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Keyword 


pen 


back 


ten 
day 
key 
get 
fat 
view 


thing 
then 
soon 


zero 
ship 


pleasure 


hot 


lotceh 
cheer 
jump 


sum 
sun 


sung 


wet 


let 
red 
yet 


// shows main stress 


BrE: 


British English 


/,/ shows secondary stress 
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long 


diphthongs 


Symbol 


è ge g9 


le) 
_- 


aı 
ŞI 
20 
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Keyword 
bit 
bed 
çat 
dog (BrE) 
cut 
put 
about 


happy 
actuality 


sheep 
father 

dog (47E) 
four 

boot 

bird 


make 

lie 

boy 

note (BrE) 
note 
(4mE) 
now 

real 

hair (BrE) 
sure (BrE) 
actual 
peculiar 


AmE or US: American English 


specifically o 4a Û 4A Z9 
tî 


e.g exampli gratia o PTYN Ê 
atomic number o „43 4# kj)... 
symb. o «les ol „lêd 
DÎ plural 
sb somebody 
: | 
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j_> i 
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Preface 


This dictionary is the result of over 15 years of continuous 
research, compilation and ficldwork. It comprises 
approximately 100,000 main entries and sub-entries and 
thousands examples, expressions, idioms, phrases and 
sentences with special uses and collocations. 

My aim has been to produce a dictionary that can be useful 
and beneficial for users and self-study. 

Typical users of this dictionary include authors, translators, 
researchers, scientists, journalists, writers, students and etc. 

The Kurdistanica is not intended to be exhaustive. 

Finally, I wish to record my personal thanks to all those 
encouraged the author and to others (experts, craftsmen, skilled 
workers, aged persons etc.) and to innumerable friends and 
acquaintances who have contributed to this dictionary; to 
members of my own family; but above all to my mother, my 
wife and my son, whose help and tolerance have been 


exemplary. 


Ali Jawshani 
Bokan 2014 


How to use the Dictionar\ 





keka id hesani HETITIN /'ni:vas/ oui, pl. naevi /-vAr, -vi:/, US nevus 


sl; ala J Û) (eyaAa?l 4l even) SÊ) Jl> 
EU acanthus BEHIR ı:,::rı. »/. acanıhuses or acanthi 
2 [4canıhus „> y3] 8l»»^--+»»\ >5 A+ 3200602 «5a5 1 
EZ :l» Corinthian ~J) j5 4~ 4-J) ö Ak (sU ku) 
akanıha «J . çG j ahanthos 4) ^l kS, Ai !-s yAA 


o.52 ,&s 1 O c aS» ahëıd »»,:a 

aardvark /'q:dva:k, US Hxıyıan noun 
eê mê uz »A5) SU gl cs ohne Gola 35:3 ^ 
û45 J 3na, a ok a G3) sael A A cak J 
l,-++»a (termite ,LS5A--l, 3+ ») öl-5«a».*~ :burrowing 
u5 «5 „- Ö (lOryereroþus afer) 





lîm /pınt/ #aun 


>45 ı~ a 3J3 a shallow JA. _SzaA J4, :# 4J4 «4ã ,ê 
ferry boat 4 «LU ,c,-^ ponto 4J «5  gÞÜ 523 5o» Ah 


#5 Ö(êkna uf 

[IT /pcnı/ neu 

DA Aç hal yk u GA 3 cs la çS Sel ia gAn SA5A WD 
ê-» ) (ً pound” Ul, +; g54 g ts AJ) pence 

salsify /'salsoafi/ noun, also oyster plant or vegetable oyster 

composite 4A3 ,U Sakê Azê «Ã2 Ga leSesaa) 1 


Az sma 5L -î..2 HUIWIRIN ..-... 


wa )2 1 
archegonium /,q:kı'gaunıom/ ıoun, pl. archegonia /-ıa/ 
4_3) » ferns ,mosses Jiverworts ^5 2 :+) 





y4 







) èl\5«conifer 





öU >y fa 0 
naughty /'n»:ti/ adjecıivé TETTERTITITET 
nel >d kê sê Û lala ö4-a U ,4ê54 l1 
er mê U Ax U2 ced it ı3Anyê ^l sonadê-3 .)UN 
ına) 2 bu ù i ya ZA eı, „nz TL OTEL5 ang ıl >i 
KELE „un, abbreviaftion. 
g3) 4-) <-5 Co ı Hoa N+OjaPa cscoenzyme  (l.<.SeJ-> >) 
WAL lel) ûl ê êede4-2) ed5 j qeyA-la l5 
„ Ö «&: # biological oxidation 
po'tasiom/ sou 


TTI / 
.... ¬ GEREBERE. ..... ...... ..-» 


zamia „vun, HIEZIHEI! 


(ŞAŞ o yh aca ala do) 45S e \S yıC u-\S- G>~:k<l) 
ll; @ ([Zamiaceae gl > Zamia „> gi] a-Sl 

behaviour /bı'hervjo(r)/ u, HEEIZTI 
2_> 3*J) û yn: „SU sz yêd yo-lAA sl se êê) 
(? he feeding behaviour of predators : jl»,S « »+*>,5 
Erna € aê da» ek) 


ra 


epimer /'gpım/ motir 


aJ 4S stercoisomecr „3 4J <54: 4A:: ^~ ok »»2 
TüKMETTNKEKENE .... zı 





zz) 9 ( 





salmonella /,selma'nelo/ noın, pl. salmonellae /-li:/ 
n za msabl) Ga Ame KS lı 5k Goş DOhAoa4ll. 


e nh ssalmonellosis /-'loosis/ ır) [Salmonella „> 








„) 





damage limitation „cı, HEHHITETITITIITI 
zok ey55 4n <urao^5ee)oko D5 ok ka 
clr (~a yhma Û3) gaya) »G kö çê> 533335542938) 
nucleotidê mou 
A ç5» ga, 4S nucleoside 4» #lSa Sa al (kîSaA5 5) 
4 3^2. Ë6pAn çe hiz 45A ak An» s4 ûn A)naa j8 
A >5 „> O ( Uso nSn, È5 4S-35)5 , 
histidene /'hıstıdi:n/ now 
«5 CeHoN;O» +-.4 _53)4- :..----: (BBE 
ASAD j u SAH30 5ê35-<~ constituent gg )A-55 
histos «J Ha y4-) 33): e> aJ En 5L 
ced ıı O (-ide + -ine JaS4 »aA Uê 





vêrtebral /'va:tabral, US 'va:rt-/ adjective 

ji»! wEêlı (5 A4ê n mî, Alohw sale yaz *Jl3e )AÈ Şa sıgtã_ jê ê 
Dl3ê rê4 sî) yê û-0 

<^ telocentric adjective, noun 

Ê ez9 Tofê 2 A5 e> (aa) „U 4S-chromosome ç4 cŠey 25 - jlz 


Şê ginê kıza g5ê p4q) "ee «yh -- ê aJ centromere 
cC ye yê A (4Ma, Saka 


oxytocin /,oksı'toUsın/ moıuı 
»\;U +, pituitary A33) Af 4l <5 çî 3ay sa (kuSank)) 


lan j Ah) AS A2 boke 3 (Aşê 


.5A\ yS (ge yak û is 








WÊRÊ l>) l< ce gul lzac5 4 Gi jakeo j (ê $ a2 
z5) 
Wallachain /wn'leıkıan/ XEExmxaxn 


lA ua Ak ca yn e2 za aSly 5A i 
EEE --- Anka a USIV) A ce sa Û kı4 Z LS, LÛ, 
nl, O UI, 
vector /'vekto(r)/ 
hi 3222 (4-535) Eka „On: û 5ê (SS -) NI 
bA yê p54 AS eg pılÊ jyi + 5D Az çe j 5l (h354) 
bacteriophage +: ^l, (_--UG::jo li &>»>f:5l, 4-U 
ö >a5o5l, until Z3 asa û5 45 plasmid U 
(vectorially adv vector 4 ,^-~ :vectorial /-'to:rıal/ adj) 
„5s,ã.»B--B»»Gu)lo 


\ 
Yaqui /jjaki/ ıoun, pl. same or Y aquis 


ı5e Sn cglpl0jo cay SC -3a2o- ÈJ^Š Alanê l 

5L Ö 4Ja# „a Uto-Aztecan S5;U- #3» k2 bı >U 

sabicu sabı'ku:/ moun 

eyê yp A-% o la sl 5 nln yal 525a ^ 5ul-- 

Lysiloma ] : js>,\Sùã g\- a45 j j ,30 a las» mahogany 
„SU Ö [sabicu 


scaramouch /'skar»magt], US -mu:t]/ #oun 
day öjc3Y cal Û5 JA Aa y> Gaek5 # 
[8§urdish /'ko:dıj/ adjective, noun 
soao5 lê) A yA say 2 ilma sê sayê Aa 1 adj 
L adj i) ga) sşSî ÇAT Ann aya go 5 çila) An sı 

G35 Ol) TIR go jS Sk yA A)» 2:35 hı Kl) 
garhole /'ıahaul, US 'ırhool/ newn. 

„2> 5 êilaya û? (eye ye» 5) uzê 


133p ı6) ölü >¬ 
secondarv stress 











serummy adjective (serammier, scrummiest) 
EM au. A s- Û delîcious aze) 44 .»b«._+;> QI) 
pass laws /ınoun, pl. 
JU sula 3) 3~»ol 5<, (QIJRJEN) 


ö2 cellyê A) GAR lı Ga ure Ah hı Ga )jhn- öSZku? 


HEZE 
Ed ---- 
Eu 


bootstraps /'bu:tstr&p/ ınou/ı 

öU A) çê HESO) cADÛ c33 ce AR)Û 1 
-:- GiHEHMHISREIAT ? ::.-:.- 
Bi Se gh cj Þ54Š Am SSNQAK na jl ççz xoza aa yê 4J 5> 
2. mlna 1 small d> lk 4-4) xo kizî je» al, sêk) 


Gell 3> GU uu 


celled adi«crive 


) Aha 5u kil AJ Ak gî l aî l4; . lal 
„>-5ş 5a eê, 
adjectıve 


+, şa) Awa$ şo Ez, Ca 3 JA x5) 

Ugaritic / ju:go'rıtık/ adjective, noun 
pre- US-duhA çel eko Aã » IO 44~ adj 
4-j „- »>@»> cuneiform ç)l»- „#4 4¬ «Phoenician 
ema AZÊ Qop > 8az 5l çi55 „53-2 Ugarit e~ U 2 
<: „a 1. 






temple?/'templ/ #oın 
EE) U or) ıı cel le kl êk gk 





>- KE EK E 


cl çi 5n2a Ok Û4 


öl) 42s Ak 4 l3 o0» so 


JAN A&-4 ê 4ê) ı yAa5(Š j»5 


(4 Ab Snh 4š pê sêka j 





A a 


A', a /eı. pl. As, A`s, a`ş /eız/ noun 
-^- Am ûerlmÎ a 8) ACÎ ml 
aa, AD Ed cena taê <) W2 (zên 
Z2. Jk... (ço yaJ a C major >j) ,~-- 
JA 335- ök AJA. j$ 3 (*»» o za 440 
A „me (ABO m~ êk î) ~ÎJ jê 
Zeyn <) 4-> « B 3 A¬ lo 
PRA mk 4b) é5 U (ase 
SA sma USA Ae AJ c> 
> a yS »>-ٌ 4J :from A to B olS» yi i) 
r eo) U „U (e lRae) dJ r Sê 
me a car is just q means of getting 
U »»U„,<.. aJ :from A to B :/rom A to B 
De Û „,U a) ê J344 «>U öl) ba, 
+ EO 2 (He knew his subject from A to Z 
A ço çl ÎŠ -ali413 2 
A leu  abbreviqtion | amepre(s) 2 (Ã) 
ãngstrom(s) 3 (in names of sports clubs) 
Athletic 4 answer 
a /3 abbreviation \ (in travel tirnetables) 
arrives 2 atto- (10-18) 3 (used before a date) 
before. [from L. arıre.] 4 symb. (a) Physics 
acceleration 
a /3/ indefinite article 
qq GŞA SA SS ke (Ub ŞOL») Î 
ryping 60 :per .,a» aJ 2 rmnan/horse/untt 
JS êsayk--5) @OTrds û minute 
>; _ٌ J&- ãn U ETÊ QEDE EA 
A o32 dg «S LÖ (ً one" 
a-' /eı/ prefix 
„Sa„ without not U 4A «çane DR 


AJ e A-2) GSexually atmypîcal atheîstic 
ar klada ÈBÙ Hû pêq Ö (Greek a,A 53 
a-^ fe! prefix 
a_j 2 astde Ja» «0)9 «e )4- 1 ee 
4J 3 a-hunting : çıl g )» aã „5»J „g5 
o, k2) qflurter :\» gak 553» ùl ÇU 
Û (01 ome oh deê û3-5 -¬ 
e> Jê Jl> o 2 sêb a as Wl Eyba 
rl JU J3 3 „e 
a-? /ev/ prefix variant spelling of ad- before 
se, sþ, and st (as in ascend, aspire and 
astringent) 
-a! suffix 
>U IS cl modern PEH „E 1 &U 
C2 primula : jl ,SLŠ » St»» 3š 
oa êl > „ü3 baryta : oe. LS ğ 
Ss oU zz 4jj Aa ço) 4 Africa 
„XU 5 Claudi ~~ .Claudia Lydia 
stanza : \S a #J&Z Ul J >š 
_eE-~l U Arî) ö2 all j] Û¬ o 
A) 3 l_S! !2َ ùl #U> j öl--aL€ 
„sal 5 SJ IS ja all U 2 UL A8 
î E r an 
-a^ suffix 
GT Ak TS U 8 aU AL 
addenda, phenomena : ;-¬l » lS» 
233)) al 4J2 (-or \, -tım AZ» LeaS SÛ) 
Halk e o»yaikê AJ Ae Sî (GINÊ) „hl aJ 
a lu kem kDlê Î sêj¬ Û Zmsectiwora 
öD gil ka Aza Ul o 2 c-'Y 
@ noun 


A1 


a Asa SA çU gl z8 ^) k~ 
ıi Ö jsmithQoup.co.ukh. :(:»^«»> »û 
Al /,cı 'wan/ adjective 
ê kole6 nn Je sS leka (4-5) 1 
The car was in Ã1 condition :excellent 
Ji> ,- 2. _,Jle 1Ö „ S4 „4S4 2 
A3 noun 
DAR ek oaê ola Sa kok <) 3ç 
31e (mm JPnn elen 297 x 420 4 4sal o4 
Ad noun 
AêÎS „ekê ETRE Aza jl54 »«) 4E 
41 (mm _-- „l210 x 297 4 )As«l 4ı 
A§Š noun 
AB sekoood olk Aze j löaê -) 5U 
5iê (nm sk 148 x 210 A asla 
AA! /eı  'cı/  abbreviation  Automobile 
Association 
ol bozak J el AS el Sa (kik 
Jemal SA OU U kise U? Seo elê 
AAُ f,er  'eı/ abbreviafioh  Alcoholics 
Anonymous 
^J cs ÊZ ç)A2S n) lA ulê 
AC Dr k> l8 Û (SA N8 


lS 
aa /'q:q:/ noun 
5L lava Sl oL Aks (~lsae3) 
'@-?@ 4J : > A3 ,pahoehoc &l, 2) basaltic 
TO (y4 _glala 
AAA!Î / er cı 'eı/ abbrevîqtion American 
Automobilec Association 
Bı nêl a m4 çen AS rl yek el y553) 
~ê) 1902 AJ) ÛSlo cla lle 
! II (a A ca 
AAA? /,er cı 'eı/ qbbrevidtion Amateur 
Athletic Association 
ka ÛÛ O ŞI UE DS GA Ooea şw4-)aa jî 
Lg DS ê 
AAAL «abbreviation Amencan Academy of 
Arts and Letters 
Js sl Û aza a olSelksa lS ak 
AAAS abbrêviqtion American Association 
for the Advancement of Science 
A)Aa j8 û E a Da a e ae 
Ull ÛÛ GZ AS Jı rS mî 
AAM ãbbreviation air-to-air missile 
Cl a> ji lam bi E jı ZÜ ÇERA gê 
la 4 la „ZO ya 
aargh /q:/ interjection 
öU R39 ÇERÎ A-o gl yaJo kmn 2 
Aargh--get that cat off : j §jj~ » c-aa 


abaca 


L4) rhe table! 
A'asia abbreviation Australasia 
A & E /,eı and 'i:/ abbreviation accident 
and ernergency 
aardvark /'q:dva:k, US 'q:rdva:rk/ #oun 
url Û ka) lı is ookAê LOO ke32 5ê 
o-2, 4J mammal >-> So» »4-l5) 
û45) 39n, a 2oo a G34) Sal LS ê 
oL Sale a) ûl--S%»» >a ,burrowiîng 
Ö ([Oryeteropus  afer] \y_>»» (termite 
us 0 Sy sS ball 
aardwolf /'o:dwolf/ ııoun, pl. aardwolves 
AJ SE Lê Ê Ê yee) ok cunke ê ouê 
Proteleş | +) Ş>aSk-ı) a - “AS Se ~i 
-ãJ „>l Ö [eristans 
Aaronic adjective, also Aaronical 
l~ :Aaron /'eran, 'aron/) ç,»» ll! 
Ah kê Ak 2 Oyay kê çalak 4J CÛ sa 
ea ',? Mormon ç J) 3~ ee 54< 54k 
Aaron's rod rmoun 
dU Û 4J yan5 j8 „X5 mullein y-4 
Aasia abbreviation Ausiralasia ki 
AAU abbreviation Amateur Aıhlctic Union 
@Q LE DS ê ea Sn aus yn 
Ja ODE LA u ûs 6ale ı suslsl 
AAUP abbreviation American Association 
of University Professors 
AJAA jî Herîn e334554-5É54-j 
ûl! N3 SID EC jl lS A 
sla ölakl lS al k> 
AAUW qbbreviation American Association 
of Universily Women 
ce) çelSu enî ça)A jS : o şekla j sê (şa 
WD ÇU aS yal kar Û? (çe) N 
Ab' rıoun, also Av 
Gsrhmna)k ÊL (loa-Sa a y>  e33a 4J) 
ûm? ll  ykeêê INÊ a mol ok w4 
G4: Ç ymeF- 'dþ AJ : >a ,a-) religious year 
^? 
Ab? abbreviation antibody (Biology) 
ab. about 
ab- also abs- prefix 
:abdicate -S“, 4¬ j3 LU La çal 2339 LA 
Fa lae Mê ha Û (cel) abaxiîal 
AB! abbreviarion | airbornc 2 airman basic 3 
able-bodicd searnan 
ABÎ abbreviation Bachelor of Arts 
abaca /'abako/ mıoun, also abaka, p/. abacas 
or abakas 


me T1 2344 ro3» ö3 QIREBY A 


aback 


Manila ll hz O3 a. AJ l_-U 
4¬ TCse AL) [Musa sexe a _-5„ hemp 
(Tagalog û3 abakd „) «03A, nA n, 
AJ) ) şa sal8 Era Q 
aback /o'baek/ adverb 
raanê aj î >AS)An «also 234 seslao ji 1 
be taken ) 2 backward «şaz ş,4¬ 
LolS r ga jîl3 ke şal )4-) 4ã seyS 4h2)» (aback 
2 ~42 > ^ 1 O ola! öljoo-a4a- 
Ö kê emek kolê K$ 
abacterial adjective 
k5 yê Û -terial þrostatîtis : \, ;S «Ul 
abaction m„ou/ı 
Ö JeŠa çonŠan» „Ss o>alu ê „s>ç`» 
„Şo ja ço ja aê 
abacus /'abakes/ noun 
dê eeaya S> A) ASSO j> ko yas cS jo l 
XÛ Î A-- SAC245 (SOLE) 2. 4-5 24) 
A sire) AJ Tooey4-2) Sol, architravc 
(AZ) Asr ASA 'Cš abak- abax 
Au 4--- AŠaoa, rere ka « „AlS A-4 
25 „nS: > ln Ö (a 3> Lêy 'ãbãq 
Sr jê kO ym Sp 5K98 
abaft /a'ba:ftı, US 2'beft  adverb, 
Preposition 
»*)4 prep behind „oslo aJ E Kerend) al adv 
J» adv Û (gle) aft 245 QeaA¬ 
ûr hê So~ « prep ûe 
abalienation non 
„su D jy Û (ella a ÖÛ) colS oda kaz ê 
Ri E ee /,aboa'launi/ mıoun 
uk jı nel ze Al Ak (Çew lleaail5) 
ö5»), Û j»3 ur rê gastropod 
JLi 4C [Halioris 
abandon /a'banden/ ıoun 
NAT WEKA SöbaSq¬ 
bake Êê __ ele gAmak 
êye k2 aa 0 
abandoned /9'bendond/ adjective 
ME ın akyA¬ co gî yA-S ATA 1 
„a J, „5` ul HAJ Ançjl_ma3 EK 
p2 2 al Îze nez LSA cl „SJ > 
xu Wan 4~ V > «ê )_)AB «C~2 sè çl j \5'U al 
abandonedly ) aranê dC AA 
Dm sêla, 14Ö (a'bendandli/ adv 
e a2 227445 
abandonment /2'bandanmoant/ oui 
Ua a se gê UU ê yAZ-ÎS4 ZA 
u S04 o35) o SJAa()ê 
ŞALA ~ı ka u Ua MD LU 
BE Tac YY êr 42(çe) ~e) 


r k5 j AS 


abbacy 


ladê eel sel a O) sega al yas kl 
sg olo )yA--C~e» dûl3)y4---ç Ce) wê2 
sûo 5S la ûL-AS Za 2 a, êU (2) ~09 
27553 bS LS W NEDI el 
ù bas e 
down . «C5 J93 -ٌ ( è 43) 
U Taya Ö d bas ezan with 
abasement /o'be!srnont/ mou 
PE NM rozê „ٍ5o.»>~ l1 
2 (~a a Je-e dn A¬ lk a 4-J. 4-J) 
lb 2 çêyo sz l Û Solê 
abashed /3'b& [U adjective 
ay Alaşgko lS la 35-4 ıd 4-li jî 
lhdon ageğyaa lA kê lA 
pl ake che lle) ~e salî 54 „UU 
j> :abashedly /a' bejıli/ adv) „)» 3l» 
e.k, A L_Jm> CÛ (unabashed 
abashment noun 
coy459 3-7 zy benê sa yA (SA lo j>4 1 
ö3 l2 çeleya S5al)4ay4---54 
looaae D ino Sêllae (40 ê? 3y 
Şok-E 4 P224) Jer ê 93-- 
ho 2 hz 1 ( Pa ölezaol lsêeylon 
x4 z¬ Sl ê3 
abatement /a'bertmant/ our 
lS sk yA SS 99-e yA sıe4-5 1 
ene ê sên )44) iêols>4-5la TE Cedan 
Ewê do xo4 2: LS la 
ö> 5 alaa sep ol BRA. (LU, 
ez (Gy4-) 3 «2: GPS) jê uZk6 
abatis /'abotıs/ noun, also abattis, Dl. same, 
abatises, or abattises 
A) mabo (4o4 sêlak olo (a3354) 
(bl ol 4J „ defence EKEN cêA4ê 


Na 22 kur Kê 
abattoir /'ebatwaq:(r)/ oun 


LA la aS Aza yê LWÎ yS kil L8 
„ê kS LAL 1Ö slaughterhouse 

abaxial /ab'aksıal adjective 
they goaı)e y4 A ce şal AJ sao c359)554î 
JU--SLÎ > -xsal or lower surface of a leqf 

abaya /e'bcıjo/ cun 

_¬ uŞe9599 --_ è»`ll ^ 
4ı pêyh0 “abüya aJ : Hepk2) San Ae 
Tn ê1 


1u 


Abba /'abo/ noun 

l» „+ (New Testament ls i l4 4J) 1 
A SLA Aı la pk-l) SS aU 2 2S aU a -5% 
J2 142 (US el oU 'abbû 4J kj 
abbacy /'abosi/ ıoun, pl. abbacics 


öU AA): sınAŠêAMe)n- gel çia a4 


Abbasid 


yî 4 ÛAze Al ya-l, j4ı ÛAzn, merê 
ple Û j yalê kaka e Zl) f öU çı 
Olal, ês sla, 

ren /a'basıd, US 'abasıd/ moun 
^J e)... + SA] A3- 44 aloaî 
e4 ök ê eyamî j sS Al bkê lÊ kù 
o cm uA- 750-1258 hê 


GA REW „Abbas ulê J Lê an 2) 
NEYÎN ÛÖ J Avakêk, 
abbatial /o'beı[(9)l/ adjective, also 
abbatical 
^x EDETEN ibo hg hw a$ ybè> 


abbé /'abeı, French abe/ noun, pl. abbés 

2~ ek Sk Û e î4 1 

ên lı te Û Al AA Ji zu Sa kl04- 
il 2 a il~ a, lı «e ~5, Î 1 


abbess /'abes/ /ıoun 

O Aa çj htn (A)) c yio3 yk c giva çç5S 3J4- AŠu la 
Ano eo A; Û) 

Abbevillian adjective 


A4 ^ kûz Û e AU o^A_-U 
êk m45 5 ek kykê (Un A 
lase yn J „î Lower Paleolithic 
4j : eW) LıSe Ol sayao? R34 J353 
„gi Û (an + _~ey4ê  Abbeville 
abbey T#bi/ noun, pl. abbeys 
a ruined % Westminster pêkê ` ao l 
emanê lala 2 n2 - a__zlS :abbey 
Xo l&l2 A. 1Ö GUZA ges 
abbot / bav noun 
öL ı;6p GeolkAÊ ne So¬ me) çî 34-- 
:abbotship n ıabbotcy n) monastery 
Ana yo Om) ÛU (ao çîna l5 304- 
abbr. abbreviation l1 abbreviation 2 
abbreviated 
abbreviated /o'bri:viertıd/ adjecıive 
sÖhna yî HA gı ag yo A g8 sl Sayan aî 
Where afþþroþriate, abbreviqated :«; » $ 
a-L2aU „5 ._xa5»l Û J/forms are used 
abbreviation /a,bri:vi'eı[n/ „oun 
ey42 xO) l€ ay» Sî 1 
olsa jeoçem) ûs î u ê ke gARAEê 4a 
2 abridgment .s,„) SS», 5 As» 5-5 
What'ş the : A), a) S As # ()al 
amt tis an %9 abbreviation for “*Saint'? 
- A-j : 5è )4-+ !qbbrevtation for amoun! 
late Latin abreviare :reviaı- 
uy" cel brevîs AJ ı kerane “er ~aadi 
So kaz-l le 2 _Laz-! 1 MAE "short 
abbreviator noun 


Ö ORE BEYA A5) g5 gek-S5)>ٌ 


abdorminal leg 


sAzSÈl jS 
abbreviation of fractions noun, pl. 
Û cA AS çeyAnio So a-5 (ulS es) 
lı yS û jel ıl 
ABC! / eı bi: 'si:/ noun 
Ev „> ãJU „Za lalaê « „ÃJaê n „U 1 
Hee 1 cjaN û lj) cS LA o be. 2 
2 çoyek „ili 1: 4BC of Marxism 
lê eke 
ABCÇÎ /,eı bi: 'si:/ aþbreviation American 
Broadcasting Company 
çen AJ çı5n <) G5 akî çida jida p gol 
6 ka LS yenî çe Jı jAJAS Sek ç8p 
3 1 jA~«la 1943 aJ ıa y4 #e în 3 
Walt Disney >» <l, 5 
; ~5 Q (S3 e> 
ABC” /,eı bi: 'si:/ qbbréviation Ausiralian 
Broadcasting Comınission 
ûl WL Za i ADÎK O emr5 
m8 Lê Û Ka 
Abdias - Obadiah 
abdicable adjective 
Ol So lkaclll ok ALS djO~meo al 
ıa şk „2-55 a Kera __*) ıe 
Gaz JU Û , #laçlzacJ) 4 
abdication /,@bdı'kcıjn/ noun 
ci A) Aaçl3--53 ca ALS kù Î 
oba < zall a) gla)» 
ù pA54-ı cy) ke yA kS ce ~o 2 o kzS4ê 15 
__L- 2 Uazul „ z'*;kS l Û (nl ıo4) 


abdicative 'abdakertıv, J'a@bdoakoartıv/ 

adjective 

jI SEL Û èal lS lelOaeo AL Au 
A OR 


abdomen /'@bdoamen/ mıoun 

- „j, AkS5N852 A En „-; „5_l 

^ A A JJ.y->^ J Pal! AZA 

Şeyê ê (O »aakÊ) dU 

4J : He j4-2) arthropod lê Mê gi ~J 
Û? (s48 

-'da:m-/ 


ë4 


ezl 2 Û 
abdominal /@b'domınl, US 
adjective, noun 


(abdominals) zı „5>»U._5»: > adj 
J. s5l»>-U k4 KAWE 0 gi REW 
We ze H „sla Ê ad) O ? 
abdominal auscultation now 
AJ 3 + e çA\Öea »4)) „3 ıı 
Û (ê4 o32 >5 
abdominal cavity noun 


nS ca yê> Û A ok Ê) alêk 


abdominal leg noun 


abdominally 


nÖ ça Û Ê ET GS~ ck kêl ek 


abdominally /@b'domınli, US -'da:m-/ 


adverb Mِ 
nén Jü jl Ö xn #3 col 4J 
abdominal regions #oun. p!. E 
nz, lb SA ok oa Lê ^~, U 
Û CÊ lale. a EY Aerta Tê n dian ûd 
AX gU Û î 


abdominal respiration rouzı 


abdominal wall #oun 
Şelmo Sîm olk ero çêll olk lo 
i Şela Û? Çe 


abdominoscopy rıcun 
Anka Û imSm md) SED lay 


abdominous adjective 
mee Ö dS g5) J>, 
abducens nerves Tac lju:s(2)nz/ rıoun, pl. 
lepe LOW e An ya ele (Ç5) 
g4 çil şeta guê AS cranîal aS )aS ole» 
l> 4 ùy Aša yÎ a aS Se» X,„-U 
Û olS%„U- lateral movement -a- 
e. L o-la.a lanê 
abducent  /ab'dju:sont,  eb'du:sant/ 
adjective 
o-Û gil) $ ce-ka-.e ) lh)» (a5) 
abduction /@b'dak[n/ moun 
sê)» mêJ y~ ginê) gl o-j 1 
2 child  abductton :(kidnap) .s>3--- 
3 4- ê5» „Û a) e yh2- ) 9> (<5 3) 
Bi ceme ok oA ila >> (G42) 
ù „-SLul 3 +2 ake?! 1 Q ê şê )aê 
abduction splint rourı 
GALI o Î Ö sa5 a33 Jk 
abduector /@b'dAkta(r)/ rıoun 
Ls lSi a) 2 j9j „Aka Amê, 453ê 1 
„45J » »--lı (abductor  muscle Us »^-» 
2 Ue»! ıö AS) a çu aA )aao a A )»ş3 
olam (6 Almas 
abeam adverb or adjective 
_, nA Ê Î A kemêdas a) („#l»ko»») 
uS4-l)sA-», (abeam of) 4-5) 5 Û _ 
U -) G> ö- Cl e> öU J» „U 
J5 ya A> NEYE. caê 
abecedarian /,sıbi:si:'deri:on/ adjective, 
also abecedary 
ên ok a AayA- sz êlê zU l 
ËAuW a AS cı dkh opa yê) A (ŞAD eû 
zl venda „Se n eyan 2 hezan 
özlêÎ 2. Ll 1? rudimentary 


aberration 


abed /»'bed/ adverb or adjective 
in bed aS 4l lace 4l keye 4-4) (J5) 
z¬» O 
Abel /'eıbl/ noun, late Latin, froın Greek, 
from Hebrew /febhel 
A AS lA a pe “> ~) kê kl 
J<la Û (l_5 Caın «U s4Sl î» 
abele /o'bi:l/ noun 
Poþulus ] JWA keyen co lAkeemak kulla 
JM O Taba 
abelia /a'bi:lı» noun 
çêlê A GI TASA 03y: Gela (Kê gas 
aJ: a-:) [AMbelin_+> y-:] honeysuckle 
Clarke. Aêel êz -kuSeao «aU 
LÎ eê (1780-1826) 
Abelian /»'bi:lı»n/ adjective 
la yal AS gk SA Ê ğo ol çem A4 
commutative operation 44, ;&~- cl» 5 
Niels zo #lbsoko (sal 4 Te )yAê) 
ö-ki (29-1802) Henrik Abe/ 
abelmosk /'eıbolmosk/ ıoun 
AU alla sal mallow gl s> .S- jalsaî 
Mbelmosehus  ] çS _\-S^- musky 
JJ> Ö [moschatus 
Abenaki /,ab»'naki/ - abnaki 
Aberdeen Angus moun 
homless Û 5 ê» (e55 >J» 593453 
Û- ê! el Û EWAWêE ee Gaya aj 
Aberdevine noıın 


Carduelis ] gj »)»5 Se jın (~lsaÛl) 
u#kazl soe- O [spînus 
Aberdonian /,aba'daunion, US 


.@bor'doU-/ adjective, noun 
JU N ço U AA 4435 2Ü adj 
„sAberdeen ç„»» gU ^>) mk 
RÎ salaye ao „î adj O (Gsalil5S_. 
aberrance /@'berans/ zıoun, also aberrancy 
/a'beransı/ 
edl o nuru? ko SAJ Aaçs, solo'îl J 
2 oaoGy Ê êoo2a560y4 a05 el yaz 
LÛ se pul allkl JS ga224 kb 
Şolxeql 2. yal a9 k3 >l 
aberrant /@'berant/ adjective 
so ¬~> po y-5 4--)A»(S) „l^ j 
aberrant eo „ „sS QED 2 a09505u4) 
3 aA ao e Şol „e l-UU 2 behaviour 
1? (aberrantly adv) JA jS aa û 
begl 3. El 2 al yS kê >š 
aberration /,@ba'reıfn/ noun 
GOR zl ko 5AD Aaco, sûla'î 1 
A Z2 com? kelê ko>2259 


aberrational 


qa temþorary : sg, „5 »px5 2>5 255 
3 aberration of his exhausted mind 
çŞeyê-n A ASAS yS köy aa TS 8ê) 
2D lê ll Ö AR 
ila'çê (AS j3) 3. JISSN QJSXl ı yağ 
aberrational adjective 
Gel kı kzul a Û KÎ eo Y kelo kk- 
abetment ııoun 
AJ çl mê, dual yê kl çoladar ye zalal 
ölaa êaS sola sê o-3)» AJA» 2 «l> „5 
ûla sê? 5 > solaola ûl y5) 4a bûê 
êl 2 êkê am 3 SA Ê1) 
abetter noun, also abettor 
2 lal ,ê gU gla AJ lh kasa ala Î 
1 Ö Je) qede ê4 «e3 9- ê ı42 şı ,A)Ah 
DUH 2 e Sn 
ab extra /&b 'ekstr>/ adverb 
< l> 3I QÛ?» je gea 4l (Gel) 
abeyance /a'betêns/ #un, in abeyance, 
also abeyancy, pl. abeyancies 
êlo 5---45)4ê a s4-_-l so gn ÛÎ yA» 
:suspension l>. çl Zl >3» 4 „sal „Z1 
Legal proceedings are în abeyance, whîle 
„XlSL, Ö further enquiries are made 
Gela: J e û f 
abhorrence /ob'horens, US -'ha:r-, - 
'hu:r-/ noun 
ayy Û cl ê êa Hele LE ù ûolğ9 
He had an yj la zo S5 
„-& U abhorrence of waste of any hind 
PÊSDA 
abhorrent /ab'hprant, US -'ho:r-, -'hq:r- 
/ adjective 
ie sope 8 sûde ù lj ll 
Racism ıs abhorrent to a : jo .);-~Gb 
a notion :S g8 „U2 civilîzed society 
.-cz LC abhorrent to their philosoþhy 
lk 2 Zê sS ya ûk 
abidance /o'baıdons/ #ourı 
„al ûs -Ã+> „yal ê ! 
2. aa ê êk a 3ya4-4i sûs pl96534î 
bal 2. GU LS LO em4 35 kŞA& 
abiding /a'baıdır/ adjective, noun 
ã__ J E rn anî _--- adj 
Ëe is an :continuing ,, y--43A> «plse» 4 
artist with an abiding concern for 
Ö »aaL „z .êzz~ „e „Uu. ıı humanity 
lê n 2-b Gel «su! dj 
abietic acid our 
Saz Ö Sakê aS 3)AA ji ok êlî (karî) 
J.-1 


abject 


ability /e'bıleti/ oun, pi. abilities 
Šû se) Hê 3) gîoo> slol yu Ul yl 
The system has the -ility to : SA; „\ +, 
run more than one bþrogram at the same 
„gg ùl era khe o 2 time 
LÛ «aA kê0i44e bAn a Ah yA 3 o sike 
alal 3 3U 2 ıê all 
-ability also ibility sır/îx 
(e &JA¬- okaol») je5la- AJ Lêm 
ok ~a, 4 -abilitê 3 : + A+) suttabîlity 
ZL Lak ù Û (ı~ -abilîtas 
ab initio /,@b ı'nı[isu, US -ou/ adjective, 
adverb 
frorn the ce yAŠRywe o A) so aÜ»)4- aj (`) 
el aa jl LÎ jl O) beginning 
ab intra adverb 
Jl JI Û egelaa3 AJ ke gest 4J (ıs) 
abiogenesis / ,cıbaıo(o)'daenısıs/ #oun 
etllea 3A e l03--> „52)3--5 
en 35 lê3 sr 5AN OU kal )eak jê 
z34) O 3-3-4-3 (e ap4-h4-ı 
+ a-) aJ :&4-:) SDontaneous generation 
l--- U O (genesis + "U5" Uş bîos 
abiogenetic adjecfive, also abiogenetical 
çelO35 Ak ke22 dal 44- 
&: (abiogenetist ıı :abiogenetically adv) 
ust Ü &ã K2 j 
abiogenic adjective 
A Û gj çS s4 S33 „U 
pAAn û so gi LakSa Ù» jA 9 y4) 
abiogenically ) »» 45 lazya, «,aJÎSa» +. ) 
uj) O (adv 
abiologic adjective 
ŞAD HD kê ga ae jl kS) 3l3-k- 
sayî adî pêkan eyê 4« a j ûk eşek) 
abtological «ya gl cS» yeJ-&) 
JS.) >-! (Ö synthesis of amino acids 
abiotic /,cıbAı'nDtık/ adjective 
sîn 33) lU solê ca solo HAMU saaa5 U 
the  abiotic  environment! :abiological 
1 jü sî; „ê Û (abiotically adv) 
Abitur /,abı'tus, German ,abi'tu:e/ 
dqdjective 
ûmlao KS emşo uzê AJA IS (lS 4J) 
û mS ooyy „o-j U çan s> AJ J- 
3l ( (d4biturientenexamen .ç ,»S) 
abject /'ebdzekt/ adjecrive 
ê3 Û kel 33 cu pek et) 
„S5 »»- 2 abject povertbwmisery//atlure 
dha“ me40 A-5 kl „Zo ê- 


abjection 


abjectly  ) oj-2 )4~ eê nS 
ù4 çS) Şê jA Sao K1: “ebdqekîli/ adv 
“_ :abjectness rı Sl ge). 2 
LÛ (ma04 lA, S-244 
Ês ^B iazon 
abjection /@b'dgek[n/ oun 
eyal A4 aS Z44 m-5 
:degradation ._S5»>-- .4---: 5> 
têl ula yê ked Ö ù> rr musîk o 
jU 
abjunetion - abstriction 
abjuration /,@bd3?'reı[n/ oun 
aga 2 çila eo lA l 
Ae aû 1 Û Jeısl 3533 sul alan 
I3 3z 2 
abjurer oun, also abjuror 
ORA Û o03 koDlAce ko Ok kı 
Abkhaz /ab'kq:z/ #oun, pl. same 
A lA a) 4-5 „^~ çer laskê Û Uu 
aJ Abkhazia Û >Ge 4 (ea y4A35 ta4» 
2َ go» Georgia Û>- j~ l»5»> <, »5k 
aJağî „a5 ç,»„»\, Caucasian „;l5,aS Çl 
us 5 yA5S ik) A4 :Abkhazian adj, n) 
du O (elu k4 ks )0eal oa aS kl 
abi. - ablative 
ablactation /,@bkek'teıîn/ noun 
aşka e Sa4nn) WAN j yee a) segan ê y2 4J 
SSÊ eê J de CO 
ablation /a'ble!fn/ moun 
E n Dê BU o9 eo sölaSJaa sŞö3 a^ 1 
lab S +A-D»>- olo b2 o-5 ~~ 
JL 2. czêlo ala 1Ö è yal şû sala 
ablative /'&blatıv/ oun, adjective 
Z33 Ak kêz kk (kg) M1 
gi Aa AÛ) AD ka Û kı) Sok 
AR) o) is oÖOA¬ adj (SO sl )j»4- 
nominative .genitive .,dative .accusative 
cul Qdj J yû .s)\ <J> ıı Ö (vocative , 
ablative absolute our 
A oe l> construction 5S >3» 
e ~J „UJ U participle +Û AJ 
SUS Ja yU SAD a sa Sa bia 
sh mirqbile dicu A ş ya jı «44ê (ŞAL) 
persî Zil îl 2D „al ê J 
ablative case /ıourı 
AJ DU (e Sok >33 «Azunhaai (Ol J) 
ablaut /'ablaöt/ soun 
elaqa a lu n5 Xem (sela) 
sîng, ) çı4 Sn #ELEWE  2.- 
laaSl, ê3 € Û (sang, song, sung 
ablaze /o'bleız/ adjecrive 


Abnaki 


a uz aU oy palê U Do „uz #1 
Shopþs, houses, and wehicles :,, ,Sa)S 
The qwhole butlding % were set ablaze 
«apo şeş o-- sa s-)]^» 2 as Soon qblaze 
hîs face all ablaze with excitement :« ,» 
„SU o seyê 3p cl» » 3 - Brarn Stoker 
The chamber was ablaze with :s,xZa 
GI 3 k5 a ê „2: Ola jek 1Ö fîghr 
able /'cıbl/ adjective (abler, ablest) 
besl 2 > JlC Ll wal Ll 1 
the ae U sîka) Jîla #Lgl 
ably /'eıbli/ ) aèlest student in the class 
SU 1O ç(ASUll g La Lè Lale :adv 
Jl> Şe kl 2 
-able also -ible suffix 
gê Halk La. AL 
«WUîtable calculable :( ŠJa_»-_ ,\ »\>) 
(esl -abilîs Û _y--» Aã -ableê AJ : Sa )Aı 
- J5 cah U Q 
able-bodied /,eıbl 'bodıd/ adjective 
4Š Ar ke gA-ŠAn GRA¬ dar E ê 
Miülitary service is comþtlsory :z---5:4 
Jor every able-bodied male between 18 
ıê ell- Ö and 27 
able-bodied seaman rom 
çîm Ab ji dL ŠO îla elakoeo lı ola 
ableism /'eıblızom/ moun 
kS A e lk <_5 Şe ykSNÎ as 
De êdê çU LS (LS kı aê a4-5-54- 
Xl Ö çableist ır) „U ja3 
able seaman rıounı 
A klea ce ja Kl p pêl ASa loo lı olaalaê 
ez ake kO UU 
abloom /3'blu:m/ adjective, qdverb 
gi Sazi s> co XS oo) SJ 5¬ adj 
parks :blooming .,, 54;5- .»- 5J^ 
» (Ö5) 4J J») #& al adv abloom with roses 
4ã yS J > adv ,)l33 ,S¬ adj O) \»aè ı5 
ablush /o'blaJ/ adjecıive 
„SL A az Ze) ıa ee 4--29_5 
sê û e gela g~ so lAÎ lek3 
ablutions /a'blu:fnz/ /oun, pi. 
LÛ Zê ê š5 kolekê 2 2dukeo 1 
lol Ll 22) 
ABM _  /,eı bi: 'emî abbreviation Amnti- 
ballistic missile 


SU A SO ya Û SZ)kbalo Çî kê» o6 
Abnaki /ab'naki/ noun, also Abenaki 
/faba'naki/, pl same or Abnakis 

SLI O e 35l J Quebec Sa 5 » 


abnegation 


abnegation /,@bnı'geı[n/ noun 
hê A> ke ua a3544) l 
a şêilaq yA; 4 2 Çê KÎ Cu5-4a 33- so yak) 35-al 
JJ: A35 ê 4033 kêp 
2 S4ê y> jl UL A) (abnegator 7ı) 
ûêd ehê, 
abnorınal /@b'no:ml, US  -'no:rml/ 
adjective, noun, also abnormous 
e3 ~U wA^¬ 22 + 4- „ٍ„\_jj-ULl adj 
a_S n Jê zU „el, epso4-e Û 
abnormally /@b'n»:mali, US -) „UU 
Hadi a LuEU eoaskal, aJ 'no:rm-/ qdv 
adj QO (abnormally high blood pressure 
(Şolê ê pal i galo yê çole sêl lmeşll 
abnorımality /,bn:'maleti, US - 
no:r'm-/ noun, pl. abnormalities 
e244 j2 êa 5p4-- sö33- „„--Ük 1 
AL BU S2 aU SJ» all U 
csele xê ey 2. ççlmeşl 1Û 
abnorınal psychology ııoun 
PE EWEY EO aJ Nan) Jen HD ewUö35)5> 
cê 3» eo olo Zo g48 dh çi Še sê Aa A] 
A_Î AS oy) So Ja , olî ku 
„5%,) »»l» ö-Y w-> MEK TOMER dan 
êj eyo »451,» » psychosis ncurosis 
dia kêol, Ö (me) ok 
abnormity /@b'n>:mıtı/ moun, pi. 
abnorınities 
adell Sl al Ö BE zê „al-Ul 
Abo /'@ebao, US 'a@bou/ abbreviation 
Aboriginal (offensive) 
aboard /e'boa:d, US èe'bo:rd/ adverb, 
preposition 
ö kad G44) C8) l>- a34 „oa „AJ 
He was :(G2h yj Aka Jinanê aS ıê « ç5ê4$S) 
SP cl slè» > 'Ö already -d the þlane 
ABO blood group noun 
4J LS Aş an j çi ski ç8 seê ol AJA» jS 
45 O » AB B.A >> Sh) Asa jS Ol >-> 
Jl Leesl çaê saî Û ejuaSu ABO A--- 
abode /a'baud, US a'boud/ noun 
Hi A KAD gak cad j yê sASS sa gk LJ J 
dU 2¬) kejo kl ken ÊE> 
3 a yalla sê xûde A2 cê 9-ê 305) 
û K~ 2 «Kl 1 delay wait - (»bes) 
abode” - past and past participle of abode 
abolishable adjective 
A_J ce şAZ5êa ga J) AA ca glao as Aho s]A® 4J 
J jö Û çga ol&e s)4a 
abolishment rıoun 
ce yh .U [5 j gı se yJ Aa gj Aa kya sy) Aa 


aboriginal 


ö3 » 4i3 5 695 se şASa 5 j î çe ykê, aw 
O kuh çe p2 sêon g54 AER kor lAa 
cêj JAJ L~ Û 
abolition /,&ba'lı[n/ oun 
sa pêj 5» g]Aa ca yA 2è» g)Aa se yA 
yA $ )kA- s43 5 go9- û y4-5J5Ö 9 » 
JA-za py cêgey KÎ KORAGAÎ ı cA» 
„~i the abolition of slavery :»+ ,a-» $ 
UJI Ls lul 
abolitionist /,&ba'lı[anıst/ soun 
ke Û 4ı) (ÎDÎ y5) Jar GRSASRA « AILAe g]AR 
Db) S20 » c5 ök çula«l jS 
ı lı O çabolitionism 7ı 
abomasum /,abau'meısom/ #oun, pl. 
abomasa /-sa/ 
NE NEDA 2) „~2 AX „aê 
layê çend ha çıma o 
2 cs 5*3 »» ornasum 4-j EE YE 4-5 5,5 
„Dj, ok 452 4J, (çsêllye) u4 
ola 3 Ö (lS» 
A-bomb own, short for atormn bomb 
abominable /o'bomınabl, US 3'ba:m-/ 
adjective 
ê ŞÛ ladan um Hay Û co ge Sl kS al i 
abominably ) appalling .detestable 
iil „l> :/2'bomınobli, US a'ba:m-/ adv 
SA A kk mê Û A kk Û şa 28 LASÛ j u 
„e ê Û (ADI 
Abominable Snowman + Yeti 
abomination /5,bomı'ncıfn, US a,ba:m-/ 
nourı 
ökêê o Hedlds a2530 kul z 1 
2 loathing  ,A--5laç & «»4A--3 5 3ã 
LŞol ya çar Amd (e6 u 4U ege» î 
a concrete qbomînatton masqueradiîng qas 
A Je 2 jê l> pi 1Ö d hiotel 
aboral /ab'»:r(3)l/ adjective 
4 aa» ol f*9 53245493) (e~ »aa-L5) 
a seq urchin's Da phnea 4Î 3> (jî 33p2 «ğè*2 
ölaal,, Ö (aborally adv) aboral surface 
aboriginal /,@b»'rıdganl/ adjective, noun 
ö4 Geyêlê oL -%»» «ê» -) l1 adj 
mÛeyA~« Û Şe kn aU arên 35 kun 
0 abortginal forests :native .indigenous 
aboriginal art/culture 9 aborigina! rocks 
Omlobe n~ Û olsa» 4 4- (Aboriginal) 2 
o laS al) lı ÛÎ ya (ÇA gêla yehala li 
ÈSAa Aa 2: ÛL ZU gai çe) Sa Ş28)a Î ri 
DIU TE YE) 4è) elo bU) 4J 
2: (aboriginaliy adv :aboriginality rı) 
n. JE, gl 2 «(l> lb LÊ oll) | adj 


Aborigine 


Û zl ûl # (slaöl JI LSa ya 2: ÛL a» l 
Aborigine / @ba'rıdzani/ oun 
Ö QI Kaya Aa cç bl Û cA 
UU e 
ab origine /@b sö'rıdzani/ adverb 
J-z! Ji ÖQ + „Ua A 4) UepAh aJ (e`) 
aborigines /,@ba'rıdzoni'z/ moun, pl. 
Gela hao lı USAN çe Ue 4~ çila îl 
ö lı ol eyalkê 2 (ÛL yA O es) gk~el 
Èeê) sra ok ö^~a, flora 54.5»a50- 
al, ulu" aborigînes AJ : Ze jêk tg A 3Ë 
Cu gU ea... 4al" `Î ab origine <l 4 gı )«- 
„say oWLÊ Û Ol elm 2 olê l1 
aborning /a'bo:nın/ adverb 
DÛ o(Selokl) (gallak 4 lac Jk 4l 
JJ o a > Û The seheme died aborning 
abortcide /o'bo:lısaıd/ roun 
ö3 rokê w__ 2 >4 ö > zokal l 
jo, S5 çih 2 jê Ss LO col lal E 
abortifacient /abo:tı'feı[nt/ nown, adjective 
elle ço ulê Ab (GU olzja3) /1 
(SUD eo ol EU edo yê ra4a co045-)4a 
Jêle i Û) a A> cç ok se o&a kal dj çı3 goka) 
llaã.. adj >G $ ş«k--» lı 
abortion /3'b>:[n, US a'boa:rÎn/ noun 
m34 û 3)458-) 4ã û3 l4J 1 
W0 Dû Zalê laê c3 cç5424 
da wwoman's right «supþpþort/opþþose abortion 
sê led Aly S5 3345 ag 5a3 )a- 2 to abortîon 
DÊR KERON 40 De eSU. p5 aê 
SO sel êl sedê 2. daku cla A» 
abortionist /3'bo:fjnısı, US a'bo:r[-/ moun 
We ê A ZH) DS s4-- lal 
e-kaS j0 5 0Û (ea „aU 
abortive /a'bo:tıv, US 3'bo:rtıv/ adjective 
ua. ca gî p45 4i )4ne ple Î cx H3 1 
an ıS y)a cî jA OA Amen dyê n 
abortive ^ abortive military  couþ 
attemþts to divert the course of the river 
em lelê o) 4 Arka) 3 Az al war ul jaS)a» 2 
„sloAJaa (organism «Ala „U sla 
Ol olka jkz h~) gl a Û sa3kte lk 
abortively /a'ba:tıvli, US ) leu 
QAL lu a5 ce Ail çi yaS ka ?o'borrtivlî/ gdv 
l:-ness Jbo:tivnes, US a'bo>:rtıvnes/ rı 
sya ke Al ce 2 a39 5 4iAAnŠ soy nAAz 
ehê sê yel spl jiU 1Ö (ass y<)4- 
sê 5O 25,4 Ja 3 oJ. Jak. 2 J> 
abortiv medicine our 
dak. çul Ö c0iAS)ka Û co zolkal lêle 
ABO systeımn noun 


above-noted 


A Lin ANA Je Un Rê ûU nên 
lul e~ O (3 a»>) O »B.AB 
abouliãa - abulia 
about! /a'baut/ adverb, preposition 
GA) A kedê )kê A k5 44333063 4J «çAŠ j l 
Inê p302 h a gea 4-44) kçe o lk--Î 
about a :approximately almost ., j>3» 
It costs qbout $ about starved $ year ago 
The children :çg şa) » + g ^l )xa «2 310 
3 were rushîng about in the garden 
what nSe> nêy mê non 
5 çelê a açA~l sam 4 are you about? 
q book sanl AJ selk A 444Î kiSe gle 
Ihat's she so angry ^ about flowers 
A Az 2 (seko sula de y5 1 about? 
oo 4 J êh JL> > 3 U~ûl a Um sê ub 
Û öuga a2 «Sea koa ır azl) 3 -albA» Z2 
about? /a'bauU adjective 
Û 9 gl cl>¬ cho gesa Al sol sea yaaa) 
êl soje je 
about-face - another term for about-turn 
about-turn rmoun 
sû A> ge «e y4---ilol solb»>----a53 
erk mê solê y)a wîl, Ah 
> BR e? ya estê Û e. y Okaa 
above /o'bav/ Gahet; jirepûsttion. adjective 
gya 4-4) sok U 4J lal aaja) J4~4) 
NU, degrees above 10: j. »»j+-J 
Pêl J Puaa3 4-û kı da344 QJ4-)33) 
bê j elakÊ KA U) kd ed o3 
Pleqse :(...ajl as » <55) j~ q4- 
ıhe write to us at the above address 
~~ U sU DIU > Û clouds. above 
DS LSA sêyr ûî IÊ 
above-board /a,bav  'bo:d/  adverb, 
adjective 
pS Ado yalê Jê) tez SAWA 
f you do GR MÊ „»kaSl» a ,4) TER 
everything above board, you will have to 
Ll  «Lê_„ C? bay tax on your earnings 
“e J Çakar 
above-ground adjective 
JAw;Î kç pe) (e~ Soaok~ AÎ (gî gASÎ Aa) 
eta gela (Sk > Ö A8 
above-mentüoned  7,@bav 'mensond/ 
adjective, also above-narned 
DS pa y8 lS Ol sa îla ya kek yö al j 9ö 
EYE Weda 
above-noted /,abAv 'nooted/ adjective 
Û3-- jy Ö „Söz jU A-4) „lU 
YI ê 


above-said 


above-said /, A 'sed/ adjective 
DD E A r a n E 
SAG ê c siye Ù gi Sea a gi sal 5 gaa0 ulê 
e ovo /ab 'suvau/ adverb 
AÎ AA Siwe a a) da g)Uo )4A- al (O45 Sê?) 
OK a, 4) from the beginning ı42 
al jl Lê ECO (*yaSlsza 4jl” 
Abp dabbreviation Arehbishop 
abr. abbreviation 1 abridged 2 abridgment 
abracadabra /,&brako'debr/ roun 
çak Ç9 sya kO jlAzdlam e~ 1 
2. (cazê 4 çO ÇALAK) çiine (i043 
unintelligible xn AŠ AQ SA cl aU) 
T4 „>! 3)4 1 Û (ekl Û êk al) 
dn JĞ ê cA 2 Çê- ` 
abradant /a'breıdnt/ - abrasive 
Abraham /cıbrah&@&m, -hom/ »ıoun, from 
Hebrew '4b/rühüm 
3 Isaac G- „U: m~ ' Lu 
arana 
Abranchiata /ıoıın, pl. 
„^- Awa o l4ê) (~e»4-5L5) 
LL a Û (ola)a-Uaa (sÛ eo za ça kAJU 
abranchiate adjective 
hk 5 4-- U 4A ge». ehe cs ( YEHK®) 
JS Aas) LSA ÎnA (Û ao ıl g42 
abrasion /a'breısn/ noun 
Zh ll sl la ol!» >->» 1 
He: tolaz) s5) sok ao olê au» 
Ö suffered cuts and abrasions to the face 
Diamonds have extreme resistance to 
JC uz AA Û irritation - 2 aþraston 
abrasive /2'breısıv/ adjective, noun 
wa A3 g2l9 ku$ è a5 A8 51 adj 
rea) 4--_ı Gl» ce şo jA---Š êl a 
2َ 2brûsîbê hiîtchen cleaners : )»») UC ,-~2- 
AŞA serS Ade cm Am sok Ad JoAnolğ 
an abrasive $ abrasive manners : s3 ş. şi 
û U kS ~ kîka lı Aa o45 1 Coînmenî 
abrasively /o'breısıvli/ :.S)as »- .l»»- 
„Aê-5 ol cu 4Jonol) çS neya 4ı adv 
abrasivencss tjlSO A Jo A Şo 9-5 yî 
êU sa 4Ê JoA-olŞ a'brersivnas/ ıi 
2َ sA--a» Jê LU. 1 adj O (5 »-5 
oU çol _¬¬_ „al mo) 
abrative paper /ıoun 
Wê Q cay5)58+5 Gloo4)4ê\S An LO LA 
a3 (i215) 
abreaction noun 
ölS(complex ..S);s_- rika REY 
abreactive ) è»A- s l\Sêö»»e3 


10 abs- 


ö 5l.) Ö (adj 
abreast /3'brest/ adverb 
Ader JARA sokêwo kê 54a JlJ 1 
columns : Ss) cCsAD3kK AhC2543 sS yS 
They walked twwo % of men fıve abreast 
:up-to-date .aware .informed ~ 2 aþreasî 
tC to keeþ abreast of new developmenî!s 
en lS le khe 
abridged /e'brıdsd/ adjective 
an abrıidged aS z- al Se aao aS 
e-l“eÙ 8 Ö edition/verston 
abridgement /o'brıdadmont/ /ıoun, also 
abridgment 
3 4^.8 «A22 > 2 „k> 5 gz DEVE TURE 1 1 
abridgmenî of :curtailment reduction -~ 
A.o-> 2 az 1Ö civil rights 
abroach /3a'bra0U adjective, adverb 
„yh30aaa9 A) am KL solê ou 2 o85 l1 
ël-_ J1 Û) eeuazê > la, DESE YA 
öl j> j3 tûlmza cA <-3 2 
abroad /a'bro:d/ adverb, noun 
„lı, $ê pe jeê A sê şe )je3 ol e--4ã adv 
to „e mê? 3944-25 LA y)ê y4 
adv $ g\ş> Eê » n be/gof/traveUlive -d 
ù> la AS Ri l> Asa kS N ulê kelê 
abrogation /,;ebra'gcı[n/ moun 
sajo 5 JUA i Za gJA® se yao 5 JA» » 
ÖQ o gA5.5\5  „ uyo A çom ölü çe el 55 
„aji „_Jila.l 
abrogative P'abrsgeıtıv/ adjective 
TÊN , eyo 45k 0 HJ AZDe y]A& ek 
abrogator /, @bragêılo(r)/ noun 
Ù. Ae; è je AS > jî UA Aks g)Aa evên 
abrupt /a'brıpU adjective 
«Udden „zl SAG e> „USU, ~»> 1 
camê to an abruþt turn Suek pecied 
3)4 -- 3 Caê ûe 2 dn abruþt $toþ 
A-i lse a-_¬ YA -_zJ 
abrupt hills : 5S a si gi Sl şe) 
„SU 4J „ <l 1 :abruptly /a'brapüli/ adv) 
3 ESASA n5 ENE A aJ XJ»L+U a-j 
A peyker mc) qî 2 A-j) S Aulageal 
Iُ :abruplness le' brapinas/ an A455 Ji4 
,2 43 J re ê 


U eh 4 al- 3 e-o) 
abruption /a'brapÎon/ "oun 
pilan Kê çêk suoê Éelyb ol ol em 
iU ekê) Cm gO gî 
abs- - ab- prefix 
(1) Q LC 4Î AQ A34» ççab- kê 4A DÊ 
ab- < i, 


abscess 11 


abscess /'@bses/ rıoun 
O A cS pS Ly saa kul aS kÖk>go kÛA»> 
a bainful abscess on the gum : ; ;Š ., j-l 
PEKÎ Ja (e 
abscessed adjective 
Ö (çulk ûla j~ close uo 5e5!» 
Je Wı 
abscisic acid /ab'sısık/ rıoın 
CısHaoOz S---¬n5 5 j)n2 ji (acS e.k) 
Sr del Û f aaoo c53) 35339 
abscissa /@b'sıso/ noun, pl. abscissac /-si:/ 
or abscissas 
r 233-5 35 de) e a4-HEjè (çSo LS <) 
J le Û uw 
abscission /:eb'sıson, US -'sı[-/ "oun 
2 St Û n ik 5 l-lê 1 
3 cay soli olma ıo kêla colîsS)aa 
sa-laê 2 Ena 1b ehe 1O) removal >-^ 
> 
abscondence /&b'skpndans/ ııoın 
zak yeo aaaza05 o5 cokê) sul 4a 
AÞ oz ®2 


En i 


absconder ıoun 
Gê ÛÛ a gkuea JASl sa aî^laa 
absence /'@bsans/ #oun 
„îla DeTDMÊ Lgs>EU DE Eni ça94 
r¬ kk 2a KA--ako kê)a99 
the presence (go „a #laa- lol 
absence of any women on the board of 
repeated abşences from school % directors 
aî sOlAE Lj ea> êdê Lê Û 
absence of mind "ou" 
qi4-- Hê 32 3-8 e-5 5,2 
tuna U Ga şkhl 
absent /'ebsant/ adjective 
pk olo „ [3U .J- söê gU „aULEU 
a 34ğp ıkJ Anê û) o pıkû das Aya ıa gî laj 
ADA QA OA ê u j 
j>  abstracted  Jacking  anissing 
to be %$ an absenı exþresston :prcsent 
er sz» -30 lê Û absent from work 
Zr> 
absentee /,@bson'ti:/ notın, adjective 
o JU al LAîla4 Ù„>ÛUU U»U (45) 
<¬lê Û a gîlaa 
absentee ballot own, also postal vote 
e544 A38» sgeokWUU U „3U Xa 
A5 lap lS'aja ıl >J aa 4J Ae») za ol 


^ 


pe ÉÎ Ö (ton cl p4 sok cow ç5 
n ¬7 ê 
absenteeism /,@bsan'ti:ızam/ noun 


absolute 


SA y943 û ş->253 5 34-1 
2 (Wa y> Û LS J Su Q) +45594 
a JC j SSLZ 4Î ces eko olol 
n~ A) ç4 l359) » ll» 
lA rm444 (lS» AA lo 
mê Î Û kS cşakl ok ks ko (AS &alU- 
gasaaal 2-38 j) 
absentee landlord now» 
kl (eçê A-5) çe U 
absentia rıoun, in absentia 
Lê Û (olol 4J <l) ça nk 4J 
absentiy /'@bsantli/ adverb 
AGU A; ê ŞA cA lU? j ke gak ym Û AŞ) 4 
Ano lb Û) 
absent-minded adjective 
HZ A QA Beh ca HADÎ qû ja xu kS a 
absent-) lS ê gal yaê a Al a kê HE 
ayA¬ 5 A 8ya 4¬ :mindedly adv 
„s» :absent-mindèdness ıı :4Sl»)Jp_^ +a 
cs êê kS û 
 nurl> Û? (Çak çêk kî Au 33 
absent voter mıoun 
JU j Şa ol »aŠeo lal sao 
4+ „lal Š&e» :absent vote ıı :, #laai cl) 
S¬~ lê ena çî, Ö (eya<~- Ji lı a:l 
absent without leave now! 
Ö a z~eoça eo UL Û lak (olk) 
A> ge yê mlê 
absinth /'@bsın0/ rroun, also absinthe 
Bê j AA ê „5n »: (lb) l 
5 -~¬- (absinthe _,-)»)) 2 wormwood 
A DU kep 4- 23-53 
aqpsinthion AJ : se yA) | „5> wormwood 
e Û (ًwormwood". Uj 
absinthium ııoın 


Ö ûy an) yê „Saa (~55) 
xan jl 


absit omen /,absıt 'ornon/ isrerjection 
dis) oo394 Ome, Sol» 4J LSA l> (çel) 
lalê CO? çekê 6a p> 4 WAA 
absolute /'@bsoalu:t/ adjective, noun 
layA- 34-6) xurê e2 ne 1 adj 
35-4 (4 3ùA-ÎSA, Î yA Ok 
C2^-^.¬ J -_ al TA Holê 
AGA Û Ala yan al kaya al Ss aS SOL 
JDOTÊCCt çe eee ee koka el)U 
absolute quthority :unmitigated .outright 
There waş no -solute %$ absolute þower 9$ 
$ absolute trust/silence/truth 9 þroof 
aqbsolute :pure absolute conftdence 


absolute and relative 


: Al co cl>3)2 an absolute lie 0 alcohol 
sîleh SA yaŠ' 3 absolute þower 
Right and : ya yz lı a) QAT AZ 
Ö wrong are, for her, moral absolutes. 
J A-3. el~ ETÊ „_snlaš „J.5 „la» 1 adj 
zn cul bel) koy 2 J73 
absolute and relative cun 
g gk» Ö m2 a ûî A633 a ê», 
cezê 
absolute alcohol nou/ı 
ll JS Ö ıl ¬4 ok l, 5J4 
absolute authority mourı 
û gl kê î lAwao alal ol la (Î Aweo 
illa» lI Ö 
absolute boiling point mour 
(Ç--¬4- öU Û) 4¬ ml (k<5) 
Û? Sllaa ça» a Û ol aî 
absolute brightness our 
LR. CO -¬^-- Man EW Se yA CS sea 
Glla» e en >3 
absolute ceiling roz, also ceiling 
oa») 4J maximum height l4 <4»4' 
AL B elle nS AS a lkos ~E 
Gêl 3> çeyê Gel eee ak kı ûl) 
n Al. în elen ol 
absolute deficiency ıeuı 
Gy mı o Çe) çala Êl ol sa a5045 
ila: _yağ 'C) 
absolute density »oun 
ia. J> C cy makê ok lae) cu? 
absolute deviation noıı 
laz GIL Û û ¬4 ol lè, lo 
absolute energy noun 
ila: (çl Ö yl mk ol êj Selo 
absolute gravity zoun 
illa: Û G gj >¬ ok lè) ~ê 
absolute humidity mou 
haa jl) O S> gl mk ûk le) 
absolute humidity of gas nourı 
JÜ Gila, cı je, Ö E yil hk kı e şê 
absolute law noun 
ila ù gö Ö G J ¬4 ok l», aë 
absolutely /'&@bsalu:tli/ adverb 
Az lS An SADA ok r miz 
WA¬ se) 5R; gk „A-Ll Ù», 
UV K2 keran EE ÞE 1S BEYANE 
C You're  absolutely righî : g«»l»,-4^ 
ŞIL : çele gî ai 
ila, lo» „ Sû5 ila» l_- 
absolutely dry #oun 
A, ugee zl 4 „Ah a54» „êla 
zz ŠUS (Û 


12 absolute totality 


absolute magnitude mıourı 
Ö Gy» ok We, Ul (ils <) 
Gila, 5 
absolute ınajority "noun 
„laz n SÛ û jl hkê ol Qe) sa3) 
absolute matter nouı 
la çel Û ûy amkê ol le çel 
absolute mechanism nouı 
„ila« JS U QÖ û gl mk lu be, ERD 
absolute monarchy /ıoun 
Û û lk ol ake ca êl lae) ezlsl 
absolute motion oı:n 
Û cul man ok Çe o> ok Gul 
ullas Z5 > 
absoluteness mıourı 
ED DD n DD 


absolute oneness ıoun 

Glla» kS Ö <, J»¬4 ol lb, Erd 
absolute origin mou 
Ö ul e~ ok lè, (çîro 44 lae, (skAN 


„ila. J.I 
absolute pitch noun 
A 5-A 4- A53 2 perfect pitch - 1 
e¬ Ölg nk) kerkî S> GlelSê kw 
@ 2732-! 
absolute power #oı 


ol lA U GA¬el Sê (a) SHA 
Gila, 5 Û û >-4 
absolute pressure mowrı 
ol Û) sukê ul Ea (L5) 
Ja U Û l4 
absolute rotation our 
ila Çêj Û jl mê ûl lao ll 
absolute specificity oun 
„llaa o Ö i gl 4 i Ù: Si AaS 4 Û 
absolute specific gravity ıoun 
Û Syn Û Ge çakan» Êl Lê 


la j ê 
absolute spirit our 


„la: oo Û Gi glakê lı Wê, >3, lı olê 
absolute state mou 

ilha« a S> (Ö ol ¬4 ol We) Ala» 
absolute temperature rıourı 

Û cle Û Gej zel kez Ok çrorÊ 


las (şa 
absolute time nocu/ı 
ila» ol Ö? jl >-4 ol lè, l5 
absolute totality #oun 


absolute truth 


la» ZL 
absolute truth mou 
la» A> Û çj ¬4 ol le, îl, 
absolute unity rourı 
dike SE, O cı jl y¬5 ok la) uAS WA 
absolute viscosity #oun 
ll çu ê Û Gılhkê ol We, Em 
absolute void noun 
ila» bC Ö yk ol le kê 
absolute volume our 
Ö Gulkê gk Ga, lk ol Jl3 


absolute zero noun 
(OK. TEM çêl 15/273) We) (meê ol Aw 


ila» yA O 
absolutizing noun 
ûj sla» Ö Û lêo $ co AE jl ekî sole) 
absolutlon / aebsa'lu:[n/ noun 
rêkê) avjee ea ou ca -k3- 
AZ: kr 'öka r 4- Ge RÛ 

êh SEG 1a SF Kê 

absolutism /'#@bsalu:tızam/ noun 
PA „so4--X sole 3) S„»+--l¬ l 
ago) 2 t7---4-- êlo) 
A yn Zu S> saa 1 Û ps nwî 

„g # ila» 2 
absolutist /'@bsalu:lıst/ noun, adjective 
oC ~~ y-4 An z5> ^l n 
absolutistic ) ~~» »¬4 adj a-) r 3) 
adj Şal-S» y> <~-» S> j\J-- ,» n O (adj 


<) ,# la, 
absolutive adjecrive 
inflectional lo Az S332 4-4-- 
E5 çl SÛ AS, #a3) 4S morpheme 
o5 4¬ lı intransitive verb )A«-: 
A_> ç5 aJ direct object 3->4--), 
bU? ; SS) 4-J transitive verb 
JaJ ERÊ o IS.» Ll.» ergative language 
absolutory adjective, also absolvatory 
A nz Û sole koh 4 kok DEE e 
eJÙ j yal ww 
absorbability /eb,so:ba'bılatı, -,zo:b-, 
US -,so:rb-, -,zo:rb- / noun 
Û esîklacejenl zak» ce 3<-) 4a 4j 
n Jl> 
absorbable /ab'so:babl, -'zo:b-, US - 
'so:rb-, -'zo:rb-/ adjective 
ê aa --)AA < gila ce 3e4j a îla 
les 
absorbed /ab'so:bd.  eb'sa:rbd, 
ab'zo:bd, ab'zo:rbd/ adjective 


î 2553 
US 


13 


absorption bulb 


l- 34z al saz slazo ê aya ç3) 1 
| Lê  (Ebsorbediy adv) Ryan 2 » „eyal 
ah l> 2 ê kêya» 
absorbency /ab'so:bansi/ zıoun, also 
absorbence /ab'so:bans, -'zo:b-, US - 
'so:rb-, -'zo:rb-/, pl. absorbencies 
wa kêna: senoA80--]ãã ED 273-4 
el; öU J aê Le ren 5-2, 
S> CT YR Zl Ö e)2 j4 
absorbent /abُso:bant, -'zo:b-, US ` - 
'so:rb-, -'za:rb-/ adjective, noun 
GhAŠ û a ŞAÛAA G42 Şe] Ak kuÖ Je Ewla 
as Da qe 4-5 SA 9 sê êU 
Az ol Jl 54 rı absorbenî as a A 
l> j lı sol fi yS ç3 w5l> adj Q JS j a 
absorbent ehromatography noun 
hz „5 yU g5 Ö Say êl Şê f 
absorbent filter mowrı 
l> êke Û CS j oe AS ol ede Sok 
absorbent oil noun 
Sl cêga Û Sj u3) 
absorbent paper rıoun 
US SAZ Jê US Û Se ja kl Da kuS ja cç )Aê8 
absorber rıourı 
„ASA (ê ûj «J5 ja 
absorbing /ab'so:bın, -'za:b-, US -'so:rb- 
-'z%:rb-/ adjective 
an absorbing : j> A8l Aq 
absorbingly /ab'so: bınli, -'zo:b-, ) Bore 
„--lã>~ C) (US -'so:rb-, -'zo:rb-/ adv 
absorptiometer /ob,zo:pÎı'omıto, US - 
,S9:D-/ noun 
ede Ö yon jê 
absorptiometeric ad/ecrive 
ed Aq Al ÛÛ ca jê hok 
absorptiometry mıoun 
mêle Û ($ gaze 0 
absorption /ab's>:pfn, -'zo>:p-, US - 
'Soö:TD-, -'Z2:1þ-/ rıoun 
jn] Se KERT AF S>, 1 
LS 3 je serî ê GH-AD) su SA lo smln-]Aa 
Vîtamin D - necessary to aid the 
the  absorption of calctum from food 
absorþtion of immigran!s into the host 
öaa¬ A-~Ada k51) g4-~ 2 country 
--2>- 1 Ö absorpþtion in His work :;,\3s J)» 
(5-baAle saz g3 l> _çÊzAzA 2 
absorption bottle noun 
S>. (la Û ca jı Gî i 
absorption bulb noun 
h~ Zal Û û + _çaANna- ol --l 


absorption coefficient 


absorption coefficient own, also 


absorption factor 
Û ce e-455 ok 45J5 ala (L5) 
S--l>- ~~ y2 
absorption column #ourı 
Szdem û g~ Û co 3+ ê ax- (k85) 
absorption curve moıı 
> r¬ Ö Ö?Jj^ Şe „A> (kS) 
absorption flask noun 
r2 û jll Û ca je 5-ê 
absorption line zou/ı 
„side da> (ê S3) BE 
absorption liquid meun 
S> & Ö „35 Ak 
absorption of light mou 
oi Hd ÛÛ So oa Ho5 
absorption oil own 
eê cêy) Û ÉSa je çîdo 
absorption ratio + absorption coefficienl 
absorption spectrum /ıourı 
sim hlo Û? LS j ja NAKA 
absorptive /ab's>:ptıv, -'z3:p-, US - 
'sa:rp-, -'zo:rp-/ adjective 
3l Le J5 » J ja 
absorptivity noun 
Dell Û ROAD A) Ak kRÎ 335 ku04 
abstainer /ob'stcına(r)/ #oun 
KJ-Bû oke Axê 2535 Hak ase 
a h3 CÛ OA (e a445 ly 4) 
Jl gê) sedî a » N loo s8 l> 
abstemious /ab'sti:mios/ @djectiye 
eye ladaî „#J-~»3U W „bp delêo4- 
ola Ê > SP pol LA uk û 
He was %$ an abstemious diet : ) y>» )la; 
a hard-working man with abstemîous 
LAJlze! C> iabîrs 
abstemiously /ab'sti:rniesli/ adverb 
AL» U Al saze abe, kl je oelA-l 
Lê Jlazel bo „ > Ajluua „Gel 
abstemiousness /ab'sti:missnas/ noun 
ên ESLE ÛR Şeye lASAÎ Se pêa4- 
SÊ Bok ço zok o3 045 seAS k3) 
uêpele A-4 S2okA-¬ REZI 2al 
uk „Jl! < LE o-5 )aiaê 
abstention /ab'sten[n/ cun 
-. „> o -SÛ)solba > sxooJ)-35 1 
2 eu An TE Sand j>4 o2 S4 
Kikan ê y2 Aku Î ê) Don lı ao z#sel3> 
abstergent ã adjective, noıın 
öU Awan ê» ya 9, o yo AS ca a> adj 
adj `) (O) ce yi keaê2 A cla l> Ok jwa 
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abstraction 


gla j-55 çşesl Jî la ;€ 
abstersion /&@b'sta:[n/ ,ıoun 
~r Ö zi É0 yh kj yji S9 a49)354 


e>. 
abstinence /'@bstınonsg/ #oun 
“rê nSylo5ê- P46 A; sê Š 3ol 
ae ebê KH A5 us d> 
eln ay Ê a êl 2<) ö9Jl-erl3> 
Deh ja ê cuhê SAS ss ulao aê û? 
abstinent /' #bstınant/ adjective 
„Ê oba Ê l> las „Z zale gola 
yz )> A “ :-nently adv) 6 3l 
DEVEYÊ Suya ÛÛ (yh çêolooy 4W 
abstract Ya #ebstraktU/ adjective, noun 
esU A1 y--k AA ET «a» 1 adj 
abstract * an abstract ênîity 
k> Jl. 2 knowledge/principles 
As3 ya¬ - S# bl „ub #3 çekA3-54 
XE HERÎ dı. tr g Tekî vn rêya 
"from" 2þ- Tê Ker ZIN aştrahere abiract- 
1 adj (O) ('draw off „ı-4-5!»" frahere + 
4mz>)> n ple 4 «$ le 3 Î 2 çel yi ko jma 
el lê 5 S> 
abstract art noun 
Sh nê _a  SSÎ ~E Û û o45 ak 
el U el zl ~n 
abstract concept own 
2m: evên Ö SL ZE gk Gaya A2 
abstract deference noun 
2me SE O SS EÇ zal sêlak 
abstracted /&b'stıraktıd/ adjective 
: > ê kakA~ aga KODA cA jA a akî Za l 
Ù.- 2 said hello but seemed abstracted 
absıractedness :abstractedly adv :, 4) 
lema 2 sel l1 ` (JI 
abstracter ıroun 
e> CC Az a5 sege AS Z9) g8 
abstract existence mou/ı 
oma aya Dr S1 22E ok a39 3.5 
abstract expressionism noun 
Z1 U e nXo>>h n üindÊ born 
CO çabstract expressionist ı#, adj) 
1: E Ê AA» jı 
abstraction /&@b'strak[rn/ #oun 
o-5») YEE TOYE -)k» oJ 4ã 1 
3 aS U Û Ss 4532 _ê51 yê 
S2420734 î êê -_ $> 
4ù LOS) 4-lê 4 4-i L2 3 
6 ~N kur AJA» ksêê emûkê) Š 5)» 
all all Aa ço lS) A> 5l 


abstract light 


water abstraction from riqers : >» $ « a5) 
el RÎ jel eda mê LÛ) (abstractional adj) 
5,a 4 xo3 ly sel¬l 2 
„ê l-l.> 6 J->) 
abstractionisım xouı 
Ö 5 -U LS 4-1 95 Sodeo yS ? „SU 
5s! i 
abstractionist nourı, adjective 
nO ~5) >l adj ---:S\ >Ji n 
«A Sel yz! adj '\ $ çl y! 
abstract light mou 
kk „1-E U 232 Su 
ama agi O S5120 
abstractive adjective 
abstractively ) g*»~> 5J >5 «4<5! 
komî smznê Û) (adv 
abstract noun mourı 
„UL SU Sao sa0 Cl, oU GU) 
e aA) AnS Aza kb bU U Û a yı 4 #3LU 
Alê GARA 4ı 4ı general quality y5 
commorı «i, „ :freedom .goodness „S») 
La 8! ...' (proper noun , noun 
abstract number rıourı 
oma ade CÎ Sopa „Seo lê) (l5) 
abstract substance our 
CSL Z-E gU Gao soma saa s83 8 
2me iy Jê 
abstract thinking rourı 
ök ago i Î 3 a2a) da43 5¬ 
ue Şa O z5 E 
abstract thought mourı 
SAD UL A-5 
Om a32 çelk k32 û53 ped 
elya Sa ÖO SI uk 
abstriction mou, also abjunction 
leê nokê toya» S> seydo a l> 
3-24- lsolSè»» 4-5 oU US a-j J3 
ù Se pm Û bo den SERA i a pê4) 
abstruse /ab'stru:s, US #b-/ adjective 
la ğo «ka Şar ol A lol A çalar ÛJ lU 1 
the abstruşse i AZ kûs AZ y-A- ASÎ 
(j-5) 2 calculations of mathematicians 
:abstrusely adv) lg . a45 J lLoU lU 
abstruseness NETE N WAY sae gih A 
Çê c çîzan Qi _yhzalê sedama LX (I 
abstrusity ıourı, pl. abstrusities 
aSol»5» lî e çe4-)4 „-- er alt 1 
Jla5a oL 3Ü aza a aşeo „Š O2 ken 
ev4na Jn eka 2 elel vm 14j) 
absurd /ab'sa:d, US ob'sa:rd/ adjective 
WESE Kêk ¬ (33534: nA Ja4 cç ek a šö1 
„~a 2 a absurd argument 


15 


abusage 


@5-6- lh dU lse YÊT 
arı qb$trd untverse : ASA, pi cASl>» 
:absurdly /ab'sa:d, US ab'sa:rd/ adv) 
SS) 5 Ale inkê kk ke a o a a Ama 3U 
LO ( ekSa eze A êl laA)6 
<U&>) S>-2z 2 çêlan» „ê ıJ) yAxak 
absurdism /ab'sa:dızam, US -'sa:rd-/ 
noun 
absurdist  ) 4-5-8» e.>533---U 
n :Jab'sa:dıst, US  -'sa:rd-/ î, adj 
mol adj )Š gima ko 3-ç 
Û (ÇEKÊ meê AA Ol 4DÎ nê 
ele û 
absurdity /ob'sa:dıtı/ rıoun, pi. absurdities 
meê kS alê man 
45 Ame (Ş Amê cç Uluç sz 3a ep eı A5 Anha 
knee sg Anak Ne un) 9454 
abuilding adjective 
4J) Ûsê Ma Û» Sea) EHA aJ 
Û boys) ol lg SU Alk y4~ 
ûk ezl lb çel J> 
abulia /e'bu:lıo/ noun, also aboulia 
(abulic adj) ok aslê 35e 
LŠ o) Sn ö 
Abuna /9'bu:no9/ oun 
ÇS4---5İS (A_3 AB As j--ı CS 3U )4--- «4--»5 „U 
"abûünd” aJ : Ga )&) S54 53335 
U ul Û (azî Sok sU 4 çelk J 
abundance /2'bandons/ noun 
enê 2 ral xê Eme ê „ela jJ3) 
“own 4ê) o o33 gêlğa43 ê RA 
DfOfUSlOn o Cm a 4J sO) vemol4ê 
ê u'2 HÎ ERER 
abundant /a'bındant/ adjective 
co y4n sûlal ê ke 3 SU) k46) a oJ) û33 
ADO AŠ e )hy49 Zhn ölal 3» L^ RESM 
qal cil all ka SA solaLêycê «adê 
abundantly /a'bandentli/ ) - » 4J`5l) 
A ee LSS Û A kşlAê) a a3) 4 c3) :qdv 
Db y~ ûlem kêlaDê ala Û (Gêao9 
abundant element mou 
Ö Jine) ol + ê 4n», ol 6>5 (k<5) 
ölbDê ae 
abura /a'bju:ra/ moun 
Ar 5a çS ê SAR» (l5ê) 
3 NAS, A-A eloA>a4î ronê Sola 
g3» 54 herbal medicine LL _U_» 
û o e „ O [Mitragyna stiþulosa) 
abusage rıourı 
e km tS çol „tA 
E >, US Û ep U ol 3a» ol Ê 


abuse 


omê yê Ol) *l»e)Î) 
abuse /3'bju:s/ noun 
olsa SA l> ga 34--- l 
--,--- 2 alcohol/drug/solvent abuse 
h-_ „l> PITÊ NEN yA > 
3 sexual  abûse :« ya » y> 5 5 32--.5 
Š AKA cedel sî zhn pe koze BG jea45 yî 
Sl > Ena A j»9» 43l»È Lb 1„,U eye» î 
mêk) çan ASAN 7 (eAŠay) € 2o5uma5 6 
chm Wı ny 3 (sulh 2. s>Ule y~ 1 Û 
Gi Şn Sê 7 lul 6 Ua „ê Jê+ 5 
abuser noun 
q4 : ^j.) > y4-80èþ O¬f*) êê 
U ğ chîld abuser 
abusive /a'bju:sıv/ adjecıive 
S43 A ¬ êlgA--»peo imkan 1 
9¬) ^f 3 Aj 2O jù gî 2 ~a 
ê3ê>-2 a olê) salpopeê Ù4 p69 
abusively fo" Bju:sıvli/) Duool) A24059 
abusivenesS teşe jim 4 AAÎLŠ 3 ê s>: :qdyv 
ê4 êê) þê) Sê :n 
LO qe oo cl DApeê çê 
ûl j-u 3. xalo yA 2. xalê 
abutilon /e'bju:tılon/ noun 
e>>l ö kü pê3 çaRanSA j ( swUcS ooo) 
ubûüjîlin „_____) : cy )----¬) [4butilon 
CS ake yasê sû al ıl Û (ey49 (gşeyk8 
abutment /a'b^tmo3nt/ ııour 
2 NEWEYAN ok ye yS „SJ yA-55 ı 
An liye k3 cu Hm SaZÎ ll kosa-~ala 
lo) êl ezê kuêSATY Ab ol aS) € 
A3 Gore 2 Jl Î O lo ~o 


„4S „SkS< 
abuttals /o'bAtlz/ rıoun 
Ja Û ahê ok gk 9354 
abutting adjective 


4-1 p45 al cemala kS SS S5434 AS 
Jglma la Ö „SaJl 
abysm /9'bız(a)m/ +- poetic/literary a abyss 
abysmal /3'bızmal/ adjective 
Ja3 G3) 2 Uu TeadaS LCUAS) ê 1 
qeh SS ji eê sl lea 3 Caes 
mo4¬eol al 4 ê je lak ça¬ Û sul 
kasil 3 Ço y~ U 2 auÛJo # 1Ö l5a 
„>lall,% ê 4 S> şê yal 
abysmally /a'bızmoali/ adverb 
2o3) Sel ê leê kn çî 46 gê nk kê) ê 
Sh e? age 0 ıl > 
abyss /o'bıs/ ııoun 
pe Mehed J- SeCr xl» 2 „gz 1 
233) A-5 so'Îe-saS 34 2-45 J33 


16 


academically 


Ala 4 s39 cadî HÇr)39 ellkhA2 3 Qaz 
ll ke K5) SL 2 la ,6 1 
ù la 4 > 3 KA 
abyssal /a'bısl/ adjective 
Oy) 2 „Sl 
abyssal plain /ıoun 
dih An gı OA KA gU AZÎ CD Aa jk 
„-ٌ „A-; sediment-covered (ça j»a---- 
Gel Jil Û ailê 
Abyssinian adjective, noun 
l> .„\-- Abyssinia + ,a--. 1 adj 
AA Gu 2: n eke fi Û jökî 
@-l, | adj Ù a;3 S>»: 
nı $ yt gi 2 hal gı fi ll & 
AC /,eı 'si:/ abbreviation (ac, ale) \ air 
conditioning 2  alternating current 3 
Aircraftman 4 (ac.) Amer. acre 5 before 
Christ. [from L. ante Christum.] 
a/c abbreviation 1| accounı 2 air conditioning 
Ac syrnb. the chemical element actiniurn 
ac- prefix variant spelling of ad- prefix 
accept, qcquit Sa ,) q »c, k 4J)» + 
c kj) Jê kS zl şay Û (zequiesce , 
4l.» @ 
-ac suffix 
Î Aa olçek gS A5 çallaaš yu êl ÊL 
2521337 La aS l) maniac û. „o ga 
-qcus  ç\ös ) 4l: 4a *!îqemophîliac : a 
Ö (el -ahos 4l. ç~»j4ê aque çl ^l 
JAZ Ù 
acacia /a'keı[3/ moun, also acacia tree 
ys SA kkODUASÛ oA la kç ogeollo 
u3 c)J45' :4cacia e>] L5 GU 
GUI Ö (*+>«.-U; akakia 4l) 
academe /'@ksdi:m/ - academia 
academia /,@ka'di:rmi»/ ııoun 
Cer ol Uo LL oU (saula--)aù Î 
h~ 1Ö Lost LL 5U 2 .5.-„»5U 
La 5T2 .S„olSÎ Jl ._ i51 
academic /,&@ka'demık/ adjective, noun 
cûş > Akh kçe a4a k-S5Şas >5 1 adj 
high/low academic standards : si, ,\S şã 
Zl) sub SU ks39y 5-35 2 
JB ok 2i5 Sekakî Tr s10 sue aR10 
A-8) 3 Sl) sal 2 
adj O) 5l) «a»% >4 (academicals) 
n ÖOla 3 ale a dlke sê sç la 2 êw 1 
a 2 „a Çı aS yê Î # çl„aS-l» 
„Al „¬) J4 LA: 3 „Ia 
academically /-kli/ adverb 


3 
4 


academician 


Û Sl El) kO) kk al) Sol 4 
J5l-J 
academician US 
,@ked3'mı[n/ moun 
ka i Xar Q2 „5U EYN 
academicism /,aka'dsmısız(3)m/ moun, 
also academism 
Ã5 nya a ab kok4 a lol J sai 
pem SÎ Û j em5 Û Jij a o33 gh 
academy /o'k@domi/ ıoun, pl. academies 
q SE LL S55Uç aU SU 1 
the Royal ^% pþolice/military acadenıy 
es»CU çS > 2 4cademy of Arts 
4 (So yekê) rab elin y> 3 (ikAklS-) 
(G3 >32 sas „+ (the Academy) 
AJ DH», A) ayho ê sa L He) NE EYÞ CEH aS 
U» G .4kadëmos 4 . çl: „ ahadëmeta 
„>51 d51 4 ûrê ~29 (ŞA )-ha 
Academy Award noun, also Oscar 
>c ûe l> Ö 5š ¬\5U A> 
Acadian adjective, noun 
Aa 4ê ll aî LLoSU Aw adj 
ok 4~, ıi l»acaS aJ (Nova Scotia k~) 
_alST Û LS U LL OSU ço AJ» 
acajou /'akozu:/ - cashew 
-acal suff 
NEY sè» SU oL, Ue, U-BBOB 
JAZA MU O manîacal 
acalculia / ,eıkal'kju:lı3/ roun 
Al a al) çe akalaS elê ÇA) 
U ,os Ö ÛJ „SJ5SU 
acanth(o)- /»'kan0ou/ (also acanth- before 
a vowel) prefix 
ano) la seS oo JšAz sau2y-5 yê DA¬ 
> ûy Ö ("thorn" au lj akantha 4) 
acantha noun 
~ı çe) yı li o42 ÛêA~ We „S> 1 
~ı qeşe 2 jl> Î O) 
acanthacaous adjective 
C w &<2 albay» asla, «s5, 1 
AS 2 lol l 
acanthamoeba /,kan0a'mi:bo/ rıoun, pl. 
acanthamoebae /-'mi:bi:/ 
A-5 çe)a-Š5*,  amoeba «+ ol +», 
emê j4 3-34-54 oll» a u J-SAã 
e>») b33; 4J opportunistic )l >4 )»» 
Li bis Q [4canthamoeba 
Acanthocephala moun, pi. 


/a,kadoa'mı[n, 


17 acariasis 


ùl e-1 Ol An ga o A(Z)e5 334~ 
acanthocephalan adjective, noun 
^n gSA(Z-)-S pa4 A $ 4ı )4--~ ûd) 
spiniy- «~ «--_-! » Š spiny-hcaded worm 
headed worm 
Acanthodes rnıoun 
ã5 Acanthodii ag J... 5S4: 
„» Carboniferous za jS Sas )4-~ 4J 
û~> >5l QÖ gl 5» !» Permian km4 j8 
acanthoid adjective 
AZ o ks lS go salêk ksala,yo9 
ABÛ bê lalê Û (ealllayuS jo 
acanthophis ourı i 
êl LUI aa Sa oll) U gerde 
- „5ı Ö Elaþinae 
acanthopterygii rou/ı 
mı AXE Û s6 Jl ca Jk 
acanthopterygian adjective, noun 
e< 1l )»JL „U öoS»», Jk 4^4 qdj 
4-435) ala po30k ok < o3Jk lı eza2Jk 
Gen yu yo6) Ö (pereh , bass k~ 4 
acanthous - spinous 
acanthus /e'kan0as/ moun, pl. acanthuses 
or acanthi 
e>] Sl,» „„: AP4.53)5L „-Š~S 1 
aJ) ASA (sk 2 [2canthus 
ka A seya sl» Corinthian ) jS )a-- 
akantha aJ „ g\G j ahanthos «_) e 
Û ı52 ,&5 1 Û ( j< S»»' ahë 4, »»,>' 
acanthus family moun 
XhÖ¬nS çl sU se o Ak 
ŞA--lo je» „ -S»»», »~- «Acanthaceae) 
ÇŞuloLS ALS lê ey yk 4¬ sollsa-î 
ûmo (Şeli Û »»a g4» bracted 
a capella /,@ ko'pelo/ adverb, adjecıive 
GEDE An ser ln û bU) ASA 
SELÛ (Ç^-J5 
acapsular adjecrive 
dora SÊ Ae JSiHen 4-5 
öber e J Wc 
acara /3'kq:ro/ ııoun 
a êzSe yl ÎS eî ç5 ê So3> 
YEE 63939 Qedê 4-ı a3--k 
Cichlîsoma „ Aequidens _\__S<_-> „lI 
ÛDSTÎÛ (Tupi +»»a s>» qcarê A): )AS) 
Acari /o'ko:ri/ noun, pl. 
G6) SÎ Ö bS 44ê (~A) 
acariasis moun, pl. acariases 
2 glSaşaŠ laz açsalawakaê, j uKikê 1 
~5! 


acaricide 


acaricide /'akorısAıd/ moın 
Ak STÛ) AWÊ (ple ozanê aaÊ aS 4aê 
acarid /':ekarıd/ rıoun 
h4 e „Ss Ö 4) j Pu5eyp ê AjaKُ 
acaroid /'akoroıd/ djective, noun 
lae s45) n Uta) j LAEaaê „n^ 45 adj 
JS „A> (s,>> (acaroid resin „U accaroid 
û o grTa55 İTC6 cA» (o43 A kg Jo ök 
adj Ù çg „5a Xanthorrhoea  hastilis 


ö3 #1 2253-05! 
Lu SÛ „Sa gwê 
ù SÛ „uz 


Acaridae x#oeun, pl. 
acaridan adjective 


acarologist noun 
Î_~lhaS Û ~kajuê 
acarology /,ako'rnladzi/ noun 
hhkS ÛÎ e~ bajaê 
acarpêlols adjective 
e_ Amza gel9n zi4 + „2q (wluSayao) 
A> ne 
ARAB adjective 
alla Û) SS OK se gets she (ewleSeoao) 
ACAÃS f'eıke€s/  abbreviation  Advisory 
Conciliation and Arbitration Service 
3¬ NEDBEÊÊ û Su 4i pendên (U> aJ) 
g olsl )azla ol ç8 TAW AYA 
Û5 g5 cl 
acatalectic ad/ecıive, noun 
n acatalectic verse U. az LSSJU05l adj 
cal Sinek) AS eşk) ka ok alî j 
„K_SJUST Û saa bal, cl» 4 l5 
AS EW Û TA cıkatlepsı/ noun 
ûl eken „sU, 2 „A2 alo»29 l 
n w-3 2 as 1l Û oljkol ê 
acaudal adjective, also acaudate 
e ® 333 „5S. („-U»»3L5) 
acaulescence /,eıko:'lesns/ /ıoun 
A5 S9434 go -5-l lse 
TÊR &. 
acaulescent /,eıko:'lesnt/ adjective 
2h3 cy z5 LS-^ ST lsa (eley) 
1~? naa 
acauline / ,eıko:'lın/ RENE 
Ö aU 2A3 cy EM (ewledo yao) 
«šLu 
acaulous /,eıko:'las/ adjective 
2 Zê o43çq « „X^ (lcSa ya) 
a3, 


acausal adjective 


le oya Û saê LSS 3» a j»cçih 


18 accentual 


acausality #oun 
lê ûl Û (R30 çe 23A cA 
acc ahbreviation 1 account 2 according 3 
accept 4 acceptance 5 accompanied 6 
accompaniment 7 accourıtant 8 accusative 
accelerando /ak,sela'randou, US -doo/ 
adverb, adjective 
Ço) A ooo î ASuh k2 J54 DATE 
aS Ö 
aecelerant /ok 'selorant/ adjective, noun 
(çel) Ö esU Gel j) A-a AS) 
„AUS „ASa- 
acceleration /ok sela'reı[n/ moun 
a car with good : şa «<5 » „Ji «Ja, „i l1 
acceleration caused by % acceleration 
ö1 9o solê a41 yal solo» 2 gravity 
g2 <3 1Ö co Sca33 
accelerated adjective 
elek ya salê Û al y8 alaya Lalo aU 
accelerator /ok'seloreıta(r)/ oun 
bU 3¬ GÛ e3 -<) eo (G5 >4) l 
+ AS A zey AS j-o 
U las 2 G33 NEXTÊ zlz 
is Ji, 2 ea l Ö 
accelerative /ak'scle'reıtıv/ adjective, also 
acceleratory 
G h39AZDeo O sagAZSQaeolo gU Ana eo al 
eJS 2 _ ÖQ AJA 3 (M 
accelerometer /ek,sela'rpmıta(r), US - 
'ru:m-/ noun 
ki Ö E 
accelofilter noun a 
„yk QÛ) SS dla Sk 2 Sl) 
Wecent /'atksent, US -sont/ mun 
a3 de lok oL T55 l 
She sþoke English with an - : azan . j» 
a northern/Dublin/IndıiarnV&cottish $ cenî 
ok ga sall 3 e ane ka i ger 
oyo Sol wë 4 () 
do AS) 5-4 OA Û EO KIRIN Ewe 
1n all our products an U AS>4>- 
3 «552 a») 1 (O) the accent is on quality 
ey Canal ASÎ 4 2S cuSle 
accented /'&ksentıd/ adjective 
lan Sal (çU) ê2 J 324 é4--) 
He lor) «4¬» SJ) L> 
% spoke  heavtily  accented Kurdish 
loAmş) (> qecented vowels/syllables 
accentual /ak'sent[o»l/ adjecrive 
zika ok Hel A4oh8- k8 AR k5 t6) „so # 
„Sî w «zl,  (accentually adv) 


accent mark 


accent mark noun 
45o Sk Û xe) ol lêê sal 
accentor /ok'sznl9/ rıoun 
o. J32 U45 ê 3>-Š3a» lA 
RÊYÊ 4--:l> „ dunnock 4-5 cg-» î 
„Ù „ e „ % [Prunella „> g Prunellidae 
accentuation /ok sentfu'eı[n/ noun 
çelan pigA- sç Az „$ „5lz soi Aas l 
AS (Qê » ~-ٌ 2.9 „ö3 Solo >»), 
J2 
acceptability /ok,septo'bıloti/ noun, also 
acceptableness 
ûJ kesl Sana oo 525w4 eê A aa 
J53 RL G se150) 
acceptable /ak'septobl/ adjective 
ên sê 5 kS Lalê Al HAA ê 
no compþromîse would :« jk LkA- l> 
klan cJ y3 JU e ah, C? be qeceptable 
acceptably /-bli/ adverb 
kı ÛÎ GEmaj xê GER çî Ale akêk KÎJA 
J» JU 
acceptance /ak'septans/ ııoun 
SAZA d> yS) J)» ı43 ce Xo» l 
öl 4Jl»a> _ 5+» 2 approval „cl 54 
öU L-j» 2 o Al yA bill J 
2. Sayan Aa U Êê lêda LÛ a Saw 
aJ. 4) ,- „AJ s> Jx 
acceptation /,aksep'teı[(3)n/ mourı 
oll A-a ol A4 Sk (ÇlaA-U) 
ek ÛÖ ab ol SAS gal (çUÎ kak yA2-6a 
Kîye ne sz kê bi el (sazê jil 
accepted adjective 
Hm Lî-Ê kem )Î aşek-k (SADA sk 
an  acceþted convenrion : ,»\ SJ)» ^-3 
ele J >,» 0 (acceptedly adv) 
access /'@kses/ ıoun 
gu kmmao kî A582 A4 KÊ emme 1 
laya Leo u Kê so 4ê 
2 Û5 AZ opa3 ale ase a) CR, 
3 oa Jale kS 3)4-2332 çê 
4s Doo Sl AnAAÊ soladlak so» >-3) 
(fm e) Û Sans s^ j4 access of wealîh 
î) LÛ (î A-S o63 kçê» oll 
3 J-3 Se )U>l 2 J>4-: Ö-h-¬) el, _stki~za 
jaj ela 5 û yz 4 2š) kulê! 
açccess course noun 
ik Gela Û nA tumþ ê wo: 
accessary /ok'sesarı/ noun 
> û lse n öl„E geoe4a ok De o gla 
accessibility /ok sesa'bılati/ noun, also 
accessiblcness 


19 accessory chromosome 


AJ ka yî la la kê kl sa A Doru 

olan mek çal? elÛ gla 
î Z~luö O 

accessible /ok'sesobl/ adjective 

Fal UA 48 Pa) 2¬ 4Š yenume3 

An se y4S eo seê sO Ü gu¬ 

J 5~-> jö Û -ble by rail : gila :; »aS--+3 

accessibly /ek'sesabli/ gdverb 

Jb A Û (ilr ulme Wı ullaH KS çetê A 


jê cê Gan „U 

accession /k'se[n/ oun 
ha ASAR sey Alla kS jA-~A) sey2-la Î 
ÇŞî Aa ol yîn Û A kU ja 44) Un nÇ 
~24, l5 A gg ve y4 ê gı) kh «a 
A DZ yı) kuyu ka o4 
oe gı 4w42---3- 3 Rel a era Ome 
lal SOU) salle n epoon-la „JAZ 


bgh)y u5 j) çS j4 sl y> ûl a SSl 
e 34-3 e9 ka 34-0) ia 799 kç l5 sk şA4î 3 
7 ya a4558 6 (A) 


2 Qene elê 1Ö GU c75 
py j-ê) kedSeo a ll doç ks M êl kl 3. Ja 
¬7 Gilo 6 oo reh 5-yê 4 
accessorial /&kse'so:ri:ol/ adjective 
agha ala ol glalala 4 çalek ok A4 
lA „s\- ) :accessortal liqbility : A3 Aa 
accessortal :supplementary «` 
E ad ûs Û eyan ^- by ya (Ö services 
„A LS „Ê 
accessorily adverÞb 
skê ale kı tO çal) SA êk 
accessoriness mourı 
l Ö ela 2 al >) Gz5k-) j 
e> ~i alae 2 sl ~~ 
accessory /ok'sesari/ moun, adjective, pl. 
accessorics 
aa) s4 l 5 *>4¬ (accessories) 1 
bicycle L_l Am „J-4J 
a range of jurnishitngs and % accessorıes 
„Z-oo al» 2 qccessorles for the home 
He was charged with being an : „u, 
+: o4 l „ S»,`l adj accessory to murder 
ö subsidiary l>) )~ „eo ) 4 
the accessory muscles of :supplernentary 
em So 2 cêj) çola) 1 CO respîratîon 
„kel çe j adj 
accessory cell #oun 
DUN LSSL gl eo lk ok feu sk 
_rmil> lı Çe yj) Jul O 
accessory chromosome rıour 
Ö o3-Še j kiş ok Sel se35343.5 


accessory fruit 


cê e335 
accessory fruit mıourı, also pscudocarp 
A3) 30è Ş-« „eped- ol (Şê o We (Şê Den 
(e ed 
access gland /ıoun 
Appa lı a ka lT fel soz li, 
accessory movement nourı 
e36 ol çzêal j lı öj pe xgeokda olî Aa >> 
sa kS y> Ù (lacêada A ûe a eSlaa) 
accessory nerve mun 
> A51 )a5 ı6nao ok Sol» area (Solo 
uzê) ~an 
access organ notn 
XAS Ö pkuAIN «eöe4a ok öl re REW 
mi» l SS 
access road noun 


@ ö4-, «+ Ö & 4 l8, 
access time mıounı 
Ö o A Demtueeo e olsa ek î5 
Jî OU) 
access tranfussion tissue zounı 
AL eel lk zh A sek 
„gz Zal Û ez¬ êl, 
acciaccatura /o,t[ako'tjuara/ noun, pî. 
acciaccaturas or acciaccature 
4 jk g8 Golê êl) Al <S l> S3 
3 4J )aı » essential note + S@4~ Ji 
Û g5ULSTÛ co çcl (l0 epê 
accidence /'@ksıdons/ noun 
S3 ye ele Û Ona eS 4iL Böla aê (GU J) 
accident /'eksıdonU/ mourı 
ao 2 cp yA SeS a lazî 5s olbËS l 
êy) QAR yd kj yê~S S)ÎAS em a4-3 
a  serious/minor  : . yaS] Aa i şA-ŠS 
3 a climbing/riding accident 9 accıdent 
LAL 2 Jolar lO cuuSal (4@A-J4š) 
eze A kêlduo LAWÎ Lêl 
accidental /,@ksı'dentl/ adjective 
aDgyAŠ) Ah kO A-5 p4 kSa4--53, | 
ano no “EE er) ^ TRT Û 
Şê Ml 2 a ê O ya cl polaye 
5 z~aaAakl 4 ona yağ E n5 b 3 We 
A pr yk çoka 1Û ye a, cA 
ust yê s5~ı>Jê Ö > yan yê Û  _qıt yê 3i e ê 2 
accidental death nourı 
Ö alaya recê 4 ol alay arl oe 
Am). ;l „+>UÜ La 
accidentalism #ourı 
cçohê ako ym kel nya Se se yaS9) 
l> yS 4b »aS , :accidentlist ıı) 
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acclivous 


_al,Sûo Û (çd453- 
accidentally /-toli/ adverb 
PT) “_- (e) AÜWA AA cç „> y483u)4 


accident and  emergeney  z#oun, 

abbreviation A & E 

hh Û Çela Ba çêk solSealay sêk 
SL la! U zel, 


accident-prone adjective 
An u AaÎNÎ Az La pîla kan Ay u 4n alaya 
Šhe as the 'ö Ui», PAYA) „5; o lA 
most accident-prone of the four children 
yA ÛÛ 
accipiter /ak'sıprto/ /oun 
Ano eî gêj a OL ksalo çek) k (e~ leala 
ks simîD) [33 lSa¬> » » Accipîter) 
J O QR êye 6 Col cell e> aU 
ûl aus 
accipitral /ak'sıpıtrel/ adjective 
uk Û OL Ge ye 4 salo 
accipitrine /ak'sıpotrın/ adjective 
<l LO çel 2 olS4 salo sal k4 1 
SA 2 (SS Ê êk 
acclaim /3'kleım/ moun 
ea ê a êdê 25 olk kê one 3> 
A-5 -_>- Û? applause praise 
LL jJ o) 
acclaimable adjective 
cerrê JS Û cepe c4 SolDomn4 cle? 
acclaimer mourı 
aû j-45 edê ye Q3 a -slal,a>- we304 
acclamation /,&klo'meı[n/ oun 
aS hel A 3> sû l3» s 34-Î solaslal a> 1 
yV. alla KIRL be 2َ ob 
û şe lUSST 2. Gm kıl >-1 jl JI Lû») -a5 1 
accliamatory /&'klomato:rı/ adjective 
Ak lw JAa-Ša) REW KA e-804 
gerem 2 + a(wIl al) AÎyA2- 
acclimatation /,akla'meı[n/ - 
acclimatization 
acclimatization /3,klaımataı'zeıfn, US - 
to'z-/ noun 
cud p> cji AS» s> ojëla coleo Fl) 1 
(acclimatizer ıı) c-3lu j> (ç~l»4&5) 2 
5 dqerlîl 2 gêj, „sU TO 
acclivitous - acelivous 
acclivity /o'klıvrti/ noun, pl. acc\ivitics 
all Sê oaaê SÊ pa) lal l> 
lA? sŞoaa03l04--~ A-5) 33035a4 «gl2- > 
Jê kurl yu Û ASA aî 
acclivous /o'klaıvos/ adjective 


accolade 


MU tÛ al gê kola l4ê 
accolade /'#koleıd, US ,&ko'leıd/ rıoun 
Az ermeêa2 (GlDo-4 çêf 4al» 1 
Su loyazl kS) colane l3ê cA kaAle 

o J Û (a BUS Ava hz 
ay aS 2 Jm 
accommodating /a'komadeıtın, US 
a'kq:rm-/ adjective 
An VE Danan j-)» u ê Û en 
obliging ,elpful «jeooJ-- lı ae yA 
S5 „oa Ok ++ U, Ö 
accommodatingly /o9'kormadeıtııli, US 
a'ko:m-/ adverb 
„gile, U Û! e yA SO 3-)3 4 
accommodation ` /a,koma'deıfn, US 
3,kq:m-/ noun 
„Al ODE rexa Ho. +) u> „Jk AJ&- 1 
rented qccommodation : « ,A\_._,Š J 3+ 
2 temporary/furnished accommodatıon 
lala Sl LO cib êz ~5.) 
3 “ARRYIJEÊ “r WER îdam 
söş.se yA) ê2 4 Lûy ax5 kl ê4 cz lala 
Ö RE a> 4û ölS»3- KETO s4r k 
Ja4 sul 3 êl U2 l> l- Jy l 
accommodator rıoımzı 
gAidko û Aa jeo ALL aa ê Aalo 
eJAAO Şê j Ö Jêk eê 
accompaniment /a'k^ampaniment/ noun 
öz xJ444 SAL kala 2 JA€J dl... ,») | 
mije sust nê «gakî xe jS 2 al ysa 1O 
accompanist /o'k^mponıst/ oun 
U Su ASA) sola sg ol lê 
A_i lÈ š1 rk 
accompli ad/ective, fait accompli 
kS ko ~î laya ol #L-S o5 
shell Û »Löel»êê 
accomplice /a'kamplıs, US a'kq:m-/ 
noun 
ez oyla» Ö Lal AZ 4J Ola, kwe o ala 
accomplishable adjecrive 
NH TEK. «5%53 „zk A_) ao 
adlselasl Û (ê)öa3 (AE eded ù3 ptçean Ak” 
aceoımnplished /a'kamplıft, US 'kq:m-/ 


adjective 

dl; > „A-al 5 col J île delêl 

2 „eo apo $ jede) 

l> 44 lS bS alan lS mk 

sell j)3 se DEERE SP DD En 
e J^5 2 el 

accomplished fact our 


sa yS so yS US al a ua al LS o8 
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account 


eel J~ QÛ 
accomplishment /a'kamplı[frnant, US 
a'kq:m-/ ııoun 
ıa pA-Î Î Loo Salsa kol oll l 
o AŠ Aa se bûkî AOELAŠ AA xi 
3 U42 û GAS Azî WEÊ NEDE EA 
6 4-539 5 öraA5-~53 4 ene lad „DD gaê a 
1 0Ö g53 Seke zra30 5 pede yk 
5 J> 4 ok» 3 A> 2 fel SŞel~l, i>! 
446 a 
accord /o'ko:d, US a'ko:rd/ moun 
Ayk-) çerodê e kaS8q ök ele Ak 
“eonformify agreement < +» >5, 
acted in accord with the comþany Û 
OS l3 Ok 2 ol 4 2 policy 
„šere «Jn 4 CAK GOTA EW ٌ 
Jer 4 êê ya 3 ala abê 2-a e» lı GI l 
accordance /'ko:dns, US a'ko:rdns/ 
noun, in accordance with 
dŠ J se aya 2 ila sleu A gla l 
delê ji > jı ila 2. salla» 1 O g4 
accordant /s'ko:dnt, US  a'ko:rdni/ 
adjective 
caê aA S LSS cl gl ko ê U „ll, 
harmonious agreeing consonant ..S ;5 
Û ç(aceordantly adv) correspondent 
Jina sê yê 
according /a'ko:dın to, US o'ko:rdın/ 
Preposition, according lo 
You've been :\) çf J ase a PA ŞA 
Jll. Ö absent six times -g to our records 
accordingly /e'ko:dınli, US »'ko:rd-/ 
adverb 
cl ph khe Hê bA so yA) Aşa) cal yaS kl 
ca gê oA AZ kŞe lÎ An Alı PA 
ÛÖ in accordance :correspondingly 
oe Olsa zkê j kela 
accordion /»'ko:dien, US 3'ko:rd-/ noun 
û jo 6Î Û o o 5É ao SU (ls) 
accordionist noun 
ö jio 6Î (çek jly Û öçelow», SU 
accouchement /2'ku:|[m9/ ıoun 
Ole) Û » yA» ae) oa xJ k~ (5) 
accoucheur /,aku:'fo:/ noun 
Lö Û GE) okU Jloaz24- 
account /o'kaunt/ moun 


oopl kok (35)2 k> l4a l 
NEYî Qêr WR BP SERRÎ. di 3 yA-ilaSsl 
cel Aa 6 e aa oa 5 l S-)AS 
warn gz ol» »- u ¬ 7 nê 


8 » ho $ Oya) Rev kê AS so gA-Î 


accountability 


9 on that account lI must refuse: şa 
Ame 2 Ë_-_> 1 Q % g4-ilazl , „E QA 
lel 6 oe Š Sy 4 >y 3 êkê 
Az gi 9. JJ Š mê kim e yê 1 nal 
accountability 7e,kaonlo'bılêti/ rıoun, 
also accountableness 
bublic officiqls : a » >-3) «hal „o4 | 
gya ,-lL 42 lackîng accountabiliîty 
5 rdahem ai 2. çaê jek s84 11J? 
accountable /e'kaountobÎ/ adjective 
held her accountable : ,\ -_-_„J ._> »„»)4& | 
ö6 „Ul „la, 4J 2 for the damage 
ıene g2. yÊ Gel j-1 
accountably /e'kauntebli/ adverb 
VERE E n r DE 
Jik sab kk Û? 
accountaney /a'kaontonsi/ moın 
Gole Û (al ze) 
accountant /9'kaontant/ noun 
das Û Ok ze; 
account book rcun 
Q aa Û Aã -L- ö- REDE ê 4-3ê35 
U 33 
accounting /a'kaontın/ zowı 
o> Û (ol sê 
accoutrements /a'ku:tromonts/ noun, pl. 
US accouterments /a'ku:tarmants/ 
DAL gm LÊ mz „5lir, „JA sJA-S 
1+ Û trappings .equipment 
accreditation /o,kredı'teı[n/ #oun 
All Û kalak Ana j gı kAaS je al 
AU Le! 
aceredited /3'kredıtıd/ adjective 
Emane î UL 5 sı eak gehe l 
lo lay----s2 Da) g9 3) 
A-¬AÎ je gl lao j Azzeo 424Î ı9 92we6 3 
4 aloa-e jel, 3 û Jh- 2 .sAo4-3 DeYEdan 
2َ. e~ ez US 8 1Ö LJ 
solo... 4 all yl gl l> 3 Jj- 
accretion /3'kri:[n/ ııoıın 
sS nA AA y4§ ça guz a o S5 Loo SASÎ ka jî Î 
Go LS oa „Ss sa aXA5A)]5S sz 5-54 
Göla-JAn ıo jS A-24Š so yey yhŠ ko -l4--e j4 
oll Fl) o5 SL 2 o-3) 
eê, gemî seS1 jî SEA Î Û SA )A- 
BI2. 5 a! 
accretive /a'kri:tıv/ adjective 
el lan „Sol, ezbas WURA ed]An 
e yê Ö 
acerual /a'kru:ol/ noun 
l445 4] aS sû »454-JaS se şk) sg jî 1 
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accusant 


he yS ayj y> 33-430 3-03-55 
ol »„A5S4)4S ~2 2 accrual of interest 
p5la çer 2 qemê xodê awı LÛ 9 xea35 
accruement /ıoun, also accrument 
i4445 AJAS oa A5 A-)aS a yk) a » j€ 
DÛ) skamê Û ûS Aa KAD yaS 
aceculturation /a,kAÎI]o'reı[n/ noun 
O „SaŠ&ay nê ol al» S6 wall» la 
l.a ê jis zl 
accurmulation /o,kju:mjo'lcı[n/ mourı 
ıo? -5(A5) J44 jS «ıo5 45 AJAS so yAi3 vê 
lS a jk kS A42 g48 kêo 5 JA jî 
the < Da ykêy u $ a yêu y> ıo» yın5a)nS 
an accumulattion $ umulatıion of wealth 
gr AS SA A 2 2 0f toxic chemiîcals 
ASO An jS aS aJaS LL j€ LÛ jS sa saSalaS ol 
Aşî sea gî 2 SL seko ss a9 f 1 
accumulation point moun 
Û eyASa a85 ok cs zın54)a5 Jl (C85) 
u. .sAla& 
accumulative /o'kju:mjoaletıv/ adjective 
ae a jS al >A A jA „gl SaSaA_JaS l 
w448 aS SA aSaA__)aS «5193ê > 
GR HE tenê an me 
2 accumulative  efects of  pollurion 
e El HA nm, 1 ÖQ EOBEVÊ 1 
e-6 aa 2 nl 
accumulatively /3'kju:mjalctıvVli/ adverb 
eklê O ye kı QÛ? e)4 çî A954 
accumulator /a'kju:mjoleıla(r)/ /ıoun 
2. j A-5-nD A k~ da g)o y4-S j5 co go j-S y> l1 
A gya4S$ A2, OU AS yal SU 


eli 2 +55 waz 1Û «af jS azî 
accuracy  /'akjöerasi/ moun, also 
accuratecncss 


Nu ETA Ö 3)3 „Pl e32) nl 
accurate /'@kjoarat/ adjective 
an -urate : >)» jÇ cA]Atzyg «öz y)a kZnl 
accurate  informattorn/data % diqgnosıs 
Gelo so «reee (CI (a3CCuratCncss8 ?I) 
accurately /'zkJaratli/ adverb 
You need to hit the ball :»,,a¬ 
J3> ole & Ö accurately 
accursed /a'ka:sıd, US -'ka:rs-/ adjective 
2. lS ca êk sao A los> sal So Ane l 
ekê a yê Ê Û? O sûde 53 sodeljü (ronê) 
„Sha ,& 2 
accurst /ok'a:st/ - accursed 
accusable adjective 
pen û?) aS alal ê sl Sela î 


accusanmnt noun 


accusation 

et Ö Sola, (IBN 
accusation /,&kju'zeı[n/ noun, also 
accusal 


öz co Lal, aS Ul,E 1 
There was c> # ço U>» S-¬nJ :Ù> * 
ûzlalo y-4, 2 a hinî of -tion in her voice 
^y 2 Se sell Ll ÛÖ AA 
accusative /3'kju:zatıv/ rıoun, adjective 
ablativc Sl» ») ol o+¬ (>35) (G4 2.) 
possessivc ,nominative .dative .genitive 
aha (J-) Ö (vocative » 
accusative case - accusative 
accusatorial fa,kju:za'tori:ol, 
„@&@kju'zertoeri:ol, US -to:ri/ adjective 
HAD E LAO la E Al Lal, 
ak Û 4l So ê 
accusatory /o'kju:zaton,  ,@kju'zeıtori, 
US -to:ri/ adjective 
ADU E kl LE kl Lal, 
Er ere REW 
the accused /a'kju:zd/ moun 
The -: lal, „UE 5 HoU ê 
Oç se Û? Cused was found iınnocent 
accuser moun 
JUS4-- jî ^-5 Hl- # 4-5 lali ,& 1 
Ö J Aqola A55 „AS®@I5S- 2 Olol> » 
accusing /e'kju:zın/ adjective 
ADU E AL ŞE ALL Lal, 
Aa O 4a So ê 
accusingly /o'kju:zınli/ adverb 
'Edward!? she : al çal ,& ze yên l 
2 1 Ö c& jS )n- J^Š4J 2 said” accusingly 
Gul b2. all le 
accustomed /2'kastomd/ adjective 
Ca¬) cla 2 akkaka UU l 
A52 nAn co ya) HAkkz cao y ŞU ka ê sê 
a2Ena ce Sale 2 y~». J Ö çaw 
accustomedness /2'kAstom(d)nes/ /ıoun 
av doo> J> 3 za oial, „lal aAze»l- 
oke ole Û eo3.yê „n>, „U 
Ae/De /,er si: 'di: si:/ adjective, also 
AC/DC 
la A-Selao (r 4-ez ol ıa4-50 1 
alternating 2 bisexual >.) e33? 
'z-- » € current/direct current 
ace /eıs/ adjective 
the A U LS U JS kS (çia4) 1 
2 ace of sþadesw/heartvdiamonds/clubs 
q Je sla kch ê lu leê 
Ö „Smı ast>4 55J3 3 soccer/flying ace 
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acet(o)- 


„P3 ask, o „lle 2 J-S 1 
acellular /,eı'seljolo(r)/ adjecıive 
Az „EÛ Zl aJ ag lakSa ak l>k 
acentric /eıs'entrık/ adjecıive 
acentric Dşa54-4539 #4) X3» gU jg 5» „»5E 
S5 xa „+ 'Q chromosomes 
acentrous adjective 
ù hê 3an De mîka ên ûs (ko»aALÊ) 
Lê ù~ 56 Û) 
-aceous sufix 
ek A Wı Ab S-909 eê nî DA 
AJ a ISA ol ka H(Z)ua22 solo (sale ak 
nû y~ Û (-0U5 + çıl -@Cê45 <J : Cos,4î) 
JI LSA sn AR 
acephala noun, p!. 

YELA Û cl Ames (şelê) 
acephalous /er'ssf(a)las, US  -'kef-/ 
adjective, noun, also acephalon 
3 lA e~ 2 4-~cx- l adj 
z¬ l1 adj Û A-a 5e yAiLÊ n ERENÎ 

Cuda lle Bi OK) j) ûda 3 hella 2 > 
acequiİa zıoun 
e Ö (çiêlaU a) k~ AZ > 
acer /'cıso/ noun 
[4cer e>] »A-kgçi- ÎRZ An kS ya-5 
Lêl Û ("maple a yA AÎ ke ja) 
aceraceae rıoun, p!. i 
OLA Û cl aaS sok yaS Gelî 
acerate /'@&sareıt/ adjecrive 
A kl lse UU je 8533- 
AM ê gil6 ) 093 k5 O94 gn ko 9-9 5)39 
r ur3354 S334 
acerb /a'sa:b/ adjective, also acerbic 
hê soh p Û -cerb humour :acerbic ê j 
acerbic /3'sa:bık, US a'sa:rb-/ adjecıive 
acerbic ilgi jê gya gi kO aepûsm | 
êU Ge OL 2 comnentary 
AD KA a2 çh 11Û) (acerbîcally adv) 
acerbity /o'sa:bati, US a'sa:rb-/ noun 
3 ŞA kê 950 kên 2 û l 
2h kez DÛ E ez OU 
DK KED 
acerose /'@soraoj[/ adjective, also acerous 
êy Û jêkS ag kê Oeoe gê LÛ sole 
acesulfame /,ası'sAlfeım/ nourı 
Suna sein em 4-î «pll»-- U 
635-465 (no45 çaê S52» „sl êj 
çU ~~ Û a5554 e zu gjll5 
acet(o)- prefix 
„^5 y~ acetic acid 4S ,- 53)44 i : 
LSS j~ cAS y~ dl Hû hù û? @cey]l sc acetic 


acescency 


acescency /a'sens, 3'sensı/ motun, also 


açesceriçce 
G4 êg Aha DESE AA a Ka A1 
„elê îê 


acescent /e'senst/ adjective 
ûme O ye xuên jî yA An cc Şina sep ê4 35j 
acetabular /,asa'tebjula(r)/ adjective, 
also acetabuliform /,@sa'l@bjolofo:m/ 
wa Weren Se jRE) 5 (ayê a) 
dec Gıhiiluin /,®&sI "a bjolam// noun, pl. 
acetabula /-lo/ 
naê AA Je jio «4-J go LA-S5J„ lê J 
nih çl e AJ E 
Ce BEWE EYÊ : ê ök è haha) „~J 
NA EO 2 (ay4) ı3 ök Rê 2 AZ êh a$ 
„5lA3>- (se y4>- ( ce trematode ê 
acetal /' asıtal/ noun 
CaHı+O» rk ERÊ Ll By (lS) 
Js GEDA go JAZ (S44 A5 
Jêezi Ö) quSs, 3lgala S4ê J&J 
acetaldehyde /,asıt'aldıhAıd/ moun 
U EEWNKÊ Jai (kL) 
lS ji saw CîHaO „See şek) 
J lak (Û çeqo Gao 4 J uk 
acetaldoxime zoın 
„Jk Cı „S5 33Jk-U em5 jaOK- aî 
acetamide /o'si:tamanıd, US 9'sEt-/ moun, 
also acetamid 
UU 5 S5441 U32! Asa Û aa 
ka Û A acetic acid C,HsNO _- 
„kl tı Û? DUN kera e> 


acetaminophen ` /o,si:te'mınafan/  - 
paracetamol 
acetanilid ` #oten, also acetanilide 


/ ,asıt'anılxıd/ 
a AS U nask Ak (LS) 
„» aniline «J .CgH,NO +-- _Jë-¬ 
j¬ P2 2 ~33 p-5 4- acetic acid 
de zapê 44 j Û a olê 05-59 
Ad Ö ce o lS 
acetate /'&sıtert/ ııoun 
A-3 Ü) aga ADA ORIYA” 
AJ. cpeo cae a5a ıê JJAA î di „ei lene- 
ORTE (o3 Sa a2a a SOL ê anê 
acetate fibers noı:n, pl. 
UI Ö „Wall gl „S« 5~ Jk, 
„ıl! 
acetate silk #oun 
GE e jul Ö ıl kh a4h 
acetic /9'si:tık/ adjective 
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acetyl 


aJ : Ze 4-2) Gê za Aa r_ _.r 
»A--5N| qcêtum aJ A acétique 
.§!<<,-. Ö ("vinegar" 
acetic acid /3,si:tık '@sıd/ noun 
CO Co HaOo 45- oL 4S 535342 
. . < Paz 
acetic fermentation noı/ı 
i AS zê Û kS ~~ kêy 
acetification /3,seto(ı'keı[n/ #oun 


Û Ga çn ~~ HAS ala u o85 


ö > \S_4--! 

acetifier ron 
A Jim Û) Hl k~ (Leo O) A88 
JS aî. 


acetimeter /,aso'tımi:to(t)/ moun 
: G-65 yn Û >45 y~ 
acetimetry ııoun 
_mnS y Û) ÇŞ yanS y~ 
acetobacter fa, si:to(0)'bakta, US 
,aSrt30-/ noıın 
organic en Aq U AS cal, Sa 
etî eo S4 5 4¬ J »compounds 
[Mecetobacter A aS Ss kl cS»; 
ETRE EN (bacterium + acCt0- 4J î AA) 
acetogenic /o,siz:to(U)'dggenık, US ,asılog- 
/ adjective 
HÊR e-4 (2y4--\5 SAZ, (Sel a») 
Deyn Û U Xa 
acetolysiS ıoun 
25 yal) U DD 
acetometer - acetimeter 
acetone /'#sıtaun, US -toon/ noun 
day ç3 cu o-4 (L-5) 
e59 a nS j: volatile (><) a 
HERS Şeye ya-. i öl solvent 243.9 S“ 
öz Ö cg54 
acetone number ron 
Lr ale Ö (i Şê oh 8-4 qellê3 
acetonic adjective 
kı LS gi Cı Ak kS j-l ÇEKÊ KRRan 
„>-1 Û? Ayak (SEYÊ ZER 
acetonitrile /o,si: ro) nAı!traıl, ,asıtoU-/ 
noun 
Ak cso>> :CHsCN bU j-45 (kS) 
SS53 lh col Ö 35H Nu 
i ea 12 ce yqo u Sa AD gî 
acetose adjective, also acetous /'esotos, 
2'si:tos/ 
daê dizê 
acetyl /'asıta ıl, US -tıl/ #oun 
An ke DU JRWÛ La (lJ) ÛD» lS) 


acetylable 


„C(O)CH; JU #42 4¬ lS» „3U ol 
na jS sa yl ê jay Sn dO j aJ 
ELSA > a) CH3CO- g za „kaSU 

ewlê Çı S9JE W4 
acetylable adjective 


zide Jem O? a gîla Je-ula) 
acetylation /oun 
oU saX---4 ù3 5 ge JA¬ 
Û peme Q2 Güleni 
acetylcholine /,asıtAıl'kooli:n, US -tıl-/ 
noun 
el 3Slyy---4i sod 3Sl5>---U (kasî *---2 3) 
ö- Lê ao A-j AS MEKE C,Hı,;NOı; 
oo. locsoa-) Hhhh lg» la jîüiً 
Gza5de-! J? 5» 5 neurotransmitter 
acetylcholinesterase 
/.asıtaıl,koolın'estarcız, -tıl-/ #oun 
AŠ ja A2 a48 O) Azê) Sa (ka-S'aAî)) 
AJ ga Se lel J) qoma AJ DZ 
T5 acetylcholine » Aã» be» »>» 
SLI QÛ 
acetylene /3'setali:n/ mou 
„ C2Ho2  çaSAlJ) cak Û Jl4 
bk-Š- A] _~Šne¬ (EWE 
le Az GAS è3 
acetylenic adjective 
e pheÎZAê A (Se gt ok A4 kw 
here kı Alj Û AyAa 
acetylide /o'setılnıd/ noun 
r 1RA-S Û Dal el (C5) 
oa gîS cel j6 a acetylene 4J Uq» 
kel 1) 
acetylsalicylic acid /,asıtaıl,salı'sılık, - 
tıl-/ - systematic chemical name for aspirin 
acetylization no«ı 
Oa jS Jl el Û Xa kurka 
Achaean adjective, noun 
Lan LSS U ÛU AA ddj 
2 boî bU 4J Achaca LSSU s» l3 
5l kû Az), adj O U j (êa ol + 2p) 
U yı (Çal) 2 «4b Ja TL rr la ll l 
Achaemenian /,aka'mi:ni:ên/ adjective, 
noun 
halka Û? lS AKA lkae hlna Ah 
ûlAba 
Achaemenid mom, pl. Achacmenids or 
Achaemenidae 
ASA çêyê KA Sk Sek hêka 4a 
arius III ça xula Û eya. Cyrus 
la Û (çeullu?s (553-330) 
achalasia /,ak»'leIzı9/ ıoun 
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Achilles 


laya) AS cç>g5 Gk gAJSU LLSSUÜ (A55) 
oesophagus çolê hm e5 ~~ 
3 çekan U a (ayAîea J-2) SS Ase y4-39 
YÎ (Û & şeskate zi Ku 

acharnement /9'fq:nm5/ noun 
HAiLê go ok Aib He Aka 39345 jî (35) 
QUZ ku A> 4Û ja ÊNeOo r6) 

ache /eık/ noun 

oo Û? çeşm BE ê) 


acheilia noun j 
S- ûda Sl Û? 9ç wl 
acheilous adjective 


< ù Ö J 
achene /9'ki:n/ oun 
AA a gên tv? kzaaa ag kı aji (wleSesays) 
Acheron rroun, Greek 4c/ıerön 
leğe)3ê A_j „KL Sub öU 
o51 O Hades 
Acheulian /%'[u:lı»n/ adjective, also -culcan 
LSAk AA çU hk (ehl aaS >-4) 
dio A_j P~ Rmo4-4i 5 r4-~ 
uêRea4l JU 1,500,000-150,000 „SOo&hA 3993 
4J Amiens « S> j Öt-Achewl J :>+ )^) 
dAkû çi SALA AS cl y2 Ala l4ê oa aS li 
lJ a-l Ö (ahil )3o sall  „SAa aê 
acheweed - goutwecd 
achievable adjective 
pl c2“ Caa KÎ sa kê Dan E~e3 
GEJk cîla yk lal salê 
dJ Jl A Ö Su memk> 
bA 
achieved adjective 
dêna Û oç An sag keokı 
achieved role ıou«un 
ima ABÛ a aîonk 3, 
achievement /»'t[i:vmoant/ /ıoun 
the Lu AS os~e3 wU gAS-sa3 «454a l 
&reqtest sctenîific achtevemenî of the 
3 ûne î a5-----, 2 decade 
sta saya TÛ çilek ca w64542 
eê 4u 2 
achillea /,akı'li:o, US a'kılı3/ #oun 
n E. yê û A lore xa SALÊ ol All 8 
erol salo ûl A-ı em 
ANY US A tepkî) Taciilen 
AS gazê ya 9U + lj Ahhilleios 
NI REYA So. Û dê Achilles ö--¬` a__J 
Ul O: (a yl za lS a 
Achilles #oı«n, Latin, from Grcek 4c/ıilleus 
ö5 ak8 HETIRA A „J-2U J ERK ÊV 


Achilles heel 


Ab so¬ Jl „5 .Hector j»3>»5 
egh-$a ku ççukaao (LSa Û) dö ê 
aj JAdka lesa ür, çS 48ê) 4o gê 94 Styx 
J-l Û >8 R2 ^l» aS g44 U 
Achilleş heel «oıın 
JN K.S Û SS sas 
Cik Alak CO) Aza8 kê ê 
Achilles tendon #oun, also Achilles 
celab <) JSU ol LSA eaaAb (A8) 
BAWO SN 4 aa e SAN U A5 
JÎ Gell Qê GAZwwê2 
achimenes /9'kımoni:z/ moun, pl. same 
a Aa JAZ gaê sl sS ekî lê o> 
L€ e „î L4chimenes „> il ê5») 
Achinese /'atJıni:z/ moun, adjective, pl. 
same 
LÛ yu çe SO ~Î AS çJjaAz çalaoaê n l 
adj aQAŠ ya gh yê33- _k) 2. (3*5 
„el Ö clASaU ol 4Jaê pkk 
aching adjective 
GS Da a Û ce şmk kollAr kaoh8A 
achiote /,atfı'oti/ - annatto 
achkan /'atfk()n/ #oun 
Llaka kS Şe AU çellokkê yo çelî c> 
GAS e3 )A¬4) J aka çl Amad 
CA çêyi Ö (ay4 sa2 qehan AJ : oe jA) 
achlorhydria /,erklo:'hAıdrıs, US ,akla:-/ 
noun 
5 on la Sî DAR çax8 (Aa) 
l.a , jl51 (O l3aoaŠî (çaallo o ol ZU 4J 
Acholi /o't[aoli/ noun 
So en) a 0uaa lkS elasa Î 
Nilotic &)2 ol5»»>~ <o»>-êk » ls 
BR Û aJağ a4 
acholia ”„oıun 
Malo olaãa Ö (l0 
acholic adjective, also acholous 
HESKA 
achondrite /a'kpndraAı/ /ıoun 
sola A-Öeo aA AS kU S5)4-¬ 
ny AU seb E 
achrodata noun, pl. | 
Ol L> Û e aê daça le eyiyice ûe lewî kê 
a oz A30 
achroma noun 


O wo xŠ, Su 4-S», EN 
zh ^, 


aehromat /'akra(o)mat/ /ıoun 

rde Û SOU SS ol -Špo A3la 
eya 

achrormatic /,akra(U)'matık/ adjective 
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acid-base indicator 


JO %3 _#al]an.Šoe, az „Ae yce 
achromatic lens noın 
„ZU, Ss! ıe Ö „eç çê ala 
achromatic indicator noun 
Sol 54 ol -ÊŠejçe deaelkl (kS) 
SL, SI O 
achromaticity rmoun 
cereîleš 5Ö ka bu SçcŠays 
achromatin /ıoun 
oz 5Ö cela 54ê 
achromatism /oı'kraumatızam/ *un 
U, Ö yo ê o5 AJAa.Ša, 
achromatous /oı'kraumates/ adjective 
J, OS „5»J p45 „Šê ûn 
achromatopsy noun 


u^. O J, „-Š», 


achromic adjective 
, Dua C SŠisje 
achy /'eıki/ adjective (achier, achiest) 
ËSba ja Û çe şwa kolA koÎA 
acicula /e'sıkjula/ noun, pl. aciculae 
fa'sıkjoli:/ 
LÛ û ja sag 2 Abe A û )Je3 Î 
Jê 2. S> 85 o 
acicular /'sıkjola/ adjective 
m_322 5y, S37 r4k )gea 
digo ge ÛÛ ŞêsS a gi KUŞ pe9 kSOJ0936 852 
aciculate /9'sıkjolıt, 9'sıkjoleıt/ adjective, 
also açiculated 
J_¬_¬3322 ö3 33,7 szrA--da ea 
Jo) ye Û eleS a gp ÛS0 e kê0e955ê 
acid /'@sıd/ moun, adjective 
DOK (Çevê) 2: É5 3JAA 7 A j Î 
2 sh. l1 adj >- g s>, 3 LSD 
„êU LAJ 3 ÛÛAS ~ê @ 5»J 
n) rena („W5 3 ewl p6)) 4 Ge) 
BgJ--) 1 adj 3.-5 >3 s»_wJI 2...) 1 
45 aA 3 ê p2 arl> 
acid acceptor non 
ide Û A ê j Ê jazkae-n4) cS jaz ji 
acid alkylation our 
lel û DS Û çew a54 
acid anhydride moun 
eez Ju ld Ö (e-4 celalê U 
acid-base catalysiS ıoun 
Ö z8 j) ji (la-lb) ----JUk5 
Jl_l-~l o3 S5 ;Jöl5 
acid-base equilibrium ııoun 
Jll J5l 
acid-base indicator nourı 


acid-base metabolism 


J-l UL LS ja2 J ege lk-U 
acid-base ınetabolism notrı 
ma y~ Û SELUS )kA j yè jel ilr 
jlu.-l 
acid-base pair noun 
Jy gj Û hS kê J (îa 
acid-base reactİons »/ıcun, pl. 
i 5al» 5 SA zz KA: è ,&l>,5 
Jll (gla A5 Ûr Grn S A+ jî 
acid-base titration our 
dl Oa 8 zz Û Sn lkz j uk 
acid bath mourı 
A l> Û JS glk o çalaÊ 
acid blue mou 
hl çul 12 SERA iê 
acid catalysis moun 
hm ama JU6 CO 
acid catalyst mou: 
---! PIA BN ERD „S e2êla [û Ja3 al 
acid catalyzed reaction noun 
JS Û S9 )kA j oDa-la asla 
4-1 Û e.3 J55 


A 4A4 j ççulala 


acid clay #oun 
ûm SS QÛ aa -A)f 
acid concentrator noın 
Û S gak j çun nAK (ça ol AZAK 
A_l dû laz „za 
acid cooler #oıun 
o Û SARA j ge gejaS ol ol aS5jk- 
Ş-h---! 
acid depolarization "ou 
eılalh- lê Û f Dk Î (e kol ku59 
„S----l 
acid drop "oun 
rS rk eê sS ) A2 pAÎB Lê j (l8 ai 
Sel JA 0? (ea dö SHE A `Î jî 
acid dye rourı 
AnŠ, Û çS HkR j ga zŠa) kn A2 j 
hl 
acid equivalent mouyı 
GSdeml lemê Jalaa Û S5 g)kA j (esasa 
acid extraction moun 
Û LS yak jî çik eo ol çel ~agyeo 
heml gl jêA- 
acid feeder rıoun 
Çi O HRuêyê Ken AŠ Çê yî cı 355-5 3)kê ji 
ûU ),-.! 
acid forming element mouzrı 
yane Ö ıSa cS AA p cend ea ok o>: 
Sh 
acid free roun 
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acidly 


--l_ ` Jd ze LS 3A2 y ùè 
acid fume oun 
EWE) a Ö aê j 45339 
acid gases roun, pl. 
Sel la f Q cSA y5 g44 ji „E 
acid group noun 
u5 sa E Û çS )a2 j kla jî 
acid hydrogen #cuıı 
Gêl! yada Û G5 AA eö3394ala 
acid hydrolysis noun 
hl ZSSUÎ Û 5A2 j lS U 
acidic /a'sıdık/ adjective 
„zh LO Ay 2 çem saî 304ê yz 1 
Jê 2: a5u4--) 
acidic group - acid group 
acidic oxide - acid oxide 
acidic resins ııoun 
Sa î A5 j Kû po ûk SA¬ (keS) 
sl, Ö 
acidifiable ad/ecrive 
Û (edî ca î5 jk ıı aJ (LS) 
hu! 
acidification our 
A¬ sO jJ k2 jî kS gjilkê jî 4S j sı (kS) 
û3 5S (ŞA4--10 Û g3J3-44) ö3 <5 
Ö2 (g~) 


j 


acidified adjective 
yekê j sl SS az j (L-5) 
ek gazl Û oa 
acidifier noun 
ezS çl Û) JAS-A kk gk j (len$) 
acidimeter ron 
lO 5 42 ji (k5) 
acidimetry /,ası'dımıtri/ rıoun 
umde-l Û ço yanS gk j (k5) 
acid ion our 
Sel Ok ÛÛ 53k j (aU (kS) 
acid ionization mora 
çil ja 3U sS 3)52 j Gçiz3i (ku5) 
Sel AD Q) SS )RA j 
acidity /o'sıdati/ noun 
(ŞdAkšAn Û 2 Az kumî 3lAO j (kAeS) 1 
TESWÎR ÊNA YÊ a paq) 
olk Û (Hel malê 2 m2 k>- 
acid jazz moun 
2~ +7 AJ O~eo a lA (sl CO3 
Q « „lS AsSJ4a5 hip hop » soul .funk 
Ş--- l> 
acidly /'@sıdli/ adverb 
“Thanès for : g24 «%ş û aê ehê 5-j A 
Sle-5 # o>J  Ö norhîng,? she said acîdly 


acid number 


acid number + acidic value 
acidness ıoun 


acidolysis noun 
CÎ OAS j Şeyala ah hS oÖA4A ji (wS) 
Z35) 
acidometer - acidimeter 
acidophile ow» 
nêken d3k8 3l aê j Je333---4 (L5) 
n yad kO ina g3 daaaê 
acidophilic  /,asıda(o)'fılık, a,sıd-/ 
adjective 
ıûloyk ûl 44~ ıl yA Î (~25) 
û jan za AS çşeo Û AS Aya yU a 
DE an epê k 4 2 sg 4 AA jî RAV 
ka Xi r û l3 » 53A î a WAA 
Sl». 
acidophilous f,ası'dofılos/ noun 
2 [Ebadî PYSK > ATA a3 Ke 
genê a-5-1 
acidophilous milk no: 
,.actobacillus sl S4 jana î ~î 
A jö, i A hê > 4G J cul lgeo STa 
kêya Û csgo 8a 
acidosis /,ası'dousıs/ moıın 
demî Û Gmmmngdekk) 334544 kolê j 
acidotic adjective 
Juadeet kı kal Û SS 335-45 kekê A4 
acid oxide »„oun 
he S11) ERnEE J-5 jî 
acid iho er lêtase noun 
GA EU Û yS şlkz j û Ul gê 
acid-proof adjective 
A-a Ö SS jJA2 Je3o 
acid pump roun 
del (gk Û LS kê jî (e3 
X radical #oun - 
ù) 4-5 S A; Alo U ê 
JÇ; 3A2 î SAR) Ö Nê. : ~ 
acid rain noun 
A) O! Ue öD lA > „kê jî lk 
acid reaction noun 
û RS, Ö SS kA j ûe awAl jl5 
acid receiver - acid tank 
acid reclaiım moun 
5-i all Û 5 3)jA2 J çe gAZ-2C-~a3 
acid-resistance ıoun 
O JS llke j )naaya ok < z4 (~5) 
dl ıl j ga ı8 lza 
acid-resistant our 
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acinus 


Anal a kn ka ga Û Aa (5) 
Al ıl j ga çalê YO) Û glk j 
acid-resisting - acid proof 
acid-resisting paint oun 
J_i aê LÛ) Û LS) k4 ado Š9a (kS) 
acid rock /roun 
loo A) A-5 -SL sl» Sl 
1, J-l û kuz 3+ „U DoSanaê 
acid salt noun 
Um sî DARA ke ks KA ji (CS) 
mem tS -Ê cem 33A hS GS->- 
rêr HAS A ji (em33u2-0\a 
(KHSO„) potassium hydrogen sulphate 
-.--! ê +q Ö 
acid soil „own 
Û çan 5 î k4 SS ok J3> 
A) Sl 
acid solution »ıoun 
Al J jlme Û 5 3)A4 7 (se al „5 
acid solvent mou» 
LŞO42 gî yA gîA~ê j a r kê jî weg 
Jl J Û f jA jî 
acid test own, also litmus test 
ËSSAman Şo A A5 ÉSoke sêl ol eo l 
sS esaî cSSL 1 Û Z5ze ak3 5 êl 2 
lh l> 2 
acidulant rıoun 
ezS çl Û ASA) A285 j)KA jî 
acidulating - acidifier 
acidulation - acidification 
acidulent - acidulous 
acidulous /9'sıdjolas, US -d5o-/ adjective 
actdulous : J.) 2 uz A4 ji stê j 1 
Jêr 3 MAN2 (el 1Ö cê 3 eriticism 
acid water rotin 
cSdel SÎ WÛ 5 k2 j (aU kS aa kê jî 
aciform adjective 
ek UE gle Seo g8 k 5855 
SR n Û 
acinaciform «adjective 
JER ehe ÛU Û KAKA SARA XÛ A 
acinar adjective, also acinic 
Û A;Aa sya. 2CÎDUS 4, aJ Xî ûk A4- 
çr) Kı KZ-Ij 
aciniform /a'sınofo:m/ adjective 
Q CÛ ina khe kê kl kera? 
ulê > 
acinus /'asınas/ noun, pl. acini /-naı/ 
3 ûla «A-o €») -Sul»3 (ewle 3) l 
(Sa) 2 É5, 0, 3- 
A çek, SAS (SUÜAS Se ye lêd 


-acious 


*. a „X22 a gA-îlo ja3 J_l „$ j-»>4- 
1... ~42, laje 4A ro4 35- 
_-_ 2-2 Za AK vêla WEYÎ 
-2cions sızjjîx 
Û adê «Ê A A (IJ ,U «U_-) LD&RL 
¬~ 4ye Aa O) Jı ayASS ala yan Aa 4J 
~~ ta, <“) capacious : F2- „la „ç> 
(-0uS + +: 4x, -ac- 


~~. Ewe 


HERDE 


SevBare aa 
2y pn > So l3: A 
Jine kd AE IS jdm CO a4» us jL.8 

-acitv suffir 
sanî kS cp RL „U l>) Dênê, 
say sa -dclous A sU gU jS aS all E 
z2 a A BEÎ: n (GU + lS» 
¬A35 KÎ Da 4) tenacify : DY 594h 
(^ -aciıas >, 
- KE AN a 


acknowledge 2 


Z 


_-_ u a 4 
SEk.  zêdvevaanıcn 1 
OA a kexlewarır 
ark-eck asa 
So 5 ŞA (Sok ya-.. „_„o4-30) 
rire /` akı no. also akee 
E n~ - nf „ola 1 (lS) 
] 54x53 „SAS a As AA) AS 1 al5a, 
Ja Pev J-4 gU ;4+ 2 [sapîda 
ST Asa) BIA gw 
ackers /'akaz/ HOLM PL. 
CU Qam kê gê sas (çlrClb a LO 


J (Ll) 
acknowledged adjecrive 
.a a» a34 „Ù .x\--U 2 PIRET BO „U> l 
2c Î JÊKÎ #tBEKE Du “WW 
«3 du Jb 3 Ã j yan coJha- LA 
acknowledegment /ak'nolıdamant, US 
ok 'nq:l-/ roun, also acknowledgmen! 
„ll. 3 Gal Zê 2َ.+»»«--lU lI 
ezanê 5 ola 4 g9» „ll gl» 
7 aN», 6 EE #Y “._ oA 
2َ glk TÛ (AZ) 4ê Glls4a 
6 J-2 5 e4 oA sole 53 Ken sûsl>- 
Jes çel 7 Sl y> 
aclinic line /a'klınık/ +: rnagnetic equator 
acloud adjective 
Û dg? jila)y4h VE TEYE s5)34» 
acme /'@kmi/ „oun 
A> Û SO a j say Ala cS ke az jı LASö 9g) 
EV 


aa AS se 


Acmeism /'akmi:ızam/ rıoun 
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acorn worm 


e Û pS U 
Acmeist /'akmi:ıst/ adjecfiye, noun 
Sek ŞÛ jA ey45 oo jı ha sO UU adi 
Sazî AS da ç~aaa şed jiya 4J pal 
n Sè» h292 r wal 
» do şh5 o9 yi Ê ekl 
acne Waye noun 
Ö Aj U jly êl (al S) A523 
url a ayê ê2 5) 
acned adjective 
eks (sulSz) u Seoy)nl >> 
acnemia ren 
An-o Û Ou AN ao -- ok solî 
l GU (aa 
acock /a'ka:k/ adverb 
Sa Û YAN caz cla cl SÊR 
acology rıoın 
û 4-5 \> ---l, nl k~e jl2 


ce ele 2 ~E 
acolous adjective 
am ûe “O J< ded) JAee 
acolyte /'ekolart/ rmoıın 


2 la 5l» „jeö»4--- A... _ya „^ l 
Anê a8 ço LA SÎS (AS ji kAAAš eo» 
JhAS lano 2. jê bo lala 1Û? AZA» aU 
acondylose adjective, also acondylous 
ûla Û ASE ê cer see HW os HAÊ 92 cu 

Ji Û gU sj aše 
aconital adjective 

„m_ Û (alla 
aconite /'kanaıt/ rowun, also aconitum 
~42) j4ı 2-5,» (Usa) 1 
monkshood .>,;-> „j; :4conirum »>- > 
Ue a 4-5) 3. ~o 4-5l)4 eksa 2 [:g #3» 
2J ıS AJ 5> _So3»o (So ;> (winter aconite 
Û Seo e» oje) _¬) lo) sa, 4 
2.5 -Jic&1 QO [Eranıhis hyemalis] 

elî e y3 5 lJIçE Gole 

aconuresis #oun 


Sal kê jel Û) (eê ge ew kççî yrt jen 


acoria noun 
aJ Û (EZ ê3 
acorn /'cıko:n, e -ko:rn/ ııoun 
dok Ö SAS salyê (çASAStea ol oA) 
acorn cup "oun 
wû @ J2, „Se „JS ûm sêk > k2- 
„< ö5 
acorn oil noı:ıı 
bok çê ga Û p4 433 
acorn worm ıoun 
uk R04 ()sy4¬ î 


acotyledon 
go ja ol 33-3 4¬ LÛp H5 (e34) j-»- 
@? TE Wc rûoneusُa Jj-J »»«- proboscis 


, ak eî 
acotyledon /'eıksotl'i:dn, eı,kaotl'i:dn/ 


noun 
4) aLšُ Ö JAee Lf JAce re2 
acotyledonous adjective 


| J. Û JAjes 

acouchi /o'ku:tfi/ ıoun, p!. acouchis 
Cl o uanî Az € (çe~Ü ea <l5) 
:Myoþrocta „> i] öa)\»E çê “n Wa ehm 
m5 Ö Îbo» a> 


acoustic /o'ku:stık/ adjective, noun 
2َ acoustic energy : --__-&Šaa | adj 
AA 3 e~l-ŠS»3 Ah Al lŠ» 
Sa» ji 3) aacoustics) | rm SS d~ 
Seulnl AS SO çê d cel (po5 SU 
Ol ¬5) 2 yA) jS»o ÊSGeo çê24aT 4g lj 
1 adj 2 _&a» çem A-430)4--5 (Gou4*¬, a> 
Z-.. ,S! n ^-3 e> 2 2 >-2 
acoustical /2'ku:stıkl/ a2 
Ö ®3 
acoustically /-kli/ adverb 
ê 2J jl Û Se oA) 
acoustician /,&ku:'stı[n/ #oun 
~9: y~ dêya Û „Šo» NM 
acoustics /o'ku:stıks/ moun, p!. 
4432 ûk ol 2 „Š»» _h¬ u-U.Ša» 1 
The acoustics of the new concert : _çÃaa 
êy 2 lh yo 1Ö hall are excellenî 
êye CS lı 
acousticorn moun 
Sam Ö kes ê «sên 
acquaintance /2'kweıntons/ #oun 
(m41) sr Û sk kS Èsakl-~U | 
2 (kaj, a E 3S) AU ~ı sU 
golel 2 t1 UGÎ 1O lala lU 
acquaintanceship fe'kweıntons[îp/ oun 
„zu laLZ62 kê „kk „s,--U l 
ss 2 ÎT ÛÖ lula 
acquainted /a'kweıntıd/ adjective 
Jlaala WEBA, LE 2 kU „kê „ol 
2 Î 1Ö 
acquiescence /,@kwi'esns/ 7oun 
dO Am) cSmlkaÎ De koh uu 
û3 5 4-y 4-33 kê lu4--45\ã ay Ab, 
There was general '(çJ34ba) ö5 5d4 
QÖ acequescence in the UN sanctions 
(E TEA er lS ZU kl 
acquiescent /-'esnt/ adjective 
oz a boo kk HZ Jalê cl 
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acre 


acquiescently ) e. 
5L... rêl vezlaa W 
acquirability moun 
J-> <-Lö Q EMEKÊ a) 
acquirable adjective 
azê iê 4-535 rewalan yz Cagcî yA» A_J 
J a> Jê (Û cs yaS»3 
acquired adjective 
dÖ 5Z; „gek jik reê yî oAŠe o 
acquired character mown, also acquired 
characteristic 
öU çi oASmea çh4-54-2 U (l322) 
ENE LEV WA golê zl 
acquired immune deficiency 
syndrome + Aids 
Fena noun 
maa sO RW O 4. Î 
ê ld elek 2 Zê se 
2 <l 
acquisition / akwı'zıîfn/ noun 
(Tu rm mme J UR A- l 
1 QO REVE aA w_ 2 ö3 f lA¬ı4 
eJhAAS we 2َ. Ewn 
acquisitive /a'kwızotıv/ adjective 
) Ol 5-332 Amadê Aho S4 Î 
__lb ha 2 s*AnSLSI 1Ö (uisitively adv 
aequlsitiveness /e' çik noun 
Jê ab Û (ela) 
acquittal /o'kwıtl/ wê 
öloa4 söa >~5e3-5 sal U PEM 1 
eyêllo 3 oe >) 2 saê uk „lU 
GA Zêl3 j 3 4ê 2:4, l Ö S43 
acquittance /e'kwıtens/ zıoun 
sûlo3)4- oJ 9-5 lb. 
Te ê Q NERM a ûl ey4¬ l4 
REP 


aJ Ls) „J.lê 
urê ci (/-'esntli/ adv 


acr(o)- prefix 
JA Ê A4 ak sS al kk jı HASI aa Dı A385 
acronym : _g#laz a l3) 504 „7333 
akron AJ : 2^4) qcrophobiq 4CYopetal 
&»': ~~ e ( "tip, summit"” AO 
çaê! -5 J» 
acranial adjective 
Animaz Op Û) AŠÎ AS çer k45 cz 
acraşsia - akrasia 
acraturesis noun 
Jl»! & 2> „lU ê 
acre /' ıke(r). noun 
Kya) Aa a53 elo, usA5&) ol, „5w 
~ı 4.050 3 ALA jê ly» gol 4,840 A 


EYE ol Ss Ae Jen 


acreage 31 


acred adj :,\Ssa 0.405 U az jê!» 
AJ Ê û a ye KS ArlŞ a63 r yh a UÜ i Zejak 
EÊ (DD yjA8 A 0Š» bS, 
acreage /'eıkarıde/ noun 
U SAZ ŞA Ama3 l>, nSr 5w 
SÎ 2U Ö SU ,E 
acre-foot noun 
U l> „+ 43,560) ev U U cw 
ê 5! ? (>. Evan 1233, 5 
acrid /' akrıd/ adjective 
i er Dê emê lı n~ - „ê3> :UJkr hî 
an acrid :acrimonious .rritating 
e.3 «GE. _-f Ö denunciation 
acridine /'akrıdi:/ noun 
RD: ÊR Û REY el¬ Sê (LS) 
J~ snmıAa lol «ê aJ Cı HoN ê) 


2 pa SA kos a BO») cênîkê 


2a „Seda cl ^¬ : 3-9 r-J a 
.payana #c3,k)> ok »zazê + CıHuN,CI 
Curëê SÛ (lS a: » 
aawimunisne / zkrı mounios, US -'mou- 
š aêjexrnise 
dEB :bitter .>- S33 sê35k- „JC wh- 
ALA sd) Û 4crimontous dispurte 
acrimoniousiy 1 akrı' möötniasli, US - 
'hOU-/ adverè 
Talks broke NEDI sê çS A 5) A 
aU l» « CO dowm acrimontously 
deiidoanlcn de /,@krı'maunissnas, US 
-'TOO-/ noun 


LEÊAan Û çeyê gle yê 3> b eb S5 


acrimony /'@krrmani. US -mouni/ noun 
SÎ ALS 025yî kulo kê 35-Û kU k2 
The dispute was settled : çj) .\>;e, 
Çêwû j sk LÊ Az) OC without -rimony 
acrobat /'ekrabat/ moun 
a political Da )aS jî 2 Ul L_l j 
„~2 jl 1(Ö qacrobat 
acrobatic / eka “oc adjective 
an acrobatic 2ad. „5-l_Su 
Nivê Zi » S'+ dancer 
acrobatics /,&kra' bêetıka/ noun, pl. 
acrobattcs on the: şLl> „ç );Lo UA 
u Û high wire 
acrobystitis moun 


acropetal 


ÛÎ Û Gem çm ce kem ekî 99 
ÖZ» 
acrocephalia nown, also acrocephaly 
Ö e~» ço448 ^~» A5145 
; SLA SAA¬0n 
acrocephalic adjective 
(SAS A ce y4n gı 4S$noa çî çn 5) aS A 
di) a ê«SÎ j€ A__i» 
sûk c§Anmaan ç8 la Û gu sîkm4- l5 
aerocyanosis /,akra(U)sAı9'n30sıs/ noun 
OU dn kla (2) 
Sk lh4amAÎ çe a Cm çêl) Ah çi) yA> )Aê 
me He 8Î û yi îl Ö olo ~er 
acrolect /'akra(o)lskt/ rıoun 
esll) ya «al !) a _È (l~-k) 
ÇEMISE rea ûe» E) 
KS), S1 0 «jl ul)AlaS 
acrolectal adjecrive 
hA__ uŞAm kk tol laJaS „tol >4-~ 
2)» Sî WC 4-, (n 
acrolith onu 
Saa, AS o44) Azo &AÎA (S5 l444Î4 
<, 5î Le Ge Jl» kak 3)4 
acromastitis rıou/ı 
Ö (Sena çS Û e~) „a5, i 
e jre ae /-mı'galık/ adjective ` 
J SU ka) „giiıoyn-Šln A) Aw 
„Sî A AZÎ a 
acromegaly / DA ecel noun 
an n) A 35s eJonmln eynê Ja 
growth hormone + öluJaa çsalla çela» o3 
ik Sî O "pituitary gland «N 4J 
acromial adjective 
BALA Sazi A êdê ya ol Ak kçkê 


iS JAl kı Azol j Û Ay4h 
acromion /o'kraumi:on/ moıı, pl. acromia 


/-mi:o/ 


4A AA a geylan 


„ASE Û çl So kokê 
acron rmoıun 
ae yA-Ê êhê îk (e aaikÊ) 
JAZ (okSo sa zı a>5%agy) oz oa ye- 

Oa SÎ Ù Jêk 

acronym /':#kronm/ /ıoun 
Ase? dı] AS cç nê y) a ÛAS a pi kak kê gokê 
Dd ay eê Se Ay endAz lS leya 
Aids acquired immune deficiency 
sacronymic ddj) syadrome 

jl» Û (acronymically adv 
acropetal /a'kropıt()l/ noıın 
lr kS seyda gelo ( 
J3 J35) cS o4- 3elaı 424Ê Sl ol 


buSèo) 
Ah A „LU 


acropetally 


ıê ja akron A) : » A+ .basipetal Solê 
Û (al + "seek" ^ þetere + "ip" 
232 J; NEHRI Jli, Ss! 
aeropetally fa'krpopıt(9)li/ adverb 
Ah Û ASIL LS a Alle 3a45 sO e4 
Jê SÎ 
acrophobia /,akra'foobıo/ „own 
(AJ) oU r alan 4J elat aJ ok zî 
Gela gl a Û? ûm zî elêa4 
acrophobic adjective 
ml ajê ^O Oê ruelakr (4) 
acrophony #oun j 
iy gî O eyn 
acropodium /ıouzı 
çe. uŞope j4 ~~. êkê (Ua yaiLÉ) l 
bÛ Sa g44 k2 „Sal TY oU 
A_maz 5A 2 exono 5î 
acropolis /o'kropalıs/ noun 
4i ay5 b5 SU ê) oU TAS l1 
NAS (çal (PA) 2 () So ewa by alok 
ural a51 2 33 107 Gel Alla 
acroscopic adjective 
cŞogae Û la gea (SA¬ gelk de334 «dejê 
Berosbinal dqdjective 
Se yn en3)3,5 U ya y-3 SÛ ki394 
ela SÎ A A2la Û Ayadı a yA345 (534i 4 
acrosome motun 
enê? 'p333 SU e -3,5Û o34 
e4 e o4-- 4-5 organcllc 
ro a$ A SS A3 a43 A] Az jS 3 r geolo 
A ÇO Ae g4a alSao 4a ASA (çal 
pala SÎ) U?» yaSlaSlza gu Azû Û loo ê Re 
aerospire noun 
O45 A Û De jdd A jA @*394-~ d45» X 
bol l»)ySA> „U HO ^J AS 3> 
an! a SÎ Û cç yAS eo geo 
acrospore ron 
Ss 


Dien5a4 û 3er3 5Û O 3-4- ê AREK 


ê? cea-Sa So laî J ode~ 
Si 

BE aq '!ٍٍ -_ 

across /a'kros, US  a'kroa:s Tudveyb, 


preposition 
e~ so ykŠ ANÎ AJ aşakî 3ı gAıpal Au las, Il 
3ı syAٍ Salî 4. GAHÎ Jı u4-a4î dı J48 
ek jp jA sy Anal a yA akî - DÊNÊ 
(across from) 2-54 l54- g5 
A-lA- So Ahnak LS 4-4l y4 SJ3p20344 
bl3 yb ûÎ L~ ùÎ kı eem ekl EL Û GAS An 
an ao sêya uÊe i je ki sê le Si 
: ê LD Abla bu 
across-the-board adjective, adverb 
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acryloid 


nSohanlaê deyl) ayna Jı no44 ss, 
an ço A jn  g%ie y2 A «AA 
„lK-z Ö qeross-ıhe-board pay increase 
[lê ale «Sê 
acrostic /a'krostık, US -'kr2:s-/ nourı 
2. A25 Az êmê AA) ALA Si Se- 5s l 
„O J - 
acrostical  /o' Tena. -'kro:s-/ 
adjective 
(acrostically adv) <2--)4- 5-5 
mekê Û 
acroterior, p/. acroteria - acroterium 
acroterium ou, pl. acroteria 
gA~ LS hê Ê çm ga333 co A4 ok ASA Al 
Woe~^Îk qe Ku esa 51 ^? pediment Ë 3 
acrotic adjective 


s.9329 re4 rota A_l 32 


A RE BON ra Ö ûr tep 
acrotism rıoun 
ölcE Û A3 gek obêlcl e4 îç (So 
J~ 
acryl rıoun 


SALE SU YE (slola dek Ie S4 
J. <î 2 re TR ê a allyl 
acrylamide /»'krılomaıd/ rıoın 
ran aU oU çomakê Dua ll, Saw (k5) 
aJ AS C;HsNO -Çirjen Hi „J E¬ 
acryliC :Ce A3) eg r la pêw acrylic n. 
Jar, S1 (amide + 
acrylate ıoun 
DA j <-> ù g»>-> (L~) 
+ aerylic acid „SJ, 4 
acrylic /a' krılik/ adjective, noun 
AA 4 ok kok Sl Sal adj 
Z~m_~ 2 L_5 aJ 2 al „~5 j», ^l Sa 
- 2 acrylic fiber - 1 r +» #l\+&< „k& »_€ 
„<. 51'2 aerylic resin 
aer acid #oun 
5 Sa oL S^ X342 ji (CAS) 
ENE » corrosive A Ala A-2 
acrylic  resins >5) +¬ .C,HaO» 
u SÎ Al Û gd 54 
aerylic fibre mouı 
JLL A lamî dS San J 
Û 7 arin Sı „Orlan oo ol 2wo 
€ *» „a »»« acrylonilrile usa me)ake ê 
Jk 5! _h- 
acrylic resin mou, also acryl rcsin 
kU A Çelo î lh Sk î 9a4 ok ce jl3 
acryloid adjecrive 
AL. STÛ U, J Sw 


acrvlonitrile 


acrylonitrile / akrıla(o)'nartraıl/ moun 

~~) NEK „sall, Karên ê (LS) 

> X5--- y> -¬ CıHaN 

3 MEHMET ID û Öo > “E u Win 

3\5.  copolymers Bra xê 
dk #TO 


!~ Si Ö Jj Saw 


'ti/ abbreviation American 


acrvysol noun 


ACT / eı si: 

College Test 
a ^S AS, L€ wrmr e54 
ıa sao NU Û dej rn ên HE eyan 
S.155 kS AU LES kaye qenî LAH 
pal anda û yayî û sla akî 


REN ea 
la nê ._caz-eo U 5 wae „a> € J51 
a wrwmnaai :z, şaS ~~) aa „la Ue) 
A... ... »\-3 2 acîs of terrorism 9 acî 
>a... A 3 az Acı of Congress : ;, » S') 
_Akao anê yn jik ZA 4g) a> 4 
šc a gx ->a3--__- gw) „> 
63 zeoyêly >-3 yi gla Sl 90a 
n Èè S-359 S35a35---53 (S3--) 
2 du d1 Ö a  - A5 
$ yazin ai xê kı L~ ¬ - 4 4:--. 3 o „U 
51 6 all: 
A&etacen noun, Latin. from Greek 4kfqiön 
oa LÊ kS ira oU  öA5U 
som a 3 elb a al, Pel "Ul 
ûk Ö (5-E 
actant /'aktant/ rıoun 
(o me za So A) 2 ob (oU u) l 
aer «5 :g#4-k u ök ekêa a ê3 NE PIL 
_~l Û Seo ll J ST 
actimorph noun 
Di Sêla yÊ ARD seme (e kusae)) 


S3 y-5 
actin(i, o)- prefix 
actinolite : > > „Š J „Sa : Ã2 


(ً ray” »»< „kj altîs, ahtin- 4J : yA) 
PN 

actin /'aktın/ moun 

U JU (myosin JAŠ4) 4S 53y '5-- 

Seed) y-5 „U iê j van 

Aj, Sal contractile tilaments 
r Û coa5a 

acting! /'@ktın/ adjective 

he Ö acting president heş4 sud A55 1 

__ Ca n -- actîng ,tanager 

actin > Ekim noun 
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actinomorphic 


Jo k54 e JL il oA 
Šhe started her acting career while still at 
g6 .s j, Û school 
actinian /ak'tınıon/ noun 
Û j») öU Js, ERE Ê (ue. oaqk8) 
sea anemone - .,\S---- „s,Ua-)` „€ 
sl,» Jil 
actinic /ak'tınık/ adjecrive 
$ actinic keratosis 5 SS „SSZZS AS 
S.51) (actinically adv) actintc light 
actinic rays noun, pl. 
A Ö (Sea o) Sîn 
S51 
actiniform /ak'tınofo:m/ adjective 
ALÛ ga Û Stda sA AWUS 
actinism 'aklonızam/ /ıroun 
Ö „AlS uyA-3a ya prm54- 


AD eî 
actinide /'aktınAıd/ moın 
2 >.) e mzc ) A4) û5 A, Aa (LS) 
) »j~5anî aJ 4¬ g\ lS soje 
O lawrenc un f31 U ++ (89 
ASÎ Ö lbaSazı> AJ (103 
actinium /@k'tıiam/ nourı 
Azn> „» Ac. 8&9. Ç yee ê0 
__ 1Ö Go nad oo EO 1s 
actinobiology adjective 
Ö raylike Se yx AUS 
Gê a HO gê 8 
actinoid adjective 
Ö raylike SS ye AlS AA 
CS çî a sehê jî j 
actinobiology /,akto'nao:ladzı/ moıın, also - 
ibiology 
sh eme g)eda 3 kum le) ZA 
rêê 7 
actinolite /ak'tınalAıt/ noun 
„4-5 4~ AD (Am) o ANA 
» magnesium # j» 4+ «+ j--J\5 .amphibole 
öılSe ala yz sakal o33 «SS E 
Cn Ê eê 4¬ » metamorphic rocks 
~J „ur1 (Û) asbestos 
actinolitic adjective 
A 533955 nma Ahm Şo 445-2 
ûl SÎ ka Aza Û Ay AA a şeo a45 
actinometer /,aktı'nomıto/ oui 
sactinomctric dj) >-)3 ~i .>-:-5--- 
~~ š2 „ *_` (actinometry /1 
actinomorphic /,aktına(u)'mo:fık/ 
adjective, also actinomorphous 


AS LSA a S2 (Ç~UsAl)) 


actinomnorphy 


eke) ETÊ „» ») bS AA, 
„selwê ù lê sU» 3) (zygomorphic 4l, » 
actinomorphy roıun 
elê ca Û aS la 
actinomycete /,aktına(ö)'maısi:1/ »#oun 
ASO e yaykS ay5 AS ÈÊ SAS 
Awê U „u- XmXw„K- 
streptomycete »____S (Actinomycetales) 
A5) actinomycetes : >a yö?) »yãS a3 ö\S< 
„mukêtes +" S.---\' ahttn- ahtiîs aJ ç> 
ZL 5! Ö (ً fungus" sucus ı5 
actinomycosis ron 
a çeo KÎ) Se yl Ue (SOUL “D) 
(actinomyces çU Sa çg» 4 «ŞaSla »4- 
nza SS Û 
actinomycotic adjective 


uç S5 kı kzul a êê Ola Ö (Ua jÜ AA 


actinon ııon | 
o pesî (O o edê (kS) 
action /'&kÎn/ noun 
NESR lA a e>. ıe şe» JS 1 
ZFirefighters took action tmmnediately to 
unscrupulous % stoþ the blaze sþreading 
4 Al o> Cı al All 93.2 3 ^l 2 actions 
the action of : )y j-J, .oUlsca > „s 4&5 
The action of the  sunlight on the skin 
l> „5 5 rushing water cleans the gully 
soldiers % military action :_Ç xa «)a>) 
8 a2 sulalSz 7  »„ 6 killed in action 
10# JlSs J (eşkê 9 545 31a A> ak 
ê; ADU ça el oC EEeeta e 
_ 5 „: „Ek aloo, 11 LS, 
1 lihe films (ay, ŞU AS 4A) f eok-) 
:in action :ç5+ 5_%) with plenty of action 
JS aJ la S5 LS aJ dakê aJ l>) LS aJ 
5 :out of action 9 l»g3 5S ê «loo» 5 
hê 3 ûla 2 aa S a TÛ (ISE 
oz yi 1 ûk 6 kk ulê Û 4 5> 
rm OU > 10 6 le 9 aS >aa ılelaš 8 
eka) 111,» 
actionable /'@k[anabl/ ad/ectrive 
A lh 2 çal zak cl cake l 
actionably ) -ble information : ; »<S : »- 
_-û J.G 2 1ye» çal! Lö TC (adv 
action and reaction „oz 
Lê o ges ZA jk 34 TE BA1 „a y4-lo l8 3 na 
Jo ÊS 
actioner zot 
ele n? aloaau a ol cS wî ekê (vêk) 


(SlAol>- 
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activation analysis 


action film - action ınovie 
action group nowı 
Al Hx >) Jl> î &- ûl J4j5 
the Child Poveriy :(&h2 g5 , o 
lı „# O Action Grouþ 
actlonless 1 “akinlos/ adjecıive 
AD jz h3 kod reş lom eme lom cê 
action movie /ııoum, also action film or 
actioner 
eb Q? abas yy ok u5 wê erdê (eanêl) 
çŞlkaL- 
action noun ıoun ; 
J5an gl U _- ub (oU zo) 
action-packed adjective 
Û çê sm 0aa2a (çlbaaa Û 5Y) 
eSilOlsa (alaz-, Û ıZ_Jlu3) 
action painting rıoun 
Û (canvas jl> )A~<4J) € 4», „5 „.Š, 
UT eû 
action potential noun 
„LS U (*ş)*> 5 zl Ge lpla-4- 5) 
J J~ C? lo $ e~) 
action reply noun 
dn (mmê)049 DR; AD.) l 
_)ê) la) lo», 2 eh Sk aê 
U A-a3l, 2 2 „5 j] t3 şo pe olk 
US «>J 
action stations ıouıı, p!. 
AS sêl aA) SA cola SS A52 
LO GyA~ê Û eo „ê> ûr oe lA 
gêla AO (GAS 
. Ra 
activated adj/ecıive 
ehl Û al Seo ok ST J aS 
activated carboûn ıcıwzı, also activated 
charcoal 
ez JU) Ç al ST oa alA> (LS) 
activated molecule /ıcurı 
ehl JS ye Û al aS cokê (~5) 
activated state mourı 
HAAJl ûJ Û aS sêgo ku l(L-S) 
activated methylene group ren 


ud Û La ulê sAlkê5 (~5) 


e.LJkê kaza 
activating adjecıive 
J-Jka Û Gaze gz swuS'll» 
activating group #oun 
jJl e 5 Ö asîl gaz ok AJajî 
activation /,@ktı'veı[n/ noun 
_SNÛz Al A SA A-5 
Jk A co € 


activation analysis - neutron activation 


activation energy 


analysis 
activation energy /oun 

Js çi yl Ö Sl e, (k~) 
activator noun 
JU AS Û K> SA Az ê AS 

e-S JJ lkê 

actıye/. zktıv/ adjective 
Ê 9- 24J FU &* Sul „TY l 


Dm VEBE) D-3 Sazi «jS kurl Gê 
Alıhough he's nearly 80, he is still er) 


dJCtîwe 9 active reststance $ active 
% acttve bÞarticiþatton $ involvemenıt 
anımals that are active $ active suþþort 
The virus ts still active in only at night 
(; lk zu) 2 en acîrve volcano % ıhe blood 
~4 Ska _^Š& 5S 3 „LS, gU U» 
5S; :actively /'@kuvli/ adı) 5i-+ 
“ear proposol ts being :<i i Ak kak 
lC çactiveness # :adîitéeby constdered 
iz eakê SOLA Gm) 2 JS >y aS laê 
Jim d4 ya 
artise belg az 
Je 2x, Ö STO Şax 
aztîsre cunben sz 
disê „5 Ö „SYU 3E 
actire centeya now, pl 
Jinê Sl Û SAS +35» „o 
active dınty - active service 
active hydrogen noun 
` a3 O alê U SS m)3a5ala 
active immanity our 
re) 
active intelligence nouvı 
Jl jêk O JSYU êê 
active layer noun 
Jin qu U ST az kı u (Gêlê o) 
active list roun 
Ji e Û (AK) ST 
active meaning noun 
Jl glk O SU GU, 
active service noun 
AJ Cı ka y9 do ERÊ 2¬. S7) l4 
VAY) Sal Lê ) laolauaa 
active spirit moun 
Jia a, Û SU ~o ok ùl 
active voice moun 
Û che W a çama lı <alSleo (GU J) 
e.zhaa Ala lı kk 
activism /'@ktıvızam/ #oun 


J-5 SI Le «ef SÎ Lz q jk-5d 
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actuary 


„z-_êû-S ı5 :activist /'@KktIVISI/ rı, qdj) 
@ q(activistic adj : l5l» „45U 
5J5 
activity /@k'tivati/ /ıoun, pl. activities 
„5 Bê ùy503- mî „L-l 
şêl aa j kop e ks A kr 
economic qetîVity : )\» ,S ù ye» $ ıJ j> »e2 
a contract and relax durmng $ 
rak) yA Xl o4- 2 pþhysîcal activiry 
leisure/outdoor/classroom : >» ls», ,5`l\» 
 tlegaeriminal!  activines 9 acttvines 
zy 2 Jd ZÎ > kKAs9- „Z-Jl l1 
act of God noun 
u E TA êê l> kol, Uaš 
3 o) 4JAza gî „FJ -S»») Jelkê al yaş J> 
Sorê) S455\>- Ö (<a 
Act of Parliament oı:n 
û „ö Û (GU 4) 5 c8 
actor /' akta(r)/ noun 
„Au, Û Sal A54 ran „ZÛ, 
actress /'@ktras/ noun 
Ael Û (Gê) 454 < g54 „-»» 5)3» 
A&ects noun 
vin #OAY #.Gê)Az Kê Testament 
TÖ PEDE YO Ak 8 
actual /'ktfual/ adjective 
Qcîuql ; Zl) AZA) S4 sı caê» l 
2 actual costs $ and imagined conditions 
cqught in the :current .l_z çrnS peiAb 
„54roh-~ 3 qetuql commission of a crime 


2 hAê> . X-ٌ ll Ö active - 4 a 


_sbel 3 (yS laê 
actualities ııoun, pl. 


Sa gla yy cıa 54-D 
the grim actualities of þrisoıı : „,S Az a_aãl , 
laslaz- j lê> kasî» i> life 
actuality  /,ektfju'@lati/  #own, pl. 
actualitiecs, also actualncss 
Çe BASÎ) D48 j erê DO435 
3, 
actualization ııoı«n, also acnıalisation 
Gu ê Ala al ala olokuêl J. Şo4ikıa 
EBED. lê A 1V 
actually /'@kt[uali/ adyerÞþ 
What did she actually :l» <4! «> #4 
$ It's not actually ratnıng now say? 
There are lots of þeopþle there who can - 
he could actually read % tuqally helþ you 
Jll saê o Ge Û #he Greek 
actuary /'ektfu3ri. US -eri/ #oun, pl. 


actuation 

actuaries 

Az Î) l2 J>) w_ê)o4--- l 
actuarial /,&ktfu'eosrisl, US -'erisl/ ) 


t5 tA) oA Ak ı48 Ja)o4-- adj 
actuarially or actuarily /'ektfuarii, US - 
4 > 5 2# MÎ 1L O ç(eri/ «dv 
actuation mou 
ê?yze ö--)» > alan „AZ 
:actualor ıı) çl ^-Jaa î 33k olaglLa 
(a GA--5>5 HER dê A_2 54 
Si jeê sê jel sj 5W 
acuity /o'kju:ati/ #oun 
srkla kê a ke-ÃÊ®2O Sa ù 1 
2َ a chtld's visual acuitty :  »>--<&i »») 
caz 2 (gk yA yê sê yê LO çejê 
aculeate /3'kju:lıat/ adjective 
ulaS po «slS o «sala, (e~ lsfaaaa) N 
(la jsa) 2 Az kello auS o 
hymenopterous »» ~ & »)UO )la»»>- 
:2 „ÃOAA S5 «dı Ab obe” PEN NECE 
dom 2 alal 1 EYA aŠSaa 
acumen /'@kjomen, US 3'kju:moan/ mıoun 
Qê 2) z2 5èn) 
eh) AJ) -^3-~2 AP 2--¬-A3 33) 
mh ka jl63 ka Û ("point sharpness" 
acuminate /a'kju: mınai/ adjective, also 
acurninated 
(eyalê oU kê çar Sa lekê )) 
ep ê Sas 
acupunecture /'kjupanktf[a(r)/ #oun 
aAŞöJgeo A ola3j-- „ zeSi-¬ >54 
ek py6e çê 3>4 H~) oge3 
acupuncturist ) $)» 4- ça îo6-eale 
6J5--¬ #kjupanktjorıst/ 
> < Ö (eê aê 
acushla /o' kojlê noun 
a ue Ö ) gaSA)» (lo S„Šil, aJ GA) 5) 
acute /a'kju:t/ adjective (acuter, acutest), 
noun 
2 ÇE S0 „BZ «So 3: «>! adj 
Dê5 592234 - 2) k> kh 
A ede Ane 4de y4 ê kulo o SAJ 
É3) eyî ( jA> 4 Ca o A) (E AŠ Aaaa 
an acute :(„sl )lacal) L 904J 5+4S) $- 
„all „as ûl «9 duzê ODA J angle 
9 acute disease :+) X> «pl y> AŠU «a--ê 
„< „> 4 an acutê þatiÊnt $ acute þain 
acutê accent A gê f a ~a 
4-s g 'acuteness /a'kju:tnos/ /) 
Ga) 2 6L Î dj Û) (Sêx) kS 5x 
G3 ya BÊ sla KESA sea edu dêh J sol 
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ad- 


acute accent rıoun 
Ahmê) (ÛÎ) ça KL kuS$ am û» ûl He) 
A e o-5 ks -^ êa A 3 
Zl S „5 Ö lı cafê lı fiqncê _ç\S ai 
acute angle "on 
4l, 90 4J _5#4S) 33, ol -3# ok 5 ıê jê 
l> 4al) Û (e 
acutely /o'kju:tli/ adverb 
«-¬ Ö acutely embarrassed : 3 şi «§- g4 
ZA 
acute rheumatism /ıowrı 
la, O (çalak U 
~-aey -¬ -ey 
acyclic /eı'sAıklık, US -'sık-/ adjective 
2 _anã)Uk Ole fî WJA>U aS) LU TT 
2 .şl«-ã>U L1 Ö Gc 32-em (öU) 
ean A> > Qa 
acyelic compound ir 
-- > ) Ow A~Cêkem Ö Û _„*- kU uŞ4-3 „E 
Slaal~U 
acyclovir /eı'saıkla(ö),vı3/ noun 
Jı ap) Ge 3e)» AUoe (îê) 
AJ) çe o> 5a Aids , herpes A> 
„u „<-i Ö (virCal DNA) + aeyc!(ic) 
acyl /'eısaıl, US 'asıl/ ıoun 
J--U „Jl e~ (EJ» „E SS“. A) 
A ka, cerel4ù 4ı LU 
J, „LU SJE A. ;5 R AS C(O)R 
çarboxslie acid r. „D2 


Jerî Û sayîla kak 

acylation noun 
Û ö e-o k-4 so J--45 (l.-5S) 
ö->--f 


ekî Û pele 
acylium ion »owu 
ê zalemÎ Oz Û gp 3ele-aî çi 3aU 


AD /,er 'di:/ abþreviation Anno Domini 
A Û lull kel) ûl ml) (Gel) 
>a jl 


acylium ?otn 


ad /&d/ abbreviation advertisemen! 
êl jê „U UE ET „aU 
ad- (also a- before sc, sp, «f; ac- before c, k, 
q; af- before f; ag-ٌ before g; al- before /; an- 
before ır; ap- before p; ar- before »; as- before 
$; at- Belère !) prefîx 
cp çık olo sU A 1: Š2: 
yû. Ee 2َ advance : y»)4¬ı ö\¬¬ +-` 
3 adulterate : S2» U s^» »êA--5 
qd aJ) adjunct QEDERE EA öU Çal 
Zl EU Ç (ً 'to" a şAZSNÎ 
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-ad'! /ad, od/ sujjix 
aJ ö^ TT. a rè» ~~») „U 1 &zU 
2 dryad :\Sa ~~ go h.SS ÖH7- 
r luSe99 ze öL AA) Çselada- 
Wi A2la j A-A L_3 bromeliûqd 
Je! - >¬ `? Iiad :\Sa» Z»)» 
-ad'/ad, »d/ sııfjix 
> cephaad : ja» oo 4-J de¬ Ak 
Û Kirina ce n an) 
Ada /'eıd/ rıoun 
Bim A4 ema kk 4 SEL) 
gO LSOku Ja Al Dayan) olaa5 3 ê EZE 
„€ ,. 4da Lovelace 19 .g>4-- 
lai O , (1852 
adage f'adıdy noun 
:saying . _ ê3, aê şa y-3 h-___ 
Accordîng to the old adage, a þicture is 
2` (adagial adı) wzorth a thousand words 
Jiyê 
adagio /o`do-dyiouo, US -döiou/ adverb, 
QGljective, acun 
zmen Û ar je yn--nln «gom baš (U ya) 
Adam f zdom/ noun, Fınmn Hebrew 4dhãm 
n ahen a y- 2 çel Çrea3n>) 1 
zêr dne Sal 2 el 1 
Adam f'zdom/ adjective 
EgAr»JAS Se) çADAz Û çol uk 
Adams ;l5Ù ll» So)» Seok~ (ÛU jö 
Robert adam (1728-92) & James 4daım ) 
laî Cı ((1732-94) 
Adamic adjective, also Adamical 
eel kw km a Û pel (êl )A2) Ak 
adamancy /'damansı/ #oun, also 
adamance 
ondan ENÊ Da ARDÎ NETE l 
rç>4-- 2 obslinacy ٍ-! S38 
2َ..aleG .l ~a! 
adamant /'«daemoant/ adjective, noun 
Şeyh cak Sk “u, „UN «5e, ^JJaS adj 
Eva was -mant that she would :\ çiin 
A_l jL5 2 DU o4 l1! mot come 
r j 2 e Ê Î a bü «asad Û 
adarmantine / ado'mantAın/ adjective 
öU ewr? del KZ>A~ (m5 33ş) 
fel A lo A Sa erk OA 
:unyiclding „unbrcakable J!» Hert PX 
„ at~-+- ^? adamantine disciþline 
adamantiy /'e«damoantli/ adverb 
His family tere adamanîly : a-\& ^JaS 
«il „aa '-` oþþosed to tlıe marriage 
Adamawa-Eastern noun, also Adamawa- 


adaxial 


Înê 
cile Xll AS ê4 (ede zl SL 
SL. » Azandc au ãS Niger-Congo 
û lêl aulaÎ (O èz ê» Sango 
adam' flannel noun 
r Û kp ka a saê gê (lao) 
gelê 
Adam” s Êsa noun 
„5 »„JAŠ pa) «ka rê see alay peoÛ Çê 
a „All» »aJ) lêvê o45 ççAla-]aS 
AJ gl $ A9348 (Sag AÎ cç kSö A5 a gwla al „w 
(eyb A3 jı ol) oo € ê Lı aa inê 
ê _~ 2 
Adam)” s needle - yucca | 
adaptability /a,d&pta'bılati/ oun 


Wa KIRA xzazladlj~ U öleu € 4J 1 
Ö ng» laol 2 ça»» #3*> 
3-Lê 2 e ê U we dêla 


adaptable lo daeplabl/ adjective 
lu êz eel, zêpol)-4 ilasle F4I 
r uîkaulu Ê J2, - #Ge Jl 
ê jU „Az êU 17 çadaptably adv) 
yekî Jû 
adaptation / &d#p'tcı[n/ #oun, also less 
frequent adaption/ »'depîn/ 
2 ceyASeSoa sorlala Il U a leu ê 1 
öA-l>- n5, ûl 3e3 3:: ol! 
ö¬4---1, „| ö4---! „ Dy») oL sala 
(% (adaptationally adv :adaptational adj) 
laê 3 y-5 2 Gêl Èe ê kala l 
adapted adjective 
JjU Ö jL ga455 al le ê 


5l 
adaption /a'd&apj[n/ - adaptation 
adaptive /o'deptüıv/ adjective 
sadaptively ddv) yazma g a53 ğao 


aJıaa alla! Ci (adaptivity / 
adaptiveness /a'daptıvnas/ noun 
GUAI O gl) lal lu # silal» 
adaptor /o'depto(r)/ #oun, also adapter 
(ıe l5) 2. )4-ano ê AA kl A55 l 
(3)2 «Jino 0ê «desl, ı> ` 3 zalaU Aiev ê 
BE 
Adar /a'dq:/ oun 
e nadan „lU (l3oa-54) a »>- G03) 4-J) 
4J #Aaağlao NL a wuk4ê ok eel „AU 
(esh 5 yme5 “Ğdür AJ : De jA) l9 g5 O 
ala) 
adaxial /ad'aksıol/ adjective 
gU deya Î 3ı keleyê (leya) 
the -axiql :çabaxial j») »»azSZna SUN 


ADC 


Goma Û or uþþer surface of a leaf 
ADC /,eı di: 'si:/ abbreviation aids-de- 
camp 
addax /'adaks/ noun, pl. addaxes 
ok êda ŠÃioo 4 syn cs x5 n yı Go 
SS A pS A5e ugikhmê ) j y4--l ha 
_-ı Ö [ZÃddax Hasûü-ularu:] JS 
added adjective 
AŞ Û al 5 k~ kok kol) 
addened adjective 
saa ê QO b> aû sal Sol Gulo) 
addenduım /a'dendam/ moun, pi. addenda 
1-de/ 
„a ê „ OC addition >-4 55k 
adder /'da(r)/ zoun 
2 |Vipera berus] .S---S )& <k.) Š5 )a 1 
„Ue lapde yı o ah ala JU U > 
puff „death adder ..- aş 39>)54¬ 
è> LA; tadre : sè ,---) adder 
al 2. aii 11) ( adder serpent" 
adder's-tongue oızi, also US  adder 
tongue 
r>-l oA) ~~ >s4-- ûl öz l 
(oa»S) LS „- <J) 2 [Ophtoglossum 
Û dog's-tooth violet _-S&z4-2» 
2ê ob > 
addible adjective 
Alê U Û cs Seo oo o Zeko cokê 
addict /'edıkU moı:n 
aoa lU ce ê epo ol mê (sao l 
the treatment and rehabilitatton of : ~ 
2 a heroin/drug/ntcotine addict % addıcts 
LO ag kS A ga Jo dA-laaa~ (elle) 
rl 2 5kaa (0 
addicted /o'dıktıd/ adjective 
to become : gê a», „U A z»> ao „ê 
He's  % addicted to  drugzvgamblıng 
»k„„ (Ö addicted to comþuter games 
addiction /2'dık[n/ rroun 
toaa¬ ê sena ci A> emel ê 
an addiction to TV % cocaine addiction 
ale) "> game shows 
addictive /o'dıktıv/ adjective 
Heroin is highly : ,<S*y 3 _Š.ı»»> 
„l»l--l '? addictiwe 
adding-machine ıourı 
> cehl O ak53 jS g35 çe gal ak tê 
Addisonian anaemia - pernicious anaemia 
addition /3'dı[n/ #oun 
dS eo Sol k34 4445-3-1 
tesak-lo « E „ole a şA-j3 5 j€ 
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adduction 


children learning  additton and 
aa) kK s4 3 so) 2 subîracrnon 
GÎ Am kK )kw j A-w dÎ y> al ok- 
memê 2. GU LÛL can 1Ç) Sek 
additional /»'dı[enl/ adjective 
The û jlejanê sl yA ok aso) 
government þrovided an addittonal €25 
% million to  exþand the service 
addirtional  %$ additional information 
sa êl LL OO resourcesffundsfsecurity 
additionally /-fjnali/ adverb 
lA kuhHA-443 (ŞÎA 2 23) 
additionally, the bus service will : awa 
Ö run on Sundays, every two hours 
öz j! Az > 
additive /'&do»lıv/ adjective 
Û pe a jS knê gk ol al 4~ Çl r4») 
eU » se» j êl 
addle adjective Za 
bal6 jta kuH LS ala az el clak-~ 1 
gl jana 4-Ê ku (4-5aa) 2 confused 
A-2 ®3 y- «g5 1 O rotten „gla+ 
addled /'@dld/ adjecrive 
hîs 6 on KS sa HD ulan 1 
Û A su4Ê k~ (Asa) 2 addled brain 
AU 2 «So saf 1Ö gla: 
add-on mou! e e 
nazanê Û A-A ul -JAŠ4 3SS 
address /a'dres, US '@dres/ rıoun 
ûla» ol calad ls 2 ok kU l 
4 RED GE 3>-- »DGeê»3) ê NT 
l la lagl a seoÜ zeok 4 co 1-3 olo Ua 
y-4 u3 oU Ge 2 yal 
address book rouıı 
oku yaEl çU se leU saz êd» “lokê 
ula a O 
addressee /,@dre'si:/ #oun 
o „5 Û aloz J (Sal) „Za S„ali 
adducent /a'dju:sant/ adjective 
o A> j ge A-5 LS¬ ji (45J ,»--U) 
Am gal sS j Û ÇAR J 
adducible ad/ective 
yê2 ao 3 çAŠ Î A e A laRa çal 
lA Cada a gAZn> çele 
adduct /o'dakt/ noun 
„ addîtton g ,\ S3) : SA) p43)4--~ 
5151 () (Produkt 
adduction /e'dak[n/ ıoıın 
2َ ja jA---2 s4 la (&-DA4) | 
1 Lê ö4 > ayê SUS (~Uel-»,\5) 
¬ ,& 2َ «8l «all 


adductive 


adduective /e'daktıv/ adjective 
„To cHS53333 392 çer olkna&ln N 
eALAS jê « 2 yz 1 ETA HN 
adductor iy TRY noun 
Ö GAS j oL 4-5-5 ; ça» »>- 
dı ha ŞAkae 
-ade' suffix 
A a UU LS kul #k51 AL 
2 blockade :«» şi\C» g- „-\»> «5S ö\-S 
<îrcade:: p-3 )4ı 3 brıgade : REDA u lAka 
3) 4 s4n ee „WÊ a) : Teen limeade 
S Pro. enca iê». „ٍE- gj -ada 
-ٌ aJ „a J -ata ça) ou Jl 
lan o on oU u) AZ alus 
C2 (*jy sîl saê -qrê A pekî aS şk lS 
ê s3. „i53 AS 25 yê 2 ûjê ls 
-ade” sıdfix 
decade 5 U. Şine qı öU DA 
-«. -~a jA ¬ade 4 ; Da 458 «î ,-ad! J»l, r) 
Ê ne E #_ -.- GA Ùj -ad- as 
-ade' sagfîx 
Jina yın „Sn bl, 15. U 6 ,U : &U 
-ade! A, JI ES < «Aa KÛ 4ı xola. 
- 4 erin 2 brocade : DA Ah 
- i, o -ada ça¬ g sag „L€ #3 
U1 5, O (ade! 
adélie penguin ııoıırı, also adélie 
Antarctic Ll 4A-+4> 43J j5- „i Ši n 
Jai o E, O ÎPygoseelîs adeliae] 
adelphophagia noun 
3J 4-b ORA j a3351» ks 3)» 
eêJl>> 4¬ a ç5 e345» elê 
birînê Byê dê azo gle j> 
Yer silfîx 
J3 di bO öU AJ Aã j5 e> î L-L 
2h Şa gm hı gkSS AS cele 
öl ê)» e> sûdê) emnî eç hap 
AZÎ sa 2^-¬ monadelphous : _)_ 
a- Jıa- A "brother 1 ~-' l5» adelphos 
iy Ö ("womb" delphys + "«,._S." 


esa JI çelk (Sl lê 

aden(o)- prefix 
adenocarcinoma : JU saz 5) .»»l : 
A DS» 4-5) Qdenovineê adenoid :adentine 
e> tie k a ` > Gahê adên 

adenalgia noı:n 
eê o ja Û ala) yal ca All) kêza gî 

adenine /'adıni:n/ /ıoun 

U Emê ce e Tue kimaa) (kasan) 
AS 45U ,[CsHsNg] purine ö3 sk 


Ku J 
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adenosine diphosphte 


cSA-466a (SOL ol ~8 Jl> 4 s54 
o Ö al5A nucleic acid 
ê a /,zdn'artıs/ noun 


Û „J iL- U mln Da o alla» >) 
e.2 „lg 

adenocarcinoma /,adırnso,kq:sı'naoma/ 
noun, pl. adenocarcinomas or 


adenocarcinomata /-mota/ 

A AS Ob ~A 8o jey ok au (î0) 

p44a k-5)) $ epithelium ADA A-5 9 
U 5 „> [a sa#la)aa ê4 

adenocarcinomatolUs adjecıive 

û ji-j J45 ¬¬ 33---/32--- 

ur3 pi~- Û a25 kaka cSla gen 5 jin8 
Û „5 gsl «a SE» Û RESê 

adenohypophysis noun, BI. 

adenohypophyses 

2 ok un4222 çelk (O) ê 2338934 

Xê ya yolê) pituitary gland vg», 
adenohypophyseal adjective, also -physial 


del semt kal A KÎ a JÜ 2 Del Jer 335340 hı jk 


“HANNDARE /,&da'noıdl/ adjective 
2 2es se A~2-. - -¬,J) 
2َ lelê Te Êr TEN k dr 3 JJ o4 


Ee 3 ey teld) Aknl j 
adenoidectorıy rıcun, pl. adenoidectomies 
BEVÊ HE RW çî lS ea öU êz Gazê ê n 

sa5 mal 1U 
adenoîiditis our 
Û ad ol e uoaa5 çakê LU 
mk ~5) 
adenoids /'&danoıdz/ roun, pl. 
e AD kê) ûn al a An ŞEH aA juo4/ 
aJ. ARAKA 505540000 
-ٌ U ãl> go „ Ö (bok 
adenology / ada Dl3dzı/ noun 
EE Ö ev lA) U al 
adenoma /,adı'naomoa/ ıoun, pl. adenomas 
or adenomata /-mata/ 
ol naley ol ob LU (A-2 
lodê ea 2 ceke» a î 
adenomatous adjective 
delê ÛÖ ç NEYE „e> Ûy çel 
adenosine ede dena(o)si:n/ moun 
Dor z)3583241 DUE EW (AS auk 5) 
5u ^zdz ı5 [CıoH ıs NsOs] nucleoside 
adenine eyo a4 5a4 éusê a) 4 RNA 
rm e a80 U ça55 rîbose ) j~ a 
adenosine diphosphte mon. also ADP 
aS o lSAz o gao oU gl jê a SA (kSeal)) 
Ode) Ji Cm û03 ee el odakê (3A 


adenosine monophosphate 


4U RETA ml A ay ranê D2 
Î A-2 j (g0ê ao a cala 4J 
Zûu ce al Û Sag SS So jê~ jê 
adenosine monophosphate - adenylic 
acid 
adenosine triphosphte now, 
adenosine triphosphte acid or ATP 
Seyda nirê Ç5 yn AS cç An yU (karî eau j) 
ej)» (adenosine diphosphate ;» l»_,>aJ 4J 
S55 Rûj zê ok çelan 65 sola E 
Ge gn 0Ç %3 CANdê n^Ç>-U <) 
(AP REYIN 
adenovirus /'adınaU,VAIras/ ııotın 
Ol An J) a4539 la J aa) çakê Al Gelak 


also 


ora a el Û A-lAa ûrê 3-4) ŞI hADAD 
adenylate cyclase /ö,dënılert 'sAıkleız, 
'Sık-/ ııoun 
SE U AS ı3 a4a (kumalê )) 
aُdcnosinc 4J „aU LSzlanoê Lr jAi 
EWRE ( lse» »»« triphosphte 


adenylic acid /, adı'nılık/ noun 


AB) AJ sSulnakî Ai eî AA J (Sem O) 
_SuLal al Û sa» l>) RNA _» DNA 
adept /a' 'depu/ adjective 


KU DDe ê sal5 cl Eze Qel 
say, La,» :adeptly qdy) 
al Ö (alDeJkê „ga la» :adeptness ıı 
«lal e> 

adequacy /':ëedıkwosi/ moun, pl. adequacies 
lên 2 uçak gê ya aê gl kra gêla Î 
ûd 9l a4-- o95 Q24 022-0544 
ÇU la4 kiçek yapaS cet ıS a4644 k5 ye324- 
„û5 2 U 1(7 (çinadequacy si») 
z¬ „#5 


udjective, also 

adequateness 
r 2 gkes az cake sl ka) alla l 
Arya4-4 «ya 3a4 sok) a 4-- 33-5 Uê4¬ 
adequately /'@dıkwatli/ ) 1,< U)» 4 
Are OH bala m~ 3 Seol, 4- :adv 
adecquatencss ıadequqteby insured? 
ka EY Ak 1 ('ediıkwatnasî iî 
5 sê 2 


adequate  /'adıkwat/ 


ad fin. /ad 'fın/ gdverb 

aJ : Ze 4-4) maê Gan EKÊ 1 U J_> lê 
J>Î Û CÛ (ad jinem +» şah 

adherence /ad'hıarans, US ed'hır-/ noun 

2. go)» a suloGe, el¬ „sa 1 

QOP ÎN Am xûlê kek, kurîk êê 

3 stricı qdherence to the rules : _ga--4j> 
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adieu 


di çn yap a h~nwae ê > ak45 o-2 
.~4>-l. ök~a 5 WESA WIEWEN N 
gol-ê e ara Eê ûl 


kê 


A_-. Ne el 2. (slaê, 
adherent /5d' hıaranı, US a hır-/ #oun, 
adjective 


i45 cj K~ao ûl îı „ASANÎ Î 
lo sw nnala 2 jU a eyi cola ob 35 
4 ;,„ 2Ç eı ya ehr gk51jo 9 e gA-5 c3 9-ê 3 
olk ûla >-»4-5 5.>-2 (adherenis) 
lala LÛ e öl» 4¬ Sakê Aa 3 
ùl a (a> a) 43 laê 2 Jê 
adhesion /ad”hi: :3n/ noun 
SulÛê  „çolallb e AN las l 
SÛ sol ~a ilk 2 S339 kr 4-44 
laz cl Ak cı --a #5 
cîê sok Sazd cıla sooal»-5c23-> 
2َ gl» 8-> 1^2 (adhesional adj) 
A h--¬ 42.2 
adhesive /ad'hi:sıv, US -'hi:z-/ adjective, 
noun 
n luye yi aa) SS jê cak a ge ss ddj 
sö2el ok xemên Seo cla deyk lîwa 
Use a good waıerþroof adhesive :_--a- 
adhesively ) î« addition to the screws 
Jad'hi:sıvli, US -'hi:z-/ adv 
adhesiveness /ad'hi:sıvnos, US -'hi:z-/ 
oz gel HM elû- adj ( (Ç. 
adhesive tape helin 
Sr JÎ Û Smk2 kk S458 kı 
ad hoe /.aed 'hnk, US 'hq:k/ adjective, 
adverb 
FAemnleen Hal jjAdla oSk 2. (#A4a (cer) 1 
3 an ad hoc investigatıng comınittee 
„gî N TERNA 4 kelê Eza el 
ûd 2. eska-işl se Cı ASÜKe 9o4 
bi4 Erêz ûn kw Ci 3 „skê .Snal > 
ad hominem /,ad :homımem, US ,&d 
:huo:mımamj/ adjecrive, adverb 
G-45 REZ A-A) êy (ûrmî^l) 
was Q an ad hominem attack : „êz + 
ll 4 ^) arguing ad karê 
-„ ga ol 4Ui abl yë + 
adiabatiec / ,eıdan' batık, US ,adıs-/ noun 
adiqbatic : şı )A,AD\& Aa aê („Su yê) 
“ (adiabatically adv) exþa!ıston of a gas 
“SL al 
adianthum - maidcnhair 
adieu /9'dju:, US >'du:/ interjection, noun 
(pl. adicus or adicux) 


ad infinitum 4ı 


n I bid you adieu :J«Ša „> interj 
j-l „ê)l»> > „UU QEZ U 
#3» n ıı interj He 
ad infinitum /,&d ,InTi' naıtom/ adjective 
» ao jA-E Gaalaa A.hadh jı (î^) 
The problem would be reþeated :« 3 
lb !Ö ad infinitum 
adios /,adı'os, Spanish a'öjos/ - adieu 
adip(o) prefix 
Sê zaN) adipocyte : 'O)4 el 5345 î Dê 
4ã <Š+ Tat egA-^Î adip- >L adeps aJ 
X (l- o» "oil fat” U era 
(EÊ Ree a. 
adipic /a'dıpık/ adjective 
An Ê ka nenn EAR 


adipic acid noun 
CeHjpO4 ok û oz AA j (kS) 
a Ak lt y~ S) ~~ ûk OA J 
zol A gaw ç3kU e SU 
adipocere / adıpa(o)'sta/ noun 
AZ kuz nak ERN Û DHOK xê H334 
^ l-_ a) ù ao ya: 4-AY JDea4 Hur E aland 
sel O (3 panê lao Se layê 
adipoecyte /' adıpa(o)saıt/ noun 
:fat cell soy, çalê A44 le > 
ro5 cıyaٍ San l, Ma öz DA¬ n> 
4J) ay4 al) jo ! (EU MEHE ENE Aj o42 
2 J~ kı Ga gil5 -eyte + adipose 


~~ s>! 


adipoma noını, pl. adipomata 
poza ch Û ple oa cagle)k KOR Sadî 
adipose /'adıpaof, -2. US  -pog-/ 
adjective 
A kjn AĞÜ 5942 kêoy4- A k-~ qdj 
i Az jı AS AA SsA Û ka UÜ Ok 
ö so»4-> û ç öp5)(S& S,»4-> Storage 
Sal sa4 4L AJ AS (eyalê Gy 
O Gal Sî yas, U) lŠ a loêal 
daeol N yè a xl» adj 
adipose fin /oı::n 
„ziz SA 1 
adipose tissue mot 
DÜ ) 4 c5y42 çakê êl AU Ale y4» 
77 3U ê a 
noun, also 


? çso»4z Ak „lk JU 


adiposity ` /,do'posıti/ 

adiposeness /'@è#dapao0snos/ 

n A e ^n agi A A sA)nê 
Po zîr stay Ö So a42 

adit /'adıt/ digu. 

(lS g5 3) 3572 53 êa) aS a» AB, 


adjunct 
gD5D Jêak DÖ) 
Adivasi /,q:dı'vq:si/ rıoun 
An Al VP anddê JJa-ê a 


ddi 4J ù> „zA\.. ã vaşî a) : wer9 
vãsin +"the beginning «--S Ua» JA 
„J „>l Ö ("inhabitant l> «~23 
adjacency ` /a'dsersnsı/  moun, also 
adjacence 
x5 j-5- „kla SÛ 5¬ Ay 
2y e gla Ö contiguity ax5 4 
adjacent /o'd5cısnu adjective 
lolo kî aê çal 5-y 
aA yS JL Û ch3454C-2---43 
The þlanes landed on -jacent : JS«J U «J 
the city and adjacent subtrbs $ runways 
AıL-na sen A Sua j cl ek ulma O) 
adjectival /,.@daek'tarvl/ adjective 


dn Dey AŠoe, „AS »UJe,U „UJ».,U hı hw 
adjcctivally ) adjectival phrase 
„j la... :/ ,&dgek'taıvli/ adv 


zihno çîro š ) ((e y4) ç oUJe »U 

adjective /'&dsıktıv/ moun, adjective 
U Ua yU Sj Û k~ „ g2Š «aU» »UÜ 
adjectively /-) arı adjective clause :\S.» 
Ö G>»G.osUJa,U l4J :'tarvali/ adv 
êz 
adjigo /'adsıgao/ also adjiko 

P'adsıkag/ 

ite 6o y-5e2 çA5ASjA- A-S ($ yam 
e5A¬ solê ùV 51,53, >l 
2 ê AU ak 


houn, 


adjoining ağjeciie 
2l so342l yo lao aka elê a yA5 4) A 
lk leê Û 
adjournment cı 
îd Û salak m2 êk L-5), 1 
esl la uo 2 (aealê j) ok al 
ilan a s45 2  Jlass Û ı~ 
adjudgment noıı ٍ 
^> sz yê Ö Cl». Jk solêo4ê 
adjudication /a,dszu:dı'kerfn/ oun 
2 ga k2 as A--Šol3 «je sol l 
oh celle kaz keaA¬ê el¬ za 
1 ndjudicator n djudicative ` adj) 
3 ola şaz çinê ûla Bö 2 egala Ê ala 
3285-2 ika ÎD Geoa bz 
adjunct /'#dgAankU adjecrive, noun 
„A-a 8î jeh jl 2 2 Amê ) han enê 1 
Ll AS ce o ê ol lSlel) 3 eo kok 
aU) laz, kên 4Î Û laazû, Al aS» ,lS 
çol kv fall m4 (SU zo Se» 


adjunction 


ZRS 2 kk 2 kO Î ÛÛ al) ok 
ust jê ez B Şê û» Š5 skê Û ene sola: 
adjunetion /9'dz^nk[n/ nourı 
Ua gê J442 oi laz so -4-(5Ja > l1 
SZK 4~ 2 geoaslo lA olaSJ 
„ 5J» » :adjunctive /e' daAnkuv/ adj) 
2 ~i! „3L_>Jı! 1 Û (A_-)4- sl þe 
ama. 
adjuration /,@dzos'reıfn/ noun 
„ANY XLSO ke şad 2 28~ sûlaad >- 1 
1> (adjuratory ` adj) \;l» „^--^ 
4ı) 2 Az, êk 
adjustable /o'dzAstobl/ adjective 
Lac lu KA 5S sa 
doyê sla qe Seo ol ayî olek 
-) adjustable seat  belts : ,» g\»_S,«a-) 
kedên Q çablility 
adjustable spanner ııcuı 
A-j ,: „~î ê öl Ala s4--o 43 JA la 
adjusted adjective 
LS ola gl SS52 bU u êz 1 
2 „ÊU 14 a gul a Ap oo> 3 si 5, 
ki Azo 3 ean 
adjustment /a'dgastmanU rıoun 
e yp 2 ASO co Kul >-5, 
4 ol gê Sako Sl) 3 cilalo ly ÛL 
Û &l Şa kö yS öljes ol êaa> Sl < zal 


Ak, 4 ~ê Jh 3 sÛ U2 „az l 

Jinî lı ean 

adjutancey ` /'edsotansı/  moun, pl. 
adjutancies KA 

nos! Az - »»-\i 


adjutant /'@dg;utonU now 

3; ûn J44 NERD 4-54 4-3451 „3 1 

All a a U UE ue) nê 44 

A cS aJUSAÎ ce 3~ 2 lö»» (9 E KÊN 

A) koga çlaşo4--~ 4J) en HAEÊ 

LÛ lA a3a Soa3-2 kb a ûla 

:Leptobþtilos A] NAWA „z5 A-5 A NY 
AJSI e y2 ola» 1Q [. ö3 332 

Adjutant General r#own, pl. Adjutants 

General 

U rê) D44 yî An loke pok 4-34 

û1 Jl p3 
adjutant bird moın 
r AJA. ö2327@ ê gaöA- (U » 4L5) 


3 CnU y~ Î Û (aa (aS AJOS'AÎ sel gaê (aA 
adjutantship noun 
Qi ik Û syn a4--441) „> n„So99e4-- yl 


„l> > 
adjutant strok nouıı 
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administrator 


Şeouak-ê Sn J-S o3 (ç--U«y«k5) 
jê 2 | Leptöþtilus dabîd].. 1Ù êk a AZA 
ah _,3Î yı ça wej „J.S ey 
adjuvant /'adgov(3)ntU/ rıoun 
ajeê3la ok 2 DOTEWVAA A eke (~ê 2) 1 
adjuvant chemotherapy following : : )»». 
oÈAo çol haz 2 A> Şola lO surgery 
ad lib /,ad 'lıb/ adverÞ, adjective 
„gel YEY DES hani n„D-333> 
GAN ENI „ASE joy45» 5 «J Beken 
ÖJ- «kal @ Emeran ca jÎ SA Aa 
u) ğe^ O3-h sk J >uî 
ad libitum /ad avka z more formal 
term for ad-lib 
Adm qabreviation Adıniral 
adan /'dmen/ rıoun, pl. admen 
ZL Çekî Û çulalfU ço aSeSLU 
admass /ıoun 
Û SR 5A2 (kek a 4J F35 » o3S) 
_- lle! > 
admeasurement ou 
U Uzala qo ~A AA zo Sok 
A skê Û Km menî ûs a a42x54 
Admetus noun, Latin, fror Greek 4dmëtos 
„ Pherae LU t~ seek 
aJ »» Apollo ça-` 4J aS „Alcestis ç3 
og) Û LS ê), 
admin /'&@dmın/ - adrninistration 
administrant /od'mınıastrant/ mouı 
eJAS a lal û Le J43)39-)43 adê Pl 
administration /ad,mını'streıÎn/ #ouwn, 
adjective 
ö-3ilyay--]4a nekê „Şo4¬5 5u w4A Î 1 
3r çemAm59 2 û14 hîA¬lo Ae ak yA 
4k BÊVAN AWÊ 3 > Ss» 
Sen 3 OloMe g4 ûl AS 9-142 col kok 
(Administration) 7 (a) olo 6 ka a5> 
aJ. _ `, EREY r44e o 4 
2َ lal 1 nO AÛ sè s4 @dj lS. A 
5 VIEW) êy 4 2 îla 3 Je! JJ>! 
Sol%l QÎ « )\3»\ (A Ç) 7 û»'> 6 3Jj» 
administrative /od'mınıstratıv., US - 
strertıv/ adjective 
AL zê kol 41l4 HAKÎ Ae gw 1 
2an adıninistrative Tava: sistanî/error 
executive 4----Sl_çol----Sç4----2 
administratively /Sd'mınıstratıvli, US -) 
grek H4--l yaş gi 4 :Strellivli/ adv 
Ce hz yî A lae gi gAr SORA Al SAM6 j4i 
al y>! 2 c8,» 1 
administrator /od'mınıstrerta(r)/ noun 


Pê 


administratorship 
A2954] 49 jA ere 44ê g4 ! 
mm kake kÛmA jh yk Š A-3 33 2. 34ı48 


m3 *Aaa ÇU LU 2 Soma sum saa Î DÖ 
adıninistratorship our 
.,-ٌ »S SA¬ gijik kiçî Alk j4 
¬2 
administratrix /sd,mını'streıtrıks/ moun, 
pi. administratrixes, administratrices /-trısi:z/ 
e jala TO (Ç2) KS ok 4e 
admirability /,@drnara'bıl3tı/ moun. also 
admirableness 
23)63 iw za an2AAÎ TIES 
AÛ Û Ga pk 2 k8 02-805, 
Çek lee aA yda kıl 
admirable /':edmarabl/ adjective 
UD a ED U nnn 
DA zz ~A Gok HO ê2 4-- 
&axcellent ., gU» ---44 --  ,UL_- 
:admirably ` /-abli/ adv) surprising 
dS ê Û (ÇAL SS ka dêw eIlALA 
ûrê sûlma suZ ak 
admiral /'edmarol/ noun 
kmn Sj G4-445lþ g33 n A--34 
YU >2 (admiralship rı) 
Admiral of the Fleet - Fleet Admiral 
al ja Û Çale (esa) ê Èulallê aê 
admiralty  /@dmaralti/  #eun, pl. 
admiralties 
r ma52 e kê eo (Ll A) 1 
the ) 3 ue) BEDI „gn olğea 2 l4 
(oo --), A_J Û) UU, a-_J) (Admiralty 
23k KS ına Se (sul cl elles 
2. YEE a LÛ aa lale ds J444 


Ê 44 


Lee 3 (çu Y UE ja oll 
admiralty-metal mourı 
Fa Û) Çe j^^ veka 
admiration / :ëedmo» Teıjn/ noun 
bena (O) 2¬ kU îsal 
to watch/gaze : ;laJas\ ça „lo-ù U 
Ge şul nê uh Û îz -îration 
admirer /ad'maıera(r)/ moun 
u lasû a43 2 jeoûû Û kelek „jeAJAalı 1 
TO DAN 3 Olsyal sa yewo alayan 
Jb 3 az Je EQÎD 2 oJAS >ea- 
admiring adjective 
:admiringly @dyv) ASl e34 cA) yas-laalı 
& (Ae c4, Ma 4l )eaJAalı us We g)A 
e Dy elok 
admissibility /»sd,mıso'bılati/ moun 
PETIME Y sag Aaaa AJ TT DKE RA 


43 


admonition 


k2 kS ARGO olo o246k > 
Cl Ak ka (Û co Hemka kûda0154 
0a jı 4m ya lı jlme koR yid 
admissible /od'mısebl/ adjective 
ma e Sana cle sea k> 
Aa ola ceyma calodê (êl ılaeo elya 
evidence legally admissible :permissıble 
i> 58ê 844 :adrnissibly adv) in court 
dlm xu yda iê e kê bÛ? (QA 
admission /Sd'mı[n/ noun 
2 ûl Zo» F-5 J» Ja4 dken da j) 
ol SL 3 Goyşy)4-a52 eye) 54-392 
Seo cal aê 4 ajea3)4 32 S3599 
olUlaula 5 ASÊ ja «şe »»)4-3a ya el¬ 
era ll ill ome 3442322 
Û G> 3 Jap3 ela 2-2 ad ÎÛ oalJa- 
GÎ zel a d~2 salê 3 ko gua Ê 2oo gej! 
admissive adjective, also admissory 
öU a93 3) gell egelaa) Kšm bez lS, 
emkoÎ 1Ç Ço se 953 
admitable - admissible 
admittance /od'mıtns/ mou 
keye) inan 2 cê Ê ae doo S)3--4 l 
He was rejused -ce into the `(g)»»)S5»»> 
opa oL SL-__. 3 country 
oya 2 ê nk¬ LÛ cA ae»? 
opa egle! li G-33 J> 
adınittedly /od'mıtıdli/ adverb 
tA zk çelê eee? û ê ce da yel, 4j 
ittedly, Venice wasn't a very big place, 
but there was little chance of meeting her 
LL. „êl > again accidentally 
adınixture a mıksılaf r)/ noun 
o55 J--5 ,mixture A_2 ,U A-JaS- 
an admixture of aggression :;,`«S 
a  French-sþeahing $ and  ereativıty 
region with an admixture of German 
GêDRael  Jne so .ı3l Û) speqkers 
admonisher mou 
eolaçs ê (4) La şe aS U,» cješlo454, REFA 
e.Ao SJ W (0 $ è şe aS l»8'U 
admonishment /od'monıfmant, US - 
'ıng:rn-/ noun 
2 Delenê kO AnE-wê k4» sS Ê 3al l 
soFlala yaaa se ş4-j3 Sl» „so 5 ,la8'E 
LÛ sao Sol ja solaloce ZA¬ con 
JlLa û Sê lal 2. 2>ı~-a 
admonition / ,&dmo'nıJn/ #ou»ı 
2 Qe y~ kODAHNê A-A gukê 5 aU l 
uîlalo a4 g4a Sl a şA-> $ )\a85'6 
TÛ ê yu Sl zê ja oll Kn cHoR 


admonitor 


JLL û SJ 2 la-l k2) 
admonitor ouı 
2 Ala yx Geala l4 L_5 „U 1 
1 Q ıe 4S lalê U „aslocrç A yezaS ka 
e-lZa3 SU 2 
admonitory /sd'monıtri, US „nên 
adjective, also admonitive 
warning l_3 yaU a canı a JAZA) 
JSde lèl y~» € (admonitorily adv) 
adnate /'adneıU adjective 
a y5i u 5-S ayn Sh DERKÊ 
a calyx adnate to the ovary : -- 4^>: 45+, 
Ze spl aî sedeme 1Ö (adnation /ı) 
adnate plants #ou'!, p!. 
Û Ja OlalÉ Û cal a JeyaSi 4539a 
0-lê; é4 
ad nauseam /ad 'no:zıam, US -sıam/ 
adverb 
„4-> $ - öU „AU, o3), 4¬ (Ge) 
J J>- WC Wer 
adnexa /ad'ntkso9/ ıoun, pl. 
û) olÖS La pe aASR 24 (L5 5) 
> <. re9 4SS kuh kê ( (RAE 
tlm gê SlAC---3 (J [E EN Ja€, EEDEÊ aJ 
adnexal adjective 
(Û Aaaa a yA alnexa A çale xi ûl Aj4 
adnexa + a!» 
ado /2'du:/ noun 
êsmHûmê0 dm ka a AZ g5 1 
se lê «e)4 şê 5è )p2i-¬ u 4-- 
AA KIRNE BEN êz JAl 
difficulty trouble as5 şe JS Awe ja3 
uage ıgala 2. dase Oa 1Ö 
-ado suf/fîx 


»bravado ao, US» j) „U: A 
Ue) u »- Ö desperado 
adobe /o'daobi, US a'doubi/ noun, 
ow ecuke 
JU ÇA Ê a mê se1 
adj ç-> Kl oU __ - -. 
nA a : Lep 4-î) D(2) >: A> 
&« "bricks' tüb + "the" al a_J rk 
+ adj aka U (Bn Dk k>) 
adolêse-nce / @da'lesns/ moun 
il kek aliman Azê Î 


Dl sa (Şê 44aa4- Şo» o4» sale oU 


Gên km J 


2 S5) crA-e33. bê2 l3 ok 
> aa AS, 4) (culture Öz aê ol 
unda 2 (yl ae gi dezê syîlae jil 


adolescenct /,&da' ÎesnU/ adjective, noun 
aU NIYEN JU ka S423 4na QÎ 


44 


adoring 


$ ol >-5 1 Ae jı cS) A¬» l> 3 
Ole gi eza lı ıı fi Ola gi dj Û ala jk 
Adonai /,ado'naı, US -'neıAı/ noun 
'ddönüãy NE Cjj k20) AGE š ka 5U 
LÛ Î Û (ً paaêî eşa 
Adonis /a'döunıs, Û ê OU-/ noun, Latin, 
from Greek 44önis 
„STÎL o2 gl3a4-i (5)3)3---5) 1 
`Î çel Az) Sulo selk) gî 
¬3) 5U aS belè J3^ NIC weran 
Û j Ol 2. ea) LD (~yê 
Adonis blue zun 
SO lk (çAS zi LAÎ jS (ekla a4 GSo3> 
Hawa kc bellargus] saa êsê i-5 


“A es Ö 
adopted child "eı 


edil J0 a Û 3> Jk 4z el 5 
adopted ee aaêê noun 

ça> u8 li cu 1? pesoo el ol VR 

adopter /e' doptsi); US 9'dq:p-/ 'ıoun 
aJS 5l (Û Û A5 l>») z)»» 

adoption /a'dnp[n, US a'da:p[n/ oın 
RAÊ) 4n X___ kk 5 1 
ŠShe put the baby uþ for ::,az JaJ 
êx geo 3 Awa «5l5-)4» 2 adopîion 
mr Sun Je ê Û O Aas A oo 5 ke, 
GEL L_l 3 A 5 bS 2 
adoptive /e' SE US a'dû: p-ٌ W adjective 
ê „U >~è, 2 USA na kallo o 3-4» l 
û Jl2 (Gal ea) 3 ao lş-]Aa cl ze 
L4 aA Aù)Aaa)L 4ı laye» x> (celek 
the adoptive father :«,<z- Ja» kı aS 
adoptively /3'doptıvli, US »'da:p~/ ) 
3 alê kall khul 2 eh lAzI Û) (adv 
a-Ul > 


J4, 4) 
huma 

adorable /9'do:rabl/ adjec riv 'e 
ûl A-lewh Aj uzê) >-5 _ê-lagiok-- 1 
O öne) û GRA ji arê yê Lêk: 2 AJ] AS $ 
r 6 2 h~ a> klÈ j _-'Ã> l 

adoration / aedo' reı[n/ moun 

p3>75J9 l3J» 2 Mim )53 Qim_ 1 
` ÎnERNÎê raala 3 an4Î NEKETO 
hk 3 êa 2 GR a l 


Jlazêaê Ala 


adorability /o,do:ro'bılotı/ son 
Û uza 4 zaco 


adorer ıotın 

JA Û 
adoring /3'do:rın/ adjective 
Hêe waved : z¬ yn y> cal )azêai y4) lJ)» 
adoringly ) to the  adortng  crowds 


adornment 
"AV Tı (AUS ex /a'dorrin/ adv 
adornment ııouiı 
LA ke gO Î sea oa $ Ola 1 
sa şA)8î „zanê ONE WerE Û ean a __l E 
2O 133) „SU Jo4~ 
adrenal ê “ê nû)l/ adjective, noun 
n.n o ooa3 xnlmz 5 )a- Alez yA »»on- adj 
Kz A23325 A22 z32 A>) 234- hi 
al êê Şedê N sal5 3.» adj € Uê 
adrenal cortex run 
AA S> ûm) lez ob paê BE 
ERAYê Xhû5 Û (bjeo 
adrenalectomy #ourı. pl. adrenalectomies 
^Sen. E eYE A-~ 542) uç je3 öU Zan 
ANE a 
adrenal gland /»'dri:nl glaend/ rıoun 


# ^ ê ' edê 
Lı nez Ê adê lk Km aê 05 A83, 


JS gê Gelê 

adrenal bermeonc nowı 
al aê Sî en o oaoê ^. Naka 
ŞÎ Û 0 edê 


adrexaline f> drenalı ` aoxa. "also 


ûr epacdchrine 
keni A) celb o4 „JU 3Ü soza zaf 


a Une ce) ê in 

adrenalized adjecıive 
DASÊ Û la u slloaaa kıla ekê3 y> 
eo jOlm~n 


adrenergic / adrı'no:dgık/ adjective 
e eo el SE (- Ela»-4-- 5) 
AUŞA- e» a jUU ak kr4 î cê yon oU 
> noradrenaline adrenalin sal çol» 
A neurotransmitter S»», A-5 !„ „AL 


E Dal O 12 Sa 
adrenocorticotrophic hormone 
/a,dri:na(o),ko:tıko(o)'traofık,  -'trpfık/ 


noun, also adrenocorticotropic hormone /- 
drSoPpîk, - u kanê 
aşek ê ja3) SA, _ 4J eee a e62 
Ö şe) $A „ê2 ($240 )53 
adret /'adreı/ ıoun 
Kil e 33ya58a èal yAa slol > (êl ê >) 
Z~ jöl Ö (ubac 
Adriatic /,cıdrı'atık/ adjective; noun 
gk ea AS ŞA 4 gÙ galî Aa adj 
n NT „5€, 32 solAS a îl »U 
„Sol al (A Az a) Ö A A> „U 34 
adrift /5'drıft/ adjective 
J» ejana „DU Laê yaÖ ala „Xll l 
KÎmmkakê cem U2 gi aya) u gU A-a) 


45 


adult 


#„jA4-2 pek Û A SASA-45 Sl j 
LO kç al 54J3 35 3 »lecloA~ 
wuzS Ol elê 3 ûl» ~~ see)dak e2 al 
adroit /o'droıU/ adjective 
ca e Lê sall kos kS kS) 
an % adroitt manewvers .an adroit leader 
:adroitly /e'droıtli/ adv) adrott negotiator 
adroitness sall se » a-lSè „j «4-y» lJ 
dan) ag Ad elle lê 9'drortnos/ n 
Cima a) SÊ „au Ö („a8 ê) 
adscititious /,adsı'tıfos/ adjective 
(gd agea cal k~ cada) salı) xaşak) (onkêao) 
Grê Û) 
adsorbent /ad'za:bant, -'sa:b-, US - 
'za:rb-, -'so:rb-/ adjective, noun 
è gaya cSAme g0Š Gil Ol JA« TE Co) Şasao QQÎ 
adj Ö? û ^33) sU ök sal «ALA ù „U ê) 
„erda. --5l> geol 1 _g>da-. 5l 
adsorption zen 
adsorptively  :adsorptive 44j) s>+»»» 
_la-. „>> O (adv 
adstratum /'adstra:tom, US 
ad'strq:toem/ noun, pl. adstrata 
element e> dizê) öU er) e lÇ-o4 
mil Ê ı A gon AS lal) awî yok cs 
eza (ıealo S540) 
ADT /,eı di: 'ti:/ abbreviation Aılantic 
Daylight Time 


4 Ù aJ A zale Pêl Ze) Z2 
ab go Sj denk ÎlA-»33, 
L5 » son >¬ CE gê 
zu Û (amel ê rS wd A 
aduki /a'du:ki/ - adzuki 
adularia mew, pi. adularias 
XÃdula : za yA) we »»,orthoclase 
UY ae (mm sha mAZneê 
adulation ı adjeıjn. US ,adga'l-/ noun 
ekla kk J oL lala ol, 
„oke k~ qî nêkê) 
Q39 qel “¬2 ^A 
The band enjoy :_ş Aa 35 y>) A» yan 
the adulation of thetr fans wherever ıhev 
kap AC» ~a lol, :adulator ıı) go 
ale Lem ll kk Û Gulala 
adulatory /,&dju'leıtari, US '@dzoloto:ri/ 
qdjeçtive 
A ll Û a aA eva dlo la) 4 ekla lole) 
adult /':edAlt, US a'dalt/ #oun, adjective 
40) o ) “®3 aha orê au „J-5 1 
h4 3 Je aê 2 glo)an al yar „Dl ce Û > 
Aqlê a olaNeo GO) Kê alê ekewê 


adult education 


JS SU ola 4ê 4¬ ı42 4 (ci ,: 
ö~ 4¬ 3 JS), „2 8U 14 (adultly adv) 
OY aj elê 4s xê 
adult education #ourı 
(u6 l gle yaê eojeun4 lı 5 zê 
OY j JêJael 
adulterant noun, adjective 


ok a Š çal kal î şefê e Jl A+ 
n O \S» <> adj 4, ê» 
Werê xal û SL d ae! 
adulterate /a'dalt(3)rat/ adjective 
Ö oa î al AS Jle)k-Sz (3-5) 
ehê 3) „lo delê Ll 
adulterated adjective 
lê Û al sl JAS8 sl „bS 
eê 3-J Jl» eê 
adulteration /ö,dalto'reıÎn/ noun 
se AS ,l r „çe oloJaS êdê „so S.8 
AJ) US JAS8 o TAC Û kç LS v> 
% (adulterator rı) o51») 5 <l 45-1» 
adulterer /a'daltara(r)/ noun 
mha A Hûab JS) Öz) 
adulteress  ) ~ lOcsm um al)kê 
U Ö Sl) (è5) /e'daltores/ ıı 
adulterine f/a'dAlt(0)TAID/ ımoun 
AL t3j a> „al; 3J4 « J3) 
ûU Seo" el > ê) ea »>\sU 
adulterous /e' "daltsros/ adjective 
an adulterous ajfatr :3\ ,\S\ö, ; (SU; 
adulterously  ) arı  adulterous wife 
JLUSU) Û (A~l 5l  :/a'dAlterasli/ adı 
4 5U; 
adultery /3'daltari/ moun, pl. adulterics 
A-laıl, «j ÇÛ? lel ol S8 A» sa ka) 
Guh 
adulthood /'daAlthud, US a'dalt-/ oun 
ÖJ39-- 3-4U „__- - Šu (ê) J A__e A 
zy êk Û? gê WARE) Bı 
adumbration / ,&d^m'brëı[n/ noun 
êa Aa lalê a zk jÜ NEKI 
lö! (O (adumbrative adj) 
adust /o9'dast/ adjective 
zz p~ Çı gloomy a xeya a U» >- (J5) 
ad valorem /,@ed vea'lo:rem/ adverÞ, 
adjective 
JC hM waA> j ga Al (lol a ce?) 
a _- yı. me 
advance /ed'va:ns, US -'vans/ m#oun, 
adjective 


ira4--5 j4 D45 zî 1~, 


46 


advantaged 


soluan 2. (ggeyêk 3703028 ARAZ 
3 (SORAN92 0325-42) 35-33 y1)34 
G43 „gino 4.<! Ciz) çS0ayaken)3 y2 
J »^» (advances) 5 çılas A+ :cAê a 4-24 
mê e3 Ê lemê 3- okêSz 3 
Pê lo ez > adj çè 5) 

+ yînîakê a sê&a a4Î « „SU ê& ae yal „< SU 
(5) avancer « verin dqvancê A_J) a yA 
aJ” late Latin qþamte 3) „> ;-S e „~ 
Q (alya uh ante + "Jî ab NAN 


hl 3 GAN 2 Sayks Az ki3y4a 1 1 


- ^¬)- (G- „5 ae, sel 4 ~3 

avî ok ê 2¬ jl adj _,-- sla, lê 

l> Ser ekê selhe a ll J. 4 

advanced  /öd'va:nst, US - 'venst/ 
adjective 

D3 ueAR aê yêk ca gî ykS ok ca yi aS, l 

anced % advanced chemistry 


q@ 'jç)A-~<l s3)» 4-~2 *teqþors systems 
>>4--4 3 man advanced în years 
hêê y~ 3 Nëu2 uzê zê SAD A LÖ 39 n), 
advanced credit nouı 
JAi lS, yaaî 5S) aJ) ö5 ,l „z », men 
aa gm Az ol oL San yê 1a8 çS 
< nd slade-l, Û (deya 
advanced level - A level 
advance-guard /'adva:ns 'gq:d/ noun 
Jla jl Û şe yêk „Ê ktz clAA 
advancement /ad'va:nsmant, US - 
'v&n5s-/ noun 
G-23 ZA lA 
Û a şka şk (SA2A 3 g2 ASAD >2 
us HÎ o ~Î k3 y5 
advancing /ad'va:nsın, US -'vans-/ 
adjective 
AJ paa yama ANA ame xiz n gASa ji 
eiu ên Û Osama 228 
REVÎNE JKGA /ad.va: ntıd5. US -'ven-/ noun 
DÛ kê aA > oa OZ ak Î 
enefit u Şa gek SO aS 
2 a big/greavdefinite advantage :gain 
ok 4) 3. co xuh ku odk A A 
4 (So y4-a) 4 Jêk) 6A D> _ 
bA a g> «ql)--3,» 5> (advantages) 
Jê 2 gê aU „J lzal „2~ ya l 2Q J2> 
Ul ye aao- ,)4 J. ; MEZI 
advantaged /sd'va:ntıd3d, US -'van-/ 
adjective 


3 u î 2ı an A_J lö; LU cika AÛ ge 


advantaged êU Smae, 4J l» JU 
J~, + O an -ntaged position children 


advantageous 


advantageous /,&@dvan'teıdzos/ adjective 
lo se aqa oa -k4 kS) A54 cê 
qele ê az >A i4-- dikê 
advanıageously ) ons gl)-5 
SAS A yS Ase sm2n J @dvan'teıdgosli/ adv 
advantageousness :»_»A4; oli 23-4 öl 
„AS Û da 3 Do>”-_ ın 
4 yel zz go s-laêa Û ((Şo35o4î 
advection /3d 'vek[()n/ rıoun 
zi sO Aa lk loo ok olo oA, 
ZO oe û? 
advent /'@dvent/ rıoun 
LapKia zy Oa plak, colAJA& yA kep a45 ga» Î 
mna (A6445) „a yAzla (Advent) 2 c#la 
nn KC A Ê QÎH a9534-> l>) 
JA An avê LO (bka 5 
nem sdme j şelê (A l)2 
Adventist cun. adjective 
^ ê- ¬»-_` J^~n» j€ ûr kê ezeakeyaAt la 
A-4 4A Şe ya---35 lh 
za - (ea kegêz la :Adventism ı1) 
adventitia  /.advan'tıfw noun. pl. 
ã&ğvenrunnas 


aa 


w05-- Pn 


^ (êye) oe> „o, (Saljo3 Sede jeoe 4h 2.J 
;-- adventitia + ,«-. :adventitial adj) 
O Sul cıla ya Ö (Çê 3(eae)ae3 
adventitious /,&dven'tı[»s/ adjective 
Dya axwe zî ak99 xr 444o Î 
LSA A caz yASOÛ Aã „çiayê 
zı2 em4299 SgZaleo lS mêk 
NETurC Ên ANS aa 3 a AGO 3S a 
Çl N J44) (~, oJ») 4 OTEYAN 
ask el _¬ û Seooa4-- denn da 
adventittous TOOtS : ~e è3 
:adventitiously /,&dven'tıJasli/ adv) 
adventitiousness (je) ê A aS yaS) Ah 
êl le 1Ö (/,@dven'tifesnes/ 
Sl 3 O lle 2 >U sêka 
b4 2, U 
adventive adjective 
gor2 ça45) >4--53,4 l1 adj 
L~ SSeygo 4-e ıl a seaal-- 
ök¬ cS f1 „yı „-DJ*4-- 
@ cadventively adv) e» „U S»,uL# 
Lr eê oplè lı LÊ i a ji yê 2. _gjME\ 1 adj 
Advent Sunday rıoun 
Gell Û Ad VEDnÊ ÇA knê kn make dk 
Advent sAAS 
adventure /ed'vent[a(r)/ moun 
nrt4 2 Gı lay A-A) ko kw wlasa, l 
SS ak KS HARD kŞ93304-8 
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adversary 


UD ~ê ûl 4A2-54) )4- SezrJ3u104-- 
L-l LÛ ~~ lS 4^> ol lo /4» 
a> n) se lela el, 2 
adventure playground ııou" 
o Ö US yb sa > sol l&oU 
o5 8S öU 
adventurer /3d'ventjara(r)/ moun 
al şak È kS m~ êka sa kıı ko a jÎ y~ A-5 
He's a romantic : .Š yaz-4 (peolê) 3jey4~ 
>-> >-\,>l Ö at heart, a born -nturer 
adventuresome /sd'ventfasom, US - 
tjars-/ - adventurous 
adventurism /ad'ventf[arızam/ mourı 
Û (mwêlên kel e~ Ar ks A285 
„illa 
adventurist „oun, adjective 
VE RD 
<l >l >l adj y~' ~an ÖO «lS y~ ya» adj 
adventurous /ad'vent[aras/ adjective 
Ê yama eyek ÎS emr» l585 1 
iha n 2 e jA p4 l> 
:adverıturously ` /ed'ventfarasli/ adv) 
adventurousness :aıb k~ 4e çî 4e şkê4 
Gpnle lel» 2 J-7 >l, 1 Ö (1 
adverb /'@dva:b, US -va:rb/ moun 
< l5 a. Ö öl êJa U „ \5J»,„UE „,5J»„ë 
adverbial /ed'va:bisl, US  -'va:rb-/ 
adjective, noun 
lSJ»,E Js „ 5J» „E dh „g5J+.»E adj 
adj Ö US» „U nê öU Aza a Ha 
S3 a Š 1 s5 
adverbially /@d'va:biali, US -'va:rb-/ 
adverbþ 
i Ö bl ço lS JU «as 5J»,UÜ ol J 
S5 B2 
adverbial particle mozan 
JS ûla A4 bA co 5JeylU (GU 2)) 
a o u êye „bol J¬ öguzJ64-¬ 
Sê JSSoL Û saa y 4803 
adverb of place „our 
adverb of time mou 
öU, 33 Ö 5 5 J»»ë (o 3,) 
adversarial  /,adve'seariol, US - 
var'seriol/ adjective 
adversarially ) ll J5 ce, k5» 
<l„a> Ö (adv 
adversary /'@dvesari, US -vorseri/ un, 
pt. adversaries 
Al A-3 AS êka lA 2 ca Î 
Û) AqAS j km] ka Ar söşe33 4439 4443, 


adversative 


GAllA mêj ed j> 2 e~) sè 1 
adversative /od'vo:solıv/ adjective 
Û A9 geda (çanê y45~e5 ol 42a olê 2) 
lak 
adverse /'advg:s, ad'va:s, US -va;rs/ 
adjective 
2َ gU JA lA >U ıl > l 
heard testimon)y `: )yA3aS ) „j)4 c)42Ša «Š3 
adversely ) adterse to their pþosition 
:'adva:sli, ad'va:sliî, US -va;rsli/ adv 
adverseness tûl > ê Ae 2A ELA 33U 
/'adva:snoas, od'va:snos, US -va:rsnos/ 
LÖ (~44 „g4¬ ç0» s5 J5l :n 
„AJ a lA 2 42^ cz „ÃlasE 
adversity /od'va:soti, US -'va:rs-/ mun, 
pl. adversities 
amêr yeld kl 3a5 J-5 ku7 A-4 
lanê colyê3r csoeye 55 kSo4~4y25 
courage în the : gana «gû >U  çîa~- 
Gê kO al2A LSS E lol Û face of -rsity 


advert  /'edva:t, US -varrti - 
advertisement 
advertence  /ad'va:tans/  #oun, also 


adverteney /ad'va:tansı/ 
š4 az 2 attention „< ,l»5« ogo-- 1 
çemo 2 keyl Q 
advertent /ad'vo:toent/ adjective 
a> „ 'Ö heedful Qio5-4 lU 
advertisement ` /ad'va:lısmant, US 
,@dvor'taız-/ noun 
stznê-aD cla k45, l»-Š&U 
re» ab U> som )A-5l3 „ZU asalofU 
êlî Û Jiyan çl aê tAŠIL kula 
e sstŠÎ so>lel 
advertiser /'a@dvotaıza(r), US -vart-/ 
noun 
scaa çefî O 5Ö (çike ş5 ol Û-45) 
advertising /'@dvataızın, US -vart-/ 
noun, adjective 
the tèya> gl» çela DE L&E Î i 
2 magazine contdins much advertising 
on Akn solê) oU AGAŠILU kk 
cgplema yê a eyê a olek cA AB 
Ll 1n Ö «+&l adj „\S «5L 
bk @dj Sel lı lS zo 2 ç)lSelêT 
advertorial /,adva'to>:rial, US -var't-/ 
noun 
Û jU gu Û a 24Êl Ak ol 3o Jea 
„AJ. sU 
advice /ad'vaıs/ ııoun 
2 QAmiaê KA kO A oz aU 1 
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advowson 


mb ln 4 û-3 l3», 
„Jl»,A--» (advices) 6 ~~ 5 (L5) 
4 a3 êU 2 A4 5 129 als ZU 
_.`S1 „> 6 a 5 ê cala 
advice column - agony colamn 
advice columnist - agony aunt 
advisable /ad'vaızabl/ adjective 
Şe gelk im em A kh a S2 çêk 
advisability ) sensible ,prudent 
:/ad,vaıza'bıloti/ ıı (also advisableness) 
ê» eel) 8a a xeem hk koa o4 1) xa xêl 
advisably DA> Av sê -l---lê ga Û jk 
LL dik ç5 @ qdod'vaızabli/ adv 
advised adjective 
lo ya---Szl sl sa -)Aa ___-» 
:corısidered , „l_S s#gJ > «lS )4~<le ya j8J 
advisedly /ad'vaızodli/ ) ı//-advısed plasıs 
ca ph) (ça 4l Alo kZ-ARAJ A, D(Idy 
ek cem aa Ö (sn laê UA, 
advisement /od'vaızment/ our 
the University lo» -¬ „sS gal! 
olal çer sa4a so oa 2.adÛisement Center 
2 zu ê 1Ö delîberation ê» o, +) 
Û aza 
adviser /Sd'vaıza(r)/ ısoun, also advisor 
Z3 gU ll cemal cS zal 
ak kû jel ûi? (END 
advisory /od'vaızeri/ adjecıive 
an advîsory  : ala e) 2ala o5 2al, 
le Û) council 
advisory board rıourı 
Diyh Û > A4 ye04î 
advocaat /'advaka:/ moun 
Zû gao È5 a a SA LSa 4 45 çe 5H 
lS ol ı RR öz) 
advocacy /'#dvakasi/ rmoun, pl. advocacies 
silanê¬a golall» e A^ cs „-A¬I l 
er kês 4 sako 5 yA) Ls A 2 35l» 
Ba 2 l> sgolalşa 110 e~Dl 
advocate 7'&@dvokot/ adjective 
mao sêlê lalo LAN AN Î 
q staunch advocate of free : ,\S S5» 
US Dek z8 aU Û» pol 2 speech 
cašlaê Mê le lot ya 1 ( (advocateship r) 
Sarê C2) 2 „l> 
advocation /,&dva'kaı[n/ rıoun 
advocative ) s4 y4» 54-4) ke ê4 
Aze a Ol s„--_- :advocator. «dj 
ee? GÊSA ja pol Sl oa 
advowson rıouın 
+ position lk, » +Ù > 53k» êl 


Adyghe 


kK Kı i OLŞl» ge U „2k,,\5 eks p 
` GÎ ç) 4-S 
Adyghe / adıger. US ,q:dı'geı/ noun, pl. 
šarmne 
rm r Î3) RA lavê Î 
- Adygea LS )aaS sl oa ki 
u: -Ç 34 EE - yas eu 2 
ady namia / @dı'ncmi:3/ rıoun 
Êl jet „êz. ê) Pe. A_> 
¬ :adynamiac f A. WESEÊ adj) 
bere 
adytuın / adıtam/ roun, pl. adyta /-ta/ 
; 2 >U peh Ö0 ~i 
JÛuton La 5 J“ e „sl&_ 4) 
haa Š > u» >- -ı (ً impenetrable” eli 
adze adz. noun. US adz 
_açAn) #536 AT AE Kan 
< Û (JE -&~ adesa 
adzuki /ad'zu:ki/ noun. also aduki, pi 
adukis 
-5522- A? aya 8o35 alêk o32 | 
»- n „- ë S ŞU A-3 
ajel [ Vigna areye u» Aali 
AÃ®eacus noun, Latin, frorn Grcek 4iqkos 


He) co) Cu 5 ŞU 53 m53 


„-S! > Zeus 
ZE also # rıoun 


mak bo 3 èî m-- J 
HENÊ Wê SE YID 
AEC  zbbreviation (historical) Atomic 
Energy Commission 
aeciospore noun 
aecium lop j~~UÜ >-4) 4S Û ar asî 24 ck 
ewl nl CU (şa5a 


EPEYED 


PE ê 


aecium rıoun, pl, aecia 
AS 3e~ X23) 45 +7 çele en ök Oa 
e-1 €) (aecial adj) binucleate 4+ «5 »U»»» 
aedes cun, also aëdes, pf. sane 
„Ãedeş - 2 A) glk Jh-h ıi Aynî 
Zêr y Şallow J BêwêkEReTÛ n5»5»-5 
(acdine adj) + „5%. 2;><4 „ dengue 
i Ö 
aedile /'i:daıl/ noun, also edile 
Glz o kêl) sao 4J Sa ak (be8 ada 4) 
a hê Ana gîl> 3¬ o~ »34-ı magistrate 
Jill Û caedileship rn) zy 5az 
aeëtes rıoun 
u~-5^;-5 legendary - LA kl, 
custodian ,«,l»« j „ Medea „$ »l .Colchis 
i the Golden Fleece ç5) «<o» 
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Aeolic 


Aegean /i:'dsi:on, US ı-/ adjective, noun 
us ge AS (çak aU gal kk se8 l1 adj 
A cz; „î looo sola jê >-- 
(Sporades „  Cyelades .Dodecanese 
235534 Al Ak 2 sp4 Zeo 
CE oo „Sl »3 N RC Az sl, 4Š pao FE 
„l_*> 1ı Argolis _~ 35U , Crete <3 5 
Q ù> cA A> >l „4-5 (the 'eean) 2 e> 
el M çglajl adj 
aegis /'i:dzıs/ noun, under the acgis of (also 
egis) 
34) 2 (~J) Ve e53) MEm JU4» 1 
Ss 35lo xisarê I2) aJ çl se zw Ok 
DEB öU el LEI 4k A 
Medical suppltes are being protection 
0 sent under the aegis of ıhe Red Cross 
under the aegis of the Constitution 
e aigi ã ch sU A¬: CzegA-h) 
2َ >-1? ("shield of Zeus +) .JE4»ً 
AS n DZ Î> k> > 
Aegisthus zorm, Latin, from Greek 
Aigisthos 
(Thyestes ,»5 <): Suka Û n 
A ik SR Sî a_S Clytemnestra „sl -# 
U Û ol) S5 Orestres (~3 
-aemia (also -haemia, US -emia or - 
hemia) swu/Jix 
gz AJ AS maa a SU A UE DAL 
4z U SS ıı SÛ çolê tak» lc >> 
leukemıa aıremiq sept!cqemia :l»:g > <4) 
haima 4) „ç\i ; -aimia Î „ê el 4) 
>-.ı ji SU ê ¬ û 2 ( "blood öz 
OP Jê (ere gara 2l je (SO to y> jo (Sl 
Aeneas ımoun, Latin, from Greek fineias 
,AAphrodite » Anchises Jl :)----- 
a onl) 54)A->a 53-5 TAT 
um! Ö Jij ~ê 4eneid g3 èk öl»aJUL 
Aenoolithic adjective 
çekan k~ ol yz 4J ce g45 (ç> Jê AA 
„4J aS Bronze Çênê a Neoliıhic c»»>»+$ 
Se ji sal tûk 1 qo Sa kk lo4»3 
aeolian /i:'oulran/ rıoun, US eolian 
2 ,& go a4 ok Û A „gU l 
Sal lo »> Uİeolus a ,a-. (Aë®olian) 
dl 2 selk 1Ö biglš 3JJ 4 
aeolian harp zourı 
cal A> Q ena 4z 
Aeolic, - aeolian 
Aeolic? moun 
ö4 a) aS Mirê 5w j€ èz l) 4J ce Awea 
SJ ê. ol ysa»> 5S4, »»alS4„. Aeolian 


aeon 


aeon /'i:on/ noun, US eon 
ga HAù Şar) 3) Aa ka a3 ill eıa Î 
lek Jale JU lU 
(e lêayê a yillar z44) 2 335933339 
(e lusaes) 3 JU2 oke ala cel 
(ÇA )Aa Ano KS ZAHlo gan) olo a jî 
„So. €Tra >¬ a. V5) ci sa3 )4--- 
êê 3-5'Ja J 4J «a-êa--Ja-3) 4 (Phanerozoic 
'ê6004-~ be >: 2 54-5 ca #)èn- 
ûe) a US KÎ ea ku j4 
ö5 1(0 ('age" Uj tön AJ :ZJÙ jA) 
JUL û „+ Jl ya a 2 aa çslazêdê çşoleze 
i> 4 „!'3 
aepyornis /,i:pı'o:nıs/ moun 
A 4-45 3e 4-A s4») l 
gi OSDÊKA e^ >l 5-b Û J.» » »aS5 ã5 
omriş + "j," atþus : çi j Ok j-2) 
sÛ çat 2C eaS)Î 
aer(o)- /'eorau, US 'erou/ prefix 
: a 1ya» Jy^» 2 azrosol : € 1: 5 
daa A» A----- 'qerosþace ,qerobîology 
Az Şj >; 3 4o4. 3 qerobic : yı) yaz 
qêr AJ : +» )«2) Gerodromê : aA a y4.S j j) 
An AZ gt ya 2)06 1 suyu Û (air lJ 
Ul ya Az AZÎ) 3l ya 
aerenchyma /t:'rsnkıma/ noun 


roê  ÛRA laê ll 2 8 
lak SR e ê Jı AJA gî kS Lefeoo 
ASeyaa WÎ 3O WÎ zk kl (Çakîl>ol8) 
aerenchymatous ) «»,4AS+ l3» lbol5a_s,U 
ly el L Û (adj 
aeration /ea'reıfn, US e'reı-/ »oun 
Û (eeelaan ke ê bnn ulan sılazlyaa 
CEPE „u olal sa 
aerator noun 
e-lÃA SÎ şa e Jeol şak 51 »4a DOM 
aerial /'coriol, US 'er-/ adjective, noun 
ŞU 3 z¬ 2 up laA-> ssla4-h 1 adj 
9 aerial  navigation : zı yi A )yA-~ «s8 
BlkA> 5 Alı 4 aerial  transþortation 
AJ cg40) 7 „S6 Awê 3252 êv 
Cemê age jl48 çSaaa4- 4j (SS 93o ol Û 
aerially :aeriality ıı) N j^> „2U n g3a 
Jı «¬3 gal 2.a) l adj Ö (adv 
oz n Jû sÎ7.Z-6 Jl5 çal 4 
aerialist ıoun 
öU tightrope o j») >5 4-4) kušla- 
jlas ( (trapeze ka 
aerial ladder nun 
Û AA) (ela lm o85 Û ekı 
oe Jl „ÎÞ (sazo 5 AU 
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aerobiology 


aerial photography noıı 
tila ol çelak ûk) kU û Aa 
o) kU «5, :aerial photograph r 
. Lı sla ulê Û ((laa> 
aerial surveing noun 
tlaqoet) Û (Çela ol) l- Û o29 
l^ 
aerial tanker #ourı 
SAD j caye Tl olk ala» s50 
çî lS AJ (A4? a ym Se y4î9 $ cç KS A8 o je jê 
SU JU HÎ Ö co» 54 lec» ê 
aerie + eyrie 
aerificatlon noun 
û y~ [So » jil Û cl yax ıl şyasala $ 
aeriform /'earofo:m/ adjecrive 
Ê ala JAz ape SÊ LU yA» gla4ê 
aeroballistics cun, pl. 
? Gele gal» „¬), cla jı alal ya-a 
del »» -) aerodynamics _~U4)» »~l»4» 
AS Anê pya so SASÎ Zl a olo 
teyka) jS ao - KO TE 3 ADA A 
„5-J , #14_> (aeroballistic adj 
aerobatic adjective 
A A Û Seld sokokWÜ An 


ika SÎ Le 
aerobaties /,ezra'baetıks, US ,era-/ #oun, 
Pl. 
Ö@ (aerobat. rm) S3 g2 «so lgL_-E 
„ka Ai UL 


aerobe /'e:raob/ noun 
r342 0lyAYA kç aASR (So) SS88) 3-2 
ci) ya Û Çazlaak 
aerobic /e»'roobık, US e'rou-/ adjective 
A Cm gk û A k- uS Î4 45-- Î 
Sj zî (Au4---) 2 33U 8 
2َ jl & «-l» 142) (aerobically adv) 
E eB) GG 4zl a) 
aerobic respiration nourı 
EE _- “D) lak gi loA-- Aa 
aerobics /e»'raobıks, US e'roo-/ #oun, pl. 
Ge JAŠ4 sl yı AS mho25a 5) S938 
Swa! 
aerobiology rıoun 
ek jSÉl D çe lez jÎ yAh es laAn swÎeJê ) 
lA m~ al LS a51, 
oe Û ê03-- û $® )ê gel2 jê) 
Şe AJ AS e~ De) 4J cl 5Jj „ê 
„#L D3->4^- û lS a Ja şe-k-~2» Şeyh) a sk 
A-a A--- :aerobiological adi) *,az- jS»» 
A ême a O Kak elak45 (wed) 
us) yas ya) Û (AıA4A ş4n e eli jÎ pAa 


aerobiosis 5ı 


lA HA¬ 
aerobiosis noun 
SJ ya Û (çöly4a 
aeroculture rıou/ı 
A a SSLK ck ûlSLÊ MÊR e.1 Bên enê 
adu a dam En Tı dez lı slaa> 
ayaz Û Al Sl a aU k okî 
aerodrome /'eoradraom, US 'eradroum/ 
noun 
Ö AS yê e4 «(Al j5>) Û an LlaS j ê 
„o ê 
aerodynamic /-mık/ adjective 
aerodynamically ) U4)» »>>lya» A )4~ 
Seo ui? (adv 


aerodynamics /,eoraodaır'n@rnıks. US 
,erOO-/ noun, pl. 
AS ASÎ ) <) SANS j Î sm lA) a s> 1a4 


aöa¬ (Object) SAZA (ŞeaNÎ y> 44732 
Surlua a al Û (eloka ATÎ lalyaa 

aerogramme /'eoragrem, US  'er3-/ 

noun, US aerogram 

®@ air letter San» ..l--U 4al 


- a wel 
aerography  /,er'qc:grafı,  ,er/  - 
mrneteorology 
aerolite /'eozralaıt/ rıoıın, also aerolith 
H'caralı0/ 


lam LO Ö kU Gok 
aerology /eor'q:ladzı/ noun 
aerological ) ~Ul,»aa 2 meteorology 1 
Ml Wê erm EA AO DA- :adj 
„Ul ,A_» :aerologist  /eor'q:lodgist/ 
„el! ,» 2 meteorology 1 OC (-k_ê€ 
aeromagnetic adiccrive 
li ol AZÎ jS) ka UU ÎS UD Alya» 
Da sla ko Ge) An usla ka 
„L5, „i O an aeromagnetic survey 
aeromechanics zourı, pl. 
aeromechanic ) _S-Sl5saj „U ..S-3l5-4J_~ 
Za a al Ö (SUS kî 4 'adj 
aeromedical adjective 
lsa 5 4,A 2 aeromedicine 4,4. l 
Eyş Aok~ kçkê Ji ûlmAAk ji R53 ji 
JiSı kay a 3 call A 35-43 Ji zla4k 
aeromedicine our 
^ GRAN Şela 4-5 Ûr, „^il 
(Î cu y-55 » Ame u lU ol) ıS wus oU 
Ola l2 a ŞAZZÛ j$ 93 êzê lekî 
aerometer /eo'ru:mi:to(r)/ noun 
:aerometıy  /e3'rpmatrı/ ıt) >l»a-- 
gêle Ö (klanan 


aerospace engineering 


aeronaut /'earano:t, US 'ero3-/ ıoun 
hot-air „U airship 4> af l&-U ol»a ê 
»; „la Û (balloon 
aeronautical /-'na:tıkl/ adjective, also 
aeronautic 
kaza Ö o oU al ilaaz yê kon 
uSêl gil ya 
,ero-/ 


aeronautiecs US 


noun, pl. 
LS AŠÃokE QE cezê l3 rlaka yê 
LU Salê ele Cê 
aeronomy /c:'ronomi/ noun 
Gell AS ZI) SÊ ~m) elakAAS silal» 
LSa y4i) jS ılSao aya) çeênS SAAkTAn 
eî KS e LS kl SS kê o se ekî oll 
saeronomer 8 LS ,L-A-a (89)33) 
«çl»l»4A-» :aeronomist ı1 :aeronomic adj 
Û (çlaaêkS ok ill aka SU clyakaS 
A3! 


/ ,ear9'no:tıks, 


aeropause noırır 
A j ê a Sêda Ak kS AKS AJ çeê5- 
goz Û € çS 
aerophobic noun, adjective 
2l Ree yê sayê Wl alye ok a (sad) 
23) „5usol ok _~ 'aerophobia ıı) 
Supa yl Û (eolReayê knê 
aerophone moun 
Gel U QÛ ak SE (SS AQ ye) 
aerophore noun 
„Ll portable ,l„S]aa _ça-Uãa 52s» 
ol al clan AJ çe Sao k5 (~e 
„a 514) compressed air »>-~+ 
aeroplane /'esraplem, US 'era-/ noun, 
also airplane 
lul ya Û lar Lêl LSj ê 
aeroponics - aeroculture (used with a sing. 
v.) 
aerosol /'esrasnl, US 'eraso:l/ roun 
(A9) 2 +-5 A-5 „5A3 yı 4-53) 2 ! 
l Aa aJ ejê ol Ak (SAS 2a0) 21 
LO (G33 z jı a pêî a OA5aa5) lo) 4 l 
J» „l2 <jl 
aerosphere /oun 
hk (eza U Sn SAS Sey 4-) 
„1t2 s»*) atmosphere 
aerospace /'earoospeıs, US 'erou-/ oun 
ö3 JA¬ gejA-S a A-5 jp Al p35 û32 
ol aU „U3 ŞAL Û >»3 
LAL şa Ö (ç335ê3 
aerospace engineering own 


aerostat 


Lan ja ga Ö alê dimlaak al lak 
aerostat /'g:rastat/ moun 
ûk SU IU ~4 kak zî 
kk! Ö kk „E 
aeroşstatic adjective, also aerostatical 
Û Sj z AR 2 SS jz A4 lı 
5k, al 
aerostatics rıoun, pl. 
statics 5il 1 Ad DWA „Ag 
A)AÎ 3 MC AL Û Şeko» a$ 
e, 2 syAZ-) jS so He An MEYA HEY 
„ZU. „i 2¬ dinS aye lana A şaS aê 
acrothermodynamiecs #ouan, pl. 
slola a-j Z2 9 ölS)L# san 3 ja 5 
4J la» a o5 Ö sz ,JU Al e, 
) __ 4- NE ya û j A_ 
Mn (rothermodynamic adj 
aeryl adjective (acrier, acriest), also aery, 
noun, pl. aeries 
GOL) lokê Rê Ak $ j-8 dj 
aerily ) -y vistons :acrial TSerekira Sek 
zi Sl (gj) si! C eyrie - /ı (qdv 
Aesculapian /,i:skjo'leıpıan/ adjective, 
from Latin, from Grcek 4sk/#pios 
4 hDeyAa) OS j êl¬ A^ ya ha j kh-u 
ÛJ yı A SA j lo o> sal desculaþius 
OS j lı Su A Al, Ö (jan + "lo ye, 
Acschylean adjective 
„êl poet (çou4-ja a CU o A 4-- 
525 - Aeschylus _- 3k5--- „L ~J--k 
ll Û e buha 456 
Aesir #oun, Old Norse sir, plural of ãss 
"God" 
a LE rk AD, aa Û „zU 
g eo emê Odin »3 ._XîL-:5- 
xi Û js» Asgard bo ,\&-U 
Aesopian adjective, also Aesopic 
Small kl yl e U ûukAkad) ARAORA 
, „kl. 3 (620-560 JJ4-3)J*5) Aesop 
„ xi C> desop”s Fables : \S «š4 
aesthete /'i:s0i:t, 'es-, US 'es-/ #oun, US 
also esthete 
Û 4U ym uk Û AZÎ şi ml 
J~ ale) 
aesthetic /i:s'0ctık, es-, US es-/ adjective, 
also US also esthetic 
Asan ja gê LSS lll 
ö a 4-~ (Ã®sîhetic) :_~Ü A A Şo >» 
Sohyb o tûz e ÖSe yî ga ji 4¬ ea 
Şeh E emanê J hû (E e rl go EB) 
art for aa J 4ê êl» ol) çMe)3 
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affable 


a gla» ço428 kakê A aS u + 'art' s sake 
ila jî di MZ hada stê? J4 aS 
aa i adv) (çgıaa gU Û 
ulê soy 54-3 y9 ŞulAZÎ ka 4ya 
Û (ayASzz o) sa¬ -Wel>> 
Hê A SS Lem A o) 
aesthetician /,i:s02'tı[en/ moun, US also 
csthetician 
€ beaulician - (LS 45 4J) *_-Ugl»> 
NEKÎ erbêbej 
aestheticism /i:s'0etısızam, cs-, US es-/ 
noun 
Û wl _ ll kom lûl 
î EL bA laj 
aesthetic norm nig 
erk ak ola Û Al Ella e 
aesthetics „own, Pl, US also esthetics 
eê Lê al) Û Û sh elel 
J~ 
aesthetic theory #ourı 
uç l2 O AjU U çl (çoJe ûl O39)4 
: î >A ak 
aeşstival  /'itstıv(a)l,  i:'staıv(9)l,  'est-, 
g'staıv(3)l/ adjective 
She, gU 4&I) 4 „e-o ê sna» 
jA) EREB aj La yk2) 4ı4h ey Aka pla A 
_-¬U C ("UL ãa"' qestus a) aestinus al 
aestivation /,istı'veıf(a)n, US ,Est-/ noun 
Z7 Qe kala Jola J ön 
„#EanE 
aetiologic adjective, also aetiological 
AÛ em Û ja k33 3A Ak ke ja AA 
(yA). Ca l4J :aetiologically adv) 
„A Lan 
aetiology /,i:ti'nlodzi, US -'q:l-/ noun 
2 ~ê 1Û a 2 o3 ~a l 
a 


Afar /'q:fq:/ noun, pl. same or Afars 
o»»SL „ Djibouti AJ aS Ja# ala-4 l 
Cushitic gÛ&>2 çağ» lı jW us'J4233, 
PERA 1 (*»4 sU çafar a) : Ze j43) alaS 4 
afar /o'fq:(r)/ adverb, from afar 
Dagdeallayo uzak gaz A ûo22 
jl» „»» Û roamed afar 
afeared - archaic afraid 
affable /'«@fobl/ adjecıive 
SS AS 55c ê3-5 -Qê3-5323 
an $ an affable host : «\_ j» „4S5; Aps¬ 
affability /.:efo'bılati/ ) a#able manner 


r> Jê>-> î37233) o4 :4 
:affably /' efoblı adv :affableness 


aftzar 
Cas eê -'3au A HW a9a 


ka Sînoaê kK Aa 


aftzir > fer), US 2 fer/ noun 


-__+ 


ên Pê $ „r ___ .ı „>: „A 1 
um BÊ Š sesa maa 2 jl kSA-l 
„Sk Ê Î lO EE ey 
Pl era lŠ  ma9 A jA ss)» 
em (E Sakê sê anal G5 gl yA ka _- 1 - ğo 

J îk LÊ nk Ê cIN ar kêl 


aftaire a Te. n French afen/ noun, 
ES 277 du ceeur /da 'ko:. dju:, 


rer ên d\ KURR. 


Ae BÊ y> S3 Û Sek 





_ ~~, Şa 2 Cê yA 
afftanre zı “e Frerah alene/ adek rive 
> Da )„- ,€ ) êd 
i lê-> ~ ~ê 2 Ê H 
DOC an Ê Ê mak ı2 ; 
Î çm Sam lk AW Şê ce 





` B~ -_ j RE, Kê Jèëep- ı~ > 
a- 2B dedi, J fekudli/ adı) ; „ Sl(L) 
affectêdness /3 fektıdnas/ salo Sea. «3)9 
__ 2.'A nana DE nn ] -ٌ (M 
affecter nein 
Aa ^Z gm $> u A> ga jl a eo > 
affecting / aُ fektın/ cere 
RE ÊD 
affection /a fek [n/ #oun 
GI Qê J ~4433 | 
Km jA 2 ma ulê A ker kw) O 
4 “Aa Ta >-3 <-2 pape U ik 
lS U() amê kekê >4 
ro 4 hed kêl9- keşa 
affectional  ) l5. 5> --5 „J. 
I.ُ Ö G--4 c5l'33--~ o'fek[nol/ adj 
4 lelê 3 OK me Û GR ûe kûmê 
b „U 5 Sê BARA 
affectionate /a'fek[»noU adjective 
ê doHA ale kA¬k xO 8-D3 xÛ 3-4 
A5) >4 :affectionately /o'fek fonotli/ qdv) 
Ol ye cûûble lı Û (e y4ı (SO 3-]3 4ı sêl) j-3 
affective /a'fektıv/ adjecıive 
affective : )aSz )S se) êêê 4¬ 
- saffectively /a'fektıvli/ adv) language 


.__.--ٍ 
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affinity 


ija ._,Able ^? (ectiveness /o'fektıvnos/ ıı 
affectless adjecrive 
 qcaffectlessness r) --» U O3-~a¬ 


Aible 

affenpinscher /'afon,pınÎ%/ moun 
a__j AZ S> peçan ê êna 
) „> griffon 


afferent /'af(5)r(3)nuU gz Oa noun 
uŞSe yy şe aa Ako) gê ıa Aizh «ç)l )Aš» qdj 
Sakara Jk, PÊq & 2.Deol, oe» 
a maê ~J l sea öl,„ i adj D D46 9 
affiance fo'faıons/ moun 
Îr ETS w_ TUN aa 1 
wi) a)» 2 „p¬ „êl 
ca zal 2 sel L(Ö sl 
affianced /3'f^ıonst/ adjective 
2 PEDE Al u-tm salSsye a l 
al 2 SU o ae 1 cla oea RAYÊ 
afliant /o'fxıanU noun 
deponent ê A oll >- şokê 
UI ÛÖ 


Tê all 


affîdavit / @foa'dervıl/ „oun 
WERE a) AS Sl AY 
«aU l_5! O ( 
affiliate /o'fılist/ noun, adjective 
Şa alaAS ek elalo a SU ekî 
urlalêê SN Sel So W2 
«hlkqe gn adj 35-44 n2-2 „U J3 4---k 
4a 4-li Amê jê ca ke A „zl 
Am ja kS ê fi Û al A AkÙ g8) KS3ADA- 
4¬) (IdÎ Az--ıl a yas L-l Ol jU Û 
affiliated /»'fılieıtıd/ adjective 
jêaArk sela DZ Sk al alê >8 
Ga yh keyîn HUAê giz dC p) hh gl Fû4 
a government-ajffiliated institute :3«»3 
la Û 
affiliation /» fıli'eı(n/ mın 
aŞA4e gš kç hne g9 sS) 40è -) l 
e Ak kesa öhkeetênîn ce AMŞ3AA- 
3 _gmalaak 2 A-a lûlAqo kuyî 4 Î GAje oi 
„-_! | OC (afliliative adj) a-»» 
dek 3 iı yas 2 A 
affinal /o'faın(s)l/ adjective 
_„l- Û „ala geö3 (4l jê) 
affine /o'fAın/ moun 
gl <~- Û în-law , g@b xg») 4> 
alin co adjective 
> pa435 Jo rATapzê (J5) 
HI LARA ke eh__hıê o2 «2 2Dêh--0 
das ya kula 
affinity /a'fınati/ moun, pl. affinitics 


affirmable 


ehe An e ê kS ~4 l 
A lA 5)4 kw kk 
e 2J 2. gîha lêko krî 4-8 l504 9n 
3 nee mn mênê6.:a a-j 
5 4l > gO) 4l >4 AS sS 5ê e 
LS. 2 Ji (kasS) 6 Jin kulan aê 
„al-. 2. Sam, Êm 1U Goo44-5), 

rs ûdê Ge kU j> 4 alaıl) 3 3l 5 


m5, Jer (emê) 6 
affirmable adjective 


di2  Jö Û ( alAneo cı gla pl JAZ aj 
affirmance /a'fa:rnons/ noun 
AŞ pe) a43 SO De o AJA 
û~ lê j-5! Ö (GGol»> 
affirmant /a'fa:manU moun 
PE e04 ee) *oeonS êlî (N oAza- 
affirmation /,efo' meı[n, US '@or' m-/ 
nourı 
û9 $o oi nz söz yî Ak sû dila, 
Û a yala SS oba so-5lyan 
ZU ka A Û 
affirmative /a'fa:matuv, US a'fa:rm-/ 
adjective, noun, interjection 
SîZIO 3¬ k44) kal04-- (5)3) adj 
BES » lı -îrmative apþroach :positivc 
<A Înterj a3 yaê A» 2 ç4 kl mnn 
r waê ik 4 Û :affirmatively adv) çe) 
IA» (la) dj Û çl skê a33) 
„sk interj ka ŞA415 2 ha cl s> 1, ho ye 
affirmative action - positive discrimination 
affirmatory - affirmative 
affix /'@fıks/ ıoun 
Alên gê elê HA Lê mi (ok j2) 
- » 'Ö (affixation /ı) 
afllation ııou»ı 
pili O ol Oo4l elel Jon~ 
afflatus /o' fleıtes/ noun 
elgJi (Ö inspiration „e\qL .j)4- (çs»>4ê) 
afflicted adjective 
^a Lal »aüz) Û VEDE A 2 J207. ao): 1 
sa juC~-~a« 2. Sk+ l Ö 
affliction /a'flık[n/ noun 
p3 selk 2 GRK- Ak AOA Ewanî 1 
~E NA DÜ 3 g~ olê: AA 
diraz 3 eê elê 2 ul Az l Ö 5i 
afflictive ad/ective 
l354 pkk sûl3A¬ ku44 K-4548 
afflicıive :troublesome ,istressing 
ö a «SUa,>643) (afflictivcly adv) emotions 
affluence /'afluans/ :ıoun 
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Afghan 


zo) emerê 2 ûyo--l o so) >a Î 
a U ZAZÎ jeo da U UL ksao46) 
û32 êxa LÛ Guhê ys) çê J> k>K4anD 
Û ka ê sela lê zê 
affluent /'aflu»nt/ adjective, noun 
2 affluenı streams : » >: , ,Š vs. »Ü 4» l adj 
ûe ê A> HüAaA) geo 3 iA) u33 ca ked 
affluently `) JA j> C5) ê 32:4-41 71 
3 SI,2 „1 adj Q ('allusntli/ adv 
ago ŞAP TÎ kê ya ekl 9 ê 
afflux /'aflaks/ noun 
Ö cegêAae? som do sS akî scelaalaa (5) 
^J 
affordability /3,fo:de'bılati, US 3,fo:rd-/ 
noun 
ç5 Co h3 ê jê O „zalo Ûl e al „U a) 
o (laz) L5 Q (4l „so lal) 


affordable /»'fo:dabl, US  3'fo:rd-/ 

adjective 

ila co ala jea «Ul aa J lall puş al ll 4j 
ll Jê + 


afforestation /»,forı'steıjn, US s,fo:r-, 
a,fq:r-/ ııoun, also -estment 
ete) 4-4 OH Go) ö-Uaz_l» (^-5) 
4--) j Ö33-44-- J-l» 
5J Ö (deforestation 
affray /a'freı/ noun 
caz gO a23 yî i45 oo)» al AA 3 „A- 
TE usü yê ûl SAS al 4 4l) a gê~2a 
leê a lo ehê ulê, bilye Ö 
affricate /'afrıkat/ ıcun 
aQJA--S5z5 êla 4-5 (.wllŠ--Za5) 
J chair al ch Coka Û 4) na ê lan 
k~ sela-~l Ö (-icative ım, adj «l> jar 4J 
Aaaa noun 
< ~2 elê 1Ö (ço>2 Ja9) aa<Ss l1 
affright mou 
Ahm ÛÖ ûî cr3 jî 
affront /2'franU /ıoun 
ö> 33,ê yî Û o keyî h4 o> çe n5 J25 
rm) oe 
affronter nourı 
Û nS yîne Û a y~ cagkaa aU A888 Ayan 
affrontive adjective 
Şerlok Û? ADA şa aU a8 JaŠ'aJ 
affusion our 
ûe ,êl O ûl) a oa î ke oa konêzylê 
Ö-ktl êê ku? ko 
Afghan /'afgan/ adjective, noun 
LA A j)A-- solê plak | adj 


Afghan coat 
„Bik „el lêk 


-:_ @ A.2 
: PÎVOTE #NIEE c EESN 


__ «Za Û GZ & AZ Î1 adj 
aê LÊ 2 A ûl Î > 
Afpizan cent Ae 
Atehan kewnê SÛ Zare (hatinê) neu 
an a» Ê »2>23) lêk ÇA 
a LÊ 2 2 (a) 
atghani zf genı/ soun 
A ê ~~ Sû êk ŞU 3a A LŞ45 4 
u pul D4 
afıcienade '> frsjo'ne-dao, US -,fıfj>-/ 
û n zı a¬onados 
3 hal z¬zonado/an afıcıonado : Sal 
> x> of ballet 


Sfûrld > id azer. far farther further 


hernan 

^ aA -33- şa Î2 KÎ 

Ann la ı993 -» gela $ 

XŞarazinn can van as Xar ajel as 
nên «6 > 2 Ciıuna 

zo Êê 2»J. Z9 


-_-__ - _-_-_- -- ı2 

afliıre ağıerame 

le 2 Lay A yd p5--J5 s> a5 

stan. LAZ j 3Î QU J yod)ab «J j3 3803 9-- 
<> U u! 


afltame /3' Hm adjective 
yt eco 2 2e) J.,U J A1 
lA Î LA AJA o~ Kê bo 
e qî 2a a êl 
aflatoxin /,afloe'toksm/ noun 
aaçnÎ a eki ça A) AS ellê Suzan aÜ 
jA AE cyllaleo KS se akfa ale bu şê E 
(e 3,5ÉS Sal 4J) Azok gê a SA çam çê jk 
Za! O (toxin + (4spergillus Jflavus) 
ÃFL-CIO /,eı ef el siz ar 'so/ 
abbreviation American Federation of Labour 
and Congress of Industrial Organisations 
e DS a, US RA A-a ci3--- lê 
Gzp_l3 Ö „WA Le LAR l5, 
„çake SlaOl jL çe Ã5 , 5 US al 
afloat /a'flaut, US 3'floot/ adjecrive 
JA4q È gU jA) LÎ yA car aaS aa 1 
Somehow we keþt the : yl )A-~4a) „»»,„U 
s- J) 3 ll aJ co slaa> Cû 2 boat afloat 
4J3 Kr EN 4 VIR wU «l3AÎ jy 4Î kedûz j 
533 gw: ok lemê AS AA) 2 (l9) les 
Ju 14? NOS e aAlo Ji A hh Çgolakî 
Û hS sao 4 Ua jo cole ulê 3 dla 2 
laglp lê u (Sl ê8 J sl» 5Š 
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Africana 


afoot /o'fut/ adjective 
Az lo 5ALme ka &nÎ 2 a aa k a 24-4) ı 
doo S l> 4J os sek 4J Heserê 
1 Ö l5l j„A¬ j3 » j l&o A naa j 
ES j> Az, Jo kAqî Cê ja ûl > 3 2 b- 
çêm 3 S> Jê 
afore - before 
aforementioned /9,fo:'menfend, US 
a,fo:r'm-/ adjective, also aforesaid /e'fo:sed 
US »'fo:rsed/ 
IR KED E N EE 
zeya jS dJ ê QO a gila aok-A) 
aforthought /a'fo:0o:ı,; US  »'fo:r0-/ 
adjective 
WA nee Wı dı A» sune Ã0 4D DE VAPANA (è4) 
with moalice  :deliberate .prereditated 
has (Û aforethought 
aforetime adverb 
AO Û kalara êk aa) sûlal PORR 


öz! 3 Jê kî 


a fortiori /,eı ,fo:ti'o:raı, US ,fo:rt-/ 


adverb 
Gen EE 4¬ (4-ê 3 Kîka j-^) 
Jp! Ge « Ö (SJ) 
afoul /o'faul/ adjective, adverb 
Û Xe so a Hmuêazî ke aa î AS 54) 
Jt ê eê) 7e5 
avê 'afrau, US '@frou/ prefix 
mp ûe lŠ aA el JA k5 b44: 
DA kk ble bkî A (Şe >l "fro-İsara 
„ çlh a çul aî su, O Afrocenîric 
afraid /e'frcıd/ adjective 
A5 )-- a--5cH)c-.-7 «3 > l 
a „4->-l>4; (I am afraid)2 wê d»aJ)» 
be ) I'm afratd we a COTRê ` s )ı>¬ 
afraid of :3 :ã; «> :afraid of 
<l Î 2 Ol Ê k>), ,I rê (machines 
A-frame noun, also A-frame house 
ns Ue ziz î 4zazê somzlae cemi 
eêPA Q a #U-ASx » ê 
afreet /'afri:t/ noun, also afrit 
32) (e sek ö„L öU ,-. XO33-- aJ) 
n hê Ö (»^-'Ifrît A) hey 44) 
afresh /o'frej/ adverb 
co gA)ê şah aJ ala ûs g^Aa- DET KÎ 
J! js jl (Ö again .anew «45,» 4) 
African /'&frıkon/ adjective, noun 
^-> n So KASÎ kk l5 þ^- adj 
Ù, a ja! _„\& al adj Ö _„\S ya AS ja 
Africana /,afrı'kq:n/ moun, pl. 
Azha a glSa ênî ıı ol elle ya 4S çakê aî 


African American 


ENA. 

African American now/!, adjective 

Kz yal Û Çe lS 3A -SAJAye, 4ı ça lÖo aê 

U xê ê! 

Africander /,afrı'kand»/ - Afrikander 

Africanism ııoun 

AS eyal 2 çn „lS ê SU; l> l 

Aman cme ûklHl> a ul AZel 4W el 3K 
ez Se dÎ Û? + yazSc TIS, a4 

Africanist moun, adjective 


SA¬ lS A A_Šan aê a o) (Ul) 
nÛ y-5. «adj :-----\S j«- 





ı5 „r adj -__-\S, jî 
African violet soı«n 
ehl e lS A SAnê a44 (Çem Us 9da) 
AA O [o çe-k-> 'Šaîntþqulin 
ust\&z j 
Afrikaans /,#frı'kq:ns/ #oun, adjective 
a__ J3-54---uê ) 43 AL) DS A n 
G43 3S dAS Loo hl A s4) sè 
3 IS ê J^ ^ 4-- adj (cs y-S5*<+¬ 
J~ l& aI Û olaSal 
Afrikander /,afrı'ke:nda/ moun, also 
Africander 
snÊco J çok sS ê Se ASLÊ 
ok emê Ê Jı d0 Lacê ÎS ok laê 
„AK, aI O ö a3654 oll, 
Afrikaner /,&(rı'kq:na(r)/ #oun 
A a SS ê çok J nS DIS ~i 
^ (ŞAZAÎ sa DZ Se) koa4- 54J4», 
„j<; „i 
afrit - afreet 
Afro /'&frou, US '@frot/ noun (pl. Afros), 
dqdjective 
u__.\S_ 54 adj (sala yê) lS ê4 sol n 
„lû Al adj _g)\ã jl Ja n ` (Afroed adj) 
Afro-American own, adjective 
adj _\S ja SA_ÎAye A¬ _s\Ö yeê-î J 
ol&na nk , Se ja çi5 Az hej (4)44) 
(A An¬) adj )\ Cû jl US jl 3) 
ÇULa ê In] LÛ yal lU gel 
Afro-Asiatic adjective 
A5 eçî) çl i Ak Dl SS 54î 
Wı ên (os aS U a ~~ edt î lA» D3) 
gl lê jl Û cs Seo>ca 4-3 
Afrocentric adjective 
Ö A-o jU 5 3A-- e şh- „SA 
Doma) êl 
Afrocentrism ııou:! 
Ö çae yU ça We ACÎ ee yanî ıS A 
om J) ê! 
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afterglow 


Afrocentrist noun 
2Q A» „U „SS $ e4 e e $A 
Jm a) ê! 
afromosia /,afro:'moozı/ moun 
ce yzê olsa nê SER o col kelaya Î 
no54 Jl U JA aJAaS j l>» teak c- 
23).32 g33 jA274ı è lo „a a$ cg32 
öl\--) Pertcopsis Keje A (5, ênê (sl) a, 
hormoş A : a ,<-__-) [(4/frormosia 
L-ya» êl) ("necklace e)4 »»An U3 
aft /a:ft, US itfU/ adverb, adjective 
Han Ê Bê Û 4S GeakCù gelk bi Se j 
The Wr e aca to the dock orê 
Û GH AL o «lı Seo j ÛÛ and af. 
lel ya 
after /'q:fto(r), US '@f-/ adjective, adverb, 
Preposîtion 
êl êk J kS çawê gla AU sla» lÎ 
4 3 (45) EVER JaŠaj kşyelk- 2َ.aS Seydî 
êlo A a4 cî yê hı B (ça yohA ASO lA 
6 ççolo se glao Ak omê bl lkAwAnAa Š (ç4, 4) 
^~ @jter : a A) e ji Š A 
Ji OH E ûm ew Î IQ? (regam çêle) > ko jî 
5Š Ji @& 4 LS & 3 kêo < seê ulê 245 Çal 
| i Ö kê en û A-i 
after-ages moın 
„JA, „Sl > Û) „gr lala çekek 
afterbirth /'q:ftoba:0, US '@fterba:r0/ 
noun 
aç)AAl A5 a JU deyl JUJ U 
i> (O placenta 
afterborn adjective 
al el; ce _,U Eka ûl» „>(-5l» 4J) 
aa SÊ ye Jl Um 
aftercare /'q:ftokca(r). US '@ftarker/ 
noun 
Do ea¬ cJ) Ê Û lao ul» 
ın l5) Ö aftercare services 
afterclap noun 
zal j xama Û çU ol «les d 
afterdamp /!ouı 
Jê Û jL eU -l_-k 
afterdeck ııoın 
uAS She Û (24x5 (eyanî çl »akêk 
aftereffect nourı 
#lkee(nD)a lk elo SS (G5 Z535) 
Say) Akh zl olk cok wok 
dak Û) (zk û Ş-4i co lajeao ê 
afterglow /'o:ftoglau, US 'aftorgloo/ 
noun 


Ö pêk cola, êl kU 


after-image 

mayê Di HO 
niher-anage ncuy: 
Zen êrê un n sîna ($e) 


8~ e-2... NERRA 
afkertife 'erhelarî. US "eftorli noun 
Dm el--- 1 


EE Ê enda Sa¬ (PER) 
mk a Î _ Jicak J44 
2ferwmah ` fumzeê. -ma:0. US 
ECO “r2 
zin em mê Ê Sc Hebu kî 
CK 3 Z83 Sasaaz ûl za E 
m~ > û Haya e û A 
“> Cay 8> ¬_ ®2 
afrrması mo» US zftormo0st/ 
as 2 n ata ên Aa 
ahırasen i US #ftarn-/ 
n. air 
dÊ O LÊ Ê E GU ad ~n e akı 
CERÊ We eê Rê 
arana ram 2S zorn 


Evê nn 

~n dn anîm zenê SL ~Ê êye r > 

Hizar (a -__ êê 353. 
J 0-e - tuorks a: home 

afherasen tea cax 

~ ~- Ak 2> Km „33-45 

2Êherpakns »-:a-. >. 

Xi e Û ku lA SK u4) GA l 

afterpart --«- 


PE aê 


Þ>[êm n 23.9 


Zislên aê ALÊ Ê ce lao çêk 


afterpšece our 
KK j yÊ zila lê gk 
hù ıı (û Ze DR fe jk 
afters a:ftaz. US `@ftorz/ moun, pi. 

- fruiı salad for afters HSD al 
ãfter-sale service /ıoun 


„^3; 5 


emm_! 
_- 


_D *- ~~ 


şl»a SORA j> öl „l55l, 
dê2 yê DI Om lel) 
aftershave /'o:fta[eıv, US '@ftarj-/ noun 
Jin sê-HOH ûe ê n) o-zlaêl 
* pêl Ö (GSoö®*ğ o-5 E 
aftershock /'q:fto[pk, US '#ftor[fqu:k/ moun 
eo jln Û a GOAÎASÎ ke oovlk» ga kêl 
after sight noun 
Ad JI O Û Ro ÈËlbo kete ûla lı Ak 
aftersun /'q:ftosan, US  'aftorsan/ 
adjective, noun 
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agalactous 


A SAS lAA jA gê) O j>AZl baz 

aftersun (D04 o33 a45 a4 ul» 
ùl. 3l Ö lotion 

aftertaste /'q:ftoteıst, US '@ftort-/ #oun 


ê dar gle Û gU ce lo elo >4l 
eye 
afterthought /'o:fte0:ı, US 'afurê-/ 
noun 
eyhn Xom -_!,» A-5 e m-2 
Şhlaı Br) ( e-l Û) lI S4 
aftertime rıourı 
ÎÛ lala gl «3, 
afterwards /'o:ftowodz, US '@ftorwardz/ 
qdverb 
ek loo AU aJ do JREL sel bar 
Tun mm ~ 
afterword /ııoun 


zi LESS) çi RA k2 a4ê lk kok SkAN 
2o aLÛ Gana yê 4 
afterworld nourı 
ww -+> Dll, elemî êk A 
„-laz Re EHET ök ulê 
Ag svınb. the chemical êlemenî silver (om 
Larin argenturn) 
Aga 'o:ga/ noun 
Ale dÖ kD- xölkl o lela ~) 
-Suenl 4ê lı Cma ok (Çl e o Az 
hanî sySooî seaghû Al Dayk) olk 
sali (edil j lı el Ö Waa aqa a) 
again /o'gen, US a'geın/ adverb 
Jl aka o ıa -_ u> Do --_ 
ê4- „en coge yan AJ ê yA Am 
„U JU Q KETA DE Un êê a4- JaŠ4l 
AnAJŠ yl ERN al „a Ske «gı j olma _ 5: 
against /a'genst, US 9'geınst/ preposition 
AJ GAÊ Ak k4 yan xuh kn k82 4ù k23 
aŞJ®8J%) 4¬ lay Cav LAI şama «J 4--al_)A; 
sê ak64 KS 934833) «545l o4 "5909128 
Ge) sêla 43 silê u sade () CI Ö Ja#4 
o cu “5353. J 
Aga Khan /,q:go 'kq:n/ noun 
ê spiritual Haa 4-5.) BEEN 
ö> ëÖ wa „UU „... Nizari 
agal /a'ga:l/ noun 
çS ADO (reyên çelak A-8 çehwkakw 
JUTT Û caSeo çewa) 
agalactia /,cıga'lekîs, US -ktıe/ rmoun, 
also agalaxy /'@golaksı/ 
TJ Ö gleak so Ja nS emenî 
agalactous /,eıga'lektas/ adjective 


zee ÛÛ Sehqa5 


agama 


agama /a'gq:mo/ moun, pl. agamas 
nS A glk WE TV çaSla U : Jê 
öl>>+ -4gama ee ] +aAdo ok a u9 
Lı) (agamid #) [Agamidae 
Agamemnon zıoıun, Latin, from Greek 
A4gamemnön 
u, » Mycenae L3 tê -lŠU 
bala ok so suk J oA „Uj 
ö x¬.ë'ı (> Trojan 
agamic /o'gamık/ adjective, also agamous 
qeh „Aa Ka (edû )) 
:asexual ûs o-5 U „el 
U «5-512 parthenogenetic 
agãmmaglobulinaemia 
/eı,garmo,globjolı'ni:mıa/ 
agarnmaglobulinemia 
aJ gamma globulin  _»>-4- (G-23) 
DI kS AZ2geoy ala U> 
um çerê S32 Ço SA) 
Lê XL O Ç*al immune 
agamogenesis noun 
uŞeankê yS Û basa) ceran yg ê ao) 
3>2 özza35 ok coy) „saoaloU 
uêoHçêb gaz oke 339-2 4-25 ol 
m_» h~ AA - EDENÊ 
agamogenetic adjective 
j aê û ul, Ö agamogencsis 4 )4- 
agamospermy /'agoma(0),spa:mi/ soun 
ondoU uzoao2x533 ök ceoala (e~USaya) 
- LSA gı la aa) AS 
Saye ya) W@ê > çur la êhA2>4 aga Î ZA 
agamospermy /'agamoa(U),spa:mi/ roun 
AT Ö aê ol ame ax5 
agapanthus /,ago Avê noun 
celal ÎS bA SELL im a4235 lê 
xin êêê ê Ê SÎ BKE SR Kur wêd 
5 e „O [Agapanthus „> XX] 
agape' /a'geıp/ adjective 
DERYA uUçpu--24- 33--lAz lape» 
>> „> Ö gaping 
agape" /'agopi, US -peı/ rıoun 
û kê 3> (-l__._S Sola )4--) 
tl AS Û l> 
noun, also agar-agar 


noun, also 


agar /'cıga:(r)/ 
/eıga:r'eıgo:/ 
4A) Sa) 6o3 ŞAYÊ ŞÎNA n a 4-3 
„» Gracilaria .Gelîdium \-SA-_-> y 
ı1) (Eucheuma 
agaric /'ag(a)rık, US a'ga:rık/ notn 
.»»» «Agaricales) «a» 5 Lf 
3 ALA A God ool» ASÎ yA Jy 4- A^ 
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ageing 


5 «L€ Ö çef aj erek 
agarose /'agaraUz, -s/ mıoun 
SU j Do3a Û (Leş) )) 
agar _5+)4a- ^5, 45 polysaccharide 
l»_J»; electrophoresis ê) Xl JJ.4 

WÎ Ö g a> 54+ 
agate /'&gat/ noun 
AJ ze yA) Aa yg hk OÎJAS 2 deê s8 1 
al 2 ê* lO (lj akhatês 
agateware noun 
Sok za êê k ol „ê3l Ae l> LAJÎ yARSUÜ 
_gÃrh® Se ÛÖ 33c 4 
agave /o'geıvi, -'ga:v-, US 3'goa:vi/ noun 
aJ aS reyo î UE „AD (cS eyo) 
ê 2 oa2-k e55) a ET Ya 
Jl>» J- 3 bè „ya W; 
cal C. Yaş wr AA 
Wî WAÊ SROBTA ls oA: :Agave 
uegea 5 (çil5 anî AJ cS u TT el» Agauê 
use u A®. (êj SJ^ aJ Cadmus 
-age suffix 
E U êgel salo Hî so 5 u AU 
ondage Jhomage Jdeverage : zٌ )A-« ; J4--h 
Ca, +#A>)4--- *postage N 3-22 
ûê_ 5> baggagê .mîleage 
JhwA) koyê j8 leuaê A) CO8» )A2) @fcarage 
J» ,E vendê aj ` -aticum (aeon 
ma SED kana Jk 0A) Û Ö (aticus 
Gene kaz ya Lê 
age /eıdg/ ııoun 
AJ LS GR kew xêle xadê Okan Î 
PEYÊ QIJ REYÊ nêm QERÊ „5 
peolA~ cla) 53, ê\+ Ğo< 403 2 
cŞAeê JAJ JS çemlegA3 KÎ DD j4) 
(ً era age" +» qevum Al „^l qetat- ,.4etas 
3Uj u ~as xl »> 2 VD) Zadê ö~ l ` Ö 
age bracket - age-group 
aged /cıdzd/ adjective, noun 
A4434 « y- 2. 4-]L._ (l3gla-SJ 4JJ) 1 adj 
A 3o çylona4ê ıJ AS a ye Î A kelan 
u> ul - (the aged) r A >43) +35 
services for the sich and the : » „`+ 
Jı 2 JU (~5 J .») 1 adj aged 
o> e>J eye n JU5 w_ se3) aê JL 
age group /rıoun 
Û oaarala oU kak A-6» lı J44 jî 


„ s- 

ageing /'eıd3ın/ moun, adjective 
-îng equtþmenî : m>4ê Oo jS 1 adj sn 
an ageing roch `$ yx») 4ı «š ya^)»»2 
oz Ji > 2.-3 1 adj on fû 'Ö star 


ageism 


ageism /'eıdgızam/ noun, also agism 
„So i Û elH a kı AS lÛ a nsan 04an 
ageist /'eıd3ıst/ moun, adjective 
adj S\ > ya¬ cl) ya J4-Š o-4 n 
<l e. > adj y_y. ıi CO) Al aŠ Asas 
ageless /'eıdzlos/ adjective 
peran 4-o P3355442 „Unal sey hîza KA l 
j (ên oU» al Ah mak «ya, dö evvan 2 
Ol yA -ka 2. (8-e sila jl> 
agelessness /'eıdglasnas/ rıoun 
ê JA--UÛ cH U A-RÛ sû he 4A--543 Î 
„o kodlÎ ke lA zenn ewlê ê e 2 Siya 
gil y>45--a 2 ul Lğê gÙ gilo al ke, 
age limit ou 
Ama gddlma Û? (çkaa nA ok ob 
NE Heni 
agelong adjective 
Û ko yella Û plşeoykr duS)OAZÛ iz kîeek3 
agency /'eıdgonsi/ #oun, pl. agencies 
international aid: CŠ ja „lU | 
- PÊ „\5 2 agencites caring fer refugees 
raa ê j3 ob AX 
Di lek 4 A ao 9 Sokak 
LASETEÊ dirê nab qulan 1ı 
LO S8 oke yak AR Sy AW 
Ê AU (elel anl kak 3 „RL 2 ~5 
Ji 8 çu ê 5T7 zU, 6 SAS 5 l4 
agenda /o'dszendo/ moun 
anîya 5 çkekesaıl „U çala eel U 
J qel AJ Dè ,A-ù 'agendaless adj) 
„; gerundive agerıdum _çıa-N gı 5^-3. 
A_> ~3 ÖQ QUEE.S dagere 
agent /'eıdgont/ #oun 
AS DS (ol go) 3 OPe3 2 l5 Ja5 1 
Daoe lu al AS l5 ja 4 (patient Sl, 
5 Many tnsects are agenıs of fertılizanion 
lU „gU 6 a enemy agent : ; »>- 
aeola oll SU <) DS (KAS) 7 Jh kA~ae aS 
(çt lS Şo y4-5lo 8 (Sa 4Zaoa 4-5 
:agential adj) cleanîng/oxitdizing agents 
LÛ (oo 8" c^ agree agent 4) : >a )A& 
4ê (GU o ~e) 3 j ê 6 2 kalas a sul 


agent noun n 
Jel _ Ö [R.j T14 
Agent Orange oun 
Ak pk ted a44 oL L5 ja 
belkê 4-7 aJ SU yaki DEY ile 
3 u5 2,4,5-T 3 2,4-D aJ) lan n 
J%9pê >-5 öÙ An ET û dioxin 
U Ca € (sl contaminant 
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agent provocateur /,#30 pra,voka'ta:(r), 
US ,q:gd: prog,vqa:ke'ta:r/ noun, pl. agents 
provocateurs pronunc. same 
hê Ok a geke ŞÎ DÜ (Ay wê ((~eu45) 
êne yU Ö 
age of consent mou/ı 
sz a45 Sep 3) Dasle) ok ça Ü 4a4 
ziz o Û (ro ago) S-998 
age of enlightenment mou 
cë oh yo Xas Û çondeyêBo we3an- 
age of reason rıoun 
3> yas ÛÛ Del ök Jêwُ et) 44 
age-old adjective 
QI: çı yŠ cAhzêna SSDAAdÎ dı ûj, jj2 «Wa 3344) 
Gm + a2 (Ö) age-old custom/problem 
ageratum rıcun, pl. sarne or ageratums 
ŞALA) A ŞAJGAS jl ca yana) ê (em luSaso) 
composite aa (kê) SsSayaa JA jî 
asla AA A lalSa anî KÊ AL 
SA j um 5 ANA ga o33 
Us, 4-2 [2geratum +] D33, 
loqe Hêê A) uAz 5a 
zi Ji O [Eupatorium coeُlistiman] 
agglomerate /e'glomarat, US »,glq:m-/ 
nO0un 
LaJa, gulê ê kl LU gî 2 êšme olka Û 
An gAS LS ka jA ck), ilaSk aS 
A, soy 2 ê aêl lC agglomeration 
agglomeration  /e,gloma'reıfÎn, US 
a,glq:m-/ ı"oun 
ıa yhnl a u 5 er RnS) n j5 uca „AS a) aS 1 
yêna A jS oa XASOn ji a4554 )4-- 
AL A. jS 2 özx4->-). A> Ayê 
ane LÛ ASA jS kaka ADA j LL jî 
4 seê 2 i 
agglutination mourı 
a „# cç gl je yaA-S5a dakê l 
oA lS u se gê O ~a ila o l5J 4 
Û sk gz o lS lal) 2 çl Aa 
U 2 u A-- Êameê ê 1 
agglutinative /a'glu:tınatıv/ adjective 
çn h®e pi suya gla yi HAS Aş ji se yaSJn ji l 
„kS (las 2 adhesive 4+ 
ju 2 *...- l1 (Ö synthetic «U,» 
agglutinin /3'glu:tının/ mon 
„SL sU cS md Û (Gelek) 
oL zlSS S2 Ae 4Š Ak j 
~51 C> agglutination 
aggradation /,agro'deı[(9)n/ ıoun 
a okuza <o A Jk A RA4 (Gellê a6) 


aggrandizement 


aggrandizement /a'gr&ndızrnanU ııoun 
ıa y4 j ıo j guê gA-i3 5J) ıe qhnja $ o, gaz 1 
3 guy 2 canA54-)45 o»3---23) 
ê ed oj Amen kl Ase o (Sh C-e24 
35 Zo Je 1 Ö gUS za oa xola ê 
jd S3 Z2 cklêl 
aggravating adjective 
2)45) y-2 A-5 -¬ç-) 4-5 jl> 1 
LÖ AS ye lê Z43 Ga 4-5 554-> Û 
eJiao Î ;l 2 eJCS yij 
aggravation /,@gr3'vcı[n/ moun 
The ge) eê ko É urkûl so» xî > | 
drug may cause an aggravation of the 
3 gak --4®Go «-*„3»--- 2 condition 
ûU 4 co elo gz ol lop ıailaao 
lj k5 Ê Û ço yS ll? o5 da ok 
AA lil 4 ge 3 Glas 2 
aggregate /'#grıgaU adjective, noun 
(AJ) 2. <34,ASA]AS ıl _SaSa]aS «» +ıv» jS l adj 
« DS ek k~ «55 1 n lo yS Al şaz yaw 
AA E dari ^~) 
pa xŠ Aa» «4)4» j5 2 collective 
3 ASA ji Dü LU gî ASA ku Ji U 
beja gilê a oll AZÎ) 4-4455 
oè 2 sJ-+la-~> l adj ^.) (aggregateness r 
uy 2 gn Jr sam Û II kawa 
ğoe,2 Û sayî AS yaona 
aggregately /"@grıgalli/ adverb 
Û yama ^> ÛSA Awê) 
aggregation /,@grı'geı[n/ oun 
2 __-- 44)44 j8 so ph » gı jS 1 
ça gêna sıo A sla p45 AJAS krî p45 lDoLS Ak 
the aggregatton : -çi şaS Ç5 A )A- «y4 şı > 
Û jS Lê salak gî sa A kana» ÛJ of data 
3 GÊZIU same 2 gle 1O Û js LSD u jî 
45 see „o «Ê yana 
aggression /o'gre[n/ ııoun 
ula» 2 „-:; a45-J5 w5» l 
Sp kçe lA aa zk di kk 
LS ê S5 cw) k8 535-53 
unprovohed : )&`la î? pa 3 s»>al)a 
es uu el Ö military aggresston 
ala 3ı yA se ÊK „a 2 y3 jynî 
aggressive /3'gresıv/ adjecıive 
jale so 2 uz) dk 3o08 1 
3 (öj +») ê SyErEY. >-->êly4--4 
HA~l , ù h-_ eo Ua AA 5-35 
2َ Una Ll Ö 2az U la a52 sa 
«USE a yer 3 me jen JU 
aggressively /o'gresıvli/ adverb 
4L0 ; ala Û 4 gi ae» «4Î 4S 2 o3Û~9e3 
aggressiveness /a'gresıvnes/ roun 
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agitation 


ç7 OlyA-4 ş Şok~e3 2 S.02gre52 1 
- „l> „2 rz yaê sj l> 1% (BE. 
aggressor /2'grcsa(r)/ roun 
]l 2Q J AS Qê 2 ge» 2 D-5 2 030kè2 1 
eA..SAl.> 2 Gule 
aggrieved /a'ori:vd/ adjective 
a eee al o33 a42 1 
leda AS dal a0492 l583 
He had every rıght to :»>-»ce»»; »S 
aggrtıeved % feel aggrıeved at the deciston 
DAme Û i eak3 pkk 2 mînority g#rouþs 
~k eê )jeê 2 esllae se lê ae Li EKE VED 
aggro /'@grog0, US '@gro0/ mıoun 
36, ö- Cı y-5 au) Ab „l-l_)4ãa 
Don't : çS ok pa AS a AA el 23 a43 şî 
0 give me any aggro or I'll call the þolice 
J, JI had a lot of aggro at the bank 
eo SÊ km serh 
aghast /a'ga:st, US a'gest/ adjective 
Ö êz sU ula Se gula 
sê), 4-4 
agile /'@dsaıl, US 'edsl/ adjective 
sO 9 o )44 „Dıl do33-)^a e.5 „SU 1 
2 an agile dancer :) ; »->; .);5»z,„ 
:agilely 4d) + »e AS >-»») «5+ >) 2. 
kl Sıle Suer A Kil sê lo y~)4ã 
A me jkî (SUS A Dehl RO 994045 
„Sl LO ('ç»>_5" agere J .,-¬l agilis 
CÊ sozê 2: 3 gê slJlaê sale kS j>ê 
agile gibbon #oun 
çoş k TA gê 43z (ÇE Ùa4-L5) 
Hylobates ] ND „Aa, AU „gî l453) 
3p os QO [agilîs 
agility /o'dsılati/ noun, pl. agilities 
Û 555yî doz »er za xm. Sl» 
l> SI koê 
agin /9'gın/ - against 
aging - agcing 
agism - ageism 
agio /'@dzi'oU/ rıoun 
„Alo Û San Sol 
agiotage /'zdgi:oötıdg noun 
ile Û 9A8 Xak 
agitated /'@dzıtcıtıd/ adjecrive 
kun khê so lnÊ sol nAa l5 4n 
agitatedÎy ) #4» .l)ALê 3)Ü Ae U 
Ö çala jaL 2 U 5 SAR j-44 'qdv 
Amam y~ cw jla-îza 
agitation /,&dzı'teıfn/ ıoun 
LElŞAk-: Sl)» ne4, U Asıl 1 
SO3)Û SK sal 3-34 sol34» sol33329 
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3 245L 451, ka) AA „NL 2 „lU T34 
MEWÊ sölaSz o) 25 koi BAL Lu S A1, 
Cma serl laz 14Û (agitational adj) 
iS3 êzê seule 2: <2 Î dab Ê8 
agitato / &dzı'ُ tq:taU/ adjective, adverþ 
SAG gî ge yk kK U5 Ş54, La Î pALê (Û şe) 
„ADÎ gU aê A a g40 A¬ 
Emû) (e-4) 3sal JU 
agitator /' adgrtenta(r)/ noun 
aA 2 Azad lala» SU» Il 
a u BU ge kj SÎ sê oalêÜ sazo zi 
()AzêAkA (zal) 3 political -ors : j < ,)\ã 
û jan 3 GÊÇ Î kS ma 2 gula TO 
agitprop /'edzıtprop, US -prq:p/ ııotın 
AA AS, 32 ö-4-)33)» AA U; AA AŠIA 
43 ~33 G5 aımaa2 zz qasa) 
ZL Ù (lalo ya a Aga a Şa eo 
Aglaia #oun, Latin, frorn Greek 
A îre j4-8) Graces a J 1h î U 
DÛ (elm RA kakê” sk e Û 
aglet /'aglaU/ #soıın 
Û kl êaAS ê) oke lA sû 4še ja l 
alal S> Doneyan) 4S4)» 2 (3l olk 
„2 5ı 11% çaiguille 4il» @iguille 
aglecam /a'gli:m/ adjective 
SH kê A kêla J AS a SU 
ouö Ö «ala SU, 
aglet /'aglat/ moun, also aiglet 
J „(US öl) U 45 agi +4 jı 
aigulllette - 21, >, UA g4ê) 
5O 
agley /o'gleı, US 3 gli;/ adverb 
ka êka J Şan cm2 al (3Al515--) 
l> AZ ÛY NA co yaÖ Ala sl sj 
AJ 5 ye5 wrong .awry 
aglitter adjective 
A Up DH kêla loAS¬ a sa gl2yşe la 
JU) ÖQ ayar lao 
Aglossa /ııoun, pl. 
GUL a Û „ElOç (Gêr meal) 
aglossia »ıoıın 
su eda WEY) J3-4-- U 
HÊ 2¬ xyz Ni mê a, e, 
L. „zı D . ûl» BER YY ÊWYM 
aglow /a'glau, US 3'glou/ adjective 
LS Û yap Ha kêyelo lokê a khê seyêna Î 
2 Christmas trees aglow with lights 
Aze a ê i 2. OUU kl o Û Û eye 
aglycone roun, p!. aglycon 
phenol S,) çalên 5a4o U o55 
ù ST Ö (J8J4 gk 


agnostic 


AGM J/,er dai: 'em/ abbreviation Annual 
General Meeting 
CUU eynê gama Û) AN hŠ Goaêia nS 
agma /'agmo/ moun 
Jo'thing" aJ] J>5e, "ng ETTEAD _Ša¬ l 
Jn/ (çalku2 asla» î Rai 
aJ : ême Ne l» ÎPA` 4J 4Š» PA e bolês J 
#7? ("fragment" NIYETA 4J ,late Gk 
agminate adjective, also agminated 
Û a n kAS A] AS a Haa dS LES SA jî 
olk a> se? gî 
agnail - 1 hangnail 2 whiılow ` 
agnate /'agneıt/ noun, adjective 
ob e ok ufak Al > n (GU ja5) 
MÊ ù gA-Ö a Ll aJ „3Ç adj „A5 kl ö+ a) 
J Qdj jı ga>-U jl çU > 
Agnatha /ag'ncı03/ noun, pl. 
^-J Jr 6-e3) OS A-2 ce (e Û ededû )) 
AÛ e Çek ŞAN An 
eê o3) » „54 hagfish „u. lamprey 
UEST Û (ayaz Ae j e UU U oku 
agnathan zon, adjective 
OUESÎT Û ASIL sAê ce (Se ankê) 
agnatic /-'nalık/ adjective 
o-4 2 (agnatically adv) 5 »k 
agnation /@g'neı[»n/ oun 
Ö saaS ok gal ol êk AS ji 
oda Sek Î CL 
agnomen /,&g'nauman/ mmoun, pl. nomina 
/'no:mena/ 
DIR ûenkS (l> al „Jl UY UA 
3 AU 4 el) è4 8 kb. 4AN 
Publius aA) "A fricanus" Ss», .Z.» 
agnominal :Cornelius Scipio Alricanus 
„5 ._-ãJ 7` (adj 
agnosia /3g'naoOsı3/ #oun 
+ mez ök dolan 4 çala (Q0) 
„DJ U ji o05 aAzlaka) LAZ ça yA Î 
ee he) r~ PERÊ Ce y-2 al 
(BEHR Û Gu AS UaASaOk) 
agnosiologist s^»un 
Ö _-bebU ly êlo kS 3) »- >54 


êê 
agnosiology ııoun 
Ö l>êel)0 „EBU „g)JJo-- >54 
bêdê 
agnostic /@g'nostık, US -'nq:s-/ #oun, 
adjective 
Al, Pa î ) JekelbU ae U n 
êda êk ùa28 ele & Jib C> 
(ultimate cause Şa ¬l» öU) »»'>»>> 


al lS 


agnosticism 


AA AJA (GA U Tl) AJ » û-j 
ol lS gaakelLU a a- adj (Sas 
cs»! n O (agnostically adv) ,»»l»l)ë 
lŠ so»! lı ù xuolY + <l adj 
agnosticism /&g'nostısızam, US -'nq:s-/ 
noun 
Jo keye lbelaU ksl»el ab „sê lU 
e XON Ö WW AUre 4 anû 
agnosticist rıoun 
bA ue Ö je slherlol ly el U AZ lU 
Agnus Dei /,agnos 'deıi:, ,anjus, 'dizaı/ 
noun 
a NÛ ka P4 çay lê oA 
çern ça 2 A S çal Ù AS5-l- 
Mê (şe u ÛÛ (ً Lamb of God" S~') lS» 
ago /2'gao, US 3'goo/ adjective, adverb 
AJ) ÇAR A h444) Z464) LZa a4) 
(so boa çelao nı Aana los aUJeU ol 
??) two weeks $ wo monthsyears ago 
Era 
agog /a'gog, US a'gq:g/ adjective 
a êj glloasa xo lo -)U 
Jo)4-al A „al A Ab cel U 
Ö We were all -g wuııh curiosity : >3 )Aı A 
çêlê se3 jlna 
agogo /9'ga0ga0/ rıoun, pl. agogos 
„-) G zU ı593 A) 5> u SŠ», 
3 çem) sl > aJ (percussion slesS& 
uii 0 cs paa bl5 êk 
agon #oun, pl. agones 
conflict ^5 A-8 » çO (lS 4l) l 
3 DE Pêrêran g Se Û gl 
e A-5 LS a rw ka oU) bÈS243a9 
(loo 3-5 lk J) 2 (USA¬ 4-- 
cla AJ SOTA la yAl AS çerî HUR 
û yu çaAê jiU scêOaea SS oa csalooa 
AJ De gAZ) îî Aza a Hê a Ok) 
ö 5T1) (ً contest struggle" +»a lj 
agone (archaic) - ago 
agonic adjective 
Û Az ml $ na Gêl goze HAA (e 
glek» S3 >81 230 14 al) êl 
agonic line nourı 
Ö _z la lT aa 2 Ax ca la 1 
Gene ka 3L0 la 2:4 lj 30 da>- 1 
agonist /'agonıst/ noun 
a5 AS cao tan) (el z) ! 
jh A AS o LS AS çen kS) am ke ykZHea 
ds yS oo öl) (çS olan ase z 5 A5»-U 
ËSpD KÎ (çASa U AS 9 egeol lS SAN 
DE AA j (a$ e gekû j) tej Sa AN ~L 
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agora 


5 js» kelle» AS çekekî SU ök „5U 
harey 5 Û e~, Teceptor 
pharmacologicalresponse _ç&l ,-Ugc lU »» 
AŞo s> ^ „5z-aS 2 lu öla Evan ùl „lsa 
ok LS SU Geha îî kem J çelak 
protagonist CC, (Û Cı. o) >l 
A DA #literary ~»>-» 0-5 
û s61 (O (" contestant” çU; agönîstês 
agonistic adjective, also agonist 
4-j be A lA keya lÎ 
polemical ~2 çeokl lb a 
w~» ,4;\Š) :argumentative combativc 
L5 SÛ A (çeleya (akî On) An çSellije 
HAGÎÎÎ y5 jyAZ LAO a k-S klar Dk olî 
cS ole lb coya5 ou) Ak (oj) 4ila>olnê 
AJ cç yÊ aa ok o3 Sl JU 4S gueaakê 
Ade DAL AS O (karS gegen 3) Mûs 5o35 
J gk) »»4&-)»»®»5 cs agonist S» U 
ö J-S C3 Û ê yen Ao4-- 2 (LSè3 
em A ld 1 (agonistically adv) 
2. AS A1 Sa kU» jL s> da» 
GEZE öU g el « «2-j 
agonized /'&@qanaızd/ adjective 
oU GUDAZ 4-2 J 4-5-J\)ö 1 
ca îla AA gi A244 kp p2 481344 
ê ymk kûlÖR 2 a89 (gkme lÜ saêšê je 
a yllo ja 2 ao 2-le 106 ûk 
agonizing /'@ganaızın/ qdjective 
nîha SA- U 2 painful lU lj l1 
his father's $ an -nizing exþerıence :» )a> 
lik şul 2 SU,» 1Ö agoniziîng death 
agonizingly /'@ganaızınli/ gdverb 
an agonizingly slow :zş~n Sas yn 
uSuzla jè sab «() process 
agony /'&@goni/ oun, pl. agonies 
An acî Aka kl isa aU ked aka 1 
Jack collaþsed in agony :g y~ e )»> gl 
3 „Šaaaa ASL U .NAL52 on the floor 
> lû @& 3)3 l Ö ASA J342 J4> 
SU 3 _,Las>l 2 
agony aunt rıoun, also agony uncle 
Ö (bê, a J) oL soL5 2al, 
bêar A 
agony column men 
AA (ça êlê OS 2ol ax 
OPayl yn ale û yk Û elamî 
agora! /'egora, US '#gara/ moun, pl. 
agorae /-ri:/ or agoras 
Eh lmkè kh öke,J5 3 „>52 lu 1 
LO çl U » ey05» 535 > o5 Jı doo 4) 
stone Okê 3. Ji» 2-1 U 


agora 


Agora” /,aga'rû:/ noun, pl. agorot or 
agoroth /,ago'raut, US -rao0/ 
n SA Aa Anal ya ıl el mî çal A54 
lı, ,#1 Q shekel 
agoraphobia /,agara'faobis, US -'fou-/ 
"gun 
S3 Û cada, Şal km jy $a 
Jk (saê JI Çela el yak 
agoraphobic / zgora'foubık, US -'fou-/ 
noun. adjective 
mS ae Ö yê yil lat J j ua8a 
i 4-s JU Sk 
agouti /2'gu:ti/ noun, pl. same or agoutis 
hn oz 2 pg) 5J3 ok 5 o> 
SÎS yeknî (çi45 k44 43 a şe gUÎDCa DÎB 4ı 
» <1 gouri çS a-> gl ae »U » o»>-2k 
XO [t> cı-4 :Dasyprocta 
agr abbreviation 1 agricultural 2 agriculture 
agraffe /o'graf/ rıoun, also agrafe 
su Ö (l> 3) <^ ê +» „: 
agrammatism /o'gramatız(9)m/ /ıoun 
JARÎ Wi oL Rel GAR) 
„--_- „u> inflectional structure _l», 
elê Û Sa ez aASD) A4) 
agranulocyte oun 
Û A A) Hz jJ jl #3 
yJ pl 8149 + >J 33l. granule 
agranulocytosis /a,granjolo(0)sAI'taosıs/ 
noun. pl. agranulocytoses 
> „5< granulocyte „Se »4)» „p45 Çê 2) 
aglpeo ok oke ASA akedaê 2> 
e Ê y-y yf? 
agrapha /ıoun 
al mag AJ AS n jS çakê a o aA 
4 a çal kez bok 5 5b 
bi &QÖ e „54 Gospel 
agraphia /o'grafio, eı-/ rıoıun 
AJ u3 Cl lome A (G58) 
A emî lod ok ço SE l0 4 
mı yel Ss cqalaks olk c4) 
(Lil ba A a su^a cagraphîc @di tiwa 
Ûr Ö 
agrarian /a'grearion, US  'grer-/ 
adjective, noun 
emr) kS ağa6) sÎau5a65 Ao4-- Î adj 
2 323 AE AS») - 
AA Š g1 AZ kêo kê kw > 
nd lêWb AA n ly çsse) çze\> 
eahZ aa j lı Gok e hîkî lle) elê 
(A Alj) Sl ml Î O l383) 
êl AOSŠÎIE a kl) 3 o82 gjuUS 
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agrestic 


agrarian economy ıoun 
kasil Û JS a8 ok 0253 «oa >Ü 
u5 
agrarianisım ııoun 
GOyespe j) J6 yenê LS l2 (çeyê ji 
Jh Û ıl aulsaÙê) êoA-lak mik 4o 
er) abad 
agrarian laws rıoun 
Ö lace) Gohelaa „iie zU 
ueê al e! ù jü 
agrarian reforıns moun, pl. 
Ama SA¬ çulpê “Huso 5l 
epal rS Û lA uol)9É535)3 
agrarian revolution zo». often the 
Agrarian Revolution 
l355» l8 êyê öl ö3 
eê) WE Û (0e3 
agrarian society mourı 
sanal Û JS y5 çQ)k j8 ol JA“ jî 
TEPE an] 
agreeability /o,gri:a'bılatı/ roun 
ûl cuyê 2 ~e uk > l 
AL 1 ÖQ A-5.) „i 
EE 2 ~r „las 
agreeable /3'gri:obl/ adjective 
pleasant „l> «J334 êk çêb asê 3> 1 
en „5 5 „jU Ã_[--J» g45 5S) 2 
I'm agreeable to :acceptable .consonant 
dêlye 2 ç las Au U> 12 rheîr proposal 
agreeably /e'gri:abli/ adverb 
şt yelas y> A Û KU j kê $ As oA A 
agreed adjective 
JAJ kp pî pk S LSa j ux4-4) L4) a gî gAS “5 ) 1 
1% „U „J-l S^ „aî aA „5)2 
Ji 2 Gê) 
agreed price noun 
_ Û la çU ag a45É5Sêy4-4 > 
Û Jil ae 
agreement /a'gri:mon!/ ıoıın 
>¬ + PEREYAN aya 55) 1 
lal sakar sul LSa a a4a (lo) ea 
an intemational þeûce : sg ,a-S&ã o l>- 
The two sides faded to reach $ agreemenî 
35J» 4-3 ı6» »--¬.J-¬ $ 2 agreement 
sû l4 «CA û o-4 
ên SA (GU za) 4 Up »^-5-5SJ 
olma (gayê) S5 oA saz b54 
A_l Dî ~a J, @&37 „o ae, 
J ê l533 J 52 çêk sallr en SÎ ye 
nîana (ÇU ~3) 4 xalUzaal ya alal _ã 
agrestic adjective 


um) ûk 


agri- 


j Ea Û kO ke 
agri- - agro- 
agribusiness /'@grıbıznas/ /ıoun 
<) çê eal5jA- „5-55 onz boya. 
a ok SBAapAnA A Wı çê an K$ ce SA 
(Akh UE MA DOvt KA Ab) BESTIN 
> ]_-- Š Ne. 
agricultural /,@grı'kalt[arsl/ adjective 
Ay5J)323 ê Jl4 9 9- Ganê yekan8 
agricultura)” PERE YÊ Ny 
$ agricultural policy $ production 
agrıcultural $ agricultural land 
Mُ J ead :agriculturally adı) develoþmenî 
Us Û (ay4 LS l0Jea ol aA) yese5 
^ 
agriculturalist /, @grı'k^ltfaralıst/ motn 
? J yek5 (slDl lê ol J34 
333 Ra -- ;Sَ 
agricultural region roun 
US  çalla, Û JU A8 (a> aU 
agriculture /'#grıkAlt[a(r)/ #oıın 
ue erka DAS JS u5 
The number of people employed : sg)» 
în agriculıure has fallen in the last 
J a2S Û decade 
agrimony /'agrımoni/ noun, pl. agrimonies 


r RA n Avi aka 


na 


Û _a-azza ÛÛ? 


Xerimokic >> To EK Al keşeo ge) 
ak Ö 

ae P'agrıpn/ ıroun 
a_S %5 .ç damselfly @Fe KL „î 
lor ar :dgrion_c> >3 CE) 4103 


r ("wild" ûe Jı GETIOS (i yê lO» 4-2) 
öz 5" 
agriscience xu 
da) US A golan Jl lsa 5A 
aJ öl»a2-)) :agriscientist ım ,-bJ5»-~5 
- Le (~J yS NÊRIYÊ Gol» 
g~ 
agro- /'agra0. US '@groo/ prefix 
ok jê oA EK JARE WEBÊ 
QgTOS AJ : oe yê) ÖÖ 2 l545 2 U 
4 42-ı , 1 U ê ( "field" +4 çU j 
Heg SAS kı AZÎ 2َ Sl Lb sS 
agrobiology noun 
ranê) S4 DA oL SU _lleû) 
el lk Û SU Zl) A SA 
WA Heran adj) -S«»», 
:agrobiologist n ı.sêj š3 A 
êdl e bÛ ¬5 a ba 


agrochemical rıoun, also agrichemical 
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ah 


JU x8 çel 4 A8 „kî ûk jA 
o) _)5,--5 ^U U sal weqa 54 
JISAS, gT€) (insecticide l, herbicide 
agro-industrial adjective 
Ö laî Û AR a SS Ak 
e MER û w «zl a 
agroecology ira 


AXÛ p25 (ela a lS o5 -lAÃ33 
AS r me - (agroecological adj) 
„#l l 


agro-industry ”"oun 
gr Û ek gukê sehê a A5 


GERE 
agrology #oun 
J NL Û Ê lS 
agronomical adjective, also agronomic 
Cı (agronomically adv) agronomy 4,a- 
Sel Alê kı K2 j 
agronomist /a'gronamıst, US 3'grq:n-/ 
“ev 
2َ SUS 0352 lAnOd 92 lao l 
AS ~5 l3e lê 3 JU „8 EL aVA 
ÊS hwa 2 u5 1 Ö -. ji3 5 < 
kS k53 
agronomy /9'grpnami/ ıoun 
JS »~S uso ak lasar 2 Ji5,---5 Z7, 
ê 2 nel GA TÛ J05 
evin 
agrostology /,agra'stolodzi/ un 
QR L4, 4 ala bS, Cu Man 
3ya 5! 


aground /3'graund/ adverb, adjective 


Lê EAT „ „Sa ehm êk (ê aS) 
Mia 4 
aguardiente /a,gwa:dı'rnter, Spanish 


aywar'öjente/ ”oun 

u5 (bu „EL l'a J) 

4: e y4-3) l»»» _a- Şe yi-ê cal a ~Î» 

(ً sau»U" ardiente + " ,ê" agua 4 „-beU- 
mala n j 

ague /'eıgju:/ /ıoun 

U, a: Sepê) OA bok o4 al 

çi Seo um: aeuta (febris) a) s34-jeg^ُê 

gı NÛ TO (ً acule (fever)” CEYE 


37 
aguish /'cıgju:ıj/ adjective 
Uy A4 Jaza) uk,o oleb,oo4 Sþez2> peR 
33J) ŠÛÛ Ae 
ah /aq:/ interjection 
% Ah, this coffee is good : U êU 
Ah, there $ Ah, but that may not be rue 


aba 


gêl Û you are! 
ala c- ben iwerjecrion ` 
.Aha' SS har); Del KÎ Ana seê sehkî 
~A se al eî where I lefı iı! 
AHA -êvnxaron alpha-hv diroxy acid 


.Akab eè¬«e 


~ ZÎ m~ et n NP TA HERE YN 
rzebel yı mie o lm û KC ım çye jÎ seoA- 
__ a) ¬ 


alırlso «- ıfuz . US 2 tfu:/ - atishoo 
Sihend ¬ hed! adterb. adjective 
_ A AK 2336 PR x4 A 


of, Anean 


e KA SA «1 


BÎREWER xûrmecZona 
Ê ask A Gel „-Ša) + 
_ 2 co 


_ NN KERA 
K ~~ 


Ë__َ_ i 


BÈzmmna 2 TERS ean 
T2 2-y -z --» ~~ A) 
Au zê S2 nn ê gış 2 
yn ne 3.< y 
__. 5> e ¬ So ay4 3 > ^ 
Ê Aral 
„azo jr „Kzk--K- ıı 2 e a din 
n~ „tog û He 
A harinın amu also also ehıvıal horizon 
AUS e î U - s3--u 
_ _w_ 7 >73 le BERE. 42^.) 


n Sezetlltanen ze - 


T>. UE ; ^~ ¬ SU Çl 
A 5A ~ı LSA ss gakê (la çila eo 4l) 
Ahrimaan sur 


EB AS So jkne yak (ma) ao 1 ok-nı yak) 
+ Zorcastrianism <J 4¬ ,5+_ ıS , l> 
.- „U anrö mainyuš aJ : Ze p45) 
~~»! 7 Nê ^339 cz 
Ahura Mazda noun. Avestan 4Juramazda 
wse god” 
A sO aas a ek lo lo )AaD a 
<huranazda .---) l>» Zoroastrianism 
a ak CO ( a) celo” su lêl 
AI . er 'aı/ abbreviation 1 artificial 
insemination 2 artificial intelligence 
aid /eıd/ oun 
„zo La „elî U „e z4-k Î 
ê aloaza kS Aa jS md dê ûm sûrê Ûmê 
ŞÛ cS Aye 2 UK lk ses Uê 
ile a sul SAS TÊ kol (skê k5 
_DuS şak, 2 
aid climbing ou, also aiding /'eıdın/ 
NP YEN „S»») a AJA, J45 4 zl 
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ailment 


EEYA aid climb rı «cs j >5«*3l3 la, L5)», 
J--5 Î O (free climbing 
aide /eıd/ rıoun 
eo yî lk „LSJU co gi yas lk ê eoeda ol 1 
nurse's aide 3 aide-de-camp 2 5 g »l, 
u nA J ka sû ala« lS Q) 
aide-de-camp /,eıd de 'kr: 'kamp/ 
noun, pl. aides-de-camp 
AS llekoea GE zA al Û 4j ceoa-345 a ale 
~ O „b,»-U NEYE J75)3 4-34 Şeb 
öl» >-! 
aide-memorie /,eıd mem'wo:, French gd 
memwan/ rıoun 
saa yaa seko nêwaw arê 
Wî; ê S8 g3 çem ûl A-“lal, 2 
„ZU la Ae 2َ. o d1 Û „Saa 
HEF noun, pl. aidmen 
ks AA A „U AA _m;_;_ on 
- ~J U U _ julao aS o4-- 
ma LÊ O olk lı GÛZA anî kı 
AIDS /eıdz/ abbreviation acquired immune 


defıcicncy syndrome, Aids 
AIDS 


DRA 3--- Û 22-î 
J-L! '@ researeh/education/victims 
AIDS virus - HIV 
algrette /eı'gret, 'eıgret/ nourı 
2 A s> HA__Ãz- e SERA @3- „¬5 İ) 
a g4---o ) 4.3 4J) „3U: se0 j3-A443- û 254) 3- 
Jly al ê2 n„ã- 1) ("egret" bl, 4 
aiguille /'eıgwi:l/ noun 


o-5ê e) öl¬ >-5 A A-5 
Je Ö (nccdle" ur4) 
aiguillette / ,eıgwı'ltt/ noun 


e4: se484) OA (Şê zaîn ) «A ) e3 
A 51, Ö ("aJ jSz oe” 
aikido /Aı'ki:dau/ noun 
Gê 3l) SyRê SOR oh (g8ê 5-2) J2--5-U 
SE Û) GR 4 is zak 
ailanthus noun 
tree of heaven „Ub ((~U %33) 
çêl O8 LÛL a a ÛÛ  êk-n 
e Û [bo32 ca-342 :Ailanıhus 
aileron /'eıloron, US -rq:n/ oun 
LsNA-~ »slaA)]L a gal „AS U S> Dl 
Jt) Û (aS3jê) 
ailing /'eılın/ adjective 
2. 3l soloeogeo KJA az E LA j-4- 1 
US 25041 2 loka 
ailment /'eılmoanU on 
oL EÜ > UZÜ Q9) 334 
JS ella Û (êlÎ3e5)e3 


ailurophobia 


ailurophobia /,Aıljora'foubı/ moun 
ÛÖ ALA AJ dO GSH-~ xewî Ak-4-(4J) 
uryan 
ailurophobe zıouz 
Û KALA AJ çêl AS çemk$ xu î Aka(A) 
url yAn o5 O g~ s> (s4) 
ajİın /eım/ noun 
target «mark y~ A4 xCs~4yka E 3» l1 
GUco 3 cuDê n~ sey bez sê Sala 2 
rb -33n 2 saa 1 Û guess .conjecture 
aimless /'eımlas/ adjecrive 
My Day j5-4j «o> ê2 az U Îmdada ûy) 
die adda a Û j seêmed qimless 
aimlessly /'eımlesli/ adverÞþ 
He pl pinê nya n say 3-4 Î ukmkêcem 
drifted aimlessly from one job to another 
zhAzk cao JÎ? 
aimlessness /'cırnlosnas/ rıoun 
He i > UU. ٍgl>4J hhh lm 
worried about his son's atmlessness and 
„2n, 'Ö lack of ambition 
ain” t /eınt/ aُþbreviation l1 am not, is not, 
are not 2 has not, have not 
Ainu /'eınu:/ noun, pl. same or Ainus 
2 öš¬lê susSC 4-6) BRE „swla-4 1 
ê”, Altaic 4 Û Ak A êsîyt dê ê a4 ek 
gO (H6 u ASE) çuxê 
aloli /Aı'sUlif ıotun, also aioli 
Grê j GÊ AJ So» jA) zi edo kuemem3q 
zı çê aa Ö (o Ju' oli +" „. 
air /ca(r), US er/ moun, adjective 
êê AD gî A s3) „,U>~»pe» 2 1A» ln 
CEBE Anê 4 JA dan K5 3 ÛÎ, 
Löo--) i j> (airs) 6 3l y,Û s) 3~ Aj4 «l»aa 5 
~2 ll ri Ö Gela adj So\-;j> 
u) 6l QŠ 5 s4 >-3 a 
„l^ adj ya\las GG 
air bag mon 
Ji bokela aJ) ba8 dı canî ok «sazî 
la kS LO (kêl g8 ê 334a ol lak 
airbase /'cabeıs, US 'erb-/ rıoun 
oa hn) AS ayê AS lU AS 
ûme lU 1 
airbed "eun 
>U _-- Ğ cek X4; 
air-bladder oun 
Ol olek kegok db aSela zî (El leakîkê) 
! A sw O) 
airboat ıoun 
ûlalShe) Xi J) çela» ol çek~U enî 
Lela U Ê (ê mayêw 
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aircraftman 


airborne /'esba:n, US 'erbo:rn/ adjective 
4+ lo, yê (Jl>) 4J d3 LU 4J dol ya> 4J 
ök lsa lŠ) kı doo U Û la çi&, 
atrborne % -ne allergens : „, „ #„ „U 
lA ab jl alya la» o> Û froops 
air brake noıın 
A-a] 1, _ tU Çê kARAAe bji Ala ali 
ciel jayî Ù AS yê 
airbrick noun 
Û odor > dusale sî ua Û bz 
cêSly jÎ Û Gêsî1yaa 
air bridge oun 


Ö (AS aj SU o oAmalyar <J) 4S yê 9n 
n 
airbrush /'eabra[, US 'erb-/ rıoun 
age yl nn cêlaAN ak zel) co a -Ê) 
Jê yt? (csl3yaee? 
airburst noun 
a a 
airbus /'cobas, US 'erbas/ noun 
Nê ûr Û Ol kr lmÜ lk 
air chief marshal mourı 
ek Û (ya 4 aah WA Ta ERA 
gl cayê deşe Ù UK ı 
air combat rmıourı 
lao 0O çelaaê çuh4A kr len kê 
air commodore ?ıoın 
Û Qa U zı ~~ za 4-34 
ûzlA Sê ml 
air compressor ıoun 
Î ao nS? 1aza ÇO sad KORA) ak4 
air conditioned adZjecrive 
gla» kı çî Gêla Û laj gl ak kusnna a5 zî 
air conditioning /ıourı 
air conditioner ) „çj laya» leu ê1aaa 
öl lÎs4a ex-lsu ê Lê eo keze gê laAa 1 
klan Sn mê Û (e) 5154ê «su 5 pyA® 
air-cooöled adjective 
Û lyAZa A gu şeo j) gU xey 
i la Û el A> 
air cover ıoun 
bê Û ll sz U Çl 
! 
CE 
aireraft /'eakrq:ft, US 'erkr&fU/ ııoun, pl. 
Same 
Jighterfrransporı/military  : NC sa-S j $ 
l.l sa (O qireraft 
aircraft carrier noun 
zilm a aU Ö zîlanê jê 
aircraftman /'eakro:ftman, US 'erkreft- 


ašrcraftweoman 


u ~ arafınen 


in çe ge mk Û ÇHR KC AZ Çelê l> 
.A&ırrr.a man John rla- Û aa „5Olo4- 


#kzê¬ nca pil arrcraftwomen 

Sû) ek ze solo 
1 
z -> >^ 
airerew  cokrı US 'erk7 noun, pl. 
amay 

<< gÉ xw „nB sS a3 53j Ane) 
~~ „2 ^*^ ` “E 


DZ om _ 


nir cunbinn ewê 


„» AN ZL ZA T- ae 


_ * zodırsaan US `erdroum/ - 


airdenp ` 'ezêmp. LS erdroD owa 


L~ 
_k n rt ew 


-_ mm - n” a ê ncin 
Z_-- 3zê 


zar-dira malertar 
- Xwe n5ze bn Ê Szzaêê 
„A TS ` ainad ham 

QinÎnên ' ulê axen 

-îzxndukr 2, _~-.y> 3 x3» U 3 
Joz ~ GES 

air-Eairy adecıwe 
nê ~- AlsIkneê > 
nûrfarld ` e-frld. ÛS erf-y 
~~ 5. A. ly Ae Haj j 


-. 7237 2 


„Ea Û (J5>) 

air flîser san 
Dı SÊ lS dwa cıg4a bê ak SL 
A ê 


ašırflow ^ eoflou. US 'erfloo/ rıoun 


i gis n CC Saka (duakê ol ga)47 
air force noun 
:he US ) atr-force offıcers : UU > 
lA co Zir Eُorce 
airframe noun 
(A Taza j cn) AS j RAN ok imal 
leqiya AA Û) 
airfreight rıoun 
SÎH selkên lî sea 1r enê vê so l 
~- lh uŞeyA NR aA) € ela 
gla sêk 2 Kul sl x¬ 1 
air-freshener noun 
eyê sal Ö JÛ e nS o3 
airgun /'e»gan, US 'ergan/ ımoıun, also air 
rifle 
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airınan basic 


airhead /'eahed, US 'erhed/ noun 

2 „Dek » U „¬„z, J-i lae» 

SŠhe's a total - ho yok (eo4-50) 
A» „! Ç @irheaed adj) airhead! 


air hole moun 
zilan çl lo selak» aî 


lê Je (e 
air hostess moun 
ul ya a MiLye QAS yê cola y-- 
airily /'earali, US 'er-/ adverb 
êy lı Û ALA AzeAS klkAçe Wı 
airing /' earın, US 'erın/ noun 
„Ula Sl ya AA) 2. (5) j-ly^0 Su y4a 1 
3 Ö5) 4a sere Q yA, SUS 
li e JÊ Jo suyko 6X ı4 gê)» r Ain 
31ya s> ya» gê cola O5 2:4» 1 „J> 
Su „J4 ji yi 
airing cupboard noun 
so¬ e13» J> çeye AS DA) o) ji5 
Me sao SUS) „za ı133 ca go AS LÖ 
UH uSS A-5 
ašrlane noun 
„zi ewn Û çpêl8~-U „lU (o l Jsa 
ağrlem /'eolas, US 'erl-/ adjective 
The nighî tas hot and 1xAa dem 
la; e Ö airless. 
air letter - aerogramıne 
airlift /'eslıft, US 'erl-/ nourı 
eyAZEl U <l) ¬U >¬ 
„gl Ji Û A53 j Ai SS ka yenê 
~r çê eslan, US 'erl-/ noun 
E n. wîn 2 U za l 
! rê (^a öl E geynz-l a J) 4l» lsa 
ll al 3 alaalya CS y5 2 (zl ya daê 
airliner /' /'eslaıa(r), US 'erl-/ noun 
G sal a Ö Ala ls usA9 3ê 
airlock /'ealok, US 'erla:k/ noun 
2 lA Em X5 A52 J32333 ) 
ıe _ mêj gAA HA al, DEPE EE naa da 
Al ya 2. CS 
airmail /'comeıl, US 'erm-/ noun 
Send it airmat/by  : Uê Ç--Ş 
iê n ---. Ö atrmail 
airman /'eomen, Ù 'erm-/ noun, or 
AR N pl. airmen or airwomen 
Û olaaS yê < LU (ja «low 
salana HAS a yê (ilAS KS (şAReo (çalakê 
ra) Û ÎS yewî kkuÜ (za ça Ak 
airman basic ııoun 
doç LÛ ça J Al ce mêj kalo 
ûe! Q Çe kos ê jih cêm kçe o e3k~ cêOko4- 


airman first class 


sil ak Se SAn5 Oda a al Ol kS 
airman first class moun 
» airman  »»34J d> l-Ü çe za 4J celoalı 
Ûy ê o^ Ö sergeant l >4) 
airmanship mou! Û 
Sl QÛ ced AS 9 ê LÛ elaaSa yê Sl 
air marshal mou 
e kueê A çS oA4A4k 45 534-545 l 
- 2 4ir Marshal! Gordon Black :(\--L& ») 
lak soje 55) 0) sky marshal 
aİr mass #oun 
Ci Aa (çal ll aA»k- kl (Çe UlsA-x) 
lsa e) 
air mattress - North American tcrın for air 
bed 
air-meter »oun 


NAÊ gêla û? sal aaa 
air mile noun 


lsa JO Û ~E kU 
airmiss /'eamıs, US 'erm-/ oun 
g39 Şueêk4qaOÎ A) (çe ykêy ji¬ ji (Il jı 4l) 
gel dem Î AZ û Saa yı Û SR A AS ayê 
JŠaXSa 4ı lal ya 
airpistol - air rifle 
airpilow - air cushion 
airplane /'copleın. US 'erp-/ #oıun, North 
Amoerican term for acroplane 
They arrived in Belgium by : ãN „aS j # 
l-!,a ` qirþlane 
air plant »own 
o gl yak Al j ê a Û) eloka Saa lı LÊ 1 
LS kalanchoe 2 epiphyte «ş_-5+:»» 
l^ 5 T> (Kalanchoe þinnata >...) 
air pocket noı:n 
The þlane : çlşak kj „UU l> 
gınay) O hit an air pocket 
airport /'eapa:t) US 'erpo3:rl/ rıoun 
warling in the Haz j LaÊ NU SUS j ê 
„>, + C qirport lounge 
airpost - airmail 
air power /oun 
lA S4ê Û ala ca e lÜ za 
alır pressure ”oun 
la kö Û la lêê ok olka 
air pump »owrı 
an -ump used to filter water in a :\. 
la. '.' fîsh tank 
air proof moıun 
[ya S2 Û) DANÎ şka sî5 A1945 taa dane 5o 
air raid noıu»ı 
an $ an atr-raid wamîing : çı3 yê pa 
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air-to-ground 


zl ya .sAl«> Û aqir-raid shelter 
air rifle - airgun 
air sac - alvcolus 
airserew zoun 
Lula Gê «5 j  propeller al,,« 
air-sea resçue rıoun 
A yı e-o > 5 A-5» 
yA Ce ~ SA > 5-5, 
Û an air-sea rescue helicopter :» ,aS ; $ 
Û arl sa ulu 
airship /'eo[ıp, US 'er[ıp/ soun 
JUI ya ÛÛ i anaS1 yak cy lak bı çU AS 
airshow noun 
Kula „KAL O aS a çU 
airsick /'easık, US 'ersık/ adjective 
kK SL Û aS aK-53 ğ os AS 
_sŠGi S laz ya 
'ersıknas/ 


airsickness /'easıknas, US 


noun 
„An Kl sa Û as sn53 ê ça.» „i 54S 3þ 
airspace /'eospers, US 'ers-/ mıoun 
Ö la kU cazê cola cayê sAzal 
| gl» e> 
airspeed /'easpi:d, US 'er-/ noun 
QAS4) eloka el? ece yê kı L-l ûl k> 
ala kj Û (AS so gluaı ground speed 
air stream /'castri:m, US 'erstri:m/ - air 
flow 
airstrike noun 
ustlank (gê ûl GUYTA ll Û ê zê 
gilê cêAka>- 
airstrip /'cestrıp, US 'ers-/ #oun, also 
landing field 
aA a olka (AS ak kya (Hl 
aa ê wU Û 
air terminal mou» 
ilU (kez ok Kala Hila j 
„gla All Û.) 
airtight /'estaıt, US 'ert-/ adjective 
234 hS az yaa l4ê 5 û l 
CÎ yak gak ca 3 S¬ hê ca 2 dn -t sedl: j ıl; 
airtightness ) û 3+ »--4> ca «3.25.34, g54 
33 _ãk3alaîî û > 2. A2, Î CÛ (1 
airtime /'eataım, US 'ert-/ #oun 
GAR Olj ÛÛ (aal A0 »g45a za î5 
air-to-air adjective 
A kÎ jê dl aaca A la ok l sU 
1a «lsa (O an qir-to-air missile : «Sj Be 
air-to-ground adjective 
qir-to-ground weapons :») + u~-U 
et) kı la Û? 


air-to-surface 


air-to-surface + air-to-ground 
air traffic control! ıoın 
zay kn dla ad zS Û eaaZêz lı ca çê l355 
air traffic controller rıoun 
US uk Û »aaZS ûk çeyê lS 
Û PEDA 
airvessel ııcun 
UU Û? ceja- lak aû lak SJi 
air vice-ımarshal „oun 
kk Û Û ya oARHAk RA 04-434 
Jû JU 3 ar O UU 
airwaves /'cawervz, US 'erw~/ ıoun, pl. 
Dı uSA lk Û J kê Sa a dol kl A2 
RR Û ek ALL. di 
airway /'caweı, US 'erweıf moun 
tûlan oA ~~ Jı lyAk yak l5 1 
2 laglSa ~~ „ela 5 4l lsa çal, 
_kaa Sk cu saHlk-E 3 51ya» (öU) 
I^ British atrways çe jly» i-l 
„elê n3 GAS 2 Guzî 
airworthiness eawa:ıröines, US 
'erwa:röines/ oun 
Dey Dı ûzon eE SU Ço GU- 
EZM n 222 ê7 šÛê g.>kUÜ-» ê 
airworthy /'eawa:öi, US  'erwa:röi/ 
adjective 
ka ERD Qê > Ewê ök „UU aaUU ck êğ 
an dirworthy pp J <~jê>wë¬< Anê 
jl lk Ha C qirplane 
airy /'eori, US 'eri/ adjective (airier, airiest) 
Ch daî hO O AKS An yk ss la4-2 Î 
'slaAk e slak> dolsa> 4J „l_S :atmospheric 
The offıce was light :_; ;>l »a» 2 -ry leaþs 
AZêAZAÎ DU û Sea elo S3 and atry 
4 airy romances :illusory .unreal „JL> 
kı ja SÛ eh jAXa A$Î e> „JU 
qe? do? kî euo4-a4- zl AU 5 Jl AŞ cz 
qîry :Aan ç »S T1  gla>«z» x» j, 6 
man Û lA LA > 2. (rlyk ê lacework 
HÛ y~ Se T7 ala 6 s> xê 5 Jl 
airy-fairy adjective 
A3 AZÎ Ù ek Ago SU ac l 
alekê OSÊ au 2 kê qy (Geh 
PU nê 2. çala a çal sê ılkê kê Î? 
aisle /aıl/ noun 
Ad lS Az maî ûl) gem gel2 | 
KEDA 2 (e.g 4adikakk VILA Nazi 
US 2 j al, l1) (aisled adj) kas 
ait /cıt/ ııoun, also eyot 
snÖ oo) Amad a9 ûla (Seyê cal 4D) 
pêl Sn cad go) onl lkuss ok r¬ > 


69 


akinesia 


i jen SES bO (ela) 
aitch /cıtf/ #oun. also cyot 
ache 4A) :a a H û 3,535 «gı4 q-ٌ 
gi 2 G2 me24 
aitechbone „en 
lS Ê ko gl8 ol, DAL kı GÊ 
è gz) o (Ge »43k6) 
ajar /o'dga:(r)/ adjective 
J L5») gùloeuHK)485 al oece23 NETEW 
Jlnaz O Guzedl4q 
Ajax noun, Latin, from Greek 4ias 
4j el elaklU US ZE _-Sl-U 515E 
mi) „Soza o 5 sS > < hişa ok 
_-S'ö5i <) Odysscus a l,» Ãchilles 
ajuga /o'dsu:go/ noun, pl. same or ajugas 
pê5] bugle2 (see 4Î lê aU è 
Ui [Ajuşa 
Akali /3'kaq:li/ moun, pi. A\lkalis 
ela kO leu akûlî AJ : a )A--) 
„SÎ Û (ek  ŞanS (çar yaASl ya 
Akan /'q:k(3)n/ »ıeoun, pl. same 
uaêk sa eve çenlu4ê ı5o 1 
2 lvory Coast ~~» S44 A> U 
a Kwa jS A¬ Ae, „AJaS aA elê) 
STA 7 AyA& 
akebia /a'ki:bı3/ «oun 
sl An) Jo Şu yodlAnlê SS o ede» 
eo (lanê anv gala Gm) aê ¬U 
^ gı e» Û (sl) akebi 4al) [4kebin 
akee - ackee 
Akela /a:'kerla/ moıın, also akela, pl. akelas 
Cub lŠ cl eSSoAo (~ı 430) 
„iSi i Scout 
Akhenaton #mowı, also Akhenaten or 
Akhenaton 
aJ .Amenhotcep IV) „ #UL>a5 o „Uza 
_ skkê»Sl Çevê ya ö-) e¬ 13579? 
Amenhotep IH „ »--5 ,13757-1357? 
Ö (GUA m~ 35 mo HÊLÊ) 
û #l1l 
akimbo /a'kımbso, US -bou/ adverb, 
(wilh) arm akimbo 
AmAjlma a Lg gî A ABLE LAZZA AZA Cuma 3 
aS A o CU AS aJaS 
akin /9'kın/ adjective 
his interests ` „î »la 5S AS»»  »»5J 1 
BS¬ J sp y> ad so »\a 2 are ahin to mîne 
A 1^2 mk go5 oy kbe êê ke atê alê 
Ala 3 Jê kek e 2 kk 
akinesia /,cıkı'ni:sıa, ã-/ moun 


Akita 


Am 932 (Î y> ıS yak gm a4585 A lı ola 
L_-sı%Ö (akinetic adj) 
Akita /o'ki:to/ rıoun 
5z nm 0) çl) oaŠo, cç spitz Safa- 
ESTO (G8) <5 k 
Akkadian  /a'keıdıan, US  -'kad-/ 
adjective, noun 
A 4--- 2 Akkad, Accad S454 4,a. l adj 
sp43ıçon SAS çıka) cl Ja n çalê ol 
.s Babylonia Ll 4J >aS4a5 SJAŞ Î #A4a 
çS Ö çokSaî el salkê el) 2 ö€î 
akrasia /%'kreızıo, US a'krası3/ adjective, 
also acrasia 
LS! (akratic 4d) »3l_ 4 » <~- » 5 ^c 
akvavit - aquavit 
al- prefix variant spelling of ad- assimilated 
before -/ (as in allevıate) 
-al suffix 
gc e l&aê ~ê» AS) 1: 2L 
ko) Ae (S3 U „bk, „Ae 
eî An ASÎ KA) AKA (Sa î ıu lao de s8 
LS» En „U 2 tida! eez o so 95è 
ö- Jl» „LS Ah „jU A „Şeyh . 
pAS n (SU e )Aê) arrival (So çeaaeo î 
Ê4233- Cl, ul -qlis ök meê -e A) 
„So, AS cîl -alîs J U sî» <4 -atlle 4l 
A Aza Êl so Ö (Wo 5 cul kî 
Al symb. the chemical element aluminium 
Ala. abbreviation Alabaman 
û la /'o: la:/ preposition 
û 4J hS jAQ) (Sedtê Ab SO Sê 4ı (eley) 
J „ ? (*« la mode 
Alabaman »ıoıın, adjective, abbreviation 
Ala. 
«US, y»A-S .ç Alabama _S)4-a A i 
saLLYÜ A, (saleya ok 44~ dj. _g\IV 
Le lUYÎ Û LU ıaaa 
alabaster /':#laba:sto(r), US -b&s-/ #oun 
(ep „XJ, U „“è») 2 „Andê k3, 1 
ã__J e 4--3) çe,4-4^)4h^ s53)4--2- _a 
2َ *U~, LÛ (\S» alabastros alabastos 
AJAL (C AZ zlz) 
alabastrine adjective 
ele Ö my 44y45 x5 uhAykh4 
ã la carte /n: loq, 'kq:t, US 'ko:rt/ 
qdverb, adjective 
e Û ke gk çoga 4-J (a gA---» 45 4JJ) 
_, 65YÎ Ö _,5WE 
alacrity /a'laekrati/ #oun 
ÊJI ` 3UAŞ-2 komî ak Û >-5 as3k--5 
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alarm clock 


êdê a çO km ky do046Ü keh 33494 
el) a5i5î 5») nS 35-)43 Sal 
acceþted the invitation with alacrity 
alacer aJ „ç>--¬`l alacritas A-i : >» )A--3) 
Sulo el x Jer «3L4 senê Ö ("brisk" 
alacritous adjective 

EZ Û ÇA a o du A40 êl0444 
LU 

& la dérobée 
A surî A o gkû AJ keşkê 8)3 hı (Çemeldê) 
Ölê j 03 çS A«lên 

Aladin ıoun 


SA a lA» A34 la cuoaNÎkê 
çimê) 43 magic lamp e9 > a$ D4 
sS Û la 
Aladin”s cave /ıoun 
AJ aa AS (DA lem KÎKê ça54 
z2) “ed (ea Ëç 23) 263k) 
(4rabian Nights? Entertatnmenıs aJ) 
anek lê 
ã la française adjective 
ÛÖ Gelê GOR olk êk? 4ı (Çelêuêê) 
2 ya) ê sel lı Sk 
alameda /,ala'meıd»/ #oun, pl. alamedas 
em Ê k45 ö5» l») RE çAŠÎ sA- 
Lzryar ÉĞÖ e yl Û? (eyn çık Al zeyAk 
4ã la mode 7,a: la: 'maud, US 'mood/ 
adjective, are 
ol aU Sex 4A sael m4 Î (s45) 
vise dü sê Gê "ê7 Sel. SESIN 
AYÎ 2. Şila, 1 Ö (S5135) 
alanine /'aloni:n/ noun 
AO) Sonn5a AS çı ez 5347 
ll O alSazs +» 
alar /'eıle/ adjective 
Ol sual oL Jb kn a~ (ÇU eaALÊ) 1 
(lS gi) 2 334a a yjaÎ)l A SAS Xa kil4 
(~~ b6%eay o) 3 Jl sh LJ U 
ala aJ) „>` alarîs aJ :»,a-«) axillary 
2. JU A kl (h5 #-) 1 Ö (JU 
axillary (-„,L€) 3 asUJU (ekî) 
alarm /'lo:m, US o'la:rm/ #oun 
a burglar/fire/smoke : __ ya» _,Ša ) a)», l 
yan5 $ l8 E 3 cemî hn Ak 2 alarm 
êhê irê 3-3 sorê D galo A Ol ja 
EEE gedey A ş>A-]» ak43 
oy seoUÜ Îja» o sa4 6 A) 
la mê 2 jÎ1 Ö (lêke LÜ J5» 
*-+: irê en AZA>- , 4 la> elel lle»: 3 
êl yzl- g8 bı ee) Û Jloeklelot ıe, 5 
alarm clock ıo» 


alarıncd 71 


Dk R;|;R S59 X> j re 
kekê e U 


alarıned + kr:md. US > krrmd/ adjecrive 
Sa Sazî Sê kj 


- j4 y^ 
alaerming '%k:mm. US  a'kı:rm-/ 
ağûe¬ 
n - ûr yîit Son zeç nA) zn u yAS QÎÇA A 

sr... 2J -REDAŞ DêCTêQSê Îî crime 
alarmingiy > kı-rımli. US 3'lo-rm-/ 
ner 
kaxaza ¬- HnÊS yS na g3 ıı sal An j 
a mı ıo ~. _.. h2te risen alarmıngiy 


alnruism 3 ız-nızam, US a'kı:rın-/ noun 
7 denn me ekÎkmS kU) 9lkA-ge 3 

„Xê. 
akıruzt + mas US 2km #oun, 
Jiğ-iwe 


¬.- ~~ > 


> gU r #hRame> Şj ~~ 1 
& ameo E n _* yew A 
_i-__-- a _._ Px x> RÎ 
sizan + zelam: wana: Bar alarm 
Bûm akiazxarêaa Siza 
Jükm. 2¬ WEaî daner nıne 
S3 C2 ir „ane A-O W ûk çen 22) 
Kek hîna „a „j xŞa» sj J.549 
posrpîr, ales, kamger : „5 yaz a 


4._-2- i 
j _„\S-ÞU 
U ISTYU K4 


Ê DADÊ ê)4-3 

Bn SÊK aa zk kı 

r, e 

_--- eri” Qele 3 l-5eaa2) n 

J NE) ou) Ma J4- 

tana Gar a yAM eva JJ ). ZU 
YÎ adj 3u 


Pey EE Tê 


Alawi ncur. also Alawite 

Ali U «<^ ,î 5 gjne) paşl ylAe çalakê 
Jl» ^ (ibn Abî Talib 

alb /@lb/ noun 

tunîca (0E «Î [Za jA ı4-543) (-~ ÇlaAS 


ZÛ ( em lè" oe testîs) alba 
albacore /' albakoz e 
: 55U. 


u&-un- [i 
„5U Ye ` (Ê kirna Zlalungal 
Albanian adjective. noun 
aU & leya Û A4 „lU adj 
.SUU LE SA SU (ÇÛ aA» 
Ui Mi „gUUÎ Û) # UI adj O 
albatross /'@lbatrnos. US -tra:s. -trq:s/ 


ve 


albumen 


noun, pl. albatrosses 
el, öÖ3-> ` t-ai--JU L-L \._JU l 
an J J4l un, gilê jî aj aS koê 
J ur A> gi ri4 +„_; Pacific 
kre anî Req ıaekinê-8 2 Phoeberia 
al-ghattüs ^__) Az) AO 4~ 4-3 lı 
2~» JÎ l Q ( "ehe diver" A çeyê 
>, ll 
albeit /,>:l'bi:rU ei kaseya 
SÎ jeokA-- sêêa4î QAŠAJ LAS Ç)A2> )AR aw nf 
He fınally agreed, -it rehuctantly, : _y?>+ »4 
nA csl lı ca5 Jû ca ılûn n» Ö To helþ us 
albert (chain) no 
ay4) ûr ê çîlek çeka) êk eê) 
41819-61) abe Jk êla aslê aU 4 
_- _e e~) - Z2 Victoria olê cSoh gla 
Albigenses /,albı'gensi:z, -'dyen-/ noun, 
J-l uye êm) C êra Ul 
Sere zêk) ka j2~ a e23a9 çê oku AÎ Aa 
JU <Albişa a) u ~Î ê g8 “EVARE BES 
em Û CA-~» 4ê <> 4J 4lbi EE 
aibinisın /' zIibınızam/ noun 
n. xa... -Slbinic adj) pore Ka al) 
JI) Û (ç.-)4 
nibine /al'bi:nou, US -'Baınou/ noun, pl. 
albinos 
A5 ce öU ayaz Şadan Wanê Jl5 
J) Aezî loççlSa ke o aya ln_ a) 
cîde Ö (anê 7333 
Albion f'albıon/ noun 
“J 5a sS) uk ` AT 
ge Ö Ça yAAINÎ AJ Doe gAk) O 
albite /'albAıt/ moun 
us Sel ço) 333- Û „wl: 
Ê r er6 (î «BP dqny: heê ` 
albitiş 2z adjective 
Az deb o yh gek A (êê on ke J5 hih 
~Î waz) Ö 
Û fal'bızıo/ moun 
[4ibizin > y-] Sa yi çola dl Ja 
è ph e i e cge 04-20. E TYa AJ Doe jk-î) 
...Ji Ö (Filippo delgi A/bizzî 
album /' @lbam/ xoun 
DêbJas damez êca sobAn» 33U 1 
Ga dlke. 4 lû sa .x~3.JU 2 qc photo Mibun 
Z5 CD o). 44j sa gü şa A 
Û he band'; latest album :(-~-z g4 U 
gh e.Ji 2 (5+) ç.J! 1 
albumen /'albjumın, US aj' bjuten/ 
noun 


albumin 


ok SU 2 êa «(4-Skaa) ~~ l 
embryo _S-L ûe 33) L> zal 
aJ 1Ö albumin - 3 ls_Sö»» „L »# 4 
albumin /'albjömın/ noun 
mom Go Dûma dll (La ed j) 
44o Û AB 4 water-soluble ,l, U 
e3 ol j), aJ .heat-coagulable 
Û a yı cASka (çak KAN ao l> 
„ fluid Alê a) J a jS elek çe 
èy45aal))jo l3 $ »L. » «Sa, issue eyer 
Geram 
albumin-globulin ratio ıoın 
SSeal ol Ho lû 35-ce jiU (e) 
bezaZ ad ye AJ cel ji3lê a cergê ma> 
role kı kU 
albuminoid adjective 
REG KENÎ BRÊ KEN CN KEŞÊ E 
a uzak Sonê A5 al LA enê ALI uk 
ŞA „o yaw a] lo +a- aJ JL53 ê 
«j collagen LSa» 3 jS 4J cz a S53» 
gı öU eucaS 4j elastin >l lac 
el gina adî sêalî A-3 ^ log Lê 4J csl 8 
albuminous /al'bju:mınas/ dje cctive 
êU ma jJU ea U hı j 4-- Naa 
^Ü s> me el Û AU R83 JE U 
albuminous cell „on 
zz lı DL Û e JU (çeyê ol a 
j my) 
albuminuria /,albjomı'njuarı9/ ııoun 
sên eg sêzoa oyo kelê ye plU 
ŞEN Gên a. DL Go lo >a 
aa adi >. kidney disease l>, 
alburnum - Sawî ood 
alcahast - alkahest 
alcaiec /al'keıık/ adjective, noun 
ela AS a UE gU ul» adj 
»al j a (alcaics) 1 eo o ala a oU 
4J) la SS Ana ala gı ÎNSZ~AdA» ok 
620-580 ) .5oA-ı32ş52) AİFlkatos Alcacus 
ES Ö Ušz Sud cu03ê (ullu?ê 
alcaide mon, also alcayde, p/. alcaides or 
alcaydes 
ÇU eo la 4ê 1 (Jê) + 3J ÙU a) _ S-) 
çerna4 h 2laAlaè) 2 `ê A Aã Seo É4 
Î AS SA 3y Ok Or bo4 sola&O 
û e tûkOkU 2َ MU) (gell ê 
alcalde /a!' kaldeı/ adjective 
Aka la» ù U Cm „o4-Š 3l» 
n +TgzR ya A VU) JU y5 «<l» 
An, EÊ Xera al-, badî a_j Dê j4-8) ë-_ 
JT) (cadi 
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alcoholism 


Alcatraz /'elkatraez/ moun, geographical 


name 

o SJ 5e se5uvÊ yo) Ls SJAS 1 
Al na WE 1Y Al ê 

“U Û sS ûe WA ellê) cul çem î 44yi 


2Z» U 1898 1947) AI Caponc 
2َ j yS 1E Da LSA jS ua (alcatraz) 
~ê sj 
Alcestis rıoun, Latin, from Greek 4/kêstix 
A Admetus w3: _--NU L-l 
j el ö-ٌ yn Adso za (çav) a seokU 
> L€ #,, Hercules «` 4J 
dicremical "al kemıkl/ adjective, also 
alchemiç 
C> (alehemically adı) SL a) 
Sê mS kı ARÎ j 
alehemilla /,alko'mıla/ moı«n 
WW. 3-> QJERETK dÊ lS») 
ad DU 2lo şade KESEN mantle 
[JREMNE Can l> ^ u S'- 
er _& U 4S, n „e ader 
base metals çlS«. j |i çl n Lê baš 
UW êz CI) A E 
alchemist /'clkomıst/ our 
ALS Û aS LS kzSlaî 
alchemy /' alkami/ noun, pf. alchemies 
ALS Û aê Lî _alaî 
alcheringa /,alt [9'rt)ga/ noun 
EA BIEN Ê a A-a J--4 A) 
~a k Pen û BAÞ) u4 (JI aî 
e ,zJI ^ a MERE Ûeja- 
alcid /'alsıd/ soun 
auk Şe A ça*-2--)l (G-_-la-Jl) 
e „se yi^. (Alcidae) 
Alcmene oun, Greek A4lkmënë 
^-5) » g4A- ZEUS AJ Û iS ca lê SU 
ö jı PehaC §Ade yen, wS A S2 (O90 
r za »» Amphitryon 
alcohol jiane. US -ho:l, -ha:l/ ııoıın 
„5a jî ^ g A> U JA¬ (U) l 
Ja 5On 2.) SO «4 Ll OH „s hydroxyl 
Li (e A-kuhil AJ : De 4-3) eni 
uy 2: )SJI 
alcoholic /,alka'hnlık, US -'ha:l-, -'ha:l-/ 
adjectiye, noun 
ooî AS çS n BESE Jl») ;SO« adj 
afcohoticalliy /-li, US ) so ea 
„5J ,S! n SJi adj :_: ('ho:l-, -'ha:l-/ adv 
alcoholism “ '@lkahnlızom, US -h>:l-, - 
hq:l-/ noun 


Şeyh jly hı po¬ yS ê >) 5)4 


&êcohoelkc fermentation 


~ı 394 
alxobelkc fermentation nouwı 
KU Û e ŞIK ekî j (LS) 
alcobelic noun 
evê D RÎ uzrê # (--S) 
akrohakameser alkeho'lomıta/ noun 


-- ed Kend SE avê e- SÎKA p 
< 


i caê 8 
„^-2 BETA AE 
zicapep zîkaupêp, U UŠ§ -koupa:D/ noun 
ekin 


Qe 


Alcobhelemetry »¬uz ` 


zû; RÊ - Ah J na 9KA 5) sz 


-_-- 


_- a). 
Akreran ı¬r 
lê (5) 


` lA, mos 


niene ns n) 
`< mek tn _~- n... a __ 


^ ãl-kubba 


_____ 


mm Î km Ê SE AR V 
tirane naa ks Sbarate Dam em 
mg ¬ k.m 

_ -&- lI 
___ .-- RE e ên S> 


„-.¬ 


Disa eeiKê -_-_-- _z-_- 


EK Kê Pierades Ja Zê 
'-daharûn. "the 


--- 


Adebıran nee .Arabûn 
Tale” 
Z_„- “zade U t_ 5 ~ı AKA 
Taurıs ŞÊ <Î »ASA 
-~:- JIvades < <» -~< ce U al 
-*yŞ““_ _ Ana Mê? sêre S3 PISÊNÊ a8 
- (çayê dabarğn 
aldelıyde aldıh xıd/ noun 
CHO 5 çalakî ^2^3 U (kS) 
Ata! U AalÇ û 
aldehydic / .aldı'hıdık/ adjective 
Wn 4Ê asa Alk A hê oU ho) Ah 
o gal Aa AZÎ j 


ana ; aS 


aller /`>:ldatr)/ /ıoun 
2>7 #ı: catkin <“ 


«< (Sal) 2g 
~ yn sŠ < 


PEVE 2:8 5372 ED RONI î Ê 

Kevî dz > » Alnus “hitiaosûl 

alder buckthorn noun 

A u gage dl kŠ (page (S> (mÛsSeoa5) 

Frangula ] +»,n&a, Sh » ê)», 

AZ jê > Ö alnus 

alderfly noıın, pi. alderflies 

ê. Pa) a _--»»D>š: BAYE O r A42354 

Ah O45, sa ru o je gla 
eh êy? Jı AA o, Stalis] 
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aldrin 


alderman /'>:ldaman, US -darm-/ noun, 
pl. aldermen 
„kk 3¬ „Ul, „U çekhma 3n 4y BAREZ 1 
Az) ù (ikna ye34ê (sl -)ka rlamikî 
Awî <JI --_,4î a DLA jAS LÎS kl 
ye5 luOaê AD Lê (A geî ki 
Galderw rwoman „UC) 2 çe+-> 
gU (JI L~ „«i „5. „4 „alderwomen 
UE) jJ „i CO) j INE çhekê Seo 5] Aa 
aldicarb /'aldıko:b/ noun 
DÛ ku cS SKAÜ 3-> 
Ga abayê J cãAw U A CiHiaN2O>S 


LS oe aA a gz a > Şik yeyê 35A (5350 
S- Sl O? c go lS j 
Aldis lamp /'o:ldıs/ /soun 


„JU „3-5 ok + ELB ~3254) 
Morse 4J : öl» U Jı çew) - 3> 
_Jo4iala O AJ aA) Gdo lS 4 code 
ıı “` (Arthur C. W. Zidis 


_~¬ Ji 
aldol /'aldol/ rıoun 
ELOK JE;4 gl Saka yU ÖJaalU (SS) 
ö3 xı sol, „a acetaldehyde <S ç 5» 
n kS la~ kı çale 
„alla z5 aU a, ke CaHgO» 
JaJ Ö cao 5a 
aldopentose rıowr 
aS 5 AJE X15 Wê zaza jA (LS) 
A Gana Û çale e 3u6 abo, 
aldose /ıoun 
JWAh A AS cç yS Amûd j ga _aaJE (LS) 
„Sal ala çlaa jS „Sa molecule l_S; ,a# 
aJ CC + aldehyde group 
aldosterone /al' dıstaraun/ noun 
corticosteroid 5 j-j jè (L_a-5s---- ) 
ZH oU ê 4- [es o] 
Ç2 --¬ bè eê abeorpîion 
„aU „Sala Acayyê yı a cad\S ake yf 
ös lJ O CO) lS» ûl êv 2> 
aldosteronism  /,alda(ö)'steranız(a)m/ 
notn 
AD z2 32)U l> yaJ A-8 35 Weza 
öl NA-~ ala j (sg3eoge3 oJ) 
Ça Aqo gı DooS cl >-> ERDE 
û2 cukêsê ok 4k) Saye kj2 
ela Û 
aldrin /'>:ldrın/ oun 
„Xa.5 ur5 Jakla S32 „A4 
4J re )AZ) (JRERCÊA b5 a PATO öU 
„xî (Kurt dlder O4 l5 U 


ale 


ale /cıll/ noun 
DD Ç2 (*- 5o32") Rwan - 1l 
Jil O) U Az si la)Ar Her n a : mên 
aleatory Teılot(o)ri, US 'al-/ adjective, 
also aleatoric 
çolê yî AH AA ZA 3> sukê a35 
2> dıl ¬) an aleatory contract : $ >a 
alec /'alık/ noun, also alceck 
Gem! çel Û gukê ka (G4) 
alec, alek /'alık/ - smart alec 
alecost - costmary 
alee /o9'li:/ adjective, adverb 
hS „lal, Û û28 sla, (çlakoeo) 
alehouse noun 
Sa Û kêber e yê 3380 uan 
umeêozê aa) 


alermbic /a'lembık/ oun 
5) Senan ka SS >l lk 
Jina ol Sa aa) a yArab j2 3ı çm Û je 
ok i-l alembicus A-j (oe )A-ù 
+ al- aJ aah (ya )A& al-'anbîk a) Hz e gz 
AJ S9 jA)» g4--5)) 39 ö-l ;)»' 'anbîh 
Jl Ö ( cup" lj ambîk- .ambix 
aleph /'q:lef/ rıoun 
Ul me U nı end h LU laî 
all CO (1, Lê (so) 
aleph-null moımn, also aleph-zero 
g44 cardinal number g»g^A& el») 
s5 4l 5 45) Înteger „lS l ya U5 sl 
SA Û Çlaya 5~ U (epê elle) 
Aleppo boil moun, also Aleppo button 
AjU Ö > l< 
alerce /9'lo:si/noun 
a Gm 2k A >. > LCypTESS Çelê 
Tetraclîinis  ) ;ç se3 \& ja so» »S\¬ 
2z o e u Û (i S> „ articulata 
alert /e'la:t. US a'la:rt/ adjective 
êla kim) alê ak Ua ölzJ:»f ! 
aa a) kO ê cl la Jê BA SU ÛU ja 
wêja o êsê û êk heoLU 2 1, 
J sana SEWE LÛLE cok UA 
sine pia ÈÊi kuhî TO çuamS ol m~ raê 
3 Usa 2 Gê Adî >U A_l a 
ISA lı laş eSWet û i dÎ saalelll dê Cuk2a 
alertly /o'la:tli, US a'la:rtli/ adverb 
uz pa sl kı O aU cs î 
alertness Wuni. US a'la:rtnes/ noun ğ 
elbus ~e Û sm Î H0 
“See YE e ^ ayê LS okê ja 
-ales «f 
order „ŞA ê U DA, (les) 
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alexandrite 


A A-1 Ul a lS jL „ELÊ, Sa 
„Coniferales ,.Rosqles :(' A» §a5+55, ok 
ETA L ölaL€ eê) e ^U -- LAN Cycadales 
aleurone /e'ljoarauUn/ rıoun, also aleurone 
Dog nS cel a Go35 eo U (~lSeaao) 
lae, LSLÊ gla a SO SA 4J 2J jSöè» 
Qet hd - 5U jl „SlA-» 
gzA-) las S alla AJ AS (Sa .ç)4-) jŠöso3 
mr easo AS >4) ol l> endosperm 
Ar em3 ja hı h-1 l> ^-- cç periîpheral 
AJ Do jk8) çelSŠE ûlo S295 ûr çe J02 
ù dî Ö (ً flour" U aleuron 
aleuronic adjecrive 
Û AzAh o ye A Sêy êk AA La 53aÜ 
Özel) A K~) 
Aleut /a'lju:t, US 'alıu:t/ noun 
5 353 Sa 4-394: 3) J^^ „alasaî 1 
ere) 2 5LAYU (gla 4J 34342 a »JU 
Gelî Û) AA sarSumeS hı (Şe gi cAÎJAÊ ak 
Aleutian adjective, noun 
i SAZ ao A suda ol A¬o4-~ dj 
HETER ya 2 Aleut 1 Aıhh o y4 çi şî) 
zadî C cı JE 
A level /'eı levl/ abþreviation (- advanced 
level) 
LîAal Small AS Ub a <J) JA jg 


Î8 sauar al a J ça UgS 2 o33 ks ê4 


Za sl A? dU 
alevin /'alavın/ oun 
zî Û Daê „ŞU tîoUt (çayAkS Û lk 
alewife noun, pl. alewives 
o> 2 cê ê 3e U ol ê3 eı ûe) l 
eî J Sê gl saî 
>; 1> LAlosa pseudoharengus] herring 
rl JI 2.ê ê jewi 
alexanders noun, pl. 
„Alıne l8 4¬ parsley e~ J l5 
JREWTEE Cun EVLA A „LU sê $ê) j 
5 e „ Ö [Smyrnium olusatrum 
Alexandrian adjective 
A A-2 ,-_-„ 4-J Alexandria a-,,«-- 1 
3 Alexander the Great ç )4&« (ge-545---4- 
a meda su A4 Ti lea-A5--4- 
ŞA edAS~4 bk OS LSA 5k 34-43 
2َ« AS 4 «<-), 1 (> Hellenistic 4 „+ 
uç 5S8 Û j-S ESL ky Aza j 
alexandrine /,alıg'zo:ndrın. -Arn/ moun 
- AA! a Hê Çê J05 45S~ 4) “e ASA) hh 
TEWE u -lS_--l 
alexandrite /,alıg'zq:ndrAıU/ ,ıoun 
çeyi OA o33) AJ AS en yaB cso3-> 


DE al U4: ta pano) 
Z (te + sab 8 
nirxin leko. cı~ sou 
Xsn SÊ 2 êz Sošn An) 
etan _ndlas sy n o êa 
Ee Dı (dysledia <, g »»« 5.5J 
ANÎ nar 
X528 A nekê A anan) 
JV __ ê X34 $3 gan >4 
ZA) aa 
Alfa w¬« 
<5 SR SAR J n>) WU 
alfnlta e ira «wa also lucerne. pl. 


Zar | 
Jdûêz nz . n LazSla ça li HA-yi je: »A-;¬) j 

'__- [sarîca 
silnıya : saûhez Soaz:sh. from Arabic 
B-CRn 


Mirade ı “mnn nat 

Dum n Ê Î ê n ıı 
Paê C Zarnêsan Û n > 
_A&imar 2 Šer s~ ^Î) Ê) 
nilrewno a? Z-kb2y. US -kou ağecıe. 
Êran KÊ 

Û arl GE drdakê av G4 


RÎ - 
~ 5-A , 


J A_l 4-- ] u E -ٌ A -ٌ 
Ne T7 (pain) ay4 U53 
¬^ algae : aldşi:, US 'algi: 

i Raa AE ARDA „oA „5Ş e) a4--3 

(Ja#»,»aš algae) 


ew i 
__ __- 


albpal ` #lqol. adjecrive 
` k__ i. es kk „al; AS seme lam 
-_-E- 


algebra : zldsıbra' moun 
Ji-jabr a-ٌ Î za y458) iA deda (35~ 
~>- Ö (CI SE E Sa 
algebraic / aldsı' brerık/ adjective, also 
algebraical 
em ÛÛ (S yıA» 
algebraically / ,&ldzı' brenk a: adverþ 
yen BO jI Û saa ê k2 (SA) 
algebraic equation rıourı 
cS? ç§êlalne Û Çê k2 (Ş4-245 gla 
algebraic function no 
> wU Û ane hê 
algebraist noun 
Ge ÛÛ DA28 lA2 
Algerian /al'dgıerıon/ adjective, noun 
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Algonquin 


zi)A» SA ss zlK> "i çg al)~>J4 adj 
Xildi al r cs jul jJi adj O gl )a»Jaî ol 
-alzia sujfix 
aJ Az a olê Aw »OMÜ JU LA ola Ak 
2e4) neuralgia : l_4 Hat AA 
>)» >¬ Ö ("pain î û j digor aJ 
algicide /'aldgısaıd, US 'algı-/ #oun, also 
algaecide 
algicidal ) cz »^3,\545 ı3 S43 (çle)e») 
_A<5S.l> Ö (adj 
alginic acid /al'dzınık/ oun 
Go '-S5mn-- ARÎ jinê qî (L-5) 
J gelatinous 4-3») » „ carbohydrate 
23) A-j A-5 (CeHlgOg) » „î L»A-a yA-5) 5A-J 
Jl) Ae al 3o Û GRAN: seaweed 
Aê SA llma 4-4055 
adi A Û (254 „.,ë 
algoid adjective 
AD_SL- Ö .g*)a43 DETEMO AU) 43 
Algol nourı 
Je zn j8 ad û ûmê) AS j gî (35 
Jè .J,&I! 1 Perseus 
ALGOL /'elgol, US -go:l, -goa:l/ 
qgbbreviarion alghorithic oriented language, 
also Algol 
ue yine A (o40 S8) (3 3-5) 
1O 
algolagnia 
sadomasochism 
algological adjective 
p4 yewo )aaê 4ı Şa oJ RP eNê. dıha 
erk > Û) 4>4 


/ ,alga(o)'lagnıs/ - 


algologist noun 
h~ Û 
algology /al' goladê/ noun 
Ö gU Seyê çeyê) jS Us »45 
khKEz 
Algonqulan /al'gonkwıren, US  -kı-/ 
adjective, noun, also Algonkian /-kıon/ 
ök 4 lk 4l 55 aa 4- adj g\„ Ji 
AÛ) eo zl k> 1n yl ykêak--3 
Crec sS 5e» «soaaî lı iS AZza a 9~ 
Cheyenne „-'.:+ „ Blackfoot <>» »„Sal 
4jl k> Di Az A-3 aSUU J4- os 2 
„S,& O eloess>U u êk +»elê) 
AÎNAA aê fal' gonk wın/ adjective, noun, 
also Algonkin 
öl4SaÛ) ol AJAÊ 4i A a- je cz 5 i 
AJ AS Si ekê 0324 xalokê 1r 
2 VETO „U NE HEYYO zl 094-2 lsaa€ 
oe So ,&Iî Ö aja JAi „S3 ;&JU e 


v 7 yU» a43 


algophobia 


algophobia ou/ı 
er ytl» Û (gel jr UAS 4 sem zol (4) 
algorithm /'@lgarıööm/ noun 
Ö GE serS HO e) eu LÎ jI g8a 
PERA 
algorithmic adjective 
algorithmically ) n~; j ez jŠÎni AoA- 
«5J! A AZ) a LA. (adv 
alhaji /al'hadzi/ noun 
Ö alhaja ö3  .,el\~ (lS êw È!»l5a, 4l) 
X> 
Alhambra zon 
„s Granada aJ) Moorish bêl 5-35 
the red house" qa/-hamrd aJ : Ce g48) UU 
«lel kaî (O eyê sêk "S> a]L 
alî- prefix 
e^) alq AJ : Za )A-) -S--k LO Dê 
Ji l> Mê êš ÛÖ ("wing" 
alias /'erlios/ noun, adverb 
alle çel a pkkê y> ol gde ookê 1i 
Mick Clarh, -s Sid Brown : j „U „;h%,) 
4 s3 j ya» (dv )laz__ „~ı n O „ „,-U adv 
Ali Baba rot 
laya-ê sSaz o lîna A cs ala ul :ll ae 
A¬ he) J~ ûe 2A Şi Aa 4-5 
bU le Û To a8 kêy utak ka 5ê 
alibi /'alabaı/ notn 
Çê î êmê sl 2 bA „u l 
5aza Û a a&Ja) [EWAR looo h7 a) 
ê ya dnin aê pa ak çi oA 
IS . lm a S5843 (bS ,E 
Ko g~ 3 SU 2 «lk „de 
alicyclic /,alı'saıklık, -'sık-/ adjective 
> A Al ıl a „E J4: )h4--~ 
„>. -) e- eyelic „ aliphatic s54 4-b 
<.15,L_J! (@ (ceyelohexane 
alidade /'alıdeıd/ »„o:n 
N yo y5 coka J çela „SaÖ e ol Je 
bûma 4 Sk ê las ûk direction 
qÎ- A) ıa A-a) $ a> \54-¬ surveying 
„alaZJI Û Ceh e042 “îdüda 
alien /' eılion/ noun, adjective 
neo r5a „ek 2 aSl& ç öl i lole 1 
n )4~Ê- se gl lA U „eo. HA 
„gU 3 an. alîen culture +» )\,a-+ 
(A4) Š ja la 4 al Sona 
alien beings from : ç _ç\S <J So»»Aê»» 
Ö çalienness ıı :alicnly adv) outer sþace 
3 Kz yê SÊ ama Û Gal s88 1 
„ba 2 (ev Az a) 5 Zi gU 4û zU 
alienability / eıliane'bılotı/ oun 
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aliment 


Û aygîMaoe S ön ca gh yaz) ê dl 
JUüsi CL 
alienable /'eılisnabl/ adjective 
sa gî ae yA Ê Al ca 5 UA çekê av) 
Jı ço J lb ea ks Seo göA¬ kk 
(inalicnable <j» - „~45 ye 
JiëI Jê 2Q 
alienage noun 
u2 O Çı UL unRa zk 
alienated adjective 
coya Ru O SA a AB la 
alienation /,eıli»'neıfn/ moun 
JAN 2 aU ÊR J l 
sûauijel y4) 3 UA «< 34---5 j: 
¬5 l4 çe zn kê sea ûl f> 
Wi gê (erllçaaae0) Š cA'43,ê xo3 g94 
4 AUS y3 gU Jl2 &LK l 
elê JS 5 (ûf, 
alienator /,erlısneıto(r), na(r)/ #oun 
ezAo JUI Û e ji êl lena ê sa5 ala 
alienee /,cılja'ni, -li:>-/ ııoun 
JI A Ö US bA ûl a êz 
alienism ! eıljonızom., sisnizom/ noun 
alienist / .eıljonıst, dal u noun, former 
term for psychiatrist 
aliform /'eılıfo:m/ adjective 
(A BM N a SEES NS 
JU ~2 cJ lk kı A-~l j 
alight /3'laıt/ adjective 
A ¬9 HB „U zl» 1 
a NETE Ji~- j> 3 SU, eW 
A3 hu Ok o 2 aalal Wn 
aligament /a' larmment/ noun 
û3 TO u5 2 AS eo Jê» l 
the sya yS ja Sh j ku81 a) ku A8Î laz 
atlignment of the sun, moon and earth at 
û) b~, 5š 4J >-5, a þarticular time 
la a IYE Amê (m~ 
bel Ak sela 2 Saa dam LÛ 
alike /3'laık/ adjective, adverb 
êh a S8) kg gla SAS 
DE DD On eee 
0 dirþortıs are all alike to me : ) >> S^ 
They tried to treat all their childrerı alike 
Good managemenıt benefıts enıployers 
Sek USÛL TÛ? and emþlovees olihe 
; eû SSa kek JS suka 
aliment /':eloment/ mou! 
le) SO k32 Kê4403al35 oU 533 


jo kg MAÊ) 2.705 


lsa „2 »»-) 


almental 71 


allmcatal zl> menGl/ adjective 


wa AY û b> 
Allmcatarv . zlı mentori/ San. 
L> 1 


asaz A^ SK J “n a5! De 
DES AE E Aw n 
canal ' zlımentori ko'nzl/ 
er 
__ ~2 k> - ezê m~ na. ganên j$ 


` e aA lû Û 
aliancutation .z!>men têlson/ rıouz 
j Üutrıtion DE ek aq 222 9> 
allmeev  zimonı US -rnouni/ mouwn. pl. 


`< -_ 


(¬2 Kn 

DE ND DE r ed nan 
„a. ` çalımonied adj) 

KEzênmzbn AU TAK Sek fÎYe 

-_~ e kê ¬-- FEN ^~ 4Z (LS) 

(n: SR L-l aras Asa. ûk kl 

nar aa Û SEA ¬A >w_ٍ”` > Pe „r~ 

2 < akıne 2 ZU » a Şen 

_-_- BEW 


2ÊqEuEA Z4I 
-_ -_ٌ __ Z2.) emîn uAÊ-C A-5) 
_ a ù~ P1 erên 16 „Şe. 


-_ „a Çe yaAêaa2 
alaqnet  alıkw DU naka. adjecıîve 
Ê rê nê Ê ÊÞ nd t_2 Wi 1 


_- “SS - J A _ 
Zap) alan u5 4-5) 
X_ û-Êo XPHA_o _l. 15 Ja5 
_ 3~. fracdonal _g < Ga 4«k 
alisphenoid alı sfi:noıd/ #oıın 
„~~ als (LSS 8) 
n w~ - eren ke, EZE WE 
“^ sphenaid + "wing" 


û cak di. sa Kan ^2 


A A 
F7 ¬ 


_ paran 2 
aliteracv ^*ozr: 
A_l -_- J_^ lel g>ê4-5 

mm N eg4125 9 
aliterate /sı lıt(a)raU adjective, noun 
A_l k48 Hln lşea e4 adj 
3A2 70 a êye < Nend aş AA g5 

-_ perê ee Çan$aa P7 ÊK ela 
aliunde adv erb, adjective 


c ia ÉSER yê al sî Su lÊar ol cr J 


~4 ùl aJ) 


Ê rvan 


ê .&. X2 BÛ .- 7 -¬ b, 
alive /a'larv/ adjective 

„z¬ hy $ A 2 330ya43 « dosl Şal Kawê 
J3 « „SN oa--)4a domaemk ela 
F1. saa 4 jA Aê-4j gl» 


ë2 4ı 


U3 


alkaloid 


e) „Ji 2 ».j 1 Ö (<J) po 5 95405 
GI A 5 a4 „ST 
aliyah /'alıj»/ roun, pl. aliyoth /'alıj»Gl/ 
“liyyãh aJ: D6 )4-8) Jel--- 345344 c> 
All sk Zl Û ) (ً ascent” ê 
alizarin /»'lız(o)rın/ rıoun, also alizarine 
u o >- 5a, 2 -, „5- ! 
madder J--3. Ne aJ CıaHgOa ~3, 
(eı ıu gAe Ql-“lşüra A) : a yaz) cç y-Šs> 
ÎB '. 
alkahest /'alkahest/ noun, also alcahest 
ok çU) çuU JU) Jul (ı524) 
jî MENE n L~ 
alkali /'@lkalaı/ noun, pl. alkalis or US also 
alkalies 
AJ AS kaz) êê k2 NA TS 
al-. ue > S4y4---3 salkalization `?) 
Û (ً roast dry" &alğ 4l a »< g+)^aF 
alkalîc jar kalık/ adjective 
^J î a5k44) gao (çS LL 4 Çar êy 
3-7 »~~^- r3---U jı ö RS. RET 
522 2¬» eel54 (W „„«~ EREN 
ZA ue „U sae Û Jı o ê353- „J\5j 4j 
alkali feldspar /ıoun 
„r5J~. olk çul (l5) 
~ (AÛ J) 353-- ûl » P3---U $») 
„Ll L-l 
alkali halide noun 
„ê Jl Ci JA Û 8 ola (kS) 
alkali metal noun 
ilê ê  JISJA (sl 6 (l5) 
alkalimeter own 
gedê Cr > rê (l5) 
alkalimetry un 
mi Û sonu (k5) 
alkaline /'@lkalaın/ adjective 
„alê Û e JISJa ezl „gar (k~-S) 
alkaline e earth mun 
resa SK jl LS LS gi (k~) 
beryllium _(»ss 3\5 | lS 4l Sa ja» 
&trontium .calcium Xnagnesiurn 
öL 2) IIA ._J)«*+ 5 a5 radium „ barium 
BER 3 em r lo Su Jk 4-235 4) 
J! „JJi , aS û Se US j-l 32 
alkalinÎty 1ٍ eko lr lınati/ #oun 


CE ZAWA se KÊR 
wae naa Wadê 
alkalinization /ıoın 
„JJA J5J4» 5 soz or (LS) 
OU lÜ Ö ce AJA jel JS 
alkaloid /'&lkaloıd/ adjective, noun 


alkaloidal 


kU U8 A xı (L-5) adj 
aJ LS Az AR Ja ŞJISJU r _JISJae sê aa gjilSJU 
A erk A »E e. Yo BETE diwa bê 
4norphine .caffeine aS „\S_l»c»53&l- 
A „ „l> strychnine „ quinine nicotine 
.. ,Jl5JÎ ıı Lis? adj Û 4 «a lag5L# xg 
alkaloidal adjective 
Ö aska egal jJlSJÜ 2 (çale ya ok 4~ 
-z jJSJÎ 4 al) 
alkalosis /,alkoa'lousıs/ noun 
r~>J» ên) JJA H3) (î jı) 
„ALO o> alkaliniiy la yal aS „Us 
.--- „\SJî Le r23) a) , „, tissue 
alkalotic adjective 
Ö cen SA çom) Ak (ê4) 
g~) La Az j 
alkane /'alkern/ moın, also paralTin 
Jikz gal SA Aa aSDÜ ASA (kS) 
g4 SS kk DL tz ci u5 3ua4ala 
„S») C nH2n+2 A-9 ~~) A Ja )Ö ja la 
LÛ (ol ol Us olê 
alkanet /'ãİkonet/ noun 
borage Gej 4-J JASASS gilo ke Şe ylUî ja 
i so 3> » Pentaglottîs semþêrvirens] 
ê „^+ al-hannat, al-hinnd a) : < JA) 
a ÛÖ 
alkene /'alki:n/ #ıoun. also olefin 
A ja6 j a la » j-54) ' SJ (~5) 
„ınsaturated  hydrocarbons „lL-%« #U_- 
A O Ö ah Asa propene J» » Rez 
alkyd , alkıd/ noun 
ÇEW zê AZ -_ zirîn tê edê Weê 
ASI cao 64 lae, dJ a Gel, ê 
alkoxide ou» 
J504 4 Sn ok HE 2 O32 
J---5Jo-lã .8395-kala „Ã2 .-M¬ 
e5 SJ 2 pa jAjAn> Û jS Ja#4J 
alkoxy adjective 
aU zeya RO ö A) 
J. (\SJU Ja îSs 4 ls monovalent radical 
ezS j JAZA » l5 alkyl group 
combination UGl.SJ aJ 5a3)) sazî Em 
aS! Ö (cs ga554 
alkyl /'alkAıl, US -kıl/ oun 
j) JJA „J¬lSJU GU» û. XL) 
ay lO SADA e> 
Ar >--¬ 4¬ monovalent organic 
A ~~ (J~ 3 Ja <S) Cn Han+ı 
JUR „5è) JA Ê4 »„A-S\SJU 
Û -S._--,U (U „%2 (methane 
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allanite 


çm (5 JS SJ lA jî A-8 
JaSJI Û) <mercury alkyls> 
alkylation oıun 
ö yS Û) GslSJa u8 (k5) 
alkylic adjective 
Akh û ya LSA A (Sada gi ûl AA (kS) 


J.S 4 A-a Qû 
alkyne /'alkAın/ noun 
acetylene .CuHan-o2 c»LSJaS «5J4 (k5) 
Çel Û «az Xe» 
all /o:l/ adjective, adverb, pronoun 
EYES TEK „lA ¬ azz_v vo y54--h 
“dise? A Jhh ca jh ûS 4 cute yA3A 
(tze l5 hn J) Hed 
4il "0 ya my planıs have died : > 
Au .J€ qol kana !Ö qwood tends to erik 
Apê yk AQ ja sk? Glmaka & iSl> ûl LS a 
aJl- /o:l/ 
ila sa4kê n RON ere alaaê4 (l»slaSz 4) 
Al ce )o4ı an all-inchisive þrîce 
Azê ba îk ji AUS ê5 Ö powerful 
alla cappella /ka'pele/ - a capella 
all-action adjective 
an action AC 233 Sahaaa clayaya 
ûSlKêol- U A? move 
Allah /'@la/ oıun 
„SA Î go Gan l> DJ 
al- NRT1 Û GOL Kant ”all*h aJ: Za p4) 
dıl (Û ("the god l» >" 'ı1“h 
all alone adverb 
C Çar dar a gU ar laz sallkTA 
Mê SAS, 
all along adverb 
Ama kh ceye Û ay kk Sh A- kl 2O94 
knew the truth all (ela? U) a gÜe yn a] 
isa #lo JJ le > 'Ö along 
allamanda /,ale' manda/ noun 


4h ölise aê So yelaalı _ a ö ç NET 
D96) 4p ê ese) 
» 4lamanda czrharticê e la-)4 


çêl Ha çel <) Û il3 
Jean-Nicholas-Sebastien + »A¬5-2.>-- 
Lu € (4llamand 

all-American adjective 
„al aU 5 A_ gisa 
um 5z yal SS Û lS kêç 

allanite /'alonAıt/ noun 
„z8 4J .epidote Jl^ j5 58\-S< 
„U aJ: He )48) PE - 3J #3--<.„E 
- + Thomas Z/lan ça5\S-., ara Ve 
AVEK (ite! 


na i? Haram noun 

Xi - --_ٌ „Am. jA (kra-S s.x )) 

mayey JX », .Ur)c acid C,H«N„Os 

ll C ga 

allnetnis ¬ !ant2U15/ noun, pl. allantoides 

¬~ 

~.tm_z J^-3) J-l» U Ëet54-- 
`: Û (allantoic adj) 

all-erwand - a!tl-rcund 

cihe? ali-cicar n~~>- 


-- AKRE enînê ca gA86a „SAA 


: _ a w^: gaya SE 
sêrçadisn BÖ; gej noun 
ÊSÊ LF zal 1 
2 u 


Z22 al 


aBegedîs > yadî akerê 

Sen A Sa Sl eê dae < dn nm 
zm a a «5C he tar 

aBegkance > en en 

Ê ane na 3-3. Ju, l1 

~A EB, AU T5 &AN „sola jla 

| __ Š3 ll ~~ gc) û 

~~ Zaz şe 2 Çl ê me __ kam LuŞolaö a 


allegiant > 'rdŞenu wake 
G32: .ul3l» 


` 


_ #5234 -- 

allegorical / ZÊRA š -'gö:r-,- 

QOT- AŞevfnme 

_--. _. Û) jê NEHE TO Deman el 

zn  allegoncal Jigure/hovel : er ll-> 

Şima sk sS e, C.- (allegoricalness ıı) 
zl 

allegorically / @l»'gorıkli, US -'go:r-, - 

gq:r-/ adverb 

rl lue kı Ö alksa î Me yêk kila 


allegorism rıourı 
n Jês Ö e o ŠJJu 
allegorist "ourı 
J~ J~ Q Gen 4-J. 5J^ 
allegory /' #logark, A US -go:ri/ rnoun, pl. 


allegories 


Ld $ ee Llsa ek Î) 
dŠ mz + kisa) cSj a (kıza 3~) 
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Allen wrench 


Ö a polirical allegory :«:)\ y> ,\2 J sa 
alo la kt oll k~ 
allegretto /,alı'grsetoU/ adjective, adverb 
KII Ö çüye) (O l> ce~: 
allegro /o'legrao, US -grou/ adjective, 
qdverb, noun (pl. allegros) 
:allegretto 4JJ ~~! g5) aS, «l> (lã-- a) 
„Si Ö (ively' * A „J 4J ea 
allele /'ali:l/ noun 
A5) yS ne ye Jêla sla (~Ueslgo 
Ji O callêlo lornorph 
allelic adjective 
hı LSD gk KS $ Ae diê se ylê)êê kela Aza 
JJi A kla Û Ayka «şalilaf 


ã5 jS Asa piê « jelêlaî «p j-lelaî 
alleoc ciniesl /e,li: :eu' kemıkto)l/ noun 
gaya) ZA HÛ) jî ok Jeyehê) ŞT j 
Uê zu, A k8 y3) êh) 
KÊŞEYA -ٌ Rene 4-4) Gpluukê l8 
JS U Ö 
allelomorph /»'li:l»um»:f/ - allele 
allelemorphic - allelic 
allelopathic /o,li:l»(o)'pa0ık/ adjective 
Û kak ah çîla ŞEJÜ A (çale yu ol A4 
sêla A Aj 
allelopathy /,ali:'lopa0i/ moun 
uSwDnŠ) y ola) ka AJ cç Sa (U3) 
„a2ol dz ŞÛ en j A¬ ır e29 


allelism êw 


SENDE 555»»», 4l (toxin) 
a e ry aJ aS ûr SA A çS ejo3 
All Û cere „E aS > 


alleluia / &elı'lusar - n hallelodah 
alleımande /'alma:nd/ mou 
2 les) çŞ034-w Pa „U Ja A 1 
2ê dû) Anlaa gı ku saê Jê çi çe Mem gk Al 
JLI Q (ً German anco 54-e p4ê a) 
all-embracement nourı 
Q uz zal, JAYE Wê ANA 
Gila» ççall~1 «e fli 
eniir kinaran adjective 
an JJ44--2 „ „5z „_-z_ 
_-51,; O embracing theory 
allen key /'&len ki:/ - Allen wrench 
(trademark) 
allen screw noun 
Tu taê ol azJkURAê çelAz la j jS oalU 
ÇAZApA») A gi J5 Allen yê Al: za Az) 
„5~ çi O 


Allen wrench noun 


allergen 


„S4 l» kohê ûl d9 ê AA So42\a 
-ٌ i U NIE. 

allergen /':<led3zon, US 'elörd 3an/ noun 
iz A-j gAŠ$ Al ce ip SA4A (oL) 
sallergenic dw ù Tek REYEK 
duş) 1 (allergenicity adv 


allergiec ` /o'la:dsık, US öo'la:rdgik/ 
adjective 
an allergic çoka AA Î 


3 obusoliaê Ja o JC 2 reaction/rash 
An Kz 1Ê Û la r aA5)aaOo 
~ya j l> & S& 2 Js) Î 
allergist ıoın 
öl ah a45A& öl¬ i JU So 
Ea ji Ù 2-4523 hA '. 1 cê ol-4a 
allergy /'@ladzi, US '"@lerdgi/ moun, pl. 
allergies 
4-5 Ace¬ SOkZ-~4A „SO JL 1 
2A AS aca UE) Aa Jo xazî yad kera 
LÛ co elorê kn lacl kı kêp 
Jl» g2 
alleviation /a.li:vi'eıfn/ moun 
ûl «l> „l5 «l»> a yd a çı5 o i a EM a$ 1 
4-L 2 34-5 io gih sa yên l2, 
HA şul 2 AV LSS 1F) J5 wS 
alleviative adjective 
eno Naê Û aye aS ih kj A25 ala 
alley /'@li/ noun, pl. alleics 
wo J»)»-' L2 A>, o35 l1 
öll>- 3 na 2 ~1 Q pk 3 4Š sa, 
“Û cat noun 
) `; 3 EYA Ak BAW NU A_ 


>5» «2 
alleyway /'@liweı/ ıoun 
nz 5 Û Biu ço) 5 az» #5 cêy 
All Fools” Day + April Fools” Day 
all for adverb 
Û yanS Se alan E Ra ûl 
_JU „lJš le 
All Hallows”' Day - All Saints” Day 
alliaceous /,alı'cıfes/ Nr ika 
(n e cîegiê kı egale aS) o cA 
GÎ ke 
alliance /o'laıons/ »oun 


eyo A-5 5A „u. - 5-S sm 1 
a5456 g8 2َ ez Š Ah çî lu 4ala Ay ,A5 5.) 
yA j Aç lA-SS çal A5 kl AS 
Akla 2 OL kê SL lÖ al > 


vê Ê jet 
allicin /'alısın/ our 
e nALê : em~dU laê sex (~5) 


ran 
De jz 
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all-in 


AA Au Û h_ CeHıoOS» - 94-2 
aJ : we aA5) A kb l>, 4~ 4 sa4a le Sade ğo 
„J Ö (-in! + ' ^ allium 
allied /' :elaid, US a'laıd/ adjective 
y5 KAL olo 4- sl» Re Kê Aa 1 
we a55 2 _i ŠêAa "gî ewS 
1: Allies ; DU a al 2A 3 lu 
Gehên n AL) 3 AA j ul» şı a 2 ZAZA k-kn2k 
the Allies mou 
(çan êm yA J) J sl A-a 
oll so A AS çaba ad w5 


a Cê 


YAS aî Ls UNA Z zi gî 
LAJk 4-~Je 4ê ı kir A Şoş piz 6b ola 
p4 AJ) 2 agelka ale UV, a So A4 


Çê,a A AS çaba al cla (çena KE 
J4^ W4 Çekî lS za) o35 » JE ^ 
şed êê Ae 4ê «UU u AS gi 

ê. salı Ae» ia şo 0)4 a lê eel, 3 Cı dê j 

OA 
alligation roun 
ER) <) A „E „AJASS 
alligator /'@lıgeıto(r)/ rmotn 

l> 4J) Sek „~~ J g\ŠJa: lI 
3 U aê s5n ê a loo Kw AS „J.>. 53z 
2َ dè» 3) Tê „> .»] $ je lo. - 
2. #LAJÎ 10, gJA saz oL J 

Lee T~, 
alligator fish o«n 
a Sal 3-> :) ĞJA _ 
SerDla (çilê sS s5 
Cı [Aspidophorotdes `` ` monopterygius 
JÎ aU 
alligator lizard noun 
El Sk co soj Ja SU 
+ A a ua ÎS aA 
Ju 0Ö) ö ls r542 :Gerrhonotus 
.w\Ji 
alligator pear - avocado 
alligator snapper "own, 
snapping turtle 

(Sa ~2 sU.» snapping turtle çj 
j. cwanî) ] 5-54 Salî “534333353 
` [temminckti 


also alligator 


__ Pi ^ 
all-important adjecıive 
an all-important :essential ..& _# )\»S« 

el 2 question 
all-in adjective 
all- AXE ATA D AA lA» Î 
„„öjU ,Sè>La2 comprehensive .inclusive 
2َ 814 1 Û j yi şAS cê) HAAZAAS sa5 kk 


__¬ 


a2ğl-in~-a&ê 81 


ali-n-ene 2Şe- r¬ e 
BT Gêr a Sa ê sa lS AsAh 
allineratiosa > lıto reıjn/ noun, also head 
X~- Alnzaê -ı CoagŠS sma ka 
Zal Am A ZÎI Û ~e ^ J-l») 
mn SÊ & Le K~ KÊ KA SA» Çil 
`. ,stng a song of sixpence 
2 bran, US è3 ltaremtıvî 


- 
..-- 


~_ >a 


tanga û >3-aala 
- _~ D2. ~Î 
M > lıtratınli. US 
Trend ZE 

nm leê (l4 Û» im o kwÎ 
e m~ 2> 

ail za ri ûn 2z 2m 
rl -__~ ERÊ Xx --Zagao) 
< 


e Re xn Gwê 22 


_--- 2242. 2a K^ 
-_ nm ___ _ m_ EE ON 
deê ~ı am KI SAS 
BÎERgÎE 2S: a 
i ZÎ mS UD gl k65 ÇÜ O98 
___ «r -- 2 -- 
nilkamgiıter n ar 


Û 2 ~_ __ e mı - LA 
mz ÊS <, alloparric Su, 
Bana Ee _~ m~ Raa (¬4 EWE ^ 
2éhewaniocen ¬ r 
ua Sn Ê ma Kz kK Ê wS U 
BEQIKÊ ÊD. ~_^-¬ U êr) 8 
A7 ).ı:3- 
ZIRÎ Sağ lana LSESAf 
allocabhle ıe. also allocatable 
Du êt sûŞuea QÎ kî ogilaol- 44 


A rend 2 Az AÊ_ 


ika N 
alloecatien zi3 keıjn/ noun 
Û a An m2 û25 Ûê4--)» Î 
arê osê û yr Am Û se gk yii lao) 


Š kO z kn ÊK taa 2 ço yS ol~~e o 


> ._ aax 2 n. j s»-- l A-3 
ww lad Cûre 
<- s5 nna> 4 ~a 3 


allochthonous /»'lok0anas/ adjecfrive 
JA) „>-j (çU So*)) 
_-» »5 „i Ö (allochthonous 
allocution /,alo'kju:f(e)n/ noun 
Za- sawa Ö (ç3 ja yenê oU» 
allodial adjective 
lj Ö Ayak agea jÜ A (çek ok 44W 


>, a 


allometry 


allod /'alod/ zoun, 

la'laudısm/ (p1. allodia) 

mlaceakê 4S cause) ol SS (esa 3) 
> „i o ode 4) ula 

allogamous adjective 

Û Gelê jU elel (__ESao) 


also  allodium 


„_--:5 „î 
allogaımy /%'lnogarmi/ moıın 
nı ÖpX p> 5 yS ke tle ke (enUeSo zo) 


Û z Se Û kj za jî Sî Alka 
„n5 ,i 
allogeneic /,ala(o)dgı'ni:ık, -dzı'neıık/ 
adjective, also allogenic 
(a j êU LAI da4 7 lplaö- 5) 
ûk lk alyê çl Ayak a yASi oll edle sa 
Senê yî O (yêlî 3a) (So lal) » sê yl» »U 
allogeneically ` /,als(o)dgı'ni:ıkli, - 
dşı'neııkli/ adverb 
Sj yi Bez Ö »»AS¬ 3alU l4 
allogenic / ale'dgenık/ adjective, also 
ailogenetc 
Aa dim < (uan ok lS em Û ae)) 
A py Û eo > sab DÛ 
_-- „i Ö (authigenic 
alloegraft/`alagro:ft/ noun 
Î gm kn SO( 9Am)) kk) gîn82(-- 34-5) 
ma ga dha Olê Aa gn C6 O Je hCwma gëha kez 
_olal NA So 4 A jey a eha lal 
Zl ê JE Û cû Sa A833 
allograph /'alagra:f/ noun 
Öz (ellaask) ÎÛ esl Ê U> sz jjU 
oL A Say) Ana gih Saeykê K$ çuaÜ 
AjAz çl aga J SA aa (.s~U-Š»a) 2 (a 
nA yA) SU Sn jî KS cla Al A« gl ob cm 
phase 4Jj ph cop) ao )A54-5-sa WÊ rk dû 
LC Sf „Û (lê 
allographiec adjective 
Ah A-j Û) gell L~ sk, JU A &- 
^ ê A- 
allomerism noun 
chemical b_„U~5 5+ 4 sl, 
eyî A) olo 3-5 c-4--: constitution 
e~ızwJi Ö (a) JE- 5 
allomerous adjective 
chemical l5 5 l5» 4J lf 
Jk 5 caê 4l sl, ê çew constitution 
ûe» ezî Ö 
alloıetric adjective 
Ok Gî An5kx Au kmê kk kem h4 
uza yî kı Al, Ö ejî 
allometry /o'lpmıtri/ noun 


allomorph 


payî Û cnn kç Re jlU ks ke 
allomorph /'alarn:f/ noun 
4J yS ay) 3O AI selek (lao) 
Ö (l> bugs «J /z/ „ baıs aJ Is! ı5 „sS 


SÊ) 5 

allomorphic adjective 
Ö êy jajJU qeloyeke A4 stê ale 
cd 


jani td UA qab 
allonymous adjective 
ler e~! RÊ) Ö a)l> «yl S> 
allopath rıoun, also allopathist 
ê 3-45 4~ DE ~~ aZ~- ll JE 
U i Ö ê» JU 


allonyın xoın 


allopathlc adjective 

„lulî kı kl Û e lJÜ lı lÜ k~ 

allopathy /o'lrpp30i/ oıın 

aS ce leleo ki DH eê 3-4 olî aAme k> 

AA çS AZ a Se bk g3 A30 

„sil, ,Jl Û (homeopathy (g34 735) 

allopatriec /,alo'patrık/ adjective 

Hx alal (ç%eyau ok Jeaalkê elek) 

i) aze A yU Û>~ ao k> su lazê „lal 
S5 5L Ji Ö (<S ala sympatric Jaf 4J 

allopatry rıcun 

 EREEC ATE agha U (UA) 

Q (O0 a4 xl sa¬ l> 


<l jl „i 
allophane nıoın 

sa translucent »» „SS : „û JE 
&¬ ~3) ja) êm k54-> $ ãmorphous 
SL aJ » “Jl> „ „U stalactite *»»-2 
hydrous aluminum _l»,U +» -U 
ü î Ö «, »'q$S silicate 

allophone /'alofoaun/ ııoun 
Do gêj U sel jê dlU selik (-l-Š-a») 1 
erê ömAA Çenê i> OL ao Î çet 
free stop dop <JJ ltl _SsŠa» ja» Ss») 
4__S city „__ » meta! button «cat 
+ allo- ~J «o /U j-3 S^- j3 jJU 
45 ç-.S Canadian 2 (+ #»\$>, phoneme 
Û emdayêk Ki a A emel Ki çike çele) 


ö2 < #g)» 1 
allophonic adjecıive 
ej Az A sî 3U (~l-ŠSe3) 
DR Tan C 35JJU 
alloployploid adjective, noun 
So gla ao ao Î U) e> adj 
l> GurSa çulkêJ) ã5 cSaa3) 34J5 
ç4 lak G32 4 a ce alal Û 
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allotment 


organismn » sJ ol 4l /I o» „Ua 
Ak uhî Û (sa ah zl 33) 
alloployploldy nourı 
zak dî Ö gk JU 
all-or-none adjective 
mah lı Ama Û gel ok aşek 
all-or-none principle rıour, also all-or- 
none law 
ok ayahk aU get ok aka LAN 
e NEK Ge AlAL ol Bak 'e> 
êsên qeh AW Ok C244 oke ce lÖ è3 öU 
ön) ga445)» ,5 434 oL Aa çoy ala lS 
zeh lı kkak (e Cl 
allopurinol /,ala(o)'pjuorînnl/ /ıoun 
uoA¬ 4-5 CsHuNaO l_S çS aa 
Jir a ûs Seo lagêad ad uric acid lê jî 
Gao SA lı >> a BOUL (Awek 
Jı J 
allosaurus /,alo'sö:ros/ soın 
233 doj Š RD êlo SOL 
çalê SA el Souak4Ê a39 43 
LS yen >» Jurassic period S-~l »2 
+ "other" allos :«,ã çii > 4b [(Ailosaurus 
mao y~ il Û (ً"lizard” sauros 
allosteric / ale'stsrık, -'strorık/ adjective 
çill yŠ A We a3UU çU Ağaê (ka-$ sa2) 
sSHÎ3-Š 3-> A ce-h-3 4-a SU 
RES D3 4l AJ AS çS U a 
_S ,-.\ Ji O çallosterically adv) ;ç_S». 
allosteric effect nou» 
yî a O SS zU 4&5 
allosteric enzyme our 
yi « x1O u zm gl n pö lı AD a4a 
allosteric transition mou" 
SÖa lÎ er Û Se zalê ua 
allostery noun 
Bi em4 a4a çayî kd ol elo sz jJU 
dı oaA-STÎ& 33 J cl <-5 Élu-î 
Gy Û Sea Sk 
allotoxic adjective 
ek paa a SS U AVA DKS aUlêueXaa40) 
i ra d> A-4 (So galê 4š çê jlo9ge5 
êle» (ei sal cada çok çalalê Kê 
SS dî O aS sall a40 
allotetraploid - amphidiploid 
allotment /3'lotmant, US 9'lq:t-/ moun 
o yS R3 2 lo A Û olo l> A 1 
the U LSS hHRm 3 a yA-h n so MILA AF 
allotment of  shares to company 
eê 2 azan cuz ka-l 1Û amployees 


allotriomorphism 


~+- 3 
EereEGEDI ERE 1 Mj 
r33 »_zen gon j «gaman J 
Mistrene * ziatraup. US -troUp/ moun 
Memê > sı ê < >;Aaê > (L~) 
- „» `. (allotropic adj) 
alletreye > Iotropi/ noun 
nma ê spe ge ke şa ae lê (~5) 
Û'2pê 
&al-em 2Z ¬ıy ader” 


8-a aa ZA» „a yal LÊ & „Lê, Jo 4 


_-_ù> AK) ^ +». A^334- 
: .ıl-owt tar : 


en A9 a 


2; Za 


3 A-4 
ım areng CA on the 2þposinion 
Dkm zm e _ al ewl ro wîn 

DÊ H~ KOH 
al-eaer a-x-- 


Dy rêze 2 A-_ `w. 254-3 
bran xu QR Ê en „n. BE EE Ae 

--ٌ ` 
nllene able > > Mcobl zakecame 


DermasÊkê J nê SA? 
-_ٌ j... .ãlowabiy  /a'lauabli/ adv) 
me si y8 


Shew ance a lacans noun 


Bê YAK Û AL la om caz gya k4) u ê 


# 
~__ ^ 


Sazi la 4 


êz Ö > J 

alleran 2 loksto)n noun 

^ Z C.H- N-O: „îk „^u „U (kS) 

-_> 4 aşa e EI ême EE elan 

ls Jî Ö ga» 

alloy / zlbı! noun 

a ER RD ;L«z 2 er ŞA 4) ûe aU n; 1 

zirr, > A_zru443 (U) dloُ AJ) aol, 

4aloter i JS a a3y4-h «verb JS) ~r 

aU “combine „ „ù w_ A3 
SJ AS o-5 JA-S8” ö---^ alligare 


A> > ine ë2 KIRI TES + ("blind ; gla» 
all-powerfull adjective 
hk Û JA 34 Û Ereê SEKE an 


Aza 
all-purpose adjective 
TÛ aS (S)l452 ıo Û Anê HAAA 2) OK4-2 


ênan 
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allure 


all right adjective, adverb 
ûla ê çer kO kO «Sl Akh „A538 
Is he: A êk êl çes Û 44543 
Ö Do you feel -ll right? $ cofjee all right? 
al dî sn n a rg? kak kê) 
all-round adjective, adverb 
2. 5D > sekn AA la» sah 1 adj 
adv an all-round education : yf . 4 
Û ASA GAÊ AJ yê kı Sk k~) 
<š ph Sa QdV ya yas 2. nh y> ;jjAnn Î adj 
all-rounder nowrı 
pal Ö A ljaa gl SAZA Si 
Ah y>-c)Ank 
AIlI Saints” Day ro noun 
Jerlê Ja o ÊR 
allseed noun 


A a S> 5: WAL (lS eooy) 
Radiola ] ù A> 23) Aã» «ek 
eL# > 4) ÎJinoıdes 
all singing all dancing ou 
SS5An5 A ero ( eo u4a4) r5 jay 
ûe laelu a ê AS Lo aî aA 9 
J5l» Û söuAb 5k «6 J3 
Ali Souls” Day noun 
e33 ~ QO (5a ko „o ÖA2) BRATE aya 
Jer 
allspice /'>:lspaıs/ noun 
end eh 4J) Lf» ASA) çh eê c8he Î 
ELE DÊTê! SU Û2 (eçîllS 
öL :ُ we 3 Pimenta dioica] 
çi) o» Û LS Aro e137 
ASA ca je JA LO [Calycanthus 


med 3 cele) JAS 


su „ O bimîn 


3e 4ê 


all-star adjective 


all-star show #oun 

EL a uh Û ziwa yj l3ê 
all-terrain vehicle « ATV 
all-time adjective 


Ail çı Û r hhenAk kAAHkR ce 
all told adverb 
ıl kkz Û pAhkrkaddı cu$ kg hn kÎ Lêk9 j4 


e^ J2 
all-up-welght nouz 

a5353) Ss l pAzoA~ êê RÊ elo xê 
JS eza Š Gegar yî kakê a gw a ak lam kı 

alhıre /3'loa(r), US 2'lor/ roun 
(j-0) « DEAR Wê sy3--S leê 4~ 
0 sexual alhıre :charm „334a 51, 
lŠ cw2-lh>- O? the allure of the big city 


allurement 
allurement /a'luoomant, US 3'luormant/ 
unO0U!N 

êl sı 4-J An sola x¬ ê sûlaa lr xulase êa-z Î 
21,44 132 B gAm yA 2 öaiL- „S)&a 


alluring /o'lo»rın, US »'lurın/ adjectiye 
an alluring : j yı j «ê ja 5\3 )^- 
alluringly /e'lusrınli, US `) smile 
5yê! A> O (e'lorimli/ adv 
allusion /a'lu:3n/ mou» 
Her poetry is full : Do ên ayî «Van lsa se )UU 1 
Û Luka „g5 2 of obscure lîterary -ıon 
E salî 2: cS 1 UL Û „UU, 
alltšive e 5 lu:sıv/ adjective 
gola LU „45 +» )U „no )-U kh 
ûn û (Şaka 2slka jÎ) suû-- gjÜ asa UU 
allusively ) allustve style of writing 
allusiveness /e'lu:sıvnes/ Ja'lu:sıvli/ adv 
QE LAR ŞUUAo î kr5 1: 
Zo sura dê xume zalê Û 
alluvial /a'lu: Wa ddjective, noun 
aa) «4j „U. Az: adj 
We 322 30 y-2-- 
- U SU „E l5 n alluwvial soil : SJ.» 
Ê METE EE EA DEY) , adj » zê- 
alluvial fan our 
34-) U Û SA 4u lû er 
ê y4-5è3 -- SA¬ l> ÇA¬ 
JA J) (ravinê (ça55 jo çeseo 4Î OSO 
| „e Xi 
alluvion /3'l(j)u:v!on/ #oun 
„j-> o WEK rê tl 
ea ma35 Ssokaaa oll Û» bêri ê qni ZA 
erde Û Û eo çeoUAS KÎ çmSa5) (Çelkê A 
AJ De ya) ga se sUY 2 U ê saa 
a A_J ie-5`l alluvio(n-) aJ «ys 3 
Û (eyAZmêê” luere + "towards 233) ıa 4a 
Je~ 2 o xall ı~ >-, l 
alluvium /o9'lu:vism/ rıoun, pl. alluvia or 
alluviums 
22: HAZJ ao gê „ê & aU NE Ea „AU ,E 
@O“delta 4l... 2) QÎ ARAZ ê- n 
“2z sue û) k3 jr! 
all-wheel-drive - North Arnerican tern for 
four-wheel-drivc 
ally /'@laı/ noun, pl. allies 
ER ÊNÎYAN ua SS GON a) j 
Ja gU JU êlê¬ 2ui lk 4 ala gan5 5an 
J9 A> 2 TEW Uza l Û 
-ally suffîx 


L-L U „O lS» ~2 J lSJ» E AA 
allyl /alaıl, US -lıl/ ııoun 
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almond-eyed 


A4) IJJ Je ~~ GEJ U SS» 85) 
San) 2k, û Jl5 2a la (+ Û» »jUU „kl 
Je (O (yl + y~ -CaHa Seya 
allylic adjective 
Jêlî Ay knmla O elem Ahê xush y~ (lene!) 
Almagest roun 
NU tA %544 (the Almagest) 1 
ö4 J U x< a ele ^ U 
J4» 2». Ptolemy _>~>-<kz ok el¬ 
lA 4¬ a) a l, 2l 
AJ : ne42) ûl agênl eyn Li $ eok- 
WEL Kesî a) Tv +» öj e almageste 
grcatest -; E megîstê + "the" al 
la:  (" (composition) 
Alma Mater /,alma 'ma:to(r), US 
'merta(r)/ noun, also alrna matrc 
Aa Û Saa aê SID al Wun > 
„I> Û 
almanac /'>:lman&k, US '&l-/ moun, also 
almanack 
ûramê çalê Û) AUJU L zağğu kS AA&Î jî 
almandine /'almandi:n, US -dAIn/ un 
Sl 4al) -Še Jew prêaêê 3e h4 Sea) 
VEVO wlnu J ö5 5\4 A4labanda 
HAJI Û (GA beola ce aal alla )a aa 
almightiness /o:l'maıtinos/ soun 
la, ERT) 1 @Q esoakê 2 4o0) ll 1 
lae 2 
almighty /%:l'maıti/ adjective, noun 
lg U U ga l3 2 U Ul wa l adj 
jl4 4 è>» 3 4-6.) HRPCEN 
(the Almighty) ı BZ ka cû yî 5 )a34aešl al 
EDET l adj @ 4¬) 1R W Ala gla y> 
5 a> ji> ,ı hı bm» 3 gl 3U 2 aka 
la» ê JA 
Almohad /'almahad/ moıun, also Almohade 
/-heıd/ 
A J4J4 U, (ÛRê 34-5 a3 2 r 
J484 ûe» lSÎ2 Şe Î AS ça 
„a »JI Ö - # l»Almoravid ee sêz 
almond /'o:mand/ mot 
wild ) 4J!,- #lol A]S € Aaaa ewk peol 1 
prokola öU ~52 elo 45 „U almond 
„Aj a4 bitter almond) [Prızıns dulcis) 
Z~> j> 2 elo ha e'l 1 2> (AJ ase», êl, 
l3U 
almoner /'o:mana(r), US 'alm-/ ıoun Ê 
So Û) a je jaS Az nê ss Ad ûl > 
urê lênan! 
almond-eyed adjective 
Alle + Aeol l> 


»z. sê a saol zo 
2ûznaqd paste »¬xn 
#z.--> »aal N GEÊ Kazî 
ağanand tree ~«» 
„zk Êê gaalula 


&kmaner ¬>nz. US alın-/ rıoun 
az SR _ _ „Kî 
€ 


Zi el ek nS Anila > 
Salma ze¬ Gmanıı' moun. pl. 
namr 
mek n J SAENAKAN E __- J-J; A >- > 
tAmarınad ıl sew kê 2 nowue, also 


tarr dê - LÛ 

n _r ~n e` Nwe __ yk 
el - Redê giravên 
An _ ıt ÎU Şan KK 
alımesr ` ÎHD, ÛÎ K5L 2er 


nale < Ay 


zn 


bi. 


_' - ¬_- 
kmn n saz ~^ 
X--_ n 
Alms-e5 ev - «< 


_z- --_-» 
ên _+7 -ٌ 


zz > 
KEK dek a SD > LU 
o-La343-lL9 
akaar-eis lec walid 
n mû E Şa aS 9 LÎS z9 
x2 û >_> 55l 
_z>>3-.o 
xizsinense ` amzha C5 /ııoun 
> <C nl ÛA^h A_l Î _> 
e < Û. gı yASS A „Allê 
Zimanan o «¬ p!. almsrmem 
PE >>> ê „z g 
almsw eman «n. pl. almswomem 


-_ Ll ÊS m3 û-2 LÊ > (G3) 


| J.5 n3-Lo 
almeg . z!mıg/ noun 


Je Û Qaala~ (çeslo) 


>> - 


ahe. noun 

„~5 o 1S. pa zl ê AS kê b 

al «uminum) ) ee ussa 44 JARÊ SS aa 
ù e Tı (ni (ekel) + co (balt) 

aloe / lao. US '#lou/ noun 

2lael cA Î kakê xrk~ (em leTa ao) Î 

(bitter aloes . U aloes) 2 l5 __U 

^S ERA- -- la, eke» Goz kr ol k~ 

3: ~o H~ o û-5 j) Ü sU 


NÊRÊ 
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aloof 


3 ~i „5a4-» (American aloe G»,»,4a) 
century plant 


GEÞ) 


e a kaê 2 9 ~e Î RÎ 


aloes /':#louz, US /'alooz/ mıoıun 
23 jer Û oje) k~ 
aloeswood nourı 
2َ Jul sao ol» (aloe U», ,4-) |! 
Qê Gmmaêka ala gal AS cz po lı SS A> 
LD qc gola aza j all sê sole olo 
z3 #32:35 S> y3 
aloe vera /'vıaro/ noun 
ZA J3>” aJ n...» Aze iW „SU 1 
2 cuza fa ZÜ ê Akaê Jê asŠea 
_-_l,\S 4J 5») KANA aSU »aî aS cekê 
Laloeُ verqÎ çe c~ Woayêk kS yeni 
a «gî O) 
aloft /3'loft, US 3'la:ft/ adverÞþ 
334-333 ay) 4 caaA~ 4J J->) | 
3 l- _z. X3 J 2 She held the glass aloft : ;,\- 
n~ a9558 4 zAaS (ND l> 24-4 
a 2 ME ji EYE e1 î 


4.-4 


be - 
A2 S2 
Wٍ î 


«^ jê (SL lS 
alegical adjecrive 
ê Û S5 jU 
alone /a'laun, US EAR adjective, 
adverb 


A-i ola a 3 „SU nev AA 
< JA O He lives alone : A3 „o \öA54 
ASÛ zı -haö gl 
along /a'lpn, US  o'lo:n/ adverb, 
Preposition 
erey neko « nani ê rd 
La AŞ çok ja al S5234 xl 5o34 
was just walking along singitng to myself 
They walked slowly along the road $ 
You'll find his office just along the 
We're gotng for a suuim. Why % comidor 
az ao sal> ^ Û don't you come along? 
LÛ saluazal o Jale)» «k> 


alongshore adverb 
J Jib > Ö lS z94 


alongside /è,lnn'saıd, US ö,lo:n-/ 
preposition, adyerb 
ûrkî LÛAŠAÎ b yaSa ks lA kzndaşa) LÛL al 


4 police : a A ê Jjl & Jl 2-2345 + 
Nick caught % car pulled up alongstde us 
sla f O upþ with me and rode alongside 
êdê kî ga ES Oa es 

aloo /'q:lu:, US 'alu:/ noun 
ES gı carke 4z ıAT A, ((S-A55A) 
aloof /a'lu:f/ adverb, adjective 


aloofness 


.AT>eN Dn Š ~o) 3 l2 ,» 1 
32 a»! Ö 2244402339 « 223233-> 


ê J J ê2 
aloofness /e'lu:fnos/ rıoun 


a gAÊ „ S)A> aJ ek ns n2 8 
„qlela jil „ gU fo,» Ö ço453 
alopecia /,alo'pi:]»/ noun 
)ye3aa co J35 kinêa 355 xin aea05 vê 
Û alöþehîa 4J : Tesegênêê, seya, J^-2 
„_LašJl, l3 ` ê ja wl» (Û ( "so l3, 
aloud /a'laud/ adverb 
She cried -ud in :) 4n ŠSe»> ãı «kla a 
Jl, çgla-o Û Û) þrotest 
alow /9'lau/ adverb, adjective 
Gêl Aaaa kêl ge¬ (3-5) 
Çel ë2 7 2335a404- 
alp moıun 
MEEY LU „- aJ - “--) D4 cSk> 1 
aJ) JU .sL- » ~e< (the Alps) 2 (;-Jl»> 
(yt 4) 3 CS2 yS GU» » O >~ 
~Î cele Saka IT ze a çasd e5 en yi 
„2 J:L «8l 
alpaca /el' Un noun, ke same or alpacas 


l5 ni Tv ^-j 15U 
Man ye ( ma  þacos] ra 
WUTÛÖ) k5 jn yal ça» U SU 


alpargata /,alpo:'ga:ta/ noun 
espadrille „>< ._AÎAS (343. lk 4) 
alpenglow J'alpanglou/ zıoun BÊ 
Ö „USÛt>- 4-- È34-0p p5) öU Jh2J33-- 
„&-Ji 
alpenhorn /'alpanho:n/ moın, also alphorn 
ùA adeta kab S23 235 çek uRu5Ê 
U5 ökl) ^>» 4.3 ı.5 Çêh933393 WER) 
sU yAJAŠ a olê ok kd ao a 14 
3U çey Û ce dol A aşên m~ 
alpenstock our 
3.ya y5 kas Û 
alpha /'alfa/ ıoun 
2A, û Uj eU eka$ ka) ]U T1 
3 beginning Se» .glj4¬ :U)~--- 
Gêlê 9 4J .A r¬ Û NAN J AS» jS A4 
< 5 alpha wave 4ç go k54 lol, 
Ujî 3 î2 lÎ 1 To alpha particle 
Alpha and Ömega noun 
a44 sC 8i a Şzm_oa «UA a Uo) l 
2 hen U „U Pa KEREMA ölal A >U 
GlR U AA Şala A A 4~ (ll) 
TAS VAR û ö4 4l) RE dR ha 
Ö (gul5n cerhan a (Sa n- 2J 


ela ~ê 
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alpha helix 


ll ke dil 2 e~ 5 a 6Î 
alphabet /' alfabet noun 
2 Van) „Zl zên e. Mau 1 
alphabetum A) : Doe p48) „lS Ue jan Ua 
e4 e bêta aalþha a-j Late Latin 
2 jun) j O € ıa N van J3: ek kS wn 


le û „gı 

alphabetical /,alfo'betıkl/ adjective, also 
alphabetic 

„sk AJi Ö gı >J4 „mU 


alphabetally /-kli/ ıdverb 
SADA ja 4¬ ded) ama A ol sou 4 
Lal Cr kı Ù» ses yA 
alphabetization mou 
Ço 5 lak Û ca yêlê ak 55 
alphabet soup rıoun 
cilo  eSa A) ASS O çal ako (eanêO) 
Ta bk A-2 ZH) MEYE 
> Lii ÖO (G5, >5), 
alpha cell oıun, also a cell 
A A DÜ ÇU A Sela KE all 
Ok *BIY çi nusaı 222 „5)E 
UJÎ iw Ö g „» Langerhans 
Alpha Centauri noun 
e mwwW LA RR î '35- („üU 
E - öz J!» A 
O5 lazî (sUJÎ (O & Centaurıs e 2~ 44€ 
alpha decay rıcun 
Dn KETOR : U eî» -)4a„S:) 
Jl lo ,aJ aS Xazî dol, öl 
E Ge KERA AY ceno nê EHA 
alphafetoprotein /,alfa,fi:teu'praoti:n/ 
noun, abbreviation AFP 
pAhaAq bp444) gÛ LS gaAn AS (çS 3k (efê j) 
+» amniotic fluid «< »~ «J 4S 3» 
Ji_ı gı Akh bla T> 22-- 
Sê çi SAS AJ çeişa uçl2 5 û kêdOa2 
Ù : „ „ul! ^h? aza l BA, 
alpha globulin cun 
i kS An jı jlŠ aJ Saa ka (JÜ J lê 
„ beta globulin Ka e~ o C> 
UjÎ J» „5 (gamma globulin 
alpha helical adjective, also alpha-helical 
ÖQ Ta]T îê ha k-w AJJU rêne A) hw 
UI ez ja A A2la 
alpha helix »ıoı:n, also alpha-hclix 
B3 Sana DU az JÜ aJ) 
GŞegînê Wı Seîsê, cê emî) bak) ê ae 
_~ D2 xû \- 0ê (- Ç2 
“Ze aJ ASÎ SLA LI aJ o3) asa 
AX oa gî SE o e0 AS) kê j SR em) 


Alpha Hercules 

_az mnn cê odon4aja „_çıSa ik (S304 
Alpba H. i eel - 
a ercales noun 


alpha lıydroxy acid noun, also AHA 
Xi „ew-_-iã2U A D4 j (5) 
Jy_ j) jz \B „445 Çı uelaê UR 
eke Tê ,\€ Ê ABE Û An $ Aa SJ 
mS gudea SÎ QI Ö „U 
alpka interferon nourı 
ll kl KS cel ê y5 TWJÊ uk 
23322 ^ An û ya y> çS A xem ^5 J 2> 
ed md0 Sê Š xm mê ela) 4J Go 
_- Jı34-'p ,€ 3 çerS yol „LSA. 
gamma „ beta interferon «lo 5è» -S,) 
+ „ao CO (interferon 
alpha iron noun 
bum nÊ an _ > û)U ih 
116?03F >c > ZO ^J 910 êê 
A sa! z EE 
alphameric - alphanumerk (4d)) 
alphanumeric / zifonju:'ımnerık. US - 
nu: mer- adjective, noun, also 
a!pharurnerıcal 
J<~--- n .eroke)-eetaln adj (_ gi »-«\S) 
nişe g~ 2jj O gk) gı gêl 
Ş>le- Aji En 
alpha particle noun. also alpha or alpha 
Ge 
» mk 5ES U TUJU çS j~ k (SS >ê) 
„kı Ga--a GAZÎ 4- c56 2 
il Şejê Û (ê aoAQO èjeleok SA 
alpha privative rıoun 
< 4g» > <J )A¬ ùl) an- ok a- „Êê 
2k Û Geyzeaze 34 li EDEN ETA 
4g) sı ya S- is 8354 (absence uea355ç 
alpha radiation noun 
u AE Û ÛJUÜ all SAZ (SS jê) 
alpha ray rıoun, also alpha radiation 
_runS j> ok eem) JU SA (SS x8) 
UJÎ „(Û ùl 
alpha rhythım rıowz, also alpha wave 
A_4 -ٌ `pY- -ٌ du (e~ lêçhuvî l9 
i J> ÊK Ù 8 ESRÊ r5 Se Aj ê (el 
Ei la )kSî çul sea) bûî A-5 
Hans #4ı4Saje)J9 ö4 4J -Alnlawellen 
lJ A- 5---„ (1873-1941) Berger 
ü „0Ö (beta rhythm 4l doo 54 
alpha ODAN noun 
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Alsatian 


a ê? rS olêdOye o lS AS ç oA 51+ 
ÛÎ (ase, Ö 4l j> lU 
alpha test noun 

GU „ûU LU A u 
Jê „Se a aU , ê 5S <u ê0) 
TEKA Cu o6 Çê Ji Cwaok enan 
Ui Ö 

alpha-tocopherol noun 


^-ı CooH soOa cJ 3_ zê 5 j> :JJ sêJ-5 ;--UU 
Û E gelê : çî cerê wu) 52.e Ulî 
J» 55 „5-i! 
alpha wave 7ıounı, also alpha rhythrn 
Jji - „ Ö lU J 4-> (523) 
Alpheus noun, datin, from Greek 4/pheios 
on AS çU cola sl TU A) U 
aJ a LS» jL. Arethusa çU a gk» 
O< JA3JÎ Û „ Seo Sn l3 ,5-U 
alphorn /'alph>:n/ - alpenhorn 
alphosis /@l'fausıs/ roun. also alphos 


P'a:lfoo[/ 
Xl Ö S> ®yo: 
alpine /'@lparn/ adjective, noun 
AJ) 2 gk #5 e d« Ue „e ,\>-U 1 adj 
A_l g5 s5 TTIYET Xi o Lê „U 
„E Lok) salek 3 X> 
U > U Seo 1 Ca zrs) WETAN ; aJ 
werde sla mn 2-5535 SÊ us 5 
WITÎ Sn SKARÊ] SWE Wl WA ye 
[Erebıa e>] bo 4-44) (çel O5 
lrnë y3 > ehm 2. Ola j8 1 adj 
ö-q! 2 n «L€ 
alpinisım y edaya noun 


j r. Le 
alpinist /'&@lpınıst/ soun 
3o yeyS Û olaaê lê solaazÜ 
alprazolam /al'preıza(u)lam/ #oun 
ÇÇ Anak ê aJ Cı,Hı,CINa Gol je3 (A-5) 
 çıSolpy8)» o4» l> j «benzodiazepine 
çl» JÎ) so lSa ekok 
the AlpsS moun, se 
SJÎ sla 5Ö JU êla lê „JU 5L 
already /o:l'redi/ adverb 
EH e êa yê ê l> coka 4j 
t(¬ A U zî AA ji BERÊ Leo 
Lunch?” “No ıhanks, Eve  :aO)ly 2 
&\3 Ö J'm already late 9 already eaten.” 
S23) ûl 4 kek Wl Û û pS5 Ak 
alright />:l' ran: - all right 
Alsatian /el'seıjn/ noun, 
German shepherd 


adjective - 


alsike 


ö- Ö2 or „e -~- 17 
eel JA adj Alsace ,»-~-l» 
Gell ~UDI2 ê A-1 O Alsace 4) 
alsike /'alsık/ rıoun 

25H)» Zi 


oo ph (er lSe»»») 
|[Trifolium 


5 5r MNA mê çikê) A 
î Ö 
also /'o:ls»o, US 'o:lsou/ adverþ 
êê 4-i ek “___ cle şê jL» 
çal j kDAJÊT j xoe gê seh ÛÛ êkakî ÛAZA 
also-ran ı#oın 
ez A4 sala loo (A o S~~-4) 1 
dizî yaS kl yA ok a add G3 iy 2. aa-5lj39 
#UL esl 2. *-ê jU 11 
alstroemeria /,alsıra' mıorıe/ noun 
o44) 3)3) ^S ak ËU yan ^ak- 
C [Z4lstroemeria r>] Gaz çS) ê 
E 
Altaic /al'teıık/ adjective, noun 
9b LE DUE 5Û «^-1 adj 
ro AW cema KS ASEÛ) ASÎ ö3 a4 )4- 2 
» Tungusic .S-- i g „J._5 Turkik 
Ö alDE U, l> n Manchu „sU, 
_ZUÎî 
altair „oun 
all zalê „Ua; (çele E45) 
altar /'o:lto(r)/ „oun 
e aê Sad HEY 7da Vere E SIN 
sr ko sên Êdl ê Azê 2j go 
Oj5 lA alter altar : >» a) &, 
Jate Latin a/trarium altar şA->¬ Peki 
2 Sona 1 Lê ( "high" s „A^ altus A_J 
altarpiece /'o:ltopi:s, US -toerp-/ #oun 
Ö ka ol zilU çeyî A45 (A--5)8) 
rl ma ena 
altazimuth /al'tazıma0/ noun 
Ö „Wa E a Ge kê sila J sî 
Z Şa )UJÎ 
alterability /, o:ltora' bılatı/ #oun 
ED dU cS, ÊS xuza Sol 54 
alterable /'o:ltorabl/ adjective 
ö ö',: aJ ı62,>54 „^ „» „lol, #4 
xı - ^) (alterably Zav) 
alterant adjective, noun 
adina h3 Û) Ma sz u cA, 
alteration /,%:lto'rcı[n/ „un 
Jz.>-^ iS Sê Age» êl 2: 
0 major/minor alterations :modification 
CÛ, an alteration in the baby's heartbeat 
Û cê «de 
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alternation of generations 


alterative adjective 
e.kıaa A3 O) 2^3. 217 j 
altercation /,%:lto'keıÎn, US -tor'k-/ noun 
yê ê haê kO Az5 a jkê «A-A 
ih AA em a a32 A--Šê kê a Î4 
AJoluz cı ye se555 bi Ö okul 
alter ago /,altor 'i:gou, ÛُŞ ,:l-, 'isgoo/ 
noun 
_z <a Ö kê Lê Gok ok ~33 
alterity /al'terıti, US pl-/ noun 
>R ÖÛ olk e29 ka 2a4 
alternant /o:l'to:nont, US rDl-/ moun, 
adjective 
adj 7 eke) rk öl E) Aze kê n 
Ç Sk ey hk sS hı cê lgo4yk5 A e5 hı USA 
öU > -S adj « ,;& n 
alternate /o:l'ta:noat, US 'o:ltornat/ 
adjective, noun 
dl cl ha SA¬ (çl o4--54-- 1 4adj 
ËS nı A DS Az a jö A lll SA kS 
nê¬ y4 3 (ç5) ~J „g5»)62 
- »kz, l adj 4Q) « ye >_> a ê n 
J.u J &> 3َ Jola, 2 
alternate angles #oun, p!. 
LAL Û (lS ks) lS, JU ~a ê 
Jola 
alternately /o:l'ta:natli, US 'o:lternatli/ 
adverb 
So cy A eyî Aa DS ka sSa celaakkS A 
Û Aso A Û ASA seê A sol Û el 
® He felt alternately hot and cold : ;*»» 


ag lza „ale A 
alternating adjective 
A LSA cl AW $ A êlo4ı54 Ses 4 leSh 
öl > -S „Ez, Ö (BEH 
alternating current zoun, abbreviation 
AC 
snlakn ka paa lı al şê elok lı aooK 
akar ùl j Ö Gudî 
alternation /,>:lt»'neıfn, US -tor'n-/ #oun 
¬5 Aşa 4ı salan cı ~ên l 
the alternation of day : :g\».S a sl»»a 
4 ji ko) ê nSkSeadi 3: ol 52 and night 
Zû 3 ê >2 - 1 O 
alternation of generations #otu¬, p!. 
söl%)4- A VANEN (le )) 
cla 85 Az 5 y34a-5 4a 
US e) Lê ea  „ilac5a çon 
3 ete WEN aJ ar „gol Sli> > 
sarê cla SA yd GÎ l3» 
Saa) “aC Rayên EYO 


WESA. “Ö 


alternative 


5_S.» e _ U (ÇA )4-- 
A .-ٌ +2) ----_- „ dioecious 
jellyfısh AZÎ (ça „$%è») parthenogenetic 
l J~ <. Ö «sao Ze» (G54 
alternative /:l'ta:natıv, US -'ta:rn-/ 
adjective, noun 
DA¬ sya iA a so bım 2 -ûzk_zJU 1 
3 Do you have an alternative solution? 
DIL 4l LR kemî mz k69 
5 alternative comedyllıfestyles/values 
Mia &, Jl „ol 6 Garê a4~ c33) 2)4ã 
Ak „J.¬ 2 „ao l O zuda) „l> 
ÇE 5 _Alza salna 4 ja „S> 3 yelê 
alternative energy oun 


Û) 3ê 5~ 
cl cak AJA) çur ol giden e, 


Ci (Ce US gU êk O SS zo 
o. Šl>- çi, 

alternative fuel moun 

_ ~~ Û i êl aj > çikê 

oz l> 

alternatively /%:l'ta:natıvli, US -'ta:rn-/ 

dayen) 

2َ A ja cS A lS A sS Ana lşoau5 a l 

a PEYN J rî 6l» se yêkê 4 54 «b 

ùl s> +  &» «2 be 1O 

alternative medicine mou 

bm j o day) uk ok „EL S0 

(Qê a Seda ok a An S269 & 


> Ö 


Eda 
alternator /'o:ltanerta(r), US -tarn-/ ıoun 
2 5U gjU Jl f ao so»,3-5 |! 

ba 2.) #U dÎ 1O ela» jêazla 
althorn /'altho:n/ rıoın 


> A LAL sa zal) Jl 
ö„»JI Û (saxhorn 


although ` /ö%:l'öso, US o:l'Öou/ 
conjunction 
mon»Ö sg nŠ n co Az- jA LAS J A>) ah 


Îpek kuh a4-î JA-S4j laohA-akî Kur 
2lihough small, :la_2yai JAZA kuêeakî 
5S > ,a Ö the hitchen is well designed 
4S Gul Ê) A AS yl o> yg lı ewS Gol lı 
altimeter /'eltımi:ta(r), US l'tımator/ 
notun 
j j Ö sok JS 34 
altimetrie dı Jective 
2 cêye D4 A-4 A53344 h04-~ 
usmêm jê kı ADÎ j 
altimetry /'@l'tımıtri/ rıoun 
Umê ji j Ö (sohuerllok SH )34 
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altruistic 


altiplano 
altiplanos 
Jk uzÎ Ö (oa sêk sS ê (çeme al (ço sîk 
altitude /'@ltıtju:d, US -tu:d/ motın 
ewl Û seê laz kok xr bok 
altitude sickness roun 
gur) sul Ö çalasl ok çellok ê4 
altitudinal adjective 
pê A km Û Ab lk ke ok 4o4 
Alt key ııoun 
JÎ us Ö JU l5 (ze »„«5) 
alto /'@ltou, US '@ltou/ moun, pl. altos 
lala Šêo®3 col cey 30 3-)Ü (ls ») 
alto «Jj: êz p42 ı3 oa SÎH çı 55 
Ji C ("high (song)" _«\Jk- (canto) 
altocumulus rııoua, pi. altocumuli 
A (ŞORA) Û j Şe Se 00A a 34RAÎ A jîa ) jAi 
öl lS 7 U 2 cıla 3al Se elok 
Û») sa g5 yî O (ca 23.000 G 6,500 
altogether /,o:lto'geöo(r)/ adverb 
co yh S A `Î gyakl A spkhaka Ak LSS keko j4 
I don't altogether : a y(»A5A; LSA ~A) 
Ja kaz ~ê je So, Û agree wîıh you 
„g5 h2 Qf ye7a 
altogether /,>:lto'geöa(r)/ noun, in the 
altogether 
Gel SUS Û Gayolaê kSaa595333 
alto-relievo /,altoorı'li:vao/ - high relief 
(from Ital. a/to-rilievo) 
alto-rilievo - alto-relievo 
altostratus mıourı, pl. altocumuli 
2 er 4¬ 4¬ (S3453 5) Or JÎ we ow 
Û 6,500 „Û 5-S 7 G2 ol «U 
Û g51 y~) Jî Ö (ç«„ 23,000 
altricial /ol'trı[(9)l/ adjective 
öU A54 p5 ey45 (A4 ul» »aiL5) 
p33a) Ça ik AS ap clas kl (sa se )ê 
_xašU al) e & Kz) Ö (precocial 4l, Ù) 
altruism /'altruızam/ mourı 
ê5 5J-34î „sol wka9354) | 
(~~ beaa-ikD) 2. ~53 ss 5l 
hı l5 p09345- qert An Ah Lç Î gî (Sa akî 
„sulu Jê TO gj c j SS 3- 
Elê 92 S3453 >>) 
altruist /'@ltruıst/ noun 
ÊLA Û Ilya a4ê J kokê sus a3594 
T~ df êi 
altruistic /,altru'ıstık/ adjective & 
qlîruîstic : ASÎ )l y> go y4i AS)» > 35-4) 1 
hS > 4¬ cao » 3>4) 2 behavtour 
2 A_L 6 el Aaik_z 3ç >l QO Uu Lf „5S4 


/altı'pkı:nao! #oun, pl. 


altruistically 


Azhj8 o s> jl 
altruistically /,@ltru'ıstıkli/ adverb 
Û ASDL > (ga a4 Î Ae êk cA lao işq 


<k yı» # 
alula /'aljola/ noun. pl. alulae Paljol/ ê 
bastard wing 
alum /'#lem/ noun 
44. gl) Û Ger el S3lê g3 
alumina /e'lu:mîno/ /ıou/ı 
Û (AloO») ç j-U sa l5j DU 
kj 
aluminium /,zljo'mıniasm, US ,alo-/ 
noun, US aluminum 
AL. û L3 LAZ) A) pnşegll o 
eyî CÛ? (-ium + alumina 4l : 4ù 
aluıminium bronze rıoun 
0 pee) oL cji a o~~ 58A, 
emel J ûm dêe jel! 
aluminum /a'lu:mınam/ #« US term for 
aluminium 
alumna /a'lamn/ rıoun 
2 DU gl »>- «5-s »> (ö)) ! 
2.3 Jana 1Û jS ok 2JJ5 oo2ae9 
„UI U „aS J-a~lğ_ ê 
alumnus /a'lamnas/ noun, fem. alurnna; p/. 
alumni /-ni/ or fem. alumnae /-ni:/ 
2 DU „U » 2 „52-33 GUL) 1 
2. b~ kama 1Û Sl) ol 2JJ5 (saoele? 
„ja lı sala _J-.a>Jlj_,ö 
alurm root - heuchera 
alveary /'&lvıorı/ noun, pl. alvearies 
cay sêk case cı ARA çoyaS5 l 
Û ce yŠ çşeyegyeo si yS 2 s4 cılo-Šina 
Û? gê êm êlo 2. J-< cso-55 1 
alveolar /el'vi:ala(r), US ,@lvi'eole(r)/ 
adjective, noun 
cezaoka sS ao „gl mîla 1 adj ( y-G.Š») 
A a ki j ASA o „So >52 (ds, I,n) 
n» êma ê> 2 s>) | adj O „S4 5»»>, 
c5u) ûSlaOL ka 
alveolate /&l'vi:oloU adjective 
ê hê¬ A413 u >-5o--- 
alveolate : çı »Sawya\ AU» „SAaalı 
e h~ ,ã>Ci þollen 
alveolitis /,alvıo(o)'laıtıs/ oun 
oa cem ûe WA e laAn AS azêî 35342 
gx O 
alveolus /al'vıelas, US ,alvı'Solas/ noun, 
pl. alveoli /-laı, US -li:/ 
dya LA j5> ok Sa e- l 
AJ S> rk; Öz p15. dayAhyaS oo î 
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amanuesis 


Şêla 3) çalakê A-5 ol Seo 4A4Ëhê i 
.kêš ok o Ak ji2 lungs n~ 
~3 gla sale gm ıo sûêloo 
small "A-o aJ Hs»jw--2) teethridge 
Geê> 1 Û (alveus js,» yl) >5 „'cavity 
ûl» (Şe yê> 2-S» jS 
always /'o:lweız/ adverb 
ûk ee Hurlaeol4n A seyî Û yk Ahm kh 
Ji ea sêl (pA-3gea o) gegooy4-<la 
Ö baskan GA-U AAsa4A ji «3 cS wa alê 
CELB ya «ul (HEID sol şa 
alyssum /'@lıs»m, US a'lısom/ mıoun, pl. 
alyssurns 
dayay) e-5 A3 pey 1q lalê l 
» Alyssum _\-S A-<> yı] --~ » >»5, >-^ 
sweet <2 (ö3 „3, :Lobularia 
aa >.3 Ö alyssum 
Alzheimer”s - Alzhcimer”s disease 
Alzheimer”s disease /'altsharmez/ noun 
öU Sj aU J) a llU ~a 
Alois *»4«_„l~J4- neurologist „U U» 
«ıl Jî Gol Q Goş) ye 1915 .Zlzheımer 
Am symb. the chemical elernent arnericium 
a.ım. /,eı 'em/ abbreviation ante meridiem 


e < «b GIRA Û aye ado A8 selk 
A.M. ~ ãm. 
AM. /,eı 'em/ abbreviation amplitude 
modulation 


tg AQÎ çîk N) biçem û 
Daê Ev. ÛYÊ e VE J RE 
eli! Hê) ( » j5), 
amadavat /'amadavat/ - avadavat 
amah /'q:m3/ /ıoun 
Û Szsa j gaya sk 4J aS gl cala 
-4l5 Û Aza EL j 
Amalekite #ıoun, pl. same or Amalekites 
GDhero 9ö) 235 _J.- „salaok- r-SJLU 
ok saî çuaa--k o »2-8/> nomadic 
_SJUi 'Ç) Canaan 
amalgam /5'malgam/ ıoun` 
a-JaSoz 2 (ësy33yk54z ölaa ey45 5 3¬ 
an amalgam of several kah 
Ui 1Ö comþanies and organizations 
al wK.nALa 2 LE Ca 
amalgamation /a,m&lgo'meıfn/ moun 
o Ja5 kS 5 
êy bU 3454 söloge y-5 
LS-HAnAL (o? jel selêal Ö cla 
amanuesis /a,menju'ensıs/  moun, pi. 
arnanuenses /-si:z/ 
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2 
ÎSA 99-33 SlA-» gi V3 Di 
rr n kw A) ` nê l~a55333 


ern A) AS ki „>l 
wı __) Di şka 1 „nh... n3. î 
n> a çe; 2 (Amaranrhaceae 
e a u2 - ê jê 1Ö 
aanaranclıine / amo ranÖxn) ağjeُctiv 

n gc „KT Û A GEREW 
Alya AJ u yadi 


here 


E AÎ a xwa 2ù a „UU l> 
Zê! 2> Aral 

BERRI'ED 3Z-3 TEL kOUJI 

zn A8 y~ w~ ^5J 
zu -- «eo 


axzzırcdšn Emo nis ecex 

-DHmoırukı  _-Ê km U mn o kanî 

Erd EK a „5ı <` bešadorına 

AŞ kekê Zi ReRES RES S^ SARA ÎR 

ke ~ 3> <` < ûst” Ze 
KED BO SE RE a3 

e Erî ce ER 


__~ 


amaecınenî nex 

-_ٌ 2 Ar 4ê nano Ê y> 
KERÊ - AK - .-) 

awer  ern3toı r). Sa êdî noun, 

GZ kcê 

eê __z_z - n CE eê mt y4--h .5\_-U n 


Za lê L-l KWE adj jS yê 


_ n -- -+ l1 adj n Ö ê 


znaerar dıranatics nourr 
e ZZQ n iyê> 30 u 5MU KÊ jU 
aezetıraarasib / zmautrıj. US -tJa-/ 
22227450 
ear mz 2: «Î j LÛ L4 85, U 1 
A 2. 3U 1l 
amıteurishiy / zmoatarıfli, US -tf>-/ 
¬J2rerb 
¬_¬n- :-ٌ ast SE „al ,\5)g ıS hê abê 4 
PERÊ 
amatenrism /'emoatarızam, US -tÎ[a-/ 


m#CtAA 

Nêz rıdes on amateurism UE 

+ adow paymenıî for RINÊN Pe tuorh 

He ù a stqunch suþþorter of amateurism 
[LO 

amative /@matıv/ adjective 

amatively /a@matıvli/ ) amorous l_J» 

(„,l.3)» :amativeness /@matıvnas/ ıı :adv 


«lak Ö 
amatol /'amatol/ roun 
AJ AS u jöhk çgika45A5 (çî Ask-a yAS 8) Ji LU 
amrmornium nitrate e >U !~- » TNT 
J zU Gaz o 
amatory /'ematari, US -to:ri/ adjective, 
also arnatorial 
Ö amatory adventures : _gl yan3 «Al )L)a 
„lêl A 
amaurosis /,amo?:'raUsıs/ noun 
zak A8, >-ٌ çek xan5 Ok low Sî 
ûr krn e e ekê 3-43 A4lla jl» AJ 
û 3a304l Û? _êza ù ùl eyi 
amaurotic adjective 
ı4ı dn a yk ) Şalê A (ŞlDe yi ê A4a4-- 
o j 4¬ 3-Jê33-5 
pul Û ~a A (Ez sa lal 


4«-_, A2___-) a 


amazed /a'meızd/ adjective 
pkk o dl» „(~E „LX J J mand nand 
ea j yen ÛÛ Î waAS 


amazment /3'meızmant/ ou/ı 
ark lela ö¬4--ÜÛAz bp: 
Au za jem ÛÛ olyayn4- 
aınazing /»'merzın/ adjective 
astounding . »^---- + 4A293)93----S--J4~ 
J zaKê Ğ incredible 
amazingly /a'meızınli/ adverb 
ca ab u Û spAêly-a4- 4 
Amazon /'&@mazan, US -zqa:n/ rıcun, from 
Latin, from Greek 4mıazön 
e erllk~ oL Û49) A2 LS yk J cl 
„^l¬--4: (amazon) 2 GR Weê A) 
(amazon) 3 ç3» *> ö3 ue akê iS) 
ÎŠ aê (eê sok Jî ê)34- ayî 
4 [4mazona e> o-2Al Û) J§4-» „E 
a Careka Çê Çola yenê v Amazon) 
AS, 2> Ke Gen 45'4 4a) cw o lo a«l» 
Şê eê 5O Hêz ya kumê çêl AQ» jinê ek 
AJ olk» >j 4 „JU GA yêne 
ÇEND 4 Op) (mê 3u ù 
"Ar A "sh oU j Amazêön aJ sşAASTÎ 
UU (LSaAa” maZOS + " sg Q AÎ Te yA) 
ll çl îê “hay den aS ah sw 
AÛ kı a U olsa cla Û cêjeê 
„>-3 ö) -- (a )2 öU 1 Ö GG 


öj UÎ 4 le le 
amazon ant ouzı 
C [Polyergus >> g-:] j) A-a» ^ 
ÇU! SA) je 
amazonian adjective 


ambassador 


2 (gA~--- 22-23 :ù2) )l--_ l 
L0 UU lao 4o4 (Amazonian) 
öU çela ê Aly 2 > 
ambassador /#m'besedo(r)/ cun 
4-3.» 3 abo ~~ > ~2 33-)l „2U 1 
1Ö cao lae çl az lAwea 
J-> Ylês nawa 3 ol, ê 2 h~ 
ambassadorial fHam,basoa'do:riol/ 
adjective 
ehe Az AR Û O dl ao) k (kok8) 
ambassadress /@m'bsodres/ rıoun 
h~ Ö (Gê) 335k azlk 
ambatch /'arnbatf[/ ıoun 
. ami dalan yeb diq) Es A2 qoeka ya 
xerakir gêh çS>- 
Uu A n J4--) i Rain 
Zo cê yı Û (&Aa Ethiopic origin 
amber /'mbo(r)/ #oun, adjective 
Je) Xgka,E + Km322J3 dC», nı 
anbar aJ : ear 4-5) Hee adj el 
Ca 


J) LU 45n mbergris" + »4a¬ _xey4-* 
uk n5 adj gl ye5 
ambergris /'embagri:s,  -grıs, US 


'@mbar-/ ıoun 

ame ÛÛ AQAR Gkg AÞ kG jAer AE 
amberjack noun 
ûk»: 5U al „ko») is û o3 
yee) „J 2l nêl 3J Da 
ala _o ë Ö Îçü32 cadêAz :Šeriola e>») 
ambi- /'ambi/ prefix 
:ambîvalence : Dê ka) )42 kO 9 şî : az 
ambi- al : JA¬ -îdexîrous ambivalent 
dû ago ya jû yA (O ("on both sides" »,AN 
ambidexter / ambı'deksta(ı)/ adjective 
ÖQ SUS ou aa5ya) «AKA Ù O j 9-2- k Awa A a9 


ûrê 
ambidexterity oun 
na ) cl Meme j 29 ke33 9p 
„Ul gz QÛ (golSOZeoaa9 kU ja3 jA 4 


a ga lı OS loul 
ambidextrous /,ambı'dekstras/ adjective 
oke ko *33,332 2 AK Q O 099 «Ae e93 1 

êl 2 reml aê ıo 
ambience /'&mbions/ rıoun, also ambiance 
Eva PO e dan ên5 «Jh29)952 sênî 
the relaxed ambience of the : çã- jarêi 
la sl _- dam (2 city 

ambient /'embiant/ adjective 
cebn-5 2 gaayaye co Ba) (A)A--) l 
4-j ça; Jl 4-A 4J «şol gea WE YO 
„ıS alol-1 2. Jam (4 azl j) LO çl >y4h 
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ambivalence 


ambiguity 
ambiguities 
EVEYE PEH û uç senî PE ean 1 
so zpr8/0a2 ö35452l34»045 nz lAoqa ZA 


/ @mbı'gju:ati/ 


noun, pl. 


U2 êda Js) 
lar bp4545 5-45 4&3 kgî42)ja « yA5 Aj4 
ala 2 NWÎ 


ambiguous /@m'bıqjues/ adjective 


GU» ölSl»»»5 J4 Aç LU 
sd A QÛ erlmapk 3k lA qi 
an :(unambiguous + 53») ö»» -ٌ 
* an ambiguous term $ ambiguous smile 
an ®% a deliberately ambiguous reply 
ambiguous wordfterm/statement 
:ambiguousness /#m'bıgjuasnes/ zı) 


„A ev (3 (nhn)4ê „J-J „53-30 
J2>: 


ambiguously /@m'bıgjuoasli/ adverb 
eeS ûe A kk) 3J)U sya Ls) 3) 4¬ kA)ÈJ 
an ambiguously : ) U Sag ã co» 
ıı ÊD set ol» 4 Ö sworded agreement 
csaglanal , jbo 
ambisexual /,ambı'ssksjual, US -[oal/ 
adjective, noun 
„o-4 Az «kad o45 o )A-Š o 3oo 
Jî~> a> (Ö (-sexuality rı) bisexual 
ambit /'@mbıt/ moun 
başka Kê) BÜ LL kalak ûla l 
Thts case falls clearly wiıhin the ambit of 
3wo 4» s»> 2 the 2001 acî 
2 è> ula. o _- i-3 1 Ö ko¬ 
n~ 3 û sal - 
ambition /&@m'bı[n/ rourı 
Bi a şl> pa ll 0)5o4ı nS y3e0a4 1 
9$ had been her  lifelong  ambition 
»»)»,UÉ 2 er wapekak êk kê -tlons 
motivated by personal >l, „kU 
_5Jã 2 çê jla a-êk c_Jl»sl~ 1 (O qambirion 
ambitious /&m'bıfos/ adjective 
YU GI > sa GH -G)0a44 ke94 
an ambitious young executive :aspiring 
:ambitiously adv) ambirious for þower $ 
O (cy oa4 :ambitiousness î ı4li ê» )4 
Jl 6k su lbel> 
ambivalence /&m'bıvolans/ /ıoun 
2 saUsU came, Şo ao>a»5 l 
(CA) 3 (iAml)o saya bal SU 
NEDE Kn 4s AV GININ A 
2َ ele yee eo î 1Ö (44A) >> 
4..~_yêo (~~) 3 ik diz „La 


LÉ >-> 


Sanlbbivalcent 


Anin alen zm bivan adjective 

U AO A yy Êê ~Ê-jeya OSa»5 | 
zz &z JR morcdlenî Jo,» UU 
~~ ~~. «~_¬ -¬ arzınade totzards her 
û AA denê deke ou AS 
~n Big er A GAKÊ AÛ (<n)€É»»3 
i KAK kk D9-SUS adv 
man -ãk kak 25 _yekaa 
amûde mı un 

-> >: a Anka yk Ly) gian Aa 
BE ESR ei 


L 
_~___ 


Am) ~39, )4-a ) 4 


„»a--^ ambulare Mî DZ 


nê a SAZ--AÎ 


Bambker «> 
aanbêv gotine u. 
gm ~ı ZuxroÜbosphate. US Ş-3- 
_ e k~ ı~ Li rAIP) POš * eî 
__ Re 
XRÎzÎ n aguka ermbk 2uça noun. also lazv 
Ea 
SEW Am KÊ yê sey Pê girane 
- u jamenê jj Lê 99K a Helê 
ambo ` ambar now, pl. ambos or 
mzıfonês '- bacınizz/ 


aesbeceptor %ou noun 
ûk aya SA ge A e8 
_-_ '? haemolysin 
Ambei Wood noun. also Amboyana wood 
Zûrmera ] padouk Pr, ep5- Ana yla 
See <-> C2 [indicus 
ambesna /am boırna/ ırıoun 
E ~42 yo) „Z2 SıeunAn o Salo 
aê rare ci J353»--\ fast-growing 
Di¬ 5 j; «Pterocarþus indicus) 
„4mbowna ş, a): rn) Tar SN 
sal Ö (li janî 524z 222 
ambrosia /zm' “brouzio, US -'brou-/ rıoıun 
~ı LT > D> esmhAbêa l> l1 
Wên 3 Ak 2 (5ç a 39 535)5- 
mnn d (ıı lı one J) êdê ale 
„- <) «ambrosia beetle 5l) j+ “5 kıngal 
:ambrosial adj . bee bread - 5 (l»g3+ ok 
“<a A-: sambrosially ady +33 ke64 
1 DEYE ambrotos 4J /' ya ' U 
_ sı ya! Û 0 yilas OL ey 3-22 A ce 
ambrosia beetle now 
„5^> „> » Xyleborus] +, J>al.z az jê 
< „e„ Î 


BE ee 2 


_- 


DC aŠ jo LAÎK» kok4 


` BEE EYD 
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ambulatory 


ambrotype noun 

positive î2) 3a 4-5o <-3 U 

J4 4-] ÊR MhEY2 4JJ 4-S picture 

< 3 ^! Ea ù 53 U A Uê Ea Yen 

ambry (p]. ambries) - aumbry 

ambsace rıoun 

RD SAR e SGÜS > (A54 O35) 

< worthless *«l«, „ unhıcky <->-4+:+ 
Ga AZA dey tS go s54 

ambulacral foot ıoun, also tube foot 

Dajo ok aa laê a „sa8 Sk ok ç 


Jl- k 
ambulacral system ıoun, also water- 
vascular system 
PAYE öL laê n5 334 çU jı 

J f; Ö ) „E 


ambulacrum /,ambjo'leıkram, -'lakram/ 
noun, pl. ambulacra /-'lerkra, -'lakre/ 
ERDE „A_> „>U l (U »»A-LÉ) 
EŞ yee aS GG öU RU 
AA a oa ê5 Kz „Sanê zi 
-! '.- êl) J >,U.,U sU ;»» element 
: Ala ca water-vascular system (U: 
Az gU A_J ed @mbulacral #rooves 
ba 3 a-Î r SA 32 
2.4J,» „J EW laya 8 4 «$ echinoderm 
2. êgAqe ye çêja êk êll3>-2 ç-!233 
çêk JI AJ AS Ly ke za 3A) A) xuha 
2 (ambulacral adj) +, >; saSJAã NEVÊ 
: çole 
ambulance /':embjolans/ /ıoun 
_A Janê j4i oh A34 „î aASl_ê rh 
aJ . a43 He 44) „So, A-cê3-4 
emê AV 5-27" höþital ambulanî 
Ar, o) o-5 ambulanî- A) J5», ã__ُ 
> Ö (ambulant 
ambulance man #»urı 
„zl, C Alaçê j sukê j-4 ol 4j 
u serl Jl ja lı 
ambulance worker - ambulance man 
ambulant /'embjoalont/ adjective 
Gsuny o doc AJ AS „5 J,4-Ê (ê >^-) 
Zon dinbilanî ambulant- A) : >» e 
J Q ("walk EÊ BI ûl» 
ambulation #ourı 
Jen c25 j> Ö ol 9o2 solu4D se53a 
ambulatory /'embjalotari, US -toa:ri/ 
adjective, noun (ambulatories) 
ambulatory patients : :ç ,aŠ.> .-S ) <5 adj 
an 0 an ambulatory  corridor $ 
2ê ol po rı ambulatory care service 


ambulette 


(ambulatorily adv : cA: 3) J) »l -534- 
sl sı a yal) Û ğis" # HEN î 10 ner 221 
ambulette noun 
e ~A êl $» equipped j al 
sar eî 9Q gî aAS LSA 
aımbuscade /,amba'skeıd/ ıoun 
ambush «>ÛS < ıl Ade A cA-~ 
-S Ö (ambuscader ıı) 
ambush /'@mbof/ noun 
Two soldiers were killed : yı )&, „l3 «<- $ l 
The govermmenı % in a terrorist ambush 
was defeated in its attemþt to þass the 
They ®% law by an opþpþosttion ambush 
were lying in ambush , watting for the 
Gelê ja çela kuA~ ûl o l-4S + qid eray 
erê uza kkjÎ > gU ~~ 
„i BU çala 2 ûêd b8 1 +2. 
ameba + (pil. amebae or arnebas) US 
spclling of amoeba 
EA /,ama LET noun 
_ı j a a4-- _ LA Lan 
e A>) ê AY. 1 lame eber 
amelioration /o,mi:lio'reıÎn/ cun 
ca şka a Pl» N EVNDYEN ca gy4- a sS U> 
sameliorator ın) j-S ç> 5-55U- 
Se! So + î () (amelioratory adj 
ameliorative /a'mi:lioreıtıv/ adjective 
la sı Û? 2ê a> JaSal 
amen /q:'men, Ûُs eı'men/ interjection 
Awê hn dê) A_l, oU ema ŞU 
yS 'ĞmêER AJ ` Da jA) AS ly cA l paa 
(ً certainty truth" 
îl lê mê 
amenability /e,mi:no'bılatı/ mou, also 
amenableness 
~A __l zu VED 
So Ö o22 33 LARGE IFYA 
~~) Za 
amenable /9'mi:nabl/ adjective 
Nur anê >8 ı Jilê 2 al sel tu a4 1 
>. m3 A5 ARÎ €3 Sl, 
A44545 erek Vy î „> zU )s 
dhK j> saê „U jl2 J;-- 1 
amendable /a'mëndabêal/ adjective 
S2 O çga SS l> sa urlaoo S la) 
nen ker /a'mendoato:rı/ adjective 
„e-2! @ nev ako Sl AL) US 
amende hönorable fa,möd 
pnno:'rq:bl(3), French amãd ononabl/ 
noun, pl. amendes honorables pronunc. same 


LÊ SölH oo el sûlseka kJ col ûla» 


ERDE Ey 
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American chameleon 


Ö (Alp a yÛA çeyê» So ue 4ê T8 3> WÎ) 
ûla iA az „ll. 
amendınent /»'mendmant/ moıun 
ayna Ö5 ejê saya» Sl o 5(5) 1 
ıÖ A3 „l> sa yên 9 ol 2 ö3-5))5 
„lay -l~5 2 awi 
amends /'mendz/ noun, p!. 
ıo yAa KS se 4š a yhA~bol) deye) o ll Aşz 
ûl Û oogl 3 »»z43 54J $ A-3 5 n 
e> TREE Zl» „ 
amenity /5'mi:nati/ rıoun, pl. amenities 
JA gJAS ke çe AS cl ~Î 
(amenities) 3 j2 ıl» -'J23-> 
„Şop Ü > SAAD Ê A> 
3J ~\--U jp ÇEND ngeêao-UÛ lA ,JA-S 
2. Z-~ze glaa se3) ÈşAl--~j 1 33 colla-l, 
zy B ne gilar (am o) 3 çaslê yn 
_sAöê) USA 
amenorrhoea /e,msno'ri:3/ z#oun, US 
amenorrhea 
e MA DR E OM 
dı Sa A ı444 (ê 9c û12 
SARAY aê: adj, US) pu» 
4+ ,4--- :amenorrheal, also amenorrhoeic 
„54e oluã Ö (amenorrhoea 
ament /'eıment, US a'ment/ moun,. also 
catkin 
yezel la Xi (l595) 
tçA-ê a elalo >5 sa) eel ê Soor4- Jı 
C& (amentiferous or amentaceous adj 
HECER 
amentia /eı'men[a, US kê noun 
ZAR HAR 3 RA Tê 


ölÃ® Jl> 
Amerasian US  -'reıgn/ 
adjective, noun 
dr WR a Sl A ç5) ö4---l a4^ dj 
Û lk gakê (S3 ya Pi (le ye lS yak) 
er al çal c3 xl adj 
amercement /a'me: inanê. noun 
Aa jim sAmlê Û kaz k2 kb Şa (ERD 'ٍ 
American /9'merıkon/ adjective, noun 
u, ö- KS yek dû den l5 y^^ adj 
_S) lS yek ^ + lŠ ya n (CEBE 
(Bê) ^l" .\5. ~! qdj Ö Gu Ak L Aj» »Ù 
Americana /o,merı'ko:n9/ noun, pi. 
A MEWE AS (ça gakî) GIS, kî 
4U DE DET Jl J hh „Senî 
GIS, LÛ (çı ù4 
American chameleon ”„oun 
çA-Skza ol ol sj 3-3a3p0) (çl »aya-5k5) 


/,&mo'reı]n, 


American cheese 


Jay a anole US A ala 
Ê _ Sa ASA AS) TÎAA33, 
Xerê xalan KÎ 3» egle» 
J sî5 e ~39 o 39$ 
DEKE [.4nolıs caroİinensis] š- 


sol, 


American cheese noun 
i . &_„<« cheddar 4)) us Öe anê OA 
Lı wl ıı Û Ss» 
American dog tick noun 
JAl 2532-7” ` sr So yen-î AWA AZ 
Z2 --3 5.» 5l JS yekî U ixodid 
Rocky çay sur zê <S aya a -Z- 
«-. tularemia » Mountain spotted fever 
<5 e „ Z. [Dermacentor variabilis] 
American eagle rıourı 
Û nÛ yn Sa X)ka çS yanê S3)» 
„5 el ~A 
American eel nouzı 
J2 _X__ a, A-_ J CS yk-ٌ „_ U 
KESÊ ret - )3 4A BARIT 
3 aê Bê 103 sa g4a al) ja E DJER15 Ed 
.Anguılla ] 4-4» vertebra Dk nê KK 
^U,l. e » Ö [rosırata 
American elm noun 
SES An sl Aa33, ueh çer yakî n)3 
can e „ ~- [Ulmus americana] ,»„\ 
American English noun 
_-ٌ& -- EME RE ERA ER EME 
American Expeditionary Forces moun. 
pi.. abbreviation AEF 
„ JV) ê awê HESA #Solo z ë jA 
X24 2o 4 DI WE n ö«` a) 
A mn lr je! ga Ö ölo ê AS le> 
American football dikê 
[Kı al JU gê Û lS yekî RJ 
American Indian - Native American 
Americanisın /9'rnerıkonızam/ noun 
yA sêbenêyê ûl 4-a 
VEYA (_) Sew 
ıS 
Americanist /o'merıkanısU „oun 
inna celal cal a o U) 
ZI5, ja! 'Ö 5 < 
American ivy - virginia creeper 
Americanization /»,merakenaı'zeıfn, US 
-n3'2-/ noun 
E A-o OT A yek) sö-\Se ye4; 
ö2 lS yal lı o» € „So al Ö 
American Legion noun 


AJ şi laSs 1919 4j ıl AS) ck-)k- j5 


gk - yal kê Û N 'y A) 
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American water spaniel 


ı5e bu A> » sa veteran lU awa jî 
zlCz al Oj) Ö 15u 4î 
American organ roun 
Û (bee ç393ja)la Çek) lS 4î € )š 
zCı yal $j 
American plan noun, North American 
term for full board 
ul ze~ a SÛ 3 û paê (Jo ae a Se yek5) 
Jm)» lûê «3UEI Q 
American Revised Version mourı, also 
American Standard Version 
the Aj J 4-w 4-J D23¬ e çol zê eo 
„L~ (<S, „a: aJ 1901 4J Revised Version 
al > gedê» ıS (A> jı Û lS 
American Revolution mou 
vanê Ge) Se akî lu 33 pa olk çêlê 
ıanî pS J8 a au kŠ SE» ola 
Û ey aa n~ Sa 2J5 lal 1775-83 
(e) Se! ~J! 
American saddle horse moıın, also 
American saddlehorse 
j QO r US ya Sol 
a 223 sla hı Hê geoqêk ùl A şeker S3) 
hl (Şê yi NL) şe )ok 
American shorthair cat roun 
rol) oz TS yadi sî5 Ak 
AS yên cosyS sS op i> csl 
CD cf A54a3 
American Sing Language noun, 
abbreviation ASL 
Al LA 9 “-l.g-ٌ Uil, AS 
3 LS, yak aJ ped MERE ö^ a) þê 3> 
Amê ASAS U) êh (êk 
EREBA) WE çl Û c Seo 
American Spanish rıoun, abbreviation 
AmerSp 
oU gern 4-3 Êê BAM 
Al UL O 3354 
American Staffordshire terrier moun, 
also American pit bull terrier or pit buill 
terrier 
Go De kSe yan çu kojik co 
ÇSA-e yal, ÇŞAŠN j ~ê jj 3 Soza yê-54za çsolo- 
Şê )4- Awe j-5 3ı Do jAk AJ e yanî 
a SŠÃA k~, kdao o n3 cao A lak 
RE ae ö „AU 
American water spaniel noun 
A-i i, Şade, LŞARAbO eê 2J2 
zeb Û lS yak 


American wigeon 


American wigeon ?ıoun, also baldpate 
Anas] lS yS SOJ 4ew 4¬ $ 3] y~ 
lêya çey Û [americana 
americium /,arno'rısjom/ ou 
e~ Ö (Am .o 95.5.3 4) ê3-¬ «4î 
Amerindian + Native American 
Amerind /,arna'rındıen/ /ioun 
û yal ÛÖ OA j ($ he Ös yadî AD madî 
Amerindian /,m»'rındian/ - Arnerican 
Indian 
Aınes test roun 
emdal5 êb Ow kU ab 5 êE 
AU uP?-5 521-9 gj QÇhk¬ka A 
AQ û-9 Zı Çakî 0 -ıU 
ûl nîm) usa AJ He jd-8) CE TETEHÊA 
Sul» 4J 1928 ,Brucc N. Zmes e kek 
< ûl lı RU Î Ö (ı» 
amethyst /'@m»30ıstU/ rıoun 
AJ AS a kak çeP lA çS 04) Sea dî 
zê çe ja dab dalan es oma23 
amethyst deceiver noun 
Laccaria |] kl “> ^5 
~ê e „A? [ameıhystea 
amethystine adjective 
Ê. A4 çemê ak034a 2 ûrlankî l 
„A2 lêl 
ametropia rıoun 


„kL- neman e045 Ã2» (Ç5) 
«astigmatism „» hyperopla .myopia „“ »,) 
Û aa Û l> (ao AE 55J9 
ametropic adjective 
Ö Ann aka Ren A Aa ya ûl Aok~ 
La zal A A-j 
Amex qgèbreviation! trademark American 
Express 2 American Stock Exchange 
Amhara /am'hq:rs/ mun. pl. same or 
Amharas 
Û joi (sea lb ak 5l^: Alî 
Û2 4- Ù Tan vAnhara 4J : Za 4-8) 
ÛÎ Ö (a ê4 sA»»k 
Amharic /am'harık/ rmıoun, adjective 
A çak SEL lerz a4) e) iî 
„oL „LSA A 4~ Qdj «şü yi şaS Ge”cz 
<î Û olASWU 
amiability /,eımia'bılati/ #oun, also 
arniableness 
nîze keHlA--S5i ape AnE AA 
Û SK q3 > þê 3> 
Bêna. ki Gen 
amiable /'cımi»bl/ adjective 
„59-e, Olh4~-3 9P6) ê3) 
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amide 


Her ue « e..Ç „ê>-53) > „ê>ol) 
(Ö parents seemed  wvery  amiable 
ber Tê) 

amiably /'eımisbli/ adverb 
“That's jedAn ê 39 aga 4ı SLA jê aa 
hê a> lı Û fîne,! he replied amiqbly 
amianthus /,amı'an0as/  moun, also 


amiantus 
pa¬ şka Û) (a) .s e545 j 
amicability /,&mık»'bılotı/ cun 
12-TE 1 kela kl. 
uh aya U „gîin¬ kaj,» A-i 
amicable /'@mıkebl/ KIRÊ n a herê 
AY do slanî4 SAET Wa diri 
an  amıcable A 
1n sþtte of Temê $ Telak onê hip 
disagreement they parted on amicable 
derl ûla aa sel aLo Û ferm 
amicably /'emıkabli/ adverb 
ASÎDA LAN LAI 9 2Û (Çî kegî) 
The pþoliceman chatted - :« ;& gl» »ha4 
jrl-JlL- le «(O ably to ıhe bystanders 
amice' /'amıs/ noun 
ÛD ûe a o J l8 ADE 8 
J444) ba5 yl s5 o keni aJ „ alb 


j ù 5oo 
amice“ /'amıs/ moıun 
e leLO4 çA- N „Î AS Ak oU »>- 
ul @ ù yê 3ıeo è4 gim Û ($ê eê 
amicronucleate adjective 
AGE Û Sa ç4 aU ki dola A-5 ak 
JiJ SA2-^ 
amicus /a'maAıkas/ motın, in full amicus 
curiae /'kjoarıi:/ 
Dgal SL tGU sl U zal, 
h5 Jı rêlên Za > i a ADANÎ cs 
çiyê Gal A Û Ola (3ê WAzka 
amid /3'mıd/ preposition, also RASA 
AJ ça AJ Dal J olaca û 
:in _Ithe middle of g4 aJ Aa Za 
> OC -d he fighting .amid e crowd 
Ce” 22 s0 le 
Amidah /9'mi:da/ moıın j 
AS çal le jo al celle) 4J AS ce ğ ls 
ok A A Sê-4¬ ~5 
Ll Û sako sûs o73 
amidase ı:oun 
çak kS cam 45a4-a Ola Û la. U 
jz 0 lS» çg acid amide LS rl 3-45lè 
amide /'ceımaıd, US 'arnAıd/ moun 


idi 


û SS LO al kê al kalkê (LS) 
E êyê 1 5uaa yê 2 lc C(Ö)NHa 
Al Ö „lc NH?- U 
amnidic adje:« rive 
A Ah a gakî A Se gk ûl Ak sŞkmedê 
Aızl kı Ala Û) 
amıido adjecrive 
n çrlalkz gma Û Sk j8 ok A4 
>, combination l»„,luSJ 4J #35 
g-keÎ 
amıdol noun 
-- : - 5 2e3 ,4-2 DJ 3omanê 
a Simê)» phenol J aJ .C«HsNzO.HCı 
ED Wn Lêê pêgê AS çeako A rêda ıi jio3) 
Ja Ö cao 5w 
amidships /5'rnıd[rps/ adjective, adverb 
ele kS Şa gl KÎ lo çZAS (legê Aj 
Am Î2 a)! KS SAR Sk lk+kS5 
„A 4- g2 1A „5 
aımidst - arnid 


amigo /9'mi:go0/ noun. pl. amigos 
A k~ jo (Sul e `Î, 4) 
J, Ö Jl»a» 
amine /'eımi:n/ moun 
Ax Û SAS Sl Š2 ¬4 kS j 
ehl Û cpo #Aayk cd 33o4ela çala laê 
amino adjective 
kel Û nn kn Û kekî (kasî) 
amino acid /o.mi:nao 'asıd, US -nogu/ 
noun 
al nê ok mn kS kê p (ÇasSasîê oy) 
LS 449 J3*4) ûr lon NESTRÊ A.5) QURD 


(el n iS A gyAù bok8458 45 (So 23 
Tı Je_ jJ DERB DE E TO VON 


Anal A? al -NHS kê COOH 
aminobenzoic acid our 
er AJ SS An okA OLSON E jînan) (pî 3)A4 jî 
NESSPEBD û C-H,NO» J¬ awa in) 
para-aminobenzoic acid .. <> a5 > 
Seg ayenî Jeml Û 
amino group /oun 
imanê ol i maê ok JA 35 (kS) 
4wo) .„ z Ö NH» 
amino nitrogen mon/ı 
ANS AJ AS ces 3 yab ARA Û a0350 
del O ya Û Sale ye lo 3554 
aminophylline xon 
theophyllinê _,_ Ss» )4- ` cıhê «LL 
ama oC l> j [CıeHaaN ıoOsl 
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ammonia 


Okê al Û ce ao 6a Û» <l 
aminopterin rıouyı 
C ıo9Ho0NgOs S54) 4¬ ` ca 5n 5l 
û Dk j SS)» +5 glutamic 5 3)4 5 
antileukemic ,» rodenlicide „$: sa a A-5 3ê 
: : zz) Û cao 5a 
aminopyrine moun 
JE A Saka oz U Rel sc e U 
U + ùl; Û EsRETIN ;¬ öU Cı Hı7NO 
Ai 3h al sack ûla li a cs pou 5 
agranulocytosiS J> >-5» :êk_-A-¬ı4-+ 
layen Û Anak çal? Snson 5Y 
amino resins noun, p!. 
Û US azî AS ja4» olS cao (C5) 
Al le) 
aminosalicyclic acid noum 
S¬ zA3 2 kk aA4 Jl AJ SS Akh 
ã-_S salicylic 5 -J«--- ; J C,¬H,NO; 
para- u. tk SU Şoman 55) 4êj5 
„SS._.JL. „1 a_.ı ^? aminosalicylic acid 
aminotransferase + transarninase 
amir /9'mi:a/ noun 
Ayê ıer! Û xakê + ya 
Amish /'q:mıj, US, BrË also '@mıj/ moıın, 
adjective, pl. 
A-5 Sa yanî ced 3-55 ı530 dez uXŠa+ yn 
3 j „» Pennsylvania GUL zz, 4J lka)33 
cel Ö dit yal gh jh adj z23 Ohio 
amiss /3'mıs/ adjective, adverb 
a Î U lk j4> ku2 LAJ Aa Î 
1O JK AJA» a2 zoma o kaJE k~ alî 
elzêl &, 2. AÛ sûle udalê selûêl 
amitosis #oun 
AŞ SLA za Hub çm az O -U 
ûme j rl Û? o xur 35-2441, 


amitotic /,eımar'totık, US  ,amal-/ 

adjective 

ça mgê4b ol ca uuê4klo 3> xAZl 44~ 
„yu SL, 


amitriptyline /,amı'trıptılin/ ıoun 

ûrzkez nl? CooHaaN elya U (SS33) 

amity /'arn3ti/ moun, pl. amities 

2. ~ê 3>Ol>-5 sz beçala-S r4 kj» l 

e “ZO şa lo (4lj öl) Jêk Co o 
AL dajl a 2َ U) 

ammeter /'@mi:lö(r)/ rıoun 

3»343 measuring çel» 3 cs sU ıe el 

electric current 5 5-5 .-~3»4- ö 

cin! ê ie ew 

amıno /'amau/ - ammuünition 

ammonia /a'moonio, US 2'mo0G-/ moun 


ammoniac 


ËU jel Î LS saî Û aU zazî LU ekî LÛ azî 

amınoniac /@rna'naıok/ adjective, also 

ammoniacal 

A Aza Û U gal LU jî Akûkw ss ki jakî 
U wl 

amınoniacal adjective 

Ö arnmoniac - 2 , „»\qSu U jA 4-J 1 


Û „Î i SA 
ammonia water noun 
Ui jel J alme lı GÎ Û U şaaê (seyl cl aU 
ammoniolysis our 
Jel galgal Û e lS la J44 sayê ş yer jaz! 
amınonite /'amoanA1t/ rıoun 
hû Şe ny ur a40k5 (Çelo 5) 
A4 3k GE, ËŞşA5aSal cay akS ê sU 
r E e e Û er E 
„+, Cretaceous .____..l_4 „ Jurassic 
cornu <) De jAk) sa4îa ala fossil D43 şi 
Ziya Ö Col çS o) Ammonîs 
Amınonite /'amanaıt/ ourı, adjective 
çikan hn çi kaa ya Wj Kl Re salo 
5 l5 ol„g Jurdan cl j3 lal», 4î 
kê3-54-5 sol 5s» Arnon „ g5 „ Jabbok 
ageh sazan Ö aU 
ammonium /a'maoniam, US @'mot-/ 
noun 
4ı SOU ÛU A A- leê jenî GUJeaUÜ Sa) 
>> Li U Sal - a) ANHa+ 5 
ezel Û ka yî lS Û şel Al j yî lapak ow 
ammonium chloride noszn, also sal 
ammoniac 
sal Û4 NHSCÎ e ju jk sa¬ a3185 
emel u l5 Û ammoniac 
ammonium nitrate nour 
emi lu Ö NANO ejeojekê zl j 
ammonium sulphate oun 
2>> u> CNIL)»SOz #5345 ll» 
mk Sûz 523) sŠSSy em .en223-h 
emala „u Ö cs 35ã fertilizer 
ammonoid + amrnonite 
amınunition /,#mju'nıfn/ ou 
gk am)k kllak 2 ASH ks ç4-4545 Î 
z2 2&4 10Ö 
amnesia /:em'ni:zi3, US -'ni:ga/ noun 
2 e lh-i ym A jw) ıê ce gyh92 y2 (4-J) 
eê ayê solî 
amnesiac adjective, also amnesic 
Û ar A rek e saê gelakê ù a Huê3o- 
ٍ ûk gelê kı Sa 
amnesty /'#emnasti/ rıoun, pl. amnesties 
(Î) cê cel om ê6 -e6) 1 
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amok 


The þresidenî granted a general amnesty 
„e,xbn 5a 2 for all political þrisoners 
AJ se Ê LEL A De jAl) ıê eo kK) ge 
>A« 1O ("'forgetfulness" lU; amınêstia 
çr e JY 52 (a yae) 
amniocentesis /,@mniaosen'ti:sıs, US - 
nio0-/ noun, pl. -ses /-sizz/ 
„ê. Ame 5 êU 5) Umê 3441 
Gçpo¬ eAnk ıS ç3 o5-~ 3¬ 
çîrê SSKS lı AR» l Su 7-4 
Grn ger m~ ger Û (bale sU aj 
amnion /'amnıoan/ rıdın, pl. -nions or amnia 
ola) (aa y4, ı4aJo Š2 4) sA-a 4J gÛso 4; 
cz Gaz lse A a4 
ehh Se O04 s40 3)4 ê Ê ko ore o4 
DS A loola-S ileaknilê Seye 
Am. Ö l5„adl, 
amniotic adjective 
Û lak (Gelak, Ak aha d gÛso)ak 4)4 
Aaz1k A AZ j 
amniotic fluid cun 
Ko yek wı Ö bA 
amoeba /a'mi:ba/ rmoun, pl. amoebas or 
arnoebae /-bi:/, US also ameb 
öL Jeged-û) 8) ----U „> mazî 
o AA AS 5 Aa 5S çik ag 
GH] 4<!» ölp 3Š AJ GRalyeo kn A 9 4443 
aJ îsa A-+) :amoeboid adj :[Rhizopoda 
Sl Ö (oU 8" »»a UJ amoibê 
amoebiasis / .ami:'bAıosıs/ noun, US also 
amebiasis 
j~al cıla Sj ŞÊ mı e345 Çê -5-4 (S8ê 2) 
K2) çt b4ren (ê3927ê 0 SARA SO 
OX -«! %Ö (Entamoeba histolytica 
amoebic /a'mi:bık/ adjective, also amoeban 
ss», Öُ ha çŞASe >5 jg. suşt kmatî xeren 
Sa Î Aa Amad AZ AA 
amoebic dysentery #oun, US amebic 
dysentery 
ê e t2 aê) ok 442 
Îman) 4 kê 3-45 O> ' m54, 
Entamoêba ) ,g, A syAStza\î S> 
û a SA ) çı ua» (histobytica 
aS dê r ûl ast edo) AJ 
manî Jl Û AJ j>; Go) al s3 çeyê >> 
amoeboid ad/jecfive 
me. LU», ;# AVE LAO AS Û mî 
Al_-.al (e e] Û 
amok /a'mok, US a'mq:k/ moun, adverb, 
run amok, also anuck 


J oAk kö3334- ê elRÇÊADean > 


among 


Some drunken students had : )\ » >^ 
-~. ^ rın amok în the college car þark 
Jk Êla J iS 
among /'marn/ preposition 
Dl J Sba ga) ıdad ola (4) 1 
Ai c5 4 5. o. 4J 2 Jridden among the trees 
û LSa Seya ga 2 cer Ço) solê sûbê g3 1Ö 
amongst /»'manst/ - arnong 
Amon-Re noun, also Amen-Ra 
iyê oo gê sn 4) lo sel oi 
<öye) Q0 G3, 
amontillado /»,montı'la:dau, US -'ljq:-/ 
noun, pl. amontillados 
Ju? lêjî ÖO lk çem o ÛU Sê 
amoral /,eı'moral, US -'mo:r-, -'mq:r-/ 
adjective 
Emê ga cem seyên) J9 LSU (Azan 4-4) 
Am SÛ ak zok û4» Jok lS UA 
Guy ras greedy, amoral ard : )a»)5-;:« 
J~ A-3 Z` (amorally adv) dishonest 
Jl Hê ya çê) 
amoralism nourı 
Û (Jl, 44i :amoralist rı) e Jl> 3^- 
5 G)e! 
amorality / ,eıms'raloti/ noun 
tt leê rn êþ- çe cî hA Û2 den 
Zlis amorality helped : s„ „5)«».JSU 
„zul - O him to survıve in business 
ıLiSG olazê 
amorce roun 
ZU Û Gal 
amoretto /,amo'rstaU/ moun, pl. amoretti 
/-ti/ 
bia SS4a) 4 4J Cupid ıu 
EEE 
amorist /'amorıst/ /ıoun û 
JA Q lal» NEWEYAN 


Ameorite /'ameraıt/ #oun, adjective, 
Hebrew 'ëzıörî 


b~ a or raê KLA Û jı a sÙ A) 45 (lk 
2. des cı lDUR¬ çerteb- Sr al)A-a 4-J 
el Û (sogaU sa laSaU) 
amoroso /,ama'roUZ3U, US -sS3U/ noun 
esase Ö Çê eh kê SA (59335 
amorous /'amoaras/ adjective 
LA Dlo ûla al kalo lA awî 
0 amorous couples : Suç J) «çı »44 j 
Ah kU LAC Ö an amorous novel 
amorously /'emarasli/ adverb 
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amour 


Lsîêhn ge n iA Û kiU laz, ya „Sl, 
amorousness /'marasnas/ oun 
Are Ö SAZ saê aglA)3 
aımorphism rıourı 
sos 3 SU 2 (alê bg lnZetêy Î 
Sok Xê 3 eli, g 2 S5 e cm Î O 
amorphous /a'm»>:fas, 


US -'mo:rf-/ 
adjective 
1 (q is „53,52 rêl mı l 
esl 2 Coca kS 
amorphously /»'rn>:fssli, US -'mo:rf-/ 
qdverb 
Jone A Û ASÎSS lÜ WÎ ê Al Akman 
eareke < 3 
amorplıousness /o'mo:fesnas, US - 
'mo:rl-/ ııoun 
Û cola aSQU 2 erê ci çenîece l 
ü „2 Ewl 
amort adjective 
i ya Ji> > ÛÖ ka al laco ya 4J 
amortizable adjective 
cha ok (Şeyda A A5 3 SU olê 
Soz J8 Û qc Seo (SS)l ku3 9253 
amortization /a,mo:taı'zeıjn, US 
,&@mart2'2-/ noun 
3Î 52~ ke hae gk çSeaahdlê A O43 9 Sk 
Û 
amortization fund »ouzı 
teqe ê ççeyêêo A O43 o SU sek 
ËSSR8l ka hO ola yè (Seo 
amortized loan our 
çera ks A4e gan çen Az lU SU oa 
„_...SLl--: el, Q@Q Lö > 
amortizement - amortization 
amosite /'aımasart/ moun, from Asbestos 
Mines of South Africa 
e) 3Ü ~~ Ü co el al ke gal 
~~ gal Û Û arnphibole 
Amos ?ıoun, Hebrew 'Zınös 
ÇŞeOAK LS emê (eî a4en4kn Û DO elê sue 
DAmakên çeme S2 lm ll KWkn mêk 
mi ur gale sal8 2 Çîlê 1O 
amount /2'maunt/ noun 
De )ÎDAÎ SAA UZA Hal S5 CS aþA2 kw 
His earnings are said to amount to 
an amount of %$ 300000 þer annum 
an amounıî of time $ money/information 
Al. lk» n - ê Û 
amour /a'mu3(r), US 2 Tnur/ #oun 
Dk) lA kep A> j4> ıLSlAÎo (Sê 98 
LOR Û) (agkL8 l9 Wi 


amour fou 


amour fou /a,mo» 'fu:, Freneh amuR fu/ 
noun 
Û SAJ 285 cl akrê Çanê a5 
J e8 Jê kê A# 
amour propre /a,mua(r) 'propre, US 
a,rnur 'pro:pro, French amuR DR3DR/ /!oun 
Der Ê 5 ju so U3541 2p (e4 aydê 4) 
Vanity and amour pþroþre pþlayed a 
greater role in Caıherine's þoltcies than 
in those of any other ruler of the period 
Ho je ÛÖ 
amoxycillin /o,moksı'sılın/ #oun, also 
arnoxicillin 
(Sh Anal Asa Û «CıeHıoN,OsS rem * ;aË 
Çele si Q Wı A ûm nÛ cêe atê ala 
Amoy iıoun 
Xiamen --¬ > _ u^» all) sal 
AÎ Cm û83) cr SJ32k 4Î (S34) 
c5oeÎ Ö ce Seke 
amp, !/&mp/ - ampere 
amp: - amplifier 
AMP ıoun, abbreviation (Biochemistry) 
adenosine monophosphale 
A A: Cıollı»>NsOHPOı ö--: b5, 
AS aa kaSa Sılê SÎ k- 8 a ce 35594 
metabolic l> ,USASJ ku »»a-lo 5 a-j 
Û^») ATP »ADP + „,;5*» reaction 
E Ö “adenylic acid 
ampelopsis /,arnpı'lopsıs/ /ıoun, pl. same 
Use ye» (ço ya)An gk oj î RIKA 
»»> :Ampþelopþsts «> >~] vine TA 
„- ¬ kı! Ö [o 
amperage /'empearıdz moun 
(ANA ca i) zee U OL U 
5l a! Ö 
ampere /'ampe:/ »oun 
nel Û KA (çASa o gî) iyakê êye Û 
ampersand /'empesend, US -pers-/ 
„oun 
Ulya, < & çak) i zadî Ae» 
uL. „el QÛ («a »» 
amph(i)- /'amfi/ prefix 
„amþhibiîan si a3035 v5 1 LA 
around „> 2 amphîdıploid .amphtbrach 
Gan ej J yA») amphîtheqire -S«, 
>Š 2 yo a o ÎM Û) 
amphetamine /&@m'fetomi:n/ ıoun 
C„H ıa3N en EznAî im &»U sm l-ùaU 
3 ûl» de me AR 5S.» 2l, aS Ae 
erkî Û (AS 30 î &*)3 » j 
amphibia noun, pl. 


100 


amphibrachic 


S52 5aş9 e42 „L2 )9a2 
öj Ö „Sa e,5, 

amphibian /z@m'fıbisn/ noun, adjective 

2َ EO ö¬ A-2 Je yA-Lê 1" 

A53 ê dueya) cok SA) A5, 

Ah Ûaogo safe yS-) adj (jö) „5\>-<s»Ë 

QELA ml (elkal ja 2 ja ûl 10 


<- ;> adj 

amphibiology #oun 
Ö ûk BA Û90 bfı 
AZ j)3 


amphibious /&m'fıbiss/ adjective 
ol 5)2 susê e KA) oo Î 
an el e) r koeê- ikê) (5-4) 
amphibtous ^ amphıbtous ratd/assqult 
amphibiously /@m'fıbiosli/ ) vehicles 
î 0-s ekuo-uae2 S¬ aa 1 Û (dv 
amphibiousness /@m'fıbiosnos/ moun 
maa Û Se ke A4339 
amphibole /'amfıbaol/ ıoun 
NEANI eel o33 lS lU <S. 
o a3e a A a3 U a oU se3 
--¬-:--U #remolite <_J; š~ „ Jhornblende 
A45 -a, 3 a Aş oo Ah a asbestos 
4Î 1OÈ bA) Al, „SA 4-43) 
« "arnbiguous” Ul), A o-^ amphıbolus 
du sin) Ö (ASAU o3» 3> sal Sz a44 
amphibolic adjecıive 
wêr) Jel sê 593 YET ud jAj 
amphibolite /am'fıboalaıt/ noun 
lolo S94-(4-2-4-5 ı._~US»*3) 
amphibole J 3ıççnl 4J 5>3) metamorphic 
~J » ^l O »„» »lS> plagioclase , 
amphibolitic ad/ecrive 
Û Azan a AZÎ Ji eke Û Aa Sa gR il Ak 
md) gı yha) kı AR-Î j 
amphibology /,amfı'boladzi/ moın. also 
arnphiboly, p/. amphibologies 
ö.nmêa lêk SO 3)UÛ söa550333 n5 y9 
elel CU 
amphibolous adjective | 
tn ea sal4 «49345 «zl 
amphibrach /'arnfıbrak/ #oun 
A AS AA SS 54-a) 
zaje yp qe po çilan dJ yêm ye) ê. 
rÇ inê 3. VIA Gl e WRî 
A Se g40 3-5 a> êl Kaj 
+ yên çill amplabrakhus i e şAASTÎ 
„51 „a _,A«l %Ö ("short at both ends” 
ampbibrachic adjective 


amphictyonic 


Az pj Û LS aka ok mo S4344530 AA 
Se ê) ù 
amphictyonic adjective 
Û AzAh o yên çi 3-5 _çaUÙ Aı Seya ol AA 
yi 2Š eha) A AS j 
amphictyony rıoun 
AJ lS lo Ke 45 (Salê 4 Tl J-5 kU 
AJ çe Ê A a elb J bos el 
eha Anî kuh lê (mo N A-6l 
„S5. Delphî çilo a CH kolî Aaaa 
rma4 a l399 Z~lok i oo 94-5 
uç rSzûn) o cêh ya Sala y> 
amphidiploid ` ıoın, adjective, also 
allotetraploid 
AS cejeyAnikÊ ol cS eaaa he 3ku264aÜ 
ÛÖ A4 çêla hê GZJ)343,5 4-3 
k3 so, çêl 
amphidiploidy ıoun 
Girkê jl eha Û çena dy Asûal kç şok» U 
amphigoric adjective 
Û Aşah e48 jÊ hn Û 4 LSA ai ol A4 
EHRE 
amphigory rıoıszı, pl. amphigories 
2 Ulm e SSeaal ~a Aza olk A-lı jî 
jl parody S», AS c4-l» Do co kS Amedi 
cêr ha) QÎ çena 
amphimacer rıoun 
laya) AS gl-an ol el j e? a j3)4w352 
a lose AD a paê êle J Su ua8 Êê 
a33 öl»z al unstressed >c 594 yı ok 
e o- 345) A-a stressed 4A_~a-Î ıe) 84-5 
A sl qmphimacrus a : S jA---) 
long at both "+, lS; zmphimakhros 
J~. #«i C ("ends 
amphimictic adjecfive 
Aıhh o yA. 2IDÎÎTÎXÎS 4 Ale ûl 4)4 
SÎ nh A k58) a ÛÖ 
amphimixis /,amfı'mıksıs/ ıoun, pl. -ixes 
p33 çS Ae Wao Tûyan 3-2 (e55 aaa) 
amê hS Sa Û L~ aî 
SS êm TÛ aSlkaa , kg Sa SU 
Amphion #oun, Latin, from Greek 4rmphiön 
Selma AS Ua SÛR sl yê 
A çes) aa Thebes ~3 ok S- olê 
GA A a ola¬ 9 SHA) 339k- 
Ù gûn! Û) syn AS ANA 
amphioxus /,amfı'oksas/ z#oun, pl. 
amphioxi or amphioxuses 
S553 3 J j5> & lancelet (U) %3 
[Branchiostoma e> gi) ce al, LÊ al 
AU ê O 
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amphithecium 


amphipathic /,amfı'pa9ık/ adjective 
irak Çel olk oA LSa) 
hydrophobic „ hydrophilic >4 »»»>,^~» 
Sl sêr! Û) 
amphiphilic /,amfı'fılık/ - amphipathic 
amphiploid adjective, noun 
er Û 3A2O n~ l etal> u) 3b aaU 
oa mer kjı kw) 3A3 5 GA) S3 ğkuo 
„ian Û 
amphiploidy noun 
Hl yA Û (a) ak sêrî 
amphipod /'arnfıpod/ #ourı 
> nurê) Ö ço a55 SeyakÊ 
Amphipoda /,amfı'poUda/ mnoun, pl. 
öU g3zaa9 solcma325a5 (e~ ayak) 
Jı hala GU a AaWlk i kala sU So) 
l> # êl O) (“3jl 
amphiprostylar adjective 
A4 AjAAŠ AO jS a3 kk 
Jilkela nuî kı kla Û amphiprostyle 
amphiprostyle /am'fıprastaıl/ moın 
uAjaSA_Î jSN > Gal ceo4--¬aai) 
Û Gala a cA 4 o boye h- 
Jill) j sêk! 
amphisbaena /,amfıs'bi:nw/ mnoın 
„r34 ^u Fe y4--33p di AU 
J32 Ah AJ çil >»5) hw 33045 Jh 9ö 
CE O an 
Amphisbaenia /,amfıs'bi:nı>/ noun, pl. 
erkê y1) Tûlaeyokaa3 (e ea45kÊ) 
oa, SaS U 4S „545 j> aJ suborder 
ll çêkî dÛ eyaz 6*3 worm lizard 
amphisbaenian mom. adjective 
gdeyaAmaaa ok leme sênU (Sea) 
ND „ُ 
amphitheatre /'arnfı0ısto(r), US  - 
0i:ator/ ıoun, pl, US -mphithcater 
bU yA yalê aU > sU l 
Jı cl 2 akî ûd MA3-2J5 3593 
O R35 Se) 4-5 4~ 
nı alose „Su.aE>4 ,Ol- 3 (GSwnok 
Ji yy“ O Ji gê çal gl 
amphitheatric ad4jecrive, also -hitheatrical 
(amphithcatrically adv) Ls, yU A )~ 
JihS êa) kı Ang y ÛÛ) 
aıuphithecial adjective 
Û AjAh eşka jî çiaU 4ı çêle gt ol AkU4- 
êz uyêr) kı Aj 
amphitheciuım noıır, pl. amphithecia 
GA Te ka ALÊ kS ao HAA gê 
öL capsule , JaS AS çU a5 (ÇŞêşeeê 


Amphitrite 


lichen 34+» 5 m0SS 4) )š+- ^u 45J5 
erêkî ûU ösz45-, cs bryophyte l, , 
Amphitrite zıoun 
e)l»>-> Nereus J~ < 'C-- -A¬U 
Poscidon jL çe) co „Uj @k_»» 
Cı eeêُal O 
Amphitryon rıoun, Greek 4mphitryön 
e toa zhn (bg Jı 333-4) 
ny 55 4 bo » ê ~) ,Alcmene _aSJU 
1h yaS cel ÎŞ RA a oJ j êi gê 
ê û e êsên) ÛÛ 
amphiuma /,amfı'ju:mo/ mourı 
e PE) Gan we YÊ SEE TERNA 
Ë- Naa) o. ec € So ewlê) 
i> e yC 2T arıphiuma e>] IS, wî 
amphora /'#mfara, US @m'fo:rs/ moun, 
pl. amphorac /-ri:/ or -oras 


^3.» 2 “LAdî #rEn ? dê wê EYO 
ê Ç Şe 3A 9 y9- 
amphoral adjective 
zu Û u^Je j speuên 
aımphoteric /,amfe' terik) a adjective 
Şe 4-a, lS acid , base Şiyê şo )A> A 
Gu jî yêkî Û Ayaa 
ampicillin / ampı'sılın/ roun 
3 zo CısHıoNı,OsS cl U (ê) 
«lê jeh j 4-UAn 3 LS jet çê 34 Sohme j» 
1 Q2 RÊYÊN A j) 
ample /' mp. adjective 
êl kola ê e~ê sola ê kode) 3) » yê l 
ample Hao4-¬ «e» qir4--¬ 
ample oþþortunıty $ evtdence/sþace/Þroof 
2 ample free parking ts available 9 
ck êlê. al; 1 Q®? o jluşaê lawa ca Olan A 
5 2 Jêla &¬ 
GELA A /'@mplnas/ roun 
mêl) kê4-463 hera SuÃoA¬ g4¬ 
Ja ka Ê elalêxe4 lal ê 
ampliation noun 
ok A kp $e ê j4 ê3 5 lA» cê Sola ê 
ja-- e Ö Sol» ö êl ab ê 
Ampllativ. adjective 
te Ö Su kk uue L5Sol 
aA An çî 
ERGE A HO /,amplıfı'keıfn/ mun ` 
o-5), »aš y-3 So »a-ٍS > çl, - 1 
2 gl jeo „Sl > û4) 5a 
REMEYE; r y4a S oap kewa Sj 
r 1 Ö PER Seo þû fk 
erêyî eê 2 ye) Su aê 
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amulet pendant 


amplified zd/ecriye 
eza yê Û Jll laê 
amplifier /':emplıfaıa(r)/ moun 
o.ızS ln yë Û ar lûjlezi «e Jiy.Sea (eo) 
amplitude /'@mplıtju:d, US -tu:d/ soun 
a63) ê êþ 2 ll (5 >») l 
3 e723 Do z44 So4-a4)az 
A Heg4-) ~54 JjA-)A» (DPEV UU 
Ö (eyê sn ynٍÖ" ~^ amplus darin inde 
J w-4 „A-3 Goz ~a ê3 2 4al» l 
amplitude modulation noun 
cslkselo Gal Ö) PI END 
amply /'&rmpli/ adverhÞ 
Û alan yA 9 lğ A aê 293339944 
Jêla ole & ÖÃ-oaãa 
ampoule /'empu:l, US -'pju:l/ oun, US 
also ampul(e) /'ampjuù:l/ 
ampulla al : < « )L AJ) Aš& yê „$e (S5 j) 
J “$ (ampulla 4l ol 
ampule - ampoule 
ampulla /arm'polo/ noun, pl. ampullae /-li:/ 
flask _Ss4) š4 ; öU AAyê î aJ») ;.# l 
AS a gASao ol 4Î gê ao A ê Azê 
n5h- o32 i AU aa) ebû 
2 WARL _ okEa IE A) A 
Î Sa ^ ji (ê eyASL8 
ê a US U LÜkÎ aS 
„SL a ÛHrJC lk» (sok Û seslî 
„al O Q2? 5». ölLS„ öl4-4Jg kl Ji UU» 
ampullaceous adjective, also ãrnpullar or 
ampullary 
JAl, He Ö m4) ak DEVE ER OT 
uman) yerî 
amputation /,@mpju'teı[n/ moun 
a> ~ê) a4 i sh5o A sı) ö3 y5Ja¬ 
ar 2EV apik so iUa 
AMRAAM aubbreviation advanced mediurn 
range air-to-air missile 
amputee /,&mpju ti:/ moun 
LA yaSS k L-56-)45 oo SJ l5J 
«Ji; şa, e DaB4 olê» «plkaaS 
amtrac /'ãmtrak/ noun, also Amtrak (from 
amphibious + tractor) 
J345 Jh ka a$ 43 iiy ÇE Ol 46 5a Š)a» 
HERRO Ö laje» l3 ,UE 
amu qabbreviation atomic mass unit 
amuck /o'mak/ - amok 
amulet /'@mjolat/ noun 
De J48) AZ pi pl kole pm aA g2 xema) «leşa 
e iz > Û (ç-` amudetum 4l 
amulet pendant noun 


amused 


ula J jel Ö  seso a Wax) 
amused /'mju:zd/ adjective 
Jana was not ylnSişapıa e pê¬ gi 
ùlA> Ö amused 
amusedily /2'mju:zdli/ adverb 
ezê lı Û êşe çık ee ykêêAASA A 
amusement /a'mju:zment/ #soun 
_>ı ..ٍ8 „çokê 2 è> ayê4-Š32 1 
öoJl>¬l al 5A 3 çn A-5 hı BE DEY EA 
L.öoJl- ök um )4- Awe j A$ B Alo 
„D-2 ___ „+ l Ö w7 hw 535 
cekê Ale Û çı yü 3 sC 
amusement arcade z#ourı 
ök aS 5A sok sa a 2232) elê 
rn lack ûJ bı GUL J>» Û (< g J5 
amusement park noun 
u ABA „A8 lol >» KEV _ (ã 
jl e Û ol 
amusing /e'mju:zım/ adjecıive 
„Öo~2a löeJA> Ö JaJ êj” DENE 
amusingly /o'mju:zınli/ adverb 
dD laz) L ASa 5 A4024 kS kUASE 
Jlaedêê le « C? 
amygdala /»'mıgdale/ rıoun, pl. amygdalae 
/o'mıqdali:/ 
AJ DE YÊ Ize gê-î) 4oo «A-alal, 
eu) Û ("#bl' lj gmugdalê 
amygdale /a' migde j noun, amygdaloidal 
adj 
a4 A-a yö kd Selol (l5ê) 
a lC IU oA Aı AS ca AU 
JiIJSu LÛ «ar» „ calcite » chalcedony 
amygdalin /e' “megd(o)lin/ r 
çr lA SS A-3JÛ : JI 5 lU, 
NAE <) Ö CooH»>,NOıı „J-5 
amygdaloid ad/ective 


Aalal, AA 2: çeneolbe kê e gareok kelo 1 
Aj „AA J u O amygdala 
amyl(o)- prefix 


e-^l amylum AJ : ca )A-a) 42~23 : 
azLj kuh Û ( "aren 
amyl /'eımaıl, US 'amıl/ moun, also pentyl 
U qJ- GEJ ,U So A.) l 
BETE EA Per “aê qi r E SÊNE 
Cyl + al) CsHıı 3-2 4 zalal 
Je«l > amyl nitrite #5 (_*>4èU) 2 
amylaceous adjective 
kelk Ö EA 
amylase /'@mıleız, US '@rnoleıs/ nouıı 
DOK (-~bpla-4) 5 U LS »oû )) 
,pancreatic şak » saliva. i le ÖS K3 y4hı 


103 


amylopsin 


öl) «5 glycogen ç»5 5-5 » «L>; 
jl Û glSsoL è Skê (J Ne 
amyl acetate moun 
CH ıaO „Depe u eS-h cu (L-5) 
solvent nî Az gi ej Hez Je 5)4 û 
WAW U RAA 44 aJ 3J 
ezl ku Û cç go SA ege SO j$mwea 
amyl alcohol moun 
5 ga) i „38)44 - hah AJ LS A A& (kaeS) 
ZO o 2A5 uo”. DZ «CsHı20 
J-i Js @ Guna Sa zz 
wa nitrate rıoun 
çûm kî WR GO (l5) 
KAWA „ JU J5J4  CsHııNOa 
el Zl Ö Sy 
. uk noun 
çîpê kê leu GU (k5) 
DU „J4  CsHı (NO JS GJa) 
Gol 4J «5 nitrous 5 JJ~ê aa 
A_2 D2: vasodilator TY l» 
aphrodisiac «$», „>L ( Xunê) 
ki del as Û û gok 
amyloid /' Dê1 adjective, noun, also 
amyloidal 
(Ç5) n bak ê r WE Ez. adj 
a A)aj AS Usa ez 
öz 4 jz Sêl ol o devê al.> ê 
Gora ÈslA-U_ adj Ö g55 Wear 
Jı skaÎ 71 4zl 
amylolysis on 


U Sl: BBIN çehre 
Jakel Û  SkA jı km 
amylolytic adjective 


oA Ç93h453 çr 4 çêle ê ök do kav 
Jll A Al Ö 24a 
amylolytic enzyme r:oun 
MINÎ el Ö e HÊV Ê Şe di j o eê S5A5.34h 
amylopeetin /, amılegu'pektın/ /ıoun 
AS AR SS oKA4ÊS Sa 3l U 
XH5na j aU Jan) ına JU Çokê 
OS kel Û (S5 )U k~ 
amyloplast noun 
colourless „eç SaA22yl3 hl JlsaU 
jy5 Ak öU na Az A plastid 
SU LÎ Û (cr salaa cl) Û» 
amıylolysis moun 
UA EV ŞED ay4 nı4 
Jilakel Û S44 jı Aku 
amylopsin „our 
KeRan ol l> >U em¬ 3ewê 
ö-¬ »--i Ö pancreatic 


amylose 


amylose /'amılso[/ noun 
(Saan) rêka DOLA u lez (LS) 
EIETa jSSeo Syylheyt-ila gîh vpog-z 
„O «- 
amylum /'&mealom/ rıoun 
amyotonia rouı 
VEBÛ t SAS), U e> 5 So sa5 
amyotrphic adjective 
ê AN. - A2 Sey4-l5 a u Wı) K- 
cç) aî Jer) hı k2 
amyotrphic lateral seclerosis noun, 
abbreviation ALS 
Use ,4-») motor ncuron disease o> 
cs 4J aa tLou Gehrig's disease 
Henry Louis _\S ya cîld Şa Zen) 
ol çey Û Oya A eê >4 „4ı AS Gohrig 
amyotrphy /,amı'ptrafi/ noun 
„sê yi zw! €? cêye û Al Sea kKl5 ,» 
Amytal /'amıt(3)l/ oun 
Jêzel Û JEZU (ele „ „lÖ ok sê») 
an /an, &n/ iıdefinite article 
öU ÇêOJH erdê keta aJ) akla el „U 
ë2 SE kS A cç sS 4 (hÊlea 
an! prefix variant spelling of a-' before a 
vowel (as in qrıaemnia) 
an prefix variant spelling of ad- assimilated 
before n (as in arızıthilate, annotate) 
an! prefix variant spclling of ana- shortened 
beforc a vowcl (as in ameurvsm) 
-an „uffix 
ra). A. ~-_ NETE U „kU »„E 3 „U j <0 
„ U» çal ıCuban :Saš>- $ 
ALS oL J> „U :Arıglican : \S <--- 
ol ıerustaceqn : USA peykê 
2َ Lutheran : gl )a3 ,)&«l> gU ol alba. 
OLSan  galacanî A Û U (an/ LS) 
J^ 5o3) AS jU organic compounds 
:polysaccharides US» ,5U-._J+- 
2 -QRQ -QJ1UŞ ` + yAZSNÎ A) ! oa 2A3) dextran 
2 3L-2) j J--1 iy CO) (anum 
EDE [þ EI U5 Al (7) 
ana- (usu. an- before a vowel) prefix 
aya? 2 Qngbalic : yı y~ sa3 1: 
dênh] )4-- Jly 3 anamnesis : lao 
#362 YU 1u y5) anabioşîs : U» 
-ana (also -İana) sul 1X 
4ı Seo „OLE (So )U < aU) LA&SL 
aziy ok kaya 4Ç okusa5eya 45 AD 
.Ãrnericandû ` A Ab è yaASZAS bU a eê >-4 
aU ze lw el i ¬ Ö Victoriana 
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anaclitic 


Anabaptism Wo AK N atar 
(44k AJ ces kS ^b) AŠ cêy SOL 
ç5 als jz u52e eî a5 edê 21i. lo) 
z"LUÎ Û) Go »geal aA o-4) 16 (ek 
Anabaptist / ana'baptısı/ moun. adjective 
adj €) ESEREN adj -:-----JJ\\ adj 
L-5 kLÎ adj <-__-,L LÎ 
anabasis #oun, pl. anabases 
Uj eel ê cç Sa lk eA5AAL 1 
Xen nophon aS Minor Asia „5 »»« „sl-~U ,4 
l» Anabasis 4-J (Kizênofon +-j53_5) 
PE (sulhê) PA545k 2َ Sok 
viwe cîwe Şeh A) 3 paz-Ê 
VÎ 1Ö ar ê Cı nê êyêR 
S15 SA ss oyên 3 SU la- 5-4ê 2 
anabatic /,an»'batık/ adjective 
Ji y58S 0km ıe) a9) s9y3335- «39ge0y44 
gul jê helo Û 
anabiosis /,anobAı'3Usıs/ roun 
ay4-53 5 ag) eş 5k 5 (U e» 4LÎ) 
aJ gên „sel anabiösis aJ) : Se 4-3) 
Ji eyal gê oU eyala aê" »ya- anabioéin 
uu keE) Ö Çok) 
anabiotic /-'ptık/ adjective 
Sema Û) edet êa ege k5 şaka) ıa deyka Û 
JR 
anabolic adjective 
SJ 0Î Û p JjU «o a- SJ lU 
anabolic steroid /,@nsbolık 'steroıd, US 
eê „enobq:lık 'ster-, 'stır-/ oun 
AS eo Seo S8ê, seê i EZ PAHHTIW paê 
4) DHI) J75) 5J» çgellaikî 
„^I- o SU) H Ça sU Sueyê 
Ki wî debaz k2 (sdal lS A ê luêa 
anabolism /3'nabolız(s)m/ /ıoııı 
n u 53)U pel 3U (a5953) 
4A, aç sa 5®) NERE O „Sa 
J „U! ^ (catabolism 
anachronic /ana'kronık/ adjective 
>a aU ek (Ub (Û aa şê Alk» elê 
anachronism A+ oe 3e KeaA noun li 
dala çî pe ASA AS çenê keda ja 54)45 
knê XARÊ ar arÊ e HES 
AJ eçê ççwlaa Ah elb maa 550ê 
Û n5 uRnauêk bu 5-o 
>:aù sl AE (Sulbeşl 
anachronistic /an&kr»'nıstık/ adjective 
2 lan 2S LA dS __ j5 1 
Dayê çata SA)aAma A Alê lêk 
gû U Ua) 3E J 2:2 d~ samê ÎÛ 
anaclitic / ,ana'klıtık/ adreziye 


anacoluthic 


Ar laze Û Az al sk kk 
anacoluthic adjective 
û gi yulSUÎ gazl Û gi lanya cî lal yalê 
anacoluthically adverÞb 
u Ö a gladlpon Sten 4 al, lal, aU 
„S- „JSUT le 
anacoluthon  /,anaka'lu:0bn, -0()n/ 
noun, pl. anacolutha /-03/ 
Ju445ç5-yê gi ço ad) paı „aa „lal, ak 
(Seya bl ASS a te yal po (ıS) gula 
while ûy yo jı «sp Ce, > êh), 
€ rhe door banged shut in the garden 
g5 »-l5UÎ 
anaconda /,ana'konde, US -'ka:n-/ 
noun, pl. anacondas 
5j> „ Eunectes murinus] boa > 
è--`i anacandaita ,»\ ) -Š :<s« )a-:) r 
öL „„J\+-- /ıenakandayã 4J ,'python" 
lu Sul > (Sinhalese >4- 
Anaecreonic adjective, noun 
A4 2 oj SOU Ol A çek l adj 
U oa) ski j SUÜ a ça ol 
Bi Askk ( zam) o 485 a 582 (uokpogeê 
LS pa SÎ (Û (çak cîkê û lê k6] ka 
anacrusis  /,ane'kru:sıs/  #oun, pi. 
anacruses /-si:z/ 
unstressêd _be)çe û48 jı -0A~ ûl «S4 Î 
2. cA) ka ol ja WÛN aJ syllable 
4S oji lı iji a> lı „S4 dıpbeat (l2-.- +) 
cç m~ yn runê „sU» a... downbcat 4l ,a 
:anacnıstic adj) g,»»;~ musical phrase 
um 2J50Î Û (Goma S BÜ A )A- 
anadama bread »oun 
4J aS leavened brcad , N4» b5 s>» 
„Jo „ cornmeal Lêasaz oU „U 
ùb ey Ni cs Seo ~J» molasses 
anadeım /ıoıın 
nimê) gz cA-lam sÛ) -%A-~ U az) ab 
esll LJ8 uewAl> Û Jêkç) aê 
anadiplosis xoı«n, pl. anadiploses 
sê öj sikcv öêetlaz civala y dîka 
çê Şa y4 4J CÎ2USE 4A) û A) 
- rely on his honot S2 jly» Wan, 
mall le mall», O Jionour such as hıs 
anadromouş /9'nadromeas/ adjecfive 
hS bay) sajaoa3ê (cerê selek) 
3 (Sao ç-ٌ epo pg SÛ Kı KS De )k 
apê tOÛDDAS zak 4¬ çalê sS U 
solUlbl a jı sal oa 4) lS jl şa) Ji »»A55 
>eu4-> :catadromous ,„s5») salmon „S»» 


105 


anagram 


_~y«3»>L1 (Ö (-dromous + ana- aJ 
anaemia /2'ni:mis/ rıoun 
Q <l, Y A-i cleoje) mme 
i >5 
anaemic /9'ni:mık/ adjective 
IYI «JeoJje) ao,BêZeyan 2 50-5 1 
2َ.e-5S « We 1 (anaemically adv) 
ûn sela u) 
anaerobe /'anoraob, US a'nge:roub/ moun 
LSJÎ yA ê Û a yal yak ç3lyA0 ca (S3,5-4) 
anaerobic /,ane»'raobık, US ,&ne'rou-/ 
adjective 
ran U Sen E n a E SE 
anqerobic bacteria $ anqerobtc resþiration 
ul» „+ '_) (anaerobically adv) 
anaesthesia /,anos'0i:zio/ ıoıın 
Û So) êm As4 ch nêo 
j Ûd ce a 
anaesthetic /,&ns'0etık/ noun, adjective, 
US anesthetic 
S--_ ok 4c öl 
urê dêre AOA- 1 BÎ SA salo ê 35s 
Arê >-5 2 Sy Ù u4 cem û 
AA a3)» Jı ^J> (anaestheticallt adv) 
eJuS êê e2 ah A Ala l1 adj o-- lı 
anaesthetîst /a'ni:s0atıst/ „oun 
çelê ur canazê» ÛÛ çê êca S92¬ 
anaesthetization our 
ûl ~~ o-4) e?5 cê 37qa û-5 jê ca 
SJ > a Sk Ac Û ûda ce 
anagen /'anoda(e)n/ noun 
follicle +4 4J»», >ü ji (e~Uşlê4 E) 
Û o UN se û 
anagenesis /,ana'datcnısıs/ moun 
Lg hSo saa Sel HAR a23 Çe ÛJ 5) 
Bêr ehê odê hk oo kê 
evolutionary line Ayan AA 
AJ ck kh KÊ sapa y4 kS 4-]A->) 
Al, ) lagl»se4---+) A A-3 
ok a+4-- :anagenetic adj :cladogenesis 
pell Qi (kab e4 Siy) 4 S-Jê şa 
anagiyph /'anoglıf/ noıın 
Gm Û AZ A2 kı ll eşageo4 cel 5)na 


> 


2 ja çe eke? JÎ 


anagram /':enogrem/ #ouı 

AZ R- 3Ê ajê lmê a (Gelak) 1 

anagrams) 2 Lives Aa 4-S Elvis »»5*» 

JU SUSAz Ge Sl S34 çı5 aka 

„i1 C (rebate „ beater „S»») è ko Sao 
eSUÎ2 Û sla, 


anagrammatization 


anagrammatization roz” 
Gçidil mê oU eyan ê s5 êRaçêk 
cer LÊ ÛÜ AS madê 4) cıt4êg ui k5 AZ4 
Gy 6Î O (ada 
anal /'cınl/ adjective 
Az LSŠn ji a gî ouS) nn SBS sg jS hêm sya $ 
the anal region :ç jS SA¬» + jS 
dako sla c6 -lahn Î ranally /'eınli/ adv) 
anal canal rıoun 
„nie çl ma Û cç yk» j5 sya g5 ç)U6 U dÊ ja 
analecta | ana'lekta/ noun 
CH Û O JSSAS pe a şel j]aka 
analects /'anolskts/ noun, pl., also analecta 
CK Û Û SA4A ke 2o S03) J)4a 
analeptic adjective, noun 
A-2 gÙ sa gek )a yi 4-5 a4a ûd 
O eşek ğo çr ke? i ee A-S5ço >Š 
cS Solo n çû adj O yaz,» 
anal fin roun 
sayî wal SU JU (lb eya-kÊ) 
.Saain sall Û (A)Ol Az jS 
analgesia /,@nol'dzi:zi, US -33/ noun 
lêre kl uR84 ûl) 543 QAD 
jj> -_¬ Ol 
analgesic /,@nol'dzi:zık/ adjective, noun 
„zölŞ rh4)4k Ji ceS elo sesSSol) xol) adj 
ê EA n 5-¬ adj Ö A355 yela uşh42 44 
analog - analogue 
analogic adjective, also analogical 
„zlaJ :analogically adv) 3)» + ._„4il»« 
lê Û (a4 aAlon 
analogous /a'ne@legas/ adjective 
ıS A-__.S Jalê -_- agi ê gla 1 
The two þrocesses are not :cyùA>,; 
Saz, Uo SS 4J (U: )) 2 analogous 
Al yat azaŠ | çoyê çoka) lal ln SA 
333-4 _-L- „» evolutionary origin 
3 (homologous )A-„al)a- aJ ~30) *-~Jl 
S_ j4--j „a 3 Ö- jAj] AA canazê 
:analogously /a'nelogesli/ adv) 
1Ç (analogousness /a'nelegasnas/ /ı 
„Ö3 lû Jê 2 A0la lka sukê 
analogue /'enalpog. US -lb:g, -la:g/ 
adjective, noun 
urtAzala ke gê ala adj (çaykê sa S5) 
an analogue  : Sa_S«, A a .»»~5J 
sla S-- nı cîrcut/comþuter/signal 
Šectentists are attemþting to : , »»SJ 
compþare features of extinct animals wtiıh 
«lt > n Ja Lu adj C living -logues 
analogue computer mnourı 


106 


analytical philosophy 


rekê j ea5 Û JS jJUU (G z j~al5 
analogue watch our 
cîlê ku (So4-:5l y4) jJU U len olek 
cla 4z Zel Û (ge) 
analogy /o'n&lodgi/ noun, p!. analogies 
2. SA SSa» sna gj l 
r RYA etc ola ci 5-S 
Jê 3 kê 2 çala 
analphabet /,@nlfa'betık/ moıın 
adj :analphabetic adj, 1) lse >3 
fla yam cç kolaye y-4 JI Ç8 Ol yella Şi~kl A aê 
wl Û (analphabetism /ı 
analysand /»'nalısand/ noun 
A3 SS45 JS oJ3y53 
J5SÙl,, QO psychoanalysis 
analyser /ııoun 
alê yî ÖĞ ù go ASê 
analysis /a'nelasıs/ zıoun, pl. analyses /- 
si:z/ 
ayên Sem oo JA oj-3 l 
statistical :« yaJaSJ «>> S)cs „#»U „so \5-- 
(elî ») 3 (Ga) ö¬-UÜ 2 analysis 
JA geî KECHST A Lj Zleê kuze LÛ JUU 
Jibo 3 ada 2.» Şe: 
analyst /'@nalıst/ oun 
dq Daye ja keje kî 5-- l 
J\S---¬o»»»*>2 polirîical/food  analyst 
„Sol, 2 5 b> 12 psychoanalyst 
analytic  /,zno'lıtıik/ adjective, also 
analytical /,@ne'lıtıkl/ 
3 spe ê5 e 2 ero 5 ê Kêl 1 
Dame 5 A Ab SS (lake) 
A2, Se yê) ha kı Jı saAz5-2a5la 
ek AS ye63 3 word order 
eşhljo Š eh A ê4 grammatical strıcture 
(synthetic 4l, „ ,inflection „> #)„l»,aš g 
5 d> 2 _kl>- 1 psychoanalytic - 4 
sl (êl) 3 
analytical chemistry noun 
Û za 5 mz ûk buk US 
A mê yak 
analytical geometry rıoun, also co- 
ordinatc geormetry 
leko 4-a Û als lS qela 
analytically /-kli/ adverb 
„skles ab û Û eyda Sê çS Ae yên 
analytical philosophy otin, also 
philosophical analysis 
bek A A ol Sl çS çA3A-JAš 
cera le lŠ) lao A nı5 êna Szeakî ya 
çŞeyêla 5 ê hı o SA çîka A a a O33 Jı 


analytical psychology 


elî çewk-li Ö (su4Wa> lbölS)j» 
analytical psychology roun 
DAN. A-.-J) AL SA Û25 
Carl „+ J, û phn em > WEDE 
e> Eo Û (1875-1961) Jung 
analyzable adjecıive 
ıa gî Qe yA 5 ZÎ „#k54 4) 
j Jilmê Û +2 Seo yê 
analyzation - analysis 
analyzer noun 
A Jl> Û SAZA sa yekS yê lSê 
anamneşsis /,anam'ni:sıs/  #oun, pl. 
anamneseş /-si:z/ 
4-53 Sol «yaya y-2 (a ıê p4 945$ y8 1 
„«---.__ı:)S5) 2 rerminiscence «»»>---!)) 
the AS the Euecharist 4J z4 (Az f 
Ascension „  Reَsurrection .Passion 
sanamnêstiC dd) « yA-3 5:3 yaz zon hn4 
«bi25 1O (anamnesticُlly adv 
anamörphosis /,ana'mo:fasıs/ noun, pl. 
anamorphoses 
i uSaoda Ji Sp 3R (begê ba yAnan (elo 8 
O eyes) re) hAê jS iA kA4kŠ zl o3 kı 
g5. »«ÉÎ Û (anamorphic adj) + -,# 
ananas + pineapple 
anandrous adjective 
û3J-kUÎ 
Anangu /'q:nq:nu;/ moı«n, pl. same 
iA Ak simê e Aw k4--a , (lI ~~ »45) 
Deza dk) o a maki çêle al AÎ cemakS ZH 
ALÎ O ("Sî (sASkkA~a, (SÎ) 
Ananias noun, Greek, probably from 
Hebrew Hdnanyãh 
J444j a$ (erm i4, uu Lb 1 
Sek) çl J5 2 Acîs. 5:1-5 >-3 3)3 
1Ö (çı s»--45-+ Hãnanydh AJ AŠ&a, 
-* boo» 2َ k> 
ananthous adjective 
LÎ Û J) ê cz (~lS*»»3) 
anapaest /'enopi:st, US -pest/ rıoun, US 
anapest /'@nepest/ 
A yil mk) ka SS <) zU kı BU 
cçnd j aa Kl AS çeal la ck z-- ~_ 4_5 
cla Û (elîa 22o 5a4 j » <5 
anapaestic /,na'pi:stık, US -'pestık/ 
adjective, noun, also anapestic 
e44 ÛU A (çda yk, ûl A44 SU 
û & A-a  (anapaestically Gdv) 4a 
anaphase /'anafeız/ noun 
DABÊ JLUEÜ aa (lêl 3) 
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anarchism 


ûl êi ça Hulo Uê cek 
:anaphasic adj) telophase » metaphase 
jöLÎ CO ÇÇULU Ai ja 
anaphor noun, pl. anaphors or anaphora 
LU ro PE jê zanê Xuneeno ök AS, 
FETHI Û) Asa 
anaphora /a'ne@foro/ ıoun 
ok PuêR eh a4 (Ge po Û çelak) 1 
(8 >+öl»*,) 2 (cataphora al, Sl» 2¬ 
Û 44 yAZea çık A-2 a Şayhoa xelê 
(Adı 5 ç5) 3 SA (şlao4-la3 
AS (şey y> Çê) (Çemo) GÊRA 
a..........................- \; anarnnesis „ consecration 
:anaphoric /,&na'forık, US -'fq:r-/ adj) 
'.#UÎ3 j2 aU «> «1 Û (-rically adv 
anaphrodisiac /e,nafr»'dızıak/ adjective, 
noun 
ar¬ Şaa3tok Gege 5 p45 (kae») 
anaphrodisia ) -5-~ WAE ê erz Jale 
4-5 cŞe-lAS (ale) Ö (n 
anaphylaxis /,anofı'laksıs/ moun, pl. -laxes 
uŞoZ----4è eJ-__-) sul 
lae» alo Aã oa la «5è ») hypersensitivity 
Lena 5 US Geledal A (Çêojea çeeîî3 Û 
6þ 5e yêlo 5 lala JAŠ'aj ol: 
oA QAR KS cele A u5a4-0- 
öl contact ~~ »x4-5-5-l ol *»»-34-- 
:anaphylactic adj) +, »: la)a#4J exposure 
J-S¬€L! (2 (anaphylacticaly adv 
anaplasia moun 
3 olSa;U> reversion g»,a.l a5 ol „l€ 
öl-) primitive Si g4 35-^ 
l_S Ul O (anaplastic adj :,l »ãl»_SJ 
anaptyxis /,anep'tıksıs/ our, pl. -aptyxes 
Bı çaxê ao ol) çih So4-2--5- 
a 4--. :anaptyctic. adj :(çaS az ê 4k 
AJ cê çetel Ose jkù QA H GS4442--5- 
ed a okš çala J anaþîuxis 
«<, A Û (unfolding 
anarch /ıoun 
Cm gk OKca g$2 Xe yl3U sa ye yal cç gih Î 
a2 KEV l Ö 
anarchic /a'nq:kık. US  g'nq:rkık/ 
adjective, also anarchical /-kl/ 
Zz „UU i pkk ka S> Z9 ka go¬ a )O 1 
2 ka Somer DA) ee NY EEE ARD 
„elb af L-l J-,0 l< 2-¬ 
LO ço DU ks cl Lal 
Co eyê c1 seyê) ele yaoqg ok 2. y3-5884ya3 
anarchisım /'nakızam, US ”"@nark-/ noun 
anarchist ) e UUÛ ma AêODAa S> 


anarcho-syndicalism 


n :l'aenekıst, US '@noark-/ #oun, adj 
KS OA 5 adj n gO A» „S- 
anarchistic /,&na'kıstık, US : UU 
Ge), 'Ö) (eenor'k-/ adj 
anarcho-syndicalism +:  syndicalism, 
anarcho-syndicalist :- syndicalist 
anarchy /'@naki. US '@norki/ moun, pl. 
anarchies 
so „lU „ٍ„- o „gl U 
anarchism 2¬ »4j>4-: o3 sla A 
e mê ı2 çi ê ÎD? 
i mn4)a33 girga” 
anasacra noun 
4J pem çösa45a 55 ÖASA yukê cwaU 
UÛSULÎ Û) (anasarcous adj) lale )A&4 
Anasazi /,ana'sq:zi/ noun, pl. same or -azis 
SU JÜ Sj» a J 933-454 
QÎ) oa mk o 5-542 a o5 U 
tomal3uêl 1300 oc T00 (ka a6a) 3olya)a5 
3 SAJ A> „Sk, Ê] sa4 „ êU aJ arde lad 
GULÎ Ö (S5 SS45 sekdaa çoleğaî 
anastigmat /o'nastıgmat/ ııoun 
Ö Su L&ZEE J kl «2ala rêo) 
_LŠ--IUÎ >! 
anastigmatic /,anostıg'rnatık/ moun 
l„S,.!Lî (Ö not astigmatic _S-LÃ-- lil 
anastomosis /o,nasta'mausıs/ ımoun, pl. 
anastomoses /-si:z/ 
tasa lb ıa yat A US Ase yaka L5u 2 J> 1 
A_ y4-___. 2. .§)j-- 1 :anastomotic adj) 
>u 2 A ê Gunê bSn lk êna gla 
anastrophe /a'nastrafi/ moun 
Û saleka Ayak (S> -êolaea) 
Du „- » U) 
anathema /a'na0amo/ cun 
A Û 3 QARA k3 G9 jiAn 2 ASA Î 
o5n)4-n 53-54-53 bè > Nan „52l 
Sa yal 2 J2 aS 1Û LS jêk 
ö xala a5» 4 
Anatolian adjective, noun 
aJ UJ gU SA 1 r ÛJ glU A a adj 
ARK AJA îš 2 5a > Jsl--U sla, 
ga SÛ) l> KW çal Sao î 
A Al adj Û aS „aç ekani 
„tl çl a f 2 J se dal lm J sî 
anatomist moun 
j] Na ee kê î 2 sae 4A-SNSn „LS 1 
S>: 2 E46 


anatomy /3'n&tami/ ııoun, pl. anatomies 
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anchor 


oy 5N cu S8 S~L-U l 
ıhe deþartment of anatomy : > 5 gis 
aS; so gim lae J ela 2 ard physiology 
the anatomy of the :«a--a> „Ç>4j « \S»,l» 
«o %Ö:s» „U 3 Auman anatomy % horse 
an anatomy) of the :« ya» 5 > „a »a)\aS-) 
çAê la LU AlS 4 currenî recession 
anatomical /,&no'tomıkl, US ) ~e, »Ta»z 
eya SN SA JS bU :-'toîm-/ adj 
:anatomica!  diagrams : A_l, ,\-S „ 
anatomically /,ens'tomıkli, US -'tqa:m- 
nsmnOÎ yAZ-1 2. es yA se445 1O (/ adv 
elema EZ Û 4 Jk yan gez sum 3 O4 
anatto - annatto 
-ance, -ence suffîx 
'&» nan „l>~-5 cogea „LS HI.BEÊ 
~ AJ emekê -ance_aJ 2a) 4-2) utterance 
ZL ke A Jêe So >¬ Û (GT) antîn, -entiq 
Jl> çû, j 
ancestor /'@nsesta(r)/ roun 
dol osbuk >U ,JU Aza kS AJA», Î 
a reþtile that 9 :forebear laj „>A 
was the common ancestor of lizards and 
2 LO cS ok enm eyê 2 Turîles 
aA S2 Û 
ancestor worship ou 
(ancestor worshiper 1) ~45 4)A~, 
uzê Û 
ancestral /@n'sestral/ adjective 
erkî kS gak gra4--n ¬ & 1 
ancestral $ her ancestral home : RRA J 
SÛ cismah--5 4ı seen 2 êstates 
1 (ancestrally ` /aen'sestroli/ adv) 
Or 2 all 85U 
ancestress /'@nsestras/ rıoun, fem. anccstor 
elm Û) alayuSela Kol) SS AlAxe, Ala 
ancestry /'@nsestri/ #oun, pl. ancestries 
Dl la Golikên Aze wS AJAme 
to have :lineage «j „oU ola) sz 
SL LU ûl ja Û? Scottish ancestry 
Anchises mou, Latin, frorn Greek 4rııc/ıisës 
aJ 2-S Aeneas 5C 5ç. >-5U 
Ë3 u lsa KÎ saa aSe aî ok DÎ 
SI Ö1€ Lê, Troy 
ancho /'antÎso/ #soun, pl. anchos 
gakê çê > oi Seugo~to ka Go32 O eêU 
gacl QÛ SS A GRA çl 
anchor /'@nko(r)/ „oun 
anchors) 3 çl» ba xo 2 454 1 
AL DÖ ail (çARe a (Çanê li LS 
D39 yey (> o») 3 > „if« 5; 2 


anchorage 


anchorage /'@nkorıd5/ rıoun 
j-l a&4A 2 Bb AS SA ^ „5&4 1 
„€ ,&J 1 a ¬ „i ê „54 em3 Ad (Gel 
,S&öÎ 2 
anchorite /'@nkaraıt/ noun 
anchoress ) sê ımko hê 8 „Baz şê 
LŞe arN semt5nA 8L „Wê hù jŠ :I' aznkores/ n 
dal; See C (anchoritic adj «+è5) 
anchorman /'enkeman, US -korm-/ 
noun, pl. anchormcn 
arê la r naliya (G3: j^4 3a5.) ı 
des 2 a34 a 4-A ê3 y5 Û7 
ö^! Ö êe97R: 
anchorperson /ıourı 


A_4 WE Dn (Ji A-A » 3-2» 
ûm j 5'' a Zl a kAlOk e3 $ cê 

anchorwoman /'anmkawoman, 

karw-/ noun, pl. anchorwomen 


US j 


n4 ê kak a (ödı A-a 3 3¬») 
2 (G3) u3 a alo4 ç3 AA 
êao5a5) 


anchovy /'entfavi, US -tÎouvi/ noun, pl. 
anehovies 
ör-4-- :Engraulîs +] WA a ê 
cu e) al Û [3> 
anchusa /on'kju:zo, US an't[u:za/ noun 
4¬ :borage cs» ~5 aJ « emê (lea) 
4) [4nchusa > „] e Po) êrê 33 
L. se ¬ (gl  ankhousa 4l ¬ ç\&, 
ancien régime /,D5sıã reı'zi:m, French 
ûsjë Resim/ #otun 
AJ AS çala gî ok ul, ce§jekÉ ea 1 
the 4) 2 gn ùe ~ûê Ul Jê Ö A 
A-a 4ê a SA gê a eo lal) sU je (Ã- R 
mh cell Û 1789 513Ê» GA» 
ancient /' emjan/ adjective, peê A 
o34 J85 kê SEL o45 J kêkS o l1 adj 
çermê kAR 29 EZ ke) a33 kolê kork 
LJ z2 og de (Çê 443 ö3-5) 2 
U ,aS 58)4> (the ancient) ıı »»-JA-« 
ton çela a oU ~n HO) ûlal 3535 
AJ ka yaz jî AZÎ :anciently J'eın[antli/ adv 
çoloAZ 2a 3-5 'anclentness /I tè »e»a) 
r~ kU Î @dj Û (ça po «sol»aS 
OkUL koya f eo gJ 2 ê 
ancient /'eın[ont/ #oun 
xu kS ûWÜ olk Giluakk TE (g5) 
ancient history „on 
ego oa ön (Se A 4Î) bz l Û cS a35 ) 
ll 4J l3 (do Gu yê el», Û 
„e5 wAJ_L (su > 2 (lo sl) 476 
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andalusite 


ê2 ck--L &,- 1 Ö Û a öU 
ego a OU u lkO-44 
ancient monumeııt our 
Û aa Şa Sola yê sos sl sS so AlS 
>U sk 
ancientry /'eınfantrı/ moun 
2 ancientness .antiquity „> a> „J-5 ! 
mı Ö j~ 2 545 1Ö S5 4 
ancilla #oun 
Ö LS E USE ela lı eo lk 
ka 
ancillary /n'sıleri, US  'anseleri/ 
adjective, noun (pl. ancillaries) 
el ~_ê> j) „LS U eoed ol 1 
aS 2 Aa hn .-L l4 
AJ) r. Ah i ARA Ê EWEY 
anctllaries A_J) : Za )A-î t« AJA? jî 
„iyana 113 (ً maidservant Bra ^J 
Leljþ Olan 2 U eye jê SuSAS 
ancon /'ankon, US -k(3)n/ noun, pl. 
ancones /an)'kaoni:z/ 
cornice 4$ cas Ae? ASSAE (kk) 
ankön 4J +¬`l $ DED) a hwa) “ 
Gul je SR (O ("elbow bend” el 
-ancy, -ency suffix 
-antiq 4) : Za jAS) 445 o eç 3> : Šêl 
mêS kl MÛ O (ÙegAlSTÎ 
ancylostomiasis 
/,ankıla(u)sta(U)'maısıs, 
noun, also ankylostomiasis 
A Adî (E p45 5) m~ keyl 
GZ GSO3-A45:n ça lŠ CEWER (çu jê erken ki 
Aneylostomda al : Dê jêk f AS, Ll 4) j>: ) aj 
- + „LS“ hookworm ^An^> > qê e. 


a „> »L-~Î Û (lasis 
US an, US n, US iend/ 


US ,ansı-/ 


and /and, 
conjunction 
bread Doska AS lala ıu JAZA) «bê «ê 

OA HAS QU LU La 2 2nd butter 


-and sufJix 

e ok çam kS ka »3LUÜ (SL „O: AU 

n 2 „4- Hanî A- 
del êm Û? analysand 

Andalusian /,anda'lu:zıon, -sıan/ moun, 

adjective 

__ el o-2 J~ b-ë 4> lx 
NAV Ö „ ,3.5U A jdhAv adj 

andalusite /,anda'lu:saAıt/ noun 

um 4~ û Sh pe oU S5 

schistose + 34S 4J .AgSÎOs -4 ok 

JU ADÎ Dek tA alla lbgUSA 


Andamanese 


<. SÎ Ö (SU, 54-0) Andalusia 
Andamanese noun (pl. -ese), adjective 
AS DÎK AA A HAA: aloaê 1 n 
ollaSA Lj Ae sla a-l3 
SA lula gU) 2 +,a> #»>» Andaman 
sani iç lS wl) aA soa45 la ê 
(ita çh) clalajaî i545) şo AA dj As 
u elÎÖ JUJ) ol S5AS)A> 
andante /en'denteı/ adjective, adverb, 
noun (pl. andantes) 
ok Ak rı Az 4¬ adj, adv (\ã... ş») 
azlçÎ Ö aSlSU S524)» »> 
andantino  /,andan'ti:nau/ ` adverb, 
adjective, noun, pl. andantinos or -dantini 
n. 3lusUÜ 4J pas gı .„+«5 adv, adj (šã... ş«) 
iî Ci AE SuAl» e ol nok 
Andean /an'di:an, 'andıon/ adjective, noun 
Arıdez gaöUE gU SE a a J-5 1 adj 
LS, kan (sla laîk SR me y~ed)) 
22,834 .-„„ 6960) Aconcagua _s+ -)»4¬ 
Gahê SA ji Î A42: 44-5 (lı 
anl JA! î aû S2. çg.ê) 1 adj Ö ç „J5 
Anderson shelter noun 


eel go 4 ek Û eza gazê la coş 
A) 1S ûk J daa» ele 4ê 
u.» John Azıderson yg çU 4l: *, 
lê ù »- -5l Û (1939-40 ÛU, » <53»2 
andesite /'andızaAıt, US -SAIU moun 
A5 ê6 L5 Ê SÞJa4 So (wÛlêae)) 
„S4. , plagioclase _g\_.ıL 4J Ua A+ aJ 
„Se, a; xU mafic U „5 Jike öl 
:andesitic adj) biotite ,» homblende 
AJ n Aşk sya EÛ A (Se xi û kok4 
zl Ö (dndes _ç\S\> <,U 
andiron /'andaton/ moun, also firedog 
a gayî lı olo bUa sael çe~ Û kc 
û dÎ Û +5 suke 
Andorran /an'do:ran/ adjective, noun 
AZ HI gl ja2-l JÜ AA adj 
Qi DASÊ (oe ji4 3> cî 9924 um onê 
Û ac al al û kl), adj 
andradite /'androdAıt/ now» 
» #J--J5 AS garnet JS 4 „E &u3- 
ıt uyhlçŞ s0 SÛ AJ 1Se yak) A» lo Û 
&-3l,-5î Û (J. B. de 2rzıdrada e Šilva 
andr(o)- prefix 
pS kö tola AR bêya de AA 
androecium ,androcentric : n lı 
Ö ("» U anêr, andr- aJ: « )&-) 
i tûla ye kı «zal a tO LÎ û jbu 
androcentric /,andra(o)'sentrık/ adjecıive 
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androstenedione 


:androcentrism /1) JS» şÛCê j_~< «a y45-3) ya 
mall Û (çedla »ÛSê J ya «8034-33 ya 
Androeles noun, Latin, from Greek 
Androklës 
pASn una ıJ, 52 Ak J5 l5 3)5U 
4¬ l» arena 4JJ „€ ö¬l) Jê 4-5 )95 
ur5 a E Û Û35 (RA Gîmeê 
androeracy /an'drokrasi/ noun, pl. -racies 
Û Gel kçula-klkê ËU 
Şol.» ya 
androecium  /an'dri:stom/ moun, pl. 
androecia /-sıo/ 
dar 5AD oJ ok cS» gi pAman~ AU öj 
A-ı )4--. :androecial adj) „5+ > J4^»; 
Ji s> csne yema Û) (androecium 
androgen / @ndradgaon/ roun 
anêr, andr- 4) : a )A3) È3) y^ J) )33-04i 
sînoka 3a, JA Cgen + U ır Uj 
öj Û (@>J33-5«: :androgenic adj) 
androgyne /'andradzAım/ noun 
2 androgynous sz + 1 
Ö al zi as4 aoaa9 yaki jA kS 9 aae jö 
ey32 (Çe a9 >j) Î 
androgynous /zn'drodganes, US - 
'drq:dg-/ adjective 
ped AU zi tak d4 se kd a9 
êk 94 kS 33-455 :androgyiiy 71) 
R2 eye aa Û (kvBejao kez 
android /'zndrosıd/ ad/ective 
dia kS ji ji o LS > ê) ^ 
sell Ö (ÛJ a 
Andromache zıoun, Latin, from Greek 
Andromachë 
lA SS û SS lal aÜ LSa kaya 
U, ui O Hector j_7 
Andromeda ıoun, Latin, from Greek 
Andromedê 
ÛÎ ea ku jên) qel) aza aê l 
PerseêuS è4 galo ço jz oA 4l aS U 
ök ~4 „321-5 ao Go ee» 4j 
<~-l, ,onstellation +» - „5k: l»~-~+<3) 
„» Pegasus „l »-z .Cassiopeia ,»»>-^*k 4J 
AL_l__JJlšÎ „ 2.13» -51 14> Perseus 
andromeda /an'dromıda/ + bog rosernary 
androstenedione /,androsti:n'daroeon/ 
noun 
Dû e Ae 33Û su lan j-5Û (aS 1a) 
A-i a û 3Z loyad AS ch k-8 aU 
öz #b om J bûlj ~ı J 335~ 
IC IoH2602] (3> pakî a28 j Ola SÎjA 
NEDEY MÊ 0 


androsterone 


androsterone /,andra(u)'straraun, US 
an'drpstaraun/ noun 
emtol, Û (e aSa, SE a jA (arî o-j) 
usne Şika gA¬Î AD A-9 sola 5L 
û pl SÎ Ö pAAAAQO a y433 Z2 --5 
-androus suffîx 
rz Aalujaê eeol> (wS oyo) DAL 
eA¬ ê S03 SA¬ y3 öU 
4J „o-^ -andrus aJ : >a ),A:) þolyandrous 
û Ö (-ous + "male" Cj -andros 
î elê gp JI enî j u5! (Sl 
-ane suffix variant spelling of -an, often 
with a distinction of sense (such as mane 
compared with /#man) 
ok aU 53 3la U (LS) DAL 
J-o! :u»- Û pÞroþane :\Ss )\.. „5S gî 
-ane” suffix 
ùl aU 25l5 ala U (L-5) DAS 
U û »- O? propane :\Ss» )\. lS 
anear - near 
anecdotage /'anıkdoutıdy noun 
ı Ö ¬2 _3--` „ö,l-l» D4 (S5 1 
ı5e 2 C415> 
anecdote /'@nıkdaut, US -doUt/ moun 
êd) Gulo sS ez kok Ûkz SJ ^l 
anecdotal /,#nık'daotl, US :çg 45 » 
o> o l-l3aJ Š3 ame ginê :-'dootl/ adj 
anecdotalist US J > „J> Jl> 
eJis> Û ola Ok S> 1 (-tally adv :n 
anechoic /,anı'kouık/ adjective 
û acŠea Bû a_Še» „5&> a sêl Šeo- J 
1a öJ-u k 
anelectric adjective 
yê Û êU kS 55b bell 
aneım(o)- prefix 
a4 CJi qnemos aJ cs yA) FLA 
RET C (ًwind' 
anemia; anemic - anaemia; anaemic 
anemograph /a'nemoagro:f/ moı:n 
„- „>l :anemography rı) SI _SC ._-»#k 
J &»L O (êl zU 
anemology /,&nı'molodzı/ ıroun 
erol Ö „öj „Ek 
anemometer /,nı'momıto(r), US - 
'mq:m-/ rıoun 
aê me a ûl HU DS 
nal 44~ :anemometric adi) lı »! > 
çêk Ö (J»l :anermometry rı :5l sl 
anemone /9'nemoani/ #oun 
r AS gul AZ ê cl f 1 
2 Îto3+ cJJ^5 :Anemone „> ] )\»«J) # 
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angel cake 


ilk + (Ö sea anemone „+,“ 
anemone fish - clownfish 
anemophilouş /,anı'mofılas/ adjective 
(anemophily ıı) Û « »l ,5.5L- „»_Sl-ka 
aU da +Ji Az) Ö 
anemoscopeê noıın 
l3l Û gol cel 
anencephalic /,anzgnsı'falık. -ke'falık/ 
adjective 
r AÛ aa 5) SS (A-5) 
so ynkê S4 lı a >^» CODgenital absence 
Ss Û (Gzacs :-ephaly r „Sa 4J 
anent /a'nent/ preposition 
AJ 2 An A Al ke kad kçe ole» Î 
Gil bl 3 2: 4 «zl, 1O (SoAyşşe9 
anergia /a'ne:dzıo/adjective 
U j LÛ (ge)aeyt ela Çe ÜU Çaxê 
aneroid /'@noaroıd/ adjective 
+ "Û gi kl dag) aU ce kn S29 
_- Ö ("»U" nêros 
aneroid barometer mon 
ulê gla Û elê noka 
anesthesia - anaesthesia 
anesthesiologist - anaesthesiologist 
anesthetic - anaesthetic 
anesthetist - anaesthetist 
anesthetization - anaesthetization 
aneurysm/'@njarızam/ rıourı, also aneurisım 
ekSsfe ya 5A3 kî 
ema Û AS, 
aneurysmal adjective 
e~) wı Al, Û anêurysm aja- 
anew /9'nju:, US a'nu:/ adverb 
do) JA aJ î Sk olka êlo 
They eli» go Bêş) ıyaS ay A) cç çên 
ol 3 3> Û sfarted life -ew in Canada 
anfractuosity /on,frakt[u:'qsetı/ noun, pl. 
anfractuosities 
np 3>y2--) yU ama lA-ma elA¬ gi¬ 
erz ea Û mi aalo> 
anfractuoııs /en'fraktjöo38/ adjective 
qêkaolkَ qa o lA-nz ok kek lA og 
Jl%e> 3» qu Û tortuöùs 
angel /'eındzl/ noun 
ZA¬ nî 2 Adak AZA jê l 
Oê Lû ça03 ce ê 
Jean Se n5 4 cellol) So yA-50 54y) 
ky ÛL AZA ê ks o4 aa êk ok öls> 
ê JS lk ku çal 4 Jl3 „2 -Sla 
angel cake moun 
dika KS Ö Temel çaê ê 45 


angel dust 


angel dust noıın 

e ages Û AZ ê SO3-- (4-30) 

phencyclidine ) ha!lucinogenic 

J oi 584-2 „ < 2 (hydrochloride 
~a JecÎ C? clenbuterol 

Angeleno /,andza'li:nau/ moun, also Los 

Angeleno, Angelino, p/. Angelenos 

JA LÛ lel ed sula ol oke, 

meles! 
angel-fish /'eınd3lfıf/ moun, pl. same or 
angel-fishes 


» Pterophyllum ` scalare] < ê 

Alemê) jê O Û Seo» 
angelic /an'dgelık/ adjective, also 
angelical 


angelically ) LU A ê U aze, ê 
Û (Uza 54a WA laz, ê :/-kli/ adv 
„si 5J» SASbazê jê 
angelica /&@n'dzelıko/ ııoun 
55a QEN PERDE Talk, aê 
e>] parsley l5 çm G37ê 
(herba) angelica 4l) |>,»;> a) 'Angelica 
U è»aS aaaJ «'angelic (herb)" cs + 
Sason) a¬ lı çel 4-5 »l,- 
A3543 o4 çı efficacious 54.»54 
„et> J~ ` (poisoning o» „sall ok 
angelica tree moun, also hercules'-club 2 
„age yêê JAŠ a ginseng çe AÎ cello 
Uri :Aralia e>] ê g4--ha ) ^24¬ 
Ale ey Ö Îbod> 
angelocracy ııoun 
An 5> “AD mm k2-- jê „gl az ê 
O ê u S> CÛ cS aze, jê 
angel's trumpet rıou/! 
Ê A¬ So» >-2 kl LSS yekî Ga e3 
e>.-] axo ye, 3-A sU Ue aS EÊ 
AZO jê ê + rugmansıa 
angelus /'@ndgoalos/ #ıoun, also the Angelus 
(ço 5 sa5) ebes U Jl eêU 
ok a eê) #44ya S2 ok »a4-l U 
ges! Mê (ERE 
angel wings own, pl. 
eh sm S4) < l>  piddock 3> 
LSS AA îl A-a 03a so lA-S a „î8 
iê zi ce » O [Barnea costata] ş,»»Sh 
anger /'&@nga(r)/ rıoun 
emê OU somê Go HO se6ya97 Hu) 4š 
Angevian /'andgevın/ /oun 
ue l (ola lao ûl çeke) ol 5)45 l1 
AJ SA Aa 2 4e 4ê 8l ylÖ), ~J Anjou 


H2 


angioma 


„Azl&5 .s Plantagent + >, kl 
Richard Henry ll) sU 54j .<.-- 
>) Ö (John , I 
angina /n'dsaına/ moun, also angina 
pectoris /#en,dzaıno 'pektarıs/ 
VENE A.Lzi o a ıê „Aa; AA 1 
Ki GSoU 2 ca JA sGUed sanê en lê 
All) AS ce go lS lb, A>» U 
Ludwig's  angind is, Š3 »») 
anlhonê A_J "“quinsy” ~i «JJ A-8) 
LO (ARL a¬ja--" pectorîs ı"strangling” 
on! 2 GE2 sşuHke ca yl 
anginal adjective 
Û AAa o; angina ŞAD i ok k4-~ 
GE¬ bi (gokê cal Ak k~ 
angio- (or angi) prefix 
uÃ. 54o Ahm sea clas Seo Lı KE 
2 angiography („ã--J) ,LšaJ „& »> 
Goo Lêm sa ylaS JS kya (A-8) 
angiosþermٍ :pericarp )4-¬» s> :öl2>-7 
Ö ç"vessel” +, U3 qrngelon 4l :<>s ya) 
kl) 2 iê ûla k kla Î sû 
Cib VOA) Sê 
angiocardiography ııoun. pi. -diographies 
do) az ıS AÇa, a Û çela SU 
AXA AS gU AL lal Îla» 
:angiocardiographic adj) radiopaque 
„iU o 8 ya yl Ö (çêlê oU J şê kok- 
angiocarpous ad/ective 
Ala LSS Aa znAl 4S cge ye ol ok el 
ûr eyi 0) 
angiogenesisS rıouzı 
., us SR (ol oılAme 4n ewUplakaî 5) 
angiogenic ç> 5)3), >-> U 
lî, Q (adj 
angiogram /'andzıo(o)gram/ rııoun 
„UzaJ 5-4. Pa) A A 4--g_ 
<» angiography 4 ,» ++ ol» lymph 
ez emi! 
angiography /,andzı'ografi/ rıoun, pl. -ies 
ar y A 
DU lazî êb o5 asar ok 3> 
:angiographic adj) radiopaque ^,.5 
„iê ea Û (ê Ê sa yl lı ê LÊ be kak 
angiology zcun 
ean çl) Selo RRDO 
pl A9) o) çuliêd a zo 
Ae gl dm Û) (lS Asa kêl 
angioma /,andzı'oumo/ ııoun, pl. angiomas 
or angiomata /-mata/ 
ola 3 AŠe J SS (EO 8368 


angioneurotic 


olsa çik) 2D, „L (haemangioma) 
„» „5> (lymphangioma) lymph vessels 
Û „ g!' Ö (angiomatous adj) 
angioneurotic adjective 
hn (oedema ù şalî Aa „#Ü NR TMYA) ê») 
AD g4S ao) (So pê2 ûl çeke Cn A çelk 
ala e Ö (al 
angioplasty /'andgre(o),plasti/ #oun, pi. 
angioplasties 
ayê» SU gk ao 5> (G3) 
adir êl 54, Al çaê An ki 
e~ > QO coronary artery 
angiosperm roun, also flowering plant 
uy 033 5 GH Hoa (US) 
Bı) kun 5)2 5 So bO >f 
ê-¬¬a „ ¬ çl Angiospermae 
sao a>-44-a 4-5 (Magnoliophyta 
„l5 magnolia «S»,) *»a5 > „lJ 
ley yp 4ı OS lS Seye» » lb S433 
4il , „ adaisy ç5l„ 4) € „rose „5a+la) ,# 
çel uy sêbûlç „LS Ö (gymnosperm 
angiospermous /-'spa:mas/ adjective 
Ö bê (esa) HOH do 
bO 
angiotensin /,andzıo(U)'tensın/ rıoun 
Lên 3 Jı 5 so Ja 2Û (CL skS'.k-2¬ )) 
so kê olk ~akll aS Dk RR 
adrenal cortex a ıs se 4ib cJ» 
aldosteronc gl» j*3 lîsa pa 42 3¬ loso 
` NRESA 
angitis /roun 
ÖQ ê. BEKEOD ako, ol-U 
i e22 
angle /'engl/ moun 
Özel yê coy Sem 5 aqoyn SA $Š 1 
y>>32 (right angle 3 a-j) ê 
We need êm kên 2 Yû d37.j3 2-455 « - j, 
a new angle for our next advertising 
Jo lklaš2 4i5 ul) lÖ camþaign 
angle? /'ngl/ noun 
„5 A0 S> O gk», 1ê (è5) 


Anglêe /ıoun 

erkê, §e3K--- 4Î \S4_ Jutê » Saxon 

ö4 a lb lU o UYA Duêl¬ 

a g4) yal „J A--J&-- so, 029-4. sl 
Î j, gaaSl9 

angle bracket noun 

ûe Û (S>) bak df ol n4 28 çulaa€ 

„U 
angled adjecrive 
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Anglo 


cay Q na Saa jS ulan A ca yy», 
angle iron „oun 
Ö zf ok ut ~E Jlaaê ê U 
A> e! 
angle of contact nouıı 
laî SA) Û (Go yaS) çaê j8 
angle of depression oun 
Anal Û ço Hêa5 ok Wao SA4aî 
êle! 
angle of elevation our 
pl çal Ö (Çel)4) eaêao0a4 44 
angle of friction rourı 
SIK çu lo O ok3--SÉJ ıê f 
angle of incidence ııourı 
AU gul Û çpaaS kê (S5 jê) 
angle of reflection ro» 
SE jl (çara Û »sall a ol sal» AA jî 
angle of refraction mourı 
Aa, Ö sul ç2 jê Çel Uo) 
US 
angler /'&ngla(r)/ noun 
„r Ae Ö (ê) zal „5-0 
anglerfish on. p!. same or anglerfishes 
» Lophius pþiscatorius] <. -ٌ Û 3-> 
ûrê lee! is. 23) 
angle shades rıounı, pl. 
Phlogophora ] j), salsnn :so> 
4l), çey Ö THeneuloia 
angle wings rıoun, pl. 
Se ya AS oa k sS n SS54 
- l»3» comma (Şèx pk A44 
<l» e » Ö [oo3> ça54» :Polygonia 
angleworm - carthworm 
Anglian /'anglıon/ adjective, noun 
Angle l4: 1  „»S Angles +4. adj 
» Mereُa ,__15-- SA jS lul 2 cA 
EU lŠ û al, adj > Northumbria 
_.S) _çlk-L slaazıgj) 2 la JÎ y2ãe l rı 
Anglican /'@nglıkoen/ adjective, noun 
na j A-ÎŠj çaS AA o l5-l&5A- adj 
n ÙL Sl&Î adj Q « ,-l&z .çşa-:lS ya; 
ÛS6 Î (US 2e 
Anglicisın /'@nglısızam/ ıoun 
' - ŞA y4-a3 oL A_2 „ „ll, 
_ı&iO a 
angling /'@nglın/ noun 
cz kê Ö ~e sl, „s-. 
Anglo /'znglau, US '@ngloo/ moun, pl. 
Anglos 
„^--__-l¬ 2 Anglo-Arnerican ~- 1 
Sul ~a U sonde A) A Sk mz 


Anglo- 


„i Ç non-Hispanic 
Anglo- /'@nglöo, US '@nglou/ ref 
anglophone : , ,-J& , 
ö--\l Anglus AO) : > )A-3) Zangjo-L arin 
„SS uy O ("English" 
Anglo-American noun, djective 
' jS AÛ A>-Ù» pe 5 _yah-_l 
ê ^A- (EBE Sopa z18, yk 
ae aê a O 
Anglê-Catholic noun, $ /RzA9 
» zek o lAJ 2 a Azl& «S415 salên; 
Ge) iS (çS AJ O lSaz a yal Aa 
Pe (Anglo-Catholicism ") s> 


J „5 6i 

Anglo-Celt on 
êlê Ö AA j-l 4, aJ èr_ 

A) LL -ŠI s> i 
Anglocentric adjective 
Jom _y~.J&! Ö Ji» „Şe yazl& e yale Azê 
Anglo-French adjective 
4-a 43 3 „AJAL öl usmısyni- „mnB 5ö 
Qal A X15! Q 


Anglo-Indian moun, adjecfile. 


RS se, Al 


aJ Û ŞEY OYY IRANE Bi BA YA) 
Ado Û „kaza n RE 
NEWE 


Anglo-Irish adjective 
exe wS ol -ial j~ a U» 4a l 
e GVX A)]A>-e ) û So y-5~la 2 
Te hêl A 
Anglo-Latin ııoun 
AJ ez ue aJ A è_ e) 
ce lS Ö L a3 54 * Al 


Alğlomalila. / angleo'meınia, US 
,@JgloüU-/ noun 
mna AZ sa ad&e ç ŠSaa'l enê 


ı5ı Ö (Anglomaniac /ı) 
Anglophile /'@ngleufaıl, US '@ngloö-/ 
adjective, noun 
Û saa j-o<jÊS ki pe ladlÊ-z 
J_5 uz »» 
Anglophobe /'aenglaofaub, US 
'@ngloofoub/ adjective, noun 
(A-) 9-hu--zlb nz «-) ê le o3 
FIDENÎ E (8U gena 
Anglophobia "< angleo feubia, US 
,@nglou'foubia/ moun 
“a ker SEPE (4-) xn --Šade 3» 
Û em lÊzê d4 ûe ok do kemî 
jek lŠI ÇÛ Ub 
Anglophone /'@ngloofoaun, US -oufoun/ 
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Anguillan 


adjective, noun 
ùl -_&! QÖ ou 
Anglo-Saxon oun, adjective 
ml WE ke cenK O3 U 
NEWA J„-b.> l EVERAN š 5-S 
ö-Sl „6&I e l»1066 J\~ aJ (Norman) 
Ango AE fan'gaulan/ adjective, noun 
aJ çel» ^i ;&a NA n ¬ gU 4ã ,a- adj 
A A2--l adj Û \S aS l3 <o»>»>-k 
` ,&Î Ja! n N ,&Î 
angora /@n)'go:r39/ noun, adjective 
eka (eS39a45 û ok oJ e Al-a.) ' ;&4 n 
+ ,&l adj « ,&Î n Ö êk adj KO > 
angora wool noun, adjective 
i ja Û Jelkê Su >> 
angostura /,@nga'stjuara, US -'stora/ 
noun 
» JU a. + 1 (angostura bark Û» ,)^a) 
Şî > l LS ewî ob o> o3 eê 3>ù 
G. cusþana „\. Galiþea officinalis “Î 
helna „Angostura bitters Û »o4-») 
be ,& Ö tonic ççoj> 
angrily /-ali/ adverb 
lae LO ehê e)5 hM SUS gê A adî gê 
angriness /'@ngrinas/ /ıoun 
snilmas Û (çê gî keyî SS24) 
angry /'@ngri/ adjective (angrier, angriest) 
cr Š ® cE-Aa ga ıGp4 Hêyî ı4 saî 1 
X 3 (kok) çol 9A2 JH) k42 
LÛ (>¬ en öl3A¬ 'J90J0)3-- 
le 3. p2 il~as S2ê 
angst /ansı/ noun 
DEM HC u. SU A A JU aJ) 
usa 5J^» NASoy3pt9 surî 
3 Q3 rine) xê yl sf ay4 
uz LÊ S- la5l Ö (bolê >J5aak 
angsty adjective 
.AJaaqlrl, U „aya gyeo Jb cln^& 
Ù ,& «u. lana» O A96 Û lll 
angstrom /'@nstram/ m#oun, also ãngström 
/'onstra:m/ 
wê” naa 3-5an 2 &a; (L-5) 
deyn zw RAWÎ E A BOA OY 
4J: ede lar Ce md eyd Aa û lema öl) Ğ en 


(A. J. Ãngström 3: »- DS ê We 
eW O 
angstrom unit mou/ı 
url Bao (çaSn) p~ Šaa ab jı (Sh jê) 


pêa Öö j-54 - êk UND l0.ُ Ar ose jA 
Anguillan lan'gwılan/ noun, adlezie 


anguilliform 
>> e52 n5 j> ,Anguilla >. ,&U _,S)4> ı1 


jeya ol 44~ dj Leeward 5 4,» 
hS O waa kh Û + 
anguilliform /an'gwılıfo:m/ adjecrive 
Q E Sk l kk rê (Ge aaikê) 
AÛ çale lê 
anguish /'@ngwıj/ rıoun 
qsay4)]» „XAAJ» Al <oaluw^)» 1 
l Q Azû AŠN.A A «2)03 «öl5 „l)U 2 olk 
zo sele 2. eql la kuh lT kl lawa 
anguished adjective 
Ö qo y~Amlon cı lnA gl AJA U 
JêJAR e> jla~ûs» 
angular /'@ngjolo(r)/ adjective 
„Zê Ol» $2 e44 lonê jê enê ê 1 
êl 2 Jlaaê î çêl al) 1 0Q z5 „J 43o) 
angular cutter roun 
4 yl) şedêS ekê Û jaz j8 (-S\S) 
angular distance #ourı 
G .A-_ ## a39 Ok layan (lS 8) 
lA ZL 
angularity roun 
az ln al, Û abak A sc sxuloaê dî 
angular momentunı rıoun 
cla EA Û ekê dê e a855ğe lı pon 
angular velocity noun 
lA j ne Û aA Ê sl 
angulate adjective 
oy Û xı Şana çS Ûlan jî 
angulation zoun 
Ö Aka gl çıkan co lsayeankê Xa ol ê 
S5 JS 
Angus /'angas/ - Aberdeen Angus 
angusti- prefix 
Sl ıê yt Û Sa „Êk kS DR8 
anhedonia /.anhı'daUnts/ moun 
erê en Se A33 4¬ C--ak çel gî U 
U ,çi C (anhedonic adj) 
anhedral /an'hi:dr(9)l, US  -'hed-/ 
adjective 
Û Wem saayes Göoaozk xewÛsae) 7335) 


JAl 

anhydride /an'haıdraıd/ moun 
A çen AS al Alev salCl Î (LS) 
Gi k4 j kJ U Sk r ê9 lÎ Sa A 
acetic -hydride `» ş gi Zo A ù yA çi4: i 

zol Û 9al 9a »UÜ aa KS cao 2 
anhydrite /an'hAıdrAıt/ moun 
EX i yu A AS 5 Dua lêkî 
&Z--4-| OÖ CaSOı PEH AA Ra ^J--\S 
anhydrous /an'hAıdras/ adjective 
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animal charcoal 


e> GÛ mua ekî U UE (kS) 
Ûraadêl Ö aU 
ani /'q:ni/ noun, pl. anis 
17n] aj A3 çeê® u5 zo5-5J€ ne A)l 
3-7 k 3 ÇS--- »U 5o ye~ a-J «cuckoo 
Sl Ö [coJ> :-:Crotophaga «> şi] çg yas» 
anil moun 
West Indian l,l5 j) A ee» o32 1 
ço ge) „sa >î-za Jegume l> 4-J 
Indigofera j Akh çj j5> Soloo>- 
Jel 1Ö gj ok ay m2 [suffruticosa 
zer csl 2 
anile f'@naıl, US 'eınaıl/ adjective 
KU za Qi lûle a KU 2 j ba2 
aniline /'anıli:n, US -lın/ #oun, also anılin 
G8) SE AHAA DO ASa gk? sedhelAnî (LS) 
AA DH 2 «CeHsNHa degê 3 234-2 
» ö3> J~» 4 nitrobenzene v(g»»4>_ „J 
û LS AÛ je» ? „A, „U. AJ J-3) 
elîl Ö cs a54 
aniline black noun 
_çmlÎ ek Û çekin çetel (k5) 
aniline dye sou» 
ml! E) Ole 4î A») 
aniline point nouwrı 
(Sha Û celUinaê ol oA yA> Jl> (~5) 


MIE 
anilingus /,eını'lınpgês/ roun 
ok) Iak 4 p33 ~5 4l» 
; ur Al! h2? l5 
anility /'ernılatı/ #oun 
cî jz Û çimanê kg yêeya> sok 
anima /'anıma/ moun, pl. animas 
(b.ŠG J êg aaase ad) 2-1 ga) kê l 
JAl an Kl) cek A kS SAZ çîk 
4sal ok A) Se n rw l5 2-2 (lS animus 
dnind” + ,A-S' AZ DyA-~ #l» persona 
Û 2-2 J 2-1 e 1 Q (ً soul 
animadversion mourı 
5 55l ~ z52) - eî A eynan A5 e» z:J 
animadversional ) çg A25» :û> 54-a), 
_hn~ee5 x§ yDs y> Ö (adj 
animal /'&nıml/ moun, adjective 
e ya-Lê „Ja NAME A 4¬ All! ln 
Jeahlaot eyekûa) Geylîk» slaca3 sobolê 
1 adj el o ê3 3 MENE J„aa4-[8 2 
Li Ö çila pê2 eh) 2: çueakîkî 
oL 3 Ûlê» ûl 2 3a5 ol j-c gl 
.l-> 2 gl» l adi è>,» 
anima! charcoal rıowun 
ly Jê) Û çey, so54-- 


animalcular 


animalcular adjective 
ZA oe yA A 
Qù Anla Û (oe êkDÊsoa vçBuA5z ye» xA\ê 
: uemelê o i0- 
animalcule /,anı'malkju:l/ moun, also 
animalculum 
zn Ö3 5-^ ç8 ge y4 (è3---5) 
Jo g4 l~a5)j «ja y4--l. è3) ÃA_Š>- 3a 9A3 ` 
uçêmezê ûl Û (Sedaê Hena43) 
animal fat ıoun 
çele çeta Û Az aga, ste ykîÜ S)şkz 
animal genetics oun, pl. 
Sn) Û <u kê Smza3 ok lel 
Ê _#l-> 
animal geography noun 
uzilse> SL A~ Ö ejeaaîkÊ LL ê > 
animal heat rıourı 
ler Sul y> Ö çekê enê 
animal husbandry moun 
Û zê J» E sS olaJe öU so» 8 >4 Je)U 
Goo nelê 
animalism /ıoın 
Ö ~4548 ADE E 4Z jenê 
l> JLI 
animalistic adjective 
4 Al, + mn) saî ço48 je yukê dı) dew 
Ë Ë el -> JU 
animality /,&nı'malıtı noun 
„Se a45k- ê~ lk olê me458 
gU zl k> Û olekê ele ok lê» 
CR 
animalization noı«n 
bao Û lll aya lê eyala» 


Ö zl J\--! 
animal kingdom ou: 
54y) an cola sa8 So Û o> 
vegetable kingdom ala, 4J) çl»»»«Lêُ 
.ti,.- „Jl O (mineral kingdom , 
animal liberation our 
AJ) (ege VÊ çe SL) ok s> SU 
O44 AJ l5 a gksÎ'Î a y> a 9 Alwak2 
CU > (jk jÎ Û (a y4êj j 
animal liberationist ou 
ZU j> jl jÎ Û (j yak lÜ, 
animal life »oeun 
oz» Z2, Ö eyalê lk) ok Jl») 
animal magnetism noın 
ll San ok (Ay SÛ e î4 
GU > enê SA kç îdîa Û ol eaaîlê 
animal migration our 
oll Zel Ö (Ak >35 


ı16 


animated cartoon 


animal oil "cun 
il cê Ö A sa kçe aêkÊ so 
animal parasite nour 
ozl- JS! Ö çêkê çon 
animal phylum #ouı 
Gull” çın Û (ewkê îl 
animal physiology noun 
Ö sayalkê say ok -Eşlaoa? E 
GSorl> Sy» yê 
animal plankton #ourı 
Ue TEYÊN >-5) „U al 
dur» o SS 
animal population mou 
Ço yl naa Ö (çeyê eç hnek d- 
animal protection mou! 
Z-ÞU> Q öl jeyê ök »yaLê „ll 
j ` öl „U 
animal protein rmıourı 
Joe cel aya Ö eklê m38 
animal soap noun 
sile> û ke Ö Ss ok eaêîkê çl 
animal society noun 
Anal n) oe ASLÊ JA jî ök J^ j< 
yl 
animal species noun 
JU y> çûy Ö çelê s> 
animal spirit zourı 
Q oU ur oe elê Han ê 
animal starch our, also glycogen 
AO Û GK) SÊ LALÊ çalê 
j 2>U 
animal tax rıoun 
AN ê ŞÛ LASENÛ YU U öU cu e» 
l> UL Ö 
animal toxin roun 
coye çe Ö aA € yl) ol, l5 
animal virus mouıı i 
Goy> aa Ö oa aKêlê sl „ê 
animal world zoun 
eke Û ole ayalkÊ e> serl U» 
2tl 
animate /'enımot/ adjective 
olog 3o qeze) ck43 kokê 4¬ „lokê 
animatedly ) arı -mate noun :alive .,,-+) 
ço385? < (animateness ıı :adv 
animated /"@nımeıtıd/ adjective 
u A^¬ û A-5 4 L-5 Î4 eî 1 
an -mated : » » »> (dê) 2َcêj)4~ 
S5 yas 2. 5LL saj > jl3 LO Jîlm 
animated cartoon eu 


animatedly 


ûs, Ö Ea hr; Ano so ji o5 
animatedly /'&nırnertıdli/ adverÞ 
Û Û ynhy45 Aş ıo şelê A yh ê Ş-okw A 
„hy 
animated stick mou 
AJ yak e la5) a, stick insect ço» 
25 af. spA¬ em) 3o3 soj all» 
a Xh> e „ Ö [Aerophylla titan) y \- 
animation /,@nı'meıfn/ moun 
erek sk kî 3>4 l1 
Ka u - WE DE BEWE YÊ 
kk kêo omk3a 2 eo 
LÛ KN XAS ASa el ê4 
lk g US a2 bU a oh 23y 
animator /'&@nımerta(r)/ rıoıun 
A51 )y4a4e LD 259 4-<zaî eV ZARA. ı 
2A5 mz dal „ LÛ A-4 Jeoolê 
J~ 
animatronics /,anımo'tronıks/ #oun, pl. 
A^ jio 2 r cS olk > Sema û-5 
olalka 52 ¬ ZH olSabo,a2-2) 
Sa ,'l~~i C (animatronic adj) l>, 
anime /'anımeı, US 'anım/ ııoun 
êl) a jJ4 a m~; Gy AAmAÎ O esU 
Lmell Û ky AK em) SED kı DH < 
animism /'&nımızom/ ıouri 
d_ ge¬ Sg53-q33 „Sy olî l 
Bo lo Sy) LS52 ezo bol-ê 
neiDaholfa 2 (2ã a SSey ya ê WA Zê 
Q çepelê) kellaml ok kS peallAs olê 
ûs &leU j 2َ ET Bi 1 
animist /'&@nımıst/ rıoun 
LL Ze ze3lg33 uje»lolê 
animistic /,@nı'mıstık/ adjecfive 
L#ge-¬ ol h4----- A_l „kol 
NaLe < f, O Sl usçeke Jo 
animosity /,@nı'mršati, US -'ma-/ 
noun, pl, aniınosities 
4-A 9G, jk gî ê )ao ~2 
Gedo ka az Û) yî hal yay8) kîka ALÊ 
animus /'@nırnas/ moun 
Gelhê yA lankê Aa ka) oo kw) 1 
Şer löoaaaea 4J) 2. (ola aso kom Go 
A-) û3 HAR AS QAZ) çerê (SÊ jı 
le a ya lO (l> anima çola 
ûk 2. jl> jil ay2 jê 
anion /'anAıon/ rıoun 
charged Lb ilU) el (L5) 
„gx. j-\C :anionic adj cation (33 »4- 
û gell Û (Aa ay4 jalU 4ı (çale ai ûl A4 
anis- or aniso- prefix 
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anisoploidy 


b~ JAalazl U> JU: ê 
»,4----) anîsogamous ,anîsotroþic 
ûHlzk MU A Û (ًunequal" +4 ilj qmîsos 
anise /'enıs/ moun 
«U j2 [Pimpinella anisum] <-\.», ! 
E öka ce yak Ajê ye3 U la - 
az LS hı lı 5z ya AS cs z5 
p^] star anise . >.> o S3 »»,aJl o») 
^J o jî melê Ro 4 zay) [ilicium 
anise' çl; anîson a-) „„-:` anişum 
J_2 «12 (dill 
aniseed /'nasi:d/ #ourı 
SUD ezo Û 4l ej ag ol ol» 
anisette /,anı'zst/ roun 
zl Û SSÊ jel kafl Del çêkê ê kı Gel 
Anislfinabe also  Anishinaabe or 
Anishinabeg - Ojibwal 
anisogamous adjective, also anisogamic 
zan 4--5l 4U ka a „kal (~~ US33) 
û galî ıl 2 
anisogamy /,anaı'sogami/ onun 
îzeh nl ga oal (lue) 
Kar wê E YÊ ejî 


AÛ xy SA je po4; a) çax3) 
(isogamy 4l,» o5» »»4<53 çl, l»,L~ 
A) Û? 


anisole nourı 
Sola sra çakê co J-4 J;--U 
zul ~~... .C.HgO _S--5Us j UE 
J~ Û ca 4 bul ê 
anisometric adjective 
(Sê n AJ Ae jS (ha alê) kç êkoAA sêw ke>- 
L-l Q bU 
anisometropia ou 
AJ „A PIRE p-2 dûa >-4: 
a] J Azal al POR bi dosl JJ9 J42 
apa #Ca ok 43o celale dayke ıo4 
luyî ee û al» 
anisometropic adjective 
Du yay Û Sazê êê 
anisophyllous adjective 
AJ U SAD cS EW AZ asla laz 
Û AA (Şe şimê a e lazA AA çl ıa 
Ûmê >l 
anisophylly #oun 
lêy Ö Sp sul «U4 
anisoploid adjective 
ê yed ) PE 42Î je 3ek2) 4-4 DG) 3b 3-145 
SÎNÎ a Tek SE AR Werî E N 
c3 „lk >--! 
anisoploidy moın 
chê ak ml Û (ghQ) 3b ~4 


Anisoptera 


Anisoptera /,anaı'zpptar/ rıoun, pl. 
„Tl a---«l 4U „oJ ,lal (loo zê) 
au QERSÊ TS) A ê alla „lal 
Da ul O az #è ö5 dragonfly 
anispteran rourn, adjective 
O Jik ak „U JU yal (J-4) 
ln 
anîsotropic / ,anAIsa(0)' susê adjective. 
Er EYê E ikê «S3 4 
(e) o g»)l „U> „A DU e 
Su zîz) 
anisotropically /,anAısa(0)' tropıkli/ 
adverb 
Ji Ö Su ay 3jl sulad adil y.0A-+ 
Saa z5) Bl>J 
anisotropy noun, also 
anisotropism 


n4 .zaJ,3 Ai neJla5 jan 


/-'sptrepi/ 


i az) Û RS,U 

Anjo0u noun 
Q2 EYI dn Öz maı45za TE e en J> 
> e 


ankerite rıourı 
A ŞADe ga AS SU ju U zo 
So Û la yal plan saza» »aa. dolomite 
U NI WE De 4-5) „>-5 5l» r3k Pal 
+2 M. J. Anher hk y~» .-ٌ 
ıS Ö (te! +(1843 
ankh /znk/ oun 


lu) sê ol) êl aê ölù loa&JE r 
AÛ SS», Da loo gî mn Al sO - 
<i Ö (ok 
ankle /'@nkl/ rıoun 
J beqe Az zı Š Al gê A yê ù 
Ra e) (ekî laî serê e^ rer 
ailê. ber noun 
az Ö Jl (ê) Jı eBAkO ye a U) aa) 
ankle bone /ıcun 
de ça 4yê ok Ên af Az (sulS95) 
SO) gê ûl yAz- 4) talus 
ankle-joint our 
Ö 4S j> ASE j> 
ankle socks ”o:n 
çal aê ol cadlaê ae Ê kS>aa5S Jê sou dî 


e SGL l> 

anklet /'@nklotU noun 

çsA OA G-AÛ) ÛU kade jö KASÎ 
Jêde» Ö (A) Še) 

ankylosaur /'ankıloso:/ soun 

AA Ê aleme col ço 
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annealing 


AJ su 4-) Cretaceous 4~ $ -~63j4-- 
„e-3 + ankulos aJ .,--N Anhylosqurus 
C ("lizard" sauros + (ankylosis -_-l, Ù 
Jalal e j 
ankylosing kun (e noun 
En êr ~a UA, ”- o> (> >) 
weke (spondylitis «|, „) arthritis 
Ê are /ٍ Wi nana noun, pl. ankyloses 
CE adê a ode (G5) 
SAS rS S2 AM çen 
J-^ > 43è) 
ankylostomiasis 
/,ankılo(ö)sto(0)'marasıs/ - 
ancylostomiasis 
anlage /'anlo:go/ moun, pl. anlagen /'ana/ 
or anlages 
LS hêzm2 a O» jA baz (lOê er le) 
Dam Sê GU r4 Û Sk 
„SGi Ö primordium .....- Q- 
anna /'Aano/ moun 
Burma Û AJ e çey 454 bU 1 
rupee f ayea kê 4 4ala oll a AZA 
^i4 (Anna) 2 (*+4 sa dnd «j : Yê 


bU O 
annal /'en()l/ noun 
«bazU 2Q ME PITA EYE T.AaW¬ „kall 
annalist /'&@nalıst/ nouzı 
lak JL sura 4-alJU- ma35) 
„&gwU, CÛ chronicler 
annalistic adjective 
Û ema AU ema XA alayao A4 
u gj « <l) 
annals /'@niz/ moun, pl. 
Aalo U Aa l>», „Aa JL (J. 4W Jl) 
on e kU J so n Aa Û Şê 
Amen U LL, (EZ lara 
Annameseê rıoun, adjective, pl. samê 
- 2 Annam , xl „U SA l ıı 
148,200 çaSaSl- 4¬»»,) Vietnamese 
„0Î Ö elU a ,a- 2 sall 1 adj (sq km 
annatto /a'nata3o/ noun, also anatto 
~m Soa ma A) A-5 cS») 
* çi aa ..-l&+, J Gede ADÎ 
„ul O glz ,aš 5 yekê 58l» 
annealer oun 
Q J0oê 4-b g4 sa go je oa aU «4-33ê ) _Aiz.S 
SE 
annealing oun 
û j3A- ö-J-Uö», öU ay4 5 Ge) STARA 
>-5p5--5 Ça eko So gêla 
„o5, U5-z45'»*»- der ê 25355 


annelid 


„slSuE O Ola yan ş4> «a a4)» „U sa yA33ğe) 
annelid /'an(a)lıd/ adjective, noun 
us Al> (çê) Ö „anî gök ol aU (e5) 
Annelida /3'nglıdo/ noun, pl. 
WE REEHa A. 5 (A-5) 
Ana SAS g4¬ SS ' o5 a¬ ek ok 
segmented Sas aS aS e Wê n 
„LSA earthworm 4-S «,<-¬ #*> worm 
leech , „\54. ragworm .LS54 lugworm 
ANÎ keş ml çere Êl ADÎ hore jkmi) û l554 
Guayaikê)" -»„4i (animaux) annelêş 
è> j» 4-3 anel a_j #"(-S)aã-JU4aãJU 
oll 5 sl anellus AJ V ~^A)U" 
il- ççlwe 5 Û (ً cav)U çan anulus 
annelidan noun, adjective 
S4l> () Ö „a4 gol lı çesalU (ÇG) 
annex /'@neks/ moun, chiefly Brit. also 
annexe /'@neks/, p/. annexes 
aS (JOY QŞAZeo (eka) oL 1 
çêyi U oU AZ gA~ eloka 
2. (çS a4~ Seghyîê û sla sy) a2a 
hayatı Û. ê jê O0 Î Û A jk 55a 
annexation /,anek'seır[n/ nou/ı 
re2 îê yA Aktome 3 >-5 >l» 1 
gaza JAZ O--\8J 2 ço S5353) 
ù as LÛ AS An 5A Û AWAZA 
haran Û e jk yanmanz s3 ko4i 2. Jl5 
annexment rıourı 
kasanê Û AZ )Aw AZ) 5-5 
annihilable /s'naıolobl/ adjective 
qem 44 ahe asîl j~ lAGAÎ 
e sU Ö cç a4505 
annihilation /e,naıo'leı[n/ moun 
aJ 05 velo ce 3 cu» a54 1 
agyao $ j Sê A4 oU g4ê >-3 
aA j sh Sûz zaaza--> 
2. SADA» u aa Sl du HêeF403-4-5 
ok 3 (oleêê) ol kS klr)4 
P3 SS wlael2 go sl ula LO 
annihilator cun 
A4 US al A-SSL a J A--k5 
Zo pl Û awî adlaa anzS2ÉS8 AS Jal5 
Sol aa 
anniversary /,enı'va:sori, US -'va:rs-/ 
noun, pl. anniversaries 
HAAA2-È yA) ÃAUU „4»J „Al aZ) 
the 6-monıh -niversary : 3 ù „AN. 
aJ „> ,#JU. 'Ö ol the accident 
Anno Domini /,anau 'dpmınaAı/ moun, 
abbreviqtion AD 
ûm şê Ö Gellî ûla som lbuêk kel) 
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>. jl 
Anno Hegirae ııoun 
mk Û > 5$ 
annotated /'#enesteıtıd/ adjective 
an -otated  :« ya-\aSzJ )AŠal Ja4) »l «n, 
hlo> lı ol ~a Û edîtion 
annotation /,&na'teı[n/ moun 
Jl4 xo3 jS 4Î > se gAS JS) kas Sû 933 
1ı will be published with yy») 
The new % annotations and an ü 
edîtion is based on prevtously 
unpþublished manuscriþts with full - 
ê2 Ö ( :annotative adj) notation 
wl > l> _ 
annotator /'@natıta(r)/ rıoun 
J çêl y> Û aşe ja aS ka pala 
announcement /a'naunsmoant/ rıourı FP 
gyano Sa) Ls LS soellasla as LaُÎ, 
yı Sk k> JAR aU «sf E 
Announcement of the verdict was :jl şa» 
a % accompanted by shouts and cheers 
JormaV/an offtcıal/a public -nouncemenî 
> uA.e“Ãlol af „OSLe! ele! Ö 
announcer /a'naonsa(r)/ moun 
r ls A-Šil A-4) „US Qe 
ezS elel se ê Ö GS~ 4) a45)l»a&k 
annoyance /9'noıans/ #otun 
2 e,7 kes4, L>, U l 
3 gle» sola kê) sok--3J3 
û2 -S oa ok A2 so Saba 
ö3 5 A-5 a u Û so» Su Uza .ŠaSa 
4 co yS ol a sola de3) ıo lekç)aa kolatyoye3 
LO Sr g4- A coşe Al 
4zê > ya 3 A98) 2 <l kak >U 
rêge Seke saa 
annoyed /»'noıd/ adjective 
*“733- „>J „> wm) Qu D42 U 
J0J syar kš- DE Û JAZ) zo Ha) 
annoying /o'noıın/ adjective 
5-4 J3 „êU êdê y)ê 45554--a oU 
A-5 Û54 OP233---040É9) s3 3) 
:annoyingly /a'nounli/ adv) >»J^»ç-Ša 
þe (ASÎ 4S pape AS 54-9 U Cr A 5W 
e6 çik mak seaS >l Ù 
annual /'@njuol/ adjective, noun 
aA LAJ LSA KAD JU KANU IL adj 
$ an annual meeting/event/report : j). 
% an amnuqal income/subscriþtion/budget 
2 an average amnıuql growth rate of 8% 
biennial «GI, ») ASA LAJ SA 
AS çe ê î ol „z85 Aa] 1# (perennial 


annual budget 


LU: öl -S»»)2 eî ê0u03 „o _¬_ 
jS çemleyê) annuê Al oa ya) AJ S4 
QÖ KATE amnus 4l Jate Latin qsmualis al 
Lr JS, 2 jU SS J UU LAY Î adj 
JS „L5 2 a«bLJU 
annual budget ııoın 
YU (şame Û ANÎÛ çaxa ya şı lı 4«l,l „o 
annual expense moun 
AY (şk ja Û AÛ a e8 ok qorê 
annual general meeting mou 
AS usa CO TL ERRÎ wıaka nf 
YL. 
annually /'@njuali/ adyerb 
ÖQ AN JU Za JLJL JJL aJ 
JU ya LIL 
annuitant /o'njuzı1(a)nû/ noun 
„Ãızö yên Ö ŞAN û j-Az a ya 
annuity /o'nju:ati, US -'nu:-/ ıoun, pl. 
annuities 
AL (ŞA aa Sk KENL LIN, A) 
un Ö € (all ûi A e çêlê a GA 
ml UL, 
annular /'&njelo(r)/ adjective 
U UAL)Ü AO Ole rê ke) „a ^AJUÜ 
L5 AWJAK cr onêy A sy çokane cA) Ûe ıê 
Jl aAãšl> sS UašL> .s »Al- Û (annularly qdv) 
annular eclipse our 
uuê~ 3-S Û aAÜU lı 4k L> 
annulary adjective 
JU AD) UADUÜ kê yb Ll Jloa ol l>aADU 


lakAl>- 1) 
annulate  /'anjolet/ adjective, also 
annulated 
us MU LaaJ UA LA ola) J laa Ll loaall 

Jl>a&L- Ö 


annulation /,&rıjo'lcisen/ /ıoun 

AJ UAÜ LAJÊ (a şk SOL (u2 

„DU ço Sao ok of ur 5a 

a> LSS Ö lS » LUUãJU ^45 

annulet /'anjolıt/ rıoun 

ANÎ jS (SkOR HAS 304442 cAŠS9 gAOU aS jil 
S> 5 şwêl> 

annıulment /o'nalmant/ nmounı 

co yh)o 6 Û Am o pi sl lês g]A® ko yA33ÎDa ]Aa 

ê3 J AI Û + yA.5q  # «y4i3 SJ l4 

annulose adjective 

a #SaaA la AD EaDE sU UL 
Jai Ö ki okAOL 

annulus /'anjules/ ııoun, pl. annuli /-laı, - 

li: 

o) 3k 422b gU m2 k58 
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anomalous effect 


(çe- arnulus anulus AJ : aA tg AWU 
JS çul (çikalaı lı + „eZU Ö 
the Annunciation /3,nAnsi'eıÎn/ noun 
sî 2 çok5 Or ıöasl ê1) „cel)adla 
1Ç dè „25 4þ) no ye e 5> 3 eo 
GÜL Ae 3 UL 2 ekê 
annunciator /'nansieıta(r)/ rıourı 
e-5 ple! Û) alayafl „yan81, 
annuş horriblis /,anas ho'ri:bılıs/ ıoun 
r4k Ok Gê ll OS JL 
Ae JU Û (5 Açg ok (A44 O - 
annus mirabilis /mı'rq:bılıs/ noun 
JU Û ak (jl kî ya cl lù Ola IL 
htd 
anoa /'nao/ noun, pl. same or anoas 
A52 GU S8Ê (ea A-ik5) 
r>>-) Sulawesî çA--», L~-Uc »S 
iê l.;> „» :Bubahus 
anodal adjective 
Û AA aşa anOdê A (Şale yı o A4 
2y A AZ) 
anode /'@noud, US '@noUd/ #oun 
Ae hk K5 4- îOA--ahA a)-S5 333 
cathode (g33) 4~-»4z-4a 4Š 3 gU „ea 
agi O (iU ol SSo»»3 «>< :anodic adj 
anodyne /'@ndaın/ rıourı 
ê 2 » şe aS el U ele» „zölê Gelê geê 1 
J504 sê şe jeû o ce go 4-S) 53 z5 al» 
oba Je 2 S~ gul» l C 
anogenital / eıneu'dsenıt(3)l/ adjective 
elokê a e AA (lS ê 5A 8) 
Jik #I Az csoal) 
anointing of the sick -: extreme unction 
anointment rıou/ı 
çerp la ok lU (yk) ko %0342 
_#kolo Û (lata me yaG0a A4 OH so) 
anole /3'naoli/ roun 
(Om) A52 sS U so 


e^) Ado eel A 9229 HK elSa yak-î 

JÎ Ö (*»4-5),5 4J) [4molis 
anomalous /nomalas, US  -'nqg:m-/ 
adjective 


Ab ln om JA zo k~ UU 
anomalöısiy-/nornaloslî, ) Dê, pi 
tl „UU :US -'nq:m-/ adv 
anomalousness /npomalasnas, US - 
çjaU o leeşl «sole „+ Ö ('ng:m-/ rı 
anomalous curve zoun 
Gelê kê çm Ö all çeala> (kS) 
anomalous effect mou 
Gele kê N Û EE kê (kS) 


anomaly 


anoımnaly /a'nomoali, US a'nq:m-/ zmoun, 
pl. anomalies 
rmn ^, 6MÖ3,33 yê K~ „UU 1 
many anomalıes in the :irregularity 
„53 „\L-kvU > 2 tax system 
>-> 2 Çi < EBA WÎNDA? LOÖ „UU 
Solê yê #23 3 (sole sê 
anomia /2'n3omı9/ oun 
elb ê4 k5 aphasia öo3> (ê jı) 
:anomic adj) - span (çj jO SAZA 
bêi (yU u4 A 9ê 
anoınie /'@nami/ moun, also anomy 
vi lka jî _ol-- alA- („-lJ^-Jj5) 
«;a--. :anomic /a'nomık/ adj) „L¬ n 
Kî ka A-8 ra lak jî lam ok «Ga 
anomos «- ekî arıomtia AJ je j4-ê 
la CO (ً dawless" 
anen /> non, US » 'no:n/ adverþ 
DER DD RE 5,4. dêşî kwê 3 
2y) 9 
anon /o non, US 2'ng:n/ - anonymous 
anonym /'anoanım/ rıocurı 


ED „06U02 Us ak ak ûk O a$ 1 
_ 2 N a 1Ö LE U 
laz 


anon ymity /,&na'nımati/ noun 
>: KRE elalo kesl 
2 usa 1 Kasay k sal la sk yAeÛ bA 
ùL kU çekaêî 
anonyınous /a'npnımas, US 2'ng:n-/ 
adjeciive 
RONÊ. o _ kal al -_ka l 
anonyrnously ) UE 2 po jS Aj a» gU 
-a>>«ı :/9'nonımesli, US 2'ng:n-/ adv 
- (anonymousness ı1 :4l,l Ga Uê 
mk 2 Ab ekŠ 1 
anopheles />'nofıli:z/ noun, pî. same 
+] AZ Aj Aa ih sep23-5 a 3a4) 4S 
Ya TER ID y4----3) [Ãnophele: 
- ( ® > EME Tê lS eh e Û 
bOYü Ğ 
Anoplura /,ana(u)'pluaro/ moun, pl. 
DES 0SS dika (lo) 
AZÎ crAîmeo ÎR mr TOP 
24-3 5a9 ÇÊ j ~a çek A-5 ol S33 ê4 
+ `unarmed” a8oplos : «,AZg`Î A) î e jA) 
U „r "tail" oura 
“ONEN noun, adjective 
^ ee eê ê O50) 
öl „î 
anorak /'@narak/ noun 
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anoxia 


BOIS age zk Bein „al, do çêkê 
anorectal /,eınao'rskt(5)l/ adjective 
3 e+- Argk (l_S gî » 5-2) 
Jes, „HO AZÎ A) 33u) 
anorexia /,&na'reksi9/ moun 
ra420 ia 2 Hey öo 5J4 1 
2 ge---\_-__ | Ö anorexia nervosa 
elo eel 


anorexia nervosa Wُ '@no,reksio 
na:'vaufa, US na:r'voosa/ noun, also 
anorexia 


ila lll Û aa05 „ko 
anorexic /,@no»'reksık/ adjective, noun, 
also anorectic 
n „ra327 r Zî 4¬ o-733-5 ûdj 
Haaa lk WA »2ç735 wê34 
A Sk jU n rl all Wı (adj 
i elb lêl 
anorgasmia /,an?:'gazmıe/ moun 
uç Uê a24 Ji TENE eel 5w (ê) 
D Soal6U lu sj ez 
erik „> (anorgasmic adj) 
xi waa: fa'n2:08Aı1/ /ıoun 
A p-5 a SH nb zl k~ jiU 
anorîhitic ) r J723 lk BAW 
gO (en bo BU lı < 5Û 4A :adj 
akorikedîe f/o'noa:02sAıt/ rıoun 
a$ .» zU u#ebob g4 o32 (~Us»*3) 
- „s plagioclase „U labradorite 4J >„3) 
gl  (anorthositic adj) +» »Sz 
anosmia /a'nozmıo/ moun 
o> SWloJ (LR re öl Hê AR r Wê 
4~ So l9cça jı a44) > AA ekê 
®Q c(anosmic adj :.~ „J zika. wê. 
ûl 
another /a'nAöa(r)/ adjective, pronoun 
A zz zî SEB ke uSSA î SÊW 
Let's do il: Çı yê Sh» jJ  5S8nAS kù? 
„&o Su cç &> „Šı> Û another time 
anovulant /a'novjul(a)nt/ adjective 
4J AŠ oo AS Sel l5 ja ölk& oke» s4 » LU 
sy, „E Ö cz» UlaaS ;SJsa DEVIHA 
anovulatory /,anovjo'leıt(a)ri/ adjective 
Ç2 S955 kStok o 5-A) 
U, Û çllS45S ;S$Jsa (menstrual cycle 
oyy» » „i Ö anovulatory bleeding 
PIREKA noun, US anoxemia 
ûl 0-S j çu ol cx (>) 
azê»> :anoxemic adj) Dasıyê n 
L._s „i Ö (anoxaemia 4 
anoxia /a'npksıo/ noun 


nn-5 ol absence co» 4S (Sj >-5) 
...» medium a> 4J >-5 j; deficiency 
L-5 „i Ö (L-5 „U a » „J^? :anoxic adj) 
ans abbreviation answer 
ANS abbreviation  autonomic 
systern 
Anschluss /'anflos/ rıoun 
ayeclJa: 4 (GG öl) WE Çê hAvkARA- 
anschliessen 4J „_g\) «5 : c> )xx-g) 1938 4J 
~Î (Ö ("to ein paakila MEC aapAÖa 
anserine /'ansaraın/ adjective 
AZ) OU U »-%,» B-2 U ü 
AU U Û (U! anser 4) „`! anserinus 
answer /'qu:nsa(r), US '&@n-/ #oun 
o şeo „$ Ö9 a yAl> 5 2 cA.- yh sêlğea pe J»s j 
2 > @- 1 D2) kya n aS4w~o l> 3 
Û. J-3 J2sa 
answerable /'o:nsorabl, e 'en-/ adjective 
a y4Glop'Îa a „Salê sg geap'ley ~n J44 1 
~ (O5) 3 <43 «A-4» 2 responsible 
“j)4 adequate uitable 
(answerability rı) similar .corresponding 
çê 2 êalberla- JJ 1Û) 
answering adjective 
ë- 22 2 laşa, aJ 


answering ee noun 
lu »4--lopl»y U: PR ^ GORE NAYA 
) cme 

answephone /'a: Zatê S 

'@nsoarfoun/ - answering machine 

-ant, -ent su/îx 

neva J 45- „l5- (Sê »l) l AU 

«coolant claimanî : _ç .ç\>- oU J~'- 

A e UU (Sa ~92 „lJ»,UE) 2 deodorant 

Û arrogant : :ç> j» Cı sg» ,SŠ ş354< 4zl 
KIRE XO 2َ „Ss. l 2ö 


nervous 


ant- prefix 
ı4o jA sê OLÊ A se oo ajo kn gama DUN 
eza Ja antî ç A 435) »a)e3Ü 
Gêj sal kê ù Ö di ok 
ant /:ent/ noun 
HT 3 jê kk 3 ya k53294 "3 EYE 
Lele> Seo ua4lmê j >» 
Hymenoptera G@*,---- «J Formicidae 
:long-legged ant Jl>- akan g5 oJ le») 4) 
4- >45 g5 :have ants in one's pants : j 
A ye i? (lA 4a», è ê; so yk) gaS 
anta rıoun, pl. antas or antae 
m4 (ça55 Lı KSAO 5 (ok) 
oz) kulom A54) 8 oL car HÊ app 
oa Re eh ZH ker h4Ã l393 


122 


Antarctica 


tî Ö 
antacid /@nt'@sıd/ adjective, noun 
gel ~a2 fi Çê y-5a)3 aS kê 5» > adj 
Gellekî hı A AS aS je») ree 
(l>. a) 2. - ca z43\Sè» e), ök ce de» 
dl ê çal Mî hl ê adj O) 
antaean adjecfiyve 


2 (QÎ BE CA) ~e „1 


3 gê > ù A Sa ç> 
2, e yî SEH «->. 1 O mammoth2 
> ya yi) 


AntaeUS "oun 
Hercules J j-5 za A-5 G-53 :~-- 
Ur gêedî Û a Jl> leka 
antagonism /@n't&@gaonızam/ rıourı 
„si A¬))9 sî -ٌ r4k) aa 
antagonism WEan 244 seyî hm Ö o 4a 4 
sêalî sell L> (Û between factions 
-4>-- 
antagonist /&@n'l&@ganıstU #oun 
do  ,#SU2 An lA kl l 
Use oA e lS a) 3 A4la do kolkê A 
_oo> : >-5)» (antagonistic muscle 
4 sp45-]3 y3-e3 ^ EA ^ <J»>-\. 
(nil), „wUplata? 5 ^ Sea» Sp „AS 
zU gU „SU physiological cu 
nz) r 1 Ö (opiate „S»») J uz k¬-5 
- WÎ 4,3 Gil 2 > 
antagonistic /@n,tega "niştık/ adjective 
AD aa 2 lA o rk kejo» lÎ 
antagonistically /-kli/ ) aSl>a;53 l5,» 
derl 2: Gila cıyka Lı OÖ (adv 
antalgic adjective 
Û ae lkS şane eS-Aol3 ser5 ele Hol) 


antalkali rourı. pl. antalkalis or antalkalies 
Û, LS aJ oA 
wonŠe U al 5S. 
„i5ji 2) (antalkaline êh n h5» 
(the) Antarctic /#n'tq:ktık, US -'to:rk-/ 
noun 

e5 Az aU kek So oll aa-êk 
laê “>l yi sole yz Û osê k S4542 
S- +-> 

Antarctica mouwn, also Antarctic Continent 
mh-a250 Da tola lk &- 
An d25~ A (ŞAR j) kS o yê SA4A 
ZL 12 ,950, 000 4J43)5*5) è şe 3ez l3 
(e (Alê êl y~ .\-. 5,000,000) cA gê OU» 
Ù > eê 


Antarctic Circle 


Antarctic Circle moın, also antarctic circle 
.nAُ gar boo y-5 ha cê 3----nz .ça-Š y> 
Kı ye lA Ö cl» aêk 
Antarctic Ocean #oım. also Southern 
Ocean 
êla yêk ço442 ok oll êk ma k3Ji 
ûe SL Û (o3jegeê cêJê4¬)] jb4- g~ „kê 
öĞ& > 
Antares rıoun, Greek 4rtarës 
-_-ٌ xAnl_5 O LÛ DU SA (else y4) 
ant bear moun, also aardvark 
antbird nouıı 
223) soy „SãeAl ETI 
A aU SAL la AJ Xua) «Sa -5-5-5 
gl :+l û me bûa êk sl yekî çu 54n aê 
„J Xu se » O loo» „3, :Formicariidae 
ant cow /ıoıın 
Ah_h ? ` 
ante- /'&nti/ prejîk 
Xantecedenî Cy) aJ Ûr 4l HAA 
o -ٌ 2 nenê -) antediluvian aantedate 
( "before" »yAASN ante al : Red Aa 
Jê ~~ 


hz s€ ol ala 


ante! /'@nti/ ıoun 
ae ' ê nugik „&l» we 
„Z3 1X) (pöker lu 4 O: <2 la sê) al 
NEREVE êb 2 a Sl 
ante” /'@nti/ noun, up or ralSê Û arıte 
J Û ll». DZ û û TEBEK BB) 
Onu ê! aye çSlakzl yê a O ca 233 
anteater /'@nti:ta(r)/ noun 
A sa gk) aa ga o 345) 9a y3a o5 a44k5 
233Î eg ALSa kmn Sk a 255 53534) 
Myrmecophagidae > J bo 
LU Û [Cak a qase Û AA) 
| 2>4 
antebellum /,@nti'belom/ rıoı«n 
ÇA) HOH) ÇÊ iA-z ALÎ An gA-A QÊ 
ante KULÊ AJ De j kl MÎS yekî "2575 
„A> j u O (ً war" belî „ before” 
antecêdence /,antı'si:dns/ noun 
Ein Gî 345 A k92 zab 
__ sa2 Ö A4 tö peykê 
antecedent /,ntı'si:dnt/ ad/ecrive 
Qê AŞA a80 yuhR a a 34S Ö jî o25 l 
yi çên GU 2)3 SÊR Û ella 
3 «-.ã- l rek dê 1 ÖQ Ehmê 
ê”. 
antecedents mur, pl. 
Û ol UR sole ala olk sol ak 
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antenna 


öU &l>l 
antecessor /,@ntı'sesa(r)/ noun 
¬_¬ Ö A2 eyên 
antechamber /'&ntit[jeımba(r)/ - ante- 
room 
antediluvian /,@ntidı'lu:viosn/ adjective, 
noıın 
cöqO>:ٌ- JK4-r5 ARD N TIES erd dh 1 adj 
ıo 35a4--) )a34a „o-5 2 (Noah's Flood) 
La Ti a gî AS alal cç Ue k~ 
A42 JU mê S5-. 2 özaok5 É8) l adj QÖ 
> y^ ee! n ûm k33 
antefix rıoun, p!. antefixaë or antefixes 
Ö al #2», up (olk) 
Se ji33 


Z44 jS 


anteflexion #ouıı 
gelda yêilaz) çharAAz o J-S o4 
ö e-b bO (bölal kı 4J kk 
antelope Pentıloup. US -looöp/ rıoun, pl. 
same or antelopes 
A ZL) çerî Ani kç rî ASE SÊ 
eland „ gnu šmpala gazelle JS. +__- 
al 5 > QDQ (s_&a>lo ö5 
antemeridian adjective 
J kn kema Û Gela ok Jjeoêgk8 A044 
> 
ante meridiem adjecrive, abbreviation a. 
m. 
Ga5- 'W o şa şh-îo şi aJ) clh emo 
„e L0 
antemetic /&nt'ı, US etık/ adjective, noun 
(çi ageo Hè ya )AÎzakl s yê) 3> adj 
ê 44 Saa» 1 ê > adj ÛÖ +,<l j» 
ante mortem /,entı'mo:tem/ adjective 
Û cola cAR xd AÞAÎ yA oo ye Al Jar (Gelî) 
iye ji Jê 
antenatal /,anti'neıtl/ adjective, noun 
PER! Û „X^«-Ja „U 45 1 adj 
n sa$SSm jelo) AA 2 oş ukê Ha565l3 
A j eel lageê kê yÊe Sê 033 ella, cî 
AJ un lp kenî eyr çîk) J4--4) 
ûm sl) j jl *¬ l adj a yee çen )a4- 
Jll öU (çan lee FI la )k gÜ) « «zl 2 
antenna /@n'teno/ ııoun, pl. antennae /-ni:/ 
2. GwêkA ÎD LS j-L ag lê eak5-4a Î 
aerial ezl W J4--2 d5 Welt 
AJ Dk jkù :antennary adj :antennal adj) 
“(çe.srên5 o) yard" arıtemna ç »\, $Š „>` 
ek jı keratoi RAN +¬ l.;-s A_j 
LO ( (çayê @ öSARLT ça 5a 
e) 2 >U 


antennule 


antennule /an'tsenju:l/ noun 
A5 3-2 A-5 - (U «»4l5) 
antenupital - (chiefly Brit.) another tërın 
for prenupiıal 
antepenult /,&ntı'pınalt/ noun 
Una Ö lao «a HK ww; zok az aS 
z2>).3) ê e~ 
antepenultimate /,antipen'Altımat/ 
adjective 
J >Î jl «^> Ö DE TBEAT a) rmn dhakw 
anterior /&n'tıaris(r), US -'tır-/ adjective 
eh-~-_ ê4 J iê_. cd 2-2 
(anteriorly adv :posterior s3») »»»«5 . 
eh salê SS> lê O? 
anterior ecruciate ligament zoun, 
qbbreviation ACL 
Jr uk sû ûU barê em > (Sk 
J~! O 
anteriority /@n,tırıo:rıtı, US -'pr-/ moun 
v0334® y0 )4- a) ûy an a44-nê gêl An 
lehê kêder 244 sîk k4 ga su 4 
Ãuë Ö 
ante-room /'@ntiru:m, US -rUm/ rıoun 
ela o23 CAR. Sanî CEREN 
Yo > #2 
anthelmintic /,an0(e)l' Tmıntk “adjective. 
noun 
Z2 ezanê p î uf p5 (lee AA») 
A paî Ö2 Al 3s cl 
anthem /'en0am/ moun 
national anthem A2 ~~ t~ 
Şe ya ok AA~ S>» ~ :anthemic adj) 
cla 2ajy tay ÛÛ (AMAR eyeê 9ye Ai 
antheımion /an'0i:mıan/ moun, pl. anthemia 
/-mıa/ 
Gezî A lom 5-45 (Sû G-58) ê 
honeysucklê Gian ak çl AŠ oy usa 
ö ~zl 2 
anther /'&n0a(r)/ #oıın 
Sooa4--4^) „J^ XX aJ ^4) e naêo5: 
U AÛ pollen RESIBÊ A _salasle 8 
ök 4)4 Wear :anthcral dJ. çep ê4Aho4 
anthëêra aJ : ê jA4 AA. ez4) 4 çemek 
L-2 : (ً flowery”" el 
anther culture noun 
Ö Jok 5 czzacŠoh SS o3 9-2 
U 
antheridium /,an0a'rıdıom/ zoun, pl. 
antheridia /-dıo/ 


rez o54) # A; jz çermî era 
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anthracene 


Az Aw Èun5 ) j. :antheridial adj) KA af 
HU aer? a Çû EWREN AK YO 

antherozoid /,an0()rs(ö)'zauıd/ - 
spermatozoid (Botany) 

anthesis /an'0i:sıs/ rıoun 

g4) AS Aa sêlo gk saj Aq 

keyan don yA-5ea 3 Nan lae) 

Gğ_l O sal SLz j ûlya 5 
anthill /' endi noun 


4>> )^ wW O AJ 9 5A4 45 A) ao za 3> € 
antho- /'an0u/ prefix 


ETTI „o\5Sa-) # AA. 2--J >-8 1 bo Kezî, 
sA-¬ .e\-- j anıhos ^_J) anthophtlous 
jî Cu Kl, 2-J€ l ûk Û ( "flower" 
anthocyanin /,an0a(0)'sAIonın/ rıoun 
 flavonoid S5», resîl-- 5U (~~) 
ELSA AJ AS ê4 ol 233-- 
êkî Cewê: èz 
anthologist now 


ela la Ê Û col >-4» çeye n-5 jS 
DLSA 
anthology /&@n'8qledzi, US -'0q:l-/ noun, 
pl. anthologies 
anthological ) _ J&J 5345 s» l>)4aa 
AZ zlz Û (adj 
ian STEN /an'0ofılas/ adjecrive 
(Deya gU US ls a» aAk 
anthopþhîlous insects anê lJ ju 
mê Ö 
anthophore /ıounı 
çŞayêla u pa ta gi ub) ê AO)» 
ël, lacA- Şê pê )4-- aJ a J»: A 
ûm alê e kalas o43 4J 34 go g AS] Ah 
Ji Ö ö Abê J Jê 
anthophylite nour 
orthorhombic U ö->@ ` nl göç 
Ue) ah aJ A5 amphibole Û êU _)++;5 
Zl ~Î Ö AA 3 0 3i0r0kha _\5-._- 
anthotaxy /oun 
(49yê 4J gr), Ul ök o-5, 
Sc al Û 1» ,l») ê 
Anthozoa /,an09'zab9/ noun, pl. 
con „SJ Tola ê (U eynik) 
sea anemone «5 „l5«, „»k„»*» coelenterate 
sph-- 3 As3 coral „LS5a)_- J „A 
ıJ»; „: (cêjayai kê) :anthozoan /ı, adj) 
zöita + Jê anthos «o g4 eb a) : De j44 
Da Ö ("Ye U" 
anthracene /'an0rasi:n/ soun 
tricyelic 4~)k.- 3>5 Jp2-lã 3> 
distillation ake aJ a$ CıaHıo J-- 5 


anthracite 


lal Ö q S> coal tar gl >a 
anthracite /'en0rasaıt/ noun 
A LÎ E û da kal 4 
4$ Gel aJ Sö)A7 Su ) -S0»54- 
emerê A ÊL A ao A 
Zl gl \)» (anthracitic adj 
anthracnose /an'0raknotv[/ ıoun 
da Jy çn AA) gol lA saa )4>- 
GA Ane koya R5 rê 75 
5U DÎ Û Lê) USA 
anthranilic acid /,an0ro'nılık/ noun 
öU -Slal)a-)4> X> z (L-5) 
JE 5 „h2n lı û8 kê j cUS- du 
NH»C6H,COOH Jı U þ3») 
„Sl-lgÎ „.-ı ( (anthranilate rı) 
anthraquinone /,an0re'kwırıoon/ xoun 
-Še, 33) çah ke pe) Sok S543 a0 
ö > aS el Ö CıaHsO» 
anthrax /':en0reks/ ıoun, pl. an!hraces 


«ly hk ê) «h2 A sh û gAB ûû „.- 
infectious ye ara m45 1 » 5 AS 
A; çel eaalLÊ ) çl sa6a JU KG» 
„e»> (Bacillus dairê ci) Sh SA Sj 
iı ula lU a ook a S> ÉÖ 4 ere 
AS çêl») Az) a3 2 Û ol, „33^ $ 
Ê J4-Þ) cê aa JAa „3J: Èer__ hwd 
- aarıt!hrax aJ jy4zeÎ aJ: De j4-3 tal Sa 
@ ("carbuncle .coal" „a, „U anthrak- 
“jel... 
anthrop(o)- US -pog/ 
prefix 
3) ADA 2-545 (3)3 1: A+ 
human " lG; anthröpos a : Ape j4-2) 
A_l a 2 ê) „Ll 1 w¬ Ö ( ( "being 
Ll + 
anthropological 2 


'anO0rapa0, 


anthrop. zl 
anthropology 
anthropic /an'0ropık/ 
anthropical 
er)04-4 öL o9h3j ye 4- ESTA öl Wı jh 
anthröþîhkos 4-)) ae) JAh-w Ad (pp oıla-44 
Saa al Ö ("S3g +" anthröþos 4) „çé j 
anthropic principle xon 
ol Ûr ao Ak çêdi mee ol ban 
gdAnÎ Dllm Bö p45 (Sol S4-54---5 - 
ue Azuêa3-5 2S Alo yonê hem] 
ok necessity Sa ¬5 J34 lt-~ 
A Û Û san Seo alooa- (maln 
uzgê3ye emey ol Alı Î ede cêj ye çi39 
(weak anthropic principle Û», 4») )\,„` 
Use 4ê) ihA çerldan seme zı û lı lA 2 


adjective, also 
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anthropomorphisım 


~ı j-»! C (strong anthropic principle 
anthropocentric /,zn0rapa'sentrık/ 
adjective 
Jeyh4-5-3j >-^ Ae glnêj a loA~esÊ J3 --- 
s„golaA--+-3; -» :anthropocentricity ` /1) 
tê4---5-33--- ago--» „bêj --- 
A laa„„ê j .» :anthropocentrically adv 
JASOLO Û) (Al) g45 j_y» «4lJ» »Uc33 ja 
anthropocentrisın /,@n0r3p»'sentrızam/ 
noun 
(Se 345Ê J ya s§ De yÜJê J y^ sçolaa-cê) 
(anthropocentrist /,&@n0r3pa'sentrıst/ rı) 
ulA»OL-Î Û 
“ABA Wê dêe Wa notın 


Ö lê a Saz Sl bol 53 

nea 3l se) aojo) 
anthropogenic /,an0rapa(U)'dzenık/ 
adjective 


455-33 r¬ (Ã2) ~~ seul 5)35) 
„33: SA ST ê e aJ U êJ ye 
5a mî Q çantbropogenically adv) 
GELE Û” rn CW noun 

ilê sayî O az êy a „Zonê 

anthropoid /'enÛrapoıd/ adjective, noun 
çê3ş444-^ f1 J yat çênê aA AU) „adj 
(anthropoidal adj) j + »- „k L-3,» 
oll ù~ fi (SLI adj 


anthrolatry #oun 
~o Ö 4(3) ^ 
anthropology /,en0ra'pnledgi, US - 


'pq:l-/ noun 
4¬ ,4--. :anthropological adj) U3; - 
(~\C-3J -» :anthropologist ı1 :_-~LU33 + 
erol A kk ya Û) 
anthropometry /,an0ra'pomıtri/ #moun, 
also anthropometrics 
cSnAnAnÊ (il) Guhê) SS33 
Ap jA-z î :anthropomeiric qdj 3) + J 
m~ oll Ö (Aku zuên4 ê2 mêj ya 
anthropomorphic /,@nO0rapa'm»:fık, US 
-'mo:rf-/ adjective 
@an tol 03 yaka A-Ulacê jy yeh¬ 45-3 J ya 
exþlanation of animal behavitour tn - 
anthropornorphically ) opomorphic terms 
Al yatê j  :/-kli, US -'mo:rf-/ adv 
ILI QÖ (Ay ASUDU » +4 
anthropomorphism 
/,an0rapa'mo:fızam, US -'mo:rf-/ oun 
GOD D4 ollaua ye¬ û -iLêJ y^ 
humanization .---¬--------- »~ 
„gl&loL~-! Û (anthropomorphist n) 


anthropomorphization 


anthropomorphization our! 
Û lk J kêya 3-54-45 4-2k lSla 
Ö em yê ye ua a5) 
anthropomorphosis rou/ı 
Ö Êê) yayê kê) Weê 234 öl„* 
Joêuaexaa2! 
anthropomorphous adjective 
û gêoya za pi) last a y~ lı eşkê Al Lê e 
anthropopathy /,an0ra'pppa0i/ rourı 
Ah De lA GÎ J r SOJ a ~~» çe) lAl9 
sl aa û loy 
anthropophagi /,an0ro'ppfogaı/ noun, pl. 
Jê eel Ö Gala 53ya (5g 5aL5a5 4) 
anthropophagy /,an0r»'pofadai/ ıoeun 
anthropophagous /-) sj» n533->3_^ 
tu35» o -5pe5k2 3-53, :ges/ adj 
ol»>«3l Û? (anthropophagus ad) 
anthurium Yan'O(j)uorıom/ noun, pl. 
anthuriurrıs 
er] So ya lanê Ss Ê dASISA f 
url-J: anthos A_l : >: ,-: [Anthurium 
emnî Ö (Ss oura + "pê 
anti-/'&@nti/ (also ant-) prefix 
qnti- :_ A) ana & yA-al a aç)» <33 1: A2 
(„S--___.... ++) 2 antimissde aircrafı 
A-a Û 5a k-58 3~ lk s5 3~ le» 
“ ("against «+, çı J GRI AJ : e )A-L) 
i ûl (Sa yê) 2. > 2 Î Sû Az 
anti Prepoxiftion, noun ê 
lO gç 9 (Geh) 2 ê» x4 Û» Î 
Gez Sêla 2. 22 ulê 
antiabortion our 
öl ö3 zolal (gÖo To AS) ahe 3o «Oa au lêle» 
antiqbortion ço zO o 5 e» 
'ö» zalal >» :antiabortionist ın) Jobbyists 
O era zıl Lê Ö (OsSokela GA lala29 
antiadrenergic adjective, noun 
ŞA SAD ya ûl AA Dê0 yûel l9 o3» adj 
R7 aS go Kî Ak» SU 
er nak êz mî şên haze ka a 
? emê jorda lao ol eo eo çelk 3l» 
Dl za5l sa! 
anti-aircraft adjcctive, noun 
O A-o J ıSSS35853y 4-5 3 j)»39 
eya o salo öpola ce e l5k5 jê 
û ER 8)9 8 yê kt (GI) ol saa pê A Asa 
3L sra O? (l-Û 
anti-American adjective, noun 
Su yak eme dgo êk DO kS yekla Oo dj 
SS n çS ASA a Azû Jî 
„a. «l5l So yel A Ö cuz Ös yanê o Öo 
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anticatalyst 


anti-Americanism ıouzı 
„z5 Kı yalol Û „un5(_)Sz yade)o 
antianxiety noun 
Ö *,5<J)» 5» çr oluêlo 33 eıloAŠoa)o 
U, 3 
antibacterial adjecıive 
zîp 43oo ıl 54 goo4 SS ks yS AMle)3 
Geda oll SA şabê a lala» cok ok 
U 5lA5 QÛ) 
antiballistic missile „our 
ö öU yuê ji çS hêy ya selka) ç5 4235 
XÛ HÛR Tê Keke: 3 
me5e ~5 
antibiosis /,antıb^ı'oUsIs/ own 
Ol r4 lle yek)» (e~ eat) 
Ano AS çê Sen gaAh oh SS53 
êk colašêkn Uca 8 ê5 Gê 
legell) kS ca gê hı LAL) po Seyê „j5 
Ad la Sus ces oz ol 
Add Ed gd emê gom çepik gk û lı öla)ka 
ÛÖ (symbiosis + anti- A C4^) 
Gêm3k k~ e zl 
antibiotic /,antibar'ntık, US -'q:tık/ 
adjective, noun 
lS Ase $o «303-5 ) A - U DEREKÊ) 
lalan AJ n 45 cle does O<) 
O Sepe yedek )aoa Ok J GÊ ao OA l4 3 
~~ jol Ö le 
antibody /'@ntibodi, US -ba:di/ ııoun, pl. 
antibodies 
2َ. A5) o403e33 «eo g45 suêAjAkza kı 1 
dCêĞQ n) AU SS03- e5 4ol aU 
öz, N? immunoglobulin Qa »)4a 
antibody-mediated immunity our 
ASA YL Ê + c~kS alal 
_elaao--~ k~ ûl, » (*) »---B 
cell-mediated  A-!, Ù oa ek 
eem 0L (Sola CO (immunity 
antic noun, adjective, also antics 
ji: 2 j dw (sî45 p~) Ah ökl JU3», 1 n 
eî pêj ec jı BerE 
srm4-îSs 1 adj AS) j>^ -_¬ ûk 
i HÊT» DEDI WER derdî BER T 
grotesque („j---__j__<5) 3 (gargoyle „S»» 
Ö (antically adv) frolicsome - 4 bizarre 
adj Sl 3 Sa Alo 2 ~m; kê, 1ı 
anticancer adjective 
cSoA-eykz ûl ç8 e ZH Jı Azû A bêk)9 
Sal Û AUS lı cı dasa Azok e 
anticatalyst rıour 


antichoice 


a 4-59) go ke» #Ul se jel lal so A-5 al 
~-JU5 _,~! Ö G,aSè ãl les,» 

antichoice adjective 
Ûsê g4a c4 kk (io a lkad P3 9--59-A- )h~-- 
a >> ol ) antiabortion 


anticholinergic /,antı,koulı'no:dsık/ 

adjective, noun 

oL A co adj :S5--¬-) 4) 55+3» 

öU A 4~ c54» ö\54 rneurotransmitter 

gO AS ks kzl a yk $ Û gk Seyî 

lk »»> n «-acetylcholine PO YEY 44E 
j e A u Û Sep 5k SS u l 

anticholinesterase oun 

Ss) sl èa ö„- h~) 34-2 LO jSa„5» 

„uç l_S a a... 4...5 (nıeostigmine 

gi y~ aS e Û cs #»»acetylcholinesterasc 

antichrist /'@ntikraıst/ #oun 

çene kn ı(ikaê Û3 aJl~»a Çekê çê^)39 

2r N nd 2.3) 

anticipant adjective , noun 

2. JU2 çeher eî oz ao» 1 adj 

3 ealasî dase yl cree ölay»> 


1 adj Š) aS muêPR _5a-nAS n AS çêm 
el HAS sk 2 nê 2 cl ekl 
em H4 


anticipation /an ,tısı'peıîn/ moun 
3 ahû) 4a aer 2 NDJ E laje l> 1 
ê Ag ~2 KÊ) Û ~ê) 
Sor Ê ÇAR kS yÊ Aa 4 2 GAHE-~e3 
tola »»\-+ :anticipative adj) . -¬ 
3¬ 2 JLLlası 1 Ö (anticipator ıı 
SurÊ le 4 -5u5a 
anticipatory /&an,tısı'peıtari, US 
@n'tısapato:ri/ adjective 
E DD DD 
took anticiþatory meqsures :«,As Š >¬ 
4J ûlayesl> 3 cêno y4) 2َ to brevent floods 
Jdeš Jl 2. «zh kiba lh LÛ lojçla jel» 
„aza 3 


anticlerical adjective 
J~) akı ce kelo (ma54 3)5) 
Ye Ê „şk aS AZÎ cılaje ne3 
ûm ela Î Awea (8)O anl yaZ aa 3o9 
elm ok Î oku olk 5 „U 
s45 \%»;» :anticlericalism ıı) secular 
4J ¬U Çelê) şö Ce $>) moz o Û3» 
€ ((anticlericalist ı :l» sC, <), E 
l>), 
anticlimax /,&nti'klarmeaks/ #oun 
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anticonvulsant 


ö-'» yê )3-54 ol5~5l» _êa4-51» 1 
ök Ge cployao 2 yallay 2) sola 
yî AL ÜN DJ pl ya LeSae gê Az AS çerledaê 
söz a45 sşyhhna p45 lS olay ke 
a OK AJ a) lS ce aA---51l» 
MEY PêTA ow. 0eASAW “o. do 5a5 > 
«S32 „al 3 ( ?¬ kî A_> 
anticlimactie(al) ) u>. 
„lj>, a... :/ ,antiklaı'mektık/ adj 
trolSO2 bala a lalo s3---5ae 08) 


anticlimactically  /,antiklar'rn#ktıkli/ 
SS Î 2 byê- kral Ja j LO (adv 
u 3 è7 „all 


anticlinal adjective 
2َ.aSL Ls 5 EU m~ A44 ak lÎ 
an anticlina! þattern of cell walls : ga. 
1 Ö 994Î a S-- c80 ziyî çj 9k 2 
JU_lS 3l 3,2 ¬-öE 
anticline /':entiklaın/ rıoun 
ob „êU m~ GEL LE (Usa) 
(5S o,» a syncline 4S4) (#33 «ã3 
~55 Ö 
anticlinorium rnou/ı 
PE oA 44 Az 4J a$ YE Kenan 
Jl~L. » USE Aş 4j a0 ıS AZADANÎ 
m~ O--5o Û tmê vU Ba, #5 
anticlockwise /,anti'klokwaımz, US  - 
'kla:k-/ adverb 
Turn : (ea, _gi\S Ak çila sêl Aza 
the key antitclochwtse/in an anticlockwtse 
el çan ye Zş- ->)\> Û direction 
anticoagulant /,entikou'agjolent, US - 
koo-/ noun, adjective, also anticoagulative 
Gell 4ê U a jea qim h~w6 ÛD Gel p44) 
Go (ezulkak Saz) SAH lı EHA 092 
A_2 (Ul) QÛ? do (c> HD 2) Gmıkê A) 
EVYÊMÎ 
anticodon /,anlı'kaodon/ mon 
Lalo ıûd33---5 a33 (L_5 »J__--ù )) 
4-5 nucleotide +-~ _kba-S54Aa¬l»>4-- 
W Sa ok melik SOS e58 A5 A 
4l» 0 o35 U RNA ê rise dre 
ö > Sel û (codon 
anticonstitutional ad/ective 
CA Û ahen pa5i 533 daş~e62e39 
Cd AN 
anticonvulsant adjective, noun 
ök ce eryÊ on J) AS 4dağo cyleğo (ele) 
ölL epileptic fit şu çel) çeyê» $ pa5 
SU , „5zl Û (convulsion 


anticorrosive 


anticorrosive qd/ective, noun 
Lj duz Û hêke) sue de ja 
antics /'@ntıks/ rıoun, pl. 
me b3) Û Aw yî a45 oo) 4a ol olê», 
anticyclone /,&nti'saıklaon, US -'kloon/ 
houn 
anticyclonic ) +»ãl»)»»- Sl 4 
A> jo) e. (adj 
antidepressant /,antidı'presnt/ adjective, 
noun 
sî A-5 ç8Öo lh MAZÎoG25 (çl ge5) 
„Aa yel) ê (solo) Ö ca su NA) 
antidiarrhoeal adjective 
öl ow lS ja çoga SA¬ ke j-448 )e)9 
Jiçml 2i cj segel 3ê îade SETA 
antiderivative - indefinite integral 
antidiuretic adjective, noun 
spASS Ak (çaya ok AaoA~ I4 je dj 
öl~) emî zela Jen SE AS Au Ank 
CSeO ou QÎ AkA ke SOS Û J (ome yeo 
antidiuretic hormone +  vasopressin 
(abbreviation ADH) 
antidote /'&@ntidaot, US -doUU/ ıeoun 
Sol) ö3 Sê» sesaelolê dlde)» 4l) 1 
There is no : yy») lay „lj ao ole» 
«3»*o04> 2 Jnown antidote to the poison 
A toyê lSna eî A>>k 5 aS herani 
Maediterranean crutse was ıhe perfect 
antidotal ) azıtidote to a long cold winter 
~e çya şal L2 (antidotally adj :adj 
Cı go) 2 ola köle 7 
antidromic /,antı'droomık/ adjective 
ra Je» gos» la 1 eg3 (lelê )5) 
(Sok Az 4-J) Û3 aU çîl)» TY 
:antidromically adv «\» orthodromic 
Se ya yel QO ((l) dep da çS ookê kı ew jepê9 
anti-emetic adjective, noun 
þiya A5 (eylo) Û èa< Lê edo (elêgeo) 
antienzyme rıoun 
Cu D05 pa9 ag AiÛ- çAL`Î AJ AS sS DA g4® ğo 
eı jin5 Û) »gıîSso ÛAma n A2yAh (SÛ a 
antiestablishment ad/ecctive 
î lAmea çar SS ûsa A ks LS Û O 
:antlestablishmentarian rı, adj) 
AS o kı so lS gl eo AS cw 
Ek ya Û (k~ ian 
antifebrile moın,. adjective 
Ö ö^ êğa5a0 „kb adj b elya» 1î 
~~ adj ~3 ,s»,\> n 
Antifederalist ou 
251789 4J a, sol) SAS (kloaê Î 
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Antigone 


2. oşam ES ekî A55 çgî®yAD 529 
fero çSoA-4-5 o LS jA )A¬ 
Ö (e Jl 3--.-U-- :Antifederalism ıı) 
Ji) ga! 
antiferment rıou 
mî Lz Û ol Jeğê 
antifermentative adjective 
eS ak Juê Û a î la KRA AZA jî» $o 
antiferromagnetic adjective 
:ferrimagnet n) ferrimagnetic - 
(ferrimagnetism /! :ferrimagnetically adv 
Saf ê al O 
antifertility ad/ective 
(ŞA AS Aşan a yASSS U a Sê» yu ol kok 
ö kl SÛ qe þê Aze ilapak yê Jı „Ul 
cê Š ole sk» O Gê Ên 
antifluroridationist ou 
oa zê sU sfluoridation a)» 5-45 
Az ela bz Û? 
antifouling adjective 
SAAT Ja kS çS DûgMum KOD un 
eî a40 Wak Û cs go 0a 445 
&J » ,l Ö aatifouling paint 
antifreeze /'@ntifri:z/ noun 
êa ÛD Ome êa Û)2 kU A AZA km4) 


ë 4ê 
antifriction mou 
ok cî Ên  sAzNhealo kS ja 
„Shaz L2 Ö öokA>-5J So yaêi> 5 paS 
antifungal adjective, noun 
dungicidal 3945435 „AA, DIV YYEE 
g50 fungistatic 
anti-g - antigravity 
antigen /'&ntıdzan/ moun 
SÛ Î ile kede kom le km lud4 
Ri eyAR eo N dan „Se. „AA a$ „u Ma 
cell eo AS çeS U do»> U GAZ) L „Ö3 
a bo oa ol yr  „kapnay4 ika 
AS MR S82 çı deSer ol )kZaJ 
d~ ol Dad çe qa g~ J 5 
3 lo U oLSaAz ob si zapê )44 
aê) A) Ab Ru SR )unU 
Ah se )e)2 em )un4- 'antigenic adi 
fU Ö (&3535 
antigenic deter,minant - epitope 
antigestational drug #oın 
AÎ ce) AS serke ls yeNne lo ele) 
(Şela A He ya 4 al Z2 ANA 
„Solak J2 çê lo Ö O yalla) 
Antigone #oun, Greek 4rıfigonë 


ge midê enê (aê a dÊ aê mü 


antigorite 


4» 4¬ 4S Jocasta 05») „ Oedipus 
2¬ > 5 . Creon öj¬ 5 çl <o»>-~*> 


n4n lk +, al yA--l, 
RE TRE) 


Polynices 
antigorite /an'tigorAIıU oun 
e A 2o3) serpentine «jî „5 
3> -Antigorîo_ A) : a )AS) Mah S--Ù Ş > 
+, #8 öU 0Ö cite + Jl Piedrnont 4) 
ARIN noun 
a, ,\S A-o p9 okî e3» (-5- ê) 
e ıaêa3ilte y)a rn 4-J Waa 
S1, el¬ U J Seyhno 5 »A-S 
ver j cu » ^. >» gravitational field 
JÈ Jk A SEBA ak ŞAMA AS GÎkn3- 
eto Baaala mani al k a 3 eh 4 
se LÛR 
Antiguan /an'ti:gwan/ adjective, noun 
aJ ,Barbuda l» „U , AU ol a, 4d 
«West  Indies 1,l5g, sas» l5 
» lAzmU sU L ,ASU 5Jk5 i Biar 
Jn „Xl adj Ç „AU. ê 


antihemophilic factor - factor VIII 
antihelix ırowun, pl. antihelices or antihelixes 
ÛÖ cı yS desee) h352 Z4 4-5 ê 
:I 
anti-hero noun, pl. anti-heros (also au. 
heroine) 
A 4A5) ö ls» e359 olsa) »53 
ùU 3-5 (Û Gohê 3, 4 r44 
antihistamine /,anti'hıstomi:n/ own, 
adjective 
O) cîa4-542 ol ol akêe ğo je» 
Al z5 5SS aU (54 gastric ulcer 
antihistaminic ) çç Zl, ok» lS 
aA la DU & S52 ol 494~ '@dj 
Gera ml ÛÖ (&A» 
antihypertensive ad/ecfive, noun 
U Uê» U: > Ge w4e )a (ekueo) 
pA a delk o o ob EA 
öşz> ES 4-2 (el) QÖ „A;5 
Antillean Ra 
WO çema S4Ê jao eem) 4o44) kSU 
Oland An sel S GA lazan aao Aka AZ 
(SU. .Hispaniola N 3L...» ,Cuba l, „S 
U) Puerto Rico +5.) #„» » Jamaica 
PA) „Virgin Ue” ê ökenh sao 3 Gî)» a48 
„Windward 3l» ed J323 Lecward 
„Barbados _-- 33-- ,l «Trinidad »l___, 
3--k BRETT 2 Tobago Uy 
sh Seo Venezuela o,aS U a l5 
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antimetabolite 


„er Ö G45 kesl) 
anti-infective adjective, noun 
B1 O9 gaê 3395 )e2 xe ş4-A345a Û9 «Çı > 5j» adj 
dola 1 Z-l>- + adj Ö ea elegê 
Zl J2 
anti-inflammatory adjective, noun 
êye ğo xê g9ê Öo sol gle do (çelêjeo) 
c-lql J2 (çal) Û ya a3yw5Ö9 
ant inflation noıı 
Jg5 2 Û cl a\ÎlA» po (ço aU) 
anti-intellectual adjective, noun 
„ŠI,, „Y> 4 e lA) Jmlêyrê 3*39 adj 
Ö inlêê 32939 54S5 n (el5aê-a)a 3 
JSêcyrêaa 4è çal n Sêo?ao J-> adj 
antiknock noımı 
we33 yey A je) U öl--ZJe 53 e33 
Wyê deê cê aa Û kêrî laelo 
antileukaemic adjective 
saê 9 oleo il2 i4 j2 )> 
oè gASlasa lS „Î BKIPROR Û ~4 
<S O 
antilife dajecliye.. 
l355 Ce Pekî dı aJ Ban oo 
-Yl z12 oe AE) L> lOÖ co»JU 
antilock bralê noun 
A U aS ûe 4A0 3 î “(Gy 0) AB)» ÈŞARê 9 
iê e A. mê” dar Nas je) 
A ê Û cz» „l5an çax )iš 


ge ERÊN Ê A noun, also antilog 
AD Ak lÜ jl kS emrek Du 
2A) 5) S5 Ö a „l> 
antilogarithmic adjective 
ê JU Se & Zl) Ö RY EEAU Ai )k 
antilogy / /an'tılodai/moun, pl. antilogies 
aS Û SA A)» ç)n5a xî 58 (35) 
antimacassar /, antıma'kase/ noun 
(QEVE) 5) aA ok j~ 3 uSAz ok 
„ÛSu gi 
antimagnetic adjective 
Ole l&®»J-2 Ö 392040 KP n kê A33 
antimalarial noun, adjective 
Û (ul~ a Ên 3) lo 'lbaešo (Gelêoeo) 
U Ya (sal) 
antimatter /'«ntim&ta(r)/ #oun 
4 #5 ËU eoleea m5 lil) 33 (5 >) 
aalaol, fû Th. SAS 3~, L 
antimetabolite mou/ı 
U U 4-3 î hm See 3o (ı~ lpla-îA- l5) 
ö -Š ek 5k kl col aS ÇekINÎS pkè 


antimetabolitic 


Ö „+, esel 3ık çu belodas aJ 
J „ke Î 
antimetabolitic adjective 
Û Azan e42 jime jo A êdê ye ok ARA 
ile yel kı kıl) 
antimissile ad/ective 
lanê J -S5--Jl Ac ya dk yee o 
3 Guna 5 4 lS, ê mn 4$ AA gya wê.) a 
„lS yl Saz Ü 2SaAZê a» $33 
Aya J-5 Nî? 
antimissile missile mou 
J. Ë„5~:--J\, BEYA $ AA gaeğê PEY 
Ö e OS e aS jkê AS Wêy ye (çi3 kê » ol, 
Ayn jf 


dır )33 


antimitotic adjective, noun 
uyîoea çellreo AS çS U Ask GÎ A 234a yî 48l3 
nS 4)4 ùl è Û aU ea xJê4» 
dı AS lele Sey aA A4 SU 
Û cool lSa Û Azo a zê AÛ êlê 
yl 
antimonial adjective, also antimonic or 
antimonious 
û DÛ sp ded U  çeykî ayik A Aw 
bija» kg 2J3 KÎ DL KAOS 
antimonous lU antimonious .pentavalent 
ad 2. ` „o J^--k o „U ey 4 )4--) 
az) „ Ç (trivalent TEA Vedan Ah» 
e~! lê söl y~n Cê 
antimony /'@nlırmani, US -moUni/ moun 
Ö (Sb Lo Ö1 LD.3 AZ) o jetanî (L5) 
ùl yecil 
antimycin A own, also antimycin 
CoaHaoNo0o c»»>-k EREY N öš3> 
0 pn a e Sû Saya St O 
Ziya) 1) ê ya» J84 
antineoplastic adjective, noun 
ŞAjAhAS a çilka a a S-203» @dj 
be~ jî4¬ jS eSa-l> oL neoplasm 
um anî WO SSOla 3» Ass u n çêre» 
antineuritic adjective 
Ö Sala looo cla aU jê 
De url 
antineutrino #oun, pl. antineutrinos 
neotrino j jji aS) 3~ ke5> : 3 ji j-U 
Xizînê) *- 
antineutron mot 
neotrin g3 45J jo be35 'oJ3 3-J 
zê oê êl WU 
anting 7oun 
AS ASÎ Sl ok S45 yu-)4a 
AS AÎlayA AJ oU 3 cS ad ao za lo yad 
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antipasto 


„ SU g-a~a U TARA o& c63 
4-79 _-ٌ na bal2 Kalan _- eo 
A! Ö (formic acid „S,») 
antinode nour 
PE En amplitude lal ê A nA aU (^ >3) 
Xetê AJ û AD A çû ûl 4 a5 
>y. Le ( -nodal dqdj) o g yAŠ] Aa la» „lal 
antinomian /antı'naumıan/ adjective, 
noun 
A çewa (33-2 Ji 4o4---~ @dj 
Û (po ê amel jo KS „SAS 8 
Jhh R) l> aS 4l, öl „i> SS ^ U 
Jhi A5 cgmwaS n Aza yA Ê AA lim gka aA» 
eren) 1Ù (-nism i8) Ay 4A» (ŞA 92 > 
antinomy /an'tınami/ moııı, pl. antinomies 
ur 3D az a ok call „> 55U 
4J : >», 4+ !antinomic or antinomical adj) 
+ "S' anti 4J „lU 4) sre5`Î antinomiq 
J~ go lı O gl jo al t2 (ً 'oeُ 1nomos 
antinovel our 
SA î 1 S53 „us öL Yej 
öl plot -2jla Sa» Jê <^-- 
A5 çel kk ALS Gina j4j 
Amr kê ji çe An çA-4-n14- Û (A-3) 
Ja „u  (antinovelist rı) 
antinuclear ad/ective 
usilzapanyAn lı ö l5 «$332 ol») 1 
`5 ~21 2 SA O U ê 
antinucleon ou» 
ù --þ5 »- 54-5) aah e3a TO 3--l5 < „el 
öl_+ antiproton eel 3¬. ~i .nucleon 
ù >5 »-_,2l ? antineutron j» »--U 
antinuke -- antinuclear 2 
antioxidant mou 
r ol Jl ja Î QAS) ceê~-5 359539 
zi errldê GA ok 4 g4.3 2 Jê je) 
eel 5+3 4S beta carotene gl E lê &S» 
nêv PINE. jek wO Gm] kê )4 
AS çS U LS glS nekê aU US yî 
2َ „L5 LÛ Lè» o-j „< Aluaş 
~Î ~Î 
anti-orthodox adjective 
Alê Û 3935a değo ku5 323--2.3/5o3 
K~ - 
antiparalel adjective 
aJ ök» GZ A AA) S¬ 4 „l3l Hemdî elê 
Jik gl Û (ça esl 
antiparticle /'entipa:tıkl, US -pa:rt-/ 
noun 
eêol, Û AS) J kejo kalo seê 
antipasto /,anti'pestau, US -ogu/ < hors 


antipathetic 


deavre, p/. antipasti /-ti/ 

antipathetic /,.&ntıpa'0etık/ adjective 

a Dm) Aê 4 4-4132 ke39 Jo l 

„l> 2 gouemment -thetic to democracy 

AIR 4 c> ya 2 _all 12 ê2 Sol 

antipathy /&@n'tıp30i/ moun, pl. antipathies 

personal «+ yal (gj 2 Go :ö- «53l >2 1 

„a434ı53 2 mutual antipathy $ antipþathy 

Ua 2 l> gi aS LÛ Alo kla 
anti- 


antipersonnel also 


personne! 

U ye l, H459 3> do-_ 

G5 aj ol Û > 4j cow Wel 
j rêy o e VÊ Gê ı DEKRÊT 

antiperspirant /,@nti'pa:sparont, US - 

'p3:r5-/ noun 

Û Ge Ualzaz Ge Ue Arê Ja (Gêlkaeo) 

due h2 


adjective, 


antiphlogistic adjective, noun 
ûk aYAA ço AA col a Ûe$o kS Ae gê 
( anti-inflammatory . „ „L-l 
> „bî 
EYe PEM H'anlıf(a)n/ ı'oun 
ok ê la 2 #Z* „o4llag ok so pkk 1 
DA¬ (êJ-3a gêl û QAZ K5 çele? 
VERÊ öU ê gA2 2 5-53 rene eê 2052 
ù sudî 2 êk ob # „1Ö 
antiphonal adjective, nowı 
A çêle gı ê Ak-- km 43-34-- ddj 
antiphonary T1 Ay Ah a yk Bê çîl cjlê a gA5254- 
JU ê ya! Ö ü 
antiphonary /an'tıfte)nari/ #oun, pl. 
antiphonaries 
3¬ plainsong ~5 o54 3ê U 
oU» al Ö Divine Office 
antiphony /,an' trana noun, pl, antiphonies 
„+ 2- Q ë gA3Jhn 23~ 
antiphrasis own, pl. antiphrases 
UU kı do SHE 4 ka ika 5w 
ÇE JÎ KS leur aê A44 O a êke 
this giant of 3 „S*») _-45+ öl& ironic 
J~ Lê! C (feet 4 inches 
antiphrastic adjecrive 
Ö Aka a yalê ey ye ol kok 
Jm êl) kı k4 j 
antiphrastically adverb 
a lU Aze A ok sola 
NERE ARI gle & lı Bl>J 
antipodal /Hen'tıpodal/ adjective 


l2 Ak a yS laê ellê km) l 
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antiquarian 


Û 2> gilً»~ 2 l Uu êl) oe) Verên 
antipodean / ,enlıpe' 'dizan/ djeciven 
ŞA-SAk ) >4 » „Wl ---»4' (Antipodean) 
Az Şe gz HA-AT ) ga a ÛÎ kî ko)k-- 
An AKAÎ j Û Aşka e ela ) s8 a ÛL aî 
AN) j UIL 
antipodes noun, pl. 
2َ 04-a a Jl> »» e)» A o cm): l1 
bige) So4--4¬ 4- ö_W 
BERE g12 Jli çala& »» 1. 2 Ae 
the Aُntipodês fan'tıpadi:z/ oun 
,5A__- „U 2 Ja ) > 4 ÛL 1 
3 bia JaŠ4l Şê 98 aJ „JI, 
J4---l >4 D> 33“ «Û 3» ê): (antipodes) 
Da sU gU 2 Ja „ Ul 1C 
Jil» (Salan 32 (a U) 3 U u! U «lal, 
antipollution noun, adjective 
sl golo lo» «lo, m b32 seyê 9134539 
r ÊN cS WES YN SERÊ 
antipollutant ıoun 
JA¬ msuêA--5»39 (Jl A-8) 
„5Ji 32 Ö AS gl şı» $o 
antipope rıourı 
Zl Az ce hêla çê ök al oo j j)4» 45 cenî 


„>U Zejîê Wı kS (SA lj akî (Ö3 4ı 
<l ZÎ Ö (PER ESA 
antiproton ` /'zntiprauton. US - 


proutq:n/ moun 
A Û H3 ŞAD 3 kelo so JI3 jHelê 
DEVERA 
antipruritic /,antıpru'rrtık/ adjective, 
noun 
„ê jO j3 ein.-7-03)5 aimê l>» 59 (çeelje») 
êlê ê (el) ê 
antipsychotic «adjective, noun, also 
neuroleptic 
ohne Jı AS ASlÛ lo gwê Au A ûdj 
a pk A> ja a lö êa 2 so psychosiîs 
depression _,&aJ» mania ÇU _5a+a~ 
ele» Jî ($ 35,54 paranoia l gl oL » 
phenothiazine JS) »>-»55çJJJ*2 3> 
adj Q („---5+---- Durê pc nûne - 2 
< SU çale n SS 
antipyretic adjective, noun 
Û ceSSU au Aê Û cd aelU kelo (lêleo) 
zin <î de5 (suala) 
antiquarian /,@ntı'kwesrion, US -'kwer- 
/ adjective 
2 lk j5 O U ASA) (Ap ) h~) 1 
U, 1l rê. EENON AZÎ (A)4---) 


antiquary 


r alaSenÎ 2. -lhakze 
antiquary /'ntıkweari, US -kweri/ moun 
(pl. antiquaries), also antiquarian 
2S. e_ AŞ aASDA) DEMDTAT Una 

rr hakê 'Ö) a yallSsa jS ASA 
antiquated /entıkweıtıd/ adjective 
ab J44 cp î aA-S »LAJ n4 Dö 
ên m3 Û al 
antique /&n'ti:k/ adjective, noun 
bAn RÎ saa) xl û35 cAS-84Î adj 
.Sul»A3 > n an antique mahogany desk 
Priceless antiques : A j3 sol»a--\ o >5 
+ adj Ö were destroyed in the fire 
kl jln yadê sU 
antique shop ou" 
zonêne Ö çêj jaASnê (çS sao) 
antiquity /&n'tıkwati/ noun, pl. antiquities 
2َ A2 03 krea3) kS UêAS 5 A438 1 
3 (êa a o3) ok ok oJ ele n- 
:o>- (e)34--) şolaA--E gU lA 
2 <--; Il  Egyþtian/Roman anrtiquirtes 
El #3 oll Ol ja 
antiresonance rıourı 
>-2 Ö „ala a yA lŠ) Şe5o 
antirrhinum /,@ntı'raınem/ ıoun, also 
snapdragon, p/. antirrhinum 
Tu RZARKd [Pê kuz kab (~UcSe»o,) 
Û ye ên 'ö [Anrirrhinum e>») el) 
antisatellite adjective 
Ö sS Te LU kl Jale jo (4->) 
el salê S2-EL. gl 
antiscorbutic adjective, noun 
ê ma Û3 Ço -> ö¬ ûla j»5) 
the antiscorbutıc vitamîn is : < jı) j5~a 5> 
Cı gej Sl A2 (ê U lo) Û) gitamîn C 
anti-Semite /,@nti 'sizmaıt/ #oun 
He was a notorious - HAS 4J 9 ome )ê „^-~ 
el-o gên çol Û Semite 
anti-Semitic /,@nti so'mıtık/ adjective 
O anti-Semitic þroþagandua : aS a) » >>» 5» 
>4 
anti-Semitisım /,&nti 'sematIîzam/ moun 
Û ASA ay JASA An kaye kel eentme d3 
AA 
antisense adjective 
ê U Al, 5a rl da ğo (~a 3) 
esa I DNA „çU RNA 4j 4$ 833 44- 
A5 şêl omluso 4J GEN VÎR f44 
nucleotide êye A & >¬, 
» nonsense 4l» j) 44a DIRANA (En 
~Î (Û? (missense 
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antistrophe 


antisepsis /,@nti'sepsas/ 7ıoun 
4l») u. esao 5 85 ayko 5 çaol> 
gl» j-6 Ö (asepsis 
antiseptic / @nti'septık/ moun, adjective 
cên SÊ AzokÊ jı GAS ey a (Ök jj^) 1 
nÛ) «yada jk (A4) dj A g~ 
elo j8 (û al) adj l> y8 (U) 
antiserum /ıoın, pl, antisera or antiserurns 
an KEEYA (ee EO KEN 
ê SJ ~~ sade olo» 
AQ Hee Û nê kanan J5: 
J_ ùope4---j (4-2 c5 Au. 
ê6 (Ş)a Aa elok k Dan 
antislavery adjective, noun 
n çş bali jS çşö» «soloa-lı j5 A >> adj 
h~ 5> „ adj 4 .ç laala j5 (JaŠ4l) nl)» 
cS olöoa „ U Cl 1 
antisocial /,anti'ssufl, US  -'soojl/ 
adjective, noun 
g4 Û , J~» î e Enê «>»! adj 
kêye lS A_> Î Aa 
«LŠ) JAZ jS (Şe je) o4¬ (639 ûk 
AA jÎ KJA dS (ma09 r-J A« jS li 
- (Psychiatry) 2 J )A--geggù) ı-54-- 
AA Û AS c- 4-5 f1 sociopathic 
elel kê û jeûnanslı>~ QÎ Û) Ayak e44 5a35 
J-> zn 
antisocially /,&nti'ssö[li, US -'sou[l/ 
re 
«U) JA jS (jo ol A23539 çeSReakê A 
„ Ö AlS jarî <l „Saz jê vek Kn 
selam l ê Û nana l-  glo 
antispasmodic adjective. noun 
e l~aje û cS şy5)-5 «s)-5»)> adj 
n g~ Jè adj Ö »»,ysö 5 lk s> S»)» 
J-2 (Şolê 
antistatic adjective, noun, also antistat (also 
anti-static) 
:static electricity + » .sA>¬ Sk 3> 
e» ^ ca yaAo\S 3 anl „kO Am Sk 
SO pk D1 A2 Û çe Çe ok ûk 
antisterility vitamin + tocopherol 
antistrophe /an'tıstrofi/ noun 
XDRneyi-ê 4ı SARA a Şeyê5y pe aso l 
AA y Şeyê a meka 2 33e ol êlan 
»)>-)5 A-5 aJ ûe hê 345---42 ù 
3l» successive lS, gU A elo 
%y44- 4J) udayall ê Kz ùl ol» 
aJ z-_, > choral Jl 3S A-4 (~~, $ 
ÇrWWe) Seyê 2 3>-- r33 ~ lea 


antistrophic 


5G ~J) 5 A-5 l5 ol¬ „3-5 
A lÊ çela eehAAaoo hn (9o8 
Si) p-8 O (strophe al, » _-»35 ok „5 
antistrophic adjective 
Û Aska eyê) go A sl» ök A^ 
S3 yz A Al j 
antistrophically adverb 
Gue)sê DU SRe zk 4ı KN P~ hU 
Sayî o gle «Û 
antisubmarine d/ecfive 
Ta RP ê. rê e ka ae 1) cree» a3033 
sl 
anti-tank /,&ntı 'tenk/ adjective 
anti-: y5-2Skh „SS 3» (Ö-~,-54-~) 
„St. Û? rank missilew/mines 
anti-theft /,:entı '0eft/ adjective 
Doga QÛÖ Jik ja soeğa „Xj 
antithesis /@n'tı9asıs/ #oun, pl. antitheses 
f-sizz/ 
sî JE 2: j Aallar çel se lk-sal Ar a39 1 
um 4e5 yan kg 33-52 soj u5 AA) xşî4zl)o 
4Î, ») - (lsa 4k aJ) 3 
AZ late Latin A : è> ısynthesis 
LÖ (ss (A ol» Û antitithenai 
alg ul a 3 JE sl 2 Au 5 
antithetical /,&ntı'0etıkl/ adjective, also 
antithetic 
GP ULU Uzz Û S JSE SLSö kS 4433 
êê a J-5 
antithetically /,&ntı'0etıkli/ adverb 
laz ale A Ci all aS LS Sl 
antitoxic adjecıive 
oke 353 sa4) kê yal) Z313 
A> Û a yal eo gos o Allê so 5 
e 
antitoxin mou 
gage Q ulê kê aepalê solêyeoeğo alğe3o 
antitrade moun, adjecıive 
A. ph. dj $ :)\S 3 o5 )4Aıs3» (arıtitrades) î 
adj ÙU, sla»U /î @Q ıS 5e $e) 44533 4ı 
UL (slaoU A 4zl j 
antitrust /,&nti'trAst/ adjective 
Lî JL2 Û dlke o k~ dajo (Su yekl Al) 
antitruster „cun 
Ö ge gU JlaHolake de Jl HE leda 
Perdê 
antitrust laws rıoun. pl. 
&p ŞU LÎ elo SA» JÜ (Wo yek3 4J) 
AŞ A2 cêlî Û ulSalale 5 
antitussive adjective, noun 
Ar eçeS Û A AZ A> jS Ss) selat 4> j5 qdj 
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antral 


Kı ng pok A jS e-5 > 3- 
4. A+ (sel) czora45-j5 
antitype „cun 
mî ŞAD kkl a gelk (çemê lS 4-5) 
laz Û (çS o4~ (SA 9wi 
antitypical adjective, also antitypic 
cl epkAm SAĞ yal seê SAĞ Jp yal HA a pal khe 
GuLa ûû? 
antiutopia, pf. antiutopias - dystopia 
antivenin /,antı'venın/ soun, also -tivenom 
dol) Ş çeS oll)» se hU cu U 
3ı ale ûl, OA AA A5 ç3 nê 
pAmÎ SÎ) kı AS co yg lS k~ san 
AS cge yey oU zak se339 so l3» su 
(iho Û çemk AR (DO çelS aA çeekurU 
öz! Ö „U 
antiviral /,@nti'vaıral/ adjective 
(Genmokê) ol ole haê) ıê j») 
ê-ٌ ola Û o4 sunî a 
emayaa5k 
antivirus adjective 
dmê Û) ÛSO eê su a êedo Çêl) 
ê J353 
antivitamin rıoun 
ola) LSa kî o ~55 2S U 
NT a SU Lè» RÊŞ aJ Gun5J ik 
ûla A5 Û cê jepoer kê „sede 3a 
antivivisection adjective 
e eyê ks Sa çe) csl lS dekê e)9 
ZÎ Û GH) cge azî Jı ûe) 
A593 
antivivisectionism ııou/ı 
e îS~as uu ûl Û Lek el lSo ged ja3a3 
antivivisectionist our 
A_L Ş xu ÉDÎ) kr ço E edl ja ğo 
antler /'anılo(r)/ "our 
AJ eg5A¬ 2 lg „U SU yl 
1 (antlerless adj) „5L5  5a>U: 
öt slç Cj 2 of ê 
antlered adjective 
eg lê Û (a a s5) jl 
ant lion #oun 
AS çm gayên KAD) pp gn ê (~9355) 
yû les AS êê Ge 
_SULÎ Q [Myrmeleontidae 
antonyın /'&@ntonım/ ııcun 
2Lazê gelle za Dol, ranê) 
antonymous adjective 
Uza Ö Sal, 
antral adjective 
2m ekê jı u >-5 J> 44-1 


antre 


(ÛU Jı GTIÎTYOT, AJ ! Dia )AZÎ) Ki yaSS&4Î A3 )h--- 
azw az a Û ("cave i jaSAkî” 
antre /'@nta(r)/ #oun 
ê Ö „_- aS gaê nê 
antrectomy /an'trsktomi/ rıoun, pl. -mies 
A) 8> jî EYO êyê yA55k 
PENÎ Q EU 
antrum /'antram/ ru /-tra/ 
2 Sm A ök sî J> (uy) l 
ROYÉ E pyloric DALÊ î A yASOZAz 
(" cave" çU + anrîron 4J Jy^ «J :ca yA) 
ça) 
antsy /'@n1si/ adjective (antsicr, antsiest) 
Ö ı3o eAS sih aDaA3U (wı „na, 
EOY 
Anura /2'njosr9/ ıoun, pl. 
Ge zî Okê jı Xo 55c (-Wsa4k5) 
amphibian A-5) A çeA-we)) 
toyê2 Ko glSã toad , frog aS s\SaSJ5 
„i O ('.-SS" çl; oura + an-! al he jAk 
anuran /ııoın, adjective 
ùl O _5J5: ceosyêLê 
anuresis /ioun 
zi yk) Û çl LD xa öhı xa 
anuria /a'njOorra/ ııoun 


doyê ça yS J zz oU ~i # Ç3) 


U „Î C «l& 

anuric adjective 
lo ye oyî Wi KAS SL mî Ê A o xUê 9 
<i 


anus /'ernas/ ıoun 
ez kuh dom Sy eî enê Ke 
ËSUÎ a A; Ue jay 4Î ke yazENÎ 4j Dewapk) ê; 
Jaza 4,2 (ً „a4aÜU 
anvil /'&@nvıl/ »oun Û 
mz 2. glSR- çema xola ) sola X5 )»3 1 
Ç2 incus - Nenê A8 5-8 «g) Ö5 
„ha Ol Az 2. ùlaz, 1 
anxiety /@n'zaıoti/ noun, pl. anxietiès 
a Ak sef alye ku4) Aş aTAZÎ» Î 
a ên 4-e l Asıl-Š 
sûmîyy >Š ss 35-40 2 çal 5J aacel U 
hl kele kulla LO Gila kêo 
lêl 2 
anxiolytic /,anzı'lıtık/ adjective, noun 
dê (çala) Û AA S33 (çele ê5) 


la 
anxious /':enkÎas/ adjective 

D4->e Û VIIDE RT Vana ¬ êj 1 
aA) rol) ÛÎ O kehî k3-4ı 
an anxitous loohf/face/expresston : :,\ ,»Š- 
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anyway 


LÖ Lê Jok kı4r do )kaU sa yÊ 2 
JEL 2 ASO Ol jl s> la.» 
anxiousily /'@nkasli/ zdverÞ 
to  asl/looh/wdit (èn) çl)a-Š A¬ 
Û~>^ l Û anxiously 
anxiousness /'@nkasnes/ roun 
GO r kk HA s5-A)3 «cs 47A)]3 „elê 
Ê uk O 
any /'eni/ adjective, adverb, pronoun 
m45 4ã ng 4Š qeh vAWÎ dD Pa 
cu S Az Ak LAR cS Ai GeJ cer AŠ AR ın AS g yakh 
$ I didn't eat any meqt : Çi «şi «ş\S jA» 
Any % He forbids any talking in class 
Sn ge î qeh ıı gon Û colour will do 
JŠzo eelaS yA ceSı yA «yê «pldS g- 
anybodv /'enibodi, US -badi, -ba:di/ 
pronoun 
I§ û çyjmnS ab sn hS Ah sçgmwêS som k$ gom 
.-ٌ ) shêre atıybody gho can Telp keşın 
uw ê kur5 qeh 
anyhow /'enihag/ adverb, adjective 
Geh A A90 e O33 3Ahuyp Jen Ak kiş û o3545 
he ginê Ahê ca gkŠ A lŠ) ge A GSo3> 
Lt 0yê& r5 no5avî Aşe êkêk Ah A 
kya btled the þapers in a heapþ on her 
jo s2 ao a > @ desk, just anyhow 
Dm ek) GOHÊ ~A Age Wı xSok Jl> 
Br A weda 
anymore adverb 
r semek kî O AWAL GE ekl u Z ksH-î 
doaZleo pe9 aJ A> A) Ad we” 
She doesn't dayi here ani) more :43\3ş_paS 
Sa da ja çal û pS 8l Ji ÇA „A> O 
anyone /'eniwan/ pronoun 
Is anyone :(çe)_y nS Ak «çenŠ sn nS qeh 
mk SS ok o ge CÛ here? 
anyplace /'enipleıs/ - anywhere 
anything /'eni0ın/ pronoun 
elm kslS des) çemnAê kokê kê 
Woulêyoı. lihe ayê : Éqe: Reyan 
udicaee .~eîzê nê)~-n DÛ eke? 
2Ö e5 k52 CUP de Kzan 
anytime adverb a ü e” 
Dgpeo Ak kO Î Ak knê gu da kl AR AA AB 
3a ya cola C? Call me any time 
anyway /'eniweı/ agdverb 
Aa km lel DA keyê A3 ABA siyo g5 )AêA 
ê Anankî JA-ÛA io Şe Aha keça4-) A-9 
18's too late :besides „A-4 çelek 
J> A g3 k~ ù a Û9 mou, aniyway 
Ama Ol Û kesok 


anywhere 


anywhere /'eniwea(r), US -wer/ adverb 
DARA keçkê JAR A) erş yê A5 A) kS lA» Ji 
elm geh kelî geh HAS (elê A59 kelê 
1 can'î see : î yê çl&r <; „S232 ^ 
Did you go anyuhere % it anyw)!here 
^ ê kS a Û9 ja e Ö tnteresting? 
l> geh cŠa> cetle A cS gtlo- a sles8 
anywise - anyhow 
Anzac noun 
Sl Şa mh-jAl, ) > 3 Û u aaê aJ) YEN l 
ÛJI zû aa 4) cm5 („esowêl) 2 (1914-1918) 
EÛ dali) ok 
ao dai /'au ,dAı/ noun 
AU) tunic AJ3- 3-> :csl> » 
gla zî QÛ elmê IU sp »Jjê 
A-OK adjective, adverb, also A-okay 
aze Û cel, Xûska xl le oe S ea eû 
> Jl-¬ 
aorist /'cıerıst, US 'g:r-/ adjecıive, noun 
(S33 yl) çweaooA-~ AıA-- Qdj (lı 3.) 
AJ cehê yy û (o çU j KA) O) ab Sêl lo 
~a gêl A DÎ Sulo ko çazolrl erk 
aorta /eı'o:to, US eı'o:rto/ noun 
artery zo) < »U oe SH 
J a şA-Ûo A ^l Pû) J-> 4 rek 
O (GÎ. da Jê4 alê 
aortal adjective, also aortic 
aşe hêj pk A cS au ûk 44 za 5Ü 
uşîoyi1 Û) Asa 
aoudad /'q:odad/ - Barbary sheep 
ap - apo 
apace /3'peıs/ adverb 
ema Aa a5 cadayê haz (me loa) 
growiîng :quickly swiftly ,,,) -- 
ölk+ ( aþace 
Apache /o'patji/ m#oun, pl. same or 
Apaches 
AS LS kAÎ (çl ooh h234 
2. (erı3eo Û) U a J5--545sê 4J olAo3) 
AJ jA) 4JaŠ yS _ç Athabaskan (U) 
ezl Û (ً eêo9" »aas Zufii 
apanage - appanage 
apart /o'pq:t, US 
adjective 
A a5 SS A-A US k> a99 
An kç kela u al ÛÎ seya Saloyak 
gi L> az Û (eke) kelek sr kik4 
i lûs ~J 2z e> de l- GES ja e” 
apart from preposition û 
JÎ ê «ca ale Û) aj Û Aj AŠonz kç jek 


a'pa:rt/  adverb, 
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ape-man 


apartheid /9'po:taıt, -eıt, US »'pa:rtaıt, 
-eıt/ noun 
gaê k lS êk? A) alafa, sola» 
cli gênê Ö (Alav 4 laê 
apartment /'po:tment, US »'pq:rt-/ 
noun 
2 ölÖ_l, „A-+U go Ö-42~e3 aa A03 j 
GUL2 loo LÎ 1Ö #»» „333 
apartment block »moıun, also apartment 
building 
Ë yk Û aşe A44 E ok (Ll » 4) 
apartment house r'oun kK 
ad aS kol U ê 4~ a gil (Su yaa-î 4-J) 
Êr “SEY. Siy 
apathetic /,@pe'0etık/ adjective 
>) 2 E _ hı l088 aê ja 2Û pA>ln45êa8 
(ERE Ee az4-3U5c+-¬ 39.-^J3 J_> 
su e> alê yi Ö mer kb Çe dee «Aza „al 
url e SEzel gi 
apathetically /,&@pa'0etıkli/ adverb 
yh rk )k244S KO ke pê¬ SJ A 
apathy /'@pa9i/ moun, pl. apathies 
amê çm emme r ok4«8 
ê mek3- nS ~a5\- e335y5J9 i1 5U cz 
3o40 U ıç P jaU uç ko saz sal 
ar mx e el kulê 2 lep 
û5delb al 
apatite /'apatAıt/ noun 
JU oA ola çilan aî SUS kl 
AJ he jk] Kalo „3-5 g3 X23) 
<-i O ["J]a' Uj aþatê 
apatosaurus /o,pata'so:ras/ ıoun 
oy çakî Sy lalo cSlz U) kê 
ue a Ja kı Sembaê 033 Sela 
Ja4) "Js Û šı GDatê A) Ölkjk2) ê şe o9 
AJ (guma GÎ çêleêdm j) ACa ge53) A-î 
Ji ufRa3-kala Ça a so kela pal ç5 45-5 
gog 5U Û (“Sky €” sauros + 
ape /eıp/ ı'oun 
gorilla 33J ~~ inên l 
„l554 gibbon „ orang-uıtan .chimpanzee 
J Pongidae SA >] sh j ea 
n_! 1 (e è şe aS kl 2 [ Hylobatidae 
Al 2 SOL û ~^ 
apeak /e'pi:k/ adjective, adverb 
çU szyae Û çara A qê kê KEWÎ, 
ape-man /'eıpmezn/ ııoun, pl. ape-men, 
also apeman 
Û çaya 4a Xê lji ıa ymah4-n---3)» > 


aperient 


û y~-+»-Ol~! 
aperient /e'pıorıent noun, adjective, alao 
laxative 
Mc p6685-- „4-5 gl», selae, (öl-* o») 


rale Gola) 
aperiodic adjective 
Sp Û SA zS5aq 0 Sa U (S2ê 5) 
aperiodically ) apþertodic floods : irregular 
olaol ê „elaU Û) (aperiodicity zı adv 
aperitif /a,pera'ti:f/ roun 
(ê) eynl y2) a ge aS kuzî suk ja4--î 
-Az U) Û (3584 
aperture /'@pal[s(r), US -tÎur/ noun 
hûm Jo XASÎ eo sudlaS ao kAlaAS LA) 4ê ıo îî 1 
A] koeuj4-3) „loo, 2 dm eh 4S) j) 
„nio 5" aþerire aþerî- 4) .,`l aþerture 
pe k2 SS ka 1Q (a SE 
apery /'erpari/ /oun 
em lê Û all » „yı el-^`l (GJ5) 
apetalous /cı'pet(9)loes, US o-/ adjective 
Ö A She h geh nuh es (erluSo o) 
i jJ8 êk 
apex /'cıpeks/ #oun, pl. apexes or apices 
P'eıpısi:z/ 
aS ln kS KS ê k4 A-- l 
sÛ ce xî a44 2 4Sêaal sS- Jji ı4 jeAke 
^ (tip peak” çe AQ) ce.hierarchy 
go! Sê ela 
aphasia /a'ferzi3/ noun 
aJ) e OU LU ls Û ak el SA 
ceh nO Û (yarî çıilo-8 e les aî 
aphasic adjective, noun 
3 bêje? gk çê 32 eê 3-411 SS êg adj 
A¬ SEL la 1 îs gûl adj 4)» 3-3 
J~ sol 
aphelion /ap'hi:lıon/ moun, pl. aphelia /- 
lı»/ 
perihelion A )Asaloa Hz apo (ela z45) 
„5 
apheresis /3'fısrısıs/ rmoun, pl. aphereses, 
also pheresis 
a44» Uo n~ ÎNeo 5 (lk) l 
(AA) 2 6R. hês AS hê Îs yS», 
nêl Û i3 4 SU (oll Jı eê 
aphesis /'afısıs/ noun 
ÛR Seed (çilek (lal) 
AJ e Z2) r3 SUÞA- AJ ê) 
_-- Û (Squire & ş <S esquire 
aphetic /9'fstık/ adjective 
ûm! & k--1 j Q Ûmê n4 
aphetically /o'fetıkli/ adverb 
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aphtha 


Ol BIJ ji Ö (*e)U-e~34 çoll 
aphicide /'erfısaıd/ #oun 
54A 0545 j SOS a3 ê4 
_ASAzê Û D5 ba~ soz y4êA j yêzn 
aphid /'eıfıd/ „oun 
sû p-2 J)A-Ê Aka AJ p -3za «434-ê a5 jk 
ûsje 2J3 ji .SA> yi  Aphi] «l> 
Cê-SB 
aphis /'eıfıs/ p/. aphides /-di:z/ - aphid 
aphonia /cı'foonıs, US a-/ noun, also 
aphony /'af(a)ni/ 
AJ AL AA çaleukê AJ) cl SSeoo seke 
AJ kiçe (jel De gaza bla cılS a Êk ASA 
Û ("SŠSe»sı' qþhönos 4J „çê j, aphönia 
glh-2 
aphonic adjective 
Lez Ö „Šeoç 
aphorism /'#farızam/ noun 
LS Anê cn ji pol $Š (SASÎ eo g yekê «aš4aa Î 
Hun k>, 2 adage ıu rao jl kG4--4- 
A DD jk-û OS gg) Sl mS a ê 
late aphorismus gı -»,«è aphorisme 
(ً definition" lG; qpJorismos aJ „Latin 
A> L-l cu gz ca 8 ka sS Ö 
aphorist /'@forıst/ noun 
ıê Û Gum gl Û xa ginê kRA0A 
aphoristic /,&f»'rıstık/ adjective 
jA AÎ ji Hal lS A> LA gudlay kS jiU Î 
ö- A4 êy yapk43 ji QAZ4 4 Aj - 
aphoristically ) z3 „ 2 4U <s »#*Jl+ 
> a 2. Sz- , si 1 Û (adv 
aphrodisia noun 
La ê Û -S8~ coaal Û lo êkî 
aphrodisiac /,&fr3'dızizk/ adjective, noun 
a bowerful : -5-- s»»)*, saa» > adj 
ö 5Û» .o_._»») /ı aþhrodiîstac 
the aphrodistac qualities : yaz, ; (çl «+ 
aphrodisiakos AZÎ) : » )A-) 0f  ginseng 
Aphroditë 4J „,« aphrodistos 3J „ç3 
Dw > S> adj Ö ("'Aphrodite" 
m~ S> esla n 
aphotic - lightless; dark 
Aphrodite noun. Grcek 4phroditë 
GÎ) makê 3> S> demo gg) kino dî 
Venus (~ê &¬ 45l4 a (SA 
ua ya Û cA 33 
aphtha /'afÛ9/ moun, pl. aphthac /'af0i:/ 
A AS AJ Se SR a DîA QÊ se j jı (GSA j) 
ceeo lak, o A4 o go 4J J4j 
p4m e Û ji A cell SUND A Su 4-4) 
JIM DEK An.h ûc yn. ÎîGDIEIN A (ŞO5a 


aphth 


Si „ Ö ("U 
aphthous adjective 
Ö (1A) cl) sg33ı A axıuê7azî ai Se 3ji 
ËSÖ yı 4 SE 
aphyllous adjective, also aphyllose 
„Û NAS 
apian /'erpıon/ adjective 
agd3 wı Aza Û Asa Ah ÈŞÊNAR kh&A 
apiary /'eıpiori, US -ieri/ moun, p!. apiaries 
nS buA- zQ cs D2 
gulo NA îlaA2-a solo--4--5 
4ıo4- :apiarian adj) ç» ^ ç3 5 g4¬ 
ela oC ub oC Va WÊ 
usul») Ö (apiarist ıı 
apical /'eıpık(s)l, US 'ap-/ adjective 
Ae sul A oo A> se¬ r553) l 
[sileoean- (ew kuSuoo) 2.548, „ apex 
14) çapically adv ah JS „ )-S»»# 
elî p2 2 J2 ê ee) 
apical meristem noun 
A43 kl eau Al LE jS lalo 
Mel lı Û SÜ e Ù Û 
apical dominance rıou 
ll Û (g4 lı awSSazî Jl) de5 Ga 
„ake l e 
apices - plural form of apex 
apiculture /'eıpıkAltfa(r)/ moun, technical 
term for bee-keeping 
jS olonŠina sçlloa AS sl aAkz kelokê 
apicultural /,eıpı'kalt[sral/ ) > 5l_>- 
olê) %2 (apiculturist ıı «adj 
apiece /o'pi:s/ adverb 
cak ıŞA-)la sy Seo se lS Anê ku5 4-a AR 
The largest stones weigh :individually 
gl-5 ya «Sş ya ss)» O ower five tonnes -ce 
apish /'eıpıj/ adjective 
2 la yn ka ûd yn nan g4 «kU cp xwa 1 
l #5 apish antics : Aö\> ,aŠ 3 s şe) SUN 
@Ua>-) 3 alû 2 JSA20~^ 
apishly /'erpıfli/ adverb 
2 JUÛÖ ~a: l QO jl» „a4 2 ÛU yukê 1 
l..-| le 4) 
apishness /'eıpı[nas/ our 
Ö3 AUlù ~~. Û? gi wU ş yn ha 
apivorous adjective 
gl êaae) Û a 3-GARA  3--534h 
aplacental adjective 
az çı O J)e sÛ Jlc 
aplasia /s'plelzı>/ noun 
çarika oU plUrW AS ok kê Ê (ê4) 
û5 SOS el A olk gladla A Ge l- 
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apocalyptic 


L_i  function normally 
aplastic adjecrive 
Sl O lı ka 4 »x»uêa3 (ê) 
aplenty /2'plenti/ ad/ective, adverb 
q_ î delk „SJa_-$ A_o) 3) 
plentifully A> x4 j Jli ke iê 
money aplenty for all their :extremely 
le LS ûl êl» Olê Ö seeds 
aplomb /e'plom, US 3'pla:m/ rıdoun 
z4 sl guerê np 354-J 1 
:self-confıdence .confidence .assurance 


wirh considerable/great/remarkable 
a, all l Û (çulka çe 3-4-4) 2 aplomb 
>-> 2 _-- 


apınoea /ap'ni:o/ moun, US apnca 
daynê A za kk lak US ak, 
qimoiq AJ «kp çl îa AR) iA ÛAR çe 
Û gul Ö ("a-Uaag' qþnous al „ çêj 
apo rıoun, pl. apos 
a A~¬ ol c~ J44) apolipoprotein - 
bul O (sude Wa sl 
apo- (also ap-) /'apao/ prefix 
„(5J do ILE A A) J330 DA 
(AJ) aî lSR a Hêma kaka ire aASa 
4þogam) Xaphelion XADocrine 
aþoenzyme .aþocarþous aþomorphine 
from, away, quite, un-" +,a. U» epo al) 


^-.1 


3I JS «A> û ao ê Aa ê ( 


Apoc. abbreviation l1  Apocalypse 2 
Apocrypha 

apocalypse /9'pokalıps, US @'pa:k-/ 
noun 


ox Sl cUyaê cuz a54 sae ke l 
Civtlizanon is on the brînk : ;\Z« y)a» SJ 
az» 53 „U32 ef  aþocalyþse 
an environmental apocalypse : gı »„J 
An>l 3 AS 2 (şa sU alî ê 10) 
the Apocalypse /»'pokelıps, US a'pq:k-/ 
noun 
OJ „e)2 oke) >U solê~ „5 l 
lez kl ÎÛ Ua> „ı gak» ç5 
k> gı AS _ılS L-5 „l2 ol jJi Î 
apocalyptic /o,poke'lıptık, US a,pa:k-/ 
adjective, also -ocalyptical 
A-5 pax A-a Sol,» 1 
an aþocalypþtic :  ,UL-. ,5S «S> JU 
aþocalyþtic warnings of $ vtew of historv 
olê-~ „U JS ce »ı^ 4J 2 the end of soctety 
3 an  apþocalyþtic scene : ga) ,»\ 
lem maele) Kl yilAk el Ê QA 
apocaliptically ) prophetic „s,k~u+ 


apocalyptism 


:/a,poke'lıptıkli, US  e,pa:k-/ adv 
AS ol a J Sol a î 4ê 24 
Q (esU e,5 SA Hên Lêl aS ol a ,JU 
3 i jI î 2 >__-~l-«>l ed5 o „b 1 
ËSlkAAS Lêl zO 
apocalyptism rıoun, also apocalypticism 
% apocalyptic. lsa) kU zl» J-> 


e6 „i 

apocalyptist ounı 
(Şad ji Û laz j ço ez5 So4-35 
apocarpous /,apa'kq:pos/ adjective 
apocarpy ) k> (aS g3 _gosal> (~U-S»a3) 

M~ (ŞA» xı şu» Û? (n 
apochromatic adjective 
2J çU cSeyA5o xê (pe ko „Şeokge) 
3J ^J, el Jo A Kî 
spherical 


hê Sah gx « Aa 
an :»»>-¬4-- „- N», „ aberration 
apochromat ) aþochromartic lens 


Û (apochromatism rı J'apokramat/ /ı 
„Sol » 5 xî 
apocope /a'pokapi, W a'po:k-/ ıoun 
öU Sa 35k a N Û co Hî (las) 
BOS kê a e jS KÎ ol SDileêê a54-9- 
Ll cupþþa teq AZs»3 AS c ctuþ of tea 325 e, 
apocopic +; „_- singan ^J sing 
e” ®% (adj 
Apoecr. abbreviation Apocrypha 
apocrine /'apakram, -krın/ adjective 
AJ pJ 339L cima AS (sASÎ9)) An 4-5 
sweat Zo l453 SÎ U lS LSS ASÎS jè» 
CE RÊYÊE E Šû aJ „L54_ gland 
o5 nl 
Apocrypha /'pokrıfa, US a'pa:k-/ moun 
Ahyhz ûk J5 AJA gî ) lS „o ù Sl 
çek a43 ÖOJy-¬ ٌ Sea) î 
aJ „S Old Testament c 5 lA 44 
ola a) ûk PATO  gASASA) o> KAN) 
LS Û (çı SU a cêmt cgSoO3un 
apocryphal /a'pokrıfl, US  a'pa:k-/ 
adjective 
n-4ol A kol ÈsaUl A „Sê g~ l 
spurious false « s5l,ü „Db o AU 
ue kû 5 jı LL aU oU U SU KA 2 
apocryphally  ) l»» Apocrypha »-- 
„SA 1Ö (apocryphalness zi adv 
CEN) 4 zl, 2 VE Be w-2 J pa2. 
u noun 
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Apollo 


apodal adjective, also apodous 

U tU „Alo ön 37e dee Û eTed 
l_„  footlike l5 

apodictic /apa'dıktık/ adjective, also 

apodeictic /-'dAıktık/ 

apodictically ) )U» „--.~. »,ai4:ŠJ4a 4j 

va 1 (adv 
apodosis /9'podasıs/ moıun, pl, apodoses /- 
si:z/ 


yn AE (keşa 2 jk5U ke bênî 1 
140 (protasis A-~l, Ù em4-4 ÎS û Ae) 
ûme g3a) 2 Am 


apodous /'apodas/ adjective 

ef AS ekê OL mee (em eaWkÊ) 
ûrpaarl Û (epAk 

apoenzyıne noun 

cocenzyme JaS&«j AS celi 4-455 

h53a4A OU çS gom S8044 

emo -SYU AA y0 j»4 AS SWE 

eu Û (e 
apogamic qdjecrive, also “po kanicun 
Û AıAa a4 eê jU Aa Şe y8 ûl A4 


Ûr anÜ sl 
apogamy /ıoun 
4J :ssporophyte j4j ûl, olalaa 
ö3 c¬4- Bametophyte + HRcEÊ aê 
_„É „i O fertilization 
apogee /'@ped3i:/ noun 
„jî sûle» J5> Mê Seya (lae e) l 
nA 3 j cn-S » j 2 (perigee _s a--l 4) 
„culmination .JL_> lj )44 çA¬ 4-j 
Aegean civîlization reqched tts :climax 
apogeal, apogean, ) apogee in Crete 
c2 gul (eem) l QO (apogeic ad) 
erk niana noun 
(ême) JA-Š AJ AS çS53 xj 'öe53y53e6) U 
lipoprotein ~5 + 3) Û c¬»> 
Çela xelal Û cenSa 
apolar adjective 


Pere g8 hwa k> zy ı (aS 9-ê) Jî 3)) 
ê pOIINCAL /,eıpa “lıtıkl/ djecîhe 
gi dên la) ditically adv 
Apollinian - Apollonian 
Apollo moun, Latin 4pol!lin-, 4pollo, from 
Greek 4po!lön 
aA J; 3) 2 u u. U 1 
2 prophecy lG » <-~4-)4a lã-.- »« 
Az ch) gı A (5o3 (apollo, pi. apollos) 
„_slSLz AJ CJ) «»4-2e) J J3-~ 
L-3 [Parnassius apollo] Cé» o)» 


Apollonian 


<la ue ê2 Jai 
Apollonian /,ap»'leönıan/ adjective 
2. jJU Ak (la gU 333~ 4) 1 
jr aSa Saa a + xê Az A ALÎ Aş kw 
(_ (Dionysiac «4l, ») Jy rêy 
PERE 


Az, Û 


Apollyon #oun, Greek 4pol!!yön 
ur5 AW cat ur)l» 4¬ To 3J ji- 
NATA rO l» Revelation 

apologetic /e,pola' dzetık, US a,pa:l-/ 

adjective 

LU col >l lala e ola A-j», >-3 1 

an % an aþologetıc letter for the delay 

Ok Û l344, l~-+42 apologetic look 

1Ö .apoloğetîc for the  owversight 
A-a. 2. ja A) SIL Lêl a 

apologetically  /e,pole'dgetıkli, US 

3,pü:l-/ adverb 

Saa JI Û aaADo gell (elalo A ADÎ yê co) el 


uelle cê)» 
apologetics noun, pl. 
» lÜ 4J „o5 pon ly öl o4; 
A_ (aşil-.- 5 uş4-lyaê Z. E. --) „erom 
buz Û „^jJ (Şeyê lzaaêJja 
apologia gla. ena leodsia, US -'loö-/ #oun, 
pl. apologias 
nel Ö all kalır za 
apologist /»'ppladgıst, US a'pa:l-/ rıoun 
A) kS ole ar xûla Ê oA 253k 
eda Ö (^~) Şey alanaŠ)a 
apologue /' apalog/ noun 
ob X32 ù~ çk--l „j ^- 
„IO (apologual adv) 
apology /a'pnladzi, US a'pq:l-/ ımoun, pl. 
apologies 
sr kaşê sê > ool g8 kolo ûla» 1 
to offer/make/demand/accept :.s)\ »> >» 
We received a letter of .an apþology 
L^ defense „çl « „< +¬ 2 apology 
Û B32: alyê ladê kuzu 
apolune /'apa(o)lu:n/ moun An 
Aa) çek A53 Ji (9 Ûe ooo 
LAŞ dJ AA çe î re YA „A J23- 
ù J»! @ (perilune (4l^) 
apomict /'apamıkU adjective 
NAT YO in lASS U Wı) hw AL gAÎlAS kl 
G5 okal Ù 4 k5) bO? sage «aA a4 «5 
apomixis /,.apa'mıksıs/ roun, pl. apomixes 
mal) ù ca) Xên )4--55k 
Al, ja belS AJ hedo 
«apomictic adj „arnphimı!xis 
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apoplexy 


@5»«lU Û (apomiectically adv 
apomorphine rıoun, also apomorphin 
elm 5 (hb çe 5ênAh ha T Omê o Je aU 


cîua^zii Ö CınrHı/NOa 
aponeurosis /,aponjo'rausıs/ mıoun, pi. 
aponeuroses /-si:z/ 
UL Û qojall, ASÎ lêo 4 (lS yî) 


aponeurotic adjecıive 
An Aza Û ce)kSk Alk kl e AŠ awek 
e6 
apophathic /,apa'fatık/ adjecıive 
sl 4 (los el aka) e lolo)4) 
(cataphatic (gj») »» #lsc~e» 4ã 4.35 
lb „i O 
apophony (pi. nies) ~ ablaut (apophonic 
adj) 
apophthegm /'apa0cm/ ııoun, US apothegm 
5A Amê kO go SWE kela gal dê kh 
apophthegmatic /-0cg'matık/ ) ---S& 
2ek4 sway5 O (adj 
apophyge roun 
Û, Sa aS concave Jk» _-X:s nn 
Ù base BEEN 4¬ ço Shaft sal 


aS Û «ıAz--4qe» Capital (nS A) jS A 


öz 
skê e dê: fa' po ftlart/ noun 
A aJ A KORSÎ KONE Toi). ên) 
f3 ln o 3-5 ll „ l>, 
3 „! Q zeqlite di yA o» „RS 
apophyllous adjective 
cm6 laz Û lale AS a „Û aS» „L~ 
apophyseal adjective 
44.0 a yA. aDODÎySÎS A Ja¬ çl 4)4- 
cSledu U Û? 
apophysis /2'pofısıs/ /ıoun, pl. apophyses 
za (ççokSiz a lê 2J5) 
„o; „A... ,ê n.» Ar) „A_J 43 
Dm lAqa0 N4 kr SÎ o5 k5 y4H193 
o-ul j € (ê eşedk ) 
apoplectic /,zpa'plektık/ adjective, noun, 
also apoplectical 
ARE VAER. CE j EWÎ (Ar4~-) 1 m- 
“23-333 Zî (E La A 939-5337 
S> za] yî h~) È9 039)339--8 
apöplecticaliy ) lb S5 n DA5k Lao) 
oha ek A (a2 sieS, l adj? (adv 
ÇŠ ya (çS Kı Szza gol 1 «A> po)! u ekl 
apoplexy /'@papleksi/ 4moun 
2Sn loy çe AD o x¬ ll 


apoprotein 


LÖ lZwa»go 444l SA Jı4--3 (_„ao4êÜ) 
rh ul 2 çok A5 
apoprotein /,ap3'preoti:n/ noun 
ay hŠa, AS ceh j j lee 3 j Ji (ku5 edl) 
prosthetic group „Sa » 4435 JS 4 
Hey mSa AJ kacS ok) 48Û BEE 
etan) Û ça43 a4a ok ö^ Jê cS» 
apoptosis /,apa(p)'teusıs/ ıoun 
o5o A „A P94 nu) Jh- 
ö Jeyedeû) çike jk çe k~Û G54 
um anî O anî Û Îšooyaa çern Jî 
apoptotic /-'totık/ adjective 
ûme aî Az Ama Û Gm J 3Ü AA 
aport adverb, adjective 
2 jaêk5 hz çenî45 gelk ûk Û4--4) 1 
Jê la uşau Î Û edlaş AJ ag edelkn pelka 
Jir çêm A 2 AS ov Sl 4 
aposematic /,apa(oO)sı'matık/ adjective 
HEN) WAÊ a şe yA_S laş (Çl, „„A-k5) 
ı çanê Û Da Aa aU) go 
(mal çeyê gooo ol e43 Sba 
aþosematic  coloratton in  butterflies 
Xaposematism 1 :aposematically adv) 
+ Malo” çU» sêma + apo- AJ keya 
aJa» la "Û (atic 
aposematic behaviour ou 
ö- JU3») a şa j4-S laş çîk pu) 
goça kla r45 oo) ka SLA çe oU je, 
ena la bö, Û) 
aposematic colour noun 
&, Le PORE öU » ga aS l8 E Ã5 
ano la 
aposiopesis /,apa(o),sar'pi:sıs/ noun, pl. 
aposiopeseşs /-si:z/ 
his ” 4) S9, Ar) öl) A3 sê 85 wên 
behavior was-but 1I blush to mention 
-¬.»- »„,! Ö (aposiopetic adj.“that 
apospory noun 
Çl Ame ky ÇO dem 3Û KS demke DO 3ew 
a-___i gametophyte + a) 
Çzeaêa npnS pan? Alo çê eA5533) J~ 
ö5 A3 xuaî  ~olaea-»)4-¬ !meiosis 
diploid lS lao SU 4J cla 
Doy) 3e cS cen o53, >.- cells 
:aposporic dqdj moss .U ç ~3 ca 4-J 
las «So „i Û? (aposporous adj 
apostasy /a'postasi, US g'paq:s-/ ııoun, pl. 
apostasies 
Ö GÇoA446 sûlo 44H se4» co adil ,AŠÖÎJAn 
o-lêC Wan sallî 
apostate /9'ppsteıt, US a'pa:s-/ m#own, 
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apostolic succession 


adjective 
:apostatical adj) j-5» „xl aŠ&JAas (5-45) 
5,a Û (apostatically adv 
apostates ııoun, pl. 
Ol» sû U Û gl ^Š)aa 
a posteriori /,eı ,posteri'o:raı, US ,pq:s-/ 
adjective, qdverb 
lay5 Ji xe aêkaaÊ Oh (c^) 
ee sgjlaye)kd rek „gon CJ 
Aı aye 5 ya SO J ole kl zk 
a All) a) > $ Şa (Şe yallaSl kp3353-5 ja «Jê 
("ee oçêk KS gakî cell h9 aa3 priori 
uzê mî sul kek kuh 
apostil /a'pq:stıl/ noun, also apostille 
Ael- Ö alla 
apostle /2'ppsl, US »'pa:sl/ ıoun 
go zG aU Aso ly 2 çola l 
SA solan (Apostle) 3 Asa) e» 
öA4)Î AJ kS Lu eoolşo gan) SA¬ A-a) 
3 > So lad „XU öl»> 3 J4» bö 0 Atay ka 
LO (çêlêdl SAZ 2¬ „çil5 ae Z3 aU 
ö ziul> (Ã U) 3 Al J~ «saa 2. ol>> 
Apostle's Creed rıourı 
Û çemane çelak ok o5 A zsulaA> şak gel 
Ö zla> (Ss ve lale) 
apostlebird noıı 
An LS ÖJA-SSe çe Ull avê (şekl o3 
Srrurhidea ] ê g44) 9 zel ee dan JAJ kl 
o.» e y^.) Îcinereq 
apostleship /e'pnslfıp/ noun 
EJU WD  undpka konek 
apostolate /o'postolert/ mou/ı 
Ad çem) na g5 2 (gimnzekan soA-k aa Î 
„¬.ُ ok J8 o5 A (olk 
Ö l> „, #2 çlka 1 QO AL çla> 
apostolic /,@pa'stolık, US  -'stq:lık/ 
adjective, also apostolical 
2 aþostoltc wrinngs : jS 4s )\»ya> 3ã )a~ l 
The Poþe appointed six JJ A) 
apostolically ) aostolic administrators 
(O (apostolicity r :apostolicism ı «adv 
Sl lı O sula> 4 42-0) 
apostolic deligate on 
Ö U md û okul zall xi 
Sil çrl~ ZAN 
Apostolic Father mou 
(erhk ao j pS A çil aokn çA-ÎS wê45 
>a, aA, Û el) 
apostolic succession morı 
cî ho pêk (ma Î (îl Awe o gukê 
Sl gı „aA J SA ççlsoJSê 


apostrophe 


öU SCan) Ö (ÇlSA44de ^F ök) 
apostfophe' fe' postrafi, US 2'pq:s-/ noun 
Û € ek J) Sa zk KS 03 k5 
Suya) 
apostrophe? /fe'postrofi, «- 23'pþq:s-/ rıoun 
_lla- (% „&L sa gilol 
apothecaries” weight  #oun, also 
apothecaries' measure & 
ASA Û je» A (e335) 
LÊRE êê T ê US ıı Az ok 
Zo mS o sl Û ^S ola ye» 
apothecary /a'po0akeri, US 3'pq:0akeri/ 
noun, pl, apothecaries 
sage o ok je3 Lo ~è»» l1 (5) 
druggist (A j» çwakê di) êd zo lêpeo 
A21 a kl çl-»» 2 pharmacist 
dê aa a» 12) drugstore ,pharmacy 
l>» lê 2َ 
apothecial adjective 
ezelî kı kla Û beî jÜ kok 
apothecium noun, pl. apothecia 
dpy45 a S4403 Š (SAER Şeşen a o4 çê ok 
ema Û J8) 
apothegm + US spelling of apophthegm 
apotlıem /'apa0cm/ mou»n 
gê! Û Gelan Galas) 
apotheosis /a,pn91'susıs, US a,pa:0i'ou-/ 
noun, pt. apotheoses /-si:z/ 

Û ce jA GOA¬ çê0i4--~è5 4 Î 
do y459 $ 3 4l ş şal k~ kêş şa 2. oA4we)4 
A U : olS)aa söoyolo >4: o2 5 lay4 

salo yi ŞAQ Û beko j e gî4alo > 
nayê „sal, Û) ce )kalı 4 l9y5-45 » 
4 AJU3 LS şêy „las 2 ile sw- î l 
km 
apotropaic adjective 
î(lSeoَl (J s> ok) es yÊ ye 4l y> 4) aa, 
(apotropaically adv) an apotroþatc ritual 
SE Jê O 
app. abbreviation 1 apparatus 2 apparent 3 
appendix 4 applied 5 appointed 6 approved 7 
approximate 8 appliance 
Appalachian #cun, adjective 
Şola ok çAme ma 3-45 hi 
ALE gU TU (aS aa lelê kê A2,U 
Çço4bsa AJ LSa akî çîl ka) KÎ cek» ab) 
AD ada a--k s44 Sl 
o5 :Alabama _\lA-a)3) oa ¬ 
ll), s,»»5\----__-ٌ Georgia v\,, 
lA), So»>-----4l,  Carolina 
l^--¬;,„ «Virginia .s!„;,:Tennessce 
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apparatus 


uSoa»--êk » ll5a, sl-l~,--ê ,Kentucky 
4ı )A~-. Qdj j êye adê Pennsylvania „l>, 
lela çak Ak laê 5l 
öl»'LÎ Qَ e DE sê Ma 
Appalachian dulcimer - dujeimer2 
Appalachian Mountains noun, pl. 
lAA33» U> o y-[ê ) î -¬ëLU sr 5l 
Mt. L~ ce 2) )A- so» US A 
«La ,S (Ö Mitchell, 6684 fı. 2o5 m) 
öU 
Appalachian tea moın 
Ilex ) ê 3~ »»> <\lAŠ& toke WU gl 
ilA-»3 23, 4-) «Ilex vomitoria TÊR 
appalled le" po: :ld/ adjecti, 'e 
oe ulm 2 »>zalO êz a; wn ! 
A2 > ge LO 
appalling /e'p>:lın/ adjective 
The prisoners were : SL kêz pl 
„»)A-)» 2 living in apþalling condirions 
Dal lS oe? 33) Glelem « ê A» 
ı Ci The bus service is üppallinğ now 
Ji jl seda OlS 2. SU sa 
appallingly /'p»: lırli/ adverb 
The Del > og) 2 A3 aza jı Das gil 
> + lC essay was apþallingly written 
Jı ol 2: 5U ja 
Appaloosa  /,apa'lu:sa/  #moun, pî. 
Appaloosas 
Jê 4A kaaî kl lS eki SO kl cek 
Louisiana «<l Opþelousas 4) `è )Aùi) +è şake, 
U „LÎ Ö (Idaho 4 ç,\.,,, Palouse „U 
appanage /'@panıdz/ noun, also apanage 
2m û 4)48 kk 4 1 
(appanages) 2: KAK Rdin (hîn k5) 
AJA S3 SA hk ko A8 
Ja lC Saa SU Ur da4 
cz 3 nej (k> jo) 2. laesl jêlî 
apparat /,ape'ra:t/ hour” 
uç A¬ Û 4te gi ki ê A e (ma25 333) 
gU g~ a CD eo km ja u ¬ 
rhe Dûrî) çş yak çS Gel-5) 
ıl Ll (O apþarat 
apparatchik /,@pa'ro:tfık/ moun, pl. - 
aratchiks or apparatchiki /-ki:/ 
sukê k~ r wo lS 4) 
er (nêrê Xe) 2 (hk (emao 8) 
e BY Ci jaj J5 ARuak „apparat 
apparatus /,@pa'reıtes, US -'r@tas/ #oun 
J aU Z_>-è) „aU ha A8 dz) 1 
a þîece of laboratory apþþaratus : Ja. »J«S 


emek l8 1 


apparel 


For many years, :\Š )»», »» \Š )»>»şl»32 
the country had been burted under the 
the þower of % aþþaratus of the regime 
Û oo (su\S> 5) 3 zhe state aþþaratus 
2َ çel lul «K> 1O sensory aþparatus 
„la 3 el 
apparel /'paral/ noun 
çr S kS kê kŠ A kal ATÊ 
TIYÊ 
apparent /a'perant/ adjective 
DH A> ISLAD l> )a S2 Ü lo l1 
reasons % Their devotion was aþþarent 
I was a bit %$ that are readtily aþþaren! 
depressed by our apþpþarent lack of 
apparentness ) +45», «^Jl» 2 progress 
Go ye se yA 2َ mela SÎ Ûlû 1Ö (i 
apparent diamefer mou 
skê ls Ö A ok ê5 aao cey 
apparent horizon „our 
J Û La ûs~Ü ûl ol zall s~Ü 
û Patd 
apparentiy /a'parantli/ adverb 
„ol, eo „aS 0-> J4J AJ] , A 
Apþarentlîy : g~s- » Alê .Jênê 4¬ «Jê 
LI. % rhey are getting divorced soon 
ıhought she had rertired, but aþparenîly 
U € als Û she hasn'ı 
apparent magnitude mourı 
rl ok mh ASaga e bl (eleman) 
cal u 
apparent motion ean 
<S ÛÖ zl ck ho cl 
AÙ 
apparent "n noun 
sa öU; Û ? Alla ûl ASO 6 
apparition /,&pa'rı[n/ rıoun 
MEWE wae û yilAy4 seza45 oa J 


akla Ã GolSelayeke, öU Jihan) 
e 2َ eb e 1C jil aca, 
appeal /a'pî:l/ „oun 


aylul 2 ab LSA Lsll-->-)3 l1 
Sn malo caê ila sk ka 


ûn tagyaoo 5 C~l sa pêl oe lU 3 4453 „ll 
!5y---2 4 apþeal court/judge 


U ml $> j)3 j Ö „k1, Ah, Û 4~ 
Ahm hS 4 GIL J~ o 


appealable adjective 

Û a gila yal SOZA Èyaoy oe k l2 
ùُ 3LI Lê 

appealer oun 


DEN a ND û Û 
el PRA j A? DÎ 5 a4la 92 la (S3) 
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appendant 


a fa'pi:lın/ adjective 
SSRATE eSN e „^-> 1 
Re te ê gla La êa ala 25 ãþþedling eda 
She gave him a soft aþþedling :« <) ), ã 
look that would have melted solid ice 
Xwe o-4 1 :appealingly /9'pi:lın/ adv) 
2 Nnnê 50 n be4 ok ê5 
UL 2 1j Salê LO GoAllilk 
Aîearance /o'pıerens. US a'pır-/ moun 
oyyl4 "ay453'ê Zo g4Š )e3 ûî J45 53 1 
the ola) Ana Ag(çî43--5) )kU-3 
phystcaVourward/èxtemal aþbearance of 
zanl 3 aS usan la 2 somethîng 
Çêe DA keı gî kep hw n oya ê45 aa 
4ya u> ao Î¬ ı 332 t*şee 
1 Ö öx»oLU jjl 5 KE bol 
gim elm Le call 3 >a 2 sl HA 
o5 4 a 
appeasable adjective, also appellable 
rS Jö Û co „lS ala aJ s> lS al» l2 
appeasement noun 
sa ş4-.j3_$ DU sa şA--jl5)» sö---05 „l» l 
A ena A PARTA e i „a yJ 
oU a4559 2 o3 JJ8 o> -s5b 
ge J Dn Î Dway êk 
appellant /a'pelant/ rıoun, adjective 
CE nza adj HEY RAM n 
n (ÖQ an apþþellant court : JL 
„5-i adj el kk 
appellant court /e'pelat ka:t, US "ko: Ti 
noun 
3l „lê sla Ö WEHYE çl, 
appellation /,&po'leıÎn/ #oun 
e QÖQ öU sayaan: ob EV a aUoa~ al 
Ammm~. Ol yê sÛ 
appellative /o'pelatıv/ noun 
e! Q _ „u U „XUN „sÛ OA o „u: 
e e- Te) 
appellee /,apa'li:, US ,ope'liz/ noun 
CO [EYE YÊM BIYAN AJ A-aJÎ sl» (3L) 
eb AA 
appendage /9'pendıdy noıın 
Şo) 2 A2 4w HAZ), SS AL SZU T 
SL SA û ll paê (çım Beat) 3 sk 
ze Ã ed) 2 zû e kê 1 Û el) ok 
„s53! Û Ahzanê » j lı 
appendant /o'penont/ adjective, noun, also 
apperndent 
nS AL )h- delk a Ae 9 adj 
Ö alal S45 a yaîl o S45 


ee A-2 n Anman5 caz...) , dj 


appendectomy 


appendectomy /,@pen'dektemi/ noun, 
also appendicetomy 


ERTAN 2P. nêyrA--) ja y4ln 


Û A) 33u AJA, eê A i 2> Jê 
Gola sO iî 
appendicitis /o,pende'saıtıs/ ıoın 


cA) 33j p4)4g U We E A) j7ı Ala 
e AJ 33< pAJA; 935 34-9 ewa Û) ulê, 
_ LÎ 
appendicutA) ap(e)n'dıkjul*/ adjective 
¬ Alj dina pAJA, Aıghe ıçy 4) 354403 
~i 
appendix /9'pendıks/ #oun, appendices /- 
dısi:z/ 
DaSISÎ LSS LÎ SLA 3-j l 
2 Full details are given in Aþþendix 3 
A) 3H j4lk (ol) 3 S2-a8 k52a-5 
Hê k~ 12 vermiform appendix 
_~-5UÎ3 > yx 2 Da ale 
appestat /'apıstat/ roun 
Az ,b) 4 Karên J 
Liza Î3 8 ceso aA) ura? Û ja 
JE Û (çı ~73 4  appetite 


appetence noun, also appetency 
/'apıt(e)nsi/, p/. appetencies 
jn ena es An ADO wj sm, 9 1 


ûmeg4ê 2 eê 3o44 kS 0ê 3ê ale U 
Zê 2 Jika suda ka lO 

appetent /'apatent/ adjective 
Aa ga e U Aw A ÛSA ê3a4y4: 3o )4al 
GEL Ö 

appetite /'@pıtaıt/ oun 

m_ u Vu +5» U ö2 ya93 N BEAR 1 
L_2 Ve 1l Ö ARO ak soleaÛ A> 
Am) kO 94) 

appetizer /' @pıtaıze(r)/ oun 
hê) j5-)¬ sa ga ASA SÛ 3> ja¬ cê )A-a 


Gull 
appetizing /'@pıtaızır/ adjective 
GA ja Î sS 3)9 se şel aS u. 


:appetizingly P'apıtaızınli/ adv) 
Ö (4\5 j-J» so ge ASA cs hê 9-44 
PET Ae 


Appian way "oun 

U u ol --Öé 25,9)24-¬ L5. 

ê 312 4J Brindisi l_-) Şa we KE 

Appius Claudius Caecus «` 4 

565 g& Jl 350 (o4aageo 5ç 2 
dal eel- QÛ G3) Redê 

applause lo'plsxa/ noun 

2. o l-dLSO 4-> soladlAl; 4> «ol ja Al 4> 1 
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application 


dih 2 Os 4S LÛ cz ylaal lecê 
apple /'@pl/ noun 
+3 [Malus e>») ~~ Solo 2 2~ «sêz l 
öldeyala elo çe & êmê u 
appley ) custar tard apple .ç.- «<s 39J4 
De) 4-2 yö : &pþel : DLDe j4 adj 
eê sê 1 -~ l (ê Qel 
applecart noun, upset the applecart 
aonhn) cO? yS Sol y5 odey þölo ez ! 
(êþ omeo) ARD 2. Çal olaSer (mê 
A> j>: eg 2 (>9) cail roê 
applejack /'epldz&k/ noun 
uyo he yh jl yê) cS Ame, az YEE) 1 “Ie 
„L-j gcider a) AS è za¬ J358) 
„ZL! Q ûr aê 
apple-pie adjective, in apple-pie order 
4-J) U J~ sè ûU (apple pie) 1 
ağeo uîkod) gla 2 (ak sm 
everything :perfect xcellent ..S- ,-5S) 
J.52 «U Jl | C was tn apple-pîe order 
<-^ se 
appliance /o'plaıans/ moun 
Aza gJAS U AU saze 48 «sall Z3 1 
SA oo Sao za Sa, 2 ı45 
»»A---) ,5 o h3 ı45 
Î çl l....., l C+ (applianced adj) 
DURÎ tû 3 Jil 2 l.I 
applicability /o "plıka't bılati, US ,@plık-/ 
noun 
çl yanS kı şal kS remkn82 Az sesa 5a6 1 
DÖ@JJ-04- NWE TLEA 2 .s»!_€ Se. NAYÊN 
del Lö TO (alt gl koooê-waa2 
û şı „2 dade kç dS) 
applîcable /e'plıkabl, US '@plıkebl/ 
adjective 
aş 5-- lm al) US l 
emA¬ salna gê 2) Seo sl pa Sk 
statutes apþplıcable : ,a „J Q4) ~~») 
J->! J-ö LO l> sae »» 3 to the case 
Je gı ya 3 --_ 2 JL! J caS\bl 
applicant /eplıkant/ nourı 
u__.lle ;l»3 « MON) DI >l» 51,» Ul 
application /,aplı'keır[n/ mourı 
a plaََming/ipassport  :ç(^-) sj ,->I» 1 
3 fU „la, 5-- 2 aþþlication 
the apþlication of : >> f :,>A^> o> <S 
3r new technology to teaching 
rÊ1Ar)-ê lei yernan 
zz u2 Û 94ê 4 2 (LEVEê +Ö J 
ûla çUo4-- 5 UL S8 DA 4-> 
2 aU AE) > j3 1 Ö »a4-)9aa3c) 


application form 


4 Jn çêle 4 Ù Tl JUkel L> u8 
Ca kar gî Ö kuhî 
application form mou 
applicative /'@ploekertıv/ adjective, also 
applicatory /'@plıekeıtorı/ 
O „5-5 J530 e^ h-59> Saka kSeala 
U>! Jê rl 
applicator /'@plıkeıte(r)/ noun 
o SLA 2 WE ê «ho 4$ „ga 1 
iS2 4--, 1Ö Ç)^+:3)» 
applied /o'plaıd/ adjective 
bS Seb A kg) XU «Sel 
Az Aza Sa LASDAS 5 pe î takî 
cS aS shaz Ö 
applied linguistics mourı 
HAS 5 oL çul 5 «l»^--s) 
ome Sejkoe çelaallo » ol seya) 55 
Gema eĞNSAR kê Sa S4 çola 5 o33 » 
Þtranslation „! J: »„ ,exicography 
» speech pathology c#»U _-_WUlA3 
(Sel) 4l (çoll çol 5 lal) 2ã 
Sodeî a r Uê 3r kuew llaaae5 sum Û4 jî 
A çemo Sa ççlaaOU) 4J Weoak a oll) 
A-o ya a Ai jkî (kek 444-4 
kel a ol ka Sa a ok 5S5 
4J lu » sok) ê5 
AŞA lb aa SAZ usol> î 
language gl b> syllabus 
A:a » speech therapy ~~ U „ planning 
co y6 Ol Û Aza» 
applied mathematics ou 
ll) Û AD aS 6 gl ola 5 su > 
S> x5 


sêm] Aa gol 


applied science now 
ee Û oo kS ml) aso î 
Sy 
appliqué /»'pli:keı, US ,@plo'keı/ roun 
a9 kakê $ S3458 dç)aaa3454) 
JS Ana geoAnilo a A> lara ol b 


TERE 

appliquéd adjecrive 
Ö lao oasal 3a45 lS 3945 2,454) 
eh ç> 

appointed adjecıive 


AAD (çrlsadil kedek nî Û Ll» sl f olo 
appointee /o,poın'ti:/ noun 
aub yase ÛÛ gl Şala al sl ul US oke 
appointive adjective 
Ö an apþotntive office : „\ ,S s o „\ » 
„razl „ıl 
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appreciative 


appointment /o'poıntmanU noun 
Ti 2 (> 5& 3 ç#5 ll» ok» 1 
ö3 çok U4 ê JLS3 U al, 
5 SAZ Î 4ala oo ll---)4a 
r4n Jl 9ö (JA¬ »J^-< (appointmen!s) 
a4 Ji53 L2 1Ö Jb 
ölLı (ً 
apportionınent ıo: 
2َ o34) ıo 5 çê 44 sûO J-5 ê4-» 1 
ê e> Sok 3 obol o salo za¬ c 
A~a> (y-^ 3 Ûamazê 2. (Aşê sem Re) 
apposite /'@pazıt/ adjective 
olA-Î kiş gA4 em4 kçy4¬ elo dê 
Her ®9 apþosıte remarks : ç> 5+» 
remarks are extremely -site to the þresent 
j yana leu >o -- kı Ö discusstion 
appositely /'@pozıtli/ adverb 
Sk Jb @ Û? loo ê Siza yh Az alle 5 
appositeness /'@pazıtn2s 1ouzı 
ûy bı Û olal a ucem4 sole A 
apposition /,&@pa'zı[n/ moun 
(GU 2) 2 ~2 l JA-42--3- so--)5J 1 
GUI TÛ AZ zı kl e îê sên) akî 
Ol ike 2 (jn 
appositive rıoun, adjective 
udeoh ûdj çika) AZ j ça yt wêza) j4i J 
sı adj ùl „ãlae n CÛ) 
fa'preızl/ #oun, also 


> j)5 Û DEE 


appraisal 
appraisement 
y0G>)q4ê ce dsî 4ã J-l _Jaa aS ji l 
maê eyal u kull LÛ coye Jı 2. eaAASÉJ 
la 2 
appraising adjective 
O kS OMED a Û »yalo $ a g~ anŠêk- 
appreciable /9'pri:[»bl/ adjective 
cal 4n êê j (olekê al ye cl RRA» 
Ö no apþþreciable difference :«,,aŠ .,\» 
<la-SU JÜ „gl 5! JÛ ~~: 
appreciabily /e'pri:[abli/ adverb 
ûranme age A QÛ kil ple a xala SS OA 
appreciation /3,pri:[i'eı[n/ soun 
emli @&-¬k kl o43 ll A-3 1 
sörSÛ- j ŞASLSJ 2. gU O è> o-k-- 
elli sêoen çe kor 4Ê5 3 oSilAJA» 
êhê pe J ê 3>> 4 ço 5SS ê--4h 
an - (û r) oo>a3p «a4333 xi oA ıöU-A& 
1Ö šatiûn in the value of the house 
sS jo 3 _#-;ol ol 2 ol5z ê roê 
Ûlê A ll 4 se ku 
appreciative /a'pri:fatıv/ adjective, also 
appreciatoty /3'pri:jato:rı/ 


appreciatively 


an : j, gc dŠ rq col > solloa4ê l 
è e a J «LJ4 2 aþþrectative audience 
1i) (appreciativeness r) «,A--l~ LL 
Gglojdê J hm 2 «lk soloyê 
appreciatively /o'pri:fatıvli/ aye 
lO çêj Aa 2 a yk çikên Î 
J) b2 çila) jl 
apprehensible / @prı'hensabl/ adjective 
U cn ASÎ (-tt3-p „» è5) 
uçgk o Ö  #lagul a4 
apprehension /,@prı'henÎn/ own 
êzî 35-4¬ so? zh çen sûri ke se4 AŠS l 
çî olun) ko yê-435 „o42 ö»-._> 
iî a Û kokim 3 ~~ A 5 4-)3 
hah 2 ee kS sebo 1Ö »sallo, jê 
SA j kl jU 3 î 
apprehensive /,@prı'hensıv/ adjective 
2 „' SOagl+* ê êelU J oalÛ» ol>n& 1 
discerning SS») K8 9) 
êyê gî 2 ml jl> «Sk 1 Ö discerning 
apprehensively /,@prı'hensıvli/ adverþ 
ml bÛ (sa0) lAÊS kı 
apprehensiveness /,aprı'hensrvnas mourı 
2 Tena. 4 qol Aeln--S l 
LÛ koy a k.-4335 
urê gê je 2 elle 
apprentice /o'prentıs/ noun 
o laz J~ sg kak S êU 
an :novice ö3.) #- Jl5 të 
«l_5 Ö apþrentice in cooking 
apprenticeship /5'prentı[ıp/ #ıourı 
ea A laAza çS U çela ê us ê 
He had served his : aş) „4 ê3 
ce 5 Û) apþrenticeshiþ as a þlumber 
appro /'#prau, US '#prou/ - on appro - 
on approval 
approach /2'prautf, US 3'proutj/ rıoun 
laye bu H3 KWêx9-931 
ooo 2 eh y9 (8o aîÜ Ã u a4-5 ) 4» 
göê3a om SI ko AS 3 ak ls kS) 
6 „eshala ö5 5 arê WR 
ay aaêla nS y1 çm sên slycre? 
dal 8 saê ci2 gi kejî yASe aê eî a45 SS ji 
Saa u2 ji eh Û Û ln kels» 
Gal 5 A4 gog l3 êso 2 <la, 
GA kU go Š SR 7 ka km3 6 
approachability /,praut[a'bılatı, US 
3,DrOUtÎ-/ /ıoun 
eray u hA¬ AZA za¬ Kêla l 
2.e mallê 1Ö h33aaa 2 JI-Sa jAl 
SEE Zan 
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approving 
approachable US 
3'prout[-/ adjective 
Se DAÎ ca îlah ADA ca un ayi zuka l 
Jfriendiy and -oqachable people : <-.+»»> )ãı<) 
3ê puk P2 Mama 1Ö ê3-3aa2 
approaching adjective, adverb 
adv „ey AÖ j donê aj denê a) adj 
>-> > adv ö3.-,\ a Jl> , adj  « -S+ ; 
approbation /,apra'beıÎn/ „oun 
2َ „Ubc-aba <o» -5)-E-~4 «o -0lJA_. l 
Ö Si cle sî Aal 3 5-8 
Genmê 3 2&0 ye 2 23Û sû xaz l 
approbative /'eprabeıtıv/ adjective, also 
approbatory /2'praobato:rı/ 
HA gece kl k4 JA-Š 4) 
_etlcyen>3 Û 4il J) asla 
appropriate /a'prauprist, US »'prou-/ 
adjective 
immagê co kal kala cau ê cle cle 
an approþriate : )3.$3š« > «(ç7 35J4 »+Çêk 
biya cayê ao xyêzh» ck Û resþonse 
appropriately /e'praopriatli, US a'prou- 
/ adverb 
-_ Lb « Ö »ku 8 Sas yên 
appropriateness /a'praopriatnas, US 
2'DrOU-/ noun 
çokê) sala e geakêe sedl keles ê cokê J 
Qe e Sê A dor lem35 jk kûJ240s7:41 
appropriation  /a,praopri'eıfn, US 
3,PrOoU-/ noun 
2. Azak ao ka sı olasık-a E ks lool- a l 
oêAed ko S5 ode) so ê Akon ko 
Û jê Aailla onê a kêr) „i &JAa(c) 
c> zî s3 maî 2َjk:sl s_ya~azmê sea l 
appropriative /a,praupreıtıv/ adjective 
rr kam Û aka Loka loo l-4 
appropriator noun 
Û > Jı Êl Anne cea3)a con5 „D> 


/a'prautfabl, 


approval /a'pru:vl/ noun 

Gê h04aÎ je kulmal 903-035 35-4 

BÎ je sn yal chu Ö lA skraK5-53, 

approved adjective 

cil 0A¬ kl Ê o3 Away) al S04 

Û J zî aaS Sa 4-4) "al ilo ar al kala) 
Ewn 2)5 çel Û 

approved school ııoun 

Q (ö5), J-) A-o jê9)4 

oil» 
approving /e'pru:vın/ adjective 
Do aAma LA A ûla kila 


approvingly 


>-3. G (Ö Hê gave me an apþroving nod 
approvîngiy fa'pru:vınli/ adverb 
Germ Û le « Û co jS a54 çek 4 
alpDroxX abbreviation ` | approximate 2 
approximately 
approximate /a'proksmat, US 'pra:k-/ 
adjective 
cesolasa) 'ُ "Ah > Z_ 9)95 em J45 
an aþþroximate number/totaVcost :( 3) 
„42 
approximately /e'proksımatli, US 
2'prq:k-/ adverb 
ND wb24433393 AJ ke )kk A ŞAD J 
A> j» da QI bh 5o ji ÈS^ÎA sea AA) 
approximation /o,prpksı'meıln, US 
a,prû:k-/ rıoun 
ã__] > ek L.ö--\Sı > 1 
Ser wj VB (rs AY -¬ 944L), 
oA Ow LIR enê j-i)n3 (G33) 
aBOFO kla ye fe pro: ksomertıv/ 
adjective, also approximate 
ê Û sh SS j cê^lA ıu -Sı 5 
appurtenance /a'pa:tınens, US a'pa:rt-/ 
noun! 
ok GEL 2 a-j k3 )4- 5 l 
G4) 3 az Skiz a a SLA E 
Sa efe ù L6 5-b nJnê 52k 
:accessories aapparatus 3U) “~ê 
na-+ Ö the apþurtenances of weqlth 
Ulan kalên 3ç gü jll U > 2. «îla 
appurtenant /5'pa:tınant, US a'pa:rt-/ 
adjective, noun 
inewdqê pia ejkere gi HA ASA Ak 
- :appurtenance derk A__- »451,> 
human ı aılÛ cA2-l E 2 þurtenant equiþmenî 
APR /,eı pi: 'o: (r)/ abbreviation annual 
ESIR Lak rate 
ul Ö ANÛ Gezo el DIDE 
Apr.: > “Ail 
apraxia /9'praksıo/ rıoun 
Az c2 HA Anêr het 65» 
hele xêv r453) J444) „4a Û 
apraxic adjective, also apractic 
après-ski /, @prer 'ski:/ noun 
RDej4--4) 6), alya: oll, 
BTN) C 5~ Jêk U 4 ~e ê 
apricot /'erprıkot. US 'eprıkq:U rıoun 
Dj e DOZA IÎ2 a Û 4ê l 
Prunus ] 4ê lè 2 rinên ûrê kê ~~ ja 
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apsidal 


Î3 < a2 l, | Ö [armeniaca 
April /'eıpral/ ıoun 
km 30 « «Jı e es J êë «J: „U 
March : öl„- Jk Û cool») „ gJaSl- 
:ze Aa Gregorian sêer233n Ê“ May Û 
.emelnê- BE avrill 4) ..-) rê 
Jî Û (Ge prılis aJ 
April Fool oun 
J ua O olo aS ela lı „ê 
April Fool?s Day roun 
Jizaî w~ Ö ck  yekSk S3p5 ol Jê 
a priori /,eı praı'o:raı/ adjective, adverb 
lk lay5 028 kS iU 
> 53a ea Kl cla 6)30 mia DEDA 
ls î ed eloc a-j «633334 GUS 
„U eau ör KARN A ge AlS 
teyaSo $ çe) êetk bp eq çew kê Ê 
an  þrıori :presumptive „deductive 
hO») 4-4 4 „posteriori A-j, Ù) assumþtion 
„mêk Û (ً ADA PERÊ şaya)" ö-` 
(N HUSÎ o4 0ê ER Eg 
- Li 


apriorism /eı'praıarız(a)m/ noun 
e~ ÛÖ po8 ee 
a priorist /eı'praıarıst/ roun 
ms Û md eî 
apron /'erpran/ rıoıın 
So aM ê Ol As Š4 ekî) a4 l 
3 ao) Û 2AK RA ç§ey44- 2 ASÎ A 
LÖ AS) çı-S „ê Sa ê hê 
ll sa ûla 3 Aye > 2 A¬ 
apron stage / noun 
ûmo le Û Zil ar soon lı jiU Geak 
apropos /,epro'peo, US -'pog/ adjective, 
adverb, preposition 
Şela kê sem be gl lA AU 
9 aþroþos  remarks : j-34) «$è Cı j»3 
Apþroþos (of) what you were just saying... 
23395429 çye ~a>)3 nk di ;l„ Ö 
apropos of /,proe'peo, US  -'poo/ 
Dreposition 
rè AJ say AÎ sjAKAÎ sŞe kelo çel Al 
J> C! aþroþos of the þreceding statement 
Û49 j2 Ö0 ge 
apse /@ps/ rıoun ٌ 
ok Le ce Sey4ş28 ölê(SD Uê 
rl» ûk k~ ( HD) Sl me 
J JS cl jm» Û 4--5J8 
apsidal /' apsıd(a)l/. adjective 
Q a-sl€ gilm ol aê Ao4- 
US Û ~a 


A A2----) j 


apsis 


apsis' 'apsıs/ (via Latin, from Gk apsts, 
hapsis “arch, vault) - apse 
apsis? /'apsıs/ rıoun, pl. apsides /-di:z/ 
323342) (a J339 3 ceîn5ajî (Çela Ew4) 
nz 9 nSŞn ji <S çgjn yaŠ o»- wayê èl JU 
ŞA yê AA yA AZ jî ga393 ok 
çanwa> Û cal Û (yan ao~e2 lG êoe934 
apt /&pU adjective 
Dukal ymk alê ad sa aîkel les A st b l 
a ®% a bþarticularly aþt name/comment 
„L)L- „LU 2 particularly aþt description 
5) 3 aþt to be forgetfuV/careless :\:\ «< 
an abî þupîl : ş y-:a<Š3 şa) «Sans aŠay) 
~~ LÛ QÎ 4a (Si se8 ca 4 
Jem d ê ayê 3 Jê Ha 2 kalê 
aptُ qbbyeviation apartınent 
Aptera ııoun, pl. 
Del Û WAU so Tlce (e layyen) 
apteral adjective, also apterous /'apt(e)ras/ 
Ji i Û Jl (~~ e»aêkê) 
Apterygota /ap'tsrı,qoUto/ noun, pl. 
rıstletaı pÖ au Ue y4 4JU ce e» 
Er aI û çe Zala springiail , 
apterygote #oun 
U & aj QO? Alb „U bÛkÛ oo e 
apteryx zoun, also kiwi 1 
url ker ef WHml C)-SO la HOku- 
AA? e „jA; ) seê 
aptitude /'eptrtju:d, US -tu:d/ moıun 
Ls lal ask ern ll +o yb 1 
„e-445 ,,) 2 tendency šnclination 
~ saptitudinal adj) Û) öJ- z33) 
log) 2: LU èlakzûl 1 Û çinally gav 
aptitude test mou 
alaazal Z Û ga lA4 lı ll Sao 
aptly /'@ptli/ adverb 
GŞeakê 4ı xêla lou Ê Lale yê SA gê kı 
the apþîly : :ç~ „lez & cla An „ê 4S 
--.. J»  'Ö named Grand Hotel 
aptness /'eptnaes/ rıoun 
sk j 2. çelte jil keokad «eslzu ê 1 
az 2. ÊD dok ~ê LÛ ce aA 
apyrectic / ,eıpar relık/ adjective, also -exial 
< zı Û (SU ca Ke 4ê Ol caê HÛ cer 
apyrexia /eı,paı'reksıo, ,@par-/ ıoun, also 
apyrexy /eı'parreksı, @pat-/ 
__ $ Û cı _l&l» 
aqua- /'akw/ prefix 
DU Ak ak A& o ge gU A (Şe 98 Kan 
4-^ Qquq AZÎ : + )4--) Qquaqculture 
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aquatic 


ezl A kj ê A4 Ö (î aU” 
aqua /'@kwa/ rıoun 
„iC UE 
aqua aura ııoun 
U SL ag A A5 J us Û zî 
Dî STO «bA gl o) 
aquacade roun 
el (gellê Ö O4 sl ol », U, 
aqua fortis /'fo:tıs/ roun, archaic terrn for 
nitric acid 
strong " e`) Sl gz èz la gê (kS) 
<l, Û ("water 
aqualung /'@kwelaAn/ rıoun 
erê ~A „Ko Û laawlaa U è> 
aquamanile /,akwame'naıli, US -'ni:li/ 
noun 
bolî êlekê Sek A¬ Alê 
Sek aj De )42) „Sl al ÖOeo ~~) 
ö---^l aquqemanalis „__) ,»___..l e sg 
J-l 8s ÖQ ( „U AJ»; ê" 
aquamarine /,@kwama'ri:n/ noun 
2Û 34-4 h1 g4a ka (ŞO ş4--- | 
Qquq «J ek taka) kom 03y) 
LÖ ("seawater Û ») sU" c-`l marina 
25ya) 2:3yS 
aquanaut + diver 
aquaplane /'@kweaplem/ moun 
Êm kekê Û ÊZ A5545 Le ÜkA-45 
aqua regia /'ri:dzo/ soun 
Le SAS kn j LeSsA)ASö ı UL (k5) 
[LS (joi j> ydrochloric , nitric 
„cÜal~ <l Û c xa3154 „SA ji4 
aquarelle /,akwea'rsl/ noun E 
acquarella a) ._ç-3» y4 Al) _)» l y5 4 «A» »» „U 
J-i O XU 4K R 8 Î „ê „Ul 
aquarellist noun Û 
ZH kö Û „Bega yê & 3543a s---la lS 4 
HETER] 
aquarium /a'kweariom, US o'kwer-/ 
noun, pl. aquaria /-rı3/ or aquariums 
ölA-~Û SÛ ge U kaj ê Jl5 
Oh jel 
Aquarius /o'kwearias, US a'kwer-/ rıoun 
erne a N) AS aU KAS ja (çele eê) 1 
cêoayêk AJ çe zûkî 5 2 (GSlog) 4J aS 
xı) 512%» 1 (O Pegasus 
aquarobics /,akwa'raubıks/ noun, pl. 
Su ST Ö lÜ ö4 Su 
aquatic /2'kwatık/ adjective, noun 
ök eê jı çel «çl a5 U4 adj 
Û L> n l sol adj OÖ sê Se)», 


aquatint 


j eî 
aquatint /'@kweatınt/ noun 
S5 yê (sp5 kê ji hı cm [gı J3AS)An (ça J jı 1 
nz yî Ö yl ~a Bo, sal aT 2 
aquavit /,akwea'vi:U moun, also akvaviı 
ö S> ~~ 3)3 Ala AJ AS MUYE 
Aı çS okul a 2a2 Shaz AJ Toe Aa) 
Zala O Cola 3 sol) aU" U), 
aqua vitae /'vaıti:, 'vi:tA^ı/ noun 
Lehi) LL OH dŠ çSmeaêojl y> 
kb , (ST O ("au 3 sok aU” eyan al 
aqueduct /'@kwıdakU noun 
2 „gi4-5 ê )AZa4Ê 5^-3: DD 3-¬ „U 1 
So DZ je (çkSez) 3 Û 3~ ye 
la (sU) 3 L~ 2 e, l QÖQ J4l 
aqueous /'eıkwios/ adjective 
dU  yehhnê) aka a kçe wal 
an aqueous  : ,,,U .,„kLo,U.,,»>»,baJ 
_ Sol> J„EL_1 csl Ö solutton 
aquiculture oun 
„mU oU U 2 Jy5 „kS 
SÎ lı AS Û ula 
aquifer /'ekwıfo(r)/ noun IR 
AS Amo a Z8) (SIE J P~Jaa U l> ,Ü 
[N] Ö (Lil > as Sooly > aJ „E 
aquiform adjective 
ùf Ö WU AU ,U Û sê as, 
Aquila /'ekwoale/ noun 
Qew î j~) Aã NTPPA1$ (else 4) 
is»4J Altair .Cygnus  »»-l J < »»#U 
<l gz Ayla 
aquilegia /,akwı'li:dza/ noun 
E aşe: Wj diyên sal Aime aU 
€ e i O [4quilegia 
aquiline /'&kwılaın/ adjective 
2 Û jA ll? Ak ginê se jlaa l 
PERE Ain) A5 ANÎ (Sp) 
` aqutla a3) : » ,a--¬ :aquilinity rı) 
ıe 2 auU_Ue Ue lO (ً las" 
Ar syınb. the chemical elernent argon 
-ar' suffix 
So Ak (Se LL ,UJ»,U) 1: &ıU 
Cao al )L.. „b2 molecular : a-»l 
~ AJ Dceyk ser 4l, ») scholar :5 +» \S»» 
Ö (cel -aris „L cj5 --»,4 -ter qire 
Je 2 jU 1 MU 
-ar? suffix iq 


SkÃOo & hOn yanı) pîllar :(GU ,b) : Sl 
Jl-ç-! Sû z¬ Û? (cel -are 4l 85 s-»,4ê 
-arَ suffix 

~ AJ p43) bursar :(\S» j) »b : UL 
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arabinosic 


-ٌ earlus aJ çl ,ö JS y4 -ter aire 
GUe~l >, Ö (ö^? arium 
-ar” sufjkk alteratton of Zerl, -or! (as in Jiar) 
Arab /'&rb/ adjective, noun 
pe pê5 Î fi çS ae jA kl elê A4 Gdj 
U a a. , adj O) S20 jh ek 2 
keyê Sl 2. a ye 1-le 
arabesque /,ar»'besk/ adjective, noun 
1r Aka yas Sax) S>» 4 adj 
„Saka la „al) Pe R'2 ~~ seê AF TER 
sêl S> te ana J^ ¬ &) 
a oU Sr GU Ju34 a ol esAS U 
2 (sy lzSa êlan lana ol 33)U SH-4 
4-5 pose aS ja a <) (l3l 4J) 
AJ pal AS (ymmweo kı çel ı44 AS kı 
di A5 salo u î A-5 ABÎ J ekî 
A-5 cer lüm~ ya A-o (ya) 3. ça05), 
a Aze a olo 55-44 Aã gU J» 733 
richly pierced by an arabesque of : >) , 
„<-_\,i Ö wermholes-- John Chase 
Arabian /s'reıbion/ adjective, noun 
Argk 2. o aãqeyjê® ûl cıelk® Ak Î adj 
~2 bo aja- AZ 1 8 ko şa ol ole jae 
Û > Az A» 1 dj Ö arabîan horse 
Ol je Jal n lk ye û kla 2.-1 el 
Arabian horse noun 
Di edem) lê? JA¬AD rukê 8913-5 
me4e Ûa Al 4j) A>G 04~ (ê2 30l54 
Gat <) Û (*alalaa A- 
Arabie /'@rabık/ adjective, noun 
Www lS A¬e 4ê öL S5 0)4-F: 43 j4A-- adj 
Le È4 TEP hand e n e4 (lê5) 
guê Ok) Ti Se jel û û je A kl a adj 
Arabiecization #oun 
(lal) saD4-54-2b ol gl) ! 
urt hê k55 $ olsa jA kû S5 eêy4- 
O jer ge-eki jl Û? le şi2 
Arabic numerals oun, pl. also Arabic 
figures 
0, 1, „S») O An ere gkr al) ol Olê) 
ezî çê e. (? „2,3, 4, 5, 6, 7, 8 
arability noun 
Ö u DaS jı ole aê sal yS az lao5 4 
ËZ32y 
arabinose /'arabınauz, -s/ rıoun 
ŞAD) (53455055 A5 (ySn (CS) 
SÎ ARA CS J HA ASo aa çemk o û2 
J... ıCsHjoOs ~ k5 JE 
dohl O Alo a) akw çemkî dı g~ 
arabinosic adjective 
Û AJAA aga) meyê 4ı (êla ya ûk A44 


arabinoside 


J mal 4ı A5la 
arabinoside nourı 
Bi keep È) iaelnkl (edlî SÊ u jinekî 
AJ gm gl ÇÙ ce ao 54 antiviral (A+ \> 
arabiş /'arabıs/ moıun . c i 
Ûso eo e44 aS Sakê cl U 
emi Û Oi) [drabi;.2 ] 
Arabisım zourı 
2. çxleg4e şk oU (ŠÃSAn ni) l> 1 
Û LR j) 1Û (apA® (ŞhêyAwea Ol Aş 
ûzzê rake li ella 2 (iye Amê 
Arabist moun, adjective 
ö J525 ok @,J3-¬ oC 5¬ > 
m~zall Û oelk® (Sa j54 
arable /'@r3bl/ adjective, noun 
„A&kıS n o38 ok o3 salkê Jl hS adj 
Û ula ce) c8 J ako ê que) 
uêeooyê ira) N eo» ûdj 
Arab League rıoun 
(Şolê Û Soeyk® ÇA jS kpelk® ES 4 
E 
aracari /,ara'sq:ri, US ,ara'kq:ri/ moun, 
none 
ıDŠSe ) çal ŞeS a ko TS DU e LU 
wêyê: êye . rone A¬ A j5 
5U OT :-542- :Pteroglossus 
arachidonic acid /»,rakı'dpnık/ noun 
Dö ja5 E yS jA j (LS adî )) 
(A30) (SA¬ a >¬ 4-J .CooH; 20» 
eph-~ (Ş4-3455 a 44-3 Sol eya-l, 
SSu SÎ al DO aê a L> 
arachnid /9'r&knıd/ adjective, noun, also 
arachnidan 
iy Se gl) Ö a45 »»Jl)l> (e»a»aLÉ) 
Arachnida /a'raknıde/ moun, pl. 
spider l5» >JlJl- 54, g45»»llJl- 
sh Xo o54 tick „ mite scorpion 
lj arahhnê AJ iq gı cy^ Sa jA-2) 
ùl „S- ÖQ ("spider" 
arachnoid /9'raknoıd/ adjective, noun 
n aS yl)» s4 _-UaS', JlJl> adj 
a SS ml a8 ge45 kb (lS 5) 
un pp -2l)l>z sla “-_ı T> 
çŞeoê 4-e „K5 y--3W ea JU 
zi Se ,Un ASA „Se ddj Û <5 » »»J)\~ 
arachnoid membrane - arachnoid2 
arachnophobia /o,rakna'foobıo/ #oun 
Gê eî 545p lll A) ı~ pi nS al loll-(4) 
cl yA „S> O) (arachnophobe rı) 
arachnophobic adjective, noun 
Û ê yk a pl lad le (4) sO i45» J lll) 
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arational 


ûlya S9 
aragonite /'arag(3)nAIt/ ıoun 
Ae) U u6 A8 5 e 4U 
calcite ,g»-- „» «-\g calcium carbonate 
sz gê yö kO, )a- :aragonitic adj) !»»> 
çêm oli çal 4l ela Aragonît Al: yak 
~ SU Ö (ite! + ÇU. J 4ragon 
arak /3'rak/ - arrack 
aralia /o'reılı»/ noun 
rS) nk j8 4J çepa geo oL Jl TL aê DE 
pê^mîl es BAwea AS jiJ oAank ul 
Azê ja lı 2->» e» »„ Ö l4ralin 
Aramaean /,@ra'mi:an/ adjective, noun, 
also Aramean 
Lan ulSaa sal öU A42 U aa 4) 4-~ adj 
Mesopotamia \.U j J +: » (ks sk») 
e-2 o loêA¬ „s8 Ù 11 cy sok AJ 
J ln lal li eDÎ Kw kıla adj O al )U 
selol oU) 2. VÎ 
Aramaic /,&r3'melık/ noın, adjective 
AÛ l> J i -) DU 1 
çay AJ AA la SIL) Sa oa el 
Sj çe lA 33a AD sae DOZ 6 
lo)A- j5 ca ö4 Gêl a a a5a 
ùL n Ö Ail) »a4- adj (cs $®, 5^-3 
sala! ùl) @ 42-ı)» adj _y\,) 
arame /'arami/ noun 
skê al» wU, z 
be Sl s44 aJ a co pez AS SL 
al Ö [Echlonia bicyclis| ù 554 
Aramean - Aramaean 
Aranda /g'rante, US a'ru:nda/ moun, also 
Arunta or Arremte, p/. sarne or Arandas 
Aboriginal «~~», _,SãJA-- _„sla--;<: 1 
LÛ Q ö„lLSaU) 2 (WIHEYÊT cê» aU 
araneid /9'reınııd/ rıoun e 
invertebrate +» --»--- (. Ua ,a;Lê) 
SA 1KÎ U A-5 (Arenenê) cinna 
ASÎ Q s43 s3 


Arapaho /a'rapahau/ motn, pl. same or 


öU ُ 


KÎ D93 5^-: Alao4 aU 1 
zl SI NÊ ÇÛ) 2 cado Se yaaê AZêaa 
aU i (Û) aJa& »„< Algonquian 

arapaima /,ara'pAımo/ rotun 
JUR êke Alê) 5 l> Sê 
[arapaima gigasi Sok sS yA- 
LIL ÎÛ) (*»Aı Tupî 4l He ya5) 

arational adjective 

Me yê Û  _iO3ar ê W_ gi)êaü 


Araucanian 


Araucanian /,aro:'kermnıon/ mourı, adjective 
LAŞ AJ slkk gî elaowê kr k-5 UT n 
ûme jU 4Î ê4 ça42 a çlsê ç3 
ökl aJAŠ yal Ak adj «^la& ya )2 
„.lö\-~ Arqucanin a) : a ya) oaS<l) 
ES DÖ (kc S5z4» U 
araucaria /,ar?:'ke:rı3/ noun, pl. araucarias 
[4raucartia „>»] Jh pkkê (Şa ye A) LU S4ê 
o go45 „iL Arauco_ ^JJ : e A-:) 
U5 Ö (i-¬ 4 Araucania k- 
araneous adjective 
ll nS pol lll lo L aA5 a J lll caf 
Seet Û 
Arawak /'arawak/ noun, pl. samc or 
Arawaks 
542 )»» P446) laê 4l ea» 8S url l 
Suo Ak çS ak çela a oaa8îk a Jesl 
LS Î Û kIYAB yal Ul KÎ SA yaa 2 
Arawakan noun, adjective, pl. same :or 
Arawakans 
LS yak (u lAA a çelk gî çyeladas lı 
West 115, (çara e5aĞ ooo a „Sos k 
adj ;,\5\„ Uê hk Jû 2 Indies 
nÛ) Ask è yaSl DÜ A Alaya Û kk 
| LS DÎ È «2-J, adj ğ's' „î 
arbalest /'q:bolgst/ moun, also arblast 
LS eohê lon S5 Az Al eçî kn n) Gelkznikê 
Germê Û (mel je o8 
Arbela noun, geographical name 
„„l4a33, 4 .Assyria » >U 5 Su 
Erbil (laya 3-ê 4J a Tigrîs A-lu3 
>, (Gaugamela 4l, „) lz- 
arbiter /'u:bıte(r), US 'q:rb-/ moun 
u5 2. Ol sı së olên Sa i go qa aalo l 
ADÎ Ae çey Û kwa] Awe o lae »> 
an -biter of taste/style/fashton : <-~e>a; a 
ize Le sûlyeS> 2. jal3 se 1C 
arbitrable adjective 
ok cefê ila A oz GO rl A o ûSokê 
~- „ë 4? êzê? 
. arbitrage  /'q:bıtro:,  -trıda, US 


'q:rbatrq:5/ #oun 
G X2) a55) m5) 3 aU (ax) 
2a 0aASS >-2 ê İm uŞe ka SA2A 
êyerl U (Çu 4 z53yê 
arbitrager P'o:bıtrıdze(r), US 
'q:rbatra:zar/ noun 

Jjl aî O We» SÎ SU 4S f4 al -aU 
arbitrageur /,q:bıtra:'aa:(r), US 

,q:rbotrq:'ga:r/ noun, also arbitrager 
J33l Ji Ö? o 33L7,U 
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arborescence 


arbitral /'q:bıtr(e)l/ adjective š 
ı4ı kb o pêa pya Š pö Aa şk yö ola AA 
K> û ala O arbitration 4)^ 
arbitrament /q:'bıtram(a)nt/ ıoun 
ulm 2 elo xU lak elo A sz l 
û a olk SU (G35) 3 ol Pë ol eel» 
arl ul 3 al S2 --45- 1 (e ölak 
arbitrarily /,ao:bı'trerali, 'o:brtreli, US 
,q:rba't-/ adverþ 
Sk (çî A5 g44 kS jA l 
2 Ail yî Ane pA3 KAL î A46) „Dy4-$Š3 j4 
bk LÛ Db) Kelle) 3)44 
<i 2. al Jo „Ur 
arbitrariness /'q:bıtrorinas, 'q:bıtrinas, 
US 'a:rbatrerinos/ /ıoıun 
alazûl Ö (u sel «soloo33 
arbitrary /'o:bıtrari,  'q:bıtri, US 
'q:rbatreri/ adjective 
QA lêo Aa ê )AR-j5 kylhiha kur ême o4 Û 
ean se o3) k>-Qê3-58 4¬ 
nS 3)44 2: Çe Ame êk kO 4-53 y4 kî 4-553 
de4-- 554+--- S„galo)3) e3) 
L> autoeratic de lo do Jd gz So 
ŞIA AL o yè kal 2 5N eko 
A.So ç5 ê 
arbitration /,q:bı'treıfn, US ,a:rb-/ #oun 
spi lo ok kulla A o8 kşoealo kele golo 
ö 4A. :arbitrational adj) _\- + 
arbitrativê tA» 4a ay4 il j 2 s8 4 (Sale zu 
ûC Ö (Çele oz kon- 'ûdj 
arbitrator /'q:bıtrerta(r), US 'qa:rb-/ noun 
söla 2U lSezU sla X5 çeala çegola 
Jale Û olê a 
arbitress ou) 
Ö (3) Glas sols- Z1 sS sealo Geyole 
j (ö)) Jalê 
arblast /'q:blq:st/ - arbalest 
arbor' - arbour 
arbor” /'a:ba/ noun 
4-48» 3 C~_>èê)3 „la 2 ê şA-3 «094-5 j 
laî cer AJ k~ û) e4 OR «Î a 
>l 4 ~3 >» 2: gma l1 Û ("shaft Je 
arboreal /qo:'bo:riel, US q:r'b-/ adjective 
Andê a gî Ö ola AZ çADe gı kSolo kumalê 
mal3 koa l> kello lo A) 
arboreality ) qrboreal monkeys : _ç )\» )a-.< 
arboreally /q:'bo:rieli, US a:r'b-/ 
QÇZ>) p2 ka) ÖO (adv 
aboreous adjective 
lam a Ö çlla los zê LU 
arborescence ııo«n 


arborescent 


Ö azo kulbe „LU, 
GAS) kê 75 
arborescent /,q:ba'res(a)nt/ adjective 
Q > laaJ l3» mnê AU, (em luSeyao) 
AÛ ja l295 
arboretum /,q:ba'ri:toam, US ,q:rb-/ 
noun, pl. ms or arboreta /-ta/ 
ûl) Çek 25 Ji c> ki „A, eZeea U 
eza Ö 
arboriculture  /'q:b(»)rı, kalira, US 
q:'bo:-/ /ıoun 
u^ ö2 3 Jl» 3l», ök ö-5l34- 
tetêA--- la Az jA... :arboricultural adj) 
Wu a Û (cêA>Jl»> :arboriculturist zı 
Arborio /q:'bo>:rıpU/ moun 
r Hd ç5 kSoe (ea o32 î o3 Ü 
aU al: hDeu40) 35,05 « risotto „lk j 
Lo) ^ (Jt »»l 4J Zrborio 
noun 
Jk a Ö J-lole 
arborizatlon / q:b(3)raı' zeı[(3)n/ zıoun, 
also ) ar Dorisaton:, 

ö e-o sil (lo) (so ke3 
arbor viate /,qa:ba 'vaıti:, US 'vi:taı/ - 
another term for thuja 
arbour /'q:ba(r), US 'a:rb-/ moun, US 
arbor 
ùl qm) - AD SS kO LL A-5 

.~'Ji C ç(arboured adj) 
arbutus /q:'bju:tas, US 'q:bjotas/ rmoun 
135) Men ¬ (yA Da) se Ûe%è33y) 
strawberry a--S > mî ŞO Av duk......~a AJ 

_m xl Ö (drbunıs »> g) xs Š8 «>l» 
arbovirus /'q:ba(0),vAıras/ rıoun 
L5 jA AQeo ù Hûr se AŠ cam a ê Al k« aS (A5) 
a-i adengue , encephalîtis „yellow fever 
„54 arthropod » «+ ,mosquilo «` 
al O (so J Aso » çae Q97 ê3è j 
arc /o:k, US q:rk/ moun 
nl yaS 3 GU 2 ALASÛ kAjle sy «lS Î 


ee ewird bo4 Were 2 5k 
3S2 --10O ö- J arcus 4J 
gj xw 


arcade /q:'keıd, US q:r'k-/ oun 

Ww) DU Jb» öo¬ J A-w Aj ga$ y2 

ze eu) ll ksu4--43 
Cnn UL Ö pI) û dilo) 

Arcadian adjective, noun 

nau „¬2 Û5 U A), 1 adj 

r 4-- „U „~35 U LS ),U A-6) 


3¬ 
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archaea 


(Arcadianly adv) 5> ço »»>4l „>L: 
A fi çl ga 2 Û0 Î « «la ladj O 
(BELAN 
arcane /q:'keın, US q:r'k-/ adjective 
o U çS Ala k4 kk - arê 
:mysterious secret „„_______4«), .„»l)l DU 
arcane exþlanattons $ arcane  rites 
Al kçê A-54i AO kê A :arcanely adv) 
Xerba çn ki kêêkê cç Û (SS Aaln 
arcanuım /q:'keınem/ noun, Pl. arcana 
44 O Û k58 k~ u8 Ol 
, cz km5 jl) Ö go 
arch /qg:tj, US û:rtj/ noun 
sA„AS 2 4-> AD 3¬ 4-aa8 hl yaS a l 
nil yaS 3 Saka kS) kol ö8 KAL 
av aJ : He) A50) hez ٌ J us ul êg 
Cı (ً bow" ç€^`l arcus aJ jS _»)3 
las 3 û5 ura 2 JU 
arch?2/a:ıj, US a: Itj/ noun 
your arch :chief .principal 5S, «~~ 1 
o kK) jê k~ ol 4-2 2 oþþonent 
Al sz lê :mischievous G2 
SöU2 La 1Ö çûrehinesê n + archly adv) 
Xela. «v2, Sa: o 
arch- /a:tf, US a: rk prefix 
stAĞA KAR kn Gdek can D AA 
rchfiend archbishop :.S Xa )a» ag») 
AJ aA L5, aJ : De) 4-3) GTC 10cese 
û h-u Ö (ً chief” rkhos 4J „çU arkhi- 


e42 êl a-ka «_sl-z! 
-arch /a:k/ suffix 
wi lak . HESAR YY AU 


DS jA dlya Ag lo Aa a 
arkhos AJ ::+)4->:) monarch .mamarch 
Ö ("to rule" ar&hein aJ “ruling" U» 
JY ol „S>- ù 
archae-, archaeo- also archeo- prefax 
Qzlka kSRygmweo çUk «Uo y4-- ? 
,@Grchaeoqstronom) : êê û L2 
Jı arhhaios 4): )a:) archaeoþteryx 
De eê 4--ً archê A_J "ancient" 
J». ymdê kU ù AS (ÛÛ (ً begimnîng 
archaea /q:'ki:3/ noun, pl. 
Ho Ue al pS4 so lS U Saki j5 (Çere) 
ela çe AÎ AS (ASÎ eye leê la 4- 
SU SA Far AE bLoUaslS eel 
(mkm kŠ ûêŠ 35 SH jS PIE an 
olLS<- eukaryote » „UU 54 ol» RES 
oL oU Sako jî A «-~ :archaeal adj) 
4+ a-- :archaean 7ı, adj : SU ),a-l, S4 
„<S Ue yanl S4 4ı ela ya oll 5445 


Archaean 


LS TC) (archaea_ A_)A- ı4»4ã 
Arechaean /q:'ki:on/ adj«ctive, US Archean 
île ga) û-5 0 A-5 U (l>) l 
Se Aw mk A a LÊ JL A 4ã 
Precambrian ça¬ Ss ¬ „les 4-~ jS 
(A saAdl JLC ûJ kl 2500 (A-a e5) 
ıo pan) Ok A-4) seb) @- l> ,4J aS 5» 
~2 ("  -5' ol arkhatos aJ : Zè )A-+ 
-:5 i ? Precambrian 
archaebacteria /« ,d:kıbak'tıerıs/, sing. 
archaebacterium¬- another term for archaea 
archaebacterial adjective 
QI sS Uega-l S4 ol lS U 5'44 j5 44~ 
LS A 4zl j 
archaeastronomy ııour 
WeAuraN 2-U è 'M N 31EM) oya) jSu) 


ewr T~ RÊN s.o,» oU A--l- 
Ayaz y5 jÎ 
archaeological /,a:kio' Indُsikl, US 


,u:rkio'lq:ds-/ adjective 
Ai jk ky È ly jS Az yakû ka e lolAD ê 
hd Sha gn ok A44 kh Ela A 
>o U Q 4 AB A lo 
archaeologist /,q:ki'olodgıst, US 
,q:rki'q:l-/ noun 
u êla jS Uo rk delala a-- 
Jo kU Û öluakU 
archaeology /,q:ki' "Dladgi, US ,q:rki':l-/ 
noun, US also archeology 
lawî A_l e Bla >4 
„-l--ök_l Û _batZU 
archaemetry /,a:kı'omalri/ moun 
archaemetric ) (lajî kksonlaA2 >-2 
5.455 lO (adj 
archaeocyte noun 


Ö lO2 r Sek A SÛ jA 


ê Ja 
archaeophyte on 
UA Zî Lê uzê aî aa 
rS Ö 


archaeopteryx /,q:kı'optorıks/ mun 
3443 o çe i635 (“O Jo 'JCA- j5 
SAZ la û Al sal b fossiîl 
4¬ a Jl Jurassic SÎ a3 çea4-- 
e yiê NS » ola» 4¬ al Çe 
+ archaeo- 4__J Oa j4) lS» s >--kl» 
hS ju x5 i Ö (JU U pterux 
Arechaezoic + archacan 
archaic /a:'keıık, US q:r'k-/ adjective 
u g45 xal 2. ZL 348 j-5 l 
hede bê çen pa2 gî 9A5 ge yak 
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archduchess 


an :antiquated h3) lep HH 
«Uo n~ 3 archatc art $ archatc word 


4 archatc legal  tradiîrions : _„l)~-¬ 
ŠO00: (ac şoyşe3 seşteo a4 44~ (Archaic) 
3 AR )A3 a e DR 1000 Û 
2َ EU 1Ö aS LL IS aê 5al 
Z5, Î4 las 3 „m-3 J4 23-4 
archaically /oz'keııkli, US q:r'k-/ adverb 
cr5 hegê Wı LEÊ KS GÊ ka gê A E1 Al 
elo öU AÜa4- KOY ^ 2 va 
„lJ, E2 utk ale kı 1C kl ala 
archaism /'a: ketızam. US 'o:rk-/ ıoun 
O aS KA ear YAY era 
LO (lc qo askê U45 «s€ 
LS lU 2o eşa z>\laJzl lı «ly 
archaist /'q:kerıst, US 'a:rk-/#oun 
Û OLly> ca go È5 )0yaS l525 455 5 
'oE-U 
archaistic adjective 
LA az, Uy ADÎ yê O y5 dlê ce o 
«LLZ oL 2 aŠ o şî ll» E-U 
archangel P'q:keındgl, US" q:rk-/ noun 
ALA dela kê HAL dS le A AZ ê jA l 
(archangels) 2 re archangel Gabriel 
celestial 4~!» öLSazan ê ÊS AwÙe3 
- 4ã” Sha ? (hierarchy 
archanthropine noun 7 
Q Enwer çêy J yaÛa yn D3 ya hw 
«laz JU! 
archbishop /,q:tj'bıfoep, US ,o:rt]-/ moun 
Lê j kû JAZ Be yaê cû jê- ji jan 
„lae! _AA..) Q 
archbishopric /,a:t]' bı[aprık, US ,q:rtî-/ 
notın 
2 ë3 j ji 4~ SA¬ sal Sk A_j» 1 
(S44 o ^> „U J3J5- j 4- Dam 
_iz__L( el 1 Le) Ë3 jL ji jA çîl Awe 3 3 
„ae! „44-Î, «l3 U o)ş> 2 «lael 
archdeacon /,q:ı['diken, US ,q:rt]-/ 
noun 
Ss Dz JÛ LAA A48 )A-Î şa LAWA A3 4, (Şa Da-u ok 
RC Q („KJA (ça 4J û) 
archdeaconry noun, pl. archdeaconries 
çU lo WAA jA yo çal aAk ol ASA 
Sel Û 
archdiocese /,o:tj'darsıs, US ,q:rt]-/ 
noun, archdioceses 
iu Ji- ji3 »<; 3 jû. Za yaŠ Çê4)aa 
4¬ ê jA je) A mk U 
` „lel _ãã2.) » l3 (Ö (archdiocesan adj) 
archduchess /,o:tj'datfes, US ,o:rtî-/ 


archduke 


noun 
ö lı carehduke) <5 j»4 çe) (l»»»> +l» 4) 
_mA yan5 jl Ö lı aU (oj sazî se5 
archduke /,q:tf'dju:k, US ,q:rtf'du:k/ 
noun 
Û ~~aU oz û-5 n) SS A-~ 
J5 „J5 ,l Ö (Austria 
Archean - Archaean 
arched /o:t[t, US q:rtÎt/ adjective 
ê Q PEKA eêU 
archegonial adjective 
<! , 2 mın e)n- Wı) hw menbeya- 
ölal8 2x „Sale & 
archegonium /,q:kı'gaonıom/ moıwı, pi. 
archegonia /-ıo/ 
4-J Wert Geran (lS 9») 
c4-__+ „3; » ferns .mosses Jdiverworts 
Î so çe ou ama) ol conifer 
+ "chief' arkhe- 4J «»«,_g\; „ arkhegonos 
ölal8 >» S> ( race" gonos 
archenemy  /,q:tf'enemı/ rıoun, pl. 
archenemics 
e_)32 îk 30 H6)35p204--- 1 
the )2 Jh k2 43 A >. 3- 
GA) subel ~3 1Ö „ <.-z (Archenemy 
~A D2 i> 
archenteric adjecıive 
Û Aka a y4i j z25 Û A êdê êk ko4- 
öz al kw kn¬Îj 
archenteron mou, pl. archentera 
 enteron : gU 4~ S4) 33) 4) þ3 oof 
gastrula 2) j) ~J + kê lı Us a- 
özer Ö 
archeo- - archae 
archeological - archaeological 
archeologist - archaeologist 
archeology - archaeology 
Archeozoic Era mou 
jö 5 A245) JS aka (gil) elkê)4- 
en hS hı la yal AS kı ge) Saa ŞE erm)ok- 
lŞAseo y4 eW eo „ Os y-4-- o3 y4- 
ball, t~ al çl~ gê ol 2438 %332 Qe? 
AS cgmwaenê, ù OÜÖ (aa c04 p'lA <s yak 
4) pj SO > lbkkko k~ pk (çt a32 c86 geî A) 
Gu talk êl Û (ay a3224) lea4îl 
archer /'q:t[»(r), US 'q:rtÎ-/ noun 
Ë NA) cılpal yS GAZ xi a dalê kra zalê 
uncrring St ê3 ke¬ ~ya sm jeweo 
jA  (archer 
archerfish rmoun, pl. same or archerfishes 
oA yk gU wl GOŞ> lek3 4cm 
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archimandrite 


el] ûreemeleê a ÛL ~~ >45 xl--U _A-~- 
cspAQ e „ QÛ? löoğ> ca-5^za : Toxotes 
archery /'q:tfari, US 'a:rtÎ-/ rıoun 
LL Ö lal aS A> J ks 3als 
archetypal /,q:ki'taıpl, US  ,q:rki-/ 
adjective 
Dîlek Saye ok ça êlan4- Aa 
The Beatles were the archetyþal þoþ 
csleel (ŞA ye kı Ala lê Ö group 
archetypally /,q:ki'taıpli, US ,aq:rki-/ 
adverb 
E PE e O En E e 
(kal) 4 ys ob « Ö 
archetype /'q:kitaıp/ noun 
sere kw ERE ökl 4») „JU».- Eê Yen) 
:DIOtOtyDe çî ayn ÇA 0n) xh a yal 4-- 
She ts the archetyþe of an American 
He came to ıhis country 20 $ movie star 
years ago and tis the archetype of the 
J-5J) sucecessful Asian businessman 
lel Jêk em 
archetypical ` (archetypically adv) - 
archeltypal j 
archfiend rıoun 
Ola Û »a4ê Q3 olakê 
archi- or arch- prefix 
VE DR DD ga KE 
sedaê çime UT Ö QESE Êê çîl) 
aA 
archidiaconal /,q:kıdaı'ak(e)n(»)i/ 
adjective 
Û AZš4êo yal ol k2a3 yaaa A) 
ap lê u Kl j 
archicpiscopal /,o:kıı'pıskap(o)l/ 
adjective 
ê jL gi gan Û KAR AZ lı Ab AB kê Aa k~ 
nAB yk kla Û  ok2kğa 9 
archil /'o:t[ıl/ - orchil 
Archimedian /,o:kı'mi:dıon/ adjective 
ol 4-5 Ê lU sol Ss 4A4-- 
287-212) ArchimecdeS _- j-24 
ûradenê jl ky kal Û (elok 
Archimedian screw /ıoun 
Ö GU illa 3) 3-234 u4-> 
pe5) em 


Archimedes” principle /,q:kı'mi:di:z/ 
noun 
reê kê ûl Om heneS ol e UAz CS gê) 


ûmadevê yl al Ö) 
archimandrite /,q:kı'rmandrAıU/ mun 
4J) h0 ha cê ahê (4-6) ö4 ue,a48 1 


archipelagic 


GAS LS A-2 (5393-35 4-5 
Axa yo mê j 2. lîs! al) L Û _geo-S 34~ 
archipelagic adjecrive 
û la Û AŠ po Alka gî Ak sc nb u o35 
Gal jeelkan 
archipelago /,o:kı'pelagau, WT: 
,G:rkı'pelêgou/ moun, pl. archipelagos or 
archipelagoes 
dhe ı3 # Qa jS r)» AJAz j5 4Š a5335 
A : >» ,4--3) Indonesian  archipelago 
+ ene j arkhı- J „_ „J~ archîþelago 
i mê U Geyan aJ) e» pelagos 
„êU J333.45h gAÎ ji Azo k~ ($ 
ıl yedi nama Û) (ً "(GŞeoiA») 

architect /'a: kıtekt UŠ 'a:rk-/ ron 
2َ ole) U kS E „lk ul lA 1 
He was one of the jly») S2 ,Ü 
l> princiþal architecıs of the revolution 
Jiwan 2. (Şolana wêga 
architectonic /,a:kıtek'tonık, US 

,q:rkıtek'tq:nık/ adjective 
Aka e pê Alek A Şeyê kk Ah 

Guleke Az Û 
architectonics moun, pl. 

Solaxa ele Ö else ll ol olka cl) 
architectural /,q:kı'tekt[»ral, US ,a:rk-/ 
adjective 

Pk AA kS lkaze ok çelgell kak 

olana 4 kl 1 arehîlecttiral Jeqtures 
architecturally /,q:kı'tektfarali, US 
,q:rk-/ adverb 
The tayay glek ol eaA solane so kal 


house is of little interest architecturally- 


olka JJ i Ö 
architecture /'q:kıtekt[3(r), US 'a:rk-/ 
noun 
to study şk gla k~ ak l 
ök ola? çl» 2 archîtecîure 
the $ modern  architecture : ç )_-C„ 
3 architecture of the eighteenth century 
Se(em-) K$ q8 Û OU 
Şer U ean Gula LO J s5 

Gî zea8 6~ Ji> li 
architrave eka SI ev 
2.) 30A AS (Sj A U c> l 
Amed vk L5 U VE ay Sî Awe a) 4-)]48 
oyeo etin la> 3 (Lr Ja te 

Ji yS 3 a2 ~ê 1O » ges ol 
archival adjective 
_A_ ê jÜ A4 „aA DA AJl&--5 4; 
_&L + ıl, Ö (archivally adv) 
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aretic 


archive /'q:kaıv, US 'q:rk-/ moun, also 
archives /'q:karvz/ 
Lêm 2 „ûn AS a AJA kl AAJA Î 
4-J) çek) j AkdÎ C-ûz n) 5 öU 
archia ,archtva 4l «< ;5) .„-; + )3% archives 
NEWE U gî eb arkheıa a) A». 
UL Q ("public records 
archivist /'o:kıvıst, US 'a:rk-/ noun 
oU Q aU-AÊ)A, 54ê pi ph lnzeênS A, 
archivolt /'o:krvault/ noun 
lae gê Û (e jedle jU ÉS'4 4) (0 êU 
archlute noun 
kG #l5l C9 bass 3ı S3938 
archon /'o:kon/ moun 
j< „U eo $ 4-~A]ãAS > a) CA j)Aê 1 
È4 2 Gz- E aJ) lol Aweo jk 
Û >2. ö „Si 1) (archonship ?ı) 
archosaur /'q:koso:/ roun 
Saa DA A çî S2 (elo a ~a aAkê) 
» Am oA-~ o \S__ crocodilian 4-S +,» 
da «--- pterosaur „o -klo 
e,4 *archosaurian adj, ı1) çç ,&*»l» 
"ehief” ark hos J «ço il Archosauria 
„>-5 Ö (-saur + Truler" arkhön >. 
archpriest nourı 
het Û coka ol alakê (SA248 chAAkBe gaê 
Oz 
arch-rival ııoun 
An j Û (çemnS) sf soAw col A AA 
| 
archway /'q:t[weı, US 'q:rtÎ-/ soun 
ol) L~ jıilaa¬ kk gl »3»-: 
J33) êkî et kê 4---4ê (4-4) a5 
eh j e dL Û ceUUL gl jê 
-archy suffix 
êma e ê çobolo4êê j-L 
monarchy : _,S ) a golo j lA we3 
Ö ("to rule” ŞU j arkhein aJ :Z»)a-+) 
GUY Az S> dy 
arciform adjecıive 


Ö „Ua êU Sba U GqE LLI aS 
AuL._- ê 
arc lamp noıın, also arc lighi 
„ê ê .-¬4),aS >: öl l> 
arcograph rıoun 
6 jS Û (jlasab) GAS olaaS „WölaS 
arctic /'a:ktık, US 'q:rk-/ adjective 
A AZ-AZA U Û3) Xöl)aS4J 334-1 
arctitc DA43 jî HAA pl sS A] AZA~ Aş 
553 3 an arctic smile : .,> »_. 2 air 
Azal a olî kl a e5 aî Sok Alı 4 


Aretic 


[Oenis e gl ces ko» e54 subaretic 
Ö (aretically /'q:ktıkli, ÜS 'q:rk-/ adv) 
4l» e y3 >-2 s2 )Çu seme 1 
Aretlc /'qa:ktık, US 'a:rk-/ rıoun, adjective 
ÇE Amad» ŞA „o „s5 Soh--^h>- Ti 
u5ohm-nhz- hı yû-- QÎ ıo» SC so» 5¬ 
JU_. „li rı Û» Arctic explorers : ,»»S5- 
JU _-laš ^ Ahl a adj 
the Arctic /'o:ktık, US 'a:rk-/ noun 
e~ U2 ol S U aso A-a l 
ŞA ÛÛ aS lı Gok4n42 4433362 
Ji ûdaê o ala glek 2.J laê 
Arectic Circle oun 
A-Š > sl 5# xo 
Jê dal OM Û eî l 
Arctic Ocean on 
l LSA ~a gilê j olo aS kl kê j 
gj dama Çe oL 1O çeoaaS li R^) 3AA- 
arctic areas noun. pl. 

J daê >l Si ola aî kl 5A2, U 
Arctogaean /,q:kto'dgi:an/ adjective, also 
Arctogean 
gil) 5 ya ŞA al Aj4 sû 4-3355 JU 
«Palaearctic l5, «--4»» «--5 Arctogea 
__+»l» Oriental , Ethiopean .Nearctic 

o5 Ö) 
from Greek 


A4 k3- $ 


Arcturus oun,  Lalin, 
Arktouros "bear watcher” 
em j Ane) (SÊ (SR za DA yA j 
~o 5 11Ö l3» Boötes 4J *aS«„ „gmagnitude 
arcuate /'q:kjuat/ adjective 
:clr Vê ı gz 451a45 ka gk kı meh> (5S) 
„Al „4> :arcuately adv) an arcuate cloud 
adan Û) (a45 (hû a „Az KATY A 
arc welding rıoun 
Û „nilaaS ç5 ıS laıS DAVE] 
ê wŠê > 
-ard suffix 


4zl ,E 4: 2 bollard :\S.» Eyan na 1 AA 
_ sh A. Lal, ^2 cl, aS So U 
Ç4 AJ Da 4-5) drunkard : ;Ş>.--»» 
(ً hard, hardy" +»»a. Ù j -Jard aJ „»a ;$ 
- >J ,- 2 Je! 1 H~ Ö 
ardenecy /'q:dnsı, US 'o:rdnsı/ noun 
el¬ zaye we êd kı 
êy yê qo) dû ke 32054-- Çêl 
jL> w-8 TET KA) hevê eao3 5 4.)S 
ardent /'o:dnt, US 'q:rdnt/ adjective 
UA kezî An a34 o 3a )44Ü o? 30434 1 
U xb o S52 e, dC3)5.-. 
ardently /'a:dntli, US 'q:r-li/ ) „» # 


155 


area of discourse 


LD (yA A Lê janan «il 3 44U :qdv 
ZA 2 LAR eê ıd 
ardour /'a:da(r), US 'q:rdar/ moun, US 
ardor 
3¬ êh cayo 5 A)S cı X soz (enê) 
sl pank sU ape ksalAn cê caU ses 
Qe JiAn HAÊ Şê kerê d44 kî 34-544) 
û-55J5 sr A-4) ı z54-4ê 3-> 
:passion sl) «Sa 4-loy4- solbûera4 
3> ê o o Û romantic ardour 
LŠEkA k3Je 3l kU j c3 kO j> 
arduous /'qo:djuas, -dgu-, US 'o:rdguas/ 
adjective 
ADkA0a ) j cewÛ k52 LÊ ka 1 
years of arduous :difficult .l\,j» .__» 
an arduous journey across the % traintng 
.-) 2 The work was arduous  Andes 
qr :Steep AS AZ ece J sû TA lo ye4w 
j-2 Û ab GU LO arduous þarh 
arduously /'o:djuasli,  -dgu-, US 
'q:rdsuasli/ adverb 
(eyê) kap) dı sS Î9)2 A4 kk 4ã 
iz l DÖ They searehed -ously for clues 
arduousnes /'q:djuasnas, -dzgu-, US 
'q:rdzuasnas/ rıoun 
TE eeedê 22 aAe3255F-2 Il, Ak 
i ù yz ê Û Golb)3 maê 
are /o(r), US strong form q:(r)/ 
to be çS 4j (kuz yeoA-) j5 êê 
are? lea(r), a:(r), US er, q:r/ noun 
DAmal yan haaa (çlak S454) Û (e24) 
i O Gal 119/6 L «+ jl» > I00 4 
area /'earlo, US 'eri9/ noun 
Şo», „„»U «4-3 ê3 AA» „A_> gU 1 
mountainowus/desert : zê „Sk ça» 
AJAz pa3 U kl cuêA¬ 2 areas 
The tumour had not: jl» ç> 3X5\> 
.\»¬ 4 sþread to other areas of the body 
m4 e Ul olana ole: „8Û AZ») 
T7 a] A, LSa ASÎ 6 lu kal 5 A-3, 
>l LA êlaı LO (O) a> A-2 942 
maj Ad Ja 3 RA k3 2 Zl 
l> l»L> 7 «SJ 6 2~ 5 Alar>- vAwe y8 so ) y> 
area code moıun, also dialing code 
5 QÛ (Gêla) 3j5 
areal adjective 
hı çê dD gı KOÎ S233 K5 93J22 k04-- 
Ll a kila Û Aya a y49(5 95343 
area of discourse »„oun 
Ö U CD) ceke) kê sala zl ol Jl 
J (Se) > 


areca nut 


areca nut /'arıko nAU noun 
Jiyê eku Ö Sok ça j ol Sao 
areca palm /'arıka, US 9'ri:ko/noun 
lU »>)l» (areca, pl. arecas (»»)4A-%) 
usk&_ 4¬) Îr ç> --U ils aê 
'Š (Malayalam ddekka ^) j-5) >»3 
J (&>)») 
arena /o9'ri:n9/ noun, pl. ne : 
Sph2 gila ê ok obe) ok ~ê 1 
cen 2 t3 gis sê SL Arê 
Dk edhe) kı SU e kil kı Û laya 
3 the political arena : #5 »„_,* èl Sl\> 
U5U ez*k-- „l-J KCuRînê: „> 
„gel .„ >-^ arena_harena A) : > ya) 
Ano yê xme sO 2: 011O (U e 
em4 >, 3 „> 
arenaceous /,arı'neıfow adjective 
(ewle) 2. 4l (el LU s4 „e slJ l 
DOo3 2: çhê ûla ebeyê LÛ ja4 
arena theatre - theater-in-the-round 
arenavirus /a'ri:na,VAIT28/ ıoun 
si SA- j u Û dJ clan j5 sal 3ê (A) 
45l.) Arenaviridae „lx RNA 
lymphoeytic  „» lassa fever ja A-i» 
J- „i  (choriomeningitis 
arenicolous adjective 
öl ake) bıl olk) ke) (e~ lel) 
cç) N cımpl sa3 542 
aren't /q:nt/ - 1 are not 2 am not (only 
used irı questions) 
areola /a'ri:ela/ ıoun, pl. areolae /-li:/ 
Çem cSoya6o ç44)Ü U SÛ 45 ml» Î 
„û-2. Jù 1Ö lê2 Sakê sz ok 
areological adjective 
HA deh agha ewlê A (SAS Û A4-w 
ekê jê Ö ab be L 
areologist noun , adjective 
areology /e:rı'plodzi/ noun 
SÛ Şa KÎ AA lo X> Ares AJ) lel 
rr bêþa ye Û (çl ji 
Areopagite roun 
( Areopagus csU (G4 Š3» selwî 
uk zl Xar 
Areopagitic adjective 
ÛÖ a4a eşe AreopaguS 4 (ga ga ol 44W 
ZU al «A-a 
Areopagus noun, Latin, from Greek 4reios 
Dpagos, from 4reios pagos 
(ez u4 sS AS co ,ê ok ar l 
3 cel (sa4) ÛS2 anak a4) 
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Argentinian 


4) „5 # Û a ra o Zola 023-9: J)4-h 
("hill of Ares" Aers „& pk >5 Uo!, 
- #hJ! 
Ares ııoun, Greek 4rqbicës 
SA Uj Ge gê lo) #DU kakî 
le Û (lS ay se3o us MarS 4 Alya 
arête /e'ret, US 3'rert/ oun 
ezî Û (iam AJ sO) Asî ks jê kOdOkÎ 
Arethusa  #eun, Latin, from Greek 
Arethousa 
kê WES senan AU pa U1 
4 J-_ aJ a asa U ¬.__ Artemis 
GÖJ) a  „SZson kla eo edl (çi5 Seyê 
olo S5 4 s> Û çS ea KS el 
Los ,4-» arethusa) 2 »»a-- )-„ Alpheus 
 orchid 4 ,\L€ ;g,j> (dragon's mouth 
drethusa |] ,»# UC <\S ai çg`lan5, 
Lf [bulbosa 
argail /'o:g(a)li/ noun, pl. sane 
k~ U çekê çU Sek GO 
A 9 j4--32) [Ozis ammon] J;>>U 
Ji Î Û (ul Ê eo ea î3 
argent /'q:dzont, US 'q:rdg-/ adjective 
p-3) (ça35) «>.> (heraldiy » +35») 
AJ o e 4- WE CON Am jk) 
ù bee se û Û ( s3 o-^ argentums 
argen tal ad jective 
use - Û) Saa sa) «sala «ZÜ sx) e5 
ê oA (Şema skle yê 
argenteous - silvery 
argentic adjective 
Ö aka kaêala¬o „AêJAk gı) se533 
eê (Sy k§le yö 
argentiferous /,q:ds(a)n'trf(o)ras/ 
adjective 
Sala) „êk j) (lS sU >)4-) 
"xo os argenîums 4 :coa jA) a silî 9) 
„û cs >¬ O (-ferous + 
argentine /'q:d3()ntAın/ adjective, noun 
o3 a) 1 şey A sı) (G5) adj 
il5 3> » Argentina silusl hk )»> -\ 
argentine argentin «-_) : a ,4---) Î >- 
Ö (o-^ argentum «al & şı )' > jS çi» j4 
AU ê 12U» & qdj 
Argentine ant mourı 
[Iridomyrmex humılë] ele 0DÎ Ala ja 
„Sel ŞA>)34 
Argentinian /,qa:dgoen'tınıon/ adjective, 
noun 
ÎDA kel zı Sem) U A adj 
adj %) e3 )- erî en om so Ê 


argentite 


Gell aÎ Ja! lêjî 
argentite noun 
~n Sul) E (kS) 
argil /'q:d3ıl/ soun 
Ö (sab) 8 -- kg --ٌ ga -^lê 
argillaceous /,q:dsı'leı[as/ adjective 
Û sa lS (Ge ahAS Û oA l5ê) 
ûm Û AU ew 
argilliferous /,q:dzo'lıfavos/ adjective 
ura SS lê (gya Û Alê Selo 
argillite /'q:dzılAıt/ oun 
AJ Ça aa ên S4342345 (So j2 (ÇenÛSae6)) 
Û ear liSa saê lk yan a SU, 


ul pal kik î 
argillitic adjecrive 
Û Aka ekl jÜ A çale yî ol 4k-- 
kemal kı kıl 


arginine /'qo:dzıni:n/ moun 
Çê jemand çî JAkê ji çê de Dumo kemal 
l> Ayê 04-ı SU keyê 
elema ecel) Û2 CeH ıaNaOa laç,l5e l3» sy: 
Argive /'q:gaıv, US -d3ãAıv/ adjecıive, 
noun 
2 gUš 4Jj Argos JS sk a,4+~ l1 adj 
(Homer l» za za çık yl ja 4jJ j.) öU 
AJ DA) U2 ~ê oLêala lı 
„erz Î Û (azaya Sas) 3a 
argle-bargle - argy-bargy 
Argo #oun, latin (genitive Argus), from 
Greek 4rgö 
uo zlaS ol ê lA yan8 (çile yz~a) 
2 ê 
argol /'o:g(3)l/ noun 
2. JSA LÛ (gak ç2 Û4 KÙ l 
Se 3ê 
argon /'a:gon, US 'q:rgo:n/ mou 
(Ar .o 18.5.3 4» „UU „êU (kS) 
öz 
Argonaut rıoun, Latin 4rgonqutes, from 
Greck 4rgonqutës 
JAŠaj E1 all yaJl, » ok» „4j r A Ah 
ö3 doo ûla 4¬ 44-5 4¬ Jason 
- »U ,# ,' O „„»a5 Golden Fleece 
argosy /'q:gasi/ moun, pl. argosies 
2 „Ok gU cul kS J-S 45 1 
EE öU 1 Ö saê nS mê4KSa)aS 
Oy E 2 
argot /'q:goU, US 'dq:rg3t, -goU/ rıoun 
A48 A-a U ev „A; U (a4) 


Ji Ö gej > 
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argute 


argotiec adjective 
AZÎ) Û Az kè ÎU a çuleya ok ko4- 
2! 
arguable /'o:gjuabl, US vê w 
AA Ja gêna k4 U ê sobê ml 
GERYA û RIBA ÇERE r ÊS SOTA 
Jiyasl JU2 Zma JB eya î la LC) 
arguably /'q:gjuobli, US 'q:rg-/ adverb 
ıa gej) DAÊ A A 2. Ki A-A ya ~2 l 
HE lole kı LÛ Asailşal O33 emzeoeaal o30 
ê J-l 2. 2> 
argument /'qo:gjumoant, US 'q:rg- / ıoun 
Ama 4a3 ce) ÛR KURR 4-A mı 
$ to win/lose an argumenî :a__3a )AA 
After some heated argument a decision 
Her» ,\'»a&N)a, 2 was finally taken 
3 main argument was a moral one 
5 jiya nBêDA4 ê Şîî llusob Hosa 
Q (eo _çSSSahh n HC Zo) AZÎ gı «k58 
later edıtor added an argumenı to the 
2 EREN Ja [U Aa 7 l Ö DÞoem 
„>> 5Š êla „J> 4 „Azê 3 J'I 
argumentation /,q:gjuman'teıfn, US 
,Q:rg-/ noun 
„olê « „O 2 a gAjlkzaaÃJa, 1 
l(Ö discussion alebate .ç j>»------4>» 
a BL ,ak>-La km 2 cee-! 
argumentative /,q:gju'mentatıv, ` US 
,ü:rg-/ adjective 
lak 2 „n. „Alsna&____)An 1 
E DAD ûl mek “ gunan zê 
Everyone :disputatious a) lo) AS A4 
in the family was  argumentative 
Ja! 2 J~ 1C çargumentativeness 7ı) 
„ul se» se Ua 
argumentatively /,q:gju'mentatıvli, US 
,Q:1g-ٌ adverb 
gj YR- gle ı Û qa yal kanaNla, yS Ae giha 
argus /'q:gos/ ıoun 
4 se l-~U oo «58J5 pheasant Sj» l 
ê AZÊ U» aS SU JU 
gU qen „ „^ 2 [Argusianus argus] 
LÛ çS a JL> A lom 
„U (Argus) 3 [> l5a<> „ » 4ricia] 
lea AS A çU ç4 „S, 5é 
Go (D-5 gwê mê 4ı) H4 
ue g5 DÎ Û GÎz oA 
Argus-eyed adjective 
el ês yê Se DE km) sky al kê 
Gelî eke Za xl ya Û Ger jeî +38302 
argute /q:'qju:t/ adjective 


argy-bargy 


Ema) kêy kla k3 Se e) (kade) 
êgal „Xj Ö Cêğa zn „S23 «Sada 
argy-bargy /,o:dzi ba:dgi,  ,q:rdgi 
'ba:rdzi/ ııoun, pl. argy-bargies 
ao4aye 8 ji2204: d~ (^480) 
lö š4 Aza dÎ )A-» AS), 
Sayî « „ê 'OÖ ÛR da4 ce yšAako 
argyle /'o:gaıl, UŠ 'o:rgaıl/ noun, also 
argyll 
Ji ekê (A34 (So î JR KES 
Az jik (Se gim) ha ly Ê j KESÊ. 
Dorn Û4 î AAYÊ 
2a 4 ù y>êo (ÇAQ Û a?) d>. 
empbelî. 5 e ~- w^4 <Ãlrgyll 
Jir O (<la çh RAZA pal Lak 
arhat /'o:hat/ mun 
U sA4k çev 2244 (bp ile êlo al) 
AJ: Qe )4-5) Al ŞA- e a, d¬_ 
Zl lO ("meritorious" »»< 5-- 
arrhythmic - variant spelling of arrhythmic 
aria /'q:ris/ noun 
«ıl o Say md az) kU (diyê) 
ed rC jli 
Ariadne #oun, Latin, from Grcek 4riqdnë 
Ûr __ 4k J,Minos û € 
Ana lA A, jl jaza AZÎ U l>  Theseus 
Ariqdnê A_J : >» ;a--) c_^--» labyrinth 
<l l2 (QEDA 


-arian suljîx 
çek aç de «4 Jeak ena êU 
arîus ş Ka 4A Dek) vêgelaran Dalo 


Şlp la lêl şa A Aãzaa ee Ö (yA 
Arian zoun, adjective 
öU 4- )4-.~ Qdj ez E peak u &n\ n 
bei le n Ö Ajal ay4 Arlanisın 4 (Şl» 
ekl & «1, adj eli 
Arianisın r#oun 
A çepa (GAZÎ 5 kolê) 
42) ^Î a a gAZZZA e şe ê 3509 > 
Arius Alexandrian A; jA S4445 
ekl Û 4l > (250-336 (e )a»a»*5) 
arid /'@rıd/ adjective 
UpKAS Us, aê le) JUR A 
2-040 dirê wê 242 3! 
lê J33-4 „kK 5-2») .Ö DU ùl) Un 
3 è>»: 2 arid and semi-arid deserts 
4-5 y-3L AS¬»6pa 3 'G > ê5 
„S> LO an arid @iscušston ejune 
Gal 3 nêw 2 UB &z0 zl 
aridity /o'rıdoti/ rıoun 
ke „sS, we Ke SU ce rh l 
NEZERÊ SVAÊYAN ssmek kS A55844 j3 2 
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aristocrat 


SU >c 2: clef 
aridly /'arıdli/ adyerb 
o ıı Ö Gê 3HÜ ol ASSegea çS Aze gkêA 
BET bani 
aridness /'@rıdnas/ noun 
alen „sylça „e e rêo l 


mak 2 lef SA 1Ö (êj! 2 
Ariel noun Lê 
the tempest 4J g 2 Û eo» 34 ç 

ë Jl Û bja5aê 


Aries /'eari:z, US 'eri:z/ noun 
end na në) jS ok çom (lser) l 
mez 5 AS DA 2 (S5) usa ola-S 
3 Taurus „ Pisces „l,.___- constellation 
g32 sı J> 1Û cl ak48 (J5 e33) 
-! ww g5 nalê 
aright /2'rart/ adverb Î 
çerî Atê k Î9 kempê hı GUH 
ıf I remember  :correctly zight „Zl, 
ob «esa & (Û arîghî 
Arikara noün, pl. same 
3» Çe So yanî mê)2394 ^a ils 1 
„sl Sl» A_j Missouri Û DX nana J», 
iS i Ö LISE k2 „Sl Dakota 
aril /'arıl/ moun 
cDzp) po êagyelea cŠ AS (eUsfesay) 
Dk çêoak u4 j Ö) (yew 
arillate adjective 
Pk jı cilla Û yl qşegegeo Êk 6ê 
: Jk 38 
ariose /,arı'oUZ30, -saU/ rıoun, adjective, 
ŞA ûi 
Jy j ol lu J zû) 8 (Aze) 
g4 lê 0 ly (oratorio 
4 adv adj ;+ Z „sao W3ٍş4S aria UU »,l>4 
zl O la Szes ûk Ol GR 
-arious suffix 
Le )kk) ETOBGTÎOUS ` Az yAS aS Asalê- > Sh 
i y~, Û? (-0U5S 4 e425 qrlusS < &L 4) 
Akla se 9j 
arisen /a'rızn/ - past participle of arise 
aristo, p/. aristos > aristocral 
aristocraey /,#rı'stpkresi, US -'sta:k-/ 
noun, pl. aristocracies 
wT____ Ar > „gulek 1 
(-:) 2.ê û Sol)» »a-# ö-¬ bS û vî 
Seo ls] ka a lSaol)yal- laê lı l4 
OW uz u Sl A 2. (YA 1Ö) 
aristocrat /'@rıstokr@t, US a'rıst-/ ıoun 
em4 saol ZA salle yaynÖ kl 5 un aa 
eoljOLAL QÛ) gloaU- 


aristocratic 


aristocratic /,@rısto'kratık, US a,rısta-/ 
adjective, also aristocratical 


iA Û cl aaê (ea Ane sS5u91 j5 yon al 
Aristotelian /,arısta'ti:lıon/ adjective, 
noun 


384-) Aristotle gU» ê»»>-k3 «4~ adj 
_ŠAAN çU lS yy f (lo 322 
ja. l Û? a gima kî ççh3A-J4ê 
Aristotelianisım rıour 
ÇçABA--JAê cç Î > a y~ ja dê ıç 4Š » go y4 
„el 5 ya- O çıya 
Aristotelianist oun 
(A sları yl Ö Ol Şê a ywe l Al u nŠ we gaê 
Aristotelian logic mourı 
cz a-j) aa Û çekî 3J) 
arithmetic /2'rı0malık/ oıın 
2 êlo», ke ga) ze) „_l) 1 
3 calculation .computation „ ,_---laS&) 
aritlimetical / ,&@rı0'metıkl/ adjecrive 
elm ka KÎ j Û p9 ŞA) e ğk) AA 
arithmetically /-kli/ adverb 
l> ge (oo JI Ö se zê) ml) cao 4 
arithmetical progression - arithmetic 
progression 
arithmetician nouzı 
Olauzl> ÛÛ »_ sa3 (SU l363 
arithmetic mean noun 
ı~ xŠiIL Û (elê) Syio2 
arithmetic progression #ozr, also 
arithmetic series 
Û metaê (o yela) A-a laa4É5aı 
> Akar 
-arium /'g:rıam/ suffix 
DA DA Û (mê kih pm) DAL 
KA A20) Sj HE la. Dlanetarium 
ark /a:k, US q:rk/ mıoun 
3 Goo 2 goz l uh (b3m erî 4) 1 
2 c> şerîn 1 „EWÊ cal-J]l» LGRAWÊ N 
JU 4. „b3 Gaze 
Ark of the Covenant /a:k, US q:rk/ 
noun, also Ark of the Testimony 
Guldê-a Û ola 4 çêyo kak ê 
Ae ÇO Û qe 
ark shell nou»n 
A GEŞ AS ADÎ SS (çaSqalaao SR zylêz 
(rl g9)è9 e ga 3 ksa e ya... DySSUS (ç4) a9 )ao 
Ji e5 ê S^ „ „ 4rca] 
arırı /a:m, US q:rm/ scun 
J3 kS sok ao ÛU CO)l-65 1 
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armband 


do Ll 3 Aka Jêk otel lêd 2 Gêsa 
ö lı esl A4la „LS s3 5 solo sêa« 
the logistica! arm of the air :~S^\>~ 
aS Az Š Awe kumê çe a2 4 force 
the :might .power jA» >a 6 5)4 
e GU: »»») 7? long arm of the law 
2َ U «~~ 1 (-Sa+;, :arıless adj) 
a) 6 A>ûl Š5 o 4 k3 j-l J 
AZ lù 7 Çê alaL, 
armada /q:'mqo:da, US q:r'm-/ oun 
Ge) (eê KS kAmeo ÈAê RAKS krê AS A)AA jÎ 
o E Ö QZ 
the Armada rıoun 
Qê ya Û aloz kS Ukm eh k5k)ka jî 
ll Û) 1588-4 skê: a suk, 
armadillo /,o:mo'dılau, US 
,q:rma'dılou/ noun, pl. armadillos 
g0ê) glk caê şal) (Çele aaîkÊ) 
cS yêk çS yekl AD bac demî 4-4) 
Û (lo «+: :Dasypodidae „!>:+] 
ball 
Armageddon /,q:mna'gedn, US ,qa:rm-/ 
neun 
a AS l2 olo sukê m4 5) c58 0 U Î 
2 G3 e.jS dog U5 2J L> 
eşe hl a ŞA ke ga knê SA¬ 4-2 
mhê” a pAı ê e har mêgiîddön 4l : >a )A-) 
2 o +25, 1Q (Rev. 16:16) "Megiddo 
Û eslê Gellê Û oy GÎR) gi zm >j 
Armagnae /'q:manjak/ noun 
o» g Aquitaine AJ çal 3-- 
aJ DL» 4-8) ö %9: (EBD) 4-~ + 4ê 51,5, 
(Aquitaine S4ê» » u4 çJlul> U 
5L ey Û 
armament /'o:mamant, US 'o:rm-/ noun 
2. A4454» sÛ j->y-54->» (armaments) | 
„Seo lU co SS Axa 3 cl lS A> » za 
m5 5  k84a83454 (oku ök 24) 
ek ê 2 Ji LR Z-L- l ` EBED 
Le tS Š5 kk 4 çala SS 3 
armamentarium / ,a:rmamen'te:rıam/ 
noun, pl. armamentaria /-rıe/ 
(4ê a mme ajê (AA gal çelk» gî 
çalekê Î Û es do5a 
armature /'oun 
Hhhh kiwa A) 2 j5 l1 
3 (US J) Jl lA Jm C4 
Jegtrkê oe Ro o4 Hûso) (çe la¬&>) 
1Ö armour ç,,(%;-5)4 ç 
Z> 4 aj 3 BERPINI „Z15 2 JÜ) 
armband /'q:mb:end, US 'a:rm-/ rıoun 


We) ö¬ 


armchair 


Ö cilê uk o4aa3k o44] jl 
EE BO 
armchair noun (l'o:mtfe(r), c:ın'tfe»(r), 
US 'a:rmtJer, q:rm't[er/), adjective 
(l'o:mt[ca(r), US 'q:rmtfer/) 
ya¬ Qdj )3N _g)seaoa~ Gla-Seo ~5 n 
ge SU „sal»> SU çe - se şeo „S5 aJ 
lao 5 Qdj )loaz> JJ5 nı Û > 
armed /a:md, US o:rmd/ adjective 
A Ûr a Saz a 5az las» 
an HGIUlS A> A-2 weh, amo 405 4> 


Kl L~» û ? armed guard 
the armed forces oun, pi 
cd êla y~ Qê çS OlaSa2 a 5a 


armed neutrality oun 

KlÈlL çê jle yı û AIDISA> ok) ek 
the armed services - the armed forces 
Armenian adjective, noun 
e k~) û1 glk 4ê AA ke4-4343 ûj 


n~) adj Q gk) A> e yihê a) 
km i Jale SU) 
Armenian Apostolic Orthodox 


Church - Armenian Church 
Armenian Church our 
SS kO olk (ÇS354)4-) 4-5)5 
Ola î 
armful /'o:mfol, US 'a:rm-/ /ıqun, pl. 
armfuls 
UI EAÊ () sesa gên~e3 ma hsk pa 
5: ') an armful oj flowers 
armhole /'qg:mhoul, US 'q:rmhoul/ moun 
J ezS û AM)Ü jê sS dêe 
Gemî sl» 
armiger /'q:mıdze/ ııoun 
A) „SAJ gU Sl ~aoa4k 
-igeral tozê AJ Aa ıl AS dea y4- (galak 
land y3 ê; ^> (armigerous adj :adj 
armillaria /,a:mı'la:rto/ soun 
DERTE Dı Ek. la 4j oa) «5 „iS J37 
alê o) ûs 4 ~E ÇoepAš) L4rmillaria B>») 
&2ë sek ( "bracelet" >` armilla 4) 
armillary adjective 
ag oU] ça33 k3A334-3 AJ A&)U 
4 aS o SAL J a ıS keka jl 
lîl> jI JS Û ol54aê4aê ol 4ã] 
armillary sphere se 
Li ZE Tar LÎ eo aj î :olGok 
„u gyanê An “êk öU 3¬ 
ŞARA ÊKÊ ja DOSÎBÎOT ç> )4-4 3 JA- 
LS g~a-5 » celestial equator „U 
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armour-bearer 


be cS u'ce al LkAê C çe yola 
armiıng moun 
o3 So la-S 4>» erdS Ae û eramê 
SU ö> 5 5,542 
Arminian /a:'mınıen/ “djective, noun 
theologian lay» j)  +- adj 
week p-5 Î) (çak aa 531 
»a--5 (1560-1609) Jacobus  Arminius 
predestination gj», -¬4-- «j-2, 
J4- ^ A^ n ooo Seo 2t) -êl5 
(eueako- J*^, :Arminianism ın) +). , 
mezî 
arınistice /'q:rnıstıs, US 'q:rm-/ noun 
t5) ln Den „~A SU rêê 
armîstitium A_J oU êg AJ û 
û35 -S A> j arma aJ s> --` 
-stitium + ra a 0E ARÊ ö2 S5 obo-5a-> 
«o> S5 j O? ( Sstoppage' 
Arınistice Day noun 
Ar A-ı aê š ll) Z-. AU 3) 
Û (paSnn l2 S44 Lee E 
2 Sê 
armlet /'o:mlot, US 'q:rm-/ jek 
ka¬ kS 2) Araa9k u4) jl 


A a) SIRÊ a Û ê 234 a» 


Ha 4-3 


arrmlock noun 
(hammerlock Lè g4a sjyAZû 4Î) wwAÛ jê 
Su Î A3 
armoire /q:'mwa:/ ıoun 
X33) wardrobe ,cupboard az, 5S j» 
AJaS samËb Ö (ğo 
Armoirican /a:'morık(a)n/ adjective, 
#ouıı 
u 5s „o .Armorica A +- l adj 
n Hereynian - (e-553) 2َ 
EK ga LÛ Sol cole an ö%~a) 
armorial /a:'mo»:riol, US a:r'm-/ adjective 
2 eee HAR a1a) 4ı GSdde ya Û a4 l 
C heraldry A 4-3 Û j~ e5 A> A A- «5^> 
heraldry + Z1» 3 (la¬kI 2 ; « «z-l,, l 
armorial bearing - coat of arms 
Arrmorican - Hercynian 
armor + US spelling of arrmour 
armory - heraldry 
armour /'qo:ma(r), US 'a:rm-/ #oun, US 
armor 
+ gl 2 a suit of -mour : o8 Aso) l 
e7) 9ejê J-S 227 Ö eyê „J-l 
armour - 4 2š) «j»3 ( U „sakî 
A33 5yê 3 Bû2 ê» Sa, l^ plate 
armour-bearer ?„oun, US armor-bearer 


armour-clad 


laz Û lS» 
armour-clad zozan, US armor-clad 
Jê neza Û ber3 sê) 
armoured /'a:med, US  'a:rmard/ 
adjective , US armored 
The cruišser was heavily : ya) J») 
^o) O armoured 
arımoured car /ııoun, US armored car 
êa) aoan Û aê 4ê ê >65 
armoured forces mou, pl, also armoured 
troops 
Û ÇA ji (Sp) ê3 kê 3H23 û ke şê 
ush2D 8A 8) 
armoured scale /ıoıın, US armored scale 
êm lê0 3)45 AJ» > So a pa (Cemlo 55) 
nma gaê 5a4 obl gêz Kê Go 
A> e „  Diaspididae )x> 4 
armourer /'q:mara(r), US 'q:rm-/ ımoıaı, 
US arrnorer 
Ua Ö Us) mhnŠ gi OS A> 
armour plate »oun, US armor plate 
Az) „AA Ö xo3 
armour-plated adjective, US armor-plated 
ême) 2 lawo) ê op0 
arınoury /'q:mari. US 'q:rm-/ #oun, US 
armory, j?/. armouries 
2. aS jê J~ sS Az çolane lA, l 
3 Britqin's nuclear armoury : h445 A> 
(l5. aS) 4 Oda A> çal, u 
Û Glme3 GA (çS AlAmac (çah AS (2yê 
Sol 4 çam LE 3 ıl 2 3>»! ) l 
armpit /'o:mpıt, US 'o:rm-/ #oun 


êkem kmn „Jkl.¬ .Jeaa _JŠAA 
dia a Ser wec 


armrest /'q:rnrest, US 'q:rm-/ ıoun 
Lê __ A) l7” celek R>) Ma JU 
û dê 
armıs /o:mz, US aq:rmz/ /ıoun, p!. 
arms :armaments weapons ., jê +54» l 
e, TERÎ > „> 2 and ammunirton 
el 2-S Jl LR 1Û coat of arms 
arms confrol ıoun 
er A-A ok J-5 JU 
lV N? NEY CE 
arms race ııoun 
Û eê Û ma54 A HZH 
„lel ŞAL 
arm-twistîng #oun 
ol aal5----UO Jo ka 5-- 
JC JL! (a JAWAZAE- çÎNA- 
arm wrestling /ıoun 
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aromatization 


OK O ASA yak (iokolo3)) 
army /'q:mi, ÙS 'q:rmi/ noun, pl. armies 
The Deçtene) SR k~ A454 G54) Î 
tato oþþosing armies faced each other 
-y barrackswbaseş $ across the battlefıeld 
„JAŠza calan j co jiU kzke laz sAZea 2 
an army of adviısersf/volunrteers : «3» , «>, 
AD nar 2. Çe Wao Z1 Ö 
army ant noun 
Ş-Dege) (4jy pê C533 DS $5 AJA a» ga 
„3; :Dorylinae ele a3) sou Ö War n TE 
^2) y^ ei ka ) l> 
Army List roun 
ö5.» öl (çe k43-2-442 o A343 (çalkê - 
>5 OL NÊ gi laî 
army worm /ıoun 
ŞA) a u4 Şam ç8 ja Sê 1ç Sada» Sî 
ep wC oU ++ X4 mol Anê knê 


fa ûeral J J. (Ş-za 
arnica /'q:nıko/ noun 
daisy ,s»_,- 4 4: A) 8 „Az>-)& l 


XU 2 > 5-- 323) :Arnica dê. 
Su Cê ÇÊ a G44 di Wkê awî 
aroid /'g:roıd/ noun 
arum E Ban Pen e ê (l3) 
+ Ç (Araceae) 
aroma /a'raumo, US a'roome/ noun 
the, XÇ gak salya kê > „>¬ l 
„ŞAêAASAn Û L^AS 2 aroma of fresh coffee 
(êê flavour EREN eI) jA «iyê U 
Lo ja xr 2 PO) Qê > lae xamql) 1 
aromatherapîist /ıotrı 
Cl îba l Û Sel îla gî 
aromatherapy /o,raome'0erapi, US 
3,roOUm3-/ ıoun 
ö6 e êa 33, „la 5a) L7 gl j gi 
Pr O53 Jı a AA kK ÊS K5 
Gel Ulo (zl po4 4-24 4J ca aa; ol) 
lepa dae zl pla jl Û (ça oo 
aronmıatic /,&r»'m@tık/ adjective, noun 
:fragrant ,-:l« » on «2>5oJ- l adj 
The plant is  %$ aromatic otls/herbs 
Asa, U JJ L-5) 2 sirongly aromatic 
n „5-\. „i (organic compound l» s»la54 
ê ^2 4-a0 Û SU „S3 
:aromatically ` /,&ro'metıkli/ adv) 
2 + »- 1 adj ") (l3l 4l) aromalicity /ı 
Ul n Sul ga (~5) 
aromatization non 
Û? Go yS Anal la a oA Hêz î çê --Z7O¬ 
OL aka sS ~5 >> 


arose 


arose /o'rauz, US a'rouz/ - past of arise 
around /a'raund/ adverb, preposition 
(e) eo ed Îyê alekî cak o Ap 
e «h5 Aa goşe» ê age Jhûh A ^ JW-h 
e)4 9) şe» rA- 4-3İŠ5Ş j g43 A2 33355 
A AS A-WÛ 4S kê? da545 S4) A- 
goJ3 3 kupê «go 3e00lge2 Je 
KI g9363 JA-gaa53 o0 aç4--Š j 
a yard wııh a fence all :z_-+> 4A 
(A-) cl îsl sê lb ûÎ  G b i! Ö around 
Jo ca Alo Š ŞU Axa k93 (emê l> ya 
ê Û aye ya xuda kltan ck 4 so jl> 
around-the-clock + round-the-clock ` 
arousal noun 
ûlya sola4al3 sölaoy soloola .o-0l, >» l 
ul 2 5 „SI 1 „kzaqSs 2 o-3İ)4aa 
arpeggio /q:'pedgioo, US q:r'pedgzioo/ 
noun, pl. arpeggios 
ıı K$ Çço a35 SA 31 uu U ce ul (ls ye) 
ûl ola çgooe-4) -S Aq şlao4JuS 4 çal s> 
Bol A) Ahegkê a4 9335 Ha el 
arpeggione /q:,psdgı'ouner, -ni/ noun 
d9 eo (sU A obe 554-î 
4J) ^> 4a String 53 6 » lo»3 LS Ga 
ö şı sul Ù (arpeggio 4l è»4,_gl&)4 
arquebus /'q:kwıboas/ - harquebus 
arr. abbreviation 1 arranged by 2 arrives 3 
arrival 
arraek /':erok, US 2'r&k/ noun 
A_4 3) û ha ko ll > -) Ge U rETEOV 
'arak aJ „gesa ) Sılê) 7» 4J 
5ı O ç(arah al-ıamr S»;\)l) 4l «j4 
arraignment /oun 
3 so 5 kalkê „o 5 o2 „> 5ŠL 1 
elîl 2. jka-l 1 Û Gi yadê cl hk kul a451994ı 
~~ 3 
arranged marriage noun 
öU ê A gla _ ja a so) 
l>,4J € östî A jA gla 2) Ru Ê jA~ ala 
2a ol çû lS Sk a Sela 
> zay Öz (CJ e-JAk 
arrangement /e'reınd3mant/ moun 
eo emê oo Sa So s> 5-5, 1 
î lje 4a sûlal sona ll oo Ss AZûea 
CO) C-A)an pa 5) 5A ko sêo 5 gan 
everyıhing in neqt > ->5S) ıè> 5A2 
3 OL U4 „lı ¬ 2 arrangement 
5 o g25) 5l, EU SekU 4 A-5 -5-) 
Aza) cS xo9 -5ûlj-« sê ¬-i leu ê 
Sî SuRH ll kebk ye LAO (ulê sa 
lan 3 cay SS ME 4 G30 y3 «U» ê 
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arrival 


arrant /'eranU adjective 
arrant nonsense :\\ )a„ «»l yaz «gi» »\»Azaı l 
arrantly ) »l,a „_,$U „+, 3 ca #Ş:l,+ 2 
lla» 3 >» 5-2 kesl Î Cı (/'@rantli/ adv 
array /o9'reı/ noun 
2 ç54 5> eo S52 «z2 ) 
saJJaa jS skê 2 3 ö- co, „lak 
ıhe baron and hiş :militlã «çl k~ A~e» 
5 Şam dn „S5 Anê dı feudal array 
eel aî O a AS î A4ol) AJA Ss) 
EDÎ eo a gk Aq Û î Aka kn LS 3MMA-- 
çelê sol ko 4-2 1 (O Şeye 
4l 5 ~4 xa 3 A2 ~7 
arrayal rıoun 
So Û Gil „Zo 
arrears /o'rıoz, US o'rırz/ noun, p!. 
Gî A3 Î aA ya o4 SO4--3 | 
cay a45 s52 »#uASêL ol a aa5l, 
Jm oL sl SO 4--- o 
Sol lao eî »4-5-$S»)> :arrearage /) 
ea lalUze 52 lI ê ya. l(Ö (j, 4ê) 
Arrernte /a'ranto, US a'ru:ndo/ - Aranda 
arrest /a'resU rıocun 
The to „A-lo, J-8 û3 4-8-42 sû? $ l 
„uo-ök-u »l„ 2 þolice made several] arrests 
352 <-5 L1 Ö „5 Zl „i Ù 
arrestable offence rıowrı 
Zl al, le (k) 
arrester /ıoun. also arrestor 
Ji>! O „5l, «ka 9 HnESê öU J~ 
e5 Ui 
arresting /a'restın/ adjective 
arrestingly ) ö3 J» +51 zê )A- („J4ê) 
ARE Wer + Testıîv adv 
arrestment + arresl 
arrest warrant moun 
Ö (çasM) cê ok <u^-Aao-e2 qol > 
~5205 jL 
arrhythmia /o'rıörmı/ moun 
A) 2 Jo lal Sy (G1 
arruthmiq AJ : aA) (A55 çe (3uA]Ak 
xala 2 kaz LÛ (eu a5 lJ 
arrhythmic adjective, ike arhythmic 
2.J» lad ASuU 2 amê (ê) 1 
arrhythmic  : ,~-5 çı (boa ]] aa aJ) 
ö „2 -S«-,! l C> /ocomotor activity 
arris /'arıs/ /ıoun, pl. same or arrises 
Ö 33542545 ıê 3909 Lê nê A ke Şê (eolkkta) 
arrival /o'raıvl/ noun G 
daily arrivals of refugees : 45 „\a l 


arriviste 


salo Az la co koa Salo 3 »#la»l 2 
JJ gi 3 e. al, jl2. û44Î ou. 1O) 
arriviste /,ari:'vi:St/ oun 
yA Ue o A_5 2 U sÖ)444--) şe3a Ù 
A5 yi Û giha ydê sE-4a ji 
arrogance /'@ragans/ rıoun 
aêhkeme kê 0445394 (e >53 535-4-j 
js GHS Û çl) A35 kr laA3qek 
arrogant /'#ragont/ adjective 
dayan leda ARO dz eoy5-4-) 
an i Maoknı ap Şa yû ê JaA-»So¬ 
„ll, „ „5: Û) arroganı official 
arrogantly /'ragentli/ q4verb 
Û ÇI GÎ ANI ka a49 3î ayî A lege llkeê A 
Za 
arrogation ııoıun 
Ö2: ço Sl sa4 2 33 o> 5 4» 1 
s> lea 2 a Î 
arrondissement  /a'rondi:smã, US 
,aron'di:smûã, French aR3dismû/ our 
tûn raanê tonok rh lae dua 5248 aU 
GO (aziz Alko AR4e 24 e2 A> û 
ENE VTIRAD A-a 43 54J3 
arrow /'@ra0, US '@rog/ noun 
fine 4S) ê4 «z Ja «-Šeon> «< l 
«€¬ )) li A53 ya «32 «LI> 2 (arrow 
2 10Ö 
arrowgrass ıoun 
€ + „ OC [Triglochin „> i] 5 ,:\-f 
arrowhead /'@raohed, US '@roU-/ oun 
RA Š AS lle Se (olayê) 1 
kî hw mrê )kw 2 ù 180% 4J zk) Lêê eo 
5y <, Sî 3 5X @&234- 
> „-] (e) iJa-€ ak Ah O Kî iî 
A gal LÖ [co c»--4-- :Sagittaria 
Zey 3 o5 
arrowroot /'&«rauru:t, US '@roU-/ noun 
Cıpay334-i a ~5 Za (lS »,) l 
LU +», _-4) [Maranta_ ` arundinacea 
Jı A LS ao cç yS 2 (GyayJa4 sella 
Ak 3 (sa 8 (êz col) ê 
Zala ÛÛ Zala 
arrow worm ııoun 
cskılea ça nîkê o> ıo ena $ ap So ye 
ö2 3-b gk---U»---5 
ç5 „es Ö lsu3è» s3) :Chaetognatha 
arrowy adjective 
SÛ J ÛÛ Şî A lot ks KÛ 
Jelu~ la jw 
arroyo /e'roıoeu, US -oo/ ınoun, pl. arroyos 
Û go AaSaS jjo A-5 U LAُ j sala j~ 
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arson 


ES aku > 
mir a US ajê nıgun Sêla 
2 a cûrî +AA-) j Wanda û 2» u U l1 
o-5 Š5 ers) çond» jazê ej a 
Gel esl 2. oya5 1Ö (îha Û4 SS AS 
arsehole /'q:shaul, US 'a:rshouUl/ noun 
qoce 43_>-4^ 2.-5 Sê „^-5 1 
>! esl2 ö5 l1 AQ) PEYEA 
arse-licker rıoun 
(el) Q J~ 45o a eASES (geol-) 
JA > 
arsenal /'q:sanl, US 'q:rs-/ #oun 
2 Aûy, Kl j kl 
Şolka~c 4 çakî J awêk 
alaaa LÛ jS lac 5 ikak gı Û 3m a-542 
3 z2 S0) 1Ö la A5-k 
JL Š ly a A> L4 (Lan LÎ 
arsenic /'q:snık, US 'qirs-/ #oun, 
qdjective 
«As .o 33.5.3 4) „SU L„S--- U n 
2~ adj lÊ Aa) yS SL êêv*3 
< orpiment _g&l, a) yA) lo U 
4 „o-^ arsenicum 4 > jS __» 4 3) + 
(y4n eı ,A5 QÎ-Zarnîk <l „çii  arsemhkon 
sz) ddj j> ı.5 ya „S-- ,l n Le 
arsenic acid /q:'senık/ möun 
Dal del Û SU 8S g)k5 (kS) 
arsenical adjective 
A ASA de u kS Û Ak Û 
mel wz Ana 0% SÛ 
arsenide rıoun 
binary lao Kuna U al È5 U 
„n>-ٌ.ı.- » -5-----jj-.ıj.wı »'Ëë compound 
A... ,l > electropositive 
arsenioııs adjective 
Ö buSZz- U 5-- U A4 „maz- U 
Sl (gê LS 
arsenopyrite /,q:s(9)n3U'DAITAIÜ/ ıoun 
r co ka ŞÛ kS lal 
a ûr (elall y~ a 2-3-0 4J sox 93 Goz 
Emel Û sal5 Sk 5 
arsine /'q:si:n/ noun 
ug»4-¬ AsH; çel SL (L<) 
ASA) Sea Û (An aÛ cama eyda 5 
Cemal Û çgeo Cmmaao lo l548 j)kA j 
arsis /'q:sıs/ ıoun, p!. arses /-si:z/ 
a Aal, oll stressed )A-aJ ke) Ss 4-a ji 
bol a UB qesla 4 olooS cA 
u- „i Ö (thesis 4l, ») 
arson /'o:sn, US 'q:rsn/ roun 


arsonist 


>Uzal Ö Ab dêk) MESE 
DD 
arsonist /'q:sarııst, US 'q:rs-/ #oun 
JA alzl Û Az j p~ ıo ga yk ZÛ eo A8 gU 
~83) 
arsphenamine /q:s'fenami:n, -m/ #oun 
ranin 5-a Û A aU (>) 
Sunihetiè organic „! 
š- û bLU-+ Cı2Cl»Hı,As»NzOa». 2H0 
syphlis _-AŠeynaS 9.5) UA 2 Ae 
Ger Î Û 15a 
-art - -ard 
art /q:t, US q:rt/ noun, adjective 
av ceolSe mê OA aa 2 j4 sa lı 
4 SA A aa elya Û SA A-5 
„~a e salekê xn ye3 
(arts) 1 A A5 6 aSA)a; „Jê 5 e.» 
lS» eşk (SA êê EWAN 3*2») 
A2 a1 O J4j gh AA È§ o4 »» adj 
5o kelb La 4 oa JêÎ 3 a_ 
eole u lol (a> „2)7 ıê 6 J - u î 
çê Xa adj Lj sla pa 8 L~ 
art deco /,q:t 'dekoo, US ,q:rt 'dekou/ 
noun, also Art Deco 
NOS) So cu LSS S4437 
Le n e a o A 4 (kesk, sani a2 
JARA gi ÎAÎAA (Sok 4na kê AJ la AL (Şaok- 
Xwo (Pê E Erî 3> 


N Aşa 22n a eî o ûî Si w4 
AA ODA 


artel /q:'trl/ moun, pl. arte!s, arteli 
pre- lagl 5 jeyuA¬ A-a 4-3) 
($) Ja ge43 ^--^: ;8 (revolutionary 
Je lC. ُُ (~33. arte! a) î Zepêh tö DUZ 
artefaet /'o:lfakt, US 'q:rt-/ ııoun, also 
artifact 
artefactual ) )Û~_~e»> «>< ı~» ra kS Ue 
f~a+ (adj 
Artemis /,q:tı'mızro/ noun, Greek 
3J3 “J --U êj) mez U 
„i; a Diana Al gA- o çj 


vٍ ~Î Û (do, 
artemisia /,q:tı'mızı9/ roun 


emele Al Ûê35o dı Op SS LÊ AS aê 
^>] Zan > wormwood +_-S 
< > Ö (*»& Artemis „çl 4J) [2rremisia 
artemisinin /,q:tı'mi:sının/ moun 
gulbe)» o“ î o> 
PENA TA j> 4) ,antimalaria 


hl Ê col ER 
arteri(o)- Drefix 
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artful 


arteriosclerosis : ş )Aaç3 y> - A23 >>: ¬ 
ûy Û arteriovenous arteriogram 
DÖ ê an meh2 yı 
arterial /q:'tıariol, US q:r'tır-/ adjecrive 
A (She yi ûk Ak S455 | 
arteriql blood/disensê ` A3An ı yA\Se )AZ >> 
arterially ) a -/ road : 5 # „şi»)&¬ 2 
LO qa:'tıerisli, US  q:r'tır-/ adv 
ı2 La LÊ o mı Aq AZÎ ji Ê P~ 
arterialized adjective, also arterialised 
Anê Hı4n yda ml al (n5) 
ear n :arterialization rı) aynê 


> zk aî O (eklê? Ji a4 ural 4Î cavê 
arteriogram noun 
- JA¬ .s4---- »> radiograph 


e Kul so gıMSa çêl ê o zê 
arteriograplıy Ju:,tıorı'ografi/ noun 
„lA „e X EZ A ê459> ez >», 
radiopaque Ss LL U, 
lê» zul ( (arteriographic adj) 
arteriole /q:'tıoriaol, US q:r'tırioul/ #oun 
€ ç(arteriolar adj) AS» j ^- »>> (lS ») 
Sn 5 cS > 
arteriology /q:,ti:'oldzı/ soun 
HALÊ az e ÛÛ k25 
arteriosclerosis /q:,tıariousklo'raosıs, 
US q:r,tıriooskla'rousis/ roun 
çay S95 32-H35 
Ã3 j-5 aren ö) Se A-5 >> 
GŞel-+ --las (Ö (arteriosclerotic adj) 
arteriovenous /q:,tıarıeg'vi:nas/ qdjective 
JAl yê A Azêd (S dêe ga ol kokê (SS gî) 
an b3 s6 J4--:2.37- ve ê 
A o kl Û arterlovenous fistula 
arteritis /,q:to'raıtes/ noun, pl. arteritides 
ù 4-5 >>  inflammation „U »U ^< »> 
>” e3 Cı 
artery /'q:tari, US 'q:rt-/ ıoun, pi. arteries 
sş4-)]> aJ >->) A, „ba h3 9> l 
blocked (> j „>Š «3l, aJ son-U a j 
LÖ oA s-Š, Las \--- 2 arteries 
„ker! sl „2 


fq:,ti:zion 


ol LD 
artesian well US 
q:r'ti:gn/ joun 
artesiqn A_l : So» )A-) »-_) Û a»  »N\U> 
Artois a) ö5 ~e, aJ e4 
«Aç b PEH bC (ً melê 4230 
art-form /ıoıın 
PE ake " 
n jîl O (çokî ga çawa ya çl ıS 
artful /'q:tf], US 'q:rtfl/ adjective 
þa 2 si „LS # Us l 


'wel, 


art gallery 


a şalê 4 Ji n 5») 3 PEN JS, 
- AO j3 sa arifully /-Dli/ adv) 
JÛ ke ja) alê 2. #AL>- 1O çulness 
4Û >a 

art gallery rıou» 
c5 zn çj Û cS A çakiya A+Ak az lŠ 

art bistory /ıoun 
art :art historical adj) soi» <» 
Su» êzê Ö (historically adv 

art house rıoun 

(Sohah ekê AS çel) çS sl 
ûe la ol Û (bo ol 

arthr(o)- prefix 


arthroscoþe :>__A_ ,--Š&»- : + 
SU 3ı arîhron AZ) : a )A-¬) arthropathy 
aa ıu yhu Ö) (ً joint 
arthralgia /a:'0rald5è/ rroun 
arthralgic ) Zln da -4l3 êa s> 
U »_>'Ö (adj 
arthritic /a:'0rıtık, US q:r'0-/ adjective, 
noun 
Ö KB se kU kı ahaa eh 3-4) 
Z~ pal ka û GU) 
arthritis /q:'0rartıs, US q:r'0-/ noun 
ok cr nam esa çl maye wil- E 
J~aêê Aç) Û çU 
arthrology roın 


Gerî kaka ÛNِ Una p> 
arthropathy ııoun 
arthropathic ) lSssöa » Az 23-4 
„lay O (adj 
arthropod /'q:O0rapod. US 'q:rêrapo:d/ 
noun 
Ö cunêusa çe saê ûla ye çenkê 
kb l> 
Arthropoda /,qa:0ro'pa0do/ moun, pl. 
ûler 4d y~ solloa-S >> (ÇU ss4-:L5) 
tol Sar kaba ym çile sn ll Aa s>~ 
AS oL Se lö ym yji ajeê yenê (8633 r 
$ êşê )aO9 AJA. D45 )yaS$ Ak) 
Saşa za J 44-a ol loa-S ye uJlA¬ 
Û 9A Aa oll # a ol-SaS» >-JlJU- 
ölla 
arthropodal adjecrive, also arthropodous 
GE A Aza Û lSAŠ y~ A k~ 
arthroscope /'q:O0raskaUp/ rıoun 
oC cS dm s5on-Êaêan mnê» 
tè o22 Şeye ym AJ çek A-Z4- 
gı o> Sî o Zume 4 >4-- cs endoscope 
olk 35-5 a> çon oAên çok 
arlhroscopy :arthroscopic @d/) » 5>4»; 
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articulated 


Lake Û wo» mnn >> :n 
arthrosis /ıoın, pl. arthroses 
„5AD > RR Aza y~ „u „>43 1 
olSaÊa ze çj elê Aa çê 3-4 O3 j ê 
ça yal Û oÊAS ol sê y> ol 342 
arthrospore /iouyı 
G3 Aı kê ARÊ sU S03 Do j-54¬ 
öl «Z5 mycelium gU «>)4a„5- 
(> (arihrosporic adj) :-S« -»»,4-5 
operaya! 
Arthur noun 
Britons 5z» „ê4 kok î sU 
J OTO pAAAA (çeo4~ Sol A~ a4885 aa 
Arthurlan /q:'0joorıon/ adjective 
Û Az4n aye, î ÛL A lee ûk k4- 
2Î & AZÎ j 
artichoke /'q:tıitfouk, US 'a:rtıtÎ[ook/ 
noun 
e jo KAS 6 k2 kS bê (Çemlede sa) l 
Cynara Tora yı K5 ja de jaS kS ja 
(globe artichoke U», ,4-») 2 [scolymus 
-« 3 AS.) e^- „el -SA Ê A 
al-taršûfa JJ] Jerusalem ` artichoke 
i ES Ö [al LD eo ekse 55 
article /'q:lıkl, US 'a:rt-/ noun 
„SA (articles) 2 G5 k2 kD4--j, | 
4 U8 zy JU3 Jû jyJaS SA ye 
OU (çl 3) 3 2d4 ka ja salkê (GIL) 
(aw ge) 2 wy LS se Hê elê LO kl, 
Ch ya Sê y> Š a sal 4 JG 3 ele 
articled /'q:tıkid, US 'q:rt-/ adjective 
She was articled to a firnı :> $ .)\»> yã 
„î 5C of solicitors 
article of faith nour 
Ane ellê 2 ce ol pel lS la 1 
2. cm o US AÛ gaz cejaal ke Û ûpeal 
i UahA> ~e 
articular /a:'tıkjule/ adjective 
A h~ chŠ ka ye~ de he. sçguhnŠn se (Ss Sa g5) 
ù ^ a--.!» ) articular cartilage : J4 
articulate /a:'tıkjalat, US q:r't-/ adjective 
DOL < apea4r soleo4r olseuol) 1 
imê Bo cûaap sêlaes ASeoaSlea s ageo lêk 
an articulate : )33 Jl 55 yl ji» »») + 
2 an  articulate  argument % teacher 
“J3 oe oba > (çU »n-l-4) 
articulatory ) articulate animals :jointed 
kaos yû sma OU 58 gU T1 CO (i 
ê Ce SA lo akı 2 
articulated /a:'tıkjulertıd, US q:r't-/ 
dqdjective 


articulated vehicle 


ob GÇe_lellal ~4 ak loaŠa y> 

ea diltan CEYE Bik (Gê) ge45 
Jl» La Ö articulated bus 

articulated vehicle own, also articulated 

lorry 

çıl „ Ö (f elazone ol) ao anl 


J3 as Ahû 
articulately /o:'tıkjalatli, US  q:r't-/ 
qdverb 
olo Am Û Allaalla sula) ıoaao È5 Ae gên 


Çê 
articulateness /q:'tıkjalotnas, US dq:r't-/ 
noun 
wal zk) kelael bA 332 
La) « J-J QÖQ 
articulation /a:,tıkju'leı[fn, 
noun 
ûl kK ê xo3 5 5 ıê yagt) (Çerok)) 1 
öU DAGIR (~UŠ-»») 2 ( 3e3 4ŠSeS) 
LADÇ p> elok (^-5) 3 „Še» EKS 
(zên d4 Alo kê aaQl N toa ê SA» U 
Ole 1Ö ca xakê ym û 5 sÃSooçe cên ne 
5 zlz 4J3 sus kasa 3 E AJ 2. Jaal 
i o3 Jai, 
articulator mou 


a oku) cola3 « >-J) Sa 2.y5pe2 çi laS4 
Î aJ Lak Û Golkê 
artifact - artefact 
artifice /'q:tıfıs, US 'q:rt-/ moun 
„jU 3 gLzala çgLS)0 2 5az l 
d çokekê gê ke-ÎNegom ke lelê 
ASA k Jinê 3) êk) 
4J î Ja hê AJÎ Doe 4-84) - + 4-3 3-ê 
Jacere + ` )a_ şa" ars a „:>-Tartificıum 
3 gl USE 2 a l Ö (SO) 
Bê dê î cA sama D aya sêla 
artificer /q:'trfıso/ moun 
Gal Ado bu Lu 5ı55y,Azalš 
all „za sa EN. Dd UAAA .orŠ®,)gre» 
artificial /,q:tı'fıfl, US ,a:rt-/ adjective 
HAL Le WÛ êa Aza Sewe 
artificiality ) 3» A3A---D U A-5)», 
„Do ~e» V,azxtı,fıji'aloti, US ,q:rt-/ ıı 
„UU 0J UU - AL 
artifıcially /,a:tı'fı[oli, US :;»»» Se» 
oU > ~e 545 5-24 l,QTt-/ adv 
artıficiqlly created :&l» Se» «„ „\--UU 
a saê p~a« Û (lakes 
artificial insemination our 
Û GG UU po SuSlz ço Aman A4 
Anê zîk 


roe5uêk 
US a:r,t-/ 
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artless 


artificial intelligence noun 
i Lee uk Û 2 Ame ê 3» 
artificial light our 
zz gan oyi dÖ 2 Snao SUo»a 
artificial respiration cun, also artificial 
ventilation 
Gê gan hê Û 3 $uwaa ula ÛAA 
artillery /a:'tılari, US q:r't-/ #oun, pl. 
artilleries 
KAD, Çl) ~Î 
„gı >- :artillerist i) Sl-_ > ka, 54 
XU JI „alãzl ed ub 4A) 
artiodactyl noun, adjecıive 
em333 He 33353 kKED-k5 42549 (eoayalŠ) 
JeSl>-,! 
Artiodactyla /,q:tıs(U)'daktıla/ moun, pl. 
ola ılmz9y-2 (wU »4-k5) 
Dê) CZhATAndA çole yikê karak A 
sêl aS gz „5 3 lS ~2» b4 erv _ 
j AJ 5» 4-> ,Perissodactyla 4~l, » 
+ "even" »»^.--l- Jı qrîios A_J « »:s >- 
Sl» „1O (ً toe finger" da&tulos 
artisan /,q:tı'zen, US 'q:rtezn/ ımoun 
2 SE a, Jan JAZ JU l 
2 Ka 1Ö S55 ûk bj, l5 € 


çek yê 
artist /'q:tıst, US 'q:rt-/ moun 
Aka ki» 2 aS 5 „êr, l 
Ji we Je, e-Šiopome? sOlşeh-l ah 
ala az ka 2 M0 1DOÖ U 
artiste /q:'ti:st, US q:r't-/ #oun 
AA a O uxŠapome? c3da j4) gh 
artistic /q:'tıstık, US q:r't-/ adjective 
$ artistic SubjectS : )aS sa Aı )A~ «8)45 l 
ADA» jA) »» 2 an artîstic  success 
«ls za 2. cç pa l1 (Û AlŠeye? 
artistically /a:'tıstıkli, US q:r't-/ adverb 
ALA jA gl ka yk 4-4 ã sola) 
GIL za kç ya dêl O) allu&ejl~e? 
artistry /'q:tıstri, US 'q:rt-/ moun 
hê DS Le n gal Ême a sk A 9b Î 
EDE Ço 4-5alo 2 _mŠegue3 lle 
Şal-Î sed pa LÛ (çoka ce ok Çe 
GA daê ke A S-505 2 Û 
artless /'q:tlos, US 'a:rt-/ adjective 
„UU h- sê ce „ZÛ U „a l1 
Jl A-ge- AL SÛ 2 Gazê ya 
artlessly) s3»; TÊ LASL „U 
2َ sl „>U 1 C> (artlessness n «adv 


art nouveau 


A;l> „Je. Di Jeol (03-254 
art nouveau /,q:(t) nu:'vaU, US ,q:r(t) 
nu:'voU/ noun, also Art Nouveau 
Sl) cd o4 dêsu O 
ay <l Ö (1910 51885 U ~54, 
arts and crafts noun, p!. 
> wl Û lS a şîwe» Jai yh 
art school oun 
HAÊ jAi a kk ga (AS lê o Ûd yê 
artsy /'q:tsi, US 'q:rtsi/ - arty 
artwork /'q:twa:k, US 'q:rtwa:rk/ noun 
m5X)) 2 OW aA (ahh 4 Sok a» (s6 l1 
ge 2 sya z1 O Aaaa (av êm 
arty /'a:ti, US 'q:rti/ adjective (artier, 
artiest) 
Aka jk) yh Az a LAZ j> ûllA54a4 gk j9- 
arty-farty /,a:ti 'fa:ti, US ,q:rti 'fq:rti/ 
adjective 
Aka ê ce > sûlA-AAn gh A9 39- 
LD ûska yal gh A ja diL 3~ êka al al 
exþect he's out wiıh his arty-farty friends 
arugula /a'ru:gjulo/ noun 
Û rocket ALA şaz 4)94 çol (lo ya) 


NE EBI 
arum /'g:roam/ moun 
drum Î con: # .s>-J»-f 
„» (cuckoo pint .s>-5 >) maculatum 
&.n- J€ O [Araceae Şl >, 5%) j> 
aruın lily /'esram lıli, US 'erom/ moun 
J€ @C [Zantedeschia „>»] »- s>) 
Ah SO Hî 
Arunta /a'ranto, US a'ru:ndo/ - Aranda 
arundinaceous adjective 
AL j Ö lê Ase 2 LÛ 
arvo /'q:vag/ noun, pl. arvos 
Û) ge gellaa (DAl O az a ÛÎ rakê xa4300) 
êlê GI Aw 
-ary' suflix 
ed kêya xûla (eo wa o sU) Î HD &aU 
2 ovary dictionary : ç«--Jaû s5 «s--> 
Aq eg aa kk kı (ks C~~aao JÈJ»,U) 
Sah AS ççjıêS la çale yk kAyAR (8de g8 
4 :»», 4%) funetionary ,budgetary : «S2 
corınected " ` -aritıs gl g~» +*% -qire 
2S A-2 yama Ã„L&l- ol» 1 U ¬ We ("with 


Az lake kan A28 j 
-ary' suffùx 
capillary : JS», AS» <-- »,> »WJ.,U : &zL 
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asbestosis 
5` -aris „emanê -aire aJ) an) 
JU4 Û A? Çı ka 434A (Şa giz ah k8 
Aryan /'e»rlon, US 'er-/ adjective, noun 
Lan olaSaU) ol UE BEL ^ 4- ûdj 
gisa çik Aa A8 akU arz ela 
Seol)ana AJ o o> ao oli ekolak4-î 
Ae ji oku lA Ge DUZ 6332 
AJ) 3. 4Jaf yaš çl) 2 olkaazk Sok 
cehde A-i cm5 (bC sk 3a¬ U 
hDe 440) AS ula o> r AW)A~e, aJ 3ã j)5 ,aS 
akai Ö (-an + "noble" + S-~l„ darya a) 
arytenoid /,arı'ti:noıd/ rıoun, adjective 
CA e)3 Ak SH 5 (S9) 
MERE è3-> > J0ê Š3 kb 2ê 
_sratn eha yuzl Ö cç yao SA Še 53 
As symb. the'chemical element arsenic 
as! /oaz, US strong form z/ adverb, 
conjunction, preposition 
„o )laua öA^h (A) «e»l, û laAh Ave J) p43 AB 
AS rs i54 „€ ö3 ei] sa şk) 2434 
ne U de Soz kD je ê 
n ê3ge0k4 ŞALA AO gh cibe ) > g4¬ kî kê 
WEYÊ HEE O O YD 
Û LAŞ sea A SÎ 4j cı yS eg cA» jA 
SL Lj ela > aS êa Jok Ö bûa 
Û J> kÛL mê Kû kn ZÎ kanS o aleolka a Jê 
i û Û aS kasî ya 
as? /asl noun, pl. asses 
ûe Ö odS edo û ê5 
ASA /,er es 'eı/ abbreviation American 
Standard Association 
Ë4]nn 5 n) Ze SUD 6A- 
AJ ceman ol AS m) dola N av çolik 
o lA ol A-a A-5 U 
ll O (Dal, 5 
asafoetida /,asoa'fi:tıda, US -'fet-/ noun, 
US asafeltida 
Ferula  ] „\ Saa --2\S (_-S-5+*»»») 
.; eı O [assa-foetida 
asap /,eı es er 'pi:/ - as soon as possible 
zê J öaa3 zok KO û» goaa <4 
ra) [Gan J2 5e, 
asbestos /@s'bestas/ oun 
lad (ŞAD jl a yek xemoak Za aÊ 
RL RASL 3Û ks e54--5; 
Û kê Ua Jl Jk, 
AJ kanza k ASÊ celllne KS aba) 
bU ETI 3J U 3 brake AA 9 SO 
çıl Jı qSbestos AO) : ae ja8) c y353uk-54a¬ 
d~ em2 Û (ًunquenchable" 
asbestosis /,azsbes'tousıs, US -'tog-/ 


ascarid 


noun, pl. asbestoses 
AAyê 4 0 )3---00 cu 5-Ê 
UOYA mj) Aa rekê AJ AS ASA 
)-,! Q Ööz®> EYA 2g gê 99544 
ascarid /'askorıd/ noun, also ascaris /-rıs/ 
xn 5 Sn je j8 Al gh ar (~l»a4L5) 
û Se) 34-5 o guz Dê çen lik kem Di 
l3l l5 iv -); Fe q A VET Re (Ascaridae) 
aJ "û el Ascaridqe AJ : a )AZ) A Ah 
.-. 5” askaris 53- y4ı.ٍılS jı asharides 
aa, «5 12 ("intestinal worm 4l j+, 
ascendable adjective 
Û? esteo ço od AR Ji 454k lê 
>¬ J 
ascendance ouı 
yane O) o şe Amd g ye s3 990 ABc so a45 )A- 
ascendaney  /2'scndansi/ noun, also 
ascenderıcy 
jg lao jA aa esll ma 2 hw 
all key 5804-i za0i4--- ak 
Lên gur) kK je yuS 2l ya 
The oþbosition barty was in the -ndancy 
u3 yê salê Dkr al salak. Lê yêr (2 
aêkenda n fe'sendant/ adjective, also 
ascendent 
olk eo kwe oll e > 4-- Î 
carî yAS Ann Jl „Jl; Ze QATÎ Aa 
ye) kal „J NU 2 P254-- ym bom) 
sê” KE MEWÛ | (aî gî a5 Aw weje oa44 
a eJU YL „delLlaza 2 esl 
aşscendant” /a'sendant/ zıoum, in the 
ascendant 
êa) Û cr aA55544laaa sg A¬4))a, 
n pun) kao939004-- ı4---2 CEY 
British boþ He hk jih aDTAeo ce aU 
 muste is once again in the ascendan! 
dê ga ekê ka ga xşêgî Jl> jo 
aşcending adjective 
a gî gAS jA sate yek kSo 304-4)», 
alal sedijî jê CÎ je laaa4e H332 Ahl, 
ascension /3'senf[n/ #oıı 
êye ye )A--¬ «o-5 4a sî 45 )4---- 
be jh-- êa pi co yk a3) a şka ıı) A 
&oa€ S55 $? (ascensional adj) 
the Ascension /?'senf[n/ ou 
î mê $ Şeyh sı )o4 ten ha e)4» 
z27 
Ascension Day Waa ere 


ëê 9F J21? Cemkê _kAS)aa (Ö3, 
AscCensiontide /ıouzı 


'W ezm ek SJaa Çêj) 4Î Š3) a> Enê 
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ascidian 


Ji lö „--1 Ö Whitsun sa2 

ascensive adjective 
JX ae, TlU o2-a5la a5) 
eJlSê samo ` LR ê J~ yo h4 393334 

ascent /o9'sent/ rıoun 
so şki a ya 334-2 c9 yê) a a3) (ej 345 4-1 
roşzat---JAalq şe4--6a ye ö^ Ah 
x53333*)4---- $ 2 aA 
jaz 1 (Û) o lA- as4 wî3335a4- 
lU ~2... sêk 
ascertainable /,#so'teınobl, US ,@sar't-/ 

adjective 

2 ÇêJ2-t30r- Qê mil al lÎ 
zk LS çr lek ok Û E ea 
ie An 2 
/ ,asa'ternment, US 


çak Èza olsa s54 ca y4a xe sor êok l 

OS olo lerr î ê a> 5c 
2َ 3~ Me Haz 

ascesis /9'si:Sıs/ moun, also askesis, pl 

asceses or askeses 

n>4 su uk RA 5k 


2l, 


ascertainment 
,@S9r't-/ noun 


ascetic /a'setık/ moun, adjective 
UD zok sel 3-3 ku5» WE ERN ! 
2 ımonks, hermits and ascetics : _y- 
The monks lived a very ::al Kirîn na 
UU 2. Jal) „êU (6Î 1C ascetic life 
ascetical /o' setıkali adjective 
ascetically ) LZ xl al > A54l> 
Jal) êU ÖO (adv 
asceticism /a'setısızam/ our 
a Ê zok têl > cr4 Ua kx ehS Al 
` life of brivate þrayer and asceticism 
lA ) û LU Zl) 
aschelminth /'afh:lmın0, 'ask-/ ıoun, pl. 
-lminths or aschelminthcs 
232: LÛ SS LA 5-S (Çl eyaSlÊ) 
4 j$ xa 5o „~2 invertebrate (8 e 
, BEM rotifer .LS4 nematode .;, 
A) »,A-- S3 olL54a-_ water Dear 
_ U) co „+ 4schelmînthes 
A„_C uç jı GShOS AJ i Sa jA-ia (9 y2-3 
ee sl- şad) " '..- hebninıh + A-So9)33- 
E SYRIA aJ 4ã j$ A el b»ELê aS „AD l> 
oU e5 (i43 o kak a EO 
asci - plural form QÎ ascus 
ascidian /9'sıdıon/ noun, adjective, also sea 
squirt 
A_j hne j4-8) Au Amao J. 9S Ga yanLê) n 


ascidium 


qskos „sy; 5+ „\---; askidion 
Jil ıe ak43 « wineskin" 
ûl A shJ6os ol A^4~ adj LAscîdiacea 
ekl ÖQ AA aşk Ascidiacea 
ascidium rıoun, pl. ascidia 
ok ÛbaSlya GSHkA¬ TA] AS 93-5 
O „0 a sa, AS ok SS» g4)» ê 
epik! 
ascites /o'sAıti:Zz/ noun 
(aU 4) A :@SCÎtiC adj) 34U „ua ,U 
Ul 
ascitic fluid noız 
UL GÎ DÖ Sal (çU lak, 
Asclepius roun 
û a J ul sl n) ~5 
Û malS 1 do U 
ASCII abbreviation American Standard 
Code for Information Interchanges 
guz Sk Alla 03-154 
apo Ola 4J lli cl5 A lsulUl) AS çae dêk 
DIBÊ O e e KB 
u Û cou paê soxS*» „5 
asco- or asc prefix 
ascomycete : a-Š ax A-_S AS a,» : ŠZz 
AS MUS Ê2 
ascocarp own 
gorên Aêê ÇE JAERA gsa ştêk $ 2_j AqaÊ Ah 
C) gl5« ascomycetous »»»,«5 ök -# l5 


5 ,X-î 
ascocarpic ad/ecrive 
Û Aaaa aşe y44-a Aã A çê ù ok A48 


J5 SZÎ kl) 
ascogonial adjective 
Dk Seoa kh H5 45eyagê3ya Aoh- 
ena SH Ak kala 
ascogonium zo, pl. ascogonia 
mlark- Dan è3) H453 A56 )9 503) 
sypalkS ok ÊL (êka) G'5 (S4Dèp 
er „S1 > „54 ascomycetous 
ascomycete /,asko'maısi:t/ #oun, pl. 
ascomyçetes /-'rnA1si:1s, -maAı'si:ti:z/, also 
sac fungus X 
u» Al AS e 22-Ya. ASAjjj.S « LS AS9)9- 
LS erk (Yê ^-13 kS 
ASo op yî zn çOn W5 oJok AJA 5 
6h3) a çîea e4 BSCUS ca 4-5 44 o 
mildew „U mould g„\Ssas » olS»» 4S5 
AJ De j4-8) ay4 K»» yeast o Anê j 
mukëêtes + "SA._S „af, » „" askos »»n J 
Ascomycetes J ;) (" ><», ol „5, l5” 
û... 5 Û [Ascomycotina „ ê» a> l 
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aşeptic 


ascomyceteous adjective 

sl laya AS 4-5 $ )SaSo ag çel 

kl ^533 < çek çS 
~-. „Xl RD Ö _-- 

ascorbate ııoun 


ZU Sû Û Sa 5-4 
ascorbic acid /o'sko:bık/ moun 
CaHşOs S5 j5--4 Ç5 3A5 j xem Omrê 
<-5! 4! Ö 
ascospûreê rıouı 
3-4-5335 po54-8 Aã 5--4-: A-h 
ASooo po yo A) AS soje ol oo o3-j5-Ü 
è gil5 aSCUS 3 4J 4S çey ji cA lo Ad aa Û 
Û (3--4-54-» 4- )4-- :ascosporic adj) 
erê Al SL 
ascot /'@skot, US '@skq:t/ - cravat 
ascribable /a'skrıbobl/ adjective 
bi J A >y. Ne Au aj eva «ho hw 
ascription /3'skrıp[n/ mouıı 
oA g2 LÛAZ- SJ Jl A-a 
Bz EL LS Ö clas 
ascus /'askas/ noun, pl. asci /'askaı, US - 
i:/ 
AÛ op y-063yy eko ja 9 ( bS») 
u3 O lem A5) Am ka kS e913 
qiskos AJ) : sa jA tûey4-)an LU glS»»ay4-5 
A-5 4 (ً bag” U» 
asdic /'azdık/ #oun, acronyın from Allied 
Submarine Detection Investigation Comınittee 
D39-ÊSe com¬ Si¬ U (U a 33) 
Selda loğeyeo êm u4 4 A-5 sonar 
lome çeloo ea a ke a) Û al 
„S.1 4) lS 
-ase «uffix 
AJ 15a j4) QÎQSê ` çe jj&Š LAQ şak  &-L 
ı bl sû Û (*»e(dîqst)ase 
ASEAN /'aslen/ abbreviation Association 
of South-East Asian Nations 
(U îla, Ua AJA 8 <) ck 
JS) 
asepsis /eı'sepsıs/ rıoun ٌ 
E Dn ci E Da KDE 
go ~ê 2. m3 ılêçyy¬ sut3,-S-ce¬ 
4l a a Lee bal lı 5a ~Î) sac 55l 
A çi sea--2 1 Û (antisepsis a-l, J») 
zokê SlAêJ 2 RESEN 
aseptic /,eı'septık/ adjective 
coge SU ue y4 (ÇG) 
DA A cal kenalê sS SU sl Segas aU 
& LÛ SÛ U4 JAZ 4¬ 


asexual 


eç yênê 

asexual /,eı'sek[u»l/ adjective 
koar çye sen kçê pl (ç~lean)) 1 
asexuql pDlants : ç----4) 5b «co»; 
DY DORAN nl 2 asexual reþroduction 
an  asexual  relationshiþ : --5-- 
to reproduce qasexually :asexually adv) 
êa nk yela ds ¬ :asexuality r 
(ella se4) ok col) eka 
> 2 e> g)4J) J30 DE En 
Asgard noun, also Asgarth, Old Norse 


ãsgarthr 
k3 ea kK) gb> lk ê--U 
RÎ Qi (sêk u5 
ash! /&[/ noun 
630yen a adı cı yaS A) j> suhêakÎ jê Ù 
S2 Q) J jê-AJA; saa ya5l4 
ash? /@j/ noun 


nd Aaola) 3a, k54, qok ;l> 1 
oC 3¬ 2 [o.3-> J3) :Fraximê „> 
mountain .ö-+- « ak54 la 
sk 4 „jS ; runic „5+ 3 ash 
en ciker dl luaaya çêk J ZÊ gk z 
o „_ _-- in2 aS ata sS oa o SS33 
Ef oU za 1Û cool Sê 
Û?êld a3 2 Sû0 > 
ashaımed /3'[eımd/ adjective 
ula R42 kaka kê lk A-2 
co yA AÛ (~A2- Us4]l~a- ym lo) 
ın gA-k ji ay i kS aêk A LÎSA» jA 
oJ aû jl> Ö 3É)®)9) 
ashamedly /a'femdli/ adverb 
all lA aê se gk yî AK) l-A5-4 Al -)a- 
KESAD l Û ADU 
Ashanti /a'[anti/ moun, also Asante, pi. 
same 
2 G0 (suadeyU çak Ala laê l 
TÛ 4JaE aê ZAkaL, el) 
ash blonde adjective, noun 
adj Q ¬ J'5 $ 3n > „2\5 $ adj 
û-5 Jù ab (je lı ûj iT çş p-S ie ù jk 
Ashcan adjective 
û yak û 5kg aJ D-5 h4 
J44) ck59 05 (UA 45 pana (S634-~ 
KENÛ ax ulê çikê EI) Dm 2 5-k 
Ashcan school oun 
und) SISE (sal8 ê Û oku, 
ÛÎ Sa Û (lS yekî 
ashcan mıoun 
depih + (slang) 2 gl»-) Ö5> «54<; l1 
JU) Jla-- !.> charge 
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Ash Wednesday 


ash cone zıoun 
ö5 ÛR) pê î Ama pê ola K-5323 
AS ldj şa O (GILÊ y> ol (ca ê0 
ashen /'a[n/ adjective 
ES KC» 2 A-_ «)j3- um) j> l 
R51 O &»k ul» 4J3 „Anlnh çen 
ol - s> jl 3 u2 
Asher /ıcun, Hebrew Zshnêr 
WERE kav Jacob AWA waê î kr 
asheš / /' “o nun, pl. 
y5 4la> g3Ü Q3 ıpyË5 A) y> khan) y> l 
ıS ûl A344 ök ji JABA mh) j 2 
Ö3 a oU>-! X-ٌSl- 2 Pl 
ashet /'a[ıt/ cun 
h~ rk ol ugeo (ABIS aJ) 
Î Û (çsmeykê QSSBIt0 A) le )AQ) 
ash-hole noun 


4-35an ,5 +¬. : 
EŞ Di DA VB HAKI 


Ashkenazi /,afko' êr noun, pl. 
Ashkenazim /-zım/ 
3 As» „Ù GA, öU u AJAmeo) + .ٍ 
» »l\a Sephardi JA#4)) >»4 ,- A 
u ESA kK (G.- 
ashlar /'a[le/ adverb 
A) o 4A2 alkol ye (çolê kail ola 
Û (el AB ay ol ala aê j5 olya seê 
bU 


ashore /o'jo:(r)/ adverb 
(v „u, lS Jeo4- „U> aJ „êê aJ „ka€ a) 
> % to come/go ashore : y-4 \G . 4S 
J-L û u U û be & «J-L 
ashpan /'#[p&n/ rmoun 
Ala KE a3 kelê a) Sobuhn) > 
cê a; O 
ashpit /'@[pıt/ - ashtray 
ashraım /'a@[ram/ moun 
Û ya¬ «l)\&]a jS aJ saSa L> 
QŠTQTRGQ A) ` Çon )A Sanê êy Ù o) 
) (" hermitage" +, SL. 
Ashtoreh - Astarte 
ashtray /'a[treı/ noun, also ashpit 


Aka 


UÖ- a Û Sala A-a) 
Ashur /#oun 
2َ e Ee EWE 2 So ba yêU 
ûn) ae a 3 o-5 >-2 U îla 


Jh Tên Ashûr 4) š5 o»»*l 
Ash Wednesday /ıo«»n 


SÖJO pA-S hn sê) SHARÎ 35 ÇŞAna kê jl y> 
ê çl» Û (Lent 


ashy 


ashy adjective (ashier, ashiest) 
stran] yê 4)4 2 J-2 « gn) 1 
3 LS ê HAH) jê cl jbl haaa) 
1C ashen „A5la Xerzê 
Sê Û JS kû kj 2 VŞKEn e 
Jo ya >) 3 û.lha-l-^ yi 
Asiİago /!oun 
AJ (S38 (Şopê) (An cS lelk 3> Û ilU 
Ak dsingo 4) : a A3) o\-Jk- be 
LÛ (l. Û 
Asian /'eı[n, US 'ergn/ adjective, noun 
n çaSaSQ]a> gU U Ak «»l~U adj 
4¬ »3.U Asian Lk, „ J) ë5 S> 
a] (öU) „^-:l» „-) A AU) 
LSS a) dö ila a AO aza çol jAmaz 
Ë5 Az »)LU 3ı cSoa Sk çe lS yanê AJ 
rê nalı adj Ö (cs >,54« )»»» E 


Asian American noun, adjective 
w-2) „U SAJ Ame) A_- ez n jan Ji 
A- Mz kSe kn ın-- Qdj (go g\--- 
ERE BEÎ n (ê oA L_l „5AJA->o 
J-i ela HEE? JU! 
Asian tiger mosquito mourı 
- ê 2259 nen Seya4êa yên 
Sag) AS mey A_> çe j-l) „S5 
EREN i perîne albopictus rê nêwî 
Asian influenza rıoun, also Asian flu 
ÇUN LÎ Ö LU (IE AU cl aalaa 
URMIA 
Asiatic / eı[i'@tık, US ,erzi-/ adjckiiye. 
A dh a gÜ An çê sa Kl Ü Ak ke le~Û 
Ll al, O 
Asiatic cholera oun 
Vîbrio ) (ja ^ „ gl--\ çı şalê 42n, 
.k--) sU» (Ö (eholerae 
aside /3'saıd/ adverb 
LS ja k~ sAJAN az Ga KELAR 4Î sa al al 
pa o> ES w Ö 
aside from + apart frorn 
asinine /'@sınaın/ adjective 
an :a-l»,< AL aS a-S şlk- cî 
AJ .--'l asîninus 4-) aşînine  eXcuse 
>l ali C) ("ass aS" asinus 
asininity /,as»'nmatı/ mourı, pl. asininities 
2~a>U rê êw EKE m45 
-asis (often -iasis) suffix 
oL Wè j) „MA 0 o DLA 
gakê xl Sk A») bsoriasis : ıS 
las oleq Jk û ¬ Û (yh gı0 4J 
askance /a'sk&ns/ adverhb, look askance at, 
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asparagine 


also askant /-'skant, US -'skq:nt/ 
co ga „>` A yA A ö> eo 1 
doz Xemla») kk êl» 4-554 
A waiter in q tuxedo loohed :sçšja4C j 
„ „AS o o- So-> 4 2 askance at hîs jeans 
la - A; 2. Ja3,5 qêy, jl a 1O 
askari /3'skq:ri/ moun, pl. same or askaris 
AJ) çS kê km ù 4-345 Ok kK 
sp4 son o4: 'askarî aJ uil4033, wi 
Ame ÛÛ ( Oluk~î 
askew /a'skju:/ adjective, adverb 
co yS nı ln Ll şel A yz on a-alo-> l 
eni k4--2 2 l> Jl Jy AWAY 
SS 2 eg l Ö öj 
asker ııoun 
ezî a O U a kk a xok5 kem j 
asking moun 
Az ÛÖ l>!» êl cç xsll-51 j» 
Zl )a 
asking price roun 
ejî al lo êl kl çel ul ole >> 
A (Gel ê ö^ aJ) ben 


e-l-AmD jê 

aslant /o'sloa:nt, US 3'slent/  adverb, 
perposition 

ml aS Û sgAS asla NAN l> OY 


asleep /'sl:p/ adjective, adverb 
2.an gi sa kS Û sadî aê ca gî kS çelaw> 1 
el, 1 ê „koa, „S“l-U ca A na 
~r ê52 
A/S level /eı 'es levl/ noun 
dul Omlst CJ êal Û zî (ll a 4) 
aslope /o'sloop/ adjective, adverb 
z5 Û LŠAZNÎ AA ca yaS kla cls> 
J-5 
Asmodeus /ıoın 
Ö lanê ekê ok go olk kelayê U 
emê gw-) 
asocial adjective 
antisocial n5 ~N w249 )332 4-5 ù 
erer ê ÛÛ 
asp /&@Sp/ rıoun 
2ê Lê 4¬ (aSp viper Us, 4) l 
êz) e serey] (ên) ZA¬ 
vey Viþera asþis| (Ceren aU 
cola e cuz 3 [Naja_haje] s,-- 
aJ) [pi aspius] Carp e~ 4Jj ea 
S_ Ö (4A SU 4j ` aspi 
asparagine /a'sparadgi:n/ #oun 
Jl yA a (Az î 3)44 j (kasîlskû j) 
êrd) „4-455 <-5 CıHeNgOs 


asparagus 


er Û 4AL5J j 
asparagus KE. noun, pl. same 
1 ajo BA¬ Ê ek aê (lue aou) l 
2 A sbaragu: efficinali]”5-~ Ji azi a 
cS oy AS AL paš çe U (çelaSk8 oli 0x2 
a şAZÎ ÇÎ) A Ia jk) G90 S034w 
2 >» f (lj asþaragos 4j 
asparagus fern ıoun 
t) 3h o, E ailê „^U j) al >^ l 
CS yÖ eo heme gı pi4) ke k- Û e2 ö9 
J - e» Ö Î A.parar ê offıcinalis] 
aspartame /'spq:tcım/ mourı 
öl-) CıaHısN2O; Jk # SS43 U 
„ aspartic acid J o Se „Sub 
> ~ .e» Û ûs 5» phenylalanine 
aspartic acid /e'spa:tık/ moun 
GO Jm DS lê $ j-kê jî (ًsa-S adî) 
AJ „XCKaH-NOa _U&-_ 5 A44 X447 
ËKO êl el Û gare galo od bûte 
aspect /'espekU/ rroun 
„U kU ypê5 Ö---~ ADA-!,, l 
pi2 sene sêya 6a4 k5 Awak 
i sok juau Ge sa h~ aaa 2 
ÇU 2) 3 çêdeo Jl d3 SBAR O kula kla 
ex 1:7 (aspêêtual adj) -S5:--U 
Am SL kaj a dakê kmn u yal 2 k9 u i 
QU ~a) 3 SO a2a dal k> sBl>J 
-_ 
aspartic ratio noun 
pAS hel po ok çelan alek eko çelk 
zU SS Û (az seel$ so gi jêla) 
aspen /'@span/ moun, adjective 
Poþulus tremula] tê06) xê J3 fî 
P, 3 P. tremulotdes «Una _¬ 
a (ua Sk lS ^A) g#randidentata 
A Sêy, Ol KA Î adj [i iS) 3> 
öU co o44lJeo(] A-a) 2 A-A» »4-- aSpen 
adj S>: n € aspen _ç\la8 Ss» sya Alo» 
Ceml 2 LR kı kz-ala 1 
asperges /a'spo:dzi:z/ ııoun 
Lelê ak çî m~ (kk 5 Lş4-55) 1 
sanê a < 2.13 Mass Smaeo A O çalî 
>-1.) aspergillum j 
aspergillosis /,aspadsı'lousıs/ noun, pl. 
aspergilloses 
en> i Î eaaakS S34 (etê 3544 
Sj >! Ö 4spergilus 
aspergillıım /,aspoa'dzılom/ zoun. pl. 
aspergilla or aspergillums 
e> yn CÛ? 3a cal el) al cgrhme o45 
aspergillus #oun, pl. aspergilli 
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asphyxiating 


RN” Û2 »4--5 öL jS J4-h 
ascomycetous !----> 1spergîllus 
Û Saz Aa olî A lU suk A3) 

dasê yal 


asperity /&'sperati/ ıoun, pl. asperities 
êla X43 2 2» )o yt) «S35 34-- gl 
ö33-40y325 êg 4-A şay ıöl-L J4an 
233 Š celalê PA 4 sêm 3 eyan )A]Ak 
HA l4 guê j kêl kl U 
j Ö J--4) „SL 6 Anê kû aU A 
5i za 4 H433 lao êb 2 8k58 
uSulkal 6 oy. l- 
aspersions /9'spa:fnz, US 3'spa:rgnz/ 
noun, pl. 
ö> xa» ê 2 Aûy] Ah Lj a HAA kO ka jù Î 
h4 Û a44 > 5-5 fe êl) o8 
Ceh gî KN ks a 5d2 kmna Î O (o êw) 
aspersive adjective 
Jer çena Û Ay ca a aU 
aspersorium zıoun, pl. aspersoria or 
aspersoriums 
^2 3j Ss e ÃD-¬ kl 
ezo» nl r aspergillum 
asphalt /'esfalı, US -fo:lt/ #ıcun, also 
asphalturn 
asphaltic ) JU4 U 3. a,J-3:2,-3 
<JI @C (adj 
asphalted adjective 
lS pu yê Smaîl, kê «>¬-y-5 
FE TNE 1HED 
asphaltite adjecrive 
AS yal ll) a ok U sê 
~i QO (edlE a 4) » i 4- melting point 
ne lı aikne 
asphait jungle nouzı 
e yhÜ Sakê ld RêRA2¬ öl kl» 
Se) o ak RC cîl SAS OL 
aspherical adjective, also aspheric Ğ 


cîê Û a bU RÛ 

RE EA / rae TÊ a 

„5, „5b ~a. ca) > (lea) 

Asphodehus] > y-& sha ya k$ cAnîcı y~ 
Jn Ja yê Ù [ J l5 A> ê a 

asphlyxia /as'fıksie, US os'Î-/ noun 

asphyxiant :asphyxial adj) 3a5 .5-- 

öL „SÛ n yal» c45:5-> adj :adj, n 

Lr O ÇAzS Ok z44 
asphyxiating adjective 
lol Û kla kn JA-SS kê gî 


asphyxiation 


JS k4 
asphyxiation /s,fıksi'erfn/ moun 
L> Ö ç ùl zela KA DS 
aspic /'@spık/ rıoun 
oU 4A4), _ ; ^)» kê, | 
LÖ ASY AU, #b LNAJ ya 2 ~8 
urrş9 a2 „l-l 2. 5--Î 
aspidistra  /,aspı'dıstre/  zoun, pl. 
aspidistras 
A, „caf ASIL WAZ lJ uTA 
A) ezayê > >] ÜU lA¬33, 
„ge jı Û? ^? ( "ua el asþis, asþid- 
aspirant /e'spaıorant, US  '@speranı/ 
noun, adjective 
nb OU o> doj E JU 
Û? lak Ê ja uka4-nÛ kamê kê B444 
çik, Lollo Lo ala 
aspirate /'asparot/ #oun 
H > g7 H A 
aspiration / e 'reıjn/ ıoun 
2 e BA Ê lU dJ 1 
aspirational ) glaa-Uaa çı k2z5 cı «ja 3^JAã 
UA LL ûL Ke 2: Aa La ÊY (adj 
aspirator /' Zspıreıta(r)/ noun 


Ce) è je ya ıo Şa) Ah „o5 l NET 5ê» 


aspiratory adjective 
Û Ask sg klaA Da 2ı (Şe gı ol k4 


u 
aspirin /'ësprın, US '#sparın/ noun, pl. 
same or aspirins 
Ah g4 pd A-A kK kl mm 
ph çn @acerylierte Sþpirsüure Al! : zek) 

öz Ö ("acetylated salicylic acid" 
aspiring /e'spaıerın/ adjective 
Ja ak Û êê oA lo>-))4n 
asp viper - asp 
asquint /a'skwınt/ adjective, adverb 
ça gê A ok al sal Ak A LETE e> 


g3 sael» 
ass! /as/ noun 


(l5. a) Equus africanus] » >; ,& .,aS 1 
3 (ro0 2 l.l) Ë. hemionus , 
Eê Ea «5ö sz:\Š 3 3^5 » çokÇ 
f> 3 ALI esl 2. 143 Sj Lö-5U 

ass? /@§/ noun 
„ÃSS (axî LS a4 rha) seke) 


ö5 A? osê 
assai /a'sAı/ nouıı 


„UJl-) allegro assaî : )\>S« o3, (ü. z5) 
k> ("very much” 


173 


assay 


assailant /a'seılant/ noun 
Aq AKAR hê iA Leo Û YA a5 Qê yak 
çemen kedaSal>- Ö 
assailment ıoun 
assailable ) P23255> DO ka Aã o. MÊ ere 
e~ ê7 Ö (adj 
Assaımn zıoun 
lA Çopî hk eê kerl» ö3 : 2 ER 
Ll dûşa 
Assamese /,aso'mi:z/ adjective, noun (pl. 
sarncj 
Te W a5a) A3 :Assam 4 ,4-~ adj 
UU Vera j2 p#kCE S45 | ıı 
Î Ö JA - Jglndic SU) 
astar /9'sq:U moun 
ADÎ AS chuŞa5e)404 (maa za a kk jp) 
3 Û BESÊ oll» aJ ök) SÊ AI. 
ZÎQ ã5 (4 al 5 
assassin /o'sesın, US -sn/ moun 
Ka o (42-2) OS al l 
„Ul 4S (Assassin) 2 3 #5 Sozî 
ert l4-- AJ ck ççrhk2- kise lalê ol 
eh &->-ٌ CruüSades l> :,5 AZ. )4z An 4î 
„rbflm-1 2. Sn az ûurake 
assassination /o,s@sı'neıfn, US -so'n-/ 
noun 
35A, sy A-4 J7- 
(GO t> S3 y sS »\» :assassinator /ı) 
Js Û 
assassin bug moıun, also reduv iid 
ök ci2 Salê GSo32 D5 AA» geya ıa 
Hê S43 aÛ (eh C3) evek 3> 
Ji OA eh 3-4 cz yeooa cA (ARA 4ropics 
uç De eçê e> bo54 ok ù EKÎ 33< 
:Reduviidae „! obe) mammals: çel eo 
Am es Û lab J 
assault /o'so:lı/ ıoıuın 
êêê lal 2 aU kmkklak êa l1 
a lA sola o45 A-4 
AD) YA kê HÛ3 3: ço S lA jı 
1 > (assaultive adj :assaulter /ı + -5:- 
umr dlê Š eê a Sn yê 2 ê gma sala>- 
assault and battery mou: 
2 ö laz AS su a23 yî nA43- ` (>) 
Û so jS la a a alal nS A-A u 
CP 2 Sakê Sl jÎ ketê ji siyê 
nT course rıoun 
Şokun- _çê-Anha ¬»,* (sokoA--) 
„_««\a> ûl Olsa 
assay /a'seı/ moıın 
alek 2. 4ê sual j sul) aa l 


ass-driver 


3 ço) SU ue ol eko sê 
kS ASA lS eyo A 
AR 9 uk o4 ya Sê 
lÎ ha Î QO cr oke ay4o 5 U 
GSurŠ oke 4 nz rê 3 Jl>ê cSAme 2. lul 
ass-driver /ıoun 
J pS çilê sl yaya nS AlaŠ n5 solseya€ 
ol Ö 
assegai /'@sogaı/ noun, also asagai 
LS lSe 3A (êla) je carl 4) » r43 epo e lö Î 
(assegai wood Û lae o4-2) 2 (eye oo o-2 
A sol SS ê Xêza) ao ko 
Akh rk SS al» AS Jogwood sè 
+43 azagate aJ) [Currisia dentata] 
az-zaghãyah A) ._,\-Š g )+ azagat „\- 
zaghdyah + "the" al az -_) „ gsèJ^---- 
„së 2 »- 1 Q2 e Û Ehd 
assemblage /o'sernblıdg rıoun 
ym: >-5 ÛA ed YO ıa şk ş sı a8 EEE 1 1 
2 WE „J4# Anê 3 „AJ aa Sî ûnê” meh4 
US k54 kê oo r SAS 
14Û ço SUS Al solek Sa ka yA ê 
2َ 2na EÎH kkeeo _slka> zî Sual an 
JÜ ye 
assembled adjective 
2 „W0 „u5; „zo » 5 1 
n n5 JA sl SS l-~ 
LÎ eyan Sa ûl ma el >-5 4k 
aJ U a 2 e.A.lo 
assembiy /a'sembli/ #oun, pi. assemblies 
2 assembly elections : > «A-+» >54 l1 
sesa J-5 enAmîla se yh j gı jS sj j-5 sA.Š )A>- 
sa galo 5 gê «bq dawe du o> 5 SA ls 3 A34: j5 
.„y4o 5 j8 (-ŠSao) lokê A4 nS kr kn 
qe ê 2 Û_hnê j O (öl5)l ^-) 
assembiy langüage moun 
Gskael ùU) Û _laz-aî çil) (ê 3-45) 
assembly line ow, also production line 
AJ j5 Ja¬ Û) clUzapak kn (lah 
assemblyman /o'sembliman/ rıoun, pi. 
assemblymen 
2. gUlaca U sazan ol AJA» jS çalakê 1 
ane 1 Û (ÎSo Ak KÎ) ck yed kê Ç8 o4-2 9i 
ûrlawe (gelale 2 Ja5 #6 +» 
assembly room 7ıourı 
lela) JE O cla 35 Sua3 
assemblywoman /a'sembliwumoan/ ”oun, 
pl. assemblywornen 
2 oUlaga #U çae ok AJA jS  elaiaê 1 
~e 1 Û (ÎS akî AJ) oh y2ö4î S423 
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asset-stripping 


rha Selo 2 JûSö „lë „,ٌٍ 
assent /è'sent/ noun 
2 ça44 0e a45 54¬ ey 4-5-5--) | 
cor JAZ xo2 34 d3 SOJ ıo3,535--4 
„b2 zu S2 ya 1Ö „Ub 
assentation rıoun 
Hye Û ca n Jilê selakS S4 sraK5855) 
assenter roın, also assentor 
e-5 BI ya Û gi AS Sn sy yaAS-S5) 
assertion /3'sa:[n, US 3'sa:rfn/ moun 
î Ala sya Sola so l5-4>- 1 
3 oA 2 çaxa oaaaa8 looaêl 
Do5a ûk a 5 çe l5lab lewî 4 ceye) 
5 esl4 Cab 3 LH 2 GuSL SET O 


assertive /o'sa:tıv, US 9'sa:rtrv/ noun 
a5 l)A¬ dı 2 gel a xeoll 44 l 
am îASa\» Sarê Vê behavtour': JAl 
sêH44çge U J5 ceye lkS g54 4 ax „zlz 
assertively /o'sa:tıvli, US  ) şe)» 
a ~ê yAZaol >4l 4ù :2'sa:rrtivli/ 
Syeoll 54J 1 :assertiveness r1 +)» >~ ««„:0 
an assertiveness training çx ;>¬ 
A SU zêl (8S 1Û (~~ r4»l+ 2 course 
^laê 4 e êk J_> 3 e5 2 J 
assertor moun 
e Ö etê ya s51» 
asseşssable adjective 
rk oll Jê QÛ calls gal 
assessment /o'sesmant/ mourı 
2. san )Ak aa Aa Lo ASlŞ ji olk )a l 
a y44laS5) 3. gU a 2 k~ so llo> J 
ö> sole mo yê SÊ Ze 4 „ATA 
r ekê egal u LÛ (êa) eb se J) 
ö-~ 4 Ûr 3 çü5 2 
aşssessment book #oun 
o Û lala ço43ea A loil> 
eko! 
assessor /9'seso(r)/ moun 
çSoeoaA-- lı 2. )AzA-_O4» J-> ; 1 
Ašarlı A-A) a Lê 3l3 4al) J6 gull» J55, 
abî aka 2 41 Û (Wu 
asset /'@set/ noun 
asla > 2 aU AJ) Bl» „UU l 
a gl 4 Ea + 3 >4kazi lata yê 
LÖ ıl Aweo eken a Sedo) ok 
Cı jl3 dak Ã kal 2 ıa ê sl 
asset-stripping ourı 
asSeêt-) çS Kã kS TS olk» (lal) 
Guha Û) (StTÎDper 7I 


asseveration 


asseveration rıoun 
33203555 sû? yS Am sa yo $ a U34 
easy Az) e Ala e xêl „so 
A -¬l asseveratio(n-) A_j DD j4--2 
severus + "to" ad- «-_____) .asseverare 
e SÎ Ö (ًserious" 
asshole /'@shaul, US -houl/ - arsehole 
assibilation noun 
GOL Ae Û JullSa 55 (_-U-Še») 
assiduity /,ası'dju:ati/ roun, pl. assiduities 
OA QSS Hqlok-n seha 9933 1033453893 
jê Ak gol Sol qıbÊ ıa 
~A îî OAA>-Ù) nén 'û2)92- 
Z--k>- JS, „33 ÖQ A^ qo 
asşsiduous /»'sıdjuas, US -dsuos/ alecrike 
asla SE j AA jS „A: l 
îk) .233-- _(“ weÛ 4-43 
one of the most : z2 ya «2S mej «Š2 A 
plaeo ok 2َ. asstduous members öf ıhe team 
„_e'--. 15 (assiduousness ı1) „S4 4-a) 
~~ 2 JU Sk E an 
assiduously fa' sıdjusli, US -dzuasli/ 
adverb 
He worked DÊ ReŞo Wı il LA 
assıduously to earn the money for his 
„5. Û son's education 
assign - assignee 
assignable adjective 
ûme ço boo --5 cuko) 
ê bA çalî oc A4 
MARK çeplê xÖl 42gosa Jr lal lalo4 
E lö usulê Jê ı~ Jê O 
assignat oun 
îna gz OA Î A-5 csl) _-U5---- 
i o5_ 1790 JU AJ Ae cS ÎSA, A 
JL5~-l QÖQ Cr yak êka 
assignation /,&sıg'neıÎn/ noun 
US D-5 sul» sêl» 1 
olo yî ^ U 3 «adlı ê calaoo S go $ şa 
2َ U 1 o> Xsola>4 o o-4 
ö- 4 4-251 3 GAS 


a yal „z2 


assignee #ouzı 
Eu Û JK a „Ê2 k8 gê alia eji ul 
DEWR EQDA 
assignınent /3'sammoant/ ou 
BA1 aso öU k> „lS r) 1 
(u3 3) 2 md êê olo 
Jl Ala 4. lay l> As sola, yg 4-5 3 G44ê 
beyan 6 „l> 5 „ nar U, Ji 
^h ceJ]3~-~e> LÊ SAnëI gaz.) ,z 
walî 2 jên eylê û, 1Ö eê MEDAM 
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associate 


ullêl, 6 azi $ aLUL4 a zakê 3 A 
assignor noun 
eao JS Û e êl AS ö4 
assirnilable adjective 
(ŞO a y4i jî A) ko gk go o La gî lêo pyk-~Î gıal 
<-> J. Ö (assimilability rı) 
assimilated R1 
Ai. O LS 4ê la ul 
assimilation /»,sımo'le![n/ moun 
nê R AU 2َ cade roê so'lA> se yal) gl 
ö9 So ginê ala sod aS p so> y5u5A- ya 
û yS 5 Ade sûnê so û-4 
(ek dan 4 (> ~5) 534-5 3 A-o 
Sê )~ö ehm 2 > z4 alê 
rukn (êy) 4 DÊ3 kk 
assimilator noun 
Hedo l> Û anı yado yp A554 43 gî 
o „Sa 
assimilative ad/ecrive, also assirnilatoty 
J~ jS na Û aS lS a azS az AD >»5) 
assistance /3'sıstons/ noun 
my ıe özne ge59 eda jl n4 k l 
„SE 2 (eo Pêk suk dak 4î 
AS NL LSAS TÛ Sl lS la 
cçoSaa 2. U 
assistant /o'sıstont/ moun 
GUSJEÜ eoks ak aa 4k eoaal ll Î 
(Aa ê) za ê 2 US la ÊL del 
GI) ê) e4. aê 2 û las .l--> l Ö 
assistant professor rıourı 
(Seda al Kl jall yo (loaGaS a Su yekê al) 
Je ekU LÛ j ala ku38 ûk b~ şalê 
assizes /e'saızız/ rıoun 
Gke a eoKlÊêD) SS ajaS sol (zayê) 
2~ Ö 
Ass0€ @abbreviqation 1.  association 2. 
associated 
associability /3,soofıe'bılatı/ roun 
cêza #l Öö gi p5 \he yA3 yS yA) 
associable /o'ssofıabl/ adjective 
ÖQ prî o gh g45 5> ca î lo yA-3 g45 <4) 
helê 
associate /e'sau[ist, US 23'so0-/ #oun, 
adjective 
2 SA J la dla US la 1 
rkî izan gk rkî 3 eo 
al wa 2> enê E ^ Î adj 54a > 
al wae 98 «Ahaa gû k 5S-L sd hne 
„ USA 1” ® êeo3e4- ol 3 g4a yASSı 
2. Aza | adj «--\ » 2-e 3 ölaa 2 5ı - 
dêma 3 A2la 


Associated 


Associated /a'sauJiot, -siot, US 'soo-/ 
adjective 
iA kok4 HAA ga (L-L j5) 
4al azan yg TÛ al wae gl 
associate professor mou?! 
AJ ja po (lS kS a So yak a-JÎ) 
Ö 33y coeoeda ok GJ--(--)-33 la» 
ok Olê 
association /o,saufi'eıfn, -si'er-, US 
3,SOU-/ noun 
Şe AZA kem jê S4ê y8 ca yh-0 y45 j l 
A ŞADe gê kçe Am ê 2 SADA 3 k54 
4 ço bSn ıS 3 e lASS kek 
g olan Û (ella kulaban km4 
çe l5 ala 6 ıyaS alan kala ozt8la 
2َ çekê 1Û AJA jS ka yed 4 kOlî>~ j5 7 
6 zı yl 5 Z5 UL 4 3U 3 all) el 
nel sû gil5 7 _çsulSka 
Association football -: football 
associative /a'saufiatıv. US 
adjective 
2 e ph---3 a45 dih rr40 g45 ù 1 
(a X b) X cç ax Hûna jU (sê -) 
dal S yA 2 yelê w --la lO (b xe) 
associative neuron - interneuron 
associativity mourı 
deê Ah Ö pêkê jU 
assonance /'@sanans/ zoın 
sO Q P30 „eo la („.U-Še») 
SlASÎ a ka 
assonant /'#sonontU/ adjective 
AR ûsul» dile (e ESTE „Šeo la 
uSlkSÎ 
assorted /o's>:tıd, US a'so:rted/ adjective 
AU A-AWAZ O >A4)39) û-2 »33- |) 
The medat ts served : AX2 Am haa sŠNe )AaAh 
a box % wirh salad or assorted vegetables 
The Jumpþer % of assorted chocolates 
3 SA-j»> 2 comes in assorted colours 
(ol 5) me oke o ıl SAZ» sl zil 
2 çX_z« «o Sk 5 1 Û JA-Szr 4 ale» 
thna 4 o-A Şu, 3 ~~ 
assortment /9'so:trnant, US 3'so:rt-/ ıoun 
o30al35> 5 A20) nı j5 sole AJA» j8 1 
Ane ALA Ar kad ce A-a ê 
o Awe sê) j 3 «-JaASS 2 3-> 
cSASeo, 3 è2 e»! L4 yan 1 Q) ö-5ÜZe» 
Asst abbreviation assistant 
assuagement /'@sweıdamonU/ ııourı 
LOS L-(l) .oaSl l> „g-5 J» „sL..l5l» 
Û şano Sp U kayano $a ay 


23'SO0U-/ 
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assured 


n 


assuassive /a'sweısıv/ adjective. anûun. 
se AS Şzh sa ge AS elê lê ê elo adj 
Qdj CÛ) « şe )A-S gh GU ll) çı ksa î 
loy» oll Sa 
assumable /a'sju:mabl/ adjective 
Gelol, „ gU SE yJ „Ull, çalê 
„ol 5 :assumably /a'sju:mobli/ adv) 
Le EC (aê ûe 
assumed  /a'sju:md, US  a'su:md/ 
adjective 
shî lu A cl lola 2 Aza Ja doo kU Î 
assumedly /3'sju:mdli, US ) 5«<L. # 
2َ (Şê aa S36 ı_,la> 1%? (o'su:mdlî/ adv 
A355 
assumed name rıoun 
çO ÛÛ ab) sU zel KAK ç> 
GEL 
assuming a'su:mın/ 
adjective 
chan j> ên el sola 1 
UlbgUla cl 2 e A> denê xg S34 
<S yê jê i 2 „Sa ede u 10) 
assumption /a's^amp[n/ moun 
û3 ¬locen cb35-23)13 -ol-¬ # solll, 1 
3 Lez JU co-23:2 celal» 
a2 pil 3-4 lah kçokeon kelan 
We 7 era kk š2- 5e 2u 
me45 m2 jea j-l, ul kl jè), 5 
dU jU sya 1 (he Assumption) 1 
15 Js 2 çluU gaye Seaklau)ak 
2 J2 ıS A çê e pee AJ Z~ 4N 
e sell yen 4 ayê 3 GUÊ Û al ka 
û >-7 èlZ-l 6 alla; 5 
assumptive /a'samptıv/ adjective 
Ayê ol A45 ea k-44 2 sl lal, 1 
Qoyêê 2 Ge a la L0 lea 
assurance /3'fuarans, -fo:r-, US »'for-/ 
B0U 
êgal sozan ~a 3-A sezaoly 354) 1 
D> Ae KUZ koa 3> 4Ù pek koay5y4&535 
nz 4 Aslan kla J 2ê a2 ûe 
a-, SU! 142 a life assturance comþany 
4na 4 :t-alei 3 J 2 û 
assured /o'fosd, 3'fa:d, US 93'ford/ 
adjective 
cA j2: JA¬ aî e ji3 A)» l 
3 Štuccess seemed assured :N , „Ja: 
Ai je al jê kû 3542 gealı ASA) 4 a SA 
3 um see 2 çıt~la» 1Q? (assuredness rı) 
ûHmk & lel Û BAL 


fe'sju:mın, US 


the assured 


the assured roun 
Sana Û lS Ana 
assuredly /a'fosrodli, »'[o:r-, US »'for-/ 
adverb 
gê çen) Î Anî Alem koA-n349- 
gk) oAr ke y44L8 45 ~24 kı ö3 33342ca4 
Thetr attempþıs :confidently .certainly 
ala l du-> kû, Ö will most -rediy fail 
Assyrian /o9'statık/ adjective, noun 
öl& J-5 „Assyria »»--U 4 4-1 adj 
cp ASRyA-5 (5p oa yê AA- 2 şaS U) 
uona5aê ol) 2 OS sê coyên» 1 ri 
AC esll) 3 os U Akkadian 
usa a liye ç2 J345 AJ zî aS 
uzê) A) (ts Seoça A-3 GE 
Assyrian architectureê now 
Suka y~ AJ al zey) cul cs m55 U 
So ll)an 4J jA gê a GU kaz 4-4 a 
çêoeêÎ cz ulesa Ö (Dgel) GAR a22 
Assyriological adjective 
A îê ÛÛ kk 
KÎ Î Aksaa aya mlê Û 
Assyriologist noun 
D2 EU A_Î De, Lb U 
J_> 
Assyriology /o,sır!'nlodzı/ #oun 
o qeke) kU w-5 »»--Ü 
Î QÛ (Çûka g34 
AST abbreviation Atlantic Standard Time 
K~) SeSBa ço kk U z58 
zeke u) (loašaS 
astarboard adverb Û 
a glao KÎ Ada) AS m45 ll û J 
put the helm hard astarboard :(;ş #SJ»\~ 
TÎ m~ m~ Qê Ö 
Astarte rıoun, Latin, from Greek 4srartë 
ekê 3 a aA Sl ®) Sul 
3) (Phoenician „S^ ~5 «< (-- 
Zekî 
astatic /e'statık/ adjective 
Ö Se cla Sk (S¬ sê) 
„Sk 
astatic equilibrium noun 
_ ê NA la Û 5ala (AS) 
Sk Jalê Ö („Sol5~A) 
astatine /':&stati:n/ noun 
ÊD) A) cılmak korî Emê kuna (l9) 
- + "unstable" 5; astatos 3) .At..„ 85 
ûk (Ö (ine 
aster /'@sta(r):/ roun 
emJnZ :dster >y] ŞA) 8 n -<) # 
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asthmatic 


ba E O [s> 
-aster suffix 


GU ZA E2) 552 ıe eka T5 Aa U 
A U vekî TÊ ÊWIR 3 þoetaster : .Š 
Ö oleaster :(CSs>) + „55»>~-5-J 
(5)3 ERE >: 2 „,k.. 1 HU 
i ÛraîÙ ça ıs 
asteria moun 
precious stone ç jA¬ 34-ı 523--> 
Ul Û Aza a êl 
asteriated adjective 
A A loSA bA ao jî 
bey Ö è Û ê 
asterisk /'starısk/ noun 
al zul Û (*) aS 3 zikê ka gani ŞALA 
asterisım /rıpun , 
Aka jÎ aê av 9) em çe A4 Î 
13 4J 558 î Aye Rê) A) na j8 2:453 5-45 
So ,S o kU GI yay 5 2 Jk kı Z5 
astern /e'sta:n, US 2'sta:rn/ moun 
bı gAÊn WÎ apo kek gelk sahê kl delk l 
A spAdan kl A QÇegAZA gelk 2 
Gu «TÛ AS ajê SRNS lı SPAS SegARÎn 
Û ES edê GE kı u)S Ae o 2 Se 
lula lı Gul 
asteroid /'@staroıd/ ııoun 
(l548) öl 5) slahaoş AS 3ol l 
starfish 2 gupiter --.,, » Mars DU 
A sasteroid a__ ,a-.__- :asteroidal adj) 
epê gê Ue zk" çU j asteroetdês 
JL Û (ً * g45" astëêr 4) 
asthenia /as'0i:nı>/ noun 
HE e kr çr kullî A kç kS Aç 
ûsil kk Û 
asthenic /os'0i:nık/ adjective 
hale o bê çı Ga sola e 
O Û 42 
asthenosphere /s'0gnasfı9/ #oun 
Am jÎ lA XA 33l (sa) 
4¬ ûk êhS Seye ça - J 
lithosphere +» zã---- >J 3 TO 
A A-- sê 54-3) a :asthenospheric adj) 
ên Ö Gum 
asthma /'sma, US '@zrmn/ run 
genan Allan aŠSar cç l yk Ah 
mb So Û sula yî 5 „Dina yA 


e~ 
asthmatic /ezs'metık, US @z'matık/ 
adjective, noun 
Aa gek gê alema xî lk BAR û çîNAR A 
an % asthmatic  patients : Sa» )4 


astigmatic 

asthmatically ) asthmanic attack 

Ö qdes'metıkli, US ez'metıkli/ adv 
mk SS kı “za kel A Aza 


astigmatic fastıg'matık/ adjective 
SLA O SLA zU su JEl 
astigınatism /9'stıgmotızam/ noun 
çU jı stigma + a- 4l) çr kê-U nÛ 
lS Û ism + "cı yê Jl> 
astilbe /o'stılbi/ moun 
eye Al Gelê 53 A kulae Saz 
k5 ey Û Tasrübe e>.» ] saxifrage 
astir adverb, adjective 
An co gên) ala a AO ge AD > ûlouoaa J 
LÛ al) USA ak34 2 bûje 
JlAu 2. Olsa çê A2 
astonished /'stpnıft, US  s3'sta:n-/ 
adjective 
LE ggaöla JL ygdla glla--a4- 
The helicopter :s\_. )a- „_y.\S «»E~+» „54ã 
Û landed before our astonished eyes 
KrîeaZa e)2 ja9 
astonishing /e'stonıfın, US a'sta:n-/ 
qdjective 
an  aştonishing ` )<-S yŠ& «cgajya>-4- 
Gula Û discovery 
astonishingily /2'stonı[ınli, US »'sto:n-/ 
addverb j 
GAÊ û a Û Al jaza) ~4 
astonishment /2'stonıfmant, US 3'slta:n- 
| noun 
Su ad la okul ol ~a4~ Jl 
öne yê 4 so U sol a42 ê uay4>- 
el hŠA kii y- Û a lêlalê ja 
astounded /9'staondıd/ adjective 
Eye a Š4 kak l slola cl54- 
an astounded expresston : pC )a- «o 
ena çep OZ jam Ö 
astounding /a'staundın/ adjective 
Û AS eka J^-5 >8 QÊ2335543kw 
XO y> c jln 
astoundingly /a staondınli/ adverb 
nî n e n n n 
There was an : 5l )azul kSl yS») 
«- Ö asrounding 20% increase in sales 
olê j~ 
astr- < astro- 
astrachan - astrakhan 
astraddle - astride 
Astraea rıoun 
Ö4 diso aa4)9l3 (l> <) lı p-aî 
U ekl Û (bel 
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astro- 


astragal /'astrog(3)l/ noun 

zeya dîna dûya JERÊ 
convex (ji3 cu agAê Go (Sk) 
shaft (çok3 A-4) lao mok) 
ej kh AS o SASOS 2) A3) 
a Sl n Sj k2) 3 (G9 a 
Gol Am cê gka0e0 5845 4 S235 (îê 
ûl Ak l Q Eza lo oU ço483 U 4L0 


astragalus /o'strag(a)las/  rıoun, pi. 
astragali /-lAı/ 
Z2 çaklaê u5 Sf azî 5-81 


p>-l cs X93 j>4) milk vetch 5S „+ ~ 
L8 e y2 oy ûl 1 Ö [4srragaİus 
astrakhan /,astra'ken, US 'astreken/ 
noun 
Gê (çal AJ kopê tA) oll akî 
ob ALÛ (94o »l „Š)aa a-- »», Astrakhan 
astral /'@strol/ adjecıive 
Wı) dhe se ywAe gê Ale zw) A-i 1 
unusual astral $ astral ınflıences :a ~A 
qstralis AJ : ae jA) j-U 2 occurrences 
(astrally adv :"star" astrum A_J Jate Latin 
olk 2 gle k~ 5b k- 1Ö 
astrantia /9'strantıo/ noun 
:Astrantin_»> ş:] parsley »_~; 4J ck 
astër ^_j zê Ou 429) Îbo çı4 
elê ye ji Û ("star” çal sê ges eske U3 
astray /a'streı/ adverb, adjective 
seek? ll so 5J0 a >2ae505 a44 
QÛ lê elok dya gz cSeaî ao »e5si gis, 
oi us CE enan 
astriction /e'strık fan/ oun 
2ã Û aê us E 
astrictive /o'strıktıv/ adjective 
„xalê Ö AtqSa a ı45 ı43 ı.5 J „: 
astride /a'straıd/ adverb, preposition 
Û „„-ilazl.a „JaJa€ „5&I .Ja5),~4€ 
„LE: lal U 
astringeney /o'strındgonsi/ noun 
Sal Û az aê ı68 
astringent /o'strındaant/ moun, adjective 
AS mAnk Aqa (çS Cı ol es) 
wo mûyê 2 45y kuê5U JU T adj (cı >>) 
ö2 „u g1 adj eh yA n Û Çel a 
astro- /'@strao, US '@stroU/ prefix 
bjaaou4-5 cok Ù zû Û AS 
Gay sege eo çal ~êš 4)4--- 2 qSîrodome 
astron cadê in CgeuA-..._.__:) astrochemistry 
„Uj a kk 1 SU ÖQ (ً star" a4 Û j 
êlê (eka AKA) 2 kS 


astro-archaeology 


astro-archaeology - archaeoastronorny 
astrobiology oun 
Û SÛ xalê u lele rw) 
„eê jel, 
astrochemistry rıoun 
» molecule »,a_-# Aie ek) jSöl 
eha yl ÛÛ re p-4 ola8 
astrocyte /'astra(O)sAIt/ noun 
O Çepik A> Ail ~4 (sS ») 
lel çarêk 
astrocytic adjective 
Ö enê ÇAĞ AK Alle aî 
Jl3eL (çuz Ê kı KAZÎ j 
astrodome rıourı 
Se ked4ı 2 çn A çak (So ya) 1 
LÖ UU la 3 çayê O45 
i epey jl2 (çaê a sell 
astrogation ııoun 
lana Ek Û (e459 4î 
astrolabe /'@stroleıb/ noun 
GzaÛ GONÎ A kum kl 45 kul j zma 
2a çi yLASJa j ciyê ealaSl a cla 
so lal» 4J <, celestial bodies „5S4 UU 
< ,la..! O? sextant 
astrologer /a'strp!sdge(r). US e'strq:l-/ 
noun 
melle Û Zade ER-aî ıûmte 5-45 
astrological 7,astra'lodgık!, US -'la:dg-/ 
adjective, also astrologic 
ÛÎ qaa aşk çehetê ûmê A (Şe gk Ol K04- 
> gl» & AZ!» 
astrology /3'strpladzi, US a'strq:l-/ noun 
lr le imanê Û (Ç8 Şa )e nwê kçê irk | 
tn ele2 melê 1Ö 
astrometric adjective 
kl Û All ee Ekê KER SAT A kw 
mk Wc 
astrometry oun 
„ok Q rk 
astron + qabbreviation 1 astronomer 2 
astronomy 
astronaut /'@strono:t/ oun 
astronautical adjective 
Ö êl kd dı) hû oluafol-U Ah 
Ûlê) La cı Al j 
astronautics #oun, pl. 
Gela Ö SA êk as öl-U 
astronomer /'stronamna(r), US »'stra:n- 
| noun 
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astute 


mûn suk ol ÛÛ ûlşe ciwak suk Be nûkî 
astronomical / @stra'nprnıkl, US -'na:m- 
/ adjective, also astronomic 
~i lae 4 4)4-- «4-le Pl şe ewl l 
J lS A (.-*>43l) 2 onomical observations 
SU salî a 2 o> g1 1O Lêdana) 
astronomical coordinnates nourı, pl. 
Ö sS çêl ~4 ASO 5 ok sU 
ûsn kara 
astronomical horizon nourı 
A7: GI Ö le ai 3-E 
astronomical latitude mou/ı 
êye Û (lae ~a sal, ok oll Ala 
ê k „^> 
astronomical longitude nou/ı 
J» Ö celse zk lêbe 2)3 öl 2o34kn 
j , n> 
astronoımîically /-kli/ adverb 
Û Gean) sea za ûl else zk sola 
lîz jiöê) dol i 
astronomical triangle oı 
rm A Û lae zkê AA Êl 
astronomical unit mourı 
çeloana ca 3-5 149.6) le yal A54 
Al Û GU? çsalejl Û e y4 çgae) êz 4W 
elan 
astronomical year - solar year 
astronomy /e'stronami, US »'stro:n-/ 
noun Ê 
e u pêl Û eme zmanê kla iki 
astrophysical adjective 
êle Eê eSa leê ok SS eê 3EZ AA 
ËDo yb onl ka ka 1 
astrophysicist our 
Û ile Enkî çieuSe eê kol )S kê) 
ölL$ yi ye4! 
astrophysics /,zstrou'fızıks, US 
,@Stro0-/ moun, p!. 
Ö ezkê SS xê SS yê Z4 
Û yê pee! 
Astro Turf /'@straota:f, US 'estrouta:rf/ 
noun 
Ane (52-E Le LÛ lk m~wêğ95) 
~53) Guaa5a¬ Û*3J*3 3¬ û wè 
33,12 (turf + astrodome 1 
astute /e'stju:t, US 3'stu:U/ adjecıive, also 
astucious 
Del sa yh AŠz aa) da Jl ZU aS a) Î 
ûme ge 3a4 2. l330 « 23 söll333 
:astutely /a'stju:tli, US a'stu:tli/ adv) 
2َ eye SR Zal LÛ (lale) AlS» a) 


astuteness 

kh 
astuteness /e'stju:tnas, US g'stu:tnes/ 
HoOltin 
2 „$--») DERE) 44 s5 oe) 8o) 1 
ûe î aê je a) aS 1D galayê 3o4 


Astyanex noun, Greck 
Alb senan a 25Š5n Ey 5ı NA1HRanÊ 
peî NEWE KT Ev ö4 NE) 37 Sol > 
US LÎ Û » #l3l 4 »a45ll „3 
astylar fe'stalla/ adjective 
(AZA yp e A9 gilê ofa) o-0 INBETE 
J--! 


asunder /9'sanda(r)/ adjective, adverb 
ame >-5 cake o] AAUS Aa AAÎ ıa pe yAS5) 
2 g-S aA „„\SazJAa„ SÎ ae 95k 9Ê 2 
E ED E zan 
aSaS: doma wr 
asura /'AsOra/ noun 
ök J3- çalacnê ıl, »-U (lSVedîc 3 4J) 
LS 4 lblçazza (çê ŞÎ se A) AS gla yê AAwaa 
33e ga) (m3 4J n~ alên bl 
a Jêk Salo >> ('» »a4') Zoroastrianism 
di§ AJ AHÛ è4) è5 aS 
Û Û (ûk) XA-Uaa” 
asylurm /a'saılom/ mou» 
DO“ kzanlê (le) aJ Lba 1 
2 to seehfapply for/be granted asylım 
ök 32. zak Sk, LO AÃaa kil-zê 
asylum right noun 
ak g> Ö o u4alA êl 
asymmetric /,eısı'metrık/ adjective, also 
asymınetrical / eısı'metrıkl/ 
JL HD e O JY Jl LU lU 
ö lë J co UzaU Û salak 
asymmetrically /-ıkli/ adverb 
be kı Ö U lal Sa xw LAL lal 
ö  lãzzaU 


Jè) w__ 


asyınmetric arrangement ııoun 
ölë&zU zz Ö balat ~55 a 
asymınetric carbon ou» 
ê o5 Û Gulal ç5 (kS) 
asymmetric molecule x«oun 
Ûlê JS» Ö bla ç> aê (lS) 
asymetric relations nouı, pl. 
ö UüzU sla CÛ Sk lal + gz (k5) 
asymmetric substance ourı 
Mz çel Û bilal çel (k5) 
asynmetry  /,eı'sımatri/  #oun. pl. 
asymmetries 
jSOol>> aga yxA-S&) 4-a) «ıl „gU »l»U 
ölZ ehr Le 53k ooo Az 
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atamasco lily 


asyınptomatic 
adjective 
symptom (galo «Sa Azesı «Ai lASez 
asymptomatically ) k~ 
„U y~) O (/,eısrmpta'maetıkli/ qdy 
asymnptote /' asım(p)toou/ noun 
laz (a>) Û? „Su J-S4) (sa) (col5 
asymptotic /,asım(p)'totık/ adjective, also 
asymptotical 
-ptotically _ ) A-2 5¬ -5--- 
la (> (/,asım(p)' totıkli/ adv 
asynchronism noun, also asynchrony 
„_sıla;ea»b 2 gela lal „z5 „lU 
asynchronous /eı'sınkran3s/ ad/ecfive 
not synchronous U, „kal l5 „U 
ûl jJiLalA» cO jex^U 
asynchronousiy /eı'sınkrenesli/ adverÞ 
Jale 4 ÖD lS „U KATY A „bl5 „lal 
öU )«»k 


/ ,eısımpta'matık/ 


asyndetic /asın'detık/ ad/ective 
öz kw Al, Û csl yin, h)Aw 
asyndeton /e'sındıt(o)n/ oun, pl. asyndeta 
/-to/ 
çS AZ cl Çe (351 (çelanile) 
dsıundeto: 4J : ek) ûl kk 
ùl Û (ً  unConnectedî ia 
at! /at, US @t/ preposition 
9 at ıhe corner of the street :  „g j „al l 
We left 9 They arrived late at the airþort 
ese ask Ku „gÜ-J3 „5 2 at 2 o'elock 
4 l> J „65 4JJ5 perok AJ LA) uo AA) 4 
6 The counîry îs now at war: >j 
J 7 He þotnted a gun at her : 4)» ) .»*)« 
A9 bekan cîkî Š lsa kı eta Al asl&, 
tj She was delighted at the result : ş \> 
ekŠa, ;> 5 e.4 <3 „S.2 l Ejl c4 l 
~:,8َ Ala 2l, 7 3, & as »- « 6 Jl> „» 
ê ze 4 9 ö.> 
at“ /q:t, US aU/ ııoun 
Gî W24-8 Kı lk-a k kumî qeL NTEOA 


û “kip 
Atalanta ak” Latin, from Greek 4ra/antrë 
S3) 5-4 4J c.- Az zal EYE U 


»- 4244-52-54 De JL51,» ^- beš 
bo4 Hippomenes Jl>l ya ıe, 
GE 2 2> Fi 

ataman /'ataman/ mou» 

ol Ö Cossack 8)42. 
atamasco lily oı:n 
ok  XSsSeayaa D5S-WEÜ 3A) 
amaryllis l> LS kî lk) 


ataraxia 
oU ol> GU EU sae A ê 
Zephyranthes Î 53 i yak av A QAS 


û .. „ Ö [atamasco 
ataraxia /,ato' raksıa/ - ataraxy 
ataraxy /'atoraksi/ „oun 
Û a Henanê kç Ayaz köy5ye2 _eloÜ 
-- Zl, ! 
ataractic moun, adjective, also ataraxic. 
a-cS pl Î ( ula) 1 Nê »gelnS lll (elêpeo) 
atavism /'@tovızam/ rıoıın 
NEHE) „sla j Û çe ıa al j (Şo A5 g4Š )ao 
atavistic /,@ta "Vısuk) adjective 


PAYENA YE a) è g43 g4Š ja dhe 1 
atavistically ) seme Ua )k- 2 gel ji 
e Pek Re ê a- :/ keto'vıstıkli/ „ù 
Gel qdîqetıs gk AA f teme) û 

(-isne ) U „We ,U SU + Yereisıher! 

us 2. la „alles 4 Ana Î je 
ataxia /3'taksio/ moun, also ataxy /a'teksi/ 
A¬ Ce A r - olê EJ 
movements l5 2> 

Xa „ O (SAZ 3> 5l.-U 

ataxic /a'teksık/ adjective 
Az hh a yh aÎAXÎR A (Şe e kU 4)4 


Gûz 4 A-a QÖ 
ataxy /-si/ - ataxia 


ate /eı/ US cıt + past of eat 

-ate' suffix 
„Zl 4 „UU 1 (Sè» Z~___ 3)2 „U) '&-U 
doctorate : wg Al Olê „5 A- 
» JA jS A¬ „ÛU 2 #sandate wicarate 
>5 4 s UU (LS) 3 electorateê : çgAA~a3 
ic nı uni A Gê Anê j AD Rol 
2 o~s> Jîydro- A, SA) cla s4-- 
Ma AŞ ) gU AJ AS gas »U :chlorate :(borate 
Phenolate : sa çîle pAê A çi h2 Û S> gî 
XA» 349) cn h->)4- A¬ „)UU 4 
NEVE Eê Pa «p93^-53 5 condensate : _g\---5 
khanate mîrate : Aa şSo> «$ ya «CN Ae 
iğ5:5: ul» dê) la- die 5 vk) heme 6 
sû? Se»LU ~5) > Ö4 oA 
:activate ««amphorate .insulate :l» .;laz 
ğ > ejê -at AJ) craniate capacîttate 
) (eyê -atus, -ata, -atum JÎ „U 
si », 5 4» l2 Saha «44-Î? + (] U ¬ 
erke) Lê J ama e lU 24 al ûi SO a 
DIL Xê kû3 5 An, 42-a 6 j9 kU 5 
ööal» sl» î cö» 8 

-ate? suffix 
S5. NETO Z9 J> „U „ l aU 
Se ~a UJ U o-^ 4J2 associate 
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atheism 


-atunm -qîQq «qIUS A) : e )A--¬) caudate 
Je a jS jê Mi¬ Û (~l 
-ate' suffix 
QC fascinate JS», Saw -- „> ,5 : &L, 
bd erêndan 
atelectasis noun, pl 
atelectases 
Seyê a yey nÜ t oA pl,Ul ~a lA» 
AJ Sag) balan Î LSA -m~ ala k 
jES.sÎ Q (Alan êj» 354 on 
atelectatic adjective 
Û Aka eye kSOkyaê A AN o8 ok Aa 
JESSEÎ A Az j 
atelier /o9'tclier, US ,@tl'jeı/ noun 
astellê AJ) : ca )A-&) A-3 Va 5)5 L_Š)ã a 
A-Eُ 2 Col (ajê) a” û5 (e~elaê 
atemoya rıoun 
4A5 çêll» kekê r~ 8 open S03> 
cherimoya » sweetsop er > öU A4 
er daê 
a tempo /q: 'tempat/ aiierb, „u djec tive 
dol Lo l5 4j Îna a Ak em (lse) 
grgA4 eltê Jı »aallwê ok «yata Sarokea 
Çskel um A SLA jU kwê «Û - 
atemporal adjective 
na 1 eo) ke U j çr ek edhe Û kuç Ame AR 
öU SA olo A-5 ça 
Al» al «5-U Q al SA 
a tergo adverb, adjective 
ö„L lao Je)44 Gc Bagen. AJ se ylşoa aJ (>) 
- ZA U Az Bi ge salo J533) Û DD) 


/ atı'lektosıs/ 


î bı le 

Aterian adjective 
em4 j5 AZ A a yUU ok A A- 
„SL Middle Palacolithic UL jê y~ 
SS Aa gm a DUA j LSa An ll, 
Lu laAR ê A) elok jk a4-î „JA¬ „J^5 
Bir el Ater aJ: Segkk type site »»- 

J Xi O (-ian + +» )AzJ< 
Athabaskan Hi a0' bask(a)n/ noun, 
adjective, also Athapaskan 
AÛ) A laî ol çl~> li 
„ Navajo AJ cr ¬ 4-5 ol52--23- 
ABÛ ) yad Saz AA o 45è4--3 2 Apache 
„U 4thabascaq AJ) AÛ) ,+),«-- adj 
ùKULETÛ (an + lbaa€ çl lê 
athanor /'a0an%:/ #oun 
solê Š Ç-S (Sela î o32 ea) (a j4) 
e045 $ at-tannûr A) : Ze )A--¬) 

PEV] D (%»l_. 

atheism /'eığiızam/ on 


atheist 


csBrhêea) sla eee keno Ê kSuAR kurkê lr 
3l»JI Q gesa lla „U 
atheist /'eı0iısU/ noun 
d> „»Gl» U êmo 2h4: Sê 
Ae, ^ NEDA «32-a ) 
athbeistic  /,eı0i'ıstık/ adjective, also 
atheistical 
guye ba Qemê dem hêlî 
GoeJi Ö Zl, Ul>,+U 
atheling /'a0(5)lın/ noun 
bS U l&U çêl J gog) öl 
„Asi 0Ö 
athematic /,a0ı'rnatık, US ,eı-/ adjective 
4k (ly) 2. (ço488 sAÜ (ol po) l 
(A--~ y^) 2. S55 (GU) >-5) 1Ö 
urf yê gê rê 
Athena noun, also Athene, Latin Athena, 
frorn Greek 4/ıënë 
Fe e), n3 w245) [EWKID Alizai 
l1 CÛ (Minerva 4,» 
athenaeum  /,a0ı'ni:oem/ z#ıoun, US 
atheneum 
ak55 y> (Saa) 2 e62 kı ul) sy a8 ll 
Êşana A LU: U; ABîhëênaion AJ) 
aaJlla» U12 zo) Lb m~ Ù -Xam;) 1 ? (Athena 
Athene + Athena 
Athenian nouzı, qdjective 
A4 dj _ça\S Aa oL cz U GAS 1 
- Cer ö4 
atherosclerosis /,a0aroaosklıro'rausıs, US 
-Sklo-/ soun 
ezêrunode xê) _ aU ök U ue34352 
öl „~2; Ö 
atherosclerotic adjective 
 As4a atherosclerosis 4 çj» lı 4)4 
ùl yê Gî & «2-a 
athirst /a'0a:st/ noun 
blA¬ sê 304-4 2 thirsty «» »- (3-5) 1 
GEL, 2 «5&5 1Û cager A-U4 j) 4U 
athlete /'@0li:t/ soıın 
öla)U „oU 2 PEYE ûla)» 1 
U jı qıhlêtaş 4 „^l athleta Al : + aA?) 


compete ; lA J û Jê " athlem 4) 
O (ًprize ÛNA athlon 4J "for a prize 
JU +3 2 J jO 1 


athlete” s foot rıoun, also tinea pc€dis 

Û cı „545b „U Û U h354 
lege Gulê¬ 

athletic /&09'letık/ adjective 

.OhA- 3 el„Jjl QMBETA mn 2 m24 1 

athletically ) „SYWL- 4 _Sz »S ~4 
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Atlanticist 


Rrr)33 1 Ö (e4 yê)aea Wakal :/-ıkli/ adv 
Ji 4 kê > And kçê 2 +2 
athletics /z0'letiks/ mou, pi. 
1Ö gk eê ¬4 2 gê)oêa l 
êJoa SR SOL 2: gP 329 
athletic shoe - tennis shoe 
athletic supporter - jockstrap 
at-home zıourı 
lad Ö G> J 4) olaol»- 
athwart /'0wo:t/ adverb, preposition 
„ASAN aJ «4 y45 3¬ Ap 4) a4 all aJ l 
They put a table :across.~ w€ + 
Hû statemenî : >> 2 athwart the doorway 
ran athwart what was previously satd 
_AJl5 2 Û ek l Ji Û 
-ation 5u/x 
W Ç3: se» la # kl € se» „5: &U 
diþloratıon : fla LS eleoanî U 
(cr^ -ation- \ı ça )43 -QIÎON AJ oa yA) 
Jê SAR „Zl ZlLke ê Sû Ö 
atishoo /a'tıfu:/ interjection 
AqÎ Ö cek 
-ative su/Jix 
Ad LS A 4A Segê cu jan 3 AA 
eçê çS A k> KU Ale kese a5 
< -atif A): )AZ) cO rdD Ve 4 ao? 37R 
û Û (Gell -ativas ök - *„4 ative 
Cê ie “A AZÎ a 


a» Wi 


Atlantean adjective 
„Sel Ö Atlantis ãlL« ça jo» Aij hav 
atlantes - plural form of atlas3 
Atlantic adjecrive 
2. San ~a zkê A Sy ol kok l 
Gzlan4h aa U U jê ~n Ahê (çew 503) 
4-J postglacial guA) janê çee4-- 
Û 7500 (oku gey) bisoaaSî lk kosk 
XA)», aU A ÎR 4-J ûl NR 5000 
Atlas (ıS oUal eylo ~o kê; 
Sn A ej Ue yAl 4) se a4a ıl ı- L_J 
„Deza Ö (53 a AJ He 
Atlantîc Ocean mourı, geographical narne 
Ûsê «5. „S-i>ga- > o; re 
n êr cz 5 837399.918) 
3ı adê KAZA cerme, "1er 
South Atlantic ;, n Atlantic Ocean 
liba Û (cs Sa g?wl» OCcean 
Atlanticisım /at'lantı ,sız(a)m/ noun 
û lez GeS ji she ga ŞA A4) cêge al 
C la gU 4z. LE ka a lawê <3, 
Re 
Atlanticist /at'lantı,sıst/ noun, adjective 


atlas 


¬U adj - __ >) U ıı 
`Î adj ----z>si 
atlas /'atlos/ noun, Latin Z4lant-, Atlas, 
from Greek 
Lu yA a) ù 4Î xJ 8S „gill (Atlas) ca 1 
E SL sole Sal zêl a Û» 
madî tokê KS çı A biyek A-a 
2 mainstay KÊYE, dR geî KLA A-a 
Hewa A.S Ap cê) ja jh cê Az aÎmÊn) $9 
end hı ko) je) 12 rewac. dO „Pd 
atlantes /at'lanti:2/) 47]. wej ok yî 
öl 4l,aAJL Zan öU 4J4) j5 (Gulka 
_-l»i Ö (telamon Ga) 45+4 ol»^)U 
atlas moth moın 
Attacus ] 4l; şo <,5» .SıAlo o4 (8o jè 
e „ê O err 


nÖ zz 





atlatl mourı 
zel êk eyd ala J ça45) J4 
Gil a Se, XA a AZA a J~ «J 
Ser Q (Nahuatl ç alıtlatl 4 «, #8 
Atli moun 
Attila sU, Hun „Sas sk : EU 
zUÎ O Aaaa zê 
ATM J/,eı ti: 'em/ abreviation automated 
teller machine 
çl yal Û LSS gal lı Şê êşî cle» 
atmahf /'q:tman/ moıın 
2. ganê „Ul ilo lak (*grêaa5a) 1 
sn 5¬. dîman aJ : a yA) Š3 « 
ù 2 olLÎ  ('essence" 
ATM card - cash card 
atmo- prefix 
qîmoS 4] e jkk) Çe Hel» ip) e ' A-5 
JI MU A Û (Ae Û3 
atınommeter ııoın 
cinên Û ie) Ak cele) ok 
atmosphere /'#@tmosfıs(r). UŠ -fir/ noun 
Lê Ak]lan yaaa AAS lan Saa suAk5 
sil qînosphaera 4) : Sas )A&) Az) Ah A22 
+ "vapour s-)a-»' lj qtmos 4JJ «s- 
la , Jl> daa .»>- Ö ("globe ;5" sphaira 
atınosphere layers ııoun, pl. 
a Jil sol A-A 45 4-52 (L-1 2 >») 
ga şak) Ö PAS ÇO ıS a A45 
atmospheric /,&tmas'ferık/ adjcetive, also 
atmospherical 
J-> @Q e 5 Aw) êk Ak eî k5 
DA KH j 
atmospherical unit mou 
cêm dm Ö  çtn$ (GE-A lı kêyê) aS a 
atmospheric dust rour 
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atomic mass 


Soz kê Û yêkS oji (kl ê) 
atmospheric pressurê nourı 
uue kS Û (kkS ema ûk lle ê 
atmospheric refraction our 
Gum cS Û  ekkS çeka (LA s>) 
atmnospheries /.@tmes'ferıks, US -'fır-/ 
noun, pl. 
AlS Sk kolo aA 5-A kO Ol 
Çi? UHRKED 3 ö5 - Çê 3-ê AZO a- 
Z- yk 
atoll /'atnl, US '#to:l, -ta:l/ noun 
kl 2-2 az) gokê eî Aa 
coral c> 4J aS „54 y> 4 cge yelo ûl) 
c> „SÎ Q (Go „RS 
atom /'@tam/ noun 
AZA LS p yahŠ a ) i 2p jikd calao ya, 1 
LŠao 4J o8 çemlson atomê A) ' Saa yA) 
indivisible" +». „U + qatomos 4J .-` 
( cı X+ temneîn + Û kai" @a-ٌ §Aeû )AwAÎ 
S> 2ejê mal e je 1 ÖQ 
atom boımb - atomic bomb 
atomic /3'tomık, US »'tq:mık/ adjective 
.lAna kî ÛÖ ı4 Sal Ako aê 
atomic age mou 
„~! Şeoy9 Q „A54 [8 „Alo, n8 er)334-- 
atomic bomb zıour, also atom bomb 
rn Sn Û a4 ok Gakka laê (edi 
atomic clock noun 
Gell e Û agirkî ol aAkokê lek 
atomic crystal mun 
û54ê cak nha anaê JE 5 (kS) 
eî ak? 
atomic energy r'oun 
Û SOU Gela arîkê ol aAlhoakê Ge) 
ml sz 
atomic fusion our 
en k~ ye52 „ino nz 5J5 
url (ê ek S7 
atomic heat ıourı 
rêl l> Ö egîwê olk çakdoaêê eaonz 
atomic interaction noun 
Ö ça ok Alo 4ê S5 (kS) 
„g~. umre 
atomicity run 
olkZ „lalo aê ela $ (LS) 
me Ö a-j 
atomic lattice moırn 
Ö e4 o¬ g.^A-lı> n: wu (CS) 
am A 
atomic mass /ıoun 
Ö erkî u z4~-l.> nê Ak (AS) 


atomic mass unit 


. ; ~er 
atomic mass unit #oun 
Jm) Û a ado lkÊ Aza k ça54 (kS) 
um e> 
atomic number e: 
_~! ale û) û4) kl ^o n8 el 
atomic orbital noun 
Ö e sU il. € AŠ y> (kS) 
nil JE al 
atomic physics - nuclear physics 
atomic radius on 
ùU Alo az Je) öL ziye (kS) 
mç) gla AU EWA 4; 
atomic reactor - nuclear reaetor 
atomics ııoın. pl. 
_XŠer gp O Sal GI jê kl cl solekê 
atomic size ou»n 
de «J», Şe lasê çıl » jlazai (L5) 
_~ THEM) 
atomic structure mourı 
2 A54 öU „Alo nz AS (L-5) 
nî! ESL 
atomic theory oun 
n la Û çek cO xı çne nÊ ço Şî 
atomic warhead - nuclear warhcad 
atomic weight oı«n 
öj Û adî gl andokê hS (l5) 
Pi m~ 
atomism /'«tamızam/ rıoun 
4-5 >) s5zeakHp 54-Î „gay ka-l.> 4€ 1 
G3 ê4 _- Î, A Şey: 5 
Ze , (holism ê2 eo Ss êAMQÊW 
atomist /'lamıst/ /oun 
ÛD ê Jeake yê jalal» aê 
atomistic /,&to'mıstık/ adjective 
G3 uSgealk-lo aê di jA Ai Ù „lalo aê 


EHRE VA 

atomistiİcs ıoın. pl. 
a l^ BAL» 4 Al, a4 , 
eee 


atomization »oı/ı 
ote „Jan Se 2 JaSU jiaî sol, a5 l 
An disê TÛ co SazokaAzol keşa 6 yê 
Ae 2. ù9 8 ezl 
atomizer /'ctamaızo(r)/ un 
< Û oran 
atomy /'atomi/ ıoun, pl. atomies 
al,> a52 „3J4 EYE tn lu è gûn) ye Û . 
2 UI Z5I TC 
atonal /eı'taonl, US er'tounl/ adjective 


Ay 
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atresia 


_elLS gı 4) JE ja JU zi, ezl (ls) 
JE zl Ö JUZ cz (golan bg U 
atonality /,ertoo'naelati, US  ,eıtoo'n-/ 
ROUn 
edo dÎ O a JU pal dU see lU 
atonement ııourı 
2 DEPE EYE La Ala) oyo SA) ğî l 
ak23 _eûlaC ebu CO) lS 
(tht Atonement) 4 çl š¬ el Ab) 
*»U, esl, 3) e Şo „A-o, 
DU kk 3 + ,US ù~ 1 (33 
n, gÖl 4 al ê 
atonic /cı'tonık, US -'ta:n-/ adjective 
3 Halk (lal) 2-5 < 4e èal 1 
A _An.> l€ Ö „5< „kl „Ses (G-) 
Muz 
atony /'atani/ noun, also atonia 
2 „a1 Ö ire) 2 8 jê& ce kS Ola l 
„A Oluã 
atop /2'top, US a'tq:p/ preposition 
a flag high : gg,» )a-<) „olka . »»)4 Aa) 
uo êk Û) atoþ a þole 
atopic /eı'tDppık/ adjeetive 
mh yk5 kn ö j> & „j)UU ek ol 
A (em era kk ceme ku4) û) BU sU 
dom sêl h4la AJ cm e SU 
hives „JJ „ hay fever Ga,» .eczema 
AZÎ DD p48 :%atopic dermatitis «-\S J>) 
toþos + a- a] „'unusualness" AE ra su 
< Hi Ö ("> 
atopy /'atapi/ noun 


IVÊN rl a sk 


-ator sıufjix 
DA Ê KAD seê JS JS D0 AL 
a_S A jel ûy Û? (*gato'Y Al) agitator 


-atory + -ory 

ATP abbreviatrion (Biochemistry) adenosine 
triphposphate  2َ  (BBrit.)  automatic train 
protection 


atrabilious /,alra'bılıss/ adjective 
<? (atrabiliousness ı) „U „JU (.»#») 
ûsel>- 
atrazine /'atrazi:n/ noun 
aJ CaHıuuCıN; ~~ „U 5 S4 ,U 
û zo 6an 35l SS a go zaeb cak j 
ok rl ASAŠ erka a a9334 9-S) 
MH amino çA-)a-S : N We grass 
Û (triazine 
atresia /9'tri:fa, US -zıo/ noun 
olk ç4 o-4 g5 (GZ jı) 
2 NEW - u --UU Hê ac ca 


Atreus 


Graafian yazî çelk (Ela )l5) 
Jii doo elğo» Aã 45 4L follicle 
Û MO „Jll aS jSka 
Atreus rıoun, Greek 
Mycenae Û _sU5U :_~+ ç5 „-,»U 
~3)» » Agamemnon ç «5U _S»k » 
_~» 51 4> Menelaus 
atrial adjective 
û5 la> Ö a AJASza # (ı53) 
atrial natriuretic  factor  moun, 
abbreviation ANF 
Je WA en) aSa o AS gl 583 3h 
2> Ede çp72r5öl < ez¬ al 4-S 
ù yo aa e yı Û Yasa electrolyte ala 
atrial septum ııoun 
Çin) Soma A çan) j8 ol son ok Ce)al no 
Gê eka3 (ŞA 6r 
atrichous adjective A 
5Ö4 ^? zan 339508 
atrioventricular /,eıtrıs(o)ven'trıkjola/ 
adjective, abbreviqtion AV, A-V 
a n) ASza ê (e lplasa? 5 » çulSı e) 
ök A42 sen j5 ) A) a52 € 5 


Az hh o galo A) Ê) a AJ ASmı gz A (êlk o8 
lazê j-l» «gilar » GS -lA3 2 
atrioventricular bundle our, also 


bundle of His 
ûl 4-1 j5- in) AS o8 SA-Su4-> 
JI Se laya? ek) jS) 4)48 ê 
J-éU 
atrioventricular canal #o:n 
„-¬ h5 a lS ê lU 
Jl S8 az yî hû? Ah] 5S) 4-] 4S9 8 
~a La» JU5 JU5 
atrioventricular node ııouyı 
ap u eSe naa pl Û ak) 5-0) 4)45 € 
atrioventricular valve noun 
ö j5 A) AS & AL 
Ağay Û h0 j5-6)4-4S563 
agi Î eS no oa yil kla 5 l> 
atrium /'ertriom/ moun. pl. atria /'eılrıo/ or 
atriums 
o ¬3 T2 4JASza A (sulS yo) l 
4 o35 (do caz semel s24 
r> aJ (EA LŞh-ok3- öl REDE 
3. la» 2 a 1K? (yate Î AJ ose uat) loz 
exzl4 
atrocious /o'trou[es, US a'trou-/ adjective 
As a KELÎ) Û AZ Ok re44 Î 
cêğH Ûd) ARÊ gî AR î ke) gê kS lî 
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attaché case 


Al a 1 a) eê ku xel y> laîk 2 
Lal 2 SUZÃ> a camê 


atrociously /3'troolasli, US ?'tröU-/ 

adverb 

An) (Û &Slöa J> kula a SÎ) kall çı» >4tcş 
Qk> Û e 


atrociousness /3'traufasnas, US a'troo-/ 
noun 
ase NÎ Î mê kb kulmê o Mûkî 
KEVA Sk, 
atrocity /a'trosoati, US a'trq:s-/ moun, pl. 
atrocities 
DEDE #*,-> „Sonê jh suêêê þ4 ce Û 
Gi je J4i Pe) yt) 8)09 
SÎ J~ la ASJu5 a QQEYEBE1$ 
KLA d2 >` 
atrophic /o'trpfık/ adjective 
„lan Wo ANAS) UEREYA 
aT „Azê o> w 
atrophied adfecıive 
ma sma alla LSa US» 
AD j> a lA uç Ah 
e... 
atrophy /'&trafı/ noun, pl. atrophies 
êxê kila êlê) AKS» sa y<5 , „» 1 
ay4» öJ->l> l>) 2 lA) 
atrophie «verb )\5) qtrophter 43) : <3» )a+) 
aJ ate Latin atrophia aJ SKewlêjê) ( „U) 
nA 1Ö (USA (pak) s94 çil Jı 
dellasul (çe jl) 2 
atropin /'atrapi:n, US -ın/ z#oun, also 
atropine 
AJ AS all Ahaa Û o35 (LS) 
A , »»A--» la» deadly  nightshade 
„LSS J-L (Şo şo 4-5 ) gih ETR bS 
Fate 4jJ „<^ U aJ Hêka pêh KS EREY 
m51 ^.2 (Ine? + glS& 
atropism mou 
QR Û Gela yU A oa asa) ê 3U 
tropos roun 
êl ce 4j ceS4n pC T~ 33,5 
Oa) Û? Fates ~a l> 
at sign noun 
@ > Ö @ .4l- 
attachable /e'taet[3bol/ adjective 
u U cî A An sr ê DA 4 lê 
~3 , _Jë Ö ce oyoo Daya çewe o ê DÖ e3 
attaché /9'ta[cı, US ,@to'[eı/ noun 
HAO) ŞU) K~ r4 ketm 4355 (lel ı)) 
a 1 (çAn ê O0 Ji K~ kok 
attaché case eu 


attached 


iS Û (Û la») l> „AS SU 
attached /o'tet[t/ adjective 
LS LALŞ]L SS22 azaÎo j 4-la ya. Î 
i A uS An ul go She serm? 
3 Mimar bg, ho rne Aa PET „U .Sa 
1 Ö Ian $e pa5 Ak lA la ale 9 
do yiya Û late kkneanê 2ı aza kazênk 
attachment /a't:etÎmant/ noun 
AZ A] 5 „êê Armê 3> l 
h DEWA jö» LO 2 o4-loa4- 
eê s2 Çen Ag sûka dlê o8 
peak o2 JU kok2 kwa gAŠSn 
A ) 4u 5-2k 3iê öla~J cLöCeê L„oA-5J 
„^-> J- zo ُ 5ha ga 4 az) l 
de cou lo 6 ço S235) kûr lA-4 ê3 
HA Sê ._ Sa ÛJ» l kuz Û km A> 
5 dU LÊ a em2 3 GUZÎ JLI 
attack /a'tak/ noun 
GUYA sbş eka 3yê lll zaklaa sê za l 
Oz ye3 3 Belkû o Süurao se» 2 
ala 3 ET k~ 12 
attacker /2'tako(r)/ noun 
eJASALk>- Ö eo Ua QA? E2 
attainability /o teıne'bılatı/ noun, also 
attainableness 
eza kêl 344 ea #454) 
Ja> <-kU Û gl aa ~e34 
attainable /3'teınabl/ adjective 
4z u9l SA Û~eQ4z ca gî a45 r A Au AJ 
*+ê, ba kê) A kê mn û9 
attqinable goqls /targets : gi» >-> _ys¬<) 
J a> J510 


Eê 


attainder /e'teındo/ noun 
ek jU J (0)4 ^“) 
3ٍ ıu öU w2 4-4) o azî EC 
Ji meya l Ai ça31 kê n eê®tg339 
„2 „se kat) l_4 ê y4> 
attainment /a'tcınmnont/ mer 
TA ê mo) ikê ê aû Glzacrı3k 1 
AD y45wea 3 û5 cir 45 4-2 AA 
J a> s> ! CÛ > gora kya 4 PA®oW 
Ê ü EY Û rak WOYÊWRÊ -_ ùş« 2 
attaint moun 
am ke LÎSA çS „ASA JA (J) l 
2 xl, >»U PEYAN „so b54ı mt998 
ARI A XAlrkz ûU O AS ul Ëêp33554 
3 y^] Aa nuk ûl» red ob3>-2y- 
AÜ LO qal ÇI Gel mê ci o 
<l ûk e> 3 A2 „_s“U-u „Š 
Attalid /'atalıd/ roun 
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attention 


AJ ka Sa alêk Db A 
241- JA-e» şe,) e454 Attalus U 
EEE oyAnia yl ÎN )Aı (-!) ÛR 197 
ö-l) ad az, uık4-2 9p 3 êê EREN 
jJ0 Û Jk AA„y 
attar /':elo(r)/ mıcun, also otto 
çS BY AZÎ Ù jA) Wa rG „^1 
(Û STE Xen 
attempt /2'tempt/ pz e 
êl a LL SE J jA-> xÛ 4-a kı klk-- Î 
They made no attemþt to  :»Ö»«a 
3ı olo0a4n 3 oloçe» -olA-S-e3 2 escaþe 
3ı lber kelokê lA ê gî 
an assassination/murder : <S çı» 
JA crog 45 kAAAS co» u xS l> 4 attempî 
3 i ja2 Zıalsa A y5 LÛ 
JU kkîa 4 salı 
attempted /a'temptıd/ adjective 
We : » sıëcya hezi c3 g3 Î Ai jA cy gi şahS Ai yh 
9 were shoched by his attempþted sutctde 
el> öU Ö attempted raþe/murderf/robbery 
attempted murder rıou/ı 
^~ j AR OYIRA r5 lawa 
AJianêe ym )Ù gi yî yAS A aû (ŞADÎ aS 2 )3çx63 
el> U 
attendance /3'tendans/ moıun 
sola se>LE ûl» #Ua „e Ü za 1 
ûy SAL jê sod3-6y-232 ola¬ 8) 
„ê o açla#E ke Xe RRE Êê 
r¬ pan tye ye kê3A¬ Go i-pê 
LÛ ê kSka > 3 û 3 ösz6ö»`ln 
3 Êma sea SE 2 ak28 a> 
Zl 4 Z-j)SL 
attendant /3'tendant/ rıoun, adjective 
ûn 44 3 A84) ûs, okê 2 „La „ali l 
^5 j4 zo Ce ge kk gk 
aJ gp aAS) tr leû kê aJ 5 öl»a 5l, ö4 2 
5  5z.ı_- 4 c6-)~a-2» 3 pS zk 1 ÖQ 
J .ÞAU 
attender /'tenda(r)/ moun, also attendee 
/,aten'di:/ 
ens A Û GAS) lak (kk xab) 
attention /a'ten[n/ ,ıounı 
su kiş po y9 çq a y4 9o(ç8) olagiun- ! 
ıhe report's attention to detatl :;,l>& ++) 
2 (the whole attention K2) 
x4 Û „Jl»LfU AO Si ca g4SllzJN 
N kaK dan NEVER WW „êjêy 
Solo ŠÛ coo-ce la l> ca xeaeoko4-ı 
yA AS ekle Ss 3 RAÊ Des 
aS z99 ù 2 Hm Sl esle OA 


«m_ ö2 d4 a) 


attentive 


2-3 4> 8 l ÖQ mû) 4 co gh5l3 y4 Knene ù 2 
(al) lo y2 3 AA S3 ye kim kê 
attentive /3'tentıv/ adjective 
mela alanda Jê so A-8 
GRA) leê ja ko uJ» Done a 
lê cA 2 A> gi age 1Ö 9al 
attentively /o'tentıvli/ adverb 
Û $ aşke) A ka yk? ok dı 2)9 83a9 4 
A> yî lı Z33 
attentiveness /a'tentrvnas/ #own 
öla--gio4--~ 2 pk „sola_#U 1 
Z3» 2 ~5 ye 1 Ne) è A382) 
attenuated /o'tenjueıtıd/ adjective 
an û jl a a ale) e» w-5 a3 l 
» -5- l2 attenuated form of the virus 
jl» a SU 2 eh ûaLaî lO J222) 
attenuation /o,tenjo'eıîn/ moun 
2َ OJ mz so A) o4 o x-545 l 
yi» Sea a yAo SS-l ay4 SS ul 
f Ahmê LÛ glSSlo ke jelsHaASUsa 
SAzhnê 2G j 
attenuator /o'tenjueılo(r)/ mourı 
+ ces Û e3 2َ 453 sz «45l Hes 5ê l 
ök 2l, SHÛN GU ak deadi> 5 jpaS5 
Jg2 sazSU lk 1Ö Aa 
attestable adjective 
Lê go 5a cle sola sl 
AzÜ lk Gebaî Jë Ö o> So 
attestation /,&te'steıfn/ noun 
eşto SS caz a aA Î 
2َ. sa So d3 S5 A-¬4 so? SO 
3 ob za ob)» 4+ 
AlS 2 4-2Ê haz Î Û golls ns 
„Alo 3 >5) 
Attic /'@tık/ noun, adjective 
uez U ol oU Ta 3) AJ S045 ki y4~ 
Am) ak) AS (eê Seglal) olk kêl 
ö kU aS ^ esll) adj ö Ae ce 
KESÎ Û > Seo ölA-3 
attic /'@tık/ noun 
ten o Ê RQAK 3 oa) SS$6A- 
uja eê xu) GELO (es)JU 
Attila „own, biographical name 
AS „LSA a s3, :406?-453 >U 
a enda oA Ad db (sU o - ol 
attire /a'taıo(r)/ ıoun 
O elothes «q5 kSAê kS A «Zon Je 
û Aêl- 
attired /o'taıed, US a'taıord/ adjective 
pa9 5 Ak (literary m39 3 4-3) 
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attractively 


She was fashtonably attired in : „l> l> 
J-l. Ö a black evening gown 
attitude /'@trtju:d, US 'a&tıtu:d/ "oun 
changes in : ça yê ya» >> Ji k5 çela ) 
„(LU êJ> 2 public attitudes to marriage 
DZ gak aS) A 3 ê- 3e )h-a î5) 
a yhSNÎ ao> 095ê „Zo 4ã 4 U», DIKA 
1Ö ek ~5 oU Sj con 5 
4 jkê) saa 3 d> seza 2 a A Ê 
3geheî) Ö G2 jı Ole 
attorney /a'ta:ni, US 9'ta:rni/ moun, pl. 
attorneys 
(Si K5) 2. JeSea lS a kS ŞE Ge pol 1 
2. J-Sa şukeo Sa LO kedl ue zok 
deyl yê la So 
attorney at law noun 
JS Ö JS Al aar lŠ „z5 ,U e gol 
Attorney General „our 
cer ç2 mS ce Šam nKŠ )Jo am (GU) 
J5 coksala Ö € 
the Attorney General »ounı 
r 4-8) ~~ a?5 e ok UL 
A5 Ak 3 A 4- „Sola nalley 
û Ê ob ıa Û (n l5 A 
attorneyship /2'ta:nıfp/ rıouz 
J5, Ö #A5a a kS 
attraetability /o,tr@kto'bılotı/ noun 
argûme xurde bö Ö u #lao lezî lal 
attractable /3'traktoabl/ adjective 
Ge OkESÎ 4J qe ya sol, sa sîka lS al 
eê lima sd Lê U 
attractant /o'trktont/ soun, adjective 
(pheromone „S»») ca» ok SU) AS, 
This tyþe of trap uses :(s2sSe»\) S ıS 
lS gl) so bait or other attractanî 
attracted adjective 
Hz Û) al ST) kazuağ)la û A ja alaya 
S> g-]2:ca sha a3 
attraction /2'tr@kfn/ roun 
Jl8 h5 ol) (Sê) Î 
&ravttationa/magnetic o>, >-5), 
„hU gl 2 attraction 
şe 2 kS 4l yan xopan2)o e k-4)a 
exual attraction is a large þart of 
24~ 5 l> 1 Û falling tn love 
êh Hl, 
attractive /o'tr&ktıv/ adjective 
4-]3 „&)» „ê> 5903 Alak 
cêye sol RSS kelloka oo San) 
A> ê „Jl> cl L-l 1Ç, 
attractively /9'tr&@ktıvli/ adverb 


attractiveness 


attractively þriced hotel :a;\J+:S| ocio4-- 
A> , „e « Û Fooms 
#tiractiveneêş /o'traktıvlinas/ moun 
Ëêê yo khe elo? lom hS lolo 
dr dûze ê 
attributable /o'trıbjotabl/ adjecıive 
Ê E r ê E DE 
Their tllnesses are atîributable to :)\,a-\» 
„ola jI AU Û a þoor diet 
attribute /'@trıbju:t/ rıoun 
e $ An kU 2 Gê ae kêA4ašAn U Û 
ko ILL La KA vi kemê a3 
a scepter is the attribute (A) O42 Û 
2 maa) mo a> 3u l^ ~2 0f þower 
J2>. Ee. La kk ZO 
attribution /,#trı' 'bju: [n/ noun 
“Zê şê) a ASA ASTA Û JAZ Jl al» 
LS (7 (attributional adj) L-_GL> 
a2 kuz ka ekl 
attributive /o'trıbjotıv/ adjective, noun 
UJ yU Aa AL») Jl êlo +), adj 
4l, „ ::he old dog 4l old JS») ake UJe U 
Se, „UJ ,U (sz) ıi (predicative 
êz J-2 jg Şo! qdj «, ER 
attributive adjective mon 
û --Š», Û „GO»U adana „soUJe,U 
eee Sine ALÎ 35 y4Z-Î, 
attributively /a'trıbjotıvli/ adverb 
çok e û Q2 EYI ja ûî Aze 95ê A 
attrited adjective 
AU ML a Û aI Ss zaS az al Sas. 
attrition /o'trı|n/ #oun 
ûl >l sola g~ se4 s> se »4l» >-1 
od oASAA so 2 gLl5-LS 
„ol zaloıS j~ Jo-ilbaSa_ LANA ZaS 
aJ _„l-4 3 4 war of attrilton :(:;+3»») 
wên JU a 1O Sl» jz 4J eê 
ekEŠ ûl gla Ii êb malû 3 -4.n_23 2 
attuned /9'tju:nd, US a'tu:nd/ adjective 
ca pîla lalo sa ae sel ya SU LU 
She wasn't yet -tuned :(»») yê »» »»> 
„> Szuale JÎ Û? fo her baby's needş 
Atty-Gen aÞreviqtion Altormmey General 
(esp. in America) 
ATV /,er ti: 'vi:/ abbreviation all-terrain 
vehicle 
Ji eralo xue lı kO S2 Asa ê îuî 
az (çulSn cey) oyı4ê 
atypical / eı'tıprkl/ adjective 
Al U LLBU Lu LU „A kU 
:unusual .irregular « g»>A--U A 2J 
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audacity 


n) atyptcal  behavtour 
Jlmêgl çole xê 
atypically /,cı'tıpıkli/ adyerb 
Ö a UL Sa» xên kb lU LAL UU 
Sele sê gle wa 
AU abbreviation l ãngström unit(s) 2 (also 
a.u.) astronomical unit(s) 
Au /,eı 'ju:/ symb. thc chemical elernent 
gold (from L. aurum) 
Aulace fau'bq:d/ moun 
> „kes ê pH 4 » ok è3» 
oU gollAle 4ê 
auberge /au'be:g. French obeng/ mun 
2 okeyê l7, aJ çehr>olo- 
Uu gla) AS J> «lole 
aubergine /'oubozi:n, US 'oubarzgimn/ moıın 
Man „5»») 2 A_o e şa348 Ame Aks l 1 
ŠSolanumı | Aho ja pa245 iW Aha All 2¬ 
ölacal, «LS 2 Ol5U 1 C> [»ıelongena 
aubretia /?:'bri:[»/ adjective, also aubrietia 
sj şkan kA~a A5 A-5 ê „Sê (elo o) 
ED n e Kz A 
Şa A De jA) [4ubrieta deltoidea[| 
2 (Claude Aubrtet 4ê ur ê~$ea9a 
eLÊ eî 
auburn /'o:ban, US 'o:born/ adjective 
Û kosê cuoo~ JÊ esll Ê», G3) 
e? 


® q(aıypicality 


au courant adjective 
èl_> „>  up-to-date oU (+43) 
auction /'o:k]n, 'ok-, US 'a:k-/ #oıın 


öeî`l (EUctio(n-) Al : a )AZ) < oA» an 
el ya 1ç? (ً increase” 
auctioneer /,a:kfa'nıo(r),  ,ok-, US 


,Ç2:k Ja'nIr/ noun 
Rê Ax gla» q¬ öU <l jas J'J 
auction house ewr 
yê zl y> ÛÖ ail»z- glaA» (SL. j5) 
audacious /o:' "dellos/ adjectra 
an WE102 ASA «3. 1E „~i W „l> 1l 
Û Da »»»2 qudacious mountain climber 
3 „UA, hani «hz o») êoh-ê®a¬ 
2 lm mz lO aged da Ser 
audaciously /?:'deıfesli/ dverb 
CEY AD QD 2U pa l> „AU E 
audaciousness /o:'deı[asn2s/ oun 
Ö ~ê ca bem r lU ~î 
î 2+8 L> 
audacity /o:'dasati/ ıoun, pl. audacities 


audial 


erm jî Ak» sS Uca „sî4 lU î3 | 
had the qudacity to defy his :  )\S s- y4 
„gul JlUla» yo kelo ngA-2aaa 2 boss 
E2 2 XL e kal) 1 Ö Ee nancêz 
audial /'>: dıol/ adjective 
E E E aa E ÊS çele Abd 
ERE r> zul aû lav 
audibility /,>: xd. bıloti/ #oun 
ase A jun GERGER 
az zl) 4 
audibile /'>: dei. Anê 
E naz ay c-34-)4 uu EWA) 
iduo yı 1 >) Cê ym ê 
audibly /-obli/ adverþ 
Şo çaAC) öU çm 4J (A-5 çele 93-248) 
“Yes?! she said, : al, gla zk kS ~3 
oa LU be ù fÖO yawniîng audîbly 
audience /'o:disns/ #oun 
Hu aU2 cla eyî sola sîka ola seoLU Î 
ûl»^- 3 cû ca gk a gı 8Š ape ak 
TWV/cinema/movıe AE aê êl 
ula ê a Š ol »> 4 audiences 
Deta y5 4ı speda soj 345 caz 6 sı Aas 
2 U> l (> an atuditence wıth the Poþe 
O f LL aza ölü ê 3 kk pa 
lû 6 al A çl $ cT y> 4 
audio /'o:diaou, US '3:dioo/ adjective, 
noun 
:n audio and video cassettes : yŠ»»¬ adj 
` „. f) digital audio 
audioc- /'o:diao, US 'o:diou/ prefix 
“..ê eo «e şala415 « nim î 
audıophile diudioieiêê.:. Hz yanê ,ٍ 
Gel qudîre a) : >» 4-2) audio-visuql 


Hz lk deke akla Mih Ûr (ً hear” 
audiobook noun ِ 
i xol Ha a) BAR 
audio frequency roun 
FN 'w (ê) ıı > ê UL a A-j 


oll AL î ca za #0000 U20 öl») 
audiological adjective, also audiologic 
LS) al kı kl 0Ù (g3) o35 Ao4- 
audiologist no: 
Zal ol 1 û ûl alyê) A-¬ 3Ji > 
senan dê /,a:dı'nlodgi/ #oun 
öa û AS SA ll ıJ sal 
ET Co HEHE um Ez4) Se» 
audiometre roıı 
ciel Û xa ur laê) Rê skê 
aüdiometric adjective 


ASÊ 4) Alk kS 4O hêl4-- 
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auditory nerve 


mêlê kı kmna lO Aks os elokê 
audiometry /,%:di'omatri, US -'q:m-/ 
noun 
Û cihl) êmo) Sm 
audiophile #ow/ı 
pad oo & Ap» ol AZmaAdÎ]o AS Dı cemî 
Jê) high-fidelity al çl _Ã®» 
audio tape »ıoun, also audio cassette 
iro yy Û Šoo ç4 ol a-l5 
audio typist noun 
r A çı8) TO A34) sO~-g U zojî 
A3 AS NT Kan 3 lbe» w-8 A_ 
ZÛ geal 2ı . Çe şkan 9 9500 
audio-typê ıoın 
„ŠSeo AS W^ Alanê) also 
ua ÇAQ (Çel lejî cok cle? 
audio-visual adjec five 
„êl o-ç o Soz-Šûaa „A3 y-Ö eo 
A-A Yê? to la- E 
audit /'o:dıt/ noun 
all A kê rorllazeç 


Gene surnok-> f. 
the Audit Commission our 
Ö „SU r 4-3 (LU » 
Û jew Ö 
audition fo:'dıfn/ ıoun 
om Ul bı a (52 c43 5¬ l 
TA Durê a „2\5 5L4 ; Şana 2 
Del û sy t4 gı3 nnalı Şeyê 2 gl 
auditive adjective 
Û Ay AR o yA hı Çê QŠe gi 
auditor /'o:dıto(r)/ noun 
The auditors' :()Sul >) z8 l 
reþort will be submitted to the directors at 
Jlaa j ca „ju ,&2 the end of the year 
eyê 2~ -k-- 1 «> çauditorial adj) 
auditorium  /,a:dı'to:riom/  #oun, pl. 
auditoriums or auditoria 
delhm > ÎS U lê 3-Ji 95ê 1 
öL Cd a A2 n Ss mî ù ş4h- 3 > 3 
îُ Û êdeola cıla ol ol & ê ãS JL 
N ÇENÊ) î7 lel! oL YE 
auditory /'ö:dotri, US -to:ri/ adjective, 
noun (pl, auditories) 
uelan) Aug ka cA Ah a yA dh J3» gî j 
n ÇÎ cekê 4) A3) ka) U 
n a2) ^ NR çevan lA-¬ 
ie Lêwan Well dwa n U 
auditory nerve our 
gl Sa QÛ alaalš olk cR cole» 


au fait 


au fait /so 'feı, French o fs(t)/ adjective 
sU LE AJA, WBA, WE (eyal) 
I'm new here so I'm not completely qu 
LÎ ,alla, Ö fait with ıhe system 
au fond /su 'fö, French o fã/ adverb 
În. GloAGAS 4SAÎ daçekî Ad (emlkl3) 
Lu O fundamenlally at bottom .essence 
Aug + August 
auger /'o:go(r)/ noun 
l> J û» Sozî 3» êz AR A3 AA a Şane 
(Û ja4~ ok «U 
auger bit moun 


Û a pê kn ûl AD yi Alka yk a jan )-- 
krn ag 

auger shell „ow 

4 DERE ero ZA) we HerdA--Slelî 


3 Têrebra]) o „A-5 ol nê ze¬ qurî 
cêez wex Ö “TS CERA 

aught /o:t/ also ought - anything 

augite /'o:dzArt/ moun 


aluminosilicate _\SJ.~ >-j 5 < 3> 
ba ZU (agar o33 4 kêşî sa4 olk ê6 
&-> i (Ö (augitic adj) :s +e» igneous 
augment /'o:g,ment/ mou/ı 
ö¬ Ll» vowel Ss ») 
initial vowel çele ua dea4i2 A 39 
verb (çS 4J saa elo çemk NAE Ra 
uêek-558-- ek Z_-_ U, 
4, i C Phrygian gl + » RÊ dera 
augmentation /,?: dinen 'teı[n/ #oun 
o> Sa) 5Ui) ê>---23) 1 
2َ ehe zê «SO kûaa¬5lê a4--3 Sea 
1Ç addition sl jA „U ) ko) 
Bag jl k2: Çayê hêl 
augmentative /,o:g'mentatıv/ adjective 
ak32 che û33 'öza-u3) ul l 
ËSÎSÎ) (AS a4 (çelak) 3 a „ASAS 
JU 1 çaugmertatively adv) ^-2, 
ku zı3 e he5 za 2 Ol al 
augınented adjective 
oa êl Û è ê (lk ya) 
augur /'o:go/ noun 
ùl Al „„» J) (boî e33 4J) 
ösmrel 
augury /'o:qjUri/ »oun, pl. auguries 
«4-ê BEW YI BATÎ ê ê» ((_-®2) 1 
Ö s4: JU Jn Dum 4ê DUR; 2 omen 
nag» Jiz su Sn 2 o, ! 
August /'o:go5t” moun 
DR zo la-S „EU a W ba „zU 
„ July gla „U ŞRGE 5. û. j 
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au pair 


OH -- 5 ji ça aJ Sö5»y4 #l» September 
ÇO saz mn N & dugustus Caesar l >- 
al Ö Gol ZÛ »» f3» 
august /?:'gast/ adjective 
uhAnklA sega) A4 kj 5-534 
her august :majestic >45 +54 «pkk 
O LHJlelae sz lae „ ca, ( Jîneage 
Augustan /o:'gaston/ adjective 
ky Eê KERARA AgAn 5) ak gêjî 1 
2 Ç6» mîl ça Ha K$ çcel5>aa 4--ı4š 
o E î O (êg ces Ja ok) Jl5--->5 
Augustinian /,?:qa'stınıen/ adjective, noun 
354-) Agustine O < hk kk dj 


lacaê ln Al uşaSaala lL (430 

u^ - 3o2\3» ö lk (ً 

ok "ea. 2 er-jên, Sem 
ok. 5 jî Q avan EH Sêr; 4- 

augustness /o:'gistnos/ /ıoun 

ah Ê4 EA AE” r¬ an 

lae û yS JU) z.ua4ê 
auk /o:k/ noun 


J J eko»» r 4aA]) RAVE g65 „5j 
dilka AJ : >» a) lA!cidae „ ola SJ. 
Sl Ö ("razorbill` > ;S < 5#» 
auld /o:ld, US q:ld/ - Scottish form of old 
auld lang syne /,%:ld lan 'sam/ noun 
a9 ç> cuÊ 3a (Gal aJ) 
d0 el GO çe NS kO GI) 
Ö (nlne ÇOŞ C45 nê 
Ariç ù n> PŞED 
aumbry /'o:mbri/ moun, also ambry, p/. 
aumbries 
BAIS (olo J AY S> So 3» 
cn Ö 
au naturel /,au natju'rel, French o 
natynel/ adjective, adverb 


Weten cz jek A êşam dekê A 


_-e Jl> 
aunt /a:nt, US ent/ moun 
^ -. 3- f tûyê û lk 3954 l 
„U û3 3 c32 (Sah 5455) 
garoj 3. alal) 2 Ase saJl> 1X3) oaol 
auntie /'q:nti, US '@nti/ also aunty, p/. 
aunties + aunt, (Auntic) Brit. the BBC 
Aunt Sally /,q:nt 'sali, US ,znt/ moun, 
p!. Ant Sallies 
Gemi Û k5 edl Û (~~ û û-5) 
sUzl -UÎ ö, êy 
au pair /,2Ù 'pea(r), US ,og Per/ noun 
0ö g4a ê) „Sel ıê 4 aS (la HETE 
» b0l sz (ekolê 4 a öU Hê j 
II Q lS» ûl lk „aJ »».JëU 


aur(i-( 191 auscultation 
aur(i)- prefix C [Primula  auricula] la» g., »»- 
(ear" «,A3`Î qurs al : + xa) cs 5 : Sal 


+5 Hê 
aura /'o:r9/ rıoun, pl. aurae /-ri:/ or auras 
3. GA jasa) kla yhAS 2 UE kU A> 1 
33)45 AS y2 ê (Ge) seê 2) 4 öJ: ıAnlon 
AJ î4 3 4 Dep A4) J45 salê 
2 Jl 1Ö ("breath .breeze" *»a- + 
k> 4 a>al, 3 \a,Jl> 
aural /'o:ral/ adjective 
sh kêy) Aa Şe ea kêo) Ak zl 
4a. 2 qura! and visuql Images : A-4 
JAZ A zl, l1 ê û43 ök mz uw 
„U ûr > ka KU j 2 
aurally /'>:roli/ adverb 
Ji Ö ace Î sk &ı axe ê sk J 
^Z eyle 
aurar + plural forrn of eyrir 
sureate /'o:rıot/ adjective 
qureate light: pal as p3 > pö „p3 
„u Ö 
aureole /'o:rioul, US -oul/ rıoun, also 
aureola /o:'rıela/ 
ALE AU J J3> è3 „>U AÛ yA 1 
oL il A-2 ba Ak <ÊU -) 
3 oo em 450) o~ ode 5a2 
wÎLWAÊ U kake aÜ U0 
e olkesla a AS û ERÊ DÊ ö3 )4y425- A5 
2 4-22 gU A Î AÛ >) (intrusive Al) 
du ulê Çela ~~ jg lı «la 
aureus /'?:rıos/ /roun, pl. aurei 
2, denarius 25 UC - ~33 «2-55 
ûm! 
au revoir /,au ra'vwq:(r). US ,ou/ 
interjection 
agok~ #bo>> A „Ja4 b> (emelê) 
JAç& l> Ö bêj, 
auric' /'o:rık/ adjective 
RA War en) fy) ken) 
~ AJ 32J!» A¬ U “2 QAMA BES) 
Sl» u> Al. 4 A, 
auric? /'o:rık/ adjective 
ËXo al Û aşem Éssa la A jı) Ak (aS) 
auricle H'o:rıkl/ noun 
heyanê (U eê » sS) l 
A Dè A) Al ASoa 5 2 ()-S--52 
Ö( "eê quris j, yl 5> c^ auricular 
-5 jla32 > ,# «JY1 
auricula /o: ê OM noun 
jJ aSima g8Š sam o »cs >SSnS san »cs y5 
demê AS çcallkS A sS S> primila 


auricular /o:'rıkjula/ adjective 
A k~ sp4) A53 aU 2 çes Aa „ıl 
3 auricular tachycardia Jo A) 
1 (ıi) r n -5.359 ı4-, „>> 4 ETO 
3 lS lao A «ll 2 Gê k¬ kl 
çes a4 asû bf 
auriculated adjective, also auficulate 
Aclce yê sz >Š xc Al xı bar 
AsU Az Û LU 
auriferous /o: Ya nw adjective 
gla Û Jaf A9 xy Sol 2) Joy 
Auriga rıoun, Latin, charioteer 
Perseus ol yö (seza j5 Gaya yal (el) 
„i (!Ö Gemini , 
Aurignacian / o:rı'njeıf(o)n, US 
,2:r11g'ne!-/ adjective 
çerê )a4- ADA- kê (wl laan xê) 
Û a4 4l As ûe $ hak Sl- le 
34, 000- 24:000”. c5h)3*+ Zo çîl» o o 
Aurignacion J : JA) ?ê¬ sa4 J~ 
olê) sos J Zurignac al. rêê 
fA-- l4J A >- A-y4- 
Ge EŠa oyî QÛ (oA lao33 sile „ ASAR 4ê 
aurilave /'o:rıleıv/ rıcun 
S5 Ö 6az 
auriscope /'o:rıskaUp/ rıcun 
U ê O oe ê caê 
aurist /'o:rıst/ noun 
LZ SSA j Û Sê ucê ks RA s55» 
aurocls /'o:roks, US 'ao-/ #ıoun, pl, same 
AVA çog SU zê (ela) 
Sekîna jA al Ge NL aS Û E Sea BO 
5S.» Û [Bos þrimigentus] 
aurora /o:'ro:ra/ /oun, pl. auroras or 
aurorae /-ri:/ 
2 (SA ea SÎ ol meê '>->) a, l 
LA Wana KO Gel lı Aa ka 33,3 nv sök Ae )4ı 
(laê) G4 lê, 2 bl, TI Lên Go „SO 
aurora australis /o:,r>:ro os'trq:lıs, 
3:s5't-, US o:s't-/ noıın 
(ah Za VJ) sos k ÎI 2 
>2 GAR Û 
aurora borealis /o:,ro:ra ,bo:ri'eılıs/ moun 


A^ nêy DA  (SA--542) waê 
aA Û oa aS ki 
auroral /o:'ro:rol/ adjective 
„ag 2UTOTA A (ŞAD xê O A444 kus te4 
(E BK 
auscultatiorn /,>:skol'teı[n/ moun 


auscultator 


1ç > 


3,4- 


ê aye) ö besê < 
a oA e~ Jo je> Ah olan 
e~. ) ÖĞG keYirAn 
auscultator /' 2:skolteıt3(r)/ nûr 
agi „S- ,i Ö a» 
auscultatory /o:'skAltat()ri/ adjective 
„~~ Û2 Al pacê kê naê AoK- 
Auschwitz  /oun, also  OÖşwiçcim, 
geographical name 
uaak RD a40 A 5U (lk 
2 244 J y^ e4) ji ûsly))3, 
4+ öl54„J#)U concentration camp _k»)j) 
ÇII A Aynnn du. sê4-5 339 ur êz 4-5 H233 
gu dÎ Cı 45,282 
Auslese /'aosleza/ #oun 


ad u e llaê lê A 4J 
Vata E Re 
SARÎ KRE 


auspices /'o: Pe noun, under the 
auspices of 
DAÎŞ A-~ çew w4 a ÛL JAZ 


A çîk 4 êl gi N BERÎ SEWRE 
@ û mha km hı E En Au Jl 
bÞeacekeeþîng force under United Warion: 
Zl gi Zo K~ C> 22 qusþîces 
auspicious /?>:'spıJas/ adjective 
ADA û Sê?24- HT ya „aka Ö38- 
JAZA ıê 9425-4 Lo )Ah AAL A255 Dl 
made an *:Propitious ,prosperous 
an auxpicious  % atuspicious beginning 
Their first meeting was hardly wear 
auspiciously  /a:'spı[esli/  ) zusþicious 
-piciousness teyê SO) r :adv 
Sk k> Û (e)3 2: 'spı[osnos/ n 
EE 
Aussie /'ozi, 'û:zi/ adjective, 
noun, also ÖOzzic 
„aye aU 
austere /D'stıs(r), o:'st-, 
adjective 


KERR ALE (yabanî Z4 Qela l 


US 'o:zi, 


a4 (çsron45l) 
US 3:'stır/ 


My Jaıher @ıqîs q yA êk LŠ AS yî 
an8)a 2 2 distant, ` austere man 
pa542 sO Ê S54a~ 3 EMÎ PEZA 
Their QE EÊ Da PN an „lO La. 4 la» 


NEM >4 5 clothes were always austere 
Gm s> 1Ç (austereness ım) Uê sk 
Û, 5 sÛ 4 JU3 A^ mê 2 
austerely /p'stıali, ö:'st-, US 2r ştırli/ 

aqdverb 
LÛ kaya r) yÊ uo h2 xa yê3k eel l 
n2 U 2َ „U 
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australopithecine 


austerity /pD'sterati, US and Br. also 
3:'ster-/ ııoun, pl. austeritics 
Solo A-2 caê zul xelal 
3 ci Ap yi cs Ay ss Hênê ı4 Ge 
gal ek 4 D0 3-53. 
Zê 2 ZU „m~ k 1 Ö ee: Kena 
5 eh j4 a Ê3 S ___ End 
1. lm ze 
Austr(o)- /'pstrao, US 'o:s-/ prefix 
êy î Kek) bi aa Ê 
Adustro- :...» lI aA hanî 
Aj Aza j Aa ù a û2 dk AN 
Hz ueR zî! 
Austr(o)- /'ostreo, US 'o%:s-/ prefix 
o, UJ wi DE Ra li A 
A ustro- suk 2 ure Maleyan 
„^ qustralîs a) : Ceyk--5) Astatic 
ay U yl Lu QI (sok 
P3 2j 
austral /'ostrol, 'o:s-, US 'o:s-/ adjective 
2. suk Se yl AA So l 
SL zû gal ûl ÛL ZU aA A )4-- (Auslral) 
Ji a2 lA 
Australasian /,nstra'lcıs(s)n, US "fo)n/ 
adjective, noun 
Big a ilê ji LA a gil5 j A A--- (dj 
qdj CC ak gihê Şi khe g gilê gi RA 
4 l3l Lal 9. Az gil AZÎ » 
Australian /p'sireılian, US and Brl: also 
2:'streı-/ (oun 
Û ÛL zû yal NAS aJ a4 LUI û aaî 
([W.JOEÊ) Je! gl i-i 
Australian pine - norfo!k island pine 
Australian Rules #ow, also Australian 
Rules football 
e ak 54 LSol) aU aa S99, 
uk aS ÎB i ao a (eme emî lı J 
UI a Û (ASè» 
Australoid hoıi adjective, also Australioid 
PAS sab A AS < Naz aJ [^-5 PARA n 
rn ss Ss A ~a A) kemê ji AJ 
„ „54. Melanesian .,\S4 Papuan )U„,l\> 
Ù û. XP NL, ,» BA ûr 9k2- 
a U ZÛ AS ak) ka j8 komekê û Negrito 
AJ cgsa „ Andaman çUlacaî UMET EYO 
ay ho_ Asa AA 39-5 J A» „Û SA 
agi ûk A42 (Soz ol 4-4-- ddj 
ê a al e A, gl zl (ÛÛ) lS» Se jll ê 
australopithecine /-ısi:n/ noun, adjective 
2-4-4 (Australopithecine Û »,l>) /i 
öl) +: ,^-- adj Australopithecus >» 


Australopithecus 


e> Se ûk (4-A (S3ê y-2 
Qû lo Skala sU ~ê ~~) 
Cenîn all! 
fikr SR GE A /,ostroleu' pığıko5, US 
2:-/ noun 
A ö9 aS Ue a uŞ3)429 9 aJ êê 
eÃ3y^ a i3985 (SSkATAn Û 9a2 )4-2 
» Pliocene *.P+- ûrê) 04--- Eren 
è4Sè yl)» l> ~o >5 Pleistocene (ça » j 
e Sray py 
Austrian adjective, noun 
J 4-2) Û¬z72- U UL 44-- qdj 
diy~akê NAS n kani «Österreich 
Û zîl alin GR pl « 4-¬la adî km jê 
Austrian pine #ou/! 
[Pinus nigra] yè j # ok el ~»n 35 
ga (ê ÛU 
Austro-Asiatic adjective, noun 
AJ AS (çASÛ) Anî çl ~5 Ao4--- Qdj 
Gê ySeêçe c43 U çilka jo cayêk 
Mon- ên û 3^ öU Xw OJ^ e> »o5a 
A elê) 2 k> a4 n Munda (EWA 3 Khmer 
ALÎ zî O 
Austronesian /,ostra(U)'ni:zısn, -z(3)n. 
2:-/ adjective, noun 
eı eyê Aoî- lk y-3»4- adj 
aJ S05 mk ŞU AJ KS (ça kU) 
4-- -5e3----k „5 lao kala, 
<l > ~n cç ySew A-3 bûNAk3) 
Uza yz Û A çl) 
aut- + auto- 
autacoid »ıoun 
„çoUaJ SSWU ÇSSU to H3 ûJ 
,Serolonin „5 a) s^ bala a5 
4 aJ ıS (angiotensin > Û bradykinin 
44 :autacoidal adj) ;s ö5 pA»o4 a y-2 A) 
O gezan ekê jS E Î Ö (Sk, 
autarchy /'o:tq:ki, US 'o:tq:rki/ ?#oun, 
also aulateliles:. 
autocracy . A5 an ~~ je GERRE e 
(DÊN E a ^ (Sutareliic adj :autarch n) 
cilla, uu X> 
autarkic adjective 
u5Da xÛ e 35-44 Ak ê i3> A4 
aS» A2 Aa K2 ş QÛ 
autarky /'o:tq:ki, US '%:tqa: rki/ noun, also 
autarchy, p/!. autarkies 
self- «çok çe ADA 5-35 1 
wU zî SU ck 5> 2 sufficiency 
nel Û Saa 2 S5), l Ö >> 
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authoritarian 


U> 
autecological adjective 
OSE kı kmna Û (S353 AA 
autecology /,%:tı'koladsi/ moun, also 
auloecology 
h4n U ND sal Êê) qek a5 
Û (synecology a~\l, „) particular species 
53) 
authentic /o:'0entık/ adjective.  alšo 
authentical 
xAÃêAZ--Î REK sOh-wê) Z_ j)2 na), 
EEE werherê> iAageak La geak 
RIM sm! Beran dêk Wû? 
authentically ; /-klir adverb 
naê De dik U ARD kwa çî Ae A4 
aüthentication /o: ,0enlı'keı[n/ »oun 
jyana 6 zl yekîn DAK AJA 
AÛ LÛL? oo 5A4 „ano gl 
authenticated adjective 
2zl aye Cı ea yS ode sal Zeklkn cal Sakê 
authenticity /,o:0en'tısoti/ /oun 
Ö23--- Ù. nm a39 sî w4UA-~e 
Hisa lS yeb kepek û speak” 
The duthenriciy of re letter is beyond 
Jkzel mne ka O doubt 
authigenic /,o:0ı'dsenık/ adjective 
ĞG- 54-a 4$ o ö SU. cs l5a»3) 
Al, a) ol m>-_ e ù 
Cam al (allogenic 
author /'^:0a(r)/ #oıın 
Who is your : (ala Sk 4k» l 
j AzêÎlo Lj AS s> 2 favourîite qurhor? 
A... _ê.as 2 ~5 se 8 ] Ö 253,5 
authoress /'o: 0ares/ noun 
KA) ja sa gi QI (S0) akila SOZÊ A-a gî 
authorial /o:'0o:risl/ adjecıive 
the adla cl aka gî A k~ ck Aa gî 
quthorial votce that sþeaks to the reader 
ê) ja Aq AZ) j ÛÎ 
authoring /'o:0arın/ #oun 
AZ LE Js kS Alk (o Z~wap2 
>-_ olISA Ua MERO) 5A 
lse ê lS An mkA2 j4 A_j û ka SA 
Azo al Û Îr zê 36l5) 
authoritarian lo: ,Onrı'tcarion, US 
a,0:ra'ter-, a')a:r-/ adjective, noıın 
2 a3e4-- Su #5 -_¬ lê 1 adj 
CE RêSê 4. 3 aSDl>3) l3) 35934-~ 
2َ l>; ~A La u 4yêoNÎl Ae 3 
sel 1 adj î) js, gU S> + ~^ 





authoritarianism 


c_-ll> l5) 3. <l SÎ ayaê ma 2 kel a> 
alus. Js b2 GÛ» eî ln lb ,aš 
authoritarianism #oun 
alal. Û çond ıl Ae nê) 5Î Awe3 
al, asi e - 
authoritative fo: '@orstatıv, 
- '0o:ratertıv, a'Du:r-/ adjective 
5 arê + jêhA4- Ci E raanê PEKA Dj Ave34 1 
Rasya A-Dl5),3) ı4) e359 
; 3 qurhoritattwe tone of woice 
4 dv yyaN yaryê church doctrines 
iA Sale al VAKE E 
the an quthoritative source : »\ ~~, 
most quthorıtative book on the çu biket 
A dk ardê Li, Gut ior t Veticsa i) 
dise na Û çema Û3 Ki yal ceeleSmî 2 gl 
authoritatively /o:'0pbratatıvli, US 
a'0o:ratertıvli, 2'0q:r-/ adverb 
le: Je ^ ÖQ 4AjÎ ja3) 95~53 Al») 
authority /o:'0prati, US a'03:r-, 3'Da:r-/ 
noun, pl. authoritics 
„gJ«S U). iA cal set o> > sSNA~e» 1 
in a position of quthority : >¬ Mor*> 
Only the manager has the quthorıty to 
the moral authority to run % sign cheques 
alan ce) êlo 3 S5 34-2 rhe country 
IPe acted under the quthority : l>)» -»> 
6 Al» aa Š _aLL 4 of the UN 
rn a4 7 û 4-4 lae ye 
ARAAN Şol k~ e33 8 ap zz 
&hıe'ş 3 î Dejê ÎÛ jU e> 
11 am  autrhorîty on  criminal jr 
Xl loAl E_-534ı 5 (authorities) 
1 have to reþort this Ho ümeoaı êê êlek 
2.34 kê laz 1O fo the authorities 
J LeLe 6 >> 5 > 4 «0-1 3 lI 


YY OLA (s> j3) 11_-kê,5 
authorization />:6araı'zcı[n, US 


,o2:0ara'zel[n/ ııoun 

ANA lana cılay 2 glAzela~ea l 

Can I see your -:nal j, y-~e»33 gla) 
oa 3 a jl-! 2 La! (ellasl 1D rization? 

authorized adjective 

2lj A-A ~o dlA-----, | 

2َ jLa LÛ lae o ge a l> «al az cl Awa» 

ks (ela 

the Authorized Version /sourı 

2> pASA E 238 -_ٌ u DS 
Û) <2 ön ^J a e aê S1611 4 

^J Û | LS Zl» James êk ,AkASA (4> 
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autocracy 


lS A i Û ce aa bglSaS 
authorship /'o:05[ıp, US 'o:0arfıp/ noun 

AS YANA WE n nê 
autism /'o:tızam/ mın 

 » (a 2 AS» j4Î sa yol s> 3> « erê d 

autistic />:'tıstık/ adjective 
autistic ARAZ i sa gl» aJ û pel 3> 5> 
J »\ « S.. Ö behaviour 
'2:t0U/ noun 

al. Ö e Aa 


auto' /'»:teu, U 


auto? - automobile 

auto” - automatic 

auto-' /'o:tau, US 'a:tou/ (also aut-) prefix 
„gok j> 2 awtocrat :»y- „3-1: 
qutoxidatton JS: , . Şol ayî gi -A-¬ j> 
Lu Au Û (selfî Us cutos Al cj) 


ê „Xû gl 2 >.> 

auto-” prefix 
9yê bê yka Û Jes cê DÊ 
dera! 


autoantibody noun, pl. autoantibodies 
lt êa Û sar d3359- sekn > 
autobahn” H'>:to(ö)ba:n, Germarı 
'autoba:n/ noun, also Autobahn 
(Ll a om > ol] Ü 4l) Gu A-o Sul 
elual Î O 
autobiographical /,azto,bare'grefıkl/ 
adjective, also autobiographic 
(Kz) Û aA“lg 335 kr Alcu 335 
._ wl Ê 
autobiography /,>:tebaı'ografi, US - 
'q:g-ٌ noun, pl, autobiographies 
B> eo yA aU ca) > «kU 5> 
7) uşwal Ê 
autocatalysis our 
Q ¬U *g a gjeoa U ao Ala j 
Jes yi 
autochthon  /:'tok0anas/  #ıoun. pl. 
autochthons or autochthones /-0ani:z/ 
Gel > kleîDAR Amed kökmel S5» 
autochthonous /?:'tok0anes/ adjecُîve 
2 Am omê e 4~ anîm kO h-wê ) 1 
Dî AD a î SR t2 Gerêfa)) 
urzi z5 y2 as Û Ö bise 
autoclave /'o:ta(ö)klerv/ noun 
AL Ö LAO kaaal,l 
autocracy /o:'tokrasi, US o:'tq:k-/ moun, 
pl, autocracics 


„Solapol43É5U  ~A54Sl lal Ase» 


autocrat 


cî kS saa ye slazl Ö lS 
autocrat /'o:tokr@t/ roun 
2 SJi», oll SAS l „l3l a3-S 1 
2َ la e> LO „XES ok ala) 3ye 
n.ÖO 5 yanî 
autocratic /,o:to'kratık/ adjective 
Ab, JA-Le34-S U Al bol i-5 U 
an autocratic manager : Ail» j) . [ ji\“S» 
Qiza È gî lS o wêle çal) 
autocratically ı-khu adverb 
Gir Ö aiDl> gê gi k5 
auto-creation our 
hêê A oo lS Emaoo35 ko MÜ > 
autocross/o:taukros, US 'o:toukro:s/ ıoun 
Ah çek êye bı sêlğea ?) û5 
XL ya Ö (bû) ose 
autocue f'ostoukjür, US 'o:toUu-/ noun 
çm Ü5) ee ALO Ge) 24352 5 j5 
JAZA) kS (çAwAŠ gk ja kl zak Az SO j) 
ù 4-552 >a cel Û Seo Ak o 3A 
„5 .»' O (teleprompter lS (s44 ÇŞe»4'cg 
auuto-da-fé /,o:teuda:'feı/ noun, pl. autos- 
da-fé /, o:tarz-/ 
SU, Sa 4 çepel elU y~ col u 
öU oba, aAriken TOYE _ً 
pêm È8 sz yal O ) ly ê S emê 
autodidact /'o:taudıdakU/ ııoun 
az) Û (ellê S35 R40) 933 Wî 
AZO! galo y> 
autodidactic / >:taodı'daktık/ adjecrive 
nz yalan Û ê j> 
autodinamiec adjective 
lasê Û Sano jê LSS OJ5- 
autodinamicism rıoı 
rk y>» Û pj senirla şê sp erka 35- 
autoecology /,a:loor'kpladgi/ - autecology 
auto-erotic adjective 


JA j3> 2 (0$ css a Sea) oXE- j-l 


Saa ya Ö 

auto-eroticism ou: 

f emî 3 yl 3> sdal ji35 sea x3 çak 
<l »-ç53»- Ö 

Karêêê qeve neri 

ıl j5 bo 2 


ee. Se NBk J3> (! <5) 1 
Xa y-t j olay e 3,35 3 
autogamic adjective 

Dy Ö ê Su ji jî 
autogamous adjective 
PE DD DD EZ 

û gelÜ gı ~ 

autogamy /?:'tpgami/ #oun 
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automatic 


Lalê yl Ö ço SS z j sona s> „sal j 
ae dear ae noun 
EHEET EE em j Te 


cel) do a> k > Azê 
autogenic /,>:te(0)' dijênıl/ adjecfive 


Deh Û SS KESE SR J3j 
autogenous /o:'todzınas/ adjective 
Ö j-L (l5ê ok sn :-5) 


em) û 
autogeny rıoun 
Hey O iS IMSad tm JJ 
autogiro moun, also ağtogiro, pl. autogiros 
Den LÛ dj 58 goy > 
autograft noun 
“HEWN p9 Aa êk Ome gi) Sanê 
(nS lk J ÊS Jı el Wj 
KORÊ 
autograph /'>:tagrq:f. US -gr&f/ noun 
4ã. 4 ma5u63 3 DA j~ 2 J34; d- 1 
2َ La Î O êşeka gi lm olk o3- 
"karl, j kail Û4 a> 3 lazê 
autographed adjecıive 
e-2 Lasl (e, P1 ûl Oa 
autoimmune /,?:tauı'mju:n, US ,o9:toU-/ 
adjective 
an  qutotmmune  resþonse : >, ;- 
ıl» >> O (autoimmunization ıı) 
autoimmunity /,:taöı'mju:n, US ,3:toU- 
/ noun 
| embar dû e poko> 
auto-intoxication nou/ 
uepo¬slall) su sl (Ç3) 
ö >. ~i (a >43 
autologous /o:'tologes/ adjective 
og yr la elok A45 gal Aa (&L sl ail) 
o> jI EZ Ce 
autolysis /o:'tolısıs/ noun 
çal 4l SAL a SI (el (leko) 
Ö kj ema ka call jê i SA jî 
Êm gı! (DE ERÎ 
autolytic ad/ective 
Jm) Ja a kl, Ö autolysis Au hw 
automaker /'o: taUmcıkat(r), US 'o:tou-/ 
noun 
5Ö (DcK lk Sal ol elî 
(Û ee aka 
automat /'o:tam&U /ıoun 
U 1 Lw 5 ok i Öğe ANo ys 
automated teller machine (ATM) - 
cash machine 
automatic /,3:ta'matık/ adjective, noun 


automatically 


UE LSS SU bz J0 j-1 adj 
the answers were qutomatıc :mechanical 
„2253-5 lnn_.. h3 35- « MERASÊ y. 2 
ne Ma: blinking of the U>» 
> 5 ^n ! n reê da 3 eyelids 
2َ na BR I 2 1 adj 2 “Ut 
A LŠz L1 a yhakzo yêd (oll nê ks aê 
„SU gla: 2 K3U gl 
automatically /-kli/ adverÞ 
aapAn gê ayê ale kı Û sa yal kal 6j 
automatic pîlot ıow», also autopilot 
Ësılanê jê Ja du ûl 6> ev. 1 
„-J Ak „m_l Man NEZ. Je 
(Gi lan b4n 4A8 ek SS oo) 35k 
3» (be on automatic pilot) 2 (45 - 
Ğ _U- la »aJJ a- 4-4 guA-> lù ê. 
S5 A --kj3- 4-5o ^^ 
aS çeoko giya Pi aA ski 39 
I got uþ and : DEN 5S p predetermined 
oll 1Ö dressed on automatic pîlot 
Saza KS ji 2 LSS j 
automatic transmition noıı 
KU SI kla Û2 _-U gg ok S> « 
automatism /»: ef ên noun 
ûl ki39 Vake ök ole k> 
s#laD e SS Sk lle) SA¬ 
„l355 golkê cak (Çê A4 ob WL 
U „ U z¬ a mee 5 «AE 
Aç 5> ~o t~ Û Ê) aJ AE 
AS Ma >4 ,5zo 5 ök ERA 
l> oL CS > Û S-459 
>2 Je Lê 
automation /,o: to 'meıjn/ notun 
ù5 eW Ê 6> ko Sus 
automatization our 
öz oL şê U ao 5 5> 
mê Sayê û 259-40 ay5 (aj ok 
Şo ê 
automaton  /,o:to'meıÎn/ #oun, pl. 
aultomata /-ta/ e automatons 
el ok Je» êdin 2 > 
reÊ ZA re BEY dr Ge] Û 
ue? 1 Ö (CS nu ra 23355493 
. eî 2 o> 
automobile /'o:tomobi:l/ oın 
the automobîle : J»; # 5>. W~ 


Jer o> Û) Industey 
automotive /,o:to'moUütıv, US -'moo-/ 


tıdjectiye 
“o self-propelled < 2 U a ,a--- l 
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autoplsty 


cima ge) kı AZ¬ j 
autonoımic /.o:ta'npmık/ adjective 
dıl dake sma gi 3-S > (.„wUpl.oa? l5) 
a lk j Ak ُ cSolaea (Ö6 ŞAÃAk 
Dum D92 b> lan 3,55 
qutonomic „ive Sr gei5 A 3-53ê a -S kî 
gellê “O (autonomically ad) reflexes 
autonomic nervous system /,o:torıpmık 
'na:vos sıstam, US ,:tana:mık 'na:rvas/ 
Hmoun 
Zê j9 çele çS ok po jî 
Haz «lŠ La Û) az, gai 39 çola» sÛ» 
uSOÛ kê 
autonomous /o9:'tonomoas, US a:'tq:n-/ 
adjcetive 
qn U2 gaê jida )A-~`Î û )kaÙ gi haş 1 
j>4 )4-- 2 qutonomous  republic/state 
» î J~ 2 ûla ,&3 y> Eza» y> l1 € »Il,U 
autonomously /?:'tonamasli, US 3:'to:n- 
/ adverb 
ÛR gî Am kla Ê LÎ Al 435 
öla Sayê Gy u Û jaj ga > 
autonomy /o:'tonami, US ?:'tq:n-/ moun, 
Pl. autonomies 
r 3>Aakm ku A-0 kom6 1435 1 
gêh 2 çolê yo ê ke32) 
gıving  indiîviduals  greater  : ç3, 
l< autonomy in theîr own lives 
Î LARA 2 (beke aê çl Ê3 
autooxidant adjecrive 
e SÎla yek Û) aî 5> 
autooxidation #own 
J~l-Sl» 2> C NWE 
autophagy /oun 
py Û 3> 
autophyte ııoıın 
AD çaê > ASeaa a LÊ gaê yî 
Ah tê yS bojey ege kê AJ l> _alau 
LA lO3 AS çem llŠ j)8 ol Jege-î) 
~3 gl Ver e» Ze) 
autophytic adjective 
Û Asa eşkê gi jÎ An çole ys ûk K4 
mê gil ko AZÎ j 
autopilot - automalic pilot 
autopista /,o:to(ö)'pi:sta, Spanish 
aUlo'pisla/ #oıun 
el yati Û bol lel EN, al 
autoplstic adjective 
Alj Û olê ûk 


öu4k 


en 4 3> A )4- 
Û AA CAR 
autoplsty oun 


autopolyploid 


aman > ûk 435 am n4-39> 
Z2 mag j A mme g~ GH Am)944 
sile ya, ol oLzl can con A34) 
Lêl gaye CU i SA dı 3> yêk) wÎ çêw 
autopolyploid noun, adjective 
ce) A-a $ Tam 3h ll H3 Hm kulah a gî 
Ga Asa yêk a Se galê A) je f 
biyam ) 3232-2 a m-2 4 «$ 939-3 o 
Az ak kk û (So Ao4- ASka3) 343-5 
autopolyploidy ııoun 
A lehi 3k35 kek ul J 
, sŞ-kê oku J 
autopsy /'o:topsi, US 'o:tq:psi/ mıoun, also 
posl-mortem, p/. autopsies 
è Alo ha) 339-4 EBES ca yana 5N54 
_AKJE € ? (Goya .greêl) S3» a k49) 
autoradiograph »#oıı, also autoradiogram 
em nğa D 5Q A)ay A523 ka Ê ol ji gî 
a ASa bê ll» r konî AZÎ kS 
a SU şe aaAsêlo SA 4-43) photographic 
öU) êh-4- A35 sges-5-5- ok A, 
ê Xe) ^ > (Ş y4S eo )e3 
autoradiographic oun 
BE yayê k Anal a Û GêlA doll gi ji kaw 
autoradiography noun 
Û gd lA) ASA > iL Ê ol j 
Ê za 
autoroute oun 
ela ê 4 uk (Gên ê4 aJ) 
- ê 
autosave rıoun 
gde gil Û » go NA jê (i sı«l5) 
autosexing adjective 
KaRA AJ OL çare (çêAarAz lî e> 
W aJ L aze 332 aJ Dal LE Ak Aw Û ök 3> 
rmmw4a4-a 4z Û gan5 Sa¬ o ûm ûî 
Su lulS kem J ola m~ ean 5 l> 
U gı 
autosomal adj/ecrive 
AŞ AA „sono U mn35343.5 AA 
e~ A 42-3) 2> 
autosome l'o;toa[aum/ ııoun 
e Û ç5 ks okÊ9 U ye93-435 
e2 ê êye aêa5 
autostrada ` /'o:to(o),strq:da, Italian 
auto'strada/ #oun, pl.  autostradas or 
autostrade /-deı, ıtalian -de/ 
„Jk! ela»! şi Û ceuAsê ê Ul ok 
autosuggestibility ow! 
- anı. <-5 DD Sh -Il Ê cla 94 


Mû 


- 
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autumn 


autosuggestible adjective 
doo mîlê > A zalê ll 8-4) 
nz «(salî Lö 0 
autosuggestion noun 
4 rêê QÛ oo Sesî)? j> 4 soi a® çl „> 
autotelic /,o:to(o)'tëlık/ adjecıive zê 
e> (Al )aA'sala SL nan „YU 
bs-aJ >-> Pal rnni44 uo cê 
iS ejê ûla kO Aka SZAAA 
autotetraploid noun, udjective 
A53) 3a3 j$ çe) A-2 35 1----4 3h1 Z2 gi gê 
(êlayedê ) Şa hel o4alae a oll 
dÊ 
autotetraploidy /ıo:n 
G5 ekle gê Û (eo gk o gê gî 
autotomic adjective, also autotomous 
cerdê gî) kn Ala Sr 3K 2: É5 j3 AaaA~ l 
autotomy /%:'tptami? #oun, pl. autotomies 
êk) kl ceba ella yê) ûs ê (ê o»„aLÊ) 
öJe54-\. DA¬ 4l LH kl 
: EREN (eem 4ê aşa) 
autotoxemia - autointoxication 
autotoxin noun 
All Ad AS cel ya gl SU > 
Ö al ê Jı a G $e Cma (SJeyek8) 
Tal 
autotransformer roun 
A5 AS aS 45o çuk AS cs gal jê hi 
L< ? lS» elo Ê*33- 3 HAA E1 Jy2 )4-h 
ٍ zozên) yê yy) 
UŞITAnSDJAD e llùh noun 
Senê TÊY ren TA ji DAR nne 
autotroph /'%:to(o)trouf, US -trpff mou 
> Ol S35) GO3-35 (evlUeal)) 
(eo cao lol a  yelllaêl Jl gaê aJ 
Cê RaYu 1 We 
autotrophic adjective 
A a U Sê O3 Ak SOS KOk~ 
j) ge! EV 
autoworker /!oun 


bûje l LA 4j KS 
Au? YEW 
autoxidation /,2:tpksı'deı[(a)n/ #oıeı 


>43 i kan „Sağ ka Se)j> (L-5) 
Û lal şaZa QA2QAÎ (êsh J-4 ce) k 4ê 

öz M 
autumn /'o:tom/ /roıın, adjective 


2)» )45 ll _ „ak l1 


Qegêy uo Azan olo kw Ùj (lae ~i) 


autumnal 


winter ek) çe yan y-2 5a, U 3 Ş„- 
öl > cal lı Ö ak «sl, adj solstice 
+ > adj ö^! 2 
autumnal /a:'tamnol/ adjective 
qutumnal  colours :« ;-\-¬ «$ ja\-¬ 
c5, ? (autumnally adv) 
autumnal equinox mon, also auturnnal 
point 
Ö eel qeanllbaê ja ok ku4) a 
cS el; Ji-ce! 
autumn crocus ıouı 
A jek 1 j aku wa i a WUR ê 
C [Colchicum Şê ETR AJ Al» 
ölsy- S2 -> Jf 
autunite /'o:tAnAIıt/ rıoun 
e-5 çikê ^ o3 seokê yela „586 
LeDejA8) @aUP,Oı». sHu.O aU A3) J.2 - 
SS j khe jê uilAn2aa 4J çol Adutun a) 
EEE Ö (ite! + dab pkk a4 
auxiliary /o:g'zıliari/ adjective, noun (pl. 
auxiliaries) 
ol eyek sî aS KA eo gk adj 
cu 2. eöoJa lk Û çal ça 5Sk kS)eo 
JeösA¬ jl ça (auxiliaries) 3 j*3» kl 
4J) 2e3çs554-3k e2eAol 4 çl S> 
( Ak atuxîlîum A) eq quxiliarius 
Û eka Û n UN ye ê fS seladl adj O 
ud (mm 23) 3 etê b „< Jê 2 8S 
>a cal 4 ççallul 
auxiliary cell ıoun 
Ö DO öU ese ol A (elenî )) 


G5 Jalê 


Jê Û eoekk lS 


auxiliary verb noun 


auxin /'o:ksın/ noun 
CÎD + (Awe 4~ 4-)) c4 '---5 
Çl glA-ma j4ı K8$ galanlaî çî A-a ) 4S) 
aJ AHA Aieo S.., „ LD lala» 
(asa çS eaaa cêğêu3» Ai a48 a NIÞKÊ DE 
lO 
avadavat /'avadavat/ rıoun, also amadavat 
Rnwann J3-¬ ù J39--w „-ٌ S5. waxbill 
hewe (yda Omkêkê A) GU l> kosk 
usa aJ : De 42) Î2 J332 :4mandava 
Û?) (eyAS o yl o ajelan çoll ki çokê 
eê ûrê 
AV / eı 'vi:/ abbreviation l audio-visual 2 
Authorized Version 
avail /2'veıl/ noun 
YEW „sn l5 da LSA - zêl 
_-U „ul Q effort was of little dvail 
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avariciousness 


availability /o,veılo'bılati/ #oun 
daa gime 44 sû 3 ge g42--024 «So 3) ıa şi4h 
the availability : Ç~s> )n eykn A jaçyya9 
Gerî) xO5 gı > a>- ya (Ö of cheap flıghts 
available /3'veılobl/ adjective 
ea bê jh G3 g09y45--kû 2 dı sk 4 c3) 
ê) caê 
Fal „bu enê ayê AŠ oke 
iz l> sue yîmê J3 s39 jya 
avalancehe /'evolq:nj, US 'avolentî/ 
noun 
cA LALO A49 a45 YAS LaÎSÎS Aa a l 
dibine  :zsyytê loke oA weeê 
2 vıllages destroyed in an avalanche 
We received an : S AD4S a» J JU j5 „kaz 
avalanche of letters tin reply to our 
office workers tied down $ advertisement 
3 with an avalanche of paþerwork 
r R4-3 j Û Do gej Awe )kk (SS ~ê) 
la ,aJ AS cumulative process , 5 4JaAS 
ol ö3) a o-j 5-5 gU 3U 
collision c ,4S-Sa JM zl) (3 Sl 
JY3 «I2 > 1O 
avant-courier noun 
Jul, 2Q Ah deyên y4 emê u4ê 4) 
avant-garde /avy 'ga:d, US ,evd, 
'go:rd/ moun, adjective 


è> lè >) 4a4] 


e3 me 9)3 


Caê ê AJ) adj çeye, AR „lŠaz n 

3AD kh km a deyî rS) 
avant-) avant-garde ıriters : AÛ Am jA 
H»y4-- tavant-gardist ewa n 


J A22 4 »jU»l) Gaza è> 
Ö (Akan Î A eya Û 4š A) 
Dù „A adj a A n 
avant-propos moun 
„a Ö) rA-_ Gere) 
Avar /a'vq:/ noun 
„S--» „E ad ê h4-+ şe) arê ta: 1 
3 4~». 4 Dagestan «3» + Su 2 LE 
dl Q êU aê aS E U, 
avarice /'ëvarıs/ #oun 
î Şn ke kla kem eê îmak 0l 
J Q 7> Q ^_]Ah 
avaricious /,@vo'rı[3s/ adjective 
„5 5z »ka em no2 kk A 4L 
._ya, ,~ Ö greed ,Coveîöus xa_)Aasa; «A5 
Aza ŞÎ lS kl 
avariciously / ,@vo'rı[osli/ adverb 
a yh yê no» lı g US saa VJ cay lk A 
Hed KÜ i sk kl GA 
avariciousness /,eva'rıfasnas/ noun 


avast 


makê kî noke kk kk 
JÎ e yey cgale Û Allan ika em 
avast /3'vq:st/ interjection 
SIOD ıo Al koz K2 gı (lol çl»l e» 4l) 
Ii (Ö ccase 
avatar /'@vatqa:(r)/ noun 
êk (dên) cê Zln <) o lzêkî bUU 1 
çŞe a4a yı j3) sûlala y> AJ SA¬ (54-5 63 
A) pej Cı uh A 3 ASA (SÎS 
ELÎ T O ls) Goluè) 2 (buşašia 33) 3-~- 


(XERIKCEÊ 2 
avaunt /3'va:nt/ interjection 
gêlo Û »yaS eo kAASSOla (j5) 
avdp. abbreviation avoirdupois 
Ave. abbreviation avenue 
ave /'q:vcı/ interjection 
lS. Nal Lu Ö T3 !J)aZ4 l> 
avelan /ııoun, adjective, also avellane 
oL 353 gl >> e< 4 heraldry c> 
Û 5olo isal 1 qdj »\» SeyaSa <> „^5 
o O çe las êê 2 U qas 5k 
Ave Maria /,q:veı ma'ri:>/ rmoun, also Hail 
Mary 
haka ja jı okSA5J p05 sl» , al 
aA SOZ 5 oa s02 J545 
UU jl Û »sel 
avenger /ıoun :َ 
çl JIH soh ~eaêlAm oA) jî 
ar çlnI L-ya kuê 
avens /'cıv(3)nz/ moun, pl. same 
„ serrated + a_S „a8 » J-S A cı kê 
A A-A ` >-3 Tn „Š4 M_) û kS ASlêa 
inê Ge Ö (God9 cu42> 'GCêum > yî) 
aventurine /a'vgntfarın/  rıoun, also 
aventurin 
Ço yaSDAn A ç§a yA o39 A44) A5544 1 
45 3> jl, a5 feldspar eç la lb zl 
Qeşe eo 334 ç^) 5+ mineral particle ç\5 
LS) j~ <S saalê gAkAe AAyê 2 4lo 
zada Û Al mo yl û22 
avenue /':ëvanju:, US -nu:/ /ıoeun 
a hotel on Fifth Avenue :  , AŠ , „ë2 
e ol Û) 
average /'@vorıd3/ noun, adjective 
geolı ul Saz a lak kak has Û 
The raed of 4, wênê «Xe „U ei az 
aJ çemıS A cımh40 (SU) 2:5 and 9 îs 6 
A-o gUU „A3» +» lI adj _~ uu (l> 
an average : Xa sg „_yŠ gû a )\2šAŠ skC~) )» »ö 
sale _A«ll „lÜ 2 rate/cost/þrtce 
chtldren of  above/below  average 
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avgolemono 


2 la, u> „SL JA l1 rı O intelligence 
Gole lse 2 Ja- bu l ddj çêS zl 
averagely /'@vorıdzli/ adverb 
cS he gk 4ı ı&3la yUpl La yS sz sallale ö5 
da. ga ag kı CO SêesUş lU 
avermectin /,erva'mektm/ rıourı 
ME PERB DL ORTE Az E aj ûe h463 
(Streþtomyees) AJ : + ,a-) ınacrocyclic 
Çeke aa çU û çel averm (itilis) 
Xî Ö cin) + ect- + "aS, S& 
averment /a'va:m(3)nU/ ıoun 
3É 53` A ke gêlo 6S >A ıi JA 
ÛÖ AS je aS Sa ue yaê) ceyko Seolooo 
ASE ZI 
Avernus #oun 
 caldera > 54k», oL „U #1 


A LE kb kO SO j 3 KU 
3 èn _¬ J 4-S 1l 03l» »»> Çika jk 
Avema - 


) eDA---545 se Û33 2َ #ajjo 
> 2 J~ yi 1Ö (i< So xEJa,U 
averse /3'va:s, US 9'va:rs/ adjective 
averse to: ) za ke y-2 3>U j» 
I menrtioned i to %$ strenuous exercîse 
% Kate and she wasn't averse to the idea 
aversely ) Ze was averse to any change 
Ji lazek A Azê AJA (Û (adv 
aversion /a'va:[n, US a'vga:rsn/ noun 
ûdê êkê 3-> Sl J-> 1 
exþressed an -ston :antipathy «>» ».h)G„ 
4l) 3 çol wl ose yê 2 to þarîies 
ll Û3 & çul 2 a „az LO 
Aves /'eıvi:z, US 'q:verz/ moun, pl. 
ÇsÖ Jı so Sale zAla, solan) (G~U eya Lê) 
BETA Q ögA3 O a3 JS%aJU aS ûl lee 
Avesta /o'vesto/ mnotın 
dÖ -¬ Xxwi3--55 <) Eb lêwî 
ê abestûg aJ Dê yk ro5 hêj) 
jl Û) ("text Geo” (gU A kl je ö 
Avestan /a'vest(3)n/ adjective, noun 
r~ kn „k4 54 w~ adj 
a! , adj Ö blm êve mêk aS EMR 
ku i ùl f lû gi « 
avg. abbreviqtion average 
avgas /'avgas/ noun 
Gula Cy Ö ASÊ çinkî 
avgolemono ıounı 
A_J AS AS j~ Sl aku O 3-Ja4-Slaa 
J AD ka SAole) qe HESA ya ug2-,# 
A De g42) CS Š3 ûl 
+ ".Slsa' augo 4l s ş öj; augolemono 
Nê Le Û ("Qê ped” lemonî 


avian 


avian /'ervıan/ noun, adjective 

SAZÎ AA Gdj jè yalan . JA vel /1 

dUVÎdI ûl AA ayA-\S s2) A (ŞA 9 

QVÎS AJ : Doe )A-8) avian species %9 behawvtor 

^- Az.) „ dj e-o „n^ (çan + "JU ö-' 
lso.U » 

US 'eıvicri/ mun, pl. 


aviary /'eıviari, 


aviaries N 
Sea) l çu y~ kÃJA LASÊ k46 
; RETA) „1, 3¬ „A-8 4343) 
„pla rê (l»gÉZ»;U „Az>l aJ EYO 
aviation N ,cıvi'eıfn/ #oun 
„5na „^--< ern cla ,ê 
ga ^ çemayê olka) 
SÎ ya 
aviator /'eıvicıto(r)/ #oun, fem. aviatrix 
/ ,èıvı'eıtrıks/, Dl. aviatrices /-trısi:z/ 
2j gila sêlê Û A245 solar ê olaaS ajê 
avicultural ddjectiyê 
AZÎ Aj i sl oeaala Mê cŞolaaa)l, CEY 
Êz uêo2y 8 : 
aviculture /'cıvı,kAlt[9/ ııoun 
CD) (WERTÊ û 9-3) Xl oeaala Jla»az)l 
Êz oêoaan 
aviculturist soun 
ea 5ez Gê KJA „la»azll, 
avid /':ëvıd/ adjective 
@H__ a yî sê 3044 «&«84---5 3o 4-alo 1 
A_]ãha; 5 j> »L> 2 qvîd reqder/collector 
Ê” 2 a jk 1 2 
avidin /'avıdın/ #oun 
Sk ŞAR ~3 SH 3ê “SERETA. 
öl) ne ıê Wyê o caro Je û J Jê aJ 
NEWÊ aê (lal _a&,5 
avidity /o'vıdati/ #oun, pl. avidities 
„>-2 d44 LA «eJa34-k 1 
->2 >- 2 tz L ê A-)Aa 
avidly /'&vıdli/ adverb, 
ŠSlıe reads avidly :a\S y~ »\>~ «al, ao )Aal 
La, ,- BEL 1) 
avifauna /'crvıfo:na/ ııoun 
^24» aU 5e ADL ê^>4- ( U sA'Lê) 
Xaaê )4--~ U in35 öL <; 4-b 
U #& gi. E baê) 
avifaunal adjective 
Û şêr gl «j Anal a Û) 
avionic adjective 
çêla ê sele Ma <-i j-5 Î wam 
A KASÎ a hÇ) Aşka a g4Ê ju) A-i He >-2 
2zl ye SSra 8 
avionics /,eıvi'bnıks, US -'a:n-/ moun, pl. 


avifauna A) 
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avoidable 


leê 3-5-8 53,ê Cav GEREK 
Û oo Sek aa 4J çS Sj n „l) 
gz «po 5A 3ê êl 
k~ E ¬5 ol 45'3 Al SS83 5-kî 
LS „ 
avirulent /eı'vırjul(o)nt, US a-/ adjective 
micro-organiSm )» ş»3--> j»3,» #Jl¬Jè*-) 
4-5-33 Qê 34-3 «a ja 4 (G3 y-5- o 
ÛuS olam sê 1. ula îAal 
avitaminosis /cı,vıtomı'noosıs, US. - 
,VAIt-/ noun, pl, avitaminoscs /-si:z/ 
-S êrê 33-2 J45) gm A AÛ (G1) 
ûm > ù al î A (e en ê ganê Saa lk 
avizanduım /,avı'zandam/ sun 
ean) 5ö) J ö peolê r5 (AS 3L) 
med. avizare aJ : Deh) ùl, „5k, 
Û ("so < sul 3ya ayn» »oa»,)"” Latin 


J-l al 
ave /'q:vau/ noun. pl. avos 
çî A34 A 4al 4 ,Macao Sek a54 
„J ` pataca 
avocado /,eva'kqa:dao, US -'ko:dou/ 
noun, pl. avocados 
S»»>-- 2 [Persea americana] ;»>\S 3U 1 
_znŠ çe0aa~ Sa 3 (kU ayna) 3515 êU 
a2365 yal ıS Golê jêk 2 je) 44) 
avocation /aveo'keıfn, US  ,evou-/ 
noun 
„r. ,^- 2 AA JUST JL Sg3 wS 1 
Al A 2 sê jê j Takı 2 Sun> sr onkê jA 
avocational adjective 
L€ j) J8 ka kala Ù OWY cl eo AA 
avocet /'avoset/ noun 
4k )2 s^ ji42» Kem AJL („~U»a5-)l) 
ARDÎ sp4---5k g3 5 32--53 
Û [ooyè l»> :Recurvîrostra 
Avogadro's constant  #owi, also 
Avogadro”s number 
ûl 34ê cul) 5) gu êl (çel) (LS) 
ë.02 3 4 j Asal yay esll jan 3 _„SAl,»> 4# 
uz lk e loS pê a ollee5 cal dx 107 22 
FEN Êv ahe 1 (1776-1856) A4vogadro 
Avogadro' s law noun, also Avogadro”s 
hypothesis 
aa Î o yU Û go sU asê (L-5) 
avoidable /3'voıdabl/ adjecrive 


CS oocd ao GT cd ua Gulê 


a Az a çok cle) sol 
Many deaıhs from heart : , gi» AS a;4) 
diseqse are actudlly qwvotdable 


au --kz-l > (avoidably ad) 


avoidance 


avoidance /3'voıdoans/ moun 
a yÊ a o-5 cH JsÉa32 «S2339 l 
k3 lb laa535- 2u yŠ se ykSk 
û gêh uDS j ıe a5 A> gr ê J06435 
2 335-4053330 „ula >-> olS@(-)+-> 
_ zl Li s45 5693: ıa yê 52o g)4a 
lJI 2 pan 
avoirdupois / aevadoa'poız, 
,„evwg:dju:'pwo:, US ,avarda'poIz/ moun 
Hêya a4 hS ilon A54) ı49 êwî 
(ene ê) «s45 7.000 SU ~î 16744 azılya 
ERE 
avouchment ”oıu/! 
sj yh Xe olaoo û43 1 
3 AHAA 3 2 ra AU a akl3 5 SA 
2 A-Sş LO „Ulola cal kl 
Jjyê43 2î 
avowal /a'vau»l/ ıoun 
2َ gonê eo «j4i ,.oLola o-5 3 l 
LÛ gU ala (lS Û AO) cıiymhê2 
Ji L2 Gi za 
avowed /a'vaod/ adjective 
Db ca gulê o 2Se, J RÜ 1 
an  avowed $ an  avowed  aıhetsı 
2 atm/intentton/objective/þurþose 
Senê 2 zaye sude 1Û aaollk az 
avowedly /9'vavıdli/ adverb 
Êm me jûr çaay4i ça SA kn l5A UA 
avulsion /a'vıl[(o)n/ #ıoun 
ayî kûze l kûl jo kaka gl 
al Şedê sl) û Û o 5A y4 
J--4 .92>-.3 Ç ö4) 
ae za lu) çrleêkê J Z eSS Umê) 
û J_l 0) (a, 
avuncular /a'vankjalo(r)/ adjective 
AI 3 AU )V2 3ö g4¬ 1 
i a5a ABÛ AL LEJ 
savuncularity ı) quuncular  tndulgence 
1: (avuncularly /a'vankjolo(r)li/ adv 
û gD gaz J. Asluaq 2. ùl 45 
avunculate /a'vankjulot/ ıoun 
AA DA yî A-a Û (ŞAD 9S (ı~ lsê j -) 
S) yASI ASA > a sala olazî 4J W)ka € 
<-i N? 
AWACS /'eıwaks/ moun, in full airborne 
warning and control system 
ul Ö J -SlU (ll, U »» 
awake /e'weık/ adjective 
2.9 ma yiK ca gî gA--4i A454 gla Î 
lb şa 2.142 L4 LZbça) lê E Jl> ja 
„ö1 
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awe 


awakening /3'weıkanın/ moun 
aU ou „UA la ÉU2 çuka l 
the -kening of % sexual awakening 
«ey45 » a jı 3 interest în the envîronmenî 
J--3 _i ê2 û5l- 1 Nê a ,nN a> „Sl > 
award /a'wo:d, US 'wo:rd/ noun 
Hêe was : lol SNlAK 2» ~e kal 
an % nominated for ıhe besî actor -rd 
-~3»» 3 award pþresentatîon/ceremony 
a $ a mandatory award :(grant) o »- 
ol sê-->44 discretionar) award 
:sawardee /o,wo:'di:, US a,wo:rdi:/ ıı) 
gı2 #jl-+~ 2 »-5>- 1 Û (awarder_ 
li2«l 4 2~ 
award-winning adjective 
hOJAK AD Aa saat jo a kêle AS lekî 
Qela Û? au aki-ainnina TV drama 
è 
aware /o'weo(r). US 9'wer/ adjective 
A aa ê ga loyank> la la lÊ E 
$ you're aware, this iş not a new pþroble»n 
As far as I'm aware , nobody has done 
A>- gıa „l811 „ala» T> anything about it 
awareness /9'we3nas, US 3'wer-/ rıoun 
LêAAKA SÊ JA salar la „DE sla 
an -reness of the imþortance of eating a 
to ratse/hetghten/increase % healıhy diet 
a1 çı Û public awareness of sth 
awash /a'wof, US  a'wa:l, a'wö:f/ 
dqdjective 
_- „U ê „UY u AU rom aU o) 1 
The :,g „SI U yaêz azanS Wa 
river had burst its banks and the road 
4J KERBA 3» akS J ji24 j)4 2 was awash 
The city is qwash with :4) zo ,a~ «U» 
GI Û kt jê ~ ga 2 ks jk ka L CO dinigs 
away /a'weı/ adverb 
ûlkza ce kS 2 aga 4) «Al Gao azo Î 
pn5 p45 3 a pall can kS hê AA) A-5 4 
«h445 ^l „<` 4 è)992)4 „a gla „U «ù 4ê j4 
L„aCUEU6 „SJaŠ j)5 > ûr Al gı lawî 
Cl Š (aga je» AJ 7 gı45e J „pr lak) 
oL ok 4J LE 4 L> A> 10 o2 kulê 
sel ant 2. ao o l ÖQ LA „SALE aa 
l4 EA AO ke êsa 0) ÛD ABŠ j AT de 
7 ¬U 6 jL, 5 Sa <i le 4 e3 le ùl vî 
ua 1 la> 10 l> Se sl» 9 US 8 jl û 
ê j9 (~1) 
awe /3:/ noun 
DAS AA DA AR SÊ k34 el ~î 
He % awe and «wonder $ awe and respect 


awed 


ege : + A) sþeaks of her with axwe 


Ö ("awe read error" j jJ5 
mÜ xe pê komî 
awed /o:d/ adjective 
We watched in awed :ay.»)-~, 
e> a wo j Ci G@bed respect Qsîlence 
aweigh adjective 
4ı cal ê5)» oA-ŠaA U (elalCı je») 
ö! „ „i ,&J wu Ö è şa al -l )A» „o4Ša) 
awe-inspiring adjective 
The :expressive 32-544 +eL~~a l 
butrlding was qwe-insþiring tn size and 
Qa >-ok ê J^-3 az i 2 design 
Ga jma selah a2 lÎ Û SO 
awesome /'o:sam/ adjective 
JA ;; 2 qwesome  tibute :„Ua l 
:extraordinary .terrific .)» Nara, A223 j5 
had an awesome ^@ an atwesome tashk 
:awesomely 'o:samli/ adv) time 
The issue is aweşomely bequtiful 
(Ö (awesomeness /ı :aqwesomely complex 
he AA 2 ZU 1 
awe-stricken adjective, also awe-struck 
/'a:strak/ 
People : »\ j .»Ş<ç9 e ji «>35 :»»2É2 
were -k by ıhe pictures the sateilite senî 
eê jnÊ> ga xema U0 aşe Û back to Earth 
awful /'>:fl/ adjective 
LŞh Û kolae gê kk kDAq ARA cp lA l 
A5 î 2 lA j KOAS 4-54 kj) 3 onî 
Thqt's an e) yh ê y-J g33 Sl~> o3 
There's an awful smell in % awful colour 
gur ed- j&I TL O cl) ê4 2 Jiere 
3 cal e jn NEN &~ SE ta 2 e>! 
„SUÜ»,» 


awfully /'o:fli/ adverb 
I'm awfulliy sorry :terribly ; 5+ 
That % about ıhat problem the other day 
\_. O name sounds awfully famîliar 
awfulness /'o:flnas/ our 
the sûs Rê ji cıa zur î4 o»z-5Sk- j 
QÖ sheer awfulness of the situarion 
ê 3h Ö3 U> 
awhile /2'waıl/ adverb 
qan y> A> kçe ûn e KEWTO 
Jor qwhiîle : aU û cyanÜ «çan cê aU 
( there is a silence -- Lord Dunsany 
gila Û salaml So a çl) S5ê! 
awkward /'o:kwad, US -ward/ adjective 
:inconvenient „,L-5a  laJl sl 5 1 
2 Have lI come at an awhward time? 
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awry 


„kU ~èp cp SÉ Al jede yk J Lêl 
la» „û! C4. 3 ul „Alk „k 
Don't ash awhward : ç> cy^ 
You've þut me în an qwkward «questions 
êş kok oKS E k4 j~ 3 7 5U 
la e pak 6 a gı aASl kal > LU l4l 
Grê LSA G3 A2 -&ETÖ > 
„SU_la>- 6 è l5J 5 ««.-l,- 4 
awkwardiy /'a:kwadli. US  -woerdii/ 
adverb 
LEBE Ê VD nn n zk 
an -rdly % sorry,” he said awkwardiy 
- „. lı „LU € shaþed room 
awkwardness /'oa:kwoadnas, US - 
weardnas/ noun 
Gê ~êo sie a32 $ 4i edša o48 2 êA>o ul 1 
There was no -wardness between :«>S 3 
JA 3 «5A0 2 >-0 1C rhem. 
awl /%:l/ noun 
coy) oo A eşîo yS 3ı n) spÛ êyela mê gjeaê 
JA ya Ù (melal çe llAî Ob ol #oA2 4 
awl-shaped adjective 


D 


nç_~ê33 êêê AE Ûêse9 
AÛ _33 3 4) e) Ö e ê Pe) cêye An) 
awn /o:n/ noun 
. „~a „A-3 Lao a gla (~~ beya) 
Hy4-2 awnless adj) Jj3 -¬ «5--l5 :3-- 
A-o Û (G5 S3595 êm J „jS Jb 
awned adjective 
aç -UJaš ça loaS l> „sl 
Ala (elle Q a l_-lÛãš 
awning /'o:nın/ #oun 
Ba la coke a zz kl LU Ce) 
We sat under the blue and white striþed 
5û- oL. Û) qawnîng of the cafe 
awnless adjective 
êr Ww-_- D3 „ÃZ]Aêç ı5 ao-laça 
4-> Ö gk 
awoke /a'waok, US a'wocok/ + past of 
awake 
awoken /a'waokan, US a'wouken/ - past 
participle of awake 
AWOL /'cıwnl, US 'eıwo:l/ adjective, 
noun, absernt without (official) leave 
lokala ze ù kl ase ke cayî 
Alk oA ck) jı a „eo 
ura? ye Oda Sılê Û loks, 
awry /'raı/ adverb, adjective 
ce yk ANÎ a AW u se qel l 
zhn qe qq AS lo û qoak huk 


axal 


AJAn 3 >5 lonê wo) 2 l> „lo 
dalê 3. k2 û ço Sa kê mk e< LO 
axal -: axial 
axe /&@ks/ noun, US also ax 
9,5 e32 33iça SlS~ Dk > „4 1 
UþÞ to 300 worhers are facing ıhe :„»>»„` 
3 axe at a smıggling Merseyside firm 
(ea 4 o85 kh ae WE 
$ @X_` Co A) ö3--5 UL lf 
3 gil2 ~~ ! ` E KPSSYA RAT 
ù 9y-SU l ,k€ (GUL) 4 a ja _AalS 
axeman /a@ksman/ noun, pl. axernen 
UA akî A AS cm5) ç-aaa45 1 
SA6A 2 ce-S 1O aS la 2 (bo» 5)45 
axenic /eı'zenık/ adjective 
bJ Ah A ço446 Du elel (ewlehî )) 
sS şa a saa sn û) a3283 ç532534i.» 
+ "not" a- a: i60A-¬ 22-23, s10) 
<--5î Q (alien, strange" xerı#kos 
axenicaliy l/eı'zenıkli/ gdverb 
J-P mٍ e ro o»ol ZAWA Al f sel 
<-1 
axes /'@ksi:z/ moun, plural form of axis 
axial /'@ksiol/ adjective 
DS jeya Ç5J30324-ı spe p4-i ke e534- 
an  axtal road % axiaql  hydrogens 
na Ji> sam (9 (axiality rn) 
axially /' Gksloli/ dı ddverb 
Soma ag kı Û Saa 4 ÈklkL Sek 
axial organ rıoun 
Gêgme he Û (Şeye şkê (çalakî 
axial skeleton mou 
Sorê çS ob ASew4 (îê) 
Guman çS MO AZÎ ÎÇ? (Şale akî (Şe şê 
axial symmetry nouıı 
Goma o Û? (egeaar all ala (solS 
axil /'aksıl/ noun 
i^ ALŠAn Alê a> (Çl) 
HurTa J43) ê L Naz AA Az- l> ı33 wê33 
„--<Î 2 (axilla 4l,» o^ axilla 
axile adjective 
gî yAN)nAa se êi ça eyê (emûsSeoaa) 
ouma (_gwlêê«lL5) Zen 4j 
axilla /ak'sıla/ noun, pl. axillac /-li:/ 
diSemaı JARÊ - J>“ ko¬ (lS j) J 
(~î èJ) 2 oke mûr Om) êê na 
>¬ A_J REDA GES A-2,» „J--4 
>12 J», 1t (JU ala s„ yl 5> 
axillary /'akso:erı/ adjee ıive 
lA kem şike a mPÊêm ad Ù l 


ss h5iûdê yp 2. ke sela lA 
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axis deer 


2. Jl „) 1 O axillary buds : _ga>\> »»> 
>-5 
axiological adjecrive, also axiologic 
EA kl ök Gelan k~ Ak ~E 
Ea EY) QÖ 
axiologist noıın 
Û kê a Û G-llak 
axiology #oun 
ethics >. mê e smEç4k CAYAN 
A_O) 
axiom /'@ksiam/ noun 
Gê Alemê Um gAjAVNAz e-1» ok EA. 
J_-U E ERdENA Starê nê (YEKAN 
3 X> Az lkAz ök U, aê 
thê old axiom that you can only : ,\,)a«l» 
AJ D5) 4-3) Stcceed through hard worh 
qxtöma AJ „» „4, axioma ok axtome 
Xl LÛ (ًworthy" a. @xios 4J „çj 
Gi laza ZÎ wû 
axiomatic / .@ksio'mztık/ adjective, also 
axioratical 
nr > k~ 42 Ju_X+>) nim g AAÃÎ) A, 
3è Ö (WER N ean A4] 
Îr iè :§elf-evident dolSa)C~ » 4AD A 
% axtomatic that life is not alkuays easy 
axiomatic set $ an axtomatic trutrh 
„ta. Û theory 
axiomatically / ,@ksia'matıkli/ adverb 
ste _ gle &ı Û all yajaŠla 
axiomatization rıou 
ÛÖ ahê baza sie jo la j-54 sc llalaz 
li: J~ 
axis' /'eksıs/ noun, pl. axes /-si:z/ 
Mars takes ' Ago eş aa jayî eyê l 
longer to revolve on its axis than the 
2 an axts of  socıal nev  Earıh 
etta32 eyn qen öl 4€ mi GsolSı 
ök 2 Lê) 3 e şAmAÎGat a3a Sêy 
an axis of : „ba uns» ö Û ea (e jlasaê 
The axis of a circle is tts  symmeîry 
mund So ok olo z54 4 diameter 
l«) the Franco-Germadn axis : g \--), 
4 o LE l> Û jma 3 same ê4 2 2374 
ê | Gerle~ êl jî U Sl>l 
axis“, p!. same - çhital 
the Axiİs oun 
J U ASUOU ry SA) J ey44 UN, 
elem A2 J oll ala 34 ol. 
gama cA AS Û ULEYÊ 
axis deer noun 
4 -)-A aJ „U uz (bek) 


axis of the earth 


AS a yl a kesê 5o AR SSY- 
ù &# „e „ > Cervus (Axis) axis »- 
axis of the earth rmoun 
eb) gma Ö Se) o94 
axle /'ksl/ noun 
+ê şeşê) çŞejo4- a AS Şe ê 94-î 1 
(<) 2 ıhe front/rear axle :Az»)s» . J 
J37: ÖQ axis 
axlepin /'&kslpın/ aourı 
LA Û ej)Û J Je ê esa çele 
axletree /'@ksllri:/ #oun 
NEW „j «a şe 30) (8® je y4i Am çŞele awî 
gama ^.7 
axman + axerman 
Axminster /'aksmınsto/ our 
Axminster AJ) lk ~4 533-> 
AŠ çeyê k8 Ê eê ABO (So êk „ulê 
Sena () S%» NTA GU YE) J^4 a4; 
axolemma rıoun 
eHroe45 ÞE dan (539 )44 «o3 j4-a je »4 
mea sUê Û axon 
axolotl /'aksalnt(3)l/ #zoun 
e» Salamander »UYC o ceho42 
mountain lakes Sas zm 4-le» 
ou Sn ST) gala 5-54 
A-j Tkey4-2) L4mbystoma mexicanum] 
4-5,5" xolotl + " ,\_:" atl aJ) „Nahuatl 
Ji O (Sa jê 
axon /'akson/ noun 
ûXÖH AJ sa )AU) û, 3-S Û ko jo 9A3 «uS je şkê 
Cû STÛ ("axis” »aa „Uj 
axonal adjective 
Ge yi xû 5Û Ak kçe 347 kî Je a4î 
O yS 1 Aã kil j û0 AAB a gege akî A 
axonemal adjective 
AZÎ gı Û gağeoe le gk? Aa jh kuç 390922 ja Ai 
e> w 
axoneme /'aksa(ö)ni:ım/ zıoun î 
mi >-5U «ez3-5U «33 )eş5 yo g45 (wlehk)) 
+ Û aşa! @XÖn Da yana çU ji A Ta yk) 
 „- i) (o oeo nêma 
axonometric ” f,akste)na(b)'metrık/ 
adjective 
HAS Run ur Î kem (Çena Èsilbokêê) 
< yay >! Û? an axonometric drawîng 
axoplasm /'aks*Xo)plaz(o)m/ #oun 
ek SÎ ^ sayeadî kı o e DA53 
axoplasmic adjective 
öU aA (ege çe ŞOL AA 
4 AR a 1 çe geadê ol o SU ke Dk 235 
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Aymara 


e~>><î 
ay - aye 
ayah /'Aıo9/ noun 
AJ se yA al skê ö4 l ~J) AJ) solo 
lA 323 Su lela ol ol aka 
ub Ö (D> UU i 
ayahuasca /,Aıo'wasko/ ııoun 
ê 03 DEY PE AalAyaA~AN 1 
Şeyê) oAaAl AB A o a)UUÜ ça» aU ilr az 
çel nan 83) 35-- jjl (sasAa4a 6 AS 
+ »»45J\ „+ 2 [Banisteriopsis 
sael akî yS Al kS So 5--Jjila 
AJ Do j44) A j Ê RANÎ ça ynollo> e dako 
+ "corpse" aya a-J „«Qucchua ayawdskha 
Ul saLÎ ( (ً rope” washha 
ayatollah /,aıo'tola, US -'toule/ #oun 
AJ haz lU) u ie Û s48) J sao 
SU A e yaı çekê 'dyatnu-llüh 4) a>) 
@Z TO ("ol y> das çak 
aye /aı/ interjection, noun, uqd«verb, slso ay 
“Did you see what :zg a J^ interj 
n hapþened?” “Oh aye, I was there? 
maa 1 adv A> Lak jı „al .Gça-alan 
„ÃZA2 ayî gAS So j 5KÎ lea sirokî 
ÎÎ qdv 2ı Û ã (sl ab interj ÖC a^ 
çatl- sê lo 2. Gal ye kçê je 
aye-aye /'AIAı/ ııoun 
„az 5-0.L LSunn A2 ûi Ue kw laê 
eî SOA~ hı ckykA o ya A Îcmür 4A Ledlê n 
Bo» g44, Û SE , J) _- 3” 2- 
ıS aubehtoniq madagascariensis] -S- 
atay A_l sa p4-la 4-3 A_j Dê )4---2) 
çi? (aa ç5 lU 
ayin ıoun 
Qum HÛ jm çh44 MO O cek8 k~ Û 


er WI ("Male El) 

Aylesbury  /'eılzb(3)ri/  #oun. pl. 
Aylesburys 
ba4 sem koyê A l3 Gul S32 
uSoyza--l, AJ «Aylesbury js ,\z „U ad) 
Wî AS cç yê SA (edlaal (çil A»)3)) 
eki Û O Sea okul çak) abs 
aylul ou», also Elul 

J! Ö (September 4 )asalo4ı) J,» »k4 
Aymara /'Aaımaro:/ #oun, pl. same or 
Aymaras 
Û j ee oA¬ Asil Aali so A-a 
„SA kı jan ıı „S.. > Peru jı > „ Bolivia 
A-Še , „AJaAS ya 2 Titicaca LSS 
Mal O (çî »» Qucchua las 5 4ı çs-lè»9 


Ayrshire 


Ayrêhirè/ g: f2/ noun, Ayrshire, Scotland 


geh jl 8 AŠa a êw „kU 3> 
At cia / d:jüa 'vcıdo, US -'vi:da/ noun 
kême le i45 î Wi <) lê, „U 
A-5 3 wer AA] AS ASA S-534 
RUEE N BEN dal „lA n~ »h 
3D eé > oU 22k „eê  egloaalo 
pa jk SS») lS „AU PERE CR 
wÎ ee n. veda + "life" dyus : ayên SL 
la» „i7> ("knowledge 
Ayurvedic adjective 
Cl eşlasê sÛ A olo gaze yt hêj aU kO^- 
lao şal û A2--la 
az- - azo- 
azalea /3'zerli3/ moun, pl. azalcas 
pî „Siye) AS Ale yeo kS LÊ Lo zî 
heki O 4-5'e3 03 J; Su, ê a) aAÜa sa3 
UU ([&ãa so j> j, :Rhododendron 
azan /9'za:n/ moun 
eşk p53) 'adãn a_J : aa en „AU 
n ol a&U 
Azande /a'zandi/ ~ Zande. 
azarole /'azoraol/ /ıoun 
2 „Alana l> ce o3 l 
aA a4) kS LU KÊ AST S la 
J'i O [Crataegus jr. - KÛ aa 
azedarach fo'zedorak/ ııoun, also margosa 
tree 
A-A» 8e) „AL gz (ÇgelkSaaa) 
J> jU“ ra : EDO) û4) 
azeotrope /'eızıotraop, 3'Zi:9-/ ııoun 
aJ u ok çelgoo È 45 «kê »»» $ ça)aS (kS) 
ju distillation laoalk la o4--54-- 
SU ı5 „ boiling point „NS 
<î sa) 1Û AyAã Çê ~2 composition 
azeotropic /-'traopık, -'trppık/ adjective 
Û Aqa a a4a j jî jı je Wı Sa >i, ûk AR 


~e ja j4 W 


eza gl a) kı All 
Azerbaijani noun, pl. 
Azerbaijanis 
gk çalê l8l ÙU adj 
PÊ) a3--- 1" ol 4U) 
- è) a ö_ öU. e)6 
34 u le E „o> „e 2 „elkeu le U 
leu U 3T J ur „ê ewa, A> „Û 
Azeri /3'ze: ri noun, adjective, pl. Azeris 
çrş anên ang ğ) AS syjJAS çyalanikê lii 
ka 4 AJ Ûe n o o55 öU») yU 
eî emeliya jz ek) 2 çağê? ûl aS ko 
şel U KÛRD ol ala ,n +- adj 
azide /'eızıÎd/ oui 


adjective, 
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azoic 


A-5 aU Nı- i - PE AÛ (kS 
A iz 3  Nı 
azidothymidine / eızıdau Daımıdi: n, US 
eı,zaıdao-/ -  trademark for the drug 
zidovudine 
Azilian /9'zılıan/ adjective 
ök -ASna nk AA <) „kl E .oa-l U 
Ge A. Mesolithic »»)a«(ö)»>- <_»»>J5 
„Magdalenian „,4-„Jla#a, AS l3,» aJ 
J4-433J3*É) 32- kù yê ka 32 .lalal „>A_., 
Mas Û ZA aJ Ae yad Jl 11,500-9,500 
E RI e A-o yd çêj. yz, Al d?4zil 
Gelî C2 (egarlo 0o s-sl> jAh 4Š pî 
azimuth /'@zımo0/ mou» 
[ŞA yAS) AB ki (AA ŞÊ LUsakù cê jaz jA) 
:horizon +. Û zenilh + ,a--- ) 4J „L&~U 
"the" al aJ cu gh (çiz jA® QS-samî 4: rej 
n (Û) (ً dircetion way" samt + 
azimuthal /-'mju:0(5)/ adjective 
~m A AZ a Î E anan a) dh 
azimuthal equidistant projection „ow 
SA Aa S5 yU 2 ê D> PE er4) 
#Se L  esakl a A emê û PÊS, 
J~ù5035 j) « 5 je ,Algiers è_ı Aza e54] 
» >5 g Rio de Janeiro (3 S*3553-) öl) 
A ^ wa sal As8 Auckland Xal8 „E 
azine /'eızi:n/ "oun 
lokê e554 aU Ter nn zk (kS) 
RCH-NN-CHR hı cek) U 
AA çU SA RC-NN-CR» „LL 
la_Sz 4ã)U Û aS )l 4J a 33o44la „gıALa,aê 
o ;ٍ > 4l 
azo- /'cızao/ prefix 
bm ya ka d3 3U k3 L2 
lA Sag ne AÛ 5)38 
azobenzene azîne :N-N şa JC --¬ 3) 
zöë + without" a- ¬U 4J Scca pA-i) 
33y ka C.C Me. 
azobenzene /,cızao'banzi:n/ noun 
userlannn (sw aU oJ Lexe 8 (kS) 
4 -')233 „^ ök Lê» „_t- 
NEWEHÊ® KESIN bûê) _lsapak 4 
azo dye ııoun 
Azê, u-A¬ GÊSA) (A) 
Aa Î ca ûk SS AS lea Smeo 
È9 AO Al alaya U 
azoic /eı'zaoık, US -'Z00-/ adjective 
êri mk e nek ce (~a) 
zal ö¬ ır er CI 
Marine life was :organic remains sal4 
dîscovered at depths þrevtously ılought 


azoic era 


5ı ;U Û to be azoic 
azoiİc era noun 
er kêçe Èrepo4- ûl êke 4~ (er8 36)) 
cS JU Jşe lı êle Û 
vv noun 
AS „^U ök ok ez ^24 ,U A) Az j$ 
Saan U Alayê sakî ÇÎ A 
Jul Qale a3388 
azonal GURRA ai adjective 
Zonal structure Azal 5an oU 
4S, 0) „»~3 5U. r Rê dr 4o3 5 c54» 
JU, jl O (zonal » intrazonal 
azoospermia /,eızaoa'spa:mıe, 2'zaU-/ 
noun 
AX) Sê i pi em i34) (~ê j) 
35-4- Je, j ã..JJ viable  motile 
Le „lC l»»l„ 4J spermatozoa 
azote - nitrogen 
OR PFT noun 
n IK apê i9 3oA5k, ok o ok 
pî SJ) KEVT Galelaî 4 bey s> 
adj «sg ,- >,»^-¬ uremia 
Lêl Q (kaz U + a xuêa 
azoth cun 
alchemist gl A-8 LS (sl A A-5 >-> l 
2. aaala o5 ej î Lı 5è) aşea3) 
ellê kuyê 3-45 goge ~Ê ile? see 
< gol l&»»> ,Paracelsus 
azotic /'ezptık/ adjective 
êye Û SO3)4 a3358 
azotobacter noun 
U KA So KÎ hO) Sl 5A 
kı (SSL>) Jê aê Kl sy 4V cj? a WAL 
Alya eha a 44a l> sewage 3 )44l 
J Bra p q2 è> cıla a4la E N TED 


32--ûn- 3 ùlaa2 
Ur ,») C ÎAzotobacter 

azoturia / .aza(o)' tj03r19/ /ıoun 
A ,U „gl----ül boe (Ç2) 


:azotemic 


(EV Bi Ö la a dv oA 338k 
Azrael noun 
e êrê an u ASA am em Anê ê ` 
Û Jel 244 ûk „e5 okî - 


AZT Ya WA NÊ tademark azidothymidine 
Aztec /'aztek/ moun, adjective, noun 
AK eko ln Ae jU el) ^A dj 
34 Uto-Aztecan E RBIYaN sik) 
(o o ji şn^5 je» è şo şA] ö2 Nahautl „Ss »lal 
EWEY. Jl m_?232- Ar lAnA- 2 


SK SÛ ts Aa SS 4 
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azymous 


GaSEŞÎ ol) k Az~l j ^Z O lŞaayaa lê (Çeokw 
ji2 JJ ol 1r 

meê /,azjo' bûa. noun, pl. azulejo 

: w 2 o4 >5») RI Û 3> 

> 


X23, 3 Şa 4--¬ » gi\> 
sea jÎ CO (S54 
azure /'za(r), US, BrE also 'ezjua(r)/ 
noun, adjective 
He e qdj E w_ _.Ãi¬, n 
hae sun shone out of a clear azure sky 
ö LER ê azur asur AJ : ejê) 
U4 N azolum azzurum 
zawa + "the" Da q 4J L-l)» 
("lapis lazuli" _! gl _„-, /ãzhward 4l) 
` adj öU &, n Ö 
azurite /'a3oraAIt, ked noun 
„e 3S kê ALS l m04 
Were ET 2 Cu, (CO») 2 (OH) z ,l»»U 
4S çîhAncٍÖa i g59oana:3 cm e Û oan4 ok 
A~ja2l ÛÛ cejia ûHokê S4 3)0 4 
azygo- prefix 
yê mûyên Û En RA 


Zi Aa jî Û >c 
azygous /'azıgas/ adjective, noun, also 
azygos 

ero (em leaalUÊ a US») adj 
KB PO YE 2337 Ar 3o nA „Sk 
4: hoeyA34) ele e SS U o kS yî ea 
"zugon 3è Ul, A, "î a" Ta y44 
r~ 5)i n » ,& adj (O (-ous + "_-' 

azym /'azaır/ zoun, also azyme 
QÇ kê eb «A O) lala E 
„haê Ol 


azygte roun 


azynmic adjective 

_laš Û? al pa) cal laazlaa ıs gi laazlan Laê 
azymous /'azımas/ adjective, also azymic 
laî Û Ll p4 Ar laal]Aa Ça Aka «343 


B b 


B', b /bi:, p/. Bs, B's, b's /bi:z/ rmoun 

2 (ên ellê mı ûme) n) el 

LU e~ D9 3k aJ 4< ji mk ş4> 8) 

3j 2o Soš® ol 4JA- j5 3 (C major 

4> . B noye (ABO ~~ S4") 

JAh Š ce (Çekî çek) 4 Alo SA êy 

dica 2 LO Bi eî kı cê 
ِ Bê SE a 3 Giya (çemo) S68) 

B? symb. 1 the chemicãl elcment boron 2 

Physics magnetic flux density 

B' rıoun 

a3 nA kem (Gm Bo LLSb, „ A) 

e33 54522 @ (secondary) 

b abbreviation l born 2 barn(s) 

Ba syınb. the chemical element barium 

BA /,bi: 'eı/ moun, (B.A.) abbreviation 

Bachelor of Arts 

sl Û bè jos a ölSek ye ad jJ5 
. Zl ele bê E 

ba /ba:/ ıotun 


J lA> ck sl ll, Lê (l5 5 c4) 
SÊ Aa ûk oya cao 4$ calosè ol Û-4€ 
U Û (ka la J) esAZšae3 

baa /ba:/ noun 
& J Ö L Ae 5 

baal moun, pl. baals or baalım 
J> oU cı ne JU (Baal ~a) 
„__lg4S „ Phoenician ê3 l4ê ->>- 
b45 yf 4-J s6 4-3) „lil „» Canaanite 
J Ö ("lord" 

baa-lamb /'ba: l&m/ rıoun 


_mg Û çok ka (ÎÎku kO A) 
baalism /ıoun 
cn Ja Û speak ek ak Jek 
baap /bao:p/ noun 
J-l Û (*»Aı.e-5a bûp 4J : e jaz) ok «5 »k 
baas /bq:s/ noun 
ahd esl (Sy y~ ssoa yêk 5 ê4) 
U! „e5 û L-L Ö ol Nrt 24 
Baathism /bq:0rzam/ mown, also Ba'athism 
UD a ZE SEDE înê 4 
elf An Ö (ayak 
Baathist /ba:0ıst/ adjective, noun, also 
Ba'athist 
Çok A44 kim lı A sl h 1j 
erên Ok cA cl pS 1 mek 
ul AJ peyk ol lê j~ 5 Wa) 
Lêm ta Û (akla lo, ~ 4J 1943 
baba" /'ba:ba:/ moun, also rum baba, p/. 
babas 
<S ue yi Û j lA 5A5 o32 
babaُ /'ba:bo:/ noun 
2)3 S45 Jom cê3ye +Aik Sk 1 
(s2a OĞbü AJ : Za yên) Aã jö Cc Jl 
baba ganoush /,bo:be ga'nu:[/ noun, also 
baba ghanouj/ga'nu:z/ 
U Sea e SA Au lk ~3 GR 
Sakê (gih Û sone) edo ye +3a:J :tahinî 
Jê ê LL Ö kayan î JAJ O44 U 
babassu /'babıt/ rmıoun 
E A TAD çU yb coş De sseakî 


Babbitt 


X55 LJ u SJ pinnate-leaved 
o ÇuA¬ eŠ3ja a oA ÛS-- 
»-LU €) [Orbignya barbosiana] 
Babbitt /'babıt/ moun 
E A EA E 
»_ë George Babbırt 4l: A3) 
2--L ( (Sinclair Lewis . Babbir yy», 
babbit metal mou/ı 
ci ADU ku¬ Sa) ~2 ıê4- HE 
(U EY aJ Ze )4-8 te 5,35 AS AA? 
Zl Û („lS a4 soAselo Isaac Babbitî 
babble /'babl/ roun 
3 alyloK 2 çı3umnêAz ky Aho) ulaakkz 1 
Aa ÇELÎ Li 46x0 Jê 
Leza Û L2 JU AAÎU ıl xal yak, yaa yê 
AnnA so jU 2 O jê yo 3 y5 2 
babbler /ıoın 
c33 034-34-5- geşk)aa eookjk> cj ABA Î 
meh 3> çŠ Sea qeaÎl 3> 2 cê cal 3) 
>l DoA4-Ša» » gp, >-5J5 UE thrush 
>Teak cU l O l+~ _»„ :Timaliidae 
e. ue 2 
babby /'b:ebi/ »soun, also baby, p/. babbies 
Aza Û Aw xS 3al) HJ 
Babcook test #oıı 
rha Û oanA9 5 5E GAS Sk eyo 5 êU 
3 umê S342 AS Se jö a e95 Soko 
SIL MELO zı iS kkAkAA jk 
babe /bcıb/ #oun 
Bal Û aS ala (iye 2 4ı aS 3l) Oku l 
34 ba S„&LU al) Aa jÜ kemak2 35 3 
Û ol cole ç0 (e0 5 Gis ûl 
J,4 au je 3 cle e! 2 Jê» „53,5 1 
Babel /'berbl/ cun 
bûb-ihu 4J :c-z az) Jik c> jı » A t Jik 
gate of l> (Şela eo" çUÎ» A es» ço454 
REG daa „„&-»» (babel) 2 ("god 
yayla Aa aa kı ae A u] AR AJ AÊ 
ËSO JÛ ealarê 5 AS ASS Ll lo k> 
AKA Ld lê sala kela 2. JU1 O 
babesiİa roun, also piroplasın 
AD X5 o K-4424 (SO Dk cek db el 
Texas 4J şka) olbolê l5 
co j daala aya4Š çlbeyk çj ù » (fever 
Victor <jl j> S8 gU 4J :»j4-) 
U „L Û (Babeş 
babesiosis /bo,bi:zı'aosıs/ rmown, also - 
siasis /,bq:bı'zıiıasıs/ 
2A AŠ çak Jêk G-58 O3 
we332Jê) „Ue la tê> aso JX e5l 
ö lA» >») hehe j0 jan û )39-445 j-8 söl, AA 
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baby bust 


mm el sj a gel U (ce) aa9~ ûl ûZea 
babiche /b»'bi:[/ noun 
cab ji SAZ > GT len uêek 
Ak (Û loo (e SA la a Jêsê 
babirusa /,ba:bı'ru:sa/ ıoun, pi. babirusas, 
also babirousa or babirussa 
ue l> “r a lA¬ O A¬45--~-E 
Babyrousa Î] JjU ga-+, G-~al~Jl») 
"pig` babi : gU gJI& î A; Îba russa 
L-l Wı ("deer" isa + 
Babism /'ba:bız(o)m/ #oın 
Dhahma Ar Î) y~ çın: ıJ 1844 4J 49 co 
lo ço SN D4-5445 J-l l344 
ak 1.7. (ŞO O hAAma 
baboon /ba'bu:n, US ba:'b-/ noun 
ıS dn çia maha co ja De lZ a sos sık 
eê a o a3 kape» 45 el--l oU 
„» Papio ___SA___> gi] lS J--- 
ùL Ö [o> cı.i^» :Mandrillus 
babu /'ba:bu:/ moun, pl. babus 
o S-ŠIL Aba a Se y2 ol alok- Î 
BU „U -ŠUOa w-5 852 gU 
CS U Ul û çama bûbû AJ iza yk) 
aa Û la Z62 „U LO 
babul /bo'bu:l/ moun 
God-> (SL Ala lS g42 4-J) 
3H cera glek SS aa solsza jyanê LSS 
AÃcacia ûrêy4-2 Seo k-S J E nedê E xxm 
Û (eyên .ç-Zza babûl AJ : a ,az) [nilotica 
` BÎ eji 
babushka /ba'bufka, US 'babu[ka/ noıın 
AJ) 2 2aadal kS sı Hu (kas 4) 1 
CS la laz a yal AS cu 4So-al (IS yen 
KU „U2 xol ûe Lı Û jö» 
baby /'bcıbi/ noun (pl. babies), adjective 
HAS Az shake Èg yona ceŠ 3al) Êla LÛL Î î 
û -5 >< baby  foodfelothes :.-S>,S 
Aj5 C9^ So ma ola ego cele a-L8 
ou JL2) ko je m2 la LAJ gî 
qû baby :aSuıa ya Sl ya dişyeya)kê 
qî sA- 3> 2. monhewblachbird 
adj (> ~a » ùû 3¬) olŠa-)» qpn-542 )a> 
baby carrots :a__, ) ;$ A, KAN j5> 
1n) (AN :babyish /'berbiıf/ adj) 
JJ> 5 ddj ç yı ye 2.1 g9 ye? ste 53 g5 
baby boom ”rıcun 
LA DL SO) çidoHa0 çr h34-4 
Aij u Sl OADê Ose û lapeaoo çeltem ku42 
Baby Buggy, also baby buggy - pram 
baby bust oun 
û Da 0? ces espî cela (W yanê) 


baby carriage 


A3, J „j AS 
baby carriage - pram 
baby-face noun 
k2 o KAZÎ (solUzapeo ok J2 
„uJ. lSJl:baby-faced adj) «NU 
«lae cz yo Û (aya kı çok3) 4 
baby farm #oı«n 
d~ Û Gul 4 olup lî en aê 
Ûaz cê: 
baby fat - puppy fat 
baby grand /soun 
(~E Şelal 4j pal j5> e4) Pe 
PEREN 
babyhood /'beıbihod/ noun 
yA yA çal Hl ck 4-44 
m0 3-55 y-5 ne a ok 2350en 
in cen kû 
mee VA betale noun 
G)l»+5) 2 Babylonia ee „kê U1 
rx) 2 dk 1 Sel ç3 uk 
lb 
/,babı'launıan/ 


Babylonian noun, 
adjectiye 
2 Babylonia „\. Babylon _J.l 


Jk Ayn adj Ja 35 “s> 


>l n 
ETÊ 


UC kU 
baby-minder »oun 
Jl ao DE LJ ok ol sû 4l 
A2 BIDE Lê 
baby-sitter /'beıbisıto(r)/ /#oun 
Uj çêj „Jl: « bÛ 
:baby-sitting 1) a se, DEYNÊ 
Ls DJ Jk aJ IKE Û a 
Aze jÎ n Û ub lan 
baby-snatcher roun 
NEYA ED Jk _ JaJ) JJ 
3)34 O (aASJS RESA ~2 3 J) 4l 
baby-talk #oun 
< çU, Ö AN U 
baby tooth : milk tooth 
baby walker #oun 
Û euly~ çeye yel (uîAêlol A) eee 
Jo kCAS 
ME /,bako'lao/ noun 
A lS 3 „Seo AR2a „ç codfish 
b-- „SÎS aA 34 _-l- J44 ç 
SU Û go 64+ 
baccalaureate / baka'lo:riot/ ııoun 
aJ „a^ us „55U ö¬l» 1 
2َa _ _S An¬ 3 Az j 4ê 
ê AWÊ LO kU ê g~ lı ~e p62 
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bachelor 


öL NU l&an > AS „sê Sû5 > a4 i 
uSA-kl, Ma AJ 2 - „lan ö„L J,8 
A Sl Û GRI) jl54 
baccarat /'bakara:/ moun 
ÛDSu Û GA & legê os) TS U 
Bacchae noiın, pl. 
AJ AS c0 tokî lı iS kRAABANÊ a cek Kl), 
lA) A Sk bekê a ol, 
Bacchanalia çG l3-44- Je) tx eu 
Êv 


bacchanal /'bakon(s)l, US -nal/ oun 
ê)A xê > heyl 3-A ca yhOogl 5-54 l 
bacchanalian - 2 gl» „sl, ö5 
lU 4J wl bacchanalis AJ : cos )A-3) 
„sol--Š Ö (Bacchus «+ ,y,La-. lı sb»- 
lae êkê 
bacchanalia /,bako'neılı3/ noun, pl. 
"n ar) Ş> rê R4 ke aykdo jly (84-+ 1 
lal 8 1-> goal>---4l «gZ---4^4 
Bacchus 3 3, „J lã--- (Bacchanalia) 
^. (baechanalian f baka'neılien/ adj, n) 
LU SU 2-A lLê l 
bacchant /'bakont/ mun, pl. bacchants or 
bacchantes /ba'kanti:z/; yem. bacchante 
fba'kant, bo'kanti/ 
(bacchantic adj) _- 5C <_&aN\ ol «24aš 
aS U lasê le lı AS Ö 
Bacchus zıouı, Latin, from Greek #ak&chos 
gp bççgeılo SJ Î sê lo Tas li 
ed (335 ok) ~33 sU 
_- S5  Dionysus 
bacci- prefix or combining Jorm 
baccivorous :berry «gl> „SS45 >--- 
ETA o> ' bacca Pi Jen5, AA» ne) A^) 
A? (ً Ea xr WD 
bacciform adjective 
AJasÎl5 P? l> ae w695 AU 
baccivorous adjective 
bs ob cool SAS „Za b> 
gima kı dlsa @ J>» J >öl» 
bacey /'baki/ »oun, also tobacco 
Se QÛ cazê (aaa4šl) 
bach (moun) - a bachelor 
baehelor /'batfolo(r)/ noun, adjective 
a» »„^) a> öl eJa- çalè 1 zı 
u RN Ge Û ok de ~ê î e) »)2 
Daê D.3) û. »,4-Jl) _^# ö4 
elo» 4 45 (fur seal JS) S Sea 
o5) 3 A-i SS z0 lesoylo hl 
wos> tl „JU lJ (Bachelor 
3 received a bachelor of laws : „SAG » 


bachelor apartment 


okSe oU (elma aê ol JÛ (Geıaa54) 
:unmrarried ^», «lA sa adj 
bachelor parents  bachelor women 
boe jA bachelorly adv :bachelorhood /ı) 
4-5 Gu öğ-, _y-) bachelor Pa, 
2.3 jx o ya lm Û (î SS ln Aze (S9446453 
3na adj a L5l aJ yl 3_L 53 k»L 
bachelor apartment mou 
l3 m+ ol LÎ Ö lA- all, 
bachelorette roun 
era Û a akd ao A Aa e emS (IS yenî) 
>2-^ 
bachelor girl »oun 
Š y2«- > (ee) a a3 ao 5ê e -2-ٌ 
bachelorhood /'betfelahod, US -larh-/ 
noun 
Qê 2j woa8) ekê) DEHN 
Bachelor of Arts noun 
2 lS ö3, 3J NEVEYE AJ „j5^ uSAaUÎ, „ 1 
al „LL lS è- J oe yaşa aJ) jJ5 
elê lê 6 ç>, lO on êlê 
_Skml elê co „S2 UI 
Bachelor of Letter noun 
AJ JA 2 bê o, 4J lS (ça-e ll, „Î 
2. zel jê kê 6 ça a 12 lo» oa 
el k5 
SieYE ê of saa ye noun 
^J jjS, 2 baša_Jaš 4J ) jl54 (a«ll, „ l 
2.42 j9 k6 (wa LÛ lSaškJaê 
44l kê E 
Bachelor of Science „our 
u j5n 2 lS) 4Î lS u$4all, „1 
2َee e e65 A-a 1^3 WAZ) 


şale k8 
bachelor”s degree rıoun 
Az ja Ö lk „U jj5 uçA-all, 

5 

bachelor night - stag night 
bachelor party - stag night 
bachelor”s buttons rrouı, pl. 
N. .Xo-»>> >> erê Tayn) - 
bola ı044 » >> J >23 
(daisy öl>+) 4chillea þtarmica Mِ şene 
( [cbuttercup „i >:+) Ramunculus acris , 


Jiya JÊ 
bacillary /'baesslerı, US Ba dilor/ 
“ee also bacillar 

3  #Uz FJ- EEE 4 u n~ 1 
Aı aman lı Ak Aw2 4` j > sla AJ Aã j5 


oW-L2 çl» A Î O bacilli 
bacilliforrmn /bo'sılıfo:m/ adjective 
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back bencher 


mr km kerekê ks kk kU Jû (ewen j) 
AL.) 
bacillus /ba'sılos, p/. bacilli/ -l^ı, US -li:/ 


noun 
aka cA J KkÛ ev Az seetek l 
û» >.> „bacteriûm ~ 2 [Bacilh e>») 
ö jehca «J-l Û ALA 4 
bacillus Calmette-Guerin »ıour 
tubercle „5)3 .-_ i-l ö3 
+¬ bee nezan bovis» bacillus 
BCG ö_ MEREK dû uo -S%k-U 
Albert UW: 4) : ek #254, vaccine 
„»»> ,Camîtlle Guërin »L. C. Calmette 
derl e Û (ee, êê lu Sk 
bacitraciİn noı 
polypeptide a J vejenê NYE 
B. „U Bacîllus  subtilîs) J_-\, a 
DO A Co a alê (licheniformis 
ö oJ \-Sa- gram-positive USLU 54- 
Mûrgaret _\S_yanê _gjloka ç g3 4) 2» yA) 
#4 tissue bT EYIN «$ (1936) Tracy b ab 
lk Ö (aa o33 asikî çak k 
back /bek/ noun, adjective, adverb 
LÊ dagAsla) JC LŠz k2) U ke 
«e glşa _-„\U „ê sa ala ey LAL 
lad go ğŞ JU ke Gi) Ê A¬ 
a back ya lj ce ê 
„l> al, 2 nmuniber of the magazine 
the Q back teeth :_y2z a »lyo +» pêl 
A, „ »A5\,„3 back bþage of a newspapþer 
J) e kêo «o.sl»» ( bar n a a45 2k 
AJ so slaa aJ l1 adv çl» „i 4) /q:f/ 2a >~ 
He turned : Luka g4ê km2 QÎZ ARÎ 
Put ıhe book bach on % and looked back 
2 That was a few years back 0 he shelf 
Pe e) Rev __ûê AZ HM Û ö3 colao 
Jen. Jê 3 e2 «i8 k3 l1 adj « el 
NEWA? anên lÊ nê kl am 
s2n 
backache /'bekeırk/ noun > 


to Hd Aa5 HAÊ mj knê D HAAA 


» >5 (O have backache/a bachachê 
back-and-forth adjective 
coy Û çaşeela 


backband ıoun 
Jite, Û SusakInêy (Alkepêê çek) 
back bench ııoun 
J--2 Ö Dayê A 5 (Cl aJ) 
~~ 
back bencher /,bek'bentfa(r)/ cun 


Je lkA-JlL sal4) o jARA kO 345-233 


backbit 
ene ıl LÊ Ê LSE- Je rk 4 lêkaj 


Û ça Sıç a45; u 
backbit - past of backbite 
backbiter our 
ulê o45ça3 AA) l A5 4-Ê ) 4422a 
ERÊNÎ EI A ıi ARE 
backbiting /' bakbartın/ noun 
û» 54-5 INE IK (o -54--3)4-JA2l 
öls9cs4- :ö te) Û QO SzaA¬l ê 
r TEA û 4al > 
backbitten - past participle of backbite 
backbloeks ııoun, pl. 
ÛÖ gal surmelay S2; kS nAz cê 
alla Î¬ 
backboard »ıourı 
A (ŞARA Û ku2 ÛÎ ù şênê 5A9-45 
backbone /'bekbaon, US -boon/ moun 
nE mê An ÎS KIZA, AŠ KC E AA 
RAZA kŠa j xAÎ jel a(C-ÊZI) ö2 
rê Soey4- 3 SALA, 2 è 4-Ê ja 
rew ele¬ 5 çeWٍS j a2^ 4 Am 
Agriculture forms :_>aı ù j _ 
7 the backbone of the rural economy 
u4--, :backboned adj) _4--))Uë lJ 
3 (L5) „êla 2 lsa ok 1Ö (8y 
len Ö bel l> 5 e>! 4,<), ù 
e, - 7 -- 
backbreaking adjective, also back- -brcaking 
:oppressive yolê laê 2A 
backbreakiîng backbrênkînê ` labour 
SA AS SL Û rehîsS 
backchat /'bekt[:et roun 
kaka kî 4-2o k5) kS 23053 (ro4) 


@ ıa 


mn 


Gel l- AJAe hê ke $ ga pleoa 4-2 è>5p Wê 
backcloth /'bekklo0, US “kilo: 0/ - 


backdrop 

back copy + back issue 

BAC BUBE y J'bakkaAntri/ moun 

cylaaa9 lS kê a lêo 4Î ao &¬ 392 

AJ zu) ola sol aşa» u5 jU öl»»> 
salêll aa ç> Ö (5l 


backcourt noun 

Tutal Û 4lAnA- ça j çerî € z4 aah 
JLS..- e-î + 

back-door azje«five 


ca gašA) seê 4 Cî > gane Û kêA®W ` 
Û ça SU î Ka Ûk kçS elo ke yAk 803 4ı 
Li ŞU yê leş Hkikina 

back door #oun 
de j3 J ë Î şo (ŞAS ja3 ke yAkAz ê» 
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backhand 


backdrop /'bekdrop, US -drq:p/ rıcurn 
o42 È LA (çek 2 + Jl> êl 1 
Amo ja j-2 asa) 1 Û gil Çekî Çekê 
backed adjective 


Ak çê¬ ZA 2 al So el¬ „ l 
4SL2 ale > 1 ĞO (5) ê salek 
backer /'beka(r)/ noun 


n> Ö (ll <) ol 
backfall „o:n 
4 cla-A yaS ùA A jö) 45 _ JA A) 
Ö o p43 o gı Ah ___¬ Aa] ozan bA, E 
Z~Z ûuo J 2 - 
backfield /'bekfi:ld/ adjecıive 
GE lS yk O 3ez o ce3--) 
zê a yA SA ul SA ce 
ALS, (Wê Lê Se e54 xl 
backfire /'bakfata/ noun 
hon i O3 ÊRDARA jı cA ym AKA k, simB AT h-AS 
back formation mou, also back-formation 
NEVE EM Abla j ok? lêk 
televise „S'»») „U AJ E1 OS êna 5ü A 
Q (burglar aA~J burgle „\_ television Êr 
3Dz¬ bı SE leojl û 
backgammon /'bekgemon, 
,bek'geman/ moın 
SU Ö AZÎ E spogad sA4345 (lO 
ê >¬ o> ¬ 
backgammon-board ııou/ı 
a ji şenê Û A) aU sai SAZA 
background /'bekgraund/ moun 
AZAD 2 Aa) kU GOZ54 Jl>Û AL 1 
qr oA~adA-k 39a êda 3 cdoao-)2 
5,e ,S Sa GZ -<5) 5 US», 4 êla lS 
») HAC J öJ3-5)4-î GA¬'Î (ç_~4-5) 6 
7an NAl jî  ma4-a3dA» ë3: 
» a religious background : a>; «.,-<S 
5 Lê ~4 kê a 3 ka 2 ka) ka) m~ 
ZÛ e 6 AZ jOm (î s-«5) 
background music mourı 
„U erle5 Ame) lu ù>, AU i_> 
background radiation nouz, also cosmic 
background radiation 
eyê bDUSA L> êU qeb 
Şo yA 2-5 -ٌ aa9a4-8 >U 
lê-> „>»4 AS microwave g4) j A23 
jA hı j eî çe $ tok K44-î ıa» ala 
Jan4Š çeyAhên So HN (ç> y1) ss e -¬ 
rekî SARA) HÛ ke) UE Û big bang 
backhand /'bekhend/ rıcı:n 
di u2 KÎ) Awek klwedê)n kw Amê 


ٌ 


backhanded 


Jis.S, Û (Jh 
backhanded /,b:ek 'hndıd/ adjective 
> yA5-l lk dazagu n EEE „JJ da2, 
? usalkî 
backhander /' bakhenda(r)/ ıı noun 
LO Jê) (çgno43k) 2. meta „gala 1 
sh) 2 -GaLı (SA ~ê 
backhoe /'bekhao, US -hou/ moun, Brit. 
also backhoc loader 
rSn. ê7 RA) AS j 4Š 9o Ee 64 
(chê 5~a45 ègh¬ aj ÊhR2 9A y4-2 aJ 


backing /'b&kın/ ou» 

U lo Qê yenê zo kele 
çh kl KS y)N~me 3 KDP ERRÎ Wê YYE 1 
sûlae4-î4aok ll AS SL J-5 
1û4 )«Š4 Sözala -(a_ y) 3. Awe O 
3 GILE EKVURN KA eê 2 Kv -l-- _l- 

~l 4 sk Cêm a) 
back issue nê also back number 
zên uz ol U) û gk lÎ 
ök û JS ÊS olk _-45 2 US » 4k33) 
RÊ YINÎ EW X> l_5 1 Tu ^i j5 
„3 
backland + backcountry, also backlands 
backlash /'baklaj/ noun 
ÇA¬ aJ) e gAdlag o4 «AS gi) e yal» 5 1 
3 «yanl 2 (è» A> oj) S2) 
ê ar ölULS- „lU lS-- DU 
J-S» lC (backlasher ıı .fishing-line 
GRYWSO G8 jL2: Çu) 
backless /'b&klos/ adjective 
Û (lA » ne mna AJ Û kû 


j` WEÊ 
backlight ou 
JI Oz 1 »glao Al yS lao sSaAZ& Wi J) 
e 
backline oun 


S- 2Ç Û RD din E EÊ öl DRY) ceza 
baecklist /'baklıst/ noun 
öU : oe al aSuuU+ kursa AZÎ ÇA) 
2u, Ö lS Ae o) 4A) 
backlog /'beklng, US A g, -lu:g/ roun 
s- 2 J „45«-)aS suk AA gaS 1 
LU a51 LS J „ASAS 
„aU ae S2 «S1 10 ıs ya5-54)ya- 
backmost /' bakmoost, US -mogst/ 
kerikî Si 
e p3 sa glaoe)4--4 suُfkel4-a _n-_lao 
rîmê 1V? Ga jiuêk 
back mutation ouın 
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backslash 


LD j Uhr Û) (eaklluaê lı aa deal çelooli 

back number - back issue 

the back of beyond zıoun 

Lao ca DWA kê Uo o-4 

maln oU cê cao ledan sol 
2a2 km ûl a> ~~ û) Gao 

baekpaeck /'bekpiek/ - rucksack 


backpacker rıoın 

A Û AÛ Î (çok5 3n ys5la ok lao 
AA) y5 Se 

NASAN noun 


Û «gal aS Aa o3 l5 aca o cul 
h4 85 li zı êU, 
back ênê nê a 
Jaha Û è PO 5 AS 
back pay roun 
iê Cû aS a51 ja ol ara So A> 
o> bêle 


5.5 (Ay êlo®) 


back rent ı#oun 
Û  uA-ScŠe oa gl »»a45l» -¬ 
„>l Se )l-~! 
backrest /'bakrest/ moun 
CE n 2NN “ 
P? kmAl A 
back road + by road 
back room '/!oun 
ehê SUD » yA (Saa ok oo) 
back-room boys #oun, '. pl. 

AK ~A, alal û . ŞA ÇÎ lS 
back seat nourı 
S4 j sal, 2 MADÎZ r~ -z Û Sala l 
2. je „laz 17 j e-5 ^5 ok Zij5 

Z225 54ya 


baek-seat driver „oun 
Û? (Gel-5) c6 4) oz laş y> çol 
J~ LU 
backset neun 
CEVERE 

backshift zroun 
kn A r Û ago ala ola ê (olo) 

backside /'baksaıd/ noun 

bultocks.,,l sirin ÊS kO (ççran80) 1 


2 jê) „2a3o la cA gaze, 


~e 2 5e ! Q QI Sr a ala» 2 
backsight our 
Lê o „i. U i e Bû Û JU ESTO 


ihr uu Jî 
baeckslapping /'bekslapıı)/ ıeun 
Qima Sk (eh p59 and X535 
4na ulme a u ua Ago lm Û ALA) 
backslash /' baksl&j/ noun 
no SA Xi smnlS oaa5~e3 4J û) pelen 
AD 


backslid 


backslid + past and past participle of 
backslide 
backslider rıoun 
(G7) >) ll mp6 aA a AS aS 
SS û) eşkê Ae u 
backsliding /' bakslaıdın/ noun 
yA KÎ») öz>-2)» Mez lA. aA, „€ 
GÎ ALA j Û) jA yalla 
backspace /'bekspeıs/ #ıoun 
(ia hê o lao ce y4ê ıl ao EA 
_-“ 
backstage /,bek'sterdy adverb, adjecıive 
2 2)44 E an ök also AJ eê jk AA ! 
bachstagê `è yAŞ SO 4 xgîêj4ı cç KËA 
Xin 2 Aa A 1k? diplomacy 
backstalrs J'bıeksteoz, US -sterz/ #moun, 
adjective, pl. 
ak : adj sn 5-J, n 
backstairs dez: between : Ree Do yS kala 
J~ adj _çAe >\Sl n « > þoliticians 
backstitch mou 
Q45 o lSaJak 4S lao ol 
QAR gO gk çl Cuwe k2 l345 
û e 2þ 
back street /'bekstri:t/ noun, adjeetive 
Qdj jh \jak _ya3A2 2. AJ „U Î SN 1 r 
1n. g-k--lU caş) çal U m44 
-Lisu ûdj ;,->_ zû ll 2: 4» 5 >¬ 4>- 5 
Lêê 
bacekstroke /'bekstraok. -strook/ 
moun 
Ak JS Û (ASO (e) AJASAZA keşjlk»ATÎ, 
KURSA aAN E noun 
4J çal, oU Sual o3 î SA ANE YIN 
[Sea AJA Cm 4A) „Notoncetidae l> 


e~ Ue d Lê 


US 


backsword #oun 
PERE ê pesSa ok AA SHA 
e> SS ulê 
back talk - backchat 
back-to-back adjective, adverb 
wÎ A Zo A 


back-up /'bakAp/ noun, adjective 


l adj ş y& „Sn § çî Şe çl 
An a cekê o5 kK) Alem 2 ole 
Ar Az yS ak Ak Û car8 ço mS A cı yil ye» a8 
ehm) 2 5S 1 adj zul> n Û (gz 
backup light - reserving light 
backward  /'beekwad, US 
Qdjective, udverb 
ê ligelA¬ eglao 3¬ eyala eyn2 Î adj 


-word/ 
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Baconian 


Lî yê--5l aa AJA sal 2 lse; 
lady çayê alye 3 sS ÇU 
sa yl »3 Pe e 3: (backwards eo s45) 
cul gelk ae glşo gelk se gk delk 
amê gelhe gAZAn AZÎ gap also ge lkm 
HÎ şaya kêl rûy7 sek 93353 
salo AJ ke >U N eee PI „êloA-k 
a2 Ke yak xûnan le 4Lj VU 
2.1 yêqi 4¬ s~ãe A- | adv ; ,ٍ 3 sal2 
>l) NEVET) VOR __ > 
backward-looking adjecıive 
KULÊ u Û Kl gi aS ao LA AA jî 
backwardness /'bekwodnas. US -ward-/ 
noun 
U ezz aa Çê zay a54-5is9 
Ji kU î 
backwards - backward adverb 
baekwash /'bekwof. US -wa:f, -wo:f/ 
notn 
Jk 2 êk a JU SE n ûk #bêsl 
4 (GU A~al) sala ob 45 23 #Su 
W SWBL Jihê ko Az sl jekê (çe awi paê 
D2 Jê rS lao U85 Jêk 
U Ù», 3 rake mz 2. Û alla (ŞA->n 
Jl JU; 5 zJ^ Z5 „4 - 
baekwater /' bek wo:ta(r)i noun 
ug.ga485'»2 „lel nê „5J; a 1 
û? lA Î kS ASA (Çelkê) SKY 3 
all gl 3 U22 a5) 
backwoods /'biekwodz/ noun, adjective, 
pi. 
2َ cla sul An Az su lS ASA A> az yk Î iî 
5 Aaz Qdj So )-^ öL Sa 4z 4ã la 
2 all, ue eka l1 DÖ 3az ASAN 
„alıêlo adj „all a> ûla 
backwoodsman /'bakwuoudzman/ ııoun, 
pl. back woodsmen 
r Û ç5 A6 iê ANY 
backyard /,bak'jo:d, US -'jo:rd/ mun 
] d ? An -h AA û5Anê 3AN J 


--1 1< 


bacon /'beıkon/ moun 
öl¬ al»3¬ l3 -) A ezê E 
ù gelê ^) (GI Se A55y 
Baconian [ber'kaonron/ adjective, noun 
lê „êyê A4 1 adj 
» Francis Bacon ” çı 1626)“ 
“A SEF Çê hS Aa ÇO) jel Waê 2ı ç5 ABAJaê 
AJ yanS AA çS k“E pl Ala sz KS SAS 
_ AN jv, n öz 
Sk o3 


J25534-5k o4-'`J 
AN 2. Sk salkê 


bacteri(o)- 214 Bactrian 
5l Ö bacteriophagic adjective, also 
bacteri(o)- f[bak'tıarıo0/ prefix bacteriophagous 
l5 „zz bajtêrion 4: ey 4-2i) >5l 


5U Mû ÛÖ ("rod, cane" ` baktëria 
bacteraemia /,bakto'ri:mıs/ rmoun, US 
bacteremia 
ö y> o3 kS laye a Û laca aê 4J lı Sa ê5 
bacteria - plural form of bacterium 
bacterial /-riol/ adjective 
Bal SA A Şa gı ok A4 bk %4 
bacterial lêp çê bo 23985 A kh kla 
l5l) (bacterially adv) tnfection 
bactericide /bek'tısrısaıd, US  -'tır-/ 
nourı 
:bactericidal adj) sj Sl 5A¬ (Glje5) 
A55 y5 Ö Gu5k 54 
bacteriochlorophyll #oun 
(S4558458 de lsa Ol) e-335 GA2034-- 
Û 5a AJ pyrrole Szsaca 4¬ :U <4 
4A ok 45e >a 45 l5L54- photosynthetic 
Je Ss Sl Û Aaaa »eyallSaSeya) ê4 
bacteriocin mouı 


AS (colicin S»») çS5-»- û Sl 
ZA) fAok44 diren, Kı ol 4J 
ö x< U 


bacteriogenic adjective 
Ö èal SA jan al S4 JM » Sa 


SS» 5k 
bacteriol. - bacteriology 
bacteriological /bek,tıorie'lodzıkl, US - 
,lıri3'lq:dg-/ adjective 
A e ê 4A 4-~ sA-Ik UU 54 
Lis Sl Û Ala a4 wUl 54 
bacteriologist noun 
eken Û J-l Sa 
bacteriology /bek,tıori'oledgi, US  - 
,tıri'q:l-/ moun 


Û al $A ceagla » olu3 tûl 54 


êh 5U 
bacteriolysis »oun 
Û Sa ala W- aê ol olîs4ê 


J iy5k 

bacteriolytic adjective 
A aa „U ok ya4-3 A) 
Ma lrsê Ea ge23 Sa ek #54 
dele SU « kz¬la Ö „a zl Sa W- 
bacteriophage /bak'tıorıs(o)feıda, US - 

fq:g/ noun, also phage 

um 3Ê Sl Sa ûl DÊ « o5 554 
DorsS a QÛ G35a3)a yg «bı 54 


bacteriophagy zoun 
Û çek Sa sos“ ke yS ha ko 3> < y5a 
w5 5l 

bacteriorhodopsin #ou/ı 

cçeayn A AS çÊŠep lak aê H3 x o32 

sg4---ja gp 0J3 çe kS A (Sa eje3 

Halobacterium salinarium syn. H. ) 

Sela Jı csl 8e _SUsao seo, » (halobium 

Saa Û J ATP Ga USa aJ î 

û A AJ a Alo (s retinal AS 3¬ 

ke J çe Ssasêa, jı »»4- halobacteria 
mez 5L 0Ö cs jS a Jê), 5 

bacteriosİS noun 

kd4 SS) 3-43 AA) ao ak 8 4 


Ja5Q Ö Sey», 
bacteriostasis our 
De4-l- öU SA haa 5, 
Jk SU Q hm al Sw sêyeka g54) 
bacteriostat /bak'tısrıa(o)stat/ noun 
Şeye ùl 54 elJaa Ù kl 74ê 
Û zal SA SAL SA¬ ye a54-) 
ZE 5U 
bacteriostatic adjective 
bacteriostatically ) bacteriostasis + ),a-- 
JE Sl A kla Û (adv 
baeteriotoxin our, also bacterial toxin 
SUS e em QÛ Gagu5k lı Û 5w Gala 
bacteriotropin noun 
4S bee çele 4J çeSU Dom yî y5 4 
aa 5k Û çunê ea Sl Sa a ol) 
bacterium /bak'tısrıorn/ ıoun, pl. bacteria 
/-rıo/ 
öken canSoz gza ca 3k ke >-) a gî «kb 5'a 
Ae bahtêrion aJ ml De ê) 
»>-553»>) "cane rod" baktêria ,\ jS» 
asî a ek estê hı ok 039 eya» (Saa 
sa as5 Ö (Saaila 
bacteriuria moun, also bacteruria 
lo e Sl Ûr lo ke al SU SA ç9 
bacterization mou! 
Ö cuzl 5 A-4 Qa 5 4-¬ı ıo 4--l 5'4 
NÊN YE TÊYE 
bacteroİid adjective, also bacteroidal 
Û al SA kl 5 Ane ya LU a 
-sl e 5U 
Bactrian /'baktrıion/ moun, adjective 
Dlo kU Söz - «uk oo li 


2 


baculiform 


2 (Bactrian camel +, ;5»» <-2») 
3J A_> sè „Bactria Û U r465) TIYÊ 
adj la(gaše yl lU 4J o 5 î Aso Fe 
1n Lê) la y-2)» öU A hz „Û di hh 
lS U sl adj pl Çal 2. «la j8 pa 
baculiform adjecrive 
Ö E J ULLE Lû Je LULBU 54 
ASLU Sl ûl kl. 
baculovirus /'bakjulo(U),vAIras/ moun 
naê 3 u3 jz (__le-2 o) 


oroaay 5u Ö J3) 5c 
bad /b:ed/ adjective, adverb, noun 


4-2- „Ak sO «gh-ı v2k- nl > 1 adj 
êU km Ê or ~ê Al a A-~l 
„jl^ 3 gDa9335450544 „»l,a:E ew52 wer 
nal > Şehnama Ê 2 kom ê 

lA wU 6 25y k34 Š GI RESEY 
erî 4-304 n Û 7 AZÃAÛAA „(U 
„Zê KURÊ lu RR nê IY: EBÛ 
9 ua kya» çîkê sA) Aa 8 _Sa-U 
HELQE 4 lû sl „ê8 
EYBE rewan p95 Kêqeh ne «Perê 
J23) “> _ ol dqdv (G55). PEREYAN 
adj *_» (badness rı :baddish adj) l> n 
ceza sS _¬_- CU D2 km) Ã„4__ 1 
3 „LS „ê2 Bê EYEÊÊ ~ SIRRÊ SE INE 0V 
„ZA 5 4 „J8 u kanê kul y> 
9 lê 8 KE TAY hl UE Ö6 ûU 
Ç2) çêl w„_ê 11 êz ya 10 SU», 


Sh k> J adv 
badass /ıowun, adjective 
l nej az olyê öku Am 545 ji 
U Jl êku332 a >>ûlanê joya 5 
BERDEN. > l qdj y>» ;y-- ç> n 


EWÊ 
bad blood zoun 
Û çîn alper nl anAk8 ker Alayê) 
bad cheque #own 
C Ja>naca cî Az cellê ol asikê LS A® 


ue SS 
bad debt oun 
ok sae i (ço4 Jl> ol abo onê 
e AZO yuu _çêdla Çe şA3 9 è~U è 34J) 2> 
baddy /'bedi/ #moun, also baddie, pi. 
baddies 
AJ) Lê ra lwS ok R- 


RAS zl yê (S3 jê 
a58 kh e! Ö « 


ero See Û 


bade /bcıd, US bed/ - past of bid 
bad faith mouvı 
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baffle 


karî e nS so kî ce so kel o kuon dla o4 
ê N Aa 9 
badge /badz/ ııoun 
jo LAL L4 s.o. e kK 
he conwerts the macho :« ,» şu Aka ..SÞ 
Û stereotyþe into a badge of honour 
ela» clo LL sa5kê sSSU 
badger /'b&dzoa(r)/ ııoun 
r en ê vel „- derkdadî ae WAE” 
wcase 
Taxidee” ıa Ê “ P e „Mele yon Çi) 
So Sî O [sa5 k s^) 
badinage /'b&dıno:z, US ,baedan'a:+/ 
noun 
Ako n (2-3 eem 4-ê AJ) 
4z \la» c-l a Û banter LŠARRe~ ıO4a9 3~ 
badlands 7 b&dl&ndz/ mourı, pÜ. 
hO a) Se) OA)» êa 3A u a4¬ l 
(thc  Badlands) 2 (sjejA-5 au S43 
Û KS aki (ela A aA î A¬ 42 „ü 
êx 
bad language rıoun 
Sp Şanê AR k2 e~ S4 
REDE 
badly /'badli/ adverÞ (worse, Seki 
Ga laS kn en xÊ G33 SO yA KO ks î4 
badly organized : Jl >> _$ As y2:4ı sl > 


Lêk go A ku) ekOA A O -ly destgned $ 

badly ofT adjective 
Ö cy ma „BÃA ee ılbaa ljAa 
Jekê Tê ê 


badıninton /'bzdmıntan/ roun 
4J) Badminton  ,C AJ: a )AS) ù 54 
ö SJ dela gla so» 
gU seve aETA N A-5 
anî l> pwSa A8 ço l&> .Gloucestershire 
û da Û (1S «o 
bad-tempered adjective 
DU o Û A394 be gok k34 
bad-) He sat tn bad-temþered silence 
A-i )Ûše o4 «4-a s34 ttemperedly adv 
J s> Ö (Cl VÊ YO A) )A3 o4 
bad word cun 
Ë a om el ÇACÊ AR agi sun d43 
U "U Ö 
Baedeker /'beıdıke, German 'bs:doke/ 
noun 
ö4 aJ 5al, ,aš >) nê REB e 
Karl Eê ek jÊ va Uk Şeye nS J 
ll, Û (01-50) Baedeker 
baffle /'b+fl/ ,ıourı 


bafflegab 


Ak ao DARÎ HA kl 4) 4-2 

A45 ok A cu) i AQAÎSAA kO-w4 4 

a ÈSU aU Lê AL Wê KAPISI 

wr ^A Yê KA ê hw 
gepa al ok ~~ 3 

- Were ee 


Ji 
bafflegab /' HeAWaNE noun 
U az k~ (GP) 
meha yê ùl) Ö )ASa »JAS5 
bafflement /' biêilmonı/ noun 
LU E ê cl 
Zis reacttıon was : Am sêya 4ak4 


amd kyjnao Donê of bajflemenı 


_> 
bafîling ad/ecıive 
Some of the: aS y8 sa lon 
country's  customs are  ba/fling to 


sz zo, Ö (bafflingly adv) outstders 
BAFTA abbreviation l'bafto/, British 
Academy of Film and Television Arts 
Î O Ûl» ej JAJ a ~ 25U 
U a o j yal J ekê 
bafta /'ba:fto/ noun, also baft 
Ë5 bûft J) çlşaS o), ke Kev 3> 
QERA 
bag /beg/ seyî 
nr sume$ sAnÊ Ah LA o a gı AS LA GU 1 
"RE ra¬ JlyA-> „A-5 „SL gl > 
LD4---5l, „3-s ' J sê jê »-- 
ö2 oldshc/pobyihenta/bağer bag 
We got a4 else -ze- al 3 ù 4-le” 
mel) ök K (bags) 4 good bag today 
„j~ 5 Get tn! There's bags of room : »;) 
bag (ye, A44 a s> k> a3) lı 
skin ç3,45+ +ù J, * > under the eyes 
yu kS k5 kS LU ê5 12) (bag 
(> 5)4 K:3 ~~ Jlaã 2 ê>”'.>” 
-4 5 2U) lê Û Sl 
Baganda /ba'garıda/ #oun, pl. sing. 
Muganda 
l_ Buganda A-a lS êk 5î 
U verê, AJ a34 
bagasse /ba'gas/ noun 
A2 Û SAZ ö çal 
Jêr AU e ) ` JA)aa 
bagatelle /,bego'tel/ moun ğَ 
2َ lS» 3 U eî sok O3>- L1 
„AU çOUS sma kkS Ame a 2r, ` 
LÛ G5 Sk ly A-3 e4 oU 
„Ù S5 ççlaxlaê (ê ya) 3 A yes 2 iU 
bagel /'beıgl/ ıoun 
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bagworm 


AJ) öU» >> « Û „„aJU U. 
Avê le ($ eza anê 
bagful noun, pl. bagfuls 
A Û? çene Ah emek (jp) RAA 
A5 -SŠ Şe Jul 
baggage /'b:egıdz/ - luggage 
baggage car - luggage car 
baggage room - left-luggage office 
bagging #oun 
zezok solSela ê ê3 S5 Smagê Ji cek» ak 
„5U ÖQ ekola 
baggy /'bgi/ adjective (baggier, baggiest) 
„AAyê La ê ER ke qa l 
a bagg) T-: al» KURTA BER KO YA 
lA) lser aw 2 baggy trousers % shirî 
Gî hê 554 jl, şala :baggily /'begıli/ adv 
bagginess xal jl aa laê a O 
bê kêp sal /'beginosî i 
NT ê, J el lO (elê ê êê 
Az> lÎ 
bag lady rıoun 
JL »JLç~- Î Zado ê) (kohê Û) 
lal Oj Jeþ4)ê3 
bag lunch - packed lunch 
bagman /ıoun, pl. bagmen 
Am 43 e) (JI ~ya 2 Sj, solê j_ê l 
LÖ ~~ k~ SeşelkS jS sînk (şo445) 3 
önŠU3 «5>U û) 2 kı edl jê 
bagnio /'ba:njoo, US 'banjao/ rıoun, pl. 
bagnios 
SÛ (şa54 (332 çî l^n)3, 4J ea») l 
JL_k>-U 2 ol LÖ l-a~52 glau) 
bagpipes /'bagpaıps/ noun, pl., also pipes 
A za) zn kan (Al) A554 
UL Û (Al ya 
ba gua /baq: 'gwa:/ noun, also pa kua 
G3 2 mz e AR -- 'l >: Û l 
g5 U Û ee p42 ÉSOA99 
baguette /b&'get/ moun, also French loaf, 
French stick 
2. (ey43 e) Zano zl U l 
moulding >42 h4 GO (olka 
DH so (ŞoR^y4Š Ã3 (AC okA8 
Goy B (ê ıS) RASTÎ Çeykê kı EA 
U LOÖ co Sn 425 çl) êS 
25U 4,3 lala ) ly 2 4U 
bagworm noun 
u4 bınê (çêla mr ok Ako je (Gao êê) av 
bn HOH [Psyehidac ale 1: 
a_S (Thyridoþteryx 0 Se k Û Reha 
ce e) y4 Aka kah BEŞY DE ala lA 


bah 


Az lSo yanê çilSı o ASA A) lA), 
<l» „ lU)» e 
bah /bo:/ interjection 
öl disdain ç)l>+ » + uay209 3) >. 
«Î > (contempt 
Baha'i /ba:'hq:i/ #oun, also Bahai, pi. 
Baha'is 
la Jdol9 (esa AJ 1 guna) al 
3-443 j sÊJ >^ han (ed Aa Amad 
2 (lez AÛ çela» &¬ olpaS olana 
ike Ö a ek Al 
Baha”'isın /bo:'ha: ızê)m/ noun 
en gh< bahd? AJ isyan) $ jz A 
xl e C (ً splendour” 
Bahamian /ba' helmıon/ noun, adjective 
adj “lal ınnê uo olo öl SJ) n 
Al Ö „UU 
Bahasa Indonesia /ba' hû:sa/ noun 
ya ema ûl Û Û J255 «a4 lê) 
Bahasa Malaysia moun 
ck o ol Ö lı JU aê ek) 
Bahia grass nouıı 
A) A> Ê c3 (ley) 
„So, o4 k SS yen a) iS yazî lsa) 
[Paspalum notatum] gg >, SA J ya 
Lr e u Û (JJ „Ss-4a Bahia) 
Bahraini /bq:'reıni/ #oun, adjective 
öL drê yim 4- A: 4-- Gdj êrînê A> ıı 
huma Û ASAS) A>- 
baht /bq:t/ moun, pl. same 
Dk hı 4al yk «QALÊ (ek (çî eAZ SKA54 
ki (9 satang 
Bahutu - plural form of Hutu 
bail! /bcıl/ noun 
2. oa e) ê4 42e 2 «kl yAyAZe > kAZe jl Î 
ö5 )U olk cılogaı 3 cal) ca4AZ~a» ks JeêaS 
ölasa-JlA_> » 1 ue (4al) AjAea çe lGl> 4 
GOL A3 kı (çel Î G3 elê 2 alê 
bail? /beıl/ soun 
An. li ckoaS 2 (Aaaa ıs r5) -Al yê > l 
ao» AJA 3 > 6J2 o4 ök 232 
3 .Sl> ja .çahêl> 2 «< 1Ö 
bailable adjective 
(Şu kmê (4-aÛ) y4j42-a3 ço lGlo A ce9)44 
(Al) AAZ~ea çilo a oa aell ok oba 
Gulê J23 4 ûJ 3l ŞÎ EO 
bail bond nocuzı 
Aa Û Aallmal le) Aa yAyAZe 3 
bailce /ber'li:/ "oun 
C #4 uo -_ (SU) 
hı Ê die 
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bairn 


bailer #oun 
H5 eaaU i ŠDaa sU a j ADA .Jr4- l 
>- a A-5 çS gl C~-) 
jUaza2 LU 10Û )SZeo 2 (çehîSeoye9 
bailey /'berli/ moun, p!. baileys 
el9yê Seyî ŞA A> AS Sel 
Şo Û? ayê & alpoaae AZ aA Aš 
Axlê (çuk Cî L> saalê 
Bailey bridge ııoun 
ma DL Sa o) î 
warî Radda Sêr „^ S%,! h~ 
- ol lUA (sal 4J ga le> 
„U u5- Ji Û (D. Bailey - 
bailie /'beıli/ moun, p!. bajlies. 
AJ ~ alal û çalekê (okê laê (ea 24) 
„Ul ê Û olo J55 (Û jalslS. 
Ak i> 
bailiff /'beılıf/ noun 
UA l2 ÛL sl cl sok-345 1 
rna g~ lk o54 4 Cê „53 
dne 55-45) ly şe) So4e 9345 ol 
24-44] :»» 4~ tbailiffship 7ı) -ٌ a&L:S 
(ً manager carier" ,-^ bajulus sa: 
4 a3 yol lalo 2 Uê ok 1Ö 
ALL, Š „W3l» eh dãk>- Ja 
bailiwick /'beılıwık/ ıoun 
2 bailie „Ù bailiff Û AKEnÎ öU 4-> ,Ù 1 
. sa9 
bailment /'beılmanU/ noun 
çolî Û «Û )a,AZwe» elo « cla ya (3k) 
l2 dê WA 
bailor /beı'lo:/ „ıoun 
eJao, J î ÛÖ &l»5> l~-(l_) Rêkê (~-9k) 
bailout /'bcılaut/ roun 
Û çeka Az eye PA hı ùlaok ok ez4 
ZAD Û Çê J 
bailsman /'beılzmon/ /ıoun. pl. bailsmen 
Gelê Û? cal) JeêkRS AmKiaa 
Baily”s beads rıo«¬n 
„bU REMÊ ök 2 (êwe z40 
3® y~ 
ja kl ke (Î774- "840 Tun hel yera 
Bairaım /baı'ru:m/ ıoun 
uçŞANLA J j oA» sa3 4J CS Aa g4a 
L RET AJ .,»h-Ö lU „UU, 
öl 4az çela» 4 4J5 „el ak » el--î 
LD. 
bairn /besn, US bern/ oun lej 
AJ ~3) SS al H5) JA JU 
i) kî lêz a 3ABS 


bait 218 balanced state 

o yS Û (jA îj ka230 R22 o32 (44L5 o-4) 
bait /beıU/ noun MWSU TÛ u e ss 
Live cala salo kahAz kumal kaSa2 1  baksheesh / beek'fi(/ moun 


The :4Ja .„\» 2 worms are used as batt 
bolice used him as batî to traþ the khıllers 
gla 2 Az2> sasale 1C 
baiza /'bAızg:/ noun, pl. same ör baizas 
TÎAÎ Sî AyoAw A Ask xo leğe Gell s454 
Dab Ö 
baize /beız/ /ıound 
Çê jen ue dilo 3i OH kkz al) zl kv 3ê 
ûi aal Ö (a So kla 
Bajan /'beıds(e)n/ - adj & n informal term 
for Barbadian 
bake /beık/ #oun 
ladan) tola sol) olaexa o5 okul 
Ze 1P (AD jAi 
baked adjective 
lê aa lS eeao~ all R olo ld 
A O lo» 8 
baked Alaska / bcıkt 9'laska/ noıın 
mao (AZA a SS45 AJ AS a3 032 
~ı ey O yl 2 lo meringue A j cgeo 
baked beans #oun, p!. 
Û aS Ê aU Sag ê «Aã, 
bakehouse /'beıkhags/ - bakery 
Bakelite /'berkalaıt, US 'beıkl-/ roıun 
(Ç ezê eo sk GOJ7) 5¬ 
Z~lSU 1? 
baker /'beıko(r)/ rıoun 
ME Û olê ow olsa sw JU 
baker”s dozen rmoun 
2-1ê pê xm stê j~ Ö ala ö9 êw sa jl. a9 Aw 
bakery /'beıkori/ mıoun, pl. bakeries, also 
bakeshop 
all Û a yê 4 sla U L-l ya'l 
bakeshop /'beıkfnp, US -Îq:p/ - bakery 
baking /'beıkın/ zıoun, adjective, also 
baking hot 
öU) ço ~a êl o35 sêk 
J\»S 4 adj a baking dish/tin :(Jc» , -S+«S 
udj > l1 Û) AS aa ji ıa45539-- «03 
öl- 
baking flour - self-raising flour 
baking powder zo 
Û „ F.E H)4-> oo A-8 Q)4-2 
yazaa 3 pt o3 Sol de alla 
baking soda - sodium bicarbonate 
baking tray noun 
e; e Û oll kAAS 
baklava /'ba:klovo, US 'bak-/ noun 


bağğîğ AJ az jey lA») AJ) > 
A3Jo O ("~ê N 
BAL qöbbreviation British Anti-Lewisite - 
dimercaprol 
Balaam ııourı, Greek, from Hebrew Bi 'dm 
ö JS kunê N 4e4ê5 D glk kpkklay se kala 
Q 


balaclava /,bala'klo:va/ 
balaclava helmet 
Çê a on AS ASb çel uğem ~) BOSTYA 
ue „ak A kh geola U jêeê J 
*>5S?L Û (Crimea 4. $ 4J Balaclava 
balafon /'balafpn/ oun 
UJ, çl yı ça «ja4 5ı xylophone 
ö sy, Û lS, 4 
balalaika / bala'laıko/ ıoun 
a Zêzê la SOL) WAJAA 
4J a AqAa a) alem Û eme Kê Ê rem 
Û GU Ammaaa OH a KÎDUA ea 
AU 
balance /'belans/ #moun, bal abbreviation 
balance 
êa A-ŠSAÎ emala A la 1 
2. bal 2) DAS zl şê) ao 
This newspaper : ;\> 5 . 5 35 SS, »\a 
maintatns a good balance tin tts 
3 þresentation of different opþintons 
Lao Aa) Š salar 4 ako êk Sl 
6 (alek) «5J 8 « a&alJ (balance wheel 
„Jalê ûj 1Û ol. SA $ 8S ak 
„zl, $ a Lı 4 sU kk 3 ASA 2 kiye 
J5 Ss 6 


noun, also 


the balance beam - beam 
balance budget rıcujı 
mo „ Û „ûk al Amo» ok Ul» 
Jalaze 
balanced /'balanst/ adjective 
hj Aza JÎ yAS LA A-3 Ah „SA~ sla 2S ala 1 
„eu # jS la 2 close Ol s5 „5l 
„ala 2 Jalaze ûlya 1 
balanced sentence noun 
û jl ya çala Û bla gl Sal A) 
balance diet #oun 
Jslaza galdê mê), Ö „Sa, T3-DB 
balanced reaction #ouzı 
adlbki jI ya SÛ (GUS)&k~ ala (çè yailo l5 
balanced state ourı 
Sin „la ol GAS la 23» ok ak (k~5) 


balance of payment 


öj AJ (Û) 
balance of payment ıourı 
@Q Sala, „Lı „5A-las Ala 
lala ju (ŞA) ye 
balance of power ıoun 
uSoa3l0ni ı ziv çia nA ja pa êzî ala 
s2 dlê (ê4) e Ö R> 
balance of trade rıou/ı 
A U Û ok ok cl 6 Êla 
Tan 
balance sheet our 
Ö all ar Al ,Na-»a „sala 4al 
Al ywe kal jÎ: 
balance wheel #owı 
(A) ^~» J4> „j J) Aa) 
balancing act moıın 
l3» Jh aS l»,4J a$ 43y) <,5 
YANÊ IN ı2 ok U u) Sû öla»> c 
JAYE ÛÖ (Goo ol A AJAù jî 
r 
balander /ba'landa/ moun, also balanda 
„gil5 2-le A- öL 4-5) 54J] «A;5» »-) 
çl) Se S4 (UL sai 
me jo rledîmı > ye û (ً Dutchman" Hoflander 
balanitis /, bala. nAItIS/ #oun 
glans penis ~UASJA  SASJA il 
AA. e Nê 
balas ruby /' SADA noun 
„s Badabšün aJ) g\2->»>a Za 3k 
ol lê (e GE-ĞZ 
balata /'balato, US ba'lq:to/ #oun 
> n4 45 1S yaki cika anê çaya 
Manilkara ] +» #4334 latex a cs 
EL O) [deraa 
balboa /bal'bau/ oun 
DA hj 4-a a4 XE (el (çileyAl A54 
(Şege)0)35 <» 4__J HeDe)4--9) centesimo 
i „JL O (Vasco Nûãflez de Balboa _„\-- 
balbriggan /bal'brıg(a)n/ moun 
spe) k~ 3ı oll> „US JU8 c> 
uSokê (çU 4J heyê) Do» Sa ($e, 
Gê WÛ (1 %93 2d „nal, .ç Balbriggan 
4~ l 
balconied adjective 
ola l o jS çel (êa a ea zîl) 
OS GI» 
balcony /'b&lkeni/ run, pl. balconies 
ie aJ) 2. jal kallaaa Alocl laya l 
öGo4-~ JH SUS ss Sl (k~ o 
„SL Ö («JlJ balcone Al: )AS) 
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baldric 


bald /bo:ld/ adjective 

eye sU», šer jJAS «JA»45 L-l 1 
onîaoo AE çı Ea 3 Jê Geaakê) 2 
al (lb) 5 Û sı SS~» 4 
Lo 6 _L_ “Deya al AKA 
Ra DAkL car keo A eşt ada yê) LSS Û kok cı 


G.J,,, :balding "'baُ ldıy/ adj) 
:Eُaıdly /'bozldli/ adv :baldish adj 
sal, grWJA--3 eo )4- H4 JU „aau44--3 


r 2 û 1C) (baldness /ba:ldnas/ 
5 „- „SAZ 4 8 DZ mk 3 (l>) 
aS mı j) LL SÎ, „a»l. 6 e. 
baldachin /'baldgskın, US 'bo:ld-/ moun, 
also baldaquin /'b>:ldokın/ 
baldacchino A-j : co )A-2) AZ le A> 
Baghdad (»)l.ê« Baldacco 4) ._g\J- 
ölL Û ( Gljz 
bald cypress moun 
GU J Teyye4- Mr N. A BRIY 1 
», >Š deciduous ç - je, JS SA¬AZ- 
l> A) Taxodium distichum) 
D>--4k ıS o Ya «Taxodiaceae 
HEYETÊN -.ynh- ê Gê, A52 AN, 
(T. mucronatum) Eye ê dn ~J)» 
22a Sola 2 LSS cu zêk a 5-54 
AL-AyASÎ ê J3) 45 Al j yA) ya Ak 
~~ .. » Û c y3» 5ã shingle 
bald eagle ui 
op) çl yn <A e~ SJ)AA 
As go So kO 8 TeEêI aS 
$ ü ([Halianeerus Îztco:p halin] 
Balder z#ouzrı, Old Norse #a/dr 
„ Odin (eo sS 3-5 ~3) -Jk „zal 
Û e E a Uu l> o dirî 
2 
balderdash /'bo>:ldadaf, US -dord-/ #oun 
ÛÖ lU xelan îU cy Anê sAŠS Amehi (§4--3 
o seşU 
bald-faced adjective 
„SS Ö o>)4-ı (e J3J LU o»,4)~--3 
e-US U U) LL 
baldhead - baldpate 
baldheaded adjective 
UH DO E pa yoA~ ê zeo4- ko 4~ xun 
baldie - baldy 
baldımoney /'bo:ldmani/ - spignel 
baldpate noun 
_-ë çel Û ~E A~ 53-ê 
baldric /'b>:ldrık/ oun 
DE ED DD (e3354) 
aJ : 20)48) Ji A o): Gwê ew4 


baldy 


Jile> chm 2ù Û (û8 çe~l»u4ê baudre 
baldy zıoun, adjective, also baldie 
öU JA-+45 J (G5 > x go4-3U) i 
ul (SAT a AS 4J) adj > )«-- 
i U adj JĞö e” Q JaS 
bale /beıl/ oun 
z33 SAZA (qı Hêk cQ LU sêz 
a a bale of paper) \ yS \Š jg „>l û; 
«,S «J. „a. C (baler zı :bale of hay 
bale? /beıl/ ıoun 
ÇçjAn kn cînan jÜ kêAo4 (ÎÞ a 
mak Êma Û) 
baleen /bo3'li:n/ - whalebone 
baleen whale rıoun 
ççaSl yu çS ıS çŠSana (a sA\5) 
lJ, jl aa zO [Mysriceti A» b Ah 
bale fire oun 
Û kala Solê ja ua kakao Sl, <êU 
GUa- as 
baleful /'beılfl/ adjective 
olk 2 p2aek po4) som Ê 4394ı l 
u kAa 4h serm zî hê j YETA Şe ph «ka j4 
balefully )a baleful looh/inflhuence : .S'-_ ; 
AA yAêo4, ki.  :/'beılfoli/ adv 
(baleُfullness /'beılflnas/ r :<:l ~~ 54< g 
e lelê ıı c-an 2 Û enge seyê 1 WU 
balibuntal /,balı'bant()l/ rıoun 
ù mo 6A aS salm ya m8 C039 
yA-i çe p-2 sOsm-ekê Balîuqg AJ) : c>a )A-Z) 
Ji: „JL Û (buntal + +») Aa 4~ çl Ge y-~4> 
Balinese /,bq:lı'ni:z/ noun, adjective, pi. 
Same 
adj Jk gh êaa2 i-2 Bali SJA# 1 
IE Û ASA) cl qASAS)AZ ll AA 
balistraria moun 
Hoy Û (e 5-> Ji » J45 4)) „5 
balk -baulk 
Balkan /'bo:lken/ adjective, noun 
oL Çela têla ok A o oAmad A 4- Gdj 
LU), „DU U), (the Balkans) ıı 
zU a DU ê j solSOL (ça 34-na- 
ku4 ZA a O KELDÜ LU ĞI „i 
öU Ö LS 
Balkanization „our 
uçÇo45 a Azok Jı ow khal olk co î ÛêA 
ö yl SL Ö (G)»3,» 
balky /'bo:lki, US 'bo:ki/ adjective 
(balkier, balkiest), Brit. also baulky 
wekê yr4-- ok 2 „êk „J lal NENA YV 1 
uncooperative : ,al_>^ .» >3 5aDs 5ala 
Û 592 4b .__-L.E 1Q (balkiness ıı) 
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balletomane 


cela 
bali! /b>:l/ noun 
Xê alya $ Ly ASa j „Dê sya 1 
AU yz 3 ÛD ke Î Š2 (Gala o7) 
LÛ y> Hê nêy #84 kU 
cî d4 “ur Û LÊ 3 GO 2 «8 weê Sî 
ball? /bo:l/ noun | 
«š5, Ö Ç3S) ba~ „LU 
ballad /'baled/ moun 
GAZma eha ca al ka g5 »ûa)l kina 
sballadeer  #® :al l_J») 2. Jl 
<l 5 «y2 (O (balladry ıı :balladic adj 
ballade /ba'lq:d/ noun 
AUS Su zz ya 4l (e) -alAk~ «o'l4j 
degen bı Ö ia Ji hêne SS, ol 
ballad metre - coınmon metre 
ball and chain noun 
zzê) o saî Û (sa yz) 5 de) ai » # 
E RREN SON joint noun # 
ph a 3Ö k4 yj xp mk kr > A4 
Û (5-15) ê om ce Ê wnŠay> 


52.5 as 
ballan wrasse /'balon/ mourı 
A jê a AS çAD) SAD 35 4-5 38 
balldُn 43J) [Labrus bergylta] „\S a. elok 
Al ûe gı Û ("Spot" ball AJ „ss, 
ballast /'belest/ ııoun 
Ayê öU SÃOK sx „AL l 
n~ ) ı3 )4-45 » 2. asŠNA__ ja Ahm~5 ala 
ÛC cou S2 yl 3¬ A-SR-) 
YU 2 Jalê çê) 
ball-bearing mou 
Ru yk Ö Sû lı mêkyî 
bellboy /'bo:lboı/ oun 
(az 4J) çes 35 «ge ÃDAA j js, gî 
ûl f? 
ball clay noun 
(>5 JL Û Ai» se «3A4 jî 
ballcock /'bo:lkok, US -ka:k/ noıın 
JJ Û a Ê SARA cû yS As ckî y5 gl yA 
ballerina /,bala'ri:n»/ moun 
Sa jL O zl ok Jl cr5 lana 
ballet ,Gzev WÊ - ê 
me AJ LAÛL Ll LL (ö5 pw)» oli lan 
þalletic adj) We ret A 35 û 
AJL _sê--- y~ All „» 5 <JL C) (balletically adv 
ballet-dancer #oun 
J o Ok kl „LU «SLA 
zU Û ll Sa 
balletomane /'balıtao,meın/ mourı 
Û Sl Ê > JU oL ûk < Z3 


balletomania 


JJi 4 J32 
balletomania nourı 
ll A az > lk ok lk k n ze 
JL A Şalê (Û) 
ballflower noun 


2l Lal Se ja) A Laz Ll JU 


Û cet el ilakê5o4ê kem AJ a3J 
o jê 
ballflower  moulding #oun, also 


ballflower ornament 
ball game rıoun 


(So y4) Û 3-5 2: cê ez sok sa Ê 1 
U çek T4 U gokasJak coloa5 cêge, 3 
eê naša 3 Jk 2 < 
ballgirl /'bo:lga:l, US -ga:rl/ noun 
J 5 Jl Ö (bûke 4) » je Š)an- ji sa5 
ballista /ba'lısto/ rıoun, pi. ballistae /-sti:/ 
or ballistas 
Sep 4a) J ala ya so lSlsa JS 3404ê 
g4a ej balletn man] PEWA) caş ANÎ Pi) 
Gema Û (ula 
ballistic /ba'lıstık/ adjective 
Ai hw sm la la A-A eê 3l l 
pay A AS ç4 oL A-4 2ala 
(gO ballistic) 2 lj» U g»la 
irrational Û overwrought ç> 5az» )4¬ 
He went ballistic when I told him :>»„: 
Ö (ballistically /bo'lıstık(eli)/ adv) 
An AÛ a sU u 
ballistic missile ııourı 
lk SA ya Û SAZI 5A5ıa5 
ballistices /b»'lıstıks/ moun, pl. 
„l gihne Dola lo gala 
Ayê SA Al tol gl AA elo 
-2.-U_„ Ö (ballistician ıı) „6> 
ballocks oun, also bollocks, p/. 
2 A LA Amahı (ŞA «Azê 1 
nê ceqêkd 
La 42. 2. « #l DB Êê 
balloon /bo'lu:n/ noun 
3 ù»+¬ Al» » ê 2 Z5 „z JL ö)l 1 
Oz ke gêlo Îyê Ji çalanÊê SEAêa eê 
- yA ~45 (AE sçsso45 0) 4 Sn» 
allone ;\ + «4i ballon aJ : s45) 
öU 1Ö ("large ball su snŠ çe" Jk 
balloon angioplasty rıoun 
so ç§eak53 Š ala ûl a aaê (çokÊ )Anêk 
ö J Û «»4 jJl, catheter lŠ) 4 ö>-> 
el „>! 


A ù 
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balls-up 


balloonfish #oun, pl. same or balloonfishes 
Dîodon | lkn ê 4 Jl 
>l. _e „ Cı [holocanrhus 
ballooning #ou/ı 
ÛÖ alêk lk Èul>-o)k 
~o dU 
balloonist /bo'lu:nıst/ noun 
lo jL Û cla 3k ûl zkê Jl~o 3k 
balloon tyre rıoun 
Cade SS Ö (lU pa4€ û) ok al 
ballot /'balot/ noun 
e gh, Seo Çek A .Š Goo 2 Š3» l 
A-5 , 4 EWEN AalŠa» solo e» 
Saa 6 glo„Šea êl 5 + _s#lo-Š»» 
Šhe won 58.8% of ıe ballot :-Sra> s5 
4 ç5 sl 3 s-Zsi s2 gi lC 
Ûl 6 sl > Š êêê çS Dl e 
ballot-box nourı 
GÎ duke Ö eo ê» 
the ballot-box oun 
A gloŠCe» n 0k KA 
The pþeoþle make their :\»-Sšo )l j)4aa 
Ö wîshes known through ballot-box 
LAZ LS a DATE _ 
ballot paper rıourı 
ıê ya Û cla-Šeo ç;êl5 ok pen „Aal„Šea 


-ٌ GÎ, 

ballot-rigging „our 
Ö lagols~)a 4J çS» # ok J3y 
lA) > ha 


ballpark /'bo:lpo:k, US -pa:rk/ #oun 
dj_¬n st ca kA--ŠL l 
Dl Am) Ak ss köl (onêk) 2:45) 3--4 
e> 2 Jl_-- Ne] 5 UJ >» ıÖ 
ball-pen noun 
So y> Û 5o 
ballpoint /'bo:lpoınt/ moıun, also bal!point 
pen 
6o, Ö 6> 
ballroom /'bo:lru:m, US -rom/ #oıun 
clh) nA (l3ê kesî phe)kn AK KS-ÛAL 
ballroom dancing #oıun 
AQ A (GA) ç5 u4-)4a S933- 
waltz Ja la Hz ol o Saki 
EREY 
balls /bo:lz/ noun, interjection, pl. 
„g5 J*eaŠ' 3 Cila gu1]4ê 2 4è. öz l n 
lnÖ) 2z ^4--3 interj k~ „sok ê 
< ,> ;a interj ekaSI 3 û laê y> 2 nk 
balls-up oun 


ballsy 
qkA- Ö NEVE K__ Ol ök zî „sS, ê 
5€ 
ballsy adjecıive (ballsier, ballsiest) 
Û La AS Um sama Hecî 
: elê êê 
ball valve rıoun 
Ano Û (SISE) Alla j e 5 cA) 
TER 
ballyhoo /,b:eli'hu: , US 'balihu:/ noun 
«Go lA BaJl «La obe) çueê2 
„elman û Şala Û? ajal ıl yb aalA® ıo3 p4ışe 
balım /bu:m/ noun 
Lês o4-») la „a52 fê UL ûla EÊ) 
(J^5 :Commiphora „> g common balm 
_rayao ok Lê AJA jî (soU J (ol 
mint l> Z33 eo SA j A3 ù3 
4 çl: U EGEER 3 lemon balm .>.. 
ıo şe j4..S el B) 35304-57 ege j-S Şo-A 
4 eyn2 Rol 2 OLE TÛ sj A5 asê 
JArebî 
balım of Gilead /'gılıad/ oun 
Û n pu ok a4 oll JA l1 
Ar A ceZH o3 2 (5-S so Jla çça-a 4J) 
Ka û ] o pAmngkna 485 ak59 
Ö [> u» 3 (Se uy4ê) gileqdensts 


aLL> LL 
balım of Mecca oun 
„zı GUL Ci _en55 na ol SA ekla 
balmmily /'ba:mili/ adverb 


çoyan oe & O CAK 5 Me zkêk ê3 
Dalidness /'bu:minas/ noun 
nînn gas Û çaladkn aê RHT]ORH Ak BP 
Ö3 jı yaaa 
balَmoral /bal'mor(3)l/ »ıoın 
GêASA lA Î A > soladla a8 Go 
J A-a) a ga. g45 |S5-_- regiment A ^-» 
roê çemî ök AS A> C32: (5X99 
Ji U Ci ûî olo lewê 
bal musette /,bal mju:'zet, French bal 
myzzst/ noun, pl. same 
JU Û Al eo ŞU me K5 k~ oTÎE 


Zê 
balmy  /'ba:mi/ adjective  (balmier, 
balmiest) 

4 balmy :(l»a-») n-> u„ê>apaK4 | 


za aha A>>ö3 2 Summer evening 


balneological adjective 
Sû pelk kn kla Û Uskê kk 
balneologist ııoun 
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Baltic states 


cend 
balneology /,balnı' AWA eê A noun 
„USE çok) SJ EU w4 1 
a uSoA--~a l> e-^i 3 becê e 
>_ _ SA, 2 olo 3--k> 
ö^ “Halneun AJ DS» jA) balneothera rap) 
êşa Û > (*logy + "»U, 
baloneotherapy /,balnıa(0)'srapi/ oun 
êRêJ3 3ME (yê 3-4 (So A-a l2 ol lk 
al Û (ua êa sU 4Jj 
baloney /ba'launi, US -'lou-/ moun, also 
boloney 
bologna - 2 Galaya 5AJjA> Zl »u~J)4» l 
99 2î Ö 


url a 


balsa /'bo:ls9/ rıoun 
Ja, .s,!» (balsa wood lè» 4a. „l-\,~) l 
e2 2 (S9 o3) Ke la al A4) 
Öchroma ] \S; ~i + î AA AJAa ıa) 
klanê a 2 Li _- »>- L1 Ö) lJagoþus 
balsam /'ba:lsom/ moun 
>>-) uLU_AlA celle “J èþA- 1 
J oL Ala 322. [I;npariens 
all ê2 ölü > l @Q Saye jk) 
balsam fir #oun 
3> evek. kı Gaye jk) SORA 
Dadî (sS ak Go4¬342--- (sala 
Abies bulsamea) „3> Canada balsam «€ 
ÇE e Ö 
balsamic /b>:l,s&mık/ adjective 
ë6uê45 co ya jAŠ j çih e9 elo „z45 çU 
Nanî IP) Ö 
bals musettes +: plural form of bal musette 
Balt /bo:lt, US bplU/ #roun 
J „J4> 2 Sek lk En 
LAN „ Lithuania ll „J Û UT, 
JU () Estonia Û: „ Latvia 
Balthazar /bal'0az3/ #oun 
16 welî A A) lA Ûû nkêy yê 
2 Ren ®@ (Dan: 5:1) Balthazar 
Balti /'baltı/ noun, adjecrive 
^J >» .Baltistan A> all 1 r 
u adj J Jaf ya- Van Û) 2 Ca 
„EJ Ö Daru vê ola ll 
Baltic /'bo:ltık, US 'bo]t-/ noun, adjective 
AJ An çl ji AS çek oakî a 55 lU) il n 
Latvian „` ,Lithuanian (U). l> 
SAA~eo AA ûdj :, $ „ş Prussian l.»» » 
$¬ Il, adj Sn Q 2L bk, 
„Sk slaOU) 


the Baltic states noun, pi. 


Baluchi 


NEREYE E DE 
zl sw AS O (G5 

Baluchi /bo'lu:t[i/ #oun, adjective 

2 U lal ~J ok ala 5A3 1/1 

öl AJAŠ gar a-- adj _g> »4¬ „g5 


aya clêaU) 
balun /'balan/ rıoun 
ıa inkê So jk 3-> 
çöhŠÎyê a Sin lal çaŠiyê Seya 
bal(ance 4J : e ya) cç 355 4 az »la 
Ga» „¬5 to) un(balance transformer) 
o Ö 
baluster /'belasto(r)/ 'oun 
û43 (çia Hoh 545 Jay ıS 95-- 
~~. seê ji çALê Lê 
balustrade /,bale'streıd/ noun 
e3 yi saê Û êê m~ l> sola 
balustraded «adjective 
Jb. E PATE BEN la») ê «3X,*534 
Bambara /bam'bao:ra/ #oun, pl. same or 
Bambaras 
çık a a3 45 sst5a ja lala, „5Ja> 1 
r aSQA> „a Mande )2 u„j»» Mali 
DU 
bambino /bam'bi:nao/ #oun, pl. bambini 
/-ni/ or bambinos 
Û r~-A¬¬ ÈSA-3a2 SS 3u Ola JU 1 
NE SET OÙ j4-2) lo gla AJ cı 5 
Vê ('ehild JlJ" bamboo „„\ yJ »-5+ 
GELE o mn jı ~a 2. c59 ,5 
bamboo /,bem'bu:/ rıoun (pl. barnboos), 
adjective 
O45 4J (Çe cS) o la4-) AJA) ıs U l1 r 
2 û @e2- ıa DA L )A-SŠ )Anî 
.siloo 4> adj [j \S a> y » Bambusa| 
(„kl JU mambu gaza <> ,A--<4)) >-3 
U >> dj ) >> l n O 
bamboo curtain mou» 
Sh Sokel elo aA e UU) Ê Şela 
DS AD S3440 R24 ù) 
Û jS 1940_72 S5-JÛ J a5 (_k 
Şê0)4-- 4--zal >4; A_J 3oê ûe__ .„^-ٌ 
oe; eo ê) (be~ 
bamboo rat rıoun 
ok SA 2 oe sî 
cu04> :Jhyzomys s> gi] U _`jaa53, 
oo cêye ê lêûd 
ban' /ban/ moun 
Amad cî O Go lS 24-454 l 
cû Ê AKeaDAÎ kd -s243 LO JILUA jA ı43-e543 
a kîme yêk Î Û AZA) sO) 2 5a5 
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band 


; ên 2. AS se ê sç pla jı sû 
ban“ /ba:n/ noun, pl. bani /'bazni/ 
A 4eelar lG Sel SAS Tol 
ûl Ö Lue g8 Sa» 
banal /b»'na:l/ adjecrive 
hê lelê km4 sî 4-j e U 
banally ` ) trite .ça-U. j lG La S Azah 
e3l3ll hn xl ~a Ö (fbo'no:lî/ qdv 
banality /bo'n&loti/ rıoun, pl. banalities 
Nisarosakê nar AS Amelı ıöJ2--Ç4--.i 
the banaliîty or rk ire Jê yan 
Jik. S3, CO modern cîtry life 
banana /bo'nq:na, US bo'nieno/ noun 
banana plant Û, )») 2 )3 b4» l1 
:Musa «> »5] >ş» J,» (banana tree 
de kê a3 2 oya LÛ Tod çên 
banana belt zıoun 
®) ÇOŞ ARDA (ÎŠ yak) kero) 
glaAca j a A¬ çaslaokê Û  5z4--,k 
ge dn yS Ù (ayas kê 
banana oil - amyl acetate 
bananaquit /bo'nq:nokwıt/ noun 
ul Az ale ê j-_-ÊAa çek kj 
cSo9>êk a çak (ÎS kekî a o4*«é@20 lr 
„i _. „ O [Coereba flaveola] 
banana republic our 
ÇOŞ SOUS ok IÊ (SU y~ a Sal) 
a dîse sao çola AS ce) 
A ce Sk Ok pk ASE kul aU oll 
ca A5 Ö (şê el Sel 
bananas #oun 
dlsa e>) Û )a€ e. AER 
banana skin »'oun 
An kh Û llke Uo SA-)4a 
Putting even more tax on fuel :,\>,a 
could þrove to be a banana skin for the 
U67 government 
banana split own 
dya mk Û O dA Le AKAmk cS i2 3)34 çerekem 
banausiec /ba'no>:sık/ adjective 
 mundane - 2 5-55 „JS 44--. l 
û ê) kı A-j 
band! /band/ noun 
dak su Û ASÎ Û 2 ake yem AS Şika HAS ol 
Gê le] Ar) may #kKw Î xÛ Kê sOmwê ek 
kam KA û Ê (kapêk 
bandî /biend/ ıoun - 
BALA se$U km kS Ze LJ5 1 
LL yı AS olay (çal jS Sa k2weo 
AD oke US Û a U kl 
Doe) dçzazê ok) çel zU UeU ye 


bandage 


AÎ j AZA (lo yA o Jl2 Ja 
sa go, (ÎS yenî) 3 J A2 (çal 5ê e J5l, 
„, ,É GUL çe Z ka 1 Ö JA aê 
4, l8 3 &> AL2 5u jl 
bandage /'b&ndıdz/ moıun 
EU Û guze g8 ke S Am kê al qêm 
bandaged adjective Kê EH 
Jl mije o chan 5 Ama lS gon 
eh mall Ö GUS qasê e lEz êj. 
Band-Aid + plaster 
bandanna /ben'dano/ noun, also bandana 
ö» # Jû QÛ? cerê JA Şemê 
B and B + bed and brcakfast 
bandbox /'bendboks/ #oıun 
dê so po elê çê 5 ce l 
Anê 1 KS? aA 4.5345 2 Lg lk 
Jenî a î2: çalakê 
band council roun 
ellaoaê AJ a pS laaokS J ÛL ya 
J--5 EL Û oll las SES aA a ûk» ye04 
bandeau /'bndau, US -do/ rıoun, pl. 
bandcaux /-dauz/ 
2. c8i sO jê ekok Ok Gy xa d54a Î 
a Durdean hinî : EDÊ o> 
Au 2 axa 1Ö foþ 
banderilla /,band»'ri:jo, US -rıljo/ un 
Ö cê ekua~ ok Je 42 S»»3 TU 
S> --U 
banderillero /,bandorıl'jerau, US  - 
ri:'j&:ro2u/ noun, pl. -nderilleros 
gulêk QÛ ego l5a Aı'ÎlU sa aS cejla-î 
banderole /'bandaraul/ #ıoun, also 
banderol 
gle a Seb e~ a 7 2oo a Sul ûU 
bandfish rıowrı, pl. same or bandfishes 
Ceþola ] pe S0 _ê o ll 
~~ 3> 2 Û »l5*3-> » rubescens 
Soz gêk çS yek çeyê al 535 salo 
3L O [RAamphichthys rostratus] 
bandicoot /'bandıku:t/ moıın 
Go 5) DAKA S-434 
a ÛL ZA gal (Ama ayên S8194509 yî 
cıx-4-> :Peramelidae gl 53] ci SA 
Telugu „ pandikohkhku 4j : >» )a:) [> »;> 
Sul Û (" pig-rat” »*»a 
bandicoot rat /'bandıku:tU /ıoın 
ba d3 8 sek cel 
+ Hz ndirela indîca] A u JU Sk 
Sek Çê ye Ö (Î S32 
bandit /'bandıt/ os, pl. bandits or 
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bandwagon 


banditti /ban'di:ti/ 
2َ lS Az Çê )o 4-b AjAS kASAS- yê „&.,! 
LOÖ cıla A-5 3yê (S24 çik) 4¬) 
O) (8 lenl ya 2 (hm >33 sû yal, 
banditry /'bendıtri/ noun 
ALS A2 2)3 kk a42 ke4î4> „s^. 
Alk (S339 sz yal) 
bandleader ııoun 
Şekl j Û (ella) (ps jü ye p4-54z 
Gê)! ~__~ 
bandınaster /'bendrma:ste(r), US -mas- 
| noun 
di~. su ê4) dia se elok 
ja SAZ A  pimS o di nemênin j4 
bandog /'band»:g/ ııoun 
Am sna ykBk gg çilkê A 5o39 
cer îê çS yetê) 
bandolier /,bnd»'lıe(r), US -'lır/ soun, 
also bandolecr 
AL A sûlDks0 AA kS ARAZ) adu A28 
ui la DÖ 
bandoline /'b&ndalın/ moun 
çar cêza Û êk êla 
bandoneon /ban'daonıen/ oun 
AZÎ aU 3-Ê jl»+ concertina o> 
AJ UL (çUŠ O A¬ ze jkki) celîl3 U 
3L OR al U4 „UJ Bandonion 
AS el) 4-j» Heinrich Bazid 
ù j a-5l Û (lala (asê 
bandore /ban'ds:/ #oun, also bandora 
/ban'doa:ra/ 
Dlê (çekê AS lm aa S9 sÛ m) J 32JA 
Ja4 Û (la 
band-saw /'b&ndso:/ rıoun 
J4j) az O kS ak 
Ul» Gell Hêj s44] gui 


eyî A An lle AZ» L> 
SA An Û Ap a ak) ll 2454i 
Jk--U Q a g43 A Û N» 
bandsınan /'bendzman/ #oun, pl, 
bandsmen /-mon/ 
ne Û Ss SAZ oL j-S Hln 
ye (A543 
bandstand /'bendstend/ moun 
„LS l- QÛ Sao çşAmao ça52 ok 54~ 
Se 5A3 
bandura /ban'du:ro/ moun 
Dank Ö alî j sobû) sÛ u3 
bandwagon /'bendwegan/ rmıown, jump 
on the bandwagorı 


bandshell non 


band-wheel 


ADAa gU lc se eyb (ıa) l 

4J so yayo SÉ Söz a ah SS p ya AÎ 2. (2y ye (çe 

1 CÖ è pk jê D2 4-ê )eo ey y-5 45l a» öl, lS 

Aa êdl Gel Dien 2: k~ gı Olj 
öJ~a3) (S3 

band-wheel /'bendwi:l/ ıoun 

Ö E zendan F-2 WARE 55 Az 


Z- 

bandy' /'bendi/ adjective (ban ier, 

bandiest) 

iha ez ok GÎ iA eke HJ3AZoNY 
eh û 

bandy? noun 


bandy! ç>») 5 la ei (olk o3 
Eva Ö ( a ghaA) 
bandy-bandy »ıoıın, p!. bandy-bandys 
53n e Î ~a gDD s52 sU 
Vermicella `] azk-ala R0 o-2 
bandi bandî A_l : » ,a--) larnulata 
J ey Ö (Kattah 
bandy-legged adj/ecrive 
EEE er öU Tj JA ce _JJ»>^zq37 
>> Ö 
bane /beın/ mou 
ASilakO)ko Lê TA H>ay85 1 
Day lk kS Lula ce kı Ak 
În sU se ds (u5 A) bo gis 
J3) 2 SS LL: ya „Z- SnS> WU 
e~ 
r noun, pl. baneberries 
Actaeq o44)»: rao 33-2 | 
,\S%,;+> „ (herb Christopher) sp!cata 
? Seya eW sall) o33 a n o42 L 
NA zl ey 2. „L Ee 1 
baneful /'beınfl/ adjective 
SÛ) 2 Ak au ehSB see sl l> l 
l Le) J1J3 nel > sjöl)44 a35 5 «453)ya 3 
banefully /'beınfli/ adverb 
Joe As QÛ ul rê (Çî ale aê 4a) akı eSE 
A dia 
bang! /b&ı)/ oun, adverb, interjecıion 
„Bn ka) ê4 34 G4 G4 („Šoe») Î rî 
(Şe y4-09 997 2 Sema hı «o g4--3 45 3eş n„A3+» 
5 mara) (GI sS33l5) 4 è LJ3 n~ 
w3) wy NIHE (GZ »èٌ»-5) 
mk è>) Înlerj ~~») «$34 
3. U 5S >2 -~a«L „A | n Cı (ê 
interj ã5» >5 adv ,ŠU S5 i) y> 4 2ye 
Ek 


bang? /ban/ + bhang 
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bankability 


banger /'b&na(r)/ rıoun 

2 bangers and mash : _y--- »- („„e»~4\ö, l 
„y 52 Aã)» i-2 Ue > (.sso4-58) 3 43 3 j> 
ASAS seh ASAS 


Lö rên a4343 4) 
Alê gul 3 3 2 


bangkok roun 


wz lk, cS o> (All) 
USSL Û ekê 
Bangla /'banle:/ noun 


„J öl; e &a i) 
Bangladeshi  /,banglo'de[i/ noun, 
adjective, pl. seker WE PETIN 
dg kmw adj D54 > \5N4 J^> n 
Êvare) 45 Ze ök êndi 
bangle /' bangi noun 
layan xJ 2 «4zl jU (A) o 3L 
NEM TS BÎY 
bang on adjective 
ÇE ŞZ çekî kS cera A kOmwaa3 (eîmwa22 
me gê jê ûi 
bangtail #oun 
dikk Û (Şê ça) eha a4585 
bang-up adjective 
je Û Ji klug (Sr yak sk saunêl) 
bani - plural form of ban2 
banian /'b&nısn/ zıoun, also banyan 
2َ g5» çS -eö43 (banian tree la», aa) Î 
LO JA ça sole Sê 5l 
lul 2. (şaka „zêl 
banishment /'benı[mant/ mou 
enî ÛÖ cl U ga $ eo4z lê keya )aa2 
banister /'banısta(r)/ moun, also bannister 
2 o3)j4- A5 235-- T> Kal «bû )4- 1 
2 a LÛ US ÉG5~» gk èd Ae 
OK, Ge ê 
banjo /'bendzau, US 'bendgou/ noun, 
pl. banjos or banjoes 
gek Î? (Aso AU Gu379) esll 
banjoist mou 
JI gieêk O) ce) jek 
bank! /benk/ noun 
cole êa. „A > al laS laS 1 
3 cê pa ASO 82 ço ok km2 
HAW (0x5ye3) 2 34 +qlo4ê slao ld 
«4-J A» jj AU g8 «aS AA pg AŠ VD k> hne 
ene dêren Yarî N el g5 kU 
3 a52 J-J ÛY US J AS ê 
SU 6 (3l) _-_ 5 „> 4 J^ A_l 
bank? /benk/ rıoun 
SU, Ö „Sl 
bankability /-o'bılıti/ noun 


bankable 
232-4 Ö A-A SOL „-U EKE EA 


Xu J» 
bankable /'bnkabl/ adjective 
as -Š s>. Sona „^-J AL gal An 
SL J ê Sa Û AnajSil 
bank account moıun 
JS c> Û? SI Gza558 ole oleğaa 
bank balance »:oı:n 
Sl çey, Û Sl sula gell 
bank-bill »oın, also banker`s bil! 
gwAJI y> €? banknote - 2 SL a)l»a> 1 
;L 


bank-book noun 
-_-_- D-7 35 Ö „^U So lk3A® ê 43 ea 
HÊ 


bank card zun, also cheque card or 
banker”s card 
6 LR> Û Suta cuSA» çaralî 
bank draft noun 
„AiU wl Û SIL la çl 4JÎ»4> 
banker /'b&nka(r)/ noun 
o ESL AS le Ek GEŞÎ KOL 
a merchant banğer :(,\_ ») ê. j3 LE 
SL (Û 
banker”s order oun 
mêla u yana Û? êlek çela elokê 
„milo 
bank failure »"o«n 
Ö SU zome sS oU 
„rk A-o) 
bank guarantee /ıou/ı 
SL ~k Û Sil 24k 
bank holiday ıo:n 
r^ JJelan Û  çaanê ilma ol ah 
banking /'b&rkır/ moıın 
LE aSL Û. jyaSlU Le aS 
banking? 'benkın/ #oun 
ÛÖ a Ka a ol lS ol ll 
usan J>-l~ U 5l 
banking house »oı 
Qı SIL kS lk Lê ka oU Al» 
SL Z5 yê A k~ ja 
bank interest ııcun 


Kik ceye Ö AR oa 
bank loan »oun ê 
Jk el û SL ela ol o48 
bank manager ou» 
SL Û Ö SL oa 4 ûl SS O4- 
banknote /'benknoaot, US -noUt/ /ıoun 
HESO DÖ (ê6 (jk jl 
bank rate norn 
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banns 


„Ak Sev Ö GR cSoyo~ de2, 
bank-robber ron 
Ö SOL Sl ÈASOl çe)» ehlÈuSSl 
Sl öU 
bankroll /'b&enkraol, US -roul/ mıoun 
1 Ö zerok öU lll» çê 2 2 41-43 l 
bankrupt /'benkrapt/ #oun, adjective 
D-4 @nn „ên G>:»sk n 
A_o û Êê a) ons adj agi o45S sall» 
J55; adj 
bankruptey noıin, pl. 
bankruptcies 
W pyAS A Aw za 4k 
ça35 4 esîl yl km eê iha 
rl ÊS a) „SA 
banksia /'bankste/ moun 
DOŞ den duj... dJ ie şen ( LS») 
bottlebrush sg: >-2 5) ê „JI ~a 
Uu», 5Ü AJ) TBanhsia pl Ge3eo 
ıS; Û (Sir Joseph Barı&s _-J5-- 
banksias rose noun 
Lez cO cae) lA Ê 
UP DE a E az n 
PO) T Rosa bansiqe] l»» bottlebrush 


JJ 


P'benkraptsi/ 


bank statement ron 
EWE TNÊ Ê MA 
Sk -\-> 
banned adjective 
Û Eran 2 ë~L dol -S)A-5e543 «dodo yk 1 
Û LE GE me a sl lS wa 4 
eê 2 k~ 1 
banner /'bena(r)/ /ıoun, adjective 
u2 GO¬ AU „US, 1n 
6S Î n J Lêk oleSa adj ê ak 
Jl adj ù\ ye „-\ 2 «le s>» 
banneret / Baron "ıe ARÊ we Wae lea 
AÖ (çole gê (ea 34) 243352 É1 1 
bj A ASTÊ 3A Sal 
„u2 C> 5 e> ı2 > S9» Çele aê 
barfner headline mou! 
AJ Ol ye Gul Û (A:U335) 334~ 
banner year ouın 
Oa JO Û çaA5a4- J 
bannister + banister 
bannerol - banneret (te) 
banning /ıoun 
BDEY DX a Er 
kê Û O Qa a AZÊD) cw cê zl, 
ê3 y2 cs 5 > 


banns /b&nz/ rıoun, pl. 


banoffi pie 


cd aA ala cıla EA b> ga»ö3 2-A 4zl, 
m1 >l oSlel Û (LS) 
banoffî pie Iba'nofı? ıoun, also banoffee 
pie 
a êU O ~J <tart2) U ak ûk o3» 
cil Lê gU Û ce Seo Salo ASA 4- 
banquet /'benkwıt/ noun 
a Û um l8 e)k 
banqueting /'b&nkwıtın/ adjecıive 
Ö a banqueting hall : A. gi)» „g5ç 
ZL A A-j 
banquette /b&n'ket/ mourı 
^J) jîk LS jAS- çl AŠHA jö çellow l 
a 2 < „SU 1 Ö jer2 Çelaoê mî 
banshee /ban'fi:, US 'ben[i:/ noun 
pl) 3a doo ALANÎ ıi K5 3 k2 4Ù Dek 
WES lşaa el raz Re TANIN? 
acı O ejn del, Oz çikaS 4J 
bantam /'bentam/ mon 
Û (SI jS RIK SR ae O39) eW 
(Wa 
bantamweight /'bentomweıU noun î 
«53/5 laz 51 çl) lopë3n 5S 4J 5j: 
a eye 57 Š2 golo 
j-> 'Ö bantamweight chamþion 
banteng /'banten/ roun 
ak Lao cema o3 (Çl JU) 
ge Ö [< Javanicus] E lA»), 
eli 
banter /'benta(r)/ soun 
la Û) LS AjA>- „ŠašA>- vazllê asê 
bantering /'b&ntarın/ adjective 
lk ÊS KE E LODÎ > 3 kS 3-3 
There was a frıendly, : s\t ş» „s »„USAS+ 
J_> >-+ (2 bantering tone in his voice 
Jl3eJA>- 
banteringily /'banterınli/ adverÞ 
DE ND 
Bantu /ban'fu:, US 'bantu:/ noun 
e44) laê aln SA jS elan l 
e Ul kî 2 So KÎ (ok a 3l» U 
eu A-5 Asa ya: .s Niger-Congo 
„au Û Zulu „ Xhosa .Swahili 
banyan /'b&njan/ - banian 
banzai /ban'zaı/ adjective 
Û jo (anê) 2: 4135 j3 Sl 3535 l 
i pU 2 l>) l 
banzai attack mou 
LSA-la>- Ûz ASÎ jS j3 Ul oL çê a 
Sol 
baobab /'beroubeb, US 'berot-/ moun 


227 


bar 


goy-5 .„-Solbo) kak qulo <k 
el U aa oL als j-S 
Zl zl O (ede canlne Adansonia 
bap /bep/ moun 
CAN 5z a sn) a > el o32) <l 
_-U 1. 
baptisia rmoun Î 
AJ o SC SN xi 8a ago Db mı 
a zk) eksa ê ofê legume çê, 
Ö [Baptista «> .- papilionaceous 
Lu 
baptisın /'b&plızom/ moun 
Gemnh dn 2 J45 rm245, ö „Sal 1 
Gem 2 kk kê le 1Û cox 
“> 
baptismal /bap'tızm»l/ adjecıive 
q baptismal ` goze ai «yj şk A ê «çê »4i 
baptismaliy ) service/ceremoniy 
< (C (/bep'tızmoli/ adv 
baptismal name noun 
GSleanî gl Û (sack lı ba4 aU 
baptism of fire ou 
up ya)Aê lalo ok 3~ çekê» SušU 
Jl AS ölazal Ö CA 
baptist /'beptıst/ noun 
ezan hê ja cet ÇU yA5 co nُ cêya cS cênî l 
ın $ Şeyê gelîkî (Baptist) 2 <-->l 
_~_l 2 ea Î O SF 
baptistery /'baptıstrı, US -tatrı/ moun, 
also baptisıry, p/. baptisteries 
Jean û e Jen Û û Sulan nA aya 
bar' /ba:(r)/ noun, preposition 
2. pay kênê LJ SR sn knê Î ıi 
4 2. eyê koh yA) „AJ Šš 3 aS A>, 
chm gê kS ADLAS LEZÎ gê D (Gal) <J] 
T Su k km SL 6 (o) A~5,la 
Renî Jian 8 saz u kD Ar jprzê: 
ŞA k4 sef SJ 10 (5) 
(zu za) ÎÎ ARSS km jÎ ku dyadÎ kl )4 
Xo» 13 ûl ç l2 Gis los 4U 
VEDE AV u LŠ- 15 U14 AS» 
(ll_# „~) 16 23l» l353.» J laê) Aã Û 
ıaÃ o LAJaŠomau prep clüwa çaS n 1T yEsa 
A_alaê salan be lî Ö AS (eyal AŠ Az skê 
8 la 1 yy 6l 5 4 283 «2 
la-> 10 JS sş3l, Sel «sol» jU ¬9 J! 
4S ca) Kv „sk „ prep 
bar? /bq:(r)/ noun 
Jl A>! Û gla, ASA 


Bar. 


Bar. aèbbreviation Baruch (Apoerypha) (in 
biblical references) 
the Bar /ba:(r)/ noun 
Ö (bole on Lala J) qoe zol 6^2 
J5) sê y> 
Barabbas zıoun, Greek, from Aramaic #ar- 
abba 
„Matthew E Tan] A cn eh) _~U 
A--J gg ', l.l, “e John „ Mark 
AJ Sal ao lalê kokê & #NÎA kog > 
METÎ Yad wٌ > aJ Û 4 Û 
bara birth /,baro 'brT0/ roun 
A eb Û lao k5 lol o> 
J3 So 
barathea /,bara'0ıo/ moun, from #arathea, 
a trademark 
JAŠ4J la l> 5l» oa2 4 BIE 3-2 
GUL QO ù Soso QAS8 „baAS al e43 
baraza /ba'rq:z3/ noun 
aha ya 5 a2 (Cl Aa), lS JA 
DIU OÖ 5 
barb' /ba:b, US ba:rb/ mou 
3 »>-> 2 _~ AS SO „J-Az ay2 1 
Wj (sok km kS 9ö (lala lê) 
Xu 6 K5 SJ) Š Gao ok JÈ A-3 
öU uh~4 Ku S3 A2 051 Ö J~ 
„6 S5 k5 
barbُ /ba:b, US ba:rb/ meurı 
ËLSÎSo 3A î Usgak AÎ Kal jS emê e91 ji 
< U n Q Sh 
Barbadian /bq:'beıdıen/ soun, adjective 
Û cA 4¬ 4-- dj Barbados --3»l_k /ı 
pe kul Qþ çS AS) 
barbarian /ba:'beorien, US ba:r'ber-/ 
noun, qdjective 
A_&&, ~^ (lc j-S lêo jA-~ 4-J) 1 #1 
(ek So öo¬ 3S „ele. D2.) 
2 barbartan itnwasıons of the fifıh century 
kekan A4, A Gdj çi (2l ol »-3 o9 53)» 
` anl gd êgeo „el¬ Ke „e~ U 


Wer AR Sêrdîn ve 

< dûde Lu 
barbaric fbo:'ba:rık, US bg:r bo 
adjective 


LE ker nd 332 sedê o kêc DAÊ lee 1 
J->») a pè )42 «03 > gê 4al ee Ane As )a 
The way % a barbaric acı/custom/rituql 
2 ıhese animals are killed is barbaric 
1 Ö ean aa, 3 öSeA¬p4 W hw 
AL 2 Sh salla kulm ah sûal 

„zul sal 3 la» » an 
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barbastelle 


barbarically /-kli/ adverb 
These als ge Aca #5 302A «A43 )3 
prisoners have been treated barbarically 
<LA~, J le 4 Û 
barbarism /'ba:borızam, US 'ba:rb-/ 
noun 
JU» RE GA „çonê ja REKIRIN 1 
Ail eze 4car O lı 4)1 j8 3-355 çîa45 3u-)4a ol 
the: ge içe 345343 ça x5 ye4 3p0 2 
long, slow descent of the Tom oman Errîpire 
ö6-eyU „Sa sl) ol A27» 3 îsto barbarîsm 
Jk) « sr OC A Ö al sala 
Û «jl» 3 Ê 2 Ql„__ Û al 
ù U le 


barbarity /ba:'barati, bq:r'b-/ moun, pl. 
barbarities 
Şemê )44cy Sê d402 „çonê ja rao )a 1 
The barbariš) of the : >, >> „e,2 
2 old regime was eventually exþosed 
r r EÊ GE n j Q EEEBO Şeşo» x5 
„L> 2 U 
barbarous /'ba:beras, US  'ba:rb-/ 
adjective 
tusze)hên AGO go kê Ja kS $ eo see~, ol 
je) ate Oh «eî gê gî ellê lao) deye 
the barbarous  treatment of these 
an A „ela u 2 prisoners of war 
3-543, k (LEX aren Zê ga ûs J Ah 43c 
Jh 4 @Sve a T~) *| da sek 
ejê L> j sar Ama LO a gaaS ao lk) 
Û Shan kodê ar KÛS 2D Dl kemo 
ê 4 lo) 
barbarousiy /'ba:barasli, US 'ba:rb-/ 
adverb 
jL>, Ö AJ lŠ a 


3 «ala; 2 
/'bq:barasnoas, 


barbarousness US 
'ba:rb-/ noun 
Ö onê ja 2 neh yîn lê j3 
J> SAZ > 
Barbary ape #oun 
LS) çela Sk (ehe kS okAA (ê33544 
û mêê l» Gibraltar çel U5 e gayen AJ AS ên 
co jı 0~ > [Macaca sylvana] 
Barbary sheep noun 
Wae çi Se ll4 Akon AJ) Ay 545 
 ([4mmotragus lerviq]) (ême lS, êk 
yi dêh. „5 
barbastelle /,ba:ba'st#l, US De :bostêl/ 


noun 
:Barbastella > 5] Dê vê Eê 
J-l, U [> 332 


barbecue 


barbecue /'ba:bıkju:, US 'ba:rb-/ noun 
2. -k Ö GılAS êlî a wê8 2 Ja8 1 
-LS 
barbed /bq:bd, US ba:rbd/ adjective 
2 >-> aç ollo-5 a. hoyo s53 l 
e> 3 barbed wıtticisms : Jê3>U 
ub 2 jl» jl- 11423 laê bJ: OZ 
Eê Sljla 3 
barbed wire noun 
e-0 HA. Akar „sl > 4-a 
E ê. -bed wire ericê: DENA 
barbel /'ba:b(o)l/ ~oun 
2 (Çemê çêO3-4 » pa» 4J) J-~~ S„ê¬, 1 
êz eê SÛ SAĞ çım Go KAR kem 
hl Ê û öU Jê-~~ :CaîD çe yS 4-J 
1Ö [Barbus barbus] epdî ji jê sah yeta 
„AC e2 Û7 
barbell /'bq:bel, US 'ba:rbel/ soun 
Ö (Gean, 4 4J alter) _gJU AA „Ja k 
Wn 
barber /'ba:ba(r), US 'ba:rb-/ run 
AA Î Öö (êl) JS „>- êê OA Selwa. 
barberry /'bq:berı, US -borı/ moun, pi. 
barberrics 
45 cênê k3 WERE D4 
„vo j> » Berberis vulgaris| e334) 
2,6 Ê 
barber's moun 
„II Ö (~l,) EHEMER Ê „ella 
barbershop H'ba:bofop, US 
'ba:rbar]q:p/ noun 
bk o2 ASÎ AÛ A „lJ l 
di „EDÎ 1 C^ (Su yak aJ) A.S l> 
_ L3 j» ,b 2 
barbet /'ba:bıt/ roun 
Çê 3>--Šeo Senê) J-2J cedlhn -) zl 
nonpasserine „454 j-U Se SJ 3>e.- 
54l >>] tropical le jyaê a 74) 2 
3? Lybiidae „Capitonidae 
» ay Soz 4¬ LMegalaimidae 
ab ÛÎ (çılleyak 4Î GO o çl) 8394 
azer AW fba:'bëEt/ noun 
A J eê) 2k ake J3y Aa 
SAF Şe y4o5Ba ÇO0NS4- can 
¬U 
barbican /'ba:bık(3)n/ #oun Ç 
Ö Zon elê aa yA Înê kekên Î 
sel» cu 
barbicel our 
Aza yı Ö a Sk GR AS 3ph A2 g4 
barbie /'bq:bi, US 'ba:rbi/ - barbecuc 
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bard 


barbitone /'ba:bıtaon/ zıoın, also barbital 
/'bq:bıt(?)l/ 
 (barbiturate o> 55k) o) 
Ö g#*@k 
barbiturate /bq:'bıtforat. US ba:r'b-/ 
noun 
eka so ih a A> lege") C2 oZ4ak 1 
wm êk Wed VS Û2 (So Ji4 J 
ak Ö Sokak -ٌ 3A jî 
barkihirie. “acid / bu:bıُljoarık. US - 
't[oorık/ moun 
AZÊ com Saa k ûî DAA i (kS) 
o ge y4--.] CaHaNoQıa Dw» _al2--4--- 
Do ym Jl Q l22 êw „A9 Saa kl 
barbotine /'ba:botın/ #soın, from French 
J AzLÎ L-4 j gla > „U e jl 
ês Û suke ê 
barbule /'ba:bju:l/ „oun 
I529 Sp Û gulo KAS (z8) a KS 
barbula aJ) : erepênê) >23 533-4 U > 
Û jU û ( ul barba gulya S> or 


2> 5» 
barbwire - barbed wire 
barcarole /'bo:karaul, ,ba:ke'raul/ noun, 
also barcarolle /-rv], -'rol/ 
(Se la„Šak Kake wz 1 J; 5S 
oku û ölsA A-j W_ٌ 2 3 o D> 2 
J,5, U Jen, ea yen 
Barcelona chair roun 
J ~ebokm î bl U lel öU ~o 
aJ : Da 4-2) ö»lS È4 MECER E 
Ub lb j~ Û (ÇL_ Barcelona 
barchan /'ba:k(3)n/ noun 
“azar Wê e SADeo Î ml AS ê 
akh „ 5<» barkhan aJ : Seyê: 
öl> » @Þ (aşk 
bar chart #oun, also bar graph 
LGêlALA. ey A 
bar code z#ouw/ı 
Ay „Jalsa 33-4 al 
AS) Ö Jok 
Barcoo /ba:'ku:/ moun 
Şeye (Sea 4U ADAz. (erokêl) 
SOU Û ÛL wê 
bard /ba:d, US bq:rd/ #oun 
e4) ka DL û) 45 þê kol w4) A» 1 
(Bard) 3 )^+-5s4 (the Bard) 2 (_~l»aJl 
AJ leka edlî 3a 3¬ cala-3 $ 
-~_ ê3 5 -5 <4 ûs Alê 4 Eisteddfod 
Cl ej 5 > Sea ekî 4 3k23 j 2َ 1Ö 


bardic 


bardic adjective 

An, AZÎ gı Lale Û (Û) cla Şa Ar ykê «43)43 jh 
öl e 

bardie /'ba:di/ moun, also bardee or bardy 

ceta l5 AH) ole SS a (QI zî ya 


Gell Q? e 
bardo /'ba:dat/ our 
J Gê yan l> >> (bi¬ a HEVA aJ) 
Jook Ğ »Ao o 
bardolater ı noun 


a m3 Q m48 458-5 KA 
bardolatry j bû: 'dplatri/ noun 
Lem jı ra SŠG)ı Ö p-5 4s-5 A5 (y> Şê A) 
Bardolino /,ba:de'li:noo/ #oun 
„SVeneto çA-+»l çoa-- <A 333 jlk 
-)3>3k QÖ [Wî 
bare /bea(r), US ber/ adjective (barer, 
barest) 
eî 33 kî A ÛR aa 043a HJ 0Z Saya l 
g-5 25539) ca gla ko AH O4--) 
ça 2 SSm 5 salê diwlla kona gê sO gê yol k- 
Hê gelê deê UA Jl> 4 aša kya SA ê 
„a: 6 „& & rk S454 r> 
la. 3 38 ö4: 2 zz) cA 1 O daba 
sÛ, 6 U çl 5 Jl4 33e dz 
bareback Îbesbak, US 'berb-/ adverb, 
adjective 
zo cuda ÛÛ (SmA®) zddo sêk Dûr 
barebacked adjective Û 
öz öz ê gap kleOù8 
bareboat noun 
es¬ salê ce San (2-24 ol çemh-Š) 
xul 0) çela s 
bare bones rıoun, p!. 
cîê AA ne48 ol 4 4h5 4¬ el, 
ike Sşlû ılê> kl el Û lek hê 
barefaced Pbeofeıst, 1 US 'berf-/ adjective 
2 Saloo¬ :sbeardless REYE O 1 
laya saa yl al llkAayl êê 
1 unconcealed open »»,»»--->:+¬ 
J2J5 *êq33 2. --l\& öJ-u Ku 
barefacedly /'beafcıstli, US  'berf-/ 
adverb 
Ö A) l>», jy OUJA AUK 
Alla s5 j 
barefacedness /'besfeıstli, US 'berf-/ rıoun 
Ö Gola sl Ay A-a 
224 SU) 
barefoot /'besfut, US 'berf-/ adverb, 
adjective, also -barefğoted (less frequenı) 


DÞoor ek ê 4 aml> ml a eh C 


230 


bargaining 


L, (O? children going barefoot in the sîreet 
^y ck 
barefoot doctor moun 
Umlê ça iê ksîhca ê2 ok o5 
û sl So Û (ez „54o k+»U 4l) 
barège /ba'rcız/ moun 
r33 ey45 Awak O32 (elêy4ê) 
Ge Zap o-5 J <,3 
c5payêy 4J Barêges yı» U 4J De j4) 
ö4 ADU jS aS Ûegazı AJ c4-Gal 4ê çe gl)3, 
^> ok f> Ö (53 
barehanded adjective, adverb 
Ö STA û wg 330 çm) 44 5wo 
Al û sl kUhS Ow û jek 
bareheaded /,be»'hedıd, US ,ber'h-/ 
adjective 


Dûk 35334-- 233)34-- J-5. e64 
nz ,ı > O wenî -reheqded in ıhe hot sun 
RI ŞeK iye adjective 
pe3 (i aa44çg9é6 çi û ı499 ç8 AW 
Kz ja SU U Û 
bare-knuckle adjective, also bare-knuckled 
Û cGagau çm Aa RS (OS 34) 
Ûr Amea û ge 
barely /'bcali, US 'berli/ adverb 
seL5--ê43 A2 RA ku3)4- 1 
Z_¬>-) 4 1 Ù bg) UD YE 
e. __ î J Le 3 daê 
bareness /beanas, US bernas/ roui 
lel Û Ê Ac HA, kî222 
barf noun 
U „ko, r ole 4ê sa g4a a yAlU, 
sêlê) (lê « Dal (Û Gul al çekê 
barfly ye keyê “and pl. barflies 
uslêyk Û ol allu 4k (_+o430) 
bargain /'ba:gon, US 'bqg:rgan/ moun, 
adjective 
alaL sîle 2 asJU AJA oa l 
a$ êl 4-5 3 . ^ Area 
Olj ul -&êkê Û 3. GH 2. AW LÛ êlçî 
bargain counter noun, also -gain basement 
(çelS oa o 4-543-5) erê þol)a4ê erê 
[> KA 


sa )luoaz J39 


bargainer noun 
SAL Û malan la cm laya cala ya 


bargain hunter nourı 
bargain hunting roun 
„Ay, O Ë5 5)4 
bargaining /'bo:gonın, US 'ba:rg- / mourı 
X> Ö 22729 olusJ aj ûl „ole 


bargaining chip 


bargaining chip rmowr, also bargaining 
counter 

kö pal Û Geoeulz la û z5 ol, U ja 
bargaining position moın 
emê Û oladldkê SL olaolo H633 


„SL 
bargaining power #oun 
u5 oşe sölazlêk2> ol oÜ~aol «El ol za 
em A-a > û AZ dê bye 
uzak Gi auš Û îU? 
bargaining table noun 
SU xa Ö (k~) oU~aolê (je 
barge /ba:dg, US bq:rdg/ noun 
A çpêhJAASS „Ã4 L esad) hn €4 ( 
LA? elel ak eda ol un 2 û5!» 
~o 2.4» 
bargee /bq:'dzi:, US ba:r'dsi:/ noun 
cl aa Û 33l2 lb ılsa> ol 
bargeman  /'bq:'dsiman/ #ıoun, pl. 
bargemen 
êl ka Û 33l lk laa2 lk 
barge pole /'ba:dgpagul, US 'ba:rdöpoul/ 
noun 
Ago alan sı e QO gok ma22 colê 
bar graph + bar chart 
baric adjective 
Û Akan e4, jik A (hd kp dak Ak 
êmok A A21 j 
barilla /ba'rıla/ #oun 
Go Ê n) jê 4J KS (C> sl) ça SJ 
sm Sk QI? cç Sao GU E Sada a 
barite /'baraıt, US 'bge:-/ - barytc 
barista /ba'ri:sto, US -'ris-: b&-/ moun 
C UsS„» LS tl» coffee. bar J 5S „4S 
kU 
baritone /'berıtan, US -toon/ #otun 
eo) o Zon zû) ob o-3 „-Zc¬ 
«bass _„U » tenor o 2 ola »l» ~~» 
û sal O êakl jelê ee? hı cola 
barium /'besriam, US 'ber-/ /roun 
< 2 (Ba .g 46.5.3 4-) # Şu (L-5) 1 
e.xJk f barium sulfate 
barium meal non 
A-ٌ êk ji^) Po ü >o Da 
An êda gLSe ê o a A laz sedl 
JAZ GÎ soe2 çaê Û A34 
ella belo J È x-ray S8 5 
eb Jer û (êle cîl» olezwl 
barium sulphate «ou 
insoluble  (gèl»^- 
zı: So, „BaSOa 


DA Û 23- 
lk. 5 compound 
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barınaid 


[Ecê] ü û Û ce gola a5 êk 
bark” /ba:k, US ba:rk/ ııoun 
„ê b3AŠ- > ê a3. «ode «ê5laA-3), 1 
ËS hz çpe pê ûl Ka ê 2 o kmAy ko age go Aw 
ade sukê 2 GG LÛ A» ea SAF j 
bark? /ba:k, US ba:rk/ noun 
5S gz sS j sz--Jl „la Kece AA) 
ga Zu Û QADA ûla m8 l9 
bark? /ba:k, US bo:rk/ ııoun 
U 2 eW „ganُ, mên (52J ö3) 1 
Gemya) Sok sbASjole e245 o39) 
L2 Gal RS (el TO 
bark beetle zouı 
„3> :Scolytidae „l>->) )%»- §A-ni jü 
Dy ey Ö loy» 
barkeeper ııoın 
O BÊARE Au kağ)a U laa-Gue ke 
ak <ê 
barkentine non, also barquentine 
(aglaayeola (çınê eh CS7) ezS ok 
zleS U Ke 
barker /'ba:ka(r), US 'ba:rk-/ moun 
3) ceza ke szalala JAS ABÎ (a40) 
ezo! Ö („WL 5 elen 
barking deer - muntjac 
barking mad un, also barking 
AZ Î 9A ih Ê e, 


ec GERIÊ * GERI 
dê J> ÛÖ caê aa 
barky adjective ê 


bS ûl lêy ae KEL ATA) 
Aga r ABÛ Û? 

barley /'ba:li, US 'ba:rli/ #oun 
e> SAR AR P49 d~ Gem lue) 
>- Cı [Hordeum 


barleycorn noun 
Ase )laokÎ ö- J595) 3>> eo em AS» 3 
zn Kê Û (qiz aS Mem A23 4ı k35 
barleymow noun j 
paa eo yî 12 3>a2 ji >L j€ 
barley sugar /oun 
_U -ٌ O REYA „asla 
barley water zoıın 
dizl QÎ a e s3 aaUÜ s3 aU 
barley wine noun 
hl) ûs jê Ji Û de raanên kn 
barm ou» 
kU qe zU ceh C)A82 jî (G35) 1 
Gell Am  çþnS 2 KES ê a44 kh la 
el 2 ebê Cê etan 1 Ö J54 
barmaîd /'bq:mcıd, US 'bu:rm-/ noun 
A Û (3) n: 


barman 


barman /'ba:marn, US 'ba:rmen/ rıoun, 
pl. barmen /-men/ 
5L Û zk (Ll a 4l 7)33) 
barmbrack nouns 
LSa ue yAŠZa Seo sea AS paki se Jl Gor 
bairin breqc AJ) ».;4) 3 _a Ge)ak a)» Alo 
ùU e Bö Ö ("qi qû S SSenS .s-54l - 
Barmecidal adjecfive 
„gk Û (u A2-i4i slkA> (çzê3o) 
Barmecide /'ba:mısaıd/ - Barmecidal 
Barmecide feast noun 
dua Û c2 el kk? (ek) P344 
#b> o~ 1 LA> 
bar mitzvah /,ba: 'mıtsve, US ,bo:r/ 
noun 
(kakî Are KS ASA) ~~ Sk ll 
Az] Az jS AS egollDaola se-U > (öTJL. 13) 
Î leê cey sm Amê 4 kw ok 
bar mişwdh AJ ıe yAZı the A 
zê U Û (ً l4 çS! Set 
barmy /'bo:mi, US 'bq:rmi/ adjective 
(barmier, barmiest) 
ACÎ 5 Z JA @»~- ple» mî („ao4ê) 
asi 
barn' /bu:n, US ba:rn/ moun 
anê EZA cAla gar Al gir 2. $» kk keyolS l 
dêloaJa> çolane laze 3 (la S A_J) 
Sul 3 «lı b2. ctaal 14Û lalê» 
barnُ fba:n, US ba:rn/ noun 
öll ( (bb aS aS) col (SS >4) 
Barnabas rıoun 
4 usul « Paul lk 4 «+ :~kklOU 
bigo 3 g ö-SkAŠ Î i lSe43nn paSa 
jê ên Laya Dara 
barnacle /'ba:nokl, US 'bo:rn-/ moun 
Go JS lk kS ()- si J5l 1 
ûm ûk oA kù A #jAsllêA- (le aAsLÊ 
„3> :Cirripedia J 2] ç~»5»3 *»+ „t45 
a şikla şan) jî a] „JS Ağaê (9l) 2 LO3> 
(je yo lS sok~ `) bernaca Al) AšAz- 
AS (çeleka) 2.50 U11 
barnacle goose »oun 
Branta ] JıSo ol U AS (-)A-»» +) 
jê e „ O [leucopsîs 
barn burner ou» 
GA3)aaya o30 Soloaaa (Saa) sk sao4-5k) 
the game should be a l> >) ja», ~Î. 
¬-şa 3\J.» Co real barn burner 
barn dance oun 
çaê ok çê-3 cS jA)Aa Lı Uu 
çŞAr n. gal aS pk TA jS çela ç5 Azî ji 
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barometric pressure 


ûla Col eye lı slmn al, Ö @ 55 lê 
barn door rıoın 
Guli ja Ö oleke js) 
barnet /'bo:nıt/ rıoun 
eel cey Û dia ca ak CI ueokê0) 
barney /'ba:ni, US 'ba:rni/ moun, pl. 
barneys 
aohıye A daa yakıS (_çenêl a Sl 4l) 
zivi O lleunz 
bar none adverb 
Eza ÖJ- ê 4l yU ö3JlÎAAce 
barn owl rıoun 
J-> Tyto alba] ___.. 
AA. JA> Û [lS la. g4l»y8 
barnstormer /ıoun 
rom kem ol coke (ee 
zok 
barnstorming /'ba:nsto:mır. US 
'ba:rnsto:rmın/ #oun 
nr--oe¬ ew huk) 
ök e~ çela J olukŠ eb êkol2) 
J oL Û (öU gl kul 
barnyard /'ba:nja:d, US 'ba:rnjo:rd/ 
noun, also farınyard 
Sulai bU Û claalaz gl Ûke (sêk y4>- 
baro- /'barao/ prefix 
A kemaadê ulê kerka DÊ 
baros aJ) barometer : p_-4Ajl, «~4 
UE LÊ Mû bu O ( weight" eya lj 
barogram nourı 
bê, Ci e zok el Folk 
barograph / b&ragra:f, US -gr&Î/ moun 
SL U O GELÊ pk kl #okua 
Barolo /ba'reolou/ moun, pl. Barolos 
JU OU (eyda o93 S44 93-9 
wasî + «Piedmont .ça+»U 52») 
ak kS (lul, 
barometer /b'rpornıta(r),) US -'ro:m-/ 
noun 
Az a OU kS camê Sl 2 ~A, Î 
SAX WERNÊ <), »o-5e) US» ME 
housing sales and other (> , ,l») 
test standard - 3 economic  barometers 
aU 2 Kl lC? 
barometrie /,bera'metrık/ adj/ecrive, also 
barorcirical 
(barometrically @dv) 3AKS A A «4î 
' n 
2269 de yi ya sS gn ~î 
barometric pressure rıoun 
atmospheric Û jA êkî ww 


»> l3 Û? pressure 


barometry 


baroımetry /ba'romıtrı/ s»oun 
cS ayak Û cê moÜ~a 
baron /'b&ran/ rıoun 
A îl > (Ll j 4J) »3lela4-Ê soyula Î 
öU U, E al) Cl Awa 34 JAS 2 (viscount 
oll 2 ol LO (uk 
baronage /'b&ranıda, US 'beranıdg / 
noun 
lûl Ö „WAjok JAJ 5al 
baroness /'beranas, US ,bera'nes/ noun 
Û c3 3 a il a 4) o zuk JL 
~Jk 
baronet /'b&ranat/ ıoun - 
Ji34 » baron 4J l> ALS& #4) <o lk 
- » L Q (knight 4J 
baronetage noun 
lol Gel Û ozz jl J45 
baronetey /'b&eranatsi/ noun 
Ol pe bi ka Û cul eksa ol Alk 
EE 
baronial /ba'raunial, US -'roU-/ adjective 
zU Û Gelo li sw zellleoaaf 
barony /'barani/ noun, pl. baronies 
dak Solusaye) ok 4&baal ol J 1 
(SA¬ (Sollausae) (iABIS__Z a-J) 2 
Sal Ci SS ale) 
baroque /ba'rpk, US be'rouk/ zıoun, 
adjective 
HD sa a çil ga kSod sê (SOLA kS Gok TI 
(l318 ,I7 aS saa Al a li aa J U 
...q adî „s „Jan O? ,êlSz jjU adi 
baroque architecture ou 
Ö SDa ok Sok zak gk lù 
Sul çeoleae 
barouche /ba'ru:|/ #oun 
A>-4z ly A58 o3 (ı354) 
AKS çe Û kî 
barque /bo:k, US ba:rk/ - barkentine 
barquentine /'bo:k(a)nti:n/  - 
barkentine 
barracking moun 


Û ço î çîAa jo soz, a4 lU oo Sel sa 


22,5 ^ JF 

barracks /'beraks/ motn, pi. 
QÖ aÇ kla A-a L-l A 
„(€ ls olê» 

barracoon /,bara'ku:n/ roun 
Ji o lilS Ae Al 2S 4S çedlan lao (aa9 355) 
barracên AJ : cas )A&ZÉ) Cı yŠ »al, Û sU 
ù SU !Ö ("barracks" þarraca 4l „_\-- 
barracouta /,baro'ku:to/ moun, pl. same 


US 
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barrel 


or barracoutas 
A g #kê ji s03 _  S%33--> l1 
les na sh g5 lo > o lal ola yoa-k 
el (zal, ; >) 2 [Tfyrsites atun] A> ja 
U SDL Û 2» 
barracuda /,bar»'kju:da, US -'ku:da/ 
noun, pl. same or barracudas 
A ga a eakÊ Armê sa3) bS U 
u$)®> bl5) „„ U Pa) Joe 3-5 gilo» 
lS LÛ ([bo32 ç»2i4» :Sphyraena „> gı] 
barracudina /,baraku:'di:n/ moun 
ek Bo44 AD AS jk cal mê O32 
» Paraleþis atlantica) ol obÜ 4. , „Li j 
CEDTE Ù e> 
barrage /'barq:g, US ba'ro:g/ noun 
eê 2َ ÊU sal LSA kulak kaSalakn Î 
Qa jo sola kakae sol lU? sa kS Ar 4-4) 
LP O sk Ê2 HT A 2 A. l 
barrage balloon our 
LSA jÊ Seykia ıKp j o39 3) vê a 5k 
„elê û #k02 (Gela 
barramunda ııoun, pl. barramundas 
a Û zu yat AZÎ) kad çS kai sell 
Neoceratodus Î] \-.5 gla» 3) go»»-“k 
Lu „LO ((forsteri 
barramundi /,bera'mandi/ p/. same or 
barramundis + barramundi 
barranca /ba'ranka/ rıoun, also barranco, 
pl. barrancas or barrancos 
SŠnS  akkan cokaya seê (ÎS yekl) 
SOU Û Stol 
barrator moun 
Alak RA 3jê a cayê ÈçolS KS cemw5 1 
2. So (ek kı <-5 gU) ~~» >> 
3 Sina gê kn kn ceçil kê È ja jD ke ga yk kê 
mA-kêl ya 2) g80 1Ö JJ o4 PII 
leê, 8 3 le» 
barratry /'baratri/ noun 
öU ola¬ 45 nh a3445 (3-5) 1 
3ê» 2 h5 4-5) Çê 
Û) a çe -Ê> Al AL E2J-ê 
14 Neya a gaÜ a2 3 al 4ı (lS 
nz An) 2. (ju 
barred /'bq:d/ adjective 
aS) a ê ûl ao kê ê J eo Ak klaeo a Î 
HERD l (e gi wa „al >l» 2 Salo 4i 
A2 çù ple 2 sè 
barred owl rıoun 
oy AO SUS yak 4)3 A-i ê GO 
A> e „ Û [Strix varia) 
barrel /'be&ral/ moıuın 


barrel cactus 


2. a5s2 jı sha lan ê suk Î Jehr em l 
4 (cas) golo aayAz 3 4l» J (SA) «ê, J 
ens ojj 5 bûl A Salane) sS» 
4 oya 3 3y 2 S5 1Ö 3 Sy «> 
Se) ulã» 3 JU 
barrel cactus noun 
Den nı çt) sm 5 em >55 (Çe lUSayao) 
([Ferocaetus_, Echitnocactus iS A> gî 
_Hıy55 ey Û 
barrel-chested adjective 
4-8 lê Ö > 3 saê u-_ EYE 
„zo D> 
barreled adjective 
ASA Û ASA dı sm $ lek 
barrelfiller noun 
Kê Ne. J45 geran cn uAŠaê jı 
barrelfish ıoun, pi. same or barrelfishes 
ADA ah ke aka aaî A 54l lı 
» Schedophılus medıusophagus] 
nal e „ Ö [Hyþeroglyþhe þerciforma 
barrelhead mourı 
4adl Û çe g8 ol Jeakr R43 OA~ 
barrelhouse nourı 
ar UI dl an û 
barrel organ eurı 
leca ZO ûme) ûl akla) J 
barrel-vault rnıcun 
Ö ASIN iU kS al êU (Ul) 
rê 3Ü 
barren /'beran/ adjective 
zan kok gal SÛ u la¬ sea l 
a barren : waê AS kê Z43 JS - 
dl») A arm 22 Qê desert 
23ê GER kS 3)43 JAzakn kek okêcn 
ite pe yaêeet HC rlap Helê AÎ ze koa y45 
e teqm will come through ıhis :) y> 
1:2 barren þatch and start to win again 
Ûê Jale ke yee 2 DU ee Eo xel cak 
barrenness /'barannas/ /ıoun 
el Am A sî J35 xzeaa2 5w CE aê J Bi 
EREN EYA fonê) Çi 
barrenwort our 
ölk~ J> a48 ok SS 23 çekê cu 
e^ emê teen SS 3AMAeo K$ a ala gell 
«lŠ ye gi Û lEptmediu»n 
barrette /bac'rel/ rıoun 
umelî ûr 4~ BÊ 2 sk $ n~ se „Lê 
barricade /,barı'keıd/ #ouıı 
2َ j5 AS nA ASA ji AS ÈkÎA-> 4h2 1 
q barricade nûde : aa )An «~- $$ ıJ\ s> 
Tlıe % of doors, chairs and broken tables 
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bartsia 


DÞolice stormed the -des the demonstrators 
A- s2 ,&L 14Ö had þut up 
barrier /'bari3(r)/ roun 
The : yŠsa clea kê~~Aı gk ûn yA azm j5 
the % crowd had to stand behind barrters 
Çêla kel (Ö removal of trade barniers 
Ji> lU 
barrier cream noun 
Cn çS Û SEH kî 
barrier method »ıoun 
Û (êyZ oU 3 Smkak êl < 35 3l 82 
&e ^a» 
barrier reef moıın 
zilm jı SAH) Û XA alla ok A 
barring /'ba:rın/ preposition 
Barrtng A> Jam „AS Ea Ka Pee 
Û) accidents, we should arrive on time 
(lên 4j cau A5 cal Ê 
barrio /'barı3tı/ noun, pl. barrios 
Ağlas, 1Û) bole Ek ET, 4 „5. ,.ğ 
barrister /'b&arısta(r)/ moıın, also barrister- 
at-law 
Ö LS ,E L6J e zok (Sk 7933) 
lS 
barroom /'bo:ru:m, US -röm/ moun 
JU Nû luyî ulê Ae Alm ke (ÎS ka P33) 
barrow /'barau, US -roo/ noun 
<J O30 a ço5xa953) ask g4ê AıAZwaa l 
2 (g5a pk A lê yê» oA? 
aA (ODA el kAnk ka gl u hS gê 
2. ~eg n 10Û (kf mAsnŠa Al A) 
aze LS 5 3 kj) 
barrowî? /'barsu, US -roo/ moun 


tumulus vazê, „j5 SJ « »aš ja l8l j€ 


BP Ea 
barrow boy noun 
êa Ù ê bazê lA X5 Û 8S y8 oke» 
Barsac /'bao:sak, French bansak/ noun 
UL ŞAzaU lA em çem) 545 5a3> 
Ub Û Alê lalo saê k 4) 
Bart /ba:t, US ba:rt/ + Baronet 
bartender 'bo:tenda(r), US 'ba:rt/ - 
baran 
barter /'ba:to(r), US 'ba:rt-/ soun 
2 »A-- gê „o> »J- „-» „JU TeSE ê H 
A2 alaa Sk LU Akla 
Bartholin's gland /'ba:telınz/ rmoıın 
A20) A5 ay aA) SS ko A®) cil gok A223 
Gunê Û loeojeo çaAkê AS û) ok e: 
(elok Gedê (ÎS ya» 
bartsia /'ba:tsı3/ #ıoun 


bartizan 


figwort » i 43J NA, 5 » Sea» 3~ 
dontites verna] 
L~ u kı Lj 


ê Go e^) 


bartizan /ıoun 
Û gu ok alê ol salAS osa^~ eşî 
“to¬ qed 
Baruch #oun, late Latin, from Greek 
Barouch, from Hebrew #ãrãkh 
XÛ My) Ço go ê7 
rok; ea „lê „ homilectiê Sl, s 53 »ÉU 
ëJ3k Qi OS lek An ê3 e415 
barwing noun 
cfoueî A çale U ççantlk coge („z~Usazll) 
e. u e „O [Actînodura „> „Î babbler 
barycentre rıoun 
imal ÛÎ o lSÎ) seslî ok GA 
barycentric /,barı'sentrık/ adjective 
o ye m~k Û olî (gule al ok Az A4 
barytone - baritone 
baryon /'barlon/ moun 
mo SAD ak (A j6) soul 
Lenînê pÖ ok eınhoonê a) SanSl 3> ok 
mass 5u. „\~,\L 4 subatomic particle 
Dog ee 33y WÎ la ykÊ cl 4ı oA-al aa 
ö^ hyperon „Ll nucleon 
baryonie adjective 
Û Ou A-5 j2li ol öJulk 4~ 
Ö sul 4 424) 
baryta /ba3'rAıta/ moun 
E U Û e zok en lS gos la (kS) 
baryte /'baraıt, US 'bg:-/ motuın, also 
barytes /ba'raıti:z/, barite 
Go bok sh k5 nl Cok kaz 
pak Û m~ e~ o Î» yo- ûi 
Db kak Û em8 
basal /'beısl/ adjective 
+ 2 fundamental „^< .#*„^~3 l1 
basal cells of $ basal leaves : çS ^¬ „5+ 
«<i A A2la 2-1 1 rhe shîn 
basal body ııoun 
û e bLÊIŞ a lı bukê al-  Sue)plaiwê 
Ù flagellum >> _g»j4& ok -5-+ 4S 
JU çel Ö «45s cilium „&; 
basal cell oun 
GÎSK AS Ad AS» SR A-9 
multilayered çg #354» ol Hl» a4 
JU JL. Û + ji a45)4a 
basal cell carcinoma zıoıwı, also rodent 
ulcer 
GO lu Î SAS ÇA 4 5 (Sao) 
ÇOŞ ka mm Î SAZA 
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baseball cap 


RETA AU 4j „< Ç5 rS lay gola yawe la) 
J ,k-- „sl +--- 5 Û? g3 la» epithelium 
Jll 
basal ganglion nourı 
AJA-> ga SS Az ka O gSû ê ok a) 
AJ AS LS 5zê g8 e AS ASO A jî 
JICU (şalê Û 4yaa 5 4ê J34) a olaaı 
basal metabolic rate mou/ı 
EBÊ KED E e A Ey 
bi „U „AA S5 4J Jêr a$ S4ê), 
é5 (çl laeolA¬ öl¬ cêy JH 
olî aU na „Sey c33 co l54 oÜ^AZ¬ 
JLL SJ ê û Ö ce êl eê 
basal metabolism »#oun 
A a) Sa DO ên yi pn S û eîsaAn Xi) 
çîrî J Jı baxî gi A ên) 
esîl ço SA o AZ ok solê _elan selaeaa 
çerê a c2 ella o kS kelan sS 
JU „J „Cc Ö > fl, 
basalt /'bso:lt, US bo'sö3:lt/ mıoun 
ê )44--.52ê ) Û a ennkê) „zl; A-0. 
J4J plagioclase 4J > 45 l5 # S834) 
JL Ö (*»„ lS olivine » pyroxene 
basaltic /ba'so:ltık/ adjective 
CJIU Ay Az j Û a jAkêe) Ak 
bascule /'baskju:l/ oun 
Ae y4 çemekê KÎ Dk y42) Û SE olka 
J SU Û) ("seesaw" bl, 
bascule bridge sou» 
- di Û Sj ol kêlikê S98 
base /beıs/ mown, pl. bases 
nS “qê n HAR kŞaoply2 sen „$2 l 
AÛ DL AZ Kl DR emî He 
the base of q i Alma knê) yaka Kêl yu ke )AA 
U kr (L-5) 3 a-S- 2 columınvglass 
6A4 lîna sy alhw cShwe kS 4 mk 
sûn GI) 6 2S2 J35 cı +Ù 35 33 (olka) 5 
¬ , `Tv en o4 (lak) 75J8 
JAê)a ek pp Ge Ayla oU AZA 
(Jn) 9 SS (ellê o ® US aoöla aS 
lê sm ekê sole LC (-based adj) «+ ;# 
gel4 jU 3 a Sl 2 sk „bl 
êê 9 saslê (e0) 8 kS, 
baseُ /beıs/ adjective (baser, basest) 
WU A2 ayA> Û kê ê2 mr kl kuŠ ye 
c-ٌ LEE BU Ö 
baseball /'bcısbo%:l/ #oın 
Ö ES dın sı ok Ê J-4 
Jb <2 Jk_-- 
baseball cap mıourı 


baseboard 


peak çaSaSkê dje¬n k5 ok 5 
dl_~ <65 Û < Û +23 
baseboard /'beısba:d, US -bo:rdf - 
skirting board 
base-born adjective 
Û u> SS oo~2 pa3 d3) eoDelaa> J 
Jê) 2 eoDelo> ! 
base jumping moz, also BASE jumping 
ıgelak RES 4J p42 4ı ûlaol çklaea 
başe jumper :» > , k> » 5») oke o4 
U jl ê O (i 
baseless /'beıslos/ adjective 
E MM ean r en 
0% >4- Alk Û o>? 9ê 
başseline /'beıslaın/ nourı 
ulê sSbsmeo cên ı da- cli «Suzan l 
Û cuza a ut) Kok GES (lak 2 kaj 
çer _ell da 2. laê le daê 
basely /'beısli/ adverþ 
Û ayh çS pp hı seyê çîn aya A LA 
_A&la» Þ 
basement /'beısment/ #our 
om err) 3 kg 3 êa) 1 
2 a basement flaVapartmenî : ;-_)\» 
LÛ ss yan IS cilo JS (luye) 
û 2 êê) aê 
base metal un 
Sep AS uz kı oU Sa 5) e sip5 
Z¬ ê Ö (Gê çul jio 
baseness #oun 
Xala) Û Soz xef o- 
basenji /ba'sgendgi/ zoun 
gle al çl zê kı el 4ro, 3> 
ml Û? \S êw 
base rate cun 
Ose pêk Se hk (e> j ON AR S9434 e> 
Barık base rates of 7 þer cent are too 
Al ceye û i Û high 
bases + plural form of base1 and basis 
bash /b2j/ ıoun 
ASıNna lU çU ly 2 eza sulalê l 
A mê 1Ö cil gSs J> (GU 0) 3 *a4ê 
53 fo êm dı k2 U 
bashful /'b&jfl/ adjective 
diffident HA yêr4-4 ıS jo48 söy55)42 35045 
J> Û 
bashfully /'be[feli/ adverb 
she smiled ıa )ALê se yA gî hA-)(>-4> 4¬ 
„e> ÛC bashfully 
bashfulness /'b&[flnas/ soun 
qe4--27 XAD4--3 o ¬l ê4 NIE 
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basidial 


-_>> ejî Ö e3,045 


bashing /'b&ُ[ır/ moun 

(gîh Û yî AyAmea kO ko AI 23 a43 g5) êa 
L~ Q 

Bashkir /ba['kı/ noun 


Jlj og ek A oll y~ Saz eloaê 1 
SU Q ala J4: Turkıec e)2 ÖrJ% 
basho /'baf3o/ moun, pl. same or bashos 
ba J-l) sumo lı) cî ê5 e?8) 
gêl Û (eyala yı eî ax5 oA shö + a şê 
basic /'beısık/ adjective, noun 
er Am yî rk kr 482ê4 elê, l1 qdj 
seye yA seÎ A kim kı suhAÎS kî 
aa ê5 ak k ) ê sS) 
(~5) 2 baste  truth/fact :fundarnental 
pekê kk Û SS S0542 U L-i 
3 alkaline ,JUSJA- «~ê --54-454-.k 
pS ûl) kekS (Sk cazeolo Û (~U saa) 
(wU! 5\5) 4 basic rocks „basic lava :(s3\- 
ASÛ AS (SUNÎ êye A ao Ü cl AA 
ln basic slag :»y~-¬ Zê SAL3» 
ama ACÎ) lS Azaù ûl Ua 
solî ek Alay ş.JaS 2. jl5 Ua k~ „o l5'a&s ê 
tre! YET ana l adj Ö r4 43J4 
33 csl çl 2. alan kç lelêk qeti s52 y2 
2+ & So JL> ik Îr S4 
U sS 
BASIC /'beısık/ abbreviation beşginner's 
all-purpose symbolic instruction code 
Al. (Basic) lae paa S5 (ZI »-~«\5) 
Dum Û Azeo lê e~ ika Û A 
basically /'beısıkli/ adverb 
basically :l» ~~, 4j Gogê 4J daoce ak 4j 
3I, > LL (Û) correct 
Basic English nouzı 
çS hre gn mı ak) 850) EL ban ON 
sk li Û (l~ 
basicity /beı'sısıti/ moun 
GU kö hO lê Çal Liza (8-S) 
basic salt roun 
ol ÈSS QÛ coya A4 a> 
basic slag noun 
Çgilû-- ji AS ASEnA 93-7) 58 .ş*33-5 
#3 çel Û? (4ale 
basic training now! 
ARA yS WJ) (akî bı GfeyA4 iA, 
ûşolar bı Çel GêOueT Û (ole louS am 
basidia - plural form or basidium 
basidial adjective 
Û Ayan e ya. DaSÎdiUT 4 (ela as öl A4 
ê girkek A AZÎ jg 


basidiomycete 


basidiomycete /ba,sıdıo'maısi:t/ oun, pl. 
basidiomycetes /-'maAısi:ts, -mar'si:ti:z/ 
„mushroom «5 „\Sa5_,5 (s>: j4ı SlAa j5 
ÇgÃ) » saz Xe» olS4 smut „ rust ,puffball 
Zl aA Û) e,o5è Basidiomycota 
basidiospore ıourı 
Ö #4 k oL AJASŞS A Soğe~ ok 357 
Ei Ore dana 
basidium /ba'sıdıern/ mıoun, pl. basidia /- 
Ber 
za „n nan L# FER: Re 
JS ceza ŞAN 4J aS 5-3 SU ök 
44E basidion AJ) : ıe )AZ) $3 pAh)aı 
ehe Û (basis sl yal 5> 
basifîcation mourı 
c5 kê Û? cı sa ok so-ë kr 
basifixed adjective 
gu aS O y4-2 oU eay4-5Sö 5 
„U5JISsaL a yaNê Ma _De042 aj zeroej 
«la ~a Ö al 
basil /'bezl, US 'beızl/ noun 
4nint li> aJ ge44 Alê) söl»». 1 
Ocimum  ] g js,S5a- c-4--U - 
„» (sweet  basil S> a> ê) basîlicum 
ö>~ (wild basil l»,_4a») 2f; e> 


û J 4-ja eo ş-54-) ıl, Uu ê3 
[inopodium eıdgûrêÎ êee3 çe) lex 2 
öl- ) 


basilar /'basrla/ adjective, also basilary 

ûl er 4J a gx aASla (Da aLÊ LS #) 

y4 aA; DEBEYALÊ . Za) 
>” Ok Jê e > 

basilect /'basılekt, US 'beısı-/ noun 


Q all)», ll; ön 73*9 n045 (elan) 
LU 


basilectal /'l:kt(ö)l/ adjective 

KEL w kla Û aeglol)e g3 
Basilian /b»'zılısn/ adjective, noun 
Sı Basil the +€ le olb Can 44~ dj 
3 pa TEE ya 3 (330-79 4-2335) Great 
Cappadocia 4JJ ya A-5 aA ÜAe çeyî 

Gell Û? e )l çêAlel Jê )A&8la 

basilic /'bazılık/ ad/ecıive 

Kl jL «la Ö Sl U aA 
basilica /b3'zılıkoa/ moıun, pl. basilicas 
gDoa3 JASal cle ol A--l5 » saf TL :1S-l >U 
AJ) 3 lrl S285 2 (sada) 4SAÎ jê j 
oblong 25'i  Suaazik> (bojS e 
ûr-¬_ al» „Ss ö3 j2J33> building 
(basilican adj) |,» ,\S4a š5 se4» sj; 
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basketball 


lU ;U 3 

basilisk /'b&zılısk/ moun 
~ h5 jS AS» ^~) RAYA Ê Û l 

A SA Gınlse» AS UL ue aA-Lî 
dol aa kS sanal sl o> Selo 
Pen ao „CU o-2 (&>5 
iliscus plumifrons] ça« „i .ç\S+ ye~: 
basiliscine or basiliscan ) cockatrice - 3 
-<-._L Ö (adj 


Xa 2 SU U1) 


basin /'beısn/ noun 


n DD r DD 
. im jaj Ê2 (urê ) Ak mêl 
ER u2 NL sole al k~ a Ke E 


2ç A5 ao ee keaU t3) É 
J> >U « -en gegay Se) 4w e5 coî 
egê-ê A Ol - 229-3 AU 
:basinal adj) è šã ya) 5) 
û AS 1E) (basinlike adj :basined ad; 
basinet /'basınıt/ own 
ö Js 4 Soz kS OU (e35) 
ıl Ö (el 
basipetal /beı'srpıt(3)l/ noun 
Ol 2- Al or “J ele (l-Sa2) 
M qista Kaj Ma ENE Û EE EN 
ûSoA-el kn U (Sl gek (eyk-S oui 
pDêtere + çS  basis 4J : Ze A; :acropetal 
Jl... Ö (al + "seek" ` 
basipetally /beı'sıpıt(e)li/ adverb 
AD 5-A kb u Ae pem «Ale oS 
JE,-.b le «O Sul Au 
basis /'beısıs/ moun, _pl. bases /-si:z/ 
DÛA A kal aA kDe pk kK--k Î 
Some movies have been bamned on the 
on a % basts that they are too wviolent 
regular/þermanent/part-tıme/temþorary 
The theory seems to have no % basis 
çŞea fekê ŞA-~o5 AS 2 basis in fact 
aza JU nl ! O A o^~ U vet 48 
«kel (el 2 k. 
basis point ıcın 


STA çS AA) Saz ol kan Jl2 (elalo) 
„ıl çalê Û (3A4 4) 
basket /'bo:skit, US 'b&S-/ noun 

Ma LAZÎ j gî kASAyA XA] Û BL a-A gê 1 
„.„__. 2.a shoppîng  baskhêt sy 
( Şerîna) 3 a basket of fruit : ör4)k ã 
Jh beš aza 2 J-j ke LÛ ol öl ADE 
(JUS5-) 4ãl> 3: J-j 

basketball /'ba:skıtba:l, US 'b&s-/ noun 
gêj AS (ŞA ji ganî KAS AA L2 


basket case 


_i JS, Û gASeoky 45 lazek 
JU5 
basket case moun 
eye AS aa yl yS ob ca (ezkê lb) 
@h) Ano) eh ûl ol > lS n çASAa Saa „U 
Û~5 <S-U 'Ö economic basket case 
basketful ıoıın, pl. baskeıfuls 
û Û ce ak)k ê çakllêay4w ol çal U 58) 
Jen kê ga kU 
Basket Maker noun 
Su ekî sl ok S5» elo 
Anasazî Aa) 43 lS Ue 4->Ê g5 4-S 
ZO ûU O leşa ok 
basketweave z#oun 
iy 450 y4-- sS yin A (gino gh 
çSde~ GU Û in jenk2- 
basketwork J'ba:skıtwa:k, US 
'beskıtwa:rk/ ıoun, also basketry 
2 maAê Š n> sm A» a4 l 
2. „êle 1Û ceyemn> Anal ol JS 
CU -a> $43, l 
basmati /bas'ma:ti, US -z-/ moun, also 
basmati rice 
Ö kl ok gê3OH urê zı (ıê-55) 
e ë> 
bas mitzvah /,b:es 'mıtsva/ - bat mitzvah 
basophil /'bcıso(o)fıl/ moun 
ok <~- 33C~i5 A> ( wiaslsa® 5) 
Û Cm ja3 dU j Aa Ù ZU „saa, 
Jii-k 
basophilic / beıso(o)'fılık/ adjective 
go) (sa5 45 jon gê cla çekê „u-liglazê 6) 
basic 5 öU e 3e) 4 „lsa, 
LAL Û 3C8 
Basotho /ba'su:tu/ oun, pl. sing. 
Mosotho 
AJ yö og3 nêk a sok  sotho -- 
gu Ö cao» Lesotho 
basque /ba:sk, US bsk/ „oun 
DL Û (AKU) eşkê le G37) Sk 
Basque /bq:sk, US ba&sk/ noun 
Jm A KÎ ç a a aê) cê ! 
çAh a A-a paê ALÎ paa ll), s Pyrenees 
a, (ol, „A_Jaُğî 4~ MEY 2 VED L_- 
_--U LEE (çek oJ jî Sk) e» A ERD 
bas-re!ief /,bzs rı'li:f/ noıın 
A A2 4A ke S4 Q5) 
Û «JS pal (çêla ge SK) l385 hou k 
AA_x J SAZ „i 
bass! /beıs/ adjective, noun 
3 aŠas yê G >»! z2 ai eenk A sue Î 
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bastardization 


e lO DŠto Ab çaê 4 lk ol 2z Ae 
_- UW 4 ~~ uglhke 3 J Şe a> 2 NEDÊ 
bass” /bas/ noun, pl. same or basses 
Deranî 4-5 34y so 
ıcentrarchus labrax] e Û >3) .»kgeo 
Ue 4ê 6e3 a (oa ê5 le) 
url C) (sea bass «il, + 
bass? - bast 
bass clef noun 
ö als Û kl ol Û J5 (ly) 
basset /'b&sIt/ zon, also basset hound 
(age oo (Şo4ê a cç A) jU eel esl 
U 


bass fiddle noun 
oz J-l» Û »„,# ur2 zê ol JA» 
bass guitar rıoun 
4) PET „-,: J: ök _-k kî 
Hl z Û (tegel olk» j 4 J 
basşinet /,besı'net/ moun 
AJ JU (SaA-4A3-40) ÇA) a ASIN 1 
Çiyan dut öl û 40934- AN «eem: A)U_ã 
Az_& 2. al 110 45J >-U sasoaal 2 
bassist /'beısıst/ /ıoun 
öU REZTDE ^ ê eu [Û 
Zek Gê l»sas) 2). 
basso /'basöo/ moun, pl. bassos or bassi /-si/ 
ûm Şe > N „5. - S>. 
bassoon /be'su:n/ #oun 
„za a U GO) s54 Kak 
cŞel4-Š Goge) e~ral3 ve oU çe 
ö zk 2 (oboe gl sê 4l «4g lê» 
bassoonist /ba'su:nıst/ moum 
O ek Şedê jl e QÛ gedûkê 
basso-relievo /,basaur!'li:vao/ - bas-relief 
bass viol - I viola da gamba 2 double-bass 
basswood /'baswud/ nou»n 
Tüia ] 45 a lo ss o ye4) eê J e79 
> Û Tarek nn 
bast /bast/ + bast fibre 
bastard /'ba:stod, 'b&es-, US 'basterd/ 
noun, adjective 
(eno4-530) 2 sal jel a> Û jo (JU) 1# 
qa <S 3¬ ıa» >a WŞpln~ 1 adj Jp wr 
3 4~» Ù „JA-S85 2 %2229 WU „al)J3) 
„Sıloba L-3 4 aê AS) jo doo kU 
ök èi~ e> 5 am „lo ea Al» 
1n Qê lyadok, lAÎS E UU î w8li 
aslel> 1 adj yS yê esi 2َ sl jel > GA 
5Ş amê ol 4 556 3 ûl 2 «2è j ê Pem d 
S lana Sê > lı JS (Uê 
bastardization rıoun 


bastard wing 


ö4l-4 2 o şê g9 om ayA2-3-JJ) 1 
yek ag 4-4) „ê Se» 
Ö el 3> yl ıê%Ö öPm>ga jv) ûl peke 
GŞk lel a sk > 
bastard wing rıoun 
ŞA ê AJ çake ıS 304 HAS 3-)lj 
Û şAnedk nh 4 jA A S> 
„A o E-L Ö çandl 
bastardy /'bq:stedı/ moun, pl. bastardies 
( illegitimacy > ¬4 «>-3. 
PI 3e! > 
bast fibre oun 
Di znnê2î A Ok 3-) PEVE 
ûla UL (ATA. 
bastide /ba'sti:d/ roun 
ok sobe 2A JL Û co 
JU a AJ 4ê 
bastille /bs'ti:l/ noıın j 
A (çaz4 sala) 2 lbeoao- lA-3 l 
öluj2 J-l 1 jail prison \&: # 
Bastille Day #oun 
Dag ly) nA e Jêk S3 
Çe A Alajkê Al  geywrkî ê 33 
Je sao CU 1789 4J Jk ela, 
bastinado /,bastı'neıdao, US -'no:dao/ 
noun, also bastinade, pi. bastinados or 
bastinadoes 
DaSIWIR AJ : oa ) Ala) 43Î yaš ASAR (ço355) 
Si „+ Ö ("stick" late Latin 
bastion /'b&stion/ #oun 
a ob 2 a lkae qesrê kel `4 l 
“ıi Ö »#S- u ga) AA 6u da, 
“k, Bl 2 oL 
bat! /b:eU noun 
Az) sZneSl sola) Sea sSuwa 3 je-Él Î 
4)3 (53--) olazl SL 2 (5-3 
er ~a o J yS çê sê 5 k3 
ole 1 gl i> çe jo 6 haa a e OJÊ kjk®* 
Ad û Û ky 2 2851, 1D Sê 
O e T ze ym ~~ 6 Zl 
bat? /bat/ moun 
cyî hmS Az cuSkaknno ji ue j) $ haAA-a kc, Û 
Cl y5) AJAkAZ O JŠA2 ê» ênê qerê 
„s.450 2 [o 3>» „3> :Chiroptera &~»» 
QI eau a Ola .. (old bat (lè, 4a 
--ll4> „ê öj; 2. _>lã>+ l 
Batak /'batak/ noun, pl. same or Bataks 
uz hw uSJAD lack cSasÎU Î 
ani erk l0ê35354 çelk) 2 Û zazî a lU »- 
„SU Ö 4JaA# 
Batavian mroun, adjective 
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bath 
gl )ê i lî ela fi (3-5) 


aJ zz) ca Betuwe çaba ca) 
2. aJaŠ ya a 1 ddj : 53s J34) a mk 
Djakarta A 4A- 3 ç-AS4j şa 4J 4S çal şaya 
aU SeulU Û Û Ja5 4l 
bateh /b&1j/ moun 
çrhhak AR lA Om k53354- 1 
dik yg SS O) zo SA¬ 
u wê Lû 
bLSGIS 4J (AS (çaSÎÊ şê oll olgeo eji awî 
A- çA-) 8 4-J W5 4 a, gU êk 
öb) cl ~~! a Î gesa Aj a» g5a 
1Q a batch Yile/program (öosloo:5ay45J 
gU4 „3 AZ-~o ca a8 2 e 
batch processing rıouzı 
u! suç Awe 3 (Şa gAGÎLSSÎ (zî >»5) 
cçlARAo GA) » ®@ W~ 
batch production moux 
gez Wı BÎ ye dJ yi Û (akmak çi lza pak 
K~ 
bat-eared fox mounı 
ûk rr) ê AAkêzç dê Çê) (~E esakê) 
 [Orocyon  megalotisÎ 5 «--5 a»+:s >Š 
elo ê 
bateau /'batag/ soun, pl. bateaux /-3Uz/ 


ArACDAH ê9 çıt3-2 csth])kn 53->- 
„U Ö gz loka8 
bated /'bertıd/ adjective, with bated breath 
A ualbusal3aooa ok lb lAĞŠS çu anî J 
Ji ê ya oba lı LA L-0 la SA)» 
bateleur eagle /'bat(3)la:/ #oun 
La Se êkê 1 Su5-5 cla helal Haa 
Terathopius ` ] Zo OO 33) 
-.lie e „ û [ecqwdatus 
Bates method mou 
Ee #95 Jiyê Ji cme TO ki l5 
uk êlo Û l> êkê a olsall a al» 
batfish ıoun, pl. same or batfishes 
l>] çer aka kakê Gy Ked An dı çen ke Û 
&3;-z 2 l._-+ „3, :Ogcocephalidae 
angelfish 3J SOU » a Aza U 
zı, O [Platax „> g] >» 


bath(o)- prefix 
barhos aJ : a y2) .ç)»»J gi»sê >: 
öU An Û (elê 


bath! /ba:0, US b&0/ ııoun, pl. baths 

3 e> „2 (Ç0) cJ 3> 1 
Uê d> SOK xue jêê ça lekÊ êaa 
u5) z4 (baths) 5 ~~ < 2 
bath- ja) anê salar (al jlua- 
ûla Paa 3 e> 2 #l>-l 1Q (attendant 


bath 


ır ç> >) ( ~ 2)5 A «d4 
bath /bo: :0, US beeÛ7 noun 
3p çelê SÎ KA j-S R54 
tûş rdleo) o89 gU J40 oa53 
ıl Û (%342ç5 eê DGE AJ ! C-e )A& 
e aky Sa noun i 
jA Û Joğok oL obASm 
Jl> > 
bathe /beıö/ #oun 
eni JE QÖ kl ûla ê3 
bathed /beıöd/ adjiective, bathed in or with 
ölk 43a JÛ ,UAD) ÇA¬ Una 3 nê- 
m_ êê Ö (Sê 
bather /'beıöo(r)/ zoın 
O cuza a ola Hllea 4Î) jê jê _ASÉÎAa 
sk! 
bathetic /b»'0stık/ adjective 
l ê 4 ê2 lazê ol a Wı) A 1 
Qê Aa AZÎ j 
bath-furnace roun 
alê ço dîk «cA 
U> öz e¬+ Û 4 -ٌ U 
bathhouse /'bq:0haos, US 'b&0-/ noun 
EGE Kedê a U> Ö r allA> Sl „ laê 
bathing /' fbeıör/ noun 
e~ Ö ala: êxê ê 3 
bathing cap - swirmnming cap 
bathing costume - swirnming costume 
bathing suit - swimming costume 
bathing trunks - swimming trunks 
bathrnat noun 
aS) „U „U r> la: ök aran X4+), 
lU Ö (jU 
bathometer rıoun 
5.) Ö l3ê ana 
bathos /'beığos, US -Oq:s/ „ıoun 
„5-> ra451» l>)» yA) sı jö) 
slo 3, 4J...) anticlimax _-S LS 34 
Q Vl UI, A EDE a) rae ê 
J> Zal 
bathosic adjective 
ÛÖ Ayan aşa bathos A (sude mi ok êyê 
Jay bı jl kaz) 
bathrobe /'bqa:0rauob, US 'biz0roob/ 
noun 
Q Gok ol ubuJ5 çalal- ela zak 
„gk .s4»> 
bathroom /'ba:@ru:m, -rom, US 'ba0-/ 
houn 
Q AS ~o sU „aUA-eo U aê Û nn 
di- e> 
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batman 


bath salts noun, pl. 
2o ê>-5753- 3- LX. .-:ُ ^ 
Zad) km 5 5Sn aê) sÛ Geaaêo eê 
e> _Z- @ÖQ GG 
bath-towel noun 
l> A) Ö e> ûk „U a& çal,U- 
bathtub /'ba: tabi US b&Û-/ moun 
ùl Ö ol aê S0349 
bathy- /'ba0i/ prefix 
baıhysphere Sa» „`\»»3 „)»# Ka 
Ö ( "deep" (YEEM bathus aJ : Ze A-8) 
#„Bj Hê) 4 
bathyal /'ba0ısl/ - deep-sea 
bathymeter /ba'0ımıto/ #oun 
zl paê Gilo J HÛ Jê oslo ê 
e>-5,; Û „U 
bathymetric ad/ecrive, also bathymetrical 
Emln B3 A Kz QÛ ooo e Î 9a5 AA 
bathymetry mun 
r~ êj) Û çS obO ê ok laaê 
bathypelagic /,ba0ıpı'ladzık/ adjective 
^Î AS (leşê) a lawkî n) Sel 
A ûm 392 7-4 3000 l 1000 : öl- ETEYA 
_5--5-5U Ö (5U 3 DL 
bathyscaphe  /' ba§ıskaf/ »#oun, also 
bathyscaph 
ml 45 „^r laya (25554) 
Lb) 3l dellê 
bathysphere /'b&0ısfıa(r), US -sfir/ noun 
spherical „;- Waaa an öL #5» 1 
Eloyê çak) çekê SN kn yîla4lk 
Jı eyal “324 Ano SA, Û je» 
2 A5 Asa EE an REME ER ahen 
4-5: gê A-A PATIneA (k8aê3) 
(Şêje e9 Sayî n +) êşe) Şh-êA¬4 
A amê gyu~ a AKIRSS He aA5) 4a (S965) 
uçmmaa5 A4 (zz Û aA gel 4Î A2 4¬ 
AA e~ AS o, dm êş + „sl „U 
ze a ke, Vake saê goy o u gê 
„ 5 .y.5- 2 4ê: U 1 ($) ës' J3) 
batik /ba'ti: wê noun 
5n yan  uŠa çl cêm 
gn işa xe prSnêa Gel jîk ûl ea 4 A> 
ËSSL Û (ya êl 4) cj^ 
bating preposition 
Û) excepting 44J aS4 «lo Ã2 sAJAoz 
Û xanên 
batiste /bo'ti:st/ ıoun 
.BWP) 3 elaS Ak GA emr, al) 
U Ö l»»» cambric Şê eê a „Sk 
batman /'b&tmen/ ı#oun, pl. batmen 


bat mitzvah 


Û (laglSe lS az a yas AJ) AS ji kOs~wellk 
EDA 
bat mitzvah /,bat 'mıtsve/ rıoun 
14 % 12َ çaê olê 4J) -~Ü j> ^a 
(*»»>5 Ad ol U AS jaj Pen „NU 
VP. Tê 2 
baton /'baton, -t0, US ba'to:n/ noun 
4-3) lo 2 (~-)3-) Remê U e Lr oëa¬ j] 
öl >53 (< ê 7 
2ek1 O uÊ el A GU erv 
lal. lkae 3 4Ù ~a 
baton charge nourı 
J Al- a şAZwa 3 la ^W û) vara 
gk l 
Batrachia /ba'treıkıo/ #oun, pl. - Anna 
bats adjective 
2 ua (Û a eo KE (çanê) 
batsman /'bë&tsrman/ /ıoun, pl. batsmen 
A> 8 wa 349 l3 ed5) 3~ z¬ 
batsmanship «z8 # ok 4j) A>--3 
>U Ö qı 
Batswana - plural form of Tswana 
battalia moun 
AJ De gk) gh (Soaa2-e3 bı oko4ê (J5) 
> ol  Ö („„UUkg battaglia 
battalion /bo'talisn/ moıın 
1000 Û + » 500 4J) C> + m5j DEYA 
la Ö (4 
batten /'betn/ noıın 
dı) A54 Sl 2-4 A-4 ASE Î 
mk 2 (ZA a a33 J40 n~ 
Ju ¬2 Jê gz 1A > laal ù ök cal» 
Battenberg /'betnnba:g: US -ba:rg/ 
noun, also Battenberg cakc 


sal ê dala Az qal Aş ak g8 po9 çlaê _A^5aS 


5 ez) 
batter' /'bata(r)/ noun 
ASÎDA a ù Lo AJ ASS DASS 8) Ah cA lê 
en ela Û (ZA O ekuA 9S Owaa9 i 
batter”, J'ba&ta(r)/ noun, also batsman 
Ö j Oö 2oê zo» (Ö3--4) 
batter” /'beta(r)/ rıoun 
AJ l> ên GERYA Şep4: SJ) ol» 
Sl als3 Û a xi ak lojî Ge koka 
battered /'bated, US -tord/ adjective 
“4)i n) Ce ani Aşî cy ke yJ An cS Az Aya) 
Ö the battered old car : , ş y-S ,\S4) 
QŠ Apê ke yê 
battering /'b&tarın/ roun 
Û êa ola a Û AS aî SS ga laz 
nı yê Û egîta AŠ ana el) 
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battle royal 


battering ram mourı 


ê EW YERE KUD (39 ûl y4-¬4JaS 
3ya LÊ, özAyl45 5-2an z2 aay l4ê 


"gî Ö (4J5 Gunê 
battery /'betri, US -tori/ noun, pl. 
batteries 
qa beş4-3 Qe SU Ti U 1 


„Lölad (3l) 3 RW j; e rechargeable -ery 
i PAG (Uo yS QÊ AR lU „aç \5Sw „5 
Û eyamî ) «Awa 3Ê 3.y )he5 WET ERÊN 
-A.*„> 6 € Se SK j çÇêhm343 5 o 
ASÎ wm z2 (zk LÛ Jj» ûk nw 
~n „#4 lel RI - ~2 Sl (G»-) 3 
„lA Ö A> p> êa j (6%-43 5 8 )~ 
batting noun 
sn Û jl SAL ol al Seya ê Sok 
eê em) 
battle /'b&tl/ noun 
2 Ê2:J n Îlm kê 4-ê „AA 4; 1 
ûy Ah S5 sûao0 42-55 o laS) olal5z 
gîrê 3 çun SZ) AS AA gi )kaa 
G45 44 ce g43 pi ça A-A& sul 4al 445 j 
(E.BS BO Zu 3 Meala J532 >-1 
lae e kulk noun 
ALÎ Û az gl g4ê 589) 
ee ce j. batlaks/ moun 
gm: Û dê € Bi ld ök oo o34 H0J234î 1 
èn |! Ö Ja gola „êloAkpeê ê) 2 
L> öj) 
battle-cruiser /'batlkru:za(r)/ ııoun 
a i -- „ battleshiîp AJ <) aS j-2 545 
Jk) Q (l»geo Jil > 
battle cry noun 
Şe yn) la Û) A2 çelê aeyk eê a22 
ûl > 
battledore /'bat(e)ldo:/ roun 
yS J> solî j5J» û8 2 ogabk xesîl, 1 
S2 aa5U 1Q (SošêJ> 
battledress /'b:etldrecs/ moun 
J z4el n Ö ola > 
battlefield /' zaf :ld, US 'betlgraond/ 
A se DANS O TA guê 
lu Aa U öe A-_C 
N È RR Ê8 ê Le) (Î ea Aze bû 
„> ola.» .\) ,5 (Ö casualties on the -tield 
battlements /'betİrnonts/ #roun, pl. 


Û lyon dÊ ıi xhelnê seasê co H&oyS n jî 


3b a e e55 

battleplane noun 
„J.A&>- (Ö ,a€S Wê SA53yjê 

battle royal #oun 


battlescared 


L2 ea Û? e. z54 
battlescared adjective 
j.> Ö F1E BED PEKA 
battleship /'betl[ıp/ moun 
battlewagon + battleship 
batty /'beti/ adjective (battier, battiest) 
% a batty old man : A;a> «2 (_,a>45') 


J> ul u> 
Batwa + plural form of Twa 
batwing adjective 
AU (Û) oj ŞÎ kh kh 54JU FETO (JJ5) 
J-l (glaJU 
bauble /'bo:bl/ #oun 
ol ~32 J4 U çikî sa2 lİ 
2. Ga SAYÎ A y- 1Ö 3S Z0) çalî saê 
Je~- ee! WEQ 


Baucis moun, Latin, from Greek Baıikis 
_--_ „ Ö Philemon JP) luomSak komî 
baud /bo:d/ ısoun, pl. same or bauds 
jm lokê yz ALÎ Gm da6 y- A-j al 
Ji Û (gî s5) 
bauera /'bacar/ ııoun 
(SO 44-a hı n~ K> Sê a03 
Am al ike ke kak a uela4->44)>-f 
C [Bauera „> 5] JI 7.,4 5-4» „GsL 
y-9 3 Çê 9 
baulk /ba:lk, US ba:k/ un, chiefly US 
also balk 
2.4an jö sal SS AZe» GI> kek) l1 
Anadi km jS 3 aU S4 Sol Aw 
û3 AD eh çal ak 2 3 1Û o gê 
Êaulky - balky 
Baumé adjective, noun 
Û AL n Û # çjlacAê Û 2J 2A adj 
nz gı Û Û sı çşelaiaî 
baume degree nou/ı 
Gıran ÈŞA- a Û aa (SAL (kn$) 
baume scale our 
ûr rûn Û ça jı SJe gu (aS) 
baume viscosimeter our 
zy qêda zê O (sêb ıS oh smêd (kenS) 
bauxite /'bo:ksaıt/ moun 
xweg hê Les Baux AJ : seyan ı83 Oreh4 
Sj Amlagêk çîlAAê O cSoayêk SR G5> 
DS Û (A033 444î (ê4 
bauxitic adjective 
mS Wê A541 j Ö Ca Û S gı kakê 
Bavarian /ba'vc:rıan/ roun, adjective 
Sol aJ wak .Bavaria A> l1” 
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bay 


dû) Aw adj ö4 J4 Aza all 2 IW.WPI 
aka Ö olaSasll) ol l4ê S> 
bavarois /,bava'wq:/ rmıoun, bavaroise /- 
'wo:z/ 
Azlo çlaSel aS a a A) ala KS ù j5-3 
~e? 
bawbee /'bo:bi:/ roun 
zı j5 2. çelapaS (Sîyê j8 (GalkliK_) Î 
rak ÛU QABA (i cem ûe lı 333 s55) 
bawd /bo:d/ ııoun 
hne 4b Q43 3L)? A) Al A-- LÛ» (û-5) 
<4l>2-5 


gm ê m22 1 


bawdily /bo:dli/ adverb 
e) ya gle aj ilm) Û) kilo aa IU 4ê: 
bawdiness /b>:dinas/ noun 
O) SES j Le LA Ö e342 hêl þ.rr_ِ 
bawdry /'b>:drı/ /ıoun 
Û o ks Al nl êl 
bawdy  /'bo:di/ (bawdier, 
bawdiest), un 
êva halo a 2b ---¬ adj 
Qum se o45 (hS Ok emao) Mi um JkAk 
n Şê SS) adj Û JS» 
bawdy house #ounı 
@lbak>-5 Û al>a-b (s5) 
bawl /bo:l/ noun 
È> Ö outcry lal „> 
bawn /bo:n/ /ıoun 
„JU a SO j rl)aA-~ (4-4) » laa-;4S) 
Ö + Ö „za 


adjective 


bay' /beı/ noun 
mg) bate AJ Dek) çoll da l-aS 
Sl Û (G5 La e bahia J.> j 
bay” /beı? moun, also bay laurel or sweet bay 
evergreen ()y4-42-:45 Söogaa Ja çU 
„romalic a »Aê jö jı laê a n 0) A254a 

Û [Laurus nobilis] )Sa¬ o be 

a Jê sz u 

bay” /beı/ noun 
öU 3 dîeahkkîqêaa> olk So u44265 | 
3 > y44aeê ce ked 4 2 ok An she 
(be--U -, +4 ıbay platform ls» » 4-a) 
îk ÇA a AS ê kê KS gök) 4a5 
Û GUT ÊS A-2 LO ala ka cê 
wola 4 S3 Dêya qSejm 2 oke 

bay' /beı/ noun 
mk 2 G35 5alê ok akuaê GA» l 
AÎ LOS (eme yk) baj KÎ Die jana) cm î 
5 S2 8 SO LO (çëel badius 


bay 


bay. /beı/ moun 
„lar 2 ım 4- «ê3 053 ao) ö2253 j 
sARS şe „î3 5, - vha A> g uNS4-- 
A.zaona 2 ®3) kf ê l O2 S¬- j5 »34S 
bayadère /,baıo'de:/ oun 
baîladeîra 4J : +» a) gana (çolUananî 
Jn pAoU, Û (iê oo 
bayberry /'beıberı, -borı/ moun, pl. 
bayberries 
Soz SU sS Av 5de ye DÎ ç beau l 
aromatic leathery >o A^-42N\ 
:Myrica „> y-] waxy berry < -:54¬ı 
sm i eASek 2 Î Sud A2 
bay leaf /roun 
(eo UJ j) Ge Gulo caneaA5-a ^J4€ 
~&SkU ê? 
bayonet /'beronaU/ mon 
dm) e ie 4w se a hi k~ êzê AN 
ù~ E (A>-da Awa ê 4 
bayou H'baru:/ ıoun, pl. bayous 
Û Su ekl oa oêk okaoo J çêl ks) 3l 
U 
XU 
bay rum moun 
(bayberry _\JA# aJ a j) bAn e3, 
gi A jı dêse 
bay scallop moın 
SL kS jl5 
Bay Stater noun 
m~ Û o2 Û Al 
UI, su >. Massachusetts 
bay-tree ron 
bay window z#oun 
PEY ERA ök Ji,4yêa02 Şê 52d k ~~ 
a3JÖ ye de yeê Û OGluogAR ol) 
baza /'ba:za/ noun 
U O (all ~4 » #k~U) ok 
bazaar /bo'zq:(r)/ noun 
a Sk a AJ) 2 (ellê, Wa ah jbl J 
r haj (eê 3j (Qa a So ya 
ûda sul 3 col > suk Al 5> 
LO (el -€»» büzür AJ : a ya) ,l)k5ı, 
Ja2 23k 3 «x> l> 231k 
bazoo /ba'zu:/ /ıoun 
Gele) Û GÎ J ya (e> (Di ekê kro4ê0) 
ûsrêl Glas 
bazooka /bs'zu:ko/ noun, pl. bazookas 
4 e bazoo AJ) KUYE ZÎ N JS, l5 »)4u 
ça ço) ege kaZzoo (aja ly AJ 
<k Û (al Zo» (û 
bazoom /ba'zu:/ #oun 
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be- 


ù çn (ûiLale) Û Sun (ÎS ya4î «aynšl) 
BBC /,bi: bi: 'si:/ abbreviaıion Bntıish 
Broadcasting Corporation 
The neus is on BBC One at 6 rê 
jê nedê ZE di ù 
BBEC abreviation British Board of Film 
Censor 
(GG) Çl A-0) çh i8! 
rl Ö (çê su 
BBQ aþbreviation barbecue 
BC /,bi: 'si:/ abbreviation before Christ 
a2?ke JI GAH Ci cel Aloz em llokn 
BCE /,bi: si: 'i:/ also, B.C.E. aÞbreviation 
before the Cormmon Era 
êmîn) AS mnda çga3a85-l3 4J O- 
Gm @ Weûzoym~e3 » go A) Saa, € 
B cell - B-lymphocyte 
BCG vaccine moun, also BCG 
GO Gema êk mû $ 
ud PAZ PIKEY) Eu ll aJ a$ 5 
4ı nÎJ r kS Û , oU a G5» 
AS) sS) es o5 Jl5 % tuberculosiîs J~ s5» 
:B (acillus) C (almette-) G (uërin) 
„5 -) 4lbert Calmette s, 4J: )<-a 
1961 .5,a_.) Camille Guërin , (1933 
ö_l Ö (Gu lt 5U 3 
Şêra er 
B.Ch.E. dbbyreviation Bachelor of 
Chemical Engineering 
B.C.L. abbreviation Bachelor of Civil Law 
B complex - vitamin B complex 
B.C.S. ahbreviation 1| Bachelor of Chemical 
Science 2 Bachelor of Cornmercial Science 
bd (pl. bds) aþbreviation 1 board 2 bound 3 
bundle 
B/D qabþbreviation bank drafi 
b/d abbreviation barrels per day 
bdellium /'dslıom/ moı«n 
Ar kw çol (şaka ê j>öj S42 GO |! 
GH Aza jAm „çS A-59»„ ök¬ myrrh 
»AC-: 2 [Commıþhora > „»---] bursera 
AJ De jk) (5 yd eo k5 y4 pS (AS aaay 
e2» Ö („+ bdellion 
Be symb. the chemical element brillium 
be- /bı-/ prefix 
AJ oa ay5 (Seo ~a SO LÊ 
4 Û A eyî gl9Ao ke kalan co yaS Aa Jy4 
,0em0oan Do yeoÛ)gèo su şe3ğl şe» 9y44-h 
xewiılder  .bespatter  .belittle  .befnend 
4-J) :besþeqk .bestride befuddle .bedaub 
#ke„,U Eda -ed a k.t; aS ç Aka 


beach 


bejewelled : a „ly jil» «çey (Sea )L. 
bî (la (Seyê û JS ml Törey4-2) 
ekem gh JÎ kod) Oo $ Mû yk Û (by 
GUADLe bdo fla ,5 AUS 
beach /bi:tj/ noun 
«Û e3 ë3 3-5 0> u silA-ı) NE.1 
gh J> 05U > Ö shingle Gas 
beach ball rıoun 
(keso JlJ Gol 3) +a4Ê salla sê «ka 
Sk sa ö 
beachcomber #ourı 
(tsp4ns» la „Ll w__ uSlaê 4) «las 


perran 
beach buggy zoun, also dune buggy 


Ji AJ Sn ŞERA) ey e2 eyên) çekê 


î bem Û (Go o4-ç) celo73 
beachchair ane. e 


beachcomber /'bi:tÎfkauma(r), 

koum-moun 

azolanS ê „22 ççolA-5 J--1 

uz ûşlaa A US» UAS dJ aS eçSa „az o laS 

> ~5» 2 k~ zı 1 Ö RETA Lê ja 
L 


US - 


beachfront - seafront 
beachhead /'bi:tfhed/ noun 

i Û (Çe U59) 3 a4- 
Beach-la-mar /,bi:tÎl»'ma:/ - Bislama 
beach plum #oı:n 
[Prunus maritima] _ç ü^S .*3»>J^»,)l» 


>U ga Jî O 
beachside adjective 
dû wz sSsa yi Û GUAS z wSa jî 
beachwater #oun 
û) Û le» Jl pen asolaS X43» 
>l 


beacon /'bi:kan/ moun 
Ht Sl ok çî loso ke koê Èslle 
> S4245» j 2 û navigation beacon 
3) ZU (qgalz3 (SAS) ê AJ) ek5a 
5l o 5 JA54nê A (egalo S loo ok a 
oya 1 lûs SAS 6 sola Ge gAl yê 
çl 6 Jak 5 _llazl HL 4 sl, le 4. 
eé) A 7 J> 
bead /bi:d/ /ıoun 
n ŞT „uk, „Se aS») 5 „ose l 
p3)3 3 zalê Sao gU ASlê32 AZ 
+ «xak A co i 4 5 >> 
Soyoa40 i) ûl aaua>a525 (-Š®š) 
«-la5 3 e Sl» 2 Aye cê yên l Ç) Jl» 
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beaker 


4z 5 <S 4 
beaded /'bi:dıd/ adjective 
qi Juaaayê lsa») j, alĞ»,) l 
LOÖ 55 „sal 3)» ., 2 beaded dress 
j mm 2A O38 
beading /'bi:dın/ rıoun 
gla, Û al 4 «la ûla) 
beads zıoun, pl. 
Û) bAda n SI al kule» h045 
kerde Kik «xan 
ûrê Û AZÎS (Sosina 
beadledomı ıourı 
Ça) cîla ~e?gerla e304) QOJH S-353 


beadle „our 


beadrool rıo:n 

öëè®) a cS A-)a a9 ya 24- 2 cz)4- 1 
Jo 2 gm 1 0Ö ceno Ji oll J» 

beadsınan #oun, p!. beadsmen 

oleke Ö jl As Sa çale (esa38) 

a 

beady /'bi:di/ adjective (beadier, beadiest) 

sraaazya Xe say kla) > » k52 

I could just : »U>) o3» y-5 »S aso y»54,5 

see the bird's oþen beak and small beady 


beadiness  s*ily /'bi:dıli/ adv :eyes 
Jc „> J 2> 5S @ ('bi:dinas/ n 
beagle /'bi:gl/ soun 


beegueule a) AŠa, He jA) 5n e Û 
Jin O CUT SS mio 


beagling moun 
Jf lı Ka Û Jê +», 
beak! /bi:k/ noun 
The ıS yg JJI kk sS gê kS a ö»» Î 
>23 jJ2 gull held rhe fish in tts beak 
A54 Jn ANA o oU 
êk 3 «#2 Jl» 1C (beaky adj) «Ss 
hS şul 2 le 
beak /bi:k/ soun 
4-da ana Û (Ban şê (Soakn ŞA (aynê) 
beaked /bi:kt/ adjecrive 
Ö LSa dle sS aleo A (SolaSl 4 o35) 
Jll 
beaked whale roun Û 
ula ok col uÊARA4 (lb sa AiLÊ) 
l5j kl a5 ol 4-5 dorsal fin 
bS» Ji Ö Îoo3- e»-+^+ :Ziphiidae 
beaker /'bi:ka(r)/ noun 
2.3J kS 43U ko -G)UÜ kokê êla 1 
ol TO SU ji Kz ayê 4 Saad cle 
AP OR k Î cle 24l 


be-all and end-all 


be-all and end-all roun 
nimê ça KÊ Ê kinar kya? cên çe lî& ê 
Çer Halê kRAA êi eên kS lap kî î 
beaَm /bi:m/ ııoun 
Gi Sea AS aa) a AZ j~ kK 5 1 
av la» „JÉ „~~ „uS AZa ê O53 (e), 
4 J Ak 3 aa oaralo salı kakê 2 ê 
AŞ o e se Senê sk yel) SS j 
qedkel ola <l 5 wûzêla A ufe 
2. 33) 3) oa) ok çe ola 
RAÊ e êl 6 (pe5 n 
Ama serê K$S ka i 7 - šaS (çı 8S ù ¬2 
el Ze jkA4) WEDA AWA 8 AJA5-05 )è $ 
Û cekÎ) ~î knê jz Guzelî 1Û (Çelbl33, 
gla gin u4 ka 3 Golê) ea 2. (~ 
„ea 2S êle 6 ÛlaÛ bı a eel elSlê / 
J&J Ham 8 e sel Û es 
beaım compass rıou/ı 
bJ şê ua bJ aê ol JJ jê Ê 
el ê gû 
beamed /bi:md/ adjective 
Û SAL sea 4-24). Za» Cl -S)l ela 
al 5S JAl az 6 a-alaz 8 salê) as 
XX gul» Ö a high beamed ceîling : ,\>)« 
aU, Û „i. 
beam-ends r/ıoun, pl. 
Za an Ö m5 Şê şAên van elo 
beam-ends zıcurı, on one's beam-ends 
aê ıS He ÇERA Tê xı a2 ale 
J 3 J~) U „lA Uu pEYWIÎ 
Beamer - Beerner 
beaming adjective 
QÖQ elh-5iqdhpeo ıo 4¬ gË) „bek j> TEYA 
Je LA, sola 
beammy adjective 
LO gU 2 AZ a kêye o-3, l 
rêz ye 2. OU )a 
bean /bi:n/ moun 
lad Saa 2 J-l LA-lSU 1 
3 Te, lk j S> a Phaseolus] 
Çêna ag eo kS k~ (çanê) 4 LSso 
gı STOLA) 4 l3 3 Lı # «L€ 2 lı, 1 QÖ 
beanbag /'bi:nb&g/ moun 
Xu 4-5 ay ol A-5 <) 4-BI 45a 
oll SU SAS) AŠûa3 4) + 42k 
Da Û (caSaoca eh lS 
bean curd - tofu 
beantlery ııoun, pl. bcanerics 
Öçclaa ça-Šalyê (Kı yk se4êk) 
obl ùb #--_ 
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beardless 


beanfeast /'bi:nfi:st/ ıoun 
elo 33-5 +0 04-> „A&a»U (Çevo4-êU) 
çe lere kè Û p)k 
bean goose noun 
Goge) GÎ a Sore ço s8 3-> 
Û rem a SAN (la aS lb ûs a 4J lur 
ê ek CT Amer fabalir) Wè» el 
beano /'bi:nsu, US -nou/ - beanfeast 
beanpod "ounı 
bı jl sSê Û lal ol Alêk o aa8 
beanpole /'bi:npaol, US -pool/ moun 
ok a s2 3ya x53J ê 38Î (feol) 
Jo a Sok el Û cem a SSolgoo> 
beansprouts rıoun, pl. 
lı J (çn Û zl o nS4? All (çeašA2 
beanstalk /'bi:nsto:k/ moun 
Û J çê Û ABE aU ol SO 
bear /beo(r), US ber/ moun 
Ol eHÎ AR kêlê &2? („~U»»aL6) 1 
eo) Lê ilk :Ursidae 
xo gA-Sy An A j8 Oh gk4-524- 
Û c~êaeae a çÊ S82 ("ula 
el zo Sl! er2 Bacan l 
bearable /'bearabl, US 'ber-/ adjective 
Jes Jê Ö cê Gulê kooloeêe ulê 
bear-baiting moun 
cezla Al SÊR ilon a JÛ A o3 
Zl, Û alê 
bearberry noun, p!. bearberries 
pepc2 GO dlke l> aû 
5 4¬ heather ge J U> X-: 
e^ aaRêkê elo cSo4 a ge hê4 
Gê ù> cs--4- :Arctostaphylos 
A> 2-> 3 
bearcat noıın 
n Š çey Û gay Sk O co kk o gAkk 
beard /bısd, US bırd/ noun 
BE52 alê „Ja „~E s22 TED 1 
Jsu 2 <la Lt LO 
bearded adjecıive 
ah Qê Gbepag lapî kaho kêêno 
bearded dragon rıoun, also bearded lizard 
çeh-lA-> :Pogona > y-5] Az2_a yaSJa- lu 
i yu çe yi Ö [bo3» 
bearded tit mou 
Argk siyên 5h2 S63 38 (lea) 
Le yl~gçeaad »\- gparrotbill _„! >-> 
e „e „ ( [Panurus biarmicus] 
bearded vulture - larnrmergeyer 
beardless adjective 


bearer 


ùy Ö bO e~ 4-5 'JÊZêk 
_ 
bearer /'besra(r), US 'ber-/ noun ge 
ola 5 esU A54 «5 azuazî „Š4 1 
2 4AOl 4-ı4ak kol, EEE ARE 
adî l- 1Ö glSU ûla ol ok cala 
yeka Z9 )ê 2 Jk „eJU ls 
bear garden rıoun, also bear m ëَ 
Dl Îaa J luk> o DAĞ (çaxê) 
WE dan rere ENG „jl yar 
<l“ Jl Û (es yAŠAz j Aloşe9 y4 
beargrass ıoun 
Ge Se yekî) cS û yucca fam abê 
» Nolîna Lan ae sen 7 nEu»5 
„$ „€ ([Xeroþhyllum 
bear hug #oun 
Legê cA ŞÎ Û Alla lkak Hiz êsal 
bearing /'bearıı, US 'ber-/ noun 
ı99açe? ej, 2 AL k~ +laa l1 
2 kS 3e 9 3 û ya4S g~] Ah ıa yaiN io 
îê >-5 çal ûlan 4 ala ê kl 
7 ao cJ U Î 6 KB Ar se ê A A ko jayae9 
Çel) 9 cêno sûal ko $Š A Ak 
TE Gol co e-6 10 „Ut „B8 0 
12َ AO A¬ .«l_- l_> (heraldry) 
LÛ g33aok êzê (Co^3J^43 (bearings) 
Ez5 BÛJ az 24 all, 3 l3, 2 4L3 
çUEL 9 öL!, 8 J~ maz 7 ~ u anan 0 
bearish 7be3rı[, US 'ber-/ adjective 
ZA pegan (qy kA3-paao kS) y3n 1 
3 ae goa4 kema wg ua 2 Km kê çe 
çi5 AZA) o h5 p pa5S AJ ao) sısaaS AW ao 
We kl LÛ yl (lêlî 
J jö J> j3 b~ a> 2 A 
Béarnaise sauce /,beıo'nerz/ roun 
ASÎR (SADA Je) (AZ) Cê j çew dm 5039 
ARA» „U .Béarnaıse) DÖ ê ero>24î 9 
ûm ezi Ö (AClepê (glal3) sok 
bear pit + bear garden 
bear”s breech rıoun 
Acanthus ] Alya XSeoo (93-2 
LE ye „ O) Îmollîs 
bear”s ear - auricula 
bear”?s foot noun 
Aza kk AJA cm pûç (Çele o3ao) 
(eme? goo ek 4J o 5A® AS bellebore) 


U « 


bear”s garlic rıoun 
(KUYE B0 ca ykS A) cAJo gaS AL Al, gı5 -- 
un^:5 o Ö 453~ 
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beater 


bearskin /'beaskın, US 'bers-/ roun 
wus 2 ~a K5 ol 2~ 1l 
<» 1l êU uêoko4-) ol Sal 
oA ı2 aê 
beast /bi:st/ moun ê 
Simlo „JU LJ], Jo ge şa-îLê 1 
AJ a Ob 33 N~ 2 A-o LÊ Ul 
Û as yA-kÊ Çi o>-x503,535 
Gaz] -Z le a ÊS eŞl 2 lle sozîle sÙl ke 
AU „U e»! 
beastie roıın, pl. beasties 
uSoeyasz cl so yk (>53 A kgAÎ8S-) 
lle lı a yh Û eykll> asasê kl j5 
<> 5 
beastly /'bi:stli/ adjective  (beastlier, 
beastliest), adverb 
AÛ ge Ahm «Aya ago4¬4o 5 adj 
qî lS an qQdv ~-¬ sê 3\3 «Allê» ,-J»3 
adj «.) (beastliness ıı) beqstliy cold day 
„sk Qqdv Ju >c U>, _#l»>-> 
beast of burden mourı 
o> Ö cek ûl Î» JAl oeaaikê 
oU 
beast of prey rıoun 
Û «AS ja ûl Û ûl ok sap cuea4Lê 
zê 
beat /bi:U ııoun. adjective 
3 laz Ahi 2َ gU # LS „laz 1 7 
5 (maê) gma kî 4 (Qa a A5 Dola- 
ea Ö (C~wêdan) êê « ge) ıöadê4ê h885 
Şh-z al sol a 9 cou 
(Çenê l adj (j g44) sobaš 
û San mh (Aj4) 2 pall kDkSA2 SOLA 
zz xm DÛ ùl y3 3 ã y5 (gla 2 44 14) 
7 -„ 6 (Ge) «S5 öj» $ (_ A-~ >) e 
ZA L~. 9 8 e jı SlaJL Z5 )> 
la ga (û Aly) 2 > l1 adj 
beat /bi:t/ :: past of beat 
beatbox - drum machine 
beaten /'bi:tn/ - past participle of beat 
beaten /'bi:tn/ adjective 
als sl SS lê >-5 4 j-l 
3» g »AS çêl «4544 „>»5 2 beaten gold 
e> JAS> 1 (9 exhausted ıs )4¬ „IS cî 
oj-5 3 > 2 
beaten-up - beat-up 
beater /'bi:to(r)/ rıoun 
d za se) geoc Sal sege yS AS JAS 1 
XÛ geyS3) û cla >- 545 teggbeater 
5b alê CÛ clunker 122,55 5-5 


beatific 


beatific /,bi:3'tıfık/ adjective 
a  beatîfic  : )-S p pla segê 
Ara ~ı % smîle/exþresston 
beatifically /,bi:3'tıfıkli/ adverb 
„êra y~. a gla &ı Û ail yaS G7 33)3 
beatification /bi,&tıfık'eı[n/ oun 
ön) Gozê »>'-ç0) Horn (nika $) 1 
(Je) 2 êg gel 1 Û co jS oeykA284 2 
pla co al 
beating /'bi:tın/ moun 
olaşl 2 ÉS4s j€ ıolaz solblg~ çewr l5 
ö\S2: 3 the beating of drumsfwings : ^; 
K3 OU 22 zo 1Ö çiaaSk (OZ-A-) 
beating up #oun 
mî Ö çol SAS yekî sS Ar yS kolaãz 
J 


beatitude /bi'&tıtju:d, US -tu:d/ moun 
GÇOZHAZS k> Alê kSoe4-55-4ı 1 
eolLŠ> U (the beatitudes) 2 ((^~-~45) 
L4) (Matt. 5:3-11) Û jûl < 5 
kre 2 Paê kok8 
beatnik /'bi:tnık/ zıcun 
J sîh lAz jS (elAyeO 8 A ol „€ l»1960 
eyê a bean Û)A jS ~i çol „j 
SK Û (ea cl-AJlS a s-h 
beat-up adjective 
oo kema ê yğkê soaay2 ê5 (Çean39) 
Lînka hn È go Ae DESÎ cak a geo yk k4 
Ö şêl3 J <ê ea) jê l5) (en 
beau /bau, US booc/ moıun, pl. beaux or 
beaus /bauz, US bau/ 
cemî olada sî ê3 4Û cla gaê l 
ç2 candy ~g 2 Jê,4- Tı an see yk--z8 
an 3ya cele, bl şêl 
Beaufort scale /'baofat skeırl, US 
'boufart/ noun 
Qi (Cı elê Glm 3) Silê du68 
J3i o lh» 
beau geste /boo 'gest, French bo zest/ 
noun, pl. beaux gestes pronunc. same 
hêlan cçeanîl pe a lanê a oll 
Û ak 


« 


beau ideal ııoun 

Ö ilr a calan? Sao naê (el»uêê) 

Beaujolais /'baozaleı, US  ,boguze'leı/ 

noun 

Qaz Ša, hı ÇA¬ (So j) 4a3 mı b3n 

(ê ySeo Cmmagê A-a pêê (ŞA goı çeslakk A) 
J,3» 
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beauty sleep 


Beaujolais Nouveau /,bauzeler nu:'vau, 
French bozolse nuvo/ #oun 
nouqequ + Beaujolais : Qe )A2) 4J»3s <4 
Alay Sol ê Û (sî 6awê 
beau monde /basu 'mpond, French Do 
m3d/ noun 
êkem sêz, 4 wO AC 3 sU» 
GÛ A a yk leyê KV) çel lù ol 
A jnS- sU» Û (ً fine world” 
Beaune /baon/ noun 
cehn gU (eh Û o 9054 544 5939 
cl ê e yi Û AZ» u wê `lA»)J, «J Beaune 
beaut /bju:t/ ıoun, adjecıive 
„êk la5 4 @dj cl y~ a çêk çê ol 3a n 
+ adj lı ; , jl y> lı çl n Ö 
beauteous /'bju:tiss/ adjective 
Dag „ŠSA_JAz kS) l> (e3) 
Û, beautiful 
beautician /bju:'tıfn/ noun 
ÊDÎ Ö Gasola „aS olo Sol» 
beautification mou 
im Û ak ko Sok oo Sol>> 
ll 
beautifier noun 
Ê ayî QÛ lS olye AzÎn «(a ge) a25), 
bU) 
beautiful /'bju:tıfl/ adjecrive 
öj S43 BAJA» ku) l> 1 
a ' a  bequtiful woman :&a_šaš 
What bequtiful :_>\.,)) 2 bequtiful voice 
e2 U J> LO riming! 
beautifully /'bju:tıfli/ adverb 
She singe tol Re en êk¬ 
lı; ale & s- y> Û bequtîfully 
beauty /'bju:ti/ ıoun, pl. bcauties 
a woman of : ç>, .A^^«- „> l 
bequty þroductsw/treqtment è great bequtry 
ezêld4 cle 33 ol sı ok o-2 
LO SUZ kS 6 Gê) (Gê) 5 204 
ê 4 kb ûj 3 Go xr dı çel 2 Jl> «sla 


G n 6 > (>) 5 
beauty contest noun 
Û cle  (çozlldla) z5 ez kî yole> 
ale ASI GzbAdI (ALL 
beauty mark + beauty spot 
beauty parlour - beauty salon 
beauty queer noun 
„aku; çAS Ö olsa lê sU sila 
beauty salon rmoun, also beauty shop 
gil JU Ö o» Sol 3V 
beauty sleep ıoun 


beauty spot 


DEN r A gr ç5343-( Çê 344) 
__h Kkzl Î QÎZ Kl N e llazî A )AZ S942- 
beauty spot ııoun 
LÖJ2 sl» lb ê> ê- ABE A 1 
Jl> 2. aU , kı) s> 
beaux + plural form of beau 
beaux arts /bauz 'a:, French boz an/ 
noun, pl. 
Bcaux „#kJ» „E 55o) 2 „lSj, ok) sh 
aJ LSD (çala O (çl 4A (Aris 
bequx- AJ : aa yA) l> 19 (eo 4Î hok 
>) Î „2 e ) o3 ı 0Q (ç~»u4ê ûrîS 
beaver' /'bi: va(r)/ noun, pl. samê or 
beavers 
Castor canadensis] êl 5x „»Ša<- 1 
2 [i Þ C. Jiber ou, êk uSLSe a4) 
-ٌ , Şeş 4-ê gO 4 Ja4 U A_ 
NTÞ.k1 (e24 723) „beaver hat lo» o45) 
(beavcî cloth Û, ^a) 4.,2 (AZ, 4J 
Şeyi AS roê o-4 _- < ö2 
12 (e42 enka lS» haêê XA 
Ja Û gê ma Sa 2 2a 
beaver” /'bi:va(r)/ noun 
esel _2DU 3- >-5 aJ) anda 
3 J4^ tenê zl »peo 
beaver” /'bi:va(r)/ ıoun 
„so459)2 g3 VI gr û) soy,J44 l 
2 > ya rêo Sk (GU 
beaverboard ıı Wej 
Do peê ey Û ODA (3> 
bebop /'bi:bop, US -ba:p/ mounı 
SE a çê35a ka A Ok G32) Sk 
<l 1, Au çeye jaj 
becalmed /bı'ko:md/ adjective 
î yA-S SAZ 4d4 Ua, 
gege 5) MEREM rk 3,4) 
UL ye 1.) (Çzkes a44) 
became /bı'kcım/ - past of become 
becard /'bskod, US ba'ka:d/ noun 
ê tyrant flycatcher g~ 4jJ Jl 3> 
e? >-Î (g-ealî a So ao--2k (sS ya-- 
e. u ê pu [öoš> ai4 :Pachyramphus 
because /bı'koz, -'kaz, US -'ko:z, -'kaz/ 
conjunction 
Te K6 Şê A GRA k44) kx jı HAS o kO? 
did û because he told :aĞ« J444) sAJeS 
ç4 k~ AJ aA) uç şa4a :because of) ze to 
He walked slowly because of his : ça + 
le a sZlê cul wa aS ù ıl) Û (bad leg 
béchamel /'beı[fomel/ moun 
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bed 


gU AJ Oeykl) C3 mm - Go3-> 
„A5 nul, AS Louis de Béchamel ã5 
>» Q (»lizala nê EE e^ 
bêche-de-mer /,bsfda'ms:/ noun, pl. same 
or bêches-de-rner pronunc. same 
a ûm WÎ lle cA) csol> So l 
rÛRAAJ (Bêche-de-mer) 2 2 So >>e» öl5 
l> e „ < Bislama + 
beck! /bek/ noun 
el laye Û EA QÛAa je ûaê j 
beckُ /bek/ moun 
be at ) 2 n ë2 aU 4-- „_ebolSw „UU 1 
„JA¬ p5 (someone”s beck and call 
daa 2. +, l Û aalês az sz cA. 
Becker nascular dystrophy ııouzı 
XE DS ¬ ^^ »>-U Geh)» 
erî 45l »-~-k 234 aa4--\5) » 
uchenec müscular~ a Ala cobm~î4- 
u geneticist çU AJ Hè, a ıdystrophy 
U J-> C (Peter Emil Becer J4: 
JŠa uSlnmzalê Ê J-S 
becket /'bckıt/ #oun 
AA o SA gî 3¬ S3lAS (çan sê e 
J> Û AKS AS l5ê 
become /bı'kam/ - past participle of 
become 
becoming /bı'kAmın/ adjective 


cole Z cı gîya SÛ cî yAS ckCe sl cl 
mede) çe) S3 HA] Seo laj 
„e )l „ > (becomingness ıı) modesty 

25539 S~-ka 


becomingly /bı'kAmınli/ adverb 
lA¬ Û ale u Û alyê J 
becquerel /'bckoarel/ soun 
ea oL KAS A545) JO 
sky di ola cgeoÛ ÇEY Î~ ku (peyakî k43 x8 
i DuS¬ kê çU J 94a îBq A545 
Antoinê Henri Yi a 
-¬ (1852- 1405) 
Becquerel rays moun, 
JS ga Ê? Ji Sa c(6) SAS (So jê) 
bed /bed/ noun 
k> ÇA «n gA3aze k0 AŠ Z45 Î 
SAZA ê v1.> eî HAJO ga g48 4al y2 
took q : 3A «>-> 2 a single/double bed 
irak çS >3 wel before bed 
on (êa a lea kal eo olo) 1 çêmak- 
Ak, SP nan Î4; U an jS )AS A 
4J > ëhe ocean bed :foundation .+-» 
Ak Zo gogedkên ) 4S Û je ~a So 
„J „Dê ên „d'+ Š oyster beds : Seo 


Bed 


^J nz (e~ buss»)) 6 stratum Jayer . # 
PJ sa3 7 135)ya 4Î 2 jayaZê-a ol 
3ı çt) Dag elo ko ao ko 4-5 
A SO bedded adi Lê » Ja4 i» 
Gm k- sl mz 1Ö (-bedded JS) 
5 o Al -ê854 Ê ea 3 >2 55 
7 ab AKIN (bole) 6 ks ê) 
Cı 5 sazê U 
Bed also B.Ed, Bachelor of Fducation 
Şo jjS A 2 aja y4 So jjSA¬ çı-«Ul, ıl 
3 uh je ek 6 Axao 1 Û eoledok 
Ano 3 7a4 GH) 62 Goo 
bed and board ou» 
J rl QUL Û gollî a çîak> a33) 
a22 
bed and breakfast rıoun 
O bla a A2 cm oL A-5 
<l», QEL (ella 
bed-bath nıouı 
Jim ae ela~ Û bogça 4l cê jê (Gê33-4) 
bedbazzlement no*:n 
Cı Û ldlejao~a4- ssak-U 
bedbug /'bedbag/ /roun 
dS) Tayn a U LS, a> 
iP AS nl Gel kem ce Ssea4-l> 
Cimex Gan çem4- „4-5 
_-\- Û ([lectularius 
bedchamber /'bedtfeımbê(r)/ ıoun, also 
bedroom 
cl gh GUL Û GAR (go k5 (22233 
bedelothes /'bedklouöz, US -kloouöz/ 
noun, pl. 
She  pulled the Jiza A52 eb 
lul, (?) bedclothes uþ over her head 
bedcover /'bedkaAva(r)/ - lI. bedclothes 2. 
bedspread 
bedder #oı 
o-5 so^-S 6 (Ll ) 2 Ji+-- l 
1 êr D> e êz y> 3 JADes> cı a5 
„ÜIl y> 3 m-5 (çe-S-5la SU 2 Û 
bedding /'bedın/ »#'oun, adjective 
ol lÊiz ble elo H3RS l î 
O0 A ke „__Lk, 2 bedclothes 
m4 a o j5 kS JU a cs 3 foundation 
4--4) çil5 AJJa 5Ü Û + sAJ go 4 öA$3a3 45 
~5 ae o ok aaule> e 4 AS koa47n 
bedding planıs : ,«»>+\ı adj stratification 
zm çal 4 Aa 3 wU 2 ja Îî Û 
ê: u5la»ê Ll adj 
bedding plant «our 
Û «UZ Û Jinkê kêzê kı Ê ol Saa 
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bedouinism 
G5lAmêl, l€ 
bedecked adjective 
î Ö a o SU a Sola ala, 
û) 


bedeguar /'bgdıgaz noun 
--. ê  büd-dwar AJ : aa )A-2) A»3 
Jalal Û (ً „kal sala»3 „U 
bedel /'bi:d(s)l, US bı'del/ noun, also 
bedell 
Ö ua ak65 (bÛ » >5l) usa 4) 
JU 
bedeviled ad/ecfive 
Û Ö „U lomeyan 
bedevilment ıoun 
ölmürlan cinan AS ok Šink4 
uSozle y~ Wı Û olza i3) oo Sol aa 
bedewed adjective 
SLA e gle ya O Ca çala lazê lawî 
bedfellow /'bedfelou, US -feloo/ moun 
ÛÖ poni yla go Jk cela kula 
pl P53 en „o llašn 83, 
Bedford cord ou 
Bedford AJ : se )A-3) eê SA o, 3-> 
a cê a J (DAW ce kul 
bedgown rıoun 
KÜ j sl yê U) Û kal aa «aU3 (ga942 l> 
bedhead our 
Aa. Û aşe jk (45 (AZ Z40) 
bedimmed adZ/ecrive 
egle) 4-4hce¬ «j-5 :laj-~--p4-5 «J: 
e.k >< 6Ö „#lal» >J 
Bedivere rıoun 
Round Table \SYl> l> 4l 5a : gê 
J224 
bedlam /'bedlom/ ııoun 
AS) pAS kez ak o erêê 2: A-a 1 
LÛ gU) selk> J^» y-Šeo „ulu alê 
All keka 2 Ol lê 
bed linen /'bedlınm/ #oun 
ûe a SL Û AYA qelaw 
Bedlington terrier /'bedlınt(o)n/7 moun 
aza a DS Sl Û o> 
aJ .Bedlington oa «J jA) ö 5>: 
SA LÊ yey Ö (alê sos aS hk 
bedmaker - bedder2 
Bedouin /'beduın/ noun, also Beduin, p/. 
same 
oda nê lyk4-F aJ) î A-koo ur9 J4-2 Om 34-9 
Gê cı ye Û (al yê j) 
bedouinism #ou/ı 
Le DAĞ je kl mle gel kok2 35 kS Ane 


bedpan 250 beech 
el Û LD 
bedpan /'bedpën/ #ourı bedsore /'bedso:(r)/ noun, also decubitus 


ËU Û (Gema 2 3>4) A54) sum A-6 
bedplate „ou 
ES Ûû AS el i êm OHAL î AmêJê 
Ok SS Û $58 çl 
bedpost /'bedpoust, US -poust/ moun 
Q S5 QAS k24 (gaa5~ lk 44l 
Kel ê j3 (SAl 
bedraggled /bı'drgld/ adjective 
2 bedraggled hair :») ,-> .»\)> 5 !»¬ l 
1® bedraggled clothes : s») > .-¬ 
_-ٌ 2*-J a) yaza-h! 
bedridden /'bedrıdn/ adjective 
Ö J-J: „,[(5a4S y5 Î4 
Kire) 
bedrock /'bedrok, US -rq:k/ oun 
AÛ (ço gA kê Û De jkù kS 4 kS 1 
Honesty is the bedrock of :basis <-> 
o ¬45% 2 any  healthy  relationshıþ 
ÇŞODA¬ 4445 45 serl) 3A8 S4443 
i-l, 1Ö nadir - 4 + s)l>> >-> 3 JA 
Çslê- Şıb 3 JÊ 2_l ko glk sûk 
bedrool /'bedraul, US -roUl/ moun 
GlanhkS Û yAêûğe cgk5-4S 9oo gî 
bedroom /'bedru:m, US -rum/ moun 
calan GELÛ Û jk kakR d23 945 869 
bedroom community zowrı, also bedroom 
suburb 
DS ıe gla4) kem deo lU JAZ AS 
Ö caDSea (eyaykÊê) utk sacla 
ERÊ JE 
bedroom scene mou 
ûmo QÛ (SEA j ekê) 3~ lı zoa9 Gî489 
bedsheet our Û 
Ail, Û aš\/Aa 
bedside /'bedsaıd/ rıoun, adjective 
JU AJ Az JU K> (sl adj c> )A- n 
adj ;J\,n Q) a bedside lamp :'»¬--a 
~~ lS > Jk 
bedside manner mouzı 
êj JAÊA al > dei 
Jl lı ulê, Ge jl» Û (GU) >55) 
bedside table noun 
Gelhê US j Û (GAZ 3-4 ÛL G jeê 
bedsitter our, also bedsit or bedsitting- 
room 
GULÛ g Sa > Jl Z54 Goy» 
usle l>! 
bedskirt noun 
ù) Û j> E4 GA Jalal olk eu 


ulcer 

>¬ e>) Ö ö4 37 
bedspread jÛeûspned/ :zoufi 
4543 y4 kej a33 kê 4004 ıy4hye AŠ jA 
Û (okucazî «êez3la Ji ol G8 Anak *) 


PJ) 

bedspring zoun 
-_ Le D45 45 S4443 ö SS AJAye) 
r; 


bedstead /'bedsted/ #oun 
A ol „> A_- >> l4 4229-43 kK A-5 
> AS „e~ U oU elle cr ha gên lo) 
ıl hz Û (a45 

bedstraw /'bedstro:/ oun 
co yAS Anê jo Amê keo p3) A-ê hê 
pel cena kê kneklool aU L Zavo LU 
mh KC „ale Ö [DO 3> ça54 :Gualium 
bedtime /'bedtaım/ noun 
S> i, Û MEYÊ 4> r>. ökl lS 
Bedu /'bedu:/ - Bedouin 
Beduin - Bedouir 
bedward adjective 

Zê (Sj kı Ù gk AÎ po KO--43 gella 
bedwetter /ıoıun 
ea aS AS lo 53-A j 45)42 cemad] ao 


pek Û 
bedwetting zouzı 
ûDj-S lê j-4 xe sO 5 A-5 çe k5 jeA]è 39 


Gê pllkA Ù ÇS jekdaS a 0455 5 ja 
bee /bi:/ moun 
„aa (honeybee or hive bee la ,,4a) l 
Apis ] e .99534-h êl kûn j A-AÃA kO şeg 
ao rn cço>- 2 [i l5 3> » mellîfera 
3 [Ãpoidea > gya os „a4a; 
2.J ama lı Û elm kina j8 ıe akla pi g5 

Aker Ã a yk> (ê jî 

the Beeb /bi:b/ - BBC 
bee beetle mon 
5 yîmea pl y8 xı kl zuda kwbSAyazê jl8 
êm Û [bo3 can842 'Trichius >>] 
bee bread noun Ğ 
gana (lA Û (A)DAa ol û» ŠS4a) _Sasnail 


J 
beech /bi:t]/ moun 
a ob qe çêP423 kad unî kote oU j~» 
J e\S% j> » (k_»«) Fagus sylvaticus 
) 5 bêce : c»e )A-3) 


Jêla sege xêla Û (CkjaAh 


ê” A) $ 


beechdrops 


beechdrops noun, p!. same 
5754-2-3 :broomrape l> _S5:»J 
Epîfagus ] AGš şa, (olo ça¬) a Xè, 
_-l-2z- Ö [virginiana 
beech-marten - stone-marten 
beech tree nourı 
ês ka Ö Gêla rê edê xoe gelal (Golê) 
beechwood /'bi:t[wod/ noun 
êl mme Û ge ûl esel lê ûsul» 
beedi, p/. bidis - bidi 
bec-eater noux 
a3 -Ša, „Jl, sako SAR co j-4 Šah 
„ Meropþs apiaster] «3G 5)8 NÛ zo a> 
PROD PA OA 
beef /bi:f/ oun 
roast/minced besf :(ç^ » „\) \S ~3 # | 
a Joint/fillet of % beeُf and dairy caırle 9 
LO yê kn g3 kk) jı gakî ja (ççaoê--3k) 2 beef 
ok jl, «a3 IWhat's his latest beef? 
pl. beeves /bi:vz/ or US also ) 4 45J, --L 
Azo LS Û ()AS Û lb) e» (besefs 
al JU 74- „SU 6 zk a jm» 5 
1Ö (ox (csl bou- bos AJ ıa yat) ol 
„U4 «Le So 3 A)» ê 2 na? - € 
„al, 6 J< 5 Sola 
beefalo #oun, pl. same or beefaloes 
ETA Az j èë)» ùl>- csafe)aa) 
ü 


beefburger /'bi:fba:qa(r), US -ba:rg-ٌ/ - 
hamburger 
beefcake oun 
ur Hûe 2 ya O laaSÎ a e~ (solo (Geonêl) 
beef cattle noun 
[Anê ûs ji O wa yê gê bi Annalo AZÎ) 
Beefeater /'bi:fi:to(r)/ soun 
A ~4) çop lA-S (ola¬ ji 8) >-4 l 
2 (pAsa kê ççeok- LSOÎ Em Lr3 
ê) A , < sd Aa 4-A) u5 ûr len 
bee fly oun : 
3 „Ã Ah DO 3-5-4-4 Lan Aza LAŠARAZL 
33; :Bombyllidae „l:+| „LS4Jl)4Ša»a 
| Dı ue » Ö [ou3> 
beefsteak /'bi:fsteık/ - steak 
beefsteak fungus #ouı 
Fistdîina |] „û »»- aû #5 s3> 
gHX* ex) [heþarica 
beef tea noun 
aS Aa lêlo 4S W4 A35) „kê ê 
„nên O (Çê 
beef tomato rıoun, also beefsteak tomato 
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beer brewing 


Lû arz 8 çe yi Û A) lak o2 
beef Wellington mou» 
Mê yey Ö c2 o> 
beefwood ıoun 
lz nS oa ula An (çay) 35 
GI U A dağl yak cema «J Wè e~] 
2> > e „ O [Casuarina equisetifolia 
beefy /'bi:fi/ adjective (beefier, becficst) 
gi U» l5ê 4k y4-) 4š a4) ) 
qa DbaSÎa ~L A „ZA Omê jiha a yA 
beefy  :sturdy .substantial :beeُy rhug 
ùrî`l bou- bos aJ : a ,An) shock absorbers 
_eOkAe sê jê JS O ("U 
beehive /'bi:harv/ noun 
oa yS wêl cok c5 so aa-4-5 l 
LÉ JI Šak cbouNaa „Š3 Ane» „î 
2 (Î AS Ja ~ê 4J) Jh ea 
ak SUD) Ss B OS Gu e9- 
bee-keeper x#oın 
bLŠSka Jo dla42-4 DET 
Joe) Û A6 şen 


bee-keeping ı!oun 
êb keba çilan ce ADU 
oba) Û cz gên û 


beeline /'bi:lain/ ron, make a beeline for 
DENE Te JA la yA aa 
ey laz Û (çetê ûk c45) ûSls9 &ı 3399 

eelzebub /bı'elzıbib/ noun 
yn: Ay Ê rKIR derî A2 
Se ba'al zëbûlb s» yê)» ö\ıkê)yk 
j olan lasê O (kalak çslo»> al 
Beemer rıoun, also Beamer 
CO BMW lSu lg je lı osê sa5) 
been /bi:n, bın, US bın/ - past participle 
of be 
beep /bi:p/ noun 

u cîl Û ree omê lê êyê ®3 
beeper /'bi:pa(r)/ - bleeper 
beer /bıa(r), US bır/ noun 
a barreVbottle/glass of beer : ş>- » « ,-: ! 
JS j¬ ıbeers  brewed in Germany 9 
çuna 54 olSa l2 j eg A3ol a> 4J (şaka 
û55ê ûk io AAyê 2 BgÎnger beer >. 

eel lb gê lı ceylan AA 2. gewî 1Û ke 

beer belly rıoun, also beer gut 
Ö uja) Jy aS j$) aS) 


Cnn 

beer brewing noun 
Ls) > „U o SC a9 > U U ù yen 
ù cê ml Ù çele 


beer cellar 


beer cellar ı'oun 
ela Û aC zz Alka j oL a) 
gel çele >3 
Beerenauslese /'b::ran ,auslg:zo/ rıoun 
US kU u Ö Iê e~ A+ l032 
beer garden noun 
Ö (çanluna Ola) 3~aU ol a z sAn>k 
ö5 Û 
beer gut - beer belly 
beerhouse „own 
ûr lA Û j Û Au knê l5e mı (ep 53.34) 
beer mat roun 
JAJ ASA kaka A> al) çill sol» 23 
al u Û (leala Ge aêlo ll ê (AA » yê 
beery /'bıeri, US 'bıri/ adjective (beericr, 
beeriest) 
dı e> „U P32 «b90 y- 3-4 A AU 
Ğ beery tavern ty» »U erk öL 4-a 
ewl po bi «sewl cê li U An „>1 
beestings /'bi:stınz/ moun, pl., also beastings 
se) ASA jê A ê „S25 
?ù Û Zane e^-54) colostrum . 3a2-4ja> 
-5U >“, J (ela ûla Sa a AU a. ÖZ 
beeswax /'bi:zwaks/ moun 
çn) cSaole Hpkê Gê dı jkê 
_ fbi:t/ oun 
ce dola g49 a kO j> (_~U »»4L5) 
sa 6 [ Bera quİgaris[ J543 U SA 
Cı WÎRA a cela şam ASÎ]. h2 3> ~~ 
Je) sorêAn (ŞAR j skê Jêk® sêk» Û? 
Beethovenian / bert(h)»So'vi:nion/ 
adjective 
4-l»)l,E WÊ ea, Aı4-~ ARÎ 
Ludwig van zê ça olê $¬ »3jl çi TAW 
P361 04 (1770-1827) Beethoven 
beetle! /'bi:tl/ noun 
Aao] Amza ê ka Aa diu „A_> JU 1 
0 a blach beetle :|„,ş~ 3, :Coleoptera 
AS ehla o o (kl ) 2 2û dung beestle 
ze Beštle 3 Aza ye jhwwda gazi ji8 -5A32a 
TT; Re -. Volkswagen Ge 0_-Si ê 
2َ 3 2 J> Ë_Sy- LÛ (ege j> 
beetle“/' Wِ 'tl/ noun 
L2 g9Š Am) gk pS Am kl gSê kckalê (Şê g85 42 
JU Ö (e )4N „Ja êna 
beetle-browed adjective 
sai jS 4S5 ) a man weko a a S344 


GA Ûy u U Ö 
beetle-crusher /#ıoun 
Ö 4l zz lı katan salla (êê A Kl 
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beggary 


ek: sk u KC sOMS 
beetroot /'bi:tru:t/ noun 
cedle şam aSja-___- sed š> sedl g42 
J „A> (Ö [Beta vulgaris) Cı yp ANA 
beeves - plural form of beef 
beezer adjective 
U Ö Jl Jêk o lSa (E » „se kêü) 
befallen /bı'fo:lan/ - past participle of befall 
befell /bı'fel/ - past of befall 
befitting adjecıive 
lk gakê ca N Su kelbe ê salêk gl 
decent .proper .appropriate suitable . aJ 
__k so jl Lê (Ö (befittingly adv) 
before /bı'f»:(r)/ adverb. conjunction 
ah xên KÎ kuRe dêl eî ARAS co yêk kk 
“hm ga Aj ch-Î jA da QED Jul a_j 
2o4 kS eakî ên kn qey Jêk o3 
a4 Aj AR KA 4Î A) eEZYA) 
tne day Beforê hınch :\G^ Ak sal P 
They knelt before the % before yesterday 
Your name is before mine on ^%$ throne 
They retreated before the enemy % the list 
GEÇ l> kS cel dl GA ad LO êU Ö 
U Ûlê J4> 
beforehand /bı'fo:ha«nd. 
adverb. adjective 
ELSA êno êl kul A sa0) 
:in anticipation jn advance early L~) 
tauıo  weeksf/three days/a Jew hours 
Pal «J3 j! SL Q beforehand 
befuddled Jb faAdld/ adjective 
He was: AS sa» Karem „AA ê 
ÇI ez » befuddled by debnk 
befuddlement ou 
Bn md Û u8 cs bn ss zê 
began /bı'gen/ - past of begin 
begat /bı'g:et/ - archaic past of beget 
beggar /'bega(r)/ oun 
- tb yASa dpa aS lal JAZ VS l1 
„,ljaa 2 ggars sleeþing on the þavement 
Jh 2 KORO Jê 1 Lê) _ŠAZ-e lo 
beggarliness /'begalinos, US -gorlinas/ 
noun 
ula Û ( çoASağğo „s„#loaŠ we aS) y- 
beggarly /'begeli, US -garli/ adjective 
u lŞAZa AGÎD Aa ka 343 (Ol) kume Sa) 
eS eê kul 43 1Ù + (lk) eWwK ŠSAZ~eD 
beggarticks - bur-marigold 
beggary /'begarı/ noun 
Sone p39 sS 255l5>> „lonê „çgA2)),- 1 
gaja  AAeo çl) çolan 2 


PORE E 


US` -'fo:rh-/ 


begging letter 


a> o5 aS)! »~ 3 penury .poverty 
Lê ê3 ye3 _ „ã2 lr 1 Ö aS, 
begging letter mowrı 
DILÊR Û Aakljla 
beginner /bı'gıno(r)/ moun 
le po4 73 _g»)U ölle4-5 „5; b 1 
ŠSha's in the -nners' class : » »> #z _~*¬» 
A 0Ê 2) yel gp şdêê LA ASS Oo 2 
beginning /bı'gının/ noun, adjective 
TÉ hêê ai3 4--- ej ln 
4-A__> H244 4 z¬ Je yA--h 
We're going to  :start beginnings) 
2 7apan at the beginnîng of July 
3 origin . Sêl lak kejal» 4~ 
„eslî nk adj K~ - 
»»l l>) begmîng chemistry :introductory 
:the beginning of the end : Sa jaz » 
lesa cJ al sl jl 1nÖ (U SÎejya- 
û Qdj 5 Zû S> „ Jû2 
begone /bı'gpn, US -'go:n, -'ga:n/ 
interjection 
Sol ın pî so ynS oyo senê ia (85) 
^J2 Ewle, A-hıSê la sa şaÖS 
begonia /bı'gaonio, US -'goU-/ meun 
e>] la Ê Uê (e~ l5oya,) 
LC A ks el ho» x-) [Begonta 
Michel r, <z#\--E EWOYY 
»& «$ (Santo Domingo .„! „#\_-) Bégon 
Û Ê Û (S4983392 (545333 


begorra /bı'qora. ` US bı'go:ro, -'ga:r-/ 
interjection 
(by God - sal î) co d> + lê 


l> W Ö 
begot /bı'got, US -ga:t/ - past of begel 
begotten /bı'gotn, US -'ga:tn/ + past 
participle of beget 
begrudgingly /bı'gradzınli/ - grudgingly 
beguilement rıourı 

o-U ÇA )A5-(-J Aa) s3 _4422-5-4Î «3g ,-JA» 
hl za êla olo» êk solo >-> ê 
ALA jê ÈJûH Û çay a5acs,4 
beguiling /bı'gaırlır/ adjective 
ê JhjA2D_- 4j seþe yêk k33 yı ã--]Ah 
eû ê sa-kaSÎ şêl 
beguilingly /bı'gaılınli/ adverb 
û _li:Sl şêl j alo kı Û 4Î jAj AZILKAÎ Çal AZ şa yk) AB 
beguine /beı'gi:n/ „oun 
öl o-5 Jl> „94)04 G2J-> 
Saint al mk 2a9) ~5 
foxtrot aJ «Martinique „5--~„\„ „ Lucia 
ev nê Ö öz?) rumba öl 
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behemoth 


beguine” /beı'gi:n/ noun 
» kak AJA şî aJ ç A grî 
ad oU) philanthropic AL) > 
Û 1 akla 2A şa 4J) l3 (Şeoau 
begum /'i beıgem/ noun 
A aU ù ê) cî e~ l 
„e (Begum) 2 (ç - lw ûr AA gal 
e-2 Û) MIS 4 Ala? 
begun /bı'gan/ - hanan of` begin 
behalff /bı'ha:f, US bı'haî/ moıın, in or on 
behalf of 
AJ DA ~Î ks 4 çU 4 oA aJ 1 
EKS AHA) kok) jı kerka AD gê Kı Da gl 
A cç go) Az ŞA ey42 SA¬ 
Ls ê A4 A> 3 benefit .interest so,» 
i ŞAN kı sS e~ J kê jbo ji 1O defense 
B»4 j>3 A im Laz 2 Jlek- «sisl u 
behaviour /bı'hcıvjo(r)/ rıoun, US behavior 
ca yk j ge SÛ g45 y~) A& U sè, le) 
the feedîng -havtour : )l» $ s şe» «j», 
de kS y> «S5 gL- bê, (C @f þredators 


behavioural /-joral/ adjective, US 
behavioral 
èşA-ÎNÎ i> ro4 solê „g35 


children with behavtoural dıifficulrles 
„k, Ö (behaviourally /-jarali/ adv) 
behavioural sciences own. pl. 
U uo», „uk A) 
Golê) esle Û lS 4 gî a45 oo~)4a 
bbn ean noun, US behavioralism 
Am) Ge SS 5 lA a “ETA 1 
2. ole saê G 33-2) î34-5 32 
êk Au) SAZ 2 J An 
NETeNENAÎ ole A De UA „ê, 
JI, +- social phcnomena 
behaviourisımn /bı'heıvjorızam/ on, US 
behaviorism 
Sol 3a4 n5aA--Š »kêz, 
al, ê) Ö ol» oE, 
behaviourist / šişrsU noun, adjective 
adj Dlo yk-5 ala .A-Š lk». n 
adj \ Xa, n Û &l)Îy>_ U şe, «l))y Ue, 


U zl, 
behaviouristic adjective 
„LI 8 kê, Û all y> ls Kl) y> bê», 
behaviour therapy mourı 
Û «yar aaS yl ka (RO A çolî Awe gl 
el 0) 
beheld - past and past participle of behold 
behemoth /bı'hi:mro0, 'bi:hımn0, US - 
mo:0/ zıoun 


behest 


e348 45 ze) ûd (ûm bo» ,aL56) 1 
Jeş43 9 8ı cere 2 ul yee 40:15-24 «j 


c`l«> ê) r ök 
behest /bı' hestî noun 


2َ ja5 se543 lokê colê (çes) l 
LOÖ s3 SAZ > kı9 kS l>)9 
Ame g 3 Cl ya LL 2 al keS>- sol j 

behind" /bı'haınd/ adverb, preposition 
aJ Jl> a) ~î Di) sê yA aJ sa also ag 
A ck) BETE EREN „A êka sla» 
BET ŞD as ^^ „êl ^494 Û ereîî 
look % came from behind % stay behind 
„e ) She glanced behind her 9 behind 
mêr “> *- ŞEN A PEYAN IE 
le sy Î Û AA JÎ E aê 

behind? /bı' bُand/ noun  * 

The JAl S45») sJ4345 wê VAlnete 
ö5 . Ji5 Ö dog bit him on his behind 

behindhand /bı'haındhend/ adjective 
gî gwn--5) j rmn se pkkê o slıo 1 
„AA a] Š3 2 yiya Sek 


®4 


LT la ol» aso l8J isŠe» 
öL&o ji o2 glo > Û she 
beholden /bı' heulden, US `-'hould-/ 


adjective, usu. beholden to 
CO I'm beholden to you : )\az \) «~3 
Û ê ya sO ga -ke 
beholder /bı'haulda(r)j US -'hoogld-/ 
noun 
e-A JU Ö JA al „êU «hê¬ 
behoof /bı'hu:f/ ıoun 
DD DD DU >> > AS > LSS a36 34a 
:) for his own belibof : :profit .advantage 
4Š mo saza 
beige /beı5/ noun, adjecıive 
uav adj >¬ A) „JS ED i, n 
(ayê çemêyêê 4) celdo eral oe 
> adj 
beignet /'bsenjeı/ - fritter 
being /'bi:ın/ noun 
A new :existence „LD «4:43 6a l 
2َ era was brought into being by the war 
la aU Gulê ceaoa a3 em) Holk3 
a  % human  belmgsS : )sşao- ) «eA¬ yalî 
€ 4 strange being from another planet 
QÛ nanî çîn AS Î 4-5 5 
o1, „Sj, 6 person ,personality 
3 U> 2 >J ez k 1ê QDÛzlêa ye 4a a8 
e Î5 an 5 ._hٌ 4 3y> ê şlna 
nede salı Zalê V ya y- 6 
being and no being ou 
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beleaguered 


çıra oya ê çakê a û32 
beira /'beıre/ noun 
s54 j ok SU o3 (.e-U»»a5) 
Dorcatragus |] \- o4 ,ٍ r - 
û [ezz galoris 
beisa oryx /'beız9/ #oun 
Û GU (êke ¬ NOSWê 
[o Ory&  gazella betisa] \S. þa; 3-2 
L^5» > QO (Amharic a) : Hee) 48) 
Beja ê AE SÊ noun, pl. same 


?J-. ûl 4-j je jel JA alaoa l 
„ş Cushitic ek 2 öne) w Herr 
Wu Ù 4 


bejewelled /bı'dzsu:eld/ adjective, ùs 
bejeweled 
ehmlkya an yêŠ La RÎ yam cA )aa y8 
He gave a wave of his :_ çj)», 
e<»  bejewelled hand 
bel noun 
aoo u \ŠA_JAa jı 4S ölak SAS 4ı m) Jêr 
r^ GA deja oC Ss 3 
5L_SgjaS çe U Î Ù) TERÊ TÊ 
Alexander Graham Zel J-> HEE 
Ji Ö (esl Dos o êdê soza 
Bel. 1 Belgian 2 Belgium 
belated /bı'leıtıd/ adjective 
HZ (e3ay ADÎ a 3a4-54 mÊ-+o2.3) 
qı 2y yî Alo yaka ca ace kekî 
Ac ya jl > „> Ö belated birthday Þresent 
belaediy / fbı'leıtıdli/ gadverb 
Da o c> çpekaa J p-Šeao „Êê yJ) 
3s» jl o „o> O He apologized belatedly 
belay /'bi:leı, US bı'leı/ rıoun 
cölaA ey49 se A-4 2 ua a aê 1 
oa 2 s5 1Ö obuSayaê lak ço Sê 
belaying pin moun 
A-A) lawkê Û clouSarAA Û ŞALA 
pe wan Ö (545 
belch /beltj/ noun 
A „öla-J4Aa, >5 3 ALA 2: o ~ê sA--53_ 5 l 
3 l2 fouî 1 Ö „ll, la êê 
GEH U E 
beldam /'bgldarn/ moun, also beldame 
öj a Û? öJue (35) 
beleaguered /bı'li:gad, US  -gord/ 


adjective 
N UD E AN RON B0 #EWARE) l 
a -5.5 4-i ERDE a3) gl y5) 4ê 
lej 2 30a gol 
sedama lê kn 1 Q2 Pev J3 bey, U 
oJlho ~o la 2 


03)44 


belemnite 


belemnite /'belamnaAıt/ /oun 
cephalopod çan orê O 
«Belemnoidea AZ~»») » »»aS5, ê ale» 
gi Sama) elok ST S43 
kU Û Cretaccous a-l 5 
belfry /'bclfri/ zoun, pl. belfries 
gU öU „S5 „ŠS») ~o A-a 
Û g3Ù zı Û Al--Še j „Še) 
Belgae /'bsldzi:, U: uُs' 'belgaı/ noun, pl. 
2 J; 5-Za ö3 _l-- _-g.^- 
Ö Marne Sl 
Belgian /' balin. adjective, noun 
So A-3 „5 Ji 80A 1 S> adj 
adj O) Sa „n3 2 Belgium S- # 
ej SI 2 cS jb Jal lm Sk 
Belgian hare ”ot:n 
„Caye (PA; O uSudi c5-5aan 
Belgian Malinois /oun, pl. same, also 
Malinois 
Belgian A-A dk el 3-> 
„e „ > sheepdog 
Belgian sheepdog ıo 
Kuih çelê O Se ile uz 
Belgian Tervuren rıcun 
Belgian AC 4~ SA¬ olg- 3-> 
„E. e „ı sheepdog 
Belgic /'bsldgık/ adjective 
Belgae « al, ) Belgac 4 )«- 
Belial /'bi:lıol/ »ecun 
(Goahı c5 met bëlîyya'ql AJ : e )A-) çı4 
ûla: 
belief /bı'li:f/ oun 
û54), DIRAN yk da, NrPW ELE) 
belief in God/democracy : kar Zel mk 
Dı ya kem sûka gê kcr kême sûd223 2 
There is a general belief that things will 
a „- + (beliefs) 3 soon get better 
þi society should religiouw/þolitical beltefs 
1ı @Ö) be judged on its beliefs and values 
- 3 ae i ~i 2 Slsel cölsaldel Lûlul LsUzel 
laze! (G~ 
believability /bı,li:va'bılotı/ «own 
„SL Saye al ga E ND DA 
Û gu xa im So allkl kSha84êpea li 
ale LU J ê bU 
believable /bı'li:vabl/ adjective 
Heh geylı EZS „ »U eb t> al SA2A 
a play :plausible SU > .» Ul 
4-535) wîlh  beltevable  characters 
zel l6 Ja Jü? (unbelievable 
believer /bı'li:va(r)/ noun 
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bell captain 


Luw QEYDA 4, ] 
U RAN 2 2 geli 
Jü 
Belisha beacon /ba,li:[a 'bi:kan/ ouıı 
Em Hl Ji 4J) sal) a5 9)4 Goge) l> 
Leslie U 4j Desa )hh f J 4Î e ahh jk 
F> Ö Gaz) ê +» Hore-Belisha 
ö -S~2^+ 5,3 


lok AREK (N n sala 
2 Jite ca Şe T Ö 


belittlement „oun 
AZARA û c09 o çS A i 3\S » yas co gub SA) 5> 
belittler? ih eo eku 3 Ë4» 
ehm) s55 ıS ce (G 

belittling a4/ective 
ŞalColal Ö EREY SLA 

belittlingly adverb 
Jer slal ale u Û Aly Sa xê A 
Belizean /be'li:zıan/ moun, adjective, also 

Belizian 

W-5 so lAS 4J „`, Belize ,SJ4> /ı 
A4 QÎ _ço-a i _ç\S yaaS sell k5 oL 


oa ekı Ö Ga 

a Hes Ê Nê 
2. e> «esl3: + J, Jü) a) l 
3 AR+ “2J r Jê) He „NaoA.Še» 
Ue) SS Ana 4 ) XAS za j 


rete GaLk *D SN 
bell” /bel/ mou» 


ÇA A A „58 v ark «A-5 ya 
bö» 
belladonna /,bele'dona, Ta 'da:na/ noun 
SLA Laç lê). AJUe » „an (_~lcSe»»5) 1 
„--- a» 2 [4troþa belladonna] 
Çê salla 2 5 lê LÛ Alle NA 
roeêê noun 
„Š (çeaz)l öo3>- ' $u&e) e)l 1 
Her Procnîas «> »:] cotinga (e~ 4J Jl5. a4 
cp ÛL u sar >> -ŠS»9 XrRa Al, 2 
 (2__a__J, ) »-) 4nthornis nehaya 
2x L (Û) |; S> 
bell-bottomed adjective 
G-A-e3 uh e geo loA-AnÊ--la 
Laê» Û J l4) 
bell-bottoms zrıozwn, pl. 
DET @ gl Aa za» Ull 
bellboy /' belboı/ - pageboy 
bell-buoy roun 
öU A ji ka ayat al au e) (lal geo) 
J»; n ®D er ewte êhê CE AN 
bell captain /ıou»n 
Joe iS Awek elykê kiazeo yk yk 


belle 


belle /bcl/ noun 
Ö UU E jA «ê j ya sûlsmelkk i) sole kê 
G5 532 
Belleek „cun 
A SSÊ j sa0 230 mz GO Sa 
ET :Belleek De )4-3) oloa-& + ı-- j 
EÛ (Sk ey48 Su 
belle époque /,bsl eı'pok, French bel 
epok/ noun 
___ LU ûr034-4- öU (~43) 
çike” 4ê Aa web 334-4 


ku (Qêš> eslê J> Ul Cı pkk) êkSw 
U u5%JJ32 
Bellerophon own, Latin, from Greek 


Bel!lerophërı 
A U SAL sU o33 55 
ö3 a Û <~+ „5 .s Chimera 
belles-lettres /bel'letr(a), French bslletn/ 
noun, pl. 
belletrism ) esa urê a «e» (~ea43) 
ls Xî (Pbrl'letriz(a)m/ ıı 
belletrist #oun, also bclle-lettrist 
4--a g9 êê j sol Sa (G--*J43) 
< 2l \? (bellctristic @dj) +23 4234 
bell-flower rı!oun 
e> Ar) f „AJ\„.) „€ (~U-5o933,) 
„KL ê Kı l>-;+ 3) :Campanula 
bellhop /'belhnp, US -ha:p/ - pageboy 
bellicose /'bclıkoos, -kooz, US -kotcs, - 
kooz/ adjective 
sl Î yê Anê sl „gÃie )yA-> Ol>A-2 
aggressive A lS ao SÎ Ae j-4 
U.S nb mek < warlike 
bellicosity /,belı'k nsati, US -'ku:s-/ moun, 
also bellicosencss 
Û ça #layA-êwk ns #Šeyn-2 AêOl>-)n-- 
We AE ANE ras 
belligerence /-ans/ #oun, also belligerency 
„ê zÖ®jA--- Aly) g4¬ kê)» 
Ûlê jem Dmn ~an ÛÛ ù lö yA» la eê êkê 
belligerent /b3'lıdzaronl/ adjective, noun 
daya) DS) keka l4ê ddj 
the belligerenı hEmeok4) ılo gaê e-353 Al 
ûgi\5 J zl» l ıs countries/statev/nations 
qdj 4C aS )asê 2g gila yata çî a dogAê 
Î n r~ LAL E. Lêl me 
ê-la ) y2 gla APE 
belligerentiy /bo'lıdgeran!li/ adverb 
Alla A A ÎSO ao k3 yaa KOD yk 
Bellini /be'li:ni/ /oun, pl. Bellinis 
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bell-tent 


Je 4 û y6 sedl "Jg5 y5 cl, JıkS g8 so 
uu A 4A__ ) de RÎ UnRO 
Clovênni ` Bellimi QORÊ A13 
A ö4 «1430-1516 4-9335) 
guli Û (çul salo zê 4J AlS j8 
bell jar cun 
Gelên L~ ib Û ekAa aê N») 
bellman /'balmön/ noın. pl. bellmen 
Le Je jly gU Ö çmgle sos 3-Ša) 
bell metal mou | 
RS, ü OW aŠe) gIyE 
bell-mouthed /'bell maoöd, US -maut/ 
adjective 
çe sl-5 pe» mŠÃSe)0eê r aAêe3 JÖpê> 
DEWE O 
Bellona rıcun, Latin 
Û (baççeldo S3 ~ 4J A4 layê) Û sl 


RE KÛ 
bellow /'belao/ #oun 
to let out a bellow of : o ay5 sa 
Ê keyî % rage/þatn 
bellows /'belaoz, US -louz/ rmıoun, pl. 
3 on&-Uk - ek «kabê DA ê şa chaa O 1 
Hezê çêkên DAÊ a ya n) SS Oa g5 oa 
o (Sus X5» 4J) 2 a bair of bellows 
-*>-> ; bely a : Ze)4--4) 
Ae en D58 Barê belg a) bellows" 
.\- balg A JS j '- bag __ 
Tag Old High German  »»-L J 
> S lo» aê” Oj5 lê biğwan 4 "skin 
Û „ê 2 «LO (bo 5» ê 
bell-push /:oun 
J çı A Be) çı #lo ol Zo 
bell-ringer ou 
LS ù j~ êb Û DaAZlS 4l cej„Še) 
bell-ringing „oun 
er)-Še) 


Ls aU oll : 
bells #oun, pl. 
J Bü Û (ls sal) Sa) 
bells and whistles noun, pl. 
„Šay.ٍŠi- e Dan wn 4ı LŞ AA ka Û 
_l.>~ HORE) SO 


l„a_zJS 


Bell”s palsy ııoun 

+33) uk» GALAS Dê BA ök AJ, Az 

„Alj “J a_ٌ aS, SN A-a 4--j 

Ta a-j De) 4-5) ö yA-25 şA-$ oJl_zÎ cSok> pa2 

ã5 Sir Charles Bell usa lS 

Ji qi QO (la ud lewa 

bell-tent rıou/) 

k> GalokS edê daê) Alk») öl Ze A9 
dS ka çm DÖ louSA>- gl J-S l> 


bellwether 


bellwether noun 
ö- JJA) „&e 4-^ „AA b4 l 
î ağ3)) Sint x4-)A>a~ oa) se) 
„ARKAL Aa û ) hav 2 (C> > aJ <) se) 
Unîversity _ !) yaz za sÖ jjA 4-3) 
camþuses are often the bellwether of 
AD xw u ü 2 Salha 1C change 
belly /'beli/ ııoun, pl. bellies 
bar ÛDÊ E ad jê ê Tan RE „X4; 1 
(l3 ~5 J 2-5 3 ê 4J) 2 Ë5)» Anak) LÊ 
ze AJ) 4 o bÛ (9)3 23 
Di LU kzl ya je) 2 e 1A5 (l>, 
«l5 4 e) 3 e? Ç~ 
bellyache /'belieık/ #ourı 
„J jın) jı SO 2 Az)o e SAJo „Š&a) 1 
ê) a yê 2.3 joJa LÛ û p45 ş9- HAKÎ 94î 8 
belly-band /'belierk/ rmoun 
ren Ö _&+ »)45 
belly-button - navel 
belly dance our 
„jA r48 emè) ök bav „Çî, UA 
uzê Ja çS ala Û (w~ elok a 
belly dancer noun 
Au WE ul» „U SU 
2 _--ê, EDA az 
bellyflop /'beliflop, US -fla:p/ #oun 
4ı Gaia sûlalaU i 32 »zaŠ O 4ı (çeanê0) 
Sl A> Tuz 
bellyful /'beliful/ mo:n, p!. beliyfuls 
A do Sjy e4 km a8 ûeal) a 
to LOS AJ ~ «eo4 )LDAZÎ 4Î jeoA-de SÎ) 
a beliyful : ya „5 ) S\» Sn «S5» » 
I've had a bellyful of your $ of advice 
JI OR el j ula» sg A>  moaning 
> Şedê a SS tells 
belly landing „on 
Û (AS a j) AS cer ok Ê J4-4j »aAZA 
2oê 
belly laugh »oun 
Açişî Û AS j sa gala AJ  ukS5 ll 
belonging #oun 
q senSê i gJ34o sg + gü dê4i gi Ahê gn )k- 
„A¬)» cha Q of belonging 
belongingness noıı 
Eh) a şk Û (Salê gi kî dee ky k48 
belongings /bı'lorınz, US -'lo:n-/ moun, 
Di. 
SA a Aa kl û lokala kS Aka amê JA sa8 
êa) a ösoa sa yk a aakh kS Ok a > 
JL aJ U kella dakê ki gemê kol AZ 
însurance of property and pþersonal 
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belter 


«UI „JI al L-l Û) belongings 
Belorussian  #oun, adjective, also 
Byelorussian 
ٌD- _.) 2 Belanıs 5-4> 1 rı 
mal¬ ho4-- @dj__y- »gJ5¬ i1 A-x»33» 

„ez Û  şaSail) ol -5J4> 
beloved /bı'lavd, US bı'lavıd/ adjective, 
noun 
Ja» Jl»)Ù J344) „ „UE «Îman 34A 35- adj 

O akê 3ê kO~eo lŠ ARA Û ÛU ı1 
Ol i je ıê ylêwa Bi a jê e yona GÜ] 
below /bı'lao, US  bı'loo/ adverb, 
Preposition 
gzeolaê saa) dosla> ayı 1) eşk «û31 
cl) A kûr 4ı ka gk A KAL RL l3 a u> 
% They live on the floor below :«» a) 
2 Please do not write below this line 
ûk H3 kale êk5 RA OW (Çelalegeo) 
cj 3A) LA) KAS d (Îşaa iS ml sai) h~ 33 
JH cek LÛ zl a4 kadê ks aalla> 4 
mill Ke xı) ge 2 cela se dl dî cel ku 
ob ùl sl S4 4. 
bellow decks adjective, qdverb, noun, also 
below deck 
n Û EÊ AoA- __Z TLE YEB] aJ adj 
adj Ûj 25S çS a yA çh Seaêk s\Ğ> 
LSS _skel çekê ye çilo (Sal II kê je ja3 ga 
Bel Paese /,bsl pa:'cızeı, US -zi/ roun 
h2 çer cSzk (So 3> (lŠ olk ~ê 399) 
Je ue pi EZ a Began ıl 
belt /belı/ oun 
Gk4a4Š e Û AZ ke kakS kek 444$ Î 
Heçî oASmea ol Al, (ALL ÉS aa) êkê kaaS 
kim dla ê )ogea ok a AÛ oj a 
to (êk a QŠ jk (GA) AR ake ye ÎR lŠ 
„j_S 2 do  upffasten/tighten a belt 
LEE E E e 
öl»l > (the belt) 4._>- » lJ gl kS 
2km sS kede aS 1D GÛ ka cak ûk 
ct Ja li ka3 Û GuŠı ŞA yê 3 nêlas ûla 
Beltane /'belteın/ now 
l» May Day 4J ._(- j-5 SJ ~3 
cn: beqalltainn «_) ^S Dê GRI YÎ 
EL CÎ (esll 
belted /'beltıd/ adjective 
(ud Aa ym) lae lkkkS clae yAyakS «lo yk»sadî 
Jl> yS Lê 
belter ıoın 
l5 2 ko ok als çuy8 (envêl) 1 
sahe şyašk a O4 çe &¬ H0 ok 


b2 U J 12 


belt highway 


belt highway - belt line 
belting noı»ı 
Û (65,5) caê Ls 5-54 5 sol 5 „S4 5 
belt line „oun 
ûr o 4šai4ak4A) (a k2 ol S4445 Glsa 
(Şan yS de> Û lö çeoşeo lŠ (ZA j 
beltman ıoı:n, pl. beltmen 
ae Û) AS Ğ j) çlyAlka SAZ 2 selikê 
ku Gê el 
belt-thghtening ınou 
çı5n Al kı cg43 A j-4) sS AZA (9545yî 
CL Û c5 „Nla» boçon 
S> Lasil 
beltway /'beltweı/ noun, also ring road 
çek ol Bo eê3k ok A24 sl, 
(Şn yS (Şeol- ÛÛ (elAz)kaaS 
beluga /ba'lu:go/ moun, pl. same or belugas 
Solaalo» NA > ssmAŠNAhA 1 
Delphinapþterus |] narwhal &)A-- yJ j5-~- 
AJ) leS4 Li U c> 2 [leucas 
[Huso huso] : > !'oqJ sS» öl .Ll5 
6, Ö 
belvedere /'belv»dıo(r), US -dır/ noun 
Si de S Ö gla oa» Zl (Çç„lJk-) 
E 
belying - past participle of belic 
bema /'bi:ma/ #ıoun, bemas or bemata 
A_l A cal mz eh CS9 o4 | 
ok olo 54-2 bulSa S , 533355 
„e j bêma 4jJ) las jS € aj ge U, 
lC (0o4 etê lA 
Bemba /'bermnba/ #oun, pl. same or Bembas 
Zambia L-l) lS êk Az alekê kaz l 
L„ Û 4J „a5 Bantu sk l2 
bemused /bı'mju:zd/ adjective 
L~ 22 Xã gkn- „uk gUj9434- 
a beşnused  :bewildered .l-êl o 
cer sef oo y~ (O expression/smile 
bemusedily /bı'mju:zıdli/ adverb 
çae sab mı Û? gl A cdaAn 5 Ae kên 
ben moun 
LSa enê ê 8S xo4 Sl (S3ABIS. 4J) 
«l5 „Ul + ,S (C> Ben Nevîs 
ben: adverb, preposition, adjective, noun 
ne 2.5 jeaa) 4 «glk keye yen ad 1 
Û» ganên Şa2 Š e gela) hk kuç a0958 
e JU3 552 oo «saî Î 
bench /bents/ moun 
HAAA LARA KUDA kem g5 HA ASAB u ea Î 
3 US e olk > 2 US ys ok j- 
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benedick 


(Ama z ÊS 4 ola ca yola A-Sala 
6 la 5 Š (öl)*»»5l») NEK ÊD 
USA io e 5A 7 QÛ eo LÊ U 
5 ala 4 53 Ls 2 << 1Ö 
ma¬ 1 „ê 5S 6 . ,Lã2š Jl kê (SA¬ Soma 
bencher noun 
ê LÖ J glAZ 2 (jl esla .aêolÙ l 
„gU 2 
benchmark /'bent[ma:k, US -ma:rk/ 
noun 
Ass Ana call ya, sa jlakaê LŠlo yu aso l 
DU 1Û Sl Jk (lS. „l> 4l) 2 
@L&I 2 La 
bench press rıoun 
Or ê ye (êru4uê4) Û SÎ şel) 
TÊ sOÊN a Ö 
bench seat rıoun 
emo o5 glao len oL eo (kê) 
andî dênê Mın 
bench warrant #oun 
Cllajl S> Û (A43 Sok ut 
bend /bend/ mouzı 
saknz Am oh) qim kamê aala-> 1 
ca y4i a sol yê ko yA Az kç jA keol-> 
elaalaa ey52 Ak se AS lal» @¬> 
su wal as 
bended «adjective, on bended knce 
JAŠA) LASUÛ uk kS ASE ca gi lalo j~ a 
<l pele saoltîl gil j &, Û) » gaî\ÎNÎ 4ı «a4ll yl 
bended : past and past participle of bend 
bender /'benda(r)/ ııoun, go on a bender 
edl so ilA cz cayo ll y3 AS), ê, sê Û 1 
(3\5 »»-) 2 to go on a bender :+»A»)\»> 
U 1C homosexual U >-3 s»L- 
2S Peza yên He kûlê Say) êj 
bends rıoun, pl. 
gel n ADÎ 233-8 GOŞ 1) A-8 
disala “j jeyê a zıpA-5 
ju (Û? decompression sickness 
bendy /'bendi/ adjective 
qel qe lê8 qurlA-ea 
e> qan Û saASkAne a La Up k4) 
beneath /bı'ni:0/ preposition, adverb 
A cla nê pale AJ ıa AJ sem azad 4J 1 
2 beneath the surface : 4J gp )\y> «»»,\»> 
beneath his dignîty şake Az @ Aker 
ûm Jm ue xml Lı Sr (zep ella) 
i | ûêyyl A502: Gel OÈ êcek 
benedick /'bensdık/ moun, also Benedick 


benedicite 


ze, RIY) A öè-_~) ll» S3 EJ, 
Ul Ö (çaksa 3 a3 
benedicite /,bgenı'daısıti/ noun 
Mê jl 3 gle Ö ol 4l lege 
Benedictine /,benı'dıktın/ #oun, adjective 
AJ 5 lk jS çalik) Dezz l ii 
CA (Şa gî aAS ey KS ku „53-5 
ozanê (ÇÇÇ ok ~35) 2 (Benedict 
AJ Ge jA N REFA eybê ly (SOJ) 
DLA » Ase lêê Sada 5A4 ö4) 
O SJ Ok kk dj (\ yS» 
eîSan, Û clh W5®d5k 
Benedictus noun 
Al AS (o (4-5 4-5) | 
4j So. _~*> Benedictus Domînus Deus 
Benedictus A «$ çş>, ,- 2 1:68-79 Luke 
ASno cn oe» quš Venît in nomîne Domînî 
u Su. Ö 21:9 Matthew 4J 
benediction /,benı'dıkÎn/ noun 
to singfsay/give a benediction :\; A-j» 
O 
benedictory adjecrive 
Ö ale) e AS DS li „akele 
„sı ê sese 
benefaction /,benı'f@k]n/ noun 
AZA A Gîn kç o SAS l> l> x> 
Şeye yS Ane 8 Gol asîl SU 
die se5 asî Sö RS Û Kêl (sul kS» 
DAS O 
benefactor /'benıf@kto(r)/ noun 
DADA ge i9 jk l> x> SAS 1 
2 friends and benefactors of the hospital 
aê, 26 )SS çal sz KÙ AU) 
benefactress rıoun, fem, benefactor 
benefic - beneficent 
benefice /'benrfıs/ #ourı 
iA gl Sol ga 2 -alaS J~ l 
AS (la 2 en_)S lala 3 Sl ja 
u _z> 6 aU a lalo 5Š lalo ğè U 
AZÊ)» 3 43 „ê ye 2 J,„- l ®DÇ 4-S\> 7 è_bA- 
Alo 5 Ala (gla lS ~a 4gl.lS 
beneficed adjective 
Azlesî ê ye Û al SoU-gar 
benefîcence /bı'nefısns/ rıoun 
4r k a3ol kS lA el p> çS wSl> 
Kl U1 ks 5S SS 42 Sa jî 
beneficent /bı'ncfısnt/ adjective 
jkn ga A9 salna ky l> x> „SS Il 
sthe -eُficent þowers of Nature :generous 
beneficently ) beneficial - 2 benefaction 
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Bengali 


„> 1Ö (adv 
beneficial /,benı'fı[l/ adjectrive 
ce hk ch cuSŠDAS hı s2 A2 >- qi\)84n 
A good : )a:qil)G yı ya¬ 4az p> 3¬ j5> 
beneficially ) diet is benefictql to healıh 
() (beneficialness zı JZ,.benı'fıfli/ adv 
+ ı3 „..a cla Celal 
beneficiary /,benı'fıfari, US -'fıfieri/ 
ra pl. wi ala 
SS Aa jl AR jê 444a Û 
„Zl, 1O See PÊ yu KIRM 
Gi y)shn 2 aê y3 y~ 
benefit /'benefit/ oun ÇARÊ 
û hk LS) AS BAL kS A» de $ ok &G 1 
ve had the: çêl kek a) soy>- 
3 «»»l,¬ 2 benefit of a good education 
„U „S> 2L5 An) y> x- ç§eyeo 
eê LÛ lel s> NAÛ 4 sol Ak 
Çı Az yetê lS 3. (o Ra 2 2n ye sea lîl kada 
n5 5H 4 
benefît society - Friendly Society 
Benelux /'benılaks/ moun, acronym from 
Belgium, Netherlands, and Luxermbourg 
gn ga SO jk GP) ce n) LS Ha 
OS O (SA 344--5 j 
benevolence /b'nevaleri&/ roun 
ceye Ê kêo > „sual kU Î 
Gul SS U2 4-Sl» çu S KAD 
ERKE ê o rO KEWA r4k 
<l 2 > Je ûl! 
benevolent /ba'nevalont/ adjective 
ADÎL k> asê aya SAS l> >51 
2 a  benevolent  attirude : A_l ,\5 «S\> 
6SS al e LÛ SAS ella g> 
Az ye 2 kilal yê o> ses lÊ 
benevolently /b2'nevalontli/ adverþ 
SRÛÎÎRg e ykn yl j3 aya Xı AA j> a ao l 
U 1Û A-0) „> gz 2 benevolently 
«<la, „> 2 zoya ê8 
benevolent fund mou 
Ö cul çêm Ola a> Éê 
We? 3-2 
B Eng 


Bachelor ` of 
Engineering 
rêz lk 6 Û lll ku45 4J jl5 
Bengali /benr'goa:li, US -'gaq:li/ adjective, 
noun, pl. Bengalis 
„Kz çSJAR J ıı (Ja Jn Aya ddj 
lalo » S054 Indic çU) 2 JA 
Devanagari «+ <S ji „S533, 4ı Ja 
lj 2 JS Jal 17 JÊ adj Ö <»: 


abbreviqtion 


bengaline 


JJ 
bengaline „our 
A-j) cejûsa lS oL A-a k 3-> 
GÇoy> a obAS sl sU J5J, 
Aze ob çep Û (efe ao 
Bengal light #oun 
e ûlk> 5) JS ol çêkê ikê Nê 
Û d gan a, kı sa4a Sola 2zê 
êda ûl SÊ, 
Bengal tiger oun 
nza) Jn Êd ol sa4 (çl eaKkê) 
J, ,  ([Panthera tigris Heri] iza aJ 
benighted /bı'naıtıd/ adjective 
2. Şa e aa hı AŠKANÎ È pie oo sûllk4-) l 
benightedly ) »U 3c) + 35S 3-4-34 
b3 ja» 2 so ju~«lb u Jal- 1 ^C (adv 
benightedness mou! 
G1ê eı d2ha A ADÎ QŞ yerat syn Î 
„lal 1 C2 çel s453çyl ez 35 3-454 2 
ERE YAR ONA 
benign /bı'naın/ adjective 
LS¬ ev 3É p44 ê4) ! 
benign faces $ a benıgn teacher :gracious 
sl ê J jU ê2 (lsa) 2 
a benîgn :wholesome .favourable 
DJ543) 3.-5cÊ3 e~ P45 3 climate 
i -, 1 (2 (malignant ACÎ» 3-4 
Je ee ê9) J biya» ela 2 ùl ıe 
benignaney /bı'naınsı/ /ıoun 
Gûz kok Û? ê o koş» wseoklo 
benignant /bı'nıgnanl/ adjective 
@ Şeşen 3-9 keşe )A¬4 oA)» ! 
3 3-3) . Ph4^çx¬ 2 benîgnanî power 
ûl »+« 1:7 (benignantiy adv : ~5 j>4 
Hê çûran 2 esl 
benignity /bı'nıgnatı/ #oun, pl. benignities 
Ö US as3)» chê ar )Ak kr4)3 


SARO, (çik 4ê 

benignly /bınaınli/ adverb 
U *Ö He smîled benignly : : »n ça ^-J3 4¬ 
sky 


Beninese /,benı'ni:z/ moun, adjective 

adj \Sı ja gl») 4 çi» cı „4+ n 
Lu ÛÖ çASAQAS- çl ek AMA 

benison /'bsnız()n, US -s-/ #oun 

Qel ze elo A-5 l> (jo) 

Çe 9 oA-5 A < UU Û kOAZK8 Ù j 
e> gle» «2->, Ö? benediction 

Benjamin /'bendzoman/ ıeun, Hebrew 

Binyümîn 

öê)e» Jacob ço >5) ceke so l5(0)-- 
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benzanthracene 


(AL lS a 4 çeS an î AÎAZe yk 
Gela N? 
benne /'bsgni/ - sesarne 
bent' /benU rıoun, adjective 
nÛ mmn_ a 4-9 so p4-- a gî a „ã5 | 7 
„4J3 tya ) hb a A> „Cl 2 +» aî 
ûl a skanz qi>alo> l1 adj sa5 sol> 
e „LA ag ko4Ê aa so ^ Jl> „Zl 
3 Jiy5S5- jaga lk 4n-Zay ala (u5 >--) 2 
J>5êe04-- rê TEMIN) IM „T~ » 3U 
4-2 ka 4 o>>J534¬ RAF „U 
3 ol êla 2 kûr ê l n» „Sa 
ê 3 jU > ka 2 ez; el 1 adi <5 
a çemand eŠne gêj Emel c Jê» 
bent” /bent/ adjective 
Agrostis ] )A_ >) ai EDE Gês aa 
gak Ö Î 6o j> „» capillaries 
bent” en - past and past participle of 
bend 
Benthamism /'bcn0amız(o)m/ on 
1748-. .Bentham (sašA-JJ4ê) çey» al¬pkiu 
al eku û? (1832 
Benthamite »oun, adjective 
adj \ & sz, n Ci 4l j» »kpltu adj e „hg n 
«UL zk 
benthic adjecıive, also benthonic or benthal 
ök le) > A 4-- 2 benthos *+,a~ l 
benthos < al» LÛ (çeke (~a k55 
jj «<l, 2 
benthology #oun 
Qelb ml a) çl» 
he0 Ö êj 
benthos /'bgn0nos/ noun 
Û j»3 S2 43J «5 fauna „ flora (_Ua&+5) 
hê) rl ge3 co y4--354 „Î ) 33 lalS „Uê 4 
bentwood »oeun KIŞ 
paê Û jl oğe ol alan yê cell» 
Benue-Congo /'benweı/ noun 
5na U çil yz fek îl) 5335-5 xn 
„5-ã „ „5 » «Niger-Congo _j5J5- xÛ 
u& 5-s „u Û (Fula N % „ Efik 
benumbed «adjective 
> $ sue O kimêl kçi u kS k28 Lj a gakî 
benzaldehyde ou» 
al 0êU Šêx 5e all çakê o> 
As 3J JS») [EDE >3, 4JJ .C.eHsCHO 
all u Û »saP»»l 3» (ç5 
benzanthracene mou 
carcinogenic 42-Ji 35J a-¬ la 
^J pAS  eSsa W5 Cisllı J--5 


Benzendrine 


ö-LlZ!> Q saate sl oga bolraê 
Benzendrine #'benzıdri:n/ noun, 
trademark for amphetamine 
(A yak AJ e kakll 3>) zonê êk 
ûm ê 
benzene'! /'bcnzi:n/ mown 
AS AB ince ı5 gı) hn pa) 5 AAkê m) cek 
Q64) A> çl ikê a own AJ 
3a 5-J > 
ö HQ (sma 4 Çer emS SÎ (ein ka 
benzene? /'bcnzi:n/ mou 
Cek Û (l9 (çîk r48 aA 8) ca jik 
benzene hexachloride ııo«n, also BHC 
4-), jS û Akh ho py 4---5 ! 
- [C.HaCı] stereoisomeric 
Salo aZ (sl Ss lay 4S cyclohexane 
cS Sako ykS A ca ge» c#l, l5 
4 Ja jl50 5a 4¬ lindane ~ 2» jl» 
benzene ring oun 
ö i „ekA>¬ Û ca ye ûe ok oll aAJÜ 
benzenoid adjective 
ArÛ a a O Ue êk 
benzenonium ion noun 
6az û a Û ejê ya 3U (kS) 
benzidine mou 
diamine ala m4 lor A keklla 8 
azo dye 5) 3 CızHıazNa ek 5 
öj ~2 Congo red >.> «g5 54 
benzimidazole on 
Jı noez CıHeNo Ik 5 û55-¬4- l 
û Ö c3 gla 3e ewa alê çalan dJ ce Ass 
AJ gî 2 çe bol San US 3-A2-4 
da jma ju Û _çilS A»Aa 4j 
benzine /'benzi:n/ „oun, benzin /-zın/ 
^J AS ISAL û jS al çAJASS ce JR 
Ge ca Saa U SR AJASE ke daa al aA 
„emlak se4 4i zi5 aod8la 
Gaya Û G25 ~o 4 c> s4 distillation 
benzoateê #oın 
ıa yu ~o benzoic acid zi ûl > 
benzoate of soda - sodium bcnzoate 
benzodiazepine /,benzoudaı'eızrpi:n, US 
-'azopi:n/ ııoun 
mı yrlaênê AS aÜ (im 4J cS A45 (Çê ja) 
3 e>) 5+ so l5 heterocyelic aS L~ 
J ha434) (mo & aa Sel U > Jê 
-ine” + epi- + azo- + di- + benzene 
êa ea Û (#5 
benzofuran - coumaronc 
benzoic adjective 
Û) + „Le pa-aa- benzoin 4J cl A-)^-~ 


C~__ 2) 3- „XCCe«He 
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Beowulf 


Duaya Û (sl Ço» 
benzoic acid mou» 


SA aU SO ê î kê j (L5) 
be¬ - aJ .CeHsCOOH w- ûêa5k 
del LS a ju 1) AyA& 
benzoic aldehyde - benzaldehyde 
benzoin /'benzogın/ moun 
(gum benzoin Û Aa) Î cù ce 
AW çê >o Semî 45 Tesîn yS A> o> 
U lA $a) $ Storax (ola csa--2a 
hydroxy _553-~-5 (LS) 2 c5» 
gz 4J CıaHı0a - JE¬ 5 Sk U 
çesp Al Defij0II AJ aa jA) Ay AR ÎSAŠ gêz y4) 
oyin gı lêz lubûnjütî çama )a~aJ 
HÎ Hena Û? (ً încense of Java GU 
benzoin condensation rıou/: 
ma pS? 1Ö cad yê u2 (kS) 
benzol /'bznzol/ rıoun, also benzole /-zaGl/ 
Q2 GIDÎ k A (ey Hê) Ja yn (kt 


JH 


- 


benzophenone ııowrı 
Kaya Jk 5 8S To g3 y8 (kS) 
2 es gok lS La ê J CıaHjoO 
95 
benzopyrene /,benza(o)'parri:n/ moun, 
also benzo[a]pyrenc 
p5 lo-¬ıla ce aU yè (L-5) 
3e) „J --¬ - „5_j carcinogenic 
ûn ap38 5 7 a y4šo gl o35 lol paš 4J Cool Îja 
benzoquinone /,benza(o)'kwınaon/ ıoun 
En 5 Se 43aÜ tû j-53 a (~5) 
4h oA. benzenc ûŞ Mê sa CewH;O» LELE) 
Om Sa K 
benzoyl /'benzsoaAıl, US -zaUıl/ #oun 
A-5 (J-y GEDE Sa LS) 
benzoic acid 4J .C,HsO-  a»lLa-SU 
isa ê? ced ojağ 
berzyl /'bsnzaıl, US -zıl/ ıoun 
2 CewHsCH» J (Ua ,E +955» AS) 
J 
benzylic adjective 
Lek kı A-a i ed Ak ale ù (ka-S) 
benzylic position mou» 
ûk naê gya Û Çl ya ceh ara (kmS) 
benzoyl peroxide mou/ı 
JE 5 Suna Û Saa eo za 
Biz lay5 a Sulo J CıallinOs >j) 
Jim a? ce go 54a acne (oA~e jl» 
benzyne »„o:n 
rl Ö cal (kS) 
Beowulf non 


bequest 


ceci 4 gla) > on5p44 A J» ş- „ê gl 
Gw4)ka gi _„» Geatish 4 
cili, „J, „ @ (Beowulfian adj) „jS 
bequest/bı'kwest/ noun 
2 a» 4---jãS Sk P4-- „Dl 1 
bÛ Ga u)kî ok GI ARA k 
gulkê 2 Gu 
Berber noun, adjective 
uŞoo5 Î) pA¬y4: 1 @dj )A- )&ı 4 )A--- 
wav AA (Ãfro-Asiatic)” ek) 2 (\S jw 
oz Ok 2 cSj l1 adj (py « k~), n 
berberis /'bo:barıs/ rıoun 
„\S« barberry 4S5 ge s5 Sk (ew U<S*»a») 
LE e „ Q [Berberis BAŞÎ kêo 
berceuse /bre:'so:z/ - lullaby, pf *sERe OY 
pronunc. same (French) 
bereaved /bı'ri:vd/ adjective, noun 
oeçêk AS jî .b-_--) 1 adj 
2 Oê gez suka Ê lk 42 zz çel 
OÛ aA CS SEZAS TÎ (çoke HUR AûS! 
2َ lal « loğle seoJjerla l1 adj @ Jo bekrl 
Jlağle es! n dan 
the bereaved mou 
lula jU la #a-e~-- j5 s0 lc, --) 
oo je u Ö ol leeU 
bereavement /bı'ri: vinani/. noun 
> LAR e ûl ya5a055 aZ-- j€ l 
2e Den o $ Öte DEE ewd 
2 9-2 -554-) 3 r4 E da ean 
adî 2 EW „êla sel TERE E 
bereft /bı'reft/ adjectived 
ADA çem 2 4j ote KA êAAZICH l 
ve „55 2 Bi Ê7: l þ3 Jepçe30n48 ce 
beret /'béreı, US ba'reı/ noun 
XÛ sik s5 


berê, /ba:g, US bga:rg/ - iéeberg 
berg? /ba:g/ ııoun 
dim (yang A44 sa AJ w„oao-k çe lS êk) 


4- ce dê sÖ 24.) L1 
bergamot' /'ba:gamnt/ our 
Seville JGa< „ AJ 5 3 SSl~ Il 
SS.» a ~A lU Ama gk A a O 
cs a> 54 Earl Grey L> (o45 35>ùJ: 
3 »,l» »,a-: (bergamot orange l»» ,,4-a) 2 
Sual LS aê yê -od $ saya ê3” 
» Monarda ` didyma] mint + 4-J 
aJ Bergamo «U 4J: ey47) [ُ Se) > 

„aÇ „ Û (JE (a5 k 
bergamot'? /'be: gempi/ noun 
DÊ ~a êy ÛÛ ça aAR S3 (5939 
bergenia /ba'gi:nıe/ meun 
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Bermuda lily 


pe a4n4544a çel-~Ü n 2 ö2 
L€ e „O [Bergenîa 
bergsehrund 'ba:g[rond/ noun 
Hyi5 AzJAS ce) Ja4n~ coka cl azê coAwaS 
+ "n" Berg cı ynı ola] aS AJ) le )asalaS 
ij AS u Û ( GzlaS „ualaS" Sehrund 
Bergsonian /bo:g'saunıen/ adjective 
Çam kê çê kê (A444 Ak 5r ja 
.- „ ÖO Henri Bergson (1859-1941) 
berg wind #oun 
3 rowr <35 e GU (uk lS A) 
A_> 59)44 >R Ad Ea Û 
beriberi /,beri'beri/ ıoıin 
2 aS lesa AJ AS A çê 3-53) SORSJR 
Q? ( CE E EA „oke salonê jî B Oê 
(EREB 
berk /ba:k, Pêr ba:rk/ noun 
ypAlaq anê say (Ik a 4Î o e45) 
gı fı T a right berk! :ç\š& »)«S se» 
Gel «>! 
berkelium /bs:'ki:lism, 'ba:kliom, US 
'ba:rkliom/ „oun 
:Bk. .Ö J7 Te dO J 4-_) ê3-55 gı (~5) 
4J Berkeley DED u5), „bl a) De)48 
e5 O QE TE NA nE HATA LC jJ5 
Berks. abÞreviation Berkshire 
Berkshire noı 
re Ur Da kp ö3 TS a 
iS û? (şem o ÊR 
Berkeleian adjective, noun 
öl- Berekley _l5S3 & <-3 jã-~ ji 4-,4--- 1 
2 Ada çn--lA-3 nk Û 
Celî Û? lS a êka Sa 
Berkelêfanism noun 
e5 Û û? e jelkdSa gı kise ke lS e 
Berliner noun 


kel Jn Û elya uSlK eda xer 


berm /ba:m/ /oun 

Ke Ö aS ol Sok 
Bermuda bag zoeun 
SU SU sS (oe zl zalê hî ok 
e O sl» 4J „sS AS~a> LA) ua 


Bermuda grass /ıoun 
[Cynodon dactylon] A» az 27 
lo e yi î 
Bermuda lily noun 
Lılîum sukê ] Êm WO bi 
eximium 


Bermuda mountain dog 


Bermuda mountain dog noun 

d34 mê» anû Gel 3> 

S5 5333 GEZ Çe jê-îz 23255) 

J ey Ol DE uŞelk ole, J »aaL8 

Bermudan /be'mju:d(ö)n/ noun, adjective 

adj Bermuda 24 i daê za 5A n 
ûla Û „en AS)A3- öl [EVEBÊA ho) 

Bermuda onion 7oun 

ode) asoyê cA) (ek) loy n Sl 

lê je jı OU Û (em 
Bermuda rig noun, also Marconi rig 


guê Aj A-5 rnin ege J> 
Dı la ya yı Û çe ymdkeolo (AKS e aAkên 


Bermuda shorts /ba,mju:da 'fo:ts, US 
ber,m-, '[o:rts/ noun, pl., also Bermudas 
f/ba'mju:dez, US bar'm-/ 

ÛÖ SS e Ab oll kî sul-lkê 


sÈ Sakê 
berry /'beri/ rıoun, pl. berries 
*»enÃ o l> „Sea „J5l -S U AS gu Û EA 1 
LÛ U Up 3 sl ok Gezî So4 Ok 
AV emî 3 çey 2 <l kwe ka 
berseem noun, also Egyptian clover 
Z7 GU 3 Dek ky 5034-2 
Û i Z Jbalê (çal LSA 
D--k a J~ BET „54 alkaline 
G 5:3 öl+ wU EP US aA sla; 
em! O [Trifolium dlexandimiûmî 
berserk /bo'za:k, -'sa:k, US ber'za:rk, - 
'sa:rk/ adjective 
belka apo yS lao 4k se) cz gila eo ã8 l 
He went berserk when he found ouı 
(berserker l»« »,^-) 2 *fıere  I'd been 
A5 (.êlu--lS~ cl) o35 „Norse a5424 
NWÎ aÇ nê p40 E „Api PI 
Zn2 < yeo 
berth /ba:0, US ba:r0/ our 
î2 e çl e~ lS 2 2A_&4) 1 
e 2m Azan uzê he 
Wa 4 com Am eem (î 
TU GellS 2a6 &J LT OÖ gU ê a54 
Alo a „A 4 > 3 <l > 
bertha cun 
bÛ n~ el A4 ki ol seke (esad) 
beryl /'berıl/ roun 
Gol ê ye) A eê ûîlou25k kaye? 
berylliosis /ba,rılı'oUsIs/ mon 
pee Saz aE ob ek ê 4 ûssa la 
emek yk 
beryllium /ba'rıliom/ men 
hela (Be Lo 4.5.3 4) pl e (L-5) 
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bespoke 


e, Ö (el bëêryllion a) C9 „nl 
beseeching /br'si:tfın/ adjective 
Sl Û A ka 
beset /bı'set/ - past and past participle of 
beset 
besetting adjective 
Û #Aa êa AS oll Aza LŠ3A54 
em) ye seê gle Wı 
beside /bı'saıd/ preposition 
be¬ Ai u) my Ta aJ Fî a) „J aJ l 
He sat a mill beside a stream :,» ^ 
2 qualk beside me .bestide her all night 
My þainting : yaaa AJ , yayal yA AÎ «slo-a) 
A&> walam 3 looks chîldîsh beside yours 
êm kS a LÛ aA le lêkolî 44 
dU ye ky U An Û o kw i 2. olê kS şk 
JgêA3940ê233 
besides /bı'saıdz/ adverb, preposition 
dek lêda Dı ASMA) çh 4-443 So k4-- 
JA-Sal LalAŠe çên a-î #pe~- „ê4 
Besides working as d : Ş) î dananê 
doctor, he also writes novels in his sþare 
discounts on televistons, stereos % nime 
I'ue got no % and much ımmore besides 
Um! » s>» Û family besîdes my þarenıs 
eh al Şê «a sçÜl OI k5348 
besiegement /bı'si:dyament/ mourı 
è mela Û gla > ge» 3jy aê ,U 
besom /'bi:zam/ mon 
(A 2 Azê aku jl55 l 


mm lalê, ill AZÎ) gٌ $ s3 «J< 3545-5 
P2; kO) LÎS pa2 LÛ (S»y4z 


besotted /bı'sotıd, US -'sq:t-/ adjective 
Q (Şola cay4-î JA¬) GH 2Û Luka A r_. 
Aj a ~a 
besouglıt /bı'so:U - past and past participle 
of beseech 
bespangled adjective 
aS AJ, A DRMD „Ll laSl +» 2X54)a5 
a-A_S) geS u 23 EBÊ 
bespattered adjccıive 
sall l>) 2 gl oa sg) „al oe 95 « “m_ 1 
Jl»aS) 2 > „î 1 Ö me guA „>a OR 
bespeetacled /bı'spektokld/ adjective 
„J~a_JaSlL, „> nê hk s> 
n~ Uy g~ AJS Ay kê 
bespoke US bı'spook/ 
ddjective 
Û (don) ak AS ı42 ALS 


/bı'spauk, 


DEDE e ce Ke ean 
bespoke /-spauk, US -spoqk/ - past and 


bespoken 


past participle of bespeak 
bespoken /-'spaukan, US -'spoU-/ + past 
participle of bespeak 
Bessemer converter noun 
do Sa l'l a çı laasan a AÎ AS cesoayî 
RR aveka 
Bessemer process 2u»! 
EE A544 AJ) zk la ok ho jê 
- sk) la; >A 4) : Le j44 lol » 
xe¬ 4321 j3 42 (Henry Bessemer g~ 
best /besU/ adjective, adverb, noun 
a3) aaekk AD kc 5a3) ko Jê adj 
denk AÎ û île a yakw AÎ sor PS l> kulle gak 
QAS J ku3) JdakkAê AD êU 
i> eris Jêk adv ba yı u î-S\» 
ıêJêk n. (Ba Km3) kO Z233 
elê kı A kçêA cal uêk k~ ol JS 
- ade n êk êa ezî sêk ekê 
i-i JX Zê sie ê dd A -ٌ Xa carl» 
adv eê m2 bi Z¬ AA J 
22 r€ sz b Wesa Re A> cr w_- 
nê Ag (a ê4 Aa 
bestial /'bestial, US beli adjective 
kçe )A ke e dêjê kê jA le oU age yALÊ 1 
besttql Dola » è9 kp şe ay4---\- 
«ê, , U.Ue Jo 4l ge )4ca2 qctsfcruelty 
„2 (bestially /' bestiŞlî, US 'bestfoli/ adv) 
Al>- 2 r'4 yê Deradê ela. > l 
bestiality /,besti' aloti. US „bešt[i-/ moun, 
pl. bestialities 
J_J ê jh kjA¬ kêo se5 a5a4-5 l 
qÛ sheer bestidlîty : g4 ge)ncs 3: DÊ 
ûla 45LÊ JAS4J „5S >2 of these crimes 
no3 çê--5Ol > 1 W2 wolueyA-l- 
Hê 7 Li 2 mk 
bestiary /'bestıari. US -eri/ #oun, pl. 
bestiarics 
Man ole A--Lêُ 13! Ale 
(ezl je 8 (ean AA) clS a Ask 
U> -a-a$ Ö 
best man rııoun 
AB 
bestowal mon 
arl Ö co A hS alan kom4 
bestridden + past participle of bestride 
bestrode + past of bestride 
best-seller / best'sela(r)/ roun 
lr loka yê ah (SS OH) celîl yê 3yêo33 
best-selling adjective 


J7 3 ~- Ö 
bet! /bet/ noun 


lA yê do êê yi 
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beta lactamase 


LA >Š Gezluş 2 O--4go53-- ¬-1 
bet? /bet/ -- past and past participle of bet 
beta /'bi:to, US 'beıte/ moun 

J sêla, m__ Ö9 B j) CC Lı 
em ur O_~ Û jê RETA 
beta blocker roun 


Mu eo 5 J355 Jı çglooe> : g5a sl Ez 
A e> o5--~5l>» » J» 
@ >-> kol ê L ı4 o43 5 pa5 


kl 
beta carotene /ıoun 


eşk Al AS ezî aS RS z30 ed ay8 u 
ökı çl SA¬ a J-i S$ö3ge) Se 3 
ê J6 (k (Q 41o) )33 bS ,E 
beta cell rroun 
JO ZÊT kS kÊ ao sar cz çae 
a ûlo ja» 4-5,5 45 islets of Langerhans 
c, JL. Ö 4 insulin cJ 3~ i lsapaa ya 
beta decacy noun 
Û Us qeyda yS) oU gle jlaaLS- 
E AU) 
beta-endorphin oun 
Az aU! 45 pituitary çan),  Jêjoa54 
cela Şa A4 aA ço o3o JlSS5a cS zêl) 
elo i Ajaa 
beta globulin #ourı 
serum „ Û >l, J jÊ az AJ CS A jA® 
bJ „E Ö 
beta-glucan noun 
aJ AS „LSA, polysaccharide AJ SA jA» 
û lSESlna a oa lHSa 33-5305 5ASA, 
- jl» aA $ s45 563 
+ 3-> S-Ss») bolS»J---**» .s endosperm 
Lc, OS a5 0 » gate ylo039 (AA oA 
betaine /'bi:toi:n/ rmotn 
AL (çog) AJ dk S SAS aU (kS) 
e~ GU J LA kmk lS êk a 
AJ VC sHıı NO» Ze -J alkaloid 
U glycine 4J cl cg -@ ê3 Ss A& (Sadleya> 
ae Û çe ao a bêj 4l a cS 
beta interferon oun 
Pelê Çıke hS çelê z8 Us 3 -535- 
4il») o p44 „„a-\S.. fibroblast i 
> (garnma interferon , alpha interferon 
U oya! 
beta iron /ıoun 
glk çal Û çelk e~Ü 
beta lactamase riourı 
LU SA KÎ AS çek a48 ESVY U 
è şade yl o) ja l> staplıylococcal A la 


beta-oxidation 


J LSAJ lJ ula cç sa oA 
(Lê j uESY D2 (EW 
beta-oxidation souzı 
Şehê 4¬ ^J5 (o) j-l 
Û (ol aqpoy42 ok) lS eyaz 45 j)a2 j 
û sg A._S1_l 
beta particle oun 
kb, (geya Û Ez aS 3~ kl (SS >3) 
beta ray rıoun 
kı (şanl li ê Û Ez SR (SS Jê) 
beta rhythım zıoun, also beta wave 
uer)345 ök k> La e~ ey) 
4J J> 30 g13 frequency - A cou 
Jan (sal zê eg) bS Ay AnS j> jA 
“> (alpha rhythm A_~!, „ .Betawellen 
EZ 
beta taxonomy /ıouı 
bı (gaze, Û kı AY 
beta test our 
Henna 5 ab ku kl Û kako 5 sêo 
AJ AJ AS AS û o a xal , Û è3 D344- 
Ça) cs Seo dilane gk Sa çela AU jê 
bı Û) (WU èeaw» 5 êU 
betatron /'bi:totron/ noun 
(SA j Sk aU š aS a, \Š 53) ö3 #Èz 
NEBÊ 
beta wave noun 
bı gk Ö Eu Çl 344 (5+) 
betel /'bi:ıl/ #oıun 
sn 2 [Piper betle] J>- (erUSo9o) 1 


J~ î kal J¬ 
Betelgeuse noun 
c53 E--4-Î 73a > J „Ll a»aAJU 
magnitude „,.; «3»»--- Supergiant 
aJ) Orion „sî yAAêJ) skê kı -$ù ji pêSn 


the house of the " we J bayt qi yaw zü' 
el) sedl, ûl Dedd C (ًtwins 
betel nut - areca nut 
betel plan #ıoun 
dis n a Ö êsê ola 
bête noire /beıt 'nwa:, bet, French bet 
nwan/ noun, pl.bêtes noires /,bet 'nwa:(r)/ 


fo3kê ok lo ed) P ök E (ç~l»a4ê) 
Il, : Da 42) zûrê Ûeo ))234- 
ön xey kı eel QI ( Ûêso uue aki LÊ (jê 


beth mowı 


:GI,) a zU wi cerdan Ol ka 
_ Û (bb, bh" JU 
bethel »oun 
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betterment 


Gen. 28:19. .sanctuary J >¬ 555-2 
GR gn so U yal 4ç ok 4-15 2 . 
AnzlS ol AZ j gi 3 oUlaaJA ç4 
J dBethel) „Ua i56 5 + 4J35-~ 
A¬ SŠO j ködo3a3- l3) 4J öz oL 
West Bank !,l5j U48 4J r ekê) 
Ö DINE YE E E uSaU 4 4 


Bethlem star ııoun, also star-of-Bethlehem ` 
A) Sa ASO «A>-')a6 (em5 yoo) 


karê û 
betimes adverb 
qo) 53--> êa wz A4-¬ (5.5) 
ay3? û oke ÎNeoca 
bêtise el ti:z, be'ti:z, French betiz/ rıoun 
e lO kilkê Ce çe e68 Ok JS 
betony /'betoni/ ı#oun, pl. betonies 
Srachys ] mint l um aJ Seo ö0 l 
~a a ê „sU ;~ 2 [officinalis 
eLê ye a1.) water betony ç> «sg 33)54+ 
betook /bı'tuk/ - past of betake 
betrayal /bı'treıol/ moun 
a. KJ D44 a3 ê3> „SU 
Û ayaz gê se eklu~l, sola ağa olo EA 
US ola dl SL 
betrayer rıoun 
ûy Û Ss ala> l3 „SU 
betrothal /bı'trauöl, US -'trou-/ #oun 
do yel Û (çpiloaalea cl Aman el 3e3 
betrothed /bı'troauöd, US  -'troo-/ 
adjective, noun 
DEWÊ »_„) öls»5e» ûl e3 „l5; jê 
3 „E ÖQ (log yx ja 
betrothment /bı'traoömontf rewn, also 
betrothal 
geya Û ila leo serl eê je» 
better! /'beto(r)/ adjecrive (comparative of 
good), adverb 
SAR) xx530 aS k> k> _oJêk Î 
We'fre ı jejakk "O îk G3 kSHa33 
2 hoping for better weather tomorrow 
Ji cêm cêke LÛ k~ LS alay (Çêşê4) 
G-60 ı32 44 
better? /' beta(r)/ #oun 
öl ~5) 2 4A3: kı - US l 
Bay yaya jA 3 Sl a êk Go 
Su 3 Pr (esl Û j~) 2 TAYÎ Ya (a 
better half un 
n ^ A gla (eronê lb) 
betterment /'bclomoant, US 'betarm-/ 
noun 


betters 


ca yêîy ue SUz sozê ê zuê l 
WEKE öö>---2g2---¬ selek a al 
His life offered me no :iımprovement 
54-ze 4 (3l) 2 /ıoþe of betterment 
52 ge! s3 -+ ıÖö ë şe) hd ê y> 
betters moun, pl. 
„ê „A 8 ûl Z>4-a lS 5»! 
Jl ke solo E RAT APREFI ( 
U pe Dd ¬ Û çlSe îa yak 
la plodsegê cla razên jê 
betting /'betın/ moun 
illegal : --ag < «s3.» Ë 4> 5) 
Sulo „> tÖ betting 
betting shop nourı 
Şe Û AU a A a A ıl ya (la a 4) 
de yê 
bettong /'beton/ rıoun 
„sk <-»»-) rat-kangaroo (_„-~U_» „A_:L5) 
„ Bettongiq _\-S A> #I ui gk 
Dharuk aya [depyprymnus 
şu Q (e yl D5 je, 
bettor /'beta(r)/ noun, better 
Û za¬ BZ ûla ÊZ cS a c5»: 
Alo yê 
between /bı'twi:n/ preposition, adverb 
4alê aJ sûn aJ sêmêl ol söl „al g34) 
NEYEN AKA so yê S kil jè s8 4__j 
S&ewitzerland lies  betweeri  Erance, 
Don't eat $ Germany, AÃustrıa and Italy 
Îz ùU >l c>» CÛ bettteen meqls 
betwixt /bı'twıksu ` a«dverb, preposition, 
betwixt and between 
jAi Kê kak AJ sesane AJ xlaz A kal eyo 4j 
k> ûla 2 Q between u4- „È aJ “343 4) 3 
da--, 
Beulah our 
Gl5) 253x544 ol a9595 ayê ûl LV, 
2'\,-- 1 Ö Isa. 62:4 Jjl ~~ ^» 
Î LL yt se) ym (sole) 
beurre blarmc /bo: 'blö. French ben blû/ 
noun 
gı AS y~ lg se lkS AL kS emd CO3 
(erm e45 T85 SU) yê o ded sal 
__ «e» 
beurre manié /ba: 'manjer. French been 
manje/ soun 
J¬ n go çêla 3-> 
ÎD) gı>~ olk û3 dayka SUS 
d@U o O GUDÎ Ge s> 
bevel /'bevl/ adjective, noun 
4: „al kal U ên l> ^Y 1 
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bewitchingly 


Sêla ol co 54 csaU 2 bevel edge 
SR Jl 2 ê GA kw Sê LÛ Saka 
bevel gear ıoun 
Û (garê o) G5 4aay5 sede ol 
_xleo yh) (Şela 
bevelled /'bevld/ adjective 
olcall ûlo> dikule ê4 Jl 4n J^l gi 
ù - e è c- u» Ö 


U O Û, U f 
beverage /'bevarıdg/ /ıoun 
J yh-k O e) aa4-__¬ jl > G43) 
eh yı Ö (E êna (erakopl > 
bevvy /'bevi/ noun, pl. bevvies 
lg) kê (çeyamlo layê (Sk xx seok-30) 
ya Ö TT 
bevy /'bevi/ #oun, pl. bevies 
na jŠ Dan Û kez û SA SÛ kAZme a „Ja: 
> Alê „+ # O (<JI „+ aS De) J ev 
bewhiskered «adjective 
lega f êli dlAR cek 
Bewick”s swan roun 
Lal gî azê lelê code çenk o3 
Cygnus columbianus bewickti)] tundra 
ll Š5) Aa a SA 4S aa çê AJ hese jAi) 
(Thomas Bewick (1753-1828) J5 
o ue Ö 
bewigged /bı'wıgd/ adjective 
Û ayaz uJ A ayAz n) 4 la l-oaa 


öz ê i] Jl» 
bewildered adjective 


oU 24 EVE „g~ 23 AX 
AD DAÊ ane a Ê A „XE U4 


bevel square mou/ı 


e> Aَ e. 


bewildering /bı'wıldarın/ adjective ` 
Û AS Ê xkte ja yake A285 344 
eJUS mez J laê Te, 
bewilderment /bı'wıldemant, US -derm- 
/ noun 
Gulakê alaya n~ ıol5 jên solU asa 
to lookfstare :confusion S4 w~ 
û sS e> 1Ö în bewilderment 
bewitched adjective 
.'- AJA A-4 ajar «Jj4 g gol» 
J ee vi hemane 235M 
stû a-j Û ça lkwala 
bewitching /bı'wıt[ın/ adjecıive 
eo lg k~ ça leala; êzêy)» 
a  bewitching 7 an y û-lAù çal mı 
Ö a  bewitchting girl 9 performance 
--l>~ edUêS arana 
bewitchingly /bı'wıt[ııli/ adverb 


bewitchment 


o “¬ Ö lala) BETE 4 als J» 
bewitchment /bı'wıt[ment/ moıın 
m~ Ö aaole mên 
bey /beı/ roun, pl. beys 
ok Al lao «ZA¬ kez (eı33245) 
j Ah 
beyond /bı'jond, US bı'ja: rd/ Derb, 
Dreposition 
lawî 44J «ê )4-: g43 4494) *)332 1 
ê A kb kla KA J uSego kok akî 
û ~a ger oezal Î gal ho ke pARA 
The road continues beyond the village uþ 
It won't go on beyond %9 tnto the hills 
Our success was far beyond $ midnight 
ji »»^A-- 2 what we thought possible 
a 3 2-4 söka--J a94 Era 
AJA 4 >- HIR) Dehen +: 
~a aj u - e çî w~ o! 1 Mia 
> cê 37i pê ks ê2 ji 
the lb "jDnd, US Bij 'jo:nd/ noun 
öle~ ol Ö ole~ 4 Ço »«< 
bezant /' RÎ noun 
Geyan 4 cet) ok cey) ê xi (çena) [ 
cAŠ Bke >) (lk) 2َ1 o» -.zJ rl 
a : Sek) 3454)» Sa J350 yanê ) 
ö- Biyaontina J o ml, bezan! 
< û ("Byzantıne „-!-'ُ 
bezel /'bzz()l/ #oun 
gi oA SA)» A _ 5, Bi Jl> 33U l 
reke ml qa 2 koç 
2.J; ! QÖ eewer solon:5 3 pê „U „l> 


ö5 3# 
bezique /b»'zi:k/ #oun 
öL bãzîgar 4) A&+, KC öo3> <) S5) 
S yg Û? (carl yişesê ê Yan 
bezoar /'bi:zo: , Û "bezacq:/ ııoun 
la sê» UK Ak Jl al 
ë3 (kk ayn-k5) 2 (bezoar-stonc) 
cr A) Awa o Ae SCÎIÎtaT » >A Çl (o5 ki ji 
4: Cek jk-) [Caþra pêv Hen Kz ên 
bãzahr çê A-keên A44 «gl» 43 bezoard 
C( "antidote" ~ê Þüdzahr a) ee) 
Jl» 2 ajel l 
BFPO aþbbyeviation British Forces Post 
Office 
[EB 5(J laS A2) èyh A_2 „A, 
kal Q 
Bh aèbÞreviation bohriam 
Bhagwan /bAg'wa:n/ mıoun 
bhagwûn AZÎ : ce jA--@) 2-a ala > «>-> 
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bialy 


-ö jlAê Û (yA S-Uzê 
bhajan /'bıid3(ö)n/ moun 
4__J Heze j4) Ware sila3-S (pzîa50--55) 
A» jil Ö (e2 5--\- bhajana 
bhaji /' bû: :dgi/ noun, also bhajia, p/. bhajis, 
bhajia 
ol 4J S2 ek Se wS (blsaza cs oAyêÛ 4) 
e p42 $ sa og pem loelaS g5 A) kç94- (SsAr45 
7k) 
bhang /brn/ noun, also bang 
< Ö (n5) „Sa 
bhangra /'bu:ngr9/ oun 
D> ue Ak aJ ..,- Sl ye OJ 
wer 2 .. ê e êlê ga er lo k~ 
û bhûngrê A) : cs )A2) 
bia). VA vê e e noun 
Ll ala mî Su (SO? (SA5A) 
seudots ] ÖZ Û45 glk e~ 3 
JI )U û? [nayaur 
BHC qêbbreviation benzene hexachloride 
bhindi /'bındi:/ - okra 
Bhojpuri /,baodz'puari/ noun 
oke lê J. Biharî SU) 
Xec 4-5 Uttar Pradesh lA»), 
doze 
B horizon mou, also illuvial horizon or 
enriched horizon 
ez AÛ (OR 52 sue ê3-~ 
J ÖAÎ GASSA AS 9al Lê SR ETI 
û lok ûî Û a û 2 AME JÇ «l3 A horizon 
ûn O65 Se ê! Û Gu How 
Bhutanese /,bu:ta'ni:z/ moun, adjective 
„us 3i4- 4» Jk „ :Bhutan SS45 ? 
A )^--. dj „la e5 kalo A AY 5 
U» Ö ûU u Aç ASAS]AS ök öU» 
Bi syıb. the chemical element bismuth 
bi- /baı, (also bin- before a vowel)/ prefix 
J4 939 aJ ca gl ao a_j LAnlaa 2> 
A-Î Ur aao kuto km ga204 kade gma 
,bilatera! ,„biathlon : 99x4 
a) ,...S) :biermûal .bicenternıiq) .biconvex 
n^ 5 ök „J.> ,ı: J3) (SalSAas aU Te 
Ose g4ê) bicarbonate : ã\S ^l S33> 
Se „doubly, having two” «, ,aA-ST aJ 
NAWA Û (ً two" Asa «ja4 çela di ıı 
Heya jö jbşa J luSa 3 yA eş d3 4ı BETAN 
_> 


mv 





bi /bAı/ - bisexual (informal) 

bialy /bı'q:li/ noun, pl. bialys 

ok a) jil oU coşe Dk (LS yel 4) 
eel Sola ok al SOl>a A m0 


biangular 


mj Su Biqeystok: A) «şan îê jA) 
Û (i Seo Smmaao (5a4) Şe ja 4Î AJ yal aS 
use col Çêj 
biangular adjective 
kalo ga Û A2 ao ê Oy 
biannual /baı'@njual/ adjective 
e» lewan Jk - ÃAŠUêA2 l> x> E 
qı X> ago JL j4» 5ol» „Û ÇAL A» 
Jl» Jl l2 biannual meeting 
biannually /baı':enju»li/ adverb 
go JU > Ö Gl» ago bJl. 4J 
bias /'barês/ noun 
s-_&--- GT 3y ok ! 
2. .gina A5 A ard YI Sala 
„A.541, e pk-j a ol erra ~3 
„74 „eu bera 3 ae « TU an ezî 


HW3353 27 Kim l9894- Ezê Jl> 


3 OM Z2 cê ~a TO gl0aza 
Ja ollaz.l 

bias binding rıourı 
2l9> ok o elê -g lêadeê ob o sekStok 
SJi Jl» 


biased P vanen adjective 
4  : N SC» ae J z»» l 
ö4 vAil ê JU2 biased Jury/arimess 
<l lA 2. bz 2aza 143 «; „E 
bias-ply --: cross-ply 
biathlon #ouı 
ö bU rê Kesê 
biauricular adjective, also biauriculate 
Jê aa se Û cê ao al ksuê au 
biaxial adjective 
Û? çêle gh- a32 «ey43 a gm la) je 4î 9a9o 
caz Sopa d3 xo geha J> (S9 
biaxial erystal »oun 
Fm ~m. " - 
Jl Û eyaêOaş çl coya aa9 JE¬ 
jÊ ZE Ê nedê Ae 
biaxiality noun 
g9 S> 1U OH pea5e347 399 kl ea45aa2 
97344 
biaxially adverÞ 
4 AQ ûeêta4 939 u 954 4 AU çe a4 a33 


oe o3 o gle 
bib /bıb/ nouı 

ê GOŞ 2 K-5-J j4 «Ju) „A nı l 
iisoptenis | cod cs: eî Al çer lalaêî sola 
Û e yi 2 5-55 172) [huscus 

bibelot /'bıbolou/ mourı 
Û grlekS a olka Soma 
^hJ'eî 


erm ` 


bible /'baıbl/ noun 
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bibliomania 


J SO a Û 0 Xî em soUluî 


Bible /'baıbl/ zıcun 
aû e4) O sekan ök <-5 
Têda b^ « a laî öl ö 
S,) JE TN wc. bîblion 4-J „books 
5u Byblo; NEVE Da byblos 
3a lo Sea us 3a4 45 A2 + 
ZÎ) î suka -- 5 O ("î ö3 
Bible Belt „on 
2-L Jl C 17 23 e A 
Bible-basher /ıoun, also Bible-thurnper 
lA <3: ocCaSa¬ û -Ša- 
êl Jul Û) kuaskı 8 
Bible-bashing ıoı:n, also Bible-thumping 
GOŞ AJ O) Az LA A-A 
Al Jul Û zk 5 
biblical /'bıblıkl/ adjective 
yane lS (A; Anal a) Û? 03m çeÜîS (&)A-) 
biblicism mou: 
eS  iAz3soo yGeo & (ç454, ol ban 
5 SS O 0358 
biblicist mouyı 
dom çerCS çgjinöeoyGeo 4 Sin lı Sa 
_lS US, al Û 
biblio- /'bıbiisu, US -liou/ prefix 
:bibliology 3 ,>-¬ „--5 «~5 : &--- 
g4¬ sC j biblion AJ : Ze ya) bibliophile 
ûrrlka _- E LES SU An ûû Q (ً book” 
bibliofilu + microfilm 
bibliographer /-'ogrofa(r), US -'a:g-ٌ 
noun 
Û U8 a y4-ak8 al» „êl 5 hk 
Je kA-î 
bibliographic /-o'grafık/ adjective, also 
bibliographical /,bıblio'grefıkl/ 
Ö lu öl¬ a kAkÊ > xeman 
> 
bibliography /,bıbli'pgrofı, US -'a:g-ٌ 
noun 
kS l5 gêl jz ka cnal5 l> 
biblioklept ! bıbliaklepi/ noun 
_ ES 3j» Û ) “efe WA ENÊ 
bibliolatry /,bıbli'olstri/ own 
_redhe GalS ka ja Û) Oa, er8S wRHma4 
bibliomaney /'bıblimgensı/ our 
Z EA: 4 aşan PA 3k „Az zù 
_- lS 4 e laz U JU Û? J354 U1 
bibliomania aoırı 
3) kada oU olk ca SEBÎ KS 5 


bibliometrics 


bibliomaniac or ıa a a4558 
UU „L... * (bibliomaniacal rı, adj 
bibliometricsS zouı, p!. 
a oSAzS UU a belk Şeyê> ê eê 
bibliometric ) Sm-_ ele uk 
So yi k~ 1u QÖ (adj 
bibliopegy /!oun 


ûm Û ASA e KeS ez NS KÊ A SA) şk 


_5 l> 
bibliophile /'bıbliofaıl/ noun 
inn kk j-j 2Š 8S SÛ kU os555 
eezS Kn KEC g3-k85 Û + jev gî n8 

ks 
bibliophily /-'ofıli/ #oun 
erkê ~35 û e Þ--- 
AS i, „l> # ê5 Û? „A> 5 Su 
anê? P'bıblıs(ö)paovl/ ıoun 
Ö ona » ö6 mr suk j (G5) 
Û werd 


bibliopolist - bibliopole 
bibliotheca /,bıbli:a'0i:ka/ noun 
QAS gê Q? olî (AJ) 
bib overalls - dungarees 
bibulous /'bıbjolas/ adjective 
Û S3 SÊÃHÞA 2 ape An o32 Goo U Î 
Ki Sêl- 2 L5 1 
bibulousness /'bıbjulasnas/ rıoun 
ry ;> A Ã2 wun „So 3>ge,Ü l1 
LA 1O) 
bicameral /,bar' WEYS TR. 
House of „ Senate » 5*j) Ak yênî ao 
House of „l5 ya aJ Representatives 
sl „ „J House of Lords „ Commons 
Gê 0O (ek x8ö4ê ga» “bicameralîism ır? 
Ûlê go 
bicameral legislature mouıı 
CI AGA ged kî aa3 bo, U e 
ao SO yl 
bicarb /'baıka:b, US -kq:rb/ - sodium 
bicarbonate 
bicarbonate /,baı'ka:banat, US 
noun 
kS zU $» 5 Jil,» ADU j6» 
HCOı 3êU çes o> (<5) J k3 5k 
Zike 2 î GR l jl5 ao 993-2 AM 


-'ku:rb-/ 


bicarbonate of soda +  sodium 

bicarbonate 

bice /bAıs/ ııoun 

Û al dO, Û bk &Sa4~ ûk eê aile 
un) en 

bicellular adjective 
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bicolour 


Û Alik  srAllê pgo (eh) 
Azêl ja (gl 
bicentenary /,baısen'ti:nori, US -'ten-/ 
noun, pl. bicentenaries 
AU. NER E a Dn 
„JL_.-.....- „2> @ bicentennial a] 34<. »»> 
AL ao _¬_ 
bicentennial /,baısen'tenial/ adjective, 
noun 
(A ja--) adj çç C> JU 3A--3g3 J4-3 f 
^Z, laê 24--333 Û Ûmtt ê4 390 
E A ُ L_ Gere 34-a ao (NASÎ) 
AjU go (A Al) adj CS JU 
AÛ Gm 
bicentrie qadjecrive 
DS ye yo 8l llê ( Jio gDD z2 EVNA 
bicephalic «adjective, also bicephalous 
fbaı'sef(a)las, US -'ksf-/ 
z32 HAD Cû ZJhm~ 332 yo yA aê 
biceps /'barseps/ noun, pl. same 
A-- „> ç5 ,»„--l (biceps brachii) 
AJ OU (eyknkz, î Sas) ASÎ ao le gkwaa> 
biceps „>L leg biceps Û» )^») «(J šš kl 
öl cegên SOW4- 992 u8, (fcrnoris 
eyo çeka ÛU 
bichir /'bı[ı>/ nroun 
e>») 5 A 2-2- „r 3-> 
alê ê gî î.) |[Polypterus 
bichloride noun 
Ö Sal Sa l5 gilao al 5> (~5) 
j ¬1. x5 
bichon frise /bi:](5)n 'fri:z/ oun 
-- en5a gi s4 j5> gê „E42, kûer 


POH 
bichromate mzouvı 
DL SU k4z3 5335 HZUy-5a2 
U5 2 > kad Sus 
bicipital adjective 
HAD Ö DÎCODS AjAC ke kw j32 k4 a3) 
Be ad 
bickering »ıoun 
iw yA) HAD AA “A cer ale y4- 
A>]? Je kew Û ù Cê yaho û) hah 
bickerer »oın 
do az al QÛ yeka ladê ûlya 
bicky /'bıki/ roun, also bikky, p/. bickies 
ST Km dT Sn Ême ellê Kê ji (Çgaowê 0) 
bicolour adjective, noun, US bicolor, also 
bicoloured 
û )AoÖÎ e) oL J: n aAŠe j»3» „Ang adj 
„o Û nS, ao s»adj O e339 


biconcave 


ju» 
biconcave /'baı'kpnkerv/ adjective 
Doza, sU ala» dU 
e3 lal ,aã« Ö (biconcavity zı) 
biconvex /,baı'konkeks/ adjective 
(biconvexity r1) » 4*23 »»> «ê3-53`) »»» 
Gel ylallo sama QÛ 
bicorn /'baıko:n/ adjective, also bicornous 
P'baıko:nos/ 
Ö AÛ a9» @ AÛ ao «7 (EE YE N 
Ke J> È5» 
bicultural adjective 
AJ gl aS ol Geslê kedîl aya AŠAA 4Î j ao 
Û ejê ago (hak) a ÎSRA) a Sl 
(C (biculturalism rı) j-4, .-J^--J8 
AŠ An jê ja 
bicuspid /baı'kaspıd/ adjective, noun 
adj Uê A]_-S >» >o „loo n A].__S »>»»»> adj 
l> OlÜ5 JE Alı» 
bieyele /'baısıkl/ oun 
A? paa ÛÛ Au lanya xço kê HA )A5 3 3> 
bieycle clip mou'ı 
i. Oa 44J) A> k> şê çS Ail je)» öl » -ٌ 
n> pq g3 G5ê yŠ Û) (emi) A K3 yaS 0j 
bicycle lane - cycle lane 
bicyelic /bAı'saıklık, US -'sık-/ adjective 
erol „AU Û s s a A8UÜ ao (ÇeS) 
lk a Ö 
bieyclist /'baısıklıst/ mun 
Ji A8 jg ga Û lemê gnn g9 all oA» 
bid. /bıd/ noun c 
ok çayî kk 4) DLA J lm, Î 
3 „êl „ok Söz KÛ ay4» 2 (auction #l ,4a 
AA 2 Mh 1Ö a SOLna eole 
A ehl A 3 D8 
bid” /bıd/ - past and past partictple of bid 
biddability /-'bılıti/ soun 
Ö ^u __ Ama mala ê 
Guhê > ke lel 
biddable /'bıdobl/ adjective 
(ee) „U Waê mk e. JA!» # 
DS j> seelaa 
bidden /'bıdn/ + past participle of bid 
bidder /'bıdo(r)/ moun 
ela OL veman del 
eaoolyh 0 (lg aa lı lak kl) eo dlmts 
bidding /'bıdın/ #oun 
olma cl 2 olo4ê Jlaokê cawe» l 
eku 2 jale ama 1Û (pk) ak48 9593 
. öU! ,> 3 
bidental /baıdentl/ adjective, also bidentate 
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bifocal 


/baıdenteıt/ 

AjU» şa Û 4lo>a)o 
bidet /'bi:deı, US bı'deı/ mou 
3ı Jan RSSARA) (ıl kd4 (mlê yw3) 
bidi /'bi:di:/ moun, also beedi or biri, pi. 
bidis 
Sedo (SO (a (l554 yAmaz 4) 

Şer Û öl)o4® 

bidirectional adjective 
Ö LS» JS a, 33 a] 4l yo L-l» 


ËPeê-32 
bidri /'bıdri/ roun 
NÛ 5 oU ALA la 
2 mê 3yİ29) GH S3 Mû (AW 
wo Û Sa) 


biennial /baı'eniol/ adjective, noun 
Gol JU salna EN, „ All,» 1 adj 
Xannual A-j), +») AU,» Ae)» 2 
ö¬ JU »» ---*»»„ '! (perennial 
JlLSa JU gaya sall aa 1 adj 4Q çi0. yo 
«JU ,3 „ln AJ »3 2 
bienniuım /bAı'enıom/ rıoun, pl. biennia /- 
nı/ or bienniums 
aJ a» û2 (er aJÛ »> >l Ma n 
bien pensant /,bjã p5'sê, French bjê 
pûsüû/ adjective 
+_ Û <3 aşekî mêl yê 45 
mk) 
bier /bıoa(r), US bır/ #oun 
2 sl Ö poWvola sala »ş»o (e) 
bifacial /baı'feıJ9l/ adjective 
bifacially ) Îty339 _32J39 
êy Û dbar'feıJoli/ adv 
biff noun 
Wyê KED Û) dıladl kOmme Oa (romê) 
bifid /'baıfıd/ adjective 
A-i a po (Çela yA Ll5o say) 
KC Û) „Lêl, 
bifilar /bxı'f^ılo/ adjective 
Lytemaa9 kupa3395a99 gj ya93 mlê 


bifılar  suspenston of a  pendulum 
(ls) ®? (bifilarly  /baı'faıloli/ adv) 
AZÎ)» 


biflagellate adjective 
biflagellate : az &:» >> <«<)G`-2»»2 
.S;jU şı» ll» Ö gametes 
bifocal /baı'feukl/ adjective, noun 
bifocals ) #" Sc »»>-z- 5--- »»» adj 
A-5 „»\~ (,bar'faoklz, US -'fou-/ 
nc y6 „adi Ö ja y~ J Saa» 
@ „5, Se 


biforked 


biforked adjective 
Az yo Û Az l> „o kU aa Ja5 
biform adjective 
<iou aa Û È şê yao geha Awa 339 
bifurcate /baı'fa:kot/ adjective 
„J5-J „,L__Jal, „Xll. 5-39 1 
oa 2 Jaza A-o Al,» 
Jloaz lb 2 «2 Î Û) 3o3): J44 
bifurcation /,baıfoe'keıfn, US -for'k-/ 
noun 
Layê pa zey Az > goniya zi axao ol 5) 
öz tJ4 ya» colüslêy ya «okê8l» „U--0l» 
Î AA Û jo 
big /bıg/ adjective (bigger, biggest) 
çakŠ LAşAS ASA ÊDAS J) skê 1 
a big AJ, al ley AĞÊ 3) kO~jo 
2 my big borler $ man/house/increase 
4 3 a big storm ` Za yaŠAa A 3A 8 
îlah k54 „A Š4 ALA») 
a :preeminent chief .serious Jmportant 
the big issue of the % big deciston 
3O he ê4 4¬ ı33J3)4¬ 5 camþaign 
>-4 Jpu*> 0 big government : ;A-ıa ) 
za» ' aU H1 „Ek „AL, 
u û u Lêl :biggish adj) pregnant 
IQ (bigness /bıgnes/ rr taz çes laoaf 
5 lol seen A Gê 3 mm saê 2 au8 LÊ j 
Çîl JL7 cê, aa 6 e~! j> î êr, 
bigamy /'bıgami/ oun 
Dag) kl lao kêy» 
:bigamist /'bıgamıst/ i) o yêê32 
tA) 9a9 SO kO 36339 (çl kSo4-- alaya 
J 4-- „3 „ „> :bigamous #pıgomos/ adj 
q bigamonê : so jay ğa33 o ğayşyo «K)ya9 
_»o43 bigamte aJ : > » a welationshiþ 
bigamus aJ "bigamous" bigame AJ . yS 
U jı-gamos+ >,» bi- J date Latin 
TED Ö (ً sao 5 2i9, le î 
the Big Apple mou» 
oe O So aşê co (eawê) 
big band oun 
us lünu ga ol U2) ole 3U şa Sl» »4- 
lS Û (eî uA)4a 
big bang rıoun 
Şe p4--2345 ıe ya--û3 Aa ıê (Çerlaa zkê) 
AS ça nÊ G2  Shayhiên lea 
SAZ e blokŠ ASO 84-4 
öke> 5a4 l< cosmological theories 
2z ledê Û ey gê jo iro>34< ök 
big bang theory #oıun 


ÛR ~3 De jgknÊ Şıgdkê SO 
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big game 


ÛU 2 elem êla ee K5 cêlewê 
ASÛ AJ bSne yA AJ A agAÛ JL 
4s,» energy „s»)» density + „SJl- 
aya alemê gk jai Û » a giSa oe î 
Big Brother oun 
„el ga oL „\-S5) „A sl 
LeBA+Î yakın AS cç zO ÇOR S> 
SS 4J , oaSeo Qi ay5 JA Çelê 
cê gl Gal Û (eöošo olên 3-03 & ok 
big business our 
Û oL 2 c54 a 5a5 ol Ui î » aê 1 
ele (sla A 1Û blok o33 ûS5-U 4) 
öS lêo 2 
Big C (Slang) noun - cancer 
big cat noun 
a aah ÎÛ ê Aa a LÛ) sadî çak 
Za yı uw 8 Û (ca 
big cheese noun 
o. «lS Ö „_&_# A-5 Jê (o45 
big crunch mou 
the big (o ayan >23 Ge rna) 
g5 520) bang 
big dipper zourı 
gellê oU) seladê caz êl AšedikkkA 
gl» oz O (Sol 4J 
the Big Dipper our 
the Plough - 2 roller coaster (Lt. _„» 1 
DOREN aJ r4 êê iRe dê iyan dO 9h2) 
> „& tO (Ursa Major 
big end noun 
û PU Û cji lê A~ Jı U eo4- (5-15) 
bigeminal adjective 
ê3 SSag- A--), » (Sa) 
„~33 U> O (bigeminay rı) 
bigeneric /,baıdzı'nsgrık/ adjective 
oo Al kWsayao RRA Ak~ (çım lleSaooy) 
LAŞ agady us Saqo OAŠ epaoo ok bê 
mo SS pm¬ ( a bigeneric hybrid 
bigeye ıoun 
AJ) So 5 tuna c3») | AJ) »l- 
o3 2 ((Thunnus ` obesus 
Son kı a çh ıJOyle (Soon gAlina 
Priacanthus IPEn ENE PAT ay 
İl e „ Û [arenatus 
big fish noun - 
diza pel (Û Xê Jjume> (53-ê 
Bigfoot rıoun, pl. Bigfeet 
UUpanm kn A yz sSaae645k5 Joe 
êa Û 
big game moun 
2 USA) gk o» 4-5 *»4-L5 GIJ) 1 


biggie 


GE) 1 Dejê J~ U öU Km haka 
erîê 3-A 2Z j Sl j> 
biggie /'bıgi/ noun 
Az Ö Bı gË sSsrbyo ok ê3 
big gun rouıı 
È g43 45 «D0 g434 olk AA (S3ê (so 4êU) 
23,2 «saê esl O 
bigha /'bi:go/ #oun 
23259*j sg Taê (>¬; Çe ŞAmani aJ) 
^ U > >-> Şo )ÎSAê jA>- A+ 
2Z. > (o eSs 2i5 lc acre (1/8 
big hand #oın 
Jy qu êê Û (lA) „saz 
bighead #oun 
A öl eys ûs y-i ak Dm kel 1 
Gê (Lu4-30) 2. ço ok 4-- lo yA-J 
bigheaded ) KEWNEM rek ek 
„Olo 3-4 soeoaa l354 oll) 3> :adj 
2. 3a.K„ 1 C> (bigheadedness ıı :4, ,#alaS 
oavêw el 
big-hearted adjective 
Ask dla sûle CO cê J3 sr oa& Heua4Ê J» 
bighorn ımoun, pl. same or bighorns 
4-J J>ç! Uê mS go go) ~J)Oç k2 
(ozan canadenst ıl - - 
ön: 


L~ 


bight /baıU zoun 

2 bûba , O-..»>Š 4J :ç # salar AU 1 

1: AX Þ> »luaS 4 olaS „Şo saz Ma ail „aS 3 ea 
ezl 4 J> b3 ga 2 Sk «î 

big leagüe noun, adjective - major league 

(big leaguer) 

big money ııoun 

kın Jı ÛÖ Jan c5 sakeajl all jî 

big mouth rıou:ı 

big- ome) o ~êje9 4S (nunê) 

ee! û le Ez) è> heê adj 


eo 

big name #ıourı 
se ga o34 #È rok „Al ,ta¬ A_5 
Zê nê el û ı1 Agalla 5-45 


big noise moun 
hn ome S45 


„ka^.a eî Ö 3 
bigot /'bıgat/ oun 
bigoted ) Ayê g8 jek 3 za 
35~ + A )kao sS~as_ :'bigotıd/ adj 
bigotry /'bıgatri/ +» >-4nıG42 k~ 4ı 4 j$ 
Sr Š-Az SO 5 oa» :n (pl. bigotries) 
A-a 4ê þra954342 k3 j5 xe 35 ye 
Saxin cazû ya Û ("bigot 'fypocrite" 
the big screen noun 
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bike 


LL Û) Ga 
big shot noun, also big noise 
diza el A D22Fa3-4 DÛ*9 3_y 
the big stick our 
ALL ŞÎNA ju Ah A (A_l) 
bê ekê tSj A) zî An ok ulê, 
Theodore  cssê ay J33 û^ “~J 
û jA omnk2 ~A gı <~---¬ Roosevelt 
lA sab (1858-1919) (S » U jS 
J a 4- 4 Se yanî ùözê) R4 € 
Û (eêz)a ae S5 a OO Gurê) 4 
JS Jl baj Sk AZ 
big-ticket adjêcıive 
Cı GjA¬ rkol ê soma) (e40) 
JAJ! kh jA 
the big time not 
2 45 jA A55 a gi „n: urîa45 A-1 
e2 ym ûl ya l Ç ul -- 34 
ê ye Û CC o yaa 
big-time #ouıı 
Ö „E se pe ja h4-- e „ul „AU bA, 
al a ê aa 
big toe noun 
iW Rê. 4)aS Sal dee) „ac al 
Ş biz top noun 


€ 


Û? Se jêke ak) ke em coke ol ce gê 
H5 jem el» 
big wheel noun 
5-55 (Soa Sk û) lS yad 4l » _«o43k) 1 
~53U-- Û2 ome „O Ê Êz 
ra nG ze 2. hke» çal E ^_2 Jê ycn» 
bigwig /'bigwıg/ oun 
23-43) çy~è2 ök „& ~45 (onê 
AJêta al 0 
Bihari /bı'hq:ri/ adjecrive, noun 
o ASAS AZ elê Jê Ao4-- adj 
oe mok (hwa) (Şo 2)3 n ölaSaL) 
(em 98j lk g5 kanê (Sadî lı e yAaog, 4J 
ok J o «5 A 33 4k, 
T7 Gote Û ce lîece wê 
bijou /'bi:zu:/ noun, adjective 
4-» „a4' (pl, bijoux pronunc. same) /1 
gê 5a3 Š adj çl) oa» )>-> 
) (Am>k a ailê) QAŞO a A) 52 Amo 
nlk> o S> 5 adj >) „S5 <l a) ^l 


lê 

bijouterie /bi:'gu:t(o)ri, French bijutni/ 

noun 

ÛÖ lAagaþ j E sol Son) 5-5 
KÎ AÎ y> kb leS ZIYÎ) j 

bike /baık/ #oeun 


biking 


:biker /'barke(r)/ r) ç JA-+ ( ç _4-3l) 
A> > s> Re Gl-ê52 
biking noun A 
lA d93 ~~ J$ '-êo2 
bikini /bı'ki:ni/ oun 
C- Û (SU) ça) ASoaao _lAsAk> 
bikky > bicky 
bilabial /,baı'leıbiol/ adjective. noun. also 
bilabiate /baı'leıbreıt/ 
Ö q@ „ban w2) galaya (lalê) 
-g. 
bilateral / baı'lztorol/ adjective se 
sê jk~mw a ê) ATA eEEYO Aka Î aşê 1 
2 bilateral relarionsagreement : _,a_.»' ya 
J> 2 lr e kd Ab do şa 1 A AZ ê» 
bilaterally /,baı' latoroli/ adverb 
ban Ö bè şo yh a92 a] sa gl »»o Pa ADA o 
Waê ıe 
bilayer mıcun, adjecrive 
»»¬ 4 membrane :ga> 4 ûk 2: “ê 
a - :molecular layers »»a-5-; 

a) „ ` layer of phospholipid mıolezules 
bilberry /'bılbari. US -beri/ noun. pl. 
bilberrics 
Vaccinium ] ND Ye n le 43 P37) 1 
-l>> som 2 [> ekî eêe a 2َ miyrtilus 

delöa jê o» nê 2 zG» 5l -- <l» )4š 
bilbo moun, pl. bilbos or bilboes 
rije Amê) AA GOŞ (m5355) 
no5 ,ç ,U Bilbo 4A) : Za yaz s çaS ^> 
__ Ê pa. (êl )U»» l> He KS UL 
bilboes #ouı, p!. 
a_S Û? dla gör ae a9 38 
bilby /'bılbi/ oun, pl. bilbies 
öU zad) ae UI > „<: .ş bandicoot 
e>.) Ho _burrowing 4-5) 3H6) 
lm -~ Îöu3> 39: :Macrotis 
bile /baıl/ ıoun 

Saba la Ö yol jS Ss) sal) slo)je) 
bile duct »o«ın 
öpal3ye) „lo )je) XoLç „ U „v> öl 5l» 

De (La O 
bilestone oun 
Û êa LÊL 3 alageo ol ala) So4 
bi-level adjective 
ÛÖ ada a00 ê3a-2 «l532 


_statlaê 

bilge /bıldg/ moun 
AA ÇA keyî KS aro K8 kê k5 ka Î 
Or AJ) 45an aU o ko-)o4-8 
„ ok 5)2 («335 Wِ ~ê O8 
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bill 


Û adlı xenlaa çanê 3 ~î 
payê 3 «SL „SO 2 
bilge water noun 


2 pênKSAn SU „bu€ hêkS O4 sÛ 
QETAN! 
bilharzia /bıl'ho:tsio, US -'ha:rt-/ noun, 
also bilharziasis /,bılha:'tsaırasıs/ 
U bA SAA dikm AÎ LEHA LÎ Ayê 35-k3 
rê çrleê 4i KÎ çok SÎS Sa 
aJ: Lore 4-83) +5 o> „U AZO e aS „Al j5> 
Theodor Bilharz ç\~)a; ~i wêj 2 aU 
uv O QO 1862 LD Aa 
bilharzial adjective 
blla «kmna Q? lola kok 
biliary /'bılıori/ adjective 
zl, ^) bile duct gl bile A )A- (G52) 
êso (SÎ me lı 1ale wı 


> < sz 1 


bilinear adjective 
û 343 A2 A_4) ao A_l 1 
A- HD ,l» 2 RÊ ê l Q Alka şo ıa a 33ya, 
da 
bilingual / baı'lıpgwol/ EW 
adj C> lsa Si yan A), aıo adj 
ölağl şe a> 'l <l)» 
bilingualîsm zoın, also bilinguality 
û» Ö ko» 
bilious /'bıliss/ adjective 
uSDSSkn (SA) aloje) 4 a alê bal, l 
o3) giye D-3 a j dysfunction 
r~ LS Rok lA 2 (Glook) 
WEL DBAA 5 „&ay»)4 galo) Ak Ã ai3 
I felı a little bîlious sya )Azê) ù»»yê 
214. & “< ] Ö after last night's dinner 
çov 5 Bio j4 lise & kla 3 Gia8 
biliously /'bıliosli/ adverb 
LL Ö allay 54 Azl LÎ S4 


biliousness /'bıliosnos/ noun 
AZ çS Û ê y-U ay ce) 33A e734 
biliteral /baı'ıtoral/ adjective 
çele da Û eî aso Hêe a2 
Bill noun (ıhe Bill or the Old Bill) 
, -~ Ö ml 
bill? /bıl/ oun 


JE 242-J p5 kS a kl 
nv Azû yk Lg lalê U 3 kal a „jlSS, 

Mîkdê Yê ê - cç las la sl )Asl» 
to era e~24--- 
the iniyoduce/abbrova/Heُacı a bill 
6 sS +». 5 Education Reform Bıll 
kala gima 7 (êJlşa> ok “2~ kl gap Je 


bill 


>»2 PET U>) 1 Ö AaUl» + 
_-b5-- 6 Az 5 Ld „êl! 4 «zl „a lS, 
4jl j ıı ytl y5 8 azi sall p> S2 a 7 
billê /bıl/ moun 
3 platypus jJ2 aja JjS > «5» ges l 
b4ne „A.S „ „ 4 DA_ŠSA) >3 Zo. 
-ٌ L5% „UJ»,„U .llS:J 4J) 5 Portland Bill 
2َ L_i l (Ù long-billed waders :(billed 
bill? /bıl/ noun 
rak 4 ~e yt (ıS aoA~ A2 5O32 
Ul] 45) ahh all sê ul çîke Al yone» 
J~ Ö (eypAk 
billboard /'bılbo:d, US -ba:rd/ moın 
US (çU Û çe laÊÜ a 
billet' /'bılıt/ #oun 
2o kol 3) #5 u> l1 
d2 Gay K1 Ça û52 a4... „Z 
billet? /'bılıt/ soun 
A ) gê 2 o2»»-¬ sea gak jî „A zz 1 
„SAJa dle keso Qel 3 êj «Saa 
aJ) aA >-2 Al 3-s» PE Ll. a jî ö- 
2َ eza Ll Û (buZSU j se024 
Z3 
billet-doux /,bıleı 'du:/ moun. pi. billets- 
doux /-'du:z/ 

GU (çal Û 2L)» (sael (j»4) 
billfish cun, pl. same or billfishes i 
anarlin) A-5» gek a A9 a 9è3 
ûl] l, ---~U „ spearfish sailfish 

_.U _» „ Ö ([Istiophoridae 
billfold /'bılfaold, US -foold/ - wallcı 
billhook /'bılhok/ „oun 

Ja Û SO lsa kı ço u5 Alla 
billiards /'bıliodz, ÛS 'bıljordz/ noun, pl. 
êl Ö 3l 
billiard table ourı 
al kı j Û SU çj 
Billings method rouzı 
ollaaS Sa LS qem G05 
ola kb emd Gey4> 55U S344 
3,535 a olanê hêw Seo SSaa) 
» Drs John U 4J «so» ok o»-JU- 
Û (Usala Ue g4 4S Evelyn Billings 
-- ^J 
billion /'bıljon/ cardinal number our Nê 


(gk, A) T07 csl alyak sale o gela 1 
2: :101 co kê oJ ke SA sû jk 7 
oleSa Say olk el) (ea4êU billions) 
Û al (a go) 2 Oge jî sû sh 1O 3) 

2U) de J la&» 
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billycart 


billionth ordinal nurnber adjective 
Cenî zeke Û? paš Jela sormak elen 
billionaire /,bılja'nca(r), US -'ner/ #oun 
Ö a Texas billtonaire : g- ,)-J «j> Ju 
J33: 
bill of entry noun 
1A5 (ça JA, a JAS aî ll (u5 aê AD) 
ooo slaYE Zh? oe) AJ 
bill of exehange noun, pl. bills of exchange 
ÊV AJ a Al Sw5de) ıl yaz 
Zl a Û (buza Sus lo 
bill of fare noun, pl. bills of fare 
Û iza ea lUS Û şê kaal ya kS Û SAR) 
(EVD 2-2 
bill of health ou 
eî) ~a 2045 ûk ROZ (SAkÛ 995-45 
ZA SA Û (A45 .elokS jl8 
bill of lading nown, pi. bills of lading 
kal U QÛ (248) A“ 
bill of quantities noun 
2gÎ ja kuye Û Ê alaS J 
bill of rights mou 
i lA¬ 2 oU ZÎ (SUS) Î 
Gê J ya SA ekê AãÛ çl SAL 
Okü e) Gê ah 2 oU ek G4 1Û 
bill of sale #oun, pl. bills of sale 
ur) ADA ajê (ub) AD) l3 
JL Jüzi u Û? cê ê 
billon /'bılen/ ıoun 
ai ao SA ASA celad ê oll aS kakê lo 
gl U a gma o ok po Jı cî 
öyle Û! jz akolluaa 
billow /'bılao, US -lou/ moun 
sep ~a kı 4-J Az j 2. (-< sall J u4-2 1 
A farmer was burning straw, the :«-- 
yellow billows of smoke sþiralling lazîly 
„i2 zl Ö upward 
billowy adjective 
Se Û ol kê 
billposter /'bılpausta(r)/ #oun, also 
billsricker /'bılstıko(r)/ 
QACe zulf SJ o 
L> «S1 rk sl>Ö'U 
billposting noun 
SC èsla zU a. lu 
î | J--8 Q she Az gla ÛU 
billy  /'bıli/ noun, also billycan /'bılikan/ 
lG Û G2 3p4ş ı4aalılê 
billy? /'bıli/ moun , also billy club, - 
truncheon 
billycart »ıoun 


billycock 


AJ jS ao yAê ûl oA4AZwe» (ÛÎ yaê) 1 
So 5 (e-3 ê j Û go-cart - 2 
billycock noun 


SS e „- Ö bowler hat c> (ç4) 


billy-goat moun 
Ö 2JAS sa km kc k~ HAZ A KS B A3 ji 


7.7 
billy-oh /'bıliou, US -oc/ noun, also billy- 
o, like billy-o 

kk u Û Çelz> Mêş Asê gî A 
bilobed «adjecrive, also bilobate 
Anlaš go SU Û i2aa2 s«Ji»a9 
bilocation ncun 
A) Ala o AS llAZ Azeoj ko) îm9>2329 
ö s5 lı Û (.sl&> ok cı 4 sa3 4 Sl 
biltong /'bıltor, 'bsl-, US -to:n, -to:n/ 
noun 
cela êl 4J) al Seya o> 44K zê ê 
u, O (Wı êw 
bimane /'baımeım/ noun 
ol Û cumeojao le olk JeaasîLÊ 
__2ù2 
bimanous /baı'meınos/ adjective 
bimanolSİy _ ) we 3jj2 «Awe 2392 
>> 2 (/baı'meımnasli/ adv 
bimanual adjective 
êsmê2 çemdêên mebû g3 AR kı ku 332 
r) QÖQ 
bimanually adverb 
^ QÖ emêya2 Re 4 Ab ymwe3ya9 
33 a0 
bimbo ıoun, pl. bimbos 
UA lêk cêlakm cû (GIS y~ cekê) 
öö jS û ûılû> ûl» ùj Û Ae pela 
bimester xourı 
ala şa Zo-ka seke go Ö „SU, Jo, „AL JJ) 
bimestrial adjective 
~ı uhAAÛ go Ö gu „Su J33)43 Ã„&U,,» 
Jl Su «lê j» 
bimetal ,ıoun 
Je. gı Û aliye cs ze) en sJUze yi 
bimetallic adjective, noun 
(ına 32a) 2 Ss cel Sê 1l 
ê,» C bimetallism a ,a- 
bimetallic strip /,baımat&lık 'strıp/ 
noguri 
lêye jk Û al y5 yo A5ol 
bimetallism /bAı'met(a)lız(a)mn/ zoıun 
pra zl lao uA55o ok e~ 


An Jı O a oo „i ka A k--) 
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binational 


JEW Û (sla esl 


bimillenary  /,bAmı'lsnori, -'li:n-, 
baı'mılanari/ adjective, noun (pl. 
birnillenaries) 


gdaoo ol AJ Aa apa çek Alk-- 1 
ö¬ U adj Ad ,JL-- ene l)A--h 
Leo) Û AÛ laya 4-Ê JL 
JL Il ya s> GG 5J 
biınolecular adjective 
Ö JS ila ce kBÃ®yyz cok yo 
| PERÊ 
bimolecular reaction mou 
J¬- Ö DYE ÊD cge s45)» 5 (-) 
i 5»u5) y> 
bimonthly /,baı'man0li/ adjective, adverÞ 
„AU yp n AU ao kul „AÛ ıo jwa 
dU aJ lao keke a42 a33 J45 
ale alê skeSe al ao a Û lo „AU 
bimorphemic adjecrive 
çaye NO (en2e33) xurtê 554339 
bin /bın/ rıoun 
<A) Ga ouza5 2 S5 a J5> sASak Î 
(Ç- 43 „Az8) „A-5 .J3J-45 #zmzene 
Aa cy gû 2 Jl8 r? 
bin- variant form of bi- before a vowel 
prefix 
PELED CEKEN Qir age dêlê kaşo DAL 
binary /'baınari/ adjective, noun (pl. 
binaries) 
Hi) lao u ADlauo xeA-loaao qdj 
bınary code/numbers %$ binary artthmetic 
rê ago e524) Aa jS (else zk) N 
ù y43 033-593 bÞ4aala 53-44» „U JJ%3 4 a€ 
GSJÜZ Jî ûe laz ._g5»> qdj (^ 
binary compound noun 
ala <-5 0Ö pl» Aza (k5) 
binary digit nouz 
e i îaoe ok celo ekê ok ~o) 
ê 227 
binary notation system #owrı 
h-_- » 2®) öl¬ ua ara Ge e, Ê nanan.an 
2J5 alle! „la Ö Sa zwîo> 
binary star rıoun 
Û celo Çepê ke EHAA j şen (lae i84) 
„sU g3 qe û a2 
binary system #oun 
Ö zt kwê 9p A) Az jî (Çela) 
çelek go (na gla 
binational adjective 
J2 A A_l, Ö çpêa45595 «ey43 A do ho )Aw 


mk. 
4 


binaural 


binaural /bı'no:r(a)l, US bAı-/ adjective 
IL Û Xan Ay eo çoyê a42 miıı 
ûhJr J> jê 
bind /baınd/ ııoun 
A AAnaS 2 (a) AS kŞ dS 98 mîka Î 
4; U > doslê oA pe3 kul lû k2 
LÖ bine  ~ „54-ê, 5 tie - (lã_ ») 
qil Cana J Aan)ya 2َ x8 „3 
binder /'bãındoa(r)/ ııoun 
aja jÎ ê km A¬ a > S49 yè Î 
deal 3 i j-S 2 Š3 )A¬ 
bindery /'baındarı/ noun, pl. binderies 
„BZ )-¬ A4) (z5) 
êmo Û (ia jÎ A 
biner - karabiner 
bindi /'bındi:/ moun, pl. bindis 
Le Û Lema el) lal aU zl sel 
bindi-eye /'bındıAı/ noun 
gl ziyê çal uaz SA S2 ê u3 
u@LE) >-5 sA-Sa a daisy ço 4J 
L€ + > 'Q [Calotis cuneifolia] 
binding /'baındın/ #cwz, adjective 
sal ~ê 2. ad4ğ je kç Ê SSÊ oA Ê A 1" 
ree od) kem a4 1 adj AS lk SU 
The deciston is binding on both : şk 
$ a bindinng agreement/contract Ö þarttes 


sbindingly adv) a binding promise 
2َ..#l»--- .J--l>- l1 # € (bindingness 1 

.2lç' Ji adi S>. 
Binding theory + government binding 


theory 
bindlestiff /'bınd(3)lstıf/ - tramp (US) 
bindweed /'baındwi:d/ oun 
cnn gj Û caz jJU kl (edl kS 4ya 
G3) «pî 5 A¬> i > Convoluvulus] a» „U 
Û ez AE Û [S3 
bine /bArm/ moun 
Saza Û? a am)lnk elê SÎ ow 
Binet-Simon scale mou 
a lle SARA jı (Aşa SS El 
+ Alfred Binet ;,a^l AJ) 3 » „ÎU »>5l»» 
BDN ED 3p ,Théodore Simon 
êy Û (emleyê 
bing /'oun 
A 34-4, ok O (olk Û j8 (JAlÎS 4l) 
. 'Ö < 
binge /bındg/ noun, go on a binge 
Do yhroa jly n5) 5)5 U so 94-53 ol 95-33 1 
2 One of the symþtoms is binge eating 
rê rmo45-4)] AA emo k45-AkAR NET KEWO 
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binomial nomenclature 


> aR)a 2 Gula ea yî ao bi! 
bingo /'bıgpgao, US -goo/ zıoun, pl. bingos 
Xw Û uz o3 ®) 3 
bin-liner nourı 
Ö SU J> LŞAS KA a 8l» W AS ooo 
JãSÎ Jl- Jeb A-5 
binman /'bınm:en/, p/. binmen - dustman 
binnacle /'bınak(3)l/ oun 
öl Je êxe o45) ga&sz ol Wl 
Û (Çrhkê lA km kê k“l) jî 
L~ Al 
binocular /bı'npkjelo(r). US 
bı'na:kjolor/ adjective 
zak a2 eske koke (A-5) 
gDÇao 4ê çiz SA ayê êê» sl jo oAê 
TT HERDER aA DO b55 4l 3- 
A>-l a Ol > 
binoculars fbı'nokjoloz, US 
bı'nao:kjelorz/ noun. pl. 
Geha @ aska ok Sok ima222 
2> 
binocular telescopê moi! 
ok ka J 5-44 o ça42 
ev)r p3 Sa EH A? a ala ao 
binocular vision rıoun 
Em Uza aa kı o sala) 
ayhl daa ake ao oA» AS cel S> a3 
2> şa -uo Cê 
binomial /baı'naumial, US -'noo-/ moun, 
adjective 
A_O 45)99 (hı „êk 5) 1 
„3 x+ 2y Sa) Jl (A) 42992 
J AS SS3š3k u2 l2 (x2-4x 
aU» adj a; Sa çê¬ ûk C45 »> 
A_j Le jh~ù) ê O 9-2 k~ 322 ee 
+1 sao çolê bî. Î „^ binomîum 
1n Çal + "PA ka AS" Uj nomos 
eU ao csllS qdj çal yo Jl ga 2. (çelkka> gê 
binomial coefficient our! 
A) AS ok çîuAS ao sn Ss ala 
a Û (4545 a95 A445 ala n 
SlAka> g3 
binomial distribution mou 
GOŞT ehAaao ok o55 ay9 Seya ao 
a Oa jl zm az y~ laya AS G 24-- 
özel) a SAZ ahê uk Geşê 
a SU ikna kı a cz de L~ A¬4-) 
SÎ SS AkmÃ A> de i5 DEYA PV 
JUz çn ûy) gem ym 3 ÛÛ a y45l3o3 
binomial nomenclature noun 
DeîAağo ok zo 45aa5 olk cala lU 


binomial theorem 


AQ ewUekû) ll k~ a lS o> 
uSoU sao çceSaaao ok eynikê aa loy aS 
NERE YYA » gè*nUS n>5 En WEN TM «Wı kA 
Ji xa SK ıı 0Ç? species kj ê 
binomial theorem rzoıwrı 
Adak Û (4)45 a32 42-5 »la 
SlAk> a» 
binominal mun 
Qê Gao ll „ binomial i i SS42» 
binomial2 g\„ ,&» lejl, 
bint /bınt/ adjective 
GLıe) Çı ûû olk gS (S5»»-~ +53430) 
ê) l> 
binturong /'bıntjöron/ moun 
GU Û la  civet co 3> (lk JU) 
AN Gelkî J 3-4) 3 çr 2943 
i» >-- ? [4reticıis binturong] 
binuclear adjective. 
f oOSazze kS 0ya PEDE YA (a45) 
gle <) 5o» 
binucleate(d) /baı'nju:klıau/ - binuclcar 
bio noun, adjective 
biological! adj biography 2 biology ! # 
bio- /'barso, US 'baıoo/ prefix 
bios al: SEreg az) wz ure] $ sök3: _- 
bel; Sol 4J "human life" +» Uj 
"organic life?” As4 el) a aa a4 
and adê J MU rs Kur (Cê yaala 
bioaccumulation oı 
bgSa yaaa) AA çêk z4) cS U (Sayila o jî 
SSUleka5 
bioacoustician mowı 
(i er UuŠeoe-2 ) ek: sl Šûaoe22 


î Al 
bioacoustics rıoun, pl. 
J444 4 -_l, 4J ee : Lu A k3ek j 
a Saa şyed-î) 53-54 Ue P33-”29 
(Se jaye ) ù la4-î 4-~4-) ^-05 
ol; heyn Sirtel se yaz) j$ eo 
„Kz g5¬ Me O5 aŠ»a ? ölL»,«\# 
bioactive adjective 
e> (n5 U çola) S> ea) 
^ Hb öU Al le) 5&5 
delîl ja Û Akh Çele gedîa) 4-4 çon jî 
bioaetivity houn 
3š k è ( E an) Yl- aî nedi) 
urze". 
bioassay /,bAıoa0a'seı/ ıoun 
Û Se3ke SU lı oulalaa 
„lg oh L> p> uo He) 
A sû jA ok cerê Saa AU 333k 
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bioclast 


J44 un 5 Pê- ke jU o (W „A> 8 
U ^ û, SU, 1 cê. ÖJe%4-2 ) gi e 
^ NE 
biocatalyst »!oun 
GES yı Û JE gl elaeaz) 
biocenosis - US spelling of biocoenosis 
biocentric adjective 
heg (eg) e-2?) «Ja a4--3()è3)*----2) 
om) Û S8 kh 
biocentrism mou 
Heranê A Ala e 6e y43(geg)e-Aa ) 


wn Î EBÊ ı4 öb+¬ 
“HATÊ SY An (Sa emlak 
Qomê) Û? danî PEYAYE 


biochermical /,baıso'kemıkl, US ,baıog-/ 
adjective 
Û aî lk LSS lb ke42) 
m~) 
biochemically /,baıou' kemık ii, US 
,balıoo-/ adverÞb 
Ji ÛÖ èn mS dab Û r lnSekn) lw 
tenha) SJ 
biochemist /,barso' kemist, US ,baıou-/ 
noun 
D24 „Dk e--2) nima-azS ıl 
Ol j Ö LSa; 
bioehemistry /,baısu'kemıstri, US 
,barog-/ ıoun 
'Ş09435-k53 ) kS erê AB Rê (AE. 
Am) og Ogep a A2 A 
êl eşa 2 gi taya U. 
A SL All i) şa At) g53 
SeBRe Ê ok (ça44 Û 2 çS») 
^ê J3i 3 Je354--3.) Ane 
33k ol ueaeê) GIS le Sl 44e 
mm. ; ^> (chlorophyil „S+,) 
biochip 'oun 
molecule ı34 <J lS A24) 4ajAÎJATaJê, ) 
AS LU „gU -- AS Û çelî 
Sen aa ^7 Qa gp ES on SS33) 3 
biochrome mou» 
eaêLê ù Ll „-- „5zŠa, J4h cuBŠ lape) 
AD ee DD 
biocidal adjective 
Alj QÛ (zt aAbeQû ) ol çS eka) Ak 
AÛ gw 
biocide ıoun 
Ö olo i yiya 2. Gu yAlaaû ) Sehê) l 
ERD 
bioclast /'bAıa(G)klast/ own 
rrRArok ûl ASO ho 45'edû) (e~ ÛLSae)) 


bioclastic 


SO JAHARHAS AJ cmêdha AD 2)49 o ok 4$ aJ 
TS 9 Ö D5 35-45 5 rock 
bioclastic adjective 
kS 9A) A cê êe gê ok W hw Ker 
DS a al, O dı dkhı e yAZOS o Ok ök 
bioclimatic adjective 
2l^^a3ü êhê A) hw (_lA-Ša 5) 
Û lS egeyell) ç4» xJ a ow SY 
L_5, 
biocoenosis /,baro(o)sı'naosıs/ moun, pl. - 
oses /-si:z/. US biocenosis 
oe şe deîş  çŞ-oe yh a êlê na (Çe laRa 3) 
o b5n XŠ5o)na j5 aS oUSay >»3 
5ê ^u BOA 5 syaSa SS ye53 
Û Sa KARS p> 5S AÉ ka OH 
men 
biocompatibility noun 
„gl ^5 >- Û ; lee o oak) kç al keak) 
Plocompatible adjective 
Ö a ea) saa) çakê A a48 ü ol) 
j cJezîen5 oa 
biocomputer ou 
SAZA A-4 ÇS 355$ Cî U L1 
Sn Dê ekî dn yew „În a] Aa jî 
3e2 sas US ù USA 5a3 3-J34 
êw 2 j yetê ya 1 Û zî peelS nnn) 
biocontrol - biological control. 
bioconversion noun 
A-)l panê » SU (u3 Sj 554-2 
J- (G5 jp A~2 lk S»») çU > er han 
A). jÎ (S jh (Glza Sas) ea Sêra le 4~ 
-ٌ (o-2 -S») bph-5 SA J yi , Yen 
Û sgA-_ 6ê > o S54--2) A _~Ö ) 
Öz >.5 >-ı 
biocybernetics - bionics 
biodate noun, p!. 
sil z ga Sakê jy Û ak«lol3 çel »3 oa 
biodegradability /,baısodı'greıdo'bılatı, 
US ,baıoo-/ noun 
gê öU---Si JA» Szle- ) 
ray Cı) sO golo Û JJAaLS) l 
biodegradable /,baıosudı'greıdabl, US 
„,baıou-/ adjective 
sz glaaSlu î) 
dada êm j û) a gilacl5a x]AxuSöl gal 
Di ûCelêsel noun 


55939 m ukk A> ge ku J FJ 5954--2) 
diza ze (2. Ji ka gelk «Ji ao 
biodiversity /,baıraodaı'va:sati, US 


,baıoudar'va:rs-/ noun, also less frequent 
biological di'versity 
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biofuel 


2--) FATE EMRAN 69375 Öe4---) 
eyailê Sela soje o3) î Rel) 
(GD452 „Salê _“¬ AA $ A ooo. 3 


„5Š hw--¬ j Ö 
biodynamic adjective 
Û sur) Û SS zal edî) A 4~ 
biodynamics rıourı, pl. 
zê A) o> wene) 88: Salı oeak ) 
. a eAm~ AD Sk» oU 
+)» J444) AS le ) 4J cal dole) 
ayaz) jS j$ sa Jl9 ê şek ) Aw Dji ^I al 


erb kema Ö 
bioelectric adjective 
*>3.k- Şên öl- e zel5êz ê ranê ayn 
„Sl O ö6 çAhOA ön) 
bioelectricity noun 
Û A SSle4--2) ar¬ 53 „Ll 
e~ z2 
bioelectronics noun, pl. 
Û SUD Sklaa) È&S-3 J53 »k 
Za 5l» 
bioenergetic adjective 
ËSO j i şa Aa kl Û gule )aedê) Ar) 
bioenergetics zıouıı, p!. 


AJ bla nm gêl saaAZ) aS û -aRaTar 
û gŠ lı g~ Bo23) ok AN 4 
(photosynthesis &J S*») e5» <“, Do JU 
» Ba) a oLSa yama) AA ol rewî 
ËSO) i a Û Bbglkyyaeê 
bioenergy rıoıun 
cS) a Û epê Jik e) aewê) 
bioengineering on 
MER Aj ka 5a 1 tl) Li aeJ-- ) 
kê 2 2َ lak) AJ glS eo Se» nê 


lo ~U eyalê a ê j 4 solê Came) 
„4+ | Û genetic engineering - 
CÊR emî 2 pa 
bioethical adjective 


ay4) 2y o A go SÛ kk 
Su ja kı kla Û SS33) »k 
bioethics nuun, pl. 
Û S33k Se B9 a eı SU 
SI 
bioflavonoid rıoun, also vitamin P 
uçAk Û KJA jS yal LS Az a5 Da ji şêlê jil 
(AZA AJ a o lS A 8l) am J u0 45 
kê ETA JU > i hhh la ~i r3 
-l ga aê ? P û kê H5 yjeolo 
biofuel oun 
Dy Amd j g~ jê gê dk) ke dee A3 9 gma J) 


biogas 


D-1: ) 5U al B~ yA, a$ û h4di 99- 
o en j Û (9RO êhêlk 
biogas /' barsogas: US 'baıoo-/ rıoun 
BILM) Nê; êU Lj lÖ seat) Ua 
biogenesis /bAıo(0)'dgsnısıs/ noun 
us aSa sl aSApe ge42) „US 04-3 1 
ö g4Š e je şes ) ö4: 4J öAJU ja 4 U 
Ue Ê ewarê 2. « „ASa » >) Aa o) ji ok 
AJ CuAS aaay uS ke kS SL A 
dela Û helay j S9453 
biogenetic adjective 
Ah o yA. biogenesiS A SJde yt ok 44~ 
renga Û jê) je Kı A313 0, » 
biogenic /,bAıo(0)' dgenık/ adjective 
So) e Û (A)s-Söje-kê ) 
biogeochemical ad/ec!ive 
AŠ ea zm aj hı A DS Şelal) Ah yk 
o oa ASU a LS Aa ç bneî A> gî 
a û Say) AA ol 4J LSa »Û 
n Ka Ö cel J >Šaoll baŠa 3 ol ayua53 
JH eê le) 
biogeochemist our 
Am) Olê guhera Û clalS 5aeğe484) 
biogeochemistry ı:oun 
LS e gûz Şelal AS ezel) DS (sae lekî) 
„Au 4>U (ç geochemisStry LS (s6) ol 
è A52) 8a3 G4) û fauna „ flora „ »l Ss lk» 
a öU Saa S> xi AJA jS elo a 
Az $ gi 54S , êa) ola J ca03y2k 
ûm mêcer) Û g44 pe3 olS9ya4283 
biogeographic adjective, also 
biogcographical /,baıe'grafıkl/ 
Ö lêl s> bk sz kêl 542) 
skê yA>2-¬) 
biogeography noun 
A-j) Ö çêl 
biographer /baı' Dgrafa(r), U 
noun 
Û gak bo aA ~a --54--bolL- 3 
mnb Ê dij 
biographic /,baıo'grefık/ adjective, also 
biographical /,bano'grafıkl/ 
AboU^ hok Aa o44 n#A^bok3 
n„al_,S.U; A AZÎ ÛU 
biography /baı'pgrafi, US -'q:g-ٌ #oun, 
pl. biographies 
Jl> er al zî 
biohozard noun 
(gîha) Amê em j Aa ayîne çemî 4ê 
Şeyhk J g3 5 3-hA-ı Az) o S33 
»;l5la „„ O biological research S33) +»k 


22545) 
-'q:g-ٌ 


Û kalo sı «Aalçı U $ 
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bioluminescenect 


bioinformatics ıoun, pl. 

„U s„A--io 5 jS Dı LSSÛ šã jl 
Se 3JÜ 4 5333a A3 oll) Seya 5 eê 
genetic codes Ua  geyš >35 Sj 
(Se jn il ka :bioinformatics adj) 


„SU yên j~ ^? 
biological /,baı»'lodsıkl, US - 'la: d3-/ 
adjective 
the QED EY TEY A )h--~ Sl ~leua) 1 


öl sl»l 3 (es¬) 2 biological sciences 
«hj 4 ök c5d gü Kan die sirin. ~ (çl 
biological cloek noun 
ken JL 33l 3il ok çek r le 
im U Û (çıjelŠdê (ê) cleaeka) 
biological control ou» 
uSoegedm) ol eek) D35 ök ala 
hê è3êê mez GILE Ç5) 
bl Û (lS GRAa~ ûe kadao i lena 
¬ 
biological diversity - biodiversity 
biologically /.bars'lodgıkli, US -'lo:dg-/ 
adverb 
e gêê kb Û esen) öU 4l ~beê) Sola) 
r A) BoJ Û) 
biological warfare #ıoun, also germ 
warfare 


yem Sa Ö ÇS33ak k yck 
biological weapon nowyı 
Ö Sela UC SU u l542 
3l a 
Koar YR /bAı'olodzız(o)m/ noun 
:, e k¬ eo yA--laS) 
J o, Û) sail lea) 
biologist /baı' nO US -'q:l-/ moun 
Ö c3) jek ıu erem) su lel) 
EU 
biology /baı'nlsdai, US -'q:l-/ noun 
2 j + Û a e22) c--ko-ıı ) l 
3 4-b r84 „û re33 öU eyalê 
Weke RS X5) ök J6 3ê-hk J) DIVEN 
ti OS jè ge¬ ) A N adê öl¬ 
Sêl e 3 a2. bê¬ 
bioluminescence / ba rsulu mı censî noun 
î Oyèe4--23) rê 3 0Q63)e4--5 
e kend ek) Şey A DASAN De yA se355) 
o. co ş4n) ($ ja şo ) ö^+- A_J] „gj, 
-ٌ--L_ „ glow- -worm z4) 
eezayê LE Û Os» Sa zl» gê 
bioluminescenct / ,barsulu:mı'esnt/ 
qdjective 


biolumagnetism 


elê ge joenê ) sS Û şa yedê) keyê 3y(a5a)ay48) 
oz 
biolumagnetism /ıou/ı 
Az İl jî o 5-5,5 : Ê HETER ê 
We an elê All Aa WAE Sek) 
ml kê aw 
biomass /'baıoornas, US 'baıou-/ muz 
çên 4~ ~) AZ Û je gell ) Aw o ekl ) 
öl eyalê , Lê sê [ Ai) Rê D2 çenmêA> 
m~¬ Ö (lSzA4 ıS nahe U aJ 
biome /'baıaum/ noun 
NERE PEYE <êo9-54-2) (erê ba3) 
“U lerdnêr BE GR VE GEN 4» j$ 
DA¬ S58 <-Š& BERYEdEN Cê fauna 
SA l> 3 Das lî sêva, E E Ua 
w^ 
biomechanical adjective 
Û Asan aya 5ez jı lı A çe şa ok kk 
SSESa ew k2 j 
biomechanics /,baıouma'kenıks, US 
,baltoU-/ mun, pt. 
~- » »öë eyê) 5-J SAS jil 
A Sa o ol ye AA ın 55 
leyan) 4 Û ji oL glSee se2) 
erê a uSDJH JH GSTCe GAS LS 
de yênı ok ole J So) Sl 
3 ûd egeê ù -_.h '>--5 ekl) jS) 
dlke gk kû) 4 SA îz 


êa Şeak-) j8 o5 prosthesis 
Saa Sn Ae 33a An o O) 5-5- 
SK „O 4J lao J> aU 


biomedical /,baroo'medıkl, US ,baıou-/ 
adjective 
JIS, U ÛÛ? A a eme) A kn 
biomedicine #ourı 
Ülke j~ 2Q ê2 3 ewel) 
bininetebe eto gical noun 
rm yAheo-¬) öL ce Ot A594-3 ) AO J4 
). Aq Ah o yda çm Û pA&e AA ) 4 Je g8 
SÖya Fa 


AC, W2 a ÎÛ 


biometeorologist »ıounı 
ur lll yA» 1--2 ) „rk ê4-534--3) 
Dm) 93744 Ha rm ÛÎ ŞA a g9û ) 
biometeorology noıın 
eç] U yAyeaz ) sl K5Ge)e28) 
2g Oa yak) AA lt Şe en gj A5 
atmospheric öLSa¬ 54-5 sa,» 
SO pa su Û) ayat jS» phenomena 
biometric /,baıoo'metrık, US ,baıog-/ 
adjective, also biometrical 
Biometric : s ya aye) lı ÇŞ şueda ) Aı)h- 
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bionomically 


systems have several advantages over 
(Ç conventional identtfıcotion methods 
cemê) 4 45-1, 

biometrician nourı, also biometricist 
aJ) De), k5 >ieae4n 9 se êJ-2 ) 
Û Ee) 
noun, also 


biometry /baı' ida 
biometrics /bAıe(0)'mstrıks/ 
ue za SA kS >4 eye4-2 ) TS aHe--2) 1 
DÎ) a AOl US zı )A-~ çSe4m Xê 
295505) çek Şe yA-laSa) Ak ç~Ûean) 
mê) O biostatistics - 2 3j» k5 
biomimetic adjective 
gr led) An 4--~ (5*J2 )) 
aA eo a UU gU k~ Jb kek) 
A3: J-6) EU E1 Ala Se DEMÊ 
ral rêad A_l, Ö oy45\%o3 Al gç lk-5 eê) 
biomimetics mou, pi. 
SA rTana de Ö „a -eaz) 
biomineralization nourı 
ja4 OA Sey» a5 ok cî laS 
AU z4). DZ „AA J Ja şe ) 
LS kûloa «S»j) one) 3) 3 AlS ol 
ù erd ye CÛ (ol54S4) » 
biomolecular adjective 
Kı kla Û a adlêû) AA ço492) 


mı JS) ya 
biomolecule roun 
ked A-A 3:4-5 oya yê an 
nucleic lU, 53» <-5») + macromolecule 
Lem JS) e Û logylS el seû ) 4l (acid 
biomorph »ounı 
DZ j 1 2 rêwe) «e şika AJAL) 
biomorphiç adjective 
A AZÎ A (emad û) ke gihe da) Ak 
~J) 
bionic /baı'pnık, US -'a:nık/ adjective 
ö¬ ko lhAZaekù) A jA~w „-- 
“ Ge lo (a knee şek ) öU lak Jl 
>, -; Q (bo5 zl A53 > 
bionically /bar vnıkli, US  -'a:nıkli/ 
adverb 
ök emê lêke) sola ÃoyA5 jl So kAj 
e>) d5l>J KI 2) (ay4) Ulan: jl 
bionics noun, pl. 
wU l4l) e MOK L-5 3L 
ek) yê) î. Gam 44e adê) 
bionomic adjecıive, aku bionomical 
A AZÎ Q u la 5 WA „5-«U Ll 
emen warê 
bionomically adverb 


bionomics 


J Ö Ga) e UkRRa) ok Sal ıl çoll 
bionomics /,bAıs(o)'npmıks/ ııoun, p!. 
r) S88 e Ua 3 Sel 
„ behaviour cC y4-5 s-J4-a çŞaa4'--) j5J 
lS ape »e-k j adaptation bU Ma öl~,- 
habitat ,;----&+) «~-~--- organisms 
ee Û Ol ASA QNI 
-biont suffix 
eyn el\ĞÖ $ kê eya yı «ê peyenan ) ' Š-zk 
phycobiont Her gî ok ajel) SNR 
aU j û şim aa Î A9 seê) O a4 `+ ê ¬ 
biophagous adjecıive 
KU J AS (şosaakê Dos jil O jêeda 3 
Û5 Û ya Û Î pêo amê) es lêkê (SakR) 
biopharmaceutical own, adjective 
pAho4 O nA çj 3l al k~ Al kS Gçla 
uLULŠ,) A Şayh-Î O S2 3 j9 
Û çela pAnayA¬a yk 5) ji >53 ji¬ 
JISZ „- lÜ 
biophysical ad/ecfive 
êl SS xêgejek) Ak su jê®4-3) 
eê ÛÛ SS jhšek3a ) 
biophysicist moın 
OLSI yêt) Û cıl-S jJê(ea)*453 
biophysics /,barsu'fızıks, US ,baıou-/ 
noun, pl . 

CS jel) Û SS gêle geka ) sS ê3) 
biopic /'bareopık, US 'barıoü-/ motın 
45 lı deoladî cê (eon-50) 
kê seê oh kakê Ul Aa cara Û 
biopolymer #oı«:n 
öU So zad ae G5 k 49) (3) oke ês--2 j 
DH 2 û lÖee s»4---.) „UL G6) ê 

adlı zı 0 (DNA cl O 3J jeka~ se3» 
bioprospecting ııouı 
cfeaya cae lao A olê LSS» jil 
AJA jS ol Sê j elle W5 eaALÊ öl 
ed Sa¬ e lÊ ol colal j ç> pk 5SA5aU 
Am jl el j G2 wez 4ı 
bioprospector moun 
Û (Ss „Sa jk cS AS ~45 
EEE KED 
biopsy /'baıopsi, US -q:psi/ zmouwun, pl. 
biopsics 
„k~ è>) ın DED EE ERE 
Sel krd lO GSegAR OO çelmkêka A kê j-4 
Gêlo ak Û (a45 eê j-4 
biopsychology, etc < psychobiology, etc 
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biosensor 


bioreactor /ıoun 
J56) ı Ö 55k Jk 
bioregion „oun 
A Dllm) kO gam ge QU Az glUedû ) 
bioregional adjecfive 
A, Alj Û Az gez) Azk- ka h2 sea) 
Ö eo) 9H 
bioregionalism mou: 
AS cêge) çÛ 3e ja lı sel aê Az „Ueoîz j 
„U A2Pu çamê) 3j>: ^ öne) 
ceh Û alê y~ a em AB ce telan 
edU mee Û mk 
bioregionalist ııoı:n 
Ad Az gU jaye ) 4----x5 Az „hoJ3) 
UU gema der kı) xEmmlÛ jere o gek 
biorhythm /'baıourıöom, US 'baırog-/ 
noun 
ê 2a2 kepen) oL çek) 29-- 
Am A0) Û? Ru 3k 
biorhythmic adjective 
Ka Û Ki zodiek ok çerê) dêjaom AOA~ 
um) 5A2 je Aa 
BIOS @bbþreviation Basic Input/Qutput 
System 
soy ye AÎA« jS Dy ju cz jik (E men\5) 
„SS l» ~5 4-5 l» firmware 4_J zi »-«\-S 
kali canê Sn 
biosafety oı:n 
AJ çm jî A» ce e39aak e Êla Ts zokea) 
A De DA lac LS An e Ûedûl ) e g4ù 2 9î 
ege gk j şi ê3 pa A nA &Ç ol J u Š 
AU u 1 A3 ok Sn „Ak j gl 
bioscience /,baıoo'saıons, US ,baıoo-/ 
noun 
O j Û oll SAZÎ) aJ SA jA» 
bioscientist noı» 
Ö olo Sazi) Al SA jA» lal) 
Cu Û > 
bioscope ııoun 
Û «lek lar (sal lS ê 5)35) 
çhê êz 
biosecurity /'baıposı'kjoaratı, US 
'bayousoa'kjoar3ti/ rıoun 
Şayê a nal ıı ayakêkê AJ çS oa SJ 
AJ (o jgaê ÇÎ a Seo o lU a t54 
the importance : çi _,SêSSa jı èjASSJiA]4a 
% of btosecurity in pþotdtry farming 
biosecurity measures to þrevent another 
û x5 zm Û outbreqk 
biosensor noun 
a5 3¬ çem Ö»3 3 jê gk Aso JA ) 


-biosis 


olan Sa 33J gk solkÊ cl cla jaye) 
gêl 0d9 ji sos a çoll ok aa 2-A 
Sa çıl KSU oo o5 olêdumaê ê Ë 


D.2 
Û qez DAV 


ê J 3e 
biosolids noun, pl. 
E 342L oL 3 el aJ a$ al. „5U 
bÛ ya AS lm kj ko > wy43ayl -> 
JU Û cs 3554 
biosphere /'baıaušfıo(r), US 'baıoosfır/ 
nOtın 
HAQ jA se2 ge gadk ) sûreya dûa) «yihê Jil 
e Sm~ ûs?  öÃeek» ) 
biospheric adjective 
An zO j Û emê jil kk 


+ #Z) 

biostatistic adjective 
Ci (lS e je gem j) Çêm 4-ê kl ) A jk-- 
DÎ g~ kı k2 a 


-biosis sı«/Jix, pl. bioses 
su» @ parabiosîs : > 


biostatistics moıın, pl. 
XöS eşe) uRA)34-- DRA 4-45 J23 ) 


kU, „Û ÇA h8 Jê ga ko ) 
biostratigrapher rıourı 

JALE OL e Ö al ol sk 
biostratigraphic adjecti ve, also 
biostratigraphica! 

EDÊ ÇE ANN 

biostratigraphy /,bAıa(o)stra'tıgrafıi/ 
ROun 


a oSeo44a s sg» laJ stratigraphy 4J J 
4-5) ê SokHê 3- oll 5, 
LE ûlya O oo wa RS 
biosynthesis rıou/ı 
o5 çal aJ gU „kS zU Reba 
î Ly HAA jA to yA) ÎSA) Aa ye9) 
NENE B9 öA¬ aJ) zî KETE N 
Jim gar WU (û yaSa ja yeda ) Cl) #gaya-33 
biosynthetic adjective 
Em ye «a «n~ a 15 biosynthesiîs i) 
biosystematics mou, 7 
J-4) taxonomy _~Uc3J3 5k kl 
öl ges Bı Arin j saa hn Şiî cS Aka 
Dè a êle Çer U AO kamê ko -- 
„Kula. g2 Û l8 
biota /b^r'aUto/ moun 
ileyA-LÊ To SêA-2) E 
5e) Şerê jh U A-A) 4-> gU 
E, Ö inalê J fauna „ flora 
biotech - short for biotechnology 
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biotite 


biotechnological ad/ccrive 
U jy8 Cı ela O JS 3l 558) 
P~) o03 
biotechnologist noı«rı 
û) al yS e Û SJ) ŞSSea) 
biotechnology /,baıeotek'nolodgi, US 
„baroutek'na:l-/ rıoun 
S33) S5 0ye) S33) 55554--2) 
Jm sualê lı ls) S0? (J) >55 jil 
biotelemeter xou/ı 
rٍ AU sa ê; gi la g4ao-k ) wo2J33248 ) 
biotelemetric adjective 
A ls palo yAkean) ok çiuaa9044) 404- 
Û Zendên) 
biotelemetry rıounı 
«5--3332J9309----3) «5 353J332*4--5) 
Û yî gaS oj AA) DS la y4-a(63)e-8) 
ag AS la yak 4l Je)Ü a s3a ua (> Sus ol 
» ey43 j> :telcmetre ı9 ASURÎ N 
a S)3 ya aR33aa ki ûk ST a U i 
Uu 3 Jê _el- „Sè») emê 
dikk e AS la şa Aj (Z4) 
bioterrorism ourı 
Ö3 jekê) ks jeJû) ıê io3j5eakO 
_ASv.pٍ3h3 bek lm o-5 Az leya) wS eya no35 <) 
Ew AS ASÎ oo aê gî AA Ag o554 
ok AZejAh Jı 253 Û Sa Saa o45) 
ÛÛ (erk GA a walk jı A> m5 
j j eml- 
bioterrorist r oı:n, adjective 
90354) SU JF eJ-) m~ J3 j9J) 
ÇÊJ K1 KÎR 735 O m37 948) 
biotic /baı'ptık/ adjective, also biotical 
Û biotic diversity : ç3 «H3 «sı5--5) 
Pi - ik> -”¬ . 
-biotic suffix 
ra (5^-2 6) ENA. e> ı Al 
(ey4- Û jı biötikos AJ : + ya) endobtotic 
u 5-E) jl» cell» Sû a Av ) 
biotic potential noun 
Û j> „Ul ok ~lls oL „Uy 
sal ol ceal) i o3 ol GSoeşe42) 


_gle>~ 3laz-l 
biotin /'baıotın/ ııoun 
Û ast N ş B..H CÛ rz all (kar5 J o) 
„aSJza k3.5)0) AJ «CıoHı«O»Na»S) JaSz 
Gela û Arka lU a ÊD OA> 
biotite /'bAtatAıU noun 
ûr kS GO CS dili kO Je kO Û jil 
U AZ (elel a Agîrê ê H053 
Qê RS gı O)AHAZ- AS G3) ($ 2 Seg 


biotope 


biotititic ) „_ #U „UL metamorphic ,l,;4 
J.- A_3 „l_S Tv a): De)484 :adj 
Z- »  (B. Biot (1774-1862) 
biotope /'bı^ıaloUp/ /ıoun 
J g-êsh-ù) dê)33-64-23 Ge 5-543) 
S5 ge NP AS )edka j 
E noun 
Ada „Solê: û Sol) sekn) 
2di ok eel) S oll 55U 
CerS gî a Ö çell> çerkkant 
biotransformation ı#ow»ı 
cz An e nî A »E aJ, gz : tûla fa) 
ö „> chemical compounds 
Êwe. 4J Hemê) goh)  SA-55) 
4 .têrlke eo AZ çer Re u. wem aA. 
eyal) SS jU yg ol oegekli) „êj An 
öz) ,A-z PER Ö 


„ULUS LSA Ae j~ ah aan: b ÛApA-A g44 
(~~!) u^ U Paz wû” L>, 
ùy za Û ça 2o54 
bioturbated ad/ecıive 

ue» a5a ol olê ù a Huk?az Taloêeaa) 
öAN J SU  Uk- oL oku 
Al yi ya Û ayklSayank) A jel) j 

bioturbation / ,bAısoto:'beı[(e)n/ oun 
ölSea An a xo5 ol olê olsa) 
A, yg o-^ Û LS o 
û ko g~ ~? s goyê 3 


.. Jé 


. noun 


biotype our 
¬U jaXwka) ¬U lk ne ja je „ka 
AS SA 0Û gU Jejyed- ) “J Ja î 
e mî ge Û 4&4 oku 33 
biotypic adjeo tive 
Anal yp O Aşka a ys Û şu A çêd xê ûk kû4 
Sîn ãı 
biowarfare + biological warTfare 
bioweapon - biological wcapon 
biparental adjective 
ao; la pana lı dı kw î Pelaklo> kelakoao 
ŞAN a ÛC? 9A3 ê è> parents cla, so ok 
biparentally adverÞ 
Ji Ö Gun laleaae ok elakooe sall 
ŞÎ a aa d5l>J 
biparous ad/ecrive 
Sopa) 2 (AH a5)A-ly ao csl l 
Û çêla ksoea4i aa (soyya4î O92 (U 
domayo 21) xeyo 1 


bipartisan /,baıpq:tı'zen, US 
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birch 


,baı'pa:rtızn/ adjective 
q biþartîsan policy : zjea30 wîokuago 
a Ö 
bipartisanship own, also bipartisanism 
Goy Lage Î (î jera a9 kdîokaa9 
bipartite /baı'pa:taıt, US -'pa:rt-/ #eun 
Amh1key po Anî g45 pa9 ipi A-5 399 gê h399 
„^^-33>) (bipartitely adv) 
biped /'baıped/ #oun 
uo sl Ö ceaao jueaêkê 
bipedal /,baı'pi:dl, US -'pedl/ moun, 
adjective 
Û h2 Kö60H2393-2 (soeyA--k5) 
l »» tC (bipedally adv) 
biphasic Ibaı'feızık/ adjective 
GAS WI çeyê kr4 39392 ks 39332 
biphase roui 
Uu Û Üye AZ doaao ê 3533a9 
Þiphenyî /bavı'fi:nAıl, US baı'fenıl/ #oun 
eku N? Jalê yaaa mêya Jêk (kS) 
bipinnate /bAı'pıneıt/ adjective 
LSÎAŠ Ga adê kn kSgANOJ32 GerlSrpo) 
___ ate? a UU A 
biplane /'baıplem/ mourı 
4-53 ê Alo oU Ala» A-5 3ê 
4jU > Sen ya Û ) Jl> 
bipod /'b^ıpod/ noun 
Alya Û AS kl ao kekıao 
bipoalr /,baı'paula(r), US -'poolar/ 
adjective 
sas )4-a) 2 öj hemê h-- g g3 cS jA k2- g$3 1 
bipolar disorder a_j (manic-depressive 
Ö (aa4-44-»»> :bipoalrity ın) Jl» 
sma aê 
bipolar disorder our. also -ar affective 
disorder or manic-depression 
3Ê A- ol ç--55 (-~US»5*) 
AS paş2 çıl 3> K3 (Sor O SoR4-4493939 
oU ê) xg lu J-S AZeo 
Ö cırê Sal e533 Jı sa4 NA) 


ma39 J> 
bipyramidial adjective 
Û hS sêla kêder la yo cr Amaaêa93 
u4232 
biracial adjective 
Ö qbiracialism n) s»l+5»»» SE OTO 
uŞalaa 
biramous /baı'rermas/ adjective 
E J39 e> LA3\5J »»3 „AJ SJ» 
A> Û a ^ 
birch /ba:t[, US ba:rtÎ/ moun 


Bircher 


ED kO kuma HA gii kkD çù (Ù3 1 
3> » (s>) >») Betula endula] >» 
ob çenê solazl sok S2 [olSlosalexk 
Lê 8, 142 (birchen adj (archaic)) 
«~2. Olê < >> 
Bircher /ıoun 
osl >5, John Birch aJ jS < a` 
zm ja $ a öo elo yekê çS ge jig SO >><--), 
Gohê azm l> al 4J) lal» 1958. 4J 
hı ma ^) TÖ45 AJ AS 1S yekî kU (sê 
:Birchism 7ı ıl)> 5 \SAW- ja jS (ewe) 
> Ö (Birchist or Birchite 
birech tree noun 
Û gur û7 ûla ala kuva elo «AD ês 
ol >¬ 
birehwood /'ba:t[wud, US 'ba:rt[-/ #oun 
ùl C> ~3 quz ol uroaî Solo «AJ în 
bird /ba:d, US ba:rd/ noun 
a 2 J a44 a ê „aJ .laJU 1 
2 ean vel j 1 DAS aAS Tea „U pee 
P273 «e! 
birdbrain /'ba:dbreın, US 'ba:rd-/ oun 
J-l e) `2 AS 3 c.< Çê ye 
birdbrained adjective 
Jem Û aS çavî 
birdcage /'ba:dkeıdz, US 'ba:rd-/ moun 
ûnê Û Gvbaê aS seS bı 
bird cherry noun 
C ([Prunus padus] +», +>)s3-)h -__ >5 
e a eSkî 
bird-eating spider rıow»:, also bird spider - 
tarantula 
birder #oın 
AJ Rê kaka A) oleazl A Zal 
Jle-u „ f (l3, l5l 
bird-fancier moun 
Jle-l> C) öl»-zll „#».)l „ölaeaÛl 
birdie /'ba:di, US 'ba:rdi/ #oun, - 
shuttlecock 
Az s> Ö (Û Îlû el) 4) AJA2 g2 «3592 
birding - birdwatching 
bird-like adjecrive 
çole u Û e galaye gi dU sala NEVER] 
Jêlle.U »„ 
birdlime /'ba:dlaım, US 'ba:rd-/ #oun 
» sal „nA > A\Sue» O3->.3^ 
Sea l Û cJ lueo lola Ha J34) 
e j Sî 027 (GON 98 
bird of paradise noun 
ê 4ê4a (Şeoaê)Î (pl. biîrds of paradise) l 
„3, :Paradisaeidae gl s>] cs samê 4) 
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bird's-nest 


(bird of paradise flower l»» ,,a»)2 (|5) ;> 
Ê ËSlSo JAi çS epao o32 sè 2a3olêğ 
„Se laşe »5 +» j> „ Štrelitzin repin] 
„Lê eyi 2 eh ea 10 
bird of passage /ıoın 
Ga AA-AR (S3 a 24-5 5 „ge--J ll 
e2 > Şe a 1 Û) A3 aJ duya Ak» 
perd Eran 
bird of prey roun 
a OU Jk D8sa) Salo olk al ekl 
LSA (çelê u Û (edî yî 
bird pepper z#oun 
Gis kÊ Gok GU (Sa) 
Ğapsicum annuum var. ] \S. «4: tropical 
Jil e „ Û [glabriusculum 
birdseed /'ba:dsi:d, US 'ba:rd-/ "oun 
Ê Öl» Q „JJL j) ûJ^« U> sölê 
bird?s-eye rıoun 
z42 , (bird's-eye speedwell la, 4a») l1 
germander speedwell ; <, lS, 
AŠ Î A> cêolo e4 ko eddllesl- 2 
GÎ j)» Ö „la REVA MR) l> 
bird”s-eye maple noun 
„i-5 >) Sola nel A-5 
EE 5a k- A-5 - yak 
hern cel gi NN) Aye ye gkmnda 
bird”s-eye primrose #ozzı 
Primda ] Sal al» la a5) f 
JÉ + „ Ö [farinosa 
bird”s-eye view noun 
h423 sıoyhn ella 4 bk çalaA> s> 1 
^J anl ua ay4) çgzlou4 (AJ) ol ~U 
5 neya A Hê Go en32 (çeyê 
dkm LS a2 ala çelak LÛ nk 
EW 
bird”s-foot own, pl. bird”s-foots 
Al akila HT ö)3-> dS j~ 
Qê)ê3 eJA l e D9 - META 
L€ çe „ O) [Ornirhopus perpþusîllus) 
bird”s-foot trefoil noun 
RP Da DD 
LE STA S al Se kk yasa uk co 
5 e „lO [Lotus corniculatus] kl ,- 
bird's-nest rıoun 
saprophytic ^5j») Se» 3-> l! 
Monotropa `Î „Cı, ı.5 Ğ, )Û»)») 
Pterosþora » Ge) --») Jtyþoþîtys 
2 [(.soasS kl lS «4i «sa54l)) qndromeda 
„ Crucibulum ` laeve] JS) >-> 
lO [Nidulariaceae „l> + Sj J> 
që es 2 «U ey 


bird's-nest orchid 


bird”s-nest orchid ou 
saprophytic «5»J 5 Al o> 
QÖ [Neottia nidus-awis] go») m-5 
laê _® 
bird song /'ba:dson, US 'ba: rdso:n)/ #ıoun 
+Ù u HEJÎ Q2 „zl Ae 
birdstrike „en 
„So la „ Ö 45 gj j a ek er aAS) 
bird table #oun 
3 a4-~<4) ûloAZ2-4 ûla A224 solo j-^ 
Ola >» Ö (lSe.-Jl jı 45+3 
birdwatcher Tb. dwoptf(r), US 
'ba:rdwq:tfor, -w>:tj-/ #oun 
medê „ Û (Çu-l50) _~Ueadll sgls»aZll 
birdwatching #ourı 
rh „i (B0 s-U»-Jl «lae l 
birdwing zıourı 
:Ornithoþtera «> y3] +-k sada 4 
Queen Alexandra”s J çelk 
«O. alexandrae) ;g Miran birdwing 
<l a ey Ö [elm sala on ce isoê 
birefringence /,baırı'frın(d)s(9)ns/ noun 
loo çe VS aya) (- kê) 
olaAzaaa ol oA-l4¬ a93 eyal 
_„ãAcLa, ,L_S;l 1Ö) double refraction 
birefringent / ,baırı'frın(d)3(s)nt/ 
adjective 
ol AD Azyo qe lS Sal) >> 
Sela , LS Û) glulA29 » a> 
bireme /'baıri:m/ moun 
û yA) pk Î ga A o5 çok5 akê een2ُÇ 232 
biretta /bı'rsto/ noun û 


f3 š5 lk HAA 3Š jl92 „^5 
u Ö a oo olu4~4) 
biri - bidi 


biriani /,bırı'a:ni/ own, also biriyani or 
biryani j 
uek a hii (ehê S2 o37) êk 
birl /ba:l/ - spin, whirl (Scottish) 
birlinn /'ba:lın, US 'bıo-/ moun 
Saz ga J a aaê yk ok enê 
CÊ a J234. çemk çu rS O32” 
eran La 3jakrl5_-- 5, 
ö)~ Ö (yl >Š e» as4 ê0 
Birman /'be:rnan/ #oun 
ag A a SS o o59 cA 3> 
ûm Û cêşo df 
biro /'baırou, US 'baırou/ rıoun, pl, biros 
pDKEYEA dXU (LU QEME #MB r325) 
aszlöê Jözsef Bîrê çU Î C»uyA-) 
QÖ GU» ö- „U kulan cS 4-53&)a 
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birr /be:/ oun 
DA Aa Asa ka aku dekê Gell ekl S454 
„ Ö cent 

birth /ba:0, US ba:r0/ rıoun 

ol) yl) 2 o-( loz) çolê l1 
Xala ıe AA 3 cH) ku koma kîkî) 

the birth of û $ a->A „5 AJA» nal 

a woman ^ new soctety in Souıh Africa 

Shûl) LÛ ka yê aa) 4 of noble birih 
“j4 aU JI Sl daa 3 olo) 2 al 

birth certificate our 

birth control roun 

2 cal lay5 lı ula k~ ci Al sos) l 

2. J-J) J--5 l O (eê A) sêka 


birthday /'ba:0deı, US 'bı:r0-/ eba 
2َ.33,y06)l) oa ba çso3o l353, 1 
in) oll caxSla 3 AaAalU ok û34 
“D> »») (QA A) :one's birthday suit 
due, LÖ (as SZasê axay ıJ43aa9 
yo ek, 235a ke ê Ga 

birthing /ba:8ın, US ba:r0-/ rıoun 

d> ga Ö sala zed soy nO 
birthing pool moun 
Amê ç> Ö a aJ a49 ol aU 4# 


; Ji> 
birthmark /'ba:O0ma:k, US 'ba:r0ma:rk/ 
noun 
WL dal çalo> Jeradê 
al oU çS û0 
birth mother our 
Çgheê> oa Û Azaaz, la 
birthplace /'ba: @plcıs, US 'ba:r0-/ #oun 
Êê O ABO su) sos se Sloal 2 
birth rate ıoun, also birthrate 
Û sla Salon Çe o oa meSelaad esl, 
4Ji + O! > 
birthright /'ba:0raıt/ ıoun 
3> l > a yAُda yî ê2 êx Il 
-k. ¬ 2> 2 e 
birth sign mounı 
A pî nuke Û o LS rk (Çeme 4î) 
birthwort rıoun 
êr) 3oa5ê LeS Al A sa yadan (çS eaao (5o32 
ol êmo „mU Rok app 
Al QO? lu e>») Lao 
biryani + biriani 
Bisayan - Visayan 
biscotti /bı'skDti/ roun, pl. 


biscuit 


çe a Q2 TEKÎ ey Ae ` beke 
biscuit fê bıskıU/ oun 
a2 ço~ Û G3 A SXglu>ê 1 
Aklına ge U kep serêd ûla JÎS „J 
LO Sike dka ola „UJ cA 3.3») 
ù gk ej 3 (êy, lemê i, 2 Z 
lJ 
bisection /baı'sekÎn/ noun 
4-/- 35-4339 ö9 -5<-a-j ö4--54J 
a 2 2-4332 A-> $ o-5 4595 
ÇŞ jl Anlaê 3 
bisector rıoun 
(Rû jŠ) Az 4S 9 go ASA) û aS3a) RA e 
Ja û2 
bisectrix /baı'sektrıks/ noun 
(A-2 jŠ) DAS) 45 apo ASA A34) A3 9-i 
Z0) 
biserial adjective 
mt enê a39 (Çel eyalkê se USeaaa) 
dU y~ û 8 j2y3439 
bisexual /,baır'sek[uol/ adjective, noun 
9~ zi - jSj 4ıl) a a» j )A-Š a9 adj 
@ ê uo» 6Š eo aşaynê (Arykê) «gzekî gjwi 
S> adj Nê HIE OEEYO -_S n 
Jll gê çal i k ao ya (ÇA AZ a) 
bisexuality /,baı,sek[u'@loti/ oun 
LeAÊajay ceRŠS yan Çê sta mı a )AŠeyaaê 
û m2 u 
bish »oun 


Û Al sab çıl del e)4» so lê-dîlaa „J 
JA~ Bb «LI 
bishop /'bıfap/ moun 
(qe. hC) 2. c3ji ji sahnê yA ıAhAša gaŠÎ l1 
ö3 (bishop bird lè ,„ 4a) 3 J,5 J 
A¬ı (ŞA-S ë mû ss lSu AS ÇÎ 3-> (şedê) l 
agha ok oe) JÛ a cz SH)43 
zn u54- 4 232 ür dê4> î :Zuplectes eW) 
Cr (Î olayoaa3) »şAh ce jı 4Î TDy4-2) 
o bU yı _çe y3 dê (gijlaê) 2 A2.) 
bishopric /'bı[faprık/ roun 
ÛÖ (S3 jA jî) 4^48 a- ççg3n Jan ol nl sal, 
„sêhr gla U çU 
bishop suffragon -: suffragon 
Bislama /'bı[lo,ma:/ motın, also Beach-la- 
mar or Bêche-de-mer 
mlê AZ A-A eme (ilk) O39 
up WAD lao gurme A) GêAnala „ek ~5. 
Vanuata Paa Ë_Ao4--3 „k- 3 3 (ral 
ÛU Ö ga554 
bismillah /bıs'mıle/ i„/erjection 
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bit 


Al, Ö l> ol nA DX GG) 
bismuth /'bızma0/ noun 
Bi .> 83.5.5 ^) Or je ruHA 4 
-- ê (bismuthic adi 
bismuth subsalicylate »oun 
ù ş4--~aê3 <LUŠ, aJ ,C-H,BiOg cel eê 
&iarrhea j4 A5----- >- 3 9p33--5-56p 
indigestion (_- 4»>« » nausca ç#l»l5, J» 
g93 eg Û (odgou la 
bison /'baısn/ mıoun. pl. same 
RÊ c32 kobe olk (elle yak) 
ol U „) Bison  bîson] sêr - 
B. bonasus » (s,»»'S s € 
Ö [col ~zanaJ) -5aJj 4al Ga Û da4) 
Ö3) 
bisphenol A /'bısfi:nrl/ roun 
AJ o Smeo (gelac ça¬ aU o32 (L.5) 
3 *POXY (4-> a *usr4-5 „ekı na Saxe 
ıu Û qa j8 Li (Seooke î 
bisque' Ibisk, US bi:sk/ noun 
puan WRNARAK Q27 e 
e> 
bisque” /bısk/ + biscuil3 
Bisto /' bıstou/ zıoun 
Bı oy ûk ekê (kk _êa05) 
aU 5» » las öJiyeU jaêlo Suna 
m~ Û kuz jê a 
bistort /'bısto:U/ oun 
«aS laA-h6êÖ g5a ASA >c (lea) 
J .\%„_- » Polygonum bistorta] 43j, 
LS Ö 
lan /'bıstori/ moun, pl. bistouries 
_ Dl Seke? uçonÊ anên (A dard 3 
Soz Ö aka» ol 
bistre /'bısto/ noun, pl. US also bister 
mî) aJ gay yAhae $234) ^» ù> 
J Û? ûs Seo malo aliy~ (salo 
bistro /'bi:strau, US -stroo/ moun, pl. 
bistros 
(@ a_S aS ~m A-o jl > A-i gU 
Gm eê J S> 5 o y~ 
bisulcate adjective 
QI jo (Û AZÎ y9 ke 003339 
bisulphate #ıoun, US bisulfate 
Xirêy~ ue 2. HSO Çe jelî çayê (k<5) 
bit! /bıt/ rıoun 
CE pen çol) ASw ca îê j5 mı) Ca 
Ra 
bit? /bıt/ noun 
«Aka jA 2 (~4) „33l a#o3-»U „2.J 1 
3a) ê) «AãE 3 Jn a Şame ha Èdi hao yh 


bit 


Ak Û Aze kaza u 2 azo LÛ (GA êl 
bit? /bıt/ noun 
i Re Amr pl aDAZÎ ku g~ kuSedA-a Î 
^y4 cera 3 (5y mîn enm 5 RAVÊ 
T85 6 LS suêALD Û kol 33 
Qi çaeola bi çae lêk Û8 (zz 12'2) Gu 
U); êa 43 e3 y> seg 2: S5 „Aala Î 
Û az 8 zı7 645-5 e 
bit“ /bıt/ -: past of bite 
bitch /bıtÎ/ rıoıun 
nê h3» „U ¬2 _ZaAuAÎo J-3» 1 
4n) jiya a NS3 aU -- “s2 
J06 0))4--2 A) (A> ce 2 + gelkl4 
3 g2 seke LC KJA ı3 ydêA) 
ej ya ûj 5 U SA 4 ajê kê 
bitchery #eun, pl. bitcheries 
Û ASkceallê ıı ok KI Êz cê a45 yu)4ê 
<LŞ AV ki) 
bitchiness /'bıtfines/ newn 
r42 Op354É53))e4~3 4-5 
20ya cêy Ê adê o4 kê 3-1 ap 
>U 
bitching adjecrive, adverb, also bitchen 
_sk>.ft _J\- ûdj 3 Sa n Çl )\»S a adj 
bitchy /'bıtfi/ ad/ecrive (bitchier, bitchiest) 
2. ÇD)AJ em kelekê kçallê sı asçakeS Û 
Um ê3 kO po S364 c34 
> sl û 2: 2a» 1C2 (bitchîly adv) 
bite e ea Wv 
a e) Lu 4--3 1 
ş ay 2 “ERA la „Jl 4š ke 
ûm çe A Š OA ko)k43 4 EY BID d 
we nS (U a S~z) 6 Dı aaê Ker 
X_ û a 3 2-2 cê ê ê Jê+ Ê ÎD? 
A 0ê) 6 ê ua 5 
bite-size adjective, also bite-sized 
Ola» LUSo Û) ao ja È jAyaed «B924 
biting /'Daıtır/ se Î j “ j 
Dudo e eSl Aa la) ak44 Ê 
ê3>Û Ge, ci 2 4 -îng wind :_ç > , 
MAA 2 9j» lO a biring wit : JU 
bitingly /'baıtınli/ adverè 
Az gle Û ÛU a aê gî $ AllêoRê A 
bitınap /'bıtrn&p/ /roun 
__¬ Ö (~^) ha; 
bitonal /baı 'teun(a)l/ noun 
JU yz Û JU ji yi (eye) 
bitonality /,baıtao'nalati, US -to0-/ noun 
edl yı Û dU j sı (ê-») 
bit part nourı 


qî Ankî Sî ka a zeakê Al) kS S44 
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bitty 


êj ha Û (glk xyh A^ 
bit stock #oun 
ÇE) (ŞARA VARA Ö Geşê) ÇŞ Şaka VA da a Jaw 
bitten /'bıtn/ - past participle of bite 
bitter /'bıto(r)/ adjective, noun 
ê JU ûla yar 2. Gê3êU cz kês JU 1 adj 
agay E--4aga 3 (A-a) U3) 3 
2k Şê yema „JU S>, ln C4>a jU 
wî4ê sl nêye 2a5 aA 
log 2 AA l> « «ê 1 adj Û çî A¬944 
êm nezan 2 An cS ozal l n .ç\~as 3 
bitter apple + colocynth 
bittercress roun 
wDUA., 5 „AA lala)» 8 ıA-) la era Ar 
„sz û û To» Nê :Cardamîne ^>») 
bitter lemon #ou/ı 
Ak a laê «J--1 û É2? 2 JU + ROL ETAR H 
tterling #ouıı 
diy,aê çeydl ê ca e CO3 
eçê e4 lool5'& mussel ö4 5l aê 
êl e ÛÛ [Rhodeus amarıus] 
bitterly /' talî. US -tarli/ adverb 
Al ad gî KISZAZ aZ> 4 Kı 2: HE ùl 
9 biteriy alar ki. A- jî ê ŞÊ 
¬2 E «- | Ö binterly disappotnted 
HEW _ 
bittern' /'bıtan, US -torn/ our 
JLL 3, _3U „az TEY nn 
B. «U_.I, >) Botaurus ştellaris] 
„(Ço ¬ SUS ye4--) lentiginosus 
Js Û [> lS» 
bittern? /'bıten, US -torn/ own, also 
bitterns 
bitterness /'bıtonos/ ıoun 
guA Û GZ-A A 3K-U ka lU kS yî 
€ ZÊ> Sem 
bitter orange - Seville orange 
bitter pit noun 


(ç3 (yanS 3A a g5 ı444) «JA 5 


Z û Û? 
bitter-sweet adjective, noun, also 
bittersweet 
bitter-sweet : > jû»? 3> :e» y4 »JU ddj 


adj Ö aJe j (_-l-5+:»»,) li !"emories 
,ٍ Û RÊ ê< 

bitty /'bıti/ adjective (bittier, bittiest) 
u gz A AS a dk Jê (seokê) l 
Da 2 oyho pS aA kÈz So aS kaka» lb 
(mS yp je) Sö» g8 2: s-eS a 1 'O (GlaSS) 4l) 


Bitumastic 


Bitumastic / bıtju'mastlık/ noun 
e42) çî Ameda ş_yŞ („LL ~ê g39) 
„U x- Ö (mastic + bitumen _çalaS- 
bitumen /'bıtfemen, US ba'tu:mên, - 


'tju:-/ noun : 

î Û ma) s Jê ı.3 
bitumingus /bı'tju:mmes, US -ba'tu:-/ 
adjective 
omê 3n o ~ê ks kcê kusa ~3 kê l 
ê) A3 A çêAD6 ~ ok Ak 2 4l: 
2َ ~3 gul» Jl» ~3 «s3 ! € Û yA 5h6 yê 

êê SSZJ ) A k5 j 
bituminous coal noun 
yê DŠ-Jê j Ö çiyê sO»)A> 
bituminization mour 
mê A¬ imê il3 LO-2-2-3 êyê 34-5 $ 
SO) y3 c3 «Jika û? oo 5 oU 
bitzer U bıtsa/ mun 
e232 A (54l. ) >- h¬ sawê b) 
«Ça < Ö 
bivalence /baAı'veıl(3)ns/ #oeun 
zay kaya çîn paalayıo co payeyê 
Oa „la a» Ö oa» 
bivalent adjective, noun 
a2a yè 4a (laz ) J'biv(o)l(o)nU/) 1 adj 
<da) zaxa» »> (fbAI'verl(a)nt/) 2 ê33-> 
n divalcnt ~ 3 geza sk» êa 
û A 9> 39353 5 o> ( bıv(o)l(a)nt/) 
NP n ll, »> adj < Ha 
bivalve /'baıv&lv/ adjective, noun 
Ajal, s~ lı „AS, »> 1 adj (çe-kasa«kÖ 


Sa ala e (G4 Û be~ ewle) 2 
J;-] _.n-54l ıo Je y4-U n. A_Ssad»»o 
Slk4S 93 --- n ş'us ,a adj *" |Bivalvia 


bivariate /bıı'vg:rıoU adjective 
RE ak z4 Û aa (y)o4- » oU) 
e„êza p> (7 û -riqte frequency dismbution 
bivouac /'bıvuak/ moun 
(l> alalak çak a î) sS c-SU jên 
„lë >, 5 
bivvy / Û bıvi/ noun, pl. bivvics 
cebe KU çsi\5 .sln lı 435 (ol (_ey43l) 
biweckiş /baı'wi:klı/ adjective, noun (pl. 
biweeklies) 
JAR l6l î gk> ga943 ski g4> » go qdj 
nayo oz a4- coka 334-- 
zhn yo a qdj O alJaša> „> (biwecklics) 
Analazên po (waz j2) Hi nazên a lj> kS 
biyearly adjective 
ae JO Ö qol» JÛ ao lea IU 
lS J > 
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black and blue 


biz - business 
bizarre /bı'za:(r)/ adjective 
De lkadn ag jik È gl SA gak kr ÛU a kAn 
a bizarre $ bızarre  behaviour 
û¬ j? »--me Ö situqtion/incident/story 
bizarrely /bı'zq:li/ adverb 
bizarrely dressed : ya «yh ç5 Ab ş-2 A 
Cm Ê sab J Wc an 
bizarrerie /bı'za:rari/ noun 
J~ Ö ~UU öl penan alay Ma ö~ 
S-_¬e çAš3l> l 
bizonal adjective 
Çêl A Alara a> Ö Agolê 
bizzy - busy 
Bk abbreviation berkelium 
bk abbreviation book 
blab zoun 
ajal a5 sr u) 2 spe u5 û45 l 
„U2 J2l Q 
blabber rıo:n 
r lu Û çepkên xu JnêAn cA) 
_ALOla3 
blabbermouth /'blebamaco0, US -barm- 
Î noun 


cl e Ö Jeaê)êa cl 3~454> 55-45 


bek / @k/ adjective, noun 
êt e nêè® êèa alan 2 2o, l adj 
(4)4--) 3 A Up cs» ev _A- E 


3 s »l3) Ac 4 ù5 A-a yêna 
T agay U-Aho Û JAnA> a 
„9 DA kê ej kel 8 MAS Lena ija: 
le ŞA aşe yêm solen 10 GK S5 
le 2 è>ş99 e.> ik eê 
J4 eê) 4¬ 4É ê) 24-2 “__n J^*) 
ŞuLS 2 KA sl-- 1 adj '.) Ak l> ûl 
Š erî pd É4 ûl gel (A Au) 3 SU 
9 ul L~) Š elnSuse yi 7 çilmna-ê 6 55 
3 ak 2 è>. la ~a-~¬ 10 eŠa yl 
nan J~ 4 û el 


me 1 el» 


3.255 


black Africa #oun 
sl~ Aa O Gê) lS A4 
blackamoor /'bl&kamo:(r)/ #"oun 
„hn3 Z~m__z êê) “Ê m3JÊ9J (è+-5) 
j Ö êle Aho oA) gê 
black and tan moun 
Black ) 2 Ûr mê ~E so nŠe 3> ] 
Çala Ac5lo çolî A (and Tan 
Sinn Ja 54J NEBE 3 ÛU» Aa o> 
L2» e» 1921 Gu Ê aJ Fein 
öl -GI 
black and blue adjective 


black and white 


„y5 Û (ûl arl ol ça45 A4) a9485 sorê 
black and white rıoun, adjective, in black 
and white 
2 3.ê | ddj J; > _ n 
(ermdçêt cêr AA (ima 3 3 r5 <k) 
3 („lê » --l»» monochrome e Sa ol 
Ûmk Jen! i Ö ^ yal eat ks û 3a a2042 ce 
Za 6¬ (eb AR) 2 hê. » U l1 @dj 

laz Cı yo 83 Jy4 j l-- 

Black Angus - Angus 

black art - black rnagic 

blackball moun 

Ö Û Šo Gel êşa Ê ok %3-- 
el. 5® yê“ 

black bass moun 

goşî kl lS anê sek aU o39 

Wê Du - çc„.-4->- :Micropterus e>] 
AC zê 

black bean z#ourı 

French çe 2. 4-2» AU A-2» ula a 1 

« liana >-3 ^ a» .§ bean 
Kennedıa ] êl ,ai Alo aaila 

öz Sk 2 +L- sl, 1 O [sigricans 
black bear rnıoun 

dil kız ûl lo) w455) Awe k2) 
(LS. yan3 >») Ursus americanus] + )\>S« 
l__-E -z) ŠSelenarctos  thîbetûnus 

el > Û ([(eaA)3, 
blackbeetle r oı:ı 

canzi jJU (Ue yaLD seuk-5l » Lok j) 

- X @ 5 5 SJ € 
black belt noun 

4445 çekê ok _AJaa 2 Gê») a4445 1l 
2. „kan yekS LÛ (sa a AD gdoše) cêeo 

el A ye5 (SU. 
blackberry /'bl&kbari, US -beri/ moun, 
pl. blackberries 

edosoo SS pa e SS oyy Lı (leya) 
rose el k> AJ û joy (lêae) 2. 4-2ê 

Ani O [Rubus fruticosus] 
blackberrying /'blakberiın, US -beriın/ 
noun 

ml ok cela SS i225 «a43 5 J -S pag 

A Ok Lê 
black bile on n 
el (sl jAe Û? Zal ugalage) 
blackbird /'bli&kbs:d, US -ba:rd/ ııoun 

Turdıs | )ayç3s yg «kên (~ê „45) | 
A> Seo qem (Oo 2 Î nerula 
23--) d4gelaius phoeniceus] zi o yak-î 
GI ~i Se a (shaw 
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black consciousness 


ol gêsa ka (e-3) 3 [Icteridae 
csl5 yi 1E SAL jS (A45 A-i Çe kl ll ıı 
> „SL 3 aU Gê 2 e. 
blackboard /'blaakbo:d, US -bo:rd/ oun 
elwan Q DIYA sh-ho j 4259-45 
blackbody #ouzı 
elm e Û êkêk kêra çekê (Sa gê) 
black book ııoun 
Ö col Sulo ul ~a 3) Jêra î 
„L -ES 
black bottom zıou»ı 
Û „Aza lS Ak Az km G32 
_x.l5 ,al 4) #» 
black box »ıoun 
a LS kS a ê) Ah ge gî gê o 439~ 
el (ŞA Û (AlS (eyê So lueo sulSeola 
blackboy roun 
A sna$ eze gea ök aU» ulê 
s> gl ee jo a Gel wU ELÊ TA8 
uoSL O [soj~ ca34n> :Xanîhorrhoea 
black bread zon 
L~ ÇÙ? (Glaaa2 4 a 3) ~2» &58 
blackbuck roun 
Aze ASÎ sa çA]352 GU o> 
AZ SAS Aya a hah HA S459 0 
Al e L4ntiloþe cervicapra] 
black bun zoun 
loş ûl <J -SAESL 4j key u 545 
KS se O Goo50 
blackbutt moun 
p2 a Sl êU eê O2 
A¬ı ka Û ~e Sul aJ a4 
o „0 [Fucalypıus pilularis) 
blackcap ıoun 
öla» laz Mm) U i al) ûrê) < l 
Sylvia | A+ D5 2 (aS A-A4S )A-- AASq e3 
A-4 a 3\6 A599 +5 3 latricapilla 
eyo 2 sU e8 1: [Parus atricapiîllus] 
SSrêzî € Š ehê ja 
black cherry #oun 
all Sa Wl kS a 0D (mUeSeaaa) 
Î a LUT TÛ 
blaekcoeck »oun, pl. samc 
black grousc Çê» 45 öl „%5 5z 
«L~ Şe ê al Ö 
black comedy ıoun_ 
al çedaS ÛÛ cêke oli JÛ asayî 
black consciousıess #oun 
ö »aA-5ya y0) êso ula UE gU (ulê ja 
ıı olS Ale, ey54 sk 33J3:4- Û 
L.. afi O (çasl-ü 


the Biack Country 


the Black Country un 
A j lkAA-- 45535) cêıg 4-30 
aU. ççalla. Û (ıkdÃal csl s04 
blaekcurrant /'blazk,karant, ,blak'k-, 
UŞ -,ka:r-, -'ka:r-/ noun 
2 |Ribes nigrum] \-~&ê >C ç»»a» l 
Ae yeo pAŠ îl Golo pa y> Sh OJ 
<~l, „SSL Û 
the Black Death »ou/ı 
Jêê) (e) yê ol DOkê kuêea (SU A; cA» je ê 
Sea e (çeok-~ AZÎ a04 o3) SA¬ GA) 
el... ken Q (5l, 
black diamond ııoun 
olk elya 2 035245 3-5 (A30) 1 
TÛ ÇER 0y ld 3 çê? lk) 
ê gala SL 3 ek _kJI 2. Ji55 (a> ,l5 
black diamond ıcun 
[4nas rubripes] Gê) 4-55) Aho yh L6 pÎ yi 
usilê ye cê yi 
black durgun /'d:g()n/ /oun 
lS Aza aê Û je» zê. u triggerfish :s ;~ 
JaL e » % [Melîchihys nîger] 
black economy ıoun 
el okasil Û (ela aUA56 koê aax Û 
Black English #oun 
Û aU PENa 3> L_l A-o, 
(SS A] Ame An) çe lS yekê (emma E 
Le & AO) caSleoza A-3 Ge êkî 
black eye roun 
3 UE o32 r __ 2 ero wal l 
DÛ esa HU ca en kesl lal kv Zgaa2 
SA Kw lao ceza 2 sk eh 
black-eyed bean #oun. also black-eyc 
bean, US black-eyed pea 
[Yigna sinensis] A> ) »\» Alê „Ll l,» „ 


ly sey) 
black-eyed Susan zoın 
lse aê Sozan Ak BOTA o> ! 
„ rudbccekia çs,;~ 2 [7 unbergia alata 
„Le „ Û [Rudbechia hirta] ,\ y:+'» 
blackface now: 
ên G32 2 (çan SE 4Šea ") A29jaa2 ! 
J-L 2 a LC mêjo a gêsa el» 
blackfish oun, pl. same or blackfishes 
ù) _ ö;> l DAha e Û kum kA Ù») 
2 | Cenîrolophıs nîger] „5S perch a »a- 
spawning „Ul 5U Û çala col 
o çemê SOJ> ikz A) ÈŠ Az a» 3 
A45, Û pilot whale - 
black flag "cun 
(~e33.545) 1 A3 ÎU De) NU AVAZ 


û*, 
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blackhearted 


Di yen cçAÎÛAS A ekle AA® a Oo YÊ 
HA J A-~a-] C-l, D S9k- ev 332 
GÇegeleo 4J khe SS (eda) 2. çê) 
oL pil ALL A) (ekla clas) 
(Ronîka ù 
Jêra çel (êlo 334 (r yen) 3 (Ga 
Ê GISL Û (çal~ a or êlo wek 4) 
blackfly rıoun, pl. same or blackflies 
DEYE Ba ea Aho jA) j yê-ka 
2 êm km kSa4-~ ol ê+»> aphîd 
2 > > „ 4þhis fabae] $» xı») 
Sêla mkêta ça y3mık oC Î G&U3-2- 
HER FÛRÎ WEYÊ Ke ê ere 
„» ŠSimulium] çe > >-5), „U Sa~a----U 
SL O [5 A-8 
Blackfoot #ıoun, pl. same or Black feet 
hz nl KA lasê jS  yela-a- 1 
DÛ çoy yêk i5 Ae cuaaSk (sS akî 
a_S (Saskatchewan , Alberta ,Montana) 
ck 2 A2 Ze SS JS Î5 çe 
Z, saSL i) 4Ja& »,«  Algonquian 
Black Friar now» 
_Šana ya Sl Û GASeRay3 çh03 
black game noun 
~~ ge yê U Û (~Ê AO êso el o5,aî 
black gold #oun 
<-5 O petroleum sè) 23 S234 
black grouse rıoun, pl. same 
[Tetrao tetrix] 7 S«, >5 „5 e «<S 
al... Se ê êU ve 
blackguard /'bkega:d, US -gau:rd/ ıoıın 
Dm AR duz a ûk çele 
ul, ê e»! ^> (blackguardism ?ı) 
black guillemot rıoııı 
Xauk êy 4-J e kmoêo e) ë03-> 
Pan Lu) aJ J o) brusk aJ AMA 
loo (Sed u cê j Ci [Cepphus arylle[ 
blackhead /'blakhed/ noı:n 
Ako gh Bi 2 Anûe jk sêk 2 4-5 ) l 
(SAS Az jA JAŠ (ê j-5 GO J> 5) KAeço4~ 
aU 4 protozoan 4J5» ,Û 35+ )4a- 4J 54+ 
A5\»»„> «5S Hîstomonas meleagridis) _-:` 
3 (çl 5+ „ intestinal caeca e er 
2al gê 1Û (edl code) AAeyo4- 
e-o. 3 Ja.SI 
blackheart noun 
Gê 3-44 a Jl GO Amê y4-4)3 
A laya a „So, (So3-5-42--4U) 
ca uAê sola „ge, çentral tissues „54 (ç»»k 
Î > êr (Öeşe> a Ino 23) 3 AA, -S»») 
blackhearted adjective 


blackheartediy 


lon êê? çolê gı kl > lo 
yê yêke sel g8û 1 Ö sp2: OAJALS sO 
blackheartediy adverb 
Û sk » J» LS Ja EU dD „ALS, 
LS Aa „AlLal s35 
blackheartedness ıı 
,D: êê „#glêa-¬ aSokê3A¬ 
ss DADA ke ê Gê gi sol Porî Hê 
our yê SA pe n Sey) 
black hole /ıoıun 
öU ze u A5JAS êno)» (lae y-4) 
up Lis. Aza çelak AK çekê jı J 
lal wt 3J ök ê ew aS 4al, 
IRA «J aS sala el an eê çS4-) 
aJ) „Taê ege 4-j 4-] 4-S 23) alê 
aJl+«\... 2Ö (white hole l> „_-4aJ]l> O Ayal 4ı 
black house mou 
vd ka ke we D>: LJ k2o sÖ lecê) 
È4- e> an Û AYAA h4 „êk k> 


la E. Ci ê KURDA 
black humour #ourı 
sU gl» Û (Gê»a êl) JU çe jge êl J 
black ice #oun 
Aho ja) ja a. ço lŠ) A4 J jAMA- ç5 43î 
eol> gla. (so yı ek SADÎ O ea 
blacking`7 noun 
U S1 Ö Çê») SA 
blackish adjective 
QEZA DIV ê! ha ka Zê) Ni 
al. tu (û 
blackjack noun 
(çalê lo ê2 4 4<) Eh „lao lo 1 
TU (ma30) 3 (ù ù dê SA a Z2 
(etan) 4 5 zeh AA (~26) 
U >> 5 rra o ÎDÎ Ae k3 
NEHE kanen „„4- bur-ınarigold 4 (g» + 
Bidens pilosa] AA» ez.) 
5 sra A ûla ja e ~~ 3 <S J < 
E 


n ASUSa a «aloze *olS Uê» 


KOT 


Black Jew - Falash 
black kite #oıı 
el. ê) O [Milvus migrans] A2« + ^ 5 
blacklead rıoun, also graphite 
ok oz kZ~a| şe ala la û ùl »>,4 
ala çak Qù Slava 
yen /'bl&kleg/ noun 
2. pak eo Ane g3 ek e l 
EB) ME+; „NU X4 D3) aa lb 
gal û ê Sek Sa 3H34 dafaola 
A-5) Wêna 3 (Clostridiun ehauvoet) 
(ê şo 990ê O9 AZAN A-j an) oa») 
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blaeckout 


SL 3 2 OS Laze! 1 @pQ 
black light zıoun 
Û cêşAmoa33) Qêeo cêaA4-ê ok GE ooo 
el a 2 Goo 53 
blacklist /'blaklıst/ oun 
al J Ö) (RA PEDA „êŞo 
black lung rıoun 
Le j~) ^» $3» 4¬ pneumoconiosis cs) 3+ 
ÖĞ çem hÃَ®) kûmê) ero Sey) S> 
„AN SL 
black magic #oun 


el O ll Û Gêj aa3l2 sa a9l> 456, 
blackmail /' biske. noun 
Lo, S55 gl 4 êg 2 AŠeocep l 
AWAZA NA so Zl» j3) Jo 
:A-_fî Amê 0 AR ae A_J) 
1: emotitonaU/moral blackmaıl 


Ji Ay ce kç 2 ıS 5> 
blackmailer /' bl&kmcıla(r)/ noun 
le Û) WJaS „o.„ > C-gk 
Black Maria »ouıı 
„Û UA) „A 2, XX_ 
GUM J> deyî O çlaso ol Sl, a êz 
black mark zourı 
2 N n> kek E „> SJ l-A--ha l 
neza leri 2 u, esU e olk zall sa 
~a 2 -hn.> laz), Î 3 sal s.2232 
„sal 3 elel bı 5A 
black market noun 
ak lk AO Gêea Sulo sula lade j 
blackmarketeer oui 
lU el» oU JAُl la yaw OTJeo STÎ 
al JlGU Gm530-o lı Saka JY Û? Gêa) 
blackmarketeering noun 
e DL lu Û êa çplek 5Y 
black money ıoun 
„U. J a"? lA) w^) „Sel 
Black Monk: noun 
Sn maê '. jê ûk» )4-56) ( rSh4z4 
Black Muslim /ıoun 
er S4)4ê j8 lea “) oll a 42a) 


2 çer lw 


oL sel û î (Saw ` SA) 
black nationalism nouı 
SU yaAnî AZÎ O So lS AZ) PEDE OT 


öU. „gl êl» Û (black nationalist n) 
blackness/ /'bl&knas/ #oun 
She peered out tnto the: „5+, 
The tulighı had $ blachness of the nigh! 
a U «_al-- *) furned to a deeþ -ckness 
blackout /'bl&kaot/ motun 
elle ja) „ak > So 1 


Black Panther 


ê JA) sanio Sl a be UE a3343 
2 Xîyalê Î ÛÖ u2 IS (çoyê ye vl 
o) ZÊ jy êy Lê 
Black Panther oun 
gi 542e) Şeyh 9» ji Gel-5, GA laonî 
Xu SL O Se aa) 
black pepper zcun 
Son o kek-he j) sAÃê j »,k ( GAS) 
J-4 Ö [Piper eni Se ZA U gêêj 
el 
Black Power noun 


a lT la çêl o 5 o AER Sek o 


û N OS A-2») J Sok Ip cp az Awad 
Az Û3 lS ASe j (Se gkCÎ 9a jı kuZe a iS ya 


QÎ ser~ dê gı OU 9ez û yê> jI Zl 
Ola. 
black pudding sou: 
ODA cs oe AS no5 4) çêna 
(mea êwa ûlay)-ê63 3 5334-2 3 
E 
black salsify - scorzonera 
blaek sheep our 
Su êa4- oL 3~» Xi ¬U (çra^49) 
¬U AS kum lada SA¬ ûl 3 
oll u 
Black Shirts mon, pl. 
Wi ~~ (al S5 lrlokî) Gêepum lî 


ölaLî cal Û? olê € Ez 
Black Sash #oıun 
elo sl L> (0e „ek esl5) 


AU SE oa aêk s5 ik 
blacksınith /' "bl+ksmı9/ noun 
LÛ 34J; êl jp ek)4ê uAJl 2 JA&Z-U 1 


Jl: 2. Kal 
black spot /oun 


«he )AD ê a ra458 è U ok 
oA kS söloşa2 Caran mara 
Sa Sulöaka J~» 0 (GU & » 4&z- j5 
black swan zoun 
2 |[Cygnus atratus) Aho ge gaê «Aho pe jlã 1 
U a 12 O Aa» Re îz (S35) 
pEb J~ j~ 2 
black-tailed deer - mulc deer 
black tea ıeun 
U Sl 42 Gê»a ûs» 
blackthorn /'blak6:n, US -O03:rn/ noun 
vad sÃBaya ! oy J~-5A^h (lis ozz) 
QÛ [Prunus spinosa] Sa¬ js» ~ 


besên 
black tie #ıoun, adjective 
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bladder senna 


„Koh. J> 4 C~¬ zz adj Jê ea 1 
GU SL adj «U ù >J Ji) enyê lı l> 
blacktop /'bl&ktop, US -ta:p/ :- Tarmac 
black velvet moun 
Stout , öz ekê aJ AJ AS aS eceba ll 
black walnut rıouı 
î lA-»33» û PE TEY „A-o e ji g-ٌ 1 
hê ek Sobarî çS a 
çASA1S5 öL U A-4 Erda 3J û) 
öl l> 2 [Puglans ev (êlên a yA» 
< > 2 aL--. J> 140O WAD ge jo cS o 


LU. cu» ê 

black water moeun 
grey water JA--a-J) „kej sêyek 
SL Û (aS ççoualuwk 

blackwater fever on 

(ête le SU ù U er lekê ö8 a3258) 
ee db ^U Ö 

black widow zıoun 
Cê e TökAzAÎS Û saze je şi (çewe aa'kÊ) 


Latrodectus Lula» >-DJlJl+ 
S> >- (O [mactans 

blackwood zoun 

Dalbergin | gl gkC¬ A> «sl 


Û [o 53-3 (K. 5a) melanoxylon 
dinên qi 
bladder /'bl&da(r)/ noun 
SJ ke solo i sola Hulya aê û 45l 
„SL 4 J,3 <> - 2 all "jê _5Ji „ 
bladder campion ıourı 
Silane | -J»-: Guy Aye 3 
aLZ eyî  |vulgaris 
bladdered adjective 


ninmka GÊSÎ ÊKÊ inka Germa (_ekox53X) 
de, O Sala 
bladder fern »oı:n 
cehd :Gystoþteris s> Sl è yê (63-> 
r sê gi N) löu832 
bladder ketmia ıowı, also flower of an 
hour or three coloured hibiscus 
r Ok ze LS ji CO Û go (ewleSsos) 
bladder nut „oun 
A> al çal Sea sa5 golo Û gege (3 
mêl a a5k çelî PL Û ale,UşU 
KÎ o ê? Ê J3> »-5^> :Štaphyleq 
bladder senna ıoun 
Sêl yaQaka eS5Seye sd Ak S939 
Colutea ] pea l> i3430 >-2 
LU e û » |[arborescens 


bladder-stone 


bladder-stone moun 
ce, AK Ö „AI cl ölAJı j 4 
bladderwort /'bladawa:U noun 
e>) sU dp97 öl¬ ÛU > 
ey O) lUtricularia 
bladderwrack noun 
~E wê up lıje3 Ka. ök s43 ö3” 
a Û S> e O Fucus vesiculosus 
„b> 
blade /bleıd/ rmoun sê 
NEYE ,» m-5 «hh 2. Ol 2 
ûk GUCu- We AA Û Ù, an . 
78ã! A g U UU 6 al, An 
„ SA n EE - ûk 
è e êz 2 RI 1 Ö ev 
di öl»> 8 DO€ 1. 
bladed wheel zoun 
loASGÊ yê gA2 lo g4 ok elê SAS 


e6 llê ledê kû? 
blae cun 
Km dU çel Û e sod koê aAhkê (ê 
el... 
blaeberry + bilberry 
blag /bl&g/ noun 
Û çj Ö1 4il aya yp zaayalb êl ola 
LL Ak 
blague /bla:g/ noun 


Zm Û dê knê S9 AJ 
blagueur /bla'ga:, French lêdin noun 


„o. sU Ö > suazlê ıo aA) Aã 
blah /bla:/ notın 


A3 kU O<] Aã êêê HAJA gp šA)A> 
Zê yî Mu? û33 

blains /blecınz/ /ıoun 

w-2 „5 HD yê sU cle 5 3ü «JA“> 


Je» û Wê) -U 
Blairism noun 
o SA¬ çuk) a kk) A-5 gk 
Tony Ul a o zul elok 
i -ٌ >. € (Blair 
Blairite oıun, adjective 


adj _,„\ # ,un ( al, s4 gh adj ,a& gin 


ÛeKa 
Blakey moun, pl. Blakeys 
AnSkz Ok çê ok OR hı Î A-4 
Û 
blaَmable /blerrnabl/ adjective, ÛS also 
blaَmable 
o lUAK Ole ~ sobolal lgoo- lal, 
aha Nê 
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blank 


blaَme /blerm/ „our 
2 3j jA <,» UA ak „8 1 
„Lf 1Ö (çê ÛL ATA sorsê 
blameless /' ae adjective 
Q29 c2 hre lê eya mak $ ıa, ba 
i4 < xn2hî çı D2 Sl y> 
blamelessiy /' bleَmiosli/ adverb 
cSovahê si 53o J Û +»n goli A çı so», 4 
blaَmeworthy /'bleımwa:öi, US -wa:röi/ 
adjective 
o llA-K lsa lU êz ka jîk ol 
J~ Jl» C blameworth)y conduct 
blanched adjective 
d~ aU W50934--. .g-_ 
ek A2 ,l, 4A3O ja) 
blancmange /blo'mong, US -'ma:ng 
noun 
(a3) ala 4) curm Jib eyê 
zecrê e) (yîne 
blanco /'blankag/ noun 
NECE SNN 2 PC z Sl 
„SS 


bland /bland/ adjective 
mao Hee U2 sê kok ol 
4 „U “. êk ê: GE AER Gzirî 
ŞÎ kal kn Û 3> 
2 LO ÊS, lk yed 
4l Û e 4 “EWA Lî 3 «> 
blandishment /'bl&ndıf[m»nt/ în 
çake sag) salle all e kalê kema al ku) 
lk eklê 0 
blandiy /blandli/ adver 
coyê li Ù a HAA) Ak erlÜ wı 
blandness /bl&ndn3s/ run 
LOÖ ÇU (A3 ask 2 lÜ ks l 
DÛ o>) 
blank /blenk/ adjective. noun 
2 lal om dla z4 ker l1 adj 
o4-445 3 gla gulo l n (55-2) 
WI ê¬4 Jl A> Çe 34-4-253 345 4, 
5 emel ga @¬ J->» 


ber 6 eê u ı4 za 
zl 7 « ene J) (l>! 227 nê. şênê 
3D .~ - T#WWAA NO WÊ piran aê e 


ê r5 nek SEE XÎ Xa: RÊ u J- 
el 4 A e )ls->l>3 AE RA dr 
kÎ ) j S45 &&ç «çû A« çal) 5 5 ê sal 
3 5-2) êke 33 Gaar 2 l> meh- 1 adj t> 
zz l „JL (L> Î Gulla 7 AA ay9. 8 


blank bill 


blaََk | bill » noun 
_el> A> o Zl a O) Jee~ e~ 
blank « cartridge noun 
A SBS Û  îA&na jçall ê 
blank cheque zou/ı 
û lA ao 40) m~ î 41 û 
Amo) çe A-3 2 (ala „AU 55l 
; k2 Ja. S> 1l Ö „la ol 
blanket j 'blankıt/ rıoun, adjective 
e A¬ 2 Kil a 3A ALÛ ra l zı 
Ka mkm 3 (53a deê SANA 
azwh-h dj J-> (ç^ » 4 J/z>- Jl5, 
ranê: êyÎ rer are De KRE 
adj +4 N3 J52 gı ln Ö &,l»,U 
usinê cê ser2 
blanket stitch mou 
GSêya y~ Û ayat Alo sl 2 yaaoa4- 
blankety adjective, noun, also blankety- 
blank 
Jh S8 A? a gl, 


blankiy /'blankli/ ad erb 

U Û ASÛAZ ASAS so şêkı yak )AZAAŠ ALL 
„sı lkel 

blankness /'blanknos/ rıoın 


Çad çetî SS Ö lA a xl 2 
blank verse noun 
û az uk ja „DU gU err eêmmAn)A» 
Ah a Ö lA 
blanquette /blö'ket/ #oun 
A_> aJ ê__ n # SARA >-> 
KS û » be 
blare /bles(r), US bler/ noun 
kuz Ö Go”? » J230) „Še»a 
blarney /'bla:ni. US 'bla:rni/ noun 
hl Û ak Sok ko K~aalolê) 


blasé /'blq:zeı, US bla:'zcı/ adjective 
Ö JeoAku es >^ Î J Ama kek5 )yaZa kS D> 
Yê a ke dlê 
blasphemer /ıowr 
J~ pê¬ ca-h--~ 4J U A5 ê ak 
2343-2095 ._ eê ~o) 2 2 AS cî o> 
5i -c 2.) xas l< Cuya 
blasphemous /'blasfomas/ adjective 
al yS Û All ejolo s> ss al AS uk oa jS 
blasphemously /'blaësfomasli/ adverb 
kal U45 ale kı Û ASÎ gı AS Sî ae A 
blasphemy /'blesfami/  #eun, pl. 
blasphemics 
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blasto- 


Aã sînÜÖ p~ ok cs 3p ae aê 9o5- ê5 1 
êêft kenêk-e) 2 LS A 
U 2 aS l Û î aA2pe3 
blast /blq:st, US birs notın 
e)Aê çalan lana ol Û çelaê oo 5)4 l 
geana Sl i> 5J4 Aã esi > bela 
O JA siyên co y4 5A 2 Û cê 
Jê. Çê a OA eo Û A234 
D-5 A-A, ) 5 J225p4--8 öl & 
1<» ã8 8. BKE OKK Wn 
~8! 2 „U Jl U lsa l> lU SJê33 
5 oreê şlAmo 4 Local (lo 3 l>ãl gٌ , 
- nal Š ze 7 sj pl 6 Ju SÛzI 
-blast suffix 
umêd yek HAW dı AL (Çe-wUeaî)) 
ALA U > ZÜ A 
4-J Da 4-8) embryonic sp4 x¬ 4-«h-) jj 
(-cyte 45l, Ka “germ, sprout" „U; blastos 
uşlazil (gw kı Se sz MO Ö) 
blasted /'blq:stıd, US 'bl&s-/ adjeetive 
pezê 98 sa use A Hek (Çayê) Î 
2 al lO JS k2 55. 
blast-effect mourı 
Jlmdil DE Û) a yaL58 ÇçOÎ aA ê 
blastema ou, pl. blastemas or blastemata 
ö5 ~lo-5J A 52 A) Az j8 : Wae 
Û çıka öks lll » çeh-lna cilye> aS 
ÛzS 
blastemal adjective, also blastemalic 
Ûzur, kı AZÎ a Û? ÇsznonS Az ce yaS Az dayk 
blast-furnace roun 
eS Ûca pS elak eka ol O4 e225 
Al 


-blastic su/îx 

„U 23Ş-> e> 3 yS hS Azo î KABÊ 
OS AO seaS az a Am 9> (gîh U Sal, 

 aoLU MEDÊ !.ٍ oL ù 

öL clan» » öJA-e j4 Ai 333 
lA > ê 1î Jıoloblastic tolî 


mz_ 


zêrî 

blasting r oun 

JEmaÎ Cı sji aka) 2 gala a pêda 1 
J.5 aUzI 2 


blastment mownı 
LÛ 9anda (çok6 2 ê4 ıo yêkê ay 1 
Je E 2 „Uuû 
blasto- /'blastov/ prefix 
delê ka yê Jê se We jaê Az Aka 
«J: hegAk) ölao ûloz5 caa0a4- :ol5~, 
Az Û (germ, sprout" çl blastos 
Ado O3) Ki > 


blastocoel 


blastocoel noun 
lê Jı chê n) ama CÎ jW) ao2 cekê ji 
iS QÛ ak (a xê Ala 
blastococlic adjective 
CI ŞO) ay ki 4ı4-- 
potê lê jı An kn kê ju) 3-> 
diyî yk Û eklê 
blastocyst moun 
U -- Dada pole kS A Aso o )A-$ An 
AJA¬ j öDe3 ûêhakj „U 5-3 
olka R) MEME o rz 
Û Çêla çên Ê bu US oA 
A_5 Su Û 1É J Ol e> y-2 on Aka 
blastoderm #oun 
_- H444 »È ea tê)py-na loo 
ıblastocoel 3\5 » okl-El» xl» 
ea mhê çake Aj KAS aA SS04 
Ap KSLAŠS age lU ASA (aw a 
EBA NEM a)> olo AS O [ÊWE 
ke AJ L53395 lal ole yey 4)3) 4) 
Tar mass Aole) Hes a5) jî ı JA¬ > 
ök eo ~- „l> ıe) a yo t3» 
Şê şe e2 ^A a l3l > 5^ubE'»! 


trophoblast 5 j-> .»- «4 ^ Akh 
ee 


) agha 
blastodermiec adjective 

gg kı KE) Û ê p3k AA 
blastodisc moın, also blastodisk 
Anna çn lssal Û kal çS 


5329323 Si CW WW W A hı) b45 4 
Û (SAS A3 j lS suAÎl (ASÎ (ASO Je) 
Ze ~J 


blast-off noun 
töh4 ök è „laJãaa k5 2 gla) lala» l 
2 „l1 <` Blast-o/f is in 30 seconds 
Û Ol) 
blastogenesis /ıoun 
Ol kima jA sa go 4-5 49 LA ¬ ù3) 
A çyac5 o jel M3) pAS Aza xco yS 2 aS Azo ÇŞ 3A 
germ „lŠ 4 gerolek ÇE AnSAn Û 4l 
SL lû ve, gol, plasm 
blastogenetic ddjec tive 
Û 2)3 Û R9333--k 4-4-- 
Ûm_~> pJ ~o 4 Au) 
blastomere /'blasto(o)mıa/ noun 
#klšl ja¬ 4S ç> (.AnJ» »U) 
fertilized OVUm + + _S-4-5 ;5ka 


Ah 2Ç Sa keakla) BÊ as #5 
blastomeric adjecıive 


Ö Akbal) AŞ gU zk A 
ze kı ADÎ j 
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blatantiy 


blastomycete rıourı 
ËU o3 maan5 Az c§oaynS ol „ÊS 
pathogenic A-7 çêJ-54- So 4-5 oU 
ölesASLÎ ) 3 -- yeastlike aê CD 
Zl @þ nê [Blastomyces i 
blastomycosis /,blasto(uo)maı'kousıs/ 
noun 
ge yz lluk OU mm A34 U37 
fungus çeyayA-5 A¬ ö3HuÊJ3-5 354- 
Ur Šen gi? Û a ge 3-4-54 
blastomycotic adj«crive 
Û 5Se pJ Û OJSÛ RQ A4 
ûm sê >a <ã ASH j 
blastospore rıoun 
archenteron Ç  :*)»»>» 4J «)»»-<.5 
J7-J f? 
blastosporic adjective. also blastosporal 
ok ADA ert) >29 hên JÛ xmır)a >24 „8 
e Alk chınAk a gelş yn A 3o A Şo A 
o^ kK) archenteron A] jê¬ pêk 
blastosphere ıou/ı 
g blastocyst .... «+ blastula »>»»>- 
6-l-)û 
blastospore nour 
ŞA A AS ey55 ok zê S0 
budding aga yêno 5) y~ (GU ço SA) 
Jer wê ê (Grn öë lk) pê) EWA 
blastula /'blastjula/ rıoun. blastulae /-li:/ or 
US blastulas 
4a4 aU ù U Aa-Je „U . sa) 39-2 (~A sU) 
WEAR Ue >U j3 4J gu»a<Lُ 
Le g450) XUŞA 4j AZ SS ka 8 
J2-2- rC blastos a-j ö- wez 
Vi ("sprout 
blastular adjecıive 
Yek 4a nma Ù alaye AOk~ ar û99 
blastulation ou 
N zk all Û ease êaauol- ok Si 
blat /oun 
A U ê. e.k „aS 
blatanecy /'bleıtnsı/ ısoun, pl. blatancies 
1i O 35552 sal Ja, gan) 
elê; ê A 2: 5>3 
blatant /'bleıtnU adjective 
SAS a 2 al JJA ê A-Z u l 
d2E 3 Û ask bele «bê» kêy 
blata»ıt disregard ır or 


the: »\> aa ç3 
Me Jê a kê 2 ë sa LÛ rıdes 
zêl a LS 3 


blatantly /'blertntli/ adverb ` 
2 a blatantly unfair decision : a )»«- :a 1 


blather 


D2 >85, 10Ö) 
blather - blether 
blatherskite /'blağaskAıU moun 
VOR A e Ane > AS S45 1 
je XA 20 RÊ EW A-o Amel (A-3 
ij kka sê y> 2. CS s5 
blaxploitation /,blaksploı' cıj(eo)n/ noun 
53~34 „US A5e) “A WGERIKÎ 
An) go la yan) AS eyare ka çl AA A-3 )A- 
` ge3e9ca- HEK BA a AI A 
Û zlz hi -SS 
blaze' /bleız/ noun 


can j KK) ju aA ALS er. „-ٌٌ! 
Dry wood makes ad :, >U -ٌ (0 G_ 
Five people died in the $ good blaze 
ûla -~w sê 24-53 a0 iz 2z U 2 blaze 
aye o9 ye cêy y-]Aê ol „Š133 sl» »- 
4 a blaze of anger/passton/hate :  » s>») ^» 
şêl ye jo gya se yn--5lo42 » 
ruî U pas se galê a se yado dyê olayê 
a blaze of lights % a blaze of glory : 5»^2 
The gardens are a % in the city centre 
AZÎ kal j sey l y3 sala. 1C blaze of colour 
Go saz uhHü 1 Ê2 a3 So ~ST2 
blaze“ /bleız/ #ıoun 
relaeyAakÊ Saya A-4 çe-- KAW 1 
J ol sal3 2 (~4) yU okbnê kên 
SA 2َ ol sil» eka Ga zı d4- sk Î 


Z_>) 


52U « 


blazer /'bleıza(r)/ #oun 

Jzel û ask (çîaS 
blazes noun, like blazes 
„r k> u REV PEN Û EDEM Bı Bı) LEL PATT 
Dlazes noun, go to blazes 
¬ < 


è3 ö3 Me k-h 43 3-2 ce şh$ aa 


blazing /'bleızıy/ adjccrive Gûlê ã 
JleS An QA 9y sao 5 AlS û ê l 
a blazing % blazing heat : ,__ „!# er 
- Lûmêag la4-d jı ıagl-ê eyo 2 Jiot day 
g5 zl~aw J 52U 4: a9309 )99- co) Aã 
ٍ yed, Lj (blazingly /'bleızınli/ adı) 
Ae 5 KÎ 4 aê „3 ol 2 ùl 
avînE star moun 
err A guzê kı sl en feaoo oş l 
Û Merê U ê RE 4 Xdaisy 
35 ù us „o (sa ;» 2 [| [Liatris 
[ê hamaelirin “@YA9-1i lily s»*,- 4J 
ê e 
blazon /'blcızn/ ıoun 
anolelakê ch le ik ok A2 
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bleb 


zol û Zo Du oL Ö (çeloaîl- gl) 
blazoned adjective 
eh) e i O Lg) 55-4 
bleach /bli:t(/ „oun 
Û a şela ew û kî4a J 4hãuŠe ŞA~e )aS 
JS 4 oo 
bleachers /'bli:tfoz, US -tÎ»rz/ moun, pl. 
se kS ee s85 ûl 6S 5 (lÊSU Al) T 
UR U aJ) oA. j aa ¬.-Ö-5 2 
3 >l 2 nek 1 Ötlbgfa sê)y»: 
bleachers /'bli:tfoz, US -tJ3rz/ noun, pl. 
SA) 4A» A¬ Jh lol 
mîl MI eê a5a lêl) 
bleaching powder /ıoıı 
222¬ ê o3¬-Š», Ma bakê e~ enî 
e 


bleak!' /bli:k/ adjective 
“VER W2 l>» w4--_--$€ Jza „Sl 1 
3 U2 Jl enê LAZÎ» se aSo LÛ» 
l ÖQ Û A¬al MELAL ıê go )ê24 daa 3> 
Bû û o 2 sonl caê celî gl 
bleak? /Dli:k/ our 
ave J OU o3 dêla çm ê C032 
JEW e> > zib lburnus qalburnus] carp 
lanê uk se Û 
bleakly /bli:kli/ adverÞ 
bleqkly lît :» yu ço )\)» 4 sa45ç5-ze al 4 
„U. „Ù (Û cordors 
bleakness /bli:knas/ roun 
„Z5 ^J» ASTÊ îk çolê 
ûr knê 
blear /'bli(r)/ adjective 
çî Ue kohê cem cO SS b (o) 
j4 sa şe jea4ê kê S5 SS5-k n kAJyçe 
LL LS E lS Û 
blearily /'blısrali, US 'blır-/ adverb 
l2 Û Û ejely~ ol zeya-îl l> A 
4-___ 
blearily-eyed adjective 
Şalê oe aA a0 lske cı seye yake 
Az Ol (gl: Ö 
bleary /'blıori, US 'blıri/ adjective 
(blcarier, bleariest) 
She had : ş-..& „JJ 3~ ma-5» GU) 
Û bleary red eyes from lack of sleeþ 
eo SS k> 
bleat /bli:t/ „oun 
2. Jljl lak „glaSL Û kall aU jl l 
Ayê 2 nel OTêûş 
bleb noun 
2 Ê3 Sa a J a52 Gê oL Kl j l 


blebby 


J4-- _w> o> 5aelk) ök aŠs gê (Ge len ) 
Ê SAW L > êh AX aS ê taê 
_-_- l @Q nuclcar ` membrane „oU 
_l.2َ <> ,S 
blebby adjective 
laanS j J sG3-ho3-k « lSG3-b J laA-3 j 
> sla Û 2) 
bled /bled/ - past and past participle of 
bleed 
bleed moun A 
cSooö yê 3. oliel27 Ha z0hR07 
bleeder /'bli:da(r)/ oun 
JL C> haemophiliac - (>45 2 3 ! 
bleeding /'bli:dın/ #ourn 
Press firmly on : JS o l3 o» xo4) >> |! 
e Š cj »> 2 the wound to stoþ the -ding 
l> 2 çuy 1Û (eê) ö44S 
bleeding edge mouzı 
j A r A 24-5444) ö4. A_J] PIREN TEN 
Jeading edge ^l) boçe) SS çedl4-ea4 
„ AL (cutting edge 
bleeding hear noun 
ok» DJ» Sol al» sl: > 
Ã3 „ Dicenîra cucullaria] o-1 


„LS ê Ö [; 
bleep /bli: :p/ noun 
bleeper /'bli: po(r)/ noun 
 ' çP Jêk ca kS û Ö0)» 
E s+eoè ) 4-> en k.V 
cen êk cê u89ê 2 wurde Eê 
blemished adjective 
G- sena ÛÛ) <! Laz a lo, ê4 lous kc 
Ma JA Anê 2 Pe Az „U AJA 1 
2 nn Uj Jı al Lij Say) kg JASS alaS4) 
Le$ ê (Şol) 2. k> „lose se yel Û CÛ) 
blende /blecnd/ -- sphalerite 
Jo lo.» ê D5 AS Azzalj AJASz 
blender /'blend(r)/ #oıın 
Blenheim /'blgnım/ roun 
a ao S4353 A DED ö2 ` Desk 
ek 2 Ec aj Evar 
blenny »ıoun, þl. blennies 


srat sj uSÎ-Se Û Km kumet p32 LÊN 

blemish /' e noun 
A_J ja l 
G~-l  e> l2 
blend /blend/ ou 
(as „i lqS fıotel _, motor 4J motel „\. ,U;5 
blended adjective 
u5 ho jlme Û + aS )aSgp a28) 

Blenheim gg, Aj ejazı) lll 
O A ço lAS a lSSAT a) 4S4) ok ewl 
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blether 


l>. J kS A> Blennîus] 

„Al e „ O ([Blennidae 

blent + past and past participle of blend 

(poetic/literary) 

bleomycin /,bli:+u'maısın/ moın 

BReET G3 Ornek soma lê kı 

„» Hodgkin êdi dohl Ji kw 
eı (e ko Û jz Sanê 

blepharitis / bi / blsfa' eniy noun 

eh Û slola U> sura iU 


blepharoplasty / 'blef(o)ra(u),plati/ moa 
çuonî êêê e E gr DL 
'D11QYOT. A) ` Coe y4) 9 E - r 
DD ûme ÛF Cplasty + sla çel 
~~ Sl, 
blesbok /'blesbok/ rıoun 
„lS êk (O oa J SÛ o3 
Damuûaliîscus dorcas Î] cz ê» lSSo» êk 
ai e» l[phfllipsî 
blessed /'blesıd/ adjective, noun 
DuSalkkê krî U a )Ah „5h o-1 adj 
the bessedî 9 ıhe `Blessed Virgin Mary 
DEZA sega yA ê şk 4 2 saints 
the ) ı1 »„a»l.)+ 3 Blessed are the þoor 
Sl sa TÛ sU ê4» (Blessed 
<-^ J^! "1 uw 3 Jul 2 UL 
blessedly /'blesıdli/ adverb 
„has ob Û çêj çS Mek 
blessedness /'blesıdnas/ mou 
e AAê-A 2 Sek sk kO ê 
ala. 2 Lê Ez 
the Blessed Sacrament un 
za ûU Û (çdeadlk GH) û4 a ol 
elo «Lê 
blessed thistle #ouw»ı 
3a4552. yeoe,a LJ j5 )^S (~m lS 9yaao) 
_-.. l> Ö [Cnicus benedictus] > ş )«- 
the Blessed Virgin "cun 
dê er ya Û #4 ya okyakRkj 
blessing /'blesın/ moun 
sa glalo > kO A2kaD e u S22 ke» ll 
to þray for God's KS )ja&k s~ y4 
2 The bishop satd ıhe blesşing % blessing 
Aapproval çl nê DAS os A-4 
The govermmen! gave :encouragement 
o4 ke o 3 îrs blessing to tlıe new plans 
„Ak 2 awê a nak u kÎ®o 1 ÖÞ öoJl> öl aJ 
L> jI 3 be3 l> 
blest /blest/ - past and past participle of bless 
blether /'bleöğa(r)/ noun 


blew 


Ako 3ê a5yep3) kS gt3052 53-3230592 
zma Û yên 
blew /blu:/ :- past of blow 
blewit /'blu:ıt/ noun, also blewits 
j) Lepista sqeva] “++ 5 US 
g-5 „e-0 [5 S> 
blight /blaıt/ noun 
LA ALA LAŠ kÎ 3m ME an Me (5, # 1 
AQaÎ Û a) ASTA Şaka +o Xi s4n j la 
sîn u AWA 2. A-JAS ean Qe 334 
„SS lO Bek ûl43 3 4-3Ü „lU 
kk 3 SÎ maa 2 ,ajol 
blighter /'blaıta(r)/ rıoı:n 
Syn a çola cy 2 pelî olo de l 
XBh ê eî 2ç eî LO 
Bilighty nouıı 
Şeye jeo 4J AS GU» ol „alê ûSOl A 
a p454& SuA-4 4J) 3 5s3 „ko la 
zk Ö (lb ple~ eau 
blimey /'blaımi/ interjection 
š¬ Ne») U .CU ci¬ c- (ao4-5l) 
'(oü---~4aG, » lep 2----J4w ç2 
--. ` Blimey, it's hot today 
blimp rıoun 
(Colonel BJimp lè ^-> ._24--l) 1 
Ên DIV2 cak jS o çê û48 
(Su yA 43 AJ S> E A5 ûU 
çemlaa3 4~ cê yisŠNaa Ê A4 e "êyê 
Š ùl es 2 elmê a SS eel 1n? eê 
--~-U 4 - e! 
blin /blın/ - singular form of blini 
blind /blaınd/ adjective, noun 
2 U> „#Wal,& LU.» „1! adj 
alêk 3 Ol 4) kO Î Awe ce sû ak22 
Al> „Š& 6 Û ERE DEN 5 „5l 4 J536 04- lê 
Li Uuaa Î oke gaSol kal a ŞÜ LA e 
3 nanê bU 2 „€ ök a4 eo 004 
JU LS l1 adj CO Au Şi xazm cab )Uša> 
6 ûU s> ê 5 „S.54 uza > 2 nê) 
2+ ~5 5 ge, ln Esl7 cla >a k-! 
„ês 3 J22 


a> 


the blind /biaınd/ oun 
old :yê sı A cS jl> „5 k~U 
blind alley roun 


Û? Lö n kl pS QO KOH kepê y4-8 254 
m~ le 


blind date moun 

Ala..! , RRA A) e yA]N'a3 3534A ek 54 

blind drunk adjective 

WAJAS ıl aa inên -Šala êkê dune WA Z2 
_Jle Lb j 
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blinkered 


blinder /'blamda(r)/ rmoun 
„U „Jb hb 5Û: „U çn ` Az 
blinders - blinkers 
blindfold /'blaındfs»uld, -fould/ 
noun, adjective, qdverb 
adv e gh çS wa 9> ka adj CA 9l n 
U adj 3-»g-3-> n Ö 3l_j $ «alal ~4 »l»- 
J) 5 »,5 adv A OkA> 

blindfolded «adjective, adverb 

Az Ol Û Û) a esl ~a l> wı 
blind gut - caccum 
blinding /'blaındın/ adjective, noun 
4-555 ba4 z3) êmê ol»S A, l adj 
a blinding flash : >< )\>S A « )A&-e )\»A24Aı 
» o> Şuyêda zı 1n eu WE 2 of light 


US 


Ja» gl--5-k2 ç A a l4 
l1 adj | GF OW EY ME î MEN 
„A... 1 _„l- söl > l-~ 2 eJiSo > 


blindingly '/'blaındınli/ adverb 
A Û ASÎDA gı imê do dkeS ka çî Ayê RAA 
lee > Jl> 
blindly /'blamdli/ adveb 
ARÎ So gî 1Û AS lo kak, pa2: Ai) a aS 1 
«i „g2a 2 
blind man”s buff #oın, US also blind 
man's bluff 
(TA sa6 oe) oU~a»l» Ane a5 ola 
ZK;;_ ` Êٍ 
blindness /blaındnoa3s/ our 
„r2 Ul mı o k5 | 
U> b2 çoyî LÛ ar ankê Ae 
blind pig „own, also blind tiger 
Ö k~ lê ok a „BU çalek (lS y4) 
z.>o ê 
blind spot mouı 
wahê AJÎŞÎ Î ueOlE2 La g6 ehê.) 
-4n22 5 çalaë l « 
blind turning own 
em Û ala okl ma al Zan ok hoke etû 
Ji3 Ok 
blini /'blıni, US 'bli:ni/ #oun, pl. also bliny 
or blinis, sing. blin 
„: *.? pancake c> 
blink /blink/ moı«n 
2َ naê z0 sS a ji45 a jî HAS) ji 1 
LÛ k> saê yp ES Aa ze» 
laz O5) pêyi 2َ wy 
blinker /'blınka(r)/ - indicator 
blinkered /'blınked, US -kard/ adjective 
nS yx û (mk) a gw--S 9k A A l 


blinkers 


a -ed polteyfattttude/apþroqch : a\S...a: ,- 
<l laya SL dajo 8S2 225 U 1O) 
blinkers ıoı:n, p!. 
AS alen) kenl aryuhên KS ake kn (~~) 
Ae 
blinking /'blınkır/ - bloody 
blinks /ıoun, pl., also water blinks 
Dalî AlS inê Bê  çXSuzoo oz 


Monnia fontana] sj» \» AS çe Al se 
> 


„Lî Pen tê 
blintz /blım(t)s/ moun 
a dR Wi a kS lad KASA 3î 
U ~Î û 
bliny - blini, p/. 
blip /blip/ soun 
A êa Û SÛ lê) eoo4A8 A33 
ıa» JAŠ AJ GIS çak ko gl eolak A-A) 
< : Ö (e; 
blipvert moun 
jAi yè 5429- e JJ5 >, öl „A AŠSL 
i) zek ¬- 
bliss /blıs/ #oun 
„.nzıekb U a> ê k5-43 kê093425-4 
married/wedded/domestic : ç>)» „s2 
_iãûnA kola. Û blîsş 
blissful /'blısfl/ adjecrive 
oU I2 J EZH-HA e44 caylan 
a  blissful  mamage : )--a so 
Jêra) kas U j> CÛ) (blissfulness ıı) 
blissful ignorance #ozn 
„gala tt U çl)  çeleuni AÎ çê j 4~ 
Je an i çlllk Aa A 3-a4- 
> 
blissful ignorant #ouı 
„gula EE „U lk çalê kê A 3>4 
di Leb êê Û2 (ly AK Qê3-4- 
ê 
blissfully /-foli/ adverb 
blistfully «sa çê j5- Aı cç? 35 5 At gên 
JJ Û îgnorant/unaware 
blister /'blısta(r)/ /ıoun 
A-5) 2 A), ê 33J „DO + Lalê Rv j 
ago gh çetê) AJš ŞE k4eo kl kç o ika 
5-45 (kelk ır anê0 3 (SÊ » jl5 
eê! (Lêl) 3 Bra 2 EBA 1i J45 0eçê 
AS) U 
blister beetle »oun 
Ladê j ol caklê ji ol GAS) Alê (ça2s j)8 
Û [lc çı5ne i 5^-> » » Lytta] 
> r 
blistered adjecrive 
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bloat 


LSa jk So Asa) ba$ ê j--)4ã 
Û (za a ok Sea GSZ-U saao o4~4) 
Jê S0ê 
blistering /'blıstorm/ adjective 
ponŠ leS an 2 23y çuAsoa a3) xJ l 
Al qela gî 3 JARÎ a e kên HA55 ja y)4ê 
ageh 3 cl 2 eû z10) ala 
blister steel #oun 
ASAS) <) jı ala) ok sal5 j 
sê ge ANY ê -ٍ 
blistery adjecrive 
ojJaE Ö Û legal 
blithe /blarö/ adjective 
gh? êd) AA suda lk~ak~ l 
- Wenê TEYNA ha pe3 pAêoAZanS 
da DeSolyAl oe lŠ E Sl ê > Sk)» 
Jl> sı vdJa-. 1 'O blithe and carefree girl 
e> Jm) y> 2 
blithely /blaıöli/ adverb 
“Jı'll be easy,” blnŠOzek lkae 
e> _„ l Û she satd blithely 
blithering /'blıösrm)/ adjecıive 
Kl n«5»>- 2 N yal yêkê eş ala NE l 
„esl û>o 2. Gila« 1) 
blithering idiot nourı 
anê ya Şem CÎ lêki (saî 
blithesome /-s()m/ adjective 
Û GA ASA U ê êa sk)» 
Ji> y~ se yê s3 je 
B Litt - Bachlor of Letters 
blitz /blı1s/ noun 
kl A ê ama» 2al 
2 A> 2 un, WE ib Ba Zu 
l qblitzkrieg sea) oa » uêkala 
J_i U a Sn AS0 2 2o a lal l eh 
the Blitz /blrts/ own, abbreviation of 
blitzkrieg 
AU Û la 1940-1 
blitzing sou» 
Ol lk QO kU ê ga ale kad ll 
blitzkrieg /'blıtskri:g/ #oun 
L4-45]Jy 4) „5U goka n Eda 
pkêaa9 Gê lem pk) kubaASO a j cephê 
Î oz SA O (ça54 elê) k pirê an 
blizzard /'blızad, US -zard/ moun 
segyeol wêk jî ıola dk 3J kê lx 
ga oll Û krllala, kabê ll 
bloat /'blaut, US 'bloot/ noun 
O QUL a ela A354 &o 3-9) o3 5S 
EE en 


bloated 


bloated /'blautıd, US 'bloo-/ adjective 
Lak aa SU ûla lak L-l l 
LÖ „jAsA_) jo O ekê JeaAhaol, A-j 2 
AZ yi va ox solJIG i 2 s> 5653 se3 Sol 
bloater jı bloota(r), US 'blou-/ noun 
(GLaJASyao &) lon & alema ek 
goga lb eo jS AÛ Û 
blob /birpb, US bla:b/ roun 
Şe laš Û AS) LAJAz JA J kS 35 «pla «aS 


bloc /blpk, US bla:k/ oun 
4t>- xŠ yU ÛÛ) qe A ked yî 4 kS 9b Sl 
block /blok, Tê blq:k/ adjective, noun 
4 aÇ gle ~JU 3 > )a,«:-4; 2. 45J ;5 1 adj 
aJ lse 2») ayêzayU- 5 zA-Î DZ g-ٌ A-- , 
ešU KA) Az jS LALsao sSush2 Ö o4 gle >) 
3 olma L~ ûl ->l e l-ٌ 7 <»: 
3A5 oa eanhelS 9 ÇG j3-G3Un) a ê ê «AS 503 
MER) <J) J~ e A335 HH J) (>5) 10 
13 Ge ASt4 AKAN G-34) 12 (l_J 
DA¬ êla ŞO) laaGAÎ kej Z4 l> 
3, 15 j aê a WEN T4 (AS 
yl 17 «35J ASA)AS < ob an l6 çê 
AJ i (çS 4Î xol kS ok)9a2 (_^yea) 
adj (r Akh êke n sol) ARK 
lzLU 5 «Ja 4 _Jö 3 as 2 ».S 1l 
8S f sla 7 e Ê 6 zkê kê) kS ab 
A J2 A-5 11 J5 (S5) 10 «2i5 9 + 
EYA 16 >! el 15 el „A. l]4 Û 13 ju 
„5 NÊ. (Çê) SL l7 a, 
bloekade /blro'keıd, US blq:'k-/ noun 
ma 2 (eo) 4š 2y solo ae» J,»«! 1 
maki 3 È naval blochade : sla; k8 
Em htd Èl4adl BÛ O) me degeo gı 043399 
3 e jmelma (Şojî 2 ö_y~o (>>. l Û ajao) n~; 
v Hd ayê a 23ya Enê yina 
DER /'bIpkıd, UŠ 'blq:k-/ noun 
Û ~5, 2 sêl~4d “e ûl y>!» Sol: 1 
Az g)Aa Û Ê oA Sa AR KOH 2 
„ã3 ` t> 2 REVE ZE (] QÛ 
block and tackle #oun 
J <k» Lan A j5- 3 3ba- A 53 ESTO 


sê 
bloekbuster /'blpkbaAsta(r), US 'blo:k-/ 
noun 
2. ASol a o Jam eı (no30) 1 
LÛ (kê gı SS) Aw JAAS ıa gî ak5 n 
(çe) ı 0S) Gê ye 2 çS sm 
bloekbusting adjective 
a kS Golan) a45 4-- (euk-k) 
ENES Le G4 sm 
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Blood 


block capitals /ıoun, pl,, also block letters 
Jo 3,,- Ö AZÊ 3 A. ö5, ,a# A 
block chain »own 
ne g3 emê Û) (AŞ Az g35 l) ÇoAz cê ye8) 
block diagram #oun 
pene ne Ve NR Were 
blocked adjective 
s23y-l---4 Ö PIE gu sl >l» „.„-ٌ 
An 
blocker oun 
Gav Û A2la AZA A4533 
blockhead /'blokhed, US 'blq:k-/ moun 
s5 „ „^-JJaS o^ r~ (4-30) 
tê e! Q q<\<S 
blockheaded adjective 
O 5S, „<llaS .e»^: 
blockhouse /'blokhaus, US 'bla:k-/ mun 
3 „lll ula o-2 ,aŠA l 
AKA AD aj S> ( (e929) 
u USözzl lbol> 12? 13554 Yaš a 


ÛmglasS l3 a 
blockish adjective 
û-5 Ö »anD sk d2 „De <. 45 
-ö- 
block letters - block capitals 
the blocks - starting blocks 
block vote oun | 
Ge gi, O? zn 5) No: 
blog /blog, US bla:g/ #eıun, also weblog 
esr Aa AS çala ya ol AS Aa „TJ 
oUasayl a gesa» cıerla? Şelal Sû aS 
blogger tûyêk em gı AS) çemê) Ê 
<? (blogging /ı !blogo(r), US blq:gor/ /ı 
_-- 
blogosphere /'blpgasfıa(r), US 
'blo:gesfır/ #oun, usually the blogosphere 
PEWA) ö0 An 3 ken, GERRE AREDÎ 
W- @ CEZA 
blogroll /'blrgraul, US 'bla:groul/ moıun 
Am a Az SS kuma J4 -^- 
4l, erî SERA e> aS 2 lS „_S„5J 
Jo S> Ö „hS Q4 3339-4 
bloke /blaok, US blouk/ Me adjective 
gul Û? peak ya sala (GI a a eea430) 
blond /blpnd, US bla:nd/ #oun, adjective 
uza Û JS jã 
blonde /blpnd. US  bla:nd/ #oun, 
adjective 
ê O) 5)8&.r; * JJ > .--X.^“- «Gê) JU 
Diga suç? No ya 
Blood /blad/ rıoun, p!. Bloods 


blood 


A_2 „J^- ela--44) a> > 
lak jS A a-~ AS aS (çl y»a-) 
> Û („ Blackfoot ,„ „5al, 
blood /blad/ zoun 
Ade êlo çe 2 ooo» o> ked l 
There îs some Polish :_S AA ,S &JA>a 
iıl»-~ 3 ölood on his father's sîde 
~~ ak32 ù> LÛ >4 5A»yp jê 
Jl> 4 O8 A > Ol 3715 


blood bank #oun 
> SSL Û KBa aê da5 Sk 
blood bath /'bladba:0, US -bz0/ ıoun 
O J yê am 6 as nyu>> lo> se: 
o2 e~ 
blood brother oun 
ÇÎ h2 o û sla a> û l 
2 _ aê!» 1 QÖ abo ela ökl 3353jla5-22 9- 
a-lUl g>- ,»! > Mi 
blood cell #oun 
> wêk Ê 
blood clot noun 
KN nenn 
blood count mou 
al Sok Si 4) çeyê wek 
ê. Slakz Ù (cp 


3 eno> sewl 


blood culture /'oun 
ù,ê kS Ö cê eîl- 
blood-curdling adjective 
Do A-c5 gz kS EL QAR AB kO î8 
„SA, 'Ö a -d-curdling screamfstory 
blood donation mıoı:n 
Oy Mal Û alayê 
blood donor sou» 
geç? QÎ AD Jo 
Ö y> (Şe-nS lal 
blood doping /ıowı, also blood boosting 
i> Sn Û û2 8 
blooded adjective 
J! ÛÖ b> 
blood feud nezi 
le¬ A kê) a9 oU EBE 
a ak a eî ûlr) eeêwJ5 ghnbûany 
RAS a TT (\S«l > 


P~ xê4-e a (ÇÎ olk ~4) 


bloodfin „oun 
us lSu y~) Jkea>- n “y»--Jk¬ 
„a û3 fê- Û ~~ J-i azoo2--k 
aa e „ „+ (L4phyocharax rubripinnis] 
blood fluke - schistosome 
blood group #oun 

raa Ê Û asê erî oli AJAagî 
bloodguilty adjective 
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blood pudding 


iê SU Û 3S pel? 
blood heat ron 
OA: Cl j> A> ja Û GêJAÎ çsaanê ÉeAk 
blood horse oun 
Almanê sn ok O5 (emê kêkm6a ewk 
Jl -_l O 
bloodhound /'bladhatnd/ rıoun 


~e Û öL o ZA sol adan 


la, AR IKA Lı Ol KÛ 

bİoodied /'bladid/ adjective 

ez lo l4 sa 
„lot ? NEYEN) 


bloodless /'bladlas/ @ser 


aê ê c3ja) 9-> e> 9-> 
KA 4W lk „5 3J ad: au EW 
Ak cm ea3 aJ? Eman 2 bloodless lips 


û bloodless : 2,» »> ;g 43 unemotional 
bloodlessly /'bladlosli/ ) couþfrevolution 
:bloodlessness ` /'bladlasnas/ ıı :qdv 
Ö+-> A_5U İl 2? (Çe ÛêenE A 
J0> ö- 3 ll 2 »- „.Š; 
bloodletter noun 
aka C Za »> 


bloodletting /'bladletın/ #oun 

as yey 2 ce Ag lanlnS z B> 1 

the futile boodleُîing of : , >, m~ a, 
G02 l> 1Ö ayar 

bloodline #ourı 

Am Ap su $Š KÛ Amo j «ha ÛcjyAma j halS A) Awa, 

Ina naÜo >2 ek 
bloodlust /'bladlAsU/ sou» 
Û li pul? rehê Zê nû? kefe y3 


0> sU 
blood meal »oıın 
Û (Qe )U Aı edıeo) ep3o> _êW ol SS13» 


ûe ûçllê 
bloodımobile »ıo«n 
Û „U <-> (SU Ge aele AS 
Jik yek 


blood money »#oıın 
S> 1® ç~«5 rêz sek 2 çekenê J 


r~! BEV) 2 
blood orange vun 
> JR Û eh? U) Š3 33 AJA» 
blood poisoning mou 
ay Û çl 2 soxa c95 

9> 
blood pressure oun 
U GELA 3 ~4 Û --4A) 
oy aS O c> solê 

blood pudding #own, also blood sausage - 


blood red 


black pudding 
blood red qdjectiye, noun 
Û cız> naa n êAŠ op- Q93 adj 
>Š, n yj adj 
blood relation ıoun, also blood rclative 
e huk ah Ö w~ öl n> rk > 
bloodroot noun 
Azê ê r) Ts (kê) 1 
usoaaS kl Sr yekl hê (G309A23 çıl QS33-~ 
dooy>--X-.,2 [Sanguinaria canadensis 
l_-U lily sl u “î tee 
GE RP «JI2 (DE RR u 
[Haemodorum coccineum] 
bloodshed /'bladfed/ adjective 
ê KS 2,222 DIVE E 
Qu 35929 
bloodshot /'bladfot, US -Îq:t/ adjective 
Xe Û Ll ol > sa 6a5y9yy5 soa- (A8) 
blood sports moun, pl. 
JS (Ö (contest erzê ok ê)2è) 
bloodstain /' bladsTe/ noun 
:bloodstained adj) çı >> AS y3 W4 
laê bele> a) D> lA çal» Iُ 
ùe GAS Û (Gezî? kBucêo72: oe 
bloodstock /'blAdstok, US -stq:k/ noun 
A2 olî yk; dem ê3 sO AJA) 4-4 
dee! (sl 
bloodstone on 
chalcedony öj BEE TA se) weê jh 
So» cA M232-032- 8 Û ul ASO a4- 
alLmz- Û ce ygo lS 4 ja) 
DIBÊN bA î '/'bladstri:m/ notın 
uç pe kolu ce yûoldê ko> erdo 
ö > Ok ye Û l> 
bloodsucker /'bladsaAko(r)/ »oun 
bloodsıucking ) #c»»> çardan »»,l, l 
pêlo o> w2 y0 l (>09 :adj 
blood sugar zoıın 
„50) 5a3 la »> 4J > j5 „ê ejê un A> 
ù jeh ıê WÛ Golo 
blood test /ıoun 
u E sU ezin ayên 5 Uca 3 


- ~Î Ö > 
bloodthirstily  /' bladûa: stıli, US - 
0a:rstıli/ adverb 
ÖQ Ailj o ê >44 iza Ja An eê 0h4c 

Kik)! 


bloodthirstiness /'bladû0a:stines, 

0a:rstinas/ „oıun 

Ö Ë4 0 >-4 A)» a e40 
23» > ~~ X>» 


US - 
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bloom 


bloodthirsty /'bladOg:sti, US -Ba:rsti/ 
adjective (bloodthirstier, bloodthirstiest) 
Mê A4 xe alê gî şe he g2 
They ere eyd? «ê® rl» ls ê3 5 
em Sl ^? savage and bloodthîrey 
ZA SAS 
blood transfusion our 
laf l> ekl z Û wi¬ 
öz JSLÖ caê 
blood type - blood group 
blood vessel oun 
Û etê chA42a2 ca leo Ze 
bloodwood /ıoun 
Jom 4-4 ÛÞ 3 Û1 çl al 
» (JI -- yA) Ewucalyþtus  gummifera] 
<a ep Î j o> 
bloody! /'bladi/ adjective ` (bloodier, 
bloodiest) 


cel 3-Š sel i ÎA> ca > Le J'ÎAZ 1 
ZÊ o95 sel-5 sa5a Gelen 
çr yÊ êh ke) ê LSS y> aSLDè 
:Þloodily /'bladıli/ adv) jis» J 
bloodincss cal J» Kl 
yl zey)» :'bladines/ 7ı 
Î Êz (ÇE ORA EEE JW A ehê 
Aıykz li pÎ y2 2 jllo yê kê 
bloody? 'blaAdi/ adjective 
2.a xADok ok do hêsa WR 1 
u> 2 e J64 
bloody mary feladi 'mesri, û 'meri/ 
noun, also Bloody Mary 
EDAR urodoala5- ù> lS za iS9 
u SS Û AJASSr çelak çal a So jê 
bloody-minded adjecrive 
mm aoASeda pl KS AlLç LS ala kA~Î „E 
bloody- :bloody-mindedly adv) jê ar 
u p354--usu 5l :mindedness n 


€ ? (êy „Sk elb z4-l 
> s4) _¬ J5 sila: 2 
blooey /'blu:i/ adverb, adjective, also 


blooie 

„ laJl A 99Û el > w942 „Alê AJA» 

ce yk-_S AN A ATA iye 2al 

the :awry :haywire &~ l> i ' ou 

HgeS dalê selk ı engine went blIöoey 

o-ŠE Kê ck 

bloom' darı noun 

leyê ÎNA» 2 Azû yê akê jÎ LJ 

Şera 3> -5J>f 3 Ge) « asê 
5 uo SJ HU ol SaAnaA 4 cêh 

„N «e ga j&~AÎ) 7 Ji, +, Û gg» U» 


bloom 


co yhn a u jS Š cS ea kS g8 (SS 
pell ŞŠ Sa Anka AS) aU Aa) çılSe o a8 
1 (water bloom la , aa U A», 
3 lS qgAl> y4 45-33 Sl» 2 
- esl8 Ss TS, , --l 6 zab 
bloorm` rıcun 
ola aS elU a î SE KJA jî 
ab OA 2L2 Jı LS ê3 
bloomer' J êh:marr)/ noun 
çr a454)4---- (CU, sru4---5U) 1 
He : ,\2Jšl3«J J> sala 2 ORA AÛ Kol kak 
-;ı€ 2 _,aSÙ | C made a bit of a bloomer 
bloomer-“ /'blu:mo(r)/ ıoun 
lb Sus S86 4 Ja6 45 çelê (UlaSöl 4) 
onanê „SO 0Ç) (So je» 
bloomers /'blu:maz, US -arz/ noun, pl. 
cêğlaey çe SS 3ej U çol (cl l») 
Dak Û a Saa oku, 4J 
bloomery oun, pi. bloomeries 
„Ù en m_Î AS caail> 5 ök Kêl 
DERT E eral wrought iron az ,la& 
blooming 'blu:mın, US 'blom-/ 
adjective 
2 sÛ», A ls 4$ A „ênê „ê Şo „o 1 
e> j-l l Ö 4Š )eoAzê g5 aS »»J sê 


Jay KU 2 
bloop /blu:p/ moun 
lak Û Alan selszê cz 
blooper /'blu:pa(r)/ moıın 
30 QÛ J» AJAn kada» 
blossom /'blosam, US 'bla:s-/ /#ıouı 
Go) SS o8 yz da oz kêyê 1 
ge, Û ë3 2 )ç+ Jl aa 335-5- 
blossomy ) GU ka§Saz «Ze, 4è 3 a SO 
3 aU ,SZ ok) U J-2 4,2 1Û (adj 
Ol ye 
blot /blot, US bla:t/ #oun 
3 çele A „Aa 2: AJA, LSa) LS) 1 
ê k4-> «J h-F- „Su >5 »w^5 4 JWh 94 A-A, 
2'ĞSJ 1C Alan LASAJ (kS ask) $ S4ê 
5 sl xaû4 Ax 4-5) 3 ^l 
Gali S3 (Geêk---5) 
blotch /blotj, US blo:t|/ rıcun 
a) j-> A-2 2 34-7 A-A PEYE ENÊ 
ok ay AS san AS Seo SS34 
cezê ta3 ol çat eemeo cha go aa5kÊ 5 
a-SJ 1 (2 blemish mperfection - 3 E 


3> 

„2 
blotched adjective e 
Her tê45 534-5 AJA AJA „ç8 sala 
a dozen % face is blotched and swollen 
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blowfish 


cargo planes blotched wiıh camou/lage 
Jl3>.SJ (C) colors 
blotehy /'blptfi, US 'bla:-/ adjective 
(blotchier, blotchiest) 
her : cj yaê c3aA3 A) AM A)n «ç^ as aS) 
blotchily ) èlotchy and swollen face 
Jl») (Ö ('blot[ıli, US 'bla:-/ adv 
blotter /'blote(r), US 'bla:t-/ moıın 
WEDÊ Ö ù, Az, AÃmJ An sÛ 
blotting-paper #oun 
Azê a cç jS (Aizla yU) Aizlan yU ( ;êl5 


SS 258 Ö 
blotto /'blntot, US 'blq:too/ adjective 
dı simdka sla CÎDA Omwka çhê 


blouse /blagoz, US blaos/ noun 
Î cgmhhkı Sap AS kS l> o3 2 093l 
2 ak LO 1 AS ce Seo Al le Sk awk 
blouson /'blu:zpn/ moun 
Û AS kS qala l> O32 
DYE 2 DEL (ŞA 
blow' /blao, US blou/ interjection 
al Get DJ ol u z29 i5) >i 
blow” /blou, US blou/ noun 
2. a>» ca zê ıl sol2ea (Q) cîla o> Saa 1 
Az cl4Š 4 cı leğ sulad 3 ca ê (ay) 
AL ka „ŠaLê (nu 43Ü) 6 (go3>l,^» 5 
3 ge (~2 30 56 ê € + „aJ ,# 
H2 opera Š u e4 -1,- 
U gla 
blow? /blau, US bloo/ rotn 
SO jo kilke U xal j4> ao az «345 kolas 
E e Jjl ciçîA>e V 
din e Kê 
blow” /blou, US blou/ noun 
a5 Azê > (piAnê spî 5¬ „> 5)5 
perê ûe sizaSê Je Û? (8) eS e hae 
blowback ou» 
Jik Û + sazdar (3Ê) 
blow-by- blow adjective 
ö5 A-O -5 83-339 3 2333 44 344-23 g4 
qı blot- : Si Az aj $ A ıêllaayaila suSûaa4uSlea 
colê ege Ö by-blow account 
blow-dryer noun 
lA Û co A glek aga SSAya $ 
blower /'blaus(r), US 'blou-/ xoun 
d0 a mrn) 2 oa-S a ê oU 1 
Al TÛ ê a 3 osê (Lek 
e 3 Ak 2 oJaa 
blowfish #oun, pl. same or blowfishes 


blowfly 


(zon Se Za mê Sea) AS ÎÛAA ûm 

eva „>¬ Ö 

blowfly /'bloöoflaı, US 'blou-/ ~n pl. 
blowflies 

DAŠ SAS a kê gê Ah) emê En a 

_-_& Û ([Calliphoridae „l>:+ êroel 

Z 


blowgun +- blowpipe 

blowhard /'blaoha:d, US 'blooha:rd/ 

notr 

(ê mvhîê ASAR j> Abd ye jA 5374 
Ee) lb eê! 

blowhole /'blouh»sol, 'blouhogl/ 

noun 

2. (~a j, J~ ge) A 5 o54 l 

Pev „>53 („Ãa4a34) „AS A. ÜAana o8 

êl>-2 Sa 1Q3.. Li arka) i Û 34~ 


Jalê 
blow job roun 
Ö fellatio + ,a-JS ae (Çer 46a cêke) 
blowlamp /'bloulamp, US 'blou-/ rıoun, 
also blowtorch 
„so ê3 çU o45 c5) dg ok -ٌ 
Jik Û kê cS kelk SU > \~l_ 
anek 
blown /blsun/ - past participle of blow 
blowout /'blaoaut, US 'blou-/ rmıoun 
A Û èeHo26a- “Ac - mêk l 
us lh4ıe2 GO O2 S3404 
wan a4 Q0). ê) G,sS ğpo1na Ahê 
elan TA jS SAJ ok ®3 Ahl» 4 
2S eh E ù.L.5  l Ö lÜ a45 ya- 5 
_ ^U J» ++ 4 ûl ê 3 çù O 
öU 3 5 „sea! 
blowpipe /'blaöuparp, US 'blou-/ #oun 
o3 êk 4J») (Sun en 2) „gan2, yê) l 
èy4-ıe g8 233 5A) J»y2 > 
<  »L 2 J>» l Ö) (3-eke k~ 
blowsy /'blagzi/ adjective, also blowzy 
:blowsily adv) eı de¬ êyê 


US 


:blowsiness /1 :4l„ ,- «4, 
mê HA Omê kl eka yê 
KAL Û (Gayê kalek ızyê yê 
blowtorch bise tf, US 'bloote: ru - - 
blowlamp 


blow-up rıoun, adjective 

al SayaÜ Sşaêa sa çeko Se aÙÊê 1n 
2 Can you do me a blow-uþ of his face? 
o Ë--43G3y +öJ. Ah Û ey84 kî 4 
kU çak so adj Oo S çaAnolAr ıödy-)45 
Û-XZe so Se L> | n Û çe Ses 
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bluebird 


J-S adj Ze 3 7S j Jlm&l 2. *A53:5) 
„gol kû5 5 3l 
blowy adjective (blowier, blowiest) 
ê Ö ao Sl Ax clA2o j «ka aS û) U dê 
blowzy - blowsy 
BLT abbreviation bacon, lethıce and tomato 
AS çS aA jik n) GîOHu Ae OH 
J Ö (çalê sw 
blubber /'blaba(r)/ı noün, , adjective 
(An a looo doşakê) oaA2 A ıe La 
ay4 (N) adj AS >: NIE 2 ak „Saa 2 
+-i5 adj 3a 5»2 «< | n @ UDSN E1 
bludge /'blad noun 


U LS Ê? LE (sla ûl a5 (UE a4) 
Pe a Z~ ga 


> a1 LJ 


j 8 3l 


bludgeon /'blAd3en/ rıoun 
d SS Aza pS kwa o gla Da 


bludger /'blAd3a(r)/ rıoun 
Anê kol Ê AA o ŞK-4-RA Gokuk~ (ÛÎ a4) 
KO 
blue /blu:/ adjective (bluer, bluest), noun 
DÛ 2 Û AA haî cawA5 som l1 dj 
4 a) A2 WUN Dean 3 „Šaz)» € l> 
Gum „o Pa! AU kwo4-56) 
3 ce ra442 ce es Ûr golas aî 
1 adj „L-4 j) a »» (the_blue) 


1n LS alal. 4.5-5, 3 rii UreŠnê 2. Lî 
ölk-Î4 c3 ZI ~2 i; 
vL 


+ J» i: pd rê 3-4 )4qA) cê Jl 
3y Am Û (AZA (m0 
Bluebeard zourı 
ÛÖ qw)rSe Sa) ok saS3) AS cela 
AS ye lı UJ KS Solê 
blue beat - 
bluebell /'blu:bel/ noun 
2 [Hyacinthoides  nonseripta] «; ;a-Š \ 
ûrê n AS yS e%eaao G32 J05» 
Mertensiq r>>-] Sade ea UU A) 
Wahlenbergia 3 Gol „SLS yak--;) 
nêy 3 [cak wES bk a Û40) 
2َ SI J-5 1 harebell + aras 
blueberry /'blu:bari, US -beri/ ur 
blueberrics 
r>) Ax» 4š aZÛo A3 ı1 ALe dio 1 
lenê o42 loo3~ cs 34^2 : Paccinîuwm 
Ge 3 Sey 2 E» 3 LÛ Amê, gî ök 
bluebird /'blu:ba:d, US Tabard/ noun 
GALA LASÊ Ak eAzyê sJAKTê sûkê can5) 


blue-black 


-~ :5Štaliq RE) ûiê OLA eg do zi 
„-! e-o 2 lj> 
blue-black adjective 
zl ekî Î QI (e) kûmê eê keko 
blue blood ?#:n 
LA ol unes Ö SOS yu avê saolla, € 
blue blooded adjective 
öU --- > 4-J) el za sola, »aُÖ 
lj (Glsl» <f 
blue bonnet mou 
Alemê p32) himê 93y43kyî j (~0) 
(LPsephotus haematogaster] J! (~-»« 
Jose jey O 
blue book rıou»! 


Û (sê A4404 Gol) om eî l 
Gm r4 Ëe$S 2 (U J ÎU 
- kS LE. r e weok l8 
bluebottle /'blu:bptl, US -bq:tl/ #oun 
(ll + „_„so4êl) 2 [Calliphora vomitoria] 
LSS An a ÛL a40) 3 lm o34 
4 o SAJ gj u4 Ë5 (Soo>-5k 
_-_&+ 1Ö wild cornflower „ »S» L5 
ûrê a pılÊ JS G3 Ob u (Sl) 2-5 ,€ 
blue catfish oun 
urldo o eel çê J ILAZA Kê jêk ADA 
45 aJ gU „sê ol» l\~ 4S5 Mississippi 
e_ Ö [fetalurus furcatus] e> 3-5 
„Al 
blue cheese noun K 
ûrt len sî Kîsle lêk kûmê sêlek 
blue-chip adjective, noun 
ûda Û deal yim kemî kece 
blue-chips rıoun, pl. 
ol AS2a ou e~ FA As êk ÊWRA 
_zAnlan #lç~ > lS AzulDla ol 5-4 A24 
blue coat mou/ı 
KU yekê elalo D2) cê 3 j5 kum aaS 
Z5 aU Û (b19 (Şeok~ dÎ 
blue-collar adjective 
sz JS o DES 5 A4 ab kS 5 
OLÊ 5 A zl) 
blue crab /ıo«n 
|Callinectes sapidus] a->4)\Ş ö5 Jl) ^-> 
An e> çê yd) 
blue crane moun 
sê) SO cûm GÛ) gê HAS 5A2 
Znthıropoides `Î «j3> 2, US jin- 
sı! Sk» Ö [»aradisea 
blue curls onun 
Ö [Trichostema „> 5] >-2Ö >Š S^ 
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blue-green algae 


ke e 
blue devils - low spirits, despondency 
blue ensign moun 
Ö „Sn se5 39l0 ol olSA44 JU 
J2J2 a li [PAR e” 
blue-eyed adjective ê 
urtle^ Ö cetale 
blue-eyed grass nourı 
Leo» gk <R aA eh 35) taê lk 
Ö (bu¬ cı5nz :Sisyrinchtum „> ,-) 
sU ejî 
blue-eyed Mary ıoun 
ceye AJ dl a4 ua ~2k sk c3-- 
o-2 __ Taya aw, borage 
5 e „ C Î[Omphalodes verna]) 
blue fîlm moun 


eli Û a4» gakê kmS8~ oli û ûnê 
diz. 


bluefin rıoun, also bluefin tuna 
aJ cJ) tuna ce zî el) Jlamê AU 
Az hh la sl esa jaê Û jea Çe AÛ Aw 
aU e „ Û ((Thurmnus thynnus] 
bluefish rıown, pi. same or bluecfishes 
cç Sa Û AJ) AZA KARD Ahmê en ê 
cDozng y3) k§)eo ah a oa a gê jê 
.Pomatomus  saltatrix] a-.\ , gamc fish 
'@ ([Pomatomidae y> las: U 
„B.__1 
blue flag noun Mae 
Iris ) PUBOYTU Az (ew leSeyaa) 1 
(bûl 3e 5 ym 4)2 (tersîcolor 
r emn 2 -ÊSySL 1Ö ~~ E 
blue funk - kk 
bluegill /'blu:gıl/ cun 
uçhieh SÛ SÛK al col Şe DADe kçek 
sunfish gl > ad sous U UN ^- 
aU e „ ) [Leþomîs macrochîrus] 
blue grama ”'oun 
Bouteloua  ] ,,SN\, grama ;e j-> 
U # ,L Ö [gracilis 
bluegrass noun 
AA Lz (Kentucky bluegrass la», 4a) l 
e%_J3-> „ Poa bratensis] èA--~> „Š 
x< yanî (elya cude <) celî jli 2 Û7 


LS çe LÛ (cuoeldl JÊ a gelk 
UP „k2. 2~» 

blue-green  algae  z#oun,  pl., also 

cyanobacteria 

è jê ğö0-h----24 jè) 2-5 J4 

prokaryotic Sk malo 


„Cyanophyta 4! ınicroorganisms 


blue ground 


nal ole „e, „ chlorophyll :5--aS 
aJ colony l»„l5^, „+5 4 „ singly Us « 
diverse habitat lS) +~» j> ç^) » J> 
DET DD 
blue ground - kimberlite 
Miwepum noun 
a5) O~ Şeq gi solo (-lS93a2) 
ehe oA e>») 6o^). L ê 5o 31ê 


ur erê a Û (Îöu32 cr2 
bluehead on 
lsa ya» So) liene GOŞ2) A244 
alassoma 


_- »PEEEYI D> 
Ja U Ö) ((rfaseiatum 
blue helmet rourı 
ahê (çile oU Sê galê EDOS.1 
„sg e5 ESA o5,» 55n 
blueing + bluing 
blueish - bluish 
bluejack z#oun, also jack oak 
US ahû Şu 2-Ak A) 52 3944 
bke, Ö [Ouercus incûnê] 
bluejacket our 
O dase û a 4J) olaadae (eyn0) 


bluejay /'blu:dseı/ roun 


Cyanocitıta ] So jıAêê sAhwh nS pl jê êmok 
l>»  [crîstata 


Çem a Q . oll 


blue jeans /oın 


blue Joke noun 

ûr) Û jgka ol on ê 3ê 
blue laws zıoun, pI. 
J e cela (O (lS yakî AJ) ölSASA 4, „8 


ZA 
blue line »oa/ı 
Lal dez Cl (Û jêka yak Wj ûad: ula 
blue metal ııcın 
Jê» „„ Ö „ll&_ ççiÙê S3434453) 
blue moon ııown, once in a blue rnoon 
Jaba Û oa «Sklğê ol U 
h4 U 
blue mould noun 
«AÃzh ê. a$ kû EHIVB „^5 
E eg an 3 Pee am] Nıreaê 
ni S5 
bluenose nouıı 
2. Nova Scotia 
l 2 JAl Jl AS ö 


aS (Bluenose) 1 


bûl eê) 3- 
Z.ÜJal; e)! 2 jk 
blue-pencil #ou/ı 


TDAEWNED DEYE 2 Ç_ e924 l 
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bluestem 


al egal zû yê» SO), A5 yöhê 
mm Jinî >2 E EW] a 2 25-\. 
2-- 
blue peter noun, .ãlso Blue Deta 
- ıer a Û "“.... 
blue pointer - mako! 
blueprint /'blu:print/ ounı 
Û çımê la 2. o0l „lS (akla ı423-4i 1 
4Jj Zl» 2 çl» 1 
blue racer oun 
«olubrid RT o) a ö_ Su 
Some Û (oa k (su > ~3 
JU eb O Coluber conštrictor Yaa 
blue ribbon #oun, adjective, also blue 
riband 
l1 adj »+a3y îl -> pîk lA n 
Ol 3-45 5~ (Ş4A2w63) 2 ça yî ûêb se Ae yal 
n2 î4-- loo a 3 JAA 23 (çakî jl û U 
2 _S «>> l adj ê» Jo ul> J! Sel 
eh lAzÎ 33 
blues /blu:z/ noun, pl. 
the Monday mornîng :« ) ja, «e«>- «ê ;5 1 
(oA ze SolkA> sl. ») >»2 blues 
k2. e 1 a blues bandfsinger 
blue shift noun, ao blueshift 
ûmê Jı egal ê li ¬1, (else ~4) 
4l, „ #blueshifted adj) öê J ê 
Jizi Ö (red shift 
blueshist /'blu: [isu/ ıı noun 
sna em hn yJna i34) Ama o yA4A lA 
J ey Û Ga #lf iA anê o REXTA 
blue sky adjective 
„u #U- aka (ob | 
Qê Cn &Alca 2 > 54i sa gîlaêi pz ezê) 


êz! TE inn 2َ rk ı 
blue sky law ııoun 
ù êk AR ö-¬¬, ~ê 
J KE Sa all KS 
blue spruce roun 
lS zm km DAhmha jU Ale ja y2n 
ö 5420 çêl>> ura) Saa o3 az! 
xı e» k.» [Piceq Pungêns] 
bluestem noun 
ö_J-~ (big bluestem La, 2») Î A2343 
S5 LSa gî US ekl (oA qz 
po LSa GI a „JU öU çêw 
Androþogon gerardıii syn. A. farcatus| 
LD coş (little bluestem Cj, aa) 2 
SUS yekî (Seg a Si TAa êa çh SU 
Schizachyrtium scoparium syn. | .,»,S\ 


bluestocking 


L€ e „ O [4ndropogon scoparius 
bluestocking /'blu:stokır, US -stq:k-/ 
ngun 
Pe O39 535) 54 J3u4) (“5 »>-) 
sbluestockingism ıı) ~~ J3--a34: öU +2» 
mn) TT TuPEY ? J rlrA- De yh 
ek em lazi Î çelûa ko 

AU a) Oj 0L9 (pAhoO)Ak 
blueşstone #oun 
2. g3a ok mê kalana zîlê çek Î A63) 
dolerite Al dg jo ko jA aA) SA 4-3 
çeye p8 ê hı LS A-IHSA ei Se S43 353 
öz 2 , 1€? Stonehenge ao» 
bluestone #oııı 
2َ 33a ok cemê selkma di2 ek Û Aho) 
dolerite Al gl jo saa jA) SA j-3 
Geşe êh LS AHÎS bS ~52 
ö J» 2.» 1 2 Stonehenge o> 
blue streak oun 
„U (lao diz a L> lS KS AS 1 
a l> lao 2 EBAS) SEZA lae 
ËSu ye ab Û SS az gkAwA) gı AlAyA 
bluet /'blu:ıt/ moun 
ËS ÎŠ yekê Çi aAmwkakh SS aa n) ASO 
4J De jêk f Zedyoris cqeruleq]| s,„„S- 
AL 0O ( ck bleu çal yöl jS se yae jaê 
blue thistle noun 
Jm ab Û e kum H2 k65 
bluethroat ıoın 
Sual ) A IRA. ER 
Lusciîntn ] l»ıa robin (eê ê 3--a2 
el ye Ö ( rveciêtii 
blue tit „on 
An ja AAÎ) SAZ (lle aakÊ) 
UL, ê LA 4S ago cA cge ê CS oji 
Dê  [Parus caerulaus] >> 
bluetongüe #oun 
ÊU malê yê j4 dol2) A44L) 
e^) sU A + g4Š TBOVÎTUS (ÇÇ j»4 «44 
Su, Ö (çe ê» (Örbivirus 
Biuetooth #oı«n 
xŠ zayê <) ûm ye (Ik emêa25) 
alye AJ laya  mll4ala S8 
bo SA e5 Lê eo az «LS 
qep S64 çÎZDL çU AZÎ akî 
Harald Blhuetooth SS A& 5;3 
SL ll» 3 333-- a sAra yl „Š las 
ûr gî ah Û (GA---54 
blue vinny /'vıni/ »oun, also blue vinney 
J ut pi O Dorset (ooAxce cum G37 
blue vitriol noun 
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Blu-ray 


çîla A yê oe em ol gl Jê) (5) 
CuSOz.5H,O Jk 5 Su ok Ê 
>-5 zl ci CAN 
blue water /ıoun 
(EA a A45) zuma ikê jî Ale» ake? 
lar gbêl -- 
blue whale rıoun 
Je a43» çe ioo»nÇ Ahê AŠNŠSARA) _ÃAnA)ALÊ 
a 90 Ù 27 ni lĞ aa çAS Aa el Şa» AS 
»»5 JI, Û [Balaenopþtera musculus] 
bluey adjective, noun (pl. blueies) 
ul j> „U n bluish „> çe», b adj 
lak n gl lU ,& adj Ù )» y-^ S-<5 
blufl' /blAf/ adjective, noun 
ged jî aA „je4-J3N al êlA--3 adj 
n lt was Just a game of bhuff : )\~ » $4 
Li San oyo „ê5, adj O Sh 
bluff: /blvf/ noun 
3 AS yl 4 2 (GU JU) Ala gala l 
„u LE gl AZs kkAza kolos g5 (laa5aS Al) 
S3 ab hu 3 ja ÊS 2 
bluing mon, also blueing 
_- A ê_ ue, 
bluish /'blu:ıj/ adjective, also blueish 
ûmîyAk nn seZ OU le su A 
iw ek Û 
blunder /'blanda(r)/ #oun 
o ge) SA)AA de) êkê su lê-JãaJaa.,) 
blunderer ) a series 3f þolitical -rş : l> »aš 
Gêl al Û (SAJAaa LÛ ax î1 
blunderbuss /'blandabas, US -derb-/ 
noun 
ö5 çS nea (So) lsa nê calan 43 cAa ê l 
e52eyeo < Ù ù Ş-- 2 (eyal ^L jê A 
ebê kO cyêgylê >U 
blundering adjective 
Jmom)êa¬h L_l DEDE Dan jl g42-a 3 
LCi (blunderingly adı) 
blunt /blanU/ adjective (blunter, bluntest) 
dok) go aa) (ÇA¬ J» 1 
q blunt (lao i kc) az skê lêke 
Cl gepel ıaay4)A-5 o34 cs 2 D1strumenî 
2َ. aah êet es33uy50)4--3 Î :bluntness ıı) 


bluntly i zo kS jk ke>A4¬ rl 
5)2 4a5 10Û (Sl »», :/blantli/ adv 
blur /bla:(r)/ oun 


ker. Anha AÛ A 2. a_Sa 5J A-A, 1 
J „U Ka xö»» U 2 3 PÞu) „gU 
Blu-ray /'blu:reı/ noun 


JU gz ol ear AJA J çala) 55 lsll sk 


Blu-ray Disk 


Amêd gO keda cek o ae) 
Lak Û STÎL (sd yS a slok cel 
Blu-ray Disk /'blu:rcı/ noun, abbreviation 
BD, BD-ROM, Trademark 
ledan çS yı ce ldîeo) lk Gm bı Pû 
Bı Oso se gAD AJA ll 4d (lib o) 
lah Xa Ö CIVA S (Hê e Ê 
blurb /bla:b, US bla:rb/ noun 
~zŠ age as e5 AaAk o4 o A uk 
JAêÎ ep AT dS K(S~Š (ŞegAZî¬ 4J) Ok 
cı? Û Gî ekok a elê un: 
blurred /bla:d, US bla:rd/ adjective 
ûs kê koaay0 ay8 KP 3ul ol ÛJ 
a  bhırred  sçşalk sl -a0-- 
_xa>-hal „U se: C? #mage/þicture 
blurry /'bla:ri/ adjective (blurrier, blurriest) 
qiç yeaî çokê oaayd irê 3,0 „lol JJ 
Hêr sal Û þlurry bolicy 
blush /blaÎ/ soun 
ophêy yay colnÊ boya »- solpaN Ana» 1 
ALO hw AA G37 2 (GU>ape5) 
ÊD 32 SO KÎ (e~ Sh e95 
KITEB weke qe) cae tyayê 
blusher /'blaTa(r)/ moun 
êê seê Ê Sa KI DLAÊ 02 j-l 
knê he kSn-S ÈSDlêce j ol cêye 
+ ,u2 l> ,-. 1C [4manita rubescêns] 
blushing adjective 
oalphAS cao A Al hS j oykAykAê sû ş5n42 
J»¬> i (blushingly adv) 
bhıster /blasta(r)/ noıın 
U2 (Öz „sU _.Ã®») 5. # îû „ê 1 
«Ah gella Dê 3 > „U U 
ı4-___24a 4ù 4 J--5» ê l9an j> 
blusterer ) A-2», ê » AC&a Aa ıo 5 çakê 
Da go U pêl ALDAR j5 :adj 
:blusterous  /'blastoras/ adj + aS AZ 
CAS AAÊ AD pelan cool 5)Aa j> 
No gaya ewa 2 s4n ak22 A1 
Aç 4. sil y> > 
blustery /'blAstari/ adjecıive 
ao Sl Aa (jJ kAZe da LÛ kê gç) 
5g (O blustery winds/conditions 
Blu-tack /'blu: tek/ #oun 
Sl pa (Sk „e ok A5) 
gela 4ı 4ES (Ûkgb Ju A2 4-55) 
So yl Û ALA j 
Bilvd + boulevard 
ok sal ~a 3) al xı o 
alal? (sou w 
B-lymphocyte zıowı, also B-cell 
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boarder 


sem 54 3 j> So 32'9 AB Lı LEB aU- 1 

? ö a A3 3545p lymph l,UzaJ 3 Ö a) aS 

JaŠ'al) ur5 a cçeokudl _Uzmnenayk e~ n4 

Bz êz kêy 2 (Ù , Ss Ir-lymphoeyte 
JS- B J „L-. Û? beta cell 

BMA  abbreviation British  Medical 

Association 

wê êêê WA ARD ûdê 

UU» u> ml esle Le 

B-movie noun î 

G- + 5 «ka Ù êg ÇŞA8~e3 sx~kê 

B Mus aþbreviation Bachelor of Music 

2َ l2 solê ^ ol „jJ4 sal!» » l 

Jê le A, 1 ua çola 
„sêz yn > 52 î ye 

Bn abbreviation battalion 

bn abbreviation billion 

Bo /,bi: 'eo, US 'oo/ abbreviation body 

odour 

boa /'baua, US 'bou9/ moun 

ıl n5) Boa consîrictor) \, >» +, l 

2 [Boidae gl > «~ lS, 3- » (S +4 

AjASqeo U3 «2a a Sl ek JU o> 

DU ÛÛ ye4 l> wd çekhk Sao solê 


ö»>, #J -* 2 

boab /'bauab/ - baobab 
boa constrictor /'baoa konstrıkto(r), US 
'boo/ + boa 1 
boar /bo:(r)/ noun, pl. sarne or boars 
GAM z ö oba kS» SE LASA Î 
A wû #Een“ye Tû ÇAM kûne. 
badger 2. eşa ççaza Çêlka ylaar 
i-i j, 1 hedgehog „ guinea pig 

Zl > zz um 2 ji 
board /bo:d, US bo:rd/ noun 
q diving `,» „ So,» ;$ «za Cla)a+a; l 
4 Ça 3 eloUÊt Aza .l-k2 board 
qlr 4-> 4 5 pa u Aha A45 
AZ 7 CR kîl > o 6 klanê 
members of the : az $ «a3 JJ «$ )4¬4» j)4 
AKS (sol) 9 ıl oA sûkî Š8 board 
Gê~ «gi (the boards) 10.445 @(ÖONY 
2َ la sezko LÛ) „Dî ja („z8 .boards) 11 
ê 6 gola (samo 5 «lazê 41ya, 3 „bU 
10 2S ~ik Û9 Dl Bi aztıS ka ja La 7 
board and lodging our 
Sl >> çl a Mê Û) U şeye +ş43a5 a 5135 
boarder /'bo:do(r), US 'ba:rd-/ moun 
Ja Û çya ok ç> gn > A 


Sao 4l-2 


board foot 


board foot moun, pl. board feet 
e ml A 4ya ol A-a çêla s44 
cemi 144 çU gıf 12َ x 12َ x1 A-4 
aê olo Û lc 
board game rıoıın 
GOC Û AZA AZA) çol a2547 W5 
ûSlAmdo 
boarding /'bo:dın, US 'bo:rd-/ moıın 
cula--Jja34 UA J 5A---3-4: 1 
dêz yê KÎ aya 2 (So SÎ) 6êA344453-4-5 
dkA-zsu 1Ö boarding fees is) 
uk 2 Se 
boarding card our. also boarding pass 
ıS Û (4x5 ol AS3jê) ooo) ê5 
êkê ly 
boarding house ou 
ö elb Û gU SS l5 a a4a ıê jek 
boarding kennel /ıoı:rı 
CY Ö J-l An 5 ok ZAN î 
el 
boarding party rıoun 
hw ASA Û HH u„Sıl~e3az lS 
J êkê O lu Ö) 
boarding school zour 
Û qêy oC az NAS 
G6 ŞA-44 
board measure oın 
Ge çaya J oA kok el 
board Al» 9 çayê ok em, 43 4Î A>4r 
J3j4 xa? (foot 
board meeting rıourı 
SoWae gp hA hk ymê kê çl Asa (Şe şala sı jS 
e ida La (çl Û? 
board of administration rıoıı 
êka 4 cç yÊ 8 Û Sone puk SAZ 
e ila <a Û (ê )4je gi pk 
Board of Trade - Chamber of Commerce 


(US) 

GQULÛ (o46 u4 (SA~62 S3 ûk saw3 
o xila ZılLa 

boardroom  /'bo:dru:m, -ruom, US 


'bo:rd-/ ıoun 

@  GçşoAHe gi jk, (SAZ~ao mo ûl ay3 
oa ZLa GUI Û boardroom row 

boardsailing - windsurfing 

boardsailor - windsurer 

boardwalk /'bo:dwo:k, US 'bo:rd-/ ioıaı 

Šû lk al Ê kl ZL) cg42 5A3) 

Sao oa Û GU + 
boarfish rzoun, pl. sarne or boardfishcs 
aş4j 3S5 (nao a D23 GO Ah KS 
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boatman 


+ Caþros aþer .Pentaceros richardsonı] 
Al ey Ö Li so» 
boart - bort 
boast /baust, veÎ n e noun 
Zo. a m-- «h_ãnÖ şê la (@laz__4-lb) 1 
EW ET ûv 3U del Ll yaz N 
Holê Sel an s> solazl ji J kz a ê soJikeoo j3 
Despîte his boasts that his children were 
brillîant, neither of them went to college 
olka gU 0A4 cA „e ll gz 2 
» <i 1 ÇC (boastingly adv :boasting adj) 
alal (çal 2 GiV ê 
boaster rıoun 
2َ. gl pe çêASS-A î ok 444-) 4š Î 
Gal gê juN Jal2 ARÊ „E LO oku 
boastful /'baostfl, US 'boostfl/ adjective 
2َ GI AS ya AûD ye lan AS)n ê l 
S> o54 È ga Ue gi aJ sok l341 
boastfully /'baustfli, US 'boustfli/ ) 
boastfulnesS teş, 5» FA sese 4¬ :ddv 
.)3- :/'baustflnes, US 'boosiflnas/ ıı 
Ja yêk 2 S38 yGN lal LÛ (GIek > soil 
boat /baut, US bout moun 
Ö (4JJS2) (h485 ıa aU qedar aSS jl u yenê 
A lê 
boatbill mon, also boat-billed heron 
LSlSo ahê cç jalanê (çom es CS olê 
Cochlearius ok a 4-3o 
Je „it [cochlearius 
boatel /bau'të#l/ #oun, also botel 
Geş AS al wa m45 ga A-ُ 
 boqt A i ca ja2) ûs go Sa¬ -.- 
CJi Ö (Ga „lS hotel 
boater /'baoto(r), US 'boot-/ #oun 
2. jemA> sa)5 slola u5 ù>! 
Jiy leme 
boathook /'baothok, US 'bout-/ moun 
Serê Û So jêle 
boathouse /'baothaos, US 'bout-/ mot 
Q vn NLV El yekê AU paja 
Jê sel 
boatie noun 
JER Û (l-~p4Ja < Jo3440 (e30) 
elJ.»ö 
boating /'bautırn, US 'boutın/ oun 
Ö to go boating :(_çè j> j) sol >-pa)an 
TET 
boatman /'bautmoan, US 'boot-/ moun, pl. 
boatmen 
Û lah w4 GOUYTA UpAlA cl-ekla 
ölü 


boat people 


boat people noun, pl. 
„+ (renî öU) celadê ue loA-ı la 
ö^ zal, 
boat race #oun 
cer yananAr wê ly pala G8 jehê cî ena! 
bÊ AV Û 
boatswain /'baosn, US 'bou-/ noun, also 
bo”sun or bosun 
ûsul j Û cılS al pala, (Çe aaê kolaalaa yan 
boat train /ıoun 


(mS ol Û ABA (ço4Ùa3kakA çıl l8 
jl laî 1> 
boatyard /'baotjoa:d, US “boutja: rd/ 


noun 
šã >-5) u enê ASU-pAJAı LŠ&aJA, 
(lS ueAla c§oy453 5S S\> 3 öS S9 
DU yi 
bob! /bpb, US ba:b/ noun 
ol êa al ıs ê4-) so S ar Alo y)4--)4a l 
«a g4-53(a)3 24a bob of the head : AJ i> 
~~ OL A-a o A-4 l Ö (e<) -- 
«aa 2 


v f/bob, US ba:b/ #oun 
Mû KATÊ Ue „elsal RJ 1 
Er ka A gê ÊNA al, gê 
J> SS 5 4yê nezl 
1 Û esla 7 ÛJ c»»Aza 6 (--~4) 
è-L e> 4&4 JU3 «ija 2 4r JJA» 
^~ „> 6 
bob? /bob, US ba:b/ rmıoun, pl. same 
JL: Ö JL (U nêk) 
bobbed /bobd, US ba:bd/ adjective 
„s> Az jı Û (k0 È3) ») 5O8 
bobber /'bobo(r), US 'bq:b-/ moun 
zı Ö lS 
bobbery zıcun, pl. bobberies 
hubbub Ãoš lo ,aê AS JÜ salak laê 
A Ö 
bobbin /'bobrn, US 'bao:bın/ oun 
2 yo A, U ..S2-_L, J, U I 
uo )A-$ Aa «AS 3ÎS- ke $ Az ke A_Ê )AÊ ke 
a3 52 so ~ la lÎ ÖQ GÛ u an 
bobbinet /'bobınst/ „#owı 
machinc- > SU» „w-5 03-5 3-> 
zz» „ @ made 
bobble /'bobl, US 'ba:bl/ moun 
Ö (bobbly adj) S5, .-5 „5-) 
aj “ 


bobby /'bobi, US 'ba:bi/ moun, pl. bobbies 
Û l3 son34 olêU (Ik » «+u485) 
öl--L 
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boeck 


“Dêr nerên j noun 
J. »Î Û RÊ Ase 
bobby pin + hairgrip 
bobby socks »ıoun. p!. 
U SGU SU Ö c5^ <35 
bobby-soxer #oun 
ale U ok ûl j emS (WS yakî xro4êk) 
Öl s> >` WW 
bobcat /'bobkat, US 'ba:b-/ #oun 
Felis ] o» „5l ûs lS yekê us ga5 Ala) Sul, 
SL Û ([rufus 
bobolink /'bnbölınk/ mowı 
an _“-ŠSOS»3 el, 3-> 
l3» by h~ EE Bn 3-5 so 
„zu o „f [Doliehonyx oryzivorus] 
bobotie /bo'bu:ti, US -'boati/ noun 
cê Ö oaxêk SS AkÎ R2 G39 
Uê 
bobsled /'bpbsled, US 'ba:b-/ - bobsleigh 
bobsleigh /'bobsleı, US 'ba:b-/ noun 
AA SkAkÎ em ûu D? çî yekêk „ çAAR- 
bobtail /'bobteıl, US 'ba: bı n noun 
J3.) „o a55 GA ok sa) l 
_-l) se? 1: La »l,asU «J>» »- 2 . Es 
al 2 E41 
bobweight ıoun 
-53a»2 55-24 counterweight &^- lk 
DEE DERÊ QÛÇ jıĞÖ eo moving part 3~ U 
bobwhite zıouyı 
Colînas çè y-] [8S ysa-3 gw-)l ge a$ 
eral e „ Û [virginiqnus 
bocaccio „own, p!. bocaccios 
öo3-) 3~ç5S + «ugly mouth) + )A->Ugp»» 
ŠSebastes U aJ lS lS la-S _ 
5» Ö ([paucispinis 
bocce /'botfeı, US 'botÎi/ #oun, also 
boccia /'bpt[/ 
(Gemeo BA de UJ ok oj) 3u 
„Û 
bocconcini /,bokon't[i:ni/ noun, pl. 
aJ) mozzarella + ça S> s4): 
Zirê u Û (UEz 
Boeche /boJj/ noun, also 
AL sûlal] 4 (the Boche o ~l) 
sz) AD A JUJ O JJ4 Je 
WÎ cl jU - 
Nê noun 
l4 uçgîea43n o cê 32U 3> 
rek j~ „U „uJ aS Etmbockbîsr 
„~i e „» O (Hanover gê „la 4l cele 


bod 


bod /bod, US ba:d/ noun 

cpê3e ê4 2: peak ala de CEY l 
tal OH 2 er1 

bodach /'bsodo:x/ moun 

lae ol ae» (çedlAl 4 a -0AÎ51S-) 1 

2 nı eel u Ua» 1i  ghost _> ng 2 


bodacious /bau'deı[as/ adjective 
Je (saî kı ÎS yeA~î no43) 1 
:admirablc xcellent ı.4, o 5l)g^- 
a bodacious  :remarkable .notewörthy 
voluptuous sexy - 2 bargain 
A> ._,J Û (bodaciously adv) 
bode + past of bide 
bodega /ba'deıgo/ ııoun 
D A-A („UL n AJ C> k-) 
2ê 
bodement /'boudmanU/ mowrı 
« 2 foreboding .omen Wê. 4 oa ll 
ö&  prediction 
Bode's law /'baodz, US 'baudaz/ moun 
aj Oy Ö 3s azê (çila zê) 
bodgie roun 
Teddy boy - 2 lea ok <SAma Î 
dia 2: eê Ö 
Bodhisattva /,bndı'sa:tva, US bood- / 
noun 
A lŠ çela AS Çs-kS (BÜ e îla xx 4) 
LU» e Nirvana 
bodhrãn /'baora:n, US bag'ra:n/ moun 
Ö çadıl zî JA kayê lav 32 


Ji çeyî 
bodh tree + bo tree 
bodice /'bpdıs, US 'ba:dıs/ oun 
2َ Azû j) jS Ak gn ka (4--k5) 1 
jS 2 aS L Ö Jik Saka 
bodice-rippeTr oun 
ûe 245 çeko ok ekê (GA>3ê kı wez) 
ASYU Ö 
bodiless adjective 
@225:.7 lA kê W +„aJl A42 Êl ê Ae 
ala n Anak edk çe” 23 fU 
bodily /' bod, US 'baq:d-/ adjective, 
adverb 
adv „glk ç5 syek--k2 „^ adj 
BE A hol uS An spl ATOSAL kuşta glaaê a 
5b « adv j ._çl~-> adj C) 
bodkin /'bodkın, US 'ba:d-/ moun 
mn 3 AS j oAzdAê 2. 099-Ga olao- 
j~ LÛ U3 S3 So» (335254) 4 
Saz 4 Sanê ean 3 Sn jS yemez 2. Doy 
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the body politic 


body /'bpdi, US 'bq:di/ noun, pl. bodies 
a Jaš LD kk k2 lk xu ê4) Î 
Ak 2 4A_2N ekî sS eoJjA> s.SNAS :Ç ^45 
“~3 4 AZAN kACe êka (Ge) 3 r4 
LĞ € J jS Agît «AJA« j€ eêU kumê kAZwe ê 
8 „_ 4i1 „U; 6 ö4 5 „>; 
-bodied ) ~42 (ÇŞ4a) 9 J3 ~~ sala «paoks 
3 lr nn 2 k08 kör seê LO cadi 
w~ YAS ŞaDnn NON a, es 4 rE)TÎ] (+) 

alê 9 çal 8 A51 se 6 e>; è> 
body armour »ourı 


uh 3 Ö Ol» 33 
body art roun 
XA Û2 êl soma ku ûl lÎ 


gl çal Û (çê 
body bag noun 
eken ea yî 44-5 Hên êšeoêê 
di la yAnê AJ DL Ko ye” 3p 3 5 ye )) 
elîl Ö (4 genê n n , ök Û or AJA 
body blow /ıoun 
„solî A0) Sena a n5 el 
an economic :>- _„\Sz z «sa: „laz 
gh O) yê1> A në Ö body blow 
bodybuilder noun 
DÖ OU AA sl ceoan kS puêAÎ eso4 lên) 
JO-u 
bodybuilding /'bodibıldın, US 'ba:di-/ 
nown 
nS guê) ke¬ gê (QêQJ63) 
cS 1Ö e )kioeo4 
body clock rıcun 
(ê eyeden ) çî êk ke k42 êw) k5 
r ne Û j-S 
body corporate - corporation 
body English - body language 
bodyguard /'bodigo:d, US 'ba:diga:rd/ 
Hnoun 
ök se zok lU xul Ae» ol 5 pol 
The  Preştdenı's  : .Ãela4--k 
e» 5 U l3U>. Û bodyguard is/are armed 
A-i 2452-a „öllašl« 
body language zoun 
Ëil on A e AŠO kç kUê4) êw „ek 
öz ûl) Ûr Gêj 
body louse mıoın 
Pediculus  humanus  ] Jêk) QAS 
ù5 uh Û [htimanus 


body odour rıoun 

ie) A45 Jı kol ka öz23 q3 êk i 
ûî cê Û Ca JAR kek 

the body politic ıouı 


body search 


la Û? JA LSÎAK keatkl 
body search noun 
kh zak Û led lê ok SR 
body shop ou» 
3 >-2 ço SS ga A-A š4 l 
Û el êka çaê jU lı çeko Sul 
Jen el (sla GEL LÛ 2 (UL GEL z85 Î 
body-snatcher /'bndisntfo(r), US 
'ba:di-/ moun | 
23363 ye ÛÎ o2034 (ez34) 
body-snatching ewı 
egoee ya 2 (ÇelSsdî 3) 3504î 
body stocking roun 
Û (Ga-Ssa sa4) ol E UAZ) .Šazal- 
D>. 
body-suit moun 
êd GÇeyelkn di kehîS LÎNKA çer lS çe 
~~ al Î (ew43 CTOtch AELEOI aJ 
body warmer ııoun 
DA44 Çê ge ù AS ÛÎ A> o> 
zadla şel tû ûs $o 
bodywork /'bodiwa:k, US 'ba:diwas:rk/ 
n0un 
A çS @b:» ûk KAN ke34) 
Je car had damûged - : y~ ($e )e> 
Ul Lê.L ^> work but a very good engine 
Boer /b>:(r)/ adjective, noun 
AJ (ŞARAÎ jA CS AJAme p4z lS jö şı A^ qij 
A Ana qdj iC jê sı n sok SS Jk 
Zo nl jî yi 
boerbull /'boabol/ #oun 
LSS êa çal) çA-Zooao A %D3-> 
Jê û oa yêk 
Boer War »'ıoun 
o“ a LS zi # ol j 
iy S> C5 (1899-1902) 
boff cun 
LÛ uz k2 ûlaşl 2. ca ê (ewê) l 
Aka kw mê 2. ù8 
boffin /'bpf'ın, US 'bu:fon/ noun 
253 ela GU) AD (Ço ~0) 
Ji» „Jl O (boffiny adj) 
Bofors gun rıoın 
A3 pela S> la ylede sî A> age 
re) maê ` 
bog /brg, US bo:g/ moun 
„NU „k5 ) \&€ „laê „u &ı, „»\8J» l 
ASÎ ~a a (*o4-3l) 2 peat bogs : „UJ 
bogay /'bpgi, US 'bo:gi/ :bogginess ıı) 
LO ox aU) „s»LŠı) :adj 
<JI 52 335L 
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bogtrotter 


bog arum /ıoun 
GOL (oe Jê CO 
bog asphodel our 
[Narthecium osstfragum] „>\„\Sl») s+j»>> 
Ji ez lO? 
bogbean zıoın 
Menyanthes ] „l Sl; <k» „L 4lãl 
Jê e» O [mjfoliata 
bog cotton - cottor grass 
bogey /'boogi, US 'boogi/, pl. bogeys - 
bogy 
bogeyman /'boogimern, US 'boogi-/ 
noun, also bogyman, p/. bogeyımen 
A-a ja go 3 j „o A--AU „5 Jê Ah jm s33 
JaJ k19 qêğoaa» 
boggart /'bogat/ adjective 
aA cao Û Sê emd (-3ABÎ5 4J) 
bogged down adjective 
jk ê 4 Jk ê Û PE > 5 „ê 
bogie /'baogi, US 'boogi/ - bogy 
bogle /'baUgl/ ı!oun 
24-5 n jik car hk kk gl 
ËGÖ Î kAmÎ AS KAS l3 ke adlo (u) 
EK za 2 kas O) dk Azê saj 1 kO 
bog myrtle rıoun Û Ra 
[Myrica gale] >\,\Sla) s>)» ok >Lê 
„SNN ge U 
Bogomil /'boogörmıl, US 'bog-ٌ #ıoun, 
also Bogomile 
ol) SL çêlê kl _Sae kî lokî 
layê Ala çe) em le sö i lSeok (lŠ) xi 
gz xp A~ çikê çS kı Aq kB (SÎ a9 
desî o O (Jalsa lme saê 
Bogomilism mou 
erka ıı Ö epal ce Ê e eke 1 J 
bogong /'baUgDrj/ /rcun 
ytl çal) sn on) Alma o> 
biaêê ADA SALÎ ad ûl U> LÛL yar 
JS ,5 „ ı [4grotis infusa]'\) >» 
bog rosemary ııourı 
gezo 3-> Ts lŠJe) A4la sl „î 
eh ah knkAnlamê GO34--45--44-3 
YL le CU T> »»> :/41ndromeda 
bog spavin mun 
A û.) UJ») sspavin U A 
zak „ Û (ba sl 
bog-standard adjective 
wen 2 -~Ü (5- J sro4-3k) 1 
l2 çê LÛ A 
bogtrotter acıoı 


bogus 


U 5- A-4, ojj Sê Ssoh-5) 
G1 (ŞAD al AÛ )AyA8 
bogus /'baogos, US 'boU-/ adjective 
ABA U se )) Awê] AR AO 32 KAZÎ 3)3 
bogus datê of injury by :al\)a>je j> 
<l ,allasa lê la „a3 Ç (` workhers 
bogy /'bougı/ noun, pl. bogies 
Amele tê, MIK A mr jA» a erê 
bul J Û all U cadê aê 
bogyman:~ bogeyman 
bohea /bog'hi:/ moun 
ûm l3 çel ket ueêta cekê Gel 5332 
ust Û elah 


ûm nê 


Boheınia #^uı 
2 IRU Û *» Jî ciwa ! 
k3 glSan ~a gı ko ol ol 
BT7. vên 3 ll» NARA 5a Az U 
La J la 4 )As-Skû 
Bohemian /beu'hi:mion, US boo'h-/ 
noun, adjective 
l5 „ga te7) ),4--3 se3: „zlz, n 
A_j A-a kl „Bohemia Evên ûlh4_ê)) 
jeaJaê Uê o adj (5-> so jS 
ê sU J 8S adî Jn O U sè 43 
Bohemian Brethren our 
SUKA 4~) aza sı SAS 4 cla» jî 


Peter SA sm - ~a Şûr ea yU 
OeeÉ sı Û) lala» soa~ 1467 4J ,Chelcicky 
>77 


bohemianism our, also bohcmianism 
O Azê xı çekê lll a5632 2- 
e~ `? 
boho, p/. bohos -- Bohemian 
bohrium /'bo:rıam/ /ıoın 
U 4 :Bh. „o 107 ...5.5 4 þeoj (kS) 
mx 2 (Niels Bor çS yS lS yê 
Bohr theory eu 
~a Mî ek ar ESR DD) 93- 
A_i: Ala A lae jk 
N sadîh A YATA NEYI 
bjgoşe 4¬ ala yella cela „3-5-5 
Ja 5na jlB A eg î SS ke ga aso 
bohunk /'baohank/ meun 
(ŞoA-n j5 (QU j û LÎSE yenî Kz sk eÙeoA-5k) 
Û laê e lAA)o doaaêk ol e2» l 


Diya e 
boil! /baıl/ noun 
2 5-a- lO o 32 È5 „J5 1 
ê A> sla 
boil” /boıl/ soun 


ûleS SO Sê SO KS) KAS ja AS) 
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boisterousness 


pure a sande, S55 4 A) AO 
şeg êj a3) çî S> A Az) 
kj) e44 ê3 ul&zî bijl bjle 
OS sh» Ö (Aaaa l5) 

boiled oil »oun 
Plan A 3 ASÎ #5 öU Î e 
- syASJ5N Sî L5), aJ us«Sa)l .y) ka 


„J. Hê» 
boiled sweet /ıoun 
SÎ Lev lê „Xel 
boiler /'boıla(r)/ #oıın 
ıa sl yi Û Jaziaê LÎ yS kaz) a8 daî 
boilermaker /ıoıın 
O OL JAoak UA 8 kaz) 8î 
C> jU kb 
boilerplate ou 
ÛRÎ E ka ok ZA DÛA AkAZ-4 Î 
2. )A»d aa ol at) 8 e3 5) > GLUSJa 
edl ~a zi (ela kı LS aA >-3) 
3 -_ ê ŞAN Ö Ê an 
A444 AÛ kù jS (lak „boilerplates) 
mk zk ûû (2J4A23-43 (emala ae Sa 


boiler suit rıourı 
u6 U Cr 6 l- 
boilie /'boıli/ ıoın, pl. boilies 
B>) ê em keyla ln çADAR> O3 
ê bu Û (cam „sl, 
boiling /'boılın/ qadjective, noun 
ê U „& l> S& (boiling hot l»,»,«») l adj 
40 DA85 d94 AA AR -_ 
: LE „Ua > 299-2 a ş2)ah û a-aiA~ A $> 
A FERT NON KESRA Kû 
2َ Oê > Û H9 )OLmak szûŠEL, 2 el adj 
A> .sAlaê 
boiling point mez 
l, l€ ;L- sl 100 4J: 5 l> 1 
ö Verbenî î 
e795 û2-)4» 2 <l l lJ, 212 
^> slaû l re ê è ş4---3 A5 J> „al o3 a33 5 
Jl tl çalan) 2 
“yak SÛRE /'borstaras/ adjective 
2. Gok dl aa» „Šaon_Šooa „Il 
“23 AJU>-)4-- Aj 4-) Dono n 
YEEM adi ê 3> AVA 2224 „A4 
1 ÖQ lae) edê gê AZA CER „GU 3 
ed) êl» 2 ğ kê kuslê yê LlAkme a j 
ûgê s3 J5 
boisterously /'boıstoresli/ adverb 
A A lı Û» gA8p 
boisterousness /'boıstorasnas/ oun 
hn5 4 û ed0 ê aso y^-¬ 
ER y Û (Sal gjî KRA o Hda544 


boîfte 


AZ 
boîte /bwAU rıoun, pl. pronounced sed 
ıl a QI kilşaê çak ol J aSö ANO 
bok choy /,bok 'tfoı, US ,ba:k/ - 
Chinese cobbage or pak choi 
bokken /'brok(e)n/ #oun 
3J ö GR) rîk Sag sênalê RAA O32 
ö5» ? l» kendo 
Bokınãl /'bu:km>:l/ rıoun 
Sol (leyê ago ola SA JS a 
uk A è ga çu lSma o Az 5 2923- 
mdl 4 uzê. bok : 'ê3333-- Heee 4-5) 
JS „a O ("sU 
bolas /'baoles/ moun 
Û dayk sS yA 4 D2) 5j 
ûl» 
bold /baold, US boold/ adjective, noun 
olk dka Lj şi cs S-551 adj 
Qale ê4 looo 2 SU 
4 U> ln SE lo 3 Ja, 
:boldly adv) Jê) ee U lî. + ) A) + 
1 adj ÖQ ck wS ELE za 
nd yy 4 yanê Û gêj 2 X> «> 4^ 
aU î > 
boldface ııoıunı 
„L. „>l dightface Al) cêko ê8 
boldfaced /,bsold'feıst/ adjective 
2.4 BETWEEN A gl ok „<l l1 


„Ana lo») aA PA 
2 „U DE E EaNÊ 1 Š yake 
J3J1 (s53 


boldness /baoldrıas, US bouldnos/ /oun 
hz # çh U ks a sı kS hek Hem îwê l 
l KO lo», „k> eroîn 
Û3 2 oç 
boldo /'bnldsU/ ııoun 
r leê ÇE O ghwk&ma kh çS lo (elo) 
aJ) [Peumus boldusÎ tg) ->s> s^-$ı şe 
EWE Ö ê A rancanian „e5 U volilo 
bole' /baol, US bool/ noun 
az Û „^ trunk .>aš (l») 
bole? /baul, US boul/ moun 
ALA) Aali yel û kS kS Ê o 
Û ea sw «bole  armeniac _A-+ j4^» 


X>: JE SJ Gej 
bolection /ba'lskj[(o)n/ ea 


oh4agaa5a lk a0 44 l> AAZ>n 
kîr % panel 


bolero /ba'lesrau, US ba'lerou/ moun, pl. 
boleros 


maê) Ll ge a cî A)» o2) 3 glk l 
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bologna 


„ 3555) lS /also 'bplarao/ 2 (54l 
a Ö (Ua »45z 4 
boletus /bo'li:tos/ rıoun, also bolete, pl 
boletuses 
siz AJ) o-5 o-5 qad AZ 0 co 
e>>] SE ATÊ (y4 p3 Tar 
&ë * %? [Boletus 
bolide /' baulard) o Herd 
l_S aJ A „U D24 6053-58 e> 
4J > Ö ag 42534503 
bolivar /,bolı'va:, US bo'li:vqa:/ moun 
ıo se AA A-5 A DJ ıı 
JlJ» C centiment >A. 4; )Asel y4: 
Bolivian /bo'lıvıan/ ıoun 
„e kû-Jjı Bolivia (zl oL -SO4> /1 
HE cz kîd jı celalê öl LAJ ji do) hew adj 


uglady 
boliviano /ba,lrvı'û:nao/ »oun 
arê A) o lA eo A-5 4a) jih 
(~~ gk centavo gêlslu 100 A, )a--«l >a 


z54» Ö 
boll /baul, US boul/ soun 
2َ 4š SLA A-Lã KA ka U LAŞ) jê l 
_L>- 2 +»; l Ö «jaz 8 Lalê j X3Jk 
bollard /'brla:d, US 'ba:lard/ moun 
„U ok aa) zw „ Har) j 
hêw) „Saika çima êl Bav 
TE ui h4 $ ASA) j€ awê Ê 
1Q (Sk xı ke gazl aS ya) 
DY» 2 şa 
bollix, p/ - ballocks 
bollocking rourı, also ballocking 
GF lala ya 9ê o»»>>5 za ûla 
J? O1 
bollocks /'brlaks, US 'ba:l-/ - ballocks 
bollocky - naked 
boll weevil noun. 
a j-nã0 LA) ) jê 
Anıhonomus iW 


RA 2 u 
cê SS Û [grandis 
bollworm »*o:un 
LES yekî AJ û (ei kokê 4r a) AS gl erî 
e> Ö (ak 
Bollywood mon 


Ö (olan i44 AJ) 3p oL (enê) 


xl 
bolo /'bêöGlöo/ soun, pl. bolos 
esekê 4Î ıpeoc5 4¬ J3 S334-2 33-5 
„„ Ö ca g5a 
bologna /b'laonja, ba' İnnje, US -'lou-/ 
noun 


bolometer 


_-ٌ J5 Û U6 jg ~~ 5332 
bolometer /ba'lomıta(r), US -'la:m-/ 
noun 

e~ Ö gesa yAlo_SA 
bolometftric adjective 
Grê U ka A2) Û (saa kl DUSAZ A44 
boloney - baloney 
Bolshevik  /'bol[fıvık, 
qdjective, noun 
eşt laênê) gp ekênê) jı Sekan jı „5422Jl adj 
ue loeên a lk j~ l445 SA-423) 
ak n (1917 CW 33 anê ad 
( SOS DN AE bo!she 4J) 35-9 
Sl ji wel JU - 1S +- „adj 
Bolshevism /'bn!fıvızam, US 'boul-/ 


noun 
em xêl» Û j sêk) jı kp jŞêzêll 
Bolshevist /'bolfıvıst, US 'bool-/ moun 
bolshie /'bblji; US 'boul-/ adjective, 
noun, also bolshy 
n) „ê3 Uoaa dela llS „UT adj 
„S-ã_.zJ è (Bolshie) (bolshies) :.s«-S«+ j5) 
Gird od adloS, adj Ö Jl ;- ok 
ûmdlm e~ bı Seat) jı ni 
bolster' /'boulsto(r), US 'bouol-/ moun 
Qol) 2 + ek KU kU 1 
TL (Gelak) 2 Ku lÖ ()es8)l 
bolster? /'baolsta(r), US 'boul-/ mon 
j Û h3 ûy mdê SWA5--4 
bol! /bault, US booltُ now 
Cnn HE (sl Xak) „p35 sêyê LJ1 
4 4L2. ja y4h A-A» 3 Ê 934 @¬ 
LÛ ~i (GlaaS) Š ola» solê ıûsa2262 
„î 5 Lê 4 «XãsL3 Ge 2.5 S5 
bolt? /badlt, US boult/ noun 
a3» Ö 3-23 „3k 
bolt? /bault, US boult/ adverb, bolt upright 
2yê ê Do 
bolter mıoun 
2 5JI 1Ö êêê ekî 2 l9Û Sala l 
J^7 ~~! 


US 'bougl-/ 


S26) «342 U5 nal 


bolt-hole moun 

îla (o qageo lê llege Az jk lea 

çiz lê „J Ö ge hs „UA ba, Lê l> 

bolt rope noun 

Geh kya Û) Ù ym ol gula _„êlA- 

<J2 Z4 Ö QESA 

Boltzmann”s constant ıouvı 

(DS zê sal A) ol dla sS (kS) 
ùl J „ <~Ù Ö (L. Bolizmann ) y~ »«< 
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bombed 


bolus /'baulos/ noun, pl. boluses 
oral a Ö ASÊ ASÎ j Ê ıAlù jî 
boma /'baomèe/ #oun 
2 (So jA (çuk a lad, kb) 
l „ *% enclosure 
bomb /bnpm, US baq:m/ #ourı 
3 yajinî oli Soz el3eadAz 2 qaj l 
volcanic la» >4») 4 cak Û #5 +)»>»505 jl 
Š ceook)Aa 4S ö5 € „AN Û jS (bomb 
rlyn ok hk Se AÊo (çesonê Ù) 
Û OS J3 el O2 <1 Ö 
hh Ê 5 RAÊ 
bomb alert - bomb scare 
bombard /'bomba:d/ #oun 
ala „ Ö cannon gU» 4~ ,933> 
bombardier /,bpmbo'dı(r), US 
,bqu:mboar'dır/ moun 
mi JAR j a Bal j (Ul a Ani) Î 
Amê) cm5) 3a Us ji 2 a gegao Au jı 
WU kê el ça kl çoll Suk5jê 
Şehla yar a çl ê 0R Jm k~ a4a 4--5 
JAN A2 ayî 1Û (ol ji 
bombardier beetle nouzı 
ÇxÃêio> û a bak san yS A AS j3aso jjl 
+» Brachînus creþitans e ep cak 
> e » O [Lı J> 
bombardıment /bom'ba:dmant/ nou/ı 
Ama êl ZÊ B2 SU Sl lak l 
JL2 oL 1C Alza», 
bombardon /'bomba:d()n/ oui! 
Û (luye Aa eda „AD o33 
öJeobw 
bombast /'bbmbest, US 'bazm-/ #moıun 
lale xakê j pyla Jly ê so kzS)aa jê 
bombastic ) ep95--29 s:ölSCe 98 
/bom'bastık,  ÛS`  ba:m-/ or 
Do4a xgh3 30)34 xA&u2 AS ã, :bombastical ad) 
:bombastically /-kli/ adv 4l) ı3 ê» 
Û) (Al Aaš se pA2n4S kı chDak kS A ûî ho g5ê ka 
z.540) AL, 
bombazine /'bombazi:n/ noun 
öl ölAS ol ea4 4W sAzak G37 
zk yi u? S> 
bomb-bay /,ba:m'bei/ moun 
Sû yina Û) &GU-GA 3ı suna jik? 
bomb disposal »ouı 
a jı Şoş SA o o54 
e ŞIR Û Sji çelak Solê 
bombé /'böbeı/ moıın 
„5O aê, # > (Ok b JA »JaS) 
bombed adjective 


bomber 


öU »yAoall yê A) WAJAS kak (rokê) 
ÛÛ (öl eo 
bomber /'bomo(r), US 'ba:m-/ ııoun 
zma 2: 25k o45---53ı (4-53 5) J 
ve UAê (snokê Û) Š age ljkCu~a Jı o A3l3ûm jı 
3 MAS 2 SNR 1Ö A442 gal) 


Pa 


radê ki 


bomber jacket o:«n 
_çllê cS Û glaaS a ê çal ok 
bomber factory noun 
„ES (e wwA~'ê Î Cmwag03554 i „çşA-,lS 
ma) SO 
bombing /'bomın, US 'ba:m-/ #oun 
a yêiUU~ i2 oll lk ole l 
recent bombtngs tn: :, Jš\>- j .u)êl5S-~« j 
aê 2 tl lC) znajor cities 
bombing raid mou 
EE Al Ù u GP]eh 
bomb-proof /'bpmpru:f, US 'ba:m-/ 


dqdjective 


<5; 


naz dlê NÛ ewe re Öù 
bomb scare /ıoun 
D94 AS nl j) Su dı SARAN cena i (em jî 
ûm AS Aã 3 sa4a al zl ûm ly sgh462 
la Û (çellçema Ayê avî ll Û 
bombshell /'bpom el, US 'ba:m-/ #ıoun 
ö¬ >43 lla4è öU al» l1 
„> 1 O JS gê a ka (32 al Saulayel> 
ê ab (Sa lı ezlêx oj 2: edsasoÎSî 
bomb-sight /'bprnsaıt, US 'ba:m-/ own 
ÛÖ sk < Êr endi Xir Aa g~ lŠ so 
“mê ê A ala 
bombsite #oın 
AA olka jı r letê AJ U O lo 
CULê jI AU (sla gl yê Û Sji çe g0ê 4 
bomb squad 'ıoı«zı 
Û G3 (e~knka 4) » gAS ÜU jı AZ-e2 
UM SAR > 
bomb threat - bomb scare 
Bon /bpn/ motıun. also O-Bon 
ê0 b0 S5P)A2 solaao ye 042 
A-) < wc August a_J A 
öz Û (ü zea olSesseo ye ji jo loûjAz 
bonaci own 
Jb ĞC aze) vAha kem ê 
bona fide /,bouns 'faıdi, US ,boön/ 
udjective, adverb 
a Ãa Jê» r 3)3) YEN adj 
DALAÎ kç adi o45 ABA kê yk3 ce 
qa bona % bona fıde offer to buy a farm 
BL adj f <.) - n fide reason 
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bonded 


LS gle i Jmol u êsê 
bona fides /,boon» 'faıdi:z, US ,boon«/ 
noun, pl. 

2. ma22 OS êl kimıa29 kl l 
Le lC) ~~ ûmee êa gil (elok) 
Goy Ama (Ul) 2 ZO > 
bonanza /b3'n&nzo9/ noun, adjective 
2 gٌ ë¬ ZA j4 Sala so şe eè hè l 
DL GAS ak Ce k& 3 o3) ale5a 
Z53 U aa 2 ÛJ» 
Bonapartism /'baonapq:tız(3)m/ /ıoıun 
gk 5 AJ e AA ege shell 
Napolcon Bonaparte (1769-1821) *,« 
n :Bonapartist /'boöonoapaq:lısUt/ ?, adj) 
Abe bU, Û j adj zok U;j 
bÊ nakê Ö (l8 
bona vacantia /,boon3 va'kantıo/ moun 
öj h J~ r ösl> pen (Ù) 
Ll 
bonbon /'bnnbnon, US 'ba:nbq:n/ moun 
IK Û êj kez5 
bonbonnière /,bonbnn'jz:/ notıın 
A¬AZ Û ele Jı Wl S2 le ê 
Am) Si ı1 
bonce /bons, US ba:ns/ moun 
Lal) Û (çeolk ç) J-S (eaaêl) 
4S 
bond! /bpnd, US ba:nd/ roui 
lA KARAR ke k¬435 S5) lÎ 
la 2 5aAZma 3 so ÎSA Yû2 C848 )95 
UE BN DD DE 
„ŞA-jê > 3 govemmenî  bonds : 
dÊ SA olka ye aASa U la A ASE 
6 Aya JS S9 H4aëu543p Š5 pl Rek saSH 
the ön yo jŠ ês gu cê ) ae» jS (bonds) 
(LS) 7 bonds of opþþresston/injustice 
9 -_ Sey4-ila 8 çê gak «dka 
2. gl jl sakî LÛ ce seZa a (kk) 
5 Jil 4 Ala 3 GUL kAşe sA#l aê ala lê 
(amê) dûye 7 emi) a JS (xam a) 6 Ju 
A Jx go 0 Sanê -ûn yı 8 
bond” /bpnt/ #eıın 
3 „4 Afrikaner ÇA (sos >Ak Èel5 4AD) 
bondage /'bondıdg, US 'bao:n-/ noun 
rk? So AS ji sea dok kîsa lak 4k jî 
Jm24w4 ûrê kwe) 8) Sl A ê ek 
La U EE 2 ma 
bond angle /ıoun 
Ji jı sh al Û) 3A çı2 jÊ 
bonded adjective 
2.a (SAD) 4-90 4¬ 4-554 | 


bonded warehouse 


4k J4an l Le „ SaJlaS cal $ )a4A2e 3 
eh 2 ê Gêl 
bonded warehouse noun 
af Û Sy E sê g8ê ok soleke 
bond dissociation Henên noun 
Göz? a4 çeka gilm e )a (C5) 
eê e 
bond distance own 
Ji şu Jib O a low» ol 
bond energy oun 
û şe ST îme gk ok iA 6)3 
bond formation energy ow 
uŞeğa ehê LSa è Û ûHe322 e)2 
U ~J) LS Ee) HURA U rdê dan Cd 
bondholder noun 
eder la Çî Se 3 (çek olk Pe, 
A2 ê L> 
bonding /'bondır, US 'ba:n-/ cun 
A3 ao U SITE R (CS) 
a aA „zî Armê aAŠ8 
nenê unazl sl l5 
bond length - bond distance 
bondmaid no«n 
< Û: ~v ê ù y4 aZkAÎS (ŞEK 
bondman z#eun, pl.  bondmen, also 
bondsman (pl. bondsmen) 
dê y)a seê yi lT Ê O Ha kA& se dûa ke o ky «AÛ jî 
bond nèmênî noun 
J sg Ol 1 ' cşre~ê daha U 4 çêja j li r4 
bond order noun 
Jû ja Sê ya Ù 2ùAa şk 
bond paper /ıoun 
3 >-> Jêlî D De” eî lek j>5 
boııd polarity noun 
Û ga sIdaê ^.3 lewe gak ûl Jik 234-542 
bondservant noun 
o êj seo ya NA 2 $ AJ € 
bondsman noun, pi. bondsmen 
eo u 2. yelê Î Û sola Al jS 2 )AAZûaš Î 
bondstone /ııcuı 
dp? cSeyAZA Ji 3a2) SmmR4eS 2944 
ù gu a Û GU HA¬ 
bondwoman #oı!«ı, pl. bondwomen 
JS tÖ (ö3) yS po ve45 
bone /baön, US boon/ motn, adjective 
l> ~~ zz « (E nae „u r 1," 
(GU gê) 3 AGA43A> (Û sa) 2. 4A ko lA 
qel z¬ anê en 4 dice JÎ +».3- 
a bone of :4\5 J3 54 AU 
Û5 esle 6 contentton 
„SNaS SA k2 ê) î ten R1 3 Ë„D-__ «233)ya 


el2oê 


Ur ö- 
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bonfire 


Al gil) e4 o yêm lo e AZA Ol RL ıêlad 
'boned adj) 5~ adj (lk o\¬ 
o5 ._l\&u bûn : xa boneless adj 
3 „Si:U 2 öl A_l ! " Q (ekê 4 
l>) adj ö„ 6 t-ٌ ": Ea „nS 4 JU 
bone ash #«oın 
Sel KS Û a IS Ll Rm a4) 35 
bone china #oun 
Û ck SS mn) a58) Êm 
uç aRA-Î (Çe 
bone dry adjective 
2, êlêalaay4 „Az a p-Sê „5-a ê 
Sz-);uS 2 
bonefish #oun, pl. same or bonefishes 
U ? a(-) S4 Û AS z 
» d4lbula wulpes] He HECÎ A-ُ- 
„^. YE „sS J- 
bonehead /'bsonhed, US “bound noun 
Jeml el Û aS a çokê c3j 
gure le adjective 
A5: ne xue )e aAî WIHA 
dane marrow /ıoun, also marrow or red 
marow 
Û OLE (e jA aç AS kS >35 
î ûl AZÎ ae 
bonemeal /'baöunmi:l, US 'boon-/ soun 
Hez Ne KÊ n Ra a GENE. Şeal, un 
ûl ekl gas N - Ravê 
bone of contention ııourı 
3DÎ 2) ye fı yê ye Tl? yamAlAASS (çîrAk 
boner /'baöna(r], US 'boon-/ roım 
we o Enan $ xopa0aa -S5»2 1 
2 ok eê 
boneset /ıoıın 
Eupatorium ] daisy »,- «J Cê ç> lI 
comfîrey «j~ (kk zi) 2 [perfoliatum 
dindar AR EY YR AK Û erê 
agi: 2 WAR ONOnEan 
bone-setter „ou 
AVALŠA û bi Jina ( ûe33 554) 
boneshaker /'bSunfeıka(r), US “bon. 
noun 
(A> 2^> H„ozAk) „SNaS IHD Ce an 
A2) ê Nr 
boneyard + cemetery 
bonfire /'bpnfaıo(r), US 'ba:n-/ ou 
aa: AU „U „N^->U 4~ Ş5-» SU 
a3 3Ü Ue jaz AJ) le )4»»> ea, A2 A, 
Ö (LU „US ûJXWU y~ J Goyî a 
Gok_HÎ 


Bonfire Night 


Bonfire Night now “ 

A-5 „Lê gz s5 ÇS A-4 DALÊ 33-ê HEYE 

ûl ar SiaAaUÜ j» yalo SU Aqa a Sk 

esla 1605 >L IS ı444) 

aJ keyna as4 #WÎ dO AYA 
al Û Sk 


bong' moun 
er @Q „Ša) eyêul&,) 

bongî oun 
kı Sal U5 J U + ok 4J, 
ËB pi QÛ RAA 


bongo' /'bongat, US 'ba:ngoo/ ııoun, pl. 
bongos or bongoes, also bongo drurn 
ËSAUÜ Az Al S9 leê çzaom olê SS) ÊR 
bongo AJ «gç )yoeJil Gune ç4 o 
„Bio ÛÛ (al SS yê „JU 
bongo” /'bbngau, US 'ba:ngoo/ moun, pl. 
same of bongos 
yelezê î Ë5 5ASU (E ea4--k5) 
ragelaphus | -- po „J »>ÜJ»«î 
„5 „ 'Ö (Kikongo 4)) [euryceros 
bonhomie /'bpnomi, US  ,ba:na'mi:/ 
noun 
Re seki ka kole A E jo 
s43 bonhomme 4J ,'honhomous adj) 
nemana ç9 ya) 2S0 Ö (ً good fellow" 
boniface noun 
_-_. Ö REDE An cla era 
gU aU, 
bonito /be'ni:taU/ #oun, pl. bonîto 
gêro kj „^-35 tuna ce 3->~ 
Katsıuwonus « g4l «>a Sarda sarda] 
a (Ca ol A u l54. skipjack) Þel/amîs 
rêl ep» Ö Îî eee 
bonk /boı)k, US ba:nk/ moun 
2 sexual intercoursc „5# ok o 1 
Aa so yhêl> ê ol sêl ê rên 3 „kS 
Aa S23 a5 2 Zl e ıo 


bonkers /'bonkez, US :nkorz/ 

adjective 

Û cojyaekê kinê ÊS AKA KORA (Î 
4l y> SUS 


bon mot /,bon 'ımau, US ,ba:n 'mou/ 
noun, pl. bons moıs pronunc. same or /- 
maUz/ 
Ö Gol Hek a) (ie (ela) 
„5 AA, (A6 a; şala>Slê 
bonne bouche /bon 'bu:[/ moun, pl. bonne 
bouches or borınes bouches pronunc. same 
G56 ûU çêl 4S ÇE ŠER (Çelê) 
_» Ol (Û? 
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bon voyage 


bonne femme /bpn 'fam/ adjective 
Lê è „l „zz „U Re A (Çem)»,uê) 
aa Za 4 ekî 
bonnet /'bonıt, US 'bq:not/ rıoun 
Gêsî A5939 Jk se sS 2 ( AÛ) j, „5 j 
5 la a)85 4 (Ök) + > a5 3 
o3 p---~553sel3 (çlayj4---) «>--- 
5 jy4 3 SayS2 2 „51(Û JS 9- 
(rak Û 
bonnethead «our a 
ADÎ S2 e g5 R4 5 o 3-5 
Aa „ Ö [Sphiyrna tiburo) 
bonnetmouth rıou^ 
[[nermia vittaıa] >) „^u _ o32 
AJACO J 
bonny /'boni, US 'ba:ni/ adjëctive 
(bonnier, bonniest), also bonnie 
„Ah sê setê la ct lglan-- ol>-> l 
„5^~-¬ Ket N anê. „AAA+ 
sÛ) j~ 2 lj) «A> 1 (bonnily adv) 
bonny clabber - clabber 
bonobo /'bpnabao/ mnoun, pl. bonobos, also 
pygmy chimpanzee 
yêhe) SS a k3 aa A e jek S039 
J jS Zaire SA DL Sh 
[Pan paniscus] (Şj Sel 5¬: 
>25 
bonsai /'bonsar, US 'ba:n-/ noun 
sol  adlaoa 3l) so) L-l 
NEWA j Pyd eê A) 5> pl» 
uçaynaanÊ a ehlê Al ok a cs zêAne2 
UUÛ HE ARÎ Sola (ge lsa 4 
bonspiel /'bonspi:l/ on 
Je~:„ Ö 5a» 4 curling 5-29 
bontebok /'bontabok/ noun, pl. same or 
bontcboks 
gina ûm » e~ akzape ^S 5 4 j 
yk SN kK r lkAd eh kos 
J ,- „ @ [Damaliscus dorcas dorcas]) 
bonus /'baunas, US 'boU-/ rmoun 
„e)2 el KIL jê ~J» kol l 
LT J3 çel Çê ku4m kalê a 
ok 3 LÎ y~ LAI 2» „- 
bon vivant /,b5 vi:'vö, French b3 vivã/ 
noun 
çal Ö ole) ê3-> ol 2-b c3 
NIE Jê > 
bon viveur /,bö vi:'va:/ - bon vivant 
bon voyage /,bon voı'jo:z, French bon 
vwajaz/ interjection 
eza Şû Ö ASA Gıla y> (çıleunAê) 


bonxie 


bonxie /'bpnksi/ rıoun, pl. bonxies 
oyo cl Sl Ö » „+4 skua sl» 5- 
bony /'bauni, US 'bouni/ adjective 
(bonier, boniest) 
Al, LAWA ^ Aş ı5 1 
rl 8--l 1 Ö (~~) z54) 2 J^-55, 
êzî dı heze SALO 4-41 
bony fish noun 
TA öU cS ~~ k ~4405) 
Gal uaSa kb (elan lk S4433) 
i lhê-l al Û? ([Osteichthyes 
bonze /bonz/ ıoun 
AJ) GH) a oz mg em SU 
Diy Û ('Ahaš sa4 si 3l) 
bonzer /'bonza(r), US 'ba:n-/ adjective 
C) Jê EL J laSaa (ÛÎ yas sao4-êk) 
Bn 


ga Û jo wS 3h 
booay /"bu:Aı/ noun, booai 
Û sall Çek) olSe pall A ab (acAk 6) 


Km_e > Je 
boob' /bu:b/ moun 
2 aSl- ,a# A) öU b> L~ J5l>.J 1 
n Ipal 2 GU da 1Û gokê S3 
boob“ /bu:b/ ıoun 
ll A „DA; »»)4--- ada g4 
öj 4- Ö öÖ X5 JoA»y- 
booboo our 
A-JjAn ol ba so ldlbe (çokê) 
€ O „lU „a 
boobook ow! /'bu:bok/ moun 
ha sest ke ÎÎ gal za al (sa Hxedîaî 2532 
[Ninox novqeseelandiqe] +;4\»»o S»»^ 
iz çe yp KÙ 


boo /bu;/ interjection 


boob tube /oun 

î ) û ja ja glî Û o ja balar 
booby /'bu:bi/ #oun 
enê l co 2 4-5 ew 3<! 
4+ gannet çè 4J gkz 4Š (sal) abg? 
eê Ane êb eê kun 
Gen 2 Gar esl LÛ [boe cunêA» Suula 


„k> ol 
boobyî? /'bu:bi/ #oun 

ûJ çê Û) Seke sê GÊ a4 (nan430) 

booby hatch zoun 
1O Al çala laz) 2 ao Al l 
öj 2 ok 

booby prize oun 
AJ aS cç lA>) uanlê ol aS lA 
ûm nS iyaslpa 4 lac 5 Az5 yekt, 4J sya) so 
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bookbinding 


û^ Se pl Ö (p53 
booby trap #oun 
Ö UL gr a4-454 la oL 4J4 
cSolldl (çU 
boodie /'bu:di/ ıoun 
çS genl) sae, (3o35 4> j> (uwlleyaîkê) 


Û aka gla elel Î (o> >a 
+ 2 [Bettongia lesueur] 
boodle /'bu:dl/ #oun 


2 b5 Gas H3 Sul (4-50 l 
Î o kammûkm Go hE Az cme 2 3)44 
nar 3 e,2 êJo Je 
boofhead /'bu:fhed/ mou 
Û AS j çËî Şe (Ji aa sur an80) 
e>! el 
boogaloo /,bu:ga'lu:/ „oun, US 
XU j Û Ja) êkê SS (lêy i çale 
boogeyman /'bu:gimen/ - bogeyman 
boogie /'bu:gi, US 'bogi/ noun, also 
boogie-woogie /-'wu:gi, US -'wogi/, pl. 
boogies 
SAZ Wı J hı kS OL lm o39 
GE u O cinbdaê ê 
boohoo /'bu:hu:, US ,bu:'huz/ interjection 
4z ela Û A^ ol _# se3 
boojum /'bu:dgem/ #oun 
Lee» cla z4 k> oe aA--L8 
Lewis Carroll ga, 4J »l tl» 5Su4ê») 
e.i„ ÛC (The Hunrting of the Šnark J 
book /bok/ "cur 
«4-3ê _b¬ „A_l „S44 d9 l 
4 2 ê4 3 „ja2 A j AĞe0 k39 
7 03e e-5 6 cušAlan ala l3 5 JU 
Š Ou ueS 4J cçêki n) GAZ ezS km 
„\5a,L-~ (books) 10 _ gul 4a9 l> 
böc ica yan Salala) o lSel)Aa ol lj» 
emê Omê 4- û-5 „5.-- böcian 
LO çl Delha kl ê ku4 ok 9-55 
Šel4 ¬3 AJ.l> 2 > 33 c33 ES 
9 U> 8 7 rha < lS Ö6 c,AlE ŞA» pêa 
TÊ (Ag yê) 10 2545-a 
bookable /'bokabl/ adjective 
i oAR kerd licem ok eakn A cem colê 
a23, Ji6 Û êyan o3 
bookbinder /'bokbaında(r)/ #oun 
c.jêqa jÎ 2 4-8-5 J542 a ya È j hS 234a j y9 
_il~_ QÛ Fen an 
bookbindery /'bukbaındarı/ #oın 
Lee Û  ÃSSÊ jA uşdêke lÎ ê ek j> 
bookbinding /'bokbaındın/ #oun 
ilme Û (çe ÊSÊ jA çalan Î yk lA >» 


bookcase 


bookcase /'bokkeıs/ rıoun 
Amûê ÛÛ AwaŠAŠ LAO Î-LZS kok (eî 
book club zon 
__zS AS çal 5) ") _-_ 5 „E ok ma 
~e S> ji Kı la glk go) DH 
l5 U 8 Û (çêšj)»> 
bookends /ıoun, pl. 

X5 hê O Bat z5 dk 
bookie /'boki/ p/. bookies - bookmaker 
booking /'bukın/ noun 
Û «sai A jî çêna sa an A cem seê xŠ Verm 

3233 
booking clerk moun 
Gê NÛ Gê ~E ê3 SS 
booking office mouı 
ê 3 þSŠS sê 3 ên---ki 
XAoaln-k 


ên 
XA---LU 5» 


bookish /'bokıj/ adjective 
sege jA „~55 nz uŞa p445 9> no ja l 
m23 xé et O) 2 q3 n Se 3> 
052 5 «jS ES Je! Li) 
book jacket mou» 
~~ .-- 5 “e^ Lw êşo oA 
r S9 M SS 5a0 
bookkeeper /'bokki:pa(r)/ #ouıı 
zu tûma 9520a j4> J_1 --- 
lo yda - 2 U> 4 Ama 
bookkceping /'bokki:pin/ noun 
SÊ aleğka ema gilejak cç SU 
Solê ê3 kê (ewa 
book learning „owyı 
gl»4 <) nSLU çı zê J35 zê 
br û zeu Û ekêSü oy zê 
booklet /'boklot/ #oun 


1Û al XAS 2 >8 kS jS 1 
JU, 2 <> _ US 

booklouse :ıowı, pl. booklice 

Û cA oU) <-5 qail gU J 

kS (s4U 

bookmaker /'bokmcıka(r)/ nen 

Z Aern WA çı mm zı 45 „_ & l! 

2 emS (ŞA l> û : ıS ul», a şa yAŠ aJ, 


U 

bookmaking /ıoun 
C cadlja kej a Ê xalê kg 
AS î 


bookıman »oıwn, pl. bookmen 

Za XÛ êd ES (ea 34) 
bookmark /'bokmaq:k, US -mq:rk/ #oun 
JA~Al) AL (< >ً~«\S) 2 bookmarker 1 


pj RL ASA ûl Jê 
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boom 


CLASS a Û (Ad ue 
bookımarker /'bukmq:k(r)/ noun 
A çak sU UU LU) g4 335554 
SAN > 
bookmobile /'bokmebi:l/ cun 
J ewS Û LS jukz kul a8 
Book of Common Prayer ow: 
(AS) seylê ço cardinê a 
AS Qê (kede e-5 kê A 
KI gU «Ue k~ + -kS 1O „u «l&- 
book of hour noun 
WENN 
bookplate /'bokpleıt/ #oun 
CES sm j Û Gazî aS ol kal 
bookseller /' bokselo(r)/ noun 
Za 3--15 Ê 
bookshelf /' boklJelf/ noun 
Dı sS (SA-m4e j) U 4-4343 > 
-_- sa¬ 
bookshop /'bok[op, US -[q:p/ metn, also 
bookstore/'bokst>:(r)/ 
uHha îs 8 Û A-A 433-55 
bookstall /'boksto:l/ #oun 
„Lê jS 5) (^) è3 ^» „> 
San.) (zay aal3) 
ES (ŞA û 


book value ıoın 


^J o eesmhz e55) 4365 >j ol ema 

yz kl Û (SS aya al )aalo iS» ae» 
bookwork rıoun 

û5 la 5C “Su Je saê 

bookworm /'bukwa:m. US -w:ı:rm/ ıoun 

e LÛ KU2 S5 a> olk ejî l 

„U «2 kS 


ilk Û j 


ê3 y5 


book token nn 


boom' /bu:m/ »oun 
û JiAyy4- 2. a43 ERE 5223) ! 
Û Akan EVAYA Go) P^: 
Al 2 Lêb ZL 1 Ö Ara yA5AÊ 
n î E) 
boom” /bu:m/ ıoun 
ayê Heg3--3 ıe j-l HA Ê sp J) kê.) 
Aa Ês :booming adj Tome ko 
+ (boomy adj «„Š*») +,»& 
boom` u Hî noun 
zî a las S454) 25 ses l 
ِ (nn) Ata çal y8 sla Sn) î 
3 ê3 ~ê “ê Ge ol Sl 
4) 4 cz ]aa SUD j»» Ö ASA ^ 
SaOkr ê (a a Û jeuck a luy Ul 
a2 (Rem LO aê awa k-- 


boom box 


em lA aû 4 Lê cgulk 3 O su Sr 
boom box - ghetto blaster 
boomer /'bu:ma(r)/ rıoun 
(z6 «_u4-5l) 2 baby boom - 1 
AZ j ik-ê 3 4J) 3. 5\5 


or cm2 s5 3x > so3a5855 
boomerang /'bu:moar&n/ #eun 


1q PY) 


-_¬` Šae - zag SU la: J2>- 
54n gê aa Û Kak (çike ela Aêla 


> zi Ö (Dharuk a) o Seo ol, a$ 
boomslang #oun 
cS alal ledan çal) çe co) alolkê 
AZÎ î Dè egA-h :|Dîspholidus al \S. êA- 
e ko (o slang +" ls şial y» boom 
u 
boom town our 
u sölbe yl Û LU J3-54---ù )4 EA E 
P24 ê5 ^ lawanê U TEN 
boon /bu:n/ noun, adjective 
Aman sa gl ol 2: çole qehASê | iî 
cal 4ç lêla kal a LSS lalo 3 a aa 
“ adj ûŞ A-a ge j jk ein dê Al en. ûrê kya ko 
3 a je Zanî 24 lae T + “favourable 
ja sO U>! Îna 4 kuzu 
boon companion „ou 
deal a FAR ê ûr sS db j4 xud pe3 )4-2 
3ek4 k3) U aê „U JU 33 
olê U A? a se g4ê ka 
boondocks /'bu:ndnks, US -dq:ks/ moun, 


pl. 

Û ola lSaseooelaao ûk SS A A> A2 yê 
a3lil aa Je 

boondoggle /'bu:ndpgl, US -da:gl, - 


do:gl/ noun 
„ou\5 ÇA kan 3 zu eye „5 ck lS 
„hop 6Û ç- 

boong Aboriginal (Austral. 

offensive) 

boonies /'bu:nız/ - boorıdocks 

boor /bua(r), bo:(r), US bor/ #oun 
Lola-8 ca¬ AD kûz ch je hera 3-^ 

he ıٍ ek Z9 9 9-9 AD LU çî Iê) em 
f; Cê L. sla zol AR û S1 

boğrislî /'boorıj, 'bo:r-, US  'bur-/ 

adjec "five 


/bon/  - 


~i «<<. Porê kan Aka lece ù mê ûm 
boorishly / buarıjli, 'bo:r-. US ) --l»«„ ù 
AA sev : AA) Û, :'bor-/7 adv 
boorishness /'buarılnas, 'bo:r-, US 
edt se nêdê yûn susî hz o kecs 'bor-/ n 
Z1 hM (l4 qc „AÜn SS45 
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Boötes 


boost /bu:st/ roun 

(QR 3) lJ na Ue sz JA sole > JL l 

2. ok SA e 4--4-433 >2 «5)4----459 2 

oo uhSA¬ a 5 zakA¬ So SU (A) 

ehl 4 yAwaD2 kom3) 3 col 

Û ohne sıloaca söllulla 5 SA jS sl 
Jm 5 KAS 4 GA 3 zu yê 2 Ja l 

booster /'bu:sta( . noun, adjective 

Û za eo Sa) sê eo je) za 45 aaay Î] 


a mesting : >l» JU. «N2 $c) jê 
öU „kU, 3 „iê Reþublican boosters 
4 razkîz kı a. 4-5 ji94 laz 5) e> 


Gell 5a5 oL CS kêya (ak54 >U 
Lede kal adj (Û nl 3 na 3) 
al lal şa 2.23 a 1 Û) AS awa lo ê 
„An adj y~ ı4 z¬ yë 3y 3 
booster rocket /ıoıın 
Ee „ZA (a Je Zê KED l <51, 
boot' /bu:l/ ı#oun 
ekê BACA KAQBAÎ Û D3 da kl Î kakSlako- l 
4َ ok Qe ê 3 û lalê: 
6 5S] aS «gellî sa 5 eşk Sk öo $ je 
(mo) A> T.¬ ÇA zen 
êr u 3a ked Baba 
A DN», U2 r C> 
LUlal, 6 *-_-,G 5 lalê û ¬ 4 U 
x7 ( x«5) 
bootê /bu:t/ moun, to boot 
JA-Š al kh Aakê çelkok-~ û ê Anê Çêja gk 
ûl j k8 ÛÞ la þadî 
bootabie adjective 
ê ce jkAZ Sok kk 569 CO 3eÜÙl5) 


„hilal, JE 
bootblaeck #ouın 
mî QÛ edl mk TÎ la 
bootboy /'bu:tboı/ motın 
ea uZaA5 A5 cell) O8 (Qem3255) 
Gê 1u) ê jmê2 
boot camp /oın 
eh o i lU j) oksal, ça$olua- l 
2(5 5 a km „US a lS lSa> 
ueî gak SS Û Tl lS OU kolas) sa2» 
booted adjective 
- Jê o) iç hA)jAnS A> ıa39_ 5 cs AaS hz 
è> > J SUn„S> 
e /bu:'ti:/ #oun, also bootie 
Û oJ (sal) umhvan5 2 ã5 ml 1 
š U; öz l `? a þair of bootees : oll 
ûl»; KEV # HS 
Boötes ıı 
ca En) AS (ço aaS kh Ga zk 8 i(4) olê 


booth 


5) 4+  Areturus „SU»», 
a ES) SERÊ e j4 < JAR OS La 
rw Ö (Herdsman Çe, A D.1 3y 9 
booth /bu:ö, US bu:0/ noun 
45o 3oo) 2. 45a aS jı l> ıo a33 | 
a  %a phone  booth:sS>ş\S,» 
2َ.«-53 «+ 1 Ö pollingfvoting booth 
„Sêl LS j-5 
bootjack ıoun 
US ka Se; Û (ASaz  HeSnğ) AS kAkîAz 
bootlace /'bu:tleıs/ rıoun 
öz An Û çê J43 
bootleg /'bu:tleg/ adjective, noun 
n Ena «lll da )ha ko J ko )ha @&-~U5 adj 
ee Man A-4 )4-¬ı cr Û ya ABEYA 
co SA4 (çU :bootlegger rı) 
&~e :bootlegging 7ı '^3.-56\-+~E5 
„sı pÛ xê VAS pna s3l-5 Ö (4)4 
bootless adjective 
@SG.¬ seê) ?»-+ RESÊ Ee 
A rd Î >-0 
bootlicker our 
obsequious Jîla» S45 (ronê l) 
:bootlicking ıı) BE. KFT n) aD 
hl Û Gala „_J > lkn5 k> 
boots rıoun, pl. same 
raa ol Alo a AU (Ll 
SUS Û? ~a 
bootstraps /'bu:tstr&@p/ rıoun 
4--]l oê3-¬ ekê-¬ „suaã--)U | 1 
NA: (oneself up by one's bootstraps 
ADA (rao kem ol geo pl J > 
„k5 eo J» pê) > È55)4- MEKAN 
ka al > a a44) 
Gal > 2 (sl so, 


2¬ LA 1 


boot-tree noı«n 

-E Ö (GG al AaŠ 4>) Jl 
booty /' bu:ti/ #oun, pl, booties 
ola al o> «~2 2 pillage caê _»45--«> l 
3 wr jRe N glo)a „U lo)o lA~¬J4-- 
ceh dlê 4) (mm) ùl GSulacsae) çî a4569 
3 Gog» Ji «l2 mê Î A (ekueo 
booty rıoun, also bootie, pl. booties (slang) 
- buttocks 
booze /bu:z/ moun 
Ã„y4--5Jls>gu0-- ay4 ls (.^>4-30) 
Ö Ço Go-53) ---) S3353J)5 

J>) yê Wê292-73. y-4 

boozer /'bu:za(r)/ /ıoun 
Û ê3 şkê A ç2 2 GelU l 
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Bordeaux 


b2 53)e 
booze-up rıoun 
Û ~~ Û (oda u5 ok 3 
GP ulmê 
boozy /bu:zi/ adjective era booziest) 
mê e 2 Jl Î2 
bop' foop, US bq:p/ moun 
çeki 2 (ol, çelüm ya d9) cî u44)aa «la Î 
GA y5) Û) Sa 3 (An¬ Jnn j5 s5) 
<u 2. ._>aš, | «2 (bebop 
bop” /bop, US ba:p/ mıoun 
Az a QÖ slazl o kêsî Del (en3l) 
bora' noun 
e Sela Am a oA AR) b3 
'„„ Ö (Adriatic „Sol >4 
bora? noun 
rite EI Saan o wm _4--) Li 
èn öl%, l şa) A (NIJRYÊV e l5i 04we 
(PYD Ö (e ph eo on >U 4AD D3 
boracic /b»'rasık/ - boric 
borage /'borıdg, US 'bo:rıdgy noun 
Ar gole WU) az LSA? olaoo ê 
abû 4j aŠa, : 2'2% 45) [Borago officinalis] 
Jl JÊ JE O (ul S je» sah seyae hurûš 
boraginaceous /,borıdzı'neıfas/ wae :e 
ceye sûlal çê .ö5^- gl» )3-f 
öU j»6 ge» l> Š Zê 
borak /'bo:rak/ rıoun, also borax 
BEM Lc) ak» s> AÛ ZO yA) 
Jik, lê2 Wê 
borane /'bo:reın/ #oun 
AQ gÛ s8) A SA Aa Î (LS) 
2. cg3Jo----la 2z OoJ933--¬ we >l 
ME JK 2) borane öl+ GÛSAAN jk 
borate /'bo?:rcıt/ ıoun 
3 Jo çê öJSU laya) 4S cemo> (k5) 
5> b5 aJ „S.. AV- Û anê di êh» 
2, „ (Ö boric acid zz „kl 
borax! /'bo:r&@ks/ noun 
þe eloka çl so4ê: Û3 «593+ 
adj aS NaBa4O?' ıoHa>O öJ)3- u A Aza „U 
belS )aS 85l a Û kk 9yê ed Emwaa3 
„ş bûrak weê Heregê---5) a» 5-- 
„Û (o45 »l ë pd Ş pAkêA, 
borax? /'bo:rks/ + borak 
borborygamus /,bo:ba'rıgmos/ ııoun, pl. 
borborygmi /-maAı/ 
Ö sê u) pu ûU a U a Ak Ako 
lae ıo) KIL 2 lU „Sl 
Bordeaux /bo:'daou/ /ııoun, pl. same /- 


Bordeaux mixture 


'dsoz/ 
eynikê AÎ e~ ûk cao ê4 GO33 ) 33J 
gay Û (A~lelaê Sl l33o Saki 39)33 
Bordeaux mixture noun 
u-ٌ .#U »- .\, # 50.5 >»5 uo, 
Ay~-j5 ıu LS E copper sulphate 
Sa 3jy O ak calcium oxide 
bordello /bo:'delo, US boa:r'deloo/, 
bordel - brothel 
border /'bo:da(r), US 'bo:rd-/ moun 
„. kaS 2 ola „) ê „lJ e) 1 
a6 k33 29l4 çêyê i «e Î m2 
ge¬ vêde) kw “>-> .»»--- 4 +) 
O39 (the Border) 5 #Jİ3b ı ))ka û44ê» 
6 c4) zi oL ê a (sus êb u4) k4 ûl 
AZÎZ a, QAB Sk oa A> sU 
4 j3 A_l „es „êl 2 US j cA, 1 
6 u HL (So e> a glk A jl ûl ye Ö ja 
GELŞ a ADE (ge ekı 
borderer nouzı 
o4 ok ld J4 Sola tör2»y~ 
O 
borderland /'bo>:dalznd, US 'bo:rdar-/ 
notın 
3 -- > J35-- 2 J3 pen ) aw 4-> sl 1 
öz ud ala Ema e zal êgzU 9 „be 
Gmlu 2 ja2: (so e çwêlaıa 1) 
borderline /'bo:dolaın, US 'bo:rdar-/ 
noun, adjective 
adj eyeon-î lm -:» 2 ê 3395-4 ln 
2 J l n Ö öz l4J DUWE nl pe aza 
ib ddj JU A- kçe Jan 
borderline candidate mou 
(saleka «+ sbpla öl - l)è g4) all 
la > yal (Û Zo ol olaq 
borderlinè'e Nen notn 
erê PEYA e 
border post noı:n 
oya êm Ö asma ê ok ASI 
border stone rıo«»ı 
Ja Xa Û bU sok 
bore! /bo:(r)/ noun 
ê 3-4] a J Jl5 (bu lS AJ coAslka) 
~a .,JUS Û (e)4 e)4) eo ê ~î 
sl» 
bore? /bo:(r)/ noun 
2A5 lege a S3 je s)kSê 2: c8 sOl~- «ASO êr) 
el 2 gl dle jf S» A-1 O >~--&3 Ll 
e J-ٌ 
bore" /bo:(r)/ noun 


323 


born 


82 4 AÎ A LÎ è4) 48 «a Rê 9 ke mê 
oda kiye a diz Lr 4b ginê A iA 
Ge Û çşo »algeo a olodo 
bore“ /bo:(r)/ - past of bear 
boreal /'b>:rısl/ adjective 
oreal) 2 (Cı) laz JU 4 jA---- l 
OB ım ado Ah (Û56) 
us» »5\& 4l postglacial _»> 4~ _l»aa»' 
JU 7,500 U: 9,000 34-3)35) U,A-î 
Jê, 2 J 1Ö (Gêseyw 
boreas /'bo>:ri:es/ ııoun, Latin, from Greek 
SJ 4J Jn U Jl> (Boreas) 1 
glA> (BI) TÛ lk sl u JlAA2 l3l 
Jikê ol 2. jÜ» (lho) jlasl y> Jl SU 
bored /b»>:d, US bo:rd/ adjective 
_ „U l> aDA-3U.- z48 AZ ua 
Ako s> J-S k~ Û ŞD,l- Oo~ê273 
boredom /'bo>:dam, US 'bo:rdam/ ııoun 
2 1 4-50 çînê reya ED 
| AUS LÊL > 
boreen /bo:'ri:n/ moun 
lejî Ö Èekla ê êU kepez o5 (CA 4) 
borehole /'b»:haul, US 'bo:rhaul/ own 
Jl Az sS ê- Ö AÛ ê U LS), aê SÛ ê 
borer ııoun 
hn 2 o 3Þ>lo co >l Sooota sTASwa45 1 
2n 2 uz l1 Û ASAz sea cî sakASZk adem 
Aa 
boric /'bo:rık/ adjective 
ed sa xo¬ «S¬ı (5) 
Da kı u bolaš 
boric acid /,bo:rık 'asıd/ noun 
J $ sa U i isuye hSoTtaz 5 3A4 
fA-^oh¬ 5q 4J «B(OH),) Ea _ 
abo con çakê QERS ê k3 
a, A_I 1) 7 IR ÊEMÊNTa N geşe aS al 
boring'!/' 'bo:rır/ adjective 
A5 aU A5 xl EEE GAS DAS AZ 
a  boring  lecture : Q3 
aAS'AZê çeJUS Nû ke (boringness ?ı) 
boringî our 
a3545) 4ã 3 JA <S5 2 Jl> AS sê l 
lê 3 Sêl, y~ 2 Jı» ,# ce yh 1 @Q a Al» 
boringly /'b3:rınli/ adverb 
Û Alla Kal jê oL aS ye le Kal aS meges 
eS J-S ale «wı 
borlotti bean /bo:'lnti/ oun 
*«idney bean +,,+-a5lL „U 2# : 3- 
ê Û Rkk kaka ASAS S58 
i LU. Jezê laj 
born /bo:n, US ba:rn/ adjective 


born 


b. 2 a»l)- Eran „5L8 sS laj 1 

ce Ak cl aA «U j U wa, 3 (l3claSsÎ 4J) 

al 2. çal el J a l Ö be, gk 
AL laz» 3 (5> ê) 

born? /ba:n, US b»:rn/ + past participle of 

bear 

born-again ad/ective 

ea Û 3 ne) KJA kom Ul korê 3a 

NDRÊ e (AJ, € 

borne /b»:n, US bo:rn/ - past participlc of 

bear 

Bornean /'bo:nıon/ /ıoun, adjective 


A oh- ûdj o j, Borneo gj J^> ıi 


AÞ hn a gaê N A> ol geldi AM Se a8 olk 
Ro) S) 

Bornholm disease ou 

A356 (Su Hê 3ho di kı pê 3AŞo J (yê j>-4 

S5, o, _ : 


f okul AZ uo aU 4: ey45) 3.- ba 
Xo meve Û? (Bornholm 
bornite /'b>:naAıt/ #oun 
hl n ko zeb î 5L5 
P1 N ID a) : Cı A) me ê. e 
$ dgnatius von Born »»a gk --»a 
e 
boro- /'bo:rao/ pı ê 1x 
:boron 9323-¬ Sêl 3¬ (L5) : Sn 
ö au cs 0 5a ` borosîtltcate 
boron /'ba:rpn, US -ru:n/ mown 
Ci (Bo D B3 RO edo êla (k5) 
2.7 
boronia /ba'roonıa/ moun 
44) wl ~4 3ê Wend J3>” 
aJ) [Boronta „> > - çS so .çaS KÎ Êê o û 
Francesco „Jk -_- ®2 «U 
U,»  (Borone 
borosilicate +oun 
5A5 Daê jî çê OS îš 1 
i54... :boric 5û, è » silicic S--JL. 
ê uŞegkê hı J Al êa lêo jel 4l aS 
SL a û borosilicate glass 2 aa 
borosilicate glass J, ba:roü'sılıkert/ mou 
awan A55) BoO: DA EA êkê O ^ 
KIL a A) Û (Sud AS Şa 
borough /'bara, US 'ba:roo/ moeun 
jera 2. dlê _k&ala 4j) asma «A> „U 1 
i A LAAa 3 Az- g Û rel AJ $A A») 
avê) esh al ok LA So Ja 3e En 
ym e> 4-S l»»,»«-: AJ AJ 
Î 2 J430 o39 „kê nW.ur_[i> inAê> 
h435 2 4>-Ü uAAlaka 





-. 
aU 
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bosky 


borrowed adjective 
nul Û »ju4ê cl j oua45 
borrower /'boraoa(r), US 'ba:roo-, 
'ba:r-/ noun 
e ela G Del „j»2 „- 4ã 
borrowing /'boraoın, US 'ba:rouır, 
'b3:r-/ oun 
Şi v5»» Û Cav Ranye ala wla Al 
Anê penê 3 Dela S5edrl» ne < 34-3 
RA yela kelokê a ı35 Oa48 öu öğ J êê > 5A4 
ê ê Sela 3 5ê» 2 Jêla LO 
Bors rıoun, Middlc English, anê Middle 
French 8ofıort 
Round zÎAIAAA _s5\~_l,. 4J erkî em3 
i € Lancelot „sl; »„ „, Table 
Borsalino Wi bo:sa'li:nao/ #roun, pl. 
Borsalinos 
el u O sl lll (sok s05 oj» 
bortscht /b3:jt, US bö:r[t/ moun, also 
borseh /bo:f, US bo:rj/ 
(lj ok m20 w~”) @»+ ê2 


A1 
bortscht belt also boritsch be!t + bortseht 
circuit 
O (edl j ok m32 e94) @252 'ê33 
JÎ 
bortseht circuit mon, also bortsch circuil 
eê Ol SA AS çak yA ASÎ a kO aê 
5-5 SAS) s> çela asla ETA 
Zu 2 4. Catskills 
borstal /'bo:stl, US 'bo:rstl/ noun 
nue eyn4 Çema za Kı) 
J zal, sael gl ^-55, reformaroty 
ê SU aJ: Le 4-h oa „Sol, 
m5 ka a „azê ok aJ + »s» Borstal 
_ UJI, jl3 êÇ? 2. (l4l l, S3 „E 
bort /ba:t/ noun, also boart 
Ö (Û De rnd ka -.ٍ An J-) Ol] &Sè5)3 


ern 
borzoi /'ba:zoı, US 'botr-/ mou, also 
borzois 
AF ö2327) 32+ ~-ٌ _- ê)93 
oloo Û (ew9 «p3-535 


boscage f"bnskıda/. noun, she -kage or 
bosk (bosque) or -ket (bosquet) 

nA Û Kêz cê > so lAAR 
bosh iırerjection, noun 
Gê) fi na yen)» | eley ab apt ê interj 
inter] wê r e-2 PA kê 3 ë^¬ u 

urerJjoke Dex Bi a 

bosky /'bpski/ adjective 


bo?'sn 


Û «Aa ye olz olo 4¬ ıl -Zb (2a) 
«i bz>-_)3 II e 
bo”sn - boatswain 
Bosnian /'boznıon/ noun, adjective 
A ŞA» > @dj__çi\~~ xı e~ ı 5^> n 
aç AS AS)AK ol, Bosnia 4ı A2 say A» ask 
„ab j Ù çekin 
bosom /'bozam/ /ııoun, adjective 
„zel 2 bi WIR r 4- wê aA Î 1 
CÎ je 98 2Ç J3 3 ËS jA> JAl „zal 
-bosomed ) &&-j» . >%»po«5' 5- > adj 
se yaŠ.Suaz :bosomy /'buüzami/ adj :adj 
LÛ) (êknnAA(SSanka) knBuN s3 cada 
~-¬-2 ûdj - 3 JA êl 2 Ou Ak 
bosom friend #ıoıı, also bosom buddly 
The two : .çLŠ CS gU , 5 »„,< <-3» 
a> \C) girls had become bosom friends 
em 
boson /'baözon/ motun 
usAka nê no Su nS je ok Tod) (SS xê) 
U AJ Hè A-2 #bosonic adj) 3¬ 
-+ Sartyendranaıh Bose aa DS ê 
ù~ Hz) (on 
boss' /bos, US bo:s/ own, adjective 
lS S4 lS) 2 „kê uj) ın 
AJ) Û z4 kê j LS DA U Ae gl 
u) SU a4 al) adj sla» 5)8 Keder 
3 Û 52 +, lC? excellent - (çe,»»#t 
(laz o) k~ u3 êl 
boss” /bos, US bo:s/ #oıın 
AJA (ç4 aê 2 ¬5 S4459 „sone gê l 
sJU^-a NEaeaêê a öC 5+5 3- 
ee „5 3 „lajas ÇASe oo 
u) GO SRCN Grn) 4 A->U 
Ji ADe gk eo AS (lS RU qe AE IRIN 
ASÎ 4 A» „lk hk 5 Aa ê (Be 
A LU hh Ö6 3 propeller 
SS ol ûl eaALê _yalaıaî JA» Û) Ù, cُ^ 
2-53 1Û #Ş Cek 7 Cê, a 
6 kla sS yj n5 çel d ~83, ~~ J 
; BII „S2 ê 7 eu 
boss` #oun 
„öُ Û calf \&U (1Su yen) sko6êl) 
bossa rova /,bpsa 'naova/ noun 
A-:.samba e AJ con) öu>- 1 
Eke Aıcçî jAj AR çi Sl laz wê 
besine adjective 
UmuSan lake > (eê b a kel j) 
,cross-eyed Ja3 .»L>-54-- 53--5 
kS Q S squinting 
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Boswell 
bossism oıwı 
4 ekl, r2. re e Da 
u Cê %4ê el) Ae o) E ö*« 


bossy' /'bosi, US 'bo:si/ adjective (bosdier. 
bossiest) 
„5-593 NTVER „b3, l 
AZ. U xil) l> 4____ ê) 
bossily /'bnsıli, ) g»\).#;3š2 dictatorial 
EÊ O)AS Lake» ja :ÛS  'bo:silî/ adv 
bossiness /"bpsinos, :3l glSşa «ill» 
û Ala yama me US 'bozsînos/ 
Q5 pUS DEYI Jem))4- „ „U 4)aS 
sz -l>e 2 9> Alak. r | Š2 
wa bosi, UŠ 'bo:si/ moun, pl. bossies 
2 „Sl ê gU LÛ (lS aC kku5-50) 
JU. ,& l € (&Ul«) 
bossyboots /'bosibu:ts, US 'bo:s-/ moun, 
Dl. same 
ê -~4S ok giy boudo sS 55 (çaam430) 
heleê e! mi IENE EW 
bo?”sun /'baoösn. US 'boo-/ - boatswain 
Boston mun 
eî!) solo whist 43J „a + sa5 c> 1 
EEE ` l»» walltz „Şe û ù „A çi eh 2 
Boston baked beans - baked beans 
Boston erab #ouı 
zm Û (kola) S5 ol aê ca3> 
Boston cream pie „o 


Acar 
(a N 


SA es î? Çê ÊS o39 
Boston fern #oın 
yÊ cak O32 e33 > 23 
i: [Nephrolepsis exaltata bostoniensis] 
j Pn 
Bostonian »#oıın, adjective 
azw Zê çola gU oke) N 
lı a 4- adj - za gana aS 
ûl pm A? Aaadb a gê n ga Aa $A» u 
Boston ivy #oıın 
Aak „„b.- T& Virginia creeper cs) > 
Parthenocissus  ] Gre STA adan 
„S>¬ _,e » O [rricuspidata 
Boston marriage „oun 
ù) a99 ole makê 33 Gaa lê 2oo lêolê şk 
| An êka T) 
Boston terrier mow»ı 
ceye kin yalê (çıl jS (yz U 3> 
Xi û a f? lerrier » e, bulido; 
bosun /'baosta)n/ (also bo'sun)- 
boatswain 
Boswell moı:n 


bot 


okî _&_# ~a ekê dola 4 AS cewrî 
oU AJ Ù, + !Boswellian adj) LS» 

j xEê9 nez WITE 2ê a „4--koU5 

Jı, C dames Boswell 

bot! /bpt, US ba:t noun 
n> s4) Ö botfly <5 453» 5 

bot! abbreviation 1  botanic, botanical, 

botany 2 bottle 3 bought 

bota noun 


(êka Ji eSnz) rk2 lor ok kêxê a 
CEN 


botanical /ba't&enıkl/ adjective. noun, also 
botanic 
lS) A) 4-- „Al wC» » »> Ëıdj 
„f EE YER aJ a BEW A wELÊ 
JIS~-U + n > kêeLf adj Ö 
botanical gardens roun, also botanic 
gardens 
uerlha lf êU O ~UuSepyo sazî k lı gl 
botanist /'Dotanıst, US 'ba:t-/ rıoun 
êlê Ö EZ bS», 
botanizing rroun, also botanising 
Û lg sŠa) kl Sey eya) Sl 
„Ê j-U» 
Botany /'boteni, US 'ba:t-/ moun, also 
Botany wool 
Ûlê e~ Ö çıeao8 yêk o> 
botany /'botani, US 'baq:t-/ motın 
botanîque «J : a yA) _„-\i: erUuSeoaa 
4J . çl; botanîkos cSjAAR J4-4Î | me, 4 
k8 Ö (yT + ".S„»»,' botanê 
botch ot, US ba:t]/ #soun, also botch-up 
ÇO km3 SS kg kw A3 A (_çao4-4k) 1 
Ul 3L «Ss eyî ek ök SAJaSe ji 
2 DENÊ N TEP aê „l5 l.aé 
2>0 çake a 2. çşaneay~ LC? Sol> (SA 
botched adjective 
l544 A34 a A-4 „5A aS» ji 
OS AALSAJAS kelh so aê sl Aw 
gla) sl şale y~ Û? 
botchery moun 
Lê ËSaJaSa jî Aç SA On € 
Ge ~~ 
botel - boatel 
botfly /'bntflAı/ moun, pl. botflies 
o34 A AS AZ La ê4 ese wU 
+ uelueaaikê dim ŞO >A kî 
Lr >> Û [i lS kn> gê a Gusterobliha] 
both /bao0, US boo0/ adjective, adverb, 
preposition 
pkkê ya3yk4h ıS )AA $o A» ıS yjgèa)43 
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bottlebrush 


Û oa r 
bother /bbö 
noun 
Bother! I've left my :;\ x< «se» interj 
„5 «Aw„A_]A> ı1 @Uallet at home 

ERÊ werd lan-5 »_->- 
_& sûla45 au j5 s4 lê e5 7 a5 
I hope I haven't D45 LÎ aa «ja5 Uve je 
„Z->) n ëُ us!» interj C been a bother 

enê ga akre ya (gw lê wemê QED 
botheration /,boös'reıÎn, US  'ba:ö-/ 
interjection 

aÎ s sla a Û 3jcêe2 «3jc5e3 « 
bothersöme /'boöasem, US 
adjective 
A-5 l 4-5 Î 4A “rere jer ÊKE 
Ah 4 (S4 Û cao gl) 

j3 Wl >l Ö vanê qî 
bothy /'bp0i/ #oun, also bothie, p/. bothies 
bS 3ı AT S> (ç9 j8 (S3AÎS AJ) 

Ta a gh çS q4 g SA Saa Û U „&l:S 
boto - boutu 
Botox /'bnötoks, US 'boutq:ks/ mıoun 
o SAS yU AS ek ya 5) 53-3: 

ore uŞuye2 4j olk j keyê 49-03 

AJ oA se- Û (Ço AZ) Ö3»> 

RO (bo(tulinum) tox(in) 


J25 Q lS 32)43 sêw» 
r), US 'ba:ö-/ interjection, 


HU kakê $e 
:Öorsoam/ 


bo tree - mn 
botryoid adjective, 
/ ,bptrı'oıd(a)l/ 


also  botryoidal 
ul yn Û ahê 
Botswanan /bo'tswa:nan/ noun, adjective 
A çemî la Û i a U jı S3 jî 
il jı koA--~ adj \S j-S So» >--5k 
sU y~» r cell i 
botte /bot/ roun 
Akam O UYA cê A (SOR RHAKZ keme p44) 
bottle /'botl, US 'bq:tl/ #oun 
cirê 3 mê cgnnêayê 2. Jiya enêa yê Î 
(SAS la (e k2 A4la Al) E mê S8248 
5 a yA jl s> Ge U AJ) §eyhıo l> 4 
e,» oU J»>-¬45 6 g ol aa A> »J3 
Ea ! Ö JAh4-5 ) > kehêyê yi 7 o 
4, Je „ZE J 3 zi i Ewan) 2 _h__. 
1) J»-- 6 oe ŠÃ al) 2 < yka 
AA SE he8 AA, 
bottle bank ad/ecrive 
LÛ gU yê kêy) Sk kKiA_A yê 


Gêla 
bottlebrush noun 
Jı î Alayî Az) ka yêk8).--3 Î 


bottled 


_45aS 5S 2 Aç yê Şogo al seko Sczal> 
_A^nA-Sz 3l» o ê ye9 AjFo¬ A83 
ezl lbeo kêy yêke Çe piê e U êê 
„+3 yı Ji „ Ö [Callistemon 
bottled adjective 
dan sz la Ö (GU l0 enk4)yê 
bottleful roun, pl. bottlefuls 
Û çekêagê ko AMAA N» yê Te ed2 ae. 


c5 la -Sı (ge jlUl 
bottle gourd our 
 [Lagenaria sicerarin] » )a>aSA) , „S 
us sS 
bottle-green adjecrive 
& zi dek kê „Šino r8 êz ê)34 
bottle jack #oun 
D> Ö o rî ol olaa (Al O) 
ASÛ 6 la 
bottleneck /'botlnek, US 'bq:tl-/ soun 
2 LS lk @su4-5+k as, n4 „-Ša 1 
Aa 3 Ji ke3 O) km kê) ) sa go 4S» „S5 ja 
Ama 3 jS Jale 2. „6,5 14) 
bottle-opener noun 
OS Oku jaj» ®& ? ê)Akok~ co ça )AŠ A geh 
bottle-party roun 
Kw lad A Huso) E anê dm url 
(eel cA çaha yê c35 QAS4 çl, 


ok 

bottler moun 
Û aca km S45 Ok mê (skê) 
J, ee! (Bê Jev 


bottleserew + turnbuckle 
bottom /'botom, US 
adjective 
So 2è gell kd) sên roê Gê î 2oê Î ıi 
„3 eê and „X52 *, Ea ajê AR S45 
š U De jA kS U AZ so gl A-4 
EYA E êk “EWÎNÎ A sa şk 
&Ny m5 B yehkea gl AM 
l> „> 1 adj <S NYê J 
Û KA DE ean A8 2 ERÎ ê yA 
3 iS Am 2 çel kO AR ûulûkerlk Ll 
êz 6 Sê 5 kal y~ ku! 4 Gar 
l adj çS şa l «$ obl zl 7-8 
„--! 2 arî 


'ba:tom/ zrıoun, 


bottom dolar »ıoun 
J> >f Q2 3» Gelo 
bottom drawer rıcun 
Û (Sao sla ODZa Eb dlê) kok 
ûmê k> 
bottomless US 'ba:t-/ 
adjective 


/'botomlss, 
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bougie 


eê344e5) aA) 2 > J3 Al (Ti nea 1 
2 7 KA 1 sabah a )luO4êe-¬ 
> AmaU a> 3h2 
bottom line /ıoın 
TE Yan „D> 2 3U „»L5SE bonî 1 
The bottom line îs that : ),a<S çoka ,\S ja 
3 swe have to make a deciîston today 
ı4-~3 (ŞAZAZ g9 B age) a 2 kok a e) 
3 sl! A5 2 J-> eha ı146 4G ıl,» 
çS melê 4 çl) a >y 
bottommost adjective 
Çzlcel Û ca Zen Hî a92 sen P03 
bottom price rıouzı 
ıd ça yck Ö çl cazê ok ekre4€ 
bottomry /'bnto noun 
AA hara î Ö kS e llbaz ok 
bottom up i/ı'erjection 
NU las Û) (lö yalo ly 4l) e 33.)43 
botty rıoun, pl. botties 
Ö J-l „AS nê (Ls sro4-3l) 
N a varan 
botulin /'botjulın, US 'ba:tje-/ moun, also 
botulinum toxin /,botju'lxaınnam/ ` also 
botulinus toxin 
dal Sn J salê SS cel ed3 
dz» Ö (e53 ççê 3-i (SA Kiso 45 
botulism /'botjulızam, US 'ba:t[a-/ ıoun 
AD A-A ê j-4 (Sû37) (kv l553 
RT lA „lk 4___J 
e~ + Ö (ce) ê9 soyal „AJA > 
boudin /'bu:dã/ snoıı, pl. same 
n> „ Ö black pudding -»,4ê 53> 
boudoir /'bu:dwd:(r)/ roun 
(GU) a> Û AU ço) Û so ûlaoa 
Sl „> l ûr ~2 EI) 2 
bouffant /'bu:f0, US bu:' raen nt/ adjective, 
notun 
GA SO HA kêye) 1ala» lo a gê dj 
adj 'C , Ah çl ê U >31 QA 
o> Ss -L. M e> Ss 
bougainvillaea / bu:qan'vılio/ #ounr, also 
bougainvillaea 
>> USc2-- lbûSewx»o) 
ê5 6 5) Bouganvillea 
bough /bauv/ rıourı 
Az Ö Glelaaê «sU JA 
bouglıt /ba:t/ - past and past participle of 
buy 
boughten /'bo>:t(3)n/ adjecıive 
>-Eha-u y> Û2 (çr co lê û 45 b) ol yî 
bougie /'bu:zi/ ımoun, pl. bougies 


bouillabaisse 


mil Je Û (çAŠ )AL2 Ai men (î8) 
bouillabaisse /'bu:jabeıs/ moun 
ust lê kay U Çam lê Gam 
bouillon /'bu:jon, -jr. US -jq: hi j noun 
êl a 0Û kul ko sl e> 
boulder /'baolda(r), US 'bool-/ #oun 
J AnaÎ (go 444-255) Be Kew „sU A. 
_ênAS koh leyê jı y> ûl U ê Au 
a jAkA Û Vo )A-a6 e SARÊ  SOADA ê 
le a-- ç boulderstone ça , S) > ;a-\8 
Ja _„A „Jl> zk O Çel. Dê )AQ 
boule! /bu:l/ noun, also boules 
el e> 4) bowls <l ~ê 3> 
Ê du Nr (efe 
boule“ /bu:l/ soun 
u Û (Gljo olana a le (ik yelê 
uu 32 
boulevard /'bu:lavgo:d, US 'bolava:rd/ 
HOUNM 
ıl» „ ÛC Sunset Boulevard :çg j» \> .>,\ãl » 
bouleversement mon 
Û oll salê keyl Çeme a4) 
ei 


bounce /baons/ /ıcun 

ridên urd Okê Jk 2. ce ê); a sal aê 1 
cpAşloa Ab ua ekl )A4- Ah a )4---] 45 
yA Š A cJ j->30-2 „S'IL Galaya )4-)A» 
RR Sê JAE 9 Az lk pê 3-4 


mû 82 1 manî a ak laz 
di ê3 ye. Zl LU NETÊ 
_-hefU j 


bouncer /'baonsa(r)/ /ıoun 
ês 42) co ae 4455 öl»a~k e jl, ZA) 
Jêla tadê i (J52 5 J, 
bouncing /' baonsın/ adjective 
Jen n B424) „~ sh A-$ A“; « Ca 
Jively u jA zkê ST 
Öz u seê) em selk robust ,animated 
bouncing Bet - soapwort 
bouney /'baönsi/ adjective 
bounciest) 
God A sê 3H4) k>, Sok HAA Alan kuda kS A Î 
„uoyant r j444a A -)3 Jj-~en4 
„5 9^59 sa y5) yAÊ 3ı » sa4 2. exuberant 
„54-54ê 3 (G3-) „,A-ilaê Ji ç> 
„4 b2 (bouncily / bannsıli?,. adv) 
3 f a-) EUT Cê Çê 6') lê 2 +LU sa, ) 
(Ea 


(bouncier, 


bound' /baund/ mun, adjective 
2 A~ na go U ole qı _l»A-)aš | 
ERN > alla a Şazdah sek yÊ) sapan yar 
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bounteously 


A> paa Aga sO-hŠ ji 2 
bound? /baund/ adjective 
LJ» sa sl 5 5» Î pal gakê kq n j. 1 
mê je È Ak 4)S 4Î k8 Û 4D 2 
9-3-4) 3 Ae da 32- 


J^¬+-> 


4k Ha. X_: 
A4 5 ö~--J» >U J--3) e)4 
ad Ah (Şa gî (A) adlkn AZA kal wa 
ıl jAiMa ye 7. ,@ js sawa) a 6 4-3o 
È a43 8 (9l y5) -254j 1 ~2 «al - o. 
iw gima Û Û Gi Hš Wı a9 CP32î e 
Az, 5 *;Le 4 Wek êne Wr 
8 «„_53al> vekê çêle 7 LR W5 6 Jo Xu ya 
mn J~» 
bound" /bacnd/ -: past and past participle 
of bind 
boundary /'baondri/ moun, adjective, pl. 
boundaries 
RQHORAÎ : ) )A» A>) ko g3 9y 1 8 
so 3Î j kz AS kok9 yk kAA522-, 2 bolitdanê: 
e ea Sona ê 
Q37-- 4< «So» Qdj ehanger/ jinputes 
SO ya Î so şama LA> s> yı 2: j ya 1n O 
boundary conditions mou 
(SO je derl yê Û eoasî~ .sema4aaJak (~5) 
boundary surface noun 
(êye lan U (êa g5 ûaoo lı e~ U (kS) 
bounden' /' baond(e)n/ adjective 
:binding ok U Û K4 ao AZ 
U La Cı our bounden duty 
bounden” / j baond(o)n/ noun, a (or oneُs) 
bounderı duly 
guy; nak elê a ok uk î4 
„? our bounden duty : _gJa»s3) ok < \-U 
cS olekî ks jê LSER (ga4Š j 
bounder /'baunda(r)/ #"oun 
N + Ben e poS E ~4 4-li neo kn 
Ala ê e>! < „k- An¬. 9> EYA EDO 
Jê) e>! 
boundless /'baondlas/ adjective 
ê JeoAqoal al w395 iy co jLo! cı US ce 
Ja0 gi sO) Ê yi 
bounds /bacndz/ »oun, pl. 
ji _ٌ Da ao, 2 JiA)An Jl ne 1 
3yaş4>- xJ 2 a hÎ se )o> 
bounteous /'baontias/ adjective 
a :bountiful sla SA) o4) k3) 1 
lo su~e? «lI» 2 bounteous  harvest 
eJ)Ûy~904-ı sav Ag zi al> 4¬ vû Ja D4 
>¬ 2 X_ ] e Ail SZ»3 KELA 
LAZ ù HL al u 
bounteously /'bagontiosli/ a«dverb 


bounteousness 
Û auzz-A LA g24 ÈWÎ ÎS Ze3 
AZ 9~ 
bounteousness /'baontiesns/ moun 
SS )kRoume2 am lalo kx aÜ5e54- 1 
l Ö û ' EE Bı HD za E Ov ni an 
ê2 lê 
bountiful /'baontıfl/ adjective 
„ba¬ „eJ-:»»54; 2 abundant .l, 3) ji 
W alaLK a ca a Se» las ume» lal» 
ALL aA kk gl 2 3lj 1 
bountifully /'bauntıfli/ adverÞb 
Û HAAA LÎ We gi2k kk Î Se 3 
AZA a 
bounty /'baunti/ moıın, pl. bounties 
A_l» sept hêê 04ê gek l 
GımînZkn sur) pçm9 348 kut ER a l8 kra a Sewe 
“mnn öej5)3 û5 A-a jî SU în 2 
f353244 WEBA 3 __ Jm xep4$a uw 
LÖ E e rR A uo» 5Š lal 
4 zkê 3 Sl 2 Z5 ka gû sê H2 
J ama Û «Aa Š » k- 
bouquet /bu'keı/ mun 
Aa) a sê 3> „e 2. J) SaSsAz ê ja a | 
2. Ana 1Û ck sûroda»lu 3 ASl 
Aemaî 3 Si 
bouquet garni /,bu:keı ga:'ni, US 
gaq:r'ni, bou,keı/ #eun, pl. bouquets uarnis 
/,bu:keı ga:ni:, US ga:r'ni, US also 
bou,keı/ 
aU AGA 4-5 - ê AnSsA> (~43) 
Jê>>ec , oJ WNÊETFAA L5 hı AS ala gi 
ê u S3 ö5:9 
bourbon /'ba:bon, US Be: rbari/ noun 
^J bın Ê 932) 303 KURR 
ö e) * O? (sz ê) TNE DN 
Bourbon /' buab(»)n/ - reaetionary (US) 
bourrée ııoun 


LSa yên „Sl se a r p4) AA -) 2 
TED Dan 
bourgeois /'booswa:,  ,boa' wu? , US 
,bor'3-, 'borg-/ noun, adjective 
aga Ju[L--5 bo lS» d- 1 
Şola lk 2 jg zk slolan _k$lo ya 
«4-3 ûm lel > Grn) gla» 
(gil5 Aa çS ge êkê (ê ae ÎBINÎ dirê >” 
4 (A_l) Mirid e J „bul 
ê3 hè Om 
$ lèl 2 Sal 


dê L^ ole) 
Ak A Az) 3 ıS 
43 a 4 7'23 edamı gû 

bourgeoisie / buozwa:'zi:, US ,borg~/ 
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bovine 


noun 
isal au em 2 Olo la,Û a l 
öU vê E yîE Pr evê hanê 2-> oU 
JE 5^U Obalk DU 
AS lona la e)4 > 3 (4--l.-) 
Sem Am) e ŞAS- 343562 BEDA E1 Arê 
2 gl) lb lÎ Û) (b.~-5,U 
Jl3njl ~~ (çAklo 3 ha. ga (şık 
çer ji Seg. dgi noun 
ula)» silal 59 5 o> A elêo» 
bourn' /bo:n, US buan/ mun 
Sn aS sel Û AB je salan JA» 
bourn"” /bo:n, US busn/ zown, also bourne 
Ue meda dka Î 9-2 ê Û kan ima Aga 2 233- ] 
J.aُsa 3 G.La 2 3^ j] 
bourrée /'boareı/ #oun 
gavotte 3J „--»,4 3î SA G32 
Gao S7 ûşî 
bourse /böas/ noun 
As aa ull- AS 2 elle ak ~a l 
A_2 o 10? 
Boursin /'boosã, French buRsÈ/ mou! 
çh o AS QO 5) kêm 
Je Û (eme lnê 
bout /baöot:/ noun 
rêk D ê 35-4 ak 2َ sêlê» sorkel 1 
A_J çoleA-> 4 ~ e) WI o Cma 4ê 
ra SE Çi çe rit J Saa GU) EDdA 
S2 
boutade /bu:'ta:d/ #oun 


_#Š U ol a Ci 85U a xala» (_ sea^ê) 
boutique /bu:'ti:k/ moun 
el apothëkë RÊ Z44) öl»: „SS 2.2 
„Zö „1O ("storehouse” 
bouton /'bu:ton/ "on 
A emey43 J: Zey440, AD jo (is alSS yî) 
ù se Û (ً button” sk!, 
boutu /'baotu:/ cun, also boto 
nia] çayê zasa ek akı ella o3» 
# » ^? lgeoffrensis 
bouvier /'bu:vıeı/ #oıın 
Geh Beg WÎ kre ykd3An a KAD) o^ >> 
az hn SS pk 
bouzouki /bu'zu:ki/ moun, pl. bouzoukis 
eb + o»J-~ mandolin JC s> 
elo-0U çe gê ıê 
bovid /'boovıd/ ou 
e Û (Boviîdac) (&U e 3 Subùlê 
E ezl eb) ji êû 


bovine /'baövaın, US 'botU-/ adjective, 


bovine spongiform 


noun 
e y~ a) „-.»ë „AL „ê „U 1 adj 
: bovine malignant catarrhal fever ) U 
Lê n RE RN dü gp) a Lê 2 (ÇAê9k-> 
bov- „bos al Jate Latin bovimes 4) :» yA?) 
a A62 çê 1 adj Ö ('ox ol)" çe 
og ni A>! AŞ! 
bovine spongiform encephalopathy - 
BSE 
bovver /'bova, runê noun 
yê gên r ÃADAS (LU ao) 
as--Z%»»lU „s5 ^ su DL¬cN 
cê sı pê usulê Ö (aa 
bow! /bau, US bou, bab/ noun 
4-4 992 öl»-<) Ail sa5 Aa. „êlı- 1 
3 (SS) Se 2) A-2 Û a5» ge32 (ÛL ?olaa€ 
ce ê A gayî caAicanz cı yêakn co yêkê si 
sa ak Wû GOL ê saê SADÎ ji 
ayê yê 7 ~55 k~ j)8) jîً 
LS TÛ Gêdi yS cau şk A yazlalo 
Š eê e X4 AA dul 3 kal 2 O aê 
tٍ ea? 7 US „SS, 6 ok 
bow“ /baö, US bou, bag/ moun, also bows 
ök cên êêê ok ê4 Sehê eê 
Ö >45 çaSiyy) spkla ûl m48 az 
AO LT SA 
bow and arrow rıoıın 
ölS a J %Ö glaS a o 
Bow Bells zoun, pl. 
Mary 3 çol n4 4-5 5 aŠe) 
4 l»„Še»j û „\Šo» hal tjadêkî J Lebow 


J j 
bowdlerism noun 
Û ku4Êoy--l LS sa 4-Š la 
„ê 
bowdlerist nou/ı 
Lêy Û AB) zk lS a caz lı 
bowdlerization noı 
stê A--h oh i anê aço4---5 jl» 
usglaJes ya Ûr u 
bowed adjective 
e> qÛ „U î *enk2- ca gz 
bowel /'baual/ noun, adjective 
öU „.l»»-3 J» (bowels) 2 AJ >, lı 
lel (a Jê) 2 %7) 1n (ê e4) 3> adj 
eo) A K--)» adj 
bowel movement o 
ceba sozî kaf UA me» sok ıo3 5 Jl 
erv Û co S l> a43 5 c> 
bower /'bago(r)/ oun 
o9) (e 2a) 2: UL k55 „4-5 1 
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bow legs 


J ok sala ç5 a JO 3 el Ak Û 
ao 2 AL 10Ö 5l 


bower? /'baua(r)/ noun 

A~êla „SJ Û Ar 45S ço«~&al 
< 

bower” /'bauo(r)/ moun 


. yo yl ya Ö celoJl ê 
bowerbird nourı 
LU eA)l de sa5a) L (bal 
ë»4--4--- :Ptilonorhynchidae „,; : 
TORE wi CEW 
bowfîin /'boufın/ mon 
U else alya sol ê o> 
Amıa H4 l„»U $® şo )eê aJ 23) zel 
^U e „ Ö [calva 
bow front rıoun 
sû pkkê nîk Şoy45 A ö: oyA-3\ala 
Sy yêne êl (reBeyêRı cS jê J-3 A 
3Lê p Çû çglaASeykA& 
bow-fronted «adjective 
ca yêhĞe gU Am öU o43 gi lala Dayê nîk 
r yA- go öU deyn ê HT 
Alê a Û claKSaykAz 
bowhead whale /'baohzed/ noun 
Balaena ] Arctic ê», A-a G23 
Ji, es Û? [mysticetus 
bowie knife /'bagi/ moun 
AZ (Û) (pa0ya0) >25 Azê kê kedl 43- 
bowing noun 
ÛÖ (3-J jê) olzalu 4-2 U sgUzalu Ae 23 
Asê jÎ 


i ê „ٌٍ ê. AA) sê 2ê 
bowl! /bogcl, US bogvl/ moıun 
aS Û Al ek 5 A AS Î 
(-5»»45) „ll „lo 2 - „AJ sJê> 
haya Saloaaa 3) pel Jk aU 3 
LÃArêaom kall gê (GIL >) 4 (çulêm~ yè ol 
3 (G4) ayî 2 çê kb k6 TO 
tle Š5) d4 e yolaul l5 yazî 
bowl? /baul, US bogl/ noun 
J+¬ (bowls) 2 „&zJ $ (G~ıgl) „:- l 
za LÛ QÊ zagan J ÖZ kKusol) 
J „ (> go) 2 „E, 
bowl capital noun 
AS Öz ek 2 A-5 ök ٌö 0 3534- 
bow-legged /,bau 'legıd, US ,boo/ 
adjective 
usilSl Û çelaafl aa Sonê 
bow legs moun, pl. 
sîlakS EÊ aaay kl lokman A8 ek 


bow-knot ııoun 


bowler 


3<) genu varum çj,Lşa) «s`l3-5X9) 
„3S GU 12 (eyda aA bê jbo 
bowler /'belo(r), US 'boU-/ noun 
J SL Û Ak „RJ Gil zak 
bowler hat z#oın, also bowler 
A ew Û lê ol „-E so)8 
bowline /'bosulın/ our 
4Š 3l» êU seek 2 43); -- ! 
ölol ll 2. yê A > » z swal>- »„ 5 1Q 
bowling /'baolın, US 'bou-/ noun 
TE 4 Sao) REYA öz BAK A 
U „ Û (çale 
bowling alley noun 
çasaAa îê) W-ŠJ ji 2 „&J + „U1 
2X23» JL 1Ö (c Saa J ^S 


EP NIZANÊ 

bowling green noun 
Û) za JJ sul 3¬ lêr ABÊ Kar 
i en Û Ba 


bowls /beulz/ rıoun, p!. 

J» Ö (ul) jJl» 
bowman' /'bauman, US 'bou-/ ımoun, pl. 
bowmen 
wan zz O şa èn manê lı eadl)aa- 

owman” /'bouman/ moun, pl. bowmen 
jlJ! ,- ` Ce Olp4) yA A>) „j ala gal 
Bowınan's capsule xoun 
¬4 A3 l--¬-4--5 
Supa SOR lecan çel o5-5y- 
533b» - „nephron ,g; -& sglomerulus 
> J~“ DD a sl» 
bow oar rz oun : 
pal» Hê enê DEME 
bowsaw /'baus?:/ noıın 
rê Gell Û lyaSe gaê laAS uk 
bowser /'batza/ ıoun 
„U > #olèe ol 53ê (kadê jw CERI 
~ı Ö 
bowshot /'baoُ[pDtU/ noun 
Û el Seyî Se îyay Sakê cJ j8 
n ster orê 
bowsie /'baozi:/ moun, pl. bowsies 


___ AJ U 524-- 45 (S44) ~~) 
çSAkle jI lı AS eŞî Û alêk gî (so aal> 
Anal êl 
bowsprit /'baosprıt/ J/oun 

Gî KŠ (Şe pkk Le AS KÎ Sk yA 4AS aS a oþeo 
_- U Ö 

Bow Street Runner /'bao/ #oun 
urd Û eda mlê (e k3Ü qema 3254) 
ö-lJ 


331 


boxed 


bowstring /'baustrın, US 'boö-/ own 
os a al» O gl» 23 
bow tie /,bau 'taı/ noun 
ö zl, Û (la ekê 4) ö3- kl 
bow window #oun 
Şe êk pip4-42è5, S> ÇêÞ ay 4-4 
lS Şe-aُ Am beyen Û (e lKS So aAoè2 
bow-wow T'bao waU/ Înterjection, noun 
mo le MEY 4 _.__ 4 interj 
/'bauwau/ n 121272 sk h2 Ã5» 5 
„n Jll interj a Rew (sa onê) 
bowyer /'bauj3/ noun 
Û Qê3-ê3olaA-5 al nolaa-5 solan) ya€ 
A2 polS LOS 
box! /boks, US ba:ks/ moun, pl. same or 
boxes 
2 mm umêd xû 5 xJ ê J 
GILe) cel gl 303 (Bl lolo asê 
LAZ KE j ça52 5 kê dÊ ll ye cA 4 
8 edin O zAJn maî 06 rw 
Cl¬ ç2 9 a lA gÜ Axakê So aî 
dhe box) li SYN Si mêzaê jh koê 
13 penalty area Jk: «-+,»U (Soccer 
daêey 4J al „bk ıa) 
(43b) 14 a CJ-Z E KOD DH 
„L> 2 3ad „deê naz 1Û ekê laê 
¬ he Z_ J-o 4 Aya 3 („W»la) 
Š z8 ubeya T ou U û sae SS 5 
Abo 11 <.> 10 „lS 9 Ol aS )a „g2 
-- (Ul) 13 -EuA2¬ 12 C> 
box? /boks, US ba:ks/ mot, also box tree 
L_ [Buxus  sempþervirens) >»,a») l 
.slLS: ,»a-5) Casearia  praecox] <->») 
ZAZÎ JUAe (j cj a (Gê 
DEE -- >» 2 ak l. Wِ EEE cela 
boxî /bpoks, US ba:ks/ moun 


GÛ) AJ ŞABAZS LATA LAZÎ j OA kÖZÊKA 


b~ 
boxboard nmomı 
haz çS yên Û gi yê çakê 
box camera zoun 
ueema33 xgday-~ ol >-5 sS 


5A2 Gelo Û ês» 
box canyon »#oun 
gd S5) êa çehAaeo (So yekî 4l) 
ÇlAn> O 5 Le (Gel ÞEV 
boxcar /'bokska:(r), US 'bau:ks-/ z#oun 
Gul ê, Û Alak f, 
boxed /bokst, US ba:kst/ adjective 
Slna> Û êma em aî 


Boxer 


Boxer /'bnksa(r), US 'ba:k-/ #oun 
Rê SA] AA çS SÎ gî erik sola 
çŞelAn b19 (Seo KÎ hz o45 a a474i 
û ODA A 
boxer /'bnkso(r), US 'bu:k-/ soun 
2َ gla JS Ze 4ê Ol L-5 jl 
xe Û Sogdî Ah Amo çê k~ ŞOKÊ 6p O32 
ê2 o xl Û aşka )A) 
boxerş 5 boxer shorts 
boxer shorts ou, pi. 
u Sê Û kS j 3ê 
boxfish rıoıın, pl. same or boxfishes 
çUze aê çeke? Û (ê km laê 9 
Ö Le UW » ““ Tettosomus + gibbosus] 
; LL, et Le 
boxful /'boksfol, US 'bo:ksful/ adjective 
Şe MÎ kı Ù cêy oh zî ê ke êy 
boxing /'boksın, US 'bu:ks-/ moun 
lS gl ŞORA RRA kO) 
< Tê ek + jê 
Boxing Day not 
A) Sayî) hASRR SJ kako D3, 
(hn Š5 Sl Şozîa4> eh A Kl el a 
Ak ap 
boxing-glove zeıoı 


hmÊawa3 maê kê Ù SEREN PE _-aJ 


+ û uÊ 
boxing-match noun 
Qi S3 ej km Ê 
Û5 548L 
box Jincilot noun 
A A erê Ra û ye3 Tê 3 
lù Az A „lS hul. 3ê) 
DAS 5» 2 | 
box number »ow/ı 
mr; d4ke co. KRE e _ Gên Seo lê) 
box office wu 
box pleat moıı 
HK o zem Û (olaauoo) e )l922 ù 
boxroom /"oun 
AJ 5> RETA o-2 «JU AJ) U; Ae 
u? 


Wi n E29 


4Ç. 


box tree - box2 
boxthorn roun 
Ge: 232~ un as5 pêtê 3> 
B3 şı çê yi bO Îda cul TL yeîunı +») 
box turtle »oeın 
:Terraþene ç> şil ss »»- „)~--< 
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bozo 


uSlAnz AS [bağê cemlA® 
boxty /'boksti/ noun 
Al J5 çala, >U 4~ U 937 
öÜ yeyê? 
boxwood /'bpkswud, US 'ba:ks-/ oun 
alê Ga XI alê çepla 
boxy J/'boksi, US 'ba:ksi/ adjective 
(boxicr, boxicsl) E 
jA-a 2. Çemê Amê alo2 ao l 
e2 - 1 54 KE Ll 
boy /baı/ noun, interjectioın 
J5J, DES ENÊ „or em ÎÛ 
JA şi ee vebê ã2 Ay? (beys) ol,» 
J_l î Û zk Se, @U cu: A+ interj 
S-mê LS interj g2. laê » yı c> y¬ı 
boyar /boo'ja:/ #oun 
AL „3 ij 7-48 çem ûserlok 
BIE Û? J 4 > 
boycott /'boıknt, US -kq:l/ #oun 
 (boycotter too 5S) S44 S5359 


_ Sul eê 
Her Ana P'boıfrend/ ııoıun 
LD U „2 efê çu ~3) 
na 2 ___ 
boyhood /'baıhod/ cun 
KEW „mr (rek ök cljê) 
Gê û ûla ^ 7 
boyish /'barıf[/ adjective 
boyiîsh KN ol, -ٌ 2-5ê Al, 5 
«l,_, 3 charm/enıhustasm 
boyishly /'boıı[i/ adverÞb 
Kl - Z7 «€ 
boyla /'baıla/ ııcoun k 
UI aa „ein 0Aa J onê ol ê. 
S „ O (Nyungar bolbya Al : e )«2) 


Boyle”s law /ıcın 
) Je eê (LS) 


Ji o8 Û 
boyo /ıoun, pl. boyos 
wı A ala ol uu (ûr a nik ssea4êl) 
>y Ù 
Boy Scout /ıoun 
Xelka A e. i o> „SUNA 
boysenberry /' "boız(a)n, beo)ri, US -,beri/ 
noun, pl. boysenberries 
2 (UEETEB ow” XL 4-)) _Ahe y~ j] 
Rubus j ere 4- alay EYÊ 
dm ` [/oganobaccus 
boy wonder on 
Jane Ol jm gi Sl) a aî aAS)Aa a e h4 Sa 
Kz 
bozo /'baoozao, US 'boozogu/ moun, pl. 


BP 


bozos 
Ga o) c.~ LJ ya (Dı yak- 'rno4412 
Ga>l esî Û 
BP abbreviaıion 1 British Petroleum 2 blood 
pressure 3 before the present (cera) 
B Phil abèreviation Bachelor of Philosophy 
Bq abbreviation becquere!l 
Br abbreviation | British 2 Brother 
Je) 2 
Br symb. ıhc chemical element bromine 
bra /braq;/ /ıoun 
(braless @dj) SUÇ LAMA A44 
5 
braata /'brq:t3/ moun, also braatas ê 
jA SA~ al se yalla kû (bol'azn)a- >54) 
Zl CL al 
brace /breıs/ moıun 
AA K_A$8 kek) da kmn Ã3 ] 
` dR nda N WIRE Dal 
6 ail» aŠ ja os o 5Š Û) S3 a SU 
(so kolos) 7 AL km (bilkkAÎGA 4) 
ê y> 434 sis5- 35 (braces) 8 44l» s-- J5 
2َau 1 lk ~4 ol Silk lalkA584 
7.36 li> 5 5,514 3 ùl5lL kb 
Jk An (an> o) $ «~~ 
brace : and bit #oıın 
Aa Ê Şanên cola çm amêyo xa yên 


_ 
bracelet /'breıslaU #oun 


Jina j Ol Û Ar deo khe? êke 2 A) l 
Qê kK mwdk kê 0 Ù „Au aJaS (bracclcts) 4 
bras aJ) kar ey43 WÊ e42 mel 3¬) 
2 „-Za 122 (ç--N bracchîuwm aJ "arm' 
A (xe go) 4 asa jl3 aza 
bracer non 
man &J) AÛ jê AÛ j8 AlAjuS A2-ka Î 
Alya ê LH 253 (ez), 2 (ecê3oea. 3 
JU «j2 ge Jil~ 1 
brach /brat/ aoeun 
al gt TO elalo Jo öU ke e U 
brachial /'brerkıol/ “WAE Gi 
êa 4 e, ” BRE ök 
brachial artery „o: 
25k Cl SS o2 
brachiate /'brakıat, US 'brcık-/ adjective 
2.a derdê bjo) (~an) 1 
Ij2 BAKU 1A) J3 e> Jl») 3 
35U 
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bracken 


brachio- prefix 
2 brachia! :<A] ı), .JU A) J jê l LA 
brakhtön aJ : De k2) j ok „^-L 
2 J.2. l A VR ê “i (ً an » 4e Û ji 
2 5k 

brachiocephalic artery - innorninate 
artery 
brachiopod /'brakı>:(U)ppd/ mou 
Ö Jêk ol CÛ SL J êca aeaokÊ 

Ub o> 
Brachiopoda /,brakıa'paodo/ ıoun, ww 

„\5« lamp shell «€ cz) oll 
èsa L e Ê dayan 

brachiosaurus /,brakıs(o)'so:ros/ noun 
AA oo cu SL) jê 
Selo >U SA ela ço358 
amo a3 Ê A kK SE --lje8 
ËU brakhiön ^) - 4J 2P) 222 wm. 


ala ey f2 ("hzard" sawros + ' arm 
brachium un 
A.ûaê La Û Ag oL LÛL Û 8 SR 


brachy- /' braki/ pre Lx 
brachyceþhalic : J3 A) yê kg An 
r ( "short" Û reê brakhus al : Hoa gA8) 
eÙ 5 Mo 
brachycephalic /,brakısı'falık. US - 
ke'falık/ adjective. also brachycephalous 
J *UÙ 5 Û NEN Dl gê A 
brachycephaly moı:n 
Û» eÙ r - Sola Ö eko look 
Lo nÊ Na a adjective, also brachyeranic 
emS Sl aS a81 ja5 mS allaS > 5J5 
ÛR BERR dÊ riçe Kı dS A444 
brachycrany ”oun 
Ama 8» E u „5 JJaS „eo>5) 305 
Ö2 8 QEH 
brachydoctylous adjective 


n: 7 u yadî xinaaN 4Î LO S5 Su Da g54254 


aU € ASI (lle 
brachydoectyly zoıuın 
ÇkAŠI gle QO iS SS-EB ya 4804 
23 + „Ù 
bracing /'breıstn/ adjective 
QAŞ A-A çê š>4¬ U. CR 
a  bracing breeze : )-2)»» ^, 
-¬~ê „^? (bracingly /'brersımli/ dh) 
brack #eun 
Jlo5 > --- Ö l3 > ~~ (Şi 4) 
bracken /'br&kan/ #"oun 
Preridium ] RR 3227 


N + 
> ~~ 


J o3> 
dqutlinum 


bracket 


bracket /'br&kıU moun 
A-3 Jj44-__z j8 j-51 
Jl Ri l)a-ö», J.445» ) km dp dak 
„So lay5 3 olo 2 4-36 GIS x4->ê») 
O LJ O lS SL cao a kêl aAS kASA2-SÜ 
o4 j 5Š Jj J~ j5 A2--a34< > 
6 opa jS AZ e3 42we2 s3 î Awa a sao 
genê çe o Al ÖZ po olo wloaak (Gulla) 
cuê dka qal LÛ gal çal a apa 
4 JX 5i „2U 3 --ı l> 2 n_z>_5l» 
51, 6 uÃ Š è>) o, ez 
bracketed ad/ecriyve 
AS SU a) lal yaS U SS ın ö4J 
gl lı kê j8 J>» Ö 
brackish /'br:ekıj/ adjective 
e DD A KÛ ant. 
eç êU (eb) 2 brackiîsh water : Jê 
Ji 2o yhe LO ê oA»ca 
brackishness noun 
ur Û oa 0A S9 tt3 kêd9504 çs8^5 1 
oh) LA pa )A» ey xa ce weê 3552 


_s~ale.u 2 
braconid /'brakanıd/ zoun 
cç wasp 4--Jl )AŠaa çç3--2 (Ûy y54) 
(Braconidae) Çl! > s3 ço-54-- 
Û Aıã4a »Al54_ ichneumon 4 (g2-ie » 


25l, 
bract noun 
J»-- 23 eo (l5) 
Gî ce bracteq 4J: >» )a: !bracted adj) 
44 „ Ö (ً (End ^~ se0 ök 
bracteal adjective, also  bracteate 
/'braktıat, US -tıeıt/ or bracted 
zu Ul Û „SAZA luSTAê 
bracteole zouwn, also bractelet 
Ö &L5-74# EO» Az aU LATAN 
S> 5 ş45 » 
bractless adjective 
Anci çxlsُ5 ı3 çn ê Jê aê tesae îê çe 
ajo) 
brad /brad/ rıoun 
Jr st yt se QÛ cet ıJAwcy SA ji 
bradawl J'brado:l) noun 
haa Ûl (oluk~ ol ölSoo) ~2aay2 
bradycardia /,bradı'ko:dı3/ oun 
Jo Ul ea alê ksal-A)» (êj) 
L-5! „ 1) 
bradykinin /,bradı'kAmın/ rıoun 
meo SU laci yê 4J AS ca as aU (ku$sak o) 
mao) Ala yel $ RL ya Sj Caeo ) 
Sıyêa olk U „lS „» srmooth muscle 
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braid 


bradus AJ : <» A5) çi »> ..545., dilation 
(in! + "-> PARÊ kinêsis + " ,>" çl» 

oehefaal a Û 
brae /breı/ ıoun 


ol) ö'WAS çaê ol AS 4 (oAÎSIS. 4J) 
h~ A Ö (Gu 
Braeburn /breıbo:n/ mou 
(Adana Š AS şak di HH cê G32 
2m ye? A3) gî 
brag /br&g/ noun Éَ 
„UZUN 4- ho je la Dd xê k-->- Î 
poker ço j~> 2 (o3 5S) Jk», cö--il`Î 
u2 YÎ Ö sU kl USöU 
braggadocio /,br&goe'dootfioo, US - 
'dootfiou/ ııoun 
Lc SARÊ VAvaY A dê «eê go AُŠ a ji 1 
Aho sla TÊ) „iy A_9 p7 j n h9 2 
lea „yg 2 o E 1Ö (ça Sl, ê 
braggart / LU US -gart/ moun 
ÛSA shndَŞ ga plak ç3 a ûl pee 
û jê\ gal Û ezl gı kulîl ol Saa 3 
Brahman /'brq:man/ noun, p!. Brahrnarns 
ehê (g~ Û ck cz ça24 „seSl-4î 1 
loy 2 m~ celalê J îî 
» Shiva 4l» j) asa (AÎ~- uARAD > 
rna lAê 5 (çoka) O4 88-45 3 (Vishnu 
ÛS spelling of 3 Brahmin - (+ »^.s-il> 
na > C? zebu - Brahmin 
Brahmana /'brqo:mano/ moun 
4Š) gl è yallo_Sçl 4J SA ak (l3g jJ4 a-553 <J) 
Ua „ Ö lacl5lê aa) gg joş959 
Brahınanism /'bro:ma,nız(3)m/ »#ıoun, 
also Brahminism 
SAZA „j AS jel 950555 U^ ê 
Salane zı A5 254 (çl) „^s 900) 
eı Û lJaa o 
brahmaputra /,bra:ma'pu:tre/ rıoun 
4j ajal) lU o4 kk) SES ye 
LU Sol, „U ,Brahmapuıra ,»ë 
i lek jı Ö (oagêk 
Brahminr /-m/ + Brahrnan 
Brahms and Liszt ad/ecıive 
Ö NaJaS „J A ulaaz da (a3 J LU, a) 


__ 


Öhabb_, 


Brahui /bra'hu:i/ ııoun, pl. same 

2 „SL l5, >7 A> luai 1 

i gala 0ı Ala# „aî Dravidian «ul ME 

braid /breıd/ moun 

L4S jA Az ŠSa paŠla, ıaSo olk sC¬ yê 2.an; 1 

û îU dÊ seye alan „SA ck 4-j 
ù5 ll ola 2 € 1Ö ye4 


braided 


braided adjective 
aS apekî ûme) GO aêue203 
ekê çggayly Û? al goluuSJA ob aS ok 
brail soun 
ym nS Şe geok (ço $)aa êlê ol PEVE 
Ji Ö 
Braille /breıl/ soı:n 
Jiy Û desr çeallêê ol Jik ker uz» 
brain /brcın/ moun 
+ 2 Qey ka ne ene „A-a l 
Fe Š3 on -¬ je, JA Ge» 
5 SU jale dken a Cirald 2J4 
6 (çoalsê J) ê7 Sa (brains) 
AJ) Sem) kîlok So4-555 o (sHon-3k) 
BED QEI ê2. „a. l Ö (5a4 5 .- 
(GG a) ŠT Sa AŞÎ sêl 3¬ ete 3 
jên 6 jên 
brainbox /'bremboks, US -ba: ku a noun 
Xz) lS Û45 (aonêk ) LÈ 


ERD] êU eo! Ö 
braincase - cranium 
brainchild /'bremt[aıld/ zoun, pi. 
brainchildren 


1 q „l~al» 2 lu Û k9) jeh _- l 
JIKal «gla! 2 e-ul «kk -UÎ 
brain damage moun 
Zza4-5J at Oo Ê ela 
„> ÇER J2 r SZ 
brain-damaged adjective 
Ö Aa çul abê mni 
GShA Sek ~ê 
brain death noun 
zk Dd a Û Sm ol SAS ê3jjê 
brain drain nouw/ı 
AA OS ASA ~î (kb) 
la jA, Lê ÛÖ „SAS 
brainfever bird mo«n 
Cuculus ] O) 4: ç5 J297 U oj” 
jU + „ O [varius 
brainiac rıoun 
Go ml) aletan çimê (So yek ks sao4-4U) 
Kaza Aa Ö 
brainless /'breınlas/ adjective 
Û „ŠiAsso hon) Ay uD 3A“cs A êšA zy e. 
mê s>) 
brainlessly /'bremlesli/ adverb 
Un) DÖ asla» AZA es Ail» yaz 
brainlessness /'breınlosnos/ #oun 
Ö csNA¬6O ehda 5ı mn! 
) Lal 
brainpan /'breınpen/ moun, also skull 
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brake 


A JAS AS aS LSD gil8 aS (ao4ê5) 
duxaxane: 1? ? „l5 

brainpower /'breınpaoa(r)/ moıın 

2 o ph-i> A yen Jll çerî hw aa) l 

2 Zl jê Sê «J-1 Q ê ÖlJ5n^a > lk ~ 


öl Siza 
brainstem #ourı 
ARÎ çakê oU RL SAL (lS 0) 
AJ sololbolê "çala ok ûl al 
~~ „ pons .»>~, » medulla oblongata 
elÙ (e YER midbrain ~~ e g8 
brainstorm/'breınsto:m, US -sto:rm/ #„oun 
çaaa0. ulê Seo eê 3> o5 l 
SĞê bo wum 2. a58 ı Ue gî zê 
Ziya yee ne Ka 3 la, JS&-l 1Ö +Ù 
5ı S52. ç8 
brainstorming /'breınsto:rnın, US  - 
st:rm-/ oun 
LOS SON A-a 54n 55 4-a l> 
Ö Ja jîn o S4 l> 3 öl lê 
UM a5 kS SN çêğo 
brains trust noun 


Dkm a a e Tea AJ) ol ek Delê Ja» î 
OLK DS e Ê Û (bû5 zul a 
brain-teaser noun, also brain-twister 
GEJ kem Ak» kk ka kS (rokê 0) 
There were some reql brdin- :-<_- 
la« Û teqsers in ıhe quiz 
brainwashing noun 
the vVicuims Da yklo j) ASA cy 
Go? e-2 Ö of -washiîng and torture 
brainwave /'breınwcıv/ moun 
kar e mı Û oA kS Sok l 
. N Şar: Darı Hewn cı WEAR 
Jê J9 JKı Sl ê2 & Pe 
brainy  /' bremi/ adjective  (brainier, 
brainicst) 
_#gjak O Öz 0D4 « A2 n sS AšA A reTEO 
brake! /break/ ıoun 
cm j5 co A ŠÛ û3 G jAyan swêd 2. ako gl 
ev 2 >», 1Ö 
brake? /break/ moun 
nina oa genê 5A nike AS (çe33.354) 
«JE yey QÖ 
brake” /break/ moun 
5a sa 2 QERE J öa-S) 43» U» 1 
J> s;2»5 war > olk ~5 ~î 
ur3 ,s5 E sU U» ol 54 
XA y2 «ikê 1 ê erake harroow >5) 5 
brake“ /break/ ııoun 


brake 


Ahû ÛÎ) kokê kal gê ye ckAR (Çela a O8) 
brake” /brcak/ #oun 
e>.) o54» ,a# AIN HIS) fen a 6k-- 1 
„5: „ Û bracken j „j8 S4,» 2 [Peri 
brake* - archaic past of break 
brake disk cı» 
dizî Sa Û Ağîmaa Sem ol ASa4i 
brake drum '!oı:n 
çAgî AS Û Alo ga çew gl ALA 
brake fluid #oıı 
A-_ ê a 4^--ٌ çek) A-a 30 
Azî aê aa hê? (to „solS wı olS a SJ j458 
brake harrow - brake3 
brake-horsepower moun 
Ahê Cı dê A? (îja) ASA, hS ûl Jê 
brake lever moun . 
mo yalî Au (elm) SARZe a 
brake light our 
ej êle Û Azay çS)» 
brakeman #oun, pl. brakemen 
o ÊL Çale dlkkAnÊ (ŞA j n4 1 
L^) bobsliegh (ŞAziûey ~ê 2 ê jê 
bobslièegh ;Ç .aze2 oj yey laze 
brake pedal rıo::n 
el Az KARL a (B> ûk A KAS SA 
Azî dy N Ae j 
brake-shoe moun 
> SS AZA 9 AS a52 (a „AS jA gaS 
bramble /'br«mbl/ ıeı:n 
Se je ê öege4--5 j9 r )33- NERE La 
Jl W2 o5) 
bramble shark oun 
5L_ŠSa, a AAŠ ça jS ok SOU o> 
Hezhînorhina brucus] Sea _çilsa aš 
~5 ey Û 
brambling /'bramblın/ „"oun 
çêle gi ol A4ê e eemlnê kb Se ek û803> 
Fringılla Aha sy chaffinch a, 
„A! „ O [montifringilla 
brambly /'br«mbli/ adjective 
kerl» Û? ê ga245 p3 ji 
bran /br:en/ #oıın 


nS SO Ê sura K~ 3~ 
Aya sen Û LOQ w5 Awê e Û GARA jê 
breakfast cereal that contains bran : _,--, 
Ö 
branch /bra:ntf, US brantj/ noun, 
adjective 
A_J 4š „2-55 GO n 3) „J 1 
A KS 2 (gk sel) krê J Lez Sa 
4 Dk 4-4) C.J qdj cı )aS „Sî sîk 
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brand leader 


late branca AJ jS e,4 branche 
zU 1n (ً paw azo 4 «5» y>” Latin 
usê j) QÊ Ç3 sAmmùı 2 
branched «adjective 
lankê lê Û ol iaJAkA loo) 
branchia /'brankro/ #oun, pl. branchiae /- 
kıi:/ 
EN NAN, „AS 8 hrana 
AJ cçma a o lS em Seyê kohî A- lak 
rê) la çal gh! --l Ğ û lb zy 
Ol leşa b) 
branchial ad/cctive 
a CAS Ah m4 
bezî Aq An Û ASA AS 
branchiopod zoeun 
» Branchiopoda (Aa AJ co» yA-kê 
3 jı5) 
Branchiopoda /,branmkı3'pöod/ noun, pl. 
Sol ORS Alak ıliqe 4-2 sol ey42 
bJ hem aS „sU 3 lekê aJ (Ale 
Sa acî LKU cy J kwAÎ ol kS A5 kwla» 
saz bo3 o54 fairy shrimp „ water flca 
BENA brankhîa „çU š AO î Saš jA) 
lo sg „Sl u WO (U pous, pod +" Sala 
branchlike adjective 
Ala LE Û Se xa sêl AU Î 
branchlet /.bra:tflıt, US ,branı [lıU mun 
„Sr pS yar û Ûr 4Se ŞÎ LSRA az l> ıi J> 
branch line oun 
çef yî dez Û (U 2) feall (laê 
brand /brand/ »*oıın 
„SU erê329 e EMO ey LU) 
l> g92 A32 b çu J~ Ak 
Ae kak êl Ê oli ê esle 
G3)4445 giy kO gp jehê Š3 al» o Zl» 
UL 5 Kê êkê (çena) 4 GI) oj 
7 a GAkte SÛAR-AAA ıl mk) on Ö6 cê o ke93 
Sn hk: saa Hile SAS ok A5) XAZ «l9 
E kê kiyê SU LA (jan l4) 
d8 Ss 3 gê ch êb 2 Çek 
ê Ha TI 6 ı5 A 
brandade /brğ'dcd/ #ourı 
Mê yey CO Provençal t> o> 
branded /'brandıd/ ad/ective 
„5U HERD O EWEN bS U 
branding iron /'br&ndır) aron/ #oısı 
„AE je )A-ê lêl Ça -.- re 
la çal A? > aa lA) 
brand leader kelê e - 
A Û legê (ose 4l pakok cevê 3k a 
2-12 


brandling 


e Bişar ke kê noun, also tiger worm 
> cerÇٌ 3> ` je zakdê f 
cew (ŞAZÃA®S> Ok Je 
0X ey Û [Èisenia erda] 
brand name /ıoun 
e335 DEME yn AL „SL SL 
er ê ol 
brand-new adjective, also brand new 
ur cal û SS sS Una êê 895 
Sus Ö ûc 
brandy /'brndi/ rıoun, pl. brandies 
êh Ö (all pl aso ak sw 
5-i ^. 


„So. Je 


ö35uk54 ùl 


brandy butter roun 
CS kzù a a aS kç em m~ O3 
J_> 
branks /brarnks/ mun, pi. 
(Gel 3) Jalapea i) Salêd (a25) 
EK DIN E 
branle /'bran()l/ moun 
Şe ja A (şl6 eo RA O-> 
bran-new - brand-new 
branny adjective 
lak Û ÛU û sla» a) „e5 aS 
AU 
brant - brent goose 
brash' /br«[/ adjective 
HEJ (h TEZE JA») l3» 4 4^ 1 
xn A-JAn 2 a brash  adventurer 
(êU Le _ã; :brashly /br&[li/ adv) 
e> 2 J_>” lez Cazê) 1 
Le Ibra[/ adjective 
Pã %ÖO brash wood :S-Js > j «cS »») 
Beaslınese fbrac[nas/ ııoun 
Lem îni kusa J Aa ya ks obaaa bAWre 
U> k- 1Ç) 
brass /brq:s, US br:es/ #oun, adjective 
kl Ja aS 2 YSê se) l7 
4; Sê şaye e 2i3) AAyê 
6 çeAê ça Soloaal Š das seul (ekê) 
1n Se) 4-J) adj top brass- (~ik) 
5 J4 mê yı ûla 3 (zêr alal 2 giy jê 
Eek adj U, 
brassage /'br&sıd5/- scigniorage 
Sana /'brasq:d/ #oun 
2َ 4ala) JB ok Qgöok 20 (esad) l 
Ayak 2 aah ea Tl öZJJê ömaa3k 
brass band nouzı 
Le yı uşw jL O dö JI pej Ê Û Sa) (slol 
brassed off adjective 
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bratwurst 


kaz caz Û çelê ple sepea salo H 
brass hat roun 
JA 2 er dea AJ A-4, ço454 Î 
Xa 1RO aS dlaS S JakllaS A Ê S8-aS 
.ŠalS eî 2 ÞIRA 
brasserie /'brasori, US ,brasa'ri:/ moun, 
pl. brassernles 
Dele A A-Šojls5> S> <) S--k 
Sola Û? (3a A5235 
brass hat ron 
bA (o44 kl e34 (LS a ker o83k) 
cSAa yz Sêlê j Û ce lauS A» 
brassica /'brasıke/ /"'oun 
ekê î cabbage” sasî al Jar. AaAJaS 
rape swede .cabbage :4J Çe? ME 
Lš » „ @ |Brassica HiHêmrî , 
brassiere /'brazıo, US bare 5 bra 
brassily /'bra:sili, US 'brasili/ adverb 
<il3 a 
brassiness /'bra:sinos, 
netın 


u 4jl», wu kokêça 
US 'brasinas/ 


AE Û çakê sall la», 
brass knuchkles - knuckleduster 
brass plate mo! 

[êy SSS Û gaj Al ek ok iU 
brass tackes sou, get down to brass tacks 
ûk A43332 Sa¬ ê4 A¬ 

ml ü Û Sê Zl îeok- 
brassware moun 
A> ju ël+5,--E 2 É8) a) JAJ l 
Gy ja jb 2: 8j zl 1Ê Sj) 4J 
brass winds roun, pl. 
Jİ yi ëÈSla U 
brasswork rıcun 
a xacelb ya u5 lŠ 3pe) sel l445) » sAjLzS 
brassy Wr bra:si, US 'brasi/ adjective 
(brassicr, brassiest) 
Jê a Ja¬ >2 >20) J ¬Jè) l 
4 oA» îê oo (ıl wl» 3 (Šeo) 
Qê > Hekê ce looo Š a aga )k 
Go a Aa 4 -l- 3 Gêl 7^52 ueên] 


22.Ji aê) 
brat /br&t oun 
U» iro ^~) A) „i An >- Aa („ao4-3k) 
Ku Jiet A) De gj kê) geî Aa geî Ah (brats) «ku 
J gO (biteh .hound" „#5 -»,y4 
brattice /'bratıs/ mun 
Jlê j ùdaa (gak Û Oa )A5 lS Ak 
bratwurst /'bratva:st/ moun 
Û Dar A $ kl ella ~m 6o32 
O > 


Ö lS») + sal; 


bravado 


bravado /bra'vq:doau, US -doU/ ıoun 
5 celal so S5 Okan yê halan j> 
an act of sheer bravado : ci ev U 4 
lm A yallar NEYÊ ê 
brave /breıv/ adjective (braver, bravest), 
noun 
dU cOej ale kÊAma sla 1 adj 
rk ga E «lore a46 33,5 pê2 373 i 
2َ AL pa KAS DÜ ~A S4 SU 
ço465 A-2 JU 32-1 ba254 h4 
doma > > l adj tO) JÎ D33 
Jl» _¬ HÊ n J 2 Ale l>» Zl 
the brave /breıv/ moun 
DÛ ~a 2 oba sala o llyÜ Û 
D35 Hê mg Kima K5 )45 
all» < nêy 2 êlek l 5 
bravely /breıvli/ adverb 
ASÎ) ASÎ jA KASÎ jk XASÎ a KL J4 
all Û al, U 
brave and world /ıoun 
ooAĞ çı az c5 no sel ê çonê ca ûslkêo 
ön Sl 7 
bravery /'brervari/ /ıoun 
şoA44 yA U o-2 îl l 
SEH SÛ Ê A4 ks ygîAalolkê kşî4a la y4n4i 
14) SU 2 acts of skül and bravery 
SO 2 ae lk ke lk 
bravo! /,brq:'vau, US -'vou/ interjection 
2l) zo 4-k 2oJ)4-U A2 JaSa U a> 
ne_ra4i aJ : De 4ê) JêJj>ê»3 ê3>)l) 
uz use Û (brave 4l,» "bold" „UJk- 
bravo“ /'bro:vau/ aa 
J-l Ö xiya ay ol Ls 5a <S 
ê3 lı Oso je 
bravura /bra'vjuara, US -'vjöra/ moun, 
adjecrive 
AJ lA N o jl ~ê (lA) ln 
lS» a ûla) J E AL 2 bO-U3ê & 
2Tne o Je Kê ın Ö adj 
J adj &33jl jy ja soe~l 
braw /bro:/ #oun 
pa Î lak olo (ADIS laşan) 
hO 
brawl /bro:l/ noun 
> >3e3) Ae lh 3> -535,yp44 
ö3 zû A--S dile : 
euey JJBAZJU û» sla 3A2” «kı yayl yA» 
4zl ye j eo JÜ j dê S735) aa 
brawler noun 
Sê S2ê Û aka şalok cl SU 
brawn /br>:n/ #oun 
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breach 


ma Î Ol a kg AS) --U 1 
2. p39 a JER sûeî sûêrAW (eaêê sekn mS awî 
o DA¬ o4) oA¬ „8 l> 
kanê Z9 433 sakal sAal Î  c.Slı # 
A-3 > zî 2 
brawny /'bro:ni/ adjective 
leban kO A KOÊ jk xl 4 + jêAA) 33l 
aUKÛ Se Dê RD O 54 
GSuê kinê kisê SlwAyaal 
braxy /'braksi/ /oun 
fatal se». , el d4 wU Oo 
ml Ö (4) <54 bacterial 
bray /breı/ rıoun 
@ qJoice some here betxeen û : )è De )») «j»; 
_# ye» bray and a be 
Braz abbreviation Brazilian 
braze /breız/ moun 
Heze jêk) sene” ı) ol ûê 3363ye) A 
me Jk Û ( "older" a aser xi 
brazen /'breızn/ adjective 
oa) k3 ge) (A X-5<---»25) o Sp», 1 
„A> 2 2e) Şe ş45ÖS j) H239) « en 
~e Bkz skê çe kelê >i 3 (Ša») çê 
; NERAATE SI ; SENÊ lo») 
23 jA i ŞÎ « 
Dewre (ê cd aُÃective e e 
L> Q go sğA>~ êhê ên Am cu 
brazenly /'breıznli/ qdverb 
l3 , ^ 2 AU jA ce Bl 
brazier' /' breızi»(r)/ noun 
2َ ole») uz ol» gU Û DES 1 
brazier” /' brerzio(r)/ noun 
Ji j Û JaŠ age) Sj) 
brazil /bro'zıl/ roun 
jara a sè J: >» v> (Brazil nut) 1 
ertholletiq ) TJ YEê Ge akı el» 
Sao o loaAz>4a (Brazil woo sedên 2 Kayan 
» (Caesalpinia «> dek see J) 
Jika Û ceza gan 
Brazilian /bre'zılion/ adjective, notın 
Ad e gêl j a Aa A59 ga o K^o4-- Qdj 
CERD DN Ke DO Yona E rk x 
Jı, JAl" ho a edj % Jı j saa 
breach /bri:tj/ noun 
ö>-ٌ î bA gl aA) AS 1 
a sc e AL z (Ço -)J 
2 breneh of ee r K4 AR NEWE E 
(se gi) êl la sola êb solo 2 solorê solek 
«b3 4-A) aS «A_2 ) ceyJ4--< jg) 3 
uk kuh AZÎj A 9 kö ASÎ kGA44-2 


breach of faith 


3 aHaS 2 Sal ~ê 1Û) JA» „Se 
an êb öj NS 
breach of faith noun 
n-lê _„al> O NEREWA ko kk 
breach of promise #ouyı 
eê ga Ak @? GA Ane Amîne kk 
breach of the peace / noun 
ajar Ga J> Ö n We WE iyar 
bread /bred/ mou» 
ole) d0 Q6) SO «SÛ 332 „Û 1 
2 çU TÛ Ja ku el 3 ob ı3 
J» 3 ûlan NuYa ez gê 
bread and butter noun 
„4U PI] „zlal» Şol 4 2 e aS 3 öU 1 
AÛ sale) Ke3) k52 soi leke sê da2825t 
êla» Lal (çala 2 «5 a ob LÛ lsa 
bread-and-butter adjective 
DŞhAÊN kr9 A;8 Eka wd „A Il 
Employment and taxatıon are ıhe bread- 
elo 2 and-butter issues of politics 
Alî 2 ÊS yê sul seê Le 
bread-and-butter letter #oun 
Ea aN SENE WÊDÊ MY 
bread and wine own 
„sl «Le Û çak a OU asla yla23 G2 
breadbasket /'bredba:skit, US -bes-/ 
noun 
3 „a5 (ronê) 2. öU sayan sola) a 1 
r Ö g» pAon cel eba ês» AS çek U 
ewlê uŞ AAlanê J ele (Ul) 2 re!M A. 
bread-bin meun 
L„g4-U EMMED „AJ aS'b gai NOW S AA 
cAQ gm kkÎ goka ASA jo) êê sol XAÇ 
L> Û (ù Azê aka 
breadboard /'bredbo:d, US -boö:rd/ moun 
A kê 8 Hû SAZA kêla) LASANN YA 
j Js)b >¬; Öُ aS „> AS 
breadcrumb /'bredkraAm/ /ıoun 
ù laz y> Û cola >o colUaS» 
breaded /'bredıd/ adjective 
edo Q Dê ilo o lAS a4a „ç ,E5baS, 
öÜe3 > (M 
breadfruit /'bredfru:t/ ıoun 
Artocarpus ) „O, gon ol» „U Jl» 
„oo. „Z-_-l 5-5)» 4-46) Xqltilis 
nê OU mz» Ö (Gu aJ ok S34- 
QU Z2 j)3 
bread-knife our 
nO U o5 Û sp2 Hol eo S ol jêA> 
breadline /'bredlatn/ meoun 
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break-dancer 


kç loA- XglğA-» 2 n öl Ze» i> 5 
Jê 2 Ol Sankêde 4z 1 Û emê 
bread rool - rool 
breadstuff /'bredstA[/ rıoun 
öL ra >U 
breadth /bred®/ ıoun 
qenê ekê: Şol yA» el¬ „gl 1 
LÛ AD al Le L2 ok 
e Pm$ 2. LŞakAS kuh j-S kul yl keje 
breadthways /bret0wcız/ adverb, also 
breadıhwise/bret0waız 
cele ÛÛ ayak SlAÎ saa ça 
bread tree rıoıuzı, also bread palım 
Sıêk5 ooh J olsa aê E enkê) :cycad 
2 b> 5\~U sago Ak oj wS 
zo „e „ O [Encephalartos Wê, 
breadwinner /'bredwına(r)/ oun 
JU Ggelaêê ASA oU kî A5 955-4 
u aleU O) 
breadwinning noun 
<Jlù u JU (eela4ê kn $ ko S54 
break' /brcak/ noun 
2 îê aola kS olê l5 1 
Waê Şola 3 3 +-dar Kesî we 
Gam Ala g~] Ah (“EN CENGÊ l~« Ol 
6 ga So 5 ö 23 tè 
þ>22527 „5U u e Lî eyin 
JA® koke (Çenê 0) 8 ce'laa sod arloee 
GEL È2 R54 1Û aîdeo kakê je» 
Enel 2-s J lase cal _-olUi ca_ãš a 4 ^-3 
elb 5 5 5>6 eze 5;5 TEZA 
~e ê û (Lal) 8 KI ê7 
break? noun 1 former term for breaking Carl 
2 (historical) another terın for brake 
breakable /'breıkabl/ adjective, noun 
çekê A53 a Ua lA) adj 
n „U, “2 >-- @€¬ „uu 
„U ö5 ,5-->,») a-___: (breakables) 
3 qdj Û irk SO sS aç A-5 
hS «A 1 
breakage /'breıkıd nourı 
ok 2 SEKS ço ~Tut-ey on l 
öl~) „ST ,5 A 3 Tan Sea 
J-> 1 ıÖ „IS Ge) a ol) 4 („52-5 
AZA ÊS MA ÇÊ 
a >4 2S 


breakaway /'breıkoweı/ noun, adjective 

adj l> zk so p4ş 5) 5) co yadi y sk> 1 

adj ıa n Qê )l ga yala ilm zek 
<l _g l> «_Jla--! 


€ a 


break-dancer rıoı:n 


break-dancing 


XacS ja Û) a buSe j 
break-dancing mou 
ella ök ır u4-)4a 5) PARAKÎT A. 
zîapğ a SSla SÛ çala » ciza J 
~êeeS a Û ı(ellAn A-4) 
breakdown /'breıkdaon/ /meun 
L_> D-6 -> î a4--5 ,\S'4j l 
3 o ar sola oll» 2 Cê so aA-S5 a 
(LS) 4 ûî yA A û a4540 )4-2 Te) 
KÛ RA)O4-- Qeroyê 5 EDENÊ 
(DEY EÊ 6 ra402 5 Oa3) e aalaSz) 
ûl,» sû lh ça J42 NERI WE Yê 
8 ça25 (êa ol Sl 7 ölaepaa 
2 A JS _zoL3 5 „1: o>, a 
del Jem: 5 di (e)4 5-533 
ZU $ lo, 44Î 7 Za» 6 
breakdown lane - hard shoulder 
breakdown truck "oun 
iz cuakS& ah (êl) Sa a455n 
breaker /'brcıkoa(r)/ cun 
-_ (l3 ,l2SS) 4J) 2.» ŞAJ4aS se aJaS (J^) 1 
La) break dancer - 3 Z ea 
ADU Z2: ê WÎ > (<a 
brecakeven m#oun. adjective 
4D2329- OI a55 4ı34Š4 o> (oa) n 
Jı-ia5 n û Saa ak34 „AA, adj GU) ) 
na y~ QQÎ OU j > yu ye8 yı 
breakfast /'brekfast/ mourı 
es KL kk oU 4 > „ol lk ye, 
EU Alo û + ney „eku 
break-in nêufi 
QO ÇO AR HK 233345352 2304-4 
ça >l A cosa05»è a34 lU (3k) 
Sojê Jeaš A çi Û Hê 9)4» ece Rê G 
breaking and entering own 
GO A OH (3045532 a3) (Sê) 


> SEK Î Çê)O 

breaking cart soeın 
„o i-4 3¬ AŞ; 339 5-S Ö3 
<_5 EDÊ ê) 


brcaking point ııouıı 
Û ke şkê k8 )> êa) ol J 
E2 DD e yS ÇŞAŠ sg) e) Uza ~e 4h 
eko ê 3^ ne cıla g] AR CS 4ı j 4a4) J> 
brcakneck /'breıknek/ adjective 
LAZ a Cû (êk (ell-) Dkm xem) hw jû 
break-out /' Dreıkacı/ noun 
AJ) ûoa3k e3 so ldeo o> 5l) sol 4-a l1 
N n DD O LAW Cê Ol) 
t2 PER lSayêy a5 
breakthFough VA Êُrcıkêruz/ noun 
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breastplate 


„îayA45-2-- 2 db k goù4--4 9 97 ke a 1 
NEVEYE çoyê 4- çûlAwa a4 J3> 4Az 
JU AJ) Şeyh 039 Kin 
3 a medical breqhthrough Gol) 
EVEÊS eze REVE gi y4Š~s- 
Dako 3 evi -AAS Û kkmı gî sU ya 
break time oun 
lepa] j; A3 9> 322- 
break-up zon, „also breakup 
se yk a „5-J söJ-JA^-03 co şk a sale 1 
ole gJAaSJ o lza ~e 4-> so k-8l» 
rne bî 2 LO kan e ol», 
toa x4-2 ok Aga k çelp kêaa0)94- 
„i A-AlA> 1ê c4 oa „JA JkA 
4 y> 3 sl! 2 >>! eko ê Try 
breakwater /'breıkwo:ta(r)/ oun 
celeke «o >45 co 4JaS 38203542 
- ya î Û lol k2 u ol la 
bream /bri: noun, pl. same 
2 ([4bra»nis bama Sa û) sl 
sea .ö.- IRRÊML1 4A e WAU sal j 
e: ^? brcam 


ı.2) 


ÎD A2 2 k> 


breast /brest/ #oıun 
25n, kn nu SDRê ED „Ã-- „5-. 1 
_:2َ A LO TÊ J» el») 
brcast-band #eu 
J J¬ Û (mnê ç5) Sa )4ş ke ka 
breastbone /'brestbaon, US -boun/ »roun 
Û AJA ÊZ (şk) jî AAAÎ ji> (SS) 
unš elê (Ez Ole 
breast drill #oun 
Û (e Zan)na) na lia ok 3~ 
o 
breast-fed + past and past participle Wr 
brcast-fecd 
breast-feedîng noun 
JI Gela eh 1ç? ÈSaaza Al cılakı y2 solan Saka 
EW 
breast-high adjective, qdverb 
A Û <î ( loo) -ÃZ A-k aa 
breastpin ıa ewel V noun 


D GÛL (ole «Š4 ê (è5) 


<l _sl 5 G- 
breastplate /brestplen/ noun 
êkê) « p2) J^> n 1 
ê) UE RE SP 1ê sevanê witê 


RES GESOŞ 12 A AS AJ s> Û ARK 
u5ŞASAn4î-- 3 33-063-4 el i 
piece mol 4 (52-8 AÖo d>) 4 
U A So l8 € «$ (brcasl drill J'5.» 
A Ê¬ bO > Zê ûla s> 


JA HA 9) 


breast pocket 


4a3 2 
breast pocket »ıourı 
Jin sm Û QAL LÊ A ilê „ê 
breast pump ou 
(Gen) kê (mê çn j~) A& do) Seka nê 
ûk, 54-5 
breast shell noun 
gê ln ja Û SSAAA e 
breaststroke /'breststrauk, US -strook/ 
noun 
(2 (breaststroker  /1) A-JA«4š jı seyl^-~+4š jı 
êlê Wı O sk U 
breastsummer en 
+ brcast <J) ®3 ,«- u5 A~z2 cA eo )4-- 
J> > (summer2 
breastwork noun 
L1 ona ekê SokAy48- Ok ma 
a,ÇU- : 
breath /bre0/ ou 
Ah-i a AL, «oo sêêo -¬ ._ A. Û2 1 
ê J „- L_2 êm Êh 
e 3. Ji) - 1 re “zk 
Becarka.-. 'A bre05laıze( r)/ noun, also 
breathalyzer 
ad J S45 seol) aS e~ Še5) g4 Ah 
gi SAR C(lSaa c2 loş ka S4 GAn 
„` 2 ~~ JjI E) 
ravî Gê bri:öa(r)/ notın 
2َ oo X5 aa kDAS ALA sa yê la o ¬ l 
Û soje „ol4€3 Gê Om uhî Aw Îlkê 
o7) ya 3 ed jeê 2. Z--! -..! 1 
breathing /'bri:öın/ /oıun 
ala& a 2 sla „lS anln .cloa~Uan l 
>-2 Za ag Az- U >¬ 
breathing s space ııoun 
î ûla ~e dD a4 
J) JU ÛU alle ke xulan lak 
JA m2j) 
breathless /'bre0los/ adjective 
gî yAS A kAhA) SO aS çî aA kaa l 
mz E êU ju~ê Û1 kÛ G23p4aa4ê s3a34al 2 
JEL 2 sale! 
breathlessly /'bre0losli/ adverb 
ÇÜ j~ K4 U SO la aS lak yî yn lA 
brecathlessness /'brc0lasnos/ mun 
n FAS A-__-Aakl gg „aA54--- lay 
ze i2 cî 4~ 4A 
breathtaking /'brcUteıkın/ adjective 
r5 ak A~ A-3 )3apa A59 )33-534- 
a breathtakîng  :\G la jA K3) Ah 


Zan 
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breed 


of the mountatııs 
alû NE „elî e -_ 
breathtakingly /'bre9teıkınli/ a«dverb 
a  breathtakingiy 
GSla2kSe 7 le mn 
breath test ıoun 


lu ? view 


LA Azê 9 e-a4- 
exþensive diqmond 


ê û gej tO? (5J) sako 5 aU A-UAa 
breathy /'bre0i/ adjective  (breathier, 
brcathiesı) 


CO ASO la La lAa ûsa JAŠA 
u__ HES U el a 

Brechtian /'brsxtıan, Ğerman breçtıan/ 

adjective, noun 

Am Do lS Alka 4k a LS A A--- dj 

n eo Brecht (1898-1956) k34 
zivê yi TÛ Sa oh koa a AA 

bred /bred/ - past and past participle of 

breed 

breech /bri:t[/ ou 

3 3A2 „Balan „Ban a&S .;,S nz l 

J_i sw) 11 --ٌ JAênS „AS „del “mn 


kî 3 <> 543 2 
brecech birth noun, also brecch delivery 
U U ale TÛ Gl kg xuSelokl eau 4 (Ûl) 
breech-block noun 
Û AK lSAZ cA )AjABa QkA2 gear u 
breechclout - loincloth 
breeches /'brıt [ız/ #eun, pl. 
zê HDH) j)4 J3 <l JlJ, êl 
ja8 P225 9.)4 Ma Î wenî êa 
SA Û SL JllAA (seo4êl) 2. (ASe> (So nAAl 
ibê (SU) 2: uj Jl skê Î 
breeches-buoy »oı»! 
SER) A-4 ki (ça iç ol)A5 saJE 
Çl; „U bra awê ol; J-5, ^ 
WALL yA (a SL J 345 a33 


xı ys uç«ãal> < > G53) »> lê 
breeching notın 
2 GAmak NS o ) »»34- s»-u | 
lA¬oa5 eve ek + 255--4 5¬. * 
„Dm 2 ^, ri awki Aklı jî 
breech-loader ron 
Bem 2a we BAT lu BON «U 


breech-loading adject e 
(yaz „€ ll» êşê hw öl + a4) ş „J al) Pa ên 


Beri `, 
breed /bri:d/ noun 


J3> 3 ê gh) ve jh êz 2 a «Z1 
D0y,4-4 te)Cwb o êl jJ3 J, Tena 


sh k2 Jk P44 WE Jê brêdan 


breeder 


a LÛ (Aa yê brood (kêy 4 çêjê 
Az ê3 J-2 
breeder /'bri:da(r)/ noun 
o5 D2 A-5 5-4 „Aj e-8 l1 
Û e) So GA) cêAp4a4 ol SS J395) 
el; 35'2 oAA>OÎ9)3 ni l 
breeder reactor noun 
ok QA) cep4324 ö S396) 552, 
A o5, Ö lI) 
breeding /'bri:drm/ mun 
Oê ja g kh--- 7-y bê 4-¬ 1 
„lal, 2 sz eA- û55ê j6y34- 
q@ : çü JAsAC a) ıi lisa yk ee pa4 sC~54 ge) 
the :;yj,\)3 sign gf good breeding 
LÛ s> ol- aŠ) 4 breeding season 
alp4 J ay3 Z252 çê2oya 
breeding ground rıoun 
GRA Zû) AKA la)» aa l 
çêl koke gk (e-2 û ReAe 2 Sl > 
This area of Ê êo e94 sÛ bk kû -3Awe jh 
the city has become a breedıng ground 
(AD 3 csoalo a >- 2 for violent crime 
Some birds fly : „>i «Saa a ê el. > 
1ı Ç souıh to find good breeding grounds 
3 ua aaalı Jd» 2 Cû d8 da d> 
lA ez >¬: 
breeks - breeches 
breeze' /bri:z/ noun 
SS. X--U 3) 2 „._ AA cê şi ym 1 
„aU 2 an 1 ÖQ è Ajal a> „E 
breeze? /bri:z/ noun 
Jinnez pl) OAŠA Da y)A> ceylan (sASoo 
sS» jl- ç#J „ breeze-block » gg o33.5< 
2xÖ 
breeze-block nourı 
AJ AS LS ya SES) SS gd «S ahkêji 
Sl O (çire Ckmago Çu) a J3A42: ı jAkk- 
breezily /'bri:zıli/ qdverb 
“Hi folhs,' he said breezily : 4S , „-.5S-- 
Br dran 
breeziness /'bri:zinos/ /'oun 
„A Û ço lel son 
Jl jê 
(breezier, 


breezy /'bri:zi/ 


breeziest) 
„^- ı6 5oo gi) Sû ke $ so j)e y~ 1 
LÛ SS Jm jê b42 û 


JL çe J ~e 2 en 


adjective 


Bren gun zıoıın 
4J ekê oa) Sî 9w ekê S5939 “2g 
eem sh AJ aya ALA ala a za ow 
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brewery 


4J Brno  ça]aSz :e )A2) 1 y33 5'4 lope ao 
ççaêl Deya AJ AS co 2) S> ol î 
J~ sl jil S5 a» Enfêeld , (gj) 


o è„ Öè (l€ 
brent goose our 
ceusarSîk gl Sea oU co (lea) 
ê) mallard »a-3 4ı nê¬ êt pg jA4-- 
Jê e „ Ö [Branta bernicla] 
Brethren /'breöran/ rıoun, archaic plural of 
brother 
J232 ç3 SeCL Çemî çul4A2 (eelêaî 
ol 4~ GU) 4J 3)4» (Şeö4- 4J J 33 
U) û 5t0 (eo) oll (brethern) «lJ 4a 
öU»! „ (b 
Breton /'brst(3)n/ ıoun 
+ „4-Cornish „LU, SS 4J ka eh 
aê el 2alê 
breve /bri:v/ rıoun 
kl k~ AA Uza 2 sê xl 
oC melem ûda 4 LÊ AC) al 
j» 2 She lak 3, es 1 Û So a85 
brevet /'brevıt/ noun 
Gi lêê qama» ÛÖ „ellê çal gl AL 
brevi- prefix 
eU yS Ha ED Û Al ê Ja8 daê kolî An 
breviary /'bri:viori, US -eri/ noun, pl. 
breviaries 
ADÎ e g9 îî 2 A A gî 1 
J_.5 u A245 ŞAMA) Ame 8ö ê 
j»4 brtevete AJ ; a jAca te yA g53, 
Q2 ("brief" brevis 4! „>` brevitas 4 „> ;S 
Goş » 2 yaz Î 
breviped ad/ective 
sU yS (şelal US Û ÛSö kzaa58 
brevipennate adjective 
sU S5 slaJU gl» 0 (Sa Jl 
brevity /'brevati/ noun, pl. brevities 
2 erlaeo 4-lê nDJ4- gekî 1 
azê! G2: (eku lU T0 > # aî 
brew /bru:/ noun 
aJaASz a5^ ,S ıeo „5 þa» „lS a> 2َ» m~ 1 
o ~«! wo Seo ! lö 
brewage noun 
ck aeî Û ca jS Uraa3e ye HSOl~e ye 
brewer /'bru:o(r)/ roun 
(ella ok sêya) Ad U~a29 yen Ome xe 
brewery /'bru:ori/ noun, pl. breweries 
d2 S-935 »U SO ~e (la) 
O ml % g4Ü» >¬ 


brewski 


brewskîi noun, pl. brewskis or brewskies 
>l Ö 3> „U sêm (So aA) «s~u4ُêÜ) 
brew-up /ıoun 
> ö»> Se Ö@ la el ol o» 5peê 
briar' /'braıa(r)/ moun, also brier 
ËûSA-Š j aŠV LŠada> sul (lS 
So » (eê >) Rosa selon a 
öP- Ö [; 
briar? /'braıo(r)/ noun, also bricr 
-2َ o2 4l (aS (briar pipe l»» 4») l 
ù~ Ö tree heath 
bribable /'braıbabl/ adjective 
„bayi O cç Asas Jean cı j>Jeon 
bribe /brarb/ noun 
sê Û (ose eal> i eo 
briber rcun 
ê Duyê, 7 A Jok û35 Jöa4 
bribery /'brarbari/ noun 
Û oo SO Sao nêo 2J4 solo JA¬ 
(Ea ho» 
bric-a-brac /'brık o brak/ moun 
AS yy a4S pa SS54 a-SS a QUL je yê ka ide yê 
i ji) T> ayi 
brick /brık/ noun, adjective 
adi > »»\ 
ln Ö (IU U 2 
-__ Sa ki „> adj _> 
brickbat /'brıkbaU noun 
yê DAÊ KOSÎ- ASA) û ge DAS) û) glaS 1 
BER TEYE E way neya 
brickbond ııoun 
il cenga zU ol c> Gê») 
briekfield non 
le ya Û ca sl ol clan 4ê 


„A, „U en - RESAEEKÊ 


> 


Rê noun 

„Sa a pok o» lı uz (Ur 4) 

Brickfıeld Pêçe al) aJaSd (3j 5o33 

A», zê KÛL yA ik- AJ 
al çe gı Û (qes JAS8 O JAŠAÎ aS û ll 

brickie - bricklayer 

bricklayer /'brıklero(r)/ noun 


Ö ê da S3 Kê ey 


eğri) kù 

bricklaying noun 
`? K.A sole, ê « Ami DERE 
e! 


brickmaker noun 

Ö) kirh) ` A> 
brick red noun, adjecıive 
akoge) oa e~ oU so -- (-Še)) 
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bridgehead 


brick wall #„oun 
rr 5l» SEZA A) ök > Sola 
1 Ö (AU) É~ € ~4 wa ê 
U 2 >! Ji 
brickwork /'brıkwa:k, US`-wag:rk/ ııoun 
LA yê Şaka s9 2 çS l 
Ls» 4-» brickworks,  p/. same) 3 
2 SÎ 1Ö le,» 5 (> brickwork 
û >-1 3 Gî JLL 
brickyard av 
Çê) hO Alle laî êyê (laê) 
bridal Vi braıdi/ adjective, nA 
êb çakê Ann cSŠ a ı Soz (AA-) adj 
(SAal ÛU az) Ti (Ssödegle) J3» se) 
(al) adj Û skê jz a çıê saDe lae) 
cera ÇARIN mage lı (edat 
bride /braıd/ noun 
ûm zê e sukaae O SS a sel ksaed kS oo 
bride-chamber no! 

Alm>- Û Îzlnz ca a3y4 ke34 
bridegroom /'braıdgru:m/ zowun, also 
groom 

oU jö Ua DÖ 1) kl, 
bridesmaid /'braıdzmeıd/ mowrı 
Ö Ga g0 k32 dabi ~5» >-J»U 
GA êL. 
bridesman rıoun, pi. bridesmen 
êU Û GU) olê jê da5!» 
bride-to-be own 
KIRYA PNA 
bridewell noun 
P~ ol, Ö glas ) il, # (8) 
bridge! /brıdz/ #oun 
2 (UA vi Jl» Paê) 2-2 ' O45) DER2 l 
ok JA elat k5 SS (445) 
„U iA Se 4-34; 4 e „öU aê 4- 
gzllah Saa) Sy 3 olsn 245 ru 30 
mh,» gî Şeye )yA~ êh kS ad) 
n 6 Sala ço a Û aso AS al 
zı sa Èçulo) zl 4 ç yêk AJ bo » a> a1 
5 SJi 4 cê a AO a ko Je O 
ËS e> 7 dual) 6 lağlal» 
bridge?” /brıdy/ roun 
Ö (Gok 53) uz 
bridged group soza û 
cA) An jS pl Sa a olk also» çşa-l44a5 
ehê „aê J'J 
bridged ring „oun 
la J sal> Ö loo» ol olo» saã)U 
bridgehead /'brıdshed/ rıoun 


bridging loan 


Dm Jl ok ciyê «Ue Aw 2: 2 aa4- 1 
ola (çm akAgdAR çêk (kdea akî 73 
ale zy p3 GÎ 2 J lO 
bridging loan »ıoun, also bridge loan 
A3 eaeS sy RSS (oA Hglkeoo gî s)o4ê 
eel ê 
bridle /'braıdl/ noun 
pnŠSao S 3Q „BAJL ÛU saa alêaJ Î 
~2 AJJAS jA hn ) „D> u 4k-Awe 2 
_ EW e Ui - U 2 UI 
bridle gpath ewn, also  bridleway 
/'braıdlwecı/ 
U58, ASghw4 G27) J3ê3yn584 HE 
dD ~a Û? zl-n--4 
Brie /bri:/ noun 
ûn ê2 (emlayaê ça04 o32) Si 
brief /bri:f/ adjective (briefer, briefest), 
H0tUun 
A çê 2 (Ê Aa) <-33-- ! adj 
Ho gi 4 Sa gi LAZ „i kö gî 3 aU 
2 U43 33--63 ln qe AS „SA J 
alfa oa ima o J û lAkeo ça şimal am kS aî 
Az-_ j3 ol su lSlla ça 5 4 „S*„,U-I, 
AJ o emê 4î brief Al) so jl) 5 (U) 
Lê, A AS. C5 - breqıs 
adj 4`: (*dispateh note" late Latin reve 
ln „t4 Şn kê 3 Lö 2 „U sS l 
4 la Jl ma 3 zl o aa> sAûd a 2 S> 
Ama yi Š Sea ŞA) 
briefcase /'bri:fkeıs/ noun 
ia -45 ÛÛ (Al) ~eo l> ol „û8 
briefing /'bri:fın/ oun 
2 AA DA ce g4---3 $ O») 1 
L-5 ıa y4 a gı j$ 4 2l-!, 3 DERHE Nê 
öU 4-53 S bap So y4-a 555 5Š 3-5 
(i4524 »sA--3 $ lo€ E 6 DPEBEY EBD 
u l~ d4 lesa! 3 a> „2 «-2 5 152 a8 
A.oSlo> ale kç T 6 ~~, ^-> 5 
briefly /'bri:fli/ adverb 
Ze had sþoken : dû $ » < S5 «go »4 
Briefly, the % to Emma only brıefly 
lazê Û argument is as follows... 
Sel ku8 
briefness /bri:fnas/ moun 
Laz! Ö PRA 
briefs /bri:fs/ noun, pi. 
ù û a bair of bris:>,;^ 
brier! - briar 
brier” :: briar 
brig /brıq/ oun 
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brightly 


dola eel ÎD aa SA ) Ba 
Am) zc LÎS ŞADÎ) lami) (eruh) 
(e lkleê EDA çi DAÎ ju A5 4-2, bû Wê 
JO 
brig /brıq/ - bridge 
Brig - brigadier 
brigade /brı'geıd/ oun 
A93 2 (Ol a--. 5000 4ã „5 2 lJ «~~ l 
šê u3 cilê 2 QET O sans Sûdan 
brigadier /,brıga'dıo(r), US -'dır/ mon 
A-j) Aka li aS A-3 ki Kl lA kumî kn 
„ colonel gl» LU „ k~ U 24J 
--ٌ -- > major general 
brigadier general rourı 
23 rk (a K~ A Ok kb RD4-34 
AD go Kole cl Û llSÎ aS gkgeo 
elema ÇINÛ el ja a el S4 
brigalow /'brıgaloo/ mıoun 
We u» „L U_S5U (lS) 
ù3 cçce4-4> :Acacta ++ cel ~ê 
aU ~i s0 O) 
brigand /'brıgand/ now 
şî lı HATA kADAJAS Llal, èùl.€ 73 „^, 
elm Ağa sû al, Û bandit saz kî seo 4> 
brigandage /'brıgandıdz/ roun 
21242 ê nŠ&šAz «slol, S522 „&, 
ER 
brigandism our: 
Gêla Û (pallA2 ss A742 sêb) e A 
brigantine /'brıg(ö)nti:n/ oun 
Az n ba alal R4) etî n 
1a 7e4 u S*(* ol) „4)4 lu êê) 
J~ 
bright /braıt/ adjective 
şa «SU» kg o „MÊZ j l 
Qîro AR) ker)do kero kusî 910 AA 2 
Jl j3 sê dêr)o Û 2 39424 Èoloa&ı ıi 
ê kinê Sen) Avê ênê cu XA 
J45 J3 l2l şeb 2 jp a45 hw $ Cu) kçê ®4 
( Wê) Jê --ٌ (GÃa») 7T »a-- „Ã) lk; 6 
3 Ji> û sedl 2 el ad So a 
L2 7S, 6 jll 5 y4 DA cA sk 
bright-eyed adjective 
EZ Û Ala A za ê3p4a4ı do344U 
Awê 
bright-eyed and bushy-tailed - bright- 
eyed 
bright lights roun 
Dorê SARA O lê O SA R> 
brightiy /braıtli/ adverb 


brightness 


Az so po o A LA yan2 aa cS Uo) cer şerên 
Û “Hı!' she called brightly Heyê dllaa A > 
_Sãlelê Û U23 
brightness /braıtnas/ rıouyı 
„AU „gula » 334-7 „5, 1 
ın) 2Û Şn se y4 jı ke y5 şe ja 
255a 1Û kuş êa) L4 3») 
>J sek g#k 


Bright`s disease mon 
jeh go Û AS 4 03-5 
ûrk54-5- aJ ME Ce u Ae lyon 5al, ê 
ao ASA LL DZ Kêk gê A34 
~A. „sal aj : Le jA8) asla ja ee ö^ U 
<l sola Û (Richard Bright J&- 
bright spark mıouıı 
nAÙ Ç SS») DAL, GA) 0a „swonêk) 
brightwork rıoun 
e SA ok oA A45 56) çS aê a 
SS; (î 
brill! /brıl/ noun 
Scophthalmıas ] \__\; turbot) nS 4ı em a 
ax @ ([rhombus 
bıi” /bıl/ ağedtiye. imerjection 
kerre di DORE Pê êlolada adj 
Û) _hae -.hA» «O «64-3 Înterj bacê hezi 
öl> _„al> interj „is „ ._,J\+ 
bırilliãance /`brıliyns/ rıoun, also brilliancy, 
pî. bıılliancies 
ca gê... lo4ê» » so „AU a gU j2 1 
mr) 2 a gala » „ulê: ıı 
„g~ „gle lê 3 sî hnek zoy »A5) Ah 
~r sz »y45)4- 5 GSolşeka ê «Sul»! >» 4 
4 zu yUqa 3 azml kı gLS32 Za» l 
dê ya Ö (êle 
brilliant /'brılisnU/ adjective, noun 
k2 pê0 kêpî)3 u loaN 2¬ » „lA 1 adj 
u l>a--& + sa „L5 şa )3 FXê@--43) DA U» 
J, 2a4 briliant light :glittering 
ê Ş9A-- dz al HE WEY Şa L 
a brilliqnt  : aAJı . yı »ASQaa Sey) 
di şes-za yè „lol ya 3 young  sctentîst 
„êkoa) 5 a brillianî career `» yS) 
e)aa9 keh (Çrl-J4)) n SU» Sa¬ 
„U> ,> 1 adj Ae ÖZ öU NEY D 
J-l! 3 „53U val yal ıa 2 „SE ê 
öU „ n „i 5 Giya 4 
brilliantine /'brılionti:n/ #oun 
Cela jı Û kw do oe êl j$ 
briliantly ft brıliantli/ adver 
og oL Su 4ë --44 l 
AS Î el kU U AU kl ASA AÎLLŠZLA „ 


ree Bi 
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brinkmanship 


öL ue) ^a, 4¬ 3 »aAn6okên zay w4 2 
ke b2 alal! uf mekê ga li 1 Ji 
Ayı O b3 
brim /brım/ ıoun 
ÇA) 2 J 1Ö SK JS lad 2 Jl 
a'\S 
brimful /'brımful/ adjecrive 
CAJYJAS ı244 «8.3 ê1 „J »l „J JU4 gp,» 
U ~r Û aa 
brimming adjective 
Ö aJYa€ w524 A> Ce ki >.» „J Jll» 
i aê) 
brimstone Wella US -stoun/ ı e. 
Alak EW Jê» ce len-ٌ 
A~+ lC: Tv. rhamnı)] a, ge 
n? SA j cê gi 2.33ê yu ekem 
brindle /'brındl/ adjecıive, also brindled 
/'brındld/ 
Ö (za a SÊR LENÊ Ll) cê 5alê 
Jl> gl») 
brine /braın/ moun 
ea çeşUÜ k> Û Sala a> Sl >l 
ura okê ji3 c0 HK geo 2 Sl a sal1 o 
#k53 U ,> 2 U» ~i „Sa „-! Li) 
Brineli hardness noun 
U, „l -_ o, 
êm ûl n TOR zı çemê û 
o LÛ 5a-- geal) e RS RÊ RA A_h 
kv EREK ê0 or êl» È5 j»4ı çakê yla 
SA)0 ya Jı o lU JU j4 S2 
walla U 4J çaye) U (zn ıı al az 
J em i (Johann A. 3rîinell s>ıy- 
Brinell hardness number ow, also 
Brinell number 


EYAN Jê? zı cêba ok 24~ elê, 


Brinecll machine nouzr 
Û (ö0 Çik laê 3) Je a el Oa 
Jir olê 
brininess ot 
Sorê O S0 


jê. 
bring-and-busy sale /ıoun 
O z> Gull oll x> ê nêyê 
c6 Aa 0) 
brinjal /'brındzo:l, US -dg3ol/ noun 
Ae Ale bi (ak SS lÎ a, Ja) 
e44) aubergine A3Zegeyao945 kay Ak-l 
ûlecek Û (*»4 sıeu4e al-bûdinjün 4l 
brink /brınk/ noun 
elê al û 2 nA J'1 
<l] 2 D> Ail lao )a-ı 
brinkmanship /'brıpkman[ıp/ noun, also 


briny 


brinksmanship /'brınks-/ 
Ilo ji4 A-o 5 x2 
û Anê oU l4 
n7v yox» Û „- , 
briny /'braıni/ adjective (brinier, briniest), 
noun 
5h0 y> Ö3 J3 û, „J3> adj 
de» (L-L „ 4e briny) /r a S3) 
U,» f „»> adj Û la; 
brio /'bri:oo/ ıoun 
rê dm AJ seyî aokn seyda kS hı kuyê hı kS 
She told her story with : _\>2 j> şo 
bU bA) O some brio 
briquette /brı'ket/ ıoun, also briquet 
(enanî pn apey) AKA cS jAê-3- 

„5 Jè; O 
brisk /brisk/ adjective (comparative brisker, 
no superlative) 

Sal J5y kS awên) kO9aa004a 1 
sa yalAk C-e a) (ezo «SAÙ „SÎW 
mm (Çêl?) 3 OU Çê kS 2 
la) Gao») 4 Ju J gî 
ö¬14 Ê 3.-5 zi ANAK p5 5422-3 
Je ê 4 k3 Sme ê2 wı SS» 
brisket /'brıskit/ oun 
Am jı ke Û a galê AS (wê38) 
briskly /brıskli/ adverb 
'ur~ A km4 Aile gŠ cal jî 92ê yî 
i l Û “Never mind!” said Sybîl -shly 
briskness /brısknas/ nour 
mok fı yeki „ê4 
l2 SA SI» 
brisling /'brıslıı). 'brız-/ soun, pl. same or 
brislings 
3 ceme ceol kî 4J û 3> <) -Š&h- » 
k~ jı Ö (ê33,)o a gai A S9 
bristle /'brısi/ noun 
the bristles on : JS» .) 5 ök »») 
a JAl» k9 ê (S0) aa xAzûê 2 his chin 
g2 3 çye LA? (êa 
bristlebird noun 
ayener lû DS 3~)» 3 3-5 3 -5%> (Gelê 
asyornîs 1: Û aa > 
ù-Û u ŞE 9 S2 TÛ So 32 broadbentî 
bristlecone pine zıouy! 
ŞL-Uge je» „6 cuz i-5 353 5)4 35 
usa kl sS ya wz. 22204445. 33 
Arka „ ~5 ee Û [Pints lc] 
bristletail nou» 
ASÎ JS Ge lkem Za au a4-55 
urlao AJ çê lû cao cm ok apo AS lek 
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British Summer Time 


a+) Thysanura ase] ã4 e» 
MEDE silverfish aS è şe) (53-^ Ail» ùèê 
oo Ala „a> 4¬) Dîplura , (*»4-3 
ehm cey Ö lee) 
bristle worm zıoun 
an) 3 le» ça-]UaãJU ¬5 59379 
a__ fan worm „,„ lugworm ragworm 
(5 „e> Û [Polychaeta Js] sa 5» 
bristling adjective 
bristly /'brısli/ adverb ier yenê Ka 
doy¬eye) kl (pe ae) lê H539. 
4 +-k. gd SAD e) jê a) Goeheye) H 
% a bristb) shrub % bristliy mustache 
bristliness ) ?ussochks of bristliy dry grass 
J2 ê8 Ö cı 
bristols #oun, pl. 
ö J SARA Û) c3 aka yan (LC J aa4êl) 
Brit /brıt/ rıoun 
YOL Ul a ok SU A> nezik a 
glek yı `. 
Britannia metal rourı 
A SH j a „ll J a SS ke) AZAyÎ» 
2 eê êy: ê2 ö Jai 5-15 (oa 
JU) e l>» pewter (ge » 2 
Britannic /brı'tanık/ adjective 
SOL em o LU ıı A êdê ga ûl A Aw 
Sol el U Ul kı kûla Û ayak» e alul a 
E, 
britches - brecches 
Briticism /'brıtısız(o)m/ 
Britishism /-[ız(a)m/ 
> 4J aS lk Azo, ök raw 
_ ıi O daê liz ê) 
British /' brıtj/ adjective, noun 
AU „ öU EYE sU a WA 1 adj 


noun, also 


(the British) zı i LU „2 #32555 
L adj Ö SA A loSA¬ e ~Ù 
lJ! n 2 JS cil > kı A2) 


British English cı» 
_„Ul u! ^ (ok) lêk a lh 
Britisher /'brıtıje(r)/ roun 
ean EZA LSS yek AJ LO) 
„öok__LI A> ÖQ „kok i aJ NEK dek, gz 
JLI JI „e>! 
British Isles noun, p!. 
u» „l> Ö Gù ı 54» 
British Petroleum noun 
Û u Zê (Û) U, „ (al) Wê Jer 
British Summer Time ıo 
AS (çaeo gl) ÛC a kal <-5 


British thermal unit 


Ul EE Ze Û (As Aye çı lev 
British thermal unit mour 
Ö (a su 35252) GU ıı ez s5n 
Ul u zal> 4>1; 
Briton /'brıtn/ roun 
5¬ 2 kb, A> al» „el l 
d0n Ei qê Dê cy € wînê 
öz 2 U 1 Ö lê3» EME EE 
Britpop #oun 
^ Aye SA „Ub Ah--ٌ 
NER 
brittle /'brıtl/ adjective, noun 
AIL U k9 Zmnıû 
o-)4aaya) la 2 urê „5- 
êmê 3-> n (-ŠCeo) >< 3 - aya) 
no33 kk 2-4» ,b 2 1 adj? JS--u 
Arê cê yi fi Qo) i 3 
brittle bone disease +  osteogenesis 


Ll 
e RE DAERÊ 


lS »oe a4 


imperfecta or osteoporosis 

brittleness moun 

„u za ph o zê meê l 

zanlna, «5 - bA, 
<-2 soy „A51 Ö Sk» 

Bristanic /brı tonık/ - Brythonic 

Briz aqgeriye 


Û asa» a ja Brix scale 4 (Sèx ok k«4- 
Brix scale + «--!, 
Briız scale noun 
5222) g9 yX 5o2 J Mae Dn 5A 
(AS. lU yz ç ySn -ٌ „çe»l ) WD Ken 
Eran za) ?- 
bro /brau, US brou/ #oun 
„êlala Ö aS» Jl. ,aSlS(brother <,5) 
2517 
broach spire mourı 
JE Qê all(C~)uêAR ol (eoA4C~24A çeku 
AA 
B-road ııoun 
Ö (A US 4J» Z#enS) ce sk 
< Şeol- 
broad /br?:d/ adjective, noun 
sûlal ê „ „Ub ^a „> 1 adj 
Olê ho hın kp oU 4 kih kh4 kO 2 ' 
ul A-a --he ê jk Jl) RR a, ,a-ُŠ 
made the % broad shoulders :spacious 
2 ıhe broad plans è þath 10 feet broad 
wWo_”-_ azi sal5 L_3, oU «JI 
Ê oke SUÜ la LÊ A oU ûî J 
3 broad wiews :tolerant Jiberal ,-l_g 
lealyAr A SS yaki gonyanlaS synê 
l- j A¬ „>44 broad rule :general 
ASA U O) C85 Û > LE 
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broad daylight 


6 (em ak em ekol 4-e all) 
4J) L tya 4da QA) k~ HAA jlc 
„bk Do _2 ÖJ (Çera4Sl ASO yaki 
wê Ak e 2z + l adj O kı) 
di ŠGLS AlS 3 mase jI IL L2 eo î 
öj) 1n c> ~n SS85) 6 (eme) Alê 3 kol) 
e d32 
broad arrow /ıoun 
ti gz Û ok n~ 5yê 
broadax ııoun, also broadax 
t~ a Û olua~ ok okge o34 
broad-bassed adjective, also broad(ly)- 
bassed 
Dak Sual ba ~E sl SAlsoko 
2Amal C broqd-based suþþort : 
broad bean ?ıoun, US 'fava bean 
SuL CI Bal aS j Lg 58 al) AL 
broadbill noun 
gek ana)ja 3> D)olsSa zi Jê 
l>] A_L, A) oA~~ 
sl ust Ci 2(5 çaê Bûrşln nê 
broad-brimmed d adjective 
ûrtnd 2 ol ASq 44 solols8l (35) 
broad-brush adj/ecrive 
5Ö lS al Al U î 
broadcast! /'bro:dka:st, US -k&sU/ ıoun 
Lê 4nÛ An sê lle yy ke a33 Sa) kal aù L5» 
Ûy celi j Û a gella ol (e Ji jlklaî 
broadcast? /'br3:dka:st, US -kıest/ - past 
and past participle of broadcast 
broadcaster /'bro:dkq:sta(r), US -kzst-/ 
dak 
2َ ls AA soUêAm o e êk ea l 
uç de 5A)48 a ol Alla AS celek 
Van „e.__. ,& 1 Ö Öyle ê gê ljeê 3- 
So a yı 
broadcasting /'bro:dka:stın, US -kest-/ 
noun 
AA Û ölêaa kako SJ 
broadcasting systems /ıoun, pi. 
Q So) SÛ ja ran AZAŠ) ) 
rl a> (Skala 
broad caucalis nourı 
Ö [Turgentia en WE HSER” 
Broad Church on 
(o SJB5 oe Î yêa gp) ce mol )U (A-5 
@o7 2>3: 
broadecloth noun 
ûi gal Ö (lU a çon r AA ak) alê 
broad daylight #«oun 


broad guage 


hy Sao O SU 3o Ga32 S033 
broad guage #oun 
(Şe lanê AJ Zok AS zw o ew 
2 „ Ö (1.435 m) gg» lk- 
broad-guagéd adjective 
2a  broad-gauge effort :.„ )¬ ,„\- | 
1 a broad-gauge statesman :;,,\_ 
Û -ülea € 2 2 j 
the broad jump - the long jump 
broadleaf /'bro:dli:f/ adjective, 
leaved, also broadleaved 
cç» Ö (l> conifers )a-ul)a- ~) „uja 
broad-leaved vetch nourı, also narbonne 
veıch 
ez UL CÎ aSGaŠ be» (~U-Ss»»») 
broadily /'bro: sev udverb 
broadiy 


leafed, 


4 alaA- real 4k 
5. gn « ( sımilar/omparable 
broadly-bassed adjective, also broadly- 
based 


u4 „5. 4U ard sa A gol» 

sa gh bı ê * A Aa NÎ As4 «êşe MELE 
: -" 

broad-minded adjective 

r U mj» az Saa a>.) 


:tolerant e ıa j~ olsl 3 
broad-mindedly ) narrow-minded .ŞA5Šo 


têla n, AŠE cA A2 jo «Alo >l adv 
+ êx sela ê :broad-rmindcedness /ı 
ê OPEN DE n 
Ûlê AD sodyaqê ıl lA» ıı 
broadness /'bro:dnas/ roun 
Û (he ê A¬ Saki lagk¬ „all 
uz kê êyê 
broadsheet /'br>:d[i:t/ moun 
a yaŠ u ua NETE D 2 (~5) lêl 1 
2َ Ane 1 Û + aaR ga ol aA) walêlo 
u> waê şwal au 
broadside /'bro:dsard/ #oıın ` 
ê 2 ci lok--3u A-A-o_) emê ! 
Ob o h3e458 3 Q4 TA 
Tv) EO Ul ern 
3S Gole 2 sli kale Û (eya m48 
la. î öj) ve 
broadsword /'bro:dso:d, US -so:rd/ meun 
alê Û) alle zkê 4Ê ke îra~aš 
broadtail noun 
tı S4453 c8j» %) (karakul) l5 »» 
broadway /'bro:dweı/ oun 
hel çeol- Û Sek qeal> Û \@, dêk 
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broiler 


Brobdingnagian 
adjective, noun 
o4GALš ıa ya-8 laS'aı .A-J) l»5a- adj 
De jyw-__-) giant - i? ~a») 
olSa-WYan) Jl> S^» .Brobdingnag 
Jonathan ça 4J l> sãJ ço yn3a- 4J 
Ji Sad yê Û (Swift 
brocade /bra'keıd/ noun 
2َ J »Z gk Ss sê sarok le» Î 
geh êk AK~kA2 g4 Ê4 4 Sok 
öz A ok (Gijêo) o25) A2ol ze) 
“wêy j» wU 2 eê) alê l445 ok Lo 
Zl) H5 j 
Broca”s area /'braokaz/ noun 
olan AS LSAze AJ 4a0 (Çol) 
eh çel 4z ÇÎ A kalo SaCğ Çe )KS 9 ji 
Paul Broca ş, AZ) *»»-» Ah 
5,» ^4-U (Ù ( çeme êê çS omp oAnê 
broccoli /brokoli, US “bu. k-/ noun 
ER pAJaSa-êe Sl, (ı~ leSaaa)) 
5a Ö Jk 
brochette /brr'[et, US broo-/ moun 
broche old 55z : Za p4-3 tel) o 
Ö ('skewer" ûme nê 
So(r), US broo'fur/ 


/,brobdır'nagısn/ 


brochure /'braÜS 
noun 
pêa Û a travel -ochûure : ) yê j „ «aSJ.al 
broek noun 

heyê Cı rawe) 
brocket ew 


n lg sS ûe U o> 
+>--) êrê 3 o3>-5l So yen 
öz e» 0 ley» Jl» :Mazama 
brogan /'braog(a)n/ noun 
o. Ö Al saê û yak 4l sa» co 
brogue' /braug, US beoUG noun 
205-54 „U >»4 c>) S> ! 
LS ALA ake A) 8U (sola o> 
ol 4l jk nî a Gali ue kezike Hi 
„ê 22 r 2_S s> 
brogue” /braog, US broug/ moun 
in) kal o k> j-2 cube jê 
Za ê (çaw ê 
broil! /br»ıl/ moın 
commotion .quarrcl « 34*» 42-5 (J5) 
JA 
broil” /broıl/ noun 
LS Û al ola al A38 „laS 
Broller broılo(r)/ noun 


broiler chiken 


_zl5 ŞA” ge 2 jasek5 
broiler chiken ıouı 
rk wnn NI od) ja SR 
broiling adjective 
şe Û A a p~ sok aa ji Hponê Sk 
brokë! /brauk, US brook/ adjective 
Dy nl oyî AS ONÎ Co) Za 
E A ja Û ÎJA 
brroke“ /braok, US brogk/ - past of break 
broken! /'braokon, US 'brookan/ - past 
participle of break 
broken” /'brouken/ adjective 
2 „Ue sg] An SE) DAD AA êl3aoya „AS. 1 
sêl geo Ak __ „xl J~ 
da night of broken :») y~ Aşe )h-~ ıs 
A sg Ak A LS e-2 sleêþ 
lT sal lsa kuz sal4, ıd apleuaê 
lS ASÛ yl Sena 5 oma sS oke 
GÎ sael) 6 al zalal sl ES 
7 J33yoA-î ___ 8 ZA „Z¬ ,k 
a) zê sûlaell (GU) 8 Lez ejî 
to speak in broken : Ss XC-)-*» 
xall ççlSU2 s4 j ê «S3 LO Kurdish 
6 „ù aši 5$ „U h4», »+-S33 oULU 
KS Û mo Š elê alal 7l yal 
broken-down adjective 
Delê ca gan5 SA) sg aaS ok az a4554 l 
a2» „U2 a broken-down old car/horse 
LÊ Gê Ala ka u Ak kOÛÎÎ jv 
AŞ a 2. sall l5l 
broken heart own 
A SêJe Û okeA5 çalede, cç 5-5)» 
broken-hearted adjecıive 
k~)» NEYE C1 bs»): „8-S 
Ze was -hen-hearted : $ jana _y»> cla g) 
Skala SJ» !Ö zohen hîs wife died 
broken-heartedness /rouıı 
Û uk LT Sale)» sal5)» 
S5 lay A Êê-SJe 
broken home rıoun 


(3A) e y4 j ilm 44) „le Jan Sl el > 
ehl ê gellê Ö 

broken line rıoun 

e.k yi dez Û as yan, celêk cal yas lı ala Ga 

broken pediment #ou/ı 

A quz Û SO itada lı kk Aç 

broken reed - reed 

Brocken spectre ıo 

4J .Brocken_ gU 4l : a )aS) 53n „wë 

ee Û (bul aS  Harz la 5l 


NAE BO 


349 


bromo- 


broker /'brauka(r), US 'brog-/ ıoun 
RI-INC çala!» 2^ „~5 Ye» 
brokerage /'broukarıda, US 'brou-/ 
noun 
del o je 6 Ö Z0 LAN, 
broking „oun 
OR# SN Te» 
brolga /'brplga/ noun 
Grus ] RAE „A¬D„ê „Ayla 
U» „> „ Û [rubicundus 
brolly /'broli, US 'brqa:li/ roun, pl. brollies 
zee û gam (IS, xx saok50) 
bromate /ıcun 
Ci Sea A RA o> So a (kS) 
ZU 
brome /braom/ mroun, also bromegrass 
3> k> 3) LU a rukê 1S yA 
e^>Î cı o Sa çilm 4444 cil GU 
eo ^> Coats” çl ş bromos al) [Bromus 
bromeliad /bro'mi:lıad/ oıun 
lana Aman „ tropical „lz a „52L4 
„lU------¬z> «\S„ ,aa-______ subiropical 
5 N4 , -,„„5-^`.«(Bromeliaceae) 
Olaf m_w”x û S99) U 4 D6 j44 Hi 
aU + U (Bromel 
bromic adjective i 
ez6 Ama N cS dj sya da (lS) 
bromic acid noun 
Kena hl Û HBrOs Su 5 kêy 
bromide /'braumaıd. US 'broo-/ #oun 
Êz Sola <J zc ETRA Asa $ yı 1 
û beles Çeyê-o Saba a o5 
o AS a HAS mey) o52 (cs 3554ı 
eyheî ê yê cAS Aza (ÇAmÊ ca ga ga olA2 (jm 
solll A g5 bi ûk y> 22 1 AD 
bromidic adccıive 
“ a ge j uk « La azah u gl şa54 
29390245442 -J.5-.53G5 onê ê Axê heda 
<S *-o x> Jd) „A: „- 
bromid paper nouı 
„Ke Jû Û O za3 a cê Þ5 cs Sana cs j\S 
bromination moun 
Ö jz n Û p3 4A ö3 $ 44e yl» 
bromine /'braomi:n, US 'broU-/ un 
ê” i (Br Ö D35 „Ç3 4) ê ere B1 
bromism ıeun 
eqtlad ûl 4l AS Aa eî Wê 354) peki 
ema Û (re) Qê» #3 kek o3) 
bromo- /'braomaU/ (usu. brom- before a 
vowel) prefix 
bromide : pj >¬ seya š y¬ (LS) : 
ee) 4-3 brome: A_J A_Ša ) ! C-e )A-3) 


bronch(o)- 
SÊ gU o 'ehêUğ brömos 


en Ma iw Pn û Ê ¬ ( "sai 3 
bronch(o)- prefix 
bronchopþneumonta : y2 3» „5 » : 
A A-i bronkho- a : Da 4-2) 
lel êyê CU ("windpipe" bronkhos 
bronchi - plural forrn of bronchus 


bronchial /'bronkial, US  'bra:n-/ 

adjective 

JUSIL ak çASom di ok Aze jı 444~ 
lel « û 

bronchial asthma - asthma 

bronchial pneumonia - 

bronchopneumonia 


bronchial tubes /ıcun, pl. 
sûna hê co 3 hi J yan çilS Ami dı cji ge J ESIL 
bronchiectasis /roun, pl. bronchiectases 
:bronchial tubes çala» TS hA354 
AJ» 4 cl, bronchi cS Aq Şey4)ş sı al )Aa 
Û51, „ Ç bronchiole a_S» gl 
bronchiolar adjective 
JS AA Î lem SA h4-- 
-55U 4 AzEÎ a e ^)e 4j 
bronchiole /' bronkıool/ notın 
Arm „Sn che > A „J >-5)» «f ES dw DÊ d 
dûma 4~ öU eh METE) 3 A oll» Aãl 
„5 „U Ö bronchus 
bronchiolitis /,brpnkı'lAıtıs/ noun 
Û cA j ê3,5 34-5 û ku aU ,E 
U „ll oُ ew 3Ë Ala U 
bronchitic /bron'kıtık, US  bra:n-/ 
adjective 
eray Û Selûd a A a eê aaî kela 
Z_ j Brad S> 
bronchitic adjective, noun 
Û AqAaa e şAZ-î-) j ji Ka Şe e ûk k4 
Aa yı hı K5) 
bronchitis /brnn'kaırtıs, US braq:n-/ moun 
Ö Sa ~~ çÇe>S aA ol olka Ü k5 
_Z_ 
bronchocele /'bronka(o)si:l/ + goitre 
bronchodilator /,brp)ka(o)da1'leıta/ 
noun 
ce kleê baee 1k zalê ê j> (ê 8) 
ö4. bronchUuS ga +4. yl 43 ç5 j34kiueo 45 
P05a ya 
bronchopneumonia 
/,bronpka(ö)nju:'maunıo9/ ıoun 
4J LSA ew lal ok ol Fz b (Sê) 
Semo ku4u »,ãl5a. bronchiole „l, bronchi 
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bronze 


LŞAud3 hı SŠe jj AS çaaa j, S2lkA8 G32 
J20 şkAADADê ~~ AA e ÎS 
Û eye Ha 
bronchoscope noun 
4C3 y-a3 fibre. cok i SASEyê êa 
ASÎ > j> el A444 a windpipe »z 
«biopsy (alê + a WERA Jı S5») 
a Sa a Û Ei mê y4 
bronchoscopic adjective 
Û saa bronchoscopy 4 (ges ûl 44- 
_a5- Sa yi 4ı K-¬lj 
bronchoscopy noun 
EO3345) 2y> ewe n 
-^>. 
bronchospasm /ıoıun 
„S») „SA SlşAA 0/1.) ww? 
Erd e 3A jA 
^--)LSj Aa ula» 


ek Siy 
bronchospastic adjective 
Û Asan a yha- ku jS a Az eda gu kh AA 
el 4 AZ) a 
bronchus /'bronkas, US 'bra:n-/ moun, 
pl. bronchi /-kAı/ 
Ayak Z4 „Sl S1 y> > dia» ake 
»SbÖ „So 
bronco /'bronköo, US 'bra:nkou/ ıoun 
S5 jên LÛ sukêyê SS (çemî (Su yak Al) 
Ji 1 > <» 


NARÊ 


broncobuster ourı 
Sl (Şetî el Û J em K5 344263 
Ji^ 
brontoşsaurus /,brpnta'so:ras, US ,bra:n- 
/ - apatosaurus, also -saur 
A O kb co Sa) l 
öolL___>) Apatosaurus „>,---- 
A Sel) »») ur4 jh «Brontosaurus 
JA Û gelo kê lA o pora S22 çl 


ıl j brontê A_J : Z524--) G sauropod 

_5--.U' sauros + "under Anê 
aa a yı Û ("lizard 

Bronx cheer /,bronks “tjıe(r), US 

,brq:nks 'tfır/ - raspberry 

bronze /bronz. US  brag:nz/ noun, 

ddjective 

3 ekê î 


22cç.53- Û arên Lewe ln 
4 GA-5S4 war e êkAna Sula45 9-2 
êkê adj “kO EVA r. »ë u5o3J4) 
34 sa W3 sa h2 1n O 

Ë5» adj sa s5 


the Bronze Age 


the Bronze Age ıoun 
J çgneok48) ehe llke Û ê OU belk 
? Stone Age 244 yr kw ùl aJ 3355^ 
Ja4; „J45 S)a> a$ Iron Age ç,-U _s>)4- 
Ö dS ol selk ~J 3+-542 êl 
Dn rat 
bronzed /bronzd, US bra:nzd/ adjective 
PEH ıe )ay4--- „Aj5, oo -.,8 
CE E 
bronze medal mu 
giy due O (çAê~ 
bronze medallist our 
Gala çell3ma ok old (cs Ê uaa ok J 4a 
Jiyi JA» edî j Û 
Bronze Star noun, also Bronze Star Medal 
êkê nÎ (çil Ü kr ol SlAK o32 
du alû Û? 1S aê 
bronzewing noun 
Ja 3-5 So) wy 
*_- Phaps Bê terq 
Jy5 Le u Û (G6 bj saley 
biroo /bıu/ acı 
Û Ar BA2 j5 Ana çay gi (-5AlrlS_-) 
sla! ŞAR 33 
bırooch /brootj, US broutf/ noun 
„le š >) AÖz gan Ê (OA) Ö0 
< J5 2 (sl 
brosd /bru:d/ noun, adjective 
û) ölSeo ıe yA Si AJA» j y> «AS gl oa l 
Joe) êl 3 solSey lA y4-55 
„JA-a Ce 2 (AJ J-) SAJ» » >> 
a dö» yê ole gal) 3 342 J32 4» 
EY aU AS de ê4 l> lll 
sbroodless adj) Jl )-&ala lı „Aa 
(elAa çela) ıo 8S lA brûd : za ya 
Uaa> g>- cS jı Seo skê ul)eh lA >l Ö 
J--4 eol wl _& êlê Am 3 f>» L5 2 


J63 êk J- 

brooder noun 
Û aza a Saza ekzlaa kı ekê SU 
J737 


brood hen mourı, also brooding-hen 
bh Û oA S Sn SA ya Seb Çe 
Jola 
brooding /'bru:dın/ adjective 
Ireland's brooding : )l yi cay ŞA-2a ^h 
><l-uAç: ') landscaþe 
brood mare #^un 
ena 6 ki omeaa2 J Zel W5 esed (sa) 
Te ùL ÛÛ GAS 
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brothel 
broody /'bru:di/ 
broodiest) 

lae4>»_ <) 2 a broody hen : .S $a «g4 | 
g urîlaka 4 (G3) 3 akan sard Û8 WESA 
1I reached the age of 27 ::,ÃÖ\& »»)»,- 
and suddenly started to feel broody 
„\&az_-)» :broodily  /'bru:dili/ adv) 
:broodiness /'bru:dinas/ ır AO A5 
>-2 g$1 O (okeanz ks ê suA)» 
Aye Ola pê 3 uk j 


adjective  (broodier, 


broody hen rroun 
bA Ö SA Sh 
brook /brok/ norê” ù BÎ 
aka Û? èal cle ca je ebê a» 
brooklet /bruklıt/ soun 
„Sn y5 ka y> Û AB gal ıl ea ala j> 
brooklime /bru:klaım/ moun 
Veronica Je, gulêê 
ul > --!.-. Û? [beccabunga 
brook trout own, also speckled trout 
J-L (çS LÊ j (AKS çel Î 
Salvelinas |] g »#C US „~î _ 


„aU ?% browa  trout - 2 [fossrinalis 
€ YJ jê 

brookweed m/ourı 
„il. Ç [Samolus valerandi] „\„#;-\ 
ok > 


broom /bru:m/ rıoun 
2 sa (Ga) S4) 1 
¬.: A¬ 5-5 e5 Be şe» (~e ya) 
i çSg32 o33 » ÖtiSUS SCODATÎWSÎ + ye3 a) 
L€ | Genmista , Cytisus _ç\S A> g N. 
ea 2 Ja» 
broom cupboard #oun 
So jS QEL 4 jS (eyo S-233 
broomrapê noun 
So Aka UD coye (AJA aS uA)AS 
U cA yo > TA 
J\- 5 C: [Orobanche XA oe 43 
broomstick /'bru:mstık/ soun 
Smeo sS AÊASÎS Le ŠASIS LSS SS» 
END „5-.€ 
Bros /bros/ also Bros. - brothers 
broth sw US a> noun, pil. broths 
m2 ŞŠ glbo Şê kê 2 all gl > l 
oL Al yalla U k~ jê aS Rel ATE 
(ll Sa) 2 Sal oc) » saç O44 
Bı 5al D5 aa ok Ah] Aa 
û Sele ged2 e2 ol ol SA¬ el 
x2 3ê) -- 1> microorganism 
brothel /'bro0l, US 'bra:0l, 'br>:0l/ rıoun 


brother 


oku ç> lj) A > Ala 
<lAk_A-s Û (>U .5»»- 
brother /'brAÖa(r)/ ıoun, interjection 
AJA, jS  çallaê 3 U sl 2 oeola Jl» ln 
medo d oA) U dS) ll o8 
Lu LS (lo SAL aJ) interj \-- 
brotherly /'braö»li, US ıbrotherliness n) 
3 ad gol 2 ol 1^) " -oarl/ adj 
5al» İnterj _ça-.z j3, Û 2 >l amê) l8 
brotherhood /'braöshod. US -öarh-/ 
noun 
Û çggaal kı §34e 55 ı5 HA) Aa j8 2 (gî) al 
nd kO ê1 2: (pol 1 
brother-in-law roun 
CESET dal Ja yU 3 eşa» a beê 2l»! 
JU+L 3 ya yA ola 2 û 5l 1Û , „ŠlšAA 
brougham /'bru:am/ mou 
o> 2 hêlûn çASnz ls çA5--J5 1 
Lord Brougham „ » al) los» > An û 
el Q l3 4-5 j> f 4 as 


brought fbro:U - past and past particible ol 


bring 
brouhaha /'bru:hq:hq:/ #oun 
Ge ole j Jaza salak dakê kçlleon» 
the brouhaha over the + «»\j)U 
_- A! xala Û photographs they printed 
brow /brao/ moın 
DER 2» 3 Ji- „e „.ölsU~»U 2 3~ j 
mayî m5 go 45o e za 
2 az L<) (-browed adj) GG» s3 +>~- 
cul aaed eê Den Kn 
brow /brao/ /ıoun 
none s5 ok) Aran U BE 
gak dt mêk 
browbeat /' braqbi: U 5 past Wi browbeat 
browbcaten' adjective 
Û UR sm 3 Um jî al SA paa 
cêye ce 
browbcaten” /'braobi:tn/ - past participle 
of browbeat 
brown /braoun/ adjective. noun 
leaves of various ` U >> „g»! adj 
A] lte sa aUo--z 2 shades of brown 
eêay2 u5, „o> 1n û) 34--~ 
sê j- X2 leê l adj Q? > Mû En 
2. 5'- rl) Û IH ao mk ka çl u S3 gı ÈSÎ pla 
g'emê 
brown ale noıın 
_- 2 (em 9357) JU oL Û7) En 
csl yê lı el 
brown algae »oın, p!. 
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brownie 


 [Phaeophyceae J 3] «ak Ge)»4ã 
esle» 
brown bear noıın 
<-> Û [Ursus  aretos] »»C >» 
sla ye) 
brown belt cun 
Gy» 34939 „45l l5) çıznakê can465 li azmîn 
(Sle yê dn aS îû 
Brown Betty un 
bak AÎ AS ça eê kelş (lS yadê J j oğ3) 
aga o bk) > e MÊW 55n 
ûm) ey Û ce Seo 
brown bread cun 
Û GA U aJ) J^“*) ökl „gelê Par 
el Û le seê Ol 
brown coal - lignitc 
brown dwarî ııoun 
Ad çm) Cma dL çakê A (lse yê4-)) 
giant Wale) çoka» ol 4Î la, LU 
gel, small star a j5> e ~4 „ planet 
*»Aı ja) infrared )»»-) ea AS Al, 
Gšle yek Çew S8 NP cegeo «shan 
browned-off adjective 
vo Lo kaza gel lû DAS kalik 
zall ajê kaz 
brown-eyed Susarı ıoıın 
concflower çj (kb -S5:,:.) 
<o» U O rkDAn „e R23 GeZê lse aU 
ÛR BE [Rudbechia triloba] 
brown fat rıcoun. also brown adipose tissue 
OA ÇAV (oj Degê sok ok Soa42 
Se syA5-c A) û bp yanî aJ kel So Jê) 
Ol ly e smz a Sêl 4-44 aE a) 
öJ*þ alaeo Û kê sep Ane > (ölSe» >») Ru 
Û od) çê) ik kd n ù) Aho ok 
5l geî çer As) ûy 
brown goods rz:oın, j 
leyê Jika Û zalê SA nê lı JA aJA€ 
brown-headed cowbird - cowbird 
Brownian motion /'braonıon/ moun. also 
Brownian movement 
Tona ok cala êziz ok Alas> (5 >) 
gil Le an tena A53 ob 5 Ana È1 
DEB Nû jA; a_j NÎI ö- DE¬ 
Robert „U aJ Gan) 'S.»,<# “alaya 
Ö ajal (1773-1858) Brown 
ly ZÊ > 
brownîie /'braoni/ noun 
o A jSz gel SA > kedê l 
Ana AJ ala (Brownie) 2 4$ Jlc, 
ol kêz R53 gU ABA 


brownie points 


go Hae 2 maya 1Û (A1585 A» 5l 
„S53 aU 
brownie points /ıoun, pl. 

dı Û? çî 

Browning ”„oun 
2) se yA-SolA so S-424 1 
ea Ad ek) US II S93-> 
dohn M. Browning _\&y+ $33,» 
a Û 


gz ena4êU ol-êla 


brownish /'braunıj/ adjective 
xerS ala ku > alhçaeaa ê Sale 
(La) éÖ aJÎZ5», «ê ) 4 g.„»8JUU „g8 
u5le eê 
brown lung + byssinosis 
brownout rıoun 
cihî (SS US xA-Î AJ -y35) 
4-05, E „3-55. 5+ »- Az 5-J 5 
end „belS 5» i» „aJ a$ çeto tle o 
ı5e 349 pê ûl ezel Haz la LL Qo ke şAZ2e3 
O gg & blackout SU 4J) & 3; 
Tay ty > ÉSöe jy 
brown owl - tawny owl 
brown paper /ııoun 
clan Jê S Û a salkuz û ê5 
brown rat - norway rat 
brown recluse spider on 
Gu mha ê AS AN 45» »D (Jl> 
all ola a JS alê 5-J lJl- 
UU Dê SK aS kl lS kw 
Loxosceles Î] ayaa (ŞA çêm al A4 êa) 
û Se çey CI | reclusa 
brown rice zoun 
gi CU albuSaqaS (miji krea emî 
Sle î 
brown rot noun 
A ARO) dalî ê 3>4 (593-> | 
uçgıSa ym a çara4k k~ Le 5l) a U cê 
A Ae ay4 A354 5932 (î 
a BI) özl » Û? A25- 45 rêk)nê j û2) 
Brownshirt noı«n 
çU çe SDAlAxaz çaladla) <) _„e„U_-l € 
1934 j» Û )Alo è sla call 4J lG1921 4J 
jê Oa a Û (1S ay5 an 
brownstone /'braonstoun, US -stoon/ 
noun 
S3445 ya gê û asa coa4- l 
ça (çok JS pk Selah „>2 gelê 
ö sa a 2 ççleyê SÃAA Î XÖ 
brown sugar ııoun 
MAA) po¬ km rak 4-2 
Zi SAQ) (esl3 1363 
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bruising 


brown study moıun 
Û GULz keye e a pAÞ nêyî ol OA o> 
Je JE 
Brown Swiss roun 
oy yJ) ıkêA o ~Aêw IU ö3- 
JÉ ey O mh 
brown trce snake ıoun 
J3; colubrid U c3 'soulo aU 
„çaLd LUI kuya (sos Sl slol oola ewl) 
J4J3 54-6» New Guinea ç 
CO [Boiga irregularis] Solomon Island 
êy 
brown trout ıoun, pl. same 
REREID êa yî >A U „e, A-4AS 
Û yan SA ê a oku e lkU çêk 
Soq < YÎJ j € [Salmo trutta] 
browny /'braoni/ - brownish 
wekar aranê noun 
32 ÎAê $ Ak sx sta® 2 çaokA8 seageakl 1 
A_ öl ~5) EE eê TÊ E xurekê 
4 (pz yer S A-4 bûSal Ls kul) (lsa 
Ö9 )J3 J 3 Ziel 2 L> 1 Yê lê 
4G, 
browser /'brauza(r)/ soun 
way û? ege ja J]AA GZ 9»«l5) 
brucellosis /,bru:sa'lausıs, US -lous-/ 
noun, pl. brucelloses 
2D (kê) Ûr brucella 3>4) JU ên 
JU O Lj km 
brucite /'bru:sAıt/ #oın 
A Ua oU Hae Û o32 
gl SJASE Û ÛASA e je yêkê aa lS ao2ala 
le ça J ö4) z5 
„tO (Archibald Bruce _\S- sa 
bruin rııoun 
urê Û guh lêd 892 
bruise /bru:z/ noun 
agha ucê laya 34-5 saha sur l 
to be  % cuts and bruises :;) >> 
Ama) ASA š,aSlal vS) 2 covered în bruiîses 
C (plant tissue JS», 524l öU > 
3J2 os) 
bruised /bru:zd/ adjective 
taydê ji p45 ca yk S çye y4-20 ) ca ete pêê-k 
» „5t a bruised ego 9 bruised frutt 
bruiser /'bru:za(r)/ noun 
ok Cê peye cSpaka «Î AJAS silkê çele 
>> „AlS O» 8 1? lse AS AD hù lc 
41 
bruising /'bru:zin/ noun, adjective 
êl Sc o-5 seha ıuê® xaxe 34-2 1i 


bruit 


„ê 3>U adj internal bruising : 3x) s\&+ 
Èa#>>----<- n  taxing aarduous JL> 

eb adj a yoy 
bruit /bru:t/ #oun 


(ÇA e) 2 S5 3lAnê salona eo so ila 1 
GÊ A) AS LE 5s» 
a yı 2 nal kî 1 Ö Çê yanalê 3 
brumal adjective 
AJ gU UU ê) kK e~ ek) 
E- 7 waa bok) 
brumby /'brambi/ roun, pl. brumbies 
Jêder sm Û J~ (s-e4š (LS aaî 4J) 
brume /bru:m/ ııoun 
2َ fog mist Uso şk > (eê) 1 
AJ DD pên) GES) som) ol~) Sok 
LO (a c^ bruma 4l ya» 
lej 2 «« 
brumous /'bru:rmnas/ adjective 
ci Sus û gi Alya xu yeni cç 
brummagem /'brxmad3(3)m/ adjective, 
noun 
y~ GA keı hı Ata cç zem l1 adj 
Emê Jı 3a5 êa MA e-2 olka 
2َ oll „ê33l.- l adj Q _JJa „U >L. 
LU „elê > 1ı _„lë \_sla>- 
Brummie /'brami/ ”oun, adjective, also 
Brummy 
<S jı erê e skê ki çe-n6) ççel a fi 
stema mı «pl mı Aıo4^-- «dj car. 
BEME 


brunch /brantj/ ou 
Kil mz lak Û eJjaš 4 sö <J» »lš 
brunet /brant/ adjective. fem. lbrunetle 
6~ l Q2 AJ) kêo, lu 2 ajo, co) gh 1 
ereq Ca a 2 
brunette /bru:'net/ adjccrive 
e~ Oj Û? AJ Û2 ol 334~ ç3 
Brunhild #oun, also  Brünnhilde or 
Brunhildc, German 
ALA AJ A ked u kkg 
»„ Siogfried ya AB) ou 4l aS lb gU) 
AL» > kê Ö [RD Gunıiher BERI 
Brunizem noun 
eza O oll aê ê 
Brunswick stew noun 
ai lse) Salo ok S> OJ 
Û Gok a 5¬ Do) Amê j JJ3527335 
Nê ey 
brunt /brant/ moun 
„U z „~ê JU „XX ã_ DEK TU 


W mê US Nê 29 kak 
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brusquely 


bruschetta /bro'sketa/ moun 
da A al ma y> a „U çalê U 
Ku u QÖ bo»îe6ê) 
brush! /bra[/ moun 
3 sma S2 goze lori Kelê 1 
AD pA kO zm kaya KÎ HAS jl3 (çè şeê 
ere ök »X io) JA, eee k~ 
yan4 4 ya lS Hl J loA-5)» 
ê San çay $ ola-Sl cuz5-)A455 
O lal e3 çl g§ (Û aa) 6 clada»dê 
«A VA vk3 elo eo 2 aê 3 cA? j3 se yî l 
U öj 6 ù» S j7 Jes Š j-43 4 54» „+ 
Ji gl r53 
brushُ /bra[/ noun 
a burush :iJa> A2 lu „Sema S5 
„è>, Ö Jîre 
brushed adjective 
CZATê ced Ö EUTEM Bû „Sal 
brush-off noun, give soımebody the brush- 
off 
baqa je yA--Dog 4-4 ¬4 
Sol logehA¬ sor ê A-ZAZMA «yîn > y>-- 
Ceh yî su lêl a Û o> SWU-k 
brushtail noı«n 
4x» „S> marsupial :(_~)az3-5-5 
Triçhosurus ] JI j, elb 
Ö [US lè j-> 3 vulpecula 
JU ê 
brush-turkey "oun 
Ar gm eh HAJ dedrê çl) ççadl lk csoje- 
3> „»J4+:4> :Megapodiidae „ıl x> 
Cek 
brush-up #oun 
D2AJÎ O gU Uzapeo 3 î S5 5a l 
ce gyêlo 5)» aya 2 öl 2 ue 
Doy62- AB ca jS Seye LÛ awêk 
brush wolf :- coyote 
brushwood /'br^[ wud/ soun 
Ö IS oU lh dl lona ASA 
oJ. u li ASO (çm Û 
brushwork /'brafwa:k. US -wa:rk/ moun 
çi kın Û Aa çî4nÛ Ge su gzea4 
2S (e ahê ÇÊ do Û goszelA ok Azlî 
2 «ê 
brusque /bru:sk, brusk, US brask/ 
adjective 
ca) AA 2 Ada lac A sec Îmê pê) is 1 
n~ a dî kelû aî 3 ELA ARA aDA3U 
êd J me 2: ella LÛ? (Go S484) 
brusquely /bru:skli, broskli, US braskli/ 
ddverb 


brusqueness 


“What's your name?” he ashed :aJa, a 
Ale lı i brusquely 
brusqueness /bru:sknas, brusknas, US 
brasknes/ /ıoun 
A sale Û (çaê gr sala, 
brussels sprout /,braslz 'spraut/ z#our, 
also Brussel sprout 
> det AJaS r KRA Gar yo asaalaSî 
rassîca my 4ê i-5 j jı .,a«laS 
(Û [oleracea gemmifera 
brutal /'bru: et adjective 
bem 2È Jok AD kereh HÎ ŞA kelo Î 
lJ) dêyo BÊ z.„> a» A5 
a wê and reþressıiuve re J_xtê 4¬ 
a -al antackh/murder/ripe/ktlling $ regime 
riê QU QAS3 SU edge e2 
1Ö a brutal mistake 9 brutal truth 
3 akram k>) 2 l> An >] 
ALÛ ~Û LÛ b3 
brutalism /'bru:telızam/ noun 
aê Şol AZ konê ja çh, kr4 lû 
Şo) elo A kê 2532-9 eske 
e kl Ö Ê EKEM GÎ 3ê) yè 
2surmnëun Inê kekê 
brutalist /'bru: talıst noun, adjective 
êdê gî ya mê ûk emo 8-45 ji 
Ù eî nî aS ge )4ace „alul>,;) adj 
Xe kedî > 
brutality /bru:'t&löti/ noun, pl. brutalities 
YEB an sê 3 j3 Jgêkh-)2 r4-ê 
CE EYA yi d33 «i Û e neman ea key) B 
AEJkejekîja sarazê ae aad Je)» ıè) 
înk sz agU3 “Q) dhe brutalities of war 
erhn2 kayan Ki ê9 sell 
brutalization ırourı 
ra e yA-5Lê Jçe79*4-409 re REN 
ù, e2 ka p- .- ed okia $ 
Ö3 ~~ uv NA 
brutally /-toli/ adverbþ 
He was brutally :ašlu ja «ach ge44 (î 
3U>__„ *-? assaulted 
brute /bru:t/ adjective, noun 
sese y4---3\- s33535a4--l. seh) l adj 
the ways of the : û ya êy al ge) 
3 anl ke42 2 brute world 
a eo zn Š elya 4 gya Šam 
C2 32 4J) EDÊ WET 1 Jê3>c 
2 s5 edo) sedê uguea4L5 > U „3J a 
wel r! adj!) Ss seyen Û 
„i-4 tê dê3 A sil 2 je 
ù! 2 l> Î # aU yl a ol şel $ 
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B.S. 


ok) 
brutish /'bru:tıj/ adjective 
lived a short EEE REH sedê )ê Ak» „ailê 1 
xê. Ani 2 and brutish life as a slave 
at 892: 5> ûlaol»>- 1Ö -ٌ g45 „ela 
brutishly /'bru: tıjli/ adverb 
ıê ub û ÛÞ Çê 3ê aaê yî 4ı kk os a3 yî 
brutishness /' bru:tıfnas/ noun 
Ö EREY eê >2) DI EEE SEA 
Şulûl y> ki y8 


bruxism /'braksız(a)m/ moun 
Q (l> a-J) (DE ORED (DEE HÊED (êz) 
_- 

Brylereem /'brılkri:m/ roun 
ûeh) Am ûl ao sî (lÊ Ol lê5) 
ee S h3 (lale 


Brynhild on, Old Norse Beyahildr 
se9 jÎ) ö^ a) aS ö Valkyrie ral xi 
epeal Sjj öU uzak 4-> 4_J] 
4L4 » ^ Q? (swed) 4h 
bryological adjective 
„e> zey We Ab ~E ljaS sswle) a48 Wı h~ 
bryologist roun 
„rr he j) (a _~ElaS «ul» ) >48 
bryology /braı'oladzi/ zoun 
hej Ö lal aS k~) aê 
bryony /'braıani/ #oun, pl. bryonies 
Bryonia ] sela so» >-4 <Ã s)3> 
^») Tamus communis » (_ ê) dioica 
„Le yi O [cê 
Bryophyta / braıa(U)'faAıto/ noun, pl. 
(s_-5»al» liverwort „ moss) „5L5 )»a-3 
bu ls» CC; 
bryophyte mun 
mê ya Û (e) layan keelaaê LE 
Bryozoa /,braıa'ZaU9/ ııoun. pl. 
- De sa-LÊ ol5adağl) a3 SAJ» 3%)» 4 
Îs Ö eanwê 
Hane adjective, noun 
~ eea343 çSos ailê Ja5)» 45 uJ oU» 4š 
NIESEN 
Brythonic /brı'0pnık/ moıın, adjective, also 
Brittonic 
AS LSA Zl çok A45 1 
adj Breton „ Cornish ,Welsh :4J >¬ 
So i a Û al) Aw 
BS /,bi: 'es/ aþbreviation British Standard 
Ö ÛU a sala ok MÎ ç4 
Ub u > LUEZÎ (şa jê 
B.S. /,bi: 'es/ abbreviation Bachelor of 


Science 


B.Sc. 356 buckboard 
B.Sc. /,bi: es 'si:/ abbreviation Bachelor of buboes 

Science Ö Buy cS Jola aka cıla (G5ê 5) 
BSE / bi: es 'i/ abbreviation bovine SL 
spongiform encephalopathy (mad cow buboniec /bju:'bonık/ adjective 

diseasc) Gê Ba gi se AZ Ak sO A kw (çesê jp) 


AAyê 54) o Š zê ok cla çêjê 
+» nervous system A5l3o AS >» SA 
Ê oy ola Ö (ye) 8 
BSI /,bi: es 'aı/ abbreviation British 
Standard lnistitute 
Ö GU a salla ok SAS s44 
Ul j o kU (ŞA j 
B-side noun 
go Say Û èaaZAş ıpeaa2 ÇSo4 (l2-- ye) 
BSTÎ /.bi: es 'ti/ abbreviation British 
Surrımer Time 
Bt. abbreviaqtion Baronet 
BTEC  abreviation Business 
Technician Educatior Councel 
Bthu abbreviaıion British thermal unit 
Bftu - Bıhu 
bubble /'babl/ moıın 
5 kn LS ŞA kl jê u KÎ J 1 
champagne - : ga.)  ,J 5<) s5 «zl¬aãlh 
&337 .lA> 2 a -ble of oxygen % bles 
Gela SA2A) 2 JA LJ A 1? 
bubble and squeak ou 
e5 u AŞA 3 rvaS 2 TEWE A A> 
mr), 


and 


bubble bath #owrı 
G-l> el> Û Alê j alaa> çl U az 
bubble chamber #ourı 
< l> SSUI C> als gz saê (5>5) 
bubblegum /'bAblgam/ #„oun 
Gm bl Û) eJaaalê gi çU oA jî Az 


53U 
bubblehead adjective 
Jem! gol O gakê SK (Gavê) 
bubblejet printer moıun 
Xule çt yı Û ççyanaana J AS <i cs) > 
bubbly /'babli/  adjecıive  (bubblier, 
bubbliest), roun, also champagne 
: ~J sêl Aa Ea 4-lê j . êre l adj 
23 Ah a3077 eJJervescent 
2P2 Çê ga S> ji 2 S> „ 1 adj €) 
ala n anûL> 3 
bubinga /bju:'bıngo/ #oun 
çi lzayAÊ also esa cob co 
Sera ley Wi Sa êw 


bubo /'bju:bao, US -bou/ #oun, pl. 


SOL Aza Û) AşAd a gê Aş 
bubonic plague /bju:,bonık 'pleıg, US - 
,ba:nık/ moun 

„5k û jel O e laê ase ol UA 
buccal /'bAk(3)l/ adjective 
do) hw *çî4A33) An - „J; Ûsê) 
the  bûùuccal  cavıty :pêo ök 4-a 9) 
ûi gŠ Û ûla « «zl» %( (buccally adv) 
buccaneer /bako'nıs(r), US -'nır/ oun 
255~ S4 (ma 2a) l 
A LD) çalileo A42 ok D2 + eê 
„ba 3)3 2 ~e lola j > (~5 
buccaneering /,bAko'nısrın, US -'nırın/ 
adjective 
UA ka sS key KU e jîk GÛ ewî ka 
Û nue same lela îU? 
buccinal /,bAko'nı(r)/ adjective 
Some) co a A ADI O So ao9kê 
buccinator /'bAksmeıto/ #oun 
SooyaA--¬ çAN aC (S-555) 
thin broad SA j), >4 .AN,--U 
kS j @ a§la> el» muscle 
bucentaur /ouan 
3 EMA u3 oe a4)» gı) zU: „a: 
D2 gı Î®? (û33 yalê 9ê 
bucranium mouvı 
„u WAS Û ABAS u WAAS (el) 
buchu /'bAku:/ ıoun 
u j A-î Rnuama heather êlê) Ö03-2 1 
ÇE Sa ok olo Sîh 464) koa > k 
» Agathosma  berulîna) ç;ç 5+»: \»- 
(AB kl ê çelaeo elle» 2 J ı5e 3~ 
SU (er Ale şe a4) 
buck! /bak/ ııoun 
AS QAS sî 63 „Sê l 
4S3 ks RA552 HU aU 
êhê gim HAAA Ö AK ak yt e8 
Xal3 ~ ê aê ye 2 2 ûoaêz Li ÛC calloas-kê 
ê J> 5 Jj4 
buck“ /bak/ ıoun 
(Aza a AGAÊ J şel Î u yal «ÎS yanî 4J) Î 
uSlSs 3A a-Î) 3 Au aa (iza 4JJ) 2. 33j5 
JL3 Aaaa 2 9 1 'ÖQ 3D (osseêk 
buckaroo /,baAke'ru:/ - cowboy 
buckboard ıoun 
U) ~-Sollae ASE 3-> 


bucked 


nX-S Çe Û lS yn S4342 y2 
buecked adjectived 
Qo ok sê jö)o HAA Alka kÛ nê jê ka AS Aq 
e> J PIR 
buecket /'bAkıt/ oun 
L-5 ja Ja» ego LL ê4 Ji4 l 
ıbuckets) 2 ~a» #A SlšUÜ AJ jo AS) jo 
J--1 Re co) leS n Sa (e5Şêk 
- i PI Jllz (ً.>- j»2 
bueketful /-fol/ oun, pl. î bucketfuls 


Ö Man „ça n5)j9 sla y3 3aBU a 


„Jla-- _ 4) HAW) 4 

bucket seat ıoun 
(a G-_ U aJ <) 45456 - < 
è yi _ JA 

bucket shop ıoı:n 


Ae SADA J Z3 ê „lU ök e> 
ÇÛ ûj Sa ê 
buckeye /ıoun Û 
horse ranan „e y~ leÖDe şe öU le 1 
2 [ceo3> can2 :Zesculus RE chestnut 
EWE PP“) A- »)G a A4 2o 
(Buckeye) 3 [7unonia coenia] _)3« „ lı 
+ Ö Ohio Jl ök eo4h EYE 
buck fever noun 
pak n 3ı SU zalo ces ê a Da 
223 Su ezdî 
buckhorn ııoızı Ê 
alê Ok JiAz Ê ıs Ê Çê 


O e5 u îsî SS A2 
buckhound rzıcıaı 
u Ê aSs)U Ö ala EW Sk DE 
Buckingham Palace /,b^kımam 'palos/ 
»oun 
esl 4J (ÇO a esU l> uratê (ıê) 
J lU #laLÈS « KE E ~A e; __- 2 
bûekle /'bakl/ noun 
er ca LÊ aa kö Û êa oalê l 
çul 2 Sl 3 ka-lla AJA LAÛ Je jk *- 
yA lb sla gêlaz olo zû sol ok esl 
la j çê Û aS j çêk î DûcÊkû ddj) öluwê 
Cıç43333Ü bAz)al ao, aU heta 
EL 6 hê 2 Yê 1. 
buekler /' bakla(r)/'. noun 
AJ Tezê gdek) JA „JC^ selaJ 4ê ((e35335) 
(lJa3)” Cl, o J5 ç-J»4ê (escu) bocler 
(shield) with a AS # gk ` Wi. 
CO (ً"boss 
buckler fern #ounı 
„ Dryopteris  dilatata]) 3_J A54-- g3 
rrr ua 
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buckwheat flour 


buckminsterfullerene 
/,bakmınsta'fulari:n/ nowrı 
çl yad cusAkk AS ce gl ê ee (l5) 
l~ aJ .fullerene Aya) A-ıkk ç glî 
Richard _-_ WI _ „U Û) Je lo 
ıl sê yi>S „ C (Buchminster Fuller 
buck naked adjectiye 
A Û gê a kaaa (So yekî kçe awêk) 
buckpasser our 
Jêe_y%e)jþ pî Se A JA¬ 4J __ 
dm û? a4544) 
buekpassing noun 
ln 4j35J44---J so ykla S j yA] 
û92--57J%3))4--:4---]) tor Uê 4-- 
„2z ST) ~~. ^ E. rir „Ala o 2-454 
buckra /'bAkra/ noun, pl. same or buckras 
ûe Sk (A oA 8) 
SÎ dihek-ı > ye Lê 
buckram J'bakram/ notn 
Û (Sê) ce An sazok Hl j~ A2 al 
îl Sal 
Buck's Fîzz #oun, also mimosa 
open çı ûk cek ek 
Ser kS yS sd eze “uJ 
buekshee /bak'fji:, 


~ı û mê e. 
adverb 


US Dan adjective, 
tel lu suk YA (LI jı seok4k) 
„l< > gratuity ,windfall 

buckshot /'b^~k[ot, US -[q:t/ #oun 
elle Û AJA Û Sî Ê ça 

buekskin /'bakskın/ #oun, adjective 
lanê SÊ ok iz nen *eg 0 j 
AJ ê jA a ss “bucksk fis) 2 öz  -5-U 
(> 5) 2 azan] l n 2? ellê adj ck 
>l dj >-5 y-J » hS 

buckthorn ıouzı 

„daê ûrê) 4¬ E1 U IVBO „sSöee> 
as g5 É4 lo çîk gk ulm i lal ca 
„ Rhaınnus caihartica] Taze e 
oyy u CÎ [j eê» 


bucktooth mou» 
exgêgetöl2 xên za cho AA K5ûl3 
AU > ûla Û ay lacêzolbo xuha Ac loo 
bucktoothed adjeciive 
o Û Ase î ago SA ax5 oloa 
SÊ y2 SUAĞSo 
buckwheat /'bAk wi:t/ metn 
% [Fagobyrum  esculentum)] 5+ ),n< „5 
u ea: 
buckwheat flour noun . 


bucolic 


f eê si O Aha hai nš >U 
bucolic fbju: 'knlık, US  -'ka:lık/ 
qdjective, noun, also pastoral 
ûe) a4 2 2, Aekeo ml! adj 
Ã olê xelê Ke elê eo Y 

2َ gk, l adj O ê ölsê 4 p06a ckêoo> 
Kuri dêr Sa Kurasiê dj AK AZ) j 
öl s> 3 ûölza 2 Ê _ 
bucolically /bju:'kolıkli, US -'ka:lıkli/ 
adverb 
Jl „E Ö ab lg» lS 
bucolics moun, pl. 
anê Û Ù gas çel elb) olk C-wa)aa 
i „gü, î AJ) deukua 
bud" /bAd/ mouıı 
Azê pê chnû y9- cla gê HAS g5 HRS $ > 1 
the first buds :Aãza ù ALÎ j e> 
U sol) (çewllaaî O) 2 aþpþearing in spring 
organism çj» se-- ) 4-j OUtgTOWÎh c>» 
öL Aze U Szakonê Û a yaZzjao Û A5 
; MEKTA go „ _.- asexually J) 
rudimentary Ue A~ S53 (~~ e»aikê) 
kesa 45 ce »sa-iLê .,- appendage 
>3 2.251 y> Axê Û 1 «#loal A» »lsa 
bud" interjecıion 
Jêla Ö (lSgo Sezloa» 4)! !aSö 
bud? - buddy 
Buddha /'buda/ moun 
b~ (A-3) e ö¬ ~54 lo 
Û ~A dla Û (e ll 1483-5563) 
l5 J 
Buddhism /'bodızam/ nourı 
a 433AJaê ol cao ^) ce lealila şı «e zela » 
çîkê SA o k-waÎ _-U > EV 
LU, Gautama Siddartha EYA 4a Aa 
gla» el Û (lj, Buddha 
Buddhist /'bodıst/ noun, adjective 
dla Ji TO) la yı adj jy4 » „ gl>»n 
„P--!> „i adj 
Buddhistic adjective 
malo Û (rmllo 
Were badın/ adjective 
Ça gî She OU kela fe oU ke 5 la 


bıde H'badl/ noun 

Ö çl U5  gul¬U J J <)-544 
EW 

buddleia /'badlı3/ oun 


Buddleia ] »,> - J. eta O39 
[> lS, „ (butterfly bush) davidii 

iş iê i f) 
buddy /'badi/ #oun, pl. buddies 
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buffalo fish 


Za 2 (ewS kj oo S ezlloA» 3) A561 
2َ lal» 1 + «ompanion .JUêaa «qa 
del, 
budgerigar /'bı^dzoriga:(r)/ nour 
parakcet ö+-_- Ja4 rê yaz 
gregarious JA sr S> „U aa 
a lÖ [Melopsittacùs undulatus] 
budget za c qêrÊV noun, adjective 
«zh Za lala _„--- «k> 4al, o 1, 
a`monthly/an annuaVUa family :»»- 
an advertising budget of $2 % budget 
budget % a big-budget mowie 9 mıllion 
34 Ûr j)4» e 4-> mh ok bl 2َ cuts 
cl04--¬ adj _gja--¬\ | y-5 çak 
ı1 n Ö a budget flight/hotel :inexpensive 
ùl! adj gaya 5A-5 2َ A: ya A3 yı 
budget account mourı 
lama gı ıl Û kall oa çoljaa lı L> 
budgetary /'badzrtari, US -teri/ adjective 
û gh~>-2 gı hı Şê g~ ö- A) hw EVET 
budgetary polîeies/reform : Lan k42) Aa 4ã 
4-2 şı A ASÎ g şlna Û? + -etary control! $ 
budget data zıou»! 
Aza yı SleSbl CÛ A2 » ol «lalo» JU!) 
budgeteer #oun 
Azo jı anê) y Û alloamo yı u alloaal al) 
budgeting Jıbadaıin/ noun 
A> yı ezanî Û Azo ym Ê) llSaaU Lo 
budget line nou/ı 
Ama yı laz CÛ Amo aa ol 4«Usllo aa 
budget surplus xorı 
azo gı ol jU Û Aza yı ol A«lyl lo kela) 
budgie /'badgi/ - budgerigar 
budworın /ıoun 
Wla) 3 y~ alê Anê gê ok Azêo> eê 
(tobacco budworm „ spruce budworm 
«zek ç 5Ö) 
bufl! /bal/ noun, adjective 
opa) A» 2 JERÊ AL ol J»aS lii 


adj Ù « wra wê oe) ue Bina ne1 ö6 a 


2 J e> 1 Ö gesa JÜ soje) 
Ge adj sy 5Š, 

buff” fbaf/ noun 

Eê Û Sa LA ka duakê Ayê 


ele! ya sê le 
buffalo /'bıfalau, US -lou/ moun, pl. same 
or buffaloes 
Synceros ] SU „Ss ÈSl»U Asa 
uk , 3-a) Bubalus y>»; » caffer 
eê Ce [tcude Jl k~ îlk»33, 
buffalo fish "ou 


buffalo grass 


„U r 3J35--4-6-) Lê 
- kapetênn lS yAA-î RET 
ûJ ze a Û (loo es A> Jettobus 
buffalo grass roun 
5A ÇAW RL OL 1 
2 Ş[Buchloe dactyloıdes| ,, eW [ê HÊTA Ak 
TANA „UL aa U So 
O [Srenotaphrum secundatum] 


erk 'bafa(r)/ ııoıın 
î jA „5 5 x*> saye XA e) 1 
im „gU sa şe )aS EE A vn :lusJ 


KAR BOOK NAYÊ TN DI 
Jij g5 çoy „5 (buffer solution le, 4a) 
4-S en gl y~ zk ç öU a53 0y5 ö¬ 
„SA i6 ê pH al olê G1awaa 
buffer state - 3 cç S%» ê) „J54 gl 
2َ „SL «l> „5a > 1_> (buffered adj) 


paê û lona û ên 
buffer? /'bAfa(r)/ rıoun 
gle ja> Sl, LU in gle yat heci („„*>455) 
> „al, Û lS yg «è1 Ö (Ge ZH ke) 
buffer solution #owrı 
be yS ol 2ik g8 el kê gk esl ê 
zil Jul Û 
buffer state /ıcun 


332 ùl aJ ö^ llc öÇ) dido ) Ah „^, 
J> > Aç Az la do zak cla 
buffer zone noun 
Alla Û (Î a aa ûl) Allj S40 
wê, 
buflet' /'bufeı. 'bafeı, US ba'feı/ noıın 
44-î J Ö aAšaš „jo 4ê xe En «4A3» 
n Amê saê jı cÃj 
buffet: /' bAfıt/ #oun 
w~ A) SA. êh kS ola 
RD „Anli kuz yê Î Umdsa «daa )A9- @>7 
buffet? /'bıfıt/ moun 
„shassock cH ok ~5 (GAl15- 4J) 
_L Q [ed 
buffet car /'bofcı ka:(r), 'bafer, US 
bo'feı/ moun, also -et sideboard 
S „ cf Û ê» ê» 
buffing wheel xoun 
e + ok rue 4> 
buffeting bna djective, noun 
5, sr heyn A) 2 î4 oU 1n i ê adj 
lA» Hesuu e SHE YA BAT PIS 
bufT leather noun 
~E e REN QA-_ٌ Ma P42 
bufflehead / bAHoJÎned/ noun 
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bugger 


hı çS De gi Al jS dêal ê Sud) Aza Û jA 
([Bucephala 'albeola] aax »»^ goldeneye 
usilê ya sê gi tU 
buffo /'böfsu/ noun (pi. buffos), adjective 
QEH AD SS GU çr 54Ji 
LEZ SS45 Sa di A4 adj l3 Jk 
„2 
buffoon /ba'fu:n/ oun 
OLJES kA~ gî kal ê „~J „SAZA 
TIRÎ „Sal Ö 
buffoonery / ba'fu:nari/ #oun 
fa) O GokUka ss lel xe laf 
r> 
bufî wheel ar 
sal Êzî. 
bug /bAg/ z#oıın 
ûm chm ge Bel jê Û O aêll> (Çe Usa ya) l 
» cicada .„\54 leafhopper .\S«. aphid) 
A___.ao] 0h) êb o2y8-5354 3) 
3 AS a3 jh Gy tak A 2 (|Hemiptera 
nš-5-4 Du Sada pa oA» (ao) 
ûŞ e pede) kêa9 e g43 Aa ~3 kê 
stê þe Cı m~ 35yê 3-4 sk) 
ay4$3 a gedek ja2 a Ş h4 4$ “A 3-43 
Dk) C2 Jiyê «ê KAS Öte ê9 
JI) zalal (~J Se) dê5 6 («c5 
H(SŠSeÞ» DD ZF Ge A44 
7 They þlanted a bug in his hotel roo?n 
the travel bug :«-- e90445 (TEKE ano) 
; „Slêyl> yA (Ul) 2 erkanî jÊ ê 
Û ê a hu sae 955 Hemeyê 
Jl 7 JU6 yağ JS S a Sî 
bugaboo /'bagabu:/ roun 
Qê Û lines kaya (Saki AJ P35) 
bugbane roun 
Dajo ÇELÊ celde Telî kS a (GemleSeyas) 
Le STA a eya e A a 9e) bpÊSN A 
9%) ;eè MIREN «e242 CENE N o-2 
P74 Amo o „Sê ua kê U 
j-> „ Cimifuga eıiddÎ Go LSA 
„Lê Ê» HAR [wla 
Bugese bagbes(r), US -ber/ #oun 
» sole eye 3 5 olu^l» „ln AW 
Injlation is the governmen!'s main :_,-y 
ûelya a ae el a io sw Û 
bug-eyed adjective 
gele) ka ale Goyanê ale suke Gell» 
ela l3 > e-o î 


2? ela ol ak >y4> 


J5.4-3 > 


bugbear 


bugger' /'bAga(r)/ noun 

U a_S 2 (sodomite) >U, g l 
Ö 2-9 
Kekê Ç3 Je 3 


bugger 


u 3 >A ê 
buggerî /' bagoa(r)/ innıerjection 
nala O YY N 
bugger all cun 
There'ş bugger all on :nothing „€ çı 
~a; TV tonıght 
buggered /'baged. US “-gard/ adjective, 
be buggered 
sa ahê c yê ûy kS SA az kî solê 
Olı no, the TV's iguîan5 am) ADA ALA 
A> seko sU Û? buggered 
buggery /'bagori/ ııoun 
_: sodomy «gl» J 5~ l5 nok E 
Jê çe Hey 
bugging devices noun 


ima Û cadê 


buggy' /'bagi/ noun 
LASJS 2 AsalûSA A55 (esa ê) l 
ù J AS Jl jl Soaš 

buggy` /' f" bagi/ nota 
Û zê 2. alazî ola saauğa JAkl ake yo l 
U. Il 


5Û j» ök «U 
eem (RED) 


<l „a EE 

bughouse oun 

Û Eza AV234 ÛU PERÊ (eso4êl5) 
ökmlaz 

bugle! #bju:gl/ #oun 

Derê SO „a >42 (bugle-horn l>» ,4») 

bugle” /'bju:gl/ oun 


J4.4) CE E BKE NER Lê KU 
l5 3> » Ajuga We Sl SERAY 
şُ „ey T + 

Lê ee [; 


bugle?/ 'bju:gl/ ııoun 

Ls? U ê kn iı UA a ê oa 5o37 
bugler !'bju:gla(r)/ ııcun 

CÛ çedSoH Aaet32-044-2 ûr lo3904--ê 

T2 

bugleweed -: bugle 2 
bugloss /'bjutglos/ moun, 
bugloss 


<-->É ol» »»-53>- Ala aj geza 


ûrt $ 3J4 4 cë je je sûka 


also Italian 


VU PEY 
X_ jerê j-> » Anchusa RS i 
A û s43 buglosse AJ : e ya) 


-_ٌٌ-ٌ bouglössos A RT buglossus 
7 "LE" bous a-J \ox- tongued ul-.--5” 
laê Û (ً ul ' glössa 

build /bıld/ „oun 
e? ê Az A_3 LA JASe 4» alal 
AS JU lo Jl> “-_- Andok 
CS SES Û LIKÊ SA Û oleîa 
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built-up 


builder /'bılda(r)/ oun 
HAS apo A2) Ge j Û DITOT ERÊ 1 
„UL LL (SulSl ad) aA JAZ 
Haa soJU jL JL ^ wr A5 a3 
building /'bıldın/ moun 
„J| „e> NESTO U „DL sod a pl 1 
the %$ talVold/histonic buildingş :<-\N`\, 
There's buılding % building of the school 
the buılding %$ work going on next door 
„> S„sok--Ss, 8 „sU -aö- 2 trade 
Ok 2 & QZZL T1 tO ço Saa 
building block ııoın 
hhh Û oA AAA o45) ı48 l 
a Aa a e> >2. METE NA Ll o^5-322 
„çila CS gl 2. «o jL 1ol yatê 1) 
building materials noun. pl. 
û û ka i> „JJA ök A-o 
dadî e Las ^? a g5 Ow 
building site #oun 
AU Û Go Sema a2uÊ9) o42 „^230 
al, 
building society ae 
^J AS) ce 5a2 ok so e> ezl 55S) 
Ù_ ö ;LU û, 2 (mê) 5l 
build-up »cuıı 
AE SaSDaS se g4a gı î sa y4--55_S j5 l 
carbon dioxide build- : > ,g» sı«5 <) «S 
2S Ca» „öoUl> 2 @þ in jı Lê qtmosþhere 
A-ZAŠ E sacaf aa 3 oo So kol 
4 (Gle)-a U da33 a colalAaa lk CoJ2)40 
the (A wAS pa S) ç SJ3ka ar Sal l 
ö»»>-33) 5 build-uþ to her wedding 
a steady build-uþ of Ho» 5Sk) (AJ. a),) 
> S nãn-_ lalan 6 traffic in the evenings 
êl 3 7k 42 ANNE SÛN A: 
~J AA) , 6 Ja5 û5 M4 Cû az 
Herê /bılt/ adjective 
2 - al Sk U Sao ala l 
o Ê OU sj Sa- isa (>olaSğ 4) 
dmerican- Û a newly bušlt station : )S 
lU 2 kU 1 ÇO butlî cars 
built? /bılı/ - past and past participle of 
build 
built-in adjective 
buılı-tn lepe o Nha êm 8) U - 1 
a compþuter workstation $ cupboards 
wqıitth a butlt-tn telephone, answering 
el „3 5 Soz 2 machîne and fax 
„k> suçê 2 J5> 1: û? lo> 
built-up adjective 
iS2 kK ahaa KH 9 gl a5 


bulb 


to reduce the sþeed limit in :,#\# 
az ûl ÛS ye J SR Û built-upþ areqs 
bulb /balb/ rıoun 
„$ u4 o> Tu dn „lA sla U Jl l 
Aa De pkk biza 3n jî) ASJALE 3 >3 2 
nn akî e; bolbos 4ã « eel sU, 
(> re2 L0 1 Oy lw 
bulbil /'bAlbıl/ un 
ËU Û AS g5JA- caS dola ı45 32 xaS 30l 9- 
bulbourethral gland - Cowper's gland 
bulbous /'balbos/ adjective 
Sl lace kemA o lauSla-, Jl9) >-1 
A43 3 > 2 ÛSA nA YE an 
bulbously ) a -s #1oşê : elAANê «n>-U) 
zl „> 2 U silê l> (dv 
bulbous bluegrass noıuın, “also bulbous 
meadow grass 
JekS ak çr 0ı e pêla ke kêla (emUsSeaaa) 
bulbul /'bolbol/ moun 
û LER] G3) a Sêy y3 n~ JaJ se aakê) 
J Ö Îbs> „4Š :Pycnonotidae 
Bulgar /' balgqa(r)/ - Bulgarian 
Bulgarian /bal'georıoan/ adjective, noun, 


also Bulgar /'balga(r)/ 

_>- elê) TÊ TIES do) hw „s\5J» adj 

adj + j AS» ASla>-2 sê» sok 
ok RL Ja! 2. ll ûU; lm lk 


bulgar wheat #balga/ noun, “also bulgur 
wheat 

N er pa ean nan „»3U-~- 
bulge fbaldy/ noun 

arda EW gi 2û sS yê ji-)aa 1 
ölo-ê a ewlê ıS eê ka S4 
irê ja ep sê omê dile kökenk4 Jl 
ê ye Î] Ah som J A& o3 5 l se U 
the bulge of a gun : 5S «33k «Ss» Ae» 
i 3) e» ŞALÊ ji (çsao4êl) 2 in hîs pocket 
After the war there was a : \S , SU 
„A-i 1^) bulge in the birth rate 
eli 2 êkê Cl seê ÊÊ ey ela 


êa fU 


Wa 


bulged adjective 
diwe cj Û al 2 sÜlub ks kar 
bulginess zon 


ln gj4-3292 êr33--3 He) iye la) Ah aloz 
KERE GÎ salaa 


bulging /' baAÎdgın/. adjective 


42I, BA DO „U >u „Jk l> E31 “ê 
ê adjective 


2 mê je geê ke gAm a52 calouzî a c-- )4è 
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bull 


e-aÎ 7.e) A 
bulimarexia /bjo,lım»'reksıs, US bu-/-: 


bulimia 
bulimia /bu'lımio, US bju-. 
noun, also bulimia nervosa 
nên 322*9 url sa gU 
Use > ge Ak a 3-1 
la aJ 'emotiona! Lrîr3-~ 55»u58) 
lè» 23) l6 > ûk J; EKE 
*.- Ö (e435 yı lS» l~U 3> NE 3 
bulimic /bu'lımık, US bju-, -'li:mık/ 
adjective, noun, also bulimious 
exî êi Ti tle jı sSend yı „ga aAiU- »ı adj 
A zl a QÎ Q) ag eo kê êa k5 
p3 A Da la Bi ç> 


-'li:mio/ 


bulk /balk/ noun 
De4¬43 DEB A Tle) 4) nena 1 
Despþitte its bul&k and weight, the car is 
dı's cheaþer to : )) yı 2 extremely fast 
AZ 1 kl JSaa 3 buy în bulh 
AA flash hîk Š lk sS lO 
Zhe bulk of the þopulation lives : *^ê¬ 
lA SR oL Ja aJaS 6 in cîtîes 
3 5>2 „%ı» „z1 Û è j 3Š sane gak 
slau Y5 6 sac 3 $ >1 PER RAVA 
bulk buying ncun 
A öz, 2J) uo 4¬ U1 Azo) 8 E 
G5ê ene ÛÛ ALA pe 
bulkhead /'bıAlkhed/ noun 


4C PEYYED Şa») Û Az LAL 
DÎ mmmwd yk Cl genû HA Şa») ve yi l8 «An sk 


NERA _El> An 
bulky /'balki/ adjective (bulkier, bulkiest) 
JU ~a-ٌ sêla) ka yk) kanaê J) kad) l 
ê ırak > 3) L0 345345 Lê 399b «UU 
Ae dv will be collected : „5~ 

Wina) «4J)  x„^S4a» 2 seþarately 
bulhy Wun of Insþector ğones aþþeared 
LÛ AJ) cak (5) 3 at the door 

„laê 3 Au 2 mm n, j” se 
bull! /bol/ meun, adjective 
AD ê g9 )4-ı a J> . sê) ye a e J; 43 ele) W n 

34-43 yS « oe jö a NERE JÊYÊTA 

wulo 4~) 2 Ge X5“), CU 
OSASA, oL olSAta 45 cg-45 (lSela«-- 
XN`> 4¬ çê32)44 lse jk 4- sA2 5e9 
ASA zî ûmê daykê oke o42 

(4-o) 3 k~ êh SAZA dû 
police officer .l5U ._--;- AC 
a) „S») ls» \# „So o3 aS N 4 detcetive 
Xa bull calf :»- yg .,z adj en PEWITê 
sa4 a SUÜ u ûk êlo + Û ELBÊYA 


bull 


çê 4-2 j Êy i Jê Ji € 1n Ç 

sı Qdj Jl yg 5è y3 & «8S _ya»l 4 oL, 3 
2 gÉ & auSe LL Ê kı bs ye 

bull” /bul/ moun 

öU no45 Sopa) dawe laj 4-3 

a paþal :(+ al, û^ al îl»: » :l45l, 


1Ö bul 

bull? /bgl/ noun 
Emûr cê Û cek aunlka cAS Ama (A-3 
a5 7ç 

Bull /bol/ oun 


noş )4-A „SU oo 4J) „^S Örm33) Lê 
g( (Taurus 
bulla /'bula/ noun, pl. bullae /'boli:/ 
2 (&l „çakê l lsaa) G 5l alî gz (5 1 
SJ cç Ê sS gê ê Sa gA e (S53) 
Ya Û Sel, ela jA- p> So343 al 
bullate adjective 
ûs Ab csÖ ces aê obaSı jê (çe-U-Sz so) 


2» Ö ûl») 
bullace /'bulıs/ ıoun j 
a> „HO [Prunus tnsitinia]) Az- g g)Ak se Öp >) Ak 
bull ant + bulldog ant 
bull bar moın 
Û HAS Sa akkk (ener ùl) e Sî 
Jk J» 
ball capital noı:n 
bulldog /'buldog, US -do:g/ #oun 
3-50 5 jS 4J) 2 54-8 51J 1 
2 gaydlz (Soeoekok „daalelao (çuen5 a 
lk, S5 27$ „ l1 
bulldog ant #oı:n 
@ [Myrmecin s> ] (&).SA-Ö aJ »» za 
SL jı (êk2l aê 
bulldog bat nouzı 
a>. Na A (So) p$ AA kîna kê 
êa U a Soz k Le akî (ika 
Jl> e yı Û [Noctilio leerihus 
bulldog clip „our 
XA VS sacn ê S sana ê 5 û ê6 ce -Š 
Jê se „Î 6O 
bulldozer /'boldsozat(r), US -dogz-/ 
noun 
A hS ce-5 2 aA), US. »l, 1 
ûk ~ı HIS çel caA& ûSIÎ j a A5» j4& 
SL» 3 NEHE 2 4-4-43 Aa 4-5 
4 exılé ea 4 4&--U êê „So Ak 
êdê LA qedê e caê ûeêdèa 3 C3e32k 
ja3) ji 4 a3 Aş s lej şka sa a 2 
bullet /'bolıt/ mou 
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bullion 


rolrd < è_zlê) j3 kud AA k5 o4 ad p1 
ö^? sö»>_--5 »» (the bulley) 2 (bullet 
Je 2.45 10 (5 Awal) 
bulletin /'bolatın/ „cun 
alek an xall aA çol la „asla U 1 
Jl sana l2 É5 êla SS aS 
cur LAJÊ 2 AE po anka Û Ö 
bulletin board rıoun, also noticeboard 
dkin SA Aa AS laz sa Î 
spAkkD ş7n çıl eseren êk ce~ao94u6 cıll552 
2 ûJ» 
bullethead adjective 
Geu4JJaS PIR] „^52 2-55 [4- l 
kod A2 j-4 Sy (el 1Ö 
bullet-proof /'bulıtpru:f/ adjective 
aj „l5 A2) «so XJ), all #53 
bullet train noun 
ey Ö ê cay col e Go3> 
lk oy 
bull fiddle :: double-bass cٍ 
bulifight /'bulfaıt/ noıın 
ulê Û JASe AA dênê „êlê 
bullfighter noun 
em ÛeyAê Bana UE Jl 
gU, Ul» 
bullfighting our 
u6 O Wê jane lê 
bullfinch /'bulfınt[/ moın 
Pyrrhula ) un zê Şê pa hev (ls saLÊ) 
iye ce ye¬ ) Lj So 3~ » Dyrrhula 
bullfrog /'bolfrog, US -fro:g. -fra:g/ 
noun 
_xulS$o a4 53 “KA j Pi AO SN ZA a0D) 
+» (aS lS „ai) Rana catesbiqna) 
ıa a O [se Say sz fo 
bullhead z#oun 
2َ UY gU GeuladlaS (j 4-: BA 
um Sur çadlAz çaê AJA LÊ yal 
J_> D> “(SCulpiîn JS) Joalla-S 
AI çS Az yb U CU U 03 
„U catfish ça-ã U %5 5 -54- 
:Ameturus «> -i] US yan-î _çiCSan y~ 
eel U eî LÛ [Ietalurus > ;-)ş\» 
A Lê 2: 35415 
bullheaded /,bol'hedıd/ adfecıive 
@ oU_Y M. ğeu4-JJaS 34-4 4J4S „[4--\: 
1A5 Lj Lou 
bullhorn /'bolh»:n, -h%:rn/ + 
loudhailer, megaphorıe 
bullion /'bclian/ noun 
he Û Aw aê HALA la kuSALLAS 


US 


bullish 


bullish /'bulıf/ adjective 
_zaŠal aa, panê GOD 2 omê u. J»l, 
alal») (A>; 5 jo4~&ae) AA 
Tullish inventors :(3S\~ „ll 
bullishly  ) __.U\ë 3 bullîsh PT A 
(bullishness /'bolıfnes/ # J'bolı[li/ adv 
JSL 53 4JJ2 Jl «| j Ö 
bull market rıoun 
wal¬ do¬ öl~) Aha paa jl 
„Aza U Ö eazÈÊ bk elê 4da, 
Bull Moose ııoun 
Theodore  ilslê) o Jo  -Š¬ 
WETE E Ranan „U YU a-j Rootevelt 
„J--- AU: bull moose) 
gı J Û (1912 (lc aya555 
bull neck nouzı 
ha a a4 a G5 l2 8 
zO êye cal so, 3 U 
bullnecked adjective 
û f ce Û j~ Ja4 so5J- 


_ZãlS j «ES 


` 232 


bull-nose noun 
Jeg kı qıla- Û olcr û ol SU (S59 
+4 
bull-nosed ad/ective 
qen Ö ker 
bullock /'bolak/ roun 
„Dd z2 yk „ko (AA) S4 Ê 1l 
JU, 2 «>l „#1 ÖĞ (e) 4z 
Bullock's oriole roun 
leterus ] 5S jJ jı çSea > ezê nh Cı Aza j) 
e. u yey QO [eediyeka Û. 
bullous adjective 
:vesicular „çU jl lal j (~2) 
r.) „ QO bıdlous lesions 
bullring /'bolrın/ moun 
KO ayak ela Ak ok le: Le jk 
| Gêla Ola 
bullrush + bulrush 
bull season ıou»n 
3 mek kû 5J4 4S Ö3 (.„so440) 
An sa4a gr o45 Û r We ê A A J 
ù J» Ö öaSa 
bull”s-eye /' Bolzaı. noun 
A lEa sê U KL 1 
2 gi êm Ak erk 5 Ld al aS» al» 
Go j AST k> qetl olk Amê) 
34-A êkê: 9 çalê 
êsê 52 
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bum-bag 


bullshit /' buljut/ noun 
Ö A kl a] ka A Azmak S435 
KÎP jA KO 3 78 
bull snake noun 
ENE lU Jo o3) Hani 
Diruophiîs cateni/er Turk 5 
Jê ey Ö le 
bull terrier /ıoın 
>) Le) (~E 3 u» usar ooa39) \.€ 
u n 
bull trout ıoun 
Saltvelinus  ] A-i, 4__> 4_S PERE 
YÎJ ê e Û [confluentus 
bully' /'boli/ noun, pl. bullies 
_AlSpa  ûal Û 35o) 2oê Das 
bully" /' buli/ sea ê 
usilê Ö Ji êl oleSa (WW yek kx eon4êk) 
bully?/' buli/ nti. also bully bcef 
Z5 Û a Ra nc 438 (ewanê) 
û swe Nal 
bully-boy roun 
êy Û 3>5ca-6) „ae la ,#aJaS 


<-alSö» 5 
bullying oun 

Jam p naŠ sS caxe) nsjêê S.aJaS 
zeêlS oa A sualê Ö 

bulrush /'buölrAj/ mıoun, also bullrush 
WE. «Ö» y4] We J4šA) «jl5 î s^-- 
ur kn SO a sO aa kurtek de ê ê 0 yn 
2~ Era des êle 

bulwark /'bulwak, US -wg:rk/ moun 


mnn aba diç A A) lao ao yê l 
e 3o 3 êşe ap 4« 2: 5A J4- 
«ê. 4 l.&.; sC RE RD ece) 


<o) Jl (445) Š oeogeyJ 4-2 e AJaS 
Ahî Sao ahê) (445 Ê oaai aJ (ên 
3 SL 2 l> „SL LO Le PENA 
J5 cSSç4 OL s_yal>- e dêlos» 
bum! fbam/ rıoun 
ÊS LOR l kaka oral, LU, „ aJ) 
ade ciya ja ya) Ö pS S5u»»a 
bumê /bam/ rıoun, ûdjeetive 
DA el ,U 3 J.39-424a 2 AQ)» 1n 
5 lS 2) DAKA SAS Û lk g)ka ke yasî 
-l>,J Tevê wAçt4- szlo» >-l]aa „zela 
el > Ûû > A Û û pîla 5A @&@5+ l adj 
2-81 n ez ayıd e J S0ê 


- 
l adj $ $ î 5 J~ eî 4 iî 3 DA ena 
ajlaU 2 e.Û 


buım-bag /'b^mbitg/ moun 
Ö J akaS  çêS oU U Amza a ski 


bumbershot 


„S5 ~55 
bumbershot #ourı 
(Sap Ê oe jA) îk (So yanî sç ça 4-80) 
~ € ((para)chute + urnbre!la 
bumblebee /'b^mblbi:/ #oıın 
Az) hz jı p sola om AŠaš 2s go sul )aŠNan 
2J) :Bombus >] DI ÛY Xi „(¬2 %73 
o ea d2 (los 
bumbling /'b^mblın/ adjective 
ٌ Q ûmê uk ûl a4523 Al 
bumboat /'barnbogU/ moun 
GılG Û cıU ss ı45 43ya )Ù yanda 
erd eded an 
bumf /bAmf/ #otın, also bumph 
2 ê\S Aa) “motê PS nŠJ Ae yA 1 
2 (~3) mua LÛ Bka y~+»3 ê8 
ûJI gç 3e8 
bumfluff /'bamflAf/ noun 
n ea) Û? a zee askê (LS, » kao43l) 
o> 
bummalo /'bamalao/ moıun, pl. same 
Sêy lçla yêk SE SAS ê o> 
Harþodon (A yU cS ep) o43 Seo 
Sl bombîl J AŠae ) : ¬« )A) Î nzhereti 
EI Ö (Gelê e bo şho Marathi 
bummer /'bArnoa(r)/ #sown 
a JU mokaddkk lê a êU (êxe 
p03 «42u 3A Awa aê ê 3--- 
It's a real bummer :AsA]Az .AZ:S j» zŠ 
a ll 2y (Š rhat she can't come 
_:B lû çe US e ga la 
bump /bımp/ ııoun, adverb 
lA (Saz) el a45 e5) ser ak S55 1 
i su Cı Ll kADA 2 AS A> U4 
3 (Sy ijkA o Ajaeo ll ika sla» 
uv oL A4 SU 3u» 
adv „hı S> 5 (ba5, AJ) ->--5 
eala-î lirî 4DÎ a dS a „5l 
5> 4 jl» 3 „J4l „2 Wi Î 
êt adv _-l, gla» 5 8U 
bumper /'b,~mpa(r)/ moun, adjective 
(SS 3 je 44j) 2 )4-~ è gull Î zı 
pe y-Š Age) A-4 oL Ayet) 
ela) 1 ddj pe lo öl Jl. 3 apa eê Ae) 
dû çl ê kêwan) o3) 2: 4443 cp l4ê) kêş 
-_2 „-- 1 ıı ( bumþer `Erop/harvest 
5,2 „xŠ 1 adj », ö3 5h sh 
bumper car < dodgem 
bumper-to-bumper adjective 
_- .ö-- Sê jA (3>9) 
ie aU» a4S5 gU e yaS'nz And )h~w 
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bundle 


sa ~ 
bumph - bumf 
bumpkin /'bampkın/ + country bumpkin 
bumptious /'bampj[as/ adjective 
«Ama 2ha aga û yê ola 3n ılaaa çol 
a -ptious : obtrusive 3l )Ûé34 «kl j+4) 
Geri Sê sel ho y> so» êa Ö bturequcrat 
bumptiously /'b^mp[asli/ adverÞ 
û a ên Û al gl 3-4) «kU > 
bumptiousness /'barnp[asnos/ rıoeun 
Ö lA > lana lok so leok ke jê 
J2 
bum steer „cun 
JIR Q apo Aza ^2 l (enê) 
NE BOTÊSAA 
bumpy /'bımpi/ adjective (buımpier, 
bumpiest) 
JJ0 AS, U asl--»-\- 
Û e~ j5 y2345 ja «şo dê ASA aasaS j 
ma obDê xı NR gı sla kl 
bun /bAn/ #oun 
2 (alemê a 57) Al 8 (Go) S545 1 
4 Gule wz A45) A583 > i 
3 öU 255 1Ö ~~ „Ã5 „Jêl (buns) 
ûî (er a) 4 4> ê 
bunch /bant[/ #oun 
ê ja ph sell pÖ cSsnm „SZao Seo Î 
Aa jS AZ ûeo 2 „SA ê ê kl 
J) ahaa 4 0 jS LL jS 3 Alk gî zaca 
a33 4a AJ AS za Usab ol so 5 
Leh g45 ke gaAZqea CD gê p9 ù9 4e3 4~ JS 
5 A, 4 S3 AC yana uz 2 a> Te 


ACAR 
bunch grass moeun 
) SALA aa AÎ gı cme Çımê Sk 4) LS, A> 
(êa 32i qi AN) Se NA 
AŠchizachyriwm e aS U sS A 
Lê ge Ö ([ > lS) j> » scoparium 
bunchy adjective 
ERE ED a RD 
Az a>) WW 
burıco ııown, pl. buncos 
Jê ul +-4J,)\S ê yenê> (1S, 4 a48) 
«l> „şal 
buncombe - bunkum 
bund /'bınd/ cun 
şeh A) a 0A kal (STI a aza 4J) 
darl 4ê (ezl Hê je 
bundle /'bandl/ rıoun 
DLSA ce Î şawe 2 «J3Ay kAÎIwa û kk a, j) 
A ıı Am „ 2.a bundle of ragvþapers 
dae dl 4 U; „aS a_)aS JA¬ jî 3 4A2 d 


bundu 


<a 1Û SL ço a lSa Sy all jî 
bundu /'bondu:/ #oun 
a SA¬ SS Az ab (suk lS jêk) 
P23334y çönُlake (Û CS AA> o 939 
bung /ban/ moun 
Em KK ÛU AO a4 j ko k~ NE SO 
Şen ege NO (QZA a ky yê ss KIL) 
bung" /bAı)/ noun 
ê *-- A Be cû Ja4 (GeranêO) 
bung" /ban/ adjective 
û: broken «lı Ja6 kl> û yîlas lu 
Öl sş JuRê5a48 
bungalow /'bxngalao, US -lou/ ııoun 
eku ûk LÎ êda sorî 
bunged up adjective 
>5l ~2 GU) y9 5 öjaa Sê j) 
bungee /'bandgi/ noun, also bungce cord or 
Tope 
„SAR Cr (eo eh kala) 2a4 a j> êlkî 
bungee jumper roui 
erk _çNk O ado a gaê gıllanr Kl e llak jê 
bungee jumping nouı 
o a 5es) olbok ka sllok 4 lala 
Û (sha ABAS jhA¬) jA-J]Ah 
-_Cerl- AL 
bunghole zıoun 
ÇA giye ıı ASO ji ole Jew eî 
bungle /'bAngl/ cun 
ûl E „5A „Sê 
C Az çek o l$ „SAJaS e J 
eh) (ŞdAleA n IS ŞÊN 
bungled adjective 
eh 4- nS AJAip AR yA 5z, bz 
Jî Anê Xu gr ÃuSA)aSa ji «4-2-3 
bungler /'bıngla(r)/ noun 
u nSc o Ê jiya np an ya- „5 „ ê yasak 
JA 9 SJ ye êhê) A lO go es eê ke 
eh e~ gal 7 ola ê 6 0 L-5 
bungling adjective, noun 
aşe $ A3 je dêe kn -_l cap Ait 3 hw ddj 
adj +  --\S ok gi „s5, ê n € 
gas n el 
bunion /' bAnjon/ ”oun 
Hz çen AD olên 585-ê 5) ol 
i e j 13 (aê aSalê 
bunk /baAıjk/ noun 


êl x9 7~ (ûs 3 Zn5 +) AË A Aa hh) 
Sil sula Sl Pk Û ê9 24 

bunk“ /bAnk/ ııoun 

Awêlan gı 3a9 keka gûn] «4-5 Ameb (S4-- 
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bunting 


sz) 
bunk' »oun, do a bunk 
ûC BAS kê3-2a52 3¬ 02-a 9ç 
ûzbla û ole >Scs 
bunk beds zourı. pi. 
Ado po Sl yz ûmê Ù edeaae> >-2 
bunker /'banka(r)/ noun 
o «WR OT REN XIR AT 1 
dye) o0) 4Ö ba 2 (lo 6É2485 4J) l> 
L ejê CURÊ 2) “wîî Bê Tê BERA 
4 (dağ çok 4 aye alî xı ên) 4) 
2. ûnê TL Qi p4443547 (goat (Çol) 
ye ç4) 4 JI3 ê 3 „Sal, 
bunkhouse /'bankhaos/ noun 
uh çm zlaA3 a o> SOS Jı çeka s> 
ö-zlyê bı Oo 56 (qin cl û? o5 $ 
bunkum /'bınkam/ '/ıeun, also buncombe 
ÇI AS Azıda (ŞAm G ŞAÎAA a AJA so sk 
Sê > yaka33 y7 
bunny /'bani/ #oun. also bunny rabbit, p/. 
bunnies 
2 52ên kS K5 (TÎ çelk) 4) l 
2 5 > 1 dupe salo aê (DI aa) 
cel esl xl jê 
bunny girl #oun 
Aku y-4 yx „3U VS J45 eî 
ûla AA SS KS aS ea yok AS AÎşkA 
_AŠ i ye3 O 
bunny slope - nursery slope 
bunsen burner /,bınsn 'ba:na(r), US 
'ba:rn-/ ııoun, also Bursen burner 
AJ Le pAna to LLS Û g zî AJ) cmlk ûl -+ 
Robert W. lk Ok~ gij ûU 
ùy» „> Ö (Bunsen 
bunt: /'banU moun Ù 
2-> „Sag a4-5l3 lle 1 
pana GU Guran. J. ^.2 a goal en 
öll da, 2 Lê eê ti 
bunt? /'bınt/ mon 
ul Û kwê aaaua5 Sub ck ê34 
buntal /'bant(o)l/ noun 
J-5 >55 \-- g-¬ .lalipot  palm „sS 
Jl» C KEREMO 
bunting' /'banlın/ moun 
fineh + A (ele Alk HA 58 f Aze 
Ah 3> çik-ê42- (5)3ITOW ASA) j~ 
ûl û e kî gî) Enbefiza) 
Az Ö [>.> „J4# :Emberizidae 
bunting“ /'bantın/ moun 
SA¬: Û a yAon8 5l) j kl lom 5U 
Tê ad n 


bunya 


bunya /'banjè/ moun, also bunya bunya 
/'banja,banjo/ 
dı kmn Cek Wê aê u ob O03 
el AS cê 5J4 «nonkey puzzle 
U» Ö eu bidavillii) „\- 
bunyip /' 'banjıp/ noun 
eo AS êka u keso (JÎ aa) l 
Met AUL„SA)aî 2 a-l5, „E j) e> ıı 
a 2 -- » 1 Da 
buoy /boı, US 'bu:i/ noun 
ûl) ŞA jî H945 alan (ok gî cA gı sa yaŠakl 
An 5 Û aS ya 3y > .l»>- Le ê vû 
buoyaney /-ansi/ rıoun, also buoyance 
h4ja seydî g45 j4-- sy nA5 A 1 
SU oo n5 olk ol 
lê3 shankS A 2 (Ar a45 A e (Q] 
dê şu LÛ ekê ê3)» ra 
A32 çol 
buoyant /'boıont, US 'bu:jont/ adjective 
sû J4-j4-4 9 - VIRE c43 g45 9Ü jA 1 
«Çê Jl, E zanî 4J ıê p45 yA u DA 
Û5 2 jA şe)4-- a4530 y4 cê jkhê kû 
lO 3 asla lak klrhnê da HmhıaS a 
Û (eda 4 sao sola (Sa U a 
edl yê 3 hek eê sel 2 ak 
buoyantly /'boıentli, US 'bu:jontli/ adverb 
A 2Q PATIN Çî Wê 5-44 AU yAS A 
JÛ obe 
bur /'ba(r)/ noun 
O axu Aza yey sJeSùı (~USesa5) 
Burberry /'boa:b(a)ri/ moun, also burberry, 
pl, Burberries 
>35 «5»>-) bU (alfa ~4339) 
oU ^J? (Burberrys Ltd 
burble /'ba:bl, US îba: Tbl/ ncun 


çane Ö jh r2 3y >^ 


burbot /'ba:bat/ noun, pl. burbot or Ac 
Goo a SkSk Gm dê Go) ASA gk çela 
COQ Çe ~î KÎ ece ê aU L Ûca 4S 
Dl» tı, al» € ([Loıa loıa] 
burbs /ba:bz, US bg:rbz/ - suburbs 
burden /'ba:dn, US 'ba:rdn/ roun 
elê U los uz ~m kol 
the heavy tax burden on working : _ Saa. 
mnj demarê) Ak au o 2 people 
to :responsibility duty „-- 
beqr/carrWeqse/reduce/shûre the burden 
The main burden of carıng for old 
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bureauecratic 


7 4z lil 4 people falls on the state 
5 _--l se ph) 3 ole” 44 yîA5 DEDA 
bak S45) mı erê~ Ak ok m8 
Wr AV JiWyA- Ê sên ok 
A> p 6 i-l RWENIY ss! [e ma 
burdened «a: ıdjectiye 
de z8 Ö gula Şal 
burden of proof zıoan, ıhe burden of proof 
lies with the accuser 
Je JAN ji us lJA- hk ak (S3) 
darda n of þroof is on ıhe þrosecutton 
lol ZE ZÎ 
burdensome /'ba:dnsorn, US 'ba:rd-/ 
adjective 
lê3-S lao kozê EÛ k2 LÊ A 
burdensome _ : ŞS--2<~2-, «55 » y-4 
JU Ûda- + Ci restricnions 
burdoeck /'be: Rv hiin 
a yr AZA ola (5 34--h e~e-05) 
daisy +o eê ka A J~ colace yab sed Ama» 
? [- LS%_3-- „ 4retium_ pubens] 
çoll û sla) 
bureau /'bjoarao, US 'bjöOrog/ #oun, pl. 
bureaux or bureaus 
SS Aıin ) GÊ ak cç ê) ks oaè sw l 
D30) md cç n 2 AS gp kU 
Xe A elle 3 (çe mh û6a4-24$ 
mê, 4.3 bure! aJ wêje a 
NE? menê bure 2J u4 ES” 
( X> PHKÊ „& JU S5" late Latin burra 
U s53 mê ye 2. yê> sla 1 
bureaueracy /bjoa'rpkrasi, US bju'ra:k- 
| noun, pl. bureaucracies 
Û u -ٌ + l 


„ê êaê-»» Sol ' 
LŞOA4--¬ê 3)4 Ç8 229 ö 
2َ unnecessary/excessive burtaucrûêy 
n go44i2 , cp bAn oA 5 (el 
the Dower 0Ê : giAıl yane gk çek 5 
living tn a  Q the state dûn 
ose solo 3 modern burequcracy 
rade a 395453 yso'ê aşke emê 3) 
gull „goYUùl so ıê ^ aa 
çS lal gayê yê la 153 A EYA 2-2 
bureaucrat /'bjuarakret, US 'bjor-/ 
noun 
: BB» Sl -Söl»¬> 53 1 
Aa SSŠm2a oU Ê O okî laê 
i Û (ejA4e alan oba gl Smweokl5 
Salê sl eh, lak Jêk 65 2 Lo 3 
bureaucratie / bjûare: kr:etık, US ,bjur-/ 


bureaucratically 


adjective 
SEL S jo SL sS kulu) a4 1 
The e var ENI CEHEÊ AR 
revealed a great deal of burequcratic 
centralized burequcratic % ineffıctency 
burequcrartıc $ administration 
2َ þower/controU/þrocedurev/organizations 
Ja g-wea yalla Ém4 eç nê n n, 
Jl ã2: &UNYUol ga jl» 1 > 
bureaueratically /-ıkli/ adverb 
Û AGUL Sl mo kadan yî Alanê gok co kaAJ 
4jU öl „» 
bureau de change /,bjöaroo de 'ÎDz, 
French byRo da J[ûz/ noun, pl. burcaux de 
change pronunc. sarne 
S> SUN a au4ê O45) (8p 
zz Ö Kevan Û 
burette /bju'ret/ noun, ÙS also buret 
öU hejok çak y gê SAJ kla 
ay Ö GIS) AkAL 


dir 


burg /ba:g/ noun 
ok sao ^) »LSol- l4 U U1 
(SU yek~ ro4-5k) 2 Ue en ele 4-- 
N Mê Ee O 
burgee /ba:'dai:/ #oun 
Gêl go) KS Î DY skê î c- WE 
mo f~? 
burgeon /'ba: dgon, US SA A noun 
<la Ö 3 j qeo ASS3 AU o> 
burgeoning adjective 
anÃ şo3)4)a»3 A4la kemaKdr ze 
qa  burgeonîng ta, ekl aê 
„> Û! burgeoning  demand %9 þoþulation 


ü SA «êi Jl> 
burger /'ba:gat(r), US 'ba:rg/ - 
hamburger 
burgess /'ba:d;ıs/ noun 


aS yeki Wê VATENE „çekê ol? 1 
uxalalnê ol GAS SÎ (eaaf UU z o24 
elbek LÛ kelkê (îa Ale gi pAn (SAZe2 
[+ 
burgh /'bar/ noun 
ne 4-54 a „~42 öU na¬ 
(BABÎL J) Ade j4j çokê ekê 
ol 
burghal /'b»:g()l/ adjeecıive 
burgh «„ «~ı, C> burgh 4 4- 
burgher /'ba:gs(r), US 'ba:rg- rıoun 
Gra k kU kala lala l 
Ala ka (So lA „Suaa-êlp (3335) 2 
Dos 2 2a ah LÛ za sa UÜ 
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burial 


burghul /ba:'gu:l/ - bulgar wheat 

burglar /'ba:glo(r), US 'ba:rg-ٌ rıcun 

burgler AJ : coa )A-g) JÎşeo ıASA®> a3 l342 

-J5&U burglator urgulator ;,\ «+ „^ê 

j» Ö (ً pillage" burgier A aS: yz, .-` 
êU 

berkar Me noun 


E LD eo) O» _Ša) ol  »-) yada 
XDoja Ö (5-5 
burglar-proof adjective 


ml jo Ö 33eğo 
burglar”s pick noun 
So u> Û als» 
burglary /'ba:glori, US 'ba: rg-ٌ noun, pl. 
burglaries 
WÊ y~ We wen "ê r dîn i_J) ê) 
The youth was charı housebreaking 
a rise ın % with Wala counts of burglary 
the number of burglartes committed ın 
23y s>; ÛC the areq 
Burgomaster /'ba:go(o)ma:sto/  #ıin, 
also burgomaster 
EEE ND VI RA DN 
Jl» ++ Ö (Flemish l5. s.uU)ê , GU 
burgonet ec 
2e6 e bi QÛ JS LE lı a5 o>» 
burgoo /be:'gu:/ rıoun 
Jalê l> ÛÖ Gê ÇA Ah 
burgrave /'ba: grelv/ noun 
ee- za lêjî umr l> o n True 
„5> Û AU ê O UK ^ „U 
öUJÎ Ee) Ç- pen - 4) ^ 
Burgundian /b:'gandıon/ noun, adjective 
A ;g4--+U .Burgundy ,5--)a> 1 rı 
_J^- REVA 2 A--ê )43 W-4» al î lA»), 
Akil lb öU Gaul çe Ga «€ “J4 
A5) ) )Aalo »e 5 çşaoa~ 4) ol çalê) si 
çu)» „U WETAN 4^ )4-- qdj 
lu „ Ö lu» 
Burgundy /'ba:qondi, US 'ba:rg- Wa 
(ŞAz gU Az An çem ûl o33 544) (6-Ê Da 
jè) 2 (MAR çhê 3 0A2 a ç0 Ê oa 
ln S2 çay LÛ ê sos 
burial /'beriol/ noun 
“JA¬ Sê? Se) UC zkê Ab Î 
a burial place/moînd/sîre ` ö5 lA 
2 Her body was sent We. Dû burial $ 
tool Un öU Û wel0 
3 baþtism, marriage dnd b bıra servtces 
1Ö aa o8 e lkêl ok yê (elolaêa5) 


burial-ground 


burial-ground moun 
ok E Û AŠzsb çl »aš ol a45 
Burial Service „oun 
Û oo kS ka gU o Û (hnel00 
sê el ,^ 
burin /'bjoorrn/ noun 
JS IK> „i Û co uaSlAk (çgasa)aê 
burka /'buöoko/ zsıcun, also burkha 
o) ~ı (l3 4l dtn 3 akî u#k> 
SO &? 
Burkinan /ba:'ki:nan/ adjective, noın 
n. çS SS Ûa> , >-5) j +,)^--- ûdj 
SU A lö dJ Ta kS 3 çe) kmê a 
_„ y-5 sê 
Burkitt's lymphorma /'ba:kıts/ moun, also 
Burkitt lymphoma 
A aê KÎ jw 42049 ê (SH ) 
J) „*»»-- Epstein-Barr ~J „ê <J-- 
De 42) cıt) (lS. êw „J #5 Zu L2 
Denis ERE 4Š AA AS U AJ 
Ss sla jê O (Parsons Burkirt 
buri! /b>:l/ noıın 
4J) G3 ks z2 (o> êk J~ WA sêl 
j e ,Š u Cle 
buri” /ba:l/ moıın 
Aa ša al (Ala ) >- „ Ul aa) 
A0 A Çê g5a 
burlap /'ba:kep, US 'ba:rlap/ roun 
Jk yS û La haê JU8 al» 
burlesque /ba:'lesk, US ba:r'l-/ cun 
„€3 2 oSlASê J ek kSSYAS Î 
A) TO 45z ok „JÊ sU 
eme Salê 2 (Dasa Jıaš 
burliness /'ba:linoas, US 'ba:rlinas/ mou 
LAçolo4a3`43 lo) ^l) ema) 1 
n1 rêê ee 2 SERA ero koa9 
, Lı Ê2 dz 
burily /'bg:li, US 'ba:rli/ adjective (burlier, 
burliest) 
_l>u¬4ijaš eê) J) clo4») cJj4») l 
3a J) sa4a Lolsa3 oş >4 ı JJA Ak 
Sov z3 J J2 êh êşo o» > Ae 2 
mm) OA a e) 3 mêle 2 uo lêk 
2َmê jo eem ekı gû 1k (bûrlily adv) 
ARD ole 
Burman +- Burmese 
bur-marigold roun 
a 2e) lŠ 4ı diasy e ~i 4J ê c3 
Xi US: >¬ „ Biden: frondosa] «s>,» 
aê es Û 
Burmese adjective, noun, pl. same 
n ol aSall) ol (çaSaS)A> ıa ıı 4ıo4- adj 
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burning bush 


2 a & „ Sino-Tibetan 4-5 „k~ ! 
(Burmese cat la, 4) 3 A & 5A 
lew Ga pkk î5 S5 9 Ak 3> 
3k Jal2 silk u ûl lm sla adj î) 
, WA cey 
burn`' /ba:n, US ba:rn/ moun 
ûla zî s0 U y~ e zl ûl + o0» l 
Ci KÊ YD E E n ê E 
minor/severe/ıhiîrd-degree burns :« şa-)\ ) $ 
2 a spectalist burns untı in a hosþital 
<5) sujî ae n A salî cl sl 5» Ê 
He 2 ê 2 „~1 Û bûnê ê E 
2 9w 
burn /ba:n, US ba:rn/ mun ê 
> & (SAlÎS 4J) 4>> 
burned + burnt 1l 
burned-out - burnt-out 
burner /'ba:na(r), US 'ba:rn-/ moun 
3 az, 21 yg4-) j~ 4-9 j~ «4---li .__-5 1 
5 ë4 e j u 3 Aa 2 Jaha Lala 
3 (~5 
burnet /'ba:nıt/ #soıın 
Zaaa Go k5 oa pey) Çela ya) l 
ûsinz :ŠSanguîsorba «> J rose de 4J 
_s(molh a5a) aJ» ı4 so 2 [5)3 
1Ö L~ ŞU5S~># » Zygana] 3)9, 
2l a çe yi 2 SS52» kS) 
burnet rose mıoun 
Rosa | J>: ur > j5>:5 5 rose 
ey C> [pimpınellifolia 
burnet saxifrage oun 
parsley (e~ AJ çemî ol AS 
h~ a cç ûa>- („i [impînella saxifraga] 
burning /'bsa:nın, US 'ba:rn-/ adjective, 
noun 
aaay enÊ A85 ya yj ın ay l adj 
oe yela ym a gî A aê êa Sw28 ss 8Ê 
her burning % the burning sun : , )4a 
lS aa ešA-¬eol lal 3 ja ) ji 2 face 
gub Ê çS RAlAn-ka GO gî ÊS Ê Où 
one of % a burning desire to win: » 
Û _# U n ıhe burning issues of the day 
QO çUk cola kolî oy kê x45a3Ü 
2A2 a jê yj u Al8--- la ûl) --- 1 adj 
>U JU, Û rew tad sŞeolalO gê 3 Jalê 
Qiz DUAN) JÎ So iyê 
burning hot noun 
je U SAzS aa yı ı853 pon Sn 
burnifıg bush mou 
gas ~2 ÇARÊ çeoemak ûêtanê ê3 l 


burnish 


Gê ~~ „i O plant 
burnish /'ba:nı[, US 'ba:rnı[/ moun 
sa» ÛR nd enî dJ şîa „a 
gloss Jdustre 3a» G- i 4-23 a galê pe a 

5A^-¬ 3 A-2 > 
burnished US 'ba:rnıfd/ 
adjective 
_ lSaS LL j „D3! ) al SJ 
burnished  : ) >»5 ı4 timê la kê ginê ye jo 
l> a ._XA3~o ^ gold/copþer 
burnisher moun 
AZ) H2ak->l) Jay Jy 1 
adiaol> LOQ Jû Berên“ 45en AB ıi 
Ji-- Jl „i 2 oa» Hêne 
burnous /ba:'nu:s, US ba:r'n-/ #oun, US 
also burnoose 
(Sao (AA pelan lo 8 SA) ~o Bı 
AL Û 
burnout /'ba:nagut, US 'ba:rn-/ adjective 
ök) ên yy~ zoy ulan olk oll ela 1 
nal zalo Şaha ala k aSAnê 2 (lk 4ê 
EÊ ' ma a45a4 zaaa45û Le êlo 
kO gê ê 9 ym 9-5 
burnt' /ba:nı, US ba:rnı/ - past and past 
parlticiple of burn 
burnt“ /bı:nt, US ba:rnt/ adjective 
Your hand loohks %$ burnt toast : „U +,- 
kiz p- Û? badly burnt 
burnt offering roun 
cl nza AJ) call Jı yÊ ok ekoazê l 
Um R> (`3 K2 (bOGÎ ~o lb) 
A> y~ (Sê 2: pa3 kuyê LC) 
burnt-out adjective 
«WOITI-OUt gz a4-53 4) al ADA Az Î 
û burned-owut : gi» y4 «ss » »- 2 exhausted 
az, bı 2->: l1 Û buîldîng 
bur oak ıoun 
DU ks aî kı SS ekî Waaa o> 
Quercus | La» N DIW Ji SAS a lo 
JS Ss al d> ab e, nT 9-0 
buroo /bo'ru:/ + broo 
burp /ba:p, US ba:rp/ rıoun 
(G C 


/'ba:nıfd, 


AR ê wı j 
burp gun noun 
Û Sap mê G yermkê a39 (seurê 0) 
i J~ cêy 
burr_ + bur 
burr? /ba:(r)/ noun 
UE ök »)ê >5 52 e. cala 
Ss» „ll, aJ û-J-5a) +4] 4š J 1 
JEW ee 
'; jw sae kr a2 a Tên 
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bursa of Fabricius 


burra /'bar3/ adjective 

AJ Dize y4-84) ^54 „2:8 û6 aşa» 
Her Doy Ö0 (ً Gulî) aoanê " aza barû 

Burra Din /,bars 'dın/ #oun 

TEYÎ ol ê) )Jp oA $ (54-33) 

ê4-n5 " barü : „5-3 : 2ek2) è aJ) 

5 Û (" 33)' din + "Eê 
burrawang /'bırawan/  rmıoun, also 
burrawong 


LEL ^a HT eycad ö3” l 


4i sall) 5\5 2 [Macrozamia an 
II) „û É7? sla 

bur-reed ou» 

ç^HÎ 3û cul Sal Û geyan 


Aa o» Û | Sparganion 
burrfish noun, pl. same or burrfishes 
Chilomyceterus ] z__\ yaŠ ç3 -& (So3> 
-_ „ (l3, u 83)aa-_-5) sehoepfî 

„sa > Wê, û Sl», salê xè 
burrito /bo'ri:tao, US -too/ moun, pl. 
burritos 
O5 SA¬ „o-2:2) 3š (çelîk-) 

Xule kı (WL Ab yala , ~n $ 
burro /'borao, US 'ba:rou/ rıoun, pl 
burros 
nm Û (AS O8) o8 aa A soa85 
2j) 
burrow /'barau, US 'ba:rou/ moun e 
Û KAKA cJ HE kl hea HAR sopa kêşî 
êb J.> 2 
burrower ııoun 
AX Û heg k ılkS goya yx cedel paa a K5 o î 
Ö e8 3? GedzlJ 33») 
burry adjective 

lU Û 22 alayê sal o 
bursa /'ba:se, US 'ba:rsa/ moun, pl. bursae 
/-si:/ or bursas 
Mete maê 4-S AS (S55) 
a öJASÛ çl 4J 52 3 re 
ok „el Le j4 sla xo. 

a5 1Ö ("purse bag" nel jeğs 
bursal adjecıive 
hj ae ehda G5») 
AS A AZ Û (~)-û8 
bursa of Fabricius our 
>ٌ ;- 4-5 lymphoid „< ,U+aJ ur5 zrlaca-î 
3 è AQ 5o bol-Sa--Jl cloaca wl) 
A Bi çe s43 çiz )k¬ baren. 
entomologist @ US: cç AJ DD )A-) 
„z )x- Johan C. ZFabrictus 8 ,)[)» 
ûmze¬ alê SN „ Û (1808 


bursar 


bursar /'ba:sa(r), US 'ba:rs-/ noun 
2 (s> ol Sl) bG a»-- olan-e3 45 1 
Az gı Ç5 pm-!3 2: l341 y> 
bursarial /-'sg:rıol/ adjective 
bursary « al, Û bursary 4)^ 
bursary /'ba:sari, US 'ba:rs-/ moun, pl. 
bursaries 
mok LO~2.2 2 AL AZ uç olodo y~ l 
ulaa-!„» 1Ç seholarship .grant .a5 »> 
_sk~a>< (543 yA r3 2 
burse /ba:s/ ııoıun 


(sek) wê33 ë- u U kl 
1% (EE ûla > «-A„5 2 k> o> 
dj SAS 2. dea (SAR jA sora 
bursiform adjective 
A.S ë gûnê ch o g3û (LuÜGAS m45 
nr heê sASa oa gîk yi a 34---5è j gx) 
J „lA (e Kr 
bursitis /,ba:'saıtıs, US ,ba:r-/ roun 
(ê balo naye 4JJ 2J3 « „bursa „JU 
ËED A-5 -leJî 
burst! /ba:st, US ba:rst/ mou 
Q Dûrst  cy3^» ca yû; gı-SÎ «54A sa y4A54 l 
mr ö3 2 11. û water þiþe 
4 Aha a şyh4-A345 ce ş4-î a sa5ka 3 REHMÊ a0 
ölaaa yı 4J öaoy k -ٌ > 
en -5-aÎ ê 5 (çıeASa ok ok A) 
„,XUSE î a4-5 je3 o ~e) 6 û ez 
sAJsas, 8 REW „z1 gas ala sg)»or 
5 olê 4 çh 3 AAS yp 2 êl LO 3z 
IrED KÊY) Û zk eê lı jê 6 Jj 
burstê /ba: st, US ba: rst/ - past and past 
participle of burst 
burster êr. 
Bı on) She ya yA~ (çls» g~~40) l 
oU Xi SR çih -pkS a A0AS Ş4-54j 
A-3 „SA-5») („„ro435) 2 i Şe ASAS 
J.25 ùli,» 2.» 1 Ö 
bursting adjective 
l> A4->cs- 2 205~ „Jl>, 2 1 
A jê 2 kê ÛÛ » ê dloy al AJA» e ü 
burtlıen +  arehaic form ` of “aer 
derivatives: burthensome ad) 
burton /'ba:tn, US 'ba:rtn/ moun, go for a 
burton 
oo p-2 0o34 ûa9- c54 so >2\-~ l1 
J6 Lo a lS xl8-2 oa»» ö8) 
Aşa 2 k3 ja jl kOkA «lo 1C 
Burundian /bo'rondion/ moun, adjective 
IS, êa? (s5 U 4J çl, ,Burundî Ja 7î 
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bushed 


Û  çaSaSDnZ gU A-yay 4o4--- adj 
ak 
Buryat /'buayaU noun, adjective 
Siberia lı g~ u»»-k S8ê çelk 1z 
YEKÊ 32gez aS ka Mongolfa U; 
Az n-- dj aJaŠ yas _ç\_J 5ö ja 
ZU) o> ölaSEU) 
burying beetle mouvı 
el ean LÊ n *zeêe ajanê Jjl) 
» Niirophoyus) „A3 k25 A > 
û „Û r Zu A> 
bus /bas/ noun, „it buses; US also busses 
 (omnibus sa5) ~m Kok ûk 
Ûy) 
busboy /'bAsboı/ /oun 
û-5. oll ~me 2a4 a3 
çê) u deeya So We, 
„-ٌ ,XÉ SS Û ao) l> 
busby /'bazbi/ ııoun, pl. busbies 
Ge r lk A~ Al cent 45 a05 o21 ok 
gok Û an saSaakî gin SeNank şı 
bus conductor ou»: 
Ö (Gel) 2 U2 + xê jê Je U 3-21, 
ej SAS 
bush' /boj/ »oun 
Ç2)ğê 95) gle „o > NET « a 
Ço A4S piyî 2. Û)AR-ê JA YA A @. 
AU) all lA S4 (e33 55) 3 ÖD 
gi Ue A-- GEJ: „U Sa») 4 (ÎSA 
(e bush) Š sS AS lh 
öL DD oAl~e3 Î DY AKAz ZÎ 943ê şa3 


xe ên RAVA KARATÊ KOZ Rê 


4 +3 JÊK 2 kejê ui sal > (lI a: 
2zl Ke” m^) y~ Š Ama dada Gê) 
bush bolî noun 


dıl yane Cacan DH) (332 HQ 954 
û Û oılêleykî 35 gey4 so 39-j sa 
bushbaby ` /'bofbeıbi/ ` #oun, pl. 
bushbabies, also galago 
u-lÖ êkî serê) Glely le çonê onê (So j 
lı ? Îöoğ> ça34 :Galago „>> 
bush basil our 
3> jalal, haho ala ) All p45a) 
al U, QÛ Du lkZ çj s>, 
eu e 
bushbueck »ıoun 
4 Su ê “Emê ur7) ûJ 4Se je3 ^~ 
Tragelaþhus e geyla > evi ~J» 
al e „ O ([seriþtus 
bushed /bojt/ adjective 
2 „_Šazıa€î r YaEWWA DAS ALA gî ASA) 1 


bushel 


D lbasaS) 3 [Ê WDDEYYO 3 A. DJ »-e> 
la 3 kê „2 a> 1K 2ê (JI aê 
bushel /'buj[l/ noun 
32 gl J 36/4 + „S ; «Sal ) Js+» l 
2 (bu. Sa .-)588 „Lı zl 
Ge oAoU bushel (of sth) ,bushels, p/.) 
Û caikkok ke >þmı dO û ale î sao ji 
aU laz ( - 2. J3» l 
bushelman /ıoın. pi. boshelmen 
Sorekli A Ê ala Ê oa ça U 
bl SAS Ö yap Ade aU cuza 
bushelwoman rıoun, pl. bushelwomen 
„Dk AS- Qo pU sa oaÊ al ay8 4a s> zU 
dele SaS Û (G3) Ja3u45 o4 coeoeda ok 
bush fire #oun 
LC? OA je» „o okul» Ã2» 
e xû JÊ>¬ sol 
Bushido /'boُfi:deo, bo'fi:dao, US -dou/ 
noun, also bushido 
a lom çeaa5l3 ol cuzllê ") 32y deê ji 
ale) si WO (i lê (GA a lojelo) çı laS anê 
bush jacket - safari jacket 
bush league mo:ın. adjective 
Er NOKE WU NANÊ PA a 
çel 3 '(lSŞ a45 sgeu 43l „bush-league) adj 
„JL ala 5A, ÇA¬ p326.y45 ıê kê 
-- > aU adj SJ xn 
Bushman /'boJ[rnen/ moun, pl. Bushmen 
AQ eçî Am çendê) ım çede3 s0 k--2 jı l 
çoyê k SS ai çike ulê çallk2 
tA eê kem <J 2 (ula UU 2. 
3 ge Sa aTaZ ya lU) jı San akêyş 
Î AOe şes aa A-5 _53--45 (bushman) 
êy û mîlê ge sus oe» lo ak 
bushmaster ıoun 
So yani ga) olaS nı ( pit VÎDET (J~ 
Jl»Jl> _ašl e „ ( [Lachesis muta] 
bush pig noun 
„>5 ê9 Ga3-> :olJlAde je» çe) oA¬ 
J SLÉBUÛ a Sk SU , kl» 
ê ey |[Potamochoerus þorcus] 
bush sickness now 
«Ja 3U nn. >4 o32 sû» 33 3-43 
c& nl»: S> aJ Jl ;S 354-4 J44] 
Û Qê» 
bush telegraph ow 
A> 5S aJ „la ol --5,g RUSTÊ 1 
3 J-3 la yal AS cek y 2 (l4) 
„Kıla LÛ èşataa (2 çel 4z Šeo 
5E ê x2 Saka 
bushtit moın 
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business administration 


SS yanê lêo çê yê 3-o» „Szealll 
LSe LU oo a u Aka ~A 
«U „ _,- „ *) [Psalîriparus metel 
bushwa /'bu[wa:/ + nonsense 
bushwalker /'buo[weka(r)/ rıoun 
ö\¬ Jl2, mêla 4Š A-a cge gel 
se5 (Sek Su C2 4J8 o4 j>2 
n g5 So Lu 
bushwalking on 
Aza »l) Kl „3ye nêgegeokLa 
Ö «AZ jS Az (los aA) j8 col 
„¬4 5 [A JU ES BEM 
bushwhaecked »!oun 
Û oi >45 c^) „SL ODA A „yak 
oakilol + j 
bushy! /bo[i/ adjective (bushier, bushiest) 
eyeo gola m~ 2 UK sind Az -¬ lI 
Çi öos»> -- 3 ö®J59 ri “^> cç aÛ»yjeo 
A, 3 jêk 2» il Zl 
bushy? f/buJi/ noun, pl. bushies 
ok SkAn kom cedea (OA) < a ÛL za) 
Cr çğea laglalayeo WÎ AS çemkS k8 Û0®y09 
bushy-tailed - bright-eyed 
busily /'bızili/ ad@verb 
AI DA ke ae mil gz ço ê wS 
eê LAY KO) 
business /'bıznas/ moımn, adjective 
JS sea Ê kç kola ka gk kkA kS Î ıı 
„êê ERUn cêdJaalae dos 2 ıs 3 
They were both in ıhe same : beb 
4 kÊ 3k wela yL€ 3 line of business 
„>5 kê ob o ol kS el SS, 
A-5 JU KA ê olL5 aa wil gî 
„LS p3-54 ena lÎ ear) «a.ٍ- ,l5) 
to have/start/run a : gl» )5 %4» 
lö nal, 5 business premises $ business 
32 jAeê eo LARS LSa Ê a Ê) surrê 
Şe o a (eo lk5) elaokê 7 CS asî sa g4-ı Ö 
adj gl yê » a>a- o58 cey o o3 
Ji sS sê j> JA 6 1 ri ÛÖ k2 «Salî 
öU jL 4 2Li 3 Az gjala sll 2.5 
y~! „JU, kr7 5 _slA-ê SL ja „ÜU 
guj dı gh ima emın 7 u4 a Ö ka 
„.ê--ٌ adj 3l» ,\S 
business activity roun 
ue ak keda Ö çl 6l ÊL 2 
business address our 
JS J~ al QO J0 axê kiz 
business administration noun 
J6 şel) E (gare gêu4n kê ez8 


business card 


business card nourı 
êê Z6 Û ıê u6 J6 eê 
business class mou» 
Û" CS AS a mnî (4$ ajê) SS AHA kujê le yA-a 
24-ı) 
business college - business school 
the business end ow! 
Ge) zên «-Šai) J»l) çelê gê (enê 
Çl Û çul eo ol zl (ço Salê êw 
business enterprise mowı 
A-j Ci _çlÖ 3k olk cola l5 csl aal> 
jU 
business hourse sw 
Ö nalan gak û zy U sîle 
„65 lU 
businesslike /'bıznaslaık/ adjective 
3 „5u, 5S, 2 SerioUS k2) ~~ J64 l 
2 ga-- 153 _ lk A& l5 „gU 
al, ,\S iyê 3 -~ ya 
businessman /'bıznosmen/ noun, pl. 
businessmen 
ûi) uz l3 ya-- ~ ÛL Jl» LS 
o U ~E 02 olê ulu 
business park noun 
revê A. S5) Û kè „U ul» L€ 5A-x aU 
Û Gulo, HAKê A ç5 , -- 


-- al G5 AAlaka 

businesspeople nıo«n 
Ö „DAÊ UL ola aê la, „l3 ,5 
Jlze LO bU 


busineşs school not 

Ö kk Cı u TU RL 
UUÛ ok je g~ 

business studies rc, pl. 

SA¬ u5 „U UU an e yAl--) ju) 

Seynênê y3 oU sa4-Î 55) <) ~b sola l5 

ê a tel nal Ae OA 3 çm sa aU 


ök¬ û» lı desê A-A, êê 0945 bê 
Ö (oa ela Lî o gl) A-«l» reşka 
Sê, j Zl 2> 


businesswoman /'bıznaswuınan/ z#oun, 
pl. businesswoman 

ITEM Az laş >U Laê „lalî 1 
Şeylo akla (çolè 2 (G3) er „ol, 
A ja <-2 2 Ç0 U + ~E Lê lS 


U 

busk /bask/ noun 
çê) AA Saka ê A543 Û, CS AJA» ) 
Z5 a Ö ( &o.>l, 


busker noun 
cŞo-l-i jÎ E ö»5-5 j, 48 „SS, „nz ûi u sa 
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buster 


2Š ooue 
buskin /baskın/ mowıı 


> wn ök cê ese Gesa5e) l 
TT ae 
sk wê J EE andî Ea Jk A 
3 PEREN AT Cê @ 0N) Sê 
Ş3)Î î klanê 
busking /baskın/ııoun 
„A io J\üy--~ 5^ un mè jU ya 
> 5ej» REWNA elî ja4 
bus lane zoıın 
Gil ae jÎ Gula KÎ ûk îm E (a 
la ~~ gêl Ge 
busman zıoun, pi. busmen 
Keke na n A vvê 
busman's holiday rıoun 
J6 Aa ks) _slslasî CO (olk S995 
buss /bas/ noun 
GH (Çenê b a suk lS akî ıJ jer 
bus shelter nouı 
na oL Aa ` „SA yA 
Ûeîl lO Û Û cold ok 
bus station mou 
url XÈ Cl (ls gz ol ÃZ¬a 
bus Stop /roun 
_eyz abû yp O UL êa 
bust' /bısı/ roun 
DU ASŠe koê g~ UA ve Seye lkk 54584 1 
Sun, 2 a4 marble bûst of Napoleon 
n~ l Ö (S3) Ã ode Ge jaza 3 
(j) A go Ge jU 3 ol ks 2 k5NYU 
bust” /bAs/ ııoun, adjective 
so leS A49) oz aAaK55 sûr a4543 )4 1 n 
H544 un t0 en zW jg „U 2 
5 (se349 dê SAZ 4 I^ AnêrRÎT 
ök çul „A246 ua xÜ <l a4ê lb «Sa 
amel > a55) a) KURÎ l adj A Arm 
Akış gî h5O kö IC 2 a94 
2َ. laê KA l n Û (alêk gî ok e-4) 
ûl u Š CAD SA yêd o ÈAê 3 
<S2 «-<- ! adj y>; ) s> 6 g>-asl 
bust? /bası/ - past and past participle of 
bust 
bustard /'basted, US 'baAstard/ moun 
(amînê Ê ça Ê çiz HD giz (em Uueaalkê 
ù» ê JJ> ı549 î :Otididae eê 
bustee /'baAsti:/ #oun 
Û l3an (çok sa alat» Lû (za aJ) 
r^ e €) 
buster /'bAsto(r)/ moun, interjection 


bustle 


Dedo ala 4~ a4 Înterj_3 gi gua->«, n 
«5 „ interj J.J3 ù ,l» n € Get lost, -ter! 
bustle! /'bAsl/ noun 
res5 yr An cokê 3a0 bo zay aa se sl5 
the hustle ')3-» „ cJ Ay AJA a) aa m54 
Jh amam sala (_)? and bustle of city life 
bustle? /'basl/ #oıun 
Û) O) celab çl Û Salane) (e555) 
rl ö3 A? GAt 
bustling /'baslır/ adjective 
n) - e> LO yA LS zi J3> aoe> ya söokê 
a bustling : »Ş yan cl») ask 
_Taa~~-> „ ^... (bustlingly adv) cîry 
AlAa „skê ê 
bust-up not 
“-ٌ aoj4-aya daa gaê ED l 
Derk rao lal 2 ca xo5 S8 
14` the fînal bust-uþ of thetr marnage 
u „a3 2 2) p97.3593 1 ye3 se ~~ 
busty /basti/ adjecrive (bustier, bustiest) 
CÛ AS nknê SA na md Suka (0) cı SSAA 
Ena 
busway noun 
erse al u Ch lı Le wR O esl 
busv /'bızi/ adjective (busier, busiest). moun, 
(pl. busies) 
JH ê EÊ A _mo> 1 adj 
A4 „EHh „TY a LAJ + 
a busy :bustling .G L4) J >-»p7,8 
mû Se lA (sala) 2 seaporî 
na  busy design :ç (o) LSa, a 
JA | adj tO J sok (aow4ê0) 
(5) 2 GÎ de2 jı Î lûl u LAhADa sı 
ûm da ml i ZL > jl a 3 J kh Jl 
busybody /'bızibodi, US -ba:di/ »oun, pl. 
busybodies 
Jmaê Û Ger aêlaş g> 
busy Lizzie /,bızi 'lızi/ noun 
maz A ceSuyoo lS >5 a Ç~luSeaoo) 
Imþattenıs ] ù gê) 0e) ê (eem ea 2 My 4-nh3 
ı5) 5¬ C? [salleriana 
busyness /'bızinas/ #oun 
jêok--a4- 5 -¬ 1) 4- „LS 
Û lalo Mn esa A doo sea See 
„sol € Z-Jluî cAkA-ka 
busywork /'bıziwa:k, US -wg:rk/ rıoun 
Ea Ö (gsılnÊ ja j4 
but! /bat, bAt/ conjunction, preposition, 
adverb 
His mother ÇA) gle Jale rh lê lw 1 
2 but his father might 9 won'ı be there 


373 


butcher”'s broom 


I had PIR AJA 3 5)4 eşkî JA4h 
5 :4 no choice but to sign the conîract 
1I don't think we'll : AãšãA Agar 
7 AS 6 Wan ır. Stîll, ge can but try 
Û Ûeo lŠ Az oa Š a aA-ekKS (ela re) -- 
diza l1 AS çoyî aŠaa 10 We cA 
r^ 2 *- kra Ul E. ê4 „SÎ De A- 
„ 8 SGI7 aS 6 dgi 5 ù su 4jl ê sea 3 «Slu 
ölê - , L 11 4€ zal ê 10 J-j» >9 „5 
but” oun 
AZÎ Dı kegegel >¬ (ASIS_) 
>> be A- çU) birao SH 5 
22 3Û! C2 (ege yeê 
butadiene /,bju:ta'daıi:n/ noun 
unsaturated DU j 65 goala (kS) 
> Ömaeê ym uç UzhpAh 4 a) .CaH6 ê 
Çale U Lê ù 5954 
butane /'bju:teın/ noun 
uu So» <) CaHo SU» GU LS) 
flammable DS Ê e sul u-4--la 
gogan «J LO LNÎU sè hydrocarbon 
û5. 3 CJ y4-5 e3 mê bmZl Lê 
A Dek tû 3a (54 fuel yaaa 
ùb» ^? (Ga »#lS+ -ane + buryl 
butanoic acid /,bju:ta'naGık/ z#oıin, also 
butyric acid 
butanol noun 
3J4 34 4J EVEYE :J„U» AjU > 
çA¬n4¬ Straight chaîn », j,a--)) ~5) 
J HU a J U j Ca gla 
butch /botJ/ adjective, noun 
çl An kl Û adj (x6) 
öU Ue A sz aA kak US U 
Sa )a no j4ı 2. Alak se salla a55 ou)4®» 


ol) suala çfl y¬ „ SsDk-- 
di~ Sp dS ya l adj @ aA Ana), 
~L n 


- 5 2 4&3 ye LÎS ya ang 
butcher /'botJ3(r)/ #oun hê 
EA ss lûna82 l4ê A3 ê gê 1 
He owns the burcher's in : \-aš çS,» 
Ako î oku Hucê>> 2 the maîn strecî 
Jê „S3 _g-aê ge jla« 2 ë>- la IRA 
butcher-bird mou 
usl-Uãta ala J^ c> 2 shrike ç> İ 
e) ean ah 35-Š-85 çala 

el a „ê i O Tê cu542 TCractîcus 
butcher”s broom noun 

2è yşè tul aSA8 du Uaš ~v 
Haze, qeuleqtus] Nar) çS (ŞA 44sakk 
hz ey 


buteherly 


butcherly /'bötfs(r)li/ adverb 
L>), Ö Kl po al, e4 
butehery /' butJor/ noun, pl. butcheries 
halk enê AS -lAš laê 1 
raê ê dS se a5 2 (tlm (kS ago 
o-0 mı) QE 20 
When : Çê jcê >> «s3»5 55 d@or J4j5 
are they goıng to þut an end to this 
2 ka û jA eê: :_sı-a3 1 O butchery? 
eeJê ÎD ~ê 
Buteyko /bu: 'teıkoo/ adjecti'e 
AL 5 kula 3 j e şim ah a LU 
„Saa a el) c-) ê-Jeo KS Ae je PDF BAE1 
n U aJ i» Ma çetîZe ola 
arz [Konstantin Š:zeyko m3 
butler /' batle(r)/ noun 
A5 jjA nime ok 4-- lS aS 5 ea 
adek ym Û? AS O jA çêke jê 
butt' /bat/ noun 
J~ Wyê 0Û JA 4ı O laz) «AÎJAS 
butt? /bat/ rıoun 
el Lêk 2 2z 2a gî kya Slow Î 
ûr AU ulma MA BRWA 4k33 ç CU 
^Š>-2n Uüzl gul 3 _3la e2 3» Ğ 
butt? /baU ııoun 
2 Sa>a&S e 3 ja Ya 
„AS n Šm AL Den 
sa3 jî ue pî TERE Tal usada 
l êa AA ,ê ZL (wl sl, gl») 5 a&S 
<-3 c4 Çam xû saî 3 Kê 2 GIS 
butt“ /bat/ /ıcun 
NEKÊ N WADÊ Ê DE 
BK Û 126 A Kal ü Ak D0 
AJ Doe j4ı bjd a4175 Az oAsal ka) als yanl 
L2 û ya?> 5-A, l1 Ö (eo buıris 
butte /bju:t/ ıoun 
ugnASa yn) > X5 kî (SS LS anê al) 


? 


r 


butter' /'bata(r)/ noun 
dê KeYEK a 2 - „AA so ,n_S l 
2+5 Êş, Êêo>~45J5 uk DEP MEY 
kh kal 
butter? /'bata(r)/ noun 
azm Û i hhe ake a ok Sueyê 
öeê 
butterball „oun 
çel Û An aS kS kp gkwak kal yewûS8 (S3ê 
GU „et ,S 
butter bean our 
wax bean - 2 J5 soj») ll ço ~ l 
SBU e Û 
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butterfly knife 


buttercup /'batakap, US -tork-/ moun 
SJ „Si¬ Ö$ ŞA-oe A-3))za ^) 
pol SU lawkê kêo > 
AYÎ Ö [s_3>- 3, :Ranunculus 
buttered adjective 
jS O Ulke aS sla al o-zle aS 
butterflat /'bAtof@t. US 'bAtor-/ noun 
Je ela pkz cji yî KASA gî ymk kê sa a$ 
my: 
butterfingered adjective 
Q OL a4we3 aJ¬ r> Aa2924H62 
l J San 2 
butterfingers VA batafıngaz, US 
'bAtoTfI0G3rz/ noun, pl. 
Qe Û ce ê3 Jê jê 044 ovê0 ($3 y^ 
ciyê xn mkzdn, (Şö ys J-5s5--8 J 
„sêl l Ù Di el n Q û lw g4--55 
butterfish moun, pi) same or butterfishes 
ayên ÇARA Aa ê So DA 
gunnel . C.C şe >-> ~»- 
h3 gu Ö [Peprilus rede] 
butterfly /'bateflaı, US -torf-/ noun, pl. 
butterflies 
ŞADa uk ~a n5 33 û Ja4 l 
A_l, a Sil a «moth Ak 
kh „5j ¬4 A )4 „Saa, 
3 ljÈ al» s^ 2 |Lepidoptera ERDI 
Ö cS yalê sesta5<)a «Ay aza)» (butterflies) 
o §)a sul lasêl (k> kı) 3 kla 2 J0j l 
butterfly buslî "ou 
J4ı4-] :buddlcia 3-> D§ALÎ jy Aa Ale eê 
Û em eêêَ>]`- jı 4 son 55 
Buddleia NIKA ev LA )as err dezê 
Www û2) Û [davidii 
butterfly efTect »»oun 
chaos A è LU -g) PEP 45,4 
ol, z aA em aS şal» l> „a: (theory 
Az U » cS sav çe 50U 
4al sou a4Ê j ê AYLA ê ona 8 çela l3) jJU 
4Š a pêa oe Ji arl TOce pêš) çekê S0 R5 
Rio de xê0pyad 28d xe ûk û êyê 
DÎSE emî kî a aka cel jè» Janeiro 
lk 5 Ö (<, & Chicago 
Þùtter1ly fish „cun 
Çîk jê Gem û (SO Û Tl w4 
n ZE rê WÎ hn pê a Chaetodon] 
JimS nn ekê je zey cal çe O32 
csoU U sa3 2 [Pteros s>] »') 


Pantodon | SA ula e 
Al jI el yî a reka khe 
butterfly knife noı:n 


butterfly knot 


o 3 ok cA çılpoom) Jon A S342 
Û (csgo 5 nı loş Aê (u4 yh (SO-zA 4J 
4b Sê U 
butterfly knot rıourı 
„yal š5 Û çaala sê olk ê3ak ê 
butterfly net mo:un 
cSocŠ) n! u oy ÛÖ Al» sano» s5 
butterfly nut - wing nut 
butterfly stroke rıoun 
<i jı LSA Û (ekla un çz)Ak keçlksêl ak 
butterfly valve oun 
Û Alan ok egalê S4-l)y44659 
uslalya n $3 
butterfly weed noun 
A aS L sS A kê Raa 
[4selepias tuberosa] + ,A>É BITM f 
Lê ey 
butteris /'bodarıs/ nourı 
J7 n~ er e~ êU eolos-- 
buttermilk /b»tom "US -tarm-/ noun 
1 ? )s 2e) ê2 gak jê 1 
GeS Sa -&2 a> 
butternut /'batonıt. US 'batar- Hek 
Juglans |] „,,#S\S sS yas sp»5 >l 
edible rl » 24 Ja4 2 lcînerea 
Je 2 az Ze xl O » lo „ai oily 
_w Jl 
butternut squash mou 
J eê) Om Q35 A-A) 4S 29 u5 3n)a4- 


GASŠALA JÊ j Ak bs S90) J 
J Pek da 4 Sa 
butterscotch r bataskntf, of 


'baAtorskq:tî/ noun 
ekî po 5JI a J êd ê BÎK 
(LS yak; aJ) 2 heee U ge u 5nê Jaš 
XS-LLÛÖ 3~ du32 
butterwort /'bAtoWa:t/ 7ıoun 
ale e 4p E ce tenê 
:Pinguıcula ner 34-234-¬ _--*”z A 
ue» Û [bo32 cek 
buttery' Jiwan “adjective 
a rich - ETI o3 ya5 U» ,a5 ٍ.!u4 
o 5 gl» AOle 5 sl S Ö tery fruıt cake 
buttery” /'batari/ rıoun 
AAyê is2 (UU xı ı5 S0 » g;5 4) 
l> >-1 O ê + y4uo ly 3 ehêê3jl 
buttie - butty! 
buttock(s) /'batak/ ıroun, pl. 
Ana AS Sa kS A mk ve jayî 
J Ahzh (Cm LS) 23 n<] j î S49 
ö5 sok df kS Û Jêk, sek 
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buttress 


button Kn noun Ke 
sa aî SU „SAL LS Aza „> l 
3 (Z5 Av s> 2 A->E jê KESÊN n 
buttonless +buttoned adj) „Š» JA cak 
ezl a3 ~52 4531 Ö (adj 
buttonbush zown 
el k> AJ laîk (çS yak êêê O3» 
öz? a... .madder 
& „ + » QO [Cephalanthus occidentalis] 
button-down adjective, noun 
ehd paka 2 lba_#,» y5-8 a 1 adj 
j ~ٌ n button-down  busînessmen 
Lê; age 4-48 aê (ê a gU >A 
öj» n WÎYÊ 2َlaaaSa 
button-downu collar mourı 
Ö yl ulê ya lı ıu nþZaso çak ûl olsê 
AS (çwk 


e, 


buttoned-up adjective 
04-5 Ö5 4-5 A-3p45 „Ae aU 
a -ttoned-uþ kunên Ho j3 dal ûloo > 
is lle> kAS U Û 
buttonhole /' batnhetlk 7uš -houl/ #oun 
Az »l---- A LAZ yok a$ Aُ pos 
nû JÊ Za Ö nav so 
buttonhook rıour 
4a3 -Sö Ö CAS) AnAkĞ) şo EW Em 
button mushroom rıo:ı 
dal sol ozdlaa SU kS zu 
Agaricus bisporus syn. EÊ A 
lA8Sa qol “w4 >a aj ê a êw 
button-quãil noun 
„SADA Aa, Û4 se aS f Asesê-Îl 
:Turnîx c> gol «»Az3n çg-ٌ 3¬ As ,<rails 
ceza ce i Ö [go32 cı-i4 
buttonsS zoun 
Ö Se „a5 ji o Us aS) kwe 4 
Jl e> 
button snakeroot /:oıı 
cs.j-> 2 [Liatris „+ »-] mê ao 5o3 1 
Eryngium  ] parsley > AJ „Sao 
SAL ù ê a1 Rê We 
buttonwood roun 
mangrove ;;,j--->~ 2 plane tree - 1 
32 tanbark u lEApAk A A) 5ç yekl kanê 
RASA erectus] s> „5 a„ charcoal 
>» os» [Laguncularia racemosa , 
buttony adjective 
TIRE ye AykaS yo 3uAdoo NEDA êê 
AZÎ kaSo i sazlekaSa Û al kZaok 
buttress /'bAtras/ #ourı 
En~Anlnê-a Î yA) Ù sûs) kay «ke 4¬ Î 


butty 


__ dle 2 4l Alka E )43- 
a buîttress of the cause of þeace : REv+ U 
dallur sçel- 2. Jdedi saê Û AO) 
butty' H'bAti/ noun, diso buıtie. 
a jam: «a ) şa AJ lk (çanê „ Sk » 4) 
ê i e5 Z23 butty 
butty^ /'bati/ noun 
ka (DS 5 5 gl 44ê) 1 
öz soh4-S5p eray za) 2.5 ala s 3-3) 
~~ yê (Lale) l<: 5&5 öeal> » l5 5 
ûJaa Ok>L2 ı ol 5_5 Ol „_çala-!, 2 ,1S«a 
butut /'bu:tu:l/ #oun, pl. same or tututs 
sî Aa 3k45 A jk-al ok A__.ë Se A54 
Cr gî a ûi gdalasi 
butyl /'bju:taıl, US -tıl/ #oun 
'CaHo Um çe o GEDE Sea kS) 
Je Û butyl acetate 
butyl alcohol #oun 
EB N4 jl> 4J anak (kS) 
Jê~_--_yK » o, «butano! „< Sa») Ca,H,OH 
Jê JS Û û oo êw 
butylated adjective 


Jn daa JaS a) aS cal kile a (~5 
Eê ù 
butylation mou/ı 
lae e ry JAZ olaS û ın gı (em5) 
ö0 
DIRIYÊ noun, also butene 
êr AJ SAH ona û celî eê (CAS) 
WET ~> Calla -S+ ga323 çi Jo 3-i la 
butyl nitrite ev 
“SA Û vê wÎ RÎYÊ çolane Eu. 
em Ga Ai ST oA 
dw eyê Û o a5 „»<)L dcodorizer 
butyrophenone noun 
AiU ao î O 3-233 5 8 3-533 < 92 
(haloperidol „S„»„ „,L_-54a-- antipsychotic 
U êJ--4 (s3 g-5 5--a, X> ~~. Î 
û êa e NO ûs oo Sa schizophrenia 


butyl rubber noun 
? Je ar o em (ke) 


SN, Ù 
bu racegus 6 zdcclivye 
Û) o AS --. ca kSe y-2 emî QERE 
Ale - 
butyraldehyde »oın 
J Az. CaHsO lêl o JR SE 
'ُ Sa» resin ~4 > So l> 
All ıı Û co po4 
butyrate moun 
çU So î9) E lı 69-7 
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buzzer 


kale yı f Sayê xi 
butyric /'bju:tırık/ adjective 
bubyric : Si yi yı «S yi zı s5 j yı (~5) 
5. j „ Ö /fermentation 
butyric acid «ou 
SS îy la SS jî a sî 3)42 ji (~5) 
JP» û va) Q CaHsO3 
butyrin mouın 
cz e~-JŠ 4J s45 _efopeo ceAkê 52-5 
Û sı #USE So rî î 34ê j „ glycerin 
öz 
buxom /'bıksam/ adjective 
J) A3la SU ols-> lana l 
:tractable ,.obedient (»U)2 ( »ê-Sa4+ 
ol ê „k)» (5) 3 pliant lexible 
Ja? a> (> (buxomly adv) blithe 
buxomness /ıown 
Û Sk So ATA 5 ~ol>-> 
Ar 
buy /baı/ noun 
4z > Ç.) purchase „oa «ca yS (a43) 
buyer /'baıa(r)/ noun 
Sa ٍ 2 SAR ÛA sÛ 
SR Î CÛ cell no4 WA 
2> (Ş-~a5ê 2 A> 
buyers eredit #oıı 
Je > RE 2¬ PIA geak 
buyer”s market #oun 
Ja a? gv Û ek 8 kêl ll LS plak 
buyoeut /' bara ct noun, also buy-out 
SAZ DEDE 4E 40 U duhnê ca 
+.- 4a4 management “Dıiyêuî ` _ jS 
yê g~ cal eêk bı Amê 
buzz /baz/ ıoun 
2. zêeçê cêayê (ao) Ç --ٌ age) 
JeSo %5 «lı ya sl yan „Aa-¬^& è ski 
oU 5¬ „-&*» 5 0k shêr 
4ù 6 o gê) Gu) ok SŠ Se) (û êAlA 
Sem 2 asa J O A> ùl ölê»» 
ERDÊ Mِ ûl>-a _-L--! 6 J35 lase Š „L> 4 
buzzard /'bazad, US -zard/ ıoun 
[Buteo_ buteo] , w\ UA (CS, ») l 
«Ja» aS____k ` erê) (15o y»^--) 


aza ı. ak D44 2 pana „ZU 
Je! „akî 2 ._-5 5 (S. jê 3) A ponan 
buzz bomb - ı flying bomb 


buzz cut motn 

A2 SÛ j AŞ çeko Sozî QE) SR 
sS 3> (a Þ enê xend 

buzzer /'bAza(r)/ roun 


LES KESE BX) BE) aw se2) ûe >5 „A »; 


buzzing 
(okî çn J Sn Xl 52 Û e5) 
Put your çewanî on the buzzer and be 


j SBS) (gle Š) Û reqdy to answer 
buzzing moun 
Da - sela j-J) radê A-5) 
a Û &5aA& 
buzz saw /ııoun, also circular saw 
u, ol êk le > A e jê uo 
us> j7r St) NO? ûda j8 
buzz-word /' baAzwa:d, US -wa:rd/ moun 
N peogkm çemê a25 x)do çevêğao (sonê) 
o2 Jl 
buzzy adjective 
Ar laya» m„Šio3 l25^ y> +:Gk2 
Me a ~a û okê 
bwana /'bwa:na/ moun 
agak $ ox (l> ila» 33, u5 ê4 <) 
7*J 


Jik 
êmî î - 


by /baı/ preposition, adverb 


J Sad kara) Ad SEN 2 KN A 
The % a house by ıhe river : ; Daš 4J .S 
Come and % ıelephone ıs by the wındow 


nŞjan: «ç\Öa nı „êa 3 4J 2 sãı by me 
9 The Ase i yêşêa by gas : :Aa^lal 
I aook :„ .J<&4J14 May I pay by cheque? 
By :s. p5 nı „çaAı 5 him by ıhe hand 
6 lam, you are a child until you are 18 
to travel by dayf/night : sg z)¬>4: «gl 5 )»>4 
7 Pe had to work by candlelıght 
maz 4J 9 o49) yşs3 4j 8 ol sAÎ sol4 
ze jI sel) sl 3 jl2. kS ji sueS „Sey 1 ae 
Jı 6 çUKa le Š «îl sayi E da2 yp çl 
al- jl 8 O e 9 7 Z2 jl Bb k7 J le 
bey fbav prefix ` û 
AN fek N Sel a ê 
C by-election : -Sı ;aJ J4J „A.D e< 
Sale sASao yi kelle sê ê kS lÊ û )ı 
bye /baı/ interjection, noun, pl. byes 
Ö Bye! See you next weeh :)«Š54 l> 
jal>l> 
bye- - by- 
bye-bye iwterjectıion 
dašl- laz Ö3 AS Gil y> ((sao4ll) 
bye-byes #oun 
WÎ (YL ûla) 4) ASAN 
bye-law - by-law 
by-election »ow/ı 
Ae o4-~l UL aa o2) l4ê sûo9a) >J4aW 
Sle +» ll&zl û Û? 
Byelorissian /,bjslo(o)'r^Î(3)n/ - 
Belorussian 
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byssal 


by-formn roun 
url o gz Û» giDÎ sepkêq (yr a33 e g5 


bygone /'baıgon, US -ga:n, -qa:n/ 
Je 
qq tolkm a ên sû Ê kêo334 3250 


an.p O bygone agef/êerû 
bygones /'baıgonz, US -go:nz, -gu:nz/ 
noun, pl. 
wazî dê Û yao (glk) saa) Ho JS çiko 4- 
by-law roun. also bye-law 
Èia yê ke35 a8 azî fl cuzY N 
4J4) e 5a5 kl oU cab A4 U 
oh kr >-> AR e5 ö¬ h~ gû 
zU v> ER a ça g02 (çal Ze» 
2:1, 4ã» l Q Naê Ö Û k5 sk, ol 
_^&U l yê; .Sedelê Û ö „ö2 Eran 
by-line wa baılaın/ mıoun, also byline 
Haag cao & go ûloaA- 2Ö <jê l1 
was accidentally þrinted under the wrong 
L€ sidelinc +ç,» _l--a .Ji-a` 2 -fine 
„Û daş 2. ajUê ûlikê j») la-- 
byname /'baıneım/ sou 
nickname „UE. .êro232 „: Eran 3EW 
ez e-_ A-A -- s :ٌ 
bypass /'baıpq:s/ roun 


2 (ŞA )4aaS ç8 3) Jk Az l& 1 
sao cel A533 3 Bêj Eê <^ 
have a HEWERê „43-^ aJ a NY a Xo. 


el 2 (ç4 yaS gel Î Ö coronary Biþass 
lul 3 (ejê (eel se ê 
bypasser #oun 
le la, 
by-play rıoıın 
# ê aê Û ölS l>» 
by-product now 
2 anê a AN GARE 03] 4-5 4N) 1 
~e ^ se Tukes: 
en ah uz _a;N 
Ne rplešzanı bi -þroducts of civilization 
Ja U Jl 2 el eo aÎ ê l 
sr ra ba noun, also cowshed 
G§ Ada y4 kê ESA cal gar LA) gi (LS >» 4l) 
au C cowshed «+,n»-5-35) „< 
AR aj /'baıraod, US -rood/ mun 
Re TAN ê, PA552 I5, Ne». 
ê 2-e Rê 
Byronic adjective 
dl S3 ink]ak a anî GOGA Ak 
Byronicalİy ) %05 o3 »k ol cek 4 
JS» „u Ö (Byronism ı1 :adv 
byssal adjective 


byssinosis 


Û A,aa aşa bySSUS A çSAle yı ok Aêy4~ 
bysSUS + az--~l 
byssinosis /,bısı'nausıs/ moun, also brown 
lung 
uk Pal __ û >. DA De jAn nw 
a JU aS JÎR S935 Geakzuo a4 
nen u Al 
byssus /'bısas/ ııoun, pl. byssuses or byssi /- 
SAI/ 
rk SS) E y6 alL k-- jk ( 3L 
S4933553 ok J (~Ê) 2.56 
+» mussel 5oo EAT DE1 û WA 
“ud A reê o yh)l yaş J „i5 4Sı alaya 
dalê 3 eê olk o4 A 
Eê end De jAM Lêl bûussos 
bystander /' bani noun 
AS) al» Qale OLA akı s45 y4 
înnocenî (la) »))»»»> Sa Ça çoC24) 
C bystanders at the scene of the accident 
XU 
bystreet /'baıstri:t/ «oun 
2 u ûl lı a» g5 Û GAY su solî 
byte /bart/ ıoun 
zl Û (bit 8 A Alla) al 
by-the-wind sailor #oun 
ga „U «\»*» „coelenterate ç> 
3 CEESBÊ surface-dwelling 5-5 aS 
ZL e Ö | elella qelella] 4jÎ yA 34ê 
bytownite /'bAıtaonaAıt/ moun 
Az ŞU so an Amd) 4J A5 lala ll 
Bytown AJ : a jA) A Aã lS Aa ey42 
laya Û (baiaS çOttawa çoyên cul 
byway /'barweı/ moun 
the highways : jA 5+ s\&, ,\&,)¬` As,^ 
and bywyays of the English countrystde 


Pê çey Ö 
eva noun, pl. 
„l„¬ 2 „52-5 5(-- 5)e4--5 4-JU- 1 
LS l1 Ö e NEZANÊ ls „S&+ 5». 
sf) ÇSAAA ) 2 nal, 
byword /'baıwa:d, US -wa:rd/ noun 
arê J an) 2 al öb U X4 all ök 43, j) 
The name Chanel! became a :-S\ 
0A s3» «J04, 3 byword for elegance 
K4A¬L ö»7a»y--i „AL 4 proverb 
2 J laz ke [) ÊRÊ, - Wl e327 
Ee «l4 EJ > 3 _.ela» 
bywork /'baıwa: kçnona 
ê 5 Ö Zo EL „S7 5p»3 
byzantine /baı'zentaın, bı-, -ti:n, US 
'bızanti:n/ adjective 
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Byzantinist 


DÛ2 4 A Fe çk34 xalkê Î 
l5 LL 34-5a »4Ss) Êk Ê 
an :labyrinthine Enê kw sla $3 ê») û 
9 organization of byzantine compþlexıty 
<Li>.a 1 Ö rıules of Byzantine compþlexity 
yar xt kata 2 
Byzantine /baı'zentaım, ` US bı-, -ti:n, 
US 'bızpnti:n/ adjective 
63-1) »^- U ê3) AA sey Za J»l 1 
GOZ (Ol AA 2 lA») edo 
U aJ) eem) 15 %5 çgi lŠ son 4J cel ju 
„ Constantinople +!,> Byzantinum „s, lè 
„' >¬ Ö (Istanbul _*k_z 
Byzantine architecture - Byzantine2 
Byzantine art noun 
ril ja ya Û emî e ok cell a Èa45ak 
Byzantine capital nourı 
Lernilm öj Û lle 54- 
Byzantine Church - orthodox church 
Byzantine Empire mou 
do SOS emê CU so x8 
Ulm île Ö la» Ö3) 
Byzantinism /bı'zantınız(a)m, US baAı-/ 
notırı 
AD ya Û e hS a 
Byzantinist /bı' zantınıst, US bıı noun 
(el¬ _-.A^¬>)4ê uu lS N ê) Sh ù 


ê ERE) ê 


C ce 


Cî, c /si:. pl. Cs. C's. cs /si:Z/ noun 
2 run KÊN Se RÎ N serêd GR 
a yayê < 100 Şe) ) SA k34-- 
Zel centum az) aS he gaza be) 
Zi cekk$ Aa 8) e~ do a 3 ([ hundُred 
) ese W4 (zuye doogöU k~ e ak AJ 
A aU Š LS 59) Cj Son 
WI EW aJ öHmAê2 aJ (eo 2 Ö4 
Şe AJ LSA 6 xa a Sa lu LS Aral 
:the Big C( _+0 „5>5 C ¬ 
mı glod6) 2m LÛ (ekl kk kı 5-2 
_ 6 +5 ~4 >3 AJ.o (lo 
C? gbbreviation Cape ` 
LA au (su zêl IR AA Sû) AS9 al 
(„SS Jl) «ëL» > (Good Hope) êk çl a 
Cè abbreviation 1 copyright, @ 2 Celsius or 
centigrade 3  century 4 (in  Britain) 
Conservative 5 (symb.) Physics capacitance 6 
symb. the chermical element carbon 
€ abbþreviation l cent(s), (also C) 2 circa 3 
(c.) century or centuries 4 colt 
Û eo AW (CL) 3 Sok uaa24) ç4 j2 <~3- 1 
4J çS Uo e l2 (A zê kusa) 4 s34. 
39ya s2 Q2.10O Êz me! HEEE 


CAA qbþbreviation Civil Aviation Authority 
AU AD) Ha ASAD 
cle Û (kn çelan ê A oke oA 
ÇAB ãaþbreviation Citizen's Advice Burcau 
U zal Soke goh li 5 mi em (U „ 4 
sl Ö lu 


cab /k@b/ nourı 
nAaè pp O cx 52 t1 
nike nc 3 Çûz ja j8 jl Gi ls lKSm bêjê 
2َ 4 Ala ole 35 Su 4Î a 4 
u! 2 +-5U 1Ö (2.2) quart -,l,5 
„g5 4 ASO ja 3 sal, 
cabal /ko'bel, US also -'ba:l/ oun 
ur) An jS senha ê 4S ak j saa gS ala? sal8 
(olana Û ı4 p5) (tank (ewl) 
cin lı Kilo jî sy jS catlo ı O Ba (g3 
cabala »oun, also Kabbalah 
eel ok O caê Û (sêkJA 1 
Gol e 34-43 SS CIÇS LA 
Seh o yA55 nı a jjU oa) KÎJ AS gak ok 
A») Az, ağ KU ey Soon aJ azare 
u4 a k~ SO S2 4-4 a 
o koa aA» 2 èal öj um eS ea4dla53 
AJ hejan) Lê ked a 84 ÊR, ol 
ame g5 Ss ^l cabbala «abala 
:"tradition” 5<. ,,lL ._--+ qabbûlah 4 
US TO (ço Sazê sor as» qîibbêl al 
NUS2 Gy Ala lı ol YL 
cabalism mou 
rw4¬ syASluSaj 2 NUE KS) 3 Ua 1 
cabalist ) occult lb se „Sl, 4a3 U5 
e-JL5 Ö (cabalistic /, kaba'lıstık/ adj +ı 
caballero /,kabo'ljê:rau/ #oun. pi. 
caballeros 
Jl ya lS 2 1 zak 3a4 (lêlî) l 
5,2 ë1 0Ö 
cabana /ko'baq:n»/ rıoun, pl. cabanas 


cab and engine 


cabafiq aJ : ca j-S) C~-J j5 «A> ji .Ç >5 
w-5 Ra ı0 
cab and engine ewı 
ll Û (uk Ak) AKS kl 
cabaret /'kgboarcı, US ,k&ba'Teı/ noun 
2.43 p 4 (A-o 4ê 4J) 4SÎ3- (g4a «US 
Dê )43) ê4 tepî g4ş)kê öl -l. # uŞAaÛ yA 
öne EZAZ sil, n DAYÊ 4-e )4ê MI 
Al 2 LS TC (ً wooden structure 
eê, kı ln alal 
cabbage /'k&bıd ııoun 
XANÎ se A-laS ^-45 (Uyo) 1 
„»«> 2 [Brassica oleraceq] ;,axa) .palaS a ji 
Çeoea paJaS ezkê Ol çala a 4S (çêyo, 
i: 5NAS „U «- (cabbagehead la», aa) 3 
(l6) cual> ol çul e5 k¬ 4S ALÊ pal 
LS ya (ê0 ay a çanDêk ll a) 4 osê 
mh sn) aî ako SA gl ST AZeo qe 
dle ea Sobek n ok Z4 44403 45 
heyê Û Ak al l8 5 (5l 
3 J33 343) geya? o4 mal 4J al >^ 
sao Ê A4 col ıı ~J AS sS 
layî 4è) e) AJ) 6 (as 4îlSaa Bt 33968 4 
U53 j2 qas5 el 12 J» » «U (slang 
J 6 soj gezok Š Jê sl 4 
cabbage bug -- harlequin bug 
cabbage butterfly /eun 
A sem ce SSkl 9o84 +1 j3) »pê)AS çeko sk 
„Pieris rapae „S„ ,Pieridac !>--> 
AS ooo) 3 JA usla€ 4-4] MEÇE 
e5 usni a Š? ê6 Ge bbL sale ye 
cabbagehead ıoı/ı 
^5 Sanc („«o4ê0) 2 cabbage 3 ~ 1 
J^~Î çal Ö dolt ç < 
cabbage looper nou'ı 
Ö [Trichoplustan ni] _ç+A-JaS (ça-5 ŞAG3 


um sal5 
cabbage moth ııon 
Mamesıra | pAJ5^S (Sjk Ê panê lêd) m4- 
<l u „+ » C [brossicae 
cabbage palın roıun 
SA > sU sU Db o3 l 
oystonea | los» AJA S Şeyê «So 555 
Az gU ÇS)94-4-2--54ã Su Ê 2 [olenaceqe 
jAyALA g yê AJ gi lao gAÎAS (çe grê sûk») 
[Cordyİine] ş >->» J) <k -S» „U 
LD e2 ue se 1 
cabbage palmetto rmouıı 
hm me sk JAD) kO o2oh c3 
GLlU j US) kO êlA533a Soa9-ê4k 
` [Saba , 


Za e Û ! palmetto] Bahamas 
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cabin crew 


cabbage rose roın 
Rosa | QAB aı- >l) A „an aS >ka) 
^5 :,  lcentifolia 
cabbage tree ıour 
ÖZ>a o»... ,cabbage pal j> 
Cê les e9 cy) Geh e? ÈSAkê lı pak o kê cç SA: > e) 
> > _e „ C |Cordyline australis) 
cabbage white /ıoun 
çekate gi lSnS jı 5 AS em LSA» 6 o32 
n (white 43l» yz) 4l, N n roro) 3 Rî 
Wo n cê 
cabbageworım on 
AD ub n A o ol HAL4 
>>] Leo cS AQAJAS )AAÎ) kaaa)aS A» 8 
H5 oy O [Pieris 
cabbala - cabala or Kabbala 
cabby /'kabi/ moun, also cabbic, p/. cabbics 
ê3 GU E J Hi SE (eo4êb) 


E gell, Q2 SU 
cabdriver noun 
Y2 3jU -5U L_l 32 J»>>4.--5U 


__l ge) 
caber /'keıba(r)/ ıoun 
o94] 4a) SAL loo co loASS jS (çuk) 
SÛ (Ga ea 5 uêU Ji gala» ol 
Cabernet Franc /'kaboner frû/ noun 
ASA AÎ O3) ASA SA» U3 1 
Ë2.5Ù „ Loire J» Sz4ak » c4 
J398 5A4 2 êê Om Ulku TA»), 
Da û L5 Û „û8 J4) 
Cabernet Sauvignon /'s3ovınjÖ/ mou:un 
AJ Geyan A şan SA SÛ3-> | 
O33 J844 2. K~ o4ê _s Bordeaux sa» »U 
DE Dd PN 
cabildo /ka'bıldau, Spanish ka'Pilöo/ 
noun, pl. cabildos 
Gu aê ki (bel ak E, 4l) 
tn > çîhê gO Ge yen (heyanî ol 
„A.5 i> local government 
cabin /'kabın/ on 
dur k~ y5 ol AS jê krê«S) celî 1 
2.n-Sz ail kS dgaa3 asker am a33 
GI» aJ w733) > dia) A> jê „>~J j5 
cabin boy zıoıun 
pm Û (Ç5) A585 Kli)l~e5a4 
cabin class noun 
Donz Û (ÎJA ak) yaokk ye yê 
cabin crew rmoun 
EEE da ce k~) A5 j) gl oa-5 5 
lul sa (çake Û? (SAS j ê 4J e5» ls 


cabin cruiser 


cabin cruiser - cruiser 
cabinet /'kebınal/ /oun 
4l yaS „Zaz 3y> «KA A343 „j> 1 
a medicîne :(> jı ŞãaJ4 ») š5))) G»>-~ «>.5 
:cabinetry n) > j )»»3 2 cabinet 
GrkeAl dê kU ê oo una 
(elema las yS JÛ gi JA»J45 
S> j5 GUL2 A> saza k8 Î (Û) 
the Cabinet /'kabınatU ıoun 
qı gl Jl kk yed 4 ûla les (inka yenû nê Î 
„kul zall şAZ~» 2 cabînêî meeting 
LA 2 ûla <i La 6T) „AZ gal 
JU UL 
cabinetmaker /'k:«bınatıncıka(r)/ zoun 
GU 6 UT JL az î 
JU ö jA aJAS sea kêma oJê 
cabinetmaking ) ı ja 
jk - ('kebinatmeıkın)/ / 
cabinetwork #oun 
pAakk je koke kS Îma42-34 
J kek az aî JU lA aJAS 
KINÎ ke LU Lê Cı 
cable /'kcıbl/ moun, cable television 
„EÛ SL wla cê kun40la sO? 35-1 
mo) sul êl 2 Jar kokala sala 
Do» 3 î) BEYA „(az SAZA 
daşalı lm A4 <) J4 SI 
AJ ol) >L 200 , < 182.9 a, yal a 
kU 5 Ae (sê 219.4 U 240 1S, 4 
2. sU „J-5 T14 (> 1852) „ele 
J54 el 3 _-zlS -L 





cable car ncoun 
SA 2 ö6 cl mS Ak „SAJ 
cablegraım ııouıı 
_l ,&ı; el KE û Lêê „Za cAŠOr 90 
cable-laid adjective 
û U Go. D)U- û je (~38) 
HEWE 
cable railway #oun 
ls yg 2 aS 5a „ai5 mU (la 
cable television ?ıoıwı, also cable TV or 
cablevision . 
Jik ù j kal (O GES (ê e êka 
cableway ıoun 
JU L6 AVE 2k _„l, Eu 
cabling /'keıblın/ cun 
ù jS ça Û AS jS WAL 
cabman, p/. cabınecn 5 cabdriver 
cabob ııoıın 
LS Ö alê a 35 selaS 
cabochon /'kaböÎDn/ mon 
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cachalot 


leba a lS glk sokaanêÊ nS ak 
caboclo /ka'baoklao/ mıoun, p!. caboclos 
g5 5 Û ~a ao (Ji Ja 4) 
caboodle /ko'bu:dl/ on, the whole 
caboodle 
Û HÊ sa gyaSay ayak krê a aka (çawê) 
ei Û AKA cey 4ê 
caboose /ka'bu:s/ /ıcun 
2(3 345 J) AS AE Ll 2 l 
SS JEL çe êêka1AAA- (lk-5 5 3-51, 
LO (ok co4ê3e04Akkê D-2) gulo Êla 
#5 2. <l> „zl 
caboshed /ka'bn[ı/ adjective 
XnASZÛ çok SAS KI > wU«*A 9o5) 
salo ol slaw olka GQk a AS ole 
__ٌ „6 CO (GU) 
cabotage /'kabatao:z, US -ıd5/ ıotn 
r hS û lAS elo Ak ıê w245 
4J) oaS EL ûk .so4VÇlya- „so laS 
AÎ DD p A bj Ne ddkn 3a a a4-53 gedê 
zl doo A elalo eo” caboter a) g4ê 4ê 
lk lec LjE yS AU? ( ,baS 
cabretta mouı 
her Û a2a xana (yadê SAR8 ûk f42 
cabrilla #oıun. pl. cabrillas 
DH 2 sa la ea û DASS JA AJ “SA 43 
U »» -¬> :Epinephelus ` analogus 
So Û lal hk 5zê 
cabriole /'kabrıöul/ #oun 
Ju aS CÎ ld dJ akla ok ol 
cabriole leg #oun 
Del çet c8) aA ASK kl ok Ak o32 
„» Chippendale (gol 2 (salkw Ab (5k 
„A J„ „5 ( Qucen Anne 
cab-rank - taxi-rank 
cabriolet /'kabrıa(u)lcı/ oun 
jê Û 2 AynlS Aa nema ya şaka oke l1 
LC a yarın a gle EKS Asa cl k~ 4-5 
û „ „52 A> 99 3 RAED 
cabstand /'kabstaıid/ + ıaxi-rank 
cacao /ko'kao/ noun, pl. cacaos 
man Cê) 2 #USs „33- öU J„5~»» l 
Ala 1) [Tîteobroma cacao] şi\S\S ,l» 
g50 a2 #55 
cacao-bean ııoun 
X55 (çal Ö gU çj ol Se» 
cachaca /k3a'[q:kw moun 
DA Xh.ã 4 ku -~ ^ Rum 
SUS TÎ cz» 
cachalot /'kafolDı/ - sperm wlıale 


cache 


cache /ke[/ noun 
PE „Šz &aa A hê oA Î 
i çole oL U S2 (e) Kor 
(2 gesal5) 3 (a a S5135 J 33-542) 
J-S 2 ê êna 1D AD lA> ese erê >k 
J-S (<5) 3 
cachectic /ka'kektık/ adjective, also 
cachectical or cachexic 
el ja dla) & Sku ÛÛ SS55 a85 
cache-sexe ` /'kafseks/  z#oun, pl. 
pronounced same 
e ö4 4JJ o asê Jiyê „Lê reê ilo 
CS Seo a geana j sO ol S5 Ak- 
NEM 
cachet /'k&[eı, US k&'[eı/ noun 
la en >4l LASgek Ae e 1 
Ga KIZ 2p - Jê sALDA sa U 
AS (Sêy) 3 H2 k01 ÖÛ 5 
cachexia /ka'keksıa/ moun, also cachexy 
erk 3-45 Sh AS 8 yS Tekeoonn LS5 aS 
- ja Amo) Û çul 2)9 
cachinnation /,k&k9'neı[n/ moun 
çêqê ÛU ASA nb pg BB A5 7 
cachou /'kafu:, US ke'[u:/ moun, pl. 
cachous 
guprlS Û) A<Unk ço Sh 35OJ: Jı çHh2> 
cachucha /ko'tju:tfa/ noun 
SOS LS Ay) ha ok Û co 53~85 
5 >5 Û (aA alêk 4Î Dua) lol 
cacique /ko'si:k/ adjective 
ur4 (Gel IS xas oL JÇ 4J) 1 
JA ÖRenAÎÎ 2 em 
Glpa A¬ ılSa ek i lseukÊ gregarious 
hen a gela ûl oe) A52 a e şy4-26) 
52 Teeiın 
cack /kek/ noun 
gile Ö aê ekı (eznkêb a Ul a) 
cack-handed /,kek 'hendıd/ adjective 
ù> lO3 week mê> sevek ED 
„gêle l y<~-a s^ ) awkward .clumsy 
cack-handedly /,k&ak 'handıdli/ adverb 
J RETA h- nm ^ Ew ERA al Ak 
„çer lC» sale 4 eîlAE Ö Cı 2 
cack-handedness /,kek 'handıdnos/ 
Houn 
Je ge )A-Hçîê2 kumek „sonl 
uz kê Û (êm elê ks Ov 


O3 çêll j-3 
cackle /'k&kl/ noun 
„ê3>U a > As> 2 -5.~SL- GU 1 
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CAD 


gle 2 4g l1 Ö Zê ê3 sa AS) 
dês 3 elêyî 
caco- prefix 
Summxellê GO elê kn o4 DÊR 
sp çU j, hahos AJ î )a-) cacography 
Ad, ehl cu jo û êz Û ("bad" 
cacodemon /,kaka(o)'di:man/ rıoun, also 
cacodaemon 
Okan cikê ya ema kel > >a solakê 
kakhos 4J . ç\S j. kakodqiîmên 4J :» )A3&) 
Ö ("cao e-4" daîmön + "»a_ „)\ >" 
-.l >. sûle. 
cacodyl /'kaka(o)daıl, US -dıl/ #eun 
ehê jı çalacikî çak S2 4-5 aU (<5) 
öL -S5+z- U .CıHj2Aso c55 8 » al) 
Je S6 AÛ ye) 
cacodylic acid /'kako(o)daılık, US - 
dılık/ ıoun 
She4-5 S355 S44 ji (5) 
SAS Ê U Saz a S5 î5 l8 
A Û U AS sall Jî 
Goo -. D-2 jaran 1 
Lo, 65 Ll Ö cge lSa 
cacoethes /,kakag'i:0i:z/ oun 
Ji zale Û GA ŞAZ2 kelê sozê 
cacographber rıourı 
az Û a dlke ê kona deê komaalêk 
cacography /ko'ko:grofı/ moun 
erm yê0eê kama R4 com kı solî ûîA® 
dalê (e> U da Û Alak ~92) 
cacomişstle /'kaka(o),mıs(3)l/ noun 
nv ES e42 
a So Sk ÎS yekî 4J akJU „55 
Bassariscus rufatejirûiri) ($ Amo 2 lo(gle 3Û 
tlacomiztli AJ : e yA) [cg38 k ÇelSe yekî) 
Ji--- 55Ö (Nahuatl „»al! „E 
cacophonous /-nes/ adjective 
cacophonously ) j>. Oso ,.Še»>»4¬ 
alal au ll» Ö (adv 
cacophony /ka'kofani, US -'kqa:f-/ noun, 
pl. cacophonies 
A 5U LS yê j-U LŠaeo Ão®o ya l 
alal 21l l1i) 
cactus /'kektas/ rıoun. pl. cacti /-tAı/ or 
cactuses 
mg SU m54 ( buS*»»,) 
lak] Ad Alak) aU) 
_->55 Ö ÎCacraceae 
cacuminal /ko'kju:mın(»)l/ - retroflex 
CAD /kzd, si, eı 'di:/ smoun, abbreviation 
cornpuler-aided design 


cad 


oL oUlag>U 3 23 »*e»S iza 52, :oaS 
Aza pg oll Azê kaka pÖ Lê o (êyê 
451. 
cad /k&d/ noun 
o mıge h4lê U c5 3> 
en area ê çal Ö l> 
cadastral /ko'dastr(»)l/ adjective 
lul o AA (Saya ûk 4-5-4) 
cJ yêsa Ji jel bı cme) cS jek 4 K8 Ö) 
cadastre ııoun 
ok „lo LU - e34 lS 1 
rad N gl l2 Jl, SJ 
ml 2 Jê J li ce jen gelê 1O 
J yêke Ji yel Û se) G8 jenê 
cadaver /ko'd@ve(r)/ ıoun, also corpse 
Am Û Cl AJAS kp okn kkATÎ 
cadaveric /koa'devorık/ adjective 
Ö UAV yx 4- A_l E Ea 
AÛ DÛA 
cadaverous /ka'devoras/ adjecrive 
a pî lA YAS a clakogeo A) o Êh 
„5 J» € los 34e «333 ye e» AU, 


ga? yase yp Hedaoo yx ro A 
CAD/CAM mun, also  CADCAM, 
qbbreviation computer-aided design, 


computer-aided manufacture 
A¬ ûk oU oo Zm~aoo a êrêulê 
caddie /'k&di/ moun 
a65 Ö (A) ê solo sul < AJaaJa aS 
caddis /'kadıs/ ıoun, also cadis fly 
A azaa] 3)3 i EERDRHYYD 3354 
eA> „> „O [Trichoptera 
caddish /'kadıj[/ adjective 
cqddîsh + AO jp »> Ala )aal Al LU 
caddishness :caddishly adv) behaviour 
Kjla aU û4c24yl » ê (Ö (Û 
caddis worm ııow 
Ö (e~ ezl, AA 3š) „_>~ - 
enê e: 
Caddoan /'kadatan/ rmıoun, adjective 
nn. ) 33 l^ aJ -o- A 1n 
A-a» jS 2 Ga a¬ Midwest g~ ol U> 
„ .Pawnee 4J cı 45 a54 aS .#L 
ASLAŠ yh ya GÜ » > _cl a ahh ~~ 
ù6 Û UU) ol 
caddy' /'kadi/ #oun, pl.caddies 
54) 4S,»» 3 caddic - 2 tea caddy - 1 
q (SAJ Sea A Dk J5> 
K> ,S ç5 e » ÖO sewing/mahe-upþ -dy 
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cadmium sulphide 


caddy? - caddie 
cadence /'keıdns/ roun 
jo A42 Ggeo eel¬a lal 4-a 1 
E je» yî y45 »)aAãM ca nŠ+a 
Û gU bS all» 83- 05 
çl o 3 k2 ZI2 o ûj “Sal 1 
Ary 
cadency rıoun 
~2 A el¬ SA¬ ad SA | 
.- 5 Ö cadence 
cadential adjective 
4 «z...! , Û cadenza „„ cadence 4)4- 
cadenza L cadence 
cadenza /ko'denzo/ mourı 
AZ D-5 5A .-ُê j) Mua US Ll goA-S 
D5 yS Alm Ù Al çelî kı SS ji 
1 60? (Gpaea ol öuoe48 çakêkr 4ı a5 
cadet /ka'deU noun 
JŞuz > kelk lı sêk su 5as a> l1 
Sk 2 la Js Û çonê enê za AJ 
Û zal jSz ln ok lS 3 3l 2 «335 
Jk lı çl QIR çe 1Ö Ola 
PiuSo g5 oo û ı3 he 2 
cadet corps rıourı 
kal çel mS koku ¬5 
so ye alê Û ok. 
cadge /k&d?/ rıoun 
aşk-jo 5 ku2 „„l24-5 jJ Jl> 
49 )4)3 „A2, 1 :cadger /kedg(r)/ ıı) 
lemhl şak mh) yU 2 Say ê doz 
Ton -A-kA LS 3Do jl y> 5 3-> 
_!-€ 
cadi /'ka:di. US 'keıdi/ moun, pl. cadis, 
also kadi 
AJ Da A-a) ÇE) k~ mola ıa gola A-5 3l» 
û g>l>' »»4 Radû aJ ce yAı çê jk kûdî 
Xê Û ("to judge „> # o 4&»l» 
cadmium /'kdmiam/ ıoun 
Sey ai, tCd .ç, 48.5.5 A ê e36 (lS) 
J „Sos sl >l» ^ cadmia aj 
ero «3 (a y4l) 539 bS; ıS a) öeJlS 
cadmiuım copper ııoun 
Om Û j o Û kı yaro Û (L-5) 
~5 
cadmium orange noun 


„lë » „j; .&, O J94 p35) +) 
cadmium red ııourı ê 
eeto5 jayî Û û35 Goo- 
cadmiuım sulphide mou 
2o4! tê35 4 (LS) 
CdS az çole) ok e ala lo, UA 


cadmium yellow 


Al SS j cul A 33 
Al Û LU sS kS 5 
„&», „ photoclectric cell 5_S ls g jê 
para ıê Ö csgo 8w 
cadmium yellow #oun 
per oj 17 (edl l So) 
Cadmus ııoun, Latin, from Grcck Kadıox 
Ö Thebes SK Az Alo „eo 
_~-~>5 
cadre /'ko:da(r), US 'kadri/ oun 
ZA ~AkA Şa kO ke) Ame kemî uo 1 
Š o mên ê ja ln coye alye 2 (Çîn U 
e ST Az cek g8 /'kerda/ Qesa 
Ê sê xe$ûay >5 ok >-3435 
J53 - »J\> 2 ez „>5 j] Uê 
caduceus /ka'dju:sıes/ noun, pl. caducei /- 
SIAV/ 
A j4) Amê 44- WL- 
kêrux A 3» ek, karuketon 
2 jı lêê j> Sl Û (ً herald"” 
caducity /ko'dju:siti/ /ıoıın 
2-4-2044 e > a0A---J a») l 
ean zlz ae kolay) ks 4-ê) 
s5 »J%»-)4» 2 transitoriness «» »-Ll > 
Lê frailty n5») 5103 53-343 
e32 J Z-- 
caducous /ka'dju:kas/ adjective 
Wek oe Uza) oe aba) l 
pS am luSe aa) 2 sab > olankêy) 
sS jen xe aad as elê» (lk ûk 
lo a) 2 Ji lk 1^ ERÊYO 
caecilian noun. adjective, also coecilian 
sra, SA) çuecsnlê qo le a5(4z 5) 
4-5] >--», (amphibian A+ 5»»> ol) 
Gyınnophiona (çşa¬»» lk 4€ iU» 5 
Gel-8 1 
caecal adjective, US cecal 
Û a j g5 A) ml An ker 1 54-) 5<) 
J5 Seg Mı K5 
caecitis /sı'kAıls/ moun 
Û a a aS kl n e ka U ~a 2a5 kl 
25 cŞeoaa <> lazî 
caecurm /'si:kam/ #oewn, pl. caeca, US 
cecum 
(intestinum) A_J ! oa )A-3) è j_S 4-J j>) 
al ¬5», «blind  (güt)” --` cqecum 
a5 ea O (çellJ tuþhlon enteron 
caen-, caeno + can 
Caerphilly /kz:'fıli, ko:-, ko-/ noun 
eî Ûegknû ADÎ km (ro4) R6 
KAS C2 lsa .s Caerphilly 
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café 


Caesar /'si:za/ noun 
ê3) Seo Î al4-) Jl > «lj l1 
2 (Hadrian +» Augustus A... 
g33 o4@l j~ (ub » Sk ») 
golbo,Îla~»» 4 autocrat ayrant ji5.» 
Bathystoma ~~ coş 3 2 Şil em jahk 
J go s3 cal 2 jl> 1 "j> rimator 
AQ e o Š Zi g43 S> 4 
Caesarean  /si'zcsrion, US  -'zer-/ 
adjective, noun, also Caesarian, Caesarcan 
section, Cacsarian section) (US also cesarcan, 
C-section, cesarian) 
ue yS o 0 a sol) seulS a ku58 ! adj 
er 3)33 Ak 2 cA al ~m o4 lj (JU 
#E~la AJ) gal ı~ n ol ol lg 
(el û (ej Aho tê ga KS ûl ö~ û dêl3) 
Caesar salad /,si:zo 'seled, US ,si:zır/ 
noun 
ua LASka J&J Crouton » » „a5 >L 
g~ YU Û çe Seo OU 22a ga oldu a 3d 
Caecsarism noun 
K> Û Geubldp ok cudî A5 
wê Soz yel 
caesium H'sizziam/ ııoun, US cesium 
ez je Û (CS so 55.5.3 4) #ği e~ (<-5) 
caesium 133 „oun 
PA wê53 zê ok ll 133 j~ 
EM A 4-93 )4-Ê Alla AJ 2z kS 
133 gj Û cola 
caesium clock mena 
Kz ku gU j sd j~ gek 
Ê ç54l.> a: kS Aj KS „.Al.> az 
Ae Î emo SA SI Az a ea 
caesura /si'zjoara, US si'zjOr3/ noun, also 
ccsura, pi. Caeèsuras or çesuras, caesuraec or 
cesurae 
e-1 ? 3 edl j-2 a) 1 
Ana JA 2 SAZ ûl (NAL )4-5 
A SŠO ji dacê o e 44)4a An) AS gl j 
ûla ù ala 3 (w4) Ah NÊ elegê 
Daye Sê gak oa key ûlya rol 
alal .çllaZ „aê 3 4ã, 2 
caesural adjective ` 
Aq j A Anal y Û Aa al kême glk Aiy 
cafard /ka'fq:/ ıoun 
Cê YY 3Û gU Û JÛ j-4 (~yê) 
Û WU e l- 
café /'k&lcı, US ka 'fcı/ ııoun, also cafe 
oL Sba 2 ale xã S5 LS sU> l 


KS CÛ alakk çêl 


cafe au lait 


cafe au lait /,kafeı oo 'leı, US ,kafı/ ııoun 
è3 QÖQ 2 „8_4 
cafe curtain /ıoı:n 
Û + tolê êle Seo zi eo 
ji „ê 
cafe noir / kafeı 'nwo:, US ,kafı/ noun 
el Şemê Ö Gêez Ësealê 
cafe royale noun 
3 EE JAJ ûrê) ol: Je kêl Nan 
JU 43j) D2 KED 
cafeteria / kfa'tıorio, US -'tır-/ moun, pl. 
cafeterias 
„g5 J. AS) u iw -Ak rêl 
nŠa l> da BEGA cT FIT „AU. 5 
ê. Û a38 P7 eme bs 
cafetorium »oın 
„o... Joan > 4). _: kê; Ja4 SE şê 
A) A55) ù 954 usa 33a 353535 a lı ji45 
exoyinê8 0> (auditorium , cafeteria 
caff - soun. Brit informal: a cafe 
caffeinated ad/ecrive 
Aa ajal 2 ale keraerî ùk +551 
3-24-: aloz uo ê, Da, do 
Get JE oc 2 35 gl 1) «sa5 
caffeine /'kefi:n/ #oun 
.JU _& alkaloid 5U: 3U LS 
so „lê aj O CaH ı„Nı;O» E adê) J_5 
aJ „44.2 ]a`Î g5 END j) U Faik n> 
diuretic LÛ j», JS, rêz ol 
NEDÊ NURÊ DVÊ 
caffeinic adjective 
CÛ Ananê a ya255 A be gn kî Ak 
û36 kı AZ) 
caffé latte / k:efeı 'la:teı/ moun 
sa şka jl a> +%3->) Inan Z¬ J. 3S 


è 45 yî „Z38 Cı) G4 „Ub 4: Dak 
caftan /kaft&rı/ - kaftan 
cage /keıd noun 


AJA sÎ O gyAR keÖ ù AS (eo) sumnê48 «A348 1 
2.1 don't like seemng animal in ~ge$ : 3 şah 
„Do b2 ~a LO (Ga lalê) aî 
cage bird /ıeoun 
HAS an öU rn) Ré eb 4þ4š vaj 
_ e-2 l.ٍ 7 wo) Sel, 
cage compound /ıoıvrı 
~5 j Û ~nê4ê oL a45 A2 aU (l5) 


„_- 
caged /keıdsd/ adjective 
DO A348 AJ luSa, aJ lawî z4 alaaS, al 1 
2 He pþaced the room like a -d animal 
2.-4 ja 1Q Jes kç da lS la) sl ê 
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Cairene 


Eerone 
cagey /'keıdzi/ adjective (cagier, cagiest) 
REYA „lU NESD „Uo l5 ja 1 
Tony :shrewd .sccretive vasive 5+») 
officials % is very cagey about his family 
a % are cagey about giving out detatls 
JJ2 a cagey reply 9 cagey consumer 
3 ;aL- 2 bl2 J @Q AL» Alka 3 
bU» 
cagily /'kcıdzıli/ adverb 
A se p4 Lê j lemê jbkş sk lÊ Û Lu A ja 
AOlolz>ıa Lr 5-210 
caginess /' kcrdgınas/ noun, also cagèyness 
b>) 1 Paê SS Wl ol ja 
cagoule /ko'gu:l/ ıoun, also kagoul 
e42) U „-èU IBE dŠ aJ») 
„D»k Ù (ً cowl” J_4 J 
cahier /'kAıjeı/ noun, pl. pronounced same 
Û Ghna Az Adeoo gU ~ı kal ŞA» 
ûr yê 8A9 jêa lı kS 
cahoots /ka'hu:ts/ moıin, be in cahoots with 
mme ol kı, aS A ra455, 
„SS ù Ö?2--u: ~3 „a al AŠ3 (6a 
they're in cahoots :league :partnership 
ETÊ CER DÊ _ 
caiman /'kcıman/ - cayman 
Cain /keın/ ıoun. 1 raise Cain 2 Hebrew 
Qayin 
2 ı RE) VAYÎ “e „Al „5U (sa4) l 
la ue 2 cv A5 çalê sos «U 
ê B2 SUS 153 (Abel 
Cainozoic /,kAımo'z3uık/ - Cenozoic 
Cainozoic era moun 
Ok ö ekê (lkae (lS aê)) 
65 au aee) A) z 5-3)355 
elê çilen yk (SÎ şo K(AN sı) J û jehê 
a» Mesozolc 


3». era ~~ Lè 
ûêd4la lape l> j f gelê. J4-~4; 

D3A-5 (Saa A4êep j)4 bkO el 2344 WÊ Ra 
4S ayî la lo ana Ss gê Alı jî oe). ok 


êl ea4-l. 3 éaA- jiaa8d şl--8 ê -_ 

A a şlo U> Aaaa jA çî ÎŞ 

ro6sa-Jl 3 EŞ HEE lS jeo y~ 

ga cs hqînos Day sj Jû ke gak 
Sx38 Ob 2 (Je ;U öl Je a«iLÊ zöton 

caique /kaı'i:k, US kq:-/ noun 

u5 haik Al iza ja) aS jl endi Hê 

UD (îy 

Cairene /'kaıori:n/ zoun, adjective 

lk è» „alê «> a--~ adj Cairo ,S-J«> n 

e aU 4ı «zl, dj + ,x^û Ja! n € ela ayA-la 


cairn 


ESL U 
cairn /kean, US kern/ noun 
2َ + ,4A-->U ayak) AÛ kak l 
„A cam 4 PaMEr ika ji ja cSe 4êU 
cairn terrir noun 
zacê lS aa om on Go 
OU eı Û S595 
cairngorın /'ke:ngo:m/ + another term for 
smoky quartz 
caisson /'keıs(5)n, US ka'su:n/ noun 
L.X» bS 423) eno BED ed 
E Per di) Xê 2.e 4-4a454: 
LO Rbe) û-2 l Q lA» EÊ BYE 
La SIE 2 leya sAlANa 
caisson disease - decompression sickness 
caitiff /'keıtıf/ moun 
Û An pg So as g2 êi (35) 
J> Ù _- eel 
cajolement /ke'd3oulment/ roun 


r nS¬Anaê Sekkaau ı33) 


: Ge emala Ö ~a golê) 4ê A. 
cajoler ııoun 
Ö gesa 4an Jm o ca aHdol--3 


kane köle 
cajolery /ke'dzeolorı/ + cajolement 
Cajun /'keıd3n/ rıoun, adjective 
5li ya GO) ûmmezê soma K5 kö (5 î 
Go39-4) „a54 „~5 ö+` aj l5 jAk aJ 
Az h~ dj (-S$J jê çû ya A-J AS A-]ASz 
gür ya Az ayê ge Û kl DL LulS A-5 
ö >-5 Q olê 
cajuptut /'kadzapat/ moun, also cajeput 
êd A) êa koê 33, |) 
i l-- TÎ Kai u)» va) ûe” Ga êla 
eel ka a4-- (Salo 2 & We 
kûyu AJ ıa yö) |Melaleuca cajuputi] 
Cı an 5 Û (ً sen golo” Gelî JU purîh 
cake /keık/ noun 
he jA) ~~) kı4 AS 2 54-5 1 
_JU AS 2 55 1Q (Sy As „kı -Ul5- 
cake flour rıoun 
„3O SS >U 
cakehole neva 
öla Ö 
cake mix rıoun 
SS gelkî j» „ Û SS ealU ()»,a5 
cake tin roun 
cakewalk #oun 
û oo vS D1 U NNE (4-30) 1 


> 3ya ûî (eronyk j Ul) 
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calamint 


eyên AJ A çS) A (o32 2 sol y> „»U 
4W) aJ AS 19. (çek 5A Lelê sa 
Sen ga az (Şeh aa lS yak çS Aze) 

EW AS AZ 7 ml) gAmmû an) 4 
o ö4--2- ö 3->” 3 öj) y-3 ESMER 
7439 NE AS, ên i $ Azê) vanê nn 
cay Çç AS ASanS ALÎ j u a yaka Al gp uê?k ok 
23» -_î e kS ê è 903 yê la 


Sy, 3 23) e> 
cakewalker noun 
SuSS Û #SS485 


cal abbreviation calorie(s) 
CaL abbreviation California 
CAL /kel/ noun,  computer-assisted 
learning 
GP eya kS (ÇA¬) A Gay) JS 
JS Û (boo aJ ö3 »»5 za 54 
hereaê bean /'kalebe[/ oun 
AŠ ço ye)an Sk sall) Ss» 
[Pêken venosum] \S+ ja. „5, 
öz lS Ö (l_»L 4J .Calabar „ „»\ 4l) 
ealabask P'kelobie[/ moun, also calabaza 
/,kala'ba:ze/ 
calabash De Aa) AL, ek ok54), 8 1 
Crescentiq ] zil, monS a, Jl» (tree 
AJ cemi» y n calebasse AJ : a ,a-) [cujete 
_ ë  herbuz AJ AŠo) „cl calabaza 
A> HAE Sas) ç^, J^5 2 (ً melon” 
Ss J AS GU A oU Al 
yS ea kU zl ao aSal a aî (ço oa yA a 
JPLYW 2 ÇUYE kj» kueLE TE 
calaboosše /, kalo'bu:s/ noun 
las, Û AUS çul o5 ola) (eo4vêl) 
usioAla 
caladium noun 
Uza nz (Seya Te Az cî 
Daladinm e>] arum > AJ LS, Awî 

8 Jê Diren bicolor .>..» 
calamander /' Z2 vy :+ çoromandel 
calamari  /,kala'ma:ri/  #oeun, also 
calamares /,kalo'mq:rcız/, »/. 

U6 Ö squid ~& > 
calamine /'k&lomaın/ moun, also calamine 
lotion 
dn aa eî co n) ce lU5 scledla-S 
UC şu AJ uz (çlao~ Sek» 5 gu 
tea Sa bo sa kS a SS) 
Sun j4-ala (çU ,Kadmos AJ : Sos )A-+ 
MEST Q (Thebes O] öl “n AA 
calamint /'kalamınU/ oeun 


ok cet laê A uh3ROk ç$öêaeê ol LÊ 


calamitous 


Calaminıha, Syn. > ,5] »„AJlS emî 48 
gew Ö [Satureja, espþeciqlly C. neþpeta 
LU; 
calamitous /ke'lamıtes/ kj 
Az Ls „PA « de A> cêy) )A2-)3 
- ıJ 5S iA se „U ^5o) JU 
J LSS camê u lan mitous events 
calamity 3'laemati/ noun, pl, calamities 
au» ,5 cê jê gk-5 u Ld yak „U JA, 1 
n r¬, De A-3 çîla a_y>U 
+ Gohê p5 cy) 315 sikakê 2. hay pînê o 
calamitas a-) „j-S a »4-- calamîte 
SS82 kaml È2, Î Ö ("~3 
calamus /'kalamos/ rıoun, pi. calami /- 
maı/, or calamus root 
Û, „o^ 2 sweet flag  - _-54-,» l 
- nıl yê 3o3 .~-+» calamus root 
4+ Pl ok Je E wê ee eê 
calandra lark /ko'landra/ now 
Melanocorypha  ] ÛNIS sa ,)€S 
„iz .,e »„ '@ Icalandra 
calash /ka'laf/ - calechec 
calathea /,kala'0ı/ „our 
ala ê oa) AS yekl eliz az SL 
Î 3) :Calatheq c> şi] 34an » yê gk 
EZ 


g4 J-3: 5z 


4->) „ela 


calc- prefix 
"lime" Kalk al) » ;.JJ 
-¬ calx ê Kera 
f „Xal ni an car kekî 
rn 2BI /kal'kalkalAın/ #oun 
Û + çes2l sÛ (slSeo A î 3p xsmeË5a6)) 
wes ö #>-.5 JU y5 J4h 
dlancu f/kal'keınıas/  #oun, also 
calcaneum /-nıom/ pl. calcanei /-nIAı/ or 
calcanea /-nıa/ 
G45) aJ : He j4) U A (lS î) 
(ERÎ E 
calcareous /kal'ke:rıas/ adjective 
Ö e-6 ea v~ jÊ arê a 
S^“, la Sal 
calceolaria /,kalsıe' lesrıa/ noun 
ar Gok ÈçlSe yaki ê3 Salke aS 
Calceolartiq >¬) 5s çS AO) 
ol ul 5 hj calceolus A-j D6 j4-2) 
Çe u Ö ('>»aS" calceus 
calces - plural form or calx 
calci- prefix 
e35 Saz aU ol p-8 A kw A 
eşen <€qlcic alah 'ê--5 2-> 
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calcitonin 


e calc- aJ : De )h45 f QJ-3Aa » ö328352) 
Û pe8 A Aza Hû A Q ("lime" syao 
or lS 
calcic /'kalsık/ adjective ak 
êlo ça e-5 slope 3-05 lop >-5 s> 
ak „U J-5 E “eî Jyi\apAk yA 
Sa jl > +ç »-U5 gî» Ö 
calcicole /'kalsıksul/ rıoun 
ok enê 5 AJ sXezzo (erluSooao) 
Ö S5 A-ak a«)J-- em) Ö__ٌ l, 
J,5-J5 
calcicolous /'kalsıkaul/ noun 
_- 55J5 Ö J-3 lı „4F ê (ç2) 
calciferol /kal'sıfarol/ noun 
emê Jı 4¬ (elê pan „Da mekê (îa )) 
CosHa,OH 394 dolSaAS-z 4 e jJ5 
Jı h-J5 CO ala Sl (çok8 lawê sS» 
calciferous /kal'sıfaras/ adjective 
asarayê ke a A-5 „l3 Ca 
al cul 5 çel la O esla pok 
calcification /,k:lsıfı'keıfn/ moun 
3 3)44 52 J Cay GA) ALS 1 
2.-5 „S12 > ak suê6 K043ê3 
a b_jllaul 3 >¬: 
calcifuge /'kalsrfju:dz/ roun 
AJ AS ççSaypo vanhS op soan ı8 CrUuSoaoo) 
calcifuge or ) ç-l -- l»,.s«4 
J &-S«l Ö “(calcifigous adj 
calcimeter nouı 
EKA TÊ? ue nal e-3 J-8 
calcimine rıourı 
i AS Gem Ol eŠêoa çeSaAkA : o--Ğğ 
Li R__ 3 ö lS)!» WE CEND eykêo A e 
A45 a SU RJ çù g55 
“a_S (Ö sag RQ J ogıio Ê çe 
calcination /,kalsı'neı[n/ un 
J34» » :ol-l5 LAoA)--5 3L-5 l 
mS 1Û galb ~2 )-343 5 >-3 


>! 2 _-- 
calcite /'kalsAıt/ /oun 
^-5 5>, ë6 „XCKaCOı, reREMÎ] U (kS) 
Z6 DÖ cao 
calcitic adjective 
Ö J k-JS bJ S8 (LS) 
Z-6 l> „5-JJ 
calcitonin /,kalsı'taunın/ ow, also 
thyrocalcitonin 
A oJ) a ok Ael3uz çêJwR (kuî ans) 
l> sr) lA Al oA 
Om Pe-)5 Û Aya 


calcium 


calcium /'kalsiom/ noun 

e-5 Ö (Ca .„ 20 ..5.53 4) eJ-JlS 
calcium carbide rıoun 
Az 5S 1) CaCa e j-65 sal6 ol a<,l€ 


i e 
calcium carbonate noun 
e-5 kb „ 5S 0? CaCOıa e3-J5 k5 
calcium chloride oı:» 
CaCp e~ cê Èêo5 '03--J5 ala 515 


elî el: N 
calcium cyanamide ıou/ı 
C CaCNa jJ5 u lkl-- „U U__ 


e5 4-b 
calcium gluconate nen 
Û CaC,HoaOıa e-5 i_S alê 


e5 E jS 8 
calcium hydroxide /ıoun 
 Ca(OH)o pj~---J65 2L-5 o-8la 
a~lS J--5 3 )-J>& 
calcium hypochlorite /ıoıı 


O CaCpO» e-5 35 „LL 
calcium oxalate ıoun 


eel SI 7 CaC.0: r35 Ë5 
calcium oxide mou» 
A.-51 jS s--lS A-51 f #35 US yi 
calculable /'kalkjolabl/ adjective 
2 A-o eo La ole yA--l5aj 2,71 
Az Î wa cer mên al Zel ed el As gek 
alkzel ll 2َ. a l>-» J Li) al 
calculated /'kalkjulertıd/ adjective 
laya) lS ck kal los yaya-S3 1 
cal ula sul gO k5 2 al NA la» 
a _ç- he 2 e1 n PIRE) 
calculating /'kalkjuleıtın/ adjective 
Û LÊ sa gelekSalê lk) kg kS ¬3 
JÉ~--> .k; 
calculatingly /'k:elkjuleıtınli/ adverb 
Û al e jeaSek e) sk ba Û?) 
A UU 
calculating machine oui 
ha Û Sa mj knaka3 çe jzalî ıl 3e3 
_A_- 
calculation / ,k:elkju'lcıfn/ „ouı 
a, 3 e yalaS) 2 __ U> oe sew) 1 
Qur: ç nŠs yağ ci x\Ša _) An sa sa-:laSz) 
ıa vk) ş sÛ 93 3 guess was confirmed by -n 
U3 >2 U> 100 „U zi 
calculator /'k&lkjulerta(r)/ #oın 
kêla Û S9 Sa soolla3 gelî olê sU »3 
-_- 
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calendar year 


calculus /'k&lkjolos/ ıoun 
„'-.) (infinitesimal calculus l»» »,«»a) 1 
sgaclaSEÎ 2. j) „S5 „sl Salsa a sS 
pl. calculi /-laı, -li:/) 4 «+ UC (öl»») 3 
e) soh (AXR a olo) S45e aî Alem o 
Alma 2.JI Š3 a J-l yk <-1 Ç2 
„4 (GlAa'a) e” 
caldarium /kal'dsg:rıam/ moun, pl. caldaria 
f-rı3/ 
Û bojt <a çokanê J çaê Sen» 
eı galk 
caldera /kol'de:ra, -'diora/ rmoun, pl. 
calderas 
«UA eê ^5 „f ol) ol fe» 
RAA (e5 hn gAhên  hA: AŠ (Seydê OS 
Gare yU gU O ~A a î 
A La jk) «gk jî gA-SSÎ (çk-S Ano » SU 
4J Late Latin caldariq AJ a, „\-- 
ponُ sU nS o>-`l caldarius Şn 
calê re aJ + )«Š" calidus <J «sg 3> ,-Sa¬ 
As Ö (carkê 
caldron - cauldron 
caleche /ka'ls[/ ıoıın, also calash 
Ae gn Amza ç5 o> nA5-S 1 
cS com¬ 2 ê aeo IO ge aalEnê yalê 
Jj6 Û bO o »>4 
Caledonian /,kalı'daonıan/ adjective, 
Houn 
AA (o. Ê 2 sol ~J >.) adj 
A) Jî 3ASÎS çLl> „U 3a5. 
û? oyABÎIS SSW (edo ok 3 
calefacient /,k&la'feı[ant/ adjective, noufı 
n [Su AD LyaSu ya cekê saza Az adj 
qdj ^) a şa )AS paŠ cla at „Š3 lejê» 
>5» ë5» n ITEM 
calefaction owıı 
ce Š Û clacê ko Spakê cokê 


calefactory /,kala'lektarı/ noun. pi. 
calefactories 
Ji so nê eŠa23 beoce 434a4Ê 


calendar /'k&lında(r)/ #oun 
du A Û 2 3)33 «ADU 1 
Julian A: a) SA¬ A-2 U ègloso) U 
L “` (Gregorian calendar „ calendar 
glad6 2 JU sê 
calendar month ııcu»n | 
___ „Û “> J)> Gu 
calendar year #oun 
mêjê J Ö (çalak ol o> JU 


calender 


calender' /'kalında(r)/ mon 
J99 Cê ) aja] 4š EÊ SED 
calender'/'kalında(r)/ noun 
J cehlê ÛÛ gî gê Û je» 
calenderind machine - calender2 
calendrie /-'lcndrık/ - calendrical 
calendrical adjective 
lA) a A m33, “A e] 
am A ÊU çe ya lS a 
calends /'kalındz/ ııoun, also Çalends. pl. 
Ak J -) SU 5 Es „Al ya 
(bû5 (e39 
calendula /ko' lendjola/ ı noun 
[Calendula „>> JM nana ^ g»cgJkUS 
„>. -_! Jî ûy a-ıJ8 < ? 
calenture /'kal(3)ntjo3/ noun 
A> sl çU 2 sa3a xa ol A5b5-a»-- l 
^-5 sh giaao xi kÊ J44) AS Çı „5, „€ 
calenîure AJ „A__Ce»a-ê AJ : segk-4) kı2 
2 >a êl ji 1i Erî "fever G" sg el 
- 
calf' /ku:f. US kaf/ moıın, pl. calves 
@!+ ASÛ az @þ|þ:u „nS o; 5 Sl êl 
„sa, „- 2 _- „Sl ê s45 ö LA 
Az ok Š Qo cS Amr ok kS AÎA O D24 
me km nj ça aa a yk Sl jak- 
” (p44 lJ :calflike adj) » »»»\>~ 
„l5 3 lb GU (samyalı 2 e> Je eAJL. y8 1 
calf" /ku: f, US kacl/ ııoun, pl. calves 
a ŞkA6 ki SS Ala ok O» Sok 
GU (SAzeale 
calf love - puppy-love 
calf's foot noun 
o zeek LÊ OK GU ( ~lSaşal) 
cal's-foot jelly noun 
Ji ey Û Sk E GI sl sê, 
calfskin /'ko:fskın. US 'kaef-/ ıoıın 
Arê ik „5i: , rane kı Û AS ATA 
calibrated adjective 
„ka XÛ) 2ökaal, ıal S'alyal, «lo 3lašaî csl zel 
Caliber - US spelling of calibre 
calibration / kalı'breı[n/ on 
o 5 l> AS, L.3 5S )lAr o-8) J5 
e, ku-î lÊ AZ iê» ga sö--)53) 
a «alîbrarion DuŞAAje AA co AS A-a 
The dil has -ibratıons rojû 1 to 9 error 
(Sok? jo seelêê „5z J55 5 
calibration constant oıa 
ŞılnAz ga KÛ Û AD çe j~ (kaS) 
calibration curve not 
Şêrgo Çemê Û) AO çae alenz (kS) 
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calix 


calibratlon error ou 
S-naz- pa „çllas ^ 2J, çal4aa (l5) 
calibre /'klıbo(r)/ #oın, US caliber 
2 >AÎ çû j3 jy ıAwao so go şê JS yî + xe-JlS 1 
uçgekte o) zU zîk 2 (Š4 yh) 
a A_ ll 2U o»l, e> 3 
«034-4 „Jt calibro < . Je ja3 a) DeDa )Ap) 
„LS 1C (ً mould" »,«e &dlib J 4&», 
kS 3 LÛ çalakê 2. l2la laê 
ee aêê. fko li: ZL noun 
#»^A--i earan gecmê (e~ Uu5aa3) 
A ) RAT en ba sika Az aU a) 
calico /'kalıkao, US -koo/ #oun. pl. 
calicoes or US also calicos 
(ÇlnS saza) mı ooo kiz up 
_~_._- û 
calico cat - tortoise shcll 
Calif. qzbbreviation California 
California condor noun 
öU Go a45Sê yê Sj ÊS uo 
Gymnogyþs ] „gk ~_ Jl5 CG-- 
JlC xAJI a5 Û? lcaُ ijornianus 
California laurel »oeun 
cêdeyê- Gol (o3 r~ êj a 
i3 a LSa soCAS evergreen 
Û> TUrmbellularia e ali/omi-al laurel 
sı sêl Ê Za 
Californian un, adjective 
Uo AJ A-2 Cû AJ SA 1 
CAS 7 Js 
California poppy zen 
ehm la AJ lk Û AS jî 
ÊËschscholtzta Ka LSLS, aa „sl al) 33. 
Gao yal AA Û [ec Jıfornica 
California "Shecpshead - - sheepshead 
californium / kalı'foa:niem, US -'fo:rn-/ 
neun 
Cf s98 ...5.5 A) #3 êJLS (LS) 
“ REN Bı .Califormita University 4 : >: )A¬ 
ez. sê >? (-ium + 1S oU cgaal eaS a 
calipers /'kalıpaz/ - callipers 
caliph /'keılıf/ »oun. also calif 
ûl>- (? (caliphal adj) 4ãJa> 
caliphate /' keelıfeıt, 'keıl-, US 'keıl-/ 
noun 
SÛ (ia ÛJAZ DAYA 
calisthenics - callisthcnics 
calix /'kerlıks, US 'ka-/ noun, also calyx 
A SA) 5 „Jl, <) AJ LÊ (~55) 
-JiS 


ê 


calk 
calk - caulk 
CALL /ko:l/  abbreviation computer 


assisted language learning 

JS D gp sal5 (Al) ok a0500 

calkin /ko:lkın/ moun 

ewaya 0 JE Gelak) So ok A 
n J Ö 

call /ko:l/ noun 


„ŠÃe» Û Re) ıo ~3 „(U A» L. „AU l 
A_Z2AŠNÎD U lA U 2 Lf 
J~ ka-Šoe» ek 3 EYE Wa QERE Cit 
ÇŞdda yi sy abAÎA (po Sanê so gþAJAS 4 Ûl paa 
maka olay solar ya ûlaıa 5 çe zêklk 
dla 7 glk oU ced 4¬ «ol 6 
“WEBÊ jI YEE Y TIT jv AYA AF) 
HH yalaa 10 kU  Še „U Bl 
ole Sl go4-~¬ Î2 » yA 5> (8433--) 
2. êU 1Ö alê kl lS, 
Ë5 A--JI5a „_-ãG 4__> sakî 3 ol y>! 3 < kû>l 
giaz 0 A_J 8 L7 56 ESL 5 al 
aöl> 12َ ö.!»- 11 ayê ql>! 10 -> 
calla /'kalo/ roıın 
water Û o43) 1 „> > (Gede pay) 
X335) 2 bog arum + ~ .5-+«-, (calla 
esasî lS yas aJ „a> «alla lily 
J? Jf Û arum lily + > Sz45» 
callaloo /,kala'lu:/ noun, also callalou 
MESE 5a9) nw - bar TA j] 
ERE J CÎL KESR 3 GES Û AR APR 
g~ le lkê ak hê lı sm 2 cao 54 
p>] AD yo ûk db SS23 LÊ 
„65 (2) [Xanthosoma 
Callanetics /,kal»'netıks/ rıoun, pl. 
Jêr Çe keal, Ase en (Bok ~5329) 
deye leyao SA em eylAn jS SA kwa) 
Jê þopa ûrê î hz 
call centre noun 
__Ak 5Ö ö.s54Wa „-X» „lk 
caller /'ko:la(r)/ rıoun 
2َ cala kmolon x5 ola k~ «eds ya 1 
e-8 Dêl 2 eazSDBSU Î1 Ö aS o êkê 
call girl noun 
a Û ça yêklê ê3 jêk cç oêklê se8 
Di _r-Aë 
calligrapher no: 
bila: Û eygllê3> ko~ayol> 
calligraphic / ,kalo'grafık/ adjective 
Ama Û azê ok ma yolom kok8 
A 
calligraphist /ka,lıgrofıst/ noun 
mzlkê Û Ûezlê3> ora yolo> 
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call loan 


calligraphy /ko'lıgrofi/ ıoun 
ula Û Ga lçê 33 ama zelam xarêA> 
m7 
call-in - phone-in 
calling /'ko>:lın/ ıoı:n 
3 (ço aA ÊV 2 Ar xh «l5 1 
SAR kek 35 sol yiêlkn cS on y4 
Jen sûda 3 yes 2 43 y> JA 1O? 
calling card - visiting-card 
calliope /ka'lAropi/ mou 
DOŞ Segê seSa yak S03 au hS SS aU 
„Muse , : L~» Kalliopê A_l) \»» 
- Jo4- » Orpheus Sl. glyA)l 4)4 
Duç AS ÛÎ j) sejasê a ~~ Az-lak (sj celo o> ji 
~25 @ÖQ (l»- ka eel 
calliopsis noun, pl. same 
,«COTCODSÎS (J~ J342 4) _S 4; 4ã: _---- jJ5 
^5% »„ Coreopsis tinctoria .>.. 
urmaz5 Û a a2 ak ak8ê-kı 
callipers /'k&lıpa(r)z/ noun 
_-ٌ 5 Û lon a :o~l5 8e 2 
callipygian /,kalı'pıdgısn/ adjecrive, also 
callipygean 
Q ûl ûl bUa ee al> 
r5 
callistemon /,kalı'sti:mon/ noun 
sd sola „lSa„ bottlebrush aS zê Lê 
hallos AO : a A-5) |Callistemon َ 3c] 
CD) lı gole" stêmên +" p\y>' çêj 
LÎ ey, Ö 
callisthenic adjective 
hy Ak knal a Ö ê0 a44a4i Ak 
callisthenics /,kalıs'0enıks/ #oırn, US 
calisthenics 
i rllm Jı AS oo Hê ğaea ku êa5ahay4) 
eji Û erên en ê cena 
Callisto noun, Latin, from Greek Xa//istö 
p6 el j> ZEUS O) KS cela l 
(mı) za ed8 4¬ sa Hera AT AJ 
Grcat (Şe xaê em okêk a co lajeoçj 
SAL) xl (ls <4) 2 Bear 
Jily SS KÎ Ak IS aJ bamî (4443) 
lS Ö Gemaap ol 
callithump on 


„Ãe» jè ¬ a dolê ce Û cl 
„-«U_,Jl5 4) (callithumpian adj) 
callitrichid / ,kalı'trxıkıd/ noun 
-ٌ ® primate :4_l »~ » »» (__~U»»~-L-^) 
» marmoset a_S (Callitrichidae) _„! >> 
AS jJ5 Ö «az b> l854 tamarin 
call loan - call money 


call money 


call money roun 
a şlyo)kê & esa ok çûl 4J 45 çal, 
eu è4 J9 Hê) J _S sl. lS Aa 
AJUaJ lane 
call number rıouı 
us lloA-S) öL La Amam „a, Se 
_3-- c NSAKÎSNE Hed TE! e 
xl JS Û loo lo aS awakaêê 4Î cedî 
call of nature #oun 
(Sk A jU Û çllar yÜA sao A Cm jk 
rl 
callop /'kalop/ moun 
gU GA ge) ok Ja4- (gî l35 çelê 5232 
Ö2 Ù J Ö A m_ 
_- „5 Ö Û | Pecmapika ambiguıus] 
callosity /ko'losıti/ moun, pi. callosities 
Gê yS AS gî KASA jı a jS HA SAS LA-A2 
o $ kên U> cAŠ Adaza n>L_ê «AÃ„3a_) 
callous /'kalos/ adjective, noun 
cîkê yahŠ j ye k4A2-)a5 43 „sl | adj 
2 callous hands : )3j) 2 ~a 
a callous :hard-hearted . gaja «3ev? 
adj (Ö callus - ıı indifference to sufferıng 
ek 2 4-4- l 
calloused /'k#last/ adjective 
l33--3 AŠÎ jilaay kk so 
zn... Cı calloused hands : , Şa«>\ j 
callously /'kalosli/ adverb 
A. se y4 êê paê A eee). Al ge) 
Gm alya Wı Ö aye kke 
callousness /'kalosnas/ rıoun 
o. O êêy2 „êe,03 
callow /'kelu, US Ke adjective 
04a JS og -S JK A LS 
Jnexperienced ee. 3e3 jı 3)4 
alal cê, „ O q -low yourh :immature 
callowly /'k@looli, US -louli/ adverþ 
Jl5»g_-ٌ î he yê A ck al U4 kas aU- 
3,laU le W hm U XU a za) Oç 
callowness /'kzlounas, US -lounas/ #oun 
Û (azne xl» 5 s34 kasa 
(DE uÛaumu 
call sign rıoun, also call signal 
_SzakAn, An çekî) A5 o AL 
AûZehA Za]Wê Q (%»»5>, U 
call-up noun 


ÇOR çAÊŠIEE elok ö>5-Šk 
adem Au Lal Û) 

callus /'kles/ rıoun, also callous 

„AA S LS jo j kl 43  K~îš l 

DÖ j5 A CAS ja cAZzêo lak aöıze LARS î 
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calorie 


1 Ö Ada (çewU-Sso yJ) 2 3e o yanU Xas: 
~52 2 
callused adjective 
solaj ~n KS ji Ak Sk 
Azê Û yy ak2-l3 ê 
ecalın /kqo:m/ adjective, noun 
J3 4Î Go gih QER spl U gî oe y~ sont» adj 
hak sê o hu tk ARê kO je n xû Jh 1 
:calmly fko:mli/ adv) > «3- ««l>- 
calmness ê «bU r VÊ VE rer ea Aç hAA A 
D43 Da a h-- lU ççrA)5R kO d09 yk ÎN 
J^l n „jl adj QO (_êj\> «5)5 
calmative /'ka:matıv, US Tal J adjective, 
noun 
age A-5 gU rl» sa şo A.S ) >» adj 
adj û a ye ya--S pS „\--+» ıı sedative 
ÇÊ Salle 1ı sm 
calmodulin /kal'modjulm/ moıun 
Dodo gal LS kc go gull (Le: 5) 
Û a) 4J Sal çay) g8 S5653 ıı 
J> »J5 Ö eo ulaêw basa ls 
calomel /'kalamsl/ noun, also mercurous 
chloride 
«HgoCp e>: 2--), j5 :J--- jl5 
(erek yal gay oll AS e 5. <: 
J.J5 Ö lsa ep purgative 
calö noun 
.„l\-l_- argot < j ,Ü Ja» 4J „S4 ,4» : Jl5 
+, Chicano l^ ö4: aJ aS Çêyê AD 
A-j elalo <os--k „kS A-j 
kûla a) : Za kê) AL aer bıda 
Ö c¬ 5~ 
calomel /'kalemal/ ee a. mercurous 
chloride 
er ce Son tre al a05 Ù: jl8 
Do SA çela ewe) „o U~ 
Je» Ö Îg.C»]) 
Calor gas /'k&l» ges, US 'keler/ ııoun 
rO dla < sU (ok a23) 
caloric /ko'lorık, US 'kalorık/ moun, 
pên 
Aza paš z-êê n4) û êê ıno^-Š n 
erk A94 adj age jeo çakê û A-5ç3^-# 
calorique «~Î : >a ),a--+ walorically adv) 
n ® ("heat e ö^ calor 4! . 

r Jl > «aha adj ! je gn l> 
calorie /'kelori/ moun, also calory, pil 
calories 
6 l>; n5n 2 A-S ja a5 ss, j-S 1 

nS ela 4k elan r5k 3 n 


„emel 4š 


calorific 


5 a low-calorte drinh/diet 
calorific / ka:lo'rıfık/ ee 
4--5»3--- cên 4-8 

l1, ju ê C 5-7 e jeo, eeanê 
calorimeter /,kala'rımıto(r)/ cun 
PE E ga 
ã4 :calorimetric or calorimetrical adj) 
calorimetry + >. jJl Û ça45 j3 a^ 
„S5 <. J-5 :/,kala'rımatrı/ n 


caîza jaLzî 


e~ y6 6? (soran 5u A5 aynê 
calotte karl lq:U noun 
Lû ya yz 2 (SAı4ê çS) 5a4 l1 


A_Š 2. SS 
calotype process /' kalot^tp/ „oun 
Û gal wêya Gel û32 (asa l5ê) 
mz ~~ »5 
calque /kalk/ roun 
„3,43 celî e Gelak) yA» hê 4J) 
„g4 X(J^-»)c„- Joan translation 
„el Jê ê nÊ oy aa yen êmê Goo leê 
PWeltanschauung >z5e:) eha sêo2ylBoo 
no¬ 3 ; world-view » _çı\« 
JAmêy 4~) “Tyalfîc ` calming öU a 
Goo allea è4 lw Yerkehrsberuhigung 
4- KAK ane Ja al 0A4 to aa ako bê ea 
gla „k5 Û ("tracing .copying” sil, 
caltrop /'kaltrop/ moıın. also calthrop 
me (ê XARE A> y2 4¬ l 
3o saye 2 ÎT rEulu: Þ>) 
water Laj ka) 4415 y2 4l soAtûn 
> + 1? water êhesinut - (caltrop 
SJ» RÎ 4, 3 RES 4> 2: 
calumet /'kaljömet/ #ouiı 
J395S--58-4545 3 2->: rej GE “¬U, EW Eann 
^-J) uk Û e hEW GUL gaye 
little 4J j5> «<4 late Latın culamellus 
û „5^? ("reed 
calumniation /ka,lamnı'cı[n/ noun 
AA EŞAN AA ıAD ê KOLA „O Aa jî LR» 
calumniator ) AZ 4-3 
nûma) Ab jan: :/ka'lamnrerto(r)/  # 
DL» A (e) oy “Hemer 
hunini dy ddj : )A>i»soa--3 'eè 
AEW) lA j Aga U> lU Gkke 
La Söhq 
calumniogus /ka'lamnı3w adjective 
rw 2 gı k4] ARAZ LZ-- k8) kî jik--j 
AZÎ po CS jA lk „ JU3» 
> (calumrıiously  /ka'lamnıêsli/ ah) 
„ya 
calumny /'klamni/ moın, pl. calunınies 
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calypso 


Û ALA] AR QAmnd kk kç Za kO A-a jî 
gî ba 
calutron /ko'lu:trnn/ noun 
öl\Sa-: Af U j Sl ^ ch Û ao 
lS 4J oa n 3e9 A 53 A Û co ul5a 
ùyi JS Û a yal e ula sal> 
Calvados /'kalvados/ noun 
A ROK efûyê) A xêm LSa Ta l4)l5 
<_> -4--L. + .çCalvados .ç->»U 
uHazlyS KO cs 5e9 
calvary /'kalvari/ #oıın 
Gel Son44ên SÎ A-5 s4 c5 95) „su MãllS 
RIN Cı (l»» «> a) 
Calvary cross #oun 
e~ A kk HÎ e > J ûJE ek 
5S Le 1 k2 „gal 
Calvin cycle - dark reaction (named after 
the Amer. biochemist Melvin Calvin) 
calving #oıın 
CŠUÛ) AZ ama kejal) ûl J-l) 
U şal) e (ça¬, AA 
calves /ku:vz, US kievz/ - plural form of 
calf 
Calvinism /ıowı 
E „o2k53540) „o45 ceê-]6 e ã3) 
John Calvin U l> ~~», 4 JE533 » 
_,« : O¬ (e AS AAweo ala 3 (564-150 ) 
Calvinist /'k&lvınıst/ noun, adjective 
Û An... (j „€ 3S HÊ) 
<-Jl5 „ٌ A5 45 4)6 A4 
+ „5 « «-¬l» adj .>_-- ,l5 n 4 
Calvinistic adjective 
n) kek, arm e JS RA 
RE A AZÎ jû. 
calvities /'k:tl'vı[ıi:z/ nomı 
Ü 2y A~4A5 U ca yA 9 j DB Kami 
calx /kalks/ ımoun, pl. calces /'kalsi:z/ 
LÛ Jew nx van 2 _-8E (LS) I 
al 2 Sj 
calypso /ka'lıpsao, US -soo/ /ioun 
WL AO k~ è> ¬ (Calypso) 1 
J we gal K celî AS gaja A-9 j 
#ı, Ogygia ç4 a> 4J Odysseus a» 
heyê (calypsos) (fairy-slipper l»»» aa) 2 
> al-SJ») ge orehid a ,L-Lf 
2277 m~ u <S oA aah Az al 
. [Galypso yê resîn N ma è> la a45 a 
her 
calypso /ko'lıpsao, US -soo/ ııoun, pl. 
calypsos 


Ab SU u oJ n) k8 


calyptra 


Gök¬ çu kS SAS 2- 
J--5 1) (calypsonian 4d), /1 :4A»şs)4-4ı 

calyptra rıoun, p!. calyptras 

UU, % „U hood „>€ Ê „>< 1 

PEYA AJ KIRASÊ, J4 „5. Aıoodlike 

Ö ašÛ , oL o cçe)S 2 bola na 


i X5 

calyptrate adjective 

LIS 1Û Aqa (ço şOS sal8 cel lo» yS 
„Sa Û 1-5 

calyptrogen ıoıun 


ME ea PE Ak l2: a 
ûj lS Û ge U 
calyceal adjective 
ë AS A kK) ^O ? S2ê ro 
caly cine adjective 
--_ ATÎ a Sê (WE Yê „ê nı) Aa 
J A5 AU. e 
calyx /'keılıks/ notın, pi. calyces /-lısi:z/`or 
calyxes, also calix 
Ja5 „So ê Ê) (lS) l 
(--Mo»yA-lê) 2 J5 er3 olk _ 
DU S5 ok kê gı î nA 
Gazê ê ş pelvis «--k 
_-SJ6 2 J8 (sS 1Ç ûe» y~ 
calzone /kal'tsauneı, US -ni/ noun, Dl. 
calzoni or calzones 
Û DI en BEL ERO be aJ di 3-> 
Ûû ê 


A 


cam /kem/ ıoun 
A5 2 sU 8S LS U (5-5-1 
„alal... camshaft 
CAM /kzem/ abhreviation computer aided 
manufacturing 
e AO Bi salê (kak) A olizapkk y4n «P5 
camail /k3`meıl/ noun 
ca Š a kU Î? Ja a olê 33 
camaraderie /,kaema'ru:dori, US 
,ku:ma'ru:dori/ #oun 
the : çin) j syn Mbên y çîn ê Anê Uo 
23U; *artime spıriùt of camaraderıe 
camarilla /,kama'rıl(j)/ moun 
k~ balla laz lS gal Ae 
del SZZAnA A Ha) çelak 
AJ DD jA) KAS 3la332 4-2330 xû0J-¬ 
35. cûmara ul i-5 ok (Wwe 
Xe 8€ GEL al gı SU US Û 2 (êhamber 
camas /ka'mas/ noun, also carnass, 
quamash 
mee) ca el AJ ASaSa 9al) lÜ sas 
:Zigadenus „ Camassia <S «---> gi] 
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cambric 


LIS 0Û (Î gom cadlA8 
cambazola /,kambö'zaulo/ rıoun , also 
cambozola 
epê ura G$ êka (gjkÊ jl r 

a LS r 
camber /'k@mba(r)/ ıoun 
2(5. <~- pe g5) ay5 Ary, A1 
Ês „aê LARA gkaz ol lazî A-4 
e> ŞA: 2َ l>i 
cambered eyer tive 
e> û mê, û ) kaz asî usa Unu5, ê 
Camberwell beauty noun 
Nymphalis  ] ),->jf sa »25 623-2 
«j u çey ku antioþa 
cambial adjective 
epê) AU m~ AkUk- (er UeSeao) 
Sl kaz 1? 
cambist /'kambıst/ un 
e6 û? abo le» suk al lo 
cambium /'kambıöm/ moıın, pl. cambia or 
cambiurns 
„lS »4-2 AU RX (US ao) 1 
A4 2 (exchange » A-i Jl) „# J) 
aJal, Jine 2.-4 1429 «zê ok j3 „JU 
Cambodian gu, adjective 


u nAêy 2 ak> „nS l> >-5 4> ln 
AA adj“ (GUA--S4U 5) Khmer ;_ ezî 
„se? n5 A r U> >-5 


Camhbrian /'k&@mbrian/ adjective 
öU : kS a aE al. -) Welsh - I1 O4 ~5 
Ak ùL 2 „LU 2 (ê lS sêlê > A_o» 
.5l»» Ca) „^32. HN NER Tê 
Û Archaeozoic era 5 S3 (ilkao An 
REM cry A A028 AJA» jS Mi Rê SEE A 4 
EE avê sand Daendê Sol U 
uU A ıl) gal al -~ b ae çêra 
ca al yS ln 4aao)4-- e4 3ı A. Sedwîck 
510 Û 570 oA» ö^ «l5 a4 
ùl) sao SŠRum) n JU Oh 
Precambrian cç, 4¬ _~+l$Ss » k3, 4-- j€ 
A) Aa jS .(Ordovician 6234--~ » ãëOn 
4-J Aka o jA kl 2... ulaAn y-2 
„Abi Çı lka a cak SHA 3A 
ûl Canbriq A) i j~ êma) 
Cymry 2__J .Cınbrtû gal "Wales" 
a,” Oymru gû" js b». Jes un „Ok 
u5 lek a çela, ok tl Wa 
7 55 20,761 ,Cardilf CR n. .,.F 
NEBE e (2,799,000 kaz ho AA Ê > 
cambric /'k@ınbrık/ kek 


(ee) ûda2 GURAS AJ AS pkk) kA8>4a 


cambric tea 


J Ö 
cambric tea rmoun 
gek XJ calopokê Sana) SS yazS al» 
SS ^5 sl Ö (l+ 
Cambridge blue zoun 
ê eS i X, Ö JS eê e 
camcorder /'k&@mko:da(r), US -ko:rd-/ 
noun 
Û (~ê) cadehmê DH U ma32 
ûJ m3? 
came /keım/ - past of come 
camel /'k&ml/ moun 
Camelus dromedaries] + )C. ,Aê«» . çè, l 
uz k a So êkê çoş aS kl rea ê jê») 
a GyASaa ak 5 ok oo mı U Îso, 
JBactrian +, j;S»»> y-4) C. Jferus 
HêOXHeê) [J # »» A--U AZ, 
ED TAqD Î baz ce êa leS bikê aASmw 
"Dê 6a TAC U û - 
c53 aj»)JUUÜ e^ ^», 2 (4J »- 
> çı %934 a mok J sok oU 
bêy o pplêon 2455 Şegklo 5 0o4 
Rhamêlos AJ „ç,--`l camehas A_J : + )A-+) 
egle ıl SÊ 2 y3 LÛ (gêle l~ sr ÛJ 
J54 DEB 4 ile 
camel cricket noun j 
Î AA Çodia GUB le mê gıKŠ ym 
eh kka AA 9 go gTaSSÎODDET: A; (Sala ys J lçe 
„e „Û [o>+- „j> :Raphidophoridae 
ê. 
camel-driver moun 
ol Ta ölsel- ale 4a 
cameleer /,kam»'İı3/ roun 
ûl 3 Û glşel~ sola ê3 
camel hair nouz 
ok Azak 2 a9a dal serok sa sqoa5 1 
Ji Ano 2 yö e LO ês sua> Wl Je aî 
>; e~ 
camel-hair brush mnoı:n 
Ö goselA¬ 4yê ıe oA¬ A-J @95'- 
Ye f. 5o6 
camellia /ko'mi:lis/ noun 
XA aê -ٌ WA: laê (®*»e53) 
Camellia ] 4,4-2 tea rop 4 Lêlê 9 
Ls Ö [5Se l3» *j> »Jaþontca 
camelopard P'kamıla(u)pa:d, US 
ko'melopq:d/ #oun 
AJ) BU zay kêle (G5 kelekê) 
Al se US A lûl XÖ- 
hamêlos AJ „»»¬,.ç\-i  hamêlopardalis 
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Cameroonian 


4, O ("pard 4l, „' pardalis + "camel" 
Camelopardalis mıoun, Latin, camelopard 
constellation » aa î GARA, êj 
Usra Major „ Cassiopeia „l»- < »»#U 

Kv) 
ÇCamelot /'kamılrot/ noun 
J SÖA Š şASR lk cao OS k5 
us Ö Lêl Arthur PEN L Èûe4 
camel spider - sun spider 
camel?s-thorn mourı 
la j~êa salaad g8 QÛDAS po (em leSaaaa) 
ta3 êa kwa)aS Sao caê Sl nê 
(~e sa la)», Alhagi cameloram] 
O Isa» k «lS #4) 4cacia giraffae , 
A> 
camel-train rıourı 
J alla O êa el, 6 
Camembert /'k@mambes(r), US -ber/ 
noun 
SOS çelk Sê SO 5) êensn-5 
ıl Û (s4 
cameo /'kemi3u, US -miot/ #oun, pl. 
cameos 
Al, 2 a ASO 54A Am çî ) 
e 1Û (a a sikê sel sl ~a) 
i 52km xuh 
camera /'k#rnara/ mıoun 
;ٍ Oetaya Ö ceaa Ja5 
camera“ /'kemara/ rıcun 
DAS Û 5 delk l> ok osê 
camera lucida /,kam(a)ra 'lu:sıda/ noun 
Ha oo, E SA5A la aJ a_S zU 1 

î e gA-Q o3 » 4-S prism aJlg-- çe j»4- 

Soy3) 2 çel OA-ES cejan 4-4) çz4-53p 
la_-ٌ „i aS QO? SU,» 
cameraman /'kemramen/ /ıoun, pl. 


carmneramen &) 

Jl>» -ٌ Û Ah m3 
camera obscura HELAW noun eê 
dark " S-Y) -l-S- E „St o33 

<l>._<. ,5 @ ("chamber 
camera-shy adjective 
url A Oetoş3 Û gel gil ealS' 4J 
camerawoman /'kemrawomen/ rıoun, 
pl. camerawomen 
Jl3 xelê Ö (G3) _&JAolê 
Cameroonian /,kama'ru:nısn/ #oun, 
adjective 
AJ Î) kûzalzaS (asîl ok o4el î 
öaJ5[(5 4 4- adj \S pa gl», laS 
öz aS « A--l, adj ù ; ,x5 ja! n 


camisole 


camisole /'k&@mısaul, US -soul/ ıoun 
Ö c¬405 lo &o>- <) J----5 
J»--„l5 
camomile own, also chamormile 
¬ E ğe- SR 
A_. "A3 PEKA) 
„ai „U 
camouflage /'k&rnafla:y #oun i 
ay -Š Ae cho Uj cb_-TA- j 
YER EEE jêle J> b> 
JEL Û (Guha deytê A) ola lên 35 
camouflaged adjective 
uz D.A ao yS zkê bul j> 
ab UL sol alle se ilo j3 
ce lÎ Û al o a> sal mala al kê lo 
camp'/kzmp/ #oun A 
Az UU êJ3 s4 3ê ~A AS --ٌ Jl, 1 
2 ıo pitel/make camp :\Š $-:a] DE DWê 
dol ate gilê Û Go em ake û kud L3, 
o sAk A (Sulnmer camp ÛL ova) 
Û SÛ ck45 A9 o ÎLê j çûka 
Ba) (wllaan yê belao) 5Š e3» 


(asêk LSS 3A) 6 ao ahê ÉSol ê ooo 
Mê) - „LL ».. gênê La A -_ 
UL ya) 7 aziba ya > ol Sem 


l> 33 cJ Ul » JeoU 4S çayê (GAS) j~ 
ûk çi35 AS co Š ao Se 35 
ASÎDA mê g~ ok ol A er 
aJ: <z»u4-) day camp ~ 10 OkUA- kê 
celî» , 1 QO ( C Z43 oo) BUR camþus 
7 „6 5Š 4 j3 > ay SLA 2 ej 
ik ns 9 ~3 JU # LU e» 8 „5 
_^k Û b Rew „Ê 
camp? /kemp/ sê ên 
ayna Ö laz) LSa 
“einêYar Jikem pet peımn/ ııoun 
(ÇA?) dar1 nênê ee Sano yê Memi 
A> sika) AA TL 3  ÛYTA êê 
“DEWE OY Kawên ê 4 
p4 Zlbê kole Ku 
campaigner /k&m'pcına(r)/ oun 
JS, YLA cS okk]4aã „5S La „Dola 
JU Ö 
campaigning /ıouyı 
JIKur kelube Û elak skskklan uJ Lê 
campaniform adjective 
C L-U„Šö») Ne) Ale je kê A_.U)U,af 
Aly. êl 
campanile / kempa'ni:li/ /ıoun 
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camphor 


5U Ö j U, 4Z „Še) (Jk) 
campanological ad/ecrive 
GÎ y~ gêl A Al j (q@ eso-Še) dı haw 
campanologist /-adyıst/ moun 
Ö 2-5.) „jel_-zJ.Še) »3-Šl») 
.lxO- 5U 
campanology /,kemp»'noledzi, US - 
'nqa:l-/ noun 
Ö „lal.Še) o4» „ go)-Še) „lad. 
| jO iU 
campanula /kam'panjule/ rıoun, also 
bellflower 
AJAŠe) Jl) 5 „e ja) sê (Ger USe oo) 
campþana çg »\ + jS <s > _çjaî`Î ! S544) 
5S J5 Q (ً bell „&„,' late Latin 
campanulate A alreÊ adjective 
3ê )ê ê „An A_U Jê) Gê) 
aL.Š; Ö camþanulate flowers 
camp bed noun 
9-e a 38 ranî LA, gla U J 5345 rea 
hel sa Û GA) 
Campbellite #oun 
MEKTEYT TAY ekê çan 4l cw 
oo o»»> oll „U Disciples of Christ <_5 
-L.ls @ (Alexander Campbeli „Ul aJ) 
camp-chair noun 
„o „Eza l> ermek u 534-3 _- 
AU azo Û çejaêk- 
camper /' Kulinpe(D/ noun 
ÖĞ ~a AS E Ye) öl kên « mena n8 
a>! UU 
campestral adjective 
ûzl> LÖ _.^:S 2 û. î AZAoê l 


AS «A-j 2 

camp fire moun 
„€ „>, E Ö EI „5E 

Camp Fire girl noun 

öl, ek zel 8) rwî ^n 
J „< „ê „50Ö „WU 18 g5 çekak3 A) 

camp girl moun 
Ö gU ku qel mS «U -4 


J--5 

camp follower noun 
essa^S 4) 3 -5JS „y-lg)aa > 2 Sal l 
gla 1Ö ê3 êke Rê ~a eê 
„akla 3 Lal» 2 


campground /'kempgraond/ - campsile 
camphor /'kamfa(r)/ ıotn 

JS 5 So ok ka U êk saê 
a uJê> Jı 4 CıoHıç0 ı~ se4) 
ûda lo AR (çğjo (SASS AJ ke gyê ÛÛ Çelkê 


camphoraceous 


G .Šo> as5 qol» BE a ula 4 >. 
J3 „lS @Ö 
camphoraceous /,k&mfa'reıjös/ adjective 
sê Û la #0 ê5 sal8 
camphorated adjective 
soj u68 0Ö bo, #65 sal, #5 
camphoric ad/ective 
u6 Û êv 
camphor oil noun 

55 cê Û 6 3 
camphor tree mou 
Ö [Cinnamomum camphora] ,„ „\S,l» 

Jê e ja 
campimetry /kam'pımoatri/ oun 
Ö »Uz lik cla çêl oe 
azanê 
camping /'k&rnpın/ roun 
5 Q GA, #l03y) okê lıo»l> 4 
camping site - campsite 
Erda /'kampıan/ soun, also catchfly 
„5L oe Tû Jen nS 342 ıa yed AAsa 
» Sîlene _ç\S «> gi] Pink (s« „5 4 „lJ # 

„DD sl Û [Lyehnîs 
camp meeting ow 
ds) hul», _ AS aJ) së is5» zz 

wê la» Ê 1 
campo /'kampaU/ noun, pl. campos 
OC dak „U UL SOL 4J <) glayaê 
ölu,a 
campo santo o: 

JÇ ê Û cil uaê ok aaê 
campsite /'kaempsart/ ı#eın, also 'camping 
site or 'camp'ground 
EEE KURR pse 4-¬ E ŠEe x> 

-¬. > ÛLVENÊê Û sS JA» 55 
campstool noun 
mê al ok saSmu lom Û AÛ l> 
+ „- W2 „EA lo 
campus /'kempas/ ıoun. adjective. pl. 
campuses 
çêgel a e4 pÖ 2 Sp soacaaeo Î 
Ga ES a akai) 35 < 3-60 
ea aê 2>- Û ke evi 4(>5S)») 
^), adj XP 5z je Ö Û <iU- Çê 54i 
4 4 «3 a lia 2. »M5I» geana lanê) 
al&ZI» adj Alo p>ıa 
campylobacter 7 kampilou bakta, 
,kampılöo'baklo/ rotin 
EL SU Sa co Co 5 Ade 
de) (4a 3a A-4 4Š kern gj 
ûnê a êl a sall!) » abortion 
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canal 


EN e y4---3) [Çampylobacter >) 
SU se yê ( „km! lU $ komþulos 

campylotropous adjective 
SDXsê (gla Û jaz z45 Ska esl>- 
EEE 


camshaft /'kamj[a:ft, US -[#fU mroun 
Gal luaS lC s) ob 5e (551584) 
_Slal J Û 
camwood /ıoın 
„s padauk >) rÇ çol» 232-- 
~e) ûf Û lS ê4 
Can. aÞreviation Canada or Canadian 
can /kaen/ mıoun 
2 mı eŠAdA2 kuzî ao¬ K5 A14 kg jê Î 
(cans) 4 ,5a-ıg~e> 3 4-S JiA jll) 
4 z3 lala 2 > „Xe s5 l< Q? o jêsa 
û j3-la (ً A> Jê) 
Canaanite /'kcınoanaIt/ #eıın, adjective 
IRETa o êlê e u5J< Ke 1 
oA JLL 3000 (az yugşe) öJS û4: 
aS Û gla 2َ el) 
Çanada balsam non 
ekl (saa a48 4Î AS ako) ») q5oûa ùê2ğe 
öz Sn ba AL sol» 4 Cê yS ao 
[Ekê „UU +? 
Canada French zouıı 
_s lak lo yê Û laayaS 4 ab 4ê ik) 
anada goose ııoun 
> [Branta canadensis] s»<«S 


ez 
bırê 
Canada parrot feather o: 
ÊS û „Š5 Ö LS US JS lî 
l> 


Canadian /ko'neıdion/ adjective, noun 
BASA aA sla sokaS adj 
Û UV (u tle sz lalê A ekakS NA 

lstiS lai 7 _l3kS ddj 
Canadian footbal mou: 

_ulallS JU ê Û akdkS ê ûk cz jî 
Canadien /,kana'djû, French kanadjê/ 
noun, adjective, also -nadian 
Çakî) Û melê o4-45 (5-45) 

ola gı laUS 
canaille /ka'nnı, French kanaj/ #oun 
Gê sê „Jê Arwa A (<5, -) 


uŞele paye 1 

canal /ko'n;el/ noun 
Jl-kS A_4S gi A-5 ja aU W oU deja l 
tie Du LS sla») a PE JU)» 
~ JA“ j> cs 2 Panama/Suez Cana! 
u 0<5 >o.) 3 an trrigation canal :«5 > 


canal boat 


alimentary 4l, « ) 4l» JJ < j> (lS a 
Çala DÊ yal jS ymk AJ Tse jA îCanal 
du c^ canalis aJ channel” cane! 
sa4)" canna 4J ' JU Go >5 hk êê 
3 e2 4*j sl „î LJES T14) ("cane ._ ^-L 
lina 
canal boat ou)! 
Ji Ö AS ln çanê „5l BE ökl p4 
„JU5 
canalization /,k:enalaı'zeıjn, US -nola'z- 
/ noun 
sûD ilacARa 4A sûD oc y4 55 +» JU5 1 
2...5 lê4» Wi E AZA Lul_zSsuaî 
o51 45 j> xo lS j payU ol alJA»ea Ga 
JU AS 2 So lAê j ù j-l JU5 Hi 
canapé /'k&napeı. US ,ken'peı/ moun 
hn a elê kel A Ê) JAS8r ûşad gil 
AJ laê AD koro a agkmollyê A-a 
LIS êl? (esa Ja 4ê 
canard /ka'na:d, kena:d, US ko'no:rd, 
'kand:rd/ ıoun 
„LA QURE DEM AZ A-3 Zl gazÎ a al aka 
Û A--AJa > 3j )3 sa jll yaw, „-Ša» A_J, j5 
-- 2151 Zl jî kU 
Canarese - Kanarese 
canary /ko'nceri, US -'neri/ #oun, pl. 
canariês 
„~5 jg lên-3 ao e 4-k-l «je ) -- 1 
„gol „LSa-5 g5) Serinus  canaria]) 
„Se la. s3l» è +», j> » (Madeira » Azorcs 
(canary yellow LC,» a») 2 [l>LS «^ 4J 
Ah „ŞA 3 Ù çl ce Rdo cêölao Šês 
5 oj s> e-4 sS 5k uê 
a2 ça LÛ elê êê 5 a4142 
e Š ûj şeh aê 2 (u5 r A 3 gokê 
AD «dê 
canary creeper ou 
LS AA co az) ka SS (me99) 
ar ê 2263 ^ ae n eka 
„L€ yes CI |Tropqeolium peregrinum] 
canary grass rıoun 
no sS kê ej (~92) 
„zU ULS çS u4Ê ao a lS þê (çl so»aî kh 
>a) A348 aU (oazll Û ççooeo AS wila 
| eLê > 2. l> r ik2- :Phalaris 
canasta /ka'n&sto/ #oun 
A AS AS A çema) knê (m~luwê) 
US 4Ç (ç4 Tummy 
cancan /'katnkan/ #oun 
AS gî sk ok çS uA4ê)45 o32 <) o5 oK8 
(ey) Seg AJ uk) È>-- a 
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candelabra 


Sur O Em 
cancelbot /'kansoalbot/ #oun 
AA 93-î a ola Jı çem A-n lê 
i kS î cS A ika 
cancellate /'kansaleıı/ adjective, also 
cancellated /'k&nsalcıtıd/ or cancellous 
/'kans(ö)los/ 
nzp3- ab 5S5 (Su Ss) ! 
- 2 (lS ga A Ema Sa») use 44-î 
ël-g'.»- <? reticulate 
cancellous bone #oun 
ûl Al Û Ak ok o ~o ~~ 
Dêla kı 4-1 
cancellation /,k&nse'leı[n/ zıoun, also 
cançelation 
S91 4a y) Ah sa gai3 5 )la ıyno 5 gon 1 
2.a yAo 6É JA o gı sûke xalka sil» xlaz 
O3 SS km a cl Sek 
2َ JU Ll LAJ TO co ul d eayalo S )A>9 5 
A-4 JU 3 lU 
cancer /'k@nse(r)/ noun 
lungfbreqst +: AJ) j „ŠSIŞ ji Aza j l 
mê Sl 2 cancer research $ cancer 
U.S sê e y4- ek da A\A_, 
Fiolence is a cancer in our :Šyala 
maz çîl çelê 2. û... 1'2) soctety 
Cancer /'k&nsa(r)/ #oun 
(Soq) 4 a AS ce lae) Sl ê Jl> a l 
ye 2 çe LD Û a ca z-aaê 2 
ö»-- Kã 
cancered adjective 
po3 A oüs kn ûlaazê A kê Ga aî ê Azin gê 


J lya Û a kzdk kê çela o cal $ la olek 

ND 
Cancerian  /-'sıarrıen, US -'st:rıon/ 
adjective 


Jlj 5 e malê ol Jlj (ça alkS Ak 
Ol y~ Sê j yo lı Ole u gj ka kla A? 
canceroid /'k&ankroıd/ adjective 
Ail oll. tû; „Š3 dê guê XL ÜAz A R2 
cançerous /'kensoros/ adjective 
cûncerouê Da gi A Alk imê e kêê4 5-2 
Jl» -- l> cells/growıhs 
cancer stick ou 
JÊ zû êkê edl (ê 4 a iran8) 
A sS lS. 
candela /k&n'dela, US -'di:la, 'kandılo/ 
noun 
E Çelê cl ê 454) XASÎ kak je 
Sus Qê QE139 
candelabra /,kend»'lo:bro/ #oıaı 


candelabra tree 


Gn-A Û clu ja solanê 
candelabra tree roui 
e>>] lu 34è 22 blla 3ala « allaZe la 
Araucariq a (LS, A) Eu phorbia 
zm Ö [(saaz^k 5ı <) argustifolia 
> +, 
candelabrurm /,k&nda'la:brsm/ moun, pi. 
candelabra /-bra/ 
öluaast Ö Lime kele je kulak 
candent adjective 
cv ya Û SU eakêye o cm5 sa9 .54,)5 
cCandescence /ıourı 
nA gî ÛÛ a ŞAL? elo «ö3 5 4)5 
candescent sec 
n2 ÛÖ salya o selS J> Sayl5 
candid /"'kendıd/ adjective 
«4--Js o y4) AS '_ olalo»4-k¬ uu545-3 1 
E PE, Ala yalê ea sC jê a CÊ ce 
hi 4: ı) 3 c¬ eg la xu AA 2 Sha 
candidİy /'k&ndıdli/ ) 3U „lU: (~l- 
(~~-l.»>-5. J51 DA E19 :adv 
3 Gülay 2: *JiSZ~ a a SL 5 10) 
candida /'kandıd/ moun 
e ARÊ fungus w4 o3 <) K- 
3-4) SA Ano ol l> 2S 
en Aza (eُndidal adj :[Candida e>] 
candidacy P'kaendıdasi/ noun, also 
candidature /'ka&ndıdat[a(r)/ 
çal aU kolan kurladkê ak kasa 
to  announce/declare/wtthdraw your 
5,a 'O candidacy for the bost 
Peran Kê P'k&ndıdat, US -deıt/ mun 
dz lel aU clan kpladêê aa lol 1 
San 2 candıdate for govemor 
__ >), 2 > al 1 Ö êk o Q 
candidiasis /,kandı' darosıs/ noun, pl. 
candidiaseş, also moniliasis 
LA Ö Are 4 û45ê 3>4 
candidness /'kandıdnas/ noun 
L.X O olay au seaay544-3 
candieُd 'kandid/ adjective 
candied pþeel ERAN J PEDE 
„>; 5+ (zz of oranges) 
candiru /,kandı' rûr/ rıoun 
Vandellia ] sj) s»»ë ~J S> 
s^ gx >-> candirû A-i : > ,a-:) [cirrhosa 
„A5 % (Tupi 
candle /'kandl/ rıoun 
e,4) q flichering candle : jı «A-2 
AJ .~`l eandela 4.) .>;S A cande! 
Tez) MA) 34-39 " candere 
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candy-striped 


“O (a ALA ge )o 
candlefish zoun, pl. sarne or candlefishes 
l> J223 Û jè» ` Ama jede e ê 
` Ll lS aA sla, sul 
ei Ö ([Thaleîchıhys pacificus] 
can ditin: / kendillaıt/ ıoun 
šop Ö paê kêJo qe ûhaAê 
candlelît /'kandllı1/ adjzetiva 
U O bê¬ a44 Z33 Ye çêyê J44) 
JAl (enga 327 
karar “wayê Wê kendlmerkorn/ noun 
Jı Se a sa4 eda sope 
erkan Û and(a)lmas, US -mes/ 
noun 
2y? us) a) AA $ 5) 
u-~J.u5 QÖQ G-D.» 
candlenut mou! 


çl 38034-- Jl»: A-a 3ao lo «4-a ŞaaS al 
a AZ aa a ~E î lk-»)3, o--k 
Pileumie. moluccana]) Sora l Al 
_UJS QÖ 
candlepower #oın 
Û (f Uso cz <54) A0 kê jA 
candlestick /'k&ndlstık/ #oun e 
Juan Ö ê Jece> sölka 3 cöl PE 
candlewick /' kendi noun, adjective 
4-5 (K34Ê jk 54s) 4>2 AZ, l 
lw > 2 «L-i LO (> 
candomblé /,kandom'bleı/ noun 
C macumba (a y~ 4J ¬2 2K53 
„_k-<l-5l5َ 
candour /'k&@nda(r)/ #oun, US candor 
2. aê yanl çelk e ay5)a-3 1 
3U z2 Z1 ke Z32 lö elba, .ç SAN 
C & W abbreviation country and western 
candy /'kendi/ noun, pl. candies 
5l 2 Jê ahî kOkAz 9ES Î 
$ a candy store box of candy : <-^ g$5 ;< 
2.ê zU LÎ 1 a candy bar 
ZA 
candy apple - toffee apple 
candy-floss /'kendiflns, US -fl»:s, -flq:s/ 
noun, US cardy cotton 
Dı cê Ah 
candyman  /'kendimen/ ` roun, pl. 
candymen 
ay D Uo AS € „êl yê-5NaAı 
NET @ A36» 
candy-striped adjective 
em2 çm êy Azo kOa S545 


candy-striper 


Z545 Ö 
candy-striper noun 
AJ » ç)) ^^`A---j53 so¬ sA354-- 
ll» l3 k- „ Ö (balê 35-4 
candytuft roun 
ol çaA-kı ke cl ASJA¬ 4¬ ceh lî 
[zey alo) [Iberiê c> Î soyal j5 ç\an>-an 
+ "(rete oy sC" Candia s,»,;>4 
L8 „> Q (tuft 
cane /keın/ rıoun, adjective 
2َ Amd Hçêkhi GÛ lÖ km kuh peak) 1 ı1 
mmao la ol 53 a cane chaîr : a> 
He clutched a top hat and a sılver- 
A-al- lo Ja4 .J»»>- 4 toþþed cane 
r2 kı ub 6 Sk m5 Dj) 
n QÛ cs yz-«>- adj («;A). .ç\&oaz »>) çan 
seem HAS jî W mas yo sae 3 a> 2:1 
oma Qdj (J ya) Azo 6 53, 5 
cane-brake noun 
pr Ö legel ûl Az sol A2-alî 
caned adjective 
ê ûk Gal A) ck» (Çaaanêl a GU 
cane rat zmoun, also cutting grass or 
grasscuttèr 
qe TÊ PY PÊY 
Jê ce o O [7Pryonomys 
canescent adj/ecıive 
canescenî ÛJ «ela kl »Akaa 
a 5Ö ledîves 
cane sugar /ıoun 
O sugarcane S42 hl 544 ok 3i4š 


day 
cane toad #oun, also giant toad 
gi lize nS çal) geaU ok) RE ÇêJ 
pest (ola 3ı lac ê (sana 4J LS yek 
êa ûe, e [Bujo marinus] gg y2.» 
Canfield noun, also Canfield 
j ~J, solitaire ç5 çç 3~ :.j--ãl5 
okul ê (ço KÎ Zek) çS» oU ê 
1855-, Richard A. Canftield _\S+ «^S 
ALS Ö (1914 
cangue ıoun 
eg A lS ulaU zê Sa k-4 1L5 
sS (e aş uaea öz 
Canicula noun 
' ŞeSIV ı pu'laê lao Sola 65 (lae g4) 
„gl „sl a Ö (Sirius <) 
canicular /ko'nıkjule(r)/ adjective 
ol AA 2 N SU AA~ (lè z4) 1 
A Alj LÛ Aka eşa ala (ÇA A eden 
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cankerworm 


ÇlE_-U (çal 4 «zl 2. çl gl jaz 
canid /'kanıd/ noun 
LÛ Şeye A cêge mê (ıl esa-îLê) 
Jjackals „,L5a]3a>~ 545,ê «Canidae) 
A-~ » 5¬, &oyotes „USa¬ z3-J5 
Ji çl, Û „a¬ zê SJ) 
GIHÊ <0 
Canidae /ıoun, pi. 
ÇULAK Û Wane sî sŠ Az gil e> 4l ola- 
canine /'keınaın/ adjecıive, noun 
JL „Ae oz AA] adj 
clas 1ı Û AZ Ağ gk kerê hm a mî uo An 
(molar „ incisor 4l, ) 4)45 +4ç]4S s»^2g 
AZÎ ka pk-le a43 AJ) JAZA „J&a-5 A2 
adj Q (".ŠaJ' «+»a. canis 4) ^l caninus 
Çu 2 GAS ûla Îr ZU û kzûlj ÈS kl 
canine tooth moun 
ola» Û û dpa ka jl Aa k4qç AS ke a-tka çêloo 
Canis /'keınıs/ cun 
_5 b Zu > Ö TM Sê 
Canis Major noun 
XûsayhS 5n „Dane yA (olo wn) 
Sirius 4S Ù4 5 4he Great Dog) 
AÛ («U 
Canis Minor noun 
r ı5 Au sU na5 by (lae ~4) 
dhe Little or Lesser Dog) 5» 
Xemo ~5 Ö (Ls Procyon 4S cas z45 j8 
canister /'k&nısta(r)/ ıoun 
2َ.2gke kr keza KD3y JE445 kê gê l 
AÎ Š (ê3 3 GSyewê> çSwea4- ûl AJÛ 
JU KÛL eya LÛ gl j cî 
canities noun 
gw Okê ehm, Û jiya ê9 
canker /'k&nka(r)/ #oun 
zazî „kb (XAR 9 êeo „>-l) z¬ l 
3 GI) AZÊ n e-2 jy5 
nl > ço Au 4 gla kê 
2. JU5 calSÎ set LÛ olek «ba ewl 
Ayet GEJ îman Û lS 3 ul 
cankerous adjective 
culoaS 2 „Sal aa S eo -Sunazî j 
LO a #ulanê sg pA-3s jl «s,Ula-- 
„kö 2َloJe¬- 
canker sore oun 
Ame Û azî XAR, êê «>-)) Öğ¬ 
Je e> Ö S> 
cankerworımn /ıoun 
SUS ahê Sayê) yazhnla sh solo sa K$ 


canna 


dea lo çlkDz SU Ay A 5551 
geometrid BERE 7 NEM EEA 32 RnEVTI 
Paleacrita ` „ Alsophila #olneranal 

e5 es ^~) [vernata 
canna /'kan9/ #"oun 

4¬ Var AE lsa yın „Sl-U A+) 

UC [Şo3> cala» :Canna Re) 
cannabin ow 

AJ Sl) S(5 A-8) cema) em5 

ulê Ö (X3 ca 

cannabinol /'kanobı,nol, ko'nab-/ moun 

Ca HoeOa J~ 5 AnaÛ çoke (CS) 

oo n5q5, THÛ <> iS AkAa y4 45 

J»-E5 ) ;> Cannabis „YU 
cannabis /'k@noabıs/ #oun 

dı sa giJA-Î çê ASÎ jı kk AA k> kŠASLÊ 
ail»: n ök mk JU Ae êpA-A 44 
J_> û ^ [C2znûbi; satîva] o54 


Û ~5, ) 


canned /kand/ adjective 
5 Aakez û Ai 5 cem Anim 2 al 5 a ga) l 
2J!2----5 1. ` 2 Jı A_J 
_.. 4 e-Lî lao 3 al; ~1 
cannel coal /'kan(9)l/ cun 
Û yz a kh colê S0542 o32 
UJ) e 
US -'looni/ 


bana d4 


cannelloni /,kena'looni, 
noun, pl. i 
US Û (S2 (u3) i 3-45 
cannelure /'kan(5)ljUe/ roun 
„U - J, Devan EBI CE Azan êl AjAS 
JE507 ala, 


cannery /'k@nari/ #oıın, pi. canheries 

ÛÖ co S> aê (A) qa-ıl-, 5 gU ~-®,5 
j-S «l5 

cannibal /'kanıbl/ un. adjective 


> )4Ds j »\a 2 2-ٌ ç>3ye c>» 1 
o3xala ÇX KS cekê Do ala 
Jl Are 2 PPADRÊ Û 1 >«a 


cannibalism /'kanıbolızam/ oun 
2 Şo 5-35 ê533--53ya «So 3>3--- | 
ÇolemeSeÎ LÛ 5>j ala „63353 RAA 


Û l> A8en 2 
cannibalistic / kaenıbo'lıstık/ adjective 


A_l Ö l3 „cannibalism Ak 
ulê es kı DD 

cannibalization /, k:enıbalaı' zeıfn, ÙS - 

la'z-/ noun 

L_2» „Ja»S--- L-5 Gp»4--- 

^J ceran kı -ikz çe lzageo) oa Azo kAzok 
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canny 


oL Û jo AZAR el oU WAD 
oeL O G „Sk 
cannikin / kenskn/ ıoun 
sal „go37 U SÎN GANA) ço sê 
S> gê Si ê Qi ASIN jS maa oll 
Za g5 cêna SS21 
cannily /'k:enıli/ adverb 
DEN E a 
canniness /'k&ninas/ noun 
ku „` gde n) skê jê ev 
GŠ&) -ele>l ( 
canning /otun 
LSj ıS J? yî gas A uo 5 Xê 
cannon /'kenon/ #oun, pl. cannons or 
cannon 
SJ», 2 453) Sulh hê çet) oş 1 
-- ; 4 3 332 wa«S „AJ (l>, „LL, aJ) 3 
4Î y4 canton AJ [Ga jk) SI a -! 
canna AJ « "^^ A) EWE camnone 
Jm o 1Û (ً reed cane U eydî 
UL rezi 4 û gur 3 2l 2 (ûlya 
cannonade /,keno'neıd/ #ounn 


ùU ê O „Dl 
cannonball /'k:cnanbo:l/ #oun 
Sî A) E1 > gali ê 


cannon-bone rıoun 
GU öl Az Q Sê 5 
cannoneer /,k&nanı(r)/ /ıoun 
JE e Û QASI keme di palas jî 
cannonery oun 
ters . 
Û OA 3 kS 2-3-5 
E EEHRE Eê 
cannon fodder asowı | 
3 J44 IME GA ) < l> 
SP 6 SÊ Û 
cannot /'k&nnt, US -na:t/ - can not 
cannula /'kanjolo/ »»ouı. pl. cannulac /-li:/ 
or cannulas 
4-> O La) o)laal J „4J, ,) (sond jA A) 
“mall AJ S> e4 »a4-AONÎ aJ : H453) 
“ (cane al, ») canna , »l y3 +5-. 'Teed 
i y~ vk 
cannulate /'kenjulıt, -leıU adjective, also 
-ted /'kaenjulı1tıd, -lertıd/ 
cannulated the femoral :) j> »G «„+»») 
„sil, Û artery 
cannulation #oun 
Ö U> çm 6êlla4) a lGla Jı „o Ul3AJ » „J 
usa MS lù j kç k54 j 
canny /'k&ni/ adjective (cannier, canniest) 
A) Qa kDSe a) ûm333 a5454 


canola 


a % a canny politician : Š» ga» .\--» 

5 - ) 2¬ a canny lawyer 9 canı)y move 
_azûe WAU 

canola /ka'noolo/ soun 

uSuaa5 lı (SÎS akî 4J 45 (ao urlkê o2 

yen Ne. dd ê “eql 
canoec /ko'nu:/ moun 
candouq aJ : ce )A-<) 4-S j „_ٍwn-Ö pêlan 


ek sl û (Çeeîlol8 
canoec shell rıoı:n 


^ zele) ru2) 3> ` De WayaSa 4jj 
„Al „A-5 Ah skê î SU 
ûlez ê5 [Scaphandridae >, az] 
canoeing /ko'nu:ın/ ıoun 
„kent Ke ean dav dan 
us» >. to go canoeîing : uo wenê 
cangeist /ko'nu:ıst/ #oun 
DU XÊ cahil nê colan anê ûl ganê 
Dek f.î 
can of worms - Pandora's box rê 
canola /ka'noagl%/ oun 
ö2 LS yekî kl AS cêj ŞA 3p4AkA)Aê 
Ann j A--AÎ) -OlG + Canada A) DD» AS) 
NS Û (ً oo o^j oleum 
canon /'k:cenan/ moun 
Az De g4 kO o»a5)) o50 aê l 
PEDE Jêr Ç >U haa 
AS „U4 (Jl5 4-5 elaêkê) 
„SA çay ol sa 425 5 A ö- 
Ad a g45 AN AJ Î yS çalê sal) 
7 Ail, kel S emî ê E SE VAR 
ö\¬ Auge elma yy ol lk 
» <l» (canons) 8 (cs4-» > ru0) lS 34) 
De j4) o LS (m~ ye) 9 Cak 
( rule" sa4 çıl j kanên A) yAZIN 4) Lî 
4 AS 3 çiyî û yl 2 aslê Ll û çü T TÛ 
Û: 6 „AU l Jen sla„ES 5 LS ù „ü 
9n 2 Sel) (> ga) 8 maa BÎ 7 azeu 
j SS (Ar se) 
cafion - archaic spelling of canyon 
canonecss /roun 
biok 5) (eo çS Kl jS 4J aS çê) 
AZA o karê ol ao lla3A5 y~ pê4 çê) 
êrî gı A-wel Karê (yr lala tA 84-î 
So SEL) kS eo SJ ji5 (sa8 
Um 55 ÛÛ) 4ajaa çlGlS'al&) 
canonic /ko'nonık/ adjective 
canonical < 2َ lS eyê 4 (l_>) 1 
gis Ö 
canonical /ko'npnıkl, US -'na:n-/ adjective 
«öj 4-wê ) J,2 51, A> f44 1 
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Canopus 


A4 nsin-2nê 3 a lu U Saza lU 
e jı ê A ea g4¬ 4 khê 
(eahonicêl: Ike" xê Nya. 5 A-5 gî 
A.3 A_S Ş AD A9 J~ ja-)) OSE 
Lr (So (e444) A-8 A^» Geloo4 
êKAS kı Km 2 by ya sı lee seyî 2: (gü 
JS y5 Š 5o yö gullaa 4 
canonical hour /ıoun 
lae aa Teng) “2- 34 Uo u: 1 
JaSaJ matins 4S alê Eka 
sext «terce „\____„„) tierce .prime .lauds 
aJ) 2 »»a3 > compline „ vespers .nones 
Ço A Dakê) „-.\S çe A-5 
ê (ceulsz 0 ela Š clas 43) e38 
Jul JK „62 i JISS „6 GU a lê 3, l 
canonically /ko'nonıkli, US -'na:n-/ 
adverbþ 
U J ça û er _SÖae yê A. 
ûc. le a Çî a yal, gilê 
canonicity /,kacno'nısotı/ oun 
U US al gk kale êa2Ëuel93 
êk ù yl li Zû ll 
canonist /'kananıst/ oun 
QI AS Dos eo LS gos sU) 
Ûُ _gl~¬E o „Û « Jl 
canonization /,k&nanaı'zeıjn, US -no'z-/ 
noun 
yrokê çî Ae Ak 52ÎDÎ Kas (lÊ, 1 
rk dv SEE a Ak 4ê A-1, 
oh ekê 1 DÖ ûla lae, 
ğanon aw noun 
J 4-5 UU LS E „U „U 
Aã hz (AD $ 
canon regular »eun 
dele û AA jÎ ALÎ CS'kzi aca (çelak 
(Sha gala se933 JL5 54-44-83 


Ş religious order -» Jd 


> 


eke Û Roman Catholic s3 5J 55 
ezo SJ p6 SUS Ù gla ac) jl LSa ya 
canonry zoun, pl. canonries 
Ö 5 4U. o4 ok ~5 nQ 
` „lö sl» 
can opener + tin-opener 
Canopic jar /ka'nsopık/ ıoun 
AS OS ÇE lymen 3J çllbuhakÎ jè ol 4 »î 
Dean p42) Gao (sal 5Ç ja a oli aso ya çŞgUka 
Canopþus 4) .;„-`l Canopicus 4) Canoþic 
Jl> Su „6 Û ("OS sum u ek 
canopied ad/ecfrive 
öU (gU Û 44A (j4> lo FA> 
Canopus /ka'naupas/ moun, Latin, from 


canopy 


Greek Karnöpos 
glaAl an 2 NON ûi (çsrlseyz-4)) 1 
pa Şê RAA) +o 9 2yê ya aJ Menelaus 
AJ çU ÛJ Ren O5 yk54) ~J jL ök 
no¬ .Canopus AJ) « ,a-N Canoþîcus 
u 52. 1 Û (Gê 
canopy /'k&nopi/ noun, pl. canopies 
“ener c AÛ A ê h5- ÇAKÊ 
ù l4-5 J yê 504-5333) 5A-24)0 +ã J 
A52 a5 solul, 1Û? aê Laşê ıê 
canorotıs /ka'rıo:ras/ adjective 
ê5-ŠSo3 „U> XJ» „a „54)33 
canorously ) melodious ..» >l» .„üëÈ~» 
„ul A y> jU al Û (-orousness iı adv 
cant /k:entU moun, adjective 
lea ê sek ku cz 3ek1 n 
(o çe Û çul AJ OH) (a33y239 “4232 
3 TI D44 j5 ol) «#420 kê) 2 
Ö all, Xo\S-- W ran Geh) o> 
el YA jgol-> ag É4 öSA_~I, 
lala, öU __ 5 ® şê jê AV; 
ln Ö zl Jl> JY qgz-> adj »_SU 
4 fU 2-S > 3 ek ûk 2. çA»êdA) 
U q5 zkê All) xamS sz S2 
~~ ! g5 adj _ç\şS5b 
can't - cannot 
Cantab P'kenteb/ 
cartabrigiensis 


„ Is A AZÎ a Ö e „wl, Wı ha 


qbbreviation 


Ê cı r~ 
Cantabrigian /,kanto'brıdsıen/ adjective, 
noun 
n qu yak-S < >5l) ok çı-45 4oA^~ adj 
A Ana dj O qı yakS sS), elan 
cu „nS WU >-2s Ji qez yS ÈŠOIa lı gı a5 
cantal /'kantq:l/ ıoun 
Auvergne 4 > «de » 4-55 JA¬ 
J6 Û cç Ss» 
cantaloupe noun, also 
cantaloup 
[Cucumis melo reticulatus] JS. ,Š „aS ê 
Cantaluþpþî 4J „ ;4--» A cantalouþe AJ) 
ê Û (o 5J 
cantankerous /ken'tenkoras/ adjective 

A goo o> 3a JU» cl Z5, Jika »> l 
039333) 8 5<2 2. je) er @33y^ 
„galye> 2 Jl>-u Î Cê urê 42 
cantankerously /ken'tenkoresli/ gdverb 
Al ce yk (yî 3A3 Aıı ıa yk e) oo A 
ãku U Û +» »A.So #»3» 
fkan'tenkoeresnas/ 


'kantalu:p/ 


cantankerousness 
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cantina 


noun 
asê y2 sı» Xl, „Z5 Ez» 1 
rt)395330 (2 Îz 2. (ga yaki ıs 3a3 je 
Oj slye> 2 AH 1 Û zlaê 
cantata /kan'tq:ta/ noun 
è4 J44) J: ça A ya A , :EitaS 
bus Ö 
cantatrice /,ka:tq:t'ri:t[e/ noun 
Û (3) _l~ cıla (r43) 
(öj) öl >l»! 
ABA fken'ti:n/ noun 
Kan yê) Gem mûlkê sg 3-5C-2-z> Î 
» UA A-a gãa „3 2 (-_ , AS» „i NEV 
D3 ~~ Go--- 3 (Gll4---) 
2m due d-ê 1Û (Saa »_k5) 
ûn- Û Anaknê 
canter /'k@nta(r)/ rıoun 
iho gi) Kê Ja Aa Ai suêl a ça) Û y> 
-U Û (gallop J #-S»»- » tort4j 
Canterbury bell noun 
lr KS Lela oaao S245» jan) az 
Camþpanula |] CS» )\S _ eoyA-, 
L€ e „ Ö [medium 
cantharus /'kan0(s)r3s/ ııoun, pl. canthari 
uŞeyêlo jly al (So jS ela ok çe3Ù 4) 


Û55 Ö 4ã 5339 

canthic adjective 
¬ al Û canthus _- S95 a )a~ S3 
_ٌ „5 


cant hook #owrı 
Û (çêyê cl saia 5 Dê 3) ASJş8 Gêl gê 
ja 5 
canthus /'kan0es/ noun, pl. canthi /-DAI/ 
cylz çepe yi olk ageleo 4-5 j8 5-s 
JA pal a a4 Sory KAT ê” 
hkanthos AJ Jy^ a2i a kû) e ş4-) ê è3 
e gö6 Ö (la 
canticle /'k&ntıkl/ «oun 
ehdê oa yn Lê eo Ol ke Û 
cantilever /'k&ntıli:va(r)/ #oun 
ûSo4--5 4) DU ya ççaSa) jS ob o»3-~ 
leb jw Û) (sl )U 
cantilever bridge oun 
>U lê o ol)Ü A (ça54 j8 û9 
ö¬ nı DU : 
cleyle Ji Û JJi 
cantillation our 
JÎ Û Û IU A eyaöa2 2 êlÊ kı ûîo 
û >> 
cantina /kan'ti:na/ #oun 
A> gÙ AD) T eya kJES a çalik 4J) 
(JE AJ) 2 AS (SS) „Uj 


cantle 


LS Û çak elo 

cantle /'kant(a)l/ rıoun 
part OU GU Az ki kzuA5 $ êl l1 
Û gur kê 0Ö3 (~4) Sêl, 2 portion 
a ê3 jes2 «Sî l 
canto /'k@ntau, US -tog/ moun, pl. cantos 
Q )4$ „< A TURA PRO CL an «A ;S 
nê 


canton /'k&nton, US -tan, -tq:n/ moun 
„4-a. l'kanton, kan'ton/ 1 
ûU tûla k~ ok ASlo465,4 
öl) Î non (e Şemle g8 (ê Oo) ge45 
w-) kl Tera (obsolete kes) 2 Or 
„5^-4 L-.- (heraldry) /'kant(a)n/ 3 «+,l 
4J quarter c45» l> 4l 54J j5 42 j5l»~ 
(dexter U (W 33) $»»2333 ~3 
Ss gê tS ol» shield __)Uba-- 
ok ak û Û za AW kê gêl 
Çyl-ê teyê (ezra44 Ol) IKEA Oê 4 
4 heraldic 5S field ~--D <` 5+4- 
1Ö J»,  arrondissement 4J 54 
ö X54 ,3 «>-2 <JL. l5 
cantonal /'kantoen(5)l. US kan'tsun(a)l/ 
adjective 
GU L6 Û ak» ŞI AA 
Cantonese /,k@nt»'ni:z/ moun, adjective 
OA iz ESLE 5 Az g52) jö gül6 1 
ök-s 2 (b.ŠS jS LŠ ja » çez cuazêk Wj 
gg «Guangzhou) g 9\5 (s»»-Z-l» „& 
Û „SA zi0 ol o il5 AA- adj >: < 
EE AL 
cantonment /ken'lonmant, -'tu:n-, US 
kan'tq:n-/ noun 
LO (GEL kşa DH) USA) SA¬ jA 
l2 „t€, 2 öU 
cantor /'kanto:(r)/ noun 
ŞAD (ŞA-4a Ok Awek lı ö5 
precentor «4J5 gU ~45) lS S5» 
canere &j ? Şu >Š" *-`l aJ Ce j4-0 
X5 Ö (çî er. 
cantorial adjective 
GOJS Saaa4- (SÎ 4ı A~ 2. cantor 4a 1 
êrîaola cça4J l5) ;o15 MEÇÊ uA-.J5 aJ 
Jl #5 Ö 
cantrip /'kantrıp/ #oun 
Jö3,3 „aS A] AS sS AÛAS Jê a. # (AlS) 
L> .«ã> X5 O trick 
cantus /'kantos/ #oun 
GOT (lêk ye AJ cÊSee ca jîa40 ~3505 
û gu65 Û (AŠNe3aiA®2» 
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j Aythya_) 


CAP 


Cantuck /k3'nAk/ rıoun 
DH kç34--545 ê4 (4-31) 
ye6 Û elelê Suuşo445 
canula /'kanjalo/ ıoun 
SS 5 Jen Û Aze caSn gk 
canvas /'kenvos/ mıoun, pl. canvases or 
canvasses 
ök Azol kok (ehS AN kehî A9) (edo l 
se yool aŠl, 2َ. 9 „ALS A-a) j öl>~ asa) 
3 .ana9 AS J0» A] Az jS ke geol j8 kS ol 
mêya LÛ cs gurek ua U> 
(ŞAn0 yama sO laol 2 çj cuz î E 
A) 03l5 sul jS 3 e55 lalek 
canvasback noun 
„goy, SS ya landa  Szul- 
Aıhh a yA DOChard kù (çaSe xî 
.S._-.l „5 Ö [valisineria 
canvass /'k&nvas/ noun 
2 to cary out a canvass : J,1 
3 45-04an 3>-_ o» „4-JJ öl 5e)» 
anln lê3 kaza) 2 êlê 1O zl 
canvaşsser noun 
canvassing rıoun 
sika 2 Çekî 1 Ö „Ue Jl»2 oil, af, 1 
cany adjective 
NE E DE e n r an 
J Ö 
canyon /'k&njön/ moun 
ZH 2) öJ5 «dêda je 3 a „jAjA>- „Îja 
canon 4J : Za yak la ala Aakaao a Ja sê 
3` canna (gaza A-a) “tube” „UL 
ù „5 (Ö ("cane reed" 


canyoneer #oun 

J6 Ö lŠ u8 JW LÊ 6 ja5 
canyoning  /'kenjanınm/ #oun, us 
canyoneering 


ae Ö (Çêluea o32) Š3 3a5 
canzone /kan'tsooöneı, US -z-/ moun, pl. 
carızoni /-ni/ 
2 l>» madrigal 17 E „^-J öJ3--> 1 
Ö JU3» ol „bkz ballad lasê 


canzonet „cun 
Ö (Gê3an kı l4) o3 ûk lê 
èal Jul 
caoutchouc /'kaotfuk/ noun 
ZÛ 
CAP /,si: eı 'pi:/ abbreviqtion Common 
Agricultural Policy 


cap 


ûk coke ll ms (osê 5A) 
e < „A-5 44a la î4 
<5 çola US SA SL n5 
cap /k:rp/ motın 
brim > gk visor a < 3~ J5 1 
ùL UL OLSA Aldar ASA-ê 
A-5 3»» 2 (mortar board 4~!» » .;-5l) 
2a3 a) Jê» A-3 (Û5) LU, 
q@ bottle cap «ı lens caþ : 3)4» y_j? j ^~ 
:»»)-5 5 percussion cap - :4-3 j3; 4 
 fruiting body 245 4~ 4¬ 
öl¬ gl :»»)\-5 6 toadstool „Lı „ka 
Az 33 n P239 17 celo J > ~o sêka 
ceiling sêl, Öm¬la9 .J3)4--~4 ) Ah JA¬ 
The government has :( & » - > „S«») 
§ placed a caþ on local doundi »þendîng 
intersection ç la a¬ „LU Tl sal 
(Ll a ê 9o33) 9 Aas oll KJA gî aso 
sÛ êl QA AS AŞA, ıS a8 5> 
a, l0 EEE me A S2 kurê 3293 
Al jA A-~è3 „lı molecule s>, 
OU SOR Aa yh 4 al az AS ka 
Go ûd „lı la 2. jU 5zl aS skSlUSUA se)lUS 
ê2. 7 5 6 SS55 kl kêz 4 Gê xuê 
_5 10 ,9 & a 
cap. abbreviation l1 capacity 2 capital (city) 
3 capital letter 
capability 
capabiliıies 
azê > kc ly 
beyond the : ya „sal ji Jl ge skêÙ a8 
<> caþabilittes of  current  technology 
jê laz Ê8 kê kl 
capable /'keıpebl/ adjective 
zîka) o #5 cO lall sg Ul yr LU cA 
sûltan kalê sala ya 04 ıa gî la SA alê J 
a remark capable of being :susceptible 
is caþable of ıntense $ misunderstood 
comprehensive - (»+l.,-)) :conceniîration 
lale DSkk2 Az Û kAkZ» kd dı, 
capably /'kcıpablı/ adverb 
He calls gile) ye dl aynı ea êkê kı 
ÛC managed the conference very apably 
<k L 


/,kerpa'bıloti/ 


noun, pl. 


capacious /ko`peı[f»s/ adjective 

O sûlal köle lA kaAÃ ll 

caþdctous pÞocket§ :[QO0my « ê )4--¬ 

:capaciousness  # :capaciously ` adv) 

î DA csz sgilal ê xsalnan sc szeyxnê kelan 
lel gê QÎ Cak ece” 
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Cape doctor 


capacitance /ka'pasıt(3)ns/ ıreırn 
A je Hl e Ê A-$k (SO gê) 
capacitive ) 5 5-5 fk Vira 
_~€-__-Ll5 <_> (capacitively ad» :adj 
capacitation /ıoın 
oo SU (A) so A Lè gg sul 
Ça S le>-Sl2 Ca 5 (a las „Ul 
capacitor /ka'pasıto(r)/ ”„oun 
69348 A» j çQ ja3 hee e> „a5 lh 
Dar lA ol SA Al LSa 58 ekÊ 
e gAŠSe o jÎ yî cS 334a AS COnductor Auaê 
öjle Û? »yalalal 8S L> „Sö insulator 
capacity /ko'p&sati/ #oun, pl. capacities 
ê AA so A4-- 9 9ç > l 
û fel nk Sl az Ta HEwDê U 
sa )a « y-2 lh a capþacity of 50 litreş 
sra ke sd xo kl zel eyî 
intellectuql + ç> yi k2 za» 
2 5 nak 4 Al gal k~ j 2 caþacîty 
A32 5b $ l1Û capacitance 
Sa 4 aa 3 OK LE LÊ Û SU 
cap-a-pie /,k&p 3 'pi:/ qdverb 
ên ro U & ga jA al AÛ yA cal 
armed caþ-a- Van NEYE E aşe j4wêkÊ gAz aJ 
UU, :.> pîte for barile 
caparison /ko'parıs(o)n/ r"oun 
Hj AABAZÊ >48 JA sukê  gjjA¬ s45 
ën) eêABALÎ ge) KO ê A 3 HO) 
A Srm_ wr in34 êm mê, 
SÊ ji a û kem J sO lÊ E Sl Jljl 
cape' /keıp/ oun 
LA CO kS yar saS dole kaS'a oke all gl jÜ 
cape /kcıp/ ıeun 
2g LSuh SAS kS jan cuSû yal $u l 
ek&uk öU AS, ùL „45 (the Cape) 
(the Cape) 3 Good Hope _*U l>» 
Ûr ela êk SUS KA ill e kS ha542 
Sam5 3 SK deal gawêlo 2. 42U Î 
Cape Cod cottage 'oun 
ga Sn ok A KS K-35 
AlS çt gi Û? a ya yU OJ (ella yê û A eê 
Cape Coloured mou» 
çn o4h3 ök ötu uAُagao3 se232 „Çoaao 
paa Û (sîk ÉDÎ) 4-5 
S5 Ok (sAÊ ê 
caped /keıpU adjective 
lh nnK 4 u yA ¬ıAlaS gol» 4+aJa5l „J jî 
eh Jı Û? Ûê ın) j8 
Cape doctor noun 
OL Ak (erkê ksoook ûs jêky) 
mn) emê AW lak») oaaêk Sî 


Cape Dutch 


al ey 103, 
Cape Duteh mou 
OA) AJ AS (eADAÎ sê eSka mê (maa 54) 
LAC la AS yal UA lalo 
Şehab z5 êk azo al Seo 54-5 
ml um AZ JA 
Cape gooseberry ııour 
G3 2 3ja) » ç4 l3 -54- ! 
çnî kS cela yêk cs Sa ekê i ksaakê î eaa 
--ٌ 5 @ [Physalis peruviana] sg yŠs» +ã 
U 
Cape hen #oun 
ola eya ak k~» »kê j gpetrel 3> 
meal U Lêê) 4¬ 4¬ 332 
e-Ù u je Î [Proceilana dequinoctialis] 
Cape jasmine cu 
ê > 3>*o¬ „+ gardeniîa ç)j3-> 
û aa 542 ê7 ak l5) ê 
--L e » Û [Gardenia Jasmînioides) 
capelin /'kcıplın. US 'kap-/ moun, also 
caplin 
SA çolê aU çS ê o> 
ASA jÊ yal KB Ê saa êk SZK 
..u . „~i [Mallonıs villosus) 
capeline rıo!n 


ÖZ > 53)58 ON j5> „,J5-b 
_- 2 Xe585 
Capella /ko'pel/ eıın 


 magnitudê Sa» kî Da US alaas ıi 
Û ye Û Auriga Al paSa 
capellini /,kape'li:ni:/ noıın. pl. 
gU Sk u) EZE 3> (all) 
„seel6 1> a şa 
Cape Malay »#oun, also Cape Muslim 
DA jS  yalasêS (usa k lS êal 4l) 
dana lS dk Au l> 
GU -uS Û Î0 (enî kl 
Cape primrose - streptocarpus 
caper' /'keıpa(r)/ »oun 
ss unê DA A5 AJ ARA (~~ l-59y)) 
Capþaris ] )Gk)&a ca2aaS A-aS ,„&)\ 
>5 > [sþînosa 
caper` /'keıpa(r)/ noıın 
LS le 2 p3eyapêh qesî On)42 alay )A)4a 1 
He!s învolved in: y- jik ya a çok 
1i some sort of organtzed crime caþer 
SU laz lê kê e2 ~n 
capercaillie /,kapa'keıli/ #oun, Scottish 
also «apercailzie /-'keılzi/, p/. capercaillies 
EA Çelê u> êlal ê 
oA gu» Sk „Uj U5 turkey-like 
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capital 


eê êl „e „ Û [Tetrao urogallıs] 
caper spurge ııoun 
Do j4n45 45 sl a AS al a (~U-53»»)) 
Euphorbia `] uk aala4î SAS al 3-> 
ö sêl e» ") [lamhyriîs 
capeskin #„oun 
QU (êh êk pkk AZ WÎ) pok LÖSA2 
Emman 7 
Capetian /ko'pi:[(o)n/ adjective, noun 
melê oll Aûao Şek¬ AA ûqj 
U AJ) o4 aw; Salan n (987-1328) 
Û (seh yî ço A3 )5al> Hugh Caper 
Cape Verdean /'v:dıon/ ımoun, adjective 
Cape Verde US» „S43 1 
Lçı 5S aŠ aa Ak 25o j4j Tê çe zî)s)3, 
öloza s5 Ci co zê s¬«5 
capful /'k&plol/ #oun. pl. capfuls 
>6 LS (Şe jlASÎ wC? ûsal)S sull8 
capias /'kerpras, US 'kap-/ noun, pl. 
capiascs 
nn go yÊ col j ok cama (3U) 
r nO LS olo 
capillaceous / k:ep»'leı[os/ adjecrive 
ke? er4 ele «ÛÛ 93e» sa4) eo 
Ar Cm l> 
capillarity /,k:epa'leratı/ #oıun 
ûda laye REHmaa05 lê ay5 kr4la3352 
¬ ;A hU i 
capillary /ka'pılari. US 'k:epaleri/ #oun. 
ddjective 
Alp gla ya Sayan a cS o ppy 0na xŠ say J 
eka h4 l adî 
nÛ a» 2 € 


JaESED 4-3 a yakR 9, 
açoayaê Ol GHaa2e9 
Û SR ye kı Ala Û @dj cen ya sna yanê Š jı aa 

êka 2J4 


capillary action ıouı. also capillarity 


Gege h2 Û çuwa dla y~ gege jS kulo 
capillary attraction meıı 

erî ê J ne OSO EMEKÉ1B 
capital /'k&pıtl/ noun, adjective 
2G km3 SATA Êl kSŞ>AZE ) JI 
4 zmêga ok lanê çm Û Gaz ea gU kale yu 
û gime yk Û Ku Û ks AQ eha sea cA kek 
Ë5 AÛ jS jê. LA) g8 So gayê Û jŠ jA aql 
(le) A ãA_S aJ jS 33) ta ylša-5 1) 
lA A SES AZmao a la S4445 
Ar dumna „î sgAZWÎ e gzî al I.E J^l, 
4zl y~ao AS (AS AZwea gv Ca lukK 2:5 lA 
eHkzê a o4 AZ A25 Û lao ça 
6 (UA> eo )A& a garlS ej 4al» kw 4) 


capital asset 


o çê êa cê 1 adj A5 
Heç hînê ke 94-a eî 0 A-2 2 öloe luzwal 
Vên 4 -WNEYI 3 „BZ anê 
> a2 Cl 1 n Q „So. # r) o Ak 
adj s» „> 6 ox» 5 «U... 4.5), _i > 3 
4 J--3 evi sedaê sell 2 elasl rm ! 
Jx (>) 
capital asset noun 
lêl „golê Ö erda lA #lul» 
capital budget nourı 
şûm jı Û halk (Ama yı ûk 4al la 
lu U, 
capital consumption #ouzı 
Ö Alk êro ka lı O s~ b „> #54 
(5jl j~ 5 ~aa 
capital creation noun 
Q AU yA „e lêA-Sh scöle yS Az Û yA 
sla lê 2l) 
capital expenditure nouı 
Û anln wologo? oC è5 
(Ş5lAlê y~ çslaa¬ ya 
capital expense nouzı 
Cu halay wg öU ö5 
cslaşle y.- (sla«¬ ya 
capital flight mourı 
Û al azan kıl sayê 
WU. 
capital formation ııoun 
Û Alanê er lSa sê leya-Sa Al a-- 


«W- J5> 
capital gain #oun 
êa) o lza yaney Û sakal esll 
LAW U û oy Û Alka eji ol laê 
capital gain tax noun 
olayê ok e4êba Û n~ esU kl 
ZUJU Û „Û j) r 4-4332 mk 
ola U o 
capital goods ııoun, p!. 
lk gla Ö zt lek BERTI 
capital-intensive adjective 
Kai Cm g4a le 44 Guh yl)Aya Û 4- 
nala yu Û Azê l(44) Jana U )a~ 
capitalisı /'k&pıtalızam/ rıoun 
Gêulanıle y~ Û çola lan (e-) 
capitalist /'k&@pıtalıst/ roun, adjective 
udj jg )»aã\ ,a-- Js NAa¬\ J laal)^-- n 
JL le lokala i Fi ÛÛ) (çoloaalê yk Ak 
çSulanılê y-4 «--l adj çgl»>ql > 
capitalistic /, k&pıto'lıstık/ adjective 
LŞlaka la yu ka kl a Ê _çoloay ll jkn AA 
capitalistically /,k&pıto'lıstık()li/ adverb 
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Capito Hill 


Gulokê Bl jl Û (s4) solon ke n- ço kal 
capitalization /,kepıtalaı'zeıjn, US - 
lo'z-/ noun 

ASO $ sile yA-Sa Alaya se sêla Ua 1 
Ahl erza SA 2 glza yaaa 4 jA 
c) oo dS ole ol cemî a ¬U solS» >4 
Teya - 4¬ (letter + ol 4-2 
LO. aê ên Ah (kêy O) OR ure 
j> S>” 3i „l2 BEWE CERD 


ö- JE 
capital levy cun 
i UL Û ALÛ yk çel KS a ALÛ 
«U, 
capital market noun 
«lê >. JL Û AU a- çelk 
capital punishment( our: 
gihe! Zl )l~a Ö gle la 4 ok A gl 
capital recovery rıoun 
Ö AÛ aA eyal) sî ö-¬ ù ŞA ~ê 3 
«ıl „>l Î 
capital ship #ouzı 
Pr nd Ê ê e nê e ea 
be! „A> JE O 
capital social ıouz 


elm çul Û Alka $ (çal kw 
capital sum rıourı 
iA Û A kk Î pkk (SÎS aa ykû p2 k8 
«U y- JS Û gl azo kala çUk ja- 
capital territory rıoun 
qel a ç5 soh SE) e4 (Ş4)n« 
Û ve êU g LU ea l LL lû gaê sO se 
Jinê Goza î 
capital transfer #curı 
Ö „UU , all se¬ zl ok oo tw 
i)  JiãG 
capital transfer tax roun 
UU QÛ UU gl A la- ç> 5 g04» «mk 
Zê JUI Xi 
capitate /'kapıtert/ adjective, noun 
Sah (mk eyalê » -l5+»»,) adj 
zi ça pal (sS gî) nı U ja. 
A za gkkl) Alo Cela (dÎ KÎ kS A-a 
Ö ("A-" capit- caþut 4 .,-h caþitatus 
Z5 
capitation /,k:opı'teı[n/ noun 
S tA) oA 2 poll tax LA KAD U1 
uleb w2 4y kl ZIJU 12 
capitation tax #oun 
GE GUL QÛ al Az ek 
Capito Hill noun 
A-j) ÛSu enî (îAmë aî ok-bo all a 


Capitol 
galî Ö (Se yê J520 azê so 55Z)» 
Je 


Capitol /'k&pıtl/ moun 
GI e; mm Š B5 (sl oa pl 2 o4 „i) l 
jA JAl maa) SANA, SS 2 
AJ De y4--2) lo) 3-ٌ J A4) Capitoline 
LO (head jA >-^ caþit- caput 
J-5 2 (Bn es 
Capitoline adjective 
A Û (bp, 4J) J»k5 Êkem. Söz 
laê Û Eyaz ba5 
capitular /ke' pıtjula/ adjective 
A4 2 5 JS 44 g5 Ac4---- Î 
3 »--5 < capitulum 
capitulary /ke'pıtjolori/ adjective, noun 
(pl. capitularics) 
uerlA2 j5 A Dey ol Au4--~ @dj 
cêh) 4ê jS ilk n A A sp w5 l5 
Sul z5 Cı € 5w 
capitulation /ko,pıt[u'leı[n/ noun 
A dO HS) O ~mwealı sûloa ykkme ok (44U c k4) 
nal ola ê ko sPlzAn lî VERA 1 (ey44 
oJalak û sl î kel û 
capitulations noun, pi. 
Ea SA Aã Û 43U Û Aran 67yê 
capitulum /ke'pıtjolam/ #ouın. n pl. capitula 
/-lo/ 
A Gela aki Ê a Usa) 
a dha jel sS e kw 34- A> )4-- 
ê. AZ «AS hh ê 
O4 eh SS» «globosc >< öL) j WW 
sey4oNÎ aJ : 2a4) ~~ ean öU U), 
e-5 Ö ("head a." capur sl zl 5> 
caplet /'k&plaU noun 
capsule (çaJAS O»p45) la-¬45 
L5 C (tab “en + 
caplin - capelin 
capella - a capella 
cap?n /'kapn/ - capitan 
capo'/'kapaU/ noun, pl. capos 
Ual. 2. <2 xele EEE YAN Jo4-- 
„5 (a C4 öY CQDMUE A) i Can jA) 
capo? /'kapag/ noun, also also capo tasto 
/,kapao 'tastao/ 
Çek) ADAR ıed hm cud Azê Aq AA 
Leg hû QlDe» 4 çalî xa 5540 S3 
head of "Ut caþotasto şa, 
+5 C ("fingerboard 
Capo di Monte /,kapauo dı 'monteı, 
'monti/ ıoun 
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capriciousness 


roCoco çelê A aS e A4) R7 5039 
Caþo di 5 „so aJ) sal m4 J3) 
„il ço „5Ö (ll + „5ı > Monte 
capoeira /,kapo'eıro/ #oun 
^A)> di neda gk Ma ek EKE 
A) OS Ach ju Al gê sek ayak derê 2a) 
Dal Ö (*sA^ JÊ 3 
cap of liberty noun 
Az lo AS go SO) elo saî 
baskı, op 5 ölusol)U J e, 54b jS 
golî e (a Sa sl jS lse Ses 
capon /'keıpon, “keıpan, US -pq:n/ moun 
Az; a jk Û alLAK (Soz k)aS 
caponata /,kapa(o)'no:to/ ııoun 
Mê e gp Û c> God? (all) 
capot /ka'pDU zıoun 
e» )lao J.-44-h uŞeo4-9 Ji (piquet bel 4J) 
ra A4) PE san5okS 4 AJ was 
„6X 


ê N J.CO _-UL- 
capote /ke'paUU moun 
ok «z4 (arîk SN akî 4l a ea») 


SS (şa JL kû Ci l8 (zoo ewS gule 
cappa rıoun 

e'S (e Al, Ûlê „< 
capper noun 


adaSlS Û a8 
capping zoı:nı 
„iC emê jil 
cappuccino /,kapu' (fi:noo, US -nou/ 
noun, pl. cappuceinos 
cer) de U oe) Jer dlî n Ji45 
Xen nS ol -_ > „5 B> j» 45 
capric acid »ıoun 
ı5 4-1.) CıeHo0Oa S5 »<5 5 J424 
capriccio /ko'prıt[ı30/ soun, pl. capriccios 
(Ss mê aJ „U 3 5) a lA. ganz lk ! 
çeh)AS8 ok J zl AA o2 o 
aa n6 Û „- AS (SkarAw Û a) 
caprice /ko'pri:s/ #oun 
„sk A5) „Ss A-Î» -)aS)aS sûyê y4--2 l 
jl2 4-53 .-ٌ TE-PRB 
cle oe 2 Wê urê 1Û (abs) 
capricious /ka'prıjes/ adjecıive 
j->: ûeerêpêê „kb db, SBS)» l 
3. AJAS)AS A ks ake aah 2 (elan A 4 #eo Aã 
Aze 3 jk, _-.y» 2. ù „ka maa Ll Ö „zo 
capriciously /ko'prı[sli/ gdverb 
„shnê 2P W QQ Ašl„U oU êl, 
capriciousness /ko'prıfosnas/ /oun 
1Q sakal wl ll2 o42 1 
gl ob 2 sulu» 


& ` 
_ 


WEYE ERT U W 


Capricorn 


Capricorn /'kaprıko:n, US -ko:rn/ noun 
ömhıko) jq kê ı4) a05 (me anî) 1 
(the  Goat)2 (SU) 4 „»„^--< 
öl+ k> 3, constellation 5s» z4 jS 
iPeyk----) Aquarius , Sagittarius 
+ ">" caþr- «aþer «j .,-` caþricormus 
Sa ı52 4+ 1Ö ("gU' comu 
Capricornian adjective 
ç5 Az Aza Û A) j3j (o gJaS AA 
caprine /'kapraın/ adjective 
AD) çS A klr a aê o jil ko e grê Uo j 
Ö (è> capr- caþer 4J .>-` caþrinus 
ALÛ „ 
capriole /'kaprıaul/ noıın 
ed 0A] A-8 rgAroay4-)4a 4ala ş)A-Ja» l 
JAmmkê) SA (S44 LS 2 »gAZ--5)4a 
AJ : e42) A, A a >> 3 (j< 
capriolo a) ." >___;' E capriola 
oL 5> ol caþrçohıs. + «"roebuck" 
2 -->x---> l Ö ('è>-¬' caþr- caþer 
„Zzã> 3 J» „'s 
capri pants /ko'pri:/ ııoun, pl., also capris 
ks ıs Ö bo &ae olk lb see» 
caproic /'kapraoık/ adjective 
Ã+- J 4-¬4)) > a4 (sa) 
ê Û (AS WUD u 
caproic acid noun 
:CeH ı202 S50j #45 ol S5x 53)42 7 
Soo4n AJ cedasU coyan î BARA o3» 
bÛ Ob oA a olo a S55) 
„SO a aS Al Ûr Aka 
caprolactuım /,kapra(ö)' iaktam/ #oun 
ok LSa Jk 5 Sual (LS) 
A > »- 4-5 CEH ı NO 3 SS» 
lè, U lsa p4-a 4¬ 4J) » intermediate 
+ caproic acid AJ: )^-3) zak54¬ 
e>A^ „5 ^) dactam 


caprylic adjective 

SU „5S Ö „SJ „45 
caprylic acid moun 
gak Ss Ak Sk sS Sî 1)24 yi 


AJ LA kl 2 >l Ran CgHıeÖ» „5i 

AJ Kê aA Saa rare TE 3 erê 

bglSe R » SS a w~) Az sul 
Sel „S5 Jl Ö co do5a 

caps /k@ps/ pl. + capital letters 

Capsian /'kapstoen/ adjective 

„Palaeolithic s5l- 4 «- (ur~ila4a yê) 

dianî qooa-4k a oo era 

r Du „8000-4500 J- *,4--3) 

aJ Gafsa \._-) ->-`l Caþsa aJ : Ac 
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captain 
Hekayê şe An gmê AS cçö9ê (OS 
i? (- lan + TERNEMI O a.;l- 3 
capsizal TED sael! neu noun 

OJ3-4073)24-- Y0 l, A-_-Š )»» nê gl“ 


LXiuk ya O »yuljaêŠAk a55» »>ö 
capsicum  /'kapsıkam/  moun, pl. 
capsicurmns 


2. ga kı K- ew)» o „5 ! 
ı!Ö [Caþsicum e>] o ~~ gi AR BEÛYEY 
çelê)» JA a 2. ye jê li j~ sşlk8la AS 
capsid) 2 mirid 
capsid” ıoun, also protein coat 
ËU A DAS ji aS AA jı ekê jı (erse s^) 
ural 5aunS zak eı S8ê ol 
A-5 Ö 
capstan /'k&pston/ moun 
A-ŠAal az ok Jly ka aAÎ 
„od >-2 A ŠAl çx 
“J jAÎ (Şa şeyê) ke) 4h.) ^h Û-_) 
J&J sao &“ O 35+ ök mê ASe5 
capstone /'k@psteun, US -stoon/ noun 
2. jl A~ lo (çêlêo4 sên An l 
AS gl S35 
-solo(r)/ 


-ٌ »! 2 jiya. aNl e~ lı ; 
capsular /'kaepsjulo(r), 
adjective 
A_l j Q? l»>- 45 Jo yı Aa ê Al, 

J5l ~5 xJ ~5 & 
Haranak adjective, also capsulated 
AD a8 AD go S2 ula 5 
J_5 Ja ašl, Û al ila, 45 
capsule Pkapsju:l, UŠ 'kepsl/ noun 

„ ûla jeo4ê „lê sê iolêpea X„J>¬ 45 l 

e medicıne can be taken in tablet or 
ö lı lo>--45 2 capstle form 
paê 4 AZ» ke gê 3 ~E 48 
j Solay gı cê yê SU ê dî sa 5A8w 
> pw Û kê JS 2 J8l Û êzî 

Ah ıı 4 o> 


US 


Capt + captain 

captain /'keptın/ moun 
camî jh xA2wa 3 j4ı 2. ja dîl yalê e> 5 )a- 1 
„534~ ene 3 ê eee ê ç_x5ênî) p44 
5 cl, 354 o> Gilyê Wê ukêr 
öz AJ kak xı çaloao Ga 4Î (ç)4--34 
A çç+--4' 6 l»admiral , commander 
major „ lieutenant „ls aJ Çl » w4 
` hejkî :captainship n) l> 
aJ „o j-î e capitain 4-J CÎ jè jz 
ecaput aJ ,' JS ;,a-' late Latin caþitaneus 
3 azuo j~ 2 sail ê 1Û (awî cl capit- 
ùl 6 „5 lab 5 oll 4 la>c „ok„5 


captaincy 409 caracole 
captainey  /'keptansi/ noun, also Capuchin /'kaput[ın/ moun 
captainship, p/. captaincies eem hy SS kok 4-6, l1 


Lêk ak lı peolk 2 çl sen2kS çêll al, 1 
e-5 $e®uy3 2 „_gA>U elê 1 CES 
captain of industry rıoun 
Ö Gu»: GELA) çê ajî oA p4 
caption /'kepfn/ moun 
ıe y45o 6 oaya dıla44) 2. 5a4 sokî--a5 1 
Çelê 4w êk A2 kekê) o> SUR uk kok 
Dê y4-3) ûî wok 232-wê3 3 
1Ö ("cs -5" caþere J \:,-N caþtio(n-) 
rS ê~o p~ 3 guyê 2 êye 
captious /'kap[as/ adjective 
caþtiouş critlcş : Sol DET (mok) 
al ga :captiously /'kapfasli/ adv) 
:captiousness /'kap[asnas/ ıı :a-l 3I5 
Ö (er3 gî QA eê n hb 2 LS y~) ~~ h--Ê- 
a> „5 »l ıl. Zo 
captivating /'k&ptıvertın/ adjective 


„aga sûnê J» hl 
IFê spent a tızek, relaxîng :enehanting 
He % on the capttvatıng island of Can 
captivatingiy ) ourıd her captivating 
„i> Ö d'keptıveıtınli/ adv 
captivation / keptı'vertÎn/ mourı 
5-2253 ê 4---l3»4- c-¬:55J ^ 
Û co kêl koi yı A JAa kp A2--44]3 
captive /'k@ptıîv/ noun, adjective 
adj gan „g2 ) ç~>4 „J-5 J311 
GAnela gk kay AD xAAnks)o Hkê4ğjkÎ kejê 
nû: lê # adj y. y~» j-j! n Ö » + 
captive audience mouı 
ge < “A oll ol sa < êz 
gi cd sad Adakima a ça Sî use U 
cik bn Û (çaê «j ûî 
captive balloon #oun 
Ö al Ra age lake & ol i4046 çi 3)l 
J e8 çl 
captivity /k&p'tıvati/ noun, pl. captivities 
ZU Ö EEL eka nê ymk „s€ 
captor /'k@pta(r)/ ııoun 
Jı LÊ ~34 „5 J>^- 4-5 gı 
o-6 LL Û AS îş 
capture /'k&pt]a(r)/ ııoun 
þ7 2 ye34 Sol „2>1 
3 ço yS „êz ka ş4--l> ê OA-- 4 yv6p 
5 e` m-4 cê 5-5 „5l 
22LI O dela ci 2 sada (Sîsê) 
_-h>-5 zê A4 < ~a; 3 û: 


4a l> 


(capuchin „_„---Û _a»4--;L.) 2 Franciscan 
çok SS AKA çy44-- 593-5 
l»> :Cebus „+ AZ yS gl 4-4 4J5 jê 
ola»J-5 ,,5:---l $ (capuchin) 3 [> 3-> 
AS J5y š5 « g;5 cso3> (capuchin) 4 3k) 
ö-~ „54 ,3 2َ ê „J-L --¬!, l Ö 
Capulet rıoun 
eda a o4-Ja) A Juliet ça 
J) „Ec @ [DEWE ÊD 
caput /'kerpot, US 'kepat&pı noun, pl. 
capita 
ٌ O S8 J~ 
capybara /,kzpı'bq:ra, US ,kepe'bera/ 
noun, pl. capybaras 
EHydrochaerus  ] +, ;-ULŠ „s»C <A 
ı.5 O [sydrochaeris 
car /kq:(r)/ noun 
4 Alepaz kk aî 3 2 Ul 
ue 1Ö AS laao saa) sğa G-D 
Jl4 81,3 JI2 
carabao noun, pl. sae or carabaos 
U6 Ö (aza (Aza (Gelê 4) 
carabid /'karabıd/ our 
An JÜ (Şe r A48) çe k2l JÜ (Uo ê) 
ölSa-s»l> ground beetle «Carabidae) 
so ^l Carabidae a) : Za jaz tya #s> 
Ö (Î5 co 4¬ soLU ol carabus 4j 


Al iS 
carabin or carabine - carbine 
carabiner + karabiner 
carabineer /,karabı'nı» noun, also 
carabinier 


û A AJAZae j 43 ılmwe O kı 4Ãwa 43 (em332254) 
Xal E @Q _AÃJAn kù me Oda îa dûk 
carabiniere / karoabı'njg:ri/ #oun, pl. 
carabinieri pronunc. sarne 
Û UE çU SAlAxya ml 3 rkî 
~6 
caracal /'karakal/ noun 
ûdê) dynxe AA :A-2o uc „zî 
A dö» jA--î0 LE (l0, a IS $ 
kulah + ` _>« ,' hara 4l . $ »g harakulah 
JS Ss O (",ê" 
caracara /,kara'kq:r>/ rıoun, pl. same or 
caracaras 
» Polyborus  plancus] \ ,\_Sl S5 çê ÎR 
bs O Lê») 
caracole /'karakaul/ noun 
Ö SU ok k2 TÎ di simî A game ge 


caracul 


J 5< 
caracul /'k&reka:l/ - karakul 
carafe /ko'r@f/ noun 
nanên gok Siya, yê RR dı 
LS (Şelûl &ı Ll Û J 4aK&ê j 
caragana /,kara'ga:no/ noun 
ÇÛ (çuZeyl Aa 4-2jla ol eşe» 
pl see elm gı o kule db 
bê O TCarazana 
carambola / kar(o)m'bsul3/ #ıoun 
~ LÛ Z4 (Şêjeû de U3 | 
è4 u ù şek D4) „ila aê Jl» 2 starfruit 
`„.\ 5 C [4verrhoa carambola] 
caramel /'kacromel/ moun 
Ja5 Û Eşa SAZ kime laS 
caramelization "own 
Û ço Sem lo SAZA damê A¬ 
Ö >-5 
carangid /ko'randgıd/ moun 
jack (Şe A alle ~~ So 
^l» > „ C (Carangidae) 
carapace /'karapeıs/ noun 
4J) SS AS ÇU la ASA SE 
^ (? (€hitinous 5 „kl S<- 
carat /'k&@r3U moun 
ûk şalê Î2 4ı aselyar GAS ASA) Î a l 
(karat Û», 4 \S: aaî 4J) 2 (çe € _<l-» 200 
Aya ceki 24 AS) 2O 5A4 Ji çaê 
öl o U3 keration AJ : Sa )A& t4 gî 
lo) 3 (Û ("carob (ga 
caravan /'karav&n/ moun 
aJ Ta j4) aS ıASe g4ê „ Ç«š „.öl„\S 
hdrwûn A) «y~ g---*j4--3 caravane 
O a 6S ûlmJa AU Û (esa. siz 
caravanning /'k#eravenın/ /oun 
Jen Û UD 4J a a (eo 5 pê8 kı ooulala 
ûl yS a Sat û3 8S 
caravanserai /,kera'venserar, US -ri/ 
noun, also caravansary /,kera'vensari/, p/. 
caravansaries 
2 Ac l565 LD, 5 1 
mê l3) 5-45) bas «Ail, l5 WÊ 
1 D2 (al 3)», sA¬ el kûrwûnsardy 
laê 2. <lzOlkşya ol l5 
caravel /'karavsl/ moun, also carvel 
ŞA jS (e llon-S 3ol> (A-A? <) J:-ê)6 
6 4) (şayê gî 
caraway /'ka:raweı/ noun 
2 ehl Sazî sûsê $ aê ok a) sojî J 
carui 4 Ise A8) [Carum carvi VETA 
qlhardwiyd AJ zl e yû  çiSox ^) 
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carbohydrate 


ö_ e p4¬ J karon a_) A-Šoe, eê l4-5 
e)2 a) çêl» ÎÛ (ًcumin" 

caraway seed moun 

eı) yşê Û ekê Sazî ea) kı ceraî so 

carb - informal short for carburettor 

carbُ - informal short for carbohydrate 

carbamate /'ku:bomeıU ııoıın 

A GE ûl GZ l5 (L~) 

-OOCNH» J445 „LL NH.COO- esi 35U 

als O AU 


carbamiec acid now 
zî DD A-ê ji TuSselî yanS S5 3 )kê ji (C85) 
Sel 5 A ^ CH,»NO¬ 
carbanion /ka:'banaıon/ noun 
Az A (çerllêê 53350 to gul (kS) 
®4 U Al, o yad ya) cû yda yim 4 
û jel S5 ÛÛ «j gi aaS) na u6 
carbaryl /'ko:barıl/ ıoun 
al eêa cao o> 'JekulS (SS) 
> 3335433434 Al i KS o mea ok 
2k S kO ce qo SA ce a gi§S mb aw4ê 
carbide /'ko:baıd/ #oun 
Gilo 52Anak 1 zl U6 aU (ka) 
calcium DZ Ù jJ ö jay) Wan 
nl y6 JAZ şu 5543au .carbide 
SU 2 sılicon carbide : & > gi o 
Ll SS ok ou 4J AS 3-2 k54 
Au 6 Û cS U gî l6 3SA> 
carbine /'kq:baın, US 'ka:rb-/ "noun 
AĞA kre Sol S sA_no A3 1 
U «< musket gÙ < »54aJ», Sê 
öL „S-- 2 U» ok5a- calvary »,! 
ûl 6 Û? 05 So Kum 
carbineer - carabineer 
carbinol «o«n 
4S yj] j5] kasa yan ıJ jiUza JJ jin 5 (L~) 
35J4: .methyl alcohol „gl sax4, 4+al 
J m6 Û j gîla paa yar J şilza 4J aS 
carb- or- carbo- p'ef/ix 
carbide : J-S ; ,5 ._ > 5 .è+,< Dê 
Hm zî Hj S2 
carbocation /,ko:bo(o)'kataıon/ rıoun 
ö5 „5 
carbocyclic compound o: 
5l j6 ol AÛ j5 saza (L-5) 


5e u yî SS ji 
carbohydrate /,ka:boao'haıdrert, US 


,kq:rboo-/ mou 
Ö gl #lA¬l kzLDuaz la g5 (LS) 
ba ıS 


carbolic acid 


carbolic acid /ka:'bnlık 'asıd, US 
kq:r'ba:lık/ noun, also carbolic or phenol 1 
J S36 53-42 zı (C85) 
aA 5l» (al (tl „4-o » E 
Ah la lo ja slA> < sê o AJ .CeHsOH 
disinfectant „S«„ |» dilute „l - esl5 aJ 
De E AO cao 5a 
car bomb #ourı 
qa car bomb attack outside Ju ~ 3¬ 
lı nı Û the embassy 
carbon /'ka:ban, US 'ko:rb-/ ııoun 
0 carbon fibre :(C .„ & ..Š.Š +) >»,\S ! 
„so4«->\S 2 carbon  emisstonwlevel“/taxes 
U çl ey94 553 5 kı öj Ë 
a EYN Qa )4-> Sj) (ka l5) 5 ë- 
carbo, 4J „_g-+»)«š carbone aJ : > )4-3) 
1O ( charcoal «coal” »+,a_N^ carbhon- 
Jlê j (G3) 5 aS 4 53 52 „5 
carbon 12 oun 
dak) &¬ u Saz 12 k5 
„>32 raê BRA Ekê. mak 
Ji sue gı O 2S ea kS A j5 
akla nê zî measurement l5 «4l» 
12َ ù „s5 Ö «9» ,54 atomıc weight 
carbon 13 noun 
ae) A ju S35 13 ul 
32\- 1/70 „ŠJA- 9)9 13 ¬€--l 
tracer j Joçio-2 <S» cz hê 
13 è„+,ëÉ C J a aa sa 
carbon 14 noun 
Amoydî o-5 Su a ye d4 8 
gela) 4 o ul heavy radioactive 
Here o)pe932 o. D4 2 „l4 Çl 
Ae hi X253.» 3 „gA-) jS-J 
Eê Le 54y „S»») ù5 lk A 
kl ulaAS g- » palaeontology _--U„ 3 
14 >»,5 Ö «_ 35,54 (archaeology 
carbon-14 dating - radiocarbon dating 
carbonaceous adjective 
en Eo rö k5 SS» go 
yi (çl sS aSU Û Go l5 kl 
carbonado f küsbo'nerdeo/ noun, pl. 
carbonados 
4J ay4) ë)~- uk ok e33) ç893- 
gel y8 Û Gan lŠ X3 
carbonate /'kq:baneıU/ #oun 
Z2) sO Û ~~ j5 AZ jl5 Eki j8 
carbonated /'kaq:baneıtıd, US 'kq:rb-/ 
qdjective 
oU 3L5 gl, AS 6 LÊ e> 
SS ê gla tO Alo si u5 eu lS zu 
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carboniferous 


carbonatite /kq:'bponatAıt/ noun 
4-5 HEDÊ ol el (~a) 
ea gr RSa <4 4 Jl5 4J (sa3) 
carbon black noun 
rS şeya ê û lS k~ kou AO 
carbon copy "our 
ala 2 (4j OA A) 5 l 
LW „SAS o AC, pk )43 ıS Az o> e8) 
Jl» ûf « 3) 2 ٌ j 
carbon cycle noun 
AJ ö3 ukS yo) 1 gulî su-- 
û-5 jil» r A looo) n KU 
5A3) Û TERR ay2 2A ö3 
i ne3 5-> photosynthetic organisms 
organic  _çelaCasî gma l> l5 
23 erErwî vê A-5 „ nutrient 
j->4- „S»») inorganic state s-4-k 
ee Aa LSö U an) oe? ûlaA-- ŞA» 
J»»- 2 (combustion „U S5+¬-` 53» 
aS thermonuclear 5 ,UU, 2 yenê 
l334 la ö4 oL Ako) diger lok 
Solo yS a4 p3la San la yaz Ale 
elo ese) DEMÎ öj gle, 
öl¬ „U> «-- » nuclcar energy 5» 
geyêbSA Se)ş (efê y44 SOUTCe se533 
aS Lew n Û (KS ziya (A cema) a ı35 
carbon dating rıoı 
eê olmhn) 36 Ub a5) 
n'y ya Sag) ao a Î a SARA pk 
palaeontology _~~UoJS Jk «a» -)45 
a lak „êşan @fchacology „~Ulaazê » 
2َ gg) -AzSaê ol u êz en è luar 
EKÎ < û5 ê ê dê (l3l d4 J 
carbon dioxide #oıı 
û Şo sok 5S uo o u s5 jil» 
5 d-5) (s> Û CO „Sö j 65 «5 
carbon fibre mou 
„gı5 -ãJ) Û >6 Jk 
carbonic /kq:'bonık/ adjective 
~~ Ll carbonic acid Û o LS a^ 
u5 Ö ö8 LSa lS gilo 
carbonic acid /ka:,bpnık '@sıd, US 
ka:r,bo:nık/ moıın 
„Öz $ Jl.--! Ö H»CO, 5+: ERO 
carbonic acid gas - carbon dioxide 
carbonic anhydrase roıun 
JL ~~ ob) JAZA 03-> 
dozê eys AS y> S5 oyo) oe yyak) 
r AA Seya iê gU c43 343 
„SS JAl Û l3» „So š5 
carboniferous /,kq:bo'nıfaras, US 


CE 5 1) 


Carboniferous 


,kq:rb-/ adjective 
SOpy)A> cs lar) lelay) eoa5)kA7 
Jê Ul Ö ça #Aaow êk 4alê 
Carboniferous /,ka:be'nıferas, US 
,ko:rb-/ adjective 
Geh Ak Tê -)A2 O) cx 0»3-)45 
4JJ Palaeozoic era oA 4J geoj4-- 
cy 5 Ana k~ ûl) bise) ca34 
„Permian „4---+_<. » Devonian ça jê-+» 
«Oh ùA) JU öj» 290 5393 5433392 
SA Sa -]A3 sa b~ p45 (SAnkeo g4-y 
ên 5 Jê) Û gên pS kS 
Carboniferous period our 
Ö (ny )n> ola ola) ç_ea4-- 
AJ) SŞeaê 
carbonium /ko:'baunıam/ rıoun 
ez6 Û Gê (<) 
carboniıim i İon noun 


ÖQ Sc SA, WAÊ yA çakî 

Ku ryig5 ön 
carbonization  /,ko:banaı'zeıfn, US 
'kq:rb-/ rıoun 


Aã A öU cau Ê sSox-b u5 ox0axê 
w-5 Ö ol 
carbon monoxide re 
Ö CO gul çalS Sa „U 2L5 SE 
ı5 4-5! 
carbonous adjective 
û5 Ak A-a Û 3305 
carbon paper non 
dê6 Ö çj lS «saz a ok 5 ê5 
ù Ê 
carbon steel noun 


6 Jen Ö >6 <». 


carbon tax roun 
A-4) em¬ KS) dS lk AD) 
IU Û (Şogay u ÇÎ ejA»A 9 g~ ok D35 
carbon tetrachloride rounı -ٌ 
zlz .CCl, zok 3-: 
DA23 gi SS» a b „UI, 
refrigerant ei We » solvent 

ö5 3 8 ys Û ca» 5a 
carbonyl /'ka:banaıl, US -nıl/ noun 
P54 A... „jU CO J--3.\S (<-5) 
aldehyde 4jJ divalent radical  a,,,» 
33, „ ester carboxylic acid ,ketone 
carbonylation now 

û <-> yS Û? o5) jl5 


3j> 
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carcass 


carbonylic adjective 
Jem Al, Ö Je 5 44 QERE 


5 
car-boot sale rıoun 
Ul e yê çemlpêê li ÇER HEYATA Wê ölo4a 
al E ENÊ KE zi> 
Carborundum  /,ko:ba' rAndom, 
,kq:rb-/ moun, also carborundum 
3 ö Jl5 4J AZaAZ $ 4ı43.Ü -) r3a, 6 
Û (azi a û (~Ak+ x3 -- 
e8 
carboxyl /ka:'boksaıl, US -sıl/ oun 
Je-5S u8 Û Jil J5 «e-5 jul65 (k85) 
carboxylase /kq:'boksıleız/ noun 
çerknaka P5 jl “h5 jU (k85) 
carboxylation „l\__, decarboxylation «-S 
J.-5 » 5. J.-5 » 5 l3», 
carboxylation noun 
Ö A-5 >5 AK (AS) 
Jl J-S» € 
carboxylic acid j kabok sik. noun 


AD A+ j ' l--S sî 8S 345ji (k85) 


AjAz cl „S4 4$ (acetic acid -Sè,) elo 
k05 sel „U „kS >6 Ja5 


carboxylic group noun 
Ö kS j çela jS oU aê (kS) 
L-5 > 5» # 
carboy /'kq:boı, US 'ka:rboı/ noun 
ol ce ADA go) ala» gok usêêo sa3 AMÎaS 
Al ê (OS eulbu~ 4ê Alê „1 
Jla&>U> Zi de 
carbuncele /'kq:bink]l, US 'ka:rb-/ /oun 
cnn yaS 3 cl yS ÖA 2 aa keda gı l 
2.5 -biS LÛ >> zal ıl ~aa-2 
al 3 5)5 
carbuncular /'ko:bankjule(r)/ adjective 
2. Azo nk Emê Ak kç 9-5 kçkê A ~2 1 
SS 2S „Sê a ul 1Ö silî A-o 
carburettor / ,ka:ba' ebi, US 
'ka:rbarertar/  rmoun, also  carburetor 
/,kq:be'reto(r), US 'ko:rbarerter/ 

o 6D gil u6 (-S-lS-) 
carcajou /'kqa:kadgu:, US -agu/ - 
wolverine 
carcass /'ko:kas, US 'kq:rkas/ rıoun, also 
carcase /'kq:kas/ 
^-45 dl eleinz LSA LS AN 1 
JS aS (Sy) 2 830 J ê4JaS 
a yl yan û )ASa a cAGa od ce gh gl a> AA 
êy OR 23-2 Ê j uwAN 1O »#lkal 

„ul_,ãl 4 J5) 3 


rr 


carceral 


carceral /'ko:s(a)r(»)l/ adjective 
Û Adil padA sola) 404-- (^-55) 
ÖLÜ 4A AZ j 
carcin(o)- prefix 
Dayî KÎ E keda 2 ÊZ 
Jıarkîn- A_J :,)^--..___3) carcınogenic 
Q ("erab" karkinos A_J „ç\-  harkino- 
Ja zî kol yê şên 
carcinogen /kq:'sınadzan, US ka:r's-/ 
noun 
sagte piyên A ê sek lAR gu Azêe jê e) k jihê 
Dol ~ çel Û (lok ê Jk r4" 
carcinogenesiS moun 
Ci ken 2 GSSA kutayê 354264 3-2 
_gU„l»,- 
carcinogenic  /,kq:sıno'dg;enık, US 
,kq:rs-/ adjective 
ı00 pykz 4 i-4 Qi] hê çg 428ê j-2 
bole O ûsuloa 
carcinogenicity nourı 
Ö cahşê ù yalê 420a j-2 
„sol ,_ 
carcinoid /'ka:sınoıd/ noun 
A D2 3-43 ok¬ »»- ( ê a) 
ö3-2jA al» „ appendix ba3 >u 4ala 
DL ca age a2452 O JÎ SOJ «doeoleê 
lS .-- » gastrointestinal SU a aJ 
Ale 5 DÖ syara l359 
carcinology noun 
„-EJl5_ Û a al) 2. ~UA»ö4 zê l 
çem êl ê (ewllag Ak) 2 cemlbkod kı j 
_rrkhŠey yê)2 kol 1Ö bl3 ê 
carcinoma /,ko:sı'nauma, US 
,kq:rsl'houma/ noun, pl. carcinomas or 
carcinomata /-mate/ 
ayaz Çe B ) Aie yê) (çı Azî A zê (Saa) 
ekê Û ("'erab" »»a Uj karkiînöma 4| 
el - 
carcinomatosis rıoun 
l4 jS Qêr Sok A ıl loyal kS J33 
kun o) Èy45o)a3 ı424 ê4 >) 
,-) Öh-4--2- la ,aJ a g73 dsmeê 
öU a5a ok çêk ıS al ı404 2-2 
a44 a yê Xe ok Şey lm yk AJ (Şe ykî4î 
Jîla y~ 65 Û çr Îaza, ok çelt~e2 
carcinomatots adjective 
Û kelê A-A Saz ç> cek A 
„Jl (gelê (gl 
card' /ka:d, US kq:rd/ ııoun 
e3 (uk 2) ù 2.4)» «>5 Il 
Bi zASa ok a l-ÛU S255 4 al e 
3 ran ê2 do a LS 1 Ö AQaANA LA 
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cardiac 


û Š Xomaza lı çole Jê çol 4 Jk 65 
«U 
card? /ka:d, US ka:rd/ moun 
çj Al lU Û SASZS k4» AU 
cardamom /'ko:damem, US 'ka:rd-/ 
noun, also cardamon 
Ja2 Jaza Ok Ses Û (~USèy9)) 
4l» 1 Ö [Eletaria cardamomum] J:~ 
Ja 2 Ja 
cardboard /'ka:dbo:d, US 'ka:rdbo:rd/ 
noun, adjective 
adj a ecardboard box :\,a-ã+ ,>;,\-S n 
A2--3 „mb «3)9 „~E o we» 
a novel with :stereotyped .unrcal „JU 
1ã. n  superfıiciqi cardboard characters 
u^ b yê «gê y~a+ üdj 
cardboard city noun 
Ö DS lokê Jk j5 „baš kê 
us laê ê 
card-carrying adjective 
„~J k Jl Ja5 Ö ûswamê l _S¬l- erik 
card-carrying member rourı 
Û çina a ezl Sa eê) rokê elok 
A y4 
carder „oun 
û jL QÛ gm ASA so ge 4S gê cûlyaAS-4 
card-game zoun 
ab Sj Û col ca 
cardholder J'ko:dhaulda(r), US 
'ko:rdhogl-/ noun 
Û (SOV aJ çjeala Gok) Sk5çeakê 
5s _-- 
cardi- or- cardio /'kq:diao. US 
'ku:rdiou/ prefix 
«ardiograph :..., J3 >: ----- 
A-Î a )4-) cardiogram <cardiovascular 
u Û (ً heart, cardia" U; kardîa 
cardia /'kq:dı3/ moun. pl. cardiae or -dias 
ata Ol sonê Ço04-- e (.solS gg) 
oesophagus Soma 4-5 ç8 
sp4 çı U Jı kardiq AJ oe )AZ) Ç8 g9AZ59505 
l5 ÖZ ("Je 
cardiac /'ka:di&k, US 'kq:rd-/ adjective, 
noun 
to 4 ÈS ji gar aAS)a» o 44~ «<3 1 @dj 
cardiac Dadaza çel l5 A 4---- 
A Ol A-4... 2 disease/fatlure/surgery 
n cardiac þatienîs :«, z Ç7» Û? çê j-4 
mlê J adj Û qçna ga çên <S ç,-<5 
gelê Gula Û ~54 Ji SU 5 2 3 & «2-j 


cardiac arrest 


cardiac arrest moun 


da 354-554 ö\¬ öl~-aal ef 4--J» 
„54 7 Vana öl < me öoË~eyJ» 
3 ZERÊ) Ö Je 


cardiac musele /ıoun 
lê _sAmalı Ö J» aS), »-L 
cardiac surgery zoun 
dî >l Û Jo ok acêk Je ûulSa a 
cardialgia /,ka:dı' @ldşıo/ noun 
l3 3a Û Ûo43lŞ K2Z)o AA) a 
cardigan /'kq:dıgon, US 'ko:rd-/ moun, 
also cardigan sweater 
U aJ :(Crimcan ~2) >-> ~1 
JL> A-A êv. .Cardigan ,„ş Earl 
Z1 e ($ 4A) lA f Lan Sel A- 


Cardigan Welsh corgi #oun, also 

Cardigan 

Û xa 558-6 a >: cergî. Ee 
o5 


cardinal' /'ko:dınl, US 'ka:rd-/ bi alerai 
e U kî Aw kelê yAN 2 
Hespect - life . - ey ASA AS êz 
 cardinal! princiþle of Englîsh law 
e645 veka DE) 
cardinalُ /'ka:dınl, US 'ka:rd-/ noun 
Az lS AJ ADA Ge 0o44 5) Jl» o 1 
a z4~e ja - (a aak5)2 3 555 
çêlan ok GSSAR AS 8 ao Se nk 
na)5 oL aka sêk u3) 3 033~ 
_-ٌ „j~ „» Cardinalis cardinalis) 
KOYÊ gek) 3 [Cardinalinae „l + a; 
>. eê 2 Ji lS 1i C (2 „4 X3 ..2..1) 
Le 3 
cardinal' /'ko:dınl, US 'ka:rd-/ adjective, 
noun 
A ja jî (QÊ) O gz sus (Še,) 
cardinalate roın 
k56. JE SA ly aAk "e - 
cardinal flower ıoun 
LSS yak AJ so JÛ >8 Ss lobelîa 
a [U obelia cardinalis]) payê e aS U 
2-ٌ u> 
cardinal humour + humour 
cardinally /'ka:dınli, US 'ka:rd-/ adverb 
Lu! Ö LE are en: a) 
cardinal number #eurı 
na cS ng) çemû Sel ka) sîleh eko 
ÛU Goma cek) o4Jal lar 4Î ZA jı cew a32 
oz SS» „ ordinal number 4k 
_-z! e Ö QE Yere E a TO 
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cardiomyopathy 


cardinal points mou, pl. 
„l~a! > Q Mi? PA EO T>. PERO 
cardinal sin noun 
è „kê Ö«,aš .al.# 
cardinal virtue no: 
Aı AS êa e SS ol AS l> ll kl cîw 
eee 4J cı ıı 45 »gLS (ça-ks lbo gî 
zê J4- Justice »l» .prudence („s») ùl) 
J») Ù fortitude . #)3-- » temperance 


cardinal vowel cun 
Ö zeyan rakê ok cla cek 
„be! çı5) 

card index #ıoun, also index, (both BrE) 
(US card catalog) 

şê ıi nye Û „E gus 
carding ou/ı 
Ö eê SOS AS keyd $ aê xo Sl MA 


çê yS „U J 
carding machine ırour 
SER1 ER öU Û A AjASA 
cardi(o)- /'ka:disöo, US 'ko:rdioo/ 
cardiogenic adjective 
gzetê ê3 o4) Sok S304 585355 
ûk ce» bûa oU cs Ça sala An sala al 
Dê  cardiogenic shock : ş » )a33 
cardiogram /'ko:dıs(ö)gram/ #oun 
li O çl Esla sel sa, 
cardiograph /'ko: distra: Û/ noun 
SU ûl # j)» 3L5 „»,5 
cardiography »oıın 
(cardiographic adj) _! f)» ..+! €». 5 
J--5 e 
cardioid mou, adjective 
eê adj nEWRID TNE n (su 
S5 
cardiological adjecıive 
do mS ja a4 lao „J RIH A04 
ilê br] AZ.) a Li .@ 
cardiologist /,kg:di' oledgıst, US 
,kq:rdi'q:l-/ /ıcun 
eya ~5 Ö J» êx Ja (U) dw 
cardiology r ,ko:di'olodgi, US ,ka: rdُُ qzl- 
/ noun 
Û 52 5 Qê D35 bJ» JJ Sû 
ilê ^ Ö 
cardiomegaly /,kq:dısu'megoali/ lıoun 
Ö Je (al -UÉb çux a45 (ê) 
J „>: 
cardiomyopathy /,ka:dıpoomaı'np0i/ 
noun, pl. cardiomyopathics 


cardiopathy 
A34 (ÇO ji) 


pê êna Ki 
cardiopathy moun, pl. cardiopathies 
3 çelê Ö Jo (SS) ê 3>4 G43) 
cardiopulmonary adjecrive 
Wa J J» Î Şmenad (G2 5) 
Sol y~) a gelî Û (e gal »»olî 
cardiopulımonary resuscitation our 
^) oa ce~ a Ja Sea44l)a xı olk è»445k 3 
Ûy „êk a lU  ıloa lak uan) kê 
öU , sl lu >65 Û (9 
cardiorespiratory adjecıive 
yj aa A ÇÊ )eo a So Ar ê0êe ga lı 44 
(So dîl a a ja ll5 Û Ayla 
cardiothoracic adjective 
ayê o eo e ? Ja Ma 4) hr iG^an9 
cardiothoracic  :a& 2 ÇêASA~a? k~ Û 
KA~ a SS IL Û «zul j  surgery 
cardiotonic adjective, noun 
Ö lS 3U Jo ç5)» tons ~5; 


Ja çok 4al 2)9 


OPP 

cardiovascular adjective 
Ö > 5A a Je A Ann (îê jı) 
J2 „Sl, „> 5 


carditis /kq:'dAıtıs/ noun 
J3 ek aE J» u3 pê (5--ê) 


- -lgJJl ~E AJa 
card key + key card 
cardoon /kq:'du:n/ roun 
globe «a. U thistle  »_» k5 3> 


Cynara | gg) >> __-. Ê j u€“ artichoke 
LE, Û [cardunculus 
cards moun, pl. 
„>--k GyA44 4 52) mme kjAşk2-a a 
~e Û Ga oL gê Ok „SOU Gelaa 
oz SOU ku 
card-sharp r!oun, also card-sharper 
uJ qa okul ê oL AS) lê 
kok aê doku k ya J TS oU lekê 
^e Ju Ci 5W 
card-table ııoun 
oke lı kê Je cılp4 ûl alezê Ç- 
card vote - black vote 
cardy - cardigan, also cardie 
care fkes(ç), US ker/ rtoun 
o mel Ê Û kola akla „sU l 
sesdiL î NEREWA ci cû ş.şo ye l04------ 
doy) ca xe ak-Š On sî A jz yA¬Al 
ey45 52o ıqio4~ e z4-h3c^ e ya kî 
AS ba22 (ok ke dh4a x5 5-cx-) 
zk ku43 çelak Û» WÎRE AS, SAJ» 
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care of 


dêl Ah ka gi sS şa z31 O 
lam 3 ml 2 cun maa 
care assistant - care worker 
career /ko'rıo(r), US  koe'rır/ 
adjective 
_,l»;2 Jı ADA - eh „Es ln 
ıl z> 4 ASom) ey23 û24 
adj g5 o): êê jk 3 OAÎ C8 a43 g5) 
3 û32 43 > Ji3 ln Ö ~ as5 
.lê- adj ùl,» 5Š + ~ 4Ç _ 
career girl - carcer woman 
careerism /ko'rısrızam, US -'rır-/ noun 
Ö h3 kmn ak4 3-5 A ~~ Aa E 
3565 
careerist /ka'rıerıst, US -'rır-/ noun 
Ö cû ja ê kakê j-06 êa kS 


noun, 


3)05 
career woman own 
ay6 û Û Zala ol ê8 3 
carefree /'kesfri:, US 'kerf- adjective 
ER ETAV KZ-A®(Ûk a) aya~UÛ pAKus 
Jl> sı SK Rê Daym k~ e9 Ça 
JJI ê 
careful /'ke»fl, US 'kerfl/ adjective 
4-da g l> RET irmm__ LO, 2 ja 1 
r (lD4-542 433 2 25ye ako4¬ „BoU 
3U 2 - ai „del~-ll _lÞ! > 
carefully /'kesfali, US 'ker-/ adverb 
eyda çeko a hı sage DO A ke g42 3h4 
bl>~! ^» Drive -fıdly 
carefulness /'kesllnas. US 'kerflnos/ 
noun 
a merl Û ko» kela U lê a l 
yh) 0ya sŞ3a3 2: 5A--43l> ss 
n ye Za 2 dealo~ LO yed okwk 
caregiver /'keogıva(r), US 'kerg-/ ¬ carer 
careless /'kesloas. US 'kerlos/ adjective 
mk se jî AS VALA AÛAB a &ÎOoA-en „l-~ al 
ih )4544S a ge0AAR Cê #A>c SEWE 
öö yel u43- gi e eli! gı Û? »ay >~U 
carelessly /'ke»lesli, US 'kerlasli/ adverb 
Û Û (e AKAR A Ay cha yk LalÎ2o )As co 


u ue 
carelessness /'keolasnas, US `kerlosnas/ 
noun 

êêê hewû A SolbaZoce „^ ûy 44a yAŠ A A 
gl A--p r42 A) Ah POLÊ > )h- 
AYLA kut ganê) k5wAS 

care of - c/o 
A, Û çm )k8 ê jhAZ LO ANÎAÎ (Cj) 
da. gek a 


carer 


carer /'keora(r), US 'ker-/ ııoun 
Û akla lo ÛU û ıe elok JkA4 
31ya k~» 
caress /k3'res/ moun 
A U EEE t0 EVARE EP Ê 
2 okouê 4+ .è>-5 & d cf çêkak 
J^l» Wan) J39 ErYE Ya 
caret /'k&rat/ roun 
ök cpa45 a olek Jı KA» çevkêv ALDAR 
Ss O Ek ö> Sal 
caretaker /'keateıka(r), US 'kert-/ moun, 
ddjecrive 
4-45 Pan > Aw sUê 4a jk Î TI 
adj ,\»^'» Al»JU 2 öl-3e i) zo 
a caretaker : On j)4. 
e JBU 1ã Ö manager ze teranênê 
C33 >» dj )\3»\ >» 2: 5L 
caretaker government rıcurı 
Î e Î ga DÖ E“ r> 
care worker ııoun 
SA i xu HU o ku DEE AS 
ok). D-5) A gAŠS A Jê -4--- 
JU 4l l€ êre g43 An Û A (eyê eî 3h 


Sus Ö ç Ae Û AA P354 ok 
careworn ;ُ kewo: US 'kerwoa:rn/ 
adjective 


her: ysalapa>- ıi )A5 Ame n> m> 
A+ Û careworn features 
carex /'ke:rsks/ noun, pl. carices /-rısi:z/ 
TE ADAÊ dû XU Ğho Xi kl cçjnS An 
[Carex en Öree Are J U 
ÛS6 Û (ً sedge" saz al eyal) 
carfare Pkq:fe:/ noun 


Gel çul jS Ö cel aî 
car-ferry noun 


Jen gil d> hS Û  Alaa cak 5a5 
cargador /,kq:go'do:/ noun, pl. cargadores 
/,ko:go'do:rız/ 

(lS. A- 3 bol, „bU,-- iA A_J) 
kl „Jl> Q 4al Û A> 5J5 
cargo /'ko:gau, US 'kq:rgoU/ rıoun, pl. 

cargoes or cargos 
a cargo :freight (za » ^45 «45 

W ya 


) ok 
ship 
cargo plane noun 

cul leala Ö Aa l a53 
cargo ship rıoun Û 

Sok uehS Û AJA yb A445 

Carib /'karıb/ oun 
foayêk SS yê  pA~sa çSKÊ yela 1 
„Guiana 54 ço UaS a>,U 4al kk, a5 
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carina 


Venezuela , Guyana ,Suriname ,-~*,4 
25 “O „<,5 l2 Qom An 

Cariban /'karıb(»)n/ noun, erkek 

A pak wÎ ek UL l> n 

ol cuz ola¬ J) Carib AJ A 2~ 


Ö aS çUk A A~ adj» »»\34»» 
ol, ,5 
Caribbean /,karı'bi:on, US ke'rıbıan/ 


adjective 
un (5S çU ao 4-S (çal gÙ yazî Ar )A- 
şê yê êO (S49) öo%la€ 3 ı545)» 
S<5l 65 51 y> Û la « k~ sol l5 Û 
caribe, p/. caribes - piranha 
caribou /'karıbu:/ rıoun, pl. same 
da lS LAJ da sla bl çl sS 
^ Taliþu aJ „_ lannS mê AÎ Ta Ak) 
„5 @ JU êk „Ul, 
caricatural adjecrive 
Al Az j (Û PS sS Û k4 
a5 5 
caricature /'kerıkat[us(r), US -t[ar, - 
tÎor/ noun 
_mw,yS„,5 ~a) A, 55 
4 cruel caricature 0f : yS )\S çoş» 
The portrait verged % the þrime minister 
~~ û zUS 6E T1Ö «L2 on caricature 
A.lë 2, „Ss 
caricatured adjective 
nê DXo>2n X. O) ~J Salê r2 
caricaturist ıoun 
Ö « D55 cm) 5-55 
5.5 
caries /'kcari:z, US 'ker-/ noun 
rûpe y4--20) co A-3 cên) 032-55 
ok olo) glsm kall kema saê a4-3l9 
A „ Ö (S5 
carillon /ke'rıljan, US 'k@rala:n/ moun 
JA¬ AS sol, 2 DS u3 1 “e 
Ù »L 5 Ö oneo cy A 
carillonneur ııou/ı 
J yo jl6 Ö celo 5 
carina /ko'raıne, US -'ri:-/ oun, pl. 
carinae /-ni:/ or carinas 
(ŞA) j5 AS (elle yaikÊ AR Wê ! 
È- ERK KAR ASA VASS jÎ û 
ok (elğîe ol) az h4 („sulÖa sî) A 
_Hrnno ok als AU  Su45 
urd taa Ma EYE keellike (U, 
Sh) 32 SAR ok jê VIR <») 
Segê a39 Sol (elzoo k ok cme 
HAS ji (Carina ls» <-~4-) 2 (Gêla 





carinal 


ml A Se j ceoa yêk cs Ša yê ce n j$ 
cey ^-> Southern Cross so»»-k 
4J 1 jA) 43l . Canopus Man : 
ö#laJla_JI 2 G3, ,; 1% ç("keel” ka 
carinal adjective 
ga) Ö BAS) „Bu. çal SASÎ Ak 
carinate /'karıneıt, US -n3t/ adjective, 
also carinated 
üst4-> AJ DE1 eel 4 4-- l 
ill öU AS (k> 2 (ratite Al, +») 
S5 Ö e45 (çê) 
caring /'keorın, US 'ker-/ adjective, noun 
n JeöeJ ll j~)» cp po yhŠ)A _Šaon adj 
o> ç4 cS03--la 
Jêe^ 1i sS USAS 
carioca /,karı'3uko9/ rıoun, pl. cariocas 
„ A_2 Rio de Janeiro ^--», l 
l»» samba çg» >> _k 3ı < 4c 4)44 
Sas Ö) 
cariogenic /,ke:rıo(o)'dgeniık, US ,ka-/ 
adjective 
olo K2 0o êlo çl S32 A62 
.<-; „ ı5 Ö cariogenic foods 
cariole - carriole 
cariosity noun 
yh nuh?eo kêm so g4ê soo-e-î 
d~ së Û ûla ezê 
carious /'keori»s, US 'ker-/ adjective 
a Cı xO ep S ëalrnêo “aU yallo o, 
Û (lo ok SS) xa4525 c35 sl» 
e-he-- 


> >- adj 


caritas /'karıtq:s/ moun 
BI) O kk j-LŠ]AS kU 39-3 3ya 
eç Ö (5J5 
carjacker /ıoun 
ZÛ (A ao co, l 
lb Ö ce 
carjacking /'ko:dz&kın, US 'kq:rdg-/ 
noun 
~ê ok o-j kS uk kê, 
ٍ ako der û? eê 
carking adjective 
ewS OLÊ Û eê ela (g5) 
carl rıoun 
uk JU all) 2 ja2 3~ 1 
Çarley float /'kq:li/ noun 
Aa) çaba; t44 o> 
Horace Š. çU 4J Gej tola 445 
Çl 6Ö (lS „aê çkzal> ,Carley 
carline /'ka:lın/ noun, also carlin, carling 
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carnality 


ö; Û oA aol- „U lal 23-ı 3 
s> sû 
carline thistle /'kq:lın, US -laın/ noun 
Carlina ] RE YEAR LV TEBê „aê 
5 -. Ö [cıa la.çJAi»s5 »>3> » Uulgaris 
Carlist noun, adjective 
» Don Carlos _-;l L5 og»  -Ša¬` n 
<-5 O Carlist adj 5+ 5+ 
Era /'kq:laud, US eu a, 
rêl Hak col ek ê 
- t2 feieht car RÎN aTÊ ulê 
Jer) bı cl So kb (seli 
Carlovingian  /,kq:la(o)'vındgıen/  - 
Carolingian 
Carlsbad plum /'ka:lzbad/ xoun 
Azo gJjÎ Çe pi Û ŞAZ2no (Şa) g)Ah 


ler Wir WI noun 
„el. urlAo (ellê a lan) JA 5 
û a Seo oU balê êyê 4J 
J--5 
carman /'kq:mon/ mourı, pl. carmen 
NE Ci Olsa Ae 
Carmelite /'ko:malAıt/ noun, adjective 
sla yêS Şeye (A-8) kı ö A-5, 1 
adj GEZA+g > u ^2) Crusade lg 54 
le 5 Û lS a lsa 48 Ai 4w 
carıninative /'ka:mınatıv, US 
ka:'mınatıv/ adjective, noun 
êz 5 (Gol) Û caseyl (êle) 
carminê  /'ko:mam, US 'ka:rm-/ 
adjective, noun 
esl KÎn û S0 Ae, (A,A--) 1 
a (A kl) LÛ cl 2 çi Soo2- 
«>3 ya ji2. js R> 
carıninic adjective 
Š2 yağ kê Ç5 Sooyn mês SO 
carnage /'ka:nıd+, ÜS 'ka:rn-/ noun 
~a „î Û E Ê E 1 ê)»>-5 jS 
carnal /'kq:nl, US 'kq:rnl/ adjective 
2 corporeal ,bodily ~4 ~-~4> l 
ê AD o şê ky DÛ zl 
3 carna love «rnal desires “i A5 
carnal :temporal :a carna! mind : „\» 
eı carnalis 4~ : >a )4---3) %0êQDO11S 
LO (e~: j8" carn- caro AJ z¬ $ 
6al a kelê 2 
carnalist noun 
O ,» ZU rl ok Jêla î 
ie) a> 
carnality /kao:'@latı/ noun, pl. carnalities 


carnal knowledge 


nezê yU 2 cas yêk kê av. Arê 
carnal knowledge noun 
g~ Û zayê SJ oU 
carnallite /'kq Ho) AU ron hew 
ê rad al 5 e~ ok olo 5855 
udolf von çU 4) U J 4-o 
ûU < Ö (lS lJ ol laê Carnall 
carnally /'ka:noli, US 'ko:rn-/ adverb 
O Kil yêk kuçk) cilê a kRmk8 eî Azê ekê 
-w¬¬ gle «ı 
carnassial /kq:'nasıol/ adjective, noun 
Çelao Ak~ laj 33-2 $ adj (së » »«ik.5) 
„»»3'»-> „ molar , »»4-- J premolar 
Aj De gAš) eo Şê 82Ê (loo VIVE 
D> -55--25' ~e ^-3 carnassıer 
cam- C€ûTrO ŞAZmA J24--4J) +"carnivorous 
JL-.E_ 5 Ö ("flesh >52" - 
carnassial tooth „own 
öl) 42 3¬ 5233) *33-----5Ê gla» 
JU_Ê 5S olo») (Çay ùl (S> S4 
Carnatic /kq:'natık/ adjecrive 
cç 3-S cöllm ja (f eo4-- SÎ 4 4o4--- 
(elan Ly KÎ çl aaza ak 
AU 6D a> Sl 
carnation /kq:'ner[n, US ka: r'n-/ moun, 
adjective 
öl cêdo 2232-8 adj .S a_>z (42) 8) n 
>3 ddj „>. H Ö ê z46 OT 
J 
carnauba /kaq:'n>:be, US -'naoba/ noun 


lA»), wu», fan palın g93 1 
Ja 3ê3 jê) öj») AJ SNA€ MESO 
Û «,l» „i a;-. 2 [Coþernicia cerifera 
CES 
carnauba wax rıoun 
Û6 es Q9 lipê ej 
carne asade »oun 
rna ŞA A2 GOŞ (lêk) 
Mê yû) 
carnelian /kq:'ni:liasn, US ka:r'n-/ moun. 
also cornelian 
Jajî „ht Û a y~ hêl 
carnification /, S nofı' kel noun 
dka aê Xê Le OL RED „olsa j€ 
carnival /'kq:nıvl, US 'kq:rn-/ mun 
Lent 4J4; çalê a oA zi ok oe» l 
ela o R2 o42 S„_jAnÜ 
çelê ol A 2. JE 5 114 
Carnivora /kq:'nıvare/ ııoun, pl. 
l> S-565) (~55) 


ê )èegaê34 2 


uo 
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Carolingian 


ölê> y-2 r52 A203 î oe ez ê 
olî hz a o5 AVA „5al aS mammals 
o5 aA... Weasels 54$ 4l» l5» kaf 
ol S>», kı» USA, 81, &ivels 
g ola» (çok 4-5 »y4- s> în0ngooses 


3 êxye J» (G6 w ol) av ASl yaz 
OL ez 80 cle eêJl> 


carnivore /'ka: nıvo:(r), US "ko: rn-/ oun 
(ÇU eyalê) 2 33--c-2 5 o»aa-Lê l 
BOT 3 Carnivora êy aJ ö ey45. 
ö!„-> 1Ç carnivorous plant ) j>-<-: 
lerz êz „S23 62 lm ê 
carnivorous /kq:'nıvaraes, US kqa:r'n-/ 
adjective 
S2 l-+--z# Wı) dw o>. 
r ren Sn DD aa 
carnivorous plant ”„o«n 
apa j AS Û O gz $ çS saoa ok lê 
carnivorousness /kq:'nıvarasnas, US 
ka:r'n-/ noun 
cul ê Û o-2 
carnosaur /'kq:rnaso:/ #oun 
ÇO HAA DÖ Sao yb ASE 0-2 
ıtyrannosaurus 45 (J4j5 (gıaa5 A545 
sp4---2 5o3 megalosaurus „ allosaurus 
+ "aa ê e` caro, cam- AJ Da p4-8) 
> y6 Û ("Sk U saturos 
HEWAN /'kq:no3tAIt/ oun 
ee aû ole) çe „- Z32 
Mi uzak fr3-~E3 3-b» ûbi 
> Du û e; ÇE) 
7)u aJ : EDEN K(UO»)(VO»). 3H>O 
Marie Adolphe gz, LS -iljU U 
~5 g5 0 ((~»a4 Carnot 
carob /'karab/ #oun 
Da gi yî Ame hı kan S U sag on3 Olo) 
Teen sîliquqÎ| ) j> -~ »> 
X> Ö Ceh eêy4F tuarrüba 
carob tree noun 
2Z) Û) J &aSU L --o.v> ol» 
carol /'k&ral/ ııoun 
2 a caro! service : r¬ Şen 
2.pê a LÛ çl pêr ıer 
ag ~~ axê > 
Caroline /'karolAın/ adjecıive, also 
Çarolean /-'li:»n/ 
sapê a pATA ê zok ÛU ka 1 
625-49: ') êrî Charles 1 and Il 
o-5 Û Caroligian - 2 (1660-85 
Carolingian /,kara'lındgran/  #oun, 
adjective, also Carlovingian 


Carolinian 


U 750 aJ 2S JFrankish è4 4 4-- adj 
2/5 olan aS> ll pakî lalo ona 987 
5 Û Carolingian ew «l4 
Carolinian /,kar'lınion/ noun, adjective 
„oa aSk kS  p5ka ka SJ^ n 
a oy UJ A adj so»»-êèJ 
SA¬ e Û ~la A-8 al An DE koê k 
k5 U „>L Ontario sj kj 
EJ 6 4 oa >Ak 
caroller noun 
Ol >3 y~ Ö DA03 yaw 
carotenasê /ııoun 
(s54 P335 45 ça4A3a4a: Ferd v1 (lS) 
o 5Ö A ck $ 
carotene /'karati:n/ /roıın 
Akan AJ LS AQ yA Dele ê ke35 (ka-S) 
ö >- „J&-- € uz o5 5-lê r 
chromoplast 4J a5 (CaoHse <S») 55+» 
dak BL A-j 4 RIKÊ 4 
cêna a hana laşê UL „U gl» 
u5 € A cerê Ji (oya 
carotenoid /k5'rotınoıd/ noun, adjective, 
also carotinoid 
D33) -9- > -Še) <o3> n J942 »aJ EWI 
AJ ed) 4 AS (Saz 6 SS) so Û 
î „5Ö dh lale ,4L. 
carotid /ko'rotıd/ #oun, adjective 
Az A QÊ Xî Ş \S kas) 8 SA soR^8599 11 
hoyê D zê ~n Û zh e o92 
k~ adj Z2 ok 


ERE RÊYE YI 


carotid artery x#oıun 
ûêd yy Û Jê sok o> 
carotid sinus mou 
AJ AS cokê ji Tasî galî jen ol eş 
LA ên va D5 4- 3 346)3 
> Û quSa f~ "asa Sh > 
9 ,S Ûr U 
caroguse /ko'raoz/ noun 
Dl a) e yAO l3 P445 iS3 35a5l 
-using :carouser r :carousal /ke'ragozl/ ıı) 
êlek uç ÊS Û (î 
carousel /,k:era'sel/ noun 
¬ êl sal 2 merry-goround + l1 
JU SS Û Jê aS 
-carp +uffix 
J cn 2 schizocarþ :+ y- a 1: SL 
karþos aJ: zeya) mesocarþ : )a¬ Çl è> 
2 „ „> l na¬ Lê i "fruit" o4 .el 
® 9-2 Ki 
carp /kao:p, US kq:rp/ mun, pl. same 
elo j> » Cyþrinus carpio! ,»»«a5 
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carpet 


carþe 4J : <>» a-) [Cyprinidae „l>:+. 
ax5 „alê ( (date Latin carpa 4l. g~»,4@ 
carpaccio /ko:'pat[ısuU, Italian 
kar'pattfo/ noun 
hors d'oeuvre Telo o3: Û ai W 
ÇU JÎ zag Aù) aa SS n~ o ûm 
RW _) Vittore Carpaccto şêrê AD, çU 
(Seo gok HAÊ cekê aLUza Sn ooo 
X5 
carpal /'kq:pl, US 'ko:rpl/ adjective, noun 
rî 4nz kê adj (US 3 Eb *»4iL56) 
ddj Û; <S A ka ç5 Ti Š Az ka hı jk 
~ê e Ol>--) n &: n 42-a a 
carpale /ıoun 
ûl Ran Ö Sazan 5 (ulSS î) 
carpal tunnel syndrome noun 
A c31 Qo) AA öz AU jî 
3 ùsl®ê ^ saê zi (ewê a olê ê saa 
P3 a oll sol SS J>. 
Ji C @S Azo 4 ga Zewe A) (o $ cala 


e~ 
car park noun 
Ö Kı ê sc Al a Ree 
carpel /'ka:pl, US 'ko:rpl/ noun : 
kelh xûyê SAR çeal-ênê xeS zi (Çum lek 9) 
ùa phnok Û ço AS (sSaaaa ol) JÊ 4 
laê A A-- - > :carpellary adj) 
a yh $ 2Î A êl em xan5 gg J En 
A> „O (A42 
carpenter /'ka:panta(r), USُ 'ko:rp-/ 
noun 
Za cle Ö O ja jhê « 
carpenter ant nowı 
>+--) zê Mua êk l5 A-a, a 
A;ٌ sa e û ^ [Camponotas 
carpenter bee ııounı 
 ÎXylocopa g- y5] jl» lı _?*E la Š4 
i Jê) 
carpentry /'kq:pantri, US 'kq:rp-/ #oun 
Sk û? u> Şa) Ãö® Aa L_l» 
5a3o 


ERD 


carper /'ka:pa(r)/ ııoun 

e$a2 ye Û cıhe dı cl ln Sune J» 
carpet /'kq:pıt, US 'ka:rpıt/ mow'ı 

„o82 4 roll of carþet : ) » Şi ._>, +! 
q bedroom `+ )4-> j Gra aşk) kak 
ö 33J êê cm2 NJETEYO 3 carþet 
a carþet of : g~ (çê a o35--44) (e5 
(Side carpel _^SN «Ue )a-~ «a ,U4aS) SMOw 


carpetbag 


Ûê?zên cê b4 nS y3 Ja2 êê 1O 
carpetbag /'ko:prtb&g/ roun 
Û hanê yz êyê pJ jz ûk cemooê> 
êê) O22 
carpetbagger  /'kq:pıtbega(r), US 
'ko:rp-/ rıoun 
rema col „e6 (~40) 
AW çmwkS) (emao lok ûl so lel, 
Ji o9-> A o (Se yanî N J ezan „iS wajL 
cz > y5 SA êl saê k „5A 
cîl A~ea Ol suk Uza a44 (ewka 
sîl AA îbn 60 (Gole, 
carpet beetle roun 
urlate çil5 a5 ja 5 4S 4) j5 sagijllUê cs 3> 
e A> #Î ol seta Koka o24 
<. +- ce „ O [Attagenus _, Anthrenus 
carpet-bombimg our 
eylê Ole Û aye ûk Cma elokê jı 
carpeting /'kq:prtın, US 'ko:rp-/ /oun 
Û aa 3 5 ê 2 DU êlê l 
+ 4-^ 43 Zê j „> JU êyê Orp222 
oku? ê alye 3 Z5y2 cê êl 
carpet looım our 
o Û Gêyêê ol ca4o ke a43 ûllo 


k8 
carpet shark roun 
Se, (Sa çıl j5> çî lb SU o> 
Sa) A-4 4S Sîs, » ii» s^ ,U 
:Orectolobidae çl | Ac 4a l> 4¬ 
~5 .z„Ö leu:>~ ç4 
carpet slippers /ıoı:n, pl. 
(Gğzge çek QA 34-4) çeko kko4- 
„e> Û 
carpet sweeper noun 
Jê EA Ann (lÊ je» a wêyê 
_-X-5y_2 ê Jl O 
carpet-weaver noun 
ewayî kŠ oA e~ lêy o4 
newê u4 SS o awî 'carpet-weaving ?) 
SU Jê Ö (êzê 54Ê S»8 
carpetweed ?ııoun 
cli (SUD) o Iç AH „Alî 
urê a Jaul ekê ù prö§trate ao ê) 
carpetweed .Aizoaceae çl > 4l be~ 
.e>- @ [Moilugo  wverticillaıa] famıly 
D5 -Ah- 
carpetweed family /ıoun 
Gk A îzosekaê 2> yA lZ l2 
ole zal 5 ê lll Su ba0 
ma44 cegên kal KS RASTA 
ice plant , fig marigold LS» arê :çeo»» 
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carpus 


A Slanêle Şol ÖQ sgAo ooo 
car phone noun 
bLmêl axö4j olka A ji oll aê a 
ö J5 
carpogonial adjective 
eelaî ö8 A Aza Ö on bı olaya kon 
carpogoniuuım nıoun, pl. carpogonia 
Han >-54 „Aa, Asê Dêedoa4 söloo4 
«Alo Šan Lê ay le 233- e)4 AZA 
GZ AÎ cç (E2 r lokî So ASA aî (êk 
Û eo oo Sea43 Sa») lo thallopliyte 
Am AAyê ^-> 45) 
eka Û of 
carpology /ka:'pnladzi/ oun 
cur Ûe ıa ca gi lı ola o o yn ella saat) j5 
Ah 5)3 >5 44~ :carpological adi) 
u5 m6 Û (lee 
carpool /'ka:pu:l, US 'ka:r-/ noun 
„SARA (ila lê) cas cet Û Jl A kı 
lanê Ö (GhSERS U A 43 
carpophagous adjecfive 
gAnÎ EA Am Û AD DO AS ko 3-Š-0 g64 
LSa ~ı a JA¬ a aa AJ AS (çale ya-îLê 
, „JAJÎ, "37-24 A_j ÖJ--553 û. O65 
J> eJen 
carpophore /'kq:pa(o)fo:/ noun 
AJ) 1, Jaa 4¬ « dhe pa (ewle 5oo) 
ûr "j- N ù 4-3 (sol 45 
Se lA AS oU »ay4-5 o-3 4¬ 
cirani yaya 19 “ÛR Ê BÊ Ah 4 
SAAnGa şalok) ù Xٌ 554î 
UA Ê J So.) us (carpel j, 
4X a pepe 2oo cS osa4î parslêy Çelkê A4 
yen 54j pistil - - GKO43 öU 
ê „5 Û qc #3, starnen 
carport /'ka:po:t, US 'kq:rp9:rt/ #oun 
DE by gil Ola ee ÊD O cele) ang 
ùl (Ö (ts Se» 


û De» »2 


carpospore /ıourı 
ÇOŞ sa5 del yh-5 ŞA) j> o 
»)a43 (<5 «>l „l) nonmotile 5 3)»»-U 
uzls 5 Ö g»»- 
carposporic adjective 
A kada Sa )45 ç4 So AO4- 
»)»«--3 nonımotile 5;-2»>-U S<33+--- 
Jg6 A kla Û cs» 
-carpous su/Jix j 
l3» >-» sê gk Ma JA- e> ulo)4 DAL 
Go ral sole kza ya AS zi kl 4«lašaê 
ur“yi35 salaa ya hU >¬ Û? a j5« lê Jk 
carpus /'ko:pas/ moun, pl. carpi /-pAı/ 


carr 


a_j La 4-5) cr koka „5 ASA-z sS A> Aa 
Ama DeWETTA karþos aJ Ce ei „hl 
@A SwOÎ >5-) qe ( wrist 

CaTrT roun 
a AJÛ a, zalo 4¬ kê) El» (ê2 3) l 
CA 3 glk» »»» 2 çl y4--; alder 
Gan çêy y- salê A) olA&)> 


Anak kar3k/ noun 
j yı an u loA-S jl r~ Hek“ 5ê „SUS 
CT, r çeyê Su 4-5) 
sık “ı6 Û 14 5o a HERDE 
carrageen  /'karagi:n/  moun, also 
carragheen or carrageen moss 
Chıondrus ]. rm ÇERE 34-5 
er ,5 Ö lerîspus 
carrageenan /kara'gi:nan/ noun, also 
carrageenin 
aJ 4-5 colloidal substance - 5 
5“) kern 235544 S9603 > cê 5k- 
öl.-I_S € stabilizing „S5, <Irish moss 
carrefour #oun 
~„ 2 market-place .l¬--4 .-¬+„+* ! 
la Û) crossroads 
carrel /'k&ral/ noun 
me Û (SUS) Aza) «Š2 30333 
carriage /'kerıdy noun 
2 a-»>4 ı4-ke j4 a5----J5 >-5), ! 
ASÎ l3 sıra Ê MERI e r uNA» 
AZ a oa wek2 oL 4 Cî 
SA4A aJ aS çe Û e5 aJ ö 3>> 
5 (Area oU Us l»¬ Ûm_ 
rk 6 ço SÎ oA Dal oo cm 
„KS JÇ; j Ö Çen sè» 3 - 
sÖ- U U 54-15 3 J^> Jê ln2 
Jil 6 g_65 5 La 
carriageable /' k:erıdzobal/ adjective 
.euA5---_JlS „j A5---JU „AJ LU, 
aAŠ2 )a Q 3el Aka, AC 
carriage and pair oun 
ASI Û Aya yao A kekê ol A5--J5 
5 A_l s> 
carriage dog ”oun 
L_AJi» € €) Dalmatian 4~ (>35) 
carriage house - mews house 
carriageway /'kerıdzweı/ noun 
a delek ez jê Sl) AJ& êsa 1 
lS ê4 sl ûr A oll OA cs pkik 
öl gi Za 2 J253l>- „aal>- j 
carrick bend own 
_.z a Sl çila Ê 3 cz s3 
sU o zO (ê 
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carrycot 


carrier /'k&rio(r)/ ıoun 
gınarî wenê gk „Ja1 
^ 353-45) Jo j>5q53 c¬ XU 5U 
AhAÖ j ê (y4 45 5 A- DkAa~ xg Akal 
TEEN ê u 7 û AA (A> h5» 3 95) 6 
2َ sk „>1 DÖ Saa Ja »JAS A4 l 
5~ SS 4 (ola) BU Js J> 5 
Jil 7 (a2 yoga) 435 jî 6 »lel ja E 
carrier bag ıoun 
J. Ö öeê U 3Je» 4ı 4al A529 
carrier pigeon own 
¬.26  yS Û J A4“U (çî g5 
carrier gas ııoun 
i JUI> j O Aa ê (LS) 
carrier wave rıoun 
Ji> go Û LAJ Aa GÎ wê 
carriole /'karıeul/ moun, also cariole 


Cê öU AN SS çA5---J5 ço l 
î RR (bbaSaS AJ) 2. amada An 


La > y.i ehHeo S_-_ٌ „U u Aa 
Cin yên UA Akh lù ao ol Sw 
J „ıs 


carrion /'k&rian/ noun 
dla ya Û ZAJAS u Selam STÎ LASTAS LAANÎ 
carrion Deetle nun 
„3, :Silphidae) »,;-4Sa-5S a_> jJ5 
j X> çe» Ö Tou3> 
carrion crow noun 
ŞASSZe j AJA5 sz Û (Ae aAJAš (~~ loaz] ll) 
bê. ^s Ci İCorvu: corone] ,;>-.SNaS 
eû ronad: / ,kara'neıd/ ııoıın 
zi2; “2 AD mı) çî y5 SR (e335) 
oU 4l AZ) loo Sa lo çl eo ça 4l 
“Falkirk AE Eman A .~-- > Carron 
eASAn Jı Aj o> paî XAS cs ı~ AlS 
E ê 0Q ( KEWE 
carrot /'karatU moun 
2 [Daucus  carota] 5 U Je Çl 
-_2l3l „DYA 3 2; _ٌ¬ Je WA 
3 gu¬ lO (U Terdien AJ DS» j-9) 
Jêl»l 3 ê3^ ŞA 
carroty /'karati/ adjective 
AB) dênÊ o) c3, ë4» („Š3»,) 
j Ö carroty hair : J4 233-4 Alka 
Anne 
carrousel - cariusel 
carry /'kari/ noun, pl. caries 
LÖ kal 2 elê a palo loyaê Î 
çêy 2 Çayê 
carry-all - holdall 
carrycot /'k&rikot, US -kq:t/ noun 


carrying charge 


Az SU Û Û ËU Jk (A5444 
carrying charge moun 
ÈŞoa om a eyên khan ok Ol ayî 932~ 
anê daye çeye Û Rê ûe yî 
carryings-on zıoın 
ulluAS «e „l5 aa y-5 „laş ll leêk2 
ABLE WI Jl> bÛ) 
carry-on moun, adjective 
adj What a carmy-on! :« »\)G x_ç)\»ã 4> n 
Dıla Ul ûl, s~s5) l> LU 
LU SUadj J'>-- n 'Ö carey-on baggage 
carry-out - take away 
carry-over noun 
sall êko4-2 (bul e34) »l a sf, l 
JüsI 3 „aU U2 Jê» 1 ê3 
carse /kq:s/ ııoun 
Û6 1Û? Am JI de3 (GiABÎSO) 


car sea ııoun 
ok (leta 2 call ~î ok lel l 
Ay UE 2: e YR HEME Sa BIE 
carsick /'ka:sık, US 'ka:rsık/ oui 
(Ç (carsickness /ı +-+l s5 4J) »„#lalS5SJ» 
edê SERÊ 
cart /ka:t, US ka:rU moun 
A-5) <êo422'»a) A-Š saa can ka Ê 
a horse ûnd î A2-~e 3 KAHR kö aê o43 
u € s€ O a servîng cart 9 cart 
cartage /ku:tıdz/ noun 
(ê yS so yklo a Asê la al Lı Ê A cz êka 
ŞU ıS Û azela 
carte blanche /,kqa:t 'bla:nj, US ,kq:rt/ 
noun 
ûk lao çil A-o: kl Gol lU (~a, 5ê) | 
U Laê LÖ ~~ 6 çl ê2 Gaê, 
J422 AS Lı û iS 2 
carte de visite / kq:t do vı'zi:t/ #oun 
5,715 aJ 8,89 çay 2 < > J l 
Za ja 6S Ö Ati 
cartel /kq:'tel, US ka:r'tel/ noun 
J.5 C Je lê (o0 
carter /'ka: te(r)/ noun 
ö5) Lê „î öl„u ê „sma Éُ sm4kêlo 
cartful /'ka:tfol/ noun, pl, cartfuls 
uٌ_ ê uh leu€ C Û çî Ahêlo keç A2! Bû 
Cartesian  /kq:'ti:zıon, US  -3(a)n/ 
adjective, noun 
C lSo çel cemalê ê ao--kê A`oA~ (dj 
Sgeakoye a (1596- les, René Descartes 
u6 Ö l5» uŠaN n 
Cartesianism noun 
Ê2 5» Ğ J reke ll» „s4 53a 
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cartoon 


Carthaginin 
adjective 
ê Gok sol oU oA-~a, ! 
dqdj s,»»„'& ,s\S jai .sulnS 4J Carthage 
us E 6 0 çaSaSla> ol oU A a- 
Carthusian /kq:'0ju:zısn/ ıoun, adjective 
ö4 Pa Edê öj uç4406 33 aU 4-5) f! 
»+44-- (j A, 1084 4 Bruno Ç4 
„E & 4o ya) 
ko: rtho:rs/ 


fkq:0a'dsınıan/ 


noun, 


ÜSُ 


„U O TU „Zl 
cartilage /'ko:tılıdg, US 'kq:rt-/ moun 
Az se Sima zayê XAS a ye y> wa 5 d0 6 8 

û3 ab O? A30) 

cartilaginoid /-'ladsınoıd/ ad/ecrive 
zo Ö U3 $ se) 5 sx un55l 8 8 
AUOLaLê Þ ~28 
/,ka:tı'ledzınes, US 


carthorse /'kq:th»:s, 
noun 


cartilaginous 
,kq:rt-/ adjecrive 
l355 .mr)35 anka n4 5 5 
zu y~aê Û U») ) 5 
i Qese aek fish ıoun 
J+-¬l Alana Çêj rv 
hêê ala Û ([Chondrichthyes 
cayilosd /ku ko:tlsod, US 'ka:rtloöd/ moun 
Jb eli LC 3 A z2 caê) 1 
aU aYM 2 ER 3 
cartogram /'ko:togram/ rıoun 
û kŠ RA )44 SÎ) SARA elê y5 


o _-U zU ö J\SlZa çı 
by y6 QÛ qeğašo 
cartographer ` /ko:'tpgrafa(r), US 


ka:r'tq:g-ٌ /ıoun 
_iSahn Û ASA 
cartographic /,ka:to'grefık, US ,ka:rt-/ 
adjective, also cartographica! 
(cartographically @dıy) 5S A2 AA 
AA 4-l; Ö 
cartography /ka: 'tografi, US kau:r'ta:g-ٌ 


noun 


eW l8 „-¬l, öU gre 
^ BIE 


carton /'ka:tn, US e Tin. noun 

q milk cana Lî çî «kınn çî şê oy 8 

a carton of ^$ cartor/a carton of milk 
a> „î 5S Ö ecigarettes 

cartoon /kq:'tu:n, US ka:r't-/ moun 

qa Walt Disney :g S2 , #5,6 l1 

CARI zl a45) 42-5-433 cartoon 


cartoonist 


cartoony :cartoonish ad) :cartooning ?! 
A53 û y6n 2 ) #K06 14 (adj 
cartoonist /ka:'tu:nıst, US kq:r't-/ mun 
Öã „E g5) 5 „JU5 
<_.5 ,l5 
cartouche /kq:'tu:[/ noun, also cartouch 
çilm ce yimaloz ok om 2 oyin ê l 
3 rena ok TV44) (Sû9 4-) 
öL 4 AAZSÎ Se (lll aA5 >) 
AS ya hicroglyph BEYE çg^ka 
LÖ U SkOL gU oe 6 
^-5 sÛ ê î6 3 ê jî 02 wl iê 
cartridge /'kq:trıdg, US 'ka:rt-/ moun 
esaî 3 > e 2 AZ ZÎ LSA 1 
(lan) çae» R> ne lSe o4-4 >-5 
a ~4 2283 p2 Kw OÖ 
cartridge belt noun 
ÛÖ Az A2 solbuS aê HAS AA m36) 
JAi Jly ekê „ê 





cartridge brass ıoun 
E qij Ci SSAZa (goge) (Gell j5) 
cartridge case mou 
4S A è2: ûla4ê Çê. »o 
cartridge clip ıowrı 
„ol>a-U ê „SAD cam ed ola A53 
_ zz Û ÛKAK je» û, 
cartridge paper i:oun 
ê dêS LD Sas ol aaolS ê5 
cart-road mou) 
L5 (esle Ûr ceye ê îl s& 
cart-track mouzı 
O 3>U gU «je a5 X5 U&, 
ele a8 Eda NAME 
cartwheel /'ka:twi:l. US 'ka:rt-/ moun 
öU >-> 2 all zê) aa jê §A-jAo- a 1 
LA) Alo (Şeye yel HARA» (çêb ol AS 
J Ki 2 e J Rêga 
cartwright /'ka:traıU now! 
Ö yUašala „j aŠaãkzla sm nûk) Gri gr 
EU 
caruncle /'karank()l, US ka' Ê a Hun 
AA ; (lS 3 r Uora46) 
5-> 4J aS) A a kê j e-3) 
carn- .caro 4) „„-` caruncula 4 ıS )A3 
Aze) 2 Un - - 
carunclular /ko'r^~nkjolo(r)/ adjective 
û JJ ) dı j4-w n 
An.) Êrî 42-4) gf. 2 
caruneclate /k&'r»nkjolıt/ adjective, also 
carunclated 


Anal ÇU (Û lak lê gê lasê jê eux) 


_¬ $ 


U5 ê gU 43 
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Casanova 


carved adjective 
aJ.A çi5 aJUuS Ö Ll jS) 4a „zl paAS)ak 
carvel /'kq:v(e)l/ - caravel 
carver /' ku:vo(r)/ noun 
2:+A-2U wO Ab Ak» J ) 5J4 l1 
LO $ a,5 4 cêba a3 êlo 
yê >54 3 JAl SS 2 6»uS 
carving /'ko:vın, US 'ka:rvın/ moun 
a3305 so) 5J4 2 l> ~54 l 
WW is some fine : ç & u . >k)» 
4 zk AS4 3 carving on the facade 
3 XL Se.«S 2َ Zî An-ma Î KO Abo) 
EL 4 __ X5 
i ,# J~ Ö kuz 


nayî J> 
carving knife noun 
~ê gê S6 SU SORA aşê a, 


car wash »oıın 
Jêla ê“ 
cary(o)- pref" 
AJ Dê4) 4l U ok -S X-ٌ 2 
AZA U AS Û) (ً UV ay çı karuon 
J 
caryatid / keri'@tıd/ moun, pl. caryatides 
f-di:z/ or caryatids 
ASŞaAncê ıS AO jS zl 06 (lsa) 
AJ û şA-î^Î caryatîdes Al : oe AR) ù3 5-5443 
haruatis ç;-S ay;y«¬, e\-- j karuatides 
4J « Caryae 4J Artemis ~, U 34+44 
+» (Laconia LL ;5S^ aJ (Caryae) Karııai 


carving fork zoun 


6 Zo 


Aa O > 
caryophyllaceous / karıo(U)fı'lcıfas/ 
adjective 
O 5A daye kuh (lS a52) 
Xû l54-->:„ «Caryophyllaceae) ^-4 

EREBÊ YE 
caryopsis /,karı'opsıs/ #oun, pl. caryopses 
/-sizz/ or caryopsides 
uy aU ÈDÎ pS U (~a) 
¬ š5 A_L, (5 Ca2,-5-5»U 
û êz ^ 4J: Hêza pê te kS A (çAÎš Alo) 
oþsîs + î hut -ٌ a e\-- karuon «J 
~~ j'5 O (ً appearance 3», >< «all, 
casa noıın 
A> sa A „> „JU 
Casanova /,kesa'noovo, ,keza-, US - 
'nOUv3/ 7oun 
rêê Şola çıdêAz AS cl kê 
Giovanni Jacopo „sC 4l :~,a%) lover 
Gen ê4-> sU 1725-98) Özsanova 
ber Û („Ul adventurer 


casbah 


casbalı - kasbah 
cascabel /'kaskab()l/ noun 
gm Age 2 9p9 Seo oke 3-2 l1 
rnuzzle- e m4-- 4-: „Soolao oL Û EE 
Ji5-5 QO „lS jS loading 
cascade /kz'skeıd/ moun 
Hutê) xŠ al Hu layan x5 êU Ama. | 
3 Gez (na Je) 243552 çaSêbe zo ol 
KU3 #2 „Î 1C kAco Ak 
cascara /kas'kq:ra/ ıoun, also cascara 
sagrada /s2'grq:do/ 
lel AS keo) DISA êj ~^AL5 1 
2 (Xo j 5S + Sul» JS 4J «S 
[RÃamnus purshtana] »,; AS çg,l» 
„e lJl,-~ cdscara  (sagrada) aJ : y-2) 
i5 <) ("(sacred) bark" 
case! /keıs/ #oun 
ûm kS 2. SS Ûza KÉ edi ykl kum AS «SAãL Î 
@ Segê 3-A ei kî 334 Ak Ol 
„zo g5 A Ã3 yA 3 severe case of vyyþhoid 
6 çîn» Š LS so S4 Ll ê 3-4- 
QÎ a kzadl kSE r Oda AS koma 
ê3 @&3,¬ „ê7 murder case 
AA Sê OA 9 2)51. 8 gla, US 
11 Jh- 9 A_l 10 „ gA;kznaŠ)a ADA 
U Geşê 5) ç> (Gol) T2 GÛ askê 
semantıç man 8-lê go aS neran L „bJ. U 
A Şî a5a J- olS-- a relation 
$ ıhe accusative/genitive case :(çg yıs> je» 
r45 („sıo45l) 13 fınê nomînatîve case 
@) î» „4-) He's a hopþeless case : j > «»\+ 
oa öe-^l casus 4J g55 «p4 cas 
LO (yaS" 44a cadere « çJêss «fall 
k5 5 al 4Uû 3 ceuler bose 2. Jk so) 
Xe» 8 ma ê2 7 ana as AU 6 
Hê 10 Jol LS uu Éalê 9 (ê > g) 
el 13 JU- (GU ~5) 12 
case? /kers/ #oun 
Dl a ma ew kêlê 4» sa5 caê 1 
2. a Jewellery case : çloaal\~ «çl» > «aS» 
Ealê3 ğo SE zê ê Haaa hS $ jk 
n. (e mc4 9 22)» _ylaz 4 ooo 
>Lê Î u> 2 ûl Wa A, c An? 
> 2 Je 4 «5 > 3 
case analysis mou/ı 
dak o gê 64-435. 
êa Jl>: 0.2 (sulS4ê39 
caseation /,keısı'eı[(2)n/ oun 
caseqtio(n-) AJ : Se )A-3) + yo4-, („5-2 j0) 
sp4. CQSOWUS A) LÎ je yö look çi Î 
Gulen zep Û Cok 
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caseous 


casebook /'keısbuk/ ııourı 
Şe gp KÛZ ALÛ 4-5 ASÊ 
azlye SUS kl Û olarak ol ol5a25 
case-bottle oun 
u Û Wl ol a lkolm saê 
case-bound adjective 
- So, Û ê Jdea Sey o4 (<55) 
cased /keıst/ adjective 
La Û 4ê o „U 4-) > gla lA 
towers are made of steel :( «kl 
o... „ SS cased in granite 
case grammar /ıouı 
«Sol zo 4) Az oc a ekê 8) H9 el 
semantic gl, sè pe; l5. 
k~ jS AD ja Sèo a, »-> relatioriship 
C. J. Alê GSArm çew ûk J Al lula 
ûe u 4 çêk A> “as So A Fillmore 
LUI, çêl~ 2, G6 35-3 4-4 cu» 
J-> Q? (*»_->.„' generative grammar 
U> 
case-hardened adjective 
yaki n glk salo aU sl U) „Uê, 
case history oun 
Ji> - 3 Û A#Ugl s> 4~ 
casein /'keısi:n, UŠ -sIır/ noun 
i SERE 3 ya 5) ma45 $ A kûrurî4 
AJ De jk kçe 045e2l3 Piho e 
: jS O (î da c€ê`l caseus 


ûr 


case knife our 
SJ LS sdagger zek OJ (3-5) 
AA; êê îs? 
case law noun 
ab al) ok css 2 aU ae, l 
êê O yil 2: a8 sey ll) 
case-load /'keıslaud, US -loud/ roun 
Şe) do 5 o ek) oA 3-4 el) 
laeJU gg lı ûl laz al2kî Û ölSA¬a€ 
casemate /'keısmeıt/ noun 
S> Sal, O sa gla; ajî GUM 
casement /'keısment/ roun 
JE ioeao lol a Ge sec l 
2 GA Seo Û o aS) e o ck e34 
«A-5 399) V3 JN DRA L5 4 «oyy hê 
3 U a 2 lay gez 1Ö J^: 
Benc 
casement window ı#oun 
ala çen Û al o bı beyî Ge kelk 
caşeous /'keısıos/ adjective 
mîya g4 GLWÎ G4, nê êiA-¬ (^-5) 
AÛ A Sam SÎ 332504i4) 


casern 


caseran /'ka'za:n/ ıoun, also caserne 
cqsernê ` Soe j-2) Ki-\__- „Al yl )a--- 
ÙL Ö (melê 


case-sensitive adjective 
3ê.» A (Şa ya yh--5 k> (3 o55) 
A-5 Ö „545+ 


case-shot noun N 
Aa Û Aa Û (çeda5355) 
case study noun 
L JA--- jS F-5) ¬¬- ee) 53 
Aajaaye Ni (Çg>p39aak 
case system rıoun 
l> ,al AS JL „U e)5 ê aJ 9-2 
zü dD eo û yAZÎ jSEÎ (Alema Aı ıS sok» A5 
GE bak Ö 
casework /'keıswa:k, US -wa:rk/ moun 
J^-8 3 şeu44-5 2 r¬ e4) yS) 1 
Şe plan a yA jI) AnS erk lA gî (eo lS) 
1) (Sao „SAS a oA k> sc 5a-a€ 
selem (çS o4u 2 A59) 
caseworker /'keıswa:ka(r), US -wa:rk-/ 
noun 
b)n- j5 ol 4 ca yeu5 ol UE 
F2) 5oê Ö 
cash' /ke[/ noun 
diş eku Az ÛÛ) all HALA A kADLLŞ-AJ 
cash? /ka[/ »oun 
danen arek kp SER5 (edo) 
AQ ÇE lA» osoêk a 42ê 
cash and carry rıoun 
eh ge52 h335 Sa J A-a j l 
Û GIS çime A Şekl? a a SABA ça $) 
2 82--2 cer? o êþekê ço laa Û „WE, ê 1 
JAP32i 
cash book noun 
(golo yS coASŠe» kenê ol Gozik oAêe3 
AJê no kwe (Gel) o39 > 
Jl k~; o33 
cash box #oun 
J daa Ö kl êa 
cash card rıoun 
cash crop /ıoun 
gisa SA Jı aza) ê) 5o4 
usêayê J yama Û Qo S335 
cash desk noun 
êla jk dune U olayeak cen ûl Godî 
cash dispenser - cash machine 
cashew /'k#fu:, US ke'[u moun 
(ŞA]SU6 „sazapaol, (cashew nut la; as) Î 
2َ A83 a a SooAz 4 a ksîla35 U-Ualal 
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Cassandra 


Anacardium  ) »„»_>«S j» „»-245 
AS ja 2 j, 1 DÖ [serzentale 
cash flow ııoun 
Û sl ok (AA) RZ-4i o 5 mea lkeo 
J5 ea ûk > 
cashier /ka'fıe(r), US -'fir/ noun 
bo, J yo Û clsanae aê sılaala y~ bG 
cashless /'ka[les/ adjective 
W4 „U A.Ê A) e EA f EE 
e are movîng :ş ySıo Xên Şela 
->elul Ö towards the cashless socıety 
AB ÇÎ Oj 
cash machine nom, also cashpoint, also 
cash dispenser 
Su le Ö (SSöl z5 Ay geo»ol (5) 
cashmere /'ke[mıa(r), ,kaf'm-, US 
'k@gmır, 'k& [-/ noun, adjective 
emS şara Û ekûkS Jl 8î ob A> ol 
cashpoint cad our 
AZ 5 Û SL E 
cash price ııoun 
A zma Û (çaêê ol ak ala î) 
cash register rıourı 
Guha Ö Goz ~a giso lk (W3e5) 
casing /'keısın/ noun 
Û è sêm lan soh opa sê hoza mh Ê a 
Sakê su) j Ak 
casino /ka'si:nao, US -nou/ noun, pl. 
casinos 
A sz EZ AJ a45) Ji jL5 kaGU- U aa 
Jl> l3 Û ("cottage" ` casa 
cask /ko:sk, US kask/ noun 
54a gî sAne log gS sun E HASSA ji xw~ l 
hı $ 2 Gla KÎ) yona kk) zanî a loAJ 
5-52 Sl aS LÛ SS a eî 
cask beer rıoun 
„S> cs <l Ö JS ço3»aUÜ ok »~ 
casket /'ka:skıt, US 'k&s-/ noun 
AA çi AA ji) gê Go 5 1 
LS yekê AJ ö3) 2 (San ona y4Ê a Çi jîk 
Cı „E2 4~ LO sU «warl (a5) 
casque /kq:sk/ roun 
AS (~E ,aL5) 2 helmet - 1 
JA-~AÎ (Şe ganî „ >-5» helmet-like ÛU» » 
casco AZÎ : a ,a-¬) a_- hornbill 5S» »-»» 
Cassandra /ka's@ndre/ noun, Latin, from 
Greek Kassandra 
KO Aka So4--54êy) U5 
Priam +-«< .Cassandra Sj. <j: 
J çe¬ kê solo 45 “Troy lI, > kol 


cassation 


“0 3 Lam o Apollo JU ö4-^ 
nl A ue 3 Ûşè 2 Þ 
DLuLS Ö (sl GARA DRO: A 

cassation /ka'scıf(a)n/ moıın 
SÊN êy ya WERK fê Ezê „yê 
„aû Ö +O 5 gaw wan # Sk 
cassava fko' sq:vo/ noun 
Sr yê co a4a ê (lA) 2 ê U l1 
uzxn54z :Manîhot «> yı] Û l>  çSöeyeo 
o „U JÎ L1Ö [> 
Cassegrain ka adê kasıgreın/ roun 
Ö çae Û a SS ol c~ua22 
5-5 <: 
casserole /'k:esarool, US -roul/ #oun 
Aa Aali LSD ke ~o SS (4-5) 
Da ~8 KÎ AS Ciz So) Jaj---45 
Ja yS ekl Ü A KS e Û (Seld 
cassette /ko'set/ „oun 
Z3») Za m laî TA ME A_j A.ŠSoa 
Penê 4-33 ê SS Ahî ê 
LS IL Û) LS A AS yê»3 
cassette player :ıoun 
daê Û AA Al ki) 
>> 
cassette recorder /ıoun 
az Ö aA sal5 ke) 
2 
cassette tape noun 
AS lA AA, _Se» „-ٌS 
cassia /'kası9/ noun 
_AS%aa ok bS (lS oa) l 
 Senna LSA) aJljh-] A-a Eran) aASla 
e^ ù do u> jA çandl ) A clan gî 
A^'5o> „iS » 2 T> „J^4 :Cassın 
Çinnamomum “ LE lk 3o alê 
>a.  cinnamon ç;„ j> 4<5 (aromaticum 
Fe G343É5 y-8 qëşî'dh aj Lek48) û Aso 
L.5 2َ 4L. 
Cassiopeia Latin, from Greek 
Kassiopeia 
gla) 55 4--S Cepheus U~53l 3 1 
2 h2 4- jS è> oL ; oA ya. $e) 
3-A go ıl Û (la 5-45) 
¬ Andromeda öl~ ema) jS ezl usa Sk 
„ٌ „J-3 2 lı +5 15 Cephcus 
cassis' /ka'si:s/ rıoun, also crèmec de cassis 
Grî heyê jy5) lÊ km5 (elê) 
AJ AS çS a êh (Rê MÊJ A Ee 
_--5 ? (&_~»» blackcurrant 
cassis? /ka'si/ noun 
j J52 Sol Cassis s>) sk 
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caste 


„- < Ö Marseilles + 
Den Sêke fka'srtorAıt/ moun, also tinstonc 
„U oL lo», goge) „5S 
Rewerê AU „YU LS gl, 
ls Ö AA `5 r ro4 
cassock /'k kiesak/ ıoun 

Û Azaê 2 (ke 55a Ak Lb «> l 
J52 OlLAS (sl, Î 

cassoulet /' kasul er noun 


5Ö Alb, ca jê SR 


cassowary Eg sÛ SS UŞ -we:ri/ noun, 


P!. cassowarieş 
3A NA 23) Aze JJl 


è g ËITIU A (_S-3» 
n> 4-5 - egihmto S5233 Amd 
ı :Casuarius 


e-U “A öJ3> 
cast' /ko:st, US kitst/ moun 
2:5 olo» „öl»l»a--~ ayî gla Do 1 

HEK) GAS ai Ak )A3 gê (ŞAZwe 3 
SIPE Êy „U 35, m~ A ((s3k4K--5-2) 
" NEBÎ j „aÇ gola 5 Azolo eslê lo 

He gÙ A «aa 7 co nê45ap2 
di5) 4ab 3a 9 èA ) 4a se ya-__Î 
„>> HÛ 5l )„S „jly a-S 10 GA alba je 
Šah 13 (ççanS) le 12. 1,Ù ênz 
Û ol pa eê 2 ab 1Ö aa 
Z__ 6 Ou 5 kamu A4 gir3 Sêr 
10 çu L9 nu $Ë >-7 J- 
13 We 12 Ê) j JU Şedê lU ~~ > 

j aza -Š) 
cast” /ku:st, US k&sU adjective 
aÃ Aze j û, : Ayla zale lle 
cast' /ko:st, US kiest/ + past and past 
participle of cast 
castanets /,k&ste'nels/ oun, pl. 
çS pA)4n a lk Jı HOH xake HAABA>- 
„ٍ„UU- castafieta 4J) g 3>, ,(\S+ „-\-- 
4 .ç~'`i castanea <j «astafıq  »\ yJ 5+ 
„<ãzU Ö ç"chestnut" bl, 
castaway /'kq:stoweı, US 'k&st-/ noun 
„o >33- #oJ4ya¬e3 2 „KU „aS 1 
1. r gl eoa) ca lae 4¬ RAN 
e-Ul > v9» Jas 24-52 
castaways /ıoun, pl. 
ehr sela pl sz y-ênS solal6-z gı5 
re Br ~.-ٌ la >65 »^Jê 
cast down adjective 
Ne, A-9 oÛ wel AD Jl> AZ» 
„SLA »-U! ueo ~4! 
caste /ku:st, US k&@sU moun, adjective 
rohî ln A SA );A») <~__- 1 
The : gul8n jS çem ds çêk 


castellan 


2 high-caste Brahmiîns .Caste System 
öL 4Š 3 çıke Am ob A39) 
Aman j5 (else ce) 4 çinılna j5 e-Al 
3 elm sêl 2 2-611 Ö U adj 
qdj 2_5 4  #Cml O ye cîb e 
__ 
castellan /'kastalan/ noun 
Aas AS U> AE (AH glk (Çemaa34) 
ja l> @Q NER ET 
castellated /'k&stolcıtıd/ adjective 
Î Ašo knê 2 los loe)ya-ê 1k) 
ASÛ j32 USE çil 1Ö la LENA 
caster mark noıın 
Şeyh S> ça A) ~e WL 
5 ZÛ (lal > 
caster - castor 
caster sugar rıoun, also castor sugar 
Bo AA pok çe 5A4  S Akhnooa 
castigation / k#stı'geı[n/ moıın 
2َ AS jar alal y~ sol Û «A-1 
:castigalor J1) A5», 3 cr lalo ŞA Aj5 )a- 
l3 S2 kı LÛ AS 
castigatory adjecrive 
~ı Û2 AL AS ja? «all e» 
Castilian /ka'stılıon/ adjecrive, noun 
n lAJh-5 ok J--5 44~ adj _g#\J--S 
Az gU çae aU UL (Ame ça48 
ek JE U) n Castile kS 
_ll65 1Ö SL geda a lk 
casting /'kq:stın, US 'k&st-/ #oun 
3 ab 2 all sla kêp 1 
Casting was NE AY uçeoal 3)4» 
an odd ptece of «completed by May 
lazî 3 cs SAZ 2 «5a, .ı l1 Û casting 
oL& lk bı olŠA ça 
casting vote »„oun 


^S 5) aşa AS o54 öl AS solo _N®*» 
cS Ö (SA >A &¬ so a a45 Š3 
JW ê 
cast iron moun 
„kè, S9») 2 AZ l9 î ê534-> 1 
AaÜ Şi ISA sim `Î 3 (CaSt-ÎTOT Ûy g4ã 
there are :AZ5a qel sq »S$« yA „#4 
2 ùa-+ ] Ö no  cast-tron guarantees 
û cl arl (û Êê) 
castle /'kq:sl, US 'kasl/ #oun 
castled ) DA. Ya AS jS J luaa jo las 
H< „ax3 .j> O (adj 
cast-off adjective, noun, also hand-mc-down 
especially in US 
CastS-) /8 A jS sa lS ayê #4 54 adj 
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casual 


~34 adj Ö erm ekî r o4+»J> (off 
Darek U (x> jo) î 
castor /'ko:sta(r), US 'kas-/ rıöun, also 
caster 
39,3) AA > An Ö^-> J ~4-Š; l 
«OLA çU) 43J êA S) çe) y> 
3 cp3y--- (b»ola-Sl aJ) 2 (Geza » --za 5 
2 è> Aw -, „Saz nê (~beSooa)) 
SS 5 ( g-34,5) 3. _*L- 
Castor /'ko:sta(r), US 'k@&s-/ noun, Latin, 
frorn Greck Kasrör 
nS n Şe gra) tDioscuri 4J 54-î 
J.„»--5 Ö Gemini Al,» »>- 
castor bean moun 
o z4 „U -) „SA ,n.W-ٌ e» 
oe e-6 (lo all) 
castoreum r/ıourı, also castor 
um yer î A2 cêga A KS sîl çalan o î 
3 2 jı cSolaa KÎ a celoekogeo aA zl, 
md A Ö (dka e L_ dê 
e55 
castor oil noun 
iy „SS A> 2Š ja, „&,_<S 4-J) 
„SA y-5 Gelo a SOK 4-J) SA>- a5 ayaz 
„D> 5 cê», O ([Ricinus communis] 
castor sugar - caster sugar 
castration /k'streıjn/ moun 
û3 A8 ALA 2 L3 l 
EZ E r a 
dj 2 Aa 
castration complex mou 
cşedên Û? (çala -SSka5 ol (SO sêz 
E 


Castroism noun 
nS Un paa ka yl çeÈza y-8 
Fidel j-6 Jiuê S4 a U 
al js € Castro 
Castroite rıoun, also Castroist 
O j-6  &aN JlJ >-6 4F) ;-5 
22-5 oa LL Z» y-5 
cast steel noun 
e-kbAzAa  a'l ê Û? Azê lo (sl gı 
casual /'k:czual/ adjective, noun 
Qû çŞR-n çîynASDn ça58, 1 adj 
a casual  «casual  encownter/meeting 
3 Bêl î 4+4ali 2 þasser-by 
DÎ Ama) Ê knê je çe kO kêşi sp4 42a48 
JU „(Ly ekin Cê HAAA ce 
4 casual Dum u4a0 Ga yide yA 4) A QIZA 
4 a  casual  jfriendshiþ acquqintancê 
Qû çS a yA km skê kçê Awa salo 


casualism 


It's obvious even to the .casual glance 
De k43l kU j> 6 g5 5 casual observer 
family parties and other casual occasıons 
n _ enê Pe kS A_...u 7 
Hanefi workervlabour an „-5-¬,U 
Students sometimes do casual work tn 
„gî LS 5 1n the tourist trade 
o443uj-> » ^ 34-5 (casualts) 2َ. lS )a¬ 
2 J327 DEH ETI ak 1 adj 'Ö crakê ki 
_srda--.. Û i gl gı ditel yı sum giy 3 S5-kn8 eê 
5 S1 n gla ë3 jy 7 o> 6 z3, 5 
ûme ŞIA UMS lı A--JI (e~ 2)2 3, 
casualism nou/ı 
@l--554---5, SoA4--5Sya--53) 
al Û (epeko y8) 
casualist nouzı 
Û aykeyaS Olê yS) nŠcayaSa, 
Û GUI 
casually /'kazuali/ adverb 
3 og eoh-makS A2 8 gk--Š9,4 1 
1Q çî heg (es hê g34) sî e4-wa4- 
„sda- o gl 3 s3, U 2. GUI >» 
casualness /'k&zuolnas/ noun 
nk je? Û yk jA2aa5 bazî 
Sêy ser karel yı Ö cila yAŠNARA 
casualty /'k@zuslti/ moun, pl. casualties 
nh AnakS Gej DA mêja soloAte sê 1 
„eg 2 4-1 erkê) 
oll -S «„»l3>»-5 „ !---+ „ (casualties) 
e UVANa hk yanS kê çên 3 u Ku 
boo (SU P354) olSelay a êk ok 
(nz ıe) 2 çrluslly 1Û cehd okR35 
AL kêol>- cell 843 elî 
casualty department our 
el ê Ö GrakS lk ê li cs UAŠia ên 
casualty ward rıoun 
U zan5 lk ê __ sbA-Ša e` 
Am Û (Amed l» 993 
casuist /'kazjuıst, US -zj-/ noun 
Sala... Ö c-- „65 _ASaêl yaz kole3 
casuistical adjective, also casuistic 
AQ kla Û Ak kÊakêlşaz kk) kolê) 
c5 $ <la-i-. 
casuistry /'kazuıstri/ ııoun 
lak. Û jAj çond nêlsnz kç kolê) 
alal» 
casus belli /,.keısas 'belaı, US ,ka:sos 
'beli:/ oun, p!. casus belli 
n4 Û AÛ A çok bl çê (e) 


A- km ÎÎ k8 
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cataclysmic 


cat /k&t/ nbun 
lao kîm kîm Êm Sem kAk-ùı 1 
Felidae Çl k> AJ O Akme e kS 
Ö cul ok „U, >2 [Felîs catus] 
agyÎ yê ö2 Sk € ka f l 
CAT qbbreviation Collage of Advanced 
Technology 
E Ö yaaa çj 5a sula 
cata- (also cat-) prefix 
gdelhma co gala 3ı kaşa ll lÎ LA 
A jo) l> Ama» a Gmj4-45p3 aa gel 
Az „.Jana a 2 catqdromous : j ) «l> sşe,\»> 
Dress A „gl »a 3 eatachreşts b~ ga o kl 
Am çem 2o3 4-8ê 4¬ ks» 4 cataclysm 
ss oli j kata A_J) catechîze : >-3 
@ 2َ ok 3b « sok 1:5 ke (ً down" 
alazal > «le 4 S5 3 dalê 
catabolic /kata'bnlık/ adjective 
Ö SJ JEV Èyal5 ya ol çeluU Aa 
< yU A; Al j 
catabolisın /ka'tebalızam/ moun 
«katabolism U ; 2a) »»Ail5» » e J55 
destructive U», a-» ,anabalism A-:l, » 
„-. „ë5 Ö (metabolism 
catachresis /,kate'kri:sıs/ noun, pl. 
catachreses /-si:z/ 
Û (ap) cû ı4)na ola 5an sl > 
Jalê JU«z! 
catachrestic /-'kri:stık, US -'krestık/ 
adjective 
Û Al ş uA-)Aa olsa SA Qê AA 
dalê. Jk ka kl a 
cataclasis / kata'kleısıs rıoun 
u jeA¬ oA (çi Ha a OR (Use) 
RS aA ê SOS Oê) 
g4¬ l< jı klasîs + cata- AJ Ce j4--5) 
_-ٌ S5 Ll5 42 ("breaking” 
cataclastic /-'klastık/ adjective 
za Û aSeêla AA kum DÎS US A jA 
5t5 « 
cataclysım /'k&toklızam/ noun 
to surviqe : g~ Ae ,kaê A; „lJ ,\S 1 
2 rhe cataclysm of the Black Dearh 
û24 êlo J--5 oe» ıê l-4-2 J03 
og a aSE ela şê 3 olSaJAa Sr gla 
O zadê y ok CA cala 4 ùlnê j» 
a fk ê fa 3 Mi 2 kal ~a, Î 
„h.ûe çêyl> B Jh 
cataclysmic /,kata'klızmık/ adjecrive, 
also cataclysmal 
Ö HU qajaĞjo „Zn2 ks UL» l5 


cataclysmically 


> laa>-l b24 
cataclysmically /,kato'klızmıkli/ gdverb 
An jA» „ç „UL, ERD ^-- 
Jl> < (ê Jê 3-Û mey A AjlŞ >42 J3 
Jx Jna>-U Û Jb» 
catacombs /'ketaku:mz, US -koomz/ 
noun 
tû JS SJ) (Se) A3 „iC aAl cıla ol, 38 
„sS late Latin caracumbas AJ : Se )^-¬ 
Sebastian <-> 4- 3)45, S5, 5 
çakana Ok Ê Û (eo 4 Sj 
catadioptric /,katadaı'Dptrık/ adjective 
AS çU kRk~ cl 559p) 4» UU 
„»4(SLA paa „ reflection »,A-il-)4- pA-» 
lo Û «ya #3 l_5,  refraction 
„A j „U5 2Ö sal5 JienS 
catadromous /ka'tadremeos/ adjecrive 
45l03) y2) (~ê em eykikÊ) 
Bı a Seo lcar ê Û AJ o aS bes l> 
cqtadromous : zen eo şe)yA4 ö Ull ,aê 
+ cata- 4J :»,4-+ ,anadromous „s.») eel 
«>05 Ö ç(-dromous -dromus 
catafalque /'katofalk/ noun 
„oU J~ Ö poWob û e spokolo çîk 
Catalan /'ketel&n/ adjective, noun 
LU A A adj „OS „LU JblS 
ola Î n alaAS4U) U çı-SalaAz 
(CL çelk) o uaa5 0) lU aê 
nae sa 5 Û jL ÛJ U2 
„ Castilian l_5 „UU 45 
Ye Û 44a Provençal a; „l3j + 
catalase /'katalerz/ nourı 
SOR AS ek ya4k O OYUUS (Les) 
so yh Sa _ٌ „U l_5 3> êp3J3o53l3 
hydrogen Sl) çU AS çk43y42 
-ase + catalysis AJ :»4-») !»» peroxide 
DES Ö (,#S 
catalatic adjecıive 
go) û 0x ok 44~ as /UlS 
CS YEU Û a4a 
catalectic adjective, noun 
J A-) »l„a-l XAê24-k e> adj 
rêk (ekı (mk) kk Fa gıw444)) ıloe Î ji ja 
Îçç ak ezo cz Û 3S: A AŠ j eşk xazi cerlao 
SIE Û SESJUS ySZ~A])Aa » 2o /i 
catalepsy /'k&tolepsi/ moun, also catalepsis 
„5“5),-L lu „aJ E ön A> mk 
(î5) êk êoo-ê6 kûmê) Gel 
ÇŞlAk> 2 s> 
cataleptic /,keta'leptık/ adjecıive 
Û tl mêle A shaz a0 lê4 
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catamite 


ŞlR-k> o> l> 
catalexis moun, pl. catalexes 
ÛÖ gıA~l]kn ea SA k ûm lao 4J J„l,@«U 
3 j aU 
catalogue /'katelpg, US -lo:g, -la:g/ 
noun, also catalog 
Û cuz dê kim) keya Ome ga xo jjU 
ZI) ~9 î çl „Š „JElS 
catalogue raisonné /,reızp'neı/ noun, p!. 
catalogues raisonnés pronunc. same 
oC J-4 a5bk ê U86 o> 
„A l_.. $ annotated , ,a-laSsJJa-S4) 
cold uk Aka A-4) Š jJUÜ o3 
J ey4Ca 6 oa <5 AO ga çS aa 
û şk çele )4ê 4j Le kê) ezl Êr 
Z)şy2 SA xê „ „bs O (" LS»»yê»9, 
Catalonian - catalan 
catalpa /ka'talpa/ noun 
yekê (4-a Tl Gêdeloolo (luteyo9o) 
Catalpa s>] ~E jjA, a <oaa5 ki 
Ë j y- ga Û (ay4 U je Al De A) 
catalysis /ka'talasıs/ oun, pl. catalyses 
JU la, U kola (Cada) a LS) 
the catalysis of organic : ,JU\s 
JU5 Ö reqctîons 
catalyst /'katolıst/ noun 
z5 ue oz al ila o ja 
oa U co jodela je deîla Ge kî 4ê eo 
tolê qall j a Ahaa 4€ ççpê ol çemkî 
1 see my % Chlorine will act as a catalysı 
The ^ role as being a catalyst for change 
riots were later seen as the catalyst for the 
3;55 Ö rıew political develoþmen!s 
catalytic /,kate'lrtık/ adjective 
Bah AZeo sêlalla Aj ya cal ao a kAlÎ jeulla 
catabytic processes :„,a¬ # JU5 „U 
doo JJ0 «5, ã (Û (catalytically adv) 
catalytic agent »ourı 
ga065 Jale î ila ol »3 „o „sl lS 
catalytic cracker #oun 
AN AJ a3 aU JÛ al co So çe» 
SS SUS Û jê 
catamaran /,katoama'r&n/ noun 
Deza jk RES Ta gı) nn G32 <) kU 
Ub QÛ (JU kattumaram „) 
catamenia /,k&te'mo:nıo/ moıın 
menses ça 4-2-45 45 U2 5250 
_ã-- Û (catamenial adj) 
catamite /'k@tomaıt/ oun 
XEnÊ ji snna « peray iwe (OJ) 
AJ De p43 ALA AA g43 3a (845 ji) jelo 


catamount 


A y8 uk, 4¬ c-^Î catamîtus 
Enuzaê "Ganymede' yer J: Ganumëêdës 
ù gl Ö ("3 <, ŠsnW sal” 
catamount /'katamaunU  z#ıoun, also 
catamountain /,kato'maontın/ 
(LS AA) OH sz kS (Ame $) AR 
5 „G5 Ö puma 
cat-and-dog adjecrive 
ûl kS j Û aa A asla kalek a AZ aS», 
SA La Ci Ê RESME SAT MêS 


e 
cataphatic /,kato'fatık/ adjective 
us Ê) A (eylo el) olk eUlolo)a) 
(apophatic j3) gl ~e 4+ e yU 
„EEE Ö 
cataphor /'katafa(r). US -fo:(r)/ roun 
J500 Ù gal (laê) 
cataphora /ko'teforo/ ıoun 
oL cuRk en aka (Olê oa ol elaaîlê) 
he may be AJ he: Sj) ala U 
approaching 37, but Jeff has no plans to 
cataphoric  .anaphora 4~! » etire yet 
cataphorically #kat'fnrık/ adj 
Al a>, Ö (/kato'fprıkli/ adv 
cataphoresis (pi. cataphoreses, cataphoretic 
adj) - elecırophoresis 
cataphract mou 
< a05 Û „#5 u) 5939 
cataplasia noıın 
(en n bal aj al, »-l»_+L ,5»JU 
cataplasm /'kateplaz(3)m/ rıoun 
„TAK ê 5 Ala 9~ aşe A-5 U- (>-5) 
MN `? Û SÊ 


cataplexy  /'kato,pleksi/  notin, pl. 
cataplexies 

> un 52-5 ee HRH 
>4 Dp)3- ^A) „rec 4 5J, y- 


W A î catapleetie adj) 
catapult /'kaetopalt/ noun 
N AWRITê lêê )44 „S545 lên jê 1 
„SJn-rinnÃ GO SA0A kî A54 
LS e» 2 j alao aa „o lSlsa J JjlSÎza 
< werte Taê heyê LE ead n Û 
cataract /'katarıskU” noun. 
(a s4-Š) 5a) 4a kêl sal ê1 
cataracıs : AJ» , „yk „6^ downpour 
»U 2 cataracts of itnformariton $ of rain 
AE êl m~ U LU sl 
zl a e S12 LÎ 14) (cataractous adj) 
catarrh /ka'tu:(r)/ noun 
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cat burglar 


U TERE A e yaney du, eh 9p ADANÎ A0 
catarrhal fko'ta:rol/ ) „S.5 RY KNÊ 
4J > e5 2 (adj 
catarrhine /'katoaraın/ adjective, noun, 
also catarrhinian 
Ul Sa lU (~E e5) 
gibbon j< lt~ ol Ço 54» sea 4a) 
(platyrrhine A_l, » .L543; „+ » great ape 
u5 C A j 
catastasis ıoun, pl. catastases 
13L2 J sella o-la>2 SARA l 
ŞE-UÜ 2 42a 
catastrophpe /ko'tastrafi/ noun 
„U LX ÉDAn Ze, azê k-L--»,5 1 
pESU2 KÊ )AJA Aka cy ahA2 galo 
ù5 ça53 j çal» s denouement 
CY catastropha A De j4---2) 
Ö (ً ec uplp9y-axa + hatastrophë 
_ U65 2 az „Axu 1 
catastrophpe theory zoun 
ka Sn lê ka 4S SL Sun 
Sap) ayan cao oba s33 
sill Š cs jen a (easy n Alo a anka e 
A lê Û? cê So (sulko aU deja 
- , E5 
catastrophpic / kata'strpfık, US -'stro:- 
/ adjective, also -trophpic 
JAZ 4a kep )A2-]3 ~Ç ^> NETE 
:catastrophpically /-kli/ adv) »»+L~ 
Jlulmnaa c jelna U (9 (êl ê )A> 
catastrophpisnmt oz? 
nz z53 „s4 <.l-»,5َ (Ga l,sae) 
l2 & ke) Su SAS kla 
bs aloşao elel êê KÎ 3O eme ÛSge) 59374 
NEHE balSè „SU eî »J-> „kU 
A_0, „ecatastrophpist n. adj) 
e-655 1Ö (uniformitarianism 
catatonia / kata'taunis, US 'too-/ + 
catalepsy 
catawba /ka'to:b9/ ııoun 
anl êAA 2 çîk çS eê 2 o32 l1 
Catawba uk» TTIe aJ : HD» y4) CENTER 
LES (esaî k a suaaêk sUJj5 J 
catbird nouı 
Lè» „UU ALA SS») 3, eaAl 
LS yek) Dumetelia carolinensis] 
3a5 Û (Lj il 3è » (aa lk 
catboat /oun 
1 Û NÛDA Sa ge azeokuS a eê 
cat burglar #oı:n 
3j Û „u "A3A> a)> 


catcall 


catcall /'katko:l/ noun 
here 45-3 

(YEK O) 
catch /k&tj/ notın 


jî 5^ *- e> - so 1 
to make a xin oo ,5 „5 c3 5 jm 
a “êyê 4 cêm 3 sê ê „152 
safety catches for the % catch on the door 
a huge catch of : »\»* „5 windows 
Ail uz aS yu ç& . .Š cç) ê hS 6 fısh 
that money for two hours' work--qwhaı's 
Jaran Ã ala a AA» ıwêaoo 7 the catch? 
5 Ha 4 zûn 3 S2 ê Ê mê 1C 
e 6 sla a LSa ja adê-kme çal lê se 
ua BKE 7 ê # SL 
catch-22 rıoun. adjective 
sölk a je» r 3j Der Dn 
ETA iC AWAT A „Jm „Ša_-U 
lS) l> RETÊ Ê adj 
TEEN êb Js: a 4-3) agha la) 
e-381. (Joseph Heller (1961) U» 
e~ ı> adj ; „Aa ÖJ- J caba 
catch-all adjective 
ök: AZ) E22 Solê) «da A3 «JJ 1 
% a catch-all plırase/term :( ;ça-& yAZ~a3 
dysþepstqa is a catchall term er stomach 
n ûk ê Z212 LS AZes av 3 discomfort 
a catehall tray : J6 j»yê giz cl > 
Û jê >) K5 3 „5 2 „AO 
catcher /'kat[a(r)/ "oun 
q s(eglaSl J a35) «E Do». 
„.. „5 % rat catcher 
catchfly #oun, pl. catehflies 
Jl3L5-Gea5 5533a ûk sanpion DEYE 
el a> J sticky »»a~J , N gU 4ê 4ı 
ena calyx .çASA)a-lS a) Ul „þink 
„5 „O [Lychnis .Silene] > ;>.> „Š 
catching /'k&t[ın/ adjective 
infectious .contagious a, 4 »»»_& l 
catchingly ) alluring attractive „+ -)» 2 
-li- 2 l> 4, | C (catchingness # adv 
catehline /' ka[laın/ noun 
Q +2 &L ol Ae», l> Verê P0 (Sk 
ML lk 
catchment area /'ket[mant esrio, US 
erio/ /soun, also catchment basin 
drainage . U AT zoy2e0yî ea) 
a oe ê35-4 J 5l5u5 „> 3) 2  basin 
arik (Sol) dne çê (şJi4ç) ka (JZA 
_lêd> (gulla 2) „î 
catchpenny /'k&tfpeni/ adjective, noun 
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catechist 


(pl. catchpennies) 
4l n bûl D4-h (vg v) lU öj e56 ak adj 
KENE eê jL.J »„ adj <) 2 Sul S2 l 
catchphrase /'k&t[frerz/ noun 
po nAS Û AU A col oA4 53.3 
catchpole “we A e 
-ًُ 


~ ue ê -, l)>45 o4-3 48 j 
k Eh? „re l~.2l _A3 ala 1 

ELÎ TA katj^p/ - ketehup 

catchword roun 

Şeyelê~ çl ekê g) pAyoA- 2 S3 j9 keîaa3 1 

Ahê y~n 2َ lê 14) (< Çek 


catehy /'kêtji/ adjective (catehier, 
catchiest) 
catchy :irregular „5-b. m2 1 


uzê y9 ê 3> s85 aeea5-- 2. breqîhîng 
catchily /'katjıli/ ) a chîchy tune : _y:SJ\, 


wla&» 15? (catchiness /'kaatfinos/ 1 :adv 


lٌ „_h>- 2 
catechesis  /,katı'ki:sıs/  #oun,. pil 
catecheses 
alem n wO kı caz ok sÛ E 
ÇU (ù) ûd ell) 9-5-53 a y4--'laa 


AA Geh )a eJlk Û ) SS) r? Š3 95453 
catechetical /,katı'kstık(o)l/ adjective, 
also catechetic 
agha o a 3 paê I5, 4A öJ-zê 4 Z4 Û 
Q (catechetically 1, katı' ketık(e)li/ adv) 
Û a Lêm ja el JI GA okÎ kı kla 
catechin /'katıtfın/ noun 
organic alanî S84 aU (LS) 
A4 no45 ã5 Jl $ compound 
DERZA lCısHı;OÖs] a. catechu 
catechetics / kata:ketıks/ ıoun, pl. 
ke ıı ee sîle goy5 2 ytl 
etkê J è ghaNla J J 
catechism ik keki xa noun 
mur peê JEY r ök <s >5 #1 
LL» AJ 0^45) öU @U Öz) SU 
EBU SAS (po $ ö3 3 KS ellê 
«eta3o 5A „g4 aٍk-- $ ûm) û8peakoa 
O5--63 seke Û oU H~ sal 
„SLA 2 oral instruction _--S»,l) 
ŞAaÜ a ONE J z! 1 Lê „5U aS Anê 
catechismal /'k&@takızaml/ adjective 
O eo _SlA ol Gel 5 pê Ako 
„sa >-> l ûnê J el kı kl j 
catechist rıouzı 
A çe ]kS OL ûk ê S8 U 
catechistic or ) ^ catechism 5%, 4-> 


catechization 


._.S;ıS Ö) (catechistical ad) 
catechization mou/ı 
şerm Nê «iv qi 
catechol Î kAIRÎBI. Ka -köl/ noun, also 
pyrocatechoi 
La „4-_ „E aJ j4-5 1 (î) 
êRE TV “peê Lal jO» aJ JE 5 
J5 le catechin - 2 CeHgO? 
catecholaminëeé /,katı'kaulsrni:n/ rıoun 
cS ag) cS Ane kê ALÎ LS Aza Aza (meîel-î) 
3 norepinephrine „epinephrine 
ok lS jJ ja «SS» 4--5 (dopamine 
4> IS lS o4» êl neurotransmitter 
Çel >-5 NE 
catechu /'katıt[u:/ noun -ٌ 
~2 qa oU SU GU As8 1 (kS) 
g-:a 35 ) gambier 
catechumen /,katı'kju:men/ noun 
Û ê3 Jı „il # n$3 yS Sal 
„55Ö confirmation 
categorical / kata. gorıki, US -'ga:r-/ 
adjective, also categoric 
„#ro5 age 4-5 „5 LKLae l 
C^ 34-42 0¬ û aan Ola 
4” ¬unqualified .absolute +) 4-5 
to make a  % categorical dental 
„ö3 .öJJ3p ıêè»^3) 2 categoricul statemenî 


ale by a 4-ê olk e Û êê dare 


cıre 2 _sehê 
categorically /-kli/ adverb 
„sasî j e + C? è ga 4S çı JS A çS Ase p2k 
categorization nowı 
3S AS lA kêo SAZ -eo çi we o 
paê Û „uza sa ji su laU 


çŞ-lhReo, 
category /'katogari, US -go:ri/ noun, pl. 
çategories 
The :clasS Î je kAweo kUmad kO A-O 


results can .- divıided into three main 
aãl» <l „a Ö (categorial ad) categories 
category change /ıoun 
PU An enî QÖ 24l - Bi ê 
category of meaning "our 
Ay Ö ÛU cl bl, <, 5365 AU, PA 


category shift nourı 
A) şû» skê ÛÛ ıl, 
category symbol noun 
4ã al Ö cıa çak ol ka 
catena /ko'ti:na/ noun, pl. catenae /-ni:/ or 


Ö A 
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caterwaul 
caterıas 
('ehain >€)" ls A sşyasINÎ AJ) ê u) 
ALLE vAzê 


catenarian /,ktaneri:on/ adjective 
azê) 3e rezê j «.ikaa yt) ) «şit yenê ) 
catenary /ka'ti:nari/ adjective, noun, pl. 
catenaries 
U Û USE JAÈSEÎ kalkê ee) sS yenê ) 
catenated /'katıneıtıd/ adjective 
lh Û ÛU 9u) kaza ezl) 
catenation /'katoneı[n/ rmoun 
nal 5i-Jaa-5-J «ŞA kA ~o ) m74) 
Û (SlanSa Sel mh Ce ge) S2 kS 


GÊ a J-l 
catenoid /'katanoıd/ adjective, also 
catenulate 
Û (dezê) ezê eyê LEE j) (sola) 

ASÛ >) 


cateran /'kat(3a)r(2)n/ ııoun 
AJ AS cejeo UA oL uv Kralê) 
@-J.: Zek) öj Ja5 
(ً peasantry” ali5. BT ÇyreE kS 
ö! „lS Ö 
cater-cornered /'keıto,ko:nsd/ adjective, 
adverb, also cater-corner, catty-cornered, 
kitty-corner 
oe A SO a] @93: AWAY cl 
34 
caterer /'kertara(r)/ noun 
o XÜ ~a SR TÊ „5; 1 
dC s83» eê 4J) ol, 
Û ceskL> J-o, E? ky 
J_1 OJ» G all o46 1)4 
Û O ~a ada bı >o 2 Jû2 JS lS 
catering /'kertorın/ noun 
3 _> eo UU „5>5 ayda 
Mê aC 1 
caterpillar /'k&tepıle(r), Û S -torp-/ ııoun 
aA j ao ûl JA Ol A45 l 
_- me rejn ê „gla ern SA lŠ lokê 8 
ze), 2.45 j», moth ùl 4J» gw ok ê 
hairy " „j5 _„-», 4% chatepelose 4) : a yA) 
ËûeA 2 Kaj bikl elî 1 Ö (ً cat 
caterpillar track rıourı 
Jem) sed) (êk a 5515 Sl) 
caterpillar tractor our 
Ly Ö que ûl ub ê) o35 
Jb y9) 
caterwaul /'k&towè>:l, US 'k&ter-/ noun 
DU neke Gan lU k3 A> Ö9) 
Jer gen vol jê «de Ö (caterwauling ıı, adj) 


catfacing 


catfacing our 

çe şimê hı AS am (3yem So LAR 9a 
aS Û kale, 

catfight ourı 

ol 4jJ. AD gk gi yA HALA e 

bS Ö BEVÊ 3 

catfîsh /'katfıj/ noun, pl. same or catfishes 

:Siluriformes a--»»] çerkerkyty êU 8š 
An 5 Ö Îb 3> G35 

catgut /'k@tgAU noun 

(^ ») 2 (GIJ kl oA) >, as) l 


Ç2: (Si awê aJ aS WIEYEK Jaša 533309 
3 ,2 „171 [Tephrosia virginlana 
5s 


Cath aÞbreviation 1 Catholic 2 Cathedral 
Cathar /'ka0a:/ »oun, pl. Cathars or 
Cathari /-ri/ 
r -- ŞA ye alneî tr h~ 
US Û Gulle şt çiku 
Catharism #oun 
e~ c5 Ö + »,05 
Catharist Rounê adjective 
<. ,Eı5 rı Ö ë5 adj -.-_ u6 n 
¬5 adj 
catharsis /ko'0q:sıs, US -'0q:rs-/ noun, pl. 
catharses 
So koye» ıa y-2 #ko»a e» 1 
JEhA¬ı Ş3-5 30-5 a Sn ç> Sal) 
2. (la AD Aşa KÊ lS çl )A- 
ö>-5JU^- a şaa SS Keve Ria kan 
Alî 2. jilmza sala 1O (Al 3è) 
cathartic fk 0o:tık, US Wêk 
adjective, noun 
A ŞAD jg Al lk Sa5)*3 adj 
a % cqthartic drugs : 44a »,Aa 5 »Dkö»»)*> 
It was a cathartic  cathartic exþertence 
purgative „gl, L--»» ıı experience 
cathartically /ka'0q:tık(e)li, US -'0q:rt-) 
Jê¬ Ti glök (Şw-dlêO 4ı «z¬, adj Ö (l adv 
cathead zoun 
3¬ ~~ 4-A) ae: ) ALA e 4 l_>, alJaS 
A5 Ö çaŠa) ı && gl o y4j9 504 
cathectic /ko' Bektik/ adjective 
ök ay2 Çel) IAA A04 
Û lo 5yê ka AZ-la Û (êaay9e9 5939 
„elo SO 
cathedra /'ka0ıdro/ run 
iê ji mayê ol m34 maî S548 
DS LS ema KO 
cathedral /ka'0i:dr»l/ roun, adjective 
Sok 23J ~o Gok 4-15 
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Catholic Apostolic 


Am la ge gz 14-55 )4- A5 ašo guê 

late cathedraliş A-j Do» ,4---) cathedra 

aj u emS k34" cl cathedra aA) Latin 
l> _gl.lS cek kathedra 

Catherine wheel /'k&a0rım wi:l/ roun 

Ö çU s4 )l J» U ADU „Ši >a AJaS 

eJû»- yee «W- 
catheter /'k&0rte(r)/ rıoun 
54J çu hl aa) oAAkê cj yê e Ada) 
i y~ Û (ea a Akê (eo ll i cs jelo Ûê 
catheterization /'ka®rta(r)/ ıoun 


g 4J 5%») ökl» -- „öUl»aJ, „ . _i 
(J» » trachea A51, „#„„5 ,bladder „, 
ul, (j) 25 


ca(hetometer /,ka0ı'tomıto/ noun 
z8 Û ÇAyı-E 
cathexis /ko'0gksıs/ moun.'pl. cathexes 
(êhê Û) ehê (lA öyş3)Þ*) 
4__j : Hena 4-^) .322*> hav sueê332*2 
< loy ea r retention" _„l\~; ar, 
ageda dyê oh 4J l4 Libidobesetzung 
ul Sê z zl Sam Û Golo aula 
cathode7' /'ka0aud, US -oUd/ noın 
emê ok O S4442 255 de)«S 25 
y5 Û (anode s5» 
cathode ray moun 
a6 a Û soy cl u8 û5 
cathode-ray tube rıoun 
ajî ok S3 Salêd n> 


y8 ya <Y 


cathodic ` /ko'0odık/ adjective, also 

cathodal 

<l, Ö So p6 aA€ p3 5 23 «s33-\5 
>5 u 


cathodic polarization noun 
çayî6 Odê Û çoyê ck A A-A2 
cathodic protection mou 
u> g0 lê Ö çoyê e-ll 
cathodic reaction nour 
çearS AS, Ö (ço p5 a allo U 
catholic /'ka0lık/ adjective 
Aly 2 „4¬ ard p44 ] 
3 A-anar LALÊ LA Alasaz ac yA-Ê 
1Û _xê 5¬ ıa al 5S yl 5 S aû) +>»)5> 
^e» 4 of ,z3 a nel> „Ö2 „>A 
Catholic /'ka0lık/ #oun, also Roman 
atil 
Ka O^ f32 
Catholic Apostolic adjective 
ççeok AJ gl jaalo ç4zn 5 (Saa eî A48 


Catholic Epistles 


SS H6 SJ p~ al Û KÊ 4l po) gi 
Catholic Epistles noun, pl. 
Al gma SJ p5 SAS SU Al 
je Peter James : AJ ¬7 Pk > Ge lk 
Ö Jude 3 HA¬ Êz ni John “Poê332 3 KAA¬ 
„SJ 565 sla. 
catholicism /ka'0olasızam, US -0a:lo-/ 
noun 
salslide / kal a noun 
Pe ; .-^---5 Çê 'uîA Î Aaaa l 
EATEN SANÊ nao 
mao gl 2 ZAal~ şı € l CÛ he êm 
Catholicity / ,kuv0o'lısatı/ noun 


Se cel û 
catholicon /ka'0olıkos/ ın 
pl yi Û (Şagea j şakk çl aa alê > 
Catholicos  /ka'ê0nlıkos/ #oun, pl. 
Catholicoses /ko,@olı'kaosi:z/ or Catholicoi 
fko'0rlıkoı/ 
Û çey lı ikak SAS ŞA-2A8)4 
„<J 5 
catholic philosophy /ıou:ı 
AJ 6 şu S35 çaškJaAl 
cathouse „oıun 
„U AlS. U Yê SA 2 ^o4-55) 
l+a54>~ü 7» bordello 
cation /'k:etaton/ #oun 
(anion çj» wa salkê CER 
ö5 02 
cationic /kat^I'onık/adj/ective 
hhh o yê j Š A çele gi ol Ak ae l5 
e6 
catkin /'k&tkın/ moun 
e „e^hhùs-5.5 aweyê url 5oo yşê 
ASÎ (Ga a zalo ct Seo ll 


In ze HÊ 
catlike /'k:etlaık/ adjective 
Ci Ge SS sn Akan khe ye (UA, 
Ala Š 
catling /'k:etlın/ roun 
Aya Û Ö çe) 2 SS pna henen l 
.2َ n 
catlinite /'katlmAıt/ #oun. from Amer. 
artist George Catlin 
33333) So3-¬a 4-> »U geo»»-- A-5 
)3------¬ pipestone ala. 

AADS TO SU AE 0y 
catmint /'k:etmınt/ #our, also catnip 
P'katnıp/ 
du AÎ sl „SL Gele oo) 
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catsup 


>-> „ Neþeta cataria] A-A) ê 
n _-Ale 5. 2 [56+ lo. sûlê 
batnap /'ketn@p/ #oun 
AA 4-5 An yayê «ê g4ê 9 
Zi SÎ o ykio j4> 
cat-o”-nine-tails / kat 3 'nqın teılz/ 
noun 
e)4 5 _emad-5 on) A> E Þ> a9 (ç39554 ) 
«bü C (us: jA) CA ji 
catoptric /ka' toptrık/ adjective 
Ala Û a knaU ke aalle ga ol AzaÛ AA 
u5 u 
catoptrics /ka'tq:ptrıks/ noun, pl. 
aJ : Heze 4-4) ag4-5la U o g44 _; 
Su a y6 0 ("aa jU" U ji katoþtron 
cat's-cradle ^»un 
(o32) A4 koBAA TELE zz yê l 
2َ (cıh&ê5)a3 çı 3353038 Re Wr „ «\s 
@ cats'eradle aj , Ama » O3 JU SA 
>¬ > Û yeNAN „ lL red taþe 
cat seratch disene noun, also cat scratch 
fever 
urê 3-43 (Su Ş A (çira E Û ê ŞK-4i 
lS lymph gland Xim la loy) AS 
a p4-S55 X5 An SHRA¬ a Ae gl ao A 4-b 
Bartonella henselae syn. Rochalimaea “T 
ol ûe Û > [henselae 
cat?s ear #mun, cas ears 
Tl AA û Go-- (ur luS ez3) 
ê + „ Û |Hypþochaeris 
cat?s-eye ıouıı 
CA SO A caddA2 ŞU TAL) L~ 1 
aS (chalcedony +\_.. chrysoberyl „S»») 
CI Alema) az (Lê) 2 9 şaceo4l SÛ» 
n e 
Catseye /'k&tsaı/ #oun 
oU u ok SE (Dk „Ol Z325) 
la 3, ~a g34) çe¬, RE 
Ize ë^ d (e yA p06 )205 
cat's foot noun 
daisy U Pal EA) jik ÙU 
„Ez ey O [Amtennaria  diotcal 
cat's paw /ıoun, pl. cats paws 
nima g4a (S cuza Û kwe çola AS ak lÎ 
uza 3e Dû Al zz 2 dupe AS-saa 
<23 „2-a DÎTO Al A» lı 
cat suit /'k&tsu:t, US -sju:l/ moun 
„Az çak anê „ÊS cehîn (DZ )4-) 
Û cê ênê Daran 
catsup /' WAL noun 
u& A> 8 ~~ Ö ketchup l> lk -3- 


cattail 


cattail noun 
ağera---Lêُ „al........, «JS E5 93y) 
l> aJ l7ypha EDE) „-ٌ ae j-5 
Ve a__ .T.  latifolia ..>..» «attail 
2É ^i sp lÜ A-4 
NAR 34-2 3 ûs yaaa LS4 lı Ê a 4> 
J 2 AAA „ê DEYKA) EAST) 
cartail family noun 
Çale Sul NERMÊ Trlte n 
a dua a Zl çokê ol SOV û olo 
_l-« J5: ( ee BAŞ (YERE 
cattalo, p/. cattalocs or cattalos -- beefalo 
cattery /'k&tari/ #oun, pl. catteries 
n1 N „Sal, SAS Jll». Zz_ 
cat thyme rıoıuın 
so U Alo A_l Sl» (__lSayoo) 
ej ylS sS? aêlKn ya ıu çel dê tuy SAR wen 
cattish - catty (cattishly adv: caıtishness 1) 
cattle /'k&tl/ #oun, pi. 


>U `ê „Ja5. Saz 
Boş" “ taurus] QA ga o « „U JU 
J a av [Bovidae ; l> “OP o> 


e>! 
cattle cake noun 
el. 


2 JEL mem ê, U> 
çare egret noun 


> |Bubulcus ibis] ala eo AA 
Jl> rê 
cattleman ou n, pl. cattlernnen 
sz NÊ laz aU „bê ÞÎR 45 g55-4aç7 
cattle-grid nekîn, also HOT -guard 
e> û Dak uea ya (za, lŠ al) 
cattle market noun 
l êa AE bk 
cattle-pest mon 
„ê o yel ÛÛ e`» sl;U 
cattle plague ı noun 
„€ û elle Û) MET @)» <,'ë > Ll ba 
cattleya /'katlıo/ noun 
U yakê lankê çonê ALÊ 
leُzmeya >>] „^I „TU pi „+. Û A 
„Lê „F> 1~ & 
catty /'kati/ adjective (calttier, cattiest) 
ago sa2 Gemaa9 3,232 k.l l 
cattily ) DANÊ am 53 alê» 
l€ 1 :cattiness î NECE » Go 4 'ddv 
lA 3 .slhl2 >-5 o4J3, 'ÖJ3-4 
_Sal> 3 îkS 2 ja ya Ei Lê ûn 
catty-corner adjective, also catty-cornered 
Jl>, Î êa uk CANÎ Jn 


o SAz çila kull 
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cauldron 
JU vs?) $4). 


Ö çıl 
catwalk /'ketwo:k/ moun 
wt Ö yey 4Šênê ûsul A 
caubeen /ko:'bı:n/ noun 


„elê 5 Ds»uA3) berêt > „>< (ua) „~-) 
aî Û > ('cape" caba 
Caucasian /ko:'keızisn, US koa:'keıgn/ 


adjective, noun 


Xime 5 hêna) j yaS AA „s55 adj 
a lU ala laê AS kê) yj sao4 


iS êw ask) „E- pk AÎ çh kı dûn 
ng; iö adj C> )\S,«S „^> n Kasî, 
MA43 Lal 


Caucasoid /'ko:kosoıd/ adjective, noun 
Hêj ~a SOS ga-S e ni5aalo AoA-- adj 
laz CÛ ç5 »aS 
caucus /'ko:kos/ moun. a Caucuseş 
Û OR heken seldea î jA oli o Las, 1 
ûl Î¬ 2 ok JI AB ezî esûas gî 
„> -_- de53 4-l-- 2 - y> 
caudal /'ko:d(»)l/ adjective 
2 LÛ, Karan ahê» „XES ! 
eyên Ak ûk JAl ol SÎS A ASE 
„Sola-) :caudally Pko:d(»)li/ qdv) _>a- 
_ 1 ên G54. g-ê99 TAYE) „w~ 
eo n SSŠoa z2 çê wı Az) 
caudal fin - tail fın 
Çaudata /'ko:deıta/ p/., another term for 
Urodela 
caudate /'ko:deıt/ adjective, also caudates 
dbAnSm gaye sS LSS (o5) 
e» usul» (Û? (caudation ıı) 
caudex zun, pl. caudices or caudexes 
cla SA gj ok SS Î i) oî€ً 
& 2 e> 4-2 Ö U U> >. Z7 
be a> perennial A) i4> Sî ea0 
caudillo /kau'di:jao, US -'di:ljoo/ #oun, 
pi. caudillos 
ök oll o44, GUO, U ec») 
Jate Latin capitellum 4) : Ca AQ) oko4- 
Û ll a, Û ( A~" caþut oll 5> 


caught /ko:t/ - past and past pace of 

catch 

caul /ko:l/ noun 

2 Jl Jo sU ol glaJl (eo ja »UAkao a l 

Î GUZA (OA Ga3a4) a45 l> (ol53 gî) 
Û aS lll JE <,5 4 AŠzAÎ cç 39- 

er E a 2 Wa. 

cauldron /'ko:]dran/ #oun, also caldron 

Ö aû La AK h3n kwa kol Azo ka 


cauliflower 


Ev sr ê 
cauliflower /'koliflaoa(r), US 'ko:li-, 
'ka:li-/ zoun 
Brassica oleraceq ] çaJaS _,) Š «alaS) # 

ese Î oya 
cauliflower cheese rıourı 
Û Gen ew3- a54) paJaS) pê SER2 
Mê ey 
cauliflower ear moun 
ur pAŠE) An) lS oL eÈdaiSO ê ê 
(buna aê a Sokol 3 êoa5a ÇÎ a ~2 
Ji êê O 
cauliflower with cheese + caulitlower 
cheese 
cauliform /ko:loefo:m/ adjective 
Ö om S54) Aa US De 
EH 
cauline /ko:laın, US -lın/ adjective 
AJ Cılaal) He olk al54346) SN 
(hS „LU S43 upper part 4~ êw 

Henan Q 

caulis rmoun 

JU Ö GU LS 4š 
caulk /ko:k/ moıuın, also US calk 
A_4 î 3)» ll aa o Ae aS 

Rê aU CO „ &,S 

causal /'ko:zl/ adjective 
Sk Š kê LSA jh qaermrt)k4-n kçe 3Þ sS ja 1 
urt keda jeo cA kd a j jh 4 (Se şo êl A4 
Desk Çerkesa AÎ  silayaa colê alAÎAA AZ ja 
the causal agent %$ a causal develoþment 
(GA pa) 3 25J3 » jù Aıo4w 2 of a dîseqse 
Azo z¬ 4 :causally /'ko:zli/ qdv) 3» 
Are the two factors :ASl çh» z¬ 
„ <-l» 2 le 1Ö (causually connected? 


em 3 lal8ê 
causal action »oun 
ıe Jê Û (a çeye f 
causal chain #our: 
cle SARA, Ö ajê ®8) 
causalgia /ko:'zald33/ oun 
SzU y~ çel) TAŞ zl AD kb 
ugêlz a okea A zî lo yal AS olSala 5-44 
a+ıJ^»: :causalgic adj) +, 3+4 Aayyê3 
eha Û Ji RGUSOS AÛ î Da jA tAA-z A 
LJI; ,5 (O (-algia + "heat, fever" 
causalisın noun 
zl Xude Ö çe)lo> ja xelaê je keçeka 
causality /ko:'zeloti/ noun, also causation 
2. 3h A g gi xuşî hı jê L-4 35 xa j-J» 1 
esîlîU çê geh A5) GA SAR ka al5 ja 
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caustic 


le  Jel2 cle LÛ (day ce3êoe Wı 
causal laws rıoun, pl. 
Q on çokên êl) un ca 20 


le olê 
causal relation noı:n 
Ae sêla, O) ED dadê n 
causation /ko:'zeıÎn/ ıoun 
lA DS A adı i4 ê za lÎ 
14 causality - 4 454 sl «ja 3 îja 
___~ kO 3 cûle 2 le 
causative /'ko:zatıv/ adjective 
ASA GU ja JA-59554-¬ A U TEDE an 1 
9 causative bacteriq of cholera : g~ 
5Smokhîng îs a causative factor tn several 
Hûr e) eo gê (lù 2.) 2 major dîseases 
êl a lof», “Ö 55 y**- blachen 
«ıl, „ causatively adv '»»A->3 Sê») 
als 1 Ö (ergative » inchoative 
en ~5) 2: > ja 
cause /ko:z/ noun 
cA Û eo ki ja Ll 
Unempþloyment is a major cause of 
4 ASA d kAS o lk SU 2 þoverty 
GO 55'3 sS (U) Š aka «zelU 
haco ca >-4) :causeless /'ko:zloes/@dj) 
causelessly t33 gk ceh GA-- lA 
mh cı sea35-4j „A--U& :/'ko:zzlasli/ adv 
Û2 cz ye sbmel zm kê Û OÖ (~ê 
le» (êê) 5 > aha 3.a 4 JJ» 3 A.5 
?cauşse - informal because 
cause and effect nourı 
Jola» cle Û o 8 ja a ja 
cause célèbre /,ko:z se'lebro/ ıoun 
ÇU lse qu lSllb „U Zl» 
cemê An AS AwA)AASS SES j xukwaÎ A85 
Lgjlaêm çslpea Û AS bu Û çetefaol, ê 
causerie /'kouzari, French koZzRi/ rıouıı 
JU Ano g8 kesok u xê SU Bê, 
CölaAl »u^-3 Cquser AJ cok )A-) 
oö S AQ ~~ jê Gî Sê 
causeway /'ko:zweı/ noun 
Hopo a lo ûk) 4 HOH) Gp05044 
The islands are linked by causeways and 
Ö qlaceje5o4 :causewayed adj :bridges 
êz ya, 
causey /'ko:zi, US -si/, pl. causeys - 
archaic term for causecay 
caustic /'ko:stık/ adjective, noun 
„JC 2 (ak85 Sk p4) A5»»- 1 adj 
A 4S „SU n aê dd e 2 «3e F^ j-U 
caustically /-kli/ ) )zzy»»~ Jk 4-o 


causticity 


AL 2 ùlj 1 adj Ö (êla, »- :adv 
Ol çgeala i «Jo $ 
causticity /'ko:s'tısatı/ noun 
Ö ~i PE Ay sul sok 
5D A Sa) 
caustic potash #oun, also gpotassium 
hydroxide 
ez2g~ erSaaden Û? pjı33~ ceza 5 ja-ala 
caustic soda rıoun, also sodium hydroxide 
JEV gol Ok j) laj A2la ata am elo j~ 
2lj Û Gozlka 
cauterization /,ko:taraı'zeı[n/ oıın 
ûho j> ö3 5g la cö4-l5-l» öU» « l» 
mk êduteTiser aJ: hO j4-4) RAS Sa 
a__J late Latin cawterizare < j-S 
ök J- hautêrion 4) <5j kautëriazein 
kaien a) Jbranding iron >1» ٌ-š 
O »- e o Ö( ûk 
cautery /'ko:t(3)ri/ noun, p!. cauteries 
A2 ala 2 Zer „-5l~l» Jusdêkaye 


erda 3 J 


„ )e 4n 32-î 
2¬ (gle j) Az Seo U ol za 
Ol y~ use Çl a2 oa Jê 


caution /'k>:fn/ noun 

ao Sba  sASa 5 loğE ê-p\8 „çokê j 

Ö e xujlao solasê ja sûololoçş ê 4u 
dll a jê Az lle>l 


cautionary /'ko:fanari, US  -neri/ 

adjective 

Û kya a$ lU û je aS la ase aS l5 ja 
_çpla- ıS xê 


cautious /'ko:fes/ adjective 
ml kok J oku~e „LE lê ja 
cau cunÎy P'kazJasli/ ) LE cs ka 
cautiousness yaz kua + AD), (dv 
uŞol---A ja .sol---» :'ko:fosnas/ ıı 
al lolz>-l Jok Û (ay43_ $ la U 
cava /'kg:v3/ ııoun 
AJ hej 4Q) çalîl~ a ae)Ak SA¬ 932 
'\„sَ QÖQ Guh k~ 
cavalcade /,kavl'keıd/ rıcun 
z74 lp-Az p06 ıla- gezî sal4 j, 1 


Eê e ee “ jA.» 2 ol ol 
l a2 -- 
cavalier /.kave'lıs(r), US -'lır/ noun, 


vanên 

i 2 ^ JS cle ê kl» pl Î 

i eRe s j> a 2-6o y--l3ça 3 lw lok 
Ê u„k3>4 5 Da ok ~r 

AREN Î A-a 4-4 KU o p4-- 

(Al „e, > «l5l. l>. :cavalierly adv) 
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caviar 


4-S 3 >-2 ak KS 1Ö 
ê sS by ck 5 Solê 
Cavalier / keva' lıa(r), US -'lır/ noun 
Charles I çA$n 58» 5 n^ 32 ol 
Cavalier King Charles spaniel noun 
LC j AJ Kl jS JAl skÊ o> 
eyne mm KÎ CA gk eg alî4-5 (êa )4- a3 
ûn Jr ÖQ ê A5- 
cavalry /'k&vlri/ ıoun, pl. cavalries 
Q ê Hu ê 323 Cı ll) d3 ol 
û a o yı cS o ye) «q\lêfel > 
cave /keıv/ noun 
Aw A_2 ol) Ji yA-Sacya8-s ê 1 
eyh) o gl AS kA>Î) kû343 Û eê ak Ja5 SAS 
ODA kerkê di 45 (Ll) 2 (435~ 
4J. ^ cava 4J g;5 _~»y4ê <l : Fnep A8) 
IKE 2 4ê) ê 1 ("hollow" cavus 
ae Va kaviat noun 
2.9 yA-3 5S la ù y~» Sl» «sol»3 »-» l 
1Ö o yê sea» SLÖU3 uo So 
n ,la>-l 3 lermê ai ;2 Jl>: 
caveat  emptor / ,keviatَ “empto:(r)/ 
noun 
Lez aj 24~: cŞey4ia 5 JaÉU GAN aJ) 
êmê lê lA Az k~ (ê3) «keza alyê kı 
Ju jeê 4 ILLA 
cave-dweller rıcun 
Jê Q GÖSy45-2 43 ilo gan 
cave-in noun 
ûm Wla kem ASE sêlke aa Col a la sol 
aaay tO (êk a loo gel) 
caveman  /'kervvm&n/ ` z#oun, ea 
cavewomanı, pi. cavemen or -womerı 
m34 î HZ) hr a45--24 Û 
1^ DA laê î eê 2 (ma44 
ÛkAT i 2 elê 
caver /'keıva(r)/ noun, also gpotholer, 
spelunker 
ulê Û „A yaSê kê olayê yên 
cavern /'kav(a)n/ rıoun 
2 U yaSên 4J gm U sg ynŠ çî yaS ê 1 
Uê 1Ö 5E z4 a -S~ U È2 
ö5 2 Jx 
cavernous /'kevanes, US -varn- 
adjective 
a cavernous : -S ),aŠ« ya Abo ,aS>ai 1 
cavernously . l>) J» .Jl> 2 @arehouse 
„#2 asû 1Ö (adv 
caviar /'k&viq:(r)/ ııoun, also caviare 
META hhavitari aJ Tsa jh) U, „~5 


cavil 


alal Û (Çile 8 
cavil /'kevl/ #ıoun 
caviler or caviler ) 3L-5 «»A2)Þ»c<¬4- 
_ & (-S-_- sol AA kS h-C- +.) 33n 45: :n 
all 
caving /'kervın/ noun, also spelunking 
Gol zulê Û AZ yaS4k nl aa5Aên 
cavitation /,kavı'teıf(a)n/ "oun 
2 45a nukJa kî A55 çekê ji (CS jek) 1 
^ xê l3 ,U 4J Alê î P3521543) oL r ln 
Ö yc, „5 
cavity /'k:evatı/ moıın, pl. cavitics 
ûJ 2 Os gê J> s45 1 
3-53 (öl55) 934-351ê) doal- RS: 
„ê >z>ê y5 2 Ji» aê A> 1O e» Nen 
„S53 
cavity wall ıoeun 
elma çêl Kêm dol 303-2 
(û kZ çe AD J lao ae olt ekê dê 
e l> sa jl ao 1. 
cavy /'keıvi/ zoun, pi. cavies 
„45 5 öL guinea pig saza ç4 
<oz-24k SÎS „A-i n98d-a zi rodent 
UT sû» „4€ :Caviidae >l] 
caw /ko:/ noun 
KEJÎ ,ë € ÛU» Û sa jU salê U ê «3 ê 
cay f/keı, US ki:/ a 
a5 s35 „af 222 or dê5) 
is 
> 


cayenne /kcı'cn/ #oun, also cayenne pepper 
Capsicum | «>-> )\a 33-- 5o^ |) 
ê LÛ êa y~ la esll» 2 [arnuËÉm 
o^ yê Jl ax2 yê 
cayman #oun, also caiman 
4~) A o yak mk oc DYE 
ö~ 5 (a (ee) a ila 
Cayuga /'keıju:ga, US 'kAı-/ moun, pl. 
same or Cayugas 
saa JA elokê 0 LS 1 
«American Indian ^~, „WW y4 L) 
O3 dê çeklohk NS Alk AJ cil U> 
uzla5 30 saza ke GILO 2 cao ecem A 
„sO 4Ja€ „a Iroquoian 
Cayuse /'kAıju:s/ #oıuın 
oma lo KS 339- A-ُ laê l 
l-) 2 ö-Šoš » 6 Qa A_l j çek 
u5 Çi AJaf yal çalilg Gul 
'bi:/ abbreviation Citizen” Band 
zen Û GDAO BT) u 
CBC aêþreviation Canadian Broadcasting 
Corporation 


CEB /,si: 
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cease-fire 


Şe ol )a-~«la „oL Lê». -) e] 
ça al )nala çl Û e» kçokkkS Xuyê û de 
r Ê (gA45 erk 
CBI si: bi: 'aı! abbreviation 
Confcderation of British Industry 
(GE a SOAZA 3em nk j5 m) sU sa 
lar ê 
CBS /,si: bi: 'es/ qbbreviation Columbia 
Broadcasting System 
eya 5, KEL 5 -) er nleten 
ui jA-4 ol) Su -----5)35 
ml e (A_o a 
ce fisit 'si/  abbBreviation: 1 cubic 
centimetre(s) 2 carbon copy 
ÇCCTV / si: si: ti: 'vi/ abbreviation closed- 
circuit television 
Û GURHDAŠI > eş Ala <) ê zamur 
Gole 
ÇCU bbreviation coronary care unit 
Û (ela cunki lk 1) Hemu 
zure 
CD /,si: 'di/ aÞbreviation compaet disk 
ale Û GUZA N ) 
Cd symbob. the chemical element cadmium 
CDC abbreviation Centers for Disease 
Çontrol 


AJ eçê 3-4 Gola l5» sU j ng? 


medê L am 1A? (SE yekl 
Cdr qbbreviation also (Cn mdr), Commander 
Cdre  abþreviation also  (Cmdre), 
Comınodore 
CD-ROM /,si: di: 'rom, US 'ru:m/ 


abbreviation also (CA/ROM), compacıt disk 
read-only memory 
LL #SöLee Û egît 
CDT /,si: di: 'ti:/ abbreviation Central 
Daylight Time 
Î gût al gölo lêo ûr Û) So 
wiso e. Û (Su yenî 
CE / si: 'i:/ abbreviation Church of England 
ED t2 (Al& A-5 -) ur 
Ce symb. the chemical clement sodium 
ceanothus /,si:o'nou0os/ ımoun 
Eza keqnöthos «J :<>a uh) S345 )45 
 ُ ı53 yARA A (lê0 î ("thistle çc,+-ً 
rû4 yak) (Ama ) xe y069)3 (î 
o-3 „k~. Ö [Ceanothus e>») Sl 
cease /,si:s/ moun 
ok, ıA--a 9] Ah „l543 söl ile a sûlyes 
gıllaël TU enê, „Ahê as? 
cease-fire /'si: sfaıa(r)/ ııoun, also ceasefire 


ceaseless 


Ö (ID) canazê seê A awAA k4 ZU 
~J! 
ceaseless /'si:slos/ adjective 
ceyalyeo hak sê lmagı kS A4-24) cA-Z-S A8 
ceqseless  : constant xak aka se y4i çem 
„A.5 4 :ceaselessly /'si:slosli/ adv) eyara 
ceaselessness laya) kS A kk) sole ce 
CETE N Sela (qr (n 
cebid /'si:bıd/ ıoun 
Qer aJ 5s Uoyn~--- (~E aailÊ) 
lez 5O m4 A3) 45 (Cebidac) 
dı Û ayan Sea kr 
cecal - US spelling of caecal 
cecitis - US spelling of caecitis 
cecropia /sı'kraupıo9/ moun 
Sş yaknÎ çi lse gaê cs ek-lka a) So» l 
(cecropia moth la» „ ,«») 2 [Cecroþta «> ş] 
sU ma49 Sp AÃ AZA SA u4 S32 
tysamitq ] ço, #Sh SS ya so 
(ça ADÎ kaya aJ C5 )4-~) [cecroþîq 
UK OC (&ttica Ss l5l, .Cecroþs 
cecum rmoun. US spelling of caecum, p/. 
ceca 
„g5 soy»  (cecal adj) + ı ,54) 5>, 
cedar /'si:do(r)/ #oun 
Cedrus ] >. l> gk Z53 «fg U 
A ~e Se a (Çela >) lîibanî 
U C> > Cı [Thuja „ Cedrus ıS a»> yi 
JA s2 yê 
cedar-apple rust ou» 
2 GÊ col liya AS) hê3-8 3> 
spalkS Sj h4n ledê a o (ke 
Gymnosþorangium ] rust fungus « »ASaŠ3a5 
Zuniperus guniþeri-virgıntanae 
le¬ „+ i Û [vîrgintana 
cedarn adjective 
Û Sus a» KÛ ê2 (e3) 
(So O axe Aã alal 
cedar of Lebanon rıoun 
Cedrus ] hn4 a kr Ua) (oh ok ces UÜ 
J-- _. „ > [libani 
cedar waxwing rıoun, also cedarbird 
Bombycilla ) )3-- && ges s^ “OL 
e. u ue, (cedrorum 
cedarwood ııouıı 
3 UA Şede a33 OH kd2-~ û jlê 
êdin 1 Ö Au AD Aa 
cedi /'si:di/ noun, pi. same or cedis 
>4 A 4-a a4 «GÜ ek Fek A54 
-4-- (? pesewa 
cedilla /sı'dıla/ soun, pl. cedillas 
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-cele 


çele) Jin 4) ça AIL) Xena lêz LAÎS y2- 
lel 344) AS (J + 3 ere. 43 9-55, 
3-553 Jk! a ET cs uS ê /si a, kl û ge»la 
J.ı- (? çaçade 
cedrate oun 
LS al WÊL Û „Šegol yl 
cee moun j 
--_ LÖ C 8z» qê 42C sî l 
Ceefax /ıoun 


ÇU mê ~ o37 („lok Z35) 
ml sa4 BBC ça aJ Jl ıı i 3 MJ 
So 3H)o SSeo celo çena A j ce Sea 
[yA a A ogea jerkedkê ılaaaC AS) 
u Ö è> 5 Ul» 
ceiba /'saıboe/ zıoun, pl. ccibas 
z23 Jp Xula OLÊ o s>AbaS çela 
Dn cı kapok a5 lS ıa lis nê 
hn ên2 > o> Û> [Cefba þentandra] 
ceilidh /'keıli/ moun 
JAŠA jc ÎAnn j8 î And) çeketî sue 
bS? (J04) j-i 
ceiling /'si:lın/ soun Î 
a large roof :a2\ )-- «g--¬ yı «qe 5¬ l 
3 4» gl) oA¬ 2 sîh e nes cetling 
Lu lê ıkSay AKS ellah yA4- 
HA kh 3) kçe ê 304 ûc Xa hz >U 
absolute +- 5 price ceîlings ` ; ) )^-~e )At 
(ceilinged adj) service ceiling :ceiling 
hu Sûk 4 DL 3 J ç2 caz 1O 
ceilometer noun 
zl qep jl ÛÛ aa» GH elok 
celadon Pêlo noun Z- 
rs kedl ok aU c32 çı <3a4- GÎN? Î 
o> Ö 44: 
celandine /'selendaın/ #owii 
öL „l-»L (lesser celandine Û», 4^^) 1 
ÖtSepaa A 45z ok F-5 yan oe bAzên 
„SCejA-~ 4J ,bûttercup l> 4J „LE 
Ranunculus ] (Ss aa 3») ) ê lo)laa 
(grcater celandine U»„ ,,a-») 2 [ficaria 
ean lon Î Se aaê (çil U 
DOPDy lk A4 jlJ S5539 
lekanan majusÎ 4A Şlllê çaê 
rk Kûl ala Ö ol kel sOlSa254; 
-cele suffix 
En A u oh cm ls DÊL 
hêlê aJ) : Sa yA) hydrocele JS« , Ja>a-al 
Ga û WÎ muy Û (ً tumour' »»n_ Uj 
Je 


celeb 


celeb /sı'leb/ - informal celebrity 
Celebra zoun 
Bı al Sa S0koo (ID ok hêy) 
Dk Oa jê lê 
celebrant /'selıbrant/ mon 
4-5 Û 4 U eem 4te kk lSAÎ û Ae g94 
rar A e EA ERRÎ 1e 
leg y3 GÊ OH (3 mme y2052 
ekuS DS yA ku8 lê J Ö le» » 4Eucharist 
celebrated /'selıbreıtıd/ adjective 
la gU «s4 al wU keşe jeoa „AL, ba, 
well-known renowned ._____.al4.____ 
gel ose Û (celebratedness ıı) 
celebration /,selı'breı[n/ moun 
ola Saa 2 (ç> so 4)4 l 
cû ARÎ kirk, 3 GZ bKAÎ koo ge 44 
Û çol Az a2 > MO sab 
celebratory / selo'brertari, US 
'selabrato:ri/ adjective 
û celebratony : Şo» y- J3 z~ 3ı h- sg P2 
k> < ~l, O drinh/dinner 
celebrity /sa'lebrati/ roun, pl. celebrities 
Sola „LU qel Û a şejeo4- g5 e-335 
e Î Û eh çal Q? ala la 
celerity /sı'lsrıti/ noun 
UL AA AS a lU a Ladê (ee jo o35) 
er~êyêê celertte 4J ze j40) emê l> 
_lme 1Ö ( swift” celer 4l „N celerttas 4| 
E Zê y- 
celery /'seleri/ #oun 
Aþtum graveolens ] >y» )aS (_-ê-S»»»)) 
_-,5S C [ar. dulce 
celery pine rıoun, also celery-top-pine 
êþ ge48 E Da L5 >») Oyo jk la 
2- ,» „e „ Ö ([Phyilocladus e>») 
celesta /sa'leslo/ moun, also celeste /sı'lest/, 
pl. celestas or celestes 
bALE Ö (2l ye zal wuje ) kî 
celestial /sa'lestiol. US -tjl/ «adjective, 
nOu)1 
(oe zw 223-> Î) _~-U 1 adj 
AA 3 çelas> .s4a4ı 2 celestiql body 
Ar j4 (Cُêlestial) 4 celestial navigation 
celestially ) -~„\-.U n Chinese Empire 
tU U lo-> Aze 4¬ adv 
@ (celestiality  » :celestialness i 
A), 4 J3 .-'! „î aSU 2 AB sl 
Cbinese Empire U celestial navigation 
celestial axis roun 
ejê Goma Û ole olk oU (eea4î 
celestial bodies noun. pl. 
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cell 


sul e.>! Ö oa el~E A45 
Celestial City - new Jerusalem 
celestial circumference „our 
Xl çel Û UUÛ sal 
celestial equator nıouzı 
U yl Ö gU çanê (lser) 
Celestial Empire #ouı 
Le Û OS o ket Wa AR Sl enî 
err Gazî le 
celestial globe «oun 
Ö „USA E DA eg <; 
_-ٌ »ë JLL. 
celestial hierarchy noun 
Bi kam lÛ çO) 54444 l, oL Ae y-8) 
archangels .angels :AJ >¬ » +-k 
«irtues ,powers ,principalities 
„»  cherubium .thrones  .,dominions 
Sl <-0» «L_. ? seraphîim 
celestial horizon cur 
Je Gil Ö cle~ ol gl~U 3-U 
celestial ımechnics moun, p!. 
Şe yA-laS8 u na uilse z4 a) anı) 
„SA U hA_. Al, 3 ùl-_ 
e^ < ÖQ lS. lS )\aã PATE 
celestial meridian rıouyı 
Ö gle ok ola~U çp4422 sa ol 33,09) »- 
ge lez 
celestial navigation nou/ı 
Ö „AS U 4A 5») al r¬ êU 
ù „-ٌ 5 „U JLL. 
celestial poles ıoun, pl. 
elê olê Ö UU Û gem Go4-449-3a9 
celestial sphere roun 
pe ce 5 Ö ol+ îa? ol a 
celestite ıoun. also celestine 
çi g~ J »iLeSa eren qejk5 (83J-> 
<... > SrSOa strontium 
celiae adjective, US spelling of coeliac 
abdominal cavity (_-)-53 l5j: Ao4-- 
laz <» gaê 4 A-1) 


^ 


celibacy /'selıbasi/ roun 
r) A~ î 9mon kSA-43\ê j krllkn 
@ û çaê Şa kj OL) çêk») k69) 
» >3 C) (celibatic adj :+cozs of celibacy 
celibate /'sglrboatU/ moun, adjective 
av AZ] GA gl ALA n 
ma fi Û >, „5 ) sı ,« adj celibate þriests 
CK Ja2 adj J n 
cell /sel/ noun, adjective 
3» Jm ks zk 2 Jl elo) U lÎ ii 
Az 4 (lan km5 4S Ub) AS a33 454 


r446) k2 


cella 


U A> adj A+ „E > „5, U 
cella ; öL DE1 wi celle aJ: e dê3) 
ln < (ً charnber l__, storeroom” ö-- 
û L5 4 (Gu) JL 3 sU 2 Jk U 
.sl- adj «a 
cella /'kglo/ noun, pl. cellae /-li:/ 
DegAl) OS Sa KÊSA Sede o8 SOR 
bil] <) (eyAêTÎ a) 
cellar /'selo(r)/ ııoun, - wine cellar 
GAR tete) m3 kala ~ê Şöl> 2) 
Gal UL ee) a) Û? 8k» 
cellarage /'sclerıdg/ noun 
2َ o> a) bk a cê fAmaA~ êl a3 1 
Bı cem oL cS) ASl a) AS) 13 
DIS Û (oe a) 4J SAZA ka 
cellarer /'sclara/ noun 
Û dme îh->-aa3Ü a ike ol m~ nak 
2>- 
cellaret /,selo'rgU noun, US also cellarcite 
SA¬ 4k AAyê SAZÊ (GJ-) 
An Û ku kk a yê 
cell biology ııcun 
a_> Ge e gas ) öU ce Sek ) 
Ge adı ) AJ en Lmê333 ce Û a şeleî? j 
J aj ._.- --_ٌ Lal Şey 35sšö , Pe) 
^ è yA J 3i» öl~> # 3 fed laî 
u AC) 
cellblock moun 
çelk ûl ASA (AS 3) a 342weo ıS AA) kù» j8 
PERE (ğhŠm lay) AJA» jS ıl kS n lay) 4 
3LL Û 
cell body moun, also perikaryon 
34-î m33 e4 n> ûe mS gU j> 
lb e Û Alo SE KS al (AA 
cell cycle mou 
Û ela) ök e-9 gl ok »»- 
ik 5A2 j 
cell division noun 
e~ Û m3333 ök n~ 3340245 


- 
celled adjective 
Sanê Qu jS JU Al LSA J loAU- 


banekê HGS) ZÎ 5)30) A¬4-3 
a single-celled organism „_\>--SG 


JJ h- 
cell elongation noun 
A ab Û aa ûl ê Seyê 2)2 


J~ 

cell exchange #oun 
ron DERE „ÙU uk „40, # 
Ia sale CÛ 
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cellophane noodle 


cell fusion mouv 

m~ i ga452 A_> nS) 

ö- e> ur9 A a k- „ S.S« 
o ê e5 e“ e333 

cellist /'t[elıst/ soun 


J Jx Ö cell Ji8) 3ê oe) alA2 
cell layer zıoun, also cellular layer 
_lal- sal Ö aa za ok Gî 
cellıate /'selmert/ noun 
dalen Û h5n Joya0slê csakk la 
cell-mediated immunity rıou 
e SU SL Uo + 4€ sala ok 
CS j--a45---) Û yA) xe GG») -gı_T 
Ah a SA eku AS j-l olSa-- J alê 
antibody-medlated _A_-lg #) »»A-¬ 9» 
menal) diu J) (immunity 
cell membrane rıoııı 
ALÊ Û aga) ok SS Gel kek 
J al~ lı «-U 
cell movement our 
Û eelaaê ok ça42 aax ûk ol 


dul n5 > 
cell nucleus noun 
AA Ç? ®3) -_ Sy, „A EE 
J 
NIKA Î Kw US -lou/ moun, pl. cellos 
# erk oke yê US a: JJA J) 3ê 
eî ~A Okê A-~A¬d “violîin l> 
Jk ÖQ ATE zl aS» Û» 
cellobiose noun 


r çS disaccharide + 


o al- % Cı2Ha0iıı 

celloidin noun 
purified pyroxylin U Ran 32a 5937 
aU ela SA) iC 3 ~0 4-5 


ıd Û g a2 Sa ça 5-3 5l 
cellophagus adjective 
J2J, Ö ela) 35-503 
cell organ zoun 
2 U alJul @ m133) ökl > AE 
JJ»k- 
cell organelle noın 
„lul SS Ö ae aa3 lı ak lê eğplakw 
Celloplane  /'selafem/  #own, also 
cellophane 
PARê û la Çek 325) 
dıı Sl A-9) (êz) 52--X 
û yak, Û (AZA elbêsz 
cellophane noodle ııoı:n 
mung bean 4J AS cy AZ A5 Qê) 3> 
Jar OA O û SU 


celeb 


celeb /sı'leb/ + 
Celebra noun 
Jı al Sa SU e (Kok ~25) 
DA. O O3 zaU lê 
celebrant /'selıbrant/ roun 
n$4 U am4-52 3>J l4 Û Kerdê. Pia 
AS Amê nkê û k-S (çuka jA»; 
She gÎ yê RÊ OH (m9 Grn j2462 
e.k CS bu deS l6 O lèesÈ sı Eucharist 
celebrated /'selıbreıtıd/ adjective 
lU g44 „lU ıa şe )e34- 95 „Alb 
well-known renowned ,^_____-.5^____: 
Jale» € (celebratedness zı) 
celebration /,selı'breı[n/ moun 
ûl 5al 2 (Go so 32 :è34-> 1 
êlek imd Û Gu lo4Î kû3 ye 144 
__¬ çe 2 Ê ı2 Dn TI Za, ,U 
celebratory / selo'brerteri, US 
'selabrato:ri/ adjective 
a celebrûtory : g)»>- caş A&~ xg 57 
ûk u kla Û drinh/dînner 
celebrity /sa' lebrati/ noun. p!. celebrities 
olay qel 2Û aşek gz ê) 
ejlpÎ Û sehê çal O U Al A 
celerity /sı'lerıti/ moun 
Lê ka MAS 9U AJ kada (eza ö5) 
TE ed celerite A) : Cı aê) 7”) el 
-lme Ö ("Swift celer 4J .-,^ celeritas 4| 
SÊ kê yn 


: informal celebrity 


celery /'selori/ moun 
Apium graveolens ] >y )aS (_~US*»»») 
_- 5 C [var. dulce 
celery pine noun, also « celery- top-pine 
Ö®233 Oge lk-î e şê ı53) og9e45ayl 
2)9 eyî Û diPAylboeladus «+; 
celesta /so'lesto/ #oun, also celeste Ise. les, 
pl. celestas or celestes 
EL, Û (Alm ge sÛ co ~) k~ 
celestial /sa'lestisl, US -t[l/ adjective, 


noun 
oe gi 225-52: >) „~-~U 1 adj 
PeYEN Ana, 2. celestiq] body 


b> aw 
A-4 ê. lestial) 4 c celestial navigation 
celestially ) ~~ ı Chinese Empire 
QÛ U lb Su 4¬ 8dv 
L> (celestiality  # :celestialness 
^- 4.) , 4 3 ¬l „Sl 2 u ul 
Chinese Empire U celestial navigation 
celestial axis rıouy 
ele om Û cle~ ol ole- U Sele 
celestial bodies ııounı. p!. 
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cell 


ul e>! Ö „Se E aê 
Celestial City - new Jerusalem 
celestial circumference mou 
li çela Û „lU al 
celestial equator no 
Û yl Ö LU (Azê (çêlae zw) 
Celestial Empire eun 
kn Ê O e ûe AS SOJ en 
Çe IO a êê O) 
celestial globe mouvı 
+ oA ~Ê ASAS o» «> 
_ xı J-L. 
celestial hierarchy noun 
Bi e km Û (0) 54444 o Aa leyê) 
archangels .angels :A_J c- >¬ » ö4--k 
virtues powers ,Jprincipalities 
+»  cherubium .thrones „dominions 
Sale 5)» «LL, Ö seraphim 
celestial horizon nouı 
ee o Ö cle+ ol ûl-U j~U 
celestial mechnics rıownı, pl. 
Şeyh lS çS AS lser Ad î 
„SA ~E Aa Î, oll 
eê SS Û bِ 2o çlSa aa ı5» 
celestinî meridian mou 
Û ckee ok oll 442 sê ok 33,0%)» 
eJle leJl-iZz 
celestial navigation noun 
Ö „aS LE A45 “J aJ + 4êU 
û >.6 »è JL-_L. 
celestial poles rıoun, pl. 
ele cdaš Ö cluUÜ lı lez Go4-542-y 2 
celestial sphere no: 
gle ce 5 Û olê> 3> èk # 
celestite our, also celestine 
î j A a #L5a n vend BETO 
SrSO, strontium 
celiac adjective, Ês. spelling of coeliac 
abdominal cavity (-)-5) LJ Au4~ 
_rlar 4y yê 4 k~) Ö 
celibacy /'selıbasi/ #oun 
lA zîne KS cç se 
@ Demê QEŞA &AAÎ OH <) (lk eoue) 
» >š €) (celibatic adj :cow of celibacy 
celibate /'selrbat/ mou. adjective 
ö4 a c3 >Š) se~Î^- 4-e gla cı AS 1 
ma n >, »8) s>, adj celibate þriests 
3me „a> adj y-~x g 
cell /sel/ rmoun, adjective 
3» xan sn ks îl 2 Jalê alay A Êrî 
Az 4 (Gm) sens aS U) AS juaa0 HAêA 


cella 


- „^-> adj 2-5» „lk „>-_ S5 ,U 
cella êa a45 j5 43 celle a) : ey45) 
1n ç"chamber \_ storeroom” nê 
Şö lS 4 (ölu j) J_.3 ub 2 J A> 
- ddj <-x 
cella /'kslo/ ıoun, pen êk /-li:/ 
lejê) OJ RAA, Sede o8 4433) 
Ss Ö G45) aJ 
cellar /'sela(r)/ oun, - wine cellar 
oA tee) 5) êla EWI gl 
Sl y4 ll Gel)” “gê uË$ k^ 
cellarage /'selorıdg/ /oun 
2َ ol a) çelek a caê HpAmok~ ol 231 
i cem k ok WR DIYETER c^ RINE ım 
DEUSA ÛÛ (Deme) a) 4J oSAê 
cellarer /'selara/ noun 
Ö gune SA~aa)k a çihê emlak 
J- 
cellaret /,selo'rst/ noun, US also cellarelte 
Sa 4» AR a yê §A--en KÊ (3-5) 
DA Û Aile kakê) yê 
cell biology „oı+ı 
4-3 uw gaye) öU ce leoù ) 
eme) 4J e m33) çes êpegekk) 
gek). 22- k- SA Ge,4- 2) A-a4j 
Û «aS 3 jo» ol» S5 er4 ala aê 
êm erên) 
cellblock xocun 


hk ok S4 A Ke DanêA na) ašAyaÎ Aa j$ 
aa giRSE çen 33a) A)Aa jS 4l 4S clas) 4j 
jLJ O 
cell body /ıoun, also perikaryon 
4 Dm6333 êw e> je dan cud gÛ) s> 
ll em û? Alo ul AS A (çah 
cell eş elê nui Roun 
Û (Gıda) ok ea >> ok »3- 
ur LSA? j 
cell division ou 
_ C R33) ö- An 23H J24 


_- 
celled adjective 
rn AJA jS aU AS LSA û laarlî- 


N aleherdê (kS A J-3) A kh 
q single-celled organism „\>-5G 


Jb 
cell elongation "oun 


uf AZ ak Û aa) ol ê Seyaily o 2o9 
Ja 

cell exchange »oun 
e1 Şn sanl su 5 ,ÙU oL „al, # 
gk şa 
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cellophane noodle 


cell fusion noun 

A> ekmek Ama legan 

öL e> 234 Au kn L-2 5a 
ê eê “û 4 e12333 

cellist /'tjelıst/ noun 


JI a O el Jl jê ıoÙelalA® 
cell layer roun, also cellular layer 
la sul O çakl> la ok sy 
cellmate /'selmeıt/ oun 
.ilaken Û nS Jpa3)alê xçniAala 
cell-mediated immunity mou 
SA SU UR a çe sola ook 
TERA U yAnê AS (og) »-T 
J22 ù ro ERE @ "ê RESO Ti 
aniıbody- medîaisd A) »sA-2 2 
gm yema) -UlALA J î lc (ûmünity 
cell membrane rıoun 
A ê Û xaê ol KS Gej, HÎKA 
dal. lc azeu 
cell movement our 
Û eelaoê ö kı a4 3ya ol oll »»- 


rm A5 > 
cell nucleus noun 
ÇA Û? şop) 5> AA U kS „U 
J 


cello /'t[elau, US -lou/ moun, pl. cellos 
aJ gh ek u «ft : JA Jil 3ê 
HI ~ı A 24-^ A-A) violîin l> 
JJ O ) ced aalka Gl) aS e 
cellobiose #oı:n 
u ç-+--S disaccharide +, + 
j> »L-  Cı2H>0ıı 


purified pyroxylin _g4 _Jl-53 + (533> 
¬ em) - E 3) 
ıê QÛ cao da 5-S 
cellophagus adjective 
eda Ö jeaaê s35-4- 
cell organ #oun 
Xe Û eku QÛ ela) ok çekîl> alê 


J- 
cell iye noun 
J lu O ebraaaê lı awê uŞeêplakêî 
Cellophane  /'selafeım/ #oun. also 
cellophane 
“Ge ceY o Al (kok _hê325) 
Sk Şika (êz) 5>--X 
öğ- Ö (SA EMER 
cellophane noodle /ıo«n 
mung bean 4J 4S ö», AZ a43 (S93-> 


Je gı û sê ak ê Ö çe Seo U 


celloidin #oı«nı 


cellphone 


cellphone /'selfaon, US -foun/ - mobile 

phone 

cell physiology noun 

geyayê lı Dê3 Ö3 ji kê lı sm lelulaê l5 
lab sêsê Ö 

cell plate noun 


AD KÎ) k> AZA Û aA 5444-5 
lk Amo Ö (ÛSA S9339 
cell sap #oun 


gٌ bc U Sanê ı43 al 1 
„a 2 533 u4 A-j», vacuole 
lal cey? Û? eytosol 
cell structure ııoun 
dilû Ez f aa) ol A-8 
cell theory ıoun 
AJ tenet AC Am A O m42 O3 
AJA jî VIE PENnE a_S bl y)e-) 
C3 U a SS ayı SA5A 
uzllSe yaaa ) Aa lŠ o ji ok gaye-î ) function 
ûsa şaz ja 
cellular /'seljolo(r)/ adjective 
dlê ol 2U A)k~ koa) 44~ «g^AU- 1 
oa3êoaa) sa¬aaya „balê 8 o -56-5 2 
Hb gla 2 LJ sen TÛ AU 
cellulaF content #ourı 
lm Û Gaza) ok ei 53955 
J ul~ kb cla l 
cellular fraction oun 
U şlkk GAS Û? ealaal ûk çalll> RAW 
J» 
cellularity no«n 
glezl DJ Û eg) zalê 
cellular phone - mobile phone 
cellular protein ou 
ta¬ ê eau ûk > 
ugal~ lı „sla>U 
cellular respiration mou 
Û melayê ok ça42 ila Ua (LS) 


BEWE 
cellular structure moun 
ez LL Û (ela) kbk 4> sS 
_#al~ b çsla*k 
cellular tissue mnoın 
a eakkÊ) Galayê ola al> qalkê 
sla l SL Û (CSeaaa 
cellulase /'seljolcız/ oun 
AS ççaz yh) O K3 a4a DONÎ sksu (kaS»ak)) 
öl- glucose ; <S ;lê > ce > oJ3-- 
3Y». *) disaccharide „ıl SU» 
cellule /'selju:l/ noun 


Sr y5 şal Û AS j away ya ıSn jê 
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Celtic 


cellulite /'seljularU noun 

2) OR J oA GO A52 jil 

öl) aJ ÎDA) mî n0 (Şj Aeê aS 

(cellulê AJ a ya-Gs )4ê AJ SAZ SÎSO 

J - Ö 

cellulitis mou» 

Ö e~ Û» 933 e~ lA n> ıl „U 
kek Ûd 

celluloid /'seljuloıd/ noun, adjective 

Qdj WA dilan) pekê ınê le ı-5->l, n 

Û na aska «EDE kO kêU êê 


„-ٌ ; adj 
cellulolytic adjective 
LS a laje la gla ol Ûd sk cele» 
J-O 
cellulose /'seljulaus, US -loos/ rmoun 
A 5U 3¬ Jk 
J2'¬ ceê4-w A (Cal1ıoOs) n 
nA , )«S .laS lo a a Saa A2 
sj) sIl-~ 4ı 4--_- :cellulosic adj) hernp 
J-^ cz ye 
cellulose acetate rnouwiı 
J LÛ gl alû (çı kaaS y~ lı Ea 
cellulose membrane noun 
cle (SUR Û (od delên lı e Lal eo la 
cellulose nitrate - nitrocellulose 
cellulose wall moı:n 
Û ölA- Û (sok ok < d~ cela» 


a Gellê 
cell wall noun 


DS oke ua ok lao Wl çole 
Aã KIÛ- ççua (GÇejaleo (AlS R84 45 
dal- bı zl ga Û çıfesal us SS aa 
Celsius /'selsios/ adjective 
nA zlz gU 2W az gU Hêka 
Anders (ul (ela z44 aU 4J) 
„zU Ö (1701. 44) Celstus 
Celt /kelt/ #oun 
ala AS (çaSAŠ sal (4455 salkê l 
ALÎ SS ma sl a loaA-î A-3 
Ö-e) Su 2. oa bpouêk û lkea4- 
Sû ako bal 4S çaazal olk cu ok 
e Cêliae 4J 1Se 4-2) NT 44-3 
ZA O aa ıl; Keltoî 4l «;S) 
celt /sclU/ noun 
335540254 el aS Û ce owk za DAjaASA 
celîîS Aj Sa jA) è 4-5-4 Şal le l> + 
AS Cı ('ehisel” cube Ss 
Celtiberian /,ksltı'bıorıan. -t^ı-, ,SEÎL-/ - 
Iberian (in sense 3) 
Celtic /'keltık/ adjective, noun 


Celtic Church 


nS kl AÛ AA dê dj 
Ak (5-- srish (Sual 4-5 çl )Aweo 
Breton „;--_„ ,Gaelic „5-_Jö .Scottish 
adj Û Comish _„\--,;S » Manx _-S:U. 


e~ cslaùk J1 yk 

Celtic Church noun 
Ö del a SAZ yo 4J) Sk. A-5 
„Sh sS 


Celtic cross roun 
Latin ~2 desê 4J) k~ l> 
(An yey yea hı XeSs KOk ol AA)Û e4; cross 
„- «lel Ö 
Celtic harp + clarsach 
Celticism /-sız(o)m/ rıoun 
em Ö e l~U 
Çelticist /-sıst/ /ıoun 
Ö beda Sek all» a ol gU) 
cembalo /'t[embalao/, pi. cembalos + 
harpsichord (cembalist n) 
cement /sı'men/ rıoun, adjective 
diiKnez kû lem sOmam kU ag oap2k- 1 ı8 
cŞep40oyÊ zı dı cell jn) mo w~ 2 
Use Aa sS g5) 3 (6A5 j-5 
2l lO l-~ «4> l-~ (cernentum 
Çelo kS SA ll AA ol SU J SE 
AS 3a Û zy y> 5S „m5 bS» >; >-- J 
ËzrS Û 2S oU ja o J c4-354 
qalues which are : Çala ls o>-54 
(.__l.ss»;) 5Š the cement of society 
a34 4Î SAS 3l aS çASÛ aA A> aa 
e iho QÛ cs gyAZAaAno SS lole 
èî (cementitious adj :cementer /ı) + 
uo) 4 Pek -_z- 2 LEE „ûl... 1 n 
Sê (ŞA) sednAodi u ele UÊ, 
_siln-- ddj ZA. Š Jù şa (Sêl » 
cement mixer rou/ı 
Jalya Û aga A Cnzam cû qe A Şökaze 
cementation /,si:men'tcıfn/ soun 
„g5a kS uk çA-k 1 
2. co Sol sonê çayok~ «s5 gaoal- 
+» <» (Metallurgy ---U >5 „, US) 
J çoy Senê A cel jl8 ay A 55-3 
eo çakê KS ea 5 Emaa9 3) çele) 
SU jS ok eea4S) a sU gl SU su» 
aJ ol ê çewta oyî ~4444 4ı COnÎact 
rc kŠ ıı Î jı UHSR SO olSat 4 
(se, A5l- öl) lal So kê )®) 4j öU 
(--- l5») 3 powdered charcoal 
AŠSea AS (çaS gel aA TO ol> a 
OU ko gAz (A2945) a çake gz A5 olî 
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Cenozoic 


Ahm Jêê LÛ + skuqSa (Û sa y-43 » êaS 
$Š Jê yl 3 ı2 o»,8S 
cement gland zouı 
i r5a SS Dmaaak~ 435, ok a 
zk O goazakk 45 ûl ek A43) 
A (Şedê SU cla ekok 
cementite /sı'rngntArt/ oun 
Ze,C > k4 9 briıtle S- yê A_l TAWE 
öeöy4z ûl ASÎ ~Û a cl SUuR458 
azan ê tsi 4A3) ök cast iron 
cemetery /'scmoatri, US -teri/ moun, pl. 
cemeteries 
4l») NI BRÊN Eê sêl ı48 sû l #4834-- 
çl... ,& O (graveyard ,churchyard 
cen. abbreviation | central 2 century 
cen(o)- prefix 
AJ Degk4) ûe) sU ks i kl DÊL 
iz iha Ö (new su lj kainos 
cenacle /'scenak(a)l/ noun 
2. me 2 4A9 35 o Husê SA-~a3 l 
Ul Last Supper weya 4-5 G2 
'» 43 cenaclê AJ `: ê )4-) çeîçè38 9 )4¬ 
(ً dinner" cerıa 4l „:,3`l cenaculum 4l .>;S 
JE Û 





-cene su/Rx 
3) Eocene : çağ ajê aa j as! Sh 
4J DD9)4- ron lse Aa eê j4 Sal 
n u Sê Ö (ً new" èsa el sı kaînos 
cenobite /'senabaıt, US 'si:no-/ #oum, also 
coenobitc 
conobitic or conobitical ) ~5» +ö4®) 
<l, Ö (4, :@dj 
cenotaph /'senatq:f, US -tef/ noun 
JA-5u 4w 2 4)35. û Ok >^ N 
A DD j4) ûd Sl 4-~ c(a»4-53 53l) 
late cenotaþhîum 4J . ç-»,)aš cênotapþhe 
taþhos +" -" 3; kenos a_l Latin 
k.€ jU olo 2 «ku U a 1O (ê 
Cenozoic / si:na'zaoık/ adjective, noun, 
also Cainozoic 
ûsil) u le)Ü ö „eau g adj (~Ö$»*)) 
ûl A e çik) geno 5) 69- 
Mesozoic era Sul e sz ile) lel 
ze la ÛL û else 05. (gaSî j) aa gî yA5)Aa 
bgepl>> Di ph çer la4 hw 9 (o A 
Şaşa Awak pê ela o4 Gê Seo uêA» 
ph ozmaldea SSÊ a ym) clao ae) 
u SAS AC J sa sîaçy) GÜ çekê 
Aa gla OkK- im kwwljedt ekl te334 
i5 n çelaalao 4J cêj yc olS»adll a oboluê 
Jh Awê) cik a aa gı lsa loAkko kw pwš 


censer 


çA~î e Aç kaSAn Û KÎ Le aim &__ 
ali4 a lşA-a „sU a53 Avê) An 
NEY çatê 4n n (eyn j AS) cç llA) 35A 
Sjy O1 saç adj O € 
censer /'senso(r)/ noun 
ûla ges QO) (A-5lS) 14S4 pk O > cem söl3ao54 
censor /'senss(r)/ #oun 
~~ A55, « g3»,k-> lsl>¬ 
gak) ÈÊ Î Od9p4k ak 
censorial /'sen'so:rıel/ adjecıive 
An Aza Û) (lagall j Ak kêl O39þ4Aok 
2-- 
censorious /sen'so:ries/ adjective 
ılyay4n c> yJ g3Ç Š AA , cal ı5an EDO 
censorious comments :a;\ Ša-5 , ı „Šol\ „- 
timu+ do. > Ö 4 sensorious critic 0 
«l> 
censoriously /sen'so:riosli/ adverb 
GU g~ Û a gk, cçaaa 4J c40) A25) 
censoriousness /sen'so:rissnes/ #oun 
gêl Ak êdl J4-¬ ê ya Qakmê 
uçl 77Snaê Î2 ë ŞAR) 3Ö n A5 
censorship /'sensefıp. US -sarf-/ moun 
aêêDp4ê4 ŞARA ê j2 3 silal 
2~ Û (so4ê j >i 
censure /'sen[a(r)/ #oun 
qa vote of censure on the (yg) A->a, | 
«A j5 A-2 government's foreign policy 
Jr lalo fa OU lia ol 
(Şn 3S A sî lalo yaman ke g4 3 33celan 4-2 
opinion „ses k~ (35593 ~~ 
„ên b5) 2 »Lîsl 1C judgment 
i aê r> 3 É) J-S 
census /'sensoas/ noun 
t0 û çç taê ye Solê yA sa LÛ ıS RAA 
„ٍa3La>! ol«+ ,- Û take a census 
cent! /sent/ noun 
kı JJ> ÇS Aaak~ A kalar el ça54 Î 
u hak (Îz ze) 2,5 (mea ella S454 
<... Ö semitone 
cent! aþþreviation centigrade 
cent! abþbreviation century 
cent(i)- /'sentı-/ prefx 
Da 34n ku$ AA k94 ÛR DA 
centum AJ) : >a A-3) centimeter centipede 
çemo So eez U sê Û ("hundred" eyaz 
| û ez 
cental noun J 
Şe j 34-A k~ kn celî 5) Ji 
--ٌ Ja. Ö (-_l& 


centare rıoun 
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centesimo 


enya Ö kû j oa Se 
centas /'sentas/ noun, pi. same 
Çî hp y4-n hı A-a az LÎ (çe A54 
Ûr hêr) (eh lily aj De 45) litas 
centaur /'sento:(r)/ noun 
uç lm AJ) çimkê + 3ye) ed ya ÛR 


A-_) G5 j4--2 t>--3»> Thessaly JU 
l> Ak oU çl» kentauros 
Je Ö (Jl 


centaurea rıoun 
aJ Centaurea 5E 3 5S», aJ “SA Ah 
AS LSa jl a-Sl oU LSA DASS (j~ 
û xu şlaê Ö cêly Jı okS5a 
Centaurus ııoun, Latin 
oU ez4) J Omo (lae z44) 
solthern so» >---k qè z--4-- 
» o»>-24l  Cross „!„--- constellation 
_- „a5: Hydra 
centaury /'sento:ri/ ıoun, pl. centaurics 
4J ıe ja Al, A „A)JU „.-JB5 a4 Û A] Ap 
ehr ê A¬ >,3) gentian 
^2 (L~ %_3- » Centaurium minus] 
wed di 
centavo /sen'tq:vau/ zon, pt. centavos 
ay SS JÛ oa cok ASA 
Sek (SARDA A Alk a SS Îa Ji42 
ale Û (îeyAl 
centenarian /,sentı'nesrion, US -'ner-/ 
noun, adjective 
aJ. (DO AJ]L SA. (3_^) 
cantenary /sen'ti:nari, US  -'tenori/ 
adjective, noun (pl. cantenarics) 
(Az )AZ) kljerê34-- «pa 34---- «_g554---- dj 
UJ yasak J AJ oa JU cek 
Û centenary celebrations : A)\_»a~ ç> 
Orte HU AJA sûkl~2 sO jê 4 «2-)» adj 
AJ. (Şa b> „JÛ. 
centennial /sen'tenisl/ adjective, noun 
HAZ) DAc kene 34- ıje94--- xb 534--- dj 
al] cısašok ÛÛ c34 (4 )4--) 
The year 1889 was the :A)U»a- gk 
centenntal of ıhe inauguration of George 
ikim kO yê Kù Kz a qdj O Washington 
JU Ö-o Ji «jL2 
center - US spelling of centre etc 
centesimal /sen'tesım(e)l/ adjective 
Aşe ADA KS DR kud A DA kuhî kk 
centesimally /ssen'tesım(3)li/ ) +». »a'3>4-- 
il je de2 kelez kçê -ko JÛ (qdv 


centesimo /tjen'tesımoo/ noun, pl. 
cerıtesirnos 


centésimo 


lira çS Ao4-~ al UU qul g4-54 
__¬ Ö C4 „UJ AÎ : Dêzê j44) 
centésimo /ssen'tesımau, Spanish 
sen'tesimo, §en-/ noun, pl. centésimo 
1,5,» monetary unit çU s54 
a-- A--l,« Panama L_l, » Uruguay 
~-z- CU basic Unit ejAS Ses l î 454- 
centiare - centare 
centifolious pesa 
Ö Jašl)aa adîsa 
centigrade /' an) adjective 
PERÊ Ö Ez 


centigram /'sentıgrem/  ıoun, also 


centigramrne 
#~) J zU ê. eê Î A248 
centile /sentaıl/ - percentile 
centilitre /'sentıli:ta(r)/ noun, US centıliter 
E nê n n an 
centillion rouı 
DAÊ AA hı $A çeke) (*AZlÊa aJ) 1 
rê elê (lS a aJ) 2 AA; AJ A 
ö2 : oh e: AÎ hm çm a OAw gw Ak 
centime /'söti:m, French sûtim/ #ourı 
êm _ ^ > 4-o 43 Sel JŞA54) e 
GÎ A OA A kal A mî çiÊ a cA j 
U (franc 
centimetre Psentımi:ta(r)/ noun, US 
centirneter 
ZABÊ nêkê Eê 
centimo /'sgentımau, Spanish '0entimo, 
'serı-/ noun 
ela ûs Sel a UL Gel ewt k 
Ge Ss AK kı ka Î a kl (çS akî 
~~ u244 
centipede /'sentıpi:d/ mon 
Au lk LÃÎo rea o-ٌ oA sesmlo42 
Heoej4--4) l> 33 :Chilopoda J;- 
("L' þes ,þed- + centi- A) «,--`i centiþede 
Ul ja (Ö) 
centismal adjective 
-l-e Lê AA kh 
cento /'sgnto0/ ııoun, pl. centos 
QAZ AKS me 2a erkê 4 ko SŠ3 J-> 1 
3 xime 252 2 saweke “< a 
kl 3 ax2 a 1^ 7 ASO Je cle li se 


Kê 
CENTO abþbreviaıion (Cento). Cenîral 
Treaty Organization 
DEE Ag sS3lo6- lala n 
e~ Û AS) g a oe-Sl 
centr- or- centri- prefix 
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central orbit 


centrifugal : Şa-> 3-i» g3 Ja sU : 
jS ye t4 y> Û centroid 
centra - plural form of centrum 
central /'sentral/ adjective 
ml er siha „Û «Ş23e yö Sa „li Î 
. è lh m4 2 ! è 
EW RÎ C TE die 


J> : 
centrality ) 4A 5 >3 
„s34-» U :/sen' trzloti/"n, pi pİ. centralities 


aJ :centrally /'sentrali/ adv: a-\& # 
ıö RA aJ laaCe „E AJ l3l je zî 
u cSj 3 eve cakbel ll 2 ikê e85 je 

Central vel arê adjective, noun 
TU êa CÎ AA-- adj 
SOUL Jl ,ê)SO sug3lğll. JÈ se aadîaê 
Ë5 „A-i jê¬ Za 4J LEL 
Şo U lS akî GANÎ û2 11 Eya. 5 
ny ya US, ~l ayn a Kak adi O 
a yê5 cal jl A Ja! 

G55 yi Sk 


Q Evan „^U 
central committee nowrı 
U55 ya SAS Û (s3 al ça g85 ok 43J 
central eruption rıoun 
S35 ye ùl jê Ö (şdleaU ê a2)4ê 
central government not 
US ya ao ê YA r> 
central heating noun 
Û ço3e yl çekê ol alê (ç----) 
yi S> 
the Central Intelligence Agency - CIA 
V2 YD l0) Sem As 
wel. Û (3U 
centralism /'sentralızamî/ #oun 
lA» AJ Ja n a 53 S392 
VE? jê SS») ıa DVÊ RÊ zê SU 
centralization (+ *>j»»4- l JL -!, 
centralistic :centralist /'sentrolıst/ ıı, adj) 
5z 5» O cadj 
centralization /,sentralaı'zeıfn, US -la'z- 
/ noun 
the -ntralization of political : ;,> $ ş.» »l 
jS yen «zU jS y8» Û (centralizer ım) þomer 
centrally heated adjective 
Aıı çama Û la jly yê sedlealê aa¬aÊ & 


central bank oun 


ye > 

central  nervous system  #oun, 
abbreviqtion CNS 

iS ya sên Û gU leo (çleal kî 

Las! 


central orbit our 
Jd Û (çileya şê j~ sel çaN a> 


central processing unit 


J5 ya 
central  processing unit moun, 
qbbreviation CPU 
S-» „kl RN Dê an a y4-5laSz) 

SÉ je» Sak-2 êk - 


c5,J5 yê u9 ya A>1a Ù (zalî 
central processor moun 
Şe gÛ (OS) a ok saeleaSl (Gê $5) 
535 y5 523 )Ja nO 
central reservation nouı 
3) ^5 çen 0), U, len Ll 
sal das, ly ÛC) (ezel) gak <^ 
Central Standard Time #oun, also 
Central Time 
>> „i Uê yak „a „Ù -- 
ûeke Sj Û (lSo akî lS a sal» arallaî 
Central Sudaniec /'senta(r)/ ıoun 
Nilo- Rekar ^A *ûcen War ERE 
ANE i lA-»)Jo 
öloa>~ oa >ê4k Am # lJ 5U 
A AS, US kK so î a U> 
laz Ji a edê 
centre /'senta(r)/ noun, adjective, US 
çenter 
JAR U AJA» ciz gÛ 3A> kê göi «ade al lm 
HJ? kûlê koê U seme gii kdAn aU Se, a8 
Jef34- L3 Z~__lje gz elok 2 AD )jA> 
3»e,094- ua U ke Ù selle s8 l adj 
4J ` centrum «J : Dire pkk) aa ppa2î Dk 
O- e 11 1. ( ele s44 el kentron 
sur 1 adj Ja o 2 la sö „5 söLê 
au6kA 2. (6S ja 
centre-bit adjective 
CSê ye çŞkza Û Şal )ka ca 9Ê e kedê ji 
centred /'senlod, US -ard/ adjective 
J4--4) AŞh82 PEWA 2 XX »l g3» „U 1 
(a gyASn nS coarl Al Se yaal 4l o33) 3 (slkaz 
(centredness rı) confident .well balanced 
ıi Ra 2: Kêk jS «î ks jS ye 1Û) 
centrefield mou 
ALê ~~ (Ù outfield (şal ,Ü ê4 
centrefold /' sentofsuld. US -terfould/ 
noun . 
Xa Û ê jS ob ab amas A29 
Alma lı kal ja da-- j 
centre ee noun 
A bee (olk a 2È) 
l> ÉS o Sal Ö ek 
centre-half eun 
Sala Û oU zl Sêl ka ~ljess J 


xX2~-_9 
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centrifuge 


centre line ıoun 
centre of gravity oun 
Jê <a Û Gaz lol c4»aU 
centre of mass ıoun 
Jom 5 ye Û kok sm» aU (SOS) 
centre of pressure rıourı 
JS Sy Û leyê ol oll all 
centre parties noun, pi. 
Û cUSeyeypo 4a jem ol yes 4Sak 
JÜoa9ke -l >l 
centre-piece /'sentapi:s, US -torp-/ noun 
JR 2 6L êk caê 1 
r> eê 1 Ö Jen EA) uŞo y-5) jl, 
XA lan: oz >o 4l Î 2 
centre spred ıoun 
Û cell jS olk A“U33o êl peot egal aao 
Alma Û AAÛ u dana sAmdne g9 
centre stage moun 
uç aA ççlleo lA AS) çelk aÈ 
5a a3 ga J ` > (eta, -S) 
centric adjective, also centrical 
~e EYMEN aJ re Sê g~ 1 
q XERA 433 »U aJ a zio45)Aa NT 
^ 4--~ 2.4 centric qetivity 9 centric þotnî 
TAR W 3 + cCentromere e> na 
radially U »,\a«l5&>_~ (diatom .- 5U» 
o» A- pinnate Ja-&a-J) symmelrical 
Do z3 a2 ss yl C(aS 
-centric su/Jix 
_ 4a Û ûŞho0 9 öl Je yl ee a>: AU 
A Dè A-2) 8eOCêhÎTÎC ` )a yA-_ A.D» gi 
Guma- È5 aS ûdê y~ Û (99A Xil ; kenmîikos 
centricity /-'trısıti/ noun 
Q? o9 ÉS-4 aU CE-EYYAD gm A2 kopê 95 
¬ j; 
US 


wy 


centrifugal / ,sentrı'fju:gl, 
sen'trıfjogl/ adjective 
J3,034--2 « aoal ya» „Ù Sûğ5u2--5U 
eh-'i))04-- çu4--¬ 253-0 „U 
centrifugally /,sentrı'fju:gli, US  ) 
Jinê Sa O csen'trıfjaqli/ adv 

centrifugal force xoıun 

WÛ esl yade al Sl “o oaSaal 
Sumer S2 eo gdöoe gl lu çê şa08a4544y0 >55» 

j >; N 
centrifugation /-fJo'ger[(»)n/ rıoun 
(Şê) ke gelle gU A pA-Sl je) S53 
J5 es jz weyê O? cSoeolo-ak al eêU 
centrifuge /'sentrıfju:dg noun 
eJ5y34-7 öU 44253-56 „U SŠ 0e» 
kê 42 o4 eo-pe „Û 4 ge jaASe „Û A3 e034 


centring 


i J 5 guy XB-> 
centring moun, US centering 
2. lae gg 4J ola lae U AJ + »aS3> 5 > 1 
XSokî LÛ GU (Geladl) e~wala (ellê) 
> 2 
centriole /'sgntrıoul/ #oun 
4-> J3» „U 2 centrosome - (_-~U».+)) l 
sêya A çS Alay) AS koya ax) CS Aka 
Al A... nucleus S5 > 
.simî^l centriolum AJ : e yA) lao) j »a-Z 
J» > Ö (centîrum çl yal g5 «cs „i 
centripetal /sen'trıpıtl, US ,sentrı'pi:tl/ 
adjective 
„A Ja gÙ «ge j2 „U 2l y>a-e U (5-55) 
enan 3- Sl, eroûh-> cöl» A» „lö 
(centripetally /sen'trıpıtl, US -tlı/ adv) 
Û ye kada 5 ya 3ı 
centripetal force rıoun 
Ö asa, 3 olê&Sl) n, „)J»>-ö,»b j» 
LÊ Sy ueoy- 
centrism /'sentrızom/ #oun 
e3,52---.5Ul Sed Û el o4--- 
a4ba QÛ ale le 
centrist /'sentrısU moun 
û97 dos) S45 ale se gî Ü se opoaî 
gurl Û çal çol e laê -k- 
centr(o)- + centr- 
centroid roun 
„gi SAS »U ö- Cl e MEY) aS MIE l 
cenire -2َ go S4 cekê c~ rnedians 
J „g~ Ö of mass 
centroidal adjective 
Ö AzAa a şeda j ZIZ hı (êa ei ûl A44 
dm kı KAZÎ j 
centromere /'sgntra(U)mIo/ rıoun 
A5 pe0 yaa 5 Al çena aU lı çêr (em lledû j) 
4z çem 952 mêloSîs » miîtoSis _-l@)3 4¬ 
So 60-9) Û era kay 
«entromere a a... :centromerlc ` dd) 
xaz yp Ö (asû k(eê) aU solê») „kl 
centrosome /'sgentrosoom/ noun 
„Dı j co «5> 2 centriole - (_U».5,)) l 
el54- centriole «5 .*+~l> „nucleus 
spindle lS h445 Jjl esl a AU 
ê (pa nuAAo g8 di 8o +o fibres 
:centrosomic `. adj) a--2al(----_e») »\-_- 
Û (AhAl(-Se) a 2~ km 4-4455) »U 
6¬ 
centrosphlıerê ııoın 
Û A4 da6) e5 5 (em lsoe)) l 
Şoye) ao)l 33 n (er lUledîêz) 2. cae) cf 
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cephalo- 


çş aster (çal -44- t$ Centrosome 
eyn2: cet <4 LO Sl A-A) „U 
centrosymmetric adjective 
Lı neng ya Û agha Sa sl Jl> A44) G ala 
centrum /'sgntram/ own, pl. centrûums or 
centra /-tro/ 
e~» „Ù sölolo» > J-5 „Ù ûr 2َ 3% »l 1 
J ö> cm Th-_ 3 4-a e4 
(eyAZSN 4J De ujA8) KERE Seadêa o »>h 
P3 2 Sal (MA 
centum adective 


aa SÛ) elalo lke55 4A8) ei85 
laya açAR kok öU e94 
Az j4-- kêş gı4-5 CS aveolar „ palatal +5 
A5 olS aa myun) a Jı» GU) J-5 
dJtalic ,Celtic ,Germanic „\---54----:j 
as ol» Tocharian „ Anatolian .Hellenic 
e3 ju J4 ö kak Ûe)aw ûe SA e aa4î 
25 1)) (satem 4l, „ velar „Sa „<4 
centurion /sen'tjuoarian, US -'t[or-/ moun 
>A dem jh ac y4934--.- Ûêû-502-44 
i (3S sk ûk cOkOA~ S4~ (8443) 
: Ö P5 0 52- 
century /'sentfari/ #oun, pl. cenıûries  ً 
çğgrlo 032 êk j)2 cla Gohê xak l 
Û (AZDAA Gil Ama o42 NS Aya5) >4 3 
W-3 „2 o 51 

century plant noun 
AA A saê agave +, š-) Saa Lê 
o3) SEN a Asa çu o5) >5 


Agave Î si » ça o Û >59: 
LŠ  „ O ([americana 

cep /SEp/ ııoun 
Hwa 4~ & U3 58 3> 
oletus Î asan çı $ segê, gim Al seya pg 


-- &2 ledulis 
cephal- prefix, or cephalo- 
cephalad : )awa-\S , ,a-a)jaS «yaz : 2t 
Anmao- cy Ji >^ Ö cephalopod 
cephalad adjective 
Gen sê yb & Jileze Û Aw gelk al5s2la 
cephalic /sı'f&lık, US ke'falık/ adjective 
j~ Aa Kn Û A kokê k48 
-cephalic suffix 
~ı» '? leptocephalic :(») y^-- D&U 
cephalization /,sefolAı'zeı[(a)n, US ,kef-/ 
noun 
Zi Û Ama g ga hAwalo Ê cç d8 ya 
cephalo- /'sefalou, US 'kef-/ prefix 
A :»,4-“) ceþhalometry : )_- : 


¬ 


Cephalochordata 


yên Ö ("Ga gU jı kephalê 
Cephalochordata  /,sefola(uö)ko:'deıto, 
US ,kë-/ noun, pl. 
DolSSAn A o Ê4 (sal5) 
< öoSausal ez ıc„ subphylum S5»; 
Ul a 5S jl Û »saz &»» çl54 lancelet 
cephalochordate /,ssfalo(o)'ko:deıt, US 
,ke-/ noun, adjecıive 
(A-)-S34 4-0 (A) ^~ (asa 
bla, 5S Ju Û 
cephalometer #oun 
ginena Û uw 
cephalometric adjective 
ûmkatîa9- AVAZ a N Z ÇS 9R Aa da haw 
cepbalometry /,sefa'lomıtri, US ,ksf-/ 
hotun 
cemîenazenz- Ö gi aA- 
cephalon /'ssfolpn, 'ksf-/ soun 
„zz. .> «la artliropod. çesisa «4l „~E »»aL8) 
AJA, jS AJ AS A (Sh jÜ Dek WÎ (rilobite 
û ML Û, #Sa la „Su S5845 
cephalopod /'sef()lo(ö)pod, US 'ke-/ 
noun 
Jh ûm ue ALê Adi aoko4n So»anLÊ 
3 J ll 2D 
Cephalopoda /,ssfela'peude, US ,ke-/ 
noun, pl. 
DA: kU êk e4 (~Eja»al6) 
la „ „U Û NM 
cephalosporin /,scfola(o)'spo:rın, US 
,kë-/ noun 
ûê6ş05p elen çeti Sek 4Š lao Seo Amani 


ê-)4-4 „Sl, U 4. fungus a-j 3 
Acremonîum syn. ae dDa4ja 
UNE Tê Hena Xeni 


cephalothorax /,sef(a)leu'Bo:raks, ,kef-/ 
noun, pl. cephalothoraces /-'0o:rasi: z/ or 
cephalothoraxes 
gên Ak jk sŠSA A8 (wU ea4kz) 
J AS a lll ceuma çok yek5 û 
Ö chelicerate „s,l» PE Van 
Û Jl 
-cephalous /'sfalos/ - eqguivalent to + 
cephalic 
cephalous /'sfolos/ adjective 
ze egle 0) lo yAn Awa 
cepheid /'si:fnd, “se noun, also Cepheid 
ök Zî Uşoa 4S çêna) Se ki Al jı Dêm 
O cuna sa SS eS a „RR kêA A 
Cepheus rıourı. Latin, from Greek Keêpheus 
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ceratopsian 


Senê û lS (Se Ai 3Š lU gehen sur gelê- 
j AZÎ Do 4-û) EBE YA $ U êka k--2- j 
NETÊ Bê Delta Ceþhei Qew] 
ûr gebr xuy alê 
ceraceous /sı'reıfos/ adjective 
Jen ÖQ Uê je ê janê keyê Weê^ 
ceramic /s»'r@mık/ adjecrive 
a ala pan ALÊ Sal ykm suSal ji 
o» heram kor AJ Tsa jA) ceramic tiles 
Û ("potter's clay „ pottery" &eramos aJ 
„Sul Jl 
ceramic art noun 
-Szaly- a CU çun AzlÊ (çaya 
ceramic hob ıoun 
cÖeel - 3l) Û (aS azl5 ça saî 
ceramic industry mo:un 
Del Gaze Ö kêzê çUk 
ceramicist - ceramist 
ceramics /so'r@mıks/ ııoun. p!. 
2 Alê e alanî „sn „5 y- uŞo4»» l 
an exhibition of - : „>, U 
ll S3, 52 < Jl. 1 Ö hes bn Bcaso 
ceraımist /s3'r@mısU rmoun 
JU Û) BAT 
cerastium /sı'rastısm/ #ouwn, pl. cerastiums 
na ASA WUSA yaaslo ( bS») 
snow-in-summer ehicl wecê aS >> 
uçêeîÊ AJ hê „< İCerastiwm]. Y0 
3 »jlU) "horned" Uj RerastêS Aj »:s+ 
a ûla Û lder: 3 „j^5 Aj O33 Seo 
zy 0 Cium + çaSaSlêo 
cerate /' sıreı/ noun 
êhê kp eta 2 o54 çêd3 j þwzona, Î 
cerated adjective 
la a llke APR wale 
ale Û çl 
ceratite /'S€rotAIt, 'Slor-/ ııoun 
„3> „ ammonoid S34» (~^ 
RA J Azê ok Jl0 
rl Ö (AJ öl) Azê pya Aş 
ceratoid adjective 
i > U> Tan PET qolê LU 
UWEcE RA 
ceratopsian /,sero'tppsıon. ,ksr-/ nod. 
adjective 
suborder A-3 Keoba,cl-- 
ornithischian 3», J~ lula (Ceratöpsia) 
<-5 Cretaceous -- lk # 5al» 
:^Þı Ceratoþstq 4) : a A8) J3143 l> 
ZÛ \- j kerat- eras a-j .;-S) :s»- 


Cerberean 


¬7 Ö (an + "face „„,' eps + "horn 
Cerberean adjecrive 
Al, Ö CerbrerûsS cS e» ~3 RR 444 
eman A 
Cerberus from Greek 
Kerberos 
ÇÎ Ae 58 4-- <) Om nn 
e)3» LU oa oba gi AS oU <33)3--- 
rêy @Q (5% 


noun, Latin, 


cercal adjective 
e ş4- CETCUS 4 ÇŞ-Šê g8 ök 44~ „^^5 
Cn S y~ ku kRl ÛÛ yad 
cercaria /so:'ke:rı9/ ıoun, pl. cercariae /- 
ıi:/, pl. cercariae 
trematode < 5 (J3) :4-»4-5J5 
5z pê ala BAJ aS Û E Ss a- çe je $ 
ûgt-a3 a A-, Tediîa «,l-., , J molluscan 
trematode èjeşêz g5 „elSè 5-S ^-5 ja 
lS 4S ê TÊ TA Lê SARE 
l6 Û 4Aj4ê lÎ 545-45 Si g32 4S 
cercarial adjective 
ê A55 A êhê (W A hw J^ ,A8NS 
b6 « «za (Û? 4 Ah 
cCerciS rıoun 
> î A jk hŠ ö9» Jola j gegeo çedik- 
redbud „S„, Jegume ne. > aJ „Cercis 
„- % Judas tree „Ll, 
cercopithecine Wî so:ka(0)'pı0ısi:n/ 
adjective 
subfamily + 5` 4^ )4-------- 
AS çadl ay sma sa .s(Cercopithecinae) 
„» baboon nangabey .macaque 4J >¬ -¬ 


ern 5y Ö guenon 

cercopithecoid / se:ko(0)'pr0ıkoıd/ 
adjective 

lS êye na KS Ue) etî dı jk 


ula Old World >5 êê, sl ee 
iS5 O 


cercus /'so:kas/ ııoun, pl. cerci /-kAı/ 


herkos aJ : eh a)-S-S 5 (el aeaiê 
U5 Ö) CSS" lji 
cere /sıe/ noun 


o6 ù sU „5z $ (s~Ue2A)l) 
gAm3)Î CETG AJ) û yua sem Çêdiza e64 
- Ö (wax” 
cereal /'sıarisl, US 'sır-/ noun, adjective 
Su ara oloaS2 ş LArA, LAL yalla 1/1 
(e Sè») g34-5 p9 öl2a3)a l> xA-jAn3- 
.gin)k2- „Zn2. a olêy42- Şalê Aas akî 


cercopod ıoun 
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cerecloth 


aU èd Ceres RÊ oe j4) ına aAlla adj 

AÛ „> lı» Ö (ً C ~3 G5 sa8 > 
“çalê @dj lalê «kê 2. lê 

cerebellar adjective 

ay4) j5u2-5a A ÇŞ40 >2 u dı) haw mk) 55 


Aza A AZÎ a Û) dd 


cerebellum /,sera'beloَm/ moun, pl. 
Cerebellûms or cerebell 


Ri ÊTE Wa „U aS ekê GayAZê 
Amza QÛ) [va 53, 
cerebral /'scrabral, US sa'ri:bral/ adjective 
AD SA WA Haa r~, l 
A-ÎjAê x- ÛDÊ Band „ê 2 J --~-- 
$2 ê A zl ks yk lU 4 A23) 
cerebral cortex noun ُ 
ê HSÛ Ss Ss 
cerebral palsy cun 
Ö RR GARA 
cerebration noun 
Ö < -ı- 9S oj se yêno A a sol zî 
jj Sa 
cerebric /'serabık/ adjective 
RJ Ö çeîsêkakêê; ce ykêR, (Rê AKA 
cerebritis / ser3'brartıs/ noun 
Gên e )44 U ûr ir 
cerebrospinal / RE xerav evê 
adjective 
KLA ÇETE 55751 KARE € 
Jiy» zn Û rejiya 
cerebrospinal fluid nowı 
CANA 44 REVI REME. Çu PAR 
SS AJ jS o ayho g9 KÎ kal oL pêr 
J„2_- lateral  ventricles 4-i 
qeol4---¬ öl>--- ê jı ku299jê3 
pia» ayASk a araclınoid BOTA 


J->», gı« Cı »»a5l5»„ » mater 
cerebrovascular ` /,serıbro()' vaskjolo/ 
adjective 


ü) çS Ada a SS2za AA~ (SS ê) 
har n duAza A DA--- Û 

; EK anê SER 
cerebrum /so'ri:brom, US 'serabram/ 
noun, pl. cerebra /-bra/ 


Gel An  SSNASARAN ka AN, A (lS 0) 


ASAS (Şeytan (êk A AS LR A 
ZÎ) ga ok S3) a yê) o ê9) RENE 


LSD AO a gAÎ ALÎ Ce yk-î) ay4 
Ee 


cerecloth /'sıakln0/ #oun 


cerement 


ize SA kû atê KA (Gm3555) 

usa) „>-: 694-3) ê çekek kaz Jik 
ê (enga SAzwok, Ue a Cêred cloth 

cerement /'sısrn(a)nl/ rıoun, pl. cerements 


ên3-4 4-> l Ay waze, (G_ao555) 


al, > cere AJ) ec 3e o2 ja O 
-ٌ „ ı2 (cerecloth 
ceremonial NER “~e US -'rmou-/ 


adjective, noun 
Alp g--65a<505 ETÊ Bena sh l adj 
n. (ça)& 2. @ ceremonîa! occasion : 
1 adj Ö „Šiaal, e053 a54 3a8al9 
el mn m2 „il U k~! 
ceremonialism /,sera»'moonialızam/ #oıun 
l5 y8 wê40 y- aS yek4 
mê çSlA çel A SS Ö jek 
ceremonialist /,sera'msunio3lıst/ oun 
öl>--- cf O34 ec 4-4 
Hê cSla cel kı Ss Û) beko 
ceremonially /-nisli/ adverb 
^ Ö Ja ye2 gûoelo Eran Aa eo gûoelo 


ê e JU 227 
ceremonious /,sera'maonioes, US -'mou-/ 


adjective 
A4- Ako nero4-- Al ço523 a3-5l3 
e2 Sl k6 u305) G9 pîa ê şûla 
ceremoniously /,sera'msoniasli, US -) 
A yr 4--ê S5 Atê yêm J 'moo-/ adv 
:ceremoniousncss ntne gselê 
(Alaye yel» 35533 sla er235052 
Le erê Û 
ceremony /'serameni, US -moöni/ moun, 
Pl. ceremonics 
398-443 U D23 yn km dk kewê) 305 
qê jagş442 Qa yela kq yz4-)l,, 
1 Ö wedding/marriage ceremony 
Zh Çel 
Çerenkov radiation - Chcrenkov radiation 
cereologist oun 
ÛÖ »usgA¬ Sp o ê6 c4-J35-) 
| ¬0 
cerecology /,sıorı'plod3ı/ ıoun 
Û 3a4 Sao OS g03 SoyaA-) 53) 
êy 
cereous /,sıros/ adjective 
î ur5 Û) (td S9ê 
Ceres zıoun, Latin 
ly a JS ye-5 J çela eûlo> ") ê 
>» *? (Derncter 
ceresin /'ssrısın/ noun :ٍ 


dik Ge lî)Î cerd AJ De )AQ) er3 kû954 
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certain 


e~ Ö) (În + "wax 
cereus oun 
lalê e~ X56 (ose A2 4 û 
LSS yek a US yakn Uê „vê 
ٌ #55 „+ [ lev e> oke 
ceric adjective 
ezz A 6¬ Û jem Au 4~ (aS) 
cerise /so'ri:z, US sa'ri:s/ adjective, noun 
on Ji Gu „J6 o» Š», adj 
noşê ê &, adj Ö JU ge y>» JU 
252 > 
cerium /'sıoriom, US 'sır-/ mıoun 
„ - O (Ce .„ 58 LS. A) p~ (kasî) 
ERN aþbþreviation (Cem), Europian 
Organization for Nuclear Reseach, (French, 
Çonscil Européen pour la  Recherche 
Nucléaire) 
(ÇA) e42) elok wezê, 
ö^) „5S »E 
cero /'sıaraU/ noun, pl. same or cêros 
ey A UD ê ö3-> : èJA-2> 
USSSBE (Î5 lse a8 a-j mackercl 
Dey) [5comberomorus regalis] Qê yîme» 
ok aka (ll) A S„-Uël_-- şierra A_l 
^ .+ » 'O (sawfish 
cero- /'sıorau/ prefix 
5` cera 4J) ceroplastic +ç Şa „>< Ã-5z, 
eê Keyanî Ö ( ( 'wax" EWEY A 2 kare öl 
cerotic acid nouı 
Q CoeHso20a So 3 j~ 53342 j (~5) 
Za y~ -d--! 
cerous - çceric î 
cerophagols adjective 
Gat cSAzn (SAS je Ê (S034ê5As Î) O 35-03e 
>5 ^ 
ceroplstic /,sır»'plastıka/ adjective 
eo „ S-Jã inde KAZA lo ya knê lo 95ê 
„.4._JU 
ceroplstics mounr, pl. 
< ok xı A öU mz 4¬ êy» 
e bi usol---E 
cert /sa:t, US sa:rt/ rıoun 
Û û je a3542 çer DA la4 Î gA-S “Ja4 cı 
, e “A_> 
cert. - 1 certificate 2 certified : 
certain /'sa:tn, US 'sa:rtn/ adjecrive, 
Dronoun 
g5 Cedoka N yang J4 l 
RI ue a45 zl ue 4¬ SA¬ 
The clîmbers : j» sh gz nl U «pn ji- 
Jace -n death ıf the rescue today îs 


certainly 


a certain þercentage of the $ unsuccessful 
a certain remedy for the dîsease % þrofıt 
n «§J-:a 2 îî îs certqin ıhat we exist $ 
3 Öertain beoþle might disagree with this 
5al rS olo sU k42 kl 4 5A8 3> 
Sr Perê eynê km axÊS He KÜ U 

ertqın Sf ihos prêsenê êm ks 
were unwilling to discuss the marter 


hı sûhelaa s_„alaš mî> 1Ö further 
J 5 rn e 4 &,5'3 êl» l “n 2 
ERE 


certainly /'sa:tnli, US 'sa:rtnli/ adverb 
ênê yA eko A Sêx 
Without (J3 ya--lag\la yg 4A-Î) A-j 4a 
9 rreatment, she wıll almost certainly dte 
Ö J'm certatnly never gotng there again 
bz sard eo ê ûd 
certainty /'sa:tnti, US 'sa:rtnti/ mıoun, pl. 
certainties 
Dlo uk n n Kê ~n îk 1 
Her return to % political/moral certaintıes 
2 the team now seems a certainty 
nea kel SS sok 373-542 
usonÊ Şa sest^l pnî yanê cp sal jS aloz 
e l> U „EA nh ji> ng®- 
There ts no certainty : ç» Su j» Û 
that the president's removal would end 
uZ-_.al 2 «L~ ~1 Ö rhe civil war 
eks sOksebl a> 


certifiable /'sa:tıfaıabl, US  'sa:rt-/ 
adjective 
Çelê” ê yS a2 Sêwê OO yS Ad ça 


Jb J65) (certifiably adv) Saza 
certificate /sa'tıfikot, US sar't-/ noun 
Ö 4al lê Dek kale sl nakl» stmlaua€ 


4«C yal ,5 al, 
certificate teacher rıou» 

Dlema las Û laaalil, ol ^a4 sE- alê 
certification /,sa:tıfı'keıîn, US ,sa:rt-/ 
noun 
o> Awê yh k2 (êl)-35--- 
the ıo A 3¬ oA ol A 
medical certification of the cause of death 

AzÛ sdal ka Ö 
certified ad/ective 
„~5 gg) lA bû2 )a 1 
certifıed  : »\ Ss gj a lS gl FA 
a certified :a«\, „ ö»»\> 2 intellectuals 
se.____k ıl... l1 z2 3 gemologtst 
kil a 3 4al çalî (sUl> 2 Xê alyê 
certified cheque mou 
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cess 


Gemal SS Û lS )AjAZme a EE 
certified mail - recorded delivery 
certified public accountant - chartered 
accountant 
certiorari /,so:tı3(0)'ro:ri/ #"oun 
oh çS ala yal (es A AS (eo9a5~e5 (S3) 
bo laê Le LS oo AsAHk o A288 AU 

Sulo giy Ö »gAZ3qe3 
certitude /'sa:tıtju:d, US 'sa:rtıtu:d/ #moun 
24ê ja n RÊ A-a l 
al sl sok o 334-442 ce 
sonê ~a DE Ê Eo Ee „sol SWcJol ê 
Ak e¬ l> U ren _~_ esh 5> 
We hawe this definite -e : „lS )»»\ 
2َ „Ll. «1 45) hat Cicippîo will be freed 

refa sO lzalol Q22 kZ-ada3 
cerulean /sı'ru:lion/ adjective, noun 
Lem sîk Û imê J 2U yp (eê N» adj 
cdelum <4J .>-`l cqeruleus AJ: >a yA) $ Ş 
ù AU n î i 5, adj QO ( „U 
cerumen /sı'ru:mon/ - technical ferm for 
earwax 
ceruse /'sıeru:s, US sı'ru:s/ - white lead 
cervical /'sa:vıkl, sa'vaıkl, US 'sa:rvıkl/ 
adjective 
2-4 koa ke o$ î) l 
4j Te j4-1) MEST A4 «ûl 
2 1Ö (J e^ cervic- cervix 
em Oo lê 4 kl 
cervical sınear - smear test 
cervicitis / sSa:vı'SAItıs/ soun 
_Ugji Ö JAJ AL UU SU oo Sa 
eo o» î 


cervid /'so:vıd/ ııoun 
SU „U SE Çe ad cê 
J „„ Ö (Cervidae) 
cervine /'sa:vaın, US -vın/ adjective 
Anha a pêç pS gl SÛ A çalek 
A4 dasa êU Çe sS We 
sû yS K~ A2la QÛ) Aşka # şel gêl A; (êêê 8 
AsLù j f 
cervix /'sa:vıks, US 'sa:rv-/ moun, pl. 
cervices /-si:z/, cervixes /-vıksız/ 
irz) cokê J G4 (S559 1 
öla)k, Ê 2 (Şeyê rv ök n5 >U 
Û (cel cervîx „cervic- A) : >a y)a) ıterus 
e>. ù»: 2 ö», 8 1 
Cesarean or Cesarian - Caesarcan 
cesium zıoun, US spelling of caesium 
m~ Û ê daje~ 
cess /Sgs/ moun, also sess 


cessation 


Q (ölLlo)g lı (G-za a 234) „0ABI. 4J) 
(ea) -UJL, 

cessation /se'ser[n/ oun 

oll sole sok» sol es ol, l 


Mexico cadîled for an ze -»` 
2 tmmediate cessatton of  hosttlimes 


ê, LOÖ cı A n2 sollêyAê „Za gU 
mu 2: Al k3 î 
cesser /'sES9/ rıoun 
QÛ cao a44 sol al she ela» (SU) 
„Lal! 
cession /'sefn/ #oun 
erm Zl çal AN Ado-> ola l 
_ n _ A ceme 3 _ 2 loa »342we 24a 
Se) hO) a J r ol sl joaaAweok 
JUüzil 3, ye 2. JUN „< 351» 14 (a4 gl»» 
cesspipe moun 
>ü Evaya Ö goUAM ~e» el lb 3,e» 
cesspit /'sespıt/ metin, also  cesspoll 
J'sespu:l/ 
ay2 2 ml La Jl> Da 4Jl> J 
qm çeke spî cS 5A4 sum ûk 4z 
2 ^_5 „U> l Û? cessþit of corruþtton 
ak ê e 
Cestoda pt. also 
Cestoidea 
AJ çeke ToLS o kA-- î (~E »,al5) 
parasitic flatworms 5) 3-a. ;la._S 
l4 tapeworm 4J -~ » «S5 
cestode /'sestaud/ moun 
e.5 Ö tapeworm 33Z çS «Sola 5 
ùÇ-_ 


f/ses'töoda/  #oun, 


cestus' /'sestos/ noun, pl. cesti 
5S U3 OU) çel d445 RR OPA 
Ë5 ¬ AJ Usa a SUD caş çeyê HZH 
aJ «belt girdle" J'j) (F~wA4ê3 
U al a8 (RS) kestos AJ u çG şı kestos 
(Û E (emê kı ê» 6 ef sî sokêsS” kenteîn A) 
2 do yaS 1ç) 
cestus“ /'sestos/ noun, pl. cestuses 
e9 a û r42 Êê O3 
û (edo lll a ¬U (5ê, 5) 
Ji aS Û S Sao oke 
CET /,siz i: 'ti/ abbreviation Central 
European Time 


Lion Ö2 (Sel çl aê e) sîxur 

Cetacea /sı'teıf9/ roun, p!. 

olÖSaanaai LSa NA-A4 (çU sya-iL5) 

porpoise , dolphin whale axa» ,- 

AJ 9Ç E a) He y48) ekı êz eo SA 
jAn an! oya oC jı kêtos Al yA cefus 
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cfc 


ö!;L_-Î Ö ("whale 
cetacean /sı'teıfn/ noun, adjective 
AD Saya, QUL Nana NANA (çanê) 
el zl») Ö 
cetane /'si:teın/ roun 
aJ Celsa Ss A51) ok (ka) 
ùkL Ö (ze J32 
cetane number rıcun, also cetane rating 
ûl ode QÛ sl e U5 (5) 
cetanological adjective 
Az Ah o yê ew Û Ol)eŠ Ana kı çeleya lı AA 
Sjy ê «a Û) 
cetanologist moun 
A) sê Û o) SARA 
cetanology rıoun 
dÖ) ê û (c5^ cetacean 
ceteris paribus / kcrtarıs 'parıbos, ,set-, 
,Si:t-/ adverb 
Azo ginê (pêr O) g4¬ h5 4-3-Jay lk AX 4-5 
ö kl clS» 5 Ja o SAL2 şaka 4Š 4Š şaka 
AJ Dag) cay 3543 u Aziz a >> > 
Çenê Wı go jaÎ KS e 29 Ö Gas êl 
JiLu aU Ji> 
Cetus now, Latin (genitive Cefî), literally, 
whale 
DO 3 HA ŠNARA ANAS (ela z4) 
a z-- constellation SJjA-5+ aî 
._-hašš Ö Aries , Pisces _,»»U 
cetyl alcohol ou 
CısHaO ça >2 lk¬ 5 35J4 co 
ö la ja3 3 ls» 3 emollient „S. J_J.) 
ıl. O g g»,5« pharmaceuticals 
cevicbe /ss'vi:tfeı/ soun, also seviche 
n Û (oa êk SS Amr R> O32 
Cevlon moss zoun 
hh çe gAmaezi çela eo (Şa )a48e 9 9- 
Gracilaria 1 agar Sek çekek 
~a Ole Û [ichenoides 
Cf symb. the chemical elerfıent californium 
cf. abbreviation compare with, (Latin: 
confer) 
hq a ykhm LATA eyan) an cs 5 o> alok 
a yh A le su azê KU Û Alla a kêo Aa 
CEFA also CFA franc /ıoun, from French 
CÇommunauté Financtère Africaine "African 
Financial Community" 
o JÜ ÊS saa gelê qek eyal ça54 
DA A kal 4n kçe SS ê (olî a 
SI, Û? centime 
"siz abbreviation 


efe  /,si: ef 


CFE 


chlorofluorocarbon 
CFE  abbreviation College of Furthe 
Education 
e Q (Sl 4) kî 
€gs abbreviation Sel lemin "are ken û 
A; AS çl çama O Û Ja3 4&¬ », 
f Sene Scêr e: ) ego A A yîsgkAn ASA (ew 
ch abbreviation chapter 
chaat /t[q:t/ moıın 
US (Se yen a S34 l3a4) coaza S2259 
(A-5 ep6 2 Çe 9503)ê) JU êr) %3 
AA (ŞAR e e Ö 
chabazite /'kabazArl/ noun 
A zan) oU 3p»; + zeolite „ALS 
TÊ 
Chablis /'J:ebli:/ #oun, pl. same 
cv lAnOBo çem Û S^ (o32 5) (ha4 1 
un Oa ooo 82 (2a 
- Qê Û Js BI 
cha-cah /'tfaq: to: #oun 
A 3-4 lS A-i 4)45 ETIW 
ll Û dijî a o3 «53 
chacham /'xo:xem/ - haham 
chacma baboon /'t[fakm/ noun 
Er era ZU ök Uza 
Papio ursinus] \S, jk; s> 3Jj UU 
öz ez 
Chadian /'t[adıon/ ııoun, adjective 
A çera oU ço çl çA~~e Jî 
oL S> 4+4... adj 5 jA- J--5» „U 
del> 2 Sa çol> 
Chadic /'t[adık/ noun 
k~ Ak şama lb UU dJ JA Gusol» 
„n~ ıS, êa (ade dU ua uS lı J 
AU AJAÈ jS sa4 qdj aHausa U) 
GS>>~ Ö 
chador /'tja:do:, 'tj^Ada/ mıoun, 
also chadar, chuddar 
Ll 4J uz oll ~~ e) ®) >l 
Jol- (2 (iA dektê 
ehaebol /'t[cıbnl/ noun, pl. same or 
chaebols 
eel eyle : JU ^> (bU, j5 aS 4l) 
Û r4a. Fo EeYV gl je 4S eê ok 
J-> 


'lfq:de, 


chaeta /'ki:toa/ noun, p!. chaetae /-ti:/ 

raz ok AS) 8S a) doo Cem lue êkê) 
AS e» HZ seta „U bristle “> <) 
Azo oe ok j$ annelid WorıTı öl54a „4a)U 
„îl aJ : Hene gd) DIY NA a) aS 7J 
zo Say saha yz jı khaitê KÎ asi 
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Chagas” disease 


O qaw U kÙ ("long hair 
chaetal adjective. 
Se lı lÜ ka Ana WU ee da tê Sa oe hm 
Ji2 
chaetognath /,ki:toeg'na0a, -'neı03/ ,ıoun, 
adjective 
a_S A ê0 )39---4 G5) n 
LU lase o4--a) Qdj A_SJ y-_>() 2939-4 
A¬ 5056-i ûl 4-34--- (chaetognathan 
ikê yS Û Akh sj) [SÎ, »Ak» 2)33 
Chaetognatha /,ki:tog'na0a, -'nerğa/ 
noun, pl. 
BEAR TI Wan PT (ı~  aa--k5) 
em zce wj A352 SE Do Ola a4AC) 232334 
arrow worm < „LSa, „U çekige 
hhqaıtê a) “e305 „eel a) : De hk) a yAS 
GEŞ ys Û ('aSl ya" gnarhos + Er 
Chaetopoda noun, pl. 
AlS A) cerê2meo oll joy y5 so k(e) 0a5 
„ ol polychaete A-5 USA h42-)U 
buyi O an dê chaetognath 
chafe /t[eıl/ oun 
„Aç „5JU, L5OUbg- „5JU»_-- l1 
ere sı çên, Ö Têge ~2 ca solê 
chafer /'t[eıl3/ /ıoun 
3 „l4, # cla il» A) sazê jll o> 
el~)<) cockchafer „ June bug «J öz 
Ya Dera > (Se )A4 
chafî' a f, US t[@f/ noun 
5y) 23.« yê ERK 1Î One je uk 3w 
DER bÊ euea5 473 e) î oA- Ca jn 
1S e alê ke e Û la lêya K6 
echaff /ıfa:f, Ts a ıer noun Aٍ 
cr 3ê 
chaffer /'t[af»/ noun 
(Ê Andê henen 9-5 0353-34>- JölazJAlA>~ 
n» O hagaling «5345453 
chaffinch ُ tef Inl]/ noun 
Fringıilla ls» bê „ًU „kl. (E nd 
X-ٌ > (Şe t~ Û? Teselebs 
chaffweed /'tfafwi: d/ noun 
Ie 4ã >» „5 pimpemel (.-U-S»»)) 
Anagalliş minima] »»,«. h4 êk Jm 
„LS -*>+ a 
chaffy /t[fa:fı/ adjective 
sal4 5 LA azaya yê» „5 1 
Q %è: + @2:5 cad Ama 2 2َlo.5 a xJAa> 
û mı 2 JA „Î 
Chagas' disease /'tÎq:gosız/ noun 
çêyo eyêS nı yu jiu j kl AS l4 o3 
epo cê og SA¬ J Hê) 


chagrin 


a ASulnı cayêk SÎS ya d as a Xel, 
eg (ue (kl a Jo dı 44A çel) 
Carlos kl zu Sj aU A os j4-) 
> sl 'C (Chagas 
chagrin /'[@grın, US [a'grîn/ noun 
Şa ge Û 2 4o ul çolan at) salekî 1 
„l2J kese) 4 > lê 4-A 3 
~4 e §--«lU 2 jû 1) DIYA 
chagrined adjective 
n) Z4->-a U 2 Ji4a-]3 kez» lêê, ! 
#2 eA.m, l Q e> J ozAnê0ê> 
chai /t[Aı/ /ıoun 
KÎ SENÎ si WW B0 He seê K] va 
„Sl Ö 
chain /tfeın/ moun 
a short % a bicycle chaîn :« >) «,-+- ) l 
«A-4» 5 (chains) 2 length of chain 
the chains of îAJe gi a35 |) 35 
AA] e.54, «AS jJ) enm) 3 fear/misery 
to set in motion a chqîn ` a jı ) «~~ ) «A» ) 
$ mountaıw/island  chaitns $ of events 
Volunteers formed a human -in to rescue 
9 pþrectous ittems from the burning house 
a chain of suþermarhets/a suþermarhet - 
Lê 933 Sedê) Š ù&5 ù8 ıösal 4 qin 
66: A Asıl ya Se) çêlê Ji l2 S454) 
sola kS (A25 U) -,) 6 («20/11 öU hed 
3 >; 2 SK RE O Sar Sare 
chain-gang «on 
ûl ero ala "lola ela yî A L ol) 
eren OU) Û) sS a çala la 
chain gear moun 
cî emi) „ellê Û Gê ez03 “,- 
chain isomers on, pl. 
sol ala SA e yenê) e kp kê (nS) 
duem gla ye Jl Ö ê SA ete) 
chainless adjective 
emê) û gh ) XAço sal )U Je) *rml|]ê (ê 
chainlet /'tfeılrt/ noun 
So; g5 a yeml3 (< A) g8 (8 yedê wè o) 
ehain letter mouvı 
gh) gopo Sumeaykmaa o Gum) Aali 
QERASE sAJAh, ê4 gwê a Al 
Şe ezê) ŞAAU 
chain link *un j 
gî çe yi J? (Qer 4) pî ekê 
chain link fence Wi 
Sozî uka> Û (Je 4) u R94 
chain mail un 
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chairwoman 


(Go er (em a0 4J) lS 'olê42) &,3 
(eêo> u Û 
echain reaction ıoın 
2.ê) e a4-l 6 (LS a $ xê) 1 
lt set off a chain reactton in the :(»)\>>) 
hê) Û? International money marhets 
Gemê) 5lj GI lı 
chain-saw /'t[eımso:/ #oun 
UI je ok Ge) SO kê lem) Seykk 
Goy we Ö 
chain-smoker ıoun “wer 
ee)k¬ _A___, 
elok J AE WE di era 
a wê Û peohze n ca yaz j Sn ê 
chain stitch on 
yS Û (olay) emi) çe )434 » ~o) 
êm) 
chain store #oun, also l3rE also multiple, 
anên store 
2 j3» ya ) a Arr zerê) c§nB~--5 j 
Qe. „WO oA eê eê) o „lj )4«la 
chain-work rıoun 
dem) 6 Û? (ye) s6 
chain-wrench rıoun 
Gem) Jll Û çe jedo ok la 
chair /tfeo(r), US t[jer/ noun 
2. JASZa SÎ A-A emS lak 1 
Al aAL „U î ê nê 2 
4 you 5 5 3K-- MA ar 3 e-3 U 
ADÎ) GEHE Î erz Gaz 
LO (cathedral A, Te karhedra 
A 4 E EEE FR e 2 JA 
JEWEWI sê u CJI 
chair-lift /'t[e»lıft, Uُ: 'tJer-/ rıoun 
Jı SR a AHA J) -S5yA-8 
R.rAê Ö GIS Sa golê > aa94- 
chairman 7 tJesmon, US 'tþjer-/ noun, pl. 
chairrnen 
3 synê u 5 y5 d4 c5 an-2 „Sok l1 
A pJ34-- wen H3 jA ek op yî 3o5 
aAzaS ~a 3 l> 4, 2 ml 1Q9 Aj 
chairnabship /' LeemenjIp, US 't[Jer-/ 
noun 
E EY „Eb, > ih lŠ jOAw 
chairperson /'t[eapa:sn, US 't[ferpa:rsn/ 
noun, pl. ehairmen 
(G)) a4a >5 çS d~ s35 )5-~ u5 34- 
- Wer) 
chairwoman /'tfeowuoman, US 'tjer-/ 
noun, pl. chairwomen 


Li (ı3) êa4-a5ı55 5 34-~ 2 5 34-1 


chaise 


(j) l> a2: ~i 
chaise /feız/ noun 
2 (Ama Jl öU > c4he 45) U: 1 
U Ö chaise longue 
chaise longue /,feız 'lnn, US 'lo:n/ noun 
Ö xue mas ol JS (emelê) 
Jb „ee 
chakra /'t[^kro/ zıoun, pl. chakras 
AJ SAZa AA DÎ S> (lola (Sy 4-) 
_ Pal U ERE 3 ê5 „Sa U 
n --U cakra A 1r p4--2) b3j -¬ 
! Sl» Ö ('eycle wheel »»- +ç4-' 
chalaza Ike'leıza/ noun, pl. chalazae J-zi:/ 
ta5 (lS%Jl, ŞASkza aJ sU eyê) 
ASÎ (çê Şalok ela ao a4) SA jA 
Da Ak) ay435504la3 ayAُ J 4ı A533)» ) a$ 
>5 Ö (ً small knot" U; &halaza 4 
chalazal adjective 
lS A kla Û aSooa A Ak ssA5ü „ 
Chalcedoian / ,kalsı'daunıen/ adjective 
4-5 < ecumenical Cer canê dh 
chalcedonic / kale, donık/ adete 
Jb, ehe nı az Û e~ 5Ü A) 
chalcedony /kal' sedani?. noun, pl. 
chalcedonies 
Ah. _A-h5 Ö em „_sê-53U 
ehalcid s/'kalsıd/ rıoun, adjective, also 
chalcid fly or chalcid wasp 
GO ARA Ola çêaRH GO (erUao yên) 
Pl >2aa)) J--4 A-j 
wasSp ı342 4J CS Au AR « «Ğhalcidoidea 
öLS AS j Ê abe SAJ 
J.J5 C Ss» ga ê 3P443sa 
chalco- prefix 
EVET khalkoş aJ : De 42) (ê arê Dê 
gm Hêka Û ("copper” 
chalcocite ıour 
Ul „lU U N 8 
EBÊ ^ #Wirer2- e Hê Hîra n 
chalcogen ııoın 
aJ SA Aa: uy) N mom J Son 
ê jellê-~ call j-~ ê 3--5 ji L5 A-2 5 
öjSJ65 Û tellurium p +», lg „ selenium 
chalcographer ou 
ûm aa yı -SK> Ö _xazlu ıJ 35J43Û-- 
chalcography /kal'kq:grofi/ r'oun 
J~ Sp i s> Ö ~a dum wl j5J45U-4 
Ğhalcolithic / 'kalka(o). lı0ık/ adjective 
ûe Oi koh 1093440584 ê?45un 
AS m3 çerhê~ o bı pell (êellK-4 
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chalky 


û SOL AU ıı Û k5 A8 ola ya 
Sl Sjs AQ gl waa 
chalcopyrite /,kalko(U)'DAITAIt/ noun 
A-5 3e) 5SS: Z¬  ;^~5 -! „U ;N5 
Q [CuFeS»] MEK öU ERE css» 
Chaldean /kal'di:on/ noun, adjective” 
(*2-JaS) Chaldea 4J 4S Ja5 _sala-aš l r 
i2 GZ suasêk 4J o5 cela ê 
ö5 çeaJaS AA adj „#5 _i\J\JJaS 
sS Û çaSak ol cira A l 
Chaldecُ/1 /kal'di:, US 'kaldi:/ moun 
Aj AS al U k2 o5 e lêlalaS U) 1 
~- 3 «» „la ,\Sa l»„;S za er GARA 
Ö Chaldean 
chaldron /'t(o:ldron/ devê 
> oll: Se 7) oJ 
ö uJ Û (| g5 )54 Xa a lS G»J4> 
chalet /'f[@leı, US [@'leı/ noun 
sêm gî SAR-J5 lanê j5 cla >5 
cŞeal 4D) m~ uza a U> kl 
aLî ^ 2 (~Þêo bi 
chalice /'t[@lıs/ #oun 
.Sha çenkm 2: AJ sol (çele kşwAk erl» 1 
KRA an Lan. 5 Bucharist 4J aS 
(ً cup" +*»a-„^` calîc- >l calix 4J : Hêza j4) 
_-> 2 _ e> 1€ ? 
chalice cell "oun 
Ö ak sk k~ qaj (çek) 
A> J~ 
chalicothere /'kalıko,0ıa/ noun 
wez n EE Sba _Oy4.3: 
e~ î J meet erk 
Pa5J5 Û sa cua-4 
chalk /t[o:k/ noun 
a box : yh seymss „wvw5 2 nêl 
3)3 nê A s> 3 -ٌ coloure chalhs 
chalkboard /' U o:kbo:d US -bs:rd/ - 
blackboard 
chalkness noun 


eyo-~z 4-54) KMUERRAEN WE 
WAK JL4 < «wn or 
ehalkpit „oun 

Jk. JÎ Ona Û)  eemnîle AZ L_l 5 
chalkstone #oun 


„5. C CANA @~ O4 
chalky tjo:ki/ adjective  (chalkier, 
chalkiest) 


ê Û Aali ekê Lg az mao 
nin ê Ey keep 


challah 


challalı our, also challa or hallah 
n.Ska golka eb s> ¬U 
o»>e3 l> Sabbath , » +2, l3Jo 4 .-- 
ICAR Coyh4 6 yê hallah 4 eu ê5) 
challengable /'t[«lındsabl/ adjective 
(aê eşk g2ê e> 4-4 seyê Sao Jê) 
zırhlyê) yel 
challenge /'(f@landz/ cun 
jyan» »ı [Šo n çol y> ,Öe ,---- l 
ol laya kr2 Gaoe)lael2 ÊA¬ 
ol Al 3¬ êê U le yA A44 
anı  ya-S]an j A-û- gela E “ze? 
The role % exciting/interestıng challengı 
wnil be the biggest challenge of his acting 
2َ to acceþt/ıake up a challenge 9 career 
Their legal challenge was : _$ j5% «„g3a»\)3 
ölmy „ilan ok a 5~e3 3 unsuccessful 
3 Zallue 2 ly a elbek su 1) 
<l çU 
challenger /'t[&lındso(r)/ /ıoun 
aya beye A Az ûl yê Bo ya ca yı ye lŠ oa l 
the officıa! challenger for :-S yã«» „(<2 
14 rhe world  ehampþiîonshiþÞ tifle 
h3) 2. Glbe j la 
challenging /'t[@lındsrn/ adjective 
DA ji coa254- qe Û lala kO-a-- 1 
challenging DA] n NA 
î #5» , 2 wworh/questtons/problems 
Li) (ehallengingly /'tj@lındginli/ ady) 
QÛ 2 2>) a ED 
challis /' [alıs, US '[ali/ seun, pl. challises 
J oo WÎ eo a So Ak (O32 
J ^ 
chalone /'kalaun. 'ker-/ #oun 
j-r ja SS ay AS çeS U Ho kS (kaS eu) 
a gel du aA sok-)~ jl5 + pep p59 
S9, eu hd lpkuk 5 2Y 
G_--5«» mitosis a-J çe, 4-5 (glycoprotcin 
cerê jeo l3a3 e> è yA A AU 4-J La) 
e~ 5Y 2 go ^5 endocrîne 
û j6 Û Ge ox ok cz» 
ehallameau  /'falomau/  »oun, pl. 
chalumcaux 
coo ğah çeokw ge yê çya o 3> 
J e Û ègşdlêk Şeh ege yA) Cê 5 
chalybeate /k»'lıbıat/ gdjective, noun 
„ n wê «A2 ED „zak adi 
adj Cı galo ê «5 '» ok ölje» 
mal5 9 ıyal (eDla 
Cham /t[am/ #oun, pi.same or Chams 
2َ L> „65 , pkkê ewe l4ê ela l 
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e @ aJa& 4 ç Austronesian U) 
ehamaeleon - chameleon 
echamaephyte /'kamıfaıt/ oun 
4a) 5.) E AS canê (ewluSooo) 
Ak yA AS) LÊ sa aa g4 Sî ji ok 3o42 
kê es Ö 
chamber /'t[cımba(r)/ rıoun 
3 A> aba yak 2 cle so sona ye0 kî Î 
5 zêde ASÎ gd ke edat 4 aşê emo 
1i» (chambered adj :-NAã) ) --5 42-3 
(AE) kl j> 5 » 4> 4 GUVL3 „WI j> 2. lm 
chamber concert son 
meke ka Û ine K3 kçi 5 iê $ 
erme S ji~hıîS Uê. 
chamberlain /'tfernbalın, US -berlın/ 
nocurı 
Kıran TÊŞ l3e3 j)4 2 neko O 4ê „<99, 5 1 
Ji2oö yu em l> 2 
chamberlainship /'t[eımbolm[Ip/ rıouı 
HÛ  ola»)a¬ 2 me l4 kS o4-5 » 5 1 
uSolöe> a 2 çS 
chambermaid /'tfeımbameıd, US - 
barm-/ noun 
sea AJ zc) ıkSellS kû3 u o46 
û pala Û GAHÛÊ> cçaynoa Seyalê 
chamber music "ou 
Û maha öU Sy SS sike gı sîm gê 
ma go¬ ya 
Chamber of Commerce ııoun 
ulmî GU Cı Ê ok el ob cou) 
Chamber of Deputies zou, pi. 
Û uzk Ola Û ol az ê (ika yê 4 
chamber orchestra nouı 
Jm a Û (êre go uk ol 1-58 


rl. 
echamber pot roun 
LÛ (laya (egaa3 4) o 45d ka-l5 solo > 
Chambertin /'[5ba:tã/ noun 
Gevrey ça êk Ûd) SÛ 0 <A C323 
eı Û A9 w4ê l4») 3, ^J Chambertin 
- 
chambray /'[ambrcı/ noun 
bel Û (SE elaS A52 al 5) 1 elê 
echameleon  /ko'mi:lion/ #ıoun, also 
chamaeleon 
Eh 030 se azî jö se j 339029) Gemê eyê) 
„ Chamdqeêleo]| A-A )4Š a2---- 4 ) >- 
:Chamaeleonidaê gl >5 . 5> 
a- „<4... :chameleonic adj). 3-> cj^: 
~~ gêl +Ö (chamelcon 
chaınfer /'tjamfo/ #oun 


chamise 


dJ 5-0 Jo cl? (>U!) 
eê Ö çul eo 
chaımise /sha'mi:z/ noun 
SO) jAwAAmaAb çn ye CS 3-> (Çe U-Soooo) 
Adenostoma 2É) „bk 
3» + „O [fasciculatum 
chamois /'/emwoa:, US 'J@mi/ noun, pl. 
same /-wq:z/ 
:Rupicapra +.) û SA j So Hl 
A, 1Ö AZ kç km qeke 2 [S03 xo9 
g2 j^5 
chamois-leather zoın, also charnmy or 
chammy-leather 
a C So» j8 HA. qq e. 
chamomile /'k@mormaıl/  #toun, also 
carnomile 
nA ze lly Ê njiğa-) z5 AA l>) ê 
mî „e Aka zk y944ı 
Chamqemelum Î A\~\~4] ,& Jl>» 
û „ik Û [j lS » (caê a) mobile 
Chammoro /tj3'mor3u/ moun, pi. same or 
Chamınoros 
e)2 Guam A-~», SJaS elaoaî 1 
soyal 43 aJaŠ »aš ş Austronesian 
champ /tf&mp/ rıoun 
öl çê Ö ola U sale U (o nêO 
champac /'tf^ampak. US 't[Jam-/ noun, 
also champak 
a emi oU az çU so aA-43c54a Salo 
öÖAZ-Dlo a sı a ırak GÊ sê3-5O3- 
U Ö |[Michelia champaca] »); ~ 
echampagne /[@m'peın/ „oun 
Saya)An (çên So Şe km A c5 Al ca Açakê Î 
A-a 2. 4--De 4ê îla o5 
J usa Kiz AJ AS cunke (ça ab ala çey em) 
GA gAlak çole) Seo 3 G32 #AhOk 
a LO aUaA¬ coge) ol JÉ G0 353yê) 
de n Jl Sj SS, 3 2 
echampaign /'tfampeın/ moun 
„J „U EA „sl: „gU--L duramnîn ê J) 
L5 LU Û? C47 em 
champers /'[@mpaz, US -parz/ oun 
„riçe Û (GE 4 33) çekekê soehkkê 
chaımpertor noun 
»>O be A phA cl RAS LÊ AA 
champerty /'tfampo:ti/ rıoun 
ADA) (SAZAN ka kl Š jAA x& 5 jA (S3) 
i Wê laazeS li 
champignon /tfam'pınjen/ moun, also 
fairy ring charnpignon, pl. champignons 
Sel gê wê, A sg î l> ê6 cu» 
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Chancellor of the Exchequer 


.e„j_.Ö lMarasmius oreades) ;ã şala 
Xê 
champion /'tfempion/ noun, dûjeere 
4-5 )4& so gl 2 öl,a--)l XL» 8 ln 
e BO „BÃAÎ salam 3 eger 
sên zê dêk «3aA05y4k) qdÎ )la))la „5 5;5» 
la b3 A2 öU sê lr Ö S> oo 
Çê F4 sujlel adj a> 
championship /'tjempion[ıp/ mo» 
2 Sa elaAdl o êle cî l 
Şi Rê TEN öz y êraey derra ı 
ns A on xqilota 4 allaalk sal ellê 
ZL 1 € gîlle SAZA se galo $ )A-aj 
a 4 leê ea 3 leê 2 ê ê 
champlevé 1 famip)lo've, jö'laveı/ 
adjective, noun (pl. champlevés) 
ûl êa A lo yal AS Sl o32 A4 adj 
o ~yê oa ûl background &--»; 
ûl) cge çl a kS SO ZU 
anê JU GU ayla sl kul a (j) jfeAJka 
A.S LA aa ço n aya Ba AjU «A a uA€ 
hl: Û ç(cloisonné <l jy) wesê ok 
chana /'tf^n>/ also channa, Indian chick peas 
chance /t[q:us, US t[ens/ moun, adjective 
Ãz4-53 ) uk EME „e, a-4n 1 #1 
ıB3jka cl Ja J kŠaS all ka yASÎ Aã 
serî Kê hy po 2 adan oA kK jao 
kasi Qdj çS AK-n wS ) 4493 
JUST Ö U îa Ab. yçî 94-55) 
2. JU ma kime jê JU GUZÎ ks KL 
O alê adj S-; 
chancel /'t[o:nsl, US 't[&nsl/ moun 
o Lo CA) kS lA Ğ3 êk 
A mea êk oDebee 4 ,ÎÎar + yA;) >a 
lama Aa Û Û a gaZö»o l> Tavê 
chancellery /'tfo:nsaleri, US 't[an-/ 
noun, also chancellory, p/. chancelleries 
r2 SS êok- ıl 
2 „-as! JJ2 «LU ı Ca. ûl »ysolo Ado 
Lêji >0 asa 
chancellor /'tfo:nsöla(r), US 'tfns-/ 
noun 
A) kı S> çok2 Sl) î4 l 
ob UL 5a3 (JI zy a UUUOZ 
UD Sa 4 (ok o Sl) ca 
lal UL Û ea 5 lJ TU 
C2 5> 454-1 :chancellorship /ı) 
îı LÛ (cılleaol» A4 î 2 
ùlj 24 lo 3 g|las! asa 2. «IS 
eolawl > AR) 5 J--5 NRID 
Chancellor of the Exchequer o:+ı 


chance-medley 


ja QÛ alba G& aoea oll JJL (Lil + 4J) 
io) 
chance-medley roun 
AJ epmkS (ewka Ê RA gî (nr »o „ 3L) 
(aynêo K j ya-nJ o) jê < Aa (U Di lee 
ûrê Om Û 
chancery /'t[q:nseri, US 'tî&ns-/ moun, 
pl. chanceries 
yA 2. öoleyjala So4-- ca--_-- „ l 
4l îla (WA yenê »lkd yı aS eka î 
el¬ yî 3 sade US LSS 
l> yda 2 ZL ağll el Sl ğ ki 
Zl olk, 3 
chancre /'[&@nka(r)/ rıoun 
A-JU „ #U eiejA-ê „SL (Sê) 
JAZ J 3 salen SS HA3o )AZ 0) 
SyDhiliS çe jk~ îm Se D-2 083 
„3 ,5\~5 :chancrous /'[@nkros/ adj 
SIL Û (lU be a J lace n 
chaneroid /' /&@nkroıd/ roun 
SS Ja Û (ayak 0 J23 Sk 
chaney /'t[qa:nsi, US 't[@nsi/ adjective 
(chancier, chanciest) 
em ah A9 ku K-423ao 1 
cl SA erî k1 aa Krêki kolas yo La 
Worhing for yourself :risky çl ja 
3 oU ça42 can be a -ancy busîness 
haphazard akila  zaaNAk a88) 
awne dele bla U 1 Û 
chandelier /,j[&nd»'lıs(r), US -'lır/ roun 
sin ra kav) Ci aa ee o30 ıl elê 


EKE 
ehandler /'t[o:ndla(r), US 'tjand-P`mcun 
èHr603-42 Cak re 4e3 Ge 1 
1+2 (chandlery /'tfu:ndları/ r") Cê?» ê»44 

ala 2 JS 
change /t[cındz/ rıoun, also rnenopause 
a change in : $Š „\ &DOsa „\,;51 
important changes to the $ the weather 
sociqU/þo!liticaZeconomic  % tax system 
a change of government : :„ ,# 2 change 
nSo3-4a5 5 5 »ÖU çl 4 saz gî 3 
pya sn 0 So ê So-5l03> 
7 Ja¬ EC dom deal da selA-î 
1 keep a -ange 0f :Š ya) ço) ç~e> 
:changed /tfeındgd/ adj :shoes in the car 
changeful /tfemndgafol + gê ê 
:changeless  /'t[eındales/ adj :+qdj 
schangelessly /'tfeındzglosli/ qdv 
schangelessness  /'tfeındalasnes/ 
„-ٌ -:z 1O (changing adj :changer / 
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channel catfish 


5 Yak U 4 a3 J52 at ê» 
(GU) aU zo 7 J S44 >> J» 6 t> 
changeable /'tfeındgaabl/ adjective 
GJ4---43»3 a #U¬ögl, AJ „u -& 
changability /,tferdza'bıloti/ or ) 
changeably :changablenes n 
„h~ @ (d'tfemdgoebli/ adv 
change in demand ıoı:nı 
Les As Û lala lı (else ilu ê (osê) 
change in supply roun 
J llAR~>- oU aauAZ~> lu Ê (ua) 
Kêyê aê 
changeling /'tfeındglın/ noun 
emn o A4 A lk n) lÊ 0 
GŞA-ma Û (è yAizlodalo se yaralı jJ5 45 edlî 
rêê 
change of life - mcnopause 
change of state nouz 
aJl».z_.) Ö ol, 
change-over /'tfcındzauva(r), US -oov-/ 
noun 
a yajl yaz ol, A>) olu# IPY 
the :switeh «,a---l » # J-l, 
changeover from a  manual to a 
a changeover % comþuterized system 
JS ARÊ J ê Jdo yekê cok? Û period 
change ringing mou 
GO Î SBÛ (gel J) olalŠe) geJ-Š®) 
changing room rıozrı 
Sera Û cau $32 sa3 ok 09 
channa /'tfan/ - chana 
channel /'tfanl/ roun 
Gu A5 k qela» „5a „u Ja&a »,ıaF! 
3 (êa a oke) SR EZS lS 2 (kose) 
A gg sU e ça do r HA, gê 
ej ê + 4 J-S sU „elo 
: alah) ê>-> h-.j4$ gj Devan du 
5 dratnage channels in the rice fields 
7 Aj cadayea 6 JS KA La î skê 
a movief/sþorîs  : GU AJA (G3 ;ê^J^) 
8 to change/switch chamrmels $ channel 
» 3ol) 9 »a-l& „JU5 (the Channel) 
terresîriaV/satellîte : J a2  Ş)> (G j^l)« 
kêo eyo lê oo (l>) 10 charnels 
Complaitnts must be made through :_)l;\S 
The comþany has % the þroþer channelş 
l( qorldwiîde distribution channel 
û ne lkoo dekê m3 2 j 2 lu Ê8 
Ua Š SS 7 Gm le 6 k3 3 1~ k5 
elo yme JL6 (lm) 10 +» J»»9 U 
channel catfish #oı:n, also cıanne! cat 


chanson 


A5 (SOJ 33-45 ji cs jL oL 4ã 
Av DL rz ên Dan5h 
) [fetahırus punctatus] !\»G\S , \S; <: 
e „> 
chanson /'[ösö, French [ûs5/ 7ıoun 
cS ym jê jÎ Ö +4 lf 
chanson de geste /,fös6 do 'sest, French 
fêsiãdae gest/ noun, chansons de geste 
pronunc. same 
Sha yêk (m33 354 Al)» esl j 
Middle Ages C--l)e »# çilen. û)34- 
» o Û 
chant /t[q:nt, US t[@nt/ moın 
Sêlê xol Aw oda; ena J Ak 2 A,» l 
LÖ L-L zn (4-5 > „kk 2g AJ) 
- Pl GÎ Î ça jw kk 2 Jl 
chanter fa: nta(r), US 't[@ntar/ moun 
reed ,„ş«- 2 cantor .chorister .+.>»_,- 1 
Ja A4 5S «S5 bagpîpe + UaS-2>4« pipe 
Awe j) hw 3 A5 Aga jk J „U ME) 
„2 ol+~ 1 l» chantry 4J ol „lj> 
- 3 
chanterelle /'t[o:nterel, US ,t[fo:nto'rsl/ 
noun 
çêk 5-4520 o3 (g-ٌ lS») 
30J5 j0) Hêş” e Kar GU Alan 
-ٌ ë e E ? [Can n2rellas cibarius] 
echantëuse /Îq:n'ta:z/ noun 
or ye DÖ (G3) HoL~ RÊ (~eyê) 
chanticleer /'t[q:ntı,klıa/ noun 
ura (BÎ) (O rooster  #2A]4S (elê «se» 2a) 
chantry /'t]q:ntri/ moun, pl. chantries 
J kwa) H ARAS A (6)29 ö4 4S öerok 
Bı Ah AÖ çah Bî têy Seo» e 
~4: Da jA) èal $ LA ll, cs A44-« 
şê” chanter 4) o8 çemê chanterie 
zo Û) (ً Pa 
chanty /'tfo:ntri, US 't[@ntri/ p/. chantics 
+ shanty 
Chanukkah - Hanukkah 
chaos /' jÊ REK US 'kelq:s/ rıoun 
REFL UU a#>3-)U e REYE „lU 1 
e blachout ê4 êz galê a3gle, 
:caused chaos throughout the  ciry 
ÛR LS AA e g5 2 al ıa) eê CA ae 
ök U4 cı, seal)U a5 n zkê 
chaotic ) abyss .chasm (»Ù.„-) 3 i EEW 
JU „l> 1 :/keı'otık, US 'a:tık/ adj 
: Aa» gl $Ü a lo» lalê „5, (H weê 
o A k~ 2 a4 chaotic mê of þaþers 


4) 
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chapbook 


chaotically /keı'otıkli, US -: s> 
Ö GE cer he g52 4 Lêl) jU: 'q:tık-/ adv 
2َ-ê_- S*- €2” Ê UEAR) 
4 gla ^A s> 
chaos theory noun 
Amê pw çekek çala) ok e llÜ ode 
EA _ T>. a] eg 5 Aa lo je9 I) natute 
Ga A la) Q + A) jS e3 lS ».:4a» 15U 
chap. abbreviation chapter 
echap'/t[@p/ ıoun 
rè êk 3. „- QES Uu, „ 4l) 
teze g2) He tsn't such a bad #resê really 
eley em t2 (chapman +,» 
echap?/t[@p/ #oun 
öl Û JA¬ 4-j) Se kull kuhA-aš 
SS 0 (Go zlaln- 
chap' noun 
ela l Û) Geaklapeo oauly5) ASÊ ya4 
chaparajos /,fapa'reıhsus, US ,tÎ-/ moun, 
also chaparejos, p/. 
A04-2 Jl (oa aî lk US yenî aJ) 
ustî a Û (oASeo (çok) lS ae JS) 
chaparral /,fapo'ral, ,tÎ-/ noun 
#la4-- RT US ^4--) 1 
ay4 4 Jan A7 J J442 4-h 
DN Az êê 4t J yh deka AJ 
AJ ~~ (US) » impenetrable „»>+„eszl» 
_XuĞJA j5 o Ll *:»2»2 -- ak edê van 
öU Seo J a 
» pokÊ Salê Û j CS TA 
sU ê bola ö ÎT. E) 
RAZA) biso», k 
+»ow ' chaparral aJ Henar Bê AÎ Do 
dwarf evergrêên  ) yA A2--+4-ã Ad 
JL> Ö (*+»a5--l, txaþar a) "oak 
chaparral cock + roadrunner (called also 
chaparral bird) 
chaparral pea noun 
Dak 42--a4h çS şa j4ãk4-5 ji ol oy44453 i 


A kel 


A „5< legume gl x> 4l ç5» SZeye» 
zi Lz5sak4n oloa > ed r464 -u-ٌ 
2. ^~ NT nan A-5 lS ,E 


NEW LS A_ gear J SdIrgÎ e Sa 

„a Jll» - [Pickeringıa mfranial 
ehapafti /tJa'peti, US -'pa:ti/ noun, also 
chapatti, p/. chapatlis 
ko JC so) TASWE çinê 

êrê SS (SOZA 
chapbook rıoun 
DÖ j mty (SA <-5 ol 4-5 3x5 5 (ura 
et nane _ja€ 


chape 


chape /t[cıp/ oun 
2l ol AS çêl ÊZ oll SL | 
<- Q (ehapeless adj) „5a; 
chapeau /' Tapou/ noun, pl. chapeaux or 
chapeaus 
SS Û gl sl s€ 
chapel /'ı[@pl/ rıoun 
„waa Gara era êê, EV) 
AÛ jo Ss nama yi 4 cç Û ok î nma 
Ji 3 Ls 2 ZU TÎ O Û ok 
ehaþeron 'Î@paraon, US Ce yy, noun, 
also chaperone /' faparann/ 
4- J AJ A ¬2 2 Jd şo pe 4ad gl ol 1 
e eî an ob UÉÜ bok ra¬ lA- jî 
j*2jkA- _eo,l-- NEK TO Do 5ARy-- 
1 :chaperonage /'fap(a)r(a),nıdy We 
«5-5 2o4 2. Gelak gîha o 
AE 2 3I 10 evdi U JK 
chaperonin /,fap»'raUnın/ adjective 
SR îk AS H5 j (karS'esî)) 
ölSe»»4--) PanÊa - A52 2$) „A 
NEY) We lö» 
chapfallen adjective, also chap-fallen or 
chapfallen 
(35) 2 oJ Gala) saf Uaz el l 
1Q depressed AS U> sel î ken 
„SLA „Ul 2َ az al ça¬ (gla 
chapiter /,t[@prto(r)/ noun 
Hoa )4-2) ù hama dê BÖ J--5 4- XJ S4 
cupa aJ n5, mehê JŠU chapiîtra] 
(J5> "ehapter" cfıaptîre , "capital" 
9> 
chaplain /'tJ@plın/ noun 
Ë3 dl J Doe lS Az za J) 4-245 
chaplainey  l&uzs sè j ola) sS 2» 
P'tf@plınsi/ roun, also chaplainship 
A aAL 2 Ê heral 1 „ 
chaplet /' tj2plau/ noun 
„5z sl 3 çokî 2 )&^>U LAN ARA l 
(chapleted @dj) 4S; ,l. A3 AŠ ûşkî 
û le > 3 m~ 2 Jf k> 1 Ö 
Chaplinesque Jıjaplin gEsk/ noun 
JS-za g5 şolê) bal tekl (OA Wê 
Charlie Ê š Şo4-2a eo a 2S5 A-3 
kl SS A ç (Chaplin (1889-1977) 
chapman /'tj[@pman/ moun, pl. chapmen 
ê jO ema4--> (ö5) 1 
2 32 )è2 see ê3 O aî u3 AA) eo 
Au, 2 Jo^4l3 PO u2 1 Q (5,<) Jè» 
chappal /' tjap(s)l/ noun 


460 


characin 


aJ: Heba jh) eik-~ „ako ((6)--23) 
Jaze Û (*ş4S-iza caþþal 
chapped /t[@pU adjective 
_¬ 93-4 8--]43 „FLZA) Aa „J5 
LS jjS yı Û ê3) AA)4š 
chaps /tÎ:®ps/ roun, pl., short for chaparajos 
chapter /'tf&pta(r)/ #oun 
«-) 3¬ 1an zı “EN VIRR 1 
€ j9 se -_< bh eê? ê4» 
454 î Seyhanê ş şı p$ Ö peak 
NERÎ gı lalo? ol A248 5 ges il5 &ae) 
WI Za al) r~ - 6 J--5 
g_43 chapittre aJ : LD» )4-8 
(ً Tan ' capþut si pl 5> x` capitulum 
4 A5 $ „>13 aS a2 J+ lO Û 
US Lal Û J--5 Ann >-2 DA “ 
chapter and verse nourı 
opa ok ol) anê 204 elok 
Gelo U e lı les jê» Al Û cualo 
chapter and accidemts our 
An ŞÎ DAJASA (>44 OL (~ê ye)3u 
enan) „ol\5a~ê 3-U NAKA Pa hem) 9ye) 
Jf E Dal y- J QÛ SS Aa yA-C~4q 4) 
Chapter 11 noun 
AJ ZÎL (LS yekî SÎ) eo uz 
Ç1» a-j Ah „U î r De) K4505k5- 


ÛL AU 2 ers ök ll» 
Ö J AaU$ k> ok Ja¬ Ê 3> ed 
DE 


chapter house zoun 
A_J) Xw _ EWE (A) a U> 1 
Ain (Çe pêa o jS sek l> 2 (çae 5, 
gk 11Ö JI asl8 s45 an ök 
char! /t[qa:(r)/ - eharwoman 
char? /tjq:/ un, also cha /t[q:/ or chai 
/tJaı/ 
il Û l> („saanêl a lk 
char” Jt§o:/ ne noun 
__ « LS? è U ( >-“> 
SEDÎ 2 ok (9)3 w__ 
2 Çêpe Loj Ja)A> U1 ŞEY RR 
)le ; „Jl 
eee! Jle j Jlê) ~~ 
charabanc /' [erabanî noun 
aÇ j û all AS kbk o3» SL 
char-d-bancs 4J) | 3)54 è> ,n: 
UL Û (bS Şê keyne" ~e yAê 
characin /'karosın/ our 
êmê Şal ALS Gm ê So j> Ca jeaêA- 
öl>] piranha , tetra 4J +, » 45 öz W 
Characinuşs AZÎ :.S» 4-- Characidae 


character 


U; kharax 4l 4>» s»5 c> „<` 
öU Û (ً pointed stake" 
character /'k&rakta(r)/ noun 
to have a y-4 ._guk~a€ l 
a  major/mınor  % strong/weak -ter 
+ „>-> >> 2 character în the book 
Dê ge j ks Ş-54a5 42 3 U zê) 
ae AS e (çuoAkAw Û ok kimê 
ıhe delicate character of the :~Aa- 
oL Jk „U4 light in the evening 
ok 6 şaxa hS AS 5 aaaîkel êşê 
Lee 3o44 «za «EU 8 Gî si¬ 7 êjej 
Chinese % oþtiîcal character recognition 
„Al ss 10 U nz >> 9 characters 
B AU aU ga E T2 J, 11 JO» U 
çS ae pekê xalen ua A5 14 Asli şak kali 
16 Ahm r YAD 15 d~ uÜ:(- „UU 
dê kRa 2 masê l1 Û SLA (2 +İ5) 
LS LÊ U k5m kama> La a 3 
9 ol; 8 --- 7 „-. , 6 »- 5 eê Û > 
14 „Ga. 13 C->>12 +ã 113 + 1Û cç 
A- yi 16 2U 15 J xx»? eb sel e 
character actor noun 
zî lel lı k~ lb J sok54 
ğ ia - A O 
character actress rıourı 
arl qlan- lı k~ ue llE dla ok54 
Q) leb AB LÊ (S3) 
character assassination nourı 
any up Ö a sojî 
characterful /'k&raktafl, US  -terfl/ 
adjective 
a characterful face : _„_-5U DEY 
characterfully /'ka&raktafli. US -ıaeTU/ ) 
Sele „ê sûJl> Û? (ً «adv 
characteristic / kerakte'rıstık/ adjective, 
noun 
She spoke with :« )(AS v g4-2\ë adj 
„A-4: kl ı characteristic enthustasm 
genetic  SAUAK k2 ge) «gihê çak 
The need to $ characteristics 
communicate is a hey characteristic of 
characteristically  /-) Atman soctery 
AA__ma Ahi ( ö j)-5 a » :kto'ristıkli/ adv 
Gharacteristicûlly, ` «Un ,AlUAaš A» '3 
„;-:» qdj >> (Helan paid for everyone 
Cha2) sama Az koh el 
characterization 
nocun 
This is an unfair :portrayal .„> 5 _-k ! 
2 characterization of the Prime Minister 


/ kerakteraı'zer[n/ 
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charge 


en S olo öU gêla ol ûd) y5 
The film :(a „ al ŞU 5S) 4al 
îs worıh seeing for iıs fine -racterizations 
Ol a AanA 2 A-2 yî 1C) 
characterless /'karsktales, US -torles/ 
adjective 
4-5 jê je j aêA4n34n Û ch „êU Fî 
Û Ş054-n54~z lb qe 2-5) gu ^--U 
Hez ~5 xl zana Û Wî ê2 lagiA- 
character recognition mou 
a aka) Seykda8 a3 j- (ê 8 gese kS Çek 
ûl ~a Seo 4ı ûl êl € Sl- 4< SA¬ 
AS ak Ö 
character reference /Joız 
Ha jı Û co A edluHle~ sore sol 2, 
_#l> 3 
charade /j(a'ro:d, US J['reıd/ #oun 
lll 5g n-Š 4j> o2-lp >54 3> l 
jan LA) ozla4ê (charades) 7 „> 5 J5> 
3 Me (eêank „SI ,U aj în l> „aJ aS 
Û Gozla cem AS RlnR Aynî (ça83 cşteê 
lJY2 SU. „ala; l 
charango /t[3'ran)gao/ rıoun, pl. charangos 
AJ l3 aJ .Andean A-l j5> „5S k~5 
J a) De up42) ö5e9 ER BD) ELA 
Sl Q Guna iS yay 
charas /'tfq:ras/ noun 
AJ De 4-û) 44Î gk Où AS A-2 
Jll (Û (*ş4ıcê4iza Caras 
charbon /'fo:ben/ - anthrax 
charcoal /'tfq:kaul, US 'tîq:rkool/ roun, 
qdjective 
charcoql  :cl») )»»-)4> 333e :$)e, n 
@> so3¬ (-ŠZ»» adj grilled  steqks 
çi y-5 () adj Jê)yn Ö so», 
charcoal grey noun. 
J, Û Hêna .Šeo €> -5.254 „eÃ+, 


è~- [Pê 
charcuterie /Jao:'ku:t()ri/ noun, pi 
charcuteries 
2 ê) Ka axe yeo lk Tv Paş xl 


u5 oo O cyêdujao AA Î yal a8 çylÊ aa» 

chard /tfq:d, US tfq:rd/ #oız, also Swiss 

chard 

Ö 2) - „J~ o05 3> vê slda gk 

zy ak55 

Chardonnay /'fa:daneı/ #oun 

A GO Þ> e5 1 
sene Û nk yp a4 usa 2 champagne 

charge /t[q:d5, US tfq:rd5 moun 

Go ksL êz ZE o 5S lalê Il 


chaergable 
ene ê 2. a23 «o> #» û Aê D44 jî 
aran ù) kj eo dA ê kAnnš 
m44 kê jAykn BÛ û9 m2 “çh 
lA kSo4-n49]2 Gê mm 4-~ ıS 33k 
Û) A_-- J$ > ;5 5 gê ı4 
BO sên, cS aî 1 Oa 6 ej Az Asarê 
10 gU Aê saz 9 JUNA karê ê iê 
Hi zkê s42 kudî km3 (A>) 
VS direMÊ Zira A RESÊ an 
Jhnn) AS çgŠûa3 ona öl& ol>-- (heraldry) 
2 Z-_¬ e~! 1 Ö ù je3l3 E-+E ök ö„lJaš 
m~ gan Ed a E AZ ya J o yama U83 
8 Aûjê a 7 yada Ö la Ö (Sha? kU jmn sam î 
bU 12j) TL (G30) - > 10 ~a 9 «l> 
chaergable /'tj[a:dgoebl, US 't[a:rdg-/ 
adjective 
2َ ce Seo lalê sao Sol lU sal: l 
A) çê pkA-5lo4kı ùL A500 sk 
ÇEKA ca yA aka ca gî Laçlayal 3 (alê 
chargeable aranê q kok 4-4ê kı 4 o „Ala 
J > 1 :charged adj) earnîngvincome 
3 (EFO) al Saye ym 2 4J jjo Jll la 
-a Jê 2 sA4yelt 14O GlaaZ kl „spl 
JU JE 4 3+ Jil 3 
charge account - credit account 
charge balance „our 
O A5ol A5la Al _N4-- la (AS) 
BENÊ 
charge-capping rmoızzı 
eo cola (î 
charge card moun 
uolael Z5 Ö (jek lî 
chargé d'affaires /, [q:geı d'fea(r), US 
,q:rseı d@'fer/ noun, pl. chargés pronunc. 
same Û 
ala 6 A cawa sou l5 (l4ê) 
charged particle #oun 
Alola ekok ça58 ya oU Sl k 
alajl ejê Û bafl ASÎ jel ûlokÊOl 
echargehand /'tfq:dshend, US 'tfa:rdg- / 
noun 


og 3-) 
sol Xoe)lao 


5)5, Ö JlSo 5 Aw LTE 
charge nurse noun 

2 (A-A) çê¬ ~n ı34ı 1 
JER a zm 2 GêRe ûme a lı Q? JS ŞRADOKA~ 

charger!/'t[q:dga(r), US 't[q:rdg-/ #oun 
„5. xn Pe aê QEN BA Dj» 1 
LE k2 çl kS pkê çemkî 2:43 j AZÊ Ok 
A> ~2 3l 


charger" /'t[q:dge(r), US 'tJq:rdg-/ noun 
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charity shop 


Û AD Go JHêAR ol kê alanî Soyeê 
oz Selah 
chargesheet /'t[q:dgz[i:t, US 'tfa:rdg-/ 
noun 
Ay A) Ue ço oL lA 
„la e-o Q („l_8 „.:&U û + 
chariot /'t[#ri5t/ ”"oun 
JA Jı a kanek ik Çokê ago AD) Aıluw 1 
ö3 (ya ŞA) 2 (ao J cêye oL 
2 0a4 KÎ gî AS A> A2 ls çea5--J 
UL Al jar (çerê) 3 J345 Ahl,A5jJ5 Ee 
chariotceer ) ;5&S3a Û ca4 4~ .ça5--JlS 
Ll»a-l 4 :/,t[@rio'tıo(r), US -'tır/ 
(- JS .la5JS êl at sm 48luaî 
Cı gal 3 çî Je wa 2 wU 1Ö 
charisma /ko'rizm/ noun 
2. jAh yo co y4n a Ad LU jS ks sa a4-- l 
4J l5; charisma 4J : »» )A3) p~ .»»>\- 
A „5¬ LO ("grace favour" &iaris 
Azdên 2. na ja 
charismatic / k&rız'matık/ adjective 
-_5-U 0 Jeyy4-3 h-jh-a )4--3 LARA 
2 (echarismatically /-ız'metıkli/ adv) 
so ê 
Charisınatie / k:erız'matık/ noıın 
Cı LSS U lS ok sApA~ çemekê û lı lo 
öU aS om 
eharitable /'tf@ratabl/ adjective 
charitable : )\ »>_z> _,\S aS\> «GA» gz l 
a aA-Š Ja y eke RÊ ` 2 Senek 
cao ,S-]Aa sao) gl lal ê wp394- 
öl JA jS 3 çaye y034-¬ xe d--jAhe 249 
oU JA ê kl 55 î ARHedlaeS 
charitableness ıı) ab l5) 
2َ >.> „l5 ,&- 14 (charitably /-bli/ adv: 
3 eku DL dama (ŞA SÎ kûl ê 
Ah ye) OU Û edî 
charity /'t[@rati/ ıoun, pl. charities 
zt y4-ŠÊ J> 03-23 a4435 1 
„ela soy yê lal J» 
ker) sEBÊNEIÊ Gûl SE Waê WER 
3 GÎ 5 a m2 KRÎZ BK kSASAA de z2 
Do you give much to : Sag çi, 
gola )A--ala Muz sal5) 4 shan? 
U :charity begins at home) jl> »> 
Jı a4 ÛL Û AJGA GAS cl) 34ê 
cı yakÊ ja çS 44a JU Û cl) kl a- cı a4ê ja 
(Gaye gAhaaO OA pS An Az le, 
JU2 jA (AA sS ul Ù Î) 
Wi) Sk ja Û SAS 3 Ašzo kç SS 
charity shop nourı 


charivari 


n eê (Şela Ö (ella 5> (lS aoê 
charivari /,[q:rı'vo:ri/ #oun, also shivaree 
+» n) AÈ A] AZ «e oU» ) «lo aa yl )a-» 

„ala Ö JASs »„JASz 
charkha /'tfa:ko/ moun, also charka 
A3) kSle jhnê (Jemal lS y42sk8 4-Î) 
aJ par werê ÇÊ ûe A2 û SÊ ®3 
ë ~5 & ("spinning wheel' ,,,ı charka 


ada 
charlady /'tjq:leıdi, US 'tjq:r-/ a 
charladies - chawoman 
charlatan /'[q:loton, US 'Ja:rl-/ noun 
OS go û maa sS AD kO l> Î 
zim~e gı ê )3u345---2 J sûl)a5 
:charlatanism /'[a:letanızem/ n) 
charlatanry +Ç >» „ŞO lASAÎ ê î4 al 
ê 5a2 351O qg'Ja:lotenrı/ 
Charles'?s law noun 
„U a Jk gU Jok al (SS) 
ola, 4J lU BEW ~a lk ce» «€ 
constant pressure l» „2~ „_k- # „U 
Û ge „U erkê Kı Qa lk 
A48 Zl 54 absolute temperature 
egknê lS jê (çal AD oj4-2) 
u» o „ë6 O (Jacques A. C. Charles 
Charles”s Wain noun 
Big qo354-5 qê (else ~4) 
„5-> O Dipper 
Charleston /'tfq:lston, US 'tfq:rl-/ #oun 
AJ AS LO Ê eî Azî hs) ka a An) al» 
agrê O (a ak lx1920)20 (eo 
charley horse /'tfa:li ho:s, US 't[u:rli 
ha:rs/ - cramp 
charlie /'t[a:li, US 't[q:rli/ moun, pl. 
charlies PÊ 
(nonê » IC j) 2 gv aakS çek l 
3 cm î (e30) Ewa eha ok A 
^J Û îm .So42a05 ş>3542» (Charlie „l) 
2. çal LÛ USA Sol) A85592 
Jl» 4 >55 53 o; ùl¬ 
charloek /'t[q:lok/ „oun 
H4-Š po yî so Aca ynaBÜ sa ça -Š (snlcSsyo)) 
AJA aê LD Asia gla kl duz koga 
Aa J» > Û [Sinapis arvensis] »> ,»)a) 
charm /tfq:rn, US t[q:rm/ ııoun 
2 _l)çA~ uAlAz sê) elo~ l 
HAA gl kenê kûla pê4 ke m~ aa 
charmer /'t[/u:ma(r), US ) JÛ azê 
charmless :charmingness 7ı :'tÎq:rm-/ 7 
ce ê kêç, -mnlos, US -las/ adj 
@charmiess industriq! : > 3> . j3 +ë: 
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charred 


charmlessly /-mlesli, US -lesli/ own 
charmlessness /-mlesnes, US - adv 
di pal em 2 ld» kale) 1Ö (losnas/ zı 
charmed circle nourı 
(ŞAZwe ê ka çê¬ 3o Ae olk JA jî 
the charmed circle 0f :(A»l) `Î Asa34 
Ja o» ,$ (O ıhe senator's advisers 
eharıneuse /[q:'mo:z/ noun 
yal Q LS Ji (Soa5-4 çayê 524a oh 
charming /'tfqı:mır, US  'tfq:rmın/ 
adjective 
ry: A-o koke UC J la LU l> 
The cottage iS : ca yê) >> u5 qi5n- 
S&he's a  % tiny, but ıı's charming 
What a charming % charming þerson 
charmingly /'tfq:mınli, US  ) qame 
(ka J» ALS bei :'tfqo:rmınli/ adv 
A-A, Ö 
charnel /'t[o:nl/ roun 
Çîm a pakî (el Êk» (Rocê TOl- kwê 
„+ sa yo&a Q û Sa 9a9 a 
charnel house /'t[a:nl haos, US 'tfq:rnl/ 
noun 
olSeypa ya Ê a po4 rÃDJA Jı çîl 
Ji» f 
Chareolais /' [aro(o)leı/ moun, pl. same 
AJ) ASAS e~ ê ê Ss RU obe co» 
„> ê --- Monîs du Charollais 
nê nS çzlêüz ıA-lja 4ê lAR 33, 524 
la ê (sJlalaa 5A8 SA S45) 
Charon roun, Latin, from Greck C/ıarön 
Ö3 + 4J Erebus (eo >5 o05 ck 
Ad ççlayoo za (ema a okê AS gU» 
zale Û èjedîlayeo lo SIYx (sola, 
charophyte /'ko:ra(u),faıt, 'kara(o)-, 
't[ara(o)-/ noun 
cê -X s»la SlonEWOTÎ (Şe j-5 4-5 cS)» 
:-»,4-) [Charophyta 4¬ gl è ŞA 
wal) Ciara 4J «s> „+-¬` Charoþhyta 
„Lê ye yb Ö („Saa phuta + (*> 
charpoy /'t[q:poı/ moun 
(Saa) Aekulaz kal z k48 (Gaa55a) 
Ca nanên 
charr /t[q:/ noun, also char, p/. sarne 
uz 5Aã ê EBRA U So3> 
:Saltvelinus e>») lè gU < »#5U 
(Gehk elê segê AŠa ) Îöo32 cıAz 
Al eyî Û) 
charred /'tjq:d, US tÎq:rd/ adjective 
gU j ym ca ne y4-2o j û gU a ywe gel cp şûa 5)44 
the charred :(charred stick) >» »J)a+4J+ jS 


charro 


„JU; Ö remains of a burnt-out car 
charro /'tfq:ro0/ #oun. pl. charros 
oz 5u cç „x5 Ö ŞSe-Sn „U ok zl 
echarry /t[a:rı/ adjecıive 
LUspê, Jl>, „#33245 exa)45 
J; Q 
chart /t[q:t, US t]q:rt/ noıın 
A, A dol ale» 4J > A) AA. l 
2 a weather chart (ealaa-a ûl Û je» 
2َ a 1 Ö®Q AZA 3 ıl» e: Ga „Sa 
Ji> 3 KEYO 
charter /'t[fqo:to(r), US 'tja:rt-/ m#oun, 
adjective 
A-_al a2 ol solon a ---+5: Î n 
ıhe Eurobedn ` Union's  : A_l alat, 
the %9 Soctal Charter of workers' rights 
:Aal o» >» 2 Umited Nations Charter 
The Royal! College received ııs charter as 
nênS AS j ê) 3 û unîverstty in 1967 
y acht avaılabi Jor charter : çş ,S (J-a 
1n Ö) lk geê lf: ba¬ adj 
NE S3 3 G gma 2. kalplê kall 
C-~J:> adj 
chartered 'tJu:rtord/ 
adjective 
Aas lea öU 3 neu 2 „Das, l 
G5ên Jı al ce SA¬ 4 lansl ya y~naa 


/'tja:ted, US 


Jlma LÛ (sala ok 248 n$3 ê) (4Û 
+ oo!» 4_S 4 4» » SÛ 2 ` A-l a 2 
Xerê yas Sl 


chartered accountant #oun 
¬ š û 
ua los hi ale ab lı aga Gol RF 
charter flight noun 
êmo êlan Û a yes SA ç8 ê 
charter member "ou 
yê ê. 94-2 ö> J4-33_ ) 4ala Ger lokî 


k2! k 
charter party oun 
i 5se Sn 445 sna kak gı (lk nal ola) 
Gy E18 sla jlj 2 meda eo SU 
Chartism ow 
31830 4J Sk, „ 4J zê 4-293 ji") roê 
eî c8) yı AW Ere 2) cş~Atkê A 
ALÛ AJ (EVEYE JaJ 3 KESE 
KC ê wU ı> The People's Charter 
U 
Chartist moun, adjective 
adj zn y~ ,\& adj z- èn 
_ 


bo yak Û ASAAŞa 


charist moun 
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Chasselas 


charter member + founder member 
charter plane #ourı 
Û Ana ol ıl Ts SA¬ A53 
ûm (SÎRÎ ja 
chartreuse /fa:'tra:z/ noun 
lk Se) „e 2 )»4-~ ol 2) 35J1 
ölS pê) 2 4)3 ö 3pe) (SJ 
! Ö aj») JU Son _Šoaj ıJ Ç9ı4- 
Do A Jil j B2 >» lb» SJ 
the charts ııoın, pl. 
url Sel j ce yî Qê3yê ya Ai AR LSA 


zl Û col Seoue 
charwoman na. US 'tjo:r-/ 
noun, pl. eharwoman 

-l¬^._.. Ö PER 


J 
chary /'tfeori, US "ea adjective (charier, 
chariest) 
ê dapanaÎ dok ca ek kêy cle o 
5! „ k>. O (charily adv) 
Charybdis rıoun, Latin, from Greek 
NWENEWE EE oc 4-> Fm A--+ „5 
AT kêo ko b8 j Sal 8f 
Ama (392 Çeşmê A bU Sj Z- 
ûl, RES QO (DIRE DI 
chase' /tfeıs/ noun 
4-514 Lal) ç7-É- anca a~4 1 


Ado sl ê so aelol yon sl azlol oa 
m~.hn 1Û SAS 3 ıl eçe Ari nî 
J-> 3 „ê K5 „2 Û end 


chaşe? /t feıs/ noun 
also 4 Sea ol çaê 2 335 «J5 1 
~ 3 AJ, gl Se, bosaad ~~ lx) 
> 2 J5 1 furrow .groove 
chaser /'tferso(r)/ moun 
4-5 3 AS al, AX bejy-34 2 J5J4 1 
bS ay jî Ana leê yn AK) AS SAşwwî 
+-î ( „43o 5 ee) 4 çsj4aeo 
Si U çS xÖuNeo (sla A5 Weye hiv 
êva 3 WERA 2 <> 1 Nê! ö ŞAD) 5-4o 
ıo 5 S2 gla 4 
Chasid /'xasıd/ - Hasid 
Chasidism /'xasıdız(o)m/ - Hasidism 
chasın /'k&zam/ #ıoun 
oJ a ASAS sÛASAS “A445 sla S  4¬alaS 1 
ê 3-o 5 SEC ûd ol» 2 gJ4-aS 
i :ci :chasmic adj) )a-aJaS „Ja-S Mza 
r Asli A 2 la oda-5 ana 
a êk 2 GIS TÛ ^? (è şel) 
chasse /jasl noun 
_H Ö „U cl» <5J 
Chasselas /'fas()la:/ noun 
2. qş Seo çı ûk çoul3 Ji KS Go37 Jl 


Chassid 


A Su j çemsaz çal KÎJ) kaxe o gk SA 
rS Ö (a-J»u4ê s Mêcon 
Chassid /'xasıd/ - Hasid 
Chassidism /'xasrdız(o)m/ - Hasidisrn 
chassis /'[@si/ noun, pl. same /-sız/ 
jAyAANÎ ûn 4ykANÎ se y> sê y> l> 
din QAS SAAT kalo ku A5848 
erî! SAD elê Û Gulo a o ji jêA)A Sey) 
chaste /tfeıst/ adjective 
3 U gul 2 calan SU aS leala l 
l5l!» :chastely adv) +») aS »»L 
chasteness /tfeıstnas/ :«L_,» Êê r, j, 
Sas!) 1 :chastity /'tJ&stati/ rı +ı 
el 3 eral ek 2 cerd oaAÛA 
3 ke 2 cmbSU iie 1Ö ((Ç9>>ç 
^l 
chaste tree now, also agnus castus 
„5& O [Yitex agnus-castus] <) +» »_ 
chastisement /tf@'staızmoant, US 
't[stızmani/ #oun 
ni Û La L~ sul ûl e solazî çekî 
chastity belt owı 
dr du yas Ö Sî lcob ER 
chasuble /'t[@zjubl/ rmoun 
LsbNAaÛ 4J AA AS Û jê) Az sê i Jl dlke 
ûk bo Û (Seo çAApAl lS ça ala Ç2 
chat /t[@t/ noun 
dd T37 ûla csl mî4a0ş „a8 „,a)l€ 1 
ölasaz 2 aj ja ça 23953 È„y+-U 
“l2 ê j~ Ûmen2 k- Êê zid nêA>- 
chêteau /'fatao, French [ato/ noun, pl. 
chateaux pronunc. same or /-toUz/ 
no4 g5 2 US S8 jî DA 1 
êl ı2 34533 h--_+ 4ê aJ cr Aa Š Aşeleo 
ja 3 aAzla yê Olo al 2 a$ 
chatelain /'[@tlem/ our 
«alê _ço.UU 3 Û lS'Îaš aS (ça 4ê 
chatelaine /' [atoleın/ r#"oun 
Sl 3 ae ma) em) 2 S-235 e l 
JS wz) Jı 445 öl AZA çilo) 
emi) 2: «lê çel TÛ (i ê ûk 
chatoyant /[a'toıent/ adjective 
chatoyancc or) ~a J loaS~ 
nea &„çuloAS--__ „ :Chatoyaney  # 
Jektn DR6 ja UD (Û (Gu lez3 
chat show #oun 
(Gola a o Ji 34J3) cle co ya sı j5 co A ya 
>, ^ 
chat roon moun 
Sm GULÛ Sıkq a çakê Gê yeo (CS ERA) 
chattels /'t[@tlz/ noun, p!. 
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chauvinism 


n all» „J| wer 4-4099) ji 2 J.-- 4¬ JA 1 
JE SEA de Jay aê kuyê U Anal 
SAL jS 3 Sk JJ a JaS a „AJAS LWÎS 
ù> 3 Y6 Jê 2 anê el bÛ 
chatter /'t[@to(r)/ noun 
hêê zê so bADAn ıe 3 ABA sn A-3) 
ae > Azê Ju erê -) 
(chattery ?ı :chatterer /ı :.,l»») #dle chatıter 


Gol a GE &O a kem ula Ö 
ehatterbox /'tJ&toboks, US 
't[@torbaq:ks/ noun, also chatterer 
ême) J-ABA8 egoğ) AH o33 eto 

gU el O Jk 


chatty /'t[@ti/ adjecıive (chattier, chattiest) 

AÛ 32 j_--- 4342 «ge33 «h-- 33 1 

chattiness :chattily /'t[@tıli/ adv) sk j)» 
<k ,>2َ gl, 1 O ('tjetinos/ rı 

chat-wood noun 

tê > .® LÎS gêeo ja J l~ »3.-Sl.>~ u l34-5 9 


2 
chauffeur /'fsofat(r), US [oo'fa:r/ sou 
(chauffeuse /ı «l> > :chauffeured adj 

aS TÖ 
chaulmoogra /tfo:l'mu:gr9/ noun 
JAl else kê Çê) Ş4md4k-xa 4h g$3 la 
abê j cole 4J a ola l5 AS» oU 
ö3>9J5a- preservative » >-5», Ûy )A-4 
cüûul- AJ : a )a-:) [Elydnocarþus kurzti) 
2es çey Û ( „ŠA mugrû 
chausses /[a3Us/ ııoun, pl. 
HDH kç 3 GÎ Jı u ^> 4ı (Çe33354) 
est ASŠa eulhay ê Gas 4 çeêAı K5 çeyê 
chautauqua /t[o:'to:kwe, Î-/ noun 
AJ AS ceme gla okab (asî bı sS ya AJ) 
Çi Ue n~ a pêo) çek SA ela 
ö-> 6ö Şehgeyok Sok A S94-- 
J_^ DA o44] Û e po4-a a > 
êla gU Kz kl jS Sek A) ASAN AT ERZ 
uŞhz ke gea U AJ ey42) ark (Jaj 
1S e~ Ö (Chautauqua 
chauvinism /'[sovınızam, US 'fou-/ 
noun 
mk ê kASe l9 kise 4o k42, Î 
Gelan sp ATÎ) k~ AO k2 
(male chauvinism Û» » aa) 2 4:5 2 U_)»»» 
Gpezk ola cun < onl sulalê 
û p4ê ola¬ GEZ) 4J oU) 4l» 4< 
1. :ehauvinist  /'fouvnist/ rı, adj) 
kik ê LD Ge au4-¬ ê lkZ-545a) 


chaw-bacon 


adj Ş & L> 2 2É Jgaa çêe po 4se khê 
tAÎe 94 ol n KA A4ol 
chauvinistic /,[ 3vı' nıstık, US ,Jou-/ 
REKE DL AÛ Za :adj 
toyhn - SJ A o3 Saao 4J 3, olo, 
„aSl5 jh SWEK Û 3 :chauvinistically /-kli/ adv 
Kr E yA olk OLE BEKO Bo 4h 
Nicolas çU 4l Sejaš (ADe 4ol 
ö JU <l~ Sol (@ JS) .Clıquvin 
An k-~ î” „Napoleon's army 
n ten Lı Ö (çewlpeyêy coeao4o lk 
Gulo 2 lumanî 
chaw-bacon /ıcurı 
l2J esl Ö Aze „45 534 
chayote /'t[eroUti/ #oun 
Çê 3 Û kê 4 G ks aê RD Şê sê 1 
ewS A lı,aê Gala 2َ l3» Jl> 
CE aran edule] ;ç $> + )a >< «S 
ĞüB VA si: ert[ 'bi:/ agbbreviation Bachelor of 
Surgery 
Ö uun4Faa4 gU US a <o J54 
url Je ekê l5 
cheap /tJi:p/ adjective, udverb 
o-j l3 AS Lolo 1 adj 
cz kenî J-o) “~32 DU Selhê 
>5 »ö „>LAU balîn Zhn nl 
KARANÊ LS a6 j ê êl 
sêl) 4® sum +0 L-5 l zıl 
Cycdling is a cheûş û Way to cj sêlê u )a>-k 
SS ja¬ 2 cheap fares $ get around 
4 )A-><j jA gle gk e333 ASIL x¬ 
A sûl)o4-¬ adv A_2, Š ¬2 3,322 
cheapishbli :cheapish qdj) şa-S >; 
ezûz sê! i l adj + (cheapness zı adv 
ûme 2 Gibol a 2 jA kU êdl J1 
Ol jl 3 & dV a; »'>L Š SU, 4 
cheap-jack ııoun, adjective 
nel > as, lol adj NEYA L„ê3Þ7ğç 4U n 
nO a>UU ça¬ E ê Z5 S3ê 
dr Jo ûdj 7y ê l> 
cheaply /'tfi:pli/ adverÞ 
Dêl nn (î Ma Lêk sha cphS Sji A 
Ol EÊ anda f D> ji A 
a cheaply % You can live very -y in Italy 
öl ul ole 4 sêl jl ~3 & Ç! /İmnade movie 
cheapo /'tfi:pao, US -poo/ adjective 
êU aî Za AÛ k-LZÊ (ı450) 
:eheap gl) Aa «* 3-ê 5 jL5 c5» o4 
ùl tl» @ cheapo CD players 
cheapskate /'tji:pskert/ moın 
1 qu Ü ola a Bi¬ ala gk çaw (ranê) 
>2 ee! Q „Kw êllon4a 
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checkerberry 


Marê sêne 
«. DEE Di r 2 è> cê „ao 1 
„OS ze» Sê chesen er rra n) 
:cheating 7t + 5Š aş 4 J-3 «< Wê 
l D2 (5 Sê ynwê) „sÖ a S5. 
cheater moun 
_)(U,U „_jlAl-ê zêrê; o»: 3-4 1 
öU S4 ç-»»» (cheaters) 2 U5, # 
dhe 2 lîna el LÛ 3n ke40 
cheat grass noun, also cheaîgrass 
» Bromus  tectorum] $ ;_,„_Sa_& )«¬ 
Al êle a> Û ey s> 
Chechen /' etjen/ noun, pl. same or 
Chechens 
La ulê .- „J^: ersê 1 
A e j4-¬e gih 3> Sl--- 35) Chechnya 
km2 (birêk gla) s32 
Ome” Ö aJa# a4 suaa5k s5 »aS5 
check'/tfek/ ıoun 
„„AuL--5-U „l> „eyd ş gelo yA d 1 
sa yanl zl l> Aza lalw so yêno 5 esa» 
Asoy l4 î A Sa 2 celaya îm 
4 e ,ano A U 3 bû5 Anê yA )aa 
ej Zl AZA a el pAS de bO) As joal> 


cozê-za di Š Ua4-- 3n 5 sS 4, 
olsa 6 ci Azo as Qê az u 


WeEw ea ® gJaS cuhA-)43 7 4.a g]42 
10 «< „50. J) EJ ja 9 «jejla4-5la 
A_J) ı2 v) yz 1 (glk ranê) î 
ama 1Ö J LE an 
nz, 6 ks $ o ll:4 us J-l 2 la 
ên TO SJ i8S ele 9 AER GIRE 7 
l> ~2 13 ie 12.58 H1 (gl) 
check?/t [ek/ noun, adjective 
Şe êmê) çemî p42 U öL <» >< lii 
Ae onaJJ> ol 4» lk 2 (l»» checkerboard 
jelê ji42 Qdj gde jih ŞAz ol ca-aU- 
U L2 jU+- lena 1an Al-al- 
SJ%z- Qdj sh»: S^ oh 
check' - US spelling of cheque 
checkbook - chequebook 
checked /t[ekt/ adjective 
checked  : AGl> l y~ «g3a ja2 A-a 
G2 A? matenrtdl 
checker /'t[eke(r)/ noun 
2 ı5e s45 Q3 yn 5 „gok GZ >-5) j) 
mk a Solo 3 pol ek 
J5 3 2 J al 1 Z Ê 
checkerberry ıoıiri, p!. hek ablê 
„U çel yaki shrub Se gaa [i 


checkerboard 


< 3---_-> evergreen (ç) »4-45------44è 
WEXy e4 çS 95ê Wê Alê 3-o g80 48 
o»>~ sı 2 [Gaultheria þrocumbens] 
Lê ey O ALE yal îl 
eheckerboard J't[ekab»>:d, US 
't[ekorbo:rd/ ııoun 
qi lah (çande Û çe j A2 AA ckalaa25 Ay 
cheéckered - chequered 
checkers /'t[fekoz, US -arz/ moun, US 
draughts 
Û (An¬ sêla 24 A245 ooo SR uSaL) AWlo 
EJ XP: SC yo (jk 
eheck-in «oun 


AGA a ê Î) SA m2 o-¬ l 
The airline apologizes for :(-» zêsêR 
1Ç: long delays at check-ins today 
od J> 2: ak 
checking account + current account 
checklist /'tfeklıst/ our 
a checklist :(j S çge> çAl\S »A) <--J 
-... +3 !“ for proofreaders 
check mark rmoun 
JAZ Û (^) So gaA> ça 
checkmate /,tJek'meıt, US 't[ekmert/ 
Hmoun 
an 2 U é5 «ZU (mate la», aa) 1 
ZU l1Û bêka olk çalakê û 5A 
JS Z2 
checkout /'tfekaoU noun 
long queues at the :(*, U) ola¬ «><~1 
An) aê eo -SÛ> LS 2 checkouirs 
GUL bi j ûl j 2. G-21 (Js 
checkpoint /'tjekpornt/ oun 
rZ ê or cendî Û mk 
There are border guards at the :4&--5-- 
ek Zl O chechþoint crossîng 
checkroom /'tfekru:m. US -rom/ - 
cloakroom 
checks and balance /toun 
ala Ö Êk la a zol» (solê) 
4 )! > 
check-up noun 
a dentaVroutine/ıhorough : cl »e> „\» 
au las i? a medical $ chech-upþ 
Cheddar /'t|eda(r)/ motın. also chedar 
A se) $3Je) çS ylA- So 3-> 5®) lA 
oA--lBz sla, sos» sChedar 
XA» Ö (c X> 
Cheddar cheese - Cheddar 
cheder /'xedo/ ıoun, also heder, p?/. 
chedariın /-'dq:rım/, cheders 
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cheerless 


heder aJ) + a3 jî e> galê SolUl) » de 
ho Û ( go 9a3! ye8 
cheechako  /tfi'tfo:kao/  #oun, pl. 
cheechakos 
„>. ,:tenderfoot L5 g „ck (+455) 
3jl ae ;E Ö SU a) 
cheek /t[i:k/ moun 
D4 93) n„-».>--2 Ezê: ıJ 5 l 
3 VR „z~z-. 2 chubbyfrosy/pink cheehks 
ULM deyi) sao e kêc ê yê333 
~0, 3 peki <S _iTö (4. 5 
cheekbone /'tfi:kbaon, US -boun/ #oun 
Û çelak kK) gî oL Sada Sî 
< ,Š ola) 
cheeky adjective (cheekicr, chcekiest) 
dmpudent l_J la», lay A> 
4... :Cheekily  /tfi:kıli/ adv) irreverent 
tê aa Alb aa) kobaaa 
r¬ :cheekness /tfi:kınas/ # 
Dy eê ? (Gulayao „lam 
cheep /tfi:p/ noun 
SSemeSom Û KS) sS al )AS o) Sam5 
cheer /tfıa(r), US tfjır/ noun 
sûr sla s » 3 oll» „$ ,J»# A55 1 
alê 3 „gakê 2 AAê> ue 3-3 3 Pe 
BA kDLLU 8 GO LÛ ea skê 
A> » > el 2 sê 
cheerful /'t[ı»fl, US 'tfırfl/ adjective 
nemê paa shAÊ Jl j3 kah oL 
inson sha SA cA Şê) a sok] a eonD» 
cُfieerfully ) ê3 sê d044 do aa a 
:checrfulness # +: 23j, 4 4¬ :/-fali/ adv 
as, X^¬ Qal bê33 a 583 kel 
QÎ (ed4 U kh dk4 kê kk 3> e keokı 
Au Û e LEZ JI a r~ 
cheering /'tfrorın, US 'tfırı)/ noun, 
adjective 
0--ia a eJ-ila adj +5») >5 A, 1 
L> SH Ù AS ê 398)]3 ıe dûa l s-& 
ÛARkeel kedn8 3 lr ddj 
cheerio  /,t[ıori'ao, US ,t[ıri'oo/ 
interjection 
Mall l> 7? #ow 
cheerleader /'t[ı3li:do(r), US 't[ırl-/ moıaı 
OLÊ Ge sh şêm ya QU çl jedîla ÇA j4- 
cheerless /'t[ıslos, US 'tfırl-/ adjective 
„AAZÎDo kU kS JS JAZ kk-4 
a :joyless ,bleak depressing .gloomy 
:cheerlessly adv «cheerless roonı 


cheers 


ageh € oè l5 DA¬ :cheerlessness ı1 
Çer ıek al Û (ê XAK) ss î 
cheers M[ıoz, US t[rrz/ interjection 
4J) EDE 2¬ eê > 4. 2 JAJ CAFER 
mawa kê j-> gwê) va 3 (boe yASo yl y> 
ö sa 3 A w2 A-A 1Ö ör 3> 


eheery P't[ıeri, US 'tJıri/ adjective 
(cheerier, cheeriest) 
DAS sus A-A kêy salê )a lê 


cُhcerily PtJıerali, ) , KÊ Ûeon lk ji> 
Al jo )A»k ce şhnk ji4948 î sS -li/ adv 
teyên enê ÞA ke42 vy > Al, ca g4--Û kı 
Ja ê BC Û (cheerineşs 1 
cheese /tf[i:z/ noun 
a nade xan ~ê „U a-)lš „~4 1 
Le S> 2 GUR AWEK ê of cheese 
ba Ê 3 ekî cSumiA «Saa AS akêjşê ok 
le çêy 2 o S3. 1Ö Jlemon cheese 
echeeseboard /'tfi:zbo:d, US -bo:rd/ sou 
(eyî ok o> 5ê) ~4 U þþlka ŞAR 
n~ Edanard îr 
cheescburger /'tfi:zba: dar. US batgi 
noun 7 
A zz Û ûn c5 $ gala «Ê jı yên 
cheesecake /'tfi:zkeık/ ıoun 
Ko 12 k39) 32 Sun S e) ûn ^41 
û -Se2 j SS l 
cheeseciloth /'tfi:zklp0, US -klo:0/ #oun 
Gelha erkeke zz Ji Ûsg n A) Sr SA¬ ol 
ên-zok Û OAAKA (GI A4 < zSol A 
S>; 
cheesed off adjective 
ak 2 D8 lh aîaaS- 4a Ja Î 
Az 2 soje 1Ö Sakê 
cheesemonger /'tfi:zmanga(r)/ ıoun 
| cên Û Qê þuêA 
cheese-paring /'tJi:z pesrın/ adjective, 
noun 
Dan a $ ca jeSS A a), J)Col adj 
sn n J44) A Ê j> „l> eê 
A) Pi jm> S> >l adj Ö 5) 
cheese plant - Swiss chcese plant 
ehcesewood /ıgun 
An lt kê ÇOsAmaknmekk 584-52 jl> 
2ge) 24-Î» (eê Û ÇA¬ a çen 
P. «JL. »a:) Pittosþorum undulatum] 
Goy lk US j4) viridifoltum 
ûnykz o çe yi ÖO) [j So 
cheesy /'tJi:zi/ adjective (cheesier, cheesiest) 
remê a l> Sok 2] aze n#ei4 l 
Je 2 aus JÛ a cheesy mowie 
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Chelsea boot 


cheetah / Ee noun 
Acinonyx | C> „Šû ) jı «SAZ» coka 
aJ AŠ»,. ês cîtq AJ : a A-) JJubaus 


„SL, „(O ("leopard” «+ »a+ 5--l_citraha 
chef /fef/ noun 


JAyt Û AZA ٌ trcrêntên ên Arê o4- 
eê seê O 
chef-d'école /,[sf deı' kol, French Îse 


dekol/ noun 
Am 2 ceShAw AÛ A2 Aw sNAA, 1 
Ada Omê 2 E 1 Ö uza 
chef-d'oeuvre /,[cı 'da:vra, US 'du:vra/ 
noun 
JS Û Sl J êjo zê (emelê) 
cheiro- - chiro- 
Chekhovian /tfse'ksaovron/ adjective 
ea oinak p2 cel SAWA 4z ADA î nê 
Anton Chekhov GG >:- oU 
ia Ö (1860-1904) 
chela' /'ki:lo/ adjective, pl. chelae /-li:/ 
LEQA Azo nê cAŠAz (çele sAkê) 
E - Jl3 zê çe oy5eo) L.U ê2 öL 
4 (ً claw. elê khhëlë a) ù Ca ana 
chelaُ /'tJeılo/ gk 
> Ö guru »# êl~ ol 32z lı > ZU 
eltelate /'ki:leri/ adjective, noun 
h442 VANE laz (sU a»4l5) 1 adj 
a4 a€ KEVA F11 di) kan (-) 2 o as&> 
A a ak ~êjeù (Sj ûs sayxla ao sk ok o» 
J 5an4-]ü 3 ME1E111 QERE j» 
Zl? Û ~5 A843 „U n w558 EWRO 
chelicera /ka' lıs(e)r3/ noun, pl. chelicerac 
/-ri:/ 
<O AÊ Ay ç AK Êz (e eankê) 
cheliceral ad/ective 
Az ŞA û AkDA ALALÊÃ- 
ls A aza, Û) AR s„xANagç 
Chelicerata /k»,lısa'reıto/ rıoun, pl 
ÖZ) rge - bekê „A-A 
horseshoe `, sea spider arachnid A_J 
tı ,..is Ö ç(crabs 
chelicerate /ko'lısoreıt, US -(#)raU rıoun. 
adjective 
Ö AŠzçê ok HAK (ueaakê) 
Çl 
Chellean or Chellian +-Abbevillian 
chelonian rıoun, adjective 
ol 4 4- adj turtlc <«çs»U )Ja~5 «4š, ı1 
ö- lS Û? A AR o g8ê) hı 5-0» ga 
Chelsea boot rıoun 
nar çe pi Û  Diîneê n SAASAZ (SO> 


chemÛûo, i)- 


chemûo, i)- prefix 
sa4a e î çelk u km5 AS 
chemotherapy <hemotaxis :( »\ -S :,- me 
Gel? dl jI selk sm UA Ö 
chemiec /'kemık/ adjective 
--: Ö alchemic - (g35) 2 kS ! 
chemical 'kemıkl/ adjective, noun 


A-a ,5 n q chemical element : _„\-S adj 
chemically /-kli/ ) kerrê aa ol 


The raw sewage :«»a „solAl :qdv 
n .gl~--- adj * (is chemically treated 
bm Seele 


chemical bomb on 
knê km Û lS en 
chemica! bonê, Jhoun 
ehemical colonriia ^ noun 
km u5 Û? ln „.Š&», 
chemical compound »ourı 
j akamî Sy û? eleS Aza U 
chemical constitution oı/ı 
LU ustlazê SU Û Galî elSa 
chemical corrosion our 
k~ u - Nê zk 
ehemicaî diffuzion n noun 
VÖ) cr aS LŞAi4445 Û ù p4la gı ak 
chemical engineer noun 
A çoll la US (sol BISTEK 
„im. Jh (2 
chemical engineering mou 
o n nakok kî gl luk 
silan _smêên 


çim ph ûl J34 


3l) „>l. 


cheımical equation our 
kl evel û lS şwAh8 ala 
echemical equilibrium noun 
kn? Jola € Li î hS ala NA la 
chemical exchange zouzı 
; ake Je Û „k8S esna 8 2 
chemical formula roun 
LL rkasê Je Û alimî Ê o 
ehemical kineties noun 
ee etallûra) zon 
ake) j lk O e ewl 5 
chemical physics moun 
rb) So jö Û batî Sê 
chemical properties noun, pl. 
l>i 2 - ¬- er7) Ma E3AašA Î 
e km 
chemical research ou/ı 
gle) AM Û ekî ceaAk Ojî 


469 


echemoprevention 


chemical shift now 
Le eql Ö lS Su Ra- 
chemical species rıoun, pl. 
& „SA zk o DERE sk%e3- 
kn? ç5la4 5 
ehemical warfare mouıı 
IE Lı „K> û Ö e l- j han 
chemiluminecence noun 
2 Û k2, Ss alê l5 
„5«g) luminescence »,»4 Ã pe3 
qçeyA--l> ,5 ja. (bioluminescence 
Heza Û panê gk a l, 2U „aê 3) J ~- 
_X~«a»l-a5 > (chemiluminescent adj 
ehemin:dı de fer /fa ,ma do 'fesir), French 
fG)më d(9) fEÉn/ rıoun 
haê Vê jO ek b14 ö2 (~e, ^A3) 
Ji ao ey Cı (raîlwav cla) cê jo 
chemise /fa'mi:z/ ıoun 
J 5 &o 3 2. ê3 z3 kb ~5 53 1 
1 Ö Ma 230 TIN «bişê ş eıêO j)4 bolê Jê Ak 
Perîn A e 
ehemisette rıcın 
çelê ok SÊZZ An (eyal sO sa cAUD l5 
~ê gas Û o SÊ çemekê 4Î a 4 šaeolo 
ek) Û Ata ol ÊR Sp 
chemism our 
END Ên - Ba „ênê LS 
chemisorption /,kemı'so:pÎ(o)n, US - 
'za:p-/ noun 
(chemisorbed adj) + ++ 5 eken emê 
EE MÊ Cû Nê 
chemist /'kernıst/ on 
3 iranê Us jea sa yox lea 2 lS l1 
LAO asa yy oke Jl çe kS U e» 
ê dÊKN „Abê al 3 Ll» 2 ûl 
chemistry /'kcmıstri/ noun, pl. chemistries 
ga405» J52 î AS ~i) AS 1 


2 ern lO sl gi2ae ol ass 2 
„lam Ceza li ES 3 JI a Jê 


chemo- /'kizmst, US -mou/ 
chemoautotroph /,ki:rnag'o:tatraof, - 
trof. ,kem-/ »oun 
AJ ap AS (êle yed) o>) 3-l~--5 
öeDo mea 4 OS 4a er hlsk Ê Az aU LS jî 
chemoautotrophic /-'tratfık, -'trpfık/ ) 
/-. chemoautotrophy /'traofi, - adj 
- 5 gul 5 Ö ('trpfi/ 7 
ehemokinesis r»urı 
uSÜ (şak cleaehê) (çe kAl ao 571l 
„5 >»5 C)» (ehemokinetic adj) »»« _«l~: 
chemoprevention noun 


chemoprophylaxis 


ok oh54na kn AJ çex A Sê AS lazî 
ûU eka 5 A Az A iê ok 5> 
ù »-J „~5 'C (-opreventive adj) k~ 
chemoprophylaxiş noun 
4J E gerê ro ~5 As ~5 )4¬l-~.S 
Û SU ka Sê Ç4 ê4 
Nê çehemoprophylactic adj) 
kêya» 


chemoreceptor /'ki:maurı,septoa, ,kem-/ 
ngun 

öl U- 4) S4 4h Û #YEN 5O») ~5 
Ail a a ù wS o43 ASA 
chemorcception ) cs :,L5aı „Sn „kk 


o85 Û? (i 
chemosensory adjectıve 
edeba a Qe k4) lA 
do yS Û (G4 al 
ehemosmosis ıroun 
SO) cıleoo5e ge Gêe3a4ş 4) 45 ça kS > € 
LSa semipermeable mermbrane 
y-1 >-5 Û? (chernosmotic adj) !»:>»») 
chernosphere ou» 
»»^ stratosphere 4J AS a5 -Szn-,U 
An aŠSo, mesosphere g Sao cy Ûme3 
yh... ya.S Û » yan & thermosphere 
Feserakê dê noun 
Lur dll pa a SU ka a 
HE ONE) ê ê4 DEDE 
doma <S)! (chemosurgical adj) 
chemosynthesis /,ki:rno(oö)'sın0ısıs, US 
,kem-/ noun 
chemosynthetic ) EZS aS sey SS aeî 
Da A-----:)4---_---- :aqdj 
- aze Ö “(ehemosynthetically adv 
chemotaxis /,ki:ma(u)'taksıs,  ,kem-/ 
ROun 
AD a kî 585a ko4253 k5 
AD A55 : :chemotactice adj) _« U. 
Dl Û (ehemotacticaُlly adv 
chemotaxonomy ou» 
çî nTÊ Jı Temel 3a 3a8 xe la-nl i l.--5 
gd Op -5-) GA ûlaa4-k5 a SSa»ao 


OL cz nf e-2) A-5 Aq lak 
tchcmolaxonomic adj) 
«chemotaxonomically ady 


lêw Î ~2 Û? (chemotaxonomist ıı 
chemotherapy /,ki:msu'0erapi, US - 
moüg-/ noıın, also -herapeutics 
end Zen e5 Ana l> em) 33-45 
SU _ (Azodh4 Zê z2: we) 
chemotherapist chemotherapeutic adj) 
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cherimoya 


ko Û (n 
chemotroph noun 
ellê az „U a$ 4Î o» şel $ Ai D>. 
ık- Şa km ak _S. MEVA 3 
:chemotrophic adj) c3--5 #a3 ola 45'5» 
:chemotrophism nj 
Suaza65 Û (o5 elen5 


chemotropism rıouwrı 
«chemotropic n) sl» <-5 
J-l s~-+ ^ (chemolropically adv 
ehemurgy Jî ken kan. d3i/ ııoun 
ök EEE za 54 Û35 S355 
ûy Awa 4S (çêl jA lO) çAluçolkanê 
ehernurgic or chemurgical ) LSA, gel4 
„j.5 O (chemurgically adv adj 
chenille /[3'ni:l/ noun 
2.a nal a eo) eS&saa)65) Je- 1 
e U edat SAZok 
cheongsam / tj op' saÉm, 'tÎo:Ds&m/ ıoun 
4-- „A¬) N A- lg € Gez KU 
Jev AJ ceedbçalbo a Deri J ion die 
o44) (aca Û 2ç U; SEY 
LL Û J êa ûmê k45e3 
çhenopedî/. ki:napa:d, US 'ken-/ #soun 
RESÊ. na oa: A-8 (Ç~EcSey»p) 
ELÎ alê 
cheque /t[ek/ zoun, US check 
„5z 2 to þay by cheque : JS «> 
chequebook'tfekbok/ moun 
Dem nza ÛÎ CS Az AZwa 2 
chequebook journalism "our 
bg) Û. SE AR Ana ~a i4aÛ33) 
Lê 42ê 
cheque card rıoun 
5L» Ö a> zê k55 
peiyet noun, US checkerboard 
û jj Kh AZO AS chaÎDAZ2-A) 
aû. / ewrê kê eî US -koard/ adjective 
2 SERAN. SN pê0 la4a (4-J) _¬ l 
ela dê şe) „l1 @Ö u0 yi 4-5 weva 
ıS jlna 2. Cû ye 
the chequered flag noun 
GO¬ e”a € 2 „„X\>43- l rad kan U 
chequers - chcckers 
Cherenkov radiation /t[fa'rêenkof/ moun, 
also Cherenkov radiation also Cherenkov light 
O0 pAA) S3355 z2 ea AloUSAZ (SS xê) 
Pavel Chê 3~ (pil -S-¬ jê ceak- 4-J 
< : C? (Cherenkov 
cherimoya /,t[erı'moöıa/ soun, also chiridm- 
o4 A5 aA). custard apple cs 


cherished 


[4rınona_ cherimola] _, ş--l pla 
bm yA Û (sslöl.- cherîmoya 4l: « )A) 
echerished adjective 
Jine- Ö 2)E gêrê > Zman, g hh 39- 
Cherkess /tfa'kes/ - Circassian 
chernozem /'t[:nezgem/ #oun 
Paa) Jll __)) 5-5 42o ,A)._-S 
ço Ö (Guhçemrad2 
Cherokee /,t[sra' kir” noun, pl. same or 
Cherokees 
ob - TURERES AN „S- çeh--4 1 
2َ ù» xaz 3 Al şan) ek 
„So Ö Pev êr Revdê resê EA Ee) 
Cherokee rose rıouyı 
dm y> A al ASA», .emî hÇ), u 
[Rosa laeviğata] hê jO o çe û) Kê 
PEND 
cheroot /[3'ru:t/ noun 
ŞA aga AK AS e kŠ> (So) So 
EBE Ö (4ol 5 
cherry /'tferi/ zıoun (pl. cherries), adjective 
Prunus ] _~¬>: «Solo iu ê) >l n 


20 a» P. cerqsus «s5 5) avium 
adj wÎ ke TA 2[~ So 
S¬-ٌ „JU TIN D33-~ 


Sêy KU wz ê ên AZ)» 
cherry laurel moun 
da a) ph dah..mtz dJ „ A-5- j l3 öz Çe) 
Prunus ] aU A> EY 3¬ 8 
W-7 3 DER (@ [lqurocerasus 
cherry pie rıoun 
Az çl uz 4 ss. ^n>-l heliotrope cs, 3~ 
[Helictiroþium arborescens] + ,A-ê j-S 3¬ 


(E EKÊn 

cherry plum no::ı 
cl euok SR ASz 3al ol öeseo 1 
-_ 4-3 E A LA__E 


ö 
r la cerasifera] „AJ j5> (Şopê) 
Az a lı ê j zy l 2 ala »a' ez êk 


4 jı Ol (See 2 
HERE 0328982 s 
AR dd esculentum” Î Ê Astê 
uz ç> O ier ae 
cherrywood rıoıuı 
ur8 So Ö Gê (sella 4 
echerub /'tferab/ moun. pl. cherubiın or 
cherubs 
Jl» [pl]. cherubs] 2 azsı j (ljaS a 4J) 1 
aJ us'U j cheroub 4ı : ep Ak taya) l 4) SU 
2 € l Ö (hërübîm ;-5S . >--» hërüb 


cherry tomato rıou/! 


4171 


chestnut horse 


0an5 (SA2- 

cherubic /t[a'ru:bık/ adjective 
:cherubically adv) LUAzaı, a «UA ê 

öz  ÛÖ (SlSl 
chervil /'tfa:vıl, US 'tfa:rvıl/ noun 
[4nıhriscus cerefolium] _S« jê $ )Ah&&-A>- 

iJ) L5 yê8>- 

Ches. + Cheshire 
Chesapeake Bay retriever noun 
AJAL za ıJ (el cewyaê bAn çoaSe o> 
AA ÇE ji 53342 ÇEND aî o êa3554~ Şelk 


Zey 
Cheshire /'t[s[a/ noun 
Cheshire AJ Û jA 4JJ + Geo 4¬ Goker 
“¬: CÛ ce 


Cheshire cat roı:n 
A“: uu Û e52 SA 
chess /t[es/ noun 
je aa NEW ihr qin) kAA 
chessboard jan . @s bo: rd/ moun 
çl ka A-4 jy4 A-a «Aaloaz5- ay 
gizkê ~o Û) 
chessman /'t[esman/ noun” 
Sola QA SEQER qjA- lı 
> „la iT A ?qetêk4 Gell > qe p44 
ehëst HtJesU moun 
„BZ 2 Sa lkae sûlAnÊ 4 3a l 
*chested adj to)G4yay--la4 ; Çê4ê»o 
2َ Gaze 1Ö ('box" Us kistê 4): Peyak 
A û-3 A 
chesterfield /'tfestafi:ld, US 'tjestorî-/ 
noun 
„ê jÎ oU ADU 2 ~« A4548 1 
aA Û J egusokA>-4-- çêl A¬ ~33 
gU ye2 S1 Û Ö qe ER 
Chester White noun 
AJ) a em SA Gel ji S3 Co yeak4253 jlaa 
a> sedî J 
chestnut /'tfesnAt/ rıoun, adjective 
opa,42 m~) GÛ pj Aya KmD oa, la 
Ye EO „gl au akê „la A_J AkLaS 
„u .pooo4ı Ši® 2 [Castanea sartiva] 
~4 be~ ¬5 cek 3 zo 
eêU Ju Û AS Awak ^-3 4 “jU Û è--» ,«S 
elê çaya Qij oyî çS ye ûk WA 
e _ bl „Ll n QÛ lo ê 
hS 3 kS 2: bb kê û + e »k 
>` ddj ~3 o> 4 
chestnut horse #ourı 
„5J)U „AJ; celo )ya$ « (rea enan m¬ e~ 
45 -! Q 


chest of drawers 


chest of drawers #oıın, US also bureau, 
dresser 
l3 lo) şa4-545 Û RE ag „_-)» 
galo Ö QIJ S4445 
chest voice roıı 
O bo SA MIn MEYA aJ „ŠSêa rê> 
m2 
chesty /'tfesti/ adjective (chestier, chestiest) 
J-S 2 AA Êê 4-2 22--4.95 1 
ê 3 loy êfa ka HAAA KUŞ A 
:chestily /'tfestîli/ adv) Ge»>A¬ > +^- 
A %), 1Û çehestiness /'tJestinas/ zı 
oa yêk 3 GEZ ja 2 3)94 
chetnik /'t[stnık/ moun. also Chetnik 
_-`>_ $ê a J43 ê 4j 4ê „O ê Eê „salAî 
çerta0 SA rl B3RA HOH 2 
Sezzn Û (lee 
chetruım /'t[stru:m/moın, pl. same or -ums 
ûî AA AO O k-al A kö Ele 4-54 
eye ~ı @ ngultrum 
cheval-de-frise nown, pl. chevaux-de-frisè 
eU Ö acar çak Ên RZAn4 
bl «jI „seÖ3 
cheval glass /[a'val/ noun, also Ue mirror 
354)) çga48 ol go Aza ua Û Ai Az ,Ü 
L3 (sêz Û) (çejabaoa la saS ail 
chevalier /,[sva'lı3/ #oun 
2. alye ê Skala KJA (aso) l 
4ejê) aS l> lm (Seo (AA csalên 
AlanknÎ 3 Legion of Honour St 
4 Ae 4-ê 4-j Da „4¬ l ö0. 
aJI „4,3 2L5 
chevelure m»un 
wak k2 k~ LS ûk @e¬ı»5< l 
cSogea ol DASS Ser n êA2 oa0 
lh 2) , LÛ GU  lSkA»4 4Î (guA 
chevet /[3'vcı/ /ıouı 
aşk ma ykk KÎ ke pk) AS k~ Geol-k 
- C^ ('pillow” 
Cheviot /'tfevıat, US 'tji:V-/ noun 
(cheviot) 2. #(So»> J) s4 r di 1 
> ê „Ghevtot Aze A.4 y.i N 
ub Û (dûkî RNN u Ar 
chèvre /f:vr(a), French Îsva/ noun 
aJ Deykê) û yt dizê Hl ee?sgêk sê elhn 
aê hû Cêy è4 elê u4 
chevron /'fevron/ #foun 
JA) A U V çals) J êja~ S> a5 1 
ul Gê, Zar Sk a A) 2 (J35 
AA 4 V Seyê kı SSLAK Û ~4 
-med ) »»»»ÜË V (Sex 4 -55.JJl_za charge 


ly oku 
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Chibchan 


ù yê û g3 jla> ae 2 osê 1Ö (adj 
chevrotain /'fevratemn/ moun ` 
AIN jS e ÜASUE S3 ja gal kale si545; 
Hyemoschus , (U) dere ASA Ib] 
k> çe yal C [bo32 ls~ i(5 ê4) 


chew /tfu:/ moun 
sp) (So AS krî A LS l- 2 cel» 1 


ede aê A AR kîr Ö (e AJ ch Aı 
chewing gum /ıoun 
LÛ cema ASe l> kêm 2 4549 (çogê | 
û~aleÎ 2. ol-53 gg <S 
chewy /'t[u:i/ noun 
23ê ceso A-5 gU >5») ze” 34-9 
Chê WO (eolou 
Cheyenne /j^ı'an/ noun, Ewê 
Cheyennes 
ûl 4J oll kaa~ E AAÊ  çalaoaê l 
2 ölJ> Arkansas „ Missouri _ı\S*!,&»»» 
mg Û JaS ai s Algonquian çl; 
chi Raî noun 
Uj agzên çîm ora 3 <-_) 
û54) (ch sl kl ù asla XX 
Chianina /, kıo'ni:na/ noun 
SOAŠey aJ TE an s45 mek LÊ ( Uk) 
bus 2Z eoD Ree Rê û 4A LU 
Chianti /kı'anti/ rıoun. pl. Chiantis 
Tuscany aJ) „Ut > c^: 553- 
iS Ö (Dê 
chiaroscure /kı,q:ra'skuUar3U/ #oun 
Am ou -- Xw)ösy5>-5-20 
rao CO (sS) ol çehîSSa) 
chiasma /kaı'azmo, US kı-/ noun, pl. 
chiasmata /-to/ 
X5+ (optic chiasma az kan „ço\& ) 
«lel Ö azl DoS42- 
ehiasmus /kAı'azmas, ÜS kı-/ oun 
chiastic ) ayê) yaŠ)Aa a yal zA)aa („çê »>) 
_-l 1) (adj 
chibouk /t[ı'bu:k/ soun, also chibouque 
„Sil, A» aa î oi çubuk a): hejê) ALA. 


same or 


J> lO (aa 
Chibcha /'t[ıbt[3/ soun, pl. same 
PE (WETE 4-5) DD [ERA 1 
A kk U jS 2ù 


te2 MES) 2 buaî së yA-\S A eko 
an kuze 2) aJaُ#î J ET YEAM Chibchan 
Chibehan /' tjıbt[(o)n/ oun, adjective 
rike? ku ke82 ` EGE ul nı 
LÎS A a U gî „k- ) 5lj 
öka-3) 4 ^-5 - EYÊ „8-e „lö 
qdj ùl n Û sm nı )h3- Qdj (> » »>\> 


chic 


Ùlbumz A 4¬) 
ehic /fi:k/ adjective, noun 
> ê Bi ê ùl n„5-¬ adj (ın jı) 
gara Ö _AAêyj n kn êê 
Chicana /tjı'ko:nn: fı-, eın-, US 
t[ı'ka:nn, Îı-/ moun 
e ^4- BE Na ÖJ) jS Wak 
„>¬ 32 (ı4 ËS A] A&-o j4ı 
chicane /(ı' keın/ noun 
al> 1Û > aS A]aî J Jê» 


chicanery /jı' kernori/ noun, pl. ehicaneries 


ol AJA» se) lAka „e jlaSaJa (a44) 
Ga iAZê-5-4 KG jy3 5yê) oi 
Su ê kişa 


Chicano /ıfı'ko:nau, jı-. -'keın-, US 
tJı'ka:nou, [ı-/ #oun 
SS AJAye yd çe Öz yadî) giLSez (ell--) 
„S> (GA 
chicha /'tÎı1Î»/ moun 
Goz (bu. -2k a Hek (çS aî J) 
»-~ Ç er neû eye P723) 3>U 
Chicbewa /tfı'tjeıwa/ - Nyanja (the 
language) 
chi-chi /'[i:Ji:/ adjective 
LUI Jalê O SI, „Gaz loal xı c42 a şal) )A 
Chicbimec /,tfi:t[ı'mek/ /ıoın, pl. sare or 
Chichimecs 
çera 4Š k40) EVÎ aJ 4ê jî raê 1 
öl)> Aztec „Ss E „» Toltec „SJ g 
k2 bS EVÊ ^ J-5» al Êre Şer 
zey Û AA aê Uto-Aztecan 
ehick êw. noun 
>' VA An 1 
chick?/tfık/ noun 
Bı) laAj Ge (e c57 u5JlÉ ~ê y4n) 
ÖC dê aa 
chickadee /'tjıkedi:, US NL. di:/ noun, 
also tit 
>>] hz». î Az cepe o Ö (ll eaaîkê) 
-Z- guz > [Paridae _\ s> 4J Poecîle 
chickarëe roın 
<jl (eh) oa-5-5355 (Sel Am (5-2 
ss oo aS kı çelSa yanê (çı5 AS AA 
K> Û (l>;> ç- :Tamiasciurus 
Chickasaw /'1tfıkosa:/ moun, pl. same or 
Chickasaws 
„> nn, J32-- lA A-4 I 
2 »»-¬ Alabama , Mississippi _s»„---~l» 
g- S> Û «Ja& ya .ç Muskogian kl; 
chicken /'t[ıkın/ #oun 
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chickweed 


2 veca bem eê, ı42» 7 u ee O 
“eruÊ VIRA we 193-530 gê je gina 
yz (Çî h5la el) 6 “6 o> 3 Cun lO 
13 Game So oll ejlkd ala 
Zi eya lı ke ê g8 3 Gala 2 A> y> 
JelC®çA am 6 cok çeyî 3 Jaj d4 lS 
chicken ù la king noun 
bp em3 X5) Su jı al-idl 
E. U aJ ney nen 22 ,ö AJ 
>-> ö»»U> Clark  Kîrıg 
Js î [] N Ö (aye »l „Š)Aa 
chicken-breast /' tjıkın brest/ noun 
ËU GÊS- o »5 Ê jS u gAy»-Ğ- 
A5 şı O 
chicken-breasted adjective 
Û z5 „so 5 -- uh 0o 
545 AA 
chicken colonel #ourı. also bird coloncl 
AJ Û (GIAS ÇO) J235 (Çe lk) 
Az la UUÛ) cêj `3) >-4» licutenant colonel 
LES cS Û (o laS (elê aa ça glk» 
Xar Ar A EN 
Gy J „2 .vrêz e HeahE û Kasa 
chickenhearted a4jecrive 
û Do i y4 c> l4 kS Aw j 
echickenpox /' tjıkınpoks, US -pa:ks/ 
noun 
jS ya LŞAŠ Jj> «AS j3 LAŠSO Alı o LA Saa 
lê all (` varicella Ja a) ,U 
ehicken-run noun 
24)45 J SSê¬ zi 3ı la 4-J) ce)o4- 
è,, 6 ( Ge DIS, a m24 
chîckenshit ,ٍ tjj noun, ûojeêjye 
a öþ k2 NC ean 7 WENÊ N 
esl 1Ö cowardly AS ja ê 
êke zûd sen 
chicken snake - rat snake 
chicken wire ıoun 
e ço Ö 
chiekling vetch mou» 
|Larhyrus sarivus] aa ) s> (_-\~Ss» „ -) 


le O Lê 
chickpea /'t[ık pi:/ noun 
O Sg S+$2 [Cicer arietinum] .S ;; | 
è>: ŞÎ» 2 3> 1 
ehickweed /'tfıkwi:d/ oun 
oll H) î PÊ JA (~USayol) 
Soyr cJıŠ5 „ Štıellarin media] „\S».>J\ 


[33-8 


2 


uJ onl ol Je 


chicle 


a-U „a êle ÖQ (Dl3s2»>- 
chicle /'t[ıkl, US 'tfıkli/ #oun 
sapodilla j ~ 5<)» 2 cù An) 
chicory /'tfıkori/ noun, pl. chicories 
Nu Ah LA Anê A (5ı yek aJ ~U-S»)»)) 1 
2 [Cichortum endivia] endive n 5 
„-ٌ 5 1Ö çendive) ašAzêA2 aû a 9) 
wS s2 Ê €5 
chid - past and past participle of chide 
chidden - past participle of chide 
chief /tfi:f/ noun, adjective 
ak cn yî 0aA4Aa Î kS a k~ kS ja4w Ê1 ri 
army/industry/þolice  : y~» „^l 4-S «< A-- 
Jik A48 a $ 0o4--- 2 chefs 
od Û aê A) 3 kê J3j4 
BA 493 Sok leya JL Jlc 4ê 
AJ) ~4 DEHDE dn «bo» Sl 4J) Sl 
„5 & adj commander-ın-chief :(\»;\3.S:J 
Sema kx şît Ai kî 64-4 st ~Ê 
the chief cause/problem/reason : _»A^-Š+ 
3 «Li 32 --3 1 # C (chiefdom ıı) 
adj __¬ -- dla Jê) 5i 4 YU seul ê 
ê 27 ça-kaC V U. 
chief constable jidur Ê PÎRIKA 
LD mb Û ((Goe353) mlê ûî334- 
chief editor mou 
ill # J4 p9k 
chief executive rıoun 
Ö (çaeral So ol kS) -5Ja4~ Ja4: 
ezê) 
Chief Executive oun 
uza Û 1S yekê ul Sk lı U S85334- 
ue 4 
chief executive officer ourı 
4$ (cetes ça 5 AJ) cemk5) Gok k sohdikê 4 
A ee yal Û (AZ jeh a a9-38.3yun99 
chief inspector ~ourı 
ûdky- Û ASSO 4~ 
chief justice noun 
A 4-- dol yA 2 NÛ Ua 54-1 
alš sl» O2 2> le Öl a J 1 QÖ Usl, 
chiefly /'tji:fli/ adverb 
Û gAnS a pkk Kı se g4A-AÎ A-a A 
dl (ŞwAö ga ê ale ~an 
chief master sergeant rıouz 
Se yekê ll za s40 A84 
Jl»>+4J » senior master sergeant ,,,J 
„lsa u Jll C chief warrant officer 
chief of staff ıoın 
Lê Vl au Ll m~ rok ok û 4-- 


474 


Chihuahua 


PES Jh) 
chief of state noun 
Jj mb Û ka S> ok cm ûî d48 
chief petty officer ıoun 
ge ê Ço4-345/) y3 S2Ak ol «kl 
warrant Il »->aJ „» petty officer ,»,)4 
% senior chief petty officer \„ officer 
ez? oluU 
chief superintendent noun 
bU Ö Eyan 3l» dok 
chieftain /'tji:fton/ noun 
(8 Jiro Jk 3)4 «5.» r 34- 
Alemê O 
chieftaincy /-si/ rıoun, pl. chieftaincies 
Ö zay J o J-3 i45 j)4-- 
l3 ZU 
chieftainship /'tfi:ftonfıp/ our 
skê gkn Jm ûl Sk r45 A 
AL ZL, Û ke) 
chief technician ıourı 
Jaj RAF çak)  Ssk ok 4k 
-_¬ (( flight sergeant „54J » sergeant 


öz 
chief warrant officer noun 
Su yekî (Se oloS am a ıa GSzAk oli wil 
S054 k j)4 » warrant officer »,»)4J 
commissioned 3>5 ol #45443 4-44: 
: ll Ö officer 
chiffon /'frfon, US fı'fa:n/ ıoun, adjective 
ço944 Awak Go) Okê) solê 1 r 
mal3 û u ûk û Jk U e 4J ASA 
zêl na „a lacê o o) kS A2 (cs $èo 
^J a So» adj O) l> » _-\ 5 5 
û êê Û o eê 8 ûl Ak 
chiffonier /,[ıfo'nı9/ moıın 
Sal Sok Î3 suo3-2 ej „3> l 
al yAS LSo jS şA-482 jö x4 1C 
chigger /'t[ıgo, US 'dg-/ noun, also jigger 
/'dzıgo(r)/ 
nl; 2 [Tunga penerans) *zS :s,>> 1 
j sê Jê»» 


chignon /'fi:njpn, US -jo:n/ m#ouı 

a >3) 5,5 sa4-5 ê) 4-55 jê (~^, 43) 
ö ee U QAS 

chigoe /'tfıgao/ ııoun 

@ ehigger | j - „5S42» g5 &o3> 

edi Eê 

Chihuahua /tfı'wa:wa, US -'wa:wq:/ 

noun, also chihuahua 

„J xekê sl Se ÊR o2) ll 
i Û (#0655 


chikungunya 


chikungunya /,tjık(9)n'ganj>/ /ıoun 
d»».> dengüe (Sèx ~J „ê Se ê 3>4 
zê 3>4 » o JX o-al) l54^ rnosquitoe 
Az a Ue bkî ÇI lAA O J Ama 
Û ZO Seo @ QU Sn 
chilblain /'tfılblem/ moun 
Q ~n pey nA dok 
Tase lêy cSajle y~ 
chilblained adjecırive 
a> Ja ÛÖ pa9 nk )Aw 
child /tfaıld/ ıoun, pl. children 
A5 ere cAwA aq A e5 3) LJ Jk, 1 
ûJ JA î Aa)» 5U 2 A3» ) ê AJ) J, 
ök 3a 4 g5Ü s3 selbozî G33) 3 ++ 
Gmmmeo 4r edê ya 3al ol o sa)lklen 3~ 
„JL,„ :childless  /'tfaıldles/ adj) 
:childlessness rm t5») 3ç, 3.< l~a» 
êm 2 ûjê ÈSo aS ka 1Û (jêk (4 
de ya Ö Az zê ya pêl 4 kmn (lk) 3 ok, 
child abuse «ewn 
rS g) o3-kAÊ ÛL A oL Il 
hl Û (el )UJ lam (s3 lı ew42 
Aza Wı çi ----) 
childbearing /'t[aıldbe»rın, US -ber-/ 
notın, adjective 
oLûl n Ö çam) AA~ adj >» „Jk n 
OL loawa 4 42l) qdj 
childbed - archaic term for childbirth 
childbed fever - puerperal fever 
ehild benefit ıouzı 
a G>- Û olale) ê ok (GU Aza 
childbirth /'tfaıldba:0, US -ba:r0/ moun 
Ola) Û «y4i» sell sûs: ıo şal 4 öJxJ l^ 
childcare /'t[aıldkeo(r), US -ker/ „oun 
AÖ çem AS sS) Û (o35 sub f U 
Aze JÎ SAL Û (GrSeo SS ako-Sela 
Childemass /'tjıldamas/ moun 
ûme~dals Û ce Sao Lila ç28 4J AS5348- 
childhood /'tfaıldhod/ moun 
Ö Ba jîn ett)324-- Alla ep jh all 
xu Olo «Ê4 


childish /'tfaıldı[/ adjective 
2 ehîldish handuriting :<--N\ l 
childishly ) <-> #»U .»C> s»«)4-'c»- 
to  behave (AN :Pt[aıldi[li/ adv 
1:childishness /'tfaıldı[nas/ n :cfııldîshly 
2-1533 1 Ö (l> zaza 2 >l 
2: 
childlike /'t[aıldlaık/ adjective 
childlikeness ) *»\- » Jöèça «5l “UJ 
ALS» S8 seraxa Uê (1 
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chilling 


childminder /'tfaıldmaınd»a(r)/ noun 
AS L, AJ çU aS eewrS Jk alal lJ 
Ag al jı Û 
child prodigy noun 
nû Sa yS Û kal ol argyaS)aa kû 
childproof /'t[aıldpru:f/ adjective 
uzlSa yS Ö zulOLe lT di em Ako 
children - plural form of child 
children”s home ou: 
Êz) „ Ö sla ol oL çal 
child restraint nouyı 
çêy nanS Šû çewa z5 ol okan$) pok U 
QÖ (Jk ml ok celîl J bos 
Gaz SÎ hel Au yaS (lj> 
child seat - car seat 
child”s play moun 
e 6Ö aya l>, 355) LT, 5 
Chilean /'t [ılion/ rıoun, adjective 
„gh .Chile /'tjıli/ J~ SJ «> nı 
blê ele ol lê ?o4-- adj ek 
kê < A-la adj J> Jai nO) 
Chile pine - monkey puzzle 
chili /'t(ıli/ p/. chilies: US spelling of chilli 
chiliarch /'kılıq:k/ #oun 
cajl)aa 4~ (bo j-S U3 ~Î may) l 
„Saa ol 4l la 2 al la solê 
4J Dek) a l)ka kAÎ Û la» LÛ laa 3 
al sedl ji 1Ö (Dal Uy khilîot 
JU la 3 ae Jl şa 2 3 yê 
chiliasm noun 
„A - ç4) jan „Se y4-o la h-- poran 
e-5 Û (ehiliastic adj) millenarianism 
chiliast /'kılıast/ - millenarian 
chill /tfıl/ noun, adjective 
A) j~ g) lA p3k 3-345 xg3343 ı45 
DES PE E Be PE E DA 
Sn 1 adj Col» ÈspA¬k azo 
:ehilled adj) )az-- g2. y~ o-2» 
n (e (Se )4-ha lJ SL al age 
qdj As ya ym jjo ee alal ym 
chiller zoun 
Û cal ~a bı sÛ mozê i 3> 
2ale ela gla Û Azê 7 
chilli /'t[ıli/ moun, also chilli pepper, chile, 
US chili 
_sleÜr Û aga geke 
chilli con carne /,tfıli kon 'ka:ni, US 
ka:n 'kq:mi/ noun 
gı Û Se-S hz cê 0zi a çond e5O-25z 
chilling /'t[ılın/ adjective 


chillingly 


The film : g ,S y>» se A3 «S\-- zl 
2 ewohes -lling reminders of the war 
3ye Jkem 2 Sê jo; Julê>-a 1C 3l) 
chillingly /'t[ılıgli/ adverb 
<l ja Û ARO j (5 Ae 5A4 «A AZÊ jî 
chilli powder non 
Ö èa»-aul soon: eg a~eka ealola 
sk J3.9 
chillum /'tfılam/ rou»n, pî. chillums 
anî š ça^l»» 2 hookah „ala >: „ls Il 
O (esa cilam 4J :  )&3) »,» lı „Š4 
eley 2. OU 1 
chilly /'t[ıli/ adjecıive (chillier, chilliest) 
ak gal Lêl u so kadlea leyan SU 
:chilliness  /,t[ılınas/ ıı) unfriendly 
Kik ja ê so ye Û (~2 al- 
Chilopoda /,karlo'patd/ mıoun, pl. 
oll gl sole sûlal (~e aA) 
:chilopod  /'kaıloeppd/ ıı :„lSs, l)4-») 
hhetlos AJ : a yata t ölka ok Jk osaKkÊ 
la gk & (Î Þod” ıþous + " sg" gê j 
chimaera + chimera 
chime' /tfatım/ noun 


ile è> A255 + L QES ») l 
3 (4-2 ) „Ša )a-.> 2 door chimes :« ,) 
er la êAq aS abe f ub ac 
GA SÊ L~ sU 1C harmony .accord 
WU BI ye 3 lÊ) se yema 2_y êU 
chime'? /t[arrmn/ noun, also chimb 
ok cS KU (soyêAge wA44S ûl ls 
aê a yji vekê 
ehimera /kaı'mıoro, US -'mıra/ moun, also 
chimaera 
u4») ol sê a go zê (Chimera) l 
«a şe ) Ca, go pk) ya çîk) ka gokê (SOAW Wa 
SJ: aJ duzê LE a TEKA 4) „E MIRO aS 
^~), 22 „ba42 (5š 
2 Su (çş4S j ya G lsa l> (çwa5a0aê lı JA 
leme geda) Û Açel sala oll 2 18 11) 
chimere :ıoun 
„ã2 la, Û Ahale auUÇ lae ol J^l 
ehimerical /kaı'merık/ adjective, also 
chimeric/kaı'merıkl/ 
AV3546 uklh--4 ®2 „l> 
Alı se» A (Chimerically adv) 
chimes »oun, p!. 
5k Ö (gal) „Še) 
chiming noeuz 


û 3U Glas Û? e) Sea 
ehimney /'t[ırnni/ noun, pl. chimneys 
„ÊD ko xı oma cA JASaoo 1 
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chin 


Ane kl sS U k)A-S oao4)a dl) AS a aa4-) gê 
the factory chimneys of an :a~la 
NA JA--5 „>> dndustnal landscape 
A445 Aa) AL ks j-> j5 jl smokestack 
oL osza-laalê >52 A-a »„ steamship 
çena 4 „Sok sı ol RSS A) ao kulak Aw 
AY Aha yê ıl e „Ag gh 3 (l9 laa8- kê AJ) 
ok «Da, 4 LAY gU L> lal oL J3 
~5 LS sj 4¬ vertical U »>-~ 
1ı  (chimneylike adj) hcarth direplace 
U «Z4 j» l> 3» xa HO 2 3S>aa 
Olan ÇÎZ SO yet Ö 
echimney breast /roın 
ıl. #u a yAyeo ùl Uê o!» #uU „- 
Gulo GA HÎ a Û çol» 
chimney corner /ıoın 
aga car o Y (çi2 lA») 1 
hearth Jfireside - 2 +)» 5¬ s54 
lè ES U > Ö 
chimney piece - mantelpiece 
chimney pot roı:n 
hS y~ cA) Û ASAS a »a5n- û4)» gl 
chimney stack zıoıın 
24-- A54599 3-J A1 )k-5 a33 1 
Û (la a UK) 5S )aS a3 2 okO8) 
55o 2: -ab AS) l1 
chimney sweep noın, also sweeper 
age k5 SÛ A-5 )A5 a5 ~5545 ao 
SS S5 Ja 
chimonanthus /,kAıma(u)'nanûas/ rıoun 
hêranê MIRL OA) ê (las) 
heimön AZ) : <» ,a-.__) [Chimonanthus 
„ Jf O (')#" anthos + "J-j »»a li» 
chimp + informal term for chimpanzee 
chimpanzee /,t[ımpan'zi:/ noun 
P, , Pan troglodytes] + A-2 ù j4^--- 
pygmy „ bonobo) Þazıtscus 
si 'ÖC (*» Kikongo aJ) [(chimpanzce 
Chimu /tji:'mu:/ ııcun, pl. same or Chimus 
AS Perû ça¬, fJA-z ala? 1 
Inca „SS aJ + lêk ca 5f 
haj A2) AJAÊ gal (ae ko 2 35l oaalê 
ee (God U ÇE A 
Chin /tfın/ moun 
Ag çêla Jo Sa o-êk SARÊ ala-kî 1 
ZONA a Aza Sako azw a lel) 
Ger C> «Ja yas _ş Tibeto-Burman gl) 2 
chin /tJın/ noun 
A sîrap : ce) «qi ) wS )yaê nz sAŠUAz 
Jastens under the chin to keep the helmet 
öluze; «ul» Ö (-chinned adj) zı place 


china 


china /'tfaına/ #oun 
km lû a Û2 e ks êêê S8 l 
2 > 1 Kê TR: '.-_ 3 
emr Jf 3 r” > 
Çhina aster /ıoun 
Callîstephus ] daisy J 4) me “zulf 
J5 Û» „ Ö Îchînensîs 
chinaberry rıoun, pl. ehinaberries 
ıAaAk çê jS a lilac yê AS zo» Solê l 
[Melia azedarach] Ul a a LU Ae, 
ûs il Û 9lla ak Se şe êl ok 2 
china clay - kaolin 
china cupboard zo:+ı 
lm çê Û USA rez dı Se l339 
Chinaman ?ıoun, pl. Chinamen 
Lçez erez Sk ke (“0~ a os) 
china-root noun 
rez Û eme 32 (looo) 
China rose /ıoıun 
2 [Rosa chinensi] + .„>"a-) 5 1 
J] Ala şao É ş hibiscus > î tAal NESE xa 
L^ LHibiscus rosa-sinensis)] -., 


Azeli zi 2 erkê kê 
China tea o«un 


Ae Se Û (eee url lake çelê 
Chinatown /'tÎaınotaon/ moun 
lem cSAlma Û? SA OR 
chinaware - chinal 
chinch bug /tfın(J/ noun 
Blîssus | e ABA (Ç5) 
Ischnodemus _ , (LSS z„«-5) letcoþterus 
e~ es Ö Î(loosa)) sqbuletî 
chincherinchce / t[ınt[arın'tfi:/ moun 
lS JA oR)- he) (e UeSayoo) 
CO ` [Örmir]ogalım thyrsoides] 2 „LU 
3 ce 
chinchilla /t[ın'tfılo/ oıın, p!. ehinehilîas 
e> ıS ASÎ Gej Om) l 
Pn ol Ja A52 [S03 x>: :Chinchilla 
.oU SIK DÎY AO 8e Yê ê WA 
Gu So ok 3iJa45 ûS95l > u» 4<5 


oc Aymara AJ e 4-) : ê j4--3) 
3 S> cem k~ a 2% ce» 1) (Quechua 
Xer 


Chindit /'t[ındıt/ noun 

a ex) aJ) „SALA la De Alan 

bz) Burma dê) 9 aJ) aşk o 5) bi „gı5 Aka 

A DayA-2 #1943-5 «J (Myanmar LL 

a una c,53Ja y0» „i „n^. „ chiînîhê 
+» Û (ً mythical creature 

chine' moun 
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Ching 


eynik) saê jı oU U ê 
Al U e jU n Ê seul Û Cı wre î 
chine? ıoun 
53a-4S > (Dorset yak HES A-Î) 
nl a J o) J»- 53l ravine 
örl> * w2 (ejAk NEH 
chine' ıoun 
-.ٌ ù „\5« strake aS çınê jU yaî l 
2. »»Ao 6e3 ve s yAS na kl çe nAk5 ok 
A ey44 (e245 usa ûSlaa 4) aS jU Evan 
gı» O ê R0 (e> 
Chinese /,tfaı'ni:z/ adjective, noun, pl. 
same 
SA mm _ j> ln Aw_ adj 
öL „5.,ı 3 ŞEBÊ IT ê_ 8J5 
rz Jl Lr > qdj Û > hz 
„¬7 A 3 > öU; 2 ù Z+ 
Chinese cabbage »« noun 


em elî? 


Chinese eheekers ok noun, PI. 
>¬ € ME „S4ala 
Chlnêsê ehestn u ao: noun 
C l|Castanea mollissima|] + «»» )+\2 


2.»ke J*> 


uçeîz usan)n5 


Chinese crested „our 
Ab o Saza yA GR hame SARA 
Chinese gooseberry + kiwi fruit 
Chinese lantern #oı«n 
Ma Prz > êz S44 öU J~ 
>” J > ^ 2 45 
Chinese parsley ¬~ cilantro 
Chinese puzzle /oun 
Ö lU lara kı 44+ oL SL 
„Soz xSÎcna 
Chinese restaurant syndrome ııoun 
Ekî 3-¬ öL „5o l> «lS 
nimê kukê2 3 Û: Aj Zan r kSaLs) 
dlêm çê yi ÖZ ÇAŞAS aA c 4-u«5l $ 
hinese shar ; pei - 
Chinese wall ıoı:n e 
DH 2 KU BEE elan W- _) 4-3 >) $ 
4J : Le j4) >.5 ehAT~l 233 r 
ay e ÛÛ CayA8ê lao aU 
Chinese Whspers noun. pl. 
+ W6) (Ù 2 gez c53Š3®9 ol -5 J-3 
Chinese white + zinc white 
Ching #oun, also Ch'ing 
ayê kêsa doz «J Manchu saa '-Šû> 
„e Ara 8) J54 la 3J 1644- 1912 Ji 
Sr J) çey i len 


è ee Xx 
Shar Pêi 


Chinglish 


Chinglish /'t[ınlıj/ zoun 
JASo SL e Š- 


Chink /tfınk/ noun 

_^-_ 3;¬ eyan 2J3) çerî ArAê g) ER 
i Sê ye (ê (> 

chink /tfınk/ „oun 


ûedlaS stêle u AalaS Ja8 sê4)4ê u), 1 
e şo jy4AjaS aJ a$ ASA yi 2 So yh End AÛ 4Š 
„5-> 2 an „1Ö 053435 


chink? /t[ınk/ soun 
A af e) „5 >5», AŠ) 
parî Wan, HEK (e [v> 424342 
au + chinquapin 
chinkara /1[ın'ka:ro/ noun 
Gazella Î şa U çazaaS-U 
Şa çal Ö [bennettiُ 
Chinky noun, p!. Chinkies 
2 i ^_4 (K-_ 3 ero4-3 kç) l 
rmn eel LÛ ez elm ol Al 
H[z ol y~ 2 
chinky adjeciiye 
AZAN SK Ö „UJ: JAS l3 y> s99Éy029 
chinless /'t[ınles/ adjective 
sS ŞA 7 (G4ê) 2 4 4-3 2X GÊtaran 1 


J P 2 «l> _ êş i ê pe PEV) 
Chino- /'t[^ınau/ - Sino 
chinoiserie /[ın'wa:zari/ noun, pl. 
chinoiseries 


pçjez Nae Sê a O Gela n çonê ê 
SO Pey h0) 1 yl3 ap -Za pg ekla Asa Al 
Chinook /tfı'nu:k, US [ı-/ noun, pl. same 
or Chinooks 
be A Pal __ )3 3 SAS Alk) 1 
JUj uokada S420 col 
„4 Penutian g,»+k~ >2 o.» Öregon 
J û j ca aJaz 
chinook /tfı'nu:k, US Îı-/ ıoun 
a S5 „5L (chinook wind Û», 4a) ! 
u (chinook salmon kavaan2) 2 s34: 
TÛR „êa bh hel cçızn4ê gil4 
LÊ ok ûsul 5> Azar 
wi [Oncorhynchus rên 
Cilesek Jargon rıoun 
e5 kk> zi 4) 4S a s~lo i pidgin Sueyê 
rm443 „E.._; „Nootka .Chinook 
aa A sa) P95565 ~ٌ 54-L, 
uk US AA mê È3, 
o > Sy O L3 5a 
chinos /'t[i:nauz, US -nogz/ moun, pl. 
zUrAS lO O oll olk Al 
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chipmunk 
Jr Suer 2lakê lı Al, Û al aa 
chinquapin  /'tfınkapın/ noun, also 


chinkapin 
eSîRê- „slSı yek~ ço, ak ol» l 
y> lS%_ j-> „ Castanea pumîla] 
WÊ ar Ö a la 4; T> 4)55 
chinstrap /ıcurı 
Ad laz a3 A e DU çS î8 
êm Wadê r Dl ök zk sS 
chinstrap penguin own, also chinstra 
Dygoscelîs  ] _-SlA_¬ jö jai a 
izÖn e » Ö Îantaretica 
chintz /tfınts/ moun 
gla) ê eel U AS seokê çe KS RO 


EE ol öU SA j buray 9 

Zar Û (Js JA aJAS 
chintzy /'tfıntsi/ adjective  (chintzier, 
chintzicst) 


A¬ çê 3H2 2 11,0. bacê j Î 
chintzimess /ı) »l -» ok »L- bO 
ÛrZez Awak Û edê u 2 Gm au) 1 Ö 
chin-up + pull-up 
chinwag /'t[ınwzg/ /ıoun 
A Aa o3 LA jO ^-3 (GÇel4nêkl , CU) 
û _€ ese (Q chat yA j 
chionodoxa / kAıono'doksa/ noun, also 
glory-of-the-snow 
dee A OLSA Lê: 555Le 3¬ 
Ano 3 e) g5 A ga) «$ lily Ase 
Ki „e „ O [Chionodoxa „> VI 
chip /tfıp/ rıoun 
se yu a5 HAÊ )o9a ASU- „€ „JaS aCo4l «êþ j) 1 
Alan kezî $ Alayê LSA CL „Zaš 
A2la oL *+)Js 2 chîþs of socُ : J^ 
3 chiþ technology :(-5S-3 ~2) 
uo > AS 1D JS kç loo ês semaê 
U hê as 3 KOL 2: AB kG Hi 
chip-axe /'t[ıp &@ks/ moun 
A DÖ A î ê3 Dê3 
echipboard /'tf[ıpba:d, US -bo:rd/ noun 
ö ls G(422454a ) <J4) RAN LAZ AJ AA )AÛ] A 
cur Ö 
Chipewyan /,t[ıpa'waıon/ rııoun, pl. sarne 
or Chipewyans 
- !, UDYY.an Dene JA Alak 1 
CO) „Ja& „aS .şAthabaskan g;2 laasaS 
NE 
chipmunk /'tfıpınaAnk/ noun : 
Amê a şew J ê6 ûylek KO) G2 tu da- 
U oa o SU yAkAnÎ e» 4-4-27) 
dalaxuı „len Û ly. 2J): Tamias r>») 


chipolata 


chipolata /,t[ıpa'lq:to/ /ıoun 
ıı Ö 4 a HE ae ni 


chipped adjecrive 
„ke 5! „J Cê „J^5 pad anê i 
e-o» > 2َ J l Ö „la „€ So)» 2 
Chippendale /' tjıp(s)ndeıi/ noun 
A gjaS (çe yaka) Sl y2 Jl 
VÎ YO AJ) + AR ERT a 
Jl. Q( 1718-79) Thomas Chippendale 
chipper /'tfıpo(r)/ adjecıive, noun 
SoQo Ii Çê jeh Hhh nn cı X5 hı x-hı AS A qdj 
Solekê (Şedê Bi delîSU kû) adj Ö Ab)» 
Chippewa /'tfıpaw?:, US -wq:/ noun, also 
-peway /-weı/ - Ojibwa 
chippings /'tfıpı)z/ noun, pl. 
a42 Na S285 2 2-w „êla l 
o J444-0 LZ~]aš lak yar Ji» 44-23 
Jû çê jy2 1Ö J 
chippy /'t[fıpı/ moun, also chippie, p/. 
ehippies 
2 O ja )yAa êl» ln (aanšl , LU, ») 
__ el3- êd 33 WÎ sa 43 (1S yeko) 
„5k e. «5-UJ» 1 adj >; êı> 
cî hkê spor) kw edê gî cayo dî 9392. kAwak 
1 adj ê n2 av1 n Ö ê gî 4 
zieSe yê k>a4532 l> 
chips ıoun, pi. 
mez Û al Keja ABA 42l 
chip shop zoun, also informal chippy, 
chippie 
S-U--- e _-U-_-z (ao45Ê j LhWwan aJ) 
chir(o)- /'kAırao/ Drefı a. 
öU eo A (êê kîme kuko DÊ 
echtropracttc «hiromancy : Aa «a + ,<\S &--»» 
Bû Aa Û (ً “m~” lU jı heir A) :»y45) 
m_ > 
chiragra rıoun 
Za J yê QÛ welo çglal 
chiral /'kAır(»)l/ adjectife” 
„g„E»laU :chirality ıı) &,laU „JI „l5 (L-5) 
JI „ls Ö (Gezb lal 
chiral centre nourı 
Ji „6 jS e Û JI5 UL llaU (çsalêyl 
chiral compound mou» 
Ji LS „~5 p02 bU saz E 
chiral isomers noı'ı, pi. 
Ji „5 sla PEŞI 
chiral molecules /ıoun, „i 
Û JLSU ,lU AJ Sl j l5l lU so A-ê 
Ji j5 lJ Sy 


l5 ,»U è ia jm 
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chirp 


chi-rho rıoun, pl. chi-rhos, also Chi-Rho 
chi 4J » #lSa o45 $ la ıı kasa 
edi SAAN çm d23 Cıesa$ 4 (P) Tho (X) 
Ö Khristos >¬ $ 
Chiricahua rıoun, pi, same or Chiricahuas 
4J Carina KEME <, ^J) (EPPIRS 
pS  Ö (bul lA) <o4k 
chirimoya + cherimoya 
chirographic adjective, also chirographical 
4-, A2.j-) j Ö m9o)x» (N çerê dı) 4-w 
mê li m3 
chirographer rıoun 


92ê 3-> RAA? 


> X3350452 
DUZ Sun 
chirography /kaı' rogralî/ noun 
a_oyol- Q32-505êp D4--32- 9 Okê 3 
aj jl>...) handwriting .~»»-ê3> 

mı lu? gê Hlas8û.z O (typography 
chiromancer /'kaıraumensa(r), US 
'kaıroU-/ rıoun 

- Q Ö2492 ge ê >4 

chiromaney /'kaıraumznsi, US 'karrou- 
/ noun, also palmistry 


éyh3A3 g~ wê 2 n eh) >->ow~ê) êkê Ayanê 


cemê Û 
chiropodist /kı'ropadıst, US kı'ra:p-/ 
noun 
(SAS Û kal yê 4) Sê ûl ce S93¬ 

Zl û 


chiropody /kı'rop»di, US kı'ra:p-/ noun 


ehiropractic / kaıoerao' praktık, US - 
TOU-/ noun 
cer AS) SS a Û ks ê Ho klaA3m13 
derê 3-4 (A-9 (po jî Ae l> JS AS 
ci l„ EvEÊ Êr ada seh N. “nûrî Oê Geranî 
û e es Al 9 O 
4 J542 LL 
chiropractor /'kaıorooprekta(r), US - 
TOU-/ noun 
Jgêm Ö 2S1 43906 «Ê Okeo colaêwe> 
Chirotera /kAı'ropt(e)ra/ moun, pl. 
tS e j jS Anak) NEL EN) (wU eaiL5) 
+ e^ chiro- 4J s> - De j4 
Lu „~ O (JU U» pteron 
chiroteran /kaAı'rppt()r3/ moun, adjective 
ùl er i eoJk lı Oku» (Sooa4îkê) 
chirp /tJ3:p. US t]a:rp/ xoun 
Û) ÇÖ a ye AS a ye seS gok--5 sao wS 9a) 


chirpy 


ehirpy /'tJa:pi, US 'tJa:rpi/ adjective 
(chirpier, chirpiest) 
go¬ dya lS A cê yê) sa (kê kb) 
@èhirpy % a chirpy manner : ,#a „, #4) 
chirpily /'t[s:pıli, US 't[a:rpıli/ ) zotce 
-rpiness /'t[a:pinas, + y5 Jl2 j- ã :2dv 
All>2 j3> so :US 'tJa:rpinas/ ıı 
Jl> sedî) Hê (hêz nAŠS Wı „mA35)a 
Chirr /t[a:/ noıın. also churr 
> lsa Aa > AS „-Š+) e” 
Al >-5 &S») p3 SA 4-35 
J~ .? (cicada aS-».5+> „ grasshopper 
chirrup /'t[ırap/ - chirp 
ehirrupy - chirpy 
chiru /'tfıru:/ #oun, pl. same 
Pantholoþs ] _ê*oG--) A¬4 - 
J7; RU ([hodgsoni 
chirurgeon eun 
L> JAŠAnAkÎ Az ce j sS e» a 
echisel /'t[ızl/ #oun 
Di34 < se ynÜ AA AÊ) a (Saa AjASO AD 
Û) Û) jS Ola akalaê loo 54a ê» „5 
„E ASI 
chiselled /'tfızld/ adjective, US chiseled 
„AU nASLA Ala a al) Saa 
AL Û e Û Û SE RASA 
chiseller /'t[ızla(r)/ un j 
alê Û) mo eydê lÎ 
chit /tfıl/ ıoun @.ã 


2 2 ¬_¬ .-ٌ „aS @ s53), „AJ 1 
Jeyk-549 ~ .s'O “C30 xe )oA-® çe) 
gak 5 cas ene 4 (oj) «ADÎ 
7 SS uk a J35 çemî 6 (eo) So 
LÛ CAJAZ AAÛ AS SR KAS) kek e lêk 
3 mam û32 ~3 Hb sn 
za 6 sU çab3 aU 4 UW) 2 
J 7 Sl ı S5» 
chital /'t[i:t(5)l/ noıın 
o LU ŠŞAzg kk SÊ A SH 
A_AAR gi kwe) em > 4. „ ,ã Ak na 
cîtal Aj : » az) :|Cervus axis[ \SN s »- » 
(ÛJ saa au S-~\- citrala Al a şaša 
Jê.» 
chitarrone / ,kıta'rooncı, US -ni/ moun 
a__J ,theorbo De „sn ~2- 
çeon- çS Uo gn~ a 16 Çeok- 5A celaê 
ça85 C1 g9 5a Ul 4J 17 
chit-chat on 
laaC4a> n.«Z Aj ŞA--3 KO K--š 
eSanett neme Û çedmAšA8 kuz Ala 3) 
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chlamydomonas 


uê>n 
echitin /'kAıtm/ #eoun 
iU ù j Oj ok (kuSes-ù j) 
SŞagegeo (Şe şin l> ol ASA 45 UU), 
JS çan elo a bA» 
AS hea 33~ nS Ld k58 
Az dk ape Î gl A LS gi aah ge karî so lAÎ 
lS jL. semitransparent L> 55k » 
öU exoskeleton S)4~ S4245 » 
„ arachnid „lS ~~ ej -_~-^-¬ 
eî Û (chitinous adj) « crustacean 
chitinoid adjecıive 
çiz Û etSa yê HÛ nê sî 
chitinous plate rıou» 
Am Anko Û (in5 şAA345 Ok GAWÎ 
echitlings - chitterlings 
chiton /'kAıtnn, US -t(9)n/ oun 
AJ êo>-> S2 tunic SS» >> ! 
Ge yn) 21 5a5 4-4) bo 5< lC 
di¬ e cil kC4> : a Chîton] j-S 
ö5 @ [Polyplacophora 
chitterlings /'tfıtalınpz, US 't[ıtor-/ noun, 
pl. 
Ö (az) LA col Seye SA) 3>) 
îê S> Seg 
chivalric /'tjıv'alrık/ adjective 
la (O chivalrous Sl ls le j 
chivalrous /'jıvlros/ adjective r 
kn zel cun U jand sS l> la LAJ 
:chivalrously /'[ıvlrasli/ adv) l>», j^ 
LA ae 4q „Ail5l-_l,__ A_l Lan zal ye 
JAJ „> “.® (chivalrousness #8 :Sbaè la 
Zal A8 
chivalry /'[ıvalri/ noun, pl. chivalries 
girl î lela sunda. l 
LÛ jl k2 çole, 
el k~ 2 çaye kçkê ks bl 
Ê /t[aıvz/ noun, pl. 
Aj ÜĞ a g3. a jl n kA-S al a (e USSaaay) 
Alin? j Ûy Au ren, 
5 jL 'O) [schoenoprasum 
chlamydia /klo'rnıdis/ #oun, pl. same or 
ehlamydiac /-dıi:/ 
apa ad) Go >42 Sul 54-ı) l---25 
[Chlamydiales 4-.-+» .C/amydia > ) 
Ja8 A, aj... :chlamydial adj) 
hhlqmud- .klila)nus aJ ey44! „gil -hea ÎS 
ÛD Û (asî ek» 
chlamydomonas /,klamıda'ımaunas/ 
notın 


GÛ s4 Şe aKÊ So 3> (kenl) 


chlamydospore 


je» loyAz l> aU U az aJ AA l--54 
xı yaz-z)S Ö [Chlamydomonas „> | 
chlamydospore /'klamıdo(ö)sp9:/ #oun 
l> ço j> (fUDgUS ççaza wU) 
o A_ J545 Î g3 hyphal ur4] 39)63 
Jer SS Û Ss 6 O» 
chlamys /'klamıs/ moun, pi. chlamyses or 
chlarnydes 
û3 Uj lak) o-5 &S-3)k 
J~*¬`> @ (ê oke) 
chloasma /klau'azmo/ /ıoın 
A5 l>,aJ AS r> rolaaê la) aa- «ê ê4 
a û5 p4-Saa ja Çı A-4 cl e0 
A) (şad cla o54 A545 SHA P3) 
ùl e 
Chloe rıoun. Latin. from Greek Cfı/oë 
Daphnis 3l» .s»l_-5 35 «c-3l» 
AE) JR J 
chlor(o)- prefix 


% chloroþhyll : ), g5 ..S-<S .)»a- ` 
ym Hi 
chloracne our 
A-O gU ASAD gknÎ h4z 4Î cem g)k4-1 y> 
ASÎ 154O a yal Ja» cS: jl8 
chloral /'klo:ral/ noun 
Jı CCnCHO Ses „Sunkê 1:Ji j5 
2.2.2 » J; hela U 
(chloral hydrate Û» ^») 2 «g53 [S4ı 
JS êa E kela KO D0 
a S42 ch È5 SS»a 4-5 CoHaCıaO? 
Ji iS 2D ù no54 »gel4S ali 
chloral hydrate - chloral 2 
chloralose #oun 
. 
^ 33 cr gage) Š aa LS» WÎÎ Case 
Wê) W5ê ûn eyek j öleaA-Lê 
jJl < 
echloraımine /'klo:romi:n/ moun 
A em Aa a 4-2 Tue 5 (LS) 
A-a hh 4-a 4Î. g) lê ko 3-5 » ö3 
Gel 5 Û (e„\8&- sulphonamide 
chloramphenico! / ,kl¬>:ram'fenıknDl/ moun 
Arm cor Jay 386 (Su) 
Aa S> 4 45 Cı Hı2Ci2N2Os k54 
typhoid fever Gal # Sa Û Z34 
+ am (ide) + chlor- aJ : e43) (s35 54 
J SA AS 1O ((gly)col + ni(tro-) + pheno- 
echlorate /'klo:reıt/ moun 
36 HA j sz hol5 (LS) 
2l „5 2> chlorie acid 
chlordane /'klo:deın/ own, also chlordan 
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chlorinity 


ce » toxîc (oll sam aU os Teke 35 
<S CıoHeCıs volatile „-Ja-» » viscous 
asan l-S^¬ insecticide 3 ,-5S »»_z« <S» 
LS ak So AS AN a J çl U> 
öla l5 0? cs ao 1S4 
chlordiazepoxide /,klo:daıazı'poksaıd/ 
nolın 
ö2 lS olo 5 (Gê 2) 
A-5 U> j¬ 33, 4- tranquillizer 
As pa054 ç J] j5p44 „»anxiety kn 
D-3 > benzodiazepine j-> 
Ù rl» A J 4-- $ Cı«HıaCINaO 
lS slè lS 
chlorella /kla'r#la/ noun, pl. chlorellas 
us A54 melan HAŠm33a4- (hllean 5) 
J-R Ase 3 e43 Go) 4-3 
:[Chlorella +] „LSş ll 45l5)»xx-- 
hhlöros „yJ ySa cs yi e`Î AJ 1 De jan 
IS  ('LSOAS kawe Bm 
chlorenchyma rıouwı 
obJ---53„ j5 parenchyma 5S ,-¬ 
A» „L5 45%„,, chlorophyll-containing 
~5 Û A çA&)aAw 4S fa 
ehlorhexidine /klo:'hgksıdi:n/ our 
Qes 584-35 Û „L-5 š5 
antiseptic _S«» CH soCeNıo lU 544e 
Û (bj Şêpea 4J SS») cs zoa54a yê 


ùıle-Ca l5 
chloriec /'kl»:rık/ adjecrive 
Sakan usu3-5S :-5--. j5 (U) 
JS ,l5È> «\„ pentavalent 
chloric acid now: 
ÎD DK2 j code S538 8 ak j (8S) 
RA344 Û A HICJO; „eç aU 
„SS az Û aya LÊ Û saw 
chloride /'klo:raıd/ noun 
ûk pêz JAZ cel glS Sean aU Lu) ai5 
o> j. .- ssodiîum chloride : ji _S)a« y5 
„^5 U 2 hydrochloric acid _ -~- 
ıu HS Ss A-a ya-Š aJ „S5 aya U 
2S Û „#5 
chloride of lime - bleaching powder 
ehlorinated adjecrive 
e3; ET? a a 5 ul adlı gil8 
chlorination / klo:rı'neı[n/ noun 
Û co 5ç 305 sola->35 «o-1, 5 


da Sola 1S 
chlorine /'klo:ri:n/ noun 
1S (CI ö „E7 esa 4) 9)34 „jS 
chlorinity oun 
aU a ls Dela oU cu Sea 


chlorite 


Ê bS Û cele 
ehlorite /'klo:raıt/ moun 
233 4j Hû ç4 e5 go ¬5 
„g aluminosilicate AJ + A4» l>)A(42>-45) 
aî Û èz IRSa ûU a çele 
chlorite“ /'klo:raıt/ noun 
o35 SED kAyj 2> hen a5 (ku5) 
<chlorite of sodium> «l> CIO?- j-U 


Z-_) 5 Ö 

chloritic adjective 
Û a &a chlorite! A çaS»xs oL 4 )4-~ 

Gulê An AZ-j 
chloro- + chlor 
chlorobenzene rıourı 
înê Ê Syn) AnCy)) çoll) Snna-2 
solvent ^-> # „%“» CeHsCı 


Vè 

ö 5 Ö qg a: 5« 
chlorofluorocarbon 

4,klo:rao'flosaraoka:ben, US 


,klo:roo'florouka:rben/ noun 
ön 5 o0 5 Ö (CFO) g3. \S3, jl33, jl5 
chlorofluoromethane nourı 
Ö gLz a lm e-5 jy êy 55 
ök u ê» l5 
ehloroform /'klorafo:m, US 'klo:rafo:rm/ 
noun 
esa 5Ö (CHCI, saSLsa) ça65 
ehlorogenic acid our 
„UL aJ CıçHısOo J-5 553)44 j 
SS a lS êl Û Ayaa 
chloromelanite /,klo:ra(G)'melenaıt, 
,klp-/ noun 
Sl , 1S Q ö~V „ jadeite ö3 
echlorophyll /'klorafıl, US 'klo:r-/ rıoun 
Li kSvaS HAZ) p44 kl 034--- „3J3; 
40A f 5 j3 pigment l >L „Se, 
bûSayşyao iS4» e) A ~3) 
êê glek GÎ Sag HO eo a gkPgl 335 
AU p44 cz ol CssH ?MgNaOs 
Mِ U2 2.........., þ4.........A CssH+¬oMgNaO06„ 
Û aJ waxy ce a54 ola J-3ş, 35 
Az ys dê lS Û ççeodageo olSrla4- 
chlorophyllous adjective 
u loa2 )a4-- in)y4-ù+» > J5J-3.;5 
Jê au l5 csl Û lbanSaS 
Chlorophyta /'klo:ra(G),faıte, US 'klp-/ 
noun, pl. 
(Se )y4--a ) a48) l4--k5 (e~ USeas) 
kal, ıS 
chlorophyte noun i 
Aûy lî Û ea LÊ 
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chlortetracycline 


chloropicrin our 

all) çalê (o> 'c» 5«333---5S 

^J , 35 »ouA5S a bS o za So» CCiaNOa 
5a z5 Ö qc po5 bekî yê 

chloroplast /'kla:ra(u)plast,  -pla:st, 

'klp-/ oun 

cazê yloaS5n 45 ALA lo )ay4-- (U53) 

A bol 4-o) al J) n5 

ûr SR Ango bol yo 4J a als olka )»y4- 

4l (çay) a4 45 cs plastîd Azê lo «ls» sa, 

oL AS ıa Alo „ chlorophyll 4S az ,l» 

Zl 5 Ö AS Sa Aa 332 
chloroplastic adjecıive 
W Al a Ö Aa A545 see Anê jloo)94w 


lo î 

chloroprene #oı:n 
ö u5 Ö CaHsCl ey cAkê C32 
chloroquine /'klo:re(o)kwi:n, 'klp-/ moun 
«quinoline A» )A~ sl aa kono O3» 
ÖQ ce pou LSa YÊ (öj A JJ3 


ö5 35 
chlorosis /klno'raosış/ oun 
(greensickness a * X--~2g) ! 
EerkS SAS ölnŠêlAa)aa- Dm3)94-- 
2 (bek L5 a Cû) e akn---U 
„~E )4- A», EE (Go luSeooy) 
û) o3-p4-5 s34 4-84) l5 -ٌ 

2~ J5 çu 5 Û? -a ) G3 ~a454ç, 
chlorotic adjective 
Û Asaa aya. ChÎOTOSÎS 4 Jly ol AoA~ 
Ore y5 Kı K4) j 
chlorous /'klo:ras/ adjective 


hê 
Z, 


Al trivalent zay: 2-2-5 


û5 

chlorous acid /'klo:ras/ oun 
toa 35 gU m-5 5 H2 j (kS) 
(ŞA 4-a 0 kı GÎT SHA o32 
aa 3jS A lS pi AS (e aSs çe Û kejektÎ ji 
J~, »5 .-! C ÎHCÎO»] ù jA gie9 l3 „E ~a) 
chlorpicrin - chloropicrin 
chlorpromazine /klo:'proumazın, -zi:n/ 
noun 
öl¬ LSa ke 23-> (A-2) 
3: +»„  Cız,Hı„CıNgS c+phenothiazine 
Le jêm) Cêy 93l5 Ay egal Lê jeğo a A55 yelê 
Ö q@romC(eth)azine + chloro- ~J) 

NS DYA 
chlortetracycline noun 
D6) çûgaek a SS ma stU eo Kê o3» 
Streptomyces „a aJ 8 CaH»N¬~OgC1 
S4 k~ J ûs 33 êk») 4¬ aureofaciens 


ChM 


SU cz 45 Ö c a5a boa ê435-4 
ChM  aþbreviation Latin,  Chirurgiae 
Magisterr 
Ö LS j ol kuþo qz 
ml Xê ji k85 
Chm aþbreviation 1 chairman 2 checkınate 
Chmn qaÞÞèyeviation chairman 
choc /tfok, US tÎq:k/ moun 
SK Ö ês klSl> Sl» (Geokê0) 
chocahlic -chocoholic 
chocho, p/. chochos /'tfsutfaU/ - choko 
choc-ice our 
DISA çi¬ Û š4 ol 82)33 
cChoeck /t[p:k/ oun 
EÊ Û ASimza gk ıe k) xel şê Lolo 
chocka + chock-a-block 
chock-a-block /,tfok » 'blok, US ,tfq:k 
a 'bla:k/ adjective, also also chocka 
/'t[oko, US 'tfq:kn/ 
U en EDO AJ.» mızla4 r Da) 
>-> gl Vl SAS SU Gaye y> 


echoek-full /,tfok 'fol, US  ,tjq:k/ 
adjective 
hotels  : )Ula « ya »laaê kı cS ue (era^êk) 
e Wn. Ö ehetk-fıdll of tourists 

chockstone ıo 

darl Û? (Sul aŠ) aa AJ) 9Î eo kî 
chocohollc /,tJok»'holrk, US 
.tfa:ko'ha:lık,  -'ho:lık/ #otn. also 
chocaholic 


2o0 Şe yADol Îyê ASÎ çenS) Sl Ja 5» 
LS ja g8 yo Û CeaAlakeo ABO a KA 355 
chocolate /'t[oklat, US 't[q:k-/ noun, 
adjective 
z*oê a, 3 B585 52 51-ê» 1 
l nQ wl j5 şa adj çiji „2. ö .233- JU 
DIS¬ qdj > S+ J )3 yS565 ~32 ^S 
chocolate-box adjective 
AŠ aç) OH) ÇÊJ ÊD» solo 3 
lu; puan (ê (~~ l, ö** cê» aA) 
chocolate tree ıoun 
„ES za Ö ji55 la 
chocolatier /,tJoke'latıa, French 
fokolatje/ noun, pi. pronounced same 
Ö U5» ê -Jê- J-J) 
r USA 
Choctaw /'t[okto:/ noun, pl. same or 
Choctaws 
ola) ES ko S4A8 elaoa 1 
Muskogean ŞU) 2 çele ~a 
JS Ö Ala§ »aî 
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choker 


choice /t[oıs/ rıoun, adjective 
:selection .o >-5 4~ 5l j-)4a 1ı 
women forced to make a choice berween 
We are faced with a $ family and career 
If I had :g»)\;)aa 2 difficult choice 
the choice, I would stoþ working 
Ul )yA~~4l ~e ö3 5-45---4» 3 tomorrow 
1 adj s>) 5 <o>+»xı-4 An 
lS uwa (anan Pa KU n ıa3l5-)4a 
2. --Lzal 1m Ö >a 2 gêloleSa 4~ 
J>», 5 t4 kel RA HZ 3 lêdî > 
delo 2 kwe semê? sı 5 xı l1 adj 
choir /'kwaıo(r)/ noun 
ŞAD kiz gla 393-5 J5 cel 1 


U J L-2 2, lî 
2َ ûl ~e «S5 1 (L5 4J) „U #5 
öU «a e 


choirboy /'kwaıaboı, US 'kwaıarboı/ noun 
Ee çîl Ae» „U DED rl 
Xe Û (LS aJ) 9S S9,35 oll, 

Gur sol ea 
choirgirl /'kwarega:l, US 'kwaıerga:rl/ 


noun 


Pelenan « gU Aa» ö- s ~a Age 


Ö (LS 4 q) sS < 2y55 Sl», 
J Ê $ sûle en he 
choirmaster  /'kwaromo:sta(r), US 


'kwaırermzstar/ noun 
J5 at, Û? j 3S A-a yz ga êkê Hay 254- 
choisya /'tjoızıo/ noun 
A ar îÎ AW (SOJAWwAD-makR (lk şeO CO 3-2 
el hf SS. ayê O34 ~~ 
bg O [Choisya ternata] ö5» 
choke /tfaok, US tÎouk/ rıoun 
2 ûd OASAZ WAE LS 1 
„A> lT O UU 3 gU» cl ~4 ûl: 
U 3 M2 Ço jS kê Jê 
chokeberry ııoun, pl. chokeberries 
em lÊ A suaa5 kı SÎS avî seye» 
sp4 el ooo- HÎS So 
er ey 
choke collar noun 
u DÖ alal SEL cJ SLA 
choked /tfaokt, US t[oukt/ adjective 
sal bo sl Z2 (Seo) Us wl ê1 
LÛ » aa gu Jl zo kama al 3 al A-4 
(rllmas U>) 03 > jA» 2 (ke) «5,8 
choke-damp re» 
pok? alê dı kejê dı HABAS Çel aaa 
choker /'tfsuka(r), US 'îToU-/ noıın 
4-55 2 a pearl choher : 5; «5»43 l 


ehokey 


s.uSui> 2 Ge lO kl 
chokey ııoun 
Û Al çak ola) o-5 (Çe x-30) 
çu) sêla 
choko /'t[S%okauU/ rıoun, pl. chokos 
ûe ok Kı (2-A ) s8 a lJ 45) 
5S „> > chayote 
choky! /'t[»ukı/ adjective 
TÛ aAdAK kç aê ji kaka çe al iAwklAn 
e Ol» 
choky?/'tfpaukı/ - chokey 
chol(e)- prefix 
U JV AA log) al DÎZ 
A ey 4--) eholesterol : ,) REYA 
dême û O ("gall, bile” çU; kolê 
Derd ekin) 
chola /'t[aulo/ -- /em. of cholo 
cholagogue /'kplogo:g/ ıoun 
hl yA Û a gaalogeğ «asloje) dS lo) 
cholagogic / ,kolo'godgık/ adjecıive, noun 
Le cêyAaala e) DERBE) mal3)», J-5») 
514-2 
cholangiographiec adjective 
A hah oyo ei Lê e çîÎ 8S A sm xt ol AA 
Lê „ys 6 
j E ke WT êê /,kolandgı'ngrafi/ /roın 
Sl 2 j XERA «ak39 5 êU 
ERE ÊSê _i nM 
cholate noun 


cholic 5JJ 55 5S Jk sz ok &»> 
2^ ,5 Û acid 
choleeyst- /'knlısısU prefix 
logo kı Û) SA-Seloszî Ak î a 
_-_- 1g ,4-___) cholecystectomy :„l»,\,) 
(? ("gall `  bladder" ^ cholecystis 
A_o SAS Ay A-8) j 1U 
cholecalciferol moın, also vitamin Dı 
VET ê4 A C> ,Ha,OH ME Şan 
A35 je) 4J Dı a 4 D eslê 
sizaya bm zok edo a ul 
J> A A aAS çi S cs pou 4 CS J J 
()) ultraviolet rays l542 yazya) AS a 
J4-J 5 
cholecystect rıounı, also gall-bladder 
AS  claylayağ soloaloğ sl cADeza5 
bale 
cholccystectomy noun, pl. 
cholecystectomies 
QÎ ako ËsnSelaz û9 HÎ ûli olê e> 
' ne Enê OA» yi 
cholecystitis moun 
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choli 


U Û, Adeoyyî Ce Û „~E 
a SA Qela) 
eine i dann noun, also 
cholecystokinin-pancreozymin or -crcozymin 
çenê bog45 A-a aJ sa 4-Ê e) J.j» 
4) 359, ol, duodenal mucosa + » zl,» 
A-A > u J Çê 293 ))ê2 è 90 )4--- 
SO ê DÜ (elles a lo Û) SAS ooî 
A-5 A-5) %3 „Û ) panereatic  juice 
öz y-5 Ö (CCK 
cholecystotomy rıoıın, pl. cholecystotomies 
„„. Abo _-- U, NER Ê 
r5>--4 5 ö u nêle») 
cholelithiasis /,koplılı'0Aıasıs/ rourı 
JA Û al Sok RÊS ûk csoll- 
lûle „5 
cholent /'tfol(e)nt, US '[o-/ #oun 
DAS LA-SAÎ a y> 
i JU DÖ Zi EWE SE 
choler /'kol3/ noun 
A035 555 kêy 2 sl, lse 1 
Gem yen 2 bave 1þ 
cholera /'kolora, US 'ka:l-/ moun 
LA) » g5» jl> „AL, aya 45e) 
(IN bg, AS) , sê» l> 


cholent morbus ıo: 


EDUMÊ 


„Zjanl5 „~5 gastrointestinal > j>~- 
JL l> „ diarrhea +, >4-^ ) «Cramps 


o as O uçjAS\5 Az 4J te yA 
choleric /'kplarık, US 'ko:l-/ adjecrive 
3 i2335] 4a < Šez> 2 E Kaca Lû 
þer .- rn and e 
> 2 Us «ll (e J460 )99-- 
Aze pêl u 
cholerine /'koulosrın, US -raın/ noun 
„4453 » êU (Ê) 
Jiş~ , 519 a yA 4-2o jk» jk 
choleroid /'kauloroıd/ adjecrive 
ASÛLES Û U yel a2a, «LUI „8 
cholestasis zoı«n, p!. cholestases 
ES lS Û all) elo o-5 
echolestatic adjective 
An KÎ Ù alageğ ço ra255 Kok 
jl.5 U ls 
cholesterol /ko'lestorol, "US -rٍozl/ noun, 


also cholestrin 

e SAL gu) g5 HA U Be 

gel êz lS» J „k4 „ C„HasOH > 

GA AR laci y3 4 (So Gela «< zi 
J» ıS C` arteriosclerosis 


choli /'tj3Gli/ #oun, p!. cholis 


echolic 


3)4 (S--5A we Dl SÛ ê î A An 
JJ> O MVTA 44 AU 
cholic adjective 
al yA Û çşalage) salo) 
eholle acid /'kaolık, US 'knl-/ oun 
3 Coal 1400s SJ SS J42 (ka-Sea& )) 
ER 
choline /'koöoli:n, . US -lın/ noun 
Solo) î 3)A-2 ji Del 3-5 (kurS5»a-- 5) 
Şev e C«HısNQO _DE-~ 
cholinergic /,koulı'n>:dsık/ adjective 
ol LU NE WWEÊ (__kpgla-A- 5) 
laya) AS AL çok so AÛ aA) 
 ncurotransmitter JS »» acetylcholine 
_-) ARKÊ Z~ SS ,lS 
cholinesterase /,ksolı' NASLÎ noun 
4- (en h3 pa4- D-3 î (LASe4~+ 3) 
öo¬ (etmê Ê UJ;-5 ui-S5o5--: 
dU gê An cz aa4êe3 
ehol(o)- 


cholla /'tfoıo/ rıoun 
urd ) a „ına y-5-- „-5)0S S3 
AN l0 ok a 
[Opunria 2] Mz Per 
b>“ 
eholo /'t[aGloo/ ı#roun. fem. chola, pl. cholos 
or cholas 
lnaga~ a çîl lS yanî çu&ayaaa l 
nS (309 ya LS an 4J) 2j 
JS Kerê ıe yela rn a) ök eyal EE ÊED 
işe 2 ki A> DILÊ U A> sU a 
Chomskyan /' TRO Ta adjective, noun, 
also Chormskian 
U je çelak) AA) adj _g\S--\» 
(Noam ehomêky rmn l2 bl lS yekî 
_LŠ-l> `. 2 S> nanê 0yê n 
chondr(i, 0)- prefix 
chondrocyte : META u: A 
grain or " +» gj klıondros 4J : >a yA) 
_; a Hêê ù yî tO ('cartilage 
chondriosome + mitochondrion 
echondrite /'kpndraıU/ rıoun 
(ŞA) ;ÖSaa 4-S (S54 $ êlcoOTÎlê (j-> 
(„< chondrule) + <», mineral 5 
EBE NAV 
chondritic adjective 
CO Aka a yAZÎ 28 Aa ced a o A4 
~ê g8 Aa AZÎ j 
chondroid /'koundro:ıd/ adjective 
r? „¬1 Wl 5 Se AÛ 
Ji yak 
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chop 


chondrocranium #oın 
tA) „U o454--5 e)3 y5 ŞARA Ji4» 
ok amên mS e o4-4-\5 4j 
^ WERE Ak > saa] AS yu 
gel5 anê yS Û a efa 
chondrocyte yv künür3(ö)süıv/ noun 
Ne. E EHÊÊ „34185 # öl ^335 ç> 
<-5 
chondrogenesis noun 
la êê Û KÊSA ye8 SR 33-5 
chondroid tissue eu 
LU; öl 4,5 € ölk z.335 He 
AiU şı ~22 Şj O 
chondroitin /kon'drsoıtın/ zou/ı 
4 eg]l ka Gok G5 Û De 304535 (karS'eak )) 
„ (K-0565) s33 _rr4-- ^-45 
„5A aA (COnnective tissuc 4U )A-4 
eî A AS glycosaminoglycan a> sa) 
wie tissues Ag o»4~LŠ ZL 4J Ul „. 
U «33-5 -S»») A A-_h Hereryê ay 1e 4 
ena0 aS 0.» (cartilage 4415 € 
chondrology eW 
Jew ln) a aê - elê e € „W-ٌ èe 53 
chondroma zot 
Û avî f 5 ok er l35 (kake) saa) 
ehondromatous adjective 
oU mellê (Çan) <- öe> 
Û , ê € (sla Û? _.nÞ\,5 5 
ehondroprotein /ıoı 
çelî 3394-35 kosî 3 He o3 î RANE ZWÎ 
ûe J-0 ` bi 
ehondrule /'k ondru:l/ #oı«n 
2 > r (A) 3) -So uJ) Sal 
4J ök cao4 çS ye94 (AZA 
PE BE XI rê olivine „Ll pyroxenc 
de aS Û? as4 l3» lè.ço 4 meteorite 
chooser /'tfu:za(r)/ noun 
JAR Ê Û AS Ona kS kê kl jl^ 


aS An 

choosiness / 'tfu:zinog/ noun 
bê484 iê ê And EKA 
Û lo Sana aJ » 39x5) MESÊ ÇÎ, PÎRI 
AZ SA 
(choosier, 


choosy /'tfu:zi/ 


choosiest) 

J j-l A» Ê» AA j)2 _Ã__ 

T'm very choosy :G»3 SJ--A; 4J ıa ye33 
A SA ^? about my clothes 

chop /tf[op, US fla: D/ noun 

la o SAD SA laz lzaSl l 


adjective 


echop 


A a jA) cm gz Aral 2 So a 25yî 
3¬ cuyrokêê So koê D3 lak ê 
ula kS mêya kelo ca Sul 
h2 ko Š ~34 ok kê 9p3 
ao û î Az ,& «SS 2 OS n ~+ 1 > „U 
dek ilan 4 çole DS kya ı45 s46 3 
echtop /tÎDp/ rmoun, or chap /t[@p/ 
sula? AS, A2 
chop-chop irıferjection, adverb 
DD) o lS ao LATÎ g3 sO» Înterj 
o) HA gî sS gî A QÛV êg yl» $e 
Zê y- û qQdv > Alme- --> interj O | _z> 
chopfallen adjective 
eŠayhê Ö lo lanê 
chophouse /tfophaus/ /ıoun 
ö'yp- Ö ol ¬2 a&o l> 
chopped z#ourı 
2. JAS ele ê gil ke44 A4 i kp yA gd l 
eha 2 aS LÛ bla So, 
chopper /'tfppa(r), US 't[fq:p-/ noun 
so l-Aqaz h5 Amê o lS Gi lza¬42 1 
3 (AD) 2 la 25Û çê ê 
kO m~ (hne) Û je So (erkê 0) 
3 Sha 2 jek l Û 5S aS» „e 
S4 aS cî n F9 
choppers rıoıın, pl. 
lağlloa 4Ö öl5«l5» (ganê) 
choppiness /'t[opinas, US 'tjq:pinas/ 
noun 
lb A-A j SOM A2 k9 hs 4-2 
NIS YON TEYNA 
Heve en adjective 
lu gê sal UL JÜ kê esl i44 
32 ^ ape» Jihê yı 5S 13i 
zek elokê Û 3 all ê sur 
chopping board ?ıourı 
lA yam Û l2 Êk kAz sê Û ARAS 
chopping knife 'ıoı:ı 
LS Ö bacê gê k2 gê şo y5 ol ji> 
z2; 
choppy /'tfopi, US 'tÎq:pi/ adjective 
(choppier. choppiesi) 
~^ êy: ûÛ kel Ak selkE 1 
rna» 2 choþþy  waters : J «2J ^-2 
52 gime TO + êye 
chops ııoun, pl. 
^>) 4 - Ö û~a4)3gğe3 qlêa05» 
chopsocky /'t[ppsoki/ roun 
44 kh l J.j; (IS a4 swonêO) 
Ul Û) » g2 la 
ehopstick /'tÎnpstık, US 'tjo:p-/ oun 
öp2ly3 Se ASÊ ooal95-o0 ASÎ 
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choreographer 


Ö cesetê îl AA CÎ AJ HO) 
Dl ul» 
chop suey /,tfop 'su:ı, US ,tfq:p/ mıoun 
ÛÖ (GUlZz nz ûÖ3l55) ezm ln 
ez 
choragus rıoun, also choregus 
2u 5o4 ole J5 Û 5S oa l 
3 Ae QA ŞORA Tî A 2a5 A 
AJ SSUÜLo ~5 S442 çemtk85 aa 
1 (choragic ad) So, j-S U» 
Ûr z513a5 2. aj tùll ya 
choral /'ko:rol/ adjective 
choral : >» +5 ' CEZA A 4-- «J< 
J5 A Ala JI Ss O music 
chorale /ko'rq:l, US ke'rel, -'rq:l/ noun 
Sel U JAZ LS Sa ll A-o U 
„l>! Aa» S24 Ana eo 
OLÎ kn J aS QO ol Re yaSör sûllsala 
chord /ko:d, US ko:rd/ moun 
5 ($P KAOk gi ~o g) 2al 3 
3) sem sura O cord 
chordal ad/ective 
e) la A kla Û (êê Ack~ ew DÛ ked) 
chorally /'ko:rali/ adverb 
Ji g5 çêdo Kı Û All il a5 kall ju jS call ye ala 
choramesoderm "ou 
eoo3je!»>, 5? (choramesodermal adj) 
Chordata /ko:'deıte/ moın, pl. 
elba sl ~a cl oll 
sea j ololo» ay «5 ûl eyalê (çak Ken 
Ul», S5 Ö «za #» o54 lancelet , squirt 
chordate /'ko3:deıt/ roun, adjective 
e3 ok aha sueuAkÊ obuÛA ket 
Zo, 5 Û? Cma g8 
chore /t[o:(r)/ noun 
SAZÎ yı, OS AH Û ıı 3-4-5 
c.k~U oL 4I3, o5 ck65 ê yx) aS 
Gole sla 5 k>), 5Ö 
chorea /ko'rıe/ /ıoun 
Û1 rna li ASASÊ LÎ LA e5 jÙe3 ÇA¬) 
a .neurological U» »»>-«-55 &3j> 
Lı SAS) >- U SA çA¬ı 435 54) > 
û_ya3 zl«la ÖQ WT „ole Jl>pe3 
choreographed adjective 
Ö (er 4)4ê 3 Û) „LSa UU l5) 
eê - 
choreographer /,kori'ngrafa(r), US 
,ko:ri'û:g-ٌ noun 
aS >) le n) DulolA- „,5„ UU A83) 
J2, 


choreographic 

choreographic US 

,ko:rie-/ adjective 

ly Û kl guloka SS kak A )A- 
432 ç> 4 

/ ,kori'ogrofi, US 


/ ,koria'grefık, 


choreography 
,ko:ri'q:g-ٌ noun 
AD) çêle kel y-5) 
onê, >!» Ö (AJl 
choric /'k>:rık, US 'korık/ adjective 
JS Ae Azmml a ÛÛ jS kok8 ı JRp 5 Rokê 
chorine /'ko:ri:n/ #oun 
z5 Ö a aa ol -235 e5 
chorio- /'ko:rıao/ prefix 
Ö ls» öl--„ choroid „Lı chorion : &:, 
Akmha SJi 53 
chorioallantoic /,ko:rıeu,alan'tauık, 
,kprI9u-/ adjective 
Ö (lse) O IYU ju J5 4¬ soUU ok Ar,A- 
ESEN BEM 
chorioallantois mon, also chorioallantoic 
membrane 
-ٌ U Û 2z aO kı Lasal »E) 
boya ok SÛ e Szeognk (çe~Unaal 
bA re Ss] Û (çak) 9Û (Sogeo 
mî lkae mê AJ css , reptiles 
ûk çîz SA¬ çS3-»A4¬ 4-5 «„mammals 
allantois , chorion 5 ar e rOrn 
Ê LU ure yu yê Û Sa g88 
choriocarcinoma rıoıı 
i) KS bo m4 Soje j ûl ul os 
+ trophoblast 4J uterus öl»Jk (><)4J 
Û € ? êşên 04 
chorion /'ko:rısn/ /ıoun 
Segegeoê Şey g4 O lS (Seo 4 yUAhêDO jk 
SAS bolaê çilek csoaea ok uk 
4A-----ٌ :Chorionic adj) „Sl » 
AJ Doe jli tûlo Û (peê jk, 404-- AA )4 
Ah. U (eh „ıl j khorton 
chorionic cavity #oun 
Ö glaJka eo lı „Slaneo 4 lê 
Lı ugî943J5 è$eyê> 
chorionic gonadotropin rıoıı, also prolan 
AJ gl gole ök ap lapkA A mi 350 f 
human chorionic 4l» » *»~ j5 ö+¬^ 
ù» Ö (gonadotropin 
echorionic villus „oun 
cSooa4 Ok îUAheoya Ga) ok Okê 
yz 5 oa A? olka 
ehorionic villus sampling ` #ıoızı, 
qbbreviation CVS 
(~3lmê Sl) çe) 4J sgA9 AA») u) 
epeyko 5 êU roleka uŞe3)48 U ŞAMO JA 
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chorus 


f e3 Sen çi SAS ey42 033 Jı 
„J 'AS çalê ax lÜ oL o4 uêU 
aA ê s3 sö p la Ce» 4 Chorionic vil as 
Lin 5 gla a J Seyê O! 
chorister /'knrıste(r), US 'ko3:r-/ ıoun 
JS tet yh. Û za) 5 5 sz el 8 ~î 
chorizo /tfa'ri:zau, Spanish tfo'rı0o, - 
'riso/ roun, pl, chorizos 
bk A ê A Ek 0 emm~ o39 
J532î 5 
C horizon noun 
SS UK SR um çî ûl e? xue 8jU 
GEL DT koa ã5 B. horizon s54 Jê sk 
2335535 (r rue 
chorographer non 
Az ys O az a85 az a+ „u 
chorographic ad/ective 
Cı Ala Û SOLE ao 8S Ly Az aU kok 
5». 
chorography /ko>:'rografi/ #oun 
Şe gala) 3 2 gA5 Š)AnAA-4 êl Az „U 
A DK AK (ehe Ü ç> gok SS 
„ٍgsı\C j. khörographiîq AJ)  ,a-^ LŠ, 
„> (A> Ù Ul, & „,„ hhöros „U khöra 
Lî. 
choroid /'ko:roıd, US 'knr-/ adjective, 
noun, also chorioid 
û lal (Sao )4ê çes) 4A lU lao ),ê adj 
choroid, „U choroid coat Us» 4a) /î 
Dal (eo) sS» « (Choroid mnernbrane 
so ûl o ê (GAR) cz Sea 
adj iQ sclera „L_> şa----», » retina 
5 aS Bi SALA 
choroid plexus #oun, pl. same or plexuses 
ûi Sad SH len 3)57 
„şaka AS “S--z, venîricle ç2) 8) k5 
»4^» 4 cerebrospina! fluid , ê NÊ 
4oo 5S çaS i cg39 
chorten /'tfo:t(a)n/ nouıı 
om Û ck xi rm] lı Sl (k45) 
chortle /'t[o:ıl. US 'tfo:rtl/ noun 
da «< Ji eh Q ö5 ê A> èşA)S aj 
chortler ıoun 
Ja < jl Ola Ö ASAS J ço453 ag<)o 4) 
chorus /'ko:ras/ noun, pl. choruses 
silê Ae seya 3-5 l 
2.035 cela xı 2 ol Su 3-5 ol He »An-S55 
Ae o sS RD AA SA ol a aaKû çeladê 
4 (LS) se S3) ol ll » 5k 
i ymaeê 3¬ a yk SS) alla 5 Ak 
e ıı 6 (Go nA gê J-8 a çaê 3-758 


chorus girl 


A_Î LO. S-) me „ollo age ê 
ej ûla 4) (leeo lê çeok~ Uo 
A-5 ıl RAH ja AD celkš95 (bag 
eî) AJ) 4S» A-8 anl jU çS l9, 
2َ öU ~a LÛ G»4¬ l5 &horos A) 
5 ar i daya A yane JU. 1S kole 

'ê Al) ETI 6 a~> sê 


Eb 


chorus girl «ıı 
çe) ok gı emS urê Rê UL fan 
gle JÎÎ lı Ge aS êê z3 17 (IY 

chose /tJ uz, US tjouz/ - past of choose 

ehosen /'t[oozn, US 'tfoozn/ > pasi 

participle of choose 

chota /'t[30L2/ adjective 

4 DZ» )4-5) Ë„Š _SZL aS Aman cal j5> (ŞARA) 
nal çı k> 5 Re A („sta chotü 

Chou moun 

Û 1122 43J ~~ alek See 4 a33 

Am hw gek « ml 2cAS 5256 (Sokoa53 

e SA 4-J43 Lo, çel K4-wê 44 J4-4Jj 

Mo Ti „ Lao-tzu Mencius Confucius 

choucroute /'[u:kru:t/ also 

saucrkraul 


el ûy~ kêrên qalê îk ji (lelê) 


qdjective, 


e êz h4 e 
chough /t[^f/ noun 
CTOW Go» y-- A] ûrê) Sea, D23-- 1 
[ .S*. j> „» Pyrrhocorax pyrrhocorax] 
>> (whitc-winged chough L»» »,+») 2 
aa ök 3J OJ wn 3>--Ša» gazl 
Corsorax ınelanorhampþhos] „Jl J^ 
-l- : 
chow /tjau/ moun 
2 eê” AA BEE GaSAn 342 l 
14. victuals ıfood Şök „> (aSIêK 
Mê (UU) 
chow êw noun 
ËS AJ A> ja ÇA) ko gk 


wg fı (VE 
ehewder / 1faode( r)/ ou 
emd (A Ê dı SOK kı AS A ce) 23342 
J23ly ù zٌ (yedê 


chowderhead zoıın 
olt co J (SA 3 __Ao4-5k) 


e~! #3 (Û: blockhead 
chowderbeaded «decrive 
Eek He J^5 e.- 


chowhound »#ouwıı 
na û e „U> rv.) 3 (So yam ARK 
û2 > «>! 4u» 


chowkider /'tf?okı, da/ rıoun 
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Christian 


emS su loaa ji (Oa ci JÎR ê parez aJ) 
ùl ol Û? ö,Uُ J2 
chow mein 1 noun 
ûe Mr Qimet T[ GOR) er4 
Chr. aèbbreviation Chronicles (in biblical 
refcrences). 
chrestomathy /krse'stomo0i/ /ıoun, pl. 
chrestomathies 
îhaak 3) ûl eo la» Al g5 lı 4Z a(çeea58) 
WETA „E kelen 2523 
Jl: aJ > u lalaš A N RN E 
chrism /'krız(o)m/ „eu 
„ı54--:5 Tm 3 3- „53331 
35,54 ö 335a «5J5 
e*.~2 NAK aRez Az Ol AA pak ka 2 
eُnrisom / / krız(o)m/ noun, also chrisormn- 
cloth 
A-Î QUL yama ûlala ù çe lk-> (a3354) 
e~ 5 tC lo baptism cê ~~wela2p 
Christ /kraıst/ #oun, interjection 


cenê, 5 kDSÜ û gU AS mha Lc 1 
E 


Crîst : ce )A-) ALANÎ interj 
„sU j Khristos 3J „` Ğhristus 4! : ö5: 
JA 35054 »UJe»U --. aS TIM 
« anoint" khrietn „______JJ . "anointed 
e~ 1Û (Ş y~» mû§tah Solo yê o53 
-~a+-; (1terj ~-- iW 
Christadelphian / krısto' delhanî mon 
ö^2-¬ $ rn selk û Û MEREK VP 
EV LS jeo $ a gel J eyal jaÊ s3 y)ê» 4S 
wayê ezê iz) a UA lk 
4J) 43» >- » _ N4N ; Û A» hn (ÛJ çyAS a3 
adelphos + "Chrisı” Z---. > Khristos 
-Al3k_.. 5  (-ian + "brother" 
christeross  /'krısndam/ mois, also 
christeriss 
S_ ke <-> ', 
Christendom /'krısndam/ nou»î 
hemê DAÊ $  lê> Sola elo 
Û N (2 
Christening /'krısnın/ noun 
çe¬ Û pjeglu aê aAm sokerlaš ÊA-aU 
REY YAN 
Christian /'krıst[on/ adjective, noun 
meka ADA ço o~-- 5 J adi 
Ah 2 m2 ok e 
1n Alê jy ya Š kame ka Cı cA 4a 
z4 crljan 2 cememnn u eko SAS 
eel û en Î adj € eci WÊ dT 
2me e3Î Î3 Sezar 


> çal 


-_ g> Dêma el 


the Christian Era 


the Christian Era meun 

uçiml) aa n koh 5 ok (ko Su 
eê çal Ö 

Christianity /,krısli'enati/ moun 

„D4 > DA > gz: 1 

3 Gazi $ A çal 2 coke k¬ 5 

- o5 4.ko 


P~ 


Christianlike /'krıstlaık/ adjecıive 
me AU Û ll çal 
Christianly adveyb, adjective 
Ll lêo A Û? (elm î lı ako Setê A 
Christian We noun 
SS pS el O az e S2 sal sekS& cp 
Christian sS Sus noun 
^ oo a SAJ S4 A: ön z lh, 
UE, û sn A34 Ala em AS e Û 
E aezand Le? ûrê Awa l> se223 peak 
Christian Scientist now 
Ee ele: N ekê 1 „aÎ) LU bt; 
Christingle /' krısu0u(9)l7 noun 
MEVA Cu WL r „\- -ŠJ4a Ekê ai 
Ö ö X6 oı-_Jaa laAdvent ~~» o», 4-J 
eê 
Christmas /'krısmas/ ıoun 
33o2 camSlbkl ç> J~^k¬-¬ 5 1 
mm pa053 Gels~ S25) -4----5 
ua Do ok ol, 4 _~+~-- 
ı5 39322 m-8 1Q Li cena A 
urê Kı Saka daa 5 ele 
Christmas box ewı 
ee Û aU ŞA> ALE zn 
Christmas cactus /ı!oı:n 


MER A ê SEL Dk 5 e-5 
naka DÊ A aq ^ cêga yêk SS akî 
A Schhımbergera bridgesii] êA-le 


DED 
C hristmas cake »oun 
J: Lî? y~ $ u;ÇU ı554) nS 
Jr 5 
Christmas card »ıoun Û 
ED Dn 
Christmas carol - carol 
Christmas cracker + cracker 
Christmas Day rotin 
ma¬ 5 ap U ek $ SOJ 
Christmas Eva moun 
OA Ê km) Ù kama $ L4) 
Christmas pudding BOU?N 
ela AJ) #“kzk, » 4J) mh 5 SS 


A Š5 SBS Û Qsoo5َeao bh ê 
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chromate 


Christmassy /'krısmasi/ adjective 
em¬ 5 yel? Û) eka 5 gj Asıl 
Christmastime /'krısrnastaım/ zot, also 
Christmastide 
~5 eW Ö ~~ A elê, 
Christmas tree ro: 
Um 5 kya Û k~ $ Sal» 
Christocentric adjective 
2'422-^ Û? eyal $ «Qe gle $ 
Christogram ıoun 
Sê sU Û C_¬ 5 LÊ ks 
chrisiological adjective 
LL WA) a kO N hada y4 
Chrİstolöğically adverb ASE 
„rêze Al>J C (CE DE «nln RE) 
Christolo 0gy rıoun 
hk eê Û maa 
christophine v "kıdstafi:r :n/, i ke 
christophene - chayotel 
chِrist's-thorn »ıou 
Şemaya EO kSAÊ p3 sk lu4y45 g3 ıS 9al 5 
^-3) Zîziphus sþina-chrısti] JU „ 
h~ „belû Û [o lS š a (Sl A2o44 


PE 

chrom(o)- prefix 

slaw ne Hê A „Še L: 
„ 3 chromize :» ;_-4) $ «e 5-S 2 

Û som >. kJroma 4i : a ja5) chromogen 


3t2 fu Su ax Û (ً colour" 


aki 
ehroma /'kraomo/ #omı 
AJ AS) cSj (Gê O) ml oh GEW 
Û „Se OA Aa Û (cs se4 oJ ok -_ 
ÊD ekê SÊ) om dı elê) 
ehroımakey /'kraomaki;/ zıoıunı 
ein ceS al zîlan» a5 s43 GÊR 
4¬ !3çgJi2eê >L gU Z3 4j (4-o 
EW EE Ker „Az j 2A5 a „ul „Ša, 
ehromaffin cun 
Eman e3 2>2 4. öA\&a, : >l»>e3- 
A A2) j ak cpinephrinc NEBE EV 453 
ee 5 f? norepinephrine 
chromat(o)- pref; Ûx 
Dol 5 2 chromatid : Sa , l : ^-> 
Jihröma «~J : »»a-___¬) chromatolysis 
oz di wU ky -( CE „eli khrömat- 
oz S2 5, 
chlromate /'kroumeıt/ own 
ÎDA o Oskêj $ kEnzag 5 (LS) 
+) KoCrOıs el Uj A Ss 5€ 


mê 


ehromatic 


ehromatic /kra'maetık/ adjective 
em) lh4 del a „A-j 5 2 o», „X5+ 1 
DASS S (Şeh 4Î çi AJ kadî (iaakk) 
ok ol 4 4-- ,chromatic scale 
„4J eye) ıyA2 Aso „gu lêz ya _X-_,- 
» u4» l» semitone 4J AS al ü» A> j 
b34a ge) tAqhkl (ler o ca4 ûl) ole 
têl -A3o çık (S4442209 3)4 9è 
„S-522 „l1 Û (chromatically adv 
gle ne 
chromatic aberration noıı 
sen hênd jo : ue) AJA» ol ola 
vie 2$ ol ö 
e cikê eyê el“ nl» 
sêt He A lŞAŠa DAKA 
chromaticism noun 
emî bay QÛ SOU E lle l555 
ehromaticity /,krauma'tısıti/ ıoın 
J AS Û ( ranê kl lo) Seo H3? 
chromatics rıoun, pl. 
kb -;, Ö „Še, _ „ٌ ê-Š, 
chromatic scale mou: 
Z4 NETE E1 ET Ua (l2 sê) 
half è3 42 şe) (JA. j5) a) „lsa aS cuz ~~ ga 
JU, 5 „€ Ö „Ss step 
chromatid /'kraomatıd/ noun 
„al LSa ka Doe zl KS (lekê) 
e4 al (lo aA-a gU JU) A-2 
osAŠ s»yA$ı centromere & 4S .+-J)3-J.- 
e29 4¬ MESE K1 l»gl»4al) eyAyA dÎ AA 
< + cŠSej se yAneo êlo aA .ê2yeêAla 


AS» S ÖQ (id? 
RETA E /'kraumatın/ ııourı 
A pS û cA LŠS so 6 (lekî) 


n Ko eani 34J „i AT A33)ja3 
çele, 5 Ö »#US DNA A se3 
çliromatinic adjective 
Ah kh aA) wz A¬ LS e gk U Ak 
ö-'k € AZÎ a? _aunz&a, 
chromatism moun 
zgîao9 êþ STA LEGEL Lê ao sade 
QÛ çakê ok Sa» TARÎ ABE E? 


U,» 5 
echromatogram zoı:n 
KAB, elf gile 5 0 pl Š giua 5 
ehrorûatographiê /krau,maeta'greafık. 
US ,krou-/ adjective 
Ö Gêlê ga, oL GILÊ U € Ak) 
sil lea jS A kla 
chromatographic analysis on 
~~ OÖ „êz U 5 eo 5 


EAR ERE E 
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ehromide 


chromatographic column rourı 
„5L5 ya 5 Oy Û êlê gU $ çoy- 
chromatography /,krauma'tografı, US 
,krouma'tq:g- noun 
Ji A ges O ji $ Ş$tz «jl A goy 
chromatolysis nourı 
Ö al en  Še AJl pa çekê Su 
J -.y\»» 5 ERT E1 
chromatolytic adjecıive 
SJ lea S & K~)  chromatolysis +, 
chromatometer nouyı, Bê chrornometer 
REDE < Ö uuŠe è) 
echromatophil - chromophil 
echromatophore mou 
Dû eW Î Ne, «5 A1 : &ùa.Ša, 
A c$u» sçît> çina ja (aU ji 4Š Şeaaî 
AA l> AJ A 2 (l»„,L5S4 cuttlefishe 
L3J k 5S Û Seya Sê u Ae, 
chromatophoric adjective 
Û A,Anh e ga Î an_Ša, û cS-êe ga ok A4 
J5l 5 A kal) 
chromatophorous adjective 
RD 9 J» AO)aa.ŠS», „a.Š», öe»l> 
ER 
chrome /kraum, US kroöm/ noun, 
adjective 
#littering :ç J 5 aŠe e35 s> s5 l1 n 
modern butldings of chrome, steel and 


eV ... 
anê ll nÛ eg yS 4J eş Sa 
„^. 5 adj e» 5 di2 W1 


chrome green our 


sp4 AÎNe) > eTê QO 34~ 
a, 4JJ o» öl asla 2~ aS Oo\Sa+af 


çı5 Ênî O cla jead 5 


chrome leather rıo:n 
êê emê êê an) pa5 Naser 
e35 e Û Gal ê 
eê a 


Ö s45 `» 
ea yellow »oun 
Sr Ah AÛ AS aa) Ane RÎ (63.5 S3y62 
bÛrO« » lead  chromate 
e5 ak Ö a gzaSa 
chromic adjective 


e Az, Ö W1 A4 sg ^o, 3 
chromic acid noun 

e.5 4-9 HoCrOa şa,5 534-7 
ehromîde notın 
aa gel Û akı çl jS Ss um 
Ö [+ „a> :Etroplus ^>] Yé 


ehrome steel „oun 


chrominance 


um se, 
chrominance rıou/ı 
cd) ek n- Seo, » ce ol )l»k> 
J olkên Su 5 Ûy AS Ge yl3Jkn 
mike 5 Û Ayak lae, çj jı jAÎA 
chromite /'kraumaAıt/ noun 
(e WERI e4 VT Bav1 „zk 
~5 
chromiuım /'kraumiam, US 'krouU-/ ııoun 
Hêzeke (Cr so 24.5.3 4) ç3--3,5 e35 
(.< Û (-ium + chrome 
chromo- - chrom 
chromocentre noun 
DEYE TNA1 a N JWA E êê 
heterochromatic 4-> ,ö aJ +-+ zASe) 
Xim yaz yî Ö bal çîl qaza 5W 
ehromocyte /ıoun, also pigment cell 
53333 öL A „ro, öU ^. 4> 
chromogen rıoun 


ASSe3 _ La, ûHSa-Še, 1 (Jk #44) 
Haê, kS A2 Se 5a A», 
DA, 582 5), 1Ö US ol 
chromogenesis our 
Ö u) -.Š», „a, „e5 „Sa -Še, 
Ê, 
ehromogenic adjecıive 
"1, 2 Ge m55 -Šoe, 
chromolithograph mou 
O Gêl Hl &¬ al Sok Seo SZA2a 
JL5 
chroımolithographic adjective 
Ashh o yên çê A 5) 3e3 S Aa çeme şip lê Ak 
Ly yy 5k e, O 
chromolithography /ıoun 
Ê ja SA el Z3p04-20k 
ûl A gulya 5 Û ûsn ilê pj 
echromoly /'krasumoli/ rıotn 
 molybdenurn „ chromium 4-S .-` + 
û, A-o) a Do zê eo SO Jı HAZ 
ËS4]ASŠE) cê o54 A> A3 y3 (Şe ya oya 
nw uS 0O (~ molybdenum , chromium 
chromomereê zoın 
A--Šeyê Lı a3 oa) aJ -Še, 
ö 4 4-~ 'Chromomeric adi) »+;+-_* 
(Az hh o peke jen j $ kı eo ua A (Şeşê, 
zeay5 
chromometer /kraumaomi:ta(r)/ rıoun 
c-5, Ö »s„Še, 
chromophil ouı 


Ö lA eı Šer k~-J3-X a, 
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chromyl 


û ga) 
chromophilous adjective 
Ae) J„--.Š-a, „-Z.Š», êlan ja ubade j 
û so, 
chromophobe adjective, also -romophobic 
_ dê) su Ja nêkena yêkê kjej 
Ziya 5 Ö caun-Še, 
chromopheoere nourı 
in: 5 J35 D0 oh zyd „Siza u)negê 
Û) r4) Wana) qç30 şê) Go kete 
pa3 5 Ö [-N-N-] azo NI1 
chromophoric ad/ective 
J3y 5 kı Ka Û O ê 3eajf Mu4- 
chroımoplasm roun 
ekoeouS Û p50 a)15 
ehromoplast /'kraumaplast, -plq:st/ 
noun 
ö-- (4)2 loa-Šoa, (lS) 
pigment .Š, + 45 &a, plastîd a2 l> 
@ c(carotene cS») 3+lŞ ç> lS 3J5) 5 
¬5 
chromoprotein rourı 
ALI j A) Ah H853 93--43.5 
Jıemoglobin „S+,„ „ J » > 
„SS, «._S (flavoprotein „\__. carotenoid 
oL „Se, *»> prosthetic SA; 
ûl hemoglobin SS», (m30 AZ `_- 
ok Ae, 5y „lU SJa«;S 4S rhodopsin 
(retinal „\„ riboflavin .haem „S»,„) a-las 
eto naê i 
chromosomal /,kraoma'saumal, US 
,krouma'sooumal/ adjective 
HA hh û yha j) Şe j$ Aa çela yı O 44-- 
Jaye lS kı ka Û  êa(~)-è) 
chromosome /'kraumesoaum, US 
'krouma3soum/ /ıoun 
Aha y9n s4 esBÞ%a, son -Šia, 33335 


ezê Û 





chromosphere rıou/ı 
[AA ia pna ı5 ABe Š3 5 ı pêz ja) 5 
lu ok Û as-a4-kh4- 5) „(S5 
photosphere AZ jA ja2 WÎ cem klûmê2 
Ö (.çaZAzk ) e Sze za ok o> 
i „5 rŠ; 
ehromospheric adjective 
h~ )h--- 4Ê) ê zê e3 € 
+ S„Bo ã al, O zù ja3 5 
chromous adjective 
gU Û Al s( zayl»,, chromium 
Seyê yo ça f 
cehromyl adjective 


chron(o)- 


Uê Ö A GOG) zayla 4-4 cChromium 
alabuH çayî o 
chron(o)- prefix 
L€ Au jh «Ö ) « se334 „z6. sê»: LA 
Solên cy hronogram : „»:,) „--¬ 
Ö (time" Lj &fıronos aJ : Dzeydh--5) 
û; „E SU 
echron abreviation 1 chronicle 2 
chronological 3 chronology 
Chron a^Þ+reviation Chronicles 
chronic /'krpnık, US 'krq:n-/ adjective 
chronic ` )AS gl mg o3) o4) 2)3 1 
ûl ê k53 edo gi (ena45U) 2 (ndîgestion 
The film was just chronic :«) „2 welê 
Lal „l> e-2 Ak l Q 
echronically 7'kronıkli, US  'kra:n-/ 
adverb 
QA do çS aze gi4k kla lê zo 
^y ol»  '.: hosþital for the -onically ıll 
chronic fatigue  syndrome #oun, 
abbreviation CFS 


a hm) ùy 5A5 hı ja AS ÇÊ n REK RS 
Û e 3 .eya5-k ) 
ob ka Û „î dal e JABA gaê go 
<-5 
ehronic obstructive pulmonary disease 
noun, abþbrevigtion COPD 
eyêla xên WA ê A OJ> 
Sap) loolaê alla AJ û58 , alrways 
Q (ehronic bronchitis » emphysema 
VE n 
chronicity /'kra'nısatı/ noun 
Lêre Û) aa yee a3) gih 2a9 
chronicle /'krpnıkl, US 'kra:n-/ ou) 
Û Alla Sa Î) Û; 
^ 303332 êlê di ça33 j595 ê y)3 332 olê 
«Ê: Ll_š„l€ 
hronicler /'krnnıklo(r), dêk 'kro: n-/ 
TE 
Êr By Ol eû û q û~g.g)4aU ala») 
Chronicles ou, pl., also Paralipomenon 
û Î kah aa Şê eeS aşa gı) û5 A ka 
S- » 5S QÇÃ 
chrronobiologic ııcı«n, also chronobiological 
Seke) Şem ÜÛe2-3) 'M ewle) 8 ni 
AmÎ j Î KAB aw ger edû yel Û Aı (êdl gî 
AZ Ok w 
chronobiologist noun 
~^ ela) le) ~A jL5 
H~ ol) 
chronobiology ıoun 
maê) û Be32) ele jS 
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chrysalis 


J334 4- Eye ê, J3 
Lê gr arê ûy 4z) $e 
a JS (gîoe AA OH sûk) ol o LS 
Şey hle) 5) so lS a aakk) A2 Se j4il9 5 
êê jöL Û? cA e~ ekl) ka) 

J035 
echronogram oun 
l3 ,4j aS cera ùl 2 skmaz: QERE 
kê GU Sa AZ AZÎ (ŞAR 
AE see O Ö rte) je3 
chronogrammatic adjective, also 
chronogrammatical 
elya, n A_l, Ö ur5 AA 
chronograpl 'krponogrq:f. US 
'krq:nogr&f/ noun 
„Sol Ö ~6 o5 LL ya 5 
chronologer - chronologist 
chronologist rıoun 
Ö oL Selayo g5 <~-¬)3) 5 
--_ Ja5 
chronological /,krono'lodsıkl, US 
,krq:no'la:dz-/ adjective. also chronologic 
dol Sela) 4¬ l555 se 
KÎ Aze eê) kall kuh S0 k04 
Dol) a ıS (lk ja ûe e482 333-5 
chronological tables of 4merican history 
use) la, se kele) Û 
chronological age noun 
rl co Û ABA pk 
chronologically /-kl/ adverb 
ura) êê IC sul S8 aa 
chronology “"ıkr3'nolodgi, US -'no:l-/ 
noun, pl, chronologies 
ll. o Salo 3Š, 
beya Saa «esla « «le ala»a,) 

&6» lea alay ke gi k çenÛya jê 
chronometer /kr3'nomıto(r), US -'na:m- 
/ noun 

ol; Ö l5 
chronometrical adjecıive, also -onomeıric 
mı kla Û SU mo kou e AA 

um zl) 
chronometry /kraU'nqmoalrı/ #oun 
ûl ÛÎ (sekn 
chrysalid /'krıs(a)lıd/ moun, adjective 
Aku fî AÛ ASÎ) jê Ag A-~ (dj chrysalis < ıı 
«la ^ 4--i» adj 
chrysalis /'krısolıs/ #oun, p!. chrysalises 
Hšnaz) ck 6 A-2 ea A-1) şî 
:moth nê gkê (SA) o şik öb NEYA es? „5. 


chrysanthemum 


chrysal(Did- <hrysal(Dis A_J : Za )--¬ 
(" po” hhrusos al , çl; hhrusallis Al „^ 
Azo gi Ala 
echrysanthemuın /krı'sen0omam, US - 
'zen-/ noun, pl. chrysanthemums 
ıS sı] oyala An ak) ê slol 
n~ o3) So3-~) ol Clırysanthemum 
eyala JER [Dendranthema (,l yı» 
Chryseis /ıouı, Latin, from Greek Cfırysëis 
Ji3 Û SAZA aê lt A aî 
ö 2aza U a Iliad »LJ- ¬5 4J Apollo 
plan looo a css s35 4J Agamemnon 
ÛÎ ma) çê ÎÎ ıı Aye lè 
~5 ê (ol 
chryselephantine /,krıselı'fantaın/ 
adjective 
etkê») VATAN (5 lk o54) 
4 ..\; &hruselephantîinos 4J : e )a-) 
J-+ elephant- lephas + ” ~ı )' hhrusos 
cerlêl.- 5 (Ö ("ivory (ã2) al ol 
chِrysoberyl / ,krıso(o)'berıl/ sou» 
ça44 lk akod 34~ SS05 DAR 2049 y5) 
beryllium ë J. _& _„S345\-5 jj 4J 4$ »#kajja) 
de¬ 5 sa Sa #3 3)U a 
clırysocarpous adjective 
Û cay) cem çek AH 
x5 »¬# 
chrysocolla / krısa(ö)'kola/ moıın 
A lA (em AL TY 53-5 
Dek) baz Sa Az ul -- î5 
A eel yê A UU „U lhrusokolla 4l 
ed em4 ok olk Jı aao çêkên 
YI aS em 5 A û ao W4 0 
chrysocolla / krıso(G)'knla/ mun 
A al î SL A0 KAS ~ 
sS J_l m_ A. 
Ye YO CuSiOş,.»H»O 
chrysolite /'krısoalAıl/ rıoıın 
` chrysotithus 4J Da jAZ) K2 J )e3a4 
lîthos +" aj) çı š hhrusos Şa-mù )awal 
| ıene) Û2 (ayar 
chrysolitic adjecrive 
Û AŞA a gh ji )e3 gk 4 ıSdêe jê ûk A4 
E En 
chrysomelid rıoun, adjecıive 
û) aA¬ sel y3 A8 jll5»5 ») 
~J) A353 4~» jj5 (Chrysomelidae) 
a SAZÊ) 3 ~- j) ma 4-5an 
cD og) byanî ka u a) lo Uo 
AL „-- 5 “+ (potato beetle 
chrysomonad noun 


giyan AJ 
Colorado 
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echueckhole 


dl rum Sl 034---3 
ege A ûl UA ,Chrysomonadales 
GE ge yS ^? (xe Çedelaoe) 31358 
chrysophyte ron 
nayo yem kên yy ok >0) asa çe)a43 
a N3 me gole) S<oyê3 ê cı p3 
_sŠ®%J .xln2J5 ç~ >34 ,Chrysophyta 
» carotene ,s»,L5 .chlorophyll Ç3; 
Û? »aa-¬ Se» „SJ xanihophyll J-l; 
Cedan 
chِrysoprase /'krıso(O)preız/ noun 
url So AS e~ uîêU o> TA¬ ge25 
Jn 5 A? Ak 
chrysotile /'krısa(G)tAıl/ oun 
emînoa4ê (SOJ KÎ KS lS raa alê, 
Û? »» #la5s serpentine cs g~ k~, 
, Ji>¬ 
chthonic /'(k)0onık/  adjecrive, also 
chthonian /'(k)9aönren/ 
4d4---- e35 ob aU ku 
45200 Sa Rb kıiçel33 kûmê e39 
et) ıl SS SS û? 
chub /tf^b/ noun 
Leucîscus  ] XCı»so gl o3) <k 
_\> Ö ([cephalus 
chubbiness /'tf^binas/ #roıın 
jzronA a? l37 a> ska ĞÖ ejê 


chubby  /'t[abi/ adjective (ehubbicr, 

chubbiest) 

Ahê Û RS? a) HÎ PAR OL 7 
J ê è4 h5 


U Û oll 


chub-faced adjecriye 
chuck' /tfaAk/ öün-L- 
Al) ~ Lê >5 jè» söUÜe5a» 
chuek?/t[Ak/ oun 
e-7 ê ASLÊ puS n) jl 
ehuek'/tf^k/ noun 
AJ AA (Êl ll olk ll 
„oL gla uh 2 JlhA- ı_„-ٌ do u Ö ê» 
mê y~ __ 2 „Sê a Lez (*`» ûrê )4- 
chuck' /tf^Ak/ moun 
ol Alan i) çê A „el 
SÛK Lu AjkkA9- j4i 
chucker-out ı'oun 
sS a Ê A yê 4) caw wê «WAJAS 
al Qo û (Solên a 
chuck-full - chock-full 
chuckhole on 
Jl3 š Ae (&, JA4-- 4J) J~ T€ A5) sê 


chuckle 


chuckle /'t[^kl/ notın 
uz Û) AA kOmjk3- sOmAŠ 
chucklehead + blockhead 
chuck wagon rıourı 
Û CS jjS sazan OARU 4l» 


o5, 
chuckwalla /'tjAkwol%/ roun 
e merr n aya Î (lê ey45) 
A S03 Suo--k 
N SU Are [Sauromalus obesus] 
ehuddar - chador 
chufa /'t[u:fo/ noun 
aJ) 4J l> o la-SJ4-) sedge g) j> 1 
C ye50 Lt , (WED „LS»,; 4Ç--+k 
2 ([Cyþerus eel nê qar. sarivus] 
ü > Û «LE a: şalaU ol, „SJa- 
chuffed /tfAft/ adjecrive 
êrl455a hipe3 sk 5 xuha AŠ Aa sol (ero 4êl) 
êr EJ nÊY< e 7Y JAR sla) 
chug /t[^g/ noun 
mn Û GAŠeiAAAA CÖ ê j) CA xîj 
chuka rıoun 
6 y> Ö 3azn ol al aŠJaS az 33 
ehukar 'tîoka: J noun, also chukor 
e^> mea SR ya «J eŠeo A O3 
cakora aJ : Zel) l3 »»> :Alectoris 
Js» 6 4 Ga ^L. 
Chukehi /'t[oktji:/ rmoun, also Chuckchee, 


pl. same or Chukchis 

SU 8 sê r AzJaz çalakê 1 

h4 a Bêî >21 2 yÊnaeten lA») 

Koryak WR A-1 5¬ Sel A)A. j5 
ag >a O ce j: 


salo 
chum! /t[am/ noun 
AME Ê ) J-5 JL TE MD „Ölşa-» l 
2 Gêl e~ LO alal saaala 2 le» 
„sêUl«n 
chum /t[am/ »owı, pl. same or chums, also 
chum salmon 
SuzX kk SŞhê--k E a Serma ù> 
È6; rlo3-5 Û --» 
l> ““TOncofthynchas denî 
Chumash /'t[u: maj/ noun, pl. same or 
Chumashes 
A_4 ____]_) j U an ^-- Al 1 
e 2 L2 şalê o >-k 54+ sula 
Û + Ö aJa# J4 Hokan o> 
chumınily /' 'tJamali/ adverb 
<l. O Al, Zn4: LS ja êU aê 
chumminess /' Eni aê noun 
ûl, Ö all ja galo 
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Church of England 


chummy / kulen kenên 
e: El, Ö „- „<f AU > EWE 
chump /tfAmp/ zoun 
3 «As jî A-8) j5 2 5-S » çow-ê kada 1 
2. 3---! es ıÖ (e~ j5) Z5 “2 AJ «A>, l 
SS 3 (o a) e-US 
chump change ou 
Ab Û kok cak leta hz (e459 
chunder /'t[^nda(r)/ #oun 
i yaz Ö 4o53 so a4i Uza so „A, 
ehunk /tjAnk/ #oun 
„^ 2 ena D4 4J w~ 
al lak 2:455 «kalaê Î 


“4~ 1 


l€ 33 


chunky /'tfAnki/ adjective (chunkier, 
chunkiest) 
sur kı h4) ı gl Az y-4 a ~o 


GULAŞ jl> SAIS ) A Ö so gAŠ oA) 
¬7 
chuppah /'xupa/ nmorın, also chuppa, pi. 
chuppot /'xup3ot/ 
3 2-»aLa; ene lal6o li jp )A) KS çe jîk» 
Û + Q? Nede, Pad ölS:>- us n4lo za şû) 
church /t]a:ıf, US tîa:rtÎ/ noun 
ö- 6-5 epo) 2 L_l A-8 1l 
n5 4 '!-_ K:3 kl > û ÇE an kû 
l Ö DE anê mn) „S4 5 êm 
ûmê 3 loke xçada lı LS Wl» 2 US 
l4 lê 
the “aba ftJa:tf, US tja:rt]/ noun 
ko ol ole 2 eko me Û l548 1 
er >-4 ok U »a 3 Park 
Gal SS 1 Ö ezo aASk 
n Cê h~ jA 3 r¬ öl> 2 >-^ 
Church Commissioners zoun, pl. 
sala çS ll #wlêyann (Ş§AZwe3 


Las Ja 

churchgoer Pt[a:t[goua(r), US 

'tJa:rtÎgoUa3r/ rmıoun 

al ÇÛ a-sl8a jê xA--zl8 rla45 ıe 4--5l5 
Us 


churchgoing mon 

Û eyaz 4-:l5 Jı r n-zl5 e zê kise A-5 
ö3 LS jai 

churchman /'tîfs:timon, US 'tfa:rtf-/ 


noun, p!. churchmen 

Xe û RAS 1Û kS  çalukî 2 A5248 1 
U_ 

Church of England ?zıounı 


Church of Scotland 


EI çUS Ö «alê s€ 
Church of Scotland noun 
AÇIK US Ö ajAlISO çalî 
church school our 
LS (ça a Ö A-5 ua 
Church Slavonic moun 
duzo e 3y s5 çelê 
DO aS m~ Ö i ala cena a lm 
ehurchwarden /,AJa:tj'wo:dn, 
,tJa:rt/'wo:rdn/ noun 
ALÎ aJ) AlS al (solaulê) ~rok 
lara Û (elo a %]4» ehr 
churechwoman ` /'tîa:tfwuman, US 
'tîa:rtf-/ - clergywornan 
ehurchy adjective 
wU zU Em ky4----z15 aD34--al>:54 l 
2َ e i! 2 [O ÛUZŞS 2 jy 
ASLL_S 
churchyard /'tfa:tfjo:d, US 'tja:rt[jo:rd/ 
noun 
1 AS (çaê yêm 2 4-18 (ik na 1 
l_.l5 J»L> 2 L_JS ok. # 
churchyard beetle noun 
HURE SER BIA SEA Ar 
4) 2 A Ç) 4îê ko 
caê E ln. aueronanî] e 
churidars /'t[öorıdqa:z/ noun, pl. 
SUS Aman 5J^) 5z „ella sa3 
Jk e gi Û (kSso çço4A) iA 
churinga /tj^'rıngga/ zoun, pi. same or 
churingas 
ok A2 QoUL-- »<î Çe hile yA~ ga) 
Wa ze Û QI SAZ o) 2jan cenî 
churl /tfa:l, US t[a:rl/ addjecıive 
mê gepê 2 „TY aa (J-5) ] 
Sl. (ceorl „»,))4 J53 ca k~ 
3 el 2 ka lÖ Ak cla» + SU 
J> 4 Şema 
churlish /'t[a:lıj, US 't[a:rlıj/ adjective 
, aa, 2 kû lem kêp l 
Lê gay e. “Wê 3 Jl5», 


US 


t_2 3! 
churlishly /'t[a:lı[li, ùS a Ê Ar adverb 
<;L»l „2 AS şepe 


churlishness Ptja:lı[nas, US 'tja: riijney 

noun 

L_2 SAFE RA 4 þer 1 
esla LO êê 

churn /t[a:n, US ; ten rn) rıoun 

de olk LD») Ze aS S2 A Î 

GITÎT aa AQ) è jA yû ıûl2 y5 2. (a)öê3 y2 
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ehylous 
2 S.1 Ö (e yAk ID EV ES 


n 
churr - chirr 
churrasco /tfo'raskso/ noun 
QELA e Û eoagêk SS AK RRA 
n>7 SS: ıa 
Churrigueresque /,tJosrıga'resk/ 
adjective 
û gok (çulakza çellaKê Ko k~ ALL Î kê 
SA ela» a-j A J5 J UU aJ 
De j42) Î8 (eo çe keaê- 17 Şe 
Şeyh kil kbk a olka çU 4J 
-1650 José Benito de Churriguera 17 
<. .,&- ,> Ö (1725 
chute' /[u:t/ #oun 
de)o yok „- » Ll 3 öl->l» 2 A--; > 1 
5 l> (dal) oz ol Ke» 4-5», 
2 ey 1 Ö el (~~) Y4 «Cêy u) Eh) 
)5 JC sı (B l>. 4; öl»l 3 Zl 
chute" /[u:t/ noun 
< 2 (Gazxl-DÛJ) J-> lı (e-530) 
lb > Q spinnaker 
Chutes and Ladders - snakes and ladders 
chutney /'t[aAtni/ noun, pl. chutneys 
„~o Û (ı Ji (Sezen L5 h4)AS5) îl» 
chutist noun 
dl jz Û lae pa3 kl jA2 (sonê) 
chutzpah /'xutspa, US 'hu-/ noun 
1: 7 Saya 2 iA) cla e-3 gêl 
2--- 
Chuvash /'tfu:vo:J/ noun, pl. same 
„5U j5) Chuvashia 4J 4S „J< ll 
i km) 2 cme (km~zaou 4-45 104835- 
ûrla Nê. a) J4i Turkic 
chyle /kaAıl/ rıoun 
ê Be zed 2A  ,.- („-_rbplaSaî 5) 
el zoon bal Se a) jö, 4J <5 milky 
IRA L han) 8 Je J A5Z2-03 Ûr)45 
hhûlos Ad Jate Latin chylus/ aJ”: je jê-î) 
û aS Û ("juice" U 
chyliferous vessel o«n 
SU~ Ö (ÇA aa)&S al + aç, A5 9 


> ~5 


~^ ( 


chylification mourı 

Ö Salê ol. Sol e44 xı ir ere 
Ö- 

echylomicron rnourı 

çe3g3--- 3-363,» EMER ED 

a ASE lol j5> A) j>», 4J «5 lipoprotein 


O See yS Û cl Ji keo agay kêrd dl oya» 
chylous adjective 


echyme 


hS Û S8ê (êl 6) 
chyme /kaım/ #oıın 
Sedan e sanaê «eê j “A 26) 
4j 5+ 4J 3> - 4-a 0 şê-laLe 
» gastric juices SA edna Ê. aJ 
MER al SO _“l-> A] öh¬ 
khümos aJ date Latin cfıymtus AJ : Ca yA) 
Um an5 Û ("juice" bj 


chymification noun 

olî „o UA» „o-5, oz zen de5 
ù >-_\Sh...S Ö 

chymopapain #ou/ı 


(H3 elê ^5 papaya UUU j ur R AŞ yh 
ûslkl ~5 Ce -ٌ a ya;lS -__ 
chymotrypsin / ,kaıma(g)' trıpsın/ roun 
AS çS Oê ŞA aA GOŞ lorî 5 
Area SS Al S5 AJ jma yö LçiÖ AST j 
emey nS CU gar Seo ê ok 
chymotrypsinogen zot 
4-0) KÎ ALS (k2 a45 O cp j 38--2 i 3-5 
34---5 yî 3-hA- 3 N BEE „AŠ XA 
O) yem nS Û Gema jî 355 3ı so 899 
chyınotryptic ad/ective 
Û Akh o yêkem jî Şa-S hı çile ga Ol kk 


Çem gÉ A AZÎ ş 
chymoas /kxımeas/ lerr tive 
Cy Sem LES aU mî „U 
AU e aS kesî 
chypre /[i: Be noun 
¬ sandalwood „,^ 
chytrid no«/ı 
nl e W4 l> ol sU aŠ )\S aJ LS '&ı aa 
AJA jS êê NI. „Chytridiomycetes 
Jı z5 10 cola) 53 zoospore 
CIA /,si: aı 'eı/ abbreviation Central 
Intelligence Agency 
IE NDAR SEB SEN 
del 
ciabatte /t[3'bo:to/ moun 
(Ze ç9585) ê3 J^-4) Jk U 
ZL Cı , 


__ (Ss ea) 
Ö (ênvy)b 


ciao ftJav/ înfetjecjion 
ciborium Is b>: rıom/ rıoun, ciboria /- 
rıa/ 
ER MEKA 2952) eK A-z „AU l 
ëppAa cayî ÊU ASA) j8 ll yö AS a ga-sl8 
cer A» j) ê «el~ «6»3 2 (baldachin 
(Sel y> Go cOJom È wafer gU oU 
X3,52 431 0Ö 
cicada /sı'kq:da, US sı'keıde/ roun 
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cider 


WAR GI AŞ SS a15 
l> sikan de) yê je sakênûnê e~ 


J +ha8ê ê mz 


. AW, Û [o> a3)! :Cicadidae 
cicatrice /'sıkotrıs/ rıoun 
era LC ZWJÜ sl ad yê kes DZ kene 


cicatricial /sıkoa'trı[(3)l/ adjective 
çak JBA LL u Hoz ku54 ADU 
a4. CÎCaAtTÎX A Şê ol A44 ù5 1(5 
Jlağ lo kerî êl ka Ala Û) AzAa 
cicatrization /,sıkatraı'zeı[n/ noun 


o)ay55-2 Š da yo)oy sz s32 20-- 
elli û Xwê NE an a yêlza)ya5 
cicatrix /'sıkoırıkw, pl. cicatrices /- 


'traısi:z/ 
lu „OU slaz yê ks: ente” l 
Ğ N A-a) Ge (GeluSeoo) 2 
i f8 ûk SÊ uSay4-) Sed lı 4S çso4a8 
5<, K2; la e>, ı1 HE ٌ (DE XaveeÊ YE 
cicely /' eçısılî noun, also seeet cicely, pl. 
cicelies 
cSa ye A çê 3-oJ rJ başe: AS) 
o55 ETI (Çe „__Š ,parsley 
Osmorhiza «\-,, Ê Myrrhis odorata|) 
eee a sa5 k US aA) claytoni 


cicerone /,t[ıt[o'rauni, US ,Sıs-/ moıın, î 
ciceroni pronunc. samc 
zal, Û Ga azi šklA dk 
Ciceronian /,sıso'raunıan/ adjective 
106-) Cicero - L jþAhoA 4 4ç 1 
ö5 cado sRok a Ama Kom lŞuAs 43 
lx RR e n û U») 2 
mm 1? ûla a ubuRS 
cichlid /' sıklıd/ a BOUN 
perch-like aS,» Go (mlê ayaikÊ) 
ölz a: REÞ ua 5> Aj J olan ~2 „U 
^l .+ „ C (Cichlidae) 
CID aêþreviation Ûriminal Investigation 
Department 
Go lSulaU 


-cide suffix 

2 însecticide : yp: ,a-i-- .> »-5-- 1 Gel 
sıuticide : gl »nš- .SÖ »5- o-3 »4 cıy3 »S 
Ter DA» Lè» UU UJ», :-cidal) 


U 5J» U :-cidally : êê ha gDAÎ «a $ aî 
Co ol, sa ş4--3ê )43. ($ 4U bde )kp Tê 
serî -cidiın ^J sao çl, ah -cida A) 
BIWA s>AG^ caedere Al ;,\S ş »>)4h 


n zytS  Jdee 2 S1 êh 


cider / eem noun 


eyn] jS êk pn ê ê 
26l 


cider-press 


dÎ E qê Sakê Ê lb JU Î 
D naza m2 (8)4 u5 nu êa Ja) 
JA4-- cS jlas 2 4.-1 
cider-press noun 
Uê Ê êm st ek goûe- ûk o Ê al8~ (sÛ 0e3 
u ode 3 1Ö 
ci-devant /,si:da'v5, French sidvã/ mou» 
„skê Û cuuk Ane a4 ê8 
cÎf abbreviation cost, insurance, frcight 
Am çê32-75 a Çi 5) S5 
SI Î Ö Ga 
cigar /sı'go:(r)/ noun 
„K~ Cı Ëuz.>`)w€ ol DA A 
cigarette /,sıga'ret, US 'sıgoret/ moun, 
also cigaret 
þn_yê AJ: e „A ê n> 
JK... % ("cigar" cigare „y4 5+ 
cigarette butt - - cigarette cnd 
cigarette-case noun 
Û sn gi gê a nkÊ» so ê Ö4 
„-U- 
cigarette end ıoun 
sn Šm AS J__&:S êU uh Ã>AQ 
„E «2 
cigarette holder mou 
KL an Û aa gla Aa Şe AD Şe 
cigarette lighter noun 
„SJ zê a $ a Jû 4ê ezan 
cigarette pants our, pl. 
Ö Sl; Sl a a solê so 
«U, lk e yi 


al Je 4 
- 
cigarillo / Sıgo'rılou/ noun, pl. cigarillos 
Ö AS ê aS 4-- x4) 
<-5 
ciggy /'sıgi/ rıoun, pi. ciggies 
) Ê L-av nk (s43) 
ciguatera / \#gwe 'te:ra/ noun 
GO¬ cê0l95 SAME AŠ Sa ns) o32 
mê) sê J- a a4--> A Ue 
bê Û ( ab dinoflagellate) 
cilantro /sı'lantrao/ nenn, also coriander 
_ 8 (1A5 do4a 42U AJ LO --) 
Ö9 A) »o 


cilîa - plural form of ciltum 
ciliary /'sılıori/ adjective 
Ö l3 Sl» 


E 
l3 ol Š3» 485 (l9) 


cigarette paper ow! 


ù5 Ö 5 ê 


ciliary body noun 
aJ rî 
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cinchonism 


o gol (ŞêO4- h4 iris AA A o ) a „U> 
lekê e> Ö ay<z~4n» choroid 
ciliary movement #ounı 
ök Š5 zal ok <)» (çemen) 
Weje CS > Ö Jj 
ciliary muscle noun 
3y ok Sl a <ASJa ~ê (~lsaù 5) 
le êvar Ö 
Ciliata soın, pl. 
@ sla y col (U y<Û) 
ûl l3» $a 
ciliate /'sılıert/ ıoun, adjective, also ciliatcd 
Û Gela calaûg e „bfl a (oe awAkÊ) 
lae Şê laje (l-) 
ciliated cell #oun 
Q Slağg3 ae ol JS a e (lek5) 
Jbsja dak 
ciliated funnel - nephrostome 
cilice /'sılıs/ - haircloth 
cilium /'sılıom/ #oın, Ê cilia /-lıo/ 
eya Ö3 5-l) xı (ê aakÊ) 
„sÛ Ki GAS AÎ DD» JA¬) 5), 
cill - (chiefly Building) variant spellîng of sill 
cimbalom /'sımb(ö)l()m/ rıoun 
Ö kÖ&aa ço »«Þ ,çdulcimer (lã_. »:) 
ö zl ey 
cimetidine /sAı'matıdi:n/ #oun 
NE ET Ak mea WEKA 
3 ohsaze (SAQ d--45 ok 3¬ CiuHeN.S 
E ermanan i N UÊOÊê Oa em2 4A 
Cimmerian noıın, adjective 
'(.lS3) Kimmerioi j y~S «<5 y~-~ 1 
A5 Cimmerrii  z-~ AJ SA jA 
a 4-ê» o A_> „o u --)» û. PA>-7 
adj Ss gk SC a > i2 
di o. U km Hê m5 2U (GUSAD 
kb LS U adj: ~- nO» 
C-in-C abbreviation Comrnander in Chicf 
Gell a Û ê uail ak lU ê ya 


lê jS 
cinch /sınt[/ ıoıın 

sûsa 6)3 Sea ho ı : rai 2َ „k-U Û LU 
(r L3. e~ 2 U JS 

cinchona /sın'kaun/ ııoun 
4-Ala Sa kul Çe beZesay) 
Xè») A alkaloid) DU A->¬ 
a_S (O aJ u4 !A- l5 (Qquinine 
Oz U4) jı 4l s> »^ ıS Chinchén 
_ P$ dê di i >-j) ÖQ 


3b J934-2^ 


cinchonism nourı 


Cinco de Mayo 


ea Lı zur y- ÖÛ 3a8 al A o2) 
Cinco de Mayo ıourı, Spanish, fifth of 
May 
rea o û42 ' Lı > J53-- 
J olan u5 
ma45 Au çe AS bOm S5 û33 
AJ Puebla 4J laA_Ceyaš A-A n 5 4ê 

U ao Si lk 1862 
cincture /'sı)kt[2/ oun 
Ama $ LAR] UA kaaAS kS Aw uê l 
ê l.l sölo e5 2 belt girdle Te O 
2 uw aaS 1Q ADE (oL ka 3 f 
JÊRA Ã a yelma 
cinder /'sında(r)/ oun 
col o Sa )A> ko H kOga 2ea4-- 1 
The logs had turned into :»»ye)k- 
ALS ca oe) $5 o») 52 blachened cinders 
4S È S5 JS-~ 3 (LS (e yadi! jî) 
S> zo 1 QÛ eklê 3 so ayi xuh4)535- (Cinders) 
iS (Gem o)4 ê 3 al yı saAJUS 2) >~o-) 
Ğinderêla / sında'relo/ rıoun, adjective 
A5 raê ol çemkî Uca ûl) dêka Il 
use lk Ü4) çesU a) sa gl o4 Il, s24 
Ya Û (çelalanê l5 Asan SEI» 
cindery adjective 
a Şî S RRA) j3 AJ pêtek) 35-:LLÜ As4) j3 
mlê jI JR kU S0 Û 
cine /'smi/ adjective, combining form 
Û a «ll AR J ek Au l 


aw «cine-) 2 cinernatographic 
ako pg ekê k -l, Û (combining form 
Û J eê 


cineaste /'sınıast/ ıoun, also cineast 

Lam GEL Û Gaz ZA kk lêk 
cine-camera !oun 
ö5 Ö AD Aa g3 5L8 ol oelao9 
Sola xelê 
cine-film eoun 


m33 eb- Ö J Jack ELA lê 


S> xekê 
cinema /'sınama/ #oun 
ö9 Um296k-- jnSo)-~el--4 Aa. 
Gelê e Ö kêl 
cinema~-goer - film-goer 
cinematheque /,sınımo'tek/ moun 
2 Saza çel AU „o -l-«L- l1 
wl 2 Har waa ê AN S> şı sel 
<» 5 
cinematic /,sıno»'matık/ adjective 
-nematic ÇA A QA Û çi laA-- 
ıl. Ö effecıwtechniques 
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A. hı çeSa yekî o uSen$Aê, 


Cingalese 


cinematically /,sıns'metıkli/ adverb 
u8 5lJ ;l 0Ö a ph gek Şola 
cinematograph /,sınamato'grefık/ noun, 
aslo kinernatograph 
3 5-J a»el-- sU sS 2 „.\-n.-__ l 
LO (çaê laz xelkekê co» 5 ro2 ekê 
SOl~ekê 3 Sola elê özo3> 2 ERE 
cinematography /,sınorna'tografi, US - 
'tû:g-ٌ "oun 
Angel 2. (çel sat la. l 
cinematographer /,sınome'tpografa(r), ) 
AO aasl--- :US -'to:g- n 
Ar )A--___ Î :cinematographic adj 
A44 2: ÇO ekê kk kçkê AT 
Q (cinematographically adv :. Xa». 
8J3 elê 2. (sjlekê 1 
cinéıma-vérité /,sınımo'vgerıteı, French 
sinemavenite/ noun 
ı4e lnŠD n (eke kê 52e yê (emegê) 
O SAWA a dloya) a u5 Gesa99 l4 
çoy h~ ÛÛ Seo Û gi (Al AZA y2 çık 
cineole, also cineol - eucalyptol 
cinephile nourı 
ayê kaz Û Gulo AZA 
cineplex + multiplex cinema 
cine-projector /ıou/ı 
Ö SID U edil (ekê) ola'ı çU »> 


j Û [5)3 
cineraria /,sına're:rı9/ oun 
Pericallîs „+ y] daisy » -- 4-J „-L: 
»~- \) [(Cıneraria ;,\ )\+) 
cinerarium /,sma're:rıem/ z#oun, pl. 
cinerarlums 
Ama kî êj > rab 8-2 
_ SU» x HAJ ASA) 3 sölS ay5 ya 
ele Ö öla»9 ^ AA) 39- k4 
cinerary /'sınareri/ adjective 
Ah eî) - All Jı al na 5a 
Wo Û lS bo 
cinerary urn rmoun 
rl gARRAZ> ok Ak) 35 û-5 
4J cîınerary : cs )A3) iê » >~ 58l33 ç339ya 
Û (C ORSRÎ j> A&ı 3ê yi mîl cinerarins 
ùl SU 
cineration /,sıno'reı[n/ ıoun 
ûJ uARARÎ j Aa sol e~ suAzHR) 33-43 ıı 
un y~ Û 
cinereous /sı'nıarıas/ adjective 
AKA RÎ 35-z gi sî kak) jê- sS A) j3 Az kan 
Sl ka AZ j 2 
Cingalese /,sınga'li:z/ noun, adjective - 


cingulate 


Sinhalese 
cingulate adjective, also cingulated 
GI Û kıt çal Jb Jl 
Ente 
cingulum /'sıngjölom/ roun, pl. cingula /- 
le/ 
LşARÎÛ A )AWAD LAZ LE (SolÖ3 9) 
NEYE keso le, AŠu hz 1 : e, 
3 ö2» qeiî A4 ode) cê ın > 
g5 lami Sleooo kl sêk (erleSeoay) 
JJ>^ (Ş$ejeye3 anan (e~ ayaêk5) 4z) 
sşAINÎ A) cs» AS cingular adj) ÖI) » çl 
çloÊre- e aS Û ( gird" cîngere belt" 
cinnabar /'sınaba:/ #oun 
Şo yen Şa y~ AS ÇêkÊ (oa 585 1 
ö3 (cinnabar moth Ua: 4->) 2 4-5 
Tyria ] ê», » 3>-Ök Rê ) 5A4) sih 
kil u e2 S A-1 [jacobaeqne 
cinnamon /'sınaman/ noun, adjective 
ema lê me kêza kula Î zî 
ör-+Jl>2 [Cinnamomum  zeylanicum] 
NEKE E1 gUo)e) Lê _.Ša, 3 ><) 
þ3;e) JU „U (GA».) adj l3»» ö yU 
3 ö-->3!> 2 ry g3 kOr Jlè 1Ö 
2J) 4 Jale (gle ê dj a) & Jı» gi» „ê -S-, 
cinque /sınk/ moun, also cinq 
öU Z24 UU AJ Zu) SSÖmı e 
DZ Û (bçî 
cinquecentist nourı 
Ö Weê Saok~ êlpe oa i JOka lA bê 
> „U ö ê ~2 ê AA 
cinquecento / tJınkwı tfeniou/ noun 
eda a ok aa KÎ Do) #hheo j) (çek 
>j û a Ö (alJE- 
cinquefoil ini orf acun 
2. saqi ok laz ea (-U-S3aaa) 1 
14 A84 gk shin A & GA şk) 
cilAna ORDÎ 2 J >çê 
Cinzano /tfın'za:naU/ /ıoun 
Ö LJk- _svermouth („,l»-5 L~) 
EE 
CIO abreviation Congress of Indusirial 
Organizations 
Û „Walk »l->S se j-S 
me „lROU U Ga KS 
cion - US spelling of scion2 
cipher /'saıfa(r)/ noun, also sypher 
r kAn ke AZA kkÎ jk a mae) lsa LL Î 
4~ ge» 3 (9 Û è»„l aJ) e 2 «>5 
AJ De kl) AS amel sp ji a SÎS Al zê kı Je 
2. çea ele ea Û Û (qeh lêd oroa4ê sU 
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circuit 


û ja J cnal çı je lı çol d4 ê3 eo 
ciphered adjective 
Sa Ö (dSyea a elok 
cipolin /'sıpalm/ noun 
aJ hep 40) „JU Ç24-5y4^ „lı el» 
cipolla „J ._„\_Jk-. ciþollino AJ «şa» 4š 
dle Ö (ù ol 3l. 
circa /'sa:ko, US 'sa:rkw preposition 
:approximately «SA, Jeo 4-J A-5 
'êse yh? tC .çAS4S sS) born circa 150 BC 
3q oo C (GyAN aJ 
circadian /sa:'keıdian, US  sa:r'k-/ 
adjective 
Ak ckî lek Û) a e5 24 ks3yyu42 
aJ l»»4L8 , „3J eê ~v SA) Ê. A J5 
san kê) Û (e za) 24 A5-U jê Aa 
circadian rhythm rıouı 
p3 3334-J (e bek j) 
Lg êkA zl j û JA 39482 
Circassian /s»:'kasron/ noun, adjective 
Ad) çX)lA-Š O la gî çelak lr 
2.545 (slalê3, osaSh H~ e) 
JAi oo Sk e)5 yaS eko ao AJ SA aa 
4 j^4... adj Kabardian , Adyghe a__Ja#' 
e5. Ö „SAS 
Circe rıoun 
ilk AS celad alek) (eyd eê kemen 
sphmo ji ç4 )Î AJ ıÎw a ODA ao 5 şA-a3 ji 
RÎ see “WÎ EA 
circinate /'so:sın3t, US -ert/ adjective 
A¬ pe) Ja o) gl mk)k» (lea) 1 
AQ yASŠ ŞASa yk oL sS AS çekê 
circular _„4J\„aS 2> (Ö6) 2 (selle gl 
(" „JAJ -"ً circinare circinat- a) : <>« A) 
Î yanê Ö 
circle /'sa:kl, US 'sa:rkl/ noun 
sa hah cARDÜ OU (LL êk-- kaz) Î 
ula 2. Ja2 oy~ AZ Oge (oke »gkakS 
apa yd sı yS 3 A2) „BU AJA aU 
U JU Sek e42 Selikê, yee 
cireulus AJ , 5 _-C» ),+ cercle aJ) Ça. 
cireus  , yal y-5Sa."'a Î j5> a-)U" NN. 
e) 2-> 2 JJ2 A> > „Aãal> se xala 1 Q (ً JU" 
Sk 4 wa> Jim 3 + j.-f 
circlet /'sa:klat, US 'sa:rk-/ #ıoun 
A jL2 êl ADU sg lAa- l 
-Xr J$ c§a zale 2. (ça ji SA> 1Q9 4S3 )êA2- 
cires - noun, pl. informal circumstances 
circuit /'sa:kıt, US 'sa:rkıU #oun 
3 şe 6>. »-,2 Doy „J> 1 
„A~)aa 5 TEA 6: Muaaa 4 olo ol, 4+ 


circuital 


ö¬ i-n an 1 Aga e»a Ö J UšsU 
can AlS 4J Ja2 jS 8 SS l> 
en ejêloe qu sı ren54 a 
- Sêke ö4 ê3 63 dama sya 2 lake 
Sy 8 Gçla UL lı jk T7 ûla 
circuital adjective 
uJ Û n.» „ٍ..A» 
circuit board moun 
GILA Amûso Û) ge ê AHA AŠÎ yAZ-AN 
circuit breaker moun 
nya ê N y> LAW s> a Xo lî 
NO A Ö ûl jA, e3 lk A-a» 
circuit ceyakêk noun 
Ç5 lAAlanê „lê. l„Ö DEYE AM Ll ıê EtaD 
circultous /se'kju:rtas, US  sor'k-/ 
adjective 
q@enn¬ „` dAgun qê>aolo> qaz 
cifcuitously ) >-4 kb a a3 
Asi ls, lö, (/so'kju:tosli, US sor'k-/ adv 
(Circuitousncss ?? : e. Ji> î ka kn 
Jê 1 j? 
circuitry /'sa:kıtri, US 'sa: sr noun, pl. 
circuitries 
h~ sS Aa pl ke 4-a45 5l inncN „> 
Kr nA--35 ) çak«lS çalî „SAN > 
A öU û GU An Se ASE Ak oL «Sîsê 
hk O (ça5a «ly 4S usar j» 
circeular  /'sa:kjela(r), US  'sa:rk-/ 
adjective, noun 
„ „~0 EP neac BU BEAR „nê, ê u “> l adj 
A> QEI >> VE AK 23-- 
sy nd oa c5 Jy5 „3. SÊ A> ka Ok 
a % a circular orbit : J354a09a xe yA ~69 
0 a circular statrcase $ circular building 
ayn), ,u 2 a circular tour of the se 
<İrcuitous «(öl,a-6 » <--245) DEVA 
QA A-A) êê» 3 în Te 
n (esa kan4B Ja ok o32) 4l qÎ)le5 
circularly ) a*b-:la#l, La „sulu 
J29 - n>7 „ -Al> a ~i ww Ö (adv 
naê - X3 wê2 so Ê J §le l3 
«e ^lo! 
circular current ıoun 
cile i3 ûl, >- Û? awk a a4 (ke,lS) 
circular file - (facetious) wastebasket 
circularity /,sa:kjo'lerati, US ,sa:rk-/ 
noun 
nS y> x.)k2 JAzma o Soye3 ûk ao Î 
Pê RO: oAaAz ANA c> A> 
û5» > l> 2 Je- 
circularization nourı 


500 


circumambulation 


2. akp af „U UU >-5 )»» 1 
(circularizer ıı!) glaJaa > co». > +ö-5) 
EWEY <.sı^Ãlo! ) g-l~o 1 Š 
circular-latter #oun 
lŠ» Al Ö Re uçAal 
circular motion our 
Û J kê keya Aaaa GU çîoa54 
_zDuaê Z5 > 
circular saw /ıoun 
Çça$ Ak oa» > am ll meyê 
F> Š sel Û? SA 
circulating adjective 
ıS yeka Lan „Sj; „š 
circulating decimal + repcating decirmal 
circulating library moun 
U saê lah A-3 (ey54) 
Û (loo (sS A 5A5) lo A-4 
a p> ul _ES 
circulating medium ou 
o c35 O8 S2) derka (Ş4--5 45 öl C 
ral EWÊ 1> (ã 
circulation /,sa:kjo' leıJn, US ,sa:r W 
noun 
ol a- «aI ES a Ê DIRÊ ABÊ Ik j 
4 > el, „ê öU u Do ~ ço423 cevê) 
a Alp ) GÎ a kS Š SAZA ka gêla sk 
dayn kk kêy G-26 GU-3j5 
circulatory teqe A-5 Jı :circulator ıı) 
:/,sa:kja: lerteri, US 'sg:rkjaloeto:ri/ adj 
3 gê #2 çl, 1 Ö Gı> - dikn 4 jh 
sx cla 6 š5 53 «elê! mi) ê û ûk > 
cirê system moun 


rolyae~ lı cS ae ı5 Se 
o34 2 Sl nerê E] 3-2 DES 
Reyê öU Û Jo a lymphatic ola 


circum- j sa: :kem/ prefix 
AZ 3399 ged) se» «wha 362 Az 
cîrcumambulate :: ) ge» cA )k è> 
33AN circunı AZ `è 24-2) circumþolar 
e çala ago sû jelo U A4 Û (ً round" 
circumambient /,se:kem'ambront/ 
adjective 
„^ jl> lsa) ERE SED wJ053)5þ 
circumambieney or  -) encompassing 
sûlêegooll y> NEKE xöl3)şe5 :jence ? 
-entİy _i5.y--S :a5> „lal 
„AzSalol>~! Û (!/,so:kam'ambıantli/ ady 
cirenmambulation /.sa:kom,mbja'leı[an/ 
W“oun 
qw JJ®3 4) aA > WÎ EL söl, ašl ))şeo4ı 
cırcumambulatory ircumarbulator n 


circumcision 


lJ» !Ö (adj 
circumcision /,sa:kam'sıan, US ,sa:rk-/ 
noun 
gak sz qî Û laî) SASAK KO AS > Î 
(Circumcision) 2 (ba54 > » »»-> 
î 4 (lj> lı) el 44745 
o23 cîrconciser AJ : a )A-) $ j >-*3 
cîrcumcîdere «circumcis- a-l «j 
û yema yS ye 2: «B51 AJ) (caye 
circumference /so'kamfarons, US sear'k-/ 
noun 
ASO (e giz ce kakS (ASÎ) kaaS se yaS 1 
the ca ok (Şe yadlAz «ê A> ol Sk (oae> 
343 ce )hAaA> 2 cîrcumference of the earth 
Lê A)l Ga e ok a45 çalpoo 3 ae 
êd y~ 3 sao 2ı ajalê dayine 
circumferential /sa:kamfo'ren [el/ 
adjective 
oSalol-l LÛ Lz e» ê0)4ê9 
circumflex /'sa:kamfleks, US 'sa:rk-/ 
noun, adjective 
A-5 «^» Kl) ALS s> sS > ıı 
(A-a nê a So) ok cs Ga a44) 
JÊ Akû ya akî û pm AS la oku Û cç jelo 
nij şa» cl se glêk-> adj (j-S 
„> se-l..> adj _y Sh 5 >- 
circumflex accent - circumflex 
circumfluent /so:'k,»mfloant/ adjective 
a_S al»L-l| ê a şe jo ZÎ > şs2 YD 
circumfluous adjective 
1 DÖ „FU „U A sl ~-X& ) a32 j»1 
--l da. amê 2 o-AS Alol-! 
circumfusion /,soekam Tju:son/ #ouıı 
al»-! 22 DKS) «ê)l5)şe3 
circumgyration /,sa:komdgaaı'reıjn/ noun 
DÊN öl„ «€ ûl ao~ ol 4z solAt) ge» 
circumlocution /,sa:komlo'kju:fn. US 
,S3:rk-/ noun 


Sk ÛÛ Çego u3 «ê palo 1,e 
circumlocutory /,sa:kam'lokjotoeri, 
,Sa:komlo'kju:tari, US 
,sa:rkom'lo:kjoto:ri/ adjective 
„ٌ J! w «Zl j `? 4jl, ol» go 
circumlunar ad/ecıiıç 
J„AU 5J9 aJ mz ö„L è ŞA] sao 
JU lat QÖ HESTÊ 
circumnavigation /,sa:kem,nevı'geı]n. 
US ,st:rk-/ ııoıın 
Cy mhaS Aa (a çoaê OH) ûlazlage» 
uz; li şo #ol> 


circumpolar /sa:kam'pagla/ adjective 
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circumstantial 


MA A354) 3ê 2 sS) hene» k78) g99 
çhê Jj Û ÇSoA-442-65 5~ 
circumscribed adjective 
eka gma Î all şeyim sal SS aa 
circumscription /,s:::kam'skrıpjn, US 
,S3:rk-/ noun 
pî yŠoaeo o $ alaya y~ ıe galo 5 S245 )4 
W? co oldu so rS şola ayê 
Gedo kwa kulu danê ê jo gla 
circumsolar /,sa:kom'saolo(r)/ #oıın 
ur Jo> Û (So 3-65 j5- kSo3745aa393 
circumspect /sa:kam'spekU adjective 
AZ J sema ao kud Jl? şa „l> LÉU 
dîplomacy required a :cautious .prudent 
The banks should % circurnsþect resþonse 
have been more circumsþect in their 
nÛ ja ela CÛ deqlîngs 
circumspection /,sa:kam'spekfn, US 
.Sa:rk-/ noun 
remaad9 xar kmaa Sul a lf E 
e> el! „5 „- 
circumspective /'sakamspektıv/ adjcetive 
dekma W3 O AAS gala cle ja „of ü 
circumspectly /'sok amspektıvli/ adverb 
ay4 Sok ja ol Gulêa eo 4J ADE 
TL OUÎ îa yaz qêenaaya A kaye Jk, Saaa ^l 
suggest that Jor the tîme betng you 
behave as circunısþectly as possible in 
2zl so, ;l 1Û political manters 
circumstanced adve,Þ 
ent Innê a je ÛD dal Solo ÊZaea 4J 
circumstances zıoıın, pl. 
2. gihê a lı cqohAydAR çê z6 ê 32aok Î 


LÛ l3 Dk 3 loy J495 
ûU anê 3 kîs 2 lkê ge kej el 
circumstantial  / sa:kom'st&nJi,  ÛُSS 


,Sa:rk-/ adjective 

nSçolbeola WÎ mou az J-o jz l 
plan AZ kS Gm A GÜ) 0345539 
The case :particular etailed „JAl 
0 against hin! was largely circınnstantia] 
a a circumstantidl!  accounı 
2 ceircumstanttnl account of the fight 
AZ yADao ke A4 ol 44ê (Şa gu (sukê) 
Ah ak44 kgîAã Û Sk ok Z Sk 4 
Their problenıS : + yaSS> )A»»JA^» kı ^3» 
were circumstanrtial rather than þersona! 
circumstantıal $ a circumstontial case $ 
5.y 3 a circumstantial result 9 factors 
Jp9J44 4; lA lal salê 8 ETÊ „i zU 
4 secondary  „unessential  „ncidenta] 


circumstantial evidence 


zay ye Û ol (êle yêkê emahe yak 4ı) 
«>» ceremonial - 5 materıal welfare > 
Û A 42~, 2 LU > S> lu J5 sên l 
4 ej kasê dlm yê 3 darl u do yı ya 
use am e lı zela kn k2) j 
circumstarıtial evidencê our 
ZU, oL QO „Wala , <&)A 
circumstantiality /,sa:kam'sten[ı'alıtı/ 
noun 
„mel nÊııv2 lî a8 
L2 5233332332 
circumstantialiy /,Sa:kem' stenfli, US 
,Sa:rk-/ adverb 
A Ö (ja 4 Per Şn 44 
CA Sale Ara J-akî 
circumterrestrial adjective 
do») 5*2 A Ac E ù p4--2] >5» > 
mel da> Û (mn9)6ya59 
circumvallation noun 
ûla ol ê A¬ öllgeo olarl a 
Z48) û laz) 4>- „gül 5-^ û3 Solo 
>- circumvallare cîrcumwwdllat- 4-- 
u ê û dw (ً "rampart CEY YA ol» şe» 
circumvention ` / sa:kam'venîn, US 
,Sa:Tk-/ noun 
Ee mean Eh Û 99-2595 la se şê j3 35- 
ıe sk4--¬ ) jo) +) J so g4~2 ) Jo» l> nee) 
ûl gı &-Jaa so AZ2-3-4J sêla» _j4- ûle¬ zê 
~ê st y3 ê5 Lj $ R3 


circumvolution /,sa:kamva' lû:l(e)n/ 
noun 
hol2 og „l2J »»»2 J» 1 


aA lEIY3 gl ol, ölÖA->Ge3) 
<li 3 î3 Ja2 è> l ÖĞ „aU 
circus /'sa:kas, US 'sa:rkes/  moun, 
adjective 
„Cef olan 4» 2 Al) AS l 
Dan sŠteo n ol êš> bê EK NÊ adj 
ùl.a_„ qdj 4» ye 2.5 „. l n Le 
cirque /sa:k, Û "sa:rk/ noun 
KA) A5-)U sahnê LA A2 5. l 
qeyn cS yê) MA43 Ting „circle 
„kê „U (~lsae))4( Salsa 
e geî DWA) RANE 
54-, 4-S (mountainside BET 
e al» «ãl> 2 5, 1 (Ö +» „l5, glaciation 
Sy 4 ola.» 3 
cirrhosiş ke asin US -'roU-/ noun 
amıka 4Š nza sy no (go nO (A) 
A- La esa /sı'rpDtık/ adj) 


kadî GA x0 32 
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cislunar 


cirriped /,sırı'pi:dı»/ moun, also cirripede 
l54^. barnacle) J»l J»l «*»-k: 
deqen ê (e48 
Cirripedia noun, p!. 
Çı „Sa, ê sola lem (e leaaîlê) 
ardan 
cirrocumulus  /,sırau'kju:mjelas, US 
,SIrOU-/ noun 
ûr o) pe S ore Ö O JJ 3535a jye~ 5345 
cirrostratus /,sırsu'strq:tas. -'strertes, 
Û 'SIrOU-/ noun 
4 5,e u$3aa4h : ee Lem uS a45 
semi- »»,*»- „ (5>: 45 cirrus 
rAzurla4 4J „S,U Ov :translucent 
QÛ cek dıeola oU saro a A5 bao 
y~ 
cirrus /'sıros/ noun, pi. cirri /-rAı/ 
(emwluSa yay) 2. Gaze cS a48  y3aAŠ) A, 1 
_r4- (lb »a«'Lê) 3 tendril J4-- 
Ak LA. AU SE oU SU 
rn Öö eem ê HE OI ök barnacle 
CIS  /,si: aı 'es!/  abbreviation 
Commonwealth of Independent States 
Q44 Ul sAJ4a jS ®) ~~ 
JA HESWan ŞA ÖQ (Ae go 5o4 gla 
ks EWL 


cis- prefix 
cislunar : yaışal «Şe Aşê) lpa 1: Kes 
X-5- j3 cîsalþine : TY ^ 4J2 
` 3) 4 cîs-Elizabethan :\__ A 
S^ l5 A ,U ETLW . (cis- (5J) 
eAKAPAY X39 ga) li n) Az jS ıS cç yana 5a 
Az uŠ a EEWW.aO Lb al,> aS J32 y4; 4& 
en NEROY IÊ n0n) aA Aw ka 4Š 
êhê (eyan) çe Uala AU SZ-Û AA 
(ö5 cis aJ) cis-1,2-dichloroethene :«, 
3a2 aa cm m~ mo êh Û 
¬4 (Kl öl;) Sey 
cisalpine /sıs'alpaın/ adjective 
Ö JU Sl ul ol Gaaêk ûs 4 
öz 
cisatlantic /sısot'lantık/ adjective 
(do 5nŠa J + Ss) 2y ASuz`)i AN „SÎ „Al 
_SgSUU..... € 
cisco /'sıskao/ noun, pl. ciscoes 
ME 
:-ٌ 


E11 Pejna DE TA 
n 2 ([ JJ> a3542 


«Coregonus «> ~J] ASAR 

cislunar /sıs'lu:n»/ adjective 

Q (l)-ŠGU j» çeye) ol (J »5aa5-)a) 
e a cel olka «J 


cisplatin 


cisplatin /sıs'platın/ mou 
Cı2H6NaPt rh e AIRTA An 4 
lao 4; „-> chemotherapy ,«!. -ٌ 2-S aJ aS 
Zh Ö gg so S4 
cispontine /sıs'ppntaın/ adjective 
ga ök¬ (SS) aS ¬ û AJ (3-5) 
ese gk) o glk GA) aJ Thames >4 „S> 
Ö (3 ~-" ç--^ bon!- ,þons + cis- 4_-J 
ciİssy - sissy 
cist /Sıst/ moun, also kist 
Lek tol44 êla ÛÛ a çS» 3)) G-- 
Amê yl. Ö ("ehest" >» 
cist? /Sıst/ oun 
sole xı A j) Guzî (bû jS Gela 4) 
Ö (ً box" lG; listê AJ „--¬l cista aJ) 
A> 3-5-2 
Cistercian /sı'sto:[(%)n/ moun, adjective 
Qdj SJ <(»-¬ & è0 g) ö®-+»» n 
„Cîtequx TI aJ : HDey45) dê yad g44 )4-w 
aA4- PE mı e 4-ê 4-ê aJ Dijon 4 DE 
maden SW4A) lı ~A, 1 Ö (Alo 4e ~ 
43 ê Ù lk «Za adj 
cistern /'sıslon, US -torn/ noun 
aS zk cl Leke U golkê a> lÎ 
nega 43-2 aU SE sl Ü Uê 
Çeye5ê) ûe loAkê r U gi öl A_ g Mã 
Ö (cist 71, cista wn cisterna 4) 
ù~ 2 Î û >» l 
cisterna #ouwn, pl. cisternae 
AJ A cı :4S ~42 CÎstern 2.1 
cew ıarachnoid membranc > 5+, »<8 
salê 3A Su 5 o \S«l, vesicle aS,» 4j 
aê „sU j3 ol endoplasmic reticulum 
JA (rep4 (ŞA-54- 4-5 Golgî apparatus 
U -___ Û (cisternal adj) 44l» sla; 
cistron /'sıstı pn/ ıoun, also structural gene 
AlSz ^S RNA Û DNA çoaz X^-- 
(Ce-bay i Kêşîa 4) çe kel jı AS e8) 
ùy Ö (cistronic qdj) \Ssa so.» 
cistus /'sıstas/ moun 
e^>]) she a o38 ) # 4¬ kemê 39) 
daynan Š (er 
citadel /'sıtad(a)l, US -del/ #oun 


ge Buk a o44 ASA (ls) 2 0)» J45 l 
lA a k~ cezila a5 3L cl Ol 3 
AJ U e, ciladı adell: J : Hebe 4-8) 
civitas hja2ê JAZ JE eirtadella 
2َ. 5a „Zi 1C (city L~: A» ) >--` 

J»l... 32Û (jl) 
citation /sar'teı[n/ noun 
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citriculture 


Al 2 J9J3 ûl Ou Qe ua «o yaki l 
Hevin e RinAn pÊTÊ Tî ö? _&. 
JA TL Ö cl + lul a5 JAZ Jl <l» 
„ã5 all 4 )Lã>l 3 „ ,La>! 2 S3 ıê 
cithara moı:n, also kithara 
ES ÛÖ 2 jî çU u lx Sa ê 
citicd adjective 
LO U2 lk A ag aSaa Î 
AÛ eh 2ê j> eh çêl, 
citified /'sıtıfaıd/ adjective, also cytified 
Sk (gk î 9-- S3544) J33) 
ekê çê O ans ok 
citizen /'sıtızn/ own. also civilian 
„eklê A-a Û tri lala lak 
J ayê nazî Û o2 ela sêk 
citizenry /'sıtızonri/ moun, pl. citizenries 
o lSaa-dAê Lê „Uza Ian re'na 
Û „a k~ s5n ok IN BEKÊ 
ÛL sOLU + 
Citizen”'s  Advice  Bureau noun, 
abbreviqtion CAB 
A (CU a l> <J5 2l, cçî hl Ade dê4 
ÇI Şe, Aa Şejlê NI 
Citizen”s Band - CB 
citizenship /'sıtızan[Ip/ #ourı 
QÖQ ke LD zk la „ezl 
Çê oe) KE Ê 
citole /sı'tool/ ııoun 
medieval \U_ZUo» ye olbqgo „Su 
J--1) cittern N A25 
citr- (also citri- or citro-) prefix 
2 cîtriculture : _ç~--»a---- j; l : z 
Lut ettrate : radê yey 
_ Î 2 L5 > 
citral /'sıtral/ soun 
CıioHısO ê?j-o3 „„San4l> :Jl>- 
Aha lol? j kad sOo4- ed3 3 ê 
Jij Û qc 33,54 Weya 3 
citrate noun 
kıl Û SS Per s5 3A5 ji Si lk c> 
citric /'sıtrık/ adjective 
hh Joe, ök a325lap42 5o4 erê 
-S. >-. C citrus fruit 
citric acid /,sıtrık 'zsıd/ noun 


xg> Û CeHaOr <S P~ 53)44 j (k~-5) 
FA 


e0 


citric acid cycle #oun 
Jl gê j Û LS Re î 3A2 jî o3 


a rı Dı 
citriculture noun 


dd SS 444-2 0 (Çelo a lo) 595 


citrine 


:citriculturisl n) 3-a , JU3» 
ziya km SUS e û) Û (êz kakê jî 
citrlne /'srtrın/ ıoun, adjective 
êle) (3325892 ml do ln 
Qdj ç yêy jê Ok J Sea Jê ek-ê992 
„5S >.) adj ; y+- n Ö el JE cole) 
citron /'sıtran/ rıoun 
2d zê eel sîl „ÃDL a ad çê jî 3n) ) 
i5 «SJ 1Ö [Citrus medica] qizê Sola 
e _>']> 2 
citronella rıoun 
kullê dd çêak A3 53a) 
5L5 2 öö5354 olS a» êê 0r eê Ji 
Gum coge) SA~Jp ê4 Sela -4k sl--U 
Su, >...  [Cymboþogon nardus] 
citronellal roun 
einen Sas U San JaSz DE - 
aJ .CıoHısO „ Er aldehyde eo 
La ê J a sz citronellê oil ler 
insect  repellent >-3 *,»» r ~ٌ ê 
Jib û? go 54 
citronella oil our 
ckoge) 3- êl, - Û EC AIB WÎ 


ey44 J aj) 3» deê nim 
rm dêya3a a sz a a qırr 


Sû ye~ cêaa O cs a55 ka 
citron melon "on 
dê eê Ê tozê code Cuk za 
ö LO, >- O [Cirrullus lanatus citroides] 
citronulline our 
J 5 S444 3)44 O32 
OH 2 J-1 4a ) bo2 Pa) C«Hı,Ns;O; 
intermediate n- A „U „S. 
arginine ;, ornithine +; «J compound 
Pur jê. öA2 
citrovorum factor rıoun 
çul STÛ g53 SARA GO 
RE IR U aa >- AS „yn-_S- jı: _. 
AD mb Ada 4 a gl Sa La 
C methotrexate ç5» (4¬) oa aU 
X50 e7 
citrus /'sıtras/ rmoun, adjective, pl. citruses 
do A_l ê a_S 4)3 Man al» TÊ) 
E ~e h444---2 ji 2 [Cırus e>--) 
dum jêd) op n~ o JA geî 
(û Zoya) ow Îla NT BB ee 
2n ZU a Z23 1 1X3 inwanê J A yA adj 
SELS ye kı kû) 8d] L8 ja 
citrus fruits motun, pl. 
SL a Û (kakê jî 
citrus canker onun 
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civics 


pêkê j gk yn ÇO jel yêkê ji S93 
şe. ÇÊJ A al SA¬ ¬>A¬ Pur 
anthomonas axonoþodiş citri syn. X. ) 
AB ALA do e58 xı (camþestrîs citrî 
Sul cê gi O (şaaSR GA a Û? 
cittern /'sıton/ ıoun 
(53 DA ê e2 Az lûs ya u.) ÖuZen 
ö - û 
“ê Û sıli/ noun, pl. cities 
REVA A lê 584+ 2 na „33k 1 
Ae JEYA --»»b5) mn (the City 
„- (the City) 3 xm) çoye 2 yek 1 O 
city desk nourı 
._l54a-Jl 4a hêk (CU, AJ A~al 5J) 1 
GşêW (ÎŠo yekî 4-J A-nk)3,) 2 Kaçar HER 
Srî (e r> kl) 
city editor ron 
ö kl ua xU ml Šaê ma54 
Rel çm Û > ı5 
city farm ııoı:n 
Ge? JjS QÛ (ulê ça&lS 
citified - citified 
city hall #oun 


ekê, 
ê Kusî 


lo + GG Also 
City of God »oun 
dila, Ö lêl > a> ulê 
cîtyscape #oun 
vê Jer InIo ûlhAn2 
city slicker ven 
O Sy) îı Q la „Ba nln) susê 
city-state xou/ı 
Ö doşî la 4F çel cç) JlêZAÎ jo 
ha 
civet /'sıvıt/ noun 
aJ aS cç o» „AlS (civet-cat la» 4a) û. l 
SÛ a SU_3AD (ga go KÎ çeme A 
„(ae Viverra civeıta] ca DROY 
û u BÊ TÊY 0 Ari ART) Ji o> 
A_l) g-ٌ b> a ja şk J4-J scent glands 
Î 2 Pe) 14 Gohê y48 zabüd 
civic /'sıvık/ adjective 
& civic  responsibilines : GU ê 
GÜ gel (u km) sd H4) yek kı K--lı 
civic centre „oun 
„4-9 sU „L2 wê La A-o aU 
ek jS ye) Ra us n Dane pw 
civics /'sıvıks/ /ıoun, pl. 
sila jS çSeûae a4 EME p3 p0948 
DERE A Uk_lar (û û. neo e) ge e44 -_ 
sinê elê 


civies 


civies - civvies 
civil /'sıvl/ adjective 
Fuêe 344 JA lo aah kolê „AE lê j 
:civilized „ask. ,\4 2 4 ctvil court 
hîwa ê8 Ls S2A)ü 3 civî) soctety 
5ib rm E k4 sOlUA--U 
7 mannerly .- 2ol Û e-255 
lb l (U 8 a civil question : AlC2 şe )ã 
mtna ê Wı çal yê 3 ace 2.ya 1Ö 
Erk jê Š el 7 a ja Ö6 ul 5 êê 
civil code moun 
ie ûs Ö Jk êl) ok o8 
civil commotion #our 
AD PALME „lU AJ zl) 
êê Seel Ö o30 salxê 
civil death „ourı 
Ö ul SL j Aa AJ ÇA¬ 
i ed nS De ae 
civil defence ııoun 
JA A¬ se SAAN gU lU ZA 
ral „ê ga O JA_ 
civil disobedience „oun 
2 çU soz 5Û) êm emê ol Goş 04W 
_ e ga Le) çeêt)4a el xêl dln 
civil divorce rmoun 
O (LS Š9 95^ b2 èö) eh Sogdî a ol 
ea SU» 





civil engineer #oun 
gel, Um Û dul kê kokê ol lö 
öl>L. 
civil engineering mourı 
e mêqa Û? çê pu hukê kulê el kok 
lel j 
civilian /se'vılion/ #oun, adjective 
adi ç 2Alk „LU „sol^+---k ıı 
He left the army and returned : __->a2& 
a>: adj _,e'ù „+ n Ö to cîvılian life 
civilities „oı!. p!. 
U z1 Ö j ae o, ilSak 
civility /so'vıloti/ noun, pi. civilities 
Îd) u kO k4-ly Û ke) jo kê 1 
1 Ö zal lê 2 ègê jl) hı i345 »o AA 
da 2 al i-1 û51) 
civilization /,sıvlaı'zeıfn, US -la'z-/ 
noun 
the a) a glk lê k>aak_.. L5 1 
the %9 technology of modern cıvtlization 
civilizations of ancient Greece and Rome 
3 Aka ol kO del xo kê em3, 2 
aî ASAR doo jS kd an 5'Ê 
Š çî ASA Sehêkê 2 u nA lk 
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CJD 


1Ö , #A2A sS 6 yy aASAR Az jU 
Oata sı ŞO zaze J Gol Xa jê 2: Oda 
6 ûe (gêla Š OZkza ZL Ã ZO ÖLÊ 
O Jane (8S 
civilized /'sıvolarzd/ adjective 
e~ kl gz ANA DAS A Î 
3 ~2 »» ^4 2 the civîlized worid : 34a )u 3 
Ö Jê 5 SURL kê jek 4-553) 
„ila Ö <ko je Û aza ê 3 o ja 2. ûJazè Î 
civil law #oun 
uzg¬« O „U lı y> Ö A-8 l „aU 
civil liberties mour, p!. 
ezê lae Î Ö „Sa 4SS ù +csol)Ü 
the Civil List noun 
celal Gy Û çakol ÇILE ÇAza oa 


civilly /'sıvali/ adverb 
(2 politely eşkê şo) S333 a_j Î selk 
~z2Î (pa J êlo je 
civil marriage mou/ı 
Salo Jê ok b~ al zê) 
usiha yed Ö (çal Sos» 
civil righûS noun, p!. 
Ö „Sa il 33U SA çeka XU 
up Ö3 ji> 
civil servant noun 
Arî (JA 4l 4ê aso 4 l8 
ER4 yase p4 ê _el54ê îcivil service 
1nternational agency a) »»»5 5--l3ë 
<, J-- CER Pe AS 
the civil service ıoun 
çîna Ae gök 2 Sn ekl al AS, l1 
u Sazweon 5 3 „EA U EYD BI1 in 
2َ ea ROL 1Û J ak43 
Gila SÎ Ol S3. jo Sl, lol 
civil war /ıoun 
ulê SÊ Û adab SuAê 
civil wrong noun 
esemS LL e95 Jê ol oa (GU) 
cazê ûyê> yağ Û 
civil year - calendar year 
civvies /'srviz/ #oun. pl. 
Geolon~ cf oA ala 4) çal-Ü € AJ) 
ê j Dan U A 
Civvy Street /'sıvi stri:t/ noun 
ekê LE U (ea a LU a 4) 
Şeyaleo 4Î Sl) çel l kk) „e 5-b 
salla 5 5i) eWVÊ ûe ko lc )Aê 
CJD /,si: dae 'di:/  abbreviation 
Creatzfeldt-Jakob Discase 
n e Da 
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€l abbreviarion l (pl. cl or cls) centilitre(s) 2 

class 

MO >2 Dj Ss wk4-- 1Î 

¬5 2 J. 

CI symb. the chemical element chlorine 

clabber /kl&boa(r)/ /ıoun 

ey azê „DAS Û lS j xı ol alpaŠlaa cy 

claciferol /kal'sıforol/ moun, adjective 

B3 lea An SU -) Do cekê Jı J5 

Ö (BASA A-4) # j-J _43--- 
Do cela Ja 4-45 

clack /kl&k/ #oun 


A2 45^2 454345 GO 2644 kO 5064-2 
the clack of high heels :S-ã s ja»3^2 
ö»» 30 >. O on ıhe floor 
Clactonian ad/ective 
r SA-a Ak Al jA DA y5Þ55 e -S>)S 
Ala yA gêj) kS eçê em444535 
a 4J) La LSa > Asao a AJ JA aA 
g4¬ ŞyJa a JAS aS» AJ&a Clacton ()lê 
zi yS) Ê (eglp)39 Ça4) 45e2 j)4 
celad /klad/ adjective 
(Sola S8 a_Î) HAÊ 39 a a-j» .y395 p44) 
snoww-clad % ivy-elad butldings :_> +:-- 
êg um la > Jiills 
Claddagh ring /'klad»/ noun 
ETO Aa î AJ Z3 J32 Se gi Ah Nan 
Aas sê al A) ala makê çakê 
„&ı, >5 Ö (Galway l> Jl 4J 4Jj5+ 
cladding /'kladın/ /ourı 
Şû3U-24a9 y2 Ça) 5 »», l1 
emê dilo oo SÎ ên aa ks US êk-5 3a9 
u5 S2 1Û (06) „kis 
clade /kleıd/ moun 
aJ D-3 : aa 5 AJAwe  »La (u Ûo2š)) 
_XsSAlAza, ıS cn sj ok ol ese) 
Ize Al) 4»4 COm mon ancestor olsa ala 
AS Û ("sl lj klados 4J 
cladistic adjecıife 
Ge) ji Aa (Se xı ol kk HÛ ka 
An Az j Û An Asa pa8 ÛD a ol yeaasLê 
çênê Û Û LSS 
cladistics /klo'dıstıks/ zoun, pl. ; 
a ole ALÊ (az da ko-HIBÎ ((y--Uaaî )) 
¬5 ( „5Lê 
clado- /'kleıdoo, US 'kladao/ prefix 
cladogram : «sai » „3l SJ J: + 
„xaz ij hilados <Î : Za ya-:) cladobhyîl 
uz Û ("sprout .branch or shoot” 
_la_Ljl „AL 
Cladocera /kla'dps(a)r2/ noun, pl. 


clairvoyant 


go 8 LSA U (çe lueaA-k5) 
^S >,» J crustaceans ,\_)!Ş # 4J +~»,- 
LU höeukû) cç Selo „lS'4- water flea 
>-5») "ç7 keras + " g-J” llados 
Û SS Û G» 3jl SAL 
cladoceran rıoun, adjective 
Ol gan Û zalê U (ê5) 
cladode /'kleıdoöd/ noun, also cladophyll 
NURE ^- UL 24-3 (k54 o,) 
A Le gA-û) ek SS kelam al)4-a 
ayelS Q (ً spe leS n e)3 A hladödës 
cladodial adjective 
Û Ajaa aa cladode A (sale ok o4- 
2 gjoaÎS Au AZ ja 
ecladogenesis /,kleıda(o)'d3enısıs, 
'klada(0)-/ /ıoun 
ur Sa Te RSRS Alam ala „ zaSR(A)g) 
DG eco Al urê 2 sk 8-lê 
Roz çan n2nÊ çl cA 
Û) (ıhAnaznُ (çî poa cS 39A ol) LS AlAne, 
gk lù vo )ao55 
cladogenetic adjecrive 
Aı (ŞAD ya AA î hSS(4)3) 4- 
Aa ADO) Û Aqkk a yh çî SR SAJ Ame la 
gl A+ U ~j»55 
cladogram /'kleıda(u)gram, 'klado(o)-/ 
ROUn 
LSde ya AS SJ SöË sS ol pl fU 
do uk gLUS%@j-- ûl» û cladistic 
(e1 AJ Awe gı ONJAZAZAĞ AS cs lNÎka 
NER SO ` gaa4lêeo RWWEk JA MIE 
cladophyll - called cladode 
claim /klcım/ oıın 
dal sala kel lekî Î5 1 
û reþort exqmiîning -mš of corruþî ::;-¬ » 
They :.3U 2 links between pþolitıcians 
les 1Ö ıa 3 had no clatm on the land 
lê3 >2 Jb layê )a 
claimant /'kleımant/ otin 
a claimant : ,)G )l »> „zl, «S1,» 51l» 
ll y> eê Û t0 an estate 
cJaimer - claimant 
clairvoyance /kle»'vaıans, US kler'v-/ 
noun 


aa gî CAÊ ceki xe Ê ll yê 
rm333 ll „lale rl kê TE wanê 2) 

gê U naa surmê Wû? 
clairvoyant /klea'vSıont, US kler'v-/ 
noun, adjective 


sea g5a)» ûl nanê LÎ simt sêl AR 
clqıms to be : a)», ol)» 3l» >-3» 


clairvoyantiy 
Ö clairvoyant bowers % clatrvoyant 
<ê Dn Jen 
clairvoyantly /kleo'voırentli, US kler'v-/ 
qdverb 
„Aku a „lal, EV Y eUEEê „all ya 
AiU ê mê sumê Û 2 Aku y9 Aku 23) 
clam'/klam/ mıoun 
.-») Mya arenaria] 5l çêeoA-- | 
.sٌ ») Venus  mercenaria «ş )»-4-SsA-) 
desa k US yaki çh a9942 aJeyaŠa4l 


„ d«.S--l J ~a cvl) (çê) Tridacna gigas 
3 çêl þek A3 2 [5 o3 333 
2. Sl Sanê Î Û? JA LA ADNA» ke j~ 


b3 Sl Sêd~o zî 
elam: /klam/ oun 
(LS yenî (çey A LSA KIN) kl a ççeuxêl) 
EŞ EY le Jj2 
clamant /'klerm(»)nt, US 'klam-/ adjective 
ên Aُ ba olk lek ¬ C~¬ » l1 
ASÎ aa AS lala 2 o 3h dê Z9, 
(clamanıt) blatant Ê ee 6 ; e>--Cl 
e-l- jala 2 _J-; e. l Cê 
clambake /'klambeık/ oun 
Û) Û j»3 ,ba-S Ana Ê Û Sl 
Û Jl ge ê5 ê bı lê 
clamber /'klambo(r)/ #soun 
d4 IA ao0anlı Hesokê 
ha» yee Û oa dîk 
clammily /'kl&mıli/ adverÞ 
lazek Û (qed li gol çı5na arê kı Ale 
clamıniness /'klaminas/ »roun 
DE DD DD 
clammy /'klzmi/ «adjective (clammier, 
clarnrniest) 
His shîn : ka gi «qêdao53 324) (qê «+u< 1 
Û „L> „ „U (l»aa) 2 jelt cold ad -mmy 
the -y atmosþhere of an trıstitutnon : ).> 
A aa 2 -ٌ jl2 ya +& J) > _~_ LÛ 
eclamorous /'kl:acmaras/ adjective 
^-J -¬ „eo __-Šaa a A jeyê 4-4) 2 
the busy :tumultuous _--)AêAJAR 
:clamnorously mas clamorous market 
»La „ (> (clamorousness ıı 
clamour P'klama(r)/ noun, US clamor 
„ ŠoŞ>aŠa» uJ Aê AJ AZ e )Ue, dio yayla» 
the clamour of the êa U ıe j mak 
uz a j~ egala QO) market 
clamp'/klemp/ noun 
3G adê kOmk 2 e gedkoî nAŠSaa so yA 1 
2.-4 1Ö DS gea (Sol a> >42 A) 
AL Ojş~ٌ 3 43 A 
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clannishly 


clamp? /klamp/ noun 
4-5 seê Ö ıê; oo jl U; 
clampdown /'klempdaun/ »ıoun 
sna n sor Wikê a ks Aahê kyl254341 
ê ÎSKA-~ cç ula ey43 SUS 4 
qû Be) n) ksokS o aS ak sp b3yî 
*C clamþdown on drinking and driving 
ê HAÊ US geleka US jwa 
clamworm rıoun, also clarn worm 
„Sa, .Nerets _,~> »>- polychaete u 


ç5 leê O? K5A2 

clan /klan/ noun 
Az pÜ ceh sêka Sa oku J4-«;8 1 
AJÛ A peak AS ABA 5a Ll 
A_l, ul SAS DA~~ a 4-55 
coye PEM 2 Ad kltan la SS A)Ame) 
ole „UU ùl >» l> CE ln Ji> 
AZmeo 3 (ABISZO kk D- û) 
4j Degê) ml seê Û sa_yila yAwea Aze ê gla 
zul 2 o85 1O ( "sprout" -„-` planta 
RONA u3 ê 3 el sl Jil 


clandestine fklan'destın, US 
'klandastaın/ adjective 
lelê eî R aê KO Hê kr kal 


“pa MA SIRÊ çe IBEYÊ klr rk e) 
«J? a clandestıne love ajffatr :surreptitious 
Ed 2an 
eclandestinely adverb 
ûlan û gak Al kes24 Ok R4 WI 
clandestinity mou 
5)2 Go Hu542 û CE REK söz r Wala 
Öz j çêk s8 j~ D-1 sell 
clang /klan/ oun 
AWAZ ŞA AŠA LSA? Sa A „Šo) 
Ea 
clanger /'klanoa(r)/ /'oun 
lûla lo a DSZÜ çA)A& (ao 
_i > lê 
clanging - clang 
clangour 'klanga(r)/ ııoun, US calngor 


J )A-ÎN O) «3A--4 4542 «4-25 )) ( )»>) 
„&ı». „&,» (» (clangorous adj) 
clank /kl&nk/ rıcun 


„y> Š > NEVER ARE 
:clanking 2a2 2352) 22-73 
se ae > *3 (clankingly e 

clannish Tı klenıj/ adjective 
-miish traditions : g yê as) 3> -_,5S^Ala> l 

A çayek Wı 2 (elAkS 1Û a SA 2 
clannishly /'klanı[li/ adverb 
GALE êa 4ı Û (SO estê kı cêb yS Aka 


clannishness 


clannishness /'klanıfnes/ nourı 
cA iL Û ear ê sa) krn A> 
clanship /'klan[ıp/ roun 
Alaya Û zi 
kala _-_ùo>s O s Akê çe AS AZwea 
clansman /'klanzman/ notn, pl. clansmen 
si3 JAl Ö jlSAkê ja alê 
elap /klap/ oun 
na Š sabu yê 2 (çjlasl)u Su nz «(lazl)al» Az 1 
cS Ale) a '» j4j (çeso450) 3 J-^» 
3 „~ê 2 Go; ~5 1Ö gonorrhoea 
ED (Lale) 
clapboard /'klapb>:d, US 'klabord/ - 
weatherboard 
clapped-out adjective 
The êa 4342p al) >3 HEYI HA 
a clappêd-oık 0 van's totdîly î clap bed Ou 
AÜıl 5 LA ol ya Ö old Mini 
clapper /'klape(r)/ #oun 
3 jelalalyaz 2 (S-ŠSe) gêzî az «SU Î 
ËÃSãB 3 ku j-82 2U kS 1O AjašA2- 
> 
clapperboard US 
'klzparbo:rd/ rıoun 
(bU 4Î) AATAZ-AS Vo j jis 4-l5 
>>n>5 


/'klapabo:d, 


clappers zoın, like the clappers 
ê g54 k29 gî a "êy3 eyê yê SS» a (eanêl) 
to l>, ABD Çe AS Saa 
TEND 2> gg ne haye like the claþþers 
eclapping /'klaepın/ noun 
I could hear the sound of clapþing :A),«+ 
iS Ö from the other room 
eclaptrap /'klzptr&p/ !ıoun 
ê,nêv- Ele » Cu) Aa jjAJA» » GAJA> ~3 
AA An U4 êj Û kll> yadî çanê 
claque Ikİ&k/ noun 
_l»adJAl A> ola ê cS a je Ja]AÎ, A> 
azê ye sgedeSG yö Sel Û jl As Sk 
clarence /'kl&rons/ ıoun 
ha l>» „ç45..J5) enyaxê (e355) 
6C (gon? l 
elaret /'klaraU roun, ayeciive 
d95 ok Gao~ eel nS Anê J3.- «Zo 4J5 r1 
zw êk C> <S332- (“N»6.) adj ( -»;«4) 
el yê qdj S6 i Ö ga Xè, 
clarification /,klarofr'keı[n/ oun 
ay4» Su 2J y> Soso, Î 
söeî3ak þêr (N 2 è „ASÎ êk SA 
JU2 eyê >1 Ö J8 5ç 
clarifîed adjeetive 
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clash 


„JL Ö SJ US ê „bal 
elarified butter ou 
ils çêy Ö slhS 0 jo „Šaoa) çîdo H633 
clãrifier noun 
ea 


mê gi ÛÛ a ge je AŠEÎ ıo ge )AS p93 
clarinet /,kle; 


ra'net/ noun 
ea 1O êwe )Aš a2 Ss 
clarinettist / klaero'netıst/ mowun. also US 
clarinetist 
ù jure ê Q2 çe ğşWe 4ê cge JC-325 
clarion /'klarion/ noun, adjective 
Sea "S34 gêrê SO3354-5 Mazêkzî n 
ûe Ö cooo a oA adj 229545 
2l) a Jl adj ) s> ke 
clarion call /'klarisn ko:l/ noun 
i Lu Q u Ê l> lsa la 
clarity /'kl&rati/ noun, pl. clarities 
go: g37 sg, elo 22 
a lack of :lucidity „s2 UD „UU 
cdarity of  % clarîty in the law 
% clarity of thought $ purþose/viston 
aA êê n 4p 
elarkia /'kla:kı> noun 
kawan tj] A asla lı 5 aA Sakê 
[êa „+»>] sa4a 4i e hak 
uSoe)Jo ol AJ ûl 5¬: Dy4-5) 
^S. >, ewê AS William Clark + amî 
Kê UwCEê 2> Çeşm >53 
Clark”s nuteracker ron 
ewê a e ala ce el o3 
5o3 û A~ Sl») ' 

e-U + çe O > [N ucifraga (A JReN CSRÊ 
clarsach /'kla:rsox, US 'kla:sak/ norın 
Îz ya AJ ê) A 95- „55n 
J-4) 6 3 JA Uo yA 3 > 

ŞU ey O pon 
clart /klq:U rıoun, also clarts 
Êkem am 2 Smk2 paê (3ASIS_) 1 
6Ö A> 
clary /'kle:ri/ noun 
ê3 r (Şo 1A5 a o) nis öde ya) 5 
sU» a4) ù rn rv mint „ç»_-> 4Jj 
L; H5 j> » (Sok 
clash lalî acı / noun 
Ul o»-5--J yan55 cêj y4--5 „SA jh 1 
û akla gya y43a a e)2 S5 sojî »A5-S+ 
“py 2َ ça-l5-54- $ 4 
i AaN 3: RE SEMER EK ERAN 
LSS söÖ Den) A5-555 qe) AA, 
a clash: _ SAS soz ye5 A Wrsîn dîr 
„gi4¬l)o 4 of  interesttfopinions/cultures 


clashing 


5 4-2[oe [v „J5 gola keu4-)3 
1 NETEW dÎ MEYTA erêê „g5, 
aêA-2 434-2 NÊ RÊ Daê AKS) O) (ê3) 
a clash : blS l ur aaîuŠd ÇÃkao kûz 5 a35 
kar y-5 „ 1 Ö of eymbaldswords 
„Tl „Z~AJll„, 4 şi e ikê» 2 33k) 
yol (Mb) 7 U6 o lë 5 xU 
clashing adjective 
Û î AS LSa cî AS LSS kı yî aS SAkOk 
«--5 goka: 
clasp /kla:sp, US klasp/ zıoun 
3 All Ja pt sei Ht «Aj yê 2 <-^ „3 „» 5 1 
4 zma) g5 on a Soae> sçlê êl) kole3 
i) Pkk) kl > kut sU 
3 55-2 > Lê ûrê 5 oo #kuzÞ»ak 
LAT DÖ cû ef UH ge J 4 lO ê kölme- 
clasp-knife ourı 
LsıhnaُŠÖ paç þAz lacela ol olo, j-5 çe êA> 
Jl yalê êl (a 
class /klo:s, US kl&s/ noun, adjective 
Û An e 2 û80 KA Homê J3 Û ri 
Al seol Ê 5 i Ê AZao kl 
„5Ã U 8 <l» 7 (A55) Jj 6 nl sa, 
3J3 - > Q33 9 Jjl sS »»>xla 
AJ UN J 4 tJ a (mlê ll) 1Û ı~ ~Ahkî 
division „U phylum „;5aJ , order >»»5 
çîna lez Iُ adj (lnsecta » Mammalia „S»» 
ln Ça êk J „5 L- 23) „J vaye an 
h~; ) 5 lo, 4 3 gi 2. so sARe 
ar¬ T0 ;3>e-^ 8 jÎ cê ~s 6 4-> 
„Jl 2 Tun T adj „„, l0 
class action noun 
G4 l> We e Awea (Sl >53l> (GU) 
a. 
class-conscious adjective 
DU) A km u l-2 ja e 
çel cele 4Î Je-5 jê xur et 
„lûl çal gl!» Ö bal 
class-consciousness our 
LAWÎ O çalêz ÛU alen olê ja 
„sae 
class culturê rmotn 
Û ok sim lz NA¬ 4 oL al» 
lazb J ê 
class distinction mou» 
Ub ik Ö zal <l» 
classic' /'klesık/ adjective 
le na yl aA êk) 2 „5--2S 1 
ll 4 kOyşu A A>- 4 ko a) 44 3 
j ûm)4-3 RHYÊ1 A_l 054A) ö5 5 Jl, 
4 jU 3 ks 2 S-858 TÛ gama keta kî 
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eclassifiable 


J~! we_ 6 cm3 5 3 j yaw 
classic? /'klasık/ noun 


2 he zu 5U AS h4 l 
o pagê 43a ya) ekok û alaA2 
ge 2y „sU, 3 AAAz- jA lı 33385 sêl aêwÛ 
Û) JSDS (Slka kù yl Û Awa g3 «lö şaS 
Lal ANS 3 >, il 2 <S5 1 
Ë_S.rÎS Je a lad ai Nar 
Pexadn f'klasıkl/ adjective 
dozên JU AS Geha 44-1 
2z) oJ-S aa dUA-5 „5--))5 
rê oo êi edo a o Ul Ge 2p a a4işh 
(Ge el») classtical civtlization 
21800 (1750 (~~ Sh k45 42 Û 
authoritative cç j)4 eo jS KA 34A kÖ4~a) 
:classtcal! Mendelîan genettcs :traditional 
„5\5. .quantum j j3) 5 çoje 5-S 
2¬» 33, J3- » Wave mechanics sl +»«* 
classical pþhysics :+,a-¬ #a_ relativity 
Lelê ekAS ka Aku Ê GA55loç qio44 a sol 
Hainica) Beşar) jSj `; aJ „5 # 
„Je_zl2 kU „<....>5 | Û Marxism 
4 A> lu 3 S-586 KIZ re 
_- 
classical conditioning mou 
5-S a sala, dilka M zeran 
CS6 sue ê O) 
classically /' klasıkli/ adverb 
Her face ts classtcally :«.-. çer Ae gê 4ı 
nl xoe û > bequtiful 
elassicisım /'klasısızam/ moın 
erdana? e 45-5--2)S r f> 
2 (-5--`\S pr OW ajê 
classicist 1 Û EKE noun 
e SUAZ a J AS ç5 8) C__- „sS 
SAD o> ol pem) CD» ala 5-D5 
û5 Û (lo a olğ Ge ğo a oêoh 
Classics #oun, pl. 
a oU 35 dema a ok (Şe y4-45 >>) 
_„-L ezo o OU u lol , ùl; Ö ê33 
class ideology ıoun 
Ö A-a çj jih ol¬ sojllo-- U 
ETAR 





class-feeling oı)ı 

öl- WAE TINE û Laçîn e çekê 
„SAJ L_>! Ö dêJA j€ SA 

classifiable /'klasıfaısbl/ adjective 

ûe) o gU çl š 4J cy gin cd A 


The ınformation was not :ç;ç #aoA-aS 
UL $-4--+e3, .J--U '@ easily classiftable 
Ask 


classification 


eclassification /,klasıfı'keı[n/ moun 
oU eo oo $ AZweê sc 3 sê 3 l1 
DA kwe LAZO 2 ûs rê h4 soi kZaılo 
(„__-UOeş)s4-5 )) 3 category class .J;¬ 
jan) Za a LS AS) Se aYî Cl» 
division 5424 gk Jš +»  èk NAV 
e p~ Az oe ga lk) ol S4345542 Û (ç4 
:taxonomy ....- «(established ` criteria 
The classiftication of bony fish is 
classificatory ) exfremely comþlicated 
4) >Aa e3) „A ã.lo 2 „Ş-l»e> sS JA AÃJe 1 Ö (adj 
She GH) 3 
classified /'klasıfard/ adjective 
Ae ome ıJ e cl To ou l 
classtfıed Dal SA al a23 ala IK Ew) 
a 9 information/documenîs/matertql 
LÖ + 2 classified catalogue 
çêr 2 #kA(çea seê (çake 
classified ads - classified advertisement 
elassified advertisement ow», also 
classified ads, classifieds, BrE also small ads, 
US also wan! ads 
SAZ laz Sol 5S »l >J j A- sla LU 
Ga çak; 2 MOM 
elassifled documents /ıoın, p!. 
e-kk çuna u leSbÎ Û? al zl $ (elel; 
classifieds - classificd advertisement 
elassifier /'klasıfaıo(r)/ noun 
en Ya Hûr) h5 ga9J - c43) (l2) 
ooo „u4 Jš ok ol j « 'unُ 
YÊ ceJ2S ê AR Ö (A o4 Ul, 
classis #oun 
AJ gên ca Û arl ıl dê kem HAZwe O 
elassless /'kla:slos, US 'kl:s-/ adjective 
A&lo çi þer EAR Çl cz “y~ 
elasslessness 'kla:slesnos, US 'klas-/ 
noun 
er Û Re cok Çik) ke? (ıe 
„lb Gel 
classmate /'kla:smeıt, US 'klas-/ #roun 
Q û~s>Jl»U AJ Ja »U Ã_ El, uJ sla 
< 
classroom /'klaq:sru:m, -rum, US 'klas-/ 
noun 
ûeze fS Û &Ilp (ao ok saa3 kl 
class society #oun 
„sib çune Û alle AS 
class status noun 
ibe NS, Ö ake 5E ol ê 
class struggle moun, also class war 
êle WÎ) (AS el gÙ î bA-> 1 
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claustrophobic 


gek 1Ö ~ 4)32 (> j-U 
„rl Sûz 2 
class system rıoun 
_üJ» all u Ja lu 
elassy v kla: US 
(classicr, classiest) 
„5U N2 ê. êk (von--5l) 
DA lia 3i9 Aã ekê '. 
a classy ^ a classy player :_>\-»j) 
le ._-¬>S\, *C* hoteVrestaurant 
clastic /'klastık/ qdjective, noun 
A-o kAz lk 5-25 ( bsyşe)) 
spp ŞANS) cp ye ykem kDAJOAÎ kO AS 45 
^J :»4-) a clastic sediment : » yı »«: ),aS 
„SA Uj klastos ãJ . +», clastique 
„Z55 (QUDRETA 3 Ke A4-2- a] 
oU sh 
clatter /'kl&toa(r)/ #oun, also clattering 
+J33034- DÖ 34-2 Am nS A> (-Ša») 1 
the clatter of horses' ! ŞA2AšA& «a 
êlê su NeoaŠ eo «lsa sl A-a 2 Wer 
(lae) l Q ê reê Lo ya Ce, ETA 
cura cuk uSRAÎ keqek Û G j) çGE 
clattereT noun 


gz eol Û alao ok e323) 3ya 
claudicant adjective 
„A O „&al J 


J&NÛ E4 Aê 
clausal adjective 


„ekê KÎ al aê AA 
Gê KET CI akî vite k^ gAeê 
clause /klo:z/ ıoun 
A, k- AZÎ „> HAÊ j (ok zu) 1 
There is q ao cA (GU) 2. K2 A23 
clause in the contract forbidding tenants 
sal 2. jl ayala> kj ke cA 1Û zo sublet 
claustral /'kl»:str(9)l/ adjective 
çm) Gege ye ok lad) ADA mt Ak 
ûm? (êle ji> kı AZÎ js Axe mo û Al, 
claustrophobia /,klo:stre 'foobis, ÛÙS - 
'foU-/ noun 
Lg i ohnnBN;a sŠ3n y Sunî (ça y2 A O 
Az 8 laOS Î wiya WU) 
claustrophobic /,klo:stra'fsoubık, US - 
'fou-/ “BRÊ noun 
Lê AD ~m eê a3ê 1 adj 
lê “aIDK LF 2َ O knê ur 
(ei e70- Wi BN ZÎ WE WAR1 A3AŞ LŠALD)» 
l adj Ö ûr 4¬ 4 3y ê uŠasyuSaî 
çelî Ab) 2 az AOLSA jI O Ua 


A585) 
fli adjective 


claudication #ouz 


elavate 


AZ çêlaOSA jÎ Alya 
clavate /'klervert/ adjective 


AU, # s> &«( (uwlledû) > -U-S5e»»») 
nl), ê QU êh lê LULUJU gê 
ilm Û aze ê 


elave!' + past of cleave 
elave? /kleıv, US klo:v/ noun 
gpþ5 €) ALS L3)5 
clavfichord /'klavıko:d, US -ko:rd/ moun 
„sU xy» SouzaU c32) cOJelS » 53)58 
BIHEVE Te Ta ve We jer 
> Ss O 
clavicle /'klavıkl/ noun 
Û a AZ AA) Am AS cha] A> 
zêw legê yz Ol eA--I 
clavicular /klo»'vıkjule/ adjective 
had]ûm Êm hik sy J AŞ sy kakÎ A> 
gêjik K2 Û? 
clavier /'klavı», US kla'vı3/ oun 
dU ey Û ojakS SS sal 
claviform /'klavıfo:m/ - clavate 
claw /klo:/ ıoun 4z Jı 
„A gN k5 «J o 
HEKÊ JE cê „5> ê2 çê ê 
J4l pS ka Sa yalkê kS oe > - 
JU ~~ Aku l> “5 -; -k 
„Jl5_ã u „ê „n öl „> 


(Akh 


J354 
„iyê 3 o Sa UA sz ok Ka UJ 
el 2A AS JU sê) --J 


„US 1< ln Ê a (arê 4 çakê 
J> n~ >» „S> 3 S52 yev 
clawed adjective 
bê Jl»JULŠ> u^¬ „>^ 
J> Ul» O KIVAN 
claw-hammer #oun 
Sêr un û uRSOl j ê SA¬ 
clay fkler/ ^ 
r ul zî Ê ala eklê çea> sa gê Jê 2 
ûe JÊ sa S10 MÎ weeê Ket Ê 
clayey /kleıi:/ adjective 
.Ö su» „J: 
claymore /'kleım»:(r)/ noun 
2 «BE EA SAmya9 ê Do 3-8-5 1 
ûrt uf 9 2َ ~5 12 AS Š9 (em O39 
A-2 
clay pigeon notın 
„u aS e ezo ŠA Ji ea)l gê e îî 
clay pipe #ouı 
Je ÛÖ Gê Alk 
clay-pit /kleı pıt/ mcun 
Ha S> S8 Dl aSQB koaf JB sel~ Alf 
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cleaning 


claystone #oun 
US Û A êogan odê olk 
clay-wall /kleı wo:l/ noun 
^ ÎS? )3y54 ve) ye 
eclean /kli:n/ adjecıive, adverb, noun 
AJ Ac ok ser4; Û „U „5U 1 adj 
ern Û cs Ai U 3 Ja gg Sea 2 gh 
5 (AS) a ano Sa cl dl ~4 
“xer Al) 4al ıa-~l a a HÛ HALA jepa 
~ı 5 JJA> @JlJA>7 o95, eyê 5-ê 
„5J. j~») TarE rea „Ea „z58, 
LA zal y> PERA N 10 wan 9 PEcOW 
a45; ç êt ê 94-5 J5» 11 ill 
4 Ae j + 2 Ê Pe AUK 
GUZA „AZA >l) qeyAêlS 
6A5 AZ (SAAN 404-5 
1 „U l354 ö- „ênî as ja») o) 
ê JOJ ıplana a on 16 ke ê ûla 
TED n Pev, nerltalaêA adv eUu 
Gay a41 5 cadê „5¬ EDENE 
“2 3 «SJ g2 »>5U „n; l| adj < lsa > > 5 AS 
J> 7 u 6ala yi OZE) 44 
Jaye 1Ê A la- 10 „Li 9 -ljw^ el 
Û -¬ „ (sl, 16 _-.k 15 „ow 3l, Gil 
„laz zl „- >< SU rı Sus adv klan çal 
clean-cut adjective 
2 Ul A 5S) „^2, 32 1 
ûrê do söday kê Ã3 Şedê kenalê SE 5J 
aha Û O e ek 2 n urak 13 
cleaner /'kli:na(r)/ oun 
ERE 2 Med 4-5», 8 l 
ök ûc Û $ ao salo Sc 
(4-e aS öU $ 3 Aa 3 JU ueoaêo Sey 
EKE EO n 
2>- rev davan (»al3_SJ a-J) 5 
2. ----l 1 Ö Ee ter Ê da Ran 
4 a_S „SU 3U 3 Azo „a55 SL o-5 
NOTE uz (SS j)5 PU 
cleaner fish ıoun 
A Dj mê GOŞ a4 ~ٌ 
»rotdr:”] DER ERE EU ` GIRA B as 
brotdes ê,AD ê) CEK) 
GA e (O (i BIA LE P dimidiatus 
cleaner”s /'kli:ne(r)/ #'oun 
„ê Lew çhê Koê 5o2 
AKA kkrau ll UP ASSO jA 
cleaning /k kli: Inın/ noun 
2 aka Ap al olsa lo oe DADÊ Tund 
DY 2 Qa TO JaJ WR 


ecleaning lady 


cleaning lady #oun 
Öُ „eral Q J4%», 5 
cleaning woman - cleaning lady 
clean-limbed adjective 
leda yp SS Uzala- S5 A-23ç3-2 
z2 Û SS -So 
eleanliness /'klenlines/ oun 
Gemî Û) Çek kS e ê bi talê 
cleanly /'klenli/ adjective  (cleanlier, 
cleanliest). adverb 
cer ht ginê hı QÎV jxaknî cey a> SU, adj 
laSa A çi54 A E UE ê kol 
adv »- adj O sl »> J„\> SA» 4 
Jenî o gle ka aşem Mı jenî 
ecleanser /'klcnza(r)/ oun 
3¬ cen: 2 a ge jA cp k4 l 
gel LÛ UL a ala sea Sl 
O55 ~2 2 5S5, 
clean-shaven adjective 
p9 gayn a39 y5 (ol çîkê sm ûe 
ehl jî A? j Ö „J Û» „Ela 
cleansing department rıou/ı 
A at > rk Lu lo (Lok) 
ger RY DY OW AU 
clean sweep oun 
çîeyAmı çol oll- al ll: l 
LO Gaz) Xeîa4504~ 2: Ge <, -3JU 
JS soza bı nêye 2 J.S 
clean-up eun 
ögkS U2 Û lana a4 U5U 1 
2 erê ıo NEeE ê ayê Sc 
5 lk 
clear /klı5(r), US klır/ adjective, adverb 
ADU a kS ao «SK a2a l1 adj 
mean „Ju „U a 2 Jokozoa4- 
BDoa5S oy Ol Aa yak 4o i »5S) ao so lak 
keya koaaa eda ke KASE ÛU 3 
Qaş (346) „lsa 6 LJ» 5 öl»» 4 „A, 
al l>» „ADU „Ue, 7 J.«4--h 
«Û J> 9 4JI „Û sal 5S 8 jS ce o454lc5a 
aJ Dpp9 4 saa l1 e ja 19 Je. vê 
4¬ adv GG Seo kuç) A_> J2 
AZ l323 sula dla4548 p32 44 a5 5-2, 
2َ LL 1 adj ÛÛ AJ sao ed sao 
4 jarê manê >¬: a JS Tenê) 3 lol 
QE s2 dk--2 „bı 7 e~ „J.5 6 zada» 5 a 
12ji ya 1Ez a8 10. 0-9 Ù8 && ûU 
jl ae WAÊ v> mea wı dv yall> 
clearance /'klıorans, US"'klır-/ noun 
» g4a S SL „„ESU sa ahê eyê A c> 1 
ÃDO)U HEYE 3 (JA JRAS) Ue bume) 2 
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clear-sighted 
şaya km gê cêloa4- kull lanê 
4 çl >-lAkalÙ lok 
J35-403 sya hê elba, ölA3 <32» <>la) 
çê 5) 6 o-lball ol o> s5 5 (Glas) 
2َ sU SU Î O glalaa(z) »olazl („< » 
5i (m~) jll dı yel çakelê 3)6 aî 
>5 ê Lee 6 gU (sok jb yi 
clearance sale zoun 
DA¬) (emî 3 þûl) 4-53 se a4535) gî cl 
cU> Û (a, „5 (e,2 
clear-cut adjective 
aze Ö öJ3) k> A ASE A> ko 
- 


> a nawe Dan 


clear-headed adjective 
Û ayn km a3 oh KS Se ı3 
J yêne ceJem3 
clear-headedly adverb 
AN şûna ÛÖ alla yu a&o kl a3 
clear-headedness #ıour 
A hangê Û asla leê xez Aın4Ê5 
clearing /'klıarın, US 'klırıın/ moun 
okul Uu cu b Au ê4 l 
We made camþ that night in a clearing 
esh dê 5 „JU 2 în rıhê woods 
Clearing is the final round of the 
z2 sla uh 1 Û) qdmiîsştons cyele 
clearing bank ”eoun 
kilk 
clearing-house »own 
e Anıı j Š Soaağ oh Sel kl ,JU 
ja söKSIV < anku nê ya) 
Seyê a SAS A el elo mk 
J AS cae SO doo s54 olSaS4> 
ol SAZ AY a UD qe 2 
Ji GEL jS ye Û Sea sae j 5l 58S, 
clearing-iron rmoın 
„iS Ö(l5-U sl, 4l) zi~m)2m4 kym û8 
DINI 


clearly /'klıoli, US 'klırli/ adverb 
aya A SR) A al SU kı 
Please sþeakh clearly after ıhe :obviously 
1î's difficult to see anything clearly $ tone 
She explaitned everythîng % in this mirror 
„o, u Û very clearly 
clearness /'klıones, US 'klırnos/ moun 
Aaaa kêle oA-¬ koza uk p33 
Lê SEA Le 2a el kla 
clear-out cun 
ll. Ö lıqve a clear-out :«»a3 # : »> 
clear-sighted adjective 


clear-sightedness 


ca¬ A coz.._~a l3 têrk? « 39 
Try to keep a -ar-sighted : Dal öday5k»o4h 
ema) sO yar, QO) View of your öjecribe 
clear-sightedness #ou/ı 
@ o3y3244 eyA¬ 4a su¬ı)339 
Gî hemyê kO jnan 
clearstory - clerstory 
clear-voiced adjective 
3L2 le (8 )l» Ö lU„_Šea „J > j-S» 
clearway /'klısweı, US 'klırweı/ moun 
„Saza U 2S al, vara VIM i h5, 
Emen -AŠ gê Sel Ö bd wU 
elearwing "oun 
JA 554 ,A--SiöJL¬ (U »»^-k5) 
:Sesiidae >l >:+] HODo S5 Sne j g5 RA-akA) 
hûn ey Ö (bo3 233 
cleat /kli:t/ moun 
rên mŠÃZ ca jh 2S; „AL .naÃğþ sal 
Ö cwê ê AJA gz 
Mi 3. E2 8l 


cleats noun, pl. # N 
aS loaS $Š cl lo» 2. 
gı 2 rê ak tan 2 ê 22 ~2 
2 „AA hw 2.45 ök PÊKÊ EO 


JlaS yal hS 
cleavable adjective 
T> U lê keh leolo ks yA-J3lola 
ol\~dêla „U - ola J uz ulJšl»aJ 
hu Û ) heda 
cleavage /'kli:vıdg noun 
ê4-)48 kS 2. „o LêJEl» asla J8» 1 
xuz A 3 aAJaS kzlaS Goo ö4 s23 
a deep  : # 5O asla cf em5 4 
eleqvage between rich and þoor in society 
Je 1 Ö (GU) ê lı SA m8 lı o55 
SiSk>-l ç3 ê 4 «LI 3 Sj L2 „35 
nA -5l- 3 
cleaver /'kli:va(r)/ noun 
2 gi U ek az >A, k> È5. l1 
GR. ga 3 O) Az2a)48 EDNAN TIN 
ök [an $ prehistoric »» -+_>- em4 
TE 3-4 gh Heso J Sj 2 
J-5 3 „ASK 2 „lU. 
cleavers, p/.- gossegrass 
clef /klef/ rıoun 
clavîs AJ ya Ak A) le )AQ) J-5 (l3. >») 
l5 C> ("key jJ5" c^ 


US al LL A)48 A kh) kê 
a cleft in: ) o  A<JAS «yJaS JaS SA 
They walked uþ a cleft in ıhe $ the rocks 

_K Û hill 


cleft' /kleft/ noun 
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eclepsydra 


cleft? /kleft/ adjective 
L_l, U8 Ob U „çulta) aê 
uç ala alaS Jl3 ezl „ç^. a4535 
az __ ES 2َ)g3)p2 
eleft! /kleft/ + past and past participle of 
cleave 
eleft lip noun 
540) pa$ „yanS pö) 
cleft palate „oun 
û yAlAakA UlL la 
Al „ls Û cınS yp yal na cê aS a êl 
cleft sentence mou 
dhat > it » >S«»„) „sla çşe~, (G5) 
è (it was today that I saw him .>..- 
A ç> 
cleft stick roun 
naza Û  JAŠ jŠ c g]lotnz ıjaz) j Jazı# 
cleg /klsg/ - horsefly 
cleistogamy iA ck aye noun 
ö2 5 -SUz j> ok o-Ska 3> (e~ lS,a) 
«l3 l5 sl ua A zn) 
cleistogamous ad/ecrive, also cleistogamic 
Ûr yal a_S Û ASSlz J3 A223 
clematis /'klematıs, US klo'meıtıs/ #oun 
pê] oU 6J ê ol aê) ê (e~ lUeSa pay) 
AJ kik kılêmatisş 4: Da 43) [Clematis 
J-5 Ö ("vine » il" #lëma 
clemency '/'klemansi/ noun, pl. clemencies 
sh. dz n rk ö3-ê 3-24 arok) 1 
öz asa k~ „U Pe zedek tar 2. ö33-5 
Jizel 2. jê 1D (a) êj sol 
clement /'klemani/ adjecfiye 
a clement judge :»», şal «ga 44 qq )4AQo | 
U nan „uL,,E ê A-4 gl U2 
clement weather for this time of year 
Ja2 ûjê) Su lê5 1O (clemenîlt adv) 
clementine /'klemonti:n/ ou! 
alaklS Û cu lkzalS AS J8 „ 
clenbuterol /klen'bj u:lorpl/ noun 
c5JA-rrake Ji olma Aks (î) 
Sn - La 4a a (olo)ê--UaAa ê 3-4-5 
A4 > aa öU A yal 6 3)63 
N lenê) + c(h)!(oro-) 4) :s y3>,\S « 
da yi yedS O (aa „RS -ol + er + burCyl) 
clench /klent[/ moun 
3 Da LU ka )U 2 Gu S44) Go l 
„> 3 „--:-f 2 ë¬ l ÖQ o> f kuye 
çêyê cê êl 
clepsydra /'klepsıdra/ moun, pl. clepsydras 
or clepsydrae /-dri:/ 


clerestory 


epaU kÈsaU rlek~ oU TV (ll) 
clerestory /'klıasto:ri, ÙS "klırs-/ noun, 
also US clearstory, p/. clerestories 
~A») Ö (4-5) è ge Aw Ş® yê A4» j-l) 
use ê Sem 
clergy /'kla:dgi, US 'kla:rdgi/ noun, pl. 
clergics 
DS cm Û dal eyako ke Û ok (ê3 elle 
All the local OM bedi?) êrî kevê 
clergy were asked to attend the ceremony 
ù ell> 
clergyrman /'kla:dzimen, US 'kla:rdg-/ 
noun, pl. clerٍgymen 
«h..h h3 DEY am öU ê - 
JêAS slmau t? ÛA448 
clergywoman ''kla: dziwomoan, US 
'kla:rdg-/ sıoun, pl. clerٍgowomen 
cleric /'klerık/ - clergyman 
clerical /' klerıkl/ adjective, noun 
cُlrical zorker: ŞAIREN (1ê 
ok kl ela AK 2 Zassistanîs 
<2 mû edê Laz 1n SU 
zon» l> lericals)4 elerk 3 elericalist 
Alj 2 (sul ks» Î adj Ö o lê 
JS IS rt û Jl> j) & 
clerical collar roun 
hS (şk Û nêkê (ŞAKA cao a (lole 
clerical error moun 
ek Û ma i je kı ol cemaaî EAJAA 
DEE ay 
clericalism /'klerıkalızam/ on 


A e Û lak e> de9 5) e JLS g6 
1S 0Ö (louljAyea 
clericalist /'klerıkolıst/ ou 
ûla el Aeo AN -) <-Jl5. g5 
2-5. Rê ke (U 
elerihew /'klerıhju:/ noun 
n êrd) vy al l»a) r A-)ya9 
clerisy /'klgrısi/ noun 
solaeh--2 gê (ei<---2 (3--5 S5 %o J3) 
s> ; g4ã» (> intelligentsia 
clerk fklo:k, US kla:rk/ ııoun 
~^ „aŠ „s4, mea .olaaolejî 1 
.-ٌ ,\S 2 an office clerk :.), Wa 
l2 Je oJ 3 Da U 4ê 
pêm leri 4 (shop assistant) ,\--+ j_5! ,> 
Ha Uo AJ) Oge? a çda 45 sîl-kS A0 
eke gm ûk e Û col kS 5 
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clichéd 


eka ê 3 uz 8S2 As ûla yê» lÎ D eyanıo 
> 5 cênd g1 
clerkship /klo:k fıp/ #oun 
cu ya Û çal) e elan 
Cleveland bay /!oun 
s AZA Û Dere. E/ ^W) emn) çel co3> 
o» U so¬ nêo .Cleveland a) 
| XilÖ Ge Adê aS 
clever /'kleva(r), "us 'klevar/ adjective 
„AA NEY „U, ALA BOI Sen) 
Ö aU e Lê el „AO Sê ka) ılŞU 
< aU Lal „Š)) eo ê ê aal 
e Dick rıoun 
eka A. Hê a erkê 
rESIK GE ÛÎ) keşlğeo (ê yak» Alj 
Wêver clogs - clever Disk 
cleverly /'klevali, US 'klevarli/ adverb 
The bar's : AS „) «\ŠÃ&a  ) «Al Î), 
layout has been cleverly destgned to give 
a feeling of sþace without losîng ( 4 certdirı 
u3 lı sl Lal Û? cosiness 
ecleverness /'klevanas, US 'klevoernas/ 


hnO0un 
LED ah 


LEYÎ QUBAT 


Ö aku asan) „0 
E) Ê oJ È4, 
clevis /'klgvıs/ #oun 


hak) no Çe o) A Dd 
KORAN ODAN 
pin hn )ay44 öU - 23 S53-hA¬ 

Hei O ÇE wale3 


clew /klu:/ moun 
öU nû jÊ (çila jao) 2 S-- j « NÛ o3] jê ] 
2 ê A6 1Ö Al saul+ 2> 
oll Zl 4J3 
clianthus /klaı'an0as, US klı-/ moun 
ŞA yalla Ji ĞU3-> « 1A dANê 
ı0 şe ie A ak 
[eza _-ٌ e> RO Da E RR) 
+ "glory' + Jileos, lıle- AJ : ua )A-5) 
„êz e „ Ö ("flower" ar. 
eliché /'kli:[eı, US kli:'jeı/ moun, also 
clichè 
û kı 453 et ıa xo ykîl dik2 (Go ji) +4-2-)5 | 
Date pe kalAn (843 er sala em LŞkA gA2wa a 
tired clichés like %9 a cliché-ridden style 
~ (~-.k~) 2 “he înformation revolution' 
2S US Ö eleetrotype l stercotypc 
elichéd /'kli:feıd, US kli:'Jeıd/ adjective, 
also cliched 
ASO ŞK-AZIKA Gala yew ca a şe jköA2 sçı4-2-)5 
s5 a clichêd vtew of uþþer-class life 


click 


eclick /klık/ #oun 
Ad yo cad S LA9 j LD g8 9545 «ABA („Šao) Î 
wê 9 The door closed with a clich : A ,- 
A-a, ,o) cr -Xl>2 click of a  latch 
HETA sa m5 - 3 qc mouse clichk :( yg »-\S a 
kk (azsa 4j „_b-Šia») 4 pawl detent 
2) AjAS LSS (_ „Š»> Joo» Ak e 
e lÖ è> aJ Ã„Š A¬ _5..lS E è> 
„ Khoisan Sal) consonant 5,» -4- 
dick (UD ja3 sal ŞO ÛU 
öl¬ Hê du255 (Ç__4-3 0) Š languages 
mr sal) 4J) 6 BE r 
ek) boe mS (Rokê asê Wj ù gU ök 
uŞeyêilya yn KÎ ço Ane yk S A-A (s3 
medê A GN»» 7 cç 5> «SaSal, J, sol)U 
SU ok US 8 qc r 5s lo) 4e + çl 
La, AS lS okolj) 4F «Sl 9 lU „+ 
bé» & de j4 9 CeHê) J A o A 
rÖ .(clicky adj +clickless adj :clicker ıı) 
5 @- : (5)4 Red ösla Uê J-2 i 
cela») 8 5-S 7 ) iuêUَ e lk NeGa 
„Ss 9 EDA 
clickable /'klıkabl/ adecıive 
deê „lS „g55 J (Ga »-5) 
is Jê. S5 Ö ge ö5 gla aJ êx oo!» 
cliek Û noun, also snapping bcetle 
Sazi JÜ cç j> TAš5 Ga olê AZ e AzûglUü 
Na OZ atenêad l> uk 2 
G4 4-343 |e» Ceren ê rd kr 
3 a yA3l5» hec ay4 )4-] Aa 
Dem ct yi 1U (şîtê ge5 Ç8 i 
elick-clack noun 
CSS LSS 1Û Cı SA su J05 x347434î 
click-fit adjective 
^S gl € ob SAX GRDA-4 (çal 
ca Þ5 A> kl ÇU o. JJ: KIRYÊ 
d4 celich- Mera t eka Eê èst3) b j hae dın 
2.S.S Ö fit couþling 
elickstream /'klıkstr:ım/ oun 
AS ça Lcma a ASû akî ika (Sok jî 
Doaa9-y5 çêla ûl R2 Awêd cm 
Marketing comþanmtes find it useful to 
„5S5.SJ5 Ö analbyse clickstream data 
elient /'klaıont/ moun 
2)45 2al JS şe AS je yela azê l 
oe mê b~ A hS (SS ~«L) ~2585 
(5o55 „aJ, 4) 3 (cliental adj + ,azl >-^ 
ö4¬ ` 4J) 4-S plebeiaُn 54%», 5-~4- 
- 6 ak--a patrician + ,---Szloa_--;l>- 
emi sl qi Wan BeCêrn „dependant 


AlS „Z523 2 AS E 
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clifftop 


clientele /,kli:an'tel, US ,klaıon'tel/ ııoun, 

also clientage 

A yA + DAS j~ „xa AE SA A 

da WEÊ -_¬ az am 4254-2 
Q2 a b5) Dl» 

Ge <l xùl >5 Ö înternatîonal -ntele 

ent-server adjective 

^B (e»e jö zien6 sn al je») 

ena) J (sul) a Us AS sack 

Ûso cala bSe) j AS uz oeşalî 

J255 (ên 
client state noun 
j-L Eê) J40 o U j Eren dana ul» 


K~ h5 0Û 
Clifden nonparil mou 
BAJVRa *al e _-A», 4 4; „ moth j> 


Catocala | „Sl -)6 +2 -¬ 
r) Clıfden A_J : Kelh) lF 


axini 
gull A) zû «Cliveden 
(nonpareil , «,_--j5-; Buekînghamshîrê 
RED 
eliff /klıl/ noun 
Hêy zin LOY SID ko yaAZ-45 “Û degel 
JJ] AA kO ga yek~) AA cl )A-bAn Î AR cA] A 
the cliff  :precipice <l )»» J& <<) 
the chalk cliffs of southern ^% edge/toþ 
„ê se mo Û Eingland 
cliff-dweller noun 
Doh yaka (CRD (Şe y2 A2 y3 3O) l 
p3 AZAR e Sa yanê ÉSAnA JA (elkaêî 
use Ab sSAı ASÎ a sê suk 
lJ JA 4-j olê, „U 3 JU aS (Sê akî 
dol» ^» a ûr) SU A44543 
pan BÊ ZEYENN o ûjê 9 Û» Enê Ben 
2 cell TO celgar ûelîll 2 >5 
>-5 
cliffhanger /'klıfh&na(r)/ #soun 


rdan n> k43 j4J A2 ça A3 AJo4 rr 


The first þart of the serial :>>»pGan 
ùl_.l> (> eded with a real cliffhanger 
SO 


eliffhanging /'klıfhanıı)/ adjecrive 
lê3 elaqAz- aa LgA2 34a LA çeyA 4)34 
jaŠPlleza Û: ji apan ı a4 
cliff swallow oun 
lU) çala aê 4J) cl pala çASke ê 
Petrochelidon | AS» )L. (şaS a «^>» 
ei + .,o „tO ([pyrrhonota 
clifftop /'klıftpp/ adjecîi rive 
û jA)Aa ol kl» a3 So44oaa êk «aU 
NEN A 


cliffy 


cliffy /klıfı/ adjective 
„goU^A----)A» g „Uj yah---]4® «la )è şe) 
US a çêla Û lJAxArl)Aa 
climacteric /klaı'makt(e)rık, US 
,klaımak'tsrık/ noun, adjective 
sal sûz jAj yA co) 4 1 ıı 
X“\_- j3 2 menopause « s4---» >>, 44) 
ço444 KULA (kk kU Û çal kwê 
«bê0 ) ÞE dnd Amav adj (ulS„l 
2 + 1 rı Ö crucial «ritical „ „bl 4+3 
jl > adj ùl y>: è- «gilyê S*)»> 
climactic /klaı'm#ktık/ adjective. also 
climactical 
Av gU ADO pu) Aa Jogayakê AJ S53», 
e 4-2)3323 J 4ı aganê¬45 
The play builds up to 2 fatal A55) 
climactic scene between Jfaıher and 
„ Ö the film's climactic scene 9 daughter 
ma xe zl 
climactically /klaı'maktıklı/ adverÞ 
ze 4-_ daa yal a] f S5» J) 
po lal kı Û  anSoaul 
climate /'klaımmat/ rzoun 
hn-S LU SAJ Aa ıl şaza aU ly l 
the harsh climate of ıhe Arctic :! yan ,_>aS 
a mildftemperute/warm/wet regions 
ê o343Ak @ pk „^»*» 2 climate 
the present  :alînosphere Jl, ,_ ^«-5 
a  climate ef  * þelitical  clmate 
a climate of fear % suspicton/vtolence 
AJ Û JS ayê CÎÎmGE AJ Ze jA) 
U; > klima 4J Jate Latin c/#mat- lima 
LC (ً zone 4+ U slope Yas lg" 
Lêê azl Û an ekejl 2 J7. *e-ê! dia , --Î 
ê change rıoıın 
Wermê DZ. ) laauêK5) lê 
S> Joçgge) A 34k ç)Ğ (siza 
sl Û ya a cot Al Me carbon dioxide 
elimate control - air condotioning 
elimatic /klaı'm@tık/ adjective 
2 3ö aA) .climate 4 ,a-_.. l 
Ua» olana» U kmn kn a Ma n < . 5S 
a aU ula -Flimaticaliy /-kli/ adv) „S\- 
2 (@ ş4ı(6 J34) Aa ok (çi l)akk 
„SS 2 pe ! 
climatic region mou 
mê! AU O? „elaAk a Û ç> U 
climatological /,klarmato'lodgıkl, US - 
'lq:d3-/ adjective 
û çl l4j)kk Am Al wÎ AJA 
IE 3 nu, EDET GeRÊ „~~ §U 


akî wa zıl 1Q 
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climbing wall 

er1 g- lêl & 4~)» Ö (elimatologically adv 
climatologist /,klaıma'toledzist, US - 
'tq:l-/ noun 

Ok Ö _-Uuadaa „~E 5U 
climatology /,klaıma'toledzi, US -'to:l-/ 
notın 
lk o4» kU 
He FAN r Ul paa a „U ewl J8 

Fr 


e 2 gr n4alSso lo » l»Aa,,U çeolye 


BEWT Yê. 
climax /'klaım&ks/ /ıoun 
„jl> „o l>» „^37 „aS sg eê aê 4a4) 1 
9 to come to/reach a climax : ^ j, „-<S 
2 ıhe  clîimax of hiş boliticaİ career 
orgasın Uj Ên rêd jA akÎ 
+ &limax AJ late Latin 4J :« 4-) 
~e SÎ) gol 2 gul 1 O (ًelimax Jadder” 
climb /klaim/ noun 
4-43 z2 uraA5 a4 soloAŠ-D) Aa 1 
öJ243---22 e4) 9> 2 lA DOaL 
SA Lê K~ 2 ca soy) 3 çî 


k~ 4 23 ê2 ax 1Û Ya 

elimb-down /'klaımdaaon/ noun 
lac), GRA “cr9. EKA 
D-Ã® ^ „,AjlaÜ 


climber /`klaıma(r)/ oun 
rr okişû and hill: a» „Ajal 1 
Û »»>-lasl LÉ öU „S»»»,2 walkers 
zer094 ya D4 lak 3 ıl, aŠJAsl, 
ke De S3 a » U „LL_Š 2 ESA 
_ibel> 

climbing wê lam noun 
U. -ٌ lsè)»s», DED 1 JA lokê 
q - Ga şel) aS Ama olualka (gêje ûk 
>3 »»5 O to go -imbing $ bing qccident 

climbing boot mıour 

Û f êyAS elan alla ol cêok€ 


33ye y5 Bed 

climbing frame #ounı 
U „U: ze Par SR RESA 
„Ss nA (4 4-& 

climbin ılng iron eu 
3? çl, AU E JL ÊZ DU 
(u) lA „U LI» p adan ûj 554 
~E) Ç2 

climbing pereh mourı 
a So kO pa9) î D- û 2-> 
(|; 5 3> » Anabas testudinens L-U 
ûrê Çe O 

climbing wall noun 

Ju Dê Ö ola) al olsa 


clime(s) 


clime(s) /klxım/ #oun, pi. 

A) Cl, eşk „SE EVA laaa J „UE 
I'm heading Jor '6y4- J> EYe) 3 „U 
Jl. , .-l Ö sunnîer climes next month 


Jen ve-lêl 
clin(o)- prefix 
em hû jêq 


Ö cul» ks so A+ 
-clinar Hu 


Jem HE¬ Û ls Lêm zı A. 
clinch /klınt[/ moun 
ARE DANI YERE êr 8-^ pêa) 
(bemeyaê 4J) "a TARAN Cı a> 4 J> 
Jir 3 s52 gqa êl ê 
clincher /' k san Syn m noun 
A33 ıê sS 2 U j cg34 1 
un 4 AS Ana Kl jo U 
„î PAYE kı 894 A CNK 
5 >4 Jû: Nar >-5 1 e 
elinÊ/ /klaın/ noun 
Se ~-_- ) J--3 êj SS 
hh: kumê :clinal adj) GO kume menc 
JE-~ û  (clinally adv çl 5km e ~3) 
cling /klın/ noun 
LO ^ „Š&e»2 clingstone „+; l 
c$ yz gle 2 aka yê jî 
cling film »oun 
ca yake X:K,3-> u.3- E 
„iya Jiy C SU 46a 
clingfish rıoın, pl. same or clingfishes 
gn >^ ÛSA) Ayn Am Az em Û ce jad çelê 
è şe ~i o D4- 4k oU 3e Ah 
(So. >~ » Lepadogaster lepadogaster) 
GA e o Ö ((y 
eclinging /'klının/ adjective, also clingy 
P'klmi/ 
aA reyêî¬ 2 (GOL )-Š A mı-n l 
a clinging : J43 sg, j5-5k SA « sı45o „J 
Al, 2 o> | Û child 
clingstone no» 
o jh, 4Š AŠSoo Az NADE Ai 3> 
> es ^~ (freestone 4l) ») +» 
-clinic suffix 
tsoclinal : ]» şã jl> syn 3 1: Ak 
J-> l ^ „Seyê [u Ûr Q42 z6 al> 2 
Linz O “rana :krıclinic A^ „A 
delel ma bı remê d> ($ 
clinie /'klınık/ rote 
ol Sj 2 SS zal ewlê 3-4 1 
JS ea 3 SS25 elb) ok Olo 
(lS, ka) 5 5-S ã4 _-X---45 
(U> 6 ih U SA Aw) lù jî 


Ll3o 2. j~ Ju lasê 
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clinometer 


aU a LÛ S-345 êla ol çela 
4SS jS ê) 3 Jk KO bı S2 
„SS 6,5 JL bb cêj yel 
elinical /'klınıkl/ dijêcıve 
AI ÇA y-4 Ana 2 JA ırak 1 
J jı5 oU >--,aU3 AU 
He watched her :\ U «ya j>« )A-~< 
ãÃ„.l. 4 suffering wtrh clinical detachmen! 
Jl>! Jl3 cal 62 jU 1 Xalik 
AUm r B 3ye o> ym) gê) S5933653 
clinically /-kli/ e@verÞ 
rî ha êê A 2 JUS„-_lS r hoyê A_l 
BÛJ « cmlb lb « LÛ Alka Lê A-a) 
2y> 2 „el 
clinical psychologist nou/ı 


Jl bêol, Ö Jl5-.J5 sm Bûdape3 
clinical psychology ı#ouzrı 
ek Ol Ö JISAS ewUêd3a12 


clinical thermometer ııourı 
ûl ol 3¬ ce SS A-l, (SS) jla--4î 
cSırhusynanÊ ÇAAÎ sazan) çak us daylan 
A> > Ö JA¬ 
clinician /klı'nıfn/ noun 
A 5m j S55 ê a ol b3 
Jd 44-A û yıAŠ AA 3-4 J aJ Çê êê gê di~ yA) 
Şe yim) hı AS Şayê Û zalê ~4 
Lek Sê j Ö S6 aba gî ok SOJ 
elink' /klınk/ moun 
Bn > > ZARA A A „Ê ê > (-Ša») 
Day 3 « 2 2239) 222,2 
TAWE aRê (Me) lr A4342 
clink? /klırk/ noun 
çezêka A Ö ö5 „AÛ çik (+455) 
eclinker' /'klınko(r)/ #oıın 
ol Je j54-- «Jl jL5 ZA? e95554-- N) 
mg) sa5kê» ûn 2¬. »3 „E 
4 ail» ggJA 22J i ê Pêşe 7al 2ê 
2. JL Î Û waa as4 «< ) (clinkers) 
Eva ( 3) 4 „nus Ê, „> 3 „gil ~ٌ 
clinker? 'k ınke(r)/ noun 
Je jü lA Zö ÛY ls sw AJA (çî jî 
clinker-built adjective 
«JA ;S aJ Sa (QA zz 
u Q kêşe jeê „o5 l „J aS ee) ûk J9 AO A; 
Û J4 ce 3 ZE yfeekê Mı Ol) Soak 
A5 A> sU a€ uk e> «lê &- Had 
Lu „U g55 „s strake la 2 
ZE ALS NO aa î 
clinometer /klaı' nornıto(r), US klı-/ noun 
Gm Û? kus 8 


clinometric 


clinometric adjective, also clinometrical 
i AA Û SÎ AoA~- 
clinometry noun 


mi Ö s5 8) 
-clinous suffix 
gynoecium U, androecium ê. „U RD 
NAR a33) ok Glal~ ök e F95 4j 
a CS oz ol cS« zi (gaal- doglSAÎ yê GIL 
H&»ey4-) dielinous : lb) »# »»a êk, 5)5 
hilînê AO kg »- „--`l -clînus A_J _ŠNa, 
NÊ U - Ö ( "bed" sa4 oU 
clinquant i "klınkont/ qdjective, noun 
qdj Û Sal» » ,aSA) » > n 4 xı »aû )) „ ûdj 
Dn G yd lj 
clintonia »oun, pl. clintonias 
l5 Sad esya a kê OA (e~ lSasoo) 
We Aw AÛ) e eo9ge) o çew cz 4 dily 
ERE a TI Cimtenia e>) 2-5 
Bewi Witt Clinton AJ „>, „U ù> 
Le y Û (Gıyl yê e, 
Clio noun 
cÃell> qa 3¬ Oa Muse : j.5 1 
3 o e A? 25-^ 2 3j-4 
All an) ALL ÇI lA A-5 ayak 
J USE Ê GRÛ Ji kate êke Aza sl 553) 
„5 Ö „zA&U gk l> col 
cliometric adjective 
DD ND er rd 
êU 
cliometrician mou! 
~- ça ê Û sa5a 
cliometrics / klaıo(o)' IBELTIKs/ moun, pl. 
¬5: eyên) 83: ê 334 
a Ol eksa yk ÇA TT 
2» statistical DAK ` 
clip' /klıp/ moun 
toe cliþs a hair cliþ :-.-ı, .aŠ „Š a „5'1 
KÛ SIBA Kz sSOuè»2 on a bicycle 
Z3 kU GURZ Û aS LO J> 
clip? /klıp/ oun 
saro Sî î EA mz Aa ço şkê n 1 
k~ & aُ SA¬ 0® 2 Au zok 2 
AÊ Š 2 4 A> 3,2 uj) 3 Wey 
Tak MIRA; WETE 5 dian 
3 ._.l5 2 û Sê4-- 1% HORÊ J> 
y~ kS j> lı elê 6 (gl) «55 m4 ÛL 
dip a 


rt moun 
Z) ,I -l5 C^, U -S 
clipboard /'klıpboa:d, US -bo:rd/ motın 
Û 2ya LS jAZAÎ A2345 lö» ~Xً A-5 
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eclitoridectomy 


[EA 
clip clop /'klıp klop, US klq:p/ #oun 
ù e ÃN®) >A? 93029 k555 302) 
S5 Se lS Û (Sa 
clip joint our 
Û ça a alyê çel AŠo ls) „SU 
ca êy 
clip-on adjective | 
Jl3». (a )l»»_„: „\>«# „: 
clipped /klıpU adjecıive 
de kêo sooaa 2 (4) ak zalo ak l 
<A l1 O hiis clipped military tones : )» 
Ir so) yanî l, 2 (Ge) 
clipped form noun e 
O a Seya yS A o ek kêo (Gelale) 
o_.ZaÜ ıS 
clipped word our 
Û a zedaê lı a Seya aS (Sskêa (lak) 
e-l-ZeÙ ,S Se), 
clipper /'klıpa(r)/ soun 
lS 4? 1 a> (soboaS al» 45 
elippers #oun, pl. 
Al oU ÛS2 Z5 uz hS l 
Aka BOA lı erin 45 Sê 
è2 Zo O el çern 
clippie mou, pl. clippies 
elm SS Û lk REH ûk 3ê) 
eî! 
clipping /'klıpın/ moun 
ö-U)as osê» So Gelan) 2 Zl 
„Laz 2 e-U > 1 (4 
clique /kli:k/ moun 
Ll Ö WEYE 42o o 9 lo 
eliquey  /'kli:ki/ adjective  (eliquier, 
cliquicst), also cliquish/'kli:kı[/ 
„3,55 Bi jAÎ çîk Û RS Aye Ak 
J mê mî Û aS) azne oy lo ıloaZseo yal 


lU „  Jilkza UU 
clitic /'klıtık/ noun 


JJ8 û Ahê a w) h4 a „5 (ö2) 
DEKEY J^-4 bS) a J-3J a- 
MÊ Ley4h sl | 'm Al 'm 95è» û5 45 39 )eo 
el S.5 'Ö ((pro)clitic , (en)clitic 
cliticization / klıtıkar' zeıj(3)n/ rıoun 
Û zêna «l5 A-5 3-45 
Ö >l y^-5 
cJitoral /'klıtorol/ pir tive, also clitoric 
J'4» s> ı lu Û? ASÊ ı XunÖ 3A AS 
clitoridectomy | uteırı dsktomi/ ııoun, 
pl. clitoridectomies 


elitoris 
Ö SAS cA-SZza gh j tù) SANA 


A5 J2> >< 
clitoris /'klrtorıs/ »ıoun 
maz cge yıl sS SAS LA jjAı LSa 
aJ : Dej4-3) „5-m3 Sn „5: „A; 
kerg y8 vi Al > > la, 107 GA Uj Jelettoris 
clitorismn roun 
U Û Gel Azar) aê kS BUL vS UL 
clitoridtis our 
KEC elî g4-h a »ë U ê U ,UaASZa 
û5 e» Ö GAS 
clivia /'klaıvıo/ roun 
lily Şè* - 4j o» k lS a4 SL 
Charlotte „L> „U 4J) uviê >») 
3®, (Northumberland „> ,.Clîve 
Cllr abbreviation Councillor 
Ja DÛ 4z al, 5 ala 
cloaca /kleo'erko/ noun, pl. cloacae /-si:, - 
ki/ 
„UL ¬) (3-5) 2 Ala (~~ kek) 1 
.sewer' ö-_¬l aJ : De) 4-3) \-- 32530 
2 .s1, ıs .Ls,,s 1 (cloacal adj :"drain 
>2l (SÎ 
cloak /klseok, US klook/ zoun 
ail jS çS a em) Ak kuz gil alke ka, Î 
Az jı ê EWE LD aya 22B jaz ua al» 
They left : ~2 ji SSsalaeo «kê jil3 se3 j4 
Je. J> 1U) under the cloak of darkness 
j eêU) 2 l9) 
cloak-and-dagger adjective 


4a Salo kSeja co ş4QþÎ sî Aa la 

ges «S5 y.i clouh-and-dagger novel 
eloakroom f'klaukru:m, -rum, US 
'klouk-/ /ıgun 


2 AS e5 aU A a eo aA ~e 1 
532 Jij 1O ce d37 So» 
clobber /'klpba(r), US 'klq:b-/ #oun 
„JGU je 2 êye ir 8 O Wec eî 
ûr ki a ga? ilma O Ê kade eî 
cُloche /klrj, US kloo[/ soun 
ök az lak L4 AAyê W9 3k l 
loche hat (lè > 4-a) _2)J-5 2 (l5A-Ssa 
LO (sl UU Še » „Ba GU3> 
J^5 2 glk Bû 
clock' /klok, US kla: ُ noun 
„z2 (m~) AlaŠmz) cA QEHAKTON 1 l 
J22 l> 4 Ze l3 : ke) a Ce) 
geran j Gola cj>e4-- 5 oU 
4y S03 o2 U ÎÛ ASA 
553 gê 
clock?/klok, US kla:k/ moun 
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clodpole 


SS Ö ATÎ ê A Sa j e Ê o A> 
clock face noun, also clock dial 
el çina Û zay sl lk S9) 
clock golf noun 
_ãJ ,5 SS Ö (çok co) i jz „545 
clock radio zıoun 
5ol Û bûolezÈ ok za j5 ol) 
laze 
clock speed mour 
mlê) çîle oL SOU mlê 
ceye pela J-SSleo ja öL BOA ae n ~m cm 
el ê > Ö) (microprocessor 
clock tower noun 
Zel çu 
clock-watcher oun 
A çS 6 ooo lek lS a xele 
lar a$ ön Û Saa cle, a) Re 4) 3) 
LU (ce) 
clock-watching ııoı:n 
Û qu u sj lek ak kole 
UL 
clockwise /'klokwaız, US 'kla: k-Jُ,. noun 
4¬ ok <Y 4J 2-J vok 
222-4) - çeka» 
ZÛ çh êê S> Z4 
clockwork /'klpkwa:k, US 'klo:kwa:rk/ 
adjective, noun 
„gU j DA ri5 n wê adj 
Sa geSŠa a a Da G2 GŞegê A AS çî 
UA EEE A ler Öea J 4-5 u NT Js 
n „---_ adj DÖDstka sf hAlAmıs «ÎS» 
Ze çê SU „lS 
clod /klod, US kla:d/ ıoıın 
„SA SS bk Sk Dy 51 
(.„~,^5\O 2 clods of earıh : JS «_ )aS „S25 
ÇU (cloddy adj) stupid person cê „EU 
J^>! a „>l 2 e l 
elodish adjective 
Û aî laalseo4lgw Meme 4 e»~: 
XU jA J-l 
clodishness rıoın 
nue gîkwêLesaêl ge», DEKAR s45 sw >^ 


Ö5» Û ako k5 U è3 4h 
clodhopper /'klodhopatr), US 
'kla:dha:p-/ ıoun 


ARAN ge Om şA2~e3 -_ 
A) ê KED „ol Ö AJA A2. me Jo, A 
elodhoppers noun, yê 


2> erdê 
clodpole #oıın 


>.4) a maşê A345 


clog 


pal Û kose a gorê R5 (Çınok4ê0) 
„gle lı y2~-3 j Gal 
clog /'klog/ noun 
Ayk5 „nul ez AynÖ 2 „AŠa n j5 1 
J2 „U TÛ JU A334 al» 
zy JA r S8 
clog-dance noun 
ûla DS Ö ã0 sk 
clogged adjective 
^2 cekê» 
clogging noun 
cloggy /'klngu/ adjective (cloggier, cloggiest) 
asê cs A 2 Ged qad kal kv xua aê ) 
82 SU-> J-l "Û e-5 ys 
cloison #oun 
Gar) ASÛ KAZe jk) kemn kAmkö (êê) 
nÛ GE l- 
cloisonné /'klwa:zoncı. US -'zpneı/ #oun 
cua2a32a30 ASl-a kl (US U5U >) 
emo ym %_ (champlevê 4l, >) +o33355353 
cloisonné eneımel »„ouı 
ema nz ç§la Û ya3aaa3 lı «l-al> <k, 
cloister /'kloısta(r)/ roun 
2 A Ûnn) (Çel) KAS çA¬e ıı Î 
LÛ ê lawn çepe o ıo lo kall jeo a 
la 2 ka (Jê) caxa so 
cloistered /'kloıstad, US -tard/ adjective 
_aSana Û) Xe,“ „SA¬ LU; 
cloistral /'kloıstral/ adjective 
han emo kı AZÎ 9 2 U Re a 
clomp zoun 
Û aS aAAya ol aşa ê4 4 4 2J) 
_->S 
elompy + clumpy . 
elone /klaon, US kloon/ oun 
AÛ ce jadkikÊ gU Sea") È5 
ùU û... SJ a 2 Sea BETAN 
ble kwago a oa î lapan yk jî 5e yêk 
«> s53 ca zê gla u Azî ye 23 (Ala şaz 
EWTO „Slo 4 G-55) 3 EPRTO spe A4 
:clonally adv «clonal adj) +: »-* »a „U 
2.5 152 ('twig' U; &lön J :ejan 
(E sal) (g-klzr J 3Ã LL saz LJ 
clonic /'klq:nık/ adjectiye 
¬ co 445J»»--L K4 „^-5 
elî i 1? ce) SAS a wu 
clonk /klnn)k, US klaq:r)k/ /ııotın 
„Au lA Û 4A HA na -ٌ «AA )) Sao 
clonus /klaönas/ "oun 
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closed chain 


clonicity ) çe SS» >-k «as 4Ja58J»--U 
_selec e~ (U 
cloot „our 


Cloot 2 Sl) j~ u2 aw a A) a8 1 
e~ 5. Clootie - 
Clootie noun 
„g15 Ö devil SU (las lS al >33) 
clop noun 
S5 Û Ga çî cA) û9 
cloqué /'klaokcı/ noun 
(elî) çU) 2 2zl o32 (çe~eu4ê) 
5z 
close! /kl»us, US klots/ adjective (eloser, 
closest). gdverb, noun 
3 Le E n2 5ı çl adi 
4ç yê lk lle ll salo 
A beSAaJ A J AJU SS Jê 
A Aa ae lj A)AS--- 5S unSa)a8S 
CÊR kemana pASS, sk a ge yASi ce yk5 A 
6 aya «Sû gŠar J S> 5 Sa 4 
UkD AH yazî pok kê skê dı 
8 RZ_ „u_(LkL»U „ „LU jW (lsA-->) A_4 
Dk Û Sp ku JRAS ok--4) ASA al y4 
Su ji JdoS ALÛ 4J adv ŠÎzê ima kê) 
S4430 ıe alyê5nA kS d3 kS 4 A 
AA gaz chp peê co geo çĞêz 1r çaS ji 
AS gŠ etê )4--çeH kû 2 (lS) 
43 ~~ 2 S551 adj) (çS) 
7 (la) K> 6 5 S> 5S 5 J sek -Ê8 
A X> adv ga> „>-9 >-> ene 
ne 2 Alo gma Û Fo ja> jo Wu m~ 
close? /klous, US kloos/ moun 
3UU Qê E LY E „5€ „>U selao 
close call - close shave 
close-cropped /,kleus 'kropt, US ,klous 
'krq:pt/ adjective, also close-cut 
AJ a ~~ ~~ salaz) ok dl haaa 4J 
ai uÎ¬a ê45n2) gl SÎ êm çêkA cal Abe san 
eJhaa kî ÎÛ (2a 
closed /klaozd, US kloozd/ adjective 
„oA IA TAÊ „Û35 .l-: l>!» 
%è Keep the door closed : ,\ ~a il)»: 
a eclosed $ This road is closed to traffıc 
a closed % He has a closed mind % soctety 
lA sax J5 membershîp 
aJ.h al anî n Ö „D> û ln ela 
closed book ııoun 
Û (ASUÜ (peda yk nS 4S cê tm) ÛAA« 
ku, 
closed chain nourı 


closed circuit 


şal Û L2lo (Şe ec) (ken-5) 
cloşed circuit our 
Az ll, Ö aU DABÎ y>» ,>l3 3) (k»_ l5) 
closed circuit television „oun 
ö zi ulê Û al A“lsaS y> ok @ok 5A 
A Jl 
closed economy noun 
Az aLasi Ö lêb ço» sU 
closedown /'klauz daun. US 'klouz/ 
noun 
êlo 2 (ay4» 5 J lb “l4 U35 1 
elan; 2 «5» ùlUl 1O cle l) l>!» 
closed season - close season 
closed shop rıoun 
AZ (ŞA ja Û al 9lS èal )A“l» 
closefisted ıoun 
una g$2 GÛ 3-S sala AS Saka gšure) 
Az o> _-- ^. tightfisted .stingy 
close-fitting /,klaos 'fıtıp,. US ,kloos/ 
notun 
ölz Û (-SŠnaJJe) Sa col, -Sa 
close-fought adjective 
9A o gkjo3 n Ya Ea Ziv 3 dica 
i esî yen nal j)4a) A 3) Gê 4S2lak> 
Ka l zz ÛÖ (5a 
close-grained ad/ecfive 
2. 4a9 jit cm gl k4 AS 4L-2 1 
gu TÛ J, Tl JU Jk Kê, 
so îê laî, U2 „Km 3k 
close-hauled adjective 
4) AA çU bek k~ U 
< „>L Ö G45 l+ 


elose-knit /,klaus 'nıt, US ,klous/ 

adjectiye 

ED a- ze sAS ûl SS „> xw~ 
Îmza 12ê A 


closely /'klausli, US klousli/ adve»b 

qi AS Aa AS ji dbuS aa ÛU 4Î ooo k33 4 
Jê û3» O closely contested electton 

closeness /klausnas, US klousnas/ ııoıın 

4 ma25 k523a 3 „4\5 >2 „^n j) 

lê2 Sn aDa kŞak~ a ê ûme? 

2-> 4 a33 

eclose-run /,klous 'ran, US ,klous/ - 

close-fought 

close season /'klaöz si:zn, US 'klogz/ 

noun 

sölaSAr 4 dal) aS4y4 lS aL->la (oya 

Êeal eyn e Û (yeka) oLêIo r 


close quarters moıun 
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clotbur 


LS nc nÖNar „Dak ç5--aî Ze 
2A3 4 


2-le WI Lê Q 
close-set /,klaos 'set, US  ,klous/ 
ddjective 
er aye SÊ JS SALL J S§aS JI 

wû Û aye 


close shave rıoun, be a close ahave 

closet' /'klozıt, US 'klqa:zot/ rıoun 

lel, 2.2042 (sola) <ıÎja sa5 l 

A j5> o-9 _-_»33 3 zê) 

2َ K8 SS TÛ »Uûe (JS) D S>3sa 

i y4 555'3 

closet? /'klozıt, US 'klq:zat/ adjective 

ilana Û çS Aalay sa yak 4J AZAD A kRê 

close thing - close shave 

close-up /'klsus Ap, US 'klous/ /ıoun 

AJ kêla ûl J) SAZI kÊH j 4-849 
ga (çlö Û? 9aAS- jî 

closing /'klosozın, US 'kloouzın/ adjective. 

noun 

n his closing remarks : zl» Sj; adj 

the (ûk, A3) cî yk kawa kolê 

_>î gle adj O closing of the local school 


JJ-la«: î 
closing date nourı 
Ale ce LD Aa cim lao kı4 eolya 
closing price #oun 
„zl Amê Ö (SS EZ) gç lao kula cT 2-j 
closing time noun 
lav e Ö 3» e5 
clostridial adjective 
6ik î aS Ak Alj Û km dî xAsCk3 hı kê 
elostriîidium /klo'strıdıosm/ our. pl. 
clostridia /-dıa/ 


A j4 çS eh Ae o AZÎ çel SA) 4e-34î 

TCbstridinm > >--] botulism „ tetenus 

QUR „L;, Kiöiter Çê Aa kewal Doe jk 
eh î5 O 

closure /'kloo3a(r). US 'kloU-/ noun 

O RD DD n 

Jl Aa 2ay0a kêç elo 2 voloo geî 


A oo la bah e.e Û 5 (solî Ne» 
çl 2. das s~ Jê 1Û) A»o çelê 


SA U5 
clot /klot, US kla:t/ soun 
DAR) Az LÛ A J sel > ueêahê soŠün s6AJao l 
2 They removed a clot from hts braَnı 
em çal 2 kl 1C cn EVRO 
clotbur /'klotba:/ „oeun 
lse A-8 Çê) laisy E Bend Pa Mana 


cloth 


O [Xanthium spinosum] \S; « 
Wû I jl50, UŞ kl:0/ noun, adjective 
vê eve „A a ê sê ^ 6 „Jl „€ A>, k 1n 
lk An 2 j)4 sO km k4 gl A îî 
-- U Û 7ı O Şora zok ûdj U 
Qa beya Şekl 2. Jlzuo sa jl (pS3 AS 
sla? bk adj 
cloth-eared adjective 
e AX orSe- a yad Lêk col Xo 
elothed /klauöd, US kloocöd/ adjective 
*A- „UJ Û RE DA geê Ji eaao 5 owaA) 
clothes /klaoöz, klauz, US klooöz, 


klooz/ noun, pl. 
eni Ö Jl. zO) Şİ:> - „Ê as2 
clothes-basket noun 
HU A Ö (SÊ Aa)» #45444 Ole AJ U ê 
clothes-brush nourı 
SeS Ru gal Û ca y~ SAZ) 
clothes-hanger - hanger 
clothes-horse onun 
SÛ A (Sk ok gla) esl2 
Jh---~ A] J4- Gez l> ca y4i a sS a 
la_y<l) 3,5 o4 S9 le ? û-5 


clothes-line ou 
zı Sako Û J> êlê 
clothes-moth ııoun, also clothes moth 
Tineola ] Ë5 «A a lê LaSO g9 ewS o ja Y2 
n Ö [çU »,lo.s-ia > »,j> „ biselliella 
elothes-peg roun, also clothes-pin or 


clothes-spin 
Ba (J») „Š5 „ .Š 
clothier /' Haake, US 'kloo-/ noun 
êd bÊ n ODA ê 3jêAn ak ê3 3J0 5 
Uy dkale- kê a bk ak h3 A3 Al 
elothing /'klooörn, US 'klouöın/ zıoun 
nal U Û zed sS jı ku kk „Û n> 
cloth of gold ou ê 
Wu)? Sp) 
clotted adjective 
k Ö J4 jî cê pêw 4 ao 5S AklA>- «gû ha 
elotted cream rıoun 
$conês and Jam :«S g K5)5-- Gmê h8n 
aal>- > with -d cream 
cloth yard roun 
ell A Ala emê 37 Sa nSa n) a U 
U Û (s3kSÎS 
clotting factor moun 
AJ) mk ûl cekê usa l5 ja (~e )eaê)) 
alal Jêle ê C> (> 
cloture /'klautjo»/ #oun 
Gay ceyko A JS 4¬ ok olsa ela 
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cloud nine 


U jS lel «-Aeo çelê A¬ 
çêr 4 n8 HE a ^- DIIR 
cloud /klaod/ noun 
AJA» 2 „aS A-)aS „J4--35 2 JJ4-5 A) y4-2 ı 
nS ır ASI AJA; ASÎ 3 Jj kuklêel Be 
nP334-- 4 è A Kû aA 
A> sDkBAK- Ö Az Š oa a(3)) SA 54 
evî Û GonıaS4) aS «o j5 .-_.J5-- clüd) 
na 6 „l5 _.laš e-« 4 dê S3 e 
cloud-bank nouzı 
peê cS eyi ÛÎ palekî o êj SoaAa AÎA; 
cloudberry ııoun, p!. cloudberries 
ayA¬ e çelx 4¬ È§4-J35-+ „sbramble 
[Rubus chamqemorus] ;ç ) >>:> «Sa )aı 
quoy5 Û 
cloudburst /'klauodba:st, US -ba:rst/ 
noun 
sölu eb 4A3.) PE ZAK «Alabe, „Ac gÉ) «A 5) 1 
q cloudburst of ` „û^ „U32 gl ,JU + 
J~ Qs3l~-) 2. L5') 1 ? anger 
cloud-capped adjective 
Û a A boyan cı gî Ê aA ê d32 
Bû) 3 e 
cloud chamber ou 
Û aa oU AA S452 Jay) (SS jê) 
al „SšUI 
cloud cover noun 
öU sa, erd (Soa45 AJA- jS Û azûl 
çol AA ÛÎ cusak RR kel Jieolo 
cloud-cuckoo-land ez! 
lak ça lA a K3 k3 
nephelokokkygia loo Ê y»» î Lee jk) 
CL Pr ee Cer el 
clouded leopard zoı» 
Ji aub çê ASAS AA 3> 
aJ Û U ARE ABÊ Sk» 
(lê 3DA J cen uglAhê ja cSoa Ak li salle 
n A yey O Weofetê nebulosa] tg ys» 
clouded yellolw #oıu:»nı 
a okzajel ll A A2 5 Adan 4 Ree 
3-> Colias croceus Aş4-55) a) J4- 
<la a Leg O [olsa 
cloudiness /'klaodinos/ noun 


„A U MA E EREY „ „A3 EN 
Hm 


cloudless /'klaodles/ adjective 

q clear aa y)a a4açg AA JL LU 

cloudlessly /'klaudlasli/ :c!oudless sky 
_il (C> (cloudlessness ıı :qdv 

cloud nine zıoı, be on cloud nine 


cloudy 


stîll on : AS-ZAŠQ cena )AkÎ 4J êj 
cloud nıne weeks after winntng the 
A> ;l 5 U CO champtonshiþ 
cloudy  /'klaodi/ adjective  (cloudier, 
cloudiest) 
q 8T0), î 33jeykS lao sya x5 4-5 1 
„çalan “jaz JJ 5-b 2 eloudy day 
The water looked cloudy and not : ,l ,-» 
„J-5 2 uz! ıo0 Lok ö»a,U3 fit to drınh 


çawê 3 êh 
clough /klaf/ noun 
lA) aêè39--48 öJaacaS ù „U l_4 e3 
_S6 O (ekl 
clout /klaUt/ noun 
Çol 2 US Sûladî s- (eanêk) 1! 
„sok ADÎ Awe) ;ÛU anan 
LO È4 «585 5 Û a 
Aq 5 je 43ya È3 geî 2 4C imê ÎD 
clove' /klaov, US klouUv/ mıeun 
Syzygium aromaticum] ËSA->za „Solo l 
„. „52 [(Eugenia caryophyllus \, >42) 
cS pe yANêa lb 3 Saa çealula ûU 
M-576526) 3 A-j 3-5ê) û ARA gl» 
ima gaw 2 SK ga 1Ö (do ll5k 
Doy ga çelSA>- jê 3 
clove? /klaov, US klouv/ #oun 
^->- Þ2 Û lê al» „_Š»» 
elove' /klouv, US kloov/ - past of cleave 
clove hitch nourı 
> ja ez oba L2 A êl aê» Êê 
eloven /'klaovn, US 'kloovn/ + past 
participle of cleave 
cloven footed adjective 
Û (e) a33 tu26 sea a3 «JU ba) aš 
ala 
cloven hoof »#ouw»ı. also cloven foot 
4A) 4ê PR a9 auê4)4š r~ rna 
rê _ ` 
cloven hoofed adjective 
Û (en) aa3ytohlê semaao sakêlê sta) aš 
JlaoHNKA 
clover /'klaova(r), US 'klou-/ #oun 
Û ani G j AÖA a je2 a42 al hak (erî ıa») 
„3, :Trıfolium “ka eşkê 
mh Ö loo 
cloverleaf /'klaovoali:f, US 'klouvar-/ 
noun, pl. -afs or cloverleaves 
ê0 34-48 TEKÊ tephç--`) a$ eo la€ 
z Şe a44 Sk ol x-~--U lal U 
Pç laî "an ĞÖ _U U 
Clovis «were eî mr noun, adjective 


523 


elub 


J sik kk (Ç_la4--35) 
ge Ê a eoaaS U So akî m9 
o uA&ae yA) JÈ 11 ,500- 11 „000 u J449)3*2 
EAHA® ê4 4j) a Þ> SEHERA 
3ı olkubuS a Xi suba sS (lê êsê „ flint 
,Clovis ç ,(O aJ cey) o, 54- »l, 
öy44 > LSS ka dè) î lAA»)3, ulê 
¬5 Û (*s4llayl a3 alla a «>l 4 
clowa kulanê noun 
2 du oyA5-2, Awê hš e ke 
:farmer - 3 boor ._#l-g» aze (ö5) 
E- 2 Sal» l^» countryman 
clown anemone zıcun 
Ampþhiþrion ] -ٌ è >-3 üJ-- 

J^l + „» %¬? [ocellaris 
clownery Hêne ^ noun, pl. clowneries 
A4243 gulm Aê „Su l~ AJ „ezê 

„>0 
clownfish noun, pl. same or clownfishes 
SA ên eê GO kı BERYA: GE 
„» Ampþhiprion  percula] :-->; „E 

AU ey O [6 
clowning mou 
„ek Aka kela) “e 
co l-SAla „f>, QO $, [E sl) 
clownish /'klaonıf/ adjective 
:clownishly adv) «\, a_j 
SE Û? telûwnidlincts n 
cloxacillin ou» 
ê SR Yan ml 
ö> So - ıS ÎI CIN NOS 
beta lactamase , ~--^-¬ staphylococci 
enle-. L-5 „l5 (Û? looo je 


è> l> 6% „Û 
cloying /'kloıın/ adjective 
cloying swezmess :_Ç ;>Ù . »+ >3 ,.s»l >: 

e La 


cloyed adjective 


cloyingly /' kloımli/ adverþ 
çov oyo kı hû KU pe u ewle xê ek usal e 
clozapine noun 
ERK u NEIK2 gU keje î ön (Ey BET 
U U Farî CısH ı„CINa antipsychotic 
šehizophrenia lae up SA) 
mil5 û cê yol 5a 
eloze test /'klaoz test, US 'klooz/ noun 
ûd ej ZÛ) olloaêa lS êb 
cir abbreviation 1clear 2 clcarance 
elub'!/klıb/ noun 
LA n2 AD jA» A-o sU AS» „E 2َ al. l1 


club 


a chess/film/movie, : a), çal, .--\!# 
Manchester United Football % etc. club 
2 „L-L 1Ö 3a a sil Ê çel ole 3 Club 
O y>, 3 Gl- _ jl5 û ji5 çiyê! 

elub?/klab/ #oun 
SAG pS LangS u i cO ê krna ÈSlo ao 
J5 ek ê Ö ê 

club? /klAb/ rıoun 
the five/queen/ace of chubs :(» ^) e 
(Eu y 


clubbability nor, also clubability 
Ço yı „sî yAlkn sêzy Gelêk) ÛÖ ê jaa9 
clubbable adjective, also clubable 
JAl 4-J AA nO aê3->333 
irêlkna selk) (Û sociîable 
club bag oun 
Ji pot erê Ûmê S332 êê OJ 
êşê dn hk Ji çe & olk 4êk~ a soloda 
Çı ,E Û co 5w 
clubber zouwı 
gejhk kl zi (Al yA) çala 
The venue was packed with («ly») 
gok l5 (Û 3000 clubbers 
clubbing /'klAbın/ mun 
(Al paê) çepel Alk êa (Al yA-2)4-k 3ı 
_.,5 Ö They go clubbing most weekends 
uy 
clubby adjective (clubbier, clubbiest) 
gr lA g8 ê 3-2-22 KE» 33) ! 
cliquish - 2 friendly ,sociable 
Li yblaa selat) sik. j> (O) (chubbines /ı) 
club car rıoun, also bar car or lounge car 
Aı jABaAknAA U sÛ a Êl so 
a oU a oU ages e Û lel a î 
bp Uza € Sa Gela skola 
club chair #„ou/ı 
Gerê cei-$ on sayê çlauk SO)> 
pD ermaaoê a gl IS a Se ej o uzê 
vS Û A ji ççAS ARA 
club-foot noun, p!. club-feet 


tuÊ M2 qe Ê ku SÊ) çeluod ae l 
Clitoeybe | «> „ştoadstool + j-> 


Zi gê~n52 a> lı cew U 10Ö [dlaviþes 
club-footed adjective 
Sek Û ç0 ..Xz o.Xs ub a 
club fungus #oun 
dp ok lê saya gl -Z 
Ahm çn lêdidan lı au ok j 
4 zU  Clavariaceae ! > 
elubhouse /'KI^bhags/ ııoun, pi, clubhouses 
„E Ö ADU Sek öU ca yh gA LAL 
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clumber 


„AKEL ol, 
clubland /'klabland/ noun 
modern: Sa çı «l»a-2 Al, S5 <-8 
<l las 5 ç> Ö dubland 
club-law #oun 
o be a) (ke) a3 
233 o8 Û qolo) 
clubman rıoun, pi. clubrmen 
_- 5 ae Û Al çalakê dal 4l pkua 
clubmoss »roun 
:Lycopsida J +] NUpaS JX 54l! 
w~ y5 lu 2J» 
kê ê Sê # 
e Û è) „U J ê î4 
a SÊ eo GpalnS çe e3 eSezso Sûrê 3>4 
(i VEDE) e,4 J-5A-ı e~ oa WI EREY) 
Piasıiodiob herê Î ege ^a.» Slime mould 
u 5 <. C [brassicae 
clubrush /ıouıı 
ekê Jı kl cuU uo Sk 
So j~ » 5cîrpus lacustris] ; 33,54 
êl 5 Ö [i 
club sandwich rıourı 
S- J5 qun Ö qc jîaao A) sil Hl (AO jili 
club soda - soda water 
cluck /klaAk/ noun 
hê DK &) > 34- ê „5 ZaS U „U, 1 
J34) + 2 (Sè» „&\, r 5A5 AS yhêeo 
J» > 2 Jêuê 14 
clue /klu:/ #oun 
Jo An «Ea jA ılı4e y4 «l3 y4 l 
„elo ZE UI) +5-- w244 
Diet may hold the clue to the causes )\,*a 
2-- l Ö Jê~- il__ 2 ef migraine 
e 2. leSlel ewa 
clued-up adjective, also clued-in 
44k) a) SA¬) ê3214-5) E 
„haa u GAN 
clueleşs /'klu:las/ adjectivê 
He's : çya o yA n&ol eba (e430) 
^)` comþtetely clueless about comþuters 
en an 
cluelessly /'klu:losli/ adverb 
U>) Û al sa& sall, aê kb USA 
cluelessness /'klu:lesnas/ rıgun 
3l. A < sayê Ak a êki 
clumber /'klamb»/ moun, also Clurnber or 
clumber spaniel 
Au k cal 4 jk) Û AR Lr Am se5 
(Nottinghamshıre „(\q&UÙ 4JJ Clumber 
Jer alS O 


clump 


eclump! /klamp/ oun 

ŞÎ J Aka j8 Sakê keSema 3 a) 

a chımþ of :, >a .JA< j)5 s>», 5 Aj5 
hh qî GhO yazca SAS A22 Q treesbushes 

clump“/klamp/ noun 

uz 5 nê $ ph3Ay ê ıp hn > (eı Š®3) 

I heard the heavy :) ıe) »-oy5 

Jû lo Û chimþ of feet on ıhe staîrs 

<r e. 

clumpy /klampi/ adjective  (clumpier, 

clumpiest) 

J 3A5 AS „o lAlU çogê a 35-4 a s45 

A5) u ê835 

r~ J e~ 


HZ Û (Qa ö3 QêD 


clumsily /'kl^mzıli/ adverb 
ezl Û AL 2U O jel 4l) „2 
clumsiness /'kl^rnzinas/ /oun 
am wî sŞ Ö3 kelle Zl 
ie as Ê HL Ö çal ua SA 
clumsy /'klamzi/ adjective (elumsier, 
clumsicst) 
su 3A-- n4 ol -Z J~» kU ~e) l 
E2 Alko Û er wê 2 „s2 l> 
silo deê sz dUê sal Azê 
3 Am]aş j>J) Fe ,l5U Yé 2 ^m l>» l> 
A_4 j» gU J kala) 
2 çê» lLÖ ê0 jll 
Jlzval kl yê 3 Ak 
clung /klan/ - past and past participle of 
cling 
Cluniac /'klu:nıak/ ıroun 
Cluny AJ 8s 4-3 cı 4Î 6) 
SU 5S Û ÛD jAla AS» 4ê e lA®) jO 
clunk /klank/ motn 
„Šo gla, Ö A) ašA2 ®3 
clunker /'kl^nkatr)/ #soun 
2 h042 „YAS SA A2la j 
da) ole >45 çA)4a xt o ledlaa J 
82 a03 „Lb 1^? 
clunky //'klapki/ adjective  (clunkier, 
clunkiest) 
lal UE aU JlAJÜ ) o-3 
churhiy (ca » cê ) 3na È„ê 3k 
Dom a c„&- > leqther shoes 
elupeoid /'klu:pıoıd/ adjective 
mao ik çelê kok (ÇG èa4-k-) 
J ~ı 4-5 (Clupeiformes) ._.--- 
» s5 y2 anchovy , herring 
cluster /'klAsta(r)/ noun 
sj DS HAS KAK O ee RaKÎ 


„4-J eze) 23 Awê ku h9 è> 
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cluttered 


The plant bears tts flowers tn :«> j;j 
a % a ecluster of spþectators 9 clusters 
a little cluster of houses 9 cluster of stars 
Jn LSA lo jaê AJ eçlkag8 (kS) 3 2,2 
(eee) j A) jı sa) y2na 4n j5 g4 
Aûy A) AS celo a kla j5 ol Aûel O a e 
aJ /str/ „S5“ cêko „aA lS AA gAZweo ök 
J ) a consonant -uster `:\» string %:)a- 
Ah yh Û nS 3 Ciya 2 «çS sazo swkı gl LA geî 
cluster analysis roun 
Ö ayhan sS ok kak 5u GO 
ulê yê ŞA yê 
ecluster bean - guar 
cluster bomb /ıoun 
eslê yê see Û Qur dÎ dı ee A55 (set di 
clustered adjective 
cŞlnê yê Û a yk a çê Û Jil ji rahi 
cluster fly #oun 
USeş çl kl DL Al yA aS cela la RASA 
» Pollenia rıdis) ahe çS eh 
_-&- + „ O [Thaumatomyia notata 
cluster headache mou» 
age a) Ak yk 532 lady hêk SARDÎ A 
etê êk SAD k~ LŞQÊ J l9 ya) kS 
2 oy ey Û (SIN a al 3-2) 
cluster pine - maritime pine 
cluteh' /klAtj/ noun 
nî ded SŠz cl ce seê 
tn sêra 3 ÊZ 2 cıloklan mnê iı 
Put your (ç2) q)S > «g54 sal 
(elutchs) 5 oot on the chıtch 
mê UA Û 8S sî Ê Anko 
He ınanaged to escaþêe from : N «%3 
3 Ju X2 ca Az J-l T2 rheîr clutches 
Zê ûla (a> jo) 2 -“\S Ji, 4 -¬\€ 
ecluteh?/klat[/ wa ٍ j 
sphŠa AS py solSeayeyASn AS ao 1 
Awa o 3 AS ul, AS, 2 û lSe »-5Û > >> )4-- 
şê) JA We A; a> A ;î u4) Aa jS 
3 uA5-> ea» 2 >l j~ SlaA> s> l ê) 
«€ \A-S so» 
clutch bag oun 
AS O all ya (l> lo k8 ol lI 
in: 
clutter /'klAta(r)/ #oun 
n_.® enê r hnÊaASE êa sla l 
FAvê JU L2 je DEDA CEBE) 2 uç t49 )þ4 ig! 
Zl 2 )y9 2 ~ê 
cluttered /'klatad, US -tord/ nouzı 
2 a «cluttered room/desk : ÛC. ,\»3 .a nl 


ay KS ASE kk lê 


Ciydesdale 


JI - l Ö a cluttered mind :s )a»)A-:, 
e kême 2 olên 
Clydesdale rıoı:n '« 


A) mk oU ck e s45», l 
AD 5> cal _r_ ö3 2 (ASK 
aJ Ciyde sos») sC 4j a, 4-) terrier 
e)3) ùj l> +4- Û A aJ „ARÎ 
Jl__.lS ) G»»>5 
clypeal adjective 
clypeus /'klıpros/ #ıoun, pl. clypei /-pıaı/ 
gê 4) ayê AJU A AS(g) U4 (~Uo o zw) 
SÎ ş Au a yAZONÎ KÎ Depê kede d95 4 
_- > »< Û' ("round shield" 
clyster /'klısta(r)/ - enema 
Cilytemnestra rıoun 
ö zal SU (3>8 a ol l425 
'!„__-5 ) Agameımnon 
Cın symb. the chemical element coriurn 
cm qabbreviation centimetre 
Cmdr abÞreviation commander 
Cmdre qbreviation Cdre 
CMOOS noun, from Cornplementary Metal 
Oxide Semiconductor 
ê Î Ul Se (5-3 5-5) 
A kS (çal SA „D> ao o SOL 
ö chip 2) aJa; 2 g«S US »45 S9 aak 
ay yS ao lj ea yÎa52 RM K5 
lale 
CMV apbreviation cytomegalovirus 
CND /,si: en 'di:/ abbreviation Compaign 
for Nuclear Disarmarment 
Jı çÖ e gAn ak cel Sa) Sc 
ED aT E HIKIM BRÊ ENE FP 
cnemial erest /'(k)ni:mı»l/ #oun 
a ûe eo ~2 4-J J5 3 4-J) 
Xl») seê ok çU nw (GU ~l2la 
__ jS JS ÛU 
CNG qbbreviation compressed natural gas 
mêla Û (em cdlue~ (+ 4î 4) 
cnidae p/. same - nematocyst 
Cnidaria /(k)naı'ds:rı9/ noun, pl. 
ee yêiLÊ SA okS A) 4ê (lul) 
LSÃ_ coelenterate A5 Sao sU a lö» 
(ً nettle" U knîdê aJ Tne JAN) ê yk o êþ 
azê (O 
enidarian noı«n, adjective 
el S Û (SA) o46 (çakê) 
cnidoblast on 
ûi nl AS cek l- DA AZA Lg a)eo ek 
Ö g~» eA-- ù nematocyst l> ,a-- 
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coacervate 


(şlaznê j J k~ Sl a8585 
cnidocil noun 
SeISOIY X5 AAA  XS52Ak5 ye cu )AŠAÎ ji 
ûi )AŠASÛ- Awa AS Gao êk UU» 
4 AS 4l, „lk 3 aş gi yAŠ]Anh Ö cnidoblast 
Û çe» »;LU nematocyst »a~% lala 


J~ 
cnidocyst - nematocyst 
enidophore rounı 
öU Ûêh¬ BEE PESYEYE J„ÃJ Ann yadê AU 


cnidoblast USA jA-%aGU- 4-S çala 
Jo3a445 Û) eç AKeo]ãaa 
cnidophorous adjective 
Ahê) yA AU ee 
u~o3334-5 
CNN /,si: en 'en/ abbreviation Cable News 
Network 


Ö 2l» «J 99 )êD ck 


olUL- Û Göcz e (Kı ekê 4) 

CNS qgbbreviafion central nervous system 
Gyrlalkê jS ol Û eo cz e~ (yekî 4l) 
Ha #Šoua slol Û (öj U ok» 

î a 5 
CO  Z/,si:  'eo\  'oouf/!  abbreviation 
Commanding Officer 
BUL ê E) Lu Û aa Û elîl al cç oa-ê4ê 
Co! symb. the chemical element cobalt 
Co? /kao, US koo/ abbreviation ll. 
company 2. county 
5-1 ^ Aa a a lo 2 Uu „î e ETÊ 


a Allen 2 
€/O abbreviation care of 
al gi Û (Cj) GA kı lw kı xûk 4J 
ŞA 
co- /kao, US koo/ prefix 
„(U „ka A Hay452 „SA JAŠal penê 
Glazêa A4la kazl, sl o U Je 
He ol lo seokum al aS LS ala 
«coquthor «coextensive co-driver .coexist 
lS > 4-J) coenzyme «<coequal coworker 
nk» bo DAS alaao çol, (ble ~4 ök 
Dest nSê cm nê Š AS alan oU A-4 
Sa (êla seh û HA (Û? Gakkol 4l) cosine 
_SaS ka ali LSa LS yê ka 
coacervate /kao'asaveıt/ rmoun, udjective 
Xa ja : 0S) kı jS kı dê g~ jS (kS) i1 
4J „45J4« ;€ gl colloid J^y; m4 Ak 
o yh ÇSj-hAJ AS Lelê gl g8 ok lê r Ş)39933 
QEBRA eg [SAS a 53 ù a-h__:S! 
 yıhS1ha j5 uy yunan $ A)AS ş dj û y> 
Bn j kS DAS Hey Î û pî 945-5 4 )a- 
ekêna> sehkna yS qdj zal) ys 


coacervation 


coacervation noun 
ciyî 4S CS A A siye hı hŠÎ hz j$ sop ı5) nı» j5 
hk Ca SÛ ga454) 4-5 oa -+533-5 
Oh) 
coach! /kautf, US koutÎ/ noun 
cae 45: (A3e-UA«4-2) 2 (GI ekê 3) ol, 1 
ö3 3 41y2 Xl Ö 5-J 3 „51, 
coach? /kootf, US koutÎ/ noun 
ela bı e Û ER4 Û kû gel ol aASšal, 
emr ya> 
coach box ”oun 
ö a5 ûr A (e öl,ı5--J5 „-* 
coach-builder our 
JUSENÛ ASO ac lb kx eyok GÎSok 
coach-built ad/ective 
ûk WÎ Çokê (çl a Saa) lad kusp kale 
coach dog - Dalmatian 
coach house ııoun 
JlAZJE Ö al AS-_JIS 
coaching /'kaotfın. US 'kootl[-/ moun 
LD ye Si disala j j «S455, 
coachload /'kautflaod, US “koutjloud/ 
noun 
o gAŠa AS (çAŠÎ)AK şkê) jk U aj Jh (û 
Tourists were :(çaS s> >> Bew La 
Ji» ~î -S O arrîving by the -hload 
coachıman /'kout[man, US 'kootî-/ 
noun, pl. coachmen 
ûl ASE Ö  «5--J85 «l»a5--J5 
coach park noıın 
DS Û Kl KE ak ezl asê 
la ~î! 
coach station ou 
zy A Ö k Rê 
coach trip noun 
rel bA Û Gel a olê ol ê 
coachwhip »oun 
arî SS yakî çey oC GO3-2 1 
- (UI „a 4) 2 [Masticophis jlagelhım] 
û „e „ O whipbird 
coachwood zon 


Û zayê 5A lu ak» RS ulbASk 
Û TCeratopetalum apetalumÎ| _.Š+- , 

A>) eê 
coachwork /'ksotfwa:k, US 


'kootfwa:rk/ noun 

(Şeyê jeê A o4-- n 2 dnd) Dö 

Q bodywork «„W5< #1, „ & > „Ss U 
Tı] 

coaction ıou/ı 


êke) ko c33 «s33, 1 
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coalbin 


LO  USJU „5,2 ço Sba 
ö lu 2. b51 ll 
coaective /kou'@ktıv/ adjective 
led) qe ud) Sam) d3)4-¬ 
ola! ks ll Û (eba 
coadjutant /kao'edzatent/ adjective, 
noun 
ûlen¬ J Deojyeî4-a ok aa» ,l adj 
Jk Jî eJaao çl adj O <-2 
coadjutor /kao'adzote/ moun 
«n... ašl „o> 2 assistant . »»3»...._ ,l. l 
mS ûla» 2 O Jl» 1 Û dh A3 Goeoe4a ol 
coagulability mourı 
dual O) eo gî Wc k»Al 
coagulable /koo'agjolobl/ adjective 
idaollkl Û kak» erçkaoo ca gile kak) 
coagulant /kso'agjulant/ motın 


kê 4 j z_. „E G4ê ye3 «kS ha 
o5 lZaLa 
coagulase /kou'agjoleız, US -s/ moun 
HAA ka kûl ka (SAZ ŞAR (Û asî 9ù )) 
ÇA OH) im da SjA Ae» AŠ ce Al g42 
Ji4 (WO) ok 
coagulate adjective 
ê a Hk) km Èg jihê) gi uyku yŠ guha 
A--_ٌ EWETTAMA Q „» 
coagulation /keu,#qgju'leıf/n, US kou-/ 


noun 
söJ5- 25-J4 5 Lok>) ol: Tur n 
ûla zê Hl aAS n yb erk da5aA)4>- 


sr dêna k~ salên Û feoı ùl» ê 
coagulation of proteins mou 
Û cani a ya Gil ê so lS ALS a çeka 
l :-52 alal 
coagulation time rıoun 
Sel ou; (O) ö\~ ûk c4 qel l l8 
coagulative adjective 
altS nala Û ASE Aa a45 wz 
coagulum  /kau'agjolom/ noun, pl. 
coagula /-la/ 
He ker aşe AACÎA Ji; xukaka yê ûêÎkê 
4aJ> cul Ö AŠSAyAD yê 
coal /kaol, US kool/ ıoun 
ob A-SSAÎ o44 Oj4 cS Qo )A> 
ËuBJU j Û (sepal _ilÎA) 3)4 4l 
Jê) sS 
coal-bed #oun, also coal-seaın 
Jê j sa Û aynê s4n lı cem (bo5 4) 
coalbin our 
Û 0» )A-4Sak O HA soloa)45> 
JJ jl> 


coal-black 


coal-blaek adjective 
END „u ,ë o. „Ù-»» „S“.. “~ê 


reh Ö 


Jû jS Ö o, „JA>aSl- 


coal-dust rııoun 


coaler cun 

e> Sok J çe Ûjeo 2 Sa) 4S Î 
us Ö a> 

coalescence /,köus'lesns, US ,koo-/ 


noun 
ne2 Jef4 yS yî A kS a54ala 
Û Saa Ss ço î J-S 


çelêsl oll kS QÎ û Ay kî gt 


' e 


êolieee en ,kooa'lesnt, US  ,koua-/ 
adjective 
Û ,- SSn ûl >-S5n sl aSlaSz 


Azxı_al 
coalface /'koolfeıs, US 'koul-/ oun 
Û D3 )Ak gisa k Ore say 1kê LAY) 
Jê) çı€, 
coalfield /'ksolfi:ld, US 'koul-/ mun 
>-4 zU Da -)4-> sŞöJe2»-)^> 
AUJÛ j pej Û so dlaKa yî yAS)Aaç 
coal-fired adjective 
a :fuel çikand 0 on û. D4 „ilana 54 
„JU; > + 5 O coal-fired þower station 
Am GÎ ê 
coalfish - saithe 
coal gas noun 
a okitr 33944 la 33) 3a-)48 „oU. ^ 
2 öll> ö o monoxide lS j^ 
Jê ê Û (lo „k54 U 4ê ek, 
coal-heaver noun ٍ 
_ASJê j Ö G5 904> 
coaling station nouzı 
Ö go) ea Sok a> o a 
Jê) ZU «&--l 
coalition /,kooo'lıfn, US ,koU-/ ııoun 
cey lan ka gla ç4 JL_š34AA “TRÛWÎR 1 
A San A5 )l oo sî6 ella 
çîka» 2 (RA S> kala ike 
PO JSasao 5 A He 3 Sa, la 
- k~ S-1,--! 3L) XER dG Ser LS 
gle! 3 AN Za 2 (ja JS _alau 
walan Î oGlmar_ US 'koul-/ mıoun, pl. 
coalmen 
Za yîJ ê) Ö Çêjê)a 0^> 
coal measures ısoun, pl. 
Ö Dolê iS A gsodla> „ED, 
„AJ çaê, 
coal mine rıoun 
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coarsely 


Û gO» lA> Jola ca Š&iIS „U (l5 
^Jl ) oa 
coal miner rounı 
Q oa A> Sk aa) «l6 (lS € 
JU ö4» %5 
coal pit - coal miner 
coal scuttle rmounı 
JU: „la-. 2 Do yl ASAS AJAF .öla)»4> 
coal-seam noun 
JU) çul Ö Da laK ez ûl Gî 
coal tar "cun 
the powerful smell gf : NUKE J^> «JU 
ùl l5 Û -ql tar soap 
coal tit noun, also cole tit 
LAJ 5n (çakin ge 5 cs y> (G-leatll) 
Parus ] çemka) g$ sçêna Jê a o44 diq 
„U .> „» Û later 
coaly /'koolı/ adjective 
Ul Û Û dlAS ce la9l4> Glalolaê 
Aaznl& JE; „JU; 
coalming /'ksumın/ rıoın, also coamings 
Jl çal Û o4 Sala 
coaptation /,kauap'teıf(5)n/ zıouıı 
se Takî ez la)a DU LA leu ê 1 
ö5 2Jk-- KOYE olka jy4-55, 
“y4 cA yk kelê «olla)oaa33423 
el 2 êl eç jL kal Î Cê 2 „AjU ) > 
coarectate /koau'aq:kteıt/ adjective 
demen FL25-4 (lehî) 3 eı) 
) „la AJA c3 8 loE-k dlm iS8 
nha e33 
coarctation /,kau'q:k'teı[n/ Û 
2 al aa êlê ê NAS Î 
u2 „b> rê TO Çedlaz A8 
coarse /ka:s, US ko:zrs/ adjective (coarser, 
coarsest) 
Û CR “Û mêja sek ca) ze a ya) l 
ok eê 2 mak 23343 «SŞ3\» _# „Jk # 
AD 4-d lagıı ıo )4-h snkkz sum 4-ê û )A->-UÛ 
4 Jl4- zî h~ gê 3 lê jer mêvên 
1Ö êU 
kglasl 4>> 3َ Kjlol çı eral e 
coarse sfah noun, pl. same 
QÖ Gan. fish 4_3, + ; ÎrOUL sa lmên 


JP eê 


Îr) J)” Î3 Aa) 


coarse fishing #ou/ı 

çıra ola enê n~ o çê)y53 
Gur al 

coarsely /ko:sli, US ko:rsli/ adverþ 

He laughed coarsely at her : &\z2 »è )çg 


A ai 
É7J3 Û 


coarseness 


Ll 
coarseness /ko9:snas, US ko:rsnas/ rıoun 
„55l jyi Û çina olaçç ıê yo pen cstt 2350e 
coast /kaust, US koust/ mun, adjective 
2 „COL caÜpea sê +24.) 4 „ laS l.m 
O abê adj yaxa oo de kala 

l>l- adj ù,» ,uS 2.J. 1 rı 
coastal /'kaostl, US 'koostl/ adjecrive 
coastal 'ê? 4 j4-__- «çl 
„ll 7Ö) watersfresorts/scenery 
coaster /'kausta(r), US 'koUst-/ mıoun 
oU SU (lS aê) 3 KIY Se RAS 
roller coaster + 4 3» » -S»»>- 5-> 
i3 be2 Sa -U hS T1 DÖ) 
coastguard /'kaustga:d, US 
'koustgq:rd/ noun 
çS sl ol» zol zol U48 ola laS l 
UL Ö gl gululaS çalacaê 2 lS 
lU > € a2 lU 
coastguardman zoun, pl. coastguardrmnen 
coastland noun 
JJ aS DÖ (al eo (Al a ceo4 ö-laS 
coastline /'kaustlam, US 'koust-/ soun 
coast plain /ıcun 
lU zû Ö  çolaSî hè» 
coastward adverÞ, also coastwards 
Û lS kı Û UKS dak 
coat /kaut, US kout/ moun 
to þut : pÖ AQL AS kal kU 1 
a long winter %$ ontake off your coar 
DŞoo> seê gk kS Sazî sê oaw 2 coat 
@-~ 3 a dog with a smooth/shaggy coat 
to give the wallş :)lg g Jl» ,a& J8 «sy 
A-o, 4 û second coat of bainî 
3 T^ 2 < Lg 1 22 C)-Š jn ^ 333) 
J“ 4 „N 
coat check - cloakroom 
coat-hanger + hanger 
coati /kaU'q:ti/ noun, pl. coatis 
E yek AJ Ua, Sea LÊ Û lî 
US AK> Î keje bûgudleall ja uaa-êk 
kaz Jl> oC «~~ :Nasuella , Nasua 
5Ö 
coatirnundi /kao,q:tı'mAndi/ - coati 
coating /'koötın, US 'koUt-/ motn 
@ i» şeaê la» ıJl>,a# +37 “lê 1 
„5~ j ã- 2 thin coating of chocolate 
1Ö Azê $n cênSayo omê i339 
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cobalt 


Jo kên 2 zalê wl keY 
coat of arms zıoun, pl. coats of arms or 
arms 
AD gU ey29 qela kel KILO 
AA A WEQTA DIKÊN J 55-24) 
the ly, aû ok ol kon aS S499) 
cote of armes : >» 4¬) roya! coat of arms 
cote d'armes _ç\ X5 „» Middle English 

e.f @ (Middle French 

coat of mail noun 
sU ozan Û TomanÊ ks (eoo34) 
coatroom /'kautru:m, -rum, US 'koot-/ 

noun, also cloakroom 

l565 5D [a> A rÇ UT EE aJ ù3 
zmên cemalê 3¬ öU ADE „ L-l 
a», g5 Û checkroom .cloakroom 

coat-tails ıoun, p!. 

Ca Û ZE Sedat kS QR 
co-author moun 
Ö cênya çon~ asî cAiloal ala 

RA Sel jî 

co-authorship nouı 
uk gl i48 A a gi do4---253la 
SL An i Û çoka gilê 

coax /'ksuaks/ rıoun 
2327:40 J5 Oö eydê ala XA (vonê) 
coaxial /kao'aksıel/ adjective, also coaxal 

/'kouaksl/ 

Domapa Ö () a aê (e) aa4î-5 4 
coaxing /'kouksın, US 'kou-/ noun, 
adjective 
Lt layek aso) 
No amount of -ng will make : :g\al),»3 
sh sil ~- ~ @ me change my mind 
coaxingly /'kaoksımli, US 'koo-/ adverb 
KU lil Ö (è4) wale l3 4 lS gle) 
cob'/knb. US kurr noun 
e3 J Sa e 2 oz cazê Je ûU l 
Ere ol mas 5 ga 4 a erwsty cob : j 
2 «5 l1 Ö corn on the cob : yçasš 

Zê sz awe Š Gê 4, ùl 3 US 
cob?/kob, US ka:b/ moun 
o Ée~aao Jı oll» ») J56 (Ul 4) 
Js Ö Ol»„» 
cobalamin /k(o)'balarıın/ nmoıın, also 
vitamin bı» 
AD) ASE hey454) cer lı 5 (Çek) 
e S5 Ö (vitamin + cobalt 
cobalt /'kouba:lt, US 'koU-/ noun 
l& „ +») 2 (Co .„ 27.5.3 3 <-5 1 
LÛ gî e JJ8 s> (cobalt blue 


cobaltic 


„ola al 2 Jl5 
cobaltic /ka(o)'b>:ltık, US  -'bolt-/ 
adjective, also cobaltous /ka(u)'bo:ltes, US 
-'bplt-/ 

CJ S kaza Û GU gS Ak- sîl 5 
cobalt violet roı:n 
zi, uhê DÎ 2iê (çêyAk wê 944 
cobber i koboa(r), US 'koq:b-/ moun 
Bio) JÎ» ara êve n 3 
n(GkzaU kêmê 
cobble /'knbi/ noun 
E ê Û SI zî okî Bê 
cobbled Li keba US 'kq: bi adjective 
eê êyê ً O (U55) » #lA- A zanê ê 


ê. ,ê U 
cobbler /'koblo(r), US 'ka:b-/ ıoun 
ABA cao 3X8 saa5çê 34-5 mê¬ 1 
lak oU J - cobbler's knife) 
şê e KÊ QO 2 (QAN 4C 
X1 nê kb ûk ŞAR AÎ k4 

>) aS 3 çe ~5 
rene sTê Lu, „ cobblers) 
V , VA NASÊ SR tr „ZL »<~)4a 
LU > Š >je (SlAAAz 53, 239K 
cobblestone /'koblstaon, US 
'ko:blstoun/ „oun 
erêê A A> LD @.> ı445 y> 
„&- „ã (O (cobblestonêd adj) + 4+5 
co-belligerence #ourı 
ESED J-4J l9 yA AJ çellaêayala 
ûr ja $ 6 ema 
co-belligerent adjective 
Ai kiş yî 4S AS çgî 2ER ök a AJ SA jA 
Cu ym $ 1 e sû EYÊ JaŠaJ ê 
cobia /'koobıa/ #oun, pl. same 
„>-> 5e) u. ê SO 
êy) [Ruh yezniyon canadu»m] 
coble /' kaob(e)l/ noun 
a DABU J ~e Jı olkcr HAÊ 3> 
JS Û Kl us lAA)3, o5 
COBOL /' koubol, US 'koubo:l/ noun, 
Cobol (Common busşiness-orientcd language 
e lbA Û AA MEY ö3-> e) >.5 EREY 
JS Û (sz ~5 


ê3 
ezi 


cobnut rıoun 

Corylus ] çel aua4- 33-3 (4-3-4-3 

ÛD Ê EDÊ avellana grandis 
Gê Û qe êko AMayek a ok ed 

cobra /'koaobra. US 'koo-/ /roun 

cê ğao (So êkê a ola aia 4j) lî “r 

e») N. haje «spetacled a) Naa naja] 
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coccidiosis 


LS U DÖ ([ j l532 a G~-- 
cobweb /'knbweb, US 'ka:b-/ noun 
A g4 kS j-44 kS pl ll (ala l 
2.5 U 1Ö s»j 2 45»»jlJ\- 

Jk: J~ 
cobwebbed 'ko:b-/ 
adjective 
salya sag sa8 llell> (olo 

A Su „S- 0 +? cobwebbed corners 
cobwebby adjective 
JU @Q (REWW AE, lJ sola 


AL „Se 

coca /'kaUka/ rıoun 
JA¬ Aj AS eknî EDE ûşî? 369 ö3--> 1 
CERÊ EWE ET „Soz «s Xe» i574 
o oe „A, ça52 [Erythroxylum eoca] 
3 ù Seo JA Jê ~J) JaŠaJ «4a şoO ni 
ÎÎ Ame çıl AW all kl çela cS» 
X55 2D çole uêk sS ek 
Coca-Cola /,kauke 'köaole, US ,koukea 

'koul/ #oeun 

1 y5i (5 j5 q4 2 5L-5 8 1 
ass sS s2 f55 


cocaine /koo'kem, US kou-/ noun, also 


in 
aJ C ı Ho, NOa JU 5 ^3. jJ\5JU 
^5U, S3» û ù US #5 (S5) 
UE BE ao 54 Jy SU oeoola 
cocainism noun 
ereni ni Û cel jS ö:53lal3 0 >-5 j5 
cocalnization noun 
Û cd 5 a oo Sê oL od 
celî yS bı çokî 


/'kobwebd, US 


coccid noun 
iya) Kok çuhaSê) ay Ro Rê 
A_5 ,S (i Coccoidea 
coccidia /kok'sıdıe/ #oun, pl. «ing, 
coccidium 
(sna 5 ei So 3>^24 DTOtOZO2nS è „lı 5Ûe ^~ 
„-» » toxoplasmosis ê j4 ~34 
U...-5 5 (Ö [Eimeriorina a&&»» 33] +y 
coccidioidomycosis 
/kpk,sıdı,oıdoomar'koosîs/ 
desert fever 
ja A) Xl lB0 A354 coş selle ûU 
(Coccidiotdes immitîs „aS „& „5)5 
a SSêa A> Û a aî CARANA 4E DWÊ 
J Ss gıhal pi de-5S y5 Û SU akî (çi Û kokê Azanî 
cocciİdiosis rıoun, pl. coccidioses 
aS olsa JU AleêU ol aatll 33-45 cSo3> 
êhê (SJ 3->4-3-4 $ SDOTOzoan  j-AM.4- 


noun, also 


coccoid 


d5 5 Ö cs» ^a» Coccidia 
coccoid adjective, also coccoidal 
sg ADÎ öU > AK Seyê 4ı) 
A 2 cCoCcCUS Au j4 çl J» »-» «COCCUS 
Gu 5S o, 2 33ba y & 1 O globular „f 
coccolith /'kokolı0/ noun 
ema nASaa ol ARÎÜ o> CARD JA î 
u5 AJ hn AS u 5-a Aa ç-lS ok 
ee 3ae eê a crtmSa çele i3S 5ı 
pela „USA Ade 4¬ AJ S3) 
J 5S 5 ÇÙ (eoccolithic adj) 
coccolithophore /,koka(o)'lı0af3:/ nouzı 
flagellate gol» >22 c> (çe lel- )) 
A el 25U 55l 
„»-.5 < Ö [Coccolithophorida 
coccus /'kokes/ noun, pl. cocci /'kok(s)A^ı, 
US 'kok(s)i:/ 
3U > pherical > Sk S4 (nk S4» 
»>- 5< (coccal adj) 
-coccus su/fJix, pl. -cocci 
„- Je şêla ) J~»: Z__ Kal 
micrococcus :\ J» # 5-5 ) 53 
f ("berry" _„lU + kokhos A_J : a )A--3) 
aa sa p êy 
coceygeal /kok'sıdgıol/ adjective 
eka on xez pê u gh-SorzlS „ıı «5S 
Ade 4 kla Û ASasl8 ol ASÎS A a- 
coceyx /'kpksıks, US 'kq:k-/ #oun. pl. 
coccyges /-ıdgi:z/ or coccyxes 
Azezê LÊ U SS SS (u5) 
«e)-5-S DY YEE E AD> b~ „A a So)4- 
tayuila 5 U 4 bûša ya 4l) s5 esl8 Sê 
hohkux ai >-^ s\Š) ¬ Dek 
ynŠ g Siya VEUCkoO0 j 4e jî j5” sa4 çU 
Û (bûa > 4a 5 çS ao cey A5 
Ago Il Az 
Cochin rew, also Cochin Chin 
Ama ekı olo co o35 
ıı Okê a J52 Jk a SS lk 


Çer KÉ n 
cochineal /,kotfı'ni:l, US 'kq:t]ani:l/ 
Houn 
cochineal ) 2 SS ê Aa» 1 
o> ~55 Sao S53-> (Însect 
çŞe gz gk AKS (AZA K$ OJ J394 
Li) [Dactylopius COCCUSÎ AS39-- 
Ê WaY 2 «l> ya ê 
cochlea /knklios, US 'kook-, 'kaq:k-/ 
noun, pl. cochleae /-klıi:/ 

SJ 3 cî sS ek gı 2 S9565 J 
cochlear  :cochlcar adj) gu »šlA2>z 
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cockatiel 


çLSL3 _>,# ùsl-2 ö»,l> l Ö c(implant 
e? pên 
cochleate /'koklıt. US -leıt/ Göjeriiye, also 
cochleated 
ioj S dala keSmkgk 
coeck' /kok, US ka:k/ deyacd EŞ 
4J) Zele a yz 2-5 pS kk] AS ccA)aS Î 
AÛ km 4 (Aa, Û) ~3 (bla_SJ 
>J) sya çel 5 (-54) ûêd ke 
7 ŞAJAk yg 5AJA> x¬ su~-)4a 6 „l_5 !>- 
hêla 8 sall ka yo kellayao (eonê0) 
e$ (çanê) 9 (Gal ~ı 3) 
ê) JA $Ö 3A l452 10 Sa» cî 
Ê G>-S „o-“ UY IL Zê» )4- 
Š ek4 j-33 (Sj 2) 2 ca 
8 n1 53 ço? 6Z: man2 j 
û25 11 10 59 o, 
cock? /kok, US kq:k/ zoun 
% sAٍ Ö e> j) ıê; 8S 
cockabully ` /'kokoboli/ noun... pl. 
cockabullies 
uŞle gi kon eê SÛ eel (o32 (SAJ) g-) 
eo] AA „»«--54__ sleeper < 
Al e » Ö l[Gobiomorphus 
cockade /ko'keıd/ noıın 
3-5 aS ok J-5 „¬2 D-5 Ll 
„is ,S5 O) (cockaded adj) 
cock-a-doodle-doo /,kok » ,du:dl 'du:, 
US ,kq:k/ inteyjection 
Bz JA Û nS yuasa> ol aê, ê 
cock-a-hoop adjecrive, be cock-a-hoop 
sûyA-S û j) spl) şa leS zı kSZAŠ UD 
Ù o „z¬ okeSn sêy454 264 
bo Olsa gı zilmê yn km i sêla 
cock-a-leekie „on 
Az lC êk yAS a Ag p> sk fo 
î5 êd 1~ 
cockalorum /,kpkoa'lo:ram/ zıoun, pl. 
cockalorums RD 
bio yê çî Û GRS)A jê Sê 
cockamamie /'kokomeımi, US 'ko:k-/ 
adjective, also cockamamy 
Alle gak (nil a (çîk ) LS e) 
AMA CO «il aS 
cock-and-bull story moı:n 
ok e a5$om ll ok SS32 (Çea^êb) 
394-4.) A) r ul SA gek 
AI p ŞîlS (çanaš O kk yal kılasoa a o l-U 
cockatiel /,koko'ti:l, US ,ka:k-/ #ıoun 
Nymphicus | JI wê îa 
l555 ,5 Ö [hollandicus 


coekatoo 


cockatoo /,koke'tu:, US 'kq:katu:/ rmoun, 
pl. 'ATIK A 
öl bon jı 3-5 4-3 
jewi e, TI MÊ r Cacan dae 
coekatrice noun 
U A AS „SL r5 Aa o34k LU 
COCQITÎS AJ ; Co» )A) ($ ya»o S33 e3 r ce 
tracker" .,-:` calcatrix 4JJ « ~ı: uw 
Al, o) el îkhneumön eyî PEVE 4 
~l <s C dehneumon 
cockboat /'kok b3ot/ own 
û SS Ö eloğaaA~ S4)35 sekla u3 
cockchafer /'koktjeıfa(r), US 'ka:k-/ 
noun 
WE KÊ uzr akî <54 jJã (ewl ey55) 
dusk-flying Ãölnê #RRIê Azê gü o 
mk, # < 
Sê zU O eye La ıelalniha] 
coeckcrow /'kokkrao, US 'kq:kkrou/ 
noun 
3A WARE ùA)AS dilara AS 
cocked hat moun 
Ee „^ Pa RR aŠ]Aaa KER) ETO. 1 
coeker /'koka(r). US "a: k-/ noun 
5 s5 Ö spaniel kL.  za-. #55 
cockerel /' kokeral, US 'ka:k-/ noun 
a y>pAm yı Û GOO)a yê kl 44)55 4S4 
eoeker - ~~ spaniel ke 
cock-eyed /'kokaıd, US 'kq:k-/ adjective 
absurd - 2 aU DERE 1 (4-b) 3 
- „» % impractical 
cockfight /'kokfaıt, US”kq:k-/ mon 
Ap) SKem Û QIAJASegyakê c EAA)AS a jA 
cockfighting /'krkf: aıın) noun 
cC Ay S445 2 2A]AS'e jA-D Î 
2.a Se 1Ö NY sêka Wa 
> > 
cockle /'kokl, US 'ka:kl/ noun 
3> mes HAŞAÎ (îpê) -3934- 1 
ul cêge) yan u SEDE mollusc 
>l e,tu w-2 a, A¬ 
re _ 1 Ö NP xb jê 2 ezana 
J H3. „ 5 2 3. 
cocklebur our 
yal, ç\la&  daisy çe 4 Û 
Xanthtum ] \S „j uf Èze AS (A-a y 
Ly Û Terrumarium 
cocklefish rıoın, pl. same or cocklefishcs 
„io Û  ~laSzo 5. es 
cockleshell /'kpkl[el, US 'kq:kl-/ #oun 
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cockspur thorn 


ûeÇ saAlA knê jê 2. wS XÊ xubook l 
- S2 <A l1 Ö 
cockney /'kokni, US 'ka:kni/ noun, 
adjective, pl. cockneys 
d«Çe-AJ „J4J2 Evan uo 2-a) € n 
„SUS n Ö u_5\S 4 «- adj 5w (esll) 
rS A kl adj S8 Sam) 
cock-of-the-rock /ıoun, pl. j Ara 
rock 
5az yaK gk. l> şa» + cotinga j> 
2o- sefkan erde saa xêl çU yek 
:Rupicola eê Anka mêsa p94 a ûk 
eû j uz Û Îbûo3~ oe 
cochpit /'kokpıt, US 'ka:k-/ moun 
Ae 3 Sopa) ola~53j3 Go333 Jçm-S 1 
kêê2 ÛÛ Kevî çe BWÊT 
do ûl Jk 3 (elema Al) 3-4 
be,uêُ U ûl 4+ 4 l\) HESA GE 
Alê EÊ «1O @Q „A-A)»l Ê kê ERE 
GLSA 2: sasl) «ll 2. gkaš çanê Û ll ya 
J5 SA PR 4 LE Ue J aq J 
cockroach I'kokraut), US 'ka:krooutj/ 
noun 
«eylê lê a rm nAŠ O9 y)a (eyê LÊ) 
iê ge zê „ Blatta orientalis] ê Aqo jlê 
„<_>. O [Blattode& &&a» 53 «7 
cockscomb /'kokskaumb/ roun 
“Eo Kr) Jl A n «hz ê l 
AA)AS (l508 LÛL LS kakê cl 
« HEREM Si «3 oU ke h4] 45'4 jı 
Kava crîstatû] JA xh ABA ê 
^-J _e-Šia, orchid 4ALÊ poO3-> 
cçjhmta A44 »yAS\SA. Coralroot A; (çl 
e> 2.5\¬ ES ye4 o-4 k 
r*g2 o> çû lO [Hexalecîris 
„Lê ET 3 U5) 
cock”s eye moun 
o 2A) AS o ol» h4 A)AS Sale Çe-lUuSeao)) 
Al ey h2 
cocksfoot rıoun 
A u UTADZ çê co de sha-lad 
eJge)a4-- û gilhê 4î e) gooo p2-23 
L4 + „ @ [Dactylis glomeraıa] 
cockshy /' 'kokf AI/ noun, pl. cockshies 
ûl Ö zaoj& ok gule es lU uk 
cockspur /' kpksps: (r)/ noun 
m2 Ha Un. Û Ö7 +A2> a yal 2> 
ecekspur aq noun 
0ê Gok TPeao-z5yay9 (--k- 33J) 
Crataegus ] j,» s „ ya hawthorn 
LS, e „ Û lerus-galli 


cocksure 
cocksure /,kok'foa(r), US 
,kq:k'for/ adjective 
rki3544 lu 4-4) dl» (GeoA-30) 
cocksureness :cocksurely adv) e<~ #\- 
A4 las 
cocktail /'kokteıl, US 'kq:k-/ roun 
4 AS 3 SÛ -5>g--¬ 2 J%o4- l1 
NEZÎ ÛCA Y6 Kete BDEY AN 
JSeêo kl 5 aman ı bla 3 Nê? 2 
cocktail dress ııoun 
ranê ÇA Aa kyrawê oh silo Ê Mo J> 
çewa url) Û (silso ol çêla 
cocktail party oun 
Ji5 aS lee Û iS yî Çole 
cock-up run 
Las Û ç6 êz ly 
cCöcky' /'koki, US 
(cockier, cockiest) 
a cocky young : EKÊ jê „lasar lo) 1 
cockily  ) jaunty ~ 3 _„kj+4--J 2 actor 
ul „l>4) :/'kokıli, ÛS 'ka:kıli/ adv 
cockinesS 4 Sl )A: j> o» 4l ailê 
„ell)aj+ :/'kokinas, US 'ko:kinas/ 
Doaêa 2 tmlas 1Ö (ooleok eê 
cocky?¬ cockatoo 
coco - coconut palm 
cocoea /'kaokau, US 
qdjective 
4 g55 3 g55 lula 2 #LS8 1 
6 #Ss Şe yko gl y> ök Ge U 5 ji55 
e.0 e) JU EYın adj ziUSso pera 
rı U56», 2 ass 1 nÛ ê ok JE 
6 g56 JA Š ikSö 4 56 2>> 
2sa 4 Ji ie yê qdj l585 ÇO 
cocoa bean 'ıoun 
5U çêla Ö #585 co ûk Saa 
cCocoanut - çoçonut 
cocobolo /.kouka(u)'baulau/ nmıoun, pl. 
cocobolos 


A So yak (lse kS e523 lı j aî aî 
Dalbergin Toaa- olo ^J)» 
„5 5 €) [retusa 


coco de mer /,kaokooda'me:/ ııoun 
e4) s3339 ök u4 ku 2ab c3-> 
gl AJ AS AA AD „3.4 «Seychelles 
A_l de ê Jl3 « ö„- gm f 
go (ê di A ai eee maldivica] 
coconut /'kaokanat. US 'koU-/ rıeun 


> sen ^5 sê A we 
[c herÎ 


Cocos ejteal JJ 
Lê 2->. 2 2e sÛ 1ö -ٌ 


-fa:(r), 


J (esun3U k, „) 
ku: ki/ adjective 


'kookot/ #oun, 
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code 


coconut butter ewi 
Jet e S Ö „SE ol aza jê aa 
coconut matting nouzı 
Ö J-l gU ana pê kS d> 
NWSI mz n> 
coconut milk »ıcun 


JU O Dl ol aza guê 
coconut oil Masi 
Je êa O JE cl aza aê o 
coconut palım #oun 
Am sz E çela J545 Aza j „ê lo 
Cocos ûmê) ê Û aza „Ù aS gl boo 
u > , Ö [mucijera 
coconut shoy oun 
Q (UB AJ) i Zal c35 
<:5 U 
cocoon /ka'ku:n/ „oun 
a Dol 2 (çlaÛ) GU 1)45 A5) jê 1 
U> 2 4. 110 baê, 
cocooned adjective 
BB yême Û? al zok salone yz 
cocotion noun 
2َ&-- 1 Ö (o) olsa ~4» 2 gk 1 


elî 
cocotte /ko'kpl/ oun 


AA U ~J Ö J> e3 _l- A-8 
cod!' /knpd, US ke:d/ rıoun, pi. same, also 
codfish 
A Do o Şe oA) ASels ên Sî E 

ya gage e God (l393 

ua] 


Gadus morhuq] çaSa 2z j§ A-4) 
Ole zi e3 (aî kh LSA) 
65`? [Gadidae 


cod? /kpd, US ka:d/ noıun 
GAZÎ LAŞ Azeb êkê (ÇerahBh a LS, Jl 
7Z Bûn o3 aS ıo5 2 sl 
ûr~ S323 4-5 2 »j)b «û >» l1 Û „SwaS 
code" /kod. US kq:d/ noun, adjective 
~]43 adj AA AZ) ji (QETIN hême. 
2) 2 ~e AA] A3 ura Eê 5L 
h~ adj -+-n Ö ğ«-ı kl 
COD /,si: oo 'di:, US ou/ abbreviation 
cash on delivery 
Le JA- »JJ^-< EVD i u u7; X5 ao 
YE J> ; ea j, 3ç) 
paren kooda, Ê 'kouda/ noun 
lk Şalaii n i BETE 
code /kaud, US koovd/ mnoeurı 
êl 2 k~, a E TAK sî1 
4 nl yel lk 3 osê a 9we63 Enkî 


code book 


35 (os5Adan 5 CL sa5 z5 e» 
A-]ãa jS Se)» ~e» AaÛ ya Gê gan5) 6 
ù „ü 4y, 3 û je 2: Jay 5 1 ÇÙ o» îweo 
Jen) yo (gê yeme 6 J5 (Çêlê) Š 
code book rıoun 
pabi - ê Aa lal „KAL 3 jy**J me 
codec /'koudek/ moun 
çhê )h) eo ga S5 (Sa Xl) 
Û g4 ea SA¬ çoke) aS ê ele 
„ o6a-lü gU» 25-4 »_ٌ, Er 
A-5 OU çul ee» ö Saa ok- 
dL WÎÎ Ê u 
coded /'ksodıd, US 'kot-/ adjective 
dele») #»5-ye2 Ak $ j-5) 1 
e4 U 2 jA) LO a k~ sl kê 
coded ae noun 
yê Û Šê çejeea ol çakilkz ela 
codeine /" 'koudi: n, US 'kou-/ noun 
333-J Cı aHzı NO» yHoO ç>» 5 (kaS) 
öZ35 Û û 


22J 


code name „ou 
aa ee Kê (şoke ûs alê «a UAÎ DA 
code-named adjecıive 
U Û la UADar kç yel al a al> 
uye) 
code of practice on 
E aran öL RE1 çi5 AZema „e lS SU, 
lê > Jar! 2 û - JS „Seo u 
code word oun 
gw el Ö SL kal jel S95 
codex /'keudeks, US 'koo-/ ıoun, pl. 
codices /'koudısi:z, US 'kpd-/ or codexes 
awe 4Š3a3َ Jemaz Dk) n 3970yê2 l 
3 kemî ue jîna koke (rakê ûsn 2 
So yS 2. la çari LÛ Jaa 
codfish, p/. samc or codfishes - cod! 
codger /'k ndga(r), US 'ka:dı-/ noun 
cû Jê a sO 35ASÎAS GÎ OS5 a x4 Soloe e 
J$: 5 sell-u di en êg sonê û ya ys Û) öj%%)45 
codicil /'koodısıl, US 'ko:dasl/ noun 
Amê A ol SAL kkaleS LD) 55U 1 
Aappêndix A-3 )4- „jS 2. 4Û 24-e » 
gîn 2 kalle a «sık 1 1Ö supplement 
codicilliary /,kodı'sılori/ adjective 
emi k54) Ğþ Aaleo ol Sk 
WAU j 
codicological adjecrive 
SO yS yS Ah KA QÛ wla lur A4 
codicologist xourı 
êm al aS y5 QÛ ela lûmea 
codicology /,koudı'koledzi/ noun 
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coecum 


Çek) Sul öu » 43J5 9> î eloka gone) 
öU» » manuscript LSa» #Û~è> 
Si Seo yS Û lo j. Sn J&J 
codification /,ksodıfı'keıjn, US ,ka:d-/ 
noun 
2َ oUla Ul» jS 5l» ;S .çll3aJ 4, 1 
2. Az ye 1Ö call 5p oll olla 
ö XÜ cay 
codifier roun 
Esedê J KjloaJ) a,  Alo5 38 vazo jî 
codling' rıoun 
„_Š&zJ» 5 ^ vi Ae a gn er e AŠ A 
codling' #oun Êٍ 
Jo yS Û oj a 299 So 337 
codling moth ouı 
A jo cS oko da y8 sAê WEKÊ. GU 
Cydiq ] sj ~~ A-A) 
Al ey Û ned 
cod-liver oil noun 
a CAPK Çe onÊ> ö „ GA» P3 
JAl AS çê a Û (lc DA Sk) 
codomaim /'koodo(o)meın/ /ıoun 
Jp-5k-2 E MIE E1 nay (sol j~) 
u5 bo 25E 5 >2) 42ji 


rao yS Ù AU 
codominance rıceun 
lse pa g5 Û! aa a45 aeoyla Jola 
codominant adjecıive 
Guleya y5 Û a ax9 ea la Jl 
codon /'ksudon/ moun, also triplet 
r lak A çl yaaa A 3335 (kuSea)) 
GÇOJS (ea A54 sa5, ı5 nucleotide 
o45» DNA 4J Sa) ùk „2 „Û + 
ù» 5 (Û (anticodon 4!» » êre RNA 
co-driver noun 
C ê yea Alê c yêjê deal ac sêyelao „o AU 
TEW 
codswallop /'kodzwolop. US 
'ku:dzwa:lep/ mıoun 
Û GalayayGAJA~ (çanê kelê sal (ean) 
~ê jey ked ê ye 
coecilian - caccilian 
coed /,kso'ed, US ,kou-/ adjective, noun 
adj e .ol5as yê n r (A235) J^Ss adj 
iê (Şela J dalisîuê 
coeducation / Esntdru kcıfn/ noun 
3 e) sala şok yê kç zêl ASE eA535 
dala >. aî Ka) (E 
coeducational adjective 
dalasıa (Û) Çê )e94 3J uza sè) JAZ 
coecum /ıoun 


coefficient 


2gel Û » J54) Ja 
coefficient /,kooı'fıjnt, US ,kou-/ moun 
_¬ wt Û aŠ 65 »la dV sla ASÎ j8) 
coefficient of absorption noun 
erdo cı yê Û cj ga .çA5) g5 ala 
coefflcient of elasticity nouzı 
AS ıa yê Ö êye (A5) 35 ja 
coefTicient of expansion nourı 
L_i _- ~+ Ö olî ç8 jS 
coefficient of friction rıoun 
coefficient of reflection noun 
¬5 Ö Saaêla gU sall 4 A5) j5 »l 
_lSa! 
coefficient of variation ourı 
çr ~ê Û Some al SAS) j5 ala 
coelacãnth /' si: i:lokanê/ noun 


Latimeria  ] Amê iê jiyî Û o> 
Al r öT chalumnae 


Coelenterata noun, pl. 

Ö olaUaxgey lS ¬4 jik) >a (wU ayaik5) 

El 
-reıt/ 


coelenterate /si:'lent(a)rat, US 


noun 
Lal Û Ua kê jı4) jên) ca aaîkê 
coelenteron noun, pi. coelentera 
Û Xê jA) êa S3eaknk8 (Soz elê j 
i ön 
coeliac /'si:lıak/ adjective, also celiac 
bem SÊ) Ann (AA a wol-S53 g5) 
3 QÎ Aqada a yASe ha Şj» o8 
coeliac disease noun, also celiac sprue 
AD Gêla Û GI êk GÊ A374 
coelom /'si:lam/ z#oun, pl. coeloms or 
coelomata /-'loumoata/ 
ÇA¬) ê4 BEYE (lan k5) 
PEDA FE j6 cl az AJ solek, 
öU +2 „ê ıa a AS) Ah 22 ol 
kotlöma aJ : De j48) c- Rê jı (A5)nê jı EO 
eh Ö ("cavity" «+4 U3» 
coelomate adjeçtive. noun 
û l- Ö lçaS) aê jı (ıelaaakÊ) 
coelomic fluid zoun 
gü Ö o kk ok (45)42 j çakê 
coelomic sac nourı 
ekê öU ma(45)4ê Jı r ök mê 
Ay w-5 Û 
coelomic /so'lnpmık/ adjective 
ÛÖ TARA Jı CAD)AZ ji hh ça ASŠ)AA Ji 
ek Wı An--l j 


535 


coercion 
coelomocyte noun 
(AS) nS jini kçkê Jı Ok e(45)A5 jı W9 
al J~ O 


coelurosaur /sı'ljUuaraso:/ "oun 
eza? So3-kb (o IAA 5S4 Sl 
Ha NAOYaTê A öëeİ os yad] J>-- 
kotlos AJ cae )A-¬) est-lA-- öke4¬ ù ge g4-) 
squros + "tail" oura + "hollow” „U -; J 
J g)e~- e ( "lizard" 
coenobite /'si:nabAıt/ rmotın, also cenobite 
liy Û lS ala Aa g8 sal 
coenobitic  /-'bıtık/ adjective, also 
coenobitical 
(Ö aA;4& a „e Coenobite 4 çs4l»ya ol k4 
Cl kı Kl 
coenocyte /'si:n3USAIt/ ıoıın 
mela43 çak eku ce) na ö5 (ÛS5 n oo) 
Axa49 OS oö c54? 45 fungal >l, algal 
U Û colê dla kn 4h 
coenocytic /si:nau'srtık/ adjective 
44A a ş4- COCDOCyYÎê 4ù SO» ol 4)4 
Û ~~ kı KAD j 
coenzymatic adjective 
Û AA» aşe COCIZyIe 4 (S-» s5 ol 4)4- 
ezS kı Az j 
ey /'kao,&nzAIm/ rıoun 
4-3 ş4--) sa HAD gk esU (aS ea j) 
io J Ame KS 53 ak ASAS aU 
ezji jS Ö ck2a4a 
coenzyme A noun 
Ae JU Sok çeelU gî LÛ çal ykalao 
24 4J AS Cı eN rO ıePa$ eel yU î 
epê ZA a Akh loclSe ayan) aU 
a ayê ê arl ul jS ses 
e A5 OS jiyekê AS ŞÎ kA jp AÎ (oA 
coenzyme Q - ubiquinone 
coequal /,kao'i:kwal/ noun, adjective 
sol) La l4 2,a A, „AJ # 
z (+ a eol) Lêl Ul cala 
coequally ) quql branches of government 
J45 ç^ col ça Ö qd,koo'i:kwali/ adv 
coequality /kauı'kwolıti/ rıoun 
LEE Û suc 3yakê '#k-2ala Skala 
ê «64-3 4h3 «ê 4-5) A4 QERA 72 
e^ Q „Akla 
coerced obidience rıouı 
Gol! lb Ö ûslee3) O4) a f 
coercion /ksu'a:[n, US kog'a:rn/ moun 
êhê4-43p3) cJ) Uza 52, „l533 1 
Dak kê aÇ sud e» Sol a Selo) 
He claimed he had only acted under 


coercive 


wı yS ok olo) „445-2 coeُmên 
A> s> J2 JJJ (j Bi J-l L>! ı Gê 
coercive /kagu'a:sıv, US  kou'a:rsıv/ 
adjective 
Û EE e e a EEE 
coercive þower : y5: la ) 3) ca) aS $ )n- 
coercively /kou'a:sıvli, ) -s!ge measures $ 
coerciveness  :US koög'a:rsıvli/ adv 
@ (fkeo'a:sıvnas, US koo's:rsıvnes/ /ı 
erd e Ea 
coessential /, kaor' sen fol/ adjective 
Claa ÛÛ Su ala suka yaz ala 
coetaneous - çoeval 
coeternal adjective 
Ö  tbna)l ana yl doza Je jai aJ taala 
Jü >! ,S 
coeval /koo'i:vl, US koo-/ adjective, noun 
A4-ak3 all Lê 3» „JL »#la n êo4-3\a 
coevally /kogo'i:vli, US ) contêfnporary 
JL ga u malaa €) (kou-/ adv 
coevality /,kaur'valotı/ noun 
(nekî ya uç Ê 33ya Jl A2la 


glek sO yı -sluı Û? 
coexistence kai “ata ns. US ,kog-/ 
noun 
to lîve ûn lk )e yS mês yA-Sa | 


uneasy/peaceful coexistence wıithin one 
LÛ AU U lk )»»4-55, 2 nation 
elel Em lek 2 mılê? 
coexistent adjective 
Û AS ol le jyASa salle da-Si kS 064-Š5 
eh ZA e^ kl 
coexistensive adjective 
Ö 334436 33) DER VED LS AJ 34-52 
Al la, SA LS ol -S o» çal 
cofactor #oun 
„S,) Jeoa4.-- lb u» (aS eA-~ )) 
Jale Ö (coenzyme 
C of E /,si: av 'i:/ abbreviation Church of 
England 
SEI (US (Û «adir sal8 
coffee /'kofı, US 'ko:-, 'ku:-/ ?zoun, 
adjective 
:Coffea e>») „ „lë ole iu Qê 9563 2 „„lã 1n 
AJ 4 „ „a 3> ök „Ša3 3 l> Çi42 
„LS adj » „U eaea $ So >5 „Lê s„ „U 
qahwa a-j i hahveh A_l : Za )A-+) 
emê Zê o Û kî 2 eqî ln Û (aya çın k® 
lo yçê Oj c e3 ça» 5 û yJ Gùle3 4 s el çul 3 


coffee bar nourı 
U Q 3» „ö 
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cog 


coffee bean noun 
seê çWla Ö aU sojî 
coffee break ıoun 
ÎNA Û dle 
coffee cup „ou 
ê Û o35 qol» „lG çal 
7456 
coffee grinder noun 
» se .sl--1 î Ö J»l cS Ö )» le „a sl h 
coffee house now 
(AE) Ö 3ã» ,g 
coffee-mill - coffee grinder 
coffee gara ê ar, 


Û ika 3 +», ê 
coffee po A Anê 
Q 9g )A sûlae dUê Sl lU „U o 
sê sê 


coffee shop - coffcc bar 

coffee table #oun 

ye Ca AJ jS Çelo») êz cê 
> U 

coffee table book ıoun 

ıS Û GSSZAD dÎ sobê) î 


imn j arı 
coffee tree noun 


€ kentucky coffee tree 2 »,U vl» l 
è + „>2 
coffer /'kofa(r), US 'ko:f-, 'ku:f-/ noun 
Ag çahlda 2 okuRmA kam G55 l 
A_j AÊ LA j4> (COfÎerS) 3 3-AN 
The natıon's coffers are : „ûU Û) 
3de ÎÛ Aas «Ul ,>4 empty 
A_> G-> jè) 3 ê şe deyê A> ye 
A> „ 4 Çê? 2-4 
cofferdam ıoun 
coffin /'krfın, US 'ko:fın/ #oun 
CA la H~) u „5l ja_J vêoA-ab o lo»aa 
AA AS AS ul a 2oo 489~ a4) ~a sib 
A4 is yS a~aey ok ode ê êy 
bÞrocession of moumers slowly followed 
.- „U (C rhe coffin 
coffin bone noun, also pedal bone 
9+ < Ö QE r~ EE Ge lao 
cofîle /' kof(3)l/ noun 
s45 a45 545l 4J coffle) Pn .l»,5 


«GU Û (a al ~5 «3 
coffret /'k nfrıt/ moıın 
Siy Û Azêy y~ kl S2 cekê ol de» 
A> a-i-o «S> yS 
cog'/kog, US kq:g/ rmoun 


cog 


vh gp ya 2. evJleê LÛ) cami 5 çağ „ „allo> 1 
Lö (cogged adj) ASz Ala» „Saa; all>a 
a-ö3ğZ j>; 2. 43l03 se.Ua 
cog'/kog, US ka:g/ rıoun 
lue û Sek _¬ ÊA_ € 
: ar 
cogency /'koudzensi, US 'koU-/ ııoun 
zl o35 lê çeUlşî a ya 2 o l 
+42 Aw WAREKÊ yk 
3 iney A-5 SA¬ W3) A SA 
«l5 2 yê 1 @Q JihAı Saani kzaaÃ)n 
Ji3 
cogent /'koodgent, US 'koo-/ adjective 
Zik dU «o şe y4--55 ıi ca ge 4-5 SA 
AnaŠ jI LA AS l AZA A ce HADÎ A 


cogenî  % cogen! forces : ~2 jA « 3¬ 
4¬ «A--| „AS3, l5 :cogently adv) evidence 
cednS Je Uza sal Û (lj sS Seo 


cogitable /'k pdzgıtobol? adjective 
G5 25be» „ٌ 3J aşên 5 J: 
; Jü Ö thinkable ,conceivable 
cogitation /,kodgı'teıfn, US ,ka:dg-/ 
noun 
^~) 5 AD em koroyê salo (rl) 
QE eV Ğ „Ê meditation «o p49 9 J> olalbÈî 
Je kul 
cogitative /'kpdgrtertrv/ adjective 
14Ö 1 sa5, 2 cogitation a ,a-- 1 
532 cogitation 4 ~~! 
cêgitatiyeness / ıi „KOO SI Leıt Vas noun 
XW eyê 0 ako Ê a ll ûl ê 
cogitator moun 
Ö Johan) Ba ö9 ya Èdî ka yl k~ co şo )4Š ys 
“es Ka u Sê 
cognac /'k pnjek, US 'koun-/ ıoun 
AJ yAe 43 ÈSl a53) 4J) j Ua SUS sS 1 
pJ Aa yê 2 „SUS «Cognac Sakê 
SUS g2 SUS ÎÛ 
cognate /'kpgnceırt, US 'ka:g-ٌ adjective. 
noun 
4~» ,\a „Z2 ûl >» 1 adj 
2 edo $ ala dı do, „SA ÛAza gla 
Ah. yg Lî al Za xAOAje gû kk jk Ll la g8 
Anak j> (U) 2 „5S AA» Ja» _k öU 
2َ ah sa adtyinen l dj Ci LAR _._ ıe 
2.45 e OL Û <-il 1 e SEBE) ûî 
z7 KC (3>) 
cognition /kog'nıfn, US ka:g-/ roun 
pa SU co Senê kol E 
ej yn eo iı 3¬ AŠBS (ll) soel 
child studies centring on :ç ,\~)\) a«--)) 
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cognoscenti 


@ (eognitional adj) theories of cognition 
E eD > 
cognitive /'k ngnatıv, US 'kq:g-ٌ adjective 
qi Glşole-l kk kb anl 8S 
cognitive Q child's cognitive develoþmen! 
cognitively /'kognotıvli, US ) psychology 
>l- Ö ('ko:g-/ adv 
cognitive ability our 
J» aU Ö „z55 sty ol al 
cognitive process moun 
> Jul a Ö ê WET Shw 3 j Mn Ö le) 
cognitive science mourı 
bol t1 ko-b c5 
HERGE ATÊ? rêr 
aa scientist oun 
dli ç0 ila) 
E ae _~bEûsol.-l 
eognitiyism nourı 


O çend sul kekê oU e ê--Š\5 


Sk 

cognitivist mon 
> A-Š suk JAZ c-- EN WL 
bêz 


cognizable /'ko(g)nızab()l/ adjective 


n__ (T4 uu dê >~U»3 a gla ka) 
aT ER 
cognizance' /'kognızans, US 'ka:g- 


notn, also cognisarıce 
rêk sor y~: LEYA „çl LfE 1 
2Sn kh KS kol) xo3 -Sê-A5ê 
elê kk kS j9 „gok! TÊNÊ ^2 „sal 
cognizance? /'kognızons. US 'ko: q-ٌ 
noun, take cognizance of 
1n the light of the rolan êoA- cî 2z »l¬ 44l 
new evidence that the court can now take 
» >» Ö cognîzance of, the case is droþþed 
öola b5 4> 
cognizant US 'ke:g-ٌ 
adjective 
cognizant of ıhe : 5 lala lU 
(Ö imþortance of the case 
fkpg'nauoman/  rmeun, pl. 


/'kognızant, 


cognomen 
cognominia 
„~~ _-ٌ-l „> aa AZ pg eo „kU Û 
ur alyb- «U „4 Û (cognominal adj) 
cognoscente „on 
avare ke jer 1 2¬ Joe, 
cognoscenti /,konja'fenti, US ,ka:n-/ 
noun, pl. 
ölazazısa OV „> Û ö lse :olıl5e 2 


cognoscible 


cognoscible /kq:g'no:sobol/ - cognizable 
cogon rıoun 
Imperatal ] JA lAA o a 29 „sz! 
L€ yey Ö [yêd | 
cogwheel /'kogwi:l, US 'ka:g-/ noun 
södt3ğ 4-2 H4----9- J.34 Rî 84) 
culağlao AS gl seye) x-Ssza 4- jl33 
eDoz aa QÛ _kîao salagloo >42 
cohabitant rıoun 
Sl >> J Ö Jl la mala 
cohabitation /,koo,habı'teıfn, US ,koo- 
/ noun 
AS al u nıl kayê ce) öl)esASi kuz) 
There Have been greqt :( ~S- $25: > 
changes tin the patterms of marnage, 
(figurative) a period %$ divorce and -ion 
of cohabittation between a conservative 
t2) government and a soctalist þresidenî 
eê kS A Ê J53 
cohen - kohen 
coheir /'kaue(r)/ noun 
„2 „la dol aJ PEWA „Ã3 la 
DÎ zakk Avê kala 
coheiress rıoun, fem. coheir 
ÛÖ J Ahnnala kol Ua GA La (3) 
< ~a Ö) 
coherence /koo'hıerens, US koö'hır-/ 
noun, also -cy /kau'hısransı/ 
sS) ge XA l 
hn5 A ky k45 4 kS wr gAS5 
olSle sz 2 ciyê SS Sela < X54 
Ö Su oL ~a geAS loka 
Jê a e~! l Ö (Sı xê) J544 
Jê) ~ê An 2 >-j 
coherent /kao'hısrant, US kou'hır-/ 
adjective 
eo olSn oy Š Sn cS sS cS, gla l 
a  coherent LA SAZ S>) 
a 9 narrative/account/exþlanation 
2 coherent policy for the transþort system 
û30 Qê Sl) che ê 6a3 
She only became coherenî : „\_-\ ,_-:aŠ& 
3 agatn two hours after the attack 
2 §Ş__ 1 öQ ao eo yl Sle „(X55 
ur2 3 mol» 
coherently /koo'hıerantli, US kou 'hır-/ 
adverb 
(i to exþress yourself coherently : »»,) 4 
C>) € 
cohesion /kau'hi:zn, US kou-/ ıoun 


SR) sekn Sao sazî ê SS A 1 
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coiffeur 


yî hS hı fol An gASû asî A 
berd sS Aa Sp kêzê SS A A22 Û A 
9 ıhe cohesıon of the nuclear family 
2 soctaUþolitica/economıc coheston 
êl~Ae Sa sok siSa solê sa (SS ê) 
g~) 1 Û „SJ 4 Jok Je „4S5 
J~ pe5 3 J--2 > g Šam 
cohesive /ksu'hi:sıv, US kou-/ adjective 
ua>-_ JS^ „^5, „5¬, ] 
ina öSa ıS aS Aı hS ûn cp i j-5 A 
l4ê AS „#Jo4a-5ù ikê» yAŠS8 
the cohestve a cohesîve grouþ : ye.3 
well- 0 power of shared  suffering 
structured sentences tllustrating the use of 
cohesive markhers such as 'nevertheless” 
olk, #IS a) („5 >5) 2 qnd “however” 
2 #JnS lokan kmzk kem~_k 11Û SU „lU 
erpêeA Kı RD p Û e8 
cohesively /ksu'hi:sıvli, US kou-/ qadverb 
e~ aw Ö «Sa »-S) çî hb kê Wı 
cohesiveness /kso'hi:sıvnas, US kou-/ 
noun 
sîha A), “ > aa J 
a strong sense 0f : g » 5 »» a» Sa 
Sol çel»! Û? -fgeness within the family 
coho 1 köouhöo/ zıoun, also cohoe, p/. cohos 
or cohoes 
ço309 ss aS bı Sk al l532 
Ls» 4-a) [Oncorhynchus kisutch] _ُ>», 
„a5 Ö (silver salmon „Ll coho salmon 
cohort /'kaoha:t, US 'kouh:rt/ #oun 
A laê so ro eb c58454 JA 1 
A2eo 9 l9 «devê û ao» 2 NAYEN r eo 
ùl Ulaş Ë s52 zı yayî l1 Ö çeku? 
cohosh /ka'ho[/ noun 
ökea J< asla Sl ÎS EFOYÊ 
» (Jêoo >») Cimîcifuga racemosa] ;,»> 
r eb Ö [ı io 
cohune /ke'hu:n/ roun 
54-545 aU çae yU ÎS ye~ so y5-al3 
Orbignya ' AO e> pjAm NS a mp 4-~ 
ùa,S Ö Teohıme 
coif /koıf/ noun 


3 3-5-6739) So3> (a5242 »)-5 1 
ûçslo4Š ola gU Ge 2ol e Aze aU Da 
~4 53 a2 çê xo 1 O oo4wk 
COL «aöbbreviation Central Office of 
1nformation 
Sel çaê ap <) sU zu (Ul j 4) 
ûl Û (Sol) 
coiffeur oun, fem. coiffeuse /kwq:'fe:z, 


coiffure 


US kwo-/ 

O ASA DE LSa Jk (lau48) 
RID 

coiffure /kwa:'fjoa(r), US -'fjur/ noun 

ÛÖ gol k~ e lsalo cê olê (e~elnê) 
X^ Julê 

coiffeuse /kwa:'fe:z, US kwo-/ rıoun 

Duh Ö (Go) lSil~ „aS U Az), 

coign /korn/ rıoun 

Û kf çoga celo êu,yaueêe e28 


coil! /koıl/ noun, also IlUD 
„A58 sa4 33 Alê çe haho „AA)U 348 
d43O43 LS a kal zi kS BB 
4J DD» jA-î C5) KeVYIW 4-5 
to eyA~ê Zo, A-i cutllir coillîr 
ëze- ~35 ıaãl> Û ("gather 
coilî fkoıl/ noun 
S- ghl Û (çolê kwe wS 3U Sl )U (5) 
coiled adjective 
GAÇA n5J>2 LAW] UAã)U LO45943 ça l4š 
ê olo do Jo--- 
l> Ö (g-40y5\a5-454 
coin /koın/ moun 
sole) J350543 ao3)ş4] 3» A jê».8 
o> J a kS WO kiz jê 
coinage /'koınıdz noun 
goldfsilver/bronze  : aS s» 3-5 „lh-J ! 
la ûl el <,aŠ 4J) Ù 2 coinage 
3 decımal coinage : Sa ys ıı çu laşa xı 
ok al ab ça cı sell oU ê) 
4 new coinages : ,»\ 2i5 çêy,  2,lê 
Abê a êyê a 5 olsalo ok cêale 
ck! bı «jl 3 J 2<5- 5- 2 1Ö9 
IR YI) 5 gl.u! 4 +» 
coin Dox ııoun 
IS cA Û (çe jS e all kê ezê 
coincidence /kau'ınsıdens, US koU-/ noun 
ölayau4-52 AD yA--53) „zı yASOÛ Aa l 
çl ke clayayeyn5 4a4 ıl43e sa5 
a strange/a remarkable :>»-5->- 
J-j» „ya Š SA 2 coincidence 
zîy4-5-5-J Sl ..53-- ul 
sufeo Be» rî hede ê e5) 3 a4554 
La UE ÎÛ Û çetala ê 
ipek» 3 (çU ê yı 2. Gulla. S5llaÎ 
coincident /kau'ınsıdant, US  kou-/ 
adjective 
5-5 ^n 39959335 layıjeyASk „5 lê l 
„45.52 coincident events : „5 „S4 
aU Co0a32 «SS ale gf nS Sn 
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col 


cp) .geo,šêo a ala SA 3 
2َ da „Ula» 3L ù U 1Ö LS 
ölka 3 „Xalka gil 
coincidental /kag,ınsı'dentl, US kou-/ 
adjective 
îoA5-l4a oj-9 A-_) D2y4--ŠS,) mh 
qala yl Ak kAaÛ A em e 2G-5) 
coincidentally ) cotrnctdental resemblance 
:/koo,ımnsı'dentl, US  kou-/ adv 
Cotncidentally, they had both studied tn 
_5lê) Ö (Paris 
coincidently /-tali/ adverb 
olsa Û (çae do Ak aSa ga kU gAS)AMa 
coiner /'koına(r)/ noun 
ù jaSû Û Zû J8 ûe 49)]4ê «oe 4)45 
coinheritance »ıourı 
û a 2-2 ERDÎ Ö0 rl la zalê ğjiyla 
coin-op rourı 
LIRK Û ASO kı ek kan 8 (iç je») 
coin-opperate + coin-op 
Cointreau /'kwAntrau/ moun 


ur sum R54 (3l çenê a25) 


^5 *er 
coir /'koıo(r)/ noun 
Jb -ULÖ Jb gk aza j êz Jk 
coital adjective 
Û Alka (eh) SE ue $a Kı (Se 9R 
Sin le ka AZÎ j 
coitus /'koıtes, 'kotıtos, US 'koU-/ moun, 
also coition/kao'ıj(a)n/ 
Se Û eral çu uxOa Gc J 
42y 
coitus interruptus /,koıtes ınta'raptas, 
,kooıtes, US ,koU-/ rıoun 
jDe ye (Şe y4i ÎzA je 5923) J~ k6 ca 
dêyî ÇÊ oa uJ kê Al Gy Ok çZwAkA Wi 
&, çl Û c(interrupted coitus 
cojones /Ka'hoorıeız/ rıoun, pl. 
C ~A eê ola 2 kê saa ê l 
l> 2 3^ 4-22 1 
coke' /kouk, US koqk/ - cocaine 
coke? /kouk, US kouk/ moun 
2 (A-j 4y Go3-> -) -S53--5 1 
oL o4k DS ûla AS gul TS uA-k 
cav JP sl l _Ab-__ 
+ YADO Li py Û Ai çyih4dî yn 
Coke /ksuk, US kouk/ - Coca Cola 
Col abbreviation Colonel 
col. abbreviation column 
Oy Û (êa a A#U33) ö5 
col /kpl, US kq:l/ noun 


col 


sp4 JA ya 2 AJkk JaS şî) 6¬ „AL, 1l 
JıS2 sa #142 AL ( -l_*4S5) 2 saddle 3 
col'- prefix 
o L cêsa a scom ( êz sil: Rêz 
COTÎ oL 2k U» Q 
col'- prefix 
Û colostomy «olitis : „335 «^ < : 
ù Jê Hêê 
cola /'kaula, US 'koolo/ roun 
Sa (elalo) Y5 lol» (kola lae, aa) l 
([ Se lo.s25+»» +3» » Cola acuminate] 
ya 25 a 1Ö J SAlkk eo 2 
colander /'kAlanda(r), US 'ka:l-/ noun 
yek adanê belko A dê 
JH Qo 
Çolby r#oun 
çŞeşê kh a êAC Sul 53-9) 35 
5 O l» Cheddar 
colcannon /kol'kanen/ moun 
a ADA dî (çak)aS a AGA (A2 603-5 
ASE 3ABI 
colchicum /'koltfıkam, US 'kolk-/ moun, 
pl. colchicums 
4o5 yal çal çerocus aî Lê ç> l 
- O So» 2 [Colchicum B>>-] 
LD e Û lala) aê cu aeaASa 
cold /ksold, US koold/ adjective (colder, 
coldest), gdverb, noun 
ao k4 xu look sU 1 adj 
3 (o) p45 2 (AS gu aa) Sa 3~ 
lêdAça ca9ya dÊ Çe) Sl glk 
L adv (l3gN ça lS 4J) as3 soz 5-34-4) 
2. çç alaya 4 kalas syredlsara a a5 
o gya lk Î î eya) ue lU 
da jA sz u lA kDA-al4a 2 ço 
Da kk Ja JS lÊ cald) > )« 
1 adj C) ("frost" aa ç^ gelu 3ã §33+ gı 
so» 4 |. 3-3 S2 >l Þ> 
2 ye E J "SUS l adv >» 2 
Dê lê y~ 2 5y Sl ya dêy Û Ft kal ê 
cold-blooded adjective 
aöeyd eapên eka lAHem e~ 
ö “IS UREN @ wT ê, J. r. 
dl yuO yê K> qa se gun Ö y0 y> 
cold-bloodedly adverb î 
ÖQ Ab Lc > U> De. SÛ ge )4êm 
Ala 0> o>) 
cold-bloodedness ııourı 
Ö eko? senden 4 
S09 ku 
cold-cash - hard cash 
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cold sore 


cold cathode noun 
Ö aU çagilS gU K5 a3 (5-53,5-k5) 
2~ > gE 
cold chisel «oun 
ıii5 SA4A) 43 rê e ASA43ea yl 
zy çlê Û oluk~ bı 
cold comfort ıo:»n 


DS aê Ja ÛÖ ASE 3)3 
cold cream noun 
Cj bi maye çi5 Ö û bale opeo sî 
cold cuts #oun 
2y kn yî Ö (SÛ 5k ente) SJl- 25 
cold feet mounr, get or have cold feet 
o hn lA so ph 02 3> so yl j 
öéj - Û „S)U 5 
cold fish roun j 
ûl a o 3~ e O z30 5J^ 
cold frame noun 
Ge Gezên ale Bob (eo) Û jakaw (4) 
Go elê Û (çalakê lk ok 
cold front noun 
De cS qem Û) Û AZ (çelk xo kû ÇÎSAA (Sel 
cold-hearted adjective 
~Î» 2) >¬ im kÊ lem He cên Ge) 
>.2 e~. '-? (warm-hearted 
cold-heartedly adverÞ 
2Q ZÜ 4az Al ae) A5» J3 
Var KK 
cold-heartedness ıowrı 
Û Gy karmAb ge kil2 440 kê* > 
n [oyy 
coldly /'ksoldli, US 'koold-/ adverb 
to stare/smile/reþly coldly :+: şa sg ,)\- 4 
>y kı Ö 
coldness /'kooldnas, US 'koold-/ un 
2 the îcy coldness of the water : ç>, l 
She was hurt by the Sekhêçe kS ~a2ak- 
«6> y- (Û) coldness in his voice 
cold-short adjective 
Ö dl Ako WA ê) > sel lî (jl5) 
CI) yk a8 
cold-shoulder ııoun 
cî ê ARA amê) )(H _lo~-2-ٌ 
got the -d shoulder : _gi aS » ş~ v_çan> )AzanaS 
az «_gl55\_„ '- from an old friend 
cold snap roun 
Ö OR EOEYE1 3J XE (lak (4-5 l) 
h53j 5U sU 
cold sore rıoun, also fever blister 
gi) SÎ AS) aS yA Sal LS 
Jê» s4 herpes simplex J »Û Sš»4) 


cold spell 541 collaborative 
J_- Û (ç» colic' /'kolık, US 'kuq:lık/ noun 

cold spell nouvı a A) 42Ê) LS al) „Ke lU «q5 

Ö aU jo 4J a ok las aS cala Hu (infantile colic aJ»; yl... 


Je- 2s 
cold storage z#oun 
Qam êk ~32 KÊ SU Lalo U1 
f've had to put :abeyance .->\&S4+ 
2َ al+>,-. 142) my plans into cold storage 
cold store ııo:unı 
Slzo,. Ö 4#», kil3 L. 
cold sweat rıdun 
2~ oe (ê ERM ê5 JU Da) > 
cold turkey /ıoun, adverb 
(eeoh-ê lb) adv o> oU >3: n 
qurr  :abrupily Sevo U mo» 
„a Aã: Qdv > n *_> smoking “ turkey 
cold war ııoun 
ao kê j~ Ak Ta ol U ^ê 
ûh4me 9-4 BEND ö4 NAKÊ Bi rea 
be „Ahê EREY 24-7 Jêk „^Uj 
2-> 
cold wave Hon. 
U z^ Çi ul ök Û OA r42 
cole /kaul/ oun 
e5 OY Û eJaS S3 X342 (O5 7o33) 


colectomy Pi kota) lektomi/ noun, pl. 
coleçtomies 

„^55 Ö “jè35 
Coleoptera /,kolı'opt(3)r9/ #oun, p 


öl5aze jll) EKEN llku Yê (~yê) 
ER E ürêJ3 DEKTE weevil Û) 
ml: Z44 DUNEN DAWÊ jh elel. 
Xeleos 4z: ek a koleopteros A iş -_ 
'.aJas OC (ً wing" preron + "sheath” 
coleopteran #oun, adjective 
ùl, O Jl A& A „Jl YU (Gayê) 
coleoptile /,kolı' DpIAIÎ/ noun 
Jew O O Anê nk (smleSeoa5) 
coleorhiza / ,kolıo(g)' TAIZ/ noun, pl. 
coleorhizae /-'TrAIZi:/ 
EK BOY „Te n-S oa (U53) 
„l< e A yU A 
coleslaw /'kaolsl»:, Uُs 'koUl-/ noun 
ey Û eaJaS TU 
cole tit - coal tit 
coleus /'ksolıas/ #oun 
zz SL EWE Ae 
Şe aî 4) WU ul A2) G24 k 
emê sûda ıı Ù --_ 0 Ö [cole û yê jê mint 
coley /'keuli/ - şaithe 


colic? /'knlık, US 'ka:lık/ adjective 

û laê kı nma Û) OJ kok8 
colicin mou. also colicine 
Û, Ss Ale AS yal Saz jA û-5 
s^) ja) 5L 4 A) 4L KS 2D 3~» >~ 


„m-5 (E. coli Se») ça33 p4394 
colicky adjective 
BA r 5 991AN CA ê 
g3 «ı Saya » ez --ٌ 4l; 
colic€root nourı 


çS ezao a Dê God AJA KÎ CS An jk 
G4 le Jı lol ly GRA a xJ KAS loka 
+» Aletris farinosa .... J 3> , Sa, „5J; 
5J5 O lily lj> 4J 4. aurea 
coliform /'kolıfo:m/ adjective 
S5) #ULUALA Û 54 AJ e]As jS AA 
z4 ~3) «Escherichia coli) E. coli 
eo yêd yS Û (an loo g5 a Al >) 
coliseum /,kolı'si:>m/ rıoın, also colosseum 
oe 48) Rene „^ 5U öl Ua LA) »» 
a iS aU oU sy Colosseum «a-j 
e-5 ÛÖ (SS ado AS SAJ) 
colitis n laıtıs/ soun 
Û cy êg) 5 od Gell s> 54-3 
öz lezi 
coll or collo- prefix 
:glue «ka a 345 <53 ~ «4z 1: Az 
collotyþe :colloid --- 2 collenchyma 
» koll J Gê a45 ^ aJ: Ze 4-3) 
m~ 1 Raman Ö (a»4ı, ili j Kollo 
A-5 2 
collaboration /ko,keba'rer[n/ moun 
e SU LÎ US LsuL5 al lo A-o kl 
It was a colaboratton that : )è şe )4A» „,) 
$ þroduced  extremely  useful results 
collaboration between the teachers and 
„go êj-2 cs, >>--- 2 the government 
Ã_Š AJ ela ADA PÎ, 
en ye 2 çuKan yeka Sa A LÛ ù ya)933 
collaborationism #ouyı 
Û (oe kerl koê ê 3ê 
collaborationist noun, adjective 
-- Sêr339 J44 Ca gla „êyê, 
ez je) Û Geosan) koka 
collaborative ko lebaratıv, US -rertıv/ 
adjective 


A slno JAZ a cç hÊŠA xy Awan JA» 354 


collaboratively 


collaboratiye  : A_L $ alaŠ «ss» 
uz. 5 . x->- O projecıs/studies/research 
collaboratively /ke'labaratıvli, US - 
reıtıvli/ adverb 
Wkê ETA E A J4-a j5 4 a y4-5u 
G zu „taê oe ka Ö Sl 4 „laê 
collaborator /ko'labarerta(r)/ roun 
ıê 43k laê „5U „5JU „Sl 
So yê lS Ö USA 
collage /'krla:g, US ka'la:z noun 
Al HAS) (S3484) kuç SSAJ LÎ aS LS 
Js Û (a, jêlî 
collagen /'kDlod3(9)n/ rıoun 
ey ka) U GR ~ sus l5 (ku$ean ) 
3 -33-- ë > >-7) 
De kù tûleyê kê (çale yan4) 
+ "glue U; &olla 4. ,-»,<4 collagène 
öj yS O (gen 4l») .„-»y4ê -gène 
collagenase our 
Dé 5 JY JIYE (kS) 
A ökA proteolytic 4O) 4h 4435 3254É 
EŞ SÛ eyakaSsa (ê caê a e315 
collagenic adjective, also collagenous 
A4 më ça L5 kp 
O ko 
collagist noı:n 
Yas Ö 3aza) SJ j5 
collapsar /ko'lapsq:/ noun 
AS Ome erSRe gk DS (Gelle ewk) 
cen AD DZ yaylê yo a$ n zl jê oa 
ol eJ- ge z-~4- white dwarf 
Ju S Ö ça aSî celsyAll+ 
collapse /ko'laps/ oun 
Kom 4--l» „el»4-5 olay, NEYA 1 
The walls were strengthened to : :+<.Sz 
o»»»\-- .pÞrotecı them from collapse 
leyla soj Gaza ~elh-h a54 
the bên44 „SA cle „JAn-S-J seknê yêkê 
2 collaþse of law and order in the area 
a state 0f oy smb çı 5 ymk 
So y4- a »p4-5 3 mentaUnervous collapse 
the collapse of share :ç,p sy» 
(5 ٌ >) 4 pricew/the dolldr/ıhe 'marhet 
collaþsed  :collapsed adj) +»«L_--E 
a collaþsed tnvestmenı bank % butldings 
de¬ êa 1 Ö (a collapsed lung 9 
3 ikê 2 GAS Û ek ko lê su Xmanal 
ûhd za fb Ûza6 
collapsible /ko'l@psabl/ adjective 
ê yan GAS came la a sl ok l 
e oly9te) sr kall yay4) 2 sya age» 
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collator 


„êka zê J82 501 O 
collar /'kola(r), US 'kq:l-/ noun 
jS jA kS oda cp gê cm A &ùš Î 
AS aš ll 2. cl yda solaakê HA 3J5 jk 
J3 k~ ge az SS sê „AWA 
„kd J h6 3 G3 G45 xo-)AS 
A-A 1 O ma da) şe „S5zJan „Sl «ida „ADU 
JU a?! u 4 ù» S zı yê 3 ıl» „>2 
collarbone /'kolabaon, US 'kqa:lerboun/ 
noun, also clacicle 
eê Olan Ö UAZ AJA> î 
collard greens /'kola:d gri:nz, US 
'kq:lard/ - kale 
collard(s) /'kola:d/ noun 


n~. e5 Û gAJaS' 4» gî 
collared dove noun ese f 


Sîreptopelin ] , > ıa» sji 5S s5 
PEBE dp [decaocto 
collaret(te) /,kolo'ret/ rıoun 
65 Û So ol saz s0 ls 
collarless/'kolalos, US 'ka:lerlos/ adjective 
nû ûd Û AŞAce ol elacs 
collar stud #ourı 
Ai ççkaSa Û Ak ol oll sn€z ao 
collar-work „oun 
JS Ö SSa a ol of u k~ u 
pol 
collateral /ko'l&tarol/ adjective, noun 
A-DAL AZA AJA LO WO Î adj 
Sal Sag kkala çah sr 
collateral sıates like Athens and :_„N«hÞ 
collateral benefıits : »\, y)a „s-.) 2 Šþarta 
PÎ ken cl ê29-5-3 
plAn se eî SS Aa 4d Aa Û çê) j~ aa--Î ü 
Ame kl fi aka $ aS oaK-~e3 4 Goşê 
We had put our house uþ as -ateral for 
r 20l, l1 adj Ö our bank loan 
D2: as Û kelên KC ale ksjo 
4?) n çlaê ) 5 maz 4 (ûU e) 
collateral damage reun 
dul) çU SSSZ¬4E (oe Jêk¬) 
ill U> Û (A2) fa! ê egeo»ök) 
collateral security noun 
nA Ö Al 
collation /k»'leı[n/ oun 
lasê 4 s5 al4¬ az 5¬ 1 
2 AJA sonl cî o, SA 
LO 33e ~e „Šil a 3 pejn5oo- sÛ o4 
cla! 3 at>s _slû® 2 Gedaê chê eê 
collator noun 
jek $A-Î 49 So ab dz ak 


colleague 


aa Û AzNAZ) Ane AS 
colleague /'koli:g, US 'kq:-/ rmoun 
2 J IKka j (ıê û lA> la la, la 2 J5j, 1 
Jilašn 
colleagueship /'koli:g[ıp, US 'kq:-/ noun 
LOÖ i>), ja, 2 Sl l1 
cşullaš-a 2 sulSsa 
collect /koa'lekt/ noun 
U ,S jl de» Ö 24a ên ej» 
collectability /-'bılrti/ rıoun 
Û Gil „es beyn 554 Jj4 
dalê lë 
collectable /koa'lektobl/ adjective, also 
collectible 
eya Kê Çika aya 5 5 sab Hû iA 
colê Jê Ö öl>~ 
collect call roun 
Am nSŠ gal (ço AJ ıo 54-3) J 5 5J5 
Ö l5» eê ahi Ã.,l 3)¬ ey44 (FEE$ 
JS 5J5 
collected /ko'lektıd/ adjective 
ÛÖ r +3 lU solo y> Leka) 
20ê sala jêè 
collectedly /ka'lektıdli/ adverb 
Û lU A¬ kerkê An kr 3ka4--4 Az 
4l3 ~o »> 
collected works roun, pi. 
„lS l,__-U pêt 4yA--) Az jS lı Pareesê 
LÎS Û cS» jl yağ >2 
collecting oun 
Suzlen> Û (êk a Jaj) sa43 5 5-an 5 jS 
eelicêtion ke'ekjn noun A ê 
co gyada So Š seydo jS j5 î sano 5 > l 
sûle y4-Sö se n5 g5 sea S4-Ja- ı5 kevîn 
The ço 5ASAQAS USA k~ o3 5635 
2 first stage in research ts data collection 
a -llection of favourite Christmas : a)4 ;$ 
a collection of stories by women music 
3 a stamþ/coin, etc. collection $ writers 
Kuian sC o» 3ol seokê» 5 j>4 û? Ê e» 
The total collecttıon last KETE TEKO) 3k 
„>> U jS 5 geek amounted to X250 
LÛ «5 Ae Ja jî AS AJAS LL jî 
4 J~ 3 A yema 2 ¬U s> 
eê o A cao yî sS 5 Kilel sjlel Goza 
collective /k9'lektıv/ adjective, noun 
sS JAZ a J-2 S4 ce)n-235 1 adj 
aê ey kahr CE Kad NEZ € + AW la 
Hel ê Ana «aS Lê lS ohAZê 
collective deciston-makhing/resþonsibilîry 
SS 4 „)LU) 2 collective leadershiþ % 
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collector 


„ol; 3 mî xAAwe 3 sJ4« j8 „z8 (l4 
Jfloch is a: yS (sU (GR) TÎ )egekk 
a XA n> l1 adj O collectiwe word 
GULê JS ¬U) 2 5S yayê kS Ê 
na ÇU o ~e) i  jla 3 4AJ» a, # 
collective agreement nourı 
Û ça45 So spASı JA 54 uaS-5) 
^A” Gêl j 
collective bargaining own 
a SK) JA- ga çaHdakl sU lya-- 
A> Ak Û lankê k6 U 
collective farm ııoun 
ALS AJA YANA Ê DEYA A): 
he şel yÙ Û 
collectively /ko'lektıvli/ adverb 
they yaak «c§ jS A LAN ka j$ A GJAŠ A se pS 
iS A na> e u Ö -ctively agreed rate 
collective noun nouzı 
eez e Û jS sal (Ga) 
collective secuFity noun 
Az ZÛ Ê s) UH 
collective unconscious zoq 
ÛÖ J jSa eW ÛoyU Ja jA çol jal 
> „ET» „>U 
collectivisım /ko'lektıvızam/ ıoun 
Û çU Ö 4ê nalê qo ok e~ 
UH o 
collectivist /k3'lektıvıst/ moun, adjective 
Aıoh-- Qdj )l p> hn gla «) 2A ola nî 
nQ als Sala NarÈ BESAN 
5J5 adj -__. »-S)S 
colleectivistic adjective 
emelê u kla Û (soz çêna la AA 
collectivity /ke,lek'tıvatı/ noun 
ûenal- Ö) Elka dS szanye 35 ks Ê8 
collectivization /ke,lektrvaı'zeıfn, US - 
va'z-/ noun 
NEBÊ TE E DA e VEK 
jî Jı e4 e44 Û ro5 AJ -¬l, 
çè € NAE kO) Ö r> Lb ezê 
collectivized adjecıive 
ra Û Al Ag l etkê ksr5> 
collective ownership #ourı 
Al kla U JA SA çola l- 
ûî SU Û JA Sa gîn lel 
collector /ka'lekta(r)/ oun 
a stamþ  : )kŠ jS ù yekS j$ sa şe )kS j> l 
2 tichet/tax/debt collectors % collector 
toya» 5S jî û4 i -Š ja3 çek lS 
celab 4-o k443 sl Ze» 5 


solar se455 GAÊ jS (SS p5k) 


collector”s item 


2 l> 5 1 :@ (collectorship ıı) collector 
„>56 3 l5J Lam t3 Jale 
collector's item z#ouz, also collector's 
piece 
RU A; Ëw` DY AEKÊ 1 and ök zl, 
ee-NS 
colleen /ko'li:n, US ka:'l-/ soun 
e3 ök g52 (g dO diran wae kê) 
û; U 14 SA. A- . Ol 
GA) a! ole ûj lı o52: l> 
college /'kolıdg, US 'ko:l-/ noun 
Asas y3 NU, Sas 2 Jj5 l 
„g;5 olê ù W >> 4 A_l „ê 
g35 S> ERE ûl AS 5 5», 2jf 
2َ „ASA 1Û) AJA jS ka >J AS: >5 6 
5 „Ia UL 4 4 j)4. 3 „Je (64~ da 
_mecl 6 oA» öl »»e~l» b ~ı 
Co ege oîُ Cardinals »oıın, pl. 
UU > 5 (gel5 Zl» Ö „5J, 5 
college of education #ouw/ı 
Ö (Wan »> kk jU) „Unal, g!>S 
Za) ŞelS Wê 
collegian /ka'li:dgıan, US -dg(3)n/ /oun, 
also colleger 
QÎ 35 cae +835 so > 
AZ» J232 ê Û sumê 
collegiate /ko'li:dsiaU/ #oıuın, also collegial 
/ka'li:dgrol, -ds(a)l/ 
4J A5 (em 35513) 2 û zl aS kak çu lSaz „>l 
Se Î NE eî Se km Û>~ (û o 8S çu mlk8 
D-laZa sla» j J~ 2 lea 
collegium /ko'li:dsıarn/ moun, pl. collegia 
/ka'li:dgro, -dao/ 
ök lS AA SS) kı AS çeyî 
Çê (e355) 2 ~a ap4- ıl] 4î 
eem] ê û RAY aJ Lçînl yane gw 
collegium musicum + collegium, p/. 
collegia musica 
collenchyma /ka'lckım/ rıouı 
e-5 eo kuênê Au (~lsSaaaa) 
PEK n S3 e TÊ E ên 
way-4 kana 4Š l5 2)3 aU J 
eolo LE „u a A 3 
“Wn Cy ST Cu g44 çes le 
ya A2) SU aJ PE ro3) r~ A^ 
Za gi¬ Ah a aa gU VEGERA -__: - 
-S 29232-4- elo _- 5¬ ve 
la lS» sl A» DEW ^> 3b 4J. Nadia _ (8 
elî] ê Û Ask SU 
collenchymatous adjective, also chymatic 
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collision 


Xet yê Û u5Sal j5 canû j5 
collencyte ou 
kermê Ok çeha~ A kU AA 
g~ &J AS ÛÛ ye AS) Dk Xas 
zl aS ÛÛ aqaa lac) lS A>o AL. 
Colles? fracture /'kolıs/ oun 
A J SS O sS QR) 
ça] u çokanê ça lal Le jA) ÎS4S A944 
j5 „5: O (Abraham Cojles 
collet /'kolıU noun 
Ew b2 çaã)U 2 AS Û A-8 a43 İ 
Jlc LS şwal> 2 Aw ab 
collicular adjccıive 
û ynSŠz jı Ki 4ı Şn ya, Ol 464~ aÇêo i^ 
J~» „5-S WAZ 2 Akh 
colliculus /ke' lıkjolas/ noun, pl. co\liculi /- 
laı, -li:/ 
2~ Î be g3 peren „5) Zê (o5 #) 
aşk REgY tarr HA¬ lu Ar) O 
xl aSJ65 Û (ً hill ã' lis Sol yl 5w 
collie /'koli, US 'kazli/ noun 
ALL Ö JASmn çef w~ spnn GÎ cehn 
collier /'kolis(r), US 'ka:l-/ noun 
2. ûÖ9)45 a3)4> l5 (kS € 1 
70---n4 EŞ (<) AS 0a9-455- 
5J 2 JSOJU; 
colliery /'koliori, US ku:l-/ noun, pl. 
collicries 
ÛÖ sl al AK-AS Gulkê 
&UJÊ j ûla 
colligation /,kq:lo'geı[n/ moun 
awe 34588 Jla¬ A egaASa QUE Can 
Û ay ASÎ 5A paac4Sla aşa AZA 
êma eê Mı ê 
colligative ad/cctive 
ula yS Û (Seo kê) gya (kS) 
collimation ou 
o Se lankê ala azlSı al sil ar ala 
Gs455) û9 lS ûl: (eyAŠa) ö3 5 4-a), A 
CAS e Û ow a la co Sola 
collimator non, 
J ya r ka O Da ala GA ok ala 
Sona /ko'lını3/ adjective 
Za A-A) j gî g45) 43 (_g-w Û5 353) 
SÊ ng lak ı534e 
collinearity moun 
dî yAl) Sa J4-~-4Î çî j4Š-) 4ã 
uç) aS Û (çlsacılaa 
collision /ka'lı5n/ cun 
ur5 Sû kS cyua4-5-5- 1 
a collîşton ` çj şa SS aza se y4-5-5- 


collision course 


Štewart was  Q between two  tratns 
înjured in a collîsion with another þlayer 
êl Se su laLSl ololauS sulol5+ 2 
qi ze çînmllo kU Sas U AS 
colliston between two opþosing þoints of 
In his work we see the colliston of % view 
(collisional adj) two different traditions 
al Sê a 2 3> çoka LO 
collision course #oın, on a collision course 
ee 10 Ma ÎRÎN (ç4 )e3)4--) aJ 1 
lap aAS-S) J44) 2 Gi RA258 A ASE jA «o9 
AZ giant taya) yiyayê333 344 ıù33- 
iceberg was on a colliston course ae the 
çokaî ~32 O3yo9ya9 Xi «lÎ 3 1O ) shtiþ 
collision frequency our 
dU cêre ê Sn aya 
ar ji daku Û çia4Su5 kok 
collision rate noun 
è? jı ê e ÛÛ ù zaA5 5l ê öeS > 
collocate /' kolakot, US 'kq:-/ noun 
“Biner” and Hen «5 j)5 HAila sla (çila) 
elle Û '“tears” are collocates 
collocation /, kolo'keı[n, US ,ko:l-/ #oun 


û llas yaS55 « la ,l 2 sal5). A.5, l 
perform enê doy Hêê Al Aa 3¬) 
JAZA) pJ 4~ „so lo operation KEYE 
Lı. The doctor: ak!» discussion 
2 The  % performed the operation 
aJ) committee performed a discussion 
The committee ya çay po SC) > 
collocational ) „laSJ 3 (/ıeld a discussion 

- 3 5e2 ~7 5Î 1Q (adj 
collodion /ka'laodten/ oun 

e52» 5 E rl lk azah çemî y~ h5 
(el 5al ok) celS3x J 
j kolödês A TO j4--5) pyroxylin 

ù „>5 Ö ("glue-like a _-~' 

colloid /' koloıd/ notın. adjective 
HA gl aS SO ~a J (Cî) i 
Aze kk SU Sa Is ls 
şa nS ce)n- jS a~Î a_S homogeneous 
Jola lan ça58 j~, lb ö\„ 4J) molecule 
ultramicroscopic (a »4-2-25» a33 öl) 
A AÖ ap g5 so ol SU “S4 particles 
J) SSay) eyadey o gO kS ao > 
a wS yî) 2 (GLS48al ~~ „ sol J+-- 
un ok aa) uSae Û ol SU ê3 
Aze 2 53) 45 mucinous (lej 
sa aASa yl oj» diseased tissue 4 sk 
„> colloidal substance 5~ ~ „5L: 
w adj #Aê ka ûl j3j5a ETR u4) 
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collusion 


§-.; „< adj 3 „sS n 'Q colloidal 
colloidal adjective 
kaka Û Ak N~ enî ah 
colloidality ) su- jJ j5 LS y~ êşe ok 
5Ö (colloidaliy adv n 
colloidal osmotic pressure moıı 
n~ Û la çAljeolo Û satê» ci4 
lê yel o Û 
colloidal solution #ouzı 
jÊ esna 3 eslê r~ Ma U eylê 
Srî j5 Jalm» Û) 
colloidal state our 


Û emAz ed3 SR a~ ok lê 33 


c54 l5 Jl> 
colloidal suspension /ıouzı 
14S Gelar QO SA bi lê o alk44)kk 
collop /'kolop/ #oun 


Û ya a 2Ê ~2 Ji kb arl 1 
< yS 2 <-5 SS 
colloq. + 1 colloquial 2 colloquialism 3 
colloquially 
colloquial 
adjective 
„PU SA4--al5U DGITTIK (G5) 
Srokêl „go zoU e. A ê3 
„çe kzŠ cle ale û 2 conversational 
colloquialism /ke'lookwialızam, US - 
'lou-/ oun 
ök uoD2-Ê Geal la gl AZ şawe ol 42a 1 
RE L ela 1 2D LU lA 2 û 466) 
çêle gle SS 2. (slola 
colloquially /-k wioli/ adverb 
ke Alo gê maê aJ _ueA3-U neên 
A s§le bme gla «ı  çyêk-U ol g5 ya8 
kaf öU 
colloquium /ko'laukwiam, US -'loo-/ 
noun, pl. colloquiums or colloquia /-kwıa/ 
Sol lı J5 ly 35 (ok a4» s35) 
akan ko el ê5 A NU PENA . 5i) 
Ji> 
colloquy /'kolakwi, US 'kq:l-/ noun. pl. 
colloquies 
„iê ¬)xı >: ro)93-53 _yha->ç 1 
«conversation k~ çl» ,ö>54«----35 
e e» ûl» + ReAMEYÎ 2 dialogue 
-` colloquium u pelaA8o al 
u5 als 235a a8 r e ( "conversation. 
collotype /'kolat^rp/ #oun 
(collotypy ?# :collotypic adj) `5 > 
~_y Sl» e 


/ko'leukwial, US  -'loo-/ 


collusion /k3'lu:3n/ mouıı 


collusive 


sala Qh43054-5 ol U >¬ 
i LSA > J- 4-53) ln sASn 
Gelî A-a cnAlo gi 
collusive /ko'lu:sıv/ adjective 
:collusively adv) sC)» «il Ç- > 
la___.> Û (4l > Ka 
colluvium rıoun, p!. colluvia or colluviurns 
Ra >)4445 ) öL ùy ha(A53- 43) detritus 5)9 
esila o gazl (u5 JA) E3 
e»),5 (O (colluvial adj) talus 
collyrium f/ka'lırıom/ rıoun, pl. co\lyria /- 
rıè/ or collyriums 
Teze jh) „- (A5) O hn) aî 
hollurion Canê ~e 
-ٌ Ö ("poultice" li; 
collywobbles /' koliwobiz, US 'kq:liwq:-/ 
noun, pl. 
2 çç SAde (ê3 A od) o o40) 1 
l DEWAR dre KÊ vî ê r) 
e gh» sal lal 2 De 
Colo. abreviation of Colorado 
colobus /'krlabas/ our, also colobus 
monkey ë 
yake De 3a 5 (Çl aa4--k-) 
wîn GENÎ ai ETAf „SS êk 
i 3-> cça-4--4--> :Procolobus „ Colobus 
J». 5  (colobine rı) 
colocynth /'kolasın0/ noun 
mo kAs> kê LaSaS4-]6 (US, 
kê cola kê çaê „JI5 ,5 aS) « 
Cirtrullus celocynıhis] JejCA-» n2. 
Ji O („lj holokunthis al : >» yaz) 
cologne /ka' Ion. US ka'loön/ moun 
eau de colognc Û o45) O35 35 co jl38 
„®k) "water of Cologne Al o 
lS» Ö (" Köln" „O4 „l5, 
Colombian /ka'lombrion/ moun, adjective 
ökL A4- Qdj al j) ;S A-j ı5 SA rı 
ı4 hh o yS ASA cl ku gl gî A Sek 
ulma aly5 Û Gelerî r 
colon' /'kaulan, US oud noun 
uçak) J60) ay HJ ly Ja» 
ù „l5 calağ j> Û («:» 
colon?/'kaolen, US 'kou-/ #oun 
û lê Ö (GaAê A) g~ ceyaola> sêw) o35 
colén /ko'lon/ mıoun, pl. colones /-'longz/ 
ek SR çe zeg 4-54 
KE AJ centimo >4 4 4ala „j>J 
ölS Û? gola, j 4J centavo Sa- » 
colonel /'ka:nl. US 'ka:rnl/ noun 


a êkê nê KÎ H4 S5444485 <) Jo gl î 
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colonnade 


«(lS A er gç s9 
Jı Ö leulenant colonel 
Colonel Blimp - blimp 
colonelcy /'ka:nolsı/ #soun, also colonelship 
Ja Ö „ala dia5 
colonial /k»'launiol, US -'lou-/ adjective, 
noun 
a colonial : ç )\»a--_.3 «<, s ,\S „Š'» 1 adj 
Tunista achteved indeþendence % þower 
2 from French colonial rule in 1956 
(êno) 3 JE: yê3-15 sanŠ Ho 
4 4-8 X5» U + J-J Ulî etti) 04---w 
l2 A êm ekranê Û k~lk 
LS, kî aJ UU» “A¬.33 ÇŞ êma ph 
ö eyê kê Ak) 3 çe Aman 4-J jA 
o y4--)» nı 3-35 nS)eoao- (SSaa3p 
British colonîals in : +55 .. +» 
2َ .sl»«--ı | adj 5» (colonially adj) India 
5 g 4 Az (gel ao (A kl a) 3 „sîl y~n» 
delme fi Ji j) yS 
Colonial /k»'leoönisl, US -'loU-/ adjective 
ök 4$ p5la 1ı yal za AS (çarlS y4i A yê- 
Az JS ez akî û a KÊ 5 
the Clonîn] : Jil) )Aala lı Su yaıê 4$ 4 _g7y44 
JU „5S (O government of Vermont 
colonialism /ka'loonislızam, US -'lou-/ 
noun 
pdk gla6 se LS A» suk g59 
Jl: Ö European colontalism 
colonialist /ka'looniolıst, US -'log-/ 
noun, adjecrive 
The (JU jJ jS „LS Zl 5.53 n 
colontdlists tmþosed war on the country 
colonialist las : ail ,S „5\3 .«I ,# „51» adj 
Solaa:-l adj $ »\»»..ı n O (-nialistic adj) 
colonic /ka'lpnık, US '-lq:n-/ adjective 
Ah (ŞSI e x 3)35 kO ŞÎ3S kA~ (e58 5) 
û jJ pê 4ı A2la Û azaa e şal jl aî 
colonist /'k Dlonıst, US 'ko:l-/ rıoun 
„š5 mr kor J35 oehin5 „5o 
Zê oe yee Û cs jiaî 
colonization /,kolenar'zeı[n, US 
,kq:lena'z-/ rıoun é 
êro i J5 4¬ sû! 33)35 xo-- l 
<J) c> 5 Boz >> (Gela 3) ıl yJ) j5 
„lS Sl» .„& „51» :colonized adj :;g GU 
U5.» :colonizer ıı ıl S.3 #5(4-) 
colonizing Jr daea : gj 5S xê „êl 
(Se yaaz~a ÛÛ KENÊ l> :adj 
colonnade /,kola' ned US ,ka:l-/ noun 
CS A A) LS 0AMASA) Î koa gî aa sı$ AÎ dS ja 


colonnaded 


H8 aJ : Ze) “ee î Alo i »a jinî 
(c->`l cohamna aJ >»y--" colonne a) 
O ~o) 
colonnaded /,kole'neıdıd, US ,kq:l-/ 
adjective 
denk ('3èy5--52p ı34jaSa-_) j€ 
AA Op È3 yy AS 35S j» Xöszl>) 
Öz y3) q8)» 
colony /'kolani, US 'kq:l-/ noun, pl. 
colonies 
lo+~--j5 êl 2 kimî „A. „5> 1 
4 >; VA bo cı a jS 3 OÜKH-ALA 
iJJ s>¬ Eman 5 4->,U 
ûlan 4J AS ja yar gU cS» eX)a4a5) 
AJ: basî Al tûHeê Omê 3 êm)03 bo 
^_J „'farm settlement" -----` colonîa 
„>-S" colere „J .'farmer .settler" colonus 
3 öl >U 2 è yanÃ2--a l QÖQ ( "cultivate ö~l- 
HEK Um 5 Alan» 4 „j Sp leiml 
colophon /'kolefen, US 'kq:l-/ noun 
çewe» 2 a şe AS „J Ak „Šn $n 1 
2َ gi 1Ö Aaaa ~5 Merike ölaê 
lS > - Amade (ol AA) 
colophony /ka' Îbiani,` US 'kole,faouni/ - 
roşin 
color - US spelling of colour 
Colorado blue spruce - blue spruce 
Colorado beetle zmouz. also Colorado 
potato beetle or potato bug 
Ay AGn Soso ç ln n) jl ê sami jê 
Leptinoıarsa A So aA (4-a, 
lS Û ([decemlineata 
coloration /,kale'reı[n/ te 
dè) (^-5) 


3ê) aê A4- 
__ 3a) e Kadê 5, 
Jız coloration of a butterfiy's : #-~, > 
Ö the dark coloration of his skin 0 wing 
amo B5) nS sê yal sê» 5 S, J 
coloratura /,krlera'tusra, US 
,kAlora'turo/ ııoun 
D> ' j-2 2-0) g;5 go, U-5 1 
Jib yî seltly> 2 yy aS 1O o pil ulaÜ 
coloratura soprano /ıoın 
genl Ö (G3) 3-lJ)55 < l> 
J555 
colorectal / ,koulau'rekt(3)l/ adjective 
Ji5, #5 Ö su 53J 55 cp 5 a o 335 AoA- 
colorific /,kAlo'rıfık, US ,kol-/ oun 
„Še l)na va, „Š& So „aa, (ö4Š»») 1 
al, 2 „5, 5, I Ö o ge ao. Öe, 2 
colorimeter /,kAla'rımıto, US ,kol-/moun 


SC: EWL 
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colour 


e, Ö „.Še, 
colorimetric adjective 
mi Gc Aza Ö sue A4 
colorİmetry /,kelo'rımatrı/ roun 
r~ B5, Û  »..Šo, 
color guard rıoun 


Ö (seokê 5an aJ ~) ulS&JaTU 


ÖUlD6e3 x 
colorist - colourist 
color line + colour bar 
colossal /ko'losl, US ke'la:sl/ adjecrive 
e laSA5 em GU -Sè») Cl¬») PA AD ji 
a colossal  :enormoüS j) >54 J) 
The singer earns a colossal ^ statue 
2 a colossal fatlure $ qmount of money 
(So4-zal yA 3> r EI ( AU OAS+4-) 
A_J êra (j~) 3 ~E qèla 
+--as 1 Q oyy a ASA SS SAH 
Jl. „ „5 3, 2. *lJl, Al ê 
colossally /ka'losli, US "ke la:sli/ qdverb 
eolall3 ê Nê) Ja2 4jeol ya) lS 
colosseum - coliseum 
Colossians rıoun, pl. 
mk daw ö4 aj a Wl, za 4aÊ : J4z- jl j8 
» Colossae 5 «^ 5 ok „l> j, Paul 
- „5 Ö co çelk Ah ASS5$ 
colossus /ko'lposas, US -'lq:s-/ noun, pl. 
colossi /-SAI/ or colossuses 


Herodotus «+45353 ` ö 47l al) arekê 


deyl aa SA U Ã4 pen) 
Nr Û danî ö JS 
colostomy /ke' ern US  koe'la:s-/ 


noun, pl. colostomies 

Azê o yS çi son anha lı yay yS 
-Ãٍ 2) gêl geyeea H odê 4 os 
4¬ ce52( A zc P3932283 Jı 
a J 5 1-2 ) eê çî dê yk 

colostrum /ke' "iostrom, US -'lq:s-/ noun 
JA > ıe J ê S3 S5 ê (5`) 
JU „Û (SS) ê +» 

colour /'kAla(r)/ ııoun, adjective, US color 


god 3 š2. „a, l # 

5 Jl; (colours) sê > 4-- „Ja: 

öllaop3 «sê So «S4--)l,, 
3D ek 2l 7 A 

ö3: Gayê) ıl bi BÊ 7K AW 


ö5 ~e ( l5) colourer « „l) colour 

n Ö ("verb ,\5" colorare «»\3) >¬ color 
ja) dûzan g1 ka zo 252 1 

Jl> Durê Š ol) 7 Aıl> 6 al Ö «> ja (e> 

Sêla „FA, `adj 


colourable 


colourable ad/ecıive 
gîaŠe aJ as Se „Ša, dê $ e3 cê» l 
êlêye ê cS yz AA Aš kö) 2 
Û gla cA) eo şı ê o AALÃ) Aa „Sp 
zele pê lam 2. ha551 
colourant #oun 
cê en Šo i Ö (o S-Še) -Še, 
colouration - coloration 
colour bar oın 
Golê ans Û (ode) oll) 
colour-bearer adjective 
l367 x Ö J&J Aa3U 
colour-blind adjective 
5.,5 Ö@ 5Š, 
colour-blindness now 
S55 ,'O sı #-Ša, 
colour-coded adjecrive 
cı lire LÊ LU Ö Ol GŠS 4 
coloured /'kalod, US -ard/ rebê WW kê 
A Ê4 see (EIASS 4) 5) go) Î adj 
brighıly GAWA -JUU çl „Šè- „A, 
ash- $ coloured lights $ coloured balloons 
lS êk aJ ,Coloured) 2 coloured hair 
n Ass eÎNea aga? AA gaoa (o-5 k 
1 adj Û a :-&a, oL das» 5-4 
aso ein k8 ya 2B) aw A, 
colourfast adjective kٍ 
„Aa ê „3şi4lo y-5 le > 
CH LÊ ûla YO aû au k-Šia „ŠlageS 4 
colourful /'kalafl, US -arfl/ adjecnive, US 
colorful 
coloıful Doe, „Š® n AA», „Š», ! 
ê Şmnm sod Am, «êr34¬ 2 scenery 
A-4 4-3 )43 4--3)34333 
a gk jala lon jı 4)35 « o kw AR 
ûr s> j 2-55 1Û SU ya êye) 
ûl a4 çû 3 lû 
colourfully /'k^lafli, US -arflî/ adverb 
Ea KU SDe4-- 2; „\Š», ! 
; Sl> lew ; ^, 
colourfullness /'kaloflnas, US -erflnes/ 
notın 
1 Z? n e4-- 2 Ar. -Š», 1 
< ~2 ,&,,&, 
colouring /'kAlorır/ moun 
d-5\Še, lad», .ö> S -Še, 2 „», 1 
J3ya-Ne, 4 ö5 aŠie, ME) 3 5Š», 
2.5, 1 2 A. krê 5 EA NEY 
e~ 4 E TERN DA 3 i, s33 8 A, J 


colourist /'kalarıst/ #mowın, especially US 
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coltish 


colourist 
oU CU) JA- >5 xŠ», „~- gJ\S 
< J65 4Ç) Gaz) 
colourless /'kAlalos, US -larl-/ adjective 
„U Ja».Še, „zz. An .Še, 2 JS sŠo®pen l 
İ) Q A5--a> DEVERE) CEK Tez aean 3 
JS &?-3 eı „5)2 ke 
colour printing our 
„5o <a Ö Šia, a» 
colours noun, pi. 
„k~ 2 Spain's national colours :N\ ! 
èsa 4 è p-2 kmaeeê „k> 3 „Šia$)Aı 
1Ö cs c23 J c35 ebu 54» 
eJ.Ae 5Š cl» gla; y~ 4l. 3 e.2 e” 
colour scheme roun 
Ae) ê4: jn, „olS5a-Še, „_lA-z 
us jeldı, O ca #JASs 
colour supplement ıoun 
QO (Qa a al jo Us) _^+. 5-L 
WE eran 
colourway /'kAlaweı, US -lerw-/ noun 
ne, A-5 „Be, 35)55 
O SS î Û çala-Ša) 
colpitis noun 
Jev Seld Û SL BLRB ê sekan lU 
colportage /'knl,po:tıdg/ noun 
Ze êye kS Û So aAê 2 3êna5 
colporteur /'krl,p>:ts. US ,kplpo:'te:/ 
noun 
2 Sayo lê jin8 Û JS, KÊ A3 j-S 
colposcope /'kplpaska3Up/ #oun 
>¬ HU 5) 5-2-335 soholoJl 
Le j44 tolbJk, sk 3 öê 2 ea4o 5 êU 
( (-scope + "womb” lU kolpos «J 
LÛ SuSmxlêî 
colposcopy /kol'pnskapi/ moun 
La Ê x5 A a 5z) 5 sS emcbO ka 
colt' /koolt, US koolt/ ıoun 
oma Ê pS Sa gÉ k~ milo l 
(em Jk al yn AÎ i paS (gegdê sO se) Sî 
Ai mê gı Ola» 2 <-1 «jS LÛ (ÇêOlea ola 
colt? /koolt, US koult/ moun 
aJ 1835. JU AJ eji) ê4 KC] jî 
Samuel  Celt (1814-1862) ga--» 
AS (DÊ malo aA çıl yazî 
colter /'koulto(r)/ - coulter 
coltish /'kooltı[, US 'kotlt-/ adjective 
Ke 2 uan EYDA REWE l 
:playful 4risky „SO l> s #A zkek- 


„j 2 Jl $ 1% coltish antics 


coltishly 


coltishly /'kooltı[li, US 'koult-/ adverb 
u Û a ghd a OA sa pej ê A cop dd AS A 
coltishness /'kaultıfnas, US  'koolt-/ 


noun 
Ö  >khaoA¬ „sy X^¬ ._.š ha A-5 A 
u3 


coltsfoot /ıoun, pl. coltsfoots 
Verê LAL aSU PR Ia (e-lSa o») 
Jè) 2rd %3.) 
> û Û ilago Yerfaal ayal) laê 
colubrid /' krnljobrıd/ moun, adjective 
233 SEL z2 col Go3-~ (~~ U »a4-L5) 
Shmd) Ana yî gan «Colubridae) >C 4¬ 
a» so3A-5+ harmlcss SA¬e- >U 
U e „Û grass snake 
colubrine Pknljubraın/ adjective 
tewe JU 4J le ym DÛ LU LU 
Aj se453) ö5... colubrid AO )a-~ 
sl, A »,« coluber J .,^ colubrinus 
AU U C (snake U 
colugo /ka'lu:gau/ - flying lemur 
columbarium /,kol(»)m'bs:rıam/ zıour, 
DÎ. za 
Ez ok ok p3 ek a5 wel) 
kı eyAS A) olam zê035) 2 bL 
O» a gana Û (olê yîüً Zel 
Columbia - the United States 
Columbian adjective 
öU lS w~ Su F52 ANÎ gis )4--- 
Christopher Columbus _-+-j';5 25¬z 
r genlS ê yı jS lı Ku el a kla (Û 
columbine /'knlambaın. US 'ka:l-/ ıoun 
aJ: hey454) aS mp 4êlğk (e lSayao) 
Ak nn mê lê 4 (ً dove". ` columba 
».>-->- » Aqutlegia vulzarêl al yA jA 
-5 „LJ!gU O j ê GEHAN 
columbite /ko'lArnbATt/ os» 
hûna ûe (ea L-5 j K5 Gê»a J5SIL 
ûhcalim. Gê «JJ--, » ê3-:3- ,manganese 
A gl aS ûr (“ite + columbium AJ) lC 
columbiumı /ko'J^mbrem/ nourı 
#5 € (* j »uniobium) e +» j)5 (L~. 
Columbûs Day /ıoun, also Discovery “See 
'Gy4---3)33 öU) u~----3J 5 ö3, ! 
_Hs)do Saa oll AS a SJi sAseo)lao 
ema4ê pj) Wj w4 ok aU co 
AJ n3) 5 (eh 4ala Gol 4z US aA 
Oı4-h ş g3 21S3 #l>», 1492 4J Bahamas 
Da ek SSa a ûllle kS ır pS jî SAka kê go 
LL Sèa k~, (Veyn E ren 2 aw 2o4 a) o0 
ûn o N 
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coma 


columella  /,kolju'mesla/ 

columellae /-li:/ 

A-5 (e~ U-S933p 3 u bueaail6) 
Sû aS RU » jê 


noun, pl. 


columellar adjective 
A Şa ym êk Kûk erk 297 
Sl yJ yS kı KAR Û ALA è yk 03378 
columrı /'kolam, US 'ka:lom/ ”eoun 
Thê ta jani soy gk oyî nS AO jS 1 
2 temþle is supported by marble columns 
a column of smoke : ;»Ş- e yh Al S2 
3 a column of water «)AS »»> ,Sö5»»-~) 
@ Sa «Sa .ö»»-~ (abbreviation col.) 
a dicttonary wtth two ^ column of text 
the gossiþ/financtal % columns þer þage 
agony „ personal column «-l, ê) colunmn 
to add uþ a : >», ,.»»- (*»)) 4 (column 
a RÎ : >o ö»»-~ 5 column of figures 
û "O column of troops and tanks 
da h2) xwêne 
columnar Ve lamna(r)/ adjective 
cê Û am apa e~ nS A) j8 
column diagraın mou! 
gla Ö eaua(4)) el êlo cl solSka 
columnated /'knl()mneıtıd/ adjec divê 
Q39--032--88- .3un54- o! „ASA € 
eo y~ ûĞ boye 
columned «adjective 
Q9--4-032--- 3454-5 lS jS 


laê yp ld? loo 
columniation /ıoıun 


kerran Kêk J ASO jî 
o55) S5 ka A) Dal 
RE WRTer. ? (Sea a e aj MERE 
columnist /'k nlamnıst, US 'kq:l-/ #oun 
Da DD DD 
a political %$ gosstþ/newsþaper cohımnist 
ö <55, J) _~»»4553, 2 columnist 
2. ~-JA& 1 i_> (columnistic adj :!» ê ;€ 
j m~ p44 jù 
coly /'kaoli/, p!. colies - mousebird 
colza /'kplzo/ mmoun, also rape 
rapcseed - 2. «L5 Jl) 5 (~U-5*»».) l 
Lb aC 
comt- /(also co-, col-, con-, or cor-) prefix 
cum «J : Dê jk) „ revê ya bS î eee 
KA liû 12 (GO 
coma' /'kaumea, US 'kKouomö/ !ıoun 
öz 3>4---<4) aç aA--l a 
to go into/be in a coma : j) .:x-,» «+ 


coma 


Lê Ö 
coma? /'kaumo, US 'koum/ rıoun, pl. 
comae /-mi:/ 

„esU u*5 aJ „xoe 3: un ök ad 
Hebe jk-8) eha ge xobÈ5S êa A 
Û Ss ( Jh oo lè komê 
Coma Berenices nou/ı 
RMN GÊ YE ök AT anê 
Virgo wa WÊ ka Bo el 
Leo „ Boötes „l» 
Comanêhê: Ra mant[i/ noun, pl. same or 
Comanches 
te êra 2 $o yekl (slaljo sos k 
-_- : Hej 4-8) Pa 4-3: .$Aztecan 
5 Ö (Gan el ji 
Comanchean ad/ective 
Ole çera kw 4k O hsanî lı dS sz erol s€ 
Cretaceous 4_l _# „ Jurassic „S--l»»9 
Geyêla jS Û) Amo 4~ g4y4- (S94: a ,êKS 3 
comate /kaumsıt/ /ıoun 
*companion çe» xC~- j3 +G-3o) +G-3J 
G„ Ö tufted hairy 
comatose /'kaurmoataus, US 'koomatous/ 
adjective 
ago kole4 ee Xê» çe lalî 4) 1 
AS (33 A) 2 gom 35-344) 
kk l> Lal ~ê lo a zalo Ue ala U 
lêl JL- a Lî) (comatosely adv) torpid 
Ji> gı 3 «l_> 2 
also comatula (pi. 


daka) 2:5 


comatulid 
comatulae) 
bÛ 0e SA l5 ~J ^S crinoid ++ 
AJ U yS Û) 5» ala» 3l )U 
corub /kobm, US koum/ ııoun 
Ae kS AS kek SAZ LA lÎ 
AL 2 ESAS Ag lea «k-hj kS saî 
kanala > SAL 4 Û jS û j 3 ca „NA 
3 J~k çul 2 3a kl LO kalo 5 ê 
K4 (~o >) gU 
US 'ka:m-/ noun, 


noun, 


combat /'kombet, 
adjective 
Ag ologlaa kk L~ kaka A> A n 
Ol ye) Ah Sn A25 ap kokan k3 )A-4) 
ö>-b54ı $4 da dz A30 so US 
fi Û AS $A adj cazglancSe 
nio cS adj El Ss Ê o S> 
combatant /'kombatont, US 'kq:rr- -I 
noun, adjective 
nz adj Çol Up rea n 
an> „&- adj KS losa keza) 1 « 
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combined 


combat fatigue roui 
Ö jA oA Akêaaa5 ok¬ ---l 
Az Gozelê 
combative /'kombatıv, US 'kq:m-/ 
adjective 
in a: ŞeyaJJaS cs Êz J È$glyaê 1 
A g»>UU 2 combative moodfspitrit 
in a combaftive mood :;,l)ş>)A-hAÎ yA 
combatively /'kombatıvli, US 'ka:rn-/ ) 
combativeness sal aS )a.___:. :adv 
„$ ^5 J4^ :'kombatıvnas, US 'ka:m-/ rı 
Jaza 2 >: zl yêê j] Ö (êyê 
comb-case rıourı 
ölaLî Ö Al gz solokllê 
combe /ku:m/ moun, also coomb, coombe 
A.) A__i öU -S-k ETRE 1 
enê (êsa) 2 Gaake Soo3-5k 
dea jk ök ek Sele J Sa 
e. 2َ Sal de» 
comber' /'kaum»/ rıoun 
QÖ eko AS eê (De, VLdE¬ ıa pe k5 çê 
Lem) cha û ju 
comber? /'kauma/ rıoun 
Serranus ] gl aa l^ cel J-2 
ec e Û [cabrilla 
coımbi moun 
e „lase ko- K> Ö » lS uja» (Ö3 
combination /,kombı'neıfn, US ,ka:m-/ 
noun 
aS wae yA 4a g53 „l5J l 
û-5 rûîlay2-šAA qa ê-SA¬ 
JASS 3 ças4yla 2è 2 erm 54 
ec54 5 JA gî „- ê AJA jS 4 Az „U 
skê ê cç yee gêyê so 6 ola 5S 
mm Alê gh AÎ 3-5341 #3 
1C (combinational ` adj) ç5 4534 
ep yS ce yama Û e yal 3 G5 2 obl Sî 
J laLSU 5-17 >, 6 „51z +O 5 
combination force ıounı 
>eul çeyî Ö çe Sa sz 
combination lock "ouwyı 
u5 je) Jê Û sall ok < lêê 
combinations noun, pl. 
zU ul Û #şe lio cf oM kaAk cle 
combine /' kombaın, US 'kq:m-/ ııoun 
3 .çşadkAg la 2 a - „zı 5¬ l 
LÛ kya çê eo 4 ly zalî 
öz kaS 4 ~ı „S3 _->I 2 al»! 
combined adjective 
utkla lS A cs bS A2 A> lS l 
zk) sdmza 2 e^ l Ö Hak5a sel 


combined operations 


combined operations rı!oun, pl. 
i e BA mê&gla A) êAA-ala ola Sî 
zk cu Le Û (çere) a çl Û lle» 
combine harvester noun, also cornbine 
u laS Û cela jS ı45 gelo ayAyyo92 „ç\Ö sa 
combings rıoun, pl. 
sa yh ila a gAS AÛ eo A AS (çè 55 e 94 
AÛ jA LA Arm) LA ÛSA «kwê jk «ASSO 
„D-5 Ö 
combining form our, abbreviation 
comb.form 
eA-5 >¬ A » Sl (G2) 
biology ^J ' 5 3' bio- .c. <o) jeSjl (wè, 
o» Ö (l» cephalic 4JJ cephal- ,\ !» 
J 
combless adjective 
cULk Û JS Sc HA ic 
combo /'kombau, US 'kq:mbou/ moun, 
pl. combos 
ol JL> 45 4I j5 Sö-i4nok-) J--5 1 
uSo4- lelyaÛ 2 (Geoe-l eçî pA-]4ê 3-4 
A AS (ço yaê Û) Azeşk çêASa 5-45 skê 
»«5 Ö combination < 3 (s > 
combustibility /kom,baAst»'bılatı/ rıoun, 
also combustibleness 
rl Ê sS ê kêo usa cU >4 
Ji Û GIH-ı LE Û 
combustible /kam'bastabl/ adjective, 
noun 
Jiyê RS yÊ kzao¬ azî ula al l adj 
çhê apo yo) çn n- si ê 2 
dq combustt Hiş A È) j)4» yî4-)]U 
4-- - (combustibles) ıı remıper 
A pak o Ane lkS ki444) 
U >! J-ë l adj Ö Se, ask, „4 
A3 Ama 2l ya J1 _yghA512. Jlaziî! 
WET INE durê pek J noun 
ûl, L-5 ^Z öl>- ! 
MÊ ca (A) 2 oa »u45 #Uë 
a kê loyal KS cS jî Jaza l> 
JJ3 (lle z4) 3 ço pêA-5g4¬ çe lêo 
dl y~! Jê 1Û tumult - 4j> + 5+7 
hedê kı Seo j uk 3 ûjê j»5 2 
combustion chamber »ourı 
GI j>! (çala Ö gU >- usa) êU» »>- 
combustion point rıourı 
GI! gaê Ö „l> J- 
combustor „oun 
ÇO mazê A) ola cosa3 «E - 
GIL. (eklaême (7 (C> Su J535 olk 
come! /kam/ interjection 
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Ccome-on 


lea Za Ö ë ghçl) seh J; aJ a AJAa_ ye» 
come? /kAm/ noun 
ûe Û (SzkyAz silk) A) semen ,l, 5 (.«o4êb) 
come? /kam/ - past participle of come 
come-and-go oun 
23yî ekê ig „i Ö d> sola 32e» 
comeback /'kambaek/ rıoun 
dol k~ allay ySn e> J3 ja) sail yaf 1 
Ne Û Ji gê  gelea (saê) 2 sell êk 
22-59 L1 Û öojl3J: »»4'Sol,) 3 Tetort 
ùl >-3 SSolöo çl j> 
COMECON aþbbreviation Council for 
Mutual Economic Assistance 
aax A~mak A545 : O 3-Sa j5 
ù SS Ö Aj4 NÎ 99o 
comedian /ko'mi:dion/ noun 
q §tand- : )\>« 3 «ga)Aı «S-A3^ 5 Ss )ASnaî 
r Kare. Q uþ comedian 
comedic /ko'mi:dık, -'ms-/ adjective 
zl, Û (comedically adv) çaxa î AA 
(SAS A 
comedienne /k»,mi:di'en/ on 
An ya Ö (GO) çrlR HêAGayS o45 4 
cS: 
comedo /'kpmıdao, US ka'mi:dat/ #oun, 
pl. comedones /-'dauni:z/ - technical terrn 
for biackhead 
comedown /'k^mdaon/ noun 
eran „\S~2)» söy şp- lo (_oh-3k) l 
mol yo a o SD çal 2 ca oale 
U s2 al Jê TO 
comedy /'komadi, US 'ka:ım-/ rıcun, pl. 
comedies 
Dante”s Divine ka jA «Ş4-2a 5 l1 
Sa g8 sw$ J3 eza ùl ekê 3 gilê 2 Comedy 
ıS Ok lı ebê 3 R2 sa5 1O 
commedy of manners rıouı 
A ÛÖ (jA Î AA jS e Ae 85-48 
_#el-l- çolîzl 
come-hither adjective 
that come-hither look ın : )\ . 
<l» Lû j 
comeliness /'kamlinas/ rıoun 
Zell- Ö çêyo hS lqA~ 


J'kamli/ adjective  (comêelier, 


A e4 
) your eyes 


comely 
comeliest) 
cz ek stê y3 olam cS age lDe kı h7 
-lh> «le O attractive „Ae 
come on irerjecıion 
_- Û 4S) Xl 


come-on rıoun, adjective 


come-on 


O AZAK-A) solo s ê o-0 gı ,)Aa solo» ê4š fi 
ûl 51,ê! adj s #\yê!n Cı al »5»+_bas adj 
come-on /ıoun, give somcone the come-on 
öj U> Û sloa&, 
come-outer /ıoun 
Fele Û l>-ãûs)-5- 
comer /'kama(r)/ nerê 
2 welcomed ail comers :çg»l3 .» #\» Gala l 
The event is oþenı to DO c5 y45 )4~- 3e 
C~& „» Jl goÎ 2 »Avî 14 all comers 
comestibles /ka'mestıblz/ noun, pl. 
Zu O h469 
comet /'kpmıt. US 'kq:mat/ moıın 
r~ in 096 n HAA jW LSS (è4 
öL „S,U aJ Z5 celestial body U 
cometary ) +» #QS$Saz 3J5» J334- 5ı. 
laAJÛo (gek. '(Ö (qdv 
comet family zıoun 
gel U Û LSS pl zk (le ~4) 
la» 
Ccomet group noın 
lake », #  laSIS JA» aS (lse z4) 
cometic /ka'metık/ adjective, also cometary 
o şe llLSJS (Şe ûaê Az (Se ok A4 
olaawllGa kı Ala bû Asaa 
comets ııoun, pl. 
û lalo Ö l> » +o l5'laSJ8S l laSiS 
come-uppance /k^m'Apans/ mou 
BIKÊ Çı (il8 şes jS) êlll û Kl (eo4êb) 
cornfit /'k^mfıU #oun 
03-4 « öl> «A__5t5) Ji>-- A 
-h J GI S9 i 5 n4 
comfort /'k^mfot, ùsُ "rort/ noun 
2 gra kwa Leo ay êl-U çelk 1 
Odo04-> ca şAlla-)a êj) lA» 
LO ges Jê Ja3, AD Kul 
aU, el 3 E sal r2 öj) a y>, 
comfortable /'kamftabl. BrE also -fat-, 
also -fort-/ adjective 
aê> Dk, aa lua» „Ez Ûaš aa Î [ 
3 çêjê)o Al kê apê 2 ole ê u> 
cornfortableness :~L»!») »l»« 4 3; Lb, 
LÛ (ala ŞA) çU ceoya~U î 
LSS D4 a 3 Ae gk 2 Kêye keo gel Ol, 
(ala) 
comfortably /'k^mftabli, -fat-. US -fert- 
î ddverb 
JU e~ Û ù sol ge -- Û A 
They are comjortobly ahead in the 
>l + ^. oþînton polis 
comfortably off adjective 
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coming 


NEREV a_j ûl ê>-> so „LA 
4_y Cc Aj AA) $e o 
comforter /'kamfata(r), US ; fort-/ noun 
2 + ge jeo enê 35)53 D25ê4-> ca şe a J-S 1 
e! 1 E j AJ a ŞAD Ak ko Şaka ka 3 þ3 u4A-ُz) 
comforting /'kamlatın. US  -fort-/ 
adjective 


JA emlak)» ge geo mê 3)3 coge jel~]o 


her  comforting words :-,- » x^ 
comfortingly /'kamfatınli, US -fert-/ ) 
Am Û (adv 


comfort station on 

şêy nay ol »Uac~e» Kanê ES 
weê /'kAmfri/ rıoun, pl. Gomfreys 

J 5U So AiU „î We seN 


J_> o Symphytam officinale 

Û kk k> E Hên ö lS» l3, çl» _ 
comfy  / 'kamii/ Aali (comfier, 
comfiest) 


comfily ) + »LA~ k42) ê j> «e» »»-Ü 
ûl 6Ö ('kamfıli/ adv 
comic /'kpmık, US 'ka:mık/ adjective, 
noun 
Ak cla aJ Usa jar xv oên-Sa ûdj 
„Sa yŠ SAS 4i J a comîc actor : çoıa yS 
GT ) baza  elASa lêjî Hû4: g5 
GA AA N (ŞHKS K~ AZÎ a Vj lse.> ddj Û ê 
nn A An dan 
comical /'komık]l, ù 'kq:m-/ adjective 
Ça gS Aa k-ı (ö5) 2 ka sina l 
AS kı ka 2 X>-ã2a 1 <O (comicalily iı) 
comically /-kli/ a4verb 
ale ka QÛ (jzlnSa Sar êR xi gASa 


comic book rıoun 
(Ta) Olaazı AS êdî (5 aw 4) 
aê _nSê çalma SJ) 
Comice /'komıs/ /ıcun 
~ê) uŞoh-5o la GOŞ ûme su 
ûmer5 Û) a je) ççalaaÊ (ea Še)» 
comic opera ı#oıun | 
Jl3eAê (gl al 1 A REME 
comics noun, p1. 
Ji û Ûr » (4-al33)) „A A58 A3 ê~ 
_.»5 
comic strip our 
Q loo m5 ll U Sy 
J44 „>1 GIRD 
coming /'kAmırn/ oun, adjective 


Comintern 


With the -ng of modern : <š „i\a n 
adj technology, many Jjobş were lost 
tn the coming : îl,» sala “3> ll» amil 
This coming Sunday is her % months 

az sedî ddj >, ;» Jaf nı Û birthday 
Comintern noun 


1919 4J 5 3aj5 i Seyarkö TO 8e5 





AJ e jk) a gma Dè g)4a 1943 4J j lala 
t> (Kommunisticheskii  Zzızernatsional 
ö P~» 


comitai /'kpmıt(o)l/ moun 
(? carl gl CoUnL A) (m5254 5333) 


Jê. j5 
comitia /ko'mıji:9/ motın 
ure Û? rz j8 koke gedik (So g8 (e3a 4) 
comity /'komıti/ #moıın, pl. comities 
comity of nations e34 a51) "Ada? 
Ale l>. Sal 2 
comity of nations ou 
3 Cm a4553 j¬ .a _sz-Ê (GU Amı4-) 
ö) JS asas» öU Û „sa4 (SA), U 
a ekêael Ê GRA) (E SSÊ, 
pm AS ASE) ~~ enêêia8 Ê PETEYÊ 
A ~__ el lê) û. ê aş AÛ a y9-eo Cr MM 
3i la Ls ja Jay 5S Û DL geşê 2 fan 
ella ç~ı kı K5 alal HRS Huda û51 
û MD ye e'~i AC 
comma /'k nma. US 'ku:ma/ #oun 
AHA co 3 kS (2 Û8 Î 
354-4 Sar, oU .U ûk 4¬ 43 


SÎ DAWA) (çe U NR ED 
IC |Polygonia c-album) + al» Sl 

US 3 2.J xu 
comman /!o%un 


J35 „u5 41, an sery lA-nome ê 
oe... 
command /ke'ma:nd, US ka'mend/ 
noun 
Begin when I : )\„y,a lonê a--oa l 
a3562 (zî »sîa\<) 2 giue the command 
Whaı is the startuþ command for : +, )4 
age l-Û 43 _golaol 4 3 zhe  þrogram? 
5 ASA Kû4 kO 4-5 4 çal SA 
6 çS so jS jA sûlelll aê ko ~eok l8 
_-; ~ê) 
his: SA ca j x5 p92 HJ3î 5 sul 
He has 1200 men $ command Zef BEanıglish 
The þolice arrtved $ under his comınand 
12 and took command of the situation 
4 anl j 3 ya (~e) 2 xwê 
r em eWal 6 cla a kl Š Û OK: 


işmmmh~e 04 kk Ê kwe 
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commanding officer 


AloL-! û m5 se lê LJ 5 dal--5 
comrmandant /'k nmond:ent, US 'ko:m-/ 
noun 
eöL ê Ö èo jS Aw jaJöU 4ê AÛ 4ê 
commandantship /,koman'dentfıp/ 
noun 
êle Û 4ê kx yîn lo 5 A sola U aê 
A-El ê (Û (las aê 
command car /ıoun 
cele HOH ^Ji jE A Û O3» 
ö-5l»> military reconnaissance (ç S-+4J 
6 JU 5s Û l» a» bS, ê „si&:- 4J 
command econoımy „olun. also planned 
economy 
Dl oa Gu ^> ga504 
J „n SL l»,al aS EYA 
2. cç Seo lakk aya Sl» Ù Li kn g5> ö«` 
oJZ Zu lala Sl Lazsî 
commander /ko'ma:nda(r), US -'m&n-/ 
BR 
2. so SA edl ak las U wê las jS 1 


ge) du 4Î O A¬42l Lem 4-343 
ge Ml 2: „ul a 1 Û J a So yekî 
commander-in-chicf noun, pI. 


comrmranders-in-chief 
Ö kulak ya IL kê sulalê aê 
ê ls Se-Û 
Comınander of the Faithful os» 
y~ ol54ê)AS. xe kay êyê-ne a_j z¬ 
Ûmê 3ê)l xel û a lö A»l ş ûl l3 „U 
cemmandership /ka'ma: ER noun 
gek 4ê LA lo ZA „gola--l 4ê 
alû ê O lal ê 
comınandery ?ıoun, pl. cornmanderies 
êlek aê ùl AD 5 AZ ba8 kl Al Î 
Aza l 2 jesaokoa3 Al a kl oU 
lodge öku 3- 3 eli )ya-ê PlA-ma3 J 
4 ûl Alk jö cçsa local zm 
DENE BD 2 sa jê ~ı lı ala l5 
commanding /ko'mq:ndın, US -'men- ı-/ 
ddjecfive 
Wûho 1$ eo) el aê lU 4ê l 
Jl»>-~ Jl) 2 your commanding officer? 
A jel )aê Z53 Lalo An ZA 
a commanding DA ea aî-e 3 
lu A___j-.> 3 /figure/þresence/votce 
commandingly )- êka 
LL) (ko'mq:ndîinli, US -'men-/ ady 
„za 2 a aî Lala 2 sU ê 
commanding officer moıwı 
„EÛ j a O lula çokê 





commandment 
commandment /ka'mo:ndmant, US - 
'men-/ rıoun 
êla) oU ~63 sêkoR4ê 99--55 
lu Ol ê söl a Ö (ç)lS>> 
Commandment /ke'rna:ndment, US - 
'men-/ noun 
è> ga-) e5 A-) ha Û ALê ke43 Al 4š 
su aza A Î > kS (çAGÛ 4ê a o--53 
GEL SS Û (l> (S)Aya4êk 
command module »#ourı 
Soa3) d3,---3J5 So»»ê öL¬ ceal--S 
ûl ê JA Ö (l~U __ê45) olsol4ê 
commando fke'ma:ndao, US 
ko'mendou/ noun, pl. commandos 
SA n çîonAS 2 nab çeko alî l 
commandar AJ : »» )AZ:) #A2a _ç\)k n~ 
aS Ù KK, 2 5 Î Û Cola öl4ê' 
command performance nouı 
Û (Aa a blê IL) Ab ku5 
rê ya> S>) 
comınand post noun 
Ae yU syrAl 5 oA-- DED „U ~ê 
_skrUle ê jS ye QÛ (sulaılı yaš 
comme ci, comme ça /kom ,si: kom 
'sq:, French kom si korn sa/ adverbþ 
eker KG Û AZao kel ê O3) 4 Jêk o3) 4 
Jı kê KC sa 
commedia dell'arte fko'meıdı 
del'qo:teı, Italian kom'medja del'larte/ 
noun 
a LşdaS Ö 4l c82ša a5 
comme il faut /,kom il 'fau, French 
kom il fo/ adjective 
ci je gila, O a GSRe bê 4 sali 
commemoration /ko,memêe'reı[n/ moun 
4 commemoratton : :,U 3 «a »AS> ,5»3l, ! 
1Ö jk Sol NA» U 2 service 
a gel kb j ele 2 S-l3j 
commemorative /ko'rnemaratıv, US - 
areıt-/ adjective. also commemoratory 
A % a commemorative stamp : ş A5». 
commemorative plaque on the bridge 
records the name of the engineer 
cornmemoratively /ka'memoaratıvli, US ) 
» ol Ö (oreıt-/ adv 
commemorator /ko'memoarerta()r/ oun 
ay5 Sol Š4 k ok A->53,) 
Ö ks,» S»L (G-D »)--- 
agoel (çedS lÊ 
commencement /ko'mensmant/ roui 
„NAS 2 çl A¬ lèk S---»2 l 
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comment 


LÛ «yaka nonê yê AÎ (çeme ja2 Kû3292*9 
land ê c52 Î 4W 
commendable /ke'rmendabl/ adjective 
ûk olaJal lU gk ak a #la:-A4 
ûmê etê xinê ÊU mê kû3 5 A-4 
:commendably /-obli/ adv) 
ur A AS Qele 4ı 4-a gila 4ya) 
A o Jë Ö (Az Jaalı 
commendation  /,komen'deı[n, US 
,ko:m-/ noun 
AA U ser JA» su lAJAa lı (ûl) cA l1 
The film deserves : çl3>-ã& )G s> 5 3-~4& 
l> „z~2lol, 2 rhe highest -mendartion 
commendalory ) o», k--L +» l-~ («-) 3 
1Ö (commendatory remarks :adj 
ek 3 »al- 2 ~k- d_¬_ 
commensal /ka'mensl/ adjective, noun 
tek yala ol>-jla û5 y4A5z o 3>»\la adj 
J»ş*4---2) 1 Commensal organisms 
tol Saa 4 3) a>--%o) ls» 
adj Ö (commensally /ko'mensli/ adv 
eden > yo ye Ti o yên gk 
commensalisın /ko'menslızam/ moun, 
also commensality 
lakin ko a4--5Šê o35 
Lr beren Û çe yê ya 
commensurability /ke,mensoro'bılatı, 
US -sja-/ noun 
S5ê aka 4-s ala et 2, l 
2 -~& LC a laclk2 eloka 
Shah 
commensurable /ka'mensarab(a)l, US - 
sjo-/ adjective 
sz alê AW ala AJ xu all sa ala 
commensurably ) , kela) « ku4 
kuh kı, Û? (adv 
commensurate /ka'menfarat/ adjective 
SA a3 4Š A, 4---a) y4» a jlakaê ala go 
ASÎ os ala ab WI RE Tê laz sla laî 
&coextensive _*A-, la u6 J-> 
was given a job  :proportionate 
Salary $ commensurate with her abılities 
will be commensurate with expþerience 
:commensurately /ka'menferatli/ adv) 
-suratenêss st» ğouala î hêkê 4k Al 2oala 
gt "/ko'men [arotnos/ ` n 
êP3 - gella grolA---4,l 
ur keên (Se kişa kb û (Golê -S8 
Eme 
comment /'koment, US 'ka:m-/ #oun 
eez 2l) A-3 ca? gê saza soladdl sos J l 


commentarial 


ay4 5Z ê o3 5 4êj yê 3 r 3-AJ ên ytue9la 
ela) 1 Q A824 3 (G )a&>», 4 « yA) 
Ji> o > a azi 4... 3 la: bl 2 3j> 
commentarial adjective 
çgelsl Ö 4l #fa:5», 
commentary /'knınantri, US 
'ka:rnanteri/ mıoun, pl. cornmentaries 
o y43 S py, Cölay4-4)) lsazl Sa ,al>S) 1 
d nê yatê Ab ê «ö» 5) öU se sl, 
critical! commentary on the fınal speech 
a sþorts commentary : ) ;ı\ ) 2 of the þlay 
u AARe DB mp enê xen 50352 i 3 
„as4 b @3 ^02 »~ã# «>10 
commentation /komoan'teı[n/ „oun 
LÛ ~5252 < al keye, l 
Jè yë 2. ku lbI 
comınentator  /'komoanteıto(r), US 
'ko:m-/ noun 
Sel aye ca33 sope joou5-__zÎ l 
2 a political commentator : : ş+ )<-S 
JDuê 8 2 golê cn LO gul 
commerce /'koma:s, US 'ka:ına:rs/ noun 
PA #0 2َ çola lbU „sp 3k «sal» 5 1 
al 4---5 Ah Û Î m~ Sek Ê 
me ga Ö ph ge 4 elo A2 
VD a e r 
L4) sexual. intercoUrse scejkk4 
4 zı yk 3 k&,-EI Ja2 LÊ Ob kulê 
l> sp hl ~~ salaıl, $ ala, 
commerciãl /k3'ma:fl. US ke'ma:rjl/ 
adjective, rıoun 
the ıs lala „ekê ok „lS | adj 
„#al)L 2 commercial heart of the city 
comrmercinl baby ho lala «5, ê>^ 
4 (G3 jJ4 » >l) ++ 3 foods 
le f 32e çul ksllok (SU »»-) 
laf SU AŠL OS) „kl 
commercially :commerciality r) .s,!»,\S 
¬0 ûk lS oL 4 :/-Jolî/ adv 
-rcially grown/develoþed :« ,n _ç\Š )») ok 
„5; 1 adj Ö (-mmercially þroduced 
j afÎn sj). 4 eyar 3 Ja2 
commercial agent rıoın 
$. ekey ok ol LS» ol A 
Pk celalê 
commercial art rroı:n 
AA Ub O AS SS ê cl oalşe 
commercial artist noun 
ilê eb Ö pS, 5L 
coımmercial bank #oı»: 
„je SL O ok ok sul SU 
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comminution 


commercial break our 
Ö ola fU eu» 5 J elya ok ol 
stُî Î ORA cê4dê) 
commercial company rıoun 
Ö EEPETA ûk ob Û ke kS elaêwk 
ÛL 2S 
commercial-free adjective 
Ö ola U (kêlê a J5l) ala) 
Tušü 
commercialism /ko'ma:falızam, US - 
'ma:rfl-/ noun 
DUYE ra 54-Xgi)G ŞÎ 5-43ê g3 3)4 
US LÊY ol Dk kok lok 
uk 
commercialization  /ka,ma:folaı'zeıfn, 
US -,ma:r[le'z-/ noun 
Û ça sole o 5 Ê ok o» 5 suk 
0yê Old o35 Gul 
commercialized adjecrive 
qê bêy Hiku DL kb Zl kill» ls 
Golê JJ» O èdeljeo n 
commercial loan our 
Ab u, Ö Û ok ol sola çaê 
commercial radio „our 
ûer a2 (Sol Ö (erzî 0) ê8 Sel, 
commercial set ro:n 
Ama Ö oL öl Jl» sal4» jS 
„2. 
commercial television noun 
eez gazî û ji yil Û (Rai Çê Ji êk)k 
commercial traveller - sales 
representative 
commercial treaty moun 
Ö Lok gl kul LS sanl 
Solê (ge-lalaa 
commercial vehicle nouı 
OU anl (JJA o¬ sêl, çekê 
Sol (SAZ (çala 1 «#* 
commêère /'kpmz:/ roun 
GI) Ae yp 4 JS HAS (GO koke 0 
Lı Su (Oj) Ö (Sj jJAJn 
comınie /'kpmi, US 'ko:mi/ - cornmunist 
cormmination /,komı'neıj(3)n/ roun 
G3 ~o, 8 Ji A mûo AR khe Ab 
Aç; Ö denunciation + O)4A2-+_> 
comıninatory /'kpmına,t(a)ri/ adjective 
Jll Ö (Se j4h U e44 e43 
comminuted /'komınju:tıd/ adjective 
„>! Ö PEA EY a lula Fêl 5ya 
comminution / ,kq:m»a'nju:fen/ rmoun 
ıJ j+>4--3_5 ing û-2 p03 


commiseration 


ÛÖ calls la JS aê co SA» 
Oa Saz Ê ê» 
commiseration /ko mıza'reı[n/ roun 
I offered him my :çs) g~ »% sè yıo*> l 
rê doh olê S5045322 commîseratîon 
DÖ çtı y~oaaJo lel gk 3 c)3-)3 
e3 êjoeê 2 Solê en JÎÎ 
comımniserative /ko'mızorertıv/ qdjective 
Kilo ka QÛ) 4l) gûla AÛ j-g43- ail) j~ »la 
commisşaire /,kornı'sg:, French komisgn/ 
noun 
AA Î a Û Ae paê emli ok-54f9oaaê 
<-.l ê ~i 
commnisşarial /-'s::rıol/ adjective 
ûi ymaS nı Az gi f) lle g5 kı4 
commissar /,komı'sqa:(r), US ,kq:m-/ 
noun 
S40 gl 4 g5 3o4 ol š5 (Gul) 
(elokê) [946 Û Gayê j~ a5a 4 ezS 
SAR mm ol gên lkê A celk--34î 
4J cm y3) ROTÎSSGE AJ ? Qa )AQ) Co hzê j~ 
k~ 5 Û ((~*,4 Commissaire 
commissariat / ,komı'seariot, US 
,ko:mı'ser-/ noun 
A aya gil4» xuAn lj aS 1 
uh ae gi pa2 (1946 Û Gazî ju aS 
elen çejî Ana gi pAn sulhke êla ol SS 
lanê y~ 2: 4~ jS 1C (lStaokê 4J) 
commissary /'kpmısari, US 'ka:mıseri/ 
noun, pl. commissaries 
ngOoln~ .çnSù ıa Sa) a&saly> L-3 ê 
„Kul, a Û (Gaz 955 a ola») 
comımnission /ko'mı[n/ moun 
Alk z4 5 sS) 2 öal-~- ! 
ok cul ~an b3 2-4069 
ih AS ê sol ı4 cso485k 4ê sS zl 
1 A gg) kai J 6 jA eo kura k~ rak 5 
J s> sustk-~e > al lS ANN» DER SÊO 
9 û slzu me o3 (k Ê) 8 o4€ 
Şêr li şak Û Cma 10 lk so me oba 
Sn gal 3 şal AB a2 CAW Î ç(çokok~ 
a jaylS 7 ia 6 Ll şar $ êa 4 
„~J çU 10 „5> 9 SI 8 Jl> 
commissionaire /ka,mıf»'nea(r), US - 
'ner/ ııoun 
uc Îla sula o sılaaS e» (lSk g4 7333) 
-¬-l> ûla ê. l3eo Aa 
commissioned officer our 
elê LÛ al SE ı444 î4--34î 
commissioner /ko'mıjarıo(r)/ rıoun 
(Ê) ma Sk 3 AS gi 24554 (elalaî l 
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commodity 


2َ û emS ke LÛ o oAq4l ûsokSL 4ê ol 
î olsle a gale bı 83 eaulU 
commitment /ko'mıtmant/ men 
m~ HÊ kw ge kr A4035 ela l 
GÊ JA AAAZ kî Wî xak 2 oleyA 
dl A) o» >¬-Jêy3>- o> 5-lê 3 
Imad) köle sêoo k~ 4 GÛ: 
lal) a dıla 4c 5 classe >4 
7 ez lk çe oA-kok 2 Sol 6 oo Solê aê 
4-a 1 Ö Jek NÊ PORN „gle, 8 Js 
eel sukalm 4 S3 CJ j~ 2: 4qe J,5 
ollêy 8 ALT Cuz S> 6 _ ekl 5 
comrmittable /ko'mıtoabl/ adjective 
„IK i LE Û lS abê cç Se cê 
comınittal fko'rıtl/ noun, also 
commitment 
Bı Deko) Gol km keka ku-kê oo Êk 1 
SADA ket) 2 (Sl gU Èla¬) 
denî 2. Gela ê ı di yaz LÛ aka gê 
committed /ka'mıtıd/ adjective 
qû ly yi Ö ŞOZAš Aa sûnda ja û ekê kAA~ A Şê 
Aşq: Û commiîtted member of the team 
committce /ko'mrti/ oun 
a committee member : AZ. jS «<S J «a >) 
Ö zm~nS seza yS 6 kzaS Û) 
committeeman „cı, pl. committeemen 
ûroj oa he ÛÛ? & şJ yalla 
committeewoman ou, pl. -itteewomen 
ero Goka ûe Û (cê) Aij çehûkî 
commixture ıo: 
gl se jel 2 ö3 5 Ja8 Az „U „AJASö 
commode /ka'moud, US ka'mood/ moun 
oA gî 2 saAAAS lld3 kalo l1 
Olo eî kê35-4 qalbokZal öU 
ku ê SJ 2 ale 1O Çê354 
commodious /ko'moodias, US -'moo-/ 
adjective 
ıa yAÖ cl) sêlal sea (~o4ê) 1 
2 a coemmodtous closet :roomy > 
Jl»l~ 4> serviceable .handy - (>;%) 
commodiously /ka'moodiasli. US - 
'mout-/ adverb 
lal ab « Û? 9 aa& ol aloAa S5 4è g05 4ı 
comınodiousness /ko'meudiasnas, US - 
'moc-/ ııoun 
„geua4-x êa lal ea U 
oll- ê? elok 
commodity /ka'mndati, US -'ma:d-/ 
noun, pl. commodities 
AJ LSA DAS LÛ E aS NS A AS 1 


2 mê kS ka m2 a jiy An Hek An km 


comınodore 


„A g~ JA¬ »JJ4-5 (commodilies) 
ES su) a9a __ çe, Reka İ) @ çe hWnknm 9 
Jp e Ji (e> >) 2 
commodore /'kpmad>:(r), US T'ka:m-/ 
nourı 
biçe a 4 4¬4l Si A--34i 1 
„Sj,«-.. 2 (rear-admiral , caplain „l»-~) 
sul aê 3 çilyasala, (sêk qon ğon ök 
2-j „Sula-+U 1 ê) olo 5 kê Enî 
ûU aU eaASU A 3 D0 EL kê Û mî 
EYAN 
comınon /'kpman, US 'kq:mon/ adjective 
(commoner, commonest), #oun 
A> cSA-Şan lêk» 4¬ ala 1 adj 
A “44-3 LS oA-aAJaُ î sî hne 
9 work for the -mon good : _g» »aS .\ 
gU-U 2 common ownershıp of the land 
_3)4 lo ve A „U3 3o aace «kal, şal 
ê, DU 2 SaAa-6 „AnkÛ“. aU 5 5 w€ ber 
h4n Jı ZA och Š Ar Ama kS a -_ 1 
na u çi LÃka sale LS l1 adj O - 
BEEWA ~yê mal) 3 çanê û gole 2 UU 
n fi ll Š Z7 ale 6 sU 5 ae 
commonable /'komenabl/ adjective 
DA Û GRso Sar cile ayak sukA lê 
comımonage /'ko:manıdg/ metn 
2 Je a lake r kê) A> ww _ 1 
êrê 3 A (sael <) çemjeaal 
17 (BR êl pende - eee yal 
jU ye jS 3 a 2: xale (çaklo 
commonality /'ko:manaltı/ moun, pi. 
cornmonalities 
SI yz O An AN a hhalê 
ê yene TANA VA koman(a)lti/ noun 
X4, ol öU _-U „A> ye alAm n 
^ 
common belief zo» 
zêl uŞeehê ÛÛ û. Welal 
common carrier /ıoun 
Ê Gok aê ok êl kî 1 
(l5 44--) 2524222 So yAZ_-Î 5» 
Azê Ame ge SS Ok onî cl eke î 
2َ aye Aa > kS A Ê 1Û oe A 
zkê dala Ne (Şeli er SS 
common centre ou 
Jika sya Ê) 
the common cold - cold 
ComımoJi tourtesy noun 
ol Û a jÎ KOÊ gel kŞOAC~ê 30j 
common decency ou 
öU g45 sula sî Sûlayek a6 


cêna (gla yÛ 
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common man 


o, ku (QE BK AS aJ) E Sl 
ole 
common denominator ow'ı 
_ê Ala (ekN 2 IYA oA) (ç6 sl 
j] Q@? Gu AS)n- î _- lacaê y5 42 ö4+` al) 
AL k>, 2 KURD & 7>^ 
common dialect own 
IR RS Û SS dea gla Zala eall) 
commoner /'kpm»na(r), US 'ko:m-/ ııoun 
ud snna çol 
Common Era - Christian Era 
common factor #oun 
A Je Ö Ala s6 ja 
common fraction zou/ı 
_ Û û8 Sk GekU k5 (ê 6») 
ugJ laz 
common gender rıc:«n 
aê ê4 gla DYA TO ê4 ala çêl, 
CS 


Ê REKAK 


common ground mo! 
QULO ka Û a yeSl ol cêkala ik 
common knowledge ııouı 
U e, za „lU Ea) 0)45 J354 aS ù_ 
êka r~ ewa 234 aS 
common land zoı:ı 
Çî SU (Sel SO kê 45e) 2a 5e) 
ET ûe 
common language rmourı 
zh oU Û slola êka kl 
common law ”oun 
Qi al aê ok ekl ab oL e, 
Ed de 
ea ên ba adjective 
Ù „1, SA LES Aertah4 ê2 
„êye dO ellê çayî 
common-law husband »ıoı:/ı 
> P395 hêke r Û oz ol Awal 
We H (csl Pen cehî ke) J4 
LU Eşê zayê bı ê 
common-law marriage moın 
çin lo ka yêo roê o ` Lal-U Lez Aw gla 
„2ê 2 basi us aAA lb al SÊ 
common-law wi e notın 
DU ê aso kı êsê el xÛ 3 
ze O O eê Û 
cormmoniy /'knmanlı, US 'ko:m-/ adverb 
LE W-- gU ûr heê n 3) 
§ u @ commonly held oþinions 
common man *eun 


„gU rok a J. „U -_ 


the Common Market 


So er Q U Û M 
the Comımnon Market rıoun 
ih ju Ö Gêl» (lok 
common metre rıoı/n 
ûm) Q pê 
common noun mourı 
AS Ss GSzzê a È2 LE Laf ol (Sa) 
kur ginê WERA DA CA AR OU 
abstract noun «~~, „ :sea .cat .table) 
çe e Q (proper noun 
common nuisancê mou 
cayê SÎ Ö imtĞÖ Seye) Ge T+D 
common-or-garden adjective 
ale Ö (eke 4+ lk „k-U 
comımnon ownership nourı 
n~ JU e REHA gola» „l> 
common people nourı 
cele çaye O „5)ja>- eyar cy hne A 
commonplace /'komoenpleıs, US 'ko:m-/ 
adjective, noun 
a commonþlace : y> „„\--\ 1 adj 
„5Ã ZU ça¬ Û a_S azeã 2 occurrence 
mia a Ê ê ay edaSêeê kê 3.23 
2َ şake lê tُadj O ê ZÜ: ez 
uo pa) HM aeJAS - saolllL vejiya 
common principle mouzı 
A el Û cêko la (AS ol lan 
common porperty eurı 
(çêm) KÊ Sol) HKSoA-34ç8 35) 
r ende 
common Tom ıour 
Ci ûl GUL Û ea Şo») 
common run rıoıu/ı 
çale JI Ö ak up lU oe 
Coımuınons /'komanz, US 'ko:m-/ noun, pl. 
„5-4> 2 the House of Commons - 1 
ce) »- O WEY) A> BOTA „~E 
oe e> yî 
common salt #oun 
çal Sn Û tz 
common sensê rıoun 
ço Ala) oL çok-S'ala êa ala EE 
4 common-sense A g3 49 Ow 3J3 
eel- Ji® 2 apþproach to a þroblem 
common stocks ıoun 
Ann sl Û AZA al aS Û ADA (Su) 
dole sl Ö Sa #k-U 
common time ıouı 
Ö bSAAU AJ kj ls ol ago (yê) 
uzrê oke OL jk 
commonweal /'komonwi:l/ oun 
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commune 
Ö hê mm LE mê mU (oJ) 
nonê sÛ, 
commonwealth ` /'komanwel0, US 
'ko:m-/ noun 


J55 l>! Ö , „Jašî AJA, jS 
Commonwealih  /'komanwel0, US 
'kq:m-/ rıcoun 
sS ee je 4ala AO (Se yekî 4-J) 1 
1 ÖQ ZU a 2 3o go 3 )4-- gla EA 

JU2 AãLJILS ZA (la, -AS 
Comınon wealth Day noun 


_ duz _-_¬ Aker» AJ e> 
Se, 24 Al olo oLSACA- 
olê lo 53 e„>(-Slo4) u, nÇ.,J- 
QO A Û (ÇSA«ad4k » o erk papo Û 

END BEY 


Comınonwealth of Independent States 
noun, p!. 
Û ie je lnala < jH-AyA~ ill ççalkê jî 
UJ AL Ji gla) h5 wal 
common year /ıcun 
çole JU Û (çganka S3365 45) CU J 
commotion aç ımaofn, US -'rnoü-/ ııoun 
h~ jh LA GAM d5 255.7. QER Tê 
2 > 54J eo) a45342- alê; 4h alles» 
Uza 4w e „all ks DÛ ks 4¬ 
ezê RUSÎ 2 lse a ye a gaka LO çala 
communal /ka'mju:nl, 'komjonl, US 
'ka:m-/ adjective 
„lS ja: SEZ 34-2 xuAA¬ ala l 
@ maê ahh ji HAZAL la 
„J j5 2 communal kitchen/garden, etc 
Zl CÎ gihê Hê sr Ak$ R_-_ 
c5lAB jê ılme ı_gaa 5 2.5! 
comınunalism /ka'mju:nelIzam, 
'kpmjenal-, US 'kq:m-/ noun 
U „5 O e.JU >-5 
communally /ka' mju:nli, "komjanli; US 
'ko:m-/ adverb 
CceDO Ö zUlba lê sna kê A ıe yA 
communard /'koımnjuna:d/ e 


u 5^^ (Geh354) 2 o, ` SEE 1 
uŞuld-ê le 2.9 -<5 >ã-+ 1 Liv : 345 
A ö5 


commune /'kpmju:n, US 'ka:m-/ moun 
çîaA-S oL AS& car5 <) û-5 1 
34 ls», J^--5'4j r> A-a S> 
(Sl a UE LS GÎ kame jakê AJ sok yeo 4 
l Edanê ~~ ja 4J) A J445 2 
25.5 LO o>-J5 mî gm6$ 3 (hk ala 
Ja5J6 î 5 3 LSD Suka? 


communicable 


communicable Hee enır n ea 
ûjdan cO „A 
2 DI MEN ö¬zîly 2440) 
AA, «êşe ê) oo jS WA-D24 
Ö communteable diseases :ttansmittable 
çS 2. xadağOkl »JjyJüzl 1 
communicant /ka'mju:nıkant/ mou 
Ço7+- 3 J» „5)2 Š Şale Az ay1, 1 
Db çleyls> (sê NA J lazê 4)0; 
4 >-3 ME r sJU 2I2 lO 
zk sk La go JS S yA 
communication /ka,mju:nı'keıfn/ noun, 
adjective 
Az 'Şhdê o8 2َ cil yalla «çal 4#, 1 rı 
® are in regular communication by 
bh Jl,A-» „zok, 4 sal3 emaqıl 
a communication from : )\__.. „ıs, «`l*, 
u „a & 5 the leader of the party 
la ie >> adj (3-S) A-4 ¬5), 
4 L-3 Lo l2. 1m Ö ÞE yEWGI 
„gel Jl adj Jü al Le) kaleSll 
communication cord rıourı 
Ã4 ok S3UA eden eva (l»c» > 4) 
öU we n Jè) W_ A ço ba a 
laz „bb Û ew k6 0 a dv b2 
hes WERE noun, “ EN 
A_Ç_ !, n AL E) J> 
ew9 cr h en f 
i Ala ÊIRE hê deza 5 jê 
r1 el, Nr ÛL. «zÜelS! 
communications satellite zon 
Ö gana 4ê alek musul alek 
us ile (Şe ll şala 
communicative /koa'mju:nıkatıv, US - 
keıtıv/ adjecıive 
2 talkative A3) .ê>4-3 ._^.->»»3 1 
commıtnıcatıve :communıcatlon A, 
Si j> a weh çê > O shîlls 
communicativeness /ka'mju:nıkatrvnas, 
US -keıtıvnas/ roun 
Û al eê jHA¬D aî 32393 
url krê > 
communicator /ka'mju: r sûn Gê cw 
SU Ö ), 
communion /ka' Wajimioa noun 
em U ok û? Soue kem Ûmeo 2 çelê xa lÎ 
4 5 2. 45\-_, 1 Q 
ÇCommunion /ko'mju:nien/ „ouzı 
„silo #Uhe Ö laê ol (slaalo> Gê 
communiqué fka'mju:nıkeır, US 
ka,mju:no9'keı/ noun 
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community college 


Bı nn) çul UU kb pak aZ1) solaa-J 
ne Dlel Q (çılS ar çinaa lı 
communism /'komjunızam, US 'ko:m-/ 
noun 
AX hnC-5>5) » Ve ol şen ' e345 1 
C¬-¬>¬ la a rê¬ 4 jî 3 o» 
wj 3 öz e4-- AS olaza al 
A jS ran Az kg yak Û ökënpaaan 


TE Jê ler u Ae aA aa jı ök 2 
Û mln N A Pa 4A jî el )A«la 
„¬ ö4 Asan î A A2553 ) 


(bunê J~ er: ûJ Sep Aê) oA) ja j5 
e¬ٌ re p0 gÙ j4 
communist /'kprnjoanıst, US 'ka:m-/ 
noun, adjective 
ED ean ^^ aZ~_- ja jS n 
Azodh- ûÜj (ç~-- j5 ala oU 4-533 yi 
adj ___; x< n Ö ~55 + x>-35 
îm aS kem aS Wı KA j 
communist ideology o«n 
Ö ~3345 cj uk gU jelo 
êm aS$ (SO) ê6) 
Communist Manifesto noun 
~m gaS mêl Û CAS AU 
the Communist Party noun 
û aaS <j> Û pjeê3eJ5 Gêak 
communitarianism 
fkoa,mju:nı'te:rıonız(3a)m/ moun 
Se Alk E 5-5) ne 


Se Ae gi p43 A-A jS (SAZA 


XENÊ 
community /ko'mjumnati/ oun (pl. 
communities), adjective 
py Aweo 2 JA jî LS l> LJAJAa gî l rî 
4 aa ji JAS LS) 3 rêl YE1 nA 
eyî 4a le aU ala SA sêka la Û AmaS 
T7 zazî bên z5 A 6 hala (ula l- 
a Olan 8 A ÎSe j a ze -5 la ona 
ıa Kurkê 2 9 cıyaê yulan, bû 
n O _ 2~ elan `« jS adj %29 ae 

>d saz Dl aze lo 2 axak a av 
î 2bol 6 S1 54 SU S1 05 bi4 Zl 
u4A_nal>- (kêy) 9 Alka 8 _uo5>y LAL 
_#lzz! adj çl» 
community centre roun, also commünity 
center 
J> „AL Û az j3 olk SSounŠ çak 
community chest moun 
Û kk çêw kO a > sê 

Zl > he 

community college rıounı, also comınunity 


community home 


school 
4JU j> g65 Û 4J aa ç gl a5 (IS a4 4) 
community home /ıcuı 
a^) Ae 94a söl sal, A-j» sl 
J20» Û (çS l\5Sgl„U 
community police our 
Al>~+ U Ö „S»,a# r 
community policing rourı 
ûmalî Ob ela o» 8S (sla CÛ ~3 
community service #ıoun 
LS yî lAE ê cul Ê ok jê ola az, 
AnûzaJlel 6S A? Gela3> 
community singing noun 
min Î Ö Sa (ea) ellê 
community study our 
ta a plml Û »alBJAz jS (çal kal «gaz jSöl 
commuünization rıourı 
2َ: ja 55 A53 $ soil j5 1 
LÖ Uza yl ak Z co î 
(SOL qa yaê cS OLA yeka 2 O şemle jer8 
commutability /ko,mju:ta'bılati/ neun 
Û (1) asîl cl5-êla4) uza sika ce 5A 
Sor -4êêê s8 uk Jii 
commutable /ka'mju:tabl/ adjective 
ûso515 HE ERE u #Uc AA 
dankê ada Ji Û çeola 
commutation /,kpmju'teıfn, US ,kq:m-/ 
nOun 
JU ol) oe aûrla ki, sala 1 
as, A1 (GU) 2 çU aJ 3. LS 
aê u DS» „wS nl »'\> we, # 
E too 5p ù5 »o-_ o54)» 
commutattion of ıhe death sentence to life 
sh A c5 o 5z nı3 imprisonmenî 
ileel> i Ji5 3 Sako 2 Z4 axa, 1Ö 
commutation ticket now 
a Cn bk Û ake dn nala aS 
Pend 
commutative /ke'mju:tatıv/ adjective 


Ea Zen Ak re$ ê2 se y42 ê l 
142 al yaz8-êl» 2 (a ®X bêebxa:uy»y ya 
commutative law rıoun 

_lezl- ù „ë6 Ö „53552 3>U 
commutator /'komjuteıta(r), US 'kq:m-/ 
now! 
gava co Ša¬ Çelê a) 2 u5 asan (Ma, 6) l 

zz a 2: (3j) lk j>- ççe-kaa ~5 l 

commuted adjective 
lS kS SE) al S9 ~~ ulu ê1 
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compadre 


Al hûrê Û ,l „SlaaçJ 
commuter /ka'mju:ta(r)/ /#ıoun 
o33o JA Sola KASÎ) o45 3» xola 
Û (solê „ suburb o L5 » JU ol») 
eJisS JÎ şê) pI 
comınuter belt mourı 
ri Sn dz yaS Û Je gyela ÇAN 
comnmy /ıoun 
Cm yaS U ~m e8 û ÊA® kukA® 
Comoron /'komoaran/ /ıoun 
.SzN „ Comoros 4~, ol SS-JA> /1 
oa 5 kı Su A-Ê japo AÛ ka jS AJ a gîlSs 
lik? a3435 AK adj ,\S-ŠIU 
umdoaa 5 kı kala qdj eo se 5 
comp abbreviation  informal: 1  Brit. 
compeftilion 2 Brit. comprehensive school 3 
Brit. cornpositor 4 cornposition 5 compilation 
6 complimentary ticket or voucher 7 Amer. 


compensation 8 Amer. musical 
accompaniment 
compact' /kam'pekt, 'kpmpıekt, US 


'kq:m/ adjective, noun 
cara luan cla cS AKS Ll ena, 1 adj 
2.3L ASO J lsê Zu5 al ê AJ Oê 
n jê yo A Sakû akî pagê, 3 A> xuaî 
ok AênpnS anl 2 soie ok sê l 
mn) maê oL 595ê ek KOT S- 
3 >42 RR) e51 l adj Ö G gi a45) 4a 
ulê ol 2 (oo gul Î y> yak kk 
compact' /'kompakt, US "kOrm ion 
Gêj a1043 OA An KU4 2 ka jı akî 3 
aka yaz. dlya0 4kup ın; :aak raê 53) 
oa las yAaUL-zl sola! ê 2 (SANÎ Siko 
compact disk „oun 
ö ku LERZA SA-Sska la Su 
BD Sa GDZ-4 
compacted adjective 
lêk el wa sl ZA DR4 
Ta HEJ al kanê „al - l„ .aSAaS KA gk A 
oA Û SS abo ru5e ûl ^S aJ)l 
compactly /kom'paktli, 'kompaktli, US 
'kq:m/ adverb 
us5 hae yi--24 AiU SEA, «AlD 5----4 
yb ab «Û Xoö ji-Sö 
compactness /kem'pektnes, 
'knrmpektnos, US 'ko:m/ moun 
CE Ê en Ko e DU We E ED 
uo Û çûl ê!» 
compadre /kom'pa:dreı/ moıın, pl. -padres 
Le pê0) JeaÜ kmna öbel kG83p (ronê 
î J4, Û (ً godfather" WEÊ 


companion 


companion /kam'p@nion/ ıoun, udjecrive 
„J lê AA êk JU nm j> deal 1n 
4 „J U3 U6 yal ASe kê 2: gUsl cala 
onî als> ala: (Companion) 5 5 » ş-i4» 
knighthood 5l» l>- Ge qaza Ak 
4 4A) 3 SıyA 2 Şê, el lO gl» adj 
ên qdj ù »X\„» ,5 5 LAL NE 
companionable /kam'panianabl/ 
adjective 
ociablc «5 >a y3 4+ AÛ j3 ê 3>332 
9 comþantonable people :friendly 
_ A^^_+»>-ٌ  compantonable laughter 
companionably /-obli/ adverb 
<k j ab È Ö SU j>», 
companionableness rıourı 
Û deyên ê 35 ıê ji-eêo yêna þnsê 35-232 
Umê 
companion ladder - companionway 
Companion of Honor mou 
1917 AL af lol SS ê lk 
la aI yê jI çelak a ye 1Û 1) )aelo 
companionship /kem'p#nio»nfıp/ moun 
n gîA¬ lle, gîha ê, erk w9 > 
30) >L, Û sal ._ra)êka yalê 
companionway fkam'penionweı/ rıoun 
Ö çê A54 E () m6 Ëelsoaê 
_ ê2 7 ölSL 
company /'kArnponi/ #oun, pl. companies 
êöyabka ê) co A ÛJ» Alê, l1 
alal E EL ja 3 JÛ la 2 3 
ok Lê Sakê 4w, GAZÎ a55 0AZ5a3 
e-5 o8 5 jî 5 coka 
7 Aa ê JA Aç GIRAV kirînê 
2. La 1 ola 5 (445) 
U Ûlê „54 lk ga 3 Uy ûla 
^J> 7 ( _KUk) Oj 6 5,25 ER 
comparability”. /,kompora'bılati, US 
ko:m-/ noun, also comparablcness 
>¬ lS „u ylao l4 1 
et alê >-5 2 hera Ö- jA] AA 
„U 2 uduA-- lû» l QÖQ 
comparable /' komparabl, US 'ka:m-/ 
adjective 
Gc Awe A) An lS gî lao al yAal 1 
Jabrics of comparable : , >>-S<) « „ »\a 2 
Jl2 Ahm ru2 1 O quality 
comparably /'komparabli, US 'kaq:m-/ 
adverb 
ê Salona 45 ceye A Ala gı lao al law 
A Ua j3 <, çela gle < & Ö «jogolok Go, 4 
comparative fkom' pë&rٍetıv/ adjective, 
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compass 


noun 
AS DeaLSA ja2 3b S3 a (GU) l 
a comparative : çol) „aS 5S», »l «+ 
study of the educational systems of two 
3 comþarative qnatomjy % countrtes 
a comparative stranger :relative . +2), 
G5J».,U „U aU» E Xo.) 5 ola¬ 4 
lk 2 yêk 1D ,iaeolalyar eo llw 
_l-aê nê 5 „h2 4 _ 3 
comparative construction mourı 
r U Ö aS DA W5 
comparative degree /ıoıın 
_slmûğ ŞAz a Û Sal uA Ak 
comparative grammar noun 
e~ Û 4L9 aba ol ola êl 2o 


„_sAzai ùl ) 
Wêre erê lingristics rıoun 
Û ALS DA ol Jalya bA-L 
ûl) 
comparatively /kem' peratıvli/ adverb 
2 2ala A chnki çola çS heyzê 4l 
«- 1:^) relatively qmeola Û çera U 
tb 2 _sAr5 o 
compare /kem'pe»(r), US - Bet dan noun 
„ê4 g la sûlacŠ3a---a 4 A LAMARA EB 
bequty beyond : cêj 
Gela ca lê arê comþare 
comparison /kem'përısn/ moun 
„ç4 gl buka ê çS al l 
söA--l »¬ SJ 2 -i la __Jaa FERN S0ê 
tal a aeS cuoe5) 3 o-le 
ali3 A52 lê Al 1Ö similarity 
compartment /kem'pa:tmant, US  - 
or noun 
2َ reenan a45 A-- ,k nk l 
A> DEVA ê end A>) )»33 enan 
n çS LSS 2. GAS kUs~3 ı O 
compartmentalization /ıou 
g2 A-4 ba5 AL zaılo 
o SA kA> kl diran A 
ÇAT KS Ö oo SÛêAWAQ êk 
compartmentalized adjecıive 
perar lS A> ol A>- jl lS 
Ö Sû aS aS gl 5 Zalê wenn 
e. TA lê 
Şaran /'kamps/ #oun, Se RASA 
«e)3 Hawal compass l»» »,4-a) 1 
Dw J n [Lena RÊJ ê nd 2 ûpy4-L-3 AJ gi 
«h-_.. 4) ES 3 r uasa SU „Az A> 
J39 ! tl, joa êk) ak la A-3), 
1 Ö DA CÎ çı Î 4 O aþ kO ko» ) ka 


compass card 


o ê B yêk sala oo 3 0 „ 2 U daš 
compass card moun 
„U Ö (33'1 AS 
compass course /ıounı 
ek, Ö cemî lA (Çe jo 
compass error noun 
Lodê ll Û è)JaÎ SA)Aa 
SAET: noun 
Ö cS ol A ea JO) 
êokdka lar fkem'p#[n/ noun 


erê Doh s803-)3 kS) 3- p45 «so3-)» 1 
Gaz bg cam U A ce sola >23 2 
e َ”". emao Kolk) (e)4 


hk (e>, 2 362 
compassionate /kom'peanoat/ „aê 
ê4 dh OA U> ~e? Ö3 
dq :olê 2e4 nza 23-4 AN 

debê yo se !? comþassionate friend 
çompasslonate leave noun 
rya êk k4 o44) o baŠNa APA) 
Sol la! a> ya Ö rha Ok cer> 
compassionately /kam'pa[»natli/ adverb 
e43) ol (ee) Saa 4J êj» 
e~ cau JI? 
compass point rıourı 
„^ Jh-h <) >o AL J» 5J 
Û (GoJe'Î aa a44) 4-S a_S 32 aJ 
daê lê 
compatibility /kom,p&ta'bıloti/ moun 
sîl l ss >¬-53--5 lU sol 
e Ê E Û co da232 î 345-59) 
ilî Salsa 
compatible /koam'ptabl/ adjective 
gî aAS cS ÈS jS a gal leu ê ul 
compatible % -patible software : , ı + .)>>> 
Gêl ye Sala „8 jL. (O blood grouþs 
compatibly /-obli/ adverb 
cç lê U U Û Jl Saa ê 4ı Alo ê 
compatriot /kam'pëtrist, US -'peıt-/ 
noun 
«ompanior .J)Ušaa ck o l2--ala 
delo ùket eh Ö colleague 
compatriotic /korn,peıtı'a: tiki adjective 
û06ê Ö olk ala 
compeer /kom'pı/ rmoun 
Al esU ka ula kêla kıl la kl la 
| e^ elek Û 
compellable /kam'pelobl/ adjective 
êd ooryl oJê ce Seo lU (ın lê 3U) 
z3 5o yema Ö CE AS kewe ÎD 6)44 
compellation rıounı 
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competence 


e~ >y Û DA „U 
compelling en rêve adjective 
Am_w. 9 AS hemn 4-5 )\-U J--5 
Ase ak a (ê dê ed „25l 
7 2 ne ghŠ ki kî VEYE) 
compellingly /kem'pelımmli/ :. JEYA IR 
l> a5332 cadS lol a Ö (adv 
compendious /kor'pendias/ adjective 
4a compendîious descriþîton : A> » «aS » $ 
derenge O 
compendiously /kam'pendiosli/ adverb 
Nû Ö îuî w 
compendiousness /kom'pendiasnos/ rıourı 
Jm Û êy xn A2n cs 
compendium /kem'pendiem/ zoun, pil. - 
ndiurns or compendia /-dıa/ 
GAZÖ- gı ak? gî 2: kall ja gî kAallısal, 1 
Sl. c-oDl>- 2ç jımêşalî 1Ö >» 
compensable /kam'penseb(a)l/ adjective 
A-j); sê yh-2203 h sa pk Sao 35:9 )4-3 
ziqOl ye +43 pûhaS JA se p42 $ sa 
compensating adjective 
Jola» Ö „_ŠA- la 
compensation  /,kompen'seı[/n, US 
,kq:m-/ #ıoun 
k53 5 KÎ jî aA k) dedo S)» me ıê 1 
to claîm/awardfreceive : çaq «<> $ j 
sal3 SUSl- sol lue» 2 comþensattion 
„kol, se 0ê WERE ard 3p! 2e9 û33l3 š3 
“kemav ê 3 (34-95 n34-> 4 aSl,o lb c41 so A3 
5 payment .remuneration .<.3l5l, ++, »« 
LO gu ,# l6 NA surî 4ca lk 
nI~aLê zalê Z_->l3 j 3 e 2 ö!>--- 
lis 6 a jl 5Š G4 km 4 jl 
compensational adjective, also 
compensative or cormnpensatoty 
/,kompen'seıteri, US kom'pensato:ri/ 
sn ako 5 a menê çayê kla zeaêloolk) 
aAnS Jidaî rl Û (zaaêî> SAÎ j 
compensatory lengthening rıou?ı 
ö- „gebol, çe yd kS cl eyal» 5 2)9 
„S») A4) Aq ; ça „ALS Gar qê ê yiya 
o> A-5 öj #3 MIN melan 
EKÊ zero de Pi "elan l melãs 
compère /'kompea(r), US 'kq:ınper/ noun 
dö Ja JAjai « #L2) Ane p4 JS HAA 


>») to act as (a) comþêre :emcee 
competence /'kompıtans, US 'kq:m-/ 
notun 


g4a sol kulb sl ıl 
e54 za #4ê kal cx 


competency 


u„gDÞl-- qeyn „Ul „ٍ„k-l, 
to gain a high level of -petence : _y 4\2 » 
Drofesstonal/technical % in English 
A944 JjU xanl U!» 2 comþetence 
a u AS OS j (lal) 3 Jk 
A-loaa gl 4-S knowledge «- „LU 
çukHl) Êz SS) (4) a ca Û SES 
33~53 qeke S-450 ,b 
banda ek J 0Ü bU 5L, 
mol 4 (l> performance )A--«l y4; 4-J) 
al yŠ Aq Azî ykS A Ù jlak çl SA 
J) genetic transformation -:*»U++ 
2L ke fb kU kûs 
une yê 4 Hl (G~hbol j)3 U ê 
competency /'kompıtansi, US 'ka:m-/, 
pl. -etencies + competence 
competent /'kompıtent, 
adjective 
Gol) Lê ar lal aku a Kl e LU yA 
NERA pm e0 4-- p30 $ )e de 4~ KCI; 
He's very : yS azar sz Ze gl lê 
„-USU . J-ö (Ù comþetent in his work 
eg) Gulale D)le komê kr LU 
competently /'kompıtantli, US 'kq:m-/ 
adverb 
<l ~¬z. Ö to perform -ly : <\sl j )L& «ail J 
competing adjective 
A2 c yaška Û ASE kS Aaykğo ıa şe o AlS A 


US 'ko:m-/ 


„Yaa 
competition /,kpmpa'tıfn, US ,kq:m-/ 
noun 
sellayke ek ko0RQR Kî 1 
A2 AŠSAÎ cçyS Anal gûz ı5 y3y45 o ça (A) ez33 
aso, re444 XoHe WA BEZ1 
There iş now AlS )ãa a «î 4l )4ı43) 
intense comþetitton between schools to 
a muste/photo, etc. % atîract students 
Dol a48 «ol ês» .ol)l4- 2 comþetition 
We'll be able to assess the cornþetittion at 
mk gA KAL ZÛ) 1 ÛÛ the conference 

Li, 2 ke 
competition demand #owı 
Zê, çl (Ö erî umêk Sola5-la 
competitive /kom'petatıv/ adjective 
n DD n Dn 
l3ê ANAn Olê jeh sile hê 
öÖ ê1O344 eren u$®o (U al Su eê yêk 
Qa Û bul elê elel) ê, 
JU sk kel) 
competitive advantage noun 
Şe bAn kî heŠ ên êk (A lyu45) esîl ol 


563 


complainingly 


A0 ay Û besî yehAk SR ser4 yanê) 
competitively /kom'petatıvli/ adverb 
comþetîriveb priced : c\ yazaS , jS Asa yc wı 

„iU, ob « Û goods 
competitiveness /koam'petatıvnes/ soun 
the sly>qê e mîri kî 43 Anê) 
Ö EVARA em 0; Brîrt:h” industry 

_mlbC-0) ye eê 
competitive sports rıoun, pl. 
Ö Sag ekı Aê32eş ok Gu 
Ap S2) 
competitor /keom'petıta(r)/ rıoun 
our maitn/major compþetiîtor : 5S ,ê4a . \,ã 
Ch j> w-5, Û 
competitory adjective 
leê, Ö aku êz ee ê8 
competitress mourı 
_~, Û (Gê) S5 êwa „k4 
compilation /,kompı'leıjn, US ,ka:m-/ 
noun 
„> SU __k_`) „oll ê__> 1 
cayo 5 jS 2 ço Ssêkza a koa UU 
ol yz *» GZ k5) 4 AJA» ;€S 3 Ko 6 > 
nad aJ TÖ l5 J 2l-al8 
uçl> XS gn Û ce yaz 3 saye 52 ne 
compiler /karm'paıle(r)/ zoun 
(GE >-3 è ge a_S jS 2 JAl A-a ; 1 
3 Alo laê 2 _- j 1 Ö EHRE e 
ola Sa 
complacency /kem'pleısnsi/ moun, also 
complacence 
DEYA ED „a „All „eo --UOln> 
oao-ëc3l 35-44 Sh J> s4-54al)a 
Despþite signs of an imþrovement in the 
economy, there is mo room Jor - 
aê jI ço h2 „lb: Le, Ö mplacency 
complacent /kam'pleısnt/ adjective 
„J-4 A UY > ak44 „el>4 1 

DSOÎ aşek 35n ke Û sege ezzll uüaalle, 
We must not become compþlacent about 
JIO ua Î ÛÛ A-i 2 þrogress 

<) A 2: A22 y9 û y> 
complacently /kam'pleısntli/ adverè 
Ö ay4 ç4rl le çaya J kala ulê 38 W 
Gêlê, (So JI 
complainant /kam'plemt/ mou 
AS „ANJ5 „4ala „ [5l l3 l»>3l» 
SU ela Û 
complainingly /korn'plemınli/ gdverb 
Û kU 4ı J A) jı A sayan kê j A15 A 
êa Û sêl zel Û 


complaint 


complaint /kem'pleınaU nmoun 

3 _.4-: „^5 2 „a-j AS „S5ê l1 
J ji4) + "A-) aJ, > „U o jio $ Laz kz 
A0) a ol ven k> sî4) 3e U 3 Çı >-4 9> 
>4 5 Arê gala „ço &ol3 s)l»>»l» 4 
3 AD) o ê „n__lŠ 2 2-5: 1 (ê U «ê je 
Sol Š salamala 4 SUzI L yê zêl 
complaisance /kam'pleızons/ oun j 

Û lo kk) A-3 4l 
“SOET PÊ ci RE YER AE ERN nê 
Eva) as OolÎ ekok Celel 

laisant /k /kom'plerzant/ adjective 

"yar ae ej ardik Ree AWÊ. 


caye AJAXA kê 3> 332a h4 ke49 ê4 
-plaisantly ) ASl> « !ŠİoLU ka >-> 
razê ceŠOUÎ ûl +« sada» Û? (qdv 


complement /'kpmplımeant. 'ÙS 'ka:m-/ 
noun 
ek) 2 4546 43u 4D „4-5 la 1 
We've taken :-.>Š geha JS 3 laê 
our full complement of trainees this year 
g5a. 4J) a5 las sl Jb U »»4 
“He became a politician” , “t'm angry' 
ö5 655 (s45 »l»a- politician » angry 
ke 3 U8 Saz 2k LS LO (mê) 
nad 5 (Çl) jjëù~eo) ûr e 
complementary “r komolı me entri, 
,kqu:m-/ adjecıive, also -ntal 
complementary dcute  :( SA) AS») 
:complementarily adv) angles 
J^5» €? (complementariness /ı 
complementary angle non 
e~ SA) Û J45 alyaî nê jê 


complementary colour rmıoun, US 
complementary color 
NEDA AA, Ö AS alya; Ae, 


complemerntary medicine + alternative 
medicine 
complete /kam'pli:t/ adjective 
We were in : ,[Š)U AZ-AS «§Aje) cla l1 
“3 HAE 8 j5 2 comþlete  agreemen! 
dIAS ret aya sal BaA la o5 alak 
elo SENA 1I ı44 a, 
Ana see lo slol, 2. e~ 
completely /kam' pli:tli/ adverþb 
ladan diz kS ela A e zealaaAêA 
The exþlosion 9 -letely different : $ )»- 
5uıs C completely destroyed ıhe building 
completeness /kam'pli:tnos/ oun 
zêl „Zal Q PEYE Yê ezl 
complete vacuum mou 
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compliance 


J-5 Š- ÖĞ la ök a45) lêd (<5 ê) 
cöompletion /kam'pli:fn/ #oun 
«ola cm) ezl? ola )awa «ù> 5 »laar 1 
ol zn Sk 4004 ya4-~ «#k59 4--- 
d34 oo yS A453 a s3 Se l-5- 
3-ê 4¬ o5 o34 2 è> pren aê 
(e o0 «bêj ê ol <~4g 5 >6 237 
JP yê alal yê kal 2 elzel sek! JS TÊN 
completive /kom'pli:tıv/ adjective 
J Ö J49 al saî 
complex /'kompleks, US kam'pleks. 
'kq:m-/ adjective, noun 
“ Cm Ê KEŞA Ro] A-8 D-1 adj 
cAZe u) gl aS) WSE 2 2. cê laê ûla)» 
“na Lin as aê (e5 j») 3 WATR 
n A aTE NAT 2.y xaS ço gl-AlAz jS 
N OR Û ù sU (~5) 3 Sl „5 ê 
a34 ÇS jy4 Oh JÎ Jk lı ÈS 4 losal aS 
!ٍs Salo 4€ 4 „<S, la Ll gla ala 
- S5 , 2 J sekna n. adj Ö GE Ken Sad) 
J-XLa6 3 u2 1, halk 3 (l.-) 
complex carbohy rate mun 
ok ASÎ Z435 U Dl jÜ 
ALA S%») ù polysaccharide : ,~a_S 
ASA, ol lA ûl gılas- 4l aS (oglals~ ol 
S5 ya S-ya y5 Û + gi Sa - 0U ji ja 
complexion /kom'plekÎn/ /ıoun 
Ko Seg sal -Šo) kK) azê l 
ete e kS 9a kê4-5 33a 2 
JSS „l5 2 en Î ê +o rê? 1 2 U> 
complexity /kem'pleksati/ #oın. also 
complicacy 
~J Şola 09nyêA~ emê al Aza „sU 
I was astonished by the size and - 
Golo sr Az 7 lexity of the problem 
complex number rourı 
3594 A clas HAD U (çel) (su 6 y~) 
AZÎ U3 b a a SS (a + bî) so 
Ja Se Û 25--J7 Îş yS 
complex sentence »ou/ı 
Ö (U oU) lS A, (G3) 
S5 ye uŞAlk2- 
compliance /kam'platen&/ moun 
GU m45 n)» REYA Dê 1 
Game Û c55 o 5J5 sj 
conformity .o>_-5 ag» f Azê o5 4--34 
in :obedience .cooperation .accordance 
Compltance % compliance with orders 
(-5- >.3) 2 @îrh the law is exþected of all 
Jê SN je saya kel TÛ ye4 lê 
_sÃS,Jla -~ll,alS 2 


_¬ çakeare? 


compliant 


compliant /kam'plaıontU/ adjective 
ela e ûsn „A csob al J4l» ê 1 
4-5 Û a yk kS Akay È kS ABA ka-jA-, 
q corruþt :submissive >» SJ» +43 gaalU 
2 regime dided by a compltant press 
DAG pAS LSS raa 5 LS lle ê > 
* (compliantly adv) comphltant software 
L5 2 Jl3 ûl jê caJSS) 3 « dela» 1 
complicate VA komplıkıt/ adjective 
olan &m CO ci lAmı „,\5- JU LD) U 
complicãted /'komplıkcıtıd, US 'kq:m-/ 
adjective 
ÎR kmm k 2 mz < j-l 
olê KE ie rea - A. r 
dak. se-ketna î r~ + k__ >¬ 
complication pDmplı' keıjn, US ka: n)- 
| noun 
. oa gken mil Amê A >3>U 1 
ASÎ 5-4 ê a5-- DJ]U 
wenî „r. „i ÈSolo3o S5 )3-3 
2 öz nhê > sea 3 9w 
û „ea? --_35>4- (complications) 
A êmî 374) HEPSE DAI A 


(a olê j Ahê 35-4 ç5y5 4-5 
ka € Ua uJ mik ka den 1 ê 

êle (A> >) 2 
complicity /kam'plısati/  #own, pl. 


complicities 
bel, aJ O24 sûs la 3 Sçoala 
Nayê 
complier /kam'plaıo(r)/ noun 
es J l> A JAl > EAT PE 
compliment. / jk omDli on. US 'kq:rm-/ 
notun 
2َ An kU k~ (ola)-a U lala, l 
î ZU Ul a3 S-353 
LO >»5 .>)-- (compliments) 
3a» ( j)4 ghS 3 êl l2 UH km kemal 
comp imentary /,komplı'mentri, US 
,ko:m-/ adjecıive 
a :al, dirê An e3cA U çala l 
ûew en ' >> 2 complimentary remark 
1,2 yal Ak 1 -limentary tichets 
somallne Limplin. US -Aın/ a3 
las „l> ., Ue go 2 ole Az» 1l 
3 Jê (54-515 4J) ol (a yal ll y5- 
l> 2 aU el a LÛ (l3, -J ~5 
AU 
complot #e i U noun 
Alle gi sk 2 '-_) > au jS AJazî lk) > 
compo /oun, pl. compos 
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composing room 


SU kaz Û ol AJASzr (çawe lkS ûl Jl paê 
a) aS cSeola Û ao alî çes ol 
component /kem'poonant, US -'pog-/ 
adjective, noun 
AD) ASE A45 45--.»»> adj 
CAS kk HI yA AlS dL aS LU 
Trust îs q (AS) gêh k45 e> 
an % vttal comþonenî in any relattonshıþ 
adj (ً)) tmþortant -onent of the þrogram 
ÇAR ce yo cehAalaš JI edû jl cudi a cedksaa LS 
componential analysis 
/ kompa'ntn[(a)l/ noun 
- AbDazêı çenê 5 e (lak) 
X5 5a A4 ol çanþê» SU çeyê» Sl 
na U A çe la AS -¬ 
LSÎkA jê (Swên 
componential definition our 
era A ê E Sk kk (Ak) 
_skelas <-4z ya? 1 
componential semanticsS ot 
Ull, nemaê A çê u EE!» ( lalo) 
E ALOG- 
comportment /kem'po3:tment, 
'po:rt-/ ııoun 
i 2şASNÎ o> 2ya S a y~ÎA®» „ k»_ YON 1 
She won  admîration for her 
„ö\)-. 2 comþortmen!t during the trıq 
u 2 a) 1Ö öbu ê 
composed /kam'pauzd, US -'poozd/ 
adjective 
oL sl Sa sS SÛ l 
The committee i -þosed : »l ) «sl» xa) 
laa»>-> .#l LU 2 maînly of  lawyers 
e~ 2 e _-_ sel î 1 Wê Şi~a A-A) 
composediy /kem'pogzdli, US -'pouzdli/ 
qdverb 
kû Q eve e ad ze Awal A 
composedness /kom'paozdnas, US - 
'poözdnes/ #soun 
SET çal U kç lka kçulao yê cs ~54) 
composer /kam'paoza(r), US -'pouz-/ 
noun 


i ` 


UK O al» lU 
composing /'kamp3üUzıı)/ „"oun 
Û Sk çl eêa 2 çenê Î 
3-5 2َ >-3, - 
composing He noun 
el wê eo (Î) 
j mê) 
composing room /ıouyı 
edaya QUL Ö a2 S2533 


composite 


composite /'kompazıt, US kem'pa:zaı/ 
adjective, noun 
„35i JA-S8 -5lSa î La5a l adj 
q comþoştte Jh DJSWQ) TlAS 
A; „U palî ev (Composite) 2 Picture 
lonic skola a>, a o49) 4Î zuklaSe) 
/'kompazaıt/ ---__- ,j)/ 3 (Corinthian ;, 
a Saya aA aU sU Ak A- (ewlUSasay) 


öL 4¬ 4. .Compositae sl; cl a> Alê 
(A) ^5) san (LÛ Ai A ŞA» o 
ok aura RR An gU LaJaAS Î i Ayak 


al 2 JASe ok a \lASae Kesê Jl aS8) 
A-j ö3 (ra êka) kompazaıt 
3 (Compositae) daisy aL-_, »\> !>+ 
he; Çu 9429- aJ a$ 1, „` öl U er8 za 
„5 ,« 1 adj Q +» ;i\-G@&z > Ok » 
Şeol yU kû az), 3 _ ^ 2 Rav ala 
2َ ~55 > NETEWEK (PEY 
S5 y» ölal€ (çel gk jl _,aL€ 
composition f kumpe' zıfn, US ,ka:m-/ 
noun 
Al k> bulo LÊ SU Çare ge (ûaê er 
i zm 2a035 2? Mo) 
daisy „Sal, »\~ ran helk aster 
e4 A-Ê „dandelion OLSA SaAJA Lê 
&sunflower „L-S»*) j a-¬<--) 5 .marigold 
zinnia NAWA Ai thistle „5S +*4,«S 
_ „Ola (gel l> O 
composition /,kompe'zıjn, US ,ka:m-/ 
noun 
3-5339 ölayA-Sh oll ela 1 
the chemical composition of the : _-A)aa 
the compþosition of the board ar 9 soıl 
nîne) Ak VE A ê 2 direcon 
ı0َ Lk A rp ö3 WÊ «IR 2r 
l343 oaš Ga JAš ûl a4559, 
12o Seo lk ja ok Ae a5 11 
13 osê >58) ê )-^52-- el 
*tcompositional adj) ã. ~~ » ^--- 
2َ. U «~5 1 (compositionally adv 
7 „e -3y>- 6 eu 5 lı 4 ia 3 Ri 
10 5j >9 »-3 NÊRIN YENÊ 
Am Î Î2 e mak seele Î MA a LE LL 
_ghz-- ya .SAnlaê 13. (sya 
compositive /kem'pozıtIv/ adjective 
Le el O424552 Al yal» »aAS5 ADA 
OTO 
compositor /kam'pozıte(r), US -'pq:z-/ 


noun 
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compound pulley 


cefa Ö çzrênt Homêq 
compos mentis /,kompas 'mentıs, US 
,kq:m-/ rıoun 
Jib ê (a) Jı ol aa4êU xoe) 
Je Ö 
compost /'kompost, US 'ka:mpoust/ 
noun 
4j Hc) AZA kÛAS oll aS) AS-4 l 
compound .mixture ,AJa& 2 GI» A 
RA] 2 >5 1 ÖQ 
composure /kam'paozga(r), US -'pou-/ 
noun 
jgoloo>-_- r^- êhê kê 
to LR î DU: zJ>n--~A) 
keepllosef/recover/regdirn your comþosure 
zl ob» Jê O 
compotator /kuo:mpaöteıta(r)/ noun 
alla Û AJ la sê 356a455 
rêmpae sn US 'ko:mpoUt/ rıoun 
Ö qolê 2 ak j> l 
compound” /'kompaund, US 'ko:m-/ 
noun, adjective 
2.an U ca ASEÎ LaJAS kanê la kasa Î rı 
2َ a53 „>U (4) 1 adî »l aS gê» 
1n Az aU a # Sa LSa SS 
l adj _-S yı sella 2 k> yloe ıa yal w-5 j 
7 2 çL-) _-ٌ ya 
compound? /'kompaund, US 'kq:m-/ 
noun 
sû) 44z l ja3 4-ê yA gl So ge3 (ŞA-> U 
oU lo 4 laz) olk Gulle çer 
4e ym Ö (çela4 
compounded azZjective 
OS gl A-o cl S5 eau o HA 
e_-S j Ö jl eawSî 
compound engine „ou 
xuye Ö Aaal ol alaSd o53 
compound eye rıoun 
simple ASÎ, ») $)A55 öU „lS T TEQ 
- x^ e^» (Ö (eye 
compound fraction mou/ı 
< ya yS Û aS gU a» ,Ü 4€ 
compound fracture moun 
ya „0 iê) Az k~ n 
compound interest rıourı 
G5 ye See: Û „aS U Az jÜ (çe sa 3 - 
compound leaf moun 
compound pulley ncun 
Ö (al) JASs gU jS s5 > 
Se Se ê ê 


compound quantity 


compound quantity ouı 
û ya 5S QÛ aS Ù „U Az U 
compound ratio our 
S-ya S2 Ci al a84) ol AS&SaU G20 
compound sentence ”ourı 
_-- ya sala Ö LS A) 
comprehensibility 
/,komprı,henso'bılati, US ,ko:m-/ zoun, 
also comprehensibicness 
cê heS a Û as # he 4554 
comprehensible /,komprı'hensabl, US 
ka: m-/ @djecıiye 
T9 û „A 4-J DEE di Ua cA AŠöral 
eastly/readily comğ§îrehensible to  ıhe 
„J-5 ,> Ö average reqder 
coımprehensibly /,komprı'hensebli, US 
,kqu:m-/ adverb 
ÛÖ saa gl cilt KS çerakê A laa2 ^ 
(al and dnd 
comprehension /,komprı'hen[rn, US 
,ko:m-/ /ıoun 
soo,5 edi yê eki 2H > yA 1 
un Ê an êb l> 2 (SjeooeyA-~ sc! 
3 û gakî sî a4-5 j4; sa4 8 
KC GRI 1S GeFê ET zî çm ka 
| Ûû yA „ual5 3. J ~3 2. Sl ol 
comprehensive /,komprı'hensıv. US 
,kqu:m-/ adjective, noun 
J 344-h AA. )A¬ ön )4-4 adj 
:Inelusive kr ewe cu A kada Î AWAR 
su: »+ ıı comþrehensive examinations 
Q z5 „US on yê „zz seolE 
e> öU > 1 a» Š &- a 
cûiþi Eُhensively / ra "hensWli, 
,kq:m-/ adverb 
&- le 4W Aus O MESE çela 4 
cormprehensive insurance mourı 
ê^> G¬- Ö An, `lz-:ê Çl &ı8 N) 
comprehensive school #oun 
Ö Aza8 Ma &-5 „>U uz a> 
> ok)» 
compress /'kompres, US 'ko:m-/ moun 
ge AS l- Çe)A23 o ıo „U5 (G2) 


compressed adjecrive 
Gal okaê kal Awa AE pJ gwê Gal Awa 
J 29J9 _ „LSS AS ul >U wal 


"<i geno yh3 QO (compressediy adı) 
compressed air adjective 
cla Û al aa ol Î ~A ûla» 
compressible /korn'presıb(o)l/ adjective 
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compulşsively 


SU O ha ê 2 êk ê 3 j #UsgkLa a 
:compressibility 1-' bılıti/ n) 
he5 Û Çay hokun4 
compression /kam'prefn/ z#oun, also 
compressure .ٍ 
dû waa kura wê l» Eza l1 
heley -û- ol XWEYÎ Lö---l, <l» 
«Spa4-ila Şolê «ö2!» CS A-)L 
e> ro5 3 ow kê ê2 uo>zêla 
Jen! 3 U32 6S ê kew Ê 3541 Û 
compression spring nou/ı 
A a Û olêê ok Eka uf AA) 
compressive /kam'presıv/ adjective 
sad yj Û KI AZA A AN ~A kur mk 
compressor /kam'presa(r)/ noun 
J~ aS Ö (j il5 Ö ol lsa) A-4 
comprisal /kamp'raızal/ ıoun 
ûy kê sê zan4 i b3>4J S> ~5» 1 
2. JA 14) as aS 2 pî p4-5 )44 ke g48 
Ae 
comprising adjective 
IL Û ÊKA sa lC u z1» 
compromise /'kompromaız, US 'ko:m-/ 
noun 
SS cH raê j) 
2 a comþromişe solution : 
da.» > 2. ê) k8) > 1 è TEB eye 
compromising /'kompramaızın. US 
'koa:m-/ adjective 
DA26 )332 ehe eha aÙ 0223-7 
*..Sel.u t> comþromiîsing þhotos 
compte rendu /,k3t rã'dju:, French k53t 
Rûdy/ ııoun, comptes rendus pronunc. same 
Û êl Û ekê çela ml ok RI, 
sa¬ 5Š jk 
comptometer /knınp'tpmıta(r)/ noun 
k> ciel Û Sl» ga) xop l3 û sU 
comptroller /ken'traule(r), US -'trou-/ 
noun 
ure Î ulu cî d334- kb r u4-- 
olk 
coımpulsion /kom'paAlfn/ #oun 
esleAnên sAkALAC, cole )Ab NA ıo3) 
nSo3) gka3) ö> Sk a42 „U a&a 
The legal system Paye Şê pe 3kr f eulaJ) 
okey lm!) o Û î based on -ulsion 
compulsive /kem'palsrv/ adjective 
aê j> Saad) sed ebob ko) 
9 compþulsive eatıng/sþending/gambling 
ole! „>L Ö comþulstve actions 
compulsively /kom'paAlsıvli/ adverb 


compulsorily 


AD0Û ja8 A kS ela) kSo33 4¬ 
oll QÖ CW a4 3> 
compulsorily /kom' BAlsorali/ adverb 
ê A kk k3) k$o3) Wı ar Kê A 
IÊ 2 -ٌ Aj;aêُ 
compulsory /korm'paAlsori/ adjective 
za a4i35 cela g3) cle o3) çsma)a4 
compulsory : Se )lo)33 «So3) « A_o v> 
û54ê sea «sol! C retîremenî 
compunction /kam' pAnkÎn/ roun 
l3» Davek „^5 4ê „ço &-l îlanê 
CAR (gla wec Û ayae5 Sk 
Za Ö L> sla 4. «aU 4 
ekê Jr lm hoka kU zl 
compunctious /kam'pankkÎs/ adjective 
sûle, Û aU ê ca ıe ge laS o lkehaş kû lkeln 
al 
compurgation /,komp»:'geıf(3)n/ #oun 
Û (çılSsoaykê (ÇAM A) a y45ş zeS ll «SU 
4 
compurgator /'kompa:geıta/ roıun 
ê daU Ö 25l çalê 
computability /kam,pju:ta'bılatı/ ıoın 
Ö zi be yA--luSÉJAj al )A-) 
cSj lm sl->- 2_L 
computable /kam'pju:tabl/ adjective 
J-¬ë Ö J gila» „ASlaSÉJaÎ „gU so lA 
inan la __- 
computation /,kompju'terfn, US ,kq:m-/ 
Hnourı 
gêl LA Ù ~a) ê2) 
an error in: A3 )Aaa J3Jp4š xy -5lÖSa__ J4an 
Am. l~. .„_-l_> (Ö the comþutation 
computational /,kompju'teıfonl. US 
,ka:m-/ adjective 
bA ge )eaS-) z4--)aS5) aS 2 > 
a -mpþutational $ comþutattonal methods 
Alê sçlêL, Ö aþþroach 
computational linguistics mouy 
Nê va4-))aS5) Ian uz og; ıl, 
sluU, NEKIEAY 
computator ;ıourı 
l> cela Û) e ka) cota 2 H6 kO galî 
computer /kom'pju:ta(r)/ #ıoun, adjective 
z¬ n ÖQ uz +5 adj J sa5 n 
Sl<LI adj «U, 
computerate  /kem'pju:torat/ rıoun, 
computer literate 
computer gamê noun 
Û î o~al5 (jU Û cz 6 ol ol +5 
computerization /kam,pju:teraı'zeıfn, 
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Comtism 


US -r2'Z-/ noun 
jö çS dî sûz »-5 


Ù» $ çê jî ja5 Û (sz >ss«\5453 $ 
computeriZzed «adjective 


eş j yenS Ö GU) sz s5 
computer literacy noun 


Û g2 seye $ Ge lsa lA kesa Saa gz şelê 


<55 > x5 

computer literate noun 
2 gü yaya \S e Aza SA Aza y5 Az sal5 
aa\5 y€ 


computer science nour 
Ji xer ehe Û ö5 gayal5 ûl) kem Û o o-8 
computer scientist „ou 
Jîan ele Û J3 >-5 „Ul; sU gz »--\S 
computer virus rreun 
Ji xarê Gra aa Û gî zan6 ço 3> lı ~3 nê 
computing /kom'pju:tın/ noun, adjective 
Zen kS Aı ço y5 u5 ksu LS zî „5 1 n 
9 to study comþuting : yz »-a\S _ç\ë& )\S4 
educationaU/networhctentifıc comþuting 
Soz gya öz malS û 4~ qdj è yAla5) 2 
> „5 1 zn O J ye8 JI esll Lr -+l5 3_5 
Ji nS u kl) adj l>» 2; yS 
cormrade /'komreıd, US 'ka:mr&d/ noun 
„lA la _j»»l ,- „Jes „JUã4A ûsa 
We must fıght for our rights, BIRA D 
llašjeA 35) % ”) comrades! 
comrades zon, pl. 
lac yS Û lA sat solî Ak 
comrade-in-arms ou 
Ö OA BAJER la _jAŠa zu, 


f32 

comradely /'komreıdli, US 'ka:mredli/ 
qdverb 

Kik a Û Za» jo 


comradeship /'komreıdfıp, US 
'ke:mred-/  #oun, also comradery 
P'kornreıdarı/ 


U WIN sîh lê) A kê 
„2-30 @Q ê La, asola,ala inalê 


„lawa 

Comsat ”oeun 
hs ela ( (ika WE WE 
Ae ella Aa av lU 


Coımtian adjective, noun, also Comtcan 
-s . l Auguste Comte 4:4. 1 
2 Si 2 (94 ênê cejekoe 
2 Cm 0G) AS çAdA-J 4ê (ûy gi a45 ç0 yê 
r 
Comtism ron 


Comtist 


al, a-5 Û ç J5 «suel--5 
Coméçist rıoun, adjective 
LÖ 552 ~25 el¬ j5 l 
SU ês 2 1 ê5 
con! /kon, US kq:n/ ıoun, adjective 
dO) lJ) kê jew o km lê kê kS AZ) kS Hi 
us, ê adj (-S)aŞ cge sk ççlza H4 
5 qdj gol-è v> n 4)3 
con? adverb or preposition, noun 
adv Û gal) _çŠ®a»n so Aı aş)» adv 
_AJl5 (gl) Mi Ale 
Con aþbreviation Conservative 
coıı- - com- 
conation /k'neı[n/ moun 
„La j5 aJ aa-> 2 volîtion +»! l1 
J g8 2 esl 1Ö 
conational adjective 
aol_l A al a Ûr Sr jı do haw jgeol~ “_. 
conatus /ıoun 
oAJl «A3 9 jê ¬3 „ê oo A J42 J4> 
„u „h5 Ö 
concatenate /kon'katınert/ adjective 
wUe oo) al SAS sl nal ASO 
 Ö S~ASö 5ASal 
concatenation /kon,kate'neı[n/ moun 
QESAS mS kw ù Kek) l 
RAN DEMÊ NE GÊR we kek jIc2 
aJ Le j4-5) è> ) 2 ı55 4; So o45 A 
late Latin concatênare oncatenat- 
AZÎ) 2 gj H~ LÛ (a eaaSiîn 
concave /kon'keıv, US ka:n'k-, 'ka:n-/ 
adjective, noun 
qı ya gê le aê so ÛU JU, adj 
AK » 3a» lı Js» /! concave lens/mirror 
Bê ök Je» gl gê oL Jl~so, 
lb l> Jl Kw Dı .a&» .)5 adj 
concavity vi Dn'kzvati, US kao:n-/ moun, 
pl. concavities 
zok ê êmê eê ll sl l»oou 
LL JUzau Aza ol <-~U :hollow 
Rocks exþosed to wind often show : ,»\„ ,š 
„A3, 'Ö some degree of concavity 
nha ela : ta „g5 
concavo-concave adjective 
ûn) lali a2a Û aU YÎ yo J lee 
concavo-convex adjecrive 
J333 a Û GIS a Jl kêya J J~» 
sr -l>aa__g _ynÃa 
concealable /kon'si:lobl/ adjective 
io aao Lb aj co g43 o3 kÃa3 gl l2A~4 
ao Û 
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concentrated 


concealed adjective 
_yh2¬^ Ö LU lo l> sa all 2 
concealment /ken'si:lmantU/ mourı 
O95 s9 j3 olo kêA> sa »aJ3,k2 a> 1 
eyo kênê soo 5 şe, ö3 lal a4a WEEKS 
the concealment of : lA «ç»-ê jl» 
Many animals rely on % crıme 
iu Laz lêA~2 concealmenî Jor brotection 
«U ma 2 c5JSol dizl 11Û >a UA 
conceit /kon'si:t/ noun 
celle ha SAZA j skê eo ke 232. ! 
rê > s3, RC z4 gê yê 
obl» „o-2 g54 Hê Ap 
e:z Erî Gy HhŠ j jm sûa3l3c8 
n Û „l> 33C ka „1,3 thought 
öl»ö ö-:l&a-J 4a) metaphor > 3U gl _»4- 
:out of conceit with fan Ae ~m ê 
ulê LÛ GurakS ale nakl ûl le el al e 
3 ly ŞABÎ LÊ lA 2 Ce sS 
e-k>¬- U r¬ Şe lazl sa laz! 
conceited /kon'si:tıd/ adjective 
ûlen J) ÃŠi ji ıAztıa 2d cJ ye > ı ên 
„ a34 F354-> 353 X94 344 «) 44293 
SOL 353-AÎ ı2Awan 9-s kı ê4) cp ye e2 35-4j 
It's very -nceieed :(conccitedncss ıı) „&; + 
of you to assume that your work is 
Aqo yêk „SSe sualê Û qılways the best 
conecitedly /koan'si:tıdli/ adverb 
Û AD A gl AS lok kl laj 
22,2 533 
conceivability /kon ,si:va'bılotı/ mun 


ce yo AA za ole kal ks Si geak 
Û cı yal CL U? 
conceivable /ken'si:vabl/ adjective 
A-4 (S3 ge we lan) LAa pe¬ 
4-3 AZAD dê jyS»> qezo»a4-) „o Lao Sad 
every conceıvwable combination DlzcAH 
ö5 saya? Jli Ö 
conceivably /-abli/ adverb 
ı4- 4h CS 3-- deye êeshêê) „A-o, 
we could concetvably Jinish ` gaza yaJ 
o Jê j le « ls) Û sext week 
concelebration rouzı 
Û Ju Sa çe yallllaê g54 GÎ j a led 
k23 (Şa 
concentrate /'konsntreıt, US 'ka:n-/ /oun 
2 orange juice concentrate : Š „U .aAl„. l 
„U Jiyê 0 h5n hh çALê ee g45 k> IO 
sh dlê «Ul „o2 o kas 1 Ö (ol Sê yaAlwaz 
concentrated /'konsntreıtıd, US 'ko:n-/ 
adjective 


concentration 


iA KÎSZWAZ ûj ııe de ym cg35 Î 
q concentrated solution : yS «şeya 
CA e-8 2 6f salt in water 
concentratedly /'kpnsntreıtıdli, US ) 
Jı-kk 2. Jalê LS yk LO ('kosn-/ adv 
concentration /,kpnsn'treı[n. US ,ka:n-/ 
noun 
dê3 2 »vA-.> $ > se yA-ıo 5 gëüً ! 
çak m53 Sene aê laz çênê 
glucose concentrations in the blood :ş ,-: 
LS ja Û KLA (e ge)lo 5 C42 2 
lal 4 lalê 3 l> jS 82 «Sl 
concentration camp mourı 
çan „ela & uelaeo3) u +45 
gAê çila leS şol e lHÎA kl Zu) Ù 
Guhe) alÉ yal Ö (gn sl 4 çela) a 
concentration polarization now 
„slalê Caê Û _îa4 lı (enê GÊ A42 
concentric /kan'sentrık/ adjective, also 
concentrical 
cocenîric ` ŞA la ua SUS A J» U la 
JS yel)lmaa 5 ^6» Û rings 
concentrically /kon'sentrıkli/ adverb 
ole a ÖQ J5» „U »la ûr Ae kê Az All» ,Û sla 
J yArê 
concentricity /'kq:nsen'trısotı/ noun 
Ğ ne gkUS A êla LSA» al ala 
5yan 
concept /'konsept, US 'ka:n-/ moun 
Û (Ad SAS 3 e HAS a etû yê xe e$aA 
LS (sha U AŞÎ Le şka 
concept formation mou 
ûm ok Sk (çame ök US 
a (EÛ -Sw lê 
conception /kon'sep[n/ /oun 
ll 3 a ea Sahe 2 ly le akla Î 
êye çêy 5 oo dû G-34 
the moment of :AJa, , ;§$ ca) „E ,a-»aJ „U 
eel 9-Heke A44 45S5 6 concepîion 
3 AA e kê 2 2 1Q 3_5 )e-öèe)&- 
ëSObÎ serê Ö em Je Š cla yı 4 eyle 
conceptual /kan'septfual/ adjective 
AD a lS 2 Gen kS? Hk4-53 xl 
AJA ıe yîakê dÎ kîsê sû Û A-SA9 
3 cils A Skkz (Am 4--24j co lS ASA 
Ala 2 çS LÛ (ele U „êla) „lêke 
„shûn? s >o 3 sU çul u lı çıl û 
conceptual apparatus /ıoun 
gaya s\Öazoa Û _Sunnz .çÖ je» 
conceptual art oun 
eêokı¬~ jik) <) i34 ob SA2A şa 
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concert 


Sazê wl Û u lSaALSÎS a Suaak2 azloa» 
ie ya Ö (conceptual artist 
conceptualism /kon'septfualızam/ roun 
~ (C A 335) 2 jJ -¬-54-- 1 
:conceptualistic adj) conceptual ` art 
ele „ê O (conceptualistically adv 
conceptualist /ken'septfualıst/ moun 
1 Ze seha Û e skuSenz 
conceptualization ıourı 
Sy) Sk koa A Uza Jl A-a 
-_ Ö Oo gakê kuSk-> RED 
ul çae ks Olê ha 
conceptually /kan'sept[uali/ adverb 
conceþtually simüar :« ,a- _ç)ã^~e so \AJ 
„sie d3l>J jI O 
conceptus /kon'ssptes/ roun 
AÛ j3 lj aka (a 4-akjlaU ol 4< JJ» »Ü 
g5 <, Sea 
concern /kon'sa:n, US -'sa:rn/ rmoun 
ûl J) çêk çek oxuê3R8 (îmAk Î 
3 wêde ss A şa 2 DA ê2 cem ûl 
„Açg»fE @~-- 4 )AQS kç§he gğ --62 
elo Š Ooo şo jh da „l> -ç-JU 
ÇA¬ Û A-a ll ulaoA-jJo kS ol ya-)o 
7 şa kS ak JS „e 86 Ê 
eylê 9 çe az ELA jS 8 rk Û kk 
LÛ Saz ê4 10 lk ol ola lE 
> 4 ha, 3 S2: Cl e ê2 
cS j mS 6 LÊ û de xemlala  Zs31 ye 
Aa Û CS $ ST Jik kkêdêj 
L0 zkme li solî 
concerned /kan'sa:nd, US  -'sa:rnd/ 
adjective 
-rned for their : A>, J yal)» .g\ a5 l1 
Şelal 3 Azado «X3 comes 2 Sfêty 
û ezl 3 Awal 2. Omlala ÛÛ kal 
concernedly /kan'sa:nıdli, US -'sa:rnıdli/ 
adverb 
lS LÛ » aa sell 
concerning /kon'sa:nım, US  -'sa:rn-/ 
preposition 
DAqÎAÎ çe lea kuka4) kçe kad (erkê) 
All cases conceming chüdren are : >» „al 
O deqlt with in a spectal children's court 
Jr ye2 j3 sŞe lê 
concernment erê ya î 
lao o el Û63 k5ek 
hejî LO s2 j& ga cuS ol lAlo Ame ll 
al 4 sal3 l> 2 
concert /'konsat, US 'ko:nsart/ #ıoun 
a classtca/roch/poþ :.ŠSa»xl + - ;5 1 


concerted 


2 a concert of music by Bach % concert 
î oku ê ob ce Sa sra -80 
2_5 1 QO concord - (Us) 3 535a 
GUI «şêl î Sala 2 
concerted /kon'sa:tıd, US  -'sg:rt-/ 
adjective 
qQ  @ S A JA ŠA) )ASı jS'Az ke yê-Ši kçê A4la 
a concerted apþroach % concerted effort 
~ «5 5» ( (concertedness ıı) 
concertedly /kon'sa:tıdli, US -'sa:rt-/ 
adverb 
CD 2Q „S& Ja5 4) a yA 
concert-goer /'konsatgatua(r), US 
'kq:nsalgaoor/ /ıoun, also -rtgoer 
doz5 Û 3Se jê ego j-35 
concert grand rıoun 
G-35 aA 3) Juanê loo sO 
Jx se e 
concert hall oun 
higî UL Û ko 5-35 la olk Û ja 
concertina /,kpnsa'ti:na, US ,kq:nsor't-/ 
noun 
êl AJ Ha lêmu ye S9 sU) ku j-5 
bi~ yî Û (oo l5U 
concertino /,kontfa'ti:naU/ noun, pt. -inos 
Û so uê ol el sp p-35 2 >-j-05 1 


>23 
concertmaster /'knnsatma:slta(r), US 
'ka:nsartmaes-/ notn, also concertmeister 
e 3z ya hm ub 34~ Uo 4~ ço363) J~ê 
mz Cm a ea u 
concerto /kan'tfs:tao, US -'tJa:rtou/ 
noun, pl. concertos or concerti 
a % a concerto for flure and harp : ş >-; $ 
~5 Û) þiano concerto 
concert pitclı nou» 
(la.__. »» Jntemational pitch l»e , 4-a) l 
sS Lo lul „U 4 55 ök öj 
at concert ) 2 (+ » _:a 440 Şe 2) gٌ 
„oU lao ÙoGÜ U U U (pile 
eolÎ (gelî 2 8 aS 1Ö 
concesşion /kon'se[n/ rıoun 
zk 2 goul~ dala yawe o4 söla- l1 
«oo -S) Jo A3 oo S5 A-4 3 SLA Û 
olma 6 sol) 4 gU JS solaeyAZ-a34 35 
a yh5o 5 pa$ soil) 5 cî a4558 
ök Jn 6 gla çıl koy 5e) Lollo Lı 
1Ö çconcessional adj) lsa 542 J 
AJ Š ShAêzê 4 êk cJ ê 3 jkaal 2: llasl 
Sola neye 3> lı jll 6 Gêl 
concessionaire /kon ,sef9'nes(r), US - 
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concierge 


'ner/ noun, also -cessionnaire 
„la Sap kê gel Sk3lasl ge,U- 
oke ekl Û (lÖ ok ok So» 
concessionary /ken'sefaneri,  -neri/ 
adjective 
Az sa yêno $ eç) 4¬ sS» xXA-lla)A Û A 
-cessionary «şa y3 5 )s5ql 4 »o-3\52l5 
A> l Ö rates/fares/trave 
concessioner „ou 
ka ko Û) OlZASD gesl- s3kas Ege yl- 
concessive /kan'sesıv/ adjective 
lS nza ên Wê) 3 Aza Dal ole (GU 5.) 
even though .while in spite of .although 
«although I am old, I am not stupid „“»») 
êi ksêz-aî 'Ö (concessively adv 
conch /kontf, US ka:ntj|/ moun, pl. conchs 
/krı)ks/ or conches /'kontfız/ 
AS guA A-j (lea L6) 1 
» Strombus] <S şa 2 AS 5 
ll» ol 4S) #2 [b3 33 <_7 „e l5As> gî 
çeme ûk Azê (jk ka) d cssê Sk 
u l Ama gê W kama gê ego a me 9 
BORE EE ZOYÊYÊ XETEN 
conelh(o)- prefix 
e^ concha AJ : Ze yaı) S4 : 
el konkhê «J #shellfish, shell” 
(BASA SS aê ol "mussel, cockle" 
Sk sêw U 
concha /'konko/ ıoun, pl. conchae /-ki:/ 
(kk) 2 cê naki ll» ol AS) ê1 
Aa ÊN Aa page a ee ge emen û lı ka 
>A ea hS 2 ê sal saê LÛ 
conchal noun 
kp yS 4 Aza Û? lu jî kk 
conchiferous /'kq:n'kıfaras/ adjective 
Xersêaso Ö cılaSa 4J 
conchiolin rm oın, also conchin 
AS AA (çl hı O37 J A45a 4) 
oUuçêrd (çS) 5U SU  l55 
Z535 (+ (mother-of-pcarl „S») 5< 
conchoidal /kor)'koıd(o)l/ adjective 
Jmêao Û) aSqda ya «çunSeh 
conchological /k n'k pledgıkl/ adjective 
gk e AŞNA kk kl e ÛS5 4jj 
em kûd Û (e~ luheonk 
conchologist roun 
~A Le) cy Ëudeak- „BASS A) 
conchology /kon'kolod3i/ sou» 
h459 Q Çem leheoke ku lASa 4Î 
concierge /'konsieog, US ko:n'sjerz/ moun 
Ö beojaş 2 ole Îla xglaa8 a la)» l 


conciliar 


--\- 2َ l.l, l 
conciliar /kon'sılıo/ adjective 
û al Seo kp şeê 43 AA e 4-a 52854 
Ö cconciliarly adv) ça 34i «J >-3 
ma jÎ e ole (lO yê kı A2la 
conciliation /kon sıli'eı[n/ oun 
„DA-JN»3 ayê 435)» „e yAlu)]» 1 
o95 p94 «em2 39g dy ı»345352.5 2) «ٍslaaJ» 
ao yAZ--SO ) ay4 S02 cs 5L)» 
3 io34-5-59) co yA cS Au so yAS k5 
eha l lgbt A4 e-5 so dalal ka3-l 
2 „U-ٌ e7)» „AJ l Q me425 
Cr mike Û Oslo Gêla 3 GIŞ J kaê 
conciliative adjective 
Ö U sep A ge jeo yê 3)3 POTÊ 
Jerl sz n)3 
conciliator /kon'sılieıta(r)/ noun 
o-6 > Q2 a ge jaJ)o ege eo eê 358)» 
conciliatory /kon'sılistari, US -to:ri/ 
adjective 
@ talljejedl)o kak ja AD 5 -5u 
a -® concîliatory attitude/gesture/nove 
esl zo Je JL» (Û fatory aþproach 
concinnity /kan'sınıti/ »oun 
DALb Û eylo gê ls sS (ade) 
_-_ 
concise /kon'saıs/ adjective 
eken A hı LS ÎÎ akî Ar LAZÎ j adê gî 
_, „< 4 j HB Ê > es k aS l595 
a concîse $ a concise defınitton :,>;,», , 
Dı çAS UA A8 4j Jo gî (çerî) ısımmary 
s> Xê c> ya Û a concîse dictionary 
concisely /kon'saısli/ adverb 
He sþoke clearly and :z-> » .g,»5 ¬ 
SU+I @ concisely 
conciseness /koen'saısnas/ /ıroun, also (less 
frequent) -ision /ken'sızn/ 
ul kate Ö (êx kîra: 
conclave /'konklerv, US 'ka:n-/ moun 
îh Û Şeyh u j5 AC Se ykC o j5 
Jı o SAJ lo Û ZL.) çoll3)4e (çik yeokî 
dU >a (ŞA--J> ÖQ (kl uo la» 
concluding adjective 
re1 Ö Gela» 
conclusion /kon'klu:3n/ moın 
êleoni 2 alya >U ml C5 Î 
nêo plesn-5 3 outcome gresult „U_SU 
söl>cs 2 rk 5 (çelao) ok 4 can505 Jı 
3 An Î a sm 2 oll 1Û Guzaq ê keskê j 
„Ul 5 „~a; 4 -k--l 
conclusive /kon'klu:sıv/ adjecrive 
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concordant 


QE Lem 9 gel5 u ÎS A ga jk 
:determinative ,decisive ^--+.--!»> 
_s^laš Û conclusive evidence/prooyiresults 
conclusively /kon'klu:sıvli/ adverb 

öU a gelkQ z çî he gmêW cA je oaS 54a 
to pþrove somethîng se aS „`)Sa- 
_^la3 „ »» «„ Q conchustvely 

conclusiveness /kon'klu:sıvnos/ rıoun 
LR se Û kişe gelk j kure de45 c5 A 
«laî (Ö 


concoction /ken'kokîn, US -'ka:k[n/ 
noun 
û95 JA-SŠö? 2. >-232a (4-52 «AJ AS 1 
o? ySn yya so yh A sıla-Szl sol »a-S+ 
ag aÛU 3 SLzala S0 k41 4ã 
Ez kS jî 2 ûm 1Ö l524 
J~ 3 çiyê 
concoctor ıo 
eJSU-S Q _» AS) 45 JAS5 A a 
concomitance /kon'komıt(3)rıs/ zıonn, 
also concornitancy 
UARIRAÎ VAN sû y-5 4 JA-Sal 1 
çhê a QêWl AS ceyeak re oSa 2 Gelêk 
hd Î3 ga ay gê çêk 9 Û AÎ zuwa 
e aS aS 2 ST Ö 
concomitant /kon'komıtant, US -'kq:m- 
|! adjective, noun 
5-2 ca îlan ASI Ü9 „O ayna „JA& 4l 
an increase in student :a__-J)Ã Š4) 
numbers and the concomitant increase in 
numan cû >l» sol ya Û class size 
concord /'koı)k>:d, US 'kq:nko:rd/ noun 
cû? a4554 olk sS so a45-5S, 
harmony „êU kç klan e oke ê 
living in concord with :(discord çaS»j») 
(öl g) 3 4“lol« 2 netghbouring states 
ên USA nêna SA syn A 
In the sentence :agrcement .ç 4 „ka 
“They live in the counrtry.', the þlural 
verb "live? is in concord with the plural 
LA Aaaa È îl 1Ö subject “They? 
concordance /ken'ko:dans, US -'ko:rd-/ 
noun 
ù lSa& Š zy) ma-laê ça) l 
a55 croyA5-5S) 2 ~m j «S303 
<oncord „55 j5 lev sê «e mU ı5 J5ala 
LÛ eral s-+-5-) 3 agreement 
„LS 3 alla Kala ll 2 Zılã)L5S 
concordant /ken'ko:dant, US -'ko:rd-/ 
adjective 


concordat 


Ö U LS yS sako aê JAZ) »zaaS Sa 
(Ç) alla» «jil yk salak 
concordat /kan'ko:det, US -'k»:rd-, BrE 
also kon-/ rıoun 
ûl Gc) Al aA 2S5 Am koluan 
salo a Ö Gel» 3 We „X5 4-15 
«ab êl > 
concours /'kökua/ ııoun, also concours 
d`élégance /,dgleı'gös/ 
contest (of " _ e MN 
WEY ( Derd 
concourse /'kor)ko:s, ûs Sk D)ko:rs/ /ıoun 
lS ap nz ıyhza s35 sosê-> ıB-)Az jS l 
olay se404 j5 oa ,545-)4 j€ 
JA € ge gaz AJA jS DURE 1 l348) sadî 
QA se a4Sa s35 kU DU 5442 
Ö? „il5 ,l» 3 rhe station concourse : & ;S 
ölã 3 öU 2 Za gi! 1 
concrescence Tkan' kres()ns kK oeme 
lA) 4h gaSSz xû lA----)4ã DERBE 
g4ê ,ù ûs5y4-----Š: »aS; 
Šalka Û AA) Ak Û cuhê aASi 
concrescent /kan'kresant/ adjective 
A_ZaŠ ala 0e yA-S a pa5n alaJAke yaSı, 
KEY U AS, Û %Oehê gAŠS 
concrete  /'konkri:t, US 'ka:n-/ 
adjectivem noun 
ZA; OU 4 55 J al Se)» l1 ddj 
2 a concrete wall 9 a concrete floor : >š 
Î SR Eêb «gg y-5 ke k¬ îk 
Azê) CÎ AD Û (KAL AWA KOLAN jk 
çok sula k51 --,5s „AU 
9 concrete þroþosals/þroof : _)\3 «« „5'a 
„h2 ) p42 U „l> 2 concrete evidence 
a :particular specific «,l>- 4a AZ-A>)4 
4 fal zl) (Sl 2) 3 concrete þroposal 
q slqb : <o SS o CR Abk2 AZA BI Şe) 
l1 adj f (concreteness rı) of concrete 
2. ŞoU „nil «ll xê sl mê 2 
ö uf ZALÊ ZI (lö ~e) 3 yelê karekê 
concrete jungle mou 
Kek SÊ DÊ 
concrete mıixer - cement mixer 
concretely /'konkri:tli, US 'kao:n-/ adverb 
ind y4 Ol çî Wk î A 8A A Al zal 
„rakê ûl ~ê dole û Û AR) A 
conecrete music rıowı, also musique concrète 
Ll, yı ıl aS Ang l ca Ki J5 (elle ya 
ezet cher ya syn! Az ya O qîn 
concrete noun ııoun 
Sk Sa) ak ol ZI sa GU 2) 
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concurrent 


ZI Ö (jJU 
concrete number our 
A çemek) ¬2 ok Ak qel) 
(eyn eî Aa Û SEAN kl Amê A Az AR LS Alê 9 
lenê oe Û 
conecrete poetry ııoun 
eŞaai yi ya Ê al Aa) Aga (wija oli Sua)an 
çêkê anê syrkenziÎ a Û (gak 
concretion lon kri:]n/ rıoun 
H744 055-D 'ù3>--d», l1 
&«oalescence > )A--2:49 » ıöJ234----:4 
9~ AJ Go-) Ge, 2-4 2 solidification 
Day) ea Anka gh çê j4i S394 ala AA) 
r> .xm52A)]n $ ?Qe»,4 3 (bezoar „ tophus 
ele oA AJ A U k~ a SU Pa) 
ËSAyêÖ aUÜ (oaea KÎ o Aka CA ge» gw 
AD glala > o So eî 4¬ nucleus 
(concretionary adj) +» »\+5> concentric 
J 3 ûy KS ıS 2 ah e 1 Û 
concretional adjective 
Ê OZAL A kl a Û C9 dea Aok- 
concretive /kon'kri:tıv/ adjective 
öpJ3HQ3el Sha «po yA2ê-4-- c3 ıo y4-3e ) 
oJU g24 Lg ae gelû sî 
coneretization now» 
?--5u54--k 4-b al o-5 5;5 
GEŞ yela Û lS AA An kOswAR 44453 ($ 
concubinage /kon'kju:bınıdz/ „oun 
ere lk5 j)9 êla nê lS 9 Erê hê) 
uk» a3 <? «Jl şkê aw olk, s5 o554i3 n 
A_J; b 
concubine /'kn)kjubaın, US 'kq:ı-/ /ıoun 
A-4) ge kS) sto kS 3 1 
mk ala sS ŞAD yk) kl 
concubinary ) mistress 2َ ae slè» )c- 
nnzh „glak~a öj Û? (/kon'kju:bin(o)ri/ adj 
DEE aRORET û /kan'kju:pısns/ /ıoun 
Aql--S sê 3-)Û GRA¬) Gm SŠ3~ cSaajaal- 
xè Ö sexual desire 
concupiscent /kon'kju:pısont/ ad/ecrive 
oa SAS eaAa2 salkê jÜ ê lU 
Ezi) û lUSt spl akan 
concurrence /kon'karans, US -'ka:r-/ 
noun 
LS ala 2 lS ku0 eaA5-5J1 
3 an e WAE” concurrence of events 
4». þ5 az) 
2 -, urê S9R Aa hi cS 
` .s«la& 4 Ee ^~ Ö . 
concurrent /kon'karant, US  -'ka:r-/ 
adjective 


concurrentiy 


uk „g-^5-5-)2 (VEYE CERI „9 1 
3 concurrent jurisdiction : » g\qSz «< - »\a 
ı ges 4Š LS k-4kz ig rayê š (şol 
Uzz 3 Gila 2 ol ûl ea LO: 4F 
concùrrently /ken'karantli, US -'ka:r-/ 
adverb 
ûlje^ gle „ Ö (HIŞ 4A a) „uglS 
concussion /kan'ka[n/ ııoun 
Aa ok JA çl oa5)Aê j J k- (S420) 1 
WEBE elel, TERE „5al, EVET 
GIS şaka 2 (çok Sl lı «+ l 
condemnable adjective 
Ö corî parSn ûk o> 53--4 U ça l-2 
uo Se 5m 
condemnation  /,kondem'neı[n, 
,kq:n-/ mun 
Gojlalo SA co Sl Anê 2: GıAzay Sona l 
oo SEL o pank û 5 2A-- AU 
There was ` ça jS lal ,& s> 5 )--l»E 
widesþread  condemnatton of the 
4 Ai jÎ O)A--- ila y4 3 ınvasıon 
6  çiA--> A--J 4z Š <l; 2mm) 
(mên çedleyelak J0 cî A sz Ê DA-Aûme 
J 2 c3j e Sma ke 2 ua jySma LO 
a ,>La» Ö „Ll 5 s;l~ jl4 
condemnatory adjective 
nl yek kO DASAA Ê kol )A 42 


Jer ima Soma Ö 
condemned adjective 
A AS jAa)lo~ al Saza MR Ke ÎN 
eT~ Ö J~ Elo A, sl EL lU, A 
condemned cell mon 
gao3ê dl jpoellar~ 4J çoka ellê) coyê 
oCast J Û sy êma gla ok 
condemner zo)! 
ûC AS aza A05 u gla ZA 
aS 
e 
condensability /kon,densa'bılotı/ roun 
DR TEKW dd go lae yêl3 5 yA 
condensable /koen'densa'bılatı/ adjective, 
also condensible 
una Ö 353e an> 5 nw 
condensation /,konden'seıfn, US ,kq:n-/ 
noun 


S3 axe dey A 2 ako o y> kS pz l 
Ji (Aa ol) KEWÊ. A-3 a 8) êê 
so yêlê SÎ Za 4 ö il > ıo y45o o yî «AL 
54,5 Sir Aê 5 ou az 
condensational ) +]4A»7 G56 + „ 4» 
ölas cJ 3 651 +42 e515 1 Ö (adj 
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conditional 


eu 7 û je 6 lazêl xazî 5 lala 4_i 
condensed adjective 
dalê Çanê Û n klkZ akî) aî 
condensed milk ııoun 
god a od ljkê AK) wê Çê 
Alê j Ö (Sk- 
condenser /kan'denss(r)/ roun 
zl 2: 1a5 ja ıfuSo sa „DS nAŠ ok u ai g8 1 
eyna 5 Û eylo Sy J cm A3aÜ ok 
Bı ea lÃ e33 cı polan çm a4 58 
Lj 1 Ö OA e)4» J EU Sea f 
~53 , 2. *JX+ 
condescending /,kondın'sendın/ adjective 
el kol 5-4 JoRa) ê3 y4 
:patronızıng n By 3h KOKA» sêl 54-ı 
He has a condescending attiîude towards 
(Sea LA ê y>þê Û @eomen 
condescendingly !,kondın'sendınli/ 
adverb 
û ŞA jig jî A se y-j AZaA kG) AZ a a 
sall U Û 2l ê 54ê 
condescension /,kondı'sen[n, US ,ka:n-/ 
noun 
kasa A> “ٌ353,- ZANA „ala 
rha zê êê wall Ö Ay ê yî-4ê 
condign /kon'daın/ adjective 
deserved lg L2 qemê 4-34 
condign pÞunishment :appropriate 
>o sez-- (Û) (condignly adv) 
condiment /'kpndıment, US 'kq:n-/ roun 
A] 9 )A& ê Ş-~k2-êp j0) 9 A--)]E A2 
4 şo) Tm Q 5U )»3 
condition /kon'dı[n/ oun 
prerequisitê u ıS (emokk O04 Çon 1 
û Dya sla go Jl su JFgeo 2 
t0 be tı i (ŞRû je sêk )Ana «qr A-a yu)A-h 
g4 sêl-+4) 3 bad/good” condition 
(Al jS) 5 çU a 44 êU 
«qo^-«aJ^-» (conditions) 6 4-S «a- lı »alı 
ba sh yê 1Ö boya sola ê 333k 
l-- 4 a Û3 2J LS Am « è2 eY 
Lê yl das (*> „3)6 ûJ 5 
conditional kan dıjanl/ adjective, noun 
ıroênan log oka gÉ Awka c smna ) adj 
cönditional `” >A šX-G A3 «O )4-- 4ı 
a  conîtiona! ^ apþþrovaU/acceþtanıce 
3 eo leA--l „(LU özy- 2 bÞromise 
m4) hı0n ks k--5 (~2) 
a  conitional TT: Sa «so lèö 
A2 y42waa o k~, 1î sentence/clause 
adj 3 2*54 ok manê çel Û ma44 


conditionality 


ufe) (Ol) o î~3) 3 çolaali 2.4» ba A4 l 
ê ke lı k> J 
conditionality /kon,dıfo'nelotı/ rıoun 
Ak kî Kı d54 kS 4-5 
Qa a ded yî Ù de745 sm45a44 
conditionally /-f»noli/ adverb 
do yê cı Û çîkê hı HA kê gk kççmka ha 
conditioned adjective 
Û) ASA ço444 kue7344 az Š5 oz 
heşyîn su yê 
conditioned reflex r:oın 
azê ok man4n çedi 8 olk ob Sa» oa 
ê Szlê jU 
conditioner /kon'dıfana(r)/ oun 
shamþoo and :(...» >) o8-5p)4- 
„J.-5 ji Û) conditioner 
conditioning /kon'dıfanın/ rıouı 
(Çl gaae) 2 9 --5 23 al, l 
Go lec g5 3. çêke aa oo 5 2ê c3 5 2244 
û yı 1Û cala ode» claugeo cS) 
eda? sösla Gê 3 Uu ~ê 2 
condo  /'kondaou, US 'ko:ndoğ/ - 
condominium 
condolence /kon'daolens, 
noun, also condolement 
ayê yê mh lA) sal» 1 
Our condolences go : go j-ş«- „sO j~»\» 
um 39-5 4~ 2:30 hîs wife and family 
l»;< 4J 5,»;) a letter of condolence :«.. „ 
ZL 2 çgsj»» l (Ö (condolences 
condorm /'kondom, US 'kq:ndam/ moun, 
(also US prophylactic) 


US -'dot-/ 


çi6 Ö 6alê 
condominium  /,kpnda'rnıniem, US 
,ko:n-/ moun, 
Ü2 a lA» 4-4 ;S 1 
lle l> lae ll 3 ge 
ur a4~ 5 PARê col 4 ula 
GI, AjAz OL a2 (g05 524 4J) ê4 
2. çikeLÎ (sar yane LÛ Gêaala yawe» 6 
5 SA XX> 4 Ay SU 3 ok LÎ 
A daLo 6 2S 5 alî 
condonation /,kpndsu'neı[n/ noun 
ûêb rp êke» co muê35 o-5 
LAR êkê Û Go $ klale a aml 
condor /'kondo»:(r),. US 'kg:n-/ moun 
Vultur ] û Û yekî o (wU yak) 
US „A-ı „Andean aU -*) #ryphus 
Gymnogyþs  califormanus » (s »»¬J 
l4 >a oy em R4 XO jdlS 5) 
huntur a-Î „ glJ\__-- condor AJ : > )4-->) 
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conductorship 


J.55  (Quechua l» sl »5 
condottiere /,kondo'tj&:reı, US -ri/ moun, 
Pl. condolttieri 
ala çalakaê ol 48a (US 4l aşa ê) 
A sk JE OÙ) ol Seal kêc SA¬ 

cS aS Û ("na A solok-^ condotto 
conducive /kon'dju:sıv, US  -'du:s-/ 
adjective 
De dÖ se alek xAz Û sS 3h» a ja oi 945a oz l 
2 an atmosþherê conducive to education 
Sk 2 (5L, xûz ye sedî yê anê 1Ö aku ê 
conduct /'kondakt, US 'kq:n-/ #oun 
5U ul» „< 3 SU a ga$ g~ kã „ e, 1 
The spþort has a strict code of :-~&»», 
ûdila---)4®» i> 8è j34--- 2 conduct 
ûl ê so abo p4 gî 4D Azo û5 (mk652 
ûlaAa se lal 2. (SL kê ê) 1C 
conductance /kon'daAktens/ rıoun 
ulaa Ö callaz (ke lS) 
conductibility /kon,dAkta'bılatı/ noun 
ulan LE Û aî lapall êd 
conductible /korn'dAktıbl/ adjective 
ala Jil Û co çJikaAZ J a gla laŠıj 
conducted tour ıoun 
C Gadlaceya ûl Gedîkuçe) JASal saê 
Û, (8 RE 
conduction /kan'dakÎn/ moun 
Q uk SL Jı kasî çoy as ê soailaf 
~A „bU, 
conduetive /kon'daktıv/ adjective 
Ö oA k8 > AŞ. DY Ai A8 
UU sela 
conductivity /,kpndak'tıvati, US ,ka:n-/ 
noun 
aU, Ö (ëla4ê çokanê 
conductometric adjective 
Ala Û Slçanodikêê kê xnodîlab Aa 
e~ at «C 
conductometry /ıoun 
J u Ö Good knê 
conductor /kan'daktea(r)/ oun 
4-4) 2: )A2yay--]Aã yek QA¬6 a4 1 
Wood is a ty) LS ğz elok 
ûl 332 „3-53 #'lz 4 þoor cenductor 
oU <S o44 $ a gel5 SUS mêk 
(~50) a, 2 peq l Ö pren ee ZE Lê ed 
Jl3 J~ bı ~a Û ed SAS 4 bU.) 3 
conductor rail noun 
Gu J O Galedikakê) lo lS lo) lı Je, 
conductorship /kan'dakto[rp/ #oun 
< ıa Ö <,-\€ s54 yh 


conduetress 

conductress /ken'dakiras/ /ıoun, fem. 

conductor 

Qê (G2 çem Hê 3-4085 ê _ aû 
eu SAS 


conduit /'kpndjuıt, US 'ka:nduıt/ moun 

Ar jz ûj ja yU cala gl kel HukS Şi ëlalAkej 
JU6 M~. Ö) 

conduplicate adjective 

o43 ça gilo GA mh) 2a çokê) 

ak o Û aUamlo 

condylarth /'kondılo:0/ #„oun 

>-D Sala yal çoyaa (~~ UA5j5) 
DET BD 

condylar adjective 

Ama Û ASI Ak ks AS > (lS) 


dı5 « 
condyle /'kondıl, US -dAıl/ oun 
kondulos aJl : Za 4-4) A_O (sS) 
Ji aS Ö ("knuckle" «çl j 
condyloid adjective 
AÛ bU yS ASO êa eê ULUS 9 
condyloma /,kondı'looma/ ııeun, pi. 
condylomas or condylomata /-mata/, also 
genital wart 
öU ~J Û g3¬ 4¬ ®) ın a 4-5), Jk 
4) : oe )44 enê) ^2 syphi 1s a p4 yooo 4ê 
¬aãa J5) Ö (knuckle” lj kondulos 
condylomatous adjective 
pJ za Sa bketê e -S Saki ek 
Axã» J.S j sl, „a Lev go oeokS » ll 
cone /kaun, US koun/ /ııoun 
ûk A§ LÛ çgiA>a 2 4S5 AS aê l 
14 ŞU A-a cSem LS è3 
oU G„ULŠ&, ss: ULUS sê 
ê (G32) çill çA-JAS ku4 
Ha j4) û ù5 u>,» o ^-52, 55 
A cemmltp4 Cone ıl ; EEE 
2. F23 y7:4 l: vu Gelê könos «J ö^ U, 
5 Ea eka n d cS ce 3 E) 
öU ~~! „go > Ö6 P~ bka 


coned adjective 

hg ê gê LÛ AS a ê 
Jb ame ÛÎ SORAN Sê jS kç jašalJaS 

coneflower »ıoun 


Seyê AJ esaî lı N yak (e5) taza a5A) ê 


Rudbeckîa, _] «>»3 Sa) »& daisy 
„Su, Ö (j 5> » „ Echinacea 
conenose + kissing bug 


cone shell #oı«n 
[>> „wê: :Conus e>») XD;gorAS4 
ère ê > 
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Confederate Memorial Day 


Conestoga beşe noun, also Conestoga 
ho 2a'- A .gAŠ--J cS 3-> 
W0 e TENA SOK? Jı AS Awî Çêk 
JS e bQ ûs do 5& 
coney /'kauni/ /ıoun, also cony, p/. coneys 
o> 2 „5-3 „4$ < (Heraldry „ Sk, „ 1 
wl kl „82, $ $rOuper 
AJ cr jAkI) TEpinephels Julvus[| Seat 
cl „e u2 l0ê y> 1Ö (cel cuniculus 
confab /'konf&b, US 'kq:n-/ roun 
AJ ALL jo Ç) Anê khê LD „4 
> sC e. 
confabulation /kan :farbjo' leıjn/ noun 
Çı A) qaja () 4-3 +çêA5 4k53 kç 
nS ceSezi 
confection /ken'fek jn/ noun 
la US 3 e 2 ~~ | 
AS oU lê o> 5 AASç 4 oarlaSg 
kek Û ÛÛ Alka ema al A-mk > ev 
û ş- S45 Š + >» i4 5x3 t2 a 
confectioner /kon' fekfonatr)/ oun 
Jêd bp je) Û (ya jS nê sê 3 dsh ye 
confectioner”s sugar - icing sugar 
confectionery /ken'fek[anari, 
feneri/ noun, pl. confectioneries 
Alê a eê kulk êb rn 
ADÎK e) MÎ çeku a JI9 kêl Rumî 
ya QÛ 
confederacy /ken'fedarasi/ #oun, pl. 
confederacics 
sa gî Dıla çluarıla çS n cî a4554 l 
öJ----l-:ê 2 alliance , <> K54-¬ 
conspiracy .>¬4 Sa, 3 o j-l 2: jS 
_eS5~--aJl4 e54--- (Confederacy) Š 
olSaolsa, la A4la gU u4 J-l 
2َ GUH bol LÛ (Sk a 454) 
oA g5 (C Û) 5 «tl» g 4 @3l>5) 3: û »~l-ù 
confederal adjective 
Û rluan ala koA-- Cira dkk 3 Aı)4--- 
e 2S kı k2 j 
confederate /kan' federaı) za adjective, noun 
ayi yA-5 LSA cr ASA glwA¬ala adj 
ê USala «Co o gla n KK O n allicd 
> SS y4 n za maa Qdj Q lsl,k 4J 
Gûnlederate /kan'fedaraU ınoun 
zîn ç NAN gU cle (IS yaxî AJ) 


l8 yS Û slSa lea êl Wa 

Confederate Memorial Day »ıoun 
AŠS JO A> Ona daî j8 (çeko Sok (e 
UN ey4--3 Sol Gê sl „l> 
a Jl ka ılaa aS > Confederacy 


US - 


Confederate States 


Confederate States ııoun, pl. 
A 1S, yA; ila o>) U Şe 94-09 8 L> 
e > gp jA Şe ak-s gAS ya l91861- I860 
UH aa yS Ö «lSo yekî 
confederation /k®n,feda'reıfn/ roun 
er ilk la sLÛ_ Lusa gî 
(ASANÎ apo (çale gelk Ji) a45 54 
ol>ol sû „45 
confederative /koan'federeıtıv/ adjective 
elel Û aba yl kêl a54 
conferee noun 
Hû yêm yên Û al Salon a o 5a2 
conference /'konfarons, US 'kq:n-/ #oun 
ceke. sêla 2d5 s35 ıcereŞS x_ydl jü 1 
Şeyê 0Š zol oa Solo solî 
Cm ja çel llke gijik ÈSASw03 2 çS) „, 
r> JX AS, 5 ö- eko J5 a 
e so gla e Sl sA-l>- lane z ki ûm aS 
ê5 2َ J& 
Conference /'konforans, US 'ka:n-/ moun 
GÉ ye gi Û 2i gûnê Ê zegkk (8o39 
conferential /,kq:nfo'renf»l/ adjective 
Ö al ck: 2al, kb aZ zal Aku E al, 
gle akî 
conferment /kon'fa:manı. US -'fa:rm-/ 
noun 
1 Q bı -h 3l, 2 mÎ hl ûl 1 
ûla Do eh 2. lasl 
conferrable /kon'farabl/ adjective 
an] ê yA 8 êê ex erd4 «ûêj392 E 
«las! JU < Û) (3»3 
confer(r)ee /,kq:nfa:'ri/ oun 
Ce gl oA- Kh a$ - e~ ~<) Raa irtê Aşe 
SES 
conferrer ”oun 
HEAD A12 Do a4 5 2al 
confessant rıoun 
Û (nênê J) Aölqola ok o455j3 3_4 
hn e! 
confessed /kon'fesıd/ adjective 
lê Û ajalek se4 ça lek USA 
confessedly fkan'fesıdli/ qdverb 
5J aA! 3e 4W tuê 2 «sat l5 lŠ 4w 
confession /kan'fe]n/ noun 
a92 SO AS 3 lh oC» 1 
ame 3 obl ç2 lh 
emn 4 ml jA!» û-4, lê )a-i Uza 
2. OL eêl sl N kS e LÛ u ok U 
ö >-5 4 „Se. ,l5I 3 Aal_3l_ze! 
confessional kan'fefanl/ adjective 
(A-zl5) 4&6 j „Ulol asê ol > l 
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confiding 


2. zel „l> 143 Ail yaz8 > sall oaîl„ol» 2 
jl zel u Az j 
confessionary /ken'fo[onerı/ adjective 
Sê cê kel Û All azS o ADA Çûle 
confessor /kon'feso(r)/ roun, also confesser 
col ê (245) 3l xe î ~2343 
dez hS cg45 b)A-8S 9 „Col ,CUölè 
2 meê GS-2 ye A o ^U 
OS e-5 Uê zel 
confetti /kon'feti/ rıoun 
Al, ji p4la j) SAS kO) as KOLA 
gi ea Ak) ASZUS-a çê so lè ye çê lS 
+5 Ö (a p34a AJ] An Tn) 
confidant /'konfıdent, ,konfı'do:nt, US 
'kq:nfıd&nt/ rıoun 
“eçî «eê e4.___3 „l3l, _ٌl 
d~ Ê ji034-- ek 
êleaZ enan Gû confidanı of the Prestdenı 
Jazan Lj) êê (ê) 
confidence /'k pnfıdans, US 'kaq:n-/ roun 
êl mek daye > LS gek l 
VE Ê En 
2 ë ph a yi ole wS A _ُ -_¬ AA 
ûy Alo ûe yA l354 ol 4-J 
Ê Hê ûlı»4 ~33 Su5al3> 
Gal > 4 J 3. _- « all 2 . GlLlel çalzel 
confidence game + con 
confidence man our 
Û Jo zemt) 
confidence trick - con 
confident /'krnnfıdoent, 
adjective 
conftdent Dk mên reda al)» 1 
> n e 5 2 that condirions will improve 
vêšt~~ lel, ek ûî 9H 
3» 2 *~laz l1 3nol 5<4) >A ged 
Ok & leze (gl, > 4Û em 
confidential /.konfı'denfl, US ,ka:n-/ 
adjective 
confıdentinl information : gle . ++ | 
u 'êJêy-~ „êhê alal) 2 
` ne2 e Jî gêA---3 
rmA2 Ua SARDÎ) '® Û «ae gî awi zenê 
confidentiality /,konfı,den[i'&loti, 
,kq:n-/ moun, also confidentialness 
leê 54-3 ela jl) öz nun U ö2. 
çepla jll Ga yı Kl > Û ê y~ «sal3, 
confidentially /-Jali/ qdverb 
OTO 4 cç Jer çe neokê A4 Fa Alê 
a, „le WC Ö «U 
confiding ME war adjective 


ZA awi “ 


US 'ka:n-/ 


confidingly 


ege XbA-5 a), aa eko) eakuê3> 
Û uk > 
confidingly /koan'faıdınli/ adverb 
<L bê yê Û Alek) kile kok5 


configuration /ken,fıgoa'reıÎfn, US - 
,fîgj9'r-/ noun 
an ar. EA). 5 SP JEWK ê. », 1 


J2.>-«k< Ken De» 4S kutanê 3 iW 
5A3 2a3 PE ^40 p-2 34-5 öja,eola 
~o (C9) 3 ~55, LûR~êzlê 
SA AÊ Çê emek Al. Cê rhoê 9u 
estalt < (çwbös»*:) 4 molecule çg» jê 
(ê jealê) çan Sa 2. J53 SS uRLTT Ö) 
(anl) aka l3 
configurational adjective 
(~)2 >-5) A4 Hêê Jl9 a A... l 
2َ ga Ra 8¬ 1Ö Sa Ah 
(mê) rkêk RÎ kı AZÎ j 
confined /ken' uk al adjective 
Gal jS o AqAÜÎNNA ceym aS LSwa n „Êk 
Ir : l5l» el - ul gj9)şe5 « ~4 ne A3 
îş cruel to keep anımals in confıned 
AZO c94» Û spaces, 
confinement /kan'farınmoenU oz 
Se 2. aSl-5454 êr eê Löl-) l1 
3 aA) gz Wun 1, WC GIRE ûl 
Š oo ST olêdoke> ö> Seo 224 os mûlka 
3 zz» L2 lu; lê š4 j4 Solo» 
Cu ygaAma Š Jl»ê 4 ol) 
confines /'kpnfarnz, US 'ka:n-/ motın, pl. 
öad> û) ya Û SA )hw sz girê cao ka ş8n 
confirmability /kon,fa:ma'bılatı/ oun 
EAEWMD QO gx hon Ja) 
confirmable /kon'fa:mabl/ adjective 
REVEWV Ö „aU, 
confirmation /,konfa'mcıjn, US 
,ka:nfar'm-/ noun 
o AJA Qo So ê3 548-4 l1 
ol k2 kl Î A> k> o SÎ jA 
1-> Xasa 2 ölavs ue ak „ê 3l)» »l 
erê mr 1 Bi deyek yi AJA, 3 
qa HW zlanA A çî 253 çe ,3053 
conformational ) confirmation  servtce 
Jl yA 2 2-5 sebe UU „E lI (adj 
LS Xar î ih „4 LS ka 3 
confirmative /kon' al rilaIV) « djective, also 
-matory /kon'fa:mateurı/ 
qe Allan Ar È Aša) kû L yA5 o ja GAS A54 
AUS ZÎ kS Û 
confirmed /kan'fs:md. US -'fa:rmd/ 
adjective 
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conflicting 


CE O naden û cê y4--5 j» os ~5 >5 1 
2.a ySkjA- al 6 Şe sal 5aAa sae pê9 9) 
3 J9J >A „U ,Slakê _-Aı ÇU 
cap A oyî û o yazod) sohıl Jo xkûaAk 
2 oA ZIL AA Şe-a5 ky 1 „>J: _w 
ku 4 aye 3 JanJlêlol e> SAZ) 
confirmer ncun 
@ ASÎDA Î jêk ASAÎ Aw AS ja Gok A5a4 
aS LL kAnSau Û 
confirming rzıounı 
Ö JAi bDG~l ga DERA ı45) je GA$ AAAA 
eJASUÜl LS au Ê 
confiscable /kon'fıskebl/ adjective 
gel kê ye bo Ana emwê3 VVEKE Cu 
sı? So jokan Ö ($e 
confiscation /,konfı'skeıfn, US ,ka:n-/ 


noun 
iğ3y--55 -ٌ 5S ~51» dö >52 a -ê 
f found gutlty of this BEŞ J Ak waê 
crime they face heavy finet, confiscation 
Ö of goods: and even impþrisonmenî 
3 da? sa jolkaa 
confiscator #oun 
Ö AS „X3 A-5 DA Aç~e3 
oJS e ya lkak 
confiscatory /kon'fıskatsurı/ adjecıive 
Eê Le) lS A» ld Anayê) cal Se) 
iA; Ö 
confiteor noun 
Gil ce'yleko (Û ai5 o» 2 g „UL <2 
Êen hevan fken'fleıgronU adjective 
«lai C? kl oJ e „l_ „53 gê 
conflagration /,konfle'greıfn, US ,ka:n- 
| noun 
onê sU olo cla cr zU l 
2645è La aJ) îê g4ê so y4i j ik 


Dele? kada aC aS uk a aka5 
o Au aJ A-2 ASH 
ER KaEN_: yı. > LO A ox 


elan-lö 
conflation /kon'fleıfn/ noun 
ao) lS SAS 5>5 
elê» C? fusion blend ((lyL> eaêa2 


conflict /'konflıkt, US 'kq:n-/ moun 
A) olaSd sub USE 04355-55 
“222-> we AA A25 9) A 
ce 4y4-2--5 qe DL „5U Mr ênay 
Û „çolak~ a,az bun sih l)o kso432 

Kz ka Û2 kS L2 kê çl j TKSt) 
conflieting adjective 


confliction 


J449 „S5 jSU „jl, ca go Da J5 an A5 2> 
„All lae Lallaza 2 
confliction /koan'flıkfn/ our 
Ö 4lj sn bûn.5 n us)lal~ x5 55U 
confluence /'kpnfluans, US 'kq:n-/ noun, 
also conflux /'konflaks/ 
zz PA mi eê ê go la 1 
HESRETA >2 berre de o9) 
L-i 2. ê: Pen Û Aas 1Ö 
confluent Êsa luonzt 'ka:n-/ adjective, 
nourı 
u5 hı kwe go j pi xp yz c5 Ak ı3 3k adj 
confluent  : , y~ 4Š AS sa + y-5 Sa¬ 
` Ö tributary - rı pustules 
confocal /kon'fauk(»)l/ adjective 
confocal % confocal ellipses -- „a 
„5-a ` lenses 
confocally /kon'fauk(a)li/ Zerê 
_ Û jS pala Sea 4 Kl SAZ al 
< „Sen Je 
conform /kon'fo:m/ rıoun 
Jaj xezan gol Û) «r yaSO ê Jul» <J, 
conformability /kon ,fo:mo'bılatı/ rnourı 
ûla, Ö cszJe ole ê azaran S4 
conformable /ken'fo:mebl/ adjective 
(og Cageo) o3 Je ê sa a4-5-5 4¬ l 
2 conduct conformable to their principles 
2 sla | Ö guSE dala ê mnê 
êk y> 
conformabiy /ken'fo:mebli/ adverb 
Jale kı Û ake ad SA ebê Az ekila gi yaS USA 
ula 
conforımnation US 
,kqnfa:r'm-/ #oun 
î anX nS A cey mhabaa sonl so -êl2u gê l 
> mag êlan 2 ça45 853) 
l JAZ 9o Heze e îê 3 ö5 5 çm AS 
kı3 LL kS jî 2 GêLE celî 
conformational adjective 
»,« Conformation 4 _ç4-e > ol 44~ 
conformation < «<l, Û 44 
cor former. noun 
4¬ Û a 45 Ag Ü qoe (ker) 
+ Ray JiMSEERE) (A]AŠS) Akh Ako, 
ao .y& 5 S  (îsomer 
conformism /kon'fo:mızam, US -'fo:rm-/ 
noun 
„#)l>okeu Paê Lu ê sole zê 
Ûca Ö us yan5-54h cam # 


/,konfo:'meıÎîn, 
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Confucianist 


conformist /ken'fo:mıst, US -'fo:rm-/ 


noun 
lo aê A ole aê ee Ê 
AS çgpm_S) ako A Cu kd ag î k5 LS A 
Û Ee GA e3 A-8 eê E bA 
el U 
conformity /koen'fo:mati, US - "fo: rm 
noun, also conformance /ken'fo:mengs/. also 
conformities 
n5 É Cay xa i5 4-5c54 or 
söl U «$ê hAz ola ser2 
Mae mêkew Ss ART ê ên e Xe 
bîm Ahm (else) 2 5octol custom 
LO çolSaSaa-al ol) glSaSAçlso4la> 
esll zê (age kılêlo 2. (sU L çulî lea 
confounded /karı'faondıd/ adjective 
2 confused Lt 44e 5;24, l1 
Helê ay2 cm, 5 wiAek) 
ûrê) krê 2 > 4-* LO darnned u 
confoundedİy /ken'faundıdli/ adverb 
Ger 1? J30 leka 
confraternity /,konfr3'ta:nıti, US ,kq:n-/ 
noun, pl. confratemities 
kg Û (el 5> ûl 3 cA-]44 jî 
Ze) ön 
confrere /'ka:nfre(r)/ noun 
ol Û cola dêka ê 5, 
confrontation  / konfran'teıfn, US 
,ka:nfran-/ moun 
Lo anl a p Bio ya Lg lŠe)a se kiş oe 33p4þ3333 
She wanted to avotid (a45) 3ay59*344 
- 0 another confrontation wıth her father 
 atton between empþloyers and unions 
ÇE yŠ p3 suk M7) ya 
confrontational /,kpnfran'teıfnl. US 
Nêk adjective 
VD DD n 
all) y> aC ~e eyan XA jel 
li GerlLSo > AL eem 
Confucian /ken'fju:f»n/ adjective, noun, 
Chinese, K'ung Fu-tzu 
cS pe kue 3e 3035 olê Û e~ 3h0 j5 Ac A- qdj 
cêgey 4ı lk aî a45 O14 sm Je-ı Ji35 n 
jay-)hl „ kU) Confucius _» 3-ê j5 
(ö¬!) Jo¬ 479-551 (443333) ~~ 
Confucianism noun 
m LU Lr Tê geau e-3 g5 
Û den yêşî lS Aa A-4 » „L5 U 


We lA uy ê5 
Confucianist moıun 


confused 


ûr g~ 2405 Û e »koy3-- 3ö j5 
confused /ken'fju:zd/ adjective 
Û nk Am ca û emê sol iê 
Tm -: „5S aa UU lalê i SASER 
zay Î Ö used--say all that again 
Wn HÛo>- 
confusedly /kon'fju:zadli/ a«dverb 
uÃ my lı Û (Û dk Az ekî U J54 
confusedness rıour 
YETVWM gên kêo etan „S5 ên 
y~ sula Û Sj 5320 
confusing ıkenُ Tu: ZIıt)/ adjective 
Q LU gaay4- 4-5 55 3^85 3-24 
ela yê sek 
ie /ken'fju: :zinli nav dverb eُ 
Arê aA O Î j AS jên, call yaS š8 
confusiöên fkoen'fju:5n/ moun 
êj ê oA çonê )-- waloêclaA- ] 
„zk U ça 244 u w-3 S> 
Sola O)» 4-> «sa oGl» öls-¬za 
sS löAk soloAkLê ûza5a ölapa>-a4- 
«4-J Ah 2 el aU a, llU m~ AI 
karl ya nÊ say LO ol cd êkê 
çînên JAZ KE Î¬ Êm 2 
lA 2. GALI 
confutatiou /,konfju:'teıfn/ noun 
a şAoo SO) Ko 5 çon a yêo $ A>» » 
a yASo Sê) yoga ıa yaba Aa 
2) «Jlla,! @Ö 
conga /'konge, US 'ka:)ga/ noun 
LSS yen 3-5 pêne &#3-1155 
cîla 4¬ cr4 ŞAR A zl 
d4-- Anê AA2) Û2 zn 
conge /'kpnaeı!, US ko:n'zer or “ nَ 
noun 
EAR ok R2 cua2---445 | 
al D4) jê aa 4-53 Ê 2 (4244) 
LA az jA ce ph kako jı J Oo î rk ika 
a y4i kelo ja )A aAZwa 2 VEDE Î çaaad5aa 
2َ > ya lı Cm je ge jll Î û, zlaNU 4 
„4 kî 
congealed adjective - GENÊ GA. 
Û alin Hêlan KDlAz nk kekê 
Aze) selk ullaLe 
congealing point mou» 
alûnil (çalakê (Û anha ok cêw4 J> 
congealable /koan'dz:labl/ adjective 
J: reê D ee 4599 Mh 4a la 4an) + go ha 
ale 
congealment noıı 
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congested 


“ U A. u >U; « J. 4 
g ù 2> sê ê 
“r. l',z se-» Su ûna „A gê 
î „sal2n ll 
congelation /,kondze'leıf(a)n/ #oun 
sÖJ 32J- 9 sÖ39-44039J >) .D_~ ûm 4-^ 
çAaJa Lol2ajl cala! O ö-5k 4: ol, -l„# 


* 


pe 
congener /'kpndgına, US koan' dgi:na/ 


noun 
öU cS»aao) sala jma AZ la 
ê dy (ceoayakÊ 
congeneric /,kpnd3ı'nerık/ adjective, also 
congenerous/kon'dasn(3a)res/ 
Ö sala „SAJAme la j >l» 4Š» gla 
Pa TI fkan'dzi:niol/ adjective 
5)» z3 )43Û3 ola bJ» Ja4 sê 39 1 
Wê enê > 5 ê „52 congenial atmosphere 
> u gî ASAS) ea 
2 > han n „-lla+ 1 Ö flan 5a 
Si “e^ wU 
congeniality /kan,dzi:ni'@latı/ noun 
zh > 5 „sal ê 2 lk Aê> 1 
gal sag yA5 5A suala «S5 erala 
Ê U 2 Ce „la, 1 (q0 ezo lane ySn 
5y hêkê 
congenially /kon'dzi:nioli/ adverb 
A lO ASÎ gı yaS SO cala aê ala kla lbu Ê 
JÊ OL Û sı yen ole 
congenital /kon'dsenıtl/ adjective 
Cma, mî 343) ge alêk „US „Sk 
Hel îl > _o 1,5 ._3 
-ttal! abnormalıttıes 9 congenital deqfness 
usilê ss lak sa e kçe al Û 
congenitally /-toli/ adverb 
bên ly AJ kS LÊ) çS ke gê A kS LD) 
Gi wl oU gl» & (Ö 
conger /'korga(r). US 'kq:rn-/ noun, also 
conger eel 
Conger conger] JÛ (ÇÜ » „AL 
„ (US, „«-:) G.  oceanîca «\ »)»«--) 
„al Ö [j 5j> 
congeries /kon'dgıori:z, US -ız/ noun, pl. 
same 
Ëoa yl LS LU jS AJA gî sa) gî kAS A-)AS 
oo gê sne yama Û) collection ,aggregatiorn 
congested /kan'dgestıd/ adjective 
cblaS4»J +Û lac ae y> iê ê x2 j] 
congeSted  : )\>ö«-- êd ka 4š qem yk 
„lc »-> „ll )JaZ» 2 city §treets 
alek (aa-)) 3 aese93--- 


rêç 


congestion 


congestion /kon'dgestfon/ rotin 

„Dlo 43 ölA-Aje x2 e, nê 1 
sol r ca gê 2. ollA4O sol y2 ËS535 J~4yA) U 
Qel) 3 êye cl TA ç7 
„ölü! 2 öj , þel-»j! l Q2 ö»><-5 „ol A 


3 êê a 
congius /'kondsıes/ moun, pl. congii 
/'kondgıaı/ 

Aıı hara ıê j-S (ama cA S2538 
(ayA-îÎ AJ îose 4-2) amphora 5 A. C~54 4h 

Ûr gem5 
conglobate  /kq:n'glsobeıt, 'ka:n-, 


'kq:n)-/ adjective 
25Û JA di cê Ê > 
conglobation ou 


Alk ûla DA y2 s3 a? Hêj 
>5 >5 Q o 5>8 PER CER WAT 
conglomerate /ken'glpmarat, US  - 


'gla:m-/ noun, adjective 
A), jî LA ASS SO kO ji 1 
2 J) Aj çAdAZê kçê 60)44 
a medîs (e0 lb Ã5 «Ö 0»a sela 
A 6J6 ol 4¬ ^-~ ûdj conglomerate 
çe jma cao a Î rr ÛÛ aşa» eya- CODglomerate 
Za „IS « Al, qdj 2> 2ê 
conglomeration ken glBm> rcıjn. US - 
,glu:m-/ moun 
AJ aSz LASOÛ ka jS ka] gî LSA Şi KA) Aa Şj 
ee 395935 > söl--JAa > sö> > sö-l-j| ` 
rar e rana Û xar 
a  conglomerafion of  :s» (SA j)5 
QO buildings of different sizes and styles 
Û Je~ıl ya „lŠ yS xo S> Š sa ytl xwê: yate xo3 gj 
conglutination /kan,glu:ta'neıÎn/ noun 
pi yo yASz soO-WJISa o-5 „X-5-J 
Çi laê şe kosêl nz Sa ser ÎSA 
çele gı4 skazî) 
conglutinative /kan'glu:tıncıtıv/ adjective 
b~ ya yAŠS ehl jm > ŠSe-S A sueSJ\Sh 
all rehn sek Û GAmêye AS 
Congo dye /ıcun @ Ra 
Benzidinc 4J AS çAS\Ne, <: ;Š; Še) 
5 -, ` SAW e 
Congolese /,korga'li:z/ moın (pl. same). 
adjective 
„aS ok 35J5 (eAwez ol aarêsîla 1 ın 
Sa A» 2 (Zairê „l-) 5355 5315 »@» 
adj >55 sa »û Sn 2 ZC CU) 4 
SJ SH no colaS ol 5S AA 
#5 
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Congregationalist 


Congo red zoun 

r A ON - o 

aJ 3 J39-- b„.JISJE a) „C»H>NgNa»Og8o 
BES ya b&, Û Azê b yS jnê j sel ê 

congrats /kan'grats/ rıoun, pl. 

Doy Ù çell3osa (Çenê Û) 
congratulation /kan,grtju'leı[n/ moun, 
interjection 
interj ( 5ç) -?J3j»> „eba "i 
ûaaa öz J_3 Ua kr 535- 
DK ADÎ (ê çem SS ellkma kkmSla olka 
 Congratulations on your exaın results 

»\5 J» Înterj JS; >3 
congratulations rıounı, pl. 
(Ço cel dake klad23k2 kebûl n 
^ 
congratulator cun 
SS yê Q9 Ge çeko3aa 55 .eko3y5 
congratulatory /kon,gr«t[u'leıtari, US 


ken'grat[alota:ri/ adjective, also 

congratulative 

@ congratulatory message :AS\„ „S3 + 
GerhSa ya Û 


congregant /'kongrıg(a)nt/ mıoun 
Ö „l5 gg & ok 4-J5 «W4 
PfuzS\iz ale e -ٌ ûk 
congregation /,kongrı'geı[n, US ,ka:n-/ 
noun 
AJa& mi) cıloaS 25 ol Ua J445 1 
The (buSayanS kO jS a A243 
2 congregation stood to sing the hymn 
yA 5 j€ ADA laz «A û 2 A_J Aã jS 
^< s4--)S 4l) 3 ayy u yî a ş4i a gı j8 
Zel kk 2 YE GELTO o, 1 hêê 
ö > lê 5S 3 #33 xam sala A 
congregational /-[enl/ adjective 
hlk~av 4-4ê jî A) ka jS AA ~n 
- tul A-5 gg ok l4l 4435 
JU j-S 5 5l~> ' regattonal singing 
Congregational /-f»nl/ adjective 
A-__-ÎS (85A A4---) Jk2-¬ A5 
scongregation ^a l»,al «5 „Sara. 
JU y-5 5 Û (ên 3> coka emn 
Congregationalism 
/,kongrr'ger[nalızem. US ,ka:n-/ noun 
g) AS (ol) oU zHAa4- (A58) 
eb y- Ê SI (eta 3> e laku n 
Congregationalist /,kongrı'geı[nolıstı, 
US ,kq:rp-/ noun, adjective 
adj «-z)S galê ol a Aa4~ Sal n 


Congress 
nÛ çl U 0-ê & 
JU »>-- 5,5 adj <_-Jl »- 5» 


Congress /'kongres, US 'ko:ngres/ oun 
Su «45 J oU o, sê Fan 2# 
e NS A ji uyî 4a 5A5 
congress /'kpngres, US 'kq:ngras/ /oun 
“»A-a y5 Y1 „a &;-S „- 5:3-5 1 
aha gas Aj 2. êda û J-5 soyb-> sûmn3-5 
4 olo) sele ı549 û lauaa 3 (GUbo» gk) 
2 ka ûm o Š5 l Ö zaza EYÊ 
~4 2053 (çeliSo „U) _-l»- 
congressional /kon'gre[enl/ adjective 
«WW yan .ol-iaqagîkê) _- &;-S Eek 
d  comngres$stond tê enê r4-03 9 
hıln so ,ŠS û al, Ö commirtee/bîll 
congressionally adv«rb 
sl ,&S gle + Ö zer055 BEDO 4 
Congressional Medal - Medal of Honour 
Congressman /'kongresrnan, US 
'kq:ı)gras-/ ııoun, pl. -ngressmen 


Ö ma 535 ok oo asê (iS. y4 AJ) 


Sel 

Congressperson /-pa:sn, Uُs -pa3:rsn 
noun 

Û  &HS <^» ok fw (n 4)) 

„ Ss Gell 


Congresswoman /'kongreswuman, US 
'kq:ngr2s-/ ıoun, pl. -men 
AJ uc çl) u ÊŞÎ olalaê (5Ş yekî 4) 
(û) « SS (gelu li Û (lal at sê eka yec 4i 
congruence /'kongruans, US 'ka:p-/ 
noun, also congruency 
„ra4-5-5-) 2 zt alê o-5) l 
“ê DU, „sS yh bS ra554 
3H03 52 î3 y2 k6 Aaly4 3 olo 
A 4Š 4j tula8--3la ge la-S4 ala 
5 ÊRE) NOTE YÊNÊ n,» eê 
1 * Ö PEK TYA Skala (a) AAÎ 3 u5 
5 zU 4 oL 3 alye 2 „LU 


„ê 


e^ 
congruent /'kpngruant, US  'ka:n-/ 
adjective 

bda kla yê kudî A2484 «4-a a l 
„pala ûl sa sal şanê sla co )luŞaê sla 
ıo pa554 3 PIno „lal „o „4 2 D45 sla 
lao » oL » 4 Ov u y45-589) 
Sk» 2 dela» Gulek 109 S5 h5n helaw 
congruity /-'gru:ıti/ #oun, pl. congnıities 
ayî yAS 5S) ij y45-54- zl lU 1 


3 (sole b2 ço Sa ayaz ASA le» 
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conjecturable 


Saa zîl sla awê aS 4--al yA» 
Ö Û can5 SA J-4 >¬ as aSala 
NOnhê Ag jL 1 Q J Wat d2 ö3354523999 
„5>5 çala 4. cs lea 3 -~-k 2 r lo>e> 
congruous /'kpngruas/ adjective 
qije kO099--5- 2 ŞU Saz „A_J „su „ê 1 
Û a congruous theme : ,\)L_ ji »AS.S& 
J jU  ıllas 2 ao k~ l 
conic /'konık, US 'ka:nık/ adjecfive 
n5 „SA¬ A yS nn ab u h5n» J l 
i conic section - 2 conical ._ç-aš4JJaS 
an 
conical /'konıkl, US 'kq:n-/ adjective 
Lg A545AJAS LÛ LUAS> > 3 ıS 4-> zê e> 
conical : o aSz » # <s )A- XX Ji A: 
ÛÖ zê 5A8--A- :þrojection 
JS ea 
conically /'konıkli, US 'kq:n-/ adverb 
ob kı Ö unSmaa sê S2e mê hı akil a ê 


Ju baza 
conic section rıou/ı 
dpa êa qlaha Ö ça gç lı onaSw „5 sa8 
conics rıoun, pl. 
Û SU „iS n4n »5 c55 
ZÛ ama 
conical "SERE noun 
S4 Þ> Û _A^-5>» 5 A22 (sul >») 
e24 qıla- Û, > cenê wU 
conidial adjective 
Ö ASL dî AA „Ah ) 5 (i-5. sao) 
exe A AA.) 
conidium /kao'nıdıom/ noun, pl. conidia 
f/-dıa/ 
ÛR ol e~ ı-SkOJ (-UsSa yy) 
PA348 l„fungi „.- Jdh--waA] PE TAWE OU 
U konî aJ ù __¬l aJ : kera) ö 
Û cidim i 5 sg 2, +"); 
eeî 
coniferous /ka'nıforos/ adjective 
Se j4r y4n (Çe sî Al so lÜ Ay çS Ar 9424 (Aj4) 
ö Le j> (û Az~l ,) 
conifer(s) /'konıfa, US 'kaon-/ rıoun 
AZeQÎ AA nz sû l5 A-- (S434 
olk» >. ( [Coniferales 
cohlinê /'koonri:n/ noun 
gedan çal la San 


3- (L5) 
L5 # „ hemlock aJ 


2 sên volatile 
Çel S Û 4ıAa Î j 

conj - conjunction 

conjecturable /k'dzaktforabl/ adjective 

QÛ eka lê ks aalala ks --laola 


conjectural 


P239 k> 
conjectural /kon'dzektfaral/ adjective 

“e873 enan pêk )4a „A_l yal»! , 
Gê Ak JAwaJ „öll»l, emê „lb, HEP) 
Some oj the stageş of the :„G\»,„ „i „f 


Barth's development are pureb 
erê gê ym> Û) conjectural 
conjecturally adverÞ 


u> Û gl 4ı edîğa A 
conjecture /kon'dgekt[a(r)/ noun 
aê „j-5 sedel)aa Ola, A-5, l 
fên o AZmaû 2 3-l ê»->3: 
GöJê çok xg ok e~ gal dJ 
U Û Göz BÛTAN (so om ji Saa) 
J ySn8ê 2 Sê 2ê a> 1Ö 
conjoined twin - Siamese twin 
conjoint /kon'dzoınU adjective 
conjoined „united ., »_ „34a az AS n j 
ê4 gla sê 0 _ Si sale 
Ca kAZm 9 4 2. J> 1 O Lo Ze »aASz 
conjointly /ken'dgoıntli/ adverb 
Cc aREA KAR ÖQ 2 gAŠ AA coya 
conjugal /'kpndzegl, “us 'kq:n-/ adjective 
Ö anlo kaşê) olk GÎ 4-~la < 4-~ 
ghAU) A KE j 
conjugality / ko:ndzı'@latı/ noun 
Gazê la) J Ö zal zê) >39 


conjugally /'kondgzeagli, US  'ka:n-/ 

adverb 

ê A¬ Û aA Abo saye) wO A 
ê) 


conjugal rights moun, pl. 

„amil Qê Û galo zaxo) êU 
conjugate /'kpndgzoget/ adjective, noun 
*ÞE. QETÊ en E IY «HEYE 

Þ> 0 s4 Abê Û) 3 4 A) 3, 
u Þ Kwa «common derîvation êka alê 
Ala» say 2 conjugate words :\Gl,,ù 
3 coupled yl Age g45 ıe ah--- $ 
fused lole yAS58 (lS sem ÛSA®)) 
conjugateness :corıjugately adv) la 4 
Şe &>-2 J-> W - >^ 1 (Q 
conjugate preîn noun 
hemoglobin i a ka HÎ ¬ 
dipê OeŠ o1 Ö Go aratêd brotein 
conjugation /,kondsu'geıfn, US 
„kq:nd39-/ ıoun 
celalê 2 eko So loo Sol» 46 „laya 1 
5 agun yh cı aka" ~ con »g4-N 4J) 
3 o ÊOo>- Seb Oy y> çîya u yi 
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conjuncture 


:conjugational adj) „\S« »l_S 3 ,aŠ + ,)\S 
23yx--- 1 Ö (conjugationally adv 
û yal Jiszil 3. (r hê kê nen 
conjunet /kon'dgan(k)tU/ adjective 
wae AS al ASA u.» SA¬ 1 adj 
conjunct  :united «conjoined ._*+-¬»\» 
öU cul 4¬ )a-- (l2___ ») 2 influences 
„SAS yS) 4-3 öl~ U TÛK) 
WEDÊ AllaS 3 e> a4 (3U) 3 (ezê 348 
j öU DE A elel ra j 3aA, 4Š 
GU) ê. ö4 yîn kê a êlakê cî 
ok 4~, sa9 45 cs Ja»U : We OERÎ. 
2. (tOtQeer . ç). o) + ŞA A-ı33 
PAQ w4e SA Ok ûl êkê 
g2 Sha camae Î : 4 (conjunctly en 
_ ,S 2, 1m Sil~û S8 3 
conjunction kerên noun 
un êêHe ga çamê OS A (G52) 1 
e dÊÎ (im kaka ûk (G)~40a4S5, 
2 (or but ijf and .;,.-) ,SJÃA---2 
aS Ll Sl peon-a VURE Ên 
gl wn hêk Ed Pan 
êpaanmwe aê se wk Ê Sa a4558 
working ın conîunction  :combination 
3 with state and local  authorities 
usmA a  aylad o uo a> (êle ~4) 
lêo o uz aS, ùli ölo»9) 
(conjunctionally ad :conjunctional adj 
3 Ss sJlka-sl j_l 2 dJ, <-1 O 
OS sol 4 olê (hm) 
conjunetiva /,kondsaAn(k)'taıva, US 
kan'dzaaAn(k)tıiva/ mnmoun, pl. conjunctivas or 
conjunctivae 
AA dS bU (US sî) 
4-3o) AS ù») XySzaè ja¬ (A)4-Ê8 
„L~ comea sA„+l~+ „ (selerotic) sclera 
mucous membrane , çaS (Seh 'cxêeol» 
Axmela (Û al» (êa (Sade gii 
conjunctival adjective 
Û Aşka Sul û çake a, ol 4)A- 
Akamle kı k2 j 
conjunctive /kon'dsanktıv/ adjective, 
noun 
BARA ~~ Ae yAŠ3 ja A.S) (G2) adj 
-onjunctively ) êê 
n gas ha», adj @ (fken' daanktıvli/ adv 
dar S3 > 
conjunctivitis /kon,dzAnktı'vaıtıs/ moun 
nS ha Û sal ka A -l-» (A) 
name e232 «%@ conjunctiva 
conjuncture /kon'dzank0f[a(r)/ #oun 


conscientious objection 


2 Ak dê) Sonn c5 loz, 
Ğ 4êSOZ-¬ J) ê al 
mln kg kuh kûdo gi 
conscientious objection mou 
A~ê J-5J in kulak A gA~ê gî4ml39 
AA) <) êb a e) kagkı ol male, U 
ٌ S» >»4; moral U5U gU 3 J-> 
mz zalku Û (clSa lo S A> sê ÇX 
conscientious objector mou 
GS)O khê ym) kala ok 442a 4-5 (8)2 
SAJ A GAS QÛ 4-ê (8 Şî 94-3 8î 
2> Ah 
conscionable /'kon[ıenabl/ adjective 
Û) conscientious ls) „ajo All», 
J 
conscious /'konj»s, US 'ka:n-/ adjective 
QEST) 4-4 yan3 „lU Ûlê ja 1 
Enwaê slmaêqan 2: D0 Lê UA 
5 olan 4 askê ja ck m3 a» 53-> 
rha kita LÖ ŞUL LS A kosk 
_~- 4 Siza 3 hr 2 „wT > „l&1 ur TH 
Azç kêo ıJ no $ 
the conscious /'kon[as, US 'kq:n-/ moun 
Ö aU j> Şela Û 5 kan qelê jê 
„gal y> 
consciously /'kon[asli, US 'ko:n-/ adverb 
tê ağAjaş „A_6 lU ja 
Consctously or unconsctously, you made 
Slne clWET O q chotce 
consciousness /'kon[asnas. US 'ka:n-/ 
noun 
AãA2- Lê ja guê Ua çU la l 
1Ö ob»,2 kl „glafU > „UU 
ewê sùlz j 2. çaÖ Î3 y> ssul-ha 
consciousness-raising our 
öl cola (GÛ) (go je k---4i3 » 
4 consciousnesş- : «5 ç->»» REKE c 
Wî Ls_! (> ratsing grouþ 
conscript /'konskrıpt, US 'kq:n-/ moun, 
qdjective 
çekê adj ço jı » jS -Šlh lu n 
Jy û Û (43)40) (8Š OhA¬ cêe yh 
u. X-iS adj ab; Jey- 
consecripted adjective 
e.Lê Lal Û (çejlon~ Jp a s#laoz a -&k 
conscription rıkon'skrıp[n/ noun 
wexrDra3) Ci yÊ Ol un ıS nîna sCoha yê 
Bı agha yz keko J aS -Šb kelk 
sla (k~ Aba Sa QÛ ekok 
consecrated adjective 
Û lS oU a go A« li 2 Ö®OA0 3 1 
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consent 


AîlL sola) 2 4S. l 
consecration /,konsı'kreıîn, US ,ka:n-/ 
noun 
ob êa U csl 5 elo sS ol>, a l 
3 oo Sem Û oA a kêya 2 öbol-c 
3215-l4an gk gUla (~ya oo ûk -AAÜ 
ıconsecrator 1 tA-343a jj4 AZ2e3 ça 44548) 
2َ ya-a-< 4-3, 1 Û (consecratory adj 

ekl sad sele 3 48 kS 
consecrative /kan'sekjotiv/ adjective, also 
-cratory /'konsıkrataorı/ 
ê3 Ö &U- a> al o42 E cal ool5-)4î 
consecution / kqo:so'kju:fon/ rıoun 
elok cî LA êlo 
ûêd 44-244) cêy o-8 44 (5)g344) yo 
Jl al Û (aa erê) lk kk 
consecutive /ken'sekjo3tıv/ adjective 
ASA 4-234) kS A 8Î j94--laa 
served alba, uan) S5 Aslan 
„Jl>: Ö four consecutive terms in office 
em 
consecutive lines rıoun, pl. 
„gl ye > gla Û) Gala yok lı o lS1yoalyo Ala 
consecutively /kon'sekjotıvli/ a4verb 
eçî Wa yêk kS Az (Sok lao î Ata gê 4¬ 
Azê) pol A cr Aa j4 mAL 4) do »s)aa 
The plays waııll be saa Auayal 
berformed consecutively and will lası 
z2 Éx hul ole kı % eight hours 
conşecutiveness /kan'sekjatıvnos/ cun 
lokê L5 Aa çlso4-J-5A-- 
QÎ came 44-044 koa m85 A sla) 
J 
consensual /kan'sen[ual/ adjective 
@ 1jan yao (ça Hê Hê a4 (S3) l 
A y4 3> ( -pl.+ 5) 2 sual contracî 
LSa kê 2k le go Sa kê, xı um lı Û? 
consensually adverb 
(Sel kê ab kı Û alyê 
consensus /kon'senses/ »oun 
cî î5 5A ra4-5-5--, | 
LSA uh Û keya ka NL 
ere is a growing consensus of oþinıon 
an attemþt to reach a ^$ on this issue 
3 çengê k44)» ) 2 consensus 
A33 SO ask laxan KORA 5A 932Ji 
2َ lı GUZÎ ls LÛ ^2J) 3523 
km lê ç3 cala, 
consent /kon'sentU/ roun 
dah Jê chu kê5--3450», 1 
to refuse/uwithhold your consent : >» ».sÖl 


consentaneity 


35-45 „l3, 3 45854 L„yaA5 S2 
2 L_l permission ., 54-5, 
%j\>-| 3 In Z23) ya 
consentaneity /ıoun, also -nsentaneousness 
olo sî aA554a sur a4559 ¬J- ê 
zn dil je Û ck44) so Heh sûaselll, 
i, la» 
consentaneous /,konsen'teııes/ adjective 
J~ ld ol z45 -54¬ ag54-5--5-) 
consentaneoüsly ) »»-cê j-32: J 4--4)l, 
Gılla» «ji! „ (Û (/,konsen'teınıosli/ adv 
consentient /kon'senj/(e)nt/ adjective 
mn kç sî aA5 854 û gp aASÈS o (S35) 
çjillae «Gêl ye Û a su 3R2 Awal, «Ji ê 
consenting adjective 
Jan oke A-4 ko Jil cı sc? Rû 
pêla Û? lola 
consenting adult nouzı 
êk Ji pel Û ayn aa a a3 cêJye 
consequence /'konsıkwans, US 
'kqa:nsekwens/ noun 
sall 3 a Z2 a3ls 5U qbûszê l 
(consequences) 4. g)o4--¬4b 4-2-2 
2َ. am ehl TÛ SAS LS aslooè je» 
5l j> (an> 3)4 3, elê 3 saa) 
consequent /'kpnsıkwant/ adjective, noun 
(Sj) 1! rı resultant „şa sgJ «AJ Ac aS 
esrleê AS 2 33U SU selon sp led 4-j 
Aze JU Û J8 jI qez same qdj Û ê) y~ 
-l> SAmz 2 
consequential /,konsı'kwen[i, US 
,kq:nsa'k-/ adjective 
j ARK EW -equentinl : 34S )a „Š& #1 
ıl e EN >> „gl j>^--J 2 event 
__ Dê3 e> 
ome sd yr kenê cyrleênî AJ 3 LÊ A çadê 
Ji gma JI eb m2 sok 2 ekl Ù 
consequentialism ııou/ı 
elam Ö (lae bo4 aso ebu 
consequentialist noun, adjective 
Al sud ebu4 adj lew < #kuzî n 
Aydah o pan Sh) poni A (dêe ga êl Akw 
«U az adj \ Saz n 
consequentially /-[3li/ adverb 
ûU yên Û «ilk a lj dJ 
consequentiy /'konsıkwentli, US 
'ku:nsskwentli/ adverb 
Az l yanS Ûz seya aqê) alop lS U kl lelookê 4J 
OH lo kAme a VÎ 
conservancy /kon'sa:voensi, US -'sa:rv-/ 
noun, pl. conservancics 
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conservative 


alê ok shêx 453) lk l 
Anal 2 j ula Ãê3 o DAR 
il asla 3 (5) »l zo & „DU 
hz. <-bü>- | Ö „lg U 2; oll 
3 SMELBU> (çu-ilaı 2 xl „ik lı eb 

u> ob U 
US 


conservation /,konse'veıÎfn, 


,kq:nsar'v-/ noun 
lak z ~ٌ 3mU Sêl l 
sê lŠ Aşê aoym sal Am ol çê 3iy~ SAS-) 
ıo be Interested în urildlîfe :.g 2y sSŠ5a3 
tag kk (5-4) 2 conservation 
ti Š5 pe¬ 3 energy  conservation 
damn dêl> Èdaê> «zbÛ> 1Û (j Saa 
l-¬ lk Ã0 2. a-b gk» lı ml 
n6 yo 3 (JS yê) 
Conservation area /ıoun 
SA-kk Û LD oL oL glk A--aU 
ehl 
conservation of charge oun 
ab sh Ö ulê kk Dk 
conservation of energy rıourı 
ÛÖ ds oulaelo sela GeyAk ea -l 
SO! (sl 
conservation of mass #ourı 
çm nl Ö kıl ol lA ew 
conservation of matter moızı 
Ö qe pulheal Ame aî oL U ll 
„aû c5 
conservation of momentum /ıourı 
y> Şe (U C A) >>-a ADU 
conservation of orbital symmetry rıou:ı 
AD p> ea ye5 Cı kla lk 
Ji. al o çU Ö (Jk) 
conservationist /,konso?'veıfanıst, US 
,kq:nsar'v-/ noun 
HRYAN AA cba-Ša j ol) 
Q olSea4n Saka j NAN Šû $ 
mj lama l> lû le 
conservation law noun 
û ê sê Ö zl al ok ol) 
conservatism /kan'sa:vatızam, US - 
'§a:rv-/ noun 
5al Û ç ulê jî 
Conservatism /ken'sa:vatızam, US - 
'§a:rv-/ noun 
gîh k~ AJ OU AS 5 ol ISA 1 
AS k~ 223 ol pel 2 bÛ 
e 


conservative /kan'sa:vatıv, US$ -'şa:rv-/ 


Conservative 


adjective, noun 
the Î solê jS golî 1 adj 
.\-U 2 conservatıve views of his parents 
ol jS S3 f ge jO (SS ê5) 3 
2َ «IS da lS alal ddj QÛ) <~- y4 j$ 
JS Alêiluz gal 8 (AS jê) kıl 3 J ~an 
Conservative /kon'sa:vatıv, US -'sa:rv-/ 
adjective, noun 
-vative :\J& „ cç pol3j5 ok ko^~ adj 
Šahî gk l234 rı members/supporters 
Jola S5 Û) UE a au 8 ak 
conservatively /koan'sa:vatıvli, US - 
'sa:rv-/ adverb 
JS alêk» ) le « Ö 4l ala S 
Conservative Party "oun 
JS lalu soj (O ola îl (Ul + 4) 
conservatoire /ken'sa:vatwa:(r), US - 
's3:rv-/ noun 
ly ye çil. Ai ya «ikê a U yı Ê3 aU 
a ln ye öz ok SU LA „U 
„sêz ya e§edS ga Û ya 
conservator /kon'sa:vato(r), US -'sa:rv-/ 
noun 
„LS del Ö aU bağ Je ok 
conservatorium fkan,sa:vo'to:rıem/ 
noun, pl. conservatoriums or conservaloria - 
Australian term for conservatoire 
conservatory /ken'sa:vatri, US - 
'sa:rvato:ri/ #oun, also conservatoire, pl. 
conservatories 
2. anê yê çS cad AZ k0) ê 1 
< (us g) US yaki A 5)3) 
«l> j€ C? conservatoire 
conserve /'konsa:v, US 'ka:nsa:rv/ oun 
5 L.. Ö jam aD ah5 U Ge a 
considerable /kon'sıderabl/ adjective, 
noun 
lg Ak Gol lega „5- #1 adj 
Damağe :qi+- ga Seetî JC «Ala 
» 3)2 to the buılding was considerable 
ön l sjlular „aal, n ..aÖ soj) „J.-Ç 4ê) 
dne 2 e-o cla Jê 1 adj A U> )a 
ala>SU LÛ aa Û A> /? Š ) j Gl-- 
considerably /kan'sıdarabli/ adverþ 
ale A Û LSJAŠ ba) olk Sî A46 okê A 
JU tslwla->Ù Jê 


considerate /koan'sıdarat/ adjective 

AJ us del S> Ban QloA--4 se5 

h~ ŞA ca g2ê 4-833) 

+ (considerateness n) circumspect 
«la>-Sl ga», ji «dla~SUU 
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consistency 


considerately /kon'sıdoratli/ adverb 
Öhe drives :« gazo )A~ ol etî a33 4J 
al>`UÙ .,. Ji Ö carefully and -siderately 
consideration /kon ,sıdo'reı[n/ moun 
n y4ryy0a9 (Q Ank J e~ 4~ 1 
cöel9pcê >53 Ja gê col zî se aa3 a0257 
ö3 É kel sla o4-- ceyko $ y~ 
ADAK (Go zêl ker A Azha kolas Al 
o yA---JAS so jeu hı sya a34--ŠSA54ı 
after long consideration he :« a. ;53 
Jl «Sal ı~» 2 qgreed to their requests 
6 U 5 AÛ j O~èê „lU 4 aŠ)a Er 3 
in rol SA jidê a alal) lA êz 
aç & kS 34 44) :consideration of 
a small sum in : _~3l>\, & çl 4J „saSl> 4J 
on no ®9 consideratton of your services 
e gAk sO848 ıçgê gê qes 4ı 'COSÎGeration 
:under consideratiofi 9 .->~ jS ge-¬ 4¬ 
Ad so çıl cek) Kak-> 
:worthy of consideration 9 l»»,a._-] j5J 
LO Galyaeoaa ok ola çı4 lê 
tel LKÊE LÎ LAla>-S la sASÎ şe En DB LA gi 
4 zê J33 çı AJ w2: yaku le) 
xal 6 J „ 5 _êlal 
considered adjective 
al 6 oA-Aka az ŞÎN xal ok ya-S8 kal) a58 
a: # QA kl qûk- > 
e.5; „ Ö considered oþınton 
dundklering fken'sıdarın/ preposition, 
conjunction, qdverb 
JAÛAÎ spe jS okzel hı KALÊ aA clagl kw At 
he Dal Dis» Û SÊV „Aj sm 3542 
did well constdering his hlmitantons 
considering he was new at the Job, he did 
û lê aS cl A» > lı Û quite well 
consignee /,kpnsaı'ni:/ noun 
e-rS GU a Û lo gi „j, 
consignment /kon'saınımont/ oun 
a consignment : _çA«a» kb „Ja »JaS sk 1 
ŞaÛAê cê? rS &8o4¬ S35 2 0f medicines 
JUI 2. ~a 14Ö 
consigament note ıourı 
nalê U Û col U et kall 
consigner zouwn, also consignor 
edêzme jê Û) daa AS A ködok eyd 
consistenecy /kon'sıstansi/  moıın, pl, 
consistencies, also consistence /kan'sıstons/ 
yA Sn ay ASA le ê lU l1 
ur oA ala Ne y5 An uzlg5-8, 
o d4ya4~4) h5 A kûa >Hêla55o4-4 2 
„ê mo e^ Gê ÊN s8 pd» sû)l35 3)5 


consistent 


ËU 5n As A $> nî j usan cs A3 
LI kank kam 4 G3) (Hege 3 
elm AA D0 Ê U 1D 
U 3 Km! elê ZL Ju 2 e^ 
Jalê 4ala. 
consistent /kan'sıstont/ adjective 
a caye yÊ -S An cı HB ıS n see oz ll 
S54 SS ala HŠia jS n ci AS cS h 
LU Ss locêel a yemkn  eîsaË A cAkS jî agrî 
a -îstant patriot :) ji >33ş .»» 5> «5az 
la e Bal PU TÛ #lje>)a 
alla EÛ 3 Ala» 2 UL seSmk ly! 
consistently /korı'sıstontli/ «dverb 
el yan cle plûza ÛÛ ALS A aAdîea kb 
consistorial /,konsı'sto:rıol/ adjective 
oSAJ a) ça gedê gk j-S ku4 Î 
(pî Aa ll Aj gi jk ÇŞAZmea kk 2 (Il cek) 
Alj 2. Jly 5 kama kı <), l Ö me 
lêl La 
consistory /ken'sıst(a)ri/  rmıoun, pl. 
consistoriês 
g4a gelkî Gila j j5 2» ys a sS kolo 1 
aS tAl8S (s53 (ll ç4) öolSaJl,5 ç5 
(- 54-5 AJ) 4.» g#lsl» sAJA«jîS lı 
2. a-l~ LÛ za j çîne aAe yA ŞAWeD 
lS „Wala 3 laJla lS (gl jl> Ê ke» 
lema çêplal ula 4 U) p56 lı oll a) zl 
consociation ouı 
mn 2 zz ÊS n n5n sî AvٍSn l 
la l€ 35l 2. 31 LÖ) SAS 
consolable adjective 
„- Û A3 3e3 A)5 
consolation /,konso'leıfn, US ,ko:n-/ 
noun 
ca y4-lo y-2 3J3 L_l» sa şAjlu_)» 
45 ê 5545 se gallaÜo AU deyêilo) a Aê 
9 a few words of consolatton : :2 »p~->- 
At least you weren't hurt--that's one 
Jk Al jM» sk î? consolation 
consolation prize mon 
Şe jil Û a gala)» Ja3 
consolatory Iİkan'soletari, US 
kan'sowolato:ri, -'sq:lo-/ adjective 
eşe jeJ)ê ıa şe eê el yAÎo gege 3ê)» 
Ö JA enŠO» ^-5 çê 2-)3 Km264-> 


>¬ 
console /'kpnsaul, US 'kq:nsool/ #oun 


U Z45 RAF PER „l443 5 >-~ 1 
n doz keÊl332 J3y-535 Gj-- 
ShAme Î (A2 9 39kê UD ss lŠ ko $ jêk) 
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consonantal 


2. OU i «SA 1 Û KA ê r~ wl l> 
ue) mê D je 
console table #ıoun 
eê J-8 QÛ? cola ê 
consolidant /kan'snlıdoanU/ adjective 
ekıS mS Û AS iha c hizaŠ jî ı n5 yA 
consolidated adjective 
3 lS) 2 „> bS l4l 
A3 aJhelê al 2 Aze 1 ê Aala 
consolidated annuities - consols 
consolidation /kan,snlı'dcı[n, US -,su:l-/ 
noun 
soi Az sol yS la «u 4-a5 Ji sa4 1 
û lS gi spo X5 Ê52 ssola zir ı05 5 2344 
sûlaS) 2. ga SA gî oo $ A p~ somilaAn 
_ lajan zz 3-532 l544 
Û cS A hS hêlay ıo ASA sS Ako wS 
All LES î sea 2. CE seS> elK> zl l 
consoling adjective 
se şa jel--Ûa K_yz) A kê eo ja o 2 9J3 
mk 2 SR RAN LSA) 
consolingly adverb 
Û Aa aS e kÊDo kall aS? gRJ> xalka jelen3 
uk sale kw 
consols /'kons(a)lz/ oun, pl., also Consols 
Ka çokê j KÎJA A 4Ê elu43 
A a a galla çîAS çe) U 5> 
toyayl 5 çok ok ee-kz ATÎ çox 
(consolidated annutttes ça $!» Aã 
(Ct „ Ja5) >2 (LIRE N 2 
consommé /kan'spmeı, US ,ka:nso'meı/ 
noun 
na gji5 Û nıl re ye DŠ U zkê ûl 
consonarnce /'kprnsenens, US 'kao:n-/ 
houn 
„hl ayaz A Sn cl craA5-5, | 
2. Lela Êê» clÈ êz 5-5 
uzê U LO sUSa g Ala wS 
ûl 5 2. SAÎKA suç eê 
consonant /'konsanont, US 'ka:n-/ noun, 
le Di 
nl Jgl pl Se») >» x- (lala) ln 
adi e-o Su ê ae lê (rw ul 
jS 5S oz a-5-S do U with JAJ) 
2 gi >9-^ l1” Ö „LU Ll ê „ÃGasoyla 
Sl LI j QdÎ lalo lı Mo çi -) > 
consonantal /,konse'nentl. US ,ka:n-/ 
adjective 
p45 2 Ã+:u ök <-5 îm 434~ 1 
LÛ Skala x2 4 eçlka gî ok ema ikê 44~ 
Gellê ea 2 kmakz Gê j~ ko K2-- j 


consonant cluster 


consonant cluster /ıourı 
ok apo Sare) lO SAN 9 kl (So yêk 
çhê yA) ûd op) Ko a (çak 4Î oo ü43 X34» 
cop) baŠ u U % 4J öU csplash Isplei/ 
Û0 j kn 5A) p>) O (l» zests 4J /sts/ 
consonantly /'konsenentli, US 'kqa:n-/ 
adverb 
ole 4- Q „Šao,la KE 4 „Sle» 
„Sala 
Haerhin te shift rıoun 
gell ok ok sos 4) ıo6 Waê 
4J j] l> 3-2 o CEHY 
~e Û (aa » J-5 S> AL 
Ol > e^ 
consort' /'kpnso:t, US 'kq:nso:rt/ oun 
J.» +) 3A ey] 2 (GG öl Lesl) 24-3la 1 
Azê eê Š4 « öl qulê ~45 3 
aa 5 3 Soz “wên (aa 
dihê Tl konso:t/ nöun 
c yaSa, cS Ae sz yı ç4 Sa GRA k2~e3 
Ö Renaissance çi...» la + ~3) 
>-5 
consortium /kan'so:tiam, US -'so:rt-/ 
noun, pl. consortia /-tı3/ or consortiums 
ooo AS SS nı cç Se yA Sa sel tnûa sla l 
Wê g52 (Aa, Sl Sur kez j5 diAn) zl ao 
nam 2 e | Ö 
conspecific /konspe' sıfık/ noun, adjective 
salon) qdj êke gla j>» n (ç~UÜenš 3) 
Ci gÉ ex çey n Ö bêka ok oj ala 
k>e^ >o adj 
conspecificity „own 
A çh sat yen Ö nza ço 3-a 
Gulan ci cu fkan'spektes/ noun 
oloyn~ sek çel jiya A zin nezî 
~2 11Û) NEWÊ DI LÛ l- U 
raê a3 jk 2 WAS> 
conspicuity /,kenspı'kjöOotı/ noun 
el A kpaaa Sêla oA ao0l-o 
ê ( conspicıl0usness . gA--42)4 
Ö3 > Ja¬ 
conspicuous /kon'spıkjuas/ adjective 
ada AZ A o BL ,bAı lb 
Joe Û Ge) Jleaw d> u, JU 
g8a ênê yak sezlaê ul a 
conspicuous conSüùmption noun 
LA Azo gi > öU Ê ReNKE Û i» NE 
dll j3 j-r sao ok¬ glsa 5A- 
dÎ e JLL 33 þewk oil 5 Ji çêran 
<i allz ci aa Ö Al A235 ol 
conspicuously /kon'spıkjuosli/ adverb 
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constant 


csî&se ginê hı cûd gU a co GSRa 2 4¬ 
aka gle kı O l> a 
conspiracist mıoun 
ašo giş jê hê b Û >» oe < al 
conspiracy /ken'spırasi/ noun, pi. 
conspiracies 
nrh¬den4--5 J--5 ou ûê>X- ! 
a consþiracy to  :« ;Sala# ea ogla 
consþiracies $ overthrow the govermmenî 
10Ö l5» 2 against the  presidenı 
öU 2 ki sma Èatlo yî 
conspiracy of silence xıourı 
CS qul j Û Şo J4 
conspiracy theory noun 
Êsê 53n A5 ceye “) o> 523-5 
abo pê (şaya Û (anl Sala Ji 4~ xo9 
conspirator /ken'spıreto(r)/ moun, also 
corıspirer 
J5 kile yi Û bagoke 4l Glaêar êê 
conspiratorial 
adjective 
Jelatb „> Ö < Zo: êl r ole 
conspiratorially /kan,spıra'to:rioli/ 
adverb 
Gelak gi ge u Û Aks dola Gî Metê A 
constable /'kanstobl, US 'ka:n-/ "oun 
3 ml j¬ çSo4--34i 2 police constable - 1 
(y2) 4 gl lA sobol n 
. Ö UU Û J ooh l8 cı raa44k 
4 J-5 3 ZEL „- 2 police constable - 
J-5 
constabulary /ken'stabjalari, US -leri/ 
noun, pl. constabularies 
Ö (cul ok 420) ~J c> ~Î 4 
mk Saz sumk 
constancy /'konstensi, US 'ka:n-/ noun 
n„..>- #jë--- ui Ê p> ss sehe l 
Qê Deyn ê eê lo kol AZ r944 
rl Sal bas,ê4--- 
zê3y-54 „54 2 2-4, 4-4) 
N» eh lh aî Ak «ê yllle, 
lelê, 2 eê „sokak zU 1 + ê3-)» 
constancy phenomenon zourı 
ZÛ geda Û cekè lı cç Ãê¬ coke 
constancy principle nourı 
Zl (Û As2 ûelkkš çl Awmê 
constant /'konstant, US 'kq:n-/ adjective, 


yy ofê ma Ae A Riste 
Am u paš 


2, A.» çêُ 34. 
G5 ka km ê) Li hîya AB SETA le¬ 


ö2 
/fkan,spıre to:riel/ 


constantan 


OS kn kd klsaš Ay ıe pan >a u 2,4 
yoEK QE ^ n SD-) „Š& n ê za AR 
lazi O ZAz+ dîwe Û3 o A2, A 
Zl eê 1 r lala 3 ela kelle 2. Mal kenl 
Zl oa l2 Az Ok J 
constantan /'konst(a)ntan/ moun 
$ 3 a3 sou 4J: Sr a om A4 jl9 
çUk yS Û ûuJ3 < ZoH 
constant eTrTror moun 
okul, csl Ö êlek SA)AA 
constant factors rıoun, pi. 
Jllul ele Û cal A#lpeo ar el ja 
constantly /' konstenıli, US 'kq:n-/ adverb 
AZm dm skala Û Ah sab cS A yAAÎ ALS 4 
constative /'konstatıv, US ken'stertıv/ 
adjective, noun 
n AS. çl»LU „SsAa ùU ddj ( 


ul n ç bi adj Ö ça 


gla) 
Û sa, 
Suleê! 
constellation /,konsta'leıjn, US ,ko:n-/ 
noun 
JAZo mnn gw yı ca yjA-S co zalaS l 
The Little Bear constellation is :«+_g-ٌ a5 ;8 
ıJ. ;S 2 still used by navigators aı sea 
a ~~; Û SJ A-5) Avê 2 aw? 
«(constellatilon of Hollywood talent 
AJ o 4-4 U A Le jk 
A 4-4) late Latin corstellatio(n-) 
-_-2 1 '& (ً star ê SDAL. ö_l stella 
„J -ٌ Af yaya 2 „51 „SJi xa. 2 „rê 
constellatory Ikan:stelato:ri/ adjective 
AZ) a ÛÛ ; .ey^5 aer zn jî „vala 
Z24 4 
consternation US 
,ko:nstor'n-/ roun 
LAC Saz 5234 ıoleJa9----a4~- i 
mz sêla ölêjodla û lwayê> kûl wanke 
v A _çAŠA sû y> 1l ki teda „çgly& 2 cû p 
2 > 
constipated /'kpnstıpeıtıd, ê 'ka:n-/ 
qdjective 
_ Û 1 ŠS¬ sola» yU 5). Š. + 
constipating adjective 
2 Û az - . 5n c5 alê ıS pêš 
constipation /,konstı'peıjn, US ,ka:n-/ 
noun 
leb sê sod cS oScŠ$53 cö od uS-~ in35 
constituency /ken'stıtjusnsi, US -t[u-/ 
noun, pl. constituencies 


A__-Šao 2 go lj ç4iA---) 4 l 


/,konsta'neı[n, 


sêl Je 
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constitutionally 


1Ö constitueney opinion : > j ;-)4a 
of arao si) 2. la e> 
constituent /kan'stıtjuant, US -tfu-/ 
noun, adjective 
ZA “4-5455 2 ele» 1n 
NA KAR GR T_ Û HEVERATA 
ö*Jl-) Neden AV ça lêkê 3 Ê k~ êk 
2َ jaz a ÇI REW da ^ BIE SA 
ö3J\j-]4a U BATîr J~] 4A5 «Je 
3 e jL ma ak4) jè 2 »-Ãno (SÎ) 1 e 
eJ_ao J- 1 adj „SUR Çê> Ae 
S-lAzl > çela 3 „SU bASI 2: -- ja 
constituent assembly noun 
„UUbo a #U gU cl Alo çè y4i 
CÊ A Jê doren ê AA çok 
constitution /,konstı'tju:jn. US 
,ko:nsta'tu:fn/ moun 
Due62 (ee „ê¬ U) ek e»U 1 
our right to vote under the constitution 
ûl Abo kS S2 uao-0-a59 «î la5a 2 
sû? S5 oma22 ol AZ A»lo 3 olo azla 
Dm ö9 se U~ kı 
DU le ern ~J Sail öl 3S 
„ö3 6 ro have a hedlthy constitution 
2. ê „U 1Ö Ala cl UL 
5 aolg4 JS ûk 3ê n-_ gz ZL. 
A sû „ıl 6 CE 
constitutional /,konstı'tju:fanl, US 
,ka:nsto'tu:-/ adjective 
anê olk GrASetê 2 ae 4-1 
@ 1 SJ39-w59 HA 9K62 Î ea 
iyê A-2 constitutional government 
AS Ak- j .-l-k ..aٍã 3 Ègi Anîya 
Wend AI ENYÊ TAKE 
constitutionalism /,konstı'tju:fanalızom, 
US ,kq:nsta'tu:-/ noun 
BÊR) XERE Ö cepe: 
le j yka c çêl yabo j ıa 
constitutionalist /,konstı'tju:fanalıst, US 
,ko:nsta'tu:-/ ııoun 
elb a ka fab j ym Û egle 
constitutionality /,kpnstı du; [3'neleti, 
US ,ka:nstoa,tu:-/ noun 


Ö3 J35--459 Ç3A-- sy 43D55---43 


questioned ıhe D(Ş kê 9-8452 
#5 la. Ö constituttonality of the law 
Ö3 yı çe-l-l 


constitutionally /-fon3li/ adverb 
bda y4n pa553 ok ao o lA) 
el û „o la ji 


constitutional monarch 


constitutional monarch zourı 
LS Û Jika ike ùl Soa5653 SL 
constitutional monarchy mou¬ 
Û Jika ol ua Walk 
Alo y^^ -lak. 
constitutive /,konstı'tju:tıv, 
,kq:nsta'tu:tiv/ adjective 
2. A Da LAI Aza All A9 )4ala 1 
„SooA~ 3 constituent a3), )A«l> 45l 
:essential „>. sı çê 2 eî 
Poverty is a B^O0-40 element "of q 
particular form of economic growth 
constitutively /,konstı'tju:tıvli, US ) 
2 .---~ët 1 Ci ç,ka:nsta'tu:tıvli/ adv 
Loo yê Hel sj çol 3 ekao JS 
constrained /kan'streınd/ adjective 
3944 kf eadê Èsad9 sal o33 1 (eê) 
lmavdş ag yÊ yA kal kg Ala û) 
3,593 „Un k-E 2َ m42 AĞA e3 
 constrained emotions : <>. „ ç» û 
„sêr ê 2. pêa 2. çı ka en o yema ) 
constrainedly /kan.su streındli/ adverb 
Ö aU Stay 4 ll poj)44 
Ls pan ) gle 4ı ıl l>! 
constraint /kon'streınt/ moun 
ÊS oo A oke dêe) ko 5 çop l 
o4 po jS 2. jk aþ kiodo kîlê sûltan 
ASA k5ek k4 hk 9 yb eo ae» jî 
ŞU kç êk Ayak sm g8 kOmwa jk 
û25 AdöAZ- OU 2l ko» SÛ) Sa 4 
sa şk w ka s4)» 5 KAMI ö5 
J 4-52 a3 «ll Jll 1Û go ê Awa o~ê> 
3 „5 >-4 Ê J--+ 3 e ek, 
constricted kan striktid/ adjective 
aS ob û43 3ro 9. „5¬ p4 j 
a constricted vision of the : 4 «gl ~5 


r 2 23-h>«a l CÇ Sed ' 3; 2 worid 

constricting adjective 
Az Û al ola al ZÎ LS a cl Solo 
2Jj-J¬4 


constriction /kan'strık|n/ noun 

Ask ayîk Aso» sênî A ! 
ö3>---¬4 5 2 political constrictions 
ol Aa» „ua haka J43 ıe yê o o $ 
3 Heta ee, asla ıe yk xoxa er laq ê 
imê g~ kima 1 Q Jl> AJA» öl Jx» j5 use ho 
ok _ssûha ~25 3 Ll 2 

constrictive /kan'strıktıv/ adjective 
Ö Aze ce ê) Aza caş) 5 
DD 
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constructive criticism 


constrictor oun 

ölk »»»,A-S) 5 wz (5-S, l 
ö kk eşeoAna ol 2 AS) jp gk 3 5 ANA 
ö)>Šuoa 3 ATA perdan al a$ öU NENE 
2َ “èU şaka» 1(0 (python >l boa „S+») 


Jlj) 

ÛJI kan strındgorıt/ adjective 
Aqa KN 3a A> Alan a>) 5 
A Q ea kı ê 


construct /'kpnstrakt, US 'ko:n-/ #oun 
2 (8p el kî (kq Û LSj Hae San 1 
Û ona AW çaê (elalo) 3 okîa 
4 Uy 0-53 çek O A4 a45 
5) Jen 3 (eyo O 4S çê) «o kar lSn 
Alana j5 S2-5aak Û 3354 k50) 440 
se.-ıl ce y4» Î *Ö (social circumstances 
J a¬« 4 û51 ,54 , 3 L.2 4; lê) 
construction /kon'strak[n/ moun 
u bul co SL Ul co Se» l 
Û ol U AD yal olay S5a 
SS ku5 2 Lê oa A LAJ) gk 
a zA5lS&J ,ašl, 3 sfıtþs of steel construction 
G65 GI, 4 Imterpretatiön Ö-23 
grammatical o . ù 5 söl-S<J 
rêk SUD Ê O ûl 5 6 constructîons 
4 zl» û m___ 3 UL ZL 2 SI PEEDEN 
zatê Ö6 HILÎ SS J (ùl) oyî) 5 laê 
constructional /kan'strakfanl/ adjective 
A-j aS 9 Al ADA 
constmuctional toys : a3 )azi\, kal yay >L 
>l ssul>L. Ö (constructionally adv) 
constructionİst our 
Û (Gal CS) ê e k5 ~2 keje je ı-Söl 


| <R dê 

construction paper /oun 
ên lao J KAS okî #mNö „S55 

J565 e Ö co $ ny LE 
constructive /kan' straktıv/ adjective 
emd so bA dha koş şk cA) KS a> l 
ga 5A JAZ krS5Sê4A2) 5¬ 
constructîVê (A-5 j >-5s») »öe3-- lk 
The 9 criticism/suggestions/advice 
government is encouraging dl! parties to 
lav a constructive role ın the reform 
3 A Qo A jag55, 2 þrocess 
ze y4--)AS5) ern A A-- IFEOYEVA) 
Sk çx pn 5 so y4 kınaÜJa, 4 4ê), 
2َ asa e. jL 1 Û + )az 4J Gê gazÎ El 

Hm? em Š W4 ço 3 sul 
onstî netivê eriticisın moun 
oA ol 3a4 ûk AS Û23 ŞA3aa 


construetively 


construectively /kon'straAktıvli/ adverb 
ca yîla SA ok nk r A54 
Use your time constructively : A5) ),.-¬\--¬ 
le jL a> A QÎ 
constructor /kon'strakte(r)/ noun 
Eo ê GE ue48) Jano en ê5 Oeaa8Î 
-_ (UI_SSÎ kO) 2 (k3 AS Ê OH k2 
JU (mS î 9)2 ej LÛ U K5 oka92 


consubstantial /,konsab'stan[ol/ 
adjective 

AJ çîk yî ShkŠ çm 9p Şe kgeo OH) 
ka y4Š ala LS 0S ala (Gam 9 lem kol)k 


„Alê Q g~ la >a 
consubstantiality /,konseb,stenjı'alıtı/ 
noun 
Û ççnnanÊ û alê Sa A a 
ûe lêeê 
consubstantiation 
/,konsobstan[ı'eıf(o)n, US -sı-/ rıoun 
ök ~bolo)«) 2 co An yuÜ ala û çS a yê yal 
ae gê kS yek (GAS 5 w338 
blçaleydlyê Kê ççkk a ûÛ 4Î çhê (el 
1 (transubstantiation A_l; #) 4-4ê 
O kik 5'2. sAlaph 
consuetude /'kpnswıtju:d/ noun 
aDea e kK c> (çS ~35) 1 
2 sale 1Û SJ sg! ıl» «gl 2 custom 
e> 
consuetudinary /-'tju:dın()ri/ adjective 
[Xê go adi nadê, LO arl n 2 dak Û 
consul /'konsl, US 'kq:nsl/ rıoun 


Jr Û J43 J58 kê 


consular /'konsjale(r), US 'ka:nsal-/ 

adjective 

connsular :_gJ- j5 . yl 5S as o»e-nk2 
„>-5 Û officials 


consulate /'kpnsjoloat, US 'kao:nsol-/ /ıcun 
the American : Ai ja Sã;Lz ,a\3-J»- jS ! 
~3 ol 4l. 2 consulate in Marseîlles 
ewk (the). Consulate) 3 J>--38 
1i ba Geyê 4Î lî A-5 
Zl >-53 J-5 (“2 «5J»: 

consulatory + consultative 

consul-general /'konsl dzgenroal/ noun 

dS y~ Û) edûarkê yam ıJ ym gî k~ 

consulship /'konl[ıp/ /ıoun 
ok ~J wn >-5 nso~5J >-5 l 
RAM gê ol An ok 2: l5 A lokk 
LÖ J-5 ua xu kk çel J-5 
J-5 oku» 2 >-5 eû 
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consumerist 


consultancy /ken'saltensi/ 
corısultancies 
a en cî Hê çokÊ 2al «s5 2al, 1 
44l, sal, 2 consultation U #g»Û »»-3 
__ö ~52 ll Ö J al, 
consultant /kon'saltont/ noun, adjective 
2. o lêse A KÊ zal JS gal, (Ul » 4) 1 
q -nsultant :(S\>_p j>4 4l) )3- S> 
Ûa-azca “SA ji 2.) „>? Î ')? strgeon 
consultation /,knnsl'teıfn, US ,ka:n-/ 
noun 
Hê kDe jê È§A-ŠÃ 8l «sa5 2al, l 
B3) cılÖeo 3¬ ASA jı Şe yn „52 oma 
Û al seaêy ay5 3 (ol » 2ol, 
extensive Dya) ea >5 4 
5 consultattons between the two countrıes 
a cek) clao a ol, 443 ya) oy4ia yelê 
Tea LO (î J Ù deaue4-k 
Ak  anamza OK e kk 2 ka 
Anila 5 m~ §A-l> B 9U 
consultative /kan'sAltatıv/ adjective, also 
consultive 
qa -ultatiîve body/document : al. ç 3 g »\, 
io>2« Û a consultarive commiıtee Q 
consulting engineer ou 
urh-- Û GAZ gal ol 6 gal ol laê 
Jalê 


noun, pl. 


consulting room /ıoun 
ula» GULÛ) (çlSAZ j-4) cell» 2 333 
consumable /ken'sju:mebl, US -'su:m-/ 
adjective, noun 
SA A-2 2e» «l534 \5A-- adj 
Dê yS ea de wha SAZ o ko 5 LSj 
AS ç~2 n consumable electronic goods 
ira j; ûi jûn yas qdj O cç ya> )\S« 
consumer /kon'sju:ma(r), US -'su:-/ #oun 
dS dewda „4.,5 4-5 5'a) A-a lS 4 
o_S LÎ aa Ö 
consumer durable ııoın 
Ö ZAZA ok gı cal ua 5A JA s.Ja€ 
elel ê Xe» SE 
consumer goods rıouı, pl. 
Û e 5 Sa Û jl sa 5a da aJa-î 
cên sla) çlroka 
consumerism /kon'sju:marızam, US - 
'su:-/ noun 
A-a SA (gale 3a4 a mU Dk 
HEYE ENDE jelê CA AJ çilo 
„l5 ~as (Ö green consumerism 
consumerist rıoun 
h5n ÎSA (ŞaASe e004 a gil8 oe zol 


consumer price index 


Ade nA sol a-za 54 -ٌ [Pan 
.jî) Bane  connsumerıst values 
consumer price index our, abbreviarion 
CPI, pl. consurner prices index, also cost-of- 
living index 
Û Aa Sa j SA (Lu ») 
e-lS O ak Z83 Çam Cı 
consumer society rıoun 
ŞAnale- Û aza Sn Aa g8 ol Û4 jî 
eJS U ya» 
consuming /kon'sju:mır, US -'sü:-/ noun 
Basketball is :ardent . »n olaq Jy 
4 consuming $ his connsuming þasston 
JE Û interest 
consummate /ken'samat, US 'kpnsomat, 
US 'ka:n-/ adjective 
2َ perfect «) 4 s^ ke )4-» «G4, «Jl »4-5 1 
A_> «A-a l5 „sölJ 3 than û ) 39 
a consummate Za ş lj) LL aU 
al 3 «ı.2. jl>. j5 l5 professional 
consummately fken'samalli, US 
'konsomatli, US 'kq:n-/ adverb 
Le ab kı Û allaje laî î Are obê A 
consummation ` /,konsa'meıfn, US 
,kq:n-/ noun 
An kS lA ke¬ ÊS za yA¬ 4Ê l 
sî a6344 xSo4SÎza vo A-) y4), ö3 y5 ala 
Saa Re SÊ lA KS êla 2 pera En 
<5 A) ba4 433 92-ı dl» 
U Ewîtanê RANE 1 Bêr 
il; „JL2, 2 
consumımnative /k pnsomeıtîv/ adjective 
kr6 AS Û az al AS alya 
consummator on 
sS Sî Ö J43 p4), «4$ gl gas 
consumption /kon's^mp[n/ noun 
öoJl-> cude y~ ha xöJ-l»> dla Sa 1 
olsa, 5a, “ 2 ö6 o--45 bo5 54J 


ê a :-ٌ S3 „Aaaa U Ba 
Ça yê cil An a zû Û bS AAA A 
em kkSŠo oke geo (m~ çaê) Je~ Û (A4) 


uz 2 e LS knê aê l Q) „3L Ll z- 
ê J J> J> 3 o-lh3 aa lJ» c3 ~a« 
J~ Š Ji kûm cöj Jeleo 4 iê ama 
consumptive /ken'samptıv/ adjective, 
noun 
A-Su lea jea A peê a gî DG kşo3-- 
J»l»  (consumptively adv) 
cont. abbreviation 1 contents 2 continued 
A-o 2)9 2 (öl5)-5 J» 2-4 Ke TR ae 1 
conî. on þ74 :(-a ûne. aU Ö3)) .. 
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container 


La A#lol 2. cab y~» 1 Ö 
contact /'kont&kt, US 'ka:n-/ moun 
êl y4-5 SA jh ia4-5- „yy a4-5-5-2) j) 
a fear of physical :„»\Sz ,.,S-S+ 
BEREY «a5440 > 3 „Û >j 2َ contact 
The compþany has mdaintained trade 
5 m54 þeeo4 contacts with India 
djî phS) Þ> go sa A3 ca yh ş ı5 j o; 
QA yj pA5L5) 6 SR AS me j 
Seha mı ê ¬ ê3 g5ç 
23y suk LO L~ çU) al 
6 jLa $Š ılUSU 4 5U: ),3 JSIKl JI 
9 (3) 4-58 2-7 Ji a-l (_ 5S. SJ) 
e^ (sl) 3 (a> J) 10 su, 
contact lens ou 
mh J ÛÖ uni aAS USE) çan ala cıl- çan ala 
contact man /ıoun 
Ala. a Q Jl» 
contact print ıourı 
<S ks sl Ö cS al» (yA) 
contact sheet xourı 
Z5 J» ûj Û SU l> Gej 
contacts + contact lerıs 
contagion /ken'teıdzon/ mun 
do S)AARAnê cs mê 30 cerê bo sayan A 1 
There is no risk of :+şa“3a a y»a x> 
aU se» ıa se A j>4 2 contagion 
the contagion 0f i şyaZJnAî saia sıa)a 3 
Ulî a l 1C) political extremism 
JU ago) 3 u sul 2 
contagious /kan'teıdzas/ adjective 
Wêy Er) go9,544-2 45 Z04 a şe nl 
3*455:54\)2 -ntagious diseqses : _y-, AGA 
(el) Jê 2m bo wl LÛ (ê4 
contagious abortion ııourı 
r44 (S35 Aqa3 4S brucellosiîs çe j> 
Gola cê Û Jll 
contagiously /kon'teıdgesli/ gdverb 
a ¬ Ö ıS Ahê HA Aa AS 3)4 
J351, 
contagiousness /kon'tcıdzasnas/ #ouı 
Cay Jla yî la Û (gese Ê uf 38 
contaginm /kon'teıdatem/ mıoun, pl. 
contagia /kon'teıdzıo/ 
Ö aa Ê çi ean l ks A sal 
~~ sw, 


® jê 


contained adjective 

o-5 „5 41, ize ByA hey 
eê Û) Hi Ola 

container /kon'terma(r)/ rıoun 


containerization 


dq DU o gê doo 2 Sl çe „keko Î 
1 (containerless adj) contatner shıþ 
ase cAlaê> 2.-3, 
containerization fkan,temaraı'zeıfn/ 
noun 
lb ELE AJ co Ss AZa lo zunlS Al yalla 
DS je Gan Û) 
containerized /kon'teınsraızd / moun 
oe nS kû al us » al 
5 Û contqinerized cargo 
container ship mou 
Êh kê z4 SU Aw glzek _ 
eê AS QÛ OS AA 
containing adjective 
Û coy anS on cê Sh çel au 
çl LU 
containment /kon'teınmanU/ mun 
- > po yS So 2 G44 1 
2ye km kc mk Şeyh 9359 3k: 
eê Û sek 2 5dî a l Û % l5 J3-U 
dis lê 
contaminant /kon'temıno9nU/ moun 
oo gl SU J eo» gz ol 45 Jk 744 
Fülters do not remove all -: yey 
aJê:S»> „JÎ gol (Ö faminantîs from water 
contaminated adjective 
ol Î oa g5 2 gl pè o Ho J l 
2 e» ,Jl 1 QÖ HKPERDD U F4» n 2 Tê a2 
EVER 
contamination /kon,t&armı'neıfn/ möun 
TûJoHume¬ cûl3e g5 sl o55 y-2 #- l 
A lS >< 2 radîoactive contamınation 
1 Ö „iSi şal, öU JeUNA-- Jk FA 
O jer kra y8 2 GAYÎ sra jÎ 
Conté /'kpntcı/ ıoun 
ona çS j kSoA2 cs 5 0Tayon 3> 
emê oA al AJ D5 )42) (83)l54y 
u5 <» (Nicolas J. Cozıté 
conte /kpnl, Frerich k3U/ moun 
ede 2.-5 3® ol „E-~l» 1 


Hi ~Î je g8 PErran JK ERE 
az g5 2. +Ù ,S ölzula 


contemplation /,kpntem'pleıfn, US 
,ku:n-/ noun 
yk) jS) oll i HSER 1 


j) 2 oA Bla awa od cel 
nêJeylê- e ll Ùe,lU+ A> «ll ha Aa 
oma Yê? esl 3 Šah Gûz alekê 
Dr ê no „E.S 1 Ö co SLA 
sall LL 3 lli cal j clnaš 
contemplative /ken'templatıv/ adjective, 


yn)o ou» >ê 
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contending 


noun 
U E2 k~ so qa )AŠ n (~4) 
He gave her a : ça» »\\ ûl g ._xlhAi 
the contempþlative eohlempla ee look 
( (ASl» „4S „» :contemplatively adv) life 
cSj Sira 
contemporaneity /kon,ternpare'ni:tı/ 
noun 
e Me Ö „i5 »la 
contemporaneous /kon,tempa'rcmias/ 
adjective 
$ contemþoraneous  accounts : \_S »\» 
ûl s^ ıo \ã Û contemþoraneous evenıs 
contemporaneously 
/kon,temp»'reıniosli/ adverb 
û leka Sl (Û SUS, 
contemporary /kon'temprari, US - 
pareri/ adjective, noun (pl. contemporaries) 
„z15 #l #3 la eo Aw gla A> ala 1 
contemþorary :»A $» êm preeoka 
2َ öU e^ .--z'a+ l QI Asaaî ala 3 music 
meh Û ded” 
contempt /kan'tempt/ lew 
SöD ay o Ş-_~ „n5 >-1 
She rê S9r“ j^ ee dê a dn eı 
lay ûs ê o2” <. aî 2 -emþt 
cehn cn W5 DJ D E ake 3 çê Šalaiaa4 
Aeiw kê kê LÊŞ A 45a» 5 
„als a zt $ Al Pl 4 AA 3 A>) 
contemptibility /kon ,tèrnpla'bılotı/ oun 
aU ele) km û Gê dasê st kul o- 
contemptible /kon' tem ptebil/ adjective 
Ek __ JJ, >7 „9> r _ j 
2. contemptible behaviour :,> ,5s._5»»- 
„êwe Jê l> ^? scornful - Wan 
contemptibly /kan'temptabli/ adverb 
hm l Û KS j g~ so yh rn Ö o & 
contempt of court rıoun 
Zl Û W3» 4 cs ı3o A A 
| „lo «„ 
contemptuous /kan'tempt[uas/ adjectiv« 
l-z cl j: a4-aayê A-Sa 39-85 
Šhe gave Jim a - HG A LA 


ella na kaknS „Aã Û? þîuous look, 
dol emptuodêly fken'temptfusli/ 
adverb 


ı5» jry 2177 4. coşê 4Ö Cn 
to laugh contempþtuously 
cohténder: koa tenda(r)/ zoun 
Gûz y> esma Û 4445) sS daa l4j 
contending adjecrive 


content 


5a (ÛÛ Şo Rajo A445 a $ êka la 
_AJl> 
content' /kon'tent/ adjective 
2 LA „^-5 @ A¬g s3, l 
ê 1Ö Kul J)~ „UU drê 72 
Jil 2. 3j> kele se2), 
content? /'kontent, US 'ka:n-/ ııoun 
ûl Us km Û coxuh8 
qaz) kU, Û llk4l e lê ks l5 
content /'kontent, US 'ka:n-/ rıoun 
«sal, “ „2 a l> >l8 „5 pez „S3 a „U l 
1Q food with a high fat content :a-_), 
Ol ee slaûa 2. O yenla ıl >r 
contented /kon'tentıd/ adjective 
iûa nuî şka uşAkêz clça «dU Je wel 
a contented $ He was a contented man 
A2 JI S> A8 kwö (Ö smile 
contentedly /kan'tentıdli/ adverb 
She smiled contentedly : « şAS » »_;^ 3->, 4¬ 
Zal, bO 
contention /kon'ten[n/ moun 
e Ak A Awê) kS e-4 l 
E EE A E BE n n Ea 
ö-->3 A_O ka 2 zend band 27-7 
gl Sk kl) 1 Ö AŠl cs oa 
_lala& «lê: 3.» ,~L& JJ> 2 4U 
contentious /kan'tenfs/ adjective 
JAzen ayn ê S2 elpAê sê35uw4ê4 1 


2. j3--24 y4 ı_gŠa p4--ê ı2) fe. 
a ETÊ e E SE Dan a 
LÖ contenrious îssue/topic/subject 


4W. ka __Slz>~l 3a 2 cerloê> v>) 
contentiöusly /kan'ten[[asli/ adverb 
Kil ~a ya Û Ail jl A2 cal ze jaê 
contentiouşness /ken'ten[asnas/ our 
Ö ln Š5 Aya. js Šû )A-A DERA Jı Sen 
ê7 y2 
contentment /kan'tentmant/ rıou 
cıla ê ca HS2l koa O-ç23-55 
C a sigh of contentmenıt : çJ_A»a\)e, 
Çê) ê3 Z9) HÎ) 
contents zmoun, pl. 
dJ jö û) JAJ >l 53)55 1 
LOÖ All k~ ja kS e-2 oU 
Cm gê 2 kk daê kO şanke sur kul kl l~a 
conterminous /kon'te:mınos/ adjective. 
also conterminal 
4-> )4--- jl 4-44 g45 »la Gy ga 
contermînous  : So yS ıl jo )l o 
3yaea sal» Ö coterminous (cowrırries 
contessa /kpn'tesa/ #oun 
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contiguity 


Us js Ö3 „Jk J countess 
contest /'kontest, US 'ka:n-/ rıoun 
iJ 4en lêr seyî okAmnllnn seyîn lAnê) serî yêk 
SSA444Š o qem)u3) eê 4-4 
+ hS 5s eo44339 WEL1 „5b 
ûla i) dq talent conî68î ` ja y~ a) 9> 
gi SS E e jube sÛ, 
contestable adjecrive 
kej  Jö Û DA solî 
contestant /kon'testent/ adjective 
ASolA24 2: 4-45) kS 34» „ k-- 1 
Please welcome our next :çlyS y> 
eAuS US y4 2 ~5) ~ê > lC? contestanî. 
contestation /kontes'teı[n/ noıın 
context /'kontekst, US 'kq:n-/ noun 
md zal ûl Usa J lêk l 
2 Î A» j 2 5e9 JA sha ê) 
Thıs $þeech WEST) @ 3>0 Ço843J]^> 
needş to be set in the -î of Britãin in the 
A sa4 (contextless adj) 1960s 
texere + " „yaSz" con- aJ „-î`l contexîus 
Ama Î ÛÛ ( (ado Qedê A4) Hl 
imad ye edazl yê 2 kêl ke eke GI kohê OL 
contextual /koan'tekst[fual/ adjective 
Ahm ade d Ak ke Kı kS Û AS ks? O 
-têxîUGQÎ Taê» «§e3 a4 kêw ol Ua 
contextual clues to the $ information 
za illa» sêk cc < Al» Û ?#Reanîng 
contextualism #ourı 
gh-Š Ane) cê) EZA end k4 
AJ maî n) pele SESS kejl 454) 
l> ömê) 24- emê¬ a lel 
Am SnS a EKA KÎ (çoga SS44 
aA ZL Ö (a4234: busaS n hê 
contextualist ıo 
Af Aa) ol-> E>A- Ganê kk 
DAZSU Û GU SES GÎ 3-A) 
contextually /kon'tekstfuoli/ adverþ 
û ls EÛ 9 alus l9ar ok (de3 o lıl 
NETÊ 
contexture /kon'tekst[a(r)/ noun 
oU KASE kl kak) ola sêk Î 
BL zm 34-5 2 contêxt ve» 
:contextural adj) interwoven structure 
2َ GU S5 J «ZU 1Û (contextured adj 
e~ eê „EL 
contg. - containing 
contiguity /,kontı'gju:ati, 
noun, pl. contiguities 


olo) kx SA „U> l1 


US ,ka:n-/ 


contiguous 


2 ine j yS jS) Sel s5 „5ol n 
TÊ Di çî xa SAS kçîak4-5 5A4 
Şol ae gAŠ8 ŞA gu 3 erak-5-5-3 
lek muma 1Ç) (eya yeaaSi 
„Ãz- ya day, 3 laê 2 22l j 
contiguous /kon'tıgjuss/ adjective 
„DIA A4î sla „^-j lao all» «ُُ. lo» 
PIRT EYE A siwe eW e En 
2.a ae yASS ck a go gASi cao ak5-5-) 
LÛ SA çl polo cS Aa A24) a Û 
Gllrê 2. at kur knna solanê 
contiguously /kon'tıqjuesli/ adverb 
Gala jale A Û JAl l>Sa Ja 
contin. - continued 
continence /'kpnntınans, US 'ka:n-/ moun, 
also continency 
Ê g7gn¬ sol -Z zok so¬ Î 
2. ci Ê lj A-a ee PÎ 3 ksuloo y2 
GURA soW) mU ci z35 «sz 3> 
cs oles n 2. (show aS TÛ) 
continent! /'kpntınant, US  'ka:n-/ 
adjective 
-_ „SU 2» JLL 1 
„^ e62 ba5 LAÃ lo jê jA k62 
iS Û Jehrê 1Ö GEROK lS) 
Jo»> 2.-8 
continent' /'kontınont, US 'kq:n-/ #oıın 
the -nı of Africa : A\S2 , „SA e-5 ! 
lb J»l5j, boa (the Çontinent) 2 
terra continens 4J : a xa tJ » aJaAÃomz) 
San Aa çl A le¬ (êşe) Î ö-¬l 
l2», 1Û ("continuous land 
continental! /.kont''nenıl, US ,ka:n-/ 
adjective 
Ahê kêo yê e ASA kçê l 
to $ continental waters : )»» „>-5 Û ,\S->, 
„ku42 study continental geograþhy 
a boþular continental :(\-k » Ja&z) 
ceoaS U lS avî (A A-) 3 holîday resort 
continentally : gl» „ 5-E JJA&>z) 
3 (L& xı j> «-) alay! 2 cla,ê Î (adv 
, g2 (SIN yal (A Az) 
continental¬ /,kpntı'nentl, US ,ka:n-/ 
noun 
bul dal C (Gil a da lawî 5845 
continental breakfast rıou'ı 
Gm QÛ? (kêz ç) Who 
continental climate mourı 
eî ok su lS-a (lae ) Û) (salê) 
csl» ,ö «-öl Û 
continental drift noıı 
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continuant 


SU Û, Û (e nS lı çol) «lll, 
continental quilt - duvet 
continental shelf our 
JÜ ZS0 O 2) el asue5 el lı al 
continental slope noun 
el¬ A lêy ol çokî l8l 
 Ö (~a 3-43 Û A sulSê) 
le ,ê 
continently /'kontınantli, US 'kqa:n-/ 
adverb 
US >a „ (O a&lS la ala kê ak 
contingenceê ııourı, also contingency 
ûk Û îakS LS Aza xera45 55l 
contingency /ken'tındzoensi/ ı#oun, pl. 
contingencies 
kaç 5A5 A sobaao a45)! 
AL Ae Guh 2 l> 
ol gla» e È&aê 3 co zeaze JAZ kê 
LÛ aa aa (M3kJA) 4 gba-»», 
Û gima J13 KEL JL! 2 430~ „US 
7 elê lÊ >> (A-3) 4 (e) ehe 
contingent /kan'tındgent/ adjective, noun 
nl nÊay 2 aS „oll adj 
ai4 3 AA yAJ „„Šoe, ismeoêa4j w215) 
uSoloyao Lt Az e ykta yl wa kçmka hı aka 
a 3 JA j8 pa y5 2 kol oU e-5 
contingently ) »D >-5 „-»L 4) -- 
2 .#L-ë! 1 adj C (/kan'tındgantly/ adv 
A> 1k bû3 Jm laz 
sn oe) „ „ 5 4 3 „z2 + yake ê 
continua /kan'tınjus/ - plural form of 
continıum 
continual /ken'tınjuol/ ad/ective 
VA N r Dn 
He was in a -inual þrocess : » şe şe )jJia> 
a history of % of rewriting his material 
Se salo km gu Ö contînual i(nvastens 
continually /-juli/ adverb 
They je ydêllçe kaka dh cS Ag he AÎ LAZAS A 
e jl şa saz j U argue -ally about money 
continuance /ken'tınjuans/ #oıın 
R48 êA- 352444) söa.-pyla55a44 | 
3 U „U2 e têm5 A söl3e 2)3 Ewê 
The p> dêk w551 (GIL LS a^) 
lı Ö judge refused his motion for a -nce 
za 3 2l yezel kelî 
continuant /koan'tmjuat/ noun, adjective 
plan ok Ena da j J (UŠeo) 
An Ê oo cl AS cê „A28 
~a l qdj (f, l, m, n, r, »,v 5%» 
2َ continuanı consonants : p\ya>)<-¬ 


continuation 


ök cerlaeol4r sl 3a <5 plpeok sJep06 2)9 
2. 4. > 1 adj «< gu ûl gx i 1J). çl3*233y3 
o-Ao4alal 
continuation /kan,tınju'eıfn/ moun 
yl ~î 3è4 RA 3ya4-4) sö)l3» 2)3 1 
2 he ha sûk J» 3 y-5 pl39934-- 
ca yh p yn )Aq5 3 ci a45 ça ot koa aylalao4k 
pê¬ Al, rS rê Û 4 eaAlo Some) 
„n._alal 1 Q L~ U CAD 5-, 5 öl~, 
5 %LS»l5) __ 4 DA BEV 3 -Anî 2 eu 
_g#U 4az JU» 
continuation school rıoun 
) 


4Ş) agkia xûne ol ole no s95 
(AyAn ıl yî Aj A« jS Ss kA5 şe go AS (çANÎkê 
Š y~ g2 Ö 
continuative /ken'tınjoatıv/ adjective, 
noun 
ãal¬ ^-..~. i î A) ja3 239 adj (çelak) 
as auell yes zi ca) 4lljıoa Şo (ŞA&şAA-eè 
ı5 Û (f tas sayıng 
continuator cun 
Û J A-5Sağö A-5 plgeo)A¬ QJeê)(eh)ê 299 
oJÃao4alal 
continued /kan'tınju:d/ adjective 
rr Ö ö2» la» ğo lse» )w ALS A 
Jloa«lal ê 
continued fraction noun 
ina S5 Û lo ja cêa45 
continued proportion »!oun 
diwe ml CO los 8)3 Se 2jala 
continuing education - adult education 
continuity /,kpntı'nju:ati, US 
,kq:nta'nu:-/ soun, pl. continuities 
PAZ3y24-4) sa AU yrlaeo 4 söl3e 2)2 1 
3 çl ae ASi cr ma Sa 2 ahim 4ı 
LO (~ên AS4z ol) G33 S368 
„sêla.» J»l: i 3. Jar! 2َ jl yezal se glî 
continuity announcer zoıı 
AJ a o dı jAJn col) AJ) obe Oo (oè >u 
Qê (theo GOLÎ) êşe lalo (çak a çol 
zl 8 
continuous /kan'tınju»s/ adjective 
„AL Vdk....mt AJ lek4 VEN.TO 1 
chû A ul Ss )Aa 5-J) Km y7) 
(SL 32) 3 J ata gA55 2-548 )4--~<) 
AT 1 Ö the -tinuous tenses Lerleo on 
ly (Ol ~a) 3 ak 2 Jh ellê 
continuous assessment rıou" 
mala A¬ ol glek „iA 4 
Am A Ö (<S)»,U 
continuous distillation mou; 
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contour line 


Ol êglaea A enlik o Hêl lo A-2x54 
Zi pa laê Û AS 4 
continuously /kon'tınjuasli/ adverb 
ED CU ee rr n 
the continuously : ê >.2 >> «J :>l > 
ALmr şe Jl & +. changıng sıtuatton 
continuous spectrum zıou/ı 
AZ em mAbslo Û ALS» ole pÎseo gn ÇÊ AHA2 
continuous tense rıowiı, also progressive 
tense 
öU Û Gela»a e5 ok çepok (O 2) 
Şol yaz 
continuum /ken'tınjuom/ rıoun, pl. 
continua or continuums 
SÎ kime ezê) ır zk ke yetê) HKUwkÊa 
continuum of energy ıourı 
JE e û la cO leme medo ol ARnASŠE 
ay) 
continuuın state roun 
ûl Û (ollza i) ol KwASE >33 
JEL g~ 
contorted adjective 
a4 a yez yk Sêok> JS qı olo> l 
Jl mayên 2 1-3 «¬5 QÇ>-9G35^M¬ 
dıl o3)Ü sı So al TOUS aD»L 
24J5 a e5 gakê TÛ ASBaAS8 S5 DU 
«zz ce 
contortion /kon'to:fn, US -'to:rîn/ moun 
QÎ? kêy (ÇIH m7 921-3 
HevacI N de sl awel --- 
Û gl gi koXSkez ol 4 LAV 
Û O Ge sO-dema kê rl ae) 
contortionist /ken't3:[oanıst, US -'B:r]-/ 
noun 
êk: -«) zê « eAJaalıj> Zê, yol5 
Ê QZ ö « „AlS c3» h~) kellfeo aS 
zig gu 5S Û (kuçe 
contour /'kontua(r), US 'ka:ntur/ #oun 
Gal lA 2 o J> ap kekê seme R5 1 
4 MEYE > 3L ê3eo 3 (GEDE u 
qr KK TÛ So za KÛ (çe Ua» 
JI a> 4 ka 3 «5-2 J55 
contoured /'kpntosd, US 'ka:nturd/ 
adjective 
Ol SS kh kESwÛ (eyle 
OL z das: (gl l> (Ö lo» 
contour line oun 
eh Sey) eykah DeSSo Goka kOZÜ (lA 
JA gi lS ky a O akî KS (AQ A 
ORA A5 a gAZAqeD o şykSŠî j S93 


contour map 


gê dat XÛ saa oleçellowk ol U 
contour map our 
Ö So ka gl Û geylan çAk4 
JU da şaha 
contra- /'kontro, US 'ka:ntr9/ prefix 
4J Aza) An AJ kk kak Asma ao DUNAS 
contradistinction onîraceþtion : )A_.»A_h 
0> (" against" »,a--J^`l conîra AJ : Z>« )A--) 
J2 sol NU 
contra /'kontra/  #oun, short of - 
arrevoluçionario 'counterrevolutionary' 
öA- J4l) 14S5 Dî i» ah 
Grê 4k AS (| %3 MINDE N ayyy 
-_l (1979-90) Sandinista g4--+5~ 
Da yS 0 > Seo olaA» 
contraband /'kontrabend, US 'ka:n-/ 
noun, adjective 
GU) ---4y4 lA-¬>J4-- ıg-~U 
«Abo o43 aJ 4 y4 dj centrabar û gÛo0odş 
.s#l~ U adj « çn l5 3>5 n S >\ê 
contrabandist oeurı 
5o36 Ö eç lê 
contrabass /'kontrabeıs, US 'ka:n-/ moun 
GA ce zaha ça jea4-x) ll o5 
ûl es Ö (aAAÊ 
contrabassoon - double bassoon 
contraception /,kontr»'sepÎîn. US ,kg:n- 
/ noun 
E r DD 
GZ gle Ö jS) 5yê 
contraceptive /,kpntra'septıv, US ,ka:n- 
/ adjective, noun 
SS re5 oh¬ ç§A--o )5^Š Ti çŞ y5 yazı ıı a--- dj 
(aaaeo $ ck Os so kgeo ê Ş»») è5) 
cS oeُ gl> „sal. » Ji çg yA sle-  az--ı\, adj ^) 
contract /'kontrekt, US 'ka:n-/ #oın, 
adjective 
olara, «eli rya )ar alan A qey» yonê 1 rı 
a -act of emþloymenî : Aali; »aS S5, ez 
„Jl a A_l U > SL Dur D ZA 
DA Na Nê kk adj 33s») 2,3554 
îê 2. Al 8 jî olsa ela bê 1n Û (lk a 
ola i 5 adj Gemar 23l 5 kala 
contract bridge ou 
o lı ak ez Û ak Ak AÛ o> 
contracted adjective 
cul A)An ca ye a j5 ca yeye) 5 .asîlAag êl 
4i $ 2. çS Alo pa cp me pl jS nS A Alê a yo 
3 la Û HAA DEE 1 Lê ~A ym 3 
contractibility /kon,tr&kta'bılatı/ noun 


De 
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contradiction 


za #5 SOolo êa za #ULas) 54 
dêkê Q? go ueye63 5 
contractible /kan'traktabl/ adjective 
Solê ale 2)Aa ai6 u laçe) Sal 
cr Ag A-3 „u „»#kLal>- ã2) Aaal Gu AL AÎ a o> 
gh yî kû ÛÛ ço Û 6 kez ŞeAlAh 
contractile /kon'tr&ktaıl/ adjective 
0a $ le Alka yaya) A gla sO Sal 
eli yêçyêdn ah AkEL O , xSea 
contractility /kon,traktılotı/ noun 
5k (ge gê Ù? Oa o2l5 SA 
contraction /kan'tr&k]n/ ıoı«n 
H~ SA AD la suS A 4Î $5 1 
û >-3 5 Î ACag > xh-5 j-55- 
seîaSSo sêyaHea35 y4 sı 35 ol Jan 
o Jil>- ,ã-) Aã ok #5 so şê) ş Al S> 
Aya K5 2 kafa ê2--)) 5 
çogê cal 5) Aa S2 al Sek, g5 
He is. He has 5è») e-2) çê ooe s4 o8 
DZ Hêlê co» „4-15 3 (öl o) He's Aze» aS 
5 şalê kelbe 4 Gol) a33 sol5 
GP) söşd25k2a0 êa êy- (ê 33-43) 
2َ 0>5 ã-& J-> „L8 1Ö gl 5 k& 
3 (GU; J-5) eJ.he Ù aS Z2 (û aalS c_kazè-l 
Sul 5 > jS) 4 ölalş oa 
contraction theory #oun 
03.-:0,É So 3ê «SA3A ye o35 ûk 334 
ezkê (çuk lê 
contractor /kan'traktoa(r)/ noun 
emelan gê solaS o5 JS) lAS U A 
JS akle le SOU (Û eAzla SOS z5 
contractual /kon'tr&ktfuol/ adjccıive 
yr kr Û kı xh Û lk kk a4 lo lu 
We have conîractual A_l ıı 4¬ 
¬ az.» Ö obligations to control þrices 
al jl5 (le cala jl8 
contractually /kon'tr&kt[uoli/ adverb 
ula Û Aldar ek nal U i Ge a ê a 
ala la 
contradictability ıou/ı 
da5 û e> 3o94 
contradictable adjective 
Ö sA-2l3e3 ÇOA-a41 cû AD j-93 32A- 
zin dS 
contradiction /,konira'dık fn, US ,ka:n-/ 
noun 
oyo nS u kala ASAS 1 
SSAH)3 kx yîhn lo oaşa5 44409 SOS» ala 
2. S> aî 5U ej kAayA k03 
aş S5 D96) 3 o-5 2Î 


ca yAil yaz jè g l>», 4__J ıy4-Sb)g A-4 


contradictor 


doo yS) Cil o3 S) J35 s3 Sl 
LŞASÎ yAma SS) Û bgkdlêoêo ka yA J004 
eê S350 khSkH dla salo L sašlr 140 
Jê cla d4 AS SI 3 ali2 
contradictoT ı oun 
eks dS 1) *gegeêq 454 »e ge jk 334 
contradictoriness «oui 
Şo aka yz aS ar SUS ke58 
êê Û c65 44833 
contradictory /,kontra'dıktari, US 
„,ka:n-/ adjective, noun, also contradictive 
co kS SE LUSS dola Sê k<5 445a (3) 
We BIREN Al yA> b54a sa je 8 ASA 


are  Jfaced with two  aþparentiy 
alîk saêkz (Û. conîradictory statemenîs 
Û. J~ EA 


contradistinction /,kontradı'stıgkfn, US 
,kq:n-/ noun, in contradistinction to 
AJ co A-al az AJ kçkê lyao kş45l aAzo, (4) 1 
Lionesses, in -ntradistinCîl01 t0 ` )«-»Ah 
ıhe females of other animals, are the 
1 Q „oll, o yA» SUS) 2 hunters 
ZA 2 U U J2 êl 
contrafactive adjecıive Ù 
ã5 „verb aS sa5) „ã8 4a )3 (lal) 
NYE TO 325 ègjao SA „-¬ ela 
>l > ,5 *Ö (pretend, wish 
contrail /'kpntreıl/ motun 
Q (ag U 4) Sj ê ççosaa S3 ê kêyê 
zl 
contraindication /,kontro,ındı'keıfn, US 
,kq:n-/ noun 
Û (çı Ul) aŠeo dıke) c zal 54 
JUa-.l eh 2)4 
contralto /kon'tr&ltau, US -too/ moun, 
p!. contraltos 
nelê kol) Šeo cejîo 3) 3l y5 
Uy O dlgaêî 
contraposition + opposition 
contrapposto /,kontro'postöU/ x#oun, pl. 
contrapposti /-ti/ 

AU ASA A) lb (ek xU) 
Ea J~ sl aî 5 („.5--7)S 
contraption /kan'trapÎ[n/ moı:n 
dohn gp) A ek o Lê »» 
She showed us a strange :s ç«5^)aS 
contraþtton that looked like a satellite 
contrapuntal /,kpnira'pantl, US ,ka:n-/ 
adjective 
Aj4» yA. COUTItÊTDOÎDÎ 4 çS» ûk 4)4- 
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contrastive 


Ji, z sO 
contrapuntist mou 
Û delala ele y4--Sör ki >2 j5 
C2 5J5 
contrariant /kont'rarıont/ adjective 
_aJkAL Û „5 SU 3» 
contrariety /,kontra'rAı3ti/ ııoun, pl. -ties 
Û a39 5 SU kço4)a er4 l> «s)-53) 
ul „L2; 
contrariwise /'kontrcsriwarz, US -trer-/ 
adverb 
(î he pêk ŞA yAma kS )3 kS )34-- 1 
(a 2 vice versa All gyAma „U ja» 
Dı GU) _alla 3 SU 2~ xS«sa le & 
contrary' /'kontroeri, US 'ka:ntreri/ 
adjective 
Geu4-)JaS „_\-U a asî „JF 
t_5 ADU N :contrarily adv) 
ag :contrariness /kon'trearinos/ /ı 
lel n AS kl a44 «Sos345çe $ 
„Ua.Sı Le Ö (lll 
contrary? /'knntrari, US "ka:ntreri/ #oıın, 
adjective 
DE en E n DD 
Gonmntrary to þopular belief, :opposite 
contrary  Š many cats dislike mılk 
by :„lS%,„Ul>) advicef/opintonarguments 
ölaye»k> 4Š şe yAî çêl yama 4: :Contraries 
layeke Al yana Zê êj ok Z2 Saa 
on the olay lA + (BO ^) a5 
dt must have :»yaAlya->, 4¬ :contrary 
been terrible.” “On the contrary, 1 
quite the  :ezsgjoyed every minwute.' 
1 don't : ç<l yazı û »l»uo » „4 :contrary 
Jfınd him funny at all Quite ıhe 
45l yama, 4 t0 the contrary :costrary 
SŠSJıow me some evidence to tJlê ` «ses 
Laz Se ê Û (conîrary 
contrast /'kontra:st, US 'ka:ntreast/ 
noun 
ıS oAO jı cyîhl)a2 çî A -Sa co258&a)4a 1 
3 SS eolak~ saz baLS A sur las S8) 
Al LÛ L> SES D4 aaay Û kilama 
alên o Û Se 3 SS le SL kek 2 
contrasting /kon'trq:stın, US -'tras-/ 
adjective 
cayo SAS aA do cS SUS) sU 
bright, contrasting colours : » ji\»a_.S-J) 
lêz kozê cala (Û) (contrastingly adj) 
contrastive /kon'trq:stıv/ adjective 


contrasty 


çl balkêj kal el ak (elaallê o) 
Dal 4-5o ol S(*l l> » ~-k gl» 
a -rasttve analysis $ contrastive analysis 
of British and 2Australıan English 
lA Al () (contrastively adv) 
contrasty adjective 
bA (ê. , A_l, J A-9k) 
isa A yêro N dac aaneî 
contravention WI kontıra' venfn, US ,ka:n- 
/ noun 
lS „o52 ~e NAW 
er y4 l> Al jotilyaCar-) sea 54 lga, 
aLar sal « aû Û BE an 
contredanse jikontrodanna, US -dös/ 
noun 
GA ö- erî uêe)na _.4 ARe A 1 
A çe he) Ak g4Š Jı ce Mew ya A-j 2 zh 
n5 Ö 
contretemps /'kontrato, US 'kao:ntrotdi/ 
noun, pl. same /-töz/ 
„êU U Aw loo (eel 4ê) 1 
They :J)& çen a48 eg)45)3 uSo495 mz gî 
have been ignoring me since our last 
s5 SU RS AKA e )ll> 2 conîretemþs 
i> 2 jl ,9U şêê»l> 1(Ö 
contributing adjective 
J az Se C> auška JAl > „AŠ E 
contributing structures noı!, pl. 
gla kAeL, Ö Sela aS 
contribution /,knntrı'bju:fn, US ,ka:n-/ 
noun 
A-a jS sa suk dol SS Uu $ 1 
kla 2 a substanttal contribution : »3; »\; 
4 k3 Aho oa 3 N ani 
6 SA lê4 Š Al sla LÊ kela 
êh ooyy ê çolê 7 J3 
gola nk ser lA ser Ae sk çlaS 
û> 3 last 2َ. ls! 2ê Ö ok Se §JaA> 
CK & 6 ean 5Š Gllaa cazê ji cull&a 2 MU 
Û gS B SL k2 lk 7 
contributor /kon'trıbjata(r)/ noun 
Awa» DITE „je3>-5k- ey ueî4a ak 1 
3 ~a Sok dh-~aoî 2 o55» bo4 
ASAS TÊ AU u jad kuta UE ERYEN 
J 4 er5 yê 3 e 2َ sa Şa;le! 
contributory /kan'trıbjatori, US -to:ri/ 
n 
3 aA, 2 JAZA; epal eê ysî4aok 1 
> sa 3 i2 eê se5 SAS 1 Q3 mv «5 
con trick - confidence trick 


contrite /'kpniraıt,  kan'traıt, US 
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controlled 


'ka:ntraıt/ adjeetive 
Her expression was : );&AU „24 
a contrite $ a conîrite criminal $ contrıte 
«so, «---) :contritely adv) aþology 
:contriteness /î te şala A ka y4 km4 
ab Ok ıi Ö (lk &L el êk 
contrition /kon' trıjn/ noun 
öJ>-55- oA r lamh4 çpayeyêê lan 
a look of conmrition :)» ã SsA> sl 
Gul s-A-Ê Š 
contrivance Ak E MANG noun 
2. Al kakewe a a, HERT “See 
„S3395 ê SS o4-Š sU sollzala 
PARCA Do „SÛ el5ay55 + m5 w~ 
ao caSa)ar sê 4 planek an o llSu SL 3 
duîla)c43e sea 6 clzala gU su Azala 5 
gl 2 al... D 1 « > ~ê „Ul 
iS 5 «i> ciz 4 goc le 3 Sl gul 
RUY 6 
contrived /kan'traıvd/ adjective 
Siwan LAZAJAa Lazê 2 al bG ê 1 
a  conîriwed j; > ~E “- (i 
2 aJ.Ã».u>.S5_,l.5 ] 4Ö sftuarion 
control /ken'traul, US -'trool/ noun 


so my we mê kul) ln J3,535 1 


êy) QIR sS mê Ama kûjî lê lo 4-4-2 
A military junta took :;ç Ã »A> s,.: 


talê on arms % contro! of the country 
ur A aêo4-4 l> cç po »l> 2 conîro! 
Ua a_S) LATA ne5 3 dn 
ob Ê > se¬ un 
êdi ya --)4 so ba4 5 cl Sol» 
7 Û3jy535 kS Cö sjlS) 6 co ze9y4-: 
Û Hen TA SJ E RW Wê ev 
cle J z8 TAçe olê (Gezê Û al) Š (Gal, 
3 Ane eo gl Salê ELL 2 cz > 
A..lS 6 e lal Š uo ym D ll jö salak, 
ùl ê 8 qa «S7 J< 
control key cun 


J,5 5S Ö J jS lS (e >-5) 
controllable /kon'troulobl, US -'trou-/ 
adjective 


êd oo kan çS so ım azila „5 yv 
Û) (ime cî lala Akıl çes 5 olka 


eh, A Ö «û GZ sol 


controlled /kon'trauld, US -'trould/ 
adjective 
conftrolled DU S so Jl Sub 1 


3 @uS n4 „5223e 04 2 atrsþacê 
She :ٍ Û >>-_ U Û je 4--w4) 
«controllcd) 4 HAweRÊ- quiet and -olled 


controlled experiment 


a British-conîrolled :(5_SJ a) 3) 
comþuter-controlled systems $ company 
4a yy Û Ua 8 2 ekbo go lO 
dzrS nm (mS gê go R80 
controlled experiment mnou:ı 
eh aS GAWÎ Û LS) 535 eyal» 5 êU 
controlled substance noı:n 
A4 oL k~aga5 aa gU AA 
ap y-eoD eı A-5 çeke) » -S5J3535 
eh nS öle WÛ «RT Mn 2. 


controller /kon'trsula(r). US -'troo-/ 


noun 
û ok all (ola) o46 a4 l 
€ »» 2 (comptroller (a, 4») ob») 4> 
LD Ay Da (AS) AL sa laak (o 5 )ûl k^ 
„laê „Ka 2. Jk o yel ada 
controllership /ken'traol[ıp/ rıoun 
lê (Ö (gol 
controlling interest moun 
AS lS AS (ek aS gU A24 
cîa AS (ça yao 5) sS AS lê 
«ûl al Û? (ÇçaS Alay 4ı çeoeo ölak z 
control panel moun 
JS (şanê Û Ja iS 745333 
control room ?ıourı 
Jg5 GULÖ JJ 535 So 
controls »ıoun, pl. Û 
obl Jaye 8 ok cr ê Dana» lA aJAS 1 
„5 rês KEWE A J ued) 
NET EY 4s öU )3535 Sk) 
2j Jil» 14 Jê su ö> ~Xöl>-- 
ezlaî sas a 4 lanıSa j gı yı 3 «lao 
control tower ııoun 
&> Û (aAS a ê) sal2 e ol »sJAS 
S23) ya 
controversial /,konira'va:[l, US 
,ko:ntra'va:rl/ adjective 
Gê kS U AZSS cAwAJAASS kj AwAÎ ye mha 
a comntrovVersiql þolicy : b, yja~:S J)ş»aqa:S 
Xilama slSke5! > » 0 d -oversiqi film 9 
controversial issues oıun, pl. 
A_ n lS e A-4) ye24 kl 1a3AyAAãş8 dawyê 
_iSEŞ 2ye LA Û Se janaAlkZ8 
controversialist nov» 
jl dmÎa kr3 C~2-44 öê ê4 dênê 
Q2 ùe a) J458 lA A Ee 
_ o > Ja! 
controversially /-[3li/ adverb 
ök (SA kk2S ÊR ê kı GAÎÎ AWAÎ jA gk 
JB lb u Û lazÉS 
controversy /'kontrava:si, Brl also 
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conus 


kan'trovasi, US 'ka:ntrava:rsi/ moun, pl. 
controversys 
_p3a ê cha )kD kê gm kkAZRÎ „eza 1l 
VETO. Rٍ WW 23)2c- ko & 
_i> 2 re j yim sa yim e kS, 
contumacious  /,kontju'meırfas, US 
,kq:ntu-/ adjective 
ngîmênêî sS A cH sê 4-8 
SOLA hS - sa xaza (Q rebellious 
contumaciously /,kpntju'mer[asli, US 
,kq:ntu-/ gdverb 
Ala yasa Ail çêk kê kk 
contumacy 'kontjumeası US 
kan'tu:mosı/ #oun, pl. contumacies 
yr ahn k~ lok kı askê kebk 
Su OkAle û yat QÛ? Ok kuma Aw kS 4w 
contumelious /,kontjo'mi:lıos/ adjective 
eh ga ıê GAS çîin lö a ~~ ASöS J pûs Î 
olek a jêA¬ 4O43 A5)» 2 
:contumeliously /,kpntjo'mi:lıoasli/ adv) 
LD (Sy aA 9> coa2 4-4) 
Gok 3 ylslal 2. suzsizclal 
contumely /'kontju:mıli. US -tju:mli/ 
noun, pl. contumelies 
o9 aaa, HÊ kya Ö ~A amin kS A JûR 
ma ji SER kya ml ye Sêmlal Û olan x> 
contusion /ken'tju:gn, US -'tu:-/ moun 
do yh) ln 343345 ıa y4) a uuZe ) û yk) nO 
êno y5 Û cl uu s> 
conundrum /ko'nandrom/ mom, pl. 
conundrums 
3.-5 2 riddle UJ Ja4 SU | 
ok i AZ, „& NAE HÎS Awe 
DÜ çAAS GAmeo les) aS Wel mj 
An ks J>_ıY gU S2 û ÎÛ 
conurbation /,kpna:'beı[n, US 
,kq:na:r'b-/ /ıoun 
Ö gU Lê JL aS kokê çAlkê jî (Çenê) 
Gov) (Şwa gla 
conure /'kpnjU9/ noun 
5 yn parakeet cç) ^S5-,„ „5-15 
„ ,?Pyrrhura Araringa] (ş>»»& » .so»»*\ 
„ze jio e yi Û (j EAS> 
conus /'köonas/ noun, pl. coni /-nyı/ 
conuS las A-a) AS a5 (kS 9) l 
oo4- h4 (arteriosus /q:,tıorı'oUsos/ 
lae s45) ~~!» û .~)» LA) jÊ) Şe yARk 
e A_>) :4-5>-, s5 2 (conus  arteriosus 
„3- (conus medillaris /,msd»'lu:rıs/ 
Û poAA) ama s^ i Rza25 Sal 
Aa yamêN AJ cO j4-2ı «conus medullaris 


convalescence 


ui g5 Û ("one 4S » gî" sU, 
convalescence /,konva'lesns, US ,ka:n-/ 
noun 
so ga) 5 o jeyê zl» ca yan g4a jU 1 
EYI 2َ.. öe- ji 4ê so gAUAh ca gi a gil2 pe jar 
ZU gelpo 2 al Î Û yalla 
convalescent /,kpnva'lesnt, US ,ka:n-/ 
adjective, noun 
rt y4) ğ a ke yak ymkdla ÇÙ A aA-~ N 
gUuAa cem 4J Ù m-4 adj çgn 4-an 
Ala û Û gla ok î leala 354 
G3ê Jl> jı al @dj Ca « 
convalescent home ` #ouwn, also 
convalescent hospital 
Kilê Al (Û AŠ&S + 
convection /kan' Walêe noun 
«ero4x) eg: Öُ 4ù (<SŠ- jê) 
«lal? aJ) Û J saa la 
E EW BY sî TI A „Son. nê 
date Latin corvectto (t-) A_J : Ze y--¬) 
la" con- 4J „^l convehere 4J : Saa )A-ı 
or A) A" vehere + "together +,--5z 
Cilen Ci (ً carry 
convectional ad 
6)4» e) A4 XAL êka ala 
As asten 5 A_l e ADA kı 
E PER As4 enonê 
convection current mou 
ö¬ ADA ın aa) ûl (334- 
beê ûl û çe Jan ala 
convection alê notn 
öU) on sanê ûl Ala yeanÊ 


convector /kan'vekta(r)/ 

convector erne 

coA¬ı.xa ^! öU KHE n J A_Š LL ja 1 

1: Z2 REZ «633»5 2 şa pê DESTA 
Jlecê solê 2 Jê jyeh 

convenance /'kponv3,na:ns/ „own 

Q OA gî ol sa6 ulê 3235a 


jective 


"Rê 


Dê) lenh 


noun, also 


Ala Öz! 
convener /kan'vi:no(r)/  #oun, also 
Se YERE 
-w 2 ---5L J AS &L a» l 


AA SAQ g3 A> DA eo ASO) 
anê (US ûs Aa oL ~55) 


3 eauS Iê „2 aS ye9 | Ö (J 3 0) 

Aw lO day olèl (gellê 

convenience /kan'vi:nions/ /oun, also 
convenienecy 


„salan öo3l-l) zek eto U l 
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conventionality 


sî3 Ook 0 kS do¬ GA U--U 
3 „LE LE 2 beê 
4 LU 3-2 YR ERÊ JA¬ aJA5 
ngalAz ly 5 ci Ê e serlS058S sola 54 
Çema a û >43 eo Ö a aA DAD kê 2) 
Š (çae ye lk Sê gl)37 *U¬ 
1 QD öykü Çê Û Ae o Ç.-aegak HEY 
5 sall 4 S3 J~ 2 «ê Pem, 
__L 3, U SERDE Ser xn 
convenience food noun 
<>¬~ ¬_ HETE D> „UU N__N_ öl O 
convenient fkan'vi:nionU adjective 
aJ o „laz D4->-| ) ao» --U AL „E 
ê y> ûl o-4 lêk d~lE 
Ga LE kU de CU bu ê 
convenientiy /kan'vi:niantli/ adverb 
2-i kı Ö! oa a 
convent /'konvoant, US 'ka:nvent, -vant/ 
hnoun 
2 (US ADAZa 443 Z9) ¬9 1 
mh Çı Š AOAe j (Aleo) ko lS AZO de 
yh® siyûzp Š5 a yd ı g53. olUae, xJ4n435 
l> 2 na» „~o l1 DO Aa j$ ke ykla u > 
mel „êa F-3 Ana yo öLal, 
conventicle /kan' Ba erey Roun 
LÛ ê Sela 5 2 Ala sî l 
do lka> 5 2 sılaa> zî 
EVE fkan'venfn/ cun 
& jS > yA) u5 Ay» lI 
bebe Jk a2 ö5 inê « am 
Ca ol Anli yaA5-9) 
22---¬. „U Qawe) k> 
În jh gêlo “EREBA «sî lAê8 jî) 
SAS naa ko SÎ pi2 ka 95--42 Hey 053 
2 ERE EE > a „o Ss >! 1 „E Jljl; 
“¬) ê me kk Ã QUL sal NL Î cala ê 
o a <la! 
conventional /kon'ven [anl/ adjective 
û JS a56 i4 kU kul U l 
24; 2 commonplace .ordinary ._ JU; 
LÛ HU E aU 4 cS kk sew) 3 
5 conventional!  warfare :() +-> »-S^->) 
ne4nla ajê 6 g4“ Gm4- eu 
m2 (Şale ûJ alus e ea LÛ e A 
WET TRÊN ugololbê 5Š ûla 4 Jê 
conventionalism ow 
a, 30a Û (çolsHolak kecek 
conventionalist noun 
GEL Û GE Holanê cr€ olek 
conventionality /kon,ven|»'n&lati/ moıın, 


Za 45 3 aalo, 


conventionally 


pl. conventionalities 
Helo see 2 cyek¬ o4 „çgAŠ cn aa l 
_- l Ö Me eno De) 3546ê 
oArÛ ~A ez 
conventionally /-[nali/ adverb 
A-A kulk 4k gê 4-e U 
m~ ole «sla» Û enttonally dressed 
conventional medicine mou 
AJ Sk a çer kul çS ka) nod A ék 
(soaa5 kl lS akî E, a baas) 
> AH 1? 
conventioneer /kon,venÎ»'nıo(r)/ #oun 
GÎ CHA) kO AyEk ki 2 „A salonê 1 
Lê 2 AS XA 14) zekema 
convent school mot 
oyh5lS jA nA) gal 4J) okaS çin »> 
ûeİda §A~ı da Ö) (CS zeþe g04 
conventual /kon'vent[usl/ adjective, noun 
n monastic « ıeo 4) 4--- «„„U^--\>- adj 
êeo (çkÎ AS çewaS Û sao erêkî kökeê) 
Ane yo A A2! a qQdj  (conventually adv) 
Sal, n 
convergence /kon'va:dzens US 
kan'va:dzensi/ rıoun 
eko A Sn se ê la ks A la Sl 
3 oA jS >-5) 2 
êra dh SA Awa 9k a y9 
> GRA2DA AD 4Q5 y4 
4 osen-ٍShnon~ > ha k2 KÊ Sa 
5i kk zz SA ÎA¬ 
gegea) 4Î çalî lS aaz-53 (-la2û) 
a kı AS sS bia5e xu U ~a Êz ol 
saî SS apa e Aa) cs -nA)l ol ok ê 
4 u sala sU! 3 U 2 fe LO 
~6 5 3bl 
convergent /kan'va:dzonU/ adjective 
2 An SA kaw „a „D-San ge oy LSA 1 
c¬ AS ¬ S> „A y-5) 
_yŠ gh--nno- and A )n-- 334-5 -5 4 )4-- 
çiman sz lêza 2156a 1O 554 
converging adjective 
converging : j ,»\ ...S.SaA. a» ,Š-S «1 
Û a n kd Sa Se yeSa sS jS) 2 /êns 
U 2 1 ,5«a l 
conversable /kan'va:sabl/ adjective 
Ö Blok kuekêftê ob eêkA-3 ê354-3 
meê 
conversance /kon'va:sns, US  -'va:rs- 
noun, also conversancy 
Laç b2 sola „lok „gJl»:U 1 
E2 gk 1D lel 
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conversion 


conversant /koen'va:snt, US  -'va:rs-/ 
adjective 
„Xl 2 D4] A dö, Lê AU lU l 
L2 alle» 1 ÛÖ kU lk 
conversation /,konvo'seı[(n, US 
,kq:nvar's-/ noun 
lo sao solo kek k3 54-5 (Ç45l) l 
Say m~ ê c3 ê4 A-8 
zO cÖ lS y2 ok solo 233-J 
Û>~ 2 e SI kZ>me gz awê 1Q) 
conversational ` /,konva'seıfanl, US 
,kq:nvar's-/ adjective 
çî 454nep sêm kı Ol 9 54--3 A )4- 
Cume Kı 42-Î e yehkê cê >-4--3 
um î9 kO 5 
conversationalist /,kpnva'seı[nalıst, US 
,kq:nvar's-/ noun 
gp0ope0k- speo4-a sl Lo) sal)^---3 
Q 13a cy olka uo soh pon) peê kesek 
em ê >> e! dll 
conversazione /,konvasatsı'auneı/ moıun, 
pl. convcrsaziones or -ni 
Û Aşa aê a 4) Sao 3 S35 
e-5 
converse' /'kpnva:s, US 'kaq:rıva:rs/ oun 
GLK Û eyê AO Ane sûlooo simîn dk kêo 54-3 
krên 
converse? /'konva:s, US  'ka:nva:rw/ 
adjective, noun 
Ge) û gale sêw do -lyamz adj 
Saan je Bi Lö 5j> ._-Ss adj QO „»»»U 
conversely /'konva:sli, US 'ka:nva:rs-/ 
aqdverb 
urSe jı Ö Kil yaziya ıl yazi 
conversion /kan'va:fn, US -'va:ran, -[n/ 
noun 
the conversion of farm :;,\,;& ,»,5! 
2 buildings into family omes 
3 èşh45 EYÞOAU a 4) zAJaa o3 Ê be a4w 
nê 3) ûm kûm kh ûm) cep 
the belake ûm dÖ ce yallal ke aall, Ah 
con%erston o; The Anglo-Saxons by 
hîs conversion % Christian missionarieş 
4 from  Judatsm to Christlantty 
Goy 35) 3 e Aza gil (ço ye» lı olsala sa3 
ADÎ pAmê (SS33 jJ) Ö » yaA-loAt >-5 „5'3 
ö- „(U 2,3 8 J (--l,) 7 +9 „U 
;- radioactive material »»-5--5-- 55U 
UU Ê9 cazê çe ê A j Sa» 
(-U.) 10 GU J¬ „Je, AJ Ö2) h~ 
î LSa 0248 4 (Sad Su $ JÜ ok 4522 


conversion disorder 


2َ „E 1 C inu 0 (Çe lêsaye5) Iê) 
ehe akî Sp BEGA E erê dann 
NEW (Co) 11. ö >-5 10 ,9 8 Ji 
conversion  disorder  #ıoumn, also 
conversion hysteria or conversion reaction 
^-5 psychoneurosis ç»l»--oJy»y:3 SoJ-> 
Day) êk gi A48 SAL lsa 
paralysis of the Sala, ~4 ok Aka? 
tûş pASaogeo çS mê eSSnyjAQ êt (limbs 
S5sa JE a AJA zan6 us a45 jea 
Û Ss zê y eh col 354-5 
22eopalumê 2-395 
conversion factor rıowı 
diz sm yê Û cal $ (5J5) GeSl (~5) 
convert /'kpnva:t, US 'ka:nva:rt/ noun 
q convert to : j» »h $ „3ë avîn ê0 
ml AS» Û Islam 
converted adjective 
Azil A seê jL Ö PER 
converter /kan'va:to(r), ÜÛS -'va:rt-/ 
noun, also convertor 


Û „Se ê A celî caz, Z (SS xê) 
Ja 
convertibility /kan,va:to'bılati, US - 
,V3:Tt-/ noun 
aA das O A go 9c 54 
convertible' kanُ va:tabl, US -'va:rt-/ 
adjective 
pav arê da „5 »> ca gîh çay Bal 
convertible! /kon'va: tabi, US -'va:rt-/ 
noun 
r lOoê(q- öl054-- e 
convex /'konveks, ÛS`'kdq:n- / adjective 
~ê pp) Hp4-2333y “Gel *»y4-422 Wên 
--^l convexus A : Kûr J4--5) 

„ma s55 O (*arched vaulted" 
convexity /kpon'veksati, US ka:n'v-/ 
noun, pl. convexities 
çrhaa33 xu-333 ea Eye „433-3 

CE an sê, aS û, gê; 
convexly /'konveksli, US 'kq:n-/ adverb 
5 ob k« Ö êşê r Ae gê A a dÎ 3 jê 
convexness /'kpnveksnas, US 'ko:n-/ 
noun 


Salknz gol sr 333 nê 244J59 533-3 


U5 O Ö 
convexo-concave adjecıive 
czlma- aa Ö l> »»-:535 
convexo-convex adjective 
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convincing 


e yla)luo >a ` Ne gı4 jeo^Î yo ê JIN ao 
conveyable /kan'veıobl/ adjective 
gU ac êla ê” En kÎME J 
a y4-2o0l0Öþa ê2 sol, « 
J> Jê GK. e Eg 
conveyance /kan'velons/ #oun 
ay kA--51, sa g4-Î ; ê _ a yaz ê 1 
Ol AŠ ser ANDA Sl o lE co okî 
bê SA¬ Ramê 3 ~~ l „j >Š), 2 
a a ol, o> S UA, allaš 4 EBD 
„b~ su LU, Jd 1Ö Abu A o 
Jüzî ıu... 4 AST 3 k2 çl 2 JU 
conveyancing /kon'veıoensın/ ııeın 
Ö (alba Jê ¬0 o Salu (GU) 
JU) 
conveyor /kon'vero(r)/ oun, also conveyer 
#Jzx a45 ön (GU) 2e j ZÛ sl 
mnê Û A sey aê Û A-a lı 3 
Ju Jl o 3 *-caJUsI 2. <ã şal, l1 
conveyor belt #oun 
maê bl çak E ok SA e ê, „~ê 
J g~ Û “al ê Al 
convict /'kpnvıkt, US 'ko:n-/ rmoun 
oéêka kel) UU „lal, „ UkaA> 
.~a-û» Ö) an escaþed conwict : ,x_-al! >. 
e zl Û E KA 
conviction /kon'vık În/ moun 
Emak so ak ê o Solo 1 
2 olUa> „olal BF „oll,E „4 
lk 3 A_5 jî o LA J] an 
S„gb)» êA4k k4 ö> 5 J. o>Xu3la 
convictivê _) çal Sa gl oa»! 
(ASI AS e S4 :Ikon' dk ar 
ele 2 ~yê 74 Enya jÊ ma eb ezê ! Ö 
ob lel 4. -L Ae ls 3 è- 
convinced /kan'vınst/ adjective 
3 lJ» 2 Ge)qal, Umman 58529 ! 
q LJa4a po aU cul»! «J3 ın È1, 4 
2َ la EHA J Ö deni ed Chrînan 


beja Û çelak 

convincible adjective 

Q ême) Sl, sÖ) b¬ S52 J-l 
„emra Un 


convincement /kan'vınsmoant/ noun 
Ö ul alê el llb aa 5>44 
ê ma gêna 
convincing /kon'vınsın/ adjective 
AA) ele¬ _ l-¬ J„4-5J-5 
qa convincing exþlanation/case : y«S jl, 
convincingly ) a4 convincing argumenı %$ 
LajÎ yalzala... «45l aS Jl8 :/kon'vınsinli/ adv 


convivial 


Her case was :CS ıı kS çe¬ 
They won  % convıncingiy  argued 
„AS el QO (conviîncingly 
convîvial /kon'vıviol/ adjective 
AÛ MIRE AK BMA TA rha KE je 
q DûSŠa Je gA-~-)Sa] «A--, 2ê 3-> 
a  convivial  % conviwial  gathering 
a convivil evening 9 atmosphere 
„ul. Cı (convivially /ken'vıvioali/ adv) 
mz DÛ) 
conviviality /kan,vıvi'@lati/ noun 
5, „ٌ-, PERE 244 ê21É2ê6244 say kU. ja 
m- sel ~o Ğُ Di ja ya]ad 
convocation /,konvo'keıfn, US`,ka:n-/ 
nourı 
ayas gr o> 5-&L DORA -D1 eys 1 
m]oa06a12 eêU ê HIE „>52 
Ê an A35 AR ki ,@r. ^. Gy 0 
radê S9495 5 56S) „S<jA- 
AS e Abo yê Awa DKS) 
A-A elê A-ak ù Û »aAl& 
(convocational adj) +-.:l5 „j5 7 G5) 
3 A2 kaz zl l Ö 
N „e: Golsa-Jiğ Lê e4 Jola 
ilma, 6 SJ» (sla y-j «ly 
US amme 1 (~m 
convocator nourı 
aS CI F3 (ê OTEI TA) AS a-s&U 
convolute /'kpnvalu:tU/ adjecrtive 
Û olo aloJa Hl slagı al» 


ö>E5 
convoluted /'kpnvolu:tıd, US 'ka:n-/ 
ddjecıiyê 
al mslna DU UJ» >J Û beg l1 
tAzgaA- QHEH çi2 Qet 
km gû4-3 tê> l> ~a lA 
ADA '@¬2352 J^ s^ € 2 Saz 
a convoluîed :)y>.¬ EAR an DAN 
lo k5-A çê¬ AD û) jiüilS 2: coastline 


a convoluted wı nêkê Xnvolved 
a book wirh a convoluted %$ argument 
LA) »l»~«--„ 1 :convolutedly adv) pþlot 
lu, ^ A_l, U A-o), 
ED l> l> EY DEAN 
(< 1,a Az .Al, JU 2 gel kez 
s-loe-ı 2 4 era #92 qa 1 

convoluted tubule mou 
nephron Sa 4 : ed RÎ SA 4J „ 
„e^ dû o ake j -- 
Ayê Û cel) aU a a> sol 
QEZEOI 
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cook 


convolution /,konva'lu:/n, US ,ko:n-/ 
noun 
«û¬, gyn3 Ga a yela“) ee zae gl 
(ij şê N em rû YEW zen SN 
SSal oda (sall a aaaola5gi HAD 
„34-3 « E „ç> IM ND) >'-¬ٌ 
il keololo ke mu lA 
zan » o--+ J Ö (convolutional adj) 
Jem 2. nãk- sen sûk 
convolvulus /kon' volvjalas, US -Vo:Îv-/ 
noun, pl. Tenê 
2---- e-¬ wa r) Na 
jê Ge) yê "J [Convolvulus 
convoy /'konvoı, US 'ka: n-/ noun 
3U sikê „S2 ö2-- ol» 5S l 
po rfuya ûû» gak udonği yal ola zok 
2 ol, 5 GG 1Û cae Jê 4 co» 5)4), 
a l4 zı, 3 abo ol 6 
convulsed adjective 
convulsedly ) »\ „5)4 ê «»l- zê 
Jl e a .? (ad La 
convulsion /kon'val[n/ noun 
ِ çêrokê ol >3 NA Szağz 1 
3 o l8kÎL2 ê alğU lA ls Gola) 
„U m5, a oA-53ê 1 evene öl¬ 
e> 3 S „| 2 ledê + l Ö LSa aa) 
A-j se S de3) 
convulsionary /kon'volfonerı/ adjective 
syh5nhkŠ A ŞAN2 AK Also: 
: O A AA 
convulsive /kon'valsrv/ adjective 
2 Ge)çmanS4ê S24 qa U „3 #1 
a convulsite :,\ SÛ; şî AZ aya j> 
Her breath came $ movemenî/attach/fıt 
A3 jA a5)-43 înî convulsîve gasps 
convulsively /ken'valsıvli/ ) „SAL5 «Lb 
E DB) Aã „a4 j> Cd 
1: (convulsiveness /kan'valsıvnos/ zı 
J 55 3 (sell kê 2 yaz25 
cony /kounı/ ııoun. pl. conies 
Oryctolagus  ] JS j x5 S2 »,<aS5 l1 
A5 gl A 4-32 [cunîculus 
JA ÇÎ > ~ı ë2 LR aê e> l Ö _ zz a aS 
coo /ku:/ rıoun, interjection 
330a 5oo co ö344164- « «35) aye +» n 
Coo, look at him! : lec GÊ «nû interj 
U GÎ Fer ên Ö 
cooing #oun 
HEZO yewa dD yem 2 ZAV a şê344 344k „Tn 1 
êl Ö Senî hn 223/4 
cook ĞE da Mon 


cookbook 
She: )ya-zluntze «KS öU aS k2 AA Ü 
%qs employed as qa coohk in a hotel 

ekl Û (cîl COquns AJ Öz» )A3) 
cookbook /k kukbuok/ noun 


cel sS Û GU elî 
cooked ad/jecrive 
A224 @Q RIK «»l gj 


cooker /'kuka(r)/ ııoun 
öL D- (.„~nê) 2 (UA) nînî) E ! 
Ö Geoyla> J5 + la) kl $ u5, çSejea 
cookery /'kukari/ moun, pl. cookerics 
ÇA 0R kO gukê XS )A--24 Ê û ba 1 
Italian -okery % a -er) course : ;,:Jc-2z»- 
GÎ ya se QO kitehen - (5 A) 2 
cookery book ııoun 
cSj IS Û JUJ eî 
cookhouse /'kokhaos/ noun 
Aş ga) Ş-¬ JL (Şa ge geo AZÎ) ASÎ 
UE Î (STE 2Y ARI 
cookie /'koki/ noun, pl. cookies 
LÛ ek kS ka 2 5ji kerl J 
elya 2 5-- 
cooking /' Aka noun 
4402 ù Da do ~39 ö9 3~ o lJ 1 
2:2 5) l^ „EW U3 olka 
r 3 n >! r424 
cooking apple. noun 
l5 «AS Re iW stê) ökz jo) gez - 


ûm me Û lo 
cooking gas - Calor gas 
cooking oil oun 
a v)3y44-) 8 do) olk) çê39 


Joe cêga Û Goşê) 
cookout /'kokaot/ noun 
Rava “? (eyê)eê 4) kd2) a yat5 j€ 
cookshop /'kok[op, US -[q:p/ #ıoun 
TRE) ga lae Q o kuluzknrz EYE) 
CookK”s tour #oun 
Ö mk 33 <J Kdayar unêA-- (ra450) 
2> u 
cookware /'kukwes(r), US -wer/ noun 
AA U in] „okul „>»5, 
Sêl GO 
cooky /kokı/ - cookie 
Cool /ku:l/ adjective, noun 
a aa kS SL S5 S51 adj 
3 ~a ê A-3 4544Š Şa 4-4) se )U 2 
5 n ha Heran RAY þ24Dê 
er aÎ Hi ê2 ı3 (çl şaa 
Hinar :li/ ) Şe j4-A) AO. All 
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coon 


A- sa4 erkî Aza AS A waa. :adv 
1 :coolness /'ku:lnas/ f ta saa ç >>-54--4) 
3 jÊ ar nani e 3>e A-A) 2 Ran ~¬_ 
Û (lezî şka SÛ sl yak )45aaS 
Um kakê am sûk 2 2 „K8 1 adj 
k3 Su ç> 2 JS gilya lm al3, 
coolant /'ku:lont/ oun 

4__J ZH „aLš) AS US oA», 
Û (bab su zila, 

cool bag moıın, also cool box 
(eno » S5) cê A J ê) 
Ee 


cooler /'ku:la(r)/ noun 
A (ask lû) 2 45-553 («o+4ê0) 1 
ötlu)2 J 815432 
Cooley's anaemia /ıoun, also thalassaernia 
D45 oJ Dl olk lb a8 aê pw5 
TA L6 )4--8) _Z-_- YE A 
Thomas B.  .-5_4- paediatrician 
Sole- o „ O) (Cooley 
cool-headed ad/ecıive 
amî a> Û jiha gamê kŞAzA eDLU 
coolibah /'ku:lıba:/ moun 
BE 5 ça25 kı SS avê 7O U39 
Eucalyþtus microthecd] 44a _ç>+4- 3 
Z_-__>_' .*» ®Q (e, Kamilaroi al) 
coolie /'ku:li/ #moun 
dok takê y) Jlkenkz LSS jS Olê Î 
Û, A ÛS8 5 LS 3ı 6o 
AJ çghnS Jı AS om 5k23 2 (CÎlA®D J) 
LU (çama çejAS el olk Aa lO Aze 
ÊRTEW 
coolie hat «ourı 


aS\S -* (4 p PET Ma Jan Þ> 1 
cooling adjecıive, noun 
a Se Ö Saa sal kS 
cooling-off period mouzı 
lk ol 34A a4- ıa y4 xU >U jê 
Selo Û GU çak SS 5S ola A255) 
A> Lana 
cooling tower our 
ûl ege 4-5-5 o A-5 ûl 4-j ,ã 
JA &7 Q ak 5SS 
coolish /'ku:lıJ/ adjective, 
2 E ê > U Anî 
coolth /ku:l0/ noun 
< gla» çl ~ Ö ê3> Sal 4- 5y) 
coon /ku:n/ oun 
2 raccoon - sao 5 (sS kl lS yak) l 
A-5) i 4Š so) & ur w4? a) Aho Al ê 
Ustu Û (a> 5« 


cooncan 


cooncan /'ku:nkan/ noıuın 

ûe» ê xe kênekî dê. #RakÊ RAÊ ö> 

5S i lasa rummy salo ekê SS-54a 

coon cat - maine coon 

coon cheese moun 

„U aJ: Hêkê) 4-8) X> Cheddar A44 
ù e» % (Edward W. Coon 

coonhound ııoun 


uu zade c> XX cas naSoa z5 


Ji xO yS Û 
coonskin /ıoun 
AJ SA g22 çol e Û lal 
e-o 5 O? ça îla a45 
coontie our, also arrowroot 
lı , lê ç aITOWTOOL a a> A-Î „SA AA l 
2 [Zamia_integrnifolia or Z. floridana] 
A & ode ze skê J kS go, U 
E yaO 8 
cCoop /ku:p/ noun 
Ö ceke) (Aka yA 2 erê HAS o Hunnb45 ] 
cok akı 2-51 
co-op /'kaöDp/ - informal co-operation 
cooped up adjective 
Or gema Û (S34 kla&) 
cooper /'ku: ue noun 
bA e54 53-5 O22 ayan 
KS Û aS 45S 3ı 
cooperage /'ku:porıd2/ ııoun 
GEOÎASA ji xêl A oke aa5JJeso4 „4.-5 l 
oyo SS -“ sA-Oksa y4 „AL ;S 2 
jl» S2 ço UASA Î1 Û SAL A 
cooperation fkau,pp9'reı[n, US 
kou,q:p-/ #oun, also co-operation 
u \5JU d5)na ;Sala8 Aç lS lè „5 a1 
sul ç4) RIR „A jS 3 U; ege êa 2 
ze Û û jli 2 lk SS HD suk Î SÛ 
cooperative /koo'pparatıv, US kou'a: pi 
adjective, noun 
cooþeratîve (Şa şe )jA-a « g¬) | adj 
Ah aA A kê Anal sz >5 2 efforts 
jeyeoka ço ok sl 5an s5 al 
o şa Sa cl, geoy45 :Cooperatively adv) 
cooperativeness _\5JU 2 5S, ^ 
Kan Al) > 2 alê l @dj Ci (n 
„galê 5-b ol n 
cooperative movement /ıowrı 
Û u5 u û eşe Aã EE Sanê J Jd 
E an 
cooperative society oun 
Lala una Û Le lS ala Û De selka çek)ka jî 
cooperator oun 
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coordination geometry 


el ->5) AA 2 USJU 2U-S»la 1 
J lj. „2e 2 IKA Î Û ege )4& 
Cooper's hawk noun 
r De yan D39 Ja5 hêla os oU 
Geza) .e,U aJ) [d4ecipiter cooperii]) 
Û (1864 J ,„ William Cooper GA Ö enî 
3k ê 
coordinate /kou'o:dınat, US koo'o:rd-/ 
adjective, noun, also co-ordinate 
2 coordinate clauses : A_l »è („+ „) ! 
4 laya jê (Ç3 yol g5 (su5 om) 
v4 Ûû „5, ala Al ala „Aa la lar ala 
~-a» (coordinatcs) 5 <~», 535 «5S a 
HAA-p la Î >5 :coordinated adj) 
POT yaye kAna-î8ca 2 an ı Ö GU» 
len 4 cilo, u aÜS ( ardê Lanka (A> 
a Zê ( e) Š «u e^ 
coordinate bond »o«n 
Ö obaAcala gU Alla ~e m4 (L-5) 
Ji gi ZO pa5 
coordinate clause /kou,o%:dınat 'klo:z, 
US koöu,3:rd-/ noun 
A Û) Al ala (k2 aA2weo êl AY (GU) 
«U 
coordinate geometry - analytic geometry 
coordinates zoırı, pl. 
ENÊ pl SO AAlo saSSa Û C~~weo Ban 
J> ll Û 5 a4S58q 
coordinating conjunction ow 
Ji) Adı gla (çole yt eel kk ala (e 9b A8 
subordinating 4il, „ or but and 3~ 
A len das <3 > € (eonjunction 
coordination /koo,o>:dı'neıjn. US 
kou,oa:rd-/ /ııoun 
> Sos jyA&S sol y-5 1 
ya¬ Ca en 2 ê NE EYN 
„55J sok ` 3 Akla 
LO „> „\» ênê HERE lS ê Ah 
oy) 2 LSS Kıla La 
Sok? eA Ê (lS ~laî 3 _Ake fol 
coordination centre /ıoı/ı 
LÊenlaz j5 yu Û em Saa Jan gi 
coordination chemistry /roıın 
re) Wî (Sa) A85535 Lek 
Ö eo) z5 
coordination compound /ıour 
SS? (Saya) cH Aêa35 35 AS Û 
NEK DE 1 
coordination geometry men 
Û (Sela) cH A25y j j5 (e sla--kî 
Ö şe zoDl pS 5A4 


coordination number 


coordination number zowrı 
She Û (Ss) A4 A23335 j5 aê) 
ö we25 
coordinative adjective 
Sêl en Ö AS yalê ^il la 
coordinator oun 
aS Sala Q J4> )\S A» yS 4355S) 
coot /ku:t/ moun, pl. same 
è> Fulica ara] Aha ASA jê 1 
uye (ekl) 2 LU Sebuşa-e- 
J--)2 Ren 1 Ö c.- le )4> 
cCooter rıoun 
Suaa5 lk lS akî çolaaa qAR, ol J-S 
..>-_-->- „ Pseudemys concinna] 
aS Ö [S» l3çg4le 55 
cootie /'ku:ti/ roun 
ue (bûa aS U (SES a «Î çaê k) 
ö- 5-> ? body louse ._>al 
Cö-0owner z!oun 
ee o> suê443lê Ea TE „g> ya deal sla 
uza SJ Ö Gala 
co-ownership rmoı:n 
U o olböl- deyl ala 
SSÊ Ö Gêla 
cop'/krp, US ko:p/ oun 
öll fÖ glŞÜ sl (enê) 
cop? /kop, US ka:p/ moun 
Ö ASza gp kS y So) kîp 3 
Segê 
copacetic /,kaopa'setık, US -'sizt-/ 
adjective, also copasetic or copaesetic 
JU- (asî U sS KO me 5-30 
hema eo suŠ Ae yl sêl lS Adlopiya- 
o A>) re “.- 4 
copaiba ııoun 
stimulant oleoresin ».Sla 555 »4> „3, 1 
ES yak çelk J KS çola cad J k5 
û >J legume rl e> KÎ ks za oa êk 
Ul Ss Û Ll 5 5>2 [Copaitfera 
copal /'kaop(3)l/ #oun 
XKolizaenS Sala AJ çata) k2 37 
4J „UU Sk, 4) a: \54 varnish ; 
JU 5 ( (ً incense" Nahuatl copallî 
coparcenary ııoıın, pl. coparcenaries 
Joint sAala Su4uêk ol û XO kl 
z4 ala nb Ma eze 2 heirship 
A Z2, 1 'Ö joint owmnership 
2a SIL 
coparcener /kau'pq:s(a)no/ rıoun 
AZA ARA omê ol TO 
ADA deb Û GRA kS yê la 
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coping-stone 


o 
co-partner /,ksu'pq:tna(r)/ /ıoun 
pat Û ê4 la Senê laf oh look 
co-partnership /,kac'pa:tnarfıp/ /ıoun 
jA îh la bÊ Èsoboêk 
251 Ö 
COPD qêbreviation (Medicine) chronic 
obstructive pulrnonary disease 
cope /ko3Up/ ııoun 
Û ça Û jı WÎ) AhAS A ok RAA S489- 
l>, e + f (ceremonial 
copeck - kopek 
copepod /'kaopıpod/ noun, adjective 
è jem y5) QASÎS AŞA) jA kAÙ g4ç aeanîkê 
Copepoda /,kaopı'paudo/ moun, pl. 
alan) ya oll Am (la aaslê) 
s>,» Crustacean aJ o4 ^ tul lLaSIS 
AJ De gkù trî Sa l3) o4 lsaÜ 
Jiandle JA Seo «4-5J5'. Uj köþê 
lş „5 1O ("L" þod- ,þous + "oar 
Copernican /ke'ps:nıken/ adjective, noun 
SA) jı lae Rê kı k~ seê 
Nicolaus Copemicus 5-5 » < ^ 5- 
şê) g85 ok ûs „ (1473-1543) 
¬ 4--ı„ Ö (Copemicanism ıı + 5S %35 
$n 5 esna sla kı ss o -S- y5 
Copernican system /ka'pa:nıkan sıstem, 
US -'pa:rn-/ ııoun, also Copemican theory 
AZ ok AJA jS (ela 2-4) 
o3) Ani RS De 8 ê 
Nicolaus Copermicus SS z # _-W+5- 
(ŞA)na jS AJ i j (po şale al (Alma lA-4) 
bgçgoaea 4) J Suka a sael a biso> 
„sz y5 c§ina ge Û (û yA ja3 
copiable adjective 
Gê lenê ca gî lh e 3S'A-Î ke gan a e]kê 
„8 (û E ani Ah 
copier /'kDpis(r), US 'ko:p-/ run 
_-ٌ > „Aa Ö EE 1 n „ „A5 Alan RUT 
co-pilot mou 
ore4- lk la a AJ ılaA-S3 ale 
coping /'ksupın, US 'kouprı)/ noun 
GODA¬ se imha khe all şa )kn ke RL ja kw 
eka Û êo 
Coping saw rıoun 
+ ŞA An Ç§O jA ku yel (gO k4 jX a5 S34 1 
el ê o 3 „5 >> m~ ab „2 
coping-stone /roın 
ÇA¬ ke ê Şogkm a jayo4-~ S94 lİ 
CÛ EEERI „T~ JA KEMER) 2 ù ka yh 


copious 


-ٌ »l 2. «5 „& 1 
copious /'kaupias, US 'ko0-/ adjective 
röh¬6) Gu laSa sêne) owe yay3) sè ê oo 1 
a copious cuSeljap sola ya Ll UA» 
coþtous references to other % harvest 
QA) ~3 5 >-¬ 2 @riters 

Debe jA) -Be ê4 « 6RO WEN 230p45)4 
„` copiosus + > ere ê copieux a) 
copiously /'kaopiosli, :'plenty" copia «J 
bleeding çoy) ¬ :US  'kou-/ adv 
ê“ WRIMENÎ koupiasnas, US :copþtously 
LÊ (çeyê kçê) Ne aso) :'kou-/ ıı 
2)5 J 2 «kre lk 
copita Ik'pi:ta/ no noun 
kı SÛ osê Sul a32 
coplanar /ksu'plem/ adjective 
:coplanarity n) gaya Z43 gla J2l la 
Anko (çeay59\ê ak al U, 
copolymer /kou'pnlrm&/ motın 
Û del j8 suhAma êala sole jêla 
rkî leê 
copolymerization mou! 
sûay-¬ıcêk¬e ê gla oa >-¬e3 le ê»L-a 
O zaha 8S Û? cak) ı35 
Cop-0Ut rot 
Çel l ke Û çera 03A asa jaj 
copper /'kopa(r), US 'ka:p-/ adjective, 
our! 
«Ja5 o4-3 a2)94-l 3» 2 U “_ 1 adj 
QA 43 emn cell saê a4-25) ÎR 
n ay- yAhn galê “g~ ( +) 4 ê3» 
coppery /'kppari, US 'kq:p-) » +. 
27 _-_ٌ l adj i (Cj « em c>: :/ dqdj 
û ÇÊ) m4 Jêk Š3 j-> Js 
copper?/ kopa(r), US 'ko: p-/ noun 


kl Ö „3U JJ3: 
copper beech our 
êz~ u? Û GES) cêe3 
copper-bottomed ad/ective 
w4 al Sepe sl eku AÛ Ji)» 
helan Û a yî yAS a sakS jî 
copperhead /' kopahod/ noun 
Adghistrodon | js») Ss) m4 
Austrelabs (j 2 , -ٌ Û „5S. <) contortrix 
Éz „ıS 9Û) (Î(U 5~ ,4) suþerbus 
copperplate /'kropaplert, US 'ka:par-/ 
noun 
cema ûJ Û? (rl) ÛHA)ARAF kUmaA53-47 
copper pyrites - chalcopyritc 
coppersmith /'k ppasmı0/ noun 


A e N dD AA 
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Coptic 


WEY , we aê. ks/ noun 
J O 3ã, AŠ om st onŠ ~ı sS o nS 
coppice /'kopıs, US 'kq:p-/ - copse 
copr(o)- prefix 
bûm 4-- - resanan Giya: enan aê 
koþros a : >» 4-2 coprophagous 
> 5a Ç4 Reyan Q ( 'dung" sp4 e3 
copra /'knpro, US 'koUpr/ noun 
boe y ASA „bh, U ö- Aza j ê als 
Malayalam U^ koppþara 4J :-«, 
Ah; Db yak Û (ً Ewara. 
coprecipitation mou 
rgmek Ö 3alê olê 
Copro- < copro 
Coprocessor /ıoun 
J$; jl3 ayê Ö a şo o „SÎ „la G-15) 
coproducer rıou/ı 
Û Gên gla A-tRp4n y4 ı Ash pak y4a ala 
A (ŞedSJ Xi 
coproduction roun 
„ê A¬gla çıl zapAa kn ok pA-e 4al 
Sel eka We :coproduct rı) 
A oa yê li ade Û (Jl êAhoaAêeê 
coprolite /'kopra(0)lAIt/ moun 
a49 usASU A qom h524 (e~ 5o53) 
<a azî Û eda aî 
coprology /ko'prplad3zı/ noun 
(2 (coprologist ın) çj 3JJ» š5 xu lS24 


Eded) 
coprophagous adjective 
xr rêê g~ 5U a5 Û 3> 
coprophagy /kn'profedzi/ moun, also - 
phagia /,kopro(o)'feıdzia/ 
Ö (coprophagic adj) < >->._-L-- 
Sol p yênn „Sj aS 
coprophilia / kopra(o)'fılı5/ #oun 
Ö (Çe l~UU BERE 4-:) Dek 
U» aî 
copse /kpps, US kq:ps/ #oun 
ê gi O ASÎ SÛAKAZA kç JAR kên 
JIARA Û gloeyeo 
cop shop moun 
DS Ù "AC + AS 
Copt /kDpU noun 
A r Am -_ 5 S1 
Al 2 „oA 3:033 ç2)34- 
ui hel jS (4a) 84-5 ¬5 ıS - 
ênê Û? ~n 
êopter:/'kbpto(î); a 'kq:p-/ noun 
Jl ğo) > êl, Û jn Er ê 
Coptic /' koöik/ adjective, noun 


the Coptic Church 


A se Û U SS28 n aS „w~ adj 
adj i (te pole S2 j5 ~5 J Ga 


„sa3 ol 1. da3 
the Coptic Church mourı 
„gaê sU-l5 Û „Sus aS 
copula /'kopjolo, US 'ka:p-/ oun 
Ze ok A-4 SS (G2) 
„ga, Jè  (copular adj) 
copulation /,kopju'leıfn, US ,ka:p-/ 
„noun 
CO sU sU sa aula¬ SS H395 
Z) LU nê > 
copulative /'kopjuletıv, US ka:p-/ 
adjective, noun 
jel-SÎ u el¬ ê «Kn da adj 
CmkkÖîa ûl A-4 SA a J e38 p50 y8 
n. Ha, ,l--l, adj €; (copulatively adv) 
dal) (sal5 
copy /'kppi, US 'kq:pi/ moun, pl. copies 
ıa eê Ah çl AZ gi ka a32 s5 l 
TL will yS j pê ayy) yo esas ol, 
(~55) 2 send you a copy of the report 
a copy of “The Times” :a5_ y „ÎŠ )& «al» 
aDûl, 4 Alo Seo se La) Alo (+5) 3 
LO la ÉE5 GêjS » al) k~& „la 
aê (US) 2 SS suk ka A 
515 _-llaz 4 3l sa (bU) ») 3. l> 
copybook  /'kopibok, US 'ka:p-/ 
adjective, noun 
tts) gn, anê çe ı46) .»l»< adj 
n was a -booh oþeratton by the police 
JIAR ila rı JS adj Û) SêkAa An ŞAÃþo 
copycat /'kppiket, US 'ka:p-/ #oun, 
adjective 
Al2 ê POKAa AS al ge45 
copy desk ıoıuı 
Z->Sso » sU > - (ç34-4533.) 
Ja. «Ja5 » < j Er öol5S+«,l 
copy editor noun 
Jen aa Û olsa aa ka c4: l> JS» laz 
copyholder /'kppihaolda(r)/ #oun 
ye ja5 C-Î ) SJe3e44 ak se po 4-5 (WW 
Cas ÖQ NH“ RÎRIR HÊ 
copyist /'kDpiıst, US 'kq:p-/ moun 


2َ èşe JA--¬4) AA_~»---33a l 
de 1 (êr imitator a ge45 () 
AZ, 2l AA 


copyreader rıouın L 

Ol yek yel Û eel o34)3 83 
copyright /'kopiraıt, US 'ko:p-/ roun 
Un olê e a43 5 s> ean 1 
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coracle 
r> 2 öU» 3 _-- naê e za si 
d>) gı a û i-l J2 yado 5 Ok ê 


duker! > «6lj» 2 Qê dy 
copyslip /'kopislıp/ our 
J Ö ıi gp yal cA ka hew 
copywriter /'kopirarte(r), US 'kao:p-/ 
noun 
el¬ „i Û a85 0 ~a - salê E 
jl sla fî 
copywriting own 
PR) Az y-5J- Arngê52a-bu 
oL Sl «#fÎ ch Û P5, NORRLIM 
coquetry /'knkıtri, US 'kouk-/ #oun 
ip solo j donê se ê aa) oU 
Ah jS ce ho cç Sehê Û ca jS Ol kk $ 
coquette /kp'ket, US kou'ket/ moun 
A ct pêda “DATA kak 5 4 bA (G)) 1 
Sl ya (çAš š humrningbird 2 + ,a: „oU 
„» Loþhornis] se4----jegU » KUSTINÊ 
coquettisli /ko'ketıf, US  koo'k-/ 
adjective 
hak $ A sel Do UA “daala ıa gi lA UA 
„laj 2: E. j An „Alba 
a coquettish smile : x3), 5S---l 
coquettishly /ko'ketıfli, US kou'k-/ ) 
coquettishness  :% şa~--2-ı_5 » la :adv 
„b^ :/ko'ketıfnas, US  koo'k-/ i 
"ARYEN GA am) oA ah bA 
Gol U,S--U Şn» n y^ lyelan- 
NEE KO a ~~ u Zeke 
coquito /kpo'ki:tau/ xoıın, pl. coquitos 
35-403 43 SEE n o32 : "rena 
3 çeyê SS42 5o33 


'»u4A» [7ubaea “> Gên EA _Š so mu 
2zza ; Çî" coco „ly şS> zek 
„uS ys Û (ً coconut 
cor! /ko:(r)/ inteyjection 
Gor! aU Vê j> gek a Û zk 
el sa kSÎ o csl êrê at ıa 
cor? /ka:(r)/ ıoun, also kor 
J» ya ok Lara t> (çelon) Sh 


hoenician LS j cy mcasurê 
„€ „# 
cer” 1 comer 2َ coroner 3 corpus 4 


corresponding 

Cor abbreviation Çorinihians 

Cora /'k3:r3/ ııoun 

----S«. „g\»! D3) ima y~ ce5yA5 qalainî 1 
FER aJaُî pev „sUto- Aztecan el) 2 

coracle /'kprakl, US 'ko:r-. 'kq:r-/ #oun 


coracoid 


~2) J5, pêlên y> sakda ê cu y5-hzanÈ 
„êdê 7d0 J oa Sa 2A J a by Al Lo 
JS Ö CS k3 Gê km ûk 
coracoid /'knrroakoıd/ adjective, noun, also 
coracoid process 
AS o ol ê kel 845de» (solSS 8) 
ê eSRê pa4ê tO LU Y 
44y93 ÇÊS-DZAE ie yê çelê A-A 
il DL LSS „i Û? xlas» bicep 
coracoid bone ou 
OlAn-) Û çl U4aS ya je» 5~ (sal5 #) 
LAL 
coral /'krral, US 'kö:rol, 'kq:ral/ moun, 
adjective 
GÃ-Þu) 2. >-2 1 adj gl» 4-> so>J--3 n 
OU ya fi QÎ (kad XÛ oa ok o5 
îyo 2 l> +1 adj 
coralberry moun, also coralberries 
LSS kh SÎN yak Ş0y4-45-44h _çgSe go 
Symphoricarpos ] honeysuckle (_- 4J 
il + cge yı >> O [orbicularus 
coral fungus „ou 
gXeeQ [Clavulina e>») „> 
coral island noun 
Ö le IU E kê kwa» lı KÊ o» 
usile ye Şen > 
Corallian /ko'ralıon/ adjective 
AJ ce 33u AEoA~ U ê (~e) 
Upper pa203 Selau3 234-- 
Ga u3) A, 45 Jurassic period 
AZÎ Doe jk) EVE Tn Ê) A44 
ö-'.5 Ö can + "coral" ` corallium 
coralline /'korolAm/ adjective, noun 
nazê lO0 ca #aSz olê 4J sk: adj 
332 2 JU o rak 
Goraliina  ] çele) uk» ul 
n .ç\> „ adj @ [ j; \S+>;> » officinalis 
JL52 i-1 
corallita / ,kora'li:ta/ noun, also coralita 
hk) mê salan Si)eo MA 3-2 
Antigonon ] J-l )S , SS ka (i4) 
il. coral gl yal g5 +» xa) [leþtopus 
UJI SO (ol 
corallite /'koralAıU soun 
calcareouS ~44 45+4 (-U'öJ-5) 
r X-:-5U *«J3- cup-like UU 
LSle lÊ Ol ye SED aS Û oa gı (êê 
coralloid /'ko:raloıd/ adjective, also 
coralloidaİ 
AJ R33) che okê sole pkkê gkê ÜU 
CO (loy ~E eylê a yl aşek) Sol 
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cordage 


A5sOl>- ya 
coral reef noun 
rie ya ÊZÎ Û OA çatê 
coralroot zıoın 
a&s cs saprophytic ça, ce l 
:Corallorhiza «> ,)] +», U 5 4¬ 
cockscomb + j Sa 2 Îöy3+ çı4 
ù~ (coralroot bittercress Lx» 4») 3 3 
Am elê aa JA kul Seo 
An dh ÎD çAS ASANÎ a aS çe¬ J ÛS8 
Jê Ö ÎCar mine bulbifera] 
coral snake zıouıı 
a ûspöoo RS d2 J oL 
„» Mirrurus] cobra <! >¬ &- » «»l!5 
giz ya le Û [be c,la€ «> ıSA> J 
coral spot noun 
n U yê 4 (oj ke A52 lı AJA 
g5Özes yb (w5an45 oa ja Ane çeye a ula 
JE Sk ee Û çak ol Ö3 S233 
coral trce our 
-- > Û [Eryıhrina „> şı] ^-3 sl» 
c> ya 
cor anglais /,ko:r 'ongleı, US o%:ı'gleı/ 
noun, pl. cors anglais pronunc. same 
zarê ok çek sel oe n) lU, î 
Her (Se ja4) Mi A. A English horn (EWE 
l1 < 
corbeil /'ko:bel, US -ol/ noun 
A Û JÊ oU a> ee a4- (Sok k) 
J lêye 
corbel /'ko:bl, 'ka:rbl/ roun, also 
corbelling 
ol-Ê O Alla A «4-5 > geo «54-253 | 
14 JA sa LAŞ kS Awe» A-2: laê)» 
J> „»)2 35c 
corbicula /ko:'bıkjule/, pl. corbiculae /-li:/ 
- pollen basket 
corbie /'ko:bi/ rıoun, pl. corbies 
j>5 Gê „ig ı4.5e yA] 4š (AblS) 
cor blimey - cor 
cord /ko>:d, US ko:rd/ noun, also corduroy 
ll koma63 da3 sum a-5 SSlA- Î 
gaja xuh KÊSA KODA, KÛZ xû a ğaS ÎA> 
r e jlakê 3 Al Ga no 2 ~ê 
ö) ıakeçem ûf ao êk cı 128. 4a 2ala 
„JU ŞA AZA 2Û Gole J~ 3.62 
Je) Gêla JU qı 6 (5o5 ö3 Ju 5 è3 
4 >, #3 A> ,k el, 2 Ki sk kr kîo 1 Ö (lè, 
~~ (mim) E Š 2» el, 
cordage fko:dıd5/ noun 
Û Ame cm szê Ja 5 o # 


US 


cordate 


lll (SAZ yete 
cordate /`ko:deıt/ adjecıive 
_) cJo3e 5-ê (lS 5 »«;L6) 
4Ç (cordately adv) a cordate le leaf:\--\; Ja 
corded /'ko:dıd, US 'ko:rd-/ adjective 
2 corded fabric :ribbed . Mar daî ü, |! 
öl¬ Ll ~a¬ 3 gum l3) 


ök ~~ „S“) gl ooA keya Fr eSROT 


tense - (eyA5245))y ~~ ^443) 4: (ç- 

û-haDz «42--- 3 ola-akle $ elel; ] u îi 
Cordelier /,ko:da'lı»/ +  Franciscan 
Observant 


cordgrass #eıın, also spartina 
oo sSA çu baS A» lb LÊ o> 
3 okul» a oz ekê o r. D3 su 
mudflats “ Lê ua A 
el ye i “Î Spanina > Tr 
cordial /'ka:dial, US 'ko:rdgel/ adjective, 
noun 
Hê sgî sj oÞ sponB qanê kako êş> adj 
a %$ a cordial relationship :» gur aJ «J». 
n a cordîa! meeting % cordial atmosphere 
-« (Se yazî 4JJ) 2 gamê kêjê a4 )4-2 1 
cordially ) » el¬ el» 3 liqueur 
:'ka:diali, US kê. :rdsali/ adv 
adj Ö (ekê h- ca şA~)a AJ nl, zokê 
JL» 5 3 a2 A 1n a> u Lêlê 
cordiality /,ko:di'&lati. US ,ko:rdgi-/ 
noun 
amıka Zî Sonê „so >f »ronê 
I was greeted with a gîr ja ellê 
Çûma sad sUn-ne ^) sÃiow of cordinliry 
cordiform adjective 
a cordiform seq- : ; >> )34) Jo: ~2 «]a 4J 
AuUL,._.lš C) wurchin shell 
cordierite /'ko:di3rAıt/ #oun 
aJ aS (Mg.Fe)2Al,SisOıg X^ _ ^5 
a gUSa ol a pêkê (yî qa eee 
AJ Doe 4-2) ~5, ,l, ; 3)4 el 558 
Pierre L. A. e)4 _- Q8 ga) 
< „o, (1777-1861) Cordîer 
cordillera /,ko:dı'lje:r>/ #oıın 
Te ETÊ EKIR sermê kwe ezê) ı59 2, 
MEŞE > O9-- ,parallel -~ J4 a» 
ê 2 (cordilleran adj) Rocky S5» » Andes 
DEK AZ) ) 
cordite /'ko:daıt, US 'ko:rd-/ ııoun 
AJ AS AJAS a g9cç ûr Mçgik4a4845 5) sojî l 
zm, > nitrocellulose _- „k~; 
GUZ Q)C-a4-: $4»), » nitroglycerine 
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cordwainer 


LÛ Gi, k2 (e> jU petroleum jelly 
alû uf 
cordless adjective 
Jê ce xem cet (el sr ûy AaJ45 ol o gêla) 
Û 
cordoba /'ko:dabo/ #oun 
4 o kwal ya lel LÎ ek çj ûçlr44 S454 
baooaS 2 Lê î centavo 24. 
cordon /'ko:dn, US 'ko: Trdn/ noun 
Sulh ckCOk om 3H kame ö Ja ! 
çe(ollAO AE) U WEKE ç5AQ)U uza a okok~ 
string le 4a) çÊVWÊ- hi HAAA ÖN 
_PU> û aS lk; ã2 Û d>. 1 ( (course 
ö şo, yS 3 jl» 2 
cordon bleu /,koa:do 'bla: , US ,ko:rdd:/ 
qdjective, noun 
(pl. cordons blcus (pronounced ad) 
JS (GUHAR 3¬ ..--5,45) Same)) 
np, gsaS gu ek do SS 3 AL 
öj (pl. cordon-bleus) (cordon-bleu) 
el Sê ula „U „ waxbill 
vere dl &~. adj Q [Uraeginthus 
cordon sanitaire /,ko:dÖ sanı'tt:/ moun, 
pl. cordons sanitaires pronunc. same 
AZA A la Û û 0\2 ka AZZo 48 ç2 
Raye 'ko:dev(»)n/ moun, adjective 
pereyê j Ûoš- : okêjoo jS JU n 
Ba aS aJ Era Ö2 êk AJ Şem 
eu Sea Ai OA5- (Cordovan) 1 adj _~~« 
ıa An o» (Cêrdova „\,\_+) Cordoba 4-, 
öL MAWE 2َ ^~» 4ã uSoa yêk 4 
uo aS Û olo aS 4l SU 
Ria noun 


aS oe sa 35 (ÛL) Jl> OA- 
ehe. ço zê Jll C o5 Ak 
oo jS SA ok Jl 

corduroy /'k¬a:doroı, US 'ko:rd-/ ııoun 
po (G330924)) (ÇSoAAÞ-4ê s€ e58 Ag 


2>7 Sê 
corduroy road roın 


Ö LR „UA dS) oa~a) :a45J55 
„sl çge»l> 

corduroys - cords 

cordwain /ıou»ı 

oU joj m4 JU sU (3-5) 
6~ e Ö cordovan 

cordwainer /'ko:dweın>/ oun 

ESL 2 souFa4-5 oa>525 (36) 1! 

e emaa2254 :cordwainery nj) 

Je, A; 2 J2J AS 1 Ö (e»22u:> AyaS 


cordwood 


cordwood »ıoun 
J) cmıelzuo & ol CoTd 4 la (olo AZA 
G25 0) (Ge, 
cordy /'ko:dı/ adjective 
--, Û U24 .m.* 
core /ko>:(r)/ soun, adjective 
SS Bka cp ji Seo „SŠmû2z Öz lm 
Û» «çe aU ok î e4A~ ^42: <-5 g8 J55 
ıhe earth's core : S yg :Š)Aa> «54 «» „i 
the core the core of a nuclear reactor $ 
adj »-- cen ( ,S) 3 of the argument 
rena : stnÊn o4 DED ean 
The r of new %9 core currıculum 
1 ıı Ö technology is core to our strategy 
(J-5) 3 5j kçek anš 2 û aşka k2 
ke! ll adj sz, 
CORE aþbreviation, (also Core) Congress 
of Racial Fquality 
G5 Ad ay cê Acalaaı AJA» j5) j jS (IS yanî A) 
ËelÇ ûl ome 
coreference mon» 
Û çeka lal zeke 4ala (lal) 


cenî: yek 
coreferential /,koursfo'ren[(o)l/ adjective 
(element ++ „> unit 4S4 »»> „l4l )) 
êzenî 2Q el 3ala ca yl a #la 
Nr can noun, also co-religionist 
azi BM bQ. JJ êka „oU, a2854 sena sla 
corella /ke'relo/ moun 
ml û akî m~ SAL 39 S9353 
2 ANYA  Cacatûa sangutnea 
(»a- Wiradhuri 4J :»»,«-) Î >: e52 
usa çêy C> 
coreopsis /,korı'opsıs/ rıoun 
Têr, U o3 aa cao (mee) 
Coreopsîs ezl, 3*0^ 3.) daisy 
(ً" »»»' opsîs + "bug" U» koris 4l: n 
AZ eyê? 
co-respondent ou 
aJ Pewa a~>^Uç 


ERKE PEYÊ DU 
Al 3 J 


a) U, 2 ETRA HATRY 
Al; eyr) (Sêl sol ule) 
corf /ko:f/ noun 
4a y4 2 ke al, Ak š U WE Ea j 
çaê ena ù Azlayan3 Ak cA-J Û ê 

2 şt Ade 1Û A> ub yeyd 

- 53 
corgi /'ko:gi, US 'ko:rgi/ #ıoun, also Welsh 
corgi, p/. corgis 
Gy Çl Sa cA S2 SA aê za 
cor aJ : DEWI aJ î Hee yj4-2) uJ 
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corkboard 


gîuzê O (Baz! i + "cê $ 
coriaceous /,korı'eıjas/ adjective 
êh PAYA ean 4- U> (5-55) 
Ale > Q Bei 
coriander /,kori'endo(r), US ,ko:r-/ 
noun 


Cortandrum ] aA) Ù ev J» U EWE 
Ö (DJ) 5> < SO l) [sarivum 


Corinthian /k'rm0ion/ adjective, noun 
y4) 3l) EREY A1 as\S adj 
SJ ~5 öU nz ksokkazê û Ma 
^> 2 <-,5 dı) hw 1 n („U uk 
ln u^J>-5 adj Ö (è;+-S C3) lS 
u gî JAl 2 Zo lS Ar kla 
Corinthians ıoun, pl. 
Şey ag Al ago 4J SS Awa jik jî 
zk (Cê) çelak A kw çeîS pa3 SS 9o) 
m~ aS Q eı 6 e lS& el» ıı Paul 
Coriolis effect / korı'aolıs/ noun 
ka cgl' : >-5 A55 (5+ yê) 
U êb Zi. CDe jk) a ş4- Coriolis force 
®Ö (Gaspard Corielîs -»,4A ç )\34 


_m)xau5 J! 
bersi force noun 
om KA; A oe) sedên ee U 
- ËU. ol „gala „Sè») ölSaS j 45 Ma 
Sêy dL GT & lS» (sla4a ur)34 
Aj ok LS 3m a xsopa5¬ hemisphere 
mazê Sa ya Û (bak sya 
corium /'ko:rlorn/ cun, also dermis 
(m3 kegk)ù QAZ kiQêH KÎ) 8) | 
LÛ Az A200 kes42 e332 e953 
ûsn 632A jiyê 
cork /ka:k, US koa:rk/ ııoun, adjective 
cJea yAZA û jOA-- 43 hmek gh9- ak yA i 1 n 
k99.) 2 Ju Ak gaz b dew 
(ŞA Û 334a ako kaa49 gz» (phellem lè, aa 
o SL ab a 4-44 352 ol So33444-î 
yo gî xolSeaao ye AI (ee dok ÊR 
û lö ok) A5 ala ^5»39> je >2 z34 
a-Ss»a» 4-J cadmium »„ ê > 
La al nê>J94ş6 adj BÎ ZORE 
(Sular ye SA e y9 
.5lA5ı--: >>> QÎ 
corkage /'ko:kıdz, US 'ko:rk-/ noun 


J>; -_.- crhnd gêr cho 334,45 
cS ula o> Û) 33414 


Zr_” > GA mm 9 <l, 2 


corkboard zıourı 


corkage cambium 


ö0 yS jS ÛÎ kada gim A-A G34 AAL-A 
corkage cambium - phellogen 
corked /k:kt, US ko:rkt/ adjective 
JA¬AÎ) lk hok jı ol amel >l 
LEQ Gunakak 44 2 (Sha k45 4194 5 
Za SE 2 ehl > 
corker /'ko:ka(r). US 'ka:rk-/ ıourı 
oU Sê) ~~) sl êka lS (Çu 4-55) 
(e lı çol) O (corking adj) ^5 4-2 
Komûzn cl ) c_çlle 
cork oak noun 
û 334y4î lo a5) y4 j (êlo ıa sı glA 3394 
ez > U a Ö [Quercus suber] 
corkscrew /'ko:kskru:, US 'ko:rk-/ rıoun 
Ö DARSSUS O jS syejaS êy yê cı7e-)4h4- 


û$ök)ê 
corkwood nzouw»ı 
anl Sozî Say Sola A A S2 Seo 
Entelea „>l (\S. ,«<:) Leîîmeriq floridana] 
3a5 5 Û [calkl yg) arborescens 
corky /ko:kı/ adjective (corkier, corkiest) 
2َ)334-y4îê g5ê r4n he gam SU pon 4 Î 
e. 3 corky wine : „> (54----) 
ç525Aa5a bG :corkiness ıi) >l AN Jaa„S-2 j 
2.J < Û Û (Anka çi 4-548 932 
SP 3 aA > 
corın /ko:m, US ko:rm/ motun 
SO SS yö SÎKA sun ek (emlleS eda o) 
AšU u QÖQ 
cormilet noıın 
Û AJASi jö La JaS jp HAS gSJA- ıl j5 eka 
Zo 5 şık 
cormorant /'ko:maront, US 'ko:rm-/ 
noun, adjective 
*ö4--4: J) „laJA-3 l1" erêna 
2 ([ > %3 ++ „» Phalacrocorax carbo 
23-A 2 eme take y)a ûdj 3h $ ja 
n> Qdj xa > çal 2 SU 1 rı Q 
corn! /ko:n. US ko:rn/ oun 
2 Û-ê ê» AJA söl9ş-ê»3 Ge US a95) 1 
cû jhye ARK egalan sg l--An 4z 
i52 Alê LÛ e aSk) gê LS gukê kaka aê 
corn? /ko:n, US ko:rn/ ııoun 
„5L jı al gi HK--5 Az (î8) 
za Ö 3-j #5 
cornball adjective 
2 e cola ıûjS HAS Ame La (a>455) 1 
LÛ Ga HISAR  Ş~4 x8 20) 34 kçe û3- 
LE jy 2 aolêlg hs kûze 
cornbread /'ko:nbred, US 'ko:rn-/ #oun 
»g„Š n3n aLzî malay kil 
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cornelian cherry 


cû ê Ol QÛ alîksafî 
corn bunting #oun 
C |Miliaria calandra] J&J 53~ 
êU Husê. 
corn chandler zouı 
Cê (şed pj Û ê3 ê çelêknı 4ê 
corncob /'ko:nkob, US 'ko:rnka:b/ noun 
AZ sa) „rk knaf „^~ öU 3L 
Jim O S8 
corncockle rıoun 
UL, „AJ çêll yAzo4A çıka Û ê Sakê 
AAzar ao kizê a aa çakênku aÇ ça&eê sla 
Ll e „O lAgrostemma girhaşo] 
corncracke aoun 
eyr kh An AS (ASA Ly 4343 (çAl aS ja 
„l> a »l (Û [Crrex crex] 
corn crib noun 
- 5 ö5 Q r Ana, haê j4ê EE 
corn-drill roun 
UD Û Hedî Hêê32î 
cornea /'ko:ni», US 'ko:rni3/ ıseun 
AJ Do g4-î) g~ Ale j A-2 LL) gëùëً 
"horny tissue (.-).„+~ 4L5" cornea tela 
jê Ö (ً horn #Û" c~? comu 4l „` 
corneal /'ko:niol, US 'ko:rn-/ adjective 
Az ŞA gû Ok Ak kekê ke U8 
Az ê Aa Kz a ÛÛ Azka a alU) gî 
corn earworm /!%oun 
4-S noctuid YE EO ÇA A S03-> 
si5 aş alan a a4ê so e) a- larva 45 je 5 
k~ l, Jndian com aA AZ jı sC 
o3) cotton  boll AS jl çala a ore» 
Helicoverpa zea syn. Heltoıhis | ;# >a 
e5 es û? [zea 
corned adjecrive 
e> AJ al rz) a Asa alem a> 
2~ Ö GI ok 
corned beef /,ko:nd 'bi:f, US ,ko:rnd/ 
noun 
Ö LT bery> 4 lı alema êê 
2-Sê û aê 
cornel /'ko:n(o)l/ oun 
„Ez jOgWOOĞ çû 3-> «j (ım Û eaa) 
[> ı5o „ Comus erisa] AD 5>» 
JC 
cornelian /ko:'ni:lian, US ko:r'n-/ noun, 
also carnelian 
uêlm Golê Û ~~ A30 
cornelian cherry on 
Semî 4Î kêo Û 5ı AS 3ala „l ges» l 
Soyy~ son¬ 2 [CĞornus mas) dogwood 


corneous 


A>)» ey O Alê şeê y4 D> > 
corneous /'ko>:nıos/ adjective 
ê 7-5 a, AH An LEL (4-3) 
De jA) cı5`l cormeus 4) : Sa jan) ç3» s2 
45u L> (Û (-ous + Cê” ëornu 4l 
corneous layer zıoun, also horny layer or 
stratum corrneum 2 
ûrê çal ÖÛ A Gez ûk G0 
corner /'ko:ne(r). US 'kö:rn-/ ımoun, 
adjective 
tûyê SSaeHl gê 0y qay A $Š 1 n 
-4-- (r ASLÊ CS A k5 
Bik four cörners of a :(2`l g5 )a- sè -S*»») 
ıi 3, »> „ba85 » »;*3» (Corners) 2 square 
„gol 3 la 3 n~ ~o Dl 
3 çqe5) #3 > DO ET 
Gimûne hê) Û ADA AHMAD Am NA kO Ö gu 
Jhnal na (çhê j aga 4l „5n o4» (çgokol33 » 
ö AZ hum a2 Ç)\ÖŠ'» )Aa4$ ) lap, 2l 
J) 2 hı so > ! n ~2 5 adj 
(QUZ ê) €8 4 Lasul 3 GEST j Sibel («<> 
sla ,& adj ; 5 6 kãka cAnaaska 5 
corner collenchyma #ıcan. also angular 
collenchyma . 
cA al) ek y8 Û (aka 8  ya-t585)5 
cornered adjective 
(GSEÎ AJ) 2. Gıma y~ sea aê ka gê az ê 1 
j5- ûn Ta AN „JU @22-- ê gê- 
ıl Alm - LA z2 lak aê aa LA 
corner kick noun 
iS sn yê ÛÎ (Golî) kê gê laz ladê gê 
cornerman /ıoıun, pi. cornermen 
(lao kola) ok 53 çen) ala aê ê 
a5 4? 
corner shop ıo:un 
_J& C Jl« 
cornerstone /'ko:nasteun, US 
'ko:rnarstoon/ #oıın 
Jen cA] AKAR LAC) Ê (ço yas ko 4AA gê 1 
QA (en n-S A) O jAAŠS sS knê 4-Ê 
AQ Û AZ klr gk K> Û GU AK 
A--k, o3)4-- e “ „A_l jS 
Û (adol& eşi çSp çelak KS) çêk cel 
U nl „> „JU 2 i û ~a n gl) N l 
nazê retê 
cornerwise qdverb, also cornerways 
sê gk - al AI ls4-> au j 
cz ga a gle «^ diagonaliy 
cornet' /'ko:nıt, US 'ko:rnıt/ noun 
a ue zı lh ga Ra <) < j 
ûk A42 (çeme naa zî WÎ A k33 
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cornice 


kak] jo4Ù 3 A-5 aê Sk«o4--]35 
2-S LÛ Sa sêVnl  pA--4a4l 
i BOR ê ŞEHBA 
cornet/'k>:nıt, US 'ko:rnıt/ oun 
i4543 akmîûk yA A JAaTU (oll) 
TU AS) bêjl elalo (G) 4J 35 
Qo kk ushên 33 (5455a 4) (< Seo) aa 
(@ second lieutenant (çl, + _5S^4-~34 
la 


7Ç 


cornetcy /'ko:nıtsı/ noıın, pl. cornetcies 
olaele Ö  AlaaTU 
cornetfactor /o:n 
za ikê Q Çêj jAlkê sê Ûlê 
cornetfish mor, pl. same or cornetfıshes 
ks aê ebe ld co AU U 
„>>-) è0 -329 2 lk 03-4 4¬ 
Al çe Û [ooo> can> 'Fîstulariq 
cornetist /ko:'nztıst/ #own, also cornettist 
dlm Û? Qelk588 
cornetto /ko:'net3u/ ııoun, also cornctt 
H'ko:nıt, US ko:'ngt/ pl. cornetti or cornetts 
helk tê ya Ser) 535 kS 
aJ êê corno lula ca aA ek aJ 
2S Û (esa Cornu 
corn exchange r ourı 
Zê ê gz a dalê Ja Û (ekliaksaê (jll 
cornfed adjective 
cornfed :(_ça2naa& çh <) )>-a'» l 
AS aU aa (43E, LS ya?) 2 jiogs 
~ go» 2 J3, 5 1*3 unsophisticated 
cornîield /'ko:nfi:ld, US 'ko:rn-/ noun 
Uê AlAS4Ê ANS slolan çA&S 
aê J> 
cornflakes /'ko:nflcıks, US 'ko:rn-/ sotn. 
pl. 
Ö _-S<lo Sî kS BAS a L-3 Aê> jî 
Çil û 


cornflour /'ko:nflaoa(r), US 'kotrn/ 

MoOtiın 

@7 «>J 2 r ktkkkÊ (oU zo, 1 
mi a Sl 2. o sl LA? zê se3 U 

cornflower /'ko:nflaoa(r), US Tko:rn-/ 


noun 

pınŠ n) çZ salam SJ o5 sa gel5 (amê r2a 

. -----> » Centqurea cyaneus 
enî Jî ê [5 l5 (52è > 

cornhuskK /ıoıın 

U DL Û akikukê ê a ù JS 

Z2 mn ê 
cornice /'k>:nıs, US 'ko:rnıs/ noun 
2. + -jAlAnu (Î) gê) A-~- «e ~a 1 (ek) 


corniche 


:comiced adj) ~-c- eV EEE 
ane akar Anê RAV (cornicing 
AA xı) 
corniche /'k>:nıj, US ko:'ni:[/ moun 
G-)4a cîlê Ad at zerka Lo zal&, 
hS N çelî S~maa2 
cornicle /'ko:nıkl/ neu 
Se Û AS» yk (çl eaakê) 
Cornish /'ko:nıf, US 'ko:rnıj/ adjective, 
noun 
„\--.. nı (Cornwall) Jl\»-:, j5 «,4-- adj 
Ji Sek e Sk „Jl5 
Brythonic SS j& » „ã 4„4-~ ,Cornwall 
EE TY _-) SNR ey Awê Çê 
A- «-) » adj <> S2 ( AU ê4---3 ew 
„lay5 olon êê 
Cornişshınan ıown, pl. Cornishmen 
Lg SÛ» AlÊz J 5 A> gl 5 
Cornish pasty /,ko:nıf 'pestı. US 
,ko:rnıj/ #oun 
Al RABÊ a elan a ana AS AlS sl 


dab, ak ê 


Cornish rex /ıoun 
A> jA kS g5 wi 2> ne o> 


Js# 
the Corn laws moun, pi. 
(1849-1848 ll + 4J) Ji O eayê 
Z) è Ol jê Q 
corn liquor - corn whisky 
corn marigold ou» 
egdeyya O2 cûn kzedh (çe lsSeya) 
Chryşanthemum ] »,»);J) „€ „L_E _daisy 
J U o > 5 (O Îsagetum 
cornmeal /'ko:n mi:l/ ou» 
sr lênkayaê N Bn (lS yanî 4)2 :u- N R 1l 
Je Û 4^ jA S5 ÜÊ Mevan an al) 
corn on the cob rıouı 
Ji; Û Jil çalênn aê 
cornpone + down-home 
corn pone zoı/ı 
Bö) aS lA kk a aU „Sola l-- 
Jb ob DÖ lêkns nz 
corn poppy m"ouın 
êk ÇAUQSAR (ode DÎ ESA î ıo sob 
> o-0; aJlsuSA bAS j€ 
e AA; 1 > [Papaver rhoeas] 
cornrows ko»: nrpaoz, US 'ko:rnrogz/ 
noun. pl. 
e sab (ls ce) apo SA Je 
BESRE dÊ -2 (ê 
corn salad - lamb”s lettuce 
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coromandel 


corn snake /ıouıı 
S322: O3 sn ê) cal 
p22 y5 J Sakê kçoya5k sS ye 
<» u C [Elaphe guttata] 34< l5 »\» 
corn SR0OW noun 
Ç,S <i „Û  xge)an cs ba 
cornstalk rıcun 
Indian...)  çlêanaê çara L SAY 
Zi gê eêU Û (corn 
cornstarch /'k>:nsta:t(, US 'koa:rnsta:rtj/ 
- cornflour 
corn syrup rıoun, also dextrose 
Zê êa yk Û alîknaê U 
cornu /'ko:nju:/ rıoun, pl. cornua /'-njUa/ 
Gi ea >u kı oao0l- Ben 
le ERD Ö e 
cornual adjective 
Û Aaaa ga û 3a aa ok Ak HÎ 
U ê kl 
cornucopia f/,ko:nju'kaopla, US 
,ko:rnju'koopia/ noun 
ka >L (horn of plenty Û, 4») l 
l5êl> sa l> A 2 rêda a ö8 lalê 
î date Latin 4jJ: An :cormıcopian adj) 
ela oU k63 ek cornu coþîde 
he KL Sk) "hom of plenty 
Q (go ySeo omlo G3 kl gı DZ ceza42 


ên 2 kS maê 1 
cornuted ke e le 
enê ê .ٍ oe êlê Sêlê 
corny mi .- ni, US 'ko:rni/  adjecfive 
(cornier, corniest) 
ûla&+ 2. GAS zêpn-l sS» lona «Ga l 
c35 1 eo45 aze êso ê Çe ad kedN ai 
Amen çS) la 3 alê „ Ziya 1 Cı, 
corn whiskey ro:un 
jê ê 2 Grn aÊ Ê 
corolla /ka'rola, US -'ro:lea, -'rool»/ sen 
@)>So»-3 J Se g85 (l525) 
i> SizA¬ UL U 5-J 
Jê çe O de (ge24 „ŞAR Û Jê yA 
corollary /ka'rolari, US 'ka:raleri, o r-/ 
noun, Lpr corollarics 
J» 3 dê yk gl ê si wU 
dese Aa KA... I NÛR ê Ae 232 
corollate e 
Jé e [P3 HD (qe Jb» ği lS Û lo» ,)S 
Soromandel !,kora'mand(»)l/ noun 
U coromandel ebony la »,4---») 1 


corona 


„asa e~ l» (coromandel wood 
2. cema 6a UU daya Ja8 jı û jiyaliaa 
elo pênî A-5 4 US ~~ a22 
J.uU.,, S5 @% [Diospyros quqesita] 
corona' /ka'rauna, US -'rou-/ moun, pl. 
coronae /-ni:/ 
Ut 5o «jdn «43 s43 '&e „J-l „AÛ )A5- 
g-ٌ GZ a> a o Ak sz.) 
el J-S U dla kS kê) 
corona? /ke'rauno, US -'roU-/ noun 
bı gO la sp» ûk AR 
Corona Australis rıoun, New Laıin. 
literally, southern crown 
constcllation (ge gu jS oa-k Û 
Ö l> »»>^l, 4J Sagitarius 4 <S 5 »»^k 
us>7 Jl5! 
Çorona Borcalis ow, New Latin, 
literally, northern crown 
li sêk ce 5 suk Û 
lk J51 SS ~e ^? Boötes „ Herules 
coronach /'koranak, US -x/ moun 
4-) Öz co g45) a (4) 3 EWAHCEN 4J) 
ù- Ö (cço»44J bagpipes «UaS24a 
coronagraph rıown, also coronograph 
„3L2 Şþla»g- êl Ak 
ok AlAS (çela Jı ezmla93 Lê 5335 
SLÊL 51 3235 o-U 
coronal' /ko'raun(a)l. US 'kor(»)n(o)l/ 
adjective, noun 
2 A-A Ae-34 „ml 1 adj 
çıma a31 çika) ŞAkê Ak (e~U-Šiao) 
2-yê çU ¬ e¬la l adj Ö çi) skê 
JU pS êl ka n JE, aS 
coronalî /ka'raun(o)l, US 'kor(e)n(o)l/ 
nmoun 
< (G5) 2 jA çê) yam k ~42 Û Î 
- J8 «> (Û? coronet 
coronal bone - former term for fronta! 
bone 
coronal şuture oun 
le cO ' ezl A4 ol Oo (lS) 
ga 2 olakesl a a -lAk8aa3 BÎYA 
coronary /'krrenri, 'k3:raneri/ adjective, 
noun (pl. coronarics) 
u A3E LUgU  uAlnê e U l1 adi 
oL er aha A A-2 (Û 
AA (n0 fı Oa Sk Al AK 
D2) Û? ê jê xem K)o ko bo al, 
hw l1 adj i) (coronary thrombosis 


A n _çlê LISÎ (lac A « 2-a 2 LS1 
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coronet 


coronary artery zoun 
ê sla > 
coronary-care unit nmown, abbreviation 
CCU Ü 
J hum Û Gele ûl hw 
ê (gla)\z-3! „e 
coronary occlusion nourı 
Dn kk> U e U el ~4 ûk olî 
oA ez Û eAMobê È AE olk çyêw GILÊ 
_öë û ge-- y5 ji Ö 
coronary heart disease noınn, also 
coronary artery disease 
h4 do elok ok çel ê35-4i 
OLÊ a AZ lk DU o4 
Ji e42.) Bo çç 45 Aa ja ASÎ ÛSA Co jllA- 
A-5 5 4¬ 9-7 GPllye4--î 
„_„ Hên 2 „a ASA „mc 
coronary sinus rıoun 
AS lbÛo çol» 4Î „€ RA „5t 
a pAolS2 y~ Û AZA ci X> ÖN 2¬ > 
right l»>---l, sAJAKo ê ãjAÎ a cê ê %39 
sul 5 yy Û »»aslSs3 JU4 atrium 
coronary thrombosis mou! 
elma kef Alo da çilen s> çilî 
ê sw û Jo 
coronary vein #oeıun 
„elê el Û  akall nk lı >l acı > 
coronation /,kora'neıfn, US ,kö:r-/ rıoun 
öoUbauaya-al 2 gU kal N4» 1 
coronavirus ııoun, pl. coronaviruses 
2 A3 gû J Sao ka ek ~ê 
METE „,l»>-- RNA AJ, SU 
3-> c+-4---. ,.Coronaviridae _!>-> 
AD amê jA) ŞI3HA Ajao kS Ê YO 
~o abo a8 ÖQ ölaoa-UAa e5 A+ 
coroner /'korana(r), US 'ko:r-/ #"oun 
ok) 5ö) êa êê LS ê 39c544 
aU QÛ aS UL, gU DEYÊ AD )Ak 
û sla» (gaz ya 3 Gelî 
coronership /ıoun 
2AJ Şe yêS SNSA ol lS ê ksoJ3uAA) 
u Sea - Ok OS # kêJp300 
ol aC AÛ a» ççegkt-) SÎ kon 
û gla (ça j s> Gê Ö „Sa çU ê 
coronet /'koraneı, US ,ko:ra'net, ,kg:r-/ 
nO0Uuhn 
ol ASOl 3 (J KÎ 2es) K~ s48D]U 
4 çS Çe Ça J u s58 458)Ü 
LS AO KS ÇA ak WÎ cm)k 


coroniform 


Ah öz l-> Dù ph 4 UE 
22. ŞU, »Lê „U EREY Er 
LÛ a yake gaaþ J Sao «z ûsolo»- 

„54 , 3 ê2 gU» 
coroniform adjective 
AU >U Ö wٌ Û» 552 ce „So ea A-Uُ-k 
corohoid a Jjectîve Û 
GÛ gl LS j gjoo cA&o jJ4 çS pojeo So 
coronoid process ııoun 
n êl 5 aa30 A-5 >~ (ıe Si yî) 
l„ulna QÇejkA h4 4J ê c5 3y455 033 
mn hêya5 
Corp abbreviation 1 corporation 2 corporal 
corpora + plural form of corpus 
corporal' /'ka:paral, US 'ko:rp-/ adjective 
r lA ek ê êoASSk „A_l 
¬2 Bê «.x~45 2. corporal punîshmenî : ç4 
_y- <KLŠ3, 4_. D6 )4-3) 
AY corþor- .corþus <) .:,o` corporalis 
ê 2 ek zl J5 1 
corporal /'ko:paral, US 'ko:rp-/ #ourn, 
also Corp 
a çeke çya ok kı sell elasaî 1 
ship's Ce ka) 2 GU» ~Î 
(Ak SoA3A (za55 «Sk, „ .corporal 
^ fallfish j 5U sS A 8k23 
Jo, S3 „2 “- >> > 1 
corporal' mou 
goşe êk QA rm J) Sok O a É4 
Şe zÎl y3 Ç2 êr 0305) Zl. A pu 
J». * 
corporality noun, pl. corporalities 
AA zl Aa ÛA2- OHurk4 
ela Ö 
corporally /'ko:parali, US 'ko:rp-/ adverb 
N VA ANN EA EM 
corporal VIRAN ÎN noun 
ökl êk GÎ ê era erê ue olad 
iu Kı O 5 Ê E u AUAK 
corporal world ro:n 
i l> Q çiênk2 öl êw #l+¬ 
corporate /'ko:parat, US 'ko:rp-/ 
adjective, noun 
A_l LSA 2 e~ jS AoA--~ lÎ adj 
gk 5S-S A „gl yu e „SAS ATA 
da pÞlan to E Sk „An h4la 
n reorganize the corþorate strucnure 
1 adj , X> fS 8 öU 0-5 
Ti _çnazn xŠ Aha lem gj edeta 2ı ZS ê Ka kla 
k>... E U », 
corporately adverb 
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corps 
ale kı Û çejeykkm 4ı HADÎ kê jS A ke yaŠR 
una 
corporation /,ko:pa'rer[n, US ,ko:rp-/ 
noun, adjective 
Ana LÊ aa ykalo jî a 5o8 1 rm 
„e )\-_-. 2 multinatıonal  corþoratitons 
4 EI (enêdO ge çêk g2n kı 3 al >8) 
qdj A sS sŠ j» SnaŠ ) JS) (enê) 
3 öU; 2 A__- ja col È2 a1043 kê 
6t qdj „.S Ade doyê 
corporation tax noun 
UU Ö g05 ol o54 a5 së çel 
hS ê 
corporatism /'ko:paratızam, US 'ko:rp-/ 
noun 
Û nk) sond A JA« 55 ella j5 
l5: 
corporatist /'ko:poratıst, US 'ko:rp-/ 
noun, adjective 
ıa aŠAJA, jS adj )aŠA)aa j5 «jl y><a)]a» ;5 n 
<li €. , # adj \ S«, Š n) Ailjly>ala« jS 
corporative /'ko:pe'rertıv, US 'ko:rp-/ 
adjective 
AZ Şe ù ûl Ak sp J$ o95 Ak04-- 
Z5 yê kı KH) O ua slol jS 
corporator /'ko:parerto(r), US 'ko:rp-/ 
noun 
VED De OR 
gênê LÛ çekê (êo ne glk SÎ 3-) Aa 
al a5 2-5 
corporeal US  ko:r'p-/ 
adjective 
„çO kç lAn ke A2 kp A-~4> kı) 
hiş corporeal ; : Jl paa Jl mz --U „_g„UUE 
ole. l--> ( (Ccorporealness ıı) þrêsence 
corporeality /-'alıti/ oun 
QÛ zan bÛ SAS lA km k4 kaj 
Û LL - 
US ko:r'p-/ 


/ko:'po:risl, 


corporeally /ko:'po:riali, 
adverb 
Jl A Û gkZmkz ole ceo î AER A 
An di eel 
corporeity /,ko:po'ri:ıti, US -'rerıti/ moun, 
pl. corporeities 
za AS AkTAn Û Sl Chaw (kêy e5) 
Golê mel Û kû „hn loÙ aU 
corposant /'ko:pazanU zıoun, also Saintt 
Elmo`s fire 
4-4 St Elmo”s fire um 4-5 jo (>) 
Ar ku8 A-7 (an445 
corps /ko:(r)/ ııoun, pl. corps Îko:z/ 


corps de ballet 


the commander 0f : > şè(»;)a . $4 A. 1 
the : ax Sa, ASA 2 the ıhird army corþs 
Ae „> » 8 3 Army Corps of Enginsers 
a corþs of trqined and :_-- .AJ«;S 
1Ö .ŠaAx „» „lU 4 experienced doctors 
-ٌ 4 „5 za 3 ö2 Ö A3 sl 
corps dê ballet /,ko: do 'baleı, US ,ko:r 
do bëê'lcı/ otin 
JU a r O al ok çelk Ger Çelkê) 
corps de logis noun 
cer) e ol asikê GîagAk êk (emelê) 
b Gel ês Ö 
corpse /ko:ps, US koa:rps/ moun 
ıjoA5 sS edlk2 .ê «l< SN LAN SYASÎ 
4J b26 )4-5) JlşAD- a slkal 2 l> ya «b3 yA 
corþus aJ «gos jA33- _gğî|ٌî J< corþs «cors 
U2 öê ya kuyo «lê ya e> 12 (Çl 
corpsman /ko:ps, US ka:rps/ noun, pl. 
corpsmen 
5-s JeU Û AS galo amê KS çenê ûr î 
A; kS 12 45 
corpulence /'ko:pju:lens/ m#oun, also 
corpulency /'k3a:pjo:loensı/ 
usta yê sl Ù GeaAla kese 354 RAÊ 
corpulent /'ko:pjolent, US  'ka:rp-/ 
qdjective 
corpulentiy ) obese è , j-4. «535 «»<Jaã 
A ê sêl» Û (adv 
cor pulmonale /,k: pvlme'no:li, -eıli/ 
noun 
Î UE Ss yAla neyê (Çêj) 
kı olam A34 çtlaûnaf 4J J» Pl 
„dU ya yı 5Ö ~~ o> û54, 
corpus /'ka:poas, US 'ko:rpas/ rotin, pi. 
corpora or corpuses 
AJA jî 2 (SSWAS KS) KAY ko W suA4) 1 
cA ken cA kek 3 (Aka, azi ê5 )4) 
Û AA ça nASsn uk o55 (lanê) 4 «LU 
„.<- 4 4.3 AC çama 2 r¬ l 
corpus allatum »ıoın, pl. corpora allata 
A cel oaoe DADÎ AA LA ARIN (ellSS 9) 
cç aa ja AS boya ga oa) 4l l>. lb aU U 
euî Î O laS Û sole (sal Ge) 
corpus callosum /ka'laosom/ »oun, pl. 
corpora callosa /-se/ 
Dk Aê eA ol AA kas yekf KANÎ (ûeulSS gê) 
gonna Sa çoke JU, il SEZA 
e8 lS Û SS û 
corpus cavernosum /,kava'nousem/ 
noun, pl. corpora cavernosa /-sö/ 
Ûr da Š kAZÛ DA48 LAZÎ jikOTÎ (Çol ê) 
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corral 


ÇALA AS) kı jÎ ajo şal SS A jA» e-345 
AŠ 3 - Şe oluoa a$ eُrectile 4è) 
6a6 o25 Ö ı5 

Corpus Christ /,ko:pas 'krısti/ ıoun 
GZ 0R ê9 ne3u4 TC Ê A) 
hnmzenh SA zU AA hê UR Sa zl sê 
Am $ y5 seen Ola Û û Seo 8A î 

corpuscle /'ko:pasl, US 'ko:rp-/ #oun 
n5n Sanê ol ow e~ leSosy) l 
Û Ga 4-5 ê DH Kû8 geyed-2) (o-5) 
HAJ 35Z ŞANÎ XAK ANÎ KA j KAS Î Husen 
(3334) 2 aJ A-3 A-j AA 
jir gAk Sok SS na AS Ap a45) 3>, 
J, „ matter „SU basic constituent 
e3) corþusculum 4J : A+) Ûè»l» light 
1 (corþus sl yê Se CAS hn 
ma52 S5 5 e Jî 

corpusclular /ko:'paskjulo/ adjective 
Û J~ Ja5 ok JJ ku5 e65 )yê 
EW 


corpus delicti /dı'lıktaı/ roun, pi. corpora 

delicti 

3 --5b , -_l, A Ê A4 (- 

(g4 gayên öU BERDO aS A2339 k 
LO > 5 

corpus juris ,ıoun 


Ge kê ç) olo ya zJE cs )k jS lı akmak 
ûellê (ne yama CÛ) 
corpus luteum /'lu:tıom/ #oun, pl. corpora 
lutea /'lu:tıa/ 
ûy eo Î KARO ga 4445 xo a )AANÎ (çe lSa gî) 
eî u ga S0 calaaSkaa (goge) ç4 sp 3-7») 
corpus luteum hormone z#oı! 
Û Aso ga )4S48 çl Aa ja jA (3-335 
ٍ torî ûm a225 Ög5a35 
corpus meristem on 
An ok KAY akla o Ll AN 
(ema û35 rn Km ê 
corpus spongiosum /,spandzı'ousom/ 
noun, pl. -ora spongiosa /-sa/ 
HA) So 54-A A-A gf AZÎ (eolLSs 8) 
erectile ça, qa Sa A-)4--;5 
„5»»> J corpora cavernosa >\SA&2 4^^ 
€ Û sy4- x> lo glans aJ 4-5 penis 
: ar 
corptus striaturm /strAır'eıtam/ n#ouwrı. pl. 
corpora striata /-ta/ 
A eê ASÎDA ka AKAN (.sllSS gî) 
a çı3 5z AS yö SS pi5 4 A cs 
egîk zl Cm ka dS ù cp S5 ole ulaÈSJS 
corral /ko'rq:l, US -'rel/ adjective 


corrasion 


Do4a kû4 Alak 1 
JA¬ alag U Î eceme )34 


E nd a 
(e»93)2 yê 
aJ çê a4a Jı (AS) SSlazlao ûl kêjya> 
XA py k-9- tû3 53 U u OS Ae j4® » o8, 
Ahaa cı LS A4 gîS a edu? u ayê LÊ lu ,4l aS 
Ji S2 lk blaseal 1Û «€ 
corraslon oun 
al A0  êoao~ Gedê o> kolo~ sola» 
LS @? (U 
correct /ka'rekt/ adjective 
eq 2 3) Û sAÛA®e a akCml j «Z~ » > 1 
DÛ A 3 êl eu gê sk çemê 
J êna yU „2 Gel? Herê kêma 
correctable adjective, also ` correctiblc 
fke' ra 
ae), „Js, “RÎYE AWIV A Û 
hc Lês. AZ 
correction /ko' rekjn/ noun 
o So U TT. 1 
2 u w2 m~ 3)2 ö2 
U» 3 so ~53 l> A. TARA anê 
NEKEM Ern çêgA~eale a l> 
u5 lalê 2g ~^“! _ 1€ ^ „kU olo! 
4 4 ee ûla a >3 
correctional /ko'rek [»nl/ rıoun 
Lê eral AS Z~êl, 2 Aj yan )aî AL eal- 1 
correction fluid »'ou», also correcting fluid 
U, < #-)a s> Lesa a RL 
correctitude /ko' r ektujù :d/ noun 
kulle, 


bh a4004 
a. 


corrective /ko'rektıv/ adjective, noun 
rûe.o 34 Sul, ageıyêo S> „4l eol adj 
ha „o &--l, xo ş43 _Sz~-l, n 2L a, 
Ja5 Î _ç>-S\~2) mU adj 
correctly /ko'rektki/ adverb 
Have you spelled it: Çl) & «~33 & 
„ % correctly? 
corrêc mes /ko' Tea wî noun 
Cm Û ça dêm kala kîmwa23 
corrector nolî 


z^)4a „ŠAJaa sa ga AS), 
heel ira) Ar 


nek Û al oce Ae yaSi, cl Zan gaSê 
correlation /,kora'leı[n, US ,ko:r-. ,kq:r- 
/ noun 
Sok 458 "N AREBIRE” ti. l 
SA (WANÎ ao (Sdê» 8 cr WE RRA 
There is a : sl» 


^ 
ê__ 
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correspondingiy 


neva correlatton betîeen exþosurê to sun 
2 çl ASS «S25» > 2 and skin cancer 
El)! 2 Ê 
correlation diagram neu 
Ö lel ae AS o -44$a sula 
a^ la 
correlation energy noı:n 
ÇÛ (el aê aASa olk 45a Se) 
2-e 
correlative /ke'relotıv/ adjective, noun 
km ûSa A AŠê gl ne »n5a l adj 
mh laje yAŠE LÎ Ayê jk kÖJ---- 
HAA ye) SS (GA JO) 2. Jl2 2le yiya yA58 
AJ Ae pe) kS eanz lı AZ) R i202L5-39 g8 
2 e sa p 2e rç. ` 1 adj 5ö (correlatively adv) 
<ê beşên Û Dan jl) taza (O O o-5) 
correspon ence /,koro'spondans, US 
,ko:ra'spq:n-, ,kq:-/ noun, also 
correspondency 
SS44 lj skê ê (4-53) 1 
ûoynOya5- sS çoll 
uza 8) „AL LER O 
ûJa--5-J 2 o5 jy bS 
3 Ameda dabo Qe - anora 
(solê Jo 4 olSaE wa] ewha 
correspondence course oun 
ٌ AZ Ê (S5) nl Le CE Ok KA Aw 
„SIRODA (Şeşê 
correspondent  /,kora'sppndanı., US 
„ko:ra'spq:n-, ,kq:-/ adjective, noun 
lU ga555) +2 „A-A 1 ddj 
„O „so Sn „US Usê 
3ala a --) 
2 nJla3A-^ „rk ln U, (solî 8) 
(AJAnC a lay) AN o 4-al a 3 _mai4#l 
3 Jslka LL 2 Gêlse lak las Î qdj j 
alla ûêb 3 sula, 28 > 1 lêk 
corresponding /,kor>'sppndin. US 
,ko:ro'spu:n-, ,ku:-/ adjective 
U ê „kaza jy4 „SA S484, 2 nand) LAC 1 
correšþonding barıs of simîlar :)„Š54 
gî y5 É5 A 4 Cl (sS ~) 3 miangles 
u-2535 „eni DL u aA4-5-5-. 
2 pad mî -_. ,3.1 € N Fa aA-«k 6 „ala 
Š EBI e d bizê 3 Û SE Jok ikê 
ASASÊ 6 U 
correspondingly /,koro' spnndınli, US 
,ko:r9'spq:n-, ,kq:-/ adverb 
J lela DU ê ËS loo )Aê «be9 )A& 


2. j4~al yan s99-2 


corrida 


corrida /ko'ri:da/ noun 
JASejykê O aê) 1. (Gen UL 4a) 
gjlfÖ 
corridor /'krrıda:(r), US 'ko:r-, 'ka:r-/ 
noun 
jSês 2 23335 J-5 N» (ll #-) l 
Hîs room is along the : şa ,\, n ul» 
J-l 5 «Ja» 2 (IA) o'Yl 1 O corridor 
the corridors of power noun, pl. 
Û lawe» „gl5+*35»$l sûlal l5 »-3» „U 
Cı 3 S1 ya 
corrie /'kpri, US 'ko:ri, 'kq:ri/ ıoun, pl. 
corries 
g_40 «cirque a45--4 „SAS 
ê Û) JAl 8 
corrigenda /-do/ rıoun, pl 
nal lalê Q AaUAlan 
corrigendum /,korı'dgendam, US ,ko:r-, 
,kq:r-/ mıoun, pl. corrigenda /-da/ 
ÇALA çl  çAZ- 2 gl Sa sanl çAJaa lÎ 
2 „m-2 2-^ l Ö MI EWEN w9 )23 


Mi l_i -~- eê 
corrigibility / ,korıdşı' bılotı/ noun 
Sel, 22.7 sla,» BA1 lA) 


corrigible /' êne adjective 
ca şh-2e2 _U- Hên??? _-L- „ a >4l 
a corrigible :reparable «,A 5» ---l, 
hg ¬ defect 
corroborant /ko' robaronı/& adjective 
Û) AS ina e go kS çi dŠ Al jö edê jêk 
rr 
corroborated adjective 
ladan 2 ala za ûk saw uk S yaka l 
ehl 2 Ah ê 1O al SAD 
corroboration /kea,rpb'reı[n, US - 
,rq:ba-/ noun 
ose al oA po 5 o ja ê3 S Aa Î 
2. UB yA so 5 Ze sold8nê qa ak 
corroborator ) -ٌ 4AD A oU; ) 

&o JJ» 2 Sêy „zl LÊ TO Wê 
corroborative /ko'robaratıv, US 
ko'rq:bareıtıv/ adjective, also corroboratory 
Ö A-j AZA A524 

a JS Î cedî lu 
corroboree /ko'rpbori/ noun 
LÛRKÊ Al ey5 jAş-l aa Sine y5a 
3e Le guye çS gê A QÎ aki (i45 a 

Soza ê Û) ekl Szeaêaa5 ok 

corroded ew five 
gdlae 5 ala sı salzlaxuŠed alî zêl 22 
ohe3 j p> ( bd 
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corrupt 


corrodible /ko'roodıbl/ adjective 
Jê Û i Ucl sê lan Î cı gle yas „3-a 


KêJ2 

corroding adjective 
Ö A> se) 3-> «kh-2zi g4ê ı44 gö4l 4-2) ) 
JU») L> 


corrosion /ko'roo3n, US -'rog-/ rıoun 

2َ ol eo Kolbo ob b5 «şal »> ! 
3 oao-25 «ja A. ok) anKa3 
aA oU»4-3 rêy zl 
2 uj u) Li QÛ RAS AI 


„^ DI Loy) 
corrosive /koa'rousıv, US -'rou-/ 
adjective, noun 
niz) aa çe)-ŠSe) c2 y5la sa5), | adj 


corrosive action $ corrostve acids : ,» +>/» 
2 the corrosive effect: of salt water 
the yaya Sel K-5915» sole )a¬ 
9 corrosive ejlecıs of alcoholism 
Unempþloyment ıs having a corrosive 
oA) çl 54+ fı effect. on our economy 
corrosively /ka'raosıvli, ) ,«s), „l> „U 
2َ „l_1 adj : (US -'rou-/ adv 
a, Û ê Şela n Jn2z DEB a 
corrosiveness /ka'rausıvnos, US -'rog-ٌ/ 
noun 
„Ano y> Û a yal yê sol 9l» 
corrugated /'korageıtid, US  'ko:r-, 
kin r-/ adjective 
G5 J sale lak eyoet S82 çi 
Loy yê S4539343 çl 3>» n> 
qse jo Jij) sol kê Gua5»» gêle» 
corrugated ^ corrugated  tron  roof 
- ya ç5)jl> lc “i cardboard 
corrugated çardbosrd noun 
UA Û) ce po csluaãk jljl ol 43348 (la 
23-3 
corrugated iron noun 
mê sl a0 ok 3l45alıo „-~U 
Gel ak eo U Û co 
corrugated Fe To0f moun 
r4le? kok „galî ~»JU> kK 
ek > ön, Wk Jl al dijl çok 5)3 
z2a> 
corrugation /,krr3'geı[n US ,ko:r-/ moun 
NEKEN YE TONÊN VE E VEYA 
«J3-5J3-5 2,2 go So sol» A-a 
ae cen A SaoÊ 4ê loo J 
J uf oua8U 
corrupt /ko'rapU/ adjective 
q corruþt : )š> Jo A JeA549 „l> l 


Jl3 ya 


corruptibility 


corruþt offıcıals accepting bribes * regıme 
Thıe whole system iS `») y~ «-Ake> se) A» 2 
corruþt þractices $ ineffıctent and corruþt 
ê lA» cAJAaa 4Î pê sıkı GUN l3 
corruptly sa2a a Geo ol) çêw 
JAxe 2 jl a55 sa e-1 CO (/ke'raptlî/ F ad, 
ekê y3 3 
corruptibility /ka,rApto'bılıli/ roun 
ND „_..- y-i >-> L(kkLLağ ] 
Û alle shkm keellA® 2 Go 3JJ534 
JIAa 2 (ele ê) elî l 
corruptible /ko'r^ptabl/ adjective 
2 J >>J-534ı „le dewsê Wa nel 1 
corruptlbly _ ) +) ~2 «cA se) 4-a 
2َ jl> XE 1 2. (fko'raptabli/ adv 
Jiza 
corruption /ka`rap]n/ moun 
LO H5 Jeêlkn kûdane l2 slkkê xJemkaŠ 1 
2 allegattons of brıbery and corruþtion 
:depravity d-225q5,4- > „ûla? 
He claimed that sex and violerıce on TV 
3 led to the corruþtion of young people 
öJil g2 s2 S k yA» x]49 
Xö4-ç »4š e any ETO? û3 5 4--l g4» 
iya tel oa no45 i 5 oo a84 se3 lê 
Xdecomposition «lo l> l> .e--3l» 
êka yê 3 Salt 2 lê5 „LU TC decay 
Ld gı sên? Š SOL Û Ge sê eê 
corruptive /ka'rAptıv/ adjective 
corruptivcly ) 24--30yl9 A-3 g4ê 
„.rSolo CÛ) (f/ko'rAptıvli/ gdv 
corruptiveness /ke'raplıvnes/ noun 
aA Û (o23 dêl4 ae ki kol k-ê 
j Gule yî) 
corrupt practices mourı 
Lal f (eo 3> diê 
corsac fox /'ko:sak/ noun 
LE (gudaal aS Azû 4) AS 89o G39 
harsak A) : ıa yA) | Pulpes corsac| G63 
ela, e Ö c5) 
corsage /ko:'sa:z, US ko:r'sq: noun 
aslê lS) O #S5taz ol J ZA l 
Al) l>) NÛ OA 2 (bgl-: AJ - 
a-j Marê ö6 4-ê cor$ aJ) : ese h~ 
ASYE 2 JÊ XÛ 140O (Ge corþus 
corsair /ko:'sg:, US 'koa:sg:/ moun 
AA ARAS 2 n of hea ekok çaêA> l 
UN, JhrwbD j6 O lbUYA-) U è» 
SA) çolAS AO Zu kr u34-- 
2َ salo» ölaja 100? Ga RÊ Goaa5k 
gl ûla» < 
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corticotrophin 


Cor Scorpii noun 
< ys _ Ö uh ao u? (Çêlae e-4) 
corse /ko:s/ noun 
ez Û sa a pok KATÎ ASAS (S5) 
s> a ena sla ye 
corselet /ko:sa'let, ko:rs-, 'ko:salet, 
'ko:rS-/ noun 


ê2 Šû ço) J 3: š.) (zaa34) [) 
ezdî arê Ye Ê ER 
corselette /,ko:s(e)'lst, Ûsُ 'ko:s(a)lat/ 
noun, also corselet 
a dk Saka A Az 5 Al) Sk 
L_5 Ö 3a5; 3 
corset /'ko:sıt, US ko. TSIt/ noun 
f Q DA hnnAŠ ky e~ A udêAD TUNE 0) 
~J 
Corsican /'ko?:sıkan/ moun, adjective 
AJ LSS ek 2 Corsica SA l1 /î 
A) 4--- (j ê?» eku aJ ên kO RÊ Gen 
ERE Qe ŞAS4U) ıs. ;€ 
cortege je teg, -'teış,. US ko:r' tey noun 
4~) a5 ù JN xên laz JAZ (> kb) 
o Wusa Ö Ö Lee 
Cortes /'ko:tes, -z, Spanish 'kortes/ noun 
ûeh Ok a Sk Ub U IT A 
Û5? Jd o 
cortex /'ko:teks, US 'ko:rt-/ moun, pl. 
“ê /-tı,si: ZÎ 


>) > A_2 
îُ 3 ka ree hêra ci ja) a ¬ 
nS n j 3 A sla 2 çelê J8 
cortical /'ko:tıkl, US 'ko:rt-/ adjective 
12 eê)4- 2 Eme ea 44 ] 
OT We k54 j 
corticate /'ko: Para Ar mt also 
corticated /'ko:tıkeıtıd/ 


^m E) Aa O H bS 
corticosteroid ` /,ko:tıkau'stıoroıd,  - 
'steroıd/ zoun 
Cı LS eda 3R A3 jaj 3h A) cç] 4» j5 (asS dka >) 
olk ca.-95 ê4->34- adrenal cortex aJ 4S 
AE yela Ö Çılo2653êê 
corticosterone /,ko:tıkou'steraon/ rmoun 


kS gi A) AJ AS cl 3al ga (uf eû )) 


S920 )e2 bphê-_ PP) J33. 
ZC eo¬ t--- 5ingên 
rel ika 32 n~ CoıHyoOa 


3 
ٍ öz ,K #AAWI buza ua la j 
corticotrophin /,ko:tıka(o)'traufm/ noun, 
also corticotropin /-pın/ - (Biochemistry) 


cortisol 


adrenocorticotrophic hormone 

cortisol - (Biochemistry) hydrocortisone 

cortisone /'ko:tızaun, ` -ssun, 

'ko:rtosoon, -zo0n/ ıoun 

3¬ c5 3-23» ~) Co ıHogOs ca -a3--- 

Cma e (iW A aê 35-4 (35 oAme ıl» 
gz ök4--¬ J „ ço 5^---¬ 

adrenal  cortex >¬ _-ı «“-k>. »»3 

h~ atT ERD) 4-J : Helê î tûêj253 33 

1 7-hydroxy-1 1- Û ZATEN ER 
ÖyêJ8 Î “f (dêhydrocorncotrerone 

Cortland noı:n 

S-- cê i Û aya ö3 So bal Ga S232 

corundum /ka'randam/ mourı 

e Jl $ a4 ~-) EWIN! Wr 

J~ + p4la A2 » Ol evî a şah al 


«u Sit. 2 (ùj 


US 


coruscant adjective 
@ JloaSı y> laaS » ol>4a& » ce qÛ sea 
J-j 
coruscating /'koraskcıtır, US 'ko:r-. 
'ka:r-/ adjective 
bA la j „ „L_2 e)3 
coruscatingly ) -FH1g ®U: )yAe )l yA54 l> 
ARA „US 'ko:r-, 'ka:r-/ adv 
U> > Ö (coruscatingby brilliant 
coruscation ııourı 
„4\5 » » yA zı so yA Lê şe )o 1 
1ii AS j 2. »A5---» j „Ala: 
«3 >> 2 ÞG DEDE Ê 
corvée /'ko:veı/ ıoun 
AJ a san el Aa 2 al Ja (esa 3ê) l 
ûk çe e~~a29 3H HZH S9) ch 
„hm. \& ) (highway l5 a ên 
corves - plural form of corf 
corvette /ko:'vet, US ko:r'vet/ moun 
kejal 5 Û 1Ş5 (elkS wê 245 
corvid /'ko:vıd/ soun 
N U, ~~ e» jan VEREN (n (_-~l».Jl) 
„welê êyS Cı ) (Corvidae) 
corvine /'ko: vaın/ adjective 
_ASlğSS j 2 JU, U3» aJaš 
Corvus H'koîvas/ noun 
u-3--3.J5 da) lU š (l» 2-4) 


EYîIr 4J + soVirgo 4 <S xew Size ~4 j5 
Alo çe uhuNzê j cerm Je a aê 

ê Q 
Corybant  #oun, pl.  Corybanis or 
Corybantes 


bê¬ öL Ah A-Ê AJ] r¬ î 
339ay4 J Z_4-- a_S Cybele P34-> 
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Cos 


apê o lAaÜA a 45î a 3~ a nwe 3082 
kS WO >a 
corybantic / korı'bantık/ adjective 
ga, jan ZAN Sa UA ge 
4) sa sy k> 2 
corydalis /ka'rıdölıs/ roun 
5%», cû WER U (__-ku%ey92) 
2) Cuya n luteq] « ,a5\C* .herbaceous 
e al Û [sS bakê 3> » OÖje) 
a Va H'korımb/ mou» 
ÊRETI ESR, A t5)a2--4 (_~-l5:») 
cr --ٌ corymbus `: „U emê corymbe 
2 Û (ً oa el korumbos 
corymbolike adjective 
LÛ KS) 
A LAL (Û52 (RA RTE SWEW 
Jl2 SAS e43 ê ùe) (5)53 
coryımbose adjective, also coryrmbous 
QU Û (SS) aA çek lS) 
2l5>-4.2 emê) 
corynebacterial adjective 
ur anê € aw lena g-ٌ „TA¬ 
zi kS hea 8 eya PS heza a5 sole, # 
m T1 lm $ wı Alj O 
corynebacterium  /, korınıbak'tıorıom, 
ka,rın-/ noun, pl. corynebacteria /- -rıo/ 
ej yS Gc35 a >a >2 U Sn», >^ 
AR ö a$ Nanê Ji sU 54: U “l5 
ae: *>4--3,4--5a3;,-J diphtheria 
orunê aJ «s> `) [Corynebacterium 
m55 Û (bacterium + "club" ŞU + 
coryphaeus /,ko:roı'fi:es, US  ,ka:r-/ 
noun, pl. coryphaei 
ök olk çÎsAZ 2 lokê Kwe o4 Î 


Jr eme 2 ay8 1Ö u» Sl 
. za 


ö2 ~- 
coryphée /'knrıfeı/ roun, pl. coryphées 
Oh oe u4) _jASa_ã; (ballet A_J) 
koruphaios Az mî (LSS 4ù Isa )4-2) 
4-J „"coryphaeus ,;-S 24-2 e are 
u, Û ("a^ koruphê 
coryza /ko'rAIza/ ııoun 
AJ) So )AS kp mê kAkm ymk kO Aa Aã 
4J kçeyAuN aJ : Heze kwê f taş Ua Aw EYE 
65Ö (G4.5 j» "nasal mucus' koruza 
coryzal adjective 
Ge )Aa SS gek çî aJ AR kUo4sa NÎ AR Aa ke 
çS k kl L6) Û) 
cos' /kos/ /ıoun 
AS Û Gûlê sa aê (~e) 
ces? qbbreviation 1 cosine 2 companies 3 


cos 


consul; consulship 4 counties 
cos'/koz, US koz/ abbreviation because 
È2 because ça î KAS (o35) 
because (ê pass 
Cosa Nostra /,kauze 'npstra/ noun 
a-j So aA-î A-) vol, U mr zey AS 
Henekê) e nê n U ETÊ 
Ö ( '„UUUL,, E" EHEYA A-a „Jk aJ 
~5 
cosec /'ksosek/ abbreviqtion cosecant 
cosecant /kou'si:k()nt, US -'sek-/ ııoun 
EWE Aram (ŞA gAma, lao êê PET û 
KS 
cosh /kof, US ka:|/ moun 
ù sU JU ê kzmeollo DJ (çeaaêl) 
co-signatory adjective, noun 
39 „S4--) 4-S Xar» AS A-5 ) ja» yS 
33-^ rokê uSwAMÛk 4S O ok û-k€ 
e Ana ûŞe-lS U 2al Q (45%3 
cosine /'kaosaın, US 'kou-/ roun 
ûm Si Cû glaktûS kok koÜm j8 (eu Hm) 
cos lettuce /,kos 'letıs, ,koz, US ,ka:s, 
,ko:s/ noun 
galê KÛ lc yalê (-luSayoo) 
cosmetic /koz'ımnetık, US kq:z-/ adjective, 
noun 
the cosmencs : yl, US, \»> 1 adj 
DEE An n REY a), 2 îndustry 
SAwe A8 REwE Ra esll 4n JI çS oh h~ 
1 adj ehd > 2D Ê U el 
~Î L1 * ARA ~m! 
cosmetically /-kli/ adveyb 
bU-J ji „yas GI „> ok zl, U So lal 
j elî 
cosmetician /,kozma'tıf(o)n/ moun 
4-23 ê el>> „o l5Sa-„ E ö J¬ 
ak) gana Û ö9 ol» „JA okî 
hl ! Jl Pi kêyê 
cosmetics We. pI. 
kZ~A-1 E U l> r hjO~ê UL JA jJa€ 
ml NET e) (i444) y> 
cosmetic surgery rıoun 
Ö Sk çun4ê yak o goc 
nS u> 
cosmetology /,kozmı'tolodgi/ moun 
:cosmetological adj) ça23), „s\Sgl»> 
tŞo4-3 ll 44~ Sl S ol 44--- 
Ö cog3l, „5„l»-+ :cosmetologist 
ru 
cosmic /'kpzmık, US 'kq:z-/ adjective 


ê oa4-2 Ah sıoooa4-5 1 
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cosmography 


Ö Az Sa co ynaŠ lef an 2 elenî 
etr ok sedaê U 2 _le> sli 
cosmic beliefs roı«n, pl. 
_#keS lalîzel Ö lS s»»4f sual 
cosmic bodies noun, pl. 
_zikeS ee! Û clS a çaaoakÊê Aw 
cosmic consciousness ou! 
il5 aT Ö s48 Ul okAja 
cosmic dust noun 
: _seheS Okê Û oananÊ SOJ 
cosmic light now 
_sileS yi QO eayoanKê SGooo ol ekê, 
cosmic order ro 
_ileS OUL QÛ (çaê wS )S, 
cosmic rays rıoun, pl. 
„she Leka dî ê 
cosmic series ıounı 
_leS çh û? e44 Sems) 
cosmo- /'kpzmau/ prefix 


Sa a»>48 A 


cosmography :> öJ323 
order, "+ Aa j kosmos aJ : oa Zaz) 

ùl û yAL Û ("world 
cosmobiology noun 


> vereY uj arm YETA . 
yr texy qê a3 kk 
en oA 6 , by <44 sk # rn 
ey AÎ jS ko) R0 kê çl) Al êa35) 
ek r¬) 
cosmochemistry rıou/ı 
uSoy4i>-) 35J ~, ()caa42 lS 
e)hŠ no a p> eha so) a olosao 
bö», >-_- ù A 
:cosmochemist ?# :cosmochemical adj) 
mS ym~ g5 Ö (can8 lk 
cosmogenesis /,kozma(0)'dzsnısıs/ „oun 
ÊRE. lak êya59a4-8 54-5 elan 
„GoleS 
cosınogonic /-m»'gonık/ adjective 
alöleS w Anal Û cuoa4ê iS ku4 
cosmogony /kpz'mogani, US ka:z'maq:g- 
/ noun, av cosrnogonies 
GOŞ çA]n jS sz) cokê e kS 
asa4Ğ çS «o35 «the solar system 
_aDöleS sn lû gboleS O 
eosmographer noun 
zi5 y~ 5 O zal de g5 u êl 5 gal 
cosmographic adjective, also -mographical 
Ö IL Ê Şanî ol êlê e kk 
ERM A AZÎ a 
cosmography /koz'rnografi, US 
kq:z'mq:g-/ ııoun, pl. cosmographies 


cosmoid scale 


e~ A: el) iL Şasnê 5-5 
BINÊ ES a a0kê A432 
3 Ll zî > ele zn HUPWERI 3 L5%» 
Uê 5Ö Geda yêd PEZ e) 

cošheta scale ııoun 
A-5 A ix „e ù LU mê jê-ê SA5A) a» 
mlê lê Ö lö 


cosmological /,kozmoa' 'Îodsıkl, US 
,kq:zmoa'la:dg-/ adjective, also-ic 
2 DEWA 4h Sl ~~ koyanê 


>l 
cosmological assertion noun 
>2l T~ NM Ö REW YEA1 Û DYA 
cosmological eycle noun 
iro a Û kl Uca cu 
cosmological proof rıoun 
oL» 2 Al eeUcapaÊ sêea ök AŠÃ)a 
Uo 
cosmologist US 
kq:z'mq:l-/ #oun j 
_rbOlaS Û G-lolt~ -Uo»»a4 
cosmology /koz'molodgzi, US kq:z'ma:l-/ 
noun i 
„rike Û lle Uca 
cosmonaııt /' kozmoanoit, US 'kq:z-/ noun 
o „ai ( Çê cao aê 4-E 
cosmopolis /koz'mpp(a)lıs/ sew 
Ö REVI Dk (PE ANEAA A_5 
ù~ 
cosmopolitan /,kozmoa'pplrtan, US 
„ko:zmo'pû:l-/ adjective, noun 
çefol-ez 2 erne > l adj 
3 öz D> see Lem ~~ bol 
Şê Lê Lêgiya n ley öJae)4 4 ea kı 
2. sk +z | adj e> susê 
n A-- eî 3 l> û-0 
Ùozlx a 5 
cosmopolite /kroz'mnp(o)lAıt/ #oıın 
lele a yek Al AS ce jeaaakÊ gU Lê 1 
Heç WAÊ Sol» f0 êê ûç y45ê5çyr65 
A lem AS cS serl çîla ala 2 
(cosmopolitism n) çel) > ean 
ùl» Jal2 zl a5 12 
cosmoes' /'knzmos, US 'kq:zmoos, -mas/ 
noun 
Je U6 8S Ö ê cle cu», 
cosmos” /'kpzınns, US 'ku:zmous, -mos/ 
noun, pl. same or -moses 
un Aa (çihê ) ,daisy Ge yê hê iade 
[Cosmos e>.) (Ce BET Kas A> „U ? 
-*> 


/koz'rnolodzıst, 
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co-staring 


Cossack /'kosak/ /ııotın 
da, ok sAJAS alasn : Glas l 
esla Aman dl 5~ a cH 53-î 
Oml 248 Lê" ul elalo olî 
GI CÛ GIME (oku çaS kı SSekokê 2 
cosseted adjective 
ûy) Û aa geauk yl la E 
cossie ıroun, also we Pl. cozzies 
2. çja« < 3alê (runê) 
cost' /knst, US jeR noun 
DQDA k5 An 225 Jl^ o45) 
To  reduce  costs 9 to T cut T costs 
AaA-ı 2 runningioperatîing/labour  costs 
the high/low cost of housing : „& .+ç ; 
scostless /kostlas, US ka:stli/ adj) 
(costlessly /kostlasli, US koa:stlosli/ adv 
Û Z2 c> golê kn a 1 
cost” /kpst, US ko:sU + past and past 
participle of cost 
costa ınoun, pl. costae /'kpsti:/ 
a (ean lê a lS) l1 
öU midrib De +) sele _ 
(~~ lse) 2-0, rz 
ok Tek zm ge ê çaa SSea eel Talak 
WIRE dd u Û ŞakÎ_ KO 
costal /'kpstl, US 'kq:stl/ ) ls» »+-l»a 
tA db û yk COSÎa A (Şê > ol 44~ adj 
UU jS 2 seda Û Û (ayaz AJ hejan 
cost accounting ou: 
ök kego4ê, nA 390325 
cost ) Je! JA erd3 3-95 
Û caz coA&NA--Ja» :a4Ccountant # 
Q25 Ö33ğla ölaA2 45 aga 
ûçAnê cul Û (lay yA 
costalgia moun 
elo ala QÎ a gl Aa) 
cost and production control #oı»ı 
Gkznpan a a (S525) 2gatê nz 
Aho ka ja Jae85 W 
cCo-Star rıoun 
Sjlea CC .okS 4ala 
Costard /'knstod, US 'kAst-/ noun 
al SÛ RR ÉSAÎO SR GOŞ? 
Costa Rican /'ri:kon/ ııoun, adjective 
LÎŞe yek~ A çoll göš LS U LLS S543 ıi 
KS, 5 hih adj kS «Ş--« „U 
„KS „kS 
€D abbreviation 1 cerebral palsy 2 Communist 
Party 
co-staring rıounı 
U Û (a a iL sel) GG) al4 4 


costate 


2Se 
costate /'k pstert/ adjective 
ema Cı SIN ju daya, la'l kelê 
cost-benefit roırı 
» eb q0 a ço G30 è> 
ago a kı ya O la 
cost-benefit analysis mourı 
3 ö7 G55) gz»0 ok PARKA AF 
< y> tQÇ è_yînh iş o> Mako ê i. 
“ep Ae Cj 
cost-cutting ow 
öaonêi Şeyda npnS laq şay da spa$ 
Au ya AS LC) 
cost-effective adjective, also BRE yekc n 
„^ *@zUö4J vo yîn Ak vega je 9~ Û len 
(Ö (cost-effectivencss #8) 5+4+ RRA DA 
4 ye kı O gk skê el 
costermonger /'kostamango(r). US 
'ko:storm-/ mroun, also coster 
Û (5,5) bega h3lê gan Û eo4-- 
2 $ azo çêy yeye kı ê) 
costing /'kostırn, US 'ko:st-/ ıoun 
ÛÖ9--24 EVE EAR ö-- „AA Aa 
<i ja (eî Û Gego47) 
cost ladder ııoun 
êlo 0225 û 
WA ja Ola 3 G94 
costive /'kpstıv/ adjective 
xÛ a FA Jon ê Lê ua l 
öL l> S5 aJ „U> 2 constipated „4-S +43 
Stingy +_~ È5 aê saa 3 las ea 
costivèness Xostively f'kpstıvli/ adv) 
Xa Ll Ö ( É s5 :P'kostivnos/ 
m3 all Û e a Jû5 2-2ê AZ 
costliness / kostlinas, US 'ko:51-/ noun 
ns D4» êr e5 3) mo yj 1 
è> BZ aHêim terhe lik 2 53) 
ÇALÎ DZ Lede A 2 Ê8 aa LI 
costly /'kostli, US 'ko:st-/ dete 
(costlier, costliest) 
en jı „ÎDA gakA> nabê ke33 Jl 
d 0 costİy BOT : gwedti (6O3) (qo n 
a: ya „LO Š CO costly mistake 
costmary /'knstme: ri/ noun, p!. costmaries 
êê Ok 5a ÇÊ o ejay 3 1es Önal) ê 
2¬ 2 en kaka 3¬ 33 „daisy yê 4J 
„€ e „ Cı [Balsamita major) |! x> ,\S«„ 
cost of living mou 
r ja Û all Sn Ren êkê oke 
ûî 
cost of living index + retail price index 


Û U> J~ Çê® 44 
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cot death 


cost price noun 
~3 Q) AL KAK LAO 


COStS /ioun, pl. 
Û Kole zol ge pol ma43 ok com 
: „So Ayê 
costume /'kostju:m, US 'ka:stu:m/ mou 
ıa gikê a O35 kS AA Lê „Ê )AJ> l 
3 tm ob U> ke 2 caala a eî 
2َ ela a Zî J-J Î O aa ê AJ» 
~a Û 3 NOW 
costumed /'kpstju:md, ÜS 'kd:stu:md/ 
djective 
gerê es-Š jA ên a35 4448 ja¬ 
J CS sedek yu A ooo oA cado î 
elamî i ûeklê 
costume drama ?zıoın 
EKIN DN DD ekê cawe ÛÛ» 
e5 sU, ja û? „2 (eşk (çl 35^ 
costume jewellery zon 
go lSmao Şohnh pAŠ Seo Saa ok gaê 
ê ö5«-)aš öL ërt~~ è jh-h a8 „So 


ul Cl yal y>- 
costume piece »ıourı 
234 Zo A-a) eha s52 
uj ab GA TÛ (çl Faw 
costume play /:oun 
mb Hl Ö za SJ 
costumier fkns'uu:mio(r), US 
keş Hm noun, also -mer /-ma/ 
dn Eek He şê jev öU Z~_ ê > 
delê ı aa g~ g5 C9 pa yo-S oa nk 
cosy /'kouzi, US 'koözi/ adjective (cosier, 
çosiest). rıoun 
cp onŠ ss Aa lU kaos s-U(COZy la »na) | ddj 
AU j Laj» 2 a cosy little room : _> ;> 
44 yS) So 33ya So o4 (pl. cosies) i 
cosily /'kouzıli, US 'koqzıli/ tea cosy 
ÇOSÎTIÊ8S 1C~-45 «3 >U gzn2a yU & :adv 
(soz. „- U :/'kaozinas, US 'koüzinos/ 
ooo J o ya> ila 2 <), l adj €) 
cot! /kot, US ku:t/ ııoıın, also US erib 
LO Azê gê kel g8ë 2 Jk SG4-)--5-4 | 
^S 2َ A> 
cotî qþþbreviation cotangent 
cotangent /kau'tanda3(ö)nt/ moun 
Zal yer Û) ûs gl aS kesl go dS (usol5 
cot death zou/ı 
GÛ ml Û ALÊ jAna yh LÛ (4545 )4a 
35,5 


_ÎE PA) 


cote 628 cotton grass 
cote /ko0t/ /ıoun BÊ 
AU sekin suta km g8 keyê KOÊ aS 1 cottage loaf mown 

ol jS 3 Azê j8 kl aî 2 gê ja «Jê Û 2,A ùb Û »y>4G «g5 (lSk 


Ol j; yS 3 4J5 2. JêÎ lak ya AY 1 O 
co-tenancy /ksu'tenans/ moun, also co- 
tenure /ket' tenjo(r)/ 

ding QÛ ten 5 al khAala Carên 


ERÊ 

co-tenant /,koU'tenanst/ /oun 

Ê, Ö rs 5 gla sul4 gla ROVI 
û „û 


coterie /'ksotori, US 'kou-/ noun, pl. 
coteries 
a literary : AU „la, »la e5Ü kAZ~ea DE1 
Ji>. 5 >> Ö coterie 
coterminous fköou'ta:mınas, US 
kog'ta:rm-/ adjective, also -rminal! 
Aza gla O44 345 »la DEDE ATE DE DET 
a votıng distrıcr Delî di dmê 43 D> 
-nously ) coterminous with the city 
(/kau'ta:mınasli, US koo'ta:rm-/ adv 
Jalma Lj yaaa Û 
cotillion /ka'tıljon/ ou», also cotillon 
5O5 cSlA- a çsS gho)An S38 1 To dle a8 
(LS ekî AJ) 2 pAdeojA-k (Se0ke) 
bes O e narile 
cotinga /ka'tıngo/ cun 
ES ye SAL J AS OL o> 
» Cotinga] çç neo loş e-êk ı S2--5 U 
ea ey00 kou cê O êy 
parê êran/ fka,taonı'asto/ #oun 
w4 5ı nê oe şa) Ê kên Ul 
û ûc Cotoneaster „> g/| rose 
Cotswold 7 yA Û atld/ zıoun 


Aıheh îl 2>> A Û nee ı48, 

Û A ã.j Cotşswold Canî se j4) 
AJ,_~-S Ö („ «l&-: 

cotta /'kpt2/ noun 

«l>.» surplice remê Soa dd urê bê34 


s„gUÇJkZ 4l) ö^ ao sa4) „SJ pi5 5A2 
bS Û) (AA ay4. CORÊ 4A; (Ş-lê o8 
cottage /'kotıdg, US 'ka:t-/ ııoun 
car2 Az gi LS VAZ j8 LAZ ji 
Sa kS Û çe llaa»Az ala 
cottage cheese rıoun, also Dutch cheese, 
pot cheese, smearcase 
ju, Û ŞEV (oda, «S5 
cottage ê WETE noun 
Gulav Û (ÊS) naê lı co walk 35-4 
cottage industry noun 
Lês Û Use US JU UA 


cottage pie - shepherd pie 
cottage ven ê noun 
Ö „5-5 3» o çS j3> „wÎÎA» co3> 
n ejî 
cottager /' kotıdge(r), US 'kq:t-/ noun 
«lS: E Q ~5 ~m) h453 j5 
cottar /' kptoa/ #oun, also cotlar 
Omê]5 065p sek jS (QjA) j~ » -SAÜ 1S. 4J) 
Ev SERÊ SEA *k)243 « U» > JS 
mêl au 3U8 kok5 Û 
cotter-pin /'kot» pın, US 'kq:tor/ moun 
JO ologo4 Sol j J Jepttî (oll) 
cottier /'k Dil9/ ıou» 
aura Ê ulSa 5 (kula a Ad a o-6) Î 
Çi Azê j8 (e etks yS (Q0) J5) 2 aer 
cotton /'kotn, US 'ka:tn/ rıoun, adjectiye 
(cotton plant U» » 4») 2 »4- .«5 J 1ı 
em) gonna Ê saço coye çS aaal cAS JL 
DA cn Û la yaaa aşa )eo 3 [Gossypîum 
rû „el û bS e lS Êk ûl A-o ke 
Le yê8) êz3344 ç 4S j) '.- ;aS adj SeRR 
^¬ „LS 2 AA 1n€ (eyên çêlê „J kum 4) 
AA > adj >¬ >l Ub J J4 & zi3 
cotton batting - cotton wool 
cotton-beating our 
Ö DAS o lA Sl yen çekê so lAew 
2542 
cotton bud noun, also (Q-Tip) 
Sê Ö ê 
cotton-cake sou: 
Ö co lUgana 3ı GUV aS») Alla san(AZE) 
AlDAA Şe leS 
cotton candy + candy floss 
cotton cloth moun 
ny hn4 ki 0AS Ab lasê kıl> elê 
ûû şêr a Û 3A kn 
cotton factory rıoun, also cotton mill 
rm 


„~i 


cotton farm ııourı 

GulA-ean sÎ AS j sa yak LSAÊÎÉS kul Ane 
Ji jA 0 lm kkkz 

cotton gin noun î 

Û ZAS-ARS jÎ SAS ao AOASar LA AS 


„sr SU A ö-h 
cotton grass roun 
+ Ö [Eriophorum „> ş] sedge c> 


cotton lavender 


„Lî 
cotton lavender cun 
AJ ALS AR û oe yes SES ea2 
:Santolina eَ OJ dalsy ALA sl Se 
ALÊ e yi Û code cek 
cotton-mouth our, also cotton-mouth 
moccasin 
2-b î) 4A r Jeoy4- U 
Agkistrodon AA .ÎA--233» 
-ioJl al e „ OC [pîscivorus 
cotton-pod #ouıı 
Az c§eJ ê U Skzlê saa a ak LSA) g8 
cotton-reel ıroun 
does Û Sakar ASAK-a 
cottonsced our 
q Şa se4 RE YEKA cal ş şaka . S 3.3 
<A 
cottonseed oil or 
<la cê a, Û 4l» 4 3) 
cotton-spinner moun 
Da 4-5 jl (cotton spinner) 2 -)<5 j ! 
oa, LS Û »; eze `) oA 
ey 2 uk 1C [Holothuria forskali] 
J 
cotton-spinning ourı 
-_“* Ö ~45 jl 
cotton stainer "o: 
JAl AS o saS LL IS yekê û bUB O3 
cr5 Wn kÎ)nA, ÇE jbAZeO gı ççAmleo 4S jÎ A>) jê 
s> » Dysdercus suturellus] )» y^ 4» 
gazel E [C3 S2» 
cotton swab #oun 
Ah cnacê Û? 4S 3J (çaxê y> li 4ê j5 (5u akî) 
cottontail nourı 
[Sylvilagus «> yi] «5 jJ.5JS ,5-3»aS 
clhe êa ê 
cotton-thistle mom, also scotch ıthistle or 
spear thsitle 
Ahê ûj e aê Û yl kk8 (e leSeaoo) 
cottonweed rıoıın 


age lÊ çêjkok AS saa (çS ao) 
@ l|Otanrhus Marina daisy e 4 
ENDE 


cottonwood /'kptnwud, US 'kq:tn-/ 

noun, also cottonwood tree 

ole Jl cêj) a yer ala xA-S gla 1 

(54-5 ASÖeoo a A¬ ÖA-Š4 ûs aSL lS a 

Pomadaerris Î Jl gakî (pes 3-> 

Bedfordtia  , (cş buckthorn) ?/:yltcifolia 
> öl5S Ö [(daisy .! >) salicina 
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couch 


cotton wool moun 
GA Û al SAS SA 0 ok cela ew53) 
PEYÊ 
cottony /'kntnı/ adjective 
soft ê c3 ya haa eê „JlwS L„.nٍ jl E ea 
çi dên Û 
cottony-cushion scale /ıoun 
nl A~avî < ıyAS Alay yA era 
go 34.3 »è» xi + l> 11fêStin1g 4-i (>»3 
sh se c [kerya purchasi] \#,# 
cotyl-, cotyli-, cotylo- suf//ix 
DA saze g~ sel JÇ DAR 
<ã> sûle :-5>4- O cotiyloid 
-cotyl suffix 
ê ¬ 'C@ hyþocotyl :cotyledon Ja, : 5L 
^ 


cotyledon /,kntı'li:d(3)n/ noun 
Ena 2 alama_€ „JA (ku5) 1 
e>»--] stonecrop <» > 4-J l»>al-_-2 
AJ Ù 4A-ù îcotyledonal adj) |[Cotyledon 
kotulêdön «___! ,'navelwort” »,a----` 
cup- (UJ Jl» oL çelêğ 4U 
„ze „2. «J 1% (" shaped cavity 
cotyledonary adjective 
Ö Ja¬ «sl „ola~4# ol JAJ 
4.) InRD 
cotyledonous / kou'li:donas/ adjective 
4jJ çS la Û? Jara «Jar aJ esla 
cotyloid adjective 
cup- SU JL LAJ U lS) 
JS maê > shaped 
cotylosaur noun 
ÛR E An Do jl5 kS) 
ã-, a_S (Cotylosauria) A3 (çA-54-5 
X45 > \5) Pennsylvanian >U -l!#»)» 
ue A) Azeygk~ a cad sk (Sk ê delk 
(cotylosaurian adj) „ 5 54 +- » Pere 


J alê g5 

cotypê rıoun 
sdaall o3 (ê a esA-L8 ^-7) 
ê skê Û e1 


7 
coucal /'ku:k(s)l, US 'kukq:l/ roun 
^) 4>U Z a.Jl, A059) 3ni 4 
USA #Î cuckob Şêlî JÎ 004-5 
Jê < @ [çj çJj^š :Coua , Centropus 
couch' /kautf/ moun 

ere lape ûe) WAD Û AS LA ASAB Î 
e 2 tS TÛ (êk 

couch? /kagtj/ noun, also couch grass 
J24şa yarê + Jk» kok2 (ê5 sen] 
bai Lj .lSoo> » Elymus repens 


couchant 


couchant /'kaot[(5)nt/ adjective 
ga458) „2-51, (öl»»A-;kFُ Jıeraldry) 
sa) Û (ap zl oo4 okk~ a eq 4-4) 
couchette /ku:'fet/ noun 
aa al SS33 r44 (ewle u4ê) 
Aze Û) (A3elkadêk 
couch potato mnouı 
û bo u A4 A Ahakh sû jı JAÎA (Şe j> 
SVEETIN Û » haloc jı )AÎA AA) AAsekR 
seurar kurg Pl. -rs or cougar < puma 
cough /k of, US ko:f/ roun 
o 3A5 kwê y~ Ö AA çaS jS uhkt- g5 ck j8 
cough drop ou 
çaê (A> jS P31 pan a -Š j) jê gih 
_siheSa eî 
cough mixture rıoıın, also cough medicines 
or cough syrup 
A n yk Û AKS (îAokA A j8 (çeal „8 
coughing #oın 
Ca 5 û ya das Û ca$ J5 semê J3 semê J5 
could /kod, US kod/ - past of can 
couldn't - coluld not (past of can) 
cou ku:li/ noun 
'J de >U Jalê AS Ja aê 34S3 
Ge kekê JS Ö SS) aS 
coulibiac / ,kurlı'bjak/ ııoun, also koulibiac 
4J De pAZ) EN Kar Û oU ~2 U 
Sû (m33 kulebyaka 
coulisse kus" j eê noun 
o gh (bana A_J Sereyê) 1 
(he coulisse) 2 -_l»»> 
lJ 2 e>, J~ 1 DD Sala JÊK 
couloir /'ku:lwaz mun 
my) ölÎleakS h-j4ge3 „dJoA-Ša 
„SC ("corridor gully” 
coulomb /' Kudlom. US -la:m, -la:m/ 
houn, n êu iqtion C 
Û e 


Gum el hem 5-540) û 
„n l~ lll (aU A hO» )k- f 
Charles-Augustin ` de 
Yas O Turka 
Çoulornb`s law /'ku: lomz/ noun 
oo Û c35 ok <-8 alê CS sê) 
-- > 5 
coulter /'kaulto/ noun, US colter 
JAJaS 00 A&zî ca yaÙ (Segî (çAkO «ad gî 
coumarin /'ku:marım/ #soun 
3 A5 WA d-- rên ASAS aU Dex î 
AH) A4 kej a5 4ı „i ٌ E En 


ola yS Û Ayan lc l5L8 
coumarone /'ku:marun/ oun 
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counsel 


a hm) DU H ce Û rodu aî 
özule yS Û Sele ço434 
council /'kaonsl/ #otın 
AZ gl clh ko cA eû l 
ê an SOS 2 man j5 sk seyêla o5 
r> ~i 4 ak25 ûŞAA-we 3 
concîlium AJ Dûce yal) AJA jî 5 eel, 
1C (assembly .convocation" 
40) la 3 „gk~JS am 2. 4-l> Sûezcl 
na Û çila j jI lm (kK Û 
council-echamber our 
Û j) GELÛ (A+ şed AÎ ge x0kay9804 (5333 
council estate ron 
çemme AD) k-59254) o „U-(AJa,) j-S 
Ana l2 Gul odê tmê 4592045 
ÊU 
council flat noı«n 
Û kol ÛÛ) cal yodkê eş gi AZ-eo oL JÛ 
kU. olek 
Council for  Mutual  Econoımic 
Assistance +: COMECON 
council house no 
Û çê yana) ço pH Ae gU U JU 
el cl UÎ Û ab 
councillor /'kaunsala(r)/ noun, also 
councilor or councilman /'kaunslman/ p1. 
çouncilmen 
Û yê ûs Ö gama çalUkî 
councillorship cur 
Û yê En de ÛÛ cika ya AÎ gîzalakA) 
Council of Europe rmoun 
bol çaê Û li ak r lê> ol ok edi4 
council of ministers rıoun, pl. 
Ola a la Ù ul UL Ll ola ğea (çin yenê 4 
council of war noun 
QA ll A3 kK Segvla aS kê (Aw yed kj 
Û ulu&a çey,» jî Wa )yaê kS aJ 
Su la-2! Ja nê EY 
council tax /ıoı:n 
ken 7 RA Kı gla çel HK lAk ged 4î 
Gêl yS enê )han ena k a çill SA'emA A4) 
a jê Ê sî s __UJÛ 4) (ella 
councilwoman /'kaonslwoman/ ıoıın, pl. 
councilwomen 
nm) guhe Û yk« yû A yelùkî 
coursel /'kaonsl/ #oun 
“ÇETE us 3jU û kê De pal l 
5MA 4 e3 Sok l2 bon 
Aa o LS Uê An ka LS „U Je 
3 ko gi 2 ka Ay ua LÛ se sU 
S6) bS, $ elen 43yxa, 


counseling 


counseling /'kaunsalın/ noun, adjective 
marriage guidance -nselling : .ş )S g»\,n 
êlo akı adj », [èn Q lu s6 g »l» adj 
counsellor /'kaunsalöê(r)/ #oun, also 
counselor 
2 usan sölêSe ~2 +AŠ 2» „5 gal, ! 
era 2 alê LÛ glyASU sal aU 3 zul 
öls0yê- 3 . >-5»l» 
count' /kaont/ #moun 


NEY) WE AY NE o ŞA L.ö3l--) 1 
3 3» AA Û zm k> 3--è) 
A lU so«l4 ENWER (kk „zal, 
n-; 2 Ë_-__- salen eê rl) Ke Jl» 
Ju kam 4 elê oo uan 3 
count /kaonU/ #oun 
m2... Ut A-a jA KÎ ASS g84) 1 
(countship 7 :_ç » earl (çak 4 j 4-la 
aS Ö 
countable /'kauntabl/ adjective 
q countable set : j, gUzco )ğad ca > 
J~ ) (countably adv :countability zı) 
RÎ êk 
countable noun nourı 
el Û? a #lhoo lk ok go al (olo) 
y-2 
countdown /'kauontdaön/ noun 
ûr Sak Al Û 9 l)az 4 oll» 
countenance /'kaontonans/ rıourı 
ö3 535-4 2 »Wzapeê l2 sa2 ezê l 
la-&»»4 n -- Dag leê¬ >5l» 3 
42550-23 ıi 2 4+5 A 1R) slausla 
counter' /'kaonto(r)/ noun, - worktop 
A dol) JÎ kêo da¬ ö3 1 
> en sta > (BISE) 4J) 2. AL5So4a 4)5) 


ê öz JLL 2 Öö# 1 
counter:/'kaunta(r)/ adverb, counter to 
Hê û) Lala Û (ekllyAzê (A) k83 (A) 

RE 
counter' /'kaunta(r)/ ıoun 
> 4 a45 ruh evan jlC), ê „ J 
4S A48 kl <jl 3 ~4 -2 
öl>AR Hpeok kek 4 Ara şa 3U 9o4 
ES Aze) ka „gi lhz ök dı )5) «„Gjlazl»5» 5 
4o53 a2142 gıladlay yk Age l424 
ila (ça yê 5 AD kl 
counter- /'kaonta(r)/ prefix 
cel conîra 4J se yak) 4 4ı 33 : Ê: 
seê kû ê Û ( "against" 
counteraction /, kaontea' rak[n/ noun 
„gle A 2 êşa Ka l> Sa--- 4 l 
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counterfeit 


Ê 67: 3 Seks k seyê a gi lŠe yk 
„ ,s „a3 So», U > 54J 
y “Ez J 1 2Q o» şhio 9 ÛA> o» eran 
çj, z3 Jû 
counteractive /,kaonte'rektıv/ adjective 
AJ 0Ö 4-> ,\S 4J ıa ya )4-Š ÙA-> 3 sj 
zz 
counterattack /,kaonta at&ak/ ıoun 
SI, Û eyala çê ga kçê gkAz g4 kê ie 2 
counter-attraction mou 
halk ek, so kêsîl ajo kezî lan n 
JiZê SA êl- Jn AS Û ak), 


counterbalance /'kauntabelans, US 
'kauntarb-/ noun 

Sola ç ol AA ala 6 ja „Ša- U l 
D10 nala A ala 2 4A ala 


4 jl şe 2 öj J^l: Jola 
counterblast J'kauntablq:st, US 
'kaunterbl&sU noun 

OSO l> @®@ EHM ev 
counterblow noun 
LEUR (SAL Hê QÎ Aş ge )A2 jA eçalaöla Ö3 sa yaSlazî 
counter ceîling own 

_-_.S „aa 5S) 300428 « L. A-tç- 
countercharge H'kaontat[a: Ker noun 
4sal yaş e> xı sa yhlÎD4a jî 24a jî A-4 
A ıê Ö 

counterclaim /'kaontakleım, US -tork-/ 
noun 


DÖ (ds laeğo „g5 lo jo „e Ss 4 
lea Slesl 
counterclockwise  /,kaunto'klokwaız, 


US -tor'kla:k-/ adverb 
„sS 5 LA elo» „54-513Aza 4) 
Zel (glk AR Zîq Sê Ö 233-942 
counterculture /'kaontekalt[a(r), US - 
tork-/ noun 
„Aa 4ê» $a car0 Ss A4 Ale 33 
„Su bA Ö Ja5) sS »ُ» 
countercurrent ıo1 
yr)3445 klyem 3p0 09 3)435009 ıê 234-342 )4 
JJi ùl > Û &llşama 
counter-espionage rourı 
çer gl ê Û Gohe-633 
counter example rıou/ı 
JU Û) Ala yalAmn ka ıo ŞA ya? HK gale ğo 
_iSL- JE A_2 
counterfeit US -terf-/ 
adjective, noun 
S323 y> ê > Kö322 ewAWM J43 l 
«$j „5 G4] kk 2 3 


J'kauntafıt, 


counterfeiter 


Jem 2 lê lam 1Ö sêyê Ja ê 


counterfeiter /' ee EA US -tarf-/ 
noun 


êê RA sem AL WAK Û kam 4-)4ê 
Je Ö „X0 
counterfeiting noun 


Ê e daê HOH -ê had ee a 


counterfoil /'kauntafoıl. US -terfaıl-/ 
noun 
Sn Say AŠaS sS azan (kk » J 5333) 
A-A? sS O stub ı sašAz 
counter form /rown 
Ciye kö Û) è ub A98 k4, kp p33 Ö9 He gkêe ê9 
counter force roun 
u Û Anal ya yêk yiRe jo a ERA 4 
Jik. 
counterinsurgenecy /ıouıı 
Uê > Û GlA)A® Awe Š3 
counter-intelligence #ou/ı 
lek L2 Û 5X Ûlş4»e Ö3 
counter-intuitive mor 
„A_l „3E _j», -- SSh~-.l y4i “94--523 ) 
J ãaaU Jir _¬- „ O Q yaaa JêASA) 
counterirritant mourı 
Kayan deê CS jma ÛÛ Gulka gê jpöaa5 
counter logical noun 
Glas A2 Û Sj gla)» LS5+33l <35 
countermand /,kaonta'ma:nd/ #„oun 
sa gêla AS Û)A>»» ayê 5 Jl4 cayê 55o J)4an 
Ja ê Ö o35 
countermarch /'kaontoma'tj]/ noun 
3 DEKE al 9353) „52 ûr Ê) yal) a 1 
ol Ûêmnkî ea) oa (çalî sz 
ge25 3 êso e 2. -35 „1 
countermeasures /'kauontameza(r), US - 
tarm-/ rıoun 
Û lo Ss Az Aj ıê? yS cem Aka)? suPê-sh kj 
Jil Zu ULöI 
countermine /'kauntsmaın/ moun 
çereyê VÖ çole ö9 2 J jkez cı 3253 1 
U şale 2 
countermovement !oın 
ÊK deê Û a gull a yk 4a ke gk83 aa qe )o 
countermoveê rıoun 
xh) > 99-533 AÛ gm A2 ak al è$» 
y> L2 a ŞAN j 5 j3 
eٍountér mûrê /'kauntoamju:(r)/ motın 
Ja Ö a a ra TaYe len sul 
o 
counternature noun 
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Counter-Reformation 


.® SX-3>539 Şe 3-42 )4 î g_yeavê Û3 
JE M A2 
counteroffenşsive /'kauntorafensıv/ moun 
Sol Ö cê AA® DA xê zêhe 39 
counterpane /'kaontoapeın, US -torp-/ - 
bedspread 
counterpart /'kaontopa:t, US -tarpa:rt/ 
notın 
KA ade kukaoa22 tö33--2 (--la 
A, segê al EEE u Ana Sa) 
complement :duplicate ., »5J «>» >~»la 
ASA sakî Vê LAJÎ kem 
counterplot /'kaontaplot/ noun 
a) koO0ke 4-4 ö>È--ıa32 
ale J2 Q non 
counterpoint /'kauntepoınt, US -tarp-/ 
noun 
„eglaUala lS lÜ ça SAS sok l 
Q J44)2 Gu 4-sal y4 DEZ u Jêd (lã.~ >) 
Jii ça52 ol» >5 l 
counterpoise /'kaontopoız/ ıoun 
„Sa, „ço4Šalala „na ahe 
Jalas ele kêl Û 
counterproductive /,kaontapra'daklıv, 
US -tarp-/ adjective 
o~& SO Hj 4ê)2 
Inereases in taxation `+ şal > ol <l\y^»+ 
l> Ö sglould be  couwunterþroductrive 


ûr Šaê ŞAZez 
counterproductively 
/ kaontapra'daktıvli, US -terp-/ adjective 
Ama (SU le k¬ Û AGÎD AZS AA yAê39 
Û 


lS A keya 


counterproductiveness 
/,kaontapra'daktıvnes, US -terp-/ /ıounıı 
Û Sil oU Alsank c5 çiasn 
ûD înk SAN 
counterpropaganda rıoı:n 
Û « yxlaa-24ĞU La aŠila Şo hAŠNlA> 4ı 
counterproposal moun 
Û a yalla jln kn A2 4 GAS ğo 
Ji SU 
counterproposition »o:zı 
el lo Û chO0ji34n4 kên) 3438539 
counterpunch - counterblow 
counterreferendum rourı 
Skseî deê Û (LS waza ku5 leda 
qunter-Reformation ou! 
J 16 çSsoku J ej, s5 Sl 1 
UL „axak k- Pa) Û4 ^ l, ı7 


counter-revolution 


(counter-reformation) 2 l_S bL„,5ak5J „ 
LÛ LS Uza &çe L~ Lana 
ilê zıl! 2 c5 êy55 
counter-revolution rourı 
Az Û A Ê Az A kêy A39 ıolu Ê gemê» 
_>Lgl 
counterrevolutionary adjective, noun 
ZC. oU çl --;peae33 4)4--~ 
olp3-5aJ:39 53--- "ERA 
ŞI A. e! all L2 ê,ê539 
counterrotation rıoun 
se ŞANÎ Ş5-0 33 a yA 42 ln sûlp99-a5J535 
il2 An bı Ole ÛU AllsaAna çel 
countersank - past of countersink 
counterscarp /'kaontaskq:p/ oun 
“9-ê „^-45 çŞejege2 2l 
< \S-I 5 %) fortification 
countersign J'Kaontasar/ moıun 
Çêl Ad ıl zî A ölamauêgeal sona je 1 
l - ÇACÃJ kRH SACAJ 2 (e aao 
-~ gl 2. 24l 3-25 
counterstroke moun 
ù ê AC age ano») „Glazla 53 
countersunk + past and past participle of 
countersink 
countertendency #ourı 
AL Lo Û (35a jo 
countertenor !oun 
ŠÃoao ca 0a4) o 55a4-5 1 (kl...) 
Sa a zk 2G s5324--'.2 
>5 je5 (kakê 2. yê yan 1Ö jz zlaaS 
counterterrorism  /,kaonte'terorızam/ 
noun, also counter-terrorism 
(anek An ^ AW QETAN „SS j»5» 
ea ê5 Û? p uu a55 a SS o3 je)o 
eountêricrrorist /,kaunta'terarıst/ moun, 
also counter-terrorist 
ni¬ a3 je39 kU J jî A2 g4, ÖZ Pe3a 
There were : )\S ) 3 Çeğa <-3. 3 »«S 
Z-- .» >5 Ö gaps in ıhetr -st strategy 
countertop - worktop 
countervailing /'kaontsveılırn, US -tarv- 
| adjective 
eJSO > Û > è 3® j> co ya )AŠ şo )AŠ 
counterweight /'kauntawert, US -terw-/ 
- counterbalance 
countess /'kauntas, US -es/ ııoun 
SÛ (G3) Jğ ok e-535 3 Y9-25345 
counting house /'kauntın haos/ #oun, 
also counting room 


ailê bo Û AB za) Laf a î (e33 354) 
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countrywide 


countless /'kauntlos/ adjective 
ca lae $A) a luSA e Ae bêka 
D-laZe J Ö J3) 
count noun :: countable noun 
countrified /'kantrifaıd/ adjective 
îa Û ÇSAZZeD sS az kez arka 
gË) 
country /'kantri/ oun, adjective, pl. -tties 
3 Jaf jo gla „JA 2 SU kl ln 
J eee» Š A ,# şol 4 a3) c- 
7 Z1, ê2. e 6 J9)35-580 2 «ê O 
Qed aê sezo L adj cl j-5 .y-~ SA5-w3 
1 n U Dk) Û E TEYA Rwr-> 
5 L_4 „Lêb kew 3 e) ZL 2)55 
1 adj Az UT yay 6; è: 2-_ 
ezel 2. (leme sula 
country and western ıoun, (also C and W) 
cılma cyhrma ya Û eyal (çlüs~ ya 
country bumpkin /ıoun 
Ce s_zlae Ö a DEH LA, , U 
couُîtry club Rolê 
slma «SL Û am 3> (eê)25a 9) <l 
country cousin rıoun 
gl çol Û ajA>~ ol ea dJ 
country dance mou 
tn > ok çedell (shaw ûk çî p4)4ê 
„sla _»a3) “ RE2? emê 
countrified - countrified 
country house rıoun 
sa4 S2 Î ke lkna gi lA bê925 
Ö luLêU u Ll A JAAA) ge 3 THEyaE „BA jS 
„sk sul 
country life noun 
gE-z u3) Û go ol Tl lo 
countryman /'kantriman/ rıourı, pl. 
countrymen 
1 Ö lala „lala 2 YD ~î 1 
(teen 2 ulma, 
country music /ıoun 
Llma she yo Û gaya” çe yı (So yanê 4J) 
country rock mou 
(do ûs ye a SÛ su)55) e» ê 
„Û 5Ö 


lU o> „A jS 
| aku çal 
countryside /'kAntrisaıd/ moın 
ce jea cokê je» «eşe (534433392 ıge3şçêê> 
uhayay6o SA çae û ko kêy45 lêêê» 
ua ml sekoy QU 
countrywide /,kanlri'waıd/ ` adverb, 


country seat rıouy 
Û <lluasa se» „U 


countrywoman 


adjective 
o Û çoban la a çol )a~ AZÎ 
Gul û yı 
countrywoman /'kantriwomon/ rıoun, pl. 
countrywomen 
Ra Oj 1Ö ilk ala 2 çal e) l 
ùtee^ 2 
county /'kaonti/ z#oun, adjective, pl. 
counties 
A52 aJ LÛ OL ES (Sk liz 
(LS yek) 4 Ade» selu44 A-3 „k 
„» administrative 4l 4,4 „^345 
syruhêl) QGdj noka oL AJ 
eyek çet (hz Û „alUJe „U Say Ll 
e. 2 ûl TÊ] ÖQ ölSe»l)» a5 AJA aî 
adj çG) -Ç-- lb çl»! 4 «>U 3 oll 
SAJ sea ye (S'lU (çwêde (Çalê) 
county council rıourı 
„zma Sl y3 Û Şên Û lı tz j (hn yed ê 
county councillor noun 
OÖ NERE Ma > kê 3 4î EREN 
ma So) ye 
county court „oın 
Û «Ê o Û e> vS, 
countyman ?oın 
zk Û lS o „EY Ègzlao 
county-side mou 
AU SÛ le 
county town zıowrı, also county seat 
lk j8 a Ci 2o45 Şj» „U 
coup /ku:/ ııoun, p!. coups /ku:z/ 
to :coup  d'êtat Daê j, ay8 l1 
an attempted couþ % stage/mount a couþ 
Š2 a Jfatled/an abortive coup $ 
ao 5 Sala ke U lad r5z 
Seaeê 5 3 a IBIN e WARE <.»>- 
eç (oll) 4 çi yaS k~ ıalla gî a45 4-2 
G45 So ela Gean c5 Jı <-i 
A) Saz Stroke blow" ls j4ê îsè )AS) 
çlasI 3 «lG glaš 2. 0a js 19) (UZAK A ê) 
J5 W nû ye ahi ya 
coup de foudre /,ku: da 'fu:dr(a), French 
ku da fudan/ #oun 
DH) aS a al SO HAH dolbaao 
Az Û (LS ka A a4543 
us U a olam nê 
coup de grace /,ku: do 'grq:s, French ku 
da gnas/ /ııoun 
ö kı «e> 53 ola 2 also çye lı AU ê 1 
Û Sa oÃ lal segekî S4 aloao) 
sile a> lı ekl 3 A 32.22 < l 
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Courageousness 


coup de main /,ku: de 'mã, French ku 
da mê/ rıoun 
gAl>- Ö »USU WA n5 er î> 
geî 
coup d”état /,ku: deı'tq:, French ku 
deta/ rııoun, pl. coups d'état 
co ,s Ö bo,S ölu4Š 5» 
coup d'oeil /ku: 'de:ı, French ku dej/ 
noun 
Jl>! la „L€ Ö glance k> »\+ 
coupé /'ku:peı, US ku:'peı/ moun, also 
coupe /ku:p/ 
MERE ea ((çÇe)395374) 2 Û a,» RA 1 
gol o» 34 CA-22l52 .--ٌ carriage 
25 J~ LO ka aS GUR) 3 co 
û p53 K> y~ ole A55 
couple /'kApl/ noıın 
3 ol a3eoo4kî ase sol e oya9 2 > gaye) l 
JjA> 4 alla o Ala» ZÊ çD di 9 O9 99- 
Ö (coupledom ?ı :a -ple of days ago : 4l») 
coupled column »'ouı 
Û (Sl 4Sn qî (Şa ge (lokê A) Alo ŞmwO092 
Az L2 Ù 
coupler /ıoun 
O şêla lı aska ke) 2 Cê kla gAŠS Î 
Jl5 2 kall Î O cae yaSa G33 (U 
couplet /'kAplat/ ıoun 
a Û Qêr kS do HKURR kume] Abe d2 
coupling /'kAplın/ #oun 
zal aS ola» s5 l 
ê sr Say-40a 3-2 2 A-4 y455 
3 êA__- 3 #licit couplîngs 
JL! l Ö da nihan „ZmwdıÇa 96)-55 
SA 53 > gêje 2 
coupon /'ku:pon, US -pq:n, 'kju:-/ ııoıun 
a SABÎS) 2 o33 J-i bû¬ 5 m35 1 
EW e?) e?¬ J>» gm ee (~A) 
Daye 2 el konekî 
courage /'karıdga, US 'ka:r-/ #oun 
Soyxe Ê Az yÛo al) s deda) sûl ua 
cor “j „š5 --» j^4 corage aJl) .gsa-:\ )é 
elek k> e ö- 
courageous /ko'reıdges/ adjective 
io ed3 olağdedCeo qel yzl a» 
@ qery <; aU Çal ko j A43 kl )A¬ dhe) 
êl) y> ZÎ y~ » gp lm- CO ageous decîston 
courageously /ka Terdgesli/ adverb 
ûl Ö Ail pa al »-»l- 
courageousness /ko'reıdgasnes/ noun 
eku Û (j kê kem 4 kr 4alaÜ 


courante 


> 
courante /kuo'röt, US -'rq:nt/ rıourı 
CD SÛ (depê «SOS SHA G39 
courgette /koa'zet, ko:'get, US kor'set/ 
noun, also zucchini 
J 3-5 Û » j yA~aS 4l» 5 (ÇemUcSey»)) 
courier /'kuria(r)/ noun 
3 l322 Sa A345 442 «44ak Î 
2َ..A--zg A 1 Ö 5al, 4f Seo» lk 
öl f _+> ,# ga SL SŠaS a lal, 
courlan noun 
ÇlÖo ahî çel c> 'ol3--- 
öYo u Ö DuOk5 age 
course /ko:s, US ko:rs/ rıoun 
De) SS) sepe j3) «C9 A5, den l 
ZIe radtoed the þtlot to change :33« »», 
DOK Î SA ke gaê 3 çeloaa» sel 2 CoUrse 
q po3 y9 çole elm kola ela >-4 
6 j »„,„U 5 French/chemistry, etc. course 
8 ole Lok (S5D353) S8 kêR 
0 ö_> XZ+ _-_¬9 US 4-> 
Ûmê jı çî hal ghme ake a md) kSo4~5l» 
O agell> A5 ol> ok gelk (S5 HÎ 
ol> (bûllaa)L S3 >2 4 »»5) l2 (G45 
2 2,5) «2# ç„ (courses) 13 la,» çU; 
aJ çes aJ :in (the) course of So 
:in due course 9 l j jz, 3 „sal 4J. l5 
Û) J bis ez J o> e aJ 
time ~ in the course of 'time ls ++ 
in the ordinary, normal, etc. course of 
ök lÜ Sex 4+ :events, things, etc. 
:of. course 0 normally «s> & «~3 
i go sel kûl kem LÛ (Adan kol ê ce 
AZ) kS eo suda 4 obe cêga 3 dl 2 
$ GLLzê sSjl Cerg 7 (SÛ) A2 6 Da Š 
öU 11J 10 Z) », 9 oU) oo 
ol ( > 23) ı3 ö> ual>- ye 12 öml 
course of action ıoun 
Ö LS ae US lm JS Qejeloêl 
J5 Şeye 6 J, 
course of nature ııoun 
neb Oh ye Û? mêj ~m ûî 912 
course of the time mourı 
öU; öU > Q ER Je) 
course of the world /ıoun 
ölen ûl Û gle Gaaeyaea ök >30 
courser' /ıoun 
ok A-A emd LEZ ok deji (ekê l 
erm e Û 2 oU ak e~ ê3 
52 ga514) (ê 
Courser” soun 
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courthouse 


lU~Uplover çel çê 4-5 jel 8î 
Cursorius  ] \S ja » U a Je) > 
Ö [> 52j » (Ãe sa 5 *) cursor 
eo jê) 
coursing /'ko:sın, US 'ko:r-/ noun 
gk hı SS25 Çik ol al, 
) hare coursing : > A S52 » 4S»), 
~ lêê ye 
court /k:t, US ko:rt/ rıoun 
DA jS aA lea DL A ol ulSI, 1 
the -% ıhe civiıl/criminal courts :C>» »»3 
OL (cêoJ*») 2 rt of Queen Victoria 
3 a tennış $ a squash/badminton court 
ŞAZweD Š clhe jÎ nl ç5) d4 km knê y> 
wû a ANÎ (ll j» 4J) 6 olusl»>S»#ö 
iyo0êe Š cS Hkgki kl ewa Jok 7 
ê Çê) 2 oU» „l3l lê 4ê j> 
la Š nê jl lA 4 „U> 3 
Jêk lebi B kalle, 7 û Ê 6 (sao jü 
court card our 
QO lA lk kele KA) OS 439 
Ze ÛÛ 
court dress moun 
Xî u) Û DA a SAS Ê ASO 3S Ak 
courteous /'ka:tias, US 'ka:rt-/ adjective 
LAL gelk kO24-l9 4 ıe jA KÜ jel 
4a coturteous young man :civil 
:courteously /'ka:tiosli, US 'ka:rt-/ adv) 
courteousness /'ka:tiesnas, Alk şe ja 
ail j w-3 j» ) (US 'kg:rt-/ 
courtesan /,ko:tı'zaen, US 'ko:rtızn/ noun 
Ar e$an DH kûla ol) > sell 
-_ 4-j , AKA AÛ şeo ? 4)45 AA 
R2 Û (ehê (Şeye lh 
courtesy /'ka:tasi, US 'ka:rt-/ mun (pi. 
couırtesies), adjective 
loma Eê so ue knê Û kê jel ft 
seyê lalo ç yAlÛAz jı oa nakê sol 
I was treqted with the utmost :_ ,~),+S 
C~ê je, .s»», 4l l1 qdj courtesy by the staff 
„2l n (û Jil^¬ l> 2 è3») ö- 
U Gal (ea, jl L adj „_ las kl i-l LAla>5la 
Çl, 2 al >l 
courtesy light oun 
Şeye yz GÎ mz Ak > Uo <-> 
Jen êla ê» Û oe 
courtesy title oun 
ol aa caDÈûsol kal ck UA 
ûk o5 yz) buwa ~ê 
gula al O Gol e6 
courthouse /'ko:thaus, US 'ko:rt-/ "oun 


courtier 


J Aaaa 2 U53, (4-a „s\>-) 1 
pinê çASS cl -degl 3 SES A DAkek ak 
ÛARm jS ya 3 ûk alat bı ö3 2: 3l» l Ö 
courtier /'ko:tis(r), US 'ko:rt-/ ıoun 
(GOL a O) <ê kl kole» sûspala ok ok 
eJSAê kuSukuê ê 
courtly /'ko:tli, US 'ko:rt-/ adjective 
(courtlier, courtlicst) 
< Ö 03434 «a ) jih ~ê je jA 
court-ınaterial moun 
U Lo Ö lu „k < SS4i Dol 
„sall: 4A S><z 
court of appeal ııoun 
Ö PEYE „ol, a g45a S5 -)) sol, 
S3 „3ala 
court of cassation rıoun 
Uê o pko 5 )A>o» öl e y4i, 2o A» êl, 
«JI „Ö 3l» 
court of enquiry nown, also court of 
inquiry, pl. courts of enquiry 
Ö *„Ah-) pS) Û redê 2 +» „aJ Sl çê»l, l 
.-¬ ila 2 EWE „i'ı, 1 
court of justice „our 
„sl, Û 83l, 


court of law moun, pl. courts of law, also 
law court 
„ê Û 3a 
court of review ıoun 
Ö a s,ê3L55l, »U- o EYE N Ul, 
lU „lê >l» 
Court of St Jame”s noun 
Ub a a S> asla Û ÛC 2 r4 5> sU, 
Court of Session oun 
ûlya Ö WU çal ok çola ÇukllS) 


Bn 
court order ”'oun 
„ll. J5 53. Qê 395495 ök ok 
court plaster ou» 
zil yS Û îk çS lêAZ- 
courtrooım /'ko:tru:m, -rum, US 'ko:rt-/ 
noun 
„ola GULL Ö ê» oa) A9)» 
courtship /'ko:tfıp, US 'ko:rt-/ #oun 
Demê a A SL G2-45 ola)» 1 
They married after % courtshiþ disþlays 
„k----51)2 a short courtshtþ 
the compan)'s courtshiþ : „> :Sl g~ 
_-- 2 4ã5la l1 Ö by the government 
court shge moıurı 
ÇÜ UAMS e pÖ (C540) lO <êyaS u3 
court tennis ıoun 
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covalence 


ûrê Om Û Gelo ez (1S9 ye45) 
courtyard /'ko:tja:d, US 'ko:rtjo:rd/ 
noun 
Jl> Û A> «Ak yA> 
couscous /'koskus, US 'ku:sku:s cun 
u yem D-2 o3 ) 5-5 
Î x5 o5 Ö (oaa5h 
cousin /'kAzn/ roun 
bDASmea dı 3 301-2 aU JU 1 
PS sao n>4 (gıS olk uo @ 
se2l azne Û col) gla 2 el yee Tl Û êêê j 
JJ2 Ji UU > 4 aal)aJl- 
cousin-german ou/ı 
DAS la 3 D32)U-2 55U U l 
3 sl) la 2 è1 Ö - ök ,» @ 
aoÎ )AJS seol )AkR 
cousinry /'kazınrı/ /ıoun 
ol aa 5D „U55 „555U 
<.)35 Ö 
cousinship ` /'kaznfıp/  #oun, also 
cousinhood /'kaznhod/ 
Š1 a ol HJ DU 5U 
Sh key Û? 
couth /'ku:0/ adjective 
êl ye SÛ A gelk Ja sêk Z3 4 
5! UL (Ö polished .sophisticated 
couthy /'ku:0i/ adjecrive, also couthie 
Sa ê3) „çm (Jë«lsl5..) 1 


<-2 <k. l1 DÛ ê 3-2 aU 
couture /ku'tjua(r), US -'tor/ #oun, 
adjective 


DERG e3 „Dn »J> ela (emelê) Î rî 
KENÊ Sl ze 4Š ja2 Pp2-9344 
Û >l,9 lr ö2 sela o+)»> adj »\) ã,\» 
Az çel ddj sh >l jl» gla 2 
couturier /ku'tjuarieı, US -'tor-/ noun 
SÎ ja yÊ Aa eı y4ê) 
Û ue ee Ö kude 
couturière /ku:'UjUarıs:/ #ıoun 
CEND A r) 
(J) OJ gle? (S3) 
couvade /ku:'vao:d/ rıoun 
An O a 4-S Jl ceua (n K-) SL î 
çem) bsaSa) JAZ sal çu 
J a cezê oa cokê eî olê a a4555 
2è 3333 A> (~~? 
».ٍٍ Ö (cê) ego 5 y> > 
couverture /'ku:vatjo»/ noıın 
DA ey Û Ûêz ol l5 l2 o3» 
covalence /,kou'veılons, US ,kou-/ rıoun 
ul yS Ö $ xaye yaSî olê j5 (~5) 


covalent 

covalent /,kau'veılant, US  ,kou-/ 

adjecıive 

He) $ za yl Su .-_-, „zalê jS 
ll, ,S 


covalent bond ou 
L_l yS a a Û êy lı elê ş8 sal4 
covalent radius #ouı 
il 5 çlkê Û ll jS (Se e del li» Î 
cove /kauv, US koUv/ zıoun 
dg «Š2 AS a\Î cA-S gö> al u gl3-5aSNÎ 1 
2 Ama c> 1 Q eel 3) ,« 4 5 2al» 
Î4 «Ss cela oo eb 3 >58 gê 
covellite /kao'vëelAıU/ moun, also covelline 
fkao'vslaın/ 
Ah aS Û ca XSa u u1 > o $85 
covén /'kAvn/ ııoun 
Û Ja Û cılAZ oaol> seyê» a85 ok ajî 
öl Ê jal- (A-l> 
covenant /'kavananU/ moun 
all k olun Kall a Ul AS) 1 
“SE eh Erka a E el 2 --# 
LOÖ l> la a ola¬ 3 cl 
dya 2 Znnz eqe 3Le cola ll s3 kal êl 
êl ÇŞ5o-lê 3 3š C-la n 
covenanted adjecıive 
Ö azlaglaê, 2 solan zaw5-5S, l 
qan 2 e-lAZAAÎ ya 1 
covenantor oı:n 
HALA O laz 4 Ga Dl lerka Uê ged kel kk 
qaze Û) ala, yçazla 
Coventry /'kAvantri, US 'kov-, BrE also 
'kq:v-/ noun, send someone to Coventry 
ûl 35-53- soul>¬ > ıl y-5 pe» aa l 
î yA-SWcê » zi WE ABET ayaz 
Şe ae (ey39 êk çêl 2 cî a45 ll» 4$ 
«ll, «la 2. _sU.sa, Û (c-^5 Jê 
cover /'kAva(r)/ rıoun 
KA j Lê „(bl9 1 
Anê dila kê AS so lsala u> -S)JU»a, 
NEN eran Û )A-. «AJA Leo) êye 4-- 
@ DASS ilo hîk kuh apa e344 
a plastic waterproof ^% cushion cover 
„-z:5) a 2 cover for the  stroller 
the front/back cover :(S-x , ,ê jS «aalb>)» 
al Gaz, LD ol sSazllo 4 AZ lAZ A3 
Eweryone ran for cover when it :#\,+ 
6 ö»»- JU .--ll, 5 started to Tain 
çh Ê oo A kUAÜ 7 SI AZ kole4 
uy Ê, 88 UL „U 5,» -3 
AlS ê pp anl) oe kmn sr Sê ke lok 
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coverlet 


The total forest :(ö»ıçcy-2 j^5 )A~<) aS 
:aa. 9 cover of the earth is decreasing 
«g~ l0 cover against accidental damage 
(covers) 11 (ço) l>>„5 ç > ~-4) &- 
253a JS po r csmheın 12: GAHa kengî 
5 „USal, 4 <-1 3 Jl> 2 gU DEE 
AL u 8 l> Cı a 7 gl 6 U> 
coverage TAV d Û xwê 
a va¬) jS) çeol 2. a3--:l 3-¬l, 1 
So SLA Jo) Km2 ji semê dilo oo Uo 
the news coverage : ;,># JU ,»», ,oNU,»», 
KA jı sO IL (lb) se l> 3 of the trial 
e pA5 A sujî yb lo sonl yêk sey alU 4~ co lisalo 
3 x2 êl TÛ kı cla 4 
haz sAna DJ ye BÛ iyê sê j 
coveralls /'kAvoro:lz/ ııoun, also coverall 


J8 O JE Ea 
cover charge our 


uAŞeyoR ok oU KÎ za yè êka ol ê 
ei J; ÖO (aŠol y5) >< s05 n 
cover crop rıoun 
Geh ja J ama Û e Ol lı (Şale gakê (ekok 
covered /'kavod, US -vard/ adjecrive 
The walls :()\2») „» #» A zê la ! 
Germ 2 ere covered with pictures 
a covered : ,\ y2 šıla )a- »l -ŠA- lama 
% areq of the stadiuwm with seats 
eel jm 2.) edeê 
covered wagon #oun 
LS A Ad L> <) lam 351» 
YE RÊN IE eW CARA 
Ola 
cover girl noun 
LU Al (Sos euE- O „Ay l> 
covering /'kAvorın/ rıoun, adjective 
hS A8 ^25») ê aa WA ê +44 jelo n 
ub go jd )A-w adj J4-ı ê 4-- „A ji la 
i js adj > yn Ö (S4) A> >l» 
covering fire our 
HÎ Û Gê dala ol cila sol ZU 
n 
covering letter mou, also cover letter 
Aşa kO) skê» So ga çh ULyNAk saA«l 
Covering power ııoun 
JT a Szadê Û Get Gala Ça lil sı (L-5) 
coverlet /'kAvalot, US -verl-/ moun, aiso 
bedspread 
GCndê- KÙ j gO syenck hı gi, cn A3 A jA GUnÎ- dö )Aav 


erke ekok ole r. «32733. 


cover note 


PJ ö 
cover note our 
Cu ya (çwlana Û >l jê ok 5 salan 
cover-shame rıoun 
Ewa EN 
Cover story /rıoun 
ÇO ol Ak Co jî n3) 
Illa Û SA 
covert /'kA^vat, US 'kouva:t/ adjective 
al A¬ala) „Do a> JE aslê 1 
All SAUBU  yî kaka sey AA k54 W9 DED 
cO kade 2 o yh) hÎ LA-Be j g4BA cem ke a4459 
zê elê ha 1 (e (+) 3> ka penda 
Aa: 2 „î gı KAL O 
covert /'kıvat, US -vort/ roun 
AŠzna; salo «of Ga cem lA „Çi ksa> l1 
(teCtrix Use s4x «__~a-JU) 3 („Tazz 2 
u »yaُ e)4 em kS ky, hê ilo SA 
covertness ) Jieolo cge 524 
bir 3 Rez 2 ln 14Ö (n 
covert activity ıoın 
i Ju Ö ~e 5Y» 
covertiy /'kavoatli, US -vorlli/ reyêk 
She watched him ` _ç-ğ A ay4 8)3 4 
A;Li>.» (Û covertly in the mirror 
coverture /'kavatjoa/ noun 
Dr A caallo Ada Sêz-l ok lı A3 lA rok 
û) a su GR a U AA delo koh jonk~ 
Cover-up roun 
Oê jila A jê jeo4e 23 «e g4Ü )A--- 
hîs: cail yêk sl y> gi oa Sê e044 
garrulousness is a cover-uþ for ınsecuriry 
i E „YÛ 
cover version oun 
AL „a 4 ê jî fa, A KÛ 
O ey S5pa 5Ö) »aaS Bl * 
covetous /'kAvotss/ adjective 
Aa ê 3444 du )A-b Jk» 1 
clkAS4ı 2 covetous of þower : o4,» sj 
lal zak kS i aU kS 
Jan j> ekûa jÎ 2 JL, ] Cê) S3yeqayeê 
covetously /'kAvoatasli/ adverb 
<jL jÎ Û) jll a ê ma> K5 2 al- LA 5) 
covetousness /'k^vatasnas/ moun 
rmûzale aS make sS cem 9k 
GÎ ej MP (S9) ku zal? 
covey /'kAvi/ ııoun, pl. coveys 
f Ö (45 D>) êşe) „J Ae) 
covin /'kAvın/ moun 
sö?@lm SADA Û53 Jê», GOL (è5) 
«ib go skê Ö deception Jfraud 
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cowfish 


cow /kau/ noun 
jA» so¬» a_ J-- RUEEZIBA e`»! 
We ~a Al) Ke) Fa +457 &W-D 
A ALA Ê ÊZ û (oA 9 
Pê a (~e pêk EAR 2; EE ey cü 
5 teala 2 PI „>l 
coward /'kauad, US -örd/ moun 
o J^) Ua Xe û ŞA j Ã„ DÛ awı ,5a-nٍ 
Jes e el O ö4W-- 
cowardice /'kauadıs, US -ard-/ noun 
go». „o> ê sŠÜ ŞA j 
oy S>» 'O courage » bravery sj)» 
cowardiness own 
rdan kê k4 K$ rz A-j 


„zezî lay Û ayaz ol) con ee 
cowardiy /'kauadlı/ adjective 
Jê yi mî Ö aê a j> 5 jA jz aS) J4y 


cowbane /'kacoabeın/ mourı 

Ciîcuta ] Ji U „5Lê (l595) 
los OT Selo g4ê u è> » Vîrosq 

êowbejl /'kaubel/ noun 

niş wW,&; O AL) ,&», A&U ^A) ,Še; 

cowberry z#oun, pl. cowberries, also 

lingonberry 

QA Wa duk.j....ã 4.Ji Se geê Ge leya) 


ê Soş e~ çen „sa5 se]? ay 
> 5 Ö [Vaccinium viris-idaea] 


cowbind zourı 

Ekê ADU: „41Û g5a (uwlleSes o) 
cowbird »#oun 
Molothrus ] AB sad\, S-J LU (~-UaJl) 


l Ue la, çole sk oo j> a (ooyê 4~ 2) aA 


mij „e O 
cowboy /'kauboı/ »oun 
ùl! +, ÖQ eğyea40 la &U ûl» 
cowboy hat rıoun 
„5 o5 Û a5 sS 
Cowboys and Indians noun 
La cm ÛÛ cS aa a~ a 5 SpAê 
lû Hê yı o wS 5 
Cow-calf rıoun 


el (çU ê Ö e çwASa aê ol „Sl ê 
cowcatcher /' "kauketjo(r)/ noun 
lm e Û (A3 dikakê) o gkAš LS Ok 
cowed /kaud/ adjective 
Û êj gde) 2al î 
Jê ya sehen yî 
cowfish ıoun, pl. same or cowfishes 
a boxfish cy L2 XU „LU 
Laectoria |] Sok 4-~4) L.Uç Lê (Sey 
EEE Ö |; sS j> » diaþhana 


cowgirl 


cowgirl /'kaoga:l, US -ga:rl/ our 
ol», Ö (çS cl J8 
cowhand /'kauhend/ #oı:n 
öl > > öl„ë ongeawlê 
cowherd /'kauha:d/ rıoun 
l>», Ö öl„êُ senyea«Jêُ 
cowhide /'kauhaıd/ noun 
2 LU (saa ol JaA8 az ê4 l 
KA jU 2 6 j lı e~ LÛ kuJA®> kak 
cowish /katıj/ adjective 
nS ŞA-~ jî w_ 2 5U 3-56 AE 1 
cowl /kaul/ noun 
>8 2 l5 (slyaS Cl» )-5) J45 1 
cowled ) cowling - 3 (_,&5-)45»»5))^-~ 
„as5 2 la U aê > 1Ö (adj 
cowlick /'kaolık/ oun 
Sem gê kl o kAla yz LJ gî US LS jê 
J551 GA~e j9) 
cowling /'kaulır/ nmoun 
Ö 2Ji3akŠ jA HA a jAŠ ja 3535 „4~ 
22524 ê>o 
cowman zoun, pl. cowmen 
öl > »ë > „ê sêl yeaAJlÊُ 
cow-milker #ouı 
TEYA Ö JA- „êJol&U 
co-worker »ıoun 
ISA Ö l5, 
cow parsley ıoun 
SA¬) SOLÊ5)aa) aşk» < 
sed) se sîl 5 n ako s5 3> 
LF e „ Ö (l4nıhriscus sylvestris] 
cow parsnip - hogweed 
cowpat /'kaopet/ noun 
LU Û ge, «el Sk 
cowpea /'kaopi:/ moun 
Yigna  ] AS yê ALS j TU. l 
LA gl O AS gê sl» 2 [unguiculata 
aLŠ ul çşwl» 2 
cowpen /'kaopen/ oun 
e)» APA L_>, „Ja r „>š 
J€ (şal yl» Û? 
Cowper's gland rıoun, also bulbourethral 
gland 
Sa A8 û jz g5 ok ma35 A3, (solSo 9) 
AW e e~ c$SR Çek j5 A53 45a g> <4) 
okey çakê (AS 45 9a4 a SA3)3 
û J443 )4-484- „U 4J Dse j4) Ö®3043 ê3 
„5 au William Cozper y-J& cs )\S 
X5 şelê Û (1709 
cowpoke - cowboy 
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coxal 


Cow pony roun 
_-¬_- Ö olSa~o sallî AÛ 
lal p>; „l€ ye a5a 

cowpox /'kaupoks, US -pa:ks/ #oun 

GÎ 346a AJ ,U „„&U ök „hl, ç4) E 

op45--3 xê s5 Jı ca A S5 J, 

AJ Cowþox virus ) j~) gg, a poxvirus 

ù „ê3 (Orîhoþoxvîrus > >-- 
şê ççAkÎ Û (Çı A) aU .» sl» :goatpox) 

cowpuncher + cowboy 

cowrie /'kauri/ rmoun, also cowry, pl. 

cowries 

gastropod (US -4-Lê4 csoJ-> | 


oz A a oeaod o eê Re ASakl sz he 
cela: :Gyprann ç> y3l Ayan Ss ok » 259 
f S4) a45 J) 5 AS+)a5 2 nê 


Di ke AS YÎ; û Aayuê41 Ga) A158 
SAS a LU SA dik2 AJ el k4 
cuzî Û (low 
co-writer noun 
Jl5 Ö Ana zîala 


cowshed /'kau[ed/ moıun 
Ö ù qa L~ Va „Lak ya ca) gar 


„s> 5 Lak > 
cowskin #oun 
„ê „ Ö ela sea k panz AU „>45 
cow's lungwort noun 
JÛ ku alê kal kekê ê (-luSsao) 
EE ne 
cowslip /'kaoslıp/ oun 
„ 54l AA olî A--)Î )an 1 
soy aS U lS aû) - 2 [Primula_veris] 
çU; 8# 45.b Jl» 1) marsh marigold 
cow wheat /oun 
D3 A5aAmaz Sn kK) Sel U uu ê Şana 18 
» Melampþyrum pretense] «s>»; ) 5 4ã 
„LZ es O ([ Se loçgêleok e3> 
Cox 7ıoun, also Cox's orange pippin 
O Rê Sut~ (O39 
cox /koks, US kq:ks/ noun 
ld y45 lack aê zl 4 log5 
coxless ) coxswain ~ (lo »a-- _s»4-J4) 
ku i (adj 
coxa /'kpkso/ ıoun, pl. coxae /-si:/ 
O kk SÎ KAÎ o> k8 (sa6) 1 
(lo, za) 2 Xe ar Ê s> 
D3 çerÊ Ê kîka Û IA î 
ùl jA 1Ö ('hip" ê 1j4--3) 
ûm g5 2:2 mel Šl ûl Rêl Saka Û a mel Sl 
Coxal adjective 
ol alû Êm Ak se4) anka Î 


coxcomb 


mêk hik Û ake cî n8 
az 1 Û saza ET mek5 4ı ök eê J-2 
O AZÎ Haaa U al :,-5J ûl zl - 
JU S2 5l> „5J 
coxcomb /' kokskeum/ noun 
<2 AA dik êr 23» u4 
coxcombical ) cockscomb 
„jjl. j- :/'kokskoomıkl/ adj 
Jay dam Û ÇAR A> geyla jê 
coxcombry /-kamri/ rıcun 
Lela ye AÛ Û gull şê se3 aa gêla 
Coxsackie virus /kpk'saki, kuk-/ rıoun 
4ı 833+ g 45 enterovirus çe, (S^) 
(meneêngitis cS») SJ mê d45 4-54 
Coxsackie çç ,Û AJ : Qe )AZ) 44-ı e j4-- 
lêê) AS Ak aan REZA TY DEYA A143 
maya SS05 ys Û (Sulte 5 
coxswain /'koks(3)n/ rıoun 
o-j ol »E5S»-1 
e lA ê (aja) çuk--5342 Xo» 
jA çgrlgeo aê ol ADÎ jS SS) A45 
ûî aS 2 B3 10Ö (Çelîk çeko» 
coxswãinship /' koke(s)n [n noun 
S-445 nS olo4 «Subbol5>~ 
cS olê rekê * „z3 jö A485 
kanla inhibitor moun 
a lê o> Ame ke J AS çımlalea AZwea 
öU _ Inflarnmation U 
e)2 55Ö qo 5w 
Coy abbreviation (army) company 
coy /koı/ adjective (coyer, coyest) 
ce yênê A 2 )lA- _t~2 33,045 «oyaaok-5 1 
Šhe gave me a coy smile : Yêk h_- ¬ r 
coyly /koıli/ adverb 
U 1 > ae) 2 eha. $ 4 se go Û 41 
2N >> 2. Aa 5 
coyness /koınas/ "oun 
E n 2. AwAn A se pînê Qagzlaoê „kl 
Sed a hê suk jS Ls de ehe LÛ esayekî 
coyote /kaı'auti, BrE also US kor-, US - 
'outi, 'kãl00U noıın 
zn hO 3435 kî 3435 (ÇU eaa-kÊ) 
Canis latrans] so Sl \S ay 4A j> 
 „ 5C (Nahuatl jl ,% coyotl aJ :Z»)a) 
coypu /'koıpu:/ oun. pl. coypus 
beaver- >> „n. 4jJ çal) Senê 
GT: 2p çak SS awê o45 5 like 
50 Cı [Myocastor coyþus] aS 4] yaS j 
coz /kaz/ - ccusin 
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crabmeat 


cozenage /'kauznıdg/ rıoun 

(cozener /î) AS AJA?» zê sol j î) 4k ı g- ê 
--¬ # 

CoOZy - cosy 

ep. abbreviation coımnpare 

CP abbreviation Communist Party 


CPA ` abbreviation cerüfied public 
accountant 
CPI /,si: pi: 'aı/ abbreviation consumer 
price index 


Cpl qabbreviation, (Cpl.) Corporal 
€DS qbreviation cycles per second 
CPU /si: pi: 'ju:/ abbreviation central 
processing unit 
crab /krab/ #oun 
j) :Decapoda a-~»3] „5/5 ã .J)l) ~5 1 
j (5%35 3-) Jl) -3 He lo 
oU. 3 reê) Bê çên h Anê ja i 
E AO > AÖIZ ce anê aq Te 
VER) Ses Û j REN Ö (Ceukù 
BR ê J--7 J7 el4 m~ 
Crab rıcun, also Cancer 
(SS laj) 4J a jJaS emala n) BI ê oz 
öl,. 
ecrab apple cun 
Glma sm Û A2 Pe g~ „Ş î5 9 g8- Go) 
crabbed /'kr@bıd, US krabd/ adjective 
aro re AYCA 
HA] An e jık-2 4> ù Ke 2َ öj Şolê Hi 
da4i25 y> 3 ZA e LêASA ön 
1) erabbed  handawuriting :«:,\ ,»~- 
nl gê cS o y> laz 2. Çêedu 
erabbedly /'kr&bıdli, US  krzbdli/ 
adverb 
Ae Ö 4ı ei ja hı cA Jay ya AL 
crabbedness noun 
Qi çel fS ê and xê ji3933 
Ber 
/'krabi/ 


crabby (erabbier, 


eُrabbiest) 
Jh Î ö > po», SöJ^ + 33,5 o5 332 
crabgrass ıoun 
ural i Ako j lo»a2 ê O4-) A-JiŞ a 
lS ;> „ Digitarin šanguinalis]) Oro 
„Lê ye yi ù? “iî 


adjective 


ecrablet eı 
Bn yê çama ÛU ÛÛ E ASmk 
erab-louse ııoun, also crab louse 
Cı [Phrhirus pubis] :Šaz sad )n +-a4 
A 


crabmeat oun 


Crab Nebula 


iye nayê O J0j 2X 
Crab Nebula ?ıoun 
ÛÖ çara-)l) ê «ll ê ek (Gêlas un) 
'¬ 2> jm 
crab spider noun 
[Thomisidae „Il ++] l5 a Û „Jl 
ue dê 
crabstick /ıoun, also crab stick, 
çêzî y2 seen Û Ao înay sg çila g 1 
Cê jl Lake l1 Mm an öU 
ecrab tree noun 
hg km Zê ja Û) KA j» jê çO 
crabwise /'kr&bwaız/ adverb 
QŞ c3 TY esl a) „All a) «e gh 4j aj 
GŞ cuoeSa sue 
erack /krzk/ noun, adjective 
êjA-S soh kê kl su hA-l43 ODA) a Î jî 
Crachs  :2j5> ö>-ٌ “> 2 
„lal 2 began to apþþear in the qwalis 
A+ 4 Aa) sanl yê cek) a 5 3 „kel, 
„Ja4 6 AZ) e33 Aa no 
ba A METES +henJ dZ- J4 A 7. ul Se 
3 34J ku Sl ko) S5158 SE 
(G-%»3 CÊ Ba) uMEÊ 1 ETÊ a] >U 
J), „FA-al lS „lU ûl > l adj 
ËU D3) o Hê 32 reş 
HO kk ja, KS SÊL Ö (G_> 
„LE a Ab h4 G73 u ~2 X>,5 
adj Sıys Š8 +. -aöš1T y6 5» 5 


DEWO i 2. yal sazîS lS 
erackbrain roun 
G<-l a al ê) AA 


ç^ içoK ê ja 
erackbrained /'krakbreınd? a Îjective 
a crackbrained ideq : S-+za;:çı «)^S e. 
J-l ÖQ 
crackdown /'kr&kdaon/ noun 
uz pS A cû Ê Algî se geo yS Çê 094-5 
Êr duj ue 4-499 Je 4 o 2__I. 
5 de 3Ö 2 gk a zalo rb Aa 
eracked /krakı/ adjective 
UE gjeo kO 2: a95 9)99 Û > ela 1 
<l» 2 ww la 1 
eracker /'kr@ke(r)/ noun 
ûe) ê 358ji 2 J y~ sARA J k~ elooê l 
j)3 3,2 »5U851- 2. LAJ ZH lqln4-- 
«J l> 
cracker-barrel adjective 
Ö caxi AS sèl4-ge-h „a: 
WI >¬ Wv 


crackerjack  /'krekedaek, 
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cradle 


kerdgak/ noun 
Ö ASza êk latan SE oL -SıûaS 
„Jl3 >» lb esl 
erackers /'krkez, US -korz/ adjective 
ıa o-le3 TEKE (kk aJ) eî O3) « SŞmAo4-30) 
„> O crazy šnsane 
eracking /'kr@kırn/ ıoun, adjective 
G^-ê » JJ2 YEK TEME EY oA çelan 
Šhe's in -king form at the :_ç\ı lS adj 
Jl adj <S gç » >w&<5\ Sn O moment 
crackle /'kr&kl/ noun 
2-3-5: ^-> _3 A--> j5 (-Š-»») 
the distaft -ckl& 0f : Şa>4ašn4 (Çu y2A>a yê 
JAnêr das raû jî (Ö machîne-gun fıre 
crackle-china „oun 
dçola yı) sao ooo ùl¬ al <-5 
JdeS oz e» ÛÛ okêno9 
crackle-ware noun 
dola) o23 CÛ) 
J-S DP Ö Jk) 
crackling /'kraklın/ noun 
j BEGA Daran REŞEK 
w__ l3» ol öl l- 
tA a : yê ê Hen DA¬ 
LC; çeracklingiy ` /' bakin 
A) a A ı2 J537 êso ea 
eracknel /' akar ê noun 
235a a So lu ol Az co3- l 
5S AA AJ kS 5-E 22 Zo meê 32 
JS LS Û ce jSeo ~a salazî 
crackpot /'krekpot, US -pa:t/ moun, 
adjective 
mok êdê çemî a_S n 
(ekok p nh 3372 532 Arê dn ê gaz 
<l > adj 4ã y> e»' n Ö êzê adj 
ecracksman /ıoun, p!. cracksmen 
JÛ ÊD HA A2 o (seokê) 
êracisun noun 
olo 0a-5J SAS du xul 52a l1 
5» 2 A y> E. „m2 
crack willow /ıoıun 
[Salix fragilis) > ç5 »„»» ç\S^ã ennê 
dê yi) ê 
-ecracy sufJîx 
ADÎ Awe? kS Ol )jA~ kê em WÎ kw DAL 
Da $> 4 Û rêze A o jW cardi 
- AJ :cey4-2) democracy : Ae SÛ 
uç US o34 êl l&, 4 sa gdh-o 43 cratie 
power, " »»^ „U; -zratia 4) sa y42-l e yö 
e gS> su sYE Mû Û ("Tule 
cradle /'kreıdl/ »oun 


eradle arena 


_Sadneo SOL AS Lên eo kS Î 
ok (&l g3 <) Ak 4J ceza „i k5454-) 
n(mlgoo ok 4D 4l ok Sk toyjêl- 
Ala KS U ASIN kS LAÎJAS 
An <) ASA oL STA î 
GA Ask po lyAS la sok 
p) AL jA) ol wè» TEPE D t(e py A52 hê 3 
tAlnoa jk bA SINÎ jA LASAz yk (ASÎ jA 
2.a] Azilêaš ıaJa > (pak 5) ask ol p44 
SA 3 „Ço, EAT DAK ji r „SU kaz 
m~ LA 4 (Çe aa560) eo-DOk 
A_-+« 2 l»¬ TÊN REY GRA AUK 
_Ah-- s4 „~3 „> 
cradle arena noun 

ANN kaz (go) ok elok 
lo Aş Û GAS U 

eradle cap oun 
inflammation _g\_.»U „LL ç> --5»4-3 
A¬ pl e y~ oll 4J A-2 
çŞolao gelle) a sk J o4 
5 J-S - ö Se 

eradle roof noun 


SAZ Û ASA (Ik SI ik ol &:^ 
cle lê 

eradle scaffold «èoun 

8 Û c4ASIY SÎ ~wkale 


el sz 
cradle scythe mou! 
ın) çS oU AKA ıê Ak 
Al JA SÛ (GU o lêo ço KS5s5 
cradle-snatcher nouzı 
dom ÇU ke AŠe Û5 Son SÛ 4ı 
Q Uza AJ4A® (em Wı Semî Wı > 
CSS 4Š an J cS ey 


N Ö «SN sa'l«N 


cradle song roun 


cradling oun 
5, Bı n) seza skonmkjlo nwwlo 

A-a se Ö (Gêl ol onê 
craft /krq:ft, US kraft/ /ıoun 
ı4- „bh HA J Le AA kon AA l 
„ll 2 ~e u me nya 
suç ea „ „UU lekê E nc1ay) 
4 î alanî Alk 3 mÊêt ye) 
J3 7 e~ u5 6 453 ê 5 ko» ao 
w_> ak kê > semaê Û A aSAJar «jh» 
BE 3 çakil yy) kl» 2 ê Tne 
„Sa cak 7 ayê 6 ll pa Š al» na4 5 
crafted adjective 

4)» yal Ö alê, HEMEY 

eraftily /'kra:ftıli, US 'kreftıli/ adverb 
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cram-full 


ASA Ö AU AZ se şêwe )4ê » Jê 4W 
eraftiness /'kro:ftinas, US 'kraftines/ 
noun 
k2 zê H3 ao ceolASA)ê J 

Ji ya cSa Ö s53) 
craftsman /'kra:ftsman, US 'kref-/ 
noun, pl. craftsmen 
i 4ê SL A DILE aA Ann 1 
A-2 sol ^--~- (Craftsman) 2 5). 
GEAN gelhe lS a SS (p5k A) akö gl 

GAS 2 ELI LS zano LÛ (dö. akîsl 
craftsmanship  /'kra:ftsmanf(ıp, US 
'kr&f-/ noun 
çanê û çS key Se Ak kên kên 
Ö (çalê êl şê el) „kk aU 
DE YÊ DD 
eraft union rıounı 
Ol) ear, gk o SA¬ 
Ano çu Ö (DAF) 
eraftsperson /'krq:ftspa:sn, US 
'kreftspa:rsn/ moun 
OU Jaf LU WE AA Jarak 
al! Zaz O 
craftswoman /'krq:ftswuman, US 'kref- 
/ noun, pl. crafıswomen 
Û (çê) „SOL JS Eze JAZ JKê kt 
(j) ak A Zane 
erafty /'krq:fti, US 'krefti/ adjective 
(craftier, craftiest) 
olaê l3) (geo4Gey JA¬ as J:-3 
UAã>- „ SaL> GUaã> Û? wily cunning 
crag /kr&g/ noun 
Û kDAJAa Jl )AhA jl )Aa _ja-lA» (>-5) 
EX aS DE LEYEBY ca a ğe şe) jAnakS 
>5 sê ~2 e» Ö 
eraggy /kr&egi/ adjective 
craggiest), also cragged 
ZA oy A-) 4» 2 ~~) sola 1 
û craggy „SS o «çü <JAa cç U» yı4)aa 
ako n LO (GU ee») «ilu 2 coastline 
uzlsa j) 2l yeaU lo 
cragsman #oun, pl. cragsmnen 
ae z5 Ö Ol» Š4» lankê 


Cı a ya AJA 
(craggier, 


erake rıoun 

(YEB ->>*3 4 rail yı 4J edl 
i leê O 

erambo /ıcun, pl. cramboes 

Ar ço A4 S) cela dll Aw kal-2k 

Û (eyARlOJ AŠAnA)ak (la An ce lo yal 

DEBE 
ecraım-full adjecıive 


crammned 


Jb calaa Û Hu ja sO lela kê 
erammed /krarnd/ adjective 
JU a sale Û sz ayak xOlub ê 
eramp'/krzrnp/ moun 
êlan Bern Aran Ê bS 1 
(erampe) 2 eran Ezîn 
ıa Saa <.- e Ğ a-j J-5 
ATE TO (A AT. ew LÊ AY 
J m5 (e6 2 si -Ar „- # 
cramp' /kr&mp/ ııcun 
Ö bS Aleo kik se „A 2 L&ÎSA ko sê Î 
„2-51 
keeran /kr&@mp/ adjective 
3ã 2َ ê 3U sl J >-4 cv 4k Az Î 
working in “ e2 Wer 
J 2 ü y>U | Ö cramþed conditions 
crampon /'krempon, US -pdq:n/ rıoun 
ilj) j) 3aa~ 2 Kıla „>-3 1 
oSêğe 2 - 1 Le (e pAN 
cranberry /'kr@nbari, US -beri/ noun, pl. 
cranberriès 
3) SAD ea kê e 5 (Çem leTeaoa) l 
Vaccinium k- A) e SU 
V.  macrocarþon «\- »»»4-5) o%ycoccos 
2 ([ 3 Se a ouaaî kk SS ye) 
Jem ja yî 2i kê Jê) lO Ci soo- 
eranberry bush - highbush cranberry 
erane' /krem/ moun 
„tu gêAA ÊZÎ jê SAIS AJ Û rec 
J-> a (î „U __¬ Grus grus 
bê Ö [Gruidae ; öls ca log» s5 
crane” /kreın/ moun 
ma54 collz Jaka (çl eo keşe ykS) a 
ê @ cê olê 
crane fly noun 


>-3 „AS AlSalA a (bs aALÊ 
û S e jl3(55ê 3> - Tipula arana 
„elê, Ö [Tipulidae „l> 
crane”ş bill son, also crancsbill 
Alo êka cA jÎSOJeê Û awapenîkêe i 
baj a Ogeylz2 ê) Geroniıim bretense 
elê Uê > [Wo lS.g3ê 5 
erani(o)- /'kreıoo/ prefix 
4-- WET Nak Wî „n_Sl a8 : DE 
raniate : » _y«--__-S) yas „ٍi4----5), n5 
Jı (SÎRA ear: sama kU gî S7 crantotomy 
eranial /'kreıniosl/ adjective 
Wı A4-- „A+ eh--5l aS (o-5) 
cranially ) cephalic ,a-.4-\5 Û ,„..JJaS 
GÎ Are Ö (adv 
cranial index #ıoun, also cephalic index 


643 


erankshaft 
A-ٌ çak pAS1 aS cli lak LeS3458 


L-l,» Û ASA e) 329 Jkaeda 
Û (ez <s) ok) 


Jêle 
öÖ)4- 100 
eranial nerve nourı 
Aazmam cat Û ya. çç AS lı aSUAS çole» 
craniate /'kreınıat/ „e aê noun e 
„laa Ja 55 loa5l aS U» „«;LŠ) 
Ö Jl5 a_S rL olo). 
Jlo4Aamaz- gilo tlakkmanz- 
craniography rıou:ı 
Gu Ökmaz- Û) êl 5 sul S 
craniological adjective 
A (Şe gz cila Ak xem DAS Î 48 ka kn 
Ee katek @Q Wı Ah è a4 s^) l5 
craniologist moun 
craniology /,kreını'oladgi/ #oun 
una Û us bAJe 56 A ~lAST aS 
craniometric qdective 
Û (hêde AA n„sanA-5lua5 Ai k-- 
Wara? kı AZÎ j 
cranîometry /,kreını' Drnıtri/ noun 
Cê) onan-- 4-5 aS os A-a jl5 non 45l aS 
çem kana 
eraniotomy /,kreını'otemi/ m#oun, pl. 
craniotomies 
a-j êr >-j *) ,-^45)ja5 „ey45 
ûe gel5 1O (aS1)a8 
cranium /'kreınism/ rıoun, pl. craniums or 
crania /-nıo/ 
SA] Ao jS LÛ jı LS AST AS sae SL amalS 
dana>- QÖQ Û rand ê nî 
erank'/kr&nk/ noun 
De 0S sm KSWwkb LS Û jö kı Jialka l 
ûe 5-4) 43^ ıe y4 AŠume 3 lASe a sura ê 
2َ jk Ja LÛ xn SS45 2 (4&4» cê 
nê Jd Smmê pol 
crank?/krenk/ noun 
A_3 çoll „U geez2 PEDE EB 
Sl S2 - > Û Ran e>! 1 93 
crank' /kr&nk/ adjective 
AAh (Sji (los geok w5 kO JS a celakoeo) 
hO 8z 5a Ö J lê a 
crank-case noun 
u6 Ù g6 (58l5) 
cranked adjective 
Ö BUSOL Û gê) g5 bÛ jê selka sS» € 
JlagOl cJ-ka 
crankshaft /'kr&nk[q:ft, US -j#fU noun 
ù g45 s> X^, Ã„&L 3A4 LSa J 
O 


ecranky 


eranky /'krenki/ adjective (crankier, 
crankiest) 
2 cranhy tideawschemes :« ARE ù ara l 


nS -Z> kê 2-2 4ê. ro 

5 „SA «w3 raa „4 

HESAS (QERE ja Çewan ceza 
plsoye Û 45Lê xl 4 êye 3 Ge ye 2 Sê 


ecrannied ad/ecrive 
JI3 Û la yajalaS ago x0 «g-hk]45 
erannog /'kranog/ #oun 
çel ç> U doo (A) a -AbIS) 
5 yi yS QO las Sl) ol U EA A 5-> 
erannay /'kr&ni/ noun, pl. crannies 
crevice ê4 A AJAS u) uo so g8 sudaS 1 
SR ZU LÛ A ol -SaA> ça >2 2 
„all, OK 2 
crap fkrap/ noun 
3 Fes ao fall of #fap :ç ., EWE U 
Ro Ts rar i jîye Oaþ EA Am.k 
in seê Ã nêo 2 «8 
crape - crepe 
crape fern ıoun 
Leptopteris  ] AjAÎ, ) 229 „> z3 
> s* „  [stuperba 
crape hair noun 
<J AS o Sao Sosik k gz So» (Sl ê 
ök oku OH ke o84 sa4 yaS 4ê saî 
JekÜ „l5 0 Ji 
crape myrtle rıoun, also crepe myrtle 
“¬ A r rû AS jl> o öèşe5 
> A->- ã4) yal» crinkled petal >_> 
) [Lagerstroemia îndica] h564 ûk e~ 
Az oa Û ks ê» 
crap game - craps 
(rapper > toilet 
crappie noun, pl. crappies 
$3»»U ç»,»aŠ sunfish u332> gı 
.-») Pomoxîs e ewre ıi Ve jê _ya4-i 
l5 Ö l(- a) 2. annularis >, (_*», 
crappy /'krepi/ adjective (-pier, crappiest) 
dJl&AA) ek „ê, U gê zl > A L5U 
a craþþy uê37c caê ê > « e Ale 
UR cê i U CÛ novel 
craps /kr@ps/ noun, pl. 
HUSO (je &a olê o3 5) omllî 
crapshoot + craps 
erapshooter ?ıoun 
DANE DO 2 alal kêl) aêÎA&a ja 
crapulence /'krapjolans/ roun 
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crass 


J3) aleokl aJ (emê 5-4) 4 8 ko wı l 
Sçe3,*2--) 2 (eyo yl > o öSJl>-> 
deba 2. „l€ 1) EA SON cge lea) 
erapulent /'krapjul(o)ntU/ roun, adjective 
2n 27 35230 35-545) 
crapulous /'krapjoloes/ adjective 
zoseelj Û bešašöojly> » oSulo> 4J 55-33 


~~» 3 
craquelure /'kraklju», US krak'lju/ 
noun 
ök¬ K5 A2 a) Jê4-j 45 öl~ ) 222523-- 

i ASA ÛÖ (so Še, 
crash' /kraj/ nourı, adjective 
hê) ŞARA3A kO g5 934 kO 5®» lan 
ola Ss sê laSl 2.2 Ê AB ê sell A î 
ca pel yaz yaS 4 o mıçêl3 so» 3 cîs 
l5l» sa şa jl yal» en 5 CE Ez Yeni 
2َ êê Sa 5 11Ö) 4> adj 
„> adj J 5 + ,ã.. 4 haja 3 _>La; 
erash?/krea]/ noun 
e8 Û elalê Azal, ok Jî 
erash barrier ron 
ë «3 4) [E EO an 
ea yp Je Ö (Bo ~ljeaö ûk 
crash course noun 
o3 yêê edo Û Û3 >U jê lı sU 
ecrash-dive noı:n 
nak zaxa) K> Boa yl ko la ş> 
ûC ako ja3) bl DA¬ g3 S3 
Sê yê 1 (AS jê 


öU Jî 
5-E 


crash helmet »#oı/ı 
ml SS Û zU aS ê 


crashing /'kra[ın/ adjective 
a crashing bore :superlative ase «»l»A? 
J.5 a cerashing effect $ 
crashingly /kra[ınli/ adverb 
Sus C 
crash landing mo::n 
Gepa „zok l ök u baAŠa e4 
U SO Şeoge ll pn yaS ölku 
uSl>l AO PIED 
crash-test rıoun, also crash test 
ajê e Ö çlasS lı ceako 5al 
crasis /'kreısıs/ #oun, pl. crases /-si:z/ 
Don lASz sol sS)aa 5-8 (ı~ l-ŠSa5) 
J- _ 5S) u3 33: eya SO >-5 
hrasis AJ ie AZ) gfsEùoS » 22: 2 &šla 
J-l 5 €) (ًmixture iş 
erass /k res/ adjective 
„45 2 2U 344a Xa o44 jlAkAjAÎ û al ya Î 


ED E A ua) 


crassiy 

Ö Dk lc ê yepûn #0 N êz 
1y a kêo 5 3 ~o l 

crassly /krasli/ adverb 


ûU) Ö all- »yaŠ a;l aS 
crassitude /'kr#satju:d/ noun 
So aê yi semt Û alê e ana8š 
erassness fkresnas/ noun 
rm DOR x Q? Aw „snnanÇ 4 
-erat suffix 
Sölae¬ eşlakî ^5 555 „5a: SL 
lal ja ûy, Ö plutocrat «heocrat _ 


m~ 


cratch noun 
J,»>\C 2 manger . #U „»U (3-4) 1 
sa (Go Sala aJ Lu aS) emAÛ ew 
ça xÙinAa çal) yan8! (çU k çek z4 
n Fêr Jl; 3 Se î aJaŠ ok ö5 PI 
DS (GÎ 3O8) ê êna 
crate /krcıt/ /soun 
2 4-Jl_5 ı4o ş4- Ah) pî r~ ê9 1 
SAS kykha h4n 3 ççba oy kala cok 
o la- XA“. (es onêk) 4 (el) l5-5A4)- 
êa l Û (erateful n, pl. cratefuls) 
3 ke SS lh Ld lak 2 Wam sk 
ula 4 4 j yıl 
crater /'krcıta(r)/ noun 
5) ê2 NR O u5 5 jel ûk eo l 
U AA kema ê R>) Je-aS Jl> 
o Q55 +» : AO Sa 4-5 3 (-- sall yê sû 
„+! ee aJ Sh le oL oU 
5S3 Ji» ,& 2 öUzSÎ sala» 1O Lo» 
erater lake #oun 
Ala (arl Ö c6 S2 yS ok peo eî 
NÎRE) 
-eratic su/îx 
A ŞAD yı AA Ul» U > AL 
ayASal lea U Cı b> 4¬ U 2-> 
:,--, Û (-eُracy 4i)» j») democratîc : A 4ã 
E EA 
craton /'kratnon/ moun 
rê RAS î __ e jz» (_çewU$ae)) 
Gellê a çemmaal KS (ede) kS Sela 
EETê kratos a-_ : Hêreuk-) he 
ol ( "frengih. 
cratonic adjective 
du AR op AA ha $e 9n TE (e-5) 
-- -ٌ (ê 
eravat /kro'vat/ rıoun, also ascot 
Û Gull 8 LOR qilê (dli ezl S5 
ll € 


craven /'kreıvn/ adjective, »oun 
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crazy 


„DÛ A>in a> D0 ce „5 jA j adj 
>-> aqdj ) 2 e Siya Ti ASÊ )A>8-ç ya 
Ja > e>! <o )» sı)» >» 
cravenly P'kreıvnli/ adverb 
û3 ji Û ayaz ji Şal Al nl em HK k2 
eravenness /'krervnnos/ oun 
„goı O ê A-j cS aAm ça wS e> 
craving /'krervın/ ıoun 
a ya aa) U U z44 ê 3944 
XU „> A) LL Lusa e RAA 
WÎ song su las sla Ö j~ 
craw /kro:/ noun 
ALS „Sal jS aa ji5 «laJaS.> 1 
23-2 Ãoaê „A5 2 (G4 ö- AJ “ê 
«hana 2. Olan 1l Ö (öl»„4;L5) 
erawdad /'kro:dad/ rıoun 
bas Ö o ~e gl scrayfish 
ecrawfish /'kr3:fıj/, pl. sarnc or crowfish ++ 
erayfısh 
cُrawl /kra:l/ noun 
AA DE5 GES 
deb NAKil H355 3334--4) 
JS 2 > êj 1l? ASO LAlAA 
crawler /'kro:la(r)/ #oun 
Jim kı Za Û GAS ca mê 35 ck24 35 
ecrawlers roun 
Emên u Û (Jl 3) oA-Sw Ço 
erayfish /'kreıfıj/ #oun, pl. same or 
crayfishes 
Astacus] Jl3-S o» elê eloeo ZE 
» kusoa Sl sl a) Cambarus «l, ») »45) 
olê > - O [i lS A»> î 


erayon /'kreıron/ noın 
Ê grnı92 1 
Û~a54 3 


j» m5 2 ıê ûk şenê 
NEDEY RN ê ize KIR ê 
J >l» 2 


crayonist moun 
û-j Û Gm gal € 
eraze /krcız/ noun 
ac „> %o- eW TR „Ll «cla 1 
be3 Ga h244 11 ê3 ceaaU 
crazed /kreızd/ adjective 
233- .o5--4»3, KO 2 ga-)e» Z_ 1 
a crazed look in his: A2 2 j gedey 
4l „a ıُ Ae > lê4) 4ê los ya js,» 4 ê€yes 
Jo 4 jl şal o 3 «z5 „ 2 
crazily /'kreızıli/ adverþ 
gak aa QI All 
craziness /kreızinaw/ noun 
Ö>>- „_ Ail» Hah .a.3e> .r_ 
crazy /'kreızi/ adjective (crazier, crazicst), 


crazy bone 


noun 
J eo teye 2 a o> «2 | adj 
«53394 4-e lo g4 4 Al „aX- „Pln- „A-5 
qdj 4Ö iû S3 ye Ti èjAake guA Š çaZê jS 
5 SS 4 SUzs-l kl 3 a a êl 2 «i» l1 
4il o3 çol Sr Ê 2 Sma8 
crazy bone - funny bone 
crazy paving #oun 
çik ÛR Û SS ul < 3y524 
crazyweed - locoweed 
C-reactive protein nourı 
(S-ûA AJ Gê (erdem g5 k83 939 
inflammation çl ,U „S» l_ „LEL >3» 
5ya „ê „lO (neoplasia , 
ereak /kri:k/ noun, also creaking 
GUH Am DP xh pÖ o yate ı yare yem (ŠSoD) 
: Jem en 
creakily /'kri:kıli/ adverÞ 


OUS 5~ > Ö Û dle cuda. 
creaky adjective  (ereakier, 
creakiest) 


3 i j5 2 olyeme ye eme yem A ê özeî 1 
a ereqhy : Sa> » ») <S jo)3) «eê ê «Š 
Jily 3 adê 2 ê ~u»- 1Û economy 
cream /kri:m/ ıoun, adjective 
ûk KÛ) 2ı SAS 0 4w Î l1 
~ı >5 2 strawberries and cream : >-3 
3 hand/moisturizing cream :( »\C »ş»») 
tageğ gAlikê e~ e Nel Ê pAhokAa ıp4ê)kê 
5 Do you have this blouse in cream? 
DED DN A n PN 
ıl. >+ 6 the cream of Ãmerican society 
J4an çerm 2. ahŠo¬ gi 1 adj 34S yî 
2 4l Î mn Ûr çes yS km la km~ eue) 
Ši DA cu Ak seda) 4 ça jS SS 3 ala saî 
e5 2 la> l1 adj lS 5 WEÊ 
cream chcese /ıou 
Û AsAdao ASO ie sîka la KASRA dî Çê l4 
lk 


/'kri:ki/ 


cream cracker ııoun 
(şlkrlê Cı SÛ aS yî çı ji kb laê 
ereamcups '/ıoun 
poppy .~! > 4J „ annual UU _,Ss5*»» 
L5 e » 'C [Platystemon caliğbmicus] 
creamer /"oıın 
Ö cz ae we „SAS gî (e334) 
c5d «ale L.-! 
creamery /'kri:mari/ ıoun, pl. creameries 
Q (kk yê (Az) khak52 
GZ Za AJ 
cream of tartar moun 
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creatineine 


CaH,KOş ~- Jk-¬ 5 &>-> S33-> 
sa As4) AJ 3 sa ,aŠ A1 n) D-2 
Su yey Û cao Sa ll pS cala 
eream puff noun 
ehê çêkê AJ AS SO k8 cS) 3-> l 
2. ago Cmmagp (5a3 a4 j Sl] A-»-k- 
oz 5ê gU NY G45 (ço440) 
A jê si lı Shma-5 çal 2:5-5 e „> l  wimp 
cream soda /ıoun 
e U Jelê kn qelê o32 
la e,5 O «U carbonated 5_5 
cream tea roun 
<l ae Ö öle la e)3 jv k8 
creamware noun 
ök 33 ce~ Nê, 4ı glazed > j» azê 
laş 5 Û êmw> î 
creanıy /'kri:mi/ adjective 
4 şk 3 as 2 Û ~a LkWUASêS ë1 
«glk E ên S>,» )JLl ww 
usa y5 A je 2 ey 2. xêbkakî 
creance /'kri:ansg #oıın 
Û asa Şol EY IAÎ goo a SE ESA 
Uê QÛ cekllaa lo Sa eê dl 
crease /kri:s/ noun 
sÜz og rn 2 oU qel) xem quz ç3! 
Û DA dea 4303 (lS-z 4) l5l, 
53 >» ji BUR 2 ERA 
creasy /kri:sı/ adjecıive 
„so ez g5. Sok jJ sok > l 
loqe? ase 25Û gg uz bore 
laş 2 RO 2 e gul Tuy uç alo4š 
created adecrive 
U) ê Lal SCûaga ak 4-3Ê Lal a aU 
Gula Û Gaslaa 
creatine /'kri:ati:n/ moun 
ËU ûU A serête 6 seknê dê (kurîaau O) 
nitrogenous baj; _ Xel U 
A... .CaHoNa3.O --~- .---_< 
eyê A) lö olo -¬ jı AN», >--L 
6Ö) „L„ phosphocreatine -,~l_5 j-3 
zîz 5 coeîlU5 Û? Cine + C2 j5) &ı4a 
creatine kinase moun 
Os ($ İSOCDZYIIê (m~ AÛ SAD 4-52 
uUon45nnASz »myocardium J)» aS), U 
creatine phosphate + phosphocreatine 
ereatineine /krı'atıni:n/ #oun 
ÛR AS gÜ khal Si se lı 5 (Çasîsk)) 
aٍ_._] - k- CaH¬-Nı;O ê_ J 
GSlÊo AJ a aska lala a ça so lSAS a U 
rl 1 2 ($353 )%3 ê Şè ra 


creation 


creation /kri'eı[n/ moun 
Ah AU kul > sola o-1 3E 1 
er Sa koa a3 ol) o $ Smway2 
the çöl5e ) solaqSa so X cem ça45 
„lê, „L+4» 2 þrocess of database creation 
ûm solan sole 6 ao sole 43E 
4 aA-Š jU ol-zala ew da _ 
3¬ J~ (the Creation) 5 Uzas4A)4 
ker 6 G3 a e $) salo s> onl 4 olt~ 
l Û ce U AS çak A-5 j ysh-h a 
sûlê> sz selle k5 2 Sul zêl LA aî 
(the Creation) 5 „A_J 4 Sl gul 3 >¬» 
Þ> 6 Al 
creational /kri'eıfnl/ adjecrive 
hy Û ADAR) j kûda A044 
AL kı AZÎ j 
creationism /kri'eıfnızam/ mou 
4zl ça AS çamk$) sepeakolll esueaker î 
Orê pên Jh „sal a sla »> mê) 4 (Wa 
ld GA Û (Seo kb 0~ mS K8 
ereationist /kri'eıfnıst/ noun, adjective 
dl ba sky p5 adj j sholl eker 5 n 
Aka o g4ê pe kok Arı Salen ûl Ah 
«LI € Oh êl adj ı jîn O 
ereation science ııourı 
hn Î ele Ö sên gakê ol onl 
creative /kri'eıtıv/ adjective, noun 
A jÜ AS Saa J4-5Û-3> l1 adj 
HADÎ AS Gm ga tA lAG2) s> AS) 
A5 ASA cA Az) y3 La Ag OLA az aU 
AZ çê al 2 ali kk 
the  % the creatiîve arts :imaginative 
4al» 5-45 1 ıt comþany's -tive team 
ASÎ jazal> (çl Û a 4S3 om êl oL kl aU 2 
sal azal» :creatively  /kri'eıtıvli/ adv) 
„_„3J4-53al» :creativeness /kri'eıtıvnas/ î 
~~! çeku êl 1 adj Ö QEKETE O1 
giz j5 2: Sê qel Î pase k2 5 ê 
creative evolution ou» 
Ö AS DASS o Ki ARA yê i5444 Az 
„ãll- JS: 
ereativity /,kri:eı'tıvati/ #oıun 
Ul gi rol zal ad U oa4-3ala 
reqtivity and  :-)\ û „U, Lala 
originality are more important than 
nS Ss (Û frechmical skill 
creator /kri'eıto(r)/ moun 
Walî  ı )AS zu şo cA) y> A-3 êU 1 
2 Disney, ıhe creator of Mickey Mouse 
lı Za 5 Jè 5 .l»>»> (the Creator) 
u al 2 gl 
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eredibly 


creatorhood /kri'cıtohud/ soıun 
oU a Suçe A çan jÜ kçkê) y 
uf rO 
ereatorship /kri'cıta[ıp/ #oun, also -orhood 
Uo 6 efe 5 koka êU So452 >> 
„s5 hen yyi 4? 
creature /'kri:tJo(r)/ noun 
„ (û) lS ~3 sav 4-3; W bo U l 
strange _ : js şaJ-h ) çe yêna sı 2. 3ala 
Jla-L5'3 creatures from outer sþace 
sê > ıpaoku 4 e All « aalo lê e salê 
„ul Dza Š oll 
creature comforts mou: pl. 
çêke g45 e) (aynê) ein malan 
cl U Û JAlU 
crèche /krej/ noun, also crib 
2 5al „JU lU» 4--»;U l1 
Cn $ (pa 985lokk çaya (çi49 bok 
&.5 2 ÛLAN „S> ,S Aşa l QÛ 
ered /kred/ Z'street cred 
credal /'kri:d(3)l/ rıoun, also creedal 
Û gelki ye ApA-~ kg gelme „Sp 
sikke Lgol2zel 
credence /'kri:dns/ nourı 
U >-2 !, ceh sa¬ kl ek l 
u SAZA r Aa Sîtê GR A4343 
Ul l - T05 g Ol Se Sel yê kê 
ma52 kre! 
eredentials /kra'den[iz/ noun, p!. 
AalAŠOO)A 3 A-5 »»l 2 oa l-5» gÉ) 1 
Sale 3 al lel 2: Sk 1Ö (jel) 
eredenza /krı'denza/ moun l 
ÛÖ JS Îdo aS (çe jAê43 kuzê çe 
kr W-5 
credibility / kreda'bılati/ noun 
2 ë^k nSgeak usa zelel „So Az esl l 
Jê kS bE 1K E kkg kulla 
mz 3N 2 lel 
credibility gap 7 ourı 
Gi j> cer dyê Ù egeš ê a 4-ê olob olk 


eredible /'kredoabl/ adjective + 
all ._- Awê > PIE an l 
a eredible :ç Ala col çi se ace” 
Zl k~) A 2 account of an accident 
za cê jd J sê JE TÛ L3 kaya 
J „Ana sB5lno 2 

credibly /-abli/ adverbþ 
Û DLSs eyal î Mem) Az KA Ss jel 
J yê JU le 


eredit 


eredit /'kredıt/ nourı 
3 eolj, «Oo dÊ )jeê sa al DAD ja 2 êk ek 1 
SIL U k~ J ljAS Şela A>4-- 
seê )4-3 o 453oe k> 5 4-3 4 Mi ME 
otel bedl 6 U Ê oe k io 
çey SÊ E cu ê8 U7 seul, 
10 zu, kO beê lA» 0 Ak 
L> „ella ça¬ Û 1ç Sa 
ok zJj5 4) oAno> 454 l2 soRy4-- 
7 ed al! 6 Sit. öz JS, 5 e. 
11b 10 ~3 9 A-a S> yê 8 alRcil 
a A-1 a 12َ basi (çal 
creditability / ,kredıta'bılotı/ soun 
çeyek y8 (êk kopela zîla ~4 
cep RAZA A) kêşe kS Syek soy U 
Jî SELE ki ek Skarl so J-L CI 
creditable /'krcdıtobl/ adjective 
nalê Î zm qasl stin sula 
:praiseworthy xa; g~ J a Je»l 
Green Party won a creditable 16 þer cent 
Jê JU can cemê JU Ö of the vote 
creditably /'kredıtabli/ adverb 
J sê JIB be «Û? ab SS peak î Agkê 
credit account - account 
eredit bill cun 
lee ZI „ O gek l4 ûk J> 
eredit card mou 
U Gul A kn 5 zê keya ê8 
cêke! Cı 5 DÛ) 
credit note noun 
A j Û (ı,î) sspezk sêz kepek sal 
o> ole) 
ereditor /'kredıta(r)/ nourı 
J Û eo) o48 480e al>- 
eredit rating oıın 
ezl seyek A-3 ûl ola 4a 
kek (game Èalaet al jO çeyek 
eredits noun, pl. 
„e> Ö gUSš U cu») ok az dl 
credit side our 
_ AJ) ZÎ) iW u 43çaak3 Î 1 
<~ 2. Sk ù~ LÛ l2 (Sk 
credit squeeze /ıoın 
age (> ~5 sol~>) J_5 „sol, 
okzel J yS SR Ù çepeal (çulakk Ak 
credit-titles - credits 
eredit transaction our 
ie (kh k ÛÛ (çok8 lı KA laya 
eredit transfer noun 
Je Jüs Ö (epal ekl aê kı hêl, 
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creel 


credit union rouz 
el» AS cı Û e» ok Gen SA) 4a jî 
Çela A le» pS S835 & o43 
û söz C¬da 5 
ecredit-worthiness mour 
na ê3>)a43 olk rR[” sok; 
kerl QÛ) (edikagedl ke k~mgê3> 
eredit-worthy /'kredıtwa:öi, US -wa:rÖi/ 
adjective 
ê 3-4-5 AE > Jl> 
ina Û JAayaalı kekê 
credo /'kri:dao, 'kreıdauo, US -doo/ 
noun, pl. credos ê 
ÈSh~a kele UE ealooe „Ll, 
eredulity /krı'dju:latî, US -'du:-/ zoun 
> „-_¬ „Ak, Lêê) 
LU ge Dell kesakuêR> 
credulous /'krcdjelos, US -d3o-/ adjective 
Lo  AŠ ıeol „ASIL „U eakuê3> el ) 
credulousness ) ge4+3»J-3:+- e : 
ukuêaê O (P'kredjolosnos, ÛS -dgo-/ # 
ea. 
eredulously /'kredjolesli, US -d3o-/ adverb 
Q „UL a ş4¬ oe uoaoo 4 „A, LU 
| ula) dua jI HWêl> jelê 
Cree /kri:/ ıoun, p!. same or Crees 
Joe E AJ Î 9~ ESR enlaA~aê 1 
„4~ „çAlgonquian U) 2 ce» lbacaS 
Criîstinaux ça ) ,Š Sa yı) _JaŠ 
j 0Ö (lS E 
creed /kri:d/ noıin 


„_ Lê ö3 eşk geako y~ lb, 
are era yezka AJA Š kemo dpelo 
i What š his political creed? : g\- ,ë 
ehe çale êi 
ereedal - credal 

creedless adjective 
emê, çı O esle 

ereek /kri:k/ nzoıın 
2c) „OSÊ lA AO k38 alekê j 
AJ 4 AN S> su lasAS 3 LA) „LS ) 
LA, 5 l3 yS a A Anî ill ad ê Ereê 
3 l3 >-> 2 > l> > 1 Q mi a Kû 
e*oqan 5 S54 2. eel> 
Creek /kri:k/ #roıın, pl. same or Crecks 


maa a4 e lA-Ê ll gî  ellanikî l 

16 ilSeok~ 4J So akî çîla» 3o oo >êh 

a-`ãa& „aS sMuskogean GU) 2 l319 Û 
SC 

creel /kri:l/ moun 

2. çek kî Ak «j &Jazlo) _l „Jl a 1 


ereep 


e êg haka Êk 4W êke 3 wesl) 8 
4JJ bobbin AS lê U 4d-LU cî, 
„` 3 spinning machine l»:.-, UD» 
s3, 2 aU -. 1 Ö -^ „ê olên lo 
ereep Hkrizo noun 
He's a nasty :S, > » -S»y- „S-451 
mp0 e> ok o l5-53 2 lirtle creep! 
BETAN aJ) è <] j> cAÖ 5-A) 33- JJ> 3 
cme na Û (G-79 (SlÎ- gek age yS 
2 WÛ ê ei -ٌ ÖQ (êm ç2 5) Ala» e 
ozan 5 504 êyê çêj 
creepage /kri:pıdg noun 
r oA 2 ol > sok > anê ^> 1 
amd k3 y2a 2 Çêj» l Ö o )dho )h 
creeper /'kri:pa(r)/ ııoun 
Ë K> ol ae laa Lê cı selaalı ro0 
ÛL YETA ekê Ö 
Sûdanê /' - ev adjective 
a «o ho jk 2 Ee l 
>¬ cu BEN RU >> ere Ö period of -g injlation 
creeping eruption nou/ı 
şAŠq) A em Sn lS y3 kk) aa 
ay) AS ja Ê a QO AA OL kOSSA4 
a) Amo S-454 So» aS (hookworîm 
All Ê Ss O cg43) ye 
ereeping Jenny rnouıı 
3 XRHhaî 4; po)43 - ur rae) 3>- 
ùaazye9 lon c öb aboz aê 4 > J»)J »î 
„LE ê Û [Lysiîmachia nummularia 
ereeps ı#oın, give someone the creeps 
Qi Sa qelax) têpa 9003 g4 
zê 40e 
creepy veeêeaç 
creepiest) 
a creeþy horror : ;azê j Laz j «Sk y 1 
What : „lS AZš je gl ıa Ask « »4^-- 2: Story 
emo A-Ja» a 3 a creepy  coîncidence 
LA az jî :-cepily /'kri:pıli/ adv) a »» 
„5k > :-piness /'kri:pinas/ r :sl5l. > 
3 ûmê a me 2 „Sir, l Ö (sonê jî 
22')y335 
creepy-ecrawly /,kri:pi 'kro:li/ adjective, 
noun (pl. creepy-crawlier) 
Le» s> >> n ereepy l4» Sl > adj 
mS Jî SWz5> j qdj û (za » ş $ s3»y5) 


PU 


f'kri:pi/ 


adjective 


ercese - kris 

eremains /krı'meınz/ moun, pl. 

Ö gla sero oh aê hm) 3 
3 ya EWE A) - 

cremaster /krı'masta/ noun 
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creodont 


SAHÎ UL ê S50 (Gelo lê) 1 
(oL S „) 2 butterfly pupa aJ» »^ 
Xl ,S (Ö spermatic cord .çaSJ, » U 
eremation /kr2'meı[n/ noun 
Azî o me ye e40) lay4 aÜ o-5 
J (azî a> !Cremator 1) çl» +-~è> ya 
O53 < 
erematoriuım /,krema'to:riom/ rıoun, also 
crematory /'krgmat()ri/, pl. crematoria or 
crematoriums 
a4a gi LAV ZU sall yl?) qela oî 
ûla (ehl) çêll 33-- 
alê; g~saa ya Û cılay3 ye cşe345 8 ù 
erematory /'krernot(3)ri/ adjective, noun 
~« (pl. crematories) #! cremation 4 «.- dd) 
North American term for crematorium 
S58 5Ö 
crème de cas'sis /,krem do ka'si:s/ - 
cassis 
crème de la crèıme /,krem d» lo: 'krem, 
French kunsm do la kansm/ ııoun 
OA ke33 ak- xa 3ê k (ok û-5) 
This school takes only the  :«»)l>-)aa 
ine (5 lı e3) Û crême de la crème 
ele cira jik88 
crème de mnenthe /,krem de 'mpn0, US 
'menÖ/ #oun 
êy î e DE öL ka 2354 
tw SJ Ö ("ercam of mint” 
crenate /'kri:neıt/ gerên also crenated 
„Ala a ajloa (eliyon-é 3 wêde) 
obe BES cA pnŠ yi ci rx çirê so 
be ÊS ka a ebasî çê Tea : jaye 
erenation /kri:'neıfn/ moun 


U a€B a [|i K6, c ^ r dkilaa4laa k„ çolaêlaa 
» 5S 5S û Û „5&> 


erenel /'krenl/  #oun, 'also crenelle 


/kro'nel/ ٍ 
Jê ye Û ASIN yS LÊ kî ko g§ ga xêk gî 
crenellated adjecıive 
EHD &>“ veka Û. 
crenulation moun 
i lo „lo. jçoloa-lo» l 
oy yil xê99-0Ç5 52 
her ayn rehan “yo anêr 


> Jl3) 


LO Jl» DE PO 
gok a >R (Asr sa) 2 Cı lêt 
creodont kri:adpnt/ oui 


S5» y^--- Anz__-z go gla „i oo)» 
(6) Ue 2~ fossil goy» >-4 
AJ kU Se 35-8 Tertiary > ;^- 
Creodonîq AZ) : e )A-5) ö »A-i _54-]A>:, 


Creole 


4J DD» AZ «order çek „s0 ö» „hl 
odont- odous + ".:___. ;&" kreas ERE 
û go xa jS ÛÛ (oloo” 
Creole /'kri:aul, US -oul/ rıoun. adjective, 
also crcole 
aJ als SA]A&e )4 2 J_5 e ln 
3 lll IS ya gk lalo A-5 
LJ 54 çeka e Ja çaê ooo 
J» 52 J» 5S öl 1n Ö Jj 5 a a~ adj 
adj Ùj > 54 KU l- zê sw a93 
Û jS kı k5-0a 
creolization /kri: XOM zeıÎ()n/ roun 
ula 5 A nnmg ji Û lji 5 dı olê oa 
Creon nourı 
ûm ok Sr ek UL OH î 
َrknr_ Jocasta 5, sl «Thebes 
ö5 so ê yS €3 Oedipus „5Ji _~»e>3î 
creosol /'kri:asnl/ noun 
AS „A Sejam gêrê DJ j~ 8S (4S) 
ela leê cê Ê çS tok So4-5455 
J»: Q wood tar 
ereosote /'kri:asaot, US dae noun 
el S4394» kol raê "a32 2.3» 4A>a, 1 
ê yay 255a ,S 1) creosote bush - 3 
creosote bush mou 
DL A> „U „s> U e369 o3e 
Larrea i) U ye~ (sa3. 5 
Aza ey Û [ear 
crepe /'kreıp/ noun, also crape 
zi3) jen io) <~ $ 2. (al) Ked 1 
Ö VU U eYE) (Ae .-:39çy) ûr aS AZ 
be U3 S2 (“+ 0) -- < 1 
erepe de China /d» '[i:n/ noun 
ûehoêe ê WI (eî celî 
crepe ımnyrtle - crape myrtle 
erepe paper roun 
Ci çe yez PS ssoke dl ok gum ê8 
KERA Jl5 
crepe rubber rıourn 
êaAS5kA O03) > (SO: <) <-5 
S5 Û (GAS oj-9c 
crepitant /'krepatont/ adjective 
h5 ğA-5 434 ênê JAR ê kemê 
Û) AS ŞA--AABAA ABA ŞA Go 4--2359- ê 
Ay #aêyî 
erepitation /,krepı'teı[n/ noun 
>:gr 0543a o dn j Qerênîn ê 
Gao ea yz MM jA AA 3454342 
crepitus /'krepıtos/ noun 


~a 5 Ûû A3A2 Anê e > kê 8 (ZA 8) 
crépotı /'kreıpan/ rıoun 
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erest 


ù zı 5 Û Sa $ ce seê 4l çl 5 
erept /krept/ + past and past participle of 


crêep 
crepuscle /krı'paskl/ noun, also crepuscule 
_lA--&LlYa er kA¬eu k8 Ole lk 
Q83 u lea4k „o5 rk TEBI YÊ KIR 
3) emê 3y b oL U A >» kxooaya3-5-a0 
di cl Ö gazao ge) solÖla go (olî »9a49 
eُrepuscular/ /krı'paskjola(r)/ adjective 
r A-¬5 a45 a SERÊ selek 
Ame ge) sO LUS KOT A99 
ù lala çolallal ö -scular light : y-j 
erescendo  /kra'fendao, US  -dou/ 
adjective, noun 
Jh geya 4-4) » » (lû... >») ddj, 
pl. crescendos or) #t (S> U) 
Ö eto446 y4 çç» >»3 (Crescendi  /-di/ 
maê olê n ez cç adj, adv 
crescent /'kresnt, US 'kreznt/ rmoun, 
adjective 
cu ÖÎ Ah „Ak -ٌ ua yAA-S A 
(elle xa ok êU 2 U bb aL&U 
the ) 3 .4--)aaS sae A )k N 
i4] geo AL ol «>> (Crescent 
ce )4--- 4) » > 2 .A--.&U j] adj mk 
gadk ak K8 3)A---J3 3) 4 26)3 
G~Slê 3 «SJi „- 2 J> 1 ıı Ci increasing 
Ak) ka aj seul êl 2. JA ll adj A J j)» 
the Crescent /'kresnt, US 'kreznt/ rmoun 
a Û O „sAlas ol ka 
crescive /'kresiv/ adjective 
sSo3)43jaa) ıa mı yey yîÜ ıahaÜal yy sazsaf 
2 (erescively /'kresivli/ adv) e45 )4n 
e-5 „A»ُU ca zhD QEN 
eresol /'kri:spl/ noun 
öl j3 AJ AS ça ol kê) J_5 (k<5) 
dJ- 5 Ö (e yd s3 


SS U1 n 


eress /kres/ noun 
ıê) g go ê ka og gî» wî Je» enê 
, Bartarea] Aho > g5 xAJe >» $ x5 0»3-7 
3) j WO SEN SO VEYÎ û A> 
eresset /'krgsıU/ rıoun 
ak saha Û? (Ji aiA LAR kk GÎ ye (eaa355) 
ressida „oun 
mm A (zz M) çela ûf) ù REV 
a] Zê) „A Cm eyr TEYO SU 
i_5 Û lS Wê »„ Troilus Sal ê 
crest /krest/ noun 
Aa ji ce) CU Se KA; kê jS LS 1 
4 J3 43, Sora 2 A jı SÎS 
ko AO go JaS k~ 450-a i 4-2 ıS 3-i 


crested 


pel KIL Š AS gl KS kŠ ado48 
Ah (çS) T7 J Û oe > 
2 JjsS TÛ SZZ A- g45 ol S53 
ha-> «ha», 6 el 5 cu kS alê 4. Jl 3 aã>- 
i 51 
crested /'krestıd/ adjective 
@ taê j salog U bari bÛ yî 5 ss l 
DAL Ls „Û o lol 2 ested bird 
e.f sl» 2 j!» J55 1-4) crested notepapþer 
crested wheatgrass rıoun 
Agropyron ] \--\ ê ç«-s, 3k Salê 
€ e, O leristatum 
crested wren noun 
û zu det jS Û 4y şa (Çem llea)l) 
crestfallen /'krestfo:lan/ adjective 
lö kj le kO Aa U l> ege sl» 
:crestfallenly adv) ^> la J „.Šazl» 
e> 3l LS «A43 su sala Û (crestfallenness 
erestfish rıoun, pl. same of erestfishes 
.e. Û [Lophotus lacepedeî) ^, s4 -- 
„sa. 
cresting roun 
Ö eb ol zê weaA2 Dl ol R4 


55 eî 
cresyl /'kri:saıl, US -sıl/ #oun 
J~ 5 Ö JS (UJ ,U SS) 


cresylic adjective 
lS 6 3-5 
cretaceous /krı'teı[»s/ adjective 
LÛ OS LOS Az ya sS anl mS l5 
AL Sal L Sal Sal û «al, C> Û) 
Cretaceous /krı'teı[os/ adjective 
A_o 6S Alek km xı (kû aè)) 
a-j pees4m Gelo Ak oU Û» *jULU) 
Sl 3 ol»>-) Mesozoic era kek 
cJ4-,»+> «Teritiary ,l~-~_g „ Jurassic 
A344 (Ae) Û o JL 65 & 146 
o45 »J >f KE EE OOO enh-5 4¬ &-S 
obl» belî A_j ? 34-5 è3 
geedê) î S32 a3, » »ol5~ ammonite 
A Dep Al) ca ko LSa eş a 
cı creta aJ) Çî y4S) »»A-`l cretqceus 
a--5_S C (-ous + ("chalk 
cretaceous period "ou 
( Ahuz- Av ol 4_l; 5 ûşr)344- („~ë5»*)) 
A-5 5 (S6322 
cretaceous system »oun 
Az AŠ cıla Alo KS çA-AS a (lS a53) 
-c_S ella; a 
Cretan /'kri:ton/ rıoun, adjective 
Crete U; ar)o wa êk ol» n 
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SO) a 5 uçaSaAS)a> lı ca 5 44~ adj 
eretin /'kretın, US 'kri:tn/ noun 
JA-~54) è# JU see l 
Why : gûaŠ aS (aynê) 2 (aaîaA5lsê 
ö~!/2 5 5S 1 42 did you do that, you -n? 
eretinism moun 
Ö „lU CEPE 1 ٍlla-, î ê5 


- 5 
cretinous /'kretınas, US "kıl:tnaa/ 
adjective 
gal Û gaaf Ja5 (çekanêl) 
eretonne /krs'ton, US 'krston/ ııoun 
Ö eel wAzok cal e ba$ solo Sî 
DERE 
Creutzfeldt-Jakob disease 
/,kroıtsfglt'jaknb/ rıoun, also (CJD) 
Az lg AKS çel 45) AI 
a çêd) a Û SS ekl (S3hMIHIO J çetê) 
Şa A) ze gkk tûo ya laplıokê 4Î a AA2 
A. »H. G. Creutzfeldî _ç\QJa yl U»> 
or O (1931 5,A. Jakob 
crevasse /kre'Yas/ noun 
AS 4-J 35ã ıJa >-5 çeo4-4l4S cil çcılA-S 1 
GÛ j3 A-A4A)AS Gc JASA) ja4 2. AAJASAÎ „şê 
crevice 4-J) J jaa-.. _çJa-S ıJ Ja4n--aZJaS 
IST Q (crevice ail) » 5 J» ^ê 
um S2 Şe 
crevice /'krcvıs/ noun 
Ö CAS) sao UH eb) AS u AzalaS sc zlaS 
SE 
crew /kru:/ ııoun 
J uelaa5 ayê) öluAS) KS Çê Awê „ll aS 5 1 
Srî kkg 0 skAe O «A) Aa jS 2 ( ya êkS5 
Jil 3 +, & sg 2 4-> 1 ) aZe a gla 
crew + past of crow 
crew cut roun 


GO) a ean o aS sê kh oy Lê U cok 
sU ye Û (olalo i 
crewel /'kru:ol/ noun 
Û (kade cin kehen) dê Ji Hu ok ow 
9-553 & 
crewman /'kru:mon/ ıoun, pl. crewmen 
Mu „-_) „~~ HAH 7 öl+-5 5 eılA-aî 
nale ûe Û (aS jê 
crew neck roun 
êa ok zêdê) ê A4 k> Olê 
„sê O o> 
erew-necked ad/ective 
> # ç4 gla Û pêa >ol»l 
crib /krıb/ moıun, also cribbage 
cAja y-3 A-5 jS 2 (manger) #U „>U 1 


cribbage 


G6ê çoleke 4 Az) a gı al a kake) 
nz» 5 ue aSÈ A (Sul 5 (lan lere 
:plagiarism . ++ 23 5J3 «53504-->34 0 
1 ç8 okAa y~ sS O94] »3 aS 94 þ2 k8 )2*)3 
A-3 la Š JAZ G45) Z~>4-3 
AJ lok $ AJ AS az Aa go -ı-5loaJ 
û AS gS < 9 cç eolê l5öl5a..zlsُ oL TU 
11 „5, $ ol gil »,4 10 cribbage 
4j maê 2e xi al >> (eri xwork Û soAê) 
OS Are pêl a ûJ jê Jı A-8 A-A 
> umaalaiA ok A4 12 ço355 
m~ ûl aU Remo deyn 5 p-5 3¬ 
„JA „U a „ll + + ,a- jS E avi A. 
5 sm î 4 45-3 4-5 2 j>1 1O (Gelak 
ezl ho 7 (göojadè ml 5-6 8 
- 5 12َ „ 11.10 .9 8 5», 
cribbage /'krıbıdg/ #oıın 
6. LS Az gak xAkS go (g85 C832, 5). ka € 
US Ö (cı Še2Û aa O4 
cribbing #oun 
crib- Ua» „ 4-») 2 crib > ~5) “1 
A mwÎ (AX e594 (5o3 (biting 
(Ade şar aJ la „S%») cz. OR 
C 
crib death - cot death kê 
cribellate adjective 
Û „U 5 sl ALS zı esl3 J laakLÊ > 
cribellum /krı'bseloَm/ rıoun, pl. cribella /- 
le/ 
aLŠ > (3a5 » »Jl>Jl- AZA aJ „_ U» „aiL5) 
oz 5- bp late ll PÊ ETON 4---) 
esl5 Û ("sieve &" cribrum 
eribo /'kri:bao, US 'krarıbao/ < indigo 
snake 
cribriform /'krıbrıfo:m/ adjective, also 
cribrous 


û-5 >-5 sall» AJ ULÊO nera) 
êWêloy en. 
cricetid noun 
ã-5 Cricetidac > _-_SJ4-5 É 4-3 
êz ele¬ ka Cı ,harnster .gerbil 
Az 5 O „a S> 55 vole „ lemming 
erick /krık/ soun 
Am LE Êk (eg cl leto 
Az ê Sê (2 a de a olê) 
ericket' /'krıkıt/ noun 
¬2 Û caz coše em5 5 (so) 
Die noun a^. 
a>) 5,a, 5 3 ' 
A çe 3¬ 2 21.55.1. GişÎndae 
gh o lsççmde en AD (sta SA i ewa ka 
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criminal court 


Ö bush  cricket .ç.c> A 4-A ay4 > 
SS en ye 

cricketer /'krıkıta(r)/ rıoun 
Ö )UÃkS € SL Çîl ulê soline j 
5 5 Sek 

ericketing /'krıkıtın/ #oun 
Û ge¬ 5 s> 5-5 5 Soza5 >< 
lS: 5 
ericoid /'kraıkoıd/ #oun, also cricoid 


cartilage 
> Q osê wU ke53 5 (lS) 
eri de c@ur /,kri: da 'ke:, French kni da 
kR/ rıoun 
öl) J52 ê pê) šw anî NS ûk „SOl»>l» 1 
öj hn0 )4-3 4J) Al aJ öl # kê çS“ 
JS» s5 Ö ("cry from the heart" 
crİed - past and past participle of cry 
erier /'kraıa(r)/ - town crier 
crikey /'kraıki/ Hak ak sik 
e 1Ö) (Christ Ça SYE e 
erim + criminal 
crime /kraım/ noun, adjective 
yî p4ê KAÎ AA wo - --_»l,52 ; ll 1 
AlS E LD, „lU adj ê 
ak ddj a_>! Aas „b€ 2 > lı O 
Crimean /kraAı'mi:an/ adjecrive 
Sa n5 j 4na- Cremea A )A- «4ı 5 
sl ue» a Azov csoU ke ola kl 5š 
uSlAm 8 O Gêj 
crime fiction nou» 
Q Al Sola ê Al) öU öEkla 
k~ ll» 
crime wave roun 
nk eye Û ççeuSolaU so kêdl ol J kê 
eriminal /'krımınl/ moun, adjective 
2 ,lGA3 J AL> „SU ,& JSöl„o 1n 
1 adj ,)SÜ 3o çiyaye» î „çu 5U çal» 
Î pe salkê soyal ol SU salyane 
criminally ) _!>-- <k s\-Sol»k 2 
(<l 5U ,& LS „lU :/'krımınali/ adv 
„Sllas 2. j-S k> Sa J e 1 4 
5-45 2 û „U Û GOZ G- Î adj >») 
l> sal > 
ecriminal code nouı 
ê8 û „0 AO al clas ck Û U 
criminal conversation ou 
U OÖ csl (s3) 
criminal court „oı«n 
„lŠ sl Hak s 5Sol,E ök al 5S ,l „U fol 
Eve 


criminality 


criminality /,krımı'n&loti/ roıun 
-»k ,2 aull,E „çuk A 5ö, o lI 
öl,C oL -ab g5 ê» X> 5ol» >> 
2 naya çulSa yı 1O al þ ola 3 o» 
(m3 çam SK 
eriminalization /,krımımalaı'zeı[n, US - 
la' zf noun 
Şer Tn S Te ö Kam A eran 
ane law zoun 
'- .-) ök cazê ws Solal „na > 1 
criminal lawyer noun 
Ö cab _ulSlU < zak ok èl)o»»üã 
„l> J-5; 
ecriminal record ow 
Jl Û (SU sS cla E Gez ıla ok AA 
A> 
crimination /,krımı'neıfn/ noun 
< k~ «ele! Ö Lal yS olek ê uç EokolaU 
ecriminogenic / krımın»'dgenık/ adjective 
Ane ye ŞA Û AZ AA 
Sye 8 O al êl U 
ecriminological /,krımına'lpdgıkl, US - 
'lo:dg-/ adjective 
„kul, A l-_klU 
re O (eriminologically adv) 
eriminologist /-d5ısu mourı 
kçe CO -lolal 
ecriminology /,krmı'nnolodgi. US -'na:l-/ 
nourı 
êê > Ö ENYA Um lolae 
erimp /krırnp/ ıtoun, adjective 
eme 2 cê Adso Se AH ser zy a4a 1 î 
J AR WI Yêkê (ê SJ» kc z3 34š 
2 5 5»-l ıı O (epklr lA) êr” 
Jl3e? adj s3 NÊ¬ 
erimped adjccıive 


aA SN o che HEEE l 
öL 32 af sok jl o sn-55g 
Jl» ê 2 EYE nu + 1Ö ^ Cê sî “An 
erimper mon 
„&-U Lê, J5> gila (awêk) 
Crimplene /'krımpli:n/ noun 
QGêg rm 5 A4 al ol JL) örlem - 
ehm 5S 
erimpy adjective 
J»--E çuka. Q J»l. CE (5) 
erimson /'krımzn/ moun, adjective 
wT” +. elay->)4 „maê (Sa, ) 


Awê) DO» jA) Jd Lê O242-5 € 2339- 
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crisis 


5; Û (2&3 sıvyne hirmizî Şaša 
eringe /krın(d)g/ noun 
urze Ö çalan sı ay-AS5 lol 
cringle ıoun 
Û ~ _Pi\S«k& ju) klar Ak aê ol ADU 
Jinê Ö G45 
crinkle /'krınkl/ #oun 
on Ö çŠ set «xJ» :Wê :gJ qz 
ecrinkled adjecrive 
JaJ gde asad çı 
A ê caz AS eç) oz oro 
5 e Ö >5 
erinkles moı:n 


KERA 7r ev Û sûz Jlogoz >03 cima 
crinkly /'krınkli/ adjective 
2. sul» qen 'EeZ»>g-8 $ usol¬ > l 
dama 2. Š' » pc (eez lula 1O Gê) J»l 
crinoid /'krınoıd, US 'krAInoıd/ m9un 
J 4-45) KEVA Xurek ay4) 
€ (Crinoidea) 
crinoidal /-' noıd()i/ adjecıive 
Gem jîkele O HÛ ŞAsae J kABAyao ) 
erinoline /' krınalın/ noun 
js Ö „La BAVO rm >- 
ecriollo rı nlöo, US -pljao/ #oun,. also 
Criollo, p/. criollos 
4 --» „U nan UL < j 
ur elm Ame RP J Ou ku êk 
cacao „sla çs;-+ (criollo tree UL», ,a-») 2 


est 
eriosphinx moun 
J-l el Û cl AcA~ Jl a4ql >5 ok S54- 
&> 
er.pple / DA eê Pe Ç 
HD je c\Š ASBAS “qû A] kê cao yaSS aa ( ) 
iS km3 Walk. VÎNA 
Sl» „<li uJ laz „Jê (6al) O a aS oA 
erippled adjective 
„ŠaA) JA “J-> „j> cj ma ck yaSS A 
Q FRY W« “ ra DD 434 wn az 
G3> szlê (J laê u 
erippling adj/ecrive 
A554 A-2 SJ 4-5 AJ aê a4a 4| 
aî « ; ê yab n ja J> LjAŠ ABA 
erises /-si:z/ - plural form of crisis 
crisis /'kraısıs/ noun, adjective, pl. erises l- 
si:z/ 
Q  Awk]Az guŠSar Lata Û se Sar kol saê Û 
the % a political! crîsis $ financial risis 
2 government's latest economic crisis 
The fever : SU çê ya l< lı al y> 


crisp 


eılanê g. S^ adj has passed iıs crisis 
qdj >¬ gol 2 lj ln fÛ ol kaAš kok 
Êr 
erisp' /krısp/ adjective (crisper, crispest) 
d Dal oGeo çl Sok sS gê lo; 1 
Do (q5 n „5-2 erisp white shirt 
(a4 J #ek) sU 4 «U 4 sl) 3 Sa 
q crîsþ  :(l yan) S2» a ok 6 a-, „5 5 
An knê jik ı raslsê ıl jı 7 wwînter morning 
ok k9 J» e (3) $ a senî 54 
s-._^S „ı1 hen [K.RAÊ “33J êê (Çek 
9~ 6 yata Š jU 4 „3 S> è2 
BILÎ 9 wê8 ema salelê 7 S55 
erisp? /krisp/ rıoun > 
emer Û al Segela g~ (sk UA, AA LS 
crispated adjective 
Û Jr qil qm q HIgrt roê 
ham2n «l3 yey 
crispation /krıs'peı[n/ zoun 
Ö r> hesya 2na ıl mala ez Joqun 
nS) 5 svîl 3n j segza J sz na 345 LÊK 
_rAkLûll azo Û „ay das) 5 l> Aj4» 
ecrispbread #oun 
Ö paŠ ul clayaz Al uz SARA Ş o32 
| i A Ömcaê 
crisply /krıspli/ adverb 
A+ 2 age hS çOSn ok lı î k6 kê Al 
Ö erisply frıed potatoss ` >, yS Sn» g-ٌ 
g~ gw ole kı2. gblê ) gle «1 
crispness /'krıspn3s/ ı1oun 
mp ê êm azî 2 sok A 1 
The salad had : i» eez ê elê ci 
Goy 3 La 2.) 1 Cı lost its crisþness 
erispy /'krıspi/ - crisp 
crissecross' /'krıs kros, 
adjective, adverb, noun 
sulsgl> l4 ala an adj 
XW4 y-2 4 qdv a crisseross þattern : „S4 
o Glas kê Aka 1 az al Lı 5a 
qay AA „öU ¬ 54 
53-7 2 »„eleUc« qdj i) crîsscross of streetıs 


US  kro:s/ 


alolîza z-ٌ lo ı aloz l> jla> lî alolîza , „> < qdv 

L- 2 

Crisscross" /"krıs kros, US`kr:s/ ııoun 
< Û jî 


crista /'krısto/ ıoun, pl. cristae /-ti:/ 

KU 5 A Jı (kS kele aaîL5) 

plume tuft' (çl) 4ı eyane AJ yk) 
ck, <. sw O (erest 

cristate - crested 

cristallization nou/ı 

To ya ûl--d JdU¬ Sê» 
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eritical path analysis 


Jalê Ö 1osxe5oa44 
cristallized adjecıive 
a Jk X lU 5 salo kasoao-k 
2ala Ö 1,06» 
cristobalite /krı'staobalart/ rıoun 
Al) AJ jî  çSegn~ çe nêSa 45 Sl c32 
zo 5-54, Cerro San Crîstêbal s „û 
Jl yi 5S Û (al oo3o È4) 4S 
eriterion /kraı'tıarion, US -'tır-/ rıoun, pl. 
criteria /-rıo/ 
sa )lasaê Lak „aU e2 A a „Šla 
The main criterion ù value :Azx&a_)4a 
The most imþortant  % for money 
criterıon for entry is that aþplicants must 
Ö design and make thetr own work 
Êma cokan sm SOL 
criterion analysis mou 
Ö K.A yx kÊbo on çı» 


Jlaz elmê 
criterion of truth noun 
nhûê> ka» Ö êl A58 
eritic /'krıtık/ moun 
a jLa AkzNa_-)aa . Sa, l 
„la 2 musicd/ıheatre/lîterary, etc. criltc 
aJ cemîl crîticus Al : ua jaza) 5N", „Sune 
a So aŠ»lo" kritês AJ ya ê jı kritikos 
Ze y> 2 a2 1C ("judge 
critical /'krıtıkl/ adjective 
a critical can A Asê», HAL A-5», l 
The suþervisor is comment/reþort 
A5 gulo „B~ 52 almays very critical 
a critical factor in the electton : )»»,,\; jı 
zn u sell „aê lo ~43 canþaign 
a critical moment in : 3 Kê è) Xê s2~>4a- 
One of the victims %$ our coıntry's history 
of the fire remaıns in a crittcal condition 
CAS Ê AS e) keşe ge j ûm kê Lao ;a lA 4 
1ُ Ae) jı ahe gl 5 A-o) A j4 
4 SU la mlê 3 EEE -¬+^2 Sos 
az Z52 SOS 5 Sl Ae > 
critical angle noun 
Anal) Û? sU kê çê (~tî boa) 
e~ 
eritically /-ıkli/ adverb 
She sþoke a g4-5o ) ($33 aJ iL z kz5e 1 
Sa ll aaê î Ae g54 2 -ically of her father 
eha sub 2: kla 1 (Û +) eê ok 
critical mass ıoın 
Lise çe Û Jll aaê çak (SS) 
critical path analysis ıouzı 
zl ok ce zu? ke eî oke (oo) 


eritical point 


zem ûrê hı a4 mekî Û >3 &, 
eritical point mou 
lj> çSAlaši 12 sl „a DD 
eritical pressure rıoun 
Ö Jll ka çokê aê ok all (CS) 
yem lS 
eritical state noun 
eُilical ranê J we noun 
zil em Èşko Û (all a 4ê (zel ezî 
eriticis / /'krıtısızam/ noun 
ss», .öŠia___) Aa A_5» l 
A_l AZ oba ok mz g2. gç )kwA2e 
selêri (çAJ& Li dar2 si z12 
criticizable adjective 
_ı-lalasl Q a yi WAZ-a ja) „A)Ayaia ) 
eriticizer nowrı | 
3u DÖ ba5») 
eritique /krı'ti:k/ ıoun 
a femînîst criîique 0f : ;AS şo~A «Aa , l 
Ail Sao Şeoodo 5 sg 2 Freud's theories 
2-140 | o JU 4-5) 3 
„şalîn çû 3 çoli J> 
eritter /'krıta(r)/ noun 
wild :(creator çl ê) eyekû) ekla 
ù 2-4 ÖQ eritters 
croak /krauk, US krouk/ moun 
„¬ A ydêeyeê ê inê so» l 
4. n Wa ê. u8», 2 
G-24 €. 
_¬_ 3 ( Çe HETE “ANI? 
Croatian /krau'eı[(3)jn/ moun, adjective, 
also Croat 
el.) 2 Croatiãa ^-~è, kı S45 | ı1 
erdo O Kı olay 5 êk D- 
ok .çASAS]A> LlSlp S Aa QdÎ çya gi»o 
Hel 5A2 lol 5 ulaSALU) 
crocbet /'kioojer US kou Jeı/ noun 
ik (ehl ol sell dê A cel ens l ê 
gê aA ÎS OH3 SA S3955971 >3 
ka y5 s8 Û cz çîl gê 
eroci - plural form of crocus 
crocidolite /kro(0)'sıdalArt/ rıoun 
uk, „: DLA-9 ş9y594- Aoau4- 
p23~ a em îk AS kom ok 34-- 
dJerokîs 4J : Rzdean :tigereye 4l» » ion 
Ö dite +" YER - > j. kroı 
>» 5 
crock' /krok, US krq:k/ moun 
AJ Û eq Ö -aJİ „û „j8 A aa se lA 
eroek?/krok, US kro:k/ ıoun 


Ew 
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crohn's disease 


2Û 1 
aSNAS 

z¬ 
gla ~eoklqe 


mêr82 Xl (5L5 A2AÎ 
kî KSNÎAS 2 Gm la ê k4 
AU seki yênê Zare 
2 4_-zl_3 şıl J»! 1Ö 

h~ yb qi e.) 3 Ja -__ 


erocked /krokt, US krao:kt/ adjective 
„z.S 1 Q Jı AD kAmuke 2 laê» „r2 1 
; keydê “kl 
crockery P krpkeri, US 'krq:k-/ /ıoun 
„>-5, ı» 9> şo) j-8 
We had no fridir, Ai, J zal 
„J~ S3» Û cooker, cutlery or OC ker 
crocket /'krokıt/ rmoun 
<-5, 5 Ö al ~n (Ss 5 qok) 
crocks rıoun, p!. 
2 nakî)D Az) >5, ê goşe ê 
„gk ~3, le 
crocodile /'krpkadaıl, US 'kra:k-/ rsoun 
dej ok ko JSaxa k~ ! 
rocodylas] goş E TT 
ma ma45 è A> gi 
öl ö l» ÛC uu, a3 
„2 e~ 13 (9-> A) ok o ê 
lA ka ùl alt ll» „ê 3 ez 
crocodile tears ııouwrı, pl. 
elê) ok su lb zı `® SENA _^-_ 
La SE Û J9 23-04 
crocodilian / kroka'dılıon/ ıourı 
AJ en) cae (e~ lê eyn54k5) 
@ (gharial „ caiman .alligator .crocodile 
de5 
erocus /'kraukos, US 'krot-/ moun, pl. 
crocuses or croci /-kaı, -ki:/ 
'Ö Dalalê eh cole (ew leSeyao) 
iris l> aJ gê öll 4 5une, 
öl 4e) J ı€é Ğ [Crocus je 
Croesus /'krı:sas/ noun 
ÇE AAAÎ ga 3 kk > GaAzan o. ] 
560-546) aJ (Lydia WÎWÎ û SE 
ala ö3, 3 4aAJê ye03) j) 2 (bell 
Aa ulm 2 ~5 yS TO 
croft /kroft, US kro3:ft/ noun î 
Ama 2 o yan) kı, U, gg çêk l 
JO (GAS 4J Azû) z2 lJ j5> 
Xo g5 sn ya 2 <3, 5 
crofter /'krofta(r), US 'kr3:ft-/ noun 
JÎ gm Amazî «gl a gm ao la solakLSN 
ea > Ö (kS aJ Dk) 
crohn'”s disëase /'kraonz/ ıoun 
DA go eka coke) ûr eê 3>4 
W aJ ,Jleum „ colon ...-> +. 3> 


croissant 


rû) U aJ : De 4¬ :fistula ,+-~U » n 
((Burrill B. Crolın „lS yi ¬5. 5J 
N Oa 5 Sola u 
eroissant /'krwesro, US krwa: 'sdi, 
kra'sq:nt/ rıoun 
eem, 4ê ola U KO ` ral, € 
ol, € Ö N Jen ölLA 
Croix de Guerre #oıın 
AS elê) AE TEA çok 5k 
laê Jُ aASlEL Mez Û She yeo XSŠ A (5o36 
JA ao la yS AO kê eel u3 È&E) 
Cro-Magnon ` /krao'manjê, US - 
'magnon/ adjective, noun 
JL. 35000) ,, g„ 4J >« _êJ« 'oJek 5 1 
Homo sapitens 2 yê», < 4S Xe aA) 
EE 45-243 aJ ê öklsAz ê (ner nod 
„43e jl oj3 lSa--S» 4è Les Eyzies A 5 7 
„sile » 5 G2 û la a 5 1O ika #5 ê3 y2 
erombec /'krpmbek/ own 
44 55- «warbler çe) : 2`) 3-53-55 
e+- Can go NS lS K-- 
Heyî) je ae Öz-04-2- î :Sylvietta 
+ Jl> ç5 A-34-) şa krom A) sa» ja¬ 
„5. » 5 'Q ("beak € „»»' bek + "crooked 
cromlech /'krpmlek, US 'kro:m-/ oun 
dolmen cJ j» SU 5 êl ooakêk 1 
Ö4 cê BALAN Se ka eo A sa) 2 
^lj» Ö (G»4 5 „ krommlec?h 4l A-_ja )4ê 
erone /kraun, US krotn/ #oıun 
Z24 AJ an a êkin AU 2 ~1 
„hn n 2َ ûl ¬ 45JI» «g334Je3 um l> o») 
pe) ha. ,&4 2 CE E amd 1 Q 


la SJk e^ Û awe» şola 
Cronus rıoun, Latin, from Greek Kronos 
ö4 4J ã5 Titan „bb ol ok >33 
DI ll kuko (2-45 A-A) ZEUS èa4ya$ ej î 


J-5 QO 
US 'kEöunj/ noun, pî. 


eُronies rıourı, pl. 


crony /'kraoni, 

cronies 

Je Û Gohê e kê Ê ~J» ok Gê, 

L~» . 

cronyism /kraoniızam, US kre aii o / 

noun, also croneyism 

(~> G) Awe a gulo A-1 )4al» (~5, „--) 

Cole y&UDe x3) ce4) RAZ Az > 5 Aa) 
5Ö 

crook /kruk/ rıoun 

Laçak-êa gla ko ga 2 Swmaollo cl» X1 

cemê polê i çek) rk kD sul e3 

6 çêj 5 GA» o4 Sl xê 3 çelek 
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eropper 
«523.3; Jırêhr al) „> 7 Sk, 5> Yin 
~3. (Gal 2 U Las 14Ö ç"hook" „j-5 


7 ma 6 „2 y^ 5 >»4 
erookback /'krokbaek/ moun 
Z5 e „ Ö ETARA ok ut 3ye 
eُrookbacked /'krokbakd/ adjective 
we ker e (DEV1 
erooked /'krokıd/ adjective 
l> „` a5 „2~ U Say 1) 
Caê OB NETEKÎ ê «^- al, 
„Dl 2 J) êkê glek û (awek 
(crookedly /'krukıdli/ adv) lal 
ole „ê 2 *-l~n> ê 5 oe5 l Ö 
erookedness /'krokıdnas/ /ıcun 
n„êol> be n„ê»>5 Lr ıAn "#3 
emê>aol> U aA ê sem KS suSalj 
Ki xeS Û se¬ 
Crookes tube neu 


5W o3 Du olî ok Su S sl» 
uo 4J 5ey43) cathode-ray ERB 
Sir William mlê l5l¬-5 3J lS 
5, 5 «3, Û (1832-1919) Croohs 
crookneck roın 
ujp29 „Xl A squash ASaJ» #5 c> 
J25 ey QO „lazeyaî 
ecroon /'kru:n/ noun 
4+ ja ) 2 4JE l1 '@ aŠz go a n»2 aJl 1 
crooner /'kru:no(r)/ noıın 
lSAJEzAZm a 03-4 AW Lelê Bê 
Xo,5 (O (1930_1940) 
erop /krop, US kro:p/ moun 
zhn hn ÈJRDA4 334344 +34344 "EWÎ 1 
KAZ.o3 2 J~ ans ka „lala ul - êl) 
sele A Š „J ıe yîn) O 3 kK J448 NEYI 
AJA ASêm co llS> 4 S5, 
lU Ole 5 AS)S> û Ca. „5-5 
Ç5 557 GOKA (çwk) jê ol we 6 e] A> 
2 J ~an „a, gal ê l 2Q Pa ê4 AZ î 
a-l;E 5 olsa 4 un zk, 3 Zn7 sos ê 
el #5 cs» 1 < çê gazo 6 
crop-duster roun 
ûr Û (AS j j) A) G9dêlolêgea 
ecrop-dusting our 
r~ Ö (53 4) ölazl, Û e» 
erop-erared adjective 
sa? O Ù gê ol sê se î 
eropped adjective 
GA) 2a6 ado a9 A oa z el AE ayak A) 
è>) A jl0 


eropper Vi kropa(r), US 'krq:p-/ noun 
Çe A XL Û Û» 2 5a, «ê l 


eropper 


cropper? /'kropa(r), US 'krq:p-/ moun, 
come a cCropper 
GUTE J-7) p45 4 )4--- sJAAš „l2 1 
2 -SA 1Ö cla cs Ae soj yAS)4aa 2 
Ç3 o-55- 
eroppy /'kropı/ adjective 
usa 5 QO go Sa yn) yS oke celîl yên 
erop rotation rourı 
JSTepao~ lS eley duea32ê3 J55 4-3i 
ûe CCAS ÛÛ jhe )lèe) 
€rops zoun, p!. 

ZSÎÛ Jl> ol 
crop-sprayer + crop-duster 
erop-spraying + crop-dusting 
erop top #ocun, also cropped top 

SU), „6, Ö ab3 l5») 
croquet /'kraukeı, US krouU'keı/ moun 
Sp SÛ (Se ote a sS za 4-4) eê 
eroquette /krao'ket, US krou-/ rıoun 
25y 5 Û (<48 guje) 5» f 
crore /kro:(r)/ noun, cardinal number 
4-J) lakh S5 Ao3A-- sû J-l s3 5 33-5 

Ja 5Ö (GE > a5a 
crosier /'kraozia(r), US 'kroUzar/ moun 
_gêh) çae Ö A2 ala ) ypıŠ l azaê n~ _ıl> jî 
eross- combining /orm 
J l> 4 sU 1 CÊ „S» llaSJ 4J) 
CTOSS- ' ca 4 yhŠ Jı hp ê) AS Sao çî599> 
5 öU ça SS65 + „LU 2 channel 
n, A29 Ok cJ 3 eross-pollînate :\S»» 
Nak Wej n) (Ban RN ja e yASENÎ AJ 
eh doyê oL SOJ ¬1 crossþiece 
AC a LAI 1 (5 > >) C> erossbones :\S„> 
3 GAS paya Mı Î2 (Sjey çêdê 293 5j> 
„L4 Sos cy kı y~ SS J epê lı ye 

keçê ê dn 
eross' /kros, US kro:s/ adjective (erosser, 
crossest) 
I was cross with him : ,Z-AaG »„»» l 
Please don't get cross. Let % for betng late 
4 o „>-3 (U) ala» 2 me exþlaın 
else 4 ,ãV3 GU) -iJb 
cross' /krps, US Kro:s/ ıoun 
nSo*5 J»>5 e Ebasan 2 ES e> l 
~^,» 4 w~ çê k~ 3 3. a DLE 
ALS 9T (zl )Ü sa5) eh 
6 (+ «x) êyê û ı54 kla o4-2 
lı Š7 AZejago olk epo) coea4-k2 
EB E Û O e 
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crossbow man 


.AÃ mude ts a cross between a horse : A)aSz 
The play «as a cross % and a donkey 
9 between a farce and a  tragedy 
Sl» 10 All celle (-5-5-) 
AD Dek tb a Ê a A so) e 3-U 
S54 „- cros aJ og > kross 4l > ;S 
2َ Col ke LÛ (çel erux aJ jS 
5i zel Ji 4 zo alê Ã ajo kln~aa 
«LS 7 kS go ûl 6 agha lı osê S50 
_sö! la> 10 s> 9 »„+.18 <-5» 
Cross /kros, US kro:s/ noun 
çima 2 ASÎ 5 ol Ad (l9 lÎ 
crossbar /'krpsbq:(r), US 'kro2:s-/ roun 
r5 se la geo (çe yelê ççWka ol SS AZweo Î 
ela je» „-ٌ ŞA ol SSAnaa 
Di Î Gok qegelokk Ak 2 (ê) 
AC çê e ŞA 2: »jlaao „êê 
crossbarred /'krosba:d, US 'kro:s-/ 
adjective 
çŞeye4- çhka oU SAZeo çel 1 
Ö lê la Şê p04 UW). ö* l> 2 al şe» 
Hêlê şaka (SU la 
crossbeaım ııoun 
Dela «~a J JAl) YU Ak E 
êlê yê caê Û 
crossbencher 7oın 
r Ano oh JAÎ AS) 3~An)k (Sa4-3 yi 
(GU a elok ke SU celse aA sole, 
3 êla frTaWI 
crossbenches moıın, pl. 
Şeykê2ê hh A) j~nrk- A20 maî 
members who sit on the :(\ lk, „ „kl U 
û fal „U Û eross benches 
erossbill noun 
Şe y4n co ih Qo 3-2 (+455) 
»>j-- „ Loxıq curvirostra] _,~\>-.S » (s5) 
sı se O [ed xı 
crossbones /'krosbsonz, US 
'kr>:sbounz/ rıoun 
ml apê Sul çl ko A şk 
skull and crossborıes JAS'AJ) gle ar a 
Ê ya laz zê Û (AS (çooaloak 
crossborder rıourı 
cross-border trade :( _S\l\) so» »-(çl) »- 
Sok ÛÛ 
crossbow /'krosbau, US 'kro:sbog/ moun 
o olS >A 
crossbowman ıoun, pi. crossbowmen 
Sos) 30S Û el ilaaS 4A gala Jî 


crossbred 


crossbred adjective 
az)» Q DI 232 ıaŠojao» 
crossbreed /'krosbri:d, US 'kro:s-/ noun 
urdtaya ö¬ U52 A-Šsjoaa Ss eyA-5L8 1 
> ıe kuz US me şaka re39 cal SA) 
LS Û gm #k 2.42 og» 
crossbreeding /'krosbri: dın/ noun 
„Cn sya xush ayao î èpö ûl AO dêê 
Eê A Û 
eross-Channel adjective 
HC Sk o da je ji Û eya Gil gl e SJ 
cross-check »„ou»n 
Wn nê y54--- ıa yi.) j5) ] 
2 daranê ûolao-S A j4 cy 3NSA__)A» 
Eê »Aro 5 cal coyê m~ so yA- lSj 
um) k HA lema 2. ku Ûr km jê 
€ross-country /!oun 
he hêye yd bl Aye) èk QÊ )Jè3 
Who won the cross-country? :_?»» 
Gelme go swAL bı Au 
eross-country adjective, qdverb 
Ko, Dl~4-J) a> yC~-2e3 4J l- ! 
4W um 2 cross-country train journeys 
€<r0§$S-COU1ÎTy Tunning (rîm) mê 
2َ ++ «l» 1C) We rode cross-country 
and 
cross-country race our 
„silo go AA Ö e ce 5l u ek 
cross-country skiing ouı 
ûmê 2 


„zl Bend ^ $ 3 

eross-culturai“ adjective 

Hl Sol NA An44 8 kşa-l lol as 

Mînority cultures within the United 

States often raised issues of cross-cultural 
A pol. %2 conflict 

crosscurrent /ıoun 


322 3*J P3343424 ge25 ı3 êda 
Crosscurrents can: ûc ya yA A ASÎ pêgê 
seuteep the strongest swimmer helplessly 
the crosscurrents withtn the $ away 
-ãll& öl > (Ö Conservative Party 
crosscut /'kroskAt/ noun 

mole Û yak anê sl sae (A) 

crosscut SaW ııoun 
Ö Amaae uk ok epê am) Suka 
^43 el! 

eross-dating »„ourı 
j»Aı OAZA DÎ aseA2) lb yS 
ök cl ûe Ûya 3+ J554 Sjt5)a giralê 
Azo Û ( S2» 


cross-division rourı 
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crossing 


eblze çaya Û (çl wenkn ADÎ ji 


eross-dresser noun 

u) Ö çêk0ê 
cross-dressing nouzı 
Gel4n $) VE am >5 o444) (lê ê39 


„A> BEKÊ - 
crosse /kros/ oun 
_-l,S (` lacrosse Ll «_b „kl \+»; 
cross-examination /ıourı 
tm Û agado 5 9ay4aaa ıe aA--2 ce) 
„;lla:-..I 
cross-examiner nou/ı 
Glazn ıl Û ê jew ked sum kerl 
€cross-eye /'kros aı/ oun 
eg, O sula» e> 
eross-eyed /'kros aıd/ adjecıive 
I'm going cross-eyed, : ) »U> «J-> 
working on those handwritten texts all 
J~! :g) C day 
eross-fertilization nourı 


P39 BE ANÊ (g5a) ! 


i gê nakê sa lA &¬ cekê o S-5k~ 
û A 2J 2 (j-> J4-J 4--») 
EI U 


Û ço SS U coka 
„J,5 çey 22322 geke o4 
# eî cdar ? AT e Parka 
Jıl& ÛSla 3 û serl jelo jê 
crossfire /' wanên US 'kr3:s-/ moun 


öU 54 ! CE U êU 1 
EE Ke GERA YIN yi HAA 
A2na>nn 2 U 
eross-grained /,kros 'grcınd, US ,kro:s-/ 
adjective 
eo el, 4-o») „A SEL 1 
2 „S,lJk, Ku eRMÊ ud eç 
IAA) gU LÛ UN kb, wen 
ilo a> s34y 2 elel 
eross-hatching cun 
dê yem O lek4 S)3a-5ê 
Jêla Ö (ol) 45- 
croşs-head zıcun, also cross-heading 
Ö gal (çan-aU)3a Ak olk lC») 
cê) Ole 
cross index »ouyı 
Elma Û a ale k~ kl 4 S6443 
gima SJi 
crossing /'krosın, US 'kro?:s-/ ıoun 
û three- :(_ç~&aS a) )4ên-- gı ola: 1 
the first Ailantic U hour ferry crossing 


Alkol ¬ 3 .\> 2 crossing 
3 intersection , zee ala kilê 


crossing over 


The (ç^ AA Dk) kın gk 3-2 
next crossing bþotnt tis a long way 
usarê (ekeka) 5 a> )Aw„ 4 downstream 
attemþted >h,35p-5 6 A JS je Kan ıS A 
2 - »L__ 1 Q? erosstngs of ıhe “berîeF 
ike „OZ ye Ja 3 Alo» aU (5 Alaù 
NEWA . „+ 6 AlS 5 j 4 „U 
crossing over rıoun, also crossing-over 
D gêlLŠL Sc gê GÛ a û rola (e~ Ueslê jı) 
aj (sement „54a ,a5 lk) öl5a33 „3 »JUÉ 
J öÖZ (e jak) o l5 aS Aiy 42333535 olaz 
KWE) 3-5») <l ana-z A-5 W_ 
A p-3 A car ol olSea--l 5 
Jul AL 5S (QO meiosis l>)» lg)» 
erossing point new 
uye NÊL Û? Ga mak AS 
crossing tower noun 
Q54 öU mez e> o a laS 


: Alê, gu O 
crossing vault moun 

elê GU Ö „Sa ok D> 5b 

eross-legged /,kros degê, - “legıd. US 


,kro:s/ adjective 
the cross-legged J A-A) û l> 
He sat cross- 9 Pê. of e Had god 
«+ ® legged on the floor 
crosslet noun 
4~ „Sa, -_-- A-5 en diman 
cross link oun 
Uza (çala, Ûr çîmlpaee42 ÉSle o8 
crossly /krosli, US kro:sli/ adverb 
“Well what did you exþect?” :ANk»> 
Ae Ju U Û she said -sly 
erossness zoun 
ben Û si A os lezê 
eross of Lorraine „oun 
J cleyelyê ka KS ea m3 O39 
(A-a 43 „ç Lorraine a) + #32J9 554~ 2 
--_Lz Ern Q) 


erossopterygian /,krosopta'rıd3ıen/ 


noun 
„Jlal, ARDO c2 yA sel eksê 
4  .Crossopterygia BE, ê DAWÎ ê o32 
pên Sao eve 2 233 
Wi ices el Crosşoptenyinia AJ Doe j4) 
pterux, pterug- + "tassel” rossos 
oe 5<5 Û (ً fin” 
erossover /'krpsaova(r), US 'kro9:sou-/ 

noun 


3 cagAmğ 2 (ûl G-54) xuz 1 
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cross-subsidy 


ölu55 4ha ayê LU ol eo LÊ iê 
astî DÛ na Š ) ye 2. py) 5 ê 
By. / eat noun 
Q Jl> Ano kû öl Je 
eُrdkaplece yA şia :s, US 'kro:s-/ ııoun 
ê riBe ^ çeerê: ~ era Çê km k ke kk, 
Gêl bı je Alak û rer sU 
cross-ply adjective 
A 9)è3 33)33 (ÇU 4--k) 
a hz Ok ege yad W S3302 4 kl? 33è 
sur S Û sual) 
cross-pollination noun 
a J, a Lê eku oL oo 55k 


U Û i Sj çA)ÎlAã 
cross-purpose ı!oun 
e^ Û AS G3 


cross-reference mou 

gêto >2 cseaadÎ,) AŠ Tare aê ju „Ail yaz 

gerê dê KERRÎ BEWE YON 
AOap3 l> ,l Kr n (o33 oll) 

crossroad /' krbsraud, US 'kro9:s-/ noun 

eol- Û Sa Al cl SN sl&) û 


crossroads /'krosraodz, US isaroci 
noun 
Ale, Abla A2 l 
At the next rıdêsredde. tum: 
„ölaalı  G-Jl-3 ol Axa,» e 2 zi 
3 Si las (şula& 2 «lU lO KENYA 
-Çٌ (KERSERÊ SAlaZ 
eross section #ourı, also cross-section 
a diagram reþresenting a cross : aŠ_»a, | 
the human ^ section of the human eye 
2 xkio gns ıA& jı 2 eye în cross section 
a % reþresenıative cross sectton of soctety 
1 4C) wide cross section of the þopulation 
ûl ye cç? yı splaîa 2. rö jê Çê ji 
cross-sectional adjecıive 
çelê Jê kı A-a Û 
cross-stitch oun 
ö2 54 ök U as4 q4 [] 
wae TO AKA ok em llgsk2 (e) A3A5 A 
pener 2 J92 2 
cross street ou 
~4 aa e4 „_aU5A--2 
Û oll Ö (Slcseyala 
eross-subsidization noun 
lek eb r4k 


Ad em2 W 

NETÊA AKU Ö Aé n 
cross-subsidy zo! 
Ö S54 qoz 


@ CA 


i _unŠ jın 


2274-2 hl 


eross-talk 


U çuêDL 
cross-talk /'krpsta:k, US 'kro:5-/ ııoun 
(o5 4-----3) 2 JjU o ga l 
~a 32 DK3- jk A85 yaS U CS Aş A423 şA$ 
LÖ (loz sal5 Û ol oya 4) Sj) 

Ul ,S 2 ê< 
erosstie rıoun, also cross tie 
HRAR Ö (~~ l5) 1. WW.J.1 su Ae ê 
cross-town /,krrs'taon, US ,kro:s-/ ıoun 
a croşstown (Çê) (AE )A- g43) y4 
u Ö bus 
cross-voting /ıoın 
gıAQA_ AS çîl A) (7~) pa843 çil>-Šöaa 
zı A AA zÎ, O (GI SA 3A2 lk 
eُrosswalk /'kroswa:k, US 'kro:s-/ - 
pedestrian crossing 
crosswind /'kroswınd, US 'kr:s-/ rıoun 
4ne3 Š0 ye em a49 3la) laz j4ı +41 yane çek 
Štrong crosswinds blew :ç«S ) $ oo, 
„ll. >L O the þlane ê yiy 
erosswise /'krpswaız, US 'kro:s-/ adverb, 
also crossways, adjective 
dal ae kê 4¬ Al ı54 1 adv 
Cut ıhe fabric - :q\ã)amê «ê?» »>^5 
1 adj BERE qc Şê aJ 2 wise 
got crosswise with Ri ts şaSan2S y~ 
1 adv Ö erossing .transverse -« 2 reqacher 
adj _--» JjS ã 2. So3- y2 calelê , ye wı 
_i>l>- > 0» gı xŠ)» 
/'kroswa:d, US 


BETE) 


erossword (puzzle) 
'kra:swa:rd/ noun 
ûlS ı54 al Sl ae4z A-4 5A2 
able SUS J y> Û Û5 sol k2) (A225) 
eُrotal - crottle 
crotale /'krsot(o)l/ noun 
JE, SÛ AN jS çemî K5 ji2 
erotch /krot], US kra:t]/ noun 
san3 o oce) nw” 2 „&,U Jar g- ALA l 
lûl po Aly YA ao kl, 3 
çe hen) nz (eulSo aî) 4 A-SJaao kas 949 
3 gl-S 2 Sz2-> ê 14( (erotched adj) 
e> (sulkane) 4 Ag aa 
crotchet /'krot[ıt, US 'krq:t]-/ oun 
gih ç5 3ya 2. pl go kil $ (l.- ») 1 
2ı Le) (ek) ^u gn al „ ;E 
J mlê a Smmê a J gêsa (Şedal lı KAŞÎ 2: sU 
--Sö 
erotchetiness rıcun | 
Û se ym alla SÊ oo > 
cey suefêê a 
US 'kra:tî-/ 


erotehety  /'krotjati, 


660 


erow 


adjective 
4 goy doz dS J> 
~yê 55-a ) erotchety old man 
eroton /'kraut(9)n/ #oun 
GOŞ 1 fçuzan 4-ekê (lee) 
he gU lk) û P36 Ol ûêgê3 lo 
uso>~ 2 [Croton „> #] SA ERE) 
şhA-m o Û (çêl jS (ê ye)y4-- (giaye3 Ol ala 
ç> pl spAnÊŠa, cç yal ê A seê Aza 
oe) [Codiaeum 
Croton bug + German cockroach 
erottle /'krot(3)l/ roun, also crotal 
je Di Jı ABÎ J kU î )46 2 
ga554 tweed i> Sao) 3 Un 
Jx Ö |; 05,;>„» Parmelia saxatilis] 
crouch /kraot[/ ıoun 
oo 5) 4-5n55 sola xJ 4a lS 4ã 
eo SOU j sl S0kA o -5S)45-- 5 
gg Û SS ob NÎ 
eroup'/kru:p/ ıoun 
J - sûl ai2) AS asê AU 9 
a-ٌ şe „ » larynx 3 k~ `4a) 
Jola G » j>» -+) 4J bronchi , trachea 
A ÇAn lo ya) AS cgea AJ AS alê SA 
CTOUDY çel ê KS dı çel KAS laî 
„Za > „3> J> (adj (croupier, croupiest) 
eroupُ/kru:p/ #oun 
ginî) ak kO 35-5 kO sÛ 4-> 
is Û (cla ly »a»4iLÉ 
eroupade /kro'peıd/ noun 
35930 > J4l» 4 mew. elok AWA» 
4.5 O 
croupier /'kru:pieı, US -pior/ ııoun 
DÊ jerln de mn un 4 sûle yê 
«za ,5 Ö Gu) 
eroupous /'kru:pos/ adjective 
Gi a Su Û AZ şo 4 aouuêaî 
croupy adjective 
kema Û aya A4 aaotuêazî lokê 
a > 


+7 


ecrouton /'kru:ton, US -tq:n/ rıoun 

glk 5 J dlê za lO0) Sk olê 
pa5S Û (NU dJ çênê a5 ea êk so 

Crow noun 

olo 339 Sa elê l 

25 Ö 4Ja# „»« .gSiouan >2 Montana 

erow /krau, US kroo/ moun 

SLA ÎÛ Aze palaš (Çele awîkÊ) 1 

û») Corvus  corone] S2» alê „»»)Lã 

öl> Sola la( çale ya è> o23--SjaS 

3 A-5 a aê A m~AA)AS A-3 „> 2 [Corvidae 


ecrowbar 


2 pS LÛ jê 32a Je a )A~Û (i2 j 
a kê) Sa 3 _edaê Sk 
crowbar /'kraubo:(r), US 'kroü-/ noun 
Sk LE J HA) A+ kuSo li KÛ S952 ^~ 
J2 1, 
erowberry /ıoun, pl. crowberries Fe 
Çê o25-]Ah u ASLA5L8 ur*319 3>” 1 
sgeoga cj ACÊ j uê0a coA¬ A ı4 j$ 
rl xhwgeonı 2 [Emþetrum nigrum] 
cS ra 5S Û ASayoo êk ceseo Al cêJick fM 
crowd /kraud/ ı#ıoun 
cAJaŠ zak az cı jS cAZnaa LA Aa j8 sk g8 1 
4v.) A> ga ala „S)AS „J^2 alla: 
DES TEYE po9 ha sl-54ê y> o, jU 3 
4 „SU ls daê sal3 
se» jJ Ss 6 „5J5 s2) < 4e U) 5 ODA 
Ûlê ê >a 2 ele n7 l Ö M1 
^,5 0 Sl qele 5 Ol U 4 çl~3 jl3 
erowded /'kraudıd/ adjective 
o 3Ü ê ke aê Gok solaale yî 
A Cêyı45 EV Bena ıa cd 
Dl ge J led Ane kl Sî g2 çer KA 
a %9 a crowded bar 9 crowded streets 
l-3;\„ O room crowded wiıh books 
crowded out adjective 


d1 jA sa yil yb Ke çBêm az < 
PEKA 


crowdie /'kragdi/ noun, also crowdy. 
um 44) JABISO çS êj RE 
eê 1Q? (GIDA A» 
crow-puller noun 
(Gao, „- „Sa Jsko4-3U0) 
Ö aza, _SJA- 55J4 DESI Ê 
_lA> (3l Û ee) 
erow-pulling oun 
ld Û et lgk~ Glayao ûk 39) 
crowfoot noun 
„^„U_ LAJo» Ù )Lê ar. 
» Gul ->) Ranunculus  aquatilis 
SA su 3 Ö? [i “> 
erowing mou'ı 
maê SÊL Û Sadê AA)AS (A89 
crown /kraun/ mun 
3 „Usa GÜ 43 am û rw karl, 2 -ٌ 5 1 
5 n ê) Ew êkin kv 
o Û le a ik ok 44l46 gok 
aS» 8 YAZ 7 „el ü Lala 6 g5 
A gı) “334 GAS oA sa şe kw çîdo a k~ 
„5y pg 10 gla» çê šyao ûlo „l9 Jev 
JAhsel la E» D> u gS 1 ASO ul kêşa 
aJ çe çê lS 12. 25 al ud 54a 
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crown of thorns 


^J ezS 13 dhe 384 x 504 jlok 
2 gU 1 Û ea He 246 x 189 sè low 
5 gU oUS4 Jê gAêl> 3 C> gU SZ-lal. 
Jy Alê LS yi 8 «jl> 7 elegê ûlye 6 öjalîs 
ö5 12 11 gul 10 clas AS êkö» E9 
crown and anchor our 

Jueêî an oy sS Ö Us) A&4 , çU 
crown colony oun 
u.Š qeys Û kı j çi jJa5 lı 45,23 
Crown Court "oun 
„Usa Û Go a Gl&) sulS olk çl 


uk 
crowned adjective 


3 (bo) bûê aa leh oya 2 aleg le l 
2 perdan l -ٌ ERDE @JD A doaSe sl a) 


&»' J33 lea 
crowned head zıoux 
ASE „U3U (9 J4-Aıq Û o5 ol 
crown gall „oıun 
eo n~ UU 3j ela Š cs gall c> 
Sh A cla aê çolê h4 ol RR 
J û LS O çsteo çê 452k #54 
crown glass moun 
AJ eê gêjoê a um mı A|ja3ê GO3-5- 
SAÃayê J ayî e 5SBAA Şeyê A Ûe yak 
r û lS Û q 365k «Sl, 
crown imperial soun 
şaz) Êl Lîs Alê 4ê k zkê (lS) 
„#le~U fritillary cs +~ :L2k asad, 
Î Oknk NETÊ TOCE çı1ê Sa AB AW 
LAN 0O) [Fritillaria imperıdlis)] +, $ 2)» 
ٍ NE 
erowning /'kraonın/ noun 
2. cad Jêk kur ke kozî lak kakî 1 
JS 2 ceze OW! a> l1 ` Ço Slaw 
crown jewels noun, pl. 
aJ oke cl Û 4S (Şeş) a jO a o43»aaÊ aî 
Û Glseadaa Sol >a bi çanê î ı433 
„lal. Çû yal > 
crown land oun 


zl Ö (elok ol) çekêol sulouo63 


„sla. 
crown lens rıoun 
Jl SA~êyaê A AS “i çl sala 
öj Ss J û $e ma33 
crown of thorns mourn, also crown-of: 
thorns starfish 
Geh key ekok Se EA 3-> î 
lena ol cO Seke-l + ia _çilze aê 
2 [4canthaster planet] \, >» cora 
çS go (peye GO Sp A444) -2 


ecrownpiece 


So. \5-_-Ul»L) Euphorbia  milã] 
Û Lo bu¬ a Go J_> 5a 
i _~ag S3 öjlUS 
erownpiece not 
(SA apo lkk AJ AS OLA yak î9 ol ke ye~ 
„ro a,S Û? ce j~ 4eola lı eş Seo Ji gî ~4 
Crown Prince noun 
Aşa, Û Janade gılê ce Szm «kin j 
Crown Princess noun 
e2 lê a ol Û A> eû sûk a 1 
el „§AS 2 dn nê 1 Qo ag lala 
crown saw + hole saw 
crown veteh noun 
legume l> A sS») &3-->+ 
5 e» „  [Coronilla varia) 
erow”s feet moun, pl. 
2. k~ (gO45)55: ~~: ök s> Jlogoz l 
cey Û (kela) pêre HAS oe 3 o ê 
D3 >2: A du23 Sor J 
erow's nest rmoun 
ÎS k~ Sala ol AD 4a ok ejê) 
(A mêk elb j SUŠe) AWAN, 
kela St 
erozier - crosier 
cruces - plural form of crux 
crucial /'kru:[l/ adjecrive 
deook» AA EYAN Ã„Š Ae )Ah 1 
se ped zi A sok keşe k-5 A 
significant Jmportant j) _~» »*,U-- 
a crucıal step :decisive .essential .critical 
toþtcs %$ a cructal factor/issue/decıston % 
lao a^ 2 0f crucial  tmþortance 
er QA) 3 -ŠkO U kU 
^ (e)4 Sn Ano loz lek4 
enî erux cruc- aJ) : a )A-) cruciform 
ADU GURZ g~ Gela? zîl 1? Cg-ً 
kl su y2 3 k> RÊ 2 
cruciality /-fı'alıti/ noun 
Şeê0y4-- 7 eera4---5 >)54--- 
<bi Û ooo ko 
crucially /-[3li/ gdverb 
r wê yê ka L\&;_&ı )aa „_-.&_# yn A-5 A) 
<. ;l C crucialÎy important :.Š + )^a 
k> Je“ Û md 
cruciate /'kru:f[ıst. US -eıt/ ad/ective 
zîla (lea » sS) 
qe --EgU> Am A-9 
bl+ CC cross-shaped .cruciform 
cruciate ligament our 
çşnŠaye cet) çey kê nS oll Jik 
(antertor crucıate ligament ...> > 


Bol 
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erudely 


elo lel, n 
crucible /'kru:sıbl/ mourı 
A-5 jı 2 (aejAma A go kal KAS jè Î 
J» Dk 5 y4-o 5 êU 
an alliance forged in the :«»,u-> 5 #U 
lêo O yal 2: 1 (Ö cracible of war 
crucible steel noun 
alê Ge Û S5 30 SÎ So3 
erucifer /'kru:sıfo/ noun 
LO Kplag-2 el> Seo (glk 1 
Jl3 jek 2 Sk 
cruciferous /kru:'sıf(9)ras/ adjective 
de)jA-¬ laz az (Çe be993) 
l3 A¬ a jÜ Û kulk ay 4-2 
„al-l+ Û (Cruciferae) cabbage 
crucifix /'kru:safıks/ moun 
ly LSa ka gk Û AA roma (Ş4-3) 9 
S~ko ıı Cm 725-5 O ezê, 
erucifixion /,kru:sa'fık [n/ moun 
AJ lS LAL l4 Sölegl>4J (L~) 1 
the ) 2 JiSAk kanza ll yo sû loa-êze ll y> 
b ıe golo aJ sa5, a (Crucifixion 
U) 2. ~kaî Û AO eşan lê Awan lse ê wkê 
um ~~ kas 2 -- »lla» (sU~+ „Jl> (lhe 
ecruciform /'kru:sıfoé,m, US  -fo:rm/ 
adjective 
J-2 Nê ULigi> He ml 
erud /krad/ noun 
Jh4-h Jl) 3 J- AZ «ALS (~eo4-30) 1 
3 SA 2 Lak a o Sk 4a 
Ji > 2 4J „Jl&+Î TL C> nonsense «azlê 
eruddy  /kradi/ adjective (cruddier, 
cruddiest) 
Si yek yê ge Û qeh sa) eê xil y9 (ça48) 
ecrude /kru:d/ adjective, noun 
5o Jê sl SAZ» slolê lU 1 adj 
unrıpe : »- 4 kZ_- „o „»l»a--l „JS 
crude sugar % crude oiU/metai :immature 
KUD U53 ~~ SS32 
4a Dr Ue yA „o4 lU EO 
ıaٍ Azh u „U 5 crude drawiîng of a face 
3X544--ã 7 Dıkþa ol nê lee 6 „g')k 
ds 3-5) bk kip mê Û kum Š 4me 
öl„ LU) 9 eُrude Jokevlanguage :vulgar 
„A ıa yayê gl SA az (SU ê RA) Whw 
50000 : „»\ çi şa (crude oil Û» 4») 1 
2 «5U .eL> l adj C barrels of crude 
„ol Š e ss ll 4 „LU 3 Ge 
n ZU „y-5 9 J. 8 3,7 <»l_„ 6 sele 
e i 
crudely /kru:dli/ adverb 


crudeness 


öU epê 4 A-5) ) 42 HALA dee l 
öl »l-3 e ginê hı Ã eşka e48 om 
ol aJ LU Stan 4ı 3 al 5 AA » 
A 2 Ob 14 Ak r44 kek êl 
cs LAE le û 3 all ole kelê cêye 
crudeness /kru:dlinas/ #oun 
e sm) ùr 3 „~5 05 LSal> 2 neo 1 
3 „> 2 >U 1 Ö uçak êy si450 05y 
ç uj. 
erudèê oil noun, also crude 
çe kê Û leka ol alê aê 
erudités /'kru:dıteı, US ,kru:dı'teı/ oun, 
pl. 
ŞOy4 kO SU) JU Gelak (çelêu4ê) 
| pûr ena 
crudity /'kru:dati/ noun, pi. crudities 
The erudîty of : gg. 2. > „J3 «s»\> 1 
asê y „ee 2 her ianguage shocked him 
ela z2 Gal LÛ Ak leg 
eruel /kru:al/ adjective (crueller, cruellest) 
de): t4ne boo JS 1 
û cîuel :soü ja „Ala ı3 lb j) „AŠ&+a> 
êk È3 o42 sel 0A8)» söl)4ı 2 dictator 
se ous sellb 1Ö a cruel punîshment/joke 
| Umê sS Uo ja 2 SLJÜ 


crueliy /'kru:ali/ adverb 
IT was eruelly  : Ama yı Ala sa 0Aês 
~~.» lı Ö decewed 


cruelty /'kru:slti/ moun, pl. cmelties 
elo Heh kelê y)3 sla y> Ree As Û 
nêdê hr 0 sekla kS A-ÎS85A2 kÈSoloo33 
„1-> 2 eruely to animals :_Ša)» n) 
LO çl» lU kç Ue po4 ıo p4---i^Î $ >> 
[i VÎ) lê ja + 2 Nama le 2 gê Ê 
cruet /'kru:ıt/ moun 
Lz- Ùe p4k) oke >l wê 945 1 
-w JAh 0) O kegî aS p> (em A9358 
+ giren (l3a..slS AJ) 2. (Ga a 45~ +öJ3 
ÇIRK çema Ga 4W Û j ck PÊ) AA 
2َ. Ja l Ss S> #5 y5 1Ö ls saley 


~î 
cruise /kru:z/ rıcun 
:şuk8 ke) e koeo elf eke nnn 
gk.» >>, Û q luxury crutse shîþ 
cruise control /kru:z/ #oun 
ol cêb e e3 Sê SR Ê 0 olk U 
ca EYA bg ön aJ aS aza a$ e hleme j 


Jaza o Ö 
cruiser /'kru:za(r)/ noun 
sn n 2. GÊNA (mê nS nS )k4 (gihê45 1 


Am (So kk kuro) 3 gole, 
j mê Ji2 Uzu lÛÖ +242 
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crumple zone 


uz; Jen yî 
cruiserweight - light heavyweight 
cruising speed mou 
Kev sê y~ Ö Gellê celîçêk 
cruise missile no«»ı 
Ö (3AD alîk lÜ cl oyî Sî AA 
j5 S-ya 
erulier /'kraAl%/ noun 
ayi Û «Di 5n Sunî bo5 
crumb /kram/ noun 
4-> 3 AS, w332 obe 2) soU^-5 J 1 
45 rm UB) j a4 çU ~e 
2 oCey- LÛ goge cz 3 olê 
e>! 2 A+ seê 4 gU dim a __ 3 %>- 
ADO o $ 
erumbie /'krambi/ own 
elî (SS33 co) Ji_8 
crumbly /'krambli/ adjective (crurnblier, 
crumbliest), rıoun (pi. crumëö!tes) 
Olê ale y)AaGa3) Sê) «5, adj 
a x„o4-5l) ıı crumbly  soi/eheese :_5--l 
Ç (erumbliness r) < gek (3-24 
ö_ e! n5 IH ûdj 
crumbs /kramz/ interjection 
Oh :(Christ j  o*öl»>) g^ +ç: +ç 
gl, si Ö crumbs! Is rai ie tre? 
erumhorn - krum(m)horn 
ecrummy /'krami/ adjective (crummier, 
crurmmiest) 
e Mosî of hîs songs are þretty crı1mmiy 
cadl ê jul 
crump /kraArnp/ /ıourı 
Aa Sê ep 5na 5 eka ê ep Ae 2 sy J530 7 
278287 
crumpet /'krampıt/ oun 
ıAJljAz 2 (> a ûk RSSSA5 <) Zal $ 1 
cel (SÛ a 4J a yeo4êk a o53 Soa> 
AlS 3. AS 2: çel SL ÛÖ AS LSJAZ kêye 
crumple /krarnpl/ #oun 
>43 ıi log on l3ag > A) jz ,A] j»_* 
e? sl» 1) (erumply adj) 
cruıpled adjective 
aî „l_JAa l5J, LSA) 0-5); 5 
crumþled  :»# A^ gurz sl» ,ã--)Ax 
A crumpled figure lay` 9 clothes/paþers 
aJl>« Ö #nottonless in the doorway 
erumple zone #oun 
sal Şula la 4S ozêl SATA je jê Aq aU 
U l2», şê Ad; ADÎ) çm Rû e ê apo 
û) JelS û? (o Dol HQ gz el5)l»- 


erunch 


crunch /krantj/ noun 
5 Aa Ê aka ên ap jînknè jî 3-530 yı ! 
# the crunch of Jeet on snow : Û ein Dan 
The car drew up with a crunch of grave! 
ölAazî ûrê) Jê sûlal » #5 („ao~49) 2 
der 5a2 e»^«3 1€ kê sIt-up ~- 3 
eruncher adjec: rive 
J~ (qê lol „l5 („«>«êk) 
erunchy adjective (êrunehis crunchiest) 
d u SS ê grê Kon „A_l 
> Q erunchy salad 
rupper /'kr^pa/ noun 
U5 sell u gol «ê gê Ai y2 sê co? gê Î 
aS J Jan 2.E ÎL)Û kak êzê kka - 
ã 2e. Ra EW. SA Û cell» 
crural /' kruar(o)l/ adjective 
nk ~J „wiy (lenê 3 lS #) 
A ja jh) ûl Ao4-~ sl « `, 
(leg) crur- «rus aJ „---^l cruralis 
Öl A AZ a eyê 
crusade /kru:'seıd/ soun 
ala ê $ E, öl- 4-> l 
lom e yo Sek J UU kı (S344 
„Jl s4 2 a> ök ê sing 4ê 
4J De j4--2) QA] Aã „Si U~ DA 
„ll cruzado » + 24-3 crotsade 
CTrUX SAN 24-4) Ce BET 4. LS sao 4ê 
--- -&:>- l kla " ^ eruc- 


se) ola o> 2 
crusader /kru:'seıda(r)/ #oun 
2. San Ag > kîja? ol 4S 4-24 1 
moral : „NU son) jS o bSwla-ê 
lasê ke 2 ee ein LO) @ crusaders 
eruse /kru:z/ noun 
öJo a aU ) p4 ez so» (55) 
e) Ö (4k cî 4 
crush /kraj/ rıoun 
cöladAja y2- 2 J> n»: « dême û o JA j€ 1 
em Ak -~4yaA)l, $ yeki AJ le n3 
e UÜ lon» PEGO yê 49Rê DERTE 
5 Dî „ElSaÛ 4 du) hak (U 3 
Mê ae 6 k5 ulade. êk A 
*A6 Asa A5 „ٍ^lg> yol 
crush barrier ou: 
sO A358 Lo3535 g2l3 oL ê4 


J5 e> ji 
crushed adjective 
lU ula LAsll LU Bla SA 
sazegzA--l uo „(E „(> -l» 
Û (êno) So aêeln cal SA za AZ esle ya 


| 
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crustiness 


o--+J sea) aw) „Jl>. 
crushed stone mou 
lS 2 j9)3 Şê)4-- u 4-4 
RaK-43 A Ö (U5) 
crusher /'krA[a(r)/ noun 
oL ea 2 aAnSZS J5 LêL>-»), l 
1Ö a garlic erusher :()» )C ça)» 
eo yê îU 2 a-lıS'o jo 
crushing /'kra [ı)/ moun 
BE an „~5: m- „çS l 
2 erushing  defeat ın the  electton 
le Ah-i 3 JA Aka JAZ 
GSQOMa 3 sazî» > a LÖ jyaAŠ&şeo 
crushingly /'kraAJınli/ adveyb 
ADU (Û  CAn (î Me pi2 A kl AŠ l5 
crush resistant mon 
Wı ieê A Û) suS U e sage Ae) 
erust /krASU /ııoun 
dêy) oU AS U A (ol) o saa l 
sandaniches with the crusts cut :(>\) +)» 
a32 ea S230 KĞ- « 
Per en crust of ice : bajAêA „ls > ,ë 
KEW » s45) 3 fe earıh's” crığî 9 
B-1 AZda ) AE lokê d~ 
AV2 gU AS 3, 1l^ (eristless adj) 
êm D yS h ye Š Ka 
Crustacea /krA'steıf(5)/ oun, pl. 
„ll l»5--L- „ol! (E esA--L5) 
sû lJ!) ê Jl) ~5» - solë« _ Sêl» 
„» woodlouse  .shrimp ”lobster rab 
crusta 4J sg > .-`l) «»a¬ #»> barnacle 
ûl gkr-- (Û (crust «l» „) 
GRI J /krA'steı[n/ ıoun, adjective 
cŞoea4-5k Jl> 3 Gege 4Î (Gpea4-k5) 
dez a4 SS ûk lS lš 
O gı eel pl i (oz) Ö 
crustaceous /kra'steı[as/ adjective 
J e5 A_Uğ U Ak)S J_8J 
ASLAD # kAmj qu Û 58J ü Sl 
crustal adjective 
kn Û sz k8 
crustal movement ou 
~r > Û SI aî Ala > slSa o (êa 
us u 


> + > > 2 off 


crusted /'kraAstıd/ adjective 
ö- > 4-_) dl e> 2 aJ 2l yê jila 1 
IAA) 853 Sê 2َ jl ok» 1€ 4J (e) 
crustily /'krastıli// diverþ 

„s0 ËU OÖ Aks, Ea bar l> jaye 
erustiness /'kraAstinas// noun 
Jl2#J5» 33:0531 62î rên 4-5 l 


crust of earth 


LO liy Asê kev šdeaye us) 52 
carl yadê keçîkê du 2ı Ê ĞARA ukl- 
crust of earth our 
Çer) ŞA jı Û Sn) 55 
cerustose /'krastoos/ adjecrive, corpare 
foliose, fruticose 
ù crust JJ (alga „U lichen ._~U-S»»_) 
A Dure jk) Îbko jyAÎ (Seyî ıd ûrê 
QÛ? (CruSt Al, vi) crusta 4J ,-\l crustosus 
, r35 su gî 8 
erusty  /'krasti/  adjecrive  (erustier, 
crustiest) 
AAAz 42-ı 2 CruSIy bread :(>\S) »\ > 1 
qep O s5so 3 Ja) kec 
@T 9m 4yk 3Š JU apo o )40 kr1 Û kU > 
3 a jw sı 2 «z5 jı 1 Û erusty old man 
uselmê jl gl ya Ş9-h 
crutch /krat[/ Fe 
imê l, 2. ol jê sala ABAS gi A542 1 
„A&J,E uJA- „Ja »é 3 Ba sîs «Ga ~__ 
_S-:i>- 4 Ç2! 22 JU ZÎ J>» 3 el „o.55 
erux /kraks/ noun, pl. cruxes or cruccs 
Pkru:si:z/ 
ele A-4) 3 Û454a l5» ök >U emê 
„L2 J_- 19S TYA > (Crux 
GU Seke (Çelê >03 go jk 
cruzeiro noun, pl. cruzeiros 
SAS pS Ji 2an cek sS 5) alla ê 


2J3a,5 bè (cr 
cry /kraı/ noun, pl. cries 
lala çU „BL kg ez auêz lA l 
2. 4k) cASm LAS O ce Gê elê keli es a)e 8a5 
AŞ sl 4 sya) 3 ol ê esl ol ê 
Ö Ga WISA 7b l6 «2,35 
4 «;»;3 A $ kaka ea Š 2: (ezîİn sa yad el jê l 
lS 7 la)» 6 lê5 )l- 
cry-baby /'kraıbeıbi/ moun, pl. cry-babies 
Û cS SS 3e yÊ daa) kS > A Jk 
CO SA 
crying' /'krarın/ adjecrive 
q4 tel lega êa22 KRÎ lé 
„SÎ («la e~ C? erying need 
erying"/'krarın/ noun 
«„ 5 ) ıhe -ng of terrified children : „\ # 
eryo- /'kranoo/ prefix 
<ryosurgery : y~ a, Ja )ya- ça) ¬ 
sp4-- ıl jı Rruos aJ) cryyogen «cryonics 
alem kîno a a ıl e MU ŞA Ö (ًfrost" 
eryobiological adjective 
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eryopreservation 


(SJ jel el î AA kewl lk A4 
SJ es 5 n K¬la Û 
cryobiologist noun 
Ö all LS Du 
len 
cryobiology /ıoun 
A çê se esl) del ê kulen olk 
OS o je şel) (SA5A Û el aS sedl ) 
LS peu sS 0Q) eo lola is tel sas AJ 
eryogen /'kraı9(G)d3(a)n/ zıoun 
öl) sHSa l4 lk z4 ûl 4-a, 45 
ùl» 5Ö GUVA 
cryogenic /,kraıo'dgenık/ adjective 
BU 2 -Su3»a 5 
cryogenics / kraıo'dgenıks/ noun, pl. 
„çe lza 4ı çl) Saya yê) Ulan 
r Zuş3 y~ 2 (ej d0 dn lek8 
eryolite /'kraAıalAıt/ "oun 
ê#33-~ (5-4-1) 343) Û ŞAa4-~oDo j4ı ıl yA-~o3 4 
A-0 „ fluoride of sodium 
+ O YEETEA EEE 2ı Greenland 5al» 5 aJ HA 
(go SA pjelse Û Gal k~ Sea ol l> 
„5Ö 
eryometer ıoun 
em5 Ö eo çala 
eryonic adjective 
Û Asan a şkSS jil î Aa sade n ok 424~ 
Dö aS 4 Kzmla 
eryonics /kraı'onıks/ moun, pl. 
mrê 3-45 A444) AS çem kS (SOZA 
çe A AS yal çgegA-0k 3 (SÎ jê A a 9999 ya 
kË 4- y-i EV eeêa4~e ol l>, gl» aJ 
Sr zî d2 ayan o03393 
cryophilic adjective 
AA Û jA lA kw ol 4-8 
gal yu Û jA Û A 
eryophilous adjective 
AA Û yA Î U Azû kw al A 
~~ gol ı~ Q Am Û jk 
eryophyte ı"oun 
U > Ö2 Doy kon NERSYTA 
cryoplankton /ıoun 
oL SU U ZU Sean 
4-i DI Ua mel4-- ûl y4--a4-2- 
Az JC (SOJ She 45 (ACÎ ey45) »ı 
J û3) <S» re lo 3A AJ ak (Se Ê 
gull Û a2a a olSeo zika US») 4š 


ö5.» 
eryopreservation our 
cŞelanil B> Û? (uu lok-(4) 


cryoprotectant 


eryoprotectant roun 
NAÊ Gol lok TERE EÊ) (çe~Uplaiê l5) 
ME ÇÊ eê 4 öU lS 
w4 el2a3 A ê 


Saklı Aş 4) j4 4S 
r HANA cAK B^ 
kS), „J 5 O 5. 

cryoscope noun 
alal sS gı S5 Û »b z84 koslêk~ 

cFyoscopic adjective 

A Az) Û (SsûCnk lı ue kk AoA- 
cemi-elamil lı (a j5- J 

eryoscopy nown 


_ax5-- n5 O 


eryostat /'kraıo(U)stat/ noun 
LU ~n ÖöÖ A> Jl 4~ 
eryostatic adjective 
Azan a şe ykbS Û yA A (8k50 g8 ûk Ad 
LU n A Ahl a 2 


RO (teter 4~ 
Gemê olen! 


cryosurgeon ııour 
ù > ~ı 5S Û ù Jer yim Dı jS cj nŠ AZA AI jA 
eryosurgery rnıoun 
la,ad aS n sokK )yAn4k çr nKŠ jazt all yan 
ök J4J <Sy) gê35-4 ok „al~UU çalê 
pna allkl ok ê res e yAZ4 (5 334ı (Warَt 
Soma sı j5 ÛÛ (Ak a33 p80 a <S») 
eryosurgical adjective 
Ak o yA Sê? em a $ Aa çala gu kı AA 
> engê Aã Ka 
eryotherapy noun 
u lh A ê j-43 (SAS (SA l> 
ula Û G3) S4 
erypt /krıpt/ #oun 
3 TET BENA Y NEWE CÛN ölë z31 
cêlelê - hz 3َ alê 
erypt(o)- /'krıpteu/ preftx 
cal ê dilo sS Alk kê kj-ê ÊK 
sp4 ol ji kruptos Al e v4- Tan 
ro ûl) syê8jn JU yA e ( "hidden. 
cryptanalysis rıoun 
o *A-5)3a «J-4, êşe) a 5î l 
ök (êê c6 9l ~~ 9) W bÊ ea a a yaSaSö 
3 takê akî (çay Î ol cl) 2 ç5 je) 
GJBÎ ku 5 2 cy drê saêS 1Ö all 
cryptanalytic adjective, also cryptanalytical 
JUÎ pu $ & «--l» Ö cryptanalysis 4 xa 
eryptic /'krıptık/ adiective, also cryptical 
ka DÜ ks alal kal qethAm kutê l 
:mysterious .occult secret a »l U5 «+» 
(ûn » „Ša, «s45 )) 2 eryþtic messages 
(e64 gJjA® (eki dke çêl 0îeo r.3 MO 
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eryptology 


eryptic animals :;g », +& ol c»> 4&3 
SSza aS 2 qu~ asjea L Ö 
eryptically /-kli/ gdverb 
u Û zad ol salle î ae giha kik yarê 
cSOgeye ae 
Crypto oun, p!. cryptos 
Sn he Û (çay elaênî 
eryptococcal adjective 
Aha e yh j5 jS Şn $ hı çên ga, ùl 4a4 
ûm g5 5S Pn jS &ı Kl a Ö 
eryptococcosis ! ,krıptaXu)ke' koosıs/ 
nourı, pl. cryptococci 
5ö E -RAm hS mê 5 503-2 
è> ^.»>-- Cryptococcus neoformans 
HÊ BERGE NAK... XAZ wê 
eryptocrystalline adjective 
eçjeykê elb 53o 5 celb. 5 Ko 5 
“e ö- url ËSh-_ 
eê) lS 5-3 SU 
oJE- 5 5a5 
EYBÎ nes 'krıpta(u)gam/ notın 
ê cm eğaa ok ke (S532) 
ù) 4-3 dern m4 g5») JA êb 4-\. 
»lolg „€ Ö (a „ lichen 34 2,9 411085 
Cryptogami& rıcun, pl. 
Ö olSA-çph4- Sa eı al ê 
os ol 
eryptogamic adjective, also cryptogamous 
(A, zıl a) Ö Açanê ol JÊ ce (A048) 
Dolê 
cryptogram /'krıpta(u)gram/ noun, also 
cryptograph 
Ö kale dezad stê kh ok clas 


wi 
delwmenar 


eê 
eryptographer »„oıun 

JÊ je Û a peghê xona Bestê xraö335 
„> €eryptographic adjective 


Û Çema Ş(S)OHI A04-- xem a5935 A0K- 

SJ) ya) 4 4zl, 
eryptography /krıp'tbogrefi, US -'q:g-ٌ 
noun 


Û zc emadê L-3535 


se, 
cryptological adjective 
Kûla Û (la gî Ak wl RRA 43)44 
S5 A 
eryptologist roun 


Gû) jl pay5 Ö Olo 5 kl şk 
eryptology zoun 
êye 5 Û çela jS salih 


eryptomeria 


ecryptomeria /,krıpte(o)'mıorıta/ moun 
A-o) «3a3 (SAM ş48- „Sal HER PES 
#5 [Cryptomerian japontca] >j\) » -> 
| U e 5 
eryptomerism noun 
zane 5Ö sukobê çel kosan 
eryptomonad rıoun 
nl) çS yAê AZÎ SS Az A-0 HEK EN 
ol 4a5)ı-24 »»> >-533> 4-5 Cryptophyta 
+Ù je gu ,S Ö 4a» flagellum 
eryptonym /'krıptanım/ /oun 
cS çê Ö E eakl saê cal 
cryptonymous adz/e-tive 
Sl» Ö EVDEN esl mrê AD e> 
o eb 
cryptophyte - cryptomonad 
eryptophytic adjective 
eryptomonad »U $» jg 5 44< «ake çend 
2U je yu jS A Al) Ö 
eryptorchid /,krıp'to:kıd/ rıoun, adjective 
AT çemk S ca Prz (R8 aSmê 
naa Û eı pî elê mê 
4:5) P45 
cryptorchisism /ıcun, also cryptorchism 
çe O0 emeSo e $ ca sê husen (ê 7 
aJ (Gal 4) „ll 30)45 ök „S4 lal aS 
scrotum „la, U ~~ Ab «A_5 
gı 4J :-ٌ Jo3a4k ok SA Sayely-A5slaa 
us lalnan (çêAz 4 AJ) caê gê oa di »aaê) 
orkhis, + crypto- AJ : Ca yA) (l3 yı4aa) „U 
Ö ç(-ism + "testicle” „U______- j; orkhid- 


Xano 
eryptosporidiosis our 
ur ked kÎ AD AD (mk) ml çê 33-53 (5039 
Çê jê k2šeo 0 cçlê O39 »+,4^Cryptosporidium 
Jd yee Po j5 Ö salkê) a esa) 
eryptosporidium mou: 
>42 .g coccidian ,»C 5b )4- +) 3> 
o3) SH) d94 a DÊ» oU pac gî AJ kS 
edo Pe » go şo )39 bel3 yy 
Cryptozoa rıoun, pl. 
Dya 5S Ö oluslçak 
eryptozoic adjective 
ol esUL A2 3 4 oo Sl) e ljoH¬4- 
Dö e 5 DÖ sa 2 okela03 a Sorî 
cryptozoological adjective 
LSÖ H0 Zo 5 A Geleya lê csaaî Ak 
iyya yS n nl, Ö 
cryptozoologist roun 
Û c3j) a $ leya cha 
lo) y4uî 
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erystallized 


eryptozoology roun 
JA; çêlê A ö^: Û le yA LÊ cak 
yy og) ayê bû çya olo AS çakiyê yat 
d)»»;-,S O (Loch Ness minster 
erystal /'krıstl/ noun, adjective 
2. JE ê ala ke deSoşA- yok ln 
lel çêyê 3 ccssh „Hl 
ûy ŞA yg coe5S >45 (ıo»--h adj 
4 sl) > lê ey48) m43) 
Se jA crystal 4J (\» 555 ol J) j3a~ 
krusrelot AJ) „>-^ erystallum a-) .»-S 
Sa ~2 >l Î jn O ("erystal šce" U» 
LûLi «o xb adj e\. .ş«5-> 3 Jê.->_ < 
crystal ball ouıı 
(Ge ya #JG 4J) Jk 5 ok ceaok s^ 
öl>- el» Ö 
crystal clear adjective 
Ege gla A DS çl SZE ~o lA 
li ya SUS (a-ê1a SUS Ö jl gl SU 
crystal defect #ounı 
P5 pen Ol So aêo>k çoll 
Jb „aš Ö „Jl 5 
erystal energy noun 
bh si MA Ö Jm € ol ask e)» 
crystal gazing our 
çima gl qua k c1 ll» 
p~ Û alal elSelaya a Êk 
el Dol, aA ksSlsol- 
erystal growth nıouzı 
gk _lA)4aa J l_8 wA-u- Û gla-]aa 
Jul 45, Ö ak şa2a8 
erystal lattice noun 
ok kS Ö J 5 ok ak Sa 
erystalline /'krıstalaı/ adjective 
mela le lk A kepoo-l krao-h 
ayı a >-Sea kêda aa SI:xA<-a5)339 
ok «Sol O bab AlS 


sok JI dU 
crystalline lenSs rıonu 
ËSoaod ok J~ 5 cêj koy ak azala 
„Je¬ #5 O 
erystallinity nourı 
ûû Ö ella E43 X323 
crystallite ıo:n 
lk 5 Ö cul 5 askê 
erystallization /,krıstelaı'zeı[/n, US -loa'z- 
/ noun 
a % 3454 i) a3o-h qyê¬s >J 5 
Jok MP lê a45 
crystallized /'krıstalaızd/ adjective 
e6 anê sa meS o akî4 agah sl oa sd ! 


erystallographer 


ol 5 lS A 2 d97--40o 3 >> 
2u 2 eez kre ı 2Q Co 9~) 
erystallographer /,krısto'lografa(r), US 
-'lo:g-ٌ -'la:g-ٌ roun 
a )4-- sölae>>--J L~ 5k 
ur bêj ala 0 EJ € 
erystallographic adjective 
Ö „_ ll € Ahm saa AA 
sky kı Alj 
erystallography /,krıste'lpgrafi, US - 
'lo:g- -'lq:g-ٌ noun 
Sa slaoo»>--k lak 
~ê ab Û G~lJ- î 
crystalloid adjective 
al ÛO LÛLS aa ıeS aa g5ê U) be 
crystal set noun 
û Jina 5 Ö ÈS jul sk G3 
crystal structure /ıoun 
Gal ue Ö? Gaak ok Jl 5 çelîn 
erystal system noun 
öU kh AST „__E-- ^~ 
Go elê Ö J € 
erystal water now 
Em 5S Û aba ob JE 5 lak sal 
Cs synıb. the chemical elemenı! cesitım 
csardas /'tJo:daf, US 'zq:dos/ mıoun, also 
czardas 
Ame A4 u llŠaa Cr Ay] kê j-> 
Jêla ll Û? a şedê gê a 5 Söz xala  #LU 
CSE aÞbbreviation Certificate of Secondary 
Education 
eêU „an Pan ul e~ 
a ayên SEDÎ a Selea44 k~ KA 
QI Û (ê5 n çu l5 EÊ 4 Sa 4a 
C-section - Caecsarean 
CS gas roun 
AJ Sza jAû) a şe jAi pe lı 2-5-4 ê ê 
Ben B. Carson _g\S y4i _ç)k5 «U 
_l>,- € Ö (Roger W. 5?oughton , 
CST /,si: es 'ti:/ abbreviation Central 
Standard Time 
Se yekî + 33a »#l azalla; rrr EH 
23-5 Mz ra ûl A-5 ç5 »a-) 
boc)lS kl çuda yU Aza aa AJ J sU sêk 
(Ame A ÇyîlS A aa cılek~ 6 us pay5 a 
AE a 
ct aþbþreviation caraı ٌ 
ct gþbreviation cent(s) 
ctendium /tı'nıdıam/ noun, pl. ctenidia /- 
dıo/ 
UA Ala all AS ji2 
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cubeb 


AJ ûm (te Doze lk~2) oA klA4-j 
kıen- telê » 39n „gO j hienîdion 
go Û (ًcomb ale" 
etenoid /'ti:noıd/ adjective 
AA) ya j çak A ~E Ù aakÊ) 
AL) u gl BA LAL GA 5a U 
Al ê lS U o33 çê» -S sa «(old + 
J: + O (placoid „ ganoid 
Ctenophora /ti:'nnpfora, US te-/ moun, pl. 
XSaُ : ola ya suba (U »„aLÉ) 
comb jelly 4S „Sa, sU yk 43355» 
lê yu Ö »»aq €» (Ctenophore U) „lS5« 
ctenophore /'ti:nafo: , US 'te-/ moun, also 
comb jelly 
A yu Û lesak gl Jll? (o aaLÊ 
cu abþbreviation cubic 
Cu syınb. the chemical elernent copper (frorn 
late Latin cuprurm) 
cuatro /'kwatrau/ mnoun 
(ek ok) lee Ak A392 SED bella 
Dl SÎS ja 4J kS ok GU 13 
Û qe go Sa o5 Jl> si sa 


35'8 
cub /kAb/ moun 
> ma ASA ço 5 Sag Al o l 
a  loness î (-x a O3 A53540 j-4) 
le >4») : Jk» ~ê 2 guarding her cubs 
ih Wata ço» 5, ella (Cub Scout 
J» 3 to join the  Cubs : „hy 2 
ênê xuza yê 2: yi 1O los ao a êoA2cs 
ê0 ol 3 kS SL, ûU jL, 
cubage roun 
ê Ö çe Gela so lê 
Cubalibre nourı 
W aS a êê 34d aU aram 4J Jl8 8 k> 
Öcl)U gU # UL) çè» oL. cola 


U 5 

Cuban /'kju:ban/ ııoun, adjective 
daî AnA~ adj gla gê A î ^> n 
slS QO kofî 


cubature /'kju:bat[3/ roun 
têyê es denî ne Cawa êa bi 
cubby-hole /'kabihoulُ US pên 
also cubby 
ٍ ël>- Ö „5 «Sa s&-+ 

cube /kju:b/ mon 
kj 2 Û cm kokê ARA 1 
BÎ ks mn kê ŞŠ lle 3 (Goo kuA) 

(u3) «> 3 4S5 2 «3 Olj Se 1 Û (J548) 
cubeb /'kju:bgeb/ ııoun 
el KÎ sozekê Sagoo xa-ılaS Î 


cubed 


i5 O3 a (--'@ Piper kuva cA 
pêî çêy anya co yêakÊa çon 2 
~ e Si lêp „Ù le» i «4ê şeh 
em AlS Û cs go 54 
cubed adjective 
doj 4w Ola 41 ala lc o» 4J 
cube root moun 
64 ahê ~v) kevana Az c52 
eo SA Û? (64- 4x 34 hk 
cubic /'kju:bık/ adjective 
LS ARAK keçen rax kunê ca ol kokê 
ı5 nS: e 
cubical adjective 
“LBER Sk go >l 
Se eni O Û uazeê VU H4 
cubical lattice oui 
cubical number newn 
ena 2ıe Ö SAZA el, 
cubic centimetre mouzı 
Sa Çal Û >c wr 
cubicle /'kju:bıkl/ soun 
zy AS aa) nl >-3 §o¬ê 
„lI > „3LI Sn O J4-Çç7 « gh 
cubic metre »ouı 
S_ASe pa Û keç G4 
cubiform /'kju:bıfo:rm/ adjective 
Lr ARK lece kal kunê oll êkê 
Sa 
cubism /'kju:bızam/ ow» 
A (SA a çê Ae ykD ga ji a ls) p> 
diê a Do Aa lagal AS G20 ( Şeokn çe )Aw 
NEXT. sw , e Îja Segê A SS) 
„ur em> û (loo o sakê 8 N o, 
cuDişt fi P'kju:bısU/ #oun 
5 Ö e-5 
cubistic adjective 
.ٍ îê wm 
cubit /'kju:brt/ sou» 
i OS Sana î ASAZU DABÊN AD jö 
1za 4-3) JH ıl 4¬ -- la) 
e-5) cubinum a) „___ 
(E Q ("cubit 
cubital /' kju: bıt(3)l/ noun 


LÖ ê ml (052 J5 l1 


JE s5 2~) 
cubitus /'kju:brtos/ noun 
z2 QÇ S4ê Jê 
cuboid /'kju:boıd/ adjective, noun 
ln ce „zokê UA adj 
3 AZSAZAK- 2: ~m u kçê KUZ 


evî orearm .elbow” 
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cucumber 


-_ (cuboid bone Las p4-h Lg kS gî) 
2 -_-: 1 n ASÛ_-.Sa ddj Cê EYA WE 


2 sS 3 bln-_Sê 
cuboidal adjective 


ASlASa Û al kulAA LAL 
cub reporter /ıoun 
ÛÖ cusen5p4-5 olo kS U ( ~2Jl 4-a 
Ù ê 
Cub Scout - cub 
cuckold /'kakoold, US -ould/ ııoun 
Ê Am ala akS pa yS) Hemê) (QA 0 
RO NU? Î8 şê «km gê9 


cuckoldry rıoun 
Amr2 K162 Ey. aYan açolaaaê n j~) 


ênê f 
cuckoo! /'koku:/ noun 
j sa ake jî 2 HAA-ke ji 35 kek lb a Ra 
a RU „U 2 [Cuculus canorus 2k 
ûl ~2 sna az la ço SS45) 
kala Û Èş mol Suru ae, 
cuckoo?/'koku:/ adjective 
2 WE ualeo Taka ! (rêk Û o» a -tùe0 
ailãa>-12 <l sa LÛ al, 
cuckoo bee /ıoun 
g54 5U, 2Š AS j Ş3-hAz SS Jo ıı zAyhAŠSAR 
.Nomada) ;gja»l» „-Šan $ ; 5% š3 .çA'`Jza 
û. 5 Ö (j \Sn> „ » Pstthyrus 
cuckoo clock #oun 
J j) U nM sy kh ean 
A; eçê 5a9 3254; .çi\eA- nezê 
FE Rê (Gez o40 jî $ Al ` Ae» 
cückooftower noun 
S5 nn) ê „5 y4-5c-¬ (kS) 
Ja Sat > [Cardamine pratensis] 
cuckoo pint ou 
Arum |] el s5 sarnım go 
„Le kU [maculatum 
cuckoo spit ron 
GAS a kû a TAŞ AA  çemgAkka 53545 
km ja $ A Î An kSegol 0-53 
i-l LSS Û) cg39» froghoppers 
cuckoo wasp noun 
U ruby- tail eJao--5-5 o nı4¬5)l3aŠj4a 
Jê Ö cıreala i Su n)ljaNa lı Saa 
J24) 
cuculiform adjective 
Av azzE Û Û» »+¬ 
cucullate ûajceliye, also e 
laSalS Ö 2 e>»)5 NIE and r _l»,)S 
cucumber /'kju:kamba(r)/ #oun 


cucumber mosaic 


GO3-2 2 > sou ka J lA-> (a»-~) 1 
KÊN cira çêla A a saela»lu KOYA 
Az gl GA Ger a) 4-.- aJ sû 0Ş dezê ~ê 
iُ 2 |Cı “lez. Ucumis sanvûs] Alur bendên 
„Lê y2.) 
cucumber mosaiİc oun 
DE oA eh Oo SÎ ê9 çê 3>4 o37 
„A RNA lkae U R3 aÛ h4 
sphSEAÎ ayhan AA OJ) a (mê g9 
JJA, çe a nAŠGASA, Ç5 j4C »ö23%), 
i „e> Gucumber mosatc virus ) >>| 
YE [Bromoviridae + .Cucumovirus 
J-> eu A al: Gol Ë> 
encumifornı adjective 
AU Û Aa xalka 
cucurbit /kjo'ko:bıt/ moun 
aS (Cucurbitaceae) golrd çg« 3 4) skê 
„SAJ , 5 pumpkin < ,LkSaj,,î „Ju 
Ra „> Û ABA lè „ squash 
cud /kad/ noun 
pI Q 2s 
cuddle /'kAdl/ #oun 
„Pêl J Û Sam zall Zab 
cuddly  /'kadli/ adjective (cuddlier, 
cuddliest), also cuddlesome 
Sl sole ka akê jê KA) AS ja3 cAÎASa Ö 
a5 Jk Ö o> Sêesk 
cuddy noun 


LÖ ebu aS 55-452 guaxs ê aS 1 


n>) e”! 
cudgel /'kAdgl/ noun 
GUz Û Sa Sî LS LA kwe aj la 
cudgel play rıoun 
lan lı > Û LSa Sepaê (ekê 
cudweed /ıcun 
A se y4:Š-) „8 usa 4+ ,daisy (ge ~ 4J NAR 
eks Aw> si] inconspicuous +»,»k .) € 
L€ ey O [Filago , Gnaphalium 
“eê /kju:/ noun 
2.) 2 Mda o) dear ûgl3e)A- +33 )00ê) hw 1 
jê nn Bke Z2) ıe g54 4 è2 „jU 
U5 7 «#L»l» S3J----534ay4- 6 Gê» 
e ylru ê îêlgea ol aa cS olayayl> 
6 zale Š e,4 ê3 n2 
_-_ EL Zê ê yb ya „şAla»J 
cue? /kju:/ oun 


ğ-- ! 
r, 


ak <->» Ö? a ll,l» 
cue ball #oun 
3z çî Ö lo uz ol 
cueca /'kweke/ noun 
zîk lS a5 yS ep 4)4ê G39 
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culicine 


6 SO (lS akî alêk Te uA8) 
cuesta /'kwesto/ our 
ê Yê BYIR „sao etê ) Ta jiJ Wt) 
kU yS Û gl a3 jî ÈçASAa)Î a o çawî 
cuff! /kAf/ rıoun 


@ J yn ê jk a A> j> ça. Aze ka Û jê)4-- 1 
_s&^~-»»> 2 collar and cujfs of white lace 
(çel) q j] Ö 24-3 99o Ö „U ATA 

32 (25) cel 
cuff? /kAf/ noun 


to give (53»-) K2 A, ALA TUR 
„sk~ „~~ C somebody a frtendly cuff 
cuff-links rıoun, pl!., also cuffs 
mê jen (5545D Ö mê êka ARÊ ja 
Cufic - Kufic 
cuirass /kwı'ras/ rıoun 
AS Û l> ki tren Aw e22 ı0 5c 33 1 
öz êê 1Q sU) ene u 5a3 2 
GÜ) cetle û^ kuc 2. cel 
cuirassier /,kwıra'si:o, French kuinasje/ 
noun 
nolî a Û çêkê) kol 
cuisine /kwı'zi:n/ noun 
SO OJ (ejiê (ku4) 
aJ : oe j4-8) C> xure „gU eo aS Ayê Û 
(ً kitcehen AS\-ucz&z-"' çU, 4 aşê çeme jê 
Xu Aw kê eê wS Û 
cuisse /kwıs/ noun, also cuish fkwı[/ 
öl êj O alal sal u3 
culch - cultch 
culehie /'kAl(t)[i/ noun, pl. culchies 
BAV „eke A, „U (LEYA 3 ASAÎ ~5) 
ce Jîla» Ö 
Culdee /kıl'di:/ noun 
lJ 5 Ö Celtic (ça~lS 4è) lla y> 
cul-de-sac /'kA! dö sak/ roun, pl. culs-de- 
sac pronunc. same 
„5“ »>-55) __&ùi-¬ delal 
Ban gp öA-5e j 5 nS „$ RAY 
û dele )h-ûp 
-cule sufJix 
AJALA ke akan HkŠ j  šA-la- DAL 
-cule ^_J : >a )4A--_--:) reticule molecule 
(aya -culus, -cula, -culum çl, _y~hs y4 
Am e jlel A -~ Q 
culex /'kju:lgks/ »ıoun, pl. culices /-lısi:z/ 
4h esl ulê Û o SED lU lı xêz yö 
culicid /kju:'lısıd/ adective, noun 
AL, şln Û Ala siza (U ÛAÎ a za «ça 4la 55a 
culicine /'kju:lıssın, US -si:n/ noun, 
adjective 


culicoid 


nA, Û 4yê 
culicoid /'kju:lısoıd/ adjecrive 
Û 4J yj tze gim U ÛAÎ j Aza ekle 
AğbAA, 
culinary /'kAlınoeri, US -neri/ adjective 
pse kê 43Û Az km olulcskzze 4)4 
û J CZ~wD YEBSAI ^ Az, Ö Zap 9owvê3 
cull /kAl/ noun 
the annudl seql yêd AI. 
yEAS LS Ji Û cull 
cullender + colander 
culler noun 
„Jiîn> Ö a şe 4S j5 
cullet /'kAlıU/ moun e 
biç yaka sê A -- Amê) 40) 
Fen sa3 35954 
cullion /'kAljon/ noun ` 
A-3 U >»2 cS, 63J-^ ) 
~~» : coillon A-j : A_z) 
Aa) A-o coleo oleon- ıJ «"testicle" 
(ً secrotum ùl colaus aJ „Vulgar Latin 
_la „L€ 3 4.22- 2 _ er 1 @ 
cullis /' RADER noun 
1 2 WAA, J2 JU „A^ > 1 
5i 2 gl» »ö 
cully /'kAli/ noun, pl. cullies 
„U „UL “Duzenai (3-5 3: WA j) 
J) p5 çS Û ceol ıı a5185 2 als Ala,» 
ûr maa 2 >U eî ı ö 
Culm /kAlm/ rıoun 


erêna ur ê y~ ) KAR KAKE Vi 1 
2. A-5 rêwî Goşê k (i) 
Dl çS kK ok O35 (oJ5) (ulm) 
„Jê çaSlê (L2: 451 OÖ 
sa iza) noun 
23-8 CE anî z45 „SÎ 
Gal HATE Ê Bî ced kO) Û oA SÎ 
sO W5, Q2 
culminant /kAlmenoant/ adjective 
ap yAS0na ıS nn G BaSê yel cıetinS sl 
- „> eê, O ah AŠa yanî kASS pl WJ 
culminatioã /,kAlmı'neıÎn/ moııı 
CEYE AN NEYE A943 Ù HA » g) 1 
we bun 2: eku ga beê 
BÊ “NOTA” Cj 3 #SULo + bêzsal) 
JS 3 UL Am 2. J5> «zl l 
culottes /kju: 'lots, US ku:'lq:t$/ noun, pl. 
¬alê golkê o»94- öL¬ ö-Jl» 
#5 Ö oll 
/ ,kAl!pa'bıloti/ moun, also 


(çê enan 


culpability 
culpableness 
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cultivated 


tula lê UA qen--a4445 | 
29-5-343» >-5. 
Guh y~ 2o yalî 1Û aa lak jS A-4) 
culpable /'kalpabl/ adjective 
L_J ,g J Sal ,# „LS, „lA 1 
Q jîl) a, 3 A) jS Aw „el 2 lal, 
xihuÃ ye 2 ema > yaw l 
culpabiy /'kAlpabli/ z4jective 
<5 ~aë Û &LDUUA5 sa saç l424) 
culprit /'kAlprıt/ noun 
„L-l, o „Sal, J\~-»U UA 1 
Û „L~ a 2 Sl ,U 5 olê _\5-k, 
ıu ~a-ã« l ê A (çên Û kS Ac KASÎ j 
SA ge bı Ûzs 2 çne xerek KA yı 
cult /kAlt/ noun 
EYe Su) ök em TEB ême we> l 
„ee U a Ne sandan 4) 3*25 eê Û 53an jS 
AD o êk eı TA. eê 
„U J424 lo 3 „SA Û IM sg»: -ٌ 
4 the culı of phystcal firness :( MIR 
4J: he pA4) çilen yS ArA~A) j jy 2w 
(ek cel cultus çı hû» 4 culte 
öl lu, 4 JA 3 Lê KE ji ~5 3 l1 
cultch /kAlt[/ noun, also culch 
2 trash «hıtter JU5 »ek2~>- «5 34-2l, 1 
W2 „U „J1 O oyster çl)aê 
cultiğen 'kaltıdg()n/ moun 
Ço To ol oke Lf (e-US»a,) 
u çl Z2 LÎ ı3 ~53 a f „33~ 
» 5 ^54) A>e ) CE Ê KDE 
oyî Û «Si oll ~E Sa 
cultism noun 
êlek çım mea ag geya le mî narê çerlî~aa 


la a O 
cultist nor 
Ö gel ûm Ême egle j~ nDŠ eya U eo 
L3 A 


cultivability /,kAltıva'bılotı/ noun 
Z5 û-0 „eo Ö YEN KÊ) 
cultivable /'kAltıvabl/ adjective 
Ö culrivable land : Ss» „» „\»DJ:S a! 
-- , kU êy“ 
cultivar /'kAltıva:/ noun 
oJ lA) kı aS Sao ok LÉ S> 
(§AJASE Lê )48) „o ola pAAOd o yai-ol> o Qê 
Jl5 Ö (variety + cultivate 
cultivated /' "kAltivertıd/ adjective 
also 5+,» aer als 1 
2 cultivated fields : ulê 
«)J4-2~-2 99_) « „Jn S4 « diyê 3) WMTEWA 
a cultîvated young : »l ,:x»\ ) cl Ssay)j»»)& 


cultivation 


aJ > erlaî sAznaA 3 2-45 j 1 A @ëoman 
cultivation 1, kaltı' vcı[n/ #oun 
ûd geg sem a5a A2 A-l>» J--5 1 
AA keh E sonl oo sû delal kê l49l)» 
rice/avheat, etc. HENE DT 
„sS UC» e3ge3)4---¬ 2َ cultivation 
el bS 1Û (A Kûdo di ea 
30,3 0A ê êa 2 e 
cultivator /'kaltıverta(r)/ #oun 
„SS ol)ze3 VER MEVA e JA 9 9-> 1 
LSa Û e) Jn ke Anin 2 3> 
Anê pa3an5 Da poyk5 çila-)ka H o -î 
(AS a n emê lae kax K~e3) 
SolFAzmê, 2. o aL5S 7'3 Lê 
cultural /' kalı[eral/ adjective 
economic, : ço» >) S5 . Amasyn4ê „s-\» 1 
û sx Ai 4w 2 social and cultural factors 
9 a cultural event : _çı» 3» Aşê » ek 
2 „>; l O Europe'ş cultural heritage 
DA a SÎkol u ye ko KZ-j 
cultural anthropology < social 
anthropology 
cultural attacbé rıoın 
Az Ö AA A cl ale SAZ zok 
JÖA 
cultural background noun 
J pê sa O naynê lı çal» kal 
cultural eyele no! 
nza Û ÊNA kê l> kall Su 
J~ 
cultural desert /#ıo:«nn 
nda dka „^a 4ê) Jl> el ok A) 
An aê 2¬. gûl EWREN 
A ê SI sw yı SP (ççrkce ÈS8k- ol 
cultural development #oı:n 
2 nh 4ê ûn AS kek i lAme ok 
aji 4 y5 
cultural diffusion mou! 
Û ÊR gaê (çeyallkî clike» (ça yda sk 
i ETA) 
cultural funetion ou 
Ana, n çı pS al 5S6 U 4 


a ji> 56 
cultural heritage mou» 
Ö Ananê ok all» co u^A)4€ 


u¬ 
cultura! hetrogeneity oun 
Ù Kanya „Se Sal Sil 5 Az >l 
uÃ) ÊU 


cultural homegeneity mou 
Û Anna gaê Ade çal km9 
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culvert 


N An çn 
cultural isolation noun 
„gl ça yAoLLS A3 Lça-l> Jn 
^, „U> Nê LsNAA 4ê g40 )339 
cultural lag noun 
Ö NAA ak yu yS ê AU baSAjlz (ü yA51y3 
, 5a jê u5 nb ~ 
culturaliy /-rsli/ adverb 
su y4n çÎNAA yêk (çl 4l se yha ênê lo (ço kAJ 
ca ê lk jI Û 9A çiNA® 4ê sola 
cultural pattern rcurı 
e UI î) ^a) nê zk „gl ŞA) 
„A^ 
culture /'kAltfa(r)/ #oun 
mj a>) « „ŠiAna ynê c--il» 1 
2 gA-Sê o lseokAn) gı A-j a5 çS o 
dö yS) ey 4-¬ oz kl zal, 
2-S söd-4A» lo 3. ASÎ 9 9)4 ö9 5 4¬ 
4J DEY 4 CES ola oo Sê-ll» 
Am Akadz Î) AS çala a o lt 
Qel a ok ll) gek) a5) 
u dra ob (Çak LAI A2la 
3 JJ3 2 1 2 A U Şe. $ gî 
AL lı eel km8 a daî 4 Zela kS 
cultured /'kalt[»d, US -t[»rd/ adjective 
cal Seo ay4 2 _-U»», m^) 1 
cal BA2 cl de5 al sela 3 gl zal alê ka 
ua êl 1Q cultured cells : »\ y>: «»\ y> 
CAS 3 köle lon 2 «595-a ê 
cultured pearl moıı 
dela ya 1û al Selo ûk al Seoleaok laye 
D28 
culturernan mnowı, pl. culturemen 
Grn ê QUL A? hê dp êj 
culturemania on 
nê al Û NAR a4 ok 
culture shock ow 
O udile ku A ak ê sla gya 
„A^ A yê 


ul E anan 


culture vulture /ıoı:n 
Û (ek a) SŠAn nê ok l> 3> 
SS jê çela? 
cultus /' -kaltos/ noun 
U «Ua; `. Dure) uman ua Oli b~ 
eta LAR a Ji sk ê 
culverin /'kAlv(a)rın/ #oun 
û seê çl eo Lê Çekê çı o32 Î 
e Seo çAzileo (o39 2 Lezê o9 APA) 
ö3 ê o) 3 sal 
culvert /'kAlvat, US -vort/ oun 
2 ol jA) gllARe A 2u aU peak l 


cum 


34A 2 al LÊ yA AD j> «ûî 
Ena 3 3) şa TA x5)345_J.3 


dln 2y ay ke ak TO (ak pezê 
m2) 

cum /kAm/ preposition 
a bedroom- :. ê eyn 2514 ph a ŞÛ ro 
3 6e J en ê (jA al) cum-study 


cum /kam/ informal variant spelling of 
come 
cumber /'k,mba/ #oun 

u O s jA A n~; DEYE 
Cumberland sauce noun 
Gi Kh) 4J piquant >> -3- &33-> 
ba, LA Š JASaJ ss Seo oL oy3o-- 

ûm ê Û2 G yealo 

Cumberland sausage zen 


çe Ö bla mm csoŞe (lak, a 4) 
Ë_-ٌ> 
cumbersome /'kk^mbosam, US -bars-/ 
adjective, also combrous /'kambras/ 
4-A bı ) u4- „j oA-5y ~3--3 1l 
HAJ) kuma zê 2 62 Ji guka> J45 oll )aa 
„êk WIŞEAZAL „lJ N jU 
êh Û AS u) U oA Sao 
troublesome . urdehsotiıê .» „AJ aa„l f 
_^!>a» 2 cumbersome machinery :bulky 
„lA-»« . jJU 3 ponderous U> 
gi dile ) ersome legal þrocedures 
„J >¬ 1Q (cumbersomeness /ı zdv 
elm Û AZAT çS mî e5 LES 2 ed « NA ca 
cumbia /'kombı3/ #oun 
SA JAne A î j4)ka sl e SO3-2 
AJ blke j-5) l»» salsa ê a Sl jl 8S 
Lu sS 2 Gun keyf U cı 
cumbia + 1 trouble bother 2 burden; 
encumbrance 
cumbrous - cumbcrsome (cumbrously adv; 
cumbrousness) 
cum grano salis /kam ,gro:nog 'sq:lıs/ 
qdverb 
sla Û s> öz ök c4 JaŠ4J (ê) 
De aS 
cumin /'k^mın/ moun, also curnmin 


2 (Go 34-5) ~^ se) j l 
[Cuminum ` cyminum] +5; ê3 
cymen 4_) nême .- ejAzî) 


A ıl cumînunm. AZÎ > 
hı L0 8 k~ Dek KÛ /yminon 
Û) (ً CUT » j)" Aj4 a 43.5345 45 "e ARA) 
ej «L2» 
cuminseed noun 
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cumulative voting 


eji) Û) meyî sa) 
cum Ilaude /,kom 'lo:di, ,kom 'laodeı/ 
adverb, adjective 
("BASE LSa, >> SS A SN a 4-J) 
et ûy~ka Û Kê cayêko o A aa ywe 0L 
Awê cum al, ) graduated cum laude 
aJ : S?e,j4-? 'Summa cum laude , laude 
(Ö ("praise ~4 JAasaJ' Ul 2 Az 
ûeloo-aê l « jlekz3l U (el ~a) 
cummerbund /'kamaband, US -morb-/ 
noun 
Loe u 4-5) GRRA4Š ın * 
aS JU Û ( ê 
cumquat - kumquat 
cumshaw ?ıoun 
ribe Û», oA---» tip gratuity present 
„3 el! (Ö payoff 
cumul(i-, o-) prefix or combining form 
Da uh 3433a g5 DeQ-S8l Seyî öU BA¬ 
US î Su ke lı ê hù Û cumulonimbus 
cumulate / kju:mjolotU/ adjective 
GUL) AS] A4 jS La are yayê aso a $ „ASa]aS 
cumulation /,kju:mju:'leıfn/ ıoun 
lagyk-o So Š aşa $ 9> a ,A--> 5 jS 1 
Pê RET uk ê 5aSaJaS 
3 Çer aî p45 lana Ana çl i-5 Ak 
2 la € 1O Sa jg AS) û jS ASAS 
ETI 3 UI 
curnulative /'kju:rnjalatıv, US -leıtıv/ 
adjective 
A2A4Š a) ao kSo30A-4aaa k~ a4 | 
the Gy şaye an~ kg şe gek ıe 4¬klaa) 
cumulative efecı of human activity on 
cumulatiîve %9 the world environment 
cp gî AS L5 Az heca ıê ge jî ca po a j5 2 þendlty 
Û» „aSaJaS ayan ûy pî pa5 l394 j4 
HZ e eeS 2: ADA ka gu sdal jza se-êğl êl 1 
cumulative effect noun 
el JÜ Û „a4a, s5 
cumulatively /'kju:mjolatıvli, US  - 
lcıtıvli/ g«dverb 
dole A Û a ağa ao çS he g54 3348laa 
al] ê 
cumulativeness /'kju:mjalatıvnas, US - 
leıtıvnas/ moun 


Û core AsAÎaao o» 55y304j33, emek 


Xu 

cumulative evidence roun 
dal yê Û AA ow a 5J4 (S3) 
ol j3 


AcAS VERÊ cz 
Jê ®0 sê SEVÊ. NI) 


cumulative voting our 


cumuliform 


nn Î, Ö RET A®»3 
cumuliforımn adjective 
ok c¬4)ly (l> cumulûs > jJ j j5 ê sê 
Dl ja jS el dega 4~akc4--, Û 
coyê) j5 Ö cumulîform clouds 
cumulonimbus /,kju:melau'nımbas, US 
-loU-/ noun, pl. cumuloninbi /-baı/ 
kê (Şe 9ê A î p3) Ak) Û dehe j) 3e g5 
Û (Asan lan ella 4 a olaz- ole 
Jem) ye85 
cumulus /'kju:mjales/ noun, pl. cumuli /- 
lar, -li:/ 
2. j yaanSA]AS şabê] Az ji 3-345 1 
SU A yA 4J) A]A: Jî AS) Aa gî „a$ aJaS 
AZ wayî 2 Gela g5 1Q ("heap” 
Cuna + Kuna 
Cunaxa noun, geographical! narne 
Jl ad SH Ru LS jS LLSû 8 
:Buphrates >l, „- a... „.5-_. ;; «Babylonia 
Cyrus the 3 > Z235 Ze emê 
ArtaXerxe§ gah go (S emêe3a48 al Younger 
Us Ss Ö bbalŞ_% 401 4 Il 
cunctation ”ourn 
ma „AŞA RS ua s> 
olo çn ê9 ûu3-54-- ê 
a pê SASa lk Û ml ke Su 
cuneate /'kju:nıat/ adjective 
A sntlloı Ge lefeoso o wakSa di) 
4Î sm? cuneatuS Degakp çeên KÜ Î 
^ Ö (Il »" cuneus 
ecuneiforın /'kju:nıfo:m, US -fo:rm/ moun, 
adjective 
Le Da~ Be g2 siha )| ıı cs 3)nı çn 1i 
Ügarit < ê » , ol lel» 3-5 
La m~~ ahên kS k~- jı S> 1 adj 
3 e~ bo5) 2 cuneıform syliqbary 
lal ya LU zall¬ (LS 
cunëiforme AJ : Ge )AZ) ÖZ ıe gi~2 
^i ço yl cunetformîs sC ~i» «ê 
ha> n O ('wedge )l, > .5l»' ~^ cuneus 
çsrPan QÎ nz 
cunjevoi /'kandgıvoı/ mun 
<i aU kawa Lê cole Kur j 
2 l4iceasia  macrorrhiza] arum +»- 
SAAD jı ss lli aî ($ Sea SqUÎTt SOJ» 
Alocasia ^ |] gg poy,-Sa¬¬ ke» 
(So yem ,5 O [macrorrhiza 
cunner /'kano/ rıoun 
olo4ê- S93- c wrasse û 3-> 
LS yeki kw „So aS E l> 
> SO) [Tawtogolabrus adspersus] gg,» sS 
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Cupid 
cunnilingus /,kanı'lınges/ zıoun, also 
cunnilinctus 
wen da Û ke) s45) gê a yAZ-Js) 
cunning /'kAnın/ adjective, noun 
„DA kk) solo oJ) Al 1 adî 
So») YE ZÊD lU „ jl SA _L.S5alaS 
Aa AlS») „Al lala suda Jh EO TUE 
mt e)1 Jl»); 2 A_3 j> SA) + a 
Lu SAJAS ejlal- çebu) w-3 
1 adj Ö (cunningness zı :cunningİy adv) 
2 L> + LIS AU, «J. JS  l^ã>- 
SS AL> cs Se c5 ı31 o la 
cunt /kAant/ noun 
4Š pp ga ke SR AA g 2 SO HAkAnekê- a) şê l 
3 ueêyra Gunê loq e Ly EM û-5 aJ 
dê, es! 3 52 gê J > ($ 3_^ 
cup fehl noun a e 
U .el- AS) ~o kal 5 S55 aJ, 1 
î ye ~J) O5 ol pl- 3 olo 4U 2 
6 çendl j 3 anca 4 (Aa a lk 
SA¬ êk 7 (eê Ê çazê 30 çlekla6 çê 
ı Ö Wr AJ ss AlS (GoewluSe yo) 8 
el- (UL) 3 Kl 2َ«-S JL, sel s„ÖlLğ 
Fi ê 6 gU SO qejidal 5 >-4 
AlS e~ (~.l-aLS) 8 a. 
cup-bearer noun 
XÛ An¬ 
cupboard /'kabod, US -bord/ noun 
ê Û zz LAwABA ke a$ ke ja 
EWEY 
cupboard love ııoun 
eka yê Û) (lek 37 ko Ê celeê 3> 
cupcake /'kApkeık/ ~ fairy cake 
cupel /`kju:p(3)l/ #oun 
serokê couþelle AJ os )AS) Am 3 ı&3 ji 
@ „ O ("goblet" coupþe ç»\ yJ 5~ 
cupellation noun 
Û era zl) ol jı Köo)öl-229 
Û (amo saa) gU» SÛ a lS a eko) 
ö6 
cup final roun, also Cup Final ٌ 
eî terzlo3 kef yekê ûmala? xr U5 G5 ye8 
lg (sw Ù (çe HZ) 
cupful /'kapêvl/ noun, pl. cupfuls 
ölaci S cgejlail ã Û cç MAKÎ lo «a A) la( 0) 
cupid /'kju:pıd/ noun 
Aã ûl Sayan so45a4 oL AJ) Xo geî 
TEBEK A sA--55\ya5 J_8 Ukzk 
ûe 5 Heya Û (&ççmnê 3> 
Cupid /'kju:pıd/ #oun, Latin Cupido | 
SA edo SÎ makê > Sl T28 35 


cupidity 

ö»-- 5 Ö UJ: Eros _-»_# sl, 
cupidity /kju:'pıdati/ zoun 
c§dke Î çye y> Û (g05 xe ek wak) 
cupola /'kju:pala/ noun 
2َ ê4 : 


e 3U Go 4k c4 gê +Oh« sê 1 
la 4a) 1Ü k> ok cell, euouaî 

U> „u w-3 (cupola  furnace 
2َ şî „Aã „A5 1Ö (cupolaed /-lod/) 


„rên cıla 3 Ji5 
cupola furnace r:ourı 
seza JjS kê a ol oral çeluaî 


Ji5 Ö Jë 
cuppãa /'kAp3/ roun 
çupper rıoun 
Aze cS Aas g$ solan-nS j saznS , çel) 
_ala> „Je Ö „U5)»» 
cupping /ıowrı 
„êSal Ö SO aa5 ca aa8S (e lêklaS 
cupreous /'kju:prıes/ adjecrive 
._ Ut (i Wı end ted % wezn hê) dha 
AÛ 
cupriferous /kju:'prıforas/ adjective 
Je? ue Û a çilê çm kS ko llA- 
cupric /'kju:prik/ adjecrive 
A AZAHÎ j AQ yeme çerm tumê k34 
cuprite /'kju:DrAıt/ noun 
Ju b~ (u êm A5 AJ] “) mt) 4-4 
YE NNÊ. LAN 
cupr(o)- /'kju:prou/ pref 
cuþrum 4J : aA) ga „>-^ ` yÊ-î-¬ 
mû Sh Û (late Latîn 
cupro-nickel mourı 
JS ö-u~, Û (2ala) J58 >-- (l5) 
cuprous /'kju:pros/ adjective 
kom lac kşak 2 ceman l 
2 a LÛ aU 
cup èe ııounı 
Ö (lê ol lS) ako i Hê 
ê e~ AR 
cupulate adjective | 
ekê) Ö ne)5 em -- „i2 
Sl 
cupule /'kju:pju:l/ oun 
FAS „J-S QEDE YAÊ 3 la 9 9) 
çe W~: Lê f> CV TE 
cur /kga:(r)/ noun 
( 43k) 2 Rev «Jen 3) 27 rw j 
ù despicable man 5»»- » çêker „êle 
4l oi e2 XA 1 
curability /,kju»ra'bılotı, US ,kjor-/ roun 
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curculio 


Q yol eo) gay Wela 
ölj3 Ll nê kg lê 
curabie /'kjuarabl, US 'kjUr-/ adjective 
SS sa o kejao î Lay leokj cı gê lae l4J 
ola dê ahe)ê Ö 
curaçao /,kjusra'sou, US -'seıso, JS 
,kjU:ra'SOU, -SãU/ rıoun, pl. curaçaos 
Rê a êU ıS Gum î) ~o 
curaey /'kjosrasi, US 'kjor-/ noun, pl. 
curacies 
cme pk kEn geî SA k~ êl 4l 9ale 
urrlo yS SOL jS Ola lı aza Û 4g al ççadaš 
curacy vicar noun 
Vicar L~.» Ö Vicar çg*»*-» U 
curandero /,kjöoesren'de:rau, Spanish 
kuran'öero/ noun, fem. curandera /-'de:ra, 
Spanish -'öÖera/, pi. curanderos or curanderas 
AS cç und oke (cel lS ezkê a kil 4) 
Û i6an lj> eke a sole 
Jana 
curare /kju'rq:ri/ noun 
(ede çuaaêk sS A halê 4) qulê 
(Sol SÛ (yA AZAD j g~ û Al 4Î) alek 
curassow /'kjU3ra590/ rıoun 
guan e~ 4J Û j» A23 Jl»>Jk 
em Šer yen ela aê akla ça 
„5 Ö Î3 çaê4+ :Crax 
curate /'kjusrat, US 'kjorat/ oun 
Ö Am ÜU şkA248 (Seo ak GCeoL) 243 


curative /'kjoaratıv, US 'kjör-/ adjective, 
noun 
-Hiqe : AS gl jen ıa ye AS Sl» le + adj 
ok loeo laz kSo4----:+J\> M îreqtment 
ùl >1 gl > adj Û (curatively adv) 
curator /kju»'reıta(r), US kju'r-/ noun 
Ö olsa 2. 2aÊ U gaake krê kk ) 
Jl3) şa 2 e W«Şl~aZe 1 
curb /ka:b, US ka:rb/ soun, also kerb 
„slêa_) 4b 2 3A) 4 ala 1 
Alên BD Çê yemo O c45 laz ji j Û ka yAŠwen 
e-5 o5 î, J335 4 G)o4@», 55 
çgulaz UU 6 Sag kk EÊ (skê) 
5 la 4 S>ag8 3 L2 uoaa8a 1 Û GU 
Ja2» 6 ^ gk (4® cl) ea 
curb roof + mansard roof 
curbstone + kerbstone 
curculio /ka:'kju:İıoU/ xoun, pl. curculios 
2l Sey AÛ N3 ûk¬ c4 
» (palm _„-») Comotrachelus nenuphar] 


curcumıa 


„g5 O [i êê» 
curcuma /'koa:kjum/ noun 
[Curcuma s> gl + >izsa a) (elê-Sa»»o) 
ıo4 hurkum AJ «çs» çel Heba p42) 
(e 5--L.. kurnhuma 4J) / saffron „la!," 
^ 3)3) Q 
curd /ka:d, US ka:rd/ moun 
Û O d0 mha Se) «ha dJao sS gl l 
ö\ cauliflower *44SJ # <l j> „SJ^~ 2 
> 52 «aJo cı) 13 (curdy adj) ', EO 
curd cheese /ka:d, US ka:rd/ ıoun 
Azþa iç Û) AakÙoo (oA (lk j 4) o33) 
cure /kjua(r), US kjor/ /ıoun 
do) okoe ço Sel È4--5l» l1 
the search for a «cy, „-S\~ J~ JL 
The cure took six weehs $ cure for cancer 
„öl»»3 a -e for þowverty :« )\»>çg sa ,\- 2 
ala 3 ze 2 2 eo HAz lan cOl 3 LÖ 1s» 
curé /'kjGöreı, French kyRe/ #oun 
A lê4aê Ok) ke o4 (Çemeuwê) 
hS Û k45 (O44 a SS AZÎ kA2aš 


J -+l, 
cure-all sourı, also panacea 
(gor4 4-a gl sa gak cç -Š salla)3-- 
Q ukusöb co UE AE 
KL J 
curettage /kjua'retıda, ,kjuoarı'tu:a, US 
,kjur'tq:g noun 
e~, 4) oba ~>b UU, î 
Seyên A uzak U! A IBE 1 ls» 4š 
je yS 0Û (ego 6a eba ûla» ûlalka 
curette /kjo2'rst/noun 
AJ ua Se) cîl Le (S)AZE kAAÊ 
Jl Ö çuterus gloJka Az. lo(ç ok Aza 
gêl 
curfew /'ka:fju:, US 'ka:rf-/ noun 
2َ ~2, eka ZA-A AA j> xo ka 1 
The ts yanı jin yoıka gı 51) ok ca» 
3 army itmþosed a dushk-to-dawn curfew 
4j yola hak (ç4 gyk-~ êl sa 
_ LO i xola a4 UA 
L3 Al) goyê 2 JÎ A) 
Jaza aye q4 ALA ya o o yê 
Curia /'kjUarıo/ ııoun 
ö4) aJ) Vatican „5-Li „\ EÊ 
Roman êk emdo SH iS AS 
U aS A? (ts x»è „4ã Catholic Church 
Curial adjective Û 
US A kla Û oSSE cal wl AnA- 
curie /'kjoari/ noun, pl. curies 


Hê-S ıê jaol) Sa AS hı Dso-5 sS5o-5 
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curling 


JhAa kj oya u eê 3.7 Xx 1010 A yasaya 
DS ol 4-J He jd) lSA-S > 
s5 Ö (Marie Curıe , Bierre -»,^% 
curio /'kjuariso, US 'kjoriou/ moun, pl. 
çurios 
danaye Tû da at a5 Vê NEBA G-) 
a 9Û Ahê @ a2. „ai yawe Sp 4S 
curiosity /,kjoari'nsati, US ,kjori'q:s-/ 
noun, pl. curiosities 
Sok a4 Ol ozl) êa xeya0eaa «ê5ya ! 
Çhildren  : -_3l) 5< <y -:k AJA» j> 
„a... 2 show curtostty about everything 
a) a ak çekê 3 A 44 kokê 
g5)laE ASA Wî men 1n l rani __ 
» ol-~ „4 :cCuriosity killed the cat) 
Jl yêê ks KaS 1Û (A-a oU Ala» cz 35 
nûr. ce al sao sa 3 GULA 2 
curiosa / kjGarı'o30S3/ 7ıour, pl. 
Û gî Û alla RR OH ak Zê 
curious /'kjoorias, US 'kjor-/ adjective 
U2 ak ak Olo) me ae)oÊa l 
4 uz 3)^ 3> 3 ê Şa A-A êd04a4 
1 a „jl, „„LLEU ~Ü so dada Vy hw 
sele __~- 4 Ja3 3 JEL, 2 55S 
curiously /'kjosriosli, US 'kjur-/ adverb 
e4 e la ù ı445 l- ji4 S333 AJ 
û KecS çey, jl? bÛ 
curiousness /'kjuoriosnas, US 'kjor-/ 
noun 
Û (Am r koa Sol ı4 k53a3 
j Ê; gul 
curium /'kjo»riam, US 'kjor-/ noun 
» Marie „U aJ .Cm .„ 96.5.3 4) r335 
m5 (Ç (Pierre Cure 
curl /ka:l, US ka:rl/ #oun 
Har ~m a5 2 èjAnahz cAanAS ,A2)U Î 
ok zê 33 Ja ê 3 AD) ka) E 
sölA-J4a J» >- olo-a-JA»al @¬ 3 J, 
enm, cm) ke çwA> 2 xal lO? l5 
LÛ Da qeı siza 2 5z) ê Sor 
curler /'ka:le(r), US 'ka:rl-/ rıoun 
So aŠa X9 kS j 3 cS ê AS lö sok 
curlew /'ka:lju:, US 'ka:rl-/ otun, pl. saroc 
or curlews 
» Numenîus  arquata) ),_-S »lpa«>« 
„OS: u [ُw > 
curlicule /'ka:lıkju:/ noun 
_çelji Qaz O Gçla laj »3a8 
curling /'ka:lıg, US 'ka:rlın/ #oun 
uJ j»A~-- 4~ (5 k-) Ã8 kk j>e3g4-a 
JAJ yS Û daalaS al ABÎ 4J ZL 


curling stone 


curling stone rıoun 
DU ys DÖ BEJ ê Sooa 
curling-tongs noun, also curling iron, p/. 
4A) $ o6 ê ٍ Iê BE Ni serekl 
Ö # 


curly /'ka:li, US Ş "kaُ ali adlesiyê | Û 

curliest) 

I wish my hair was ak dS daê 

Jaza L€ ê jê (Û curby 

curmudgeon /ka:'madgon, US ka:r'm-/ 

noun 

Û ela a0 k5 Êz Js X- 

e754 î :curmudgeonness n) 53 
eha bı ayê el Û (A a 


curmudgeoniy fka:'madgoanli, US 

ka:r'm-/ adjective 

Ju Û Kik ê RN Je» 
Kil O s> Hê 

currach /'kara(x)/, also yewin "Irish 


and Scottish terrn for coracle 

currant /'karant, US 'ka:r-/ rıoun 

Û 3i SS R5 (e lSS 99a) 
<la e m~ 

WENA aê êka noun 

_> e> AA Gel» AL--]l) 

:Štreþera >>] en SEW „Sl-UA3e 4a5 


Jk ÖO sz 
curreney /'karansi, US 'kga:r-/ noun, 
adjective, pl. currencics 
Wed in foreign N» ln 

3 co Sene SS Î meoa ~e» 2 currencîes 
HûA-~a ) hi 4 (el) ölwê DEL DE E BA 
The co wla “A4--2.A3 +a şA-A343 PERÊ YAY 
term 'þost-industriq!” now has wide - 
ùl jz 2. zl) Ja Lr O ue*ok adj rfrêllcy 

Ëzı 0Q A5 st pm Û giyê (Jy) P738 
current /' karant:. US "ka:r-/ adjective, 
notırı 
words that are no :-\»., «yl adj 
diz (lS) m-5 ö4» 2 longer currenî 
current  : ço\S\L_z & Je) êso A33» 
3 a budget for ıhe current year % prices 
«aJ 9ê) pa9S sao yelê (oolo)yaX 4 
ûe ge ximdo «803e 1 f1 (U) sao 5 ome» 
U ls ok cxJo 2 olsa o7 Hee, 
He swam to the shore against a : ,zJ 
Bîrds use warm :»>şa3 ,l, ;5 3 strong -t 
l» „>4 4 air currents to help their flight 
a 15 amþ electrical current :(a_- 5l 
Mıîinîsters are worried aşa )şe)o sS şa, 5 
by this current of anti-governmen! 
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currish 


3 daê ssl- 2 dala sl, l1 qdj C feeling 
3 ûl ùU >2 öU > Ê, n (J) è> 5)» 
Ji 5 dz ol > 4 lsa êl > 
current account #oıun 
çêle Sale Û (adê ge) egal ike lı 34a 
current affairs noun 
leka) C al, çale» daa lS, 
2z 
current asset oun 
o l> „alle Ö >L Û eû se) 2 lê (RI 
current concentration our 
ùl - lalê Û (ç)ediaep 47 
current expense rıotn 
Û edêgel cSkugo42 ol edodel êa >-5 
Sol (Sla5«~ ya 
currently /'karantli, US 'ka:r-/ adverÞ 
Lee l> kS az kol za 5z 
Currently, over 500 students are enro!led 
Ai!) ıhe oþtions are % on ıhe course 
Thîs matter is -% currently available 
SA LS) Û rently beîng discussed 
curricle /'kArık(3)l/ noun 


„ AJI,U a S9>- Ale Ç5) 
NEDÎ „ah aa) ?e4 ~~ 3> AS a3 
AD» e Û 


curricular /ka'rıkjala(r)/ adjective 
ön g52- (SAAÛ A AA ıs 4nÛ A ky Aali j 
4ı 4a »y4« CUITÎCUlum 4 (82a g5 ûk A4 
dear ŞA l az Û 
curriculum  /ka'rıkjalam/ #oun. pl. 
curricula or curriculums 
Jê anı sê) ok ê uçak ya HAA A Aalarl, 
urê J gel (ewel ja Î (sa a z35 
curriculum vitae /ko,rıkjolam 'vi:taı/ 
noun, pl. curricula vitae 
Seo 4 Û AZ So A3254) 5 
dil~ | Wê Qo 
curried /'karid, US 'ka:r-/ ad/ecıive 
23o S5 lan JS 5)35) 5 JAJ 
J6 Û aka Û (Çê 
currier /'kArı3/ noun 
m5) 2 > JU A-5 ê 39-4---5a | 
2 j~e-> 1O) JS LS, JC AS 


25 
currier /'kArıa/ noun 
„lSJta_-J 4-5ê >4----- 
çS jer Û o jS uAŞ> 4-5 
currish /'ko:rıj/ adjective 
Ja» 2 ê5 )A44^ @2qge 5> |) 
currishly ) &323-^' ~24 a g9-34-- 
2َA-\l4ã4- Al ~1 :/'kerijli/ ddv 


curry 


currishness ASÎ 54 A--NU 
dizd 2 dê ai LÛ q'ko;ri[nos/ 
curry /'kari, US 'ka:rı/ noun, pl, curties 
elî Û Alı ya ka kelan LÈSil ao „e E 
curry-comb ou 
X3 Ö A23 u sl 4Š An „SA, 
curry powder noun 
Ö Alı yj Aa çelak oU 3J «go qealula 
l1 > BEYA 
curse /ka:s, US ka:rs/ moun 
2 DAMAÎ sê ê loy koka ê4 oo 5 çlledo J 
WaWW A 3 re ne G3 þ 0 Am a g8 
h2 kuz ê Û Ö zee 446 )ala 
Je 4 zan3 l,U 
cursed /kga:st, US ka:rst/ adjective, also 
curst 
The ıı o- balo» J5j4- „lu U» l1 
açs»l>: 2 aıhole family s cursed 
:cursediy adv) ê j-U «öz ~3 ıöJ*-+¬ 
1Q (cursedness 71 +4-3UÛ j» g5 «A--5Û ga j 
Sile ê 2. ù yake sky yê 
cursive /'ka:sıv, US 'ka:rs-/ adjective, 
noun 
dla peaaASe G ~~) oÖ0r-+-5-- adj 
4-> 1 zı A a(4-2-y grê 2 «5 4-Z2) 
Xasa înê lêya cSE ol als geyaSa 
Şe kê AS lSa l> ku SOS ok ekê 
adj Q (cursivenesS 71) çaoe3 (>45 3C--e3 
gde S5 2 kS la 1 ına SS 
cursively /-:sıvli, US 'ka:rs-/ adverb 
Û Ul peyaSa ok dÎ) ye SE ûî wê 58ê Mı 
<S se « 
cursor /'ka:sa(r), US 'ka:rs-/ noun 
o Ö (GZ >-5) ÖZ” edî Lê eye 
cursorial /ko:'so:rıel/ adjective 
loJAn cela j »l- (Ç4) 
Qa g27 gê KP e gaêk 
cursorily /'ka:soro3li, US 'ka:rs-/ adverb 
A 2 a23 A e gêlo ula er Hil çS eokAw 4w Î 
A LÛ çS Ona yanê Wı sûlloadaa 4s sada 
e>) 2 „la. le 
cursory /'ka:sari, US 'ka:rs-/ adjective 
ı4-] AA sl jk Hî 344 xî 94-448 


4  cursory olaq 4--c- GÎlhAhA 
4  cursory  % examinatıon/insþecrion 

uz ~a. Ö glance 
cCurst - cursed 


curt /ka:t, US ka:rt/ adjective 

Ae 3 w450 ~2 Zu 1 
:curtly /-li, US -rtli/ adv) SÛ )A-2e- 
1 :curtneş8 8 teyka 83 gî 44 AZ ec 
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curtsy 


LO (zî 2 Pêjelan kS e0 kydiyî 
<lal a KC ELŠ3 >52 j>) 
curtailment ıoun 
2 ö»> X`l« ö-5k_ê aA K5 cg eyê» 5 p45 1 
3 gub 4-5254 4i4 
3 Zv3jd-mê 2 J~ 1 Ö syA~o So, „> 
JL Haza 
curtain /'ka:tn, US 'ka:rtn/ noun 
IPe left just 9 a bþatr of curtains :»> »^-, | 
eo dla» JJ2 before the final curtain 
a çurtatn of Dl» „gU seê 33J „DA 
xekê j)5 „€ ela? 3 ratn/smoke 
j eV 2: »è > 1Û (curtainless adj) 
öll 3 B> 
curtain call no» 
sêka Aza LÊ jiU gU oA Alê la 
Jı olayakaz cn ok olUAta (SAsa a45) 
Almas jl> û Ol Û (çeŞaaÉ) 
curtained adjective 
Q2 iA Seo )4 DERE TE zn golo )a- 
*-l_.^Soê 
curtain-hook our 
%3 -__¬ O o34 ê o „^ „ê 
curtain lecture noun 
oA O) çrA< U ıl“ kJaal ol JK) 3ı 
%ê yê Sey LASê» ga 
curtain pole ro: 
eh ya co se, Û olk ella qalaSeo gk Sê) 
curtain raiser noun 
A gê R2 2 ZAD gî gk l 
Jel oh 2 sa nha 1Ö SSsmwea 
curtain ring mourı 
è> xı csnûk- Û +o a; çA8)U 
curtain rod nou» 
%3 Ss Ö êsîook o34 lê daa ja 
curtains ııoun, pl. 
2.45 aza AÛ A gel wO eê s#>33»a¬ 1 
emê LÛ QÊ JA sC ca slîkeya3 sur 35 
obl „AT 2 eazS ab 
curtal /'ka:t(3)l/ noun 
dulcian *«-Jl» „l. basso0n ö»»-4+ 3> 
iS Ue jk a eo) Gao e5 A elo 
JU S Û e>34» (gek 
curtana /k»:'tu:na, US -'teına/ noun 
Jı co AB çolane î RA 
Ö ö2 Soo LU j ol nag: ~12 053 


(HERIR 
curtilage /'ko:t(ı)lıd2/ rıoun 

sol Sl» “U dı hê gk kaz «dl gd 

Laz del- Ö ca sil 

curtsy /'ka:tsi, US 'ka:rtsı/ moun, also 


curvaceoıuş 


curtsey, pl. curtsys or curtsies 
(ŞALA Ap) claallo jê ıe yadlalo j LA aî 
< QO (Glê +2. 
curvaceous /ka:'verfes, US  ka:r'v-/ 
adjective, e]so curvacious 
„lol SE yA5wêz pêyê) „Az y-5, 
Di0-ê p6ak-> Az tûl) R23 -2 
4 curUQCê0M5  ! ycA.z çennê-Š n5 
curvaceousness /ka:'ver[fesnes, :coastline 
elê Oê > Ö (US ka:r' v-/ n 
survature /'ks:vatfa(r), US 'ka:rv-/ noun 
n gA)sn5 “A> «e^ ca yêr „eo A> l 
(Ên -ٌ EJ xg sullak-5 ss ya-o lo 
«2\)2 curvanaıre of tha sþine:(->, (Şe j j 
tha beşka (çe al aoA ka yAo Az (çal êl 
2.< J&>.ı l1 Û) curvature of the earth 
KÈl (ç>) 
curve noun, adjective 
2 gerê dre Be cskeıhz (i2 cs) 1n 
elan sa ya-5ala w~” êh ET EE 
a þattern of straighî lines : çi yA «m45 
a curve in ıhe : eh (5) 3 and çurves 
(eurves) 5 MEDÊ vi Si eee BÊ KK 4 road 
curvy ) deception .trıck - 6 parenthesis - 
2َ >a (Ja>) 1Ö (adj (curvier, curviest 
5 4 ez ez3 XA. „akzal 
curved /ka:vd, US ka:rvd/ adjecıive 
e E e dnÊ alya u o + sest de2 EDE A 
ola salm gi ca arlalo „ê goo -z5 
eden sl yenê a curved ğaıh?foof/blade 
eurvet /ko: veı/ noun 
Zê Û Sok ûk (eolm8-40) 
çurvi- prefix 
û yAs Û gorl lene hz xemên DÊR 
o-l~a-> 
curviforrn /ka:vıf¬:m/ adjecrive 
sl seh4-2y o» iA l>. J 
paka cêvÎyê 2¬ (e) Ail pa$ emê & 
curvilinear /,ka:vı'lınis(r), US ,ka: rv-/ 
adjective, also curvilineal 
öU za etalê alsa-'y sa gaz roleke Js 
:curvilinearity ` 1) KERA REWE 
eê do a> (gilo O (curvilinearly adv 
curving ağ/ective 
nÛ gu xaoqê (cas pAy hz ewwz 
èurvometer noun 
cimle! Û sapan cokê peht cirê 94A 
curvy JZ'ka:vi, US 'ka:rvi/ adjective 
(curvier, curviest) 
2 curuvy lines : we gok smeh-z l 
lro St pS r PAYE öl»~ 43L3 
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Cushitic 


U> 2 J... l Ç G3 D“'þUı.co> 
cuscus /'kaskas/ noun 
wola ---Sa ayi goe4---- öu3---- 
diê çeê4~e a sSJl> O45) 5-5-1S 
Sele maculatus] \Jl ;.. ,i .s,»»5\ 
_- <-5 O [> Sj» » (J-Jl- ça) 
cusec /'kju:sek/ rıoun 
E] JAyel)aı „U HZ kenê «öl5, öl ö3 54 
one loÃS yz aJ l-çe~ zayê ok çı îm 
„<_.5 Ö cubic foot per second 
Cush noun, also Kush 
2 (Gen. 10:6.) Ham »UL- wezzade»ٍ5 1 
a ea eb l3 eî J 5 eh aU 
3 (er 0J09)haw ÇÎ jnan AS ö 365), oU ol 
AJ LS a (ouSL 4 o8 SeSk ura kês 
> » Ö Nubia a»! 
cushat /'k^ fat noun 
„eloul êye O Az be j jS (JA jî) 
cushaw /ku'f>:, US 'ku:[27 moun 
O ail )aS al sS so y4-Ãa Jl> J4), s€ 


xil,l> çço-5 
cush-cush /'kofku[/ noun 
Dioscoreq ] \Sı y»< welar cç yam Oo 
Ji gr ys Cı [mijida 
Cushing's disease nouyı 
Ne Asa yS çu lez zê Ayê ê5 4i 
pituitary cıly5n863 Soja jî c5 j» Aiy 
JS so». O gland 
Cushing's syndrome mou 
AD LS JE çae SE Êê y8 çew î 
lS jo da  UpA44 J3) 53-3 A 
z35 o+-¬ ` «..-l corticosteroid 
„aAÎaê l> 30 a çîla cêzz sp4lez Sopa 
sp4 y4-553cg- 2> çî wn UL A-h + 
zk ek u) JA-A- Ena De j4-2) 
„&.: ,s oL Û (Harvey W. Cushing 
cushion /'ku|[n/ non 


e dmkêêê kêm û aA] l AS az ew l 
dêw adak û Gil «iJU Dele _m vS Amê j 
Ûsê o4» ı41 j5> 7) e 


JU U a a5 
aJ) Û jS „»)2 (sS cushion 23 gera 
cS jet) j ca „el ÜU cep 3 (çok lk ê4» 
„SAJU sao all Gola 
_„l>lê „4 „li> 3 .„ٍ2 EDÊ „A 
cushioned adjective 
Zl, O oA caê seê py Û 
cushion star zıoun 
kol(ûê4)) ËŞAÎ g5 ea HK BE 4 5> 
» Asterina gibbosal”. 5 - 3 ê e. 53J. 
„gla cek- ep Û e» 
Cushitic /ku'ıtık/ noun, adjective 


cuslıy 


hk lan 33a 5 j4 lU eê n 
kç ydSea cı Amê ÛÛ Kı çadênî ha J523) 
ze u42) AÛ) A)Aa jS >A )A- : S4 5 adj 
-+ o> Nubia K2 „U «Cush AJ 
CS Û (itic 
cushy /'koji/ adjective (cushier, cushiest) 
Xöl-~U rd o) „>U ê > (a45 k) 
Bal kZl) Û a cushy job: S y)a 
cusk /kask/ (p!. same or cusks) - torsk 
cuskecel noun 
>3 NS J leel ça j U u3» 
Wei [s> »;, :Ophidiidae „l>+ 
>. 
cusp /kAsp/ adjectîve 
Red LA] y> kk a Aw l 
32- èk JÊ 3. ölè» Zo- sölo» ry 
ûl) anaklAz le Aker ye (so kz) 
(„lS #) 6 cS tracery „54 ;5-- ašk 
SU ÈS a 11Û Qo çok lk ol Al5»>- 
ZÊ jL (gilaz 4 Jl ıS ji 3 oküo 2S yji 2.» 
cuspid zm oun 
Hbejêk) So sölso4ê& GAz]AS ke yk) l» 
(apex gl point" ^ cuspid- «usþis aJ 
BEE ölü ÖQ 
cuspidal /'kaspıdl/ dqjcü tive 
Û BAL Şe cu loani gê k85 a a hS 
RET 
cuspidate adjective, also cuspidated 
laq lanê dê LSa alb-So- 
JleS C Jl» >> 
cuspidor /'kxspıdo:/ + spittoor 
cuss /kAs/ noun 
esl 2 Gina gz kê waa çê 1 
l2 >4 1K a 
cussed /'kasıd/ adjective 
dl l> U e 4-lJjAS SL (eo4--3k) 1 
cursced .„» 4J^» 2 cantankerous .obstinate 
Me NY au ADU N :cussedliy adv) 
<) (cussedness /'kAsıdnas/ / keri *a«llaS 
custard /'kastod, US -tord/ moın 
2-5 (Çı o39) > 2-5 
custard apple noun 
l4 h ٌ a 4-j) Awê en l 
4j AS çola 2 Azak (çù mê $3Jê) 
ÇE Sa yak (kal KlS aê ê3 Ae 9-5 Rp è 4¬ 
:Annona e>.) A¬ A-a yU » Soy-5k 
dila yS Û Îbo cel 
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customary 


custard marrow ?ıoun 
ma ASA a oe 3 ù5 ça54, a85 
aA» scalloped edge Çeae4 „Sol sl AS 
„5 eys 
custard pie #oın 
aJ rh RA) lS ,a-Sã; aS) 2zl LU 
2S gU Û (ken 54 i bl 
custodial /kA'staodiol, US  -'stoU-/ 
adjective 
AS ada kS ê ol clas) kw l 
the custodial þarent : Ç3 )&a )A¬ A A-2 
-La>- a al a 2. Olê) lı > „ Az a 1 Le 
custodial sentence ıoını 
1, AS ea aa olan ok alay A oku 
AJ ol» > 44-ı W5 (Hê) 
ûU $ Ù (Atîna laajl>-, , 
custodian /kv'staudion, US -'slob0-/ /ıoun 
Û 2 mêja kw Rek kc pag ko n4 1 
Lû lace 3 lS bA ji sa8 E 
los U 3 kul û êlî 2 xê lk kşhaz 
custody /'kAstadi/ noun 
LS gÉ; Û ks 5-A kç pol dR Kar l 
erk km a4 09-4 WD lnê 
sa şka 3 Sola 2 PAS) Lu „ez 
yA ee 2 kû3 j5 A34 kê ê koo yî ûe l8) 
LSA „La-- 1C PETEYÊ söz) 
~m B1 la jb kS î 3 z2 saî 
custom /'kastam/ #moun, adjective, also 
custorn-built 
AU +4) š® DZ 4-j „AU “~ê sala 1n 
Qam kê a „4-45 2 3-4434S 
an old/ancienı ÇATA jî): öğ-AJ5- 
the custom ®% It's a local custom %$ custom 
,A2-- 2 0f giving pþresents at Christmas 
lı was her custom to rise :ş y> ae» 
Thank you for your :a- «a #3 early 
SAZA sk - 4 -ştom. Please call again 
q custom êU „ekl l adj >) 
nO »gook¬sAa kl sao KaS 2 motorcycle 
Sk DB Jû 3 zale 2 xê kU - l 
goyê k2 ê) l1 adj uç 
customarily /'kastamaroli, US 
,kasto'merali/ adverb 
Û şka kO Zan o33 kulî Û 4 
customary /'kastomari. US  -meri/ 
adjective 
Qe AKÊAS kS gawa kinê (çuk k24 
TRE. l> el „4-45 
customary to tiþ hqairdresserš ın this 
&he arranged everythîng with $ cowntry? 
customariness ) er customary efficıency 


custom-built 


Û» (l'kasto,marinas, US  -,merinas/ 71 
i edê carnan 
custom-built adjecıive 
r Ö ALaS cao, 
customer /kastama(r)/ ıoun 
DIŞ AS An a (sk kk R1 l 
9 one of the shop's best/bıggest customers 
The ^ the customer service deþartment 
2 firm has excellent customer relations 
an awhward customer : çes\ı ._y-«S J ja 
esl 2 Mu > ke RA 1 
customized adjective 
hl Û çîka Û a zek kkILAS 
custom-made + custom-built 
customs /'kAstomz/ ıoun, adjective 
2 Da335na3ş ol n jA A3 AS «Za jA asla ln” 
customs Lela >l Alo ala AS „f 
The customs have :.S „„ ,Š 3 duty/dünes 
setzed large quantities of smuggled heroin 
--!»3Î 1 n C 5, adj a -stoms officer 9 
„- „nŠ adj S pa$ 3 ıS paŠ$ yö jl ye 25ya a 
Customs and Excise our 
Am kı) î gê em mı r Alk gk 
3¬ çn Sohn glk (o54 j> yA) U 
Seuial Ö - „çı SAL (çe ya-î> Sesî 


n~ rêy) jê 
customs duties »ıoırı, pl. 
„5 jnŠ cet ye Û f yazX5 salı n8 A 
customs house zot 
ku 5 a&î O JS ê cowê pg nS ya 8 
customs inspection #oıı 
„~~ erk Ar --- - 
customs union ıo 
sS 8 sa albêl ûs? -- Wê Arr 
- e ı- sê 
cut' /kAt/ noun 4 
„2 g5 cA U 2 Am r aub kirya köy l 
3 cheap cuts of stewing lamb : <J «Jı . 7 
Gel îê AR) pS 4 SS kDaAS kêA 
Ustng sharpþ scissors, mahe a (lf - 
êl) sen Š small cut în the material 
60 cuts and bruises on the face: >, 
UT sa şel >a la êk la ca ak) şo pAS 
do) û>--\- 7 þrice/taxljob  cuts 
çel] aC A-Sla tol galşa-») „el Iê 
A_nlaê cA>- yh 2. êj sg dam 1 (çr yêk 
Jl 7 Sl halS 6 «>, $ êl 4 >-3 
Û p9 a > 8 
cut /kAt/ adjective 
zl pa5 ak bs 2 a U_s sl Sa) lu l 
ÛSA DA DA La 3 al bio 
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cutin 


sLkaAD lS lo sa sa yAakS 4 An A8) l 
7 aSla>a)l33 no unُ a 6 LS A-A al wa 
LO LT al ak sU ê ol Seo a5 
AL _,al5 „az..lS 4 GAZ)3 > 3 e.) 5 2 e-l_» 
al A> 7 JlaGl5» 6 ol. AZÎ $ 
cut/kAt/ +: past and past participle of cut 
cut and dried adjective, also cut and dry 
a êêê 0350---42(5--¬ 1 
~ê 3o 2g ypo y4 çi JS A¬ sa ge 4-5  g>\S4¬ 
a \~Ü 4 .Szza s5 u cserha 3 ako xb 
inana Û ên enê 3 «351a 2: laê 1O 
cut and thrust #owz 
chm-.ٍ$ o )h-C so p$ han 2 cha 2ha ciya Şîn 
®%? ŞE en e ey êê k~ ze 
EU yS ASI salal~a 
cutaneous /kju:'teımıas/ adjective 
JA ASSaa ÎS oU Ap aa 42 AZ 
a cutaneous Ö cutaneous anthrax :z--: 
ê xı Ci (Cutancously adv) serve 
cutaway /'kAtowcı/ moun 
morning ) kn j C l,52 ~ı „l1 
U3 <52 ê» 1Ù (coat 
cutback /'katbak/ »oun 
h6 Û saêa upAS OS sa Alê 
cute /kju:t/ adjective (cuter, cutest) 
„So „- lè) j_S 5 Dy Pa 1 
N j__J Az eh) ûl»-> V + je gA-__] 34Î 
a cute little : >-2: clrl AD gçlkw 
cutely ) Çı, X5» a) «Suzua« 2 Þaby 
to: akzê Jo klkusS la 4 :/kjuztli/ adv 
1 :cutenèss fkju:tney n smile cutely 
Ö (Çak aeTez2 5y) nm lon 
SGÜ Lê şa yo 2 celde sû al Sel zelel 
cut glass #oıun 
b4 ok a lêkz ol beda SA44352 
A) Jl3 gê LD SA A? ll AZA 
Ûêgê 
cuticle /'kju:tıkl/ #oun 
AÛ Sk Qê B8 kOmûaaa ) 
4 yay ol Gez û 3 SS 9 çêle 
A> gî ke jo (eme yasê a lse») 
cutris çl yl S> «oe`l cutlcula Al : ce )AS) 
232 ~~ ~~ „o, 1% ("skin yaz 
J~ s4 ù> ya C-_ „3 ö>l 
cuticular /-'tıkjolo/ adjective 
A km2ay Mkw kêy SÊ k33 
~~ aa <a KA 
cutie /'kju:ti/ noun 
BAD ök ub go4- A45 (.saanêl) 
< lh> gel CÛ cu e2 
cutin /'kju:tın/ mou 


cutis 


S.2 EREBEK çê û AE Eh AREF 
_#xHöz ok 25 qSeJe JÜ êz „5 

z5 Ö (#»\# 
eutis /'kju:tıs/ noun 


LÎ Aş a ŞARÎ AJ) e yaka m8 kU 22 
Z- » „j Ö ("skin"” 
cutlass /'katlos/ #oun 
Û êlwaynn nul 2 (u9) cu 1 
ole 25-2 l 
eutlassfish ıoun, pl. same or cutlassfishes 
[Trichiurus j) cm lemê (Çeme yêikŠ) 
„RT 
cutler /'katla(r)/ noun 
u? 3)3 BA lo #5 U jêAz ı A-5 jêan 
coutel. A) su $ gh», 4 coutelier A4) : aa Az) 
csl yala-52 sel cultellus «_) knife" 
JC.» % (ً ploughshare knife” culter 
êyê zê» 
cutlery /'katlori/ noun, US flatware, 
silverware 
Q2 ho kS „ÛJ go kS (meso) 
a stqinless steel :> ,)\S JS » S> »aS 
2ut ıhe cutlery in the drawer % cutlery set 
J J > Ö 
cutlet /'kAtlat/ noun 
eh cO y-2 S8 g8 Sal) ~-bl5 
<-5 Û GUR Û Çok 
eut-ofÎ noun 
ceyalê 0> 2 iên3 WwAiAn „^ eW a85 1 
ce ye)an çU ea ola zU 4'e ylAê xoe 
gU j5 (lê Š » kê (ZA a A> 5-lê alê) 
Ji4 «hê 3 elê salak 2.,3. Î CO «>l, 6 
4> 6. Çglg: «la 5 ek 
+4f-OüUt Jon 
ı»»»o4i 2 4 cardboard cut-out Hêm~ê yı 1 
cuî-out stopþs ihe hettle JS >a 
ê @< a32 «-, „ı 1 Ö bo§ling dry 
*at-priCê noun 
Û cut-þrice Dê4 1 
- serkol oe oloo4a 2: store/supermarket 
AnŞöl l2 mi, l Ö f~price goodsffares 
cutpurse - pickpocket 
tut-rate < cut-price 
eqiter /'KAta(Ir)/ zıoun 
n Ba jı ıAhd yê sen yı 8ol yelê ûl 2 5»> 1 
J~ axo ka çekê ol ek 2 2'7 deS)e 
(SAS 4J cutters) 3 (ÇEAS » ~45 ol») 
uxunŠ Wû u þair of wire ewîters ; > « a- 
eynkdaq l3 e aman ök nê 5 NDbAS 
A sk jı ellê LÛ AS ARÊ (245 kk 
ıS 5 a 4 kn ye~ 3 29yî qalê 2. edê» 
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cutty stool 


cutthroat /'kAt0raut/ adjective, noun, also 
cutthroat trout 
LA) ,> (EC 4ö» Ja «Al geo4 cge ûdj 
CEÎ- lA JÎ gi hêlê jy yö ADA) 
2 3,5 »„L ! ıı ıhrcat  werld of poles 
goaî kh (çU aê sl) çuyî la 
ön SA o 35-5 çe kîme a OLA An 
A, adj Q [Salmo elarhi] çaSJ, »a-. 
Al ê ıi 2. Ji85 1 nala e> 


cutthroat razor roun 

Û (ayıyê a Bo SZan A) ceh UR cêrî 
1 Ev eê 

cutting /'katın/ adjective 


qı yela des sê 15 J kekeuly î 
3 Sea eeho a lim so 2 cutting remark 
cutting winds :» ,)Ç .,»)n? Ã Ji şî sê>a- 
ûr Wo» g4 4ı îcutting!iy /'kaumli/ adv ıS, 
sa ge jhi A sa şk A „J~ 3 Jê 
A-3 +. „2 JAZ e. € LÖ (a yapel ga 
GU lo) »-4 
cutting? /'kAtır/ noun 
ã3 êl sh) A-AJAŠ 2.-5 n emê i 1 
nal 2 a êd Di qê Ji 
cutting board - chopping board 
cutting edge adjective, noun 
2. ja-laçi ê 4-5505 „ê 4-5 1 adj 
Ê AAz Î aj Û FJ A kul jo 
n -i,2 #;- l adj Ö vanguard zî 4 
el“ 2 co 1 
cutting-room nıowiı 
J332 sonÊAA j Çêm) so A lk Soaoê 
öULÜ g.lê + AB êmê ji r83) 
lu Ren 
cuttlebone „oun 
A Lafı» sî Fal ea Ayê aoaSnkzî 
3 LS sey sara dı seyê Zey hale 
QÎ ce yo Saa nwkê kû çöl (şe nî-l lı (AA A 
ö xJP5 
cuttlefish /'katlfıl/ nous, pl. same or 
cuttlefishes, also cuttle 
E Ah Jê CA e> ın? awlekSalo yî 
? ŠSepîa be» u 8 9quid 09-7 
„^L, O [Sepioidea aZZe» <j lS A> i 
-_- 
cutty sark noun 
Dzuoî fon ok de ~A J O33 
eyêî ç(çgî0o-S Ö4 û J~ HZH sê 
bS UJ Û Uj undergarınen: 
cutty siool zoun 
2َ z5 sAlule (AW ~Î 33) Î 
Sl lac aS kSASÎSO (saA)S al (ez yleê k~ 


cutup 


a oao-5 b3 SA ga ê )y4S U aka daol» Û 
Jy) yë Ö 4 rebuke (a j5). 

cutup /'kAtAp/ adjective 
Û A laSkye y sAwê ji „u n)ê (eanêl) 
cS m_hn 


cutwater /kAatw^?^:'to(r)/ noun 
mınê şASŞêyy cayê SAS ko) yU 1 
gelle ca ya çAS (ÛÎ So yAnaè3 2 
j pS2 sS saê» 1 Û lS 
eutworıa rıoun 
DA ççkSu LD Ê yaS AS QÊ sê ça 5 o39 
laê AJ su lSAÎ j o48) Î olo» 33e 
Jl >43 ye e 8 e „ı65 Ö (Noctuidae 
envée ı'kju:veı, French kyve/ rıoun, also 
cuvee 
o yS Û ("vatful" 
cuvvette /kjU;'vset/ noun 
A-Shz J gi AJ) haz olk AJ» yl 1 :a)A--- j5 
Ak oU AS SU U2 (95S4? 
û yS Û Gc baz, gakê Genî 
CV / si: 'vi:/ abbreviation curriculum vitae 
CVS abbreviation chorionic villus samplir:g 
ewın /kum/ noun 
le Se S a e a .Z..> êş cirque 
g5 (ageo a J J9' (la A No le yA0 
O abbreviation Chief Warrant Officer 
ewt. abbreviation hundredweight, (Latin 
centum + English weight) 
-ey suffix 
A-o a çî A-5 ye kS sk sQêJ62 €3 AL 
Den Kes2 klwmv a ku AC kol 4-3 
anormalcy  .bankruþtey  amendicancy 
magistrac, «haplaîney  .baronetcy 
-k(e)in, - » kl -cian, -tia aJ : Ze )4-ã) 
qê) kE> ùy Û (lS f(ê)ia 
sie xûşê y ıa yçlûe „Ê Sa 
eyan /'saion/ noun, adjective 
adj (cs (5>5 & l_L>- aJ) ll _„Šia, n 
a serîk RN hm OU êmê kê Èêmê 
(ً dark blue g 3 ~3 +»»4._:5 j: kuqneos 
gej yê @dj oL n Ö 
cyanamide /saı'ano>maıd/ noun 
calcium - 2 CHaNa 3-5 E i 
Aali. Ö cyanarnide 
cyanate noun 
cyanic (zz ck ù> BL (k5) 
UL. Û) acid 
eyaniec adjective 
AA aş A) Jilew 4ı (çe i ûk Ak 
O pu wı K2, 
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cyanosis 


eyanic acid noun 
Ö HOGCN çca3jil~ 4<4 ol (5)3)? 
ö) gl J-) 
cyanide ,'saıonaid/ nourı 
GP 4S a leazî Saan Û) a lU „yl 1 
potassium cyanide Al, 3, 
„g.. Ö eyanogen1 ~ 2 sodiurn cyanide 
eyano + cyan 
eyano- or ecyan- prefix 
cemê cyk5 êk cê GA A4 1: az 
<yanoşsıs :çj--- S»» _h___ > 
:cyanide (AZ )4-----) 2 cyanobacterium 
çy.).j:l............ 3 êyanogenetic cyanogenic 
U; kuan(e)os al) cyanîde :cyanogens 
An AZ Ê u yAu Û (Ss ok f m~ 
ö»\-- 3 cyanide („ <l ,))2 5, 
eyanobacteria /,sıxıengubak'tıerıo/ noun, 
2Pl., sing. cyanobacteri\ımn 
micro- gî kr ela şalî, )è0)9 (les. ) 
4.5 (Cyanobacteria) „,--» organisım 
ûl >®» E „gh 5s Sa ja4-- 05-ê a jyg4-3 
» ö 4-5 photosynthesis (ç-)>lSa A-5 j) 
h- 4...» Dhotosystem cl g7 jê » 3> 
ŞAR a oS5 pêk coanêê ÇA 
4S prokaryote 4ı ~ı +5 #6 êS ök.4l> 
A êê ce lk îk» a SU a Az) j4w 
è 5SU „U. Ö (bhue-green alga lè» ,_4») 
eyanocobalamin / satera(u)ke'balamın/ 
noun, also -cobalamine 
cAgzhk loASsa wl „o yaz al) Bıa ûe lê 
pêernicioUS (ja Au çelk SADA kk8 
s4) cobalamin + cyano al ,anaemia 
Bı? er Ö (vitamin J cobait 
eyanegerı /saı'anada(a)n/ noun 
<J -CN ç za ylacS a Az) 55 :cs3al- 1 
çala eê que 2 saa laolSesrlL U. 
ö) „il Û (CN) A5 - ^J çn 
eyanogenie /,saıona'dsenik/ adjective, 
also cyanogenetic 
erk Anal Jk çelî 523 30l--- 
& :(ydrogen cyanıde %»„ )-- >l 
(cyanogenesis zı) cyanogenetic  glucoside 
<o, O 
Cyanophyta zoun, pî., also blue-green 


A.9) AJ l435 Dela j yA ê) hê 

zûh (SO ee 1400 (gaya gez AS oA se eke 

„u sa jhe kê 9 e „>. bBÛO si a aJ 3J 
kö gl Û Az oll Jo 5 a A3, 

yanosis /,salo'nousıs/ our 

tûje ji rkî Amanj Gm) AD 


Cybele 


Gol olê „ (Ö (eyanolic adj 
Cybele rroun, Latin, from Greek Kybe!ë 
lU EE gn Al man ÈS l395 Dj 
J~ Û lS s> 
cybercafé /'saıbok&feı, US 'sarbor-/ 
noun 
aşa 3 sal5 Ako A çel» ,ü) a35 zl 
(U ûla A clls3è»o al AS 3> gola aS 
SU Û (nS A Z2 
cybercitizen - netizen 
eybernation mouı 
a Ode dS -54A35 Da p5 ol bak 
ynA-_il5» o > S2 A sol» 
ö Ul. C? (-ation + cybernetics) 
cybernetician rıouzı, also cyberneticist 
Û Sa n ol¬ lA S,)3--¬ 
û Hl ê  anammê 
eybernetics /,sarba'netıks, US -bor'n-/ 
noun, pl. 
*"steersman" U j &tbernêtês 4l : + Aa) 
Ag A-~ «Ak E l»a-, :cybernctic adj 
nay4) o 4-J os w- „A2 ~L- 
Zl a Û (eybernetically adv 
cyberphobia #oun 
bee kS a SS AD) kl 
6i (eyberphobic «adj, n :cyberphobe 
Le lA ê 
cyberspace /'saıbaspeıs, US -bars-/ moıın 
(Sa yi AS (ej kaê SE yê m) mkm jêk 
Pê) j E e besad ... iJ 5-J Aa, 3 
(loo yS oo D5 JU bçl6e zi yal5 sg olan 
m~ Wê 
cyberterrorism oun 
Bı ~n n ekaa San) po3 58k 
De a o kçê E geya l5 Û eo kı laê ak 
:cyberterrorist 8 tk Z444 4- 
em Û (¬3 gak 
evborg /'saıba:g, US -bo:rg/ rıoun 
+ Lê o) 3a» bionic çêy ok 
Dirê îê SÊKA AS Geha o ê 3~ 
Js Ö (eyber + organism «ê je» 5.s»4f 
cycad /'swıkad/ ıotın 
Am gl (UE > o4-Nb S5332 
J Oca >) „“---_, 
„KL Ö [b> „334+ :Cycadopsida 
Cycadic /sı'kladık, US saı-/ adjective 
Ub Suny oo Ala» ;S Cyclades aa. l 
stresê _gihOLE Ağa~ 2 9 ö8 o4 k 
3000- > ~5 .ça-a4# Cyelades AJ +ç» _êA-- 
ADEK Û cell 1050 
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cyelic 


eyclamate /'sıklameıt, US 'saık-/ noun 
AU jA J A ak85 4A5 Û USLU 
çê So SAZ oe A cê 
„LSS... l (eyclohexylsulphamate 
cyclamen /'sıklamon, US 'saık-/ noun, pi. 
same or cyclamens 
AJ paye N2 ph ye csheê4 (ewUsSooo) 
(pêm k44 4 „54. primrose (sg - 
XÎ came gAnîn iS ejAn kegela ow a 
eya Am Û? [es¬ ı54» :Gyclamen 
ecycl(o)- /'saıklau/ prefix 
ıe j4ako LAJÎ zê kedl KAL T û ŠÖ 
r ekê-DU  a^--)l 2 cyclorama :«__aS 
„UL kuklos AO) : > )x--) eycloalkane 
Û (eyelic „U eyele 4J ++ »az<, «"'cirele"” 
uşlnãl- 2: aãl> „la Î ù5 
eycle /'saıkl/ ıoun 
ceran ûk gom suKÊ çok2 Ja5 soon l 
a> Û» 334 öl+- ke) zı la 4-a jo 4 
ûlan 4ı ol jè) »lo»», „a> l phenomena 
3 è> ) AJA» jS 2 Çeyh-ybê ao o”-_ 
öl tricycle 4-> se pê)30J >» 
else za) 3 JS) oa dla SS 
» eo 6 „\~-U imaginary „| --l3l, 
e laŠa 5) 7 age jê a a39 RM244 
AÛ gd aU 26a lk ol SÛ ZT»»- 
J eşek $ 3 J-5 LÛ olek 2-45 
the carbon :\» se; Ss») «~~ €» $ 
sal5 a ~ë) 9 3l ıasJU (LS) 8 eycle 
Al geke» m72) ö- gi l&-~ ga 
the „U 5 J~ » k~» „^--k 
ok U (b~), 4)) 10 Zrrhurîan cycle 
a a RS jJ3, 144,000 4J 2S cuo4yy)a4-- 
IDe jhi) mey ll 395.5 4-q5+3 
a_j ate Latin cyclus 4J «> 5 --»*) 
A> x> LÛ ('eirele" +, lG kuklos 
4 A> j ga 3 A yaaa 2 -- Qedê cotê seê 
J~ 7 desl ûl) a 6 A5 JS jî e 
KK. 10 ,9' i-8 
cycle lane roun 
A> Awaya lı ASmz sao sS, gêoyeCaye) 
akp jyan hO (ol SER J cA) 
eycle path mou/ı 
ölk¬ A-Soaaaa3 SULŠO qeyg4-2(239) 
J625 a3 1O (3k Û lŠ ÛGAD A5 A8333 
cyele way noun 
U A>» 


>. b2 9y824--20339) 
J345 7535/1 h~ A9 g99 
eyelic /'saıklık, US 'sık-/ adjective, also 


cyclical /'saıklık!, US 'sık-/ 


eyclic AMP 


Seya Sn p> xso np sslo5 kzuoo- 1 
Bconomic Š the cyclic þrocesses of nature 
2 activity often follows a cyclical þattem 
cyele -)a-~ 3 -4-.k S^DU (L5) 
:cyclically /'saıklık(e)li, US 'sık-/ adv) 
events that ak + H222- nê232- Sê eê A 
2َ sula aslk-> + 1C (occur  eyclically 
cyelc « al, 3 .slaãl> (~2) 
ecyelic AMP #oun, also adenosine 3',5'- 
Ae SE Kan or cAMP 
„Sa wû ŞJ33-- cen nî) 54- 
lk cu „l4l 4 ere molecule 
cnzymc kayê KA Ai melên 4ê) U 
3 EWE Av ~5 , Cs. QR 
a lo $ » -S aS a so KÎN neurotransimitter 
Rê mh” bLal> êê e5 aJ O AŠE Še ah 
mononucleotide ,S¬----- ù 3S < ji j« 
nı ATP. Szemaya AS co) ya24î Se Sal- 
ASÎ AJ AS 215 yAlo 8 4Î LSA 3) mr 
a yAêS 2 aj ja 4 aJ Su lS au ce eya-l 
l> .êls) Q Zo T1 
eyclic GMP rıoun, also cGMP 
rSDoKÊ al Cı So elo 
ök G29- hana leê vl 55» molecule 
beni ça jl ils AJ AS sete ûn AU 
ön Û 6.-5 cellular metabolisrn 
A b5 j ge KS aU) Il lala a 
AJ AS j-l 5L. mononuclcotide 
l5» ABE 5 SI ŞA Se uz 
a êle AJ uz (AREK „S»») 
vekê nêl” 2T dı Şe) 3A aya)», l5 
cyelic + URSA TA notın 


A e4-)k ^~ „E „ADU A „o 
5lnãal>- 


_ 5` 


cyelic process Joun 
ûl” > EWÊN Ti u522339- A-3 Ma o») 
ey clin /'saıklın/ own 
Ala praTa Pa ö2 5S (aS »Aš 0) 
Jh 3p J kerr (E ReSAKIR -ٌ 2 -SŠ&lumê> Pal 
_ J ça43 «< mitosis 
cycling /' saıklın/ noun 
Û qul A3 aAzaa3 kêlê 
Guy gê 
cyclist /' saıklıst/ noun 
G49 gê î We Jl5 36k lê5 
NEN Jl 
cyclization our 


Ç berberî uSRARyê 4l çadlü çlSa 
zee 


Pendên 


eyelo- /'saıklso/ prefix 
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eycloolefin 


1iê ? a4 s> r n33- 
l>; j „gla 3 u> +3532 cî çlaal~ 
ecycloalkane #ourı 
5u 4i] U Pê öou45 JA&aJ çi5 3o42 la 
dino 95 Lê jè 4- 3 A „>6 Salo 
1S SU (Û a yalî y~ aje3LSa »aA5aS lk 
ecyclodiene 'oun 
ö- dieldrin „5«») alanî 5-524 
o) o25 keza 5485 4S (chlordane 
û xo S çAkojkŠ apo A Awe yk ı4 Ah 
lb alasaê Û k2 3\5 ra 4U Ù aj )l 
aa JS @ 
“WeRE YENA noun 
Ö MI Paa ç(lA-~a)4- ö J-3, 
me „SU J) „SU 
eyclohexane zaoun 


hAêDÜ S59 ja¬ la oLUSB SU 
(SAR gî s$ bg ê jeŠa2 yal Î AS jex]ka 
Ol Sa SL 1? (Celljg) cs >54 solvent 
eyelohexyl / :svıklt ö)'heksaıl, -sıl/ noun 


aê PEN Û Anka J-S 5L. 
SOR KORT Sy E BE Î çaTA GîayAk 
J--2 


SL. 
cyeloid /'saıklord/ ıown, adjective 
a J AJ A mek a4n2- Gol ~m) 1," 
aJ Paa ûrê) (_4--) PERB __ 
ê 2 ûştê? flow öl ls» l>. HERWE 
AWAL kol» 1 adj l3» REW 
Ae g4 jk 3 4ê, ê R2 KLAR 
sûr d3]945S (A5 AJ» > eya AS 8 şal 
2S, ln O verd WDBNT S7 A 
Ai SL 3 aA» 2.» ıloa-2 l ddj + p\3 <-5 
ev eloidal adjective 
4-. 42___-! a 15 aê, zı CE 2َ a4 okAma- l 
Jaha 2َ.+ a lok 
cyclometer /saı'klomıto/ rotın 
ËAÖn GH) Îd? GHÛ3954 A95239- 
DA Tm e Mr 
cyelone /'saıklaon, US -kloon/ moun 
a5 a ole î ûy gjal 2. J> „a z- (kêl ê »>) l 
2 ÊU se gê U la Şê Ana») Ja dle», 
The cyclone struck the village late :S ê; 
ölü gz al», #2 a> >» 1-42 last nighî 
Cyclone /'saıklaon, US -kloon/ noun 
U S04 h234 j (çe KojU ~4325) 
lS A? gg Sa 
eyclonic adjective 
ecyelonically ) cyelone 4 )a-- Cê 53- 


A> yy dg AZA) j ®% (adv 
cycloolefin „o«un 


ecycloolefinic 


JjAz Ol SA A 52A) AS cy j5 go4ala 
TAYE ww Akh uc ÇêhoAı 
eê SU Ö (CnH2n-2 
eycloolefinic adjective 
Çal KEL A kla Û  sekzl 35 A Az 
cycloparaffin roun 
caê A call em 4ã-)U Çi 35 3)4-la 
orea SL. O CuH2n 


Cyelopean / sarklo'pi:en, US 
saı'klaupıan/ an enê also cyclopian 
3 ^lj) celank oleS an 2 so jS ak Î 


1 cl») xöo454L3 «L-U „#5 (cyclopean) 
UJ jê 3 ele 2 A lS 4 kl) 
eyclopean architecture rmourı 
(ALA ce) cSoo4Ê ol çayekê çUk 
„AJ gê ççlasa Ö 
eyelopedia /sarklo(o)'pi:dıo/ noun, also 
cyclopaedia 
«all» Ö enecyclopedia.\,.ı. 5+k-J(o35) 
eyelopedic adjective 
nal 2 4 azm) Û lan Seks Ak- 
eyelopropane noz:n 
oU cl eko y oll a 3R (LımS) 
ùl lS Û çj 
Cyclops /'sarklops, US -klq:ps/ moun, pl. 
Cyclops, Cyclopses, or Cyclopes /saı'klapi:z/ 
AJ mS a cSoao) ı315e L- «SL. l 
2 U» )JJ3--: aJ 24 eç ge gii 
ub uSl Û Se yAkê) »,>»l\+ (cyelops) 
„ Gycloþs) ce y-2 -- cala c53» 
J .[Cyclopoida ~*~ _LS5a¬> 
1S. Û ( >»\-' „lj Kuhlöps 
eyelorama /,saıkla'rûo:ma/ #oun 
s5 êea yê, hwa) eê look Tû) SL 1 
Çe kekz Salo o san 2 sawê c> 
(DÛ Ja k~ ol sikê ceaAÊ-a 
Û KÛ Saleke Galaya 
eycloramic /-'ramık/ adjective 
Û) iSy kı kn O ÛD SI 2 Aw 
Cyclostemata noun, p!., also cyclostomi 
bU i L<. OÖ ö le» > ûl y®e»> ölSe 6e3 
eyeclostomate adjective, also cyclostomatous 
ıl yu lS Û gao yî sê pe0 
cyelostome ` /'saıkla(u)stau hou, 
adjective 
~e cêga yk-3k5 j1 (-Uaya-l5) 
ÇA-Dk Anê çem cS pê yan y GSOd-5 ' pe9 n~ 
TT Jo X> 3^ çentê A alen ke lse guê 
êê kulê ole lamprey Sa çe „ewle 
+ cyelo- 4JJ :Sèy4-3) ->w«»¬ adj hagfislı 
* el lS Ö (ً #*e»” „ol > stoma 
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cylinderoid 


eyelostyle /'saıkla(o)staıl/ oun 
del sna Ö J_z seê ol Lên 
eyclostyled adjective 
a Jen Û aU SJAz lS jA 
ecyclothyme adjective 
gukê ê Û ab, E DU „olsa 
eyclothyiînia /,saıkla(u)'0Aımıa/ xoun 
cole a oL cele êj ~~ o> lu î 
Û EISÛ kS» er5 Û 
eyelothymic adjective 
Û cf payma o> ok ES k axu? zî 
Laz SL, A SE, 
eyclotron !'saıkleutron, US 
'saıkloutrq:n/ own 
Hak a om Jı ce Pe) û3 705+. 
e454 22 gı %»-S» »È al su aU A >, 
oj <-- O (êvmayiêa lêl 
eyder - cider 
eygnet /'sıgnat/ mzoın 
inn p- Û Ue a pem ASA cp gênSm n 
Cygnus zoun, Latin, literally, "swan" 
SAWA ca Sa QU Ê2 a j)3 
~5: „ Lyra „l»„---- constellation 
u »B-- a>-l>->()) 1>) Milky Way 4) Pegasus 
eylinder /'sılmda(r)/ #ou:ı 
3z G3 J) 3 gek kê» S4, J 1 
J» >45 4 a six-eylinder erginê : ,o5«l._.- 
*--a> 4 (a gas/oxygen cylinder : >Š) 
cylîndrus aJ :s )A3) ( 4i o Lê S5» 
1O ("roller" çl; kwlindros JJ „.-Þ 
4 GU J--5 3 El Gı-a5) 2 «ly! 
KAS li ARK çêkê 
eylinder block non 
J25ya È5 Û j ja (ço442 
cylinder head nouı 
Göz zn jkw 4j a g~ gh sS '4) gg) )4---- 
Jêle yu Û -lAk- 4-- 
eylinder şeal xo: 
çlnl pul a Ö çS Ala yl ok eê o35 
eُylirndrical /s»'lmdrıkl/ adjective 
SA) a gle gaz cS Al a ALÛ A i LlUSA, a 
huge cylindrıcel gas : )ãš ; $ ,A]A]a> «J 
4 :cylindrically /sa'lmdrıkli/ adv) ıanhş 
UREN YE LA_ELSAJ, J zn 
(SA) sw yl Q (EWE. 
cylindrical vault moun, also tinne! vault 
bai dU Û AS gk 4J4», êl 
eylinderoid adjective 
Û) Ala şine gê LS AL gala yil LS ALÎ j alamazî 
WI lk 


ecylix 


eylix noun, also kylix 
US Û bal, çal êy» < 3(ÞÊ 
cyma zoıun 
Su) Wkê ae all» ok kê cejiq ê 
U. Ö (U3 
cymatium ourı, p!. cymatia . 
ê) 3w aJ ol (J 4-4655 5-6, 
ga kk ûl modê çîk çıluaa2 HW zı ê 
Jin zı ck qê e min Ö cS->5 
eymbal /'sımbl/ mezn 
AJ De jAn) uz lêsı ge So gal DOlAsu aze 
J40). cz se ye SS zalê 3J laz «zz 
4J çeC kumbalon 4) «^l imbaka 
„- (O ("bowl boat .cup” &u!nbe 
( qaqe 
cymbajisî?ou»7 
Jir Û çeûllar~ +e3qê- 
eymbal-like gd/eciive 
ÛÖ kk sumC~ sÛ kene jinê E 


Akg 
eymbidium  /sım'bıdiem/ own, pî, 
cymbidium3 
La 4-55 KOD) çaê Go luSo5,) 
sula TAZÎ An solişek-ê A 


Û «„-_~U 4J epiphyte SS» 2J) «»* 32.2 
lı kumbê «j ' y5 „Š" c^ cymba al) 
Az ue „»Ö (ً cup) soh Uj heymbê 
eyme /sAım/ moun 
rayêk e gê S32 Hel (em lTeşos) 
ù) A askê y> ALÎ e „ Û raceme «l, „ 
eymose adjective 
çen i kAa kk agha Lu A De ù ol kok 
3D ym O cç De> 
Cymric /'kırnrık/ adjective, noun 
uk f (Ha a (elHl» » ol) 4 A-~ adj 
uÖO <, 
eynic /'sınık/ noun 


Don't be : cl çŞŠSAı 8) ya soemêo 55-55 
e4 a3l Û such a eynic! 
Cynie /'sınık/ noun 
AJ AS çl çalan J5 Sol „el 
J,)A-«l> AntistheneS je 4U 4- 
mS Û aj ze a wê35 <4 êê 
cynical /'sınıkl/ adjective 
Az Da AS emmêal sol dÊ oA konê» l Î 
Um qû cy ya Sat a ml kr~a23 
bit cynical about the b ts of the plan 
3 a  eynical  wiew/smile : a.__Ze ) 2 
«o şa )ê ) j)3 4-Ê 4 ALA j> A l> 
4 Ala y> 3 Sk 2. cJ 10Ö 3l 54 


cynically /-kli/ adverb 
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Cypriot 


Çêm 82a J) Û aja heîn a mı xWe) 
eynicism /'sınısızamn/ noun 
Ge Û Çile Ê Gok ks şerêêl 
Cynicism /'sınısızam/ noun 
eê cal Û pe 
eynodont /'saıno(o)dont/ no:a 
„sSSgaya-k5 <) aÇ Azol(Da solaç)-54-- 
GU laE DÊ oj Wo355-5 î HA 
„ Permian Saa» )4-- sS A¬ 3> 
Za» ul Û (Trlassic 
eynomolgus monkey ro:un 
U çîl A33) duo3-2kl macaque ço > 
crustacean 4J ol o l- a$ c^: » Borneo 
Aka 3ı î oo) o l> o\5^ shellfish ı 
[a Macaca Jfascicularis) ;s oa lS 4 a ak 2 
j ٍ yer un u 
eyaosure /'srnazjuo(r), 'samn-, -[oair), 
US 'samalor, 'sın-/ noun 
Ganê qêoM R9 ıo4 52 1 
Aurh Weê the kr8 çiyên NEDEN Eb 
(Cynosure) 2 eynıosure o all eyes 
a, 4a «Ursa Minor çl seza î 
4j î9 aza) North Star (S)A--+A2 (Se g54 
hunosoura AJ „,-`l lC --»yA3š cynosure 
û sU k> jî 3uye LO (ZA S8" lk 
Je ye 2. l8l (ŞAL sa>- 
Cynthia rıoun, from Greek Kyrıthos 
~2 (bSrçUj Fe A) Sl 5l 1 
el şaş)! Ö Artemis 
eyphel /'sAıf(e)l/ noun, also ınossy cyphel 
Minuartia ] pink 4#, 4 > „r 
L5 + „ O [sedoides 


eypher - cipher 
eypress /'saıpros/ noun 
GÇol> köege lî Û 4-- ök »s4- h133 1 
QE) ŞA heke--a hê ga yeo ê) lo 7 »»)4-- 
«Cuþressus  sempþervirens] ç)A-ı yA 
2 5+ c»--4 » Cupressaceae sl >:> 
S55g) geze oU ol J»ı4- ok »>4- Jo) 
mourning olşASk a cê cê ceza 
239y~ aer um Haa Î Û (Gdek a 
eyprinid /'sıprınıd/ #oun 
carp çel rê AJ elê Gu (em lleyaîkê) 
wı Cyþrinidae AJ Diza Cyprinidae) 
êy Û (carp" +»4 U Jı Ruprînos 4 «ş 
Al 
Cypriot adjective, noun 
çêra AA 2 gê H3 1 adj 
2 (^~ A> l1 Pn yayê kok 3 ellê 
Ö g puan qa AS j Szelll) 


eypripedium 


u - 
eypripedium /,sıprı'pi:dıêm/ ıoun, pl. 
eypripcdiums 
 [Gypriþedium „> »] Read e yo Al 

laê LS çgeal l> jl 
Cyrenaic /,sAıorı'nerık/ adjective, noun 
naya Daya): ok kd 2 3> A )A-- dj 
jA NÎ Ti Au A-& dken ja A ÇSêê su 
al, adj Û Š3 sazê cı yê oh 
„Ll, zı) J4 lu lê ,b» n lal) 4 
Cyrenalcism noun 
> uç 434A Lg eka jA) çon wê > 
ŞA) jelo 4l ih Al el ê3 WAE -) 
AJ )A 400 sons aeo 4J al )aalo PERE 
ö„ ».-- < Aristippus «` 4J -l) 
DÖ (~an J lêl aî 
Cyrillic /so'rılık/ adjective, noun 
Al malla ok za „Sl ~~ adj 


a>5a, o5 Ren AÛ) > ç ı35) 
AZA 3 Ë- ; êi eSR AA JON j ke33 
za SOK kê U hep Aù î ek) 


4827-869) Cyril ___ E e04 
Sl. ,-- adj ) (*»» i WR + uSoASaÎa 

eyst(i)- prefix 
„AI - cûlaJJo >a AJ S5 ADa ayî YA 
4¬ e kustis aJ) : Ze l4~2y) A-5o 3î 
zl LS aS SAS U HZ J Ö (ً bladder” 
WE 

cyst- prefix 

n pm nS cl j5 çae az DÊS 
bAnaaS: A-o o jo gî „AI Û „olaJ»; avê „AJA 
~i jı kustîs A_J) (ıe jA---2) cystotomy 
QAS ê g5--- Û (ً bladder l_J» ~~" 
AS LÊ LS a5 

eyst /sıst/ moun 
HAÊ „Z)>» TE A, U (Çew UeJ& >) 1 
Ê bl „> An êj öL ERE 
4l uçAkê Şal) )e3 aî NOYO ök FER 
aya ok ez5 öl ^-ٌ (fên) 2 
RESÊ El a Alp Û Ane nk i Ak 
Cû J al A» tA (SSk2) akı aS 
[BE DV (US, ö) 
se NA. cj eî sûlala + 3 4lG Sa Ak 
aSi5yi a Ê AJ çuna AS Ga A5445 
o ol Ga yllogeo çeoelê 9-S NÊ „A; 
ve* i; oe Bok SS a)KS ol Jom K5 to45'a9 
j Werê o3) A-5 (de, ûU) C~>4-~ J 
„Il, gı hÖ te gla o -5-42-a 5-5 
Z4 ze 2_S 2 a 1Ö (aS aS jen 
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eystoscopic 


eystalgia ııoun 
Kl >a Û Aklı solale yl 5 
eystectomy ` /sıs'tektoami/  moun, pl. 
lake 2ê dê 
ê ,,>F02َ R2 ê 
eysteine /ıoun, dbbreviinion 'Cys, Sydbol: cC 
„Ca H,O>NS J Km $ avê a55 3)kê ji 
Ö clSAZS a SAJ) + Ss EARAN 
eysteinic adjective eê 
Û Ask a şkk Alm Kû çêm gk û A4 
ê ^4 42-1 a 
eystic /sıstık/ adjective 
sa lAJa j~ 2 U A) dha a „sNJJÜ _ l 
Şik 2 Sk kla LÛ) LALO Ak 
cysticercosis rıoun, pl. cysticercoses 
uê Š aS kana $ evna NEWA 
Aja2no o yASŠÎA š5 «J kS Î a- Û çl, 
P74 êk A ollaaaa8 ê4 Sy Eme N 
Qa. „A_5 eo A~~ $ A êl» 
n Ö mn  mn- 


eysticercus /ıoun, pl. cysticercui, also 
bladder worm 
haa Û 4î cer A555 


(A25) 4-5 ja 5 : Hûd A yana 
go J o gAra aS çek 4-S tapeworm 
+ -cyst «J: ey45), „lU... Am 

Su Û ('SJ5" Û gı kerkos 
eystic fibrosis ! sıstık faı' biŞusis, US - 
'broU-/ ııoun 


daî i mS Sk ADa U aJ ko (A) 
-- 


cysti- :- cyst- 
eystine /'sısti:n, US : “tin/ noun 
QEŞA LSS AZ ji Tekane (susS'a-kîs j) 
bLuLSA53 AJ eko rS J-5 
53o a4 3 (SAS û5 oo) on j „> 
rîm Û 4SJ jiu (ço sêl 3~ (Sea 
€eystitis /sı'staıtıs/ noun 
öU „-Š-l, Ez „el „U „LL ,U „lJ 
„k J-l“ C ûla» > KERIN *Ö lJ» > 
cysto- sı SIS130/ + cysl- 
eystoid /sıstoıd/ adjective 
WER emd AlênSea yi 
Ala_.S Ö Ue 
eystolith #oın 
QUL KE Û lle ya ûk lale S34 
cystoscope /'sıstoskaop/ /roun 
cystoscopic adjective 


eystoscopy 


Gala kı Aza Û (huûlale kı A4 
cystoscopy rıcun 
lJ CÛ tö lAJa >< 
cystotomy ` /sı'stotami/ ` own, pl. 
cystotomics 
L5 jo sla le a kûla lê ê 
Şola „ula SP c êz Ahç)lA)e > 
eyt(o)- prefix or combining form 
(lA gU) SK (~4) 1:52 
ek Şem jek, 3èl 2 cytology 
sl jı kutos AZO ae jA---:) cytokînesis 
e> ê 2: 4> 1 û43 Û ("vessel” 
-eyte /'saıtoo/ suflix 
ayn AŠa SA A oUU kya duall- AL 
el j kutos AZÎ (e «-~) mphocyte 
«zz û j CO (-blast 4l, » «vessel” 
Cytherea - Aphrodite 
Cytherean «adj/ecive 
Az dJ o şa, VETIUS (Şa lAA A (Sa gl ol A4 
e yA) A Ala n 
cytidine /'saıtıdi:n/ roun 
nucleoside :_»22-- cada (aS e2) 
O3 J4Š'4J aS cytosine -- l- 4l 45 
AS celal 35 jö sea gîz sal a--Sö) 
rdêm~ Û 4U 8l 
cytisus /sAı'tisas, US 'sıtısas/ ııoun 
broom (saj) AS Xom  eSze ye (eêa03 
aJ Dsey a5) [Cylîstis «> g] »»><z Se» o54 
Ù Or lO (9 yati Rutîsos 
eyto- /'sAıtau/ - cyt(o)- 
cytoarchitectonics 
/ satoo,q:kıtek'tnnıks/ - cytoarchitecture 
eytoarchitecture /,saıtau'q:kıtektfo/ 
noun 
Grê Dua) 55o cS 
4+ a................ :Ccytoarchitectural adj) 
„SS, y-- (O (eytoarchitecture 
eytobiology noun 
len j-> h~ be) 
AS em lez)eı) ~J c8 Dura kK Jj3 
_Ê-_ Ö AZÎ j5 è3 KERÊ gela) 


- 

cytochemical adjective 
Ala Ö kal kS ol kuSa AA 
cel çanê 


eytochemistry rıoun 

Gen eanı) Û ikê Ga knS LS A5U- 

2 microscopic  5--3 5l ol ^-33 
Jo > Û aU lS 

cytochrome rıouzrı 

e5 ye Û çaê ŞI kS leyall (ku$ea5 o) 
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ecytomembrane 


eytochroıme oxidase mourı 
U AO jA (çola ji (LSa) 
çam AS Û e3 ul. 
eytogenetic adjective, also cytogenetical 
Akh e gASaRa ) Şeko A çela yı ok 44- 
Delê ye kı A-a Û (cytogenetically adv) 
cytogeneticist noun 
Ö a _xa ) zı „Sema zk c-¬ 
cytogenetics / sartoodga'nstlıks/ rıoun, pl. 
sl jı şeya) SE DuSa 339l (wUeml j) 
SL 3J AS JAZA) û09 A 
#5 (cytogeneticist 7n) LSa--:J) 333 < 
T~) 
cytokine /'sArta(ö)kAın/ noun 
A Dêrî 3~ n5 öL- Ç-bplaŞA? y6) 
4-N aJ aS interleukin „ interferon -S», 
LS oh-Ša jS » (33)93 aA çUD je» 
Ge e Û Aha j lS al A-a) 
cytokinesis /,saıto(oö)kaı'ni:sıs/ noun 
hna3W ı~ çiao-JA4a (çe e2-2 5) 
Cm çU jÎ kl aê qol ao J ç> 
AS pe ŞEL (a nuêAHla kb o 
ûm SS ŞU (Gian uêA4ala GÎ cmA4omê) 
5y Û ean 
eytology /saı'tolodzi/ noun 
€. Jey4--5 @ Ë3) abê 
ba5 a ,a-~ :cytological adj :-5«»»> 
su lã-il3- :cytologist  # +_U» »»3 öl\¬ 
erkê ll JÛ (G~leyğaa3 


û Û Aw 
ecytolysis /saı'tpDlısıs/ noun 
QE ASÎ sekla Hê K> (-Uaglaö» 5) 
ml e~ l3 k~ LOS e42 
AA e443 n eê K\> :cytolytic adj) 
Jalê Ö (SS Gala Xê 
cytomegalovirus 
/ SAIta(U)'mgg(a)lo(0),vA ır3s/ #oun 
ur5 a3 JR jU (----- 
cm3 nÛ DU BÜ (çal La xê jllês yû 
nS ym Ba gê j-5 ja Ame l>) ıS 
lle» oku a Û lacê J êw 
UmGR O) 3>1 cm çewî hê m2 Jp 
C [Cytomegalovirus p^» Jıerþesvîrus 5 
Ûr za yŠê 


cytolysin ııoun 


cytomembraneê rıourı 

çe son, AS Sk Ki koa WÎ cew 
~v 34¬ » endoplasmic reticulum „L-„>. 
,ê sl#;»  nuclear envelope 5, 
unit >> yw-S > Golgî apparatus 


eytometry 


ol» g-- Ö menıbrane 
eytometry zoun 
Û ce HAKê kç a lR-]3 kç y-4 
Lgmene A509 Û kçê Zê gîn 
eytoplasın /'sartaupi@zam, US -toU-/ 
noun, also cytoplast 
W~ Ö p2433l- (um lei, )) 
eytoplasmic !/,sarıtau plezmık, US -tou-/ 
adjective 
e~ we kzA) Û pêk Ak 
eytosine /'saAıtosi:n/ rıoun 
Dk kû pee nûme  (kar$ em) 
ËŞ§hAkmû o yda o ceye) çak ak yÜ 
eren ss O DNA (ço448 
cytoskeleton noz 
Ûkm çre-¬ê2a çey (ls. )) 
e? J: ue 54lay eo ök aJk:., „5-J SU 
Ki (çand) rk xê e Azo dı J 
Ö (cytoskeletal adj) ölZa2--2) 
ù Sl y-- 
cytosol /'saıta(ö)spl/ moun 
resU ek 'J3- cî. yey: A (çer Ëe)8353) 
J Û a l- 
eytosolic ad/ective 
A Akla Û J al ol J Alk 
J- 
eytosome our 
uç EnDAa p3) J~ sê JOJ4k~ su4-54-50- 
ez ye Û çaal- Dk pil 
cytostome /rcun 
al anl Q (A) ça>4l3- 
eytostatic MÎRA. noun 
ök cl » „EYe ceyaneo 'eK~1y45ç3- 
„U> Vr - multiplication oo ku) 
cytostatic treqtment of tumor cele: ayw4\< 
Suku, Ö 
cytotaxonomic ad/ective 
^--- îû a QÖQ Am + den )Akan 


ıo5 y- 
eytotaxonomically adverb 
BU jI Û (yA) 4313 Galak 
AzienS Û 
cytotaxonomist nou'ı 
ehê lA Ji W2 ji celeke 


ma gi yS U gz Û 
cytotaxonomıy rroın 
Naê J0 e9-4--2 J 4-^ an eh) jı 
A2 (ASE (eka km4) lk» j~ î 
2-5 .-...- «ellular structure 
uzr) y-SU ye Û »4-J3353 5 
cytotechnologist roun 
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Czechoslovakian 


ev ê AVE HeyTe .. .-ٌ ean 
ÇAmi kı gaz c> „Sè») , an~l> NI VÊWEN Ri 
_¬ l5 P~ Ö »» „5al, 

cytofechnology "oun 

ûy ye O cêjueSe pil 
eytotoxic adjective 
kîlê u Aç alul3 2 cytotoxin +. j. l 
eytotoxicity ) cylotoxic drugs : ç\S«ş »++) 
Û (Gaya) AI J2 oa y-usolalê :" 


Jin 

cytotoxin noun 
ola SÛ Jè, SU rS 
Amê çê aþ (oA AS (çe seko 
lm e~ Û ~A Sn (4Î çeA-sa) 

n De JX Pe 
cytotoxic T cell, eytotoxie T 
lymphgoeyte - killer t cell 
eytotropic ad/eciive 


SSuazê ze Û Jl y-4l> 
cytotropism moun 
ja Ai (êa çeeaêl-zl liç 
4J pya ok LSA gek çer öl glaJ4a 
A za 4az A_l 32-2 2َ ~î A¬ 
enî P~ î sS sue2 Dola 
czar - tsar 
ezardas - csardas 
ezarevitch /'zq:revıl/ noun 
2~ >¬ Qul», 5J Jly ui 
(zarevna /za:'revno/ noun 
J za Ö Jl Şamî « gol) el; n~ 
ezarina /zo'ri:na/ - tsarina 
ezarism /zq:rızam/ - tsarism 
czarist - tsarist 
Czech /tfzk/ ARA AN notns 
Šurm sŞeãy hı yê. Qdj 


5z; )-) iz RET ) «C zechoslovakia 


4- o3) S3 An» pö mlê *>- 
n - CEND adj ù » soeSlavok 
Zo ol) «S5 

SEE ê aA > sl»uovak/ adjective, noun 
SU yu Sz> 5 lê „LL. S> A4 adj 

ad) O a AGCAN „SU See A> 
L5 l-) So el ri Sk jS «A5la 


Czechoslovakian ?ıour, adjective 


lS. Sıe ol SS L-Sız „5-J 


4A kd DÛ DADA Sê. 
SL jS JAI Û 44a »y4a5 Û yl» S52 


D d 


D, d! /di:, p/. Ds, D's, d's /di:z/ noun 
2 ( erm Rê? sla Gên Gerealsa ") ı5 1 
8) o (beçala ce~aylea le) AJ) AA 
er 4 (la) C N.Bian a) AD 2 e933 
5 (çen Jêk d3 çar AS xav ako 8) 9 
e h402 LSa CL cme ll > A »ŞÛU 
ça LÖ aza, olekî „o5 4l 5zê 
di» 4 V2 a2 - \cat3- _ p945) 2 
D, d? abbrevintion ] ûn the US) Democrat or 
Demogeratic 2 Chernıstry dextrorotatory 3 
symb. ! Physics electric flux density 2 
€hemistry the hydrogen isotope deuterlum 
d! abbreviatıon dead 
i, Û zl ee î nê 2h4 yl 4) o> je 
dî? abbreviation 1 penny, pence (in the 
system of morıey used in the past in Britain, 
before 197:) (ftorm i denarius 'penny'.] 2 
day(s) 3 decı- 4 syrmb. Mathematıcs diamelter 
-d - -ed 
-'d abbreviation would 
-d abBreviation 1 had 2 did 
D abbreviation 1! Dernocrat 2 Democratic 
DA! /,di: 'eı/  abêyeviation 1 district 
attorney, alsc D.S. 2 deposıi account 
dab'/deb/ noun 
kerê ê Giye Kefa keza ba Hena spaS Ga za | 
C-- 4--) ûla 2 ç 'g# « 
abs) 3 poke .:--> :J «gla ökaskauea 
SÛ ko kı ûe (Q çakê ıi lk aJ 
Aã 1Ö fingerprints A-4 
Mar? Bn) GIL le) (@WA J3) 3 J-2 a> mS 


dab? /dab/ moun 
4al, k5 (e, 4J 2J) no49) 
399753 )h4---< ı Ue, J,2 J--5 
ELI al CSL) Ö skillful „Se _-*» 
dab'/d&b/ noun T 
Al (WA Wae V J23” (mek ) 
Limanda IBE ER Û SU a ~J) 
JUJ al Û 4F So Jj> „ limanda 


dabber ıoun 

ö6 O Tare 35) A0 X)a45 ( (4 use») 
dabbler /dablo(r)/ ıoıın 
DO0A> yshknٍ5 uo bh pa „ul 
dabbling duck our 


„e Ö teal „ mollard ETO sS ol y« ö3 
So, 

dabchick noun 

(grebe çl + aJ) 4 p g34 em (ç-sakf) 


ge Ö 


oA4o) 
j edê 


dab hand z#ouzı 
ÎD- gê a dö», U: S45 (U, 
&he's a dab Des ep 05 y4 Û 
Gal (Ll) Ö land eih a batntbrus 
be 
dabster /'dabsto(r)/ roun 
Zo kaLe Uê Û a î lak (SAS 
DAC qbþrevition. Electronies digital to 
analogue converter 
da capo /do: 'kq:p30/ adjective, adverb 
ıu gh$ j pi A) ca geya AJ (çelk lay) 
i JJ Û #şA Dj ajo Gi g34)4- 


dace 


dace /deıs/ noun, pi. same 
A çêjê pi ale) SU eh a5445 lê 
+» Lewucîscus j einen) 4A sg CaATD 
rn kU j S> 
dacha /'det[3/ moun, also datcha 
lela Û (Az. ya, Al çal skê bl JU) ll» 
dachshund /'dksnd. US 'do:kshuond/ 
noun, also sausage dog 
ù sa_-Sl> Ê Ö A) Sc o şa yS ao r~ 
dacite /'dcısAıt/ oun 
Şoo4A Go z¬ sên kneo sûle (çewUlSae)) 
eî ektao4a al AJ) lU andesite l5 
i lA) oo zêk 4 esaag, Dacia ça 
Lela 8S KÎ ole pad kı Kêla yaş yê a kakî 
Û aza :dacitic adj *,„«l,)j,> Carpathian 
-& Era Ö GA e» 4 l3çêê» 8 
dacoit /do'koıt/ zıoun 
DESTO W S0 aren AA (ŞAZwaA yalalaî 
~3 „85l3 Û (dacoily ıı, pl. dacoilies) A & 
Dacron rıoun, trademark 
„J, zl ewîoa> ö3 5l (Az, l) 
ö 5>^ polyester Zz 4» 
dactyl /'daktıl/ mun 
ARAZ» î Az „BAZ (bel j 3-a 4~) 1 
a e )A¬ SA nx i A o5 45ç-- 
d~ a uçUJe A) lı ce zeêca i: şw54513o 
Zzeî zî pya .çaS alla a 2oo UA 8 pû 
r ûs eslî Sanê cazê ny cn ÎNA 2. Çu 
A2 esla 
dactylic adjective, noun 
dactylic :dactyls glza 5S4, Û &)a~ adj 
dactylic „j; (dactylics) ıt /#exameter 
SLsla Ö 
dactylitis roun 
Sal ço 54ê - Ã4 ok AA el aU 
ZA EU Û çe kaSu U Azoa, l 
daectyl- or dactylo- prefix 
ûn S4 „ê-_ Bal LS «Azê kı HEE 
di kıylo. dahtyl-; au) dactylology : (Wa 
-AŠI UA Ne “lıhoylos aJ yan çıUj 
dactylography #ouıı 
-“) 2a4 Û 3; ö5a--34ç gek) jSul 
KEWÊ < (lographer ıı 
datylology /, deke lolodgı/ roun, pl. 
datylologies 
Çê) j ge89 CO SU li keodaj Ara UUÛ (e)al şa 
dactylus noun 
Ö cey t Çi celsznŠ^&a > bu ye 
l^ tan am A 
dad /dad/ moun 
Thar's my : „u kS lk ıS U cak (oa 
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daft 


LL (C? dad over there 
Dada /'da:dq:/ moun 
HETE META cire a4--2 33 ji HED 
iu ye e43 ab çîl j KÎ Ala c§e4--- 
GSeyêa 6 Az ao SAm2 ı444) cekê o e 2a 
êê ae ka kol A mok ha Sok A> Al 
„Wa zlala gal o43 a (ee 4A+A® A 
lalo Û (ASa yat şa j ol) 
dada! /'dad/ roun 
Ina O? al aS al LS al kal (.«s^o43U) 
dada! /'dado/ zoun 
u»5 cousin „SUS zavê (lu (za 4þ) 
lal» kê 
Dadaisım /'da:da:ızam/ roun 
:Dadaist /'daq:dq:ıst/ 7i, 
4ı 4... :Dadaistic adj : ~~ 
:l»l» O (Dadaistically adv :ş ;~l»l» 
daddy /' H'duadi/ #oun, pl. daddies 
LU Wn dl sole al LS aU LS al kal (enê) 
daddy longlegs + «rane fly 
dado /'dcıdau, US -dot/ noun, pl. dados, 
US dadoes 
KEZAZ ÇA) Om Jl4 (L~) 1 
eşek çelk AJ AS GÎ ao Segell> Aw 
2. a4ê ceOlakm banll ol Se @qellal 
r RA345 çêll Û AZA AA) û xue 
din GASA êk 5-03 
Aho 3 KA Wa 
Daedalus #oıın, Latin, from Greek Daidalos 
legendary BU ço45kşz : Jl)» 
¬ Gc a) Sol )A-a4- (A-a builder 
SAdoo p3 o s> > ^S Cretan labyrinth 
ên oke» ola) 4J Û a SL. Jl Îcarus 
a... :Daedalian adi, also Daedalean) 
Ola Ö (ak jLa alal ls 
daemon /'di:men/ #oun, also dairnon 
Ö3 4J) ge ju AZÎZ j ök „Ll 
¬2 (5>> e) 9) , „3; ya $e 9 NERI 
:daemonic adj) demon š5 .~»»3. 3 
A3 (êa kêl b3 ko x4 k gra kû “LÛ „o 
J22 2 dêl: 22 


adj) e.elol» 


lalo kzlola 


daffodil nêdi hotın 

Bale )A--5 8 suÈÊ yö a n bö az 

> ıNaruke Dseudonarcissus 
-ٌ „ „ i Ö [We lag4l»»5 

daffy adjective (dalfier, daffiest) 

illy ê) hw A 52 Turan -ٌ gAŠ (ça nêö) 

(çseo^3Uü) elûne ê n daffily adv) crazy 

J> A kê -! &? (G4 En . 

daft /da:ft, US defu adjecıive (dafter, 

daftest) 


daftness 


„Ail „a5 kaz ) hav ZA ên EL „n8 l 
G)l»>) 2 Don't be so dfı! : :föolisÊ silly 
(daftly adv) 53J9 ye « saê ê SAR IS 
AzûLA (bur) 2: <k) sall uo >l TÖ 
daftness /do:ftos, US deftnas/ neu 
Ö e32)1p k NEDEY „nn€ Em gAÇ 
GI ua Z3 
dag /d&g/ noun 
~~ 443 3$ 2ol4iy5 (JI ~-._- »<' erandê 
JS Alašl~a Je Û (sary 4« jS (sola) 
Dagestanian  / dagı' stqa:nıan,. US - 
'stanıon/ ıoun, adjective 
uu jS Eê la öU û Ez» J> dٍ n 
2 ~a ao È3, Gu ^J A az 
z5 5A çS y-5 Azû, u Se 
gi çl 8l bêl a) adj 5l» 
„_glk-êl» (e ök aSAU; 
dagga /'daxo/ rıoun 
cannabis Sa, (uk <S ik j) 
UÎy>-s, Ra J Ger 
Şanger P'dagoa(r)/ noun 
2 l< ê5» 2X cho k5 died k3 1 
+ 3 BEE @> êl (bl 4J) 
„LL zuye 2 «ê3 lG) obelus 
daggy /'d&gi/ adjective (daggier, daggiest) 
“ezê al : (JI a. „4-55 1 
û kç >45 »kal 2u e) eê „Sa o-5 l 
mnê 2. AL 1 ta 
dago /'deıgoo, US -goo/ noun, pl. dago or 
dagoes 
a ue lêk e ¬ 4-53 Z8) >-5» 
e O (Sn Iê y3 
daguerreotypr /da'gsratAıp/ /ıoun. also 
daguerrotype 
1839. 4J ıl lo Ua oA a coşe l 
epo BÛ 2 mm) SA4A oL so Saa 
az (O GU) adan (ûna a) j ka 
! - ö3 ê e 4¬ hS cem4-5ş 2 Lao LS 
daguerreotypist ıı «laguerreotyper 7ı) 
“Ber a nayê n :daguerreotypic adj 
L.-J.-M. Daguerre kU AZÎ Ze j4-2 
elê (çe yp O (y4S Aa çela ywê aj AzaÎa 
Dagwood noun 
AÛ mê Q0 45 a5584 (SÎ dk o3 
.Dagıuood Bumstead çU 4J e4) 
SA) jil 6o3 a43 «5 comic-strip ” ea 
>yaÃ,lla Ö Gul» 
dah /'da:/ (in the Morse system) another 
term for dash 
dahabeeyah /,da:h'bi:jo/ roın 


J olsa cola cıa çanĞ ao 
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dainty 


SÎ, A de ja9) «aA. latcen sail 4¬ i333 
Ul» Wt oz Û Ge û? (A "ah 3 
dahi /'deshi:/ - Indian term for yogurt 
dahlia /'deılis, US 'daelio/ moun 
e~] LU.» eurren e Lyn5 AS (6) 
Sp) 4 ê şû» 4 D5 )A8) [Dahlia 
(Andreas eê Û NEBÊ TÊ TN 
- 
daidzein oun 
^ CısHıoOa N isoflavonc öJ3`03 - 
u*3. D-2 TEVN O2 _Joalı salla a) 723 
eo-l> (Û? soya bean l j 
daikon /'daık(e)n, US -kon/ + mooli 
the Dail /d»ıl, Irish da:'ll/ #oun, also Dail 
Eُireann / doıl '#:r(3)n, Irish 'e:rJon/ 
AJ yS oU jî) .gUbo» U hn 2d Aj 
u Afù „ü _-¬- kî Gızlês Pl 166 
dailiness /'dcılinas/ noun 
rhe daîliness of êa Hur kl kê)3)944 
u xı. Û family life 
daily' /'derli/ adjective, adverb 
Da) 3) s)3y4434p se ê3ya43 ajê» «33, 
333p aş-44-k ketê ge (S333 33-44-23 
a daily % daily needs :weekday , >»a~ 
~i), a dašly schedule newspaper 
è yê) 3 sAza şı ve) y5 
daily” /'deıli/ rmoun, pl. dailies 
êla» 4ê (daily help la», a») 2 «533, 1 
lS 2 «Ua, 1 Û aAlS 
daily bread rıoın, eam one”s daily 
ole) >-5 Sl - Gaz z45 
ûr ka aa oo Sola a 


AS IS kwe 3)4 


daily dozen noun 
êr) çelk: ol oo jS ulS so lzal (çaê) 
i anlap nd ê ö ù> r5 pa4135- «A, 
«3 ER DurBanî 2 » workout „A3, 
daimon /'daımson/ - daemon1 
daimonic /-'maonık, US -'mpnık/ +- 
daemonic 
daimyo /'dAaımısu, US 'dAımjou/ »otun, 
also hr pl. daimyos 
e.» AŠ AJ A (ayî An Ae jeo a j-13 aJ) 
HD» 4) EVA shogun vassal 4€ „ het Aa jê Q 
~alo 1 l^ ( "u miyö + REWA dai 4 „>5l 
daintily adve,Þb 
She bleww her nose as dainttly as : so,» a 
4V5 L Û possible 
daintiness /'deıntinos/ "oun 
ö0 5 „la! Ö elo Sk «2)3 
dainty  /'dernti/ adjective (daintier, 
daintiest), oun (pl. dainties) 


daiquiri 


23 öl-> 4-J „Aa laz 2ı» sk 1 adj 
Bi gaê yela xU dw 3 ba sCoa jA) A9 > 
ÛÖ cê c35 ol --%+ (pl. dainties) 
1 SAR D ks yalh > 2:55-53 «ha b1 adj 
JJJ (lûlê 
daîquiri /'daıkıri, US 'dak- noun, pi. 
daiquiris 
AJ cemê ç1 3504 5 Ana a455lly2) Çe zSala 
cö Sul» Û (çre3 ça29 aş» ($aU » rum el, 
dairy /'deo:1, US 'deri/ moun (pl. dairies), 
adjective 
“eRRGRÎ ua dairies) 1 ıı 
An hb )Aı mêlê rê A çylayn 
j adj çêy j eh gi yad gan eê J 
2. SA Çê mê Kak jk O k46 emê Kak 
2 Aka 1 zı Ö 2150 vU BAWE 19S 
q Ala 1 adj yêyyp y5 o53 e 5 
pn. GE) 2: ıl 
dairy cattie noun 
Saa gu ~n WU „Wana kê SU 
do saf Û 
üğairy farm moun 
AS so 6S a &U çA&eS ok Aye 
o3 nelê end kani 
dairy farıning roun 
„eo ŠL cS e---\&U çala, Uê 


gulê Ö + #U&U 
Jdaîrying ıoun 


„go LU ço Sî x> &U „lU 
ol», ÖQ . 1 U 
dairymaid /'desrimeıd, US "derî-/ noun 
RDESE _jL5&U A-5 sê-al&U Jl, 
Joy Û (è3 çol»Ë 
dairyman /'desrimen, US 'deri-/ noun, 
Pl. dairymen 
5S 5 „5L&U Sarı BIWI Jl», 


Jl, Q o> 5 au &U 

dairy produce nour 
~~) emd r45 ha ser le eze û pihnê yanî 
J Ö 


dairy productş ou», pl. 
Gm kuel çgtAh adê sg eye sc gtleym seyî hnt aî 
J O 


dals /'deııs/ noun 

aJ : Ho» j4-8) AJÎ j )A& Jl))4A A oe kê 
Dm ceh Û (çel dîscus 

daisy /' depê e pl. daisies 


Aka al ûlal- «lk BE a) LbuS»»»)) 
„U >32 [Bellîs  berennîs û ja) 
öl¬> o Llekna AJ so DÎ a Sao 


2: Michaelmas daisy .o.--¬ Nê o2 54 
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dalliance 


gopal Jê Jk. 
daisy chain ou 
Anok ol ADU 2 AL l> A-5), 1 
LO «emi AD, J3 ALA) ~o kU) ê 
«zz, 3 ku E sual>- 2 ka Jê asoyî 
daisy wheel noun 
(Çem LÊ je ok PR Gu şAŠk 
AA) Ça u 
Dak. abbÞreviation Dakota 
Dakota /da'ksut/ mmoun, pl. same or 
Dakotas 
mo cçosp$ ha çszoy- „RÊ salak 1 
She» aî Mississippi er 
A) êJãAŠ yaS _ş Siouan û kO ıı 6344335390 
U Ss QÛ (allies aU + „la k!, 
Dakotan /da'kott(9jn/ moun, adjective 
us Sl» uç ARAN u ç342 A vi 
ul #la Au e adj 5999-0) » wo 


kU 5Q oaaêk a suaaî ki 
daks /d&ks/ noun, pi. 


Û „S> JJL laz (QI p~ aaê kekê) 


BIEN En 
Dailai Lama ',dzlaı 'lı:me/ moun 
eka bı o4) ÇA û LU (lo 
Û alla Û (A4 
dalasi /da:'la:si:/ zoun, p1. same or dalasis 
A 4-5an Gambia çek (eyên S454 
„l> Û bûtut 3a- 
dale /deıl/ noun 
ekl DS - nêw e Û9 «9-ê 
Ze) Ê : dal : Zepêk kSoaa25 kl 
e3 Öُ (dell A ala, çale aö „eê 


dalesnan rıoun, also Dalesman, p2 

dalesmen 

ua k sok eê) om~OJe rne 
Jo o O e) 


daleth our 
Û) ~e kal al s> Dzalla 
Zl» “red ûn a dh" .€ 
Dallesque /dq:lı'esk/ adjective 
ŞE ê ûe kS Ayaz kail jl> ASI 
alvador Dali .» , Eran Ul 
Dalit 'da:irt/ noun 


„5-Ji O (1904- -89) 
(bola wrrr_ 4-J) 
4Î ta yA) Az J$ pen cî alê çelak) 
zU dalira J) A--ã3 wŠ, 

Ji> Ö ("oppressed” 
dalliance /'dalisns/ roun 
«öla--J_` CU ee ö^)», a__, (5 
bA DA) Û (Go rS) sûk ce 


_ )4-: EE 


Dalmatian 


Ju) ê jl 
Dalmatian /dzl'meı[n/ oun 
4-4) r U 4JI» 1 
çoll Û sawel 2 Gês pÛU a 2o96535î 
LLI (Ö ll, € 4j cewab UU, 
dalımatic /dal'matık/ moun 
Sa Q OR) çala Aji ol 5> 
Dalradian /dal'ro:dıan/ adjecrive 
èemi) JA ApA--- (--!u$53»)) 
Precambrian 5a <l» 4l A(4-4) 
sal. j5 Dalrad- aJ) ı34) yi , 3«al\S-_. 4J 
jê xî aJ o gî leê l> .Dalriada 
cp e dê (ian + usa 
dalton /'d>:lt(o)n/ roun 
eî ek yaaea A54 Do Dl» so gl (k5) 
ASA hı Aa A o24 gı S93 
aJ) atomic mass unit «k>, 45 sl 
John Dalton ,-J&z _g\)\--5 »\- 
û #3 1J? (1844 2z 
daltonism noun, also colour blindness 
A DL) SC ê jê3-4))» 
Si kk yan g OA Ne Şeko $ SS 
#5 -- „Jl> ? (protanopia + 
dam! /dem/ noun 
GÖZ eka gÜ kOmnaş e dA xdêk jk xO~ka ka Û 
cerd xiş lala laz 2 Ak salla 
NÊR IA Xw SREBAN 3 (Il F-4] 4a cJ)45Ay aU 
a pen cŞonÊ AZAR el doo4n öloo a pêo sS 
la 3 2 çşavyl yo 2 A 142 gle» 
dam /dem/ ıoun 
oU Û (Glas) Sl SU Sl 
(Çol Ê! >>) 
dam” abbreviation decametre(s) 
damage /'dzemıdz/ noun 
çolan jg xûelea êl) k2 ke3a) ele) | 
A ae nA soh Koh HoaoulAo j 
(3L) (damages) 2َ Aa) «¬3 +2 
se g43Îa ege) kûp gege) söol 22l 
Kmm_ S2 1 Û galo lb) sola as) 
melê za LU (kam jo) 2. 4«la) 
daımageable /'demıdg»bl/ adjective 
olo LL ok eee Sil + surlbol oJ 
ö9 olk 3¬ êa45 4»çg) çSoe0e) «atê 
gla au yê a idoOL) (O (damageability vı) 
damage limitation ow, also darnage 
control 
depan Dol) -¬ U, uk 
ço olayı ege) a ùl) çe? S SS ak 
Ak (ja g48a Û) aga) a êk) 
damaging /'demıdzın/ adjective 
gedek soli 34 kl î keşk kat) ya «g04 
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damfool 


:injuriOUS „Û J »adol ) „4S ol Jl 
damaging % has a -îng effect on wildlife 
lûl) s> j «~a» (O) consequences/effects 
damagingiy /'d&rnıdsınli/ adverb 
Û GAS oL oJ îme 4 ki AS OL OU 
5A J gle A 
damar /'dam»/ -: dammar 
Damara /da'ma:ro/ roun, pl. same or 
Damaras 
(ik dlêA0 So yAêlo AS çyjaS yelaoaî 
Nama gl.) 4¬ „„ Nambia „\S5S4k_¬ „ 
DO Ö gaSo4-3 
damascene /'damasi:n, US ,damo'si:n/ 
noun, adjective 
înk Anê sê An A J4> (Damascenc) 1 rî 
êd 245 p3 sê4--k45 0) (--5355) 2 
(Damascene) adj ç> < +45 gj) .o-5ka5 „) 
„suLSAÞ2 ekle Î n Û GlkkO 44-4 
im kı An) qdj çS Se y8 
damascened /'damasi:nd, US 
,dame'si:nd/ adjective 
Ö HRS zO k55 y0) suhA5 p3 k45 H1) 


j S> 5e ü c> So» 
damascening #ourı 
ö4 k35 a) si545 13 ê4--5 k35 0) 
GU Se ê „çS Ö ce» 5H5) 
Damascus steel /do'mao:skas, US - 
'maskes/ noun, also damask stecl 
giha aN gi Û okeo du)elê `Î J (s05) 
damask /'darmask/ m#oıın, adjective 
ua la Û la) c) >a k co l zı 
Pi -b& j¬ j) -S5--- Ul „S5 
ÎÎ 3¬ 2 ( mouSa¬ Je szö JA¬ J-5 
nÛ gp ol iş z42 Qdj oke» CS)pl2 
J 3>5 ûdj XUA Y2 Sê l1 
damask rose mon Û 
lÊ >~ cey i ka) ê (US) 
hama J5 Ö [Rosa damascena] , #2, 
dame /deım/ noun 
2. JA 3 êl ke Q3 ka û36 l 
2 e> HÛ Zl) ae êU sc (o-0 
öj (Lale) 
Dame /deım/ moun 
WA cA AJ kS çala) piê kak edlo 
öj ~ê 8 ~N. Jl» è2 4 sU öl 
„> ? ( mistress' „>` domna a) 
dame schêol rıoun 
^J) AJ So Ue n çŠÖAz > (a3354) 
ŞA Û (Çê je dê gp A-a y4-5S) GA 
X> g5 gala! 
damfool adjecrive, noun 


dammar 


Û gokê siyan gak§»oS adj (sey^0) 
Ja! çol ıi *+k » > adj 
dammar /'damo/ ııoun, also damar 
ola cdlêz Al kS SA SO 
e SÎ Swaa3 J- aê -S e3 bln 
J Ula We do5a Jê ê 
dammit - damn it 
damn' /dem/ ııoun 
Û AS U kk > ale êk kDAASAÎ 
Amê JjU enzel 
Ja /dzem/ interjection 
45 lakj 19 Slai gol ar !çkî î 
Birep damn! l Torget he was ûr 
daka), /d&m/ adjective, adverb 
leka dd 3 ılöolğêt xue « ı>)5 g5 adj 
^~ adj Q „U alan «2)) ca Jû y4) „LV 
- „_.> ad V û şala seê ca y4 kC3ES 
daımna + plural form of darnnum 
daımnable /'damnabl/ adjective 
AÛ 2a gAGol 4 mı 3-Ê sul 
kê lek KISS kol 3 kaka Û kc» AU 
damnable weather :detestable ^-5 >l» 
k2 «J lI ( (damnableness rı) 
Ami ZU 
damnabiy /'daemnobli/ adver» 
ab) bk Û leta 
damnation /d&m'ncı[n/ #oun, interjection 
„êê zy >- A 5,> az o9 ln 
ÇE DAZSAÎ kç 4A 42 (ç9 3A) ke ê AS 
2 eternal damnation :la > _gasa) „go»> 
(Se 33o 4 k5ya4h (SANÎ û jı) ıksa Sen Aa 
Lî) Masal to Sa elok! !çA> interj 
zn) Înterj yS 20Ji lle 
damnatory /'damno»,t(3)ri/ adjective 
elma) Ö (lS) kenal bı cç îl> sal 
damned /d&emd/ adjective (darnneder, 
damrı(e)dest), adverb, noun 
thıs Do wAok kn k~ “m_ „> .» „5 adj, ddv 
lS e êk sa gm bl9 y> 2 damned smog 
yn A-hA2 G(hA-yank lU) rê calê 
the ) n MR lA „Sl red 3 ûee)33 
dı kuk----24>- DUE ke ja» (damned 
ıhe torments of the damned :;,,„»;_&!» Ea 
3 û ake sekû ce yê 2. Z305 Lak) ! ad). adv j 
i JA! cerê ile> suke 
damnedest /'dicmdıst/ adjective 
1t's the damnedest Senî olye azî k- 
ulme Š thing I ever saw 
damnedest /'damdıst/ rmoıı, do one's 
dimmesl 


tûla > A> RE DEYE) ù ja jh „lsa 4 
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damping 


She did her damnedest to get it done on 
ùe î s> Ge 5> Û time 
damn-fool adjective 
U0 al Û all- »aŠ ,aUöã; sên e, 
damnification #ourı 
Öte gj) Age) (ö3--hAŠD)ol¬) 
l> Qele jll) 
damning /'damın/ adjective 
HU Ê0 s9 AU Tenê cû) yenê kO A Sel > 
sa $Š cîê; cı (O û damniîng sin 
damningly /' damııli/ adverb 
Jale kı Û jo ok AÛ SRekê A „l> 
„l.a, Ub ~~) 
damnuım /'damnom/ meun, pl. darnna 
Gê Û Ajel age) u kwa ol) (SU) 
kalo kk 
Damocles /'damokli:z/ moun, Latin, from 
Greek Damoklês 
courticr N JDN U: ûy~zlS5 gl» HAD 
emmo ê7 çO ÉWA¬ 
 Syracuse sl») sL--:»3l, Dionysius 
no) 4, ! € ayak „ala ö4 a] 3: l3» ö5 
EWPW e RN CU Ee DL) AJU A 4S (sm) 
AB az lo Durê ûla sı 
swerd r îê sr Il Geh îk ASÛ )Aù 
u5 l> Ö) j ERWEr TÊ di adj) Damocles 
Damon ıoun, Latin, from Greck Damnıön 
rl e 4L4 S545 U olo 
Aa J Ul AZ A S54) aS Sicilian 
ö »«l> > Phytias (çaS»»l» a~all 
damp /demp/ adjective (damper, dampcst), 
noun 
lov „zU «ko 49 o A ! adj 
The cottage was cold and :--» ., $ .;\> 
¬1 n DU „ra3a (Jl3) 2 damþ 
e Jê o83 ççlaAa 2 So yS „sk <i 
aS l adj Ö )5.,„\;;(.. u &ş Jl> 
Î 2 e- 1a >l. (sl~-) 2 Ên 
e33 ze ya 
damp course #oın, also damp-proof course 
o S4 l2 AFET JERÊ ê 
e «YO 5 ez kê 
damper /' daempa(r)/ noun 
(ŞAllyaaeo lı êl yARL lyaa çU) 2 ze lÎ 
4 ~ê (sê>- ga) 3 jo> çêl) lsa» 
ERAM 4L 5 u zO v«A5_ya LalıS yela 
spe e) 6 a je )AŠS ola aSAza gal öL 
4ç Suiz (çêyi yı) 3 la samo 2: saa l3) 
5SaS 6 euzSa ya 5 „ny 
damping oun 


„ala Qi USA) gelal ê eka upaS 


dampish 


dampish adjective 
G- ab ya k~ Ö bayê l- û 5 5 nî 
damply /'d&mpli/ adverbþ 
Jl ù Ö A gok ellê 4 
dampness /'dempnas/ moun 
el Û SOS Sa ke kê Sn 
damp-proof /'d&mp pru:f/ adjective 
ök pn Alla AJ Êy DŞ- Açeê a çsê 
e? url 2ê çalên MZ cê 
damp-proof course - damp coursc 
damşel /'demzl/ noun 
eS SÖADAS yî qe (mıra a o) 
+» 4 damîsele dameîsele 4J : ->s y4) 
(ً mistress" >-^ domina ça; ),»-4al.>;5 
> se jerê Ö 
damsel bug /!oun 
e 3o5k¬ı predatory çes o 593-2 
Ö Î3 wj :Nabidae gl] Sl 
AR NERD 
damıselfish o:n, p!. same or damselfishes, 
or demoiselle 
ö lS Aş ço lAS AZ jê A Su j e 32 
al. e „^ [Pomacentridae çl 5>] 3*» 
damselfly o::n, pl. damselflies 
Ge ye hh Sk S3 3-> 
3) :Zygoptera «---»>,--,] dragonfly 
„A> ue ys Ö loo» 
daımson /'d&mzn/ /ıoun 
ls o4-a) 2 Aho lk oy) Ab Aho e Û aş] A 1 
Aha ge)a s)AA çe, ol, jl> (damson tree 
Prunus domestica subsp. ] .&>, „A 
el... „Ji Z>'2 2 «l_. „I ] Q2 linsitinia 
damson cheese ııoun 
> Cc AA 3 42o pe 3a a)4ù EYE cS ke ja 
! 
la 
Dan) - Daniel (in biblical rcferences). 
Dan” rroun, Hebrew Dãn 
AJ çS An X5 A)Amen- „ Jacob çe 5 Tola 
, Ola Ö Jêlî ulê wı WAk> a oa 
Dan „cun 
gi alasaê jı cela) Sir çl Master - „gla 
la Û) (emo Şeyê a Aêwaa (Ş-zR 
dan /den/ #oun 
Guy oA; EYMEN AL a> a) û ho )AR 1 
o gz _~ea4 çela 45 çswa5 2 35Û a 39j» 
Ol 1Ö (g4ç 3l) 4l) 
Danaë noun, Latin, frorn Grcek Darıaë 
4 o-j) «5 Argos 5J Szselgk :El» 
aa lS êlgAn 3 şê 2a ol KAlšhe (eşkê 
bı» 42 Perscus Slo »»» 
Danakil /'daneakıl, US de'no:k(o)l/ - 
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dander 


Afar 

dance /da:ns, US dens/ moun 

Çon ya 2. ASalak cel Heh scyî p4la» Î 

3 GILE az) kk, o çî j4-]45 

gel 3-S gl (saa 4 ç5 )4-)4» sÜ--- + 

Okê je ê koOka kk Ê salê 5 cf uA)ka 

4i yas, ê x3 aê, a2 saê, LÖ 
gerê) la Š 23, al 

dance-band noun, dance orchestra 

cıa he) An cS Û ya (saî Heyî uAe)4ê SAL 


ek yS aA? 
dance floor noun 
all Az Û AS ÛAL kaz (S(GlAy4¬ Û) cê 
dance hall oıın 
uezêj cJ Û Û e 3)l~ ok J jê 
dance of death #oın, also dansc of macabre 
LÊ ye (ezê) bÛ cola cS j4a)4a sS kê ûs lek 
dancer /'dq:nsa(r), US 'dan-/ noun 
ÛÖ lb cA ~e JS lk SU 
e-~a3) Lê, 
dancercise rroı«n, also dancercize 
A SS32 elal, Û G4 RR 
Ak a ç5 gh)4h (Şe akla ae Çe lkkk Awal 
deyî) ê 
dance studio cun 
y5 çêy) Û çî uA)an lı Ûan (Sj 
dancing /'da:nsın, US 'daen-/ rzıoun, 
adjective 
öU AA ddj ys) Juaz.. c5 )Al^h 1ı 
mag Kalkan xh hk ag ççî jh] AB A (Ş-le dîş 
Lal, « 42-), adj _yaš,n Ö 
dancing-girl noun 
o) ço AS a aSA „Ša_> SA 
4-J, el Ö AH) 
dancing-shoe #oun 
5, Ê e cî lA94ê ökl Û A345 
D and C rıoun, abbreviation dilatation and 
curettage 
eyala 5 eya çonê )A54) _~ 
cen êl (83 ®Ö GO Jl 
dandelion /'d&ndılaıon/ ron 


o al AJ) çê ALA aS 9 gî „5 $ _ o ASaa) n5 
ASIL AS U AE ASA ê LSJU WA) î 


„êl „5 - 5 êa5yaS dale» sl 
3~ „» Taraxacum officinale) JS şa >> 
„SuzaE „Lê SAD [5s la.s-l» >5 
dandelion clock + clock5 
dander! ou 
e~ Û camı4ê sola gGo Go e,3.2 
dander' noun 
JA Û çek Ço mı 505525 


dander 


dander” roun 
al, Ö AL olya8 rh hù g44) 
è> 8 Arê 
Dandie Dinmont /,dandı 'dınmont/ roun 
AS sterrier j-S) S> 
Aa (8-Ula J5: 
dandified /'dendıfaıd/ adjective 
lalo yaye êy GES ) 
JS) ASO gl anê D-4 
dandiprat noun 
Û Saya ok ZU çol (ewê o5) 
aA) gı ol ye 
dandrufî /'dandraAf/ noun, also dandriff 
DS AJjAS û 33 AJAS kukkA SÊ 48 kel) ayî 
> Seo y4 O a dandrujîf shamþoo 
dandruffîy adjecrive 
Jl3 -_ SÎ jle Q TDIEE BO 
dandy /'dendi/ adjective, noun (pl. dandies) 
17n Sey „êU JS adj 
(û $ ıupran30) 2. Çê jikA3 cazîlalo jê yeok 
adj O) l> ş y> soy 4J êl leSa SR 
2> ûj o ulê xe 2 i31 n ae 
dandy brush /ıouyı 
Seyhno 5 ca > 3- „5 «h-h 43 ASA) 
XÛ (~4 
dandyish /'dendij/ adjective 
dandyishly  ) G2 ši jA a öilala j) seo4¬ 
Ê - ) O d'dendi[li/ ady 
dandyism /'dendrızom/ our 
Lala Û êjuk sorlalo j3 se4 
Dane /deın/ noun 
o S45) Sul S43 .SokLul» 
JSolöla al Ö (SS ulel» 
Danegled /'dcıngeld/ noun 
e) kO las») Sl l 
U 
^ 3 &-¬ laşî» Çol a3) A- 
slol, gal al Jê qê 3 „Se, 
AI» Û 1162 5,a 54U j 
Danelaw /ıoun` 
sê kı A bS cem htm ç5 lul 53,50 l 
l5 Ab ADA GoklÊê a50 lÊ 
A24 gai 2. LSA. Norman eê 4ı 
“kla Ö Danelaw 4 »» <45 45 «,al&- 
danger /'deındga(r)/ rıoun 
ha ÇÊ Î P353 GA33AK ee sum jî xm jîika l 
- (>5) 2 animals in dager of extinction 
~ („k-.»--» :domain power Jjurisdiction 
damage .harm - (»L~«+-) 3 reach reach 
aJ (e»-U .g,») :at danger : „5D , ê) 
in Ö b~ jw+ ak ok êD3pok 4 J3y jwa 
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Dano-Norwegian 


out 0f Ö b~ ja+Al lo y~ „4a o4 AÎ :danger 
rn jAn A a pe ylÖ og am jin4 4J ,»„»» :danger 
n-ٌ «la- Û (ag & gz ö kl çewî 44 4J 
danger list moun 
A ASAS AD gm) wî4ê 
arên ûl kS koa) j-8) AS AR -4- 
Ja ml Ö (Amîn 
danger money #oun, US hazard pay. 
danger pay 
ok a sk e~ zak (olê Û) ~a» aa 
a> je Û ~~ jiha (gjA> cejin J8 
dangerous /'deındzaoaras8/ adjective 
PEDA TE E er ve e e 
QU DD ABA û A-3 k> yi, adhkz) ı jk AS ct Jê je ) 
dangerously ) dangerous Job 
5 heg + :'demdgorosli/ adv 
:dangerousness ır :Lb ~~ 54+ «~44 
ê J3:45 452 ji s0 3.348 i h4 ji CEBIR 
ûn fla Û (Gxun î ê” 
dangler #eoun 
EE 37 „g-Gall» all s]4a 32005) 2 
aJlSa sol > | Ne) 
Daniel oun, Hebrew Ddrı?'êl 
Giro çok KÎ AS (84-44-55 DJ» 1 
wS 2. Û %» Babylon Sl 4J baSal»»> 
Xel JU» „kS 2. J> Î Û ass, Jll» 
danio /'danıau/ moun, pl. danios 
o-5 k arê (OA Amad wl CO2 
„» Danio \_-S«--> »] \--~Uë lA), 
Lal e, O Îoo> cı34+ :Brachydanîo 
Danish /'deını[/ adjective, noun 
ek ng ula È5 Lala + )«-- adj 
Û (Sn Xêl AS AÛ) Ay) Sl» 
„SS lela GU J SOLO û Zl j adj 
Danish blue ron 
UT ê cen a32 CuS leb 5 
_Sol<la m~ Û êyê 
Danish oil «ou 
„5 olela êa Û Sale e33 
Danish pastry mun 
Çolo eh O Solekê 
dank /d&nk/ adjective 
a dank bega l3 A a3536y4i 
dankly ) a dark dank cave basemenî 
G la cı Û alê AR aê A All 3A» p45 GdV 
SEZA ab ya O) 
dankness /d&nknas/ moun 
nên gel Û çeoberê kç? kop kerkok 
Sh 
Dano-Norwegian / ,dernauno:'wi:dg(a)n/ 
-z Bokmãl 


danse macabre 


danse macabre /,da:ns ma'kao:br(e)/ - 
dance of death 

danseur /dã'sa:/ noun, 
/dûã'so:z/ 

„LU „L „o ballet ~5 > ol lÛa- 
2254)ê O 
dan'ti:on/ 


also danseuse 


Dantean  /'dantıan, 
adjective, noun 
e lJ (çoga (A-5 4«4h 4ı 4ı 4--- Qdj 
„y-4 <.> «1265-1321) Dante 
The lj szla yê çeyî AJ A-5 AŞa)Je 
Nun A2. _&a¬^ n Divine Comedy 
(SlkDIa Û (ÇAS AWAR jA 
Dantesque /,dantı'esk/ adjective 
DÖ Ala Aa LSS LL baSO Û A-o 
AšÎo & AZÎ j a jlaazlo LS 
Dantesque style /,dantı'esk/ „ıoun 
ok lal SU ab (kk) (Solê 
Jl aazla AS Ö alla 


US 


Daoism + Taoism 

Daphne /'dafni/ noun, from Latin "laurel", 

from Greek daphnë 

jJU Cao 4Î çekî 3) ekole çu 1l 

daurel ACöao (çola AC cç 2 

uŠšeae3 (p 4--) 2 (Çl o r----: 

e> A_l şa jk a ba~ Çı J Aw helna AJ 
A_o) e> 2َ al» 1(2 [Daphne 

daphnia /'dafnı5/ noun, pl. same 

aJ) Ki neyanê ênê êa U So 

Bal ê lea ea êU (SE l> îk) j 

Ul, Ö ID: Daphnîa „> 
Daphnis /'dafni/ noun, îa from Greek: 


4 Sicilian l---- r sU ~3» 
m4) kh uSuhAzaka cü è buri j SJ w4 
J_l 1Ö2 12 ê OV ol u Û çS AZe3 
dapper VA depa(r)/ adjective 
pe-Slaş klr) DIRR J--3 ! 
to :);5, 2 „e ak Sy lka 
ê ra jiyh-î 2 Sê with a daþpþer steþ 
U> a SÛ lokê NAS oÇ 3-2 
T2 „Sul> .j + 1C (dapperly 4dv) 
dapperness /'depanas/ „our 
LS Grê ê cH A0 KEKÊ 
LO Ac ê „sê hn 2 em) 
5-2 2. So kejê 
dapple /'depl/ «oun 
2َ A-5 êz aql KS A-4 „J> 1 
1C dappled aiimal JL+JL> ço»»aLf 
JloJU gl 2 45J JU 
dappled /'depld/ adjective 
LS AJA, LAJAyAlA S446 Jê Jl> „e 
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daring 


the cool % a dappled fawn :,;)C „) 
„ٍ„Ö-Jl> Ö dappled light under the tress 
GUI 
dapple-grey /,dapl 'greı/ noun, adjective 
j») ê GH û) SA) ~4 
da Tar Ce NÊT IE O AZÎ A 
GU adj 3) _.-ı n *C) sıallion 
dapsone /'dapsaUn/ moun 
lo ê yê SEL 2e (G3) 
leprosy Su J>- CC ıHı2N>O»S 
dipara-aminoþhenyl, AJ Da pA8) 1oo 54 
öX~l» Û (*»»#qSz, sulþhone 
derbies /'da:bız/ p/. - handcuffs 
Darby and John /,dao:bi on 'dzoun, US 
,du:rbi an 'dgoon/ moun 
iS An Çê em 63j a û3) ûl> J ûealê 
~y- -elU Q GO mrê 3> 
Darby and John club noun 
a oj «KU Û cS a sazê) Ak 
Je, DÎ yA yê 
Dard /dq:d/ /ıoun 
ola çı lAÊ A selka î ela 1 
3 öl-Sl 3 U A_l lA-ê3, 
la Ö ãJaê yat lndic eU&)>2 5<5 
Dardan (mıoun or adjective) - Trojan 
Dardanian (adjective) - Trojan 
Dardie adjective 
Û Aşka yû Dard 2 çae ok 4)4 
Dard Wa Al a 
dare /de(r), US der/ oun 
leda ee yf a 2 J-ulay4: Ls lÖea¬ 
UFTQM ` Qıe yA--5) ù g44 X> 2 
A Û (S+yA-ı Û ad 
lai je selle golê 
daredevil /'deodevl, US 'derd-/ oun, 
adjective 
el @Ö DU SÛ aê yÊ Aa kî 4-) Jy5 
ll khur 
daredevilry noun 
„gi¬ U bo24 ka î4 ûla 
len Dê „Ê „Jo op ~\> rm yî hêl» 
a6 aS lur ln 
daren't qabbreviation dare not 
dargah /'dq:go/ rıoun 
nh A2 SU kS A ak S5 50-5 
Erê H3 ya Ö j 
Dari /'dq:ri:/ (ıoun 
Şu? U Û (LÎK (eyal) (Seo çalê 
daring /'deorın, US 'der-/ moun 
Qo «Da yê sy A lÜ k~ z4 sola 1 
l adj ù» so vg. ê2 yay4 cs s53» 


Darjeeling 


aS ley ke ehr ka yake GÜ ra a dis 
daringly ) ci «Ù 2 AU A5 ça xx A24 
„AU ga; :/'dearımli, US  'der-/ adv 
ZÎ ln Ö çala j kS le kO Ak 
>-> adj ê j)2 Zù 3-4 Zel 
sU 2. 4lša ÈSU gz çl 
Darjeeling /do:'dzi:lın/ moun 
yk Sl hl bên çal> o> 
çS e yı Ö isa 
dark /do:k. US do:rk/ adjective, noun 
Banê ca moa) „ya Sa LS U l adj 
Mz ze Kç g (Šaej) 2 c43, U aU 
A Î a ke j 4-- (Jê a 5 kU) 3 
Ç5 hala tê Û Gêsa Û akDal soh çaAkkka 
Ub „eyban kl k32 AZ 6 
SA çak 7 pa alekel ka oa ÛJ 
Š enî (km kç aêA3- A5 „azo çole» 
1n al ula 9 ~~ kr ekê kS Î kul 
z2 ~30 U o 
Za 3 cîlaloya~û H235 
6 Az ok 2S Šaı $ +5 (eên5n5y) 
„gl 4-42- «gola (Ha gl)A- 
darkened ) è>) êxê So Lo Û 
(lêda me U (2è a »») adj 
AZ gp) 3 se kt (5)2 5,01 adj C 
„ES 6 ima Can Û ak 4» Co ye 
naze kŞş 9 êl a A Š aloy> 7 e jlaU ete 
em 5,5 gl. 4 al 3 --»,ê 2 SE l 
Û 7 l>. e“Wel, sı 6 
dark age #oun 
«Lu ole Û (()SSe lU (eoa4~ 
tle Dark Ages noun, also Dark Ages 
lS Ae ê34-- xJ G(öl)»e54-- 1 
A çl jê) SAS U s>A-~ (U o4) 
cêoh4ıyayea Û a ja476 AJ U oya oa ^ 
Gelekê 4-w 3 ù şeh AKA (Wa. D43 4; 
VE-1 aJ < Mera 4J çeva 4 (EA 
gAÎ kx m35354 U jê Û çelk (çek 
2. «> ö»,5 l1 alê (Çê geha loAkeo yA 
Onal Sl 4 laz ûs 53 ml SS lê 
dark chocolate /ıourı 
aU ZM dy „a êi „aa 5l 
Dark Continent ou 
3ı O) alê (oe „U JS, 
İçglealakê A AS (ça yk) ok Su êk uzak 
«XU çe ü Û (cl 
darkener ııoun 
ÖQ YONAN f00 A-5 E A E 
e¬.S LS, 
dark glasses noun, pl. 
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darn 


zêna cçkÖh ola Ua ok 3-an î Anê 
el Zi Ö 
dark horse oun 
A_j UU gl S45 
Jawa çol Ö yn aflAzl, y5 
darkie /'do:ki, US 'da:rki/ - darky 
darkish /'do:kıj/ adjective 
yêêya4kaka „A)AŠŞ») A3») er û aS 1 
b13 5b ~~ 5i ( 3») 2 
è er (5) 2 el 
darkling adjective, adverb 
adj O ls» SS 4l adv „Ss (»5.») adj 
5t „> adv JS; öU 
darkling beetle moun, also tenebrionid 
(Tenebrionidae) ! > 4J :4S ,caszg jJ 
m~ ex Û 
darkiy /'da:kli, US 'da:rk-/ adverb 
2َ aSDUSÜ mê ok Sha ka; KEVT a. l 
A 2 j eye gole A ÛL WQ)O olê SA gkê A 


„sila. ge 
dark matter noun 
aJ) JE eo U öU U (lae 5-4-5) 
„SE Sel Ö (bl2 
darkness /'dq:krıas, US 'da:rk-/ #oun 
Ago Û pay4 Hd OU U l1 
Û ak kl SET lê 2 3U 


Je~ 2 laslank 
dark reaction mou» 
Lise p43) Sh U (se y4-ll9 6 (LSa) 
lS aê el „U 4J Calvin cyele 
„e _5sı, Ö (Melvin Calvin 
darkrooım /'da:kru:m, -rom, US 'daq:rk- 
/ noun ٍ 
«l2 0Û xaaS U Û ya3450( #43») 
dark star rıoun 
doç U J 4J) -SolU Şemkî kas Û» za 
EI IO (looo 
darky ııoun, pl. darkies 
ê zalêna No) cuPny4 zê (AS >- 735) 
L_5 Ö l, ,S~aS 
darling /'da:lın, US 'do:rlın/ adjective, 
noun 
oo jAHAÎ «a jU kS ekê kO 4ê j-l 
A ê. 3l») 2 RA a 
ehd o jÜ kekê 3> (Goo) au AO) 
LC Whatr's the marer, -rling? :çaS IK 
ezo (la o) 3 sU (ejlke) 2. KARS a je 
darn!/da:n, US do:rn/ rıoun 
sa4-2)339 $ 
go cl Gêl Û (lo Gel) aê crepakê) 
darn“ /dq:n, US dq:rn/ irterjection 


hi sa pdk a g3 xe yh )339 


darn 


Laz 23 Lw (Lorkê) 
darn' /do:n, US da:rn/ adjective, adverb, 
US also durned 
la adv a A> 9-s» adj 
+; l> adv y>) adj €) vzA23dþ- Tedeean 
darned /do:nd, US da:rnd/ - darn 
adjective, qdverb, also durned 
darnel /'do:n(a)l/ noun 
ASAJU OJ a kûla) kola alla êl uo kolo 
„» Lolium temuleritum] Az 24A 

ê Ö [j 3> 
darner ııoun 
-.;j------ 2 daming needle - 1 
ùl +] _-uk ê dragonfly (s»#n#_*»» 
Sêl. e » ^. loo ;> ıo Aeshnidae 
darning /oun 
2.a ş4êê)2 ölaJ)4a545 ı ehb «ZAR se şê )392 1 
mı lÖ ala sk ale ê o49 

„z5. sla 2 zê, 

darning needle /ıou» 
A; A43 (Şj e? ke gê9 a3439 (i0335 Ol S03 
po D-7 
darshan /'da:f(9)n/ #oun 
3-45 er) û43ê: rokê le RANA 
A-A EÊ 4) lo> z43 ok O32 
ole la Û (ً Ö ' AL daršana a) 
dart /dq:t, US do:rt/ noun 
m-ٌ 2 SUkJa ûr gAm OL xe gAl )4-) 4ã Î 
4 è)22> „JS o> 3 A> Jy3 Ei 
a2 la (sol) (arts) 5 -U (Gla->) 
4o3 g2 Gêj se LÛ Ge kolueê eî 
2ala (kem a) $ ûl (lelê) 
dartboard /'da:tbo:d, US 'da:rtbo:rd/ 
noun 
Û cil AZK-A sel ae A-4 ko lDA-45 
olo (ŞA 4o 
darter noun 
role M4 çew AS sao 58L1 
anhinga /an'hıngo/ - lS» „l, 23233 2 
A) Se Ss 2 [4nhinga_„ 
Erheostoma ela sl UPER190 
oku) EE AA 3 rena j 
zul Ö Î l5al k> Î bellulidae[ 
Darwinian US da:r-/ 
ddjective, noun 
SA5A Sa3ê ok ceza o> Ak naa 
maa ~? 
'da:wınızam, US 'da:r-/ 


/do:'wınioan, 


Darwinism 
noun 

êye lHoaab «s42 cab e >-2aala 
ci5 al ge) çêja 4ı lS ayeye î) 45 çeza3e) 
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dassie 


mp2) olz j klê~e aA ö4 emê 
bpA¬oo) ji çeon-~ 4-J Charles Darwim 
A elê QÖQ (Cî ale 
Darwinist /'do:wınıst, US 'dq:r-/ noun, 
adjective 
ûdj j „cry 4Š saya sE---2»ola n 
2 gla n a mh palê êb ege ak çcaaal» 
e~» adj 
Darwin tulip our 
5¬ Š3a3--> tö aala Ce YaRE TE 
Ll» sY ar „gi Sn -b& 
Dasein Pdazzam/ noun 
Û cu (b_~z&aa çakk--J43 AJ) >¬ !5la 1 
bi l-~z¬ 5: ^) 2 ca il5 ka 
Ö ( ÖJ3 dasetn aJ ul 4-) „3j> 23.5 
ûl lle 


das /de[/ noun 


Cê WARL. OP “dd a 4 dash or enê cê emon pe 
êyê 43)35 (ck) 3 (morsê) >š 
a NAVID „(U ıêJa, 5 Coka) Ah lê aee? ê)3335 
ka last-minute dash to buy Presents 
see 7 (--) û olk q A SAS „S> 
û e ARYAT KÎR 8 J; Nan 
ù2 pi KEWO 
AãlS s „<l ®3 o kêsî Û A» 
3 ur-n la 2 eyê SÊR S10 > 
7 «jg la> 6 ikê 5Š uh DÛ o) „lo (GJ-- g') 
oa? jı ûl Š CS > ss) zl 
dashboeard /'de[bo:d, US -bo:rd/ #oun 
Gok ûk DAZK-4 (eya 25) 2.5 )3e54la 1 
Jo yê cAdkepan oL AS-JS (yg Ê i 
Deko SAmênz Q 
dashed /d&[t/ adjective 
ka Û QıA>a Û Gene Geged S-445 cç 
dasheen /da'fi:n/ - Taro 
dasher adjective 
lûle go gal Û eacılês dê ûl casî35 3)4 
dashiki /'do:[ıki/ moun, pl. dashikis 
ÎSA a Beya A kê do 8 SS 
aC) M5, 
; dashing /' keka adjective 
_, 4 „- ED juana ıJ3-> e2. 1 
«3)4» 2 a dashing young horse : a 
„AzSoa cle (a » J~) 3 2 
ı O hîs dashing red waistcoat : 
KÛ xan2 cele a 
dashingly /' deh adverb 
mi j gle & Ö dla) A» Î j> a62 
dassie /'dasi/ #oun, pl. dassies 
ewlê o39 2: lek É hyrax (sode) J 
4-4 êa çS a sêk (eo) 


dastard 


.-ٌ > ` [Diplodus sargus] 
dastard /'daestod, US 'da:-/ adjective 
@95>-0Ç7 E BE Aa sube A54 (mt > 4al „U 

Jè, „U Û coward 
dastardliness /'destedlinas, US -tord-/ 
noun 
Aa y2 leh [cem kS934--l „s»~U 

j5) ça yal Û? ka n e>39.3qe” 
dastardily /'dastadli, US -tord-/ adjecrîve 
AU (e gê kK U Lao AU sc hU LA>U 
C) sea $o Ö 
dastur /da'sto3/ rıoun, also dastoor 
Ö (za çil mêle) çên) 95-4-153 
22-72 
dasyure /'dasıjoa/ < quoll 
DAT qþbreviation digital audio tape 
Ia Ö JU eno A®» ~5 ök AJA a3 
data /'deıto, 'dqo:to, US 'dë&lo moun, 
sinsular datum 
«something given) (*)»» „ L-l) 
the ala Leo sol Sl oo (öz «+ k-5) 
 analysivinterpretation of the data 
(la)o3la (î »-a5) lee! 
data analysis roun 
SS Û ao kalo ol çoll eê Sê 
lasala J-> DD) ao eyalê ` 
data bank /'deıtaba:nk, US 'dieto-/ ıoun 
„Z-L (2 database l3 gL J) 5U 
sola 
database /'deıtabeıs, US 'deto-/ moun 
AU celo oU e oU oU) s52 
leslo al, lJ, 
database management systern mıoı:n, 
abbreviation )BMS 
Bı ee A5 oU ~~ lê5 
ge çu uz 9645yê o oJ 

Jelellkuûso> U lll) 
datable /'deırtabl/ adjective, also dateable 
JU O ce Sao olo ok celo Jı ^8) 

Û „estî 
data capture noun 
ok Ûb çes 5j aso cey» 5 y> 
g#ke»la Û (lll) 
data processing noun 
Seo aA--laSs) ce yA laSzla „l3 co y4-5)aSJ Û o» 
ol es ol uk) çie-3n at so 

(SOl> seola (O o lS»,l > 
data protection „our 
Cao gk UU e~ k SÈD  -, 

ûuleSlbl daa>- 1 
data retrieval noun 
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dative 


öU <l, şeşa) gz ke yAZî ~ê 
lasala bl Û ö5» 
dateha /'datfa/ + dacha 
date! /deıt/ noun 
33-4 „êU, „Zala AZ 4-53 ) 1 
COQ (CO Ji Hûna k~ ıqeokw 2 4903, 
ola & m)A kema É4 Sok y by 3 
Lîmo KOL ê Qeo 4 (gh solalo lı iu TA jî 
3 ~a-- ùl; 2 ê Ee. PE Ai (a 
dm km ERA Za Û DE kDBSÜ D3 
date? /deıt/ rıotn 
[Phoenix dactylifera] \_. ) >> 32.» »> 1 
Û > o ya 2: Û j> 1 O) 
dateable - datable 
dated /'deıtıd/ adjective 
a dated (aye) a45) 4ı lo y4-53 , Î 
rê¬ „zag yw--5 „lal > 2 document 
„outmoded meva lê Jemo eyên 
% a  dated document :old-fashioned 
:datedly /'deıtıdli/ adv) dated formaliries 
2َ lg l (@ (datedness /'deıtıdnas/ rı 
ë>- emê 
dateless /'deıtlos/ adjective 
emleo „Ca¬ ln Qel A44 
D43 0H yaho „Û A» camera 
GÎ rl al Û bA î okî 35 
dateline /'dertlaın/ son, also Date Line 
J>^5. -.# leê ks 4S8) çe le> ls» 1 
2.Me ok ze akîê 5 î aA us» kÛ33 
ha-> 1l Ö „A Şê ge 4 kk (4-«G53)) 
Amhno ÇEL dez (U) ) 2. Gal Jlc 
date of birth „our 
Jiz öU QÛ o o(SSaloal) #aaSea 
date palm r oun 
Û gz za Û l> gla a>» elle 
dates zoun 
i4532 ûy a öa(-Slaa) a5, 1 
3 A-j > U l QÇ (l5) elo 3 „Sea 
lU lê ë:)ë 2 ê, 
date stamp /ıoun 
iJ0 eh Ö oll yaSS) „s> 
dating ağency rıoun, also dating service 
He gk 34) Jk aso lea J> A5 cl U 
He met his wife + yS A (AUa)» 
(2 through a comþuter dating agency 
Azo ~Î 
dative /'deıtıv/ adjective, noun 
dolö oU) 4a--D U 6 ^ >3» adj 
leg) Go~aa 4J ça i44 î 4eş) 
Ok aynî AS (za a ll ke aS) 
„,XU n 4 3>4) E ûS o 4 A-o oz ã5 lS» 


datum 


ablative ASÎ j) Sêsûyeo (€ H9 nawa 
„ locative genitive .accusativc 
U, alasl, U Ja Jl> qdj O (meminatiye 
uç ê me emê keml 1 ala 
datum /'dcıtom/ - singular form of data 
datura Ide' tjoara/ ı noun 
sên rê [Daka 
“aer /do:b/ rıoun 
LU 2 hS An yA AS KA h5n a Î 
e MY GK YON TEW je 
eê > _- e5 ola 3 ag 2 al+U 
dauber rıoun 
hS A ge Az RS A 48-45 | 
2 lêk ~4l (h543) xt--5 n2 y45)y- 
A ogal2 3k A2 1O 2eğ1- 
daubery /'do:barı/ /ıoun 
Saya Ö cayUlaauez êl 
dauby /'do:bı/ adjective 
Sk Û ûs kS k42 cak ala o8 s32) 
daughter /'do:to(r)/ noun, adjective 
ö3 (%)l+>) 2 EE „NA AS Oj9 km 1n 
_sşilês y]4aa-SHl cS SA AŠ sz 5J eê (Ss J) 3 
o n 83-593 :8 en ên 
a -)k25-J jA AS (A-5 
5. `)5 „„ radioaclive decay _ê-S4 š 2 
Eren a 5 nl.> << > axu jî 
n> ٌ NA EREN HES 
oC AJ A A T5 adj rîna 
bt öJ-^4A¬/3 ãA-Î aS ù jê A5445 
daughter cell : s> lawa »şeayAU 
 yê>a qdj jîy 3 Oj (ja) 2 x3 1 1^ 
daughter cell our 
cs êl3 (çênê Ol) eê A (çe leaz )) 
deAŠS i X53 Ça HÛ4 Ke aS 
öl) Peyê Tesî ea nîda AJ AS ceKJl> 
Gi) J şlî Û? ço aa (oyaSelo 
dangliter hesû. P'do:tabo:d, US -tarbo:rd/ 
noun 


Sûlogl>- 


ceza Û (ê3 kasê sufê8ên5 
daughter-in-law z#oun, pl. daughters-in- 
law ê 
ûeaae Î 8ata kS on 
daughterly adjective 
0 na O All go kı lSlzaS AlS 
daunomycin - daunorubicin 
daunorubicin ourı 
^ C>H»>„NOıo ~~ - De QW32-- 
kez J Dk a besên U al) aîùsuê 
ma yala Ö ù a> 54 leukaemia 
daunting /'do:ntın/ adjective 
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dawdler 


duolUh eh Û) AB ça ArAÎokş a ARÊ J kuAl jî 
dauntingly /'do:ntınli/ gdverb 
Al Û ASÎ AK ze A34-]o4y cAŠÎ yAZB j5 LAI yA jî 
22l0 e~ sab 
dauntless /'do:ntlas/ adjective 
Del U 35 DU Um 
:resolute «> SAJ „o H< lice ê A24 
az ose o> Ö a dauntless hero 
dauntlessly /'do:ntloesli/ adverþ 
Kl y> Û able ü UU LAL JU y4 
dauntlessness /'do:ntlesnas/ noun 
sona A ceza Ul hU u kemi, ÇEK dan 
J4 L> 2 2 52.5 
dauphin /'doofz, -f:en, US 'dou-/ noun 
TE Gedê ê aU n) e)3) 
ela» Ö (çe~leunê 
dauphiness ııouı 
UZIL çeke aê 0m) umn39 
~J!» Ö (eê ^ê 
dauphinois /,deofı'nwa/ noun, 
e Cı /-'nwazl 
J~ u La gale i Hê 
davenport /'dav(5)np3:t/ rıoun 
öl a SJ~2 c04) < 1 
2َ mê jg l Û (>A AS Sao) A-kS J342 
Ar aên-8 J~ 
David m#roun, Hebrew Dãwidh 
kl Öm339 CE YA Saul a54) ao: 233l 
¬ EWEN ur4) J-!--- 
„3Ö (Davidic adj 
davit /'davıt, US 'deıv-/ moun 
A-5 p4k G45 ))4&) nln gahî 1 
J4--4J) A_l xewrê tan) e. ree 
2(-- .w 
e2 a a - ÖQ ir rar 
Davy Johnes”?s locker / /,deıvi ,dzaonzız 
'lpka(r), US ,dgoonzız, 'la:k-/ noun 
Û Û e km (3-2 A jl33 a ao43k) 
U > 3 (Slle) 
Davy lamp #cun 
“cae cemînê ke çe Dom 5Î e (e93354) 
Şe yA234i (em jiha AS jl: eya l» 
Dane RET AJ : ke )4-54 taya saî ê 
i58- - Humphry Davy y-- 
@~:Y çala Û (lala ça»aî 4€ cîs 
daw /do:/ rıoun 
o> ere 
dawdler „oun 
A5 a »k- A5 „e LU A> Ç5 oA 
Sba, Ö «AS 53þle 5'Î „y^ 


C È U aS, 55-45 
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dawn day nursery 


Qawu lûyal noun 


^ ş [N X NU (N XW (al ) TEM 
kı jû. Tir trt nk at dami 


3 beginning „Sn X lA Se 
1 ca planê sûlal ka yk sî a4--5 j3 
çê 3 4«ll» JÎ 2. mê lê; seoed~- 
dawn chorus moun 
Ö ghLSLUYA çi2 coliaeaa i2395 
„aÜ oo j! 
dawning #”oun 
AD po aS kanek k5AA-Ê (+3) l 
Î 2. 1 Ssemweo «lea 2: Û „4Ç 
dawrı raid „^n ê 
usa Û reme SAZ CU? ls Ate nr çe z2 
dawn redwood eu 
Metasequota ] goka gla 
ja êi O) [giyptostroboides 
day /deı/ #oun, adjective 
diêgaakê C-e 3 yan a 59)39 33311 
3 ço 5ES 3a2 j5 24 çel 
HA a 4-Ala „LÊ 33) +pe3o4-~ (days) 
sçî Û eks yk x4 a4448) (ll ->) 4 Usê 
aU-S adj y-2 lak Z5 ksoK5445) 
ao 2. jun uu l1 mû 33a l394- 
Golm4)4 ape JLj (e~ >) 3 ÈulS 
ja Jle > eAêelesl qdj gç! ji 3l, 
Dayak /'daıak/ mnoun, also Dayk, pl. same 
or Dayaks 
he çil AS AD ck gî elaaî Î 
öl Iban aS ,Bornco _\SA& u)» 
aJ Land Dayak , ,,S& aJ (Sea Dayak 
-_U)2 solo lêş sok 
SU» 'Ö ANYA aî SA bo3 7-343 
dayan /da'jq:n/ moun. also Dayan, pi. 
dayanim /da'ju:nım/ 
So AS SA rabbî a, „lle af 
ÇU3 0Ö Go 5 u» „ç4Š ol» 
daybook /'deı bok/ „oun 
nala ö3 O) All33, saKêê» ((sullS) 
day boy mıoun 
SA ço Ê milla) e555 
pehn er Qala 
daybreak /'deıbrcık/ nor 
lm Gelkî cole a solbuŠNUTA Aakê 
rak egal 
day camp eun | 
ela KÎ cilo» ulu kS) Sl) ek 
AU Ê gell Û (AlS jê ces leye 
day care ıoun 
a Şi l-wS a) oYl (poal- l) l»E 
Û A-o gek OS 


û ASAS Çê 3-4 


bej eı&VcêyQ ha, 
Èij-al? tit nın ù ku cı 
(43ya ba) e Jb ayê (ê ak 


os aya O ella 
day-dawn - daybreak 
daydream /'deıdri:m/ moun 
„5-, 5G AAJla „D-J)UA5 u aAl3 8S OA 
A2 kU LSa yaA5 dok (Jl 
sa eke ss» Jl> C> (daydreamlike adj) 
aydreamer /ıcun 
Jl Û LÛL ÎU A2 sege kS lk 
34J5 
day flower »#oı:n 
pêo ea oo o44 SL 
Lê, O [Commelina 
daygir! #oun 
Ö sl cfl kl sao > (Çe) 
pelîne >a O aal Zê 
Day-Glo /'deı glau, US glou/ adjective 
culoaê „ „Bçb (-Še) «Zh eê 
abe kO celo 
day labour /'deı lcıbo(r)/ noun 
3 jağaa EW2 ješao oll Söz, l8 
day labourer our 
Qê Gell) z3 ÈL u S so Se 8 
3 yaja, z6 
daylight /'deılaıt/ oun 
i $ 2.33, kêya Oo „EU ö3, l 
ö3) Xir lAa ol cî 459 3A AA ıl a 
LÖ Us SO a3a 33o (l5) 3 
(Çê)Eme) Š g3ede~ see 2. ja Gala k39 
KÎ Je 
daylight robbery /ıoun 
Gele ûM? ezê Hetê y dosSUao êa 4l So» 
^~ Ö 
daylight saving #oıun 
QO kk gU a_j A 
e Û ûA-5S sl 
daylight saving time ewn, also daylight 
time 
„j-5 A;2 (e5 öU A4 4-- 
Qel OA-AS ak J~aê Cı malê Aj5 
day lily cun 
Ö [Hemerocallis «> gi] «3 3)-S¬ ê») 
aS 
daylong /'deılon, US -lo:n/ adjective, 
qdverb 
plan AJ o lao + adv a0 j-S 4 adj 
„> adv „;»Sı adj ^) laš» çel 4l J333, 
3 l~ 
day nursery #oun, also nursery 


Day of Atonement 


(pay û š? „LU Jê Û Ae ,l 
hn-l sO Ù »-c-.5U J» ,l Tl 
ve Aç Û ASA Tê ol TE 
Day of Atonement - Yom Kippur 
day off ıoun, pl. days off 
oa Sao ê (êğo kS 3o o58 <3, 
32a '~ 
Day of Judgement mou 
sun al 3o selJ~a ol aA ned p32 
pl k~ j Û 
day of reckoning mowrı 
Au Û a yaedilaaU ê (jo Hak sorî 33 
U 
day of rest noun 
el ml aî Û sala $33, 
day out #oı:n, also and pl. days out 
azê lı daojl Û a33pe54 şaAêk~ lê olaya~ 
DEE @ 
daypack /ıoun, also day sack 
Ava Û AJ jS» a5 (l5 yekê kl 5o33) 
~5 
day pupil mourı, also day student 
Gala Û Allj sul5 ayê e > EU 


erkê 
day release #„oun 
a aAL-J jSj Aj aa) 5u Gçla AJ Şa 
iranê (az je Û 
day release course moun 


e jê Şegaê ÛÛ è yak Sul 4) eo 
hr 


day return ao:n 

ÛR) rk __ 3-544 aka EWE 

Sh jı a m3j kb QI + ayetan 972 
e~ 

day room #oı»ı 


(GZ a ço lS û j jAJA AJ ke sa ya j) 
erne û ÊD 
days ııoun, adverb 
êê „j A >, epehl4- sök, Yer 
day school r:oun ê 
<la y~n» Û «il3, sas > 
day shift mou 
2 ail Jl5 l> A-3, wêl 
ol ê S2 Şal C4-4 1î 3 So, lS 
PEEED 
dayside cun 
(cera l~4R) 33a TÎ do od (else yêk) 
ka 
daysman rıoun, pl. daysmen 


>asaa A 6K aêdo ol 3a <ulS î 


705 


DBMS 


Days of Awe - High Holidays 
day-star noun 
LA gl aıek e~ 2 Ö3, 3-3 l 
lul ek. 2 A_> 
day surgery /'oun 
AO A 5-4 KÎ AA) Gdo (mk k44 
Se? ga (82 ê 1 Çekê A) 
daytime /'deıtarm/ noun 
The park is open : )\Š >; 33» \2>:)3 
>, during (the) -me 
day-to-day adjective 
A¬ ja ê Xe) ÛÛ ŞšjAM32 #345 e33) 
JJ- 
day trading noun 
Cê JAl (çulo lS) alla) O4R)laya- 
o) oL a cê ûjê 2 êz 34 
„ol 5 > QO (shares 5a5 
day trader ıroun 
gel jî ça Û Alo eelaaak ol uwîloya- 
day trip #oun 
nêk, oU cla) 33,-5¬ lî 
SEDEM (aya Û è4 
Jaye pper noun 
Ö a3354 çoll S3,54 la 
EKS Ses ho Ê 
daywear noıın 


Kv e O lê3533a 33o GZ o4 ûk Je 
daze /deız/ noun 
gala ke a U Ls ky 4n klr mk 
> È2 e> Û 8 ê, û 
dazed /dcızd/ adjective 
IYE U A alek EVOR 
SÊ wa ~k Uu „~E Û Land aw 
mm se2 jS e KÎR 941 ` (dazedly ddv) 
dazzle /'dezl/ ııoıın 
seyê-l353534--4 ca yA ego yA ı l 
uh o Jo 2 Çê) „5 2 Ür_~ > . sea)» 
2َ A-a 1 Cı (dazzler n) (3)4 za» 


J2 aî e gle 

dazzlement /ıoı:n 

JA-¬<)) ç HEMA RR iê oK4 allah a a l> 

Çep) Û czasê Ga 5opa 

dazzling adjective 

aî hAL_)] Ak Al al loka j glk e)a 

She :dazzlingly adv) „A Ae jlak-24 
„gle co-So „> Û) (t0as -zzlingly bequtîful 

dB abbreviqtion decibel(s) 

Db abbreviation dubnium 

DBMS /,di: bi: em 'es/ abbreviation 

database management system 

m~ km AA RS9) GE ~4---5) 


DC 


Ö e gl qu sS Alê yak 
Ueo»l> Otelê cT yaka em 
DC /,di: 'si:/ abbreviation | direct current, 
also dc 2 District of Colombia, also D.C. 3 da 
capo 
2َ 3-A l, ok 4A2) ç4 (ke U5) 1 
3 Û Jg5 A-a olk kina» (So yeksî 4J) 
yA Suçe ~e (l_> „_„UJk) 
öU je Û QO » gan $n (ê A A-4 se489 88 
ah yS 3 QAS (sall 2 
DD aÞÞbreviation Doctor of Divinity 
êl yS oo şal, „2. boa sl 5a1 


A2 ZU s51 Ö0 r kula )A¬ 
lal s5 

D-day noun 

ia AS l944 eyşê s6 S333) e> 31 


Ae pê3 (usaS bı koji J olsa sl 
Gê ola SJ ta cS)Jo 2 (ça)A-l» 
3je ye O2 gê sa l1 U al Solê 
DDT  /,di: di: 'ti/  abbreviation 
dichlorodiphenyl trichloroethane 
leten mnî Dk Ak (cm 0503 
s3 , e yanîL jı .CıuHoClş 3>5 »» 
ZAL NS? AA ($® je) 
de- /di:/ prefix 
Az g4 keda xpğa su-laana 17 A 
2َ de-ice : Ç3--ãAa yû û3 y-ÛÎ se g42 y~ 
Gel de «JJ : >» ,a-¬) denude : _g« y\ yA--4 
LŠ& des- AJ) Sa¬ lC), “off, from" 
Lal Ö (Gell dis- J jS ~43 
SS 2 glo)~ Sê ku Sn 
deacon /'di:kon/ moun 
Sool-> ~J) SL kS çom l 
uhÎS n jjA (SkA--3A- (9 y4--54$ 
gi A pi paa eka A aA fOASÎL 5 
:Aaronic la çi, AZA PA 4-- 
Ab 2 Ah A3» U Anha AZÊ 
url 1AD (l3 > co kal J »' 5 suk 
Sus 2.-5 çl 


deaconess /,di:ke'nes, US 'di:kanos/ 

noun 

Ö AS Çi) Suzan KÎ (SoşêmaAD 
A-5 (gAa5l> 

deaconship zıouı 


deactivation roun 

a y4oo_ $ ÛA-> » i-5 4Î (Ga » ~43) 

4-> ,\5 4J :deactivator 1) »»4&»> 5S U- 
GO EA2- Û (age lk$ Û2 o: 

dead /ded/ adjective, adverb, noun 

kêça sonê U a >a oo olê sl adj 
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deadeye 


cayî yAS akaAl 2 yao a ce He ûd ola 
al AÃD AS a ÎŠ a (za, 5)3 oJî 
L-L kS al „»lo 5l» «3al „o, ,S4 

6 „Ša)» „ê >> 45 l> k5 O~ê)ê3 5 
ie ym kU ÈS Sn cet) d2 pe7 çet 
„xola 8 „US aJ „ls Sa, 7 „5l. 
10 GAze kalo solaao 9 îla cmmla2 
LE eo) Ak o gî anS)a yk ayi ayı A 
or aA--S 5'aj „Sa DAÊ A „uan--k 
„lî („ÃSk») 12 pol > gî gA-Su5A- 
„And U (Še) 1 gaye U, 
15 Da „-ٌ 14 ¬U ê)~ Sê, U 
4J uja ye5 1 adv zl) uza lkn a a4241, 
Aso kı 1n wg 4 sial a- 2 „SU 
„o-1 adj i S*-2 Z4 ka k32 y-4 
4 „S> 3 > >¬» 2 D65 SOU 
8 huk mae T LS j> çı Ö ezS jS 5 Gê delî 
11 veran) ê 10 J-> „S9? eel 
Zû (ÇÊ) 19 «a # (2) 12 sl3U5I kaz 
1n Ss 2 oU 1 adv „.-, 15 »,-. 14 
k2 >y aû 


dead battery noun 

Ö Ue çekê kl gk JU4 o 
e? JU SU 

deadbeat /'dedbi:t/ moun 


“250z) oL-S had Laz a LSa ca l 
eel 1RO a aS u48 dje 2 J 359azùa «aS a5 5 
>u g12. J5! J< 

dead beat adjective 

2 oi 94-5 ca n-) DAS ALÊ «332 y-54 AL 1 

oA a yal yaz: ıa yA ez (çere 5-a) 
Ok KEZÎ j OH 2 k> ç> ll 

dead centre ııowrı 

2. A-2 34-2 HD ego A Sao o 1 

Al e4 d42 ok ew oz Waal 
û ,S- jS y» 2 da.~ ê o Z3 l Q Ö2y^ 

dead dueck zoun 

dole) cu xa k4pao (Gû » 45J ya «k5-4) 

lêz sê Û çola SU SAR aa a SAS 


bö a [ER an 
dead end »ou/ı 
„l< 2 meda ke Oê koy (IS 9 eö) 1 
u #lal».- «J zlu3>4) NAE «bê 3-654 
(çan nA ~Ç ger) euV~s 
Aze) O 3u 5 
deadening adjective, noun 
n a58 ala e45 el U ıa şe 4-5(çJ-» adj 
n J-> e)! adj Ö age ê cŠDeo NEWE EA 
L2 


~~ 2 - 
1er 


deadeye noun 
3 û »SöosS ol Jkyzg aS j> gl JU 


deadfall 


o» ç5 5 A-i 3¬ » lonyard ~8 
mîlê a „r ok4-55) 2 cd SA¬ aka 
J EYÊ L DU: yêkê (lS yen; 
al jI 2: sla 1Ö baç 
deadfall #oun 
Û „gaJ ASAS ea45k8 AS salo o aJa; l 
2. ççyaSao Û Anê AS ay şo 4 golo jye4-h 
de7- 2 J-3» 1 Ö »X cêê393 lU jî 
erd e dak 
deadhead' ! 'dedhed/ rıoun 
e> yan J5 Ö quz ol „5Ö ok û- Jê 
deadhead! /'dedhed/ ıourı 
öl) lu 3>4¬ col-~ ol¬ ol» Ua 1 
com A8 awar A #0 r¬ 4$ 2 (kn 
Aj j) 3 AS leye h5 elê 
cla ok lee JA (a a JA)0-5444-2 
esl2 me U Û LU 1Û DU 
„Jl> (..; lai lsa) 3 JA (N Je! 
dead heat non 
ÉyhSa hS Jik» lo yal aS >o Sl, A __ 
5le.U J2 vL Q „î bê ra 
dead language zourı 
ê Û ek Û lb Û o 
sya ùl) Ö (ll HO) 
dead letter noun 
Salke ose ok¬ cs l 
Cê Ê ala az) AS çelik sole S9703 
emê) 4 PE 4al) gêlo ç4 2 
21-~-Þu o „U LÖ (çın pn 454 cal gel 
ö'» A 54l 
dead letter offîce moun 
A Î (A 94 öU “êg 
gell Ö (Sey ye) o l---c4-- 
öla #,- celasl 
deadlight /'dedlarU roun 
e êeêA¬ çlO porthole ll ÊA-¬ 
Cy» Ö LAše , A) ` 
deadline /'dedlaın/ ~oun 
(JANA YD ŞA.) ja Kêş SAZ DAD ja Î 
3 u UaB&a 2 j 5 solo gel, ok > 
Ge ya 1 OÖ (lal Z3) coye lêê (a5554) 
deadliness /'dedlinos/ ııoın 
Sl Ö eê eey)5 
dead load rıoun 
r mazê so ck KAS Ok SU 
AST; O ju 42 Glo~ ol ok û) 35 
deadlock /'dedlrk, US -lq:k/ moun 
2 Zê aê. elo 04-- ls j; _ A ym l 
„,E___ »l, u Ğ Awa g)Aã 
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dead ringer 


deadlocked adjective 

A_ yd kS jA n AZ Uu 

Û )e3ê)4-- c5 eku WELE dO 
e kçe 4 Û xa5855 

dead loss ıoun 

ö gej) 2 gola ~¬ - l 


_ 1Ö (ele A (z45 hok 
„ila ùlj 2 J5 
deadly /'dedli/ adjective  (deadlier, 


deadliest), qdverb 
AR A-8 ê kusa A-a kek a5 1 adj 
AnkÎ yay2 (wîla) 2 k24 
3 g5a yî sê o kçkê o dle yA2-AU 
po9 aS 4 US „j2a-l a „^-J: 
6 J^ j-U AS Or9993 x5 » „al 5 UU, oe 
X3zDoo ulaSan adv sugaُ (alyê 7 o le54 
kU „3 kê 2 L5 «Sl 1 adj O »»o, 
(U) 1 aJ 6 e> 5 JU3 j» 4 
s3 ye Jik el¬ Edv emî 
deadly nightshade /,dedli 'nartfeıd/ 
nourı, also belladonna 
Atropa  )] Abe „Šaa XU 
ÇûS SL O [belladorma 
deadly sin rıoun 
Ö „yA: Cek yÊ (boks, S5 m4 aJ) 
em „kê 
deadman rıoun 
„o> cla Ö J sk JU4 çakê 
dead man's fingers #oun, p!. 
dleyonîum )] por lak kı O coş 1 
fungus j, 5 ~2 [digitatum 
& _-- > Ö [Xylaria þolymorpha] 
dead march zoun 
De u hW Û çoy ok çerî A 
deadness noun 
Taye Ö eya 
dead-nettle rıoırı 
minî (e - 4l çelê so nokê sek A8 
„ Lamium album] ^ çQ »»  _\SN«# 
deadpan /'dedp&n/ adjective, adverb 
deqdþan humour a Da o 
Ji eu 
dead point - dead centre 
dead reckoning ron 
A A j yê ok ê9) gooo eaA-lAS 
„AU Eke Fm bu (compass) )j»`' 
şû?znn êk Jı Se 4 a 3-> 
SAS 5 lake ok cezê Kod 
mn) ye (êk lima 
dead ringer »ı!oın 


dead shot 


SA şei o laSn AS Sama Û SS 
nel le¬ Geç lı çal Û eda 
dead shot ııoun 
o leSaz çe zx& Û eW GE » ö)) 
zal SÎ ê 4) a gila 
dead silence mon 


«e)5 SU, * S_~J,5 „glaar N®qs 
Ama ZO gm û NI EWAYA 
dead sleep now 
denê Sela Û Ja ê olê oLÊ sakî 
dead water ııoun 
a>_ya _-iÖ „a «3.39y4 U 
deadweight /,ded'wert/ noun 
çê uo zê Ok sola koma çeko 1 
The sleepîng chtld was a :,  ŠAzla 
A54 ja o l>) 2 deadweight in her arms 
e LÛ GU KS elo gê o ol 3 
AKAR êj 3 e U (be) 2 e 
dead wood /,ded'wud/ zıoun, also 
dcadwood 
4-j) 2 ıa ASA 3-3- AJA a 1 
Je k~aS „êê ) aS (Ça gl 5, 
u gn oU qek Çor l5 k 
DEWERE las 1 Q2 5O ja 5-35 J3y 
gedan jev û o3 yaa, 2l êl 2 
deaf /def/ adjective 
JÎ OU LÎ yA 3A ke ê çi KOK kumekî sa8 Î 
A_2 A DAN XO A®cz h4n nS 2 
keset g2 13b jS 1Û eoklçezsaoê 
the dcaf /def/ ıoun 
OU e200 sl ya ša sa5 elîaS 
deaf-aid #oua 
Dur Û GZ Jk ked or 
deaf-blind adZjecrive 
a5 a 5Ö kal a KS aî AS 
deafening /'defnın/ adjecrive 
2o30 êla lS a ê j-l s^5 4S cs 8 „reê 
JA >_> 5 i earsplitting O4 
deafeningly /'defnınli/ adverb 
RL ab ab kı Û kl AS aS ks gê kalloce sê 
deaf-mute /,def'mju:t/ rıoun 
J'Y » 5 (çe) Öz J45 (Ç5) 
deafness /'defnos/ onun 
a la4-55Ü i e lŞA-5)43 ~44 xSj4--5 
lb sS Û a aê cr kulak 3U 
deal! /di:l/ noun 
2 e gAÎN a> (4-2) DZ y4-5 so] A j 
4 u4-5-55J3 JU AJA lı NEYEN 
(lal pAn 4-j) sa gkmlo 6 N ka yanîo 5 UZA» 
JU3, 1(Ö fr îs your dedliasj)j kes 
aşe kt ÇI çul) 4 „2 3 Gêl 2 Alla 
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deanery 


deal? /di:l/ ıoun, adverb 
n Ö Sa J~: 3) adv «jai « - n 
3U, adv) 33 «,laã 
deal' /di:l/ noun 
OS (A-4 A4 (Sola sek US (solo 
a deal table (sol, aê 4 Ja5 »>5è») 
ÇU A> ç5 Sa 
dealate noun 
JU ù eh~ Û lcs S55 
dealated adjective 
Ji ö4 ÖZ Jlc 


kur Û kez 
dealer /'di:la(r)/ cun 
an art/antique : )N's> aj ê cj ã l 
qeêq3ê003 Qel) uymeê3 Jelul4-¬ 2 dedler 
sa ja 4-5 jJ (Sa) 3. jey 4---5 3)4 
oA 2 ala-.! » sedê şê 1 Šû? êd yêolaAê 
aS > Ûlê ala) 3 
dealership /'di:le[ıp, US -lerÎ-/ roun 
(el DL Hêj) çol rra A2 gê 
ul Û a Ford dealshıþ 
dealfîsh noun, pl. same or dealfishes 
Ç3 a Sul leê R> lll 
^l e „ OC [Trachipterus arcticus] öz 
dealing /'di:lın/ moun 
dosya ay a> le, Cı y45 sO) AR 1 
a reþutatton for fatr/honest  :A„JAU 
3 »aaêa 5 Oê solo (@S _l5»,4) 2 dealîng 
HE U eylo SO kohê 1zê a cayî (ÇÊKO 
IO drug dealing dealings in shares 
ezayê Qaza ole) 3 Goo gî 2: «ala lö, 
dealings mouıı, pl. 
„- „2»3JU AJ2»»JU AJA dayan 1 
LO (5A) êêza 2 lŠ ok ok ol», l5 
daya) 2. gulê silal lela: 
dealt /delı/ - past and past participle of deal 
deaminated ad@/ective 
erkê ela) arl Û? a ed cehek (kut) 
deamination /dı'amıneıj(3)n/ roun 
urtlê3cerÎ Û co lûlcl ewî (l5) 
dean' /di:n/ oun 
3 jade giy XzŠ lS 2 aza a ö5 GSdaA- ) 
U Ahaa JA (çA-ÎS î 04- Ş4ê4ã 
ÊŞ doyen - Š #èj» mr eh¬) 
J~ J53 -h-¬ 2 ÛR) „AK gm, 
SA êê 4 kel> Èûl--5 
dean” + dene 
deanery /'di:nari/ oun 
SAS S34 anak JU cl Aua yî l 
Pl Ameo 03 SA lk ol g4a 2 Ji) aS 


dealation rıoun 


deanship 


di~ hS Ann Û a TÛ DAB A 
aîdê ÇA-IS a yalî 2 gale (Sl--5 
deanship rıourı 
ûm Salı Û J35 îk k~ (eka gak 
a52» 
“xwe S list zoun 
em A, „aA > cı cêh SA 
e. __R_ 
dear /dıe(r), US dır/ adjective (dearer, - 
dcarest), adverb, noun, interjection 
AJaSe $ ol») 44a4) ma kA 35 „»„,ë 1 adj 
Te RAV N 2 lol öl»> J'»» 
n _Š adv !ٍ RSS 
2/233 êh a jO A91 
“Tan 4) 2: ın JASa $ sae l 
lASAZ-- g4ê 3> lê A_SALa yU» ! (êa 
interj !; ok ek ee #Wo jk 
._;+ l adj)! 4Î J9 Sk eolioa¬ Î U 
n1 l5 adv BETON jè) 2 _ı-Ç „E: 
!i interj! 'e oe (~-lla> e) 2َ hê el 
earest /'dıorıst, US 'dır-/ rıoun, adjective 
ewladê HA SALÊ (So SL AJ) 
adj ! Tê a )Ü BASA 4-35 
nÛ êm. ênê OU ker Om akê 3 
n zee! xî ue adj lê e (la Jè) 
dearie /'dıari. US 'dıri/ - deary 
Dear John letter moı:r, also Dear John 
hy m~ A¬ a 3-ê 4-al 
oa An 3 SÎ OJ AU ÛÛ) öouş-3® >8 
[PE] en) (Seêdal) OöolSOl U 
dearly /'dıoli, US 'dırli/ adverb 
4 (sl >->) 2 5ıe loves him dearly : :,J«Š l 
Success has cost him :,) gl ao olê 
Šhe paid dearly for her Werrakê $ dearly 
öz kê & (jl)2 jU 10) 
dearness /dıanas, US dırnoas/ /rotın 
i 52 caye LO wê2 mkê351 
dearth /da:0/ #oun 
„ê3. „e e3354- em); a : 
'a dearth wf ewvidence :lack amıne 


„çamê ._ılaS 
deary adverb 


A Asena e-5 (l»ço -S-ŠOk aJ) 
ue (a> Re Gُ pASe jÜ TS a4235 
eath /de0/ ıoun 
2َ saz sol a5 ÊU SÊR coye l 
ej Dol sm mê 
~n a ÈDÎ ja EWRÊ 5o5 gU Toz 
J-!5 ölU 4 5-> a3 or Je 2 
death adder ou! 
LSS Û zak al ol co» 
... > „ ÃAÃcanthoþhis antarcticus 
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deathly 


ê ey Û (NIE ORE YA 
death agony noun 
êi e Ö olaaSl U sy aS aê ba~ 
deathbed /'dë0bed/ noun, adjective 
3 LD Asa jk 2 ço ya ok kk ma44 1 
2D je yem LÛ cole çelk dkm kêle QÎR 
LÊ ya e 3 kal lU 
death bell our 
i a eê Û coya ol -Ê + Ê») 
death blow #„oun 
sf 5ole5 4 #e 
22 


Wyê Ã2 j 


ime) >o 


death camp ııoıun 

J-ı DH) Ja2 4-5 cr Anê (şiî A 
Ö ç2 kulah) ok -l- RAE 
LZ ya „lê a>, 

death cap #oun 
EE n ha ö5 LAN ZAS> ü c> 
Amanita ı phalloides] „Salê 

death cell oun 
kh ^- las 22333: a asê 3233 
oUlael dL O apo e llas~aj 


death certificate noıı 

Û boya ça U Alo û94 Şêr Ul 
ê „kê 

death-damp noun 


J ya û ye Û coy ol Sa Jê» Ü 
death duties #oun, p!. also inheritance tax 
a UU Û) AS a i AJAS LAL kol a li 

jl 
deathful adjective 
A4 LAKE gal ka A lez kk sazê 8 
LÊ e ÛÛ lA ê 
death house - death row 
death eviya) noun 
Thanatos - ZA S5 „ok A-5, 
e a cejayê 0O 
death knell o: 
Cı LÊ jA ala gay eW oo eê 
KENE Ê 
deathless /'de0los/ adjective 
m45 4-b en ED Ê en 
:imperishable Jmmortal .,& 3-> 
laaU- ul Û deqthless fame 
deathlike /'de0laık/ adjective, also dcathful 
yoSsa 2. )aalo Az yak ea lÊ kk sazê yî l 
è> ya Ji2 Lê ya 1 O 3J3) y^ 
deathly (deathlier, 
dcathliest), adverb 


P'de0li/ adjective 
Dr AZ gwê cç Û ka lÊ A+ sazê aS ddj 


death mask 


CAB J~ adv L: „ adj O 3324 +o» adv 
death mask noun 
Çiye Sê Ö Goy û) al opeo „_JU 
death penalty cun 
loo laz) sgo a Û „aê lı clooloal ûl 
ya zalima Û) 
death rate noı:n 
Q too ya ûk cao cel ço G32 
Gen a cŠ ya ùl >» (O hîgh/low deqth rate 
death rattle ıoun 
HIWA ÛÖ JAka)Aê _Ã®» AA Ne» 
>27 
death roll ou TA 
i yêê ÛÖ olaae kî SAJ alal ~~) 
OJSazS 
death row ııoun 
ok e ûl 4S olölan ) 4l çêw (laz) 4) 
., Ö þrisoners on deqth row : yaaa jl > 
death sentence our: 
xûla l>a--J ok¬ ûl» laz 4Jj ak 
U oe Ö cê yî So 
death's head noun 
SSJ ya çok5 aS oL lA-AÎAS kê j ka SOR 
OLÎ kama Ö (oe çwîkê) 
death squad noun 
Ë ya çare Û (oo lS) öllke dî (Ae 
death tax - inheritance tax 
death throes noun 
(l>) 2 lelê çan Sala Albal~ê lI 
ka> (gle) 2. çol öl- 1 Ö Çê )Ase j4 
death toll moun 
TAS ûl l3y5 ce Hu êla 5 seokê 
oud 0 oll î 
death trap mnouı 
34 J244 ù ûy Salo «X4+ A) 8 
„ê ja 5) Var dekd mr co) Şo jk 
death warrant /ıoun 
û cı lalkn elokê soRê a9 (O35 
3 „> ol» l»4 
death-watch beetle #oun 
ıo 3-> b 3-b» A-i jj8 (er'baib 
[Xestıobium rufovillosum] J 5+ 5j> 
Pen KS Û) 
death wish rıoun 
ök ö2 ya dlya on lU kn ÛÎ ^ 
za Şalî Ö Êk cçaalraÜ kS kê 
deb /deb/ abbreviation debutante 
debacle /deı'ba:kl, US dı'b-/ noun 
Az, „SE J Zala l5 ll 
jÎjAn 2  gêkzna JA aka se zlakî 


7l0 


debauched 


DA) Û ARO ço022 3 çeh5kêk oo 5Û 
l2 k> J-6 S1 Ö bU, 
Jil 3 ~e 
debarkation - disembarkation 
debarment nourı 
rêk 2 oku êdHDoh4hê Hêkê Î 
LO ce A lc ci ZA koz y5) Aê»a48 
en 2 maya 
debasement rıourı 
e2 e0 êne n? Xem cvî nS» > 
cSU > sazêmê QÛ (ya j xşfSa zm oo 5 Çınkee 
debatable /dı'beıtebl/ adjective 
Ë5 „^5 +-k Gh-m4) yê gC~A--a 
Ame) j3 ıa 514de y4 gıO)S 4 Ana kı ,# 
Q1 amA|AZSŠ LS kmAS (Ss UŠa> sosayk 
It iş highly debatable % debatable þotnî 
whether condirions have imþroved for 
:debatably adv) low-tncome families 
ûnÊ al Ss ~ê An kê ALA yê gla 
hoz im A-a J--8 Q (Al yaaJa®-zS 
N ea o) canin) mê 
debate /dı'beıt/ noun 
sha) Ae wÎ eee doy ölê 
eşî l> AjAwe A-A ıU--__Sa 4Z «çgîh- hne 3 
After a % a debate on abortton : çe )»&a 
long debate, Congress apþpþroved the 
a heatedfvide-ranging/lively % þroposal 
Û ıhe current debate about tax 9 debate 
ima jg yz bm se SA 
debated adjective 
LSlŠEm su hS KeînS SLA ekrê ya lmêna 
NRT1 u AwAlAA-S Qê AA 
Ûaea o ye SS o sa O 
debater /dı'beıto(r)/ noun 
Û dn -4--1 _)--- »ol» lA 
e was one of the most :\ j; 
accomplished debaters in the govermmenî 
A Ja! O 
debating /dı'beıtın/ oun 
eelh-5 4463 sha 2 AA O mew 93-59 
a debating society QU : ye )A&a LA--Š+ )A& 
Ju o > sêm Û q school 
debauch /dı'bo:tf noun 
nez la4-2 „su SAL e> emen olê 1 
oll kg ulS on lal 2 (geky4-ên 
ke 2 sukan dm LO be fuê> 
debauched /dı'bo:t[t adjective 
GSD2 cm AD L> J-o l 
jJ3 kel4ige kwe ke )A-8 çê 3-4-5S5la 
Dè; Jê > j sl ol, 2 ê kme 9A& 
NP 2 zê A l 


i ö 


debauchee 


debauchee /,dıbo:'tfi:, US -'Îi:/ noun 
„(5b .“Ê_ „ “l5 «l> n > sS êpalo 1 
2َ»>->J55ğ EE ÜJ) ıe 4ye jhe çen k6 )a4-5 
J „li @Ö sl», êj jl deoelo 
_^ke 2 
debauchery /dı'bo:tfori/ noun 
Q__ ez xên „sa5a mûd alo 1 
sepe h90 yh -- gl» qeb )4-59 
a life of debaıehery ba 4L5 kre y4& JJ5 
LL 1 Ö ö6!) sûlol, sila ê ê5 2 
eke 2 o 
debenture /dı'bentfa(r)/ roun 
ndi kerê uç A) laê LAÈU o OAS (U, J 4l) 
4 yê EWE, Ö #4,» ŞA) y> „ٍ- »„* 
debilitant /dı'bılıtent/ adjective 
Şener kê ê 1û ve AS lÎ AE eê 
DAS EMÎ AS OS kût cl RR km ja3 
e.s Ûl ü 
debilitated adjective 
Û C343 çl zc za oaSe Ol sek 
oe sole U 
LEVÊ adjective 
> AJ û AS Cama « L'y4r)-a 4-5 jl ^ 
Aã AZÎ AA kk 9A) kk çık kk--54 
ce k~ jê se5 Asan 
debilitation noun 
WEME a enm ne os.» 
sod az a QA) 4 Al “ca resûlê 
A mc) 3 REDE n aa) ö-5l54J 
Öl geê kû954) so çelkS NAS 


Aza 
debilitative /dı'bılıtotıv/ adjecrive 

A-5A cık4-] co AES Gayê û MA E 4-5 la 
"4¬ g5AÎ h-5-gğa 4-5 j A-4) A-5 


DESTE YEN PERTAIN 
debility /dı'bılati/ oın, pl. debilities 
eê lnanÎ ıa enê nê jA W8 aa 

Darê 4 xam kok ce e253 
Elka skin E gi O chronic muscle “dir 
debit /'debrt/ »oun 
rl 3 432 n ökzazeocl e» lA» l 
3 A 2 ~2513 „ 1^ . ) (A) g3») 43) lS) 43 
uh Oy 
debit card zoıı 

„Am 6 1Û 4ê î5 
debit note roun 
öS 2k lS» MEW aS c^^) 2 J Zl 
Û Gul ÛÎ kn OA (em k22-n 

Ie ~2 
debit receipt - debit note 
debit side nourı 


711 


debutante 
Kabê z- Û (A) 3)5) 48) oÖ»5o48 l> 
debonair /,deb»'nea(r), US  -'ner/ 
adjective 


EEE ûl « kek an Binh 3- l 
:debonairly adv) z¬ Jok 2 êkî 
ûk & 2lzel Û 2..5_> 1X2 (debonairness /ı 


debouchent mou 
ae 1) öisla» «e32 <) 42, 
debridement /deı'bri:dm5, US 
dı'bri:dm(3a)nt/ noun 
Aso lk) lı er ey Firî War cn inan 
Zel g2 


debrief /,di:'bri: i) neka, 
& „JI; û Uê U~e244 „sz Ll, rab 
elf 
debriefing cuz 
Ö ll) za eoa ks A usul) „Jil, 
AI, 
debris /'debri:, 'deı-, US da'bri:/ noun 
ADA O44 GZ g5 jo54-) Le gU) „ „LU 
AU UL yaaa sa5a4raa)a A5 ln pS uo 
e zalal 
debt /det/ oun 
The elub ıs X4 Hşollo4ê ıpla o4 1 
Ö cae» «as l) o45 (»5\»>) 2 million in debı 
nê Qeê3lma) 2. çeolSasu sa 1 
debt collector noun 
Ö > 4---3 eyek jî co ge A.S jS) o48 
Ji (ŞelêS 
debt of honour #ouzı - e 
ara mê ûk 43 (5, ka 4l) 
ûm Û ela Gsau4) olk SJ» u^ a48 
Ui 
debtor /'deta(r)/ oun 
Kay Û lagla „laê 
debugging #owrı 
2 DA Mal zad kê 2) Š (çoaêl 1 
hh - A aA eyro 5 > 
j ÛÖ mae n ê G 5É j» go y4i kn 
„52 > JK! 
debunker /!oun 
JULSE Û) aqa 2Û eo BAÎ A> eo, 
debut /'deıbju:, 'debju: , US deı'bju:/ 
noun, adjective 
Cmla Ah lyenkn A adj cî 345e REKE ÊA n 
ûdal o-5 adj ) xè J») n & 
debutante /'debjutq:nt/ #oun, also 
debutant, or informal deb 
(emê 2p pêaa-5 oe» ÇER ÊN (S54 j4 sal 
„baj U AS (ûAAAÛ gep l> AJ Cı) 
ÖQ e”. j g4Š ja3 „SJa>- 


EHA 


debye 


debye /d»'baı/ noun 
A- Anak Al Se k54 lûskuo (LS) 
5l-> @ coulomb „ > 3.336 x 10-30 
dec. abbþreviqtion deceased 
A giye wê grî Abd cç) RaO- o ) 2.ê 3>-Jl»> 
Dec abbreviation December 
deca- /'dek>/ prefix 
„A çıl, deka al) decasyllabic :«» : ê: 
eo û yh (Ù ( "ten 
decadal adjecıive 
Û) asa »„ decade 4 (çe xı öl 4)4-- 
decade + az-l , 
decade /'dekcıd, US dı'kerd/ meuıı 
L& O «) gih lDeo (Aa 2. ÛL eo «4ya» l 
deka «-J late Latin » „ 3-ٌ Are 
è> $ 2. JU sa a> l ĞÖ 4 è> "eı eê 


decadence  /'dekodens/ 
decadeney /'dekodansı/ 
oll sa4 a45 l3 ol» 
ca yên)» ûêols45l NAÇE Ö9) 7-5 
ûme şka j î ŞA kk kûs) 
A? cuko sul êb sysyao, » >J réz zahcên 
Jdola>-;l Js JJi» bh 
decadent /'dekadant/ adjective, noun 
A) l4l a a sae lo, adj 
zî awê--5 FA a5a yA, „Al, 
ÊS AS TU j te aka Di aa Hege 2 sa elê k 
:decadently adv) » g»»«« j o ai »45 
A) ago ^$ cstt yz kı akil j sa şe Hj Wê $ şo ga J 
sai gk J-l) vbellas-l ù », adj O (gz l5l» 
danka e! Ri ha>ıka 
decaf /'di:k&f/ ııoun, also decafT 
e6 OA eşek Û em5 u Sel (onê 
decaffcinated /,di:'kefınertıd/ adjective 
es Ö J-l %_/ Ö VRTYA 
decaffleination moıı | 
EMÎ n ö> leg -35 
decagon /'dekogan, US -gq:n/ rıoun 
Ae g3)le3 cs le» „en oÖoo (~43) 
gn) 2e3 (gla...) 
decagonal /dek':ganoal/ adjective 
„_sad-öe3 Ö 33Jke» lle» „onê ıo 


decagram /dı'kgrem/ „oıun 


„sa ٌ so, aa 
decahedral adjcetive 
47-99 (RU ces) jeê uz lea ne33, 
decahedron /,deko'hi:dron, US -'hed- 
noun, pl, decahedra or decahedrons 
J_sê> 409ê ço zo2)le3 lle e33y2 
decal /'di:kal/ nown, also transfer 


noun, 
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decapod 
ûla ê sS Û gal j sal o AJA» çata 


decalcification „ow 
lS O? AUS se3 cJ» 3-5 
decalcifîed adjective 


emê o lalê jen ê (gn dû ay4 


ek lo) j-5 1 
decalcifier non 


l>)>--5 2 AlS cz „ 4^ :J» Jl5 
decalcomania /dı,kalka(o)' meınıo/ rıoun 

ùl 5» J Se J > lo Ala» çada 
decalitre /'dekoli: ta(r)/: noun, US decaliter, 


dekaliter 
(Sela ÛÛ? çe les 
Decalogue /'dskolog/ cun 
Ten ko4i ep 9-460 a> O3 „ê-5) 
se i salo oÈ^`l al) Comınandments 
Penê + dekalogos (i biblos) A lo 2A 
s> Jıoi deka logoî Al (sl )kê a» (Çe). 
JU Ceh 3 ( l4ê 
decametre /'dcekomi:ta(r)/ #oun. US 
decameter, dekarneter 
Gê ea ÛÛ sa o 
decampment mou: 
2َ ax okoe2 ıoa5-2ae5 O» 5l col 4 l 
DS SS n e kaallı che 4k kO 1 Û32 
„5 z2 > 5 1 (e 
decanal /dı'keın()l. US 'dek(e)n(o)l/ 
adjective 
U N 4,a. 2 deanery „\„ dean a. 1l 
Js, Ö a_S 5,55 Gok So 
decanter /dı'kanta(r)/ /oun 
ezî yê LÊO Û (çpkkABê ji LASÎ ja kemlan 
decantation ıscın 
AJ AZÎLS (çe gado SÛ (ka 4ã) o53, 
ê2 (We (Ak 
decapitated adjective 
Û Dn bedar zl Sola h-w le (Gêw) 
öz Ê m~ Guha Û meala al 84J 
e-5») 
decapitation /dı kapı'teı[n/ #oun 
ûr 4~ ölad J o> 54~ o-5 4JJ: 
sûn ye) AR ke gkGo A cl qeyn A5254- 
_ridOa yÊ C2 çayok- 
decapitator motun 
gelêk aJJl L G4): _oA-;)4- 


Ù aa Aa J caye 48 cylokw ı)A®4-- 


öjoa,f 
decapod /'dckapnd/ moun 
taa gk) çe eke ueayA-5L: 
decapodan gle» 4 ,A~ :decapodal adj 
Ö (Ceo «s> :decapodous adj : adjm n 


Decapoda 


le „l> 
Decapoda /,deka'paUdo/ noıın, pl. 
crab shrimp) gle» .cılkse»(_~Ua»<L5) 
öll»>Ö („l5 lobster , 
decarbonization ou 
gl 5 Û oKaillalA> çe o> lo of 
decarbonizer roun 
Ö zkê la lA cıa ^l o35 


CENE 
decarbıırization ou 
ö kl çU 4) o53 >JA>ça o> ^c »,6 
Hee S 3 (N 
decastyle /'deköstaıl/ adjective 
AAz--69 (Çı 4, ok çl»4--a) 
„p63 `ê .u4A5 A) j$» 
decasyllabic /,dskası'labık/ adjective 
_glZehsê Lê „gu i 4S»» anê eê 
decasyllable /'dzkesılobl/ „oun 
Le hi onSao SAS jA DEE SED dm4]ak 
gi l>eAea tn 
decathlete /dı'k&0li:U/ non 
DÖ AGlao çela cêye Hile» LS ÇêJeê3 
PELÊ PICVESE EYA 
decathlon /dı'ka®lon / oun 
ê gim ıı Am) J63 jg Ok Am Û eşe 3 
,heptathlon .biathlon 545b »») l5an ge» 
€ (triathlon  tetrathlon  .pentathlon 
PILênA EE) 
decay /dı'keı/ ,ıcoun 
olam sl Ko Uê KÊ ua Hel l 
2. O eŠ la hel se yêd z2 sum4-3l9 «ol a4-3)3 
3 za )4a„ $) ce şênî ş u5) (5¬ ê) 
zê052 al cada 5 cu mole 
û y>¬6ye @ ol >25 a>) < l5l» 
aS Alo kî sad lo ka ak-$ cl olSklaa 
oya 4 pya a a sol la 
Gala) 5 gU cae a54) ser 9A5 cê y3 
„êh » ı8 sl Î Û 228 þê 
mlê elel Ã E E (S-ya) 2 
„ûna. Š5 yal ûl 4 l3lla>;i 
decayed adjective 
U yAšlo cıla ye csl GUHÊ yökÊ û elê 
selon u J_.ü Ö Kir eê LD> >-4» 
eu -EŠ 
decaying ad/ective 
yU yailo cal ka sa UKD LaaÊ û s> J 
oay>)94 » 3) 2 gl AA êê) ERE «43'3 
Lû a ege jö) keakll5 a „êla oa kolSSlo4 aa, 


Ra 


dola) 4ı go 2. s-ı-kŠ sedek gı k~ 


decease /dı'si:: mou ٍ 
jê û êê le (J5) 
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Decembrist 


deceased /dı'si:st/ noun, adjective 
(ly a) çı sO <o) ago a (Îhe deceased) ıı 
nû gihame) çênA»A ıa uJ? 3> gJ)o> adj 
e> n ûdj ya 
decedent /dı'si:d(3)nU/ moun 
urê ya Û ao ye (SankS lS yanê êU) 
deceit /dı'si:U/ rıoun , 
rae Ê oo qA4-5-4) lS 4 sÛ» 
oJ s J Aa sûlo sı ê «AJaS yalaš ak uji 
Hêe: şo AS A)aS LÛSê kaho se KS kS yewê 
% sas  accused of ltes and  decetî 
Everyone was involved in this web of 
gul hS jk -¬ lë ( deceit 
þa SŠ- 
deceitful /dı'si:tfl/ adjective 
soze Ê sokaoaaa lASA Ja sên «ça53 
lê ja eo jê o lALzš Lazlaa yalala 
GA ACAK-A) kAGÎ eo gı ê Al lanê m~) 
The government were qccused : 4 )»» » j 
% of being hypocritical and decetıtful 
n~ A> l3 has .-L_- lia bai 
zerls ê 
deceitfully /-foli/ advcrÞ 
LÛ Û a gALoê a ê A sa gakê A kl ç3 
jlaã> 
deceitfulness /dı'si:tfln3s/ noun 
UA JAZ sao HAZA34) «e jlaSa) 2 Js» ê 
eo Kel) ae A kya J33 sola» ê4 
jO Mê yeme 3 ö5 „ ,ã)4Aa sola 3 Alo» şalaš 
Sm jê SL sglAR>- 1 AS A] 4? «Ûsê ka bar 
deceiver noun 
AA)AZ j 44422-3- A) ee) sa jê yeme? (S3ê 
lêz gî Û çe X aJ3 kaka Jı) 
ö J5 
deceleration /,di:sela'reı[n/ noun 
gayê k> çey e-5 
243 cS a y~ ceyato A çêl êê ke akla set oa 
ê ~~ ~5 3. 
deceleraor /ouıı 
Q l> Se je aS al l> Şeye 45 gaê 
Cê e çŞeksa ÎS 
December /dı'sembo(r)/ rıoıı 
ko egle A-4 a5 
AJ oU em ll ul NL cek4leolla9) 
öla-4- Jl» Gregorian calendar g~), 
era a Be ja-ıa 4-J January » November 
ewê Lê (e33 - ^l 
Decembrist roın 
Û Ê DD CE 
LEŞÎ saz pS kn çl S4 ûsêo 4¬ 1825 
um erke Ù agao $ lêk Amwga3 


decemvir 


decemvir /dı'semva(r)/ noun 
çr Rî AS go (SAkSako (Şêwa o (eslî 
polo Ö ~., Xã » lA» 
J n--> Ö (decemviral adj) 
decemvirate /dı'semvorıt/ rıoun 
Û ço o4llooa sU çA-45e5 (çal. sal) 
bec EKÊ ara 
decency /'di:snsi/ moun, pl. decencies 
3 r4--44 2 cera Za gij „xl 1 
4 u3 e 34---5 n êU 
39-8-543 ula je2>-- „cs, (decencies) 
z1; 3 Ca gnma 2 u-- ıö 2335-5 
J yel xula («> 3) 4: _ãlaJ 
decennary /dı'senarı/ rıoun, pl. decennaries 
JL eo Z-ke (4. Jl~a» ol 
decennial /dı'senıol/ adjective, noun 


«rm_ê 95) 


decennially ) oo Je Ã„-_)L»- 
aJL..„> O (/dı'senıoli/ adv 
decennium /dı'seni:am/ zıoun, pl. 


decenniums or decennia 
JU > la Q decade s44 sJle» e „U 
decent /'di:snt/ adjecrive 
s4 a a Ua Lal g4 «e k24 saa lA a a41 
3 , „Ûg U>, „J Êl VE MA «ASÎ je j4 
4 içe si544 „a'ÃãU Saza cail 3 kiemk 
5 aka SS U kSaj a ÈSo KA dı ê dlag3 
GA Ema kuz none > 1 Ö „êU 
ago) Û Az Î ll) u Ê J ã3 «alê2 ala $ 
decently /'di:sntli/ adverè 
em d6gA¬ ê Al 3 SS iê A Î 
eo) A; 2 „Uza gj uzê yênê 4 cA al J 
U zma 2. 2l lı Jêk e û 1O 
decentralization /,di:,sentralaı'zeıfn, US 
-la'z-/ noun 
sh êa Û çîkê Sim AJ Î Aweo Şe yaZ-) ê 
he Hpel4-3 öU e4-~ „U A5 j¬ 
l>; 5 „i Ö decentralization of þower 
decêniralizeq adjective 
jS yeta yt Û? DS Ja c2 8 
deception /dı'sep[n/ oun 
o BAJ)AK ço A254 Le olAS AJ Ûsê aê 
TE An olo xê cAJao ya) 43 > XelJ)öê WETE 
po HAS AJA? abê ko kçê yeme? sûd ji ,A)Aa 
2S ê Ö gl paa k~ kAmAloo gı Jo «A-Aleo 
dle kad 
deceptive /dı'septıv/ adjective 
A5 4]AK al ji k)AA caAZALê-AÎ û ao zi ê 
a deceþtive DG AalaklllAna salê 
ln ê sad jJ ê a. 3 Ö advertisement 
deceptively /dı'septıvli/ adverb 
û, Û) KÎ )AZIKÛAS CA )A AZA) LAGÎ jo sê 
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decimal 


*-êz ê o gl» 
deci- /'desı-/ prefix 
decilitre : 2A g5 Asa sS AeQ DA 
ö--`l decimus A-J : A-o d decimeter 
ena iyên Û (tenth" 
HECEBÊL desıbel/ rıoıın, abbreviation: dB 
ls çAS a) e3 eê) Jim? 


(cs bel %Azeo 4¬ A-al oa Ã„Š&ieo S5 


Ju? 
decided /dı'saıdıd/ adjective 
lawa lm kla aa „AS 1 
2 3 n RÊ ANE 
HERÎYA PEJ ERO so ye y4-5 cA A 


U eyde „>2 decîded advantage 
1 Q è şe o4 »l>- A_4) «w0J3J ' JA-U 
las aA? 2: Klbû „aleG 
decidediy /dı'saıdıdli/ adverb erê eve 
z¬ ee eke Ar N RT ARÊ Arê 
Z won't go, she «yas gl)» A l332 
lalaš „a'lal»l W. said decidedîy. 
decider /dı'saıdo(r)/ zoun 
HED so ge 4-5 SA 4-5 oo 1 
«2®*3) Duh CACA a çek çef eha) 2o05 daya 
the DejaA--S SA¬ 4-55, 
international title -cider agatnst Holland 
eS mnê çê jl 2 sU ê m2 ce-kUS az !Ö 
deciding adjective 
Na ekı ıa ge kS „SA 4-5 Ss» 
eJaS O Q ê şê )AA Ala 

deciduous /dl sıdguss, sS  -dju-/ 
adjective 
ua» lak *- Ja» (cır935p UB Jl» J454) 1 
ı393 «J An ceye gl-ê lî 
0 deciduous leqves : ş şi yaS))an )---~ 
SA A¬ AJ ~3) decîduous  scales 
Gsobolaê cy loo + »LU 2 (evergreen 
deciduously ) ççyaS» a, jly 4S o 
- 4L çî p48 A j je en kk vk ye dd 
np-k--3 2. o-kel a >-5 „ 1C? (ciduousness rı 
deciduous teeth oui 

dum? cslAOME» Û? lS» a4a5(9»)) <la» 


decigramme /'dessgr@m/ zıoun, US 
Nu 

eê Ö (çeyê cî 465) 
PEK a ên noun, US Heranê 


zela Û Cl Sweet 
decillion oun 
«> ê Jel-33 


Jie~ D3. 4 1 AS ya 4) o jel 
4J A. 60 U4 » » a“ Ab a şêna 
ù jl> Qi (èşAmêk 


decimal /'desıml/ adjective, noun 
` decimaliîs 4l) > «5 n ge» adj 


decimal fraction 


decimally ."e*4-+»>'ً decimus 4J «adj) :s 
cSolêêl ,-S n çoll. as» adj Ö (adv 
decimal fraction rour 
vulgar A-j) Jl oL ç> ê34- 
ulê! ,-S 0 (fraction 
decimalization /,desımoalaı'zeıf/n, US - 
la'z-/ noun 
öök en kyzey4052 S ona çet) S95 A 
û el J-> Ö 
decimalized adjecrive 
ûs^252 Ö ezê) 
decimal place our 
Ll AJ çelê) 3a2) çer l4 ol Kar 
The figure is accurate :( > _J\- -b 
- t% to two decımal places 
decimal point mourı 
dê jeola Jl A b~ aJ 4S) (ge3 .J\- 
J~ ®Q (0.61 DATA 
decimal system rıoırı 
s20 „l.a Q êmê) eranani e) Etem 
cell 
decimation /,desı'rneıfn/ moun 
ok zen mî (bûjî eo 4) 1 
oyayk 2 (elokê ça Ji ûk) X463 
ol ê yê olek solS Aka so g54) 
Û (A znêigeh iî 45 çê A ^l nê solê yê 
wo U2 û-j» l 
decimator noun 
GA-5z yêk CAS AJ AA GA çî 4¬ 
-ٌ O ue öl a» 
decimetre /'desımi:te(r)/ US 
decimeter 
inen Û (en (yA) rene) ku4) 
decipherable adjective 
ÈDÎ) ca pîla yS g4) ca gî leya de4) 
J:ë Ne è ş4-23 j3 g3~62 ke gk) ) j3ê2 ke g43 p63 


noun, 


decipherment rıourı 
351-34 «a yai)aS) „olzlaa ÛU an «eşk )jo 
AyeLS Û sûsê 
decision /dı'sızn/ noun 
jyh--a sı „S^-¬ Şölokb~-¬ ol 1 
gn g4a zğ keklik kêc ula 
ê need a cle ok yek kolsak yj „ll 
ok ¬ 2 deciston on this by next week 
1Ö (decisional adj) l» 4 jl4 »>-»> 
J fn~a- Z3 Sud mm î ean 1 
1ö K> 8, 2 
decision-maker mourı 


û ge j AS çS A GAS (olo keşek yy sea u 
êle ùbÞak-¬ :decision-making î) 
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deckle 


sU eê ema Û (Seo ky 
decisive /dı'sarsıv/ diltetive 
sege 4-3 zi ge h-5 SA c45 sok» 
j A>D5yAa yekS çS n QED geopk 
AL DILA com lel „NS al Ha 
a  decisive DY akî a XkAS e ıu )k8 3-a 
0 decistve manner % battle/factor/vıctory 
She has þlayed a % a decisive suþeriority 
 decisive role in ıhe þeace negotiqtions 
eb c_salaê „lal „alsê se diS mnî 
decisively /dı'saısıvli/ adverb 
She shoohk her head : a,» „<l „A+ 
lJ» !(_? dectstvely 
decisiveness /dı'saısıvnes/ noun 
zee4-5 >5A¬ „e l-2 Ö31)33--- 
we542 (-¬- ê3 l3SaulA, 
nl Û cıa yl yê 44l cy 
deck /dek/ noun 
Qe) 3 ke «Dk 2 h4 E O4-) 1 
Si mea kAZna awke o Û AA k4 ıê 3-4ê 
ilan) u AS cen eo A çekzol) So 
ronê 0 6 (te gol lSa ka a ly w-5 
LO (-decked adj) Sa çaz-a (lS +4 
5 ja cz 4 mûde (~a aîl) 3 -aS 2 w5 
eka 31ye SU 6 „5> 
deckchair /'dektfes(r), US -t[er/ noun 
axza yb oU DO4A ~î cS gî 
Ab AN YÎ? 
decker noıın 
Sh k46) a eSSO çelê ol bu 45 
Jo je AS Ö 
deckhand /'dekh@nd/ #oun 
êle) (ezkS (ê 
deckhead /'dekhznd/ moın 
Al Û (GAS G44) Sede dê çêk 
Ë5 (şkê ye „gile 
deckhouse  /'dekhaus/ ` #oun, pl. 
deckhouses 


ÇA yê aa GEVÛ u2 QEZA) So 


_- 

decking /'dekırn/ roun 
Û (n4 HOGR) o53 l&uaJA5 
uç şkê ye ceö ki jIj) 

deckle /'dsk(3)l/ noun 
Jê Sel çoye elbete ( la) l 
gê Sk AR Ûzo 9 Aa (Celo ka) çok ARÎ 
„sa band _çaa-So kl gl Sk 3a2 
„DZ ea ilan a „-- lèl 
ZŞejlayaê la 235 a ula J „solo 4êl5 
JS» ^.) deckle edge - 2 :g yg» S4 «l5 


deckle edge 


deckle edge ıoun 
AAJAS çl GAS (Sal 4l a -SSy U ûsula-l 
Û*+»+4 4 sheet of paper (lg) èş) a?5 
gi J5> Ö (deckle-edged adj) JS» + 
deck qQuoits our 
Û mênS ROCA) AU a O (ol) 
~5 5» 
deck shoe rıoun - 
(>4 a oe) ]!S C44) 345 
ê So hû 
deck tennis noın : 
A5 QARA) m3 SL Û 
ıı SS a ÊÛ (4waS aa) 
declamation / dekla'meı[n/ noun 
PR a DE n Ê 
4-153 Ö Ge) 
declamatory /dı'klamatari, US -to:ri/ 
adjective 
A3004 SS24 ASÎ Ê sen use 
declamatory  : 3*j» 3A-3 «K-) &öl sè) 
GA¬2 el lu~a3 cl la,» „ 1.) speeches 
declaration / ,deklo'reı[n/ rıoun 
„yl AL ÊL cu la4ê aLaê 
êk 2 Ol„A„&U a43 $ laş sell o43 
„gle UE LA luuSLAÊD a Jo 51 5-E 
Al sl aê LEE 3 2ZkubA „eko 
ûl lull 2. cS see Î Û (la a ce» 
nz lele 3 kS ZL 
the Declaration of Independeney mou 
1776 (el »») ç4 <J) çı şHAan- (i-i! 
a ACÎ Ad SI çe 3-44-24 ÎSo yek~ 4-S 
dz Sel Û (lal, 
declarative /dı'klaratıv/ adjective, also 
declaratory 
oa Û A DASÊ Ês ub UE (k2) 
e> ksolkel ÇU) 
declared /dı'klead, US -'klerd/ adjective 
SA e LSUSEÜ al eo la al zuaêl, 
the :professed „ıl 4J L-3 
government's declared intention to reduce 
4¬ el 5-4 U ^, :declarediy adv) crime 
ted BI Sade Û (lS), 
declarer noun 
ezî a'lel 2 ala, ak, A3481, 
declassification /,di: klasıfı'keı[n/ noun 
Qom? J62 ka gk $ 9 o> S52 U 
oL Al ma xb Û) çe gjeakdla salo! sdleo yA 


he 
decl!assified ad/ective 


KU ma Xê Û) Azî çi etr sysê ê J SU 
declension /dı'klenf[n/ noun 
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decoding 


Ode la yaŠ uo cıla yê soloaê (u) 1 
my cal 2 GEJ U a Us wU) 
LC (declensional adj) „l5--l» .ç>»45'» 
dellamil J j3 2. sêz ~aî sl ~e (ùl) a55) 
declinable /dı'kaınabl/ adjective 
~i yo JU Û? cail af çakê çuîlaolo af 
declinate ad/ective 
Lêk) alan co ls Ê kemnk2 
declination /,dseklı'neı(3)n/ oun 
 erÎlk ağa) ) OJeÊ ke çêle (SS s8) 1 
AA JÎ de yanêAZ) çoyî lı J (ça50, 
ûl 23l3 so > » „a52 l2 cla 
(5 ,»^-) 3 moral. declînatton : ;; «5 J) 
:declinational adj '.w J43 S) saêlogonok 
Awal) (SO ê) 14j) (declination “» »>-- 
kaz 3 SL ellaoul u Jil ê eel 2. Sl >J! 
declinatory /dı'klaınoatoorı/ adjective 
El Pe ) çes ako k4 
declinature dı'klaınot[a(r)/ moıın 
sa yAla St) û? clA- agyAClag A-4 
yk a solîfe 5 sek 
gez Û collmel3> 
decline /dı'klaın/ moıın 
J-l» dêlan la „o\5-2l3 seyda e k-$ 
ö9 3934- ûla Zo Sêl ser aaSla 
gla çe êk aJ cl sU 
ca ya yo ca Alo kûl Zo keyl gı j 
a rapid/sharp/aradual decline :« +aS\> » » 
Jê JE He jyê- Jo h6 Û 
declining adjective 
ırak5lè aJ ûlan AJ Sêla 4J»), 
her teya ao lao ûy) Ja9 
Ji»; « >, ^“ declinîng years 
declinometer on» 


2l3---5 + 


sn >l Û? sola! 
declivitous dı'klıvatos8/ adjective 
dlauê Û? cell ku YA cla> selk Î ûd 
declivity /dı'klıvıti/ noun, pl. declivities 
all y3 geh km kS yî gehê kS 9-53 k8 8J) 
um Ğ; oA kS kd) 9ea5a4- sê 25yalê 
ûYAS l> şek Î «gl :declivous adj) 
curl Ê (all 
decocotion /dı'kokfan/ #oun 
Grn -Z ŞU û S2 oA 8 (alê le) l 
aU ~2 OEU »>~ bs 
decoder /,di:'koode(r), US -'koo-/ /#oun 
Û a jelê AS) jS VQ dajî sudan jS 5955 
ùe, 


decoding #oın 
2 J-S Şo yA lS kè gAlSJo jS ks 39593-5 
A je lO clllaas gilî 


décolletage 


décolletage /,deıkrl'to:z, US -ka:lo't-/ 
noun 
azlSa cel Û 2245-4 çew 5 (ÇemluA5) 
décolleté /deı'kolter, US  ,derko:l'tcı/ 
adjective, noun 
u 34AKn sazÎjASa o (2û0 j Û „wy^) adj 
o) sa5 SonAla 245a (Û n HEZE 
e. sı A:lSo û) Jî kS» qdj î) (s> » 
decolonization /di:,kolanaı'zcıf/n, US - 
,kq:lon?'z-/ #oun 
Uayaced oU LS êl» Ah 
J alextel O e, az çi j)5 4 olacye 3-Au4- 
decolorant adjective 
SS, Û ale, an-Še, 


decolorization »:o/ı 


jyan» 5 gl-Š- Je) ê n5 AÛ uz ERENI 
@ 
had Ci r Pan 
decomposability- di: kompauza' bılti/ 


noun 
Û za kal d A ay lae ya u AA 
ûS daa ê nda mî 
decomposable / di:kam' pouzebl/ adjective 
Kê)2e2 ehe ye) AhS-) Û O A 
Û kehel ohُ dı o adê 4j kqsoyealê 
del û dn en 
decomposed adjective 
una alba alo calta s]AaUS yxiê 34 gê 
eê y> 2 
decomposition / di:kompe'zı/n, US - 
ka:m-/ noun 
„oJ 2s Ja» SÎ ka» SUS 1 
aA kale al su #4 ok A2 ok 
2 a gJa»USzÎ ca şanî a „u ca ş4o a 92 
söls onê soy elê kc Xo cıa xorê 
the cUêa jlo xol jla sol sall ol yA-êl» 
17) decomþosition of organic waste 
aLi „Ayaz 2 (AV ke eê 
decompression ; / di:kom'pre]n/ moun 
2. (laa ç) lêê sl sla eko $ ekS Î 
eê > MEDÎ Şe g4.5), j^8 (ö s«k$) 
25i iz gla O olk 
û z-l a5 (53 (>»5) 
decompression chamber o: 
öl¬ ê Werne: 5A-53p3a) 
DU SU? ua), 
dêolnpkession: 5 dicknesê noun, also bends 
or caisson discase 
(^5 o, »\4 aeroembolism J) 4&'4J) 3az 
Ö ~5 solek 0? 
decongestant /,di:kon'dsestant/ adjective, 
noun 
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decorator 


J5eþ3) yAC» a gl adj sg) e ulê eka 
kela 
deconsecration oun 
O3 jen Èê AHÎ kS y-8 e xuerkêî34-33_5 
Zê) U12 1 C3 Gu) aşan ~e 
deconstruction /,di:kon'strakÎn/ moun 
Dîk SS (Za a e a AA sABA-Îkê) 
coyên S ûoaa VR Ale AS e593 
#lyan el A-- NETE DC enkec 8MU, 
i A395 do oknA8 A eolaça a50 A kk 
ERE, ù ê. ;UI Ö UI, u CApAA Jk 
LU 
deconstruetionist own, adjective 
qdj `. SAS n 
a  deconstructtonist ak55 
adj S> >L «j-l» n  critic/aþþroach 
„LEZ EU 
decontamination / di:kan,tamı'ncı[n/ 
noun 
a43 5 cl DÎ _-h_ HERA 
„>J! no re uf U sako 5 Ù9 
decontrol` /,di:kan'traul/ moın, 
deregulation 
Qo Î GA, > zk er 
olk kak la r ANA» zi 
> j3 ol ê ugl2254 >.s) o» Av 
pr. ee ll A> D Ga ka&a 
décor /'decık>:(r). US deı'ko:r/ moun 
Sa Û SS se yai-5l j) selizall ~e» 
Decorated style noun 
ye SS aê SÊ) ke Lal Se ê lokê 
decerarlon / ,dek»'rcıJn/ moun 
NEWE A NIYIRETE YÎ Bı .2--3l--> ! 
-__ Ma Ja¬ y4-< WETE Tr bDJ)U 
U Jl 2 Û ARAN PC FREÊ EHD 
D oo ASK, (lk olê 
LAR U) e: Jl» A AlS „laz oh a 
- »_,+4- (decorations) 4 (.!>> 3¬ 
VARIK NWETAN ù ol CER EYe 
Ju» 2 eslen? solî xoe 10 lenc 
Decoration Day -Memorial Û 


^e 


decorative /'dekaratıv, US 'dekoreıtiv/ 

adjective 

Ak 2 jA. eyala # els> Ji l 
-; ^ decoration 


decorative arts moun, pl. 

Û yALA23-4 L a 4 jÎ) iu 5ol» + 4i yê 
ushî î sla a J? 

decorator /'dekarcıto(r)/ oıın 

ARAZ US Ole az Û 28J 1 


decorous 


ulê cle 1O (ÛL) JS LŠSe 2 )AyA>4 
ölL. A 2: Asa! 
decorous /'dekaras/ adjective 
Ja gê xO4a hêk Am kO pelk Î 
a oi5uA¬ 2 4 decorous kiss : ê» „J 
decorously /'dekarasli/ ) >a «ls * 
1Û (ççelka A a gla» A Lê sea îqdv 
Joêaê 2 kana xotê SDSÎ Ik 
decortication ou 
2... Jo eno SÎ olk çı AzA4e yu Î 
(decorticator /ı) çl>-4 „scortex >¬ 
ù j <-5 2 EW1 Û 1 O2 
decorum /dı'ko:ram/ noun 
ê4 A iya min 034-1 A_j) j 
2 goy el ue hed caê s4 
Û come şokê dk ê 90,4 
_~l- JÛ Lb kDS1j 
decoupage /,deıku:'po:g, dı'ku:pa:g, 
'deku:pq:g/ noun 
A e~ Ê Ak -) jU aS (ml lkê) 
lS Û GêlSeo 
decoy /'di:koır/ #oun 


„Ja la 2 ala Û (Çeosl, Û S2 „J-l 
E2 6 ê, 1C AS 
decrease /'di:kri:s/ #oun 
DI i) cûz44l3 „o \5~2)» yh apk-5 1 
sa4a xê45 Gell o ê 2 ê4-9505- 
gilê p44 "3.yo g4h--445 :deereasing adj) 
4-5xj» decreasingly adv : 5 J»») 
^a5 Ol 2. 5al5 12 (increase 
decree /dı'kri:/ noun 
to issue/sign q : ls )nê cj) ~e sole)Aê l 
2 a  presidential//royal decree $ decree 
J534-3 ~a yel» 4 (#»l, ) ky 3 laê 
ë4 „S3 \32 S- ûl a 17 
decree absolute noun, pl. decrees absolute 
lS kı çêbê Abê A Sea dk 
cil Ge (O 
decree nisi /dı,kri: 'naısaı/ moun, pl. 
decrees nisi 
ûl ekla ole (lala) U alla A) 
('unless” c-`l Sl ¬ Sa )A-) go3ın 3`] 
by S> Ö 
decreer noun 
e 45 peak «v9%3)394-445 A-5 eo o Û 4-3 


JRAS 
decrement /'dekrım(o)nU/ noun Rê 
diminution reduction 52l» «»4» »e«5 

J~ „a5  (decremental adj) 
decrepit /dı'krepıt/ adjective 
Ge) kS A koka kOaa5a43 e 1 
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decurion 


Wed W-2 Êv jz «JJA», D24 
AJ po Ce gkma gî) kakê kamê 04-2 
Seyê 1Û ûlê os 4Joou Ja6 o sJalS 
sîl ra 4 pa 26y ê 
decrepitation /dı,krcp'tern/ noun 
ö3 9 „3»»ç.5 
decrepitude /dı'krepıtju:d, US -tu:d/ 
notın 
„ela, ji5 4-3 „e la-JaS nêm l 
< Belka 3-4, eêê,44 Seo 
the decline towards decreþttude and 
QSyê 6A2 cp 5 s52 ıs? 2 deqth 
êla l3 su eLok4z kese 5A 
„Asye Jê kar LO malo sala, 
LU la 3 Ê» ê2 
decrescendo /,di:krı'j/endoo/ - 
dirninuendo 
decrescent /dı'kres(a)nt/ adjective 
el halS 2 Jjl Jl> a 
decretal /dı'kri:t(3)l/ noun, adjecrive 
(Gil HOH) olukê lanê casî~63 fi 
GÊ dak Kh8 a 93ea2 hak çilo o43 Gdj 
ûl jê 4 «zul a dj \ yê Jl j n Ö gU 4ã 
decretive adjective 
Ala Û lokê AAê kEa2~55 ıs ljıê 
öU ê A 
decretory /'dekrıtourı/ adjective 
Çe ga kû lekê AA 397-8562 xr l4ê 
Ol jê 4ı 42l) Û Ay Aa aje)a weê 
decrial /dı'kraıal/ noun 
oUlageham sol) è9 w. o25cbay- 
mê Sl SP o3 3y oil o8 
decritinalizatiên /di:,krımınalaı'zcı[n, 
US -lo'z-/ noun 
#il3)ê> Ö Go lU kay Êl ao 
decrier noun 
ıARSGl Gaze ao ceSoloç ji 45-5» »~ 
decuman /'dekjuman/ adjective 
evê ehe Û? J44 uo,ynÖ 
decumbent /dı'k^mb(a)nt/ adjective 
ea yê lok cal ya aa> sa kSD (G~lUSeoo) 
Lg „ke-5l) :decumbency /dı'kambonsı/ /ı) 
eel y> Û (olayê on ksalaa43 
decouple /'dekjopl/ adjective, noun 
zl pa Û ASlŞAmea se Qi gabeo ıjAyal )aje a 
decurion /de'kjorıen/ un 
Pa al 02) kanî jdm abo jk kx kwê 2 04-4 1 
ln Ah gîn j ça lamkî 2 (l535 J9 
„X> Roman senate >j «3» 


decurved 


decurved adjective 
>-2 (el, o-3 AD. DEE) 
el 4ı eker Û (êlla3 galkr a slk> 
decurrrent /dı'kar(o)nU adjective 
De Delalo dey) ( bu») 
HU (ölSè,l») RN USA 
Anal Aza (ceme ylanan Û) E cı h4-2- 
:decurrrence or decurrrency r!) 
Ö (decurrently ` /dı'kar(a)ntli/ adv 
ERA TEZ 
decury /'dekjötı/ roun 
e &ea (ge Û ALAS a2 (î Aşk2ma3 
decussate /dı'kAsat/ adjective 
p4-> » Cl), („\5ST7a-f bS a,) 1 
2 decussate leaves : Saya )aal)n » >5, 
û gSaa Û (l552 
decussation ow 
Û X Çexkê A cay A allasiA2 
edicated /'dedıkertıd/ adjective 
q dedicated An j xh3A& Eda ea l 
dedicatedly ) _za-k (_g.»-«\5) 2 reacher 
roka (+5) 2 qaz 1C (adv 
dedication /,dedı'keı[fn/ noun 
nal taSn 2 çoke ilan ıo» Sun 1 
elm ko SEZA j> çe pax >4) 3 
l3 Kilal 2. „--@ sal LÛ gl» ca»b 
_ye kat) 43a 
dedicatee own 
S33 Ö DETE AA 
dedicator noun ِ 
el 45 c2 jek J45 ê ll 
„JS, 2 AS e-2 l Q J*okeî4- Û 
oA yolkazêl 
deductibility /dı,dju:sa'bılotı, US -,du:s-/ 
noun 
2.2» #ho> oe È4 za zîla g2a) 1 
2َ ç3 5 y-5 <ê 1O gU 4 qula 


ÛÛ j lk 
deducible  /dı'dju:sabl, US  -'du:s-/ 
adjective 
sey a4-S$oeo5 jı l2 ay la saê unda 

lêz) JJ:ë E (54$ aê )e3 


deductible /dı'd^ktabl/ adjective 

2 ö% ~5 o*3çe) ul u #545 1 

(deductibility r) - 4J »l>->-4 .l>)45 
ZU G2: aS yS 1Ö 

deduction /dı'dAkÎn/ mou»n 

AJ) yî 945 a3 jı ce yAllzna&) a VEDE MI 1 

ple kê QO $ jê Ji aja Al ol EÊ e „ganz 

çS en eo Se) ko-l8-23 2 #LSU 

ölocsjy Se) say ak #pA--5 
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deep 


deductions from your : „>> ,5.S »»--) 
5,3 tax deductions $ pay for tax, etc 
bû Yalar gES-I j] Hê?) è- ê a5) 
o yS MB Û lA 44o AS 2 A>mzî 
deductive /dı'daktıv/ adjective 
deductive EWE A YET so yAUzaaÃ)a 
Û çinductive «~-_-¬\, „ logic/reasoning 
Û E5 LJ da 
deductively /dı'dAktıvli/ adverb 
laz Xx yA kanan A WA 4-.__ 
BY EYE „û f WERCÎ TEY 
deed /di:d/ #oun 
qa ula 5 ko yS ayı „l1 
a tale % brave/charitable/evîl/good deed 
the deeds of : ş\ «)\.aš 2 of heroic deeds 
Az 2. jl3 8 «Jê . Jê# 1 the house 
deed box oun 
AalAŠ Qa êy ıo5 n) lêê Çê» > S2 
okî ke (eh 
deed of covenant moın 
KO EZ a z3 Çêla kel yalan ol ASkolun 
Sigîng a deed : > _çiılaz, çalp »aSo, 
( of covenant makes €1 worth 1.33 
AL Z813 a (çUk 
deed poll roun 
lea Ö ak Ola GU eê 3 
rêm 
deep /di:p/ adjective (deeper, deepest), 
adverb, rıoun ù Û ğ 
öU dö & aU a J-3 l1 adj 
a %$ a deeþ A PAY Î 5 GO SA, 
_- ıJ» .ê (5a » >45) 2 deeþ cut/aıound 
to be în a dêþ cayê A> 
a :ٌ 3 (-ŠS»») 3 Nan 
q: gi mêsî Ç5 (.Š»_) 4 deeþ roar/groan 
q deeþ : Jm „~2 )Aı «J g 5 rich deep red 
a þlace of great % economic recesston 


„.„»l»„ 6 power and of deeþ signıfıcance 
cgye yh) gê enê yi Î age ym yA 


to be deeþ in :)»y3 „ Se) Al 
The firm ended ^ tıhought/conversation 
lao» Ter an _o3-)U 8 uþ dee ın debt 
PEY DESI kk ya AS re4 4-l 

ıs discussion's getting too deeþ for me 
AJ ayak Û a dayê Gî weê) Aa qdv 
The minêrs were trapþed deep : „^ »»3 
A «an deeþ in the forest  urderground 
Lazê lazê lê dasê aA >a 
His body was commirted to the deep (> 
+ 1 adj Ö he was buried at sea) 
5m QA) 4 0a-)3 B2 3jj 


deep-breathing 


8 rdan xê o ûk T gi êê Ö6 çsh> eu 
Ai) kS lle < 2dv ee LÛ kê sedem 
ewê (Sl> lO» 
deep-breathing ow 
r SO a daa 
deep-chested adjective 
DudlS lena Û Gê şêl LA 3ı (SŠîêeo) 
deep ecologist noun 
S> Û (33J5 ~o cola sl»-Sl- 
J5! 


2 W Pee, ed Piran J (salaa-î 
iza se Û 43 eni kAêsok) J 
deep-dish adjective 
lS qjA-¬e cla (Çro4--k) 
deep-dish conservarnisın :thoroughgoing 
ealJIG ê 6Ö 
deep-dyed adjective 
dhoroughgoing .ŞA¬», lay4 (4-b) 
J< (Ö complete 
deep freeze - freezer 
deep-frozen adjective 
gone le jaz al og42 sl 34-24 Can 
jê C2 
deep-laid adjective 
4ı 2 gî Ana lay ke gA-2k kut kê Î 
Al 122 Q2 GU 2o8) 2)3 ya gh j4 
celo > 2 Û y>» 
deepily /'di:pli/ adverb 
aJ J» çı Ae 4 erê A. _ AQ 


deeþly rooted :» AJ» (l5 „UL U 
BEK Şme le Am ek) `) customs/ideas 
Ja 4 


deep-rooted NE ê also deeply rooted 
„la, „U „f e) __Aqê¬ YAT 
al yS bA u Kı za LU 
~n: O) a deeُþ-rooted desire :inveterate 

o> 
Xe WE A noun 


„şak 5f 5--h4qê¬ «So! j >-5'a 
virara zU Sa aso) 
deeps ıoun, pl. 


Çer) 5ö) Û o4 ella 
deep-sea adjective 
Aûy A) lea 5KÎ aê Az ê ol lêk 4 
qı GOLŞAS J ago 4 koeo la ela ok 
lo esê sla-3 > Ö deep-seq dîver 
deep-seated adjective 


Ö „5~ „U. __¬ „ly „Sl 
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deer mouse 


JDoAŠ e 
jn > adjective 
ol 5b2 a aaA-5b sa)l a bA (GU) 1 
(G---) !: 2 ul „u ,Sl» ê) sen ki ê4 


lew, 2 >8 
the Deep South nowıı 

Se yak çi5 Az (oa Ak AWAÎQa GÛ s42 
U-;- ,.Alabama LU A_J -) 
-„ «Lotıisiana __U » „ „Georgia 
„x5\¬ lJ 5 Mississippi 
no»>-4l sU) 5 „, Carolina 
KA a LC? (Carolina 

deep space ııoun, also outer space 
Ö DA aU SE lêji (ıS) îsê 
La Ll 


North 
South 


deep structure »oun 
CA) Su (E4 A-i i 3) 
all seya) mêl y3 zk 
AA şkê û A> e35 423 „U e454 
surface Ala ¬2) „U Brase 
>U,“ (structure 
deep vein thrombosis zoeun, abbreviarion 
DVT 
AS AHAZ êj S32) rîn 
_çsauşe Û (çoAMê3 
deep-water zone wur? 
r Sa laê ke oL U zê sal 
ba l Î 3j) îla Û Û »»> ö. U 
deer /dıa(r), US dır/ ıoun, pl. same or 
decrs 
êU LS sS Lê (~E a4-k5) 
ö3» „J> :Cervidae „l z5) 54s 
«female deer ..S--U»_g stag .red deer) 
ho Z o 5 Ö (aS doe 
deerfly rıoun, p!. en also deer fly 
J Hekarê) Û urarî ê Anze w6 UAz-, 
soj~2 (([Liþoptena cervi] JS-\i ç) şana 
:bbulaê A a$ te AjÎ aS ARL U Jj^ 
ır mm, >>» a AJ) 
öz 2Û re Chrysoþs ç> gi] yè >< 
deergrass noun 
e a AJ j5> sg Sedgê (3> "ere ê 
cle We dekat ] AsA» *»4 Cotton E 
 [(Scirþus  cespitosus ^) Pês aêên 
DE 
deerhound /dıs(r)haond/ /ıoıın 
Ka DÖ esl ub ê 
deerlet noıın 
<S 5 oy, Ö SS »m 5-i 35+ u5: 


deer mouse ııoıun 
AJ paþê SAS GO (lê ya-k8) 


deerskin 


ûêî4eo Ae pU a çe oaî U ÎS yA 
+ Peromyscus  maniculatıs] .S_p4<S-*_, 
BRE 2Q [Sa loçs4êê 5 3> 
deerskin "on 
AÛ QAZ ls 5 Û çak SÛ laî 
öj êz <-5» 
deerstalker /'dıasta:ka(r), US  'dırs-/ 
noun 
u5 cle A ls 5 sa5 1 
hr SS 1O SE ebû êb ê 
or Ü2 
dcerstalking noun 
çt UK Û J SÛD ASE cal 
deer tick notn, also black-legged tick 
ê Ae laTA ê û gêl ob sS (saê 
HE reê ZE ÊD AJ, - A) j) 
ŞA AZea A-6 çu „xl, li S4, aS l3oajaS 
Ixodes scaþularıs syn. I. Tryme ê 3-4 
«aS _ „> [dammini 
de-escalation rourı 
eol) o-5» s> sC SeA-5 
@ (de-escalatory adj sa j» A 4-5 
ٍ „l3 0l > 
defacement /di'feısment/ ow)! 
jk 
o SA) gk o il-2 3, e yA-_-5ü) 5 „5 
LS Ana Û co Saki doya XÜ 


2 De) e? sêl o la-S5 


de facto /,deı 'fektoo, US Kw 
adjective, adverb 
The general took de facto : şS,„» adj 


a de Jaerê one- $ control of the country 
He :« „o> $ u J> yl, Al adv þarty system 
( continued to rule the country de facto 
Se adv JaãlL adj 
defalction / di:fal'kcı[en, US 
,di:fo:l'keıfen/ sun 
Dm se DA» k6)9- r ku? 
J->! ) (defalcator /ı) 
defaımation /,defa'meı[n/ oun 
ADA jî sO A]A® 4-3 OC » (GU) l 
êy LUE2n--3 a jiU aU AZA Aa 
p344 J> ö4), U ı~ „Sn 
1> The wayê dekê sued for defamation 
gla kê jaza yî 2 Ze dl yal 
defamatory /dı'fematri, US  -to:ri/ 
adjective 
l320 43Û ay eka Fal A5 ck î3 
The article was highlİy 4-5 Qê®0333 
e.s aluu seya >» Ö defamatory 
default /dı'fo:lt, US 'di:-/ noun 


yok) co yanê j god (ÇDZR ş ç5 yeti „XDola) | 
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defection 


3 a yASla4leye sa y4lla4 (453) 2. ûy 43U 
4 D2 yêo lê Aie hê snna 
^ aê 3-)An A Cz >») 5 ö25:4- 
e3 J,5 elo ehe 2 oyê> eh j @ÖQ 
ê aêgêa (o55) 5 cla 4 ll 
defaulter ııoın 
2.» „Ae LU SU a #lhaA  çaN (Lz3l5) 1 
3.» #A»aLU gU ,#l~ Şolê (çî ek 
„bUA> « A> j AZwaŠ 4 ù şe je34) ce ge jek) ) 48 
Û kal -ٌ öl liba> (ela 5 lak # 
sel? jl y~ Š nS aî 
defeasance /dı'fi:z(a)ns/ roun 
a yên 5 gn ca yko $ Û A ce yal 5e y)a 
Jlla.! .lJI 
ARA? /dı,fi:zı'bıloti/ moun 
“LAJ D zz ba yê )AãAJ 
defeasible / dı fi:zıb(o)l/ adjective 
292-4! ıa gAZZA o pe d)Ah soj la yA 2e „and 
a-ulJI € 2 (TERETO) 
defeat /dı'fi:t moun 
SS A337 “VETRÎRN. a ce 
The þarty faces : ja „GU di eenok 
zk kS ğ yv feat in the election 
defeated adjective 
JH xa )A¬ o poal-5>---52 
eê jl nae Lê) „Ela Şerê 
defeatism /dı'fi:tızam/ noun 
„golo Aza xali El A oC olê 
ESA Kı Sl zel Û (mtuêèu xê Ş>-ÛJo 
sd Sl LL 
defeatist /dı'fi:tıst/ noun, adjective 
û þ4 ê QÛ» sl) Aza sal çj n 
qa  defeafîist aa j> ç:-¬_>+, adj 
Orsinh Qdj _y- şıl çol n 1> qrtirude/eiew 
defeature moun 
ÇÛ cal O WeSE LS LSA 
defecation /,defo'keıfn, US ,di:-/ noun, 
also defaecation 
G-42 UA ~e suk) ö2 el¬ l 
2 >l a yA Se ol» 
CR RT 4l>- rok Nav jû 
defeet /'di:fekt, US dı' fekt mou 
J E, -* AA_SS LOR Ê yak-$ 
h2 xU > „U kealaaol saê 
ol Qê 4-->- Û a radê >-5 
q defect % a speech defect :shortlcoming 
- «_,aš (O a hearing -ecı $ in the glass 
defection /dı' fek jn/ noun 
„)za)!, o sala ERA l1 
TÊR çem 4m 3-5 J3-> + 


A Oê 


defective 


enê la 3. lk So l4 2 »»ailol 
3 a gk lao göA-i şe ser lA» oo 5l 4 
LÛ (solaASU eya opAê keerh$ se554 
3 Ae A-2 la zo SS î „ola, Te de 
aU olaãê 5 li 4. _,8asal 
defective drê ktv adjective, noun 
AZ sl J~ m~ kU lal adj 
azê DÖ A laçêykA> kDAš A Èlouq kê kl > 
AZ> „o öU l,a-U ê), 1 n PEDE 
„ »-»» qdj (a J»l 2\5 3 l, X^ 
al ; J 2. _yaîl esî Î rm _sašl 
defectively /dı'fektıvli/ adverÞ 
Je A Û  lbû2lke Gy ha pêk A «Wê al yar ll 
_ašl 
defectiveness /dı'fektıvnos/ noıın 
co gene Û cazulêen 4ê ıöyo)aarÜ Èsylaasl 
2> 
defector #oun 
2َ „zal, 1Ç , #Taa 2 )l»>bA, aba, l 
Solê 
US 


defence /dı'fens/ noun, 


defense 

nda bon lek k4 7.WÊ. 
2 l> ceyko $ j )A--aj as A4 

vin e 3l 3 Ae Divane 


adjective, 


Çêja»). AGA A) U4 25è Be 4 
“ê4 ëeleok Ls Ê oa REK #y 
Ak 


2 û. Aa 1aiD) Aw Ê 
qo d> ga 3O4 4 lu kS, 3 gü» 
el adî çü» 'la> "5 35k 
defenceless /dı'fenslos/ adjective, US 
defenseless 
Sê oA kl, REK YÊ ji laz 
defenceless > N A_e»« dae 
gê Û (defencelessne8s n) children 
defence mechanism mourı, also defence 
reaction 
Ö < ZA çıya 5 çê yn sa eiSsa 
eê 8 a U 
defendant /dı'fendent/ adjective 
2. lokê o kak, aS UE 1 
evê l „NS AL Ta 


le e2 
defender /dı'fenda(r)/ oun 
Je pul 2 --X(4-5))4¬ A-5 gz yA l 
d êl „la$lo „^^3 REM Ue A; 
gš-- 2 *J:SçUa 1 (Ö pþasstionate defender 
JlJ le r 3 
defenestration nouı 
2u Ö è, LARA ce) ola ê 
+ jl ö» 8 
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defercescence 


defense - US spelling of defence 
defensibility /dı,fensa'bılotı/ noun 
Ö wola Ê A az Ê A-4 
dag» 
defensible /dı'fensobl/ adjective 
r eli Ê om ke pole a îlazs A ak 1 
êle al a #layLL (a a S3) 2 
ıhun> p2 uhuçU»>1 Q NÊ DAYA. en 
defensibly fdı' fenšobli/ adverb 
J çÜS e « Ö Ala gas zal 
defêndive ı j ensıv/ adjective, noun 
SÛ k4 ı45 e 9k > sl êz jA adj 
n dejensive Jortifıcattons : -l )» >l 
SÊ oA¬ gmg4~A9JA-R se Dl ks z¬ 
r adj Ö „UJI, as A¬ a 
„eê J> «çü» n _sailJ- 
defensively /dı'fensıvli/ adyerb 
JU LU Ö + hı LS Ö8 jh JJ> Az „Al, 
„se3 
defensiveness /dı'fensrvnas/ rıoun 
SÊ oA sê Jooalk kê Ê oA (e 4-ag)A-a 
„se3 ZU- Ö „U, 
defensor rıoun 
u JS) Û <5 ),U Sola Je zok 
deference /'defarans/ noun 
254-34 loda ê0) a DJ 944) z7 „lJ 
The women wore : :; lJ)» se; azarê 
vetls in deference to the customs of the 
Sl ele ? Country 
deferent /'defarant/ adjective 
Ö A la anak anlloc ka a> Ag 
PET 
deferential /,defa'ren[l/ adjective 
LOD A Dalo J2 oeoaknla kê gak l 
QDMÊGU >-2َ aja 
deferentially /-foli/ adverÞ 
Alo ja Û) aleoAfA AGÎLÊ şe j)4 
deferment rıoun, also deferral /dı'fa:ral/ 
èlsoA >J DIK 1D sû3-l934 
>U dak Ö 
deferrable adjective 
Ö gelêk Zele kmna çalî 
Jik kö 
deferred adjective 
elöll 2e Q Lêl ow al gêl 
deferred shares noun, pl. 
j ek Û Sal >l,» „kê o (8 Ûr 
defercescence / ,dıfo'ves(3)ns/ #oun 
oh j Sazê nî ET aê ök «Ai uek$ 1 
Û çê3y2335 ok „>»J.5 ea ypaî 2 
et netê riv derey r Tar dan de 


defiance 


defiance /dı'faıens/ noun 
o î êA--34 bok J~ ks» zu4--- l 
lk 43Ü AS akî cer kemi gk~ kî34234- 
an act/a gesture of  :,, >U 
cy) nan .g5nl3a ıs oa 2 defıance 
Û na KnnS selaatn şê 3 oll, w4 
A kU 2l el 2 ab ê l1 
„gize 3 lol 
defilant /dı'faıont/ adjective 
DEKEM ca ee ao k--3A) Joe c44 1 
 defıant rebels : ç> solen sû yAmn j4 
lJ Ul, 2a defıant refusal 
LÛ abi Azê aao clayao sael Zan 
<k kS ce 2 öU 3Ü oy 
defiantly /dı'faıontli/ adverb 
jl> # Ue) 4^32 4 „a)ll»»», 
deficiency /dı'fı[nsi/ soun, p!. deficiencies 
Qrkima ge) xt pa g5 a0453 kç laAS U yanS 1 
a defıciency of Vitamîn B : _ُÇ yA> As 
SS 2 g~ 5 ya so yaS l QÇ m5 2 
deficiency disease noun 
Û celcê (lanl gU) çî k34 
ûrt 2555 GSOlew 
deficient /dı'fı[nU adjecrive 
:defective +» > la Uso SAobA p48 
9 a diet that is defictent in vitamin A 
deficient in judgment  defıcienı strength 
Deaf people are sometimes treated as 
deficiently ) beng mentally deficıent 
al LÛL sS „#500 ç/dı'fı[ntli/ ady 
deficit /'defısıU oun 
(za) Asala--l ~~ 1 
2 a budget/trade defıctt : >» »¬> 5 «^4 
Sa 2 ajî sa5 kO Eka ze 
deficit spending rourı 
Aza yı yS Ö Axay ol wal yaloo (enî 
defied - past of defy 
defier noun 
Go ---5 S-444 Sebe? RO REY A 
a defıer :. Za jlayıgrkl caao y5 Saa 
loo ; Lo „AzS-ãl QÖ of convention 
defilade /,defı'leıd/ roun 
Ale fon ûk AL zul usan (lle 
aê SUS CÛ) 
defile /dı'faıl, US 'di:faıl noun 
KD4 ao TAS l ola „Ša u aÈ& 1 
ej jma gA-4p063 ûk ÛLŠ) 2 Azî ea 
l2 A» 5 l1 Ö (GU )4--) Ğy9242 
J20- 
defilement noun 


as) am 2 ö5 on o> >51 
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deflation 


Zi 2 sk lO al»E „SU 
definable /dı'faınabl/ adjective 
(ŞA) s5 y23----Êlo3 sg „»la___- Ll, aJ 

inana ya Ö a gAQ o oe9-5] 
defined adjective 
Û ço JS E LU Jl> Anal Uo 
endî] wa 
definite /'defınoat/ adjective 
KÊ 2 al 5 solo glk lo J 54U Î 
cû J2 33542 cç CÎ y4 g>J34 ct ıa zı6 a4a çı JS A 
AJ» SEES Darê SA Jok 23954 
demanded a  :decided aınquestionable 
ı Ö (definiteness rı) definıte answer 
j z^las el cala) 2 Û wê 
definite article moıurı 
XD50a) A> gaa ok o-lSE (ol eb (ol j) 
j RED Sn 4J «Jl» An aJ the nT 
4b çae sê y- QÛ (laççoo yS A) «aS» 
definitely /'defınatli/ adverb 
kr CÎ jk aXêK ey n3 eî A 5ê e 
qo (ay Allop'l», al) ay4 a l)o A u h4 49- 
1 defınitely 'êöJ54- QESE» Cewa 
>-> «- remember sendîng the letter 
AI AL çalê 
definition / ,defı'nı[n/ noun 
uS)»a4-la5J a l.h ö4 U A_l 1 
û9 uk 2 co uk dêl4 
zl A3 gU a oo TS o ukeo 
çaya (Oa a wS Uo SA~öo)4 cle 
n. $ «ê yal Lû ~~ Dê EY) Te En 
ymêyd Aya dd bel2 ewê 
definitive /dı Tınatıv/ adjective, noun 
z¬ er rz teşk e SA 1 adj 
«w3 NEVE 1 Î pal gak ey lS Açloluî 
a definitîve 'öxa4--42cr-- 
mı (J»»>--) 2 agreemenı/answer 
ök 4-b kl (~~ 3) > n 45U 
J~ n _s\ÖAA ciyat 2. ek-- salê 1 adj ^O) 
definitively /dı'fımoatıvli/ adverb 
Mea Î pal ekl ey E ean EDE a ^ 
sma o go A O Sê ca 
deflagration /,deflo'greıjn/ nmoun 
ûrê a4ê söz ohesî BÛ sj A palê solUa»- 
>l e 
deflated adjective 
o lza]l>4a3- «giv ph 2l 4 KERmaê 
%99 yee pA-hb Ço yo gAr All k3 
deflation /,di:'fleı[n/ roun 
co yk35l> a sı a4 o o ~ê ayê 5 êê en) l 
5dl o5 ec l oo 5S JU4 U 


deflationary 


oL Saqêyoe (ua) 2 
dek Gi ey45 y045) cle 53 
MEVERR çen Ame a cool 

Cwlsael) 3 (ıayahê 4 êk Gol42ı 

(SjAAı JR gç) oA 545) j-l el¬ 
JS 2 3U CEK 1Ö JU se, 

»-¬>G> 3. 3L as3l al ê 
deflationary /, Wr 'flerfonri, US -neri/ 
adjective 

EWE “ goı) A ol Sêy sul 

-~-z-;, C deflationary policies : ;. ,\as 

al assl Kalê ^^5 
deflationary policy ııoı:n 

ÛC „Ua Ta go cok aU AL 

„LI ZL 
deflection /dı'flekfn/ moun, also deflexion 

the g)ls> «so e)5 «oz s)>5 le? 1 

the -rion of the misstile $ angle of -lection 

gê (5 U») 2 dqway from its target 
JS kS GA) 2: Gewê besl 140) 
deflcetive /dı'flektıv/ adjective 
e.s n5 Û (a so) 45 l> so jo 4S ONÎ 
deflexed adjêctive 
ca g4a akA>- CE manî Ua öl>> J¬ 
4-- ek ÛÛ Kê GES pê z5de se ol 


û cek û 


>) 


deflorate adjcetive 
sala~sa jl Q€ EBA Al »eu 
defloration /,di:flo:'reı[(o)n/ #oın 
lS s4); j ûl zer êkê, aaê sêl aer 
defogger /ıoın 
laya, DÖ elê 4î 
defoliant /,di:'fooliont, US -'fou-/ meun 
Ğ (yA A) uloealaê eo öU Jl paa 
laz Seo 
defoliation /,di:,fauli'eıfn, US -,foo-/ 
not 
Lula S „ Ö AS _gl2saala gö se y4i3 5 JN af 
defoliation /,di:,fooli'eıfn, US -,fou-/ 
our! 
Û0 jê yeman Nãaš YDA Joo4-5o3n-5 
ls; "an @ f Sade „ula 
deforestation / di:,forı' Steıjn, US -,fo:r-, 
-,Îq:r-/ ııoun 
az oU ço zatê) la çêk 
2327 ö6 l e? Z54- E l3 
l3J, > ¬6 Û gub 4'5» 
deformation FA di:fo:'meıjn. US -fo:r'm-/ 
noun 
- kara 4 > « U «Sol sl»¬ 1 
3 co SS pl cum so lASa ll 2 
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dégagé 


ûnê e~ 4 C2a)l,, ök DERZA .ٍ',:َ 
4 < eî 3 Sn j 2 e5 kl el LO 
Jêr _yaû 
deformed “'fo:rmd/ 
we 
Sol eŠa am l lasê „- Jl> û? 
; (Û laUqAe DA43 kÖ PE 
Ser! Şa-ê A akir 
deformity /dı'fo:mati, US -'fo:rm-/ #oun, 
pl. deforınites 
eu kA->k çal, -î e-252 
êl>> 17 zU „€ „olo sî A34-- 
m5 cl >l s24 « sr alel T4 PENê) 
DEFRA /'defra/ abbreviation Department 
for Envirornment, Food and Rural Affairs 
ABA D ke aluo ) 1 45 ke ao (UL J 4l) 
Dê Û (aql ola a S> 
defragmentation /ıouı 
“Wêra a0 4 GE »-ٌ\-<) 
E nêk e-o KpA-5 arê yên 
Öêe~- bi3 


/dı'fa:md, US 


Ban 


defrauder no 
Go) PEREYÊN CAN) «eo 9-ê sa452-3-a) 


e-Ãao~ ê @ 

defrayable adjective 
DOL ga du dae3 î laolanal lo skê 
ela „ Jê O? 


defrayal /dı'freıol/ noun, also defrayment 
/dı'frement/ 
la „ Ö clas sla 

defroster roun 
Gal AŠaê a yê AKAR 5k dae 

AL Se SÊ O (Gsêl e) 
deft /deft/ adjective 
deft De Slepone2 öl > le, nM EO 
deftly /defılı/ ) handsffingers/ootwork 
Da yi) s yal Ö ( sal uo a „SL, :adv 


e-o 

deftness /deftnas/ „oun 
Q sie Negome3 „U -) rea lekê 
êmê yi) en lqa 


defunct /dı'fankt/ adjective 

ayi p45 S4 o 5 2 9)9 ya ucê Alo. ! 

a largely :, çi ;AS »h4l ye «ÊS 

ol aJ »» 3 defunct raı ay  nerwork 

3 amê 2 êyê qoma LO cae lê Jo 
Jl») 4 o 

deg abbreviution degree 

dégage /deı'gq:aeı, US -'gazer/ esen 

Emmkq eaÊ kZê e> ky Hêk 42a4Š “pa3 

> 5. 2 unconcerned ,nonchalant .»! hû 


degausser 


„lg 
Û 
degausser noun 
ok a a4 ê) a4 bı oATÈ kf 
la j _-dekar (O (col) 
degeneracy /dı'dsenarasi/ noun, pl. 
degeneracies 


öl»43l» kê» galo J 25)27 ögae)lê- 1 


sa yêna uguS) 925 söl) 3 sola han 
e etoh 304-5 rê l2 „ so g]axuSel 
ûl 2 sexual perversion 


Sûz Alê r345. WEYE „l\S&-2l» ıa ya) ş o ö2) 
The movie ts Juli of scenes of : ay, „SU 
xel. ? erime and degeneracy 
„ç3?! dollasol LJollasol 3_-> Sl >l 
degenerate /dı'dgenarot, US dı'dgenerot/ 
adjective, noun 
al) la „lk sa3)» „kêo sla DEBE Hl > 1 adj 
RI dnY AJ paa 2. yUta DAYESG) û ue ak55) 
va Bi ùy la Ko so l> ~J», 
Kı a2 4-b a l1 adj C gm l> 
AJ. „Î î ûolla>) 
degeneration /dı dgeno'rcı[n/ moun 
olo ab sola Zela s53 1 
Tol Ze jla»„S~ sa yr ş zı-Š--) söl i 4-3l» 
Istensive farming in the area has caused 
.l->l> 2 severe degeneration of ıhe land 
ra454 solê rı A -_ „sla 
çake galo e J_2 sw y-5SU sz 4-3 
>» „U lC socîal/moral degeneration 
NE 9 an U „5i Jollasol „J»lla>-l 2 
degenerative /dı'dsenaratıv/ adjective 
(E 333-52 5-¬ l> A, 
a . U 7 ie 
deglutition /,di:glu:'tıf(s)n/ oın 
u> SA3»u lea ŞjÛ4& ola¬ >-5 („~~8) 
deglutitive ) „, KA2-> dar 
.' (adj 


2 3- 


degradation /,degra'deı]n/ noun 
lA yf ae sı Soz yçin\S oo l 
olê Jana „5-J 2 l5Lalo «cr »4a5 cJ surî a45) 
aU ayaêlls Ue sla RAA DERYA 
4 û-2)» ~2». N) !X>-->i» olo; 
di aê s êmê LÛ ol sêb (elde l) 
çila ê dı lella>-l al çal 3 4+ jê 2 
degraded adjective 
JÛ lama JÛ al aašlo Lal ule sale lo kl > 
degrading /dı'greıdir/ adjective 
helka yl O î aa MIS e~ kS oo 
Many Deople agree that pornography is 
^l „A- ` degrading to women 
degree /dı'gri:/ oun 


725 


dehumidification 


„A&-l» „3l, „>2 e „aA kı A) Al, 1 
cal şal, 3 ase a Z39 kZ-~ Û ûaš a Şar 
EW öl¬ &A¬k (3-5) 4 >-5 A¬k 
2->, 1Q Al, G7 A_l, Pe HEaê 
5 çel A. 4 AZ Û lA shû> sO ya 
A>_> 7. 6 JS; 
degree of dişsöclãtion noun 
SS $>, t2 lo „JAa „Sol (ga»l) lı al, 
degree of freedom #ou/ı 
celÎ Aza Û Gol) l el lı Al (S8) 
degression /dı'grefen/ moun 
SU L Ol ya GAS Û gl çel sea ueaS 
degressive /dı' "Gresiij defer "five 
5 î D> dek geSl, aJ) era u045 
degu /'derıgu:/ „oun 
SÎS ye-î SULZÜLSLA (An¬ 5 So3-> 
e Hoe mîmlkkÊ aî NEYÊT 
` |Oetodeon 
degustation /,di:gas' teıjen/: noun 
baya û ûe Sahê k> 
de haut en bas /da ,sot b 'ba:, French 
da ot û ba/ #oun 
ûl YU „ Ö a gola ö4 4j 
dehiscence rıoıı 
o yhno Se 5J» „a »4--l_S un dran 
û p-55 o jj Aasa « ja o4iza yA ca g43 Sl) 
dd? Huên)a5 „o kZ-~l» „o l--lšl, ier eî 
bollen freed by dehtscence of the : lö ziko) 
AS A &ASE O anther 
dehiscent adjective 
poor destana cao XSÛ yS cal sî 
ı39 y4c244-] 4ê ri BA kd me 
5, j aza 1 ? gk A) 
dehortation / di:ho: teıîn/ noun 
Û lı bê cA eyltso on k54 
A_o) a 
dehortative /di:'ho:tetıv/ adjecıive 
şa hS ci lkmha seye û _.- AZ oA `-ٌ 
aU lal Û) 
dehumanization  /,di:,hju:mana!'zeı[n, 
US -ng'z-/ noun 
Ö ~3 elo c2 4k33 a4 
„sla jl3! 
dehumanized adjective 
„g25 „Ês ena UE E 
peê s_çrk~l „ê Û Le aU 
debumanizing adjective 
bj sU Û A ça gaAÎ A> 43 4l 
dehumidification sou» 
öl lk) êêê SUS o> ll eseê nêtê 


dehumidifier 726 dejeetion 
glaj<¬ „o, Ö (_Š  delndustrlalization noun 
dehumidifier noua Û AU çekan ST (aka gek 


la jn gle, Û yekS uSŠêy JA deyê cerê 
dehydrated /,di:haı'dreıtıd/ adjective 
2 RIKA NETEYEYYA (2-a , 5l J>) 1 
al Se gyaSêa (Cer) 3 al cell (êk) 
2 +»J_- l Ğ) gl s3 jeXesbo lc 
ak lo gurl (yanê) 3 eoloû~ûo j --Î 
dehydration /,di:haı'dreı[n/ nourı 
„ola j»3 aU zo cl» ayê~o SU) 1 
öl+ JU (ê4) 3 öè nl „ê êm ç„aU 
da Sel û ~3 JI2: çaleo< 1 @ 
dehydrator mun 
lajî ÖQ öU DERA coge A5 LSA 
dehydrochlorination moı«ı 
a êğ334-lê (oyanÎ çî gel (sarS'aJ-î 3) 
QA-)4 cê 03a4- la (sal jl5 oU caz: 
O eka 5o45 Û? çeqa 
dehydrocholestrol 
ddi:,hAıdra(o)ko'lgestorpl/ noun 
CAÊ AJ AS Cd g8 SS A5JaÊ (karekê )) 
cholecalciferol A&jaa ey45 A» )»») „Uso 
Jo y-5 4:42 €) (vitamin Dı) 
dehydrogenase /,di:haı'drodgoaneız/ noun 
enzyme A3 şA» : l3j lgo (kasa) 
SA kÊ çl SJ A> K-S 
anolecule :çojanê Ga)ad >-5 $ 
ak um êl eloaU cia Zieo 4S cak3a4k 
J ySn Jı eyASza kl cı el 
X44 Û 
dehydrogenation „ou 
< Sako AZ ol Alo 4) oo êl ege» >-5 
bah km5 Sasan aU J cı 3-5 3 ê3 yl 
zl )yù5-5! Û 
de-icer /,di: 'aısa(r)/ ıoun 
laê O (cen! j Aj zc) Jul Û dak 
deicide /'deıısaıd, ÙS 'di:ı-/ ıoun 
LÛ  çraaêla y> çê y5loy>-2 j 5l3,>l 
A-2 A5 
deictic /'derktık, US 'daAıktık/ #oun, 
adjective 
adj «<-5 çU a)E çan (lalê) 
aatext week Jiere Sa j) AZ ge) 
Sok adj «)l „n Û (me ,ou 
deifiîcation /,derıfı'keıfn, US ,di:ıfı'keı[n 
noun 
the deıfication of : >> S\»»>* „„Ulalo »>a 
JU „Cila Ö medieval kings 
deiform /'do:afo:m/ adjective 
i SL Û laye samê LU y3 LAGEO > 
Jl ala> 


lê) Û cala» 
deinonychus /daı'nonıkas/ noun 
dromacosaurid Sk» :$*)«-U„_&+ 
3.3 G obus KA A 35 be 
"terrible" dermos : Gy] a#a ù i Ll 
_- S- . O Pelaw" onux, onukh- + 
deionization mouz 
lajê Û Got) o30 ko» go U 
deionizer rourı 
bos Ö Xe) SzU Alo nU 
deism /'deıızom, US 'di:ız-/ ıoun 
a êlan 4¬ gak çen e~ oda lo y~ 
He Ho O8 : - Sal, 
_si>ãe çl gaz 
deist /'deııst, US 'di:ıst/ noun 
„3e çi a> Ö _çy)ãn (çe ll» 
deistic adjective, also deistical 
(deistically adj) >32 je )yUlo»>4,)A- 
„Mez (çl AL a az, Û 
deity /'deıoti, US 'di:ati/ ıoun, pl. deities 
cê Û lê yê kl kalê lo l 
3 Greek/Roman/Hindu deiries :! »> J» »> 
Ö EEE „J» l> »- l> (Deity) 4 öjl»> 
(Deity) 4 gi 3 4JI 2. 1~ kU sZ~a,I l 
E jlas 
deixis /'deıksıs, US 'dAıksıs/ moun 
OA Xe kU ek a oU akze (elaasl)) 
Û ("seg lsa” U» delhkmınai A : > )Aš) 
el L2 


2h oa 


déjã vu /,dersa: 'vu:/ rıoun 
Diz (ça yak AS qşmkk) elo alla (Ç~ua4ê) 
TL taye cASe yal AS MAZA yal AB ıe gÎlo aa 
had a strong sense of -jù vu as I entered 
ugolasl>Î C) the room 
dejecta /dı'dzekto/ moun 
Ju Ö exerement Jdfeces ., ,& . „L 
dejected /dı'dzektıd/ adjective 
YE1 + < “ J)A) gAwe a kok5 Ù lk Î 
Ja lA BAZ JJ emo komi 
al)» QEN Aza „al 2 E a4a yJ kr 4AšA3- 
ûr gila 2 say sea jkê 1Ö 
dejectedly /dı'dzgektıdli/ gdverb 
J pk Kı ue p4 A-5 (V A-_- LA ak53 
HH stared dejectedly at his feet :« + ja 
a> 36ê aslê A i 
dejection /dı'dgekjn/ noun 
5 5 cy 5)4 345wea A>: Ê „çe kan5- 1 
h2 koA-êkŞ 2 MÊ erk tenk lê 
serh zen kise yel 3 pASÛ kala colêjî 


de jure 


J-3 + „-ul2 Je r> î! 1 Ö ol» 
de jure /,deı 'dguari, US  'dgori/ 
adjective, adverb 
ŞAmak sy aê ki gaê kl (c3^) adj 
de jure segregation : ;,»g\3 ç4 adv |», 
ù „Û la» qdv yë adj ') 
dekaliter - decalitre 
dekameter - decametre 
dekko /'dekau, US -kou/ moun, have a 
dekko at 
DA êkê al cal oo 5 çıl 9l» (ra430) 
O Leı's have a dehko at your new car 
W (ye>.U) „A 
Del. abbreviation Delaware 
delation /dı'leı[n/ roun 
2 > Sokak ,f o» Sal ê ö> So UUl,o l1 
JUêdl 3 »ELI2 sl Tl ao S343 Ja 
delator zoun 
e.s pl Ö )lu l> kêl y4-3. a5 lal ,# 
Delaware /'dslowe:/ noun, pl. same or 
Delawares 
emî) 93 ^ Lok ola¬» l 
ola¬» çukuu pêrê aê DU 
2 ça WÎL Î AA)3) 3 çemê? 
„SINE (al kU ao j jO 
«J'Y» Ö Algonquian 
Delawarean  /delo'we:rıon/ adjective, 
noun 
olo n çoloo kok adj kS» 
„skluYa Û çella>o (iAwel 
delay /dı'leı/ noun 
cl k(4--) oE--~a ıl „-__-Še,» l 
ra451 so S go o> lS Jo sep 3A5 -Šejok 
dös-)A-4 a 22 UX sî a4-5 AL 
Seg a zz une a4) Cay ı1oo Ale lê 
get % a delay of 30 minutes : „> ,S -Š,» 
1O „k¬ l2 started without  delay 
las» 2.-5 öU j «„-Ù 
delayed adjective 
39--5 p9 ay AS -Še p~ „al,-1, 
„>U lı Ö J Š5 #45)» 
delayed-action noun 
çe Ö len (S3) 
delayed-action bomb rıoun 
ê Sn Ö je PA eê 
dele /'di:li/ noun 
ö4 Î se yêê ym su 43 yı q8 Î (Ak) 
deal yı ê yê Sêl Û çe k> 
delectable /dı'lektabl/ adjective 
a delectable medl : >» )aJã q4 «>>> |! 
Û gêz J34) kU ıAJaSa 3 ole ()lyê) 2 
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deliberately 


JÉ y> ld (çejlaa) 2ç da» l 
delectably /dı'lektobli/ adverb 
ll U Ö LAŞ 2d3 $ ARA kı 
delectation /,di:lek'teı[n/ ıoun 
o3l»-l, Hç ko )A-Î ê x> 
a yê „JJ Ö delight 
delegacy /'delıgesi/ noun, pl. delegacies 
söla4-3 gi A-3 ol 45 J 2. a+loa53 gi 1 
1Ö board delegation L_> committee 
olo cla 2 faul 
delegate /'delıgaU moun 
The conference was attended by : )az „ ! 
i gJ „elan: 2 delegates from 56 counrries 
„sla +Ae 2 Jk 1 Ö N edê Ma 
delegation /,delı'geı[fn/ motun 
O AS pi ÇSAZ~ea sao öz kk 2 4a5 » l 
Ga SıÊAeo) cx cul-~ae¬ 3 
delegation of quthority/deciston-makhing 
An, 3 au Î2 Zal lOÖ 
deleterious /,dela'tıarioss, US  -'tır-/ 
adjective 
gelk kullÜAr kfeyar gedek olk sel > 
ie deletertîous effect of stress on heqlth 
Ö (l> „< 4»»k4 4 :deleteriously adv) 
an 
deletion /dı!'li:fn/ noun 
ce yêo la jA sodêlgê so SU ê kk e~ kêo 00Î 
He (SASÎ) AA AA ey45 8 s4 gl ja3 
made several deletions to the manuscriþt 
i> Ö 
deli /'deli/ pl. abbreviation 
delicatessen 
Delian /'di:lıen/ adjecrive, noun 
al) èz cêke» aJ can, „Delos do han adj 
n (è> )3- Apollo J 5-5 cl eo 4w 
er o> Ö mşbo s-3lS 5A5 
deliberate /dı'lıboret/ adjective 
ıe yAwêyda çak) kS LA ABÜA lÎ 
a :planned intentional 4444 
a deliberate act of % deliberate decision 
The speech was a deliberate $ vandalism 
2 attemþt to embarrass the govemmenî 
3 (JAz)4dJay çe èal oey4-5) Jl uNA- Ja 
She sþoke î : xan «Ş2šk A3Aa « Şê-e jA 4] 
a slow and deliberate way 
1Q (deliberateness /dı'lıboretnes/ ıı) 
eta Û edem 2: (Sl? 
deliberately /dı'lıboratli/ adverb 
ce şhAzÎ) çal 4A kilo (4) k48 Û A Î 
She's been -ely ignoring him all :a\ „U 
nk Û2 lasê 10Û 2 JH:eu4-4) 4ı 2 day 


delis. 


deliberation 


deliberation /dı,lıbo'rer[n/ ıoun 
ayh)y uo Xer) sole a azaya >3 l 
oHÜNAJAn xemî ako 5 cas kor Sêcî 
3. gal dison 2: 5pa Se yA?) 35S) kè yallaS 
4 gk şûla s s42) sol»>4---4 
Dgal ki345 sS dika kçHk3R cup 354-4) 
Š&he sîgned her name wıth great 
(deliberations) \+~(4--) 5 deliberation 
The deltberations (S3 »olS (»*)) 
of the  committee are  compþletely 
„-_<z 1Ç) (deliberator #1) confidentiql 
Zl 4 a Sû kk Ã Ak 2 emo a saê 
US (ùl > ««-> ,3) 5 
deliberative /dı'lıboratıv/ adjective 
-) a deliberative assembly : AS\,s ,\S # »\, 
iberatively /dı'lıberatıvli/ /dı'lıbaratıvli/ 
zoya %3 (deliberativeness ıı «zdv 
delicacy /'delıkoasi/ moun, pl. delicacies 
2 l> salo) Dpeı1a J ero4- ^ l 
g4) uêly5 cı yk) xola Š (sê xSukA-Ah 
„lU 3 EEE mî ê) 4 bar gi4-~ 
«oe ) j4) eê 6 pe 364-4) „U S944 
EGLE TR Cê > ZAR QAQ GR k44 
6 SU 5Š S154 333 U> 2 la) 
AJ) şllê dl + ezl 
delicate /'delıkoU adjective 
lan 2 clse sol Jla;U a4 «5-E l 
9-5 @- “ê 4 epê J4)4 Canê J lc 3 - 
A OA ADÎ 6 Sok Sa 5 
ARD se5do „Ê Se penS (SAS) 7 5--k 
ê3 9 ûjê kSo kî eSA« êl lÜ oU 
m~ 2َ ila) bz lo 1O e )AÎAn ke) keka 
7 _êa_.+ 6 J-5 „AK; 4 2-51-L3 > 
Jj9 Sû B LS), 
delicately /'delıkotli/ adverb 
-ately : Sul çS as yê ù „kê û „xo5 4 
ZU „ kU L Ö balanced flavours 
delicateness /'delıkotnas/ ounı 
aç ob U e aro ûû l 
eşkê a e0) sa g4-- 8933 2 puan 
C2 aU 3Ü) Î oll 
delicatessen /,delıka'tesn/ #oun 
„5U helal 2-3ê MEYTA 
al „U ê (10 U ê dê5) 


ur5) aê 

delicious /dı'lıfss/ adjective 
a  delîcious ê Dê AZÎ Aã baz 1 
3 ê>> (>3) 2 elternative to cheese 
hq 4-5) ea AJaS 3 söl> 
2َ. A24) L_J 4 Ja 1Ö s4^-J54 
Sl duj 3 sek (ea) 
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delinquent 


deliciously /dı'lı[asli/ adverb 
erênî A Û Alla jAlAr çêjê ($ Abatê ki 
eliciousness /dı'lı[esnas/ #oun 
Q çemê )4-544-ı jŞ._> Den man le 4-ja 
rha) Ê R> 
delict /dı'lıkt, US 'di:lıkt/ noun 
i> e> ù aU, Löla,b (3L) 
delight /dı'laıı/ a 
Qalê ak44 khê ah kokê 1 
SERKETÎ RETÊ LET „lê j> 
a feeling of sheer/þure : ê ş»-<S 
Q km5 j3 aa A52 j>J» 2 delight 
„bU - „2 hn Lo 1 
delighted /dı'laıtıd/ adjective 
Jl jê kbk sê Şê 4-2 ıê 3-5 sal3 
a delighted smile : _i,AS Aã ê j)3 J» 
LL LJI~ê >> 1) 
delightedly /dı'laıtıdli/ adverþ 
cel lı Û G4) ehê A llmê 33 A 
delightful /dı'laııfl/ adjective 
Sêy e sûle ol 2 Go )alaš kê 1 
Ö a delighifu?l child :JaS „_S\oq4- 
2 gla h8W) Î 
delightfully /dı'lartfeli/ j vanê 
ARDÊ O gle Û Çê cS Ae şê kı 
Delilah cur 
usmİeS J) Samson çı jl al ^ (Jm) 
al» tC (l3 Judges 
delimitation /di:,lımı'teıÎn/ sourı 
öUbel û~ 3-S usoba sl a»-- 
menî Û amê Û ço 5S ol lka3 se aAZwa 
2J4 
delineation /dı,lıni'et[n/ sounı 
AU 2 ço S5 olJose3 ö3 5-> 1 
ayê aê 3 sao Sûsas ê9 r cek 
mm jî Š Shmo gi e-hz yal 2.ya 113 çe lSlkza 
elineator #oun 
e (Ra (a0 lS: ca qe )A45S 
delinqueney /dî'lıpkwansi/ oun, pl. 
delinquencies 
dn tncrease in ga A> asa l> 1 
rh 4244S 2 Jvenîle.. delînquency 
A-3 ççeyh-lba 3 3y «su %04-5 
eh 3 J>a- 2 è> sS lSa » j Q PEN 
„lil adı Z3 xj 
delinquent /dı'lınpkwent/ adjective, noun 
lema cSlAZ Glba> „5A > 1 adj 
ca gî aA--5laa4 (2-a j o 4-3) 2 L-l € 
^? SAL TAR r. >l onu „s> 5 .Šoe)o 
nk ya ig çh) 2 le Sa» l adj 
JSa jı ù> Ji 


deliquescence 


deliquescence /,delı'kwesns/ mourı 
ayêilyp 2 (us ŞAmê ks kekê (kS) 1 
ı0Öö „„„L._E y4i, u2 so „ey42 
„ê? laê 2 he nS Š ei 
deliquescent /,delı'kwesnt/ adjective 
cal yî 2 j~JAacê JÇ >Aceê (~-) 1 
Ea Ge J44) „U o>3 „L.5 so oe sAkA 
due um J «dû lat 2 s46 Qerê 
delirious /dı'lırios, US -'lıorios/ adjecive 
h6 ola oA WL kg 4-5423 1 
ARA Û ()l+->)2 aA o3 
2َ old U> „glk-< l1 sêka loo» 
deliriously ad4verb 
2ol Au Û al) aaa 5 A46 eê A kS Û 
a3 )Ol>~a 
delirium /dı'lırism, US -'lıarisrm/ roun 
gl kk) ola A_> „» l 
He “Tumbled tolael yol sla ûla l5 ay 4:4-3 
.nASı 533 yı> 2 in delirium all night 
26 ola LÛ cy yma-)an sol3a-» sol3»3a» 
hz yê cûlman 3 Sl po 
deliriuın tremens /dı,lıriom 'tri:ınenz, 
US -,lteriom/ moun, abbreviation DTs 
DnaÎ kS çalak a AA aa) n;8)4 Ë4 23 
(GehnAp o pelen 55) ceyko yê 
ziloo 5Î ey O 
deliverable /dı'lıvorobl/ adjective 
J-ë Le eê) ı.. dê2 ê yı AŠ s3 
J> 
deliverance /dı'lıvarons/ #oun 
a mêlekê sao) c4 «s2, 1 
LÛ yekê SA 2 ça u)koe sulh, 
*¬) [__ 2 bê s_sla) 
deliverer #oun 
Jêde ş42wa 24 el ıJAizh AA AB aizaak 1 
A-5), 3 Je mz x5 4-3 Je» Lr, 2 
LÖ 22594 „ A-S»l U n eÜzoe) Geool~a- 
eu uu 3 Öl AR 2 s-lao Ê ~~ eo, 
delivery /dı'lıvari/ noun, pl. deliveries 
rek sola sola sok 5k 4Š 1 
LS hm gı a KA (çl2e gAZye ok sûle pAZe2 4 
êz y292 sêrî 3 è> (.. oU) 
an ù» 3 al m9 Se 
„çol Lê), 4 easydifficult delivery 
gla EÊ 6 « il3» y42-we >4 5 a l~A- 
4 fast (SS A çel HOH) öl-Jaa 
2 Jê l1 Û ela ol» 7 delîvery 
6 H~ 5 4. J> &- 3 OL ca val „Il 
<-k „ > 1 an 
delivery book #oun 
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delta-winged 


dige ö3 Û (Glas yaAkweow Û) las çoAKe3 
deliveryman »ıoun, p!. deliverymcn 
(cjlS azê lae şALweo4 ol) ûlan A~eo4 lS 
J~ „U O 
delivery note zourı 
Am JA aJA85 û5 p3 uşA«U l, 4jj 
E6 Uo 4) Û ra ev MEM N 
delivery van noun, also delivery truck 
Ji jûrî: ewev pH WR 
dell /del/ #oun 
D-9 A-J j5) ya OK. «J3 (GÇe23) 
Öz 2 esila )aA~ 
RAYEN ê noun 
gl J6 J3 Û? Ak SS 4J o> 
Delphic /'delfık/ dêlecniye. also Delphian /- 
fıon/ 
2 (GU 4J) Delphi ak» çan 4@4- l 
il Ê k> ¬4 (delphîc >) 3>) 
Ö UUÛ ê eglUS Gel zedie gên, mê „çal, 
J3^“ 2َ il» 4 Azul a 1 


delphinium ` /del'fıni»m/ #oun, pl. 

delphiniums 

pêl >04) ê b.S*»») 
Ui > ölL, Ö [Delphinium 


Delphinus #ouwrn, from Greek delphin-, 
delphis 
J55 AS)na çoy sS lh çe zkê j5 yabo Î 
2 (dolphin «ll, a-„ Pegasus „çl, 
NERA Ö cz koeo elbê a) ûe A5~e4 
delta /'delto/ noun 
celm eta lyz) AŠz a pe „»54a «Eb» 1 
Az p> ce~ Gkoa) 2(AÃ. Ö kj usilê 
oa ao nuse as so 3544, (Delta) 3 
Ã La TO delta wave ~ 4 D èl d + + 
El» 3 U» (Sl>»>»,) 
deltaic adjecrive 
diza 4A e kolo 5-ên 
(HÎ a Az a (4 LU, 
delta rays noun, p!. 
bl» lak Ö „5kb» l Ata emen S-554 
delta-v - acceleration 
delta wave /ıoun, also delta or delta rhythrn 
(UA > ÖQ ti» 42 
delta wing noun 
Ana y~ lk 5e9 ee 
UJ» J Ö (453,5) 
delta wing aircraft moun 
„el k slkzl ya O A2 a eswÛ ki 453, 
delta-winged adjective 
„AEJU Û AS ay e~O kl 


deltiologist 


deltiologist /,dsltı'oladzıst/ roun 
4~ jı JE jı PS KS lr 

j a) il» Ö a «l5,» j€ 
deltiology rıoun 


Ö Sewa yA] asa? „Jk j J So yno 5 jS 
uSÖz) z8» 
deltoid /'deltoıd/ adjective, noun 
A_LUkgo <S »>---ç,--- adj 
n a deltoid leqf :\-\ ,\S+ A o EME 
n J-L!» adj Ö HAŠ2¬39- (eı MIL JIRAY 
ASÛUJ» (çAm.ale 
deluder moun 
US JUI Û  Ajloal]Aaa, A2 ALRÎ]An ease êa? 
deluge /'delju:dz/ noun 
Gelo kad kaz sa LY Ok G3 ) 1 
mam LD» BA a DU êl94- 
DN al kO 2o Gol) 2. oUAZ-AA 
J~ L5 received a deluge of offers :»»;) 
akp (jl) 2.-1J-- oU 
delusion /dı'lu:zn/ moun 
AZ koy) a AA ao Jooa HOkA-> 1 
qonayz êk kS gelk yado xl A-3 
û3)!» A-a 2 gl j>4 435)» 
ça lon Jana so 5 AJA» ça G2 >5 52c5,4) 
Q) (delusionary adj) ola + ê o> »4-2->-4j 
JUI 2. So ga j cl sengî keka Î 
delusional e î ae 
mt anan Û kêê dio gozoy n kk> 
delusions zoun, pl. 
çêl Ö gozay „^l la5 ol Jl> 
delusions of graãndeur noun 
k> Ç0» n > çlkA> JA 
Lele A d> lkA3 uc > SA 
lae ola Û 
delusive /dı'lu:sıv/ adjective, also delusory 
/dı'lu:sari, -zori/ 
@29575¬ «45-54-.......l U «32 k> 1 
a» „- 3 2 delusive  þromises n> 
QA4AZAL-A) AA A] AARERE XA 
delusiveness ) )AS%*»ce)4J J454J4A»çg5J 
e ê 2 û ~l, sê) êê 1 ê (n 
delusively /dı'lu:sıvli/ adverb 
(anak ole 4ı Û ju a çllk3 î Arê kı 
de luxe /,da 'l^ks, US 'loks adjective 
r le 4-4 sêlek „U ~5 3-»» 
The de % a de luxe hotel :luxury „«gl)_# 
a de % luxe edittion is bound in leather 


_-5»»»> Ö luxe edition 
delver ıı:oun 
emS yj Û A8S J AŠ SS) 


Dem). abbreviation 1 Democrat 2 Dernocratic 
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deımand note 


(lS yaanî A-J) 2. l5 y~sa (So yekî 4-j) 1 
l_5 s> 
demagnetizable adjective 
öz Mi ez, Çêj AAS Aa Û Çgeo egkê Jı 
AA oU col cl keylas oL 
„ala )o-Pki» JÜ Û SS lÉan çalkan U 
demagnetization nouı 
e GhA4u Ê ÇÎ ok o54 
usa u~lelkê» Û (çê) 
demagnetizer nou/ı 
KEME CE Sela, êka Aw Û (Ç4 
b~ Ö 
demagogic /,dem»'gogık, US -'ga:g-ٌ 
adjective, also dernagogical 
-) Joy ASA A-i eo gı SA 
< êplye «Alla jel „e Û (magogically adv 


demagogism /demagogızam/ noun 
xûla sı ,ê--]4a A> ûla >¬ ê A> 
ma belae Ö ola la-S)A> 


demagogue /'dem»gog, US -gq:g/ ııoun 
2 zX.„êU Ja SJ ea şı bS)A> 1 
A-5 çele a (bo j-5 Jo 3 ökC3ı 44) 
oa XE AJA GÊ lw 
pa3) Mel4 (rî 4n ê) JA S0430 
uf le 2 <a ele 1Ö 
demagoguery /-'gog(o)ri/ zıoun, also 
demagogism or demagoguism 
Ö demagogue Sy» 5 » *»- » Jk, 
cs: Sa 
demagogy /'demagongi, US -gq:gi/ moun, 
also demagoguery 
olo „» A--JAaaS a5 la >¬ 5-4 
Û nalê ks ZelaU slaclaÉSJa> 
mlele 
demand /dı'ma:nd, US dı'ımnz@nd/ noun 
glk (Go sO) 2 9~ «lal> «e ol->l> 1 
ola S-504 ~n sk ema4- 3 ll» 
1Ö «sl ()l»>) $ (demand note) 
zl j> ja 4 US 3 U (SUasîl) 2.-5 )a 
demand bill nourı 
ıl a Û co Sal ol Golo la ol Ilya 
Sola 
demanding /dı'maq:ndın, US -'maen-/ 
adjective 
up A j oyy 4z ûla) ol Ê k> 1 
2a demanding job :_z-È) j 
„U 14) (demandingly adv) !»»»\»+ + 
da2 Û j3 
demand note our 
kra a k-ya Û çılas lal solan sol» 


demarcation 
demarcation /,di:mq:'keıfn, US - 
mq:r'k-/ noun, also dernarkation 
az e> ŞOR2 S3 J-l 
3 o Sal û çı2 r Sokî~-JU-sa 
ay4 5> co yh a gl TEQ L,_-- 
demarcaciön AJ) : sa )A-) lk Cb_s)l „L> 
GE al 3 3h8, Omê 2 J»l QÖ GUL 
demarcator moun 
gez doyî go4--5 So 
>-> GŞe-S enê J3J ÎSA lêre 
demarche /deı'mo:(/ moun 
û Ba UD J-5) (y^) 
démarcher 4) . Selv45) k~ See» x- 
Vek elo! n~ Ö ( "JS, Ah klan” 
demarkation - demarcation 
demassification noun 
AA jı û35 4-xalAn ol Û cul te slaa 
û e-5 sêy~e Û ce yanSa 
deme /di:m/ noun 
o ek k~ A kwAlo ç> ê4 l 
aJ subdivision :aJa# (-l»3n)2 2 za 
2laçsade ge yASR Sagoo o a ak Ang 
("people J4 »>« öj: dëmos 4 : Tej êk) 
23 
demeaning /dı'mi:nınr/ adjective 
Jer A Ö PE o 
demeanour /dı'mi:na(r)/ zoun, US 
demeanor 
„(OÖ») JU», co y4i o> lı y-5 j -Î]A& 
a, Ö Ue cekê ayê) ya Çe Hê 
Jê, j e 
demented /dı'mentıd/ adjective 
Soen> A o ulê 2 cao caye konê Î 
Jip) A S2 4ya LO ,dekŞ azê ok 


dementedly /dı'mentıdli/ adverb 
Jl aêil ua Ö alksê 
démenti /deı'm)ti/ rıoun 
fH AS Grtak cl SS o AZ 3o34 
una Û a xd 
dementia /dı'men[3/ #oun 
amê kêya kşodegknê (Gê) 
Ji, AO (demential adj) Jê »»>--5 
ö yz ella J jêê 
dementia praecox + schizophrenia 
demerara #oun, also demerara 
/ ,demaresrea '[uga(r), US -rera/ 
çêk (o) esa SARA > 5543 
Dernerara SAZaN Ok okooo > mê) 
- ,&» Û (Guyana LU, ,& 4l 
demerit /di: rnerıt/ noun 


sugar 
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demi-ınonde 


ri ge krî az # “nz QUE: Lê)? > 1 
Seke «6š golan J2 lsa b A_AzS 
ek cO REN VE AK XARE: ik 
her 1Ö (dernefitorious /-'to:rıos/ adj) 
sh e~ QERA TEM 2 rak hn2 
demersal /dı'rno:s(a)l/ adjective 
JU ya Û lao SOK 4ı SS j þe (ewlê) 
demesne /da'meın/ roun 
3 clan cölê~ ıl» 2 4ê» «A> „E (S5) | 
4 AZdaZ_Î , lè uböe, (>L) 
2 „ila | O ++ r4a Û çollÉ8 ae) 
Demeter noun, Latin, from Greek Dënıëtër 
SÖJÎ a 4-J ÛU xem ll 35859 
> Ö Ceres 2l arab Uj 
demi- /'derni/ 
emigod : <J yi pa S ^Î ce yl cama î ci yêd 
ES AZÎ Ù4) demisemiquaver 
Sek ^l dimedius 4 4-4 
> (Galak dimidîius û u J xn le ys 
J Ze Ûd “ûs 
demigod /'dernignd, US -gq:d/ mou 
Lirtkaz Û lo yê a gel ala yê ko yamanî 
demigodess /ıoun 
dolll y>Axaz ılo 5-e do s2 solo »5-4ma- 
(j) lak Û 
demijohn /'demidsgon, US -dgq:n/ moun 
«lê Û AyragS kêya yê sê dienêê kêlmes a 
demilance nouzı 
ATÊ > O pesê) Amac) cf j^l ca ja Aj^Î ça jelo ge) 
deımilitarization /,di:,mılıtaraı'zeıîfn, US 
-r3'Z-/ noun 
ök: ol4-- r Ahaa Jh4-~h 
(S3 yalê „ê Û (êa a >3 4) Para 
demilitarized adjective 
Jn A) a ue pa$ e lal Sus lu4~E 
(ıê), çel Lê Ö çeloa~ çS 4ol 
demilitarized zone ııourı 
„sall yê (şaka Ö çolon-U saz »Ù 
demilune /'demılu:n/ rmoun 
_-¬ „Ale > A-L5L cA jk 
„>a Gy sa Q WO ke 
demimondaine /'dgsmımon,deırı, French 
demimödzsn/ adjective 
Dê yem şal yê Anal aU ê kol aê a 
A Ö 
demi-monde /,demi 'rnond, US 'mqa:nd/ 
noun 
Awal ıl ,& U î l7 ele (e~, 1l 
Û e^» o avê el32 kolê ol 


demineralization 


AL, slao) 2 ËU cslwesî 1 
demineralization e 
O el d~ Û çê 

demining ow 

mn (e RAA kl S9940 je ( SAAN 
_#lJçe Ö 

/,demı'pösjö5. Tene 


4J ê e> el 


demi-pension 
damrnipãsj3/ rıoun 
eza) o kh U a4 r CAÊ 
Ge S35 U) hj) bj, AJ ur4 
Ö¬ çen) (ً adî NIYA 
demise /dı'maız/ noun 
„AS ö»>>l- öl4j (jl>) 2 Ö) yê 1 
4)4 Amo rea 3 HEYA 
Bezê ÛD oke J4--z 4 
3. J>~s_el Ll sê (SL) 2 EAT BD 
glãS, 5 „z4 Jê) 
demisemiquaver /,dsernı'semı,kweıva/ - 
thirty-second note 
demission /dı'mı[fan/ zoun 
kmn okul Sul ak 
cut j sS US Ö 
demister /,di:'mısto(r)/ oun 
ö315)04- (.s\É j»5) erek e 


demitasse /'demıtas/ #oun 
„5 5e4 Ol>uš QÖ a) 5 e. ,ö4JU, 
demiurge /'di:mıe:dg. US 'dem-/ noun 
Şo kS zz ao (lo pa gi O)lêa- ççakkA-Jaš AJ) 
ùle~ J Le öle- 
demiurgic /-'o:dgık/ adjective 
Û Azan aşa. demîuge (çale ûk 4)4 
demiuge 4 az--l , 
demo- prefix 
kamkihz cla AD kS)A adi: an 
iha Û (44 9lJ: dêmos AJ > Ga» )A-S) 
ÎîLA?- seê 
demo /'dermau, US -mou/, pl. demos - 
dernonstration 
demob  /,di:'mob, 
demobilization 
demobilization /dr,m»goboelaı'zeıfn, US - 
,moubola'z-/ ıoun 
9-5 c53 Ù +443 ,ç ûlê4¬ soaKajkî 
Ji ù> y5 az a Ö) (olun Al) oo leya 


US -'ma:bif - 


Zal 
demoeracy /dı'mokrasi, US -'ma:k-/ 
noun, pl. democracies 

Sukaya sel 5 ye Ö çel Some 


democrat /'demakr&t/ oun 
2َ ıS na êl el 5oo wi ŠAN 1 
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demolition 


5A gk plaoaê (1S: «<5 al) (Democrat) 
U) 2 û î je» lol ~a r^^ KENA 2k 
US yea û j> J llê bb „ae (D 
demoecratic /,dem»'kretık/ adjective 
YL Ö ûl US sa SL xa» 
KÎS yao SL yas 
Demoecratic /,dem»'kre&tık/ adjective 
o J &AN öU MAE AE 4-J) 
Saa û y- Male bw kl, Û? al $ ss» 
democratically /-kli/ adverb 
KOL Saa le kı Û SOV S şero çî Ayê okê A 
Democratic Party rıoun 
ÎS yo ezo go- O cooLiS yeqo çî ol (IS yev) 4) 
democratization /dı,mokrotaı'zeı[n, US 
-,ma:krato'Z-/ noun 
ala ol) kS 5 ao A» 5 
ûs yS KS yee Û Sel ekî yu 
démodé /deı'msudeı/ adjective 
glek ge ji aa gî 9k S ae jê) cge a gî k5 kal 
^ kila ji ha out-of-date 
demodulation o»: 

AS Û) Gm je» ke yAk Û33 
demographer /dı' WEDA WA US - 
'md:g-/ oun 
ÛÖ ec nata ı zêl ê uo zêl ê so 

û AD nao- 

demographic /,dema'grefık/ aiective 
„Sal f j~» aslê» A) 
îlham k> û ÛUkA ê k> dı kaw 
ad demograpþhtc  changestrends/factors 


çam çh AA 
demographic change nourı 


~~ Ö (hîd ö) ERIN „ê 


Uren? 

demographics /,dem»a'grefıks/ roun, p!. 
ûk usale ya AS çal soli) aw (ete)o4-) 
Iê L Asan şk g2 çS A ê ok Co kamk kok Ap 

„Sil & „> -ograþhıc; of radio listeners 
demography /dı'ıogrefi, US -'ma:g-ٌ 
noun 

eyr Uhkanaz- Û jwUcAnyêne c çêl A ju 
Demoi + plural form of Demos 
demoiselle /,demwoa:'zel/ noun 

2!» o, Ö c4 ök al çê (zeda ö5) 
demoiselle özaiie noun 


Anthropotdes ] A) S> ÊZ ŞA 3> 


Û ce, qirgo 

demolisher roun 
Ö AE ESS A32 JelS A5ol au 
sS Ol u a 


demolition /,dema'lı[n/ noun 


demon 


ö3 y5 JS so-5kej4h o-5 aa» „lS 1 
(GA a S450) 2 o-3 >5 u35»k> 
ca yAnla jS JÜ AZ soy AZ J4 ko y-0 2a g] Ah 
Jile 2 J~ zo 1Û «sanika 
demon! /'di:mon/ ııoun, adjective 
GRA sr kê olk el >3 so kukê Î 
<3 qöo kola KS Şe ea 2 A 
AU çolê 0k l541 adj daemon 
çi AQ pl 2 eo) j8 kŠêya solkê 
serm 2. gazê (Soz kayê goga slasS 1 n Û 
ll 2 ê Se¬- l adj dacmon - 3 +. 
demon! noun 
ÛÖ Ola ku44 (Û a4 r o43k) 


Û - 
the dermnon drink #ounı 
ufe a) 5)4 Seydlollo2 (Ç7 3-2 4-) 
US koa yh Ù sukaa“Î 
demonetization own 
Ö ea -S ok <ê cul z->a454l 
O ze n ye3 
demoniac /dı'maunıak/ adjective, noun, 
also demoniacal 
KA kl? ki 5H43 ulê adj 
lA “j ak-- 0 22 Co kA-ç J h- 
ASÎ lpkÊ BÛ yp Û saa BETAATIETd 
.sila__ dj (O è şayn2-.)S Aza ga cıla k4 
ê jen çal 1 km. ke Ole ya edê kb 
demonic  /di'monık, US  -'ma:n-/ 
adjective, also demonical 
Û DZ dJAqaz kl > komen el kê 
demonically /di'rnpnıkli, US -'ma:n-/ 
adverb 
„gi llayê j gle «Û ıl > Sue z2 AMı cl çı Û A4 
demonism /'di:manız(o)m/ zıoun 
ù salam 2. ~49 kSyea lı yîê 1 
2 çaê a LÛ so ok kê ese» î 
„__la- b3, 
demonist /'di:monıst ıoun 
çalê yo Û maa alê ealzo 
demono- /'di:mon3u/ prefix 
ıo êşên Û demonolatry : g3: u 
demonolatry /,di:m»'nolatri/ moun 
uzay Û maka 
demonological adjective 
uç kê yo Û Al ~E go amo AA~ 
demonologist rıou/ı 
û ga Û O~Uyo 
demonology /,di:me'nq:ladgı/ roun 
erê xê Ö lo 
demons /ıoun, pl. 
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demoralization 


Gmlekê (Û 45 ji¬ j ola 4ê gêy33y02 
demonstrability /,dernanstro'bılotı/ noun 
öyle 4a aa uk seza kas lJaAÎ 

dal Û (law 
demonstrable /dı'monstrabl, US - 
'mq:n- 'dernanstroabl/ adjective 
kempa ko ê SA) Ae o ca gî ka cı U jA~aj 
ila Û l> 4al 
demonstrably /-bli/ adverb 
Cê RA] Am K$ çeta gê A «Wa gla oU Ana 
zilan ale 
demonstration /,demon'streı[n/ moun 
mea kl lao k~ solSo k~ l 
eyê bola co Zu 2 a2 
XA (~~ >.---5)-- 
6 çes ea) 3 Aı Û û yal Sol) 
çayê) a yı 2Š ıl sana cur 5A kê calaokk 3 
LO ola ça „bol 7 
Sl all 6 I5 Ja 4003 22 Ale 
demonstrative /dı'monstratıv. US - 
'mu:n-/ adjective, noun 
@ D59 33--4ı G>-^»e~: l adj 
Some peopþle %$ demonstrative greeting 
2 are more demonsîrative than others 
ıge3g kêz eoğ kî keme? 3 ASA 
this, JS) sU ALS (GU bO) 3 )A>)e» 
@ EREB sla ök „UJ ,E n (that, those 
(GU o #~5)4 So 3 szzSL5 2 U 1 adj 
Û ~e lo M e, 
demonstratively /dı'mnnstratıvli, US - 
'mq:n-/ qdverb 
UL LÛ A) jma grakê A LA) lo 
demonstrativeness /dı'mpnsiratıvnos, 
US -'ma:n-/ #oun 
i Û (o k34 camp4^ 
gl SO» 3ı 
demonstrative pronoun rıowr 
em Û) (adlU sl Sk çol> (U 2)) 
sta) 
demonstrator /'demoenstrerto(r)/ rıoun 
Trooþs çl ».k2.- j> (demonstrators) ! 
2 opened fire on the demonstrators 
Şe piê K$ çemê5) Sl ê Je aU ûla lao 
LÛ (ba SOR çekîu „lS 59S5 
eê j SAS 2 ÛlêauS alla (a> )») 
demoralization /dı,moralaı'zeıfn, US - 
„,mo:ralo'z-, -,mq:rala'z-/ /ıoun 
a yko Sa) Lo sa çina sul), 
4>», -4a-ai (Ö (demoralizer !) şaz» aU 
ûk 


demoralized 


dernoralized ad/ecfive 
) ye aoll êlo ~e» „U, sA--za sÛ 
urrala ÛÛ aoaçe Hl ebcst 
demoralizing /dı'mproalaızın/ adjective 
the -ralizing : ly» .) S>, ,\~]» . ãASza ali 
Jl_-l Û effecıs of unemþloymenî 
demoralizingly adverÞ 
oalokl Jb & Ö Aj jl yek LAO aS aza gal 
Demos /'di:mos/ rıoun, pl. Demoi /'di:- 
moı/ Kê 
) eybê u4 û lS ekl A 
demo aJ serrê ö3 rC î4-1 je» 
gêla Seyî Û Gun U0 
demotic /dı'motık, US -'mq:t-/ adjective 
î Ane cl lejê kelekê le l-U (o45) 1 
:common .popular «olloquial ._,-- 
dernotic tdiom $ demotıc languqge/speech 
„ Cursive l3 +55 _eSseyi- 4ı e3U 2 
kuy rh-> simplified T7 yaryê an 
2َ Je «gokê 10 (hieratic 4)» o! 
GO ja3 
Demotic /dı'motık/ moun 
Ö (katharevousa <l, » Uš a» l^) 
i-l gz ja ol) 
dernotion /,di:'rnaofn, US -'moU-/ noun 
sçb44lo ıa gell yA la ke yal a gı gö) se gla sp ji 
elê J u Ö («lb sal) ol êla „î »aSl» 
demotivating  /,di:'mautıveıtın, US 
,di:'rnootrveıtın / adjective 
e-ıSo J3 Ö A>, 5< co ge aS o Ja 
demotivatlon /,di:mattı'veıfn, US  - 
mou-/ noun 
Oa Saya Û çaê 4 „a> SS LJ)» 
demulcent /dı'mals()nt/ adjective, noun 
n ol, ye45 pl U so ya )A-S) gih adj 
Û ehê ]ne lea ıp40)kê Olî A® cekê ke 
.ımê yê Sop)3 kek ya fi >€çlUl adj 
demur /dı'ma:(r)/ ıoun 
„mlosaoo 2 Alo «so Y sx Hee „lle, U Î 
w~ 
Jajî 2 AA kêl kel 1Q without -mur 
demure /dı'mjua(r), US  dı'mjor/ 
adjective (demurer, demurest) 
pkk Hl Amk keika kp lsa yA- ~5 
qa demure young lady :reserved Û ),434 
L5 şe cê ya coya Ö da demure smile 
demurely adverb 
“MU ıhinh about it, ? «+ A> A «(§J3Aa 4 
„ö, L (Ö sJıe said demurely 
demureness /dı'mjuones, US 
dı'mnjornes/ /oun 


734 


denaturalization 


dêka kç aa XA yr wa guA ezê 
JJ kra Û çakê a xr k>4 
demurrage /dı'marıdy noun 
dya Ö «al lS (ole) 
demurral roun 
Û ~)Ana kîA¬ l> êyha9u.elğe 
dlke kel el 
demurrer /dı'mo:r/ oun 
Doe O Wala a gîkel J cox (OU) 
demy 7dı'maı/ our 
2444 Xx 564 mm ve jlas4 + l5 1 
Şe olacak 4A cS (demy octavo (as > AA) 
(demy quarto la» „,«a) 3 138 X 216 mın 
„> Ö 219 X 276 mm lO4 + eı 
Sa 
denıyelinating adjecrive 
g öxêl la ok ola»  jaA2e (2 j) 
demyelinating :myelin >3 .„»»~- 
Ö a  demyelinating agent %$ diseaseş 
KUJI sU sa 
demyelination rıour 
3 ö¬öl oa ol ola» 4J (G-35) 
ö Jl sU, s> Ö myelin e> 3^ J 
demystification / di: mıstıfı'keıfn/ noun 
y4 5 so su__iluSz) sa yk--i3 5 ö3) 
„glaJelel Ö +»»4»> Sol~U 
den /den/ moun 


2232 LAN ,S ö5 2 j yaS aD yAŠ-ê2 n; 1 
3 (AR a gor e) OR KON 3, 
û yS cH Şe yhSa sS ça mû AB jLhA>- 
oo cO A o J3-~ LS 4 j5 
pS2 Lê 1D (ej 4) ç3 J32 
„vû ,l+ 4 GU & êê 3 
denar /'di:na/ noun 
„> Ö Macedonia sl (eyA& (A54 
denariuşs /dı'ne:rıss, dı'nq:rıos/ rıoun, pl. 
denarii /-rıvaı, -rti:/ 
çCı Ûejazı 4Î o8 erdo A90 55455 1 
25 gk î vero 23 Az j5 2 as l0 
Ö Carl qe Ul, A te4) denarius 
ûm eo03 
denary /'di:n()ri/ adjective 
aa çe) çn Aa) U Ak me) 
i Aa ASzlg Û AqjAl eyes (Şal) 4ı çêjê şk 
( oll J~» 
denationalization /,di:,ne[nolaı'zeıjn, 
UŞ -lo'z-/ noun 
ê Sn $ (olayê 4J ko» < 4-4o 
evîAa Û î oAS Jı eme ê Û kol Sok) je» 
erê Ê kı ç8, Ö 
denaturalization noun 


denaturation 


ODA a 2 o> ~5 êê SonJk b1 
zîla çê A co Su ù 
LO alla çê A co êma 
Anê Û A> JI sam 2. 53 tle yê 

d55 


denaturation mourı 
2 su Ê mêya eran ê» enya) 


Sn 1Ö zê ku53 cî 
al _53 _-lë2 Ş5x 

denatured adjective 
„xalk Ö i, 


denatured alcohol «ou» 


JJ Ö olkA2ı J38)4 l5 5)4 


dendr(o)- /'dendrsu/ prefix 
Dol Sala cla ~ê L-L Û» A 
li jı dendron AJ) : + ,a-) dendrology 
ÇE ja kS 3 kê gê Û54 Ö ("tree”" 
dendriform adjective 
AUS ja Û j şe loal ola» 4-D5 LU l5 
dendrite /'dendraıt/ ıoun 
ada Û cn ana DL LU la la kl» 
dendritic /den'drıtık/ noun 
A (She gm û Ak kula maalo 
în dda 4 KAZÎ jp Û) Azad a gaê jAŞ3 
dendrochronological adjecrive 
Ö ASl e~ Upa44 la cla l442 4)4 
dendrochronologist ııourı 
ÛÖ _~Ugana nil dola çela sanî 
gt» kO 
dendrochronology mou 
Geh l- Û e lo4akê la ola ew Û0nanê 
l> 3 
dendrogram /'dendra(O)gram/ oun 
Û pl Sola «solo al Co «sul» <lSlsa 
e> Jl 
dendroid /'dendroıd/ adjective, also 
dendroidal 
Ayla Û cl kç, Ge xa LU» 
dendrolatry /ıcun 
~a» Ö ED 
dendrological adjective 
Ger kb Û ella kn A-~ 
dendrologist /den'drolodgıst, US -'dra:l- 
| noun 
hz a Ö Owbola 
dendrology /den'drolsdgi, US -dra:l-/ 
noun 
bam Û „Ul 
Dene /'dgneı, US 'dgni/ ııoun, pl. same 
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denizen 


naw XgilnÃ AJ cla jS Çalakî 1 
Sa n4A 2 S5ê a bakî sl o Sk 
> Ö alaÉ ya _çAthabaskan lU) 4 
dene /di:n/ ıoun, also dean 
a> Ö ekl» J» ê „Š4 Jo» (G& _ 
dengue /'dengi/ moun, also dengue fever or 
breakbone fever 
p~ U So ze) -Šla sU ol çê (êj) 
Dengue virus ;g,;>) flavivirus j»4: 
AI _- Ö (Flavivinis >y 
deniable /dı'naıobl/ adjective 
PAP u yA53 J o4 çalê a J54 
deniability ) +»A- >»3 Jp34- +5 -5*-ç 
J-ë Ö („»»l» J54 :/dı,naıo'bılatı/ r 
ıd 485 
denial /dı'naıol/ noun 
dG) 5 cû yê j p34 
sa yAilaz ja o SLA (oo-5%)Je4-L 
ca yh4-DÎ3pe) î ê Age sû î A-4 
the dental of bastc human :*,a> j», 
izi ehe SS 15 Ö rights 
denier' /'denia(r)/ rıoun 
(mk) Sîm E ela A5w 5) A5 Î 
aA ŠER J-5 2 Qa) So >> Sê 3J: 
(sm SOU î Aze o jÎ şo Aa 4-sal )kş 4~», 43 
Ji> 
denier” /'denia(r)/ noun 
yeeêg 4404î GAS) jS keşekî 1024 
+SS! a55 2Ö o go )4Š Con ) 
denigration /,denı'greı[n/ noun 
Alo yS eS oy cî bl Ain2na sul y5 
Dm Sleman oll 
(Say sk rêd kê î eSA~ Ö olkalka> 
denigrator rıoun 
a h4¬ aya yê k0 cA h.45» 
oAêlogeha¬ çe 42l0 K88539-- 
ed ebu co lîS y> 
denim /'denım/ moun, adjective 
1 adj (cs jS c> J) ok AZÎ 1 
n Ö „J ,l»--)«: (denims) 2 gl .--+ 
çey Jll 2 (e l adj ca (so; u 
denitrification mouwrı 
ESSA 
denizen /'denızn/ moun 
2 r; „U l_> >-> l 
KÎ) Ame çela yl ÊL AS cu ke 
öU ay4 3 eDoe¬ (l3l >-5 je, El» 
A lk GU AHÛ GIR e ur Ha2 
3 ùy a2 e Î Ö lS s5, 


denominable 


e--ُ çê cS*)l» 4 Jn» RÊ DEE n „el 
denominable adjective 
ima6anî Ö a gî lagçl ö4 ke jeoğql cal 
denominal /dı'nomın»l/ adjective 
e~ Ê) Br Û na RI 3Û aye (e2) 
denomination /dı,npmı'neıfn, US  - 
,.nq:m-/ #oun 
2, J ll y-4 > „JU „U1 
3 eo uS)A4J8S ok <»: 
qêmala çep) 5 ab ç4 Sa ASA 
4a>l,3 «j2 çU „gi sU 1Ö «3l 
Ak cume Š QAD) 
denominational /dı,noraı'neJenl, US - 
,nq:m-/ adjective 
A-A jî ok 3: Az ke ciya mea Ap kw 


“oyo «maa 


ulê ji Ö (ê 

denominationalisım ou 
ûm LA AZe ê mU ok eê one 
Lal aê i O 


denominational schools noun, pl. 
lS An go eî Ol on im Ewe o us» 
çem êk te Û ARE ÎNÎA» JS çau U şê 
ulê jê lae (Û 
denominator /dı'nomıneıta(r), US - 
'ng:m-/ rtoun 
ghþma h2 (SAS Ç) 3 
de nos jours /,do nao 'sua, French da no 
ŞUR/ noun 
LS, ê3 lè po4 @o^->3a 
denotation /,di:naU'teıÎfn, US -nog-/ 
noun 
U» „LS U, LÛ CI k,) l 
visible :û y «eê Jaza kik 2 byaz, 
«l_3 denotations of divine wrath 
LAO co î çeme lkU alê a; (~4) 
J33 SL salê 2 zele lı _kszl ikê kmn 
denotational /,di:n3u'teıînl, US -noo-/ 
adjective 
denotation «„ «--!, C> denotation 4 )«- 
denotative /-tatıv/ adjective 
ok AcA~ 8A5 ce 3Ü sê û) SÎ Ak 
„AS Û ay4» » yA. denotation A (slè 
denouement /,deı'rıu:mo, US 
,dernu:'rndî/ moun 
_ öerlao) ebSU A şe, ıa yASo S ıs „8 
a ke ê (say kal Ll lO S4333333 
denouncement mourı 
2. (öj ce) A--25044 „y> S l»'U 1 
o yAno $ ÛA®>» ua go 5 JU4 ce yA 3L2» >]Aa 
JI2. J ag lal lO 
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dental hygiene 


de novo /deı 'nauvao, US di:/ adverb, 
adjective 
a case tried :anew ıo ic „AA (`) 
g jl daa» (Ö de novo 
dense /dens/ adjective 
2.ê gi kCh a3 a CÎ BE ezî ez k3 1 
yz -5 AÛ cel cS A ezê» i ay7 
nagê ol Ê kk 3)53 ıl y~ Ss kê 
qr on) 5 jz (Sa çb) û a yom! AW Ro cy ëla39 
dir eST a 2 s3 AS dalê Î) Je Aُ,ُ eb 
dê ê ae $ JE (ia) 4 O sdê& 
dense concrete rrowrı 
Ö bal çı Si kiwa ça ok khê 
ehê 
densely /densli/ adverb 
a densby  : aSl yl S2 «a S4» A 4 
erebek DÞopþulated areq 
densimeter own, also  densitometer 
/ ,densı'tpornıta/ 
co Û Husye 
densitometric ad/ecrive 
(densitometrically adv) <S > 44~ 
Ge Ê» kı kn Û 
densitometry rıoun 
mi ulR>¬ Ö SoRuye 
density /'densati/ soun, also denscness, p/. 
densiltieş 
S53 kS lÎ kS kS yî k3 1 
nD3-Ê o2 kêm a»,2> 2 5---» 
hêal3 ye SE gaxe cê ADU ss elAT8S A 
.sılê ^~ «sU 3 low densiry forest 
(So çêb) 4 an AS AD cp sola)» ewê 
the (lk ÛAŠAI GAS de) 
2 #5353 „--ãlè 1 Ö? densîty of a gas 
Er NE XIRE KÊY rêwe 
dent /denU/ #oun 
ezl sea #550 sol # SU êl 
„oz A--5bJ)U> „ayî »yA--50J)»>-- 
3 JL kS ê ko (l5) 2 asar lêodlk 
2 aya Ê A-3) Ö lS sola 
3 yê 2 Gila (çsOlme) 
dental /'dentl/ adjective, noun 
n Sala oL ço aA el» adj 
Az Ok cA) (loo a 06ê (e U-Šeo) 
Were E EYA A ûl dli 1S sy eye )yk- elê» 
Lı OM AC, Az j lA» dj Û (td n 
Ggrloo> ZL 8 la Çl.öa 
dental floss oun 
ölüa gi Û lao (4 söl33 3a)e3 
dental hygienê mou 
3J Ua» ZANA (ê) öl5» 3 ê) „zzy 


dental hygienist 


OlUa 
dental hygienist nourı 
Û gl», fe) Xw b> D3--¬¬ 
öl3 + ölaa 2l Ûra~a>2e 
dentalium /dsn'teılıam/ rıoun 
sol êk îlm ê sSea < Apn6an) ehê 
eadlla Û (Çeqo Sa 
dental plate nourı 
Sj, Û SS (3l~ol») 
dental pulp #oun 
ölüo jê (Ö olo» 515 çl» 535 
dental surgeon noun 
Ö ola ob Lolo cla u>-5a9 
S sOl-63 
dental technician mou 
G45 eo LS l> a OL AS sê) Okolaa 
J ölü5 
dentary /'dent(s)ri/ roun, pl. dentaries 
A l> ASI ayê SS (Gbeakikz) 
ula Û c22 ole» 
dentate /'dgenteıt/ adjecrive 
cA-jl>>4l33 (QERE ÊY EYI 3 lk» auL5) 
Jla«kö» QÖQ „X nÜ a 
dentation /den'teıfn/ moun 
«Lu Ö (a „+5 pa5 » AOlaa 
dented adjective 
ui aAS lo) a yê ca yi aaS la kar aAS bla D 
ehê Lj Û 
denticle /'dentık(2)l/ rıoun 
A15 s> Ma 4J 5> NEDA (Ul »,4L5) 1 
ıA)S y> 3 AD a sAlo>2 3)» szrlao solo» SS, 
gê olka Û O AS û AU ol Ada 
„S> ,S şe 55S 3 au» 2 
denticulate /den'tıkjolot/ adjecrtive, also 
denticulated 
rhoba çik su golao kS zuga» 
Zo jS OS (SUS Û 4J j5> la» 
denticulation /den,tıkjo'leı[n/ moun 
Ala Ö + jS ÎD: 4y) 4ê koa çç4Slo3 
h Çe 
dentiform /'dentafo:m/ adjective 
ASLOLÜ Ö gclooe sê LU cl» 
dentifrice /'dentıfrıs/ noun 
û hêO Ma Û GZSolaa çl ea se J-Olo3 
dentil /'dentıl/ soun 
eze Û è gla kS gilo (ll 
dentinal /'dentın(»)l/ adjecıive 
Û cıla» Se AgA ûl» S3 Aı4-- 
ölü le az)» 
dentine /'denti:n/ noun, US dentin /-tın/ 
l> gle ÛÖ olo» e 2 olo 25 
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deodorization 


dentist /'dentıst/ #oun 
lola JS olsa sêlo> bJ ok o55 
„S> xûölala @Q öls» ~ê» 
dentiştry /'dentıstri/ noun 
ê4 j loo elo êlbo G-52 
5 jol-o Q gla» 
the dentist”s noun 
LS nûka _ la» Û lS 5-4 (ela c22 
dentition /den'tıfn/ noun 
olo gu» Ö Gol eöclo» «keyl eoöla» 
dentulou§ adjective 
JlaölaUa Û laglo» 
dentures /'dentfaz, US -t[arz/ moun, pl. 
ölua Ö p§U çêla oloaatnea yjakkê ççloa 
û^ an 
denuclearization noun 
Û St la ed nAn A5 ol a yk 
rm Sl O~lê) 
denudation /,di:nju:'deıfn, ÙÛS -nu:-/ 
noun 
AYA ay4--53 S29)», î2) 1 
o 5SJÛL „U lo 5A4 4ı4lg- 
fen ya LÛ çU saa (~a) 2 celle 


ÛCA yı 2 (SOLAR ji 

denuded adjective 
KJA aJ Are ê „aJ 4ê S333 
Ji çeple kuz 


denunciation /dı,nansi'eıfn/ noun 
ûn yS SS po¬ ko y5 cêngano k»535-~4ak 1 
an  angıy g3-l 0 la sa 5 llk)A~ 
denuncıatton of ıhe government's þolictes 
All partıes joıned in bitter denunctatton 
„o> 5 --~! »ç 2 of the terrorists 
UU 3 se» Sul êz o> Salê 
ö-el aU co 5 pe3 Š A>», 4 »)>4'> S(l») 
ax5 Jı 5` »üzl4 lazi 3 ç2 g-& l1 O) 
denunciator mou 
er SR O N IAN 4a3 „Û 
denunciatory /dı'naAnsıostaorı/ adjective, 
also denunciative /-[ıatıv/ 
Gele Ö 4U ê kal Lal ê ADU o 
deodar /'di:o(o)da:/ noun 
2. 5---\- devadãru A_J HDey4-4) NERE A 
&+-_» „cedar j-> :(ً divine tree” 
Cedrus | La (A-6 3-2343 u-) 
>»5) [deodara 
deodorant /di'aodarant, US di'ou-/ mnotn 
kS çê >d kahjnŠ ji kı yê dı eyê dı çplegea 
„> ) (a) roll-on deodorant 
deodorization /dı,aodoraı'zeı[n/ ıoıın 


u eh Û ççonêkÊ ji kg yê onÊ ji çRAz:ai 


deodorized 


deodorizZzed qdjecrive 
sa) gehê Û lul aS ê 37-3: èlyêk 
deodorizer rıourı 
Û AS çê oJ êlegê Ji ı444Š jı ezêk 
Þ2 
deontic /dı'ontık/ adjective 
eze pk (çela ok KA» kelaAoU) 
LS SU Saz Sea SA ol SS Okê AA 
eya O 
deontological adjective 
ıAqdk aşk çem lS A Aa çêla ga ûl A4 
deontologilst mou 
deontology /,di:pn'toledzi/ noun 
kbk, Û lS) 
Deo volente /,dersu vo'lenteı/ 
dl „Lê Ol Û 9 a> 15 (çel) 
deoxygenation mou” 

_gbJ0je-5) Ö çı 4 ça 9-535 +3, 
deoxyribonucleic acid 
/dı,pksırAıbaonju:'klerık/ - DNA 
dep qaöbreviation l1 departs 2 departure 3 
deputy 
dagjeo (A) A-5 3 ) 43eJi4aA___A) Î 


gi lS (<a AS jê Ale Jok»kA) 2. çell3ça4 
Asya Wj LÛ Gdo Gê lek kêp 

ZO ZU 2 
departed /dı'pq:tıd, US  -'pa:rt-/ 


adjective, noun 
o9 rl 2 xome suçê o> cılla> 1 adj 
the ) ln yg» şe hed ê 9-> 
la» la 2 »»>-J^3->c-!»> (departed 
| adj Ö çl, ŞA 3o lao ys lawno 
2 e~! n edhçê j ı48 2 4-> y^ 
zl yal LOKÎ j» 
department /dı'po:tmant, US -'pa:rt-/ 
noun, abbreviation Dept. 
the Department of :3:e )\)», .g,JL- 1 
3 çl «»l~+5:,2 Trade and Industry 
j zk ê4 4 5 r Akrê ow 
5 the marketing/sales, etc. deþartment 
silA¬ ên ol ole Ê sS TU (şalk-lkã 
a gên j pm ûl U> çole daêla > 
Şo nêra sS kon~ ççAwal 6 0 cA gok 
eV jU 2 lj LÛ ls LS 8l 7 S54 
6 2-3--: Z-- e)»-> Š .; 4 el! 3 
z1 _salû) (çAklan, 
departmental /,di:pq:t'rnentl, US -pa:rt- 
/ adjective 
Ak Ê O6 kilke #aA 2 4k UU l 
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dependence 


LOÖ jaAS olk çêk haê ael58, 
anl lı hê kı A-j 3 (all 2 bu 
Department of Justice mourı 
Ö 3ala (eley olo Uê (lS ya aJ) 
GSR-Š ala o l)a 
Department of State nourı 
Û ayeyeo çP6allea ola ulê (lS saê 4) 
A> bê O gel la 
depan store zourı v 
aah) çaê ajê o a aoelak) (Su yeaî A) 
„AC, ê O YEYÊ khê ka d3ko> za j 
oz 
departure /dı'po:tfe(r), US -'pa:rt-/ 
noun 
Q nes Û AŠo çelê xêz yS se¬ 3a l 
RÊZ Gî RAZ ko ZA o çS 2 RASA 
4 polls> ksoyaoê solî e kexu465 ola 3 
LOÖ „U US «U gU E ce 
3 Sj se 2 SE k> KUSÎ >- sUsez jê 
al cau çêl 4 Sl jel 
departure lounge rou 
saleke e)3 ok cl emek C 
las Jl. 
departure board rıoun 
S> ale (çande Û kO î5 A-4 
depauperate /dı'po3:p(3)r3U adjective 
Ma gloazlaa n > b ge) hz 33454--w5 jh Il 
:impoverished gp l)sa A4) sk dle yk 
ala 4-> Û a deþawuþerate fauna 
depauperation mounı 
öbalJan ı ylza yê 4ı ça ya34we y4 sS Ola 
nda Û? (SOl)A» A44 g4 4Je y4 êl» 
Ö ela alê 
dependability /dı,pend»'bılati/ noun, also 
dependableness 
So celeb sal ~e kS) 
alzel LU QO (ol 5 çe nk kam o4~ 
dependable /dı'pendabil/ adjective 
lS eyek o84 el ker) 
a ` +reliable .»l 5 Ak ko 
»lzel J.6 CÛ dependable source of income 
dependabiy /dı'pendabli/ adverb 


O «ll lae aliyekl u Akeakê 4ı 


Sel Jê lew 
dependants ıoun, pl. 
JS i SL Ö (A> ») a 3>>a0 sal5 
dependence /dı'pendans/ mourı 
SÎ êê gû kh 2 kŞA34e g2 kS w4 l 
EO sî4 AÛ e 4a4--- kî 
2. .eme 3 y3 kêw (e E Ou) k44 
öyy5a4--)) ö3 eh lea ki gl cel 


dependency 


3 yAOlDkJOL Ae ê kêo ça45 
alzel 3 Ua 2َ gi Ay BTN ıÖ ReK ana, 
dependency /dı'pendansi/ noun, pi. 
dependencies 
Û JI Sel eletê Gêla Ll5o» cn 
@ lol A5 
dependent /dı'pendant/ adjective, noun 
helda ehda gı cl wa A-4 l1 adj 
eh A; al Rêze gî mm.» go ku lae 
AIR j S344 G 5-2 kl 3-40 )4--k 
gima _C CG A) Az 4e go ADA 
1 ajo kêye ndan!s RÛNE Ê “WI 
P RE N 3~ @wÜ kla aê j 
dependent clause mourı, "also subordinate 
clause 
kı AS yı gî AS û eê Ş4-yêkaa (öG2.) 
aga lı uan dûr sma a Û diale di SOJ 


dependent convenant noun, also 

dependent contract 

delal Ö 2bgo4 ûk al ~a Alkol 
2w 


dependents - dependants 
depersonalization our 
lan) Û gê aS AA 
depiction /dı'pıkÎn/ moun 
LOÖ obolês 2 3 Sl oo uk KA lÎ 
N2 -io ê a Ha Zê 
depigmentation nou/ı 
(e __ AN», 2 U ehr 5 eA-S 
Ö > _ 
depilation /,depa'leı[n/ moun 
Gelo Û ae er4 ol o3 aî 
depilator /'depıleıts(r), US dı'pılıtı:r/ 
noun 
loj„Ö EYA ma34 M9443.ğ4 ANÎ giya 
depilatory /dı'pıletri, US -to:ri/ moun (pl. 
depilatories), adjective 
FERD 33-4 En ad öU ö*~- pe 1 
depîlatory : sa4; yı A^ » şe +4» + adj 
la) a QdÎ >5)» .,ı yı §sl» n O creqams 


depletion /dı'pli:fn/ noun 

3 >5l „F> J2 ca yh-i a p-5 1 
j WL ARI enbara el > be 

depletive û pli:tıv/  adjeetive, zw 

depletory /dı'pli:to:rı/ 


+ Ö J45 »l»as “iûmê „>> 
deplorability /dı,plo:ra'bılotı/ monun, also 
deplorableness 
Û erê baas êz cH )ARo-> 


VÊ Yet WÎ 
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deportment 


deplorable /dı'plo:rabl/ adjective 

wê45, Tn e) reê „U ,# TEL Bac aka 

em¬ r A> J04)» nel > A->-l5 r2” 

kj Ak Ak, Ö DA kl sêl 

deplorabiy /-sbli/ adverb 

ê)A U A çex ^l olk -ak ê Gî Aze şê A 
Z3) ab ıı Û a) gê J) sek? 333 

deployment /dı'ploımeant/ mour 

o A ABA co ê o-5) 

a ll n~ gaya 5 g3 ol o> 5 ?4-)a 

oo Sao LU QU jê 2 4-4) o\_--Ul» 
(EDL sÛ Î WETE YA® ö> oku 

deplumation /,dı'plu:meı[n/ oun 

o6 êa O celeyÜ33 yi J3 j^ çeko )4ê 

depolarization noun 

Û A-8 êê) kêmê 

lal, Q êy 


XJ 3> 
Jhma k2 
depolarizer noun 
e-z.dašl , Û? a 2 J83 
depolitization mou 
Û el¬ 03,535 ok uAŠOS RAS 
oj 
depolymerization rıou/ı 
Jı „ie gJ]4a o: eRan-e (5 êAel3-) 
look Û 54l jS» AS4 êl A> lk 
deponent /dı'pounanU rıoun, adjective 
A43 „E ök „lU rokê çolê 1 
AD eoal ûl A n 4S) 
(upkî sen al gi çekê A şA5 4 çok kê 
AS (Al verb LS aa » ŞU (oL) 2 
l, go k5 :ö active LC, AJ #NA„ „ passive 
lJ sema Jû dauern 2 S5 dalê LO 
depopulated adjecrive 
VR MN DE va 
AS IE ÎD Û kh ko e AS kkamA k9 (çl 
depopulation /,di:,popju'leıfn, US - 
,Pd:p-/ noun 
p91] J ma) sûlaynêib Gea45a p45 
nêo > «XIO deam.hn dD Şa y4lo S6 öls»-^~l» 
url sinaz- u>a6 Û gl a» „Ja5 
deportation /,di:p>:'teıfn, US -po:r't-/ 
noun 
35 eo kê ol e3 j kê2---5a3 
èghêl22- ) 932 Èö¬4-) oş o> $ je34-ıN j 
Ê AK 
deportee /,di:po:'ti:, US -po:r-/ #oun 
eo A VINE cal 5 jeê 
ml) Û eo 
deportment /dı'p>:tmant, US -'po:rt-/ 
noun 


co ya-iN ıı Dı y4-5 şu) Aã (lS, yak 4JJ) 1 


deposit 


r4a „O şe, 2 epê ai» Şê piê „ 3», 
dle çl 1Ö çm a a ob ce 
all bi cj el ole 2 lê, 
deposit /dı'pozıt, US -'pa:z-/ noun 
2. AA k yî Ani ko l4 ko lj Î 
ök l> i Jı ek Aa ok eo Êê 
cge la yy sk Lam j 454428---3- «l )4--ã 
5 çSsnRên, 4 sı A zak 3 a Slaw 
ajo AZÎ (22k a şk) 7 JIŞ ê Al 6 e 
4¬ J» UV TO „Dlo 2 Aa ê 9 koê ye~ l 
6 --~, 5 la 4 «û, 3 WEDE _l_- 
al Gu lA) 7 «N 
deposit account rourı 
9Ö So. r deooola Şo 4-A 
Û (Seo 
depositary  /dı'pa:zaterıi/ z#oun, pl. 
depositaries 
„golek AZ eo la lo ke¬ 
e) Ah( AZA ol Ol) sok AJALA aî 
PEM DÎ) 
deposition /,depa'zıÎn/ moıun 
AA) lo ko l2 ct (G-kusae)) l 
öU), olana» dela» ol US 
onê cılbûsa t~ koê 3 c5 
_Ulo» l4 Al ço L2 «ıl 
the 6 „Ll (È-Ska) 5 ola Uk 
Ama) Cı 5 ê4) 5 5!» Deposiîtion 
UA > cJ;e 2 EELdEYE 1 Q2 g> 
(-~)5 A341 A „^'-ٌ „al 3 
özer aş 6 548 
depositor /dı'pozıta(r), US -'pq:z-/ #oun 
ÛÖ Alana kl Alla lû AlS» l4 
J9LI lût „-ٌ 
depository /dı'ppozıtri, US dı'pa:zato:ri/ 
noun, pl. depositories 
Alle Al -eo la _ UA REYE j 
_xAllD3 2. gSa&ÛKk a aa laê solek 
dlsa 2. û ja J ULTÖ alloaze jl 
depot /'depau, US 'di:pot/ roun 
ceolekne caD jS aja Gane sla Î 
KESA 5 „51, „AE 2 ol 
BÊ el (a a eb AÛ û) cî û 
(Sk AD) 3 ci lêlaaco~~) U» 
4 U Asa 4ê Ak 3 
L_i yp 2 LÎ UL TL Ö gg <k 
a sk. 4 „5-03 g5 
depravation /,depr3'veı[n/ rıoun 


ME oo SAD Ane) oo l> 1 
ù >aŠao solê Ga ola) 2. Ga»szaaocsu4 


ez ıl 2. US Jollasel Î 1Ö 
depraved /dı'preıvd/ adjective 
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depressed 


J. ao 5 AJA®cê) gk> „la sl > 


J amke 3o2 J995, <) oslo 
depravity  /dı'prevati/  roun, pl. 
depravities 


oy)> „SS Û4 ca SAJAnce o ol L> 
al wella>~i @ uz*0345 öJ >2 9565,4) 
deprecating /,depra'keıtır/ adjective, also 
deprecatory 
q deþrecating n>5) «Al ®5. glo»*,„U 
Jet re ğ comment 
deprecatingly /,depre'ketitınli/ adverb 
J ¬ Ö eg g4) )e Û 4 HÎ eo gle ul 


zn la-k 
deprecation /,depra'keı[n/ un 
eye > 544---4k 1 
A) Ae 2 ça olk) A5 kû? 4-35 
ûs 2 ~- 1Ö (s43 
deprecatory /,depra kertari, US 
'deprıkata:ri/ adjective, also deprecative 
/'dsprıkatıv/ 
Ö è gh) hı kç h-9e ) AZÎ eo gle 
us olên nln 
depreciation /dı,pri:(i'eıÎn/ noun 
ö- Aa zjw-5 em ê 5~!» 1 
se ph) jp pê Hj) Oo k.„.ã ga gol sao la 
currency (+ Û) ak çn 4a „5-2, 
ênê nên > 5-5» 2 deþreciation 
öSbgan so 3z kS ço 5 ç4 loz 
A852 Gêl ARL k8 SÎ Ê Ù 
Sol yy U 
depreciatory /dı'pri:[(n)st()ri/ adjective, 
also depreciative /dı'pri:[ıeıtıv/ 
derl sûz Û (Ail) 4S co sîh Û wn c5 pw 
depredation /,depra'deı[n/ ıoun 
ê yêk 2 ake kall >45 LU 1 
4 5-> Pl LX, 3 UA 
Zê 1Û goka oo $ gege) ko&3 êk 
< l> 4 el no3 gê» 2 
depredator /'dsprıdeıto/ /ıoun 
2. 4Š saz ckASGoaa0lo ~o Îb (G5) 1 
ê Lêazo 2. Ê Salê TÛ eo Ua okcêê» 
depressant /dı'presnt/ adjective, noun 
ù şo jkS Cm o pe )A-S pA-S co şe 4-5 „l> adj 
Ge kageo i (opAk92 jA aç 33)94 4-5) 
AS (Sl 1 )U.uS adj Ö ago jAS5O--- 
depressed /dı'prestU adjective 
qên ayî oke kU „&a)» l 
as DU 2 Ji4 gAZwaa aDA2a Û DO A3 43- 4 
baê baê 3 ~~ deylçê 53539 a5l 
cap AS hl sy n5 b mal se3 
o52 sl! Ö CE ~4 zl 


depressed area 


Q mae Jd>- j j~ lb cazê ja ê 3 AS 
depressed area /ıoun 
Ö 2 4-> „U mh l)Aã A4-- »È 
fan uŞAda 
depressing /dı'presın/ adjective 
jA--S „Šaz_)» 4-S A-5 JÛ YET EWE 


4 a depreinê kaz eyi ag ,AS3 L~)» 
J__<S oo.) ._j_.Sl--+ O sight/ihought 
„aS sl 


depressingly /dı'presınli/ adverb 
oe a Ö al aS„Šaz» An aAS A>» Ù 


Sleê 
depression /dı'prejn/ roun 
as2 a sen „NA: 1 
ga o-5| Dl» A-- «3 ---ii SP229--7233 
„ll» ê pe 45l3 şenrp)ladên e aî 45l9 
mm A535 Hl 3. Jl JlšaS LAS) gê 
4 see 34->) DU PES ÊÊ Şo» 
„ê Ö4 çalaka çak (U29) 
Çê 33AZ2aD 25 aS) bpaS Ah 5-4ıa)l 
cyelonic gl,» U ~~ (ekok ol U 
a_S Ù „^n IA ê Eg 
5Š le», i) A U KRWDEKW 1 
LÛ) «ped H543 ıa yki a sp yi (Çelae kn) 
Ji» ,# kl ê ee, - s> 52 u> 
5 jLa ê çA-Alaıı ELL, a4 co 3 
ura lzsl (Zek) 
the (Great) Depression our 
oa n uSoa „ıl çeyê Pa 
Se LS a SIL A5 (1929 „U J930) 
O ze ya En $ Ö a6 
depressive /dı'presıv/ adjective, noun 
hS jek Anša çıAZÎ» 5S „&az)» adj 
(e „&az)» jy. n oya Ar mm ıa go aS »l- 
„> -;! eî n juS U> ,-il dj 
depressor /dı'press(r)/ moun 
„la 2 >«ay gol PEVE Y1 A5), >-U 1 
Go a Û) (Çêlla> gean ehê) ûrê b Ê eo 
depressurization /di:,prefaraı'zeı[n/ 
noun 
(ca jA) » geola--A5 la cl ê GSeyêa spa5 
ka aS (O (ê la) Eka 
deprivation /,deprı'veı[n/ noun 
Sok wet hbêA2ùn zên erê ûs 1 
nSl)Aa kç aa XS Î sê A ode hûn 
cölDry~eo4-) 2 (ê êA-ê ke laAC ku SkA-wea 
sola sola l5 a4) o3 13 ç»»~-54 
2َ 8 e eu Sayan J Û ço Se» 
dje 3 ola 
deprived /dı'praıvd/ adjecrive 
lingê ehê kSoRAae Kl SD)cPAm4o 


741 


derailment 


Û ênê clan „A Aeo ljA la ker 
Jeُê keye ê7 

de profundis /,der pra'fundıs/ noun 

A-Jo aJ çe jl>->la ûl- ll. 


imla a Ö è 


Dept abbreviqtion departınent 


depth /dep0/ moun 
diriyan û 
e ^ Jl) 


2َ Ul qel eku 44 
Ke êve UE e ö5 - 

„Ã~»») J- S5-ٌ 
kra Pee 3i Wêpa Eê “Û OA 
(Eza -_ A 535) 6 o33 5 Jê« U 
“J3 „Al 2ha a 54-- Cm je gz Ù J> gl» 
dj) LÛ uz lo4 kel (..» êk) 7 ço 
(kuz) 3 ZÊ Qe, „zm) 2 ke cm î 
Las! 6 çol 5 sS ja 4-3 s51 a14 

çuwe, 7 ajl.a laz, 
depth charge rıowun, also depth-bornb 
rê ke 0) çer Xo ce) ÛR en 
uç sm Û Gzlla sê çena 
depthless ad/ective 
Ö Az Jasê helm loka ll Se A-a4- 


depthlessly adverb 
erda le A: Q EHRIA All e44 
depth psychology noun 
IWZI Ol Ö loo cew lêdpa13 
depuration /,depjo'reı]n/ noın 
ca yêno S ck aA SU ll 
SU AY Ö co jS SL 
depurative adjective, noun 
ö- A: )45 n „şa AS SL coge AS cp al adj 
n „.S.SL, adj Q2 g43 5 ep Jlj 
„JAS„SU SU 
deputation /,depju'teı[n/ own 
sîha a5 gi CŞA-ê 2 De» «o „AL 
Gan Gala reyê Las 
deputy /'depjuti/ moun, pl. deputies 
AJ) 3 JA-2) gi 2 je» ol JS _-Šz- 1 
„> alanî (A-4 DH NEDA (AA 
4 olek NEREYEN NAYE Mn Az) öl 


emlak dı k~ rok D95)49 (5 „o34 l5 
aa sl 2 û slas c-hil- 1 Û Solê 
ugoa2 h4 OL 


deputyship /'depjuti[îp/ soun 
Amê Û lS aê )2 karan gi 
C~U «2J5, 
deracination ou/ı 
NEBE ERA SEKE Gao e Al) 
BEKA -3\S <Z]Aã 
derailmen 1di ilman noun 


derailleur 


êş 53 J5--34-) ia 4-4) olo? 1 
LO) ci aS 2. (GAledikekĞ) û p2 a0905u4) 
J-1 2. das jl lê ùl çul 
derailleur /dı'reıl(j)»/ noun 
öU -ٌ Gell Ê pS rm (ım lê) 
Jk) 3 o^ ETEYÊA 
deranged /dı'rerndgad/ adjective 
De A5 kê ca ye cêh ke) seê calokê 
4l 3 kazûWÎ 
derangement #ourı 
Sê n cê) ê „nak kalê l 
sö)l - 2 bej wn z53 
Arr „Ayı . Az>l 1 Û cl sa 
the Derby' /'da:bi, US 'da:rbi/ ıoun 
» e AZKe PI lom uwAN U rh 
„Earl „4+ aJ 1780 AJ «Epson) j--' 
solê Ö sala ola erê) 
Derby?/'da:bi, US 'da:rbi/ „oun 
AJ A SOdAZ çm Sem) cerdê SumÎ4R 33-9 
el» Ğ; azl5:- .çDerbyshire 
Derby Day ıoun 
bo o Û Gelo i5 eî Tn ê0 
derby` /'da:bi, US 'da:rbi/ roun 
Solê ÇAN Û ezS ye (lS yekî 4l) 1 
(ÇU j a) 3 Sk Kas reAa (Sozek a) 2 
ALL T Ö zal ok çimê GÎ yh 
AA 3 AL 2 SU çl o--- 
derby?+- bowler hat 
deregulation /,di:,regju'leı[n/ moun 
go Sk 5> >> J4-J 
ZU s> Ö è SbU „ Jı g5 
J,3 
derelict /'deralıkt/ adjecıive, noun 
Lay 4 93032 l-503~ 1 adj 
soh lac), (n) A Ah cele) 
mh Sêl „SJ, DEE YU 
„a 5 ej 2 CE y) A--J #5 „J-S 
.ÃJj54-JU TS lö g)4A» lU „Jl~ „Jlc 
n -W+-¬ „e, JU sok 4-:k A45445 
o4 KÎ Usman elalo a ul ol AS 
2 <) jı a «AS 9ya cho 0y) 1 adj Q ù şda çye s> 
5J,» n „SS a jl al ca Pi 
dereliction /,dera'lık[n/ #oun 
3 yanê kAêAS ê Êê ` Ê mên 
oA çam 4¬ (...» JÎ sul53u5355) 
Ö asa BOO jölY6» „olsa, 
53 ~a Ye e 2 ko kel) 
dereliction of duty noun 
Gêl yal o co dî çemê Al (çak5-k2aak8 
«û, ş elesl > „ zš Ö l325 4 
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derm(a)- 


derestriction nourr 
DA O j$ o o pol ùl e54 
9Ö „& E Ah 


jA 4A 
cglê jm 3-2-4 


derider noun 
O laf em) k-Š58 kî A5a-Jf 
olS'o y98-~e 
de rigueur /,do rı'ga:(r)/ adjective 
(n2 suoyê 
derisible /dı'rızıb(e)l/ adjective 
Ö û Hez ci ko snr) sı 


De~l ça¬ 

derision /dı'rızn/ rıoun 
WE DA DE E #aan 
dizek lel O cl uaS ka 


derisive /dı'raısıv/ adjective, also derisory 
/dı'raısari/ 
She gave a short, :« ,aQ\Š A; «al aS ;aa-)\# 
Gel n Ö -e laugh 
derisively /dı'raısıvli/ adverb 
2 3U Û aşe î 4 sa yazllê A 
derisiveness /dı'raısıvnes/ /ıoun 
doo elê A ezŠ celo u o kO)U 
lel Ö cl) 454 
derivation /,derı'veı[n/ noun 
CC E ndi 2 a şk a şike) NEDI » (cs) oA jl» 1 
„SA Aù ko kame) a bö) «khan ) 
p0m cımndS ha 2 ola yedê ka sl k-- 
Sed sos ui 5 BO op sêy4 kê, ll, 
û bltJan so lza ea «ö5 e» Ö6 cı >45 0e3 jı 
eê 3 Aa JS ~2 GI 1Q 
6 gEZ--! 5 ¬¬ ^), 4 ol ûrtþê J 3793-9 
gu 
derivational adjective 
LAL Û kl e ila sucê la A4 (çola4'k 5) 
derivative /dı'rıvatıv/ adjective, noun 
ln Mad Aa) yl -»+xu) adj 
A3 ê pea ok lo 2ala skÇ&a 2 aloz AA 
QE Ll ad) O salla - guje 3 
gla, 3 kû qsejla 2G qejla l1 


celî 

derived adjective 
Ne »-*:c o A)», lS» ub, 
eh 


derm /do:m/ noun 
E ga) O èn __ m_ lî Z_ 33 
__ 
derm(a)- prefix 
+ y4: oC j derma aJ Pêre gAQ) Cl J EN 
û j Mû Û (ً skin 


derma 


derma /'do:ma/ - dermis 

dermabrasilon /,do:ım»a'breıg(3)n/ rıoun 

scar „“%»;) Q~_2 93J „H2 P2-) 

öU» „U ö5 çîko 4S Aş (tattoo ol 
öz ıl a O 

dermal /'do:mal/ adjective 

Û ajel) o aki RHm~l ku44 

Cji ab) 4 ASH) xîm 

dermatitis /,da:me'taıtıs, US ,da:rm-/ 

noun 

Ö Û ean Xan2 er U A_ uêlmala 

dermato- /'doa:matau/ prefix 

dermaqtomj)cosis : e )A--> «~---z, ` . 

Ö (\-J derma, dermaı- ad: hD»jAZl) 
u QEI 


dermatogliyphic adjective 

SA gU jo «a -l, Ö „5-A gU g3 Wı )h 

dermatoglyphics  /,do:rnato(U)'glıfıks/ 

noun, pl. 

pS ea Gmn S3 ye a çê Se y4-) 52 

Û la lula AJ DL ke SZme O kkzê 4 

SA gU a 

dermatoid adjective, also dermoid 

AU „ Û Ga gaê ln 


dermatological /,da:mata'lodgıkl, US 
,da:rmate'la: d-/ adjective 

Hazan X 92 bm 4 2 haw 
dermatologist /,da:ma' toladşıst, US 


,da:rma'ta:l-/ moun 


dermatology /,da:mo'tprladzi, US 
,da3:rma'tq:l-/ oun 


dermatomycosis 
/ ,de:mata(Uu)maı'koausıs/ noun, pl. -ycoses 
/-si:z/ 
Dj) ) < fungal 4 ê4 
Şey py ola çol az A-A 
ûr ga cemad cole Û (2K52) a A53) gla 
dermatomyositis 
/ ,do:mata(0)mAra(0)'SAItIS/ ıoun 
CELB bi .A52J3»>-. AL Jv jj „U 
m~ genî lê jo Ö 
dermatosis /,da:mo'taosıs/ z#ıoun, pl. 
dermatoses /-si:z/ 
Ç4). e di nnn rz aê 3-453 ee 
inflarnmation eylo uy ok öU 4S 
Om gila gilê ja Û çı4 NEDI 
dermestid /d»:'mestıd/ aoun, adjective 
SAmi JU ce n) ASO ŞH-kECn (lale) 
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dervish 


u „„ Ö (Dermestid gl g> .4J j5> 
dermis /'da:mıs, US 'da:r-/ <moun 
a_> b32 6A k>~__ (-_--5) lI 
j êê) çerm ke kê ÇAR kS) Hê 
Cun) 2 
dernier crî /do:njer 'kri:/ moun 
5. NE Ö >jalao sala ökzl> (melê) 
derogation /,der3'geıîn/ noun 
sa go jl yA Uza yh 5 A sûr a4-51» 1 
'ê? -_-__ pIınev „ö--\5-__-21» 
>51 -- çoy U „A na54 n 


CH 


AL J l ûr sî9 2*33 5ej 
A-2 2U, „A> 

derogative ù rpgatıv/ adjective 
Geri „o Ö +»u4aa Û r~ 


derogatorily adverb 
ld A Ö SI DASSÎ LAL A aa yU Öy- 


Jen) ehr 
derogatory /dı'rogatri, US dı'rq:gato:ri/ 
adjective 
Ö An êla KÛ a ahaa yê kS o 

JetlCek gî kerl himo 
derrick /'derık/ noun 
U ê y48 se 4Š ) y4 Aref 1 
~ı ok 4Î gê y4» TTAEU 2َ o liJaa 
ûk o45 ça A-a 4 k2 a44--]l> 
»,laz- gl hangman  «,Ul0) yAja-Jl>- 
Jerich  ç ,X AO (» JA gallows 
ıo (ehê hn ê®4-- çerê) Kê mê 
c5Jli> JSa 2 A> 
derrière /,derı'e:/ noun 
NE „ZU Ö „SA, û euzmarîbena/ „J434 „AS 
derring-do /,derın 'du:/ rıoun 
Ö ake lê bl lll (Gê 3ê 4) 


Sl 
derrlnger /'derın(d)ze/ noun 
Henry Deriînger „^^l aJ 1825 4J) asGU»» 
azul; Ö (1 aal» 
derris /'derıs/ noun 
AZ LAL ranê y-i Karî 1 
Sızo> a3a 2 g_-Z*» AK alal» 
ûe sn) (Ub (Şe o >> a öea065 er 
Jay e~ legume <> 4J. # 
JA SÎ) k~ bk AJ) (Derrs) 
Bazi (A AÃ\mxa )h- 
derv abbreviation diesel engined road 
vehicle, also DERV 
p3^ J- (kakê 9o9 Werê (zh 4-J) 
230 ) usa bz 
dervish /'da:vıf, US 'da:rvıj/ noun 
AZÎ DO j4-2) Qêdotê kî D2a52 KOA-3292 


DES 


ga (Û (RR #D »»^. darvîš 
DES «bbreviation Department of Education 
and Science 
3 03)a 9)44 (25è lj») JU (LU 4-J) 
ûlÈsl5> Ö <l; 
desacralization noun 
û) WÎ eo ek ok EO DARA) 
„gil3 U12 1J 
desalination /,di:,s&lı'neıÎn/ moun 
Û çoyê ene ko xileleso> ses Xo 
_l>)-S- 
desalinator ow 
bS Ö aS ca yz anl o> A cs> 
desaparesido /,dezapara'si:dau, Spanish 
desapare'sido,  -'0ido/  z#oun, pl. 
desaparesidos 
A û5 Sao okî!) piê 2254ant _A-_-45 
.- L>» u öz l ololoa- jÊ an 
a.L.5Ja-gÜ eî Q (ً disappeared” 
descant /'desk&nt/ nourı 
ee (ginê ö3) 2 a (3 se) 1 


2 sl y~» „Sal l ÖQ öla.zJ 3 ^> ök Jk 

oJ Kal ê s>; (lane 

descendant /dı'sendant/ #onn, also 
descenden! 


nS AJA>a, so dha ji ko )4a 9 e>” «A-a pan jh 
Many of them are :Jö») j kŠe, »l) 
Ö descendants of the original setîlers 
Al Lo) ê 
descended adjective 
AJ çîk AJ aî KzlAme KA kkg 4-j 
JÇ LÛ (4p) 4Î sSeok» jî 
descender rıoufı 
@ öU 8 Se) Cı G23 adell êk 
JA 1) 
descendible /dı'sendebol/ adjective 
A J-ë CO ûl 2o4 A şa$ 953 (l,le 3l) 
Ö3 A) 
descending adjective 
cana gella ay akî los -¬» so il 
ly Ö cula>4l»» 
descent /dı'sent/ roun 
aA 2 Şî kel so lw kê 59e Î 
eyên out zy Gol cy la koolsazla 3 
«hez, A ce ha cê 9h3 choo ş 4 o y4i gı o5) o23 
lj B> Lj „&._, „SAJA>a, „SS __ 
5 AY LA „U, „kê, se 4-a 
332 ll 1 O GOD GUYA Çê jsê 
(ê khan Û uk 4 do ya vb sû Jan 
describable /dı'skraıbobl/ adjectiv e 
öD> yS çek i od em ak ko Û 4 
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deselection 


ia--k-o ; Ö a la~k4 êş'*> 
description /dı'skrıp[n/ mourı 

ıa yêke S oa Awe j eo Al o-1 
LÛ caz xlaz dak û e 2 »şa-laS 
eê 2 eê eker 

descriptive /dı' skrıpiv/ ddjecve 
uŞe g&laSJ Û go 5 ok) a4KlaS (ol go») 
ll A a ege Ê 4 er ù3 A; a yk 
l> 39555465 Gûz çek Û çe go 54 


r 4-4) Me 2¬ oA çe) öj J 
the -scriþtive : luyî kek ço Sok 
mm Sher +) þassages in ıhe novel 


descriptive analysis our 
Û sîna Simo ok ço Ak ego Xê 
Aro Jim 
deseriptive geometry noun 
ner jî Aka Ö cêza Semo (gelkî 
descriptive grammar rıowı 
Ö siza Sh gl sok 2 
sêne 2 Ol) ~3 
deseriptive languistics noun 
Ö „iza ma o 5k û 
„êno > wen 
deseriptively /dı'skrıptıvli/ adverb 
lA deyê) e425 çola 
„Ar: XP J5l>J a Ö e şeyê 5 ek 
descriptive meaning mou 
Û (SA o> Sol ok »aallaS4 (Uo, 
cşêro gi Sn 


alya U) 


descriptive method moırzı 
öU ö> ok jb, ne45) 1 4\RaD 
U ê o3 Nê) (eo ll) ugey4-)aSo) 
~~ 
desecriptivism rıourı : 
LL  _stlfckme ji Û p jk $¬ 
descriptivist noun, adjective 
hedan îç 5-4: Qdj <-2 _~¬¬ n 
Ti [Û Aka a şka îrz Smm2 A (Şê y5 ùl 
«LL 5-4_o gı adj \ $ -&-o şi 
desecration /,desı'kreı[n/ moun 
er Raa oh enê 
p29 ên D27 ê2 CH Şj pê54 
bır? -(J8 söl3a >-5 sÖ l„ „-- ö2 e__ 
OUR >a imê 
desecrator roun 
ıeöe >) OA etê PuûH AT ea.gn56»>- 
eJ Sê yî Az Jêeþê 9&8 
desegregation /,di:,segrı'geı[n/ moun 
ulu (4¬ ola, gU î U 4i 
„al 55ê Ö A AS sîn ate, 
deseİection noun 


desensitization 


mj A ê 90 GP 9-50--5) 1 
NEJ CUREYA 2 2 yS 543l ~-)4a 
AJ pk kj J tm > A-o) 
ö >_J s> Û? (ola LU 
desensitization /,di:,sensataı'zeıjn/ rmoun 
û2 çSlA--4--34--) o3 So l--.4al 
dyî~ê halan 4J) çelan (çe y4» S p45 


lajê l> Û ço 5 p4953424 
desensitizer our 
Û yê gelê kak sê LAN (Şe gel5 pa$ 
btl 


desert' /'dezat, US 'dezart/ ıoun, adjective 
lU lak) J~ O 3~ sC~2a3 solılè Î r1 
(an AS gm G53) 2 35S ûla) + 
adj ê2 j al j» cane) SA¬ Sl» 
Lê U cae ykêcq êy kehen sli 
2َ. ay5 dam 1 r xû) Jiadêê J3> 2 
JI E2 S2 sla S 1 adj <l j a (jma) 
n 


desert? /'dezat, US 'dezart/ moun 
3A4: s34 59 gule yg) a seza 
U SU Û çazdêAma4 solê ke 
desert! /'dezat, US 'dezart/ noun, (usu. 
deserts) 
Ama kı ol ae gl çye kedl S-485 
AÛ kl Û (1~ ok lA j) 
desert boot our 
deserted /dı'za:tıd, US -'za:rt-/ adjective 
2.» xeml A sola Ja J-> 1! 
mn ca ÃŠ Jm sal SO 3-> sal za cem4¬ 
J! _- l u ~ê jk him eç uv45 (8 
m~ en! 3 EBED 25:82: 
deserter /dı'za:ta(r), US -'za:rt-/ noun 
Golê jU Û sao Al ol ala olk 
desertification /dı,za:tıfı'keıfn, US - 
,23:rt-/ noun 
ö „S.45 > Û ollkA» 5 
desert island noun 
aS a ça çöe yy Ö) ûe êU yz xl aê oo 
desertion /dı'za:fn, US -'za:r-/ rıoun 
ce ss R7 4- l 
sûzJAa û S52 (GÉ) 55J3» 
(GU) 3 (olk eaêla ye4 oo SA şk 
dU e êçem4¬ 4-- la Tê-A(> AH 
(n5 A] 5l egal eyal azî ose) J ek onî 
io (3-)3 > S2 5510 (s5 
Aãkl.__>-1» sU! 
desert rose »ıoun 
ê) û Ew rose 1 (-~l5»») 
Adenm Î] UL , laj, <'S 3~ 
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design 


„U, Kê cêy çêt9èè 59J7 2 [obesum 
ıl,~-- > Ö [Gossypium sturtianum] 
deserved adjective 
sê» „J wû34-9> )4 »39- ji le; 2 êm 
4  deserved reþutarnion : 4z. 
Ga saza Lê ûl al, Û (deservedness rı) 
deservedly /dı'za:vıdli, US  -'za:rv-/ 
adverb 
The restquranî : j> ç> «g43 «53^>J)4 
ö> « Ö ãšs deservedly þopular 


deserving /dı'za:vın, US -'za:rv-/ 
adjective 
U dê aeemên amd doo lw 


to ak lez ca ekl sate dl kdA>k 

Ö give money to a deserving cause 

>4 Az U, ll - 

deservingiy /dı'za:vınli, US -'zga:rv-/ 
adverb 

Jb kı Û Klly ze göl LASk> Aa LA ja ee 

AU Ul ll 

déshabillé 


/,dez@bi:'jeı/ noun, in 

déshabillé 
în a state D33, kO aye 20 (~~ 45) 
laz O of dêšhabillé 


desiccant /'desıkont/ adjective 
Jika) è gekî SL dll paa (Cenî) 
e-5 us4-), jS . „5-5 ~5), 
„SS gel. Ö (calcium chloride 
desiccated /'desıkeıtıd/ adjective 
Dal Xa aS a po yAŠA g a) „A_o 1 
treeless : Š, yy »S-+ » 2 desiccated coconut 
SA $u 2 G5). | Û and -ted soil 
desiccated soil our 
n Sus rl Ö Eu Sê) ê 
desiİccation /,desı'keı[n/ ıoun 
GT lAAS ûlya), ıa yk a uuSê 
u AASA- Û 
desiccative /'desokertıv/ adjective 
aA» Q a go ) 4Š „Š4 a 
desiccator noun 
Azê a so yh0o 5 LS, 5 %»» coye AS LSA yp 
sS Û 
desideration mour 
2al Ö GA kO jÜ soje U la 
desideratum  /dı,zıda'ra:tom, US - 
'reıtam/ ııoun, pl. desiderata /-ta/ 
„Tsa êx er û kem k-- 
Şj ekim QÎ mm gk ok al mı û 
e allaê or kl j 
design /dı'zam:/ noun 
JJA s)l 2 AS A-4 ku43 kck ja» Î 


designate 


4 z3najka LÛ Anê LI 3 yk AA 
Jê A22 >U bb lO Gil» A4 
Am! çoe4 -- 3 
designate /'dezıgneıt, US -nat adjecıive 
al yal L5 gal sala a je)aa bS (solo 
mu jî „O 
Rê. AIR driİver noun 
JA-ŠA4J An çê jê) al -S çol e435 
J4 uJ ca şk2Do jl ski 3» U Zê 
eı j ji çeko Û (IN Gê jê 35 (5463 
designation /,dezıg'neı[n/ mun 
oo pa O oo 5 wok ol al» „UI Î 
oU,E2 ço < olkouee> dol 5)4 soSE 
Her official! designation ts :,AS.w.,G3 
-nê wazi 1 Ö Fînanciql Controller 
Ole 3 ~2 bêz 
designedly adverb 
AJ cAZLÎÎo A ,AZÎÎo ke gAKêka A „Aj l8 
lw Ö ù ohAê>A ($9) 
desîgnee ad/ective 
ehê maz Û yl 5 okêzumeo ul KS salo 
designer /dı'zaına(r)/ roun 
qı zalo se 29 AS cal H4 
ll. O fashionJewellery, etc. designer 
designing /dı'zaının/ noun, adjective 
JJ) adj <5 czlyo seyê y0 „Xên 1i 
adj >\ yen Û & ş>aSıla „s Xê „S» »3 
laê> 
designs zıoun, have designs on 
ab ji Û laî aAAêa o 
desirability /dı zarora'bıloti/ noun 
3 la çak 2 aS ke ed2 kêsxuêk Î 
Go enSÎ¬ col) 5 a84 gilo 
Sk elle şokê ml ao4- 
5 o-4 „A_5 3 Jê 2 Tar yê ye 
> 
desirable /dı'zaıorabl/ adjective, noun 
ayîla SA êy mua kS l> êl l adj 
SJ AS A se ah (gul0n 2 Jiighly desirable 
öl>> Alek 4 mn >2 3 -43J3 
Aa cç ol Ji i AE J m55 soh4) 
< lla» o> Û pal ri  y-S- lh» 
desirably adverb | 
uo ıı Û) all Aza ji «kill AL 
li> 
desire /dı'zaıa(r)/ noun 
dad ca jeU AZ ol kU A, 
2 ê4 AE A diA-~ sêl-S we 
Î¬, „A 3» eJookak U or „zee 
aa ok ÛL SAZ > kO > 
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desolate 


a :sexual urge or appetite S5 G4 
Šhe felt a surge % strong desire for þower 
„J--- 3.J Ö ef love and desire for him 
çemîn dakê (Jer hae k8 3L 
desİred adjective 
c- glla» Û OL gêlo sl Ama al l2 klook 
desirous /dı'zaıoras/ adjecrive 
Gê 3444î #keATA GÎ y3-491yÛ co 46l ıa UA 
kay SU UP > ll Jaza 
VEDE A hj Aa gp ja yU A-a» 


tome kî sao A Jo sa pezî lo ka uuê 338 
çoye qem cê ji94 Şayê lı lr 


:desirously adv) -ous of fame : >» ı~» »> 
Çenê deê Jer Mall kê Ö (-sness i 
desk /desk/ rıoun 
cS AZ sêyem 3.y 4--4)) Ça 2. >54 « ja l 
ü vÉ jn» rêyê (dêz g Ja) 3 U Ge 
êk WÛ Ab geda ö~ Salê) ol uulÜU 
(l.__ sa) 5 olSazllaaa A53) 4-40 
0k hı s3) apo 4Š dêk jlL dJ (çêyê 
Xua 5 a 4b ad 3 i jeê Je 2 eê l 
desk clerk #oun 
S„o OS ck ek ÎS VJ AS cwa8 
söl, J M339/* 3% yal h-¬ 4) w_ 
Jêzda saze Ö mna 
desk job noun 
_l- Sa Û kaw S8 
desk tidy cun 
c5oea çenlêle Û eah~ ok (ee çemo oke” 
desktop /'desktop, US -tqa:p/ moun 
(Soma) Û Al ca )kw ı jen kw (AA oz o~xal5) 
desktop computer nouzı 
ıS ma da jî yanS Û  engk- ıS jö yaÜ\5 
desktop publishing mou 
Şeyê 5 65 9 oya $ 
cê etya Sn Û Çê enohm 
deskwork nouzı 
JS Ö a kÊ-a gî o some aî ja î 
> 
deskilling moun 
jl ¬5 ÖQ le eyê) sıpaS 
desman /'dezmen/ /ıoun 
„gal s- 4l j5+ mammal ()»> ~ê J> 
Desmana Î Asa-k «»«- mole a (AS >> 
Galemys þyrenaicus , («~»»,) moschata 
o~.> Ö [(Pyrenees 4š + „5>) 
desmid /'dezmıd/ mouıı 
DU A-5 (ey43 (o32 (e~ Üe-ê)) 
Desmidiaceae gl s5] <S ~o) som 
EWRA 
desolate /'desaloU adjective ê 


desolated 


q Û) je alla yp Al alê a s9 lao Jalê 1 
„&aZJ3 2 bleak and desolate landscape 
dua 3 AK a Sî kU 4-5 54-9-è „Û 
lalan çê, gê Hm mom 
ETR (desolately qdv) +»;Û~A- 4 
lû ço 3 è3 y-il . .Sleê 2 «5 ji lê 
desolated adjective 
HADÎ aa ul S03 sok ola Jl 1 
1 Q okel3a, „D4-9-» „U 1 _ AZ 2 aJ l5 
lona e> 2 oa 
desolateness zou/ı 
Da Ö ua al> „J5 „l3 
desolater rıoun, also desolator 
e.s Ola a Ö A5 a> ASol pa 4SJal8 
desolation /,deso'leı[n/ noun 
anl Û kaz kêo elo la l 
q te yllaS oll aa ola sl kul 
> 5ç)» 2 scene of urter desolatıon 
3 ÖP. „r4-- û4---5' „5 û4--l» „> 
Sgt koa ê4 4j gê «So k--A-UA» 
ADA4-3 45- cola» êh 4 >: a„gol»43., 
1 Ö 4-6 Û „elok „,FAA» TA 
ö >-4 S03 lol »» 2 Aj» a kçe 
despair /dı'spea(r), US dı'sper/ rıoun 
AÛ çol lo elok ks sal 
One harsh word would send :. s>, J)» 
„_-L Û her into the depths of desþair 
ûk Sn gê sşHeell 
despairing /dı'spesrın, US  -'sper-/ 
adjective 
„o (U). LA la dêcam mal 
GU, „l jl5 Ö al», 
despairingly /dı'spesrınli, US -'sper-/ 
adverb 
She loohed -ringly : go-a aê 4ı Alla ,-J» 
<. „U Û aı the mess 
despatch - dispatch 
desperado /,despa'ro:dêo, US 
noun, pl. desperadoes or desperados 
SA REARYSÊA1 Te anan wool 
O cdesperadoism ıı) _~ »<~ «„l5S„l»ë ök 
cê j> çj 
desperate /'desparat/ adjective 
ıe la kAe l> loo kê Ame l 
AJ 2 Şila UU o Sê o33 
hS akla ol esas le U çya 4J UAnA>- 
zl > laSanı 4 jA» y olam î4 3 
Lg adê gî eû gî “pê Û ŞA e) ye a3) 
3 al ê3 aa ê Al ee )hAmm Je)» iè )A¬ 


6 J534-5 ce î (şîn9 34->- U>» e34 al 
AJ o Lo şalê Ome) AÛ ELE al wa 


-dog/ 
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despoilment 


ıo yên u ê lesi Ai çer (Ok SS) 7 Am k2- 
4 SU Ja> 3 Ja! deyê JI2: «ai» „Jel--- 
„U 6 e~: 5 A> ` “e> ^ 
Aw 7 „U „L 
desperately /'desperatli/ adverb 
D42 45- 4j çoll a sue l>U o, 4 
4; O JleSa cç yî A „ê yp lae l-U al 
aU) Ê A sa ml 
desperateness /'desparatnos/ mourı 
çak elo qesla ¬o lA k«sol-+l 1 
1Ö ok)» qsa aal 2 çole l> 
«lU 2. JL. 
desperation /,despa'reıfn/ moun 
solaoA¬o lale» „eo U akla l 
2. aso A sd saya oJ) kçylaA-e > 
s3) zl Sola 
«6-J-«!l 2 JUa.-_.| 1 Ö EI YEY PED 
despicability /dı,spıko'bıletı/ moun, also 
despicableness 


d52) caxe? uz 9Geh $ on 


az ya a ıi j5 )A- gin 
dêesıleniie /dı'spıkabl, US ` rarely 
'despıkabl/ adjecrive 


Nevenaanî JAyAz xo 

Û usa A--k @--2Ç-7 
jT gl Ö è ge hikêA ) cd 2Ö A î8 

despicabily /dı'spıkabli/ adverb 

A Û çale î nekê A GA ÎA Az LA a 

Bl ê , je 


e5 êê Û ASE î 
despite /dı'spart/ rıoun, preposition 
r45 a 2 oe) A “3J agha) 1n 
AJA&mı 5, *.4-- PF9D $ 2, ^438 ke 
AS ue Î n -ٌ lbnakî Ja NÎI aJ çola 
gma kı xef & prep lal 2 
despiteful /dı's repanol Çeclive 
ûme Şa lS DAL ê jı $ OAlALS ks alê 
y485 ciyê ha 
despitefully /dı'spaıtfeli/ adverb 
ey45 A ke ge jê >¬ ok Go cau 4) 
Kik A Û Aks alê xı 
despitefulness /dı'spaıtfulnos/ roun 
Se yhhê ciyo soz mılê ıı uz olo 
Oauê yê S§aaêS QÛ ~8 û3 xs o5 
despoiler noun 
Û olk c4 kaz „~<-4)5 af „JU 
jê 
despoliation 


“nê 


despiser noun 


despoilment #ıowrı, also 
/dı,speulı'eıf(3)n/ 


J kDga2al lA k4JÙ5 yu) oll 1 


despondency 


nayan 2 kk kO 1 Û (çal huêk 2 
despondency /dı'sppondansi, US -'spg:n- 
/ noun, also despondence 
ê yS eî NA» 2 çoululo kçaze ali l 
Life's not alî gloom :*_)\j&, A¬A3AK ıê 

eyi „fa y-2 (s1 (Ö amd -ondency 
despondent /dı'spondant, US -'spa:n-/ 
adjective 
„zU „Bazo 2 «la Ja sl)» sa sal l 
despondent about his : lg )\jA, k> « $ 
Sanê ay2: aU „Û +» 1 Ö healîh 
despondently /dı'sppndentli, US  - 
'spq:n-/ adverb 
ehê) jl Hl a „Sl, LJ» 2 eyA¬ı gNAZ]a 4- l1 
2L „U2 #3) L LO alus „al 
despot /'despot, US 'despq:U noun 
cela cl Jo çelp >~ ok S> 
» 32594-- laya e3 "2. 4 ( 


an enlightened : 2 jc) >> <Še)» x4 
ll, „Sl- Û desþot 


despotic /'despnt, US 'despq:U adjecıive, 
also despotical 
Šie)a je )A¬ pol delk Jl3) 
Ö despotic pþowerf/rule : XO) ) .a-Ul»»3) 
GZ kalo ù skê 
despotically adverb 
C Dl jekê kê a beb „AaUJI „bl5, j) 
<l: 
despotism /'despatızam/ mouı 
zayê kêle SH po2 Ş5ob J3 lÎ 
î4 pe» kelo ol) #.- 2 Lêk 
LS» y> l_zl 1> absolutlsm .3jej4~ 
E DERA) Z- K> 2 
desquamation rıouı 
o A)» ceoyAla xel (OA g5) 
ûz_ yS Û bûya» Jl2 
BEV 
dessert /dı'za:t, US dı'za:rt/ roun 
n Ö (gella>a U lae) Jê ê9 k2 3.23 
dessertspoon /dı'za:tspu:n, US -'za:rt-/ 
noun 


duke GRB Û HRH S45 


dessertspoonful  /-ful/ #oun, pl. 

dessertspoonfuls 

Co şe Mi A Ö (So û) cıSma45y 
d2ke G-^ö 


dessert wine noun 

Gu Sl gê Û (ê j x3 deal ok (wê 
destabilization /,di:,steıbolaı'zeıfn, US - 
lo'z-/ noun 


„êm Û „go. A #ëk-U „sU 
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destructive 


ue yêÜ USE oil 4 ko 3Û «salê 
sörljAL2 êk o38 gU ê 
o51) 3-]U G4) s> 5 5-o „lA: 
gili 2es cp, J Û î AJA UH-U 
destination /,destı'neıfn/ noun 
to arrive at/reach your - :-_-AnaA2çj > l! 
ca 2 Jjaze Î Ö ilU k~44a 2 1ation 
destined /'destınd/ adjective 
ûla solal- bal lS U» 1 
LÖ ja aslê kı 2 ala cdele 
ol 2َ 3 
destiny /'destoni/ noun, pl. destinies 
the -ies 0Ê kk a ê9 > « PEVE 
C~ oy J5) nations 
destitute /'destıtju:t, US -tu:t/ adjective 
2. )lêSaJA; . „343 cola AS? Jl) l 
3ö 2. 1Û 4J GZArce A GSoRAes Hûrê 
destitution /,destı'tju:fn, US -'tu:[n/ 
noun 
„ê 34-3 NA lo êl) 
homelessness and : yS y»> as )&ala 
3.ê c5U ã5 Û destitnion 
destrier /'dsstrıo, US de'stri:3/ noun 
ml e gi Û ok A lll sukê kî 
J272 
destroyer /dı'stroıoe(r)/ ıoun ٌ 
2 p4$okê çSoe yi SA S> hS sa3 l 
A-a a > A glk eo A-5 êl 
aASÖl a 2 oU 1 Ö> el SA U 
destroying angel noun 
ueanê yî U 3x5 sa Ê AS U çu 
A q5 ê Ö [4mnanita virosa] „\-- ,\» 
destructibility /dı,strakto'bılotı/ rıoun 
glk qay SS 554--j 
cS nd elAçîl ks db Û aa #laoaoel7al 
destruectible /dı'straktabl/ adjective 
ês 4-3ê5 WEHE DEYA) cala xı 54-) 
NEDAM ûeme) g54) îlac lA) Le êa4ê 
iê» yb Û 
destruction /dı'strak[n/ ıoun 
„TH\,-_-E So „U> „»_-S jvsıl>-9 1 
lS o SJ co Solno e-552 
ê gg, Jo4--3s l5 o> So»»l-- 
zên o 5S AJ aa o SS 3-A >45 
û.» ÎSA 43996549 Jh 4z la 
soz AÛ 2 sal û lê3 aa a54) 
2َ ça SR kêjê ~a au LÛ 
yb Zel 
destructive /dı'straAktıv/ adjective 
AS ol oa k55 AZ Ak Aza ll *edSar 1 


4-û 4¬ gz) GA 93p)9 h9 9i) 


destructively 


yend olk) dn5a4ê so ki ok JU y4 
the -% destructive storn : > SS J») »5 
Pel n.l -> 2 tructive effecıs of anxıety 
-îructive Dkz2 ap DL Û k3) csl > 
142 (constructive „s a---:la--.) ceriticism 
„o jU. „+ 2َ s-êS $ö!» Pee 
destructively /dı' straktıvli/ adverþ 
Laê azan) aa KA Aza la A )ÙeuŠ8 
ezma gle ka û kS AS galo 
destructiveness /dı'straktıvnos/ noun 
Qê AZ apo kê AS ALÛ AA kSo--55 
A454) kS A-534-3 nSo4-535-33y)9 
u 1ölay 
destructivity noun 
r yd4-535 a43 yo A385 AJA» 35385332 
maş 4) zak a84 
desuetude noıın, fall into desuetude 
ûpy¬-o J-5 zag A-5 lal cı y4-5 »e j<) 1 
çol îdea olzaclla sol ley 2 Gauese a8 
L5 ê sJlkkZûl elê 2. Oê Çi Î (ù 
desulphurization noun, US 
desulfurization 
ÛÖ 3 A XŠ çena berl u A ê êk 
„glaj» 5 
desultorily /'desoltrıli, US -to:rıli/ adverb 
AÛ jı gde Û a jA) kukU yare so ce 
desultoriness /'desaltrinas, US -to:rines/ 
noun 
sto) Ve Ka Deyn „#-¬--¬ 
Û çı Ö ça43 û Aa hn 
desultory /'dessltri, US -to:ri adjective 
ey45 Erdê AO kiç g4-j şe ğ) kS 9m guS U 
i wwdndered `ê EE leh 
a  %$ about tin a  desultory Jfashıton 
3n gı celal CÛ? desultory conversation 
det aÞbreviation detachcd 
La Û a gi yaS Çar l> 
Det abbreviation detective, also Det. 
detachable /dı'tet[abl/ adjective 
çr) a Wa y4-ia xuyja-) azaye k~ 
èg4---22op U- sy4--3 e gh--2yêp 
E DEDA (derzehabiy adv) 
detached /dı'tetft/ adjective 
o>-¬6--) Az do Jr 1 
2 „gî yA-5S kî e5 cak a gihe gASS 
3 ALAY dkak-- „^ DöAllı 
L-L saê cl a 1 Q (G~)»al~ FEK TB- 
ay ıkzel a 3 ki lo sı 3 bg» 2 
detachment /dı'tet[monU now 
sêm HloL SO a yaoo S5 (-%) cJ a45 Slk>~ 1 
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detent 


k> ıa yal a ul öJycêA sö-ël mç] Aa„Sşl 
3 EX) re RE RR ella 2 czlo> 
5 „ yal > 4 Ö bA seşnk--45a4S5 
Q (al, olk m45) JA- şî SJ «Avê 2 
3 be2 sal „5-54 „sjjl2> l1 
z5 „UK. lS4 ~~ Ezel u 
detail /'di:teıl, US dı'teıl #oun 
JA¬ p8 êna zê 5932333 KS êh l 
ATOM (details) 2 J24^--23 94 'y¬.3.5 
They didn't give any :« yA-laS y-5)» 
Han « >> 14 details about the game 
ZU > ( g3) Û «yen kı e ji 
detailed /'di:teıld, US also dı'teıld/ 
adjective 
an ên dıya so Seo e> 
tai edly adv) D35pþn13yn û cJA--- 4 » ö8 
| „2Li y> gl!» Ö (detailedness 
detainee / ,di:teı'ni:/ noun 
erk~ Le) Û Gl~ golê ol olas) 
detainer moun 
2. S-452 :- ,z cey „5, MENÎ 1 
33-45 3 DAS AT An dekê 
çba&i 1Ö Gaaslo Jê ç8 gine 
sî 3 (Şnalol „S> 3 s»-SU êê j er2 PEY 
detainment ro 
3 5 A-4 ser -Š BED „A_l Jî 
S3 çi çakê Û SO)A-AkOo~t 
detectable /dı'tektobl/ adjective, also 
detectible 
ca gî We y4-î j jo4Î sû? < oz o~ê3 e RE_- 
The notse îs tçg pla» «ç >U» «kçe)Jo 
Ö barely detectable by the human ear 
lk lê R1S LU 
detectiol /dı'tek În/ roun 
Deh zên, 9-S okk-zu-aa l 
“Ale Cê ûm) see 2.93.8059 
ÇI ŞA-5 9338 û» Ela eşkê o )09 
Au >»4) 3 crime þrevention and datection 
2 JA¬ 1 Q >42 cû ŞAD ê aA) 4O 
SOUL (So ya) 3 kS aU 
detective /dı'tektıv/ noun 
qa  detectîve j) yl, 
„sî Re ge he yERê. 
detective story zoun 
ok» Û) Lr nı r> 
detector /dı'tekto(r)/ noun 
Q33- (GIS 4) 2. 5jo Age» (SS s8) J 
(<S >3) 11) a smoke detector : )> )»»- 
bl e-2 jll 
detent /dı'tent/ moun Sn 
êê 


détente 


détente /,der'tq:nt/ noun 
jyana Sh co y5 cSlz aç) yÊ An 
q new (ÇUN, çlyê A-<) (43*ğ53 
aleouA- Û îmtemational climate of -ente 
detention /dı'ten[n/ moun 
ê? 95 A4 A4u~e3 sè y4--5)3, J-5 l 
boa S AA) se AZAR kêo D (oo 5)54 
2 þolitce þowers of arrest and detention 
1O aa kas çalan kU a yz lama) 
ölü ) 2. ã3 #5 «~53 jl 
detention centre ııourı 
Ö (a „Ss Aaaa 32) ûl lA) 
öU »>~ „Wla jL 
detergent /dı'ta:dgent, US  -'ta:rdg-/ 
noun, adjective 
Ö e4 ca sage 4-ê y> (lk F44) 
sS Sl (el) 
deterioration /dı,tıorio'reıjn, US -,tır-/ 
noun 
ûştê) g24 sêp3--2503 ù-4-)-l,-5- 
3-2 ca yA Û8 ce gl oAla î a4-5 l4J 
q (oda) Olê Êê kêl 
sertous detertoration in relations Berıyeen 
i-l, Ö the two countries 
determinability /dı,ta:mrma'bılatı, US - 
,t3:r1n-/ ıoun 
5r dicen Û ga sao» So loq 
determinable /dı'ta:mınabl, US -'ta:rm-/ 
adjective 
AJ eç Sea çola ga „Laoo Solo l1 
eye) 4-a (S3) 2 ç5 o> wok 
TÖ cejanaaz ça55 OU (ça Saa 
zirliLêğ 2 .kcreî 
determinant /dı'ta:mınoent, US -'ta:rm-/ 
noun 
GU ja kŠa 6 çU ja AS çê 
a-kıS cenî Jale QÛ a şe 42 ji 
determinate /dı'ta:mınat, US -'ta:rm-/ 
adjective 
ahê dima sla aA al AZÜ sl $ çoke olo l 
2َ Look a ale U seê g54 
determinately ) >-^ (-~U-5e»»») 
eral o 1D (eterminatêness n adv 
cşlaê y> 2. 
determination /dı,ta:mı'neıfn, US  - 
,ta3:rm-/ ııoun 
AZ kx yh) ya xolam 2 ço TS wuo l 
“sei eRE YN 4. J 3 Gi Wak 
sol salê çena 2 en Jh 
e Laz 2A. 
determination of limits mou, pl. 
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detersive 


laya enî Ö oe 5S Sol» 
determinative adjective, noun 
eouk sege 43 jê «Š6 a$ sol» adj 
Çol ja AS leko ê l e gelk5 Sa 
~2. oeol xı ok êelkQ j l5 ga A5 
J-le Hi (jlna xe-S ;y-„ı adj 'C) determiner 


o5 i ymal 
determined /dı'ta:mınd, US -'ta:rm-/ 
adjective 
pm xph seye jk gi ce ye k5 çS A dl 
a determined :«)\ „5J “yê qîl SEHA 


<labU ++ .abU Ö effort 
determinedly /dı'ta:mındli, US -'ta:rm-/ 
adverb 
<lalG Û 4il lc <l # laz al „Aka 
determinedness /dı'ta:mındnas, US - 
'ta:rm-/ rıoun 


Ö çz13t04-3 i ze de445 SA sz) J 
7 Zu 


determiner /dı'ta:mına(r), US -'ta:rm-/ 
noun 
ËSo a A6 ol aS» U5 ja 1 
4ê a (Gù 22) 2. geollkm ol delk yî 
2 eh Oi _ٌ 1 4->, „Uo 
d24 SAZ) 
determinisın /dı'ta:mınızam, US -'ta:rm- 
/ noun 
ge kuva yeke cêge l Hm grê) 
Lê ym kak Û çegaykoeo4ê 
determinist /dı'ta:mınıst, US -'ta:rm-/ 
noun 
gelhûa e> esl n> mna jO 
'#.- O gealleo4š 
deterministic /dı,ta:mı'nıstık, US  - 
,t3:rm-/ adjective 
mhê Al uye k ın-> rmn yi 
cêza gk ea gelle AS lepe o za 
O (deterministically adv) Al j», >43 
cS eî sAikÎ $ y9 
deterrence /dı'terans, US -'t3:r-/ oun 
A5 An yS on KÎ jm pS Az ad 8) Û hh 
CÎ iy) QAR çn AthaA A sy A- k3 Çem lg 
u5 jL Û (GI VÎ» êj 
deterrent /dı'teront, US -'ta3:r-/ noun, 
adjective 
oU ja (eco kı one ÊR n 
oo e~ jŠ ûdj )<-S s yJ~2-z lı »ٌ 
jl sei l3l adj «5 ,\3)& j» n Ö kan 
etersion our 
JjSL Ö «43 Sal 
detersive /dı'ta:sıv/ - detergent 


detestable 


detestable /dı'testobl/ adjective 
hS lö Sl ù ede mûde lÊ kû935 
:abominable .)A-->U «>-3 59 e je )4A--2) 
Ö “You're detestable!” she said, shaking 
2 „SŠi ê 
detestableness /dı'testeblnas/ rıoun 
öJ3-c62\ >-> S0ê ae i kp)39)-25 k98 
Qê kêp a Hê mm 23uê4 3-5 
ç5 She ü Û (şal 
detestably /dı'testobli/ adverb 
_SŠihe yû o yo ıı O ge jh ç5 Ae şê 4 
detestation / ,di:te'steıfn/ noun 
Sol m~ se y4--> 5 g3 Hu y4--5lac-- > 1 
Gê êk je (ù j5) 2َ loathing „abhorrence 
Ji eg lı gal 2 malî kı yê 1Ö SI ê 


dethronement rıoını 
ÖQ TERE E so giTaAê „ölaY ù> 
OU US Û endî 


detinue /'detınju:/ noun 
LS Šea diya (i pi kê danê Û çemaS Çala 
detonation /,deta'neı[n/ noun 
Ö eph-hêA „Še> O34 ca g33 2 se yaALBAz 
lil (çl l2l 
detonative /'detenertıv/ adjective 
çêoln&) Û a yAy34 
detonator /'detoneıta(r)/ noun 
Û Ada ça ay43-U82 çak], (2A 9 S-530) 
KEC 
detour /'di:tua(r), US -tUr/ noun 
ile _ Ö IN cjo48 sul 
detoxification /di:,toksıfı'keıfn, US - 
,tq:ks-/ noun, also detox /'di:toks, US - 
ta:ks/ or detoxication 
ölkeo ok Jli 3l dlî h334 
g3a; Û ç28J*y3lê 
detoxifier noun 
laj ya) Ö caaeual3 J^3 
detraction /dı'trakfn/ noun 
ûm hr 405-î 5-1 
yî A AOnzanan oUbaJ Siza s> 5 ç4ıker 
disparagement „5>4 .o> 5p) :çrJ4@L> 
3 cola A la lS kè y-j) ie 
~e l1 Û 4S oU s(OW4D-- 
ol S3 als 2 zu 
detractor /dı'trekto(r)/ noun 
Û Son RA) > 4-596) A-a) ıja 


aS Sû êz 
detrainment rıoun 
Jllaš GI OJ sol Û Aše44k2 AJ Gu jAlo 
detribalization roun 
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deucedly 


Şegêê ym sy Azê noka A 
e iran Cn identty in Ja3 çak l 
#lbJAkS Ö alla a yê3G6p 
detriment /'detrımant/ noun 
S--l Ö (aa lÜ sege) sole) +4oa) 
detrimental /,detrı'mentl/ adjective, noun 
gel4 alfa aha kulk ol )4¬ ele lA¬ qij 
the -mental : sh) _S& \ı ^S n l> 
h^mol .-a„ Ö effects of polhutıon 
detrimentally /-teli/ adverb 
û Û GILA Gî Ae gê A sfegkr çî Ab Hê Wı 
Perde 
detrital adjective 
Û aA,AR û yA Qetritus 4 (salek çl 4A4 
detritus Ww 4_l, 
detrition /dı'trıf(3)n/ noun 
2 solo lo sanl y»> ay4)» (G45) l 
„453 y> 2 J~ l Q ÖJ372J3 
detritivore /dı'trıtıva:/ noun 
Bo54 a Aojêayla y~ (~UesaalK) 
2242 
detritivorous /,dstrı'trıv(e)ras/ adjective 
Ö (Ê en ns) 54-5) 355l 
Û DE Kek 
detritus /dı'trartes/ rıoun 
çer led kKÎ a_j ey4-- DS) al 1 
2َ SO a sela AS a dese pAMk *aeaêll y~ 
Jû j GÎ ul ya 2 sa y> 1Ö (SS) JAl 
de trop /,do 'trau, US 'trou/ adjective 
superfluous k~ »U «go (G-44) 
skel Û excessive 
detrusor /dı'tru:sš9/ rıoun 
u A-a çı5) ag (o58 #) 
~a yîa QÛ) çlAJê > Salo 
detruncation /,dıtrar)'ker[n/ rıoun 
9_S Jûz oo S5 <~)4ê y4i So) ö4 
elê Û (çak) cey 
Deucalion Latin, from 
Deukaliön 
Ja-Ša4J A-S Prometheus vs, >5 ' JL5» 
335 û34) csaSaa3Uî' AJ Êyrrha ça83 
ö „Jl5 p> Ö aşAZAza kêy a (Şel4 ayak 
deuce' /dju:s, US du:s/ noun 
Û (40-40) > (~59) «Ja» (G)y44) 
Û2 


noun, 


deuce? /dju:s, US du:s/ rıoun 
GÎ la Ö Wa lankê (eu430) 
deuced /dju:st, US du:stU adjective, adverb 
olaSa- 3) adv » > #l»> adj (_y«)a-\%) 
k> adv y4) adj Q It's deuced awkward 
deucedly adverb 


deus ex machina 


hen Û ladaz szaê s33 
deus ex machina /,detos eks 'maekıno/ 
noun 
ûl »geyaS ce ê ûlol ol aê 35y4255 
êl eanê (çol Ay aal- aaeyk288 
thgos eh çl pê jey teya) e yA lol 4J 
mê Û JS Ö („U3 mêhhanês 
deuteragonist /,dju:to'raganıst/ moın 
2. (be35 U3 <k 4) peyao A45 1 
gi5k jk hî bê e SS Aa AS çewî 
AZ çuka Ê LU aS A8 
Sa Lê ja) çe sU “ax LD » yas lSèo 
r gf î aa 2. (GU „EU 
deuteranope /'dju:t(a)r3,naUp/ rıoun 
Û ego Ca jl35 çêasî A-5 cS 
Silyê 
deuteranopia /,dju:t(9)ra'n30p13/ ıoun 
A Suka Ê alûkî J Lu aî-Šea ku3 
protanopia 4il, „) )»4+- ê»4ê lı “oo 
L „is „> (tritanopia 
deuterated /'dju:törcıtıd/ adjective, also 
deuteriated /dju:'tıorıermıd/ 
iJ ê lad (kal selhad LS) 
ê3) O je A euey Ê cıla lU 
EVIEH KK 
deuteration oun 
Ö kS Su AnaU ù #335 555k) 
Ö yel > 
deuteric /'dju:torık/ adjective 
uSooa LS AS alê ka ( e~Ûê ae) 
eka zl A>-Û j8 loo 
Ëa î ga 1Ç? a g4la nGes 
deuterium /dju:'tıeriesm, US -'tır-, US 
also du:'t-/ soun 
WL AD) Ordî û30 la kede) 352 
eez 1 (D 
deutero- /'dju:torao/ prefix, or deuter- 
DleA li kuereaa0 Hp4-h pa3 kOm632 ê 
deuteroş a-j : » )4-___-) deuteranoþta 
ûsAp3 kuş Û U R4 & ("second"” »»n „U; 
deuterocanonical 
/,dju:torauka'nonık()l/ adjective 
çS mo Sl a cs zîlê GR Aku 
Û ce jek im emanê AS mada ûn) 55 
ê U j j> 
deuterogamy + digarny 
deuteromycete ııoun 
Fungi 4-5 rz» ,45 & Ls JA4-A 
Z-- U „ „> '@ Imperfecti 
deuteron /'dju:toron/ noun 
evi3jêD a o53 dı jhe waho n5 5 »U 
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Devanagari 


öj îy Ö ça45 
Deuteronomic adjective 
s4. Deuteronomy & g35 ok 44 
Deuteronomy « az-l , Û 44ã 
Deuteronomist rıournı 
ey43 > AJ De LL ÛU Ak 
Ca oo aa Û la Deuteronomy 
Deuteronomy /,dju:tar'ponamı, US ,du:t- 
| noun 
çenhrêkn erS sûent a33 Ok p4haş2 L8 yew 
„r ,A- Cı Pentateuch 
deuterostome ııouzı 
4J U~- ^ aS ülke) po oêk êe0ğ533- 1 
J4l > e a........_. blastopore 
A h-$ (e jak--3L8 2 [Deuterostomia 
» echinoderm (Ss «»»--54-- (Seo )4a hb eî 
e>» „>2 chordate 
deutoplam un 
SS» «nutritive > 5>> f 
:ovum l»a_S ;Slaa gU 4-Ska a-Î A33 a) 
Sao Û pa Gî l5 edlkkkêk 
eutoplamic adjecıive 
Kı kl Û e OA 09 K4 sr) 382 
enê 
Deutschmark /'doıt[rna:k, US -ma:rk/ 
noun, also Deutsche Mark /'doıtîf» ma:k, 
German ,doyt[a 'mark/ 
AA el ASA SOL <) Solê 
„5 U %2) (pfernig oA- A O Asel jan H3o jı AA 
öUJÎ 
deutzia /'dju:tsıa, US 'doıt-/ moun, pl. 
deutzias 
sm a de444 J xz Gêlo û SBejeo 
pêo) Se aU (elSe yenî a lÜ Ame) 
ha Ù „_ J „> @ [Daurzin 
devadasi /,deıva'dq:si/ noun 
AJ De pA2) pata GAÊ 4 Ll AA) 
Sokak ê (lÎ, a A SU devadûsî 
çere Û (ً çelooê SAS 
devaluation /,di:,valju'eı[n/ noun 
rokê E hun P4A-¬l ege ls>4a--la 1 
y4 np4-5 2َ oA ln e j; (5-3 
A082 Gêl UhMAS TÛ SS aa şe ly>azla 
devalued adjective 
Û Soza sl 5-5»»- LU çAka 
aê lARe çı cekê ûmê 
Devanagari /,deıva'nag:g(ö)ri, US dev-/ 
noun 
ab mallê salo 4> ole Ûsê 
AJ De jk) î lr 6 As ç SA AÛ) çl aaa55ã 
J4 J î) KATAN :nûgarî + "ٍ- deva 


devastated 


g$5 0\p «sU py Ö (#a(_~e5) » Ji 
devastated /'devoastertıd/ adjective 
His pkkê l5 534 w~ 23 „LE 
_ e Ö famıily is absolutely -astated 
devastating /'devasteıtın/ adjective 
NEK «4 g34) _ «5J, AS Lo ,JU 1 
DA golo A-9) AS AZ]4aã 
3 ö4» « Karê 2 devastating exþloston 
4 „5Š, wne)4¬ er 4- gi DERE a e 
Jo $ mekı pez) „e G64) 
AD 3 ea SOLSS 2 KED > >¬ 1 
„Jl l.l 4 2J^ 
devastatingly /'devasteıtınli/ adverb 
a devastatingiy : j>5 a «X3 şi «$33 şi 4A 
sall gê a. + Ö Zandsome man 
devastation /,devo'steı[n/ moun 
A S> lS oo 5J5 o> Sol» l1 
hk co an> sl Saxî 
5S alan oo S1 CA y-4 Ol a gola 
lalî ela 2 GURA de geo 4 4-423 
êa a S3 e koa 
LÛ *sABa aa d5 ıeyêly~ ö4 Ö3>32 
ûŞ2 yl kl yak zîlo 72 S4 sê jO 3 
devastator noun 
A2 gay e Ss 5J ,05 Solo) 
SO e, J4 AZÎ]AR 
developed /dı'velapt/ adjective 
5-3 „la)4a oo S5 AAAB 2 gero 1 
1C a develoþed country : ş )>-5A-~è )& 
Ail ka. gî 3 as3) 2 ûî za AD A4 
developer jdı' velepa(r)/ noun 
2َ g54 4 Selo )4-al2 gl U jS Il 
(Sa e LS gas AS çî ol Luke î) 
s4 pÖ) kêdê a we m23 wê3 5a5- 
(A.5 A ») 3 Þroþerty develoþers :(-a ; 
CA 1 9Q «y> $ cê3, öL DERWÊ û ljeo 
3 GêaA a J 2 Okê a Ax~ gî (S54 je li 
6P colê 
developing /dı'velopın/ adjective 
lS Ala aa aALAAÊ sþatal ya) saaalaaa 
develoþing Dê4 Ga şdê4--wê jh 
develoþing countries 9 nattons/econom1es 
4a-ı go Jl> j3 O 
developing country noun 
Ann gî Jl> a o XAS Ö a Aj4laao l3 
development /dı'velapment/ /ıoın 
ûla yŠ oy mend sz A clMA-)a zaf 1 
û Sy ali4 4š a8 kh Asê 
«o şkê9) j-2 jy3 Surêda (ekê) 2 44~44 
"ewara öJ24î-55 (TUÊ | KEYE 
(Si çesAh ok Ö Ag pego Š Gi yaSweo 


753 


device 


ol lS a6 A-0 8 glzala 
OA Ê eyal sknc gi adê) 1 Û a y-l4e o495 D0 
6 ul Š lo 4533 o sqe («l. êr 
Sek 8 go 7 u> 
developmental /dı vel 'mentl/ SHA BIRR 
Az jA 2. çS êk çA0lA-wa ka 4 4-1 
ED 1 & aza abal şa, ıo jA 4Î j9) 3 laJAa 
na~- gê Jl> 3 3 A) A Al a 2 Ax jî ka 
developmental area zıounı 
An jö Jl> 3 (çgAêlaya Û o44)» oo SA Û 
developmentally ue ,veloap'mentli/ adverb 
nam gê Jl> a Û ADAÊaÎ yo seul aa 
developmental process noun 
O Ae gk (S443 jb sû 4-e J44 „şî 3%93 
ana A a O (GWSJ) ba rkan 
developmental stages noun, pl. 
Ak, J-l O (ko) olalas  5a>Uc jê 
deverbal /di:'vo:b(s)l/ adjective, noun 
n loo, è şa $ AJ (çsk)» UE U „U adj 
(H e-') adj Ö0 Iş aJ 3l gal kl»,U [û „U 
jaê Jl çınê sikke lı «~1 r J lai i hù (ke 
devi /'dervi/ noun 
Aqil Ö cl (aa SL 4J j ga535) 
deviance /-viens/ noun, also deviancy 
/'dizviansi/ 
a study : co >xaso5)58) a nzk > J 
l_>! Ö of social deviance and crime 
deviant /'di:visnt/ adjective, noun, also 
deviate 
-tant Haza0öc,4) ek eo „lo adj 
salo ãS n behaviour/sexualiry 
Gi j> el n mı» adj O sexual devianîs 
deviation / di:vi'eı[n/ noun 
-İatory ) ö»>z35c6,4) G»-ç« k> ole 


A 


SougS Sê je; O (adj 


deviationism our 
ce y4 p45) 993 ö2---wk--ê „öl»^ 
Suugî Û ûa9is,4 


deviationist mou 
2e5 eî Q k> öl „lo 23e 
deviator noun 
ö-Û guê mike ÖQ eo 
device /dı'vaıs/ noun 
«TO A9 Ah LAU «4-e _) 3$ zel „zU 1 
2 a water-saving device :\Š js» ,aAl_-+, 
i Sala sola saê Ka sa 3 clsalo 
a 3)4 aS) „sles4 ab Az «Î5 4ù 
J „l> 4j A (è3) 5 r2 za k39 
AL pall ll 1 _ia a onê, ıS 
5 Jl„-> „Zl 4 g- Ah J-nٌ 3 «HO TÊT 
<l) 


devil 


devil /'devl/ rıoun 
ö2 2 o42 h345 o42 (the Devil) l 
3m çemo Sellî emo ok o kÊ ke 
4 om Èstto leq suheyodaye3 lı olê êl ya 
Acı sÖödh-we p24 --l 5 eel ê J ye 
diabolos J late Latin lŠ a) golkê 
AZÎ Hu A--) "slanderer accuser” l3» 
"Uza" s--+ šdtün ;- Septuagint 
1Ö ('è--l,.U diaballein J < a», Sa 
3 A4 c2) ûlla„> 2 m5! EME (the Devil) 
è> e> 5 eal4 el 
devilflsh noun, pl. same or devılfishes 
Ö eb AA WÎ AZA ew ro¬ & 
^3 
devilhood /'devalhod/ oun 
devilish /'devoalı[/ adjective, adverb 
AD O alê kyihs êê cy luhê 2dj 
adj Q in a devilish hurry : )\>S „ adv 
„rke- Qdv „j~: yal «_yi\la- 
devilishly /'devolıjli/ adverb 
An ehil kn yk) Gy u Ak g5 Ase şimê Az 
wêry ja-ê lS l3 k52 
„>-> « Ö a devilishly hot day :extremely 
-_-ٌ c_gilla-* 
devilishness /'develıfnas/ noun 
Û EEz all uo ns eyo 
rl. 
devilism noun 
A4ol kê seye lkokınê sênî clzAz 
Sl QÖ 
devilist #oun 
Û u kolanê ekolekê cz olê 
lola, 
devil-may-care adjective 
Gph5-a45an48 sS o 3JÛ eS4ç sd dek 
Om y4- ' Ù ch AÛAR « Aç û A-a 
„JU Û reckless «carefree asygoing 


J244 
devilment /'devlmant/ moun, also devilry 
/'devlri/ or deviltry 
ça45 yo) Ak WAwe 34 „lı r kA I 
See» „Ab A-2 eyr a> „AULAE 
LO Gm a elê ûelê ok g2 2 

AL e2 Glzla-î elat „ l3), „Zl 
devil ray noun 
4¬ AJ) $ 3a5-5-J5 ray cs»j-> ol manta 
aJ »yAZ-- j$ wkEgL 2 l4-093 A-_ 
„“Mobulidae „! >] çemê SÎ ga3a4-4 
ûrt cêy Û Îse erk 
devil's apple »„ew«n, also thorn apple 
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devious 


] sol ak kk jîl 
„ „l> Ö [sframonium 

devil's advocate mou 

po4 lk Û 5S jêa4ê bêjî so bınê çile 

devil?s bit moun 

s> (devil's bit scabious Û, ^) l 

Succisa ] >, „5t3 > w->Û,& scabious 

oJ (sS «LS sa) 2 [pratensis 

Ö Teha yadi hıteum] blazing star 

ze 


Datura 


devil's claw noun Fa 
ey Goze Molkkê Gez ok oo 
çê lS» sponê ^> 4ı .„a) ÊFroboscîden ê] 
Harpagoþhytum pþrocumbens , (AS_y»a 
Lê ey O [(S ê osê) 
devil”ş club zon 
g5 J3 (çeye oJ (-~U-S»5) 
Oploþanax Î çs,»»\& sS A-i l3)» 
Am A> g3 (t9 O [iorridus 
devil”'s coach-horse #oun 
Id “OZê) 3 „5 Sl rove beetle öš> 
çASk yanê a cıla so yêk cs S5 olulaa 
„ZU „~ e „'O [Staphylinus olens]) »,a\S»» 
devil”s darning needle - darner2 
devil”s food cake noun 
Je SS Ö l5 kl Jê û54 
devil”s grip - Bornholın disease 
devil”s palntbrush mou 
nekola4- Gel  hawkweed cs) ;-~ 
ËcSusoî ka LS aki cl lk Sk 
€ e „ Ö [Hîieracîum qurantiacum 
devil”s walking stick ıourı 
angelica çel çj oku +8 
Aralıia jev JAZA) (çik-42 
û go se f [sþînosa 
devil theory ıoun 
W eyîn Î An jS ail a48 DO AA (GO 38 (çeaa 24) 
Şegao yS a lS Geleokê 4J oa, 
csrleêêî Un (gz b)AJAa(A») çil4) 
c5 li Û gemnaydaa ol le XWA Aza 
Eê 


deviltry - devilment or devilry 
devil worship now 

çm nOla3 Û Aqo 42 keye kolkê 
devil worshiper noun 

û nöllasê Û Cu 4ajo z42 gelo 4ê 

deviousş /'di:vios/ adjective 
DU kel gul Ana (a Lê) l 
2 a lous Þê :wandering :ge>»3\>> 
ı4GÎ a» »_,ê Za gal „zl U JJ3 55-3 
2 Pê 1 Q@Q 4Î yA, ALA) aj )eoa j 4š 


deviously 


5U a LSa 
devilousiy /'di:vissli/ adverÞþ 
2.35 y4 U Ae git Az calan al Ama Î 
Q a y4S A) AS » J oo 4 4Î ja» sè ê A 
«LSa ê 2 «> J gen oe «1 
deviousness /'di:viosnes/ oun 
sm) Jê 2 mau o1 
cç 5aA-2 çS l1 Ö 5Ü 
devisable /dı'vaısabl/ adjective 
kk kek Xeçko oll sol? 
Jl sa¬ lê @ sako $ çl a 
devisal moun 


Ah u JÊ Ö »yalo Sel o oll hÈ 
devise /dı'vaız/ noun 
3 û y4a Û O Amwê 9 aj öoJk~ce 2 AaÜ Z4ze a 1 
Û balke Aj aS ZA a _ello a JU 
ûmê 3 SZmmoq Wı (Şuld5y 2 «ak, l 
devisee /dı,vaı'zi:/ noun 
û yj O Sol ke oAgêA Ak 
devisor noun 
Jeêöl-- UY DEE ERA A_l, 
JU ye Ö Jenner 
devitalization noun 
35k o> --53l5Y .o>-5.8 
ê ced ern Sal u paok5S guSJaS 4J 
Sana Û cı y5 » êkî 4 
devitrlfication nour 
sela e Dê JK DÎ û96 yal 
devoid /dı'voıd/ adjective 
Ji çole Û 4) Gêaice kışt Al Sone 
devoir /da'vwq:/ roun 
cuı4y cokên u4 emS Sok (G35) 1 
2i, lC >¬ „2 responsibility .duty 
1>! 
devolution /,di:va'lu:[n, US ,dev-/ rıoun 
J» „zl, alkol l 
Ji è4 Şê» „U inn 5> aj 2) ge Ae 
„Anin LAWA 2 (^~, çn 
yr ê Û 3 alek ûl ADA y4 çel)al9 
Ji saASe-nS al (OS » lolo) iê 
Çê ph jAŠ kZmmea hı Ce Û kı G-45 
Ch AkOÊ- ıa kEmma A mme) 
2َ Ll _ã ë 1 (devolutionary adj) 
Ar a A, Al lı sulû51, 3 >¬ LÉ 
devolutionist nouzı 
Ö FINE 1v E UN ED 
JIRA (Şe dinS yaz yêš 
devolvement noun 
ê Û Ul, «Za 3 43la lan 
csl51, 
Devonian /de'vaunıan, US dı-/ adjective, 
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devouring 


noun 
o4 ji> 2.» ,a-l&- çDevon a, a. l1 adj 
gre 4-- a_j Êê)4-- UMETA PE do) Aw 
gı5 ass» )4--- ol >--) Palaeozoic era 
„A-o 45»> a_S ,Carboniferous „ Silurian 
A (QêAReaAj JL o -J.+ 363 Ù 409 ;, 
r3 4Š ea lS A çS oylSÖê y sn nS hı AŠ ŞAnD 
<l» 1 adj Q gîha ç^ Şo yA)» n 
öypo el ft cêy» 2: oaga kı & 
Devonian period m#ourı 
e Jê sz lU Jîno olk ok jên (9y 
Oelapa9 dSezaa O cho j2 
devoré /d'vo:reı/ rıoun 
Az ok cê gi Ö ççoAn~ ha Şên kh S32 
devoted /dı'vautıd, US -'voot-/ adjective 
a4 ol lS lonè lö, Ge, l 
2393-5-p3- x Anualhz cj-- aAŠm > 3--)» 
AZmwêqdla 3 AE km kil4 kO-Î, 
2. s3x aj 1O Jo )A0 y4-4l3 y4. 
QAL 3 KBL kGoLe 
devotedly /dı'vaotıdli, US -'vout-/ agdverb 
SL Ö Sl) 4~ 
devotedness /dı'vautıdnas, US -'vout-/ 
noun 
er Amadê sS 3--)3 sl dul, 1 
em4 l2 oj pA> kseoa kn 
Cl 2 ê3 «Slê, 1Ö 
devotee /,deva'ti:/ /ıoun 
al pela Û azlo ya. uza Cû û) iA 
JÎR gê co ya 
devotion /dı'vauÎn, US -'Vvou-/ noun 
aza oy5 5-42 (Gla)yl naz olo AU l 
fo paê bsp yı 3 a A ol> kasokolê 
makê > a k2-40)34 ç3)» 
aso gol kseon 5 Golaça yê a son~l3a4- 
(devotions 54; ~J) 6 ç# #l»>>4 „l- 
olay 3 02 Laz 1O15 lejo azî 
les «Le ( 


e~ J») 6 Jaj; 5 CA 4 


devotional /dı'vaUSanl, US -'vou~ 
adjective 
devottonal literature : ~3 «„g-\-- 


cake . a.» C> (devotionally adv) 
devotional literature „our 
kl Ç3 Seo ŞI kya Û Qe Ha ka 623 


ehdê zol ÛÛ (sê 
devoured adjective 
dia Ö 4J alya Al 2p «Al j 
devouring adjective 


4-23-33) Lj A5S AZ) Aa + h-AXn l> „j»5 1 
AA 2. »aaSo gU 


4-53-31: 


devouringly 


devouringly adverÞ 
Aj yazî aax A Aza j lo ASÎ eaSa 1 
JO o ku 99 A 2 4iL yarê ga jl9 AJ yAZz- g9) 
dk ka 2 ediSo gl lb ûe jale 1C? 
devout /dı'vaut/ adjective 
nî >A ala kçeo4- GUH) 1 
co yA)a a) YE18 „Z_l o4 2 J455 ê gol 
ledê 1Ö IU aU Sk DA 3 AE Au 
<DA 3 GG ._xeSl>ll al 2 ul ê 
devoutly /dı'vautli/ adverb 
oyA]a aJ seya» U 4Î cal) gU kall oa 
Ala» vAÎ c3 ö 
devoutness /dı'vaotnss/ /ıoun 
Q (su zul camî laK4) lll kkok 
„gl ê 
dew /dju:, US du:/ moıın 
c42 „J)4aš „a „aS, 3l» y> „5,U 


4jl) ee Û Ji, 
dewan /dı'wo:n/ - diwan nad 
Dewey decimal classification /,dju:i 
'desıml klesıfıkeıfn, US, US also ,duzi: US 
also Dewey system rıoun 
mhê Î2 lQÇH) mê 4-2 
AS AS-LES Î ji (tem ce Sana 
^_J ;_-, 999 Û 000 2_J * UL 
SAR la SA Zl) çS de 
l> cla ç5) ozpoko A H723 
r yekn EEE Ö4 Dê a4) Gê 
Go çolhêl çuk Û (Melviîl Demey 
dewdrop /'dju:drop, US 'du:dra:p/ noun 
Ö baš gû gu î3 „ZU sı)» 
Zi Ge La 
dewfall mou aku L GI 
Ze ol Û oU aU LŠ U (se2) 
dewiness /'dju:inas, US du:inas/ moun 
Û ame zeÊSa U kS co me kÊ E 
jelê 
dewlap /'dju:l&p/ roun Na 
û g5 6a HKÎzo yA casaqê3- jwa (aza a Û BU) 
skê WÛ Awal yê 
dew point mourı 
e^ Akan Ö &,„U > 
dew worın moın 
Az SS ea 333 K5 cw 5) 4$) j-A)-5 
ç5 Les Û (po4 
dewy /'dju:i, US dû: i/ adjective (dewier, 
dewiest) 
dewy grass : 4 TEDA <DA as,&,U ı 
dnnocent ~ 4~ rod Gm m8) 2 
iL 2َ j «>j? If unsophisticated 
dewy-eyed adjective 
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dextroamphetamine 


SJ LO „aU aU Z3 çê o-4 
q dewy-eyed oþtimîst : „eklê 3> eba) 
del UU Ö 
Dexedrine /'deksedri:n, US -drm/ noun, 
informal short for Dexedrine 
amphetamine çe, j-> (Jk -_~ê»33) 
no53 Ö 
dexter' /'deksta/ adjective ` 
(eh), Wa) gi a45) 4a) 4 gaz), „2l, 


Zl, 
dexter” /'deksto/ /ıoun 
AN S> Heva deê Gor z53 
Nas AJ kç A) r 


dizen 4: /dek'ster3ti/ noun. pl. dexterities 
za sU abu> ea) leê 
rwe a n ë3, mme y45 sî smoke 
p24 ye Zl Ne A 93~u402 
dexterous /'dekstras/ adjective, also 
dextrous 
„5: ¬) zek sol LS kl LU 
sı > e> sur kepê) ca gila ~e¬ 
her IH cuÖ ê Şwoyê2 „Sl Çê Guhe 
„aU, 1) dexterous handling of the crisis 
43l yaÛ k25 7+ 
dexterously /'dekstrasli/ adverb, also 
dextrously 
Le All e3 4 EREY 5è») HEEOR IN 
< yal, 
dextral /'dekstr(3)l/ adjective, noun 
wel, 2 -.l, N`>I a) > »AS]A^a 1 adj 
_-3 ~9 > &3» 1 adj AZÎ Sjy | az, 
wl ûuzo> a a3! n ok) 2 Zl, 
dextrality /-' stralıti/ noun 
ak) Û A4 kawa), 
aya /'dekstran/ rıoun 
A5 caz la ji l5 êr rol So (kS) 
Bı a SS sgk-5» 5A2 ŞÊ WERE 3-h4¬ 
J-> UC) E.E Lu X> 3 S-399 
ùl5> Ö gg aê 
dextrin /'dskstrın/ rıou»ı 
è-ٌ yS Û kk Çok> ken r53 
aU 
dextro- prefix 
dextrorotatory : ca zal) < A_J DAD 
Ö ("right" „„-` dexter, dextr- 4l : >» )a:ı) 
Sl êb o U Î 
EAR r RARÊTEY AYA noun 
AJ AST xose lskaU pol) H838 
Ern Jevorotatory „3J49k--2- ö53--> 
ûr Ul ı~ kes go S4 çêke (SĞ je» (e oeoûla 
Gerkûsl, 5a @ NERWT anl) 


dextroglucose 


dextroglucose + dextrose 
dextrorotation nou/ı 
êgal kK gega¬ olo 
Ca DÊ j7 gêl keyl 
dextrorotatory /,dekstrao'raotat(a)ri/ 
adjective, also dextrorotary 
ap C~-l, o>) „Zl, Je)44 „lS 
43l, ö4 )355--*4 èyA2-z) RN» J J-l 
As wa Ê9 Jalê lll» Û (laevorotatory 
dextrorse /ıoun 
damaea DOL HA seg al 
en, du30 a AZÎ, G\ + 
dextrorsely adverÞ 
ÇU ASDÎ ŞÎ) kO pepû kilam, 
ezz), ae & 
dextrose /'dekstrauz, -aus, US -ogz, - 
QUS8/ 7ıoun, also corn sugar, grape sugar 
23) 43J AS Alo f co D3-85 
hêga bs ak-êk bûSa yey o tenê çS o 
SÛ gelye KÎ ml o35 3 ka 
Ga Sa Ö ajaa loulS as esa 
dextrous - dexterous 
dey rııoun 
2 xı Ama _ga5 > ol laz Jane çok4 lÎ 
ê9 xl aa (LS jêk (o aS Lı ol) 
4J U pole 4S çel aû 2 l3 1830 4l AGe)awê 
u kS SU cl lola ka çal 
day aJ hêre) ù p3)54 Tripoli Je î 
5o «sl» Ö (ً maternal uncle )U-" ++“ 535 
DfEE  abbreviation Department for 
Education and Ernploymenı 
sage yok ehê? leê) rêyo (GU J Al) 
Slsh ça Û (call aê» a 
DG abbreviation l director-general 2 Dei 
Gratia 3 Deo Gratias 
elê A (Çı) 2 cîê apê j 
3 lay Ak hı lo > ral A lo s> 
doyê Jı sa6 j xê lay Jê Ok (Gel) 
Xjlak cae l2َ j8 ja 1 Û lyê gi 5oê 


SID l> 3 
dhansak /'dansq:k/ rıoun 
Ada (A a n5 ê eta RR 
U» 0Û ol -S5- 
dharmashala /'do:moa,[q:la/ moun, also 
dharmsala 
Di Î elê y4 Ra a gilê (ûsa (o52 yama-i 4) 
YOL Û? çela > al çe çemka Ai 
Dharuk /'darok/ moun 
Anal SA sue k~ 
S5 ala kS aulaa Û Sydfey ()4yaae3 
dhikr /'dıkAr/ rmoun 
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diabasic 


nıêonĞ çêy co 53) So GX--5 
53Ö (Sufism 
dihobi /'daubi/ nmown, pi. dhobis 
>a Û 3A Je la (Aza (e y4zaz A) 
Goy 
dhobi itch noun 
Jê Ö (JA$ak o) sal» (e430) 


Ol ga ûl 
dihol /doöUl/ noun 
J^> Ö NEV 
dholak /'doolak/ moun 
dne Û Az jaeo Ad Se zkê xÛ ğahe3 
(S> S9) 
dhole /daqcl/ noun 
lCuon alpinus] il--Û S,» AR 0329 
Jim» 


dhoti /'dauti, US 'doöti/ #ıoun, pi. dhotis 
çowêÎ (çakê lal) SAS LAJ yaş «43 jê 
„SU CÛ (çxASè» 
dhow /dağt/ rıcun 
sa gl l» 33 oL A A ön s45) „la +» 
D5 Û (Sa çeke ê, (ço laS 4 
Dhul”'-Hijja roun 
eî (lS ŞEL Gsakye53l 33 'Azeme> Ja3 
4zmll çê Ö 
Dhul'-Qadah ou 
> -- Bam „NU Om4463 jl: Daê A3) 
e-lall g5 e 
dhurrie /'dari/ noun, pl. dhurries 
Gol Û çaza ~ê eW êl O37 
dhyana /dı'q:n»/ oun 
eçî kal bez (la yaza a imla yı kel) j 4) 
bb Û A xı zl Ala S503 45 Û, i 
di- /daı, US di/ prefix 
- gl,» ASÎ aa ASÎ a» _ g->ً 392 l : Şa 
Aj2 e» «aJ 439 $ cha Û 4932 
kê lo aê sao (LS) 2 dichromatic 
DsîAn Û RÛ» J4j5 ol radîcal Cejn 
(ً twice" + sa >U dis aJ :~a a) dioxide 
zl gn 2 elo ko ja a Tuê (Ù 
um 23 
dia- (also di- before a vowel) prefix 
Hals yz Aa kl hali adan laz ala lı Az 
:l,_-- .U_- 2 dîaposirive diqphanous 
sp4 oli Jı dîq A) : oè <) diqhînesîs 
la» 2َ Jl3 L oA CÛ ("through” 
dia. qbbreviation diameter 
diabase /'daıabeıs/ #oun, alos dolerite 
LU» Û dolerite ji J S4ê (~US»55) 
diabasic ad/ective 
SOLO 4a4» age lika A çdlêya ol koh 


diabetes 


Uo «+ A2- Ö 
diabetes / daıe'bi:ti:z/ noun 
Ji çol Û + Sê ên 
diabetes İnsipidus /ın'sıpıdos/ nour 
enhS ŞI RAL AD Ù SÉ A vinaye» „3-> 
a42) AA ù) JS vasopressin ûi 3-239 


ûl: Al.>, € 3 öz®? ûr pituitary 
lè J» Ö e> „5, öl 
diabetes mellitus rıouy 


eynhS SARA AS a yS AA (ŞO jm celî Î 
e Ay s45 0X5 (il mnê (ê d5o35 
gole SA nê. dıke m~ lbpkuk- 
ulê s43 y45a5çy) Ak 
diabetic /, dare'betık/ ıoun, adjective 

çem nS Xûnê çê j-4 kı atê 9oî (eê 3-4 Ri 
Az h~~- QÎ p gî o5 u j$ Amê cA hê ga A-S 
dîqbetic ge $A a SR n >2 
adj A3 < z_. ,-»- n Q complications 
Ai Çêl 4ı A5-~l j 

diablerie /dı'q:blori/ roun, also diablery 
2¬ Lê J ERE 
diabolic /,daı»'bplık, US -'ba:l-/ adjective 


E sel JA k> >4. Teen 2 e l4ê 1 

Ll, 2َ „l_> 1Ö 
diabolical /,daı»'bolıkl, U -'ba:l-/ 
adjective 


nl > Acı Az J-8 .-¬ 2 çela 1 
el > 3) (Çayê) 3 oo kO) J-l 
(lle) 3 iS Ll, 2 laê 1Û + »2 


char e kr 
diabolically /-kli/ adverb 
eW Û Lê o) JleS4 
diabolism /daı'abalız(a)m/ rıoun 
wU 5, kî Ce) öl age> $ j] 
3 AHAA arm k4 oK-2 2 RED 
a) lb J~ 1Ö Goz ol _zni- gol 
zen Û gm saO\lazA 2. _la„- 
diabolist /daı'aboalıst/ ıoun 
- sOlla_-> Le dra kolkê Za dh AA 
diabolo /dı' abalso. US daAı-/ noun, pl. 
diabolos 
gJ»Wo Û AU cJ» 
diacetylporphine /daı,asıtaıl'mo»:fi:n/ - 
heroin 
diachronic /,daı9'kronık/ adjective 
Tur lêke „DJ Sl» (ASAyê sl ol) 
uŞ0 944 Aš-_ jS) A k4-w „5l re laz 
AJ çNAnyaê a al» ok oU) i Sa ê 
Jh--el) Aş 4-J) bek; 3J SIBÊ Man elê 
A-Î D4 S9 panchronic » synchronic 
U; Ö (-ic + "time" &lıronos + dia- 
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diaeresis 


diachronically /,dara'kronıkli/ adverb 
E TEDHE TO +Ù e gaA-Š: J S3 olaJ 
ûl)» J j! ÖQ öyda „yi Mo» Îla Jl4j 
diachronic grammar nourı 
o „Salt U Ss Kl 
ûla) ol oy Û silkaglan 
diachronic lingulstics ıouzı 
o „hU „ U -5--) 5l» e laA-u) 
„slè O U, Ö uye lak 
diachronic phonolohy noun 
Ê#ljo> H~ O _--3 5l.» ew Verê 
diachronic seanict noun 
„U ME TATaN a _--) 5.» lll, 
Gele) êka, Û el laz 
diachronism /daı'akranız(3)m/ rıoun 
A5454 Û laye, f3 o (elqa3) 
eyr Î el Aso j)kw ok *. Û jı 4 eo lo 
QÖ b,~U 5x») 
diachronity /, dalekra' ni:ıti, US -'neırti/ 
noun 
_el)2 9Q eke )las, sel) alal „<5 „aU 
diachronous adjective 
sol4-J :diachronously adv) >J) SL» 
ue a SÛ Gaaw ji3 Sl 
diachrony /daı'akrani/ noun 
pgêellaa ok h3 keaÉ6le lı 6 lU Zl, 
xila) Ja3 QO iS ls ob lsa laz 
diaconal /daı'ak(»)n(3)l/ adjective 
deacon « «--!, Ö deacon + al, 
diaconate /daAı'akaneıt, US -at/ moun 
„SAS jS şA-~»» 2 deacon (sal, ,al, 1 
deacon „Î » 2 deacon „ü 1O 
diacritic /,daıe'krıtık/ moun, adjective, 
also diacritical /-'krıtıkl/ 
ö kı +ayASo SUS (çal 134~ (ek) 
sel Ö »yalo S> 
diacritical marks zoun, p!. 
ciye calle Û ji3aa- gil5 « kçi 
diadelphous /,dAıa'dslfoes/ adjective 
(stamen A354» ~5 gAn4 keh USèaoo) 
DAS A-9 jı» EYA J52 caJl „> 
+4535 filament aAJL-, ) (a4 öszl >-4 
Ne öz ok JA) 3 4$ (peşkê A 
Û” #» adelphos + di- AO) :S»ja--) 
aza ga sçlêlN8 „> Û (-ous + "brother 
diadeım /'daıodem/ rıoun 
3 J) e2 çel Ge elkirl >U 1 
2 A (i j Q „kl „Zal Awe> (aê) 
Just (sl~») 3 Jf 
diaeresis /daı'erasıs/ moun, pl. diaereses & 
si:z/, also dieresis 


diagenesis 


„X~k) em¬ gla AJ 8399 „5)U-,» 
Hc r: EVEN a „JL> 35 ê hı 
A¬ı A-a jı a45 AS Lû gl Û qc ~eolè 
Û g Ö (ã4 sl anaive „S%,„ «s S>, 
diagenesis /, dAI' dgenısıs/ rıoun 
oA ede kê ok ce lene8 Wl dÊ (Gm lsae3) 
loglSea 44 e44 çê ml 4A A-5 
Ome lo 4 A- :dliagenetic adj) l>»>»», 
5L» Ö (diagenetically adv : 35l» ol 
diagnosable adjective, also diagnoseable 
up sêlek es SA soo S olêdoke cualê 
ù l5»3 Z_Z/ TO) Çê edo jk kû8 p0 ji9 -ko 
A> Jê Ö 
diagnosis /,darog'nausıs, US -'nou-/ 
noun, pl. diagnoses /-si:z/ 
dö > ze-Rûn ö3 ok Okê2 
Jg-2z¬ Da 3 e3 jkA erAınÊa 
diagnostic /,dareg'nnstık, US -'na:s-/ 
adjective, nourı 
ÇA AŠE AgA~ ıûo yS ılêdoke> Aıok- Gdj 
2 r l4an Û LL QUZ 1 rı 
ge U c METTEN (diagnostics) 
DS oku ll oo o kume) 
N TEN YEê (2 s>») 3 ur Uo Lê--dU~e» 


diagnostically ) > j>aJaa öl o> 5 „kLZo-*3 
teşne Sul eH gŠ) A_j :adv 
:diagnostician /-np'stıf(3)n/ n 


O (o Solkzlye wa 3e¬ U 354 
Xua Cı Dlê Î Jî yab Kı kl, adj 
SU, 3 A> la „Su „S lo 2 1~ 
diagonal /daı'&@gonl/ roun, adjective 
JT ka JS A ke eî eo (e kS 6) lî 
2j Ahm meê kK l lj +», 
diagonally /- :S)C--l o »->4-~ 3 XA sl 
chê 1 adj _ ) y» la>- . ,aš n Û (nali/ adv 
S4 y4 3 JU2 
diagram /'daıogr@m/ nourı 
a diagram of ella elo se llSlsa 1 
si) 3 cu AA->-45 2 2he wiîring System 
diagrammatic  ) _g*)l¬--4 ö¬ 
diagrammatically + daodro maki adj 
- lı JS 3 gc l»2 Jl>» 1 Û (-kli/ adv 
Panya 
diakinesis /,daırokaı'ni:sıs/ m#oun, pl. 
diakineses /-si:z/ 
meiosis UJ >kjê milo î lal 
(diakinetic adj) çg» l» diplotene .s!»»> «+ 


Sk» Ö 
dial /'daıol/ roun 
anl) Soso 3 cilek ça 2 Amêku agoa l 
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dialling tone 


AU ) g9 osê Ee (s»»») 4 
( eel) Û e sazil 2 şêlo gı he) çe 
U ok sao (Çik » „^><5l) 6 J.» 5 
§Amdno 3 ZU (çêmkso 2 Amûo l ME 
o ç> 6 n ûe 5 4U De) ççAmi-o dı 3l, 
dialect /'daıolekt/ mıoun, adjective 
ol) ıd jêeo se gamê ıu lDe aê Ù dll) 1r 
(GZ ~5) 2 „A^ U ok ze > e 
adj Gerd giha A Tay) uvî4-n U iê 
Ok Al Rê Î Ö elî > wgAzaU 
adj SJ» 2 >¬ 
dialectal /,daıe'lektl/ adjective 
Ö kall AA sî dêeo «sue ytê eealula 
cSlAnê) sS € 
dialectic /,daıo'lektık/ rmoun, adjective 
Û dialectical - adj >,» „5--53Jl,» ı1 
dialectiçal - adj JJ> „<-SJL» rı 
dialectical /-kl/ adjective 
Qû kla Û abc go „SS aj 
A> SS-5Jl» 
dialectical approach noun 
SES „ê ,S Ö SzSJka 
dialectical logic noun 
Sn Gha, Ö 54L5 53j) 
dialectical materialism r»our 
„5z5Jo ede je O. SzS o çezlk yê 
dialectical materialist roun 
A8 -_--JU sU Ö „SzSlU a __l 
dialectical method nour 
Ol ol ok) A53 j2) 
Sê Jè Ö SZ5JU 
dialectical movement noun 
Û SSSLo ul SAS ko ceto 
AS <-5 y> 
dialectician / d^ıelsek'tıf(9)n/ ııoun 
Ö Ue DD UCUSSJL sl ,A5-5JU- 
Ur khAmg) clh SS 
dialecticism rıo«n 
Ö kl l553 
5-S,» 


erol 


dialectics moun, pl. 

„Z-JuO PERSA 233-53 „_5-SJL» 
dialectology /,daıelek'toladzi, US -'tq:l-/ 
noun 
dialectological /-) -U5 ê»> „-U»»U)» 
O cdialectologist # :ıta'lodsık(e)l/ adj 


r EZAmg) 
dialling code moun, also code 
e kh Ö »j5 
dialling tone rıoıın, US dial tone 
„DÎ Gy Ö 3U Ae» ok oJ 


dialogic 


dialogic adjecıive 
AeJISa A Ala Û 2aaê5a êl odîl-Û A)A- 
aê j a5 li 
dialogue /'daıolpg, US -lo:g, -lu:g/ moun, 
US also dialog 
- jU» „33U ,-f Û Ê E Rez) l 
ya „8)2 ogues for language leqrners 
a z44 LJ TÛ Sal êla 3 sl sula 
bS 3 «Sl, Ala JölC 23, 
dialogue box moı:n, also dialog box 
Z Jk Game Ù SP jllo êxo GE ser5) 
dial tone - dialing torıc 
dialysis / ,dar'@losıs/ mun, pl. dialyses /- 
si:z/ 
est) A çok3 Sc JU» 
è y-5) 52 Q2>> ellê u eyo S> 
Ju» O (dialytic /,daıa'lıtık/ adj) 
diamagnet #oın 
(diamagnetism ın) U54: Jl 54: 
~~ lPEûala (esU (Û) 
diamanté /dı2'monteı/ adjective, noun 
so 333)995--27 ENE AE_Ok adj 
na Saa çê» yab A lj U al jl 
LS o4-a paê Az all Ê Ama ol kl 
eko Ji û 8 UI adj t) a Sewe > 
diamantine /,diıo'mantın, US -i:n/ 
adjective 
Uê), AE kO se)» RI 5O22 
3 f Ul SJi Le 
diameter /daı'@mıla(r)/ »oun 
e y4-o KS» gnAُ) 2 Ji sêyemî) a yî 1 
diametral ) DR ETOTI AA > (A2 sla 
4 ye 2 lal 1S) (zele elî Ao4w ?ddj 
diametric adjective, also  diamelrical 
/,daıo'metrıkl/ 
he's the ıS) aa) lar (4)35) 1 
„m+].-: 2 diqmetrical opþosite of Gabriel 
diametrically `) +» >-> a)jA~~~ «--ٌ 
lawan e şîeylaAn 4 J ,dare'metrikli/ adv 
laê 2. Gila Î C2 (GAwlok- 
diamide #oı:n 
AS km 5Sn gU cal (CS) 
amide group (+4 a4» jS as» .çASa3 naê 
Alo Û 4lU 
diamine /daı'eımi:n, daı'am-, 'daıomi:n/ 
noun 
Ar çr karî San Û DoSako siz lo (karî) 
amino mak JA 8 ago çA%5yAÊ 
Gele L2 4l> group 
diammonium phosphate #ouzı 
4NI L)aHPOa .-- „J&-¬ 5 S43 ,U 
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Diana monkey 


aU eye kS a kl fertilizer nk ETR 
GU gê galo Û cs no 6a 
diamond /'daıomond/ noun 
Sk -Š_ U 3 kn gk) 2 »3aaa olk 1 
(eyê) 5 »l_salsa> (diamonds) 4 J j>4 
diamantiferous  ) Uza XA jA kO 
Ja5 „», :/,dAıomen'tıf(a)ras/ adj 
_ö A35) 4a Ue sU lA) 
4 Uu e-3 yl 2_-J LO (lk 
Zh (işk) Š al y~ (x> je) 
diamond anniversary noun Çٍ 
O2 „UU ima dên 4-ê „^%o,»J en Awkk 
> JU ak 
diamondback ııcın 
A) çŠÃa) col Goz er ajê-- 1 
:Crotalus *> yi] cy» Sl sS aa \-U 
diamondback Ua »)a-») 2 eyên 2 
„H3 Jl e „j terrapin | «l, „ (terrapin 
diamondback terrapin - terrapin 
diamond-cut adjective 
ûl) „-- Wa çaê j ok Sê 4 
O a (salêt gelê de4 değa33 
- Ji ean 5l» 
diamond-cutter zıcun 
A un Û ebu 
diamond-dust oun 
Û Sğaao olka lO4 A-5 gU j» 
Zl „zê - 
diamond edition ou 
Ger l> Û ~A ûk +3532 zl» 
diamond in the rough + rough diamond 
diamond jubilee cun 
DÛ SU) nkAnak kd e sÛ cnkw4ê 
Û yJ nak 
diamond wedding #ourı 
Öntdkw4-n „AJo sla ) Ada JU rn kn kaî 
c!ueJl 2 AJ naê Û Jiaale) oU 
diamorphine /daı'o:fi:n/ _ 
diacetylmorphirne 
Diana /daı'ano9/ ıoun, Latin 
ad ala a „AL çl «ak ll 
ml elî (çUk 2 (bido iş 3)3---- 
> (ND ê ALÊ e) 
diana /daı'ana/ /oun 
shÖe o ssaaa5 lı (elSe yasê çıka s4 5939 
êra ok ok ek hcye a, 425a ûl Jk 
Al» u e» > [Speyeria diana] 
Diana monkey #ouı 
_ARNÛ elalêa, SS MM inek 6O39 
Cercoptthecus j EAR wûayîY Alîn 
Ös~^ e» ^2 Idiana 


diandrous 


diandrous /daı'andras/ adjective 
oa Xo ¬3 Çı USea5y) 
Gerîan Û Se gaê 
dianthus /dAı'an0as/ rıoun, pl. dianthuses 
wer5 yanê <k: o t~ A) ê 
p>») cs &»»l» carnation „ pink «$ çè 
J-L C [Dianthus 
diapason /,dAı?' peısö)n, US -z-/ noun 
u5 S ûl QÛ û3 a4823 ıo 33l lo (~~ se) 
diapause /'dAı9p9:z/ rıoun 
aJ „41, cikê Aş Uê (~U»»aL5) 
jk û loce)eyeAkê) 
diaper /'daıopa(r), US 'daıpor/ noun 
2 JU P3-4 öU l344 (Se a45) j 
1(Ö nappy < 3 »şAk jel h-4 4& çevk 
Jazl> 2 „Z2 + 
diaper rash « nappy rash 
diaphaneity rıoun 
_Siyêaya sako zonê AE kuko SA 
„_gwö- Sesler ê AÞ. 
diaphanous /daı'@fonas/ ad/ecrive 
logoya Sa Sk (>30) 
:diaphanously adv) dîaþhanous fabrics 
U ul a Ö (diaphanouslness 7ı 
diaphoresis /,daıofa'ri:sıs/ noun 
diaphoretic ) Ge le ç> Ge 
þŞû¬houğeul-~- /,dAnofo' rstık/ adj 
daye 2 2 (GAS5: e U se3 je33e Û 
diaphragm /'daıofrem/ ııoun 
(ù9 y5- +) 2 _3l as e44 « odê ; 
o> 43 Ge Were 3J me yA) 3 Û 
Şeoo4 (ys jaz) 4e ê HEYN K0 
diaplragıniatic Waaa 2ı jA) 
4» 4___. 1 :/,darofreg'metık/ adj 
2 A 4-ê weSmêak A c5he 9 a „Ami o 
e153 ı3 gê (eê, )4-) sl çetê)44 
„Lê 4 e se, „a> 3 313 2َ jl> „l> 
diaphysis /dAı'afısıs/ noun, pl. diaphyscs /- 
si:z/ 
areye She al et êk o4 (o kS gî) 
(diaphyseal or diaphysial adi) >,» 
dipa OLA (ç5 ye 3 
diapir /'dAropIo/ ıoun 
A5 jA Ê Qoaa SAM5 (çe-lbusoa5)) 
Û allay (ORA delk O04 ên l39aa) 
4ı n-- :diapiric adj) Û çı yS şew > 
ala Ö (44ã y4. diaper 4 ç3» ol 
diapsid /daı'apsıd/ noun 
Sn: jS AA SS TT Go AU 5 
öobuNkeY ok col zî aa 4< J4 
o35 S kASsa Û Û karaa la yana ÎS al 
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diastereoisomer 


cS sola pterosaur ç5) 3-3.2 » J~l&l» 
A-5 1. 
diarchy /'daıo:ki/ noun, also dyarchy, pi. 
diarchies 
J30 a__J „gı Ça S> RAZ 
diarchal or diarchic ) jA j~ çglAe> 
(44n è „A. diarchy + g-b»» lı 4) 4A- 'adj 
5ule C) 
diarist /'daıorısı/ noun 
Cı lelê (Seda jî O OH 33)İ529 35 yet 
diarrhoea /,daıo'rıs, US -'ri:e/ moun, US 
diarrhea 
opy-ek)) ela sı y-24Ê) cs 245~ 
diarrhocal ) » „ê ++ eAJAı ûl gîlak o25 
J~! ^» @ (or diarrhoeic adj 
diarthrosis /,daiq:'0roosıs/ ıoun, pl. 
diarthroses /- -si:z/ 
Ö < è Û Sao aê (lS) 
Ë- nza  J~2êa 
diary /'daıori/ noun, pl. diaries 
A_Ü „SA m~ 4-95 1 
ok Ak 2 Ak Llol A-(4O)533, 
3 Al çepe ge yem ko lS Az çêlege yan doaloA¬ 
3 E BU- da 2 c5laL 3 l Ö p43*x 


bl 
diaspora /daı'@spar“/ noun 
Ç) SSDOAK (ae yA4¬ ok ûl-Zqclo-~ 
A), 3¬ çeSan j ıê öU Û DR AO 523 
gê ha ê O 
Diaspora /daı'@sper“/ oun 
2J) ASA» > evî geulaU ol *»ö»»»>k l 
a_S Al >-- 4-5 2 Ga; AJ a e538 
BIDI 1 (e a „Ail. „€ En) ö5, „E AŞ 'AÎ » >> 
Û ka 2 3+ eî 
diaspore noun 
ok cçaêdo-ıla a LS ji 4J aS 8S DO eko 
ÃlO@ÖOH) ê~->---U -k-___.S j -ala 
Ja Ö »» #Su 
diastase /'dAıosteız/ moun, also arnylase 
diastatic or ) SJ e 4a»yA> >U kl» 
A Şê öl¬ 4 ja... :diastasic adj 
J-l» « (sok~l» Ab aşa zl o 
diastema /,daıa'sti:mo, US daı'astımo/ 
noun, .pl. diastemata 
serkê H~ WE 3JJ3) rı? a Be 2َ. öl5» 
(Eê ®@Q „3j ye 
diastereoisomer ` /,darestermoo'Aısomo/ 
noun, also diastereomer 
ök „> 45 ça43aU J stereoisomer (lS) 
hı hh $ chiral U „U A-6 hd 


diastole 


mirror image 4U z43 
compound as ,Ü gUaa (SF ç3 xi Z- 
diastereoisomeric or diastereomeric ) 4-S 
Az gıls y> Ö (adj 
diastole /daı'asteli/ erê ere 
Ne ) sa9 «o54 » J» 
Ê er Edê :diastolic adj ê Eray 
gê rare (®ٍ (n5 AD u joJê Ağk c6 4a, 
diastrophism ıounı, also tectonism 
J-> Aga AS e) i lSe kh ul» 
bplU esasê AJ j çye) l-S35 ê 
5A.» »L j +4 ,continent „5 pz 3 
a43 LOS ja o lS >5 plateans glSaSUL 
345z, faults „LSa-&zl3 , strata ; EvWA 
emê70a Ö (diastrophic adj) 
diatessaron our 
(ê n) 2: SS klam çsloanê (G5 «ls se) 1 
Ademi 3 cle l> 4J çama ol 4JASz 
(Gaz a A> jı LSj SOU a) ola 
anl J-3 o, ll»2 „1Ö 
diathermy /'daıs, Bê ITli/ /ıoun 
gv 5 ê Ha zîb xwa so 
4 hz çê) Hilê Wı ud JAZA kj 
Ge yjîk» Ö ( k2 .s»»)4« 2 bka 
diatiesis /daı'aÖasis/ noun, pl. diatheses 
fı ER3 çianËÉzPayî Ji cêı aellU 
4 ŞA ol A 4 :diathetic adj) 4U 
Ja Û (Saa gla ol _~-5ka 
diatom /'daratom/ /oun 
BEY A k> A_j e . 
Ö9 l»,U al 45s 
eze Ö za aka J] 
diatomaceous /'daıata'meıfas/ adjective 
ê4 j5 lo ku 5-li lo sa3 
mezêl, oL çS jil oU J aS 
Azo Û al Sk glo 4a5 
diatomaceous earth /,daota'meıfas/ 
noun 
uoJ4¬a yx çaykêl, AJ) oll 1-5 
agiha JE Û (SA pilo 
diatomic /,daıa'tomık, US -'to:mık/ 
adjective 
dm) Ada Þ> (u) 4-548 s99 
sell j3 e aaYE) 
diatomic molecule our 
sun po (yl p5 sl cno nS gp> çonê 
Ganî lo JS ye Û Alo laf ok 
diatonic /,dar'tonık, US  -'tq:n-/ 
adjective 
Ji AS çak j awê koa Sa <) SS gbo 
minor AJ j5> » major +,» A 


š2 dê kn 
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dibatag 


Ã„5-_- gu» O (diatonically adv :„»\- 
% >elr se3 yil 
diatonic scale #oun 
Ö GU >5 ok) SS zpko Ge 24 (ya) 
U» ef 
diatribe /'daıotraıb/ roun 
_ lS Ja ll ZA Ak ÇA) 
He launched a bitter diqtribe : ;,\>l)Aa 
„Uz! (O against the younger generation 
EVINA 
diazepam /daı'azıpam, US -'eız-/ noun, 
also called Valiuın (trademark) 
tranquilizer + ^-5 gl l5 Sl» 
J A,-U Şeyê kaz Ji “wek RR 
Û ceno (Sa aS alal a ekok (dila) 
elokê 
diazine nourı 
cao Ö (GıleS 5a 4a0 cıla 
diazinon our 
û. ji sU >-5 3--2 
(EVEYE) Ö CıHaıN»O;PS 
diazo /d^ı'azao, US -'eızao/ adjective 
û No lA 85 ol Ak Î rao (kS) 
aS 933a 0 Alo AZ ao aJ a «lU 
2 ehla yl sa ö5 run klo aê 4 A 
J o33) 4k  diazonium gU 4 )a-- 
als» Ö (sa5 54 ESgJ 
diazo compound rıourı 
AS çalakê Su aU olo ao aU (LS) 
2 pA-Sa a Aı 2 a 3H Ako k-Ê ıo 
23l ga 5S j QÛ yallay ua 
diazonium /,daro'zaunlom/ ııoun 
pelî e jedolo GU ce L-5) 
ãJ aS Noı+ monovalent cation >» »la-S«+ 
nitrogen atom ç»jj U Alo a5 »» 


ŞA) AD a aa gîSŠS e u5 A olma 
synthetic l> lS» S-- gk »l 9: 4Š», 
ezaal8ê a» dyes 


diazotization our 
3ol „Sz4a3aU + (amine _++4) eki 
ö -_l5a)jla 

dibasic û beısık/ saa 

GaASS A. A44) 1 3> na 

D)33o4--l3 dê GEGE MÊ ey e> 

»> .„»>-> 2 replaceable , „U 44J 

univalent xa, çl jiUS êl 
çola» Û ((zkrs»» :dibasicity ıı) 

dan v dıbotag/ noun 

sinedorear J gwê» Li ea Pi ıa 

(al 5 js» »»^ Somalî 4J :<>» a) [clarhei 


dibble 


xwi ey O 
dibble /'dıbl/ ıoun, also dibber 
Sanê SA zal Ho SAha caSou5 
ru Û Kal kela 
dibbler noun 
l0, soaêk  marsupiîal S> c> 
(54-5 eJ55 çêjê A-Sa A> Îz UI şa) 
L> C [Parantechinus aþicalis] 
dibromide mou: 
doo AS jeh AQ Û Ase eo ehmed 333 
ethylene CS) «A-3 (ÇSJ-«3 gı ç$4-h5) 
Azo a> Ö [CHaBr» dibromide 
dibs rıoun, p!. have first dibs 
uçeoal jk ok Gula-ta êl (eoh30) 1 
J» 2 J 1 Ö Ja eo 2 c^ 
dibutyl phthalate #oun 
o3, Cı«Ha>0ı SSŠo)c oz 2-8 
o-5 »»„ plasticizer solvent )a- g 5» 
öp6y3a ~^ êl »3-4533 555 oL 
Jê lb Ö û g3,54 repellent 
dicarboxylic adjective 
~5 ji6 (Jk g5 ago îSek--5 Ji l549 
<dicarboxylic acids> l (s3 e ö4) 
--L._S „ 
dice /dais/ noun, pi. same; sing. also die 
s24 se jm O 2 S4 lo sl) s1 
&jk_-52 5 1D 43),ş 
dicentra /dAı'sentro/ noun 
e>] ee çoyî ÇX) DZ A ce55ooo 
' 2.» Ö [Dicentra 
dicentric /daı'sentrık/ adjective 
gÇa3 A¬ (OLSA) 343 5 leyl j) 
y~» o? +» Cêentromere 
dicephalous /daı'soflos/ adjective 
„- „> f (dicephalism ıı) )^~»»» 
dicer noun 
je j Û ok», 
dicey /'daısi/ adjective (dicier, diciest) 
:Tisky «p45) ~î gm lo, ~î 4a (sanê) 
a %$ The fog made drıvıng bþretty dicey 
SU l> (Ö -y weqther $ dicey þroposition 
dich(o)- prefix 
33 9955599 32- doy «lm alal 332 a) nA: 
eya) dichogamous : ) »>»;» 
(Aıhn oş di- n ço ga dicha A) aya çl 
êm ûm Gedê) mê go a SU Am 
dichasial adjective, sing. dichasium 
nA JOyy--> 3-a JA¬ »»> (SZ»»ay) 
ak ao Ö N eê a) gî yASN)Ak 
dichlor(o)- prefix 
HK nuğ--85 atom ,»: 
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dichotomy 


Ss»: „> Ö dîchloroethane 
dichloride noun 
apo loyal AS saza U u 35şa sul a5 o 
Alka jS U kê ji JA caê çala 
42, y5 (şa ğ öğa2e5 <S3 7 
dichlorobenzene nour 
AÛ çe A SA kk» Del 8333-5559 
z.. „> «CellaCı2 R^). 
öj». »l5 s> Ö paradichlorobenzene 
dichlorodifluoromethane ou» 
Ö CC ky, ê», jS 
ok gi Leo l589 
dichloroethane r:ou/ı 
all) SU çaya co 'ok j5» 
solvent “o 73J) a CoHaCl» Don 
öU 5l Ö ce go 64 
dichlorophenoxyacetic acid noun, also 
2,4-D 
Z5 > CıHsoO)Cp J 5 8534 
Dom e-5 3a5 4e4) Ö cs gol Jl 
dichlorvos rıoun, also DDVP 
04e Sok 3-5 ~3 3555 
„C„H,Cl»OaP organophosphorus 
uHeaaa5 s> Ö ce (ga 4 loka 4 
dichogamy /daı'kpgami/ noun 
eyd etî o SŠ êi çerî nS a (e êS oz») 
çe raê dole i5ea aao Wc) 
dichogamous or  )  #UU „-kt j» 
„^5 „S> Ö (dichogamic ad) 
dichondra #ıoun, pl. dichondras 
Dichondra (Şe 4j S > GAS) o4 
j .5o3> morning glory a „J l> 4 
u Saa Û ce gola 04 EYAN 
dichotic /daı'knDtık/ adjective 
zê Sl AS As alla la saê eê ke 
û y4jS 2 jl Le Aso (ŞA s42: Cl) 
LS yS Û èAo Aso 
dichotomization „our 
(ET EYE sö4---'l4 332 ãê-- ü,» 
dichotomistic dichotomist /ı) -;Ç 45 »»3 
jA »> kO (adj 
dichotomous adjective 
ê4 a9 « h333 xlA-33> 
dichotomousness :dichotomously adv) 
haa Ù (n 
dichotomy /daı'kotami, US  -'kqa:t-/ 
noun, pl. dichotomies 
êy-d4¬ a33 (Alay yp A¬ û-u44-1l5) 
celî 4D eçî $ aahao90 oy pik) so?Aya p3k) >i 
glk kr kall rao oa a45 G35) 
(9 (dichotomically qdv :dichotomic adj) 


O 


dichroic 


SaSKZ sajo sula 
dichroic /daı'kraoık/ adjective 
2 AŠo aa» mAÃSe ya» E As »»» j] 
a dichroic :dichroism (gasa<4»5 _se»l> 
„&, »» çg''» ? dichromatic 3 crystal 
dichroism „ow 
2 ûg»>-¬-Š-Zey3»2 ag Ne „>l 
AJ AŞA cgi yoo ce) çıkik2 45 Kewê” 
Ja6 4a aaŠÃaê ol a6a (Salke el A> 
ik kS ya 323-5 (SJe34-5 a32 
EYÊ e ıo bş4yoO MI C&., 
A_l S3 
dichromate /dAı'kroaomert/ moun, also 
bichromate 
go ok ok sa2 J233 G5 şşo3 (k~-5) 
dichromate of :a\3 CraO+ j-U aS 
ûU, Sso (O botassîum 
dichromatism /dAı'kraumoatız(a)m/ rıoun 
3) La la ja) aS „Se ı5 2 GsNepa»> l 
èg4--3 $ aa > 3®) n 
çele ê, Wi ME :dichromat n) 
„a> 1Ö (dichromatic adj +»»¬ 
la S3 


J e4 


dichroscope now! 
3¬ ù U Dihêle a9 Êla aê 
re oL a-Še ay3 Jk, 8 eyo 5 êU 


Ko S3 
dick /dık/ noun 
rê lê (eÈok-êl) 2 D0 ~1 
(Laye ~5 TO gırê sa3 çahen 
J-l el 3 NWÎ 
dickcissel /dık'sıs(9)l, US 'dıksıs(e)l/ 
noun 
HERO ê >-Š--ê5 Aze A]l 
Esen AS AJA ço onê ksa a8 lı ËslSe akî 
Jd~-<.> O [Spîza americana] A)\S >)», 
tlie dickens /'dıkınz/ ıoun 
what ıhe -:deuce devil JA a: 
öla.+ Ö ckens is gotng on? 
Dickensian /dı'kenzioan/ adjective 
Qey Aa SO 5A5 e Kuh Î 
lehê eyal 4-4 gê 2 58o ıS 45j 
lû 2ç yS LÛ èeallaxa sla laa 
dickhead /'dıkhod/ noun, also dick 
a>! çal Ö îdiot «ç4 S3, 
dicky /'dıki/ adjective, noun, also dickey 
33545 (penî DUE „LU _L-U l> adj 
5 (pl. dickies, dickeys) 1 ı1 G4 + 


2َ. em Aile ne ol olaaS5--Jl5 demok ol 
QU 3 ekı maî (kk o-5) 
ln so adj Q ASI) ya XAS) 4a Saa 
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dictator 


John 3 hêz JA 2 e ASZ)o lk 
dicky bird noun 
q2 om som (Î ÇU 4a ekı) 1 
„seyan 2 pa pe LÛ CAS An Aêy ıe) Çe? 
Dick test rnoun 
ö e~bl 5-S cola 3¬ ¬U 
susceptibility _s ,~~aa » »l_-«„05»») 
l»,aJ AS scarlet fever A Ss 4A ¬4 
Az 5 AQ jo çl A2 Sao 455a (pl) 
George Frederick „UC 4l „+ #3 ol) 
-- S>; (Gladys H. Dick , Dick 
dicky bow - bow tic (informal) 
diclinous adjective 
(AO) cnada9 (ayyo 3-> dele») 
èii a (Amza _galuö4) pistil S5 g l> 
lac, Sal»L>~ <) ê 4l (As _g3 .s«laöa) stamen 
JU po Û (Çe(4) oL saa> :dicliny ıı) 
dicot /'daıkot/ (also dicotyl) - dicotyledon 
dicotyledon /,daıkotı'li:den, US -kq:t-/ 
notin 
ub ozaa ok Lê n nel5Se la (~U-Sı»ay) 
Jı) ûl Ji A da9 
Dicotyledoneae „L_. Magnoliopsida] 
dicotyledonous «nonocotyledon a-l, Bê) 
Al, „ sa) JA, „ »:/dar,krto'li:denas/ adj 
- gla) j> „L€ > (monocotyledon 
dicoumarol - dicumarol 
dicrotic /daı'krotık/ adjective 
„5 aa O (dicrotism ın) - Sa> (S54) 
diet. - 1 dictation 2 dictator 3 dictionary 
dicta /'dıkto/ - plural form of dicturn 
Dictaphone /'dıktofaun, US -foun/ zoun, 
also dictating machine 
o S oku gî çal Sa Sal )ea <) o j3US+3 
ö gESa Û (OA GSesê®+- ag » oU) 
dictate /'dıkteıt/ noun 
ranî ji xAmeeê «kek 2 3-55 söl 43 1 
l2 > su Î Ö 
dictation /dık'teı[n/ moun 
up aa 2 AZSo ck88 ce xuva252 l1 
2 > TOÖ aS) oe 3 oku 
4jl Îse» 3 22-9 e> 
dictator /dık'tertoe(r), US 'dıkteıtar/ #oun 
r~ jek obe u pS l 
All ço AÊolbo (boşî eda A) 2 l533 
jİ¬ sa şe al aA-î j A~wwa a Dj 4¬ û 4~ 
dictatorial /,dıkta'to:riol/ ) 1_;*»l3 _ç ,caAŠ&a 
2َ.u êlê de4 „bo33 „so 5U5-3 1 :adj 
dictatorialiy folif/ «Al eo a welo kil9 )3) 
Uu gL5S3 1 Ö (ail j e~ «Dl», j) :adv 
o gîlSza 2. gila e> 


dictatorship 


dictatorship /,dık'terta[ıp, 
noun 
iA 2 S-555 sub 3) ! 
2.a 1Ö  g#EtS» 3 s,pl55 
MARÎ AS 3 alal 5> 
IRANÊ !'dıkÎn/ our 
iya ok o3 5A3 Ol ê yiùë8 Û l 
„5~, ka SA oU O02) 3-)4ã 2َ; 
e 1Û Sk i lS)a JS KESORER 
GSA4S AZA) Jlkazl (N l5l 2 DZ „ûl 
dictionary /'dık[anri, US -neri/ roun, pl. 
dictionaries 
4- a NA toa „Aa UA, AA )4š 
zal Şa ea 4S yA loo „Sl «L5, 
a Kurdish-English: a yA-¬ _gi4-¬ 
a dictionary of mathematıcs $ dictionary 
neUml LaAeÛÙe $ ja „An ê QD 
dictum /'dıktom/ ıoun, pl. dicta /-to/ or 
dictums 
the dictum that “In politics, : :„ pê a>!) l 
(3U) 3 ö4 2 there are no frtendships.' 
2 Lb»! 1C obiter dictûm «<, 


JiJ 

dicty(o)- prefix 
dictyosome dictyostele : ,-¬ : &---+¬ 
dihtyon a). bj 3 diktyo- dihty- al: a de, 
A Mi ka i (Um se ala” diken A 
Dictyoptera /,dıktı'optara/ moun, pl. 
ök <S ~~) DU ûl 5Jk (~E z4) 
diktuon : REMÊ aJ : He )4ù AS jl > U 
JeWolern n, adj +" JU" pteron + ",;" 

ÖĞ cS») JC „JL (usueya-kŠ) 
dictyosome ou! 


es? 
e> >-5 > ”¬ Golgiî body >€) 5 
dictyostele noun 


Jem yeSoo Û Sala, 
dicumarol /ıoun, also dicoumarol 
> 33) Cı,HıOs U 5 Saa U 
p.>-> clotting jA A çêy A 
JS Ö Gan 
dicynodont /daı'sınodpnt/ ııoun, adjective 
cogAnao çî > SO J> Tal) -]45 33 
herbivorous  L_-Ub5gl-5 3 
ck54 4-- SA¬ çela» mammal-like 
soy Û Triassic » Permian 


US -tarj-/ 


did - past of do 
didactic  /daı'dektık/ adjective, also 
didactical 


4-5 jê ıa ng Las aS sê kak lS sê 
:instructive «êl aU 4-5 gê +-34a zê 
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didynamous 


didactically ) didactic poetry didactic art 
haaa selat Û? (didacticism # adv 
aU) yal 
didactics ııoun, p!. 
l5 jz ok (çêk zê ok oo S6ê (o4 gê 
Jêğak çê O 
didactylous adjective 
he Ö ASu lê,» (e)hAymê hı 939 
didanosine /dı'dan»osi:n/ - dideoxynosinc 
diddicoy - didicoy 
diddy! noun, pl. diddies 
Î Ö co rS (lk, + nunê) 
diayê zun Û 
a diddy little : „<S .ãl 5+ (SE, o45) 
„5 S> 5 '? camerq 
dideoxyinosine 1, daıdıoksı' ınaosi:n/ 
ouıı 
di uy ka leê ben emS dı daê ken --5 da mala 
J--4 AD jA Ê oe l> 
Ge) gêda> S7 (lö SS) Zzidovudine 
dilûgeridoê / ,dıda(o)rı'du:/ moun, also 
didjeridoo 
e~ 4¬ „o-3 (trumpet) S sal 
>» :bamboo r ûr) 5329 _Xo-n» 
„Sal jL O U Lal çeê~ê) J> 
didicoi /dıdıkaı/ noun, also diddicoy, pi. 
didicois 
.-¬ 4š A54 „5 j ^- oA 
SoSadaa O JE Kê 
didn't /'dıdnt/ abreviation did not 
didst /daı/ - archaic second person singular 
past of do 
didymium /dı'dımıoam/ own 
A-j ASE kp den¬ sp J-l (C5) 
3¬ ölU> „ prascodymium + yard ane 
4S yal J) olSanêa gê eî -Ê- 
La» LSã- (oplical filters KETÊ 
Di (çal A AS Xala ola olk) 
Carl Cê lU „u, aJ: oe 4-8 
AJ (ŞAmaAnÎ AS (797- 1858) Mosander 
#3 Û 32 (ez4 SÖjO l„ 1843 
didymous adjective 
pla kay kla o Ç-US%5a3) 
Û twin paired AZ» >42 035-5O5-> 
ueİnaa alê do kçê” k gU jo 
didynamous adjective 
PIRE ee le aba) GAR) 8 eu le») 
(Do o 229 ço» stamen ûe zî 
5 olo a 233 okilpo sy4Se ö3 Ol» 4 
(Didynam (iq) ;g ,ö 5)i KÎ aS»»yA-¬) 
LÊ „ -S„», Linnacan class _ça-J 5J+ 


“>, 


die 


<i g „ Ö (didynamy ı1) A: .ç.i4A«C>4nU p4 
die /daı/ noun 
2َ pla Jl> sj ekl û a Ê gulo ~)G 1 
Ö dado3 - 4 g63 ol k4 Jl ê 
J. ..> 3 Û~l> l3ê 2 J-ٌ J45 x8 ! 
die-cast adjective 
lk, Ö DESE 
die casting noun 
ul çan, Ö wn uz Ewa ZAD 
dieffenbachia /,di:f()n' bakıa/ noun 
aJ : HDÞy48) [Dicîfenbachia] o.) J3> 
Ernst #-- Wwekêz 3¬ <55 
Lê ye» Ö (Pizîfenbach 
diegesis /,daıe' dajsıy noun, pt. diegeses /- 
si:z/ 
ol» „D3 “l> vê * öêu ê (o4-3) 
N :diegesis 4 p44 :diegetic Fa dgstık/ adj) 
öl:-l> «< ,» Q ("narrative" lj diëgêsis 
diehard 7 'daıha:d, US -ha:rd/ adjecrive, 
noun 
cû $ ya nêm adhyê jS (çya Bı ->Az lŠ adj 
adj 2 a diehard conservative : ) Š4 
m__ya er n >-0 
diel /'di:l/ adjective 
a.L24 Ö alea-24 a33y-54 (ewle-l ) 
dieldrin /'di:ldrm/ mon 
aldrin ç5 j A 3 So ze o3 'çnxo2k3 
ol $ ûiao a ls Cı2HaCisÖ çe? ~3y2 
zoma Q 
dielectric /,dan'lektrık/ noun, adjective 
J2l» Ö insulating („$ >) 
diencephalon /,daısn'sef(a)lon, US - 
'kef-/ noun 
AS a şk za llAê lk (mêk (SO kSI 9) 
» hypothalarnus .thalamus .epithalamus 
ç4z--~ û ventricle » +» -_~»J/U 
*telencephalon „-____-! , s3l» 
Ju gle Ö deno halic adj 
dieresis - diaeresis 
diesel /'di:zl/ noun, adjective 
2 diesel engine «Ji >> «J5> <,4 l 
ekı JiJ ad GÛ degê da oral 
nllo inen a y~ BÛ JeJ)Ü JÊ la uo 
çŞko AJ Doza jk--5) : „> adj J3)-! 
ln Ö (RudolêÊ Diesel JA (olsa 
PP) lı e ae g5a) 3 ê YA ER 2. Jx» >» 
„o> Qdj gya û- y-4 >> 
diesel-electric adjective. noun 
n (~5: 5k) ye6 ) >> adj 
n êaxz-m) x> adj Q > »3 ù3 ;«j;5 J 
Ayê yay5 » 
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diesel engine oun 
dje êy Ö Jik sa3 
diesel-hydraulic adjective, noun 
n (.-< Xl) cwan ê adj 
mê ı-.Sl» a adj QÛ s> »<4 yc j~ j5 j) 
Çsêzt-cŠz) j -kn po ya g5 j) n 
diese! oll moun, also diesel fuel 
J. O Jif 
die-sinker nourı 
Ua ++ Ö (die-sinking r) +) 3+ 
diesis p/. dieses - double dagger 
Dies Irae /,di:eız 'ıorAı, US 'ıoreı/ roun 
eem ga05) 4 gya ya kêl (gNÎ (Şaşa y~ 
cg33 çe) (Şmae3 (sue dl Sê 
(ê) ( TAS) y~ ET MEÇE em1,9.9 
5) a! J¬) 
dies non /,di:eız 'non/ moun, pl. same 7 
csOJp) con »loG gl e80 ê) (e) 
ûdê çel U ^u e> la) aS 
ö-` dtes non Juridicus Aa lO 
öğ ¬»Ö (ًnon-judicial ıl day" 
diester noun, 
AlS ester çi ~5 ao KS cau 
J2ls> 
diet' /'darot/ moun 
uk 2 (~Î) @) SÛ a~2-> „U 1 
Jlacaî aJ yew g33 4a0 5l 
ellê GO Ja ) 4Š) elok (wü) 
dُîerary /'daıeteri, US -teri/ s,A¬ »a5çJ 
21Ö (uk +~~2 553-1 :adj 
2¬ 3 „h2 e2 
diet? /'daıat/ noun 
cên yed j (kl bû) caz a) 1 
o4)» 3 ven 2 MEM „uUl-o»,„U 
dÖ a pr. “;j3»4 „ko ol» oU 
> LAL AJ co se lÜ ê, 
RESÊ U 53 l> 2 Af sU 
„l> J2 J4> >4 da Sona 
dietary law rıoun 
ö4 a U gazikê lo-> <k 
öş--zn AJ A A-5 j3i  XSa» >> 
RR ST CAÊ ÊÊ WW drê vê 3> 
adê 
dietary supplement rıourı 
ue lS AA 7 a cekê 4J) S> onw5 low 
aê JS Û G4 
dietetic /,daıe'tetık?” adjective, also 
dietetical /,dare'tetıkl/ 
Ahl a ge JÎ A (Sh ûl Ak 
salê ma), « n~), Ö (dietetically adv) 
dietetics /,daı3'tetıks/ rıoun, pl. 


diethylstilbestrol 


ÛÖ saAollsê a laê l> e > 


WA ele 
diethyistilbestrol - stilboestrol 
dietician /,daıa'tı[n/ moun, also dietitian 
naca Û Sl) J> pel b5 
4o -kao 
difference /'drfrans/ oun 
kem sîh lo s> sêl > sGo44 SO 1 
r ıe jh aA 2 usî4l3o Ss 5b A-AzÖ 
OA EWA) seylê )nı „a, U 5luA- 3 nz5 , u 
UL êU 3 ml 2 Gi sê jê ko Us Î Ö 
different /'dıfront/ adjective 
2 ÛS8 s4n j> ke lul l 
w4 „E 4 7 sp Lami „A> 3 23~» j> 
Û O32 & n cS ++ göz a :different adj) cs» 
„Lê 1Ö (differentness i +o Sa )4i 
„o4 ,&»3 û 5U ,5 2 A4la 
differentia /,dıfs'renfıa/ noun, pl. 
differentiae /-[ıi:/ 
ŞALA se gek l> (çak Aw kl JU SL 
ezS ala Ê ko kı Dê Ö oll 
differentiable / ,dıfo'ren(ıoebel/ adjecrive 
êk ce yalo Sl ok aa SUS çolê 
differentiability ) ol»), 
:/ dıforen[ıo'bıletı/ n 
KARE dk AN çı AYAN û 0D 
ue M8 Gam Jê Û 
differential' /dıfo»'ren[l/ adjective 
LS Ö xê) 2 kmuSl > sa aka qunê GU 1 
2Z jL 1 - Bl SA lh) ao (AA 3 
Aga chekê Cı a U )2 JU 
differential Jdıfa'renjl/ noun 
ok ~45 SO l> 2 Gu kola l1 
2,a LÛ JA» (çek) 3 ù 
dem ya 3 a yazma kalê 
differential calculus #oun 
l_> Ö lS „Jêla „U 
Jemo lı kêlê 
differential coefficient #ourı 
Geha Û derivatiye Ge >A» knê jl> (s5 j~) 
differential equation ou 
rêlê (çalak, Û JA-- a» A285 ala 
differential gear mourı 
dellê GSeloğ 7 Û JAl A» <,2 
differential motict noun 
„rê CS y> Û (kK AO (za j li Aa» 
differential wage noun 
e êk çn dk> S> ks î olk 
2 Am lê hî öl uv) 04> „ê4 
differentiation / dıfa,ren[i'eıfn/ noun 
bû43 RENE sa yAS S5 US-Î 1 
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diffuse 


oz 1 Q „Ub, e), 2 Sl 
_ZS& 2َ gl «3I il 

differently abled adjecrive 

pluokaaS kaz gaSNÎ ARÊ Ê ers têE 


Ö J>: 

differing adjective 

lsa Ö aslê dazSöl Jll» 
difficult /'dıfıkolt/ adjective 
aJ!o4-5 e „TA .öl_-: 
a difficult He) 5 söai4-2 Jl») 
It's really diffıcult % problem/task/exam 
to be in a diffıcult % to read your writing 
haz ya lnî>4--_n 2 poşttionfsituation 
u_iloyeê n Go) S5ly-Š-ny3: -__ 
a dıjfıculı child/customer/boss :awkward 
ıÖ WALA: n difficultly adv) 

¬2 SS ^~ la r 

difficulty /' difıkêln? noun, p!. difficulties 
The bank i in :. g#, „5 .„š „#l 
c^ n 2 difficulry/difficulties 
herme A^«-U ê35542 s8 Jl) „e: 


Za. Î 


levels of . ŞÎ kD2K9>o) 
Jergî sê jêep « AAzÖ5 pe gê l- 3 dıffıculry 
ÃAŠSa 4 jA je KAS O33 


3 Cı e 2J5 1 Ö cul  g#'a3» J 3 
Aî.2n BÛ Alaarka ı~ 3 ks kê Z JS 
diffident /'dıfıdant/ adjective 
ayak 33-4) r j-4 je 1 
2. Segên Aye lem degê êi 3>-4 
dirana. AJ-).u. i339 «J539 
p42 Sh j gila _iJA-a» a4) 
idence /-dans/ ıı) S ŞA j köskukRê 
u A Ll GU 1Ö) (diffidently adv 
d~ gî sa aeS e9 ye 2 2lecel e 
diffraction /dı'frek[n/ our 
diffractive  ) gla s„»l5S--3 (-5-~ »^) 
Colo An «ga »43\5-> :/dı'frektıv/ adj 
Jêla lS Ö 
diffractometer /,dıfrak'tomıta/ noun 
:diffractometric adj) >-u la <s», 
e~ +*l C (diffractometry /1 
diffuse /dı'fjü:s/ adjective 
2.» fb u yeêkî ame g25-alada 1 
diffused ) > vAlçela jiye (l-») 
l sa yon ue Ok ca gh ala Jê l1 :qdj 
difnasely tome 9k (CJ LS ;ã) 2 
tS 2a55ayaa 4 Ail ola 2» /dı'fju:sli/ adv 
1 :diffuseness /dı'fju:snıs/ n 
êêlA zek xa¬ JA¬ 
diffuser or :_g»»»> (-% >3) 2 REYE 
:diffusible Ha dı'fju:zabl/ adj :diffusor /ı 


diffused light 


LÛ ( gî lae ya yı Qal seya ak lê 
lI, (azê gi) 2. ».ES1 „ 
diffused light ıour 
ehmkeُn oyi ÛÛ a pe gk ça45 ıa me ooh ûî Ûso 
diffusion /dı'fju:g;n/ oun 
ANE 1P5 REY eşk yA-lay9oı 1 
WEKO 3 ço Se» a78 2 cala JA 
Šam ~5229 esi 4 
çı5 An> gi çeka pok (Usê 3-5) 
Dr 5A-z gU AU jA )48 
diffusionist adj, n :diffusionism rı) 
2َ +» 4S „> 1 :diffusive /dı'fju:sıv/ adj 
diffusiveness shola go» «3-322332 
L5223432 aggol3S293 :/dı'fju:srvnas/ 
bem 3 z52 U8 RW Tl Ö Çak) 
Ö j~ yb» 5 „kl 4 
diffusion of light mou 
Û Gotê Soa4la uk nekê), Se yh ak 
22 >¬ bo 
dig /dıg/ moun iu 
oU #5 em JAZ kako -- l 
WE A EVE Sa) Jl 2 OdilJe» cî 
A 5-^ sa şA--ila 2-4 JAJAS] Aa 
- E1 ıa g40 Ju ê2 „SAZÊ lan sê 
3 lS 2 LSj» l Û Al wU lyaz yê 
gU OEL ç> l> 1 L> 
Digambara /dı'q^mboare/ moıun 
232 aJ tn çerlokê êo~E Jd zl&a 
23295 ko JU AS Pen U GARÎ Rû 
A_l» 2) Op e33 J3 Ç959 4 
Digüãmbara A__) :>«,a---+ :Svetambara 
DUÊ 4Q ( "sky- -clad” „SUl, 4 2 U 
digamy roıun 
A_l») êro nan ak93 Sa gU 
DAma a ye î) (mÛonogamy 
diggarna /dA!'game/ /ıoun 
ê aa) elê ı gêla. 
Û ge, 2 
digastric /dAı'qastrık/ giren 
na y> Ö Jiuoı»- „A şêo ıu)»aa 
digastric muscle /dAı'gastrık/ moun 
DAÊ jaao çaSl ym (SS) 


Awal CO 


PERTEWA 
EBE 


J> 
digenean /,dAıdgı'ni:on, US daı'dzenıon/ 
adjective 
j jf e939 sA>o a93 ve k99 (U esl5) 

aJ cla jS <a UE çl A O) k~) öl>,ù,,o» 
Cas a öt5-45-: fluke AJ 4- A. 
4A 4a host ols sla Ol ol a + olz¬ 8 
Alj e) ob uu e-5 lA 3 
3-b) SS ê 4-3 «TOTIOBğêDn ean 
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dight 


+ "twice"” cel ra di- 4) su el Digenea 
m3 (Û (-an + "race ,generation" gerıeq 

digest /'dardzesU/ zıoun 

ê qa monthly news digest : a ,,S «A> »l 


A edo esll sa8 (the Digest) 
U (CS) 3 ! ~5, Justinian +»»4-- 
za Û xÛ Oê EKÊ waz Şerrê a 


digester /'daıdgest/ moun 
l Wê FEWEY$ peyk „5 2 JAN )AA l 
oA 2 DEYE 
digestible /daı'dzestobl, US dı-/ adjective 
(ç „UoaJaa mê) ûr4-59 îU ~4-h 4a) 
digestibility /,daıdgesta'bılatı, US dı-/ ) 
eê e O (zazî l3_y 4a4) :n 
digestif /dAı'dsestıf, US ,di:oe'sti:f/ noun 
SAzzaa Û) (oL Aa 3 U (êlo) AZ Ak 
digestion /daı'dgest[an, US dı-/ #oun 
ana m42 esra j€ 2َ olsa aa l 
Û ch kevE öl all 3 cail aa 
SU! (ejê _ ê ù yê Amo 2 êê cen2A 
digestive /daı' daestıv, US dı-/ adjective, 
noun 
(êle Îr 4a olallaa A A- adj 
o3 (Ll ) 2 olsa sU gala 
digestively ) ce ~AAxwei e loAZ 3 sl aê 
ln hî êlî A_ az), adj Q (adv 
~ _z py 2. «->la (gla 
digestive organs ow, , pl. 
Ö cala la rölS Aya An 2A2 
usehAalgê kas 


_-_ 


digestive system ııoı:n 

lala ~~ ol Û je ~44 gel-o4î j€ 
^l „AE O) 

digger /'dıga(r)/ roun 

RE .J.>5-- (bl5 a-j) su b2jêh „J j5) 4» ı 

OL »yazaila çUL€ ka 2 jeojeo-_ Û SA» 

A 3,5 cem AS çS (ÛL gai) 3. cı) jS)4a 


ö2 2 c> l Ö zl» el 


A 3 lê 
ce A-5 o jS a) 3aŠ34ã ( Koerd 
» Sphecidae LSa! > + A 4.]l 54-55 

2w) enî e L~ 23; :P ompilidae 
digging moun 
J> Ss l> @> aA)» si j5)4a û-345) A» 
diggings moun, p!. 
o 345-34 û HE Am 1 
(Se l-i GUL 2 ûlaa 2 li> be 1 Man ö 5A 
dight /dAıt/ adjecıive 


digger wasp rıoun 


digit 
DU sê JisÊ na cemê jı saao oA; (G35) 


ême cehê jiu) 
digit /'dıdsrt/ soun 
ago kS gı) 2 G~ad6 Kul (olS xJ) 1l 
LÛ SÎS xl kkzmia Sal (lekê 
AJ 2. 63, 
digital /'dıdgıtl/ adjective 
2 Ja3 ago ZA a J_3) „g1 
digitally /'dıdgıtoli/ ) aso kS AA 
h2 2u „ma LÖ (adv 
digital computer mourı 
Ö (GO) Jm ol çarl) GZ >jek5 
usmê3 Jan 5 
digitalin /,dıdzı'terlın/ sou» 
digitalis SAS as5 45 ge 
Gelle Û2 al 
ewar / ,dıdgı'teılıs/ noun 
xavî Sh 4ù (Sa gas) 1 
dewr l> A «Dîgitalis 
ên 2 D. Durêurea] LSa- foxglove 
Ù esla «S»» AS ; gl f Some gAŠnê 
Ö çe go 54 heart stimulant J)» ç»»>»l 
edl SA Ê sı smlEmo 2 lem jê 
«k56 8 
digital recording noun 
Ga lan Ö) avo bê&o, 5 (-Še»a) 
digital television noun 
O ¬ jê Û Jl ol eral) dı êka 
Jiza 
digital watch our 
gak ob < Z5 ol JÎseua çilek 
G5 SL Û 
digitate /'dıdsıtat, US -ert/ adjective, also 
dogitoform 
TE naca Ge lSa pp 3 u-ٌ E »aal5) 
hr AÛ NS Ak 
digitation /,dıdsı'ter[n/ moıoı 
S2344399 drgleSosıa 3 leylê) 1 
2 nS) 2. ASE ı 4o4 oL LUÜ2s4 
der llzua lı gell) çekê Ji ol) 2.2 
û sla 2 AI EEWN LA öU 
digitigrade /'dıdgıtı ,grcıd/ adjective 
JijAeê hı xape Anê 4 (CS pe9 yeli wU eylê) 
ınger” êg, digitus A) plantigrade al 1,» 
J zm > (-walking" gradus + "toe 
digitization roun 
tola)» f ê? 5 sok GZ >-5) 
DD q0) koka ze û-3 
GZ ~^) : :digitizer # : gek) Sen 
LEJ ya Û QI zZ8ema3 sA38a ge) k33 
digitonin mouzı 
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digression 


J3----- saponin ĞĞÖj>: êr 2> 
foxglove elê ? na _^_) „XCseHozO2o 
rm sûn a yo QÛ 4aš lg L-Ü 
digitoxin /,dıdsı'toksın/ moun 
Ca HeıOsıa cm5 3330 ko Cereo (k5) 
mo 54-454 Û UA A 45U 
los Xe» a kê zi vsalaye AJ diexin 
cardiotonic ê ÊR Tê teyA--a sl) Jo 
digitalis (çoq cç» ~-SL>- a5 l5 
kê Ö KÊ 
diglossia /daı'glosı> #oun 
lo yad AS e> 3ayok sîka (las) 
ra 4î Ah (Şe g5 9a3 ol) ok a3 
TEP „ İHRBO SR g4a gjAk KER 
SA lse gı5 Olan A YAÎ 703) ça 35a054 
oL l_i» «a-__- :diglossic adj) 
U aA Ö (ala 
dignified /'dıgnıfaıd/ adjective 
~-3 «ka DAÊ yA A8 a, ,A-Ö ma 
a dignified Anila yêr ya¬ o 8 >> 
U3 şa sûk» s3 yè > person/marıner/votce 
dignifiedly adverb 
û şhêÜ SOK kı LA LA LAÛAS gk LA A 
ik lA Û 
dignitary /'dıgnıtari, US -teri/ moun, pl. 
dignitaries 
AS yAbA Ol eo gaê çakoli ua SJ ya 
A e> JA (qê 
dignity /'dıqnati/ #oun, pl. dignilies 
êw. 4ê A DAS g4ê be vê DEREA l 
„S294 gê rien A kuH454 
Doda) > aga kÊ keş ê, >a... 2 çS 9ka 
“EW HANA N VAYÊ Ee u ok 
REK ÇÛ „lel wê) 
digoxin /dı'dzoksım/ /ıcun 
^-J CaıHeıOıa Solê fS (C5) 
-ٌ L€ „, (Digitalis `lanata) foxglove 
O gt g54, cardiac 33 sU «Sj» 
Ue see 
digraph /'daıgrq:f, US -graf/ moun 
al o-53 ol ÛASE (în Anayê «kg gî aao l 
C) ligature 3 - (U) 2 (ph/ /»5«») 
Se S> 
digraphic adjective 
(Şe şîq ı445 „gêlo 4ı çS» gi ûk A4 
$ ya 3 yo X& AZÎ a ÛÛ? Ay AJ» a gh 9 g0 3323 A 
digression /daı' i Weyê noun 
5-> Ul) š e, þûm 4 û 31 
Ajter several -ssions, Jê Jınally :( s,, `" 
ÎÞ e ja kRê ga (ŞA yA--5S 2. got to the þoînt 


A2 yina SU oke 2. çj ye Ji SAL jel J 


digressive 


digressive /daı'gresıv/ adjective 
el hu >š Û û -ressiwe talk : >^ _y-hal 
digressively /daı'gresıvli/ adverb 
eû phcî ya o gle kı Q) al eo O-kal 
digressiveness /daı'gresıvnos/ noun 
U Ay ~a» Û (çelk 
digs /dıgz/ noun, pl. 
kAGUI lı GULÛ cç $4 ço423 ol s3 
esla € 
dihaploİd noun. adjective 
u§ej maa (gem A) 4-S CS jêş44---33 
eçaSa Qê 3li ya SaeaaLÊ 54J3 5 
Ge o w-3 3¬ 2J3 3 
U laçşa 
dihedral /daAı'hi:dr()l/ adjective, noun 
pa3 kı a gîaSê AA JÎ Bı çh a9açaa3 Qdj 
mipay999 way ol KA Ğ kya Sp 
tna9 SAJ) n wra adj O 
dihedron #oun 
serane JS Û gala deê 
dihybrid /daı'haırıd/ adjective, noun 
aS tedWeyaza Also AW epoao (m~ Ue sl i) 
3a2 e SAJdJÜ A ıe ,ba.. 4. heterozygous 
«i» O (dihybridism ın) „L~ 55 
dihydr- or dihydro- prefix 
non çU ala kê yo JaJ o5 
jl -5 > 2 dihydroergotamine : j )3)-a\a 
Ö5 ç7) jê 
dihydrochloride mou" 
AJ AS rae gU SU 5534: lasa 
Sû J5 jooala Ç5 k5 j ceolkê aao j ilaSö 
ö <-> «___¬ hydrochloric acid 
zo 55 3-4442 
dihydroergotamine "own 
hydrogenated „l333 )2-la _-SA-A)4-ı 
j¬ ergotamine „U j8 g5 4J CaaHa,/NsOs 
Ö sg g-S5«--.migraine _ç,---*,\--> 
rer pl o--5c55 
dihydric /d^ı'haıdrık/ adjective 
rl AA ado ç> ÇH54 CS) 
-S-4.+.> '( hydroxyl 
dihydromorphinone nou/ı 
45 A Su A aU ` o Şê 3a39--- as» 
AT CON narcotic compound 
analgesic êl) TY 3 ù ~-D e3 r 33--- 
Ö Po) yeaoek Sa ÖÖ û y35a05'4s 
dihydroxyacetone moun 
glyceraldehyde ) gaj kê kı oo kala 
__¬ çe ej m2 CıHg«O; 
Û cele çera Gemî 4¬ Û ça 5a 
O pl yS jodA 89 
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dilator 


dik-dik /'dıkdık/ noun 
KS, kS SU lS antelope soj 
csl A) [boy> cah5aq :Madoqua „> gi] 
^) e) (eynat sl „San êg uo 
dikaryon ııoun, also dicaryon 
mycelium _ça-__S #l», ji 1:5 ,»U»»» 
„U > n Ak A Ja4 ö5», a$ 
ökL ola pnajaê 5Ö 4J 4S Al oll 
US yl Aa Hgê4l oc Wl al 
Ar çgS „U n» ym 2. (AS so Ol) ösoeo eu 4 
çS coke Selo  Suall> 4J LS 4a 
em5 loo A-o boa» :dikaryotic adj) 
lanya Ö (4S yÛşyo 44~ 
dike - dyke 
diktat /'dıktat, US dık'tat/ rıoun 
(SOJ) A) lao4 o llkê ki Û 4ê şîwe 
el u Û Gaye kla Al seyê “ênê 
dilapidated /dı'lzpıdeıtıd/ adjective 
loke SE IS ele ok kyêyGAê 1 
Amê saa Û 2 êk 42 a) sûš 
AJ „lS DEE DERTE ÊÊ cp ladlo şeo 4 
«l> 2 û gêla a zo Sê Lê „,^~JaS „Jl5 
dilapidation /dı,lapı'deır[n/ noun 
goka eka awa k> „J51 
3 OS KS ll apo sobÊSz 2 l3) 
êê kêy GA) 4 çalp (~55) 
3 çube 2 çan 1Û aso a45 eo oU 
gay u4 4 (Ê jA 
dilatabilîty /dar,leıto'bılotı/ noun 
da bk Ö a hol5 
dilatable /daı'leıtabl/ adjective 
Paê RE Ö ME VEHEMEÊ 
dilatation /,daılo'teıfn, US ,dılo-, ,daıleı- 
/ - dilation 
dilated adjective 
an pkkê cS ca ue yal) sal 5 cae deoaaÊ 
3L Lf Ö 
dilation /dar'leı[n/ noun 
cuya o loAh ıa şka ye) yab sa yal 5 so keS 1 
a u «yh nê-ê o yk a J) 
The tor :dilatation .expansion 
checked his eyes but there was no 
aS 93) «Sp9!>32S>2 abnormal þupîl -on 
„e5 Ja2 geî çelê çl 1Ö Gje2u» 


dilatometer noun ê 
e~ Û #sullS 
dilator /daı'lerto(r)/ oun 
„sa8 ,»„,--UL (dilator muscle l»„,,«-») l 
çefî) sa452 A alan (se A25 2 ASAS 
1 ÖQ cr Do, IEREEYO 3 (sond )AAk 
„ala o lol 2. *__as bel (4-a lê 


dilatorily 


So giaoa3)a Solê 3 ça58 i j! 
dilatorily /,dıle'tarali, US -'to:roli/ adverb 
çŞkS kı Û kêzê Az else a kı salê A 
dilatoriness /'dılotarines, US -to:rines/ 
noun 
ç5 Û (m~ sp nk A34 cêloö» ks 
dilatory /'dılotari, US -to:ri/ adjective 
A_i VEREN zel » »U- „(> 1 
A>. o >a 2 dilatory tactics : _y j;^ 
„>Ü _._. 2 .:S 1C dilatory tactics 
dildo /'dıldao, US -dot/ rmıoun, pl. dildos 
or dildoes 
^J ço Seo ~Û > Jı olo) 2 Ame î2 
Jola Û (GAŞe» lk 3> 
dilemma /dı'lem»s, US daı- n#oun, pl. 
dilernms 
aA Az pk--Û J93 kl ao lÎ 
„z- # A-A_:Š sa Xo EEE). Aa hÛ ko gi 
A ê doo MŠa WÊK_-U 
HpAWÛ el )S cl êdl lalo mo4egujaê 
Û,» Cl („S> jl) 2 to face a düemma 
SA az 1Ö (dilemmatic adj) 
çah g3 ûla sı Û Okê 2 J133 Z53 
dilettante /,dıla'tenti/ moun, pl. dilettanti 
/-ti/ or dilettantes 
~A 4îlol ço O3) 4$ gu AS) Co jAi gh 
pên sr ly AJ DO A2 ee urê Jı a 
yê Û ("Sea cılSjai ya 4j )a> «€ NE 
dilettantish adjective 
_la-- dk 3 r4 a4-- se j3 )45 gh 
dilettantism #our 
r 
diligence' /'dılıdzens/ noun 
¬2 DAL LAZ o) k4 SS kak 
gm ss „Alanê sS ê5» 5 
ûmên sU daÛma û? Oj 323-95 
diligence" /'dılıdgens/ noun 
Ö 4-5 stagecoach çj (ı555) 
usane Ola (ê yi 
diligent /'dılıdgont/ adjecrive 
Jam dk sÛ A kS A-8 o) koh quel Î 
Rya ayî elen alekê Lêê ER 
a diligent % a diligent worker : )»,- «~2, 
D-4 pa445) plgao 4¬ ı485 4» 2 sîudenî 
Aa 2 e a1 Ö 
diligently /'dılıdgzontli/ gdverb 
ALS Aa 24) JAJ se ga jS Az Î 
U A8 Û LÛ cle yS ka sS Az A-A 
“~2 Cud9 
dill! /dıl/ oun, also dill weed 


Anethum | y3 a  (_ê8S»ao) 
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dim 


+ „ Ö [graveolens 
dill! /dıl/ noun j 
J~! j Ö gunê sya (QI ~ya sanê) 
dill pickle moun 
Az heê Ö (LSS aê) oke j o lkê 
dill water noun 
4 Î Ö a yê ok haê alî kê 
dilly' rioun, p!. dillies 
ZA ıa gî aA$ eo ok êlek ê (nonê) 
delightful gU An af : ola ) tera 
ol pey Celle) ê (delicious l 
dilly? adjective (dillier, dilliest) 
ıhm eq pkŠ (oAl ye a Û kakê kur onê) 
Sr kı 3A9-) \ 
dillybag oun 
AJ LÛL yal ple kê Şala aêm S039 
ALL keyfe malo al» Jk lı LÊ 
3 
dilophosaurus /da^ı,loUufa(0)'so:r2s/ noun 
ok co A gu ok-SzL) 
nemaê „>U33 U^ (a99 tJ3 
O jAQ) 4-44 D3 SA 349 
sauros + "A ji »»>' dilophos + ,a- _\Ci » 
J kla êy Ö (SU 
diluent /'dıljuant/ own, adjective 
uAnSnr ol age aSoaaa Ok z4 ol SU # 
JANA cA aÇ ke yekS ö9 a45 »l j adj 
„A.S j3, adj e3) çel n Q 
dilute /daı'lu:t, US -'lju:t/ adjective 
K.S) 2 Sol opa SA „-- 1 
ok nê Û SOS ûl (edlî 
a dilute :n+aS (aso, lG) + solute 4 
dilution /daı'lu:fn, US -'lju:[n/ oun 
pn so SS o45) 5 > Sl 1 
the dilution of sewage : gl j „a> ö»»» 
Xûl) Yu SE Oa 5z o3 jS Da 2 
Shan 2. Z3) skê, LÖ «a43 Sp; 
dilutor noun, also diluter 
J êl QÛ a aelaS cao lA554 az al j 
diluvial /daAı'l(j)u:vıal, US dı-/ moun, also 
diluvian 
cdî şASa yN zu zo ÈŞNÎ oll XA Anıkên 
C> DÖ gp eka kı solê yî kı kl Û 
dim /dırn/ adjective (dimmer, dimmest) 
pe¬ (TE) ernaynê zani J~ Ã„5- È 1 
GUZ) 3 e i (GR) 2 eliyê 
ö3, J-J 4 »954-5k~ JJ „5 j~paS 
~Š 3 oA lol cêy yle nal xuz 
G»-) 2 ê Êê Ae ko co çunٍS wêde 
Bz 5 eem cxlal d4 e8 (en) 3 Sinê 


dime 


dime /darm)/ oun 
asê 2 use) (lSaAGAS a SU 4-i AJ) 1 
¬ 2 dn 1 Ö lt 
dimenhydrinate muyı 
antihistaminc Go o dl la l3 
ÎS 4¬ > CoaHoşCINsOa ana 
ö3 LSa nausea aJ ~~ ¬ 
lU )d45 Û) 
dime novel „oun 
Ö goka ok Ee çela (Si a45 4) 
mm ol, 
dimension /daı'menj[n, US dı-/ rıoun 
«-.jAho ) (al g--) 2.» A aê aa2 34e) l 
„LI «-- (dimensions) 3 JL .o«--- 
S) çzala4-5 ste jêA¬ klal HH sok 
:dimensionality ` /#® :dimensional ` adj 
(jU) 2 a 1(1 ` Peye Saani adj 
a ( ga) 3 kam 
dimensional /daı' mehfen!. 1 di / adjective 
o ÎSA A j4 «Ç5 )999 Ah xSJ--jAho 
„2 (dimensionally adv) 
dimer /'dAımo/ rıoun 
Azolaoo okoyse a zolkaa dC)» 
zak o (3), :dimeric adj) 
Ame) o :dimerism /ı teokoa hı han 
para colê Ö (emo 
dimerization oui 
Ol b aa kok aa kab ka (kS) 
û zl ja ye3 $ 
dimerous /'dım(a)r3s/ adjective 
eîk333 (e USe po 3 _ -ë o» »aL5) 
„zU kê AD g şi hîk 99) nh O 9 99- 
732 Lê bê4 da30 )h4-4 32J &Asla ökL 
dime store noı:n 
ande) 2 çelbûllana SA 5>1 
inferior <heap ._\-> » glo4» (sEZl»»U 
S_ gê xak a Ol) l2 AJ aêO0 ela 1Ö 
dimeter /'dımıte/ #oun 
êka ol Sa A yayê ol sal 3ê 
imê Û Kl yeja0 
dimethoate ıo 
»-5e-5 \+ insecticide )+-5 »» 
Sr ianoph op herdûs miticide 
l> çS oaso a azan š CsHızNO»PS» 
Gil tea Û ke aa 5a 
dimetlhyl + ethane (often used in 
combination) 
dimethylhydrazine #oun 
US yÊ çeŠezte ll s§AKê aga AJ cS Am yh 
zl Jes > Cı CoHaNa 
dimethylnitrosamine noun, abbreviation 
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diminutive 


DMN , DMNA 

erk 8 Dûma yel J~ Ee la 
a-...........j .-.... «C.HgNaO carcinogenic 
Û ãl» (hao jÎ yê CARA 9 sery uJ45a2 


ên Jem 
dimethyl sulphoxide KETA mi:0Aıl 
sAl'fpksanıd, -,msg0-, -0ıl/ #oun, US 


A ana sulfoxide, also DMSO 
è A-o „U: US sal ll 
E kadê riŞGRÎ A A 2 EYI XCH6SO 
A-5 g4) > awa Û con 54 
qan Area noun, also DMT 
Ji nz lerka î J-> kem la 
Xanl hallucinogenic 5l» 
cetlêye jî Jna Û CızHıeNa 
dimetrodon ld mi:tredon/ noun 
(ŞA ay cS a An cê o3 a i aaAcloyaa9 
carnivorous ç,j-><-- jê 5 4-> fossil 
sa zm+» (@ Permian >U jê araS 
dimin.  abreviation 1. diminish2 
diminuendo 3 dirninutive 
diminishable /dı'rnını[abl/ adjecrive 
0Ö es5êsala se şka 2 e< gêş upê5 ul 


Jêa6 Jl 

diminished adjective 
2.-5 sS2la (j Alo cs ue yk--¬aS Î 
lı Ö a diminished yfifıh :ş-S (û y) 
azl5 (çûye) 2 «al CaS 


diminished responsibility oz. also 
dirninished capacity 
jW o4 Rê SF wl (SL a LE) 


NEV ur3 Kaj --) uo aha4S l „5-> 
AS al,Ü cl E Ê e dn 4A) ela ê 
Gçla SÊ edê ^2 Çe yaz Ê bê) 
diminishing adjec “tive 
AJ po yanî Al pa so lA kla so ıea4akS 
okul _AalS û Caw» 
diminishing returns #ou/ı 
uk) A- Qa a e] wa D3 jy-5A¬ 
J_2. Dan 
diminuendo /dı,mınju EEERA US -doo/ 
noun, adjective, adverb 
çŞeAna nê) enk olk a43 zip 4-5 (l_>) 
(> decrescendo U, 4a „ŠSè»3 e gêeak 
J4l 
diminution /,dırnı'nju:în, US -'nu: în/ 
ROUh 
u5)» sêz) 49 sa şel sa5 la ıe ka sıpaS 1 
¬5 >> o-3^ ;5+ 2 decrease reduction 
„aî 2 A5112) 
diminutive/dı'mınjatıv/ adjective, noun 


diminutive suffix 


LS ye e$ yina HÎ Sn sad jS oa l adj 
on jS Az 4-- (GU j) 2 45l3)» «aS 
A Uso UU DEYE EE lS 
ö kl al J jS kêya (lê 2O) JO è alia sıkll g5 
1 adj i)» (diminutively adv) „S.5 >¬ 
Dm) Bi ( yAkaS (Ol oyi 5)2: S> # s> 
Jê-a« (Ob) 
diminutive suffix noun 
öl¬ çS ye ol o-5 «Ã--k 
zema ıi yn Û ço 5S sS oe 
dimissory /'dırmıs(o)ri/ adjective 
<) 1 alaeoa (berka 5 (ça85 aJ) 
çr) çgilak-S a o sa-~eo A-a LE 
3¬ „ „a5. diocese Pal ö_ 4-- A_2 Aš a guُSî 
Gum Û (Gi 5Sa«l» 
dimity /'dımrıti/ nounm pi. dimities 
ÇE335-S-4 AS SAzok GO 5) im) 
„çeke (Go êk (my kê A74 
dimly /'dımli/ adverb 
La çalek ok Sol Se 4 5+ Ù 
a dimly %$ did remember, but only dımly 
me¬ lb b~ ole 5 CU lît room 
dimmer rıoın, also dimmer switch 
L5 Up pa c0 (o Sol ol) cey ê lî 
m3 1O (Gokê ol) 
dimness /dırnnas/ moun 
e paaa ê kl cu musul çU U 


Lo yeS sele Ê ez Û cS kšaRAp45 
dimorphic /dAı'm>:fık/ adjective, also 
dimorphous /daı' mo:fes/ 


Le 92 ê 3-8039 qeta a30 kê ê a39 
sexuqlly dimorþhîc % dibori leaves 
<-> * coloration in birds 
dimorphism JdAr'mo:fızm aoun 
Û (e ŞO 287 HA264932 xuşkê 35-2339 
¬3: 
dimple /'dırnpl/ own 
_l- AS gê 533-5 Jl> (Az baz s> .»5) j) 
„ „O2 (~i) € û jz Î) cm Û lk 
Ji» 1 (dimply adj) J ji A-2 s )AJ4š3 (229 
e»2 
diımpled /'dımpld/ adjective 
Öl~JL+ û 545 laJl-a: ,Jl- „l5J 5 1 
uSo^l «^è 2 a dimpled chin :)\>~a .,\»)l> 
2.^ HEP) 2 Jl> HAM 1 Ö 
dim sum /dım SaAm/ noıın, also dirn sim 
P'sım/ 
„çer Sê êy Û (ez R8 CO3 
dimwit noun 
Q silly „5,5 „<S .c,€ uSp3oê Çeko455) 
J4-) e?! (GU) 
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dingo 


dimwitted adjective 
dimwittedly adv) )«---5S .q,«-- 
G«-! Ö (dimwittëdness 7ı 
din /dın/ #oun 
ean Šea JJ jan yen dl)A-a «XHoëAJl 
ٌ-J&ı- dyrın. diyne) lı ) yh» »l yA» ı yê »»3 
JU J ala (a pkk lar öj 
DIN @aÞèreviation Deusche Industrei-Norm 
Ö ÇUR ok Ala oL SL 
OUJÎ zano ka 
dinar' /'di:no:(r)/ roun 
A¬ oAel yaz «LD ê jı 4J (Aa usê p42 A54 
JL» *,? para o 
dinar" /'di:nu:(r)/ noun 
Î j cu AlA2 çelk (rejk 4-54 Î 
U l- o5 a C-e sö Î A-A 33, 
êne y4 3 GZ sû dol 33 AJ fiÎS OL yaa A oAzal ya 
a-j centime „»a-.. 3 J «JJ dirham ,l>«-»2 
ao Ù öloa»~ 4l pound so j al) kdaî 
diner /'daına(r)/ ııoın 
U nd Zen DD 
bz ol A-o 3 (~-&o, ls») 
hiva Dn) KÎS ek ŠSollaê kolluka 
(o43».54^«4-2) 4 a roqdstde diner :(cs )A-\, 
2A ame Û kê TÛ ol 51, 
öl zı la 4 SS 5 oU p-3 cs 
dinero /dı'ng:r3U/ "noun 
am Hol (elya Cı )ÎS HA era k-55) 
AKU J a Û (Gelêk) cašî 
dinette /dAı'nst/ noun 
öD2ls5-o U J po 4J cêna l 4J 5> 53x3 l 


na CÎ la Su l> ~î a 2 
ding /dır/ noun 
LÖ „e, +» HAŠS)) 2: (Ga~ 4J) olašsl 1 


ding-a-ling rıoun, also dingbat 
2َ gunê ue ka kS Sj (WW ywa-)) J 
o2 J^>! eo! 1) AŠ&,,) 
ding-dong /'dın don, US da:n, do:n/ 
noun 
2:5--555 _Auozn__Ša»a ÇE ANÊ KN. 
Çim Ã AmaokaO kum pOnÊa ıçşî A JA3e jk-ê 
darl al 3 e >L 2 Jo. 1Ö -ٌ „aê 
dinghy /'dıni, US 'dıngi/ noun.” pl. 


dinghies 

LÛ (eee cel anî 24S8 gl Hpalar canê 
Gel 52 ü 

dingle /dıngl/ rıoun 


JJ35)34---~ ul~¬ _ (¬2) 
eê j 17 e jelê) )a4-- 
dingo /'dınpgau, US -gou/ mmoun, pl. 


dingy 7174 


dingoes or dingos 
2 wer Zan o-5 o 22 pan 5251 
Heker Man U” 3-^ (JI >_.. a45) 
Jil ulê „2. ,&a lO0 ene Aşê 
dingy /'dındzi/ adjective (dingier, dingıest) 
me sk ÛÃAZÎS AA L-L kS Û 
cA 4+ :dingily adv) e Lek 
J yı4ê0n> 1 :dinginess 7î (< 3 chþA3- 
(km eı 2 h0 ANA)» Sul 
SAIS Lê kı êy Ö 
dining car /'daının kq:(r)/ oıın 
ö3l>>oL i AŠo,)la> e5» ABASA 
ùb Z1 
dining room /'daının ru:m/ rıoun 
So J>alan Soa3 dole S9 
oyêlûê GU LÛ all kêle A 


dining table now» 
e Ö SojHhn cç ya koal>2oU 6 
(CE nd 
dinitrobenzene nourı 
GH AR ça çekkA8o44 ç AJ SA j4J 
rayen Û CeHa(NO?)» 
dinitrophenol nouzı 


r¬ 5 ŞA PAA A SAZ 4-a 
A_J çga---za ,CeHaNz: O; S-- 24J î 
ö!„ pesticide CERÊ ETTI cç AA 44 
Jyana Ö 
Dinka /'dınka/ #oun, pi same or Dinkas 
2. lS 5J 8 lo» J^: Taarê ! 
rûnê, Jieng al) Ked „a sNilitic 
K. Û ("people Jaš" bl, « -ٌ 
dinkum /' dınkem/ adjective, adverb, also 
fair dinkum 
çerp kpAmeg kO) kALBAZA (ao 4êl) @dj 
adj Q (<-) A (ll 4J 7o33) adv 
kı, qdv „_sAzhê> sc J~z! 
dinky /'dınki/ adjective (dinkier, dinkiest) 
êzê AJ) 2. ADLA3 «gî aê olo 435-1 
> ( jel uo) 2. E 1O aS a» G 
dinÈy di / dınkı'daı/ - dinkum 
dinner /' dına(r)/ noun 
Ce Ê Anê Y0: PL O Le | 
ol ele 4-5135 ob 3 lö Ub 
leşên L4 l233 e“, ue l 
dinner dance mcun 
ûl, a lê ca Ö esîl Aq) Ak a Olê (lae 
dinner ' jacket noun, also dinner coat 
5l Ö (çêeo OH s2) ça43 lè ûl 1345 
ea û) li 
dinner party noun 
Û jA (yalAn sûlaê çêle adê) ûl 


dinucleotide 


dinner service ııourı, also dinner set 
öoal5-o0 gÜARZeS sopl>-5-oU ê z~ 


a>)ê Oy 
Ga u) Û Gil r oA surê cl 
dinner table rıoun 
cur ldê ye Ö çollaöUÜ cj» 
dinner theatre rou/ı 
Mê jI ak, ils Û galls*ol gla» FU 
dinnertime rıourı 
+ >73 2 „SALA do3Jl»+öb „5 l 
ûl etê kêda 3 call kolayeoe olk 
e 3a3 lU Z3) ê ê, l 
dinner wagon mou 
Şe Mê o yf Ö öoula>cU 1, 
dinnerware /'dınawea(r), US "dinsrwer/ 
noun 
dino (p1. dinos) - dinosaur 
dinoceras rıoun 
GAS ê çêl) Sa y45kÊ “) ûl jê~ 382 
Û ean an 
dinoflagellate /,dAıma(ö)'fladzalert/ moun 
ŞU Sile yed) HAD ao (lek) 
REXTV ru U) n «ASA ao A Aê>-54 
A kh le »» plankton rel aJ 233 
>i „\» Ö [Dinophyta :„ > A] 
dinosaur /'daınoso:(r)/ moun 
Di sî A`- ko) ASO) o 3-> 1 
o45 s Mesozoic kê ol S9495 
Seo ae ale oU ean S9355035 
«brachiosaurus .tyrannosaurus 
4-J :dinosaurian adj) --<a » triceratops 
H4 e Uj 4Î ORa4- a ù^ dinosqurus 
û~«45 2 ("lizard sauros + "terrible" deinos 
pêt Rê. gg734-5 „kal 1 ö¬ 
çal 2 o klo 1 Û (wene o& J> ı pelû 
urmı3 Je li 


dinner suit ou 


dinothere mou 
„Jl! wekê 3-9) J359 
54 2 e Û J cu a4535 
Hê ib Delnotherium > ME: Tertiary 
dint /dınt/ #ıoun, by dint of 
As yîRnaak Aa san 2 k~ sela zê kS yê 1 
me) Am sk AJ ks 3aA- sol-5JU 
Ak, kı 2 On ıS (dintless adj) 
dinucleotide mou 
û a #USo ASA a 4J aS cs nucleotide 
çîr Al a GOJZAR kO jê KÎ cS Ac ka 
Ji5 ya Ö cuz l5a ce33,5U 


diocesan 


diocesan /daı'osısn, US -'q:s-/ adjective, 
noun 
de jhe eh nBšo o yAŠ8 h443 )4-- adj 
Bi Ak aÊ hw (çıl Awe J-9) j4~-) 44 
Cı Al) êk) dj Ö qçûA)lka ça20) 
Go ynlê -AAZÎ 1 GAZ j yl 
diocese /'daıasıs/ ıoun, pil.  dioceses 
/'daıosi:z, -si:zız/ 
O Ahê 4~ (llke 3) S34-)44 
Gû yp yalê Û nA k8 y4 sûd jêk jî 
diode /'daıoud, US -ood/ noun, adjective 
2o Û 3j Alê yao ê ilo o39 
dioecious /dAı'i:f9s/ adjective 
(Gê Hûn JeahrÊ Û Sal ku lÙeaš) 
maç çO kak AJ Û jo SI ao 
ûrr ge g2 O Sema Aieta a kj 
dioestrus /daı'i:stroas/ soun, US diestrus 
(çS anı e bols-S gana) s-Usan l5) 
A->ُk jê ol» :~ SU kb Uj) 
Orî p> o l» oestrus ee elo 
diol /'dAıol/ noun 


AJ „shydroxyl 4»J »»» +5 „3J j393< 

J» Ö al aS, a 
Diomedes oun, Latin, from Greek 
Diomêdës 


si ÜJ: UA) 4J cSA D14za jo sumê jı9 
ûna s>. Trojan bçgga j pn 4J 
Dionydsia ` moun, Latin, from Greek, from 
Dionysos 
çel ur5 PAZ Term 0A2 (ji3 
Dionysus (O44 4< 4< gaze» 
(EYD Ö l5. 
Dionysiac /,dAıo'nızıak/ adjective, also 
Dionysian /-zıen/ 
(Şde ga, ûl A4) SS Ll zt „S-535 1 
JÎ jim K~) ka A-a Dionysüs lo» 4 
gişka ADANÎ A j-2 (bl 
AQ py cêm ea Le An Ê öO3-- 
-5U-- „>2 (Apollonian 
Dionysus own, also Diony, Latin, from 
Greek Dionysos 
Ad (çama lay n) ûr 3oe3H2 sure 3mla 
uo e ya ÛÛ (Sp ji çj) 
Diophantine equation / daıo'fantın, - 
tAn/ noun 
ebeka ca ê) gU 43-5 la 
Çel) çêm an 4-4 a 
etê so «3l Ö (Dîophantus 
diopside /daı'opsAıd/ roun 
elan 3 a cei\Š oJ Th jio cha gela 
u S-ı Ş,)--Š»,„ monoclinic 
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dip 


„CaMg (SiOa»)a AC ajne y)Ü (nj¬ iha 
a rS A sogan a Ö5 o 4j OH 
diopsidic ) 4l» metamorphic „5S, +! 
der ja3 Û Gem daa emrl gila AA-- 44j 
dioptase #oun 
l»,U XL A5585: )& yo jl lo 
o0 çemî çe N~ idi head wla 2 O 
SEN û QETÊ Aj, - AJ „CuSiO,.H»O 
jk „> Ö Aak l>al54)S 
dioptometer noun 
ayan Ö Glz) e482 
dioptre /daı'opte(r), US -'o:p-/ moun, US 
diopter, qbþbreviation D. 
aya Û (Sala sa çelak SA540) ER0 
dioptric /daı'optrık, US -'q:p-/ adjective 
Ö Ena DET çe yA SL A) 
J Ê) kı AZÎ j 
dioptrics /daı'optrıks, US -'o:p-/ moun, 
pl. 
Q AU» e ASA „-_, cwlo yn 
az ASO ehe 
diorama /,daıa'rno:ma/ noun, pl. dioramas 
„& j „++ O (dioramic adj +, 5) »l, $ s^, 
diorite /'dAıeraıt/ oun 
Km ll 3o k33 xel ila (Us) 
sele f çS944 (5o32 << 38l9 
~03) k~ o-8 ol hh -5Sè3 
hornblende  „ feldspar  .plagioclase 
uo Û aS 
dioritic adj/ecrive 


alya Wı kala Û Cadao lı a ljılo kk 
Dioscuri z#ıourn, New Latin, from Greek 
Dioskouroi 


SÎ pa9 lu) Sel So 8w 
Pollux "_-5 J" » Castor ", z5" 4ıl»»» 
ale u ea4- ja) okNÎ 4l O pul5 Ê A» çelao î 
ê Hem AJ c8DJo a o45 ok c8) 3a D> 
SoyA~ > ÛÛ çağ ola ye 
dioxane /daı'okseın/ moun,. also dioxan /- 
an/ 
:CaHgOo cı4--5 53 sey 4--5 jil)» (L-5) 
So Baye call) ıl Sa U 
OUS o Û q gon alan A3 î 
dioxide /daı'oksaıd, US -'q:ks-/ moun 
Ö uk guşa 5 jişo -alS gila» 
A--5!l.S3 
dioxin /daı'oksın, US -'q:ks-/ noun 
Ak A) cî delo kek lS galo sek SU» 
GOC ARZa col Al kusall) oleSa elenî 
Sa Ö (cg54 lo) ye~535 j 
dip /dıp/ noun 


2 2ç sêloèeg .ok--5Jaa-- 1 


Dip 


3 4l ŞARA çelk cAlka seylAn A599 
l3 la se yAS a p45 4 gl salo ea4-- 
a aê Do gel y-43la se 4-a w0 i „jl52! 
esl 6 .-;j--~ 5 diþ in  profıts 
(SU kî no4-50) 7 )A-ê neran aver 
„aye ey (U) 8 
2 ö3 53 J Le 1 (er u») 
car7 > 6 - ji4 3 Ae 
BEW 8 e~! 
Dip abreviation diploma 
dipetalous /daı'petles/ adjective 
Î eg4Ayaa2 çer alê sega Kz) pk3439 
RE J2 Hac š 


3 GR STN 


diphosgene /ıowrı 
û j ka Û (call) OB) ci >~»ê2 
diphtheria /dıf'0ıario, -'0ırio, 'dıp-/ noun 
hk köy lh Jl kê ao 
gram-positive 5L %^4---¬ 
J^»»>- (Corynebacterium  diîpþhtheriqe) 
A (Îoeo aa GÎ) çeto pAhuAı GOlÖ AS çetê 
nervous system , 0» kU (a AZ» 
diphtheroid :diphtheritie /-02'rıtık/ adj) 
GU> «< ã3 (Û (adj 
diphtherial adZjecrive 
> Ue» s-b A h~ çenê kê yaa 
„sêk> ss r43 
US -0o:0/ 


diphthong /'dıfrn, 
noun 
bŠCêe» 4J) A pi9 « jj»o ob o-54 Pal 
aJ ou »S»» 354+ 4l Jpaipi pipe . eve 
< ya A51 0Û) (doubt 
diphthongal /-'0ong(o)l/ adjective 
RES ê e423: 55-5 ûj Wê hw 
S-ya Evi Q 
dipbthongization /,dıf0npaı'zeı[n, US - 
05:n)-. ,dıp-/ soun 
ow A_6» _-lA-SgJ „U gU-¬SJa-S-z 
DAST j po sz gel #lêol Û Ai a j a3455 9 
diphyllous adective 
4Š ga Ö lo» sı laÖ oa» 
diplo- prefix 
ces a45 ga ASÎ j ao yA şa D239-> 1 LA 
2َ diplococcus : )x-_»al )4ı» şa ,A--l-iA>»»3 
ey4¬ sı; diplous aJ) diplotene :»-- > ku 
ORE YD Z4 VD 1 > Û) Û ( "double” 
Alo 2 êê La, 
diplodocus /dı'plodakas, US 
,dıplo(o)'daukas/ ııoun 
ı5 hela Solê sS Şal) ceo3- 8b 3> 
+ 5~ l » J-> 4¬ Jurrasic > 
Dola > Q GE S50 


'dıp-. 
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diplomatist 


diploid /'dıploıd/ adjective 

2 X-__,> ıa JÎ 343 ş9> Ame Û 4o 99o 1 

332 cpeakê (çU „U AU rl al jı) 

diploid  : Sj) j) 5 s»\»- ŞA-)Aa gî 

la» l ö (haploid 4l, „) somatic cells 
J sha 2 Y> 


u5-bê alya Û? (Sea) 3a2 
diploma /dı'plaorma, US -'ploo-/ moıın 
ek l1 Ö gaz »> uŞA«kl,» e2 ê3-o 1 
3 „S jh 
-'ploö-/ 


diploidv noun 


diplomacy /dı'plaumasi, ÙS 


noun 
wm) ok) aa lı gêla ewle škê 
„elo kS el „6)33 l> uw ala 
tntemationa) : ^-J «sok „„a»» 
Çê eku se jS A ll» Û diþlomacy 
diplomat /'dıplam#U/ noın 
2. ok çuk A a kU Lo 1 
G AFS: e „S5: 2) êv ikê Jiya 
„2 _U 1 ö5 LJ ye 
diplonaatic ~i ,dıpla' metık/ adjective 
diplomatic : SU Şa» „~~ za Ak l 
„5\5 » ) 2. a diplomatric erisis $ relations 
AA ga a Ll gd 
De Lê oL sol) 6 xl o aaS al jè Sa. An 
2z DA]. Ai ua yênê cmo Aw 
~ı-uU U] VENDA lU 2 „_e~lalı 3 
diplomatically /-k li/ z4verb 
A-l „la5) al Sa lA» 
Gê KA Û AGELJ KOL 


KENÊ a 


DA BASET A_ 
LC AS è») 
KE ke sal 
diplomatic bag own, also diplomatic 
pouch 
„Sel j-o o Sl jl--» sha aaÊ ok 
lo SA) yAoê Û SU jl.» At o9î 
diplomatic corps #oewin, also diplomatic 
body 
(A-3 gî (SAW „AU l--- A26 
EYE „Za Ul (a ~~ ù W „Sokel, 
diplomatic immunity ııoı« 
urerkm mî aa Û SS la Il aub 
diplomatic relations ıouıı, p!. 
de L6 d)ê go o az 5l AS 0-e 98 
Da dal, O ola çoll ol - 
diplomatic service rıoun 
gAûnÎ sk A) Sl êi 
„-l, umlegk-a & A-5 „çak e345 
U. E Û (Me3a gl ya 
diplomatist /dı'plaomotıst, US -'ploo-/ 
+ diplornat 


diplont 


diplont noun 
AJ A-5 diploid Ses») '<~--jl„» l1 
„Uji öU Li kar bo y95- 
Ama) a92 hı (6 eyek ) 2 aî şola a az lu» 
somatic burn rên al aj r3;3-3 
SL „S---- jll» «-____.> „ cells 
RRA lo.çaS asa A) lS) aê î 
diplophase z#oun 
ek) J bg Uso kala Uj 
Paya o5 ny) ja3 y5 çek ba4 4S al 
jê Û 
diplopia /dı'plaopı3/ + double vision 
(diplopic adj) 
diplopod /' „dı plopba/ noun 
> ula Û çelllkê kwe Otao2 (soea45kq) 
Diplopoda / Qipla pöoUd/ rıoun, pl. 
kl ro9 (E *aaL5) 
la ala» Û (Glcalyaa »5so) ökçeal)n 
diplotene /'dıpleti:n/ noun 
mêk gm kS ok (le) 
ö2 244l>4»45 prophase >U jê cı~se-! >> 
A- «> l» pachytene sl,» < «-S meiosis 
L~ „Sl : NE Az) 33S Awê zl 2oo 
Uj dina + « diplo" 4J DZ» jk) èJ4-qe3 
sla» Û (ً band .. kg Mmak da a „AU 
dip net #ourı 
2 oSŠ-e çl Se emel su O32 
2 t> 
dipnoan adjective. noun 
24 f^5) A ŞAN go kç Aw ARO i> 
adj :( è-S LÎSA) AS ÛKÊ A AKS kı WA 
Meda “kenek DiDnOÎ ŞAZsea 4 )4-- 
Ol ye Û anln 5û ela î saz Ê eo 
dipody ıoun, pl. dipodies 
Er VE e e n Ek 
dipodic ) »»aî se ol ls a- »»> 4 prosodic 
>23 O (adj 
dipolar adjective 
Ah» aga. dipOle & (Şa em ê4-549)332 


5> Ö 
dipolar interaction ou” 
umlala3 AS en Û ohmnnm 993 5)5 
dipole moment mou 
ÛÖ ona Am aga xelan (CS a -S¬ xê) 


sla? j> PERA 
dipole /'daıpaol/ #oun 


„#5 (çel) OA J Ama h5> 9 y2 l 

horizontal rods + va 12L5) ks ao 4l 
~laš ja (> + 3414) > Û Aş e şAk A) AS 

dipper /'dıpa(r)/ #ıoun 

sha ja AS A) 3> ge) a jl oA¬ (Ue a45) 1 
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dire 


make sêla yan „U m45 2 SL. 
„S> J sAnê „ „J43 > A-5 dê syn 
4 Anabaptist „U Baptist 3 _S»+»«---5 
LO «y-5 +,» (Dipper «wl» <-4) 
5! DEE (D Ù4 o-LA3.J->z5 3 „šSU 2.5 »_»! >) 
dippy /'dıpı/ adjective (dippier, dippiest) 

foolish Kê k4 «a4 (eon-êl) 


93I „> >! Q? (dippiness rı) 
diprotic adjective 
aa» Û 2aa8a99 
diprotic acid mou 


Lr ay4 Û ij 3aa03 eê jî hS 0)kê jî 
dipshit »ıoun 
öL stupid 5-44 ran Ara 
Z-¬ J.” incompetent 
dipsSo rıoun, pl. dipsos, also alcoholic 
in53 ^7 53a (aa4ê9) 
dipsomania /,dıpsa(ö)'meım!o/ moun 
ÇOR 4J cê yz lA 5) GU) 5 
elm Û) 
dipsomaniac /,dıpso'rneıni#k/ adjective 
Ö ÇU & ahê J54 
Sl 
dipstick /'dıpstık/ moun 
2 (çel 3) ö3 aa mêjo JöJa A-2 1 
J>! er2 Li j LS Ö caê 53y Gseanê) 
Diptera /'dıpt(a)ra/ noun, p!. 
öYE e Ö Î ko yy ko'îkaso (ea) 
dipteral /'dıpt()r(o)V/ adjective 
Û ASA jS jaa3 êao5-- 2a2 (SOL k8 
O Kh) g3 ûSUê 
dipteran /'dıptoran/ adjective, noun 
Ö JU su f Ja2 .Jk»»> adj 
Jl» GU ce A> Ji JU jê çl» @dj 
dipterocarp /'dıpt(a)ra(G),ko:p/ #oun 
HAJ oe Am Alla gn ol Al 9o5 ş- 
Þ>. YA Azo ll» 4 ul» 
W3--2k 3) (DipteroC REP cenê) 
Ze) -ٌ > Gên LU lA» j 
dipteron ?!oun . 
Jiy <i ê> Û „AJ o êêê 
dipterous /'dıpt(%)ras/ adjective 
.A 333 (r leSa oa) 2 Jkza ye «Jk» 1 
JU »» çel la LO @Q EJ)L „F35-l 3) ö»»l> 
r742 «3> 2 
diptych /'dıptık/ moun 
aS lS Ui | emelen Muz) 2> AZ 45 eo A42 
zz ıa) po AX r) 
dire /'daıo(r)/ adjective (direr, direst) 
sa8 gî HD kume «û 4-ê j3 (ên xd 1 
bi) reê „A> «A_l a > „)»-¬3 


direct 


(no^-30) 2 dire suffering : ),<-Sg,\ ,-5 
ekê ê e „t>, l ÖQ aU l> 
me 
direct /d»'rekt, dı-, US daı-/ adjective, 
adverb 
„A3 gazl) Î4 “> 42-) ) Zl, 1 adj 
They are in : Jù „üç «lj» l5 
the % direct contact with the hijackers 
Protect your % most direct route/course 
child from direct sunlight by using a 
2 a direct answer/questionı 9 sunscreen 
That's the -rect opþosite of : „<J .~-»¬ 
G4ê», .»\» 3 rhat you told me yesterday 
lm j a45 (çS Aya gînê A u j gazl) adv 
We flew -rect to Hong :<~-\) ,>~--D S4 
The 10.40 goes direct to Lêtdê 0 
u3 2 Ala Alê se 1 adj O 
uz. adv E eyê Amr j2 
direct access moun 
Ö >,4a--), Aa A Demo (GZ sa5) 


el „sikê 
direct action nourı 


Ö 57-y45-4) Jl» î “j g2), uŞegao 5 
eê elê! 
direct costs noun, pl. 
>4l çokê co Ö 35-4-)) 33» zazî 
eehîı SÎRA yA 
direct current mou 
AD) oU 2l) sa a)A- (Ca) 
êa )A- a j pêk gU kl yA) 34-5 
A, ùl + O (DC Haaa) Ên 
direct debit our 
uk ee la „ Û Okê Ç5 g44), (las 
direct hit our 
534-5 c1 oku (^~, û ALA aya „A-JJ ,&5) 
cel ZEL Û ç ola &4 azî.- 
direct injeCtion noun 
Jaj Û j-y 5e ok oil) eî 
e~ 
direction /d»'rek[n, dı-, US daı-/ noun 
şo QA Û JH leê b44 „JU N 1 
The aîrerajt was :al,Uö6 .-_Š .--l- 
The road % flying in a northerly direction 
ea, «5o «&2 qas bloeked in both -ns 
JA 3 al. „nl U naa Û „GU Z-_ 
rê¬) gk 4 werzo) naa 3 
Šhe was entrusted : ç p>»\» sû-iy>-)4a 
6 »„--»> 5 with the -n of the project 
laye» (A-) 7 a söobolt 
There is some clever -ection :g )AZ j»3 
8 and the film ıs Wwery well shot 
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Directoire 


aU oa ~53 LS > »»---»5 (directions) 
Let's stop and ash for -s : )» Ş~s> «3.53, 
Simple directtons for assembling the $ 
öl-- » 9 model are þrinted on the box 
8 pla f LS 7 alal, 6 el 5 ejlal ki ulê 


rol 9 Je g~ (a> J9) 
directional /d»'rekfenl, dı-, UST daı-/ 
adjective 
:directionality î) lo «,A--Sa`l aJ 


Jlan>- Ö (directionally adv 
direction finder noun 
lk Û (Çgdeola û) AS solo Goo 
directlonless /do'rek[nles, dı-, US daı-/ 
adjective 
Öö4- O gl mê cylok Û ayînê) nk kA iç 
C> 
directive /da'rektıv, dı-, US daı-/ moun, 
adjective 
1 adj ( aya) çS) ku43 J.5---5) fı 
J--2 Bi A ao j mea 2: (Ail) jo o çîweo 
J453 mha 2. 4 yal 1 adj 
direct labour #ourı 
5Ö j-,a-l, së 
directly /d»'re li dı-, US daı-/ adverb, 
conjunction 
l> EYO Î ıı Ş y45-) j 1 adv 
The Presıdent was not directly tnvoltuved 
The two incidents are not direetly 
2 directly opposite/below/ahead % linked 
Da) ak keştike? kuşmwa22 A SA J9 
3 She left dîrectly after the show 
bp çe se SSÊ Amele kZl j aÈSE 
I went home directly I had :«S )as conj 
Da di2 z1 adv O finished work 
«5 r! êma & CODÎ q ye 3 
direct marketing #oun 
J zl kn jı SÊ A0 3-a 43j 
Re EREBI GU (^ 
direct method ıourı 
0-2) >-A--l col a oU çoka, 
JS r la. AS 4-3 5 gê 
>a, Û (e sal Sn 
directness do rekt rektnas, dı-, US daı-/ 
noun 
2َ hn êa e >4--), l 
2-1.2 Ö2 eê 1 Q 3 eJ»,^4 „LU 
direct object nourı 
A aê öL) J>34--1, lS OA (ol 23) 
ae yerawt GÊ weê #e-îRL AA An 
ectoire /dı'rektwo:, French 


director 


dinsgktwan/ adjective 
zl 2o4 JS o ll col Au 
J15 „> Ö 4-S» 4è Directory 
director /d»'rekte(r), dı-, US daı-/ noun 
imê gk ke jz cj Ê IS Am par l 
an -tve/non-executiîUte : _y j)4 «j3» 
(hm Ae gijik ÇE Wwe O e-4 2 director 
Ane 2 J jm ama 1Û aAageo 3 ce ll8 
Ola $ 53 lk eyi Zila 
directorate /da'rekterat, dı-, US daı-/ 
noun 
the environmental :ş gŠı « ça) yA 2,A l 
3 Re jk w~ 2 directorate 
UE, Ena n n r 
2. ak 1Ö pake çe R46 ek 
o jma Za 3 Cuda A 
director-general mourı 
ıhe director general of : >Š 5)4 J )^n 
J< u C ıe BBC 
directorial / daırek'to:risl/ adjective 
„silo Ê IS A kıl) Û (ASA yeo Ak 
Director of Studies nourı 
êk ö-53ş5- Aa Ü a (SoMe u4 (IE, x4) 
„gi laj _ç4a«“U gla Û? a g35 »5- 
director”s cut noun 
usila S65 CS DÛ ZÎ Aza eo eê 
directorship /d»'rekta[ıp, dı-, US daı-, - 
tarÎ-/ noun 
a seda Û ç A 6 eral ae ok 
directory /da'rektori, dı-, US daı-/ rıoun, 
pl. directories 
û yêd a e ê êklê o4 l1 
2z Cî oesalö) 2 oAn a sobolên ea e8 
e)3 „Sba a Jl kh 
A-o 49 çê zê754 ena 5-> (Directory 
Ul) ö3 AE (lal, ö3 1D 1795-9 4J 
35 233 »2 
directory enquiries our, also directory 
assistance 
„AZ ëk)aa) êdê ol) ase sl 
ZıleSlbl 8 a Ö (cêJe»ce „> llformation 


direct product rıoun 

Alazl sa A-i Ö j> aaa~), (gih pAR o4 
direct proportion mourı, also direct ration 
esl kU Û 33)44) (çe 2ala (Su +) 
directress rıoun i 

ela QO o çêokê 0A 

directrix /dı'rektrıks, US daı-/ moun, pl. 
directrices /-trısi:z/ 
lo ka (lS) 2 ç3 o46 9a4 l 
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dirt cheap 


o laz oU ê aza 
ul, la» 2 + „ıl Ö ö6 e~U 
direct speech roun 
Şo yh) HD L> yl) sz Ê) (GA 2J) 
A Jê JA Ö j »a-l, 
direct tax /dı'rekt tex, daı-/ noun 


“ERE ZU Û jê jaz~l ki 
direct taxation rıourı 


eran ŞAL Û j-)a-), Ul5gl 
direful /'daısfl/ adjective Zëe 
ominous 2 dreadful ._l~-> 54-1 
A, 3»J „ Ö (direfully adv) 
direly adverb 
Qa Û SAL EJ pI A HA An JE KA ASA j 
Stan, be 
direness /'daıanas/ rıoun 


Ö çamur Èkl2 SORÊ J kûd a0u55-- jî 


UOEÊÊ 
dirge /d3a:dg, US da:rdg/ moun 
öl il jê 2 besek ASÎ pook~ kç okaAz Î 
LOT AS jl çU 4-8 3e jea çê se ge 
DASS Ame lı jÎ 2 k> gi 
dirham /'dıar(h)»m/ roun 
inê yat J 3Š 33a Seo îa) S454 1 
DA dı k-ya yk kupek „e „» AS 
hinên aa hj fils èsa >53)oj» J centime 
a ked Gell (ça54 2 Soejk® Ã5,» 5S 
a ked kl Uo sS Alk: A 4ala a 4548 
e^? O Gara 4Î Olo Ss ADA- 
dirigible /'dırıdzebl/ - airship 
dirigisme /'dırıgız()m/ noun 
ön A45 a oa awk çol ~l3y535 
n ê 
diriment /'dırım(3)nt/ our 
oC e şe )A-S JlA- „x-5q3¬ DECEDYA PO 
eı jlol 
dirk /da:k, US ds:rk/ soun 
Q (WABIS 4) Dl) Saz 2 z5 selk 
k> kAAŠ A 
dirndl /'da:ndl, US 'da:rndl/ oun 
JAi aa Û ol Êk o32 
dirt /da:t, US da:rt/ moun 
s> DEE YE Ay DA YEE n “mr 1 
A33 o JÊ J-2 u0 A 
A-Šz gU LS a aa lû Aj )A---U 
„uٍX (o43) 4 All 20*3 îlah > 
Ji T2 ulu keQ0S TÛ mm sk 
iz (Gule) 4 ê êmî laci > 3 
dirtbag our 
û pî Û »ÇASoaz (çonoge> 53, 
dirt cheap adjective. ader" Ca 


dirt farmer 


Ö Gell 35 ol 3ok4n lad aş sZ-ûk (a4530) 
ka 
dirt farmer ounı 
>44 (SAS el pÖ a yekan AS çeko 
BEME 3 ê lSo»» 
dirt poor moun 
„8 -¬ Û gDo9l05-S5Z qeh ljaka lS a 
dirt road #oun 
> geol> Ö > l5, 
dirî track noun 
GEsiK) GR SE KÎ Ê û J2. Şe 
dirty /'da:ti, US 'ds:rti/ adjective (dirtier, 
dirtiest),. qdverb 
WE JA k2 “RR „> wm l adj 
D-5 k6 ÛU JJê3>¬ s> 
2َ a -ty mark dirty clothes :« » x¬ 
WO_ Derg «oj k4--& -_ _4---U 
(Î AZA) Ã kO eê sS aa kç alyê 


4 l>. 3U kal GULE êşê 
adv Sk > sa3 ya kek „J 2 ã („-&a)) 
dirtily /'da:tıli, US ) Î lS 


dirtiness /'da:tinas, US «da:rtıli/ adv 


Pen N „e> ._- :'da:rtinas/ 
l adj ') (,): solaÊ, lêji sz lê U 
3 Ge ~~; 2 JS LS LA LS > 
„k> adv as (& ;) 4 J#LE (a) 
dirty look noun 
A iS „Û ww -__ wela) (^459) 
dirty old man zoun 
oke m UZA ene. Gemakin akre lm 
öl >a > yêm Re ole ûsoloe n «tj A3 
dirty trick roun 
dirties ) 2. SU .aSaJa „SaJaS J 1 
«ilo g5 (nam jo) 2.y 0 WSIS 1 Ö „U (trick 
dirty word now» 
WE AR NAR aA 
ûmên Sê j> soA9j 
dirty work roun 
DEE dê 
Dis /dıs/ noun, Latin 
Gešao lı olay e> ê) l> Tom? 
m~ 2 (Pluto 4il, a) 
dis /dıs/ noun 


Ol >a yê mo Û? eye j jk A S43 
dis- /dıs/ prefix 
Û A-4 Û2 xa 3 kçek ecem l Kas 
dlisagreeable UY tn AO A> 
„ölaa-.........- 2 dişaffection disadvantage 
çîla ylaao A Sl 3 dîsumon :sysye ¬4) 
<lisþerse : )»,»> .\___> 4 disannul : ,»l ,__> 


? 5, me) „slS 
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disadvantageously 


6 dîsbar : :ç>-24 s> >-5 ),s> 5 dissoctate 
Ö (a^ 4) disfranchise:4) o,» 74e 
3 GU 2: kO la mê al kl SO Î Mö324 
ûy 5 poza $ ù3 $ gle Š ooo lu 4 SWE 
disability /,dıso'bıloti/ noun, pl. disabilities 
cyrllikkaî A-i yıS1 sy o »A-5-5^¬ 1 
2 kem 5 sî A34-- si Lê gi kas p4-5 
ûr laASovaa4j WERE KE wun dÊ“ azê ê 
(ep km ak2me3 sî Î Ame oç sûr 543 sO US Al ce 
oa 5 iy A-2 (L--.) 3 
.4---ã 2 J~ gla» 1 La DEYE 
Û >-5. eh (G»ê-)3 > > DEB 
<. 

disabled /dıs'cıbld/ adjective, noun 
cA yAŠNÎ (yp gi yk-S LS A Anî yS „SA dj 
the ) /# Ls» ez ZA. 4S seladaaaS 
„ola 4»45 kûla gî» «E TR (disabled 
ö'Y „la» J la+ adj (ê öj 

disablement /dıs'eıblmant/ our 

- E_ek~î ryala54aaS eyê s5 A 


Alk CI 
disabling adjective 
„JS slaa Û) AS AŞA c AZ AšAL ck55 4ı 
disaccharide /d^ı'sakoraıd/ nouw/ı 
aJ LSA 4a u co as A5 (î) 
33ê ùl55»» a-# DE dV „LS SA d_.wê) 
AJ SU ça 0 a gl Û î 0kêk 
disaccord /,dısa'ko:d/ #oın. also disagrec 
or disagrcerment 
SU er aK5a-S „s»leš „Sa „sU 
„Anka kl Lê LU ÖO SS kel 
disadvantage /,dısxl'va:ntıda, US - 
'vien-/ noun 
2 (îa45 )A-- j-) „Aa Tê. ea l 
nn &e „ALÛ LAZ5 ~ ê 
REPEv öl o) çr Têyo k 3 de Km 
„o-4 JU LaJU (em4a g)A-5 az -> w_) 
a2 2 k.n lê oA ege) 
2yP47: i 4_> lal n2 a 3 -2n.2Alaû 
disadvantaged /,dısod'va:ntıdad, US - 
'vaen-/ adjective, noun 
^-i i zuê n „lo4& AZO l$A» adj 
lAZ»» .Çlljaè» (the disadvantaged) rı 
He. adj QÛ &na ûlalnsêk el l8 
ûl „>, wS 


disadvantageous  /,dısedven'teıdzos/ 
adjective 
„A> los êa “)_ Z- „ „AJU 


- „Ula«l € biv „&az-E 
disadvantageously / dısedven: terdzesli/ 
adverb 


disaffected 


„ „lla«l jb 4 Û è) eê (g5 Asayê 4 A kAJU 
disaffected /,dıs»'fek tıd/ adjective 
4445 j A-a û» 2)E oll U „Jlãk ] 
-Jl& 2 ~5014 
disaffection /,dısa'fekfn/ moun 
2 NE 2 „s)Û-l öa¬ 53b „U 1 
1Û (sa4 kS o4) kall Ak kîl) 
Cl 2. k>) 
disaffilition /,dısafıli'eı[n/ mowiı 
2:9 xA- Sk j> o> 54 sol---44a l1 
rk >U ng) x-----A(»----z) 
ue2y54- 3 çîi nit gurû qewnê 
CDU elê LÛ çl ıs Sale ok 
Lu lKak êê bU) ene 3 A-o 2 
disaffirmation /,dısefa' meıjn/ notn 
g4a Xona aA-log 4-4 A> ya 
LÛ co JR ÎS keşk J94 
AB Sh hS 3j NÎ 
dişafforestation mnouıı 
ök&-l» PEYAMÊ) aJ ûrlî-4 (GIL se355) 
J> o xU jI Su Û? 
disagrecable / dısa'gri:abl/ adjective 
disagreenble : )aJ5 zal Jb j-U 1 
Ã__[K___U nl êU ((,A--») 2 odor 
< jaa ye so de xJ oo Oz 3 lak Ê UE 
ı > a  disagreeable  þerson :,,>>:+-¬ 
GP se, 3 2e LL (1a) 2. -. #la«E 
disagreeableness noun, also 
disagrecability 
ea „s> ê 2 all ua Ê LA 35U İ 
Arı 2. gallak Î Û? e daye loo 
disagreeabiy "J-abli/ adverb 
A cegên e) Ua A ak ke jaj ye kk j y5-54 
„_sîe Ja Û O? » p4p8o 
disagreement /,dıso'gri:mant/ mou 
ra5îyAx ûj Su ks le Ê AN şok A28 
ab U „A sai 4-5 W-5 A 
EZE „ghA5Ü Xelê sî 42l) 42923 
„¬_-l CÇ JA ÇANE (EATEN ckam-_ٍ5ê hî 
1e DED ` L2 kêl kç ê Ub 
disallowance / dısa' laösns/ #oun 
¬4 KAR “An: & coyh-a Sa) 


DABET CENIY Jy 


disappearance /-'prerons, US  -'pır-/ 
noun 
the Hûlualae le ö2 ö4) kk 1 


disaþþeqrance of many sþecies of planîs 
sö2.5ê „5 2 and animals from our þlanet 
(EL E ED û?» a4 ö0. û) 
Û co xösaî yekê ûy a0 ko silale 
A h5a-ol 2 (go sk 
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disarming 


dişappointed /,dısa'pomtıd/ adjective 
Ko SU “û, call j _J-zn „al 1 
2َ:2554Ja lu A-4 kO kO A26 Û ı8 
dila aa le k~ SJo LU (ika) 
^ :disappointedly Qılv) ş ıs ş4--- » sı 
LO (l> L~)» ayê SA) Az kŞh5a sal 
azi jel jı (al) 2. koa kcesê edealU 
disappointing /,dıso'poıntîn/ adjective 
4-5 Jza sal „ye ASo U)» lo l 
a Lê» A Û AS ê 3-J» 
2 disaþþointing resulı/performance 
disappointingly ) 2ha a ê 
A 2. aAuS ye i LU (aya&la A CGdv 
disappointment /,dısa'poıntmant/ #roun 
5-J ~55)» n Lalo aza sal l 
ee ê + yv Û „Az ST 
Û 4->» U 2 cî4-~e yU ê kak 
GE we Êe rge url Ê Û çema yel 
J şal 2. E. EZAN 
disapproval /,dısa'pru:vl/ moun, also 
disapprobation/,dıs,apro'ber[n/ 
5-5) ê: AA kO jS AA kî 4133 
Ö Amey l elle Èl XU 
EÊ a HEEE 
disapproving /,dıse'pru:vın/ adjective 
She: JBU kasik ya-l3o AS» ka l3l 
sounded disûþþroving ds we discussed 
u», 4&3 :disapprovingly adv) my plans 
e44 çê i Sao 4J se g4a BÜ Ol Alle 
ö kU AL & e4 A-4 Û U 
He looked disapþrovingly : cegkla SA J54 
O (at the row of empþty wine botıle; 
> nal 
disarınament  /dıs'u:mamant, US. - 
'q:rm-/ noun 
UbBuS A Go yS SS A o lalo S54 
> ceno AS pêS a dd za-542 ZARA 
SL Nuse -ٌ jk A gl 3m -542- 
disarmanient €onference nor 
Ö cllbuSa+ La 5 oU e435 
elamê a al _~l ,&S 
disarmer ou 


Û AU a5 Az eman sim 
zolm 
disarming /dıs'o:mın, US  -'o:rm-/ 
adjective 
şe yA-5S 2Ü ye -5 pl, Ran sa yo j4-Š (ŞAAê 
QADk3 A km 39yê4-7 5É 35U 
Her a disarming smile :ingratiating 
disarmıng honesty tmmediately created a 


much less hostile atmosphere ın the room 


disarrangement 


disarmingly /dıs'a:mınli, US -'q:rm-/ ) 
cA yaizS ala coşe j4S ŞJAA er Wê gê 4 :adv 
„^~! Ö (akı jekê 
disarrangement /,dıs»'reında, US ant/ 
noun 
nzn5ysa5o eo 55 cso JU sl: 
ral jî st cgfaêh Ö (çn) eê ê 
disarray /,dısa'reı/ noun 
eran ê neo ye53 uç)3Dü uşyly-ê 
'uSU ök Golkê J2 eê, „.S,ë 
maî jî Ls c_yŠ5zh+l room tbas in -rray 
disarticulation noun 
AJ .S-î) ar vêrê öU »A-» Sl 
e „So jl o-3 Ö (g~ 
disassembler e dıse' sembla(r)/ rıoun 
GUL Ö „ şo yAS _Sz) ıo ki2êk g)4h so pe AS l> 
disassembly /,dıs»'semblli/ #ourı 
Ö eyro 5 LS) o-3 ka J]4a saya S> 
SO 
disassociation /dısa'soau[ieıfn, -'sa0s-, 
US -'sO0-/ noun 
ûdi y-J Aa5- d~ bu S) «4-i» Sl 
LölL-„S5- “e #A-J aa gk LS) 
r¬ „SS 1 i J5l» xJaa „Sj 
disaster /dıُzq:sta(r), US -'z&s-/ rıoun 
km $ ê3 qolaaaa Ê aa A l 
şîkan KO ma Û ky Ana lak kî Aka 
B-5 êê u e35 sÛ y3: : an k434 
environmental :catastrophe s 4--4, ê 
„\5--.„- 2 financial disaster 9 disasters 
The bþlay's fırst night was a total ::-52 
ok sura mê sU eo D) 3 disaster 
sS 2 >44 An>-Ü i-a+ oz 
û û ga (Gil) 3 
disaster area noun 
anê) o sole çak 1 
BU gÃ5- so AJA» g gı) gi 345 lol) s4>3U 
cêm 1Ö ¬ cl (Çera430 2 (<a 
disastrous /dı'zo:stres, US  -'zies-/ 
adjective 
pp o3n nS ol a0 S> «sal 5 
a :calamitouS è) +? êê ê 
a  disastrous  score 9 disastrous /flood 
J3) sO eê (s5 Aê êê ka :disastrously adv) 
3 js lAa>-U ê (> 
disavowal /,dıs»' vaual/ mun 
4.-5 ) U er) §i waA5--5 a38 
Qi oo SAS ê ekê A3443n4 
naran 


disbanded adjective 
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discard 


Ö0 PAYÊ GE!) ay0 y4-5 :-) 52+ „a».S--J 
eh 

disbandment /dıs'bendmoant/ roun 
êl HE Ger Y ula J4» „$--J 
Jê Ö slaS 

disbarment /dıs'ba: (r ıment/ noun 

J mem Ö ue pol çulî J ol Sos 
JS) Jê 


EM 
sbehlef 


disbelief /,dısbı'li:f/ noun 
He stared at me in : sl» « 
uŞol&el Ö 
disbeliever noun 
:disbelieving adj) lm geke 
„zl „ Ö (disbelievingly adv 
disbenefit - disadvantage 
disburdenment /dıs'ba:dnrnant/ noun 
AZ kwas2- ê) „U Wenn - J^4» öU ö>- 
ûn-- Weê anê seyê ere 
Eo dum Î) gê l, 
disbursement /dıs'ba:smont, US - 
'ba:rsmant/ mou 
the to S3 gl) zoê-3 l 
3 çl .öla-+ 2 disburserîtenî a Jfunds 
3 Z~-la „2 > 1 Q eez 
dise /dısk/`%oun, UŞ also dîsk 
ê zê Û LAVIK E ea LS So l 
He died of the al a 5l 
Û aA, Kw A g2 şun 
2 oA ê lı SÎ 3 Dya 
(intervertebral disc Us» 4-3» «S2 ») 
„Aê- J (AJ) A-S5sAn TIRK3 ja3 
vî eq IV OA AN LEBÊ BEY K1 
NEZEOD ok Xw „y4i „J 
ki èo öl¬ eya LÊ n kî 
oyao ^J) Jx eel ên (lef oaoy) 
Sa) Me <A) lêJa3 (l35^. composite 
Ah gAJ ûî 4)4 SRmo J~ 6 G33y454).z 
- (ö5) 7 disc harrow ŞA FERE 
3D S2 e <-> l Ö discus 
š4) 4 ö p3 (ŞAm4-~2 
AZ 6 Ee (le Lz) 
discalced /dıs'kalst/ adjective 
Se ue caAn & a 3UÛ) Çekê ee kulAtûk 
A oA 5 jS A4 êlî 
«<< „l C ("unshod" ` discalceatus 
discardable /dıs'kq:dab(e)l/ adjective 
AÛ S4r qe900 ê «te3 êla yê 3 ENG 
3332 
discard /'dıskq:d, US -ka:rd/ moun 
US n alayê o eê û 
lol A> sl aa ê «lS :discarded adj) 


__ 


disc brake 


an ze; Ö GIÞ,» 
dise brake noun 
L5ma ayî Û) Semo ok e454 SAS 
disc camera ı'oun 
ok G5 m LU u A-534 çHm2339 
c2 maşe Û AŠa4 
discernible /dı'sa:nabl/ adjective, also 
discernable 
sr AŠSAÎ lo kaya SUS (solê 1 
discernibly ) 'SS2ë U32 gl)» 
AQ kçpêa42 4 sl Sêl 4 :/dı'sa:nabliî/ gdv 
e)2 az Jê LÛ GIzan Ae ê 
discerning Jdı'sa:nın, US  -'sa:rn-/ 
adjective 
a ¬ no ohÖm ak k33 %53 1 
The: AAJA-A siyem? “qû Anhn sS o3 ya 
discerning custorner recognîze this as 
„JL. U 24a high quality product 
-a-: 1 O (discerningly adv) c»s*)4- » 
discernment /dı'sa:nrnant, US -'sa:rn-/ 
noun 
ar¬ êz amê KŞ)JD2 Mumê Mûm 
rykêS ey ye ke ako A AS) a Ûy mika 
He shows greqt -:cöl ya Jy Èko 
ÛÖ ernment in his chotce of friends 
j3 tue sedala 
disc flower moun, also disk floret 
sa a lüÜaš Awa) olsa) ê aS w<5. Fen 
ao -3- - 4-j tubular _^8-» 
(ray flower al, r) cComposite 
cSlAçS lı (elAxNane 
discharge /'dıstfq:dg, US tfq:rdg/ moınm 
ola 5J5 r A5 o> S5)bk4 l 
LD ö3 soda o> A çemkên 2: o3 Sl, 
Êê_>¬> r~ 4 DEVERE so y4)» 3 (8 )aS 
6 yaro Ê salanyk) jê Š ca ala so ca 
vê 9e bê AZA ala ö3. -5 è3 7 ù şe )a 3h9 2> 
Û A „yo )e> ___ sê şo je AZ 
oo Jl Ana 8 Az ala leo kal sala eo 
al) SS (as) 9 SS aAok 
10 zê ka AZ LAL Î) Sê) hk iptî Yê a33 
> Sea ûla y4 sa xu4 «ş9) p0 (Gelê) 
5 USE 4 ola kl 3 ll selesl 2. «k55 1 Ö 
8 mayê Se iql m7 xoy 6 ayê 
cgolŞÎ 10 S> (e>) 9 G5 5JI s«h>- 
discharger rıcun 
Ö co SU çU e». Sl» A-SJUaA- 
aS A> 
disc harrow rnıoun 
2loagA êye ayê A44, êk ala Ji~ S3 
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disclosure 


sil yal , SU po Sola a aka j) 
aû Jola Ka GI 
disciforın adjective 
Û Ak Akı gê se ASan AUS LUUAS A 
AuÛ yo ê 
disciple /dı'saıpl/ noun 
«ê A jl „ARAN so #Uz k a l 
rao ã disciple of Freud : , ç ,aS » ^ 
olo 2. oa eye 1 
discipleship noun 
cae Û çêlan kêse yı xb ya xş> Alê 
disciplinarian /,dısaplı'nearisn, US - 
'ner-/ noun 
serok meyî ê LÃ®A- 5-4-5 
damûkı çal Û Ca ydêAkn 
disciplinary /'dısaplınari, ,dıse'plınori, 
US 'dıseploneri/ adjective 
All 4334 sr km 8î kl 
The: &leol yû sl yA gı KASA gla 
comþany will be taking disciþlinary 


discîþlinary  % action against him 
t~ sea! Ö problems 
disclpline /'dısoplı/ moun 


sS acÊS o seQo cîn lA yg kik yêk Û 
d3 AS lê ., şê 2 pa5 
XA a35 !»¬ 4 punishment ««- 
instruction we AJ» î 5 û-3 
2َ e-ls «eLasl ,J»Lail 1 Ö (disciplinal adj) 
ZI ka 5 lamî ça 4 ulu 3 cê 
disciplined adjecrive 
SU SO KO kr şd334y4 sike 04 
a  %$ a  disciþlined mind :)ş»--» 
la-ã, Ö disciþlined aþproach to work 
disc jockey rıoun, also disk jockey 
An çe AHe puk û SHA 
J O Ji AJA A-A) LD. se) lk çS sè 
„hr ya 8na jı ct aa Ö (ıl, 
disclamation / dıskla'rnal[on/ noun 
im yk agy4-l5g4-a4 sey4-io S Qo») 
GAS Şeyê se yA J 34 ıö> y-5 cA-- 
J WA è, Ö JjS 5ale 
disclaimer /dıs'klema(r)/ noun 
my jy4-ilag A-4 g4 S56) 1 
Jj 4-- 3 go W4 co yA 3034a ûl 


4al 2 A L> e fk 
a d8 1Û e şallag ok ok A-3 J94 
nali 2 JI 


disclosure /dıs'klauze(r), US -'klou-/ 


noun 
„olo, lsa Hêe so yAo_ 5 a 1 
m62 kgayrba45-2 WUHA a) 


disco 


LO „U, 2E öU 6J Ak 2 
e LNI ûla 2. 3 ijl LEkI 
disco /'dıskoo, US 'dıskou/ roun, pl. 
discos 
rr A045 LS lm ye U> SS 35842 5-5 
oya Sa Û 1970 NU al 
discobolus /dı'skobalas/  eun, pi. 
discoboli /-laı/ 
hS JA--5)-- . aj»): 
ALS Û) j lS» 
discoid /'dıskoıd/ adjecrive 
Dol HASqAe eê kS e A5a4r XEUAS A 
ALS 1017 J 
dişcoidal /'dıskoıll/ adjective 
za ok ASiêjegn KU BAS A LS 
ALS a (qe 
discoloration /,dıs,kAlo'reı[n/ motun, BrE 
also discolouration 


SA ea ea col nd ba, bbi 
2 ze 1î 


discoloured adjective 


Hê >55 .Š-», DE dEND u AZ-Ša, 


ALL î 
discombobulated adjective 
SUS Û UB UB Û êa ala 
Kamel > 
discomfited adjecrive 
dana Ö PRESETETÎ „aş „yljaka ADA>e U 
WA 
discomfiture /dıs'kAmfıtfa(r)/ #oun 
„şak ~E el) 3¬ „+Ù l 
DA D- 2 j NEBIT TÊ ar mk 
ce yA--io 5 JA oL 5e gJAz Š cu) 
2 ~~ Ewe LU 1 Ö? sp4-53 169 
J563 2-S 
discomfort /dıs'kamfat, US -fort/ /ıoun 
ö2 jS Ame jU A Ak 2: kS çl) ku8 1 
3 g#lo>4)» _sılon-& er ê A-5 U 
2َ.»,» l Ö &-*) înk kê je kO ù ) 
ZAL >-3 lU 
WANE KRA /'dısko'mpdıti/ roun 
odên ca Sa co Sol aa 4>5 U 
J Olmak o35 5)13 GAR bı HEZA 
mel ya Lç>-l,U 
discomposure /dıskom'paugoa(r), US - 
'DOoU-/ noun 
nS e rlAkê yal UU eo U ela 
Sl yaz A ÊAAS Û kêra k48 yl 
disconcerted adjective 
Dk3a Û co aaS solê 4a dlşakl)o ol ı^- 
I was disconerted to find : »\ 3 >J )^~ 
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discontentedly 


Ö that everyone else already hnew it 
_>haa Ol ,& 
disconcerting adjective 
naydlolamk-> J A-5554->» „Û A5 lÊ 
Ak eSö eda „Asad LU 
a-_ :disconcertingly ` adv) )az5 24» 
Ö QAS 4a U aU PEWA hêê 
oiS a lo „SO ê 
disconcertion ow, also disconcertment 
çU LÛ 5k iA bÛ ser mak 
aa Êk Û? çeljakê 
disconformity #oun, p!. disconformities 
n zarî yA 5 hS A gay A5 AS) 
Jiyê ehê ti 
disconneeted / dıska'nektıd/ adjective 
2 „j~ al Hl al ala„S-l A_J u> l1 
ula şk» sa E sed Aze a yok Daka 
qa -nnected  : cıyoA--e E rn 
Jn LO Su aSlU sal 3 narratıve 
«zz 3 U 2 
disconnectedly adverb 
Hakkı yb kı Û luSÎ yS Aze omê kı 
disconnection /,dıska'nekfn/ noun, also 
disconnexion 
nal 2 ol lak d3) êl > söl zl» l 
2َ „a l2 LA la 
GO 
disconsolate /dıs'konsalot, US -'ko:n-/ 
adjective 
m_¬ U4 ADU, e ên A> 
e disconsolate players : Sal» „, SJ» 
the team % left for home without a trophy 
Û: renumrned dîsconsolate from three losses 
eo y-5l cı sŠa jö 
disconsolately /dıs'konsalatli, US - 
'ko:n-/ adverb 
Kayê ye û Ö ALA 
disconsolateness #ıoun, also disconsolation 
ê yS îl so koke gla kelkê 
Çi ANA» en aS y-2 e4 
Zo 5a a-k! 
discontent /,dıskan'tent/ own. adjective, 
also discontentment /,dıskon'tentmant/ 
adj a) jO sol A De, U klsL î 
sêl k 1 Û (eb U La xdazlle jl J8l 
Sahê all adj ço yhsU Sl, ev 
discontented /,dıskan'tentıd/ adjective 
O Jlz aU ss oU Jl u 44l3» ab J Jalêl 
2-b LU 
discontentedly /,dıskon'tentıdli/ g4verb 
eêluU ob WÛ gi 4l 3ey kb Az k> BU 


discontinuation 


discontinuation /,dıskentınjü:'eı[n/ 
noun, also discontinuance /,dıskon'tınjoars/ 
Qemê êl „1 
ADO ol, NEK EE ca ga258 we 
co y43lsni yA__.~ Aj also 4¬ „ûl Jl» ûl 
zê gı 1k a ŞA cA g)Aa 2 cıloaO» %3 
4i3, 2. alaš Sî 
discontinuity /,dıs,kontı'nju:ati, US - 
,ko:nta'nu:-/ noun, pl. -ies 
Sl hı de gAŠSa „b> „> 1 
sok ks „sul SUS wele» A¬k 
2 oll» o y4 zıl Sol y--)A5 zol 
ŞÊ je eke ÛÛ) laya kazo gl kê sodaSı 
ALzU 3SS 2 g Ua JLzaj 
discontinuous /,dıskan'tınjuas7 adjective 
Cma gh Û spl ge» asla SAS L5) 
Di j) Ak al ym ka call kl uaale şaSSa 
Ca 1K i dison oukly -edi) 
AS calaîk kt sl Û (LS EKEN 
discord 7'dısko%:d, US -ko:rd/ moun 
say 5A5 OS xalen $A çU k88 1 
: çr BÊ teîA-l2a ö3 tul wr TKO 
2o32 kk çê 3E (333 A-4 kênî 
1Ö o»; oyAz As (r5 
(A2 3 1es 2. GH eê kS Le Ê UU 
jr jln cezr enÜ (_ê-. ») 4 lal 
discordance /dıs'ko:dons, US -'ko:rd/ 
noun 
ea yg yAS KESI ê ae Şa e )UE k28 1 
2. SU qezên) o-3 sol 
gêr A AU A (QA ye) 3 Anê ke OL 
JL ede kS e lÊ LE ke) Keso, ak 
uçak sU (êm ye) 3 1es 2 
discordant /dıs'ko:dant, US -'ko:rd-/ 
adjective 
a ıS SU ask o pz aa5S ê Sa „U1 
_>-~l „^ j-L 2 discordant famîly 
J lkalÜ 2. SU azê AJA 1Û „ax: 
discotheque /'dıskeatek/ roıın 
o yS Û Sor jS 
discount /'dıskaunl/ #oun 
ola ê so ASAD o-1 e)ç 
(W a n sec n RD u 
h6 LLûso Û fo gel/give/offer û -scounı 
discounter /'dıskaunte(r)/ noun 
(enS ol lS opa) ol~cllon4k sê êl o40 
J^2 5ö0l 5y! 
discount rate roıun 
NÛ oAIlKbaÎ çe 2o o> $c ce» 
-ãhzê 2 y Q (Gi ç\SaASil ji s4»$aU 
dişcount shop rıourı, also discount house or 
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discovert 


discount store 
Û Hm bubu wê23 ê ol oL 
Aa DO „O ê 
discouraged adjective 
û eaile Çû lo jano saza xalî al jly» al» 
A„alU 
discouragement /dıs'karıdgmoant, US - 
'ka:r-/ noun 
Sk ks lsa çelk kS0-4aal l 
o-3 jale» o y5 cz 5ale eyo Sa ll» 
ud DA kêsa 4) 3 sae AS)» ~2 
dc 4 zeb in kd zên ky 5o 
2َ k~ gU kb Lb 1A2 raks k4 
ZA B4 ku 3 e-uSLll Jêle 
discouraging /dıs'karıdsın, US -'ka:r-/ 
adjective 
qaq DAS uza z»lÙ şe jaSo LU)» lo 
_»l_-L C dîscouraging result 
discouragingiy /dıs'karıdginli, US - 
'ka:r-/ adverb 
A ÛÎ è şe jaSö La î Weê A An wl sa 
23lonk „be 
discourse /'dısko:s, US -ko:rs/ moıın 
qı çlaad seêl-U solso ko SA olo U, 1 
dîiscourse on issues of gender and 
hal3 aasa gê »se-iš2 sexualîry 
U (Gelaaslê o) 4 ca JU sê cl k>al 
3 5,82 dla aê 1Ö #, „lê 
olê (hl) 4 4J. . ka8 aJ 
discourse analysis ııoun 
u5 cen Û  ulSkek, (lal) 
discourteous /dıs'ka:tios, US -'ka:rt-/ 
adjective 
AQ SÎ sele e343 c4 Cê 
Û (discourteousness rı) rude u # A2», 
„kr aS DÎ, gı kol, gd Îro 
discourteously /dıs'ka:tiosli, US -'ka:rt-/ 
adverÞb 
<ilol, gı Û Alleo4l ça Î2 pe pc 
discourtesy /dıs'ka:tesi, US -'ka:rt-/ 
noun, pl. discourtesics 
SOR gûrê SÎ gê ky kO çı kumên 
Sl €) rudeness eê e gln)3>i5 
A) 
discoverable /dıs'kAvorobl/ and 
det) (eê ıa 4-24 3J5» ca yî» p4 j Jo4) 
„JhA-4AS (ê. èjA3 ^403 
discoverer noun 
the  discoverer of ts şej)e)j> e)3o 
J_i Ö penicitllin 
discovert /dıs'kAvat/ moun 


discovery 

Ama „ê O öJe 2 ayê (e O P^ûn 
discovery ` /dı'skavari/  m#oun, pl. 
discoveries 


the -scovery : ç3 5 \Jaıã sşAZıo s y4) 3> l 
.--2 2 of new talent in the art world 
sh > 2 SAS US 1 Ö Û)» 
Discovery Day + columbus day 
discredit /dıs'kredıt/ ıoun 
ê623ê e3 xo9 33yı ezayê se ! 
erlryao2 loo Sal ks 
'Ö „A^ nS geoker 3 rên êye aker 
öl¬ J233, 4-4 4 doubt „-l3»»» 
4 3 g3 suke a 2 Alu LO qpelker 
Û sw 
discreditable /dıs'kredıtabl/ adjective 
ûr yim Û un 4-5: 44-343 HA¬ yi KEREN 
:discreditably adv) cay)» k«saku-2 
oJ UU - Ö (A a yıU Al yab 
discredited adjecrive 
«3 HI .. YEN yUAGa sa lA> 3 E. „ 1 
2 ve SEA yenê)» o sî a5 lg IV 
„al ^-_2- $ 93 gl Sea d êh 
eoliU laet jl 2. «U 1Ç» $ )»k 
discreet /dı'skri:t/ adjective 
ma33 «ı3 sla DU JS „U la l 
2َ asla ASLÊ A uu Sk 244 
us Aali cme 3 cêy xoraaêpêa Hb paS 
lo ys 2. 4jlbk-+ cl Z2 Ala~SUl del 1D) 
Lama 3 
disereetly /dı'skri:tli/ a4verb 
A cû ga Dk 4 AÎDÊ Û Lu ja 
She coughed discreetly : 33l »š a +4 _ak_ 
J»l>l LC fo announce her þresence 
discreetness noun 
„Ss UfE US sgol~4 jA 
mg kdekoml Û) (lmga22 
discrepancy /dıs'krepoensi/ #oun, also 
discrepance, pf. discrepancies 
kar Ù i uîAnya ı550 êa U galê 
wide -reþancies in a „yaz ŠAJS aA 
„>l (? prices quoted for the work 
discrepant /dıs'krepanU adjective 
ago ŠsLS a a ark SEL UE WL 
olaza ala Lê 
diserete /dı'skri:t/ ad/ective 
êlek Cma g- 4 Û ca ga Ù sal la - 
„(58J al kavla 455a REYE ER) 
several discrete sections :noncontinuous 
NR êzê «a Ö 
discretely /dı'skri:tli/ adverb 
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discriminatory 


A Û alle sk ASÎ yl „lo rm Ss Ase kê Aa 
lm , ge 

discreteness /dı'skri:tnas/ rıoun 

aê cge mS) sana glk er 

s„JLa___&! 5 


Lêl Ase yA sm ga U 
l> 
diseretion /dı'skre[fn/ noun 
eş j po aa „êlo LZÜ ol ja l 
E sm) elmga22 K0bomqlo4-- 
Bê reê dÎ HI OYAD dj eee TR (Be 
m4 kûla k y~ oU 3 cl l5 U 
F'll leave ît uþ to oU cgUil gi kol Awa3 
ê ay Û you to use your discretton 
a 22 man kZ-33 bL->1 1 Ö j3 
colê 4 çê yê germa 43 cla 3 Jo 
discretionary /dı'skrefanari, US -neri/ 
adjective, also discretional /dı'skrefonoal/ 
2. öazsêlca A HAR Gazê kek î3 Î 
> 2 dog kı AA¬ 1 e BO helk PS 
Jll 
discretionary powers rıoun 
hak solo l - kl kù ol U 
TTBA eem j Û Î Aweo 
discriminable /dı'skrımınab(o)l/ 
adjective 
Soso cayê U (çokê salo SAS als l 
J-6 1Ö Û GU 2 + A3 Ue qq $» 
gz 2 >< 
discriminably /dı'skrımınob(o)li/ a#&verb 
Û Az kk gU ao 5 „SJ aS e54 Wı 
Jen JU ole 
diseriminant /dı'skrımınant/ noun 
aS JÛ, WET Ö a go )AS (> çg34a5 4 Û 
discriminating /dı'skrımıneıtın/ 
adjective 
~ 2Ş5 RS geya Hûmay «qê hak 3a l 
discrirninatingly ) dî§criminatory 
3> «~4 ,5 Ö (/dı'skrmıneıtinli/ adv 
discrimination /dı,skrmı'neı[n/ moun 
gh S> so y4-o 5 „5--) aA¬ı AS 1 
Lb), 2 ÇU al) o yk Û 
2-e ak LÛ GR 3-Gu43 sola 4a 


JA¬ 
disceriminative /dı'skrımaneıtıv/ adjective 
ADAK A43 çeyi Sem kuDAL çl L> 

mêza Û 
discriminator nour 
e5 leze kO Û sa aAS l> çılkayA Û 
discriminatory  /dı'skrmınateri, US 
dı'skrımınato:ri/ adjective 
DAS DAS GO4ê e a453 Sl kADalla çl l> 


discursive 


9 diserimînatory þractices/rules/measures 
tewa A discriminatory  laws 
>» ã-a- Û (discriminatorily adv) 
discursive /dıs'ka:sıv, US  -'ka:rs-/ 
adjective 
ö5) 2 Osê Al )»»' WL Me „>.1 
-Sctirsive eci Rê „A kaR) A (Aj A..J A3 
BETAN E asi „ l1 Ö practices 
discursively /dıs'ka:sıv1ı, US -'ka:rs-/ 
adverb 
e.6 j ye kı Ö ASÎ î Aeê ê A 
discursiveness /dıs'ka:sıvnas. US -'ka:rs- 
/ noun 
1-55 Û ço cê j «so g53 
discus /'dıskos/ #oun, i discuses 
2 „Ss so ARDÛ LAkSŞaı (êlaea) Î 
ö>-¬ 3 cz lan-Sn ı6 ıê Zl 
aSo-4k lS y4 j», çAN.U 
Jj> :Symphysodon «> g] Bê RÎ a 
Û (u Sr dakor «J se a dı a [o> 
GeStak3 a i nî „zl 
discussabîe adjective, also discussible 
gU „kul ço Haê sal 
Û ula gla ksreo ol aole J gz, 
>, Jê 
discussion /dı'ska[n/ roun 
sol aöla aA, ZU nêrîn An dA» VB aycoa 
a toptcfsubject for sl, .;.5, f 
a SU kû LE Ö discusston 
ean /dıs'deın/ noun 
to; lbgaaa >6 (s5 2ù gîh 1 
şkê A 2 ön, 2 treqt sb with -dain 
Jê 2 (lelê KESÎ Î DÛ (ol 
disdainfül., /dıs'deınfl/ adjective 
«4¬ 4¬ a o) KAL yA Û Sy l 
2 dismissive «contemptuous proud .„ 3 
ze 2 l~ lal 1 Ö BIE 
disdainfully /-foli/ adverb 
GgHle Kn Û KES a yu HK a yu (î AN ê A 
gvlzölal 
disdainfulness /dıs'deımflnas/ #ıoun 
5 Û cola «yalla 5 J ö3»èlö, 
disease /dı'zi:z/ noun 
Cešeyê-û) KA-ÎŞê k3 ja9 UE emê 35-4 
Xa3Se PE Ferd a04 Ewle şi U 
desaise a) :"ınconvenience e J 
mêya çah »4-35 3» j4-3 
ûrê ya SSO- Ö( Teze >-5 
diseased /dı'zi:zd/ adjective 
al k> kê 3>4 Gol») 2 
po9 nal) sksal lak ( 


JU wê35) 1 
) 3 lS 4--- 
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disengagement 


2َ - 1 Ö Şpol sê j ns UašU a» „a lê 
s3 QÎ 3 Ço gk (S)leeê) 
disembarkation /,dıs,embq:'keıîn, US - 
Sa r'k-/ noun 
2َ oo Sek oda lo o #seoku ca)!» l 
öU lÖ co SJ oo 5)> „5Š. 
AJ 2 Ç3 S aa 4-5 
disembarrassment noun 
y-y aye) 2 ask 6e axu, l 
êl ê2: Çala, l r 9-4- 
disembodied /,dısım'bpdid, US  - 
'bq:did/ adjective 
4J) „U eley gên aJ (c3. ök e ölê) 1 
bao LSZBU ba (*3l +) 2 (ê4) 
A AB (gle) 2. *4230 jÎ ö-u IL) 
disembodiment rnıourı 
dotan) AD) cae U cuo-2a55egê4-) 4-J 
Ö ê4) AJ öJ:k3»_ ê4) AJ + gele 
OJ jI OA» jÎ 
disembowelment #ourı 
lê5 eo ylna caylan cS ) soliza ye4) 339) 
%3 cê O02 y4 


disempowerment /ıourı 
Ö ez yak onî a 5 zaca Lok 
disenchanted /,dısın'tfq:ntıd, US  - 


'tlent-/ adjective 
Ba jda sl Û US êz dl xaça Sala 
disenchantment zıoın 
AJ AC kzrl „l--)» „«S-za „»UÛ 
_-ٌ Ö rapê p45 0A8 
disencumbrance mouiı 
a y4îş nee) xoya0olyÜ sa a0kueo cou) 
„la Û? oxunl> 
disfranchised adjective 
a XO 4J [L aJ êhê AL aJ Eraden 
J> j! eo, Ö (lo Š+a DD &-) 
disenfranchisement ou» 
o SL AJ LU AJ po Sî çêm 
j! erer Dean Ö . öl»„Še» e aJ ö5 Şohcz 
nayimê (çl) o> 
disengaged “aer 
oa o-- U (L5 „JUA-¬ ~e „DU 1 
„l2 Ai çe “axe ad dae, cuÖ ê gk 
e 2.» êê LÖ Jk „Jl 
disengagement oun 
yA oe) oaar0k-53 o22, J 
şe, U au ke RA dah 
3 çeyî)» ıo yA--> Sl 2 225-295 
2 2-3Lê sz kaz 1O aaaaykê cel ^-2 
i23 8 RETA 


disentailment 


disentailment mou 
o> S6) oa, AA, (lJla 32 JU U) 
eli co Solo» > SoloÜ 
disentanglement noun 
o> 5 oU )2 ö» zk», so g45l ga) ca yA 8 1 
LOQ co Sol so Le qo 5t) 
jÎ2 A5 )U 
disequilibrium /,dıs,i:kwı'lıbrism, US 
,dıs,ek- #oun & A 
NNE „hall A. a „lal 1 
LO BEE fare Ls „aU 2  n&all 
PIE 2 Jok eW 
disestablishment ııowı 
dÎ ko yêno Slim ıkna g5 ok k2) ea AZÎ 
Gm yê Û (AlS) cA Ss xura4ê 
disesteem /dıso'sti:m/ ıoun 
ask keh QE AO eucC xn LAggeok¬ 1 
NO ûla 2 SUlageka¬ eo rê ERA 
olkkozo ksuleel, 
disfavour /dıs'feıva(r)/ moun, US disfavor 
sao ŞA-5 g~) AAl êa khmaen 
LSER ûd Herldo ko¬ 9ALÊ 7 kştt939 
_sık2 U s22 (êla) ( 
disfellowship nouzı 
(2e jÎ) ele) «€ 
disfigured adjective 
TEB VERE ESA ZU RD A->-U 
mêj soda QÛ j pî g45 s44) 
ES AE PNP noun 
p-_953 55S « “n busow--k 1 
ûr >l» a4~ 4) 2 e373 AS» guha) û “ane 
n rm) ]l 
disfranchisement - disenfranchisernent 
disgorgement /ıourı 
2َ û? A334 sû ês 4ê co g45) co „Allza 1 
2; Laz! 1O oyg43o3 Se) sa y4-5la sa yall zê 
ala yl 


2 u4 a) 


disgorger oun 

(ÇU e2 aJ) ö5 »3 z2 55<'l „ê 
KET > ê 

disgrace /dıs'grers/ noun 


wn 39-27 e33 -0 ezzyntêje- l 
SSullw ap 333 eva “n4 DU 
ûzo7a3,a0 ŞA Û kk A a eê0)933-2 
z~3- Srkhê e 2 ea l P7333955 4L 
Emê? sl Î Û çeka gı ng 
e>. Im aka 3 4.2 „oU-L «U tuerU 
disgraced adjective 
ll ao al g~, nod 
1) kelle Û? Gê»yaaa xeS o2 jî ê 
disgraceful /dıs'greısfl/ adjective 


188 


disharmonious 


ê konê e 4ya a kê Û kel > a>o 
Ba Û (gela êk xm dê kçî13 (çêtja33 
e~SÎ >, 
disgracefully /-foali/ adverb 
AD Ac An aa 9 al salkê zw A 
„ê ole & ÖQ 
disgruntled /dıs'grantld/ adjective 
Ö l> degen J ı4) 3i4 «pe s JilöU 
>J serêk 
disguise /dıs'gaız/ moun 
23L3 c> oma 2 cayê! 
LJ 2: 4U 9 1Û 3 3> el ol 
JA. ale 3 Ju 
disgust /dıs'gAst/ noun 


Wa @) ''9agtieleed Qû2 Hçlöo nsolka Î 


„êjîla AS5J» „îlalS J» 2 ÖZ 3>Û 
Al O û? xSuêğ3a4a ok salkê, za) 
o95 phn Ja 2ol yil 


disgusted /dıs'gastıd/ adjective 
oa 2-33 ul ol¬ 
ka Û Gil o ~a Lê 35U 
disgustedly /dıs'g^stıd1ı/ adverÞþ 
(Soga 4Î ûl a î A6 A ke43) çaaa ~J 
lên (saa J Û »aAsol a 
disgusting /dıs'gaStın/ adjective 
men dŞtd kS ù c4 Û kol ês 
:revolting şekê) ê 3-Û ca) ~~ «)A>-U 
Sl „e (Ö What a disgusting smell! 
disgustingly /dıs' Ast Û adverb 
2 disgustingly dirty : HEZIBE KEYE 
2َ >-_Sla yê j e < 1 CÛ lS'a ((«a^59) 
„alal as (SL) 
dish /dı[/ ııoun 
a glass dish : Al ql> «-\S xg o»»> «„lã 1 
They helped %* an owvenþroof diîsh 
2 themselves from a large dish of þasta 
ez A 5U 3 U> WIDA 
„-G EE 5 What a dish!“ Grê 
„5z 4-5 »_,k~3 (the dishes) 6 L_> 
“RAV 1 € e DA-- AR eî Us UL 
EP r («> >) 6 -_-ö 
dishabille /,dısa'bi:l, UŠ -'bi/  - 
déshabillé 
dish acrial moun, also dish antenna 
l^ ZÎ Ö J~ eel kaz nS anE 
dishar monlous /,dıfo:'mounrıes/ 
adjective, also disharmonic 
o g~ AJA E JU5 DU S5 
AS 2J wê kokê LS ca gî ak45 ATA 


disharmony 


„alal û yal (O AS 
disharmony /dıs'ho:mani, US -'hq:rm-/ 
moun 
î SU lA ea go AS î4)» 
„gl „gole ê A „E 
sy o4--52ê-5-) n„zey0o4-5455-ı 
marıtaVracia/soctn)]  -: » > 
alan lk kç Ê jU êl lê eê 9  harmon)y 
disheloth /'dıjkln0, US -klo:0/ noıın 

KUL O ak û AB êl SusAk 
Aishcloth gourd - loofah 
dishdasha /'dıf ,da[3/ noun, also dishdash 
o44 IU çl 2J5 Ul 3> 
Ulat a Û? ç)aS»» 
disheartened adjective 
gp AS la yan yA SU sol» kase sal 
esl eduall Û) 
disheartening / dıs'hq:tnın, US -'ha:rt-/ 
adjective 
4 -tening : yı y» 45 aša şal a şe AS oL)» 
„al, Paê > exþertence 
dishearteningly adverb 
AD? ASÎ ıl >a ca ye yAS 3L)» KERE 4 
2ollk le 
dishevelled adjective, US 
disheveled . 
lanê yayê sa) ye „5-E oU Il 
He jen aê tired and : » g2» Jê «y4 
__ «U çev aj Ö dishzuvlled 
dishevelment moı 
see usa 5-- DUE sal DU l2 
fala Û oaaeNE kalê yê nS a44 
BETEN 


/dı'fevld/ 


dishful now». p!. dishfuls 


_ _-X elê A O ûp0533%92 sp 53*3, 
dishonest /dıs'onıst, US -'q:n-/ qadjectivé 
2372 Da mê) « ZU U „Z~n »>Ü 1 
„SUU «O g42 ~ê > vi k> )4--- raveyê 
Ajl)UAL si 2َ anika) saê xJ A-ê eo 
„a ,) 3 Al > «Ail eo sh je» sê 
ûe ê Liza s_Jê- 1 ê #t (A> < ll» 
ehl >_j. 2 -~- aU 
dishonestly /dis'onıstlı, US  -'o:n-/ 
adverb 
DAL Al Ù Û3 kçê TAR ao 
<jL Ö 4jl je» +» $ 
dishonesty /dıs'onıstı/ noun 
aSoKelln> emma) 2-1 U Fgaaok 
„SU J 34-yê) TENEY 2220012 
Bive civıl servanıs : )») jê» 3. )4Þ+> 
were  dismissed for dishonesty and 


789 


disillusionment 


Aali lê lê» Ö miîsconducî 
dishonour /dıs'pno(r), US -'o:n-/ noun, 
US dishonor 
rîaom eee kAm ke ay _» gê 
am dh S S3 p5 35y5 Mpê9)333 x5 #eÛ 
Û (eda SARÊ any SA¬ lê 

„s^Ù-ı Wl DEVÊ A> - 
dishonourable /dıs'ponarebl, US -'q: n 
adjective 
haya nÛ +K WA“ rê J335 kokê Û ak 
oU. lez aU Ê TA 
dılonanibk :shamefù EÛ „2 »-ٌ 3.- je X 

- > __¬ Z) Ou Ö conduct 
dishönourabiy /-narabli/ “sdverb 


>-2 Uê . > kilo Ah a52 Alk aa zU 


dishpan Pdıfpan/ mun 
Ub çS Û AB hk Û AS 
dishrag f'dıfraqg/ - dishcloth 
dishtowel /'dıftaoal/ ıoun 
(ÇAy~ LU a gano 5 LS a) S354 2 4^ ok DED 
~ e Jika LEŞÊ j -5-»45 a~'ã 
dishwasher /'dı[wo[a(r), US -wa:]-, 
wo:Î-/ noun 
Dê Û (0)3-C-s lU LÊ je 
rê jê 
dishwashing liquid neu 
„U ALA ~o Ù U 5335-505 ê 
Gryênê yb ak Û cênê çala xlî 
dishwater /' dk ta(r)/ ıoun 
(aoêk a sla) 2 SJ E Ul 
2 kh Î 1 O SL + and» js 
al kl (lale) 
dishy /' “a adjective (dishier, dishiesl) 
„ la_J ûl-> ı lg (o30) 1 
A AÛ ok î 2 5 )4-- 
2 - lû - 1 A? e A¬ya il vETLD yAmn 
Jl. 
disillusion /,dısı'lu:sn/ moun 
A JjU 5w jÛ „S5; ! 
«SA-za sal 2 sgA-o S gloU «ê >» 
gl 2 gl3Jea, l @ Sal ıl >» LSD» 
dislllusioned /,dısı'lu:;nd/ adjective 
„L5-J)L KIRINÎ JS? Tn,» eelta ge Û 
ûU e-hyelÙ j.) 1a 
disillusionment /,dısı'lu:;nmanU #oıın. 
also disillusion 
Arm Sê) kçe SOS kçdza sel 
:disenchantment .g\-a.- «s,5--JU 
There is wwidespread dîstllustonment with 
ll ._>-l (Û rhe present govermmen! 


disincentive 


disincentive /,dısın'sentıv/ moun 
ok za xal al Ay y0-J 4l 1 
Sl çi¬ j5 2 3J9 
eû jljl ji2 J-l çul l1 QO deterrent 
disinclinatlon /,dıs,mklı'neı[n/ noun, also 
reluctance 
er) a kU el y4 sos êlê 3 ca slhıkeck 
öJ74---)3 > kêo kêJ3-4)yèê3 
pan Ëçê eta ûy ı02 soy ık gl ı44 
kl~ e J> sel 51 Ö 
disinclined /,dısın'klaıd/ adjkeiivê 
J344U +J»9:< "ye Ala grÛoAı cao le ki Aee 
„O Jl^ 
disinfectant /,dısın' fektani/ noun, 
adjective 
Şe, öl: U sa y4-o 5 Sl kî n 
Ö Q18 sa go 4Š cp l> adj » ge48 ca a> 
csi êt Jo Qdj Şi gût J-5 ç§oa\a Ji 
disinfection j dısın'fok [n/ noun 
ÖQ êkê ayio Sc 452 5 SU 
disinfectant noun, 
adjective 


a yA Sep a> öU »yA-o $ SA Hçskee) 


/ dısm'fektant/ 


„zêre deê (çl) Ö yS aaê laye) 

disinfestant adjective 
dajaal Ö cz a4êy ta dS 43U D8») kê 
lo)j»>~> 


disinfestation noun 
Ö ohdoLoe e SA4iÜ çç)5 
gle! zlaje- 
disinflation nourı 
söl »J4a CN. ok J Ukz (oU) 
„gle J4an (Şa 2o cSeyêi> 5 paS 
dišlniormadon /,dıs,ınfa'meı[n, Uُsُ - 
for'm-/ noun 
GOD (C4) A-2 A> U 3o9 suk) 
öL 32lyaz Go) çel Sa dem ê 
Q (bokl l> A. sê, S) J%39- ê 
DUTA Wê ö2 lel r~ JJ2 leb 
dislngenuotê / ısın'dgenjuos/ adjective 
lene zkê asa) lao? Olczko 
disingenuousness ) 4l, »»»> +4-l Jika 2 
„gok ¬.„\-.. ,dısın'dgenjuasnos/ 
ko çel NEVE neY 'm3,33) 
Kl ye SL, Ö (leka 
disingenuously /,dısın'dzenjuosli/ adverþ 
<)» ya A5, Q DYEYÊ O All ek 
disinheritance /,dısın' “Kene noun 


Cl a 4þ) NEY öl ere berî e kê 
:disinherited adj :J__24 „- 
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disjunction 


Ö GUSHA diu U54 
oll OI (ley yme lı mama 
disintegration /dıs,ıntı'greıfn/ noun 
co gaza o]aa „le xJ4A»„_S--J e yh én 
ca pêl y op (O êsê) sêla kêz 4n kêra li 
û yS ok) o xul oya ı353 xi 
[>U sêka jê xa jê Ö 
disinterest /dıs'ıntrast, US -trest/ moun 
o x54Jl2-- Goxê 35-ùna rerkAêzn Û 
“ +. q] rk A54 xu 
NEEN YE Z1 erdesfen lbvJenc»: 
ua kel kay 1Û? (eê 4ejz ks f AN 
„eze s2 
disinterested /dıs'ıntrastıd, US -trestıd/ 
adjective 
2َ AS, Ala ASIYA l 
EREN ewe hane ien pA>OoKAAS 
disinterestediy /dıs' nESKÎ ùs- 
trestıdli/ adverb 
1O ASÛAZ j azaS 2 AS ZAN Liba l 
„gkzel, o l2. 3U bg 
disinterestedness /dıs'ıntrastıdnas, US - 
trestıdnas/ noun 
llke emekê ce mie e eyayedi 
_glzel u2 Abe lC alê 
disinterment /,dısın'ta'(r)mant/ soun 
WIRE EYE Lo -jASJ Aa 4š „unl> ıaš galo, j$ 
ê u Û oo jî 5. + 
disinvestment /,dısm'vestment/ noun 
ca şaka çS A Û A sz A) ana Û )yA~ 
Ö aza a rk SA Jê 
& sa8 «U 
disjointed /dıs'dzoıntıd/ adjective 
A4 e¬ sO jem >U J-2 
q@ ŞOL sz ka «gO RuSE) ke ge a ye AlÈ5 Az hw 
eES1l „ .uzûêÎ (Jo sı yal Ö disjotnted society 
disjointedly /dıs'dzomudli/ zdverb 
Alak A-m em çî Wê Kı kk jÎ n 
lo pi yal o je û Û lazê ol O3)Ü 5 4a55 
disjointedness /dıs'dzomtıdnes/ mourı 
A04 mûr Heşt) eê „So30UÜ solê 
n. Si_zi Q „sl; ayî 4- Laç J-5J 
dS 
disjunet /'dısdgAn(k)U adjective 
„»l„-2> 2 sentence adverb - (^) j 
w-4 OQÈASÎ Ap 4-ê ê) ~ê Ù J 
«cS „ sazaMÎ Le sl Ö 
disjunetion /dıs'dgank[n/ rıoun 
2 se gêl ga pS kollrlo sol abuSl kayala ol 1 


si 


disjunetive 


SS CS koa lo ssklo Sl 2 gl m- aa „Sl 

WU 2.ê Û wê 1ı 
disjunctive /dıs'dgAnktıv/ adjective, noun 
„XL ,-S.5--J ll» „gl l_S) Lr 1 adj 


n >.5 (DE LD) > 2 n) > Aa „S--) 
A 1 adj 'O disjunctive conjunction 


J2 ak 
disjunctive conjunection rıour 
4l) ol choice + l> AS g~ (G5 5,) 
QI Sê) Cê je0aê3 Gop Ji a jı 339 öly5 
she asked if he was going or .S«; 
tl s,-O (staying 
disjuncture noun 
ên alê 2 ol Aa hada êl sûlal 1 
2 Ha Ea RE nev Et ê 
ll» 
disk' - disc 
disk! /dısk/ noun 
Ö qdiskless adj) „Sz- LASs4 (3 s\5) 
_Z-- 


disk drive noun 
cşînloa dS alaf uS calazn45ı4 
ù AS Q S3 
diskette /dıs'ket/ roun, also floppy 
Û ASjaynke n sS aê kalê S52 
Z_-2-_. 
dislike /dıs'laık/ roun 
ûedlom koo-erdo K~ a2535 
zên Û Grlakllakça >l» 
dislocated adjective 
2. rlJAê calAê ea ceme (S5 1 
4 jO) ıÖ o5 „alal „lê „ya gla» 
o P)eR4 k>): 2 
dislocation /,dısla'keıfn, US -lou-/ moun 
ö\ê» »]4a 2 ölla> ûla oe» û32 c»~ ^ 1 
2. SS» 1Û glk DAL q5 
JA ÊR ek 
dislodgement rıourı. also dislodgment 
çl AS) Aa 2 ça JÎ soUjeoes > >5 s3 l 
hn :Sl> l2. qljel 1 Û 5ala 
disloyal /dıs'loıol/ moun 
atlı heê SS UE J USSASL A3 
“ nî RDE ZH Ba cr hokA¬ 
Û ay ehe sujî A2 DARA es 
disloyally /dıs'loıoli/ a4zverþ 
„UL Ö Ak LE LD al 
disloyalty /-'loıalti/ #oun 
yî Waki ee So 4 sî Ê zk 
'".- - lA „lU W« j Ah (e 
sU zz SA kesk Û alê xe 
dismal /'dızınol/ adjective 
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disobedience 


2.8 kela a4a U La)»  laa> l 
dismal: yS Saz)» aS 4->» U 
„l_> 3 conditions/surroundings/weqther 
J4» Ş)J, „>> dismal: 4J) î j-U a) y- 
+ gel) nm je yê (çi lS ok A) aS Hê 
lêo" o+--`l dies mali aJ „ez 5U 
1 3 „Sile 2 Ku 1O (lanê 
dismally /-mali/ adverb 
A- 2 AI AS DA-8-» Ù AL aS az)» 1 
I tried not to laugh but :.\ ; cho pê4 
Ji ag» ı2. yٌSöçê yo „ VD falled -aliy 
dismantlement /dıs'rnetlmant/ our 
o-3 2+» „J 4ã» 2 öA-U 9 jaşyAo3 SO) 1 
2َ jL4 11Û co Sa laz kl sas» 5 


ù> Sl Jes 
dismay /dıs'meı/ noun 
S&he :+; lA)» ngA~a U „laê ~1 
9 c not hide her dismay at the reşult 
„gz. „b2 He looked at her in dismay 
_- 2 Hl A-a 10Ö 9> UJ» 
dismayed adZjective 
Ö Qı4-->a U lŠ -ٌ-3 5 aU 
LAN eê jk 
dismemberment our 
Oo Î ASAS bê Š JA kç gı Ame ve 1 
Oa , ci j) 2 Ge LU 33) 
o3 2a J4 j A--U4 sa Sa k42 lk 
o? 54-)43; 4J4; GÎ DcSye3) 3 c>5-5cê4-l5 
û9 yS AH soni 2A koo 5h2 ok Az al 
coghy ke Bû ço Ss n5 o aS oo 6 lo yıla 
4 .S<_Sã 3 Az jê 2l j <> «las 1O cl la 
JL.aöl 
dismissal /dıs'mısl/ #ıoun, also dismission 
oo US Al ao Hl sol eo oo Seo lÎ 
o> 5e) çl 3S eaA4lbg om 4a2 oU 
3 the dısmıssal of ıhe ağþeal :»»,a» $», 
OU 4 ~Ake ka sölAz zok) jê ke gAl9 Û 
32J gl-> rö ö3 5 TJle 4 „u> S3) ;5 
öo Sal jÎ „ç»l)Î 4 _~a> y3 
dismissive /dıs'mısıv/ adjective 
~4 je 3Û DEE Jl> HpA>n5naS 


a dismissive jon es -5 ^O) 
kesl „ (Ö gesture/tone 


dismissively /dıs'mısıvli/ adverb 

to shrug/tuave - : al y- yal Aa ),aaaS 
kız „ U Û #stvely 

disobedience /,dısa'bı:disns/ our 

„so >¬ vêndê¬ ê 04--- 

Û S2 dO A)aS a yêlo $ ) ka 4-- 

em4 lJ ê Ah) serkul 


disobedient 


el evê le êl çê yee Q2 JAl „U 
disobedient /,dıso'bi:dionı/ Ker rea 
DD gk2 4 „Ak evder dZAJaS hewa 
A-i ol 43U h4 giy) “ym, 
öl öU LSj e az Û Jara 
disobediently / dıso'bi:diontli/ adver 
€ >2 4- j-l AZ >U HA j A-- 
2 ai li US 
disobliging /,dıs»'blardgın/ adjective 
A_5 Q o3-)»U e34Seda ok ej Ak 
çe llSka lı ûslê Û-> 
disorder /dıs'o:da(r), US -'o:rd-/ rıoun 
galÛAlZê zelle so33)Û ks l 
aso )U 2 „^, U sr nA Arma U 
a al)U sêst ye olo 
gla _eL ae söl AJ hw 
uk 2 j-43 oll ol >l 
a bloo otel, ete. Dû „mo „E 
2_5 cAz¬Î UU T ÛÖ disorder 
cê lezt SAAT 3 3Lê L_j. 
disordered fdısُ a:dad, US  -'o:rdard/ 
adjective 
Bakê Ss aeS yU kO ê sû)Ü sl 1 
k4 SS yb j2 kS A55 
2 a  dîsordered state : » S <); _ٌ > ;S 
Ary e kı Û Ö LL ADA U A-4 
U 2 NER Û ê «yî uJULU_U 
disorderliness moun 
Say Sa yÜ pele? seO3-Û sal 


„AZ Ö SU: A yS „salak: 

- ka 
disorderly /dıs':dali, US - 'orrdori/ 
adjective 


3-2 nA RS ayU a) eê J §)U salsg ) 
newspaper in a :S ,G yljaka aS aS 
„a j3 jaJa lU 2 -sorderl) pîle by the door 
zz LÛ Ö9542® 2 aga A çê kê 42955 


JZJA-I 2. «hy 
disorderly house oun 
aA bS Û AJA za lU ,ê 
disorganization /dıs,>:gonaı'zeıfn, US - 
,2:'gan9'Z-/ noun 
Nevaeê „êU Ê erer eN „şol 
i têlanê ser3 >-37553 se ta44334-- 

- E re gê 
disorganized /dıs'o:ganaızd, US -'o:rg-0 
ddjective 
ced 94-2054 Ã3)U „5 U cAaÛ 4 r, Û) 

ez GazaÎ Û e) ez 
disorientated adjective, also disoriented or 
disorienting 
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dispatch box 
“ ERAN TI ~0 Nare - 
al 

HENÊ EPErArA adigetiye ` 


Je$E lA sel 5-2q)4-- +34-5 >5 
DET BOO Ö ZI 
disorientation /dıs,?:risn'teı[n/ moun 
„5S zo >o055cya4- DET PO En „sz 
. J Le ol Hêe 
disparagement roun 


DS (oo 5c) 45~ Na vekan 
WEYE û-4, > l>. O Ul» 
þ4 bêmğn2 Ak îaAl> a ne 
Ss k~öya Û (SÛ X-) AA çî 
Se cem] 
disparaging /dı'sperıdzın/ adjective 
Qehr oo~ coya A3) A! Z Aka, AlS» »- 
disparagingly  ) dfîsparagıng  remarks 
Raya E a__) :/dı'sparıdgimli/ adv 
spoke dîsparagingly of his :«\S,„,. 
lalê. .+i „A> @ (colleagues 
disparaging remarks noun 
<è>_--5-) ino > 9 -5c533-- 
ö>y33,-4 5o4» ûl» «ölla2 4 
bA ehê 4-i k za4--l > sG9 j, 
LUS A 24 Oyo Û? A korê çalak eî 
mada 
disparate /'dısparat/ adjective 
_ZAoSAz QAS lU la) 
a disparate grouþ of : jl_yz&a-.A)Ane Aa 
Ga lza „ala, O mdividuals 
disparity /dı'sparati/ roun, pl. disparities 
ayê #ASA „êl, > 
ale kîya Û (jl NAZA Aho yS 
dispassionate /dıs'pefanotU/ adjective 
AGA NÎ cı klal2 „a „a, JU êh) 
taking a calm, -nate : ai. „ )> 3l «N 
-ately  ) #iew of the  sttuation 
Ala /dıs' pejonotli/ adv 
GU b_, kê be sı ^? > (Al, a4 a3 
dispatch /dı'sp&tj/ „oun 
ê) AA Fêöo ê5 04-¬ 1 
Jl4 o), 2 ö,ê (o> .b)6l»» nSuA5-> 
diîspatches from the : al „,\ -» » a^ 
„AZ yb U n a l> 3 war zone 
L> ê öU o-5 cm4 4 A-a 
2 elel nû J-,5 Seyre ul pal 
aa ENÊ beré KM a alan e” a êlê 
Ji 5Š a eledl û 


sê êê 


dispatch box #oun 
MAA Gudso Û aynê çualAŠDA êa 
A~ 


dispatcher 


dispatcher /dı'sp&tfa(r)/ zoun 
JA._$ 45l ge, (SA », 4->) 4-S 4ı 
(gt) Jı ahê 35-4 êk ol olSAzA ) 
sar al yel Ö 
dispatch rider moun 
Ö la 33e che cla Jî 3e oa4al 
2-355 
dispeller no:n 
JU», Ö) sae aJêocê,w ISBREY O 
Cu ê 
dispensable /dı'spensabl/ adjective 
3¬ 2 e euA--k arek kı sl l 
l SR ken omê dale ok cowê 35- cı 
i5S lên ke 2: Sos yê yê 1 Û A 
dispensary /dı'spensari/ rmıoun, pi. 
dispensaries 
o Söleo 2 2 ES e» Ac e3 . 
asla 2 l> „l> 1Ö S5 êU 
henan 
dispensation /,dıspen'seıfn/ roun 
A24 l3 o î Alo k4 l1 
Oo ê ARAA öz $) lA4)lo 4)3 5») 
uwa yek z doyê a 3 ola 2 
êb al 25 cm k22 5 ej ANÎ Ae» 
6 pê JE ıê sS )44l3 «o de g3 )4- 
öU pi Ã AhA2 kS A447 9 35--42 
3 (RE CAEREN 2^-3 ^~- +) wR_ $ 2353 
Z~-hl&7 J.-6 Ju $ Jlusal 4 lûs EWA 
dispensational adjective 
dispensation „ «-„!,  dispensation 4)4 
Bi YENA noun 
A Ala se ga AS „J A22 49lo J45 ênala 
25^ 
dispensatory /dı'spensatoeurı/ mou, pl. 
dispensatories 
gole çoyan A çiin <) A»UgU e» 
eel yê Ö (lan 
dispenser /dı' spensaîr)/ noun 
RE 2 aşe o oke» deê ea 1 
a soqp i sıAŠ o qe¬ ay4 5 >l 
GO sj cA 2 Ul» 14 dîspenser 
dispens ng chemist rıoun 
daa 0Ö EYE NIYÊ lel eo (ll 
dispersal /dı'spa:sl, US dı'spa:rsl/ oun 
gjA-2547 kû33-HuêJ4-- «J4--J >> 1 
ûî a45 çj 4345 êdl» DE an ba 0335-524 
ê è> 4---»») û-2») 
sa ş4---52 5 „>: PIWdERÊ (ê warda) 
2َ AS SU 1Ö ço SS emeoky a 
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displacement 


dispersion /dı'spa:fn, US dı'spa:ran/ 

noun 

xû 8324) ıe yA34 ıJ ilê lê4, sea4i3 sı») 1 
ca yh a zk (SS jê) 2. ol -êay solo» 
(Ua cd) û04 sêk 20234 
bn su je (So j3) 2 ê JaS a JUST O 
the Dispersion - the Diaspora 

dispersion force mouyı 

AS ln coy 0Ö çên ki sanê A S> 

dispersion formula noun 

J~ Ö spny sek J-3 ok 

lS 

dispirited /dı'spırıtıd/ adjective 

ê GE aran 2» U)» ar Ae AE 1 
zU e> ako) bu¬ 

erek 3 A Gû LA oL RÊ WT BÛn 

Qlza gp 3 sl Sê 2 a 1O 

dispiritedly /dı'spırrtıdli/ adverþ 

an OLA 2 «Sluzè „al Ala, U)» ail #l1l 
L2 SL „LU TO al&ae» >L „a45 $, A 4 


dispiritedness rıouyı 
jA] o 2. (lse ee sS lÎ kaza salî 1 
sha AÖ ce Wa Las $ ED „ê keA3- 
z3- êêê 2 Eê l 
dispiriting /dı'spırıtın/ ad/ecrive 
Aza sÛ çU A-5 Aza „al 1 
q 5ê Jo ha kê leê co ge aS o)» 
2 disþiriting AÛ ADET Sea D 
dispiritingly ) AS 4->» U „ a-S„Sazl» 
oJûiS'e»>,-3l 2 J3 ÎU 1 ®Q (adv 
displaced adjective 
«a yh „,l,U He l45y44 al oeoè a „lS eo 
e-lZeJUÎ QÖQ be g]4» 
displaced person mourı 
Al, Q ls» s]aa jl „Ua, Ala 
KE je” dn idıs' enrak noun 


Keke ê HESABÊ We vêyAo 
@ ênê) w5 avine eê 


; ÊRÎ yê va seelê» A» 2 Ö- 
E 3 erênî ö4 4J) „L3 NT 
Şe kaê ol SAS (ê K5 (ga olaê j a jlasaê 
öU sê»>- u Jj-¬A¬ „lo sU 
Sag) la,Û x3 J GU ol) >34 U a- 
- ship with a displacement of :(_ç-2>«S 
5 olo oo Gl»>->) 4 /0000 tonnes 
ep cç 6 eî ka Û g_11, 
(redirection l„»»>-~»» ol) XA, 
e 2 (e TE Le ad A» „Ù a) ) J~ a wê 
DA çelê 7 S Aa» o Î 


displacement activity 


h bASı(&)e, l) J) a) -n a$ A gk j 
TA 3» sla ll, A_` öL ~a 39 v3 je 
olo 4a(A54) Offset i 5 (Uso) 
ela 4 ole 4ı AS ol ê8 ol 
„U> l Ö „#5 fault Ù, 
gelme Ja 3 Ê Î2 OK ki «hî» 
„ 6 J3- Jü)! 5 Je (s)~») 4 )J¬ Qe) 
Orlsc ER 
displacement activity noun, displacement 
behaviour 
r lUz (lo aayè » ı eW LÊ ML BE 
Dê ne X> . 
Au, oL a45 po) 45 vû J 
A-a LS§h-e gı a loly A-5 4-ê J ya J 
oo, nsgiAılayac l,«-S) èn ag k-S A> j3» ok 
AJ o> awî ûk (So 5)^ Ji laz) SS» go 
Ia aJ a4ol > Ji SL Ano 4 yl 
_#lzul> bk, Jl O (laê 
displacement reaction ıounı 
l> ~5, Ö PERDE eaw4l» 5 
displacement ton nourı 
em ol» „uo U 
2,240) long ton *23 3-A 4-a l yA 
mm er ÖQ çanê ı016 cok 
display /dı'spleı/ noun 
444U aS g oU J lol bol l 
dq irework Dal klAZ- dal 
3,2-5 SL ,n2*2 þey51 5-5o 2َ disþlay 
auy454l > Ak A SERE 3 Ö_>aêp 
hm 3 jl2 l1 0Ö 
display case noun, also display cabinet 
3) ûbol o D> JS AMAZÎ  ~ 
Ga kap êle jA ke Eek öeُlay 


Jêl~ 0 
displeased adjective 
«h3 Aa Jo „52J» „zo +53) Kr lse, 
ADU 249e ıe23.> cok „söl„l „J sU 
._l-ac zl U sela) JJ> Ö NADÊ 
jest hê /dı'spli:zin/ adjective 
Û çr Aw e H4 Û R3 
JU >U 
displeasingly /dı'spli:zinli/ adverè 
Cı az~aşl oli ÇAŞK U (SA şkê 4ı AIL j-l 
AU y>Û Ob & 
displeasure /dıs'pleso(r)/ rıoun 
cç akre ê AkRAÛO KS za) k5 8) SSaledej 
sh SE çak)» e lS AJ k59 
t4 SS43, neta ê 
aS s5, Û injury offense en 


cilen J ehda 


disport /dı'sp?:U mıoın 
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dispossession 

ol) kê d> khan An kp leê 3 Lo kê 
lol ê Û pastime yê 4~ cê 4- 
cz 

disposable /dı'spoozabl, US -'spouU-/ 


adjective, noun 
2 al a Sa bS, j l4 1 adj 
3 disposable income : A> ş (S,»»ı\--) 
Ö leda ê Tn  çgAıAS Ae Ome Aşa) 
Jl zÎ ja 3 all 2 û ka-ı US 1 adj 
Si az lS jy fi ka 
disposable income ııouzı 
dax gU Gêl 4j AS çekê) A> j „r kala 
HeÎ o Û (eaAzlzeka X2 a kuç 
disposal /dı'spauzl, US -'spoU-/ noun 
my (SUD )»» 2 èz esen: Şûla¬ ê 1 
(~5 j) 3 (bA 4-J) JJ. 
„Û -e> 44) RESA ö__>) SJ 
5 J-j „êk EE ARA 
eê 5A ê5 D-8) 
Û ça $ ik « Hane !, 6 regulation 
4 ÇU X2 3 Jl elel „KL 2 #laç) 
cg81, 6 «as 5 û la Ll 
disposed /dı'spauzd, US dı'spouzd/ 
adjective 
doj)AnE so $A ê J> lok l 
You're most :(Ş) « „SÎS U „>U 
welcome to join us tf you feel so disþosed 
Ö ,>5:,2 I'm not disþosed to argue $ 
elî elasî 2. Jilze enî Î 
disposition /,dıspa'zı[n / moun 
öJxg»5lÜ oy LA»; A) 1 
ö5) 2: oloyU5 id 3esolk êye H(ço459JAh 
lm a Co g4a lê GR êk Z4 2 
__ wikê sa gA)\S-5l» 4 _ 3 Gel y> 
ê eb wo-> ceh , >-> 5 
a2323 «DI RSE so xeya 4542 Û Cuz „a5 
A gl o> 5 AC Arab (SL) 7 
ı cC Xi SAS hı güla a JU î we 
4z 3 amo 2 $ aWÎ A elî TJ)! 
(3+3-)7 Je » J>~6 e~: „An 5 Oluf 
a1451, 
dispossessed /,dıspo'zest/ adjective, noun 
ul o4Heem al o bosal-4-J adj 
lA rêda dkan al AA 
„Jk) PEKTENE Yenê "J LS) ol : 
(the dispossessed) J! (a ht 
u) iî caê sûlal P48 ce) lal > ~»a0-4aJ 
_-_... adj <.» gl» So» lal. 
U u-SL _-.. n AA) 
dispossession /,dıspa'zefn/ sounı 


Ae) s05 -5 5è) >-5 „45 1 


disproof 
ö3 -5)»3 2 g-“- jî Alo )A-~A e> 


2 »a-- l 359*3 )4--4) 3 olle2ê 
„la, 3 el>! 

disproof /dıs'pru:f/ noun 

cey 2-3948 ıy4--lago4--¬4 1 

agy4-o $Ö») se ş43 Ja ca g4.5 5e »]4AA 

„ „45-U 2» #]4A» rîn 4 2 s43 S(Ö)&95 

J-J» 2 Jl L_5 „, l Ö sa4a Ss) ûk 


dJUla, 
disproportion /,dıspra'po:fn, US  - 
'po:rÎn/ moun 
SOL sae Daka çe 4D4U (43) 


disparity ça o go Ale yaŠa ca şk) AUS A 
disproportional /,dıspra'p>:fnl, US - 
'po:rfnl/ adjective 
olo yS Ala yaS, l> e gu kal Alak 
__kzUÖ 
disproportionate /,dıspra'p>:f»nat, US - 
'po:rf-/ adjective 
Daleu gr AOe yaSa lk ka gl lal Al yal 
__Ezal a disþropþortionate share 
disproportionately /,dıspra'po:fanatli, 
US -'poa:rÎ]-/ adverb 
ga kak ê keşê Am kk yasa yaya 
The lower-paid sþend a : ail ,\> ,Š 4+ ,aS+ 
disþroþortionately large amount! of their 
_-kz.l ^,» „ C earnings on food 
disproportionateness our 
sol 2y Û oA-----D ak 
U Ö LEŞ ku dÊ kla aS yaz AS a 
disproportioned ad/jecfive 
lei go Ge yaSaj ck s zalal 4l yal 
b0 
disprovable /dı'spru:vabl/ adjective 
ca gkîz hê ye) Ah so yd Sa xJ» (LL 
Û saat Sey cêyleê ca îlae aê» 5 gon 
iken d53 È i-lgJllal 
disputable /dı'spju:toabl/ adjective 
öşpa Ja5 GA) ya gU 4waAja258 
Ail py) ekê sam pole nal ap U Hel 
>a JU e jbu Jê Ö? (iîndisputable 
disputably /dı'spju:tobli/ adverb 
An Û 1 jo4j425 î Aa gnê Kı Hh ya-AlAZaS 
o JU , e 
disputant /dı'spju:tont, US 'dıspjotent 
noun 
dla Se» Û dî Xanan A- -_ 
CE »--2 AA uen¬ 4É yayên 
dima si lo seduSke jk 
disputation /,dıspju'teıÎn/ zoun 
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disquietness 


+ PA FON u END P1 
continuous -utation : _ÇaS A-2S ka )&2 
_EKx[_[];, j J7 Ape jê Da Q between them 
disputatious /,dıspju:'teıfes/ adjective 
E EE Dy ay en ölyayx~- 1 
controversial < 2َ ya 
* k~, Ja! C> (disputatiousness rı) 
disputatiously /,dıspju:'ter[esli/ adverb 
A Û yAalkRsS Sse kê A ıl a yênûê 


lak a êlê 


, ûm Jê ole 
dispute /dı'spju:t, US 'dıspju:U #oun 
2. uayeaê dÊ sedê payey solo l 


el lmalAmayk-2 êzê 42-^ hw 
eel AZS solaplJj)44--3 s5 442-5 
êa Î j) O Am) gl 
gê) A8 4) Ah SŠdÎ Amê sû x4-ê 
êm kek (A485 cin dispûte : 5», l) 
„SAY a yd sl ıê) selk » ww 2 .S5l 
aya yênhk êm Goyaîo yi Sn çS 4ı sayi yalla 
öj » J4-4->c„- :beyond  dispute 9 
in dispute 0 4€ ua la Xeaêcy cole ke 
û bS gU ~e geî a :with 
êl gp ce êz » J342 ç„ :WÎthout dispute 
ol rz ye-ê Èdî jı ^ yas Ki 
AL 2 Qo aS TÛ (cl ê yama 
„5S la zl 3Ez ıl yeo sı ja eql È5 &ı 
disqualification /dıs kwonlıfı'kei[n, US - 
,kwq:l-/ neun 
Gra gian SA kç gî lak) ges keyakzl Î 
2 qol î Ad h8 Ê4 
SL SURA Hê AD ço î çêRHêH 
DEDE ca DR 
mag ma 2i neko 
disqualified adjecıive 
2 lak Sa o gian) YN EYAN! 
J-3U l1 Þ> DITE «ul aJ) Wr êkcê 
ezmen 2 n> Dke 
disquiet /dıs'kwaıot/ moun 
ı4A74-)a ses A4--)3 Salan) Ae 
LA J> Û çA~e yl 
disquieted adjective 
ILEMA MU kiş o4 kO k49 U lŠ 
disquieting /dıs'kwaıotın/ adjective 
J4» -Jpl)U 4-5 \24->e >l YE VAYE ên 
sas OLÊ Q AŞA 43A] 34 
ea Ay ê NPANARAOY adverb 
Ö 4ö A KERDO A ad aS o48 Û 
„-..Söl ê > A 
disquietness our, also  disquietude 
/dıs'k waıatju:d, US -tu:d/ 


disquisition 


Û (Ame l qud) sual)» e~ 
_eLŠ «+» 
disquisition / ,dıskwı'zıÎn/ moun 
o o> ok 2 3x2355 33-a 1 
san SE 4 ASE JE 3 (Gay kê) olalazl 
dlm û J3 - 32 bi êê 1Ö 
disregard /,dısrı'go:d, le -'gq:rd/ noun 
„DA olo ö nk )k2a4S j] 
o SJ: > ul kAk em k~ 465Û 
söJ yi4--Dê 34545 4; aer 
oa xnicylts A sî BA cc be¬ 
nê pee o3 54-312», 2 obûmıgio4-- 
_Z- le, e2 kel 1 D Oh) 
sr e> 
disregardful adjecrive 
„Jla-5-:-¬ dehî ph onkkn5 
DAêkê pÖ CA co gına yıŠSA ùı ı3 şınê cyls 
karl kar pa 1? 
disrelish /dıs'rlıj/ noun 
û Hedleeê sao Hello Ke o uêJ55 (G5) 
ê. lala çe a l- 
disrepair /,dısrı'pea(r), US -'per/ noun, 
in disrepair 
A Cm ga a4 Sl û zep sl > 
RAS Eê 
disreputability /dıs,repjoto'bılotı/ noun 
ez Û cA çıl? lsa, 
GSleel, yı krd Û >A lcs kS 99 108 
disreputable /dıs'repjoatebl/ adjective 
gla yê 22 Ak kol > kaya aU l 
llOoU coêeyaoo dozê lk hk ça kkê 
2 a disreþutable area of the city : ,GS^.; 
o3 1Ö LES keye Û ku -) 
Gal 2 «lur J) KC) 
disreputably /dıs'repjatobli/ adverb 
) yab oli elê $ Are gkê A kall A aa HÛ 
Em) ab kı 
disrepute /,dısrı'pju:t/ moun 
rêê yaadg SÛDA kaz kemal kein 
rl Û çeker HAA kem asaluoaU 
So lzel yı sel 
disrespect /,dısrı'spekt/ oun 
-espect for : çi ıS » - «g4a)»>çy “S3 3):5 
! „>l „ Q) the law 
disrespectful /,dısrı'spektfl/ adjective 
Ja 3E qA-A çe Amê day KA dêy çeH 
Ga Meyê Ö EREY La GU 
disrespectfully / dısrı'spektfali/ adverb 
u A eem (HEYA A-N , UU 
<l» „ Ö l> 
disrupt /dıs'rapt/ adjecrfive, also disrupted 
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dissemblance 


„hl Û ıs yASEÎ ıe al 
disruption /dıs'rApÎn/ rıoun 
Qûozy3y7853 ı33--54--334--2 1 
Ru wida WÊ ¬0 --5 »4-) 
SORA ko êk ao kax» okA2 ok 
erSkoe Say ıl yh Aş cızsynêê solê 
sarên Ê „yU Sê se llÜ ae) eê 

ısruptions to ratl SS XA): 
rez ~24) 43“ cêjAS «A AJaS 2 services 
îkaz weê l1 Ö aya 3 4-a zike> 
53 glA> LSS 2 ka yı Seg kîl 
sruptive /dıs'rAptıv/ adjective 
[A3 kê XASA giêkk gê cçl bêe go elaSsî 1 
9 agitators trying to disruþt the meering 
She had a disruptive influence on the 
okA)aê U lS çal 2 rest of the class 
„ê ya 2 J> 1 O 
disruptively /dıs'r^ptıvli/ adverb 
zale Kı Û Alka sibe gê LAI edSEr kall aS omê 
NE 
dissatisfaction /,dıs,satıs'fak[n/ moun 
Jê 3-Uc« sslğ U Û) YAY BDN „U5U 
QA kab Û (AkÎo ks 8 
dissatisfied /dıs'setısfaıd, US dı'sat-/ 
adjective 
Ö nele ucê 3-Ûça cle ke) lU Jilãl 
ERDE P0 
dissatisfiedly adverb 
ku Û aASLöA« Jo «aS Î a Kel ll 5U 
jta guhê LU ab 
dissaver ııoun 
Kim Û gukHAkAê kq o476ek) ig o454)4a 
dissaving rourı 
2. ga, JA>-AlMAS cm Aeol) km ok34)Aaa l1 
1 2 ek) sol çokê Sı (dissavings) 
ZL. 2َ -l,.! 
dissection /dı'sek[n, US daı-/ oun 
2. ço Ss oo «so lSı zy ay5 S354, l 
aghno $ şk cek) SE ke yaGlS) key oU 
erom 2 KA-J06 kke î l Ö (Goua & 33) 
dissector roun 
„ê LS î aU „LS DOY + jta ] 
Aa Jê TÖ lS ça 2 A54 
ani (SA2A 2 ga kS dl f Şe 
dissected Sıfecfîve _: 2 
« bs») 2 yl (N loo) 1 
& qı» Jê) xÛ 33035 (Çel2a4¬ ok öl 
Am? 
dissemblance /dı'semblons/ "own 
elm kem 3aa399 SO km eu 
Sl Laz Ö eloka all, 


dissembler 


dissembler /dı'sembla(r)/ moun 

bS Û cao kla Oku ku day3 

dissemination /dı,semı'neıfn/ our wê 

LEI ytdla.Šis sa g45 a zak ako 5 J 

l3 ke yAa) 
PESÎ 


J¬¬ «ekl @ Dy JA Tun 


disseminator own 
eJAAo ~Î e a$ „> sa ge jAŠ „J 
dissension /dı'senÎn/ #oıın 
AA_zS “> “u A-3 o 4-2 W-4 
sh 4n4-_-5 VA. a DU a_> 
SU AS ea ll A Se oAkuoa9 
e dissenston wıthin the government 
(IÊ AR gl nA 
dissensus /dı'sensas/ moun 
Ö ke êk r~) AA y4 sa4 çe 4-¬)39 
~Ç PÎ JEAA 
dissent /dı'senU/ mıoun 
polîticaUVreligious  : Ak )& sî4) 
Jjl». (Ö dissent 
dissenter /dı'sento(r)/ oun 
AŠ kak A445) R3 455 «Şa l 
(ze, „sEu»j Dissenter) 2 êa ._la»> 
„all. Ö Nonconformist - 
dissentient /dı'sen[jıont, US -J(3)nı/ 
adjective, noun 
oA) KK) SoA44)9 ck24) 3> dj 
A3) S9 Sj 1 A934) SO Ab oA 
:dissentience or  dissentiehnCy ` 1) 
nz 5) -il& adj ) (dissentiently adv 
SR an êk /dı'sentrn/ adjective 
Ar e )AA A 44445 ) û 4-4) j 4¬ 33 «o> 
diseniring HEREY (U 
JJ5» (Û groupþs/voices/wvtensopinion 
dissention - dissension 
dissepiment /dı'sspım(3)nU/ moun 
la all (e leSayao a ~e) 
septum so go AS l> 4¬ so )44 „ASA jî 
«la» O (dissepimental adj) 
dissertation /,dısa'teıîn, US -sar't-/ #oun 
Ö Ina) BEŞ 2 4U! X5 »3 > Aali l 
JG 2. ««COlU, «JU, 1 
dissertational adjective 
dissertation a «zl , Cı disşsertatlon 4)4 
disservice /dıs'sa:vıs, dı'sa:-, US -'sg:rv-/ 
noun 
Gêr DE kelê kol) GAR elel kk e) 
e yê lal Ö 
disserviceable /dıs'sa:vısobl/ adjective 
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dissipation 


Sel > kdagk aga A kol jan lÜ ege )k 
êkêk) U 
disseverance /dıs'sa:vanes/ moun 
EHRE Ö öz zalê co yê l> Leo» „l> 
dl 
dissidence /'dısıdons/ #oun 
Û  SeAnya lk h5 kî 4al)» 
434 sa5) 
disşident /'dısıdent/ adjective, noun 
doh S)--JAAo4 su44Š o kak k42 432 
ĞÖ (erkê iA J al) ella >>» Jã\al 
Û za All 
dissimilar /dı'sımıle(r)/ adective 
„SA sl „m-5 ALA jl, - 
sd Ak; _)>,»kal sa¬ alal m45 yŠ hal 
ASAL «aU „ils, C unlike 
dissimilarity /,dısımı'larati/ moun, also 
dissimilitude /,dıssı'mılotu:d, US -Uju:d/ 
yî Al ga Û sea an ASKSa k4 kel 
n bAn ji54 e_ ed2 4- [5 AA) 
_-l Ar w~4 3>3 IH Dev 
aA elê LşASLkal 
dissimilarly /dı'srmıleli/ adverb 
ICRA TI - ök 'U- Ane 4 
__l2>n.» >-> A-_ Ö KEWANÊ „AS AJ »-U 
ALL jl» 4 «bal 
dissimilation nos 
A ym Û se a4-4-5-3 (la4--)) 
(dissimilatory /dı' sımılet(o)ri/ adj) 
) 5 sal 
dissimulation /dı sımju'leı[n/ mun ê 
öJ232 J j) A.345 m4 )e3 aya), ê l 
S5 Jk çeko 325949 2. (Aj Sê Ü--4h 
1Û uo kS A4 k zê kol» y)Aa sla xı ê 
Al kb) eê 2 ^ 
dissimulator on 
J5l, Ö saya leko 
dissipated /'dısıpeıtıd/ adjective 
ûr zee K) el le Ê ê5 yab 
He plays a :dissolute (~~ l> 
dissiþated American writer living in 
ol af A a êke O Europe 
dissipation /,dısı'peı[n/ ou 
ölo3 34n 2 «y4i colkA- »-2 1 
ol zê k24) salak so 5L3 
the diîssiþation of :c> Al) slè )e>A-»>A 
a#a)X--~o»> 3 energy in the form of heat 
yn zı4 col, oll sl, ele) tê> 
o yAno 5 > sê rk 5574 
4y ke Sl û3 SU 2 S3, 1Û ölö)» 
k1, r ASÎ, 


dissipative 


dissipative /'dısıpeıtıv/ adjective 
xisl Il QO EU» WAA 
dissociable /dı's»USobl/ azjective 
île yA), seyl^-- cp gî yA g „laj 
J-ë Ö separable a ,AZse»S-J s»Azeol> 
zihn > SS Sir 
dissocial /dı'soUSel/ adjective 
êlu „> Ö selfish amnsocial . »)4:*>»3 
dissociation /dı,saufi'eı[n, -,soU0s-, US - 
,SOU-/ noun 
sör-ily-J4a-5--J ~3 jaloLSÎ sè »a-3_Sl-+ 
l5 ıa yêo 5 „5-J „ya L5 SJ 
A0 LSS Û cla xJAas„ SJ 
dissociative /dı'seofiertıv, ',so3US-, US - 
'soU-/ adjective 
„ıS LS, SU Le, ıo5 so go ,A5 > 
dissolubility /dı,spolju'baletı/ noun 
J> S-kU Û aî lse yal 5J 
dissoluble /dı'snljubl/ adjective 
2 ehe jê so yk-3 9ê a g5a ASÎ wal 1 
2 J-> JE ı1 ö gAZ2Ãe ge J)A® l>) 
rêê (jlmê) 
dissolute /'dısalu:t/ adjective 
SUD kC~~ê ge yok k4-31) aa ke lSUU 1 
so jd p0 hie AJ3) e kelî kum ûdale 
as drink or þrotmiscuous : )\S >a, ıe) )^-h 
]l Q boo>--23-> «a»l, „>-2 sex 
Ûr ke 2: 22l ê5 
dissolutely /'dısolu:tli/ adverb 
JÛ Kil 4a ke şka ze oA (Şaşa 4Î Ha j gl, 
wekê Sos 
dissoluteness /'dısalu:tnas/ mnourı 
l3 wm ço» as 65ba ekhê)ye goka Î 
"naa eh şe hn en anl 
Çile) ê çê3> solal soollal) 2. so 5534 
êke 2 SU L-1 
dissolution /,dısa'lu:fn/ moun 
2 3L duxe aAk ê ol >-> sa4-)) #1 
ole la solo sola SASÎ ka yêo a s5) 
MAG e0 pê kb ~e 4-4 ökêa s]4A®» 
ay5ylyni 3 OA kölal sol ~ê 
- ê 2 A25 “> 1 Ö HEYA 
e 3 Ji; erk ê @- 
dissolved adjective 
all SASÎ sata JJAa(-S-) 2 4L2 sl 1 
#k- 2 J~. l er dy ûS Aa )Aqa) kê la 


dissolvent /dı'zolvanU noun, adjective 
Jl> Gala) Û» ge aS JA at aî (Ol 5A») 

dissonance /'dısonans/ noun 

sala sesleu FAS aA-Sö) kel l 
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distance 


(lu ye) 2.a karl yî SU KAS kral) 
„gu )--U 1 (e ÇSOŞ30S-Ê4j so yA Ö AUSA 
lA e»b (U ye) 2َ i>! 
dissonant /'dısanant/ adjective 
al z4 leu Aa y-2) UU 
cî 9A5 AUS A gî awAS SS aşê AS An 
J ;)L-t Ö dissonant votceşs :'s<s\; „JS $56 
„Sala 
dissonantiy /'dısonentli/ adverè 
(y5 Aze gimê A sASÎS jS OLE î A ê A 
J6 UE al « Ö karl 
dissuasion /dı'swergn/ noun 
yA) û „o So LU cayo 5 olk 
Ö >-5 J-3 (8 p4----4iÛza (EEE an 
Şe U e jL ale 
dissuasive /dı'sweısıv/ adjective 
Ö a dissuasive effect :« ;+ ),-S j-34 
dissyllabic /,dıssı'labık/ adjecrive 
anê Û Q e445 y9: nx ao» 
dissyllable /dı'sılab(9)l/ zoun 
cŞejla Û çankî45 aa ok ak i3 GA) 
ulma gê 
dissymmetric adjective, also 
dissymmetrical /,dıssı'metrıkl/ 
< 3.„ Ö symmetry „4 :b, lal El 
dissymmetry /,dıs'srnatrı/ mouzm, pl. 
dissymınetries 
A êr Ö „eVlal „U lac 
distaff /'dıstq:f, US 'dıstef/ noun 
êk Lê ewk) 5 48 cO) co» l 
çêl as lSDa lk (Çêlka A) qo 
3 3ö) (o52 (s4 jehê A 8 y$93 Oa 
j3 Uj 52 5», 1Ö ç3 (çlA~e») 
distal /'dıstl/ adjective 
Gen ok deyl AJ Oa ao (olS ê 7o35) 
the dîstal end of the tibia :proximal s>» 
laz U jS ye Ju» Ö 
distance /'dıstons/ moun 
yela jo aso ya> doya Š5, l 
the distance of the earth :., s)„~ 
da34 kê yal «so \- 2 from the sun 
Ica PRA 0 Eşîrê sg sêne WE Kaws 
at/from a :oS ll) 3 2.3) rîb Ö RA TA 
A kegjeaaa AZÎ AS j oa) 8- :distance 
4- :at a distance of 9 şaS Sulo 
aJ aao çJ4; in the distance 9 Szl>ya» 
J33) „5 :no distance 9 2J32 ra lo ya 
go the % +»_„»„»» 4J :from a distance 9 .- 
U (çê)2e» » ç5 -hu?-) (full) distance 
AL TÛ (Ga plan A545 


distance learning 


Ziya pi Ol Ã go 2 k2Hka ku gl Laz ekkLolê 
distance learning nouzı 
heyî) ela in39 o ùs-55 
.- E LCÊTHEYA la,aJ 4S szA-)U aJ ö5 9> 
Ge Sy aL Û (dea SAS ku ak 
distance race roun 
ço Ö yî ulan ok oo Sl (î yeê8) 
- 
distance relay #oun 
cge ça Û çzedkak ol kuj A e3 Sl 


distant /'dıstont/ adjecrive 
“p3y332 J30\-95J sele. j AJ a> l 
2 a distant galaxy :far-off „> Mer 


A_> o, 3 J. @P¬ e^ 

g3 Ol A J2 1 e g~- i324 WER PE 
~m 3 Sk aî 3 ye~ 2. za alîse LçîY bo 

distantiy /'dıstentli/ adverb 

«2399 A_J) «e9ê)339 A] êê dTA- «gah 

ŠSomewhere, distantly, LE ak Alo 

0 Jıe could hear the sound of the sea 

oy lı po JI SA Ö We're -tly related 

distaste /dıs'teıst/ noun 

WÎRE vi dk ` S4 rihên 1 


32-4ç men d-:lGa2 ö4 cJ#k--- 
„lS TO oL ze k~ Jê 3-2 aso + 
ê2 ke. 


distasteful /dıs'teıstfl/ adjective 
Al Job aa E lanî canî „êU 
WAK Ak AÛ ke Turan MH yl 
Sol > öL ù> url DEBÊ BO 
found :disagreeable aınplcasant .;,, 3 
a shady, dîstasteful % the job distasteful 
Sl ,& vU „U .g „la»U O character 
distastefully /dıs' teıstİ3li/ adverb 
oe k AÛ »» xã jS ur Anak A 
~hZ_ 
distastefulness /dıs'teıstfolnos/ rıoun 
ûm auê 3Û kelk ca xelê ax3 
An sezo lê ALI ù PE) 
distemper' /dı' “isi ner . 

Go) alm ol oke jl ee, (lU) 1 
ls 2 (5»» JASö „U AS) A „Šae, 
#~~>2 J.5, j Ö AŠSe ) şAÎ ÊY 

distemper” /dı'stempa(r)/ sotin 
GO UADÃAA AA (JA 354) 1 
JJ2) czıs> „êa >5. Daramyxovîrus vj-»a- 
»>- aJ Canîne  distemþer  wirus 
„sl (l> 5) 2 [Morbillivirus 
rö (~k- EME TEnê Aro SH U 
hr UA (jk) 2RO sw) ji 
distemperate adjective 
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distinction 


„lel! Ö 2,2 weye) 
(ekber. DA adjective 
dire Ö eyn yana YE D10 cek 
istensibility /dıs,tensobılotı/ moun 
ey gîk ace) aad ga # kra celad 
ada 4e\---! CE ZOK BE Ö g5a leS 4J 
distensible /dıs'tensebl/ adjective 
e~ ke)aa co gl cm lA) rg '~ aa 
4-Bo AU se g4ê 3 WE jI 
WER 1 „u #k54) ête) 235--4 
ille cade 
distension /dı'sten]n/ rmoun 
sol JJas Jo Sl sol-al sg---lkJ4-») 
o lS koa23a55854) oya r4 êsên 
JU e“ z2 Sal ÖQ öp3\)4h 
distich /'dıstık/ „oun 
EE YO „wok „5U. w~ (ke) Ak) 
stikhos + " EYAN ' di: j A_J : Heze j4--î9) 
WÎ êr (a TUNENE a 
distillation /,dıstı' leıfn/ n noun 
2 AS kb j» «o45 3-2: 1 
3 »,a-UG U ero Ge, : jeAqapêeê 
yA Sêray5 b aojên gU ge U 
ed soh jn 1 Er +5» $ paS 


yazıal 4 + ,Las 
distilled adjective 
«A2 pê «o5 2 „5S ZANE WÎ 
Ao>!>. sel 5 ıı 2 Û aj löJ]aa 
distilled water rıourı 
ab EWAR û ol al u 3l» u 
Û als çal Sl» 
distiller /dı' erê) noun 
2 OK dT se peyê 3e U „45 Oo~»5G U 1 
2A 1Ö Az do sil lo Ö )ê» 
la „l> 
distillery /dı'stılori/ noun, pl. distilleries 
32X55) o> .Suo~325Geu U en öl 4$ 
cSj yh» çi 5Ö (Gû a Ê 
distinct /dı'stınkt/ adjective 
JU» Û > „5-4 S0 J5 Ö3 1 
3 bL- Jl, NENE L-2 l> a 
Dê j-34 cı êj ESED DEYA 
2 g~ ê 1 Ö PK ROMOAn 
„_„ala3 _> 3 la calza 
distinction /dı'stınk[n/ rmoun 
ooula J aaÈSel yal S l> êl as)lal> 1 
o yS 8o3 2: Sin nz ıo4 cs l5l> 
wl _)z 3 oyph~o Al a y4-io SS) 
ö0 jî 4-4) J-3 „4-¬ „Ss 
„e)6 aA U 4 a52 yaya, 
6 e ou êlê kk li kem kk Ã 0404-- 


distinetionless 


al TOÖ (aJ xul .êaa3a „L5: 
„jU 3 > 2-_ 2 uu le k2 gk 
çye a 6 ke aa wê) 5 jA LE 4 sj a 
distinctlonless adjecrive 
XU ça Û GOl»l>c 
distinctive /dı'stınktıv/ adjective 
„__[. LA do a u4~h 54-3 „U 1 
clotheş with : ,SU>~ „aS sol» so go yAS > 
eookê-a .4--0 2 4 diîstinctive style 
„ag )l„L_- :distinctiveness 78) )4-+ a3 
uk n2 La ! a (çêb 3)43 „l> 
JSoll mekat! 2 Jazeka ma 
distinetively /dı'stınktıvli/ gdverb 
is sale Û Olo ol Olske SA6A A 
aha U 
distincetly /dı'stınktli/ a4verb 
ao weê A çS A al u 
a distinctly Australinn  : »\>~ )a¬<l „U 
ûaA le & «e> >l, e «O qecenî 
distinêfness !/dı' stınktas/ noun 
cırê Ù (êda kapaoa kullê Èsaka 
distingué /dı'stangeı/ yem. distinguée 
pronunc. same - distinguished 
distinguishable /dı'stıngwı[abl/ adjective 
Solo a A2- U (çak? kalo SUS sall 
J-ë ıe U lU 2 ù şên Uo» Aç _ $» 
< gla 2 - 
distinguished /dı'stıngwı[t/ adjective 
U Awê J7 ûr Alka Î 
Sk VED 2. 5U gAa ıl Û sege geê4a g8 
Çê leka AA A2 pk suk saî 4-5 e3 
i i +, | Ö distinguished  leadershiþ 
JEK 2 ek aka 
distinguishing adjective 
anya Ö spe AS LS AS Lok ayên l> 
„JS „z 
distorted adjective 
zl - a zk „L[U___-LÇ l 
O ul aa ll „u laJU ^ jêU co gi 45è gnhAÎ 
pez Ja g) „sala l lela gla, # 
bden laz ok zooa'l ešêazlak 2 
„US ço lSae» Ll Ss kl yA» Ja2 
seh jm 3 J e52 Zl @ 
vvv ae qdverb 
gi 5S sul$ eo Û aS kAl yan Sanek A 
ehd, yî j gle 
distortedness /:ourı 
2 oladl U ll Kç 1 
gl çole çal SAZ am ks o kê 
Li hêsk e 2. pêda 1O (sal, ê 
distortion /dı'sto:[/n, US dı'sta:rjn/ moun 
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distress 


Sol cel ao-958 g~ l, >-5 1 
: oloda yl «saloge salook îşî VINI 
3 o 5-_ >¬, >-1 
u5) û-3 3-S çolê D2 
j Ö a : distorrion of the e 'ğe TN Az 
distortional a Jjective 
distortion + «:-~!„ %@ distortion 4;)a- 
distracted /dı' straktıd/ adjective 
oA yA alê Î HA kal Çê 38k 
kS HZ JU lê g~ sa3 0i4-535 
lA aa) U sölAm A> çol KOO42-ê (Û sÖl 438 
Szš çe e nunl> Ö »êûn 
distractedly /dı'str@ktıdli/ adverb 
: gl „AJ aa) ezl lU Sayin AM ıAGbA>e „Û A) „ê 
I walhed uþ and down distractedîy, 
bz bçî nulo~ l Ö wafîtîng for news 
distracting adjective 
em je Û Ame Û (çal kê sê exdoAwp31ê 
distraction /dı'strek[n/ moun 
„sa\~o „ > #RARIT 5zê l ! 
Solo ks ö^ „ea 
(a3155) 3 0ê ze rên r 
nûr Amê ks omee lo Aw a 
„s5 yo (çSlma) 3 e j y- 2 
distractive /dı'str&ktıv/ adjective 
„AS nS O çu? Alê „ı5 >5 
distrainee #ourı 
„ima Û jb ok salÊ JU l i JU l4ê 
distraint ` /dı'streınt/ noun, also 
distrainment 
GA j Û «all jê se AU ce E 
distrait /dı'streı, US 'dıstreı/ adjective, 
fem distraite /-'strcrt/ 
. Holê Ae >H-çê>» 
oke aa i EZÊ û Ea NERE 
nul 
distraught /dı'stro:t/ adjective 
lj elo „DA-->o i Xê l 
ökol4 Jil cH mê sla 
LÛ Alaya layê kO (all) 
<l ua (ejlma) 2. 22Î È2 suHl> 
distress /dı'stres/ noun 
;aZ-)» 4-45 a lŠa- ADO A-3 4.- e> 1 
öJa293 ($3ja3 "TER ê 
og oDU2 a i eçîAkê A. suîk>e U 
O) Serê e.) sölê - E za an 
3 sîhên ŞA Û kDA-ŠAS- j pA-> AU 
a.JAzÜ 4 çola «s34 „Ae Sl)» 
ear 94-5 cA) zak 5 AA_:S so „8 
ardo km jka 6 çoke baç yS Anê 


distressed 


(U 7 X4 „lS „çaba 
Kasî aend ê „l_5 „DU a yA-la J-5 
î Zl (çl > l4 2 >y: Je se j-l 
6 >l > 5 ma lama Û kû2 û ù 
ekê j JI yl û j (O y4-) 7 lha> 
distressed /dı'stresU adjective 
i a5 Az „ajo lel) UA 1 
_lbAŠ DALÊ A «ZO dm2> 0 Uu þ kö k4 
„ِ PY #N Eyê J42 J o>kJê 
Arê a cljA-a 3 setan Z45 AZA 
Weê fa y-l 1O 3433 nd „J34 
3 3 ka y~ jê cA 2: o jlasa» 
distressful /dı'stresfl/ adjective 
öljA¬ s4 PARE ŞA kek 
Misre ki nes n) J& „j>8. ِ e erdê 
Jy5 U LSUö)a Lelê Ö 
distressfully /dı'stresfoli/ adverb 
(BÊ Sn ee a 
So jo ole & 
distressing /dı'stresın/ adjective 
ûl$4- « O ez EÊ A 
lt was “A9 -ssing `). "er MÎ „e 
Jl fU ..SU»)» « „Šl„ê 2 documentary 
distressingly /dı' êiresinli adverb 
ÛÞ AIL ned yaz kalle ymk ûlDA cî We oškê A 
„Slo o> _ le & 
distress sale nourı 
e-2 (loo; ök) „ Ok cemê 
ek-Ad yı Ji yel 
distress warrant noun 
~43 yi Öı JO) sab Ê o52 
distributary /dı'strıbjut(a)ri/ noun, pl. 
distributaries 
öga Sek) Ö eş» ol akooo cê S3 
distributed system rıourı 
A hŠ çêl ~44 azî yes Aj öz o 
enm del d~ Dm Û cla a şa5na ù yaSS 5 
distribution / dıstrı' bju:fn/ oun 
74-ı ez Alla e yê)--2 dk k3 y-5 A44) 
jay 5 > ö3 5 43yl «o SÎ) A44)» 
ise ^ GÛ co Sgêkuêk 
distribuğonal dı dişîrî' bju:[onl/ adjective 
3>4 ea» 5 J 
distributive "dı j ERÊ re adjective 
êka a sl gı4 5 
ûrta yî N hebkrlo kçe a4km4 hn kO 5 çêk 
distributively adverb 
raêeên OL a4) 5k î Ae) A 
„em5 Jale & 
distributor /dı'strıbjoto(r)/ #ıoun 
o 3 MILETE 2 AS > AHlo se go aS aJ, 1 
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disturbed 


weiy srnhê O (3-4 34 „> 3)4- 
(-)2 6>4: Saw l 224 


SJ» 
district /'dıstrıkt/ mourı 
SA] Az 2. J3j4) Az ûla 4-ê» «A-> ,l 1 
ö- çale gw ea) A_> sU « e34-Þ 
districîus AJ g~ ayak Al tiş S3 o35 
distrîngere aJ aka (SA4A) nA) TÎ 
LEZ Sn y)a alem „5-l ö-¬ 
„> 2. A>-U saãla, 1C) ("draw apart 
District Aı Attorney #oun 
ölal» Ç (DA) _>~_»»l» 
district council ıoun 
Aãla.: GO 
district court moun 
ol¬ (erg4543 Al ~J) 4-8 ç - Dl» 
Ö ehe gU û U 33u4--\>»3 Uta 
a5 ym) 


Û Azl (nê yeno ê 


district nurse rmoun 

A oA a) AJ AS çeku 
PEK ên (a. (SA j>4 O) l%»» 

distrust /dıs'trASU rıoun 

Rraeyê N Tena PEKE YD 

Gur kee zêc lek Ly kclê9o9 


ole gı bey Û 
distrusted adjective 
ekaked kol ê olê w zee 
Kad Ö su lU ê kalo L êê y> 
distrustful /dıs'trastfl/ adjective 
PEVA ME EE ole Ê oa sole 3n 
J j-5 j5da ~o „asû f S5 + 
Sel Sgealee he DE YE10 
distrusifuily Jdıs'trastfoli/ qdverbþ 
Jo A Û AN ja SÛo sall gê SA kê wı 


disturbance /dı'sta:boens, 


noun 


Şê» as al)Aka lU „s)3)ë So l1 


US -'sta:rb- 


“^3j eç ê çare 7 oa ziyê 
êr e IÊ 5a xû û kel AA 
3 e)3 «o Lak U 4>» jl al 
je 3a'lepa-Š sû VE WE ave Er êa 


„in53 ySn „gila L_5l aş alkk-ê 
B eyo-9Sê xpe yenê spe 4t )5-- ke 
Š öa>e52 k33 ê4 (ewÛosaaê5) 
2 EMÊ, AA Û Û e ogee o (S3) 
fa 3 e ll k> ja 
2a 5 J-l (kola) 4 A> 
disturbed /dı'sta:bd, US  -'sta: TEV 
adjective 


D45 Ù2 çêj-4- (Uo aye5) l 


disturber 


LÖ k~ gl lok) olA-Š- 
E ,& cu yla-2za 2 Jk (Gola) 


disturber mou 

„Xilas O çı xas »z3U 
disturbing /dı'sta:bıj, US  -sta:rb-/ 
adjective 


a A3 3AÎ2 4-S A-j U aS DLA„5-; 
ul lae Q disturbinê Dbiece of news 


disturbingly /dı'sta:bınli, US -'sta:rb-/ 

adverb 

(î he gk Aa aki AS Ama gU all aS ol AR 
alû lal) A Û j) 4S u öl) 3U AS SA>-» U 


disubstituted /daı' sAbstıtju:tıd/ noun 
AJ A-a j€ 39 e @:, < Şeklê» “a 
A_l Q Aze za.Ç ok 
disulfiram /daı' salfıram noun 
uSo4-wèe o J~ a Ae» Au gU (ê 
Malan O ù aa064 pd aslê 

disunion la dıs'ju:nıan/ rıoun 

BETE so ph) ş sS) co yh a sl 1 
e AÛ Se) aa «44-5 2 separation 

DEY LO disunity .,S 5L “Warna 

dU S1 2َ- 
disunionism noun 
Ö ondbye laê ke kollaHêla mln 


_elle_ala>- 
disunionist nouzı 
Ö a dla ye laz lse akla zılm 
Jl _glA> 
disunited adjective 
yanî an kS SU E karl j-5 
all öl Û f eo4a33 ê» gî 
disunity /dıs'ju:nati/ oun 
cî oo424399 « aê gaê Aê-isŠa-ı 
„kU. E 2$ Az ayî hm Û o hin2 
dunê within ABA „g5 5b e l-k 
oll guA Û Ö the Conservative þarty 
43 y4 LA L-5 
disuse /dıs'ju:s/ /ıoun 
ê» 54-54) çal zan 5a „lan ,5« 
The factory Jell š into: UN» a5)» 
SJ lk far Ö disuse twenty years ago 
disused /,dıs'ju:zd/ adjective 
Ll ka çymar cl daa ul SÛ şe ul saa 5a 
i3 „sa ûy 4-5-5n-, „5a 54J 
5a ya Û a dîsused station : ,l ax;J))\» 
disutility / ,dısju: 'tılıti/ moun 
r mel ya Û ed DU kS Pe KS333- k9 
dissyllabic His sılab(a)l/ adjective 
„Hilm ja -# ê 45 yeê „ٍ. 


P327 
dissyllable f/daı'sılob()l, 


US 'daısıl-/ 
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ditz 


noun, also dissyllable /dı'sılab(»)l/ 
Ö eh o45 939 êd ssnX o39 kh , 
sla ga (SŞe)lj 
dit noun 
ûû Û JÛ (Sede çennmen Al) 
ditch /dıt|/ noun 
AjaS Al L)lAS VAS) 9882: )4A43>» Dj» 1 
(e)4 „l~J4S Cu AS LS AA cul elûaS 
G-zz Ja yê 2 e «sy 1O 
ditheism /'dAı0rz(3)m/ rıoun 
al 514> j» Ö çeyeyllay>»»» 
ditheist /' daı0ist/ noun 
bla ja Ö gelilo y-5 
dither /'dıös(r)/ noun 
Ê By xela» 2 ol3asa (en-O 1 
K3 UU çal ~A olê Sê 
„3 u nura 2 öl>-a 1 Ö 


dithery adjecrive 
ye Û „Š3»,» «J333 
dithionite /dAı'0AıonAıt/ mourı 
a ko eza Ã„Z¬ Û kıla (kS) 
Za aa Ö al SoOz2- j-U 
ditransitive /daı'trznsatıv, US -'tranz-/ 
adjective, noun 
DS n çe kmago Qo y4-5 (o5) adj 
“- a 3>JA--l pAA) Le yay9 $ ç45 
(Give me the book »ş5«» .3>»a-~-),ö 
ûs yaka gê Saza aî fi „gl yaka po .$-»3z« adj 
ditsy - ditzy 
dittany /'dıtoni/ mourı 
Origanum  dicıamnus] SAL „S« i\+ 1 
gas -2 [J Uê » (GUš » 2¬) 
„^5 cs O plant 
ditto /'dıtau, US -toot/ adverb, noun (pl. 
dittos) 
2 Û o o )4ê NEYYEYE A DET B en ıl a)Ak 1 
û AŠ ÇE pkk $ ag ale goka (SU) A) 39k 2a3 
(ao 5 4 eya êlo J (") qall 
EY hre pk2) AA koza kkala kokê 3 
(ً EA ' o-^ dictus 4J eva) JU detto 
e3 d52 j~ Nan ı3 
ditto mark rıoun 
uo le Û (") jö ol 0o ek 
ditty /' dıti/ noun, p!. ditties 
geî ~4) Û U. (>32 4¬) 
QE REYÎ 1Š Jik daa „ak 
a bag noun, also ditty box 
ölsAJA çı HOH S2) gj3a)33c8)aaa 
Jê n Ö (kk zol, 
ditz noun 
olun ol a) 8 SJ ye (Se akî ke48 kb) 


ditziness 


Zu) eî Q 
ditziness /'dıtsinoes/ noun 
au Ö eankÊ Sk ak kasa) e 
l> 
ditzy /'dıtsi/ zdjective, also ditsy 
Û gunê olkagn dJ e (So yekê sa4) 
Gem kn kurl>- 
diuresis /,daıjO()'ri:sıs/ #oun 
Jiy Û ( sedlea Î e ö9 5333 
diuretie /,daıju'retık/ adjective, noun 
n diuretic drugs :5 ay .,aSoh. ) >^ ûdj 
(lege 4-S al e êl To ~ ele) 
J44 çşeola fi Ja @dj O >» gl» 
diurnal /daı'a:nl, US -'a:rnl/ adjective 
Û3y4433a do elo 4¬ d3u4a 4-03, l 
(J5) 2 diurnal tashs : g3 j )»»+4 «3)4» 
dı po S)) >-3 () soi 55-033 4¬ 
3 diurnal flowers : Ss Se))) < „¬3 
diurnal animals : ASN\> la) 3) 4 A33) 
ö~5`l diurnus 3J late Latin diurnalis 4J) 
2َ al ~--»„ 1O (ً day" dies 4J .'daily” 
JU ga 3 <45- », (J5) 
diurnally /daı'a:neli, US -'a:rnali/ gdverb 
Aa Ö 0o 4 3J» «43» 
Div abbreviation division, also Div. 
JR Ö (fon cum kêW 
diva /'di:v>/ - prirna donna 
divagation /,daıve'geı[n/ rnoun 
Al il Û ol azê ezlk- sos SS ca sola 
ERD Ber 
divalent /dAı'veıl(»)nt/ adjective 
ÛÖ zaykıyao ekê a zay kaye (LS) 
uçêêy9 
Divali - Diwali 
divan /dı'ven. US 'daıv@n/ moun 
rîh cola HA AŠ kOSAmÎ kj A148 Î 
UŠz-l êdlaa çilon 2 n3 
GOI sarî An sma za) 4 olek 
êl det i ljAk0o ol kwê 
hayêê çê paê sêl aA-boy gk SAZ~ea 
UŠo A¬ 3 Ul) sk) SE UA, 
a^ So» dîvan 4) lJkz cl (~euê 
<egister .anthology" „»«- „:!_-- dîwüdn aJ 
lA ES şê ku US TT Ö ("bench >l court 
o) 4 Ll Jil U> 3 jx ûla 2 
ûl sa Gy O (So) «wl 
divan bed rıoun 
lA BS Cismê Û a «KK4ê (54î 
divaricate /daı'varıkeıt, US dı-/ adjective 
kı, Û JA Ja; usa`la «< ,Ul 
divarication /daı,varı'keıfn, US dı-/ 
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diversification 


noun 
2. Ç5 da È8 sna alada ıeaala edl l 
LOQ Û a GOlke z8 sela Gol») 
lai siSlağl SH (ço jlese) 2. --laksl 
dive /darv/ noun 
Ecem 3> kesl ê 39-252) 1 
êzê oo Sa 5 solê yes 2. o3 5)a»cz35- 
>-5) nn 5-1» no êogola>azla 3 
Ê GA a Xasa cabê Gis 4 (û 
bu, l> 4 „U ^53 rim 2 A> 1 
e-bomber ron 
zereala Ö peki a oA5JAaçî 35 S45 aê 
diver /'darva(r)/ noun 
hêje > AS) Ak çgm 3> 2: glaAda» 1 
çul qel çu 3 3> 
R>) Gavıa immer Zl, ûm de3 
» (çak~-U loon g& ç»SU 3)» 
C [Gaviidae l> Wl ela (g5a g8 è> 
el ck a ct 3 O jA> eê 2. yel yê Î 
divergence /daı'va:dgzens, US -'va:rdg-/ 
noun, also divergency -dzens/ 
sola ko Ssu33l3» „#3333 1 
3 3-532 ch alal ks4a perl 
a wide -: ayak 8S aS galê» kel 
Alê 1C so»»»>-Sl 4 gence of opinion 
5,4 3>| alê 3 45l5 2 _- lI 
divergent /-daent/ adjective 
aS Saka JY c)layas oaaê l 
do Jk 2 a alaJan sall laî 
9 divergent paths/opinions :\.sl .S ;SG 
the divergent interest: of capital and 
lè a divergent lens : ,»,„.5-J 3 labour 
bp, 3. cul 2 ha su lloka ede 
divergentiy /daı'va:dgentli, US -'va:rda-/ 
adverb 
Jale « Û oy a33cS3) Ç5 A6 yaê 4ı sa a o-5) 
AJelê 





divers /'darvaz, US verz/ adjective 
u> OU (3 o-5) 1 
sa yl chlAz cn dlkz 2 Û li VAZA® AZ k2 
PEYEA inkê 2 ö5 ,8 „Ala l Q 2j) 
diverse /daı'va:s, US -'va:rs/ adjective 
sula yAnak LAL A-A he û e jl 3 Olal-> 
beople wtth ¬unlike (~~ kal A+AA 
ö Sû ,& _ãl-.. (Ö diverse interests 
diversely /daı'va:sli, US -'va:rs/ adverb 
2ala 5 hegi hı lake yS Ae ê A 
ö fU A ob «O 
diversification /daı,va:sıfı'keıfn, US - 
,V3:r5-/ noun 
Soz ol 3> cuz ns lU 


diversiform 


Mek „fU Ö Avdan AZev dom G DO) 3>4 j 3 
versiform div va:sıfo:m/ adjective 
Û Ûr lm Awazên ce al je lal 
„fe 
diversion /daı'va:[n, US -'va:rzn/ noun 
oaalz, „8,4-2 > Sl»^ sola en, ê^ 1 
h- AU 3 Nniê NETE 
u berednen geyeo 54 „ka ¬U 
SAS AJAkce uk stê (Olu4-) Š GaSAJAAcS) 
1 ÖQ Ine (l>) 6 3 jeaSsî cJ oA~ öl 
3 ÇO AA sr kÇ ~2 3l >d me ê 
lse Š lele ne 4 n nunl> <a 
G55) 6 êl >l 
diversionary /daı'va:fanori, US - 
'va:rgoneri/ adjective 
ADÎ jeuSS çya «u yASA)AXÊS «êl yAsba)ana 
diversity /daı'va:sati, US -'va:rs-/ noun, 
pl. diversities 
So m4- 3> sŠogê-ahh ıS 3-2 Ja 3> l 
Çê ho AZuwdD Lb Ol “-ٌ 
dU O3 SS AS „guAÜ NEREWA 
X3 cik 2 fly LÛ e cên» 
diverticula - plural forın of diverticilum 
diverticular /,dAıvo'tıkjolo/ adjective 
„4-S J5,__.. 2 diverticulum a-.,,a--_ l1 
diyerticûlitis / ,daıvoukju' lAıtıs/ noun 
&al,l) _Ug O div leula 
diverticulosis /,dArvatıkjo'lausıs/ moun 
OlSa j SR layi AS >-3 (GA) 
W2 çek êlo 4J 3è, ö4) diverticilua 
j >5, »»> %@ inflammation gl »\l4a 
diverticulum /,daıvo'tıkjulem/ rıoun. pl. 
diverticula /-lo/ 
Gel) A cell Sa „AS 2 BoY ks, T1 
Wr BEY AE Ger NET Tar “Yay de1 
i o bARooei hmsK a ol JS 
Ak 43y n GE 
D4 mucosal eoyqanî u „2.» herniation 


û ê see Û QÛ o 335 a A5la a-l (Selo 
«All 
divertimento /dı,vo:tı'mentoo,  -,ve:t-/ 


noun, pl. divertimenti fû or divertimentos 


serenade (ga ala j sêla (l~ ze) 

<o yna Û? 
diverting /daı'va:tın, US -'va:rt-/ 
adjective 


auzual- h5 panُ )n- „^A5)U a- (.„«>45) 
Ö a  diverting evening :amusing 
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divi-divi 


adi rz en rê 
divertingly /daı'va: tınl, US -'vg:rt-/ 
adverb 
Û GI DAzÎGU- kad aS purr k~ «4il aS )G 4-- 
emS yA, yle 
divertissement ` /dı'va:tısmeant, US 
,di:ve:'ti:sm/ noun 
4 > Ö aranê An Dêl J0 )4- 
Dives /'dAıvi:z/ noun 
U «Jll» „) (Sj Akad) şo o a (e33) 
(16:19-31 Û jl ekem (S-JAAAÛ ja3 cf - 
A-o 3 ya 
divestiture, divesture - disinvestment 


divestment /daı'vestment/ - 
disinvestmenı 
divide /dı'vaıd/ roun 


aê karl 535g AA lal l 
3 olê yA-gey çO 2 2 0)35--- sod 
«ê--¬ watershed) gg *»U- (L-3: »~) 
2َ j~ aS >->! 10 „U &AÉla 
IÊ] 3 __akas Ala5, 
divided /dı'vaıdıd/ adjective 
“ ae Dlê n ayek2 case 1 
a AA agi yS lalo ka ewî e h03k2 
as j) « Jo»3 2 lI sS ko „Jan „Su 
è3 ya 20 e Û kekê ak 1 se-SÎ „ 1 Q 
divided highway - dual carriageway 
dividend /'drvıdend/ our 
ol oU >2 IS A4 (ol ~1 
rêr aûza U „-) ö5 o ê Aw Ak 
3 dîvidend þayments of 50 cents a share 
u JÎ « 4 Aa kl 4J „<c enan 
U WENÊ N el 2>. _~2lal Ala 
Ra „2¬ ;a 4 J» zl boyê e~ 3 eh 
divider Idı' vaıda(r)/ noun 
24)44 l> co go AS l> 1 
u ê) 3 nÛ a E 
a þaîr : ja sg, +, \Š )ã ok sû Uê Ala 
DZ u 2: o-l> sra J-\« 1 2Ç of dividers 
e) Ua (> D>) 3 
dividing line nouzı 
LS U> ca yalo Sl (çal sege aS l> (lsa 
Û get êê) Mar qe 6i Seo a9- 
There is no clear aaala Û e şyanilS»a 
dividing line bettbeen e t ts good and 
ŞA sl a> Û? zuhat îs bad 
divi-divi /'dıvı,dıvi/ ıoun, pl. divi-divis 
gün NEWE uA-l j5> „l> l 
Auesalpinia '] öl»,>- rl5.»^5 lS, An 
bre PEY J^5 +4 2 [corîaria 
2p25.93 Û ê tannin GÇelyaê 


divination 


divination /,dıvı'neı[n/ mourı 
„,az JU „ga giala elen 4ê nellsêk 
JS sa Amê Ö waê S2), 
divinatory /dı' VinatoUrı/ adjective 
KAGÜDOSAÊ a çn kê ok êlê Akok- 
U Uê e 4 Al, D2 All » „ lal» 
divine /dı'vam/ adjective. noun 
sl yyA- Seb~U „elo „o> 1 adj 
(.„^>35l) 2 -îne lawfllove/udl :_,.> , 
bden de a jk aS lekê Sr eka (n i 
the ) 1! 7at mango tasted divine! 
wo (5)2 Ger le>> „- » (Divine 
Şe „st! | adj Û Aza lA U Sew 
2َ hh tete serîk a3 tol Al 
AS el, 2 sêl ma Û RS yaka (Alle) 
divine action ou 
+! Je A2 o> su lS lo> Şeyeo $ 
divine being "our ٍ 
tl > ma Û çalê ê5 
divine benevolence noun 
Û lazê z42 elok sol > 
r; : ust! Al? eê 
divine creation nourı 
Û Gelyê Lêl ebê êa 


ERENÊ 

Divine Liturgy oun 
the pre yl yê ço &AAÜ ûl “35, 
Ö _-S joy) j sS al ..-..& ,Bucharist 
„lj «U> «-l 


divinely /dı'vaınli/ adverÞb 
U C> jI Û sla yê çul 4J 
divine names ıourı, pl. 
tl HL Û ÛSA lo ek lo oo 
Divine Office roırn 
USLU ço yS kla? a jyi „iAaU 
mr gadSo pk ok core suk „A ê 
kla om 1r îê 
diviner /dı'vaına(r)/ oun 
D45 j) SO) cena gi lalo souakê a 
ٍ _-_ (ella nê e> 
divine revelation noun 
tli ma Û Galayê (mea 
divine right #oun 
Lê & ceo»o egloyê cA 4l) çeloyê „êl l 
2 (sS Jaj Am) )k êrl a ok çê 
3¬) zo w A;3 oL 5 ê 
plme Ge 2 Gell G> Û Ö (urt cemre 
divine right of kings oun 
r AJ j> yA) „UL o> ê 
ÛÖ (SS]A> çg5Aal)e, ûi Wı SS 4 9ala yê 
Gelekî êl 
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division 


divine science mou 
-+J ele Ö (>> lb, 
divine unity rıoun 
êli >>, Ö (l533 354 
divine veracity noun 
sti 3l Ö Çela» êl 
divine will noun 
cstll gell O) n 
divine word moun 
dılkulS Û loy çaê 
diving /'daıvın)/ noun 
mee d cnloŠÃ bo nae5) 2 
A> Xè 2. gelyê 1 QU co 
diving beetle «n 
e hen ginan Jy )AÎ Î şAa) 1 yaJAsa»u jll 
Lg) A imeo a ce ldl»-ÎAa 
pê uw „ Û (S33> -ٌ :Dytiscidae 
diving-bell ,owrı 
erlyê ûî Û 
divingboard noun 
Çal2a29i ŞAZ-A kolpAlkê (ŞAZAT «AZAN 
A> yek K59< 


Ah cXwî 3> 


ela WjAa He 


diving duck roun 
» pochard „S»») 4---l ,alau4___-:.gjl,-----ٌ 
ilê ye e „> Û) (goldeneye 
diving suit mou 
ersê jU Ö Gelaaln Ê A2) 
divining-rod own 


ok elma A ceke dÊ pla Aker cle jê (e 
ê rau U gê oU al nêlr¬ 


divinity /dı'vınati/ noun, pl. divinities 
2 ûl) curl > yîna yê ı > 1 
Roman/Greeh/Egyþtian :>,>\»>-. Wa > > 
A33333 kw u lolo) 3 -nittes 
5» € (the Divinity) 4 4 plane kela Û 
2.a sû-zb s2 gl 1 kê Jio sla »> ıl»> 
J4>,» „ (the Divinity) 4 ..LgJi 3 «gi „J! 
divinization noun 
JÎ Û lo yaka yı xûy sılo 5-4 
divisibility /dı,vıza'bılıtı/ non 
ÖQ Gi şekla n gJ#ka9-)- AA loAj 
__ ~J U Lêda 
divisible /dı'vızabl/ adjective 
A443 ds ySa> êka sa O0) 244094) 
8 is divisible by 2 and 4, Jeeçêdtla s9» 
eez dê yh Ö but not by 3 
divisibly /dı'vızabli/ adverb 
duh ale & Û) GÎN î AÖ cokê A 
division /dı'vıgn/ oun 


2i êk 3î êKl3 sok _249la 1 


divisional 


cêh) Jı söS yS (Aa) A2402 ıı) 4-ê lk 
od (C45) a5 ıo 5 êdê ıo il4 
the division of % cell diviston : >> „5 >3 
the % the þoþulation into age grouþs 
U „4 H4 „a$ 2 diviston sign ^) 
sU akar Û kel êlo AS 3 
the HERÊ OTO J AaAJAS seyJaS z25 
work of healing the divistons within 
4J .....-) 4 social/elass divistons $ soctety 
ê 3-4 5 ölS.Š»» (QEWE ekl, 3 
¬~ „A~A<J (e AO) 6 J5SL- ca yê)3 Sl 
7 the Guards Armoured Diviston : 
j4) class a34) GAY jı 4J sm USeyao) 
a. phylum a 24--4| K- 7 kingdom 
8 ê Jk Şê (bU »,4--L8 
öl»- <.j er5 S Ae3 J43 (~E aya'L5) 
el Ö oA J ulkSela AU 
„_z>-- 3 nîme u 2 dhe 
(ela) 6 _J-ü.ı> 5 5 Si, 4 We _ 
ög-¬ s> 8 J 17 Kad 
divisional /dı'vrzenl/ adjective 
2k45 Ak yî k5 kêW kêwk hoke Û 
Daka a gk A (ee ga kk ol SDAL kk 
the divisıona! commander/headquarters 
JA ka kıl y2 A98 ka A-1 Û 
divisionalization our 
Çgi nS nz Ak ço j$ z43 lı o lZalo 
özel lU ea Q (Çasal 553) bsl~l> 
division bell „our 
ly, „Še) (ETA TEW 4-J) 
os ö5 öbocŠe» 
divisionisım - pointillism 
division lobby zourı 
öU l&~ „e 4J u rn (U 0 „l„aJ ,l aJ) 
Ö (GUL AY ê). SU, O 
Gi, „ÇU ya jl 
division of labour our 
û Ö o-5 5 5S o?4(5) 
division of power ıoun 
Dê së û SS Û cS ga e> 5 J24l5) 
division sign noun 
DS SAS çak co 5u ê4) Ak 
2 > Ö (5) 
divisive /dı'vaısıv/ adjective 
a lA Ê (çan lê AZÎ jelê çîla gk-32 
He % a -e isîtê (4l ye )SAZS  SeoAa399 
believes that unemþloyment is socidlly - 
_.Silaš kî Û ve 
divisively /dı'vaısıvli/ adverb 
êl 354 A LAjÎ je yak 4Î pe) yî 4335 
„Sılê ê e» « O AA ça Û Aza A5 
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Dixieland 


divisiveness /dı'vaısıvnas/ rıoun 
+46 a karl a yA23- 5» 433 sa „g4U^2:5 


c5 Š5 & Ö 
divisor /dı'varza(r)/ noun 
kU hê Û ko jS Akla kal US çêlê )yAwa 


divorce /dı'vo:s, US dı'vo:rs/ noun 
35-52 2َ olo )A¬ a yA a „k> JA l1 
bo oll aşaeoş ake 3 GA îbê 
vê 1 Ö MARE E HEWE ke XE pendê 
ã 4 Ala,l, 3 gla» 3 G`b „ü „5>2 
a yela /dı'vo:st, US -'vo:rst/ adjective 
e) eem lok Lo TA (el) l 
2b, parents are divorced :(„- 
He DL JARuSE Lb DUSE) salê xece J w 
Ö seems complete; divorced from rı 
„Saa «A> 2 (ö3) lı 3ye) e~ dle 1 
divorcee /dı,vo:'si: , US dı,vo:r'seı/ noun, 
US masc. divorcé, /em. divorcée /-'seı/ 
akseya zee ez 2 olen god jlr çe) l 
% > yê 2 alla» Öj l Ö 
divorcement nouı 
„gi Q 2 „Al SS söl la TEYA RO 


divulgation /,dıval'eı[an/ noun, also 
divulgence 
VENAN Ip ey22 eyo 5 > l> »l54J 


AO Qê oo SUSZ2UÜ galo k---2-ge65 
cS LA 
divulsion /dı'val[»n/ oun 
dhi A) okî geo ıö3458) Aa 
+- Ö glooAne)eySel oo GAa064-2 
öz)»: 
divvy / 'dıvi/ noun, pl. divvies, also divi 
Je>! el O - anُ (ça ya (le sanê) 
Diwali /di:'wa:li/ noun, also Divali 
U) ~e çek «oe ak *kzJl»> 
„o O (smepe po4 Ola b kç-hiza 
diwan /dı'wo:n/ noun, also dewan 
Dh)63 ll UE OA Ê öl»-3 
OU g43 (SAA AÎ a je gÈS 3p4w êk çe ıl» 
Ol gê QÖ la ıe ûz 
Dixie /'dıksi/ oun 
Sa pa Al AJA a 2k (lS ya4î 4Î) 
Hez) Mera ol Jok ıS A-4 
î (e5 ShAê SJA3hw 
dixie /' daksi/ noun, pl, dixies 
Da Û êdê l0 Ami4ê 
Dixieland /'dıksiland/ noun 
EXnna a Alî A 0> sl l345 1 
New Orleans >_J j sg 4J Ûè )Az 4J seye î 
AJ, <.> Ö Dixie < 2 (*»5. 5 Gel» 4~ 


dixit 


dixit noun 
„zaf ÖQ EL sh «43 p 
DIY /,di: aı 'waı/! abbreviation do-it- 
yourself 
DX c5 Lz j5) AŠua j5 sa ydh5 Sl 35- 
Gel î AS (çak ya çeaalo SS lè» ol 
ul Ê? (95 
dizygotic /,dAızaı'gotık/ adjective 
Û cal-S kS jSlka ajo a (çl54-l»») 
Aa y> 
dizygous /daAı'zaAıges/ - dizygotic 
dizzily /'dızıli// adverb 
Am yU Û age 5D + A- A 


dizziness /'dızinas/ rıoun 
0233-49) qok a 5D yA so Gao e Aw 


mf Çı „U 

dizzing adjective 
JhAhšRN 0 ywe jh kûçê o5 o gen AŠ eê 
lam (ê 


dizzy /'dızi/ adjective (dizzier, dizziest) 
ıs 5e gD o )A- 2 ' Þ gu .So gD aa. ı5 çgpê l 
3 OS FE a uehê YENA _. 
2 l<5 >- 1Ö Ses (ç»^K (enê) 
Jl (SU) 3 e-ٌ uni bam 
DJ /'di: d3eı/ abbreviation”\ disc jockey 2 
dinner jacket 
djellaba /'dzelabo/ adjective, also djellabah 
or jellaba 
Aı fon) ç3 ula 5 sike o 
mê daa o Ae pkh® çenk 5S 
.evun-- Jellübiyya jellüba a-J : « )»-¬) 
l> Û (zîla 
djibba - jibba 
djibbah - jibba 
Djiboutian /dzı'bu:tion/ moun, adjective, 
also Jibutian 
„^lAA)3, TJID10 aJ JDjibouti 5-jA> n 
sîye A A- Qdj çıl ys AS þal çolaS 
up yem Û Çekî mem 
djinn /dzın/ noun. variant spelling of jinn 
dl abbreviqtion decilitre 


D-layer noun 

Al jAnê çellaî A «jh ji jil ao cı i0J- 
zalşo Û yalla pê Jean SA e ol, 

D-lock #oun 


Cnn gt) Kh Šöooalê ok çanaêlaz lê sê 
3 Jê Ö (Ç3jê 3 
DLitt abbreviation Doctor of Letters 
Ha S5 Aka 2 +2, slo55 a» l 
Dl ga şıma 2 zl (gü 1) 
dım abbreviation decirnetre 
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Dobermann 


DM abbreviation Deutschmark 

DMus aþbreviation Doctor of Music 

u5 po sall, 2 sı lo j-5» 1 

iS3 A-3 2 (hz a cy) y5S3 1Û U ya 

oRD ABÎ 

DNA  /,di: en  'eı/  abbreviation 

deoxyribomucleic acid 

AS çu h5\qSa <) 2n rûz xsW oz É9 

4J genetic information S3) J\--!) 
Î şlölşa Û (cr6 e-JAa loğl e yean) çal 


DNA ` profiling own, also  DNA 

fingerprinting 

GU çlE seya? )J> 30 DNA (seyê» 55U 
„SL, «a sole Ö 


DNase /,di:en'eız/ ııoun 
DNA <-5 «-(enzyıne) 4¬ şa» (kaS's4-% )) 
emo Ö çe AJ Se Holê Jê çetSZeSSe 
. lol» 
DNA virus noun 
AD WÎ A5 Ae jD) AS ç3 5ê 
lole aa Ö J #»Sa 
do'/du:/ noun 
eo de Çe 2 l> (30 l 
-û>- (AL) 2. ly (Cl) 1 Û aS 
„Ss 
do? /dou, US dou/ noun 
GRA¬ kO sand lao gı sak-5 4a (2> ya) 
J3 Û AL Ş- Ge ak 
do rıoun, also ditto 
2 êr e oAa «eş )AA DET E San lah 1 
AŠ p44 a yS aa lak ka (SU A) Jo 89 
sa4a „AL 9 j-¬ (") „çU A 
d2 kara se solek Ö (oo 4 
doable /'du:abl/ adjective 
eem Sy SS Wê êd eo a î kaco 5A) PEEK1 
> 5 
d.o.b. aÞbreviution date of birth 
AJ ji &ë Û ö»-Sılaa) A5) 
dobbin /'dq:bın/ rıoun 
Ö A: raê ok ~~ oJ Hz 
i Wê ya lı kê yê cS eb 
dobe /'daubi/ - adobe 


Doberman  chiefiy N. American # 
Dobermann 

Dobermann /,daubamoan, US 
„doubormen/ #oun, also Dobermann 
pinscher /'pın[a/ 


an s4) rn“ GOŞ ' êk 232 
d9 dosl IU sU boa Z239 
Ludwig J4 r~ Şol 5 (çal dJ kê 
"terier" _„\J4ã- Pinscher +) Dobermann 


dobra 


Aze Ö 
dobra /'dobra/ noun 
São Tomê Ù elê 454 l3» 
la ga Û) CETIIAVO A-A Al A 
dobro /'dobrau/ noun, pl. dobros 
Se ukê soz (kê ok _êsa5) 
o4:al» ,Do(pëêra) Bro(thers) 4l: + yA) 
azo Û (zU al çl xêl 52 
dobsonfly /'dobs(o)nflaı/ rıoun. pl. 
dobsonflics 
Ç5 Öe yak od (SAJ) cala) î A43254 
Gorydalis'Î alderfiy ce <5 ayar xu û 
LSÃã saê J e %)3> » cCormutus 
doc /dnk, US daq:k/ eun 
CELale) Û aS go so î-a5 sa5 a> (çenê) 
> 
docent /'dausnt, US 'dou-/ noun > 
Û (Seo 332 ök dj e3 Aıa a A-8 
__ 2 
Docetism /da'si:tız(a)m, US 
'dausı,tız(3)m/ nourı 
êd) kala en KS hoskak - 4 ce 
3 geme gı Ami G3 ~ı a $o çhê 
AER BEYA 'enrm AZ An ARÎ 
Docetist /da'si:tıst, US 'daUsr tıst/ noun 
m~ aa Ö S9 
docile /'d3osaıl, US 'dq:sl/ adjective 
Dk êl) ijij A-e3 ı33 ze3  3aAAme 2 
rh ye „5l JAl bes ê PERE 
a» cel hêê > Ö Sk ll 34ê 
docilely /-saılli, US -solî” adverb 
ala» ob n Û Aali # All»aSL 
docility /dou sılati, US da:'s-/ rıoun 
ê bA rl U umASkê SH albs>5 
We ê ekê cz Olweo Salo zn >6a4w4) 
„ln Ze lle! 
dock' /dok, US da:k/ notir 
DD JAl kû A okey (DZ ABA 1 
Dane 3 USA ynAkS nera Bê a2 
loyA- AS) SAS nh l3ê ol 
2َ jMAODU T CÎ (eya Sea Sl» lSA A45 
Û hS 2an 3 5S Ù kekî 
dock? /dok, US dq:k/ moun 
'@ Š3» ye; kU LA (Dal AJ) 
na nn ~a ê. „U 
dock?/dpk, US duq:k/ noun 
LA mê j keÖ Şê j sue (e lèa95) 
[Rumex pel ASm~ sm g4a k93 
Dj Hl 
dock“ /dok, US da:k/ noun 
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doctrinairism 


3 el çÈêl> 2 5531D o A23 ckêê 
Ena 
dockage noun ; 
GUL Ö Û ASA çe lı ABA LE jê 
05U 
dock-dues rroun 
Cı WW ABA A-A ABA çel cl ya&E 
CES 
docker /'doke(r), US 'dq:k-/ noun 
ALL ê 8O € a&al lS € 
docket /'dokıt, US 'da:k-/ noun 
AA hêka KAZÎ kU) 2 AZ gı kw? a$ Î 
gi um An Anî (lm) 3 ~43 k KCk 
4_.er>- l Q r Dola ÊŞÊ „aS bal 
Sale ıê da 3 cnn j dema sl ye) 2 
dockland /'dokland, US 'da:k-/ moun, 
also docklands 
AJ eşt yA) cıla ARA se yaŠA! ça» aU 


plans to (Ag) _y\SÖ )-&AÎ KS )»ASa 
C further redevelop Bristol's -lands 
JkoDU (AU 


dockside /'doksaıd, US 'dqa:k-/ moun 
çAeLL Û Û ASA Aj 
dock worker noun 
aU 58e O WARA 5S € 
dockyard /'dokja:d, US 'da:kjq:rd/ noun 
öl) çaê» SuSlz ol oo SEma09 232 
çaê LU SA 4 (kal SL 
Û RAS ekl Û ZL bıı Û cla ye48 
doctor /'dnkte(r), US 'da:k-/ noun 
2 (A ND cêb ca z3a4 b55) o 5a3 1 
35o cê lol eSA kê ğ 
al olao A44 a Seo ~a A 
hı be ykû) Je gil (SOK zê (çokê AZA& 
ö- ^ doctor aJ „+-î e 4-ê La) 
to ç5 g8" docere aJ "teacher kO jU" 
__Š+ 3 5S» ~2 <5» 1Ö ("teach 
So hs yf AV çêyan 
doctoral /'doktoerol, US 'dq:k-/ adjective 
534) s55» 
doctorate /'doktarat. US 'dq:k-/ noun 
Û çalSao çA-k so55o cA--l) » 
%9 S9 
doctrinaire / doktrı'nea(r), US 
,do:ktra'ner/ adjective, noun 
„5¬ 53 2 Age J SEREY 1 adj 
adj 1: ; ys» (Şiya n gol» SU ajo 
-2nnna e! n ya) 2 Sanê 
doctrinairism mou 
__an O FEKI #0 DÛSE SE 


doectrinal 
doetrinal /dok'traınl, 'dqu:ktranl/ 
adjective 
43l be al a 2 ol» SU „l333 „Aj 1 
the doctrînal position of the : 
doctrinally /dok'traınli, ) Ezıglîsh church 
î--ûê 2 sla 1 (US 'do:ktranli/ adv 
doctrine /'dpkırın, US 'da:k-/ moun 
sk 3e oe ks qesla el l 
1Q „SU 3 o2 Christian Zociritê 
Je! 3 4 l2 Sa çj şel solîzel 
document /'dpkjument, US 'dq:k-/ noun 
AaAŠ]A, LA]! p4ã AJ AS L4 (S sola. caÎA 
documental  /- :documentable ` adj) 
teseu4 document ,<... :'ment(3)l/ adj 
A sû JS Gemê A3 AJ cC~l sm 
eel 4J) A «Aj + cî? documentum 
lu, 335-45 ~e > ûe CS h4-- 
docere aJ) <" aS ç~-5\S „U Oo 
oda A Û ("to teach „>, #"ُ 
documentarian /,dokjumesn'te:rıan/ noun 
„L~ 4-a »» 2 documentarist < 1 
3 ez gl ê SAS 
shek W SO sŞt e A-A 
el e554qr lı Olo 65 1D SA a34 
Ga U SL  yamazca jr Jlê 2 .2-ê 
documentarist noı:n 
Û u nalaŠ&Ja yaki cl n» n o45 ~49 
JU 
documentary /,dokju'mentri, US ,da:k-/ 
adjective, noun (p!. documentaries) 
A_l A QAS „„A«lnÃA adj 
Ak HAR em km ga kS kal Saye ak 
Xactual SU <aU aê J4 4 > Sa kek 


US 


J „Aaaa 
documentary sources/nıaterıal! :objective 
a Ö documentary evîdence $ 
n documentary film about the war 
A----U 4 olL-- J.-3 (documentaries) 
a televisionı La) öU aA UAŠDA 
documentary about/on the future of 
J») Gljya e adj (Q nuclear power 
Jil, gwll elo (> 
documentation /,dokjumen'ter[n, `US 
,dq:k-/ noun 
«(AŠ]A A) agêro jS ZÎ e sonl 1 
Al 4)4 Aj3 Ga, «cal Ah Ş93)45--5- 
ËSAeÛ n a eklê eo Ûzo ok oo SOU 2 
Aa AO) A er y2 4, 3 EERTRA DI 
2 L_i 142 (documentational adj) 
SEL gla ê 4 a3 ço 
docurnented adjective 
A_l 4---k AA) A Ak lAŠÃ DA 
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dodgy 


JA a Û Zl, CAÊ bê vek 
dodder /'dodoa(r)/ noıın 
AJ gelan So ARA Ê 3> deyî 
AS ala ca çaSaSN «convulvulus çS» 
SI a pçç yA Sea lı ÇÊ kı cê~aglêê 
AS Ö [Cuscuta «> i] +»a, 5 5\- 
doddered adjective 
Q AS ASÎ WAD cib i mv (G)l»>) 
G4n-ê „Je (ejlase) 


dodderer noun 

45 yASNÎ i Janê „A5 yASN dl») E 
em) ê ja 

doddering /'dodoarın, US  'da:d-/ 


adjective, also doddery /'dodsri, US 'dq:d~/ 
AS yASN l^ ùe „3)4 «RÊ (çî Menan 
zano chm) 1-7 
doddle /'drdl, US 'do:dl/ rıoun 
sa4a ll y3 aÜ a Sy kU lS (e40) 
gUÎ j8 (SU) Ö 
dodec(a)- /'daudeka/ prefix 
dodecahedron Dajo „olê DA 
a> jÎ şa U î (el Hoa 48) 
dodecagon /dou'dekagan, US doo'-/ rmoun 
Q er AA---e5)İ j» JJ-Jl»3)l,> Ya» )l,» 
_saL2e3 jl j3 
dodecahedron /,daudek»'hi:droan, -'hed- 
„ ,dOoU-/ noun, pl. dodecahedra /-dra/ or 
dodecahedrons 
dodecahedral Û »)»» eo jl> 
Û (Gmaagseoğlae :/,deudeke'hidral/ adj 
ust a9159 
dodge /dodz, US da:dz/ ııoun 
A ÇELO gî AS) Gu yAm Ol seda j4) 4a Î 
lA 2 GO SA iz J sun-S uÃ 
e 9-2099 so xOkoe3 so --l> » ê; 
1Ö (al a) Ç) deê kS Adar kS aAS 
4> AL 3 ERE 2 “n 
dodgem /'dods;öêm, US 'da:dzem/ »ıoun, 
also dodgem car 
Ö do Ul 4J) êx ok ba e 
uz ûe 
dodger /'dpdgo(r), US 'da:dg-/ noun 
» gk ula J sê KS çekS 2 J39 sa) l 
(JÎ ja; ssxno4-50) 3.» şe e ja > l3Û 2-a 
ùl (ll) 3 -l»2 €4. 1Ö „U 
dodgery roun 
Ö Ade» saJaš Jê, „SA]a LS A)aS J 
iê ji saê> sako 
dodgy /'dodai, US 'da:dgi/ adjective 
(dodgier, dodgiest) 
r 54a, 2.J33 „lS a l3 l1 


dodo 


1 QÖQ DEMO EYA 3 öU «În dae lom î4 
GAnlan y5 3 JS cS U la 2 jLa2>-  SaL>- 

dodo /'daudau, US 'doudot/ moun, pl. 

dodos or dodoes 

4-4) rS Ayenî-)l : (YEB EBE «32 1 
SA gla bc kêş laya AS yo 9A9 

aphiz | leyên jê l4 17 ekê 

^ e>! e „Î2 „al Ö 

DOE /,di: 30 i zbbbeviailon Department 

of Environment 

dima la Û AB) zela ûl «Ul 

doe /dou, US dot/ moun 

E „5A » AS 2 e~ sosÜ5 f xzaA5-U 1 

ÛÖ gg < 335 „U ferret +,J->45-^» at 


3J2 2 û) #ı»>È l 
doer /'du:a(r)/ oun 
AD u aS- û l5- (GlOSÈ) 4J) warê LEY 
JEL (S5 j») “ke Ja O jê JĞ sek ewî- 
doeskin /'dauskın/ moun 
ar 2 ê SU ça ûk Ja8 1 
g24 UU ck Al 
Az ol, cê pi2. ù) Seo 
doesn't /'daznt/ aþbreviation does not 
doest - archaic second person singular 
present of do 
doeth - archaic third person singular present 
of do 
/dog, US do:g/ moun 
ke e A) jz LS $ Olê TARI „#A 1 
2 Û reva uan] uz mêk 
GOYÎN eran anê _DX,54# Jê ae 
nel > reka r _Z_ (%)l»+) 4 
e. NAE RÎ” nSorlenbo-- 2 
N) > A--k o) (4i5 » »--) 
kwê See eki son) 
n Û i cn A DEC PEN 
erz em r AS kö) ean 53~ (Dog 
Û WE su 4-- :doggish adj :dogdom ı 
J „5&1 Ö (doggishness ıı: lb») 
ee ninne Pel dê enê din gı 
jL5 7 J5 6 l> „ê ö;5Š «lı ê ei 
A-o! lS «Si „lS (D U) 9 « „€ 
dogbane /'dogbem/ #oun, also dog's-bane 
do DA „WU b5%»»)) 
il5 -Ãþocynum eram] Wi Ale) 
olê O [A0ceynaccee 
dogberry, p/. dogberryies - dogwood 
dogbiscuit onun 
n Am ok 4 5 „S^. Helo 
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dogger 
dogcart noun 


ıöÖ u2 A 4.5 ^-. .ç^5--_.JS 1 
5Z 2 ALS çS ja 
dog collar ıoun 
oll AS ÇA LSj kaw LÊÎTA kar'Îaš l 
ŞA aka el ê (o3) 2 e 
döhdao (go4A) c5 n2n) (çU U 
hS şw& 2 s58 1 DÛ) elerical & 2l 
dog days ııoun, pl. 
HêJo enka ez dA-n j oa Ke (Çara) 
AYE kb çal Û pS4» 
doge /dotdz/ noun 
Venice A l-UÜ oAZooSenn (e934) 
Genoa , 
dog-eared adjective 
kg Ûy) SATA g («~-<) 1 
a dog-eqîed : s J3si lı »l,SJ» yA-> j 
a dog-eared :timeworn habby - 2 book 


5')l» (Ö dog-eared moths % resort 
zz lanê, 

dog-end 7ıourı 

2 sA-ÊmaS avê aS .ê--_ASS 1 (A-0) 


o-_l2 PUR 1 Ö _ ugekêJêlao 
(rod dand 
dog face noun 

U enî çêla aA ca ASA, l 
A-_ gaya Î a Îl-JU- eVETI A jê 
2 To *e3-34-~ :Zerene MEET 
UE ûk (Se yekî al ogface) 
(3l) J-2 ûm3-Sla Ê „U Ea 

dogfight /'dogfaıt, US 'do:g-ٌ moun 
Lagu? sû il ge ~~. :g-ٌ „go lS ta î 1 
ek ênê 2 çîbn e» saf eyr SÛ AS kê 


gU- ss 5.55 1 Kevn ı443. 4S a je yaê 
- 3 l^ > 2 

dogfighter rona 
zl Ö Oku Ae jk 


dogfish /'dogfıj, Us 'do:g-/ noun, pl. 
sarne or Ê 
an ] 2».5-5 e DAD SA J5> 
zo e> 3 canicula 
doggelُ/ /' deri, US 'do:g-/ adjective 
adl yl J sall saz LA Ala yake kal „Azê 1 
+) A-5 e „«jJaS UY «3e0 a-lJaS 2 Ail» 
i uk :dly /'dogıdli, "US 'do:g-ٌ adv 
:doggedness /ı dêwane DERD 
„e)l~U enan N kê kA-4a4-- ı sêeuA-llaS 
&'l> „>J 3 c-ٌ 2 Bla lO (yb 
dogger' »oun 


dogger 


Uo y aa (elenî ale alla êb (eo ve 
la 
dogger” noun 
ûy? Ok e cêouûr o32 (lS) 
s3j4(423-a5) al »„ >Š Spherical concretion 
_S'» Ö sediımnentary rock l»„,5», + 
doggerel /'dpgoaral, US 'do:g-ٌ moun 
GA eka) AR kKu5 Azadê ÇÛ kûnê kı yaknka î 
Lara e ak? KIRI PIN 
doggie - doggy 
doggone  /'dogon, 
adjective, interjection 
bm Ok saa Sadol a a A> adj 
Well, % Don't drive so doggone fast 
«l interj < adj O c4 interj doggone i! 
doggy /'dpgi, US” 'do:gi/ noun (pl. 
doggies), adjective 
pk) A) 4i a gî sî» yî „SA¬ szıyS n 
X2 WA 1 adj (Þ 
adj ('S»,S ùl) «) .&- n  (dogginess 7ı) 
JÛ a JS 2 asU.S l 
doggy-paddle - dog-paddle 
dog handler roun 
AL ok ADA AS ml ù S-434 
J-^ J» U» sS 
doghole /'doghaul/ rıoun, also dog-hutch 
2. AA) p$ caz) jî Ly ALAN aS DA48 1 
1Ö za yS JA¬ 45a kl 65l»->) 
ê J52 bA 
doghouse /'dpghaus, US 'do:g-ٌ roun, in 
the doghouse 


2ê esle lkê keya or eyî KE AU 1 


US 'do:ggo:n/ 


„Du çelV2 aê o gÙ LO Algî Ana aî 

dogleg noun 

ok 5z ek (JÊ Lo l gU LÊ» 
J ë Do nz kew 

doglike adjective 


aJ LL EÛUAÊ J are sı r~ Av 
DE EU PE -EBN ÖQ a >-5, bl 3J e, 
AL hû Jl>Ù 
dogma /'dogıma, US 'do:gma/ ımoun, pl. 
dogmas or dogrnata 
tûle, o» U .Te_) „U Ù1 
Olê 3k 43093 43yi *şîmê ÇSJ93- «ged 
2 politicaVreligious/þarty dogma 
Aa zok kej A ks A U »» 
4J late Latin (lŠ) 4 auAA) S3 ê peak 
Jê dokein J «"opinion” + dogma 
Gelêr oUkzel 1 Û (eyo A y~ askê 
¬ Ele >> ~an 2: -lalîze) Tm) 
dogmatic /dog'm&tık, US  do:g-ٌ 
adjective, also dogmratical 
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dog's code 


ê a gelSêa dû Zo l 
There is a danger of : > ğ j»»& gk, 
becoming too dogmatic about teaching 
He %$ a dogmatic appþroach $ methods 
as strident and dogmattc in giving his 
qa DA jÙeo3 jo ywe 3 zlz )Û e> 2 oþinitons 
:dogmatically /-kli/ adv) dogmatıc critic 
teh ê) ê Ja A „l5 zk» 
el s~a--z» 1 (dogmaticalness rı 
4l yel „alanî 2. e> 
Hal ARDA noun, pl. 
dŠ jo „~---~ (dogmatic theology l»» » o4») 
e yS (çal DASNÎ KÎ KAS (egal HOH s2 
uSulaê Lqll «le Û cel ila »sa ye33 
dogmatisın /'dogmatızam, US 'do:g-ٌ 
nourı 
„s> sS aAÎAS kç ê U3 
dogmatist  ) ço uk Ès2--555k) 
öl c.5 :/'dogmatıst, US 'da:g-ٌ. ıı 
GSmAS Ê ke E46 ı3 Ê jek Saye 
mlê a Û (#59) 
BIRI E OA noun U 
ay4) A oe çoga Wj çeaz ok ûî 
PERE a am_ EY JERÊ eA-- 
ö > y3» Q (dogmatizer ıı) cç» sol, 
do-gooder rıoun 
ûk » n8 çel > ok l5 L-l 
:do-gooding /ı :do-goodery /8) 453e)», 
cel. ga» Ö (do-goodism rı 
dog paddle moun 
UL Û kal esjnenŠ A LAJAn AD Am 
Dogrib /'dogrıb/ noun 
nil, so» S5 s Dene A+ ela 1 


Çı aJa§ „a .çAthabaskan L2 loaaS 
S¬ 5J2 

dogrose /'dpgrauz/ oun 

cp 4-3 4-Î jı ga542 (GlS593a35) 


ts 5çkÛ 5 ml SAJ sê WAA) zî 
„^5o Ö [iı 6-> „ Rosa canina] 
dogs /ıoun, p!. 
GU Cil) Ö SA ls (Çez4êl) 
the dogs noun, pl. 
öU J~ ebê zî A n A 
uo R- EO Am WW TA Mu 
dogsbody /'dpgzbodi, US 'do:gzba:di/ 
noun, pl. dogsbodies 
ul> > eî d Gê, 3 Î DA84) L2J yê 
dog's breakfast moun 
Gure e lasl Û cl oç «sal5 ê 
dog?s code /soun 
cal Ö kU a ê UL (~US9aay) 


dogsled 


dogsled /'dogsled, US 'do:g-ٌ noun 
AL. Ö (I5YU 
dog”s mercury rıoun 
lMercurialis perennis] )_&\ U „ »-\_! 
è GWLL Ö 
dogstail noun 
XX ASJA- ù cy Ss D coşe D1A4AWaSÎJS 
peh~4-2- :Ciynosurus “Î eû KO 
Zey O loo» 
the Dog Star /ıcun 
km ille Û aS ola (Gela zkê) 
ğ Ed Cê ya 
dog's-tooth violet noun j 
ET B2 aJ çelê AJ Au Aq] AS AD ple yg „A L€ 
Erythronium . dens-] + S-,aS ^l € dily 
_.l.; O [Se lb3»5 »j> » canis 
dog tick - american dog tick 
dog-tired adjective 
drê a45 çê) SAS kê cgga ya a adîl kS>)a 
eolill jl LSS Û 
dog-tooth zouz 
E Ö S535> AJ AS A_J aS 
dogtrot znıoun 
edake ki ce lAaaa gaê O Z4 
ALÎ ao Û Êk ki 
dog violet #oun 
ö Hêr S5 A-A gAn g 5335 AS AZA A gla 
„ey û [o S>, Yîiola maaranal 
Xidê SATA 
dog warden zıoun 
ela  Ö Cek aA) „go aS jS ŠA- 
dog watch /'dogwo:tÎ/ roun 
(gên Aw (çar leAû ao ol) uuaî A 
mela SŠZAS QO (je sel'a> 6-8: ol 4-6) 
dog whelk rıcun 
wn çe? tz leo oll urê 3> 
-ٌ .\54.> „ „ Nucella] „5S S« +ë 
eez c> 1 
dogwood /'dogwod, US 'do:g-f #oun, 
also cornel 
page (ê HAW Ae la cul kala eo a 
» Cornus ` sanguînea] < >:S aS) »Š 
zl Ji) Û) [Se oloççalêyo ê 3> 
doh /dao, US dou/ moun, also do 
RA kO O cend yo p man-S 4a (Î ya) 
ga Û (DUSS3ES ji 4 cl) A Gezê 
DoH gabbreviation Departıment of Health 
aba WÛ -aadêkF (çî9gllea ol UL 
ZA 
doily /'doıli/ soun, p!. doilies 
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dolerite 


J ê J,4 (e yn )Aw A S> Ç6) e zwe ê 
a seê aa) oA a) 4 ERÎ) Jı la 
«li Û (22a 
doing /'du:ın/ noun 
„Sk kê gSz kolê ašAF LJ aa> l5 Î 
[U „l5 (doingS) 2 lej s3jeê kO Ama») 
EEE L1 NEK SeF ANÊ. öl5,l5 
(r430 3 (A-A 8 û) o5 SL 
3)2 n) JS l Ö2 _-_¬ ea 
doit /dort/ roun, also duit 
tenS Sek sol serkê Sola (G35) 
ye nînênkRa el çêk şa çS 5585 
- Ö stiver gak. 
do-it-yourself - DIY 
dojo /'docudzaU/ rıoun, pl. dojos 
~o Ö i (Oê a J» êZAR çıyê 
dol abreviation dollar 
Dolby /'drolbi, 'daolbi, US 'd:lbi/ noun 
avê yi Sey4jo $ pAS c%e5) l> 1 
„ „a. Ray Dolby a aJ 2 1)2» e» ok 
Jl> Q (sal 
Dolcelatte /,doltfa'lq:teı, US -'lati/ noun 
HA¬ SudR 32 (DÛ ok a25) 
Call ya Û aUJÛZ ok 
dolce vita /,dolt[eı 'vi:to/ noun 
Çek u O Û ce eê êkê (Çelkê) 
doldrumıs /'dpldrarnz, US 'doul-/ moun, pl. 
çe ee kS A DR kSul ke kl 
ra kê j e hk52¬ çsA-> „U02 SU 
go 1C NA)» AA yî 3 S504 
Ça yl 3 o S- .çwila» 2 3,5, 
dole! /daul, US doul/ motın 
J) 3 al „SU lek2 ok ê4 1 
LO Sa qel oDlISa ub (Ll 
LSo çn ya SaS 3 SH ZÎ e 
dole? /daul, US doul/ ıoun 
e ll34a pall AS kekê (me Bo xo5) 
o glêl Û? kokê k> 
doleful /'deoclfl, US 'dovlfl/ adjective 
qı kala BAS LS kekî u lparl 1 
a doleful : „a> a> g~ 2 doleful face 
lê 2 yS ao y~! 1 Û loss 
dolefully /-foli/ adverb 
Zo yl Û akla k2 
dolefulness /'doolflnes, US 'dobulflnas/ 
noun 
2. sole l4 .A<)» êkanA2- [Sola l 
c5 eŠleê 2. paya) 13Û coyeke 
dolerite /'dploraAıt/ soun 
lk elî ê col¬ Go (So) 


dolich(o)- 


qejlaSA-.S-e» igneous rock + U 
»dyke 4J _~;> „5-E medium-grained 
n Ja» ( (doleritic adj) 44a l3lS4 sill 
dolich(o)- prefix 
EREN doltkhos 4) : aj 48) 239 Pê; 
jo U^ ÖQ (239 
dolichocephalie /,dolıka(o)sı'falık, US - 
ke'falık-/ adjective 


ala j~ ûl Ö 23y5- 


dolichocephaly "our 
ùy gla j~ gh Û S25534- 
dolichocranial adjective, also 


dolichocranic 
JS (Skamam (gllD (Û goaaS1 a5 A gSalaS 
doll /dol, US daq:l/ noıın i 
Û dn KÊ Ce Ue 
2 ERN 1C LAJÎ (.„o4-5k) 2 A-Î, so, 
„Kz (Ll) 
dollar /'dols(r), US 'dq:l-/ rmoun, adjective 
j» X>; „'3» (the dollar) 2 3ı» 1 ıı 
Û vo» adj l3 geya ky sl» syloU 4 
`» adj ,N»:2 ,l1n 
HEREY 1 noun 
û Hye aa ök e en), Weê 
„in cey kê an neran] 
dollar diplomacy no«n 
J Ya „la sk-> Ö j5 ~o 
dollarization /,doloraı'zeıfn. US ,da:l-/ 
noun 
bşa AS >35) Ago so» So 3o4 1 
~n do N TEWE l5 „45U e, 
NA ABE 2ç ASA oU el 
He) ASAN N J YMuan JA kı So kk 
Ö el jl> 
dollhouse /'dolhaos, US 'dq:l-/ « doll"s 
house 
dollar sign #oun, also dollar mark 
Aa alê Û $ jo lk 
dollish adjective 
ALS ıê k2 J45» UA)AS j)» 
dollop /' kema A 'da: :lap/ ) noun 
a3 2 RIYE qerî Br êy Heran EW 
HERA house rıournı, US dollhouse 
2. ŞA )nSo u ço y> e 4)k5 a5 ~~ ! 
HAqek-b4ê yU LÎ S2 Jo S0) (ö1) 
m3 (gla) 2 Se «l> 12Ö 23,6 
dolly /'doli, US 'daq:lt, 'do:li/ noun. pl. 
dollies 


rS at “kê Ja 


ı saleke 2. 4-]AS a j Û 
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dolphinarium 


(a40 3 + Eê ezl An Jı çul 0e9 
__.„! 3 “i #2 Se 1Ö u o 
dolly bird mou 
a Çe y4î Z9 k2) ) AlASö) „~5 ı4.)]45 » sı 
J-> > Û (S> J44) „k> > 
Doliy Varden /'vo: d(3)n/ noun 
2.3 5%» gl 4-4 „U5 oll» „5 «3~ 1 
3> e Varden trout e 4^5) 
EC aeayê 1, JU5 jy BED 
öajlu çe 0û Qَ (ala malma] s,»„'\ 
dolma /'dolma/ #oun, pl. dolmas or 
dolmades /-'ma:öÖgz/ 
o» 5ı dolmak 4) : >» )a) 4-J j» (632) 
«<J» C ( ê 
dolmen /'dolmen, US 'doul-/ - cromlech 
dolmen /'dolmesn/ noun 
, LU, AJ LD kK) So 44-54Ê 5L8 
ù 5 tolmen aJ : Da j4 Ae 4ê 
Olo Û ( (SS) co a4a44 ol 
dolomite /'drlernAıt/ moun 
aS CaMg(COnp)» ç1: la ljo kaşa» 
4ı cay RSS pê jek a ek sU 5 4J 
J-4>y42 Alk 5 ù Û Saw ekê 
Dêodat, ja y4 la) U a) : Aze Al) 
O çite! + ç.Š,-. 1801) de Dolomieu 
mnu 
dolomîiîtic adjective 
na gl za Ai AZÎ j Û sa jÎ dO A kw 
dolorous /'dolaras, US 'doul-/ adjective 
2 2keal3aq Ã„Šazlo yS le vseên l 
1<) (dolorousness n ka Diranê ê> 
dolorousiy /' dijîdked, uu 'doul-/ adverb 
Ak. Ö REDAN ADA ADU 
dolostone /'dolostaon/ noua 
ö--1,J»> Ö dolomite »»,^ 
dolour /'dola/ noun, US dolor 
J4 a$ „ê ;S solDa d3 45- b> (e2 
DETAY N VÊN 
dolphin /'dolfın, US 'dq:l-/ #oun 
LS aS g>] 4l» «~3» (wU »»alK) l 
j latanistidae , (_„l--_»» Delphinidae 
Use „u 4-a) 2 [ba3 33 olo», -”) 
2 ,al-5 3 dorado.. 11 - (dolphinfish 
J so ej 43 dauphîn 3J) jg) SC 
AJ TÎ delphînus 4J e-3) „ dalfin 
rea Ö Gıh j dolphtn 
dolphinarium /,dolfı'ne:rıam/ moun. pl. - 
lphinariums or dolphinaria 


ê:l--~A4)l» ölSo--23J3 (<k o»»4L5) 


dolphin-flower 


elê (e ömeêl35çsr 
dolphin-flower oun 
US O ol Û 45 sêk (e le%yaa) 
dolt /dsult, US doult/ noun 
Je! ê Q ue N ba; e... A8 
doltish /deöltıf, US doultı[/ adjective 
öU k~) Û öl5a #5 aS 
doltishness /dsultıfnas, US doultıfnes/ 
noun 
eb kaSU>~ Û 
-dom suffix 
cJ koye KU2 kU a kk HA Û DAL 
o> 2 dukedom «arldom ` _., 8 ,.Ja« ;$ 
¬3 4-> sU YU Paê AA] Aa nakê 
3 kingdom : [kk Se ^lA-a3 
Jreedom JU JL (Ç^4^3-Jj^h r432 
drsedî SEAN a esl3ş 3 Awe» A 3U 4 
- J) officialdom :^,a»x 5>4 2-> 
e,4-- kl, seyA-- j5 : döm 
şê caz Û Uy¬ Ö ("decree, judgement" 


elok DEME man: 


NE, wa-lalî, yl l 2.» 5 kû 
CIN 4W J ,L?) desl, wî ~4 3 

Dom /drom/ noıın 

Seyeî Sek a AA AS (çn Sy 5 


„ 2 Cistercian „ Carthusian .,Benedictine 
lord, " „-` dominus 4J : J`¬;, don 2 
> 'C ("master 
domain /da'meın. doo-, US doü-/ moun 
goka Sem  çîllanaoa jê çe gU Adak Î 
The Sþice n lands were wirhın the :ı a 
_- nij) ly) 2 Ê ev BIA 
tne šAyzÛ ka Aze) GU L G3 
5 alba „É0 Ll) 4 aa of art 
(axonomie category J 4k cı C34 
biological by Û eye) e-1» A_] 
kingdom _4\~: ,»») 4-J » classification 
5 Jl» 4 Aie) e)a> 3 S2 n3 j Ö azlo 
Öm y2 
domainial /d»'mernıol/ adjective 
Û As4a +4. domain 4 çgA2» >u ol A4 
domain « «~! 
doımaine /de'meın/ - vineyard 
domain name rıourı 
err erkî ka ¬) Öz 4-539 > Û an dj24432 
co WWW A, m a) EYO 
org ,com, uk, «LAL gal ç5 4& 4ã » S»c« Û? 
koê ê 3 (SO „0J5 ca „Tet 
dome /daum, US doum/ rmoun 
3 G4 nê) J kê OA êz l 
Û jAwAÎy az H4--ÎjaS u y4---4š yako (çeto4--5 0) 
ey45 domus aJ) Lê» ~i jS (2) 
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domiciled 


3 52 A-4 1Ö Gul ok JU «Ul a 
û lee 4 AS (Ul) 
domed /daeomd, US doumd/ adjective 
LU yk gz LSA çn gê co loargê la )a Ê 
ll» Ö a domed forehead/cetling : 
> sa8 î 
Domesday Book /'du:mzdeı/ mourı 
4 1086 4J.» adl&S (sulDusae) sla lj 
 g o jyea Ö »aSa, şWilliam (o»~e3 
eê /de'mestık/ adjective 
za 2 AJA el L_ANU, 1 
(P Gezê 4 heê > n>5 
WÊ. 1Q ê. Oveo kû 4 Auwêl kc yadê O 
„gal 4 l3 3 .çb» n2 Ç5 oyin 
domestic” /do'rnestık/ moun 
2 Jêlaeêê SO j> naê Dk 4-5 1 
hêk 3 JC çl k5 >~ 4A5 (Çenê) 
cS ka.-e! diyana). JS 1 Ö e-5 
„sl (gelal j3 3 sl yl: 
domestically /-kli/ adverb 
Je!» a Ö (), ) è ge jö) 4) 
doınesticated adjective 
)a sy A4~53 el „JÖl-»3 yekê J „Al 1 
'çe 9 -omesticated animals : « ) >4)» 
become a lot more -mesticated since they 
Jl>ail+ 2da 140 çl»a 2 got married 
domestication /da,mestı'keıjn/ rıoun 
AU) > 5l, 9:5 JK A çG 0k 
uJ dal Û aU 
doımesticity /,dagume'stısati, ,dom-, US 
,dou-, ,do:m-/ noıın 
an atmosphere : gaAlaz ol l> kbk. 
a life of domesticiry % of haþþy -mestıciry 
5y> J) O and motherhood 
domestic partner nourı 
A-5 _< * ERE e (FERE öU AA 
bık NA lm “ُُ KE 5 sSka gû 
domestic science nouı 
lekê «led lak ol olb)l ll) 
domical /doumıke: 2)l/ adjective 
5 Ö gh AU yA A skê 
dordicile / domısaıl, US 'dg:rm-, 'doum-/ 
noun, also dornicil /-sıl/ 


2 n n aer > „JLC l 


êAelo e) “5 „aê NAYO (A) 
t„. ( >) 2 J> 1 
domiciled /' 'domısaıld, US 'da:m-, 


'doom-/ adjective 
lim Hemkê a Alla (Çerokê ûl 3k) 
to be domtciled in the United : ,»-S\ 


domiciliary 


5L .„-. Ö Kingdom 
domiciliary / domı'sıliori, US 
,da:mo'sılieri, ,dou~/ adjective 

4 4zl a Lê s„AJl aJ sa4) „Jk dha 
b> sk 

dominance /'dpmırıans, US 'dq:-/ rıoun 
AS AA kA 2 Sl wl) 1 
ca pi jî A-4) so gilo y4-~4r ıe yAlÎSZZÎD )A~4 
say k5 A kO NÎ A ûeo ella Awe 
“EREY e39-2¬ J049 pa0ê » 

r¬ Ue RE Ad e_) 
4Î O3 camo4 ok S4 Jl) (qid 
öU (es45L8 community un (3B. 
OLE $ yere sAlal-.- cs 3 yi 142 (eSeaaa 
ûme so 3 aal c3 yê 2. şê Alê 


dominant 'domınant, US  'da:m-/ 
adjective, noun 
Ë SLA Ana “jö LX» lo sO) 1 dj 


a4343 gl Lî paS km a A-4 ka şilo yA-a 
(ê vn ê 2) haw JF.2---.J,-*) 
Î Ae Q4 llke 3 laojAe» 
the domiînant j, j jo~*3 JlêÛkeo 
a a  domînanî theme % culture 
24a dominant hıll û dominant industry 
3 AZAm sî0 A kî o4 „&-~ # 
o )Aê ja3 Jl (ewle aê )) 4 pê «43 yAŠ ja O 
(~a 5) 2. #45 eo ol J 317 
(ê >) 3 'wcomminity ^~ J. u823- 
„1 adj Ö A ên 55 3 A442 AA 
seta 2. OJzkn c> sêk V >> Alak „Jl2 se >-> lale 
1 n uk „U (hj) 4 oll 3 cokan 
„sen! O3 yı Jn (kêy) 2 ê öj 

sk ja (ê>- ye) 3 


Wane û D 


dominating adjecrive 
>> sh Za D4N) kwe 2 ADÎ Awe 34 
dûze dake Û) lola a RAA Û ERE PES 

dominatingly adverb 
dûza gle u Û SU Ayea a «Ala ZA J )O~53 
KT ŞER aRA /,dpomı'neıfn, US ,dq:-/ noun 

2 jS a ayê a24 «Sol sl) l 
pe rn Ee ö0 4-24 sû» l9 )4---4 
îsa danî ao 345 )A-- aj weê «jè 
De jÊ a we34 VE an PESD 
3 qe55-)Jer49 2 political dominatton 
yA öl lb çl» lo )yAA (AA è Aş g\>) 
2. Gê kelê Dezel k r ey Alak, sw îa lO 
Oa ji cî Aa a ölzzlu) 3 3yê 
dominative /'domınertıv, US  'da:-/ 
adjective 

Ome O jk kla 24j] Ame > kj lD lj Awe a 
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domino 


Û ê< Ö laya Jly lAnea kal 
JS alaL. 
dominatrix /,dpmı'neırtrıks, US ,do:m-/ 
noun, pl.  dominatrices /-trısi:z/ or 
dominatrixes 
b~ golo SE $X» ss A) AS (zê 
Sî Ö „J 
domineering /,domı'nıarın, US 
,dqı:rno'nır-/ adjective 
lema ANÎ Ama ko gî kO ÎAe o4 lo )3) 
a cold and -mineering : Al») 3) ce» 
U „>-alaL. , >>«lal. .J--- C faıher 
domineeringly /,dornı'nısrınli, US 
,dqo:ma'nır-/ adverb 
<l y~ Alak, O «bla yj) +a'l 53 4î 
dominical /d»'mınık(»)l/ adjective 
2d >5») da dakê Aa 4 lÎ 
1Ö (l535 s5, <S.) Anak $ A hı 4-- 
ASE w k2 a 2 &ı A282) j 
Naaa: “U Id. mınıkon/ adjeêtive, noun 
NEYA Ö NÎR Wı Sala 
Dominican? "do. 'mınıkon/ adjective, noun 
Caribbean «Jj cz5maJ3 ul. j5 5)4> adj 
„e5 y Û Û SeheaJo Şola j5 Aza Ti 


Dominican” / ,domı'ni:k(e)n, US 
da'mmık(e)n/ adjective, noun 
n Dominica g&»~ 5 a5 »>7 5J^ 4dj 


ilSmaya Û lŠ ja (çıŠ ja9 Ak 
dominie /'domıni/ zown, pl. dominies 
Xiayo) 2 Kana q aaylz (JAlS. 4) 1 
EEê Enê AZÎ eh ck (ÎS yekî 
QEME EA 2 4_._;-La el 1 O 
dominion /da'mınien/ noun 
Al, aŠ lS D35 aDTlAme Dê (moa) 1 
ê Ê ol 4ê Sk ol Aa 2 aUoA4 
Man has control sovereignty „bol 4 
Šoon $ dominton over the natural worid 
the whole country was under hs sole - 
:domain k2 j SA)aa (o44) 2 mînîon 
the vast dominıons of the Roman Empire 
YAW: „SU 4 „S4 (dominions) 3 
el (celestial hierarchy 4~, „) 
û jaye J (erlo~ au8lê 2 ewa 
Dominion /d»'mınisn/ noun 
AI gı yanl CS Aa AR tî) OJ 3 (m35) 
ÛÖ (Lal zı (ŞAJe ella gla (4jl Ae A35 
Ö geha 3 
Dominion Day - canada day 
domino /'domınau, US 'da:menou/ 
noun, pl. dominos 
(a24) 2 Ayda A-4 lı J» l 


domino effect 


ên a o buS les ok lo S0ê 
3 lamasquerade Paa 2Uzafe3 uŞê pê h~ 
3 aya 2 a 9 asad» („sol (dominos) 
d~4p3 (Sok (a> .53) 
domino effect mouyı er 
A-ê JE Û SL ço L> leca 
dom pal + doum palım 
don /don, US da:n/ noun 
gol 5l AJ uza) - sû U 1 
bçluL lk 4) oJ» olo 2 (qe n4-5 
(Mr Az Aşe aş ço lak çnnS wı Lek ADA 
urd LÛ (e al S8) ûo44a (o43) 3 
ö3 2. ye 1O U sokak 
Donar /ıoun 
Ö3 J Gua4b (5)45 xê l3 y5) UJ» 
êye QÖ (zkê 
donation /dsu'neı[n, US dou-/ ıoun 
û3 yS ê ANA sO oA A¬ rOm)-4a 1 
(AU) 2 hk R34 (mî kewe 
^ (3 yê>) 2 _gllal dlasl Jul Î Ö ^54 
Dohatisım /'daonoatız(3)m/ rıoun 
U, Ö ale 
Donatist /'daonatıst/ Haun A^ 
4J schismatic AJ 5 4435 elok 
ÇA 4-j yA) Su SÎ N 3A 
Az jS 


^2 G97-5 355 A_J) Donatuş aS 
Û e> 


donative /'döonatıv/ ııoun, adjective 
û2 a ok om ZA m-4 1i 
A çêre 4 Ok A4 @dj ç> yS  _7A5--- 
mh da Saa al KS (çoka kcaa4» +» donation 
la l llasl a, azi a dj las! al ri 
donator noun 
aA lal ^ DAS ASAR a2 eden da 
donatory /'donatsurı/ adjective 
Jh edê yf Ö A Ges) XênS-5i 
done' /dan/ adjective 
maê sêl 2 al S5 Ola a km8) Û 
ganê 3 (sa în ÎAk jS (ola) aza l> 
L3 su au 2:45 l 
done? /dan/ #terjection 
RAV Û TAAl (ım çeyî 25-4 30) 
done? :: past participle of do 
dornee /doao'ni:/ moun 
«J~ paya Û) Ê qêAŠ-2n cl oca cl 25-An 
doner kebab /'dona, US 'daono/ rıoun 
„zz jj celdê Çe j Û Sao A8 Go39 
dong' „oun 
LxroA--b) 2 J»»>- gel, _~ 1 
SA pm GK eo a yS 3 za kk (Is 
iS3 ZA: Ge ole çela 1Q) 
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donnée 

dong' noun 
CR EE r N 
Š, Ö xu 


donga /'dpı)go/ ıoun 
5Se bAn) 2. LS (Abe (JI aa) 1 
u5 alasaS o cep (ÛL a4 a çooa-5k 
A: ol! 2 ê ja î) l Q „r 
donjon /'dpndga()n, US 'dan-/ /oun 
eem SA AH A-i ûl oalaS Yo 
„aU O (mel ja g8 (lS kok-~ ÎÎAR) Kurê 
use gu 
Don Juan /,dpn 'dsosn, ,don 'hwa:n, 
US ,da:n/ noun 
ex 5a Xin CAS (sal 4J) gls3oJ3 e ey4-a6 
4J jo Delû O 4S a4 elêkim elê 
e Ö (bol) elî, 
donkey /'donki, US 'dq:n-, 'do:r-/ zıoun, 
pl. donkeys 
FPRK VEDA erer 4$ 1 
» o45 cJ (z40) 2 [Êquus asinus] 
3. daya-ÎJAS GUN QÎ seha u5 seHll>U 
LÛ ga$tea ga 4 4S oll çalê o3» 
GU çel Am) Î 2 YÉ 
o 5 Gu 
donkey derby nocu:ı 
'@. unA2L Öö J Aro lê Ue ROND 
donkey engine /ıouı 
Aa û 3eÎ Saan ok Sel s3 
DAmÎ DL) 3 jHljö kk gU sok) 
cÖaS lı eê ak Û (êkê î 
donkey jacket noun 
U Û G+4-5,0 U s4 z¬ 
J5 n~ 
donkeyman rıoun, p!. donkeymen 
JS A45 AÛ gi ga A) AS cealu) 5a8 


ND WB QÛ (S»» 
donkey ride noun 
Gul Û SAS lê ss jls~aA5 
donkey?s years noun 
QJU~ ll 3 4-»ala (e430) 
ol cia (SL) Û A) Ja2 l> 
donkey work noun 
J Û lS lune) î (ÇmoA-30) 
> > ho. cê 
donna /'dnn>/ noun 
2 (JM gı a Ul A) asil pelê l 
U Û e> çU) A a „l_> (Donna) 
donnée /'doneı/ moun, also donné 
2.893 > ol ol >A lk (--»,4ê) 1 
Ol» GOD: rÖ l424 ewin ûk 
er C8, 2 


«lm « 


deermme_) 
v 


donnish 


donnish /'donıj, US 'do:n-/ adjecrive 
< EL Û ZL E) lk U 
donnybrook /'donıbruk/ adjective 
«ya.» Wê êye Îne (UL „a5 3 na 
donor jd ison): US 'dou-/ hodn 
HEVE VI e3 «êdl, e 4$ AAÇَ)z 1 
$ Shıe is one of the charity's mati donors 
J4W--5-4 (U) 24 blood  donor 
Sl, (G»^-) 2 oJAS lal 1 (4 JA ASAN 
Don Quixote nıouı 
û XAS» Û ika ella kO 34-5039 
don't /daunt/ - do not 
donut + doughnut 
doodad /'du:d#d/ - doodah 
doodah /'du:dq:/ ıoun 
JLL Ö LSS j LS AZA ale eê 
doodle zourı 
"EREBE Ji^ JI^ kêo28532)k5 salêyo 
Û (çS Rnayêk gı Aêdka çe) SL SARÎ DA 
„a> l> 


doodlebug noun 


vare ê: eê dr 4l go iae iê 
A) 1.9 Zi W Alo » 3 
dayê li kk 3 ran skas 2. S;LL_Î 
aç 

doodler #„oun 
Û Asa DA A32 sêr 

doo-doo moıun 
4) ça Ö ıl Gelo a ça kl) kekê 
(6a 5 ùl; 


legana vy noun, also dufus 

SÎ DO gaê çaya (Sy syao5êl) 
azo y /'du: #eli/ adjective 
The :adlyo çı dle k~ (LU ıi X„-_+30) 

«i „> poor chaþ's gone doolally 
doomı /du:m/ noun 
2 destiny OZ) è> ape 1 
û54) sÛ koya êla sol 
(Az 5 gek ã4) 3 „aa oba4ê 
death ù Ay) yya45) S33 ıö)--4 (SÖJ3 
doom and gloom | :l5S+,l) k~ 4 run 
a eU ez peêJjo (es>J5) '8loom ahd. doom 
prophet of doom | doom Ö _~>4a»»4 «AJl 
l) AS cpmkS) rkalakl So488AkS (merchant 
(emo Hîs) eî a3) SALA AS (Seo 4wo 
È„ga oU 2 SE) p~ giy 1 

4 zl 3É 2^ 

doomed adjective 
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doormat 


eTm Ö META lo ya-4) ab a 
doomsday P'du:mzdeı/ moun 
S2 lez ço Jı ê-¬ la» lÎ 
J2 «ö 4A SÛ) »y4---J3553343) 
LU :till doomsday :» ll) ++» „»--~l, 
This job" Aa o „ Go Û az4aÈLê Û Uaa 
1Ö (going to take me till doomsday 
Lê ja 2 Û Em 0a9 kurî 
Doona /'du:n>/ noun 
aA (AJ) (ekêdl (çel) ok ek aoo Î zû saê) 
J „l>. Ö 
door /do:(r)/ noun 
„U j„JA-S 4-5 ja3 vJ» ê j»» zo l 
JU 2. (4) 3S2 gh :A]AS oo) 48ya) s3la)e5 
he lived «vo doors : J®þ aka > „> 
deyên AD nure cs) \&, Goly5) 3 away 
doorless e ored adj) döorway - 4 + 
lay sth at sb's Sobe ıê » „l> «dj 
n LSS ym AZ SA (door 
Çek gok KE kı SS65 (pelî okolaU 
The : ji  San2nS ye oh nê A-3 SO 
blaَme for ıhe disaster has been laid 
out of 9 /fîrmly at the government's door 
lJ f(ejejê3 AJ all $® şê )e> aJ :doors 
Al a (sjlse) 3 l> 2 u a LÛ (egal 
doorbell /'do:bel, US 'do:rbel/ noun 
J> .&, Ö to ring the doorbell :\€ „> &») 
door-frame »ıoın, also doorcase 
J ez n eê Û ASA) LÛ o geşe aly 
door furniture noun 
Jl ÖQ Ğ» „Sa „Jê sê) IL BERTE 
J2 
door-handle roun 
Je co Dû Ö \B ja (è5 ana ol) eo 
door head roun 
3 Û Û o Çe yin l> See ê. 
22 <5 e» êê 
doorkeeper /'do:ki:pa(r), US 'do: Xrke/ 
noun 
l> Û l334; «l»45 je» olê,» 
doorknob /'do»: dv US 'do:rna:b/ noun 
U o (Şemê Aweo Lê o êj ê L> ere 
J2 cebu Û 
doorknocker rıounı 
Ja çî Ö Û o çU ko SÛ o kla 3Ê» 
doorman /'do:man, US 'do:rman/ mour, 
pl. doormen 
la Ö las» 4 «la45 s> „o! > 
doormat /'do:mat, US 'do:rm#t/ moun 
2. AD eo ar HAS eo a o44 S4-2Jk 1 
Û KAKA, Ako c45 jikz 83 (Sok (konê) 


doornail 


RC eel 2 Soek l 
doornail /'do:neıl, US 'do:rneıl/ sou 
dead as a ) 2 U o >J» Ja ê1 
J374 ral 4 A9323 ya $939 ye (doornail 

4> ye 5e ya 2 ëz^J5 1 13 
doorplate /'d>:pleıt/ roun 
DÖ Û oa (çılara 534-î 
doorpost /'do:paustU/ moun, also door tree 
29 cak QO) AIDNY kwe le kAÇANÎ salı 
doorstep /'do:step, US 'do:rs-/ moun 
cA) Jil (lS » çanê) 2. 2 3)4 „il5 1 
2َ ja k~ Al 1Û J) ASO kêr aa5w4i 
o0 J4) Zalî g3 
doorstop /'da:stop, US 'do:rstq:p/ #oun, 
also gerew ê 
Û e)8 ok e 2 Š o4 u> l 
yٍ Goo ÛÛ AAQAS eê „5A5 )»» NE ŞO 
< j3 
door to door „our 
2 eê m47, 23 d4--J1ye92z 1 
JAJ ASA, (, Ê PE wê AL g5-)) 
Aib l> 2.3 #1 Ö 
doorway /'do:weı, US 'do:rweı/ oun 
Ö U eo gan ko GAR A5 eo gar «Ê o44 


22 63 wê3 Sol” 


ûl b> Ö JU çya 
doo-wop /'du: WwDp/ noun 
Sl) g3 Q _-l ss Dl 
doozy /'du: Zi/ noun, also doozie 
Ö0 43yê öl Û, er (So yanê svunêl) 
> jê ho yndmakA  ya?y 
dop /dop/ #oun, pl. dops or doppe /' dopa 
o laz ol þe (Gok lS êAD) 
af 3j 
dopa /dsopa/ #oun, dihydroxyphenylalanine 
ALA o e SSA4 al DU o (Laz )) 
êkmaz ok (şune kiz J~ suke» 
A Ag ol csgo l5Sa„ Parkinsonism 
a ,phenolic „SJ j . CoHı ı NO, >4 
hg hı hA lU g şadêl, 4J end Baz o 
ö X4+ „U tyrosine TJ AZ Çe 
U! (L-DOPA al») 
dopamine / daopemi: n/ noun 
monoamine _,SzalS U : ıl jo (kS e-2») 
5d ao AlS 9 lSs3 »al jo 4J +5 CaHı ı NO? 
a... ;g neurotransmitter » <> » 
oll a> Sa halk Û) Aka bUa 
zerka» Û (lA 33-3 
dopaminergic adjective 
AJ ol aS Ûz US Rek o (sîledû)) 


dooryard rıoun 


818 


dorcas gazelle 


Se) Hala Û derka 4 sul~an ol o4 
dopant /'daup(3)nU zoun 


3¬ Û oll je (5-3 5h4) 
Jlpêde SS Xakê (pkk Ana li (Uza pak A 
~l ao QÖ? g55 c semiconductor a) 


dope /daop, US doop/ mıoun 
ûJa 2; ole so a45 -- »>Lı „Sn: l 
Jji4> > çay ezdllo 3 ALL REDE; 
Hê Sok) (ak50) 4 & ıe je 
seke? $ ep )4a ~ê cela E) TIM 
3 U-F39 t42 Jl¬,a eo l ÖQ o», A 
Ca <J» 5 êU >: lli 4 ö» 8 e?! 
dopiness /'daupinas, US 'doopinas/ ııoun 
alî r42 - lA> ss 1 
dopey /'dsuopi, US 'dogpi/ adjective 
(dopier, dopiest), also dopy 
êz mk 2 a )lla> 25 Çerayao 1 
ö>,S 2 e-ٌ 135 Ako 
dopiaza /'daopıq:3/ noun 
2 ŞÊ alye sa llaaaa (eka SE) 
DÛ > Q jl 


Dik 


doping moun 
e3 SSoy çol ku, Sa Aa 
«e>~- A-¬ erythropoietin „U „5-J bU 
„ıs Ö la... Q^)23 ol» a „êU 
Dopper /'dopo/ rıoun 
rz. ga (Gok lSa bkî ~J) 
zz O OS 9a5 AlS o9 
Doppler effect /'dpp3/ ıoın, also Doppler 
shift 
GA y-4 o y-3) (-S-¬ yê) 
ok light Uy» ;a> frequency 
2 J095 i - a$ lS aj J e A Az 
CAR AN) 2 RÊN Sê AE PA J9) 
DS jê sl Jı ê 4-^) 
dis- o-j hann Christian Döppler 
Sl b> Ö 
dorado /do'rq:daug/ #soun, pl. dorados 
U eo 5D Û o3) Î A-2 
2( 26 cenê “Thippına] Kema 
ET A... A_> 


epê) 9 A Au Sok 
gale 1) Zi Tea nus maxillosus] 

dor beetle /do:/ noun 

Geotruþes ] KU AŠ êsa SA j)8 ù> 

Dm ce „> Ö [> l%z 3> » stercorarius 
Jiy ek 

dorcas gazelle /'do:kes/ noun 

Aya AZÎ LA j5 b> 

S5 a sooaSL wS ê allay 


Dorian 


„ıi e „ O [Gazella dorcas] ;s «> \--l 
Dorian /'do:rıan/ noun, adjective 
U» Doric ll) + 45 „lj «4n 
m35 ol hh Qdj > ç5 2> çı A--3 
„eko Ö beli IVAN aJ Doris 
Doric /'dorık, US 'do:rık/ adjective, noun 
ön jek a èëç 3-5) w_¬Ü9 l adj 
qQ “(çU S8 sok ks o56 
(vs slÛl) oj-5) 2 Doric cohummn/temple 
pJ sell) AA 3 DX jA¬ ca4-- 
4 cell) Sela 1r clş iS ak» 
uoXok 5 Ae sll) 2 (G35 U3 lk 
l2 3 3AbISL #JA-a 33a oo 5 
ja. ê2 maa l adj Qi maa SS )- 
Soza 2 a ln So 3 a 
Doric order noun 
olk SS Û m22 Ok (Ol 
rm232 
dork /d>:k, US do:rk/ rıoun 


2. çal 1Ö Û s>. 52 çuk saye l 
_S 


dorky /do:ki, US da:rki/ adjective 
(dorkier, dorkiest) 
dorkiness ) clueless aS «ç y45 (ç54,) 
Je Ö qi 
dorm /do:m, US do:rm/ adjective, 
dormitory 
dormancy /'d>:mansi, US 'do:rım-/ rıoun 
STÛ Hû2 
dececol 3) sS ao yuzîse rz aze 
asoy azam al saa NARA Û U 
2-J ehê ESER QÖ 2934-7 N t> 
ure 
dormant US 'do:rm-/ 
adjective 
„SUBE >0 cen kS elo «alî >5 1 
Ema sula ~ a Pjak U 
a dormant :Sa5çg <; »A> “e~ „sk al, 
During the winter the seeds lie $ volcano 
2 dormant grafting 9 dormant in the sod 
i ê lA sayî a45 A eo çêk (A354) 
JlC kê Kl? ak Û a gala öıseê ê Aihh 
C> Lg semel > 
dormer ıoıın, also dorrner window 
l4 ù ()olèJ4-2 çe ê734- 
Û GÊ RAZ Ga jel A lê del 
usilê Se mê 
Dormition /do>:'rnıf(a)n/ moun 
yh (l3 5J33--oji 4---5 4-JJ) 1 
(SÎ Ö AJ kaşa ğji gk çç)h0ê 2 hak ya ERAkAAR 
Om yy Û cw Ze» <-5 


J'do:rmant, 


û amada 
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dorso- 


dormitory /'do:ımatri, US 'do:rmato:ri/ 
noun (pl. dormitories), also informali dorm 
„VU, 0Ö r49 $9 Ã„aŠz-» Îz ya> 
dormitory town moun 
brê gı Û ob Ss LŠ- uk 
Recently pþeople have moved from the 
city centres to suburbs or dormttory towns 
Cı Sm J~ e Ö 
Dormobile /'do:mabi:l/ #oun, also 
dormobile 
u> Lı OU elê ok ao U 
jma çŞkl0 Û -S 
dormouse /'do:matous, US 'do:rm-/ noun, 


pt. dormice 
Muscardinus | çS ,>--5--5< K- 
l>. 3-> » avellanarîus 
dorp /d?:p/ noun 
village «çS, ko f (oA k lS êk) 
4a3 ceAŠaa 
dorsad adverb 
geha ca yhêkl (çîl Ji sakî SÎ Ji »slo 
ZL, S3 j» „ Ö dorsally JA+l 
dorsal /'do:sl, US 'do:rsl/ adjecıive 
(er ÊsdSaypa » ek Ê „LS l 
2 JAl ay4 an e an DU rn sa lao 
O Seyên A el A (Çelkê) 
2 gl c> .>-¬ ! C (dorsally adv) 
lm (e bhObj) 
dorsal fin noun 
A Û e Galak lı Ûk (ea) 
êh ten lı Jl Û Sek uak¬ çela ûl Jl 
Dorset Down rourı 
nena EY a alzape Ak RÊ Go 
ûla ga Û 
Dorset Horn roun 
A çem çe a awaea ha S4Ê 9 3> 


öz Ca ê 
dorsi- prefx 
yanê Î J ak kk DÊS 
osA_ı..>^l dorsum A_J) Deykê) Ch dê lk 
ZA Sj b kk MAL Û (ً back" 
dorsiventral /,do:sı'ventr(a)l/ adjective 


ban 


u SÎ) A l (lesa 333) 
2--- mê) gell US 
dorsoventral -- --- JA 


(dorsiventrally adı :dorsiventrality n) 
Ji za ay3 A ak52 Û 

dorso- prefix 

AJ se pkk) kimê Ak ae gAZÎ KÛ A 

KA Mû yb Ö (" back” esa dorsum 


dorsolateral 
ûk W4 A24) j 
dorsolateral / do:sa(Ü)'lat(o)r(5)l/ 
adjective 
ADANÎ j Çe ledli) j sS 0) 
el t5 (dorsolaterally adv) 
dorsoventral /,do:sa(U)'ventr(o)l/ 
adjective 


AS çeleyên A a UU (lea) a solS8u) 
Jh jA-- te yaZnaqea ŠS SÊ ) a9023 CÎ 
Jiza ya Q alla, a cü 
dorsum /'do:sarn/ rıoun, pl. dorsa 
AJ 8y454) ~2 (e~ U 4L5 , lS #) 
lb e Ö (" back" êso 
dory!/'do:ri/ noun, pl. dorries 
êm Þ> ASOH ûrhÊ G39) S333 
up Û (e~) 
dory?/'do:ri/ noun, pl. dorries 
sad beo çel O32) Ak 4erê kSo33 
:Oreosomatidae , Zeidae _Sãa-l :+] 
uz» Ö ([John Dory (S» +go3+ ça-l4+ 
Doryphoros zıoun 
S3) olo >ö Pelo Z~_e>Ağê) n nÇ 
J9j l> Ö (GU 
DOS /dons, US da:s/ abbreviation Disk 
Operating Systerns 
ûe Û Gela Ci se5) 
dosa /'dausa/ noun, pl. dosas or dosai 
H'dacısaı/ 
lc SR Ju 4-8 ö0 (Ja 4-J) 
Lj» Û (_Je»lU föcaf 4l : Z» )^) 
dosage /'dausıdz, US 'dogU-/ moun 
SU ye ak Û SÛ bı polls> çey (oleoeo) 
dos and don'ts mowiı 
ustî a yil Û a yîme GAS ka yaSa cASa ka ASn 
dos-4-dos / d3uza'dao/ adjective 
GA kı Ah Û) GuRAC~ê (Çemleuaê) 
doşe /dsus, US dous/ /ıoun 
2َ ole cy epê sbooloK el cy Gıla eo) l 
2l, > la 1î ja 4ê (say 4ê) 3 
jy (Sl) 3 la 
dosh /dof, US dq:j/ noun 
J» (SUele) Ö J> sek (lk aa n4êê) 
do-si-do /,daozı'dau, US -sı-/ mıoun, also 
sO-se-do 
33َ5)3> Ö mên A (o SA AJ) 
doss /dns. US dq:s/ #oun 
o Û al ze GA D)Z5-4 (J5) 
dossal /'dos(3)l/ noun, also dorsal or dorsel 
JU.» 2Q ol oša __ use 04 
dosser /'dosa(r), US 'dq:s-/ noun 
Ö JU ÛU «ula seke? (53-5) 
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dotterel 


Ago 
dosşs-house /'doshaus, US 'dq:s-/ notın 
Jl aL Ö 
dossier /'dpsier, US 'do:s-, 'do:s-/ roun 
Û (ea slo Kêz 2 edleag4z JÛ J3 1 
«ûl 2َ si „ l 
dossil /'dosl/ noun 
2َ kk 1K) 4i jëî All ya»Ùeo «Îja, gî 2.a), 1 
n> 
dost /dast/ + archaic second person singular 
present of do 
dot /dnt, US daq:t/ noun 
There are dots (+ sa «5  ,JJ> 1 
eseh sceo5> 2 above the letters i and j 
«So; ça j3 2. ahû 1Ö sS Sy êy kl 5 
dotage /'deutıdg, US "doD-/ now, 
nSoÛa A-3 2. aa ze Î La y3 kê eı l 
2.5 SS LÛ (em a4440) alya? 
Z- 
dotard /'daoted/ noun 
mU A2 QAZA con 3 
ûi jz şal Û) adela&- 
dot-com /,dot 'kom, US ,dqa:t 'ko:m/ 
also dotcom, /oun 


a JAzyJAS AS cme ke) pASla wel5 


The (kla) zi3 A-kl çola» ol) 
Ö wıeaher dot-coms have  collapþsed 
elê 


doter oun 
Siy Û adek aleyaom (c4: 
doth /dA0/ - archaic third person singular 
present of do 
doting /'doaotın, US 'doutın/ adjective 
Ö Se sA-, h~la yA „JjA-)» damê aê 
Azz lS U callş sazky 
dotingly /'dsutınli, US 'dooutınli/ adverÞþ 
aê lı Û alal al alaya 


dotish adjective 
dam! Ö K6 sq an6ê (S5) 
dot-matrix printer our 
zo Amo Ö ım j“ Sn „J onÉ < 
dotted /'dotıd, US 'da:t-/ adjective 
„el „JLJ ema X„ÖL>e 2) 1 
doyê 2 Ge 4-laê 1 ' KERME ED „,l»JU- 
J> Jl> 
dotted line ou 
Fold along the : yı ,o)\- & Jk gz, „<l 
sey la la>- ) dotted line 
dotterel /'dot(o)r(o)l/ soun 
Sl 4J caz jS çal jS» «plover o> 


dottiness 


Eudromias ] >aS»» :s),» DA zî » ooh 
ùlk ç + „+ > Ci [morinellus 
dottiness /'dotinas, US 'dq:tinas/ rıoun 
5L. „e Û 2345 „sm „^ “ARm_) 
dottle /'dot(3)l/ noun 
Û (kS loo) Alan~ U> 2733 
S2 qŞe-öle 
dotty /'doti, US 'da:ti/ adjective (dottier, 
dottiest) 
ASÎ aS Lake gar 2 k8 2 Okê Am kê Î 
FHe's -tîy lJ kê y2 ela] 4-la yaw 3 
ele 3 SUL>-02 j> alla 1Ö about you 
double /'dabl/ adjective, adverb, noun 
2L5 ao s4---l 4333 «e---»43»»2 1 adj 
2 a double helpîng : JS a »XS A \ö4>» »»» 
3 double doovrs loo. + 9-5- Ail a ao 
5 JJ laya ao JlaUUÛ yo 4 2l AS 9 
„eo Ue» ce gê a Nen] N _-__ 3 s> 6 224922 
T7 Oy -S „AS aa9) S5 RuSea k> 
314€ mua (eyo) 8 Jilo sJisê (Gol) 
l1 JA 9 gp a kh 3 10 AS jaz a> 9 
2. JeoA¬¬ ı~ N4554 km4 (&kA-_-) 
aza ao (eoaa0 45 )aa9 So (lg y-4) 
1 adj i3 AS > -; (doubles) 
5 he. 4 eb) g2 3 CW Jê 2 Alak QEBE O 
pa (L8 e> 7 AL LAJ aZê>- 6 rê 739 
GUI (Ja) 2 Ju (~~) 11 g_32 10 aS „>9 
oh ++ ( 223+ ê 
double act e A 
'_¬ a comedy double act :a.aS »,> + > 
oyo şê Jm 
double-acting engine moun 
yDÇ33042 4J) A-o ûk Ae 534 
nê je go j giya Û (So U »îV 
double agent /ıourı 
rl Û aka ok KK ago Pe 
A-l> o 
double axe rıourı 
ga yî Û AnOaa2 ok 8-939 5o34 
double bar rzıoıın 
ta4 542k >> << eê So a^l sq» k J3: 
JU _kuo î ~> e şAZZ4p a AS 5l,U 
double-barrelled adjecıive 
2 Ja l<-»+2 +wJ»yla»> Ja ala (4k) l 
ola 3 eya ejê A-A a95 
All J 3 4zl je 2. Jil LO Azo 
double-bass ıo«un 
ek eS Û Gele Hl R5 
double bassoon /ıoın, also contrabassoon 
öz Je Ö cle >-0) 535 
double bed zou/ı 
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double doors 


T~ erêê en Jl 4-45 a j3 r~ 
3g3 Sel ahê ÖQ Ala 
double-bedded adjective 
Û AA jo KAZA jo (AK J JI oA o0) 
ê š2 
double bill our, US also double feature 
Akêyao Oa a ika lA kı j-35) 
u~l.. Ö a cartoon double bill : _„ şL+»,> 


mlê jj3 


double bind /ıourı 
öU hk GEST E ı uç ra-Šaa ıaŠ 5a 
Awê] A> g AU u>332k lên 
yên şk è3 
double bluff noun cz ê? 
Je Û cird çm om 35e4 îl 
<, 
double boiler ou 
ö„- ÞEYO mm A84ê l532 Ê 
aulAm ga a 
double-breasted adjective 


naSo le Û 


Az na 
J439 


r sz» Aw polye (aS) 
double-check neu 
ay4 e a45 5 sla l> so yêk a galo )h~a 
„Pêek ÖO Suo 13,535 
double chin mou 
enînê Û) O gŠ ka LAH AÎ yl LAÎšö jka akzk343- jk 
double-chinned adjecrive 
colakkal g2 lok jan lo 4y43- j4 
Sê û Û lo Sa 
double concerto ııoun 
Cı e g6 Je» ^O solo. zal oao rî 
double creaın roun 
Ö GSO3h-3 yi p3 4-5 s> 2 gh 939ê kS 53332 
Azîn n Sha) 
double-cross rıoun 
~ê Lö Ö Gla>- S5 LE 
double-crosser »»oun 
ü „iÖ öz > Sala „SlU J 
double-dagger noun, also double obehıs. 
double obelisk 
Ala Jiya O ez sS (Î) e AmAK 3a2 
double-dealer moun 
JL eî Ö olk azko çakê doyaa3 3j^ 
double-dealing noun 
Cı sl aku Jêla lk km3y222 
5U 
double-decker moun 
ù5 ok J395 s^ jU 2 e3eswoo lk l 
„ıl p> 2 „ au 2. 42j» ı> Êy! “IO 
double digits - double figures 
double doors #oun, p!. 


double Dutch 822 doublet 
«Cj > Ö çel» sU,» double jeopardy noun 
double Dutch nouı Gêla Ja» Û allualk> a şa lı all» jo (e~ j4^ 
u> Û yı x¬ 45az gi qel y~» ol +-3 doubile-jointed adjecrive 
evil şkê ji O JS Èþas (G5 R»>) 
double-dyed adjective double-jointedness nourı 
kê çl Ö Gare) ala Ay Û SS ya 
double eagle noun double-minded adjective 


cu5ra y5 (o yanî ceza 55) 2. 3)AAGay> 1 
2-S Je 1Ö Je ~a çel çel) 
Ya _ Jê! Ê ^» H4 
double-edged adjective 
a double-edged :-_J»»> *Pe3332 1 
Jduoo Aa Lç ylAS „A-a. >u 2 blade/axê/dagger 
` 2 4 > 1 Ö Do» ÛA ah so sU! , 
double entendre /,du:bl v5'todram, US 
di'tdidra/ noun 
ela ay A çe k45 y42weo lı 45o (çemê) 
eı Û Seo SE Ar ûU o33 oll aS 
w__ 
double entry noun 
cura bel Û L> 4~ (l> lS 
4 bo s> çgpla êa Ö &A^Î »»a 
double-faced adjective 
oAagao (Ak) 2. edo s3ya92 Ok Leko 1 
ge (U) 2 SU), LC 
double fault noun 
Û „Sa çlşaklSa çUAa o (ûê o Om) 


dg ko» 
double feature noıı 
sm y> Ö  _gekêyaa (CA?) 
double fîgures „oun, p!. 
mm )332 )D5^--.el»»> „,; 
Inflation is :(99 Ub + »l10 4J) „oe Uo» »- 
nê o> 2lasl O în double figures 
double-glazed adjective 
Û us maa ol eulmêyoo GÇepelkAn A 
el g3 Şeyê (8lJ 
double-glazing noun 
bê4 LS aa ö elHoy9 e zedê 
? WE „ao Šao 3-) o A599->- 
e jl> > cŞlke (A 
Double Gloucester rıoun 
eh ÛejhA~ı 4J Goo êj4¬ 23--> 
+ ue» O Glocestershire 
double-header noı: 
3> llas Q eh 395 Lê hêê Jê ka haî 
double-headed adjective 
Axa Û) agkwa go kA-y40 
double indemnity rıozn 
çe yAlagıl) olk gollö3¬ (4~ «-3L-.) 
„ALA ZU AjlLöA>- » 3o Lb JAsal Az 93 


daya s3» Ö i, „A35, J335 
double napoleon nourı 
çemieydê ÉN Je ey) É53435 (ea 350) 
LÊL Jem Gêjo kı Abê ab AS Ö 
double negative moun 
mlê5yaa şk (o lA ik a 4J) 
_ûo lû, û çqal~- Ö la se4 ol) 
double onleus + double dagger, also 
double obelisk 
double pneumonia our 
csl êy QO olsa pm a3945 533ji 
double-quick adjective, adverb 
„Bn# çı5 yS u cê y „Saa (çanêl) 
Gu J Û L3 kûyî 
double refraction onun 
du Sê ma ûêlaa> EYRO (-Ša» „-5 jê) 
4Ü, 
double rhyme #”oun 
ÇölRAÛ a kS Û alak-aao çe4e)Ak 
double room noun 
ehê ga GULO AKA a jo çS aı2 ı4w4$ 992 $933) 
doubles mouwıı 
O Hl» gl «il,» r yen (G85 ul 4) 
Jê sêk 
double salt moun 
u Û 2jl, yo „L Sluaz ya > (k~) 
ûc Lan 
double saucepan - double boiler 
double-sided adjecıive 
43 b3 Ö ù) h~ 9> «ANÎ 9o Nao HÎTA 
double speak /'dabilspi:k/ rıoun 
Lg 5 hu Ö sokolO solbgun-3 
double standard noun 
< , LÈ Ö „Ul ç)l»L>~ «al» > AN» 
double star non 
ADÎ ao (Se SA ce EZA) AE gi y2 (çeêlae ewa) 
elo Sek Nê 
doublet /'dablıt/ noun 
_Ša lı zyS guhe) A> o-1 
dressed in :(| $ è> )ã¬x5Al 17 14 (Se»a- 4J) 
Sona yaŠ 3 Aza il ,U2 doublet arıd hose 
(Ç5) Š ue (A-A (çol Al) 4 J45 
22-50) eo LÛ cala Aza cî 
lao 5 > 4 Ju al~ 3 AJ 


double take 


double take #oun, do a double take 
<S, Ö SAL2» lS aa 513 ı4 )4-]4a 
9> 
double-talk /'daAblto:k/ noun 
Le lea Û çsokoko Gaogi Kobgun-5 
double think /'dAbl0ınk/ noun 
A_J] „Ahaa __ J2) sy4-55 5 to 39:32 
ilk yz a Ö (SSsl8 
double time ron 
Go 2. 4alyêyo we04 ol Aza oa l 
J) 32 „ãeLa ê 1 O ûSOloA~ (a13 
double transitive verb rıoun 
iê Û ê Kpa93 duA¬5 U (GU) 
cyjanên > Saka 
double vision noun 
~a Û (teaao keka (ê0) 
double wrench mou 
raa Jll Ö GAnaao ceo42 la 
doubloon /dA'blu:n/ noun 
Dl ej) a5) o Jella o sblo (Ge»a35) 
(Vegeran ek jÜ „U, 3 UU Pa) 
ö bu ÖÛ (do5a 
doubly /'dabli/ adverb 
A-zal êy aa ıı yA-ŠS) aşa AD al» y> A 
doubily DJ) J lada A-i LUA® » g9 
> cZ~+> ,> j) Ö difficulhardimþortant 


ûk kil 
doubt /daut/ mnoun 
nS gel ola» „j> Ê kê “l2 
a Jeeling of doubt and : S> „eken 
c> i Ö Wncertatnty 
doubter noun 
EK eo) Ö „Ãjo,» ekes Jy5 
doubtful /'dautfl/ adjective 
2 5-ên kêza „A jo jo dosao l1 
Ae, WEK EN „syl-k ele 
r n olo ê 
WTID eê ah O32 „u (3U olek 
Q „¬4 RÎ 3323 pir5 A ueierên 
doubtfully ;ٍ oli/ e 
4- PUR TAME ê SAN e BER an dî Ha A 


Jul k¬ hı j lO 


doubtfulness rıoun 

özo4-4ol # ıs» 5 golê „ezdan 
Sk O 

doubting Thomas /,daotın 'tomas, US 

'tqo:m-/ ııoun 

cm5 cell) Boye ol çeliçe Jj 

John 20: ) Uj Cû k~ SolaaA> cı )Jo~ 
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Douglas fir 


51K: çî Ö (24-29 
doubtless /'dautlas/ adverb, adjective, also 
less frequent doubtlessly 

„AŠe, „A ok)» A „êê hewd lê Ne xd 
Ö certain .probably .ç+:>5 a, A4),4 
KIRÊ NETE e> > ÖJ- 
douce /du:s/ noun 
Ça yenê kçê 3P koykA eka Èpl Ù (asasIS 4J) 
Cora: o» Ö 
douceur /du:'sa:, French duStên/ /ıour 
ll, A A-5) .zzêþeê JesA¬ 

„Û ("sweetness” 
douche /du:|/ ıoun 
ol» çû ykN î 2 *2-- O2) 1 
OU çelAlyê Sedaê SO 85) -44kAz3 

A2 êga 1Ö (GU skê A 
douc langur /du:k/ rmıoun, also douc 
rnonkey 
öU êa „«--53>- w langur j-> 
Ã Sk el Jb ~e em 
Dygathrix  ] U Ê lAca o So3-Ak 
VJ meyê SU A lZ»»u 4-2) Îftemqeus 

O mz Lt gi Û (esh yekê 
dough /dsu, US dou/ oun 
lok? Al sal U (o44) 2 n.34 1 
J (Ul) 2 m__ l @ (Cn 
diêşe; noun 
(pa5n > 4-7 AJ Iz. - erol) 
KS, yal (gela jU. Û Si al elê (olk 
doughiness /'dauotinas/ #oun 
mm) J> Ö J.525 j5.342 esr lÜ jı g4a 
doughtily /'daotıli/ adverþ 
lel LA Jo Az» „SEUL E 
doughtiness /'daotinas/ rıoun 
sude Ö ce zla k~ 4 sî lenê Al) Ü 
doughnut /'daonat, US 'dou-/ ııoun, also 
donut 
2 (AY 55~ < N -) cU»» 1 
doughnutlike “TER? Kire ADU Sn 
EWTE >> 2 („<5 e) VED ıö (adj 
doughty /'dagti/ adjecıive (doughtier, 
doughtiest) 
Om jî A4 ÈjA4K WU kolo ll (ê>j-2 44) 
ber Jy» 
doughy /'daguti/ adjective (doughier, 
doughiest) 
doughy CÛ j şan ASÎ jk şk» çê j a4-5 Û 
d ÊL BEYI SO xŠ», (~~) 2 bread 
eı u, 2 AjU „> l1 Ö doughy face 
Douglas fir noun 


doula 


#arrrz) e j 3 A4 LêoA4 S03> 
eudotsuga ] ,,,+#lı s\S yaS şi, 
êgeo)Jo » _~l-Sa» oo csl 4-J) [menziîesti 
4-. «David Douglas + ,A¬ çn5Al5\S 
ıe jey Ö (1834 

doula /'du:la/ noun 


ê AS A85 Su gal ok Ak KS cç, 
AJ Sa ANÎ l Sllme) a e Q, çS-liAraa4e 4] 
`N„O ö2 «ê X5" ê doulê 


doum palm /du:m/ rıoun. mz dom palm 
[Hyphaene seker. Gm Sk >l 
Xê jê) ka Û 
dour /'daua(r), US dûsn. US also dor/ 
mean 
Sas ~a Uo gê yok l 
3 DU U. DU» û & EW ka 
The city, drab and : a> r bir dîRI 
4 dour by day, is transformed A eren 
ay2 Geda zl lC 5 (çeko) 
ê (2y5)4 Ka gî. ewa 
dourly /'dauvali, US dusrli, US also 
dorli/ adverb 
Aç A yh NA)» A Aa)» 
Go 4 AS û Û 4~) l- 
dourness noun 
Am go OC my 3-5 1 
1 Vay 


342) 
„So yd 2 ay êrd 
douroucouli daro kusli)”. noun, pî. 


RW IA 
RESÊ TE ze ËSAOol> ê an4ê CSO32 
3oo :Motus s> şil cs asa \S jya4î ço» yêk 
öz sp yi ki Îce Jênz olk 
dout /daot/ moun, also dowt 
JA ASa8 o n5ma&S (akl5_. X333) 
J Û? 
dove' /dav/ noun 
„,„ :Columbidae l> „S 3aS 
dlm aya 3 ê s8 - 
3 Jh 9h A_j Dove) 1 ( (GlA--k. Aa - 
ja ok û g\_ (lakin $ e w4]kê 
Cıbak çal 3 cle n2 : „s I saa 
dêk gqa (Nma nù J27. ,„ ,Dove) 4 
dove? /döov, US douvî : past of dive 
dovecote /'davkot, 'dıvkaot, US -ka:t, - 
KOÊ noun, ya doveêot 
Wade ê 32 rra Teues 
TIM rIşÊ SI êre s2 
dove grey noun 
oa Sê Û goga ok êa o 
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dower 


dovehouse - dovecote 

dovekie /'davki/ - little auk 

Dover sole rıoun 

Soleq ] je Sl êk 3> 

Microstomus pacificus „ (\- »,,«-¬) soleq 
LA Le yp Ö [(Sa-k \lAa33,) 

Dover”s powder rıoun 

„ ipecac A-9 sa )AŠ ço ?-êjo qe Af 

i ASA» J ol l> » ls opium suSU jî 

EEE RIYÊN diaphoresis gef cedelê 3 êlê 


Thomas ulê: Şefê jı (Şal AJ e48) 
2JJ3 o36 “i ( 1742 jA Dever 


dove's-foot cranesbill roun 
[Geranitum molle] 5, j g5 ;g <5», 5>,» 
Lê e 
dove shell noun 
eh ss ah43k5ua) çal jS _s mollusc çe ~ 
» Pyrene Ma. Amac gı ys a4ê le» 
Ji ue Û) Li ele 
dovetail /' davten/” noun 
ŞA ap9 dûd) 4-55 4-343 3«4--) sê 
ALS j çU Ö (> DÛ ewaz o> 5S 
SlAkel- pa 
dovetailed adjective 
lS emeena lê cl AS yAS2 ûl Sa2k ako) ê 
uSlAl d63 QÖ al yaaSJa Sal)» 
dove tree moun 


zulaê ok ob o3 ez) ı35ol 
Û (IDavidia  tnvolucrata| deciduous 
A>) j3 Ê9 


dowager /'dagosdgo(r)/ moun 

oe AJ) Te û 2jA4A > j>2 l 
the doswager TOYE ES ey43 3> ya 
n (Hu) 2 Duchess of Norfolh 
2 _2\>---! e 1i 2. al», öU Jikad şo> 
dowd /daod/ ein 


Jl» J Ö~ã GiUle) 
wada rakê Ö xetayê ok cikê cJ 
dowdily / Aye aver 
su OÖ AJ ÎD êy yê 
dowdiness isudin a noun 


aS yemê 3Î kur) lemê wn zrêozê 
Re SEBÎ KÊ 


dowdy /'daudi/  adjecıive  (dowdier, 
dowdiest) 

a dowdy : g e ee eê xalokê ayê l 
ö5 co gi a85 » u NERD (AJ) 2 room 


«all A jI (LÎ) 2 azALê LU 1O 
dowel /' daqal/ ên also dowel-pin 


MÎ] n 4o L 
A cl u &oAês SOMA ji 
dower / Se noun 


dowitcher 


a hk O kkazi 2 > a8 AA kS Ok sela l lÎ 
So yên çl WÎ lest cl lêktkr 3 (çalasly> 
Jy293 ~A ye 2 û jem l1 Û sao ye 
dowitcher /'daurtÎ»/ roun 
iy addayiydne din E Let: 1ER 
:Limnodromus ç> 3] >i» „g-lo-S»»>2*> 
Sawî ey Û loin 332 
Dow Jones index /dau'dzaunz/ noun, 
also also Dow Jones average 
Jêk edo s> A SOU 23033 GA 
New York Sos çe +4 ö 2. 
lU (aU 4J è4 Stock Exchange 
(Dow Jones & Go, ne Jjl» « y5ş:4 
giop93 gaz 
down' /daon/ adverb, preposition, adjective 
su pel goka ca şel 3 aa şel, l 
«-l» sa şa jl „5> aJ», lî jy4-6o i) )3kA-a053 
JAÎ kd) ky ÖKRÎ Ca û32 95553)35 
Šhe jumpþed down off the : ) )az- ş+ yA «> )^C 
$ Prices have gone down recently $ chair 
„4z54 2 The stone rolled down the hill 
a gel l> 4 epê sa gla 3 Ua 
6 aS sl rS em k8 cl Salan Š Ole û 
1 feel a bit > z,L AŠalda „Çan Saza, 
A ml 1Û UU êj 7 down today 
3 o 2 ûe) A2 m3 xe 22 erk -êlbe 
Jê: yı 1 „> „-3l 6 ed? plesl 5 e-4 êz 
down" /daun/ noun 
„A „€ êo4- 4¬ 24-2333 24-ı 44)43 1 
el 2 km û-- NEVEYE 
eçî nne sî kj êpe3y ag 25 ser aASla 
(§-S4Î j>3: a „~< (the Downs) 3 4K44 
AHÊ o» >êk r5a k- » zk a> 
Jy2 .5,S êw Lr JA 46534 
Al, çfl» 4 j ,la 3 3-e 
dowrn- prefix 
4-J» sa şa l> J9)4-2 aa go l-> Da 
Gm A sûmi MöA Û Sl Vo gellê 
ö~l 
down-and- dirty adjective 
3)42 „5-A, Ll» JU sûr) »ö333 
çeêa SS olê sou ye Û aaa4) 
down-and-out #oun, adjective 
U „^-3. ê4 )ê» JL JU 53n 
adj J>: ak SEE ya .ljAa 
qa i yAS pêkê aJ «09)43 ye5 JlJ: 
novel about being -n and out in London 
ll: gı adj yê Jl> sı çin 
down-at-heel adjective 
qi ha uy An QJE-2AJU~2 J3y o-5 1 
ê ey-ê 2 down-at-heel hotel 
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downhill 


Jê ned) 2. Aq8 sur 1Ö Goo 
downbeat /'daonbi:t/ noun, adjective 
J ~gaa~ SL 1 adj f> 54 (.. s») i 
3 m4 l> alye) KAD 2 Sa 
mê (km gye) Ji ÛÖ Aa al kol LŠAÛ» 


s3 yl 3 ı~ U2 3-1 adj ;-J 
downcast /'daonkqa:st, US  -kest/ 
adjective 


ê J44 sO»>4---5 U Ã„AÖa)» „A> l 
Ã grouþ of downcast men oo a loşasl 
(~a » »>) 2 st%ood watting for food 
Eyes Lg 0ae4¬ 5ol pe4 ûsuls>4) a, 
ı Ö downcast, she continued eating 
ml 4 pu bG e)2: cuAnê sol 
downconversion noun 
Ö ul Gelê jı çel kê~- eu 
öy-_ »Sol» 
downconverter noun 
emel ken AS cz \Š ja» ok zU (-S-3 5-l5) 
iuySoyla Ö cu Jê o zol> ced Jı 
down draught /'daondrao:ft, US -dreft/ 
noun, also down draft 
Gl-) 2 csola4-iaaoo ea4- ((aA-a) l 
GO lyK-AJ ap) aa cellanola de) 
Ja5 ùb > (Ssjl~a) 2. g4a 1 
downer /'dauna(r)/ #oun 
A-5 ala sepe jA-Š ŞA sa ge 4-S gl U 1 
3 An a49 l-»> 2 (barbiturate ..>..-) 
ch eee apo Ok 4-5ayÙ 4k 
3 ÎU ulê 2 Şî 1Û cle) 
de êzî 
downfall /'dacnfo:l/ noun, also downcome 
oll elo sl 3l sai» zl 1 
aura o can451 lb so) A-la sola la 
lb „U ci45l çak cu» sU 
Gê a ûla êdl call 2 lS Alê 
2 gas Û leyê ~~ jı ç> yl db yê- 112 
„U 
wn 
downfallen /'daunfeè:len/ adjective 
eJza bO n „3y> gö^l ~3 
downgrade noun 
J jê Û aya ll 3-Ala eb 54l» 


downgrading m#ourı 

J ÖQ a yol a>A5l» söJ2l» „2> 
downhearted /,daon'ha:tıd, US  - 
'ha:rtıd/ adjective 


ln < lU „Aaz)» 4-a U 1 
ûeÊŞê LÛ aza sal cle al alasa 2 U 

ûla 2 è> y~! 
downhill /,daon'hıl/ adverb, adjective, 
noun 


down-home 


l adî ê¬ (j) yeooA¬ «Sol»>Jey4-- qdv 
o 2 43şyey4¬a dls>se)4¬ l> y4-- 
1n ÈypA5o l> sU PA TO sla KU lU 
2. sol jek ûk SH çS jeRAk (Gî) 
„J~ adv Û (j) şeyh «8al ye4~ S5) 
~2: J-xösla | 7 oUÎ2 <s) l1 adj 
down-home adjective 
„AS sı 'Ö SU „ÙU 
Downing Street /'daonırı) stri:t/ noun 
cala 4$ Ge lal 4 ça42) C2 4 <S5» Î 
ka g5 2 (Aa cel SU a Si le65 394-- 
Û a yaŠ US i çh ee5 4-~ ol¬ 
Cı yl ÊD ala 
downland /'daonlend/ noun 
Ö a ol 2zl ça ekl ok cpjeaAley> 
JL „1> 
download /'daonlaod, US -loud/ moun 
ago la Û cl ala „o Cz g>«\5) 
downloadable /,daon'laodabl, US - 
'lood-/ adjective 
êd sola so u-l Dal ol J #laç Al3aJ 
ada Jû ala QÛ ce 9 34a»la 
down-lying rıoun 
ll Ö ga zxJk- 
downmarket /,daon'mae:kıt, US - 
'mq:rkıt/ adjective 
LÛ Ê oo kê enê solaana kelk (a U) 
The comþany wants to break away from 
....nale Û) tis downmarket image 
downımost adjective, adverb 
ca zîcek Û loKk4k sor jê j ko zalo> 
down payment mou 
Cma quba Û GîwAR KAR 
downpipe /'daonpaıp/ noun 
ok l> pey4-) Sola j «S5-» bk (Sk 
glk Û (eşk 
downpour /'daonp3:(r)/ #ıoun 
«A]zao „o ga «ho U olo laê 
A, Ö ol keU ol AZ) 88) 
downright /'dauonraıU adjective, adverb 
Ae sazi 5) Aku gakê cy vAJoS gaJ AS eq ! adj 
DU gla 3 Zo) ûme j 2 Dè, 
SÛ salyê a çîe yl yar kı kS lU k~ qdv ale, 
„J--5 3 E 2 4. J All adj e¬. 
Sû5 adv aU 
downriver /daun'rıva(r)/ adverb 
AS AJ ca yh» j~ ok okooo cEaÛ (edo cl 4J 
Ja Û lU cey JA-Š4 ge¬ qîse 
Kbja e aa sebê 5ya Olo Se 
downscale /,daun'skeıl/ adjeetive 
Jn Û JIö saê sonê onê lak kÈsylök 
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downtown 


downshift /'daunfıft/ moun 
öU ede AZ îl cı: 
ziûetl ^ e-io lı yal ola (Sje 
downside /'daunsaıd/ /oun 
LÛÖ JU guee êl k3 cul4Jd»), 
ûr Ol 3: laz ye 2 -êx-5 sala 
downsizing rıoun 
AV j) o55 (Ge 3y) ey43 Senî 
So xloyla Û (a a e55 
downslope #oun 
~ê (olay 
downspout /'dauonspaqgı/ - drainpipe 
Down's syndrome zıoun, also Down 
syndrome 
hzep420 o gla ol çsea AS (2) 
John L. H. -& S5 sU 
ö Jl» oL Ö (1896 J5 > .Down 
downstage /'daonsteıdz/ adverbþ 
Şehê Î oL AJ pê (Sekk gelk 
u A Ö jL (ea A SS¬ j ILê 
Aime kı SŠaO yi Ko gkÎ> O Ane 
downstairs /daun'steaz, US -'sterz/ 
adverb, adjective, noun 
us jêl Jı ke gAN ê aj ca pe ly + «J adv 
ca gel -5- QÎ è yal 5~ _ga 3€ sod co yol 9> 
sU gU AKA alî e-1 age a) 
- EVER J2 ddv DO E DK E û4 ıê şk 
Çek çêle 1ı çal ûdj yal; vh û yak 
downstate adjective 
ok guA ua k (kk aal>3) Z44 4J 
JL > A8 o Û »yajallaê 
downstreaımn /,daon'stri:m/ soun 
de Seye colaao cSegelsê Î dela 
AJ a j4 e Ol o laao çal seda û 4j 
A¬ Û lU coeyo JAĞRÎ see cê 
Sba, al S> 
downtime /'daontaım/ ?»oun 
gı boyla Ö \SU_6 z5 „05 
down-to-earth adjective 
cala j Lêl yu AÊS kt aga ıa iq AŠE “ja 
qractical Sl» 5 „gl>-----< 
down-to-earth traveling :unpretentious 
surprised to find the movie star so % tiþs 
(down-to-carthness ıı) doznn-to-d earth 
uslae cils nêl) 'oepêla Ö? 
downtown /,daun'taun/ adyverb, adjective 
Bı kê (gde jÜ jek U ede gö Jı Qdv 
o skê ûsul (A-a l k2 ) Jê 
q i5> .ç-+%,Ù adj go/ttorh downtown 
EA S5 ya 5- & qdv O downtown store 


downtrodden 


«5.,5 >» ûdj e> 5 y» 
downtrodden /'daöntrodn, US -trq:dn/ 
adjective 
UI ce A al aa» a! 
2 a deowntrodden minority : ù ,^,) 

çama 2 edaogîn 1Ö US JS kuh Aoe 
downtrend /'daontrend/ zouwı 
2َ saye Hen 2zl oke do») ~~ l 
«ey45 ş x0 DE) la L„öl5-2l» cı ge jly 4l 
J2 çakS 1O ou selo 
downturn /'daonta:n, US -ta:rn/ noun 
2َ. oe ny D kc S0) - ! 
i4513 «e şh-i 9 JJ sÖ Al» sa ge jl a>453la 
„>-2 gal S5 Gê sa4y p-5 söJ.>->l> 
J^5 
down under #„oun 
JÎ la Û? Sšal oe oli ÛÎ zal (ua 
downward /'daunwad, US  -ward/ 
adjective, also downwards /'daonwadz, US 
-wardz/ 
Le 4 k0 Jh- cj)» 4km j) şe yk a4- Î 
the zl pala ao ceye ly geya sls>seoA- 
„o\S&-2l» 4J, », 2 downward slope of a hill 
the çelek aa sue ykna Û ıs yA-akS 
The 2% downward trend in inflation 
business was on a downward þath, 
loy 2 „jl lC finally closing in 2008 
downwardily compatible /ıourı 
grllreo AS (S D dek Û Sî Am kal ok 
ûe SS mk 4 l9 iî Au je» 
ka ıS #l3l sê l3 
downwardly mobile roui 
Û çeme ji ljAk 33y4-)3o <-5 ç~-<S 
Jl Xêl sûal 
downwards /'daonwadz. US -wordz/ 
adverb 
ge jA sega jl >A go cedel Î 3¬ 
AJ pipok A-6 gegên keye ll gm Gu aege laî 
Gi) pkk û a yal An lol k4 K4 kokê 
Šhe was lying face j) > şka» 
il <l»  (Ö downawards on the grass 
Kula kê Jy > 
downwarp /'daunwo:p/ ııoun 
Û ko w lÎ l> ol JlARAS (Çeell5Sa53) 

Sl soal> Û (g3 
downwind /,daoun'wınd/ adverb 
Ezaz a Û lı JABA Al 4l mêz sall TY 4J 
downy  /'dauni/ adjective  (downier, 
downiest) 

Ö ku5 yy cS aî ol dila ga kı ûla 
SS (Sl l>» 


a) 
Ö sg 
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DPhil 


dowry /'daori/ noun, pl. dowries 
usage y aS pon ç7 ke alal 
û eê cJ Ö Ag al Saz Jl3»), 
dowser zun 
> Ö 35a 
dowsing rod noun ê 
ril ok lllsn 4ê Gila ê cAlU ê ka 
Çê Laê O »gAs 9al el» ê 
doxastic /dok'sastık/ adjective 
Û çS aS U çepeaalia ye 4ı4-- (434-_-J43) 
So yji lalazel A, kl j 
doxological adjective 
sas ol A A-- 2 A eo c4 LADeuJaalı 1 
An KÎ j 2 el ÎÛ Û? o Sao êk 
ù~ bı O~U 
doxology /dok'soledzi, US da:k'sa:l-/ 
noun, pl, doxologies 
öluJaala ıe sya 2: ~3 os ! 
AJ, OK AZ DK) mmww kO Û 
2 ûe 22- l ç6 (l»>a-_zlS êrî ,3053 
4- sHU 


doxoerubicin /,doksau'ru:bısın/ soun 
okmelê ıi lk Sk mrê U2 
)Azo4 - 5 5*3» „ leukaemia 
öm_-5p3 
doxy /'doksi/ moun, pl. doxies 
23A 1Ö a2 , 5Z Jk 5 1 
ûm 
doyen /'dotan/ moun, fem. doyenne /'doıen, 
doı'en, dwa'jen/ 
#laCAzlê)9 „ja y4-ُz Anî ayaz 
>) ac ÛÛ oy Š jA 
doyley - doily 
doyly - doily 
doz qbbreviation dozen 
doze /douz, US doogz/ noun 
Ahê ym sê yad yêm LÛ 9k) 9 hnŠ o> go gh 
i jiy A) ykB )k şk zî kê aS AS 
dozen /'dAzn/ ıoun 
(dozens) 2 (ASl> »»)l»» c-~»»> «ol» l 
WR 3)3 olam, kol l)An sokeo kcul4» 
û 3» j4 dozetne AJ : ıa jA) \»S A 
Û ('eo)laa” -s-^`l duodecîm $a A-A) 
km3 cadê (an> a22 ca l 
dozer ııoun 
O Jl o Û) eo ğaale y ıe yek45 gle yA 
dozy /'dagzi, US 'douzi/ adjective (dozier. 
doziest) 
O, g5, g52 sleepy »A>4a»l> » „Jl»a> l 
GA) A> 2 a „ll ri «n „5 
DPhil / di: 'fıl/ - PhD 


dpi 


dpi /,di: pi: 'aı/ gbbreviation dots per inch 

Ö (lo zn a Al) bq 4J Jl> (sO PE 
(ED 

dr abbreviation drachrna(s) 

dr abbreviation dram(s) 

Dr. qgèbreviqtion Doctor 

drab' /dr&b/ adjective (drabber, drabbest), 

noun 

A U eee aê A a 1 adj 

qis LSAêy a3 ye io c&ioA-k 

drab women, $ old Ha Wao office 

„3ı (-Šo_) 2 dressed in browns and greys 

ö3” 1n JJ e.» m„ŠSo,ê4- k> 

Jl>, „ lJ Î adj O j Šı, A> lk 

2 ln „SK -_ )) 2 vr ZA 

^~ 


drab?/drab/ noun 
Jê ¬pur¬ “eyê 3 (3-:y 1 
LÛ SAL kA,-43 2 3 sin y> o) 
AhA>þ Ls», 2 «5l (Sj) 
drabiy /'dr&bli/ adverb 
lore kı Û ASAS a yulÛ AŞR-UÜ SÎ Aşa gê A 
JlJ 
drabness /'drebnas/ rıoun 
u Ö êU 
drachm /dram/ moun 
öl-S ça¬ o AC (3554) 1 
emlak) Lî AdOnêkA oli kû az 6Û a Ase yaz 
öl «il5 (fluid drachm la», ,A-») 2 
öl minim 60 A, )A-al + «L^ CANE 
-ı,> Ö fluid ounce S'4&--2 
drachma /'drkm»/ ııoun, pl. aren cr or 
drachmae /-mi:/ 
m-1 2 ö3 cel ç4 >1 
Lo Ö o5 lk kb) 
drack /drak/ adjective, noun 
2 Sado êU gi4--U 1 adj 
ee) A5 el A-5 Jl 2 J123 
-gETin neh» „ê 1 adj O 8l çê yn-l 
SzlÃ> „ê O) J eJOS J-S 
Draco noun, Latin (genitive Draconis), 
literally, dragon 


ÇÊ A---54---2-5_) $® Çe jz-~4- j$ Û eo) 

o4-¬yo355 4--J «#.35\--¬ circumpolar 

g5a QÛ «lo aS k S442 

draconian /dra'kaonisn, US -'kou-/ 
e ê „ 

Û resenan A-) 5 dol kk aA gî 

ok jS Û» a: 4- 2 EYaYe aS): sê 

lêk je) ş e lk Ag gil AJA şî 

(Draco g;5 lsa solo» „ê <l) 


>-4 
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drag 


Oi J5la 2. ^il LS Zzez eê 1 
draconic ên adjective 
lo jI kaza Û) eodka A 4u kelo)» 
dracunculiasis #owun, also Guinea worm 
disease 
csrken nê AJ ee yê 35-A TARÊ (ça î 
aJ ane LSu êk AJ AJAÃma Êê Ba 2Z 
O «„I,_-S ~A LS GALE DA 
mU „5 j5l)3 
draff /draf/ noun 


~~ A> A «zl; +232 Û m (e2) 
Çl ~a 3-A ERÊ Ö 344k RE 
draft! /dra: Îrcft US draft/ noun 
cA) az Dö 2 Orp33-02/ê4) Hê 1 
5 SA jl a~- 4 Çêl a LA jA 3 A54 
3 g2 ~ê; l Û sol ka (Awe 
NER WEZ ~o; û L-4 Zl „ „aJ „> 
draft? - draught 
draftboard mou 
adê kı kaml ççanmaS Û Ê lk ekî gl 
draft card noun 
olun J o> 5Š l u h~ „sr \S 
a> A e3 lal ıê 2Q 
draft dodger noun 
gDom WA ökn~ jı caloale yAZweok j .5Oko4« 
_¬ lê J~ Ö 
draftee /,dra:f'ti:, US ,draf'ti:/ mou 
«û, jU, o olê (1S, ye4ê 4Î 3>) 
draftsman /'dra:ftsrnon/  mourn, also 
drafter /'dra:fta(r)/, pi. -ımen 
2 era 4-53) (~a lg ok~39J4-4) 1 
chnko 23 a EAR jA hî k45 
cl» 2 3-S» 1 O 
draftsmanshiþ - ay r pêr Nen 
drafty - draughty 
drag /dr&g/ noun 
au), söl~z-5 „A, k51, LS l1 
Am Èk$aa45k (Z8 ol MIR 2 o> $ u^ 
vê lana SA¬ ê 4-5 p5pè 
(Ok) Û ekê Ar k~ j8 su 4-yad) ka ye )AZŞA 
5 »yA--k5 ah h_ WW) Be >5 jAmk) 
A-a lU 6 Sa ph ol aU Gela» 
Al LaA8 a sê (ŞA ê ap Şa Awe 3 g03 
ÇA5--J5 o 3~ 8 ı7 AS ol OkA8He Û 
10 ^ „ë 9 LS»), Sn 4 Az AŠ Çê O442- 
11 42 ok ASwz cŞa yalê Ê ylê- Ji GAÊ 
12َ 5A~2 e) Şo (Sy ez r 
13 GA Jk 4J) J j3--, (TÊ) 
Am Rê ko ya0) 334) Û (33 
X> & el 2 8510 ERD 
5 Ke Î ê sl» E ED o 3 eê Azo 


drag chain 


9 S98 S7 n>) Ll 6 û8 25 )> 
13 U 12َ gU» ! «3~ 11,10 _>ë 


ê Rû 
drag chain mourı 
Ö „lk „L „lS „U ölsl, Gel) 


dragger /sounı 
Jî» sz» N 4 ewk gl, Be j> 
draggled - bedraggled 
draggle tail noun 
mer ga shemê ÛO çem pa sê Ju) O?7A) cAsı- 4$ 
draggy adjective, (draggier, draggicst) 
2 oA „A A)» „Pa („„a,4-U) 1 
Ö DA j-l L4 pl ı45 ja je „48 „U 
sS S2 „Sl Î 
drag-hook noun 


_^A5 ~8 Ö glzSÜ 1ê 
dragline rıour 
n ke Ö aêaS _¬* U 3t4 
dragman rıoun, pl. dragınen 
oz lS al Ö gola) olÞî 3 (malo) 
dragnet /'dr@gnetU noun 
3 Aa la 2 »-5^ Fl, .3- l 
bSEDLS„I „ê po A çola A olê Ame 
~33 el» 2 î AU lî io 
dragoman /'draga(ö)man/ zıotun, pl. 
dragomans or dragomen 
34J A6) J» ks 2 FeDD qil» (SDl») 1 
tarjumãdn kame ya AJ De lAZ) Ol 3p 35J4 
(r kû (el o») è $» 
dragon Îğte) sr noun 
„lS ıl ş- ASlz UL U eo) l 
2 Kornodo dragon . Lö e> SA¬ 
LAYE N ' 4~ 3 eû (l>-5) 
Ala,L~ öj (qlma) 2 la»; TO AR 35k 
Dragon /'drzgon/ oun 
Ger Û eo )4» (êle z4) 
dragon boat noın 
ln.jl ıê Û (şe) alêo3na en 
dragonet /'drag(o)nıt/ rıoun 
E. oJ 2 AJ 35- len l 
So. ;> „ Callionymus lyra] gl. »» 
Al st 2-55 5 sla») 1 Ö 
î Heja) noun, pl. same û dragonfishes 
BETER oj-4 Û ellê o34» 
~~ :Idiacanthidae , Stomiatidae 
AU ces Ö [oo5> 
dragonfly /'dregonflaı/ #oun, pl. 
dragonflies 
CA) Ã0S AS a şı kkg êkê 99-- 


„A „§Ja) Ã„_Š:SA LS > xaînê 0))4--~ 
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drain 


Aeo 3] son LAL Sada go kk a ê Ae) 
„Sl... O [è>3> „3 :Anisoptera 
dragonhead own, also dragon's head 
n> gi AJ ok (êê jl k2 Dako 34a 
sè», „> ,.Dracocephalum 
4S |D. parviflorum] „UL lS + 
hk cê ê g444 ok omê ~A 
NA ue Ö o jAhe Aw 
dragonish adj/ecrive 
AsUl a) Û ale) Uo) 
dragon lizard - kornodo dragon 
dragon's blood rıoun 
oL resin yA o3 î0 > 
(SARA A) cla deaÜ a êê o9 ep 
Malaysian palm .. çlUzen5 „SJ 
öU al o + Û X> dragon tree „Ll 
dragon”s head - dragonhead 
dragon ship zouı 


em Ö oSARêASB 0 ê4 3> 
LS) 4S 

dragon tree zoun 

LÛ > -_Sula eo)4-ll 


ŞU SS bo (ike elan e jo 
[Dracaena draco] ;ş #«» dragon”s blood 


__) jê > 
dragoon /dra'gu:n/ rıoun 


êv belem çS OkoR4n ks su45u42 1 


~? 35S ode 2 Ge ol ÊŞA 4) 
zad sey 2 mêz 

drag queen moun 
[ETO J44) aU Ai Adeola sena 


oe dê O 5 JUG A „S]a+ bÛ 
drag race noun 
__ 
drag racing mourı | 
A5 yl Sk edê E ETSY N 
dragster 'dragsto(r)/ noun 
ÇG zee Gurê hezî Je 
~5,» 
drain /dreın/ moun 
oU cz ¬5) A-zz.- wer êa 1 
4J» gl GjeaU Sadak «og «ol 
dua gU)» Anê De oJ E 
(drains) 3 j j»,U< Az sl) so 
lu ze-Jkayü 4 „ba8 „L~ oa gU 
5 oo 5 oU û5 g3>»5»U jano SS 
A50652 3) EKÊ S> (5z) 
>3 - ê çala» 2 52b 4J 1Ö 
5-1 ,- 5 „A.4 Sl (~~ 


drainage 


drainage /'dreınıdg/ moun 
ö> So3»+53UÙ aya SUS» o-5 jeJ4a »U 1 
aU J, esU 2 oo eo ö4-l 3-5 »oÜ 
dje So çl 4J, Sl 3 kaf 
èk Sl a) <, 4 3jl Û k~ lA, 
>> 2 DATE 1 Q 3,*»U ûr ,»,U 
>8 (AS 4 GSA3E (4,3 
drainage basin + catchment area, drainage 
arca 
drained /dremd/ adjective 
The Dê a4-5ç AZÎ DA95 AZA „U 
$ exþerience lefi Jêr emotionally draıned 
a... (Ö She suddenly felt totally drained 
drainer - draining board 
draining board nouwrı, also drain board 
Co y5)u325y0 SAZ (Saa o AÛ-C~êzz) 
Eran Ö j~» ,U 
drainpipe /'dreınpaıp/ rıoun 
A_o gê sage (o3) 4sal kl, l 
Ã„- +» 2 3,e» U „U Ş1-4439o 
ûsW-_ i 1 He „Dö )-- ê „UL, 
ûla U 2 _-^¬>.. 
drainpipe trousers #roun, also drainpipes 
Û Sl Û AA sala dl çolê 
5û4 yı, Ö gU j „5a 
Draize test roun, also Draize eye test 
> kU o le lÜ U 
Seke e û a az basî sol a SU okol) 
kole3 NT an Pal Lbe 4-4) „33-: 
John H. „LS ,aa-: pharmacologist 
Gal o ul i Û (1992 5, .Draize 
drake! /dreık/ roun 
Ö gi cala ksal ye z K3 (leylê) 
Ji eslê ja 
drake?/dreık/ moun 
435+ „93 2 û al, 2¬ 1 
çemê LŠm $ sp gî ei 2j lê ye 1Q so) 
Dralon /'dreılon/ noun 
Azok J7 (kk A şoo «kO a) 
öU» Û SJ. Sa jU.) AJ Lo Seo 
dram'/dram/drem/ ııoun 
Par) 3 -_ ZH 2) gê (o gA--3>3 )l >>) l 
A hal ya OS A5 n) pela 2 (QASIS 
1/77 A, )A~-l yn kS a4 f 3/89 


J> 2 _- 2. (e» 

dram? /dro:m/ noun (ً i - 

Aı mal y4n kola 4 (gell çelk A4 
el» Ö luma Sa 

drama /'drq:mo/ noun 

JiLa (eokSya kçovÊ jL kal jLo u gLê 1 

söl3»3oa2 (*J3--J 4-J >-3 »>--+») 


830 


drape 


ê coloaao çoŠ ellê» cê3y5oê32 
Ok) kebk JR 1Û azaya öl 
nega Ol-A pj sÖlmsa 2-715 
dramatic /dro'metık/ adjective 
Sha ê--4a 2 a BL ço4Š ge Aa 1 
„na 3D 00340 A30333 kê) 4- 
Ge) A ca gî a45 ea sako gl» A¬ 
G1ê Leb ehe cefCkUnya 2 J15 Ay A-j 
dramatically /-kli adverb 
A sh j gi pa5 eo cglm Am (eî AA A 
Aa serikê Gê A gênê A del ûî Ae 
>42 ze¬: 25b « Lê P245 Lî hê g5ê 
Gere O gle & mh 
dramatic İrony oun 
rehe yh» Û Ça gilê (ajar e Jik (3 aU 
dramatics /dr3'metıks/ #oun, pl. 
cul aS ya laê 2 jU oA „ça41 
Je gr 2 pl ka 1Q Oa #aol lS 
dramatis personae /,dr&@matıs 
pa:'saUnaı, p3:r'S0U-/ 'loun 
i 5Lê sanan pa5 A DE45 k2 
(~_-_+) e#rUN ek iA kS 
cH lo slac~an 
dramatist /'dr@moatıst/ rıoun 
Ö Ge aal jz kl jiU (e A--~a aî 
_m gAbUHL- 
dramatization /,dr@mataı'zeıfn, US - 
te'z-/ noun 
Şe iê A (-SA_y alaya kl pk) 2 gilo 1 
2 L8 TÛ clzaye (gl ol) JL 
ö3 a05 Hl Ze 
dramaturge /'dramata:dı/ mıoun, also 
dramaturg + dramnatist 
dramaturgic adjective, also dramaturgical 
ûm An Kıl Û (ewa dlplê Goka Ak 
rm pêlo3 
dramaturgy /'drama,ta:dgi/ noun 
0Ö fl» Amo êk eaoploo E an 
pel» 
Drambuie /dram'bu:i, US -'bjoi/ noun 
rm 2. 25J (Ö3) m~ 325) 
dram butdheqach 4J : a )A-) .g-iAli\S_., 
Ö (>8 çela qaa4o ls" çaABS l4ê 
uêyerl> 
dram-shop /ıourı 
sS lU O (ç3 jşne Hilma 
drank /dr@nk/ - past of drink 
drape /dreıp/ noun 
3 çeyî 5A5 cele skê koê 2: 55)4y 1 
(U) 3 öe* 2 e> ıo êmê jı (CD jA Je) 
ed 


draper 


draper /'drerpa(r)/ rıoun 
2. GêJ JU #5 o LÛ ol ê êU l 
Ji 1Ö j lmAzal So „A358 
Sl i şel» 2 
drapery /'dreıpori/ our, pl. draperies 
Az l2 E MJ ê k~ lÎ 
oe D +»> >a, (draperies) 3 ge» 4~) k 
2َ sl 1C) (oa a45 cê cet Hûet ıa4ê J 
„o> W sı yı ( 2)3 «+ 
drastic /'drgstık, US 'drq:s-/ adjective ` 
Z~_> ù) eh gu J» AM kg hhn78k sertê 
a  drastic 'je394-- gi #A- A-4 
~i Ö drastic measures 0 þurgatîve 
Zrþez ok sU 
drastically /-kli/ adverb 
nu Ö 43 
drat /drat/ interjection 
lÎ Û) tealager lr Laval 


Aza ê 


dratted adjective 
Ö cm u cak asta se3 Snokon 
aS sd 
draught /drq:ft/ noun, adjective, US drafı 
3 Der 2 co SS kS oll) 1 
l4 c~-kaz j uc E. Kedê d 
AS eraîyê 8 Çe dvi SE 
4Š «gU yh A g43 a> -- 
ej BÊ ec) Gell) 9 na gl kû 
5 3l 41şa ol > sölo S5 3 2 Û^~S.1 
J5 Ö ba Bi ola ê 7 LS, 6 ke j> 
draught beer mou 
Ci Gouš x4) 2j ok A-5 cel 
AS (Sel 
draughtboard J'drq:ftbo>:d, US 
'draftbo:rd/ moun 
) Soe cS jlh çAmdne Û A«la a45 
draught execluder #ıoun 
J9 kS-SÎ a Û 33a kz--4k 
draughthorse ııoın 
„U O TL Ek ocFal 
draughts rıoun, p!., US checkers 
> @Q Jll, u4«la 
draughtsman /'dra: ftšman/ moun, pl. 
draughtsmen 
ASA) 2e gula DIRA E RA ERÎ 
Le lO 
draughtsmanship /'dra: ancî nin US 
'dr&fts-/ noun 
2. gooo kas j yA3-4 ku5 A454 1 
wC 2 >l jl. 1 Ö BEKÊ 


draughtswoman /'drq:ftsman/ moun, pl. 
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drawer 


draughtswomen 
2j Sul ka jAR-5-4 5 A234 (SD) 
J82 Ue (j) 1Ö Sas 
draughty Fdrazsfti” adjective (draughtier, 
draughtiest) 
pet Ê BANDA 
we Û ÛU gU la êka k4 a alî 
al çê jak a3 kO Ê 
Dravidian /dr»'vıdıen/ noun, adjective 
Şopê kl A l)A-~a5 1 7î ça--êl)» 
» Tamil J-ë A-5) SS 3 a4534 
salak) 2 (za ~a-J Kannada l»Ul8 
A_ê AU) gı AS (çANAŠ yal) SA jA» 
AjÜ JAZ 3 jh LU SU A) ddj AS» 
Sag Ö ile ol 
draw /dro:/ moun 
rm] ASA hS as2 okî) sokêS 1 
„ gol) 3 ear A U5 Ê 
old a ıS Aa 2434 a j4-->al y4 (eh; 
6 (çl) 5 o-4 Kê r lekê 
(Çon 7 Kê 4¬ »l -- 222. 5ugle 
3 S5» ê2 un WERÊÊ KêE 
Mı „êkê û A_L, 6 S5; 5 “ nê JÊnaa bêl 
7 > AL. j 
drawable /'dro:abl/ adjective 
AŞ ya „L_5, ê ken e RETA 


Ö & sSe3l, 

drawback /'dro: bak/ zı noun 
ALÛ od pS aS khê Ê kum k8 
The maın wê dek o î tis: çl, „J> 

JISE kl ( the cost 
drawbar /'dro:bq:(r)/ noun 
a Û ST ka ol 4eaSa cle 

ia 

drawbridge /'dro:brıdg/ #oun 
ûl eni2 Son cle êk alla co a 
û5 mın J Û (lal aS AD) don k~ 98 ruH2 
drawcard rıoun 


Canê A-5 lugioA-- sar A BAR 


drawcord- - drawstring 

drawdown /ııoun 

A6 Û JS ÇA R01 oya, opnS 
5 7> ^5 


drawee /dro:(r)'i:/ noun 

5z Ö lA) ya> . .SA)l»a> 
drawer /droa:(r)/ noun 
sh S5 A-z eokDl a> 2 aU ya l 
4 ASA 3 wa yAm)laA> mon 4- 
Ço oU cl 5 JesUÜ «ge» (drawers) 
4 a3 Sû» 2 A81 0ê S3 sk clas 


drawing 


Za yê) kS (yk a) GA> 22) 

drawing /'dro:ın/ moun 
ez2 „yA z8 kal î ki, Î 
„s> le DEERE D iya 1 Ö Öo-(JA)-5-5 


hê jê 2 
drawing board «cun 
J Şê Ö a „Lês (ŞA Aj 
drawing pin rown, thumblack 
A Û j a ûkuh~ A-5 3ak j 3¬ 
zn ^? olun 
drawing power + pulling power 
drawing room rouyı 
aland GULO ls oy) «êle S> 
drawknife /'dr>:naıf/ ıoıun 
cs» Ö GE ~E j) Seya 34+ 
«CA 093 
drawl /dr3:l/ noun 


ûe) Û bS zo ol albom sea, 


J» 
drawn /dro:n/ adjective 
rz eya o aSo ek gêç Çl» yok) l 
ker U, Ap) ayînê win DA48» U 
1 la SA D48 4 kû $ az «4-e )4a (î eê) 
ul (2L) 2 o yè 
drawn /dro:n/ - past participle of draw 
drawn butter sur 
Û ab grê olk aLSOU (elkS (lS y5) 
ehê se5 
drawn-out adjective 
rl e Û doo kil3 2093333399 
drawstring /'dro:strın/  #oun, also 
drawcord 
74)54 si232 O4 (êa Ri GU kesê) 
A Û çê SAS 
dray /dreı/ noun 
n NA» cı) ASea le cenî keyae Î 
JAjk-oS 2 (koa AD ku3 (E Raa 
cle Û GıASak ao laşê yêê ki 
dread /dred/ rıoun, adjective 
m54 se SÛ 3353 Oê kmn Î i 
TEDA AU 2 Solê eÊw 
JA adj rê 3- ¬U el, s4 lê 
ml “_ l n Or” A-5 jî 
„tk-:-, adj _ Wl 2 eê)? T__ 
dreadful /'dredfl/ adjective 
Dam AYER n KÛ nd dand 1 
çşlm kx ARÊ J3 A55 jî kê 3 rana. 
Je “ieadiul % a dreadful storm : )\»_, 
a) ~^ 2 sublîmiry of the mountdin peaks 
-ul disorder : „,J4AŠ & lS & „4S )» je» wl > 
Jem gal 2 G A ÈSlzA>-, 1D 
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dreamworld 


dreadtfully /'dredfoli/ adverb 
lole kı Û ASÎ DASE GAS î AH) A 
ETA 
dreadfulness /'dredfalnas/ noun 
ŞA jÎ kÖJ Hurr eê” kO33-4ëu5 î h4y 
Oo ji kê yee ë çS lnk>- j, Û SS LA j Lsuwğê jî 
dreadlocks /'dredlrpks, US -lq:ks/ rıoun, 
pl. 
Ak UBE-I, JA Ö „Sa (ê «ol5-) 
dreadnought /'drednoa:U/ noun 
VAN DIK:  š W AS Okê EWA 1 (çe3355) 1 
3 25 A> pêne çŞe34w LSa yA 
uw ji3 Sp ya (5) 2 (el ala yana) cek 
lA J mazê ê5 pêz oe (G5) 3 
kı yaya di zab >l 3l 2 01Ö êê 
dreaım /dri:m/ #oun, adjective 
AJA >» „zl, U 2 24-7 4-> 1n 
adj ga-- ûl»>-> 2)>->) QJlA--aöa4-> 
Dl JÎ 2 -l „> U) l1 Ö l> 
ako ddj je cyZma (ga) Jl 
direamböat /'dri:mbaut, US -booU ıeoun 
Ö l> cok ok aI ê Şlka> lal» 
Ak ê 
dreamer /'dri:mo(r)/ moun 
] Ö lA J< 2 m42 ûm 34-7- l 
Jl> JL> e! 2 elel a> 
dreamily /-ıli/ adverb 
KS „JU O 4l, JL> kil olk 4> 
dreaminess /'dri:minos/ #ourı 
ca pê) AZ p45 3 Ag ye ca gh) jS Ol A->- 
She was feeling the same :« ,n»> „Jl «> 
romantic dreaminess she had Jelt as a 
53'3 „JL> î young gir! 
dreamland /dri:mlend/ #ourı 
ayên SÛÖLA çe dla 
dAZ- O42 (aydê S33 y85q > k45 
ze is jlse) cJ l> elle Ö 
dreaımiless /'dri:mles/ adjective 
U Be rz GA) 2: o45 çı (G43) 1 
: 2َ bj, ö»L 14Ö sl wê>> 
dreamlike /'dri:mlaık/ adjective 
ak ey42 ÛU A-> A> PEY 1 
k2 AL y> 1 Ö ABAS) U 
dreamt HremU + past and past participle 
of dream 
dreamtime + alcheringa 
dreamworld /dri:mwa:ld, US 
noun 
sa yh-o SJ A JJA Jlc 
1f he ıhinks it's easy to get û ` «yA» „J> 
e : Job, he's living in a dreamaıorld 


-wa:rld/ 


dreamy 


Je Jl> 
dreamy /'dri:mi/ adjective (dreamier, 
dreamiest) 
asla 2 D4 „>-5. AU 4-> l 
JJ ks alan kAAWBAZADÛ lA Îlkê 
ê >-3 lol Az ooaa pale U 34 
5 ud 4-4 J kAS kermê 
1i km GU) 6 esh ak j 
pt tuylke lo gk 2. alyê JI OLÎ > 
drear P. nev + dreary 
drearily /'drıerali, US 'drır-/ adverb 
obe <, Û „Šaz)» eî 4ê qîmê Aha „A;\&az)» 

BE 
dreariness /'drısrinas, US 'drırinas/ #our 
2 p-5 a4-5- „>l „kU aJ)» l 

5A5 j-52 s Se 1Ö E 
dreary /'drısri, US drıri/ adjective 
(drearier, dreariest) 
2َ cgoka> cs laa-> „ŠaJJo ê J> 1 
Q AD o k5 pl > g45 0)epe A5 sU 
„sS S2 „Silê l 
dreck /drgek/ moun, also drek 
dl) Ê yok Q3 JO») A 
JASÎ Ö) SU-,J;> 
dredge /dredz/ 


also diredger 
/'dredze(r)/ 
JAZ 245 dem) OA (el jeo Jljl 
una Î (AS lı cerê ka al O 
dredging oun 
al Ö sypAo 5 eya „Jl> „UA 
dreggy /dregı/ adjective 
Ö ankz Le k> sa ez el» 
dalê kçe) e 


noun, 


drregs /dregz/ rmıoun, pl. 
AZ Ll ŞAL LA LAL A> oda LA AL Î 
AJAL kk c4 (jl>) 2 cı sa 
ba êl LÛ yê a, kêl IS, onê 
ê aJUS (Gsjlm«) 2 
dreich /dri:x/ rıoun, also driech 
ga ln> ŠAZÎS AÛ (ASI 4) 1 
4-8 4-5 pê pêş A U 2 n> 
e.5 j-S 2 „Aleê 1 Ö J45 
drek - dreck 
drench /drentj/ ıoun 
O cıla eo Je Û jı çlêje3 cêy sû laje 
32'ê 
drenched adj/ecrive 
Û Ö b43Qalaa) > 
drencher notn 
aca» Ö Je ŞU $ çîle» zu lls Rê 
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dressing-up 


drenching noun, adjective 
Ö Aza s> qdj ç A9()yA3) «sa», n 
e.5 -> ûdj > n 
dress /dres/ #oun 
3 Ci ARAS çekane 2 GEN z 
2َ <-5) ca 1Û 4al ol Gêla cê 4 
gm u) 3 ÛU 
dressage /'dresq: noun 
öl>- Ase» $ èn”) (bola aJ) 
jU» Ö Sa aSO lı 
dress circle roun i 
eh gîha Û km A KAS) ekê SH 
JO Gazela 
dress-coat rıoun 
sji 4 ûlala AS za oJAk îd GoJ2 
SL ıS QÎ lk$lo S444) lo selwê 
dressed /drest/ adjecrive 
dê Û j-5 on a5 5S onl J> 
drresser /'dresa(r)/ rıoun 
2.a jA 2al po sla) ol» c0 l 
êdê Û Ay» Hare n (Ê ŞÛ) 
çê yen Û ço yS çl>m 3> c5 >< 3 A544) J-> 
3 U U» 2 el” ola Ll Ö S-Z 
L1 4 Jli J 
dress-goods moun 
ùU) Gêl a “gl, Ö olö Jl » Ak 
dressing /'dresın/ noun 
eê inŠ om gê Bik > S o44) J-> 1 
Bi kok kema ce 2 û3 $ o44) 
Û 3 oL 2 2 „J-1 Û stuffing - 
dressing-case our! 
ö o> Sola 3> J< ê» ol 5 
RÎ çel gma Ö (~ı, U 
dressing down noun 
Ö3-e6ya5c- olpnaŠJAaçê»9yç cê jS A 
„TTS OA l-l_Jla gî Aa) ê ce 
Jê O> ja êê Û Glala yk 
dressing gown #oın 
û) a45 olk èg-)U _~d- «JU 4¬ 
êyê, Û (ÇÞêÞ35 
dressing room moun 
See, Û ce É3 Ss» 
dressing station rıoun 
zilêla-~ u UA-Š S çêjA-~e l2 33-2 
û kl LÊ a D lagal Olocoe 
dressing table zouzı 
Jen tÖ co S olam > cê jek ke an G jer 
NOK 
dressing-up „on 
Û np) uu GÎ sal) l> 
ölJ> lı a onSeo krd Al SÊ A> 


dressmaker 


U j Q A48 J4 a€ Ö9 
dressımaker /'dresımeıkoa(r)/ noun 
Uj bl Û 3U) sa4 
dressmaking rıocun 
IA KDB) Uo SÛ pa9 y4 
4U; el Ö 4il 
dress parade zoun 
sj Û «yA leaLS A Çê jA A çel ol 23o 
çaêê n lı 
dress rehearsal roun 
2. 3~3nalyo (a yl s35 «çokê jil) l 
2َ abe ca 1 Û co SS «544~ (l>) 
nî (iso0nê) 
dress shirt noun 
Q rokê S4) oL „l5 4-a U _ 
um Orte 
dress uniform noun 
çê um ll Û elkê eyên (GşOkunR-) 
dress-up - dressing-up 
dressy /'dresi/ adjective (dressicr, dressiest) 
Ol kel kera4ê keîha Û (Ê AJ) 1 
cê Hêl «o loaA knê j cC 3-4 suêJay45 2 
J> 2 DZ SA (U) 1 û 
drew /dru:/ - past of draw 
drey /dreı/ noun, dreys 
lak (çi) Û (lo AWA) e j Aka 
dribble /'drıbl/ rıoun 
2َeeêni kS $ 6y kedî 37 A^.a 1 
dm (GA a ç8 9)3 peo lU Hl SJ 
del» 3 ola» l2 e5 alê se laê saS» l7 
dribbler oun 


ölaa <ZÎ gl» Û 3ê .> 54 


driblet /'drıblıt/ noun 
2. laê LS LÛ e5 sphS ker ekı 
eu 


dribs and drabs rıoun, pl. 
AJ keme yi HAZ AJAAK-4 «pa5 pw-S “3353 
û93 y9? e3 y9 \i e gek 
driech - dreich 
dried /'draıd/ adjective 
ASA Û a egal $ ca o yASê a o Ê SSêa 
„Ah. 
dried + past and past participle of dry 
dried fruit mourı 
AZ 2) k44) „S- e pÖ J Şe 9na 
ES A? (GAS) cs ûk s54 
dried milk rou»ı 
KRA md û G ege) eSêay 8 
drier + dryer 
drift /drifU/ oun 
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drill 


SAS qey lA¬ Ge yA a p> ı4)» »> 1 
„Sa-JaS 2 lol, „JU, ê34- «enî 4-S) 
Ap aS VU SÎ LAJ Û sal JÛ û Dol, u 
e) ê) DUDU A A Dol, sU î 
Tuslu 3 SOU Û (Î jaxs- (za a $A 
Î A E LS 8 ok g4 0 kel lS cawa 
3 ^5 j ê) 6 Pn Sed Ji4 sa „4A;lS-2)» 5 lU 
8 ûla e> kw 7 öl»l, „olo? en 
10 (J»5;&) ùlbgıl z2», 9 driftnet - 
(lack) 11 A_4ãe `) rel Çê JAAhê ) 
4 ËEYYRE ê¬ 462,- 3 e3 ala e653- se) ê 
8 GI >) 7 OAD5 6 ka ll û la 5 «SI 
H ejê J~ aê 10 GUZ-D û) 9 LUasl 
deê (bol) 
driftage /driftıdgy noun 
„SÛD aSAJAS 3 cla 2 olo) „JU l 
ê yê LU g8 VAJ ÛL kal J ÛL ke slol Ala jî 
SU LD UD U gU U A AS 
: ua U>) 2: #3, 1C „So Gu 
drifter /'drıfto(r)/ noun 
2 (A yaS aa o-^ 4) ~e, nnÖ-ٌ j 
er2 ^ +ë 1 Ö DEMO PET Jo 
G3.5 w 
driftfish roıın. pl. sarne or driftfishes 
Û je ElÎ yu A Sal uk o> 
„^l e ») [Nomeidae „l +] l»,654«,a# 
drift-ice ron 
uk & Û Ly cl ê aaS ola Î aA 
driftles§ - aimless 
driftnet mourı 
û kè pl) -23-- 4 aS gl yA ge*-_^ 
Û AS ja Awa) ^-52, w_¬_ @i yAÖ a yA 
Jk SS al i Û (*geÜ EPWA) ÇŞAŠ ek 
driftwood /'drıftwud/ moun 
Dak Se Û kî yaS ala (olo 
drill' /drıl/ #oun 
ey KRA GA Sk kud Km sa yk i yS a jan 
Aza da Ö Aao yk 
drill? /drıl/ noun 
ey Ayesa Aa GOlz>) 2 okarl) Ane l 
((gjUme) 2. ca n LI GU keşê saa5869 
ön ê 
dırill' /drıl/ noun 
DA LÛ) gd ka yê EU sa lao aî 1 
JO ehlê 2 ab 1Ù cêna ÎŠ J3 2 


drill' /drıl/ ıoun 

G-45 a û jo Sako) J-o 
J> Lê Gelš€ 

drill' /drıl/ ıoun 


uk A lalo), l5 a4 j baboon cs) j> 


drill bit 


Mandrıllus ] syA-ÛAT a») Tı 3 elya wê 
J.> @ Îeucophaeus 
drill bit ıoun 


cek çS u5 Aman 4Š j gi da k-_-S 
AZa ly ÛÎ i o45 99 xeyo o4 
drill chuek /'drıl tfAk/ rıoun 
Jy5, JJi o kaa$Š , o ak59 gê 
Azê ew ÛL? 
driller „oı:n 
e-LA3 j yel Ö J4išal, rê re ê6 sêp(3444 
XAN A noun 
G4ê (lak 4a sölsalo, öl ö dênhê elegê 
ù ùl» Û? AA” 4-^ AA 
drill-harrow roıun 
Ss kel) Ö E ö3) „JU 
drilling noun 
1Ö clal şêna 2 o.AS)A çı) ;S)aa l 
zn 2. Sol> 
drilling platform nouzı 
(5Î A oe g4a (AQ) p4ã U Po 
Sull> çe S~ Û çalaSğaa 
drilling rig mou 
L5 5A-~ se) Jna A) 4a Û JA-Sè3 
l> JS» Ö g.;4aS)Aa 
drill sergeant rıoun 
ok „êsê4n jı olok n~ 45 Al ce 3 o4-534i 
sO (Ş§e-KAO Ce yal Jl> > Ö NARI è2, êk 
drill- -stock noun 
Ö Zl Jee JeS eo J~ gêl ol 
«< 8k 
drily /'drarli/ - dryly 
drink /drink/ mou» 
ll jJ2 eyo ll y-2» ayaco l> al l 
4 „- e33 a4539) Ge U „ge U 
aza e) eê 5 ö) le; A, »»» (the drink) 
AC yem Ã So) rêk ray2 jJaLêÎ 1O 
a>g-L >Š la ùُhe drink) 4 
drinkable /'drınkabl/ adjective 
spholl yê ja ke gA2 o p>ea ceyko jly çakê 
~ ^ _e Le Öz? 
drinker /'drınka(r)/ oun 
3 eo>-- J>- 2 (GlaSgJ e 235Gelî 1 
>-4 U, uŞey4--3 | > „U _- 
ek A Haa sw) Sp gkê (ŞAÎ 9 e4 
MEPE4AW ey45 ly5- hak A9 j4 (R> 
2)>2-->-- | C lEuthrix potatoria] 
JSnaa 4 sU ıs, >-1 3,53 )»- 
“Çl gVR VA drıpk/ noun 
2 o> U ca gêjo l> sa y&a jl Ge U 
QÇUP 24 
drinking-cup non 
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drive 


Gî Ö e „AlS nêo j>» 
drinking fountain mouı 


2-^ aJ) è „AS l> „U uSLÊ je» n„So>>»U 
ol O (î 
drinking song #ourı 
ö- e45 y3 êlo ê kuko 
NERI a Û Aj4 U. „AÜAe 
drinking-up time mou 


Û aaelallaê > Salan? Jı obAŠ, salê 


gU sl LÊRSR e 

drinking-vessel rıoun 
Si ê Ö çoêaÜ sualê el» oli ~5 
Gogê) 


drinking water noun 
„girmek Û) (û DY BA PE „sU 


drip /drıp/ eng, 
Û E e j> AŞ Sj va 


)2َ c---- s9 
YI NARA some 4 S>) Û 
Lc _~lS> sa ,laš 
J<) 4 _ eo! 
drip-dry adjective 
(sab sa5) AS çokan a >¬ AD )4A) 
Jê om Ö! 
drip-feed noun 
Au a Ö (AÛ) 4l o45 aS »aS5 
dripping. /'drıpın/ - dripping wet 
dripping'/' drıpın/ meun, adjective 
nQ „^4 Sov adj e çêyo „Ala n 
> >5 adj ^> 
dripping wet adjective TT 
Ö „SJ aa „E aj Cê keni u5, (> lsa 
Vê ce ddê * sı 
drippy J/'drıpi/ adjective  (drippier, 
drippiest) 
yê kon Le ec „A, («o43k) 
dripstone j dripstoun/ noun 
ol U «U aS CE canla öl KV J444) C6o 44 


l»»^ Ma AS rea 
drive /draıv/ noun 


2 (za » zêl ^ »a4ilyao- A6ol olu«5 1 
er Ae >-3 >), û4-l) reî33- Br ARI 
4 (ê, D Sê 1 eaya Û es, 
6 vale sö) P35 
sû 33k s03, 7 Ê Mar ê - erûz 
AZÎ edil (~~ loaaaa5) 8 e 3a54-“U 
EXlaA> 10 Gean gz) alla Ê 9 „SU 
HH Ss aS skê KS glaA- ok j Or 
Seta >53 (Dan «lS» 3) Jê» 
ce Pen Ge «5S 12 DU, e 
l> ol el, 4 l3 ê2 cul JR y 


EAREKE N 


drive-in 


8ö h1 Sh 6 lö 5 oll) 
A-l>~ na _^:U 10 L> 9 ŞU, (bol) 
gla (>65) 12, Jüs! 11 
drive-in rıoun, adjective 
a AŠially> (AZ-) çola salo xc ebl)a 
ola A2 (êa 
drivel /'drıvl/ #oun 
Ö q5Aml „Z3 azlê 2nd gun) Ah êznoê,ê 
3-7 
driven /'drıvn/ - past participle of drive 
driver /'draıva(r)/ rıoun 
Ö (a) Z) b2 53U „Al 33-1 
driver ant - army ant 
driver?s licence mourı 
Ö gal gU cel) Al o--52 
AA) (çAal yalî 
drive-shaft /'draıvfq:ft, US -[@ft/ noun 
JA3pa y~ ok o39 êay-- bu J-- 
gı A San, AZ O 9Ö >l jî ja Î za) 
öl> 5 kı Û (SA A» 
driver?s seat noun 
Aj ayî sujî Alo Ayea (§p--a aU 
Wr Oa ek Ê KÊ kê 
drive-through ad/ecrive 
nola Û cGolsm als ko ~êl lo 
driveway /'draıvweı/ rıoun 
a Alê OL e Ö ela ) JÛ „ls &, 
oll 
driving' /'draıvın/ noun 
êr ua U s0) cal k42 
AL Û Gel, 
driving' /'draıvın/ adjective 
4&5 2 jA j dê3, A2), »> 1 
PK DE E PE EK 
eo gî (Ça a 3A ûlok) 4 O3-a- c8 adi gî 
ûU) 4 J3 j 2 «al, 1Ö _» 
Ji G.; ıı 
driving belt #ourı 
Ama U RÛ A oo A-j 
ûla É (şak Û A3039 
driving door rıoun 
Ja Û ul eme Oo jê el sê)» 
EE û lb 
driving licence ou 
„g5 Jal, (çwal çal Û Gu yil (şaka a iwe» 
driving school nous 
5-2), Ar êa Ö ey75 uç; jê 
driving seat rıoun 
edÎ j Ane Ö êyê oli po7 aî 
driving test nourı 
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dromedary 


Ö cayo oU cd yêJ-ê deaA-> 5 U 
„4l „ oll 
driving time „oui 
„Fan ol) Ö cayê) ol 432 ea lê 
driving wheel our 
phASma, coA2) pa o Ago A5252 
e.k-l» 8 lek Ö Jll, 
drizzle /'drızl/ roun 
3U öluUL SKY Zî e-594 HH) A; 
Ub elel A? olka a y~ sol kakê 
drizzly /'drızlı/ adjective 
Ê url Û AS po4 Sêla (ll „elok 
rogue /draug/ our 
Lî Az ûl çaAS5n a g5 çoA&A (çelalkoeo) 1 
n ûl» A nAnazî Geşê A ewa 
ae U12 nenî dadê “E Ê Paê Pe 
22 jA ala , a&Al ye A, gl 
droid /droıd/ #oun 
22-a SU (b~) 5J3-> 4J) | 
Ano h4 4ı j AS cıa n (a sal5) 
Anlm~ û Û J63 aJ (ej ll3 (ega-î3 $ a5 
14 (android çar gîya ölSeoaaa 
elgao sla apo 2: jl aesl 
droit /droıt/ rıounı 
3> ÖQ 4> „al (UL e33 2250) 
drroll /draol, US droul/ adjective, noun 
So they've :ş aa „<O , 45+ adj 
locked me out of re house? Very droll, 
XA ok Ol 2-J ol p4 çeye J l'm sure! 
„4Ji ein >-2: ddj Q 
drollery /'drauları, US 'droul/ noun, pl. 
drolleries 
Û aja X-_ LA) usul) 
ea ٍ ~a 
drollness noun 
eseh KOÊ oU 3-4 xu lA] 1 
DO) lÊ î 4-342 
ledê j> 2 PE AYE: û) de da 
dromaeosaur iraumı5(o)so:/ noun 
a) o-4: em9 33-3)» aS 
„ velociraptor , deinonychus aS „ Ja» ;€ 
„aA--^) Dromaqeosquriddqe 4l : a )AS) 4\5 
dromatos şan )A-- 4J) <u) y> <»\S) 
(ً lizard" sauros + "swift-running" çl $ 
Dolêaaa ê) 
-drome suffix 
welodrome : AS cla a ole, 5 : SL 
A-__ C5» )4----) qerodrome „motordrome 
(C (dromos Al» » »»4-- .g\--jı dromos 
Sat ÇOL hU + 
US 


dromedary 'dromedari, 


dromond 


'drq:maderi/ ııoun, pl. dromedaries 
Êy joS A W3 jo U jS USA -_ 
tokê oU çul~ H4. LE S2) rtêyk® SA3 
dromeddqire A) :---l j» yz che AR 
dromedarius 4-J „U ö;- eu 
ùl ço >Š sy late Latin (camelus) 
dromûd- <romas (Şam A4) „So \> 
ele» Û ("aSÛ' lj» 
dromond noun 
i Seo l>: ök BE BED mên: öjİ3> 
i ye yaa O ~e yö 
dromos /'dromos/ noun, pl. dromoi /-moı/ 
A-a gû j Werde û l&o ol seye, l 


ike 2 c8 ek çj öU 
uraedaê Û olun 

-dromous suffîx 

e j> :4i>-„ Ö catadromous : ,aS!) : VU 


drone /draun, US drotn/ rıoun 
2 +.» Barê L2», la ê 3® no 1 
3~ jA-ê êh ek NARê 
O AZÎ ko 3-4-5 cl O3 çe oku 
4 7 WEK MET sJê je a4 alpeaAl SA 
ŞÊV öla453 êm m3 5a» A-5, ê 
JA çalê i J all 2 3opa Sl kla 
ö4 J8 
drone fly #oun 
„Sa ges hoverfly ç> 
ê o,» (O [Eristalis tenax] 
drongo /'drnngat/ zıoun, pl. drongos or 
drongoes 
A A> -Šl»» gell, o l 
a lU (ol LS a Î 5-5 
:Dicruridae gl 5| çe» ÛJI» 
ÛJI cû yal kl og) eyan) 2 [bo3 çılA2> 
1Û GI lAZeoce a çot) saya (êk jê a 


h2 jê yo de8) esl 2 e, > 
droob /dru:b/ /oun 


-.. iu „U rEmk5 (Î Xa sao) 
al Û nêl> eî CO 


öla» _ i Ö ê - „SJ 
droop /dru:p/ moun 
c2 34-Š ıı ya a yk kS 3-2 azî aK-5\9 
sura54-5 l9 W wr_¬_ n2 l» çak 

1A C ay deyê 

droopiness /'dru:pinas/ oun 
e a2î4-5 cı ykdş yok 83-2 ıa > a4-5)la 
zaa4-5 3)3 FE rer era n„sal4-> 
drooping eci 
jede g32 ko py ye kı ul yn 


lS» 


drool noun 


l)]aa 2¬ 
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drop-out 


cape ğbo sı yî lala cane a î ak45 ca yî yA5» 
„o kil ea Û „go pê š3 
droopy /'dru:pi/ adjective  (droopier, 
droopiest) 
şope ~2 sa yn eh gl yl )Aa >-^ 
capd4değlo ca gla la kak gê ak45 DI U aS» 
eokil e.> (2? 2-y moustache : , yi Š<;> 
SEW /drop, US drq:p/ moun 
3e nen 5j „A2 „3-)3 „A 1 
3 J05 çS kS e4) ıekS NH 
„el _-. «RED jwa 
' 5 GU ceyodlaê 4 so3*deoU 
Ja sk nn ê ser çer Jê 
oh (... a laê) 6 (êa a Jês hum) 
aşê ıı p43a sıpaٍ DÛ „Al 7 +» 
“r3 l3 A_ Hn)4-lè ca şel a>4A-5la 
a ege ll p-4 45 keşk) 44 
+ 8 dramaticf&harþ drop in profits 
l0 û gl şa aJ o „45l3 ya» ,l, 9 45 ya$ so3940 p0 j4 
13 ıaJaa L gudaa l2 Jar Ê)» 11 ê4 
4J) 14 „Lb » û JS gl »> (drops) 
3 +. 2. + aš „<> 1 D öz zl) Glas 
ge sê Ö cu 4 >-5 
8 0 A LL LT ejî 6 ua 45 
J2 11 *>>- 10 l> 9 SU» oa 5 Jo ŞA jo 
Gupê _ > ,») 13 a_S» 12َ 
Azo a Ûla g4 s) 145K 
drop cloth - dustsheet 
drop-dead gorgeous ad/ective 
li> Ö he (Gm a) 
drop-down menu rıcun 
J k-wA) çı Gelî 5 la Az AS a lö sal eyd 
elê >45 N TEKE A-o gi >~\S Şe 4 
j NE RD E E E Kn 
drop-hamınêr ?ıourı, also drop-forge 
„o 5~» eee RE „^ 
JS» > SS Û a> 56 > 
drophead rıourı 
5o 5 J~» convertible. y++U (lk) 
drroplet /'droplat, US 'dro:p-/ moun 
LEÊ 3-J) „5 3-5222 ö3» 3) 
1 AX co g5 ça aê 1Û) ê 232» „A AN j5 


eli nanê noun 
Ze < e^ adanê ê 
drop-off roun 


p-2 )> «sol »35la „U \5-2)» sıey4-a sehî 
J3 subha çr aaS la 

drop-out /'drppaut, US 'drq:p-/ #oun 
A-A ce >A__.o4--3 »> (\S_- ») 1 


ee DERA EN dÎ ê Ah meê 


dropper 838 druggist 

2A2 hmamêS po 2 4-28 1Û Aaaa DAS Am O AA-Ê ko 

dropper /'drppa(r), US 'drq:p-/ noun oz Sel 
Ole _Jaš Û at j)3 „eg 3)» dirover /'draova(r), US 'droUv-/ noun 


droppings /'dropınz, US 'drq:p-/ noun, pl. 
TEEN rr 
@P r“ gê4--w 4 kur4 bka 
CY ~a 2. J55 «La l Ö dio 
dropping-tube moın 
ö lS» ,laš Q J42 J35 
drop-press - drop-harnmer 
drop-scene moıun 
ca J a4 Ge la3 2 jLa qe344 l 
Ji e> a>) 2 Al êê l> e> u Î 
kU 
dropsical /'dropsıkl/ adjective 
pd û sa gi lauok „U A j, 2 Jin, sÛ A jA Î 
2y a «la 1 swollen turgid - 3 


e> Wı (aza 
drops ııoun, pi. 

e, laš 1Û NEVÊ zo 3)3 (öke»5) 
dropsy' /'dropsi, US 'drq:psi/ moıın, also 
oedema 
Naw „sl, êU WW ê) ew5 ö4 „U 

eez en Ö 
dropsy?/'dropsi, US 'dro:psi/ mou 
e^ Ö Ee Cav û Êe*> JJ4 (GU » «saonêl) 
dropwort /'drnpw3:t/ moun 
gz kê  edaaos so l 
2 2 [EWinendula vulgaris] + ,«Š „«Š Açik 
3> sU 555) (water ke 
parsley ç,--- EN CEY) 
ue lSoo > (C45) Oenanthe "ED A66) 
ëzl Ol 5 yh 2 a8 ey LÛ Î 
drosera /'dros()ra/ < sundew 
droshky /'drofki/ roun 
AZÎ re jAj) ASA jpa ASÎ LA le k8 
aS ja Q2 (m32 drozhkiî 
dross /dros, US dro:s, drq:s/ noun 
Ê DASS el S (( US seA-si gp) Î 
_2AS o ol û ZA LAZÎ LS j jê KAS LÛL gAÎS 
A2 U A) A3 CD Dadê 2 2 

JÎ2 „, LO Jl>, # o4 
rw Lak fdrauU/ noun 
ttbo year of severe “Tough : DS @ 5ü L€ Fr Mi 

ê, 2 KA 1^ Jê el En (ö5) 2َ 
droughty ddiçenye 
ê Ece 5ë „A, ololee 
dırove! /drauöv, US drouv/ - past of drive 
drove? /draov, US drouv/ ıoun 
JA-- g8 2 A-3») «3ê) „SOS J^ ûla 1 


- 


Ö bj sılaadabaz cola solsese solê 
REM söz: 
drove rosd moun 
aJ€ NER þi Da E) & a4), as, Ala 
droves mıoun, pl. 
e> ~44) UP PÊ n» 5 çê Û Ae» 
„5 zelz Ê uJ4« j€ 
drowse /drauz/ noun 
ıAS o » go yA>- 9h5 ) h~ ıê g43 jı y45- J435» 
a yÎG yê kij Û Ço llyA3 Lake je 
drowsy /'draozi/ adjective (drowsier, 
drowsiest) 
rg on sgay3@oyh cyA>4 y> ss »ll»4> l 
oL Gê AA (elli) 3 j se os 945- 40J y4 2 
:drowsily /-ali/ adv) Je): ,A-5 «JA-»4 
êa sı3a4>4 „l> l :drowsiness 7ı ı5! , ,Jl,a> 
HETI A l»2 èojh-O 29k u 3 a> 
Jer 3 all > 2 a #1 cala salo 
drubbing /'dra^bın/ noun 
dS DZ Û  ulaa 
drudge /draAdz ııoun 
Ö *ê-SqHe Î OA bÛ LS yA») $ 
Jû> > so Söl- 
drudgery /'dradzoari/ #oun, a drudgeries 
5 key)» as 5B çara c 
Ö erênî OA-39- 4 ) Seha$(g)êe> WETE O Ên - 


url > «_50l> 
drug /drag/ noun 


drug % prescribed drugs :\ şa» ,,U )» | 
çgaoka c45 ~~ eo A 2 comþanies 
“#ro QnÛ aS ê qa cl Ahî 35 
3 „LU *»3»»l» (drugs) .2cohol ` abııse 
sele 2. e LÛ (ae zê osê Gl) 
ale! (jln) 3 5s 

drug addict ıoun 


Û (-ŠA Aj) 2-5.Ša sa», „U „3 ,-: 


„_sln& «altan 
drug addiction nmouzı 
lel Û  SLŠa esoaalÜ ne33 
drug dealer rıoun, also drug pusher 
Şe ga 4Š 9J4 (çia „iU (Şa ı2 4) JA A-Šên 
lêve ol ya eê aê Û ) Eran „ŠÃn 
drugget /'dragıU/ ıoun 
elf Û azo Awak ok JE yS kO pa 
Cake) (5A9 ki 
druggery /'dragarı/ rıoun 
l> gula Û cl eo galo kö lejeoa also» 
druggist /'dragıst/ moun 


druggy 


Ö AS U e3 2 ego dole „kol j» 1 
jl> » la 2. U. ».l» l 
druggy /'dragi/ adjective  (druggier, 
druggiest), rıoun, pl. druggies 
Sk Û Û5 Ša aj „ê 
drugstore /'draAgsto:(r)/ noun 
ikê gla Û SL ~43 L-l j3 kAl> çl)» 
Druid /'dru:ıd/ moun 
la Û cS lm çemo 4248 13-539 
aw Ask a AJ WAN êê A45 
AJ AO ek) LAZÎ (çîm 4J Az sA-le 4ê 
lSLGU a a A-i» 4-ê aj MENE YG ö^ 
Û aa î a aA AJ Jk „U 
DA j-2 ASE 5 Be REYE a 
ch ~J oku) çe 03053 oU ul» 
AJ ao Û oAeo» A Stonchenge 
Druidic ad/ecıive 
Dnıid 4C Al a % Druid dı han 
Druidism rıourı 
eê pas Ö (Şjaalheê 3o9 sê a0399 
druın' /dram/ noun 
Ako se „> (e45) „š „a aJ ja»a l 
2َ a ferk af dil m beqî :(^J jS) -SA]As»» 
cun 3Š sl Jemo kn A i gS Û a»o Û Û 3h»» se» 
(lS) 5 a 50 gallon drum : Sa, „ 
pe)J 3-5593 (eri) anem 
êkê Sl (O 2.1 SORA 
(ride no45) 8 cs Seo, EYE PE 
„AS LA (îl ŞA a) 9 lA 43 
LÛo4ê0) 1 (~J „5U 3*>) Û AleG An 10 
e E2 cal JU l> (GU, 
6 SÎ qse 5 K~ kS 4 JU» 3 ebê 
> AlS 9 ZU û 8 el» 17 „_s«\l& ; dû, 
«jl> 11 Ö j4 lo 
drum'? _wِ noun, pl. same or drums 
a ol lS ml ço eke S2) Ako4 çela 
(l»>+- „j> :Sciaenidae ùÜ-+] öl„ö g, 
ûêb ley (Ù) 
drumbeat /'drambi:t/ #oun 
el» sl Û A3 aJ 3®» ok Jv ®*» 
drumbeater rıoeuı 
Jile Ö û SÛ jên» Ge) jı4 
drum brake rıoun 
Û aê Û elškeÞ> GAZ (-5--55- 
AS j o As2 4-5 1 


drurmfire ow" 

An ASÎ Û mak ol ~yê lolo j 
ul u 

drumhead /dramhed/ ıourı | 


Zl» 2 Ö32»» ur4 Jim ar l 
haza AKS ~a Û J» + LÛ € 
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drunkenness 


drumhead court-martial mou» 
nı çala cl oU) «)lo4- Sal» 
el lmz A451 Û çekokw ul € 2!2o9 
drum kit noun 
NETE ik? xÛ $83 a Jik 44J5 
lı Jo çae şame Û (cçlnok 4J) iA Af 
drum machine rourı 
kb ot Ö J 3a3 ol l4 tee 
druım major moun 
a AZ» ok êy u4-3, l 
A)ê--g Awe (4-4 Sk 4-- 
LO ku jaê szzy eel o44 2 ellê 
_gll>> Sj) je (54-3 a, 2 rl *) 
drum majorette rourı 
BAEVD n ŠiAAnan6 (elo uaُُ ŞU... „a um) 
„Salt, PP) Ö a.ul, J4 
drummer /'drama(r)/ #oun 
2 2-5) J63 ge) 3-ê09 soéö Ji4 l 
2. Jk 1O jo kaz (LU a waoA-30) 
ajo (SU) 
drummîing /'drAmın/ moı«n 
o3 Û O aze an C> 9: `“ se A o4-]e A23 
he steady -ing Di5 ok JA» ustlae004 
l> sla Ö of the rain on the tin roof 
drum roll noun 
loy Xrlloalla ji Co) Je oAJeA2 2 
çe. Bê; EW U Ö 27 („5# 
drumstick f'dramstık/ noun 
ûl 2: û pS Û Heso Û jHheo ol Jı olo l 
L a chîcker/turkey drumstich :.S-> , 
kar ash 2. Jl 
drunk'/drank/ - past participle of drink 
drunk' /drank/ adjective, noun 
ulê jA laJasS jJ k2» dj 
u3 N ka ka BO10 surê 3>4-- 
<-~¬ çol 1 JJ3-^ „2--. qdj he Qa da 
drunkard /'drankad, US -ord/ ııoun 
al da hZa AJ ce şo) 3--5.54--4 ê el 
L_„ U 0 alcoholic . ) S4: . j+ aU 
; 
drunk drive :oun 
~a (Şe-3) ) Azadê >2 
drunken /'drankan/ adjective 
¬2 A 3j> Ga UE „J.S NaAJaS «anne ka 1 
îa ohA--AÎ 2:4 drunken  drıwer 
ea Dir yaW2: JAZA 
drunkenly /'drankonli/ adverþ 
ıd çekê (Şpaa KÎ seya ymmnka Ka uk AA 
ên 5ao O) Ç 
drunkenness /'drankannas/ soun 
a y4i o2 Ge keoJ5`-84- kh jeok 


drunkometer 


Zel Û (çojH>e kl so 3de uU 
drunkometer - Breathalyzer 
drupaceous /dtu:'perfes/ adjective 
uçkh Û gala s)na (US) 
drupe /dru:p/ noun 
2 3A5 sepy3a3 xm) y)Ah (Şa ges Çe yen) Û 
Waê he A Al Se ekok elêyêk o> 
çêl o38 olk «Zû ) 5335-4 
ölez eo 2 kh 1 Û [DruÞa 
drupel /'dru:p(»)l/ noun, also drupelet 
Û s3ye)4A» cen) y)4Aê Sa per (er leSenao) 


«> J! 
drruther /'drAö9/ adverb 
b~ ce 2J IV ew; qasl, (h TÊYÊN IQ 
Druze /dru:z/ ııoun, also Druse, p/. sarne, 
Druzes, or Druses 
em a e k~ rî Alozî (era) 9a3 l1 
2َ ale losag~ a l8l 4 ok) „r 
Muhammad ibn Ismail a/-Darazî „ ,„ë 4jJ 
Ja» Û (ea4Tal „BA 
dry /draı/ adjective (drier, driest) 
2 Çe) (lS) a5 û zu «Sa 1 
zam (O 3 Sê, JU wale 
Sa ce mÖ cç (GÜ) ê Josproce c5 S5 
(eylo yl y5) Ö » ıoa45e) ıa pe AŠ2» «Gao 5 
şî Û j ya mê çal sÛ 
Aa A35 B8 çığa a93 Anak gd 
aU êy „9 J45 pêje w „U 
WT gı a „Ul 2U 10 
e5 ù gla (ÇU) 4-s (GI) 3 + SöllpS 
BÎKO KA 7 &S 5)6 i 5 
Bam (ar Dan 10 2~ 9 ÎJA 
dryad /'draı@d/ noun 
2 ub ok (bola U 5> 4) l 
[Minois dryas ë> e8 SAJ êw J> 
WÎ ue s2 K> sa 1O 
dryas /'dratıas/ rıoun 
„3-5 avens A-8 ces »,„, 1 
Dıyas) 2 [Dryas +> >] &2*»j>~- 


ç5 AJ eojU-. Uji (ky) 
Çl ulaê sosua5k 4 lU akı eo a4- 
ml. 


dry battery noun 
ê LÛ û play, Sê) jh 

dry-cleaner”ş - cleaner 

dry-cleaning ıo::n 


Çekî Çl ka A Azk a J~ Rê irê 


DAS 5-5 A U Gaz 
dry cough zcun 
EEeED 63 Q A> j5ASA A, u> jS 
dry distillation our 
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Dryopithecus 


Az „as Ö ol JoaS2 a Sa nil jJ» 
dry dock z:oıın 
(mê nS şayan ça ako 5 Sl» cilı ooll5 J) 
Dua A> kSŠA çaê kS sl # 
_ gê> 
dryer /'draıa(r)/ oun, also drier 
Hu aê 2 ago jh-S Sê, lk 74+ 1 
aye kS Sa y- (LS AJ) 3 +53 SS 
>-2 Aw SA ge, Î Ve K> 
SAAD ASAS 
dry-eyed adjective 
2. ak Ên kS al» kS êca xl A ca l 
2 n. 5 d44 1QÖ 3> LL SN) ş kk ıen 
url 
dry farming ııourı 
cS eê Ö Şolê «s5 Ana 
dry gangrene noun 
MH Emnmin Q ËA, A2ol A_2 j jAS j 
` 
dry goods zoıın, p!. 
lA, nz lA aJA5 2 JU 5S „A> ,l 1 
2 i> e 1 (aa „ „U „sk »>54) 
D> dU 
dry ice rıoun 
dryish ad/ective 
zz kı Cı LSa çewî 
dry land nourı 
AA Û Kya ûk çela aS 
dry law ıoun 
mê jê 3H) SS ûl ê (Se yA) 
rz osê Ö (JS)4 eyala 
dryly /'draıli/ adjective 
e~ lı Û kS kl al 
dry measure rıoun 
Gy Alo galo) i AkkASA ça kûsS ol all yu 
bS Seke Û) 
dry milk ro:n 
SS leb Û SSRa ÉSue (Wo yakî) 
dryness /draınas/ /ıoun 
elle csl 2 akadî lÎ 
seyr k> jASAAŠ DEY Sn zm~2- 3 ET 
olê a3 lb keS 2 RA LÛ obaçcannaê 
dry nurse /'draına:s/ nourı 
A "2 (ck «l3l enê) û d8lo ««JAÎ 
Dryopithecus /,draıo'pı0ıkos/ „oun 
An gyan ka SS HÎ J Am DA j yan ka 
SA--U jê lae o8 bre tk” -Sn 
ö esll, aS Pliocene .sb»,«-. „ Miocene 
sa yA-) „$j -„ „ Chimpanzee .gorilla „-S 
Onen Le ÛÖ uySeaa8la 


dry rot 


dry rot /,draı'rot/ moun 
la çl yk ûl Zl >¬ o -1 
420a w~ 5j ok < ûl Şeyê 
„gi lö g4ê (el >>) 2. 4S2 yab e la (çAQOa salo 
Û kul ASSO HOH sz) ade lêl (lO lo seatek 
zn heyi 1 Û (GE A êU sw 
„sanê 2ê ((ç lea) 2: < y Sedê sı gU 
dry run noun 
so yhla j$ )gaa “öÖ E1 pdkê (eo4-k) 
rs Û (AAAÜ ji GH) egale le 
dry-salter adjective 
ê3-S3-Š-¬a, (Dk zı X33355) l 
êahS, LÛ Gêj Ma sa8 2 ê3 #öljeo 
IDE EBD 2 
dry-shod /'draı[pd/ adjective 
cS Û Û saASa  kêyA5 Ae yAAêy ê A 
dry slope rıeun, also dry-ski slope 
cS Û Se dı > mao cel 2) ok ow 
Êl çl ea 
drystone /'draıstoun/ moun 
CeyAS> Û Gê SaA> lU s45 
drystone wall /,draıstaun 'wa:l, US - 
stoUn/ mıoun 
Ûca Gulo sl oASA yy om 453a (Solo 
„ASA J3 um 2-ê sê jk 
dry valley rıoun 
Sea Ö AU de „JJj345-- a ce jeakÊê j 
Zî 


drywall - plasterboard 
Dse abbreviation Doctor of Science 
ele lS Ö cl) ûl y5 ae 
DSL abbreviation digita! subscriber line 
çelê) Jose ûl çarke) 4ala Îca 
AŠ o) AS Ah i4 LS As Û je» „$ pg g3AÎk 
ak) „U aç ÖZ ea lil) csl zinê Al las» 
Jilelşa 2 (ês dO leda çS A ez kı 
DTI abreviation Department of Trade and 
Industry 
usîtalDey ok olê) U ço (kil » 4) 
wÎ Û (golkê » elok 
DTP qbbreviarion desktop publishing 
DTs qþbreviation delirium tremens 
„ŠA¬Î ey Û çuy çiz >eSS o3 
J, 
uz 
dual! /'dju:al, US 'du:al/ adjective 
2 YO _D9--2 lao A_l ao A), ,> l 
a3355> looo a 4-39 AA2NÎ 9o 
«hen 99 (ba5 aJ) 4 A_AÖ aşê 3 4-930 
3 A-Zl> j> Ani 2َ „1 e...-:2 
e... (S> Ja) 4 e şo 
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dubbing 


dualî /'dju:al, US 'du:al/ noun 
A Û ue ekilao (GU) 
dual-band nourı 
aJ NET è ghaaS lA aS ekl) Mdika»a 
p39 celatê Se #0 L> TÎ oe 
sU a» dz Jea Olke lÊ o>» 
dual carriageway z#oun, also divided 
highway 
«Oz» e ,»3»42 êsuvik 
dual-control adjective 
l335 clh AA 4 (a a çU) 
û yega ale lı Ö ayak TÎ o 
dual-control car #oun 
oA ao Û cA ye l335 4 2l 
Age Ù lı oU O) 
dualism /'dju:olızam, US 'du:-/ moun 
Sao) hêy kele kA-laa aç nU«l,» 
gê Û9 Gol a cae) ûk A> a Sl» 
dualist /'dju:alıst, US 'du:-/ noun 
a Q da 4Î go alal,» [<5 4l,» 
dualistic adjective 
n4) ja kk LAO ege ka--Î ao 
-JU> Ö (dualistically adv) 
duality /dju:'@lati, US du:-/ moun, pl. 
dualities 
NÛ ja ÖQ uh kya şê seyî4n5) 3a a7932 
dual-purpose adjective 
The bka Ada 9> RETURN so US a» 
ehtureh is a modern  dual-purþose 
butlding, both a place of worshiþ and a 
a dual-þurþose community centre 
e glak sa ê qvehicle 
dual-use adjective 
Ö ya (çalÞÖÛe ol jJ 5S LS ya) 
a lana şo 
dub'/dAb/ moun 
ll ge olen Cwks]aka SE 8ê Döala 
sedê yg j -SzaSO ŞA A SAZ a 


la 1Û? 
dub? /dab/ noun | 
rb Î KO DeCE ck cok ke 58-45 
^ zê gı Û 
dubbed film rıoun 


el po elê O a Sako balo cê ea kê 
dubber zoun 
euS al jo ûû SA oo sg Akaao cokzkoya 


dubbin /'dıbın/ mun 

QÛ pok HQ Hêkê „r¬: ê4 2 
em ta 

dubbing roun 


Da Û lÊ oa Oku» 


dubiety 


dubiety /,dju:'baıati, US ,du:-/ rıoun, aslo 

dubiosity, p/. dubieties 

ê 2 D2 a op «o39 söz 1 

RMEYO ehê 1 i> öl n) Kê JJMNERA 
J3> L_I 2 

dubious /'dju:bias, US 'du:-/ adjective 

LaçakoL ê Seyda zz „Ue 1 


J339 (ME EYA) G44) öU n 


^.” 
ö,0- çak J:- KARÊ jJ») 
I was rather dubious : )\C Sk „lel 


„Z~-~ (jl >->) 2 about ıhe whole idea 
Lê (sU Sahe zl akila 
olzel Jil ê (Çjlma) 2ç lasl so ye SA 
dubiousiy /' dju:biasli, Û 'du:-/ adverb 
Û Û LS celo laz Se akê A kya jz a 
ËU SA ob & ao ji 
dubiousness /'dju:biesnes, US 'du:-/ 
noun 
öz cuhê csl Holî 
AS SA Û çayu4-4) 
dubitability /,dju:bıta'bılotı/ noun 
„UU A esl Sok ê aso 
nek A so nola êm kos98-5- cê 
2 Û 
dubitable /'dju:bıtob(a)l/ adjecrive 
nS qar nek Ê yy Kulek L kole gf 
USA Û j a-aloU êz 
dubitation / dju:bı'teıj[(o)n/ noun 
dy Sê Û Êoye kloaae kS olê 
Dublin Bay prawn + Norway lobster; 
Dublin Bay prawns - scampi 
dubnium /'dAbnıom/ mouı 
Êm :Db .ç 105 .L5.5 A) ê 3da ep 3eîla 
Bı C5Q23aaU ı433 „u bna 4l «s> 
„ua Û (çlSan gê A» gî (Seyk) g$5 
Dubonnet f/d(j)u:'boneı/ #eun 
rmn 5h4; GOŞ (5k ~25) 
Cı jede Û (elegê So99- 
ducal /'dju:kl, US 'du:kl/ adjective 
ao a zl, O duke „5> ho) Aw 
ducat /'dAkat/ noun 
aJ SEY KA) Kek A SIRRA „zaSl» l 
(uye 2 (aa. Ask a4î îla (SA5A 
2 Za aZ~-k (So ye45 sero45l) 3 ul 
da, („L) 3 JH (Lale) 2 5a 
Duchenne mascular dystrophy 
/du:'[en/ ıoun 
Go 3 'ûêy 45l y--k cı ayA-5 3» 
Ala o) aAÖlo- ê 23A o-5 
AJ: a-„ Becker Ti aşkülar dystrophy 
G. B.A aub ke» U 
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duecktail 


Ama 4-5 l J.> Û (Duchenne 
êê 
duchess /'dAt[2s/ #oun 
the Duehess tS» 3 kê 9þ one l3 1 
t) an duke csl » al, «8 ç5 2 of Yorh 
ê 
duchesse /du:'jgs, 'dıt[ıs, -es/ noun 
HH, (go >> (duchesse satin l»è > ^») 1 
(ŞoloAaÎ ~2 cla a ûk a55 Yê A- 
Û Û hoo 
duchy /'datj[i/ noun, pl. duchiés 
oU So i lA~e a) Aza l omê 
ö3» Û 
duck' /dAk/ ııcun, pl. same or ducks 
2 [>+-~ 3> :Anatidae ; öl->] u'1 
nı Šٌ 3 (drake! vê ae walê 'êny 23i 
GG HGH oL) 4 ul 
çen) A1 0y ayj rdan j 
. O lAnatina +) Ren nn ANA ao 
4 „U, AU “U lê ya So jl 
êz ye5 eye (l> Oo) 
dueck?/dak/ “^-^ 
ok J5 l>» ^S kê) uçlaS5 cêza 1 
(ducks) 2 (gç g3j542 4-5 eo 
a2 hz l gv ellê 
duckbill our, also platypus 
Û Dk kel aS yok Gel eyalê) 
e> 
duck-billed dinosaur - hadrosaur 
duck-billed platypus - platypus 
duckboards /'dıkba:dz, US 
noun, pl. 
Doe Û GUAZ-4 çı A3-ni w5, 
ducking noun 
ola TÛ) o lS)aa a4 ila a (4JA») 
duckling /'daklın/ mown 
eda va mê çl yekS A Salen $ >> 
silê ye Am g~ $) 
duckıneat /'dakmi:t/ + duckwced 
duck mussel oun 
Anodonta Î] ; y- s»C mussel çj 
J~ Sl» ®Ö [anarina 


-bo:rdz/ 


duckpins mon 
PasSla 1 emen SÃJ ok cum T51» 


ducks noun 
WE ÛÖ lS lalê 
ducks and drakes rmoun 
ril nn Û ole a kS sel U UU 
duck soup /soun 
„U BI Ö öU <5 (1Se aA; ser o45) 
ducktail rıoun 


dueckweed 


ê (elalo) çol o> 'sol +55 
Jil Ö j- 
duckweed /'daAkwi:d/ ııoun 
_ Ceananca » Lemna] » ~$.5 se )y4-3 
> O [Lernnaceae „l + 
ducky /'daki/ rıoun (pl. duckies), adjective 
aJ) >», U ma, gWnê j-> 1 (Ll roh) 
ej- e n Ö e ) AJA a> adj (S> 5U 


fla» adj 
duct /dAkU zıoun 
the bile : 5Š, J5 A> (sS) l 
3 ,š bO. „Ze, o)» j>-„ (Ss »») 2 duct 
dq Û NEDÎYE D3-¬ A , „ 4 J--4») 
A_l 2 1+! Ö heating/ventilation duct 
43J,J 4 JU5 3 
ductile /'daktaıl/ adjective 
sal SA lA lame ld z5) l 
2 ductîle tron 3 ÛU ,SAÎ co gland , „AJ 
(Sê; <) 3 nê sıanê Şeyê çe) eo 
VEREN EE ade ê maî laê (ê 4) 
2 eJi yû ka û >-> l QÖ Ê4- 
ida ylÜ (Gal) 3. A; šUlan! 
ductility /daAk'tılatı/ noun 
za gand, dlê sl Saa la ks 
PE KEK „ٍe>5U--aoU ; „S«___J atê 
al Ö zor ù US 4j 
ê yêd a 
ducting /'daAktın/ #oun 
SAJ Û 2Zj> sU e» (kS 1 
25i u5 5<5 öL Û eo zk J> 
a short : S5 aSl ç)az&ı url 4ê „U 
sl 2 golek e Î Ö  þiecê of -cting 
duectless adjective 
> „A--l) AS KA), A aU (lS) 
cDop) G2 gm A53393 4-2a a JJA 
ga»  (endocrine gland 


ductless gland rıoun, also cndocrine gland 
u Sea yl lêo Goyî bı ano) la leşk, 
A3 )ye2 -5a j û jay jA 3>35-), 4S öeA3)3 
9a2 Şedê ê ejlÛgezê kêl J2 
ductular adjective 
„> mas oL in WEN SÊ A 
ËSo g8 se AS az--l a O) 22. 
ductule /' daktju: l/ noun 
„5an JU5 oU A-É j> (ol53 ,) 
(SA Glne Û Ge du 
ductus /'dAktos/ moun, pl. ducti 
Da Û Sê, „Jl5 AZ j~ (s8) 
dud /dAd/ adjective, noun 
qelya o>~en 3î1la4- 54 1 adj 
qa” dud l> “him „a, lS ua hb haky 
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duff 


(2a » „~~ „,) 2 dud  checkhs 9 battery 
„LS p5 lh45ge 5A 6J lı 3548 
1 adj Ö gk Sa 2 j_> 
er ln e.k yêkê 2 Jû sea Û m~ knê aze 
~i yas yêr 2 Col? ıı 
dud cheque noun 
rêz te 2ç oC gullako Ua A 
J. „Z>- gıêo yê a 5 A> û „A 
dude /du:d, US dju:d/ noun 
e (@“ULl-) l Ö ^-5 2 Ls (.„sonê) l 
J.52 
dude ranch moun 
Û aS dola A-a ae (So eA-î Ad) 
url (54ê) je 
dudgeon /'d^dzan/ roun, in high dudgeon 
gell Ail Alo (>32 A WARE 
A co po lsa ûr A eê 23.8 ^ ö2 5l 443 Q4 
LL lar Ù 24» >l3 # 4 EYE 
due diu US du:/ adjective, adverb, noun 
2َ olka gU ola lê „a #l,Al4) 1 adj 
4 DA35» 3 »yA___lo w_Z2.. ıeol, 
Š madê lo u444l ok zı ll sl Sul» 
3A4 k54 lı Lê Us gê sê 
giving the matter due  :adequate 
J39'l) qdv )AGal „çal 4-5 aJ) 6 attention 
3 «<32 ^> «3U l1 rı -- »>> (compass 
Ö ga 4 Ulusal. gslaca 5^> (dues) 
DE E US 3 Ae şe 2 l> „1 Li ! adj 
Ln Û» adv j ı6 ,- WER eY 
Gê 4 ¬ as > (du08) 3. ^-2. 3> 
duel /'dju:al, US 'du:al/ noun 
IE DINE BENCÊ 2. Jë»> ! 
O9043-S5 4255) )A2 SERR ê 
GÊ jo seule 3 a2 2 Ê Ö 
duelling /'dju:elın/ noun 
„SU „ (Ö duelling pistols : 5-J,» 
duellist own, also duelist or dueler (dueller) 
eû jijo Ö kl a3 
duende /du:'endeı/ roun 
Ö Zıl> k-ٌ oL c2) 2 23- .- oi ! 


ê. ler C22 2 1 
duenna /du:'cna/ rıoun 
A_J 4-a dö Aa r) _h Ur 
(<k) , gl bU U A5 3k l> 
Ü a 


duet /dju'et, US du'ct/ moıun 
Û çekê ao i celle ye Azo) ewa 
po Ê (jelê ye 9a9 
due time noun 
4a ùl) Û 2.» Solo 5 se îa 
duff' /dAf/ adjective, noun 


duff 


n > «AŞ ya$ ,\S 4J o33~èn ıa jîlakSa adj 
d4nferior zl ên ıê) dU. 
5343 AS 'sı)a ekê lsa» nı wörthless 
A enî maz „-ٌ ddj Û è y> jl3 _gı--- > 
3l 1) g93 j)3 
duff? /dAf/ noun 
Ö nz êk sêk kS Aaaa kûsaê „Ã5 
CesÛ qa Zê 
duff? /daf/ L Sê 
Jl», L All sê 2 339 J 
duff' - dough 2 ci 
duffîel /'dAfl/ noun, also duffîle 
Û êloey Ama 2 3 Amo k Go l 
la Ö «»aU»l. 4J 
knê: P'daAfa(r)/ noun 
Ka A; AS EÊ n Ee .X N Pan 
) ö5, N erENc 5 (IÊ »A') 2 Wn 


û 5%43 ek pkAS A AS çemkS HEZE 
J~! nz çal TO Çêyê» olê » XW 
l~ gı O-la» 2 


duffle bag /'dıfl b&g/ rıoun, also duffel 
bag /'dafl bag/ 
ùlaa-ıl> Û aAzak ok 453 as <l 
A-5 
duffle coat /'difl b&g/ mıoun, also duffel 
coat 
~__ 2 duffle 4J) EYO ûi î öU öl,aS 
C5 eyi Û (eê) 
dufus - doofus 
dug' /dag/ - past and past participle of dig 
deve noun 
î Ame lan cz A Solê (GALE) 1 
LO ğ u5ekê (G55) 2 PE r AW 
öj) öùk¬ 2 ok i O 
dugite /'dju:gArt/ noun 
4a3, o» 2 n benên RU 
AJ DZ 4-2) [ Pseudo udonaja affinisl \.j\ ; ,« 
û e» Ö (5 »» Nyungar dukayj 
dugong /'du:gorn, US 'dju:-/ noun, pl. 
same or dugongs 
lsa walê j KÎ skê u EŠ&U 
gA¬aA) (ooo sed) Aa manatee AJ cê A84eê 
„Sê » ĞŠ [Dugong dugon| ãl j JS 
dugout /'dAqaot/ ııoun 
„Au pJ Û kS smanÜ 1 


(Sk) 2َ( (Gelan uo-) „A-5: 
2a-55.5 *L l (Kv bar c> «J 3® +-iABo) 
Ji yî köle 


duiker /'daıko/ ııoun, pl. same or duikers 
ËSA-Î Sea SA jı ol -S-~U c3 1 
„» Sylvtcaþra grimmia] „J. \& ^--- 
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dullard 


(Gêo3~ aso» sêk wS AD 2 [j 533 
OS e ji2 saî esl ra „J45 
duke /dju:k, US du:k/ noun 
dux aJ ö^ ueu4 duc a) : e J^2) Sj,» 
<O (ً JA, TEN dilen 
dukedom /'dju:kdorn, US 'du:k-/ roun 
A> 3U mha u» ç4 lal Ll Cend di 
ê TEV el Q „S> lAwea 15 
DUKW /dak/ rıoun 
AJ sa yaz-l f Se jS, çane ça îsSla 
„ yAULu A ala cA Al lopeyya (êle S4ê 
„l> Ö Ûza»» Ên 
dulcamera /,dalko'me:r9/ noun 
LIS)» 0Ö (nal 4J+ 2), e» lj HEYDE 
dulcet /'dalsıt/ adjective e 
im) ÈJÎo kûre xm suê 35 (SA»») 
e3 Ö e 
dulcian /'daAlstan/ roun 
g5» 4... bassoon var #-_ 


ö-: O Az LSA 
dulcifîcation nourı 
cSj A Û co f ce sol ê 
dulcimer /'daAlsımo(r)/ moun 
2 (Çaliz- s« So sal <) 5az-J3> so» 1 
sakî çsoş--- (dulcimore Û sy, o-9) 
Jê jS ohA4l sö als olk ê LS yaA- 
dulce al J») î emegê) Ö2 3 ö peol» 


parıw- Cemê colaU ce melos 
dulcitone /'dAlsıtoUn/ roun 
O Xerlaa Û (url ya S3 sa0) o +-J33a 
dull /dal/ adjective (duller, dullest) 
vê 4k a „êk J: ak, l1 
dll, lifeless % a dull aُrey colour : )l»aš_„l 
if („Š»») 2 Her eyes were dull 0 hair 
The gates shut behind him : + .»\-»» 
aS y4-h (| şya-a) 3 atttlh a  dull  thud 
(öl5) 4 Jı was a dıdl, grey day :N Ax; ) ^A» 
„ 3^~-) 5 a dull e Gelak ËS>~ epn1 


EGER YÊNA A AS §AS cad sus (AA 
zêwê ê ço 


Bin ıa jak-Š 

3J ¬ 3Lê AD „Ae û 4_o > 
EK YEWE du Duþtl : l> „af 
Life in û ê y> aS isal AS ma52 


The % small town could be deadly dul 
countrystde was  flat,  dıull and 
„gu D--e--¬ 3 uninteresting 
“ea ii eka 9. aU 3A um l~45 Jll 
(Mz) 2)45 j Î Û al A3548 êk KU 
6 aS (êl) 5 „ii> Go) 4 (sal (lsa) 

Jen 9 AS 8 ezS LS 7 SjlAH go 8S Ê 
dullard /'dala:d, US -lq:rd/ moun 





dull-brained 


AL Ö j #S cme) . ıo ŞunÜ „Aj3 
dull-brained /'dalbreınd/ adjecrive 
ö3 j$ i<, Q J5 ön5) - o anُ-ُ Ana 
dull-head /'dAlhed/ adjective 
AL Û) a aS cak 2Š cı yaŞŠ sŠinna 
dullish adjective 
„ŠCjp4- ö: ZU Ma „5¬ U ön 
„5 l--- () (dollishly adv) 
dullness /dAlnas/ #ourı 
3 Z sha 2 eq xê yîn uye ) 
A4e) ka A24 AS Se O kê l5 0H63 
amê >l Ls. __ eyr nAêU cz 4 - 
e^ PMEy an 5 4-5 ja gaj çço4-5 „>5 
4 A345 3 _ -ٌ 2 J--5 1 1.7 Zù 
US IŞ AS JS ka 
dully /'dalli/ adverb 
Ane gk) ea A2 çl A¬ J-1 


4 


I supþose so,” she sqıd :«+,m gan3Uu- 
ui 


Az L2 as TÖ d 
dulse /dals/ noun 
Rhodymenia ] ço So»»>- Şss)»^3 
l> _,* > O [palmata 


duly /'dju:lı US 'du:lı/ adverb 
3ye kı Û kaya SAH KS çeêÈa A 
duma /'du:m/ #oun, also Durna 
Û gUbga U yekî (Sol 44332) 
L a 
dumb /dAm/ adjective 
Anê çu mŠSa2 co 3 ole) es Geankê) 2 Ù3 1 
«Ak EE gı4 ko oA U) so keee w~ 
2.5140 aS aS PUR (.I.TUD.D ıo Sanê 
U>) „> 4 yel 3 kzlûl (lj>) 
dumb animal mou 
l> Û am eem ok -al aê esas 
2 UL 
krea H'dAmbel/ rıoun, also durnb-bell 
sSaAeo (çanê k) 2. Jes sm? ku l 
2 J rê "LU ç „şak 
^>! vel (Ul) 
dumb cane ron 
w...... 
J (gl a2 Oa 4Ö ey44 4)2 
Diêfîjenbachta  \a» 5<j so 5-5 Ul 
„L€ > i O [seguine 
dumbfounded /d^m'faundıd/ adjective 
gl wayAz E la nwa4~ kad la 
Û Ape lok lajê alaL 
4 
dumbly /'dAmli/ adverb 
“Are you all : j»j» A-\Še»a 
_ S-. l, Ö right?” Laura nodded dumbly 
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dumper 


dumbness /'dAmnas/ rıoıı 
sin yA-Š eA¬ı4> as>--5 2 „` 1 
sa5 2 AS TO space) 
dumbo /'danbau, US -bog/ moun, pl. 
dumbos 
LŠz eî O daaŠî lı J jun 5-48 (aynê) 
dumb piano rmıoun 
Gê Û (SASJB al J) GA4kê (Sji 
Am Sa 
dumb show /'damfoau, US -[ou/ rıcun 
esran Û sol Gilaay sees girl 
dumbstruck /'damstrak/ - dumbfounded 
dumb waiter /,dAam'weıta(r)/ ıoun 
(a a 5g --»)!») 1 
SÊ D oU Sa 
2 (zi ue Ji apASaa je Al So ax5 sol 
LÛ CS yjkR (e salla ok allo~ See 
laz „2 Mê j-L 
dumdum /'d^»mndAm/ mun, also durmdum 
bullet 
Dum aJ he u4a) lolo o oL al 
Az eÖŠH j cerhê lA sÛ J sU Dum 
pndna AS çealŠam o U-- »-:za ,s Calcutta 
elsel> Ö (la jA on Gar) l> 
dum-dum /ıoun 
Gez s1 2 g:- Û®ZAS (eronê0) 
u 


dumdum bullet - dümdum 
dummy /'dami/ zıoun (pi. dummies), 
adjective 


Ko oa sJAê 3S se )AS+4ı (pl. dummies) 1# 
.s- 2 a venîrîloquist's dummy : „Su 
ıo janSnana Š3 J9 çê lm Ji A um) ı8 
J j4r guvo ku B LSA yp çûdaa nêy phaSanka 
waa shî ) j ù kjO)2 k«Ahw43 adj c> „4€ 
ln Ö a dummy bomb: Ja > Se» 
urf az sygîê 
dummy run „our 
> 5 DS h4 2: guöke gam ke awlo 5 êk l 
öz 2: G4) 1) 
dump /dAmp/ roun 
Jr Cl) ya s> l 
uleke (içjluk-) 2. 4>L5Û ) (J-> «l5 8 
ê3Û a Gm ûl Gero 3 l5 
(zz »„a\-<) 4 AU, ê n A; g8 ja laî 
cênê sllanJl LÛ saz Aa ak cz 
4 AS QLS (Ll) 2 2ye j LJÎ2: JU; 
s5 (j xal6) 
dumper /'dımpa(r)/ moun, also dumper 
truck 


o ok¬ JS Al U 


dumping 846 duodecimal 
Lr janS ù jealS Û aS jo eêSS ok 2,a) „52 J5 
dumping /'dAmpır)/ zoun dungarees /,dAnga'ri:z/ noun 


2. A3 ê oluRa 0A4 - X54 l5l l 
2 „A-5 1 ($ è AZAD ) 93 sêla ê 4D 


SED ga kl>ê 
dumping ground rıour 
ok omê ylaA US sologe) ()ola0l&A4 
tal Ö Jl»: 3_5!» 
dumpish adjective 
«> „-_! Ö e,3 e> „Ša]a 
dumpling /'damplın/ oun 
SSlyala Ö 4) jı » 
dumps /d^mps/ moun, pl. in the damps 
U _- „azJa aDA>e „Û 245Û cz ele? 


«3 „êl e> Ö 
dump truck - dumper 
dumpy /'dımpi/ adjective (dumpier, 
dumpiest) 
QEZ . 


Be Sean eê i KA 
J> 2 (dumpiness zı :dumpily > a 
dun' /dan/ adjective, noun 
l n J2 ji y4-la 4a ûy alê EE J. adj 
adj 3 „ai s>» 2 ê eyê ~J 
dikın Samal 2 a 3 ÈSle ê SO L Jî a çû çsle sê 
dun? /dan/ mıoun 
DAm4) po lel aa ob e~ soo4806k> 
maa SOL (Şe 9d4. 
dunaım /'donm/ moun 
sav “RE 4J (ge, çêonAao) yı8a0eok 
gil yz y-5 kO je g8 e 4--33J, 
ebi» Û (Aa j5 l> LS en 900: 4ı 4sal 4s) 
dunce /dans/ #oun 
„ê3a04- „J5 „ŠA_ın» sa Şannُ 53y 
Ço S5 ks ya5J58 e»l Ö Aho ay ha Az Seo oo 
dunce”s cap moun, also dunce cap 
„U ,>S Ss „JS A5» „>8 as e5 )S 
ê eS 1Ö 
Dundee cake rıoun 
per An xeder û45 co (uk ê 
5 seya Qur» yk )ljeo 
dunderhead /'dandahed/ noun 
de so! ê cç, 53ye („Lanêl) 
dunderheaded adjective 
Je) Q c.- 
dune /dju:n, US du:n/ moun 
Û e» Cî _.5) Be) J» A34 «ele» -ٌ 
A ji A2 (Gol 4J 
dune buggy + beach buggy 
dung /dan/ ııoun 
Û yê 4-4 sên êA xu ıo4 sS 1 
JE TÛ (Û G) ce 2 JAR êmo 


JS (oll JU k> J ê oA l 

«3-> (dungaree) Têrê ulê 

Ö2 )6 ly 1Ö (saza ç «calico 

dung-beetle /'danbi:tl/ oun 

Op ıh--mî jÜ ke k5 yr > gê LaSöl3 

J*„ -&l» Q scarab 

dungeon /'dandzgen/ oun 

DL) Q48) (gilA&) HkA~eo kuh uk) l> 1 

Throw him tnto the dungeons! :(\»>]«ã aJ 
donjon - 2 «+» 1 ($ donjon - 2 

dung fly #oun 

çr oU ek a44) 5)45) A\z A hhka 

iُ zi s% 3> „ Scatıhophaga stercoraria] 


„e+Ö 
dunghill /'dA^nhıl/ noun 
2J5 ı545 Û cımhjeoJ) seen Ö j5 somalî 
dungworın /'d^anwo:m/ rıoun 


65 sey Ö Aukaê 5 
dunite /'danaıt/ noun 
ETE.1 D4 Zl kello (lsa) 
hO jk2) ce34-55 Olivinê (ça) J-S» 
û aa Û (ala) 4l Dun çiez sU d 
dunlin /'danlın/ moun, pl. same or dunlins 
Calidris ] gU o> jS susê 3> 
Sl>î +» „ % lalpina 
dunnage /'danıdz/ moun 
JAzaJaS ûl kan aÊ l2 çê» aS êa l 
< gul 2. Jl5» LO 
dunnart /'dano:t/ moun 
JUVSA o>» ga .s marsupial ç> 
veran a Û ya AJ sege al a e)4 
j-> » Smînthopsis murina] çç ss» 
lao Û [lS 5533e 
dunnock /'danak/ #oun, hedge sparrow 
u 3Û LS y~ çoll kSimlaka aSal > 
h~) S3 SJ4-- :accentor y> 4_J 
Az... C) [Prunella modularis] 
dunny /'dani/ ıoun 
CJ (Ga az UA m~ (Û zak sr o430) 
duo /'dju:ou, US 'du:og/ zıoun, pl. duos 
da9 Jı ce M~ ya AQ) milo 2 G32 1 
32 guo l Û (ella l jîl 
duo- prefix 
aJ se AL) duologue duopoly : „», : 
. J9 52 @Ö (eyo 
duodecillion zourı 
A-j jA 72. An SS A Şekl lok 3483 
ho 12 lS Je Ö hê eê& 


duodecimal /,dju:e(u)'dssım(o)l/ 


duodecimal system 


adjective 
tajo Û çae lao kela» (sol ») 
duodecimal system moın 
AL Û eel s5, ok Lê» 
ûsA3D yê 
duodecimo /,dju:a(u)'dssımau/ moun, pi. 
duodecimos 
r Ane jjo VÊN Ak AS cmES e ÎSA 
dam yo Û ça lS cle yA ce kun 
duoden(o)- prefix 
Aa» o Kû Û) û &eo)lso : A&ên 
duodenal /,dju:a'di:nl, US  ,du:o-/ 
adjective 
A Aza Û ço Xello ke delo AA 
Ana jÎ pe A Alj khê û 
duodenal ulcer roun 
AVGDÎ ep O cs Sao (ça zi 
duodenitis /-'nAItıs/ noun 
Li Ö cedel» DEK EYE fela: öU 
A) 
duodenum /,dju:o'di:nam, US ,du:o-/ 
noun, pl. duodenums or duodena /-' di:na/ 
A) TO jA) û ba yo xe bol» (u ) 
aJ) dê _¬l ay4-- Î e-5 
hmel ke (SA5A çel Şo a lasa jl ya AJ” duodeni 
DERE (ê (SU eo) a» Ena WÎ a5 5 > 
AA» jÎ a3 
duologue /'djö3lrg/ noun 
nS pp çe) Ê pH soda ncêna kc D9y53 
uzê Ö (*şAŠa 
duomo /'dwaurnau/ rıoun, pl. duoomos 
> .sl-S O Ul cathedral çA-zl5 ^~ 
Ul! 
duopoly /dju'opali/ #oun, pl. duopolies 
gla KLA pas ole J Gêla eê HB 
(êd ga lazmûl Û A45 a şo 
dupable adjective 
(emeok84--4j +êÇJ299 ê 33J“ ADA, „ol 
„gol ê 4 
dupe /dju:p, US du:p/ moun 
al oè» êAr als ,A)Aa al Al UU r êwA5 1 
e men were :y)l)>s þa; a4->-c) 
simpþly the duþes of their unscrupulous 
cye»l- çî @ duplicate - 2 /eaders 
duper Roun 
aza ê Û AMAZZAÎ k3 Ù ,A]AA eo j ê 
dupery /'dju:parı/ roun 
Dılê ko AZA) olay ê soil j 4-) Aa 
> 
duple /'dju:p()l/ rıoun 
je ga Û 4iljjo kur5 a99 cAkAA99 
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duppy 


duplet /'dju:plrt/ noun 

NIYE Di Ae yama DÖ D> DERIYE ûmê) 

duple time ourı 

bar l_S ol 4J Azî ao Aa çeka (ye) 
urrê a9 Ol j-a 

duplex /'dju:pleks, US 'du:-/ adjective, 

noun 

2 4 jl „> e ^k43) TER “~99 1 adj 

Awayê yao Şe 4a gai oU J Î rr aû, ao 

GAZ a cal A gal SA ka kh Ago (e Ke» 


Ah çêle Gê a) 2 eSSekao su-Sk xo 


ci5 AA) 3 9 ayago l5 S- ok 332 
Gell pîa (A-A a _Z paekê -- JÊ sS Oê g8 
^ A42 J- fk¬ J J3) Û5 la 


hra3 SurlCa3 1 adj O NEW Jaw 
-5k»>3 , 2 din yê a» 2.J ja 
duplicate'  /'dju:plıket, US  'du:-/ 
qdjective 
oU yo olaOAz ago sedê y4i ao helya l 
Ul so lgiê ala Ae, A j $a 2 
duğþlicate D-5 Şeo pêo „û o> „U 
„S4¬3> 3 dupliîcate  învoices 9 coptes 
ae ÛÛ Gi kakê» 4 ~a, 
U pa 4 çglaki go 3 la „lsa 2 
duplicate? /'dju:plıket, US 'du:-/ noun 
Murtê emaraa3a 2 Ga „AJ Ul 
Ö el) ok pese ma 33Xu 5) 
Hi ŞA>-__ 3 Ca ê, 2 
duplication /,dju:plı'keıfn, US ,du:-/ 
noun 
yaz Aka km ska-aaa >-5 l 
ay4 Se laşa 2.» şy4)---_---~ » g44) 
3 (< db) „g4¬ SL a33 
LÛ ço SAlllAz ago o 5 a4---l4ı»32 
ciel 3 S2 Apo 
duplicator /dju:plıkerte(r), US 'du:-/ 
noun 
LÊ jeo „yz las yakl çl Ê j3 
Xî 2 „la Ö „yA Kan) 
/dju:'plısrtas, US du: : 





duplicitous 
adjective 
oy» >^ Xöl5)»35 _)(laSa-)aS aJêA¬ çê 
zim skê ê "jlAÎ zê kale o galaka 
JS Al>- Liza „Laã>- O (duplicitously adv) 
duplicity /dju:'plısoti, US du:-/ soun 
ca bA dil j yê) Ak kola >¬ ê j-3 J-4 1 
Ö a4a» (G35) 2. Jkueka ıe3,223 
TEQ „>2 Û e > y3 sk l 
duppy /'dapi/ noun, pl. duppies 
Ö on E oU c> EREBE, Ke 


elih û? lı cou 


durability 


durability /,dju»ra'bılati, 
noun, also durableness 


Ewa Sê kS sayî oy AS a l 


US ,dor-/ 


Û rê aê04-5 sy 4¬ 
This Hpe is 0 durability of gold 
renoumed for its high level of strength 
yA sla» 2 and. durabîlity 
A2 a10 „zoy A plên- as > 
durable /'djusrabl, US 'dor-/ adjective 
a- > er DAG HŠ OS sp 5a5 )a 1 
Îyeo yA 2 galê KAK gak kb An splaeok 
EE Gune SER Ta an Ç- „U 
negotiatton: Jor a -able % able _plastics 
J5.uU 2 «lal l1 Û peace 
durable goods rıoun, pi., also durables 
Û JK Remê Ll kS n cla aJaS 
1, sla'YS 
durably /'djo»rablı, US 'dor-/. adverb 
û Ci a gi ŠAŠ yh (ç5 hn gê hı cc) i 5a5 ya 
(QE RDE YÊ 
Duraluumin /dju'raljomın/ noun 
AJ ASA aJaASS) û gezoyê ( Ok eee 
Cergê fı Ö çelê, 
dura mater / .djuara 'meıto/ notî 
oo jh hay lŠ sel (Seo an «Ae eo 4 (Çe lS9 sî) 
wl 4] ~A aeolo 3-5-52 3 ^a) 
ök e) ^l U), 4 Ce sz o Sek- 
al-”'unm al-jãfiya Solo XÊ» nêz 
g lele! cda,liJl„l nal Ö (elê 
dural ddjective 
Ö dura mater A )A-- ı4-se ye24ê 424-- 
PREYERONEN A AZÎ j 
duramen /djo'reımen/ noun 
A aa ARIÎ Al) GS gi lo (le (ewUsSezaa) Î 
2 ("hardness" 3», o& -54- «Ul, 
w2 -- »~Ja 1 Ç ûM kk 
durance /'dju:rons, US 'du:rens/ noun 
„,A--l» J-4 r Ab A-A eo er -َÇ 1 
-_.3 1 Ö 4il, „ 5 öla& j 2 ö> 5 gla) 
öllu j; 2 
duration /dju'reıfn, US du-/ oun 
The school tl 4l sa yA lek 1 
tas used as a hospital for the dûr atton of 
J yaz~l LD all (l»êl) 2 he war 
Jê ao (bol) 2 
durational adjective 
duration «„ «Jl, Ö duration 4 )^- 
durative /'djuaratıv, US 'dur-/ adjective 
GU ~a) Ö gaSll ê AA (G22) 
Ûr nê 44 K2-)j 


durbar /'da:ba:/ noun 
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dusky 


Dll Aea lea öl öU (3355) 
leُ (el $ so sag o\ê  darbûr 4al) diza 
Jb» 
durchkompoeniert  /.doax'kpmponıat, 
German ,dorçkompo'ni:rt/ adjective 
ceval pa onê jı Olake (elma ooo ieal> 
2 wê5 qu» O) 
duress /dju'res, US du-/ mouin 
sölaz lan ıoo y5 cyla3) G39 € lsa3) lê # 
aS a5-- gi cola, «è> --5) „U jAj 
ö¬--5 sA-_.ho hh û A-_ 3è)» ne) 
Gem kê sel ST coke Û 4de jj4 Azo 4S4) 
AS cle ,l 
Durex /'djuareks, US 'djor-/ #oun, pi. 
Sarne 
Le e-6 (Wl eenm[ doo XU 
durian /'duarısn/ noun 
sol» (durian trce Û» » 4^») 2 è »- i+5>;> 1 
Durio ] JU W4) real» dû a4 y4 
x> Û ([zibethinus 
duricrust /'djuorıkrAst/ noun 
US Şoao Û alle AlS gi (musa) 
S^. düring f'djuarın, US 'dor-/ preposition 
„- do) aA çey AJ AJ ml» 
swims every day during : 


Ja Aw e773 
Za Jo > o SJaHe o> Û the summer 
u 


durınast oak /'da:mq:sU - sessile oak 
duroc noun, also Duroc-Jersey or Duroc 
Ö a\Sı yan3 çoss o soynk çolan o3 
o> sf, 
durra /'dura, US 'duar/ ııoun 
r lA-a33, oa5l¬ 4JJ sorghum çe j-> 
Lêê k5 ce) mê Jn5a Û kS êk 
e)2 A? 
durum wheat /'djuaram/ rmoun 
ö^ bo 5A2, al aJ «435 mArw- 2> 
ew e O [Triticum durum] ++» 
durst - archaic past of dare 
durzi /'do:zi/ noun, pl. durzis 
dk kç Û saod o4 kgae (ûsa 4) 
dusk /dask/ ıoun 
„oLŠe,» Ll» T>) 4-4359 )è) (^2) 
The street :l»\5 j) l> „l5 E 
ıê „jê Û lights go on at dush 
duskiness /'daskinoas/ roun 
eva .Š®,¬ suê-- aê yh n>3 
HU uz e Û „êyzAênw 
dusky /'daski/ adjective (duskier, duskiest) 
„5- ,k „Šn¬) Ce EYA &> (Š3) 1 


Dussehra 


the dushy light inside the cave : 5 »~->ş«S 
3)3 der (Gan) 2 dusky pink 9 
„St oe Ö An AÎ gê HZ (A> „ooo 
~~ sl. 3 -A4> G7) 2 
Dussehra /'dAj[arw moun 
uSAmzk ll çelao a pêo çSa4ê) Û Alo 
ı,3ı» Ö (Navaratri 
dust /dast/ rıoun 
ao, 2 22 „J~ (BEYE NECÎI „5l, j> 1 
o2 „-o»>-~ 3 sla „SU AJA 
5 ASazea ol So e~ ê Û rjî kîno 
Ö 3304 ~5 gelal A> (Çe) 
Gol kS 3 2z os 2 kê S8 a > f1 
eo ya d~ ge-5l_3U 5 Ûr)2' e 4 
dust bath zıourn 
ûla Û ololeal 4j> cs) 3> Gal) 
Û 
dustbin /'dastbın/ rıoun 
4jU; Jla-. O? gla dı3.) e4 HJ a5 454548 
dustbin man - dustman 
dustbowl zoun 
êê SÊ) çm kl5o ÊDÎ j~ 
239a Sal A-A a0) SS 
Zi ga a OU Ö (lok S553 
dustbrush /'dastbra[/ noun 
Dunê O Ê) mış 
dustcart /'dastka:t, US -kq:rt/ noun 
Û Ge A53 Do lo eez R40 
lak J~ ö ~5 
dust coat /'dast koot/ noun 
„b2n b U Ö A OJ on waê cha 
dust cover noun 
AS aa Ö ê daaa kD A48) (S285) 
dust devil ourı 
RE ÖQ J»... <: 5 „Je >5 
duster /'dasta(r)/ ou 
duster Lusa s45) 2 Na $® y~weê (n J,4 1 
j)3 > bevê ^j.» (coat 
Dêr ed a Sao eê doya O3 
3 (IŞÊ AA kl A a lajalkû 4j O So) 
o > s>, 4 em ymk 
Ra cı »3 6 GO SS 4-2 Û AS e ga-)]L 
71y ŞSmê ok a 05o ke eo «$ L>j çygilad 
A_ --^-- (Crop-duster U» » 4-a) 
ölSe3 y5 aza son) , oyo ej wS nS 3) 
@ 8 e2šJ cıla «lS» DS ]-l>- j p4A»o44 44 
5> $ Jo 1 Û dust storm („43o 
6 ,5 53 (#4 SS 3 s F4», J2 
Ûele~ 1. y-l» 
dusting-brush /'dastın bra[/ noun 
edo yz Û Awa gk Solo serS AO 5 koya 
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Dutch cap 

dust jacket moun 
urt aw SP ê aya SÊ Ak) (S55) 
EYI Ö -~- 


dustman /'dastmean/ zıoun, pl. dustmen 
„2, 0Ö Je». J34 2J5 olan, 
„Jl> 


dustpan /'dastp&n/ rıoun 
„Xêzan US J-> JS 
US Ö WEYE RD 
dustproof adjective 
J yis2-zl3 ÖQ ŠA)j 
dustsheet „oun 
uslny a JAS) gêjin saya A A GJ HAAA 
Sû Û (Ol 
dust storm rıoun 
Û SUS yJ) > linke akî çslAze) 
alê a > 8 ùli 
dust-up rıcun 
Î Ak kê ka ym ehaùzŠÎ pykû kê (e«4-Bl) 
Jg6 „o. Rv el sea Ö ê REVE + 
dusty /'dasti/ adjective (dustier, dustiest) 
ao Ê3 59H yn cç PÎ > salo ! 
a dusty U) > j sc) 
(-Š-») 2 pfles of dusty books Ö road 
eb ê, 3 dusty Dink Nûn «JJ Wa 
zi > $ 1 Ö dusty scholarship : > ıj-- 
JJ.5 3 Js sê jê (5,) 2 AL,» f „UL 
answer moun 
3) Sl > Q 32) ev X Ale; 
dusty miller roun 
cS jh lAS Az daîsy (ey 4dl çS *a9 
Artemisin ] +», jJU gU e~ »4k4-- 
ŠSenecio «so»»S\ı s\S ya4 sh) stellerana 
ÛÖ [g 5S j> » (lA%>a« a) cinerariq 
Lê e 


dus 


Dutch /dAtf[/ adjective, noun 
1 (şSAZÎ ja kçASAÎ gê nj AÎ sa 4 )4-~- Gdj 
(j-5) 2 (ça-Al ae (y5) Ja) 
(SU) ço yêk SS jA) 3 SA Î 
öU j; 1z ala  «!, adj O Afrikaans - 
la _glJÎ 2. çg.ula 
the Dutch mou 
êla çaya Û lS a (eakk) şa sûal a SA 
Duteh auction #oun 
cl-> Û êk aa 333ê» ok cA» 
5-Ala 
Dutch barn noun 
Gevfî O «Sj „a5 (k3 
Dutch cap noun 
cz Aa AJ çt a Sao) o44) aa (s5 1 
öU) Û e52 (tS eo Anal çak ja Jl> 


Dutch clover 


pr pêla 2. (sada es 1 Ö (Ganê ,KÞ)) šı 
Dutch clover + white clover 
Dutch courage /ıoun 
col oA A An A ŞÛ LÎ a 
Ena (VERA O a gêjo jl sa U 44) 
Dutch door oun 
çU a kada ao (çê jo şanl (Lê) 
celî gak ok alî çê) de332 
cŞ-kla a Û (ib ol »aao Ss k4 
Dutch elm disease „cun 
U 3324-5) JloA-Ã» ) Çik a48 >4 
3->» 4-a» (ascomycetous 5) :- 5ê 
3 J madJA¬ elê) A-a ge) ûl¬ „Û 4-i 
LSa aSA2a- bark beetle hk sek edl aê 
J~» e!! g!» C ((Ceratocystis ulmî] 
Duteh hoe + scüifle hoe 
Dutchman vun, pl. Dutchmen 
ila al Û? (çal sa ö4l şa S)A5 
Dutchman”'s breeches noun, pl. 
fumitory l> REYDE wê o> 
les o- SS Al, çî ÎlAS»)J) 
: ^ --5 l€ Ö LDîcenıra cucullaria] 
Dutchman "s-pipe noun, pl. 
„ J) AŠ a ,birthwort Hê IR. NÊ 
bex, J4 A_j VÊSEMÊ 22 TEGÊ 
Aristolochta durtor Wê A. 
3», O [macroþhyila 
Dutch metal our: 
@ SR a ok Al çakê gla Tsa ya ûl j8 
jê çey 
Duteh oven zon 
öl AZAS Û (CW AJ) laî cl 
SÛ ŞS Çeko So J JS Sê ea 
BI) Akh ç2 3 Û gal mês ok 
e42 SS So (o oa) 
AJ „kg „U olê a kê em Š (SAZA j4-~ 
öz! 2 Wa; J2 yaz 14 Ge Qe yaaa aU 
Dutch roll moun 
oscillation eel > 5 DASS ol, olaSl 
Ja, gl» Û! rovi Gulal a 4(1) 
Dutch tile noun 
la AW Û (çala Al 
Dutch treat noun 
5l» pe. (ê) (a 
Dutch uncle moun 


Ö ayaz) > AA Bı dêy aS 
Jêr la 
Dutchwoman 'ıoun, pi. Dutchwomen 


cS-êla öj Û (esil ya (ê3 
duteous /'dju:tıes/ - dutiful, obedient 
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dux 


(duteously adv) 
dutiable /' dju: tıabl, US 'du:-/ adjective 
ILL J hê Û JAmAkS ya ŞÊ È9 gî awî qok 
dutiful /' dju:tıfl, US dur adjective 
@^~-53-4.2 öDöos»\--3 RR YAR #IRÊ l 
@dutiful cl yê p5 yayo Š5 A-33 ,J^ 
4ı l1 :dutifulness ıı) zê nerya. J) qiri e 
ca a ê Anl-aSJ 2 #jlDoa iê sS )Aê 
ehê), 1O 
dutifully /-foli/ e a 
A-l~ANL 2 AU o „UL SA) 
We İqughed dutifully at all WÊ SIR Re 
his Jjokes, even the ones that sevî 'ٍ 
<ilada» 2. -k3nib, J) l Û funny 
duty /'dju:ti, US 'du:ti/ noun, pl. duties 
ey gk (çUSÜ (lAz û4, kS w3 l 
rd Alet ni 3 US kêl koka j> 2: ol ê 
5 rd :4 „bûk so g45 jA) 3,44) 
öU Aa sên rz A rS) (^5) 
3 ak 2 2ê n1 Ad, LO ö5 3^ 
25 UU 4 Geh AA ş 
duty-bound adjective 
J444) gı; 44A] )A3 ùy dêla 9» 5JJ2 4J 
Jb ça BERÛ CS aî 
duty-free adjective, adverb 
GES) aA» jek (Wê DE TAY .ol-)45 
impþorted dar J. & l çele J SE ci aJ 
UU ;! êê duty-free old; Ö 
duty-free shop noun 
cu el» J SU Û e aJ al A54 LEYA 
UU BI _-lka Şela» û 3 
duty officer noun 
ö& ll Ö lbağ ol SS so4-34 
duty-paid /dju: tı peıd/ adjective 
ot „i 2 „5-5 „* 
duumyvir /dju:'^mv/ rıoun 
Sonx3la wê AJ LS AC jA (of Ja &) 
Zi KAS cme o45 oL lU 
gya jo Û) Al ala sayaa ola sla 
duumvirate /dju:'^mvırat #oııı 
e ao qeso: SA ö¬ Çê 1-4; la 
NERD EZ Ae öU öL Cl azweo ala 
Cu j ge uo Û (çe`l duum"iranas A) : >» )A&) 
duvet /'du:veı, US du:'veı/ noun 
J ~5J Ö 2A4(4) çŞAğz 
duvet cover m„oun 
Ö GA dn) hêj) çašTA caköl ya cAûzlaê yA 
_z>>-J3) 
dux /daAks/ #oun, pl. duces 
AJ DU gU e~ ço yu (GABIS aJ) 
ehm AD hOn) YE oL azi a> 


DV 


jk jll» Ö (ً"leader" 
DV abbreviation Deo Volente 
dıl LL JARA cp a48 159 LS A> 1> 
DVD /,di: vi: 'di:/ abbreviation digital 
versatile disc (formerly digital videodisc) 
AS SL oU S4 O39) SoLmêSê 
J4---<) Ian) oJ „^ CIN 
eşa Û (a41 
DVT /,di: vi: 'ti:/ ghbreviation mn vein 
thrombosis 
dwarf /dwo:f, US dwo:rfî/ rıoun, adjective 
ê eye seê ê Îla a î nG 1 
CIRak ê lL -5»»») adj A 2 alalaapa€ 
lar aS e kU (çelalkê AJ aJ j5> 
aJ „€ l ea dıwarf coni/fers 7ç 8 
«J „ٍٍ adj i erm 2 
dwarfish /dwo:fı[, US dwezrfıî/ adjective 
do rz E laz yê Wla kê 
Sel ıS cal gi jS Û oj 


dwarfishness ldwoa:fı[nas, US 

dwo:rfıfnas/ moun 

Ö Ç3 „lao 5 lk DU 
aê SL Ê aS 


dwarfism /'dwo:fızam, US 'dwoa:rf-/ noun 
QÛ _A35>- enda DP wae „zU 


^5 
dwarf planet noun 
4 PE bk j aJ pers „2 n Wa )an 
hz j 243 A ew û gO ja weê lo) )oaeê 
4J g #5 sel. CÛ (the dwarf planet Pluto 
dwarf star moıun 
mass ne kl 4 etîkê) „& & e RAA 
ay AL ejê 3ê a a Gel, U 
sa yhank $Š zU (lal) ewe luminosity 
4 g5 sek Ö ç> û. 
dweller /'dwelö(r)/ noun 
ulm êy VEGE ura (GlaSJ 4J) 
(> aparıment dwellers : ,»-S< 
SU sehr 


« __- 


dwelling /'dwelın/ moun 

ayAsl l> oL zm eêberd 

-» AS U ÞA) 54. LSL e> „AJ. „jS Aa ad) 

Ja SÛ J>» Û 

dwelling house mou, also dwelling place 

rm-_ „yal _ uo» AJ (3U) 

SA-l> alê GI Ö EV EYA VA E a “Ö UU 
^- 

dwelling place ıoı:nı 

po kê kAk4j „AU aê u JU 

GA „elf zG Ö Abo çz Tr Ö Ui 
-ٌ 
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dyer”s oak 


dwelt - past and past participle of dwell 
dwindling /'dwindling/ adjective 
ED Be Ee e E r e 
Am po cı yha yil 35 AJ a go Ss 54-3») 
DENÊ Jl- e o pAl> so al», ca yk) »» 
eJû go Jel~- 
DWI dPbrovidîioji driving while İntoxicated 
Nerîne Ö ea (>4a)4 
Dy symb. the chernical element dysprosium 
sr) pra 
dtuo «aJ : De) 4--3) dyarchy : 39: Dê 
JA A Û (ً ( 'two” sah el 
dyad /'daıad/ noun 
çele Û olo kêl k5 a3 U) 
l> 
Dyak /'daAırak/ - Dayak 
dyarchy, p!. diarchies - diarchy 
dybbuk /'dıbuk/ #oun. pl. dybbuks or 
dybbukirm /-kım/ 
Dê2 Jo Cı Lê (S54) »- o-5 gê) 
urê n y8 AZEn so KS log al ok 
ra pêke AS (ŞAaen g4ê Û sû) n~ 
VEDE a) ù peola 
dye /daı/ noun 
natural dye û hair dye  blach dye : .Š« , 
,.&,C chemical/vegetable dyes Ö 
dyed adjective 
Ö lal &e) L5 5Š», l5», 
AC, 
dye-house roun 
W-5 2 cH Š2, EDEBI AS 
o5) 
dyeing ıoun 
S32,-É-», „soz WT AA 
u Ö9 öl»>4 ez b5 
dyed-in-the-wool adjective 
s3 ay5 g5 ado gî 3Z oke» 52: s54) ala 
dyed- :uncompromising .thoroughgoing 
a dyed-in- $ in-ıhe-wool traditionalists 
A4 a ÛU D24) fhe-wool We dêna 


Û Do» la) A AS Ag 

ök ÎDe» e> eem û û e, 
UHÎpe sekla QÛ (1 Ss SS» 

dyer oun 

Ö e Wle o> çszto> sDu-Š® a -Še, 


JJ > 
dyer's greenweed xoun 
„UÜe şe» w3a- Al salla KETIYA 
J34--4~ 3 23è) ») 3¬ oll 
L€ ey Ö [Geniîsta tinctoria| -\»»,\S & 
dyer” s oak - valonia 


dyer”s rocket 


dyer”s rocket - weld? 
dyestuff noun 
„A se Ö „Še, Ne Jl î4» 
dye-works /'daıwa:ks/ noun, pl. 
in, Bn ok say Šao çaê l> 
Ba kul» 5Ö 
dying /'daıırı/ adjective 
dIA SI Ù 4J WW) ALA aJ dolê jA» ja 4Î Î 
A, „)h44-- A_J, 2 by SAS laz Pa) 
AJ po ce yê yı Alo aysmnS Alo oo oa kî 
Jiy Jl> > 2 jL25~l Jl> 3> 1 Ö + »&l>»» 
dyke' /daık/ noun, also dike 
sAŠ Say ıl pa caŠe yar cn calhı yk sC yay Î 
mêra xem jÎ shek) alla) 2: 4-S 
„U Š5 ;>3 barrier .obstacle +,» 
(e~ Uê pel) 4 alA--AS speak kesp 
so 4- ÎntruSÎOn »>-~5-5 öl¬ > 5)3 
Del ao tloplS Az kl jesl A „5a, U 
„DU, aJ AS lS Az pÛ soz (4) el, 
3 So) Sag geh sala Ok zê a SU 
gui ad ak se gîlaSe olkeylaude > ol 
SE lk a Û el lÜ) SU 
A ZÛ SS ym) çı îdeo S3-- 
url yan AW kê öj iS8 cê Sî 
ok hM ~ o gkÎ (e Om a jî So452a255 
ûr û5) Say 4J l> AS „5-J, ıê 
2 -SÖak Suna jê ıl U cl a58 
o94(4-3-43) CTOSS-CUtting n3 299 
m)aš xo A AS Îgneous rock AU 
s5n n5) ne 05 tepa lo jî o35 San (A-4) 
r e WÎ AS coy AKA3-4) çakê ala 
sandstone “4è, è »GS J& 4» gk »-U 
(lsa) 2 A-1 Ö (4& o alba sill J484) 
JI „>4 eî S> 3 el 
dyke! /daık/ #oun 
ûj Û gam Jl oa-Z eyala iê (euk-5k) 


dyna- or dynamo- prefix 

obl yn Û a Ê 
dynamic /daı'n&mık/ adjective, noun 
ol od i SR Au4-- (SŠ- j»5) 1 adj 
JAmal lar AJ) an paê yi AA sûdî ) y> 
„ADÎL 2 Sako kS4--u l> (l> static 
a dynamic :J j> »e> yı *þ»yi n. BILIM 
a dynamic % a nd ci % leader 
(verb US a 4~ .#l»4-\.) 3 personality 
(ehm o Oge a logo age a lS 
Ol. WERNE J>5»3) nêdeo î û ymteêa023 
(laz »«) 4 (l»3statîive )Al a AZÎ Aha 
co» ok cozaU AS (çAŠea AZ AA 
lape xme Û çelê (kok 
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dynamotor 


the dynamıcs of Salo 9)3,4 
öl ö-4--l» » za 2 political change 
Sk. 1 adj Û as)» ya cz» co) 3>> 
DA 1 n .Sul,» 4 »3 Jl3 kS y> j dı 2 
ma doyê 2 Û5 
dynamically /-kli/ adverb 
Û „ olo « Ö AST LS SA êê A 
dynamiecs rıoun, pl. 
Jluid  : ya a ola yz n) SS53 1 
DA¬ A YE (EWÊ. 2 dynamics 
EWA „ŞEL J2 pe 2 kê aku 1 Ö „Še» 
dynamism /'daınamızam/ rıoun 
AS cema35) çera kp oeek2alo (ašA--JAi) 1 
ay4 4 A3 è j» LEWE aJ ölS- Ll» 
>Š Jm 2 Get AA ASAS ea 5 
5 uzê ıl a 2 pk 1 Ö „S^ 
dynamist /'daınamıst/ moun 
la Ö a Û o 
dynamıistic adjective 
Gm Û mo 
dynamite /'daınomaıt/ /ıoun 
Q9 ARA çî heçi 484345) maedkîsla mala o 1 
e) lole p44 we 2 #fick of dynamîte 
ER ETATÊA e-o l5 a1 _ nel > 
The abortion tssue is þolitical” :« ya<Ly& :,J 
Theîr ` )kAm na u jh- (ganê) 3 dynamıte 
A-) i», 4-2) 8ew album is dynamîte 
LC (power ~a" »,A¬ lj: dunamis 
4S ya» (Gilale) 3 SU las > 2: saloa 
dynamo /'daınamau, US -mou/ /ıoın, pl. 
dynarnos 
„ AO S3 eşe 2َ eko ev-al> l1 
33-5 p3 J >ıeyn „5U o2-]4ê 
JJ n er2 eW 1 Ö 
dynamoelectric ddjective, also 
dynamoelectrical 
mechanical _SölSs Ge)» yê u^- 
ASÎ yama (A) ok SS 5kz e)» Ji eDeTBy 
LS, <JI yl» Û vice versa 
dynamometer /,dAına'mpmıite/ noun 
2َ Şere lSm (aê çeln J due U 1 gi 
Sê al ok a ela J ce je 
ema Ö (u3 ol A2» jı çê <S») 
dynamometric adjective 
Gama) A kn Û (SoROzA Aka 
dynamometry /,dAına'maq:matrı/ ıoun 
iyê Ö Çêşk JA 
dynamotor rıoun 
ol paja 4j AS A530 235l 1533 
Se o53 a Sel ARAN j 
JA) son ok çê» A_> * Ù š 


dynast 


alternating „l) ;# .»»>« j direct current 
„J y> Û (current 
dynast /'dınost, US 'damast, -nast/ gun 
GU alî „ok ^-3 „S> 
L- QÖ locollaao 
dynastic /dı'nestık, US daı-/ adjective, 
also dynastical 
dynastic history : le yeno) ke¬ 
(dynastically adv «- çel s> Aı)4-~ J» »^4h) 
çŞlALL kûlo je A A2 j 
dynasty /'dınasti, US 'daı-/ noun, pl. 
dynasties 
colaall «lZe ~e ) «kO Û e ao HAJ A? sek 
D4 S> Û (golo 'JA Ze çe ))4-- 
the çr ole yak çe dle ı yîn AI SA 
a  Mıng  % Nehru-Gandhi dynasty 
ùlûl2 JÎ LL ö5,» Û diynasty Ûase 


5> ejê 
dynatron rıourı 
ö cuzae <$ çıalaaa 4Î çêk 54a 
An çS A k0 oU lol, 
Seahla spkS r len kî aJ 4 plate 3447 ökl 
ol Sn Wê Ak So04-- 
Û SOkÎ (303) S359 4) i445 43aA5 
the plate voltage ASAZ5a- „ek jê 
o 5&3 Ö (inerease 
dyne /dAm/ #oun, abbreviatiorı dyn. 
„SU s3 ûl Wı e IR  XeSS AS Aa DAS a kçê 
&entirneter-gram-second >->. 
4ı loUSu k5 y> 4) ömeyî CS EN hı a) Aşal yk 
ok olla>2 Gurik cqesl oL » lasar 
dunamis AJ çakê KÎ î D9jêl) AA) 9 y2 
ele Û (ً power dorce" Û 
dyno /ıoun, pl. dynos 
(çl,a>\L--) 2 dynamometer .a_--, 5 1 
û gaSoa 445-45 4Î La SE ol AJ» 
gla e as Awe Û o> eî DZ kaka hı 
dynode /'daınsud/ noun 
U AD ce Sêlê XSuadla dl oa 5k 
ASÊ Alam ge a olzApA-AyA¬ 
o êl Ö SlSa ku5 
d'you - do you 
dys- /dıs/ pref 
dyspepsta : _y- sl Š5 sn S!) >>: + 
dus- A) ta yA dayînê j sole J ou so) 
JÛ Le U yk Û (eki e Û 


dysarthria no!n 

3-544 OLSA a go 5Š A cemk~3-5 
rlelaê J oL) c55 -~U Î3 P9355045 
central Se» çil» ,ö Amr ê 3>4 
ök ezook) + J55 ol nervous system 
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dysmenorrhoea 


(dysarthric adj .A,A» a y4\% Ûso 345 )& 
blm O 
dyscrasia /dıs'krermzı3/ noun 
oya Se ok uaa5a Çek UU J9 
L€ Ö (dyscrasic adj) 9»»)*> 
dysentery /'dısantri, US -teri/ noun, pl. 
dysenteries 
diarrhea - 2 r> e. ~5n8) U >4) l 
„> J~! Ö (dysenteric /-'terık/ adj) 
dysfunction nourı 
ÛÖ çun co FSLA cuzî 
u5 jS cUSlzel 
dysfunctional /dıs'f^nk fanl/ adjective 
u> Zo al VE 
gena Û û lêok ao 5A Sêl 
dysgenic /dıs'dggnık/ adjective 
çokê olo Sa Jı Zl ok aku 
Xana Û iyaye ol ala Û ayar Û ee) 
So kş2k lA j Gu 
dysgenics /ıoun, pl. 
(Sn Aqo KS (ç4 US ja yk (çeyal-) g5š) 
ae Wi See) ok eralek a5 <l0> 
DO Şa Û lo rAke2A> sl SDecies 
dysgraphia /dıs'grafı3/ noun 
e924 bee a_j o eĞo 
„ek nê yi A) (dysgraphic adj) 
dyskinesia /,dıskı'ni:zio, US -kAI-/ noun 
rmasmol Ê cDlaman lom l> 
A aa k35 ella Eb) 
®Ö c(dyskinetic adj :l. Parkinson's disease 
LS ~~» 
dyslalia oun 
ê BA ago SAš A la m5 
e^ „aê Û (çl 5ola» 
dyslexia /dıs'leksi3/ moun 
cı ph-523 y-34ş ıl3e ga220 g- 4-j (>25 
@ (alexia lg j) *»433553/---2 
rmn 
dyslexic /dıs'leksık/ adjective, noun, also 
dyslecric 
şA-23 2 çia--558 A A--_- adj 
çerî dirA A¬ D3HQÊ 3-2 Ti (t41 22 yi 248 
Gdj QÛ a yAnû22 y-34ş GR è gyAj23 gÙ) ~2 
GA nun) A Xe MA kulê) kı kj 
dyslogistic adjective 
Jê j-S y- „A> J330 y1 vanan 
Az ZÎ lel> (slè Ê) (dyslogistically adv) 
dysmenorrhoea /,dısmeno'ri:a/ noun. US 
dysmenorrheca 
G5 j ayan A sk 5 ü48 Lûllk 23e 
SU ga nes Û  uA>a4 


dysmorphia 


dysmorphia /dıs'ına:fio, US -'mo:rf-/ 
notın 
AD rekpel n) eem SS g2 Ll kum 
GÛ (eo) AJ Û) lÎ KÎ ç4 l3yaJ 
Çê ym» Ö (eaKjeo 79ya 
dysmorphic /dıs'mo:fık, US -'mo:rf-/ 
adjective 
dysmorphic : ş y> -Siîayi-ê «SŠcb) 3e0? 
Û mildiy  dismorphic ears % cells 
Dolu 
dyspepsia /dıs'pepsie, US dıs'pep[a/ 
noun 
ık4 9_y „z3 ' ~4434 «3 5 OA „1, 
nm, „- Q indigestion ._>-)4» „_! 
dyspeptic /dıs'peptık/ adjective, noun 
Ann oL ~44) 4 )A--- adj 
Çe) Ş-4i KO dl êd9î Ti All mm A34 
SL HI kacêlua yu A Az) a qdj Û çû )A&34 
Kant lên yn A 
dysphagia /dıs'feıdgı>/ soun 
erê 3-43 SS ALS » 5è» olos5»3 A25 
L~U ~3 ê 
dysphasia /dıs'feızıs, US -ze/ noun 
Ahl) Do SA) çU Û 4J a58 
mano) Ö GA çua453) 
dysphasic adjective 
2. bg» 5a3 gU ok 4 ç5 A^ l 
A AD Î Û kO ê j>4 aA 9 HUÊJ33-5 
hêl lea 2: (2 Ob 
dysphonia /dıs'fo0nı/ noun 
~~ gla O lŠ» aJ NYE 
dysphonia /dıs'faonı/ oun 
„î O L_Š„o 4l eêo755 
dysphotic adjective 
(Ö dysphotic zone : SU» » )e«S «:y233)0^S 
kocêê 
dysplasia /dıs'pleızıo/ oun 
KEVER VEK ED _sîiSo ona (G5ê 5) 
ok ekok a SS» „l~UU ila oL 
DS San NS ê A (oSwU- 
LSlÛ~3 ÖQ „ol, SSzlalaa È5 j»4 UU 
dysplastic adjective 
amêy yi 2 î Szoak ol çı k4448 24 Ak l 
„_SDSkUm Û îlaSaok ol a2244 4ı 


dyspnoea /dısp'ni:3/ rıoun, US dyspnea 
A_j ıl êl UA» N na A_-Uaa 
gla» » öl,: e laSa Aa Solê 5 AulAa 

Eê 
dyspnoeic adjective 


2. sol walk „xA__-Ü Aa 4ı) 4---- Î 
A Al a LÛ JÎ a laa LSA Alak 
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Dzongkha 


„AO >32 SU 
dysprosium /dıs'praozlam/ noun 
C (Dy .ö 66.5.3 42) 3-30-22 
e num) 
dysrhythmia /dıs'rıömı/ moun 
eh O do pagê çû AD a UU 
Lem Û Jo a S5 
dysrhythmic ad/ecrive, also dysrhythmical 
 dysrhythmia A » ^» ùl Ao4-- 
_DmrDOn) 
dystaxia roun 
usulê) na) AjaS , U csoo4aS)»»>--U 
ula çhê, Ö „SAS U 
dystocia /dıs'teu[3/ rmoun 
nAzS sc slan (om) s45 seye? 
zom? ` bJ aJ cê öl 
dystopia /dıs'toopio, US -'toU-/ rıoun 
ga yö 4 j kn S525) Û PO 
Q qutopla (go 4¬ A-a a çu LSUL ~ 
blm 
dystrophic /dıs'traofık, US -'trofık/ 
adjective 
amêne 2. A5 pl çe ya a yu Ak l 
%Ö a dystrophic þatient : „#5 , „aASJ» »- 4 
rh l2 2: SAe A-5 c za Î 
Xec 
dystrophy /'dıstrafi/ - muscular dystrophy 
dysuria /dıs'joarıa/ moun, also dysury 
3 en çelê A KG esh ê çemê + j~ 
JJ J-> Û + y<l54ı 3_5 >a 
dzo /zaU, zau/ noun, also dzho, zho, p/. 
dzos ê 
aJ. „ Û cs yake „U çae 
Dzongkha /'zbDı)ko/ rıoun 
M4 J) SS sd» » Bhutan a, aê çl) 
U (Û 4:4» + „<. Tibetan 


E e 


E', e /i:, pl. Es, E's, e”s /i:z/ noun 
2 (Gemê esilê Çêm cermlkı 8) çê Î 
cem Şê 2AZ KÎ Cı jl Qenktlî~ %) ml kur 
gı Aman A) AaAzcDi (Şela) Aa LU G3 (lg 
1Ö ı4 E Suezê 5Ö çê 4 Sa jî 
J Ë 4 i3 2 gl 
E: abbreviation 1 East or Eastern 2 earth 3 
Ecstasy 4 symb. energy 5 exa- (10'') 
3 ge) So4la2 GI lkaêJo «>TAa 33, 1 
4 çS A> û ole (4-30) 
c3 1Ö energy +3» J- 4+ lsa (SS sê) 
ja4 (jl83 cj e~2 ê 
e abbreviation 1 eldest 2 (Football) end 3 
engineer 4 engineering 5 entrance 6 
(Baseball) error 7 syınb. (also e-, Chemistry) 
an electron 


e-' prefix î 

û Ö ex- ()laL> As3) Dê 
ex û als sS 

e-î pref 


Aka SA, A UU LS Sel A 
AZ Wo) Sj R48 oU aî) 


e-cash &-commerce : ı yaz 3 \Š),) 4 
5Ji EN e 


ea abbreviation each 
„O SORA kS AA Ss An ke” 


(glk LS yA 
each /i:t[/ adjective, pronoun, adverb 


cah a cp lS kk ol k94 4a kS A Aa kh 
EY EE dD e cen ea 
Bach of the arıswers is worth 20 þoints 


pS jA As SO yA A (gl S ya So ya kya Ö 


leb a yA Se 
each other pronoun 
They : cı yAı (ıyah ı ji44 ıa3JÊ 43 ı 5'4 
@ looked at each other and lqaughed 
Xelan „Sena 
each-way adjective, qdverb 
an each-way :çaS a Al ç- ^-4 (» 5) 
She put €5 each-way on the ^ bet 
Jul s8 A so, O favourite 
eager /'i:ga(r)/ adjective 
on; Am adkAnê sAJaA4 kk o An cm aj 
eagerly ) çl» j»»l\» J»l -JaacJel U + êaz 
:eagerness iî teya ka, KÛ a44 :qdv 
Û (Û >5 ye3AS ser cA Ls Ê JA yêda4ı4î 
Ur zê j ê 
eager beaver rıoun 
îa ea) «lA „A S5456 (çeru4êb) 
GEZ G6 > çal Ö (Sakê ço î m45 
eagle /'i:gl/ noun 
dok aza gS dakê cak (Ç-lsaAil5) 1 
» Aquila] Accipitridae l~_- .Jl» 
oll ny n5 G3 2 Li e5 A> î 
3 (olSe > bSn ASÎ) e) ÛJ» so ak 
4 u hm si) SU 
„galo-n-î (GU jJA-a gîA-l » o-5 :Eagle) 
(Eagle) 5 fraternal gal» S2» 3J 
A De u A-2) Aquila (çè za) 
aqutla 4j „g;5 _--»)4è qigle 4| ,z--\ )ı > 
o b çAS êr 2 ke l1 Ö (GÎ 
al 5 Zl gla ê4 Jj3 oe 


eagle eye 


eagle eye oun 

êk) Su n ea kê ak Î 

Noıhîng escaþed our teqcher's : ; > 

ala o CAZ pol 2 -gle eye 

heeþing an eagle eye on the þrisoner 

pya 2Bn ya) 2 gas» 1 :eagle-eyed adj) 
JS ZL 2 bejê eh kê 1 Û (ku 

eagle owl noun 

ALÎ) JO GAYAN g8 kuç d-)AA (Sa ed8 î 


> „ (L~), #5) Bubo bubo] 
3ê» ey Ö [SS lb. salêk 

cagle ray moun 

JU wêl) aš cç îz 3)aa lA) aš 


DKS a ze a uo a 4J3 (k4 (8) 
,USa__.> „| Myliobatidae _,--l + 
i J-> »-4->- :Aetobatus „ Myltobatis 
LAC Le yi O 
Eagle Scout "own 
Boy Scout çS AiAAn ? jlaa  ANAA l 
jA ÛSA ÎÎ ce aA A 4AŠ kS 
JA Uê Kall LÛ aa >48 
3>> ^ SR J Go er2 5I 
eaglet /'i:glat/ #oun 
HlasaSaz pe «Ak a ymê ı j] AwaSon ù 
lêz Az y-3 ODAS~ Aş 
eagre /'cıqo, US 'i:-/ - bore3 
ealdorman rıoun, pl. ealdormen 
u Sao) gu J NÛ Sao 5 
JS, ;l&U England .s»,<JŠ-. 4l (shire 
Ö Kut seha ûk emmo bo45 
GAÊ KEJE Aa a bı Ola 
EAM »oun 
eji Ol ze yU Çe 
(5oyi pa jl ey54 S> 5 > 
Se kem yA Î ed e~ Sao 
Çlna öŠ csmêkz coke pêk ala a pab 
cıla sAlon)DÎ Aq Û A2 
Eames chair #oın 
AJ AS (çallyaê ıs  lakSwal ol ljalk 
OA AJ) co Sao malê (gî LSA a45 a SU 
jel hae (ÛÛ (asly gl» Charles Eames 
-ean suffix 
„So LS» U ll U 3 „U Q-BOB 
Û Ge -eus -qeus Al : + ,a-) Antiþodean 
dULkne gı el U Û? (-an + -elos -aios 
EAP abbreviation employee  assistance 
program 
5S) Û ûlaL kelo înk (sašl a 
ear'/ıo(r), US ır/ noun 
Jarê OSÊ A KANÊ See 
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Earl Marshal 


Lc) lS AŠeo eyala SAS aU êa 
agha ao u4 boo 5 3 Ç5-)sa 
1 O Êk „Awe A) 534 olan ê 
Ana d k~ i3 çl > sl 2 
ear” /ıa(r), US ır/ noun 
ni pe lan Û (çuaUa) çF y Se) an Û ê 
earache /'ıarcık, US 'ır-/ noun 
alê A Ö kasik ê xe Sal) 
ear drops "oun, pl. 
Lêzê Gseyaê C2 caê çadlo kerê md)» 
eardrum /'ıosdram, US 'ır-/ #oun 
Û gê laê keyê de¬ (LS) 
2Š çSe3 jı 
eared /ıod/ adjective, suffix 
hSAHÛ S3 paê 4Ù keya ûc ê l 
„a53 3 lJ) ê2 a long-eared rabbit 
LO lbazala la )&iaa sê) jê lo) sê 
Jlakzsa 3 lanê y> 2 J». ê 
eared seal moıun, also seal 1 
 Otarriidae _! > 4J lace ê ee )l)a 
DS e> 
ear-flap #oun 
ny Û cç sf çaSkê SA ke ê d4 
earful /'ıafol, US 'ırfol/ noun bê 
ol 4-3 MA („ruh5 k) 1 
g2 sl A eh gî Çê mi 35 45 
kel gl L2 4ê Go 1R „Sal yaa 
earhole /'ıshool, US 'ırhoul/ moun 
u 


JP êb Û (*aege3 ) uf 
earl /a:l, US`ã:rl/ oun 
ik, » 4l AllSsol jewê lay0 cag8 J zî 
J, (? (viscount „ marquis gl» 
earldom /a:ldam, US a:rldam/ #oun 
Jul ezê O (a gd az akar 
earless seal ı'oun 
C Phocidae _! i> aJ asoxX cn ETI 
Di ue 
Earl Grey ıoun 
Az JÛ mz cel Go 
ecarlier adverb, adjective 
xêma kê ZH kuTe ed) iA RÎS 933 
al j8 ¬3; ea) a> _¬ han) yA 
earliest /'a:list, US 'a:rl-/ adjective 
iem)eaA5 ên îê jA m-4 eyan 
The earltest we can cpplsşş) c04 
Jl kc Û /fînish is next Friday 
Earl Marshal »oıun 
AS le alê al K4 SOJ 44k n4-34 
A! çem ya02 Sok a SÊ OA ma44 
JU U JL a5a l5l 


earlobe 


earlobe rroıın, also lobe 
cnn jı Ö cç yf eaSLa cSJA key Anê 
_-ٌ 
Earl Palatine #oun 
Û ASeAz)aa 54J lU _lA~ao 45 cz 
ûkî'l Jil Ö «4» 
early /'a:li, US 'a:rli/ adverb, adjective 
(earlicr, carliest), #our (pl. earlies) 
Çanê) oo3 k> oau2& 335 1 adv, adj 
aswoke early in the momıng ` p»») 5 5> 
ele p4h ıeSŠime» sölS ea 3 lake ,a-al 2 
„ll Wa A 4 Ge) ek 45 ka l- Je 34ã 
çên, i (play) çemAc~ao zy gp): 5Š 33) 
) çS elkAw So ua odı AÎ OA a yA ÎN AR jı eolÜ 
ll 3 Je >2 lC PENDÊ l1 adv, adj 
early bird mou» 
e A-a) sella) 4 
Û AA a EK aa0 sS Akar Usan ya34)a a) 
j> y> gol Û? early riser 
early closing ıouzı 
J-la« Û laje mıl 4l SS59 >l 
lae jlkê lb jl Aw 
Early English adjective 
#„Uan~ L-l _X- >: OH Ak 
„A Ö (13 Û TÎ Soz 4)» 
lŠ! sa êî < j < 
early warning adjective 
eo ê Î2 ja so go 45 olê jê se ge AS ,l>\ZU 
an early cla sj 4) egel4-5 la 
Û warning system (< of enemy attack) 
eka la 
early warning system mourı 
___ e yêlo 5 L2 ja A_5, 
cê lêê WÎ) (emî a cSoÎA-A jA e-8, 
us kwa la __ ($ (e şAZê) eh U 
earmark /'ıoma:k, US 'ırma:rk/ moun 
6êA-54Aa54„ kG (earmarks) 2 cç ,-8ُ _'» l 
all the earmarks of :a\ l> ~ê şe, 
sS (e 2)2 Cê ê ê» l Q pþoverty 
earmuffs Femafs, US 'ırmAfs/ ıioun, pl. 
kesê css b oo ced ına A us ê 
Hê bu Û 
earned income nowrı 
AJ (kal ao gk) cı lala LS  selsuaê  silalo 
Gell a Jo Jk (çol) r lekî 
J6 OI l> xalo Cê aS A>) 
earner /'a:no(r), US 'a:rn-/ moun 
Ah r242 4-5 lu ê U dk ax>a 1 
S3 5l) «ê pê jêê 25 2 J4-9-o~ 5043 
3 ISE e Jl oU 1 Ö lalo 
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ear-shell 


2~, J5 
earnest' /'a:nıst, US 'a:rn-/ adjective, noun 
o)» 2 „Ak 
oz Sk HA ê2 mh WW 
(e A- pivan Û) - hê DAK ù) 
k~ l n A Aza aS sw SU) 4- 
35-54 C2 ^) J> «Ç5 - __~ 
lÊ O KZASa Û kÖJD23233-- “y^ nat; 


„_ > 4+ l1 adj 


r 
in) 2 g58 d> sS so¬ 
Cl kkg? 3ê cı Cê j4ı (Carnêst 
kim la sy 2ç KOZ 4 'ëarnestly dd) 
2. .-~l, 4~ 1 :carnestness ı1 : ,a-]3 4-J 
com çê J j»5 3 cç A cak 
3 ê5 xeman 2 çŞA> 1 @dj Q (êê 
A» În k ln kla» Êwe ê 
Gok sŞ-k42 j yl» & «$4» (in êarnest) 2 
earnest? /'a:nıst, US 'a:rn-/ moun 
al 1Ö al 2 ca e kohk r hên l 
4jU 2 
earnest money /'a:nıst manı/ /ısoun 
SA ce çên olan AA î RA Hol 
lo kulk MU çêre haa A)kk U 
earnings /'a:nınz, US 'a:rn-/ mun, p!. 
DD U Dı yAŠ ema sD4-eÎ je nz Lala 
> „3l > O exþort earnings 
earnings-related ad/ecıive 
4¬ elê lS All çU 4-a) 
ılje jı yz Ö (Sc. lal» 
earnings report own 
J lye ê ê Û Sala ol 
earphones /'ıofoonz, US 'ırfounz/ moun, 
pl. 
gê y5 ho û gêdan 
earpiece /'ıapi:s, US 'Irpi:s/ /ıoun 
EAmmwao 2 old (çê) ok Seo Î 
2 E ê LO Sk gU SJ l- 
SU (ŞA2-3 
ear-piercing ad/ective, noun 
qan  êqr- a ya) SS hS) n-S > ûdj 
adj Ö qg »# > yS è»S$ n biercing scream 
AA o» jS gl ~n ja) 5-5 
ear-pick /'ı3pık/ ıoun 
SO ê eê 
earplug /'ı»plag, US 'ırp-/ moun 
A ê ace ê mê Hesê SeHmax 
U KL cek (ê J pon Sk rê J) 
U Ut 5 Û (-Šieo a Aa dka 
earring /'ıorın, US 'ırın/ roun 
C Sê wU Sl Ê ûl ê U lê 
'-# 


ear-shell /'ıa fal/ - abalonc 


earshot 


earshot /'ısfpt, US 'ır[q:t/ rmoun 
Ö ze» ÛD EYTYA$ a-Š3+»> lşAŠîaa» 
ûr llne 
ear-splitting adjective 
qn  ear-: ) )A- le 4 « jê )\»S 4-ı 2¬ 
^> J> 5 Û sþlitting bang 
ear-stone /'ıastoun/ rıoun, also otolith 
êzî Se O cç Ssaya 
earth /a:0, US 3:r0/ rıoun 
pe) kêmt) ok: $») >5 (Earth) 1 
Sure sege j-> KÎ a A a kkk Gim4465-8) 
«J-L 792) j-45 12,755 A52 
r].a >- < J-l 149.6 + so) 3-> 4j çlo3»,4- 
Şeyda y~ çelk GÛ o 3--k< 92.9) 
HJ o43 (AA SANL a 3j, 365.26 
„e J-> »-55ë- ta ÃASUS „J: 
û5 3 keaA~ lab 2 DA lêy, 
ûl eyASLD a) ASO Î oa c^ sî 
AAz AJ LS A AR B (ASA ıı S2 HOH S2 
K6 çol çola $ ela sal5 jî 
öU SU l> Î gk 7 <3J~~ ~J 
çı Ûso j J-S çêja Azî 
e) 45 1 Ö Ûlê Zaz j GÎ je g8 
5 J14 êl»-3 er cê AS-2 ÇA SR 
Zl 7 ö LI > Sel 6 ûm) r 
the earth /a:0, US a:r0/ noun 
5 Ö de) îy ol <23 kêa0) <f 


eê) 
earthbound /'a:0baond, US  'a:r0-/ 
adjective 
2 earthbound roots : S> «s)o4e a l 
SAS kçe) 3 cme kç Al 
5 „ak oLU çye aald4 U2 ko 
3 „O 2 30S0 1 QÛ (ge) selk ılu454l a3a) 
Ji xuza jl 6 Jm êl 5 yk ê d4 i) k8 elê 
earth crust rıoun 
Çer) 8A „ Ö Sa) 253yî 
earthen /'a:0n, US 'a:r0n/ adjective 
“RENE ANE V HE AME AIT CU YR 
UD 
earthenware /'a:0nwea(r), US 'a:r0nwer/ 
noun, adjective 
Sol za AnLK(A) Sa a45 sU azê ın 
an -rtıhenware : _yi^)\ y~ .-,J5 adj „J8 
öJê-- adj J. 3 , ,5 n C bowl 
earthiness ıoun 
„Û çek 2 cîs (Z3) ce) Î 
Al „2 ë1 Ö 
earth light noun 
Û oke Uo kê êa4ê ok çe lêd, 
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earthward 


öeJ) 3 
earthling /'a:0lın, US 'a:r0-/ #oun 
Go)» (aA yl) 4-53 52 A_J) 
hê hw çê e aka peka kê J ye a lA6 4w 

JA cerd S8 Ö 
earthly /'a:0li, US 'a:r0-/ adjective 
r ÛU UL Ae kal sol Î 
„Ss ,e»l-¬ 2 worldly material , \--» 
al J02 ê kaşo LÖ loo S4 
earth metal mourı 
O SK çU IS kel ok okey gl j8 


u5 jê 
earth mother rıoun 
(Sa Dek, o o 3H3» 4) 
AS ça pee gê JO sako 148 3 serkê 
U ZL Ö (Selo aza 
earthnut /'a:0nAtU soun 
parsley ,s_,--- 4--- Sea, >-> l 
AS ooo, s4) soh 2 [Conopodium majus] 
HmJ elel DÖ be» peok serkê W8 
earth pigment our 
Se Ê, O S2 ok Az GF 
earthquake /'a:0kweık, US 'a:r0-/ moun 
Û a AJ a or O oAJAn sûle 3492346 ıe j 4ÎA»» ıı 
elen) 
earth resistance noun 
er cal Ö Se) cA kı Ak 
earth science mourı 
pe) SS qeol-) oe) --)) l 
a__.ãJ (earth sciences) 2 (+ ya45A--24€ 
Ö emlye) Hz 4A eê el 


ê rmn) elê 
earthshaking adjective 
nî rk etkê ~Ã 5 AS AlS 
(Ö (earthshakingly adv) ^ „hn 
erk sek sî je 
earth-shattering adjective 
surê A-4 ke 4-^2au ^B 5 „Bi & )\»5S4¬ 
(earth-shatteringly adv) ^ê¬ >4 
Gere sel Lê) ee Ö 
earthshine - earth light 
earthstar noun 
Lee Ek J> VERY êU 
i SA „ „ Geastrum] >, )la 
&35 „e> 
earth station rıoın 
Û (.)syo çıŠs ake) çU» 
mj sÖ~l 
earthward /'a:0wad/  adverb, also 
earthwards /'a:0wadz/ 
ÛÖ çêoe) ÎÎ J êae) KÎ go kSae) ge44 


earthwork 


ûe) ê N 
earthwork /'a:êwa:k, US 'a:rêwa:rk/ 


noun 


dÖJ-2)4y-- j>5 J-5) ja 4 


a cS Ê AH ym kaka Am a olk) JJA 
„Sê O (Çê ga sial, 
earthworm /'a:0wa:m, US 'a:rêwg:rm/ 
noun 
Sê SU Û zi ç5 534-5 
Xi ç5 ^>> „i „ Lumbricus] 4S)» >-+«« 5 
g59 e,5 Ö [Lumbricidae gl 5+ 
earthy /'a:0i, US 'a:r0i/ adjective (earthier, 
earthiest) 
A) 2 Êo4-44ç J eba ~ê l 
a4 j-C» eû emn) cslê l> 
Gal 3 S0 ul 2 wej kel 1Ö 
ear trumpet /'ıo trampıt/ /ıoun 
O Uesaê asad cı «s& sU» ~4S ok Û a) 
ak 


earwax /'ıoweks, US 'ırweks/ roun 
Go çara HH ke aê S2 ku ê) çif 
hr e> 
earwig /'ıowıg, US 'ıIrwıg/ rıoun 
„ee „__SES 2 (55) 
AA _ê) SEGÊ RE Ke herkê ao 
3 >.> XÛ [o> >3) :Dermaptera 
ease /i:z/ noun 
gt k~A> lU „A l-E use 1 
a yh 9 ŞD5A A» „pl U 3 ru 2 5 
h3 2J e-2 la zî 1Ö 
easeful /'i:zfl/ adjective 
Q Jl> êU eh> ce Do 4ol, epal 
Jiz n ki, 
easefully /'i:zfali/ adverb 
7, „ Ö e~U 4 ao 4 
easel /'i:zl/ noun 
Û È DZ „Zaza Hz kçe elm KA) lg 
«Ua. 
easement /'i:zmant/ #oun 
oU S5 4--_-l» so yA-- » sell 1 
oA» Ok AAyê (IU) 2 eyalat 
J) i 3-45 So6) 4-44: j 583 
ê 6-2: 5DÎ 1Ö (Ak QRSZAnk 
easily /'i:zali/ adverb 
Al acŠ gn (Az) keçî o9 sta oau9- U A l 
2.J can eqsîly fınish tt tonight : (U 
„Š», 3 4e o A eva WÊ e 
u A kçê) 14 J3) (sew0459 4 Ail ya) 
2 Wl 3 ê sı dî 2 
easiness noun 
ÖQ 4--l, „aU. wel „e~U 
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Eastern Church 


>l k~ 
east /i:st/ noun, adjective, qdverb 
el Anê çêk kOTÎlAA  33- kola» 3j) l1 r 
gale was ıê o > U «a 
ina 5j, adj 2 blowing from the east 
aJ Alan) j 4J ASllA® J) geh Qdv 
-&-- êqst-) UN Aa j> aJ olan), 
3y) kêm 1 r Û (yak pell sojî 
adj soç¬ lı dla y5 çêyê <-2 > 
öz) u kêzê co~ adv çêyê 
the East /i:st/ noun 
2. (G33 cer HOH) ûl AA333 n, 1 
a4 ù Î gk 3 So kî îl A-»)03) 
Z šAADJ3) 
EDE YE e 
eastbound /'i:stbaund/ adjective 
Spl¬) lana 4j ao ko lAé3 3) 3ej 
Gu şolê) cm A O Ê kaÛĞ3a delk 
East Coast noun 
A SS j So yekê J ch) ıllk»y jo laî 
„AA J-8 Û (SADA (~a silê jî 
East End /ııoun 
Zl Û (Çedlkll î lA®)du (ê4) aj 
AI 


3Se 332 osê 4-1 Û 


East Ender roun 
JA Û AAÎ AO ÎAA)J) 
Easter /'i:sto(r)/ noun 
SU Ase Û dka» 
Easter bunny noun 
lae BA5 ÖAz 4J cz lsa ıS JkAK yaaa 
Ahm Ö gage oll jı kolê 
Easter Day roun, also Easter Sunday 
Û aA )Am (Ana KAB A ıa yh yA» S3) 


hê) 
Easter egg nourı 
(ape Cêni 0A> çêdi jı 4ı) al 5Se çaSlaa 


Easter lily noun 
“y~ u j O dongiflorum 
easterly /'i:stali, US -orli/ adjective, noun 
travelling : lana) j) şû „g\]Ah) 3» adj 
.JAa?J, cl 1ı în an easterly direction 
iê AT Gê qu 4 A adj ^ 
eastern /'i:ston, US -orn/ adjective 
„AA sul Û lA J> kl AA Û3) 
Eastern Bloc noun 
SN» cla 3o qe¬ ûk 5j 
Gy Sh Û (koa lA) ~3435 
Eastern Church noun, also (also Eastern 
Orthodox Church) 


easterner 


A) „SA, a» 2 Orthodox Church l 
rl Ana) AJ AS aJ 5 54-5 
ök4-- a yAZ---Î je g5 uî]A-n33o a ko ya4-î 
_ > ö l^ 0K. a lJ Aa 

easterner /'i:stone(r), US 'i:stornor/ #oun 
duz ah) Se yelš 'lka ê3 (ST) çzêlaê. 
LU al 

Eastern . noun 
QO çl &3093- 58a ya çıl 8'Aamazi ol 5+ 
Sola ae) ww A kur 4 erê 
Lu AÛ Aj 2 
CU po A-aaa53 ekSjU j Sê 227 
, irê beyen 
easternmost  /'i:stenmacst, US. - 

arnmoust/ adjective 


Cı lka ğo o orê 2339 inî url», 


NE EN 
the Eastern Orthodox zou/ı 


go yl Ö clSs a lA 33o A-5 4 )A- 
the Eastern Orthodox Church - 
Eastern Orthodox 
Eastern Sunday noun 
SU dz ŞAZAS Û e BA )A® (Ana hALÖ A 
Eastern time /'i:stataım, US 'i:start-/ 
noun 
çê 342 4-5 çele a0) PÎ &-ao3, k5 
Çi c3Ja ûê45ly4 » cs yASeoççî Se eê 

A) A 
East Germanic noun, adjective 
A î lA) jo al yanê AL) -lA« jî ri 
Ah QÎ A5) şal cS 4ã f ö5 n la 
SU y> nl Ù çelê) AJA» gî aî 
East 1ndiaman #oun 
mh O3 övakaz Cm (ma54) 
East India el AK lo Ge 
rkan Zal Û (ılAa)3 (SA5A) 
East lndian adjective 
UU lA»), u4 k 5.ê u» hekan 
G Ll TA ooh Am gk-- O 
Cl Û aA do gîs a colan 
öU 
eastward /'i:stwad, US -woard/ adjective 
„lA RÛJa ADÎ ga kOTA a3) gea4-- 
« C in an eqstward direction : g`\^»), 
êê êyê cu 
eastwards /'i:stwadz, US -wardz/ adverb 
to go halka jê AJ gol KÎKA» 3j dela 
J so Û eastwards 
easy J/'i:zi/ adjective  (easier, easiest) 
adverb, interjection 
ê DAR O cs J dU LU 1 adj 
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eating-house 


hw )9p08 aÙãaî ao 2 ËûSO4-5 (hı 
2A) lA Ll A-ASU DO TOYE 
4 A3 bU a vWA->hrn Jlc 
ê4- 5 sU l> (2-2. Cı g45 )y ~J 42) 
4 kesêk do adv G23 >) öol»êo4 
A- aA elokê E öU olê A Sk 
a, lal8U . lı,» İnterj ekloah An e lî 
3 A-2 çı cn ya „L.2 J „olî 1 adj *( 
U „U U adv ` 5 CS 4 s> lU 
êl sl > Înterj a_»Î ceL->l 
easy chair sou ê 
êm A Û ok wî 
easygoing /,i:zi'gooın/ adjective, also casy- 
going 
aD4-5Ù 4 û êohd)955 JÛ AOD A „oU 
Ö iÖ~o jA A) êlê ole EnEYEA so») gz) 
2~ nZ-, Sol 
easy listening ou» 
Ci¬ HA 33 AS çe ~~ ya) u unad Ba 


(A cA ocioA- aS Ala ok ee Aa 
_ usul O 

easy money noun 
Û aalkafla y> qek kk Ja ol el 
o>, sl» di 


easy peasy /,i:zi 'pi:zi/ moun 
e b> Ö (lk ko a» oU 3, 
easy street rıoun 
Sp eê Ö U Jêk JU ok (aê) 
easy terms roun, pl. 
U azo U2 Oj4) AS oa l 
a AaJêL, Us 2es er Sê 1Ç? öU, 2)» 
easy virtue mır, a woman of easy virtue 
Am] „a> ,» C) ûm chy b3 cS Şinê se O AB 
eatable 'i:tobl/ adjective, noun 
ereadlanê „ #ULıçco)l,>»aJ D> adj 
adj Q >» „Sl, ;->- (catables) ıı çs>>-+è» 
Lê (kêz e) fi yo paaê oo s> Jê 
eaten /'i:tn/ + past and past participlc of eat 
eater /'i:to(r)/ rıoun 
alê sa aê- (G5 jp o) Û O gê (GlaSE) 4l) 
eatery /'i:tari/ #ıoun, pl. eateries 
Q a_S 4>> o l> (eran) 
bs ern uSoP)ùê ûy, 
eating /'i:tın/ rmoun 


^. 


Jd hz col kî D3 solê keba 


ê û 

eating apple noun 
Ö dizê pû aêo7-05p ~~ A mean ö3” 
Jil Sal 


eating-house /'i:tın haus/ noun, pl. cating- 
place 


eats 


ùl y~, Ö (çekol)ana) 4 l»> 
eats /i:ts/ rıoun 
ê Û (SS) ~ks2 S58 sol 
eau de Cologne /,ao do ko'laun, US ,oo 
de ka'loun/ - cologne, eaux de cologne 
pronunc. same 
eau de Nil /,3ö de 'ni:l/ #oun 
< Jk DO Û JU çak-aAkaa J 
eau de vie /,oo da 'vi:/ noun, pl. caux de 
vie pronunc. same 
ul CO sl 3 ûsul Gla bj de laê 4J LJ kı 
eaves /i:vz/ noun, pl. 
Ö9) ASAS sal Aly ê Laj yewe 4 
Kûp AS ca BAJA L-l selek, J kU sal yS 
el, Ö „zl, Al JU 
eavesdropper ou/ı 
Û E >> „ŠBUŞ> a ys Azê caHlancs A 
el „êl zl 
eavestrough /'i:vztrpf, US -tr3 :Î7 moıın 
QÛ glk cole cseakl Smwak (lana) 
eb SA ca ja) êl» gE 
ebb /eb/ noun 
a20 a xla,U 2 k~ gU l5l» 1 
ayê ne pêy szz ARA lk se yaSlo uy 
Ji JN 2 8a4 j-L O ua 
ebb current our 
êd GU ÇE 2 Û EZ e la4î 
oj Ok O? alen 
ebb tide noı:n 
Jm HAS a a Û Üç leSlo ka 
E-boat «oun 
lem AA eh rl) (Aa ğî (esaî 
2 pS Xa #eJ3- 
Ebola /'i:baolo/ noun 
C (Zaire Sola sal 4 ê) Ka 
i 
Ebola fever /i:'baolo, US 3'boula/ w 
G3 OH) AA aS 55-313) Y3 (sU 
NTEYENM 4J 3 44ê, U «Zdire Ebola virus 
yb km Û (peyak A2 A û95 JW 
ebolic adjecrive, noun 
Û Anê kal A-ku 4 4-a QAÎ (lêleo) 
HEVE (ale) 
ebon /'gb(3)n/ /soun 
Û cê») _-5^2 culaa-2e j sS» (çhê 33) 
çenk Û ~a glegÜ sela 
ebonics /gE'bpnıks/ zıoun, pl. 
dı So yek SS Aze) ol „lS êw -_C- 
„_-» 
ebonite #ouwzı. also vulcanite 
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Ecce Homo 


Cl Û amade alem Al-Aû kOD jinkê 
ebony /'ebani/ moun, adjective 
3~)» g) û RÛ 9445 o loaAo, J 
» A-a) Dîospyros  ebenumî] _ça-S» ,l» € 
1 adj ( par >-> 3 (Y6 
ûû) û ÛÛ þa 2 ea saU k û 5 oU 
¬2 >l! adj 
E-book rıoun 
S5 pe Û SS xula 58 sal8 
ebriety moun 
im Û) al lalAS LS mk 
ebrİous adjective 
Ga Û NAJAS LJ AS kwa 
ebullience /ı'baAlions, US -'bol-/ /roun 
eê k~ 2 ÛSA g8 kolo) sê so) êl 
D2 dk k eê 3-s kol oU 
llaaay > yom soza lek5 
Şöl_ê TL C> exuberancê g44 gê 3-> 
bus a o2 2> 
ebullient /ı'bıilisnt, US -'bol-/ adjective 
2َ 9»J 5 «3,35 «S2,03 JS lae» J5l 
ê gA mû AS kı lll ê oL 
tûyî R 32)k-- Çel La pkk Çê > ku A2434 
a öbalê 2. ak j LÛ aja yı sêw 
dê doyê n 
ebulliently /ı'bAlisntli, US -'bol-/ adverb 
iê a ayê lı Û ese o oew waê A 
ebullition /,sbo'lıj(5)n, US -bo-/ moun 
2َ çê jm A5la solanê lala sê 8 1 
ûU ê2 oL Mê ye 1Û » sALzBA ıça ye14ê 
eburnated adjective 
re OD NAY AE al 5ê) ÎÎ kv 
eburnation /ıoun 
Û çlekoa ys cAkA-a şı oa >-g (4-4) 
„çile 
eburnian ad/ecrive 
.- „o53, cere AU ak sê) “ÛKD- Akwe 
Aûgle mlê Û 
EC qabbreviation European Community 
Furopean + çl l> U) lı» »4 Alka jS 
lul sa«al O (Union 
ecarté /eı'ka:teı/ "oun 
i SL O g4 A 45 c3 


e-cash roun 
J ehul Û êr ked ~5485 cek 
5J 


ecbolic /ek'bolık/ adjective 

el j ehbolê „__] le j4-~-5) o4-- l4J 
JJ.2 Ç (jc + "expulsion" 

Ecce Homoe /,ekeı  'hpmoou, US 

'haomaùU/ rıoun 


eccentric 


„e~ A¬ C~-¬- û “saj *ENEBA RODI, Bi 
AS kê j ya ASÎ,» ö-: LhD9êy4-2) eW TI 
J¬ Pontius late „es ga AS aku o Ae 
„* A) Paa dn A e4 êU v~ 
J^7 N Q (John 19:5) J2 + hê ol»yo 
eccentric /ık'sentrık/ adjective, noun 
De lkadn gk kw ap haw aka 93 „„\~UU 1 adj 
(„l----5 -) 2 eccentric behaviour 
u4--~ SJ^ n 3J5» „lg Çêyê eê aJ EVINA 
~ê aza, 1 adj Ö AA „_„L-EU öU 
Solê yê gol Ji jS ylllalasua 2 û ê um 
esen rie ûl /-kli/ adverb 
Car At 5ê A 2 a kan gp hw çî haya şkê Al 
> Ww l Q Alase „U „lal «3e gÙ E DE LD aJ 
J5 ue Jl qulê gle 2 maê a mme 
eccentricity /,êksen'trısati/ #oun, pl. 
eccentricities 
J A--» „U , lal 2 4¬ J23 „gz UU l 
(sol e) Hera Ji ga) kiçala gz alal 
Je >` 2 Û3 û3 lazek 1 
ecchymosis iê ,ekı'maosıs/  moun, pl. 
ecchymoses /-si:z/ 
cl çî a4Ş3 de) AHA) êê j Oeê (Sê) 
Ö (ecchymotic adj t:)A2 34+) 
> yröly 
Eccles. abbreviation Ecclesiastes (in biblical 
references) 
ecclesi(o)- prefix or combining form 
HERR TEYE) Ê Jel_SzJ CS4. ö- SA 
J, ehhlğsiq AJ : se )A--) ecclesiology 
LS US Ze li ê Û ("church" 
eccelesia /ı'kli: 3ı9, US -zı3/ noun 
öU : cSJkarla çêA-a yedê 2 Us AS 1 
2 Las TO (5 elê sl 
TAR RÊ /ı' kli:zı(3)l/ adjective 
Q uç Û al (aa çele Aka KkzÎS Ak 
LS ê JS A kj 
ecclesiarch /ık'li:zıq:k/ noun 
AmÎS jA xAÎS (yS 3o48 lı o4 uw (O35) 
5 O 
ecclesiastic /ı kli:zi'astık/ rıoun, adjective 
s45 aJ) u ök > coka K-2453 n 
nQ aU. Sûmtê „uh lS adj (bonz¬ $ 
seha a «__lS 4W 4zl, adj -- 
ecclesiastical /ı,kli:zi'@stıkl/ adjective 
Û la 54 j e sz „.k--5 „^-5 1 
Ù ~-_U Ù er? ll r azam 2 l»a__zl€S 
ecclesiastically ) em e Û êU 
2 al--s ! O (y4 e4--:5 „sola :adv 
yeta COLA AS kc AZÎ j 
ecclesiasticism rıouzı 


862 


echelon 
ese ea god a-ıl5 Ae j hı 4--:]S$ 
A 3» « ûs ls UA 4 


3 Nen 4 vU Je3deoal, SAJ aُtachment 
zl LS Û ca 4-55 » ge» € 
Ecclesiasticus #oun, late Latin, from 

Ke aren êk 
ã__J Sirach , ge rer ê 2 wê ÇO çne: vêrê 
U ê2--\--51 Q û be5 aJ [EWI C1 rk 


eccleslolatr'y noun 
n „Us Q Grm4a4--5)8 
ecclesiological adjective 
„em bGUlS Û laz Aa 
ecclesiologist /ı,kli:zı 'Dlodgıst/ noun 
u5 Ö bS 
ecclesiology /ı,kli:zı'oledzi/ nGun: pl. 
ecclesiologies 
ka 2 oSA-S eya) jS A-5 1 
1Ö AS AA (lA He p9 J 
)-512 UL 
Ecclus abbreviation Ecclesiasticus 
eccrine /'ekraın, -krın/ adjective 
A AJ e DU Şa do cak Ak elêleê 
öz SÎ Ö l3) lS ja» je» 
eccrine gland z#oun, also eccrine swaet 
gland 
aS sehê Û ça S8 ok û sS A23) 
ecdysiast /gek'dızıast/ roun, also stripteaser 
Û kenda) 5 sonê go (3-3 4 
ZL aS Ö eyê a85 
ecdysis /'ekdısıs, US ek'daAısıs/ moun, pl. 
ecdyses 
lA z.-.-- o-j l»>52 sölA_-ı $»Jl5 
'ecdyehal /ek'dızısl/ adj) „¬¬ »>„«S 
Q (öl¬ ê3 a5 ö i öla¬ A»; Wı yh 
(EVE 
ecdysone /'ekdısaun, sk'dAısaoun/ rıoun, 
also ecdyson 
4-S steroid j~ ja G2J-~ (54-2) 
arthropods Çl bas »> » »»:~ 4J moult 
û >_.JSLÛ) ($ la l_> 
eceslS noun 
ûl 4al „ol Slazz > Šam ıs yn 
lı AŠû) 4 cejeaaelÊê Û eyo) cî 
e „ Ö (jU 4Ö» 
ECG qabbreviation electrocardiogram, (also 
AmE EKG) 
Ja çola ol ok ~o 
A xin S> 5 Sê #APAAN 
J”! Ö (è3 uz n 
echelon /'efslon, US -lq:n/ noun 


echeveria 


ö3 5 9y 32 he MÊN Caê di Al şak Ak 1 
33-4 ^l »»,¬ 'W Jê>5ouên45 z8) 
lan öl) re A J) '- 
SL JAl Î2 e, ü TO (aS ê » Jl4 
eُcheveria /,atfı'vıorı9/ #oun 
Va 4-> E P4-<e, cola ,U Seaa2 
AhastasiS e GERA , 
U -+! (Echeverria ek Echeveri 
echidna /ı'kıdn9/ noun 
3 L~ a; pk» )) Çl» A) ba 
, Tachyglosnus acu çi] Az 
Us Ö ([Zaglossus bruimi 
echin(o)- prefix 
sea «chinoderm : ia» šLS j a, ' < 
ehhinos aJ : cs» )^--) echinoid :urchin 
û yê. Ö (sea urchin, hedgehog" j 
ako? SU zG 
echinacea /,ekı' nelsra/:n noun 
#k53 ehhînos A_J : > ê4.) nê 
J usul SS SI :( Sem 
sa-4-2- :Echinaceq ET ber ci er 


echinate /'ekoneıt, US a a êdjective. 
also echinated 
Je Ö (OšA2 ksalaa,o «sao 
echinoderm /ı'kAaıns(o)da:m, US 'ekın-/ 
noun 
ê eez du) (G-45) 
Echinodermata fı,kAına(ö)da'ma:to, 
,gkın-, -'de:mato/ #oun, pl. bê 
Uê A__- ûl ( + ree ) 
k Ok > Ğ „e, 
echinoid /'skınoıd/ roun 
Ö zo ¬) çE kus 
ûglga ~~ gu 
Echinoidea /,ekı'nsıdıo/ moun, pl. 
O „Sa ake ASA) çe kurs Il 
rlua Ok xol 


PET ÊK A 


echlnus /ı'kaınas/ rmoun 
3 o>4-) Û 2 û kge» KER 1 
a m22 (Ş 454) j5 (e aaakkn) j9> Sy 
ûm m52 „sk „> 1 O du u 
eclio J'ekau, US 'ekoo/ ııoun, pl. echoes 
> Şn A) Al) se sa-lÃ»» 1 
2. e\%» lo S A> 4+ sa g45!» l5 a yhilo.Š So) 
Bê kçşr edê 2 DAS al sega laS a lT 
Oa, $ û gh elo û >-2 3A__2 
vêk 10 Ere (GG 1,a) 6 r esU e [ERT 
Û »yşe yî ewd Sn ANN 
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éelat 


3 J2 ıl lle ko jU d1) Î 
516 am 5 Jl ,S3 4# j, 
Echo /'eköu, US 'ekou/ noun 
Ji on ça Hola Aısem a3542» 7 55 
#Ö Eke 
echocardiographic adjective 
eh eê Lê jio SS A len ê A4 
P5 „6 lw <i, O Akh 
èchocaydioşraplıy / ,ekouka:dı'pgrefi/ 
noun 
Ji o aŠöro pa) 4JJ4 l5an (^) 
OÊE a çê 35-43 44A) aê „35 e VAN ê 
iu u5 y5 ( 
echo chamber noun 


lj GULÛ « yLabuŠe» 9 
echoic /s'kouık/ adjective 
ka Ge Û) 2 gok loŠ ea 1 
<»; @ onomatopoeic 
echolalia /,gkau'leılı3/ ımoun 
„X-51,5 Ö Sela «1o yailoar» AJA 5 
echolocation  /,ekauleu'keıj]n, US 
ekoulou-/ noun 
dı Selo A-Šeo iA eksa 5 
ok celljo gh zo SAZA (ŞeyAl 39 
hS gl jS) Û a ja J 5 AHAA 
echopraxia /,eksU'praksıw/ /oun 
Ö ŞaA-ol e se» 8 saf galo» 5 A_1, 5 
Gol Sel 
echo-sounder ıourı - 
eêU) Û (seul) Ša mG), ê 


5» 
echo-sounding #ourı 
Ö (çı yAilo).Š aa >-2 -(-)J)»»3 
loi um) 
echt ev dayectiye 
LÛ kê kwe) (e4 eelk)4î 4l) 
Ran. 'kles(r), US ı'kler/ moun 
AJ om Sede dö) kê ê ^ An IH 
2 O54- 
éclaircissement /,eıkls:'si:smê/ our 
QÛ e3 gdak42 laz î Us o> 5 êdo 
22 
eclamptic adjective 
<- , Ö êye (A545) ê3205 A0^ 
hr gw 
fı'klempsi/ also 


eclampsia noun, 


eclampsy 

öaz35 ve Şeyh lo u kS yÊ ê3 2A 
_¬ J32 (rt 34-~ A; 

Cu ëı'klo: Verê noun 

2 l> )A-¬ r405-- „uz »,» l 


ecletic 


„7-24 3 „kU see je je04--- 9i 
Çı us UL 4 cladaklyaz solalaala soloo~« 
Ù 23 û) 2ı A> jı ~A sa Jh 1 
lat 4 
ecletic /ı'klektık/ adjective, noun 
2.9 39--]Aa Ak )l>->eol5-Jaa l1 adj 
AS aa) Xılêay-kê J cw 44~ (Ecletîc) 
sp4-5 jaz cSD]3 ol jê cadlaz AJ o5 ol, 
AJ) J 5l Aa ê SN4-5 Jî Sl ea-]4a 
("ooolo) Aa" eklegem <) , çi; j, ehlehtîkos 
eel ıı D-.15E! 2َ » >54 ._FPL-ãJI 1 adj ÖĞ 
öz Š4 
ecletically /-tıkli/ adverb 
_xlolêdl ) ,b < Û 4l )l y+»3.15]4» 
eclecticism /ı'klektısızam/ own 
çn oo l 5~ Jana çê) >5: ol -----)Aa 
ust y5 Jai O (gj >) aag êk 
eclecticist /ı'klektıst/ mon 
Ö J )4» Ak co4êao jl sÛAk lao l>JA» 


(J.S MFA] 
eclipse /ı'klıps/ ııoun 
2 ol ZÊ) sla o>-> cl --4-5-U 1 
ıa jh g g2 yas 4) so g4--- a gi j g$5 sa y4 » 


„Za U LÖ lal OJ co 04-a» 
mê sd jîl 2û3 yt RS Êê yê ey 
eclipse of the moon #ouı 
ıi wa _3--5 (qê gl A5&U 
eclipse of the sun mou 
zê Sy Û lÊ o> l5 3o 
ecliptic /ı'klıptık/ noun, adjective 
adj 3ı, TA BEYE ~-lS- ni ( gl» 2~a5) 
n Û; pl A col Za ok ol 4 SU A a- 
>5 ..*»>-- adj co Jê yalê 
eclogue /'eklog/ ıoun 
eُklogê AJ) : Za jAi) çil Soa y~ Cı Sj 
urerkoz oa ye Û ( collolaa” Uj 
eclosion noun 
Al ye yA-~ soku Jan ÎÛ (Ua yên) 
Zi ajê jem e345 l9 UL ajo) 
pupal case 45j 5 çS 4 nA 
4J m45 5 hatchiîng cii) Az : oll an 2 
O y- „l5! (4 ç5), af 
eco- /'i:kao, US 'i:kov/ prefix 
«vJA4-2 9)36 DA) Aa A_9) l DE 
533-55 4 4--- 2 ecosþectes :<-__Š: $ 
oikhos 4J : Za: ,a-) ecocatastrophe : 4&3) 
pan dama Î û yk Ö ("house êyao çil j 
rêç kı ASH 2 û gela 
ecocatastrophe zıcı:n 
ha LS a laaaya «SL~e 54-Ra3 
Ajans ga AS 4 las ol kwe l5 
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economic 
0k a elî Sl 5 AJA î (S3 
Û a )h4 3 S2) ze çe J-> 
nma Ö lba& 5 4J detrimental change 
lamî ) 
ecocide /'i:kaosaıd, US 'i:koo-/ noun 
A-a) çaê çS Aa) u U S8 
Jl st Ö) gl MAR) 
eco-friendly a4ecıive 
Gu kAÊa) B3 olek kim okÊ8 3 
„r ö5 Ö olaa&a3 
Ecoli /,i: 'kaolaı, US 'koU-/ moun, also 
E.coli 
4J ,Escherichia coli Jı Sa (s> j>) - 
l5Û (Li lekê a cêj nA) 
ecological /,i:ka'lpdgıkl, US -'la:dg-/ 
dqdjecrtive 
Û A4 AU ~~ Wü4)A Al ewle 1 
_BolAŠğ2 nan aah J42) A S0 
Cm pe x2 erez 1 Û zokeza 
ecological balance ou 
Ö Sl bA ök Sl _~Up o» n~,» 
ebe yx Jolîe 
ecologically /-kli/ adverb 
DÖ SUUUABa ) e ge(ul) su UA 3 kal 
BÊ ELL cêr bêş ıı ulu 
ecologist /i'kolodgıst, US i'kq:l-/ noun 
2. ~a so~l3l4--)Aê _GA_-Wa 3 1 
_ >® 
ecology /i'krledgi, US i'ka:l-/ noun f 
the 


HERE LA): „na 
„-ٌ ^e.» (2 ecology movement 
e-comın abreviation e-commerce 
e-commerce Houn, also 
abbreviation e-cormmerce 
rz er ARE e ok ok ul lS 
û5! Ö 
Econ abbreviation Economics 
econometric adjective, also econometrical 
mia kaîl kûla Û  huê aa k~ 
econometric model ~owyı 
du Û musa aê do ûk ~8 
„ja Lasîl 
econoınetrics /ı,kone'metrıkş/ zıoun, pl. 
Lem kad) (Û (sula „U 
economic /,i:ka'npmık, ,eke-, US - 
'nu:m-/ adjective 
economte go» sl Aa) aS,» „A l 
„U e- Gol 4&,4-- 2 growth/cooperation 
zol ¬ sede lêl nî a 4-- 3 LAZ 
2َ sakal 1) 235-8 935-44 Û liin 


e-COomıiTı 


kê el 2 LR) Û kı aleû kı KL 


economical 


economical /,i:ka'nomıkl, ,eko-, US - 
'na:m-/ adjective 
„De ge32 cilên ıo gege? A kDlalo „ Î 
4-e, 1O (A3) C> „>5 3 „>.-»5U 
economically /,i:ko'nomıkli, ,eka-, US - 
'nq:ın-/ adverb 
the economicdlly `è ,;A¬ g,» „»ı\C ka 
ŞaLasîl 5J ;l (Ö qcetive 
economic determinism nourı 
„sakazîl al pm Ö sualê yee ê2 
economic development rıourı 
Ö oU AS ÈsuaÛ Çi 354-6a4 
(Şesê) çn 
economic dynamics our 
mê Û coazUî sîl asosl 3+3e> 
(So lazi! 
economic ends zounı, p!. 
il. Û lS oa iU A44 ol AÛ 
„Şa lazal 
economic geography zoun 
ceokadîl çULA>- Û (aU lêl ê 
economic growtlı our 
ALL Û cuz U çakê os aU lA) 
SoLazêl 
economic independence mourı 
oladl JAZ Ö az HA 
economic life mou 
Şaka ke Û zU (esll 444 
economic policy rıourı 
ZL Û (çoş erk ol kela 
Sa Lasal 
economic power rmoun 
Z3 Û (al i lAwao ela û a 
Ş>kasil 
economics /,i:ka'npmıks, ,eke-, US - 
'na:m-/ /ıotun, pi. 
„gobJU: Al, Me oYnan _¬, 
ela ub aS ok Û SOS kêoa300 
The economics of ıhe þroject are very 
Keynestan/Mar<ist 9 encouraging 
yani 5) solazîl callasl „le > economîcs 
economic sanctions noun, pl. 
Ö „Wn sa »U ly ol 4ê 5lU sl lê 
uSelkadil (lak > 
economic warfare noun | 
cselkadl > Û çU a4 
economism /ı'kpnamız(3)m/ ııoun 
boka Ö ol» »U .s44so»»UÜ 
economist /ı'konomıst, US ı'ka:n-/ #oun 
Olaalazil Û? ça „U UD o ls»»U 
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ecstasy 


economization moun 
no54 o Q u? De xure edê e» 
economy /ı'kon»mi, US ı'kq:n-/ rıoun, pl. 
economies 
3 lal cr zê oke 2 uk l 
ıo4 çU k~ oC A239) 
ê9-4- «le¬ „zlal>, «eşe je0 A GUJa ,UE 
4 şela Sl ka 3 >4) 2 >kašl 1O) 
4 o û O ş ã» (< ino) 
econoımy class roun 
3J3) 3y--< CEN Al (A--53 2 ~¬Z) 
go Ae ga Û (madî cSo3> çn î êlo45) 
economy class syndromê rıourı 
olay CSJAZ lo ya) AS slzî SAR A5354 
AJ O3) Sî 4sal N9 kekê) A] A> 
(Gulè ba5 ê hwa) DA jS SS ê 
çae û-6 ey50 
eécorchê /,sko:'feı/ noun, pl. pronounced 
same 
Zi @ als hS Aa Û AS 
ecosphere rıoun 
the. g~ jil cA 0ASm cAŠA O) e AS) 
ûm) a çe êk) i K$ cel „biosphere 
; Sea) cs Seo le 
ecosystem /'i:kausıstom, US 'i:koo-/ 
noun 
MES j) a hS Š3) çê 55 
Ua z Û (0)23 Bû) 
ecoterrorism /'i:kooterarızom, US 
'i:koU-/ noun 
m5 Û <6 p58 «sS sa5) 
ecoterrorist /'i:kooterorıst, US 'i:kou-/ 
noun 
<_5) Ne J63 pS So pa3 
ecotourism /'i:koutuorızam, -to:r-, US 
'j'kotUtor-/ noun 
êno KB ÊŠA) Ala KÊ lanê A3 
a5) 
US 


ecotourist /'i:keotUarıst, -to:r-, 


'i:kootor-/ oun 
C azî 5ü cla naba) clanŠ 55 
Ag a51 

ecru /'eıkru:, US 'ekru:/ rıoun 

J, „US EST hak -.,5 ®, 
2.2 û$le ıê 

ecstasy /'ekstosi/ moun, pl. ecstasies 

î yJASAĞ ê 35a4- usnA5-245\2 1 

DD amd lw ke xe) 3 aşk 

2 op a êz Mٍ ceyko ş o 3>4) 

ela HAkLAde e AZAAA el“»„„» (Ecstasy) 

AS ça „BU Sl e) çale ASÊ 


ecstatic 


Lusa Al ll A) sal ku kê ca al 7o3 
ph sha-t c> „ 10Û (E aS $) oe 
„~5! (EcstaSy) 2 GULA AL? ıad> c23 
ecstatic /ık'statık/ adjective, noun 
h5j hı QAN A54 ASA gı > dj 
ı)hak lias yî d44 sê AR ê3-> 
Dê Jk KASODAŠ Û kake kê kê 37-48 
es-wnS n ecstatic apþlause/praise/reviems 
ul22, cê a adj QÛ şad J\> »»5»») «< 
Sk n „Sa so jln 
ecstatically /-kli/ adverb 
For a time, hedd aê 3> hu Ve şe Eê o 4 
o>  (Ö e ere ecstaticaliy haþbþy 
A>, Û sê 
ECT qbbreviation electroconvulsive therapy 
Ae Pk S04 A4 SoAwe 2> sr um 
ces) Û le l5 gl 
ect(o)- prefix 
ê2) edîdep se şê je) 3 <RA 
sp4¬ gul jı ehtos 4J : a» )A-) ectoþarasite 
ay Oa ay SA Ö (outside" 
ectoderm /'ekto(o)do:m/ noun 
C25 59393590 sê gelê) (Şê Oj4 kO ê j0 
„şu, A- „U ekle „U AL U al 
Ö cepidermis » >-5») o»»#\-Sa »»»»^- 
e> 
ectodermal adjective 
zl, Ö ë ge jeê çŞeo 4 dê jh kem~kê 03 
erk 
ectogenesis /,ekto(U)'d3gnısıs/ noun 
j ike j4 (oc a ll AS 4 5) 
HA DRA Ulan geşe jel a-j NÊ Ic 
Ok y5T è şê je a) rS 
ectogenetic adjective 
zl, Ö Ss) )*»3 .ectogenesis 4 ,4- 
_> Sl w 
ectomere oun 
(ŞAL za gil gan) Saz Aa Del l(A-)je3 
a A426 )4- (çl 4_S blastomere 
yay5) Û) «Ss» ecroderm ,:l2J4aa 
ectomeric adjective 
Û As4 eşe êCIOTETE A, (êle gk Ol A4 


zı5) ka Aza 
-ectomy suffix 
Haa AXA )),- A-¬ LAê~êL 
LçukÊ )AZAkK A o lÎ laSlka so kêz5 eo 
4-J : C5», 4--3) #astrectom)y ,aþpendectom)y 
-ٌ i> Û ("excision" +». ehtomê 
êhê Sala» 
ectoparasite /,gktoo'parasAIU/ ııoun 
eşe ljeê (SO k24 co 3>h5-ao )ao (_ç~Ûsê)) 
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Ecuadorian 


A_l, e-- 3---5» ») ê )®eje> öL¬ 
so J8! O (endoparasite 

ectoparasitic adjective 

ege jel SO 39-4-2-a öU J j khan o jê 2 Ap da 

A AZ) y Û AzAR a şal jê kAke eo 4ı (Şê 


oz J80) 
ectopic /ek'topık/ adjective 
GK em AJ 4 ab a BU yaxê A (AA) 
Sun Ö 
ectopic pregnancy now 
Fallopian 4J ....> Ul») 4J & ç5 
u8 ~i O la tube 
ectoplasm /'ekteupl&zam, US 'ektou-/ 
noun 
ne ENÊ z2r n SERE? Jd 1 
i462 (endoplasm 4l» „) n 
medium ,-Š Ae WÊN Kê Weje BN 
GŞUzkn A3 yA-$ (Ş jhA-ZHeO j ÇE A553 
Goz e 2 u1 Û ASA8-J, 
ectoplasmic adjective 
A kn j Û e Ol 35S5 ol pse AoAW 


e 
ectoproct - bryozoan 
Ectoprocta /,ekt*(o)'prokt/ pl. - 
Bryozoa 


ectosome ııoın 
3h0) 2- MESE PEY (e leaaZ ) 
ç33a5) Û ekî e 
ectothem /'ektau0a:m/ moun 
Ae JA AS Ma reTu paa eo (U eyAlLê) 
Q PPE) Ee 5 LeLO DESE 
e75) 
ectothemic adjective 
î yS kı kzla Û pašeğeo Akn 
ectotrophic adjective 
J^-4) (ce mycorrhiza çèke» „_~Î»-&)) 
ŞAneO g4Š keme mê lA AR SARO $933 
Al» Ù ba) 50e je A_J kv 
„5.5, >5!) (endotrophic 
ectypal adjective 
AZÎ a Û) Ayak ayaz ÛSO Az (deya ok A44 


Jê lı kî ki 
ectypê rıoun 
«eyo Ab cw A5 ê Aa yal 2 


sî Û a ak JAR wa digu Mak a i 4aKÎ 


ECU /'ekju:, 'i:-, 'eı-, -ku:/ abbreviation 

European Currency Unit, also ecu, p/. ecus 

r 4J) Û akî î4 çêll A54) 5î 
51 O (aa ê l&> 3» 1999 


Ecuadorian  /ekwa'do:rıen, Spanish 


ecumenical 

ekwa'öorisn/ #oun, adjective, also 

Ecuadorian 

adj o j>\»- 5  ))»--5- A3 n 
ula Q o5 


ecumenical /,i:kju:'menıkl, US ,ekju:-/ 
adjective 
ÛÖ „WAS yata lı elem A-8 Ak 
esile> (5-5 4A AZÎ) 
ecumenially /,i:kju:'menıkli, US ,ekju:-/ 
adverb 
QUL S> , Ö (A-5) 4\3 a54 
Ecumenical Patriarch nourı 
1 9î ğî SA-A Ala yab çe )A--- 
ÛS3 jl „las! -ãã.I _.ã O Constantinople 
J-l 
ecumenism /ı'kju:manızam/ nourı, also - 
menicalisrn or ecumenicism 
rkan ê Ch) çl mî¬ 
„nl 4-a Û (4~ 
eezema /'eksırna, US ıg'zi:ma/ moun 
AJ cs (tell alan) layan cO )aÊ ûm 
ûölöo » ö xela" ehzein 4l „ yi j; ehzema 
U ;€ı (O (break out ,boil over „l. „)aa 
eczematous /ek'zi:mates, US ek'zern-/ 
adjective 
Û 6i a Sk Û SA )AÊ ûao Seo 
-ed!' suffix 
A e-5») Lê» m~ 3)3 „le ,U 1 DAL 
talented Dk sk «J33 la a çetal> «eşya „Ù 
RAB 3 „E aJ a$ lS» bw AlS şAZweo A 2 
Hl X~ -ede 4l) bad-tempered : „,» ıS: 
el J k2 gel jL Î i Ö (435 
lekê Az ûk j el j KS zkê 2. (elle 
-ed? suffix 
U J 2-i, utk 4-n HEE UE BDB 
-ed, -ad, -od «J :»« )a-:) landed : )\S ya 
Az lD Olj Sê oy Ö (435 Jl 
Û şah» çl j 
ed qabbreviation 1 edited 2 edition 3 editor 4 
educated 
edacious /ı'deıfes/ adjective 
> „ Ö voraciousS . jè j3 (o4aos») 
edacity /ı'desatı/ rıoun 
cura Ö S33) 
Edam /'i:darm/ moun 
 Edam (y> „xê <-4 o3 <) pla- 
elo! Û (sal ja 
edaphic /ı'dafık/ adjective 
cah) jê AJ skê kel safl (Ge lkÊa 0) 
„ „U Gaa) lîse o obl eka jA4 jî la 
- (edanlically qy :l şan 
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edged 


Edda /'ed/ noun 
çŞeok çeSAk Û e8 aa ak SAS 4-A 
ala» ;S) Poetic Edda „l, th Elder ++&+*> j~ 
S5ê çolal ûjê emd eslê 
ÊProse Edda „UL, the Younger „ („->J- 
Dejê tç§0AL Û (esl la Sa umè) 
A_J KEYO EE an Pal OS 3)4-A 
öthr 3) „& o5 „> Rigsthul _-a)an 
lal Ö (poetry »»Î ja” bla + oJS ~J 
Eddic adjective 
ll 4 Aza LSS 2Ö Edda ja S45 
eddy /'edi/ rıoun, pl. eddies 
~ê „ol +e 9994-5 J» Jen: AS ş-)a 8 1l 
3k al whirlpool ,.S „3; Saz, 
<la #2. ».,#10Ö 
edelweiss /'eıd(s)lvaıs/ noun 
Leontopodium ] _gl\-- _5:5+»»a(\~4) 
LS o „ Ö lalþinum 
edema #ıourı, US spelling of oederma 
(edematous adj) dropsy .~4,»U „ku 
uç oaal8 sesa Ö 
Eden /'i:dn/ ıoun, the Garden of Eden 
Genesis a4a 4 çQ) ço4e lı çeoae êl 
ZmêAhA (Ok S24 lz Jey4n ÎsA> o pelî 
ala kê kOZ2 4C ÖQ êle gk ha 
Edenic ad/ective 
ûe ğU « kla Û coke lı geoke çêk anx 
Edentata zoun, pl. 
binal DÖ çı lS'ayJAS cs 
edentate /'i:dontert/ roun, adjective 
obolaê oU eê: :Az]AS cç Se yaîkÊ n 
> „l> » canine A_)4S aS AS gç 4--a3 
sloth .anteater :4J + » » <~ öl incisor 
ö\L-) Xenarthra a-^-^.».] armadillo , 
4Î De j4--) 4-045 +¬ adj ((Edentata 
Û ("è> $ olo»ç" o -' edentare „dentat- 
zl 
edentulous /ı'dentjoloes/ adjective 
ÖQ &¬50* öloogs (el eakîLÊ , ~ê) 
OLU5. 
edge /edg/ noun 
AJ Sêr al» „> „_Sã_J „US “êno „lJ l 
He stood on the edge of :ğl «šã ««» asê 
Be : mı) son¬ malo 2 r?he cliff 
„>»\)^ 3 careful--ıt has a sharþ edge 
AJ lLÖ ço506 5 o e» 4); 
lu Same de 3d5 3i8 sala 
edged adjective 
rough-edged : )l» )»\ „ ) l» gl «n „.l» lJ l 
J- "ٍ peê kê9- ekê9- lJ 2 two-ged 
A.J- 2. l3a-5l> „,l3a.J 1 Û arı edged hnife 


edge tool 


edge tool moıın, also edged tool 

Je Û (ö3ASZ4S SS) 3 çolyaU ol sÜ 

edgeless adjective ü 
e. CA] öş-l Ö J Jll cgzlee Û danên 

edgeways /'edgweız/  adverb, also 

edgewise /-waız/ 

'Î gal a yanl cd sal ALÎ aşella-z) anl 

ES; Ö sideways 
edgily /'edsili/ adverb 
gle 4 Û AlUAza Û cı yaSa aa) cı heyê A 


¬2 
edginess /'edzinos/ moun 
1 did notr, : _ç\),a& „game yû „a» >-5: »a) 
at the time, know the reason /for his 
las „i 5Ö edginess 
edging /'ed3zın/ rıoun 
oU ialê¬ « oll gula Jl) JiDA¬ 
zigê sêl>- Û gal kul gl Lo kıl gj 
edgy /'edzi/ adjective (edgier, edgiest) 
Ah LAL DA Û L-5) l 
' IRÛ JWÎ E E. J “E n u 
JlaAJ 3 jo 2. 35Î sma 
edh /seö/ - eth 
Ediacarian adjective, noun 
AJ çelna 5 Ak Tok buz ll 
AZ h4 A ege) è_)ö şêJ- ) 
he) Precambrian Ue k- 4.» 
Û (JI aa: so »»*L g« Ediacara 54“ 
z5 Ul 
edibility /,eda'bılatı/ rıoeun, also edibleness 
f'edob(a)lnas/ 
a> <-kU Û a laçolla>4 
edible /'edabl/ adjective 
Goy Ke pelk sa #lhacol54 D5 
ö5)> jö Ö 
edible dorrnouse - fat dormouse 
edict /'i:dıkU noun 
olay4ê cy ~e3 Jlao4ê Jb - (4-3) 
The festival was bamed b :decrce 
x> seS> Ö royal edict 
edictal /ı'dıkt(3)l/ adjective 
Û ol yAd AA kêoga5¬69 lh A04-- 
Ji lı US kı kla 
edification /,edıfı'keı[n/ noun 
û2 cA o2 öl>> 2353 3.-5 1 
ol all Û Gege hwêlo jı êo 5 mS Oya 
2 ë3 )e904- lelê ja hÇ lal, «Ç0 4--5 ha 
ùl 2 z¬ 4ç 1Ö DEVEYE NYE 
edificatory /ı' dıfokateurı/ adjective 
Ade tO cl gi Saz 
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editress 


edifice /'edıfıs/ rıoun 
2 Ga şak Z. -) DEPÊN E A dz »» 1 
TUN ER 1 Q delme <33-)u GA 
_lalz«l Şela el 2 >U 
edifying /'edıfarn/ adjective 
eala~ê şe) o 2 (>32 CE çsro4-3) 
eWCTErE iı A5 o9 )e y4 
edifyingly /'edıfarınli/ adverb 
Û ASAS sae şk, cA a als je, «aI AS gê 
sASUn dy olek 
edit /'edıt/ noun 
hlna Û èşala ae ka 
editable /'edıtabl/ adjecrive 
an -e Sa gî lae yk) ye law yal ye la ET. ten 
^l» jö document 
edited adjective 
Q è goş om) rl - „kU, 
e-k iı a-ê seê îl » a 
editing our 
hl a Û cam lok-4r laye lA ıe yal ae 
edition /ı'dı[n/ #oun 
a oL êê sa gk a 2 a5 A_> l1 
co gêla sl 2 pbaþerback/hardbacÈ edition 
A-5) 3 zz )4--4 se Au 5L „l> 
„KA, cAP)Û tA 5 jl 4 za a Li şî 
2-5 aze rl LO (JE ekê) Kakoka 
Raa î -] „4... La Alma sakal 3 ûl» 
editio princeps /ı,dı[ı3o 'prınseps/ moun, 
pl. editiones principes  /ı,dıfır,auni:z 
'prınsıpi:z/ 
editor /' leê seyê noun 
ıhe -itor of the Washington : )a-,» g)«- l 
û ly41 oe ke JS) 3 n8 2 Post 
aU jt oL Kl, (ê4 gı jh 5 OA >; 4 
5 r caaaz 4 Ena 3 Ji~+ 2 jay 1 Cer 
Û al>¬a U 4U)» aha 
editorial / ,edı'to:riel/ noun, adjective 
LA AL gişî j4 1 adj Lê jA LU») n 
the Haha g4 A4--- n4-423.5'4~ 
bket a42 + 2 magazine '+ editortdl staff 
1 adj Jã.,_..n an editorial decision 
ê La k 2 zel jy Au azul a 
editorially ad4verÞ 
gi Ûr lal jA 4Î sega 8 kwa gok (Sl gı A) 
AJ u 3 ku5 ye3 y~ ylaš 
editorship soun 
the edttorshîþ of “The `: Ama glo4- 
ım y- % Times? 
editress xoun, also editrix 
editor - C (s3) editor < (š2 4 » 35) 


Edo 

(tö ;) 
Edo /'edoo/ ııoun, pl. same or Edos 
Benin uSA4-> „U cê la EUR REYAN I 


„4 „s Benue-Congo gk) 2 Û ~l aJ 
Jo! Q aJarî 
EDP abbreviation clectronic data processing 
meq) Û 2 mk kS Gel) e aa-laSÉÎ 
(şî gere (solo eol>) 
EDT aþbreviaıion Eastern Daylight Time 
sos Û sorî (Wekî 4) 
EDTA ıoun 
lêf K-)- öo3-> (k~) 
^S „oJ. 3 azare Cıol1ı«N>Os 
e94 A „5155 JAZ öJ 43») chelate 
SA A_J û ao - ^&J)U A_ 
SS bSn j Wl oo Sa (Çete lsal,»>a&  ( 
öa»mıêoa0l3 o4^-»l> j- » anticoagulant 
AZ j dl go US 3-4 
dgal ethylenediamine tetra-acetic 
edncability: /,edguka' bilati/ noun 
dak j û A Û za he5 je a 4y4) 
educable /' edsukob/ adjective 
ü9 pêr N DATÊ ahlê y4 rpîkaso yey ajê) 
htmz A? 
educated /'edzukeırtıd/ adjective 
an -ucated Sl» mm) lek a> 1 
u Seoeşoa-¬ 2 and articulate person 
okhîma jî 2 karzan yê sea jS ~an Û J UAS& 
educated guess ı#ouıı 
U Û LSS (tel kl (ellokè oll olê 
ra S¬ j; 
education /,edzu'keıÎ]n/ ıoun 
Û3aU sokaal) sa zê «sal5 a “e^ ] l 
3 An ®5) a-l, «o y4-la 4jl a xö4-5> 2 - 
Jêaê! 1 jAh êê LS 5U oao KO anê 2i 
3 _ gk kema 2 eme Sê Jar kana 2 


J 
educational /,edzu'keı[anl/ adjective 


Ak Š (peê e g6, 2)45 gê Abe 5 gê 1 
Û aku aE.L & ^ Û o 
J^228 
educational nee noun, pl. 
U j Û sS a ok eoeuaa4ê u5» 
j | ee age 
educationally /-[anali/ adverb 
PP gal BJI û «yA S5 zê çoka) 
educationist /,edzu'keıf9nıst/ mour, also 
educationalist /,edgu'keı[anolıst/ 
~E Öö ölse»>je4- se je 9)43 elê 
ٍ gêdan 2 cPdaê) 
educative /'edjukatıv/ adjective 
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EEG 


9k 45 gê Ll çS zê kuş eo4a 

an  educative  :instructive „SJ a-Sa¬ 
ei) yal sharî seyî Ûr experience 

educator /'edzukeıta(r)/  z#oun, also 

educationist 

AU A eo jeyê ûl se3 geao4 A4-5a) 

JÛ j erî xelkê kus „O ja8 çê 
educible /ı'dju:s»bl/ adecivê. 
JH Û ê pkk ok olezla olê 


Jelazal lı gluenl 
educt /'i:dakt/ noun 
ê¬¬ xŠ) 4a sûnî SO a (-) sölecz_-]Aa 
Aze ë dola 1) fes 
Hskyr . yake 
“IA 4ù „O-5Î Ab (ce) solecz-) aa 
pl kn sûrî 34-5 j5 ji ze») 
QEDÊ 
eductor /ıoun 
sî biz Û camlak _Špeo4 
edutainment /,edju'teınrnanU now 
nS a pS sa şnkAA yA p44) USA jaz 
ŞA Û kn DH gı ed A-j A-a Û 4 
a Akh çS dê (ok ll paa AS (sz «lS 
uns jadal Û (oo yS ÛĞAS kê 
Edw. abbreviation Edward 
Edwardian /ed'woa:dion, US -'wö:rd-/ 
adjective, noun 
cel Amwaa ck eo êk ç C035 (Ao4-) adj 
(1901.1910) Edward VI 0A4 Şollaaz 
qdj > ça yam Şo jly s> )5-->a\a n 
pên o lpal mela i giêk (Seo (A kla) 
-ee «ufJix 
A a sl yS AS AS wj» l1 LAL 
&rantee aþþointee .addressee .employee 
estê 4ı »OLU 2 absentee refugee ,returnee 
AS çgmhı 4S 3 bootee : Aa) jS xıeo\) G AS 
Doyhî (3-o mê ö- lö» èÇ_Z ê 
têyoo yS SH çola-ên ç5 4 goatee 
j» 4-3 -ê A_J : o» 4---2) bargee 
-atus a-) ,Anglo-Norman »»a_l >š ; SA-î 
2 ek sî Le Lal > l U û - ` (car) 
An Amed KsS (mS 2 SSö aS kski Ge Kı aj kêl 
24 aj ye „sêlkka Û cS jyoç dı Awê û-7 
EEC gaþbreviation European Economic 
Comınunity 
Gull lak lao S(G0)JA35) ~ere 
ll (çokal (çanal QI (loo a4)çê4la 
EEG qabbreviation e\ectroencephalogram 
ok u5 RD) KOSA Al kemî 
AW SS SÎ kS SR 
rûl! Û (S5 ûj BESA 


eejit 


eejit /'i:dgıt/ - informal Irish and Scottish 
form of idiot 
eel /i:l/ noun 
Angullla ] „5\)>->) 35 SU 
le lbu35e y5, »» > » (l, » »4) angutlla 
«LL Û ([Anguilliformes a>» 
eelgrass noun 
.4--5 ŞAnla€ gl e> u s> l 
GU LD ç2 [Zostera marina]) 
„5 _,+ „ O [Palùneria „>y] 5,4 
eel-like adjective 
AnU yal U Ö Gêl J LE U 
jan P'i:slpaot/ roun 
ab AJ 5 ekok elle wl OJ» 
g aer Ge Dl u :Zoarcidae 
eelworm /'i:lwa:m/ noun 
^ >.> nematode » pUs ~~ o3 
ez ee O Jê aê 
-een' suffîx 


AJ AŠe j h5pASı) Uelveteen :« > ı Ê-Sl 
Am i >¬ Û (çolê o», ratteen 
-een? suffix 
a (KÉ U a5 HERDÊ 
ui jS cs A5 lı -in 4J :« ya-,) collaen 
Alê Mû j Û (ekl 
eensy /'i:nsi/ adjective, also eensy-weensy - 
informal tiny 
e?en /i:n/ - poetic/lilerary form of even 
e”er /e:/ - poetic/literary form of ever 
-eer suffix 
4J) Ue AJ So peê „»L) 1 DLA, 
Ol SÛ as sah eleyhê AJ AS (çal 454ê) 
Arî J RE 4 DE _~ arı „UU 
ûl, iS AC loy AJ) Saa 
AA gı ekl kura gl ak ıS em kla 
(çîka „Ê PA 8u AD Gulle» 
Jhountqineer !Engineer .quctioneer 
Jnutineer buccaneer  .pamphleteer 
al, AS ça, xJ j) pioneer 
(S> ) 5S) 2 (rofiteer : A ax „.«\S , »-. 
ta yaSan cı5S'll2 lı O kı ca e5 ak 4ı sU 
~ aJ kya lkê -fer AJ Do )-¬) elecıfoneer 
JU êê 2 kel Loy Ö (cell arîus 
eerie /'ıeri. US 'ıri/ adjective (eerier, 
eeriest) 
strange „^~ Sk 
ŠERÊ ku ga ûaluk î Ö 
eerily /'ıorali, US 'ır-/ adverb 
GA y> Gal 4 Û al az, j ASSO y 
eeriness nourı 
Û (onê jî ıûx55--- jî rz 


o A--__ 


frightening 
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effectless 


c5 .Šilo3 y> sS U ya 


ef noun 

ã Û gê Az Gî 
ef- prefix 
A Ö (s g5» ex-! Jo a Sok A 


ex- ^~ l 
EFA qèbbreviation essential fatty acid 
effable /'sfob(o)l/ adjective 
im hno a Û (ê deogea hk&y A AC8O ûk A) 
effaceable /ı'feıs»bl/ adjective 
U, EN Û an Pawan ca şîe yak yA] 
girkî gma ÖQ DEE 
effacement rıounı 
co y4i) $ ca ya g (-S)L sall, 
se şkê jw yÙo ` ö5 se ga 5 j € 
luzl ın GÎ sea d yata Al keyalo) jê 
effect /ı'fekt/ noun 
oUbgp - „U çe» 5-25 Ls A& 5 1 
AJ) > Sa 3 eLSU JL s#les5 2 3a-l 
j__> Î, 4 (l> cause 3a 4~) aa 
(effects) 6 5a4 5 „5j 5S JS Sj)» 
LOQ Sual zal daya laê kS Ayê 
dm klan Û dla» 3 amî sl 2J0 Lj 
L_I L-I ( > o>) 6 + Š e 
effective /ı'fektıv/ aُjecıive, noun 
dS LSA Sa «565 ^Š& 5 ! adj 
e5 2 o3ao ka ASlocê ~2 4-5 c- 5 
pla An 3 a yeegleonî Ad elekla 
nêl 5A) 4 ASJU NAÊ] @^~- 
6 Ss 5 e gao SAZ sS *lo n en4-0 
(zU) 5S mêt 7 5 J aleo gê usul 
ê l adj Ö Az y> J «oU sl n 
5Š lne salla 4 <J 3 Amam 2 ja8 êb 
Jl n ( „#B) L~ 7 ZUS 6 l5 l> 
effective charge noun 
o A5 € AK oL AO ç6 wêl 
Jê uk Û Se a6 
effective collision nouzı 
Û AB U yoaAS LS) Û ci aAS 5A4 
Z2 S> a Ö AS a8 
effective current "oun 
anê onÃê 6 çala ckb 5 skê) 
Aye ok - Û aS ayî ul5 ol a05 
effectively /ı'fektıvli/ adverb 
„ Ö virtually «5 Saya s2 4ı «Ala, 5 
zi3 o9 
effectiveness ıoun, also less frequent 
effectivity /ı,fek'tıvıti/ 
ûtî bi Ö „> #5 „€ „en, 
effectless adjective 
„O 4& 5U a5465 


effector 


effector /ı'fekto(r)/ rıoun 
ök ala Ade US a8 ces 6 (Ue) 
ö4 > ok “E ~e AJ AS cail 
Û çaxa ççey4ila lS 
effectual /ı' fektfuolُ iken 
ple aêa „gla, lS çS „<,5 1 
1 Ö iha je sU Ala (U) 2 eyeleoplenaî 
ne (3 yê>-) 2. G0 ye) ji35 
effectuality /ı,fekt[o' Elıtu/ noun 
sr les ADA ça ga 5A el se nRS 
Darê DO 
effectually /ı' ço ee adverb 
o A Û aSlAŠ HlS ke LS (SA êw 
Ayn 
effectuation /ı fektfo'eı[n mourı 
lul Ö p#budî sa 5 C> 5)52 
effeminacy /ı'femınasi/ noun 
Le4--U) „AU „Al gî 4-5 şu] Ah 
u&U, Ö U) „ „CU, 
effeminate /ı'femınat/ adjective 
oU) 5s LU i laS AL Al U LALEŞ 
SU, Ö 
effeminately /ı'femınatli/ adverb 
«U, O ob) Se» «lÜ l3l) 
effendi /g'fendi/ noun, p!. effendis 
'o hn i Jı quthentêS. AJ : Da )A) (ŞJ4434ê 
ÇŞhL Û Geuk~ 2a4 
efferent /'ef(5)r(a)nt/ adjective, noun 
aa ce j ~A) ce ıl yA-a» adj 
ol Aa „U cla» ola» fî çl 4> 
ll) -~as n) „ı\, adj Ö çafferent s5») 
effervescence /,efa'vesns, US ,efor'v-/ 
noun 
^ AD AZ oyy---)4a so A) 4a l 
SH, oo yS 34-5 sla -Jaaal 5 
zX rer 2 J 5a) 5 cokê «ö»sl): 
Lo ê3? 3uê3- ha 2 
Ê2 ÇÊ J>> 2 ö» xol >> 
effervescent /,efo'vesnt, US ,efor'v-/ 
adjective 
sayîkad yêan, AI jinê: l 
Ae Wr yA 
J54 2 iu Ah LÎ gû)Ak 
W ûU lU e RETA r oozA 
êê 
effete /ı'fi:t/ adjecıive 
¬_ hh w372 „N 1 
an hûm ce so) c99 3488 4 g45 5 aJ 
3 sn cS 3)4 2 effete monarchy 
UU 2. sl 5ji „ê 1(2? (effetely adv) 
effeteness ron 


Amen Û) 
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efflorescence 


rz og SS Ac-¬ o _ l 
25-5 '',eyzêo A e33) 
ca ph) ş gı QÎ kçi A-a sS E43 « 53)43 
Ji») aloU2 a06 kak 1Ö colê 
efflcacious /,efı'keı[os/ adjective 
„.&,\S lesala r A „Sa „lS ( 4ê) 
sS) 4$ A “e GU 9-54: ıo ge ja op lu 4î 
an remedy :e 'ective 
l..ç ,5 :efficaciously /,efı'keıfesli/ adv) 
eme „Çi45 „A86 Ö- 4s >-2 4 
eiG cê sh sê O (efficaclousness ıı 
emfacy/ efıkosi/ #oun, also efficacity 
QEB) e Ê ADE VER ö»>-wêJk-: 
emê99)*9 Can A4 kS o4-lp 0) >- 
RÎ e Be) >24 X „S$JaS cê 
efficiency Jı'fı[nsi/ noun, pl. efficiencies 
„gU „g5 „gl DEE VE 1 
2 lU Cl „ P9 „gul 0A 
ıa g4)» lS eza 5ê AU, sa y4alae kunî 
alal kEZkS ZL L2ÛS T Ö kjêl3 94 
>j) b 2 
efficiency expert moun, also efficiency 
engineer 
ê o lSe US a ko sola) AS E1 
aya ola ul a6 ce i33 Û +380 
Cı ~51 ji Û eeümêy 
efficient /ı'fıjnt/ adjective 
il al, DLSA A 5è 8J 1 
HU DS 2 bÛ E z3 sı kel okeaw 
ua oU che ga $ 4y «Aa IS lU 5 
ıe hêka cy pk (qon cs „A5 
2 saz US DB YI Ö SAS 
zo y~ cê ja „lal ls 
efficient cause noun 
efficiently /ı'fı[ntli/ adverb 
LO 3 aS 83 geke ¬2 ~_ê>U 1 
Za gle 3 GU L2: 4 
effigy /'efıdzi/ noun, pi. effigies 
Jeylo 4A. j p4 ıA)AS , > Ada „Jar j€ «Ak, 
effingere a--) Z2 e effgies A-j Co» JA¬) 
Î?) 9-2 JÈ -- Q ( N elaae nê erêyî 
al ıa 
effleurage /,sflo:'rq:y noun 
EEE ^$ massage DRATA -ٌ ê o> 
de (Ö NYê merê 
efflorescence /,efla'resns/ moun 
l345 g ga» û3, 5 jao4zê y> o> SJ 5 1 
ray4 ol U 2َ cî ZL 
r jo söla)Aaaeo aê solo jeoÉS jo 3 
„ê, eyê 2 a l Ö na aT 


efflorescent 


> Ö5) ^ 3 
efflorescent /,cfla'resont/ adjective 
„Ui EM ERAN 25)54 

b KÛ DAS je» ê 
effluence /'efloans/ /ıoun 
nA ye25) sûr) gîJAã Hên J4-22 s33 1 
LO a ED şê) a ua 2 ö4) 
otASI2 zoy u êk 
effluent /' “sê en adjective 
eê LARA 52 laz sue U lr 
zٍ-ٌ »»„- Weê wg) y)Aa Mpa43223 
2 2 ->-2g 1 n 2^ dt p443--5-43 4 3.3494 
3 & U> 2 *-5  ö» - l adj Gej çn 
ei er 
effluvium /ı'flu:vrem/ noun, pl. ceflluvia /- 
vı9/ or cl/lluviums 
Ö al ji 2. jL I4ki  çelAne dikê se) ane djaê 1 
ci Ê Sl ya 2k lê yee ahên sûde jö l 
efflux /'eflaks/ noun 
a52--55J2*2 sê 24---282 cö--) „J 4Aã 1 
SA 3-2-5) söl0()352 ca qa joa4--25l2 
2 ef uence 'ö32---- Ö9----7 J92 
1: expiration lA sùdo2374---444 
IE) 23ye h452 Oj ıi 
effluxion /ı'fl^k [(a)n/ soun 
olÇ)2è2 S5 2513y92 «êr y452è> DARED 1 
(U) 2 too ıû39-ya0 sope ja k3» 
2 AO 1 Ö êþ 327J4--4 
ol) gaye ûnêd8 


Dm, Ö ca v-5o 
effort /'efat, US 'cfarı/ #oun 
î la dana AB SAS al aA-> l 


effondrement :cgı 


êl a AZ Kal ZAWA jÜ KAZA E LO SS 
U 2 Oka5a) Rêy. E 
a gsl-SU 2 gl U 


ÛC YASZ j Û EREY Aka; 
e û-j hêl. _Z 
effortless J'efatlas, US 'efart-/ adjective 
n> AA pe dÊ ee sC Amar a) CH 5O4 cw 
effortless toş g~ az 9) „al UU „U 
>-1) J >). .a Dower 
effortlessly /'efatlasli, US 'efor1- | adverb 
_-, Ö Ë5 Alk an> „U 
effortlessness noun 
î okk ket nesl 3> saf on est sli sU 
>) QÎ ÖQ ero ~Û sei hn3 ê Oê 


effrontery  /ı'frantori/  z#oun, pl. 
effronteries 
ezê zk Ç_ in47 (8n EDEB) 


+ insolence „ol ) Ah 93) « emek) 
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egalitarian 


l> s>-ÊÛ a 
effulgence /ı'f^ldzons/ noun 
___rt 6) ^ n „e gaye) 
effulgent  ) brilliance «a,» 5k», 
aŠaLê ga ale lo i'faldgant/ adj 
S„_ O (effulgently adv te je eo ou 
AÛ kAA> j3 
effusion /ı'fju:zn/ moun 
çûy ae)Ak «ay5 45 „ce jêlaa Jo Saka l 
Şol3y8 o25 525~ ol, r VÊK WÎ al 
P22 _ sal3, 2 è şe jea4lla Ser «ûla jè» 
E edê Karen ÛD 2 Rv are aba 3 bO ca 
2. ùl ê 1Û çoymlAn J5J5 Seye leoalo 
LU! jl! 3 shamû , Jl Û kê 
effusive /ı'fju:sıv/ adjective 
*y4-*5 2 A geo)3-~ mk lS, l 
e_ sêla ~zyeaae3 s2 5 2y958--- 
e j Ù j~ 2 -L_--l 1 Ö ao 54ã23 
effusively /ı'fju:sıvli/ adverb 
s jÎ jI ORA Û? e349 )LGAS 4Î a ao4aqaol) al 
effusiveness /ı'fju:sıvnos/ oun 
XUN Û (Ê jA kSaeye83 Pa? 
Efik /' gfık/ noun, pl. sane 
ke Nr A GE nê ÇARÊ rave e. J> 
„il 
e-fit /'i:fıt/ moun, also E-fit 
(çîneylyonk lj KS çekê SA2a m) kî 
~a 
EFL /\,i: ef 'el/ agbbreviation English as a 
Forcign Languagc 
lê lk) ö5 ela ji ce A) 
cek) AS ALS şal j) U Kek 
Jê! Ö (- 
eft /eft/ an 
XU (~E saa) 2 newt «SJ, »ö,„ 1 
A> ya 2. aî oa 1 U > ASla dUê e92ê4 
ıl od Ê2 
EFTA J/'efto/ abbreviation also (Efia) 
European Free Trade Association 
Lela (Êl sula LS a5a) kl 
til > (laê 
e.g. /,i: 'dai:/ abbreviation also (eg, from 
Latin) exarnpli gratia 
Doþular þets, SLA Jı) cA di HAla ok ji 
JE» Ol ê Az ÛÖ e.g. cats and dogs 
egad /ı'gad/ irıterjection, also egads 
oh jı j jooûlse kenê A3) l> A 
lu (God 
egalitarian /i,gelı'tesrion, US -'ter-/ 
noun, adjective 


egalitarianism 


He cad )l yê yayel yaz Lj yê- yAmel yar (5a-45) 
9 described himself as “an egahtarian” 
lb, (*:) € an -an  soctety 
Ub! ,L 

egalitarianism /i,galı'tearızam/ souyı 
sura ko Sa kel LSa kel o46elo4 
hl Ö 

Egeria rıoun, Latin 

Sol AS cao ok u4 17Û ze 
w Numa Pompilius ej, ¬4 l4 
olêre ~2 „ 53U S232 > 5 s3 ;U 
U >! D NE la 3 


egestion /'dges[n/ rıoun 

@geStÎV6€ tè je) jeoAZZ- ke je eo sçlo je» 
„> Û (adj 
ler ! 

egg /eg/ noun 


Û so aêAHe j al AD LaSEka (laê) l 
„çal ovurn AS Saa (_~Ue-+)) 2 -Sza 
3 LSA Sea) a o leya saete ea) 
e 1Ö a 4 (Ul) 
5ê J! l3 ez 2 kere 
egg-and-anchor moulding zouwrı 
bl Ö ASA a ASka >4 (L-l) 
cH A-ã¬ 
egg-and-arrow moulding zıouwrı, also egg- 
and-dart moulding or  egg-and-tongue 
moulding 
Ce a Ak lb) a a ASk&a A-4 (sol) 
„sela 4w u O 
eggbeater - cgg-whisk 
eggcup /'egkAp/ roun 
.ê yaptûle hO aSlıa (gılê ol 4-15 AaSltacye 
egghead /'eghed/ nourı 
Ok ekê do JA ke eo A çer SUD Çê 
highbrow .intellectual «» »» 5.) ol < 
Sêrê aa çol s Jara elle Û? 
egg-nog ııoun, (Brit. also egg-flip) 
J S0 g8) a ok (şka AJ AS ekla jl9 (eod2 
(g5 » ySn s) ASÎza JAŠA ı cşeo Cmwaa9 
WELD DÖ qeoeLSÎ ~a 
eggplant /'egpla:nt, US -pl&nt/ noun, 
also aubergine 
„êê A--l-l A2 All Ul 1 
usilan> 4ê 5», 2 aubergine A2 »»»>45 
el çl şêl LÊ) 2 ûleusU ÎÛ Ola) 
egg roll moıın 
ula seeta malo ASla ıl AS Û o3 
J,5! C „Aka 
egg-shaped /'eg[erpU/ adjective 
ên e AS 2 Asa 
eggshell /'eg[el/ noun, adjective 
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egoist 


„Sl adj a-SJsa A] gi ,ASJan A)-Ss > "i 
Cji i Û unSkaça xi gunSlaa Ako yî 
[ren A zı Qdj kujeçn 
eggshell china mou 
ro Û SE Û aA Slkaa AlS si 502 
i êre mn 
egg-timer ron 
ASla reee Kun Ed o Sa a5a 3 NOS 
A U Û Î Ss z6 kç) S> 
egg whisk »oı:n 
öj seye Û jeaSsJaSkıa „i34Al24SJzn 
egg white our 
çŞekk-- Û (ASÎ) SS lêê HK4442- 
Ev 
eglantine Ayan 
sweetbriar 
EGM abbreviation extraordinary general 
mecting 
a> zî 2Q „-~UëU r eyên a o g8 
o lalll3 ê U) çole kê e ~ê 
ego /'i:gau. 'egoao, US 'i:gou/ moun, pl. 
egos 
Al cl êa WÎ Ah a40) çr o> 91 
LSA ÎyAS (Şe ykÎ gı OA ju A jik 
„id Ja-Sa_J yê ew lùs2 m4 
432 (~~ > »l)4-- superego 
de32 er 37A e 2 kS --3- 
GSÎ jara ASI AJ) GU 33 30ğ- j suU354 3) 
ne) >8 2 dz kûm 3-> ı2 (I ö-¬ 
J Cad 3 2 Ê 
egocentric /,egau'sentrık,  ,i:g- US 
,İ!goU-/ adjective, noun 
Û cajHk e> QI (5-45) 
Dm yê (e3) 
egocentrically /,egau'sentrıkli. ,i:g- US 
,:goü-/ adverb 
kÎV maa yö Û Al j3- Ah A3ku Şê cašll5l y5- j3- 
egocentricism nourı 
mea yê Û (tayi êk ça 3> asla 39 
egocentricity noun 
cuma yê Û (çay aAk ga 3> SO 
egoism /'egaoızam, 'i:g- US -goU-/ rıoun 
Dog 5 sn pên AS ç SU Sazê l 
êma 3> ŞO 3-2: ççjjeola AJ şa çekan 
JR e> yim 3 pe 3-343 s2 
Pe A i eê EKEN 
SA yê Sî sl Tayê kay yê 
egoist /'egaUlst, 'i:g- US 'i:goU-/ moun 
Amê jê kom 3A Ah kim 3-35 
doy ala a9 1O Ee MEDAN Vi 
Jê > 


f'eglontaın/ 


noun, 


egoistic 


egoistic /,egau'ıstık, ,i:g- US -gou-/ 
adjective, also egoistical 

ê jê kU 3P ım lj 
:egoistically adv) Sl )Î y3 j3 k48 j 
GU ya y> ka yo cal ha yè Û (AD 3> 
egomania /,egau'memi, ,i:gau-, US 


,!goU-/ rıoun 
ila ye O ÇUR 
egomaniac /,egou'memi@k, ,i:gao-, US 
,l!gOU-/ noun 
My Û bejê wa SU Ê 
egotisım /'egotızom, US 'i:g- rıoun 
laê hê O3 J3 ıo3 im 
ol SA j ek j> kyînok 3> 
Gi aa a> tlm yo Û co $ oyakka 
egotist /'egotıst, US 'i:g-ٌ noun 
Siya Hwa jê ayî d> cêm l535 
sel è> M7) rh kurî 4h j3 
öj) e>! SÎ a3 > 
egotistic /,ega'tıstık, US ,i:g»-/ adjective, 
also egotistical /,ega'tıstıkl, US ,i:go-/ 
Û çol HH ûl kad k3 
el >o a> 
egotistically /-kli/ adverb 
alal yota ye Û (kê Lî Asa ê hı HAkH 
ego trip moun 
uAl>o > Ö allpijê elbê 35 t35 
egregious /ı'gri:dzies/ adjective 
Ö ala ue cle ade) sel > ta 
-ı e3lJIG aê L^0 
egregiously adverb 
„A_l ) jina A „l> ReECwn 
o> «¬  (egregiousness ıı) 43l!» »4,) 
J „alal ê ek 
egress /'i:gres/ noun 
"PARE sûra4--5 p09 8 e34--5 9> Î 
OO kA2 gep l504) ye çêk 2 992269 
q&9r2? 02 qo? 1 Û «seokê» g3, 
.-ٍ C^ TEM) 
egression /ı'grefan/ /ıoun 
e> Û 9 jeana «e543 9> 
egret /'i:gr3t/ noun 
G3ÛD kel jnAkkZ- LÎ ew (erban) 
ûzr34> :(Bubulcus ») Egretta _ç\S «> 
Jezl»> Ö ÎSO3> 
Egyptian /ı'dzıp[n/ ad/ective, noun 
2ye A aS men Û PR wa AÈ Aw GÊj 
adi Ö ù55 w~ „Se\--ë-y ãë 3 
u~a« k-l cl) 2 ~a+ _Jal ln yane & zl) 
Egyptian cobra noun 
~an «'S Ö [Naja haje] s-- \»» 
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eight 


Egyptian alfalfa weevil mou 

GO J lS ym (Ama U) AS e4 

Um AS lS Go ja oe ok ~~ 

coy Sk LSS yad çelalê3) AJ kaza É'Îk 
A- e „O [EHdyþera brunneipennis] 

Egyptian clover - berseem 

Egyptian cotton zourı 


iman KÎ 9 O03)) Sm~ekk5 j) u ARA 4€ 
ùlS e QÛ (cele) orê 


Egyptology /,i:dgıp'toledzi, US -'tq:l-/ 
noun 
:Egyptological adj)  ,~liy----- 
Egyptologist / .i:dgıp'toladıst, US - 
sla Î) ~E 'tqll/ n 
erkê aš Û (GA 
eh /eı/ interjection, US usually huh 
û Şe lola Û 2 Saa U aa ! yz !& 
EHF - extremely high frequency 
ehrlichiosis our 
A_5 Û S5 Ac SJA¬A: (ı5 345 ÇÛ >45 
[Ehrlichia „> y] „\S. #4 rickettsial 
> >5-)) Ö (»4 Paul Ehrlich sl 4J) 
eicosanoid nourı 
prostaglandin „5+ ,) o\Saz,Ü 4J çawe 
Sep yın yö A So yh 4S jk pa) AS (lS 
3 s5ka p+a, 4¬ (arachidonic acid „S»,) 
O cellular activity <\- Sl +««,)# 
Hanar 
eicosapentaenoic acid 
/Aıkpsa,pënti:'nauık/ zoun, abbreviation 
EPA 
O 4-ekê Cm < j2 z (L-5) 
Wala y~k e J J3) SS eralî- gü 
Gej) mî «A-i jı eîcosa- 
penta- + (lSs» a5 aj Neke SALÊ 
(aolSe DUE a sı ok G4 Selo) "çia 
Do ym ol al Ö (-ofc + -enê + 
Eid /i:d/ roun, also Id 
(Eid ul-Fitr  /,i:dul'fıtra/ çş,l»A- a-) l 
Eid ul-Adha „gla ^) 2 çl)», 3^> 
2َ da e 1 Oslsê i3A> (idol q:da/ 
Ol 3 Ade 
eiderdown /'aıdadaoun, US -dord-/ rıoun 
i mh) O aliqî A; (şal 
eidolon /Aı'doulpn/ noun, pl. eidolons or 
eidola /-la/ 
~ - Q JU ÛDÊ cê Aq 3k vu Aw DERE 
eight /ert/ cardinal number adjecıive, noun 
aiêAA ço kj Î î (lo) C-~AA4A qdj 
3 azw OdHAA AA 2 SukkA ~3593 
adj (ên pAjA0) emê mêk (î Aa kkee 3 


eighteen 

3 al ka Jen gî 2 Zûka ole Û ha 
cê yê SA „5 

eighteen  /,eı'ti:n/ cardinal number 


adjective, noun 
o) J AA (mg )ê) A )A-5 we U;n »->34 qdj 
el.A D2.lC PÎ s>.» adj Ö 
eighteenth /,eı'ti:n0/ ordinal number nourı, 
adjective 
n Û cısanao3Ah ıfAye934h qdj „$ A»>)ah J 
(Çê)pA^Ameh QÊj p3 hzzücSı 
eighth /ert0/ ordinal number, mourı, 
adjective 
nÛ enaZ2ank (pê2nhAN QÊ $ A-A AR IT 
(G)eAn QdÎ hw Sı 
the Egil Amıyacan ^ 
(Sl 4Î cell pAmêka kk gk ÛêA54- 
4 paka eê~ Su) elo A KS SU ıi 
^J lo êl co Sea olekê Su êkê (oa aî kl 
za Šû ja GÎ SU zı) S2n) ya 4a) 
(Bernard Law) Montgomery (1887- 
EL j nmakjkne Azî (eı lS janê aJ a 1976) 
„5U «JJ Tobruk „S5, +»; „» Alamein 
W4 EZ KÎ LL so yS (olaba Su ak 
e u Û o € 
eighth note oun 
glSI zu Ö GES J 
eightieth /'ertio0/ noun, adjective 
oran 24k sp4 L24a Gdj S5 «l2an fi 
()eoEZa Gdj ç>2ZkS; nû Ö çr ltaa 
eightsome reel noun 
AnAŠ ZmhnAR ŞABÎ çi ê çek S3 
oa ê 
eighty /'eıti/ adjective, noun (pl. eighties) 
Kan ~a gde haa (çl) ri Aa adj 
oa Se J aka adj Ö 
eina /'eınq:/ roun 
AA Az Kûl (layê k ÈslS êk) 


A 
einkorn /'Aınko:n/ ıoun 

eî ê yi Û aSiaa.Sh anê 
Einstein /'^AınstaAın/ - genius 
einsteinîum /Aın'stamıam/ rıoun 
ES LÊL) AD) fek ep 3n54-5 U (LêS) 

A_l Ö (99 "è 

eisteddfod /aı'steövpd, US -va:d/ noun, 
pl. eisteddfods or eisteddfodau /-'vpdaı/ 
AL çal ê yek u5 ll Buz U 
Ö ley AJ Cada ı çl 5 dês 


> gêJa--l 


> Ö 


eisteddfodic /-'vodık/ adjective 
a g33 kı kûl j Ö o jêk Û AA 
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ejector seat 


Eiswien /'Aısvaın/ moun, pl. Eisweine /-na/ 
or Eisweins 
Cm goo yahŞ çiji AJ AS çika kx Skak) jk 
So4-- A) ard Ê1 +» „A-o Î Si r 5\s) öê 
a~! Û? Go a45 
either /'aıö»(r), US 'i:Öös(r)/ adjecrive, 
adverb, pronoun 
J ç5 na Cû5 yo oA) SA na 2 oU gl dll 
A0 cp Ö Ak kS Aa Ak kerî Aa Sat Aa kêlaê 
Ke. JA Al) re SA Geh 3 Ûy] ê 
or. . ) la... Ujj D4 Ge „334-5 
^ cA rewî ga jl 2b LO cêiher 
bl 4 çlasgek wSıgeh 3 Je Heh eda 
either-or adarine tû San dihet or 
situation 
Ö ja ok pal ol kesa cên 4 co ao kî 
Go Aga el oo ln 
ejaculate /ı'dzakjGlot/ noun 
Ö E alaye ol alayê aU olk o 
e.2 JI e 
ejaculation /i,dzekju'leıfn/ noun 
ag uz) yl Ü2 „U Ù l1 
ö lageo ıe ge jeodêlo ko Ar eo so ala e5) 
sa, oÙo (45J, „--- U) :ejaculator ıı) 
:ejaculatory ` /ı'dsakjoloat()ri/ ` adj 
e> JL 2. 3È a 10 (A3 4a9 ı 2 laje» 
ejaculatory duct rıoun 
Q GU Apê pe ok zalale Ajal 
gl SU 
ejecta /ı'dzekto/ noun, pl., also ejectamenta 
(lae a wl 235) 
se443 lg la sc Şola «(« Aa) AzAu gla ea 
E Û bay aê kı CO ê) kk) 
ed (N hên» 
ejection /i'dgek[n/ noun 
ıê ge je oA Alê n gl j»3 
ola¬ ê ö9 5352 Û sr e K¬-->-J93 
el¬ ê :ejector fl) olo e> e sşejeo4--la 
l>! Q2 (U (e) 2»kayea 43)43 )69 
SÛ a kê 
ejective /ı'dzektıv/ adjective, noun 
kr ANI nz jA )è*Þ adj (~~ U-Š-5) 
ausa Cı. laj) A~za KÎ) guy44a099 
ue 5A~ a alê Ê çj aS (a a5 )Ù çesaa 
LU sikê GeSa Û (zele saê yê J 
ejectment our 
sa go jek DEBE yA gla je» 1 
2 öl¬ ê WAD J-l j4i pe3 eya 
Gucae)) e344 lı + yal gz (ly (GU) 
ala cl gle» (Gyê>-) 2 cl) saê» ale 1Ö 
ejector seat /i'dgekto si:t, UŠ -tor/ noun, 


eke 


also ejection Seat 
(AS j j) a gelek ok cala ~î 
<Ù j ço 
eke /i:k/ adverbþ - also (archaic) 
EKG - ECG 
el- suffix variant spelling of -le?. 
elaborate /ı'laborat/ adjective 
rek TA-ma .T3-U „AU L5 WEHE 
23Z kj A-A 9o5 330333332 çenc ane 
Zi :elaborately /ı'laboaratli/ adv) >.» + 
sal Şe, kla 2 X227 x82553J53339 
as) -)U 1 :elaborateness /ı'la:barotnos/ 
„ç Sê, 2 zl qemê lA 
„A_l yal Ö (> ,l5aJJ) „ge WIRA 
dı e33 axan 
elaboration /ı laboa'reıfn/ noun 
4-) öU se g4-:laS) ıo ykoo 5 ö3) 1 
Zê 3ya4444Î sûle 232 (53-2ay2a3 
the elaboration 0f: olazme yaş sS Sclal ê 
ma lAma 3 se sS »2 an idea 
elaborative l3 ,l5 AJ) Ge Ûmê a „ên jU 4 
en enê > 1 Û (elaboratût n adj 
elaichi /ı' laitfi/- + çardamom (Indian)”. 
Elamite /,i:lo'maıt/ soın 
ö „ êr cA J-l 
aS 2 (GU Jl3, <o-20) 
4 25 J) > Agglutinative 
re QÛ (Gulokê 
élan /eı'lp, eı'laen, US eı IE noun 
ge3354--U eî 4ş8 (e yhê yA._5 4__J) 
Jk EO S345 JS a8 or ooö 
(LE) 
eland /'i:land/ rıoun, pl. same or elands 
T. » Tragelaphus oryx] z5 aS 5U 
JLi i [derbinnus 
Elaine oun 
ç3 (çaê) Jk gk SA j)4» DX 
ALS Îa AQALÎ A (aşên kO ea kudî 
e Û cıa» Lancelot aS ak YAS a 
elapsed time #ow/ı 
alal 374a xo8 ök 4-4 . 
ehê öU, 2> 
elasmobranch /ı'lazmeo(ö)brank/ m#owı, 
adjective, pt. elasrnobranchii or 
elasmobranchs 
bum elj 5S çeyê)š y-5 ûe (Çele kikÊ) 
e)3 oL -; kd 0-> 
J---.2.) « an... ;5 cartilaginous 
ray „S4. shark 4-S (Elasmobranchii 
ez¬) 2 s3 o ea ö5 skate ¬3 Mê 
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Elastoplast 


elasmosaur /ı'lazrna()so:/ moun 
So. oo A f .s plesiosaur c> 
„^j Elasmosaurus a) : QA) G3 
öl~) al» „5 jU” A ek elasmos 
Ö (AS U" sauros + "(l_S Sê 5^>» 
2-5350) 
elastane /ı'lastem/ mou» 
rk 74ê ök SU D> î DU DU VE N 
r“ >4»J-> J¬ ,polyureıhane oz 
ûk Ö c s54 
elastase /ı'lasterz/ ıoun 
o DUDO 4-0 (Sea) 
(solen) aa c>~>k5 aS pancreatic (g45 şAã 
EYI cêr (Sè» Ûr) 4h ök) 
elastic /ı'lestık/ adjective, noun 
har Svareînê 7 AUS LÛL > s> adj 
aga cl Ê4 c> a „> 
Am Sul LU bS qdj Û aS > 
ee 1y Ju _3llza&;! 
elasticated /ı'lastıkertıd/ adjective, also 
elasticized /ı'lastısaızd/ 
AA çl ZÎ Ay Je) alanî eî ke)KS 
> Û (23,4 
elastic band + rubber band 
elastic cartilage noun 
Ker ia yêê 
elastic collision mou/ı 
Û cele Lî AS LS Kê yem eî a4585 4)4 


riko >2: 

elastic fibre ou 
Ö US Jl3, AU ok em lk 
Lis eê lı ~J 
elasticity /,i:la'stısati, ,elz-, US r.le-/ 

noun 

ASÊ aranê sr eU AS çU 2 kêye? 
SAn LS CAS Û aa Gol êd o3» 
û5 yı 3llan! Aw REWA 

elastic tissue ııou»ı 
ÖO UŞaS çuk LE > U zem uç 


KÊRT 
elastin /ı'lastın/ /ıoun 

c- 2 glycoprotein (sarî eî 5) 
a4a yl, 3» connective tissue J aS JLS, 
RIYÊ ¬3 lè» collagen (Şê ê aS rewê B0 
Si (Ö 4;lS& elastic fiber S»)4- 

elastomer /ı'lastomo/ rıoeun 
4ı çêy kl > Ême 5 uênd ji ök ole ê 
Do kk k4 Aka A Û 
«y-^ O çelastomeric adj) þolyvinyl -rs 
Elastoplast /ı'lasteplast, US -pla:st/ 


elate 


noun 
elate /i'leıi/ buk 
û AS A Gê > )4-- ê 3-> SU (3-5) 
U slol Û Jl5 35- 
elated /i'lertıd/ adjective 
rê SL çê ê 35a4-- Jl j3 
They :exultant «gj )Lua45 sh A5 4 
ze y> cJ s> i Were -ed at the result 
Dþ şaka 
elation deg war 
We Az ê0 ke aÇ çakê 
he Jelt a great sense ABA ¬n:, 
„2n Ö as she started on e î wara 
leza J-j 


gi wei 


E-layer oun 
eel sa AS ki ji0) X-ı!s35- ok 2> 
Cm eg qelkD 5¬ e 3-50 ajr 
(e kAıÎY ê (aşk jö 
Elba zıoun 
al) A-Š' „LU sa ydhANA-58- ) $92 wA-_ ` MERÎV 
Corsica gl #~ kS as» 4J Uk NEKAN 
Şeyh 3 yas» ö_ h-_ AJ 3 
26 & 1814 14 3J  CUš oJJ+»U 
(AA ê l> HEMI 243 1815 ç» 
az O LÛ O 
elbow /'elbau, US -boo/ #oun 
„zo î 2. En „_U ÃAS2--E 1 
He's frûctured : çC2^l ıS ya «$ yea ıa» 
en lC KEBEK ZEREY AU 2 hîs -ww 
A52 
elbow grease mou/ı 
<S Konan) jS sor keye gê. Ze 
Ji 6k? gı 
elbow room rıcun 
ı65 - Ö gl -Jal i gl çı» 
eld /eld/ noun 
þi rm êm çê mlê p4-- (~3) 1 
Û ao eke) ok olaeolA~ 2 aze la 
„3 OU 2: ~~ k2 45 ûl» 1 
elder'/' elda(r)/ adjective, noun 
“BÊ SIVANÊ ) ba „~^ 5>»„¬ adj 
2 im_ ®3  çُhe older Û A-a) 
Ja êl kok xemên krm~ûgÊR2 
„eka 3 ehr 4-- RD JA 
azîn2v lalo 4-5 sl 5-û 
adj ¬2 a oA mê¬ Se e ê3a\¬ 
mergî 2 çı3 Ê ay i-53 sa ln y5)» 
Uo (e> J3) 3 A-j semê) e485 
NIEWEDEID o)» 
elder? /'eldo(r)/ oun 
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elect 


AD gz Le salê so (û »33J) 
e-2 » Sambucus be U. 
SÎ e ue 
elderberry /'eldsberi, U 'eldarb-/ noun, 
pl. elderberries 
_gašl (eş 7 Le eee Ol lh 
elderflower rıcun 
Û (JS jî a sk i> 5 eo? b3) sakî) aê 
KU LANÊ 11 
elderly /'eldali, US -orli/ adjective, noun 
A jÎ ky slk4--4454 c »>»`---4 adj 
(the elderiy) n 3paeêeêê uo 4-5 5'a) 
ûn QQj Û A-a aî ha sûl yg ola »>>^J-~4 
o>, „»*JU- (the clderly) r y-5 +», »-JU- 
eldership #oun 
Zê ÖÞQ soun^ soro >n- 
elder statesman rıcuı 
Jm Û em k~ oU zal mk êm 
Berdê anan 
eldest /'eldıst/ adjective 
iz a hayî a97 A so P5oa4--5 
GAÊ Î? Çê Şû selk j kekê) sûrî h454 
o>) enê ay 
eldorado /,sl da'ra:dao/ moun, also El 
Dorado, pf. El Dorados 
ök <^)» e e» ae ne 
“>3 rz Û. DB 
(We Û i. Hesê j J ala peak ê care 
J öetln sua5l aa Û) 
ecldriteh Mٍ #l(d)rıtj/ noun 
şale „ê CÛ û lem le kç ÛÛ ke gkkkm a ak 
S__7¬~- 
Eleatic /,Elı'atık/ adjective, noun 
aJ Elea „U + 3- Gok A A-- Î adj 
ku u4 2 ÛÛ sÛ <o»-l 
» ,a.. Parmenides ç«` 4J <S lji _ê+-4 
Xenophanes ;, las ga «-_ ZenO ,„ Î, )a-»l» 
cê yegl aya oku aê j5 kê 4 j NS wW 
öj ê » Akam a anl U a ooo SA A 
SEUL Ö lo aAi Sky kê Î Aıan 
Eleaticism on 
UI KÛ ge ll 


elecampane /,slıkam' 'peın/ noun, also 
inula or scab-wort 


3 zlêkoua) î tk Û am (bede) 


kl? [Inula helenium] daisy s+.,- 


AC Jem) 

elect /ı'lekt/ adjective 
Û dê (the elect) » +>i +-)aa adj 
qdj 4) cla karan lê lA U sılal a >-JA» 
OK ma o az f ıı Bi eda jz j 2a 


electability 


electability noun 
ll L5 Ö zo î lacoal 4an) 
electable adjective 
Bı ê3 jeh) Ak ca îU acollş-)4a4al 
- lAzl jö Û çae o33! >) 
electlon /ı'lekjn/ noun 
sööl Ş--]4ã bf ka X«olSA-)ooJl ;-~)4Aa 
GlAZÎ êd SÎ ks UA Û Î saa 
Election Day rıoun 
e)3 lS e)ooal g~) An 33a (kS yanê 4) 
ıl lAZÎ O) Û (o 
electioneering /ı,lek f»'nıorın, US -'nır-/ 
noun, adjective 
WU > sooll5lkan inka cl „ll 
“A ERÊ SA RETE VEY adj ç>,)\>-)^h 
ul adj lez) çe) n Ö ãl j >J 
elective /ı'lektıv/ adjective, noun 
awê Xera Jl4 HA 2 j)aa 1 Û 
öL - al) We WÊ N <), n ETA 
2.ê Usal „ „Uzl 1 adj O (ao »> 
JeُJl n çgolzêl ke 
eleector /ı'lekto(r)/ noun 
A» çoll şela êk AS ck85 „j».Š&a» l 
electoral csrlasaî ((Sş yanî 4J) 2.5 5-)4a 
ganê 2 ezS Löazl caJûao3ççÎ j 1 O college 
_iUlAGI JS 
electoral /ı'lekteral/ adjective 
A 4--- sû a 3-J 4a lU J Op 3--JA® 4)4 
GÛ Jan çl) kw Az j NEYE Û le ıŠa» 
electoral college noun 
Sl y-)4ê (s44 28J) ol o >-4» < Jj5 
eda Sk ÛÖ (So yanî çola 5L8 4~ 
electorally /“rali/ adverb 
iC ll lS&o jl ŞÈJka AJ skÙyalo lsa» ço lal 
Lû 
electoral register mou, also clectoral roll 
roê SS) ak gğl glo»--Š3»» A-j 
ê5: Çî As nz gl Al cllpyroo AS Ay ASQAS- yal 
haylê A-j asas, çî, ~ê Û (eh -Še» 
electorate /ı'lektarat/ rıoun 
fu as çÎ, Û çl >--)4a sol a¬--Šaa 
o uazSUbAzI 
electr(o)- /ı'lektrau, US -trou/ prefix 
ö3 5~ „5 Sl Seke E era A>: 
û Dl j k3 bu Û .j » „be, 
„o lê 
Electra /ı'lektr9/ noun 
A451 a nel, 4S Orestes S> ıl Sk 
4) lS) ö3 „5 Clytemnestra „LSl» Û l» 
Del Û (*4AS$ lS al 
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electric discharge 


Electra complex /ı'lektro» kompleks, US 
şes noun 
erza ey Dl SE ez (-lço2*5) 
olo (HU libidinonê ` ç3 DUA, 
Gok A Ge Ukn ûSzaS çal S4 Ae l> 
l <JI sea Ö (Qedipus complex 4, Ù) 
electric /ı'lektrık/ adjecıive, noun 
an -tc De wa» „¬ Kak: | adj 
2 an elecîrte generator 9 current/charge 
ep Ê î OA Aã êrE 4-2)3933 
,3- (electrics zk, J) 2 e, 
electricus 4J) em Ü3 Ù +4) l) şer hê 
AJ "amber" +», elecîrum AJ «»s»>- 
nc: 2 gr 1 adj Q Gu43.elj ëlektron 
e 2 „5ı J\laš (e~ J») 1 
êikeirika / lektrıki/ adjective, noun 
(electricals) n ge )\S çêj wS 5h4 adj 
adj O 5ı nz circuitry g& JA¬ »Ja-< 
„sy ûsn alê bı Ji (k> g5) 1 êj 
electrical engineer mouzı 
Ö [EE wola Jo ls 4a-Î Jl laokê 
dz urê 
electrical WE noun 
rêga Ö lo 6 gol olö4î 
electrically. Tevi adverbþ 
agha A ca gla A sael LÊ) 
electrıcally charged : „Sl aJ ,G- »»5«:» 
du aU 3, l Ö particles 
electrical storm + electric storm 
electric are noun 
êz u Ö lel lı SA Sl wlya€ 
electric arc furnace mourı 
Û ale ok Sk sallaaS çefî 
ê onê 6a5 
electric blanket noun 
r5 O Ak 4 
electric blue nourı 
 , Q Sk gl ê3, rr N», 
$le) 3 
electric chair mourı 
êz A Ö (AS 3) RS ~5 
electric charge our 
5z SI jı O SS85 wal 


electric circuit nouvı 
XWe n5 »> r A E aYE 
JS Sl gla» Û 
electric current rıouı 
esnlyAn se SS 5Ş saaoo44 ol ~23, 
dr êl > Û? gk 5 
electric discharge our 


5a yS) sul Ö S8 5-lê a S)U4 


electric eel 879 electrolytic 

electric eel noun PEDE Pê: HÇ „Sa 5-lê dı) km 

Elecîrophorus  ] 5S yS-k er jn _-5 S3» 
$u 8Ji al U (Ö [ele electrocardiography 


electric eye - photoelectric cell 
electric fan noun 
u Ö ASI aS 
electric fence our 
„êz Jjl e~ Ö S8 (salêk 
electric field noun 
LSa AJ olk Û Sa Sel ilax4» olk Jl» 
electric fire noun 
öl hêz eyî cS 5-k5 3>5 
êy çalê Ö ke l5 
electric guitar noun 
„zy J5 Ö S58 î 
electrician /ı,lek'trıfn/ moun 
C Û, rh 4-5 la 5 sala 


electricity /ı,lek'trısoti/ noun 
usr)34-5 « Al» 6 ar¬ Çl 1 
3y 1O ola u lA» sol3aoa 2 4-- 5ek5 Hi 
ölsza 2. G3 öl > 
electric razor - shaver 
electric resistance noun 
Û Ele kç Pn „XX Xl 4a4 
An Kû, 
electric shock nour 
r 5-i saa on „u> #he 5 fêz 
J5 y5) Sy Aa A3 
electric storın noun 
Qp H555 Sn-2ea kk jî A38 
Ûy a 4e) Aa z5) ûû jî 
electrification /ı lekir keı[n/ noun 
the electrifıcation : >» $ _g j» «a )\S 5.4€ 
of the railway line from Manchester to 
5S êz Jee eû Ö Preston 
electrified adjecrive 
bûy Ö ble U Gy 
electrifying /ı'lektrıfarn/ adjective 
h3ji 4-33 3pla A-3) A33333 
sa OSO Xll Û Azê», 
electro- /ı'lektrao, US -trou/ + electr(o)- 
electrocardiogram 
fı,lektrou'kodisogrm, 
ı,lektrou'kq:rdioU-/ noun 
Û Je çsolaai olka aSk pl o05 5-lê 
ê Jl 


US 


electrocardiograph nourı 

SolaA- L aS U sè» SEG e DR SANA 
5, „A Ö J» 

electrocardiographic adjeetive 


hı,lektrao,ko:dı'ografi/ noun 
3 S3» Ö Lêê so 6) Sh 


electrochemical adyjecrive 

r Ö kS 5k cz asî- ga kelî 
k~ 

electrochemically adverb 


LSj Ss ok „kS elel (ola 
electrochemistry noun 
neh -ld yı Û ÇeSa jS ~-S- la 5 
electroconvulsive therapy 
ı,lektraukan'vAlsıv @erapi, -troU-/ 
noun 
AS Û ê4 SR î Roka l>» 
GR y44545 Î3 ê 3-45 SA 4ı A rk 
„ali >» 5a5 Ö 
TERRAREEY WÎ h, lektraُ kju:În/ noun 
e 5<8 uûR A ok Gur 4oê 
was sentenced to death by electrocution 
LSa pS ae bı dj l ur8S O 
electrode /ı'lektraod, US -trood/ moun 
3a z5Ssğj Ö S3) 5-k 
electrodynamic ad/ective 
A z___!, Ö electrodynamicS ^ ,<-- 
Xero y 5y 
electrodynamics  /ı,lektraudaı'nemıks, 
US -troU-/ ınıoun, pl. 
A34 AJ celal SS A) 
ok Sl al JAZA oA Se Al 
Selo SJ) Û bolê S5 Sl 
elecetroencephalogram 
h,lektraum'sefologrem, 
trobuın'sef-/ rıoun 
oA Sola Û “Sl elê yüz) 5alê 
cS jê Jly Ö (Ss ok) 
electroencephalograph our 
Aw çASŠa ak çe )eo ku ê jjlürzê j xSzkaî 
Ge ly RL Û (St öl) 
electroencephalography 
/ı,lektrauım ,sefa'lpgrafi, US -,kef-/ noun 
jên So, Ö YA J güş mz _ySslaî 
electrolysis /ı,lek'trnlesıs, US -'trq:l-/ 
noun 
eyo A Açol5é-J Xl neJ5+2,5 
3155.3 i 
electrolyte /ı'lektralaıt/ noun 
435G, Ö + l523 Sl „5-S 
electrolytic /ı,lektra'lıtık/ adjective 


US 


-'kefal»-, US - 


electrolytic conduction 


Ö al e Sj A kl R5 
i'Wê50 
electrolytic conduction our 
lu NI NL ÛÖ al 5-5 Laê 
elcectromagnet /ı'lektraomaegnat, US - 
troU-/ noun 
A PAŞha SU al» ---5S---U 
Jiy kal Û caê SJ 
electromagnetic ` /ı,lektraumag'netık, 
US -trot-/ adjective 
Sk Sk em Aa 6 ~5 
hk a zap yê oU A-A 
Au 3A (§ADa gi, Aıldh- seyan yê kÊ kaj çS 
An uAa a lana ol oU 5l 
electromagneticcally ) „LS ,5SLf« 
ebê, XWI Û) (adv 
electromagnetic radiation mou» 
oU z6 bS (SS jx»ê) 
Qe A_8 
A a gyADANA OJ LSS kên) p5k 
LSa g3a AJ A ba çe kîda 
„Az bs SS „SAS , E ES 
PR „^ AB Aa AA o Jl loaa 
tol, 35s3 (ASO) ı5 la ÛS4 SS Kl 
SA So l5 nej zU AJ ji2 Şeyê 4 a) 
A ASA emS ye8) Û Ye a49 
PERRA LÊÊ. US Ker UZA Sek 
û emeka j 5J 
electromagnetic spectrum "ourı 
e kÊa ê U 6 ARKê 


um Eka j p5 
electromagnetic unit mo 
ASA semek aa ê ol 3a5 çASa 
mb kiz, #5 Aa, Ö Solên j SJ 
electromagnetic wave ıoın 
o êa jU ~5 J 
SA a Hl Î kA-5) SSz kf a a Sl 
ul ya êk „ka, dnfrared 
LL a S8 iS5: altraviolet 
melên ADÎ çya Û (ayan A oo 
electromagnetism 
/ı,lektrau'm@gnatızam, US -troU-/ #roun 
„>l He jelê ak aS ee lŠa--J Sk 
g oSAS 5k a „Sa laz alllaa A Jin u 
AZ OU JaŠl a sS JAŠ aJ ûl» 55J 5 
» e3awı a electric charges US 5X: 
gel ea AS AZÎ) „ai 2 current lS») 
leka j SJ ÇÛ ayaz) jS'e» 3'lo l> »4f 
electromechanical 
/ı,lektraomı'kanık(s)l/ adjective 
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electronic formula 


A Ll U AA SS53 5-l5 
J6 9ale (çlRaO A KS SS Sa Û 9 
5-S » >SJI C) lS» 
electrometer /,ılgk'trpmıto/ noun 
zey p50 O a 5-ê 
electrometeric adjcctive 
LSuke a yS) kı Anila û (9R ES kk 
electrometry /,ılek'trpmıtrı/ noun 
Zaz X5 çe 5-88 
electromotive /ı,lektra'moutıv/ adjective 
cûz yal Sk lom a l5 Senlam3a6 
bu yı A? 
electromotive force noun 
ùl öz caz Û cëla- 35 ja 
electromyographic ad/ective 
saha çêlê iU Sek A ada en ol AA 
Gêlê ag SJ ka Aza Û Ayak 
electromyography 
fı,lektro(G)mal'Dgrafi/ #oun 
ALA SS A U o Zo 
(a yA SS KA, A no 
„LA yay 5l 
electron /ı'lektrpn, US -traq:n/ rıoun 
oa 5Ö ö3 5-5 
electronegative /,lektra'negatıv/ 
adjective 
SU o4 „êz ok bel p3 5-2 
sê LÊ jı lê 0.2 
eleetronic /ı,lek'tronık, US -'tra:nık/ 
adjecrive 
AMa4---- sy 5o3 /Š-lëî i3 ~--55lêê 1 
9 electîronic fuel injection : S--) yS 
„$ gi »>-\--5 2 electronîc Journdlism 
1<0 electronic banking :S---) Sk 
7 Ja5 2 KO a ASI A AZ a pa8 
electronically /ı,lek'tronıkli/ adverb 
A> ASSO E S3 Sk î Amê 
ESTA le & 
electronic banking /ıcun 
Ö Sk o sz e€ٌS l4-Sk 


ez5) sulh 
electronic cash mo 
ûeeal î) Z5 ob 8 eb 
J Am~aj LÎ AZ ZÎ --ٌ 3 cs oo A aS 
Q (A !, KERR è şê )èê a) DA DD AA 

e28 J 

electronic data interchange oun 
Za Ö S54 UD cemê 

3>5) c5 laoal» 
electronic formula ou: 


_ya yS Jy Û a Sk lad kı Ê ê 


electronic funds transfer 


electronic funds transfer noun 
SA oA So A, 
Lo 5JI sla Gane JS (çS A ez 5^5) 
electronic mail noıın, also email 

„Ana ym nı Û (GS) 5e8 
electronic money zourı 
Jı Ö cz gan5 ek S3555 cl 


e35) 
electronic music ou 
La SJÎ ê aa Û Sk ya 
electronic organizer "our 
Êzi XJ o Hê O) u A885 oA 
electronic publishing mou 
„aS Ls Û i 5k çe» 5a 
electronics /ı,lck'tronıks, US -'trq:n-/ 
noun, pl. 
the JS n çS) e 3 S5kz Doe S533 Sele 
a fault in the -^%9 electronics industry 
OY dI Az LSS a XJ Û ecîromics 
electronic signature ıourı 
Le ıS Sa Û a Sk ûl k~ ok oe 
electronic tagging noun 
AŠ ceto gê Wı Q6 ea a yASZAS hı J y5-y 
Û (As5 AJ KAS gal le Aa a ol ê 


ay5 ASE 
electronic ticketing mou 
Û oz 5 ok i3 Sk r pezekî 
eo 5l cs yS haj 
electron mieroscope ııouı 
LuRI SS a Se Û 3 kê ea» 
electron optics zıoun, pl. 
4-o Aã Şela SO kê AJ) 
a SA el A „SA 5+5 
ul o AKAN bu S5 
electro-optics /rowz, p!. 
elam sunî çseolad <l) aJ an 
Ö LS a SU al oA S5 5-b 
„Zl , 5JI 
electrophoresis /ı,lektro(o)fo'ri:sıs/ noun 
5J 3> ,l, çl ol AJ (kS > <S zê) 
o4 gel JJ, g& akê + Usê U 
Duyê Û bS Sk ila 6 
electro horetic adjecıive 
Ö  ANaale 5 cl ~o Jêj Sekî A )A~ 
J535) & Zl) 
electrophoretically adverb 
ok en ê3 Sl o-4 
goga y5) bJ jl Ö èsa #JAake lS 
electroplating rıou/ı 
A lU ÇE QESD 3g A Hm m4 a8)ê 
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elegant 


cS Ö n5 05 li, 
electropositive /ı,lektra'pu:zatıv/ 
adjective 
öU Û5 wêd o-3 Sk ma43 y5-lë 
um cs sma f AlS aaaê GÊ 

ta 
electroscope /ı'lektraskoop/ noun 
Lû Û 333,58 Jok» lS 
electroscopic ad/ecfive 
A Alj Û O33) SE Au Aw jale US Ara 


Sk 
electroshock therapy ` /ı'lektrao[ok 
Berapi, US -trouJa:k/ + electroconvulsive 
therapy 


electrosurgical adjective 
+ y4, @lectrosUrgCry 4 çSJde x> o 4)4-- 
com ea X$jl Ka Alj Û Aık& 
electrosurgery noun 
mı nÛ An ê nÊ y2n p5-lu 
SA l404 TS Z8 ço945 
Gm ea N kekkê a 
electrotherapy noun 
kS A û Ê 4--5 Jl An l358 
ua! AI Û olêz lè E 
electrothermal adjective, also 
elcctrothermic 
>-> Q2 ronê- ko „n5 j>5 
electrotype zouı 
jLj, gêl z e Alê ok ake l- 
êy <k Û (electrotyper iı) ®5 Sk 
Jin s-: 
electrovalence ııoun 
ua SC ( xayla) las gaya 6 
electrovalence number »ıoı«n 
Û „asla Alê ok zay el) 
ul, SJi >> 
electrovalent /ı,lektra(o)'veıl(a)nt/ 
adjective 
ea p5J Û  gayla a Sk « ga »laş, lî 
electrum /ı'lektrom/ rıoun 
mm 4~ JAZA) 22 şanê lo mî) e) Sk 
Hekiron J cr GUR, A HanwyA2 xı) 
e< (*electrum amber" UJ 
eleemosynary /,slıi:'mosınari, US  - 
'moz~/ + eharitable 
elegance /'elıgans/ rıoun 
ng y5i AS R Sinê »ç yê cs 3ê seSna-Ssa 
5) *> j, azo lik (Bi j ulaaî 
kO KÊSA SÊ Î Lê AU 
elegant /'elıgant/ adjective 
„Binê A 3 cl» S5: »5-, 


elegantiy 


„5- çS eoyal u O ayAooala lekê 
Dûlahe ka lalê la dona hS Î mêoAw 
ayi e ji „ Ö She was tall and elegant 
lr La ê LS 

elegantly /'elıgantli/ adverb 
9 elegantly furnished :« ,a ç )\-S*>)» 4¬ 
5il ,5 l Û elegantly dressed 


eleglac /,elı'daarek/ adjective, also 
elegiacal 
an eleginc (AA) (şo)AaAz ı ~A» 4- l 


(ereêlk~ Aıuh~ ılamenı for departed youth 
2z nn jA (Şek4 ÇŞ A4354 gili - 
„AÖ ALA. AJ bê ak $ sal ga aS 
p54 2 Da A-4 4--8 l3), kçe 
„J-J55 5az)» BE WENE lan çl 
a »l_5 ja (elegiacs) 3 l5l) „>U î 
e5 êlegiacally dV). (Ş )A-a&n _gR-S Awê) 
ûn > say) cS leê 2 SkzJI sla 1 
„SUJI 3 „> ,-l 
elegist rıoun, also elegiast 
başî ya Û a ŞANÎ ok kUka 2534542 
elegit ro:n, Latin, literally "he has chosen" 
_ öU AE 3 a5 s39 
çS 24 U ê (G-45) ERD 3 JU 
4ı çên sU 22; a g4šlo»5 5x5») o45 
elegy /'elodzi/ noun, pl. elegies 
AJ) 2 al mê sS uSo4a4m AS) po 4~ l1 
öU ERRnêa PI (bb 34 e Şe yl j 3k 
AA Qeyî A gl Jn 
1Ç elegiac couplet Sa ^a5J»»)~-- 


cell 2n, 
element /'elım»nt/ noun 

„SU NEYEA NA Ahm 2 AZ e» 1 
“BE U cê îrê erê Grdê EB 
Sr WARÊ WÊ jn RÎSAE RE” 
(l(ş^a 3 „S> „(i wT SIK a) $ Az AA 
SAZ o5 UAL 5k, „4~ (elements) 6 
han pa yê 3 (CIHO) laz daa, Ê 7 
J mlê SO) 4Î Haj 4-3) Arê 
( "rudiment Jrinciple" EREY elementum 
QA kl k> sû! S2 ae lO 
dama « j>- 6 4JI 5 r a4 yS Sê 3 j 
so 5 8\7 „gla sl (a> >) Ö (aze 

elemental /, eُîُ mentl/ adjeciive 
Ai hm sn g- (CS) 2: 45Û l 5~ Au A-- Î 
olek cet êno y 3 Ê lan ol A~, 
DA pl yÊ kilo yAwaj we o kai jl yaa 
DET Ea the elemental fur) of the storm 
ASO Heyî ehm cy keki kç hu kekeê 
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elephantine 


û n~), 1Ö an elemental rum : ,S«>;- 
4i oe 2 lı S.ra+ 2 naz jl eke 
„,Aole sl çok 
elementarily /,elı'mentarali, US 
/,elırnan'raali/ adverb 
Q „U Ûr Abê 4i re4 rk 5ê e] 
us la-Ãa o ale 4 
elementary /,elı'mentri/ Sed 
at an ;entary DeStwe o sr lk kelek l 
D' TAR kê Aimû 5oo 2 level 
„oU 3َ Nerî dlemerary laws of economicş 
Ö elementary questions 5Q sk» 5Ù 
el 3 çal 2 alal lû Î 
elementary intelligence noun 
cerde Û? ya Û Ua A~ mels lı 
elementary particle nourı 
Selah qe Û eu lı enê sa5 3-ak 
elementary school noun 
AV2 ıê a lueo Û lan > 
ö3 Ö geyên uçAŠ sê re4 
elemi /' Bande noun 
GERD stekî coyan) î4 
mae ma Çike deskev noun, pl. elenchi /-kaı/ 
Û Ahaa A.S Û SJ) seklllîgqokak 
Gê 


elephant /'elıfoent/ oun, pi. 
elephant 
„lı ban5 3) Loxodonta africana] Jê 
aŞAah kê) Blephas maximus , (\S ja 
O kU ua 
elephant bird moun 
ûr o ÛÖ Gazî ykS8 cj) Akêsaddl Jalê 
«Ù u 


same or 


elephant garlic our 
+ „ Ö (dilium amþeloþrasum) SAL: „- 


elephant grass moun 
„+ > Û [Pannisetum þurþureum] $Al3\ 8 
elephantlasis / ,elıfon'taıosıs/ noun 
~) çallan sa-lçê ıA-leo e3 su~---ı llke 1 
SAL çixa 5-445 oL isgıezonk 
öb cl Gok kı GeyhSa ey y4êŠ C2 
rl 5J-534-- 4--S scrotum gl», #L 
az j»4 lymphatic (,4J 5a 
Wauchererin _) ,»C 2 <> -^)E 
ola JjA--» 2 (Gê ê-- (bancrofti 
SOJ) 8454a ya» ) o ıa45a ne yn# 
eleþhantiasıs of the Di~4- 
JluUJI2..«U_> 1 Û) #magination 
elephantine /,elı'fentaın, US  -tin/ 


elephantoid 


adjective 
545 Le'lê) l3») J) 2 UJ kê l 
elephantine 75a; .l yas kU) Jê sl 
s..5 2. asU jê LC mıovements 
elephantoid /,slı'fantoıd/ adjective 
anl Ja Ö ÛU, Jê Jê» k4 skê 
elephant seal roun 
hO lU lA ËU yaki 
oa 5k lS ek (lal) ao soUAS aj aS 43) 
So yêk çok4 çı5 Azal SuAyêy0e 3 
Diva 5-245 3) lê çehS9 e WAA 
JJ) :Mirounga Xelka nok 


DX ey) 
elephant's ear nourı 


şê] A> „S2 taro - l tJ: 
Û c4locasia) > y; J \--U Uza 


Jêl*f 

elephant shrew noun 
ATÎ Se SO -5aa ga sobola>-5 3-> 
5¬ 3553---4 . jA--- 
Pak „eyb (bo39 235 :Macroscelididac 

Eleusinian adjective 

Eleusinian „U j-5 „Eleusis a )a-- 
ö--- >) Ö mysteries 
mysteries /,selju:'srıan/ 


ğ- 


Eleusinian 
noun, p! 
.-- aJ ö5 U uwANU mal3 
Demeter 5)ADA 4 sÛ a „5; Eleusis 
m~ ù--- „J @ Persephone , 
elevated /' Ziverîd/ adjective 
Guha4kk mS Up deye 3) peşe oy4 l 
anı ja¬ ÎU AHA gel 4-15 U 
«jî hw ~8 sl3a ge ) 4a 2 elevated status 
2َ amê Wj Jk LOÖ lk ezl oa 
AA--- „ 
elevated railway z#oun, also elevated 
railroad 
(q ÎT doz5 ol) AR em Ê 22 
«TEW Wı, aJ Ji4) X3- öU Em 


eê ya çonîwj 

elevation /,elı'veıfn/ noun 
co yh g 92)33) ve ge yh-wdê» ji ca şyk-io A ) A 1 
co yd g gı ) jh co ao yh dû 9 ye» se yA , „Il 
„A j4 3 (çak ço442 çlSla 
On) çelk xo4 SS lA 
e hg 9 çî ANÎ SA2A 4 (U U aj 
Lêê qeliyê al 1O ()3aa5nn) “2yê 5 
û sl) 5 Û çakê 4 gU ek kî 3 3)2 

elevator /' elıverto(f) )/ noun 
2 „lir jaa Lo co j4--5 ) )& „ Ala 1 
JJ3) 4J MEYE öls»J+»» ENE „ „X5 
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elicitation 


Ga A4 45 çanSj,yê NS S0» çên 
Wa saênîyaoa2) Jı G5 -Seo Sag êla 
(So lS gî) Ç4 spaS 004ê (ê4 apa ıu y4ia şah 
LO «jejk-S 0a4 oll oAit-)aa »o-_ 
4zl, çaAlsas 4.ê) o 3 2 >i 
elevator operator - lift-attendant 
eleven /ı'levn/ cardinal number adjective, 
nourı 
ek ln («Sl») erden Jan ak „ö3, adj 
çep) Şî AAZma 2 aa U ~a glea oL 
n»; adj Ö (<S 5 » S3 sea 5) 4-45 
o4 s> jk e-2 >j >J» 1l 
elevenses /ı'levnzız/ rıoun, pl. 
Û kur An Ole lê (44b a Sk 
hl 
eleventh /ı'levn0/ ordinal number Banê 
adjective 
nÛ aacso lk +p4¬eo3)lı Qdj -SA»>)\, n 
(Q U) e^eok qdj saa )\.-S+ 
eleventh hour nouz 
Wn UMERÎ Û J> >» >U „zl Gelo a,» 
ala») 


ELF aöbbreviation extremely low frequency 

elf /elf/ noun, pl. e\ves 

ilk) so jS mlr Tozeyaî) S3 
to” 

elfin /'elfın/ adjective 

2.45 3- ADA A-i > „wo, lÎ 

kla ke, u LÛÖ LU g2 o5. 


Su Jêk 2 

elfish /'elfıJ/ adjective 
3-2 4-e U ÛR. a>--k A 
ao goy kCı o4 «o ph. ë şo ) ARA e Qal 
:eُlfishness zı :elfishly /'elfıjli” adv) 
(m3 sîle De nan am Û re 

öla_2 « >¬ QÖQ 
elf-lock(s) /'elflok/ »#oun, pl., also elf 
knoı(s) /'elfnot/ 
-)j Û „ Û ,NULSz a als ea ûl 


e», 


~ sa4 
(el Ak 


Al 


elf owl „oun 

KOD lS, yek) Goo yêk kî 4Š jis -û g5 

US). lê , Û yalan ADÎza 
Ji> e „ Çı [Micrathene wıhîtneyi] 

Eli rıcurn, Hebrew 'Ëlî 


Jl laê mè „ j AŠ 3l» HER Ûd 
„ke Û 
Elias - Elijah 
elicitation /i,lısı'teıfn/ ıoun 
O anal adt) + Ja claz-laa 
la) FE EDI 


eligibility 


eligibility /,elıdzo'bılati/ roun 
en ldepem û94 6km skê km 
Mariage to a natıonal gave : + şa:\_“» »J 
%2 automatic eligibility for citizenshîþ 
>y halê Al AU 3U5zal 
eligible /'elıdgebl/ adjcetive 
cî A-ŠS sŞA->- 4 cak Da göl a2: l 
„U söoJl jl4» l2 »k-- bee 
> ls „5 2 elıgible to refîre : \š«a gl «~4 
an  eligible  bachelor : g«-\> ç*» 
Ai AZ 'eligibly  /'elıdsobliî/ adv) 
em j kene sayê aa sall TÛ) (AllA> 4 
erê l) Sba 2 hul 
Elijah oun, Hebrew È!yãh 
9 (eyaz A) JS BA o 4e54hz î (a) 
LÛ Gelo 4a 
eliminable /ı'lımınabl/ adjective 
çayî A>- Û (oo al ke kel oo nl ck 
elimination /ı,lımı'necı[n/ moı:n 
olek ku4 ke pkk e~ A lAZ- sû NÎ Î 
a84) koa A yh oo 5 aS U sea 6 ak45 
aê 2 o5 Ah cê A 
sa ga je QA kÖQ Je ka yAZ-) 339 
SR seme eu > Lê Oê 4g jeo 
3> 3 J 2 ledana 
Elisha noın, Hebrew Ë7is/ıã' 
û Bao a JL Glkz kk DUE 
e C Elija ça) 
elision /ı'lızn/ ııoın 
A-ُ R öU EE J-l yh ycŠSo3 1 
3S ASE ûla SE 2 e yA 5S sU 
elêsl lê yel 2 alal J> 1Ö glSJaLS 
elite /eı'li:ı, US ı'li:t/ »ıoun, adjective 
a member :-- j )A- «a3 | J Aa söl»l j >)» 1 
ıhe elite of 9 of the ruling/intellectual elite 
an -te military % the entertqinment world 
12َ & bS U 4 cs ce lö 2 academy 
êlite AJ) Ss ja) 9gir A-a AJ A-5) lS 
L> 12 (*choice selection" ~a», +4 
JI2. »az 8 j sezû ıûlda jê 
elitism /eı'li:tızam, US ı-/ noun 
hz gi çujî hz Sıwz- cö jAŠ col g~) An ıe Şe--zehî 
pk Ll fk Û 3lj laa ol 
OR S> 
elitist /eı'li:tıst, US ı-/ ıoun, adjective 
an elitist model : Jê . 4Š »>)\Ş-)^a n 
J A. n Û kl Dol >)aa adj of soctety 
QULA ze LL ZA qdj NC 
elitist theory noun 
zl razi çn la Û (çonê soll jl o3 
elixir /ı'lıkso(r), US -sıa(r)/ #oun 
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ellipticity 


Ole ê6 ie gk kS 
Cm e gz yS aoAm eî î lŠ 4 lele AA?) 
+ kula çel aU" 4l A). geya ql-'ihsîr al 
S2 ja çekê" j xêrion ~J) '"ihsîr 
A) Ö ("olSa a 
Elizabethan /ı,lıza'bi:Dn/ adjective, noun 
pASn ral ê o ek AoA-~ ddj 
phdn çil yekî  e>uo4 ala zı (1558-1603) 
adj Ö ek) la xa urê 4--- AZÎ aS -_ 
ûl JI (çASL olsa Muz (gej kl 
elk /elk/ noun, pi. same or elks 
ES yakz AJ (SÊ) SÊ LS 1 
2 [4ices alces] ö6: < moose „5l 
„Su O wapitî jı u8 k SÎS A RRA 
elkhound ıouı 
__SOnD na A) mû oL aU A > 
i yeSl ^O gej ja SO cS azî 4 sêlaA5- 
ell /el/ ıoun # 
-: 45 .cm115 + „Sı ji Ss» lö <) ) 
Ek «uAEÎS, 4Jj `. AÎŞE AJ 
gi Aa SAAD KÎ O j4-a Cm 72) çekê 
AJ aJ u ew3 to alna JAŠSal gU o»î 
Lê (3J < Jê l2 ji NERE A 
ellagic acid /e'ladzık/ #oun 
C CıjaHgOş 5-->-)5 5 J-)42 z (L-5) 


> J-! 

ellipse /ı'lıps/ sown 
2 ê LO öJ-l 4; ö2 .^-5ksa l 
_-A> 


ellipsis /ı'lıpsıs/ #oun, pl. cllipses /-si:z/ 
û rl çak 2 ço lA ol co YE la l 
4) „el; ellaipsîis Aj `l ç\&) û !:syAh) 
A SêJ> 14 ("leave out g-l,«' elleiþein 
Sû ıS 2 kı ê 
ellipsoid /ı'lıpsoıd/ #oun 
urên em ÇÎ çe ASlksa (4a? ole s2 
elliptical /ı'lıptıkl/ adjective, also elliptic 
fı'lıptık/ 
Ag AS çek 2: lS u A-5sa l 
3 UA ala (4A) al „çA-S U „la 
a-. :elliptically /-kli/ adv) A2> » ıa » »S 
rê 1O (ask oA Ska  unSaa Çe ê 
e~ ga Ã KS jê Au Sêd>- (Sl 2 GSo~2 
elliptical galaxies our, pl. 
öU S85 A eh A5 al_5lS 
Le po4-a) Az 4-5an A ¬8 
(Ö (spiral galaxy «---!, „ elliptical 
êz SlAOUSaS 
ellipticity /ılı'ptısıtı/ noun 
Cinên Û cz ANS A ASkn yz ASka 


elm 


elm /elm/ oun 
babe KSH 333-4 ê3 (e~ U-Sèe3ay) 
elm „ hejo4-3) >6 a) 5 Olsa# ere êal2 
-» ' Ulmus Þrocera] c5d ella öU (trce 
„SUS yA" Û,  americana ,' 
Ö (Dbzsaleza O32 3342 J NETÊ 
öU S-ٌ 27 û job Hê) 

elm bark beetle ou: 

ö lA cAAk (ŞO3> a99 0)» X55 sw jê 
4L U S3 aC Kal dise 
native l»„,«a) 1: Dutch elm disease 


Nl'A-ı 3J) çhê ) (elm bark beectle 
lî Hylurgopinus rufiþes] j,» s\S a4 
smaller Furopean elm bark Ls, 4a) 2 

J»), J¬ (DIRE sa4 aJ (beetle 
Scolytus multistriatus] ,„„ ş\S WAN 

22 jê Zey ko 
elm family #oun 
Sa Ê > ok) elo Ho l> 
+» hackberry .\5S«.)„ 4l --_„ ,.Ulrnaceae 
ùb „sel „l> (Ö plane trees >5, lk+ »l» 
elm leaf beetle now 
[Pyrrhalta luteola] e), \~Š s> iê 
a _--~ e 7 
El Nião /sl 'ni:njao/ #oun, pl, El Niãos 
A ye~ NA) Sî mm J~ 
Ççi Ra 4Š bU (aA a SS ÜU (Sore zok a9 
Pacific ö şê) A_o ji û şê jh 
53 sok lgoo4 a s4 Öcean 
G3lS a 3a Ze) sok sS Awî 
J» „U upwelling gla» 5+ «î 
Ai gl a Alan a8 eo „Ê Û3» Se» 
zi sS a m4na 0o eem Ae la45aU 
the (Christ) enm a): Za kj) êş real» 
ba¬ $ Sıê4¬4-- 2J „5 „> "child 
„~ J! (La Nifa Kl, a bes, 
elocution /,elo' kju: În/ noun 
reê oh ga sola o4 aê 
Û z2» QoêAŞ> keyi Se kê nsalob> U 
ok çê 95- ö_ 
elocutionary /,elo'kju: [arerı/ adjective 
û yl) (Se gkê Ak kûlaylîy çoka &o4- 
ÇA el kı kla 1 74 öbub, al 
elocutionist #ouı 
o4 ane SU jel sol Ua ûk U 
olk cê else. A Û ûla, 
Elohim /e'laGhım. 'elaohi:m/ #ouıı 
ù ph ê yn A) ; Ze A8) bûl aî aJ ecer R7 
ef all 1ı? (pl. ;S$) 'èlğhîm 
elongate /'i:]p)gcıU adjective, Zalso -gated 
H'iklpngeıtıd, US ı'lo:n-/ 
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Elul 


jl3 (a „ls „5k 2 3-59 (Gelo )) 
eh 
elongation /,i:lon'geı[n, US ,i:la:n-/ rmoun 
aç yS on sk e) û Ê 2oo J 
ûaHep0 jj3 a A9 Sn a yA 239 
oa a A28 lasê ( ala 5-4) 2» 33,9 
eê -__ lA CaTEBV 
oL 237 aJ NENE ng eyê k>) 
dl ço eda daz sd: dla 1ı ^? (ula 4 çallal, 
GAÊ 2 Ae LA Alo LOöA-2-5 kû3 î 
e go êl 
elopement /ı' Ev US ıloop-/ noun 
alê n Ah Lc a45 3904, 
eloquent /' diakwanti lece 
W3 VAŞ) zêl UD 
a:>73-> Sölsol~ ganA¬ dê3 
„galo :eloquence /'elakwans/ ) 
elok e4 SU ê3 kê HÎJA 
:eloquently /' 'elok wontli/ adv : teryÉê3> 
wm Û enînê ^) (Çoka J AnAêN cê RO d6 
else /els/ adverb E 
ŞA bA zu GZ kS kî ûl OO kSO «lÎ 
how else could % What else did he say? 
here and nowhere else û he have acted 
šf not Lö JA lA Zor else) 
Hurry uþ or else you'll be late :otherwise 
They can'ı be a or else they'd 
Yi, &»>T2 (have called 
elsewhere / els'wea(r), US -'wer/ adverh 
„So û RD -A(4) k~ Sî A-0 44) 
Elsewhere, the weather :Sıo çS ^z> 
took my %9 today has been faitrly sunny 
Prices are higher business elsewhere 
&u> .sl- Û /Jıere than elsewhere 
ELT /,i: el 'ti:/ abbreviation English 
Favenkı Teaching 
3 (Jê ok) de evv >.5 zê 
> Sa ek 
eluate /'glju:ot, US i. noun 
Û kedîlê Oeak cê 4ı 45 cadê (l8) 
ûı jll 
elucidation /i,lu:sı'deı[n/ moun 
Ae S25 ako Ê êrê) ano $ a32 
- 
elucidator ııotın 
enê p ` ga AS O» 
elucidatory /ı'lu:sıdo,torı/ adjective, also 
clucidative /ı'lu:sıdertiv/ 
mê gi Û ae ako Soza0 
Elul /'i:lal, US 'el^l/ noun 


elusion 


iU Ja kk (ba-Saly y> -:533a 4-) 
aJ | Kirdan AU 3J >U L çermê çrnAte o) şo 
Û (Gen S m+ '#lÜl A : e yA) lana Ol 
Jk! 
elusion /ı'lu:zen/ noun 
oa 9Û solêe) alle oza52 s14» 
l343» g42-we 94 j3- ö3 yi422-59-AÎ «û gh-h j9 j9> 
„Alo ıa Ss ulê Ö „ul » 
elusive /i'lu:sıv/ adjective, also elusory 
/i'lu:sorı/ 
uglokle yA wa 24a j5- gA---5n2 „- 1 
qed eo ja 34 3İ- 
JÛ 2. pp yAS Oz yo ıa pî yxA5 AC ka 
Bı AA GÛ) ke êA J ASS JASE qelna 
Jêh4-- 0)39 3 uA¬ ÇŠö öl¬ sgAnl 
ur 4Ù gi 4- :elusively /iî'lu:sivlî/ adv) 
:elusiveness n :al)>--)U .;;---U 
SO )Û çsloalıyAZwe>4 jê- spî y454 X4 
2. laê lê LO (GlASR ASE kama JAzê 
dir Û ele 
elution /ı'l(j)u:fn/ noun 


Am) Û collsê kedê kerê 
elutraition mou 
ok (ezallll ol) s4» SSSl »a» S> l 
Şeyh S> 2َay4ê êj-54-- i 
eh ceS U 5an o SS AS 3~ 
Ok J,l Ö (elutriator ıı) «,AZ2 
eluvial adjective 
eluvium l„ eluviation +: çg3»»» ok 4 4- 
û jek ayî Û ay4 + jy4. 
eluviation nourı 
(eluviated adj) gÛk& » & <3a4+¬ èz, 
Ö el a gl 
eluvium /ıoun, pl. eluvia 
ÇSj-YA¬ cCA j KS a Û lî 
4J) ap gi lS, cılSeoA(A2-4) (ile „JAa_SEl 
a Û (bû3 çêyê c92 
elver /'elva(r)/ noun 
ekl al i Û e kulASm-k 
elves - plural form of elf 
elvish - elfish 
Elysian /ı'lızıon/ adjective 
AJ AS Au lÃ km akî) (ZARAN kUnDARA A )kw 
SUS ele U j olsa ek Ala d05 ya 
AZ A43 4u (AZ y4 4i3 ao û yAa HED 
Ay 4ı 42---) j Çarî AB Aa sn AB Age okî 
AZ 
Elysium /ı'lızıom/ rıoun, pl. Elysia or 
Elysiums 
cêm) ûêgeal OU (3J K)) Saka Î 
rkan las 3) 1Û çegeya-4a 2 (lli 
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embalmment 


ala, 2 -_-¬_ê Çin (GÜ # Lî aze (N 
elytron /'elıtron/ p/. elytra /-tr3/, also 
elytrum 
Êne au gaê nl SA» A» kû3 h8 «ASÎ 
ö5 è4 U Jı eluîtron al en e Az jll 


ya JI 'Ö ("sheath 
em- /ım, em/ prefix 
en Gal za : + Ö en il, : 
'em pronoun - thern 
emaciated /ı'meıfieıtıd, US 
adjective 
or ça hek JA k8) «€ lu 
emaclatlon  ) ~~ 9-25 « 
aS be 55 5l» :/ı,meısi'eıln/ n 
(mî kr a22354 Ml lê êm kû225 
Shzanê chm ı ,ê ^ 
email /'i:rneıl/ aþbreviation e\ectronic mail, 
also e-mail 
Jes Û êd Sek Geda inan 
emalangeni - plural forın of lilangeni 
emanation /,ema'neı[n/ rıoun 
rm) sA)Aa sope jeyê cah a şı 1 
î 4----5 s> 2 effluence .c»,4----¬J49 
3 Gi dayke A so gila 4, sûla--J Aa y4 
Sj»4 45 radon „j»l, isotope 5 J-J 
„A_5 A j») disintegration Şeyh pe 
radium  emanation :«;, (Cx K~» )4-¬ 
2َ)gA-e J~ JUI 14 (emanative adj) 
û y_ EU 3 2 sa2U lm elê 
emancipated adjective 
il gla, Û 3Û sale „„)%, 
emancipation /ı mansı'peı[n/ moun 
ao o sa SU „DU LL, 
:emancipator 8 tö) > l>4-3 iJ) lae 
eau o gASabUÜ Jl u o, „a5 5, 
:emancipatory eo avayê adj 
alê suka, Ö ÇASo Po Jl> 2>, 
bo wê )L-»!! 
emasculation /i.maskju'leıfn/ moun 
3na lU Sa jo «s42 1 
o2 Sj 2 ço SAZA si raala) 


ı'meıs-/ 


Rdelmetê nemana din! 


3 3ya k~ J--4 
J: Buk kê ya5 58 (wlSeaa o) 
:emasculative or emasculatory adj) 
O (emasculator /8 A45 «4> la) 
öz J „S- U 3 ciz 2 j>2) „S&>-! 1 
embalımer /ırn'bo:ma(r)/ ııoun 
Dey Ö akadî Af kê je 5Uj 
embalmment #ou/ı 
lk 2 KÊÇ j sj zl l 


embankment 


„ls eo 1Ö celfU o lU 
ii> 2 (çfl ye 
embankment /ım'b&nkmant/ rıoun 
sêrgo3a4¬ kêl xJ 3--5>»al33 «al 
a oApkî l355 cz D^ sa yl) Aa 55) 
n aS Ö olo <44 
embargo /ım'bo:gau, US ım'ba:rgou/ 
noun, pl. embargoes 
Pk ok Zû) aHdkok Ko 5)45»348 1 
hila çêA4 Con n8 32303 3 
>33 .--- 5 (J5) 2 an arms embar, 
a y4)» ûla a av» 3 „&, u 
„û3 y3 AU 2 (çoladl «ı~ ke aa l1 Ö 
embarkation /embu:'keı[n/ noun 
-tion will be at 14:20 : „j »)& ,„„U3)L 1 
sö-J-----5\, )A^«l» , )\5 )a.„a.-....._...- 2 hours 
4 eoAmalyaa o aul>-~ 3 oll lS A-4 
2 ê n Î A2 Gan ulê ekê 
ola JÎ4 ZAL 3 sî5 
embarrassed /ım'berast/ adjective 
ıo po a 4-j ' PÊYE „LE 4 4w 
al. Ö Û a)l-A-- Hare cê 
EATEN 
embarrassing /ım'breasın/ adjective 
A5 D4--2~è „Û AA 24 43 53A)---2 
2-o JAl AS ûlaA 
& (embarrassingly /ırn'barasınli/ adv) 
c> ÎÎaal se .knS Az lao sS û Hlavaê 
embarrassment wr noun 
seê seyî ol a)lo za kez Û 
AE SA 1 PEYE GISTRNA 
ÛR Sa lÜ kete êlê ar kk 
oU olk) ŞA Su 4- SA¬ 
Kan uw # n4 L ê Lsi4->5 U 
„Zlne sul la 2 u yS CÛ) ÇE )A-a j3 
go sla WÊ çul AZ A ÊS 
embassage /'embosıd5/ #oun 
çl ( depultation - 2. (s)j-Jk Alk »Al ! 
jl 
eımbassy /'embesi/ roun, pl. embassics 
Lb al kû Ö ko u ûk Ll) jJl 
hela Zala 
embattled /ım'batld/ adjective 
„(Il wWAFA- neo U aU y-4 1 
þane ûd RAS yA daynê çi54 
2 bes ê o¬-i5a-) su An J AJ 
“. JJ5 a ..__lS CK A daene 
J J43 coye o gm û ê a A439 
Ja „Ê j~ j „> el l lê 
Û Smzul (gla 3 ê» zl 2. .5- Jl 
embattlement - battlement 
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emblem 


embayment rıou” 


sölaa.ı-.l5 2. çç „5 #laaS „la~aS _gl>»o*» 1 
19 „ a6a êlo, döl3)şe3 

SJ yama 2 eel (SOU am: 
embedded adjective 


h-- A.5 j5 . > „U, „Lî >5l» 
(çelak) > 3h ce „o3 $ 
ln a ê se-Sma cla, Ö SA. &»- 
Š< > 
embedding rıourı 
êm ŠaO^Î cç p$ gı n5 Xu sz (çlan-l5) 
54,3 kr 
embedment zıoun 
Û «se lS an> Lollo çoll a5a ol; 5l» 
Sus Lê 
embellishment not 
4-5451 )İ, „gol s> 55l» 1 
(embellishments) 2 >-> „ek ---5445- 
embellished ) AŞ)» «J2> :J-»J-5- 
5 jaA) Çê > cew apên H5 qioA~ adj 
1O Go madJa o soıo SA-42--5- 
sike i (eam a) 2 S-Ü j E lk oe ê 
ember /'emba(r)/ /ıoun 
2 f - J5-~ „Šia¬ J5 o-3 1 
ek $ U sel e~: ARA; jê 
4 go jeh Û mwe 3 GULL 4l») 
XSe LD (Gajazı çel) k) Jêk la42 92 
ı4) eê 2 
Ember days Li 'emba(r)/ ııoun, pl. 
2 lo sajo Û sêla a lG le») l3 
è3) 
embezzlement mou 
ea oke kem Ê mûm) k9 
embezzler  ) U29 e9c e >2ç-) 
JA) -__~+> :/ım'bezla(r)/ n 
Pee Û (AS jeokd K> cume ome? 
embitterment »ouzı 
P,99---- „çok. a„gA-----4 „al 
keh ûy ph zê 3-i ce ks U43 G) 
ga mha sal lJ» :embittered adj) 
embittering *)\a> «~J» «sol,U „.»E~4asG) 
ı5 QU kulaz U Ö (Çê3>l JU :adj 
emblazonıment mou 
ola-Jaal 3 bol 2 >-5!» l 
los U dılog-~4 ıola-JAa ja ,o L4 
„ıl -5>l„-~ :emblazoned adj) kk. 
U Û kêy el ga3 44) »alola sl a, 
RE3 N2 SÎ T1 Ö (çêle 
emblem /'emblom/ cun 
u a&k_- J» heraldic „La 5-- 1 
ls Û e RS ah ~2 aJ3 


emblematic 


America's national! emblem, the bald 
The : Šah qeh j3 kêz «sa 2 eagle 
2َ *l--i l 1Ö dove is an emblem of þeace 
a) lU «rêjan 
emblematic /,embla'm&tık/ adjective, 
also emblematical 
esen sz kaza „De A¬ kl Usa 
„ŞAL A h---7- )ê > EWI En 
rolê sal8 el» ? (emblematically adv) 
Sl yeka 
emblements /'cmblornants/ ou, pl 
ul BÜ kûl 2O kih Ar pkk ok 9a4 ok 
(emblematically adv) )--\> „>, »la „Zl 
et) J ama Û 
embodiment /ım'bpodimant, US -'ba:d-/ 
noun 
Ez An Aka o Saa 2 isa kO l 
3 -- 3A sol î look 4ko lê l> A kjlza 
12 DUA « a82 4 o „U ran 
- j> 4 ÙJ 3 J. e¬_¬¬ ;2 las 
embolic ad/fecrive 
n) û j Aa Aw a ladan) AA 
Op) gel kw Kl, @ embolism 
embolism /'ermbalızom/ newn 
ö Jh gi 5) Tolaia-Z, A 
be nk Q Az ÇSjAMA¬ 
1 2 (a, Wa 
embolus /'embalas/ #oun, , pl. emboli /-l^ı, 


i/ 
Ur dlael ÛÛ gl detî seted aa mnda 
embonpoint /,pmb5'pwã/ ııoun 
Gol y58 sola) „S34]43 (eş4-So u4 4) | 
Û hh n2 tıp LÛ So nê 3 e yz Oyz2y2 
embosomed adjective 


Ah vû? 


Û êl penê Ö çerê al aj 
embossmert oui 
:embossed adj) J5JAangA24--- 
:embosser ns, Ah C>A--- 


u5SAa-> „ Ö (J NA c>4 
embouchure /,ombu'[goa(r), US 
,dc:mbuû'[or/ noun 
ölsl» KOR ıa-_Š' sa, fern “ze 1 
A) 2 (ç3a34-54-¬ 3 2>2 A-a, Je ~25) 
2. mac sAmilao ÛÛ çeoçe> (Dlo zal 
û^) 
embourgeoisement /D'buoazwao:zmD, 
French ûğbuR3wazmû/ /roun 
ö4 ala „ Û bourgeois 5,» 
embowed /ım'bacd/ adjective 
mê Û anlaAaS ê0 LU A Ê 
embrace /ım'brcıs/ moıın 
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embryo 


„: ~* J^l A_j e hA4--- zal „êê 
Îll- (ŞA 2-4): heza pêk) > Sozek 
AXÎ ÛC (*arm" braêhîum + "in" A 


rêyê Jin ae Jer 
embracement oun 
„zê êU al) n4 „gz êê gl 1 


ÇA SU êa U, „IS, - . erne 
Ber NAS î KEN Û QEK eê 3> 

îُ Û c(embracer j :embraceable adj) 

2 a f Jê a» Jk ê aêÎ 


~2 
embranchment hm'br&ntîmant/ roun 
Ö ¬ za laJ y4) nasê) Na „^ „5J 
lU L-L 
embrasure /ım'bremga(r)/ roun 
„ JS o4 4JaS Can ö5 ênê 
ê5 ae Jê yı hû ASIN g8 
embrittlement „our 
hs ûk ê 3-5 ~3 4-lê 
Q e35534- 5 ca yh a pS A-3 
LAR j ks jî 
embrocation /,embroa'keı[n/ moı:n 
Aj De jk-2) ûl A-A xûş 04-5 ö3 
embrocare aJ .ş > `) embrocatio(n-) 
UC embrokhê an J Anwa_Î wl 
„LO (lotion" 
embroidered adjective 
dla 4c GIS) ez45 ewı Al 
zap 0An gl ma 3a52 ıl SS ge» 
2. saê) no) lO ıl lê»s Um 
noun, ` pl. 


embroidery /ım'broıdori/ 


embroideries 
usobÛ zê sz Jaz Jale mn ze ê 1 
Qû ya ga220É5 ge59 ıo kA3-43 çS sğge3 
2 bequtiful ptece of EN vêrê 
lA ölÖe > mae 

-U J-l 2 3220) l O eze 
embroilment mou 


RÊ ANA. 2 A ol A'- 1 


Ö>-J23 

Û Ak) jÊ se ê HAA8S 2 co ote o8 soyal 39 
Re 2 sul êz fa l 

embry(o)- prefix 


aJ : Cayê) AJ, jS cAzaA) gU uAaJo „UË LA 

ine "fefus" U embruon aJ date Latin 

REK e ) (ً gBrow" brueiı + "into" em- 

ûr? SO le) 

embryo /'embriou, US -briou/ mıoun 
(embryos), adjective 

U AJA aS kak gU Aa aÛ sA8-Ja U Î rı 

ale 3 al 4-2 2 êm 4¬ 


Gerê 4Š ŞÎ < (yêk xkema ok Alla ga sS Lê 


embryogenic 


aŠzmeoo css y4-~ ûdj :g2-wea a Az ö¬ 
3 „> „U 2 ge Sk 1Ö Genk-5 4k 
«JJi oz-5o adj Saf (_A8L5) 
embryogeniec adjecrive, also embryogenetic 
Ö sê) aU laê ok u MSanAÈde U Aa 
_#Die¬ «ıı Ala 
embryogeny rıcun, also ernbryogenesis 
A.JA, » j5 „AaA_) „U EYA e Sa 4ale „U 
aboz Ö caszlan 
embryoid rıoun, adjective 
QO Ae h ag Û 2 ıAa-) gË» 5-2 AU U 
elem gı43lkOka 
embryological /.embrio'lpdsık. US - 
'la:d3-/ adjecrive 
(embryologically adv) Gas »Ü a )A- 
erol a Ö 
embryologist /,embri'oledgıst, US -'a:l-/ 
noun 
Q û baja, î VEWEEYuTd n „o~ÜAJa »U 
kö» 
embryology /,embri'oladgzi, US -'a:l-/ 
noun 
Ö ladan jS „Ena ,U „ UAJ, U 
ur ob ar kê î 
embryonic /,embri'pnık, US -'a:nık/ 
adjective 
elSAnıni „sl sal 2 4)4 35 g4Ü l 
lêm seren ca¬ AÛ Az cl aS 
an  :rudimentary .incipient „_Sš>-~e» 
O (embryonically adv) embryonic plan 
lal kada all 2 bo mm l 
embryonic disc noun 
Û „,aa) 3 blastoderm - 2 blastodisc - 1 
Kêk O 44A) aU ilJaã (|embryonic shield 
+ g34) „eç blaStocyst (sè (çêl>aS)4 jî 
ûsî~-5254 placental epê yê 4-4) „U 
A a yen QO (ea kzaDZ gU koa ok 
_-. 
embryonic membrane mou 
extracmbryonic > 4-44-J jU (SejA¬ 
kou «L^ Ö membrane 
embryoohyte noun 
3 bryophyte mihan) „Û ro3 PERDA 
subkingdom .„«,«_----: +» tracheophyte 
-öl», ? (Embryophyta) 
embryo sac #oun, also megaspore 
Sê Û Ame a 4-5 Go ê eo) 
rudimentary e» 4l) kı cû j» S4 
SU gl? l5e)4a az LÊ veya g4) 
embryo transfer own, also embryo 
transplant 
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emergency services 


surrogate lJ j) --4J»ë ¬1 
„ê--l 3 »„ „2 (mother 
emcee /em'si:/ /ıoun 
GSume Û Û HASAZ Ae pê 
-eme suffix 
ö lk pe nS lz S5an5n (laê) Ak 
Jaxeme : ça) saq o-5 sul» 
ga Zl say Û morpheme ,þhoneme 
bêl 
emendation /,i:men'deı[n/ „cun 
olS la co SS Ue ago Sû), 
Ö cS ol «»,4S5---|, :emendator rı) 
ÞSMÎ em 
emendatory /ı'mendatauri/ Qjecnc 
w_n¬¬a Ö eta43 SS), 
emerald /'emarold/ rıoun, adjective 
(-Š-».» adj an emerald ring kay) 1 
êy) S44 iyê ja S)34- JS (şk 
ose) y~ (.S,) adj >y); n Ö 
emerald green »ıoun 
gh o A, O Jê çok uÃ», 
emergence /i'ma:dgens, US i'ma:rdsens/ 
noun 
kolalA» ya pyy^5\8 cêy 34$ j»3 o-4 1 
gh) xûya oa 5-E csl 
söpalan4 söl~5e seP lS 2 cza45okoe5a 
(za j Azê y3 ıJ) ê) 3 olAÎka 4~ sul a45 )e> 
hala LÛ de jaeo co SÊ cr aS 
(SA 3 NÎAZ SÊ JSA 2 day ob 
emergeney /i'ma:dgonsi, US i'ma:rdg-/ 
noun (pl. emergencies), adjective 
2 „UU oU LAçybA_Šaî >3: 1 
„ssUn-Ša lS 3 Az ıs çieny43 lase 
„öl5»l»»», (emergencies) 4 _„i\&« GU 
ŞU „Wu ba JÜ U EVI 
aç „5U açabaŠa „êa adj Una 
ş4--4p „SU na DO ka j4 em alas 
Ay 3 AU 2) »UJIG J-1 7 O 
çSol lan! al je qil (A> a3) 4 J_l laz! 
ço e)9 y2 8J jla-\ adj 
emergency brake #oun, Brit. handbrake 
mea AZA a sU ALŠEA (ŞARZe j 
Gm) jey € ûe) 
emergency exit mou 
Goge edê aye ÊS kç AĞA SA j2 
Gol laê! > u> ae CÛ) ûsalaar 
emergency landing rmourı 
laê o Ö alaŠa ÇeyAZAz 
emergency services moıın, pl. 
A çîloeöl o sul TO > sal €5, 
ol laöl U> sO ÖO „Wu sba&a 


emergency ward 


emergency ward rzıoun, also emergeney 
Toom 
h4 cî a45 kê ol olay ~ên 
um uh Û (sa laNar 
emergent /i'rna:dzant, US  i'ma:rdga-/ 
adjective 
a__J sê? 34--5 49 A», lacî y4--5 je» aj l 
AJ los An, AJ Ca j û bosolahk 
AJ ejî SS Ala oo dac aASSAn Al ıloçlAme 4a 
J, gl) )&«l%è Ù “35-49 4-a >U 2 5ö, 
emergently ) ermergent nations :«_„ , ;5 
Jl> 3 ¬5 Û Sl JU- » 11Ö (@dv 
ly 2: ASLJS2I êU f 5-5 
emeritus /i'merıtas/ adjccıive 
emerinas :( Si) çU al) c~m545l3 (^) 
azto U Ö professor of microbiology 
emersion /i:'ma:zon, US În/ noun 
ûla) ka 4 dûş #ll-¬4 kû 34---5)e3 
033--2J*2 ça 34--5l» so ge jo od) Ûlê yA 
ge27 SuhlhAa sÈl Ö emergence 
emery /'emoari/ noun, pl. emeries 
„E J Ö gUeo j4 KP Ae» j4 
emery board z#o:n 
> Û Ola y~ Û) CS zi (A a lS 8 
emery paper roun 
Ö gla a anê kS) çok5 U aS 
al J25 
emesis /'emısıs/ noun 
lg: ca y4n se yA (5-5) 
êl yA! „ Ö Vomiting 
emetic /i'rnetık/ adjective, noun 
sla jeo TE ad çêla (je) 4+-2, adj 
$ (emeticaly /i'metıkli/ ad) + »,A--) 
: Jalğlê-l soj» n o adj 
emetic gas rıoun 
uallê 6 Û (şe) lAtê, Ê 
-emia, also -aemia, also -haemia, US - 
hernia «uffîx 
AJ Ta jkI) cadê e33 kla5 col Êk 
Ö c"blood" /ıiqima 4J „,3 \ j -aimia 
; êyê kP3 Ja¬ 
emic adjective 
phonemic a: )A-ı) Sos (la) 
„Sal wem C (etic 4, op 
emic unit noun 
Surl bı yela A-j O Sk sa5a (lak) 
emigrant /'ernıgrant/ #oun, adjective 
KAZA 4--Š J5 4-2 35 A--> j5 
x5ö5syya ok ey lA y> 5q >5 
Jinkê KÊ û o yg Söz ce Ö A2 jî 
emigration /,emı'greıfn/ moun 
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ÛÖ dola co 5g i us4235 asow $ 
ue 5 Oay SO lqe 
émiîgré /'ernıgreı/ ıoun 
şeta, Û k~ ççonln cn j5 4z j5 
„m~ 
eminence /'emımans/ /ıoun 
açulo,- „A CÞ»3 oU nun „Ag 1 
yeaanS cçoyAAk eza lêe sil S44 
rale zl l4 sS ÛŠ o Ê koa? 2 gok 
(oLSiy) 3 JA¬ ae) kêla kı lla-S 
2ye 1 Û (Çê) çSorpgA4aè 2 ro¬ 
çî rel u3 ak sa) kç kî 2 8ê Êkê 
Eminence /'emınons/ oun 
An ê9 A) ji pA4 (rk a y44 xen ÛAn>- 
k> J Ö (bÊSJ j-65 ça85 4J Jl» 5 
eminence grise /,emınÞs 'gri:z/ #oun, pl. 
éminences grises pronunc. same 
lA ma EH jA) kRHê SA 
ep jS Z243 û où kê Cm 
eminent /'emınant/ ad/ective 
44~ laze cla ,U „Êl g4a salo 1 
42 44k ko KZA2 4 0)44 ı0) 
DE ÛL sla 4 lS 3)3 AU 
„3; \»S4„ :eminently /'emınantli/ adv) 
2 el, A, cm? xe aa l ÖĞ (J^! 
ezland ¬3 kêo aê 
eminent domain rıou/ı 
Jı Aa Sim QR m~ êk (Sk) 
kena A Jı A2 U all» erî U AS AtO~eo 
cile Ema Û (pojl33 Ûê) 4z 
emir /e'mıo(r), 'ermıs(r). US e'mır, 
eı'mır/ #oun, also amir 
C230) SA2A) çeleoo kunê be ayenî 
zn aê Ö (ê oll 
emirate /'emıorat, 'emırat, US 'emarot/ 
noun 
2 cetle ew kêr zen 54-a gal, Î 
çgJi4hp dh êl geo jh 3 S4ê me komî 
2َ. sue! e 14 eê eybê Hrîêl ea 
Pe Çamê ($t33 j GS er) OZ zel kO TVê 
daniseni 5 /'emıson. Üs eri noun, e, 
emissaries 
ao ok caeka 244k çal jz goz 1 
secret >» «lê sè 2 representative L> 
sêma yalê 2 LSo «h~ sale. i 11Ö) agent 
emission /i'rnıjn/ moun 
oo $ ae xue îl sga>-2a0o aya x3 1 
şo je k- kê s> jÙe> sêla yeo ce şe )oo345) 
Ture 2 gla je» ca şe jel dk jh J99 xê 4-4259 
U ıı uaU Lo „Az la ,U 2 Ö 05343992 «ö3 U 
Se kS êa QER LD AR coka 1 


emission spectrum 


a > JI) 2 >: JL. ,! 
emission spectrum "e noun 
Sy <ã Û POSTE AnA (k5) 
emisşsion theory roun 
Ö gesa aah 5)3» a ol <š (~5) 
Gi SA jl 
emissive /i:mısıv/ adjective 
Q a şo jA-__S „J 4-3,4 )e5 4----5 jè3 
e~ se. RA 3Ö J 
emissivity noun 
Ö aaek5 > hok p4063 kDu45 69 
5S ys Ê JARO J et 


emitter ıoun 

JÉ ORA se jê O è yo AS J ez93 e j5 
Emmental /'emoanta:l/  oun, also 
Emmenthal 
5o» ûrê SAR 03-9: DL JUzsaz 

Jk O e> Gruyère ema ê a) __~”ı 


emmer /'sm»/ 
gel Ö (û lai êÊ cêoe)akk ÈğkS 
emmet /'emıt/ - ant 
Emmy #toun, pl. Emmys 
AJ ASWTU l> „So, AS cç n 345e n4n qazî 
AaÛ A A C253 (kên r Şeak ê J) ö4 
Ga O Geda êkê ê A Sê ol 
emollient /i'mplisnt, US i'ma:l-/ noun, 


adjective 

sea aS el U adj _ (Sa ge AS enê „< n 

~J sl n O zl «ê şe) Ed Bê 4-225 ala 
e-za>.,..5-- adj 


emolument /ı'moljumant, US ı'ma:l-/ 
noun 
34-> WUSA c-ê3 «h~ sa umre )034-- .- 
3-4 o> yA Nê oda jeo „Zu, Lala jS 
Ja ja 2 j) nl ya A> J3> 
emotion /ı'mau[n, US ı'mooُf[n/ ıoun 
iy 3A& kûl)Aa sûl3aa353 k~ O 3--- 
Ça z-y5z SS al)AkA ils sla olê3ala 
emnotionless /ı'mau fanlas, US ı'mou-/ ) 
~~! blê Û? (~ên le k3 eet :adj 
i SADÎ WL ban a û ê 
emotional /ı'moUSenl, US  ı'mou-/ 
adjective 
Ö4 ŞOD) 3~ Ö3 503-- 
@nl i Aş ji A-3 )3323 (2 >¬k5~-- 4Ji 
emotionally /-[»nali/ ) ermotıonal disorder 
(eye) 3~ Sopa 4) „4 soh) j~ olk :ddv 
i ert url Ale Û 
emotional behavioür „ou 
„sî lnaa lê) QÛ) GAŞ)a333 goh yo)ah 
emotional cognation #ouzı 
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emphatic 
„Alek zk Û (Se 3~ iedad 6 lı o -U 


emotional disorder nourı 
„Alle J-l Ö Ao3- e555 
emotional growth noun 
Ab nê, Ö çS %)J~ la)5a 
emotionalism rourı 
Ö çl slla>>)3-- «sn533--- 
Ê ZL_-I 
emotionality /ı,moUS»'nëlıtı/ /oun 
zay Ê O3--- xê yS )3--- -Rk---Aù 
l> êda j Û cala xa33 
emotional life noun 
„sile L> O 433~ k3 
emotional maturity oın 
„Ae $ u Û Şa) z4ıbu 
emotional respoilse noun 
„zAble &- Ù EOTÊ Ev 
emotional security « ıoun 
_FKlee KERA Ê Rê T> ~E [û JU 
emotive /i'mautıv, US i'mog-/ adjective 
A-9 33340-45 O j-4  S*03-~ 
the emotive use of language : )>)5»»,» 
:emotiveness n emotively adv) 
Cevr » Š0 puy->) . ,A»e Û (emotivity ıı 
empanelment - impanelment 
empathy /'empa0i/ oun 
any Sa aA olê 
empathetic ) Sa (~4) S-945 
empathic :empathetically adv +adj 
<2 (empathically adv J/em'pa0ık/ adj 
Eê reh S3ê” 
emperor /'empara(r)/ "oun 
o54); 4J^ aJ AA sl 2 PERÊ I 
A-j 5u 4----) purple  empêror .ç.--> 
ö_ imperator aJ “Ù 35 miyê embþerere 
öl 4" imperare 4) ,' >4 oeol 4 
J» al (> (emperorship ıı +" >l» 
emperor penguin our 
a û zl asa çê NA ck A 
Gên 2Î 4ptenodytes forsteri] 
emphasiş /'emfasıs/ #oun, pl. emphases /- 
si:z/ 
Warê. Wer 2 mê) a ıê (ewê) 1 1 
an ê gp0a2-48) gî e 
a. srrh Û ûî 4-4 „s#n8& KK KÎ 
to put/lqywoblace empþhastıs on sih : Dösxo ko 
n> jı elma lel ASÎ 2 kS 14) 
emphatic /m'fatık/ adjective 
al SU yo aS jî ka ak ûl yz l 
2 3J3 Ji cjêhA¬ ag 3 
„Sa JU 2 lu a -(o4-4)) „Aks 
the baz ya al S84 kla “33J3 


emphysema 


(la) 3 answer was an -hatie %es? 
emphatically /-kli/ ) gle) 4--4l Ja 
SEET» Ea „LV hs 93) 4 :adv 
em, HeS ja sale se Sn 1Ö kla 
law5 3 e E en 2 ~a: 
emphysema /,emfı'si:mo/ moun 
(pulmonary emphysema lı ,,«__») l 
(rt ur) 35-4) j jakîrlU seg h em KS y4 
ida ê 2 (Ç Ga dak ÛA ê 
YÎ REYÎN aj ~UU Re êê A lsa» l> „aJ 
:emphysematous qdj) « ya-----ıs3 j5 
e.-A«l Ö (emphysemic adj 
empire /'empaıs(r)/ noun, adjective 


ol SS Ad çımê 2 ole ln 
ÛU -W oA 2J 2-S „A u» 5< 


Î lao 3 çS» Ja ji8 saa Sala Sî 
SO 54 44 (Empire) dj (we)4 a j3 
(Ca a SÊ Ama J~ Jana aî) SS08) 
ö Jh Û) OJI sazî mnî kn (yt kw çel 2354 
2 Go xe! 1n O 4-o 43 a-j (1804-15 
Li ll dj <> ,-ã « a-.. 3 „La 
empire-building „ou 
anal Ö ççels5olal ê „çon A~aa3 
empiric „oun 
emlak Sk AJ Çar k5 lal) 1 
quack < 2: êka e4 êok-Ê EL 
„S5 »~s-! > empirical - 3 doctor 
empirical /ım'pırıkl/ adjective 
ASk U êU paa kh Ax EU 
an empþîrical basıs :(theoretical çal 4) 
( an empþirical study % for the theory 


ê maa) 

empirical equation oun 
uçar )kê ok Al kÊ êU s25 ala 
8 „sala 


empirically /-kli/ adverb 

Such : Ail gış yenî a yA çonê êl sk 

ı O elaims need to be tested empirically 
uzê bl>J 

empiricism /ım'pırısızam/ mıoun 

Û eyeloazenê sond caye yn „Kê ŞU 
L5 n zê 

empiricist /-sıst/ moıın, adjective 

A-i yaŠ aU adj A-Š copy )A-î 4-5 ê n 

n Ö an empiricist theory : &\ )a& >» «j^3 

«LI Su o adj \ $a > 

empiricistic ad/ecıive 

Ö asbeskoagye yn AU kaf saya) 
CL fk > 

emplacement /ım'pleısmant/ 7oum 

ö lı caê Êla Azala kS cîla 1 
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empty 


2 (razê l3y-54n 30) û-~nlb çUŠen 
2. LAZÎ J~ sêyê 1Û lê ue> Xusoko 


ma Get 
employ /ım'ploı/ "oun 
Û a3 koka ê LS uo SL sal A-4l» 
JS Sêlhml 
employable /ım'ploıebl/ adjective 
gı sol A-lo 3¬ ake ê sala al 
dal kê Jlj QO gulla cı Alakl soşea olo oaal» 
nimane 
employee /rm'ploıi:/ mourı 
JS 5 LS jaA-ua) A A, yl )4«l» <45 ,€ 
employee rights/relations : G4 ,S »»>: 
J-,5 „_# ,\S Û Sdemne 
employer /ım'ploıo(r)/ noun 
1 QD JA)» 5S ,aaJ «453 ) 4ala 2 JS öe,l- 1 
aJAnS alus 2 [IB 
employıment /ım'ploımant/ #oun 
_ SAL3 ö4) 4al» y-1, „ol 4<!» 1 
Jull-time/Þart-time -ployment : ;,\ ,\S < 
1 Û eran km. „S3 3l, aDAZA y2 
Anê kuko Û kime 2. La SURA elaskzl 
employment ageney noun 
Pagê Ê ol xk-a J56 Dö 
„sik 5 (A jê 
employment exchange rıouı 
„#k6 cçêell Û kak Jaj (oke êy 
employment full rıcun 
J5 Ja Ö „ls ul )Aelo ul 4ê alya 
employment volume #ouı 
Jüzêl e> Ö o a4» Eo L ol +*laš 
emporium /em'p>:riam/ rıoun, pl. emporia 
/-rı3/ or ernporiums 
Û È AŠ çak ıa j PA gola L5 (ase yU 
J «Ê a jê kla j8 ya 
empowerment /ıoın 
sk sol za Jll Ù3 
kil (çak Û) po SllAwea 
empress /'empros/ noun 
kk (û 0k sol o35 nn 
J wl ûj SL TO) Gê) gil ~î 
ernpties /'emptiz/ #ıoun, pl. 
a h5 o yê pîyê aS ay) oSAJUA ol Çê AA 
Do SAê jı Rêy yê solî AJA kêyê (20A 
use GSlA (8 lae kujê! (SU je 
emptiness /'emptinas/ motn 
rom AÛ O HS JUR êj kurê 
sûpo¬JÜ 4¬ «32 el A2 35 e9233-45 
Î l> î A Ö uz „^ê qeh JU4 
öz çelê 
empty /'ernpti/ adjective (emptier, emptiest) 


empty-handed 


A> @> J-2) EA „Jl^- 1 
empty shelqês : 'x^35pe2 4 JU A+ sz u » 
)3- 3 wak lm A Dên e A Jè >-2 
rn jı (r440) Š 4J Jk s4 JjaoJ5e 
kanê adv) ), A> «ke sya» 6 ”- 
4 zy 2 p~ s2 e> ê ww ul Î O 
ALS LA 8 5 ö>k u 
dinji dinde dû cene 
Halo çê dikre se Ûmê) JU ArO~e3 
&hJıe wistted every Sunday and never 
lH-.> Ö arrived empty-handed 
empty-headed adjective 
cî „_&Ae» aJ Hê ji4 5 „AJJ«S 
Gel LS yAl8 Û  Jêki ce 
empty neşter mourı 
oke A a ûsnÊ o5) AS çglal 
KEM 
empty-nest syndromêe ııouıı 
empty ke45) J j-»4-`l(--a) nln 1 
ÊD cî ê9 (Ö (nester 
empty set rıoun 
ayı çalak jS çê SsA)kùgî („sol 
ûrê SAR yama 
empyema  /,empaı!'i:ma/  meun, pl. 
empyemata or empyemas 
Û edê di ê) ¬3 aoa9-5)-- 
Ui gel Û? (empyemic adj) - $*>)43 
empyreal /,empaı'ri:ol, -pı-, sem'pırıol/ 
adjective 
€ sublime .«celestial >a aJ „L~ 
LU êlo lleh sl 
empyrean /,empaı'ri:arn, -p!-, gm'pırıon/ 
ddjective, noun 
„oU 1 ıı „UUÛ aA l-+- U adj 
GÊ êKê alaağ olk aa eû 
(the Smpyrean) 3 „Sala yê 4>2 e» AU 
3b è kı, ol Lo--U AA le 92k 
Lsal--- ddj ^ .ٍ „U A-nٍêA-D 3-4 
2َ ASÎ (Şey S ûk Î LSS SÎN 1 Î 
NE „el 3 LI BELI 
empyreuma /ıoun 
Dan ji Ua ymk ji kS o jz i Oa yî ~5 Az ji 
K> y~ (Şî) 
EMS  abbreviation European Monetary 
System 


Û Û avî (seokê „Am ok 2-399, 
ol J» ella 
EMU  abbreviation Furopean Monetary 
Union 
olula 4-3 Ö l4 (O) sek 854 
emu /'i:mju:/ oun 
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en- 


4; RÊK wad alla gê ASIN 
ostric DEE g4- Bi 
„~2 [Dyar no lela nd ae] 
emuُ abbreviationBrit. 1 electric multiple 
urıit 2 eleçtrornagnetic unit(s) 
emulation /,emju'leıfn/ moun 
2 ayê ek û JA¬ yA48 j a Sena 1 
Ala z3 ^ A¬ ueygn heger 
1 (e 45) > egala ê Y4 „AN 
Alê 4 „b3 2,2 ¬5, 
emulative /'ernjulertıv/ adjective 
sole 4-45 o LS î jeh n5 wî 4-l4ı45, 
(Ö (emulatively rĞَ Hûrî” r) 
Jen ls Û sS l 
emulator /'emjulertox(r)/ #oun 
oe 4-5 alû 2 PEWA BE cS ê4ã _(kl+ 1 
„JS A 2 eb û “-_-3 J 1 “2 
emulsification „ou 
o> A al ~ê soni ~2 


emulsifier /ı'maAlsıfaıo(r)/ noun 
LS Gaza ê ser N 
GEKÎ ER Ji ême Û aga ê 
emulsion /ı'malîn/ #ou^n 
AS yl în cê yet cS Jl xt cû jl yh Al Il 
E Û cöèa¬lo „êz WER GEN 
2-> ^*2 (eya nea) 3; „A55 
emulsive çe ,AS, i J> SU A Cm 98) 
LÛ (elemê ral Zi'mAlsiv/ adj 
-_Z_ 5,2 ê û sz yal 
emulsion paint ourı 
J _&, Ö _-> A», 
en-' /ın/, (also cm-) | prefix 
i3 AZA kè ge gil4 a 9> Î HL Kên 
Xanthrone engulf : ,O\>(Ga-~aJ) »U) »gaJ 
Kı cı!» 2 encradle enþlane 
Jh deng 9> öU 3)43 9> Xevvverdure 
3 (Go yS Jl 454-k, > 4J) embus : >2 
oo See LU (ça rlaSa aU AJ aS sa5 aa) 
LS AJ «A-5 (ç5 aa) 4 #mþower 
çsîtolanS û a ayêllnn ehnurap (#5 
. oA-OÊ, sala) entangle : jy3 U 
ç4 05 ya) (ça aia sı aç a45 yı 5 (loesö 
(zz RW ûalSa aU l „UJ ,UÜ 4 a5 
(yel fiît- AJ sa yA--e j4ê 4J e,2) enslaqe 
Û gazl y 2. geHlal Lûaê Jê ÎÛ muy ÛÛ 
Š ile a> Ja ji «5S ylluêl4 ù> 85 H483 
en-ُ /ın, (also em- prefix 
Lez sU 4J (ege lay3 4 u> 4J DA¬ 
b J) em- .¬..-¬ enzootıc .enthusıasm 


-en 


VêN :»,4--) empþathy :þ U m 
(yh gU KÎ sey) AJ km je zi 

i Gu Zl kl o> HO 
-en suffix ٌ q 


ıvnla yı oa ko y5 (e jU 6) AL 
a) strengthen ego ,l al :«viden gell», U al) 
~ aJ î», 4+) sJıarpen Jengîhen :(strength 
Û (reyêk çl) sS ç-J&5- nîan 
Okê sa jS GU, Jê) 0¬ 
-en? suffix, also -n 

(a ben „U aj „k)»,Uë -n le) DAS 
&zarthen AJ , gi\4&a o\¬ »\ 5.a,» ! 
golden : :>---- «Sa; w« y---- 2 leathern 
Ö (egAk çl )aê ıo5 e lŠ oauA3) 
ASÛ ı~ 2. jÎ ek Î Mû 

-en” suffix 
US 4 çe L5 4 alleU al O AL 
elo aê TP 1 (o LL (ême) kU 
mistaken cs ,Je,U „<»» 2 sþoken ~E 
ÛÖ (ZayAh el) o5 ^ hcja jAA) 
eel e JJlail çi DE ka za lı hê¬ 
2jU ê 

-enُ. suffix 
Ss, Û Û qua j~ sU Al 
Culê ûs Ö oxen children : $ çaê 


-enُ suffx e. 
zel A2) chtehen : al 5 şk: ZL 
anê Ö (eh O ö3 „ê 
P ehm malê 
-en” suffix 
ul çal o2 vixen : A çal DLA, 
H»uA2) burden :abstract noun >»», lı bl, 
Ö (Gaeyêk ll] o5 l5! -mian 4l 
buz ewl mS 2 UA A Û MUŞ 
enabling legislation mouı 
û yê je Û ça gîê çale» 
enactive /ın'@ktıv/ adjective 
e wê Q J4l» 
enactment /ı'nektrnont/ moun 
hê -ctment : (3) ) 34 sj» $ je» o-5) A 1 
„öl-l» 2 of  enwvironmental  legislation 
2e RED E E 
Ù CU oL ~e Û û2) 4al» 
û »U S> 3 Gulê el sa5a 2 -- xal 


enactor roun 
(ek) ÖQ Ala 
enamel /ı'neml/ mıoun, adjective 
adj gla» sU 2 Cê Nê lk l 
dz Lf 1 Ö ç(enamelwork ın) 
ıl adj g3» g2 „lJ , 
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enceinte 


enamelled /ı'nemld/ US 
enameleds 
ehe fk Û au ke col SS) s6 
enameller /ııoun, also enarnellist 
Du Ö SL „aka 
enamel paint moın 
UJ .&, Ö gk A», 
enamel ware rıoun, also enamelware 
Ö aJ aka «BE ol Al 
„l8J Ge 
enamoured /ı'namad, US -ord/ adjecrive, 
US enamored 
duanê kelo ya o Ana LA lA zo 
e was less than -oured : , y>z Ja «A-a» 
aJl ş cazê. cJsaašSkê Û of The music 
enation /ı'neıJ(?)n/ noun 
Gu SHA û aullkÊ AZA Homê 
ö ekl Û „Se»», 
en bloc /,o5 'blpk, US ,d, 'bla:k/ adverb 
co ydd A dha ay5 4 JaŠAJ (e y4-3e 43 aJ) 
in a .as a whole e54 „kok „ZF 
“a 2 Ö Û 


adjective, 


Ê ned Sandd daa u 


enc - encl 
encampment /ın'kempmêant/ ııoun 
cl Ad Aa QÊ SA Ê» k> sÊI, 6 1 


2 a mîlitary encamþment : )~-,» s>»; 
JL Dê ayeo (Sn yê 2 Se yiê lı ale çelalaa 
prehistorlc -»»5>-çê¬ 23%9 3>- 
Ö cm nee Ny 4- Î4 
ASI 3 A> na 2 „ê, 1 
encapsulation mou 
2 sh xO2--5 ayı SO)» l 
1 Q öllaY, 4S a_] co yêla ya ASAD 
ldSJ ~8 o 2 qula 
encarpus - festoon 
encaşsement /ıoun 
hwa A3 43 ~A Şila a -Dê3SD ja¬ co p4la 
çul UÜL a QÛ) Ull kşaê yow 
cSolAS an> o ıA--43 
encashment now/ı 
Gol jı AZk a cS Az) sky Ê sako So 
û» yS A8 Jê- Û 
encaustic /en'ko:stık/ adjective, noun 
sa ja xg pin (oç n3 +) $ » Xohns5Saa» 4) adj 
u2 Lt Ne 4 eî KO S459» 1 n 
sayan B2 So „SI Î n yudj O sya 
encaustic painting rıour 
„aga Bo ıo O cç gı Šû 35543 
-ence - -ance 
enceinte' /Û'sãt/ noun 
salyê GSolma Û O LA> (ay4--je j4 4J) 


enceinte 


p43 3*3 uç lašAz lo Û DI Ye) Na ösJ> 
kalê çale s>» „a> Ö è2 
enceinte? /Ö'sãt/ ıoun 


AL ar BE kr oo (ay4--j» 43 aJ) 
Ll~ Ö 


encephal(o)- /en'ssf(a)löu, US -'ksef-/ 
prefix 
A_J : Hek) ğk--sa aze î 
jê û EE RN Q (& Ù KÊ vêygrI 
encephalic /,ensı'falık, üs en'kef(a)lık/ 
adjective 
Û za AJ ga5da» Am (e lSS a) 
Jêr ge gê kS jê 
encephalitic adjective 
Ö gl Sz Û SE (Çp95 y4 A k~ 
AA lel! kı kıla 
encephalitis /en,sefo'lartos, US -,kefe-/ 
noun 
„LU, USA Qê ANA TA¬ êlî Ah 
Ak gl Ö 
encephalogram /en' seflo)la(e)gram, US 
-'kef-/ noun 
encephalograph zoun 
aê yA Q 3I z ür 
encephalographic adjective 
Ge LŠE Ak KS kj Û wn dıha 
> yîka W Az a 
encephalography /sn, sefa. Jografı, US - 
,ksfo-/ noun 
encephaloid adjective 
ALÛ A Ö Sze zê US 
encephalomyelitis 
len,ssf(5)loumaıo'lartıs, US -,ksef-/ noun 
Ö army È3 a Sa¬ U 
O~JlU Jü! 
encephalon len'sgfolon, US -'ksf-/ noun 
4j De yk2) ji kseo ŞÖWA û A2 (lS #) 
Ala A ^S (Şa yn ' el enkephalon 
A Û (a-' kephalê + " „' en- al 
eُcaiamen( noun 
Qemê) 3z e) ûl 3) 
sol SA di usa 4o 9A 
U - _ 2Q aloze A eyASa 
enchanted /ın't[q:ntıd, US -'tfentıd/ 
adjective 
2َ SAS A ê Ş-2Jo Lê Jl2 j> Î 
Û (LS) AJAeAJA kç alanalar al S5 oa5l> 
eAhÙ y-2 ~~ 1 
enchanter /ın't[q:nto(r), US -'tî@n-/ 
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enclosed 


noun 

Sl Q Aşe A) AT u Au yake 
enchanter”s nightshade our 
Gê Taya-d pale Adı o (e~ USS53yy) 
Circaea | .-~ eva - l> Se» 

e> Ö Mu nana 

enchanting /m'tja: ntım, US - 'tf@ntın/ 
adjective 
„A-5, A Lf yU ~n cç lA 


senchantingly adv) )*>+- cêy) 
Û a -lA> Ly Ö (SUs J» 
enchantınent /ın't[q:ntmant, US "'- 


'tf@nt-/ moun 
ewn e elo> 2 yg >l- ew öJ-343 1 
OLAS Û yê ASA A aA kî 3 
Az ko ym se knk cake) 2 > 
enchantress /ın't[q:ntras, US -'t[@n-/ 
noun 
Ö ceyda dıl H405 4Ê aol»ai3 
Û j s> 
enchilada /,entfı'la:d»/ noun 
çh GU 5) lm (GI AJ) 
la>ladl Û (5-54 
enchiridion /,enkaı'rıdıen/ now. pl. 
enchiridions or enchiridia /-dıs/ 
hal ya 3 KSAUÛ i ezS kale a 
Lal, -kS Ö 
enchondroma lenkq:n'draumo9/ zıoun 
ural Û Û23 9 me la5 aU 
J>JyrêÞ 
encirclement oun 
CG06) g53 nê mŠ opoo solaa ge» o laê 
Abl>-l so zlı Û? c,loaš jJU 
enecl abbreviation 1 cnclosed 2 enclosure 
en clair /5 'kle:/ adjective, adverb 
4 „„E-U Ù „lS, U) 4ı (eu) 
U çU „Û U SU 
enclave /'enkleıv/ rıoun 
NO ö- i o »> „S> öL m42 ! 
A) gl oo aeo ok ll ea ol 2J4 4a 
MIn Ma »l >l» e5 ölna g5 2 (enê J) 
e» 2k 51Ö Û (GeaAşa9 ûs» A) 
U az, 
enclitic /m'klıtık, US en-/ noun, adjective 
Awni J) o Abc ayê las (ARA _sılaal.>) n 
enclitically :proclitic «il, „ :l» can't Al n't 
DEEYÊ HSeu 42 Jin' 'klrtıki, US en-/ adv 
enÈlînein 4ilj enklitîkos 4! late Latin 
(gaja) Û (ً Gazel ezi A4 KÎ 


enclosed /ın'klauzd, US ın'klouzd/ 


enclosure 


qdjective 

Do not : ,l)»)ş*» l>!» „sl: zo 1 
9 wse this substance in an enclosed sþace 
Jã.Š4J 2 an enclosed order of monks 
C lo «E JAŠa) çae JAZ Aç üSk 
brî 2 -_ v4 1 


US -'klou-/ 


enclosure /ın' klaogo(r), 

noun, also inclosure 
ZÎ kk oo Sulo solo» l 
öl yd ce3o4 efê (olêS) o kua>- 
ae; (A> l) 2 a wildlife -osure : :; $ )»*» 
sj anê l Q nGJa#4J 5L3 lo)» 
~n An 3 J.Jr47na4 ûe) 2 


N i 
encoding moun 
oUlDa-J A, «o A-la jS o-3) ê so ll3 ») 
TEB e > la 


encomiast /cn'koumıastU noun 
ı5) Aa o] Aalo şal şe lêk edê 
Lu ®Q eulogist 
encomiastic /en,koomı'zstık/ adjective 
jl Janl„ «êl ja alaala şal, »yeykêa; GA enka 
< l-Lu (e 
encomium /en'koumiam, US -'koöom-/ 
noun, pl. -s or encomia 
QŠ jo sûlasê ol kena û km4 sûlal 
encompassmen!t our 
„yaz 52 ç MEHWÎ azî 5 »*> sölayge» 1 
Jın 2 alol-i 1 Ö „-DX' 
encore! /'pnko:(r), US 'q:n-/ interjection 
C5 Aj)42 î Cole ca gASar alle köl~3 
el şa dada Ö 
encore” /'pgko:(r), US 'a:ı)-/ noun 
Ee aA» So» lsa> 2 A-o SL l 
ada (Sl ye! 2 3me el şeh ê 
encounter /ın'kaonta(r)/ noun 
oyyo)na.ٍSez .loLS, a y4) ay4 l 
«a şk $è) 3ê j4 +) 3o4 «û l---5<) 
uz É4-¬ 2ê ù9--/29-- 
ês¬Jêo- SE LU a SAGolagel-+ 
ezo 13 HD y5 4¬) „<4 ASmı-5 
„gla SU 2 Dê yi keboka 39J9) 
encouragement /ın'karıdamant, US - 
'ka:r-/ noun 
od çê 2-2 olo solaylC i(Glbo)olka 
DERÎ 2 sega sûlal şa 
a few words of -ragemenı : ç )» n~ 
eau UW ıl „aa :encouraged adj) 
ê) AD Û ke gk clşelza şa AA 


î sè) 


_ ê2 
Ewl E gê ee eêl NE oy 
encouraging /ın'karıdzın/ adjective 
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encyclopedism 


45 Çê >Jo Ge dînê) elîl sa <5 e aŠÛ» 
This month's unemployment  : )»3-\a 
figures  ûre not very  encouraging 
:encouragingly  /ın'karıdgınli/ adv) 
The attendance : aj\ )e-a yal aS > >>)» 
Ard--4l Ö (mas encouragingiy high 
eW u.S e A» 
encroachment rıourn 
„39: Ay J2y (G04---5 49) ! 
ö3 7j-gmê5 errî dai Aç)4039--- 
2 2 e» TWEET AR o X4» 
X> A) sê yê) NEK SEE 
NEH) Rê şaz le l 
encrustation /,enkra'steıÎn/ rıoun, also 
incrustation 
Al JS hü». Jl2 2> 5> 
mj k35 Û Ço -SubJla >- A-3», 
GÎ lDAZ 
encrusted /ın'krastıd/ adjective 
a crown encrusted with  :a) „jl> 
jl J-> „ ( diamonds 
encryption /ın'krıpfn/ „eun 
AD krl4a Û S35 3 gk. lil» 
encrypted ) ) „Alo LSA Aj DL + 
û se Si Û? gl 3 a «al 5 j5, «UL :adj 
enculturation oun, also inculturation 
AA) (Şegê¬He ka cê A¬AZ A o çal l 
wê kenê da û 4-5 cultural ê TeNÎEÊ 
_hARnk ê sO yela y3 yS Û (mS Uo, 
encumbered adjective 
r 2 OBa yö a muêzî ka xek oo j5 g;1 
il2 j 1O 4 
encuımbrance /ın'kambroans/ rıoıun 
Ar a lkye dÎ sm d ku $ O lj4~ lU Î 
(S3L) 2. oJ-la kK 4~ (SA ıS urê 
Jb 15. Aza l (JU a Sl gle Kem 
2r sad 2 geme kem kaç salla 
-ency + -ancy 
encyclical /ın'sıklıkl/ rıoun, adjective 
donke) ıl çkaU onl a sl çaÈl j 
- adj 5J+>-k A-5 54-3da .. 
<k wl A Û general 
encyclopedia /ın, saıklo' pi: i:dis/ ıoun, also 
encyelopeadia 
kalo Û all, Lu 5U 
encyelopedic /ın,saıklo'pi:dık/ adjectiv, 
also encyclopeadic 
Aza Û u 4al zl) las IS LS AnıA- 
l- Lal D> Ay 
eneyelopedism noun, also eneyclopaedisrn 


w^ çS Sa Û) illa ok Bê sao 


encyclopedist 


encyclopedist ıour 
Ş4-----g $ cy k- j5+U.._____- lı 
Pan E a_j II VERO lu lS 
~a 4al) ) AVETE Û Ja 8S 
Abba ê) 1Ç ) A: A 2 
l> 2. «aU 5l caê j3 e-555 y3 
encystment un 
od Amd KS oU 4 o45», gı4 
nS oy a cbA-Se oo» :encysted adj) 
4-5 Û (encystmenî ıı + ,l»a--5 «4-5 
end /end/ moun, adjective 
wXF¬ staka»9 plunn 2l,» Ez1 ln 
qt the :# n-oê Ço) - sêz sp5 U E 
2 at the nd of the week .end of ıhe week 
^ 4 „kî oA al» 3 ,- Û anî 
cê A saa Ö JA Ê ja 5 oa 
diê Joined the soctety for þolitical U 
9 „AL ez 8 _- A>, ê4 Tênds 
erıded ) | go» )Aè gl» adj a sÛ a sk 
z4) SA Èelao> Al „S4 :end to end szidî 
arrange the :l»Saz ççljo A aS A j)4 
Jo >U 4J :in the end 9 rables end to end 
doya j-U a o aU jS aJ doebuoksî aJ 
will surely succeed ir the end :ultimately 
o3) DEVDA „Saz «e3 4ol 4J :no end 
on  ız pleases us no êd. exceedingly 
bala kl knê kx çecê A ke sa 4ı 'end 
Çela )aê a Û A ka yA Uu ca eSa 4-a) 
ia 2 EH ce-l ce j „oll l n (ek 
17 „ila „i-l 6 u a5 - b4 ll 3 
>î adj „ola; 9. jb er dk Š GAS 
end(o)- prefix 
DsSle g2 sege gz ke ge a a laê DÊ 
endon Al : <» ,a) endoskeleton „ndoderm 
çê322 s0qp3 U) O ("within" A el 


end-all noun 

nl Q loo P1 
endamoeba rourı 
ml Û A) dn SoŞ42-- ù Û .geeÜU 


e3) J 
endangered adjective 
D-2) Amê) mm jî kw a LCAR SWAKê 
Jan (yê yan 3h0 (Gaya 
endangered species ıroun, p!. 
2o2 oL QÛ JAl em î ka elbeaA-L8 
çSêÛ Za 
endangerment /ıouı 
ça ph eren ji ha kS py AS KL Ş A-ZAÎ m~ jî k^ 
Q NE DA ns 0345 çem jîna 
oy laê yö ja» j3 
endarchy oun 
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ending 


4J , #\ã5- :endarch adj) e j»3 4J e» 5+ 
~ b> jl J CÛ (eye)a» 
endarterectomy /,ëndq:ta'rektami/ rıoun, 
pl. endarterectomiês 
Ö artery Şede 9- n Çe A-Ê AZA 
EEEZAN 
endarteritis /,gndq:ta'rA!tıs/ soun 
artCIy ese o Je OA oL ol UE 
Ber kan (gn 
endawed adjective 
SL «3 ê O A> - a> WERA 
endbrain - telencephalon 
endearing /ın'dıorın, US -'dır-/ adjective 
“lêy ua gî a45 J344 AJ AS $ Šo Şe yA) oSAÎ 
an endearîng > yA j> e ê 0.-5 
A „u aê j> :endearingly adv) Ãabir 
RADA ya Û (e eê çÖRe E 
endearment /ın'dıoment, US -'dırm-/ 
noun 
“- HA yA jê hê yAZeê oU A-3 Î 
ZU Le U J> l QO m4) j> 2 4jl laJ» 
Cm şona 2 <l Ci > ema 
endeavour /ın'deva(r)/ /ıoun, US endeavor 
HG u elê 35ya 5 keka aka LA S8 
advances in the field of scientific 
J> a A> hê Ss Ö endeavour 
endemic /en'demık/ adjective. noun 
k> ek al G-34) 1 adj 
Malaria is NREYTIMÊ „u ( ca şe 44? CoNÎ gi 
0 endemîc in many hot countries 
2 Corruþtion is endemıic in the system 
ln ES A SEE AWR Ja yalê) 
ö J943 Û 4--,U m8 
endemism ) ö4») Wera mêza 5SSeya9s 
1m» 2 LARA A 144: 
ı2 ao cSolkm 
endemically /en' demıkli) a dverÙ 
gano oyo hı Û gh oU Ê Ma mê nM 
endemicity /,gndı'mısıti/ noun 
erka-zl) Û (b2 j5-4i 4J) cunz sl nn lî 
Solê 
endermic adjective, also endermical 
uz oe khe Û (Çêj) 
endgame ou/ı 
Ö „lS s> 3l po lao s5 gU Zela 
>! (Sok 
end group roun 
gz oz Û US çAlAöS (kS) 
ending /'endın/ moun 
riSuU elenî „>U Hzlao tlêyaê „US l 
Cm lA ok SA keerêa e êw 2 


endive 


ZH yA kêş ûn AJ 3-43 aS çe öl 
A (8 e AS ç4 dIflection lolo ,4# aJ 
dU Si Anê, cî aJ Gsve)ojê ûdê zo 
Jh-h «:l» cuts aJ) -S Tm dosl», AJ) HZ 
4] -OW EY zz amd) A -_ J 
2َ m8 sûk Z3 sz! 1C l3 window 
e ll 3 
endive /'endaıv, US -dıv/ #oun 
«ge45 «4._J A.oa3 A.z- ls (Sp) 
Ciîchorium  ] chicory lS. ~7 4-J) l ,3-:a 
lasa (Û (erdivin 
endless /'endles/ adjective 
êk sg U jî amo „e l 
endless ` ja 24o ol ja) l334^-0152 a laS4i ca 
The % opportunitıes for making money 
an endless list % posstbilirles are endless. 
The journey : _,»>»„,> 2 of things to do 
ehhh pls»»o oA 3 seemed. endless 
e-2 spe, A-j u.^4JU zl ae ŞAN 
LÛ (ça a ilê mi) Ak Û) a gaZiÎ Kwa 
Aime pe sesn93 î je 2. çala sol 5 gz söll e 
endless belt ou 
JUI j 4 e ê çak l 
endlessly adverb 
Dera o ka 4ı a E ed ka su ka Ama) kAhÜS 4 Î 
2َ Sjıe talks endlessly about her problems 
Gdo Au 2 plak kadê a çı LÛ AIL gi laknı lao 
-hslöll 
endlessness /roun 
TE anan ng) ı4), gah gî 
cS ida Una5k- Q9 cstlaeo ok 
endless saw rıoun 
oU ^l öl h~ cêkim Û ana 
Gole wel Ö laê 
endmost adjective 
sea Û gAqa4 sie la3 k4~a4l kçe 73239 
öz) 
endnote /'endnaut, US -noot/ moun 
ö <-5 al jS 4) +-l»» LOKA 
Al ÛÛ (êk 
endo- - end- 
endobiotic ad/ective 
a AI (Şeye ym K-)) (8)6 jm (G5oed94-2)) 
dost çal Û l>, S54 
endobiotic fungi :(.ş ».j« „> :endobiosis 
Oya» Û 
endoblast noun 


dagadAa 4¬ gC ola 5 be 
(endoblastic adj) hypoblast .endoderm 
<jo»Ö 
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endocrinology 


endocardial / ,enda(u)'ka:dıel/ adjective 
«J3 $e» 4+ 4,4- (endocardiac la», 4») 1 
44ã s> endocardium ^ (83e 5 «g*2o44J2 
Je (Şêoe aJ agi yASNÛ kh Jo eee aJ 2 
~3 _J#l»>2 B5 êoa SAR 4k k28 Î Ö 
endocarditic adjective 
Lg & Ala Ö Jo eolk ia AA 
S3 aa SE 
endocarditis /,endaokq:'dArtıs/ sun 
ea ço Sê» öU U ÛeöoyaJo 
Sê ago cê oldî Û Jo 
endocardium /,endao'ka:dıem/ noun, pl. 
endocardia 
lS aU) (şaa ao 4Û9 Jo Çek ê3? 
<i ea sê Û ç*oa5s valve 
endocarp /'endo(o)kau:p/ moun 
pericarp (See öekê J- (wU esa) 
endocarpic ) a sla Ç9 9-4 ne) 393 a 
5 „ul (Ö (endocarp 4,4- :4adj 
endocast - endocranial cast 
endocentric /,endoo'sentrık/ adjective 
ig black dogs JS « ») 33+ »ö ) »») (i\»<\)) 
J5 yoa» Û? (exocentric 4l» » 
endochondral ossification noun 
Û anl ê 0S sk ı316 Xo n5 
pêo APO ap3 SOL 2 
endocranium our 
Ö aa „U ASÎ AS (Seye yö H451 4S 8 
na Ö3 
endocrine /'endaokrın, -kraın, US 
'endakrın/ adjective 
Dûyem kr5 çeloleo sölêgeök- 
JA AS kl j U A33) A4-34-~ 
5AD) gao j e kaka ok ol ola 
A-0) the ` endocrine system :«y«- y> 
>o»? (exocrine 
endocrine gland /'endaukrın, -kraın. 
US 'endakrın gl&nd/ oun 
Şalê A-2 je pö xöl3geo3a gî 4-333 
Ji0ap2 Sedê î c3 yeo5 
endocrinological adjective, also 
endocrinologic 
UE ja göaya 4ı kla Û ~ÛAS3) 44~ 
endocrinologist /,endoaokrı'npledzısı/ 
noun 
sûlageöa g2 J 3---¬ ~Û^---33, 
êê gla Û? ~m 3 jl 3ö 5 3a4 
endocrinology /,endsokrı'noladgi, US 
,endookra'ng:l-/ /ıoun 
solagtöe y-2 ~0) -__ l533, 
a olaq pey Şeyh) jS çêj u 53-5 


endocytobiology 


Gerê juoap> Û olElS alya »> 
endocytobiology noun 
Dm kep) e03 0eyaa3a gi «wel yalê > 
a Awelkak a S0 a sos çek g58 
Q a cŞedeo- iy 5 
r) j gö da3 
endocytosis /,EndaUsa!'ta0sıs/ rıoun 
LSS jek r¬ gp oA¬An 8 
Alp 0D oA) Ss ASl3- » g¬ particles 
jo gl Û (endocytotic adj .exocytosis 
endoderm /'endo(u)doa:m/ adjective 
Cm; (~A) U 3 ko» »A5L5) 
öl lS (2>7 çelleye ş3 ıeye yö Se3k 
eJ>a-u) LÎ cehA)e „E nma 
endodermal adjective 
çaê A Anal a Û p33AtÎ kohê îa g8 
endodermis ııowurı 
tissue of the JS kê ce ~e 4J 
XX 4J) bÛSONÎ a oaS j A2) J) 4 cortex 
A_l, Û (lSalS5 vascular Sêş, 
J3J4! 
endodontics m~our, pl.. also endodontia or 
endodontology 
nS Î 4¬ ,^--«4--) dentistry _-5-ã 
ŞU a 4-a j oo olo 
öl pulp Sê kı 54-- 
«endodontically adv :endodontic adj) 
poşê kı AZÎ j C (endodontist # 
endoenzyme rıoun 
n> çeye o8 ~~ >i ok AJ 9A DA şAho gU 
ezl Ö 
endogamous adjective 
ue yalê yal Ö aU ja 
endogamy /en'dogami, US -'da:g- / ıoun 
An lo ga yo) R6) o 2335-55) A 
sal1 „J-l Ö (exogamy aSl, » J>»:- 
Û need 2 
endogen /'endadzoen/ adjective 
AJ La hême 98 e~] Ahe a8 nz aŠ e su 
Je» J _»' Ö „lalan a şo „AA 
endogenic /,gnd3u'dzenık/ adjective 
oC aS) SS 8 (le) 1 
«„ 2 (exogenic 4<), so şo ) 4F: 4 »lo»», 
J-j») :2' endogenous 
endogenous /en'dpdzanes. US -'da:dg-/ 
adjective 
MEDED “34(5709 95 ıa A)A&o sz ceAlbase şu 1 
ök) » Xî lapakok 2 endogenous þlanı! roots 
ûl organlsm ge.) es» 4 GlSa 
an  endogenous  :system - «>-5. 
jl „U Ö (endogenously adv) lıormone 
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endonormative 


>Dö ga elê 
endogeny noun, also 
endogenesis 
39-05-8545 32 l3--) Ah» >5 A_2 AŠa yo 
JJeila GI yu Û ojlalka saa 
endolithic adjective 
OU age A olo onek 8334-95 
ê0 )4a(455-45) „S*») lS ASO)4 aSU e)», 
5-o »,»> C endoliıhic lichens :(,S &).> 
endolymph /'enda(G)lımf/ ıoun 
membranous AiTAma > çikê : „kal 
@ ç(endolymphatic adj) ;« 5 „ labyrinth 
~A) „kl 


fen'dpdzanı/ 


endometrial adjective 
GERÊ ku zl j Û cla) Çelo h04-- 
ola) a5 
endometritis /,endaomı'trartıs/ rıouı 
ölaa) cao Î Ö olJk cao l-»U 
endometriosis /,gnda(u)mi:trı'ausıs/ 
noun 
ALA ao k ako kê A c25 (Aj) 
lê a belo) Gegelela 4J obl Çe 
Ja pe adê) Ö Asaglpo A ÇŞedlkê~ a <> jS 
endometrium /,ends(ö)'mi:trıoem/ mıoun, 
pl. endometria 
age n AW Û Cê Huladl clağlk Çe 
ölaa; 
endomitosis rıouı 
êea3mê4la çak oA OJAL Ê a xuê43 
j 4AZzeo AS nuclear division (_-)-5»„U 
AU o S3033 Seo) ea-33) 
y-2) Û (endomitotic adj) 
endomixis on 
us oU (ŞelÛe U ea AS) ok A-5) 
protozoarı aJ ga aJ cell nuclcus a-l- 
Ss gadu) Ö lS bÛ) 
endomorph /'enda(o)mo:f/ moun 
~ı e sala ose AL 8 E 
_uaekh > oa ok J € E S85 
<l  (endomorphic adj) 
endomorphism nourı 
ol >4(45>45) mass SO A? j5 »- _l,* 
intrusive „i-J > a Û 5-345 
e-534) Û? Îgneous 
endonorınative /endso'no:rnatıv, US 
endou'no:rmatıv/ noun 
<ê) De yıaC) gı ÊS lo yil) > (Çlan-l3) 
çer S D3 g5 salo gê (lo) eaesl ço698 
ea gok j Saza VJ KS çl) 
eze yi çê + ag kûşt çêlek U 


lolSe yekê gı az 2 aJ J) SS» 


endonuclease 


eû VETA Ê A öl ÛU So. «hokd ay3 
JkneOaya Û Asî çela 
endonuclease #ou/ı 
uç lSal 5jl ja ol o kŠ AS çzaaaa <l Aã jî 
NECÊO u 354) c4egeolo RNA ök DNA 
è y>: ) öl>-- SA 65A4-593--3 
«polynucleotide „\__S:---:b j-5 ~.J>¬ 
ao 3 öU jl5 »- êt en) 4S ce AQ 4h 
Aa ù „X- opa Şo enê ) (aA ökl 
Jlls gal Ö (exonuclease 4l, » 
erıdoparasite /,end'p&rosart/ ıoun 
255 GO DP>-4êna a) j~ dhnao 9) (Üso) 
€ (ectooparasite 4-!, Ù er «Se ok 
ê3 JÉ 
endoparasitic adjective 
(ge ù pa gi ÇO ka Wı A “SJ 35-453-450 953 
sa25 JÎ kı k~ 
endophagous adjective 
_- 5ù »-U D2 NET EY a 35o 98 
endophyte /'gndaufAIrt/ cun 
Sa se JS ouw€ me cz NA 
uja Û (je Î j 
endophytic adjective 
endophytically ) U gg Ax «la» 
Zl yl Azû ( (adv 
endoplasın /' gnda(u)plaz(o)m/ noun 
e IL 5035 AA Vardan e Ok 3A2 
e~ kul Ö (ectoplasm «|, vê) ê Xeo- 
endoplasmic adjecrive 
pek ai A AZÎ j C PO? ARÊ Ak 
endoplasmic reticulum 
/,endau'plazmık/ mun 
n ' why ok wa3)a34-5ê <3 
esr 3ık- - A-a 3ı ol EV 
a AS Û Teukur dt KÛ 
endopolyploidy #oı:ı 
4-S polyploid 553» 's--- 3k Jj j-~- 
Gmhm Elka AJ USA) 3a 8 lo ya 
nucleus 5, NE TWÊ giya J So Huh4l3 
Ehmê ak akil Û gom lêlo ASE öU 


e gûyê 
end organ noun 
REW) o HE 


endorphin /gen'do: fın/ no noun 

oil AS OSO ağa 5)4 jS (kurîk) 
ona o segooeêgea çgolaa Š0) Sa 
Saan n KÎ çeke? 4444 (ez5) 
goh lS AJ a geöeo l54^ opiate Ge 
Z_ ka Ù êmê) al)U Jê „~ê ök êê) 
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endosperm nucleus 


Geuylal Ö ççeSalo olê A o> SU „Ll 
endorsement /ın'do:sımant, US -'do:rs-/ 
noun, US also indorsement 
2 bani 3 ayda 5 ae em y9354583 1 
Daya susê e ok o Sj 
How many endorsements can you have 

>„-^:¬ 3 before you lose your licence? 
e election victory : $ š5» (lı aŠl) 
4 is a clear endorsemen! of their þolicies 
LOÖ çU oo So ~ê 5A4 
Zula>- 3 AD Sil z3 2 Lal miyê 

J-o „lU 4 
endoscope /'endaskoup, US Sek GUR noun 
Û 330yî sûeta-ê sl +A-hHal xoe 
Wêy») 
endoscopic adjective 
A hr -29 o xc Bera mb A) Ah--w 
„sık Ö3 4 42~), Û AA o yh )J3e55 
endoscopy /en'doskoapi, US -'da:sk-/, pl. 
endoscopies 
n lsoya Ö (S3965 haa Ü meê 
endoskeletal adjective 
A¬ An Û ge gz SAN AyASAZÎ kı kn 
pa329 (SARO j)2--) 
endoskeleton /'endaouskelitn, US 
'endoU-/ rıotn 
sı je pi çê A54 43-î (çe_~basyn-ik5) 
J AS Aye jo şe o5 5A5a4 A5n4syaSze g8 
iop3 8dROl AZÎ Û : (exoskeleton a, jê 
endosmosis z:ourı 
“karê ölola . Sem 4-5 98k Ş-36yk qe ı8 
Su DESÎ HÊ è> J êşê le 
mo 2 ç ê) û QU (Saye zi seyaa ûJelolê 
(Çr¬ DO) am ù çelê 4 cî 
A (elê de644 +» i$ê^-5 Concentration 
exosmosiS (go 4+l 4 4J) +»»»_- 3) Û RIYE 
yS Û (l9 
endosmotic adjective 
A4.» o yA. €e1ÛOSTII0SÎS 4 Çêlê gz ok 4)4 
jay wı -l, C (endosmotically adv) 
endosome /oun 
a$ öol»> vacuole _Szalkê j 'o4 5 ö4 5 
el «ı6 AUS B6- J SU 4¬ 
Cenadan ê uç A as As ilê Û Aaaa yaš 
pego pla 0Û (Asî lawan ad ol) R8 cê 
endosperım /'endospa3:m/ moun 
«embryo) 4--e 4 “l3 (--U-5:a».) 
„Zalê êê Û 2 êê kl 3.5 Sepe go Seo kê 
endosperm nucleus /ıoun 
a #VSz i REDE vine Û eV Sk 


EVER kwe 4ê ÇÊ YEE) 


endospore 


a3a DADA) cn e~ u5 oU La îSa SAM 
San AS çuS U JAfa ol sonê aU 
LS An 4--s4z 45 ŞU An ka yeyAS5i 
(eman) (şana Û? Sa Se 
endospore /ıcıuı 
4il» # &so$-- inner coat (S5 _~FJ4 l 
Jegedî) ea A53 >3) A8 ce) e~ 2 İntine 
aS CE Seg oU 
sendosporous ` adj :endosporic ` dj) 
hù,» O (endosporously adv 
endosteal adjective 
JA¬ hn Şeş ê k¬ 4-4--~ ] 
AJ gg pa$] a 2 Aka o gk-( gı) SS g8 
(endosteally adv); 5 ol, Sî eye 
Jiyan O) 
endosteum ııoın, pl. cndostea 
Qel Gi (OZ --o4¬ 
„l> j connective tissue çale )a--4¬ 
w-2 Ö „\SaS__g marrow cavity > 
„e lRlû aê 
endostyle roun 
Tel 5-50y5 c4 ke y3 ca oU k30 5--35 
J5») go fold >-> gU 33 :--35> 
a..-S parallel  longitudinal __- )a-- »la 
(em) pa4) elê jı g~ Aa ym gk e3 
chordate »,l»_,- ,»* 4J pharyngeal cavity 
6ë AS (LS. tunîcate JS) bo5 j 
çakola a AS şeb rê 3 lö»o jè» mucus 
Jill ay O Tod particles _,5);+ 
endosulfan ııoun 
Sol) 3>5 oo ka ka 3>5 ASnS o 
bola» êso cul j3 ..>..- ,CoHgCl,O,S 
OU ya Û cs go jl54 
endosymbiosis oun 
45 kîl Ja pASa yîn eaASişa oi s33 la(0) >5 
bl î cîw seênl ö4) symbiont )3»la lo,al 


„#»-a(a) > :endosymbiont r?) çs3»» 
Ö (endosymbiotic  d4dj ı.5)*y4-53:»5-- 
je 93p2 


endothecium ?ıoun, pl. endothecia 
ed ona ok sp Û rS ü û A5) 


J9-2- 2j3- inner lining çepê y- 
eye Kê o4 ol > 2 mature anther 


moss l».,LS„)„,4š 4j capsule SJ» , »»+S 
ã oy» %2 (endothecial adj) 
endothelial adjecrive 
rapa «ê û 2l, Û) endothelium 4 ),4- 
5, 
endothelium /,gnd(G)'Di:lıoem/ #oun, pl. 
endothelia 
Çelaya «kê Û Jo a Sa) Gege tî doja 
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end plate 


-S , 4, 
endotherm Muna y5. ai noun ê 
DEK „SA keje ei (şa) dı JA (çS je g45 
ç5 AS hı gan) AS çoy yok) Šam Aa, 
ezl QO (>4 ölSa 
/,endeu'0a:mık, US 
adjective, also 


endothermic 
„endou'0a:rmık/ 
endothermal 

~ 2 zal kZ kal yaz LU uz e yanxŠ l 
Û ç(endothermically adv) warm-blooded 


XX 
endothermic reaction noun 
Û, Ö A çaaKê ok e saanÊ seaklo E 
piv 


endothermy /ıoun 


_mnÜ S4 êşe o ronî A Ç930-h-54 
pall Û cs A4 
endotoxin /'endoU,toksın/ rıoun 
Şeye X5 (Sl) 4S alle i (Us y5) 
Ûy Dab ELS rl 534a Saz A-l- 
5 g35) Ö ç(endotoxic adj) çg»» »';U 
endotracheal adjective 
PESN ÊÊ EE YR DY 
an endotracheal :trachea l»4&1 sê sê q:» 
ı2 lacçyA-- aa zi 4JJ „Lysa Sa, 2 rube 
U A 82 sê ks J-l» 
„U öj j! e-l ê waa 
endotrophic adjecfive 
Azo (c mycorrhiza (ge )aJ „_ ~Uèa&) 
bplSaSU- çl ya 4J j ajelan çAR o > 
Gêlê kcaS 4-a Û d g~a3 o şa gû 4) ûdê) ê kOnk 
-. NEHE Pêr 4i êrlêê çS a4 
(ê (ectotrophic A-i) a yè „A-5 Lê A_J, 
Dua uk! 
endowment /ın'dautmant/ /ıoun 
kal A-2 gla o-4 l 
Ûael 1 Û Aka ke har Sh ê kê 
înaye sallanêl 3 49 jê ye JÎ o k48) 2 
endowment mortage our 
ma j-l iya Û uza janê lı al US lolo AZA li 
endowment policy zıoun 
cSAAz Û Çelê 2o0) Gol) SA HO kARÎ ÇE AA 


endpaper(s) /'endperpa(r)/ noun, pl. 
a Ue )Am eb) SS r aA çemê jhi hum 
Aime yem Û (SS çUAa 
end plate noun 
Gej ok QA Tl 8S Gela ûk GA 
ok D9 êlo hê HOH) Cî ek 
-J, Jil (motor neuron Az)» »- 


end point 


end point nourı 
„#bl g4ã Û U5 J (k85) 
end product our 
glaê ceres 45 2 pA»o4l o „U5 TE Ann lad 1 
alê Amêd 2. kl çela LÛ #lusll,o 
end result noun 
„5 nad #leoA-l aa nl Ger lec k-î 
ilê cA Û al» cJ) 
end run #ourı 
(Ayan wn >5 end sweep le, 4a) 1 
be peh Û bayî Sub l> 
Jë 2 Uê a (e) 
«L~ 


end-stopped adjective 

Al Sol») ERE $ (SAZwa g1) Ah e> 

an end-stoþþed : j») „\„ rhetorical 
Z-l-.LUl Û Jine of verse 


2َ ae S45 l 


end table rıoun 

Û ~5 JU SAS SS je Aa kula 
be Ö ë >. <_ >U 

end-time rzourı 


ûl î çul re¬ 5 
eı! 2 arrnageddon 
endued adjective 
Ö (ek endued with) «; şax «2,» “ê 
Ji32 yi kê 
endurable US -'dur-/ 
adjective 
ê dÊ eo > soo SA o o>-a55 cl-2 
Qê yÊ sa kKŠ gh ASAR AS ml šA-3U 
I felı that life :bearable «e» »3 \S»-.]aa 
sendurability r) gas no longer endurable. 
J~ lë  (endurably ady :endurableness /ı 


hın'djoarabl, 


endurance /ın'djuarons, US -'dur-/ noun 
EYE PDK ED 
rk Le gklla ALA) hS KABÊ LALÊ jA 
us Wenn cs Ê 5> cs Zl >> zi Aba »> 
ol Û daHple4ı sola 35 so lsaplse» 
Zl em Û aja 58 (olsa) 8480 
r JU 
endurance test rıoun 
cuhal < Ö cê A> SU 
enduring  /ın'djuoarın, US  -'dor-/ 
adjective 
ao yage «D> even „> ja4 
ol4+3 A hêê Aa bA BA eo 38 
legan cao SO Ako O sa ad-54ı sal j >-Sl> 
„aA JU) sna sl a A> elek 
What ts the reason for the :, na 3A 
JU ul Û game's enduring appeql? 
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energetic 


DEE 
enduringly /ın'djuarmli, US -'dur-/ 
adverb 
an enduringly  :«l,, Saa Xa) 5)» 

.uU , ,l» « Ö popular style 
enduro noun, pl. enduros 
ê2 bk gU¬ JUj ry 
33-ı Ul yi ol oi X25 oa çeka € U 
Joı5) Û „Saza a 
end user moun 
(S45 se kk ol paa lS la, u ata Salo 
Ö Ad de ka ö¬¬l,> «42.342-__-J) » 
lêl cSe-Suê ~a 
endways /'endweız/ adverb, also endwise 
/-waız/ 
nê52D0)2 4A 3 U39 2 (s44) „kl, 1 
endways pressure :lengthwise , >) »»lg)» 
LÛ Sy pAnS al chkkn Š aşka AJ 4 
iy wa Sy 5 «o jl4 Jb l3 soxe 2 kl 
Endymion #oun, Latin, from Greek 
Endymiön 
Cma gel mê 33 çilm KS Ol Sa 
Ö az -ûzl Ö („l3 <3j) 3) 
end zone ııowrı 
esta doç lSu adî (aj 4) çelê j5 a2a lî 
û l5 bJ jo gê elune o4 332343 (U j5 4) 
E Û (l5 ka „a sa 
-ene suffix 
ale_- 2 Nazarene : , yl» 1: &2L 
-ênos AJ ` Go jA) lS A¬ çr aS 4-51 aa la 
Gi ma 2 al Î ûy Ö Guhe 
:ٍ tkam (SAS )-a 
enema /'enama/ #ourn, pl. enemas or 
enemata /ı'nemato/ 
(çakê yA GAS go CAÎ LA kej me 2 kj 935462 
(çe keda SAL AZAjka yA j lşa-5 
ll kazans sall Ö 2395-4542 
enemy /'enami/ #oun, adjective, pl. 
enemies 
:adversary lû a35 a-U «jca53» l ı1 
% He has a lot of enemtes in the company 
The state has a duty to pþrotect its 
2 citizenş against  external! enemıes 
ök 445p oku û za sılosSA+ (ên)a3 
„şaiA 4 6)39 j ¬2» a 453 j xyên55 3 Ö3 
Az 5a el ya 5 ceso G58)» ke 
prejudicial L+ gl glo« S¬ 6 ceُ)»> 
ê3 Ö jll-disposed ãnimical (U .„» adj 
energetic /,eno'dagetık, US  ,enar'dg-/ 
adjective 
Ja Qe o3--)43 Ã„S¬U- 1 


energetically 


5n çpêsŠÜn dji» cs ADJo eonen 
DS AŞ lS reja êlê k kelaya saUw 
mela Ûd O gî KUZ-AA Û maw È bê 
SS mê a kê 938<59- jı SJ Î 
êy A Al 4 A3 (sa2 ja 

energetically /-kli/ adverb 
He -etically : 4 > y)a» «\SNl- kedê gî 4 
Ali dL Û dented the charge 

energetics rıoun, pl. 

- +energeticist  /î) è>» _,~--l) «_-Us5» 
4z! ele Ö (rgetistic adj 


«j3 h4 


energism /ıoun 
„al 5 siy) Ö çola o48)» 
energist roun 
LA) Ö l>» 4&5), 
energizer nounı 
Ö Je-- Ul > aê SR kî A4) jg xe k-34 ) 
LU eka oA 
energumen /,sna'gju:man/ moun 
bs yh kAÎS Ama ye oA AS çemS (G5) 
"ji> es! 
energy /'enadgi, US -ardsi/ noun, pl. 
energies 
„g 2 solar/nuclear energy : +)» (-S yè) l 
„Zl +-î şê «e)3 Ul „ZE 
n5J32--)4ã „-ٌ U3 öê+- km sêlê 
zanê ss „ŠSA û Û jn pez ern 
s5 > 3 S13 o 2 „le ),lS Sy! (5) 1 
hm A Çê n o~n> 
energy audit ııourı 
Û SE çe pok a SA DuSAêHea 
J (z5 öU JU ê So) aa eksa lSa 
ag Ol Û deyka yo ŠA)A» 
energy bond our 
cz Jl Ö elo Gede ûl Alk 
energy barrier rıoun 
(SI A Û laje la kela (eîwk4a4 
energy level noun 
pz ola ks) yl ji Û oa A) lı CU 
energy of activation noun 
Jl gij Û? „Sl Ge) 
energy of viberation nourı 
Jêle (çj j Û agARoAÎ Sela 
energy shell noun 
Gy çul Ö u ÎS ê» Jl3 
energy state oun 
çj D> Û ada (33 Oo ok 
energy transfer mou 
u) Js Ö e) e-1, 
enervated adjective 
Wina - jl Y „Ze an z¬” ûe 
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enfracchisement 


Gor Jl> Ö PER zl) zal 
enervating adjective 
4-5 $ 4-5 hc hS aS ALA AS gol 
G43 yaxa «4-2 jS Al cı4-Î «A35----- 
Û (enervatingly adv) ya--_- , zal» 
DEYE cada 
enervation /,ena'veıîn/ oun 
û2, Jh cp 2 (gi3k nS Ra wS $ sy l 
û-5) gala „Uza can uk .o> 5 5 
en famille /ö fa'mi:/ adverb 
ca yaki) ıê A Wale aJ a,AJL a) (y4-~e u 43 4l) 
ellê l kil a Û ls JaŠal 
enfacement mour 
JA¬ pla gi wah3 A j4 kenm33333 
em gay A2 (ezl yap) 
enfant terrible /,DÎr te'ri:bl, US ,difdi/ 
noun, pl. enfants terribles /,DÎö te'ri:bl, US 
.dEfdi/ 
sêk e zok 2 J44 po 3ê (Ùeak--ay4ê 4) Î 
A WA RTeNÊ LV 3 aA 
2em LO A354n4- JAmar A yA 
ile 3 Silae 
enfeebled adjective 
Û Gele an ok o >25 aT aî 


Wan dÊ n5 


enfeeblement ou 

Ö lal ks tr n 
-hAno yU 

enfeoffoffment noı:rı 


or, Û J ol aklaS lan ek 
enfilade / enfı'leıd/ our 
LD) 1Ö sS j 2 4JJ ,# (şaka, êg l1 
A.l.ël 2.4! € 
enfleurage /,5flo'ra:z/ noun 
jU lê Ö „S4, 4J JA» » Fz »oa e ê 
enforceable /ın fo:sobl/ adjective 
özaçz4 Gok? o> 5 çem hm cal-2 
:enforceability fın ,fo:sabılotı/ n) 
enforced /ın'fo:st, US m'fo:rst/ adjective 
o34 kS zU l630) «42J, 
Sul->l (Ö çenforced adj) 
enforcement rourı 
J-l pêl lA 4¬ ıê? çem 4-2 | 
2 o5 al Lı 1u E ce: 
2û yê 2. Jet ll LÛ co jS 5a 
enforcer /m'fo:sa(r). US -fo:rs-/ rıoun 
ha gi ph KARAR cyem A GAS lao AS cemkê2 
2¬ sekûSÎ >l Ö 
enfracchisement /ın'frentfızmant/ #oun 


Eng 


2َ gola ola-Še»» êl else) l1 
J> .çUas! l e WR A ê xo3 5» )E (Al jS) 
„5Î 2. sU g> «sl, 
Eng abbreviation | engineer 2 engineering 3 
England 4 English 
engagé /,5ga'zeı/ adjective, from French 
ce jê A “wê DD DD r nm 
Aş Û 
nava jir /m'geıdgd/ adjective 
came ok Ss ak2 OS „ „Jö) A-1 
jeya û cl f ja 3 (ozka-J&) Jl 52 
Gema gî Gyan) ag iyê Si Oman eo kAZewê dı kaz 
Şol lm an J oö (Ul) 6 (2a) 
3 3 aU (al) J 2 La # JAZ 1O 
J g5Š şo Û löeAşê elqaza 
engaged column our 
bam clan yö ASA) j8i US ê9 
(î zêl a alanı ûi Açêlsm 4) solo 
J5 oy- 


DÛeoje 


engaged tone roun 
Ö (na) 3-5045 qal) al -Š 5 
JA G >» 
engagement /ın'geıdamont/ #oun 
oku u„s)jk 3 A „5 2 rl. o»> 1 
Fm 4 SAZA O ku A se A437 sC-û 
REK 1K oka4 Lêk eem) „Jen 
7 olalSa A oyx)Aa cS 6 (ço)oloo4êla 
ûe SS) ol ÊS zî SS ~î 
LO (U ê oU AS) Ge kê ÊS 
5 O 54 gU Aşî J 4 3 «lk 2 çs» yal 
JeŠ Qadêo gê yı) 1 2 jyû kS yS ja 6 else! 
engagement ring mourı . 
U s> Ö lŠ) „çal „aA lı aD)E 
ajal AŠ) 
engaging /ın'geıd3m/ adjective 
5 Şaya-) 34l ng, 3-S ly &4-- 
engagingly ) Çê sed sn o-2 
Û (ail: » ın 'gerdgınli/ adv 
zl DEDE 
Engelmann spruce rıowyı ` 
Piceq ] »),xŠ siya oll ua» S3->- 
ul >U a->,U < [engelmannii 
ize uz pi Û) U j lele glaSs » Rocky 
engine /'endın/ noun 
lae 4-A) 2 Û3-934 ()A2-) 3 >> 4-3 yı l 
_ 3 „az < ı5 jJ (railway engine 
Lee Û LU LSS HU 4 a93,5 zU 
ö3 ye 5 yl 2 22J4 1 C (EU Ader ş 
4 ~Î 
engine driver mon 
Gêr) ê sûle lle i huAA sÊz 3a j5 jl S335 
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Englishwoman 


Şadî Û dl p-kS n jS jÎ 4de dikakAA 
JA~5 » 
engineer /,endzı'nıa(r), US -'nır/ noun 
___-- so ge 4S >) sûlaaŠ je» 2 PIYATE TI 1 
Gên u gnl2n1kê B AêedlkkALA Sê 3-243 
ol LOKA (Awe  çgrlalkê kol lA-48 
3 LS ~ê kS 2 4-45 1Ö GEDA) 
erêqa ŞARA an> Wı  llaê (gean, 
engineering /,endzı'nıorın, US -'nır-/ 
noun 
erêqe $ (oll jlü4î 
engineering science ou! 
(ml çe Ak Ta çol ASA (ekl) Ss 
rêşa ele Û (ol laê 
engineer room rıoun 
Û mnî ze kG j je o33 3A Semo 
224 3U) 
engineers ou, pl. 
Ae Û GH kull A Ol) 
Gerêy AA, Û (çul lukî 
enginery /endsanrı/ son 
2 <l O „ê .lhaoJaS 
English /'ınglıj/ adjective. noun 
eko n u~-JŠ&3 oU Al 2 4-- adj 
“¬ A!» adj Ö u ê-- nê) „mm ê 
êi öU okl&I 
the English /'ıpglıj/ roun 
u“ ete > 
ök-_lŠi çêv Ö „Sê Jê 
English breakfast ıoun 
u> Û _l& „U al glA U 
;i 


English Channel moun 
ûl çele z40 5) oL GU )e» 


la (Sloo A2 (A~elaê gı e AZ 
English daisy roun 
Belhs ] cu4- ~E _S-: „D.: 

J > „ Ö [perennis 

English horn + cor angles 
Englishman  /'ınpglıfman/ roun,. pl. 
Englishmen 
Ae ê A-_-ٌ „gelê HA) Alê A jj> 


„l6! >» ok Jai Ö __l& < 
English muffir - rnuffın 
English mustard nour 


Û (ee e ay3 çerê 44) Gela ASA 
SI J» > 

English setter soz» 
darek Cê (~C c93) ¬_Z r 
j! 


Englishwoman /'ınglıfwumen/ noun, pl. 


English-speaking 


Englishwomen 
Al ö, 9 „^ ue gelk w3 
English-speaking our 

ùb LS O „kO Ul 
engorgement ıour 
nSo>3y2 gl cl So c2 1 
2َ Ö- el 1 Ca ööJl5-335333 so gak 


(LEV ed 
engrained - ingrained 
engraved adjective 
ue... O gl yASO4a ul) jSOkAa 
aJl-^ $ lS»-uS 


engraver /ın'greıva(r)/ moun 
(seal-engraver <5JA», j) J jJ4» J ;S 

„5> Û 
engraving /ın'greıvın/ noun 


sê 4Š) 4A « xeya „Sol î Û er 1 
„5> 1 lj) ;S5J4a 4-3 2 so, lS 

e.> Jin 2 „Su ».uS 
engrossed /ın'graost, US m'groust/ 
adjective 


La aoe laz gi4- glaK3 SS k> seê 
Q She was emgrossed in conversation 
ê n geke 
engrossing /ın'grausın, US -'grous-/ 
adjective 
:absorbing > >-> „SC A-5 lye4-- 
engrossingly ) ar engrossîng pþroblem 
„Jl> Ci (fın'grausınli, US -'grous-/ adv 


'ٌٍ 
engrossment nourı 
sa yhîy~ g giya A) cı yAkm~ a pi jaznl co yaz A yaşal 
QUI Û ema ya lakê kakê 


~~) la ad J 
enhancement rıourı 
û3 Ê êk ko 5 um so Su êk koa î S5» 
senhanced dj) + ja4~-- A33.» +ö3.--J33 
la we Û (enhancer ıı 
#aana /nıgma/ noun 
Dl e~ 2 SS ao gan kêleka BN KEKÎ 
Uu qintigma Aj ö w'& AD 
a, 2 olk aa 1 (O ("rid dale 
enigmatic / /,enıg 'mzuk/ adjective 
PET RETA TETIODD Kak 
enigmatically /-) <+- j JÛ «~34 
- va-)ataen kc) ya yê Û cek rêy :kli/ 2. 
enjambement /ın'dgembmoani/ #oıwı, 
also na 
la oUbLcuaAdaa aj 4A3) 42W) 8® 239 
Adi. Ğ (enjambed adj 
enjoinment /ın'dzoımant/ noun 
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en masse 


A42 çû l3 sa5-~5> :o3l,-~l, l 
20ya samo yî LÛ (ça yS)Abenandê kçalAn)n 


enjoyable /ın'dzoıobl/ adjective e 
enjoyability ) ,» AS oA eçêêg kê 
:enjoyably /-abli/ adv Jın,daoıe'bılatı/ 
JARan Î cç yda» Ö (eahkceî3> Wı 
enjoyment /ın'dgzoımant/ mou 
3a6) 4:8 ca xu7 53 seê 3> l1 
sûzo-lyl3 co x4-¬ 2 ö3Jl»- n54-54al)e, 
2َ dê kd SAJ Î QÛ (Suka 54a 
Solê) ê ıi 
enlargement /m'lq:dgmoant, US -'lq:rdg-/ 
noun 
„> oL) kö? öll lae, l1 
2.a y4-5o Xa dla 3e gi krk2--5- 
hl kûyî LO al Sa aA-Ê şa 
s>.) 2 L> 
enlarger /ın'la:d3o(r), US -'la:rd3-/ #oun 
Û È jenS« ^Ü ayalo bavê A, S5 kê je» 
2.7 


enlightened /ın'laıtnd/ adjective 
lanê Xi A_L) ALS Jo 
an -ightened apþroach to :4\, s,&»»,) 
J na LL Ö5) AA O feqchîng 
enlightening ad/ecrivc 
ej yal Û + şe aS cê ja sedkgall) 
enlightenment /ın'laıtnment/ noun 
ê emê Jo ka ghno jS Jo a4zo 5 oaaa l 
the )2.-3 Jo sêomS ao 
Go ê jo r*èa4----- (Enlightenment 
Pû) 1:َ ek gi Î7 (ÇŞeokû çel Az laê) 
a J54 K~ 4_j u b¬ dol osa-- 
Aa ê 2-5 ) Û (ol U 
cs Êeêaa (pas 2. JS a Şê ks Zê 
enlisted /ın'lıstıd/ adjective 
gê 4-54 (gr lankê) Sand cem su4--345 1 9> 
exlisted men % enlisted þersonnel :(>-a 
Az-Jö! Û and women 
enlistee noun 
J0 Û Sl a- 
enlisted man noun 
J lok>- > Û 
enlistment rou/ı 
2 uk dÎLAAs ak AJ) Ok se 
ËŞ OR eka gê mel) (Şe oup 
enlivenment ıo 
hik Û) a AQIL se yA joi 
en masse /,0o 'mes, US ,q/ adverb, jronı 
French 


The LJ 4a j5 A JA Di E ani pna mrn 


> OloAk al ku çê 4-44ê 


enmeshed 


Ö young folk were emigrating en masse 
tm k2w3 n 
enmeshed adjective 


„suk # Aê99HQPA 335 53346 34 er EK 
J 5 Û (solo Jk “5 
enmity /'enrno3ti/ ııoun, p!. enmities 
m4->-U NEY ark )aê J_3) 
Ca a Û Al 
ennead /'enıad/ oun 
O „44)35 „®3 DA23 (n8 s5) 
n ., 
ennoblement noun 
sa y4-53 5 O44, u lA-:S 4ã PA RARARA 
e jkê ke23 sölas sa4 o> S»,»48 
RD QEDE A A a 
ennui /pn'wi: , US a:n-/ #oun 
„5ya „ela rl ll 
“ AA e2352-- ıe P VIye GE AN 
boredom eêê39454 cey 45 An-h 
CS KÊ 3jy 
enol noun 


formula ê ~5 4: al Az AU J 
enolic ) hydrexyi „4-35 ,C-C(OH) 
dil O (J AoAw sl 354 adj 
enolization mou 
Û eelme dl 3e sodl 3m sol 3-4 kol zî 
öz J»! 
enology - US spelling of oenology 
enormitvy /ı'no:mati, US ı'no:rm-/ moun, 
p!. enorımities 
ölaU e ml? so¬ "gêrî 1 
Azn3 ç)A->-Ü (~54) 
FA ew an of Î e task A> kb lS e 
„SAS „\S-l„ç (enormities) 2 
Je) 2 mêj kr hekê kule kêlê LO 


J7 


UL al ( 
enormous /ı'no:mos, US  Tno:rmos/ 
adjective 
syokŠ VA 48 A45 l^») yar (lS) 


Ö eoaqa al lal sö4093y3) JJ3) lS 4A «434$ 
aolallê g3 asa LûSlS „Ê j)» ele 
enormously /ı'no>:mesli, US ı'no:rm-/ 
adverb 
enormously  : je3aza ABA) jO leda 
lJ Û richfpowerful 
enormousnesş ıou/ı 
nina le Ö meya) cl He) kes oawê 


enosis /ı'nagsıs, US 'enasıs/ moun 
Û oU a omê e~ ol cok e54 
NA) 
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en route 


enough /ı'naf/ noun, adjective, adverb 
ûkh Ègl yar ag ao $ êka 2 C3 ga Şeolo A Î 
ê2 ALS A kù 1Û Sl a4- ke jlalaî 
„e J2 
en passant /,0 'peso, US ,dî pe'sdi/ 
adverb 
A serîk dha slo>5 hı (ey45 )4-ê aJ) 
J-l „ Ö „l5, 
enquirer /ın'kwaıora(r)/ rıoun 
Ö Az a kıı mh ASO» 
c>» sedûSJÎ 
enquiring /ın'kwaıorın/ adjective 
Eo) AS 0-,ı a lg kak 
enquiringly `) «5 \--_» «J-l, 
„ZU a „US Ö (dn'kwanrınli/ adv 
j «L5 c> 
enquiry /ın'kwaıoari, US 'ınkwari/ noun, 
PÎ. cûnquiries 
solpaDŠ xoe A kema sl~ j e 2 nn 
q mUUTder :s yA j çel ı% »%+ - “ 
Lg Dk xemê kaye J ora “QÎ Q enquiry 
enquiry agent - privare detective 
enraged adjective 
Ö > so) 4ê sag j> 
fın'reptfad, US  -ard/ 


ù 


enraptured 
adjective 
REWE r laçêJe4n hy AS A Ll sî 
Bê yA SL ê 5-28 Lu a8 
s-kal A> a A ê sana 
enrichment rıour 
o) ka cola Û q4 
onl Û oo Solo Û sa $ AiA»A-Î je> 
:enriched adj) ö3 U>), 
oL-5gl U5 ll kad) geo 
Oê kê ÛÛ Geya l claa,Û lol) 
enrolee /ın,roo'li: , US ın,rou-/ roun 
Jê Q few 
Enrolled Nurse rıoun 
Jine Jk j Ö al okêe a suk j-4 
enrolment /ın'raulment, US -'roul-/ 


nourı, US enrollrnent 
LoX3---U ka EAR BEKA „>0 
AS (ça LAŞ saî ççeaka) lal 5o8 
Dê) lala aU çelê kal wasî ok 
Mo lûsê Ö (buASa a y> ol gl jS 4j 


en route /,0 'ru:t, ,on, US ,d, ,g:n/ 
adverb 
LA 4J (o) 4-4) ûêye24-- (e yh-06p A3 Al) 


he û5 ed early despite en route delays 


Ens 


*l, > Û reads en route 
Ens abbreviation Ensign 
ensample rıoun 
„&ı O instance example SU 4» 
ensanguined /ın's@ngwond/ adjective 
a g#lo»> Ö ep> i lAê sol > 
ensconced adjective 
pe biz cyızbÖêza cı yb so 5 çê y>a- 
ni 8 j a Ö SA c> a pêk sl o~+l> 
„An: 
ensemble /pn'sombl, US dq:n'sq:mbl/ 
noun, adjective 
Me „se 2 Û ue eye 4ê aJ) 1 
5 lel je (mme Û cl aS ko (eke > 3 
(Çı A jyêo ezan > Ae) Awe 2 cA) Aa jS 
ır id nı TS KÊ cı yaka a yASsa 6 
4 KL ya s3 ¬4 „, ,& 2 U Xw. .„, 
a> 7 e^ 6 A+ g~ 5 „ul, erî 


enshrinement mourı 
Ö glaz zo c35 2a4 oa „JU kl l 
SO. A» chak> 
ensiform /'ensıfo:rn/ adjective 
En SÎÎOTIN ` (ÇA KO (Şiyo A> sS A-A 
mê?) sê eka-ı Ö leqves 
ensiform cartilage zıown, also xiphoid 
process 
Ö çemin çaê ê A kênê Sea yS 
hm) nia yêê 
ensign /'enson/ rıcun 
ehê 54-342 (~45) ê4 ^U 1 
(maa 55)3 lb gle cç ad e iA-k 
çşeo ku çel ç(obak <o4-44 c5 Sp 54k 
û4 a3 e» lb 2 (ê9) BÊ 
ensilage /'énsılıdgz, US en'saılıdz - silage 
enslaved adjective 
Jil sao ji Q@ BL ıasl4 Al, jî 
enslavement „ourı 
Alı jS no $ Seo $ Ab g5 n oA) g8 «sal 38 1 
meê 3 ark kS y-4 kuko 2 
Zi U3 QAS2 skeo roy 1 Û e8 
enslaver noun 
Ja jı Û <S al j5 n „atlı jS 
ensnarement rroun 
û» 2 go glo «a WETA EYN sage glDAW2- 
sla» ^c Le > Sek 
ensorcellment ou/ı 
olê, þÇzê0? rij: malo 
A> QÖQ ek k])a “7 Û a 


` „Zû lî 
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entente 


ensuing adjective, adverb 
ıu Û zuêk êlo zl» 
en suite /,0`'swi:t, US ,di/ adverb 
bathroom :connected „Ja#'al (+ »a--», 43 4l) 
»l~» Ö en suite 
-ent - -ant 
ENT / i: en 'ti:/ abbreviation ear, nose and 
throat 
ıa l> a êê Ö Kê a cas sê 
entablature /sen'tablotfa, US ın-/ moun 
ê4) WES (OLE lÊ) 
3 frieze .architrave aS OJ Jh $® 359)4- 
“kol Ö 6»as #+» cornice 
entablement /gn'terb()lm(a)nt, US ın-/ 
notın 
aS O) ASA (3) sk) ol j54- 
Wn: 
entail /ın'teıl/ noun 
zê Q@ AU az K.A ESON gl» ol) 
Si 3y JU 
entailment #ourı 
ez cl ÊD Ak H3 A¬AR jı cep Š 3-44 1 
nl», SL êl 4S 2 è»»k „zî 
2. gl sma 1Û ASo- Az lS AS 
û jê ye SL s23) 
entangled adjective 
„o> „n 23-4-109 92 „...-_ُS§ : 1 
2. lole sê lzaê aî A-5 „ê 
lS la ul US 5 DU 
ehe ena 2 b3, 1O SIVAS sl ye58 
entanglement /ın'l&@nglmant/ mourı . 
D33 _Š) sêz ugêzê rose o o35 kl 
dae se lU saxke kc )P > f 
A e o a eê çl opohulo9- Al 
The %$ emottonaVbþotıtıca! entanglements 
quditors try to avoıd entanglement with 
(„sl 4--) 2 arguments over local policy 
AX~-4l5 >-4, 4(entanglemerıts) 
Î nêz 3 „So kê ê l1 Q eez e)9 
G> 3)3 jl» e_~ e2 „çok f çU 
lêle gil 
entasis /'entosıs/ noun, pl. cntases 
Sê a0 kS ey44 e45 y~ kS ~Î) 
Anî u Ö saê 
entelechy /en'telaki, US ın-/ noun, pl. 
entelechies 
JS nil Û aa AŠa îl (A3A-J4l) 
entente /pDn'tont, US q:n'tq:nt/ moun, pî. 
also entente cordiale /,ko:dı'ao:l/, Fr 
4a ALS r akA5 LSS SO AD jî 


the Entente Cordiale 


the Dr la 4a ala ö5 44) g»» K5 -5S) 
lë A> lul, , Ö Franco-Russtan -tente 

Îne Entente  Cordiale  /,pntont 

,ko:di'o:l, US ,a:nta:nt ,ko:rd-/ moun 

AJ SE a ga 4-e 4 Olo e4 AS) 

Anglo-French IE CJ êl 4 «5 131904 

Q (al akla lapaSa lez c42 4J ol 


ö5) , A ê öle e^ kê 
enter(o)- prefix 


enterovirus : ~3 »»» A) ê A 
("intestine" »„,a. Uj erıteron 4J : e gA2) 
>”) U Ö 
enteric /en'terık/ adjective, also enteral 
J'entar(a)l/ 
eo uu kı A-a Û A) js Ak kurk) 38) 
enteric fever /ıoun 
» typhoid da) jk al êz z25a34--5 
«-a> C paratyphoid 
enteritis /,ento'raıtes/ noun 
cç lê Ak sol 9 ÛAÎ 8 ki594) 3542 
sapa Sel Ö 4) 35, 
enterobacteria zıounı, sing. enterobacterium 
Û SA ıl Sl zn kAÎ döe a È(GÖ)l 5'4 
gram-negative y4 _-L# çi lS Aka iê 
-5„ Enterobacteriaceae li ------ 
öl shigella 'a&_» .salmonella > JU. 
ö XU Sey 4 4-5 (E. coli 
»>-- «J pathogenically ASDA->_>->-4- 
Û mU az Û 4A4» Do lSk) >, 
enterobiasis nourı, pl. enterobiases 
infestation gl ~~ J Jk zm 
„yh545 jê KS yA or a45 çê 553-44 è 
. ua Enterobius pinworm 
Q ala Lu aJ zu 4S "| veraıiênlarê 
Jlkuuzl 
enterococcus /,entorau'kok(a)s/ rroun, pl. 
enterococci /-'kok(s)Aı, -k(s)i:/ 
Enterococcus ] ;gstreptococcus „5 j5 > - 
DÎ mêyan e58 x¬ 4¬ «-S [faecalîs 
i Sa Az J LÊ AJ cellgîsa a hala AÎ ja 
:enlerococcal dj) Û >4 aî 
JS ye Û (Çe S aS a AuA~ 
enterocoele ; noun, also enterocoel 
A5 çedAS ok ekê RATIKW ekê 
ûf» ÇS è2 e3 44o5) > AJ ek 3» 
ö¬ A-ı4-< :enterocoelic ad) -W 
Ö (Ah y4 m4) J çı ê 3ı Aı le u 
c§leoo 9) É5 + 4> 
enterocolits roui 
ûla eau edl Û o5 a AJ a> l-aE 
enterocrinin rıoun 
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enterprise 


e^^.4 loglayaSLZ (ça) jö) 4l aS 3^35 
ob J „AY vî ka kê ê Aj&e3 j ($29 
ûm Saya Û AS olAÎ j A222 

enterogastronê /ıoun 
intestinal 4) 3>) Se344555 34333 
a.nağa glooe3 g (*y4-)O0Î»-> 4-5 Inucosa 
ya iı Ö oA So> „> 

enterokinase #o«n 

Ami aA) ml (Sê A44-555 (SS 4-3 34-4 
JY cemî 3 Ru: &ı tiypsinogen 
kS oz) Ö lS» 


enterology /,ento'roladgı/ noun 
ure) 2 el) j>: 
enteron moun, pl. entera 
o (Jl5) A ûk 4-2 SLŠ a ^4») 
a gAaaJU TE en ga lal. k2 kew 4h „Alê gî 
Al: „a U ÛD~ Û çc 93)54 
enteropathogenic adjective 
ı2. Ji èyADo- Awî RAREDA VEBA OA 
<enteropathogenic 4J j», „l2 45J5 ök 
eka) Q bacteria> 
enteropathy /,enta'ropa0i/ noun, pl. 
enteropathies 
cleoaa Gulan Û (çe)êl >a h354 
enterostomy /,gnto'rpstomi/ #oun, pl. 
enterostomies 
çlsS heyal AS re son Ê aAêê ye Zi 
sn) qelam skÖa kı ~Î ~ı 
„eylo! CO (enterostomal adj) g S*z 
enterotoxemia noun 
ö^-¬\ +-_J z___ 23--- 55b) 
êd n: a A-5 ey45) » lA) 355, 
LS SÛ systemic è,Al54»3 
enterotoxigenic adjecrive 
dn) êA3a4----- enterotoxin 
vaya gaza Q US» 4>, 
enterotoxin /,gntorou'tpksın/ #oun 
ök¬ <S» ENE DA) >a) (A) 
„Sa») è „AS o e şe )e5 jj ŞA Ai aُ WEKÊ 
Ae a 253 p434 (Staphylococci ççaza 
„+,) gastrointestinal L~ jf 5j--¬ 
Sl > &ı ca mêallÛ ol C- qeaallê, 
a a O (eholera gl +3342) 
enterovirus /'sntarao,varras/ sun, pi. 
enteroviruses 
AŞÎ) ra yl 5 xy 3 aê) pa5) 
dia las anvê >. --) RNA S^, „ê 
» (A zeka „ polio ed Şarê 4) Tav 
Ö4-h astrointestinal KEş Qe» A-Î 3) 
J-3J» () (enteroviral adj) 
enterprise Fentapraız, | US -tofp-/ noun 


enterprising 


2 l5 Û~ê2 >-5 aşe» o kzauS 1 
Qa «Z4>3J2 rî leg ola Aso mîka 
çS LU 7A (Şe şdeo KS De yÊ kamî ê 
rk eem 3 çe~î4ê ya olk „ # 
SS e~ pkk sS A-4a5 (o5) 4 olî 
uo) 4ala « 3? „kî 6 ba se Û J 
„ZU yu J~ „S1 Ö Û» 
<-.!L; 3 e-+^ el¬! el Je Zê lh 
A ja «2-S >3 6 J6, „S5 _Jla> 4 NECE 
enterprising /'entopraızın, US -tarp-/ 
adjective 
HER NÊ POR Ê SE 
“Ken Anê )e Û rê sîhê wJ24 
an  enterþrising young woman 
<l» >-> !C (enterprisingly adv) 
entertainer /,ento'tema(r), US -tor't-/ 
noun 
cem A) cS poRa HAS gi şana ni şa l 
2 a street entertainer :(ç g.^3- C>: <) 
„BeJe 2. şasS xn pa 1 aS 
entertaining /,ents'temın, US -tar't-/ 
adjective, noun 
WAD JAZ1GU- _ A-5) )4-- > adj 
an - :diverting ol Û3 o3 o~345853 
an entertaining speaker % rtaining book 
adj Cı (entertainingiy adv) „,l-l ,-. ı 
zl n J^r ûl aS çêkê so. e 
entertainment /,ento'teınment, US - 
tar't-/ noun 
dh eê > keoulsl) 2 (sulalê zl l 
an> xarokê oA; kerb oaa--U a INE 
LOÖ col ok lê sal3 ololêu 
sînk Š UH çêlê cuyê 2 Çjlad ceke 


enthalpy /'en0(a)lpi, US en'0alpi/ oe 
A k-ya) kı Sal a jê xî < 5-8) 
AJ se pAS) (Gm Şê de95 (sea "erêna 
+ 1s şey en- AD LS) lı enthalþein 
Û ("to heat ö> 5n „oil. a5" thalþein 


„sl! 

enthralled ad/ective 
duyanê ûl Sela kê ko A aoa fî 
ZA i glona Ö gak gU 

enthralling adjective 
A etya ASI „A-5 y5-~- 
ej yn „-_l- %2 lalê GAS LA 
enthralment, US  enthrallment  - 

enslavement 

enthronement ourı 
ol A~4ja U UDO-4 4-4) (e~eç a5.) l 
(34-4) cila (a34 )A~ a o) il5) 
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entitled 


èyAla $ O4 ca go jh-w433 ıi AA «oll >»2 
êna 2 > ks lêê ge 1Ö 
enthusiasm /ın'Öju:ziazam, US T-'0u:-/ 
noun 
BA U Ê serî edaya e yînan l 
ölêaoa erAh)3 sê ê J ê34--2 hı 
(KU6) o5) 2 col, AYET ûl)4» 
ê LL Û j~ ekl ol J54 
UJI 2. e yê sûlmen c S-J3 
enthusiast /ın'0ju:zizs[, US -'0u:-/ rıoun 
UA wêda co Aa kê A44ı 53n 
enthusiastic ) a Q44 
„^ :/ın,9juzi'@stık, US -,0u:-/ adj 
ê 3a4ah cA A ûk sê som yj ı3o3kaU 
ALA eî kak Ê o) A KÛ 
4+ :erthususiatically /-kli/ adv :3,a-53 
Û Gê Ja4, 4¬ Al, zewê age, yÊ sei 
ALA GUL: e! 
enticement rıoun 
O AZS--4) kulo ~~ jê so l3»35--- 1 
2َ o lzeSl salo sk kol j AJA» sil AJA&) Aa 
öl oll ka çal A3 AJA ~2 
d~ 2 RAS jê JA Û Û cıla êan 
Lê) (şk yj sAuS JÛ 
enticing /ın'taıstı/ adjective 
J423 9 A 4ha A AZALL-AÎ , jeda A 
The offer was : yaz al]A)ak „h4 
:enticingly adv) too enticing to refuse 
_Siıla- yg ulû> S1 yê! Û) (4il )ooe ê4 
entire /ın'taıa(r)/ adjective 
SS hk Anak kZ-DÊ lao Î 
was alone the enttre : y)a Sha) 
$ The entire village was destroyed $ day 
22 wasted an  entire day on ıt 
Az SA hn ^ „sl oA--Î è3 
o ,A-Šu ê ASO Ê A KAZA) û KA 
(Gr »«--~4) 3 unmixed .homogeneous 
:entireness  #) »Lza-4 «jl SA-CAA9-4 
A yêma Selo J6 TÛ (2 sanal 
eJjazehl 3 WU êj a02 2 
entirely /ın'taıeli, US m'taıarli/ adverb 
I entirely agree with :solely : +» »l»a- a 
Sû6 Ö you 
entirety /ın'taroroti/ #oun 
in its/their ) „si Z_ Û dac nani „z4 real onî 
a A Qê 0 aA A 6a -4-» centirety 
memka LS Û (Gî kok me € 
entitled adjecfive 
34k sUOwa 24 354-- sU 1)4 8z A 
C 3 sUmwe34u3Û û lSA> “SARA A 


e alao 
Ge QÎ >8 


entitlement 


entitlement /ın'tartlınanU mıoun 
kiwepþ454-> lA 3U 64-Î 
2. ate gil skê lece Jê wdA®2 k44 
Bla xo solaz yÛ 4~ koU Awal gü 3 GA> 3L, 
AWÊ >2 GUL 3 cO 1Q) 
entity /'entati/ moun, pl. entities 
Dam c6 kla o çhê êy sîêê sê l 
Î) Ak ya> ku$ j jS At yab 2 gala» 
nA kb 2 Co y> ye cy x8 > jv l 
entobment zıouz 


Û o 5 OR uj akênkê su êU sou l~S l4 
NEDI 
entom or  entomol aَbreviation 


entomological; entomology 
entom(o)- /'entomao/ prefix 
4J: 42) entomophagous : » , ıa : zz 
eA> Û (ayn UJ: e?tomon 
entomofauna rıourı 
Ö ça4zal ol So) Se a olê 
(N Ea ^ gl «Zl X> 
entomology /,enta'molodgi, US -'ma:l-/ 
noun 
entomological ) _~U*,4\- « 
#,entame'lpdgıkl, US -'la:dg-/ adj 
entomologist :entomologically adv 
®Ö d,ento'moledsıst, US -'ma:l-/ 
erê ^> 


Û ia 


entomophagous adjective 
entomophagy ) insectivorous „> »»_»« 
leh Ö (i 
entomophilous /,gnto'mrpfılas/ adjective 
„Sk Û o za Olya (e UeSeaa2) 
«Ssöl>->»» g :entomophily ıı) »»_- 4¬ 
ural yal Û Ga ze 4 oL5l¬ ok ola 
Entoprocta /,ento(o)'prokto/ #ıoun, pl. 
ËsAj jSm  ŞeSaSN ıo j pö (~E eaa-kÊ) 
sedentary ç_ -Š-> cey~yic û laa4-LÊ 
+ 1 aka)” (lU lı eltos AJ û Ga jana) sU 
keso A Sû ji olka j5 «'anus p j5" pröktos 
ö kb j ao Û (eTtODTOCÊ /I f, „i »xASJAã 
entourage /'ontorq:z, US ,pnto(a)'ra:z/ 
noun 
co al yAAwe a ee z2 9r92 l»>¬ 04-84) 1 
an entourage of : çaq aa «Awaz ala 
3 m~ 3)39 J4-¬ı»)»»3 2 qdoring Jans 
Lula j> en 1 Ö ev J^-8 „Awê O 
e-3 Jan 2 5, 
entozoic adjective, also entozoal 
mêk) dÎ GO -3-AA2-a SS 6e34-k5) 
leta Û çgoao host ÇaSajly> sl 
entozoon rıouw?ı, pl. entozoa 
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entrée 


rd Say o HAR Sayks A-a 
host Û AS all l 4Î zal aS 4Ù šêqo 8 
>l» Jê Ö $® 
entr'acte /'pntr&kt, 'Dt-, US 'q:ntrakt, 
qg:ın'trekt/ noun, French 
g99 ûl) Alan sı zên colz a ı42~e »]Aã 
kj, aS Î Ö (gO 
entrails /'entreılz/ #oun, pi. 
A jL dJ JUR LA è8 aJ3 
lêl a lk Ö Êarraed TA 
entrain /Ö'trã/ - enthusiasm, anirnation 
entrance /'entrons/ rıoun 
wn <. zy ol ola Z3) eo 1 
ig aa el yS hŠ şo) kêgeaa) AS je 
2:9 jeya» GUN qena J332 
ê SUSÖ ege) UR 92 k033-3*3*J3333 
ıa ge ya)s yê yon gî seyên» y> S0) 
aya ok êda ÛÛ şeşa) 92 8327-05 
2323 d> oya saa OS J732. (53ya 
entranced adjective 
Q Lu klê yê DUA Yen ka # >J: 
“-3-12~a 


entrance fee ıoun 


şe cu yeya)êê ye jA cil ay3 LSD a 
~? (Gu oaplaSkA) RAA sU 040332 
HA GP kA9303 
entrance hall #oun 
(eê eka sîlê JJ) cosa0k4ay îê 
ey22 êl Ö 
entrancing adjective 
j UH Sey» Gepa êk „çola 
Ö centrancing adv) ,4AS3j_ 4 «Sl 42 
süES o şkê 
entrant /'entranU adjective 
ulê a gle ge uaa) AS çulaêa cl ly 1 
ll» ı!> 1 Q »»»;k 2 4-2-4 s5 § An 
e yol) 2 -_) om 
entrapment /ın'tr&prn2nt/ /oun 
A DÊ ö3 o y-5 êa o3 59-ı l 
o3 j4nê-7-4) 2Š AA so Sol ~33 
A-i Û l3 A sölo >-> ê ö0)» ,4-)]4a 
2َ lk, 1 Û *AJATAZAZ- so $ 3al94 
ula Jê! 
entreaty /ın'tri:ti/ moun, pl. entreaties 
lala yA» ıe yA l kS) -5 
Hiş) >>!» „oll »», se yAiNN ey45» Sol e 
Desþitte her  entreatiês, he 
a LSS A sa yAw lk, 4-ı :entreatingly adv) 
Alya dede lel û Û (*seyaNÎN 
entrée /'pntreı, US 'q:n-/ noun 
öl-) me öU 3U 4l) (e yh--ie 43 aJ) 1 


entremets 


öU JAZ jS >3) deoya)4-a a (çol 
l>) ro4 DA Û mn 2 (ulÞÖ» 

eel lle 2 3jj g> bı OKALTÖ (U 
entremets /,pntra'meı/ noun 


Ö „E (Û A e~ cê RR)> 


J) 
entrenched an n ED dê zk j 
„sl o 5l». A>. 
Ö „a & a&a- KET 2َ „E Sl, 
sh çA A2 ef 1l 
entrenchment /ın'trentfment/ rmoun 
î D AŠA- „olUla naz „çU ,aNa-. 1 
mAz ê e-1 çên 2 Ç<- jA-_. 
o42 oa) )a«la „ol +5l» HETAYE 
rO oo 5 çêk o5 S> sö-o 5l» 
Jem cê 2 (ça A 
entre nous /,ötra 'nu:/ adverbm from 
French 
sapAZk kS EAE24 kç bol jê ır kê 
AL LU m~» Ö 
entrepêt /'pntrapau, US 'q:ntrapoU/ moun 
AZ gj eleke 2 (Solo a--»U 1 
j- eya aJ „5AJa „Ja5 PE anan 
ertsylê H AŠiz AS cjjo rike ı3 Gfyê 
Za yiy a02 Ê ub Ss w1 O (Çê kalan 
entrepreneur /,nntrepra'na:(r), US ,q:n- 
/ noun 
JUtçe U 2 penuan lè US DZ U 1 
„lSJka l5 ı3 o>, 5 xêz kS 
entrepreneurial /-'na:riol/") \S&-sl- _~;€S 
2َ 3jl so l5ge l> „Ugel a a~ l1 :adj 
:entrepreneurially ` ady :,U5 ~74: 
:entrepreneurship 7ı :entrepreneurism 7? 
1 Ö (>6 „5 „we55 aç Söe „l> 
JISöl„ 3 Gayê 6 LU a5 2 „>U 
entresol /'ontrasol/ noun 
iS Û) mezzanine ~Î j» 5 çj» S34 
„SAL 
entropy /'entropi/ roun 
So SU ks al 2 r (5ı ê) 1 
disorganization chaos „< »ljal~+ „s>j)U 
entropically :entropic /en'tropık/ adj) 
entrustment rıourı 
guh ûsU Û glance laê 4 oke 
ê2 
entry /'entri/ noun, pl. entries 
yan IÇ cA) yn ù33255e33 ) 
to be granted/refused : yö43» >> $o»: 
„$ aa LS >2 enîry into the country 
cûllla eyo daa 32 ita Ê aa) ê2 
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enunciation 


„SU hz gh „oU („ŠlA_a j 45) 3 ö)Î 9e» 
5 aql, A-5 „ 4 an encyclopedîa entry 
7. „S 34a J 6 yda lı 4-5 olaê4 
8 oladaêla (ekê cl yaS ulaêa çek) 
nr (GU) 9 G3 Sk g~ 
aa 1Ö co SS Çl çr Zl )AAke 
4 „U „>4-- 3 J-2 23) ge jl>! uJ>> 
alA_-«î 7 sê, Û J__-5C-5-- 5 O 

entry fee noun 
ue. ê ok ê ila) lA,» 
„el U û - 5594-43 >> ea LA Ulujar 
Cı hê > wo aya O (Go xelk4) 

entryism rıoun 
Û „çopê jo (o S)e)» cole ol cıa-l- 
uSêyê CU. 

entry perınit noun 

Dalo Sele Û cooyağkzla So 
Entryphone /'entrifaun, US -foun/ mnourı 
û hz yol Û «ja kS Û o o j RA 

entryway rıoun 
Aa sell ûy 2o k5 o3 54a rev „&, 


ٍ dlê kşayyy Û e lopeê 
entwinement rıourı 
Ö ola cS JEL JU5 
dern pês3 
enucleate /ı'nju:klıeıt/ adjective 
K~ O j-u 
enucleation /ı,nju:klı'eıfn/ noun 
öj Ul»-5 „U oz DER ölü ye35 5 j) 
N Ö »sASo 55933 g52 5 ê e y4-)aSÉJ 2 
erase -_ 2 AZA Oo) aî Ö~ 
E-number /ıoun 
Şe yêke (ço jS) fera) solê çî Gelî 
r4 Ç0 a4 Ë çm 4 l235 
lişl Û Gul olawê 
enumerable /ı'nju:m(e)rab(»)l/ adjecıive 
Dl 03an ok 253,004 SS 44-54 û jl99 
NOVA Ro 
enumeration /ı,nju:mo'rcı[n, US ı,nu:-/ 
noun 
2َ ola-JAa (SS03 4A „SO*») o>_-“_-l- ! 
drka 3A5 A kS Aş LS Ra )eS ha hıÖ A sêo a) yî 
3 cokê sole aa oo A u keSlsoan Söso 
enumerative /ı'nju:merertıv, US ) J 
LÖ Gelan n5n za 34a :U'nu:/ adj 
~yê 2 JARA 2 j853 
enumerator noun 
DIVE Da Ö Je dÛAncS 4û4 ûn )Aa 


enunciation /ı,nansi'eı[n/ moun 


enuresis 


çapa < oksalqolo çê» s^ S55 
oaslaُD U SSÊ kı sa olk cejHaêê 
so 5;54 a-- :enunciative adj) c» -*> 
Û GA 4al :enunciator f eî «e3 
lele Lû „dašl 
enuresis /,enjua'ri:sıs, US  ,enju'ri:-/ 
noun 
pen sev SJ oa jeh H5 3-30 ê wS jan&-)o2 
Jl! (ulaş co Jk pede Û kê ykkaS 
enuretic adjective, noun 
Û) eaaJoo ı AonenS n enuresiîs An qdj 
ga okzel ee U»+a i ênuresiîs û «-~l, @dj 
JUel uh 
envelope  /'envaloaup, 'pn-, US 
'envaloop, 'q:n-/ #oun 
êye) So A mû cao 2 Aalazî ja 1 
:«(integument „\__„, shell .membrane <S, 
er53 a +) unit membrane A54 Şe)o¬ 
a „l> virlon ~ê C5 JAN (Se gege) (ê aS 
Jh) elê UJ 2 (&b)SUV TÛ) 
enveloped adjective 
elm ye QÛ a nn ca pur b lama lol yê gla 
envelopment #ourı 


cê Ê an sujî sS lı solasıla sya lez seê dila 
ki 


envenomation /ıourı, also envenomization 
Ö „Sual Gul «o 
SO #Î ja; 
enviable /'enviabl/ adjective 
skê nı SkŠEz Anê e GAR kê 4ı Î 
Jinê ezm ceS ke laeS ka kê 2 AA kê kı 
:enviably /-bli/ adv :enviableness /ı) 
Grê hı SÎJ ya AS şa gê Aa sk Az ahê A 
lC (an enviably mîld climate :-:, 
lie 2 „Si za U> 
envier /'envi(r)/ ıoun 
etê sÛ dOnnaê) Jê 4ı ko4-5-4) 
JAl @Q PEREN EE 
envious /'envis/ adjective 
Ab A suAmkno so Smêco stun 4a ef A 
AJ A24, :enviously /'envioasli/ qdv) 
û Û (Sil ze 4¬ cg42 (yÊ 42 332 
4-> 
enviro, p/. enviros - environmentalist 
environment /ın'vaıranmanl/ oun 
Kiîaagae3 4a3a393 èly42 ~2 «JiAg-Î] 4» 1 
:a&:; 2 rhe political environment : > y^ 
$ ıhe Departoıent of the Environment 
damage %9 þoeliutton of the environmenı 
4] Az (_i sıal\5S) 3 fo the environmenî 
q desktoþ develoþment t49 )443 lA oA 
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Enzed 


environmentally /-tali/ ) emvitronment 
< teyna Ba çul A ayASa a aka adv 
2َ la>« 1 (Ö (environmentally damagirng 
dayme (î pqalS) 3. nma dama 
environmental Jın,varıron'mentl/ 
adjective 
Dîn a23èê3 kSOlaA3 > S34---)4» l 
Šû Ö n )A-- 2 environmental influences 
environmental 9 -ental damage ` 4&3 
(environmentaly ad) #ssues/problems 
ma) dama kı k2l j 2 (lama 1O 
environmentalisın 
f/ın,vaıran'mentelızoam/ /ıoın 
Daku a „UL aê zol) 1 
f 4Š 54y Az Èç§ 0l p5-254-)nn (ÇesrËöayy05) 
2. ma dazme JI (ellê ab 1 Û? aê4e)4ê 
si $ hasma 
environmentalist /ın,vaıran'mentalıst/ 
noun 
l334] (e loaase) 2. 2uln-Ša) 1 
dama jl kU be 1 (Û lA) A» ıo 4a 2ikzÎAê 
Lê laz 2 2--; 
environmentally friendly oun. also 
environment friendly 
Ö pola k~ ba Aka) i oc 
mm) dame (8Le o2 OH 
environs /ın'vaıronz/ ıoun, p!. 
Bokan : , aJ, U çaye lêse» l 
inên 90355 (4433354 2 4nd i1S environs 
beople living in :»> Š jl <~&»)3*3 
the immediate environs of a nuclear 
Jê a J> 2 «ç> 1 planı 
envoi /'envo3ı/ cun, also envoy 
e ge ÛR Û Jk~a gî çelao ew9 (J5) 
envoy /'envoı/ moun, also envoi 
The President has «3)u ) wl)» l1 
suggested sending a US þeace envoy to 
3 Ane „S> çok2 „2 the Middle East 
4 koa cm lao mazî e U g8 eslê ga (Alı gî) 
minister - (envoy extraordinary ls» » 4») 
rl ak 23 zo (gedelul 2 ask ê 1Û) 
envy /'envi/ noun, also envies 
y~ SS ~2Zè,) „kh û Tan 
kêma S4 k42 sadî Gan Ab cgı 3> 
ey looked with enguy at her latest 
Ze couldn't conceal his enuy %$ þurchase 
l> GıL LS kal (Ö of me 
envyingly /'envinli/ adverb 
bpêa ekê hı Ok eh zee Saya A) HAKê 4k 
a> gu, jl Û 
Enzed /sn'zgd/ noun 


enzootic 


gi GAÊ j oe (ÇeaakêU kak 3 as a ÛÎ gaê) 
6-y, „yj (O (Enzedder rı) sial) - 
enzootic /,gnz3U'otık/ ıoun, adjective 
gile a LÊ ak b  yê j>4) JU SOJ 8 
Ay O (bank Sao2ea 4J lı çane sl 
enzygotic adjective 
AU, Û (4-l»5) o gi gl TE EWTO a xaŠ&ıl 
Ala 
enzyme /'enzaım/ #oun 
dÎ DD jk) AA KA g4» k«o JU kel î 
Ya) DU; enzumos aJ „Oa Eazym 
Jk-Lo «e „Î Û ("leavened”" 
enzymic adjective, also enzymatic 
ÇU Aa A kç Am i rt k3a44 k~ JU 
Az çS he yn sO lS 4-3 g4a AJ gêla A® 42 
enzymic or) A Aa a g45 AD j4-h 
eri « «~ı! Ö (enzymatically adv 
enzymology zoun 
ure j su BA2 J ke A3 g4a 


:enzymologist /ı! :enzymological adj) 
Û (Hl Se J JBA j su a4a 

„zî 
e0- prefix 


ap) e PÛa A olacak ÊZ 
Xaohippus Bocene :( Sê ja eı 553-5 
O c"dawn" çU jı 9s aJ :»,«z) eolithic 
ûr erdê ûmê û yl 
KEocene /'i:o(U)si:n/ adjective 
s^ ÛJE end n të) çê deî ledê k6 9390 
öl\„ Cainozoic era çg kk) elek 
U 56.5 AA ERT çyrhakm tt) )4-- 
„ Palaeocene „\Sa-55g >l») 35.4 
pAÎ SoRR kak] JU „j-L. (Oligocene 
23) 3¬ 33 Js WYU+> ba->U jê 
Mu ezl aJ AU j dê4 )h-- U 
eAık [EBED A) Çe o4-h J sl ~A 3l» 
OS A ŠAna; yı çı lSe j î AA kê col 4î 
oz ÛÖ (Galak 
eocene /'i:o(U)si:n/ adjective 
la Û çlalelk A k~ çînkê sık) ıo 
ê kc 
eohippus /,i:oo'hıpas/ oun, pl. eohippuses 
~ hyracotherium 
eo ipso /,eıou 'ıpsau/ - thereby 
eolian - aeolian 
eolith /'i:»(G)lı0/ noun 
Tertiary _ç\SA< 4J 3A 8o3 ? s34) 
2-J „) (O (eolithic adj) 
EOM abbreviation end of message 
öll Ö (pa5n lik 4J) pla UJ 
(û 
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epeirogeny 


eomn - aeon 
Eos noun, Greek Zös 
do çU SJ J~ 4) Akıl e 3l> û-3 
J-ٌ# Ö (Aurora 4l, » 
eosin /'i:o(U)sm/ moun, also eosin 
jêk VAKE 2az „¬5 N» &a32 1 
JA 2 4. fluoresceln ~e , Sk-h)4a 
„zO (eosinie adj) l, . S&., 
eoslnophil /,i:s(o)'smofıl/ zıoun, also 
eosinophile 
KES U, Û aU Aa Î Z306 jel 
CÊ Sa j çe ykS e~ jel A cyî\Š K$ (Sokak) 
A) 3Ö» AS LSA e-_ A-5) ,> 2 GZ. 
eosinophilic or ) al „l„ eosinophilic 
Jê, #! Ö (eosinophilous adj 
eosilnophilia / ,i:s(o),sıno'fıli» rmoun 
öl5« eosinophil „L-UU 5z Û) »» 
LA; Ö loka yê 4 
-ê0US - -ouS 
EP abbreviarion extended play 


EPA  abbreviation l1 Environmental 
Proteection Agency 2 (Chemistry) 
eicosapentaenoic acid 

U O «B3 z~ll, „lU (l5 a44 4) 
epact /'i:pakt/ oun 


el A Gel So ûll~ ûolaU-> 
eparch /'epq:k/ moun 
Û CS 3335 jî çA-zl8 alokk Ç4424š jA 
ök çê -4L 
eparchy /'epo:ki/ noun, pl. eparchies 
(eparchial adj) orthodox ç«-:l5 e)4 
Sul U5 ok ++ Ö 
epauliere roıun 
cehlya yy Û gU Aw (êl 4w sa y4--Ja 4š 4Î) 
epaulette /'epalet/ rıoın, US also epaulet 
„Lê CEKI Q ail yal nakê J2 (ehe 43 al) 
epaxial /e'paksıol/ adjective 
LÎ AJ pg aaSlak (~E eyalê a sal5) 
JU_.SU Û (gear ça aARA 
éُpée /e'peı, US 'epeı/ noun 
:épêéeist f ılo gle ~ê ASÎ) HT mî 
eh Û (lehê let kk 
epeirogenesis moun 
Ö onur É0 a e02 Sa 52, 
. . il ^~ 
epeirogenesis motions rıour, pl. 
LS Û ciUSa e 5-a» 


alê 
epeirogeny rmounı 
) i eî lan oll 3-2 5) 333-- 


epencephalon 


aya Ok A4- 'epeirogenic dd yè) 
pila ya) Û (AAh a4 e33 ezî A 
epencephalon /epan'sefa:pn/ moun 
êê Ö „jjüz zz eonêl Dêzê, 
epenthesis /e'pen0ısıs/ noun, ` pl. 
epentheses /-si:z/ 
cûlan lı co) ARGK KRE kOmu 8 
b Say) cenîya çaAÎ a ASan U az Pe AS 
o) oA gl 5 „L rhimble AJ 
4¬ spenh çaê; oud) ur» „JÊ 
ol ASAU) Ss» o45:5 j$ /espi:k/ Se xê 
consonant cluster az, ê Syn jê 
„al salou >8 :epenthetic adj </spl +- 
A ke yAm e i j Aj Dr ykmû balte K3 
„alên He «qo Û (" E~R" epentithenaî 
epergne /ı'p3:n/ #ıoun 
oC JS ~~ le sêla 5-5 
rel Û? arî (Se deê 
epexegesis /e,psksı'dzi:§ıs/  moun, pi. 
epexegeses /-si:2/ 
Jı AS çala, awê ol k2ş aê) ea4ê3 Söd39 
g2 SA Î Ama Şeko Sûda9 
epexegetic /-'dgetik/ or: ysaralal > 
tepexegetical /-'dgstıkl/ adj 
e-5 Ö (epexegetically adv 
Eph. Epistle to the Ephesians (in biblical 
references). 
ephebe /s'fi:b, ı-, 'Efi:b/ #oun 
oL 18-20 A-4 çl (So S el 4) 
kn An g4ASeo elok elal, 
_-ı Ö (ephebic adj) 
ephedra /s'fcdr9/ noun 
? r~: A „U 0-ê J04 e ÊS ae 
çŞea kr 4-- SS Oê ae Az LSS) 
C [Ephedra „> şı] +! ephedrine Ù _»» 
1ö 
ephedrine /'efadri:n/ rıoun 
aS CıoHısNO alkaloid GÛ e3 Hûn J6hzi 
ll kmna çayê a NA Şj» ie 
Û JUS a Jl6 » LAO GeyAoo Sal Aa 
ûru-Hl 
ephemera /ı'femar/ rıoun, pl. 
AZ 3 daîk oa ze 2 533y-54 J sz 1 
Az Ö a, ^ O Aa (ere kw 
1Ö êj S54 sU (An) 4 oSnnU-paS 
UA eo D e jooSH dey) 2 eosu-S¬ î 
ejauSa < 4 l-uUU 
ephemeral /ı'femoreal/ adjective 
A-7 t9 )034-4 sese o-5 O SU 
êlek şe gok)» 9) r33, 
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epibenthos 


J3>) :eþhemeral pleasures : a+\>-),»S 
ola J3 çek cao (SAS ya pAê4Î 
ephernerality ) +») 5 SS sal c4 
:ephemerally /ı'femarali/ adv +ıı 
Ani a ye giŠAÎ a ao Anku ea Abo Sa ala 
Pee 483) ÖQ (EHDÊN 
ephemeralness rıoun 
e sh9004- „ger so Seo 
za 94-a) ka ®0 5,4-3 
lU sod) Ö çalè) 
ephemerid /ı'fernorıd/ soun 
deyl Û aêjuyeS An ûk Hello S3354 
e 
ephemeris /ı'fem(o)rıs, US -'fi:m-/ noun, 
pl. ephemerides /,sfı'merıdi:z/ 
„sıaooak8 Ak) „Ã2, (lse yz-wa4) j 
2َ e wÛ (majo lewî A-2 
eajSa dey)m 2 qul Î Û alayek S3355 
ephemeron roın 
Û pAz A (eê kurk lae anka) ê 
doja yê Û »ê3a-54 
Ephemeroptera /ı,fema'roptara, US - 
,fi:m-/ noun, pl. 
lS. mayfly) lS»k3p45 ok ze»»o *»»2 
Lê y~ê! 1? (ey43 949 
ephemeropteran ııoun, adjective 
hek paS J 0pA5 oL gol (995) 
tag) cl şa yaîl Ö c> 5 ona 
Ephesians noun, p!. ٌ 
Aşk AS SS y OS Ue jan Az $ Jı co A«U 
ephod /'i:fod, US 'efod/ noun 
ci5 Anê dêe ue (Go35 (êl 4) 
DERDE Ee 
ephor /'sfo:/ ııoun 
S4 +; Ê a4) c5 n (SDo JS ela 4J) 
Ua UT ag»-+ Spartan ol 
„»! O (ephorate /ı) 
Ephraim noun, Hebrew Ep/ırayim 
» Joseph <,>-- : -l,--ãz çel 
JL Lelê Kı etaı 5A Jane akî 
omê 5o a> „sela-4-5 1 :Ephraimite ?î) 
cgimh-lê o zm la Û Ame) 2 pell >-ûzî 
ez Ö Ga erî i4 Jell ~~ suoa5 kl 
epi- prefix 
“m32 Û kene LO 2333 4-4) LA 
LS kok kşljelkAw k24 „Ölc4) ree) 
sp4. çÛ Ji þî 4) : a ,A5) epiþhenomenon 
lae bl sêpiya Û (upon 
>> lS 
epibenthos moun 


epiblast 


Û ea çem 4Î A çek Sol) QeH223 
oral ~ (Ça)e3 
epiblast /'epıblast/ noun 
ectoderm .blastoderm çÇ»)»> .2»---- 
rS sO (epiblastic adj) 
epiboly moun, pl. epibolies 
i SEêA A-A) gêh çğlaaa TOlaoy4- 
J») ^ (epibolic adj) 
epibranchial adjecrive 
JLSIL a gl Û (ey44 333 
epic /'epık/ noun, adjective 
one of the greqt : çl, ê ,çl»,a)l Î1" 
3 lal öU kel ¬2 Hindu -s 
DEE „gl»4) U adj laA)l [me 
:epical /'epıkl/ adj 5a ,6 SU ,JOL 
4+ Sep AZ) Epiîcally adv gU 6 gl, 
êpos A-) „sl epikos aJ -„-^ _sL&, 
l> gh 2 4-> l ıı O (song word" 
aiLU q3 le qê l> adj A> ol.la 3 
epicalyx #oun, pl. epicalyxes or epicalyes 
Û (a)A--05 23 Ê3 (S533) 
eê DZ gu5 
epicanthus fold mozan, also epicanthus, p/. 
epicanthi 
lA-Ê gisa ns) SSÊ a23 
Û e6 wl Û (~E 
epicardium /,gpı'kq:dıom/ zouin, pl. 
epicardia 
Gê GA45S Qe j45 TÛ Se )A4 a33 
epicardial or ) pericardiüm ($e gè g4 )4h 
() (epicardium «+ ,a_-„ :epicardiac ` adj 
(nezan 
epicarp ”oun 
sêlî SS sp DETÎCAID (ÇSeyejeêe 4-A (9-7 
wi 26 al Û èyer û5-5A 
epicedium /,spı'si:dısm/ moun 
epicedian ) U ~2 a8) şa )A~ aê4442- 
“ye (adj 
epicene /'epısi:n/ adjective, noun 
- 2 ginhn y4 a )A-Š ay g39 u 9-6 2 1 adj 
n Az qdj O JS sa yö  5a-4S n effete 
ka akal 
epicentre /'epısenta(r)/ reun, US epicenter 
clhe sa 034 34-2 se u4-JA4 j »ı Sa-Ja U Î 
VE YÊ „SAS „li D> AJ» sU 2è) aaay» 
2: *j J.>; jS ,« 1 <O (epicentral adj) ;54+ 
L5j6 ye c§Aaği û j6 j5 ja 
epichlorohydrin noun 
C,H;ClO Ja (Dl) sal ke o2 
özhde5 a y5! 
epicotyl /,epı'kptıl/ ıoun 
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epidemiology 


öl embryo çça»»U :Ja a33 (-UÜ-Se»»>) 
Je 5 „lC cotyledon o», 4+» +54» 5-^ 
epicritic /,epı'krıtık/ adjective 
» yAoSao„Sz) Û A J Û: (~bplayaî 5) 
Xe 
epicure f'epıkjoa(r), US -kjor/ rıoun 
el Û A235 all A~^-5 
UP ÇAP lbz hê 
epicurean /,epıkjua'ri:an, US ,epıkjU'r-/ 
adjective, noun 
S455 sı ê3> sla5 ıS u?>»> 1 adj 
Ligel ê > So Sağ 2 o5>J23-5- 
Lêxê o54 lı > Sl (Epicûrean) 
2 (Ç-l>*¬ Epicurus 341-270) U 
ùe) ê5 ok ela ê5 G-45 
2. 55Û X229 Şo Sal k~ ji-544 1 adj 
u“ ke pal 2. (so Sel 1 n _lbo Ae 
epicureanism /,epıkjua'ri:»nızaom, US 
,epîkjU 'Ti:en-/ noun 
as gelk êz cS nA-34-JA- l 
sila lyê çêr 2 p35 sla 5az 
epicureanist ) g--l.73-- 
(/,epıkjuo'ri:anıst, US ,epıkju'ri:an-/ # 
~a) 2 „lê gl 1Ö 
epicurean school mouz 
Cı Û o welo ê oL 


$! 

epicurism noun 
Sl ê` ko 3-35 ebe A Û5 
_mJlo yhc 3. 


epicuticle ı#rourı 
Êm Û a Q9 ru9 J 2957)22) 
(33 y~ @Xoskeleton (şo eè3 <-34:-5--2 
JS- >5 .«) 2 (epicuticular adj) 
epicycle /'epı,sAık(a)l/ noun 
Au çŞ 4Š sa yU aS AN jS S4) l Gjlakal) 
èp43133---5402 sir AKÎ dibûn“ JJ9 
JS--.»! !- (epicyclic adj) 
epicycloid /,epı'sAıkloıd/ /roun 
(epicycloidal adj) 3 5L «€ (-SeLsU) 
2,5. .g O 
epidemic /,epı'demık/ mew, adjective, 
also epidemical 
U ê9 «pp rê 3-4 el A3>k 1n 
Û yk aa 2 _34-- „5 „S5 
LÛ o cn XWEŞA adj ge pa ù»zak 
Dana QÎ Xı1s; ıı yh 2. yS Axê cë mz ln O 
epidemiolögy 7,epı,di:mi'oladgi, US - 
'û:l-/ noun 
epidemiological ) Up» .--Et+ 
:Z,epı,di:mia'lpdgıkl, US -'lo:dg-/ adj 


epidendrum 


Û belo Ah hl be» 
êê J9 AJ __ k 7 
epidemiologist /,epı,di:mi'oledzıst, US 
rl jy Asa Ö (O~lpoo lı Ua, :-'qısl-/ rı 
epidendrum /ıourı 
P>>-_) ---Lf o3 'sl3a»p 
Qê Q [Eyidendrum 
epiderm(o)- prefix 
“peje) (mê kim 92 (Çû 25 LA 
derma + "upon" lj» êþî A-Î : cıa )4--8) 
Zi jao xh hh Û (ً skin” 
epidermis /,epı'da:mıs, US -'da:rm-/ 
noun 
mz, Jh kOm330 2>- ö- 
„e73 >-: :epidermal or epidermi ` adj) 
epidermoid >-2» «523-7 
,epı'da:moıd/ or epidermoidal adj 
eh so Ö (çj XU 204yê 
epidiascope roun 
r >C Ašı al > «4i3 pg 8l y> 
epidural /,epı'djoarol, US -'dor-/ moun, 
adjective 
aJ ladşoye» GAS êr celle» ol BA? 
dige el Û eley 
epididymis /,gpı'dıdımıs/ own, pl. 
epididymides /,epıdı'dımıdi:z/ 
ole yl kK sU Aga oo Lê 
AA #5 - a») :epididymal adj) 
«hı Ş4n--+ Ö (epididymis 
epidote /'epıdoot/ /oun 
„Uê ae lo $e) ê034---- 55\__-< 
e-5 5... Ca(Al,Fe), 1i;Oı,)O0H 
az Ö AU U a #3 U 
epidural /,spı'djoar(3)l/ adjective 
„ dura  mater (o-3 gl ay3 4-4) 
Ja Ö Çe Geyiyt 
epifauna rıourı 
GAR Ak KS (çal ça egeyalLÊ saî 
Jt2 l9 y yö pnAS ÛR çê o Sea aA-4 
ba, gl C (epifaunal adj :infauna 4!, 
epigamic ad/ective 
ll ¬ (a sA--# A Û çe 
A-5) k4 Š^. o, 54S AO 9 9> 
6g Q (a yA po jê 
epigastrium /,epı'gastrıoem/ rıoun, pl. 
epigastria /-rıo/ 
w4-0(3)24--~ joa_$ pa3 (Sy) 
epigaStTiC  ) a3>4-x (Şeş jA sedaka 933 
oJxaJlo „ O (/,ep'gestrık/ adj 
epigeal /,epı'dsi:ol/ gdjective, also epigean 
qm) e) He ll4-9 J4-J (ً bSè*»») 
kemal Û (S0042 4~ 
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epileptic 


epigene /'gpıdzi:n/ moun 
Şoya4-- 4-j ISE) Wae K9-55 
öj) Ö (Ge) 
epigenesis / epı'dgsnısıs/ moun 
GA AS a33 Se aAêa uo (Çewllelkê j) 
mele sêla Û 
epigenetic adjective 
2. ş pAloA~ a33 Saahêa o-3 4o4-- Û 
Ol eû eo 4¬ gêl (Sy) 
lal n Kl Û xa îlaSH SoM4a352 
epiglottis /,epı'glptıs. US -'gla:tıs/ moun 
Ûê dih pê j pê x5 gile) al 5w 4a3 
GU gw» > Ö (epiglottal or epiglottic adj) 
epigone /'epıgaUn/ rıoun, pl. epigones or 
epigoni /i'p!ganaAI, &-/ 
emen 23) cytAb A Şrguêk ûk eze 4 al 
:epigonic or epigonous 4di. ~»» 
ù Il Ö (epigonism 
epigram /'epıgrem/ roun 
ê ASA (AS 4-S gê „Jf 
epigrammatic /,epıgre'm@tık/ or ) 
salyê ila) :epigrammatical adj 
„a--)ë :epigrammatist r :4--l 53455 
be cidal Û (GAZAA-B ı 23,ê « Şan5 j 
epigraph /'epıgra:f, US -gr&f/ noun 
az Ana] AF. 4_9) sl, 1 
The epigraph :Gl_A& gz <...» )AS¬n „5 
to the chaþter read: “One man's freedom 
3-> 215 another man's slavery' 
A> gl y3 lak 2: ku8 TÛ al a48 
epigraphy /ı'pıgrofi, US c-/ rıoun 
epigraphic /,ıp''gr&fık, ) U» -»»# 
a A-~ :US g-ٌ or epigraphical /-kl/ adj 
epigraphist or tl CEBE 
UA) SH l5l .-»» „sUl) :epigraphe ıı 
epigraphicaliy /,ıpı'grefıkli, :,5.,_ ,-,» 
hn5 (Û (US sg-ٌ adv 
epigynous /ı'pıdgınas, US g-ٌ adjective 
epigyuy ) 45 gi4~ «4S 2a »33 (~U-S%»»») 
ena) ÛÖ (n 
epilepsy /'epılepsi/ rıoun 
AJ D25 4-~) Jo4-- h5 û CK EOTÊN 3 
date Latin wU, Aj Ll Akre Adeyate 
epilambanein <_J) ._ç\--. » eptlepsta 4__i 
Eze Û) ole la î r Koyl A-A ye» 
epilept(l,o)- prefix 
û y~ Û epîleþtoid :çaS )n «gh : ŠS-¬ 
Ê e sû 
epileptic / ,epı'leptık/ adjecrive, noun Wû 
an % an eþtleptic fit : çã < )- .)\»; adj 
ds she: J» >-^ n epîleþtic setzure 


epileptic fit 


adj  (epileptically adv) an epileptic? 
Fra Oê TI ê ye 
epileptic fit mou! 
rr rr SAlA>- QÛ cî\glayê «çê le) 
epileptiform adjective 
Eyo Û cge y-2 
epileptoid adjective 
A) yg»a-> 2 er SERÊ YA ED l 
the eptleþtoid :l»» ; Seye «§ kak jî 
J J.« i berson 
epilimnion  /,epı'lırnnın/  moun, pi. 
epilimnia /-nıa/ 
Aa çŠ Al jU Çeyean- +7 þûl oa 
So »l4¬ hypolimnion JA-4JJ) b-~c-> 
:epilimnetic or epilimnial adj (+, 
Gal ul») U ' nenn + epi- : ie pAğ 
ù zl) C ("lake „U ;5” limnê 
epilogue /'epılog, US -lo:g, -la:g/ ıoun, 
US epilog 
Ö Al ab 8 ES ku) êk kf kêk 
eu ja nk 
epimerase noun 
N_zzl, 4J (êsa ay Say AS çA41a4-h 
3- sS a-j J--5 Jola 5-4-5 
lS.» ,\5 molecule » <š »»3 4J j Szqc 
JAl Û) 
epimer /'epımo/ #oun 
stereoiSsomer ,» g3 j4J SA j2 Del oo) 
epimeric /-) Jlsl>~ De zê a o-5) 4l «€ 
„A._g) ? (-rism /ı'pım-, ë-ٌ rı :'ıngrık/ adj 
epimorphosis ıoun 
Sola Ole egal) WÎ cehn Seha û50 


3 OreWTAR w-5 32-230 S33->4¬ 
Û AA çŞe yê uk to ksauê44la 
al» 2~ „Sa êê32523) rN 


i PE 
epimysium moun, p!. epimysia 
şAŠÎao>-- GŞegepeê romî Alaya 3 
ême ^) (Su)lsa 
epinasty moun 
(epinastic adj) ~^~»»3 ay4 )333 
ٍ LU lul O 
epinephrine /,spı'nsfrın, -ri:n/ moıuı, also 
epinephrin 
a > 5 a>lU 2 êl >U u5j^3.35 l 
> gosê SS l3) Û AZA pA~î 
ca he gl OC ù a54 antiasthmatic 
epineurium ot, pi. epineuria 
eno (C (epinenrial adi) )&»_»» 
epinician / &€p!'nısıon/ adjective 
Şenî dı hı û QŠ LÛ jê ml Û Gesdl lige Auk~ 
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episcopacy 


öz Ö è gk yAÖŠ jk 
epipelagic adjective 
e azo AS agi ji KÎ çıke al kk 
i 5-23, Û 4-5-5 Sola 
_Z>-SQ wl? laa»o a4) photosynthesis 
Epiphany /ı'pıfani/ moun, pl. epiphanies 
2 (&»<4<l5 û6 4W i eREy ûêo45 0e3 > 34A» 1 
öî4----5 pe9 tê A4---)4_4- (epîphany) 
„çê 2 -+ê 4» 1 (epiphanic adj) 
epiphenomenalism now» 
ons lo (er E A SJ3--- 
Au, «la Û (epiphenomaenalism rı) 
an 
epiphenomenon /,spıfe'nomınon/ »oun, 
pt. epiphenomena /-na/ 
„n^&,5 see lao ŞALA kk gA$9 ao kalle 
epiphenomenal ) l> galo 
3ã cÜ eISlê ss sÛ Ma; Û (adj 
epiphora /ı'pıf(3)ra/ oun 
2 „k- elê U > e aU (lS 4) ! 
another term for epistrophe(Rhetoric) ~ ~- 
Sl 1 
epiphysis /ı'pıfısıs. US g-ٌ -i ` noun, Ê. 
epiphyses 
QA )32 o SS ml kk l 


pineal _gland rl 44)- 
zê) 14) (epiphyseal” or epiphysial adj) 

9-4 elê 2 
epiphyte /'gpıfaıU nouı 


®3 cla yayaa3k- dz)l oa) Zed 
Ewe epiphytic(al) /-'fıtık/ adj) «lx 
Z (epiphytism zı :epiphytal /-' ba)l/ 


~ê! 

epiphytology zun 
QÛ ml bE Se Sa 3-4 
yeka 


epiphytobios sou 
SS agapaa3) kS0-S*3)4-- n„S)k-Xo»»3 
„- D2 ^~î 
epiphytotic adjective, noun 
26a) a yULê ö5 3>4-) qdj 
(3e54 >5 bL„SzlS a) 3Z 4> U a) So») J3) 
u yê al 2 JU Aj5 n 
epipleural ad/ective 
lelay, Û alê ay8) 
episcia „our, pl. episcias 
(Episciq) ,~> >-3 a] erî tohêan 332 
ËSsh~êy4nay hı (Şa ya 3Ù Aha) L5 lSe jek 
êy i ına African violet sane Öe aî 
episcopacy  /ı'pıskapasi/ j 


#oun, pl. 


episcopal 


episcopacies 
r. f*924-- 2 LeASA4İ An Akan 1 
sŠ A243 4 A443 )4- _#h--3 
JJ „\5J554: eran AJ LD.) Ë u j-j 
2. AA ea 1Ö (l3 33abIS » (Si +4- 
lak) 3 çêk (Şe)a 
episcopal /ı'pıskepl/ adjective 
didem sy hh nÎe j yêŠ c yb Şî jis çt hh hŠ Aw 
sepiscopally  ady) (LL S)A--245)4-~ 
(la)-ãkI A a2) j «4-J QO) (episcopalism rı 
Episcopal Church nourı 
C Ji jS ûl e4-44êj4- 8^-5 
JU »S-! l_S 
Episcopalian  /ı,pısko'peılioen/ moun, 
qdjective 
uSo pî yASA yê Jl SS çŞA1S  çelaîãaî n 
ÇARISIS Alk adj Jû j5---ö .5^---:JS 
aa JS qUS ûe ji CÎ Ji S58 
_sêh-) (Sl-S û az)» qdj JU ,S--) US 
episcopate /ı'pıskapat/ rıoun 
2َ lS a4 jA j cı çı5 A245 yA (çAZ-~e» l 
~a 2 Ol ala LÛ a5445 A~ Aj 
AL 
episitotomy /ı,pi:si'otomi, US -'q:toami/ 
notın, pl. episitotomies 
C3wê Û ûsypakê delk sky (eê) 
episode /'epısaud, US -soud/ noun 
ê A4 2 An kûm a4-3 A4 an loaaa Î 
lez çekê 3 GIL j SS yz bka) SR 
1Ö lb eUš <a 5L 4J choric l8 >» 
ayal Î CS 2 Azo kA«dÎ a col, 
episodic /,epı'sodık, US  -'sq:d-/ 
adjective, also episodical 
a sl Ul êê e za 1 
rale 2 SS yS, U «SU A ŞA 
som) 4J a îSS caş Û alba A44 
Al Sala aa A-A j5 S5-¬ l5») 
„A-5 lS, »„-5--- JU :episodically ` adv) 
AaÖÎ j A AZÎ j 
episome /'#pısaUm/ „oun 
genetic „Uj „--_ 'O4-9)933 
A çek p54 A-3 (sa5a > element 
uo conSa cslsl) Ç) san Alan j4 ilo» 
.episomal adj :bacterial  plasmid 
e>--! Ö (episomally adv 
epistasis /ı'pıstasıs/ zıoun, pl. epistases 
~45 si Salo ~E sol, 
A DeDepk-h) aşê A5) ö4) 4) 33 
epistatic  "stoppage” »»-¬ı el» 
je! 1Ö (!,epı'statık/ adj 
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epistrophe 


epistaxis /,gpı'staksıs/ rıoun 
nosebleed y4) a> (Çizk Jê 
Sl lo ûjê Û 
episteme noun 
GÊ LÎ yaka Û Û cal êka A49 Eka 
epistemic /,epı'sti:mık, US  -'stem-/ 
adjective 
öU de Û AA kî 4d3 yb ka ıs A-ba yê ha 
cA kb aş hmÎÎ A (Se gi Ol 4ı 4w kê» yê ka 
a 4z-~l „ Ö (epistemically adv) cognitive 
kardan 
epistemics ııoun, pl. 


cenlê Gera yê Ö Adı yêna (gl) Seyê) g55) 
epistemology /ı,pısto'moledzi, US  - 
'mc:l-/ rıoun 


AS Ağa. JAê Al cç Ue Û selle ekê 
eo D09 j5-ê Omê 3 yen kO jù PEWA 
epistêmê 4J) «az jS» çay „-)) 
:epistemological adj «"knowledge” j 
(episternologist /! .epistemologically adv 
rk A lê ak bê ke Û 
epistermum ?zıouwn, pl. episterna 
ban..ê 3~,»») 2 manubrium < 1 
anteriOr (Şeyh çîka ek) SAS 33) 
Ö w-5  pleuron az+_Ja-- portion 
Pem, 
epistle /ı'pısl/ noun 
2. aak sela Sal Lê ll 
çU şa) SA Aa) „al .aSJU (Epistle) 
ö4 4J aS „New Testament ç> _el»+~ 
AJL_ 1Ö (Glas «a45 4 l»yA->~ 
JJL. (E Û 2 As5) sı „Sa 
epistle side noun 
Al, a) altar a ayA¬aa2 55 îl, û 
Jl. J---) @ (gospel side 
epistolary /ı'pıstaleri, US -leri/ adjective 
JU8 ja Û Ala ê kç 44Û «AÛ (Çemê A 
4U 
epistoler noun, also epistler 
py >45k-52 ~a „Sal ~»>-4ak 1 
~2805 aJ 3 DETa Epistle) ınS lal 
Ea Ö (loçgaleylyê (Sok 
epistome noun 
(invertebrate l>» - cı 54-23 4J) pe5333 
Ji) î 
epistrophe /ı'pıstrofi, US g-ٌ rıoun 
ok ~a elî 4W aka Sako eko 
Dejê) SA (gly3A--l) a» lr 
("*»«l>\ epistrephein A) « ç\;  epıstrophê 
_-_ 2 


epistyle 


epistyle /'epıstaıl/ 
architrave 

epitaph /'eprıtq:f, US -tef/ noun 

n5 Û jl mayi kS sobê çema9eak 


J 
epitasis /ı'pıtesıs/ noun, pl. epitases 
ok za Ö EZ ol SJ» uç. 
epithalamium /,epı09'leımıarn/ #oun, pl. 
epithalamiums or epithalamia 
ùl j şa li ol we gle) ~4)4k ok „f 
epithalamic /-) l»l) » S>» S554-54- 3¬ 
oa )aÎ [W »- Û ('lamık/ adj 
epithelioma /,epa'0ılı''ouma/ zoun, pl. 
epitheliomata 
ulê Ù - Û (_z) A24245 j) SAz A j2 
epithelium  /,epı'0i:lıoam/ #oun, pl. 
epithelia /-lıa/ 
4~), O) 4-4445 g3 (S-595) 
:epithelıal/,epa'0i:loal/ adj :endothelium 
_glelo~ sU de Ö (ul2AhAS yp) 
epithet /'epı0et/ rıourı 
„kèo „XE Uk zê 4 „(U 1 
2 GU „HSHe) 2 ~~ de adê j 4-- 
taxonomic  .J+- „Sl 3 expression 
Jul 5a5 el j name 
genus «> » »»» 5 4l subordinate unit 
epithetıc /,epı'0etık/ or epithetical ) 
epithetically : yi.» :/,epı'0etıkl/ adj 
aql 3 j)2 mêz kl lê 1D (adv 
epitome /ı'prtomi/ moun 
He is :embodirnent sa .S le As8 l 
$ the eþitome of a modern young man 
clothes that are the eþttome of good taste 
w,»„~ (the epitome of) 3 A> » 4<5 2 
(~4735 :epitomist r1) A» zo 4~ «lsa 
J5 J 3 S2 b~ sla» LO 
epitomization rıou j 
mıyAne)A> Û s45 
epitope /'epıtoUp/ mıoun, also determinant 
or antigenic deterrninant 
êêy524-- em ki733) r BEN 
mueokunU AS HU qoukê SHA 
v- DA gÛ çemaok Ée, çelî 
eee (lU) 4~4J molecular region 
a ml k sea çia A çiölareo A5 
a o4 Sl 4-b Ur #DWE-Ê JAŠaJ 
Gel Û çer pAhk l9 2e yA (jek 
epizoic /,epı'zauık/ adjective 
Je gAnkÊ Ak) An La) (Gm lel)) 
çSo3>42--a :epizoite  /epî'z3DAIt/ ı1) 
So ya al Ö GeaKlÊ 


(epistylar adj) 
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epsilon 


epizoon /,ep'izaoU0n/ rıoun 
P3 J 1&I Ö 2 êşê)» DO 3>42a 
epizootic /,epızaU Dtık/ adjective, noun 
Ö colayailê eh) SOU j e> Jo adj 
Lo yl n yS ^<x qdj 
epoch /'i:pok, jer û Aw noun 
m-2 çok JU 33a gê peolk-- 1 
ma33 lêş, miyê wi lê A-22e3 
Biçe kk (îgknl 33C3 è)A-h 
(period sla) evi geook-`Î (esa) 
A bao 5¬ so33--44 
j] Ö Ö Sa U 443 el, „else zî 
Alak çm gAn)Sl- 2 0Û p3 kanê kejê 
pl 4 ao (lc) 3 ale 
epochal /'i:pokl/ adjective 
leS'a, 2ç59-)4x siyek «pe3 kw ha k8 Î 
Tera yan WAA g 
Jû8 „5E + ok 2 rar 
epoch-making «adjective 
Ar ko KÊ Ze)kk ma32 
DOD jê 
epode /'spaud/ moun 
sm loyad AS Sl seul o3 l 
êw û2 şo bow aî a Ê loo A u o6 
22 Gê ê ey Î O çakele ine 
eponym /'epanım/ noun 
7 «a şkê A J> J») » AO» U 
teşaîa yl „Š)Aa age şa) Jik. a E) ~z 
eno ke Û (eponymic adj 
eponymous /ı'ponımas, US  ı'pa:n-/ 


adjective 
e-o OÎ çê ÖQ „las „U 
eponymy /ıoun 
~i) Û ol5« eponym 4l „5+,l 


sk ê 
significant 


ED 

epopee rıoun 
epic ~2 kU gk laÎl cel l 
l> A Ö 


epos /ioun 

3 epic «2 l_ E ol _l»4J)l Seali 5a j 

Ss) sola fe34a0545 hê gên j 
^- èl Al m4-5 3 Ja bATÛ 
ûl Ö (ala: „5S, (formally 5e ê 


epoxide /ı'poksaıd/ ıoun 
rz 4- lU) S3 mıl-_-S 3 (LS) 
A-5 „Û i (çermên 


epoxy /ı'poksi, US ı'pa:ksi/ noun, pi. 

epoxies, also epoxy resin 

nk O bA QO n) î e 
„> tÖ («U su kS j 448 

epsilon P Epsılon, US: ED'SAIlDn/ rıoun 

Û €, e) UJ (kall Çîm cerknêk 


Epsom salts 


ol! 
Epsom salts /,epsorn 'so:lts/ moıun, pl. 
A_> „«MgSOay,HoO êJn094--4 ll 
(else kos» ol ole» »5,) KEST 
Epstein-Barr virus noun, abbreviation 
EBV 
U (JA AZzaê» 45 „s herpesvirus (S5) 
De eê e E n SE E 5D 
%Ö(Y. M. Barr „ Michael A. Epstein 
s5 
epyllion /ı'pılıen, US ı-/ moun, pl. epyllia 
- «epic è. Aea4--) rêv eli 
öz O? elê 
equability /,ekwoabılatı/ /ıoun 
au ê3 ks kuSê kusa» aliplê 1 
1< al th kez 3>ek4--4) 2 (Î yA-a 
o yö y> 2. Jiaze! 
equable /'ekwabl/ adjective 
2.çê32 Ê jk S lO S8 ale ale l 
:equably /'ekwebli/ adv) #ÛU je a4) 
2jû y> 2ı Jasaê 1Ö (tl ki 
equal /'i:kwoal/ adjective, noun 
ûe ıo SA k4-+5l 4 «54-2454, Qdj 
sa )ÎLDA LS A ca lai gla kU al Op e gl 
ln kl la lala „ŠÖkala LÊARLSA- 
ddj ê ya-al yaş Gê yi Ae a elle) 2 bl 
U J 2 ûî La 4l^ GÎ kk dl j salê 
cela jA 
equalitarian /ı,kwolı'te:rıon, US i:/ - 
equalitarian 
equality /i'kwolati, US i'kwa:-/ noun 
zAkala ky LSa kS A9484 kx 54-l j4 
Sk gê SES Û cd 45o ke a55) 
gı5 
equality of rights rıoun, pl. 
ul Û SEL SA (lS) L ço) 


J ê~ 
equalization /,i:kwalaı'zcı[n, US -la'z-/ 
noun, also equalisation 
D35 <5 42484 o> X5 ok54 s09 5 o4loa | 
sû? X5 sS AqeSay cöo S5 SŠa a sonl la 
2. ka ke44 a4404 
2 ZL 3>5 u: rö Aj3 Sl) 

Ji 
equalizer /'i:kwolarzar/ also 
equaliser 
Rooney scored :(\»cg şi 4) Û y5) )4l)4 

çl (Ö the equalizer 
equally /'i:kwoli/ aqdverb 


noun, 
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equestrian 


Diet and : a3) )azl ya sol S a î A24 4 
They % exercise are equally imþortant 
ul-- oslo « (Ö share the housework -lly 
equals sign rıotn, also equal sign 
kı ulê Û (“) ço464 Ak 
equanimity /,ekw3'nımati/ #oun 
êkê sil kn 3xo4-44) 2 ANA,» 1 
Šhe acceþted the :s Ş)>:»»+¬ silal A 
-0ouS ) frosþect of her operation with -ty 
2 J»L< 1(Ö çdı'kwanımas, US i:-/ adj 
Solê yn kê yH0 9 
equation /ı'kweıgn/ #oıın 
asla jA ala 2 AA:5 ala (OS o Î 
42 LS Uu ayeSaa ço 3 csl a 
2. AJJala» 1 Û co $ Ase ar ciel) 4-5 )a 
ö gz! „51 3 ~~ cû jl şa „Jola 
equational ad/ecrive 
gla)» 4 (|equationally adv) 2:5» 
equator /ı'k weıto(r)/ noun 
Dol sena a lse lêye) SAR Î 
The işsland is twenty degreeş south of the 
1! Ja>- (Ö celestial equator (ş«,,„5 2 -tor 
equatorial /,ekwe'to:riol/ adjective 
„JA SA AA zil ek 
i EYARA : çr nê SE VE WEN 
a ^ an equatorıal climate $ ratnforests 
equatorially ) sarellite tn equatoridl orbitr 
eê el! ke) (adv 
equatorial climate nou/ı 
Gell eê O ak25 çelaaa a aU l AJaê 
equatorial currents rıoun, pl. 
sla slkOl > Û clSar AZA ka 3)aî 
Equatorial Guinean /'gınıan/ roun, 
adjective 
WÎ 4 gla elm çanê EA 
ûk gol AK A A--~ @dj \S ja- 
adj gl y~ çş«-~Ê Jl n Ö SAS) 
zl ml SAnê dı goyi wı A-j 
equatorial storms /ıoun, pl. 
USA a ARZA (Abe kr AS çe S5 late j 
cae sU t0 ye CI 
equatorial zone ıoın 
ûla şûla Û (ARDA A2 3Ü 
equerry /ı'kweri. US 'ekwori/ #oun, pl. 
equerries 
rl e llazk (ge¬ al 2 A4ê Î 
ûl» »-! 2 P4“ 1 Le ekl 
eques /'gkwcız/ - singular form of equites 
equestrian /ı'kwestrion/ adjective, noun 
A A-- xg lS Ol Aa4--- «4 )09l>-. adj 
Al a adj €) Sl şû nali solê 


equestrienne 


ol n (jly 
equestrienne /ı,kwestrı'en/ noun 
öj Û ç3 col Sl-~<--4 3 
l~~--! 
equestrianism roui 
Sol y~n xiş $ ls ê)o53 ki çelgeê 
Çl ~~ Zu lb alê 2 aA gome3 
equi- /'i:kwı-, US 'ek-/ prefix 
A tokS a cS oksellk êk» la Ae 
êQUIQÎStOTIÎ ADÎ yas yn sol Sa A» 
A-j sc) qequî- AJ) : seyê) equtpþoise 
A bum j kek Mû yh Û (ً equal" ss» Gequus 
cSol-~ o gle 
equiangular /,i:kwo'engjolo(r)/ adjective 
ÛÖ es y-5 3-a AA şê ala „SA. j8 
DEBIN kann 
equicaloric adjective 
êquicaloric diets ' sı nS janê gla ç5 
CERETÊYi Ö 
equid /'ekwıd/ noun 
Gm (Şe emî Ad ce uloolaê ol de 
Sl (gel gl jl .gl»öt„ O (Equidae) 
equidistant /,i:kwı'dıstent, US  ,ek-/ 
adjective 
ya SS Aa d34 aa paê AA S4 4 ala yaka ala 
Al points on a circle are :çç) şı yöa) 
equidistance ) equıdistant from the centre 
equidistantly #,i:kwı'dıstens, US ,ek-/ 
«zU Ö (adv 
equifinal /,ekwı'fAın(o)l/ adjective 
pok ala lÜ sla 44ê alê 
em Û), ù ~4444 ala :equifînality i) 
„lê „-¬ Ö (equifinally adv : l4i» 
equilateral /,i:kwı,lateral/ adjective 
anan ÛÖ N ala sala kS 
equilibrist - acrobat 
equilibristie - acrobatic 
equilibriuım /,i:kwı'lıbrism, US 
noun, pl. equilibria /-rı2/ 
„ 4Š al 65a jÎ )AS NA la h5la 1 
ke43) BAR e ŞA) 2 KER BELEM) 
",aal)az" qequi- al .:>-`l qequiılibrium <) 
Jola: LO (ASÎ „Ša-„»a" libra + 
EREP EWE 
equilibrîum constant mou» 
Jsla; E O AA gla TADA 
equilibrium diagram rıouwyı 
Jola ly Û Aa la ço lSlksa 
equilibrium point our 
Jalê çala& Ö NR gla D5 


,.ek-/ 
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equipollent 


equilibrium position moun 
Ja lg engê) Ö _NA~ ala Pad LE 
equilibrium pressure ııourı 
insa çoke A Nala --nA)l 
Jele U Ö 
equilibrium state nouyı 
Jalê J- Ö ANA, >35 ok Ol 
equilibrinm system nouwzı 
„joli „z-y- Ö in la ça Sal p~ 
equilibrium theory noun 
Jalê çu û Ö Aa» la cJj5 
equine /'ekwaın, US 'i:k-, US 'i:k-/ 
adjective, noun 
Ak sewê u4 g¬ „U4 adj 
ÛÖ & xî gal çe yêkê oL skê 1 ~4 
Sl 1_1 A «zl a AÛ dj 
equinoctial /,i:kwı'nokfl, ,ek-, US - 
'nq:k-/ adjective, noun 
Çkêh k-5453 j h4-~ s g»aa-l ^553 ödj 
(equinoctial line (» 4x) 1 gel 4533) 
„gJl-ce! ha> „Js! OÖ celestial equator - 
equinoctial point mou 
Ahê Ö Lala ol eê 5, J> 


„ll 
equinoctial year - solar year 
equinex /'i:kwınoks, 'ek-, US -na:ks/ 
noun 
Ly h4nnS9 ) celSayahê sol Asel yar co sal 1a8 533, 
S21 (A42953 do a 9A5 (la x4-5)y40) 
Jiuzel Û (ls 22 a ~o 
equipage /'ekwrpıd2/ rıoun 
„5-J («»» <) 2 equipment - („#) 1 
equipment - 1 Û? Je şo~e3 a ol 4-~4 
ek ea j lal SS 2 
equipment /ı'kwıpmanU/ ııoun 
„LL Aza Ê „sl )U «JA sJA-S 1 
RESM ho )aŠ „Sl Az TUNE) „l-- 
o2 SO) o> Sol 2 office equıþment 
The equitþmentî of ED TURA „ö5 SWE 
the bhotographic studio was exþenstve 
tev 2 lela kil eî Jll Ö 
equipoise /'i:kwrpoız, US 'ek-/ moun 
„AA, A-Ša) hS ala „A l 
delî çêja kG şa Jalê Ö » aa 
equipollent /,i:kwı'pol(s)nt, US ,ekwı-/ 
adjective, noun 
TU ARAS A û ER hal $3) j9 c9 a\è adj 
equipollence ) a, a AZA 
/,itkwı'pol(o)ns, US ,ekwı-/ or 
nza ye ja Jola adj C) (equipolleney rı 
Cı gê a Jolaze ~- 


equiponderant 922 -er2 
equiponderant /&i:kwa'po:ndaranı/ :equivalently h'kwıvalontli/ adv) 
adjective n4e-^ JJole-^ Jola 1 adj OÖ (Al ase ya 
equiponderance ) „Sa #la 5% ,La Jalaa n Zû êsa 2. «LL, «li 


A „ê :/aikwo'po:ndarons/ n 
e^ O (NA 
equipotent /,i:kwı'poeut(a)nt, US ,ekwı-/ 
adjective 
Le boo Saz LS AJ A_l a 4Š 5,» 
e jwa gü! 
equipped «adjective 
„>LÎ ê ê”~a Ö G3AA A aA „aU U 
equisetum /,gkwı'si:tom/ z#eun, equiseta 
/-ta/ or equisetums 
ol5a__ horsetail + -~ 4-J L~ 3-> 
AJ: a-) [Equisetum ç> 3] +»a¬ «a 
(ً bristle" sqera + "horse" equus »,«__---^ 
esl Ö 
equitable /'ekwıtabl/ adjective 
oe l3 g~ sala sa A2la LA e 493l 
ADÎ HD BA4 KES2 KA small 
:equitableness n »equitability n) 
ç.ç ad sla kçşoloaa îl hnên kS e g4¬ ola 
A-5» »4;>l» :equitably  /-bli/ adv 
J êna Jale salar, Û (Skulay5- 
equitant /'ekwıt(a)nU adjective 
2 (,aSu laê o4~~n-) „.S*»3)) TU SJ 1 
ıı lm 2 maçe l Gm kewa) ll 
zl 
equitation /,ekwı'teı[n/ noun 
Ö ln ks Sl (o-5) 
Gul) 
equites /'ekwıteız/ noun, pl. sing. eques 
Şellş~ sl r (bo5 ~J, 44) 
5Ö Gil ce ,U- 
equity /'ekwoti/ adjectivé, pl. equities 
„3L2 solo kepê o4-ala Laçon--Š»l» 1 
2. O B)AIÎ çekê çı eyıhn) lesa celo >> 
öl cêAr lı «Sl (equities) 3 A» Dl» 
„a5 ^-- (Equity) 4 „A „LÛ A 
^J c35 np 4 equîtê Al : a )Az) çl aSa 
1Ö (")Aalya-" qequus aJ .>-^ aequitas 
3 all ella 2. e~ jê çı SOlAê skê Lal 
oL jk çe lel4 ale k- (> Jê) 
equivalence /ı'kwıvalans/ noun 
nv lanê ala „ANA, aê 4---l y4 l 
JÜ SS ıs zayla 3 k4 a 2 > ala 
„elê 2َ Jl (BB „J»l 1O 
equivalent /ı'kwıvalont/ adjecrive, noun 
„jl al al nA la c4---xal y4 1 adj 
2 ù şê ala do al LI, la êz» A2 gla 
4ala n SU ls S8 saya (L8) 


equivocal /ı'kwıvekl/ adjective 
Gaza cn lal» «h.~a A3 J-J Gl, 1 
Derê yÜ arbalaxar AS g8 lol o a,Ü 
Jl „>2 an equtvocal statemenî 
Zh ÊL ê aJ A 
equivocality aOg4----5 , Ab) 
ûl n /ı,kwıvo'kelati/ iı 
equivocalnêss :ç  »-S.g «so4-4Jol 5 
:equivocally ` /ı'kwrvoakli/ adv :n 
qequtUocus AJ tola gi A akla ga A 
+ "equally” :„-` aeqınıs aJ) ate Latin 
lêo LÛ ("to call „> „S.ŠGU" vocare 
EVD 2 _a>-2aU „êê 
equilvocation /ı,kwıve'keı[n/ noun 
ekok «#>--J:--) ıöbga4n-_-i 1 
bA gi¬ o9 rlaa--JA5n4 «solo ll) »»3 
elle A52 ce Hagen ö3 
Jll) :equivocator rı) ba g4¬ 
1: ç(equivocatory adj : 3:4 »»ge 4-3 
lea clas lı si j~ 2. eo 
equivoque /'i:kwıvaok, US 'ekwi-/ noun, 
also equivoke < ambiguity 
er /a:(r)/ interjection 
“Will you do it?” “Er, yes, I suþþose + 
e Û so, 
ER abbreviation Elizabetha Regina 
Û (ei caê J) Salo oL 
¬U Ji çASL 
ER /\,i: 'q:(r)/ abbreviation emergency room 
Er symb. the chemical element erbium 


a o AS çm ûl Jeaalkê AS) Lı Rel 
DU U6 caê solê sula AS (Seo çalî 
AS çemê ok HAS A aU 2 farmer : 
two-wheeler : ayaz çî ^li çga yê lı C~ê je 
o Cm A (ge gı AS cmwkî A ûU 
J4> 4 milliner : AA» + ,ã g45 5z AJ 
lm aynen 4$ çiyê 4Š A a 3Ü GG e) ta2 
~J. -ere) city-dueller : <S4 5 ù 
se-lS .-ٌ 1 Mû Ö (e42 EINEN WE] 
r, ua SU KS (jer bı ak) ka U2 yè 
Û AS ah A JLL la e> JS li 
G5 sl JA! 4 Salo bell e yo ae lı dev 
-erُ suffix 
We kU „(5 „44 ê «ola „<5 1 & 
CIy- sêk l9 ^> 2 farmer 
yal A kd A y4-~a) ceso» 3 diweller 
Jaster : >,» a UJ ,U çal34 Lal 


-er 


3G eske Jl2 e emS zl sun Ö 
_slmûğl Qo lê 4 ı3 sı lo S^ 

-er? suffix 
A) to alyan çolCJealU çak AU 
Ö (bigger »UJö»,U 4J) „» faster Je, 
_slmût) ZA Cê Û 

-erُ suffix 


Go j-5Uo >5l) aJ ALS jL „O  &eU 
Ö Zfooter : a çS Asa, » 4k „SU 
-er” suffix 


Aya ala Eza kud Ak) keko DAL 
^~. -rlan erian) chatter ,þatter 
j). do Se a QÛ (zay Ak pl] 4î o38 
-er” suffix 
4l, sampþler JS», l (Sa j) bO) : AL 
n([ ce -aris a Al ya¬ a5aa54-5UJ -ar' 
dûz 4-sal )Az aSa 54-2] danger .butler JS, 
border .S., ı[------i`l -arium -arius 
(û 5S Geley 4k -eure ç\Š , A) 4S3-5a-5L] 
ajj, „ .laver .S a, [^l -atura a 4al y4 
-eor g\Ša) & ey42) AS3-i4-2l] lave 
2 [>-^ -atorium A )&al )ã (ê eyê 
ceme g4ê (LÊ) Aı Te jAR) “0E 4ı 4sal 4g 
Anglo- „sao j AJ A-a 4ê öJ 
Jem Mê Š (Norman 
era /'ısro, US 'ıro, 'era/ noun 
J> » aeon çgljo) ole (else) ! 
Ge 22-4 êi êê 4- 2 (period 
E Gmk ë3 Ue A 23 ÊD a4 
Öl je lejê ~a 2. ûl» erey Û 
èù'>4 e,Jj> lêl 
eradiation /ı,reıdı'eıÎfn/ moun 
Ûmê Û glaSAz 
eradicable /ı'radakobl/ adjective 
a yAd aa aJ dê $è» ih; > e2 û44) 
jA Swk ) QO? cç A85 e9ge9 
eradication /ı,redı'keı[n/ noun 
Î4 „J52 --J4ãa sê jeoA2--- ) 
oa o a54) oo 5 J S8 oo aAêl>- 
ûrê UA Kêm o lêzSJ an olsa eo çı4- 
sya 5 g5 seyki-il a 5 ewan û» A êt 
ç5 AZ şo xl sanê aa (eradicant ?ı) 
eradicative /ı'redıkertiv/ adjective 
e.lAS» „Ub Ö 4055 2) AA ınê\> EÊ 
eradicator rouzı 
dÎ em xd em sè ge kS Gi 9-a ymk y9 
ARA yA A saî n (fan seray) 
J Sal 2 JS „U 1 Ö ÇeyAQ yê) 
erasable /ı'reısobl/ adjective 
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erection 


èşAZneSl se gk3 y~we6a3 +öp ên a-j (E e an 
„> 5-5  (erasability rı) 
eraser /ı'rerza(r), US ı'reısar/ rıoun 
ç585l Û (Çaêê ok A3sp2224 g) +j~- 
erasion /ı'reızan/ roun 
o yAnlo A a gê a ll a4 lok 
Q ö-_ E se jêk j~ se yAj.öl > „8 a „A> 5(5)k 
NERIM >¬: 
Erastian adjective, noun 
Ö etne-l ja w Sk 2 saka aal ku 1 
(elm 
Erastianism /ı'rastıs,nız(3)m/ oun 
Jl Awao çetê koka g5 Ala a KAS cobo 
Ah A) est lo yeko Solo a sS A-4 
Bo) (Çok (çm g~ çelak JL AS Îja 
el € (Thomas Lieber Erastus 
erasure / ı'reıza(r)/ noun 
se gkphO) 3-54 hie 98 jh nn 1 
3) 4 2 „A-o SS se yA-j5l) „€ >-j 
„zU Sal š> «a e a4.5 Û J.A 
pl Cê Ù ko gk ~~ SUN re342 ù (S( 
J Lö az5y45Sl ga olk Wr l- 
2-1,2. >»5 <S 
Erato rıoun, Greek Erarö 
emmkê > Say ji ja lj Muse : gl 
,ٍ gU Ö cajlaE 
erbium /'a:biam, US 'a:rb-/ moun 
eel % (Er .o 68.5.3 40 p38 ê (~5) 
ere /es(r), US er/ conjunction, preposition 
Ere long (Z2 SOOD) : )Aıg4s4J ıAÎ GA «4J o4 
jl J Ö they returned 
Erebus noun, Latin, from Greek #rebos 
A Sa Ak ola aka laz 
o AuU ~2 bU cê 
zl Û ul lê+ 
erect /ı'rekt/ adjective “ 
Ja qê k3 kl È çola, „Ey, 1 
2 ê9--4 «33--40 9® 33 weê ) Z_ ) 38J 
“3J-4<24) „slaJaa aşe yk2Zê köe î waa 
„z-l, :erectly  /ı'rektli/ adv) „,;¬ 
erectness ıl j »xa--D sl »-5--) 
çm çoy „al, ı'rektnas/ ı1 
coak._.! l Ö (ayyue423 DED EE EP) 
ùjy) Jl> 3 2 Raz e3 yaz 
erectile /ı'rektaıl, US ı'rektl/ adjective 
“..~ AJãAa erekî ıûelê) <96) gle jA) 
:erectility /ı,rek'tılotı/ r!) ç3 »»y^--3 
bn Jê Û (îza kx zaaî oe, 
erection /ı'rek[n/ noun 
9É ~~ gp «öbsz koz Ul» yil ala 1 
2 construction yal» „>c Sl» ,5ša- 


o Ë4 xÖJ3-457*) 3 Lê» nEM olka a l> 


erector 


„Ala! ewen 1 Ö öJx5y4--), söJ 5J 
bj,a3 ol 2 az 
erector moun, also erecter 
Ai2-nak V 4-236 4-e, (45J, >L) 1 
LOQ Asil Ag 4ala A-8 2 A-5) 
eJS U u 2. GP ye seuS 4 (ewk) 
E-region - E-layer 
erelong /e'lo:n/ adverb 
HhmS Û ao A pk oo) kx eoo3 hı (5) 
Mer ê3) 6 kon "long l4l kb 
erenow /e'nao/ adverb 
lkae akÎ QÎR kaya bz 4) A (o35) 
zl J „^ '@ heretofore 
erewhile /e'waı:l/ adverb 
çmAS kAR adı) cere dlê soh a aa) cs j (J5) 
HE - HWênare a while before ı7) a, 
eremite /'grımaAıt/ oun 
zak 5 Çe Ê Rê j$ AjonS aus „Šn> j8 
al; @ (eremitism rı) hermit 
eremitic adjective, also erernilical 
lal, Ö «l_5: ;# 
erethism /'erı0ız(3)m/ oun 
ce Û (lO ola lê ê ol3»29 
erg(o)- prefix 
ergon AJ : a )AZ) G25 «A-2 k5 ¬2 
JAR OS su Û ( work" el 
erg'/o:g/ noun 
EE 4) 5 ok ela sa5ka 5) êj lE W8 zî 
J (ST U jı ergon Alı Da yA Jo So se 
„Ê, 
erg'/a:g/ noun, pl. ergs or areg /'q:reg/ 
'erg vfîrk AJ : ıa jA tl )L~a_- aJ) HA 
„Du ÖQ Cayê eê AF 
ergastic adjective 
Jin „ê saz jl SWY-k 5U 
ergastoplasım our 
ehe yl Ö a kest lı çak aI (su jî 
ergastoplasmic adjective 
ÛÖ kez ok çe Ol HA Gu k43 
e? Êl kı AS) 
ergastulum rıourı 
ASU-AL j5 S2 S5 all es çl olas) 
o» a ole) Ö (bûjî çe3a 4) 
ergative /'a:gatıv, US 'a:rg-/ adjective, 
noun 
Çekê AS zi ûma8 gz (ll) adj 
DS ka loo 4 çal yr al) pAzîl a Azî s8 
Aha gk pêa çl olyoa Aa AJ $ (verb) 
Û boded HYATA sêçih-> öLGbÎ, lan J444 
E T1 «he kettle botled „» the khetîle. 
Aa AJ çS lol) lS ASA Ls rS ku î 
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ergonomics 


er Joeoyk ol kıka gal S54 ba~) a9 
„DS LSA Dol jo) AJ A> AA 44-ê 
UU Gez 4J Sual Ga okusa4 
lglyal A8 (zê a Sek Sea) ab a 
a 4-55 complement ç 4-5 »l,4-: 
case 5k Jo (çak g5 (lS US 
al j») Sûz >o ok kêa Ti coş -S ha 
a 94- Û jı ergatês AJ : ,4-ã sinchoative 
adj ral (-ive + ",5S" ergon A_l) "worker" 
Xi i SJ l «Jl, ri yj 
ergatively /'a:gatıvli, US 'a:rg- adverb 
dûzan yt çS Asoyê hı a yuû- Öz) (çoka 
J i le O „ü g 
ergativity noun 


edl Ö uh zi kêzê zi 
-ergic suffix 
ZAL (ÇA¬) sal SL DAL 
- aJ è4) doþaminergic : 4 (ze 4) 
5" ergon 4) «+4 ö3» 4) .Late Latin ergıa 
A k> «a-- gi *..5JJluê >, Û ("work 
ergo /'a:gau, US  'a:rgou/ adverb, 
conjunction 
A-1 yaS U Z_ FPE Al ,aS ıe y4î 4a4) 
lJ esl „U (Ö hence therefore ,4;ly4aS )aa 
ergoclaciferol! /,a:ga(o)kal'sıferol/  - 
claciferol 
ergodic /e:'godık/ adjecrive 
uzê a O So ê gi (6 o») 
ergodicity roun 
„e~ ê Ö G5ê 2 (so 
ergograph moun 
«^ Û LS Zl Zl LA +» 
çe A8) -_wk ÇO (elel el È5 
-L ê yê Q 3L8 # gz 
ergographic adjective 
Gi r yS a kûla Û LF jA gê a )au 
ergometer /3:'gomıta/ roun 
u pÖ paê cem ê at d5 gi 
ergonomic /,a:ga'nomık, US 
,3:rga'no:m-/ adjective 
çS (çe yal~) INÎ Ah xelel LS A4 


Û ergonomic design : ge »^--) ;8-l ,»\S 
usAa)5 6 ^ A-a 
ergonomically /,a:go'nomıkli, US 


,a:rga'nq:m-/ adverb 
LS lÎ An) se pA-a suk (çek?) j5) (eula-l 
The layout is hard to fault : a yı» ,\S 
^55 l5 ;i C ergonomically 
ergonomiecs /,.a:ga'nomıks, US 
,3:rga'nq:m-/ motn, pl. 
a y4i) SS) 6 ke Seya) aS else LS 
AJnS Ö 


ergonomist 


ergonomist rıouyı 


O Us oA) j$) de) SS 


ergonovine moun 
5 gî aJ a_S CıoHa,3Na,O» „kê 
AS. maleatê Çemî 4A Coka Û A 9 (3ê 
oya Al ÖO cs ga 84 cs oxytocic JS», 
ergosphere /'9:gausfıo/ rıoun 
oll», rz „U (lae z4) 
A se6 yA) so postulated region 
zAê- y-J öz ole» (WÎ « el8e5 9a 
ergosterol /o: rqosioral/ noun 
MIR J ^243 U CaH.,OH J~ Þ > 
bêja An Aj4 4-54) k~ US 
Jay 8 1O Do csalsd Asa ıa yk2 yû ya4- 
ergot /'2:gpDU rzıoun 
^>) oba sa5a öU „e, z¬ 5g 
p39 US Û4 «Claviceþs 
J- çi an Ûv ölbı~>- 3>4- SAZA La) 
JU Lî) Ö (ergotic adj) «Šağ »& 
(eyyêê seigle 4J: A) 
ergotamine /o:'gotomimn/ ıoun 
i zî alkaloid a Ut (Ç3) 
koê Pi (s.o a> C5 gê aJ) Cı HasNsO; 
iade, Xu ok 4y yak S3 
migraine AZ A (o4~e k> o c> 
Ger Sl O es go 64 
ergotism /'o:gotız(o)m/ our 
sa6 je ol Šêrê & Ue n ri 


öl»4> 


Söls»,-S 
ÛETEL1 


erhu /a:'hu:/ moun, also erh eq 
4-5 aþ» WA Î” umph3332 < zU ®vJ3-> 
gell Ö (s9e44 

erica /'erıka/ rıoun 

agh-o Šoo eka. [Ey ur%ta3 

REKAR /,erı 'keı[s/ a 

wS) NT KRE 
ll (gel 


AZ Az a Û) 


ericoid adjective 
al Kiz O Sê ÊS kê 
Erie #oun 
Wuoeêk AJ AZ Z39 EUR galî 1 
as) 2 ol os3 lo*ašA> s4 4J Erie 8 
ol Û aJaŠ saf Iroquoian <,» 
erigeron /ı'rıdgoron, US sg-ٌh ıoun 


4J abo da *»2 5937 na, è3) 
 & Fe Erigeron «> > ] daisy »_- 
Erinys le' rınıs/ elin. pl. Erinyes 


/e'rınıi:z/, Greek 
(e çU j S3338 4) Fury ÇO cz 
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Eros 


J 
eristic /e'rıstık/ adjective, noun 
Û dD DD adj 
o4» 2 DC z3 «U guna Î 7 AZAR 
eristically /g'rıstıkli/ ) „ , Û «êAA»»3 
Alalexa a 2 al3le: Jal l 7ı _Ja> adj % (adj 
Eritrean /,srı'treıan/ moun, adjective 
HAA gakê Ok ùh~e a c24lo 1 
TJD1an lA 0)33 a) Eritrea U 
o Û Za zgî A4 @dj n4 zi lS a 
lena Û? e (Va iû zê xh Paz SAS A> 
Erlenmeyer nask a:lon,maAıo/ oun 
Wu ûs ı0e wêve .İÜya ê cAêy yê 
Emil AJ l> 3 HD ) 4-A) 
J: e~ _l 'Ç` (Erlenmeyer 
erl-king /'o:lkır/ ıoun 
DL e ûskZol (bla (öj aJ) 
ula J Î (çokADAlAK (ê (8A5 358) 
„SJ, û (Sana 
ERM Exchange-Rate 
Mechanism 
ermine /'a:mın, US 's:rmın/ rmoun, pl. 
same or ermines 
öl& J45 2 stout - Jl5 .JlŞ „_-U en l 
e543 heraldry 3 re Şeoo4ê '- 
4 5AÎ AZA) ê AS a J A 
Û (QA »A--) # Oan ö3 
x.5h4-z :Sptlosoma »> »] «-ËaJ » 4 
ûeÜal 4 3 U z2 eê 1 Q lo 
ermined adjective 
na jl Û? Cê uk Û su Û (SAZ 4 al yê gilo 
ermines /'e:mınz/ on 


dbbreviarion 


4 DERÊ ök ûe iê 2 o, 4ê heraldry 
Û Gês çS J AAÎ Gen ASA a J> 
>J) 


erminois /,a:mı'noız/ /roun 
J-4 „gazi l ÛÛ >A she) onê heraldry 
xaka) O 3e) RE45 J4--4Î GA» ÈSAŠSS J 
erne /a:n/ noun, also ern 
sea e Ta ö- EnEKêO zi 3-)4a ( weê 
gl» --le f.) cagle 
erogenous /ı'rpdgınos adjective, also -genic 
oÎ~Aa 4-23 ji AZza cê 3)E „çakê DU 1 
ÖQ U „la 2 GT êlo J) rA~U 
aU A > 2 Dû +- 1 
erogenous zones /ı'rpdyenas zaun, US 
ı'rq:dg-, zoun/ moun, pl. 
Û u eaza j ok olsa ê3) 2>U 
De cemi 
US 'erq:s/ /ıoun, 


Eros /'ısros, 'ırq:s, 


Greek Erös 


erosion 


JJ3 makê 3> -) wj) l 
ok 45LÊ) (busaa3,ê o3 4J) 2 (lU 
ŞaaleU çl a4433 olo 
(maê A lê j)2 ul 1Ö _ٌٌ 
m~” Jer dı nm, 3 LÛ) Seyê 
erosion /ı'roo3sn, US ı'roU3n/ ıoun 
y4. +») 'ö--) 5 WEW AD «öJ-) la 1 
Xo. kl, so g4a ao) WA «ol l» sek an 
Ca a ûla lC cul 2p ol êlo laê» 
j »~»\- l> ıo g45 » „ 2 soil erosion 
Çe )4-o )43) ö5, êz )44l9 ıa yk) a u pA$ 
A63 >2 ê 
erosional adjective 
A> hh a yA... CTOSÎOD 4 (Şe g5 U A3 )4-4 
erosion « «z-.! , t> (erosionally adv) 
erosive adjective 
Ö amê lo kêlan êla kas Sl» 
ALÛ ê sm Lê 
erotic /ı'rptık, US ı'rq:tık/ adjective 
Sê DÛ eyle yak A33 ji A59 ê DU 
5~ Salek So y elê 
r sul) Aile ek __ 
erotica /ı'rotıka. US ı'ro:t-/ moun, pl. 
di SnzS kekeê KAS k1 jı Se Şa ûl uAiaê 
+47 sl 1W a Ö O» )A5 » > al - 
eroücally /- -kli/ agdverb 
Gî he ê Aza cA Aza? 3) Û AD A2 > 
elle Gal kı Ù çlyaakz 
eroticism erotısizam, US ı'ra: ti noun, 
also erotism /'eratız(a)m/ 
aê43pa j k4 (pl eAA semŠ~ Saa 
AD.) o35 êA4Î kSo4855® Jê 30U 
ıhe film's blatanî :(\»>,\S Aç)» a ,\S 
ËS jŠiki ak k~ Je Zel Û eroticism 
erotogenic /ı rota'dgenık/ rıoun, also 
erotogenous /,sra'todzınas/ - erogenous 
erotology /,sro'toladai/ noun 
KEYE TINÊ PENABER 
wla) O SS 
erotomania /ı,rptoe(o)'meını/ ıowrı 
Ö S~ cole U çU > SÎS î 
m~ Ö y- 
erranecy /'eronsı/ noun 
GI >l 2 «201 ÛÖ çlSY2 A+ «J~» 1 
errand /'erand/ adjective 
jê4-5l )4ê ek 2 J339 ol 4-3 j 
J--5 S5h03 58~8p A_l So4p k^ 
J63 ı sl lê 2 o 1D 53 
errant /'eront/ adjective 
„ala -2385048,4-) „SA Sala» 1 
Ae) 3 (4--» la) JLSASA3 2 > 
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erstwhile 


~J. biba n~ 4 Jeêka je Û ARAN 
ge dekê de zêr ada? 
errantry /'erontrı/ rıoun 
ure yê Xu Û solê) on 
erkane /ı'ratık/ adjective, noun 
la AS u U a4 w492 „UU I adj 
se Î yA j4 lg we j 3.ê) 
n J$ y «Š2 an erratic comet :wandering 
diresû ! adj O Î. öl cOlas3l» 34 
ûsaêê in J o!» J~ zak sole nê 
erratically /-kli/ adverb 
A-_ nS HS¬yü Azê A lS E 
Û e 4 Ö gle BERD 
SEKE blocks noun, pl. 
Ö „EA, öU glmêcylon-- e> )4-- 
ùb #  suÉ- 
erratuın /e'ro:tom/ rıoun, pl. errata 
(errata) 2 Gel> è L ê 3.3)) A]A® 342 1 
Zê 2 Jalê l dَ Aa aJAn «Sala» ça 
lal! 


WL aRen 


erratum slip noun 
4al Jalê Û? Aa çîo4n 4a BAJAR 
erroneous /ı'raonies, US ı'rou-/ adjective 
Ö Zl E êkê ko jA> kg o3k «AJA yg) 
„Uê, de ala Lalê 
erroneously /ı'rauniesli, US ı'rou-/ adverb 
all 4W Ö A) Ah 4 
error /'era(r)/ noun 
aA dl MÎ „êkê dp 3A k3 34-59 ı4) 4® 
made an error in :A)a» Şe» «q»»< «c U, 
cma-dî sal5! dalê €) qddîng üþ hê bill 
ll çl e 
error message #curı 
slzêl êlên Û Alan _çelaş (8 seeel5) 
ersatz /'eozats, US 'ersq:ts/ adjective 
doo So Ame saê a SU a J KL 
Ö ersatz coffee : HALBAZAÎ Û k~ E AA 
Lyn~aÎ çye gc yîlê 
Erse /a:s, US ga:rs/ #oun 
» 4-4 „4 Gaelic SJ „U Wei bU 
cS-AlK-I U (şad ul î çl; Û ab 
erst /a:st/ adverb 
a) ê ph sSoA4 lk one aad (J-5) 
Jong ago erstwhile .l>,,3> 4J ¬ 
ha lema sazAAÊ ja jL Lê Ö formerly 
erstwhile /'a:stwaıl, US 'a:rst-/ adjective, 
adverb 
J jî çS eo) yêk rw sûlal» Aza a4) 
Jil .Lê (C formerly .l» » »>_»l, 
Ertebelle /'s: sta, be:la/ moun 


erubescence 


Mesolithic > )4-- ue n !„ naê 
esitolo-z (gel DA-a) l3 Û sl) 4J 
4-J Ertebelle a aJ : RE DeYE tee Dukl¬ 
J-j Ö (5 lul»  Jutland Jiak ıê 
erubeşcence /,gru'bes(2)ns/ noun 
ol 5>>- lu KJA Ö3 9553*J35-- 
e - 
erubescent /,sro'bes(3)nt/ adjective 
O bata lA y> cun 03y- 
sê? yı 
erucic acid /ı'ru:sık/ moun 
O CaooHa2Oa Se 53)42 ji (L5) 
So gol J--1 
eructation /,i:rak'teı[(o)n, ı-, g-/ #soun 
þouî Û 4E Aa» a ê Azê ã 
erudite /'erudaıtU/ adjective 
an erudite l)è C5 gle Jl) All) 
JÎ» sele LJ2 O scholar 
eruditely adverb 
<l Ö 3l lI, 
erudition /,eru'dıfn/ moun 
ÃAWe sulla sele Ö all kb sU) 
erumpent adjective 
MErran U . ölo SS“ «Ce gê sû g 4253 45a3 
„AK co-Ù „^ yeda ÖQ 
eruption /ı'rapfn/ oun 
SÊR omê? 2 NI WEYN so şA23 45 1 
cî 94-5 )ea û-4 3 beya Kwe 
ûl A) JAA kg aoAS la kola jelo y4Aw se lê jeo 
5 aşAASA3 4 GP 5S2) aa sêrê jan WESTE) 
2. knê ol 1Ö 3Ü ks lU 
5 çye h4 ÇÖoySya dom 3 o 
_- 
eruptional /ı'rap[anl/ adjective 
Gu lmall Ö a gA2254r ê3 erkê 4 
eruptive /ı'r^ptıv/ adjecıive 
Cı (eruptively  qdv) » »»-)A» «sue y4--34 
sS Ob ê xiş lêl 
-ery (also -ry) suff.x 
Hêkê o32 a ^-5 „3x Ja i Rêk 
KL LÎ, ù2 >-2 2 greenery 
J 4--»» 3 eatery bûkery Jishery +rookery 
quackery SL OH „Ss ıaşeo „$ 
4 rivalry .archery dentısty mickery 
ê3»; snobbery : >a] a3 «5 J--34aš 4ı 
„ADA. ;S 6 slavery : AE “ < 4-5 3JA-» 
areenery finery : 24 Er A> LAZmwea 
-erte ^---)) Dedqsanîry R.Kê Xmnachinery 
“QUOT j -QTÎMS (ŞAZAmk )A-wê-Î sa yA---5o )4-lê 
Gana «a & l Lû e Û (*ş455' 
JÎ jo4 Siya çê û J>. 
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erythroblastic 


Îr /ı'rındgıom/ moun, pl. eryngiums 
e^> l3ê A5e 9ù „2 öku sea holly l 


EDI OMÊD OC :e3 > ö2 [Eryngium 
aphrodisiac „S+, l„L_-> sea holly 
gı bul 2 «L8 e yi LO Lo» 54 


eryngo /ı'rı0gau/ moun, pl. eryngos or 

eryngoes - sea holly 

erysipelas /,srı'sıpılos/ ıoun 

de a AA lk çU sok (A3) 

„4-S StreptococcUS ç j-»4-) 3-2-5 

ê » ( (erysipelatous adj :c,»> ^» # 
5L SÛ. „o yxnê- 

erysipeloid /,srı'sıpaloıd/ moun 


Û JUSaLneo ek Sa 5-A (5) 


-- kl 
erythema /,erı'0i:mo/ noun 
erythematous ) C--> çSey4»zJ2-(22) 
Zu Sl Ö (erythemic adj :adj 
erythemal adjective 


Û Gi Şeş4þ3903555 604-- 
C- zı <l! 
erythematic /,gra0ı'm0ık/ adjective 
Jololedi Û az AJA») -ٌ 
erythorbate rıour 
ba z kS êz çê HA > 
LS Paa GA--) BOR 1 Jioe5o <S») 
ZE a Û (GdoulSw 
erythorbic acid mou 
E 5 Su AnaUÜ Su Şe zd çîkê j 
S5», Jo, 4J l» >> CeHgOs c»s»-lı oC 
SZza ga) J-1 
erythrism /'erı0rız(2)m/ "oun 
LU_„UU çl JEY (eyalê) 
“5 b5 çeryıhristic adj rythrismal adj) 


~¬ y.J' 


4C A j 


-eُrythr(o)- su//îx 
erythrocyte : )» y~ sa5) y> a» : U 
Q ('red" p44 UJ erurhros aJ : a 4-2) 
| pê sara pÖ êy ¬ 
erythrite noun 
Xap) KS com okey km zz 
arsenate aJ aS Co As2 0g8Ha:O „Š 2232- 
AJ&L, 5 4J. _ - (YERE Jl» ,E JAl 
n ju jl Û AA» l>l54. monocliniîc 
erythroblast Jı rı0ra(u)blast/ moun 
aha AÛ AR ode (SAŠ Jp DO 7J3 a pj 
ÖĞ Al nucleus Sy Jê A-a bl „UL 
>u a ua! 
erythroblastic /ı'rı9ra(o)blast/ adjective 
_, Ö Dk > .erythroblast 4,4. 


erythroblastosis 

~~ >l a il A 
erythroblastosis /ı,rı0rs(ö)blas'tousıs/ 
noun 


lse» >> 4J „5~ erythroblast _„L-GU _»» 
0a yay Ok ya 
erytlroblastotic adjective 
A A) Û ) DJ) dÎ A-5 
ûme 3-a 5J! 
erythrocyte /ı'rı8rasaıU noun 
Jê Jy6 Ö a y~ sı a y> 
erythrocytic adjecrive 
Jalê J ylf kı kl, Û ayn AS 3p Rok 
erythrogenic /ı,rı9ra(U)'dgenık/ adjective 
Ö az, Axao (çel 5 4-¬ $» l5) 
22l--lJi 
erythroid /'erı0rSıd/ adjective 
A A), Û o5 »»~ AS3,> dêk 
z cslaJ l€ 
erythroleukaemia /ı,rı0ra(ö)lu:'ki:mı»/ 
noun, US erythroleukernia 
[A öU. WPENTO _-3- (^->) 
LS „lO leukaemja OB SA A A 
erythromycin /ı,rı9ra(o)'maısın/ onun 
aşl a Cek ol lŠ streptomycete 
Ö (Streptomyces erythreus) C,He;NOııa 
ela 2zl 
erythronium  /,erı'ûrsunıem/ noun, 
erythroniums or erythronia /-ıo/ 
des sS-tooth AS ee LD sel az 
% [Eryıhronium r >] »»~3 ker „ violet 
X> 
erythropoiesis /ı,rı0ro(u)poı'i:sıs/ êê 
2. D22 So ıı» çî lapan aê 
RN J Ö (b5 >. a) 
Tropoietic adjective 
NERE BEREY ê erythropoiesiS 3 ,^--- 
erythropoiesis 
erythropoietin /ı,rı0r5(o)po!'stın/ oun 
û lapAê A çU AS çel ja (kasîlaak o) 
cel ka a c> j l- A537 
Orta zi NO loo SÎ êê 
erythrosin rıou/ı, also erythrosine 
e» Ss» jl. fluorescein 4J aS „Sa, <J 4z g5 
Êê4^-5)44 alla S45 ok O3 ^J 3 
çena al O emê 
Es symb. the chemical clernent Einsteiniurn 
-es suffix 
4J A jS çal Jeises cî ça lı &L 
agi ke „cî ~0 4J A UM „U öÖAA 
Bû Û kuzî (so ua~ çakê 2 þotatoes 
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escape-hatch 


Ji> ûl ue 2 + < l1 
ESA qbbreviation European Space Agency 
ûli Ö lak (lll) elê ji ~E 
Esau /'i:s9:/ noun, from Hebrew 'Ësdw 
Su, + Isaac G>_- cçeandep 5ı lena 
f ÖQ Jacob a 9A A ËSl J Rebeka 
escadrille /,gska'drıl/ nouıı 
Ö A-a 4ê (4-S J jê çl Û G9 
4-lê Şal ya ûl Kl 
escalade /,gesko'leıd/ #ıoun 
ce yh soyal 2 A Uy (e555) l 
êl4-wk) 3 9>> iGaya5 yA 2. 54- hı lala 
3 ya-o 2 Olo p ŞA A eê 1 Ö KERA PAA 
escalating adjective 
ezl jê Û e Arê) aa xSo304İ33o i~e ad 
escalation /,esko'leı[n/ moun 
Ça--öl gehê a y2 kû9--23) 
35063: ))4--ı «o J4----5 j)4 _z45)4--- 
Aarkîs khê so DL ÛÛ ea îl 
escalator /'eskaleılo(r)/ noun 


öl Sj Sk galo S34¬ 
Ö çale ok çek e5 sO 
„A SAk 


escallonia / ,csko'launı/ rıoun 
êla êk Î Anê S4425448 Se ye3 


> ~Î aA LL A- 
ğ Oê J22 > $ TEscallonia 
escallop /ı'skalop, g-ٌ -'skpl-/ - escalope 
escalope ` /'eskalop,  e'skelap, US 
ı'ska:lop, ı'sk&-/ ııoun 

< JJ-I Ö (~52) -jJ\5-- 


escapade /,eska'peıd, US eskopekd noun 
oll A2S Al An se442 cS m44 
Isabel's latest : çakê çêkê „~>k 
la? . g»-')-l Û romantic escaþade 
escape /ı'skcıp/ moun 
.ol-ê») s3») L> <l, Ö3 9->) ee Cun 1 
û6 Š2 çuk o aza» 
eo >2) 3 e> k95 sûle» 
ul çh a 2 ezl sala, a ê ûl 1C 
û53 4 
escape clause rıoun 
A-) Û33-2J%*e «ö3 9->J*2 Lr2 Nan ^5, 
bo yh Ö çt aka y)aAh 
escaped /ı'skerpt/ adjective 
lê Ö las sa 5) 
escapee /ı skcı'pi:/ moun 
AJ 2) l3») a „5l, zîl Aa o50) 
usulê? (glaa) 
escape-hatch rıounı 
2205 ok „çalraŠ&ar çU a ck Az Ja3 


escapement 


bel (şame a Û (AS, ol ~5) 
escapement /ı'skeıpmant/ our 
ls kl ê gd An su lenkê yz kû A3 ko 
2 N a43 4-- t4-2L » lever escapement) 

SBo çe Ö (eh ê 

escape pipe our 
tC qal j) Ö g'lA ol ö5 <4J,» 
escape valve noun 
Ano (Û cî'lAk cl >25 4Î y4sa2 


lk! 
escape velocity noun 
Ji l> çelp) co-a60 l> 
~4 Ahê >a „pl ö4 (P9337339) 
ey Û (OZSD cç a 4Î aza , l-U 
J 
escapism /ı' skerpızom/ ıı noun 
ere e A EWA DN Û JAl, 
, 4Î Gî Abê SOL y>O359253 


Ha evê 3, cae aþism r of qdventure movies 
eecapêt fı'skelpıst/ ııoun, adjective 
laya eê sAŠÃğyea0 ki¬ yA 7l, 
e O 
escapologist /,esko'poledgıst, US -"pq:l-/ 
noun 
ei yênê Û Gun 33S ol l> kal 
escapology /,esko'poladgı/ noun 
A) OA ake Al kö Éöû a êd l363 03302 
N anı b4l 
_-+ Ö de,skatelodgıkl, US -lo:l-/ adj 
Qe 
escargot /e'skq:gau, US ı-/ noun, pl. 
escargots 
îlan caye O Sl çaS şEyAê 
escarole /'eskaraul/ - endive 
escarpment /ı'sku:pmeant, US ı'skq:rp-/ 
noun 
l> pek Î A «2 el ö4 
The clay lowlands are : Saa J 
€ flanked by steep chalk escarþments 
ÇAM (8 ya ~~ sedir 
-esce su/hîx 
A Lè» „jU 2J3) nag hev DE DLA 
g»»2-)]5-a) effervesce : )S ç3 -Ssymè  « 
Hoa pAk tonê j)5 lêo y5 345 xo3 lai 
escere Aa çS gU ;S <S Ail çen PIKGTE 
JU eê Mêş Û Gala 
-escence suf/Fx 


O35 u û €» A) 23-- DA 

- û Ol se443 4 Pegat) obsolescence 

ZJU- OA Mûj Û (èyAW5'Î êٍSCênî- 
-escent suiûx 
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escrow 


gege SU, 90903344 1 
DA--Sisunê3 2 oþalescent : spe gel e-2, 
au Î2 6J0 1: O frutescenî 
eschar /'cskq:/ noun 
AS py Î ce r ı1 Adaa c1A® L_j (Ap) 
A SA & 
eschatological /e,sk&to'lodsıkl, US - 
Û dz-/ adjective 
Û ml la Ak sS SAZ Ak~ 
@ (eschatologically ` adv) bla 
„zalê 
eschatological ınovements #ouı, p!. 
Dy Û o2 low ak29 ji 
erol 
eschatology /,eska'toladzi, US -'tq:l-/ 
noun 
ew lola nı 4J ll) oleke kulo 
w-> Ee) >l» 3 o> Aaaa EWRO 
„er hola Ö (ek) jS 3 O) y4 JAl 4a dha da 
eschaton /'eskaton/ noun 
C2 b> >¬ EWA ehla» l 
KUL Û olê 
escheat /ıs't[i:t, US gs-/ Pê 
usa AA ök ~o bosak> ê l 
E TANÎ An po Ö5 Gm lal» 
b A4 .gbl» »4 2 se4 Jl aj >8 


eschewal /es't[u:ol/ noun 

EHA d3)3254 çe gh y4$ )9 şê a yalê „ 
deh zz nekim Û cz A oaa935 soj »45 Bcj> gi 

eُschscholzia /ıs'lnlzıa, US eُ['jolzıo/ 

noun, also eschscholtzia /-tsı»/ 

uSöge) çelê An aslaa8 kl lS aê o laS jSً 

e> apey ûl¬ B4 ê 

FA Û A û3 cıA-4-> :Eschscholziq 
KH A> Ö [California poppy 

escolar /,esko'lo:/ oun 

Dl ê ke S2 
:Gempylidae „Il el -k 2al 4 


ml 


el GA JJ2 n 42 
escort /'esko:t, US 'esko: r noun 


AêsA al ûlA--l- el¬ l 
~~ 2َ.. öDlbağ Çê Ame ê 2 KÎ iŞ 
ci o y0 a04 gk edim 
UE EW) Ês, ö,kê „JAZ 3 Ga» J45 <l 

sl jma 3 EÊ „Alašlue 2. 33l 

escritoire /,gskri:'twa:/ noun 
ilmê aa A (erm (Awê) (See 

eşcrow /ı'skrao, US E-/ noun 
Aa ok A-a AZ lBuyaA-S (GU) 
Çemê AL Û (oil yal ol) oo Fm4ê> 


escudo 


escudo /e'sk(j)u:dau, US s'[k-/ noun, pl. 
escudos 
Cape  , JL o3 sel ççêêgA 5454 
> „5-) Ö centavo sa. 4 ^l n «Verda 
esculent /'eskjolonl/ moun, adjective 
Go y> o Pala AD (GG) 
„eêeya> Geç) O 
escutcheon /ı'skatÎn/ moun 
~42 a yA oA) lAh Al 4 JA 1 
A k3 ol&--Jã JU 2 A) lA 
6 Pez û Şeylo le 
ê ah suê ayas Û (a ga SAS n e245 
GS eAnû AmwwÎ Do jk-ù HB (8) kk 
~e Û „~1 ("shield" ,-` scutum 
J^5.) û5) 3 BRE) u» 
Esd. abbreviation Esdras (in biblical 
references) 
Eşdras noun 
uŞtS aa Î SA A» DOH ll 
Jo î pS AS (4) > 
Nehemiah - 3 Ezra - 2. 35 l4 A jA~ 


et) 

-ese suffox 
ök& Cila < c2 U olk 44-~ 1: kl 
ã,^--- 2 Japanese ,Tatwanese : 5&> 
3 Cantonese ğjapanese : <-5 SS) 
rok sol 4 Chînese : _SÖA> j 2l» 
-es a) :»»4---) baseballese Journalese 
(Çımi) -enSîs ŞAZmk AWA) j5 ~3543 
öU j «- 2. k~ lı 4S kı la 1 su CÛ 
Am) ûl S> Û ibn Š ~r a> 


eserine /'eseri:n/ +  (Chemistry) - 

physostigrnine 

-esis suffix 

Ö bola sa5 2 s35 J51: 5L 
bal2 Jê® lû» 


Esk. - Eskimo 

esker /'esko/ noun 

oL DS (lS gè)) 

AS gu laya a Sal a 2o3 GS3-34AJ ai4 

» sand 22 xê 4H69y3 3 (em) 

aJ) meltwater LSa ,l i4 l554. boulder 

bl glacier lO4 554ê alen 4 

4-> 30e) o lS ç6) 4-)L)) 4-J serpentine 
ey Ö lay) 3a4- Sala AA 

Eskimo /'eskımau, US 

adjective, pl. Eskimos 

e xne5-~- dj go giaxSe-2l gil3) >a.S--- ri 

OL Sl i Û JS şeS Ah 

lı ym. û az), qdj zn:5--! 


-moU/ /oun, 
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€sp 


Eskimo-Aleut noıwn, adjective 

mm e Ol l> çol >~-5--- n 

adj Aleut „JL: „ Yupik „5--„ „ Jnuit 
Gî Sl Û Al) AL s4u4~ 

Eskimo curlew rıoun 

GO mnî o45 pal oA 4-- 

oA k5 rp A SoK4S al oka>- 4î 

Guh oco cy 5u U ¬ı e, 

e. „ e > O ÎNumenius boredlis] 
Eskimo dog zıoun, also husky 


A Ale a yöbA  XdR çolS co l 
Az al AJ AA Çim) a ıı uî8533-7 


ekê a al J usuSî bk A S04-4- 
rl SÊ 2 çala S> 
oA IS jı 4S aS k sS awî 
ey O cg64 
ESL /,i: es 'el/ zbbreviation English as a 
Second Language 
Ö (pana Û) peza eko a5a ê 
J3 Ol) ùl ye & __.lS) 
ESN qbbreviation | educationally subnormal 
2 electronic serial number 
Seo 2 *gyala8 9 oL J a y4-51l,>! 
gel dlê 1Ö SJ Sk ê) 
So 51 Jl >2e 2. ka» 
ESOL /'i:spl, US -so:l/ abbreviation 
English for speakers of other language 
Ja) O zy ül) çi lAS84-3 jı 
esophageal adjective 
fêla SS 3--- 4)4---- 
cS ya n Aly Û kS» 
esophagus /ı'spfedzes/ rıoun, US spelling 
of oesophagus etc. 
ca Û ASaDyan «Sê» 
esoteric /,eso'terık, US ,i:so-/ adjective 
nê A54i s34 Şal ae Hêka) kçalîl) 1 
aA Aka re „esl, U “wê33 
qel Ama JU kalar Uo 2 AU 
lêlo ke J~,» lO esoteric subjects 
a-kean al 2 era?! 
esoterica /,gsa'terıko, US ,i:se-/ rıoun, pl. 
Je ye ogel Ö) clS ay şal ys ol (izaki AA 
esoterically /,eso'terıkli, US ,i:so-/ qdveyb 
cs5üze gê Aı HA SAa jÎ kiça yel çS ho otê A 
Je ya age kı f2) (sall, 
esoteric buddhism nowı 
A o Al», Ö Ewan onê lo a u (AšA-JA5) 
esoteric knowledge own 
Lek) Sû yan Û çia (emdU (A3A-.J48) 
esp qabbreviation especially 
eba ha Ö Gan lia 


ESP 


ESP /,i: es 'pi:/ qbbreviation English for 
Special Purposes; extrasensory perception 
2. SA  î4-4 Û AZ Ak» 3~ _A- 1 
LÛ nayên eel ok o kÊ8 
lj S2 elê AU Î lŠ! 
espada /g'spq:da/ mmoun, pl. same 
l„-.ı (Ö scabbarfish cç j> «e >A~- 
espadrille /'espadrıl/ noun 
„„XÞFÖ _ >€ .:*Jas 
espalier /ı'sp&lio(r)/ moun 
Şola 2. km Û AlaS C()-4--2)» Î 
_laazêê o a 2: azi 1K lo al» 
esparto /e'spa:tau, US ı-/ moun, also 
esparto grass 
LSa êkê kwa a a) çelê css» Ma¬ gz 
Aa a maê cak ê Jê Ulm o oa ki 
„Lı Ö [Sriþa tenacîssima] ;ş ,3> ,54« 
especial /ı'spefl/ adjecrive 
qm) AcalaU ke UA 4-b 
sent -ctql $ matter of esþectal imþortance 
all Leka el Û greetîngs to his son 
especially /ı'spefali/ adverb 
Jê ala az We jl y-2 ZÎ (A) k42 Û4 
sk duz ass se za + O çyaf 
Esperanto /,espa'r@ntau, US -tot/ moun 
Jill Ö (1887 4J) gil „r öl (ö3) 
espiİal /ı'spaı(a)l, US g-ٌ moun 
ple Û maa )2 kS po2e- (û35) 
espionage /'espisnq:z #oun 
Û enam se a çolê aslê 
url 
esplanade /,espla'neıd/ noun 
Ö On a AW A u solaS UR, 


ll „Cı € 
espousal /ı'spauzl/ noun 
2 55b „e nA ss Bz silo l 
aU 2. çeplalya sn le- 1Ö ala gayo) 
espressivo / ,espre'sitvau/ adverb. 
adjective 
eyAZman a Ş8 yÖ yS Ga yosê JAZA (U> ye) 
ZL >! jl „i Û ela Û) 
espresso /e'spresau, US -soo/ rmıoun, also 
expresso 
Go) J¬ em AJ ok ole3 3-5 
gen Û (Qû zî ê») çelê 
esprit /c'spri:, French ESDRiİ/ #oun 
JÊ KWE IN eshıh-S A hy A-5 col c31 
_» esprit de corps < 2 ê> aê 
D> U :@&22 
esprit de corps /e,spri: de 'ko:, French 
ESDRÎ da koRn/ noun 


931 


essential 


ez3 ezanî A çê¬ ~4 ûl „Lî 
ölz so A Skn LD çonê Aa» 
E neb > Q DAS A, AZ AREYE 
Esq abbreviation Esquire 

BÎ k~ Ö gar UAm lo 3) 3y4 
Esquimau pl. Esquimaux - Eskimo 
Esquire - Esq 
-esque suffix 
ed SOS (8) dekê Ka DARL 
[Dantesque : LÛ AU LO gla Sa, 
ÇŞ lŠ) 4J soy4--la j 4ê 4) ' Sa jA) SÎQIWESQUE 
Li ek e -ÎSCUS AJ aa ya¬ oJ 

Ah LS Lû Û (Cl jen 

-ess' suffix : 
giantess .abbess : ik-za şul : 2A 
late lŠ «J seyA--Jepaê -esse 4Î Te jAZ) 
Û Gu4ı. „U3: -tssa a) Latin 


-U 


~e û 


-ess? suffix 
Gm apa al Ja„U aJ abstract nouns : el 
-ês§e A) C»»,A--_->) largess „Sa, Sa» 
ena -_ Ö (*yA-i^) -Itlq AJ sû p4» )4-3 
ESTE bٍ bt 
esşay /'eseı/ noun 
g5.3 kar2 ela 8 Eb, 1 
Jû 1Ö glazlsea Š ekê jî J-> 4 
el Š aS 4 GR Î3 U2 e> 
essayer ııoun 
n.x Û ~ê ~J 
essayist /'eseııst/ nourı 
nA Ö zab) 
esse /'esi/ noun 
ölk A-a y48 ıaa- (ı4) AJ saša_..Jãš) 
GU An eya AÎ ke pAE) (î6 pAR GCA 
ez Š (to be è»» 
essence /'esns/ roun 
u3, a$ 2 ÛR „Emê j ym 53 € Ah yaŠî 1 
«De k2 kê jê „5U AU 3 î o „A> 
essence ¬ Š yU Ll 4 xaŠ kama JsAQ 
(U A) of rosewood 
„`-5 5 coffee/vanilla/almond  essence 
Je 3 AneSkê 2 kS sal kê ÛÛ Jke 
lae Š » Las 4_L! 
Essene /'esi:n/ moun 
cu zok n5 loy (gi z5 Se eê salaokî 
ömlDuêl G2 Şe 3 Om DURR Ç2 çŞaoA- 
:Essenian or Essenic adj) c> ~aJaê AJ 
ay4 oU j Essöênoi 4l ıa ,a¬ Essenism iî 
Çe! GÎ lU AŠa, 
essential /ı'sen[l/ adjecrive, noun 
êhê yêŠ sp Ama sên kO ga l1 adj 


essentially 
„A # rok hn2 kk rîry4h 


an :necessary šndispensable „basic 
essentiq) partVingredtent/comþonent of 
essenîtnal services such as $ something 
„SA¬ „Š2 gas, water and electricity 
-al :idiopathic < 3 ~ê» lO e3 
1 n essential hyþertenstion % dtsease 
oU ê2 S8 o #4 u 
3a GUSA > _- ol) seye 
lS zı olS A-2 5 ÛA_- (essentials) 
1 adj Q JS Az xg AZA saf A3e j AR o8 U 
2 r U kel ka k2 
Û zl Jale lir A 3 ele ss hê sz 
(Ge se) 3 Surê ane Û ê 2 ooyy 
l0 y2 uJ! TUNEYE Seke 
essentially /ı'senfali/ adverÞ 
day A loAlAS jar AZÎ kaca An 4-J 
He was, :fundamentally .basically 
%2 essentidlly, a teacher, not a manager 


edl] J2 QE KI J2 
essentialism ou 
aSlı- o,5 j LaSu*o--53-5 
tl Ê sal Û? (elo a44 
essentialist our 
_l---5j;5 lar lanî SAR 
? Olê Aa yal 
essentiality incij- @o3ti/ noun 
zaza Û ERZ RO5A HHR 
essentialness ııouı 
ma MÎ LEZA kO km8 
essential oil mourı 
Gel çêja Û ûğyeljîkê FAS (ê9 
est. a«þbreviqtion 1 established 2 estimate(d) 
söd~U- j „oil a_JA 2...(çg)»lo)8la l 
LÖ j» aA la Î Sel )aa ö4--5)J45 
ena gl u e 2ej, ERE 


EST /,i: es 'tiı/ abbreviation Eastern 
Standard Tirne 
Û ula) Alê îU (Sy aJ) 


Ulus! 
-est! sıfjîx forming the #uperlarive of 
adjectives 
Bew NÛ ad $î Yan LA, 
„SU e 5J, Wan 
E penê Jatest ,fattest :;g xî A 
Weye» J5J ,U 3 „ke, ÖA-A 
PERO “NÎ NÊ +» Ëoftenest Juckhtest 


AW -ust-, BON beggarlitest : : P229 
- “Rê G45 n 2¬ -q$t- 
-est? (or st) suffix 


RE1 AJ) „S5 e~; êhê d33 LA 
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estate 


(uz ame ak-w 4J j) bo lî 
“5t -GŞÊ 65È A) : a )4-3) g0ê5t ` ;g 3> \Sa 
f22 5l e-3 4- ê (5 m~ 
Ze luan JS Wo Ak yal 
established /ı'steblı[t/ adjective 
ee çÖA~ < > cn kamûz È gl jî gS lo  sywk2 
çer okê oA 2,3 E n. ean Du TO Az D5a4j 
l3 kK ja sedhZ-A 
established church noın 
US Û (e ¬5ê 4-5 
established eeligion noun 
_-._. Ö û34ê > ar a4ê ê) öl en 
e) 
establishment /ı'stablıfmanU mou 
olk dl LU cl> Al «»l» l 
Lö-^--k ,5!» karê a no 5 „&__ 
2 öl oL PQ .Ö D ja» Dö la 
sa )4-__ala o55 sa yk 9Ö j»9 a J®%) 
4 „UL AJA jS 3 La »elè sa yl) )A--»la 
sûz S5 Ave» 3 Siukê2 5 eramê A--JS 
(the Establishment) 6 ,\5A__---> »4< 
olulaa--l, lola J A--e» ola ~ê3-3ycr*9 
sûljlazao sölweok ZA kwa ADÎ Awe 3 
U» sêlî A45 Ina WE AB 
gol J G-_l LÖ bu Tlèê» 
3 Si «Lê -__- ja 2 J~ ul y4-__-! 
the ) 6 T5 j~ US 4 cJlyjê SA yama 
3> ja çl ûl l5sU k25 L-L, (E. 
establishmentarian 
fı,stablıfm(a)n'te:rıen/ adjective, noun 
established sU a 4 4~ öl < ^^ adj 
srokê A-5 u «lj „^-45 ıı Church 
HAE O) 
estafet /esto'feU mıoun, also estafette 
J.zÛ Û AA» 
estaminet /c'stamıneı, French estamine/ 
noun 
(G33) 3594 ey55 jl > - al, „U 
is O 
estancia /g'stansıo/ noun 
silal )ya A LÊ (y4 e 8l aJ) 
a celîl (çS yan A YU ê A 
LE? 2 Si yî T Dy YAAA 
estate /ı'stert/ noun 
2 ê) „SU ê0) ALL DEYNE 1 
4 Jay4J45 DÎ ~a 3 G52) A> lê 
û 3000-acre : AZ yaya „UL U «Ul» 
ê*) *ê39 WÊ GE (SE PIRIK 5 estate 
Zi, s drrlen nor kur ak 
5, 5$ alla 4 JS yU 3 Û AR cê? kê 


estate agency 

Bı yl 1 êa dal k> 6 ju oL 
hel 9 elm! (çaê 8 Ll 

estate agency "cun 

3 aA a »\- A_o ù, „U 

AS Ö SU gla ol a G0) 


Sl Sl 
estate agent moun 
^. SU JÎ» (e o) gelda p> Te 
estate car rıoun 
Urhêml eril Ö çe ê-5 sêl 
estate tax - inheritance tax 
esteem /ı'sti:m/ rıoun 
coka şap xe ji (çt A943 kOOhA o ge aÇ j A J3 
She ts held in RBigh esteem by her ”:+.l 
ûi uç jl o kzel sel >! O? colleqgues 
ester /'esto(r)/ rıoun 
ÇE ŞORA AS galak SE ka aU Dm (k85) 
öW4Î AJ çê HDKê î em 33o52ala eî Ê5> 
yel O «aî RSa due êk cıla gê U JuSJÊ 
esterase /'estareız/ rıoun 
emî AS çen 2 yıhk : jÎ azî (asS s2 )) 
l545 jJA-ê j Ja aykSeo ê ol 4 î A@ U 
Ji Û olsa zal, „e 4 
esterification nouzı 
Ça jS yel Û bik4 kl zê som ez 
Esther noun, Latin, from Hebrew Esrër, 
Esth. aþbreviation Esther 
usekîS AS 4l pp ke k3 DZ zz 1 
2 Old Testament Ç jS lak Aa Aw 2Z 
nm Û A ee: 
esthesia /es'0o:39/ roun 
l> L-l Û (ola (oo 5)0-4ã 
esthesio- prefix 
ulm sû Ta Û (o S)S-4k LA 
esthesis oun 
rl n Û do dS (ç8) Amê k42 
esthete, esthetic etc - US spelling of 
aesthete, aesthetic etc 
Estima /g'sti:m/ rıoun 
lu (e.k a çarin S32 
estimable /'estımabl/ adjecıive 
Ja 2A4 (qeyê Da ê2 2,4 
em Û ol a) an ke gd aÇ jA 
6l lr > kurLÊ 
estimate /'estımal/ noun 
„(Wa u -ölSA)Aan ->)laš sö-l\3 „1 
ulgo43 şa yASlaS) 2. 9 gaalaS) çıl. 
4iağak 3 OU sgot> ok ça23 Çel )na 
ajala 2 ekol kemî Sual Ll QÛ ce sueoL 
lal! 4 _~.> 3a 
estimated adjective 
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esurience 


zl yuAÛAA lok yA--SS) cal Sel þ4 
ehhzl yl a se Ö l> 
estimation /,estı'meı[n/ noun 
o ŠaJa çl 52 o3: s23 ! 
DAL ê L5 )48 «(Go X)e43 34a se y4SlS) 
Who ts the best candidate in your 
vene nêgeok suda 9») oa, 3 estimatton 2 
a, 1Ç cz bA Jo cîlê 3k48 o48 kk» 
usilê clael sel p13 3al yk see srhoul 2 
estival - US spelling of acstival, etc. 
estivation - US spelling of aestivation 
Estonian ıcun, adjective 
Finno- .\_j.-) 2 Estonia 5)4 1 8 
lj Ak--- 4dj gı p-- „sUgric 
ae Ö çASaU col SAS) 
estoppel /ı'stop(»)l/ noun 
2 Û gr yc cîb ok A58 
estovers /ı'stabovez, Ë-ٌ noun, pl. usu. 
common/right of estovers 
Ö (oA) lA (ma32 335) 
Uy 
estradiol - US spelling of oestradiol 
estranged /ı'stremd3d/ adjective 
êl eAkAS kê Ö al gz WC ga a û) a3ol 
estrangement /ı'stremdgmoant/ mou 
a yA A LS êl y-5 ce ykcî a u> l 
l> 2 oll Aloz elê>--> 
4 aya çok cokêê kelya 3 çe yl>-Šle» 
JA 3 Ço wê 2 alim 1Û A k9 
ua ka jê 4 
estranger rıoun 
laî êl Û êa yf eaU çejeyaikê 
estrogen etc - US spelling of oestrogen etc 
estrus etc + US spelling of oestrus etc 
estuarial adjective 
estuarine /-rAın/ ) 4Š 53) a &~ „+43, 
estuarine :«Š ga) „sS: eno :adj 
A A), (Ö (estuarine animals 9 çurrents 
S_¬~LA 
estuary /'est[uari, US -eri/ ımoun, pl. 
estuartes 
zarê maa ÛÛ lao ($1) ol pe3 Z2) 
estufa /E'stu:fo/ ıoun 
sS ».JaalS ,ş Maderia 4S şa 53» l1 
Plak yb çU aS çl a32 & li 
uJ Û Az da Şey4-5ay0 35 (3-2 SS 
el tupþhos aJ 3e Se j4--) Pueblo 
Û Ö (Ja9, ök J^» 
eşurience /ı'sjuoarıans, US sg-/ noun, also 
esuriency /-sı/ 


„ê-_ 8 Û cam ez zı Xî r kew 


esurient 


esurient /ı'sjuarıent, US g-ٌh adjective 
greedy .hungry .~> z# «~ı (4-535) 
:esuriently /ı'sjosrıontli, US ëg-/ adv) 
AJ : D0 tî SÛR gê Aı sêk em ıi 
az. i Cy 
ET aþbbreviation l1 (in North America) 
Fastern time 2 extraterrestrial 
-et' suffix 
- ca) A. LASÎA LS iS xASad- al S>: &el 
ıê )-- Ar. AJ i Ar 8i „S> ji- ag 
-êt, - AJ tZşe ^-) cellaret ,baronet : AJA- jS 
A_> „5-> »S _ O (j< çeme a4-ê ele 


-et? suffix 
7J3 J) «COomet So. Seo o „U Ae, 
athlete :\(Ss J> „l& J-8 4 »JLU 
ê Ö (UJ -#t@§ AJ) Za )A-) octet 
CÊ yana a 
eta /'i:to/ noun 
(H, iU e êk çin mak 8) ku 
AI 
ETA qabbreviation estimated time of arrival 
öU 4-53ê çeye Ad AS çS yA 
LS Sed ka (çil ke gan AS ÛN J ABelkk kk 
HZR a Ala dökakn A53) çêla ù lk enê 
apo çetê öj Û (ETD 4jl, A 
etagere /,Eto'3E:/ moun, pl. same or etageres 
lmaJan AR ûk Al (ş4-~l»y43 4) 
(A-A 43 AQAR (ŞA-H§de ) eîAz A5 AÛ gui 
A-3 LUI Û (cllA)4mêe 
et al. /,et '@l/ adverb, (also eta, Latin er a/iil 
alia) 
and DEN 3 5ê 3 „iP. g\8)a> Rp 
Šu> çSlA je J A Û others 
etamine rıourı 
aS ok i-8 Jb 8 o2 Tema ksî 
(Çele mk) 5, ök GU zJ2 2 
Geli (Û ÎeoAk ezma) 
etatism noun 
NWiî n Jk 3~ SAD DK je Û ERA 
f 2-4» „Ui Ö state socialism 


uzê ç- 
etatist adjective 
Ahm GŞ Ad ZAZÎ geo Az Aw km Îsî 
A A-j xwî ÛÖ çerê wall 
pATRDENE 42-ı) „al A-3» 
etalon /' ca noun 
û JEL 4l ka so 3Jkz (CS Şê xsmeu4ê) 
etc. /,et 'setoro, US ,It/ agdverb 
oa 3 ela» ÙU „Ù 3 esla Ua Za 3 
LD Se gê AZA gilî laê a kn 
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eternally 


% We talked about the contract, þay, etc. 
Remember to take some þaþer, a þen, 
+ Ê3 „O etc. 

et cetera /et'sst(a)ra, US ıt-/ - etc, also 
etcetera 
etceteras rıoun 

Bo lay Û? û SES î Û ALA 
etehed adjecıive 


„iç êuas O j Jg5 ul jS) 


etcher ıoun 
„5> Ö LJ 5 JJ 5J4 
etching /'et[ın/ noun 
sr S> Ö al gla (çama se) 39)4a 
e.> ,SlS> J.54 
ETD /ji: ti: 'di:/ abbreviation estimated 
time of departure 
ê-¬ J) TART EBED yS öU LS 
û ga) 4Š ça Š yal (A9) “ERE pêç 
4~)» ») l»- Lr KEK öl «< 
Eteocles roun 
L_5, , Oedipus _+»g ç5 'O-lS er 
Polynices (ga-5l» (~~-»» 4¬ 4-5 Jocasta 
ÛNIS 3! O (lsgU3 c3 + 4) bo»! 
eternal /ı'ta:nl, US ı'ta:rnl/ adjective, 
noun 
ê34-45 3 MAKE „~î 3 bon 1 
+ Aw sÛ A® cç UARÛÇAA) ke 4-2-a43è 
gi RA U; uk SE selka 2.» l- 
peranê A laya 4 (AA û) 
rh Ö tmnal damnatton :everlasting 
«Ai..5 Aã 2 promise of eternal life in heaven 
:perpetual au wy erd4 cur Aa 4-A] 
(a )l» »> (the Eternal) 3 a! -al flame 
3 kê jy 2. AR çuye kûla dle ks LO 
„u> (the Eternal) 
eternal beauty roın 
ölü l> glk Û 4L 4i ol (454a ils 
the Eternal City roun 
e Ö Rome êJo 
eternal home ou 
Ö AU al sa4 ol  ç42A& ça gi 
al+ Ol» l> 
eternal idea noun 
ölal~ Jû (Û Zl e43 gl sı 42se4ê 5li U 
eternal laws rıoun, pl. 
Ö Js al> ok eê ol a423-44a 4, #Üü 
öla l> sl» „6 
eternal life nou/ı 
say 5J5) ÛÖ (Çê4 4) oA» çêk ek) 
eternally /ı'ta:nali, US -'ta:rn-/ adverê 


eternalness 


HETA caş yA-AÎ l> ıh_. 4h GH) 
(O) women trying to look eternally young 
CETEM ça jÎ şk AZA 
eternalness noun 
êle kS yak) kyi4 4ê kç Aaaa 
Ka dl QÛ lk y4 kela l> 


_S&la»l- 
eternal principle xon 
___ ok Ûzo aka AZ êl bA 
ûla »è- J! ÖQ öl»l- 
eternal process moın 
ÇA j kyhênkê em ja ok OJ) 
şad as aê) Eran nn 
eternal triangle mou 
Û çulala çS #5 çem usul AA Ê 
eternal verities moun, pl. 

Sl Galê> Û cS A o 44s548 4ıe 
eternity /ı'ta:nati, US ı'ta:rn-/ mıoun, pl. 
eternities 
ikê Ah meran 3 „U A~a¬ 1 
am baaal em4 YÛJ3--ç pe 4-2-5454 
er KH SÛ uh r lA-aÛaa 

D4» 8l» lk) 2 Anê çeke gU j5 
un ul a LZ jAa öS ya 3 J 

a3 >12 J. »l- „2- „aSiaale «zk 
Etesian wind /ı'ti:şıen, ı'ti:z-, ı'ti:z(oe)n/ 
noun, also meltemi 
U _ 4-2 Haj luaz ul (sl) 
ûe „J U! Q (ên) 
eth /gö/ noun, also edh 
i Ö D „lö J5 35 A2 
-eth! sujJîx variant spelling of -th1 (as in 
Jiftieth) 
-eth? sujjîx (also -th) 
SU m5 pAE~ e5S ~i (öJ5) YA 
dosth":; HEREME Ye dv ero4-- Şu k5 4j 
(GG -ıh -ath`-eُh 3J :A¬ BEE) 
OL j aê jI amê b~ cerm Sl H8 Û 
n) ya JS A Jl> 
-etb? su/fJix 
Ll û + Ö erhene : Js: 
ethacrynic acid noun 
„2. „> Ci Hj 2CızOa 5< Sk S 3)42 
ù a5054 edema (se o4~el+ ol ol»> $ 
QEI EWÊ 0 
ethambutol mourı 
Az ok lS AL ê3 
oA l> U : le» Ji XC ıoH>aN>Oa 
Jg5 >abl Û û u» 54 tuberculosis 
ethanal /'g0(a)nal/ - acetaldehyde 
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ethereal 


ethanamide /ı'0an»maAıd/ - acetamide 
ethane /'i:0emn/ moun 
flammnable _25< # 6 co 'olz olî 
AJ oz Gelye) 4j XCoHe „Dec » He 
(ço) Sea a ear l039 b~ 
oll ÖO g p3)54 çaç 44î - 
ethanediol /'i:09eın,dAınl, US 'e0-/ - 
ethylene glycol 
ethanoic acid /,g03'nacık/ - acetic acid 
ethanol /'e0annrl, US -noul/ rmoun, also 
ethyl alcohol 
Je O J tu Jk Jk 
ethene /'g0i:n/ - ethylene 
ether /' i: e(r)/ noun 
„U 6-4- 4- 'organic jeyê eyê 
RÛ “BERR DK KET) Xan A-lao a8 
iethyl e 4a) 2 2 şk de2 2 Su\SJU 
A 3ÞSBH le Siak-- (ethyl ether „ ether 
„5S, yٌ volatile JA» z5 A kan 
(A) kêc ekes» So» 4<5 CaHıoO 
3 cç g55 solvent «+ „ „» anaesthetic 
„-z~ (aether Û6 A» ~3543 5¬ 5) 
J ya deh A m1 1 C»olal, J3J a MEDE yanda 
öl-- çSlêşA- DÜ +») space zê j 
syhk ) pok (eyan 5 a 54k çı8) j~ k 
„ light SU» z¬ xÛ SA Ako J 
ma» Û Ga Aa AS çş34]aè 4 (ê 
a «>» aether) 5Š „û z35 Jj^2 
dala dlya sul (eşek m4 (OJ 
e5 ua) 4~»b elear sky o» U 
Pal Oa 4-2) è gh So o O)4A o4-y4) ljA-A 
qithër AJ ö-` L8, a Û jö (eV CAN 
qithein SS aJ "3233p SÎzA-A rG 
3 (-2)2 i 1Q (shine “fur 
ilk OLÎ J ya 5 54 4 (Sa s5) 
ethereal /i'0ıoriol, US i'0ır-/ adjective, 
also ethereal or  etheric. /i:'0erik, US 
'k0(o)rık/ 
gi eS ao 2 ê AA sS j~ Û (43) 
Xthereal music : ~~ tenuous 5-E 
Jieavenly „lU 3 ıer eıhereql bequty 
„çol „UU galo kga4e4a (celestial 
Jınmatertal piritual «unworldly 
ekau333 A-- si Am jhe 4 intangible 
A44 Š (Se) e Sephyankî Am al ok çalê 
e öl lè» ethyl ether *- gl 
ÇS KRÎ hah hn Û ekî 5Z 
. diethyl ` ether *»C> (~»»'~--^) 
Û) (etherealness /ı :ethereality rı) cç)«5 > 
use Ee SE 251A mm sî1 


etherealization 


55) 5 3 4 3 ulê 
etherealization «on 
Û cel dk ez cak zl Jl zu «>5 
Ö »-! Jly! 
ethereally /i'0ıarioli, US i'0ır-/ adverb 
Li gSle aye u Û lal $ Ae ge A 
ee extract noun 
lo gi A) AS SEA dÎ (allkê eel SA4A 
aS jA j Xa OS A çoy 4Î 7O3) 3 s43 î5 
ŞI S1 JÛ + lSa ole aA2 
etherization „our 
2َ QASL solî sêl y~ û-0) -- 1 
l ö CEZA) ûd y~ koa A ym kolê Qê39 ce 
(ana e OJ ui 2َ.ö Jk ji! 
Ethernet /'i:0onet, US 'i:0arnect/ rıoun 
Ç0 9 Akan Aa J ç8.) LD ER kU mî 
b> i Su e5 Û e3 4JJ çaelêa 
3# Û (network + “ether DEYA 
ethic /'e0ık/ moun ü 
SU Û Û) L-4 SU 1 ri 
Û Lee ol co U wu UU awe l 
the þresent-day materidlistic : „,\S „ ş ,\S' 
0 rha Christian ethic $ ethic 
2 professıonaVbusıness/medical ethics 
Wîna11 qdj Gi gaÖ yol „ (è), Oz $b) 
J) 2 SH gUli ÈSL-L1 n Ö P34 
„e>! adj 
ethical /'e0ıkl/ adjective 
A_2 sa4ns 5E cêakal t54 «s5U 
the ethical $ isruevatandardv/quzstions 
C) problems of human embryo research 
A PEYA U -- a Sl! DE ÞA 
ethical code noun 
Ie dal Ö (SU çU, a lk 
ethical imperative ad/ective 
SA al Ö (U (a aîweo ol olk 
ethically /-kli/ adverb 
The E TE Þ> Ken kal +ç 5Ü l4 
committee judged that he had not 
G5: :) behaved ethically 
ethical philosophy »oun 
LA çayê (Û çU lSÜ çašk-JaAl 
ethical relativism mou 
e lu Û 6U oy 2) 
ethical relativist noun 
êl gi fa O 6U ê2, 
ethical socialism nourı 
2! e lk Û ço U e J 
ethical terms noun, pl. 
Ö o LSE  gA-e all) AS DI, 
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ethno- 
ê! l> Saz 

ethical theology noun 
> Ll Ö „SU ME 


ethics /'e0ıks/ ıoun, p!. 
A-A 2 SU „~o SU „SU >) Il 
EP „U (DABET SA 3 nekit 
LÖ SU AN 4. „ALS 
GA J el 3 GOOH (sa4 2: G0 LOS! 
_sPA>! (ena 4 

Ethiopian /,i:0ı'supıon/ adjective, noun 
A-> »b Wı k~ î Lı 8 ek j l adj 
KER EREY TURK Kerr arêN 5) 


D> 
Derha çaê oa) 4 jS Dn 3 
hı A4---w- ù Xaol» 5_L Ul 


eî SHA Ti la AS kK) 
alal 0Ö Gala uw 
Ethiopic /,i:0ı'opık/ adjective, noun 
_--- ekê) n û dlk- e LETA 
le îl ol t al >! adj O ` ls şa ol 
ethmoid /'gE0moıd/ rıoun, adjective 
GA jê lo „^- „.nhŠ30 Š >: «WÎ O 4-- 
telASE Aw çA5)jK5 Î hk kO çm 
ëthmos 4) y4n ë#thmoetdês 4) : + )A& 
“31 “4 gepê Û (ً 4 
ethmoidal /'gE0moıdl/ adjective 
4. „She gu Ã& zı &ı 4w „un R 
„bê Aulkîmul a Û Aklı e pI ka 
ethnic /'e0nık/ adjective, noun, also 
eıhnical /'e0nıkl/ 
A-5) l> sêre jsno4-3 :- 
( ola & jA» aê kl a 
AA 3 GA Û çal Sa A 4-8 2 
2 (G-54 ıs l5 N4 4-i 
ö& «<, A-a nS  galaoni n heathen 
Cav 4l 2 TLI qar 1 adj Ö upa454 
„st p5 ~3) „2e n „~ı 3 CETE &a ê 3» # 
ethnically /-kli/ adverb 
Al çapa saa çal ul s^ .en- ke 


Bke A24- 


l adj 
ÊZ 


ethnic cleansing our 
nde lı çelo lk Û USÛ kan 
usa kı Sel (SS 5 
ethnicity /e0'nısati/ moun, pl. cthnicities 
Ö»- Ğ) Bo êk Î AgA-~ U 
aspects of : çin)\ynuskn „gl DESE ÛD 
RET Q Zehinicity 
ethnic minority mou 
Gerî BELÛ (çol çanaaS 
ethno- /'e0nau/ prefix 
lA jS ke yk8 a JÇ safe, ol A 
mk slè J-8 keel- Û ade) 


ethnocentric 


etıhnography thnocenînc : _,-Sa xa 
Ö "nation" +»a „l5J ethnos 4J : > )Aã) 
GÖSn ê eg Š Şey sa Ê sila cli Mûyên 
ethnocentric /,e0noU'sentrık, US 
,c0nog-/ adjective 
Q al a al gî m4 yxKdè9, a45) j 
<k seê k55 eî 
ethnocentrically adverè 
BUZ jl Ö ZL ao gi ik ù 48, 
î «kE neyê ks Zewe 
ethnocentrism #oıı 
cSonan gê kem apê Û kol 
ethnocultural adjective 
A Ama Û (A4 Û (çol SAS AAw 
eê segê soz 
ethnographer /e0'nografa(r), US -'na:g- 
/ noun ê 
BL eaT QÛ al gSölol 5 sS»! A) j5J 
ethnographic / ,e0ne'gre&fık/ adjective 
+43 a ya. ethnograpliy 4 (se >3 ol A)4- 
slÖezê 4 kl, Ö 
ethnography /e0'nografi, US -'no:g-ٌ 
noun 
>l gi (çe yak) jI Lç ok) Sel j e yaz j$öloa) gi 
nCı e 
ethnolinguistics / ,e0nsolır'gwıstıks 
noun 
ethnolinguist ) a&, cl ol; !»al 
Gezê OL) Ö (/,e0noolîr)'gwıst i 
ethnological /,e0n»'lpdgıkl, US -'la:dg-/ 
adjective, also ethnological 
eel) aZa cl lol kk mk ge Balyi 
er kêo yê Cı 
ethnologist /e0'nolodzıst, US -'na:l-/ 
noun 
keyê ÛD lU aŠ&e) slol ji 
ethnology /e0'nrledzi, US -'nq:l-/ ıoun 
„Se a4l----) ;SsJ La kêè, L~ bol $ 
a lak a olSejlalz AJAŠ asa 
rr kêç ê Û SUS (salak 


ethnomusicologic adjective, also 

ethnomusicological 

KC Al) Û (S3353) 3585 Ao3--- 
GOŞ jer gil 


ethnomusicologist ıoun 
Am) yl Se eê î Û Sm 33J358095355 
ethnomusicology /!ouzı 
a adil ol SŠšAa 4k (lk ya ey45] ju) 
uS-l- öU usa 4ê em UU şa o% „L~ 
yA e î) Û? 
ethological adjective 


937 


ethylene dibromide 


ethology «+ «--!, Ö ethology 4 »a- 
ethologist noun 
_ jl Û S331 3uî 
ethology /i:'0olodzi/ ıoun 
U SU „eye yalê AS oU-lAk il) 1 
emo) uS5gey4kO (3493 e) 
çî o45 som) 4 çe) J55) 2 oe aA-LÊ 
cçêŠilp A a lk gî (çel SS a sêla 
2 el „5ö, l Ö è yêk Ue) 
(TEVER 
ethos /'i:0ns, US 'i:0q:s/ zoun 
~ê je) 2 Ja# >J» öU öf elê b> 1 
9 an ethos of public service : çara 
„*ok»a 3 the carefree Calıiforntan ethos 
lale 3 aa? sur ku 2 iL 1 DÖ 
ethyl /'e0ıl, US 'i:0aıl/ moun 
Jm eram su Je-z GEUD# gU Sa LS) 
ethane çkz 4J .CH,CHao JalSJU Sy 
Je! (ÖC cethylic adj) sg» ARO 
ethyl acetate noun 
Sen) Ak oa)) hS Ã5 çAkê csose (k<5) 
so 3¬ CallsO2 Çê3-5>ê3¬ e Nelêr¬ 
Sl SIL Ö g a6a S> 


ethyl alcohol rıoun 

JS O SJ Çl a814 54a J)a5)6 
5i 

ethylbenzene our 


Cao Jê Sek U 325 ola o3» 
O csgo 5 styrene _çlzapan a 3ı 73) 


öj! 
ethyl cellulose #oun 
l4 zo KS ode dlde Sk oe jî 
Ö g g5a: lacquer » o (C~.5<---` 


Jel J»L- 
ethyl echloride noun 
; NERE REW 
êmo ê -- AA O 
So <. ,CoHsCI _ (Û gU >4Ja(»3) 
Je! Ju 5Ö kg 5'4 „ê anaesthetic 
ethylene /'e0ıli:n/ noı:n 
Go Î cezê sel (L-5) 
u) ¬5 : unsaturated  š 5J,--l» 
agh5a al )39 la wf aJ ,CHa „Šeocz 
e zh a ao u go4¬ la S4 j5 2 
NWÎ j4 GZ öz 4J CHA 
ethylenedismine tetra-cetate ııouzı 
dle S- Ö EDTA gj» (~5) 
ethylene dibromide nou/! 
-ÃSea call) E A-a ko3-> 
JAZ j4 Sj > CoHaBr» 
mn A-- fuel a--+« » »ٌ__ additive 
Ol Saa mo 2 ês gola balê 


ethylene gilycol 


ethylene giycol roun 
dima esle ola cHdezî l545 (k5) 
„5 ZI XC>HgO» k> h ^ diol 
polyester AJ, 3 5o Jı a ~4633 
Jli J S5 Ö gg» l54 o54 
KARE jere Ke ( ê 
“pee Xê ê çolê „Suna ,ê (e5) 
lÜ rec amd Kê ae Êz > CoInO 
ûrkî! J-S Û ca») l54 sterilization 
ethylenic adjective 
Ok A Anal Û GES Az 4 salêt kesî 
ethyl ether - ether 2 
ethyne /'i:0Am, US 'sg0-/ - acetylene 
-etic suf/îx 
DS e sè» ~ê) „U 3 „ke, DA, 
-ëtikos AJ) : a» )a--¬) Deriþatetic ,þathatic 
a zk Mi Ö (4.lig -#rikos È\, 
Je 
etic adjective 
öU A+4a çe ya êl A4) Sl 
AS Aa  çNAn ak y çç-êl- sl yê l5ê 
Jlaz5a aS È gan5 ça, a] aS sgan Ako 
„Az (lanik) 2 (eyala) 353 4~ 
Ö (emic 4l, » »»« phonefic 4j: xa) 
< ala (~EZol j)2 SI l 
etic unit #ourı 
Zl lı sela am, Û JSz s54 (lao) 
KABA 'i:tioleıtıd/ adjective 
dpa Ano ge) kum l515 >-5 ja) 1 
„zl A AA») US) >Š, 2 (#»„5) 
û ê ce nl aage) HAAA cem j-5 99ye) 
2 e>: 1 DÖ Û 3-4- Or LAJ] Am 
Dm ae cr SöJusrt eh n, 
etiolation rıou/ı 
2 ûzo~ Ş3252go2 «325353 «s »\5\ö 1 
2 $o yak 1 Û GOI kezaemê sê? A ® çe 
etiological adjective, also etiologic 
er KA Û ~E jA AA 
etiologically adverb 
BUSI LÛ eaAa( 3554) ~a o laJ 
>l 
etiology /,i:tı'oladzı/ roun, US Spelling of 
aetology 
sê j-4 <a kı çê j-4 (SOJ3ja Cı Sa ıa l 
Ss) la 2 ÇILÛ ÛS3 ak ok 
erên 2 ehle È-le LO (gU 
etiquette /'etıket, US -katU/ moun 
mm ge Î j4--- sla 9-53 yol l 
LO  LSt, U2 cı235) ey52 
GOAT 2: Î zz lk GÎ kl 
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etymologically 


Eton collar noun 
Goya Ê) ok a (3A4) Cl êl ok A54 
EÊ Ken 
Eton jacket noun 
2)53 çîl ok cîl o> 
SS el AL gaaT J oL) KJA 
û îl ASI) Û (Û Ss GAAÎ o 
Etonian /i:'tounıon/ rmıoun, adjective 
adj (s\,»>-5_-») Eton Jj5  #U+ ıı 
ûe zl Ö o û JS ARE olk ku4 
etrier /'eıtrıeı/ oun 
ea ol çîUnî loo Guš (lalê) 
e Lû wê o ek 
ul (ً Stirrup" _~»,4ê 
Etrurian /ı'truarıon/ - Etruscan 
Etruscan /ı'trask(ö)n/ noun, adjective 
Wl) 5 G43 Etruria SA iî 
4) i êj zl A dj zu el.) adj \JU- 
C3 AA 2 Goma e Ah ej 
Gala zl Û olASAL gl çaS ASAS 
et seq adverb, Lalin er sequensl sequential, 
also et seqq. 
aJ Le 4-4) DAÊE.BD J «oyî Î,» j BEE) 
ÇÎ jl 2w Û (cŞ3`l et sequens 
étude /'ertju:d, US -tu:d mourı 
Az De jk) 2 jî se gaz) jS (Û ye) 
eê Jd € ( study” CE TEK 
-ette suffix 
cal j5> #Azeylayaê 4 UU „J 5> 1 DAS 
ı4 >a 2 şermonette ,novelette ,kitchenette 
3 usherette farmerette suffragettê : ^-> 
- AJ He) leqtherette ` U^ ù j >Š> 
Ly Û Cel çah co jS ç5 j4 ette 
Alê col 3 Ai ja 2 S> ,j5 
étude /'ertju:d, US eı'tju:d/ noun 
ay4) 532 zu z5 „elê xı >l l 
„Il, dû ù ş4---0 4-ê HSDê jk) o şhA s> 
„allla, 2Ù ,S _ê--- >a ççAnlaê 1 O "study" 
etuiİ /e'twi:/ noun, also etuis 
êbçelleê kêse çen A S5 so aê Ako gê 
Z5 „e gj 
-etum suffix 


kl gla A)A« jS a ağUU (sa )l~e» U) HL &Al 
Ö Gani) 4J ak A2) arboretum :Sa,)», 
Jk U ~~ 
etymological / etırna'lodgıkl, US -'lq:dg- 
/ adjective 
Û êlan Ak ekê yg emÛ ga Şa AA 
ek) 
etymologically /,etıma'lodgıkli, US - 
'la:dg-/ adverb 


etyınologist 


ad pêlakê ya SOQÎ ka gaka mU So lA 


er AA, , la O 
etymologist rou/ı 
ÛÖ (2y) ova a ıolaAê» kêy wÛ» 5^ 
Je ) 
etymology /,etı'mnlodgi, US -'ma:l-/ 
noun, pl. etymologies 
Anê j ŞO 2^ cîkê a Anê g arê 248 
çewal An kêy çu luSAÎAme j ı80J342) 
bk, , Û k2 
etymon /'etımon, US -ma:n/ mou, pl. 
etyınons or ctyma 
ö- GH kêy ŞAR) ö kl czey42a «kêş - 
Ar mnda ÎR Kmêg eka eî K4) A26) 
öz .HSa ok cul 2u b esaaa) î lS akka 
e sm Ö 
EU /.i: 'ju:/ abbreviation European Union 
loul şalesl Û Çiyaê (a4 
eu- prefix 


AJ) aa Ol suk kl sêz AA 
eu a-j 'öoeu4--:) eupeþtic i(*y4-5 35 _l- 
Ub Û ("good” ews al “well” aû lJ 
D0 ÊD ke ê 
Eu symb. the chemical element eûropium 
eubacteria /.ju:bak'tıarıo9/ noun, pl. 
doS)U Sar oe e aaê (Ç~lÛekê)) 
son çS) na 5: lS ALA) Û 5a 
Ge, (Ao lo 5U Sl 5 
cyanobacteria , „USa_3<--), Û 5a 
(&)U SU gı Û «aa X3 
eubacterial adjective 
O SALA) Û Sa ok (Sl Sarı AA 
(O) Sk xı 4 k21) ÛÖ 
eucalypt - eucalyptus 
eucalyptol ron, also eucalyptole or cineole 
4J » l»» camphor + j; < CıoHısO gale 
„ (eucalyptuS Ça») Aı:4ã lac 3) » 34c 3) 
aJ » expectorant 4> j5 gle cS e HO 
Je u O co a biok ê kol 
eucalyptus /,ju:ko'lıptes/ #oun, also 
eucalypt, p/. eucalyptuses or eucalypti /-taı/ 
aê „l> (eucalyptus tree lè», ^) l 
:Bucalyptus +> 5] ) 5+4) 4ã O j3pa) a8 ol 
ol ~5 jı 332 los3-> e-) 
ÜrrPel6 ji êa 2. o5 yel6 yi 1Ö _ >ell5 jî 
eucaryote + variant spelling of eukaryote 
Eucharist /'ju:korısU/ moun 
#ko HUê Û l> ê kedl cê 
Eucharistic adjective, also Fucharistical 
Gçla #Uhûz Az Azıla Ö (gallejlaê Gê A4 
euchre /'ju:k»/ /ıoun 
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eugenol 


JS Û ASe yanê kl çapa, A6 (o3 
euclase zoun 
„» beryllium _,5--U _\S-J--- 4J 4-S „-ë 
ök JS (ç)a4- Ê laa a sa »lSz p8-45)U 
la )yAla ya-Ê çol KÎ ko a 4-4-3 _ 
Cı JelS ja sulS „ Ö ce jao8w 
Euclidean /ju:'klıdısn/ adjective 
erk lîl Û Ş- J--lê ji A ç--l5 gı «o4 54l5 
Euclidean geometry  /ju:,klıdion 
dgzi'omatri: US - 'q:m-/ moun 
Çirî (çan Ö ~~ 33-J5ji çel 
Euclidean space zıoun 
„r o-elê! OSO Ö ~3--5ji 355 
eucromatin zıoırı 
czê 4J Ac) AS csl $ (şAS l2 AZA avî 
csl 5 jı O +» #QqSs gene 
eucromatic ad/ecrive 
eley 5S jı A Ala Û cela 5 j AoA- 
eueryphia /ju:'krıfıe/ noun 
VIRE çen A-Š3 3l» gU ej» 3-> 
Eueryphîa] go» 5h iS yanî , QI ~a 
Lê 5 
eudaemonisımn /ju:'di:manız()m/ rıoun, 
also eudernonism 
3J „-__ She A-4) (So SU SA 
egala jl Ö eya yktê4 
eudaemonist /ju:'dizmanıst/ noun 
mz jelo jl Ö Gi JEzao 
eudaemonistic ad/ecfive 
Lerz gala jl Û J Uza o ıı 
eudioıneter /,ju:dı'omıto/ #oun 
ase Û ê 
eudiometric adjective 
cS ja joy Wı kanal Û (çe) ADA 
eudiometry moıun 
zaye Ö saê 
eugenic adjective 
el EC Zl ço SU 1 
A 4-42 çelS U o2 so ~--SL+ 
Am kla 23133 #21 0O sn) _êk 
uSelya 
eugenics /ju:'dzenıks/ rıoun, pl. j 
p> y5 SSl> ok Sl çeyade êl 1 
Ana n 5 uêk ula 2 (çela ol o46, 
>5 eke! ele 2. slaw 1C) 
eugenicist /ju:'d3enısıst/  moun, also 
eugenist /ju:'dzi:nıst/ 
Sonne, eı Sl J-¬ „~E 45o êk 
Zal Da Ö 
eugenol /'ju:dgınol/ rıoıın 
5a ALLE J 2 gi xJ 3-38 sı (U85) 


eugeosynclinal 


cSola¬ 4-) .CioHı202 >^ Sl U 
NE lê û5. bûsoLUalè» 3 a ê 
clove bS çeob Ja 4J) gume 
J gl WÛ (Aşka 
eugeosyneclinal adjective 
Gelt jel Az Aza Û l3 iy AA- 
eugeosyncline rourı 
3J3) - 2o serma» um 5)525- „Ù 
sî În enht lk gı SU KAS AA» `so0e6 
AS öolS4- clastic è» >5- J&J 
an. n ÙrlŠo~ >J) 
euglena /ju:'gli:no/ moun, pl. euglenas 
use yena ) TÜ gî LU xı (Us A&)) 
ê3 5Û êm û *- „sflagellate 
NAEES® DU KÎ K- ai g # oll 
UELVA Ö Euglena e>») 
euglenoid adjective, noun, also euglenid 
J> „L5 euglena xê oL 4 4- l1 adj 


(EEE 


EA di AA 2: n D50 ginê « JU» 
We reya aS Îsra 4j „l » 

KA Hisê Ji Lage Jêyel-i ) 1 
O Ue 


euglenoid movement cen 
_elb`l--5 +ã»): rê. „^l>»>-> 
sma yal nr > Û ea gilê u 
euglobulin now 
layan aU ~~ A kS UU 53 n 


ٍ Çel „Bal? Aa 
euhemerism z#ounı 
A-5 c- <35 (Euhemerisim 4 U » l>) 
a4 J42 MEHA 3 ABA 3 NERD Ale 
Ö4 D45 )4-- TA) A J öl»_ë AAٍŠ 
Û öyle Ji ökuçsab> Al a + 5J4a> 
epê) 4AÎ a la yî AZA) di adek 
ِ 4¬ A00 „S44 »,»»>) Euhemer(us) _,U 
mp A2, AS el uhw pö ûm) 
emn Û Gor 
euhemerist »ıoun j 
Cm yk gi Û Cma kk gê 
euhemeristic ad/ecrive q 
Lı uçîm aka) ÇÙ am nS ji 
eukaryote  /ju:'kartaut/  #moun, also 
eucaryote 
ŞA le yas Ê yal ı( e)nS slg ek Çe lsaê) 
3J u, Şe j4 e> LS A 
ök cele „Ab a e zanên dkey Un 
„Su cxJ)^3.5 «<O 4J genetic material 
2 ÇŞw6Î je yel ) J4 Üazla ö3 DNA 4 
ûJ an j8 O cs Ka Ai Saz cl S4 4d 
Al okul a alzona Sû jalaêaê a SS U 
2.» j5! Û (prokaryote 4l» ») 


940 


euphonious 


eukaryotic adjective 
Û Ann a (4, si) 45 alcêk çaleya olk A4 
ja 6l kw Alj 
eulachon /'ju:lakon/ - candlefish 
eulogist /ju:'dgi:nıst/ noun 
Û JS lU ellê e AJAa lk  ZJAalu 
ZohE- çl 
eulogistic / ju:lo'dgıstık/ adjective 
C A )eAL 4 êl z„ lA» Al )ea__Ja»l 
Jll. 
eulogiuımn /ju:'laudsıem/ p/. eulogia /-dgıa/ 
or eulogiums + eulogy 
eulogizer mou 
JS zz ku ella e dla Ja 
Gê ê) m4 AB mû kU AS 2k 
ch zu Ö 
eulogy /'ju:lodzi/ noun, pl. eulogies 
ûla k x¬ ku sl aal lalaal, 
HE kç U e ok 
Eumenides #ıoun, Latin, from Greek, 
literally "the gracious ones" 
(Ç3) me (çi kS A FU DAS gî a ekê gê 
cere gl Q el» 
eunuch /'ju:nak/ /moun 
uxêleam) y>. Û AK çala ınan! y> 
eunuchism #oun 
Û nênê RRA knê e 4ly> 
fern Kele 
euonymus /ju:'pnımes/ rıoun 
0>J,» NI êê « (REY «ُ SL 


e epê) loy32 « :Ëuonymus el 
» Û onoma + '_U' eus : oA êUğ 
ûr Adı 


eupepsia noun 
Ö „U w4 ke Ab ê j> Fe -Aho lU 
a> Jê: 
eupeptic /ju:'peptık/ adjective 
9~ êk LU ûe) ~o 423o--U 
edi Je- Ö O~ngêd> 
euphemism /'ju:fomızam/ rıouıı 
Hêl usR293 y3 Jêk (Gê yuegêk 
perd ÙJ ? 
HENARÊ /ju:fo'mıstık/ adjective 
ı*Jêl¬ A 4-- „kl eo 1 
A ge jA «A jê 4a 2 euphemistic language 
U >a 2 zerê > AA, 1 Q 
"e. ^ev pejin / ju: defe! mıslıkli/ adverb 
QO KU a peêolae ezkê ye62ê kl Éoau 4J 


euphonious /ju:'faonias, US -'fou-/ 


adjective 


euphoniously 


Û Çê fa JU3 ê3-5-Š-e3 


DIE 
euphoniously /ju:'fsuniesli, US -'fou-/ 
aqdverb 
U Ö oyha eê --ŠSe3 A- SUS j> _ŠO»a 

celalê 
euphoniuım /ju:'faunism, US -'fou-/ 


noun 
Azo pnêŠÖ çoye) azê A ga n) pêy 
eu O (l5 AJ 35>- A tub: ê eî 
kewanî /'ju:fani/ noun, pl. euphonies 
A 2َ lU. _ً  ;>-.Š-»» l 
Û erên enê yÊ, sizî 3 S5ê 
gial2 SAl ê lalê ae 
euphorbia /ju:'fo:bı>/ #oun 
Sj xwû yê cJ zeh e Slert gê eS-ke3zê 
„54. spurge a$ +3). Filac dî Ai 
„LE ês Ö [Bro ron Iq e~] A39 a3 
euphoria /ju:'fo:riw moun 
çokê „AA kê) kw .eêJ7a5- 
Euphoria soon gave way to : yy)» 
e> e.> a KERE O desþair 
euphoric /ju:'fporık, US -'fa:r-, -'fo:r-/ 
adjective 
„SLA kik ke kw LL j-4 
«l> , Ö (euphorically adv) 
euphrasia /ju:'freızı3/ roun 
>>) laş Ae gê SL u eyebright 
„Lê ye Ö [Euphrasia 
Euphrates poplar noun 
zak kl ya al O SO& (sola) 
Eur(o)- /'juarau, US 'jörou/ prefix 
ga Û ea45 AA 2... kou l DA 
I ak a AWoMÊ Û A Ek Êa 
Û gl (Şeal~l a bl k2) 2... „J gk, 
Eurasian /ju'rerzn, US -'reıfn adjective, 
noun 
4ı) A-__ «Eurasia L-I, 3,4--~ l1 adj 
çêreya 2 al--l ALA__U ako 
Ö 2 l--_,» De pao aê. „U 
n ll, yi 5) 2 U al A (NEW) 1 adj 
„gk TAg JJ> eî 
eureka /ju'ri:ka/ ınrerjection, noun 
(SAS 0p) a yaka co $ pla se saw )Jo> Îhterj 
eyAna (jA wey ç-\5 Archimedes 
XA ŞAê (e445 0339 S3 3.5 
E „sU interj Ö Jiy Weya dd 
3 u jU! 
eurhyth + eurhythmics 
eurhythmic /jö(3)'rıömık/ adjective 
Ö „Us ê „A ula ğo La (no3) 


941 


Europe 


c_~kz 
eurhythımics /ju'rıömıks/ moun, pi., also 
eurhythrny; US also eurythmrics, eurythny 
Jê, DEK-P11 Ji kk awan) Ûmê 
J ly 4y-)43) dog +4) J2> 4-¬ 
ral Û (elmê aar oo jS eku 
euro /'juarau, US 'jurou/ moun, pl. samc 
or euros 
ŞhAmaJ) AD AS cemal ASA Ooo do3a 
GRA sylye blê ıS a CÎ 
i j J2.2 
Euro /'juarau, 'jUrOU/ moun 
Ö (burn A OH) çekaolakî doo 
J33) 
Eurocheque our 
„sky + Û çalak î^ 
Eurocommunism rıoıun 
„saa e aS Û Gela mm J 3aš5 
Eurocommunist rıcun, adjective 
êj 4A: A Qdj zk a4 VENDA 
zl, qdj Ul ~~ yS n kou» 
, „gluul ~5 A 
Eurocrat /'jöarakret, US 'jOr-/ noun 
CD go koy laê kol yê o3 (“5Ş -) 
(ŞA) An jÎ (ASÎ Ae gi jA 4n) AnS cemwaS 8) 
Z15, Ö (si U ll aa (ça Û 
Eurodollar noun 
„zlz Ye Û ekola soÊ39 
Euroland /'jusraulend, US 'joroo-/ 
notın 
r¬ salak AT, o35 A> „Ù 
Aa ul Ö lawê 
Euromarket noun 
U aa-î r¬ dio halê TJ 
U OÖ e oL Rp) 2li» Sulh aSl s53 
Col aa kal ST 
Euro-MP noun 
JUJ) J2-F QÇ kou MENA ûr ikê 
ako) 
Europa ıocun, Latin, from Greek #uröpë 
a) a$ Piceniêlan iki eolol (E EYEV 
Şegimê 4¬ ZOUS 3<) ö0 
Khedamanıbis Minos 5lo » co lage»çdl 
Ö (bl3 33y 4-J) «- Sarpedon , 
DE ŞI 
Europe f'jöerep, US 'jUrep/ mıoun 
e) Ja j4 je g43 2 laê olê, Î 
us AJA» jî 3 (34l „5 3 (WE AJAonz) (EYEV 
ea LÛ Çavê în 4 kakê sas 
nal>- 3 (UJ sl a Ub > «) bul 2 lul 
bal çul» 4 bl »Lazîl 


European 942 Euterpean 
European  /,juara'pi:on, US  ,jor-/ eurytopic adjective 

adjective, noun Ö Ak em Ak 0c W4k (e~ lLÊn O) 
los ekola ÎMKAN ^ A--- qdj 2JJ! 


adj ^) \. »,»« uNA+n lı, 
lll al r ll eo ya Aş Aza dal Az Ala 
European Economic Community noun 
Û geAala ul laê oa saU Alk jS 
Ë ha DU ll (sakal (çaxe 
European Union rzıoun, also European 
community 


A dı )dhan 


sl wall Ö lak 8S A 
europium /juar'aopiom, US jor'ou-/ 
noun 

rû 63.5.3 ^O ê >adasi rp >aJo3ı (k5) 
ea) (Bu 
Euro-sceptic rıoun, adjective 
ex aS n çî lAneo a Jin çê ypo3) O3 5-45 
SS al O lu 
Euro-scepticism #ouzı 
Û pad zî a çe lAme o a EA uê3903) 3> 
lal û 
Eurozone /'juarauzaon, US 'jöroUzoun/ 
< Euroland 
eury- prefix 
«eurytopic : Dezo4 alkol ê ol LA 
Ö ç("wide" + »a. U; eurus 4l) euryhaline 
ne ENÊ Ny 
Eurydice mun 
„..5 Orpheus ep Duha m5 
Hades A! ûe) Sha el. 4-- Û 
_ 4, Û ê. Jh ®A7 J ¬2 
euryhaline /jusrı' heılarn, US -"helli: n/ 
adjective 
23) ali 4 « eri Hşlaa-kik (Çe UaŠA 3) 
We YÊ nej Eê e HEMR LR 4h la o ow 
Gell O <o bûslo~ 
ew eka ENE also êuryphagic 
öl Je4-l, D>cma4¬ J3-Z>-4 
oyi 4-a Î5 ee Jİ” ^ A aS „ene 
ûe 5 loul Û î aik 
eurypterid /.jo(a)'rıptarıd/ R.T 
çêJA- a S9 3A-Nê 23-2 
(5A5 LO ul) oU sı 
Û )»„ Palaeozoic lea ja 4) 4$ c4» Ê 
e l5 A) AK ,>-D))\- -_ J 
~J) 
eurythermal /,joarı'0a:m()l/ adjective 
A. REDÊ uwjk4-Za-l (e~ kla 3) 
Az U J u HEMO SJ Ak l953) ce hel ezî 
eurythermal `: gç j'3C ,-Š (s)- 4¬ 
di y'2 (stenothermal 4l, ») assimals 


euryzonic adjective 
gw 34n U Dç)Az Gal (U5) 
erde» boe alode E laa 4J < al eyalê 
maa QÛ 
eurythmic or eurythmous - eurhythrmal 
eurythmics also  eurythny  - 
eurhythmics 
Euskara /'ju:skor9/ rıoun 
Sl ùlj Ö Sl lk) 
Eustachian tube nourı 
one Ö SES çAÊ o (ol Waa 5588) 
BORN) 
eustasy /'ju:stasi/ noun, pl. KAWÊ 
Ö bii» çolan 4j Û je Î LEE 


el, >` dade 
A AR ^ Pee InWD 
eustele #oun, pl. eusteles 
Golo ço358 ~~ ho So J-8 
aJ phloem (Ji, «k) L- „ xylem 
ÇA AJ ile (strand J „L) nê¬ 
Lr ak 2 UNE ANKO AC 
doo zo a kê A 4-b stele çço3~ se» J: 
Awe OU NEZM aJ a_S dicotyledonous 
phloem „ xylem L5J, S5Sz»3>»U 
AJ parenchymal A eglA- gî AS aa e5u 
gi Ayak lac WaSi n> olazî 
entectic /ju:'tektık/ adjective, noun 
lazê Ko) zol-U „S5 (k~) adj 
lk pak oU SL a SSSEB gle 
eULêRtOS A) oe jA) -S-Szz ol »l» zol-U 
@ ('easily melting „lö L~U" +» 5» 
SS 


eustatic adjective 
Ç4 Û jA AJ Û e 


eutectic change rıoıvı 
us „A Ö SS jı lê (k85) 
eutectic point noun 
J5zSil salak Ö JS Sa jı SJ) (km5 
eutectoid adjective, noun 
3» ~ol~E „UL 7a9 AU Seyê adj 
O „U Û „»»», AWA DO J loka 
¬ „5! 
Euterpe moıwn, Latin, from Greek Euterpê 
enolÜ c§eJl ja J) lã-- >» Muse :cg 5 » 
nz al Ö biçl s33) 3++ 4l (lyric poetry 
Euterpean «adjective 
Û AMAR ah ee j p W 8h5 ga, ûk ko Aw 
Ail A AZ¬lj 


euthanasia 
euthanasia /,ju:0a'nerzio, US -'nerza/ 
nourı, also mercy killing 
uê)>--5 Pk cs0-5 > ce A-a» o» 
ol oÊÜ Ê4 «s3 »Sol3o «so oU 
sp4 çon (GAWA ol) çooa J eî oll 
AJ ie gAk tl çeleaalê ol A34 ê) 
thanatos + " ; >» „ 2U" eu 42) %»A -Uš+ 
cr2 ji, JB KOLÎ GÎ ek yhSk Û (US yaw 
euthanasic adjective 
Ak kk dkk a ak Û» kı c5niê gu ök A4~ 
euthansia 4 az!» 2. Çê )j4+»»» 
euthanics noun, pl. 
sla) Î AŞ (eley n A44) AS e) 
ok >J3aok e» Xû? kl kO 4¬ S33 
çel bel ê AŞK a Se yA A (mil) ayaz) 563 
U Û „3J e she êêê) öl 
Eutheria /ju:'0ıorı3/ noun, p!. 
tala êk¬ solloolo -¬ (Ç--U»aaL5) 
placental AS clbEl»& Xona Sk jî 
Da u AZ» !Metatheria 4l, #) cs X»»l» „54 
wild " rhërion  ;S . _ç\S „ thëria + eu- 4j 
l 5 „ (O ("animal 
eutherian adjective, noun 
sall zo çeka jS A Sê xi oli AA ûdj 
ol» > el b»El„- ol cle ~ê AS Asa 
MEDES [PR 53a, 4L5 n Ê„Aı dea 
euthyroid /ju:'0Aıroıd/ adjective 
Aya O Ss E Gel A3 A93, 
eutrophic /ju:'traufık, -'trpfık/ adjective 
„5-5 Ger U É seul l525) 
_ A 4) „E 4-1 Ane) ¬ 
„ mesotrophie ail, ») 45 3) okul: 
3, „ Ö (oligotrophic 
eutrophication noun 
oy A4ol 4-5535 » 
A) A-o) A „U ob sÛ 
AJ AS çelsaî a (e lakb g ê (D> 
cl mdAwe jk gı ù3433) (Sê Ano Da 3-E 
çAS n5 5 aU loaal) (aU ileyakê 
ù je Sıh ji Ö (ıo 
eutrophy noun 
çia yjy Ö ine yê a cfl 
evacuant /ı'vakju»nU/ adjective, noun 
2. else (Çile) Î «sjn-SJ)l4- adj 
1n J__-Sa__.l>- adj €) ayê) çele» 
NE Sola 2 Ji (sale) 
evacuation /ı,vekju'eı[n/ #oun 
ao DÎ Az A 53-a ı35) 32 1 
GR g9 Û se gegeoko jı kêo jS ÛCA AA 
4 Xmnnêk (olun) 3 co A gez sölogea 2 
3a2 Qo 1Ö yaz al 
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evangelist 


pH A ei~êê 
evacuative - evacuant 
evacuees rıoun, pl. 
ola yl sulu aba, sola sîl aA sola S5» 
gi yj44 „3U GAS) ölal ı40 sl» 3» 
Û ahAlA Û (0 
evadable /ı'veıdabl/ adjective 
ûşydSaeo JS cyl SK soaoaaen BOA leê 
ja je jêle Û şa oğ3e5 çıl S35 
evadingily /ı'veıdebli/ z4verb 
Û syaoo S HÊ JA¬ ey ocel32 A 


OS Jalê LOÜ je yãlo 

evangination rmoun 
Ö „Al z54 è şe yuA--Î (leê) 
> z „J 


evaluation /ı,velju'eı[n/ moun 
o iOj48 se şyallaSl „ol AJA l> j l 
lı Ö öllbça-l okbg -ٌ 2. goy e-3 )4ê 
uo ê2. Dm ela wsabul 
evaluator oun 
lU u Û Azllaš ASÊ AJA A2 ji 
ENI 
evanescence /,i:va'nesns, US: usually 
,ev-/ noun 
cu yaia yi jS oa an u4 za ya Û sk Ak ğo je 
ay4) d-_- lA 4) ûl 
Çete AHÊ 35333 ê33î254---4433) 
emadê gma sokak U GZ ya Û (eoatel 4) 
evanescent /,i:va'nesnt, US: usually ,ev- 
| adjective 
„XU J.- $ ymn462 aze RU 
oheyje J$ epal qilyê U A 
apê 5 pAS saya g0A) o y3a4--43333 
Srk-4o sÛ don 'lo dae ok ezl PA pa8 
J55; çlAalU 
evangel US -(d)g(o)l/ 
adjective 


yê y~ eo Şa 2. Gospel ly aJ S44 lÎ 
evangelist - (lS a 4J) 3 233 _~J\»4a 
3a2 Je<lul LO 
evangelical /,i:ven'dgelıkl/ adjective, 
noun, also evangelic 
2.J o3 un lemê 1 adj 
Û Ey a çne 8 çerladkî ç3» 
Sa xı sa 5 pasin E) 2 kel l1 adj 
evangelicalism ııouzı 
Û kemî 3a %33 a gelo 
e IS-lacl,) 
evangelisım /ı'vandzelızom/ noun Û 
meê delo Û Adil î k41, 
evangelist /ı'v&@ndzoalıst/ mou 


fı'van(d)sel, 


Evangelist 


higî cç oy onl 2 cad 5 so~u48), l 
sinne êk 1 Û ~3 394444 ol 
KASÎ po lasê le 2. ll yi 
Evangelist /ı'vandzolıst/ moun 
GA) Ama gê ale KÎ çîk) oma emê 
LS „ Mark _~» U „LL „S5, .Mattehw 
aJ J is John û~„ ok çol» „ Luke 
das gl Ö (lb 03< e 
evangelization rıou/ı 
ame: delê Û akdb 5 ekîbê, 
evangelizer noun 
nma dhe Û zad 5 (soxa 4z1, 
evaporable /ı'vaparabl/ adjective 
Û çm )Aheo sU 53<] Ah3oo «a „Lal lJ Aana) 
eî iê 
evaporated milk rıoun 
dlê 5 Ö GUSee)Cnak mê 
evaporation /ı,vepa'reıfn/ noun 
Jetieî Û cite) kn so -Ul) ja soi l)aa 
evaporative /ı'vepareıtıv/ adjective 
Û Aza a gA-il)aa Aq Şale ya ok A4 
ie 
evaporator rıoun 
e.6 kû Û klzalan sjA'Ra) A» 
evaporimeter ııouı 
e~ en Û xapln 
evaporite /ı'vaparATU/ /oun 
nîn Jl2 Î e A-o 42 (l565) 
2 ah Ok emî ê2 ma ln 
U ( eSkeyhêS$ın) ira lAn êU nS kî 
^5 (gypsSUum Sj) a3 Sop4 ay 4e sl 
SÎ AJ Û asa çU ~e)k SA 
n alal Û ear lsa egeal lêlo 
evaporitic adjective 
Û Aqa eyên) ÊD A çdde e ûk A4 
Cl alal wı A-j 
evaportranspiration 
/ı,vvapaotranspı'reı[()n/ moun 
„o, eya pekî ö3 < GU 3 ehl 
2D JA JAZ ha) nnn Ç hA ) A-0 yk 
lU laya AS ce QoLSÇS lA 
ö SUS 4J a jA JAk AQ )4-934-- 
o5 a Sea (ê9 5 Gel lı a ji 5-E 
sU y4ê oU em a44 u 3AKS a CS „3l, 
SU (çS LŠn 4) »gahalaa çelÖoo A çeke al 
G aê a ze Û (saalSL8 > Se U 
evasion /ı'veı3n/ zoun 
5o36 3)44 soî'TA¬a >->» l 
2. 3jl heê GYA ek )535- 
A AÎÎ şa» a yA » sy SS bace, 
ê VO JJ kla Î o 5J alyê 
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evening class 


he 2 Jaleo sile 2 
evasive /ı'veısıv/ adjective 
ha 6 JÊ jn saê ja y4 cA yA 339 1 
êVasiVe ag lA ŞA e4 2 
nl Jl c ale ,A 1 3Ö answerscomments 
4> L„&S 2 
evasively /ı'veısıvli/ adverb 
OU o ,Ale OQ ù gh )O3> A os,no 5 0> A 
evasiveness /ı'veısıvnas/ 7oun 
aEaalBa ıo lue 3 ûl ê ez33 
Politiciqns : A) yLaŠ 2, aJljaa a $* j)4 
„Al €) are often accused of -asiveness 
eve /i:v/ noun 
one ta jly la so kŠeo CA) 
„GU 4 Û midsummer's eve 
Eve /i:v/ noun, Old English &/e, from Late 
Latin &va, from Hebrew /awwãh 
ao j ço e) ê) p54) lA dalan 
eee Wa. 1e Nan 
Even /eı'ven/ moun, pl. same 
.çnxX po>5)na j5 AJ AS Awe j 54 ens 1l 
2 om je l5-- _„#TJ4ajj, « Kamchatka 
öz 8,a: s Tungusic \-) 
even /'i:vıi/ adjective, adverb 
Da 5) „> ki >-1 adj 
«J 4-yal y4 so usa SA Kwa û uo 4 „ZÛ 
htsş disþositton even ground : JS 4a;->ašn 
ûe 3 ALBANÎ sla 2 as even 
qdv (~A şe )) Ş-» )A---4) sel 4 (* +5) 
ly 3L l1 qdj C) )aŠa§ y> akai 
3 KUL 2 çl kwa ca SES $a sela 
> adv eli 4 Ge) ga 
even - evening 
even as conjunction 
AS cl yama Û AS )A» 
even chances ~ evens 
even-handed /,i:vn'hndıd/ adjecıive 
TE ne are nê oba kS u2 
w-d~e-_Za 1? ö*¬l:- „AN A ego 4s5l3 
„ê leg kölsaha 
even-handedness nouı 


Am am xy hk kşalokn Şer a 
„eyes w5ka î Wan 

even if - even thought 

evening /'i:vnır/ moun, adverb 

sal kS U lam oL» 4-3 l i1 

Sa lao cêj U2 yelê ıe zê 

aJ (4-355 evenings) adî (ŞU) <<) 

Jljl 2. ane kumê Û rt Ö kk A» laolê 

A jA ka ê > Qdv 
evening class noun 


evening dress 


o6 QÛ gU ol ol J HAAA J 
heîn 


evening dress rıourı 
(öU; A3322) Alya z¬ L4 z¬ 
_-\-J 'Ö Everyone was in evening dress 
Uj É¬) BOR E nemê) 
evening papêr noun 
sul mi çal olul A-3, 
aê ŞwAA) a) 
evening prayer - evensong 
evening primrose noun 
hp) o359-- Þè e j î duglîb aa) 
iُ LS, - KE celalê sede» 
(>> cê Qenothera Eke 


evening star moun 
Û gla çemê SOS 5 kumê sealo 
e A) sdal 
Evenki /eır'vsnki/ #oun, pl. same or 
Evenkis 
indigenous  _Ş4--~, ın u laê 1 
2 uu U sl - people 
„Ö ٍ »« sTungusic 
evenly /'i:vnli/ gdverb 
evenly Al )Aszal yA «Anal yaz çS Aze sê 4 l 
S3 _~*> 2 disributed/divided 
Alan 2 lk oe Cê j ÖÞ diÎ e » 43l» 
evens roun, also even rnoney or even odds 
Û Asal aa Sakan 50-50 (aa «lj 
Aza elm Jl>-l 
evensong /'i:vnson, US -so:n/ noun 
lê ûl a lee evara lê S2 
eı Sê E Û) [e ja5 (çA--5)5) 
<54 Sle3 





« 


event /ı'vent/ #oun 
Dll A kola yA 4-3 «al33a, 1 
2َ ola»», WT lan yk5 kekê o4 
al 9 ıÖ êm) 3 ean +l-5U 
„2LL, 3 A> 2 tê3 al k8 
even-tempered adjecrive 
evî Q dia )ha) «S50 ê DLE 
eventful /ı'ventfl/ adjective 
SÊ Ê ûalayayad) ko gakê) loaao n 
eê Azol- u Ë 
even though corıjunction 
AaJAÖ®oz DES YAT Çê ejA- 2 (aa) AŞaz 1 
Wa çê, w2 Ki > 1O Èî 
eventide /'i:vntaıd/ nourı 
ö5 Û2 o lS oU eya solê (çes 2) 
oU ÛÖ 


YEE Cd 


eventide home noun 
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everlastingly 


ûm 2LI (çu Û cl ok çûl U 
eventless adjective 
<ol~ ù yı Û sayêBçyt ı43.51Cst (31333205 
eventual /ı' ventjuel/ adjective 
ry beya 2 çı lı l~»k-l zêl „z1, l 
eventual winner of ıhe : yl, „lë S 
The willage school may ^% tournamenı 
„le 2 u l O face eventual closure 
eventuality /ı,ventfu'@loti/ noun, pl. 
eventualities 
kê sou za0 02 2 34y S»A& los», 1 
We were preþared for every : y,„Š«a 
Jûz>-1 2 amil, .ãš>l- 1 Ù eventuality 
jê eterapê fı'ventJuali/ gdverb 
^ D4---3Ü („) > „l»-2b 
WÊ eê : > j» >U «l3 zU jS Al k~ Û 
„> ^l Ö flight -tualiy E: five hours late 
eventuation zıourı 
qm Û pekê Aa j keyan yaS KS ŞA) 
sEVA 
ever /' ae daverb 
A-3 JDÛoAn e2 '. m~ welo 1 
Š PERAIRGÊR or Sn gela û ulma 
3 el ea 2. ù „SUS L-5 ya „Lî g- 1 
J3 «53J3 
everglade /'evagleıd/ noun 
aDeL Ö TU _»»\~ J\&, „SJ, wê 
yU 
evergreen  /'evagri:n, US  'evarg-/ 
adjective, noun 
la AkA-madê kûje 34-ı) y4-43---43 ] adj 
2 (deciduous cç 4-<l4¬ 4J 535) Jahr 
depo û gle yA¬ aU j cA 2)9 
Jer KÎ) A 1 adj ~î 0 J9)J4-- Lb Jp kar haka kı 
imkan RA n el»k 2 
evergreen oak - holm-oak 
everlasting /,evo'lq:stın, US ,evor'lastro/ 
dqdjective 
«A4 J4--g sj UAAU Aa çhê l 
everlasting  : » yi\»a-; bo „C5 
4 Xayê 5aa33 êran SpACÊ jk Şifleve 
gh l1 Sven Î Şe» jA xuS A j A-a) 
4A3 elel 2 ûla 
the Kirde. nourı 
Alak Û (ekl l> 
everlasting life roun 
Gçla AO QÛ (ak ol a ea çela 
everlastingly / evo'la:stınli, US 
,evor'lastın:i/ adverb 
Û CS A 4-~al ce yê) çer xkmnsS ka kxhîsa kd 


evermore 


er» col ya 
evermore /,eva'mo:(r), US ,evar'm-/ 
adverb 
dêma dA ja 4-b bala aa (Çeê23 öj) 
Jl  Ö always Zorever 
eversible adjective 
J-5 Ö 5*3 r 24-4 j gya) zê) aa „kê 
oil» 8 „ 
eversion /ı'va:fon, US -3on/ oun 
Ola $ ıi Ö ge 5 cua5~ aya z5)aa 
every /'evri/ adjective 
complete „ya arl S5 n8 sa sen ) 
Jl> l- s „E 3 aj E EYEYÊ s43 2 entire 
„(y5 3 ji JS ya a 2 ça lO 
everybody /'evribpdi, US -ba:di, -badi/ 
Dronoun, also everyone 
Q@ (e~ K$ gyaAk «j ya4-5 em5 AA û45 jA 
herik Canê qi vanen n 
everyday /'evrideı/ adjective 
Ail 3)2: cs) cS kê sen da aka l 
> 1 Ö everyday clothes : g«>~e „ „Ul 
GSele ke yeğuo 2 êg k~ a0 
Everyman /'evrimen/ moun 
çya er Q€ 4wo A6ol „U 3ye 
everyone /'evriwan/ pronoun, also 
everybody 
azanê pya4--2 emS p4J ur4 jA 
Everyone has a :evêrybody ıç-45 » y4 
Anê yrS A canê „C9 chance to wîn 
everyplace /'evripleıs/ - everywhere 
everything /'evri0ın/ pronoun 
Im ca ÊS Ê kç) hk kçê da54-5 
When we conjronted him, he denied 
Jes (it ji eV SS Je? y5 > ezçAan f) everyîhîng 
every time adverb 
Û jS Ak GÛ ka lê ed Jyekb Ê a Ah 
êj A sell yek 
everywhere /'evriwea(r), US  -wer/ 
adverb 
DAR yênê )43 kk -- snr J.3442 
Ö He jJollows me everywhere : > 


zl yb Ana 

every which way adverb 
AQ Û çıl aka Ji karl a akpê) Hal go 4 
>7 


eviction /ı'vık[n/ noun 

ê0) wom êh-ljApe3 o5 >-5ge> 1 
ö> Ji> u şe je O45... „ke55 
to face evicıon from your :az>~a 
3 sh Dj a sa y4i 6ê ıa y33.54.... 2 ome 
el ->1 1 QO çevictor ıı) »L SJ) ~: „4k 
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evil-minded 


ö yS gl 3 »l> >l 2 J el 
eviction order noun 
p> Ö oo SQca ol ole GO574602 
evidence /'evıdoans/ roun 
aê - zl gaz kylLk LAtzala-- LA )A, l 
We :testimony .alyaz .onkê rakê 
found further sctentifıc evtdence for this 
JJ> se$ Ae 1 Q JlaAD A „AL 2 theory 
Di2. malê ıl yî saa LU 
evident /'evıdoent/ adjective 
ale 4zl j> layan so DÜ Ê 
&Abvious  distinct  .,patent .manifest 
êa qel» Ö clear ,plain apparent 
evidential /,evı'den[(5)l/ adjective 
The êna Az sehl A ê 
necessary evtdential basis for her claim is 
Juru iz... Ö lachîng 
evidentially adverb 
^ Ö a4A«baŠ Qu KERT EVNA 
BELA Ole 
evidentiary /,evı'denÎ()ri/ - evidential 
evidently /'evıdantli/ aaverb 
“¬ Jale Ö El RA kı kaya 4 salla 
C>) 
evil /'i:vl, US 'i:vıl adjective, noun 
Gdo sê45y34 ~2 Û o xe l42 1 adj 
an (a) Jê GlSAD 2: o2 Sê 
«Se e42 n> _ A--U ize Û evil sınell 
êhê mS spe DA xè êk 
rm SOL AZA 8)2 sr > ln aê 
Aka yînan NA 2 Gl > suç) Amê g44 
ê je 4 ç$®o sê )e) ge) LA) 3 U, 
3 42 Z4 surê last L adj Ö çêja 
çS Jetç sha Î PI (yazde xuya gt j yh» U83 
(Sl B ak Û mak OU 2 kê ekê 
evildoer /'i:valdu:a(r)/ oun 
la Son SS GZ a> f55 
J-7 e! Ö e> 5 q45 EKE l> 


J5. 
evildoing moun 
„ê5- QÖ l> ._ aç 554 aç L> 
Zl 
the evil eye #oun 


Sola akn cada ke male kune ûS9k+ 
symbols to ward off the evil eye : 5 y~ê\~ 
J25 >¬ 
evilly /'i:vali/ adverb 
Û Gulê yS Ae ê 4ı kul o3a sa şêy 4 
dO çl ka kêo yl yê li 
evil-minded /,i:vl'maındıd/ adjective 


evilness 


(e) O 42-yê „UE zal 3 +2 ka „>š “ÊêO_ 
JEL AS 
evilness rıoun 
kı Û Gm kek lê 
evils rıoun, pl. 
Al Ö SU )a kê WAL ALA 
evil-smelling adjecrive 
zh Ö lJ 4Ê 
evincible /ı'vınsabl/ adjecıive 
j „Il J:ë Ö g5a ça yek) Jöz2*2 uk 
evisceration /ı,vısor'eı[n/ moun 
o call ol sS)aa sUaa lS eo sÛAa 
Ro EA Dê ê4) yo e lalaoaê _2¬5J4a 
col ak ALO J5 ),U 
evitable /'evatabl/ - avoidable 
eviternity /,i:vı'to:nrti/ rıoun 
zm Û alaaba, oU 4-E ça» (G35) 
5-i 
evocation /,i:vao'keı[n, US ,i:v0U-/ noun 
a gaza mê e yA Uza la se ykê- yanda) 1 
LÖ ço S.B ox 4333a» 2 
J ka>) 3 Û5. „5 2 e lel> U Jm 
evocative /ı'vokatıv, ı'vo:k-/ adjective 
Dê ge jkA-S sS) ıe go j AA xoda kö şo )kh-3- 1 
S.5. 2 evocative smells/sounds/music 
Û çevocatively adv) A3» JA33»35»3 
öl „S3 aS, Ua>.2 , ,l3L 1 
evocativeness rıoun 
çe y904-----24 ¬4 nqer04-----2 
 Soalak Û  zeaekS a45) 
evolute /'i:vol(j)u:t, US 'sv-/ adjecrive 
Bı ay) dom (e lsanîkê a Uta) 


cJ» ge24 «esel» êye je 
he A z10 „ Ö gipAŠÎ Ane azê 


evolution /,i:va'lu:fn, US ,ev-/ noun 

Gerê kHa lk Ççî-ê4--~e j4 din) a.2nŠ5 l1 

UE aê cl, „sul +2 gl,» 

ûgoetê în + sy yy 4-25 sê lS~- o söla-]Aı 

dê) ela je» Gelî rm) 3 aA 

CI dU Can) 4 çopcd êa qz o98 a/ 

la U l> so oll sole 

3 [7 kh kl 42 j-53 1 Ö lS 
llke kê ja wEê y> J>, 4 jh a andi 

evolutional /.i:va'lu:fonl/ adjective 

ca Ane gk (dikse yh hı yA cA çS ê 
sla klam QÛ? 2Î AZADAŠ LA JAZ ka 

evolutional crisis roun 

Û) Aj Ata 4 ole 4Î Az4-2AÜ (çl saa 


„_şglalS3 ùl 4 


evolutionally adverb 
4j Aze jk ûk ADAZ-AZAŠ $ A0 ê A 
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ex 


e ob «O 
evolutionary /,i:va'lu:fenri, ,ev-, US - 
neri/ adjective 
eran Al. 5ol! dl ak u Anê ku8 
DA AZ ve jk ce jhe jk gi A--~n k8 
ewvoluttonary ^ evolutilonary theory 

45: Ö change 
evolutionism /\,i:ve'lu:f/nızam, US ,ev-/ 
noun 
qêjeyo2j4-42 4# ênê SASA-A-2 AZ 

on (3A--)a y4 „ê)l>->ol;-8 
i . „el >a seê J 
evolutionist /,i:va'lu:fnıst, US ,ev-/ oun 
Son (2i4-)s 4h cç DA ca yko0iA~n2 az 
alê e5 Mê e Ö 
evolvement /oun 
Û eAne jk ıl, dAj4--4.534z ûe 4 
emadê ekê s JASI 
evulsion /ı'valfon/ ıoun 
o-3AS)An LS Jan sj Usa eo kok5 e3 
ak29 je» a4) cölša eo y4Še A) „o-5 l5'az]4an 
3 e gUA5-) Ö extraction 
evzone /'gvzaon/ "oun 
infantıy Sol (g54 lacî 'oJ A 
GtlaAmıl Sea yd) AS UJ sola 
eW A_Î DD A-A) > Sa 4 j> 5-8 
A¬ak-S LAz2A" zönê + "la >" 
ê jul Û (GA Aka$ 
Ewe /'erweı/ noun, pl. same 
ul Ö ala yu sKwa çU) 2 o » 
ewe /ju:/ noun 
@OTOW ` ıa )AZ) C¬-A D LAC kemn hên k44 
Ea O (Ak glê]aُ (YE1 u 
ewe neck noun , 
Çekê a y5 Û $ a Sok (le 
ewe-necked adjective 
Sha 6 Ö 5 Sele 
ewer /'ju:a(r)/ noun 
LŞARek J44) Te p4k) Gau „Š& j Ala # 
ch Û (SU ce`l aquarius 
Ewing?”s sarcoma rıoun 
uh OH GÊ Gulo emr 4è o dÎ û53 
ÇçU KÎ Oejkl) eda ol 23 RSS 
Ö (James Ewing lS aî ~ê 354 
Ana bı Anal sU SU 
ex! /eks/ noun, pl. exes 
04-35 yA çola A aî 1 
LÖ sU ~o k~ ja4 j5 2 5 jaas jî 
i Cma biyak yo 2 GIL ya 
ex? /eks/ preposition 


ex 


The price is 1500 ex :;ga «gı2 4) 1 
ö2 „10 VAT 
ex' /eks/ preposition 
de şedê öz: Û car kır çoz mok 
ex-' /eks/ (also e-; ef- before f) prefix 
a_j «ejê Jê Öz «bjê je» A_J ıê 9è je 1: -_ 
2 ex-ship xclude „xclude :a-_) «$è» “io 
A¬ 3 extol : Dê6 )44 ji «û5 J4w~4) 53) ê8 )h- o j4ı 
:glsae sÛ Ze ê 4 sS al aa 4 laê rîna 
too pe „LL o 4 „>U 4 excructate 
aJ Ae HA ser e45 excommunîtcare 
êX§sanguıneous ex Îratuing tA êmin 
A kal Ana sad aoks kj ku g43 Û (çêk) 
A SOLE 7 exceed : a) ml jh sLŞ999)69 
oll ayn çek so po yêê 52-33 
ex-þresident ex-husband : „»>a--3 ,a-_- j5 
ha Û (ً Sagejeo 4)" Ge ex a) : eê )48) 
3 Ls» 4+2 4) > ,I il ö9 JI e> 1 
ûda Š5 Je < „JLI 4 JJ5 He SUS 
bê KUT jI ê JI colê cell 6O) e~ 
Gel knê ke)H 
ex-î /eks/ (also e-; ef- before f) prefix 
al : Heza yA exoduş : Heyê ea: Ji keşe yel îı Ra 
O (î [@ T50.) Pal se şê ljêh J~ Lê ex 
go? kêse 9>5 
exa- prefix 
exajoule :10'Ê ç, SS ãı aza UU LÊ: 
Us su, Ö 
exacerbation /ıg,z@so»'bertîn/ mou 
ûd emad sozau/ kê sêa20))5) xê 1 
ıo n ertlê 2 S0 ê7HA- tûpot êj gi 
-2َ Zûal> 1 
exaet /ıg'z&kt/ adjective 
Do5a kî~waa3 “a. ÇA Kim) ko» 


) êA>e U 


an  exact „SAS o, ^- 
„~e Ö coþy/repiien i the pþainting 
Ölpê (emr 


exacting /ıg 'zektın/ adjective 
2َ l5» sal S5 Ay D42) Zn4. Û 
1Ö #y Am HA---44 ı33 
Cm kela 2ı Zarê LL aU 
exactingiy 'ıg'ُ zaktınli/ adverb 
bo Û Û ê şyAzo kw 4 x9) H833 4 
exaction /ıg'z@k[n/ moun 
GO 4) soil Al 2 (e)l 3l» „sl5)„l» 1 
3 êma) ezi 9$ ê) i 5o9», 
(Cy e „ak ano ck aSo3) çSeak » dom 
L3 Gêlu>-l km 2 Alk, 1 
exaefitude, ıg'z&ktıtju:d, US -tu:d/ noun 
GÎ) KS Îyê kmwaa9 xh) tya 83)93 
ne Z3 1 
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examination 


exactly /ıg'zaktli/ adverb 
SO J0 Aa co yAmî jA hı a gya a jAh kZ-j9 
1I know exactly bA pjak Tal w9 4ı 
hk ale cema ke kasa Ö how she felı 
exactness /ıg' zaktnas/ noun 
jînda Û lk aa9 keka m9aa k69y3 
¬2 
exaggerated /ıqg'zedzoarertıd/ adjective 
to DAG kê je, Ù AU a3.) «Î je > Î 
make greqtly/eressly/onidiy exaggerated 
LO eoAzı laê AJ jaoAjeol, AJ 2 clqims 
exaggeratediy /ıg'zedzaoreıtıdli/ adverb 
gelê ab kı Û 4il jeoajeol, al 
exaggeration /ıg,z&dgo'reıfn/ noun 
ae kec AENE «Çê 4643 ) .- 
a Ni sû mêlŠax) 6 - 
bel ê! Kam êl wi O slighı/grossanid Jaye 
exaggerative hg z&dzoreıtıv/ adjective 
esl2 Û al uuRY Lal je da ) al le o13 
exaggerator /ıq'z&dze'reıto(r)/ noun 
euS aA] Û HÎ L guea3) aA» ga(33) 
exaltation /,egzo:l'teıÎn/ noun 
J > „s>--2 AA 1 
nS0J44--- AA ae 3-4 
olaJaa lı solac~a 3 cs) 4 nehe. 
Ö9 Ah ceyko 5) )A(4-al) 4 
2 > „kel „êz 1Ö ëşe JAZA 
eê ha ec 4 sol 3 Ok 


exalté noun, adjective 
adj J\>_> j- o cê e GIREN ANIME û 

D> Band gh edêla 
~_ ê3» adj Jl. »> a „si 


Ö 24-3)3333 45ê 
exalted /ıg'zo:ltıd/ adjective 
pa444 AL L4 (rakê ok 734490 1 
You're moving :) Aa A~ Jl ê g4¬ 44k 
Unwka hî 3>4 2 in very -ed cîreles! 
1 felı exalted and newly alive : aS 2 aŠ 
û ya 2 JL, «A5 ya-laL U a31 Ö 
exam /ıg'z&m/ #oun 
to bþassffatl an :+,a-> # O „sS ê 
öl~¬zi Ö exam 
examen /gg'zermen/ ııoun, also exarnen de 
conscience 
ölesıl Ö (s5 ,#U 
examination /îıg,zemı'neıfn/ our 
xao0 „ZU E Û E kek < êU „s35 U i 
to sit an examînation ın :«,A-la 
„U çe-lay&- (Ço) 2 Hathemanê 
Ss nê Su A ayê) 55) 3 cl» cl 
y3 Ala 2 U1 10Ö sh jÇ 


examinee 


Pro 2 Gubmê 
examinee /ıg,z&emı'ni:/ moun 
JsA- 5 êU «l3» Sê A- _- 
aJûaSOlezal (lS êU 
examiner /ıg'z&mına3(r)/ zıoun 
Û Sus orSAje sec U 


example /ıg'zqa:mpl, US -'zampl/ xoun 
L4 lk k4 LAO g seS Ûz4 kk 9 aî Î 
This dictionary has many examples of 
3 enê »cso (5,2 tow words are used 
„JC 140 A a u Uala 4 ek v-34y «ASÎ a 
AÛ 4 û ye 3 J32 5l "u ya) 
exampled adjective 
(SU Û) Aqak (ŞÛ cAyAR (SA a y6i ı43 yö sl 
AU 
exanthema fık'san0ımo, US 
,eksan'0i:moa/ rıoun, pl. exantbemata 
ceşle zh su? ge Û 0A K5 sS) 
exanthematic adjective 
Çê ym kı Ama Ö kok KÊ ol ASSO Aok~- 
A Î) gê li 
exarch /'eksa:k/ moun 
„3 jA ja >Š (53933-55 54-5) 1 
ERA (çil (aa) 2 S3A- ji k~ 
A Tze j-2) Gell ~m cSo J-5 endî A Gogo 
+ (Şa şegea AZÎ ex- AJ kl j exarkhos 
Jll 2. «lasl „ã2 140 (" „«" arkhos 
exarchate /'eksq:keıU moun 
exareh ca: 4J jl pe pa çetonkê (e355) 
SÎ LSI Û)», 
exasperated /ıg'zsporeıtıd, US -'zq:sp-/ 
adjective 
Ö êAm şo uk aa eî 
CrŠ nê? şîlane 
exasperating /ıg'zaspareıtın), US - 
'zq:sp-/ adjective 
A-i 5-2 ^--Soço5î QE453 
e.s las (2 (exasperatingly adv) 
exasperation /ıg,z&spa'reı[n, US - 
'zû:s5p-/ #ıoun 
SJ kez528 0 4š ça 
a “roanlloot/iigh “ DU c-~ 
Z-:las Û exasþeranion 
Excalibur /ıoun 
Arthur ) # oU gde zi2 o Jl5 
J >-J\<--S! Ö ol 
ex cathedra /,eks ka'0i:dra/ adverb, 
adjective 
i4 eyê lAze az AW (çîi a çokê) Tl 
e l4-wea 4¬ DJ o (e >2) 
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excepting 


The Poþe was speaking ex :« ş»\)> +~çcs. 
caz kù ÎÛ Ö Dl lA-»» 2 cathedra 
UA 3 2 3 
excavation /,eksko'veı[fn/ moun 
«o y4--3)3 i j5) 4ã J-J cö-5j4A5) 4ã 1 
The -avations : ;lza )»-J) j> „54J ..ç 5<5 
3 Jl .aS-) 2 are. oþen to the public 
AJ Dek) Ge) g5J4a ol o-JAS)aa (öz 
 ö4-345]A-a" >--'l excavare &xcavat- 
J-- 1Ö ("hollow out ç> 5_^3 lae» 
csol>- 3 Jl» ,52 (l> 5 
excavator /'ekskeveıtoa(r)/ noun 
UD eo 2 AÃ jî AS aa SAS 1 
1Ö Ako oJ ayadlo ol o2ASÛA» 
U> çU 2.5585 u> 
exceeding adjective, adverb 
Ö kolkê ûJ) ledan seaaeol lal (oj) 
eoleJI ê 
exceedingly /ık'si:dınli/ adverb 
3) Jk San AZÎ) geoAqeoÎ yad (4-ê) 
e»lJI,3 + ( exceptionally very .extremely 
excellence /'eksalons/ moun 
ûpo 4-4 oa mul ladan ker ak54 
ze pake se ASÎDA 3 F44 k8 êk 
q tu oL Ja ek Kù 
«3ë Ö reþutarion for academic -ellence 
n ja cle sukê ks î 
Excellenecy /'eksolansi/ soun 
nem Jke Û ji4 çelk lo Ho 54 
se --k> 
excellent /'eksalanU/ adjective 
rk OB sUR lu laS'aa Jl sêl seyen Al 
9 an excellent meqal :|\ AA, )\>SA, „S> 
#Lê sol 3 _JLe CÛ excellent service 
Rwan 
excellentiy /'eksslontli/ adverb 
> kı Û Gêl o leSa e-5 l>» jJ3 
excelsior /sk'sslsıo:/ adjective, noun 
AA) ê Jî yJ) sU ~Jêl¬ adj 
adj Ö )»a Sl _bba-S > e 4J3» lA: 
DÊ e 
except /ık'sept/ preposition, conjunction 
:unless «lU „a84 Pêr: AJA AJA 
They all cume ^$ daily exceþt Sundays 
Our dresses were the % except Baram 
çslênal ù cau Ö $ame -ceþt mine was red 
excepted adjective 
GG hL û ÛÖ ASA AJA salam 
excepting preposition 
ma ŠÙ AÎ eada ın ekl > LAJAN» cAJAŠomıa 
> 


exception 


exception /ık'sep[n/ moun 
ageoo4Aa gok l> oo 5 nA> sooolalaa l 
bola la ^D4--l Man LA 2 Az „E 
oa î Awê Û 3 Ko lÜ GZ kAak®8 se geoka 
bal sa êlogo44 «gi4nl3e, U ce yi252 
zel 3 (EREY 2^4 2 
exceptionable /ık'sep[fan(o)bl/ adjective 
ALA, U so y4-l>> J4-) 4 cekê (4-53) 
exceptionably `) objectionable .;g ae Wê 
êl çel JU O (adv 
exceptional /ık'sepJnl/ ad/ective 
4qêe cç ÜU eo HA ÎÎ Aa ekê 
u gı yaS la» A-2p 3c U l- “^ 
an exceþtional number of :outstanding 
.„l>--I (O exceptional skill 9 rainy days 


„3li, ë-Jêê yg: 
exceptionalism nourı 
A olk ê Baal hsak-x anî aU 
h4 ano laU (ço eo ûl bê 
al, kè-.1 (` (exceptionalist adj) 
exceptionally /ık'sepfanoali/ adverb 
cal pÎlkZk U AÛ SA) A 
gU le Ö ab „Us 
exceptive /ık'septıv/ adjective 
excerpt /'ekssı:pt, US -sa:rpl/ noun 
Deolaelna wel Al jS XAS kal o 
Read the following excerþt from one of 
S~ ^A çŞ Aala3 se zu «ala Le Mîlton' $ þoems 
excess /ık'ses/ noun, adjective 
„AÃ..._| „ajel agopeyeok ıı) 1n 
eU)2 qc zule AS Pkk Ja o0 a 
Şo) ki¬ g8 A4 i) al~l ek) 
You can throw away any :»n»» ıhgayê~ 
(excesses) 5 „()-~34 »U Siy: 3 -ess 
u o> o lSA-¬cêJeye2--3 
6 SA uo ukaa Sal U UA (çae j 
adj A) je j-5 gî yi EU 4-5 
ani all 2.15! 1ı Ö »U zk) eRRTê 
L~ ( u) 5 all4 L2 ka 3 
Ö Ul a f eel lel ji! # Şolê kê 9) 6 zl bû 
excess baggage ııoun 
SS oa >a SOU Jb JU E lela) olk 
LALa O 
excess demand rıourı 
SOL kçek) OS» us olyl343) 
i sO Û gÖol) 
excess fare roun 
AS Û çeko lS ks Se) ke îk 
„Pel 
excessive /ık'sesıv/ adjective 
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exchange reaction 


ola eo4z jjA AZÎ gaoAQeSÎ AJ lU) 
The amounıs :inordinate .irnmoderate 
ıJ. hı (Û she borrowed ttere not excessive 
4>) O 
exceşsively /ık'sesıvli/ adverb 
DAG aS Aa akar ^ nl -> seoA-jeoÎ ) 4-J 
bi i! a> ù Cı excessively high þrices 
excessiveness /ık'sesıvnes/ roun 
Ûû Û (eleoka lak AÎ kg geawAqesll 4Î Lçoll) 
J3 J> BI) 
excess luggage - excess baggage 
excess postage noun 


“6 8y RN (REB rê Warê ölk m A> 
(+ ök) JL eez ol 2l» 
yee 


excess supply oun 
o, lA) êA-5o40.3 3 
gd OkARA2- çal kok ula lAZ-- sol 
A SA e Û 
exchange /ıks'tfeındzy roun 
EZA] AZA kê kê gh „5. o» JU Il 
2 an exchange of glances/ınsulis : H5 »JU 
u y4 $e ok 4 Dk ~m 3 GEDO) cevê 
5 currency exchange factlinies : jl, )«-- 
(Şe gÙ 6l Ona ı4ud e k2 kK 2442 
Ja JU LÛ AS o Aa co ê-lar 
gom Š êle û os 3 Gol inn 2 ala 
n êU j5 ye6 >¬ 
exchangeability /ıks,tfeıdzge'bılatı/ noun 
Q z5, JUJ neo yheyA-a Š4) 
û ı-aAJolaê DEE AYÎ <-Lö 
exchangeable /ıks'tfeındzobl/ adjective 
se 94-99) aê ê9 so aş pi bo yA-k 5al 
These _ tokens are: , lC», gŠ»J54-J 
J-6 Ö exchangeable for DÛD; only 
Ja-lAJ al n NETE 
exchange economy ıoıuın 
akadî Q (ç 35aJUë ol ge, Ê coa+Ü 
IjARaA 
esehange force noun 


caye Û eyan Š ca eyên, P aê 


exchange rate mourı 
ad we ea Na Lek lan 
Au $ Çek ok Çu ul êy îj 
ul ê 
exchange rate mechanism mou: 


srhênae rate cA J335 aS 
Je, U Ö J-ٌ 2^ ej û öl- 
wl ê7 


exehange reaction rıowr 


exechequer 


çola SA j4 öo¬ a yu__l> lS (C5) 
„el Jh) Ö zey 
exchequer /ıks'tfeka(r)/ #oun 
the) 2 (kk yS) AQ AŞ 4)43 4ad AÊ Î 
ok <l), (L_l „ «--J) (Exchequer 
Û (Çê cek marê) elalo ÊU 
„lol ûl), (fhe Exchequer) 2 <! > 1 
excipient /ek'sıpıenU moun 
Û ge» eyeêS al ol öz ûl krê 
Zl 


exeise /'eksaız/ noun - 
cSga yii çejAyyJaS A-4) c3 aaz~l, U) çl Î 
eg Î CH Alanê X42 N, 
JL (ge, la! 2 ene ad 
exciseman cun, p!. excisemen 
GUL J ea ae O çh 
exceision /ık'sızn/ moun 


z¬ k9 ao sok ~$J aa ( A j) 1 
to demonstrate three :; ak s> z¬ 
ûl p4, so» i 2 Dþes of surgical exciston 
The numerous excîstons : , zl „-:k_ã 
hawe destroyed the literary value of the 
do 2 alê el» 1Ö rexî 
excitability /ık,saıta'bılati/ noun, also 
excitableness 
sola h0) eî l-rollaak-) 
Ö gulya sazo >4 
dS >4 
excitable /ık'sartabl/ adjective 
6y ayq06o ala) zl cl)»54- 
l0» u gU lU >a) Xxcîtable cells 
Qê 32423 p3) d04 ya) ı5 kinê cp jAh 
k>) +) A» u srA--]Ü iSj ^~ 
mao È ajeSa mê Û a azl Aa 
excitant /'eksrt(a)nt, ık'saAıt(3)nt, gk-/ 
adjective, noun 
Dada ARA yê JAZ )AA 4-333323 
n-+~ ( excitant drugs 
excited /ık'saıtıd/ adjective 
Ö aU zl» l373 «Ji )Ah k> 
o3 jöln-n 
excitedly /ık'saıtıdli/ adverb 
Olya lı Û «al j ê 4 iil»l3»»o3 
excitement /ık'saıtmant/ moun, also 
excitation 
sol), A4) > öl3»»)3 AI j 
2. ola u ê2 ê2 2uê3> kê da2 kûlê 
Ak 2 sêla oll o--/) > 
2A3)aay3 çek A3)4k laya 3 o-5l)44 
3 ge kS mî 2 HB „ lan 1? 
ketê ee > ŠilOlmak (8 Ani) 
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exclusion principle 


exciter rıoun 
Ö A eylaU 2 ela aza Az3şaaa Î 
al 2 ol. 1 

exciting /ık'sartın/ adjective 

an ana j edoka A3348 4-333939 
~-+  êxciting story/discovery 

excitingly Jik sartınli/ adverb 

Gule Û AS ad jAa LÎK Lö Lê A33333 


 Šlùleyn 
excitive ad/ecrive 
CV ÛÖ Aza dedîla A3 )AR A33333 
excitor „cun 
cêke S4333 Sakeo (Çe~Upl3»,5) 1 
Js gûl S om mas lö 2 e gljU 2 )ealla 
excl abbreviatiorı 1| excluding 2 exclusive 
exclamation /,ekskle'meıÎn/ #oun 
ölapo434- em ,îl292 SŞök-E ly ~4 1 
4 olo) erm Wa aJJU „lI „UL 2 
Eb MR TE sU 4~ çewî 
men Dlê 2 la 3. 3L 32: 45 
exclamation mark rıoun, US exclamation 
point 
cme? ZLSkê Ö) (Î) gla ~44 A5 
exclamatory /ık'sklematri, ek-, US - 
to:ri/ adjective 
cl lepa ye khen sla jo ye hwa ek AR pen kê 
ma Ö an -tory phrase :;  ešoao lı wl 
exclave /'eksklerv/ moun 
lan AR ur k8 çela SE SA 
+ ex- aJ .cnclave A»---l ,_») »»l»3 (€)»*» 
15-51 Ö (enclave 
exclosure /ık'sklouza, US sgk-/ ıoun 
U SA Ze ea gA-Lê 4- öU 
a xS-S Ö) TEBE 
exeluding /ık'sklu:dın/ preposition 
Lunch costs &10 per : ga) .AlaŠ> «ala&mz 
jl ê & c>» (O þerson, excluding drinks 
exclusion /ık'sklu:zn/ noun 
Lî A one sî Ê oRR so SARa di olana), 1 
2َ çî ZÛ eee NEBE WAD sê ye) 24-4 
ö3 $ A-êa343 se gaj pa )A--3\a AJ c7 Öö 
û35 j4ı sûdî p4z ea Û e23 +û9_-53e3 
Excluston of qîr başe jek u4) 5l 
aSo4çsı 3 creqtes a uqcuum in the botrle 
4oo yS suhna o95 gêARe mêk 
êr “oe ud 6 ö> 3 e BE ozla la 
(exclusionary adj) çn 4+7 obus 
Eza me Û o yo l>i 2 229 ê n 
erê 7 Jln3 yo 6 G-53 kl 4 lee 
exclusion principle #oıwn, also Pauli 
exclusion principle 


exelusion zone 


Ala a AS SS kê SA ola (UA 
Alo ,aُ-î a („5«; S-z- SS») A j> >c 2 
eka) Ae ol4ê çlsE bÊSS», 
J La>ul J~! Qo ezik Çêr ê 
execlusion zone noun 
A-Alana QÖ lS AêaSo4ê Ll PEK #VYEON A> al 
Ab Ann 
exelusive /ık'sklu:sıv/ adjective, noun 
Solê salo A-0 A-o 1 adj 
exclusive rıghts to televise the :\,; 
(çsh)nn j$ ù Jk Awe o) l>!» 2 World Çuþ 
He belongs to : » $ç 3 „gil „Sola 
SU as 4 Rek n 3 an exclusive club 
Î oc 44U (çe 3 ez ûk Jlj kS44l) /î 
hn U o39 Cê jS li Alo) LS öU ar 
az 3jy A mam) kez aî ll adj O 
ekat êl yy n ûš ye D ala çS 3 cs oka»Èl 
exclusively /ık 'sklu:sıvli/ adverb 
a charitry that relts : al 4 Ja a Aa 
almost exclusively on  woluntary 
amas û > Ci conîributions 
execlusiveness /ık'sklu:sıvnas/ moun, also 
exclusivity /,eksklu:'sıvati/ 
Xamin Û çu ylêATA cia x5 U so xU lac 
ê > ê ^ 
exclusive of preposirion 
there were four of us Deçıcalabe salonan 
ö» > O exclusive of ıhe guide 
excogitation feks,ku:dgı'teı[n/ noun 
2 J-> ol (+) a îy Su a45) S5) ] 
çi2 CEREN € J. 1 Ue kal» 
excogitative leks'ko: dzotertıv/ adjective 


LSA çel o Û (oo ja kS e HA j Aîsalo 


excommunicable /,ekska'mju:nakabel/ 
adjective 

5n kl ÛÛ SA ol co 5 SoAcez saleh 
excommunicant / eksko'mju:nık(3)nt/ 


noun 

e. AS esl Ö Le» ol al ASA 

excommunicate /,gksko'mju: Tne 

adjective, noun 

~~ n EBEKÊ ıa 5 je» l3 5 s4; aadj 
e. .AS „»! n e.> „AS qdj +) 5 >45 

excommunlcitibn /,eksko,mju:nı'keı[n/ 

no:un 

hŠAni o çêA¬Hem kê?9o-5504H654 

ve MEYanAê a U A ço S5 o4H4es-) 

AS. oA Î $ w-8 zall 
They were jö? z5oeo dek, X;--5 


c>! „AS; *. _+ ıhreatened wutrh -nicatton 
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excruciation 
excommunicative /,eksko'mju:nıkeıtiv/ 


adjective .ٍ 
enî ê5 Ö alone 

excommunicator /ıoun 
aS „AS Ö JS LaSaş nŠ 5A 


excommunicatory /,ekska'mju:nıkato:rı/ 


adjective 
J_l AS (O ak JEW 
excoriation /,ık e ri derîn noun 
4>») ua AA ur ala yan al gt 48 1 
Dog C> j SU L2 43 
Warşên LÛ «yado 5 lem su 5JUA 
im j kul) 2: u2 SldÎ 
exerement /'ekskrımoant/ #oun 
JÎ Ja laê û ek ma kek 
the pollutton of : y)a .« ` slaS U 
drinking water by untreated human 
„. g92» Û) êxcremenî 
excremental /ekskrı'mantl/ adjective, also 
excrementitious /,ekskrıme'ntfas/ 
An Amza Û eh mk kerl kok4 
uSlAL2ê «gêla 
execrescence /ık'skresns/ #soun 
„ko ê Lek xên 6 Are yê olana 
@arîty 3 )j~5 «a, „al; 
oil; solê ) excrescences in the colon 
exerescent /ık'skresnt/ adjective 
excrescently ) #4» evanê rea 
i) (adv 


A> kê j 


exereta /ık'skri:tö/ Houn 
3 _-¬ s>) Jê (SAZA gla je» kv 344l 
Ö-k iT a3 4) (Ge U 
exeretion /ık 'skri:[n/ mun 
ALA gla je» cûlano yê soloyê têCAnla je? 
çê a> O _¬ 
exeretory /ıks'kri:tori US “ekakrato: ri/ 
adjective 
4W )4---- oe4---yê «êêê Ga Şa» je» 
„_snêo3 se6 ed > ya ale» 
exeruciating /ık'skru: Tisitın/ adjective 


sol: Êrk cl DÜA koa 5-5 kU gê êla l 
A) + j»94ı»»l, aj 2 excructating þdın :>a- 
gel êl 2. 3l suA Î ÛÛ »oazlakaî 
exeruciatingly /ık'skru:(ieıtınli/ adverÞ 
excructatingly : lS az x_ç3-43 Aı ıS gî. 4 
-ciatingly embarrassıng $ uncomfortable 
excructatingly % excruciatingly þatnful 
sall a duh C borîng 
excruciation /ek skru:[ı'eı[n/ moun 
ca şêl A> kolakoû aS -A45 lol LU 


Al AÊa OR WEKE «O -9Û»), a şêlo y> 


exculpation 


Jk lle kî Ö û lU 
exculpation /, ekskAl'pert[n/ noun 

Ã-5l lU «öl-~&) e AHA) 

SL kê yö Û So994333 

exculpatory /ık'skaAlpertoorı, US -torı/ 


adjective 
ela ys Ö alal # 5l, JAJ 
excurrent /ek:ska:ront/ adjective 
23y43J*ê cp gî şe joê ç8) ge) şêl Ah «j,X(0»> 
„u yA su Ö 
“je SENEK ê skg:fn, US ık'ska:rsn/ noun 
+O h~ “AÎ_z Û EBDDA «(Awa 42) öluaz 1 
nv ö0 ,4) sla 2.35 z4 ly 4-- 
GLDl 2) gg kk ê» f 
excursionist moın 
Û C J Lzakê sea gaê layî 
excursive /ık'ska:sıv/ adjective 
„l^ „el, lê4 „5 y-5 1 
2+ '2325*55y4- o>95J)^-2, 
ûla f Xû b~ 1O DI SAS) salt» x]A»ÈSÜJ 
du o_;: »elaê» 2 
excursively /ık'sks:sıvli/ g4verb 
KÜ >a Q2 4l ja3 Al aloY 
excusable /ık'skju:zabl/ adjective 
Qê Se AA2 sû39H4U29-> çı k2 
la c5-44) êrî ke O W AJ i ymîn5~ 4a 
Jê (Ö (excusably adv :excusableness ıı) 
-2 
excursus /ık'sko:sos, US gk-/ noun, same 
or Cxcursuses 
2 Goz. aJ D> Seoy4da SS öa5o) AL 1 
AW... 1Ö GU» Aeo ûk aJ) öla 
> sê >zl 2 
excusatory /ık'skju:zato:rı/ adjective 
Û Û AÈ O oo) A Sl)l >> oo, >) 


A> a5 
excuse /ık'skju:s/ /oun 
Bn) ^Jl A» ~A „U SA «4 jı ENAM 1 
Late again! :&l ı3 „iu . j ao AA)AÊ 
2 What's your  excuse  ıhis rime? 
2 J ûne Ja il de 1Û l5 cooa 5) 
APÊ) 
excused adjective 
Gur Û SU LL AA» sal Aa cl sel 
excuse-me m#oun 
erî u Ar) An êl ÛA- (So 32 cepe: (çena4ê0) 


A55 Ç 
ex-directory adjective 
A-j rol) ê4 kk lowa 5j 
Ail >~« < unlisted «loda sal» ,U3 
exeat /'eksıat/ noun 
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executive 


Ù #35 aJ permission ,» ~e» ol >43 3» 
TTIW jA (Şe ş4---5 h4) J~ ÛD > 
4_5! (Ö temporary absence 
exec /ıg'zek, US gg-ٌh - executive 
execrable /'eksıkrebl/ adjective 
ŞÎ i kS Ê kc eh Û AÛ kal leSa 
:wretched detestable ._> ;-L +» >-3 
execrable hotel food % execrable crimes 
Jaha jir sazê (e kasil Ö 
exeerably /'eksıkrabli/ adver) 
e sab kı ÛÛ Alla „Al 
excreted ddjêtiye 
Die yê Û (çala cae jê 
execration /esı'kreı[n/ roun 
ûPmacê 38 u ldo cae yê ks lk l 
~e) 2 è> cl\e3» ADAASAÎ cûş sel 3 
ûe u& e> y4 ûl» yl 1 Le 7ê) a3 9> 
nl 2 
execratoty /'esı'kreıto:rı/ adjective 
ÛÖ (Gu ri)ceêê sul casldo ç> ıö5J0 
jehê 
executant /ıg'zekjut(a)nt, US gg-/ roun 
Amê j4 A çenkê” A-3 „4l, l 
a jl 52 (soma l1 Û öejlî-- »» 2 perforrmer 
executable /'eksokju:tobl/ adjective 
mk (Gem Alya „U Jl öi sٌ„L5) 
ûl sep4qe?l kç Se kre çemhêe kS $ 6O 
zide! Û ceeo 
execution /,eksı'kju:În/ noun 
Geh gaz SÎ A) olbelazuad kê 8 1 
Oqer 200 executions were carrted out 
A-4, êden4-52 2َ.last year 
3: öbSss JA Ja1 o3 5L sölUzhce4¬ 
„lelê domê „-E~ al „ö-5) »> 
302an 5) so lzhpA-a kı 
SS (Şeyê Û sa4jlo Lî Ê lo yA-A a2 
3 ekl ire lu_«! l e > A emkê ök 
5 3,4 DEDEN Ar, Î 
executioner Î êksı'kjurfaned)/ noun 
Ö A ÇI yen kû gŠ ka eo olsa) colA> 
ero a 
executive /ıg'zekjotıv/ adjective, noun 
A34) Aa gak 4--DAS 4), 1 adj 
the executive : )\S (A> A3 j» y-)4ha 
an -ecutîve car/home : a5) ) )ãı4,\, 2 offices 
U o> r1 urAên a oU cl kea Î î 
ADA ok oo î smAê2 ê ö4 
3 aaslya,l, çakî r çemkî SAZ» 2 
1 adj Û; (executively 44V) A» 4 
2َ n jma cl Ji _ el 2 51~! la! 
ına 3 „l>! EN 


executive board 


executive board noun 
Ö dadiya çal 2l oo e452 ŞAe3 
executive comınittee rıoun 
Ö O deal (çS BÎ oo 5 e452 ŞAZ~e3 
el ola 
executive council mou/ı 
h470 A8 denk ç4-~^ g0 4$ 
„l>! _ x_h>ne 2 ö4) 
executive director rıouzı 
sile) ida Ö co 6 emA32 (SAN )y4 
executive officer roun 
Ö alba ab oo 1 e452 ~e 345 
executive privilege rıoun 
öo¬ ö4--ly 4), .s7wkk--¬ yı o DU za 
„l>! ROKêN ö3 ê en A59 
executive session mou 
OL co î emen SA-a0 LiN (Se pklo yedê 
Ua çl j~ A-2 ö4), usa jö 
: „l> 
executor"/ıg'zekjoto(r)/ oun 
(er DEHNA Îlnmak jh yh TUakê) nawê j) haw 
È ae 
executor” /ıg'zekjate(r)/ noun 
5&he aþþointed him DonS em A5 A34), 
„J.51 ,-l O executor of her will 
executorial /-'to:rıol/ adjective 
ile Û A AS ym Asim khê Az gal (kad eo) 
executoship roun 
Zale, Ö Enê ae nd Ê elê nd 
executrix /ıg'zskju:trıks, eg-ٌ roun, pi. 
executrices /-trısi:z/ or executrixes 


er Q (ÇÜ) cemed mê d jAw DD g0kAn 


5 
exedra /'eksıdro, ık'si:dra, ek-/ noun, pl. 


exedrae /- dri:/ 
XJ24-9 8: 


n~ 
exegesis /,eksı'dzi:sıs/ noun, pl. exegeses /- 
si:z/ 
DD) sahi 6 eê 4ê), Emo ca gA5laSaÎ 
J» exêgêsis : Le plš taê r ho dl gî 
_ Û ("s)»alaS!" exêgeîsthai a) 
exegete /' gksıdgi: t/ ııoun 
O32 H~) PIRET ıa go AS çî sa qa j» ASÎ 
nha Le 
exegetic / J-'d3etık/ adjective, also exegetical 
ek A nê!) ra403 5 ê ey45 
exegetics noun, pl. 


ûRAZIa (ls jS kû ok Xe (lU) 


e nêl se „AlS ~5 
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exercise 


exemplar /ıg'zemplaq:(r)/ #oun 
O (4k jp yel HAi a yal k~ HA j kS Îsa LA gal 
an exemþlar of : a, A şa (hk) 
JU JU» «„-l Ö medieval architecture 
Berê An 
exemplarily adverè 
ûi ye3 Galo & Û Al» yal (58ê 5A 4 
exemplary /ıg'zemploeri/ adjective 
Her behaviour : Şina )a- «SU ı3; ya 1 
yo 5 ak el 2 as -mplary 
3 commerıdable .> ~4 .êll»54^--¬ 
2 my kù yad 1 2 Solala „şe aS ,la\êU 
eno la! 3. (êj 37J9 
exampli gratia /ıg'zemplı 'greı[ıo/ 
ddverb 
eg. za A) AO jFACşyn 3¬ (e`) 
SU A (CS ya olê3 
exemplification /ıg,zemplıfır'kcıfn/ noun 
csîlAJ Aã 2_ٌ so yê3Ûnd pya) l 
4a ya) Ã a yk Î Ak AA) 2 azi ş û A9 şanî 
Jë»3 çU 2 Jê. S3 1 ÛÖ az, Sl 
exemplunmi  /ıg'zemplam, ëg- #oun, 
exempla 
an exemplum of : Joy SUz 4S» 
SJi Jè» (Ö erotsm 
exempt /ıg'zempt/ adjective, noun 
DI CERA D-4 ua A-5-4(-) adj 
ökl ol 2 GR245 Hi so j lah Î o> J\l4a 
a;5 1 „3l. adj Q cu aJ Î A54 
exempted adjecrive 
la zallan al 5 AAz olk al A5408) 
3l Ö è> 4h 
exemption /ıg'zemp/([n/ moun 
2 A-¬ı4>- çl lA» cel l 
1 Ö ck a) v öl A> az) ö „o-4 
ZU jI lk 2 3k 
exenteration /ık ,senta'reıf(9)n, US ek-/ 
noun 
rake 2َ.. Olsa eo) su sö kS o> »Ü4a l 
rO Xè Jl gg gj 5A o ale saf 
û gl y>>.-51 2. (gla jı4 »-Ul 
exequatur /,eksı'kweıta/ noun 
ua aA g ol J35 Skala kıla 
hı o y4hnN HDey42) a A> Jn 
naki, Ö ("Su lı ejê 4î el, 
exequies /' eksıkwi/ noun, pl., sing exequy 
ekî ella Û Rêl ame yalSo (Çera4ê) 
exercise e eksosaız, U US -Sors-/ noun 
Awimming ( good uzê ) Jê sÛ^)2:3, 1 
o SU LS 3 ca yak 3-244 2 êxerctse 
DeoerlSO 45 o kza 5 Aı 


ıa jy oa) Aa ö-9k 


JAZ TI 


exercise bike 


çok oA-- h7n 4 > 5u o> SOS 
(«sol «--) (exercises) 5_3 zl .L_saal, 
„_Saal ewe lS Û êdi so lkuaal) 324a 
J_l L5 3 È»-_2 Jè.» 1 Q? 
e~ « 6 PEY (an> J>) 5 4 o>) 
exercise bike xoun 
QÛ Ghka SA g42 3393 KÖR 4-9 
êzun) ŞA 533 
exercise book » our 
Az giha Û Al JS (pal A cm hea c45 J AShno 
exercise yard ııoun 
Û (Ga) AJ) olala ok gêna îA-2349- 
ÛêDD2 n8 oka> 
exercitation /ıg,z3:sa'teıÎn/ roun 
ûn Û ca yak söo ZO kŞê4ê 
exergue /ık'so:g, sk'se:q, 'eEkso:g/ noun 
kK z cı ol ol cela wl 
LÛ ce jS HA ok Jl2 4-59) 
«SU §A-2> 2 ,5,-5i 
exertion /ıg'za:fn, US -'za:r]-/ moun 
ûe Aša ê Sao yS Okê SS danka l 
sû ks 2a sûn a45) söl> 3>-4ja8 «pê0 ) OOdkA9- ê ) 
He pêya ok ak42 L> „olazl za 
needed to relax after the exertions of a 
DS Lula (54, 2 busy day at work 
(O the exertion of force/strength/authority 
RR TEYO MB a a9) em SJ: 1 
Jl2. aê lı 
exertive /ıg'za:tıv/ adjective 
el joj ÇÙ ASÎ aa j akî «oa ak) 
exfiltration noun 
A j~ û Olj) aS qce5AAU 
e Û (aq 
exfoliant moun 
Û cz çela yo ya 4> oll Jı çîle» 
ZU aS 
exfoliation /eks, fooli'eıfn/ noun 
3-06-0535 2 o4-j 5 sla¬ JS» 1 
h4 Ù 4 çu so sz Soz 3 co 
4z x A-A 4ê) a4332 dl „ 1 
Jê j 
ex gratia /,eks 'greı[3/ adjective, adverb 
uy4¬ çîsaka çya AW kk gzeka (Ge) 
ûe yela Qû a yašllokî 
ex gratia payment moun 
AJ laz KK KE Al zele çelak (Gel) 
ra jı QÛ gadkdloki ok aa îê ala S3 
Jêk 
exhalant /ek'sheılont/ ad/ective, also 
exhalent 
an exhalanî : j je şo)A-~ «o )4-- « yaw] ^h 
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exhibit 


Lela, Ö siphon of a clam 
exhalation /,eksha'leıfn/ ıoın 
û3 y-5 g93 ê go34---la 2. « yAiloa-__ 4a Î 
2َ ga) 1Ö (2-a „ € Ja») emanation 
abo?» 
exhaust /ıg'zo:st/ noun 
4$ »»a 2 »„4-il» >8 sa yhSlan-J4a j~ 1 
AS yona OLA ço ol Jl3 >5 
EEE ~A) 3 BER) 3a» 2 BES 1 Q 
exhausted /ıg'zo>:stıd/ adjective 
„Xè, sa pe yê-S$ SÎS k45 4-ê „z „U1 
to a45 ca ca gî a45 3J4) De g43 cy 
The ^ feel completely/utterly exhausted 
exhqusted climbers were rescued by 
al ya 54 salo jalan „sla 2 helicopter 
You cannot grow crops on exhdusted 
1:2 (exhaustedly /ıg'zo:stıdli/ adv) land 
*AWel 2 a>lalğl jl EA2_ 
exhaustible /ıg'zo:stobl/ adjective 
2 êm) PEv )325--)4a m43 )Aa + 
exhausting /ıg'z?:stın/ adjective 
k25 a a A25R (Hê) GAS pad aS DkS aA 
an exhausting day at work: >a 
@ ç(exhaustingly ` /ıg'zo:stınli/ adv) 
e Û ê calÉaz 
exhaustion /ıg'zo:stfan/ moun 
DyîaS5 Amê s.öUe) a05 k J0 ûî a4-55334) 1 
suffering from pþhystcal/mentaU/nervous 
ila çıh4--) sol) 3a---] 4» 2 exhqusrion 
a xur ÃS> sollzacand) sol ze 54 soy sla 
the ço SOZ so Salsa sura)» 
LÖ exhaustion of natural resourceş 
nel celo 2. Êy jê sS sU 
exhaustive /ıg'zo:stıv/ adjective 
ASAN) Lala aye Af “yr. 
conducted an :thorough g3», »»> .»l»~ 
exhaustive % exhaustive ıinvestigation 
This lîst is not intended % research/tests 
sexhaustiveness 7ı) fo be  exhqustive 
J6 «s5 ê sael (Ö (exhaustivity /ı 
exhaustively /ıg'zo:stıvli/ adverb 
Dalan (Ç5 Ae mê A HAA UD kal „A-5 
Every pþroduct is exhqustively tested 
„al y>[< ıı 'Q) before being sold 
exhaust-pipe ııourı 
A) Ö JaSa ok al O3 ÊS Sa ûl J») 
jo! 


exhibit /ıg'zıbıt/ „un 


url A aJAS sola 3 eê sêlek u 1 
um eo 2 AJA (SU 2: AL loo kê 


n 
_ 


exhibition 


(1Se yaêê 4j) 4 c3 )Aa sagA5¬5 so lao lên 
D3 S2 Ak ES 1Ö U, 
LAL 4 A5, 
exhibition /,eksı'bıfn/ moun 
elbgles sla yan43 ala 2 \&U, 1 
4-j) 3 oll, ¬4-l EREN Êê ÛY Beran 
4k A-5 9> Cê U 3B (Ll 
3 ASDI k2 ye Sl 2 L1 (e ö-.3.> 
slmamî (ŞAR jA cŠ4S 
exhibitioner nourı 


sinê y> cek AO J AS 5o2 
Az gı (SS 222 g7) ıl3eo çı3 2 4 + 239 
zire î Ö 
exhibitionism / ,eksı'bıjenızam/ now 
2َ oe yi 38 soo HS cemê 3> obol-- a> 1 
lae 2 ale» a> 1 Ö5 3> 
exhibitionist / ,eksı'bı[onıst/ rmoun 
2 ayn LÛ A eo j> 2. elikêı j l 
oe 
exhibitionistic adjective 
4ı nz Û lê gea dê Ap km ak) A ja3 33 
ll) ê 
exhibitive /ıg'zıbıtıv/ adjective 
oda hale Û) eilês Êkê ak 4k 
exhibitor /ıg'zıbıte(r)/ ıoun 
LÖ »zsla-z 2 (lea) A-5 .ela-ê4 l 
eno Sk 2 eJASDS A 
exhilarated adjecfive 
hu k-$ A sê ê) kila Lo ASÊ LU 
1 felît exhilarated : z_-A< )A~ sê 3>-)k~ 
u „A. Û after a morning of shiing 
eJaldo- j4ı 
exhilarating /ıg'zılorertın/ adjective 
A33aaaa c45 Ç5) husa A35233 
My first parachute jumþ ds qart ` )Aa $A» 
exhilaratingly ) exfıitlarating expertence 
ntn cu alA>-, (adv 
exhilaration /ıg,zılo'reı[n/ noun 
ê 3>4- „ٍ.un5-z-U nev3 Aga 
the exhilaration 0f : çêj «nn )A~ 
ê çilo >, Û performing on stage 
Ado /,egzo:'teı[n, US -zo:r't-/ 
noun 
dale la 2 US sa A-5) l ê)l->l» «ll» 1 
> --S“ î ojal sjöoJl--~l 3 ölS- 
öz > oU 4 PETOTEN O dm d) 
LÛ casay- ûr êla kus şal A) 
êl 3 J~ 2 L-I LA Î 7)3 
Jl~e!4 ajê! 
exhortative /ıg'z?:totıv/ adjective, also 
exhortatory 
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existence symbol 


En 5u jen mana) Ö Ae la Aks 5 U 
exhumation / ,ekshju:'meı[n/ moun 
J-) La )e3a99 ya erê se gh--lo sa3 
zê ûþ Û Gok» SuêU 
exigency /'eksıdgonsi, US ıg'zıdg-/ rıoun, 
also exigence, p/. exigencies 
êye weyê AŠS (>32 c-¬lAn l 
2 se > Aa gJAk olk Gêdea kg ÜU 
ka ~ê 1Û Sa ls (exigencies) 
b9 ~ê kı lazûa (A> 3)2 a3lJl ê 
exigent /'eksıdz()nt, US 'egzı-/ Wer aeê 
rên kême) kl gk e4 as ,baŠ&a 
moyê dla k5-A-- 2: 5U LÛ 
GU 2. çne xŞo dê salla! 1 Ö - J4i j 


exigible /'eksıdgzıb()l, US  'sgzıi-/ 

adjective 

rîha Û (gjoo X51 sktş S> (l> kx8 
uro SA dik 


exiguity /,ekso'gjü:ıti/ own, pi. exiguities 
„-ٌ 5 Ö scantiness «S5» >m «59J3 «^45 
> 
exiguous /eg'zıgjuas/ adjective 
J>: „ll 53-2 234 e 
êXÎguous evîdence :inadequate 
O (exiguousness  #! :exiguously adv) 
>>> evb sS El 
exile /'eksaıl, US 'egzaıl/ mourı 
to belîve în : 3 $ ja>A Çê sa y2, »»>3 l 
„Lês soy»: .„-45 2 a place of exile exile 
azê 2 3az Î j political extles : ja3 ,[L2 
hea 
exiled adjective 
cêba Û Jeakğ Û (4S) gl êê ey39 
exilic /ıg'zılık, ık-, gg-ٌ ek-/ adjective 
öglear Cû kS e24 kÊ (tekê hk 
Ö lal) aJ ow emê kê çelak 4J Jok J 
KAW 
exine /'eksın, US -Aın/ /oun 
he JA¬ jege3 surê j-5 99 (l5) 
AJA» E+ATi öl „_Si»3 ueR)2è)2 Şeşo je 
SÊ 


existence /îq'zıstons/ ıoun 
la) ka) okû doaşêk kS ea4a yi ù3 l 
2. ebao yrAa lao deyk) ao çh kê 
existence of a state of :aA3a--)) çl>»» 
A> „ٍ-; em o>, l j5 waar 

um W2 Aa ye ye o a> aa 
existence of God now 

U ala>- „O L r37 
existence symbol rıourı 

çaye a O QÛ çar lsa 


existent 


existent /ıg'zıstonı/ adjective, noun 
:exiStÎng a çê A4 4ê e şka Û eşk) o oi 
'ı(434-JJAj) :creqtures existent in nature 
The i Asan paşo ol Aaa çm A A9 çê 
» > ya O self is the only hnowable -istent 
existential /,egzı'sten[»l/ adjecrive 
em Ûca O3 A)A-~- 2: Oao¬ Aah--~ ) 
A2 ço» a 1Û (existentially odv) 
EEE nh ya 
existentialism /,cgzı'stenfalızam/ rıoun 
Ö e lk A kelo so oo» 
LÊ Çı 
existentialist /-|3lıst/ ıoun, adjective 
Sarîre was an :)»>Şo,>z ~+Fİş»>-n" 
DÊ ça n Û Al) >o» » adj existentiqlist 
<l 8 +» adj 
existing /ıg'zıstın/ adjectiye 
Ge) k~ DEDE YO 2 u> «094-59 9 1 
New  laws will soon replace -Îng 
l332. 5»- » l O legislation 
exit /'eksıt, US 'egzıt/ roun 
aye eo IO xoye c25 l 
There is a fire O Where's the exit2 :4A> )3 
2َ exit on each floor of the butlding 
JACSA) elb çem 4 S0453 32 ke33 
The heroine made her exit to :( şi& )A-A) 
a yAlU ja. LÊ kù söS ^3 great apþlause 
3z ye2 lonagor) > ç7 k 
>> 


Zo, 


exit poll scun 
a GI a AS a (ye EU çerxa „Il, 
lassla û) 3I em lai 
exit visa oun 
Û Jûela Û çeleya Û ûzoae53 Èl ê 
qi Pel Baz) 
ex libris ıoın, p!. ex libris - bookplate 
Exmoor rıotn 
eç 4-^ wel Ş927 i-5 
83 (SA -SeAmaa2) ê, „# Devonshire 


Bِ eo ö03-> 2 edin Wl 
XmoO0t (g4ê»- çehvê ) a Rew 
J2 sa.) (an „AJÃ 


exo- prefix 
ma52 «êşê jeh Pa) «êê jeþ «je î ESRÊ 
exê aA Þ2» 4 exosheleton NERE DETO 
Ö7 Ö3 yi aa Le ( "outside" è4 ej 
„e232 6è) 
exobiological adjective 
A Al) Û çpêly3903kÊ medî) AA 
aka SC) 
exobiologist „our 
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exoergice 


Hm he Û boyanê cola 4 laê) 
ERO 
exobiology #oı:n 

2ê r Q? o> n4 

exocarp /'eksaokq:p/ oun 
è>~« SDETÎCATD (Şeeleo (Jî (US 3p) 
-ٌ 6» #1 

exocentric /,gksöu'sentrık/ adjecıive 
m-3 ga g ja3 «-J----Ja sÛ je» Gelak) 


35) John slept o-5. „AJa sUA__ê je» 
5 x6» „ Š2 (endocentric 
exocrine  /'eksaukram., -krın, US 


'eksokrm, -kri:n/ adjective, noun 
AD)a A44 Hj 3g06 a H3 uea05 l1 adj 
A--l» j) 2 SAS eg jo je JÈ >-,XF273 
(j exocrine gland - rr (endocrine 
Jzêa yi o5 a $ 
exocrine gland noun 
ehê €2 22,1422 an J,5 4-53) 
Xx zoaa kh ca Sa f! 
exocyclic adjective 
aJ o gASÛ AA yn hê) Ûe pe» em4) kejeo 
AXA5 X^24ãJU Ç Ua AZ) „50)03 
ÇU, f QÖ ERE 
exocytosis /,sksausaı'taosıs/ rmoun, pl. 
exocyloses 
~~ ıS Lb yA 5- (ge Bol 3) 
aşe )jeê jı en AJ < 3,*U e> So )E 
m_ yal j-51 J yu S1 ~51 Û 


exocytotic adjective 
De yS kı kla Û mu Û jS kik 
ader kt 
exodermis noun 
M~ 0)33 i ê è ge jeê çh Km4 )ê3 
Exod a^ÞreviationExodus 
exodus /'eksadas/ our 
the mass + «535 J usa», 1 
exodus from j ris to tı country n the 
3 lö Lê le3a39--2 2 summer 
suoU e) çh <uk- oL ~5 (Exodus) 
AH ne kk L3 je- Qemî (m4 333 
GA kê Vu J~ 4J ETAVE Ên - 5 
&2 - LO lkAS j ere A Sl) 
co.> -- (Exodus) 3 enê 22e > 
exodontics ııown, pl.. pl. exodonlia 
öla» i-8 j 4--+4-J dentistry <JJ „3 
„Sr sa» 5! 1Q) (exodontist ıı) 
exoenzymeêe rıoun 
el Û Î (ejegeo çî U Û Az yak 
ûr Oa 


exoergic adjective 


exoerythrocytic 


Ö ~a gk ka o4-5SaljÜ GeoAela 
3 lı öj e5, 
exoerythrocytic adjective 
lSè-»», b> So y-45 37 ege je» AÎ 
Sermaya 0 
ex officio /,eks »'fıfjisu, US -[Îiou/ 
adjective, qdverb 
kim ji Çê jI J ARAÎ kd, Ol LS ASaÎ 
an ex officio member of : çal ,al, 4-4) 
U le! „ (Ö the committee 
exogamous /ek'spgamas, US -'sq:g-ٌ 
adjective, also exogarnic 
Ö GA 9S ja O4a)4 4-3» j*3 
Su nAO o yi Wı AZÎ şk jmakÖ diyî 
exogaımy /ek'spgomi, US -'sq:g- ıoun 
a olzay sgo4-~2l po (.-~U-3) ^) l 
4lj) Aa j e sî a S> (Segeleo J oo 5oê 
Zl (--~U-5»»») 2 (endogamy 
.BEREE »--- 1 C) cross-pollination 
el z3 
exogenic /,gksa(0)'d3enık/ adjective 
A-A) boa ol aS) Lö le 
Sy Ö Gune 
exogenous /ık'spdzınes, US ek-/ adjective 
Hm lmêê ae a34) col] Ahê şa je ca ALA ar e jeo 
exogenously /ık'sodzınasli, US ) Ji »»3 
4> golê JI lel % (ek-/ adv 
exoneration /ıq,zDn»'reıîn, US -,zo:n»-/ 
noun 
êyy-3a) nO A z¬ oll A-5, 
C-3laa Lê? çeol U 
exonerative /ıgz'pnoreıtiv/ adjecfive 
enlaî yî Ö <k a «aS l JJaSalal5SL 
exonormative /ıgz'pnarettiv/ adjective 


cSoe ga kl SÊ xê K8) e siayeo (Çelaalê)) 
esrî Û Teye ea çeple g8 AS (ila) ıeyejeo 
ŞAlÎp a ASA gU (Şegeleê n ARIN DEYE 
ee akî kê yS bêke SA5 O a42 7399xy 
AJ) ~Î MEY „Sa, «ê 9-4ê je êle» 
native) (çm êk) 4-5 Ab, 


huda pya çela) »a5)4 cA cç, 4 (language 
J lkaoa a Ö? 
exonuclease /,cksau'nju:klıeız/ roun 
ö\$«- nucleotide AS c43 »4ùa (AS ıı )) 
(So4-Ê al jî An Sk (lao AJ SA¬ 
jUlS „ „-ı Ö lè» l» polynucleotide 
exophthalamic goitre - Grave's disease 
exophthalamiec adjecrive 
„4^ exophthalamos A (Şa3ö»>+ ok 4A4 
ûn yekê gSÎ ko Az j Û Aya 
exophthalamos /,eksnf'0almos/ moıun, or 


958 


exosmosis 


-almus also exophthalmia 
cS 440e5xk2 k> TE e UU u 4e2 


û-5 y-1 Ö 

exoplanet rıourn 
„> AA» jî Şê 9e )eê aJ) o lwako eo 
<->). 5Ö 


exorbitance /ıg'z>:bıtons, US -'zo:rb-/ 
noun 
dû) ço neaekn cu mollê co oaa l 
aS Je34--»5), A_J 2 g5 QAS ca 54) 
A) „ Şo 39-7484 0J a jeo4.-_ )ÎAA$ 
„rJ Ãnal Oo yı Jo yû» 2...J 1C) ca ya A905) 
exorbitant /ıg'zo:bıtent, US -'zo:rb-/ 
adjective 
L-L: lS Ga) J) lS ^¬ 
DI¬ ge oA-qa 2Î A) ka lake 
Ö exorbîtant costs/fares/feexv/prices/renıs 
A> jl AS ef 
exorbitantly /ıg'zo:bıtontli, US -'zo:rb-/ 
adverb 
Prices are -tly high in : )3A :g < e>4ı»»\ al 
A> jl ^ Ö this shop 
exorcism /'ekso:sızam, US -so:rs-/ rıoun 
ê Û AS e ê0-34AŠ j> ok b~ l 
Ha a AS jim (tê yî gel kuêR-4 g33 
A prisst þerformed : az» gi g3»»*, \~ë 
an exorcism and afterwards ıhe ghost 
1D lO „5)2 dîsappeared 
Xerê 2. Jê yat ks Ê G2 
exorcist /'ekso:sıst, US -so:rs-/ noun 
DAS Şi kk ya chlhnk5 jim AD 
ö2 Se A) ASA yö kin eu e lÜ 
o> Û Gal» 
exordial /ıgz'o:dısl/ adjective 
SlAkRR Û) dl AZ Se 
exordium /ıg'zo:dıam, US eg-/ noun, pl. 
exordiurns or exordia 
Al: «WaJl2» Ö GÖm~wa O «a ja. rz 
exoskeletal adjective 
Ade cS AŠa Aa gep ê 45S29(3) 09 4)4-- 
uo z SARO yh) kı kal a Ö (o ASın AS 
exoskeleton /'ekssooskelıtn, US 'eksou-/ 
noun 
ıeyegeo Sj ASAyA5---- (U e»^--l4) 
«b jê )ê3 rw; ŞA4AŠ8---5Ša $ )%3 
Û (endoskeleton A_l, ) 4--S+4-2aJe» 
i Lêy SARO --) 
exosmosis noun 
ö- öl»l» e5 A-5 63 rae yaş jea 
o WA-'Jla3 1 WEDE BED J èJjeje» BEW 


2 NEW oc A „S$®Ş0o)e3 4099) lola 


exosmotic 


(a4 O n2 A çelê A cî le weda 
) geî AS (elmê Wı ellê Jel4 ege jî o30 
„>-1 Ö (l» endosmosis (4-4 
exosımotic adjective 
hhh o yA. €XOSIOSÎS 4 _S-Jê > ol 44-- 
J yS w k&l a 1) (exosmotically adv) 
exosphere /'ekseusfıo (r), US 'eksoosfır/ 
noun 
gên «dûa eê 4-5n2- «j-o jê O „.Š*)a» 
@ (EEE hn5 ($ ®j0 epo )Ah ŞA» al) 
A-a 5 
exospheric adjective 
(ce gu @XOSDÎICTE_ A; )A- ı4ka ja3 A529: 43)44 
îng Şn kznala Û Aya a yak jeOA59 4 
exosporê ı"oun 
Kawan se ş0je02 33-5 U de5 êê 
:exosporal adj) çg) >---- $e *Jè> 
lao „ Ö (exosporous adj 
exostosis /,EkSDS'toU0s1S/ ııoıın, exostoses /- 
si:z/ 
ŞO) ce Sun a6o SS la je3 
Û SS Al e35 A ûm ji h5 çil 
elê 44 
exoteric /,sksa(O)'terık/ adjective, also 
exoterical 
J.y54-3 „a: „LU 2 BETE smê33'3 1 
wê) SU mel 3 ek azî ARA 
ir yê Š qe seqaya 2 ça yil Û cesoteric 
exothermic /,eksao'0a:mık, US 
,eksou'0a:rmık/ adjective, also exothermal 
:exothermically qdv) ja>..____.a 3š 
' u ,# (Ö (exothermicity ı 
exotic /ıg'zntık, US ıg'zaq:tık/ adjective, 
noun 
ka al çe çaxl se U ll adj 
ı»4-- 2 exotic plans :A\& „~J j>k 
lu „Hb da4- „orŠ», ûl „UU 
o SS»a)2 »„»#kg ol kk 4-23 
exotically :_„L-UU gU) »4~ c4 
2 «V .-l> 1 ùadjُQ (exoticism /ı :adv 
1n MO RUS 3 Gi Leb SU 
Sr mê o gil> lı «U 2. J953 cge)lo 
exotica /ıg'zotıke, US ıg'zo:t-/ moun, pl. 
AZA LêlÖe g4-- gl SA¬ çal EE 2 
a sale of antiques and :;\SAazj»»» 
eŠl0 leca çêla yer 3 lazel «UL (O exotica 
exotic dancer ou» 
(DEWA 5 aJ) e pe kS oyy 3> 5U 
l> So, 5O 
exoticism roca, also exotism 


Sl zel) ol k2, SS», exotic Sn 
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expansionism 


î Le 
exotoxin nourı 


„ul; Su êşe )0eê ll du $ sl) les» 
ûy 4-)[S o e yeJl-2z pe3 j ö4-Î al XU 
G--S »» 5! ` (exotoxic adj) 3» jAho4 
exp. abbreviation 1 expenses 2 expired 3 
export 4 exported 5 exporter 6 express 
exp abbreviation 1 experience 2 experimental 
3 expiry 4 exposures (Photography) 
expanded polystyrene ııourı 


ın ço kS 9~ Sk o3 
Jin 2-2 AZ 4J 4 „SA ETRE 


^ 


DD sedî û? 
expanded metal rıoı»ı 
Sag 3H) soh, ol HE 3-S 
el (a iî 
expanding universe ıoun 
lal kk a çasakÊ aê4ne a e> 
heku! Ji> j> lle O 
expanse /ık'spens/ our 
Qqn ekok „ul k~) „kl, l 
Jlat exþanses of oþen $ exþanse of water 
S2 «ze al Ö U2 farmland 
expansibility /ık ,spensa'bıletı/ moun 
çîrok Û a» #lal lS 4j 
expansible /ık'spansebl/ adjective 
J JuJdeL_sl (e DEWE ETO gla kaS aj 
expansibly adverb 
xh LI le « Û ala gila lS 
expansile /ık'spansl, US -saıl/ adjective 
bU Jê Ö a #laylêSd 
expansion /ık'sp&an[n/ #oun 
y4) sola y4) a sa A8 2 „u l1 
ı pêy xol eyê no2) caxa xorak kya j8 
DO232) AZ kDAÃ êke yn ı3. y-505 ê 
$ a þertod of rapid economic exþanston 
Desþiîte the recession the comþany îs 
„U 3 confident of further expansion 
ahe jê AZÎ) e SL ks o4 kela 
@--/2 J___gı 1 ( (expansional adj) 
^ o ~î Zam a 3 ~ê! u An. 
expansionary /ık'spanfanri/ adjective 
rûd4-454Š çık çılAwe 4, Jal4 ko kê Ai 4w 
ûn expanstonar)y  :çyJ-aA-A-2 4Š a-Î » +, 
Jê) y> pa kdelll ka kıl, Û economy 
expansion bolt moun 
yp ahkê çêla oya sayê ok US semê 
_el-~-! len Q 
expansionism /ık'spenf[anızarn/ noun 
the economic - : g )» »Scl»l 5 «s)'»ol»l_# 
military/ıerritonal 9 ionism of America 


Gdo Š 4 a je» jî s5 


expansionist 


usrllean-- > Û exþanstonisın 
expansionist /-[?nıst/ moun, adjective 
He was a rwuthless :;l,>„,),„in 
-anstonîst :aS5\)l „>> _$ adj expanstonisı 
<;Lllsa«-. g5 qdj _Jl»a».. > n QO þolictes 
expansionistie adjective 
<l ax gç Ö 4l) >c) 
expansive /ık'spaensıv/ adjecrive 
Lên 2 PORR „kS „gal kS) 1 
solê Ar kolal lê Al Akan ınan ebe ê yaş 
In Des Amê êye ak 3 èi.» r~ 
the exþansıve 1990s bright graduates 
s-i 4__S 4 4 could advance  rapidly 
e Û Al J) eyalnn 5 êşa», .--».- 
3 gek sea i-8 2 ax8 la.__- «U_-l J-l 
Gil 5 ak a Jl>, 4 Jina ê cu 
expansively /ık'spansıvli/ adverb 
He waved his arms aranê w Az LA 3») 
gelî o „^> expanstvely 
expansiveness /ık' sp&ensivnas/ houn 
3 s>Xo4 Sgk4 2 2 ö»x¬ gla o 1 
3 Ca a 2 JL--I 1ı ka Þ hnÊ oa a3333 
a» 
expansivity noun 
öl +», expansive a,» e ok 443 
U nef J5> ok DEYA uŞejlayêî 
ö Enê) „ên WAD öU 
„elel: Û celal Ê êm eazî 
ex parte /sks 'pq:teı/ adjective, adverb 
rêyên salle S, Û) AN sğarluS'a 
expatiation /ık,peı[ı'er[n/ our 
Û (sm auaya 4) o> Su kaspelê H429 
expatriate /,eks'petriat, US -'peıt-/ 
noun, adjective 
aJ ADÎ a9 “je 2420NÎ ginê kk ho jS 
exþatriate  : AZA-ZAÎ yg go kO j (eşe )eo 
ùb a jI lê e> S cle jS ji lşqa (2 workers 
expatriation /ık sp&trı'eı[n/ rmoun 
O3, jeQAkÎ gi aa yAZ-3-)ja9 «6 Jê3344cl » 
Ja sola s- Ö 
expectaney  /ık'spektonsi/ moun, pl. 
expeclancies 
Ne n.elpezk» „F-2 „U gêla 1 
olê Aa 3 çilê x8 ) 2. -ša gi als» 
LÛ ûsa û5292 Asenayê û25 4 
J>! 3 > 2 -eel al yi „las 
expectant /ık'spektont/ are, tive, noun 
2 Jl2 cendeke ef sû ı.5,» l adj 
n Deya lo ,U- eê dûlajea 


AZ J DH) lêge 5-45 >-4) 
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expedition 


2 «Ll 1 adj ® çexpectantly adv : lened 
anka er n e Ae «lana 
expectant mother mo:un 
«L> û ; Ez el okÃo» ê 
expectation /,ekspek'teıjn/ roun 
KÎ_ Şsilageal zloe ale kule l> l 
3)5) aka î NERE AA; 
„Sa. » „ gl» »„»-- (expectations) 
ölS»»):aU Re o l5l ya ılalay---a 
ak 4->» (4) :Contrary to expectations) 
j») 2 deal Laê jî „ lal 1C) (la l> 
Ua l,;,! aa en az 
expectation of life - life expectancy 
expected /ık'spektıd/ adjective 
 UÜazl 2)4 Û) a emo ol Sola» 
expecting adjective 
aLal>- (e olê, r 
expectorant /ık'spektorant/ adjective, 
noun 
ûloalna (çU jê 4J zı 2 ok #A4A dj 
VE (o ke» öl) ol ~~ # n (êoea45 5-53 
A_4 1 llal> adj Tn „zı gelê 
expectoration /ık,spekte'reı[n/ noun 
a4-3 Sen Xî „A-3 S ; „ê KUR SER 


n RÊKÎ 


kg MASA Û ölau ê pAk)Aı se yAdo 5 pkk) 
Ğ guli 
expedieney  /ık'spi:diansi/ m#oun, pl. 


expcdiencics 
RES E e ERE SR Gare dên 
C353 re NA wa êd i34 
expedient /ık' Qeldi nu exewê noun 
ll an DAmaÎ ae (4) sS2io ye34: 4 Qdj 
AZ a om) Jê ken qen 4 ûêb loz 
ale cs ge Û J Sl sade jelok S33-4 
«lÜ 3 cl sS hêê ga Û4 sê lodê ga Ö y4a 
expediently) “e 2 Jê X4 
„Dm « adj ®) (hk'spi:diontli/ adv 
«yek3 «la_zê| 1?” lollaze . suynazÃa e> 
k3 2 AL... n - > zeka 
expediential hk,spi:dı'en[»l/ ddjec. tive 
Ö Ll @ Dik, Al çaAeye lok 
Gea kum laê 
expedition /,eksp»'dı[n/ ıoun 
k-- un 5-2 oU êa Î 
S43AR- ke 3453)39 5ê aw 
to planîîcad/go er n 
„olp«+& 4 exbedîtion to the North Pole 
5 ~~ n~ lo)4--- DE '„ +-î ana aê 
9 Bm > 6 2 «e)2 
ök çU? o Ja > „_5»c.. 


expeditionary 


ö5 05y44 söSal- 8 ö3 Pn 5044 
gên 3 XAS yS 2 A> 1 Ö cak s8 
kû 6 «lel sê EVER Bb „24 Û end 
expeditionary i ana US -nerı/ 
adjective 
srlpel Û so jö ke) Jl Sopa loz 
expeditionary force /,ekspa'dı[enri fo:s, 
US -neri fo:rs/ noun 
Û ala a cs ya eo o Û al ay SA 
çerê ajê 
expeditious /,ekspa'dıfas/ adjective 
SÛ 559 Ga)4)aa) gê l3 1 
„ ,5 2 em hewê û AJA Aş (IKSYO] „5Sl- 
the most expedittous method of :,,\S 
>-1 % dealîng with the situation 
2 TAV aka 
expeditiously /,ekspa' dijösli/ adverb 
G,-OÖ lêê Wn ça33 4ı «AJA A 
expellable adjective 
Û (eo Seo qê yS söjeo oo SÎ ge» l2 
Paa Ll 
expellant /ık'spelent/ adjecrive, noun, Aalko 
expellent 
ESA) n J434 jê) «43 )êpê 9 o45 j»3 adj 
ê col? M elnSz l> adj €) ela) 
expeller noun 
Q2 e kale» khê ge20 a jk2 jh e3 «45 je 
A30) 
expendable /ık'spendabl/ adjective 
„5l»») ORE nerê C7. glk) 5A 1 
ola 52, gU die ~4 3 2 (lsa 5 
al-¬ 3 cç go Sa şe lS az $9 
> ùe co > 5 go ok oo S34 
2 e> 2 o5 yasa e>) aa 1 
expeilditere /ık' Spendıija(r)/ noun 
ıhe exþenditure : „> S>-a RT J4> l 
êl „Zl Ço kboy75 2 of iûhot: 
za «4 yA 2 ~e H2 Ê oke 
expense ık' spens/ moun 
vn NEJ ÇO TENA n 6o gon l 
cou 2: 3 cA kel doy 
og l.l ke (êxpenses) 
(aê ja) 4 ku jay o X53 a a 2 û „ lK) 
evan «A yA 
expense account noun, 
deka ae O lh 9o4 A2- 
expensive -ık' spensıv/ adjective Û 
q0 "û 2 ım wi Ul 
an expensîve hobby : gç A Aen5 


I % Art books are “vb enda "ro oroda 0 :Q 
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experimentation 


Ö can't ajfford i, it's too exþenstve 
An jA j sZ-~ê0ê f 
expensively /ık'spensıvli/ adverb 
-îJely Î) 3) A-Îl- 42 » 
<: ça o» u CO dressed/furnished 
experience /ık' -Penêne, US -'spir-/ noun 
ölej e CKaREYÎ DIDAYÊ DY YEY 
e Û a4) Ê eded - De, 2 
4 A-a oi o yk- laya 3 çiay)4-5n 
Kera SES Aka er [N Y> 
„2L A-o 5 alay», 
je j u (B "U &U- 3 Gêl 
experienced /ık'spıorionst, US -'spır-/ 
adjective 
al LU K9 ji LA AÎDSê şa) ka 
gr eo SAJ sdaolCo ko jS alla eo lS aj 
Gêl san ao U kûz yasa 
experiential /ık,spıeri'enfl, US -,spır-/ 
adjective 
SO EU AA e sla95)45 nxgey4o 5 „3e 
exþerıentiol  :empirical «>» >) 
exþertenttal leaming M _noxuledge 
experientially /ık spıseri enjli, US -,spıIr-/ 
qadverb 
öoL- G4) 4-3 SL coka 
„xr dilo jl Û (eya) iy ya34î 
experiment /ık'sperımant/ sou 
oU a4555 ã#U <l) J45 êU l 
çgêpea êk a ûp5)4-5 öJ--ike p42 
Aa yj 2K mê su Î 1D? »kio 5 al 
e~) 
experimental /ık sperı'mentl/ ad/ecrive 
“Sa Ak AÊ êU Fara4-5 5 êU 1 
Laya) Ak 5 
3 .nAŠı ö gi . x.u^A&ãUl 2 theqir/ar/music 
ml Î TÛ U ê4 çer evê weeê 
experimentalism noun 
al All O odey saê us nÈ4 êh 
experimentalist noun 
[R.3 . ~~; ,I O) AL bo yanê „<5 êk 
experimentally Î-tali/ adverb û 
AJ cge 4-3 Û _S Ae yê Aa KASÎ )aÊ êU 
Ur ev A „& O a ok ê 
Gurbo A Û aşeo $ A şeyê A ao ykia yayê 
e kamê el, j hl Î el, lÎ 
experimental psychology zoun 
ûk eno aa Û All saê EE sm looay55 
experimentation /ık ,sperımen'teıf[n/ noun 
Ö „SA lS 5U son, êU a yko 5 êb 


experimenter 


WU Î LL Î 
experimenter nourı 
Xulî Q l55Ü o ga 4S êl „¬5 3U 


expert /'ekspa:t, US -p3:rt/ #oun, 
adjective 

3em vJla4-3 2a4 soy cl) 5 ılg»,L+ l 
4-a l5 sÖJ3.554)4-4ı J Aç „Saa 


ol, LA ho) 4-w DO „Al, 2َ „LU 
2َ A ml aU a>» .~E-- 5 1 Q 
öU, ^ Aza j n a LL IS 
expertise /,ekspa:'ti:z, US -pa:r't-/ noun 
êhê] SA~a Û e5 OA lb 
Gulakê y4 kêl elo kelle 
Do çel» o „lU 
brofesstonaUscıientuftic/technical, etc. 
ol êa Ö exþertise 
expertiy /'ekspa:tli, US -pa:rtli/ adverb 
Ö 4--l,ls rz) 4 „Al IŞ ,lS „ALÎ %9, 
ûl „al 
expertness /'ekspa:tnas, US -pa:rtnas/ 
noun 
zl Û VE mn) „el ebu Felekê 
nazê Î e> 
expert system our 
stîne sû jö Û Delê A355) (gz berk) 
e> _¬ Ne) De, 
expiation /,ekspi'cıfn/ #oun 
'Ö Ll eyebçUyf sa gA-loel „U „Sî 
Ak ıa yo AS ş şe 4ê a ykio SA) jî 
_-lz sl ~- ce, ,laS 


è „4U 


expiator noun 
e-LA3, yel Ö o şo 4Š o se 4ê o şe )4Š AÛ jî 
expiatory /'ekspıot(o)ri, US 
,ekspI'ert()ri/ adjective 
(a Ê1 „ASÎ Sl, Ap e450 
Sl. US 
expiration /,ekspe'reı[n/ noun 
Gpa542)45 kopal) ö9, E ÇANE 1 
expiratory ) »,aloa-laa 2 gl; 
eo 2. «kl LLazi Î Here 
ık'spa!ori/ 


Meş US usually 


expiry 

expiration 

55534-50 33()s-l, CN dEREYÊ. 1 

êy (o5) 2 ca mu?k3 erkane lî î 
ja2 eks Aaši l kê keve 

expiry ve noun 

o33 ûl US ar TARAN 4-53. 

„U Û çoza4-4 
explainable /k' splemeDî/ / adjective 
0ê y5 333 ey45 o j»3 „Š) se g42) $ oo ÖJ3J 


zhçeê „5 Û) 
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explication de texte 


explanandum /,ekspla'nandeam/ zı, pl. 
explananda /-'nanda/ - another term for 
explicandurn (Philosophy) 
explanation /,eksplo'neı[n/ moun 
Awê g23) oyh--3 5 ê» 1 
oL AŠS ûe a3453 S ck 3p JA-42--5--Š-2--5 
AJ yê Èhêl) çS syêo 6 yê saalSJ 
Om e> l 2 sg453-êlya Aye -ٌ 
explanation date - expiry date 
explanation hypothesis aourı 
J45]. # ngery4--9 Söa39 ls, 
im Amê jê Û (peaklo S O32 
explanation ınethod mouı 
êm uh Û eaê3 Soaao Ok kl lê 
explanatorily adverb 
ges aAlaS8) öU nta45 $ o3 ur&ze DEYE n 
eê gi ab ÖöÖ 
explanatory /ık'splanatri, US -to:ri/ 
adjective, also explanative 
There 4ê, „g„.„ynu)aSzJ seko Söş99 
are exþlanatory notes at the back of ıhe 
me sumê „ Û explanatory notes $ book 
explanatory study rıoun 
iraê)o S baya Sek) 5) oL ose 
„e çS Aa)lla, Ö 
expletive /ık'spli:tıv, Ù 'ekspletıv/ 
noun, adjective, also explectory 
Daye Anê kıl)3 HA aze lı 
ol a, GULE) 2 çı 
„eo (Sl 32) adj çCı) (ŞA-ê şyATna¬ 
Û «la 2 alû ad uh 1 1Ö û „U 
A51) adj 3š!)  )L- 
explicable /ık'splıkabl, US 'eksplıkabl/ 
adjective 
so yê» $ o99 seylaê2 ola,U-k T3]. 1 
sa g4-_laSz) o MEM svd4--> 5 ol 
z¬ 2Š clas) „lU + KURK AVEN 
Ù z- J E2 > „ J LO 4a «aI a3 
J êne carkê 
explicandum /,ceksplı'kandam/ moun, pl. 
explicanda /-'kand»/ 
Û Az $ ûşuu ol 45 cekê (3A4) 
ê J1.L__s1 ere] „yan AS) 
explication /,eksplı' keıjn/ noun 
dö? 5) nêl yA se yA5JS) êU ca yo Sos 
Ö SI, AHA knê 3a > XL 
Cenê 5 kûl 
explication de texte our, pl. Gxplications 
de texte 


'23 md, AD) 2 1 Geê 4-3), 


explicative 


ay4o A gê Al Asa a A5 literary criticism 
AŞ go û j SalyS Û çerkêk 93a 
explicative lfek'splıketıv, US 
'eksplıkcrıtıv/ adjecrive, also explicatory 
/ek'splıkot(»)ri, US 'eksplıkert(a)ri/ 
H3 Su er4 5o39 
~~ 'Ö (explicatively adv) 
explicative judgment noun 
U erk j5 ê U BOYE JB 
emî 5> Û aea4i» S33 
explicit /ık' splisrt/ adjective 
>)4 2 „5-20, „l3 d2E Oê) s03 
explicıt Dayu4jA--3 REY zê 339 
t() exþlicit books and films $ instruchons 
O ê2 „SÎ Le r 
aa ê fık'splısıtli/ adverb 
The report stateş «> Aç z5 Aã 
explicitly that the system was to blame 
kl O 
explicitness /ık'splısrtnos/ noun 
ea ,4)^--3 Bun )044 lê „Age, ren. Db 
_X-) a2 „o Q 
exploded /ık' splaudıd, US -'sploo-/ 
adjective 
an (çS sa gk hSA5y) çgea45laS-) 
> ,l,-5! C exploded diagram of a plane 
arzan 
exploded diagram /ıoun 
cem ek gla yu Û ze yalaS8 o lSka 
exploit /'eksplort/ moun 
53- F„ٍ#le ll nS» se5 )4-443 3A-l yU 
Q aU pa LS JU #Re0_ „î 
Jy 8S asoyê 
exploitable /ek' SpDItabI/ adjective 
Kw yanê, -i e »cgle yA Tan 1 
DAREN di a$ ar aAS TT an 
HIRE WA yh AJ 2: (8 _5so ac) Sek 
Jk JE 2 dol» ıe +: Jê l 
exploitation / 'eksplor' te!fn/ moun 
„ê -DW sx -5--)< la 5A 1 
sa y5 A> „\5a-» î SÊ oocele 5¬ 
pl 2 ö¬-Ue, so y4-55l345 ayê ao y>» 
„lle > 2 Jll 5l xe yê l (ê ökua 5A, 
exploitative /ık'splortatıv/ adjective 
exþloitative ters : )A yo ya AS yh 
@ ç(exploitatively adv) of empþloyment 
KRN 
exploiter /'eksploıto(r)/ oun 
JA ARE Aza aa ye HAZ 942 
exploration /,eksplo're![n/ roun 
ly! la-51,>4 2َ + gA-û jjo se aka Î 
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explosiveness 


s5) 37a24h2 «êş N ê A Sl sa yA u5ÎBar 
DA lk sölaaê 4 sano SU 3 oJ54ê 
royi körÃ6ê kmî> 2 -Us11 ÖQ ıl, 
explorative - exploratory (eُxploratively 
adv) 
explorational adjective 
exploration « a-.-l, Û exploration ^: »^- 
exploratory f/ık'sploratri, US 
ık'splo:rato:ri/ adjective, also explorative 
exþloratory D4 0J5 ko 4-542 1 
exploratory : g«»« ;5:) 2 drilling for oil 
2 AUS 1O Ss» w„#UÛo 4~ 3 surgery 
ile 3 _Ak>: 
explorer /ık'splo:ra(r)/ noun 
2 e ! O3 è şê je j3> 2 RIHÊ ola: 1 
QER 
explosilble ııoun 
explosilbility ) +» ,a5« susceptible _s.»\.U 
Jemal JU Û (n 
explosion /ık'splaosn, US -'sploU0-/ noun 
2 è ghA-B A5 je û cABA k3m kah kê gk2343 1 
LARA GO H03.405325 ı9 5 452-3 xoy e)4a 
Aza hd ojî ~5 cy A oo o> 54-53 
ay4ê a  mac-S ça53 5 (cök-S8) 
Öo-DAa h2 ı452 $ ge yh 354330 ++ »4^3 
Jlmêl (lase Û l~&) 1Û USE a48 e» ol 
5 (a) „U: 4 I>! 3 _Lllae cöl ê 2 
sih5 Û „eb se-lae  _aU€U Gil 
explosive jk splausıv, -zıv, US -'splou-/ 
adjective, noun 
u ş4-2534 çek a gla xê) l1 adj 
dn De AL el„UU çê y45345 ce şAZ34503 
an  % explosive devıce (z a bomb) 
ı5». „i 2 exþlosive mixture of chemicals 
DeCE 2- 3 jÊ ande Wekî AÎRD- kn 
X„a3)5U ““232---5-33) 4. 5Š 
(ao) o4 » a>--< e6) ıs We eW 
(ki45) ln zt 4-7-345 (- >) 5 
erra h45534 (33 ji44 (--U-Šo») 2َ.ç4a434î 
HB 2 gile kşolnêll „l4l Jê Î Hadi Ö 
„sS U NEYÎ GH ilk a Ê mas Û 
ùl j-> e-¬ 2 + mên (5 o3Lê 1 J l~ãl 5 Euv 
Solê) 
explosively /ık'spleosıvli, -zıv, US - 
'splot-/ adverb 
The mayên _çSSe gı A HAIk oo yALÊ 
comþany has grown explosively over the 
Gê lmkêl „> «, last two years 
explosiveness /ık'splausıvnas, -zıv. US - 
'sploU-/ noun 


expo 


LÛ Umê Û Çı poî la yALBAFAÎ sa şya254F 
Jll 
expo /'ekspao/ moun, Expo, pl. Expos 
AZ O Sl 
exponent /ık'spaonant, US -'spoU-/ #oun 
AJ) A «bge AJ sa ga jeJ.__SÎ j 
A ê aê 3 jA a41, edele jk 2 bekî ê 
5 ol» „Š&aN 4 AjU J kmn «za 
A AS jo, „Al 6 De, «e» 3 
1Ö d3 2 x 2x 2) çı ls e» 
lan 3 êka gaya 2. zn x2 j hn e 
ee pI Wadê Jl.êl» 4 
exponential /,ekspa'nen[l/ adjective 
zilî cS si eke ku nS Jok) ıııe jis Î 
ŞE şek 042 A3 
„ „L~ 1 Ö) exþoonential growth/ıncrease 
çheke 2 ly 
exponential curve „oun 
lk e Û (ga sa ol SÎ cel 
exponentially /-[ali/ adverÞ 
t0i gayê xo4 ok Sl „546-2 A 
U L~ „l> + 'Ö increase exþonentially 
She Le 
export /'ekspa:t, US 'ekspa:rt/ moun, 
adjective 
ole» «ê y~ jeo e)2 5 eo sea j ÎALa 
Zl a aL + JS çeto A-A adj eşe )aoASo Û 
lale 4ı Kz a 4jj) 33-e 
exportability /ık,sp3:ta'bılatı/ /roun 
Q J gi bao lA aaj ea AS zi ao4-J 
2-4-2 <~Lë 
exportable /ık'spo:tabl/ adjective 
Joe Jl Û sola çolê keze cl 
exportation /,eksp?:'teı[n, US ,ekspo:r't- 
| noun 
g3a JAS 2. pol eo kê Ege» ıe ge oeakl jÊ l 
Gêla Y6 2 aa LÛ eo) lka 
exporter /ek'spa:to(r), US ek'spa:rt-/ 
noun 
aS e O Ss» Ua sl ge3 AA ezpeê 
exports /ıoun, pl. 

Lake ççla')6 Ö a3 lAaa la »JaS 
exposé /ek'spauzeı, US ,ekspo0'zeı/ ıoun 
ûla „UA_Î cıla (geo4a (ea4---2e 4-3 4-J) 
A_l, za) û- ao Kl) 
ZU zh LEGEL co f çek saa 

9¬ 
ık'spoozd/ 


exposed US 


adjective 


/ık'spouzd, 


exposition /,ekspa'zı[n/ rıoın 
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ex-president 


û OH (may A-4) 4-3 SGoaa 1 
serê ya solbo kês 2.» aallaS (o> Sc U 
3 gl A22 olyA-> „oll sa ll ölza 
ù ho 8 s> Jem)» L_> 51 ,5-5 4 Lê 
3A2 jê û J~ 2 3 cm yî 10Ö) 
SALAN 1 rın û 
expositional adjective 
A 4-b a yA. CXDOSÎBÎOTÎ Ap (Şkle > Ol A44 
exposition « a>-.l» 1Ç) 
expositive /ek'spozatıv/ adjective. also 
expository /ek'sppzato:rı/ 
Şegêdê A ak sa ak05 pÖ 4 a a4-)a5-) 
descriptive .e.®y4--> Sö»»3 WD RÊYE 
Gra h3 kume? i Ö expository 
expositor /ık'sppozıte, US gk-/ soun 
ê Ö ù go 4Š ù» .ş) +o şo JS ape 4Š ê 
co 
ex post facto /,eks paust 'fakböoo/ 
adjective. adverb 
Dayin Xo rlo êlê îl sla 
ex pþost :retroactively «ç 5»»3l» »»_-l, 
dl û -ilas «s-n Ö facto aþproval 
expostulation  /ık,sppostfu'leıfn, US 
ık spq:s-/ #oun 
S255.» )Ja, Û ca gêlo )4 ) a ıo SA2A Û 
LA jS jA ca jo IR cı or lala Š8 + 
AJ Ae AA A kî 4¬ l)a ê) > 
om Zal _ke rêl zel Ö Aannê 
expostulatory ik sonstju'İst(o)ri/ 
adjeetive 
A e3 Del KA---Î )è3 mj4---- ) 4h 
QERARA) - AÎ AS AS jS jA xašÎ aS AA Û 
gl!) 
exposure /ık'spauzo(r), US -'sPoo-/ noun 
jAa44êl ja AA pa$ jA 4a ¬4 l 
3 au A22 sol LD salak 2. l3 )A-ıaJ 
ol ge34 RE Ê xw Ê „ûla,l4l 
5 elê kaza 4ajy soloyê cer 
û y433 Ö cek w443 Söy33 laz 5 Ûy, 
gl 6 gl g4a deal dol e-2 3) 
Ga gblaqc oA) 7 ADE YÎ ko epal 
ADÎ A jê LA 2 „S1 Ö A rÊ U 8 
6 ja ûl «sè 5 eh ke 4 SI 3 
lûl 8 û laS, 17 wa 7> 
exposure meter "oun 
n Ö kêla sonu lu 
exposure time /ıoın 
êêo OM Û? olan „kê, #5 ok U 
expounder ıoun 
Jmda Û û ja ye aSÎ se jelnS eê 
ex-president oui 


express 


oA 8 solul- û 4- wy r^ 
a2, ûm 
expressş /ık'spres/ adjecıive, adverb , noun 


„5-2, seê h4 (lm Ö3 “î - EDED 1 adj 
ap) l2 2 kar ko dı jê sal eoöy52 
(~~ ji) Û A-a Û 3 Cma apo kesî kewê? 
$ um leê kSu3aa) 5-52 
1 adv zal > 5555 wr (A30 -54e42) 
b4l Êê çr Ji Wi 0% 3R 933) (g~ Ji & 
n seylê öL Ji> AŞ oA4Še-5A»A-2 4 2 
Ç5 4ha U AAhÎ kyn) yı w~ Aêihti33) 
bolSaê a, J) eka o ae sell > 
4 a> 3 çoyê 2 ûl e Î adj (> (l»É^ 
<, û l adv (GUãa) Zik 5 .-»-51 
ÛmeS) f j-mllga y~ aÎlaê U 2َ y-5 
express company notin 
i. ep jîna ê 
exprress delivery Hola 
TE.) “> Ö » yAl3 5 Da »») («U NH) 
expres§ed adjective 
e-kê jÎ „l4 A gyano 4 EHA al joea 
expression /ık'sprcÎn/ moun 
juyo Söy Hola) 4-~4Uza P3 Ker dii 1 
0 an exþression of support : >» DE1 _- 
Expressions of symþathy /looded ın rom 
43l3 C39 a4Jl> 2 all over the country 
an Zûpressioy of a >» g)l> 
Ag call) 3 qamaz zemenı/disbeliehorror 
an old-fashioned A şanse LAZ `Î kîsa 
Ode Sê cak jl (.sl5_-) 4 exþresston 
êmê e „Z~Jl> 2 Cile: êh J sêlê Eê 
L> (LU ,)4 erî "Mao! 3 33U 
expressional adjective, 
expression + al, expression 4ı )a- 
expressionism /ık'sprefonızom/ mouı 
e~) Û GO -ce yatê „gonŠ ca yigtê 
dupressionist /- [2nISU noun, adjective 
Al yaŠ ca sa adj Jk çezaota 4Š cj yiaea fi 
J--5! VE AGÎD) 5 cu 
U ZC», REMÊ MEY? adj \ 
expressionistic adjecrive 
ok A 4-- H4G yê cu eo EA dn zi2 
AQ ASA eş. €XpTêSSÎODÎST 4 Çêeo 
U ÊS n ler ye5) 
expressionless /ık'sprefonlas/ adjective 
ge¬ _ Jê cJ men îs 4¬ ge 
DU eke man dlê cem Û ka W 
an exþresstonless > _ 
J> _~--!_„ Û face/tone/votce 
expression nark #oun 





2)53 
~A 


3 )»> 
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expurgation 


J Sê Û tökll- çak (lûsê) 
expressive /ık'sprcsıv/ adjective 
rak wêk k4 UU, “bl, 
JL JUI, lU, 7 nri52 Warê Hê 
thê exþresstve fncetiorî of lU 
$ an  expresstue silence $ language 
:expressive of) expressive line drawings 
N YEYÊ dD „sa k-gi ê ge? mê kU H023 
JA Wê cm Û (ejê Û suêa ê 
expressively /ık'spresıvli/ adverb 
Al loUeaak oU ages çr mayê A lÎ ye3 
He raised his eyêbrows : a Û ezli „„,UU 


i al ê > & ÛC exþressively 
expressiveness /ık'spresıvnes/ rıoun 


Uil» nn RET12 AŞ wz a92 


ûe serl ê Ö 
expressily /ık'spresli/ êêê 
QA 2 Ce na Texi 222 A „e ^-Ü 4 l 
~a 2 El 1 Q 
expressman /ıoun, “ expressmen 
sa SSa sik yS Û? k4 ö5 k2 43330 
expresso /ek'spresao/ - espresso 
express train /ık'spresweı/ ııoun 
~Jlgz la Û? o2ezi8 „Şurê Û Abe kak 
exprêssway fik'spresweı/ ııoun 
q major : g», 5 3ê «Sj <S geş «sêk 
»l„,#,„ Ö acctdent on the exþressway 
expropriation /,eks,praopri'eıjn, US - 
,PrOU-/ noun 
êr Hel fel xoiyê xipyê xo ) 
Şe ge04 J) 92 g9) sêp Dawa ~e> 
LOÖ j»: a3 sekOd--32 (.z-S 
_i- u 2. maê sega lkaš 
expropriator mou 
Û AS jaj ê Aa o «4-5 „5'15 
o-l2S'a olana 
expulşion /ık'spalfn/ rıoun 
age ja yAA-2- kc Ü e> a Au o> $ e3 ji 
l D2 Gê eaA~lo n») Am gle» 
«-_l-- 2 e - Zi Çaran 
expulsion kekeê noun 
pm ÛÛ oo Seo S3374603 
expulsive /i qelan ay adjective 
dd Ge) g»kaj»» x4 )69 .43)4340 „4Š je» 
ö. Hz, >l 
expunetion /ık'spank[n/ noun 
Ö gol H284 y-) ESL sê yAN, ~~ 
> ej U 
expurgation /,ekspa'ger[]n/ moun 
LSoA-Š al ji sul AU aA S çakê 
û35 g45 yo4-2 g5Ü ejê» l& 


expurgator 


cekê slojey ya Û oo Al) 
expurgator noun 
dajo) Ö AZ saley a sek > 
oJAAS mû 
expurgatory /ek'spa:gat(o)ri/ adjective 
amên Û (Alo 45l» 
exquisite /ık'skwızıt, US 'ekskwızıt/ 
adjective, noun 
A pem Ola Jom alêluleta¬ 1 adj 
Ail ej ıe şo )A--- A) av EA „lA 
exqutsiîte S2 y> ûl DD S““2»ç >2 
aa6--45 col-5 ı~ „» 2 crafısmanshiþ 
4 J Umuaa As3 a * ej aê „5 
1 adj (O dandy <? 3&> fı os 8 «se4 
4 U2 ab 3 G~~me dakê 2Û) cS salle Dlê! 
J ,&j n -_ 
exquisitely /ık'skwızıtli, US 'eksk wızıtli/ 
adverb 
öl> Gî me azê A salak kı OOou u Ae kê A 
celi lı lle le O 
exquisiteness Jık.s skwızıtnas, US 
'ekskwızıtnas/ soun 
! Q2 usoanُ cp asla 2 RS E 1 
JS 2 U> z3llal 
exsanguination /ık ,sampgwı'neıf(a)n, US 
gk-/ noun 
Û oaSeleher êd Gelhetoê (G54 
çek 5 Oa> Jeê 
exsanguine /ıks' angwın/ adjective 
ù P[eS Ö oe kbo>p45 
exsanguinity "oun 


.rone5S Û Res xato>ç55 
exsection /ek'sek[n/ noun 
ekê Û caz 
ex-service adjective 
Azo dh co Û e LS Az a ab A am A34 ûluk> 
Û _gaıokê j5 (A-ênl) co lS a laS'a2> » za 
O soma) 
ex-serviceman ııoun, pl. ex-servicemen 
ala Ö gê AZA jS eılaafa j8 las axa jî 
xnlê 
ex-servicewoman ex- 
servicewomen 
Û ulê jAnha j5 splalalê j8 dol) alaSA»43 j5 
mlê akai 
ext qabbreviation l extension 2َ exterior 3 
external 
extant /ek'stnt, US 'ekstont/ adjective 
Ea salê ck yakê do) aza NEDE EY 1 
e (ö3) Û rê DEN DEE 2 r42 a kU 
LA 2. (8l sêk s> y> ya l 


noun, pi. 
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extensible 


extemporaneous /ık,stempa'reınıss, US 
gk-/ adjective, also -porary 
cg44) mak Co >A) s> U 
kala Ji ê Û «A3 esle 
extemporaneously /ık,stempa'rerıosli, 
US ek-/ adverb 
kala, Û a» sı n4 Gî he abê A kik ebk4- 
extemporaneousness nouı 
uz 5 ece Û ayin cal mçsi H5 J335 
extemporarily adverb 
nal. JU Û)» >44) (çS Azo gîrê A +K şeh 4~ 
extempore /ek'stempoari/ adjective, adverb 
3y)4X^J) cz do yî) „eo kU 
Aye şê Ku HAA AS sı gkda 5 çel etûn 
Gala, alal ya ê? ea uk 
extemporization /ık,stemparaı'zeıfn, US 
-ro'Z7-/ noun 
ephro A clan ntak-~ 85a 
û ^44-4 @ eo şıy444) 
extandable /ık'stendebl/ adjective 
The ts ga Sao aa a y459 S 3o9 lê 
visa is for 14 days, extendable to one 
J-ka5 J. (? month 
extandable ladder rowı 
oU LSS ek dhe» ja Wwe 
uz Olo) 
extended /ık'stendıd/ adjecrive 
233993332332 32-53 2> l8 ko» l 
9 an -tended visit Dal asye 3)3 DITETE B0 
there was an -tended news bulletin of the 
ıo» 5 oA l> 3 > «»l 3, >2 planê crash 
hn ê A sk A¬ ıa eks kx 339333439 
extended :intensive --erıded credît : »\_$ 
extendedness :extendediy adv) :efforts 
Eme çî gilo sedek lala kdãike kd le l Ö qı 
so yîlÊ boye sîl gle 2. lakalal kaz 
extended family our 
ro4 AJA J4? A) lAz OL ol 
şel yilê Û (LS êAM hh oJ) AÎ êkê d0) 


saz 
extended-play adjective 
se-La >3luZel Q J09 a j4 kêz a gekî 2)ê 
ein Ja 
extender nourı 
çalLaaol Az Û edîje jêk A55 ke ya ja5 2)2 
ola 3 da... 
extensibility /ık,stense'bılati/ noun 
HENO EBEKÊ Dî „zz lS5Aj 
2--bÛ cç u->l4zal Q BEY KETYE BEW 
4,425 
extensible /ık'stensabl/ adjective 


extensile 


dê Saa cp gi Lal lS a #U LSA) 
i nnn dê2. P8 il0 y4-~-- » 2o54 
Jika JB ca dyalazal Û a şaz S3 3)2 
extensile /ık'stensaıl, US ek -/ adjective 
Ö sya $ ooo cê Seo ca LaklêSaj 
ı-laolzal 
extension /ık'stenÎn/ mıoun, also extension 
lead 
rêla o lk25 se yak „Lê-S 1 
>¬ oll „o)-al, „k5 .o-k>-5 
el 2 a y4i oa ykŠ kolikê hê 
se y3 Se çi ıa yê5o $ 2)3 3 ûla ê aê»X)4« 2 
4 A-o 5 2)» eslê «4w 402Ajj_j_j_5-2 j 
5S laz yaekk2 söloolîa oU aA 
Azo k KA )4- (ê4 5-2l, 6 KEVE 
7 5S l>) ù Û LAO mêk (SÎ 
ext < (e g8 ça kÙeseyö uza ol el) 
LO (ll, ola « :by extension) 
3 aza 2 JS Azal am suê î An î 
6 ezma 5 kn? ye sp A QUR A sdal 
(Ab) bêla da 7 Asr 
extension lead /ıoun, also extension cord 
Û Sel ula cA la Aman Sola 
j êê e 
extensSity /ıoun 
A2 ye Skala Û AD ya KAZÎ) se lil lê 
extensive /ık'stensıv/ adjective 
2َ c4 VU >» 3)4 „>J 4-¬ l1 
4 cek ak D Jê 8 oy 22233339 
Aka NÎ kedl Lê LU z¬ 
Hata 2 so y-8 sama 1Û kk k4 WA 
W5 Aa ıe se4 PERWE) 
extensively hk'stensıvli/ adverb 
a sþîce used :aAlgoayoyaa kla 4 
Š&he has % extenstvely ın Eastern cooking 
4¬ cao yS o »o ù  rravelled extenstvely 
ûy >J» 
extensiveness /ık'stensıvnas/ /ıoun 
Û (hegê A¬ cho ssîlal ê kSÃo4A¬ 
Ö .- EÊ) 
extensometer /,sksten'spDımıto/ moun 
PAn2-51 Q „olî 
extensor /ık' dealb, 'ek' s-, US -so:r/ 
noun 
ol Js a) anê-S çala (lS 8) 
on An AJ 5o3) sê) çS Gel5n 
alal .ç«las (J) (flexor 
extent /ık'stent/ noun 
AZÎ) 2. Gelê A¬ sS J44 x_Şkaa4¬ Î 
Gra ol e bk lê e lik HAJA ûla 


IÊ RODI alal 5 aşa 4 l299 sê2293 
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extern 


_ٍe> >-1 Û Ak jaz U sla aal, 6 
3 2 e kwe yl e) g~ Èq yalê û ÛNA ê XURR 
A> po sula&« uJ>- Ö 5Š u>U,4 J,» 
extenuating circums ın Ce rıounn 
lo ge45 paS Feyli 455-21» mhê jjA 
ere extenuanng circumstances 
and the defendant did not recetve a 
:extenuating adj) þrison sentence 
Ahhove day! y3 Û (Az5sêla 
extenuation /ık,stenju'eıfn/ oun 
“Ar Asr û31 <S1» >-(ç) sao 5 paS an 
$ (seyko> $ ewS WEQE 
Ce 3 „UY ARA #v 
4ûûzëe Z-le 3 ie 2 „aû lÎ ÖQ 
extenuative /ık' stenjuertıv/ adjective 
o-AD3-4.45q Q Jê Pe, Ê A5584)3 e ga 4S pAS 
extenuatory Ûuoُori adjective 
2 2e4--yþce-) « A25223 ce ga jA--5 pa--S 1 
anan ûAnê 1 ÇO ASA u ulS-2l3 i DASS A> 
Ger lnkê9 2 
US -'sur-/ 


Kwe yê 


exterior  /ık'stısrie(r), 
adjective, noun 
uu» sê gêjê) 1n reê axaye adj 
sê gê )êê (S939) cê gêjê û gîhê 2 yê şê ê3 
ûrê) (çoll 4) hp >45» „ZoAÛÎ ş 
u Ö9 ln Q27 u.» - ûdj Ö + $ê ye 
J22y-5\2 2 „E wem”) 
exterior angle rıowı 
mê êw al) Û ageleo (çê gê (ol5 os 
exteriority /ık ,Stıoro:ratı/ ıoun 
u> JU 9Q Ö9 %3365 qaemêğeê)6o 
exteriorly adverb 
cemalê çl lo Û a geeo çolS ou co lk 
exterminable /ık'sta:mınabl/ adjective 
ceri Aî phê cen k45 sa5 ê kemo 
a-la yê) yöl -ٌ öz! gal 
extermination /ık sts:mı'neıjn, US - 
,Sla:rm-/ ıoun 
4-5 k y4 so )L SÛ s> -5O542-) 
oa SU ga JA dO) u tP Çe-h 
ê 54-Î çı 5 >-3 yû~--] 45 ê 
„zi 5az >5) j~5a waefn 
ölj-la» ö3 ak GAN Za eo çı4) 
oaoiUa z34 ll» erk _-Sa j 
the extermmarton of rats : a ., » yg >54 
ela Lg „UL 5^5 Ci and other termin 
exterminator noun 
e.Sa yıl QÛ Ak ê aî L A2 94ê «A OkÎ 
extern /ık'sto:n, US sk-/ rmoun 
A) S2 al jo so rS (Sa) lÎ 
see: Mem933903 kuehê de092 2 (> 23-4 


external 


Gê aa 2 0-50 10 
external  /ık'sta:nl, US  ık'sta:rnl/ 
adjective ,noun 
^Jl», EEYD “939393 «ee 9392 1 adj 
the -emal walls of ıhe building : >45 »» 
„ZAZÎ cêge je 1 e „lŠ, BE TEYO 2َ 
è şê je) $33) «ê 3®6)e2 „~i l Û4 ÇEVA Di 
may 2 cw ALB du mal l adj") 

ûrê Û n all û) ~ i JŠ- 
external ear noun 
_-ٌ ê) UR. ç5®09)è3 ~Ç sêyê je» n 
e~ 
external environment /ıouzı 
8 daa r êgeo (W e129þ RUDAW PA 
external evidence our 
A-Î) a şe je» _Aê)A Aa e êge> a&JA 
(eêU Î AS (ŞALA ga) A ll 33-44 a jeda 3 

„> l> SS laê Qê (a g43 S93 
external examination #ou/ı 
Ma Sun > Şê şe aa 4J) .Xstaeo o5 êU 

Gela Olmak (ga€î 
external examiner noun 
Gum rêka N lle (55ye 5 AÛ 
external existence noir 
>> p> Û hew a go ea 4Î Je e35 
externality /,eksto:'nalıti/ #otn, pl. 
externalitiecs 
DÛ J şê şe e3k--j EKE DEY namê 
2 xOze Sê b8 
externalization our 
çe po jea4))a eê JA& o SL S5U Sêr255 | 
o yd  eSegao 2 Om a Umwêka) 2 ) 8D 
u> 2 Sj KE NELERI Eê WETE 
externally /ık'sta:neli, US  -'sta:rn-/ 
adverb 
EETMO 4 JoDAÛÎ a, «J NUN 4ê je je a) 
The building has : Al yS «wy» )e> 
been restored extemally and îinternally 
Gm akê Bl j a sos bı gulê gi? 
external objectivity ov» 
maê ire Û (şsaae3 çî wl 
external reality mourı 
Cı 0 şê )è aJ P5Hu5-), we m13353 „Z2 
„s> okê Daê! j 
externals /ık'sta:nlz, US -'sta:rn-/ ıotun, 
pî. 
1,A ean 94-3 cù şe jê u5 A Şa3AkSA Û 
û gege» 4)l so o A¬ Al AZA kulla 
Jt would be €GS) Î0 e şe)eê (em4 3)44 
Tı Judge this situation by externals alone 
ûş yA Sûkê ja û yal yal yb 
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extirpator 


external sence rıourn 


34 > Ö uz eoeê öL pa523 çr4ê 
external world noun 
~ + ùl Û a jegeo3 l> 
exteroceptive 1 ,ekstora(O)'septîv/ 
adjective 
Û (Sepe u4ša j ol A3) cegeo AA 
ûşî kê CS jma A k81 j 
exteroceptor mnou'ı 
Sema Û gSepeo SoA3a ji oli A39 jt6ye9 
ma” 
exterritorial - extraterritorial 
extinct /ık'stınkU adjective 
oA rz-55 5 (LA Van, 1 
ella ûl 5 e Îlkê û gilçanê) doşe se) û sî 
to % an extinct species : j y-5 >»»> 
The red squirrel îş in % become extinct 
2 danger of becomîng extinct in England 
an extinct :(s,\S &) „»S jl> „Sk l>» 
LÛ G3 a C45) 999-4 3 @olcano 
s> ya 3 Jael> 2 > sU EDÊ 
extinction /ık'stınk[n/ noun 
ûe aS lak ê ol cae ko l 
„öJ--UÙ »ãš WEKE Dur LL ze eo ca4--] 
2َ. U Anê sûs .»54-J Sêl!» „WAA 
2َ êl êl şa „U 1 g5 lo s„ yal) 8 
Lil»! e~ ê 
extinctive adjective 
e-5 ê yalê CÛ AS ala Gege) oAd)a8 
extinguishable /ık'stıpgwıfabl/ adjective 
sU y4 so #lagUkaÎl ê laoa k4 
è> a4 eÙqeol Lê yAS05 ê, serî 34309 
VÊN 
extinguisher + fire exünguisher 
extinguishment nourı 
zi A) oo Ê ym û mı u5 44-ı 1 
yêno Sj gî oo SS ûk a4 
o ya--.5l% „$ 2 > LU dl z22 eo çyı4--- 
êd uk oo cladê o> î el¬ 
LÛ Gun) yA 3 cal lo kç-3\5 l> 
mb „jk 3 (çuk gal 2 m~» ss lo gil 
extirpation /,eksta'peıÎn, US -tar'p-/ 
noun 
öz J--5 ç a43 û3 oh542-- l 
ey43 5 j $ sa yS Û jS oo ja4 
ûlya oo ak so S AU Aa ku liza ao çı4 
2. QAZ sû ye g594--) sa0ka #y--34 
LÛ SS la oa Ul oo So 4- 
Š5 2: ewêaalê ks xU selae! 
extirpator /roun 
CAS) HAA Az amo a4ê A anl 


extn 


esa „U Ö J433 
extn qabbreviation extension 7 
extoller noun 
ehl Ö zz 
extolment #oun 
hk (Û uu kı sı lAlkal ç4 
extorsion noun 
egageo çl A-5 o-3 y-5- |) 
LO gla çelo3) A4 2 l3 jey43 çêoşe> A 
êle) 2 0 -_ »-! 
extortion /ık'sto:[n, US ık'sto:r]n/ roun 
êW4e jl> co SS b GJ>)4)o454~c, 1 
Aho pêk kS KHASAL kê Ê o3) êa X1 Oge) 
didê maê selem kçê (Û çık, ji 
extortionary /ık'sto:fonerı/ adjecrive 
LU Û «lS,» 
extortionate /ık'sto:fonat, US -'sto:rf-/ 
adjective 
g5hASee X54 ol Ap olSa 2 j-S „4a 1 
extortionate .„,l e34 Şa; aÎ 
extorttonate Þrices :exorbitant 
extortionately /ık'sto:fanatli, US -'sto:rÎ-) 
Salek ~2 -~zlê 1Û (4l aS „4l» :/ adv 
extortioner noun 
dD p3 emelê Û edêalı « S3) «>45 „Sl 
extortionist mon 
gonay êl Û ben XA) sedêakê « „S33 
extortive /ık'sto:lıv/ adjective 
zl Û a-iAL ZÊ 3) 455l» 
extra /'ekstro/ adjective, qdverb, noun 
AJ Oo el) ki¬ 92Û sl a~ sol) gdj 
RETA u jeo4a alasaê 4J ja34aaoal aJ „U 
0 an extra þint of milk :additional .,;; 
Take extra care on the roads ıhis 
Gêolo4-- ıslpe4-- a l8S4-¬ Gdv evening 
mê şo) ~~) Î i late yanî JAZA 
Ak) O kr Ull se4 (A U 
eLJlö a U adj O) (awlêğa o) UU 
2َ. L2 > Lr geşe & l> jl? ddv 
sala ê çele 4 SS a3 êlî A A 
extra- /'ekstro/ prefix 
Dem ja92 «~ê ja --~ je) ka ge jeê 1 RE 
AZÎ Disa jk) Jj) lak 2 extracellular 
ûm llyê C (ً outside" +,a--^ exira 


k> 2 ÈPAn 
extracellular adjective 
egale A alaya ok a A5) 
EL? (akAll3ejao “lx olS)a'- 
extracellularly adverè 
(ê „gı4 a eo ÛR 4 OL çı SU ja» 


eê da a AJAal 
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extraditable 


J yl y-51 jê & 
extrachromosomal adjective 
x333--~33.Sayna hS je ge 
Di Sola ol a #oaNa Jl 5 S-- 
(64% )e) rS» lS ja 3j-594- controlled 
extrachromosomal inheritance :+ >33 $ 

Jû a 5 S1) 
extracorporeal / ekstrako:'po:rıoal/ 
adjective 
daha aşe ea 4Î „loo ol AS) Ak 

Jil sa yS yS Û  gêêla eo 
extract /'ekstr@kU moun 
face cream  :»,\ > ,# .Š#,U All 
yeast $ contatning natural þlant extracts 
2 vanilla extract :(\_S+ ys aJ) extract 
(.A.a n enzS) ıŠ yi «j BtÛŠ say) )nn 
The following exrract is taken :excerpt 
coL..Srm 2 ıa. l] (Ö from her new novel 
e, € 
extractable /'ekstr&ktabl/ adjective, also 
extractible 
Jê Û j gî lac lS jek sole» çelê 
U>) 
extraction /ık'strekfn/ nourı 
Dolagea ol Sdaa lS e» ıo l-5S 1 
>l >~J]^a 2 oı/minera/coal, etc. -tion 
4 olo» kî 3 û-5» ok E58 yêo 
4 Ala sûlakaagin Anka sS AÎA8e j 
d15 ke LO Sen ê sor A aU sz bak 
i 4 oküa A AS3 kl ulAz2 #lXzî 
Gê e kas 5 
extractive /ık'str&ktıv. US ek-/ adjective 
Dol ela Û cle jeo Aj4 4-j jA ja3 
-\>-..ı Ö axtractive industries 
extractor /ık'strekta(r)/ moun 
4-22 je» 2 Jb 9~: ıl 51-5. 1 
a dust: , ÇÖlyala 5S lşan 3 A25 ao 
3 «JWS QAZ2 çS» esel 1O exîractor 
rra 
extractor fan /oıın 
ASA (Û 8 yak suîaSlşaak 
extracurricular adjecıive, noun 
Û zA4-~al Al BJ+l-- 44)33) 
4Ü Lê ê 
extracurricular activities »'ourı, pl. 
Ö „WA Akay ok JU SL» 
4Ù Hu jê (lack 
extraditable /'ekstradartabl/ adjective 
sê yA3 )90 52 l3ê ş4we 54 ök sê ly ak 
an extraditable offense : + şa jo o5 yAZ-e 3k 
ala ~î lö Cı 


extradition 


extradition / ekstra'dıfn/ roun 
ma DAÎÎD (a g43 $) kane Î j sölDe gAZwa 04a 
the - GUI) o „45l3 a yA.) „€ so şêla, 
„~3 --.l O tion of terrorist susþects 
extrados /ık'streıdns, US sgk-/ mıoun, pl. 
same or extradoses 
Marê (Ş09J9)4- L è $e )eh çal gAS (çe jS) 
oa „Û (intrados &, ») 
extraembryonic ad/ective 
çŞ®e9)593 A_J go gAS] An sm 4-44-) Û )»3 
2i » zygote 4J ı454-a 4» C> &embryo 
AJ AS (çaĞSS Al A ke tAsAÎ gÙ AÎ cê kı 
'J2-» Aa AA.) „U Ç$®069 60 
e> )a-.-¬ :êxtrnembryonic  membrane 
ù g4¬ eı 4-44-) „Û „çê¬ aJ Dn 4444) »Û(» j»5) 
TY „A- la A__.a..] „U Şe şe ao AJ) eau 
% yolk sac „ chorion amnion allantois 
eko0y yi 
extragalactic /,ekstrega'laktık/ adjective 
AA sŞ mê gk i4S (Çegeleo AJ 
_ekSs Ç§® 090 )ao ma A 5ê 9 ö- 
extrûgûlûCtiC Ayak è A-a CS y--? $ 
ê e GUSşêS jl ù > „ Û qsfronomy 
extrajudical / ekstradzu'dıjl/ adjecrive 
(599ê jeê Pê) WEME ~E (Ea an ÊTE BAR a] 
QETER Di al LL zal, e )ok î4-_¬l 
the Judge's % extrajudictal investigation 
extrajudically ) exfrajudicial stıatements 
„lala ka TULBE Cad Bi) Ö?~X Ö (adv 
extralegal adjective 
3 AjA~)Aê Şê 95)00 aJ ma JA¬ a44 „>U 
extralegally ) „»#G _JJ'“~»> gk „bl, 
iyê Zê U a «lê jI 2e „ê „ê Ö (adv 
extralimital /, ekstro' marıt(3)l/ adjective 
„U Po çepe )ê3 aj loo, Ww gi gAS5]Ak 
an - : jl Saleka a»l, A> „U 
ag-hmal çJl..JI ,_-51 n a tol ewl wz bird 
extralanguage own 
Olsa Û cleyyaa4- ol Xele sole) 3a3 
extralinguistİe ad/ecrive 
rakê aa48 ok çelak o3 AA 
RE VÊNA ö¬ Êê “EK pe) A 4-e 
U NEWA PEN çŞ®95)èo bê Sk AU) 
province of linguistics lk, „kk 
ÛSeo AS Ş-le şo (ê dlAk Au Û AZweo g45 çew) 
êm zal O RA a4) K5 
Akh bela ha Dl 4 cla ok uu 
öU (k> 3 þê3 2 Zweo j pok5 4~ „S«») 
sö44 $») ola) Wi en Jh aS» lS 
A-o e yU uglhm 1ha Bz mz olk 2-4) 
(extralinguisticaliy adv) (o4%» „kLAJ_~e3 
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extrapolation 


er bêol ê vr bêOl Lê «kla Û 
extralinguistic phenomena zour 
Û „Sa ekola ok kuyê Sk» 
usljl j) (sla»--4 
extrality - extraterritoriality 
extramartial /,ekstra'rm:erıtl/ adjective 
ik (enga ûl) (çîArla dayo cSayeyaa 4l 
() extramarital ajfairs :(_ç-S-~ J5» »+ 
>70) j 2> 
extramundane /,ekstra'mandeı/ adjecfive 
Ö e> ıje2 dal» ö öl+- Şe 9e)e» aJ 
öl> Ji ö» 
extramural /,ekstra'mjusral, US - 
'mjoral/ adjective 
ök olSe a5 çseyegea 4J DU wek 
extramural :(l») + 5\0) » „A Da lae 
Sê ê  al\&l5 ê Ö educanion/studies 
extraneous /ık'stremias/ adjective 
ulu Je gul al) «sok) 2 A „k~ l 
JA--Sö5l >-,gê¬ <»--»-U- 
We do not want any  : ,y»>A3Se 5)4¬ 
3 extraneous information on the þage 
«ê Şê jê» a_j çok) u. S42 „As 
4- se go ja» 4-J :extraneously dV) (+53 
extraneousness 0r  Sejeo Azezê 
oA sS olaş2---» sU :extraneity 
nu LO ( JASSU eyu êy ıo 4ê >8 
Jm? klgê gl xê ye 3 9 yı yalê k je 2 


extranet mun 
Gu S LÛ ûszll 
extranuclear qdjective 
ı5 gÛejea JS U (ET LI aJ p3 aAŠ) 4a 1 
tS ae» 2 cyloplasmic „> :-_ 
öL aJ.>,a8 SU cŞegğe eê Al, yı kn la 
CA e 22 eê O erer 
extra-official adjective 
bi go guon3Û semê Û SOAÎ GSêgeleo 4Î 
Solê! ûl, 
extraordinarily  /ık'stro:dnrali, US 
ık,stro:rda'nerali/ adverb 
Û e kBE Ss yan A kU UÎDA- e l~UU 
Şolê sê) gle kı calulllê şê 
extraordinary /ık'stro:dnri, US 
ık'stro:rdoneri/ adjective 
«a5 „E sêl, LÛ A- Ena „Ut 
yh 939-4 4þ-- ê y4--'l 4 Az dena AS lal Aa 
l2l çale sê saslalll a O lihem Û LL ya 
bad kuyê ıê namê xakên 
extraordinary ray rmıoun 
extrapolation /ık,str&p»'leı[n/ #oun 


extraposition 


d)ê 4-> j Xo SA.__J An «4-) sı, 1 
nS omŠ plzsn- plsik-î 2.9 „a-luSJ )-'Ja43 
Lê LO olazlaa oil S)&a sû 345 e3 ı 

DD DD Da 
extrapoesition /,gkstrape'zıl(%)n/ rıoun 
l> Ö cS Ê sh So cem ı22) 
extra-professional adj/ecrive 

ê y> jl ù» „ Û ¬2 ($90 a5 al 

extrapyramidal  /,ekstrapı'ramıd(o)l/ 
noun 
ıA-Snw êso (ÇA » w-5) 


DEEYEA 4ã sa ~e je rî hz a le geo 
weê) Jlu---l,- çO )êO (Şewe jêê 
Jaza lS 


extras /ıoun 
„seke! el) Û Sa col) A 
extrasensory perception /ekstra,sensari 
p'sepÎn, US par's-/ - ESP 
extrasolar adjective 
cêogeleê &Î (Î) (SO çKÎlA- jî ege lgeo wÎ 
-tAndkaA ÇU ao lak S033 AJA jî 
mm §wA glëa jl ù» Û trasolar þlanets 
extra-spectral adjective 
Ls AAAê j e3 „Anê Şeşê jê) aj (-S 3) 
_Jo jl ~ l> Ö 
extrasystole adjective, pl. exürasystolcs 
a-j _¬ U 3 EU „laj 
(Guzî çe%) emao AS Je ûe Sn ekê ji 
Ö çextrasystolic adj) ç3x52:5 J» _5la- 
J->! 
extraterrestrial / ,ekstrate'restriol/ 
adjective, noun 
AJ (peyala o Ri şaşe) 8 çeyeya» AJ adj 
3-> y~n 4-i adj Ö $®) Û1 $® )09> 
EREY 
extraterritorial /,ekstratera'to:riel/ 
adjective 
sS lê GŞegelea J ( r aAN)aa) esase l 
gn a az J U2 N, 
2 g3 ~*»_- 1 Û (extraterritorially adv) 
Zoza sla» (çl la 
extraterritoriality noun 
ûla aU 4 ol ol ~a êU 
Ù >l x6 0Ö? ç> 
extra time mou/ı 
êke za, Ö ol î5 
extrauterine adjective 
Hl jea JolbJ Şê şeap A_j 
e>  extrquterine þregnancy 
extravagance /ık'str@vagans/ noun 


lêm km2 Akne e mÙeo Î 
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extremely high frequency 


nê er An st $ jA 2: Ok yolê >-4 
LÛ kS aU (çaê 3 ck jk kSJey044) 
Gal jÊ ou 3 kall seba 2. GULL > Ja 
extravagant /ık'strevagant/ adjective 
kê ~e so ~a ı BKEN >û-e> l 
Anê ekolê se835 (çon 
sur bA-aoÎ ) LA Î yalê 9ù ayên qejel¬l) 
ol: (è7) Û gknm Èdî a ŞÛ 3 ealaugeol )al 
SÎ lg ma) Ö a ~A-oÈqo cso4--4 
3L 5T4 me JJ sãsal 3. bl êl 2. 4s yas 
extravagantly /ık'stravagantli/ adverb 
Û jeana JBA AJ eoajeol) aJ 2. 4),5)--»» l 
4> jl êa 2 <3), l l 
extravaganza /ık,str&va'genza/ moun 
SL LE ala SA A-j gU zU 
" aLUJEZ estravaganza AJ : Z»e )A-+) 
~a Al Û ("extravagance 
extravasatlon /ık,str@voseı[fn/ noun 
BAR öU e, aJ Ö7 3*3 öl è ge e342 (a 
nele Si jma jI guj u aşk wê 
extravascular /,ekstra'vaskjule/ adjective 
öL gî ŞAN] Ah „ze »,U <lo)&», ($ê jê)e3 aJ 
WERE (0 A2553 ) (Şe ge eo 4-j lè», 
6» - l> Û exîravascular tissue flhıids 
extravehicular /,ekstravı'hıkjola/ 
adjective 
«ts spacecraft Sj) A45 js» (Çese lea 4Î 
JA) AA ekê „$® 3ê je aJ J n ê ê aJ 
J „Ss »l-S! O exîravehicular activity 
extravert - extrovert 
extrema + plural form of extremum 
extreme /ık'stri:m/ adjective. noun 
uFh¬4 „j >L; qi¬» j adj 
3 42p3) sila Ako) 2 3399348 çe P339 
E Û 33)32 ê kolî ARAZ ke î89yî 
uh Û ol Ê kh¬A~ HQ êgH Û kayê Kê 28 
Š Ê gAn gell) eeyedt) eel gi 4 la)» 
people :« )\AS4i ça sal3) lS Aa eoaqeol yal 
„:ll, 1 mliving in exmeme pþovwerty 
Ya n 4h-- REYE >U „< A-1,» 
êê yl gê 3 lk „3l, u2 (JL>) öml> 
dÊ A¬ SÊ AR SS e33cen k5 p359928) 
öraa5 see l1 adj C> (extremeness /ı) 
KE eda dk sie îd) 3 ASM 2 anl 
4Ji e km li Û 1 do yaa 5 le al 4L y-5Ue 
J1 513 41S «ç> 2 
extremely /ık'stri:mli/ adverÞ 
LI would : ) j3 leS az cjeadeol ) AJ sasololşo 
be extremely grateful if you could have a 
alJIG ê ulê.» O word with her 
extremely high  frequeney noun, 


extremely low frequeuncy 


qbbreviation EHF 
300 Û 30) JU gU A¬ êj4-3 Sel) 
Sl giş! Ö ci alî 
extremely lew  frequency  rmıown, 
abbreviation ELF 
3 Aj zl Jl U) Ê 94-2 e4 
<l gl O Gi sas 
extreme unction #ou/ı 
Z24-- (be3, uJ\-- RT YI 4-J) 
> Ann gk (gh j-5 ço 5 oyA9 
extrême value - extremum 
extremis rıoun, in extremis 
Jl> cz daaSÎ, a ên (ep) a) daLd aa YERI 
J2>) Jl> a3 Û la §Amloaaeo Al 
extremism /ık'stri:mızam/ #oun 
Ol>-g4aı 4î oe Re Iê ÊN VE an 
Um a zm qA-ŠEÎp gl ûso-230 
„l€ bl i! C radicalism «political 
extremİšt fık'stri:mıst/ moun, adjective 
çêja cl pê yayakî eyî yî An cnŠ oA n 
left-wwing/righi- : ye r ê A-¬ 
He % wiîng/political/religıous 'extremist; 
adj was  assassinated by  extremists 
extremist DAÎ ja ji go LA Î Ê jA 
eî 5 Si n Û amnachigroups/policies 1 
<l 5 l.1_5! adj _Jle! 5 
extremity  /ık'stremati/  #oun, pl. 
extremities 
r aî khê cAl Î yo kolo An A43 1 
2 l> „> ma44 sa ol, sa ylaaî _ 
JAl (Seye) aS yÊ A ê9y--53î 
09)30 “-_- ê) JA Aa rha laki 
hr VIE ne (extremities) 4 Êê J315 
cz yî aaa5 êdl HE lak Š (j0 
ll mn l Cê) ön 3 Qama û Š sêk i AAA 
ad Sana 3 2l L2 Ûçil kakê sS gj k> 
„all lagl-ıl Š Oy (k> o) 4 k22 
extremum /ık'stri:rnam, ÜS ek-/ moun, 
pl. extrernums or extrema, also extrerne value 
eze Û ûl û cz îpê lı ceza33 
exiricable /'ıkstrakob rw AM 


Û us Sa » U az_-Ss> € DO ê6o3953344 


>5) 
extrication /,ckstrı'keı[n/ noun 
sö> 5\5 Do Sl» „e u2), 
ö3 SlaJAa ya a Sj Söla4 sê» S3!) E 
Ul: Zl>û ala, Û 
4extrinsic /eks'trınsık, US zık/ adjective 
„êo4---a 45U 2 êw_m039 reê 1 
E DE Ê Kı Oa a e 
la(şuase „Sl Z~_ >U e shêz~l am 
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exudation 


:extrinsically /eks'trınsıkli, US -zık/ adv) 
u1 Ö (l„53 5U PE WIC 


parê xê syerl st yê jê 2. çaya 
extro- prefix 


emê) ku93 DENE OTO LA 
aa km a? ù ha Û exîrovert ı g4ê)» 
extrorse /eks'tro:s/ adjecrive 
eee j (erman 3 çm lSo%3p) 
C693 3>-- 3 Ah co g43 gl) AJ 
Oa eki KÊ ji Eren (introrse g5») Û Sêja jk 
extroversion /,ekstro'va:[n/ rıoun 
no kê eê ê 3>333 «e şe )e> 3¬ » „A_l ja 
_«L%o» O 
extrovert /'ekstrava:t, US -va:ri 
ddjective, noun 
Ah--54 2 aA ê )ea *>->335p 1 adj 
oU AS na Lêk-Ê oo ğeoA¬ 
#4: :extroverted adj) ÇA jA )4-- Tuy 4$ A 
ro, a 1 adj Ö (SiyAS a oJa ê 375- 
o) ern e-U ) êU 2 
exirusion fık'stru:3n/ rıoun 
OD3j--5 ja3 sê e34--SL ah sö0---)j 4e5 l 
aer D sa qa esa. Û sê şo yek5 
çeza ae iŞ ea A5 Û «ê jeokiş a> «laê jê je» 
Û (êê 4) ölaçJl5 4J2 U: > 4) 
ù -,:-5) 2 2 li 
extrusive /ık'stru:sıv/ adjective 
(Ge wÎ sge j) 2 A-5 jea 4-3 p48ae5 l 
Dê ob sall eo A ke j4-¬2a53 
LAI (oA caaa k44) ole )y424-25-455) 
e> )O am 2 e.5 e> 
exuberance / ıg'zju:barons/ #oun 
emek nnn 4 Ah. en 1 
gk zl AS ê3) ke 


„gU ki arÇaê r¬ 2َ Am) 
NEJÎ TAN AN __- ARA 


dU LÛ çoll y~ qe¬ 
A2 bê aê, za 
exuberant /ıg'zju:baront, US -'zu:-/ 
adjective 
2. A2 Alan kch aS ka LÛ A 3>4 1 
MIRÎ ANÎ STE û jh ) dan AU A 
o4o 3 alim d33 ly şun 
exuberantly /ıg'zju:berontli, US -) aS4ıe) 
LO) (e şanîAS Au LU jê )jA- î 'ZU-/ qdv 
a3 ___ „e yo) 2 ej el 
exudation /,eksju:'deı[/n, US /,eksu:/ 
Houn 
d> rD yek ay4 olo) cla leo Jolal» 
LA Û ca mzaao kelek la o-9 


2> “^7 


exultance 


exultance /ıg'zaltans/ own, also cexultancy 
/ıqg'zAltonsı/ 
U Û êJ-g4- xê 3> sjçokê 
exultant /ıg'zAltont/ adjective 
lm j3 ku AS ka kî 334 kê 2 ku 
Am ke yk- e 3> 5¬ :exultantly adv) 
ÛÖ (eno kê nı lo yA el lê 
al ol 
exultation /,egzal'teıÎn/ noun 
a bÉulj mêk ku2 kêo 
Lelelê siza Û (naghê cs n52n8 l2 
exurb /'Ekso:b/ #roun 
hên gpae3 A4 g3l4-e yk 584 »Ù 
yS) Û? çelê (ÇŞegegeo RS Az sÛ a şelê 
exurbanite ıoun, adjective 
<l 51 CÛ exurb (Xab (~45) 
exurbia /ek'so:bı9/ noun 
U ÖQ u 4 Jê (500e A> U 
exuviae /ıg zju:vıi:, US Ég-ٌ ııoun , pl. 
Gên kek u3 AS a36 A36 (ak) 
pm SÛ An ey Al saya allao yê 
Waa ê (lek yek? 
exuvial adjective 
Û Ann a yA @XUVÎAC A? (Şade yê êl A?4- 
U êk «zl 
exuviation rıoun 
solar êU 5S sSolao êc~~ sola¬ ê5 a5 
GA „Q2? e> j5 
ex-voto /eks 'vaotau/ motun, pl. ex-votos 
Û GOR o Homê dO) Ok ehASAN 
4 ka 
ex-works adjecrive, adverb 
sz yê ûk ekl 4Î 3 yaûl ol A-5 4 
J gî ma bı Kik jI eê (Û » yAÎUza pab jAj 
<y -y 
eyas /'Aıos/ roun, pl. eyasses 
el pegan çelk ch AOka col ol çelê 
ûsil GUL A gê 
eye /aı/ noun 
3 ev êt) 2 dU) kê ao T> „Ll „X> 1 
em lS A Gm celo koi o93 
6 cç yS LASo û (ASA) 5 (Çole) e jew aî 
G33 LAEDÜ (lale) 7 Azo ê (l5 ol) ü) 
4ê y& a3 Aa ı32 xar seh lı 
«iU 7 SS G6 (ea jem) “S35 69>- 
eyeball /'aıba:l/ oun 
e yS Û Ala kalê sl k~ cut 
bIrPN. 
eyebath /'aıbq:0, US -b&0/ roun 
ARA ke çek MÊ ak ko» 
«yêeAn Û? 
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eyepatch 
eye bolt /'aıbo:lt/ noun 
êlo ı~ qa Î oz5ok~ w5 
eyebright „cı! 


Euphrasin  ] Saz j „> ASa2¬ »l>.) E 
A: e „ Û lofficinalis 
eyebrow /'aıbrao/ noun 
gurl Cl aa 
eyebrow pencil «un 
gl alê Û Jir çemaoî& ol 2la8ê 
eye-catching adjecrive 
era J2NU ez god 
(ê DD zeva „~^ :eye-catcher /) ca? )»\> 
TÊR sC 
eye-catchingly adverb 
CÛ zîlo sÛ ekê Ah E TE „anan 
<-l- ole 4 
eyecup + eyebath 
-eyed adjective 
mh Sek Û alû sal» (GIS 4) 
eyedropper rıou/ı 
eg Kya yal Û ale (ar a)a 
eye drops noun 
> se ,laš Û al» (sw J> 
eyeful /'aıful/ Û we 
ebO „A5 lqlo4- sey» (êê ok C55) 
Sl (- lb 
eyeglass /'aıgla:s, US -gl&s/ rıoıın 
< 2 GuASala Û sU SA¬ 4 4S l> 1 
.S.+ Ö* eyepiece 
eyeglasses noun 
LSue Û „Sêl an aS Anaz AS al 
eyehole sou 
Hu Û (o Sola» J) oaî 
eyelash /'aıla]/ noun, also lash 
„>. (O false -lashes : S- JS ) 3 > „Š&)Ş» 
eyeless adjective 
kal Û a5 lc kel 
eyelet /'aılaU oun 
nûlo- ug U yu Û AAJÙ sal sa5 l> so € 
eye-level adjective 
an @ye-  gkeç p-lê o vûna Wi sane grbê) 
.- "? level grill 
êُvelid /ailid/ dor. ale lie. 
SU Û LSS „Êl& ala ale selk 
eyeliner /'aılaıne(r)/ zıoun, also linear 
e~ dam CO l> A> oli Ji» 
eye-opener roun 
e ged ala zAm (ê ASA) ow k8 iyghê 1 
û3) Se jA 45 J354 emanê at 2 
li 2 AZAR paa 1 Q? ê gAZ O) g6ê 
eyepatch /'aıp&tj]/ noun 


eyepiece 


eAv SL Ö lè p4 Kù) 
eyepiece /'aıpi:s/ noun 
nln erdê Û mala A2la Alı lae »l> 
eye-shade ııoun, also eyeshade 
Xî Û olo af »akbiU al» n «_Z »U 
eye shadow /'aıf/@dau, US -dou/ /ıoun 
eh sw Û k~ GOR8- 
eyeshot /'aıfo:t/ noun 
Û lala sh alej legan le 454k 
E nc ak 


Dûyehar elalo sake slAA sı arka Kl u se ls 
A;3 cla O qı eyesîght test 
eye socket rıoun 
sûla,kz gak çl Û J sk s«~-5 
> Û l> 4'5 
eyesore /'aıso:(r)/ noıın 
That old cp yî Ano AÛ çi¬» 
the old factory $ factory is a real eyesore! 
sS) Şo las Q fîas become an eyesore 
eyespot rıoun bê 
AJ Aa e s> U45 ( Û ,a-;L5) 1 
> AzNeyASû WAU yl AJ 
A-j lak a ê3) êlê) > gk «<S 
öU Jes; „ starfish .f/latworm 
3? ^l» x4 ^ H2) Z759 »\~ a) i cenln 
33, dl çe) 35-A see) 2 ÇA 
A , JU KENE A oba» 
 #~ Š2 ı4$è5)e9 aboje) > 
eye strain noun ` 
Û zall ke Sa cl za 


J al 


rne 


eyesight /'aısaıU noun 


e 
Eyetie /'Aıtaı/ adjective, noun, pl. Eyeties 
Ö el (ê0 yy a kul z Xso4-30) 
~5 gU 
eye tooth /'aıtu:0/ noun, pî. -teeth /-ti:0/ 
loo k4- uç AŠl jA Sehê ela» 1 
oa >->) 2 3J334-~ Sy*- 
Jg2. A olsa 142 Öz o çıln 
„êU OU 
eye view noun 
o jaye 1O cahksyo ıuSîk a> sl A 
eyewash /'aıwpf, US -wq:J, -wo:Î/ noun 
ez» Ö nonsence + (ey43) 2 33l» l 
WEKÊ 2 enan 
eyewitness /'aıwıtnes/ oun 
an eyewiîmness  : jl> )a¬ çşoakê k> 
DÖ account of the suffering of the refugees 
ni E 
eyewink /'aıemk/ rıoun 
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Ezra 


ÛÖ g5a a» yl» oa êl» se la» 
Dk 
eyeworm rıoun 
çi5. aJ filarial SS) 3+~ 1» _--_* 
o> 2 [Lon lon] ,Uz Aclae AZA 
ealalyê cl de yê A 7o33 sîka çe 5 
Ö [Thelazia el 465 bolSelbe-- 
; e> eî 
eyot /'erot/ - ait 
eyra /'eıra/ noun 
Dal Ö „kl »»- .„*»»ë J jaguarundi çj 
eyrie /'ıori, 'esri, 'aıori, US 'ıri, 'eri/ 
noun, US also aerie 
uç S4 cçyla al gl) Ja» saa caê l 
Gulo Amê ~o) GU o 2l, SS») 
AJ kS Î çm ol Jê ÛU 2 a4a)aš ok Ok 
ceranSJ n cç yî ol 2 Sa ok S9ê 
DH sp «çer 4OÎsa brood (aS abeya Gkes) 3 
4+ late Latin aJ : ey42?) Sa el) (ê 
LÛ (sula SzemDl A-a) Ul) 
3 J2 _- SALÎ 
eyrir /'eıri:r/ moun, pl. aurar /'ırar/ 
Az k-ya az ALÊ (çal A54) - mî 
„ „#ı Ö krona Sa» 
Ezek. abbreviation Ezekiel (in biblical 
references) 
Ezekiel /ı'z:kıaıl, US -kjal/ #oun, also 
Ezechiel or Ezek, late Latin Ezechiel, 
Hebrew Yéëhezqël 
A çîlan ®) JêA->-4¬ J-5 jê s5 
Jê) Û (Salaoma çelokenkn 
e-zinê roun 
les QÛ Sea Al sulê 8 cal ul lê 
ka p5li (çAlma 
Ezra /'ezra/ noun, late Latin, from Hebrew 
'Ezrd 
ul la A-mahkê, AJ cç 4ı) Û ~i ıl ıs ıı >> 1 
«Î Ö3 lok yn h7n, (Şe) Aw aJ Ask > 
2 Jerusalem „*„J«+„,„ » Babylon _J-l aJ 
Sr 2 le LÛ Akkad 
u elo je 


Ff 


F', f /ef, pl. Fs, F's, f's /efs/ noun 
2 (ÇelAs Gellê (çîn çekên ~) SS 1 
3 (l> 35;U ûm Şe akı KÎ AS jö eral > -«) 
SAZA 4Î eg A5 AJ Ê çêla» Se A LU 
Û EF im celab Aj LSa 4 axa, olarak 
AL F „+4 03 ,2 3I 1 
F? 1 symb. the chemical element fluorine' 2 
Fahrenheit 3 (physics, symb.) force 4 firanc(s) 
5 farad(s) 6 Fahrenheit 7 (in rnotor racing) 
formula 8 fighter (in designations of US 
aircrafl types) 
Fُ! aþbreviation fellow of 
hs Û çelk 
f abbreviation l feminine 2 female 3 forte 4 
(in racing results) furlong(s) 5 femto- (10:'^) 
Gare ok OS&8) J5^ keyen 2 cen (Olê J) 1 
GU ~1 0Ö Wek. diz ye) Oo4a 3 
Ak (y-y) 3 (n) Roje 22n je 
FA abþbreviation Football Association 
fa /fo:/ noun 
u DD (öj uŞe 5ha aj 4 ö-eal> - (n 
the FAA qabbreviation the Federal Aviation 
Administration 
DÎDE Gelak yê erk lA u4- 
4~-- »S- organization +-Sz»»l 5-5) 
alan Û zl yz (yp) AS 5 eê 
ûli) Ö ÛL yal 1958 4J lS» 
fab /f@b/ adjective 
nûna Jl AU laê (Ll zı _eso450) 
You a -b idea :wonderful .fabulous . ++. 
„le ) (fabby adj :fabbo adj) look fab! 


faba bean /'fq:b»/ - fava bean, broad bean 
fabaceous /fo'beı[as/ adjective 
uz kaz ss Ak Gela AL (~USa9a o) 
>L Û 
Fabian /'feıbıon/ adjective. noun 
a je ok 4¬ «AL l3Ü'E sl ja l1 adj 
2 dilatory ,cautious «pl U «2l şak «ja 4AÎ 
SA (ça) kı jS ka 3 AJ aa ÎoLS 39-4 
cem kS) mlê (ina nû 43 _yalaknê 1. Saa salê 
e ghnS paS çet (Uo a Alo ka Kn 
prAm ê NAN dise cıLa çol 
A3 SL a 2 «ZÎ lk Î adj O 
U lû be lê cazel xas n („ü 4 
Fabianisım noun 
çelak ga AJ Daykî) p-4 ip 4wo 
Quintus Faèfus Maximus «sa¬, 
JU-ila JA-#aJJ ja2 a-j a_S Verrucosus 
Ja) a ymeo aya Solê ja 4 3) Hannibal 
Second Punic «şo SH; <u 4-2 44 
e~ ê Û (êlo „Ss (J-l 
Fabianist noun 
nl Û dal kalê 
fable /'feıbl/ noun 
U aA Baz Az lS kS Lollo l 
XÃesop's Fables :« ji y)ê «Ah jAi «4842 sa jl) 
ae i Ua 2 a land rich in fable 
„Zl s39 A24] A 3 Qeremanî jand 
Ad De jaù kêl) Û asa) lie falsehood 
“story” r^ fibula aJ .; '», 4 fable 
(ً speak çl,» ..»»->U A an aJ 
û55 3 e, lal 2 ok «aê 1Ö) 


fabled 


fabled /'feıbid/ adjective 
q fabled :legendary +) „l4 1 
ALL l A>- sa5a), 2 ımonster 
lay „lk 3 fictitiouSs A wA-)Aa 
the teqm's fabled :famous renowned 
xe 3 n5)» yê 2 PL! l e coqdch 
fabliau /'Tablıau/ noun. p!. labliaux /-eUz/ 
dvei nca b „e-5 çêk oU oll» 
è „lji 3a h~) AS cıte g5ê xh) a4a Î 
kö Cer Ö6 lS ~e»,w4ê bean î 
Fablon noıın 
A4 AN S039 (Çek e~êop9) 
E er ê De maze 


o bu 0 
fabric /'fabrık/ roun 
9 cotton fabric : >U „ J) „S5 A», ll 
„ê4 Co), 7~ + „oU 2 farnishîng fabrics 
structure “AS k~ la koz 4-i 
a  % the fabrîc of society :framework 
trend which threatens the very fabrtic of 
gieSDAS a lm) ha a> (ù 3 society 
„UL LD kl A-j“ 4 (LU 
ra LC erection > SOL o Ss Z~au2 
b4 çU 3 kU 3L2 
fabricant /'f#brıkent/ oun 
( manufacturer l_5) 45~32 
Da 
fabricated adjective 
U Û AA Ak o kAZ-L- 
fabrication /,fabrı'keı[n/ noun 
ob AB ke U so Su» l 
al zapê yê cıla solaSa co lay45a 
oU eyê „5A5 REYAN 2َ kala 
Je 2. gla kadê GAZE (Re 
fabricator oun 
J Ae pAŠS BEYEN Wê j») „SU 45 ~a 
J jL Ö 
fabulist /'f@bjolıst/ moun 
LA L34 ~a A-a j4) kuma iA 1 
LS So yê sölduo 2 k~ solo 44 l5-> 
êa 2 Û yu 
fabulous /'febjalas/ adjecîive 
2 (WEDA BE e êê39--- 5 „ٍ„KêA34 1 
bka a QÎ UU US A&, »,l 
o54 erY AYÊ 3 fabulous roçalıh 
Lê Û ıAinmAr) an AL 4 J AU 
„daz û Ama je 3 .Sza&ê 2 (Je 
fabatousir a febjalosli/ adverb 
Jê xê He Az Û ledan kas Î SA peak 
façade /fa'sq:d/ ııoun, also facade 
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face paint 


sagegeê çaha û PUZ Seyê cS, l 
spe geê po cên go kzAÎl a 2 a #A 
aA» 2 l1 Ö Gu: «eê şe ê Z2) 
face /fcıs/ rıoun 
Û E nn lane ak l> waa ! 
„aJI,, 3 Gel 4 AS 2 elo ako klam 4 
apo (Gel) 5 a ku sao 44 
3,¬U 7 plan Xö4¬ Y sh v9) 6 (ES 
9 ~i w2 ê, Ak gegen aU 
Me % ao A &S A A (a )ÎAOAê) 
; 2 l Û Jl o48 elalo (ce aa)ka ıl 
„nz- , 6 amêo Š l4 aU J-3 sq 2 
«ala 107 ,-3 9 k88 kel k> 7 û le 
face-ache noun 
a 3^) C „55 REYE 3. AA Ûeo 
Facebook /'feısbok/ noun, trademark 
U2 aka Û Sû coje TS Hm 4ê 
5 u3 O social networking _g«'J« j€ 
face-card /'fcıs kq:d/ - court card 
face-cloth /'feısklnp0, US -klo:0/ - flannel 
face-cream noun 
uye e jS WÎ glaaçe> çemê 
face flannel - flanne! 
face-hammer /'feıs hema(r)/ oun 
+ J> a ùl A> 
eê 'feıslos/ adjective 
ka kak UE rh (oll 
a Zaceless high-rise aþartment blocks 
facelessness /'feıslasnas/ noun 
hU -_¬ „kal 
r > PeAMê TA ye ev 
facelift /'fcıslıft/ noun, also facelifting 
o „So ce n) J bo _ „kS 1 
U U>-age) 2 o 2-1 (i EgAge) 
alal» 2 - „U A 5a8 
13 a gAio 5S „Sl o ykja Se o sû! ŞE weRR 
LEJ gê Om ya ûJ RE 
face mask oun 
face ~2 êa Aaaa 32 ur5ulesa l 
ase SA ê pack 
face-off #oıun 
BRE TEBE) P ewaya HAZ çK21 
C AA Ana (SÛ jan n~ 5 la 
ol olê! (& oo ÉSlA) 2 les DL 
face pack „un 
J 454LÜ »jAa „U m.-ٌ ku | „l> »pe3 -W 
Sola oU A-5 5 ça» 
2)4 AU Û (RÊ BÊ 
face paint rcun 
e S5, O Dl~ ee» A», 


_ çe.) 


faceplate 


faceplate ıoun 
oL R3Q2 2Bal  ç4-- oL 4S l 
sha k ûl ASma Kı K5 Olo oli c~Ü 4Î cep 
(Şe lted 4¬ 3 a jl j gi a gAt-~< bl (çl j3 
Û astronaut a5 L.-U .3-5_-U çJ»» 
km3 a2 5J cok 1Ö ceyêdê 
face powder moun 
J272 Ö l> peê eynê 
facer ı'oun 
A>), Az LA) 1 (Cl a AJ 5o33 a «aa43) 
2.-1 Ö sazî 5A sl kS 2 
MU JS 
face-saver ııoun 
AÛ ala U Ê loo HÛ ose Sao U 
ûk a a zl dê (sw Û a aU (zl) 
face-saving adjective 
qala oba yıl so yê Rab imê kı 
hii> , Xl « (Ö face-saving compþromise 
EA 
facet /'f@sıt/ noun 
A Cayo SJ 52) 33ya «Qe jaa ^ 1 
Û „JU çal 2 (als) saz Da 
The reþort examines every facet of : ,\» 
>5 cola (olk. 3 the þrison system 
An 9p êşo (lenê) 4al o o 
A) 3 A> kaza 2 GALE kela LR aS al 
ESERÊ WEÊ 
facetiae /fo'si:[ıi:/ noun, pl. 
dûza culaol Û è) Aa ea 
facetious /fo'si:[3s/ adjective 
Anê ji OlŠiaêlêAz lJ sl aç 35 
Just being çO A ukS p5 j^> 
a Jfacetious comment/remark 4jacetious 
facetiously /fo'si:[osli/ adverb 
Ë2 gê Wı Û ak) a êê ki 
facetiousness /fa'si:fosnos/ noun 
çonÊ çê ~~ sk Šam ces 
5JJ Ö Jk 
face-to-face adjective 


a Jface-to- H,39344 544), ao 3,4333 
+», >> „>, Ö face conversation 
face value noıın 
2 cz ligeah ap sj kêz w4 lö l 
3 A) Î, A), > 
2 Jêyul 1 (2 AŞA 9) «eşe eê 
JA zo yo 3 coya (wê ss yal Oê ju 
faceworker ııoın 
Ö )a>)4> e opa 44~ (SS 6», 
Do 
facia - fascia 
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fact 


facial /'feıÎl/ adjective, noun 
è a faciql exþresston : s> «$ »\» »ç»¬ adj 
kape el lo SU cû8)L ıı facial hair 
Zu ye jû Bi Zi ye hı K-)» ûdj O 
facial nerves noun, p!. 
k~ çS lA-~aR Ö l> ap55 l5 le» 
facially /'feı[oli/ adverb 
JIÛ eşka (Sopa 4 se geyleapeo asa WÎ 
facies /'feı[ıi:z/ noun, pl. same 
el Û (ago kSAÎÎ o (U Sa) 
facile /'fsaıl, US 'fasl/ adjective 
U „oU Egian-S „5, a>,--U ] 
û yî ~A p Î Ama cem kö lA 
a :effortless u O) AŠ en <o gıonŠ XHD)qinger 
«hn o^-- 2 facile remark/generalizatlon 
3 a facile victor) : $ a )A- )A~ «A23 cA les 
lea sêl», 4 J sê^--k ~~ 
1 C) facile prose :fluent ,, #,aSaAOaa„U) 
- ; 4 lê a3 „>-a- 2 J + „ l-- Z-) 
facilitation /fa,sılı'teıÎn/ mouz 
2Z ê3>553 jeyana Se DZ e SoL-U 
e~: Û? oo Sola 
facilitative adjective 
be~ Û 4D aS ê 3-ca «êb 5Sgl-U 
facilitator /fa'sılıteıto(r)/ ıoun 
Ö JA ê6) «aşa A-5 LE A5 ,L-UÉ 
facility /fo'sdati/ noun, pl. facilities 
/fo'sıloties/ 
emê êw J Ul „go lU gk Ul 1 
a e-- û ÇEME „ٍ\--U 2 Şe l2ê „J 
gelle 4 A-o ) ^S +» 3 EL Sony 
(facilities) 7 «6 ls», 5 „U ËÃeè» 
Jaj dkê WE k8 (Se aû 
2َ 2-LE lake J Ö „LS )»» ê 3 »plo 
6 us 5 ik 4 ka 3 zl 
e ZÎ meyze 8 + (> Şê) 7 Sl 
facing /'feısın/ noun, adjeciive 
Qê maa9 ê5---5apa Saa ! 
del) >loã 2 marble/stone/brick -ngs 
Tek ~E wêj sûlpao- 3 +312 3l») 
A>: (facingS) 2 j*4 «4»3o «aa, l1 adj 
ekî shan 3 S3» 2: ç5 1582 Û) aê 4~ 
uk (ae> j9) 2:4 o l ddj > 
facsimile /f&k'sımoli/ noun 
1 (ê û-4 2 ^ cal „A5)Aa 'Oonv3.9333 1 
^ 2 ETA YI 
faet /fakt/ ıoun 
çe abo hk ba e cihkê wl, l 
2. ASBAZÎ cle (eo 45 3--~ a ko 


fact-finding 


ile 2 û42 cakîl a D58) 1Ö çe lll) 
faect-finding rıoun, adjective 

Hera) 53 qdj s3». -\» »»a~-) ;SJ n 
3-ê n Ö a Jfacı-finding misston/visit 


hh adj 
faction' /'fzk [n/ zıoun 
cûn $ waa 2 ı42aa a «ê 4 «Û J3 «-5~ lk JL 1 
TÎUJQÎ (çalAne yk «SA0A a 634ı42-~53 
2 facttons wıthiın the administration 
sr SU f eoA¬aa3 3 EKA Awa 3 gol 


U> 1l Ö aA reman rro4-542 
35l 4ê yê 3 JU 2 wg l> 

faction? jeya noun 

BESÊ Hee j4) CÎ )Ama- 5 oL 


ù »-5% Ö diedon » fact 
factional /'fek[nel/ adjective 
Ak sŞ OA gk ÇeJAjAZaO A jk 
Jactional % factional conflict : ça54 )4¬ 
hg km Wı «ıl, Ö rivalries 
factionalism nouwrı 
Ö eurlÜ o52 ê sa¬ Sea a3 êk AZueê 


edl y-5 ji Ê a25n 

factionalist mour 
Xas Ö) e.Jl3--50 ê gU ÇE Anê Awe a alî 
e-1 ê 


factious /'fak [as/ adjecıive 
iŠleyAA age yS 44939 HAO Se oAa2 
HA c 2 imê ka gê kb şa )ASç 8 9-8 u „gU 
le yh g5 û 43339 çya LE AJ cAZAwe 342-53 nPn> 
:facttıously Trak esli/ ady) -ous disþutes 
J -_SA5 ê Û çal g5 lU <l Se j-- 
û yê jÎ (hU ciyê a Ê ss ban KD) me ye~ 
factiousness /'fak[asnes/ /ıoun 
Û gla ED lU kç .Še „^ 
çen K3 krn ê 
factitious /fek'tıJas/ adjective 
«öl+> r^» 2 Sewe kêy ~Ê (Çekê) 
factitiously ) 33 «> SOL >L. a5 U 
(factitiousness /1 «j3 A Ala Se» :adv 
; >l ~2 « tele Ht Û ur 
factitive /'T&@ktolıv/ adjective 
direct (gl kt ADaAz (S5 sU») 
"IL tw») e»¬> cs complement „ object 
"they made her captain” , painted it red" 
(factitively adv «A-5 4i made , painted 
2ye ÛRIS (A kla) sela O 
factive /'fF&ktıv/ adjective 
Erîvan ) ml êzî wê (çelak) 
RE rid eê ens (çela $ sverb 
resîn R- 5e ep 3249 e eyr” pi 
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factotum 


fact of life noun 

ıdaluzkêml a3, Q JU z~l, 
factoid /'f@ktoıd/ adjective 
Qo ~ê rl) „Ã ZU ~ 


factor /'fakto(r)/ noun 
economic : Sê ,,\S ja VS j8 »l SJ 8 1 
2َ she ^r GIRARA Şê Jactor % factors 
ma34 US a c43 3 ol) sa lokê kz--U 
'( eral dı 54-4544543 Û) A-5 o3 
j erek KARS have no factor 8 in their 
1, y5 (s5 6 5» ,.J'Þa» 5 blood 
% 2, J, 4, 6 and 12 are the Jactors of 12 
ù) 4 sal3 3 l> A> 32 < >-2 J-> l 
ejl «Jale 5ü 6 6 JAJ 5> 5 +255 -~ 
factorage /'fektorıdzy moun 
3a X5 cûl p50 lsa Ce ANÎN a3 


k> Û 
factor analysis mon 
„ço535 ja US ja Şehla S4 
Jale die O uy zù 
factor VIII /.fektor 'eıt/ noun, also factor 
8, factor eight 
LS ja kO2kA (zî E U l5 ja 
3 ber > Pan J_l skê 3-9939 
(antihemophilic factor (lèy )4a çê¬ Aaaa3 
~n le Ö 
factorial /fak'to:riol/ adjective, noun 
kale ? „uSJ „J258 „n^; 
factorization nourı 
e445 ê ke \5-3451) ;€ n„S)394-5) jS 
Ele su e~ O „a5 îf 
factory /'f&ktri, US -tori/ rıoun, pl. factories 
factory % a car factory :a\> ,\S „Š ,\5 I 
o a ok îna 0 (esa j) 2 Workers 
Al 2 «„_U- ,ls 1 C VA edge ea 4JÎ 


2>5 ji go 
factory farım ou» 
A): Arm oU Û )»» A&LS 
(le 5 êkê) Ù Q ^,5 
ww farming moun 
ol»ele ^45 Ma ca e» „sola E 
gla lS 


ê he8 


factory floor noun 
« Dl Ane gi 4 „l~^-J) öDLUS € sölu4-5 5 
Us kO Ket a 6 Û- o5 (Sl49)4A 
factory hand x”oun 
«ls z85 O al 6 sl 465 (lS € 
factory ship nourı 
ûe pS Û ekeslo 545 
factotum /fek'tautam, US -'tou-/ noun, 


fact sheet 


Dl. factotums 
GA A oL uera43)2 PEM „Jl )a«l» l 
1 became her assistant :« ,\S AA» _,S-4S 
Al ê +12 5-1 Ö amd general -um 
fact sheet ourı 
For all) sok) çap ya ck oA 
further detatls, write in for our free j 
less (çaê, Ö sÃeer 
the facts of life noı«ı 
Û Gilî j Ö (sope) gali) ok «aa 
u Sıle“ 
factual /'f@kt[u»l/ adjective 
HAZAL) LS AD Î) SA 24-4 
Ah 6 h3 9i xişt 30i MÎRA sûke gakê 
a factuql account of :;,Sa:Sö , 2al) 
r4mî> c3, „Lal, Ö events 
ÛZSÜ Û Clk3 j A AZÎ j 


e~-J5u 2 e Jl »»58 

factual judgınent nourı 
saê! Ö ada çok 
factually /fektfuelı/ adverb 


spêl5 n ml col J oa lo olo 4J 


Zi ji O 
faeture /'fakt[3/ noun 
saz elel co KS maso cle lku 
lêê 2jl. Ö execution 
facula /'fakjole/ noun, pi. faculae /-li;/ 
oA î Us SA) A)Ay A2 AŠ (else l4ê) 
25+ 6 photosphere „Saya qaq Û a35 
Jac- fax çl yal y-Sz e` aJ oa gk-)) 
su O (torch “ewk WI d~.) j> 
facular /'fakjolo(r)/ adjective 
A) A A çêrê öU 4A) sh )nanha» 
Jl jSö Û ajaa »je jê bA SS Usa 
facultative /'fak(»)l,tatıv/ adjecrive 
2 kk 4~ pe jPwe2k DEY YEME 1 
gp êlê Jk A SH cılreo Çl) 
a facultative SA yA JS j3»ok 
2 sLz+ı 1C faculty +. 3 pþarasite 
ul awe yS 8 
facultatively /'fak(»)!,totıvli/ adverb 
Re A ALS jA n eoaa32502 A 1 
usulê Je A «„ Q _lk- 
faculty /'faklti/ #oun. pl. facultüies 
gogî saley kil a aa „Ul 1 
o r37 ly „„~l-“E ea ~êê göJ 
za Js ok mm CAREK Ji erkeke 
9 the faculty” of sıght : Eh eTEMÎ 
„g2 intellectua/eritica rkenê akulnc. 
pAmAm al) Az jl 4 353 sl 


factualism rıourı 
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fade-out 


the Law: #0) çh zl lk ja 
5 a Jaculty meeting School faculty 
„2 la-_..i QÖ Oz cı ÎAe3 (AS. 22. «-) 
2.» 2-S Û A) Sllkzal ZÜ 
l>) çgllasl 5 le ika 4 e53 C3 
faculty of concentration nouzı 
url j5 e3 ly Û clanuê ga çak) sî 
faculty of distinction now 
Xe e50 È yAa Sl lı salo SUS „Ey 
faculty of judgment noun 
e> Seyê Ö c(olaok a U! 
faculty of thought our û 
5 deyê Ö g43 5 ya „Ul 
faculty of the understanding #our 
~e segê Ö o AS ll 
fad /f:ed/ noun 
JÛ A WA a .ٌ E kd edî NER „..»)*,U 1 
„-l>2 a fad for phystcal fitness : i\S 
3 the latest/currenı  fad : ) » y-3 
# >-9 )4- „l< ö4 g 3U se gla a$ 
Ê a 423,3 J 2 e^ 1 
faddiness rourı 
Ö camueepe aa al ca x5lys5l9 
Ö3 ji yada 
faddish adjective 
rrlaa Û GO Je kuareopeê wal U else 
UORT 
faddism rıoun 
Ö ple asla kb kak ejko3- 


cS jk-ê e~ 4ê 
faddist noun 
ereopeê Ul S3 nê)lae)a A5 
Zê . 3 e sl Tu 
faddy /'f&edi/ adjecrive (ade. faddiest) 
3 i a ji4 + Ça» y34h42 „U „U « Lusolal, l 
J~! J (RM) 2 ûştê 1 2> laê a lala 
fade /feıd/ Hor 
da Û (GAZE keje g40) ù2 a54) oa 
faded adjecrive 
LO ya zl 2 a 3y-Šo) a „A5 l 
edt gma 2: «n3 „Š, 
fade-in rıozrı 
mîla» A 2 (e JAte a40) Solo j& sOaa05»4 l 
,A.___. A5 pa.._S 2» 22) kêr Jê 
LÖ ck, MA 3js>) bh sêyê 3045 çaS 
~J olê ISAÎ 2 ê, E 2~ +4 
fadeless adjecfive 
3 Jok „515a 2 p4--5\5 1 
Jê 1 Q agı4»ya-05 ÊZ 3jAkŠ-a, 
nl BO gla 3 AZ yi 2 Jl») 
fade-out oun 


fado 


-Ša»o) ù )4-:5 j4ı 227) ,Ai, yenS ew5 pn€ 
Çmaadê ödA gma Û (AS 3 
fado /'fo:doo/ noun, pl. fados 


Az kı Il Û POR ÉlkÊ çelê kos» 
ga: è ŞA) ;a2]» 

faecal /'fi:kl/ adjective 

LO so cs 4a2 az kı rl k41 


2)2 çêlê kı kl) 
faeces /'fi:si:z/ moun, pl. US feces 
Ö ÖZ ola X4 2 G)ako guê kul l 
2y) Sa 2: (gJlkl 
faerie /'feıeri, US 'fe:ri/ - faery 
Faeroese - Faroese 
faery /'feorı/ roun, pl. faeries 
S4 ehR544 Gk534¬ çîla 
ök u cey O fairyland 
faff /faf/ noun 
Û ala Û bus 5 Îl>- ol 6 («+0 
Azmer yı C-Jl3 
Fafnir noun, Old Norse #dfnir 
elaA- kl AS lo SO n Ù celek» 
Ù „ lS» Nibelung (aS j) A34 » c< 
el Ğ ö0 „X58 Sigurd e~) 4 aS eşkê 
fag' /fag/ noun 
ol «ol (az 4J ~33 ^ê» 
2.233 i4>) sla» lS C zw 
LÛ mez g3 Ak 3 skSe Ll 
Ama jaj a gala 3 2 GU 5 
fag' /fzg/ noun 
ê pay5 edû gê cA) êa gê (5 aki ser o4-5b) 
„5 Ö (fağgy adj) 
fag` /Î&g/ noun 


J (SU) Û AS (GU + «su «30) 

fag end nourı 
HEL son GA U 2 --kaf u Baca l 
ATE ev :2 Wî 4; 

fagged /f@gd/ adjective 

Netê aDAŠ AA „U Sa (aa 455) 
a 5 L> Û exhausted 

lvaêê noun 


2 ALÊ DA ka LA“ Qê DAK) 


zel 

faggot /' el noun, also fagot 
3 gelş gê edê „a5 2 A5 (C~2) Î 
A5 hw Êz Az (fagot Û al) 
Ã enê di Lin 2 Wayê 1 0 cSaz- 
Ail gaê O) 5 ü 

faggoting ııcun, US fagoting 

e QAAR a ak rev eştê A l3 
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failure 


u fê 
fah /fa:/ - fa 
Faht - Fahrenheit 
Fahrenheit /'feranhaıt/ ıoun, adjective 
Grn) eat ee) Cam l kalo o4ê 71 
2129 » ` 5 aU 4j a 329 awa aU 4J 
A ,A__. adj (Fahrenheit scale &e »)4-» 
lU ê RT an A : De 4-5) +, 
(Gabuicî Daniel Fafırenheit +, ç\) +: 
S¬ le 3 « «ıl» adj -l_b /î Ö 
faience /f^aı'bs, fer-, -'ûo:ns/ noun 
A¬ çl) me a AS LD (CS ak5 oo) 
ü Ö GÎ k4» yê 
fail! /feıl/ oun 


Jine y45o) ey gî yk S ca pî AS Kh M334-)53 
ORADA 
fail? /feıl/ oun, without fail 
Û gaAm sû je g3HAz ee (Î pAS lêl ch 
2 $ çi ps xa û daz> 
failed /fcıld/ adjective 
a -tled ball Lg pi) AA ıpoî yaA5 KA 1 
d)ê „A 2 qû fqîled coup 9 writer 
EdD 2. Gê yel «SU TÛ >»9» U 
failing /' feılın/ noun, preposition 
S> »e^-- „êl, RE „gl n 
ken RE k9 )43 $3 UE ._ LS e508 
è She ù aware of her own Jaılings 
prep Jeqlousy is a very human /faıling 
hea ÖH wê25 aJ stê!» Aa (dn aŠaî 
Ask a friend to recommend a doctor or,- 
ling that, ask for a list in your local 
> prep ç--(S ._ya- „-ãx- n (Ö library 
ehê n) 
faille /feıl/ noun 
Ga Sen a (ı4 sal (u3: 
^~ ,U Je Ö (^j e,4 al : De )43) 
fail-safe adjecıive 
eo) jbo pul olun êz golala 
Jlodakl¬a O (ho JA „JS 
failure /'feıljo(r)/ noun 
j yA5 ADA kd S54 5 1 
The attemþt : çj »aS ex „ojsaJanš «sal5U 
the problems ea 9 was doomed to Jûlure 
economic  fatlıre and  increasiîng 
2a power  Jatlure 9 unemploymen! 
[a gî A ki an LS kS sayî aaS KA (ç-4-5 
3 The whole thing was a complete failure 
DEWAT go Un yA 4 
Ua Š AK a43 ko 2ASU A4466) 
„~î 6 gal dal > ai5 
ça kala e ameo 7 opa k33 


fain 


mm û SA OS 34 Î A kûla 
mê nk sla Ê ç> 
zox k5 9 alê kê ês ar$S ku e 
ı1 zo xU aê ki emo A l0 ö4 
12َ gl im ko ê-3a Ga a LF LU» US) 
AD z49 so gol s>a5la ak up A5 WI ceN 
jI Š Ok ê Ad Gê yU ê) 3 Gê yel 
a-& ûa-.+ Š çS öU ya 7) aš 6 85l30 5 
l2َ @& 115-5, l0 Jij) 9 -~+ ._- 
ûhĞ eS kzÎ 
fain /leın/ adverb. would fain î 
hı se yal Ê Ap kl raê 3R A rel sêk wı 
I would fain do as you :(è»yA)şoö4al a, 
SH Û sûzlo n> jî C ask 
fainéant /'feınerö/ mourı 
„o US ahan A (~e) 
Jêrê yda gol ÛÛ a) deyî sa gîlak lÜ a 
faint /feımt/ adjective (fainter, faintest), 
notın 
2َ cA) Aa K~ $ la se8 1 adj 
non pest Š xelê) yi me ya ıJ Sn «geh p45 
lû kr 4 A pS JS cal sS aU 
sa y4i a sı R RD e5 Jo»»> „jjA j5 
do SASÎ (k3ek oA 
A-i 2 CA l adj O » > 5-4-- 
S_- JU4 CC! Ê) 3 >; U „uS-Ul 
ûe) ehe hê II KAS 5 23 ya 
faintest adjecıive 
çı zef or î5 5 Û cavlpnS karn 352 
faint heart maun 
Û ET e! Uê ËJ A> ca > u jik ke nê 
pe 
faint-hearted /,feınt'hq:tıd/ adjecrive ` 
He: ail y~ sal8 Şan j LD yhzeqg cS jA j 
.>-> Û fried not to aþþear fatnı-hearted 
4'3 j JJ» > 
faint-heartedly adverb 
Ya j Û Z5 ûl j sall a> A5 jk 
faint-heartedness noun 
toyî sla ji Ci jem cç oAn ct s5 BR jî 
faintly /1eıntli/ adverÞ 
He loohked faintly :;g yı «yekS «gaASü 
4> Û ÛÖ embarrassed 
faintness /'fcıntnes/ rıoıın 
Û ak52 aU ~~ ks 5 ks J 
j 2َ -ên-2 
fair' /fes(r), US fer/ adjective, noun 
2 mm ago «J-lkaolo eşa olo la l adj 
„gU ooo 4J elo Al ,aŠ»l» „aû je solo 
Ak yake „AKAT oA dekê ce 3 


981 


fairly 


Š5 ça dle da44 Jê -¬ 
Jêk cer olaoaê Û Aze» so ;l.oa5 „S9 ,UeU 
Û 4 Çl Îz a4 H346) o3) 7 la + 0 
(T»4a) 9 AÖ ep elê d47-ç8 2 ûsn 4ê ce Š 
H ica) JT A» lû PU Lê 
„DAlaz cas sl (5 12 43 seaal> 
C êl Û gêl ê j alak (QI aa) 13 
3 bı 3 Usa 2 J:e sa l adj 
6 dami ena --> kr j). 4 __>- 
10 Jl Ö Cele Š kla km 7 Am-zal 
- > J n J.513 U l2 < G2» 
fal. fear). US fer/ adverþ 
êk 2. Jêla rö ce HAd ge aokjolo Al yaS ala l 
2َ ajî O ge cûlan Î Û2 33 yA) kUwaoê 
em 
fair'/fc»(r), US fer/ noun 
JA ada a») &U_. 2 aU l 
„ÇA, 2 bU 1Û çê ok a sk 
fair copy #oun 
mS Û? e5 li 
fair dinkum +ıowı 
êz yal CO il kê, 
fair game moun 
û ce AJ) SU A jA çl J l»a-J 
Ann (Şilê sAKm~ûê Û 
fairground /'fesgraund, US 'ferg-/ noun 
Hû Kilaa waê 2 olk lı «lS asê l 
AK 2 cole 
fair-haired /,fes'hesd/ adjecfive 
oz ÛÛ S3 elaaw JJ ğ 
fair-haired hyacinth mou» 
Muscarî ] $ su» „ad ê ®U 
u -SêS8S Û? [Cormosum 
fairies” bonnets »o«", pl. 
ŞA ag)S LA S2 (ça Ap A8 6 ce 
Coprinus ] '3» thimble 3l ,4S8 (»-2 
C5 cm gê u 572 Î ksêninanê 
fairily adverþ 
AÛ e u Ki Ab g4 KU SA 
fairing' /'fearın/ ı#oun 
SU Û (l»_n- In 453,ê cz Al) zk 
fairing' /'fesru)/ noıın 
Aw Û fair UU kl» 
fairish /'fcari[/ adjective 
êk N1 AA çel, IT êk (ze jlmwê ih 
a fairîsh age for those :« )-« )è »U»L 
s> l_> (O (fairishly /'fearifli/ adv) day: 
fairly /'fesli, US 'terli/ adverb 
Jl~a- ABE 1an] sêsê) iv EEE bı 
AGÎD ABSÎo aja cA al cA Ù a kalo 2 
kila 2 LO „ZAN 


fair-minded 


fair-minded /,fe»'maımdıd/ adjective 
Gelê en Gbosa lan Alo es aolo Î 
Ci aS) e polo sASlA Ye 2 Kînê. „5AN 
«ole 2. yê ê gı -haza l 
fairness /'fe»nes, US 'fernas/ noun 
jS A~aola cç 4-S ala ola e4 »l» 1 
„ê ŠAN EM aS ên o> ola» ero 
4 sus, xêl» OS j» 2: S4ê ce 
Ha ya La 1 Ö (C8) OJ Heş ur8 
5-4 j J 3 o» 5)2 rêþ 
fair play cun 
ola çele kçonvola olo ke45) Î 
êk AS 2 (ee kê A5 kel 
Laz 1Ö ASÎ lU U Jê» Hen Avê 
Lı a ALA Oj l2 (êyê ik Saya 
fair sex Geşe 
Ada > Ö (c> ê the J454) b3 >3 
fair-spoken / feo' spoukn/ adjective 
a Jatr- Omê gelk Û Alma oköyea4- Aê4- 
Gzolk ehlê QO spoken youth 
fair-to-middling adjecfive 
) lêb cey êk çal, lêk çae luoaê Û 
_>h ku) 
fair trade noun 
AJA ö¬ !,„, ¬5 „JTa-- „û 
Erkên leê Û a galo ja (sao A salî 
fairway /'feaweı. US 'ferweı/ rıoun 
ln 2 pelekê kêp k4 A445 1 
A a jj HAGÛHA SS ajê ûmhkni AJ Use AJ 
3 oma)» ok ûda c:a4İl lS a ça kue» 
ok) LS zl on ûhw (~ê) gê u. 
JU6 LO (elok a olo ol kî ö2 
AA çS Z3 Sayê 2 IE J:5 
fair-weather /'fe»weö»(r)/ adjective 
b,„ Ge ser 5ye cS AwAŠ eç 
fair-weather friend #oun 
bie a> Ö ö9 
fairy /fesrı/ noun (pl. fairies), adjective 
2 a goodfaviched fairy : ş)«---, | n 
3 edêyê kp aa5 Sê sı GG) Ji S3ê 
SS adi ç5 oo»-8S „ orminêbini ö53> 
” :Heliothryx  sodayl a oa êk 
1Ö os Wê an a Î>5¬ 
iJ5 ıı QÎ ».3 jı çê y3. Ji yAS- jı ya 2. 5i 
fairy armadillo noun 
eA5) az s52 Jo û okUÜ 3> 
E oa-êk ol 3l» burrowing 
3> »»> :Clamyphorus «> 5] <o»»êk 
WI RAY 
fairy cake /ıoun, also cup cake 
erm Ak (So dr DA) ls A45 (Ll 
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faithful 


doja SS85 Le BETE TA 
fairy floss - candy-floss 
fairy godmother ıo: 
ededAa la ala (4 kS o SAZA) 
cli (çanê ê QÛ a gila yaŠeok OA 
fairyland /'fesriland, US 'feri-/ moun 
HXAb A o4 6k34 ûî lo l 
Ls AbAn kçê a Olan tê 2 mhl85ok 
The toyshoþ i a Jfatryland for young 
fairy lights moın, p!. 
siloz +) „Š®» yz Sn Ae, 4jl 
SkAn~AY Û (ha 5 Ji ola A-4 O 
)) 
fairylike /'feorilaık/ adjective 
êna HW a Û a4a yê LU A 
fairy ring moıın 
çena)U Lêl oA) Ù û a sao l> çal ol “jl 
basidiomycetous 4+5 _,S-aãJU 1:.5.5 
fAha44453 mycelium c5gaayea & aJ 4€ çS 
Lça§U lı al (Gaza) 4J z33 45 c85 2 
Marasmîus  .5.-] c»> Çarê. l #yyekê 
fairy shrimp rourı 
eza, branchiopod 3j 3-> 
4zeo] (Seo Alk A JAwAÎ rg) 45 41355 
S^ Sê Š 3> 33) :Anostraca 
fairy tale /'fe»ri teıl/ ıoıun, also fairy story 
13en 2 cS Asa elb ok S)-> 1 
ö3 54SAJAS ao 9, 55-- TEEN 
eê aao Ol 2. Ola çaê Î (Ö 


fairy-tale adjective 
Lalo lekê Ö akla Jl> 
fait accompli /,feıt »'kompli, US 


3'ka:m-/ French fet ak3pli/ #ıoun, usually 
sing.] (pl. faits accomplis ,feız 3'kompli:, 
US a'ka:m-/ 

ehhkly a O LS S8 sl € lS 
faith /feı0/ noun 
„golo » 3 öU „J3 Èêöz> 2 „- „»aU ! 
tt)n 3 cstall sşgeak 4 çS AkAlA sd kekî 
„al ãze! lI ÖĞَ JL l6 (vr j- ola 4 
6 J ye 5 aUezel 4 çolbê y3 cu» 2 oll 

J~ U 

faithful /'fcı0fl/ adjective, noun 
êl bu Auknî cud Ama 4) Aj e ş4- 1 adj 
im Û SELD A-2 X54 Ho kil jak- 
do A-3 GERE 4, DEKE sêr--), 
L-l) 6 Olm « Argê 2 gealA¬ 
ek ~Ê cAûd3AZ--JÎ Zl, nz 9)3 


the ) ıı a /fattihful copy :, # e»¬ 


faithfully 


sl, Lc -> 'Ö Da GE l (faithful 
ÇI ol bl» - 2 ölkuoa¬ solul-L- 
2َُ GUL Û, l1 adi Ö oll LAJU 
u-zn„ 6 lû l> 5 ja 4 2lzel J3 „bole 
öl lu bl 2 ûjê 1n > 
faithfully /'feı0foli/ adverb 
Ga LSBoLo Û cala HEZÎ A 
fattûnen noun 
ê lênÊ AA kl ka kayî Kak xele o4 Î 
Sola j; 1 Ö Ree day2 X4 a5Ö3-)3 
öll 2 
faith-healer our 
PEŞ. PU PEN E 
J45 ka >l DES ce şeqa sU > 2 
OU all Û) 
faith-healing ou, also faith-cure 
ya a la J wO kı o o4-el» 
Ö oh ol» ge al „sky se şape sl 
„ila ço5lizel 
faithless /'feı0las/ adjective 
DA o> ûl) sud ka A) cp Be» ! 
a  :disloyal .treacherous „#SSSol»4¬ 
da Hee oleke kolê ù 2 faithless servant 
genedlan eke 3 wm 
Ah 1 Kiça ek gl makê ~î 
laze JU ê 3 ö2 NECE 
faithlessly /'feı0losli/ adverb 
A yA DS Dab Kl Aa KISS ê 
(4e bA (eî Amndê lem wan EREY AR L5) 
_gÖz kr Gao JI WESA 
faithlessness /'feı0losnas/ oun 
ahê „.X«~-U rêê l 
DE A kç çol) cok 
l Ö wm? here n§peolen 2 EREY 
o lzel 2 Sh së EA) 
fajitas /fo'hi:tez, e Te' dgi:taz/ noun, pl. 
ê e En @ rê __YN_> 3> 
fake' /feık/ noun, adjective 
4 AÃO)« _-.-) 2 -¬~_4 1n 
o e» An. ]Ah çak ku BI êran SEK 
AR „lalê ùy»: 55~45 3 ^we Û 22 
shê a3) AêA-Î U 42) sö4~e U J 4š adj 
:counterfeit :c_-AJAa j>- A-4)» A2, 
a jachet in fahke % fake designer clothiîng 
çel 3 sU: J ÇETA „Ju >; 1 n Ö Jur 
_„Alö3 ._,la> J» qdj _ Ji, 
fake? /feık/ adjedcriye 
aãl> Ci (flake a A» ,->Ga) all guê 
faked adjective 
Enka) Ak 3- «AC 4g) Ah „SU f AL 
ulê suke Û? J 4š kK O3 ku2 AZÊ La) 
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falconer 


e27 
faker /feıka(r)/ #ıoun 
Jel- e. EWAM „SA 
fakir /' feıkıo(r), US fe' kır/ noun 
(ay4 (yê pA® LÊ ' aa Al) Sal ûê33252 
êU je Raa Ö 
fala noun 
sêA> yg ao) çS ek SÎW Ã. ¬U 
ye Ö 
falafel /fo'laf(5)l, US -'lq:-/ rmıoun, also 
falafel, p/. falafel or falafel 
LSa yA4) Cl le g8 î lAA 3a li Ya wO3> 
>A Û O TE and ' ul, BIR n 
Falangism /fo'landzızam/ noun 
F alangist /fa' jinû yal Xa ai alle 
Gel lûl, Em „salo -) -¬ Jû ıı 
AE adj (1939-1936 44 Sl» (SU aJ 
_ 2u ıı > „E, ~0 öU e58 
lu i lb «- SYö „ «zl, adj 
Falasha /f»'la: e [o/ noun, pl. same or 
Falashak 
He g-ê) öSA Zel ep p~ 4-54» 
leya 2 ( "A;5 ea ke »»e Amharic 
falcate /'falkeıt/ adjective, also falcated 
elê sop lehce (em ldeoyoa j) U »»<«L5) 
AJ DD» 4) ul sra kuklboÈ guê Û la 
GA Û (û WÎ Jalc- Jfalx 4) .:,-¬ falcatus 
falchion /' To: 10j (G)n/ noun 
Seylan GRA sell ellê (34) 
.; fêuchön.. Hzegk-h) öU è> o> 
(Ahemê A-A] seyê jS (çela gaê imal e gz 
ù >J% C (" sickle _»l»” ^ falc- Jfalx 
falciform /'falsıfo:m/ adjective 
AE» (QHNHERCEM 3 çr~-- laya) 
seythe (eşkê 4 çl eê em lo sole 
Az» Û sickle „l 
falciparum I[al'sıporem/ noun, also 
falciparum malaria 
ARD 35-42 ja A lU co çı rek U 
Plasmodium sl 4--¬ Sporozoan 
rok.-lê Ö êèêstè3 ê9 ; falciþarum 
falcon /'fo:lkan, US 'falkon/ ın 
2 (j4ı AS Aa lpAê) cl cêA~ ll 
AJ AS OS SADR ro9 ck 93-2 
Ja) 1 a55 17 Û «ê Ve ê4 
J-3 ê ee j2: 1.53 (~egêh 
falconer ` /'fo: lkana(r), US 'falkaner/ 


noun 


JdbjU Û egal ol legokok sûlaeol 


falconet 


falceonet /'fo:(l)k(ö)nıt/ #oun 
G2 So çS Go (ey34) 1 
Î 4 ok lazê LU (çal S> Sok 
' jA--ASyakaS 2 y (SU g4) 3 cosyêk 
Sn 3 kn S82 j 1Ö Okeyoaan J lKSm4 
J 
falconry /'fo:lkonri, US 'f&l-/ noun 
oU As pêk kelle zl U UL 4 al, 
GU lb KA Û OL o Slöleaak Ê X4 
JU Ou 
falderol /'faldoral/ - folderol 
faldstool /'fo:ldstu:l/ noun 
Goy 2 0 55nš ol Zaz e m8 Î 
uçilalbc5 > J¬ SS 4-5 E2 gilo c> 
JizlJê Ö a88 ê 
fale /'fa:lcı/ oun 
el¬ 4¬ Al LE Samoan sa #L c> 
„ê Ö a şkê ATÎ Aa 
fall /fo:l/ noun, adjective 
u) pî pAS ce yala çok êl a45 yaS 1 n 
senO44la se yda pipkS 2. (5AKS soj aA 5l) o484 
3 gaza ue) kS >45 SLA 5-2 
qê jyk AZ ak koa k cêy kak keko lk 
ol») cla „o ,Aa 4 heavy fall of snow 
a olê, ûlya eş sm 45a yekê o k-& 
ek 6 lS sO 3J „!gJ) 5 roch fall 
Geş qiaea se le)k> 33» # la, 4ê 
(falls) 8 c5» > Ga»¬ el) Gea4-k6) 7 
ŞU ala) Cî ~ê 3U, aaJaa la, 
ey-- 1n Ö çl «lı adj (waterfall 
4 êU Mê êb 3 Ji hal8 2: oll Je 
el¬ Û <-3 5 ê ¬2 Hbak-- ça ê 
e-l adj +) (falls) 8_i, 7 ö!„,,f#„ 
the Fall /fo:l/ noun 
Om ez CS) Îb y~ 4J lan> a peoU un-3çe 
eol ba 
fallacious /fo'ler[as/ adjective 
Gal A Lsmla K]AA AWA) LA ÛAA (Alm k--a) Î 
a fallacious : a) )yaŠA2l yaz sa şyAo A)Ah 
«A53. ga A> AA.) 2 concluston 
J: delusive als) Ahv eo ê 
on el yaŠ 2. Lak cy lalallê,a 
fallaciously /fo'leı[asli/ adverÞ 
o.kuSel Lt) yew Ö DÎ OAyALA5- A) „ASÎ yal a]Axa, 
fallaciousness /f»'ler[asnıs/ /ıoun 
A) AA Awê) kûl ikak (A82 y4----4) Î 
iS jA4ALRKA) Û çî Am kk )Ak kl AD 
Lr suala Janên «êle xaê kêOA2 gı yk) A» 
Ls Sol aS 2. û» gı ekê! xo jı o-slalalla 
fallacy /'fa:losi/ moıın, pl. fallacies 
çye kAÛAA 2 el Ê Çl sukêk5laa2 ) 
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falling 


(5453a 3 AJAA çepa dok ûl Salek 
LO alanJanar (ça53 er aaJAa çl C4 
U ol ê0-l--45 sel~__Zl 2. ala... .A-laJlû« 
Jal>- 2-4 3 NESR 
faliback /'fo:]bak/ noun 
„o5 lS-~5)» A-3 5 pa-S y4) opk-5 1 
the fallback from an : pg )&ãlo s j» )\ >-A3a 
_-ٌ 3¬ ape > > 2 exploston 
We need a fallback bþosition if : »ua&«< 
„JU 2 AE 1Û rhey won't do the job 
fallen! /'f>:lon/ adjective, noun 
lake î pA-S ue ye yh ca yî A-5! adj 
ç5 p45 la ky e y)An cige 2 a yî 45l9) 454 
4 (laya 4-J) #35 s34 «42-- 5-3 
6, 2 Hela Za J5 
nya ŞÛ] Ago sa9 X5 AJ Aaqç o lon lAka 
qdj ja2 _g\3-»42 ıl »,) 5 (the fallen) 
Amm~an Š JA O > 4 «z55 3 42ê, 2 „>kil 1 
ÇG LRAZLAS HE eel î 
fallen? /'fo:lon/ - pasi participle of fall 
fallen angel #oun 
2g ula CSL Û clukê kal Seo AZA ê 
faller noun 
Gerê OH) a gî k51) akeaa LÊ (lk a 
JJ Û (csy45ea log yz 4J aS 
fallen woman den 
a$ a paa AS cyehnS JAŠA LeSS- csl KS cê 
eya û Jê Û? »ggo SA S95 
fallfish noun. pi. same or fallfishes 
ÎŠ AA SA mê U lk 3 
Semotilus `] chub çè J sU 
_.zl. _ » Ö [corþoralis 
fall guy moıın, also scapegoat 
2z _. >3 sege ıS ja (erok--l) 
q fall guy for his :scapegoat. Cê 
SL „-. (C> boss's errors 
fallibility /,falo'bıloti/ ııoun 
G4 AJA)AA «ça 3 gila A--)AAAÎ ı95 '4-)4ã 
Û çe larê cy ss a ê4» oo SAlaa ççoaÊaê 
O» jı hal ıl û adşlla> 
fallible /'f:elabl/ adjective 
.yyo S AJA cp gi A]AyAÎ  A-AJA)An « lSA)A» 
a -llible generalization : »l s> J «»\» JA» 
ıu lla- .lkasJi „l> ( we're all fallible $ 
fallibly /'felabli/ adverb 
Û) Alp gilaal)Ana) êl yAaJAÎ Aa kal lS AÛ ka 
lÜaJl l> ) se & 
faliing /,fo:lın/ adjective, noun 
Ti g gî ŞAS sayey yh cy0 y4 v9 >45)» adj 
cel-zS lo pê, Qdj Û û ga)» yon <S\ş5>-A3 AS 
lo sên J Okl 


falling-out 


falling-out - quarrel 
falling star - meteor or shooting star 
fall-off moun, BrE also less frequent falling- 
off 
Hz )44l3 ê „l5l sey a45)» zu» »xe45 
a recent fall-off ın 'işols>gla «o şî 99i . 
Jay H6 Û C s 
Fallopian tube /fa,loopisn 'tju:b, US 
fa'loopisn tu:b/ noun 
inanan solaok. 2 ok 4J , „J We 
[IME “ JS î „Gabriello Falloþio SU 
o5 şana şed çek ake paSkn da kt 
e) sw) j 
fallout /'fo:laut/ roun 
oSASY AU Jk ol cel Î 
EE sê ei reye 
tı -- A 2 (9ç e434 
1Ö pêlical'h allout of the current crisis 
Jı (SAmaz 2 3 jll 
fallout shelter #ourı 
< Ju Kak, O rol êê Se 2o4 lı Rim 
fallow' /'f#lsu, US -lou/ adjective, noun 
ûJl¬ dêe) 3-2 lA spe y~ Î adj 
Farmerş are now patd to let their : ,\ » > 
a cao. „SU 2 land lie fğllow 
:inactive ,dormant Zallow period 
Contemþorary dance is coming onto the 
arts scene agaın after a long fallow 
2e y-^ çê şe) M ~E (~J 3 berîod 
(fallowness ıı) ok çe) lar letê kl 
n. :y-¬lb (5>U) 3 as1, 2 Geri T edî Ö 
Hl (er) 
fallow?/'feleu, US -lou/ noun 
ÛU (goge) sa y~ aAkka çepe) (SŠe)) oe) 
(e5) 3) (e 
fallow deer nou/ı 
4Î se543 o 5J) „54 aê je )yA5Î 
olo» »»ë Apê) J lı O aS lS» ala 
b~ sf Ö [Cervus dama] ~ê > 
false /fo:ls/ adjective 
A)Ana lêm) k~ 3U A) 4a Î 
Jj)52 -- E ahlê a yk-9- WEYE MA) 
el 2 öU «A )J3o5 uh ak w594 
Ama Aa L-L 3 HU o Se3 
l5 AN )Jo34 4š „A4 
“EWÎ AWE lŠ AJ Ana Ê5 n 
«se, Û ue cê pezê so 33-A) ud. 4h 
Kery „LoACaA& 22 2 sG4-->k NEYEN EE 
Hevî EFE ê 9 êl sea çe plaeook lê kakol î 
mê) „j lA) 10 JAZA. 3-A) A23 gı yê-)] Ah 
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false move 


QEDE YAN „UL L> 11 SA)» A 
aJ) 12 TEY „5A o95 
cê a9 2: kê! «da_lê 1 Ö Ù» (Sol, l 
3 rm yê û naz QETE rL _ US 
6 al: 5 5X to»>4 lam kf ~ê « lë 
9 P-- 8 JU LU „ê 17 e3 -- «J-> _- 
A 12َ cel» 11U35 10 *ausal f 
false acacia noun 
O [Robinia þseudoacacia] >;,»>\,S\S«: 
LiGÎ e j 
false alarm noun 
4)3 )55,3) AÛ AhA; AA) şan 2 è>») 1 
sag 33-4-j e öL s49 5 olo l2 „o Öe,) 
3) ya gı \la>-! 2 Jalê „jÎ 1Ö A)Aaa ola)» 
false arch „our 
Ö asa 45ê ba A9 EL AU 
GELTE 
false arrest roun 
öU TAN. A-A yê O caş y-4-] e 
l>; UA e eu aA» j-: Ge>A-k 
„e yı ê Asê sal2 
false down rıoıun 
4 Al 42S) J-^ J... «394-4 û37) 
(er2) gê, O (kl Û ela öo4sa bel sul 
false-faCed Hozlsfdisd/ adjective 
or Ö „> SO4Zalıoo de» „LU sp l- 
false friend noun 
ref ala mea Û 3o34 m33 ûk 33, 
false fruit mou, also pseudocarp 
Ö 4)3 )56)4 «4 ) 35è g~ ehê pp wU 
false-hearted /fo:lsha:tıd/ adjective 
J_5 yx SÛRÊ pun aa 
REMA Ur Ö oa 5S OAZ4 j» 
falsehood /'f»: Ishoa/ noun 


P339 yê3y-53o9 Zn4) Ah d- 332 
4-9 1-0 ö44-<-2-), mk A_5 
Cedan cand êy029 QEY TE ED 
false imprisonment ou 
Se» SU DARK. Wê OI ö- kari (U) 
uzê gê l> Û aa 8ü e ê (lU 
falsely /'fo:lsli adverb 
&he LAZ) AMA; Aku» PEIRL1E «ja2 4- 
4 ca) „Ala, O sriled falsely at his joke 
(PERÎ Êê 
false memory #oun 
Z~--!, U öl 35 eyek (e_xkêaaae) 
_-2 5 çalašl- ÛÛ (èj s45) 
false move noun 
eh a> a em; ùU >U Şeye» 
egal glašlÖ ç4 


falseness 


falseness /'fo:lsnas/ rıoun 
2 casl pê „sU ~a l C6»>)3.2 1 
+2 m~ ê L_5 1 Q 4l re11 920 
false pretences ısoun, pl. 
çak Û Gr~we sêûlo¬ ê sö-Ul g ,A-]4Aã 
5~ ê 
false rib + floating rib 
false scorpion rourı 
Aê)3 a5 J lJl- “BO REYET ARA 
Xwe 22.3 2a ıA5 pg) ll l> Azan 
Z ena er ione, 
false Solomon” s seal moun, also false 
Solomonseal 
dey 4J 44) J3c5 yÊ lA» Aa ol)4a45)3 
LÊ eî? Irena e>.zÎ lily GA; 
false start noun 
se y4~ 2 AJAnA; _çS5we) (ber yen 4) 1 
j)UêÎ l QÖ ö~¬k km) dem ök Neman 
bÈ_l êr 2 Jalê 
false step #oun 
AJAn 2 çl sêçd olÖlêJaa okê-lilaa»z 1 
a2 5 ÎT Ö 
false teeth our 
ce yan ûla Û 3 Seo lao xlA+4® çila» 
false topaz - citrine 
falsetto /fo:l'setou, US -tou/ noun, pl. 
falsettos & e 
< - Sa öU SS Ûe Ah e> We) e) 
„-lu Ö aŠlao al E TEEY 1 DRIKO 
false witness motı 
þa kelk Û OX) o4 
falsework zoun 
Gay 4 Ll zêl gil5 (çe pêw olan 
Zê ye Ji> Ö biga SU 
falsies /'fo:lsiz/ noun, pl. 
(ŞAjAZAz cake p) co maz Aka (^0 
Lt yak Ok Û SSak 
falsifability nou:ı 
S4--AjA]Aa sg a gî l4] 4a4 ı3 Salan 
QO (lara asla AA» oo SAJ ço454 
ûo şı \laêJI l> «Jı lla>- 
falsifible adjective 
go) SAJ An cp gî laalaaal cy a~AJA)aa lSalkaa 
iı lglla»> lazJi l> Û) PERO DEnE 
falsification /fo:lsıfı'keıfn/ #oun 
> S Uza A so SL Js aslê Î 
the SÊ ARE ENÎ ça 
delîberate falsification of the comþany's 
3 a şyhıo SÉ ÙA2¬ a» co yA J >4 2 records 
ö3 ÉA---l yaz sÖ- + e») û41 
Û (eaayaaê Sokuz ku 4 (o XD)usul&~e» 
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familiar 


falsifler noun, also falsificator 
u ----), „(saz UL A. &--».» 1 
ro lak GU a ko 2 5A2 yAz GAZ 5ê 
Jo ya 2i JS nk jê el 
falsity /'fo:lsoti/ noun, pil. falsities 
xû i4] ^h EO Ga-¬--- bk «3)2 1 


ê Ö AA „gul 2 û42 kn Ria «A]4AA 
Zê 2 «lll seh kû ÎS 
Falstaffian /Ê>:l'sto:fıan, US 


fo:l'sta:fron/ noun 
AJ AS Anê gîha kmkS a oll çeye Aj 
J Henry IV , Merry Wûîves of Windsor 
23-5-339) » E) EE YE) CEME Fa öo- _ 
My uncle was a Falstaffian tea 3-53) 
esll Û figure 
faltering /'fo:ltorın/ adjecıive 
Ö EAEYYO JAS'aj Sl „Ã3,a „saŠj»,o 
Jerlyê j 
falteringly /'fo:ltorınli/ adverb 
age Ö Al3)9 AL Š5,» cs he gê Wı 
Cı . zerlîseyî 
fame /feım/ moıun 
„3U sal; „AU ,U reda „(U 
to achteve/wıin instant  : ga de jaêA aöê 
+ se ;lal Ö fame 
famed /feımd/ adjective 
„X>--U êşe jelk- gii lö Ã„ ALA, 
*% a famed þoet and musician : A^ 
OL + 
femeless adjective 
Cek Sê aU lw 
familial /fo'mılisl/ adjective 
Jfamiliql lefı- : Jû „lê4 l> l1 
2a  Jfamilidl  disorder $ handedness 
2. fal U 1Q) LS Azan Ak sî AJA®8e) 
J A ARÎ j 
familial adenomatotus polyposis ou», 
also familial polyposis 
le yaŠ Kl j Al eki ê4 GO 
rectum l»» j-S » è5 g5 AJ) Da laya) A 
glandular _3- el¬ oL bi¬ anka) 
4-) alla jîk A5 çel aiao kS A5 
Guler ê (54 Anal» 
familiar /fa' anIlo(ı ddjecıive 
D)ùA-) 4 „lU a al 5») „,X--U J onanÊ 
zU ol Ê a lb 2 je 
3 AÛ j Wo „xnonê6 uz W EWE OW 
k_jo E kk GU A> HET 
gokê sakar A 2 A LÖ LSj 


eama dÎ BIE ~m kulê 


familiarity 


familiarity 
familiarities 
seydi) 5», er kî „EU Ls, --~k 1 
he al ks ê Şa cceU see) 2 alal 
a Jaj 3 sa4a a3) «Jl» 
familiarities ) 4 SkLEja 5a4-5 l^» 
ok anl> î »45 »u-) 4» (fo,mıli'aroti/ 
Jk, 3 <k 2 el Î LÛ ewê 
„e jl, ( Jê) 4 elo» 
familiarizatton /f îa, mıliöُaı' zeıfn, US - 
r2'Z-/ noun 

oo 5 lb 2  #Qal w~ k al~k Î 
Û LU kêo Ss Ê Lal zal, 
ÇÎ «aala Sala ayê (ço332 ıo? eê 
w121 

familiarly /fa'mıliali, US -arli/ adverb 
le touched PERO AGUÛ j> LAI jo 
„AlS ù gı, ul.» O her cheek famîlirly 


DU 


fla,mıli'@rati/ noun, pl. 


familist /'famılıst/ adjective 
ih lA» jS eke ls dh û S-145 


lÜ TÛ Gil ı3 (çûle SAZA A-A) 
family A femoli/ noun (pl. families), 
adjective 


'êke»a ûl > J esod sol > a aU lı 
A-9 „a şyA_)L NM ET aUJU „A_J la, 
ùl > 2 a Ane AT 3-o ça ya-)Aa 
Qê heg ÎÎ) SÎ jek) UU 
A (U. ~5) ö0 2 A_J 445 
DA gk gêh la Ak AašAn Û 
4 oj Ji> (UDQ «3l 3 (ıê ö kesl 
jS Ayaz e5 A) Ame se laayy9 ıa 4z 
6 e~ orf A> 5 öloal- a A2AN 
23334) ae kûl > (GAY Jı <J sem edka j) 
n Ö gl z> «,«- adj (order _»34 » gènus 
3 sl „U 2 U> sal uL- E WA) sal „l> 1 
6 u aU > 5 LS dola je 4 La Ale 
el pê 4 Az j 2j sl y> (hh) 

family allowance noun 
a > Ö Sl j4- al olk êl 


family circle #ourı 
„Çol gilo Jima Ö cl u> » a> cu 
family doctor mun 
jı Ö ûl a a uza» ol alo3ş 
esl gl 
family likeness oun 


a2 a> elalasê olê 4) oo 5S cay 
cala Ö (bolı> 

family man mon 
bol „lak ÖJ „wu lao > Sale 
Jl Le Q 
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fanatic 


family name /oun 
„Çol l> çU Û ele cz olêl sala 
family planning noun 
o5 S$aa ok ole kole3 a alê Gay 5 
to make an qþpotntment qat l>», 
„l> J,5 Ö the family þlannıng clinic 
family room rıoun 
Ore GULÛ, GUZAS (ja3 o32 G83 
family tree roui 
How far back can you :a-lJSA)A>a, 
(aU)» >¬ CÛ frace your family tree? 
famine /'f:emın/ moun 
VEK „lî gl lsaS2a „e „saê 1 
% a severe Jfamine : è>. 
2 dESdeN such as /loods and 'famine 


LC starvation Hêz ek (>5) 
2َ „koS« lanê 
famished /'femı fU adjective 
:starving u3324k--_ „<l “”_¬_n (kêl) 
Lê zî SS Ajj. > O famiîshed refugees 
famous /'feımas/ adjective 
Jl», «ù şê ad jA û „&l lA, Û) LU 1 
a famous :a Sa, „ala, „x> 2¬ o UA 
LÖ An RAA aê 2 artist/hotel 
„gle 2*j Î u «ekrê 
famously /'feımasli/ adyerb 
the words he famously : U )\>»S A A 
„+ Ö) uttered on his deqthbed 
famulus /'famjolas/ oun, pl. famuli /-lAı, 
-li:/ 
45a E 45$ “Zab y4  #U (e334) 
aÎ : Dêj44 ûsul êl za» ûs? A. - 
> gU u8 yt (ً servant" Ul a ex 
Fan /fan/ - Fang 
fan' /fan/ noun 
A-SSS kj î a Ak j keza al l 
ASÎ a 2 NOTE m~ X^ AR akı 
öl¬ aşe lk Sê (Le ok-ê kej 
Û pêz Ge rak A8) 3 Gao 5-Sê 
2n 3 çê wla» 2 <55 sû jaol 1 
fan? /f:en/ noun 
Ö Gê Bonn Ralo ya coo ya yanê yS u Aa 
JEL laê le 
'fanagalp/ 


Fanakalo /,fanaga'lo, US 


noun, also Fanagalo 

ûêA¬ala YETA 322513 Û KODA „^ 
guni ê 4- Û ) Qe A1 se jA 
IIIE Qê TERESÊ Afrikaans , -_- ~- 


fanatic /f>'n&tık/ noun, adjective 
Au 3y ê yîzî kl > Zokeo je Î iı 


fanatical 


_&a^ 2 a fimesserossword, etc. fanatic 
adj (çala gh ç3 O8 H3 Ê ke35) 
caş haê hz a Ban eyîzî cd laz lc polao 
2َ manan lı „lel êl anê 1z Û All) ê ole 
rl anî eşt j2 “m~anZa adj Jl.ö le 
fanatical /fo'netıkl/ adjecrive 
Dw daÊ A> Uu... Za» ÇE BIBE 
a Jfanarical ^ fanatical anti-royalists 
J7eaZa kum~dAZa Ö suþþorter 
fanatically /fa'n&tıkli/ adverb 
Sl-anz:. Ö fanaticalby fit : al # )sa» 
fanaticism /fo'n@tısızam/ mıoun 
driven : $» 5 ng95545342 „sO A a> 
aê ~an; %Ö by religious fanaticism 
fan belt noun 
öU eg eh Û olk K4 kelk Sk 
dl a gk Û 4jl a 
fancied adjecfive 
e> Ö çgthnê3 543 k> 
fancier /'f@nsia(r)/ noun 
_ (U, (Gl-S8J aJ >.) 
po gl Û Cm ga4ê j> 
fanciful /'fansıfl/ adjective 
@27 Al „ ŞE ae, NA Tika 1 
Gell Î e kê4-3548 AJA 4-A 
„UU. „- 2 a fanciful þerson : )»»>4 
la JC LO JI, AIUA ıê xa4k A 
Ûzo ên „za& 2 be sul 
fancifully /-fali/ adverb 
Ö L> e he êê A Sl Î 
<UULJU> 


„Zo «öls- 


fancifulness /'fansıflnas/ noun 

Û A2 sûd a4 ıS 34---'] 4ı „---UU 
pna kS Û ARŞA 

fan club ııoun 


Ö a44 ok > oku LSa] sal 
lal y>! sa «3L 
fancy /'fansi/ #oun (pl. fancies), adjective 
(fancies, fancied) 
yA xO lA kek SOLA 1 jı 
2 (Ç9 yS) Jl A5 ıo3 5S lı a sal Aı45Uza 
Jl> 3 span» SJlA> çalê o ja 
A)ASJaS J^ taa Û 4 3242,4 
ê ê ya 5 Îsa» ÙU DEDE AJ 
„5+4 (fancy cake lae» 4») 6 42~43) 
rl 45 (fancies) 7 sl sj ok 
4A3 04i kl klA> Î adj >--lê LAN 5> 
zh Û êlam i2 pa994 emlak goyî 
ı4A zi yab» O hz Û û )Ann-_ gp h~ çU 
u3) 54 5 „Se  »Še Ka 4z 
1nO (Çi) GoA-4Î lS olê leta 
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Fang 


A Û ALA dayî 2 o Je ks al 
U LSS 6 Ama Š ur ken umkA> Û bon 
2َ demê sese Î adj >-8 1 çilê ı S--¬ 
Gole y-5 Gura do35nd4 -¬ jP J<-¬-ms 3 >y 
fancy dress rıoun 
silman 3) a UU Ê Am sk caê o4 
J % ( J Ae)nk a au NASÊ JS AS 
aS lJU 
fancy-free /,f&nsı'fri:/ rıoun, footloose and 
fancy-free 
m4 aa Û a lar koa Û U çol U 
Z34-9- AJ ÃDy-)4w Wr dlke 
42dê, çı cJUIğOö Û? Sl)Ü QA şes 
fancy goods noun, pl. 
GAYE Ö +4450) JA ,JAS ol SS Ay 


_ 

fancy man rıoun 

1O sya y2 ~o gl al 1 
Qi pê 2: 358a 

fancy woman noun 

em (ÇÛ A0 k43 2 C~-3o „ol ulê l 

AA-2 GA 1Ö ê3 JAl 

fanecywork ııoun 

Îlam ekaaê kedê Aa ê keso sê 
G20) ? 

F and A abbreviation fote and aft 

fandangle /fan'dang()l/ noun 

ez Û û a5ça ol cp lok l> AR 
JêJok u) jî 

fandango /fzn'd&ngauU, US -goo/ moun, 

pl. fandangoes or fandangos 

ùb # Ar) Ak ol Gaz) ;Šeaiaê l 

nk gaz 2 (G-24 k ÎN A-- 

fandangle < 3 AS Ama (çA-ê cjAJAn e GAJA>- 

fane /'feın/ #oun 


„Ss Le SL J Hb Ê) j „&ê» (G5) 
ne Ö (s45) fanum AJ : ê jA) A--)S 
U.S (ze yê i» y-ã 
fanfare /'f:enfe»(r), US -fer/ oun 
ala ŠaznŠaoa y)lon~ 2 (csoo»4-) 
lle a e~ u yalla kö TÛ èz 
fanfaron adjective 
o ji Ö a dlza „AS Ola y ê A5)Aa j> 
fanfaronade /,fanfar»'neıd, US -'na:d/ 
noun 
2.44ê jel 3Y Jly yê o kS) an y> l 
>) fanfare - 
Fang /far)/ noun, also Fan, pl. sare or 
Fangs or Fans 


fang 


êyaenk6 A_J `. ERDE 5-4) „&U 1 
U J) Z2 Ji A Sk 
ean ZA 1 Eu (a jaz j: Bantu 
fang /fan/ noun 
2 (> „ .& , 5 S^) sanê rê «AJaS 1 
êlo AlS y>» & 2&3 GU -Š 4J6 s»» > 
lU gah) 3 Û2 G8 ola» 1Ö 3,8 
fango /'fanga0/ moun 
çone l» 3 Jk Sk» jaz US an 
„u 


fan heater our 
JS Ö ASIL seyî 
fan jet - turbofan 
fanlight /'fa@nlaıt/ ıoun 
Gezen An ok Û o û çêlê „BAZ 
Ahê j yê U a o) Se imê hı <Š )3)5- 
ir 


fan mail our 
lli be (çal Ö sl &a çal 
fanny /'fani/ noun, pl. fannies 
(U a 4J) 2. ö3 «Š5 (lS yaaî 4) 1 
ce2 JS l Q Ê 
fanny pack - bumbag 
fan palın mowun 
„» Chamaerops] zt »U(NAS sU >l» 
Û j mê jo gê gi ùe 233 j SA yi 
fantabulous /fan'tabjolas/ adjective 
had a -ntabulous : J yS a (_s«»¬4'ö 1 
ne XAZA 2 e 1O „^-2 time 
fantail /'fantail/ noun 
Wj 352 û 3A-an5- lê „a-ûs e-6 | 
NIN 3 Abe a LU cı he ylSS 
2AKS (ŞABÛN (sop Ame û a390635y3--2 
(fantail flycatcher lao g4ê) d AS A-2 
L-.U e uSogaê kl SA3AZA) gê (ço je 
pê. Use TeYe u A5Am A) ê LÛL zû yal j 
> ço 1O Î[o+ A: êl eşeke 
Jil54,3 s>+eo 7-5 
fan-tan /'fantan/ moun 
lA AÛ om 2 (Şe cokê o52) ! 
ölü ^ 
fantasia /fan'teızio/ noun 
Grê Û û dl kç zilê (lse) 
fantasın `+: phantasm 
fantast - visionary, also phantast 
fantastic /fen'testık/ adjective 
3 @C 4-0545 e kak dw 1 
J5 sao jl 4 (çola Sl yl) 4l ooo 
NEWÊ? lb aynê EM 5 (Jk) J23) 
_sl^+ x7 3 (o^ ula 2 cal) DA 
sola 5 aa 4 
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far 


fantasticality /fant&stı'kalotı/ ıoun 
~ê Û cj ue lkakê ıJ 9 n4- 
fantastically /fen'tzstıkli/ adverb 
a fantasncally shaþed þtece êk RETA 
re U Ö of stone 
fantasticalness rmoun 
1Ö cak 2 nê3454 sO ll l 
Lê 2. cay kê 
fantasy /'f@ntasi/ #oun, pl. fantasies 
a yAi> Ok A---- ez43 S Jl3 1 
2. JA «oelllla oa mlaoc Hak33 5234545 
ALBAZAÎ Û (SAS Jm 2 a ako S ÛUAS ekt ka 
Lal Ama Jl A-j a--<Î ek lb om 
4 k> &,yek-¬ 50440 P2-23 
us JL> 1l ÛÖ fantasia çol (û ») 
ls Û ıe 3 e Ç5 J--5 2 J 
cel 4 al, kê 
Fante /'fanti/ #oun, also Fanti, pl. same or 
Fantis 
ga „ll 2 ÛÛ ok 5Ê a laê 1 
e Û 4jJa€ ,« s^ Akan 
fantod /'fantod/ moun 
JU QÛ a) (IS yaaî k yao4êk) 
fantoım /'fantam/ - phantom 
fan vault rıoun 
fan «l_S ê ok kazı aJ) 
„yol GU 
fan window - fanlight 
fan worm zoıun 
„U êhê h4 u è „al 
LES SA U aU C.C 
şê l..++ „», :Serpulidae , Sabellidae 
ezê 


ke „U _- 
(vaulting zı 


fanzine /'fznzi:n/ m#oun 
oL ja js ê jS ê jî + şa) êsa çe jê 
(magazine , fan2 çaJaSz sok jo )4«È ok 
ö^? 
u, » 
FAO qbþreviation Food and Agricultural 
Organization 
A42) ÎS yî a SÉ L2 esl a58): ü 
EW (6S ,» San ö y4343 
FAQ qêbbþreviation frequenıly asked question 
A qelem a) ea lolaa çole a ı5 s4-iz 
ga şLÛ (*azl $ l> ala» 
far /fq:(r)/ adjective. adverb (farther or 
further, farthest or furthest) 
uan Asil: krê) suwrê2ê)332 ..»»> adj 
at the far end oُ Dgon44 y4) kl a4 kS04a48 
wandered far from : )»»> 1 adv the room 
L&o je Û3 lS Az 2 home 
Sve->~2 2 23) 
ûl Z3 )453 > adj O „e _)LŠe > ») 


farad 


„o3 ¬2 a> 1 adv sy, 
farad /'far&d/ rıoun 
Ue ê oU A ki lal A54 
„ll OC (faraday lS. 5 É «54, ») 
faraday /'faradeı/ roun, abbreviation: F 
êk A¬ k5 Si ŞA 4 çl U (lS) 
19. (ŞaaAê çl)S jê Gal 4l heat) lo lS 
gl» ü6 (> (Michael Faraday 
faradic /[3'radık/ adjective, also faradaic 
B5U LAI Û a Ll SÎ edil (SS jê) 
faradism  oun, also  faradizations 
/ farodaı'zeı(n/ 
çrlaAn Û olk A oo Sek n) pse 
e~ >'U Û (ka l5 
farandole / ,far(o)n'doaol, US 
'far(a)ndaol/ #ıoun 
A) DS (rî phç-)Aê Go3-2 (ha355) 
J».ulë 'Ö Provençal 
farang /fa'ran/ moun 
CÊ a kakul O aê ekolan 
faraway /'fq:roweı/ adjective, adverb 
Jfûraway  : Saya ay3 aşê ca l adj 
Ö Gao <J) adv (>:>-)» »- »3/la 2 lands 
a> ;l adv eçê Z_ so oa» 1 adj 
farce /fq:s, US fq:rs/ rıoun 
2 l-a-_)ë „U Ar çU l 
The trial was 3> „Sola nê as la) 
L3 2 le-> lS 1 Ö a comþlete -rce 
farceur /fq:'so:/ noun 
Gl.s32 2 farce ge) 3g ok 4-Ji 1 
1 QU Ê Lê ŞA knê jî 
643,2 „ê 
farcical /'fo:sıkl, US 'fo:rs-/ adjective 
li :ludicrous o luar lA) AS 
>a. 0% (farcicality ıı) was a -ical rial 
farcically /'fo:sıkli, US 'fo:rs-/ adverb 
LDemndan go u Û  çilnASa Sî Ae ê n 
farcy /'fa:si/ ııoun 
glanders ,,62- U A> (JEL + 
„<O 
fardel /'fa:d(a)l/ - bundle (archaic) 
fare /fea(r). US fer/ #oun 
traitn/rail fares :(2x „ lı .„-SS) cs 5 1 
Mê 3 êU 2 «l€ 14 diet 
the Far East moun 
Şu û OT ga ûl ko) o99 IjA 330 
Û (ÇE ıl ka 03a coa-k a clan, 
232 a 
the Far Eastern adjective 
29e aalê 4 AZ ÛÎ apo î ÎkR03o A0548 
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farm-hand 

fare-stage rıounı 
~5 Ö gı4 
farewell /,fes'wel, US ,fer'wel” moun, 


interjeçtion 
She: s zêl y> ask l> „lU iı 
l> interj said her farewells and i 
!lU-la> interj _,la\l>la> n CÛ !)a&al 
far-feteched /'fq:fet[t/ adjective 
al SA lea da934 Gell Al K23203) 2223 
The whole story sounds : »l Şa >, «-~-\,U 
Gslöl ê) vu Ö gery far-fetched 
far-flung adjective 
a far-: j gı qa; xe j4 cŞJoA kesan l 
Do~ep350332 „>2 /lung empþîre 
exþeditions to the far-flung corners of the 
~meajgo a> 2 s51 Û world 
far gone adjective 
239») kh? u4 (3>4) 1 
imha 4-2 oo 58$ «SOS wê34 
~a LS 2 «a 14 .J,4€ 
farina /fs'raına, US fo'ri:na/ noun 
geoukŠ U oU ZU (S532 k1 
al 1O ('com" far al kl 4) Ù jAš) 
TM Gel 2 
farinaceous /,farı'neı[as/ adjective 
bal Ö ul a ola ula kê 
farkleberry /'fq:k(s)l,b(o)ri, US -,beri/ 
noun, pl. farkleberries 
JA LSa gîdî Ana yz ` AŠ (ga pa3 (O 3-o 
Si yekî lA çoyê kb (4a cl 
2 „ e „O [Vaccintum arboreum] 
farl /fq:l/ noun 
ûl SU aJ çûb SE Sê O3» 
Jai Ö Uê 
farm /fqu:m, US fq:rm/ rıoun, adjective 
2 (Ala Û A ka ymk «A> a ga cA&SS zî 
~ xuza olk oo S54 u4 (GlaSÜI 4) 
ö o3 5A >-3 wl -- Ss» 
ûk ele yed (ll »„ JU e zl 
JA¬ fa pÖ koa se ellê Š aloz 
2َ jl yabS sae, Ù 1m) J y5 adj sa) 
ûm W (gule  Jme dD olê cun J 
o5 adj ;, yS şel> Š (sl ll 
farman - firman 
farın belt noun 
Jy8 Au yS Ö «KES SARA 
farmer /'fq:ına(r), US 'fo:rm-/ #oun 
IS Jl> koa ced a ye l 
_-“DÖ«jU „l3J 2 2h)23 ÊL 
Mala 2 çl aeS 1Ö »JEU 
farm-hand /'fuo,mh&nd, US 'fq:rm-/ 


farmhouse 


nOtin 
lS # sehê 9> l J6 »--5 eri 
4c) ya lı Şo aê5S 585 Lê Az oa kh 
farmhouse /'fa:mhaus, US 'fo:rm-/ rıoun 
uz Û lyaye çak kelkê ê 
J-S 
farming /'fo:mın, US 'fq:rmın/ noun 
açulaî 9> seê 1--1 43 9 92 a Jk yekS 1 
LSD a92 a03 kS )aè6a «$e ak~245 
„glSJ») 2 modern farming methods 
Je U e554 „sula Ss WJU 
uSulaela 2 g81 Ö 
farm labourer #oun 
kS 5 JU8 lk „U LS 5 
AUS Û (dunllea ıS KS kASkğê j 
OS 
farımland /'fq:rnlend, US 'fo:rm-/ oun 
öl J6 ye8 (oDacae) «BES 5x5) 
US cer Û S3þ2ê3 
farm machinery zourı 
AS ZÎ) Û J68 50 .. 
farm produces /ıoun, pl. 
Ad 4 LJ Ok S344 
çerk--k kı a J-_- 5a 5 ,---5 
GO AS gSlasa al a O JU ye8 
farmstead /'fo:ınsted, US 'fq:rm-/ ııoun 
Û „a A&LS re 4a gî a 
> a Jew scattered farrnsteqds ` »254n3 » »- 
û glk 4ê) ye 
farm-worker rıoun 
A) ye z5 Ö aŠl:S a55 
farmyard /'fq:mjq:d, US 'fo:rmja:rd/ 
noun 
GSOA43J303 ıkz a ye (Shaz sAŠÛSS (Ak A> 
AC) ye dek 
faro /'fe:rau/ noun 
Ja6 0 ebu& colê G3 
Faroese /,fe:roo'i:z/ noun, also Faeroese 
jU erdi Goya) Jk “jê 1 
o0 „27 uk 2 çaê „SWE, 
hw eî wên eko 4 uJ EREY a$ 
lö Û (ً 4ã »»4& Icelandic 
far-off /'fq:r Df/ adjective 
a far-off : „A r Ako evekê .»»> l1 
memories Ke those :G»»o) » 2 al, 2 land 
azhûS 2 salla „> LO far-off days 
farouche /f3'ru: :j/ adjective 
a2p5 sude Û ap pkS kurkê kêrkê 
far-out adjective 
Jfür-oWî jan «gl Sa ja» „ „UU l 
JL- (Dema êk RETA (aonêl) 2 clothes 
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farthest 
r)ma selle 2 me sçole „ê 1 DO 
far point rıoun 
aa ûşAlağš 0Ö lalayaa J S3 XJ 
farraginous /fa'rq:dgınas, US -'reıdg-/ 
adjective 
bo lesa Û A)ASaî 
farrago /fo'rn:gau, US -gou/ noun, pl. 
farragos or ù farragoes 
aa Q) J.322 ` „AJASa 
fur. rekehing / ra. fo: du tfın/ eken 
oyAaUjla C5), pj) - J41 
Jfar-reqching Kaka dê 2-3ê 3)4 
ija 2 Ami seê Hezê 1 ehangevreförms 
farrier Fina ris(r)/ »ıoun 
Jerrum «J .:,-`l ferrarius a) : Hye pê8) BARÎ. 
Av Ja Ö (JU U 
farriery /'fariorı/ noun 
A Ju Ö (3AD 
farrow /'f#rou, US -rou/ moun 
ced ean Ç5 AS~a DA) ceSe 7 soml3 
"yê laq gi kêle) Û 
farruca /fa'ru:ko/ mouıı 
5, U Ö flamenco k~ 5> 
far-seeing /'fq: si:ın/ adjective 
gê 2 ma33 sêma25kab û y53-44 1 
NE 2 ERA ED „ Aö.uÎ 1 Q farsighted 
Farsi /'fq:si:, US 'fq:rsi:/ noun 
„eral çU Û ~ê il) 
far-sighted adjective 
AL a3 sa HANÎ su ykk soma» lala l 
Sea 1 Ö ERA al» 2 Ail Aka 
ma22 KULU, DEWÊ MEYE 
far-sightedly adverÞ 
ûla 2AD ıê) a y3-4kı cn lala 
GUL, U sa LL Šeul Ö 2 a 34k ika 
far-sightedness rıouyı 
2َ 33 Jik al» 534-4 1 
maa 2 Lenanî LÛ ma93 aê zîl» 
fart /fq:t, US fq:rU noun 
3^2 Ûeola « K~ su S3 >> «3 l1 
e>! 2 î u, 1 (@ hên b c*n»coÖ 
| 


jÊ adê 
farther /'fo:ös(r), US 'fq:röÖ-/ adjective, 
adverb, also further 
9 farther north/south : ^l ;a- _,-,»»> l 
3 ze zêçên 2 farther eloıg the road 
3 jio» 2 yaaa 1Q a48 
farthermost - furtherrost 
farthest /'fo:öıst, US 'fq:rö-/ adjective, 
adverþb, also furthest 


ni Jêk DERA) «3309545 n 93332 1 


farthing 


şak) ce yî- 2 Çirî 222 Ren Ri 
XD32545 AV P3) xwr» ıl 35 <l In 
Î or CuA¬ koran 2239 1 Û xla99 
nea GÎ io gö ulm klr zîn 2 cuzlunl jb 
farthing /'fq:öır, US 'fq:röÖın/ moun 
U a bk e) Sol l „Ê û 1 
ka (nê 2 (Gê A es ezl A aheeloh 
JAJ eS + 2 „A, ê 1 Q ù2 
farthingale /'fo:öıngeıl/ noun 
daa Û eke lı sa2» cemalê (çera ê) 
cS sela î 
the Far West rıoun 
Am SS ji yekî 
23ê yê sr ( 
fasces /'fasi:z/ noun, pl. 
ok baSz ol ok u4 A 1 
XJ, 4J lictor Al 4) sl ate yaSi 
2 BED AJ-]AA Î Awe ~L__ “o diê 
-_l ÖĞ bl UJ a) Qol Ae o A 
fascia /'feı[3/ noun 
2 Û6 o eyane Sul ADA k4 l 
lS ajo „çeêllao yA AZÎ) lS a> s3--o 
4 >,j+--l» KHER TT 3 (Gêl seA)Aa 
5 JOR ce rg Axê ok ^4 (jk) 
(< LS) f! Bale, pl. fasciae /-[ıi/ 
U çak AE SL Si SÊ 
lg sr aloeo J Szalayaê Wi AJ aU (Soaeo 
ËŞeo4 hl A kelkim ço ul Ok 
AZAD (çelak yk) 6 TALÎ Gama k8 sŠ j 
U2 go »~ e> ll G <ûa€ .aÛÜ 
LŞlLo Š5 ALÎ DB öj êlo ko yh (Amo Û o jl 
nãl>~ Lû aS (el) Ö6 so lk AY 
fascia board noun 
Û o jêla Ambnn cara) yekla ko jh lDAZ-A5 
êl yekla ŞAmkwe 


2A) pay3 l3), 
Aٍ- (r So. laS 


fascial adjective 
fascia + «-!, 'C fascia A )«~ (.s)\5 »#) 
fasciated /'fafıertıd, US -ıotıd/ adjective 
Glo4-S jik km koyo (ım leSedol) 
Ö „~a are Ar RÊ Bê 
é3 y2êga A slally (bêl) 
fascicle /'fasık(e)l/ #oun 
a 5-2 n (fascicule /-kju:l/ le, 4) 1 
2 „U „A-SJ..l 2--¬ oo¬e o U 
fasciculuS (e,4 (~A) a lS) 
Le jk) A-4z cASa 42 k9), Az (Ila'sikjulos/ 
fascîs Pol 5- ` fasciculus «__J 
AZ 2 è> j Q (ً bundle" 
fascicled adjective 
baSınz clas u ê 2 bk SUWARA 


AZ gl l> 2.» >- jl» 1A9 
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Fascista 


fascicular also fasciculate 
/fa'sık jolort/ 
3 N ARETAKE QAF 2 fascicle  ,«...... 1 
A zl a lO KEDÊ TEVE EE 
A24222 Š bo ı0) y2 2 fascicle 
fasciculation /fa sıkjo'leıf()n/ roun 
LS ok >) (eben 335) 
A JAÎ Û  aîsAz ol çeel3aê 
fasciitis /.fası'^ıtıs, US ,fa[ı-/ noun 
_ٌ AS, Û fascia lU (3) 
u rêç usuloce 2 [û ê4 4) çer êkê 
r aid Pîzsıneıtıd/ adjective 
cayê o al AS ja nûlaw ılayanê 
Ö „5-44 AZmAalo eo jA kb lA 
J2275-5 Ã2 
fascinating /'fasıncıt!n/ ad/ective 
gên ê3 a33 ûk4-D)3 Suêz-5()J» 
WARE „8L ^-5 4- 
Gm ıl „€ „-lA> vê. J74 
Tatêin a ARE / j esmen li/ adverb 
0Q E1 ayan ûî Wkê A ALS g~ 
e> JJ 4 
fascination / fası'ncı[n/ noun 
1. @l^:51, „ö5 J» Şe glk 1 
ŞA yA~ 394 Jê3-5-23) A_o 
2َ 3H19 cöê-25J3 DEBA Ena 
mê nûz TÛ sol sewlê kn 
Jm 2 çS 


adjective, 


fascinator &7 
La RP CE 1 anan 
fascine / /fa'si: Re noun 
Cerê Û  J-aSqAz ala yloooaz xala jlASsA® 
faselsm P'faJızom/ rıoun, also lê 
DA¬ SÛ -) û ù 1 
Weê cc) 2. (.43-1922 dc e 
„eu, „UL LSA Şe BA (Fascism 
_l 4 > e >o eê 
fascist /'f@]ısl/ noun, adjective, also Fascist 
seladAnî 2 okul bArevanar nade Mê û 1# 
dS amaS 3 Gez Û Su îê ûl aaASaa j 
4lj» o---l, REXTA urSajerka za 4 iW lo) 
seyê y çU) Sl dyeêl WÎL G-D ok 
(Fascistic U» 4-a) 2 ak44 5 |! adj 
ÛU hê ok pem eyê 4 ok kok 
Û e> bı > ae 2 2-281 O) 
2 em, be yı s-_ê adj ~~; 3 
Uil „~5 U 
Fascista noun, pl. Fascisti 
ö- ak, e-5, srllmjk-î e 
mlr ja çl Aweo mı jA JE 
SU ma 1922. 1943 Muzeolinî 


_ è 4 &--) 


fascistic 


zu Ö el 
fascistle adjective 
ê Ö 5l 
Fascisti moun, pl. 
hût Ö ga Al 5---U 
fashion /'f&[n/ noun 
ala o2 olê ûe suk LA esrê l 
3 dressed ın the latest fashion :>;..,- 
LA Sk je a ok al GH J322w69 ew2 
„-~3 J» 2 r 45 > „k-! uni, bo vege kok3 
ezl Ja 
fashionable /'fa[nabl/ adjecıive 
k~ 4a3 ja 2 Ö3p ao sol SSAl33, Î 
hlna ge yi ka loy 3 cuye Oo 
Jashionable :\»l U aJ wU) y-4) 4 las » 
AYÎ 2 ; Jı 1 Ö dlothesfurniture/ideas 
ca» 4 cl, „J laze 3 
fashionabiy /-obli/ adverb 
DO lb a4 kl lo kl A 
A. la» Ö fashionably dressed 
fashion house mou 
Soh-5a p44 SS J5 A5 al L-l 
û jb _la Û cLÊ Ê AaJe colê 
fashionista / fa fn'i:sto/ rmoun 
2َ l7 ak kmwak da sola ğe k4 ûola l 
2 ~~ g44 1 O haute couture (sj S,l» 
haute couture gl 
fashion plate noun 
U AA ab OO Ê Ma > kêşa K5 çemk5 
Zl, oo Ö 
fashion show ııoun, also fashion parade 
Av s0 Ê Ana ÈilSeol e Le bolên 
û gh: LU Û S> „l- 
fashion victim roun 
ûl) Sola (azê î kl çelel, a3a sekayš 
4» zkê Oj 
fast' /fo:st, US fast/ adjective, adverb 
ı3e) 34J4 «Wê ) „~ê A. „42, l adj 
de yA) 5 2 y5 3A 
doya 3 AŠaz cı sêoynAS kl cA ja4nŠe, 
„J.-3 4 l> Al 4; Ag wk- 
yb 4J ûy 5 i elê 3> sola Suê35 
DlmAk 7 CSS) GAS (AJ) 6 Laê aşe yiuî 
oy çêyî kı Û adv (Sy 44l cekê) 
l2 ziz 1 adj Ö JS >21g> 
r Š GPK goka 2 l> xh l3 CÊ)) 
< 1 adv >-1 (el) jl> 6 )-Jla>- 
Jıuyl ke 
fast'/fq:st, US fst/ moun 
eo a Û (ayên A) <3 «Z333 33339 
fastball /'fq:stbo:l, US 'fazst-/ ıoun 
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fat 


Û (bJ 4 olk 4) J-4 J -OG)o 
J„-~U 
fast day /'fo:st deı/ ııoun 
JAN KÎ (SK SÎ J e çeko (SA ı444) AS CSÖJO 
eb Û gile» çêl > 
fastener /'fq:sna(r), US 'f@s-/ noun 
co yedê Ana suŠ we sm kd-)4a shî „3l 
SJM SÎ kS) ê aa 2 AmûiSlê aê ce „--ٌ 
„3 5l U (cen AiJ êl ()45)» Emek 
3 e3 OA¬ (Şöa0ê <j lzêna) Ole 4-55 3 
dS kino 2 êr ce ~î „¬5 1 r]; 
Sa) 3 _lêêù ê „SR saf» 
fastening /'fq:snırn, US 'fas-/ noun 
r È Jê Ö A) gz e pS Jê ê 
faster noun 
Josooa Ö ola4Ê )3o saba4 
fast food #oun 
Û u U ok ~~ „ÛU S55 
rêl> SA 
fast forward noun 
uz Aly en- 5 ıê oo Slakçê QARA 
2l ê ê Û (êa 
fastidious /fe'stıdios/ 4.e e 
Hêz jO c39 (qlykkk ) ASA ZA 
j revin, sek was: XX ake Lj ö-]Ah-ÎSe j9 
Û plammed in  Jfastitidious  detail 
ela JT 
fastidiously /f@'stıdiasli/ adverb 
abe « Û allazca go ên Ll ZUsAe 
*¬ J~ 
fastidiousness /f@'stıdiosnas/ rıoun 
ç zl AA aS zê424 kS Ã-A-- 
O UA 5) j-)4» deê suŞASd O 
SA¬ 
fastigiate /fa'stıdzıot, US -ıert/ adjective 
Jostiginte  : ) >>] Anc~-) ) (_ç~lê<-S«+»») 1 
bS y2 SU 1 O lS,» y2 tres 
fastigium zoun, pl. fastigia 
iy Ö An Sa 
fasting noun 
ûaoce x5 Ê p39 çep a303y4& «4)3o 3333 
ûSolaeğau aa Û (G33o 4) 
fast lane oun 
Zê haz Ö cî ASAR ula kêyedaî 
fastness /'fq:stnas, US 'fas-/ noun 
2 („-Š»,) «g4ê a sı L5 a AU mê¬ Ja4 1 
GA ked elê sê ks kkS 3 ASK 
ÇA kê j~ 3 (Gulal Km2 U LD) kl 
fat /fat/ adjective, noun 
2. yAJ4š Sol ym ksalA H444) 4-> 1 adj 
3 4-3 „El G-44 eê) kê LAJ) 


fatal 


LA]Û ea ALA Ê lSay k46) so jÎ ko) 
inad kula Û kak amê ak 3 A-4 lak 
z42 2 c-lalo » lı g> g solS 1r (ga) 
l adj Ö ç») ù3) c»yŠ Om eı ÈêlaS 
4 ¬3 ET. cak LZAIS 2. GU ku 
Oê do ca sary 2dal j9 j 6 1r ak 
fatal /'feıtl/ adjective 
NER #YO JU LÊ A „ça A o.îê € 1 
ela 2 AL KS aya cA ûî 
(Lu Lè 5 WET EY 4-S ol S,J 
„A5, >3 „av „5 ERO das Şeyh 
“O DOM ù ge j h-S çS kı eok 
o9 KÉ wokorya ek sadlêl- 5 e> 
O LS sola FokR& gr sl o~ Sola4A~ l4l 
ceJiS cm 3 SU la kana 2. jL5 ye «Sl Î 
fatalism /'fertolızam/ rıoun 
êg kova bek koka ye 
Ö euerlologêt¬ aSl->Û ~a ek 
cS $ Sy ks A ıê 
fatalist /'fcıtolıst/ noun 
LÊ A8 Ö eloka zlelle 45ya gell» 
fatalistic /fertolı'stık/ adjective 
csgerkora yeke Alk~ cile 4Ê e9 gal» 
gê yı A km 6) 
fatalistically /,feıta'lıstıkoli/ adverb 
^) AGÎDe şk ~a eo AD AZ gk 
<iLI  „& 
fatality /fa'taloti/ moun, pl. fatalities 
Dm Oda k3 ço êk yan1 
.Oo~39J > 2 ek A êg 
4-54 aêluJ aA 3 O~î-» l> 
con~Š 5 4 lU ,\S rîhana kç çîna 
iê 2 Sl 5-1 HÊN ehê 
l4 maa cak lê 3 ûmê yî 
fatally /-toli/ adverb 
cr Rab piê A a solê g8 çî ake gê 4 sallaLê jî 
Kiqa ole & Ö all çê az kS 4 
Fata Morgana /,fo:to mo:'ga:no9/ #ıoun 
Pa) Le j4-5) ya cud o je e AS, „> 
Morgan le gula ço+Š »»\>- a3 „U 
_i. Ö (lè Arthuf 8+»> .Fay 
fatback #oun 
~ 2 Da çS Î GSoaA~ GSo34-> a 4¬ | 
X3 ^/ menhaden 
fat cat noun 
e! ê JiAAAZÎ ge o 3 2-5-4 3,0442 _^-_-_~- 
en EÊ Bana 
fat dormouse noı:n 
burrowing „s*»4-J.) >»», dormousê ç j> 
„A >29 sU 3 (WeYEW ean &quirrel a 
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Father Christmas 


[Glîs glis] çg Ss» » ö& cs Sel, k> 
Jê ê9 0< 
fate /feıt/ noun 
The fate jeya al )aš O ka NEYINE 1 
„s»„»ilal» 2 of the three men is unknown 
jD na û SU Jaxaê 3 5Û kasê «esaî 
az kê jy cadê 1Ö cek koye 
ye4 J-3 l2 )ê 
fated /'fertıd/ adjective 
ıje>4--ãa «gl AJ k~ "l2J k~ 
bS ko FAN ke ol ~a olk aU 
We were fJûted never t0 met A-3 
ıi. Ö again 
fateful /'feıtfl/ adjective 
ca şo 49a y4---5 4 eo jl - 4-5o l 
WA penî nê ge Rûn cepe )4---53 A 
so¬ J> sy43354a 2 decisive L_>» »* L~ 
ceS enî LO êêê Kê32-204 o Š4 
û44 2 et „la 
fatefully /'feıtfli/ z4verb 
Do>-e - 3 AJÎ je AS 54+ XAS ço 
the Fates noun, pl. 
SJ 4) ~o 3l>-> ç 
yu E Ö (e. yEj 
fat farm moun 
UA şeyda 5 paS ji Rê kîka 
e-Ü ED A eo Suêkd 3 _-_# j) 
fat-free adjective 
og è> O fat-free yogurî Kp343-c8 
fathead rotrı 
Sk yz aS a cı Sp (Çok) 
J~! Î Cı (fathcaded adj) 
fat hen cun 
[Chenopodium alba] a.» A HASAÛA- 
ù a ŞA Sek @%Ö 
father /'fo:Öo(r)/ zoun 
43 )Aalo 2: 8, „ãL JL 4+ «SU 1 
„ee tok 3 „Šah Kz caAloA-l 
6 A-A e pul Š 8 kemo 4 A343 
7 olka «J5 » <k olk » »l (fathers) 
çaASo, „5 JFather) 8 1y> 0 »l» „+ (Father) 
a AS) i6 (çalS (ç4 J csl (Fr 
taa 'fatherlike adj, adv) 5S)» 5y 
AJ Degê el) o-5 4 fader 
3 êecî`l pater J „ zl yok » J-3k g5, 
2-4- 3 mm LU 2 J4- 1 u (Gûl Dbatêr 
6 lU» 5 ~ê ya 4-^, 4 Zi kel 
>U 8 t> (Father) 7 gSU wla>l (x>  ») 
Father Christmas nouzı, also Santã Claus 
NAmE, BrE 


father figure 
&anta  claus j»5 A J „kU 
Ji LU Ö ûk 5 aS al 
father figure nourı 
Ö2 „u akê dounٍ5 e mr_ê)2) ee) Re 
Ah.ê- O) W 


P'fa:ö»hud, US Ses ezî 


G-k Lê 2k pevem1ê gal 
father-in-Iaw /'fq:öor ın lo:/ moun, pi. 
fathers-in-law 


fatherhood 


noun 


Ayê da sO Û ado 
fatherland /'fu:öslend, US -öerland/ 
noun 
2Ş5 êla ak Î Jê U olk «3 ) l 
ro4 çelz ow lU) (the Fatherland) 

oL 2. >< so 1 Jian gî lAmeo 
fatherless /'fa:ö»les, US *ğorlos/ 
qdjective 
n5 sem a3 ye5 al val AR aS 9ê curê Am 1 
Jatherless children/familtes : <_> )ã 4an 
elel > 2 JA We 1 Q2 33J5 6 „JJ3 2 
fatherliness rıoun 
zol e mSak çake KÛL m44 39 
ٍ So «Sok ~a 
fatherly /'fq:öa3li, US -öorli/ adjective 
He heeps a fatherly : JS „Ù » Ss» «aS\S »U 
<l, Ö eye on his þlayers 
Father”'s Day noun 
ceke UU a a So yan 4J) Sa 330 
J4 ça, Û2 (JûnE (ÇŞAnHAZA5'4 
Father Time noun 
AD yên say ke yem A sal sz a AS l8 
„E gu wi ARE epÊn Ê “wanan lêk) 
athom /'f@ös»m/ ııcun 
Ra lay êla A14 5) TU c4 l 
~-2( 6 „U ~~ 1/83 AZ, A-a 
VA (Ce o44 l8] &) comprehension 
çê 
Fathoımeter xoun 
_ E j Ö > lal (l2l 2a3) 
fathomless adjective 
EEE YA aJ 2 z¬ rêm Wı „.J)»-3 1 
Ji Ã_[;-U 3 EE EYA go4--Î eh 
gd 5945 )eJEÎ jk gl $ 4 je dûe jA al A ù 
3 Ul .- 2 ~a LAI LÎ ê semê Û Û) 
> yên eyo S85 a9 serê Ji rê 
fatidic adjective. also fatidıcal 
An nz Û Kil img kulu A04 
¬ı¬ 
fatigable /f@Öamabl/ adjective 
xh Ö (fatigability 1) olo) 
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fattist 


fatigue /fo'ti:g/ noun 
u A alkê sîha gadik s33 a08 1 
(34a öU zk Enê J444) ra454) 
(gٌ 5\5) 2 physical and mental fatigue 
Anê) pÖ >A (SS 3 pS2 LSa 
5 de33 olî „Sa (l4) 4 
LÛ kê (ay hê 3 Rê ê oA (fatigues) 
4 azne „m~ (2 5)2 3ç A 
Êm çaê ( Je) 5 sol! 5 (all) 
fatigueُi f/fo'ti: ç/ adjective 
Die A442 f45) J5a45 çe 4 o-U DaŠ k2 


UREN Ö (A eA> 
fatigueless adjecrive 


QÖ geh aa baya eo) j8 


PEDE End 
fatiguing /fo'ti:gırj/ adjective 
„ê E k-S a$ kn 4-5 y-3 (o) 
„ASArz Û exhausting 4~ 
Fatiha /'fq:tıs, US 'fat-/ moun, also Fatihah 
oU Û (laê Geyao~ osn454) lusl 
Fatimid /'fatımıd/ rmoun 
(kd0 hAz Awê cA aî G4 "SARE 
909 4Î 99-e Sek u5 kb ê 
š +43 y4Kbo3 öolk;>) > O l'JAwe» ı151 U 
GOAakma (çey yA--Š ax5 "Fatima <u" 
Çende Û (454k; 
fatless adjective 
xî Oh Û ÇoAZ n 
fatling adjective, noun 
AZ êla ça Smk J A) jelo kA-alo dj 
n sla y¬ adj Û (J » ço*¬ «S-ls $) 
Şola ya Ole (say) 
fatness /f:etnas/ noun 
Farness tends to run in families : _g ya)4š 
Sil Û 
fatso /'fetsoau, US -sou/ mıoun, pl. fatsoes 
Ö 4)43 cree Azê (VR er o4ê0) 


EO eo! > 
fatstock /ıoun 
AZ e) JÛ a» ERO J»É LAZ Ayla uxlaoU 
Sola a el Û 


fattening /'f&tnın/ adjective 
„ıS 3l» (Û AS AJ A4 AD gAÎAS 
fattish adjecrive 
Jê sêl bli O Ja yê koka saA)48 çuekS 
-- asan N'fatızom/ noun 
çul jÜ yA-)4ê aadlaê i LuaS A J 
Gê je sê» 
fattist /'f@tıst/ noun 
O lêya aê a-)aê aS A «e4--)8 
êl 


fatty 


fatty /'fali/ adjective (fattier, fattiest), noun 
(pl. fatties) 
Dak j sabpa) ASA eha 4-2 qdj 
Xun n fatty  tîssue 9 fatry  foods 
TAmaZ Vala (çe l~AS Az Go olk ~ê j-l 
Ö “Hey, Fatty, bring us another beer.? 
Še> 1 J syn s- > adj 
fatty acid nourı 
c> gr del Û (Soon çêlî kS o45 ç5 3^4 j 
fatty cycle ıoun 
>r AR a Û So3459 5039- 
fatuity /fe'tju:3tı/ noun, also fatuities 
2 __.öA-- le înê imi m4 1 
2 _¬lL>- ZAL 1 Q jl> „»aš a45 so) 
A>! kê, 
fatuous /'fat[u»s/ adjective 
2 „neo Je ~a: ela uh d> u -ٌ ıê „4$ l 
fatuously ) a fatuous remarh :a_\> ,aš 
„Ll TO (çsllz „All ,aŠš /'fet[uasli/ qdv 
QULA 2 ŞA) kê yi 
fatuousness /'fat[uasnas/ rıoıın 
aS AE Û (eyek u emakê nakî 
fatwa /'fatwa:/ rıoun 
ba Ö ly laê 
fauces /'fo:si:z/ noun, pl. 
apAZOÎ AJ he jkl) gapaê a58 (çulSa a) 
Jl> Ö ("throat” 
faucial /'fa:[()l/ adjective 
„A> Û p3) o3 So oapnŠ Aa~ z.»»nÞ^ 
faucet /'fo:sıt/ noun 
the % to turn a Jducet on/ojî : ^s » „JA «+ ^ 
_- @ hot/cold faucet 
fault /fo:lt/ noun 
` Û ,52 Da A û gkl êg kunkz l 
bark 3 AA ip 34-- A) AA «ÛA @37- 
öU cm 4J) 3 ake lu Wî KEDÎ 
d aA saz) aa (lacılSe sk ala AD) »a 
AZO) Î elo KOSA) aê UR (ewls el) 
2 al e 1Û (ÇEAZz u ce SJ 
ALS 5Š laz (~3) 4 -ia-2>alaê 3. sLzêl,. at 
faultfinder /fo:ltfaında(r)/ aoun 
Û A^, do yee) )j0-- 45 „ŠAîo ) „3~ 
>> 
faultfinding Rewane a noun # 
yA) 39 çdum A2 (Çî WAVE lel - 
>5 0D ANÎ, Af, 
faultless /'fo:ltles/ adjective 
aD4-- A3 D47 wên Men) dÊ Cem) 
SL A> :faultlessly adv) „a 
J-6 ~e. „ Û (faultlessness ıı :<l 45 
faulty /'fo:lti/ adjective (faultier, faultiest) 
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faux pas 


„»laASl Wa YÊN l344 ê p47-4ı se dÊ d43 
imperfect ı2 ,xA-> „^ê ~~ 33U ıa-J4» 
tika U yS Ae osê A kA)A» A Hfaultîly qdv) 
all „lalê „_sašl ...- >» Q (faultiness ?ı 
faun /fo:n/ noun, from Latin /@unus, from 
Faunus 
Wa l> „ Ã8 a azaye ûslo> <) osê 
Ad DLÊ gm camêr) dari e kTa GÎ Kı 
ö ji Û (5.3 <3J) 
fauna /'fo:na/ noun 
öl 4-BŠa j qek çe ^) glus4-5k5 
oU jl> dp Û (çak aU 
faunal /'fo:noal/ adjective 
QÛ A;An aşê fauna a çêy lk 4a4 
Û gê Aã Aze j 
faunistic /fo:'nıstık/ adjective 
ayên ja yalê Az (çe ei sûle yaro LÊ Aa 
4ı Ah 


Ol l> «42-9 
Faunus moun, Latin 
(S333 A le yalê lm) ~a-ê 
urê Û (blyeêu 
Faust #oun, also Faustus, German 
legend çal S45» :-- „ê 
QÖQ (m46 ku4 gU Aê JaŠ a$ J“ 
- 5 
Faustian /'faustıen/ adjective 
Ö „la „ Johann Faust a a. së 
z0 
Fauve /'fsuv, French fov/ noun, adjective 
wn) qdj ~ê jê se >-3 y9 :-3 j-ê nı 
È „jA AL jê A çê Xa ol 44~ (Fauve 
"wild beast” şal ~Jey43 4Î De )AU) AyAb 
êd AAêa oh ll KÎ çoye Ji 4 aoU JABA 
-2-- n Ö (Louis Vauxcelles + ,a ç4» 
iè adj  #l TE Ir e~ 
Fauvism /'fauvızam, US 'foUv-/ noun 
Aie 5) SAS o^ e >-3 
AJ aol Û sekna (Şe ak LS k~ (elî k50) 
eê Û (Çeman 5344355 j$ 4ã 
Fauvist /'fouvıst, US 'foov-/ noun, 
adjective 
n O ~ê ji adj )--Š »l «----ê 3 n 
JU adj z_-3 ;ã 
faux /fag/ adjective 
AA r WÛ Ag ka ko Sume3 
aux  :artiflcial j> AA3A--l Û ._*45»»» 
Û ("false” -SejA-3 îa, 4--2) marble 
„_çAi~a) ı Fr ~an 
faux pas /fau 'pq:, French fo pa/ moıun, 
pl. same ã 


ŞA ûl e eo kS ak l834 


fava bean 
Je )Aê) ym ker geê paû AÎ A kemAH Û 
EA Kerrê ç false step A]4Aa BITaK 
fava bean /'fq:v3, also faba bean - broad 
bean 
fave /feıv/ noun 
çal Ö Sana; olk a45 Jyan A ûk 3iê 
ašê 3j şe ev li 
favela /fa'vgla/ noun 
Hee jAn) eg laSe Okê kanê g5a (Ji ja 4l) 
alÎ > Ö (*„»4 „J >) 4 
favonian adjective 
LÖ 3 gU AA 2 35»gbp Û S5 1 
sê olk A Al ja 2 J.zka 
favour /'ferva(r)/ rıcun, US favor 
2 w~ KL a> Peran AAL „5 1 
4 lb l3 AN le 
u y4-la, aÊ ke33 NERE TEN) r4k 
Oo-- qo a4) jî 5 è „A-5lazj`) 
Jerg2a cak 8 GO4 Sola 7 Û4 ke aw 
Gol JS aso Gula AS cı) (o-5) 9 
(favours) 11 AU kol 10 ÛÇSı -,ka 
„ke sil 1Ö Sy ol xl A> 
Am gî ASAS 3 (çolbul be l2 L-l 


9 l8 G37 a-û 6 ma 5 yan4 Uji 


NEŞEYIT avours) 11 slol 10 JU 
favourable /'feıvarabl/ adjective, US 
favorable 


qûl yên sA-n4() J45 Jil Sl sêk 1 
UK Û O) êd pek ce yA 
Xadvantageous ,pleasing „_,4-------- 
a  % a Jfavourable reþly :affırmative 
a Jfavorable ^ favourable impþresston 
favourably ) auspicious - 2 w4nıd 
Cı (favourableness rı «'feıvorobli/ adv 
Giha kêla su» kuz gê û gllaa 
favoured /'ferved, US -vard/ adjecrive 
G) Ak kw KT l> êl ewê (ê2) Î 
the  favoured  :(>gy,n-S))>),a¬ <)» 
„~ê „SU 3 JS »») 4 2 candîdate 
alla ê 2. J2 aye „- la» 1Ö G) SALYA 
3 
deq 
favourite /'feıvarıt/ qdjective, noun, US 
favorite 
lap awl2 çêk rêkê HAA L2 l| adj 
„a ja5) daa QÎ Rmx r4ê U Sl 
Lin Sa ykê j SS j klam qiakn ek 
A Ob Go a45)Jy444 Sa ûk Zî 
ıS geo g44 2. jl 38)a Gê kaoulj~lak (~5) 
eçî ehnk cS meh see Sl 3 ak ÈsA-zÊ 
_ٌ „Aa. 1l adj <) ù A aoçy (Se ahê xı çelaueo kl» 
Je Û rt dz aa ya xez yÃa su yo yadan xe yona 
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FE 


aîle Ayal 3. <la 3 j ye 2. 485le 3j şe e3l Û 
favouritism /'feıvarılızam/ noun, also 
favoritism 
r A-2 „Ull 1 
2 yam LÛ od olk Jeok jjA 

g0a le 
favus /'fervas/ noun 
dek çe 35-4 (o32) l<5 
epalhS Jı syn Ae çıAS a ja contagious 
So») sy4----:54 ascomycetous 
aJ çi Hm <«Trîchophyton schoenlainti 
uç çnûn- Û ("honeycomb” »»,a:-^ 
fawn /fo:n/ noun, adjective 
HJJ5WU çS Û saz kSÛ S4 n 
Ö >j» JLU seê ddj (lS a) x5 
3) & Jil» lo »e5 adj è) % s«ez: n 
fawning adjective 
AJ A KÎ Dl ku kk a kb aU 
< „L~ (% (fawningly adv) 


fax /faks/ noun 
Ku şê)» (fax machine la, ,«a) l 
ÇA yS) SA nA) a 2 2o4 A 


maa 2 _-Si (Ê3) 1-2 (facsimile 
fax modem noun 
J2 eeen S gedayî Sana ynS) gi3y û-5 Wê 
Ue 4J UD e Ss ok oU H 
ye Si Ö (*aASo St z a5 l a54 
ay + fairy (literary) 
fayre - fair 3 
fazenda /fa'zendo/ moun 
Û ol aucse) (bol lU go» Cl 4) 
gm J 3E-AS lı cer) Û Ok ea&l:8 
FBI Tel bi: 'aı/ abbreviation Federal 
Bureau of Investigation 
lasê (eya) jSul Ö3 -) U ye -kz 
Ö (lS A ê dê 4-6 g34 
HIE lı 
FC / ef 'si:/ abbreviation Football Club 
AÛ cm Û ce çl") kî 
Jd Ö (bz 35y 
FCO / ef si: 'ao, 'oo/ abbreviation Foreign 
and Comrnonwealth Office 
3 mêay53 4-4 yu 4") Jê 
l--il Q (1968 4J » #Sz aAçale yo) 4a 
EDA /,ef di: 'eı/ abbreviation Food and 
Drug Administration 
gd SS 3 (SC 34-l) yA jj4) S4-5c55-4-4 
lo (Û? (5Ş yekê köl)ea 
FE /,ef 'i:/ qgbbrevîqtion further education 
Û (ageuuzoo LA 4Î senan ®) '-2- 
WI 


Fe 


Fe symb. the chemical element iron (from 
Latin ferrum) 
feal /'fi:el noun, also faitlful or loyal 
lal j Û cil u ıS Akad (ê ş4 
fealty /'fi:alti/ rıoun, p!. fealties 
ll kî Ak ıs lle y4 (ha355) 
e. lö») çl vassal go loÛèê, 
ul sla0a Û (çaê aaaê A Gala 
fear /fıs(r), US fır/ noun 
a43 3 3-> a DED erd „5U J-7 
3 >54) RÛ ê _Š 2 „Uo ve 
a> 3 Jûz>-l2 Gi > see Û Û mînê 
fearful /'fıofl, US 'fırfl/ adjective 
4-33 5 erî zî A^ p „SU jî 1 
a re DABO AB o elo sS ŞA j 
2 a  Jearful glance % fearful storm 
a feqrful maste: a) 2 spl j> 3) (çsay¬4A\ 
We made a % fearful slum conditions $ 
SU sa 14Ö fearful mess of the room 
SUzA>- a ek ket 2. OLÊ km î en ka 
fearfully /-foli/ adverb 
IPe watched Da gk yji $93) a-j sê gh jî A 
_-ٌ g lı Ö Jfearfully 
fearfulness /'fısflnas, US 'fırflnas/ #oun 
Û n3 SS U j kk 7 
Çê yi Sî gova kS ÛÎ ya 
fearless /'fıslas, US 'Tırlas/ adjective 
DE Ea „U 
er e mm ak s5 4-35 035-5 
„5U a fearless mountaineer :brave 


U IT 

fearlessly J'fıoloesli, US 'fırlasli/ adverb 
Û ZL pa EMÊ Ken 3u êd Om Cr 
kanlı Oj 
fearlessness /'fıalasnas, US 'fırlasnas/ 


noun 
g3É 5-2 sçîlA¬ « „On z8 
silo nice sf lcs (8-i yi ak sS kest 

fearsome /'fıssom, US 'fırsam/ adjecfive 

4l say ton 5A gên 33 AR jî kS zi 
û~şê sx) a5a s5) sa Û fearsome monster 

fearsomely /'fıssemli, US  'fırsomli/ 

adverb 

dole ku Û ASÎ Aza ji LÎ AS jp ewSlLA j 

„5lJ sa 
US 


fearsomeness #'fıssomnas, 


'fırsomnas/ #oun 

SU ja Û (o23 j KA 7 kS kî 
Öê yı nê y)a 

feart /'fıot/ - afraid 

feaşance /'fi:zans/ #oun 
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feather edge 


ö1 cemAeka Kûla)p benî ko e u4 öz 
ela Q 
feasibility /,fi:zo'bılati/ roun 


USA Û geb A çes êo> 54 
JU--l! 


feasible /'fi:zabl/ adjective 
m0 g4 3.5403 DEH END) sr solo 8 
a feasible plan : ,l Saz j» <s $ *3 «p»3 
di3 Jê Hê mn Sn sula 
feasibly /'fı:zabli/ adverb 
A Û çgiea yS  eSha A cala #laco Sal 
$n lı 


csknê oe 
feast /fi:st/ moun 
the (ao) o zm o) xê 3yO) kê ca l 
êna ê3 2 Re di 2 feqsî wêna 6 
feast day ıoun 
e jp, Û olA®> p33 
feaster noun 
_Prke Û ae ele U ç> cazê 3> 
feasting ıoun 
ù> Q e362 ê06ë 33 
Feast of Deication - Hanukkah 
Feast of Tabernacles - Sukkoth 
Feast of Weeks - Shavuoth 
feat /fi:t/ noun 
>3o2a4ê «aA; se om ya Sl sa saÈk sî 
eman cal Ö 


feather /'feöo(r)/ rıcun 

„Jl 2 a peacock eê Si jS s4 1 
» „2 „LO K~, 4 er ê en 
feather bed noun 


KA Û (aA êl) p4 84233 
ûaiheê na. noun 
nA Jo Û kl ado o04 
feather boa oun 
Û era ok cp ok a 4J ea Ûlê 
EEL JU 
feather-brain nou/ı 
er Q ~)e~-5 co! „Sy Ji2 J 


AA 

feather-brained adjecrive 
gx ^J4 J> 33p45 e. Sp e~ JêA® 
AKA Ö 


feather duster nouzı 
ea, Û Dhmk gh Sol xph Solo km) Jî 
feathered /'feöad, US -öord/ adjective 
Ö J44 4¬ a „lj, uloA¬ eşey4- Sal 
„lA Qê EJEAD) 
feather edge rıou/ı 


featheredged 


Çı SE e Sk oll SE sl 
JS _J 
featheredged adjecrive 
Sl O SuUpeo „Sulolg8 „Sk „J 
feather-footed adjecıive 
Sal ço Û laya <k çel asla ee 
l>» 


ê Ö çî 
feathering "oun 


3 pen 4¬ 2 J&5 En „4»J \- 1 


X3 çG 2 J03 103 ÛÛ AK qê 
ANÛ 


featheriness ıoun 


featherless adjective 
JU a j ûsa Û lieke Ac keş 
feather stitch #ouzı 
Ö emAkAA gO gk OU Slaw n an ê6 
5.> 5 5 
featherweight /'feöaweıt, US Teêera 
we 
“fê LS 53.5 57 çl J S»»-25 1 
3 Benê w_ SU 3,42 H5 pak AS ok 
ã2 7; çal 2 oj-5 Î Q? 7 
feathery yٍ feğari/ Î djective 
Ö ê „i, Aze g4ê AÛ A 
e „. JA, 
feature /'fi:t[a(r)/ noun 
JL i-zape s-- (features J-3J) 1 
eka ll kşaêkAkS Asli 2 bşiA kkmzo aê ê sema 
ca ge hS l> DAL A 3)3 «Î êb) Çl» 
lê 4 ---# a îk ça 3 î3 
ök GA (çAÛ A 5 Sk çekê ku3 
ALL 6 (Za a nl oj Aa) -Š- ê 
4ı 7 (futures lo j-5 AJ 30) S>4-+b 
„SJ 8 4n U öU Pan 4k rok 
è0 ı Ss êo4-- (GU „E 
4 ee sa3 CheS chnayar ı dŠ jiy wazLı 
~e! (È êzao) 8 „~2! E in >u 


feature film noun. 


AL U Le «Li Û go ol f euA~ swkê 
featureless  /'fi: teles, US -t§jarl-/ 
adjective 


„êk basrl êm) Anal Aza Û » 

The coWA edê # /laı and ê be gion-l 

EŞTÊ) Ok k2 lo a> jl le ^ Sereke 

Feb - February 

febri- prefix 

Jebris AO : aa )A-¬) febrifıc : ,~ \- TAR, 
_- ê Aa 0Ö) (ً fever" »sasT 

febricula /fı'brıkjolo/ roın 
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fecundation 
ö U „Û, „U n ÊYaN çeÈ9- 
-hiz û Q So ~ e aU 


febrifîc - feverish 
febrifugal /fı'brıfjog(5)l adjective 
A_> Ö al yey Wl çeê ekle ğo «bağ» 
febrifuge /'fsbrıfju:d5/ noun i 
qe, Jl. êrî o2a +GSe5a AS cçrlJeo 
- J.2 $!» ' antipyretic „^U 
febrile /'fi:brail, US 'feb-/ adjective 
Go» Aa deno KI U ea 
Jye2 Wı D2333aş3 4 le es¬ la 
f La gdikn gÙ Sê 3m Ad abad „SNUL 
15) þroduct of "her -rile imagination 
GA Le dunen yj sJlaê sao jölsa 2. l355 
February /'februari, US -ueri/ rourı 
la42 kO ~ê 8 13-233 S95 ~ê 
January Il» JL AL cıss333) öb-o»k 
„EU AJ „c>--` februq 4J a: :March 3 
»4AJ 4-S purification yasê j-> 
“ê O (S.5 lsa&U 
fecal - faecal 
feces - faeces 
feckless /'feklas/ adjective 
go jjU QÎ Ama kanal aa ks êz l 
gp») 2 oU g4 AJlA5cz Û r ad 
et led nice 3 j gîlasa Sk l5 sAZÎ 
pe ı3 3U «2 JUY Î Ö è> 
fecklessly /' feklosli/ gdverb 
3U, LÛ 3l) A 
fecklessness /'feklasnas/ oun 
Aa oÛ yek2 yAZaAS loks û5 >-5 1 
2 ol gukal kom celî 
„-*U._2 Gê „1 ^) Ço gi haz ETI) 
fecula /'fekjala/ roun 
“Sayan H'fekjol(3)nS/ ıoun 
2َ o -ökê Se z53. >î Dar A j 
2. gz LÛ ca KÎ oja3 QA ê 
ERÊN 
feculent /'fskjol()nt/ adjective 
oa kealoyaa 2 Golê sol salla ÛJ l 
Dl3e- 2» ê 
fecund /'fi:kand, US 'fek-/ adjecti\e 
2َ lal Hinê jeh ıl gle) epal yatê kina A 1 
~5356) sopa j4->-)3) «l)au Zad a Aşê oA 
LO a~:al» 3 prolific e) ~53- ;ٍ 
dl 3 Ju ê ı2. ak 
fecundation /,fi:ko^'deıîfn, US ,fekon-/ 
noun 


mhê 2 ûA-ÜQ so U> so U 1 


fecundity 


3 çolan Û ê yk KS He) arê k4 
„Al 3 osal 2 cek Lê U 
fecundity /fı'kandati/ cun 
amê ak kê J6) rh kak ka 4¬ l 
rllAm yî Ad alhk ly 2 wobA¬ U 
g4ê 3 a0a çe daê ley) 
ulê 2 (çhê n 2 odak LO (no kizalo 
fed /fed/ - past and past participle of fced 
Fed /fed/ noun 
Û X- Û çU e kkz o4îl4ê ol plalaî 
fedayeen /,feda'ji:n, US fo'da:ji:n/ #oun 
öU 
federal /'fedoral/ adjective 
state anê 9 a Jederal law :( >> 
(Federal . +», +») 2 federal income taxes 
J Sa sus o4jla oU gok» 4)4 
JS ya Jo TOÖ LIS eî 3>5 ö4 
J,2 
Federal Bureau of Investigation no 
Jl yaz (Se yA) S5) UD» tU, sekî 
Ae pêyê sl jAmê Sek) 355) La 
uSa y4) 35 çem ran) Ûs akî lj ml 
Alk a JÎjazak (a gil o 5J 
di (Çeeakîê U 
federal court noun 
Ji «ala O JL 3l» 
federalism /'fedorolızam/ moun 
a.s oA-D j sla ê zl-- AsuA-ŠJlja-3 l 
evî ha yîaem 2 tand ŞaAe lê kl > salAyala 
„_\---5SL__-, (Federalism) 3-J s3 
Gm jS 2 J43 1K Ja8 
Ali J Hal 3 
federalist /'fedaralıst/ #oun, adjective 
nŠ gç HA sla Jl> salak ala ADJ i 
il l3ê Daf çêk ala adj 4Š g3a ja 
Pllo-ö Qdj 2__J) n 
federalization /fedoreljı'zeı[n/ noun 
AIN a RSS sê a al ailua la 


û eel jê Ö „Sa gz 5S4 
federally /'fedoroli/ adverb 
Jederally Fluaê Aa şimê 4n sk-NÎÎ yasê 


Ji „+ 4`,» funded heqlth care 
Federal Reserve bank noun 
di SL Û (lS aî û) Jl Sk 
Federal Reserve Board roun 
(gas 7 4J » giSa) Jê SIL (Ae 
Ji SL Û 
Federal Reserve System zoun 
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feebly 


uk Ja SIL Am 
VC N LETEK i” ACÎ VIYIKE 
JO Sil 
federate /'f#d()r3U adjecrive 
C federated ua »la sol xl ASA 
Jdenza 
federation /,fed»'reı[n/ moun 
çênê e Hêla zazî A SS A azî A l 
the Russian tö ls Sa¬ 
the International Tennis %@ Federation 
olSA)L 3 ^~ 4a 4J „Olã« jS 2 Federation 
û y-6 sabûl Û 
federative /'fedareıtıv/ adjective 
q Jederative republic : Masê 
J-3 (O) (federatively adv) 
fedora /fı'do:ro/ rıoun 
ko U AJ 5 co) lA: 
ıı, O (Victorien Sardou 
fed up adjective 
mêye 2َ cu aS kû ûy ail SOLA (eLonê ll) 1 
You look fed uþ. :zau la ceke Ou l>+ 
S2 «-- 1A IWhat's ıhe matter? 
fee /fi:/ noun 
SL DAJJÎS AU A>) GA kj û5 l 
Alan >> 3 (SA) Cm eê 2: 4L2 35c ye3 
cA a gol kS 4 SĞU 5 ÎU 
Golae) (GU eua58) 5 e2uk Gê 
ök As sl gaza oa 4J ç5 
3 mau 2 a> gl ê yanê ÛL Û ççlaSsteo 
i3 J8 yG-4 a 
o> „2 > Ma „ŠSAsna jÊ, a 
feeble /'fı:bl/ Gdiecrive 
CEPKI win ÊS 3327 Al, Û 1 


Olê ww sune çer kO sg gî a 4S l3 kar gaSNÎ 
3 EREBA) 2e4) 2 Ae 3 


feeb un 


CU u 2 j-l û A 1Û a 5U 
Janê 3 
feeble-minded adjective (feebler/ 


'fizble(r):, US /feeblest /'fi:blıst/) 
2.53 J4i su seb sa çuš LŠasa 1 
dam! 2. ASAS û Jè kl 1O gî 
feeble-mindedness ou! 
lêê sÛ se î „> 534-3 
sa5 Ö Ao-Jêk 
feebleness /'fi:blnas/ ıoun 
Semme kS Ra SO ks TS 
çewe da dh kemê 2 û8 s.o „A5la sê a45 É5 4 
Uê coy aA) e khe yan) 2 eç kw gk52wa 3 
oU yı 2 me hn l 
feebly /'fi:bli/ adverb 


feed 


He shook his ey45 5 4 so» yAn Sa 4- 
A_> Û @? head jeebly 
feed /fi:d/ rıoun 
ranekê) Û anaıcî e.) 2 n5 D5 öU l 
3 Zu „>»5 „JU XJ 2 (Gol>>)oUE 
Ş- öLu Û)» 4 cek xêle 
5 oo $ 3aaok (ç0 je» ~5): ölaol55-_)»3 
3 le 2 Mê geke, dê 1Ö U „SU 
2l Š Ah ç4 O: 
feedback /'fi:dbak/ noun 
lo SA 4h se gA-:l> lS 2 a yA-il33 )) s2-)»» 1 
o> ok¬ 1Û Û s33 esAb-ŠCe, 
a3 Eb AS 2 3 jF04 
feedbag /'fi:db&g/ - nosebag 
feeder /'fi:da(r)/ noun 
2 (l_S: 4-J) 225 eo la» eh j) 
Ako 55l j5 dea Olan Û çêlê» 
ê (n j-) > ÎR VRYAN A_l 
4 JA j4 4-5 J0 a) 3 (ölS%_»,n--L: 
T2u20 „U Lf o se jo3(3) jl >-5 )e3 
uJ Ado 8 su gja Û cılaooly ea 
perd D94 7 „&z-,n« 6 < s3 AS. , be 
9 a. „n~ GU» ,U Zê 8 JÛ) 
l0 e cokeoa ê ava ) HETE N 
Ga, o~Ü e) 11 g E AAK In 
32 F22 y> û >-ٌ l Lê s^ lsa 
Ta 6 cl», 5 KEV . sas» 3 
10 jê saa 9 ejî (yf nk) 8 kê sla 
s€ 3 la? 11 e ê esl 
feeding /'fi:dın/ noun 
ulu Û breqsvborıle feeding : >>> )\ >> )s> 
feeding-bottle noun 
Je cla Ö H~k skAA»ê 
feeding ground mou 
Êsa Ö WSD > ABID AZ j> 
feedstuff - fodder 
feel /fi:J/ noun 
dann... AR 2: Jll» aî4---5 )4 1 
Jê4---5 3 Ş> SU_ZU d0 S5NS C43 
e EE) _-_ l Ö (gla), çi lej Aa AS) 
U3 Ul >-2 
feeler /'fi:lo(r)/ ıoun 
DASS DAR Û Cma AZA Le gAZwaR ck Î 
Sol o BIKERA ana Zab 3 
LOÖ (~4 Sipouea „P~23a6e 3) eHlaê 
rl yl >-3 eJAS J--2 >U 


feeler gauge noun 

AL U €) gu ozJAS «o loa4a 
feeling / fi: dınê xen adjective 
3-S ka Ê Ü ES kO~4A l 7î 
3Û aa el 2 cîakA5o4k cî 4-53 
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feint 


þ3 SO J~ Ja «çayn)a û cl zı se3 aŠo 
J-y <~-4z (feelings) 6 g- ja4 ê45 5 
G13 nê~-4k cA A QÎ Qa 5e» «35 »J5 
1Ö 33--: 4)9 J-~4 4-5-35 
4ê: 4 š3 Ha 2 AY ~~ k~ 
<,\-l__-i (feelings) 6 + 5 ça34 SAêlele 

ûy 4A cS), >->! adj 
feeling of inferiority ıourı 


Û yan6 en 3> olka ced pê5 A2 G4 


> J-->l 
feelingly /'fi:lınli/ adverb 
ûrkm Û ÛÛ AZAR A 
feeling of scarcity moun 
Q çand eyad> ol ÇI S) çsk$ A mna 
n5 û---l 
fee-paying school nourı 
y4 (S4 ha 2&2 
fee splitting rouzı 
DD K$ (ja gul ok SS j lRA3 Al eê kı 
«ez3 po kapeê 4- ho 9ya) J) -X 5-45 ^ 
L_I Lê (elkAmkê 4k 
feet - plural form of foot 
feet moun, have feet of clay 
-a.5 Ala, Ö Sn A45 ök „jl, D> Ge») 
fee tail noun, + fees tail 
feeze noun 
Ö Gull salla Sol) -- 
Çar > Onca sul lae! 
Fehling”s solution #ounı 
G32 'G-)-Š-Jê „U „Klgê sel: 
Û „U „.. » Rochelle salt ^ ç»!- 
Hermann _ J4 gl) LS (bala) 
JAl Jl>. Ö (1885 .5 )a») Fehling 
feigned adjective 
o Ana doo 5A Û a oA-- 
u5 >-5 A> DAL - 
>. shek? yb u qala) ®Q fictitious 
felgner rıoun 
J6l „alla Ö ys» a9 oll, 
feigningly adverb 
Û Aie ks gê km yayla kelk 
4l ,alla-, «5U, 
feijoa /feı'(d)zaoo, fs-, fi:-, -'j»Ua/ noun 
rev WER a4- Ezan st y~ 1 
„kb J) vk) 5 - ola 2 l%» 
(2 [Fetjoa ^> dual ean 
fel Jîcnü noun 
GA eh cç kê A gal ê Des ê oA l 
di mîwe gh) 4-2 KÎ) A al 351a 
3 -¬ Jê « „5A)AaS AJ 2 (bl 


_PAn U çan 


feint 


A> 1 Ö oloolA 39l, o---) j-l, 
_all5 3 «ã> «S45 2. >! 
feint? /feınt/ adjective 
QADA JS JI» ks kGêpûı O455) 
Jl3 la>- Ö 
feist noun 
KRE Ê dej oyî Al j5> ÇA «AJ 5 
feisty /' pee ee tive ( e rE feistiest) 
„(ê ù Am cê A a 1 
2 roê e~ 
222~ rê eka „SU «J >0 


zû gê XSaao Oo 3 AN A 
N] O (feistiness n “feistily adv) 
Jı 3 OW ane PERA 


felafel /fo'laf(5)l, US -'la:-/ - falafel 
feldspar /'feldspo:(r)/ roun, also felspar 
Ar -- Û s44 455 : „~A 
„1M ÊÊ ETI ec 
JJ-4Ê--3 $ W-2; Je jA M 
(feldspathic adj) <5A-J_- . Sa ao a jAAÊA 
as Ö 
felicitations /felısı'teı[nz/ noun, pl. 
ûme) êapl2 e l8 
dZelicilqı- AI : ua ),A---+ tcongratulations 
make „> #3L_-' late Latin felicitare 
Zê SS < Û ("happy 
felicitator ııoun 
ek LSa zı Ö XSelekûlum 
felicitous /fo'lısrtas/ adjective 
Ã_~~ ûeûê244 ula ETÊ em¬ l 
2 a felicitous remark :apt „z¬ »& «$ > 
Jelicitous weather :delightful .pleasant - 
A sAjlal»u ,& :felicitously /fo'lısıtosli/ adv) 
tk m06,44 er5 )4- EDA 
„çale AZ o» ecem 4¬ :felicitonsness ıı 
m~ Û (m28 034657 505u4 S4) 
sa2ka sêaê 
felicity /fa'lısoti/ moun, pl. felicities 
Guşa ê mk kv êj 6- „< 1 
çalek celse 2 35 nrê35)3 
The story ts told with great : > ,l,_> 
_s_ su fêlicite A) : >. ya) felicity of Sele 
Jelic- Jelix A_l „>--` Jelicizas 4--) Ö > 
lok a L-1 (O ("happy 
Zê 2 SANL > 
felid /'fi:lıd/ rıoun 
öU olo»: Al mi 4J (ce jaaAJkê) 
Alan, çl AJ cal Çl Hê (êle î 
4J so .-¬ Felîdae NÊ Ce pak :*Felidae) 
n î eol ; REŞ O (' XWE e-5 feles 
Felidae noun. p!. 
ÇUL-aAz Ê Û Aka (lê3 sAkîqe eî 
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fellow 


feline /'fi:laın/ noun, adjective 
ö¬ Al-_ sAkA.je oj (E »,aL) n 
„ê ê a VedBÊ <1 A¬ 
aJ N Jelinus AJ : >» A :felincly adv) 
Ju 5 adj ç\-« ,Š n C) ("cat al.-." feles 
feline distemper + panleukopenia 
feline panleukopenia - panleukopenia 
felinity /fı'lınıtı/ moun 
uçkon 5 QÛ a llakn, 
fell' /fel/ adjective 
aS ez î ıe,» ê j~» A-i )o 2? l 
edSE cl jîkA kew jî kw j u «gi 
„SU la 2 L-8 > Sele kam AÛ aS û (K.) 
a2 
fell? /fel/ noun 
(Ss 0 Oay 4J) 45 çj la »a- u2 «<,» 1 
Jluãê 2 Do -- 1Ö A a gh5a go a 
o-LSa-U _» > 
fell' /fel/ noun 
JA-#<l) A___ În 43-45 o „J»4-5 
~ı Ö (saSeoae 
fell^ /fel/ noun 
STA¬ 4 sê) g yik5he a „kl öU è234ç53*) 
Goncl&ar aS AJ) ole A o TlAS a3 
Jyalenzî cal (ek) 
fell' /fel/ - past of fall 
fellah /'felo/ noun, pl. fellahin /-'hi:n/, from 
Arab. fallãh 
ê Û ISLAS çelêj aye ı363 lia 
23-7 
fellatio /fo'leıfioo, US -[iou/ noun, also 
fellation 
ASA AA) 2ê) È gh] 
mJ~--3 Ö (fellator ır +, ça? gi 
felled adjective 
e. „has (Ö 
feller oun -ٌ r 
aza ÛÛ &A sala 
j> fellımonger / 'felmAngo(t)/ noun 
Û Gê Jan ci3 jA êkê 
Û06 
fellness #oun 
Ak. Û o AŠSÎ ja see «2> 
felloes /'felaoz/ #oun, pl. also fellies 
J'feliz/, pl. felly 
zh û Ç4 $e gege rim «-aa$ 
„JJA 4-0 98 sr Se o4 ok J~ A5 çeeaî 
êz ion 65ye Ö G4 
fellow /'felau, UŠ 'felou/ rıoun 
3 ok DU aşek yar sk 2 om; „aî 1 


fellow-citizen 


_ 5 Senê d4 çejaka lok ko kg 
5 ck JjS) plašêî 6 (GlSEJ) 4J la 
ğ aa kuma l5 »> 7 ( 
9Ş5) cesiza _çîAzl Ae gok (ŞAZweD çel lêkî 
«lG aj CE j A 10 LU, TEPA rk 
gana nwê ıÖ >; zm” 11 er 
ûm 1 yûs Û -çn 5 So yî gê sey 3 
ae 9 lia jl L> ji §e jida Z9ka y2 8 
e~ g3 1 J1 la) aJ 10 Ûlê cel 
fellow-citizen nou 
ly la lA ke kol kull 
Gurt) e^ 
fellow-countryman ıourı 
terek Û ala lol 
fellow-feeling roun 
çm_Ak a kê ko 3H43 kwla 
e^ Ş3lêeA 1u 
fellow-player noun 
cele Û 4+5, la „ll 
fellowship /'felau[ıp. US -loo-/ noun 
„Sola „mu az l3, raja 1 
They  ofjfer srudenîs ŞO na^--5- 
. 5 J4 j5 2 counselling and fellowship 
„4 EMRE esrtalênê 3. ka yekl A) 
soyal) SJ Û sa j ub o-5 
2َ gan 30 1Ö Lello 4k 
ŞA AKS Ê êne i ka al eecl 
ûm Mh þa kı lao 
fellow-student mou: 
o fa Ö all e> Zl 
fellow-traveller ron 
kl, 7 Ash ^“RC An ERD a 4š ala l 


a. Je lo Cı 


J5 çetr OK 
yi Pase, i Ö (fellow-travelling adj :«„- 
lal şa 

fellow-worker ı!oun 
KLA Û la 

fell race noun 

Go qw Û Gubaa 4J oo Sl, Ak 
Sol pe y> 


felly - felloes 
felo-de-se /,fi:lau deı 'seı, US ,fse-/ moun, 
pl. felos de se 
- JBU AJ sz yA) suicide „s3»-535 
Jl>ezl (e (yA) 
felon' /'felon/ ıoun, adjective 
nl > +)! (G35) adj Ea „5 „lc n 
e> J.2 ÇER adj l> n @Ö Ea laTed 
felonُ /'felan/ - whitlow 
felonious /fo'loonıos/ adjective 
:villainous . (SU ,5 Sl 5U 
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female circumcision 


feloniously )felonious assault 
<? (feloniousness Jı Jfa'launıesli/ adv 
„_sl>~ cav 5. b> 
felonry /'felanrı/ moun 
o Sub JL Ö sl l5l çe» yl 
elan) H'felonı/ noun, pl. felonies 
q So ml> ûîr4-5 -_k ,# ûla 
Cı lê sz l> Û charge of felony 
felsic /'felsık/ adjecıive 
5 A- AJ lk jî aA Ee 29 
J quartz :feldspar ^ cn AS erê 
„gii Ö (mafic &) vy) muscovite 
felspar /' felspo:/ - feldspar 
felt' /felt/ noun, adjective 
kr kud a$ cal aS krE sokki la sakÈJ | 
n @ şa „U a.s>AJ adj a felı hat :\ ,) 
4~ adj 2~ 
felt? /felt/ - past and past participle of feel 
felt hat moun 
AS ÛÖ Gî yS kla çoll ok çokê 8S 
hı 
felting noun 
„çoA-Š»\J loo so 5 ~3 34-<) 
jA Û (ço Sa4 
felt-maker rıoun 
Ö a_S aU AJssA~ê) mu, A-o Saz 
Ut 
felt-pen rıourı 
ÇU Û (çol za Sao 
felt-tip pen - felt-pen 
felucca /fe'laka/ rıoun 
U eo ٌ 6. ta. ê5 5)3) US le 
RON Q (GÎ je g8 
felwort ıoun 
suk ~L# „ gentian Şê; (ple 


(5o mauve yu nê lek aS SA 
Lê yes î entıqnella nel 
fem - | female 2 ferninine 
female /'fi:meıl/ adjective, noun 
DA Û LA Soza (Û kû ot HAZ Î Î 2dj 
Û ö) 4&»4- 2 female reþroductive organs 
a -male student/employee/artist : „S \, U) 
Two of the candidates mııst be Jémale 
„A 5U A aJ.» 1 n KOT dc (A55) 3 
More - : o3 2 (8) cga „X% sao olk o» 
ales than males are empþloyed ın the 
n je sala 1 adj C çemaleness ıı) factory 
„US Û l> J 8 sU 3 ûl) Û öj È l2 
Ö 2َ sl 
female circumcision ou 


"el pna 


female condom 


female condoım rour 
(eyê yrakê g5 AQ >65) Gê çsr3355 ok > 
öj <» „E 
feme covert /fi:m 'kAvat/ oun 
ûla yA yê öj Û 3 zaka p0 (U e525) 
Aa 
feme sole /fi:m 'saul/ mıoun, also ferhrne 
sole 
Aye O3 Û 3yê ûl (SU 33254) 
A\ann yÊ 
femicide /'femısaıd/ rıourı 
AıyO) Ö! c0 P45 535 o) 
feminine /'fem»nın/ adjective, noun 
GU ga) 2 E-Uc GU) a4 «l3 | adj 
the) 2 AZ ASA) oU ê) 1/1 c- 
sfernineity ^) öê $ „, (feminie 
AU Aa U; l1 dj Ö (femîninely ady 
öj u 2 O je a a Î i KS 3A2: S0) 
femininity /,fern»'nınati/ moın 
lA-kê R8) kr-¬ ÛÛ köd-- ö) 
effeminacy Uj 4--5j2---)4a 
hb „U do» o; Ö womankind 
feminism /'femonızor/ mou 
_U ölaa üz*> öE5 aS öJ ea) geakoğ l 
„Sok az cola e ehm) jê2 a 
2َ cana oll (ê a SoaarU xîn lAa8 
feminist ) „kU; Zal) Şo 4-0 39 j! 
adj j» ¬ön :l'femanıst/ n, adj 
o; eee 4-j» kö) 
ı  (feministic adj) 
feminization noun 
Ö guzika kako 5 A-5 kASl a> 5 
GK j 
femme /fem/ rıoun, also fem 
û; Ö lS la 3 J¬ç--5 ll 
femme fatale /.fem fa'ta:l, US ,fem 
fo'tel/ noun. pi. femmes fatales pronunc. 
same 
Ta Sa alê kelya (gp) (çelê) 
maê el kk L2 
femoral artery moun 
„lo J, n Q lg S4653 9> 
femto- /' femÛdu/ arê 
Jfemtosecond :10''Š ç, ySû a «ŞLU : AÃz:¬ 
“3333: jL SS ok-<l> femten AJ : De pk) "î 
ıo0$ J 5G 4 ak Mû A (Ö (*S»s)UÎ 
femur /'fi:mo(r)/ noun, MÎ 
femora /'fem(a)ra/ 
“ö l»„ „: alê öl GR LL. 1 
cel î KS p~ (Çemê jeaaîkê)2 Je î 


femurs or 
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fenestella 


An ba a ye çe aASkÊ (Asê o ao rêê 
oL 4A4 gl, :femoral /'femarol/ adj) 
Lee jk 1A4 4A oA. fÊTIUT A (Sa 9->, 
öl>p>-~) 1Q ('thig" „^ f/emor- femur 
J53 2 du ûl) 
fen' /fen/ noun 
the )2 35) de) „ak US L&j, l 
cı lanS saz U çO) sollau53 Ker 
ê 2: GSEU cla ê ıê 
fen? /fen/ noun, pl. same 
yUan 5 AA A Asalk sie Sea kb ew54 
fenberry - cranberry û 
fence' /fens/ #oun 
êr)34- se3 jh l> kwa uhî gk 1 
ame No SS U oU W agolaS 
Sl ~5 2: 35 SJ xa ksz xO le 43 ke 9-2 
LÖ „~~ g5 (sS l>) 3 çila ~~ 
U 3 jl 2 Jen n seê „ La 
fence? Isa S/ noun 
EREB YE ean A-5 ce. *«) J4 age SJ, 
>J Ö CeyAkê jbeo a ù5 
fenced adjective 
nlArcn 34 «JJ 5 ca 3y3-a ıl ---Š oge> 
ama Û? Dodo kk 
fenceless adjective 
ca kÎ eat ka eêqa elah ım sor )4 0 
+)» öU J e> 
fencer /'fensa(r)/ roun 
KER Ö lse A2 oU 
fencible /'fsnsıb(a)l/ ıoun 
Go DÖ enln Jı ce? K)en lan Jı »\es 5) 
î A A-4 as a 4¬ ok 2 keme? 
Ahm OA (Çıma 34) 3 ekl 
AJ a j> a Az LÛ a N WAÎAnA-l 
2َ hS gl û 1Ö bla sg 
J3 3 ço Jl 
fencing /'fensın/ roun 


do? rS) cê da4a 2. çilge 2 sok ~2 Î 

2َ skê 1 ÛÛ co lS kala olazleo)aî 
(AS) yî 

fender /'fendea( D/ noun, also mudguard 

ga gell> ula 2 JA solê 4ê sU l 

g3 „ la Ê ê4 ûem)0344 ûl. zU 


Jh) ê j>3 „5, 4 (Anê) seyê krye) 
> gel2 ~~ U> TO ( êl çASma 
RAWE Ana gek 


fender bender rıoun 

Qû (çl) JS kS Sa oU looo, 
7> _ Lz 

fenestella /,fenı'staela/ noun 


fenestra 


aya aJ : we040) A53 ê4 (ekl) 
n Û ("ic 4" fenesîra çl yî S> 
fenestra /fı'nestra/ moun, pl. fenestrae /- 
tri 
ö5 A3\Ja» (çU eya-iLê j) L5) 1 
A A Se SS JA ê A 
ERŞ ÊYÊ j AJ pS Aa < bS 
fenestra „ fenestra ovalis) G---l, a 
RENE Ü J> teya z0 „- ? (rotunda 
Al AJ Sj) cao ok SA 
2 Diren RD A94 ö- ^-J j > 4-: 3 
(b53) 3 2 me) Az (Ç2) 
cŞeol4a AJ cekê Ji ok o Ha LAŞ JU 
Û È zedê OS «S34 l_S», 
GE o (sh 3 WESA RN r 
ke ahan 1j «lo A aq 
fenestral /fı'nestrw/ adjecıive 
„4. fenestra kı çala ol A4 ngıšl»» 
^ij) & A2) j QÖQ Akh 
fenestrate /'fcnastrot, US fı'nestrat/ 
adjective, also fenestrated /'fena,streıtıd, US 
fı'nestrertıd/ 
„ l3a-3'»3 (Gelê 3 bal5) 
Jok &? o So 
fenestration /,fını'streı[(o)n/ noun 
2َ û5 somos5S q5 0y zor osî l 
2. êl su 5g 1 glalal gaê 4 


A; l 


feng shui / fen “Ju;i i, US fan '[ weı/ ııoun 
rh S8 Û Û) aU (2) 


Fenian J'fiznion/, noun 
PU Ên ka lg î lal l 
êm a a23 çl lok AJ JAJÎ JÎ (8 J27 
AJ AS çetê „AS çeslaoA) ö %5 2 bel 
kal DAWA (EM ÎlAnêo 4 kın sla 
(çuy SASALê AJ sz) 3 (A4la 
fëne A-J) rasê j¬ hS r Mh 
nA zî 5 S5lkS sU ûî sık 
"ela kê şA-»> fiann, fıanna ) aJ 
skê L ek. Cedan so sl» AÛ Aa A 
e Û (Finn MacCool „<li 
fenland /'fenland, US -lond/ wa also 
fenlands 


Jm er 


fennec /'fengk/ noun 
a oa lS j A52 U 3> 
eê J 2.29 .g. o4 wî Ae 
uetyk0 $ a Al De kù) [Pulpes zerda) 
<ã 2 (~~ fanaj fanah 4) 


Ö „kı „J. „J4&)) 
laSel; j 


Ev 
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ferity 


fennel /'fenl/ rıoun 
om JıAn ol kaz ep (lS a32 
Ferula communiîs Foeniculum W.K] 
U jl, C> [ u'5». j> „ «giant fennel) 
fennel giant rıoun, also giant fennel 
ol„>-Ša-» ûla 4-êa ı ınû-5 ı j-JA-34-> 
ej yOÎ ma jl Û Az Ûl ya LaS 
fenny - swarmpy 
fenugreek /' and k/ noun 
Trigonella foenum-] ME EVE IÊ Ae 


feoff - fief 
feoffee /fe'fi:, 


[graecum 


US fi: vn noun 

SJ Û lJ» î Doz aJaS 
“wra anê fi:fm(ö)nt, US 'fef-/ noun 
Ö J „ Û aS z¬ ok ck 


Ja sa8, 

feoflor /'fefo/ noun 
QÖ J> 44d eû) 4)45 ê4 jıAlaS 
oe 


feracious /fe'rcıjos/ adjective 
Ö z4 pnAyAk kê jik klan Û a de) 
233k J> Jl> 
feracity - fertility 
feral /'feral/ adjective 
ù o akla SÛ Î A al kç a8 
2l o yê a FA o1 H8 
eral Q feral cats : )»> , l4 „ÊL .»g#'3 j 
+) „»»-- #feral  teeıh 9 instincîs 
He ıs.) G)l»>) ıq feral snarl :\»- »S 
lookhed at me with a feral grin (- lıke a 
Je” Cer fera 4l î >a 4) @ğild animal) 
Ar ( -al + a êê SoeaêLê Ll 
usa! ê 
fer de lance /,fs: de 'la:ns/ noun, pl. fers 
de lance pronunc. same or fer de lances 
cr) hA jı pg A) cS BA¬ sol u3->- 
Bothroþs g#Ury » o-4 kl çe lS yA- 
J Erz lS» l>. sula» »)j> » Gtrox 
N wey ARA US 'fe-/ adjective 
4-S 525349 %33, a) eî n Ei „,UUE 
J<- Û 6¬ 53J3 ~3 -5-J g5 
(dasê Goo JÎ ê kı) aa (sla, 
ferine /fıraın/- feral 
Wi i ra /Î3'rıngi/ moun, also ferinahi 
url god a Aza î AlAme Al eçww6 (O6) 
E E Ke Q.A n 5)3 
„girj Oyo a ut! ye së çPÎACa3 Hê BI 
JU JI 2 E ] bim çm n O Sl 
uJ ME u 44 
ferity /'feratı/ ııoun, pl. ferities 
«8Ç? sert) „5.1 2-4-337 Ago 


fermata 


ema Û UY ke Ah sela dı 
fermata /fa:'mq:ta, US fa:r'm-/ + pause 
“raki? kure US 'fa:rm-/ rıoun 
kur2 AA AA J kej 4-3 l 
3 o j2 çêlî Z3 
„3, 'lo,aê aA TEWAI WI AS a „5E 
a period : Ç3 y>-3çê >> :ùlğaaaa 2s») 
4J ka en) of intense political ferment 
4--jau 4 (5) fermenter « xo ermen! 
ö^ fermentum ÇA )A-A-J] sö3- 
2َ aza 1Û (car aê Jervere 4J “yeast" 
“U cla n ıÎ 2 evdî 
fermentable /fa'mentoabl/ adjective 
than Û çêj sarlaolê zal 
fermentation /,fa:men'teıjn, US ,fa:rm-/ 
noun 
„BAL: se „lU 2 ela olê (WEnEIR 1 
ûl 4ê gol 2,`l» na: «3U „wok 
alolU RÎ 2. axê l ê 
fermentative /'fa:menteıtıv, US 'fa:rm-/ 
adjective 
Û #k54 
eez Û yaka 
fermented adjective 
ekê ero PEREN „U 
fermentive /fa'mentıv/ adjective 
Jermentqtive : ÇU jp (çay AZueo LAL jî 
zana Û organîsms 
fermion /'fa:mıon/ noun 
_XhRAD ja ok Toz zl (AS ^ê 
<S) subatomic particle «-b>a- »3 


fermionic «j #3- ok u ûJ Sl 
LE DS xê sO Hêzek adj. 
ayna O (-on + Enrico Fermi 


fermium /'fa:miom, US 'fa:rm-/ ouın 

Ö (Fm .„ .100 ..5.5 A.) WER) (5~ >ê) 
) ferê 

fern /fa:n, US fa:rn/ moun, pl. same or 

ferns 

mal k- È1 9j) Tal êkî e 

JA T~ TElicopsida Ji] sz: 
Ûmê zên kurê du 

fernery /'fa: norı/ noun, pl. ferneries 

5a j4-- lA e)4 lA-S 8 
J br eê) REWE NNN 


(aê, 


fern seed nourı 
ek ûe» u5 p9 e)4 9z Seo 
-_ 6A» 
ferocious /fo'raUSos, US -'rou-f” adjective 
ao ÛYA sî laji edil kêjê 3 a81 
a ferocious all şe OAICot HAQ? a co gî& oc 
JerociouS A_i gi «5i »-ù „ 2. þredator 
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ferric 


3 feroctous oþpþosition to the þlan $ heat 
qerta ÛÛ jane SEA E ker jAj 
„5U la- 3 Je 2 KL, 
ferociously /fa'raUSasli, US  -'rou-/ 
adverb 
Û (easy A 2 nj eo UNA ka lu,» l 
Zik 2 K>), l 
ferociousness /fo'r»USasnos, US -'rou-/ 
noun 
sS j gde gî 2 RRA kuy kursa 48pê 1 
Dk k2 gz Aa 1 Ö wî 
ferocity /fa'rbsati, US fa'rq:s-/ moun, pl. 
ferocities 
Ss o4-x5a43)3 n9 kx) kek) 1 
2 ê0 4--gî se) ne) km )A4--ê¬ 
3 Alo» Şo peê yS cA 8 gê gî Se geo î 
(ferocitles /îa'rosaties, fa'ra:s-/) 
_;_- AN Ezan 1 Ö „SL 5 
J3) 3 AjL> e!-5i 2 
-ferous (ale û uُsu. a redW sufjix 
e) RA KS) ~ salê ûla- el ÊSL 
~ AJ Dè 4-5) Carbonîferous : TAZE p49 48 
(€ (ً producing" -^ -/er ûk ~~», +4 ère 
e-kASL ê dJ U eû la >¬ 
ferrate /'fereıt/ noun 
ur U pwa anion yal AS c> (kS) 
C; sodium Jerrate :^_,\ el eî ji #A-9 
ûAÎ jAG> Š8 
ferredoxin mou 
3 A lil 3~ êl 4 ar 4) çe)A« g5 
l2 A¬ ûl A ûe 
Bor îa aJ ls) ^S'»3 Ru GP MSS AZ) 
A jS o nAS ao ö3 She ZA¬, „a5 
2 n meso WA... 
4J lşAma a ûe 4-- e5 s45 û lSe)»4~ 
ÇeS ae Û ûl Sk 
ferrel /'fer(o)l/ - ferrule 
ferret /'Terıt/ #oun 
Û >A: ok-ezl aja, | 
„jl „Aza el, „X2 fla furo]) 
dA> S> 2 j-l, 1 Ö ù> Su $ „J^5 
ferri- /'feri prefix 
(54-5 4z çê zh ga AS gU sU DA¬ 
Jfërrum AJ : a a2) fere êrî, ce-- yalency 
Al ıu A Ö (ferro- «lay iron" èsa 
ferriage H'ferııdy noun 
„Sis Ù l> 2 ferry + J4» lı „+- 
ferrie /ferık/ adjective 
Alk û u Jb ÇU .mÜ 
çim Û Arkk kûşt eem L545 4z8 zh gla AS çol E 
Jl3! e! Q2 i1) 


ferric ammonium citrate 


ferric ammonium citrate rıour 
ûi Û aslê u lo ~Î ü 
Jlaçya) ego gal 
ferric chloride #oun 
3 FeCl, e, An „U E ZEGATA u), jl5 
astringent „S», ls 52 j sul Al a cel j5J4aa 
ala cal a, 4S O es qol + styptic 
ferric oxide own 
JE 5 Sana U bo L-j 
+» hematite cS, loz, 4j FezO» 227 
(Şe ginê An bekê a) a49 yl )39 Se) 
„U tee Sap (S39 #k44 EQD 
Û g3 \-S«„ mordant , METE A. 
Jl» ùl _.__S! 
ferricyanic acid „oun 
34 :HaFe (CN) 6 -Sol~ gz 53)42 7 
ûî 3K23 j a (G2 ja 3 -5-5-J5 
EL ê Jl Û (ê d9 êAh)A 
ferricyanide noun 
2 Fe(ÖN)s” JA JA ce Kr l ill zã 
UE SENÊ J “<S KaFe(CN)e J33 Bn > 
AL Û? ce go SA A €. 
ferriferous /fe'rıforos/ adjective 
„_X--U SEE: SIN ( qemê p4a44 ûl 
U AU k~ Û oel çU lU 
Wa Gal el qe eSl yp Û „U 
ferrimagnetic ûdjecfive 
ferromagnetism (e )l,`l Size 4 jU 
#errimagnetically adv :ferrimagnet rı) 
Sf Ls ê ê (ferrimagnetism 7ı 
Ferris wheel /'ferıs wi:l/ noun 
U aJ : oe 49) ËSAJAê aÇ oA AS U U 
L.5 +4 oAzala ,George W. G. Ferrîs 
„Si J e~ (4 \Š >»3 4 
ferrite /'ferAıt/ noun 
PevaN nM HIIR EE Ê BET Êê „A¬ „U ] 
EREP „E aJ EREHÊ$ A-5 zi J«SaJ 
D-5 Û j3 a öz LS qAd3k 
(kb! 5)2 g ı3 L5 bû3 5-48 
'ٍ m~ RET _ 2 0 3--4 
aê wz sê û „SS b»-U 
ferritic /fs' rıtık adjective 
Ay Û AQAR e yaZ zê A salê yö ûl ko4- 
~ê 
Ke ae noun 
qan 2^ RA +: J-- Î A> SwS$- ~J» 
rê cı Asa] An pj) şika Ge kın 5a ji na 
cela E Zi) 6903> (\S» yaS kêl 
ù h_^._$ a_S. lS A_ _k-¬ #ٌ 
uan <. ¬2 û a AÛ e> do yASkAL 
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ferrotype 


zü yy Û a3» 3a bÛ 
ferro- /'ferou/ prefix 
2 ferroconcrete : <S 5 1: 
3> valency ê e RÎ RI aS çem (kS) 
iron" ` ferrum A4) : <s yA) Îerrous 
bU aî 2 cal «Ua 1 + (O (ferri- 4l» a 
A_ _: 
ferroalloy noun 
Ga) cel UI O (bU (AAyê 
ferroconcrete / ferao' konkrit/ noun 
RE ik je: ok Ach e555 
ferrocyanic acid mouzı 
:HaFe_ (CN) e -Ssl-~ 2 5J3)4--/ 
a GO 2l--35j8 3-5 -5-D 5 (j-a4- 
Kulma ê J-l Û? c8 yöo pAAgkı çı5 3)42 jî 
ferrocyanide noun 
a4ol 2 Fe(CN)e gay ls U l 
9-> Z2 - saa Û hell j sê j-U n1 
LSA „ Ša, eo SOL 3¬ KuFe(CN)e 
Û gg a» \5S«a-¬ (Prussian blue „S+,) 
Jl.» ê 
ferroelectric adjective, noun 
A-5 JE 5 uSSSU SS 5k83 adj 
A nk GÊ) Ahm (ga545 4-a Û 
(çel) Û LS 5a gd SUR ıa 


5S 5Ji» 
ferroelectricity noun 
< X5)» j Û Az j5h83 jû 
ferromagnesian adjective 
a û GAS eo y4AqA53-4 g S jA-a4J) 
Jerromagnestan minerals : Alo cı j» 4a 
flên a or keme 1U) 
ferromagnet mourı 
ET Az kj zê kok Lj sê 
bikar, ê Ö Sulta a 
ferromagnetic /,fer»aomzg'netık, US 
,feroU-/ adjective 
ferromagnet ) _Sorada j 3 „SS kê j si 


re bka gê Q (NH 
ferrٍomãgnêtênê noun 
Jl ê ?) pk Êkê ê ê lŠ Aa zê 
Jer rosil con noun 
el Tan ESA N 5.-3 özkan o-0 
î oa ÎŠ aJ çaSa jS (se gu 45 û Sk~ a 
ö Seb. Ö „95 
ferrotype ııoun, also tiniype 
43o goy ok LAR A SS A2 1 Tun l zî 
AZAD çe dy Aqa gl ê Lu Û oU ASA 
Awî 2: ASASAz oU U ASE 43e,» y 
l, aS êka A bAn se sal, 


Sam3 3.y) 1û9 a gk ye oJ Ah 


ferrous 


ferrous ETA adjective 
A_l E k~ Jl E1 
2a ku U Ak (lS) 2 a sk oU 
û~3ê 2 Gel ka AZ) a REWE 1 ê, 3p 
ferrous oxide noun 
ê) 33aêُ r-_E J--5 ê Ma „a 
bS AA jî 4Î a ya gU lU AJ JFeO 
No o î ~a ê 3 èş4-3 ge 
Jê! .--51 „_&;“ A HPSTA 
ferrous sulphate noun, also ferrous sulfate 
or copperas 
esi zapAA 4k Ra „FeSO. HO öU we 
î iS Azcs >> a oSa An yA ö5 4S, 
msêen5 he l> j bo 4, U 
Go¬ Jê û-- gare Şj-34¬ 4-5) 
Gal U Û û o54 
ferruginous /fe'ru:dgınas/ serva 


_l»._-Lk Ue, 
DÎ a Ow Dê3 „ RR 
öU XmA*j Bî “CER Ye 4- 

cs) 2l» aî l ES. 
ferrule /'feru:l, US 'ferol/ noun, also ferrel 


A2 dolz Š (5) û ê Hût «AWU Arê 
ferruled tyA>-) ROreî sm „AS 
«ãl> „aš „lo Û : adj 


ferry /'feri/ noun, p!. ferries, also ferryboat 
3¬) û~4-)45 kn emS LSAAS 1 
J JA¬ç4J „5_J 3 JA¬ „Ja Şe yên-0Î a 
Aa 2 (Gulka ol fz SoA-a4 
Ö „U ûe ph kı h¬”ً 3 u5 zê öl „Sa)]aS 
i „f 83 ça „R2 «a l 
ferryman /'ferirnan/ roun, pl. ferrymen 
mlê Û As2 çê ıolaaS A) AS oA SAJaS 
fertile /'fa:taıl, US 'fa:rtl/ adjective 
Vanê Genca bukê a img da) r4a 1 
*Ç.-*5) X23) 2 )>> sala. „JJ»a-U «4342 
„SS «O3-) y2 ö l5ê 3545è j4ı 
è»») Danê 4 J 4--al» 3 
Ju „LWÎ ê mall Galawd 330)ya 
eJûl j 5 o... ,, 4 > 3ek2 J> l> 
fertile crescent moun, also Fertile Crescent 
rah aU) w4 sk A .ç Al »a5 
Near Eve ilan)» Kere 
we) ê g43 j2 24-a SU eo 4J A5 o East 
„ Tigris Al SL,» o öl s2 ö4) Sos 
pEŞO i laî Û Euphratêr ÇAYE 
A_2 J2 € ÇeyAoê 
fertility /fo'tıloti, US for't-/ noun & 
E en rûsrk® 4n kŞak4 ~ê 2 AU 1 
Qê 16) ka >7 KS mo3) dom kSoê 
3 Lal o 4-ala kala 2 lU 
2. b~ uu LÖ ÛD kek 


BARÎK wS 
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fervent 
A3 5> 

fertility drug our 
eke (öU) ¬5 „5; J) 425 e WAK a 


\- su» Ö S- 
fertility restoration mouyı 
Ok saA--3-5), ~ik geyê--) gz 
eynl aê rad ok çnA® Anê Şeyi) 3 

Gogol çale Ö _çlbaL 
fertility restoring genes rıounı. pl. 
S%»l ole - Panêdn 4-J.) öU a»l $ 
e; «ê 9ê NR“ an çhê haka 
Soo2k eslê f jU lao) Ö caxan 
fertilizable /'fa:tolaızabl/ adjecıive 


Ö g Öh~mmee> o #3 oa4 ku4 Wenê y-2 
ob k5 
fertilization / fa:tolaı'zeı[n, US 


,fa:rtalo'2-/ noun 
o-5 o oba Û o 
sûnê söo Sa gî kûs de u A-2 
(mê jS se Lisoloauk ÛÛ co Sz cak 
fertilization Tembrane noun 
Sual Uê Û cala gelê 


fertilizatilon tube ıouı 

Ay Û a Hêsa êa sou cıla 
zk 

fertilized adjecıive 


enka SS sl 
fertilizer /'fa:tolaıza(r), US 'fa:rt-/ noıın 
+» ehemical) Aza Sn 4Aq se 8 m44 
»,5 @ (natural 
ferula /'feru:l, US 'feral/ noun. also ferula. 
pt. Ferulae 
`, » O fennel giant * ~ 4l (~U-S»»,) 
ferule /' feru:l/ noun, also ferula 
Du „U rê WE e AZ>a5 
VÊ Yê zU 2. (~*3) Jl> JU 
LD? ( "4J Ak o» ö~¬l ferula a) : De p45) 
>Š ae 2 coy 
ferveney /'fa:vansı, US 'fa:rv-/ /ıoun 
Wan re4 e 33)4-aÜ « E anê Per 1 
ê3aU Use sa2y58 & canê 3>4) 
Qê Gê lehA kS k8 j8 ay395 2. (8) »e.n€ 
C2 ll al) l 
fervent /'fa:vant, US 'fa:rv-/ adjective, 
also -vid /'fg:vıd, US 'fa:rvıd/ 
34-24 FE Y UA seh xuê3a4ı4ı 1 
4 cA êb» do )4b bê3» 4 
a  % fervent qdmirer/belever/suþþorter 
„U 5 .5-»- „ 2 fervent belîe//hope/desire 
LA e kU > yı ÈldEM LÛ SAZ ZAMA 
km edê 2 


fervently 


ferventiy /'fa:vontli, US 'fa:rv-/ adverb 
n 2 SEL 1T ÛÖ us a2 Sl )bl 
Une 
fervour /'fa:va(r), US 'fa:rv-/ noun, US 
fervor 
donê ceto 5o45 su A opoKê or 
:enthusiasm «J )4^----0 ca--23044 
_-b l5 Ö religious/batriotic -ur 
fescue /'feskju:/ rıoun 
gew) i 23 k> „SL af 5zl: 1 
» Festuca USA > 94-4 gU 3 
ê 4 b.z aS) J» «J»»ê 2 [Yulpia 
em Sl 1 Û AS j Şa Û (bo olê o zU 
Sl ~2343 > >> 2 
fess es noun, ar Bê 
-- 2ُ 4454-5 l< leyr 
ûl JA a olê) J o lè 
-ٌ +» eg) j> „<5 A> (ً 
fess point moun 
Aha Ö çeka ~l ez Jl> (heraldry) 
Jen uye 
-fest sufjix 
o n sS 2 ol „ŠAab IT: &-L a 
el) kS Fest aJ De yanı) olal ê4 nêle 
Jj olka 2 A~ Û nê¬ êê ( "festival" 
festa /'festo/ rıoun 
sah gU al: e048) î (û KE e e)4 
ËS Saa lı ada Le Û (ً festival" Ul, « 
festal /festl/ adjective 
ûl WI hw kı L„ŠAaE Wı Ka 4-7 
OA Wı kla Û) (festally adv) festiîve 
festering adjective 
ooo Sea U kç oU sa SS sal 
zêre 
festival /'festıvl/ roun, adjective 
JUzz 2 _ŠazU as o2 o34 1 7î 
GlU3A>) soz AA-~ sc a>- A^-~ adj 
2َ A> h~ l1 zî (O (festîval-season 
U A> A <l, adj l> 
festival of lights < + ] Hannukah 2 Diwali 
Festival of the Dead + Bon 
Web /'festıv/ adjective 
(W Aa Û AA 2 ŞE Ak a 1 
A kj LÛ SL ê n 
aU 3 Qer 4 K2 j 2َ 
festivity /fe'stıvati/ noun, pi. festivities 
e kê se leyap)4ı AÛ Go Olo l 
1Q „&aaU .„l,,,-~ (festivities) 2 j- 


ê ( Ja) 2 JJJ J >¬ TFêZê¬>¬ 
festively. 'festîVli/ adverb 
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fetishism 


u LÛ çelê a cê & 
festoon /fe'stu:n/ noun 
BIRER XINE YÎN NÊ E 11 REB 
Jî ŞAAl- AZ) ÖQ Ah) > 
Festsehrift  /'fest[rıft! noun, pl. 
Festschriften or Festschrifts 
Asî Al AJ çnkî) ch mh (ee lê-] A) 
Ch yh Û (êle y lö sa ue 
feta cheese /,feto 't]i:z/ rıoun, also fetta 
jA cS leê AÎ) lê (e dw ll Ûd çev dîk 
A Q2 (j3 
fetal /'fi:t(o)l/ adjective 
EE T 1 AJ» »l A-.A_J „U A) h-~ 
Earadî Ö e444) 5É e44) Ê 
fetation rourı 


AJ „U laê lı cîlSa ean “C 


fetch /fetf/ oun 
aS) 2 ù gh Uza ola 32 032-> 1 
4 rêr ASA E43 cu sol ` 
2 ê 1 Ö wl WE AE JA 
Lu aS 4 A-3 ~î 2 5j aÎ 
fetching /'fet[ın/ adjective 
û ing : cêy)» c5 laq )ê- sep eê ck o> 
-_l- O little garment 
fetchingly /'fet[ınli/ adverb 
LS l4 4535-2 A4 «kilsê 
Sîrande vr hair hung fetchingly ard 
--li> »Þ @ Ö her face 
fête /fert/ noun 
Ama Ö claz~ SA U 
fête-day moun 
Le Û û34 
fetî- prefix 
ean «A-a A_J „U «AJA j5 «Aa-)» „U DA 
> Û A ÖQ Jeticide 
feticide /'fi:tısaıd/ moun 
Û (elî AAÎ U ke) yS WA g8 kê) sS A8)» aU 


fetid /'fetıd/ adjective, also foetid 
:stinking «sU yenlj4» Çû 4ê .o^Ê 
hatn cıhe O ferîd qir 
fetidly /'fetıdli/ «dverb 
çrhaza o gle û Û) onaŠ jı 5Se yê hı cAIGAÊ jı 
fetidness /'fetıdnas/ oun 
CE n n e ea „anda 
hn bi 
fetish /'fetı[/ ye 
J>l- 2 z¬ l g5l>~ 2 aja; Î 1 
rahi a (uj zani noun l 


¬ Ö s4 Mem hê¬ 


fetishist 


fetishist /'fetı[ıst/ noun 
An Û ASO KI AR 
fetishistic / fetı'[ıstık/ adjective 
A Azû j Û m44 kilk al ~A 
e~yi-¬ 
fetlock /'fetlok, US -lq:k/ #oun 
3-^ a o 2 çandl ê um SA¬) gê l 
a2 (ê e1 Û (<-4) ew aê 
feto- - tê 
fetor /'fi:to/ ıoun 
Ani Ö steneh «4; 


fetoscope zıoun 

A-4 Û slmk--JA j5 sowıha--Je „U 
le Û (fetoscopy rı) 

fetta :- feta 


fetterless adjective 
ke al mak A4 al U Ae $er 
de3. i ê dio ela 
fetterlock /'fetolpDk/ zoun 
o oL So 2 çalê cm sm lê 1 
h-» > 3 IF TE ewe AR çenê 
3 lg w2 k Cî cek 
fetterS moun, dn. pi ci ُ 
2 LEJ o4 a55 Ah o a RETÊ 1 
Jè lO s4 aj en 3$ È y5n jh cç yîon p4 
gi SS ade 2 U j dê wê) 
fettle /'fetl/ #oun, in fine fettle 
xe5Öörley AJ ûklal qe do êk Saa, «J 
Kê a4a) Lêk l û #akS okuRk dooêl 
r> anê j j3 aw) êk945 Al>L- 
têttler HP fetla(r)/ ıoun 
JA LS Ö çl mo zk LS 5 
êl “Ù Gu 
fettling ıoun 


Ö ks şe syasî mı QAS AD la + ok k: :. 


fetus /'fi:tas/ roun, (Brit. (in non-technical 
use) also foetus), p/. fetuses 
Ö JJ kı cı ye cê HAwAl aUÛ Lala, o jS sLakle jÜ 
bo > 
D2< rh A) oo 
gihan lankê ce š 


feud' /fju:d/ moun 
„ê bû»>> zz “227 v 
a ~a9- a> Çl) Je» 
feud?/fju:d/ noun 
Jî Û 3 yê Ji u yanlaS 
irani fju:dl/ WAK 
AÛ je eo öU êe)l> ê ih .Jl3+3 
ye feudal system ESR: ASA >o 
Au j êz) ylall\S jL ûJ» yu Ö feudal law 9 
ŞolSCenj el yê A 
feudalism /'fju:dalızam/ roun 
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feverish 


öz A jA 4e eo sp Î3 s5 
eudalîst ) rea li j sanara 
feudalistic +4» .Jl> :/'fju:dolıst/ ı 
Ak yA Û Ae je» hada hstık/ adj 
lên) se---l 3yîtê > ( Sag Û Aye jeo Apê) hav 
feudality /fju:'d jlıtı/ noun, pl. feudalities 
ö- senê Xu eo JA Û aja je 
ly ea C alozi 
feudalization /-'zeı[(3)n/ m#oun, 
feudalisation 
+ üzo>^ Jm Ano S5 sû To yê soil salaSî 
doz «ekî e, 1 
feudally /'fju:dli/ adverb 
kAÛ Ae eo lU) ç-ll> sê î A65 A¬ 
„gla ,@ _ e Û all As ê3 
feudatory /'fju:dot(a)ri/ adjective, noun 
(pl. feudatories) 
Le Jl3 r Aşe je n (rz Ategeo sla» adj 
Jl3, n e'la! adj 


also 


feudist ıoın 
Ga oU Am ke)aa J aS ls ulaê4a 1 
çêle LA 2 celle A~mweoala ob olo 4¬ la 
132 uç 44 Û Aqo eû (yê 3 )4--w U „JL 
C352 ç AA Jmûa sna gurî 3 eJSS IS yê 
feuilleton /'fo:ıtö/ our 
Aho 3ı Û jS olk A*kûdo 4l cên Az Naz 
ey eî c lê Dên 
fever /'fi:va(r)/ noun ` 
êd 2 i^ A k_ ê L-l 
„êa aa0 kelat sU Ozge 
sûlğAê Sa HÊSA» cge sol3a522 
û LÛ o xe-]Aã e A52485 koolA~AS 
<l j~ sûlnza j ê 2 
fever blister moun, also cold sore 
3 A sall çl S2 kSmz kS 
Jl. Ö ûrê lae 
fevered /'fi:vad, US -vard/ adjective 
She Dk uz z ol» uh k2 U! 
„»xl»»>»2 moþþed his Jevered brozu 
e3 jûlza 2. lû 123 ASÊ Û 
feverfew /'fi:vafju:/ noun 
ı4] Š2 (pogeê A oJ şa ö2 
[Tanacetum ` parthenium] 53 uA¬l 
+ "Ù" febriîs 4) »eî`l febrifaga 4) Dike jkî) 
JV şêy Û (gal) k" fugare 
fever heat cu 
Olsa gl Ö ca ğAa ja4 ol3saa» Sp Aa4 
feverislî /' fi:varıj/ adjective, also feverous 
„l332 i U zi lela Ye o>. l 
êh Lb .l,. U ASÊ Lê 
ıÖ ee > î sênî ê sû lam ko eyi 


feverishly 


_- Jaza se3 Olsa 2. l3 
feverishly /'fi:varıjli/ adverÞ 
4® ASÎ a eyloHmk> „b 4 „A, &JAglel U 


j „së. k 
feverishness /' fi: _._ noun 
el, r n ölğ»ay3 
S.y5^--ao ele sal 5-4) Aqdpl lU 
etê Ö Ae lan A-9 Ae 


„sU cl lale! cûlan Lê inhêU cw 
fever piteُl no 
Ölsza gl Û ca 34k lan l3aaa» 434î 
fever tFee noun 
e kleeo Ji çoy Sk SÎ 4 SJ» ,be,l» 1 
Da WA jö p42 l225 44 CUTYL 
Go»>-l 5J)» 2 [Pinchneya_pubens] 
Ae gn SkOYÛ ala ok o DÛ LS ên 
ga e gî ÛÛ [4cacia xanıhophlbea] 
feverweed nourı 
Şo ADA AJ SAZA (S999) 
E. AZ km) ,parsley ê AJ So) 
öl (l5 A eê. „») foetidum 
>l (ê 4- av E. campestre 
lë e „ O [Eryngium 
feverwort - 1 horse gentian 2 boneset 
few /fju:/ adjective, pronoun, noun 
Aza ke) ı3) A <5 a «s45 adj, pron 
Dia 6aŠ sê keze lê mUAn ksh-2A kek8 
adj, CÛ kS kaZsaaî (>5 „S„,„ the few) 
C-BI r LÛ col cS sS 2A8 o jdas pron 
fey /feı/ adjective 
Sk zl LH kenl aU Î 
Êr Jyan de HERÎ U ETI Kê 
:feyness ın feyly adv) l_S ê 
eha 3 kla 2 (çole „ê 
Feynman diagraım now 
a_S) ,5) EREY Al Uo (Sê) 
A-Šl32ah ol 5A Scad Aa 5k 
U j: aj A-ı tlSao olê çeWleeanî jo 
Richard yak el) DS xê 
mî lok Û ¬ ı1oıs- 1988) Feynman 
fez /fez/ noun, pl. fezzes 
i Ç (fezzed adj :,JS) ~3 . ê 
fI. abbreviation following 
» _iluil Û ; 2- ula ¬3 ö Ez: ö4» 
GA sa „la û ulmêma 
fÎ abbreviqtion fortissimo 
(Jl Kz sa) pok a33 eW o30 435 22 
LL 
fiacre /fı'q:kra, US -ka/ moun, pl. fiacres 
hS a AS o 3354) 


vk imê jk) 
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fibre 


Hötel de St „Û 4Ji) J5> 
SIS_JS bî l> ewS Ji komal, 4Î Fiqcre 
SU Ö (2 Se olk eske 5 ca 


fiancé /fi'pnseı, -'q:ns-, US ,fi:q:n'seı/ 


noun 
jyal Ö (GU) &¬eo sol ~8 jè» 
fiancée /fi'pnseı, US ,fi:q:n'seı/ oun 
ajal Û (ö3) » » -ٌ Ù Amo sol )»3 
fiasco' /fi'eskou, US fi'eskot/ noun, pi. 
fiascos or fiascoes 
solê ê KARAR LA YERÎ SU 
The ; šÖJ,9733 RETA çêiyê¬ a he IIESê 
2a AA was a comğþlete ftasco 
„5k. Ja5 
fiasco? /fi'@skau, US fi'eskou)” n noun, pl. 
fiascos or fiascoes or or fiaschi 
eHuRS >J sþê9yê O32 î AS 
Kêm Û (Sk j 
fiat /'fi:et, US 'faı@t/ noun 
J953 e5 Û olalkê slavê ameo al a 
fiat money nourı 
HEEE Ö3 J» Ö 
fib /fıb/ roun 
33» 5 b sa, ok A LAJ S> S33 
ğo» Ö < 3 lay AAŠ sp3 A-3 
nêl J Ê2 ù _ n î 


dÎ zz cs Sul 


fibber #ourı 
EYO Henn lse »l- +söJJ332 
A, J zi. 3J3 4 J45 Ak gella, mhê 
fiber etc. - fibç ete. 
Fibonacci series /,fıbo'na:tfi sısri:z, US 
sıri:z/ noun, also Fibonacci number 
aren Hie cerk-5 Û eb (SOUS H0 
esaetl lê g4a layadi aS ADU) 
n^ eRÊEN TÊ Çum A-5 kla 
AJAh ,1,1,2,3,5,8,13 HEYET AJSeomume) 
„Uta LS «+ <» J He j4--58) 
1170-) + »„,»s*» Leonardo Fıbonacct 
êy ~U- ê (1250 
fibr(o)- prefix 


#ibroi : zı, gakê JU J A 
A : <zep4-~3) Jibrovascular :.. » J¬ 
_AJ ùA Û ( "fibre" LET erê 
fibre /'faıba(r)/ cun. US fiber 
deyan ale» sl + «Ak JU geva 
$ musele  fibres : ,--) ee eê lo uk 
U3 >l, 2 cotton/dlood/nerve bie 
AL „L~ 4 Jk, Wira a iê ad 
-fibred ) - »- 6 n l~AS 5 êkî 2ol 
3 “>Jk 2 «-, ê sU aJ „U LÛ (adj 
al 6 anê 5 L4 PERE laLî 


fibreboard 


fibreboard /'faıbabo:d, US 'farbarbo:rd/ 
noun, US fiberboard 
3» Ö aJ le, AZ3-45 sÛ Lên )A3-45 
fibreglass /'faıboglo:s, "ùs 'farbarglas/ 
Hen. US fiberbglass 
Q AJ LA kêyê kêya AA) Lê, 
Ebedkî. adjective 
GUI A Û OU e 
fibre optic adjective, US fiber optic, also 
fibre-optic 
Jibre-optic JU) lê çS Cao AOA-~ 
oz rel hı Kl» Ö cables 
fibre optics noun, US fiber optics 
Ö Jk AA km bu, 
TEB 
fibriform /'faıbrıfo:m/ adjective 
JS ê Ö LEJE LU JÛ dUê jerlê 
fibril /'f^ıbrıl/ noun 
YZ 2) a5- j-l A_J ASz dla 
Jibra csl yal j-S «Se»y) e394 § 
„<> ,5 s4.) C (fibrillary adj :” TERK 
fibriliforin /faı'brıfo:m/ adjective 
C e< jJU U UayJl, „sae jJU, 


wê waf ca) dal 

fibrillar adjective 

SAJ Au Al) Û ça52 JU A5 3U) 
ca 

fibrillation noun 


ur kîs Şö> -SJl¬, Jk oA, 
Ëêeam) A teyînAk alê so 3-J mê kl, 
Sala ü44 oA 445J,-- Le, 
Û o) „SU TTJAB ENE On 
„sj _jL Û J» r SAS) aJLe.,, 
Ö s^“ y~ 3UI J~ 
fibrin /'faıbrın, US 'fıb-/ noun 
rumê ae ê sul (S-033) 
zi O (fibrinous adj) 
fibrinogen /faı'brınod3a»n, US fı'b-/ noun 
Ol r reê Û! cdî k2, 
fibrinoid adjective 
EA OLEN PNA e 
fibrinolysin nouy 
proteolytic A şa cadC4-- y4-Î S4 4-3 
Asa çe yAlkZe g)AA ıl eyêla o eê A5 ceWL 
Dasa DU LD û e jo j4-n 4) Aqa> u 
l> - ) plasmin 
fibrinolysis /,faıbrı' nolısıs, ,fıb-/ ®noun, 
pl. fibrinolyses 
m43 345 ına orê) ka Seyê» nê 
us) A> A AJ cemê ol ellê 
Zeyê Ae Û (brinoiytie adj :l3 ya »> 
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fibrous 


fibro /'fAıbrao/ rıoun, p!. fibros 

a cm Ü Su JAS) gk) (WI ~4) 

a eÊ e3 malo çes A34y4î (Şe piê A a öAnz 
Dol Ö (sul k aa 

fibro- - fibr- 

fibroadenoma ıouz, pl. fibroadenomas or 

fibroadenomata 

4J 45 benign ~~ 4c: a2 ùl 4333 

ese J34 glandular tissue +, a») sêlê 
Û gol) y3 Û) (laaalaa ya ol) 

fibroblast /' faı0ro(O)blast/ noun 

connective ~ya AL e Sal 

#A4A Xi e SAJ Lu, a ca) 35 45 tîssue 

2--5l » ê3 O (fibroblastic adj) ç5 


fibrocartilage ıouv: 
ı035 ul ced 5 ok s3x | 
AJ AS ön „ öl¬ ûê4¬ 2 DENÊ TEN 


fibrocartilaginous ) aa uk la 5e1 
J6y ê 2. slaê <3» 2ê 1 Ci (adj 
fibrocyte ııoun 
AL Û ae yk Û A rayi 
ll Gela) Aie AZA ZU. __ 
ëzayed (fibroeyile j, n) 
fibroid /'faıbroıd/ adjective, noun 
2. Jkam «JlC e yk L-tJ&-, 1 adj 
< 2 fibroma - 1# „SJ, 4J »#»k& 
êdl kaulazê, Ö leiomyoma 
fibroin /'fxıbrauın/ ıoun 
Û AZAJO ŞAR ren SAZA K$ hîd n 
ère) 
fibroma /faı'braumo, US -brog-/ moun, 
pl. fibromas or fibromata /-rmata/ 
fibromatous ) JU, lU U. ,UJL-, 
ê) ~4) Ö (adj 
fibromyalgia + fibrositis 
fibroplasia noun 
„ol fibrous tissue JU), «al hS 
(fibroplastic adj) c» -ı G»»4».s 2, <S 
U> ö 
fibrosis /f^ı'braosıs/ rıoun 
sê Leo co JA X0 ol) 
Û „»l-, Wı h~ RT adj) J, 
jaye Ö (Go xJ Z4 
fibrositis /,fAıbra'sATtıs/ noun 
~ê, ol BAJ ks ~J) 
Ak ù§ yk] l2, 4 4--- :fibrositic @d)) 
Ca ee Û (lU, 
fibrous /'faıbres/ adjective 
EL) lape kl „sk, 
stough :a /fîbrous mineral Jfibrous rissue 
-sly /'faıbrosli/ ) fîbrous texture :sinewy 


fibrous membrance 


reU HERA EE Laç, rz û şik ha :adv 
Alk, Sa as>lk¬q :fibrousness 7? 
AA, ) go) Ö (UJ, ul Lê pe şiê 
fibrous ınembrance mou 

ÛÖ ko nA e Îla çeo4¬ (Cn) 


sê) lê 
fibrous root xoun 
(JGJU „UC Fl, BO J ŞAR 
uk) SA 
fibrovascular bundile - vascular bundle 
fibrovascular adjective 
A_i. Jk) A-5 > 
J „Sj ~4 Û u O Se gwlocê pa 
fibster zon 
_ yê Lf êa Ö ol le lm yek5 kolay 
aia J'fıbjola/ moun, pl. fibulae /-li:/ or 
fibulas 
(~ên >32 Aa AJA 5 (lS) 1 
e öŞA-) A4 al >-> LS) ol >-3 ıe 
“fîrular /"fıbjalo(r)!azj to şaS jî lye)) 
êhê srh+)A)Aš Gm Ah kh» A) kj 
Ol Azû | QÛ (Akh eşka )4-] 47 BRE 4ı 
-fic (usu. as -ific) suffix 
A5 Lana sêla J kz- 5- ê. 
:-fically suffix) felîcific .prolifıc : 
~4 -fique aJ ; De )44 lS,» DU „E 
Cm gê xûo 5” facere AJ «>` 2 o 
2al ûU Mi¬ Û ("è» € 
-fication (usu. as -ification) su//îx 
aS lS» UU a1 A_J a) „E 34-5) iA aAU 
g45 çS Goka f n ok es 
SS) oA kla k~ SO 
öl +»^--J»,43 4l .simplify 4l simplification 
MERAM ^ us4) lS a^) ` -fication- 
GU çal i ¬ Û (sala -ficare a 
fiche - microfiche 
fichu /'fi:fu:/ noun 
olê A~ jı öl3 A... usa < l AS 4J 
> Q NEV 3 
aê /'fıkl/ adjecıive 
2.-5 32J)33) bA „XL | 
Ker We RE Wê 1e aê 
,. 1ckleness n) 2-¬_ > 
êolo Say) cs S&êa--U s A-U 
êaz5bus)l ella ç Re kerê o 
t0J3çys*909 sud 235233 sp9 S93 
ıl “KABÊ MEN „55~ U :fickiy adv 
Ahê 2: MuLUTÖ (alê 
fictile /'fıkta ıl, US -tıl/ adjective 
Ö ED eo Uê qon 2 cî ona matê 
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fiddle-faddle 


jh J552 Al 
fiction /'fıkÎn/ moun 


all çem Jet sok---ha „53 -->- 1 
TASE YIN A „o ol) « AD 3 42-A) Ah 
Seo ğo 3 ÖQAS Amîna êkê ku3 KARE Û4 
~3423 j>), 4 32 LL 
lA 2 Ka Ok LÛ ao buku), 
alla: 4 ._gkl» L~ - Cl 3 e^ 
fictional /' fıkfani/ adjective 
«L__.U_S --> e434 Jl> T 
Jtetional : „<la „ glC~l» «A&&»)<--l U 
a fictional Seeûunî ol. on 9 techniqiês 
Joo34 «4 yo. 3(!„) 2 a4 desert îisland 
rêla yê heê 1Ç) (fietionally adi) 
@l yalla, 2. ll ~a csl LI 
fietitious /fık'tıfos/ adjective 
nab ak AA LE Î 
2 imaginary .> Sl, 4+ RETSO AA] AR 
fictitiously ) AZ-AJ4na «3o ail ».Lã- jl, 
turka Ç5 Ae eê Akla SLA oo 4 :qdv 
Si (ösa0329 ax: «> :fictitiousness iı 
<l „alla, 2 eê stîl ê Skmî 1 
nev Hfıktıv/ adjective 
Û Awê) ak oo ku 4440-54 xul lA 
Cenê :fictiveness ` ıı «fi ictively adv) 
a Ö (reg U ko ayê 4]4a A k423-04î 
icus /. fi:kos, US 'farkos/ rıoun, pl. same 
O Se ez Ab Wr AB $ gul» Ma eşe seîd A 
Ö [PFicus s2 yi] +»az «a rubber plant „ 


em koê ja Û KO 9 kel 


ba 


-fid suffix 
A LS Uo SAH lê aê AL 
oe (gl) MU Û pîrnatifid :\»j\S Aa 
l>) jÎ eka 
fid /fıd/ ıoun 
Û «ja lu 2 (GI) Al Aka 1 (lel oe») 
„52. J0 ke l 
fiddle /'fıdl/ noun 
„gç laSa-Ja 2 öUA-S 3-3 Geşê? 1 
S.5 3 ix >: Ja n ASA) a aê 
ö5 a 2 AŠ  )A-LAÎ) ~a 363 
Ji 3 çlaA- 2 cla 1O (şan lk 
fiddle-back noun 
Go Şo yA) OlsASa 2 Go Hsen 
Ja S- Ö (e-5 
fiddle-bow /'fıdlbayw/ noun 
LS Q ölaS 


fiddle-de-dee non 

a gU kaz çS ok 4-5 4mna ç4---3 
eşk kU yö Û ûl lka 

fîddle-faddle /' fıdi. fadil ı noun 


fiddle-head 


Û ck szelaa cazê co gê ol AS Ama 4-3 
“5 je eê 
fiddle-head noı«n 
A-Syyl sw Uj  SzËsoUl 5-04» 
Jalê CO ölaA®Ê )Aw îî 
fiddler /'fıdle(r)/ rıoun 
Aklı 2: çe lolan-S sös3öJ-J Jê ! 
oUkê> sel 2 yol j Ö zêrn!t) 
fiddlestiek /'fıdlstıks/ imrerjection 
J mk Take Î iy Taê (şk) l3 54-5 
Mil cê y> Û Ta) 
fiddling /'fıdlın/ ağecıiye 
„J.2 PA lie azêê ; 5 LS Aza 1 
2 2. DÛ cal SOS 
| Sena) gı sed Û 
fiddly /'fıdli/ adjective (fiddlier, fiddliest) 
DADA Lao bo Û ja «u$ kî gı «also ol Î4 
>, „ J? Ziþs are less -ly ıhan buttons 
fideisı /'f^ıdrız(o)m/ noun 
Ö gelho „ejella j aso» 


Sol! 
fideist /'fAıdııst/ noun 
DOL lol geoll» a 4l,» 
fideistic adjcctive 
Ah sA-ik cs) 4-8 l9 xı cs pealilo ym Ao4-- 
GU Zela ê aka kê 
Fidelista noun 
-- 'C Castroism .ç 45j; KS < -Ša^ 
„z35 
fidelity /fı'deloli/ #oıın, pl. fideliteis 
lli kS A2 kO ARAZ Lg lole a ale au l 
ama olk 2 Gî hm kŠ kı „ٍ[`5S-- 
eçî ok ka 29 xama a o) 
2 olay 1 Ö ~~» a3 ê 
ZO ~2 Dd SL o92 
fidget /'fıdsıt/ noun 
„ao --S êlê a) 5 ^» Je )>--~ l 
2a kêyê yek a ji sl elek A> 
nz ymk jî> kO O (fidgets) 
«4_ BAJA, lên se) aa mıA)n eo X~4)n 
aA çol DÛ al ADAglelU oa Solê 
Gola (GG Je) 2 
fidgety /'tıdgıti/ adjective 
so rdt oe 333395544 J1 ul AJA» Je, U 
aihoadoem- „o -5olê D0 
ca pî ak59 ja uAlAyêM cêj kO ê yo yA 
L5 ^2 restless 
fiducial /fı'dju:f(o)l/ adjective 
2َS>~4z X- (^-5 rae zan) 1 
U 1 Ö Ala ao 3 ea 
z3 (çole 
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field day 


fiduciary /fı'dju:fari, US fı'du:Jieri/ 
adjective, noun (pl. fiduciaries) 
n gya ¬2 Ala al l adj 
lle (k8 ok ~45 Jfeduciries) 
Ö eknk-) DU ek a> elo yan43 
ûe) HJhwîan (Ae oo) Ji olcel 2 U! l1 adj 
fidus Achates / fAıdas 3'kerti:z/ moun 
Gell 16 )A) ûU kala Sa ya «oya ê 
«Jj Aeneas )A-J uk) Qesa so kSa 
Jll, Ju je lı Ga, Û (a> Zeneid çazsU 
fie /fAı/ interjection 
Bi A) lake TA ea2 (Ç3) kı o û JS) 
Jl: ÖQ te Naa tsy to yAzêe „U 
le la 
fief - 1 feud 2 fee 
field /fi:ld/ noun. adjective 
E YA NEN vk 3A jaza „&)_:S ln 
9 a ploughed eld : )A»\> «a »Alg> 5) 
BAJA» solo 5 sol n+ 2 a field of wheat 
so aU 3 lj KAZÎ) AA) „kl ul 
lA 5 cê yê e> Ãl&am 4 aêea JU A> ,U 
Ancî 7 (Qê3poy) lana 4a sC--2a3 4-55 lı 6 
B Ua eo cî ye so lS eyo Suula-êw 
^->, “e ee “ARA tevan 
Sol T0 La kus) lm 9 jA ene 
13 çol S u5 l2 j aca» Û ca y> 
lA laaaa olk ol» 14,5 rna kê 
hl ST ol Al 16 ab (azo 15 
n. öl¬ l5 „„»„ (heraldry) 17 
öz ^U s„geo oo tû6 escutcheon 
JAl SA «çê 5 öl seal ,; .medal 
a> cuz ya 1ı Qû  çlaas Gdj èşašayl yS 
Ul L> 4 kãlakı cA-UÛ 3 Aze jê ke) a> sûle 2 
2 11 lm ça) 10 kû 9 X> Olê 
lekê CIA 12 jsê Ol 13 L5 12 
.siı4-» Qdj 3L3 
field-artillery noun 
zem SW>. Ö ûme HEREY 
field-basil roı:n 
Û kS çelan qr lê2 sa5 
u 6 LSD SE 
field-book /fi:ldbuk/ rıoun 
mı S5 Ö AÛ ê o Sk a2 8€ 
field corn „oun 
Zê hı .a r~ y ANE 
field day /fi:ld deı/ cun 
3o KuçOkuR) oL 332 3444 (SÖ3a 1 
(San g2) 3~ ûl gêJae3 63392 olka 
LO ll laê oU e) SH 3333 


fielder 


mlê Gê ay3 gêsa J332 lê 039 


fielder /'fi: TA a noun 
a ekaS 5) ol U lol »» A5 
ero sl! GS-Jk Ö Qd-- 


field events zoun, p!. “+ 

_~ ) J)» „le, ) LS. m_ُ- xm 
er l-lse „LU, sê OI AZE 

fieldfare geva 

Turdus 4-2 j5 pe) ÇShêÊmê® ) O [ra 


5y „es Ö 
field-glasses noun, p!. 


öeuo» Ö? (Çêyê) rmto330 


field gun /'fi:ldgan/ noun 
Ö èşege) e.> e) „> e n> 
ua < 
field hand now 
e, «5)5 Ö a&lsS „5S 
field hockey oun 


wy „S1 Û hnek lı LÊ cake ç5 la 

field hospital oun 

Ol lku ÖÛ celo ol a jejaa (çê 3-4 
anan 

field house "our 

Dk ok a1 eV 32 ök oa) Û 


>2 S5, 1 Bi sasî 


(DERD ba 
field magnet mou 
bka, luye Û ~i kS a ilan gl jl» 
field marshal mou 
zu 0344a.) ên a- êmê m3 kh dk 
AA CI (SÛ ıı sl 4 A448 
field mouse /'fi:ld maus/ mourı, also wood 
mouse 
ûme cê Ö ce» EE („U a»aikK) 
field nushroom ve 
e nan ö„ JL ( WE? J) 
an r campþestris] ERN ê jc 
e lm~e g « 
field ınustard - charlock 
field officer noıı 
a4445 da baz aê AJ sal aS „U aU 
.^)J Q LL» To aJ O 4A4alı 
field of honour now 
JeASI olay Cl ellê plak» ol oll Jê 
field of view - field of vision 
field of vision rıounı 
lA» kATAR (yö yê zê lb oo çellakê 
Aaa ölAye Ö Çeka çele Ê karle ks lu cy 
field piece - gelû gun 
field research ııoun 


êl AMA Û (çul A lı çilakk e948 2î 
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fiendlike 


fieldsman /'fi:ldzman/ - fielder 
field spaniel noun 
uz Ö çelUl~ col z4 soda o3 
UL 
field sports rıoun, pl. 
Q oA ~46 Au) eg kîyê ê ûe AA) ea 
ale SlAAO33 
fieldstone nourı 
J Hw > Se A AS (S4 
öz Ö PERE BAYÊ 
field-test our 
deçê zm J çl olo î Sea» 5 êl 
Laboratory and : lon «ey # ê 
Û^ ;i Û field tests have been conducted 


sk 
field theory roun 
gile sw lê Ö (Gulo 5 ol elakê sole 
field trial - field test 
field trip roun 
ml) ol a) aS 53452 ll) lê 
mlê h~. 
fieldwork /'fi:ldwa:k, US wara noun 
4J) lasaê çe ya) 55) Tet > 4) 51 
TE TANÎ 2 J ek Û (GS»şege» 
«DEREWA (ŞA ANAL 9 e rêk „5 
Zal ye LS» 2 „si e¬ l 
fieldworker ”oun 
pilane çelk) SE dolê ayê 4 suk) g58 
ih Ak Ö 
fiend /fi:nd/ noun 
ER GS)ul 2 çe>Jo 2 o44 «31 
ADO O sok 3 o ol „>f 
Ne boya kereke az 
2َ ölla.+ l >33 ê 339 jy5 4 “§AzA gî 
5 _laJl_,-3 eî 4 ERE „bz gol 3 kg 
aka ..çwÎ > 
fiendish /'fi:ndı[/ adjective 
lod) lea)» eh 3e > l 
ww CU 
a fıendish % pleasure in hurting þeoþle 
a ftıendish  : „j3 sl Š ->a-- 2 act 
a buzzle of fiendish :a-\S, „) 3 problem 
Jl»<4- 4 a ftendish plan $ complexity 
2 -) ng! 3 1 e J > l> 
Jı «all ê 4 ã5 „)3 GU 
fiendishiy /'fi:ndı[li/ a@verb 
k> soolaJl j Ö J$) META lb 
fiendishness /'fi:ndıfnes/ moıın 
QÛ eem kelêda xuha ya xuya 2a )A4Hê 
e) oke 


fiendlike /'fi:ndlaık/ adjective 


fierce 


2e Ola Q Ua LU n» 
fierce /fıss, US fırs/ adjective 
(ê ba n.et)44kn „aA «Delê 9J gê 2.5 j 
a fiêrce :ã ya la çS is sala elê) 
2 Two fıerce eyes glared at ıhem % dog 
3 jiha WEY n S3 r€ 
lO „3 gel eê 
Ji 2 j.> S>. 
fiercely /fı eki US Tırsli/ @dverb 
“Lat go of me,” she said : çog a < ş 
t„.; Û fıercely 
fierceness /fıasnos, US fırsnas/ noun 
ê-- s0r 34-.8 2 decê ok „sola j 
fieri facias / f^ıoraı 'feı[ıas/ ıoun 


Q ö--l a4, sU ö> A esrkê> oku (`) 


L-l e> 
fierily /'faıorali/ adverb 
mı 22510 all, # zz 2 (sag a mê l 


Ala ze 
fieriness /'faıornos/ /oun 
zane ea 2 sok êh goz» A yê! 
Ö ê .gaı.zn& gan 3 a Paê xed 
l> 3 „È2 5)2 So gAla-h 
fiery /'faıori/ adjecıive (fierier, fieriest) 
êka „54-5 PEK DORÊ 
RÎ ~ı 2 Ga Z NEREWA 
kb Aa) J sa Du 
J»»-¬~ 3 a  fiery  wapor :îlammable 
î Amd SÎS kala a) ku 
Werê Sê j 3200303 gw «lê gê )4--- 
Ê Û) 4W a4244) 5 (ZI8) 
2َ «la îُ ®@Q Qê 35-an l2 suk aS A selk 
4 G7) A> j j)!» r> "ajê 3 da Jlazê! 
J> Sl > xı 5 Où) i 
fiesta /fi'esto/ oun 
N, a__)] ml) 64--2- D> 
J Û) bol zk 
FIFA  /'fi:fa  abbreviation ` Fêdêration 
Internationalc de ffotball Association 
(era455 a8 Û) ez 3-5 ~) iê 
Uö Û (gun ùl) cë Jî 


ez DD a 


fife /faıf/ houn 
öl "pipe' we Pfeife A : a )A2) a » »lê 
ehe l<; Dfifer aJ) ~~: ^ fire 
êl ("piper 
Jes aê Û Gede» lê 
fifteen /,fıf'ti:n/ adjective, noun  „ 


maa6a wok all) 1 Ha jL ol gdj 
s> „U ddj el, ÇşA44S 1Š «2 93l 


fifer noıın 
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fight 


~XU eê 2 s> jil oae 1 r7 
fifteenth /,fıf'ti:n0/ moun 
QÖQ _SAşeo jl Ok 4463 yl, «pARa3ol TAR) 
2 lS ekê pl eno yk 
fıifth /fı Ue ordinal number, noun, adjective 
„n2 qê) erna 2 LKar "4 „^ 


(Ge )e¬ ara 


em û Û ê 354 
fifth çoli mnist #oun 
Û) çAmiš > Durê 042 Gêw SoA8)k 4ê 


e; 
fifth-generation adjecfive 
DZ Geza S yl kez A êU) pAzênı (Sek 
'W >-> û3 A emd gi kaÜ jA k Ma 
adan) J- Ö (9 y45lGa „Še, 


fifth wheel noun 

ea ok So ob bl) sa5 ol 4k l1 

gk; 3 ew ya ûk (çera 2 ê 
SÎ Qo 2 Zû Z1 


VA Tı ordinal number #ıoızn, 


fifth column #oun 


fiftieth 
adjective 
nÛ) cysanm kel ky GK. qdj S5 Aı\>gan 
()eAlen Qdj ç»\>ı Ke 
fifty /'fıfli/ cardinal number adjecfive, noun 
(zi. fiflies) 
ŠShe was born in the: ez A> adj 
adj Q \zinı g~» ze, Jwên » l> n fıfnes 
el, 2.l> M el 
fifty-fifty adjective, adverb 
a fifey-fifey chance :\esa\eã n, «iJl» adj 
sl, qdv _ã.a;ã a; (dj iC! \»o a .çoa- qdv 
~o j)3 
LO pence /,fıfti 'pi:/ noun 
(Oa 50 Çek kb a SR) Gemî lesa 
e Û 
fig'/fıg/ noun 
eû hk (Solo 2¬ ol cû Ab k_yezêk--& Î 
A-a g4-) So J-3 [Ficus  carica|) 
strangling .ç.- <s > LS4a 3D S2» »& 
LÛ (Gel fieus sayan A-A) Da ak) fi 
Jem >) 2َ i 
fig: /'ıg/ abbreviarion figure 
fig' /ftg/ abbreviation fıgurative 
fight /faıt/ noun 
baxê ,Ü l234 ADA 2 „Ša> (Eran 1 
ly el x¬ J4-¬¬ 
Awê Sea ku42 çelî kela ıs aca xaê a 
AA keyê DE E E law 
„lj ~-~_5--~J r KEL, ka yu ole 
rê 4 cîhan 2 dinê kad) aU 


fighter 


lS 2 > u> 1 Ö Ce j kê êl ~^ 
4 >.>; +€ dea 33 Zi jdoê suk 
iA çek 5 kû 
fighter /'faıto(r)/ rıoun 
3 SU 2 öl4-2 Doyê 454-ê 1l 
J jı She pAû DÛ ohz jh cS jjAh cn 
ula 2 dj LÊ aS )a-ê cça-5 3yê Š 
ek cisn 3 çene danl, 3.,6 0êa 
fighting „on 
cê jeê o (ê yykê saa a) AaLSŠö sololSa 
fighting chance noun 
Shenö Jkuzm! Û paS (eya aî 
fighting cock ı#oun 
êm o> ÛÛ J45 pjA4 olk ol i gAk)aS 
fighting fish noun, also Siarnese fighting 
fish 
Betta ] JAl çekê) a45 4-24 û 
ı^\ _e » Ö [splendens 
fighting forces noun, pl. 

„Bz cela y yi Û çS a nS pkê o ah 
fighting words roun, p!., also fighting talk 
A-j çê Ah kk (SA8KA) (sao4ê0) 

ço LS U JAêne lı ök <l j êjA2 
fig leaf noun 
Aal.Ual çimê dılo di) a 3AAÎAÊ kı medak çelAÊ 
dêlan o ASAS ~J ons, 
(Gen. 3:7) l»a~ , peak Ela A „UU 


ezel ZO) 


- > 3 


fig marigold noun 
cS AS lep aa A SS Ar AR DS emd A® LS Ay) AA 
a-¬ ,4--- ,Mesernbryanrthemum ^> »- 
ök 56) «s- +54) ,& .carpetweed sl + 
zel Ê j Û cubalk la ekak 
figınent /'fıgmsnt/ mouwı, a figment of 
one”s imagination 
Jl sea gê Û ol yÊ k35 kakê ÛJlk3- 
fig-tree /'fıg tri:/ #»oun 
zol za ÛÛ sdal çêla 


figural /'fıgjur()l/ - figurative 

figuration /,fıgo'reı[(o)n, US -qgjU-/ moun 
O dike 2 sol oa 2 ka) ezê ekê 1 
LÖ Aza 4jl GÎ ayinê 3 
3 Û jlmua kela 3 KA 2 Su 


figuline „oun 


êk. 
figurative /'fıgoratıv, US  'fıgje-/ 
adjective 
„emblematic „g*)l>-->+ „ûZ&o, >--A5 l 


„4-2 -ranwe language :metaphorical 
G5 aî 2. çela sç ola l1 CO -e sculþture 
figurative art noun 
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figure of speech 


uslkiJk pa Û All A& ja3 ol (A33 (4a 
figuratively /'fıgaratıvli, US 'fıgjo-/ 
adverb 
Î uz Û al p3 (Sa azê Asye p> ç5 A0 ê Wı 
figure /'fıgo(r), US 'fıgjor/ moun 
the latest: )U ga a, „>-4, l 
0 rrade/saleVunempþloyment, etc. figures 
„22 Wriıte the figure *7' on the board 
J^-5 Š eze ay4 Û ç o kg 3 Gl) 
6 a bronze figure of `a horse : )--S+ã 
Ê AKEYE A RUS Ê J ~ al, 
8 (celeaêkê ol Sê e) olbolês Ja5 
aga 10 A kS ka kk Û A» 
The results are :(fig. : sıS a ,,#) jL5» 
_u^++4 11 ıustrated in figure 3 oþþosite 
9 a five-sided figure : _y )\2S4i $è »-> 12 
AU o) laê il 13 a solîd figure 
She's always had a good :NÛ JaSıaa 
uk eo gd 15 yal aS 14 figure 
a ^% a figure of authority : <S .l „Ls 
Û jAA--A- „SOL .5-) 16 political figure 
Desîal n ê yedê ol KÎJ o> l5 (êa) 
17 skater executed a perfect set of figures 
Are you any :__- « a, (figures) 
3&2 ».- +-3, 1 Ö good at figures? 
elan UŞm 6Ö ~5 Š5 2) JS 4-5 
JS 10 - e 9 xas 8B ONLS „zlejl 7 
14 5 54l 13 l3 12 SS TT a 
çşlAL_LE Û 5S > 16. xam sî 15 uan 
U ( > Jê) 19 
figured /'fıgad, US 'fıgjord/ adjective 
„l-SÈol-- «la-) a24 u4 
Jigured muslin % figured þottery : » >3), 
^ê» Ö portrayed g*gured wood Q 
figure eight - figure of eight 
figurehead /'fıgahed, US -gjorh-/ ıoun 
eşt çoAŠeh ok JAJ Ju SAZ 1 
î lA~e3 ûe A4) 3ÛAOGAR) So4932: (75445 
The president of the club is not :(«-3az-\, 
2 8S cl» ~ê 1Ö just a figurehead 
C2 dê Op eê 
figure of eight our, pl. figures of eight 
lam AZA cênê (A) a> ok ollo> 
AD ZA ZS j> Î9 4il pAZD Al 
figure of speech %owı. pl. figures of 
speech 
J> a -_o o1, sol „l> 1 
1Û gal dlsa 2  iakk-l 
Aa_ 2 ardan ean cjlsa çe, la-.-l 


figure skating 


figure skating #ourı 
DEZA Ö J amok~ ol 
figurine /'fıgori:n, US ,fıqjo'ri:n/ #oun 
An JA Î kh 4SS 4¬ +45 3p45344 
Arman Ö AI J52 Ja5 45(g) 3435 
fıigwort /'fıga3:t/ noun 
A ıê Man ca--jaê 
:Scrophularia „> şi] J.»»» pi 
LD yey O Îooğe eel 
Fijian /fi:'dgi:on/ noun, adjective 
Aıyh Qdj gol ginwe  „)^Š Ãustronesian 
len Û olaSAÛ) ol çaSAS)A® ketê 
fila - filurn 
filagree /'fılogri:/ - filigree 
filament /'fılamonU ıoun 
2 J „JC «AJ g9 )eo ı33)*3 sla REYE gj) 1 
(5 E a) mêj KOL KÛÜ kra em 
g4) Aka kA)L, SON (e--leSsaay) 3 
A LÖ (cs &è»l) anther J) j ljaS çêk 
Az Û jay ekrê) 2 ğë 
filamentary /fıla'mantorı/ adjective 
(ŞlALA ) sesle oo jêl Ö ÛU, )»» „Jk, A]U 
filamentose /fıla'mantes/ adjective, also 
filamentous 
ZU eo „dm LEJ) „JU LA-EJE 
Jbaz) j kçkê 0 


„geb -- 


filar adjective 
A-EJU., JUJU Jê ella, ll 
A) DD Û qolale kemraa)e3 kll¬a 
eslazê, 
filaria /fı'lg:rıo/ noun, p!. filariae /-rıiz/ 
öl saê] çaklU Û z58Jaa3ea çe jS HAJU 
„5 „ Ö [Filarioidea 
filarial adjective 
ÖQ JU ök n 4ja3365 e. dı kaw „^U 
Qe kı A51) 
filature /'fılatfo, US -tjo/ rıoun 
me la45 Al 52 a e4a l 
ûe Ji e 52: E Ji 1O 
filbert /'fılbat, US -bort/ - hazel-nut 
file! /faıl/ noun 
A43 „S4 ) A) „5-S êz ara BÛ 1 
çêlê yı ÎS û 2 Qel ga ao ja sS o7 
öz ûla y~ 2. la -- 1 Ö 5>5 
file? /faıl/ noun 
seê AAêûkı 2 adleyok kk SO j 1 
to copy û :(_ gg y«\S) Jıë «lji 3 YAD 
Jê 3 kU 2 u LC fîlê 
file' /faıl/ noun 
2. KS sola kS kr J~ 1 
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filing 


dez 2 ie 1Ö) xo (la ok çêsurkê) 
file cabinet - filing cabinet 
file clerk - filing clerk 
filecutter /'faılkAto(r)/ noun 
U jî US kyeêAy KAREK lS aGA 
JS Ola y~ Û glşedêayı 
filefish oun, pl. same or filefishes 
REDE YA ö y~ ))) ® yi )4- Û. L,.„; 
23% 1) %4, çew ê» ê) 
olê] Î GU Za kê oe ^4J 7o33 
.,AU e » Ö ([eo 3~ „3, :Balistidae 
file-leader /'faıl li:de(r)/ noun 
Û AL en ykw GR SA Az ) HAJ Ao yk „BAL 
Î 
filename /'faılnerm/ #oıın 
Jil e 2? Jl ol aU is (+5) 
filer rıoun Re 
2َ yk a lS AA jk Jin „ l 
> rê 4 4ç) 7 
o&U2 So lLÖ Se Û ji kerra N 
filet /'fi:leı, US 'filıt/ noun 
u. Ö 


filet mignon /,fi:leı 'mi:njÖ/ nour 
ù se «li Ö U SA j a4) 
filial /'fılisl/ adjective 
Ta AA kn 4lj xSr) ê kulla 
4¬, A Ö affecnon/duty 
filially /'fılioli/ adverb 
yj a O ÛU) a lS) ê TL 
filiation /,fılı'eıj[(s)n/ noun 
ölak dek lk ok Ae) ê -X»aa Î 
3 CS Am Az «ka cuS Û ka yA 2 (edle Oê a 
k2 gj ê Sala, l Û gala s>» 
filibeg /'fılıbeg/ Scottish archaic- kilt, also 
philibeg 
filibuster /'fılıbasto(r)/ #oun 
leala AJ) çepolo 2oo «şala $ 2o» ae» l 
ol û~az42 lay50-24 4J cî -Š&O -¬ 
cê vJ 1 e? Jh A2 ab2p9 2 (Gel 
J7 gelê 2 e5 
filicide /'fılısxyıd/ noun 
2. çê 5a3-e ê se054) 5, «gO>5J-- |! 
A50) ê2 ASA ê LÛ 354) jo a54) ê 
filiet - fıllet 
filiform /'faılıfo:m/ adjective 
Û km aap63 Kn y3e» (Ç--~la-ê3)) 
Ask QÛ lU, 
filigree /'fılıgri/ noıın, also filagree 
ejî A la Ada» sS AJA» (e) a594-lJ4+ 
u yakl a Û _glalla« 
filing /'faılın/ #oun 
„iS, Ö È Klsacd)n ci la 


filing cabinet 


filing cabinet nous 
A Û kl Zey cAwabaê Jy 
filing clerk rıoun, US file clerk 
Ö cr AO AaaŠ Jay ~~ nan Alana a 
öU 
filings moun, pl. 
o! O fron filîings : \3aS\3 „»\» 
Filipina #oun 
eşrelê O Û >a Û (melê „3 ok qê 
Filipino /,fılı'pi:nou, US -nou/ adjective, 
noun, also Pilipino, /em. Filipina /-na/, pl. 
Filipinos or Filipinas 
ue k~) Î r kê kok skê adj 
(Tagalog ç ıl Sa Geşimê J çr634-34) 
adj Ö zkê seskê 5-45 2. skê 
mekê JAl 2. k3 el) L1 ~ê 
fill /fıl/ noun 
êda AS odê yak uglaaê kşao 6 Z4 Se ÎÎ A 
lS š  Ö lS; 
fille de joie /,fi: do ';wo:/ noun 
ê3 êGêd SS? (Gyuola2 s~ru4ê) 
gp Çen >) Ö 
filler' /'fılo(r)/ moun 
-Þ Û KAS» 4-3 
A s20 KAD a 45y 
er4 Q cel solê U ly A öi 
2 n 


h5 2 yek5 a 


filler” /'fılo(r)/ nourı, pl. same 
çî ADA 4ı hal4 «Hungary çel a54 
„lL Ö forint 
flller cap oun 
U» Ö (ça R3) <S hapa~ «Sl U» 
fillet /'fılıt, US fı'leı/ rmoı:n 
3 cuma ê2 Sê (S-232) A-a Î 
4-S ŞA B Cuma yke sûnda go gU sc 4-- 
aJ, 5 SOU zi Sal el Sal 
ASeal e-4 kı g6 (Sol ke) 6 oğ 
l4 Au A 3 Jê ûl zl ye ekda l0 
Jêr alen Jljl Qoolake) 6 4Jj) 5 SU lj 


fill-in zoun 
Jı Û A 
filling /'fılın/ noun, adjective 
3 »yAno 5 a çêb 2 olao çey 5u ln 
„U bêle „Zo ls 4 ol Seo elo» 
1n (çe) »>>5-5_,3 adj e4 gi) co ı45 j 
4 so yS j Ola 3 (go S ja ûla 2. l3 ù5 )5 
X5 en adj SS qy cz ê e 
filling station ııoun c 
Ça Sem Û cazlk yA ok <J 
fillip /'fılıp/ noun 
2َ 4-S A KÊ ŞÎ kS kA-S344l 1 
JJeper o4 a) ye 3 edila A33293 
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film première 


Ùo533 ê „AI ûl ,„&2 ü LÛÖ glula k- 
filly /'fıli/ noun, pi. fıllies 
«oJ o) Uj cola s> J-0» 1 
ê d34) (emê Çı 2 ha) 2 sm a amên 
kê 2 oll çe jS 1Ö Ûi~a> ç3 
film /fılm/ #oun 
ayê Jo az Jl gz AZ aAS--k 1 
Ê TR Û Şe4¬ Û aer 
(sr ahe) gılê so 2-5 sele-ê 3 (GS94-2.3) 
N ENE ` RR - jerê a saj 
Le jknû) SAJ OA sukê AL 
«“membrane" „j~-- -__-& filmen 
AE LSa piş Aqa (SJ) Î SS» yay 
plm3 2. 45a S530 çul LÛ (aa y4 fell 
3) 6 «>, Š > U 4 (al) ebê 3 
mu Ano ( ê 
filmable adjective 
ola nekê Jö sa9 ŠÃlAx(dl) ekê skê 
film archives roun, p!. 
el Bl Û blê ê2 aê «Ail-pekê 
film cement mou 
film editing our: > JU dê 
ça: Û elê 3G; 
film editor nourı Pê ıa 2 .ٌ 
ê AZ cayê Ö blê o zaz lı çonVÊ 35j 
ni festival E 2 
ji çelê» Û elê „J-8 
filmic /'fılmık/ adjective eê ù 
(filmically adv) lê A )a- «xakê + len 
ekê kı zma kal Ö 
filmgoer moun, US usually moviegoer or 
BrE also cinema-goer 
gan Ak di lA cap ek cı ALa zê 
g~ Û 
filming /fılmın/ noun 
Jfilming was delayed because :  Šaa«L 
cSol» xelê (Û of bad weather 
film library noun 
eki Kıl Û „kê ê2 a Ll „kê 
filımn-maker rıoun 5 
Je Û lekê AS a29 
film-making noun ê Jik 
Sp Û oe co Saa pkê 
ENE „in rr -e-aner 1 EYAR 
noun, pl. filmographies 
PET «hêk e> 2L yaztetÉı) E „- 
EYe aaedî IRAN NERA 
film première mourı 
Ö bk bolka olana ok paSa S42 


film seript 


e u Ê Zê 


«all Ö 4al „l 
filmsetting - photocomposition 
filın star oun 


Û ge E Ö ÛL ok ekê Gelyê 


film stock oun 
çl elê Ö al lê 
film-strip /'fılmstrıp/ #ouı 
Û ÈfAny saSel2 elê çeyê kı aSejl l 
Je Jl2 ehe ol 1 


fîlın script our 


film studio moun 

O cJ aaol-5 UL cA AD An „kê 9 5w 
uSola Helê Su a5-1 

film-taking noun 


Gol xekê Ö r cs AJA gê gyan AAyê 
film test roun 
Şeyê 5 êU devkê aJ yazS ai uSegA> 5 5U 
- bw O jajî Û son54 
filmy /'fılmi/ adjective (filmier, filmiest) 
Sinê yap) SA sı ge sah olê Èsoj 5-U 
sê O a filmy cotton blouse :\_.S.J\ 2 > 
Söz lA 
filo /'fi:lau/ - filo pastry 
Filofax /'faılaufaks, US -lot-/ moun 
S4535) 54-3 3Lê (ekl ~ê 99) 
o DYEYÊ) A-i es uA4 a AJ ı5- 
Û^» Q GhAwA2_ >o 
„,peıstri, US 'fi:lou/ 


ciz alê Û dÎ et sl akê 
filopodium /,faılo(ö)'paudıem/ #oun, pl. 
filopodia 
ak a o wA3395w- (r~ Ëa¬& o) 
Hanê Ö 33)eol 
filose /'failoos/ adjective 
Ö Jl Jk JeJE 
fîloselle /' 'fıetujsê / noun 
r e~! Ö „1> Û43 
filovirus /'fi:leg ,VAITo8/ /toun 
UE, «RNA 3 „lë 7) egal akê 
AÛ çl toka? LEJ Çê jhe O 4Š eçl]ha jîüîً 
~3 alê Ö (Filoviridae \ + 
fils! /fıls/ noun, pl. samc 
a gê kod kone m4a ı8 sell ASA 
Öh444 «J riyal dıkê hg halk khak39 
ê Ö o „l»4 dinar Ss Ak , 
fils? /fi:s, French Tis/ a noun 
Şeyê» S> jı „kal ok l> oU lao 
ûmê Û) Aka Ae ê cal aî 
filter /' fılta(r)/ noun 


filo pastry /'fi:lao 


noun 
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filtration 


$ gk AS JU ko Jl Aa LS Jl 1 
„çakil (Lek a sela) 2 Jl aU ke szlo 
êw (eşî zeyt) 2i 3 -4-2- T>. 3; „ASIL 
Û Jl $®) A (~5 4 i 
Maya ~~ 2 «< XÊ lata ıÖ . 
filterable Gare ûşê. also filtrable 
Nr) Aba lS gU a aS g5) le» îlacî Î lAÎ 
1u @ (filterableness r .filterability ıı) 
«YU lı ale jI 45 Ja8 AYE 
filterable virus #ouzı, also ultravirus 
sık) AS cem zalê Agi(S) ok (3ê 
bacteria- Û SAJ» $ 5l A 4-9 3)9 


um aa ey O ks pAea5 Tetainiîng filter 
filter bed #oun 
Ö oL Sk ok Um) Sk 


«hk - 
filter disc noun 
iS Ö SL ÛR celîl sa4 
filter-feeding adjective 
filter-) o ->4- U GU So »»4-\5) 
1 ê, J>->A- „NL So»»A-kê :feeder 7 
ã`U -__ Ö (baleen whale , clam .sponge 
filter-paper /'fılta(r)perpa(r)/ ıoun 
êke dê6 Û call ê0 AS 8L ê5 
filter press /'fıltopres/ noun 
soli Le Ö „DLSA 
filter ê A noun 
se. AŠ> 5» lo nŠ~ 5--a&::S 1 
:filter-tipped adj) > gk se), <^&>-2 » >U 
„K2 A 1 ®? (lo zkê la sl 


J» zla 
fîilth /fıl0/ roun 
çak laq S> “2a9? nl 
Da po çanê z2 2 > ga >k 


How can you read such :al) Ah 4-3 
„ga.4l) 4 uerh03458 «8 )A>-U „mU k3 filth? 
ad kS 1Ö J (a5) »~ «uk + 
J-4 O 3 J J b2 Zl 
filthness /'fıl0nas/ noun 
US Û dayên szîa)o sS kema 
filthy /'fıl0i/ adjecrive (fılthier, filthiest) 
Jilthy ¬8 ab» Qnnza soSÖz r l 
ZJilthy : Al) Ax a> se» -^52 ragsStreets 
Jea4--ao»l yal ı l54-_- 3 Janguage/words 
JAza -ûS 1 0 (filthiness # :filthily adv) 
lJ 2 
filtrate /'fıltrert/ noun 
ehle e, Û Kal obl ê 
filtration /fıl'treıîn/ moun 
„L_> Ö (filtratable adj) > 5 #»T'L 


filum 


4.A-a) ö5 
filum #oun, p!. fila 
filament „JU a QSa 5» JU JU +335» 
Xo Si ADA km a 1ı 
fimbria /'fımbrı3/ rıoıwn, pl. fimbriac /-ıi:/ 
DK SP) gk AÛ A) kayê $8) 
şıl, g) gl 5 ^-J Lb) i, wg A¬ A5 
„A, Ö (ً fringe border" ` lA) 
fi mbrial adjective 
UR PE ng nê¬, >¬ 
Kh) A Aza Û AA» 
fimbriated /'fımbrıeıtıd/ adjective. also 
fimbriate 
firnbriation ) la j »l a; lal 2 lo») 
Jglon-hl> salak, Û (î 
fin /fın/ rıoun 
:finless adj) A-ٌ oh se4¬ 2 aJ) AJ 1 
:-finncd /fınd/ adj th HAD o do ky sO kçe 
„2 «JU 1. WÊ OGlaaS eya (N E Tayê 
finable "/'faınobl/ adjective 
ıa pî ŞA S Aka k2 kû çî 34-5 ooo )4--¬ 
Am yte JJ yaka Û) CS Get çeta chmAÎAn yk> 
finagler noun 
(e 9A5 A) se gAkzê A 4-2ê v9 34-4 
AkLe- Û e-o ahû 
final /'faınl/ adjective, noun 
EÛ AU abuûk e l5 cela l adj 
his final act as party : çılşo y)ê» xl» 
3354-542 ça¬ coya 4-5 S^ 2 Jeqder 
2 èr, __-) ,- 1 KERÊ 
> (lã__. se) 3 (a-»U33)) _U>(cm))> 
r¬ su L5U (finals) 4 mode _+,4-- 
l adj Ö lS 55E J U l> 
>1 2 Jkû 1m alê 2 ŞÎ Wê 
G--  ) 4 rnode _sSl~z! Reza. (_ ê- ya) 3 <l 
final clause „oun 
yS JE Û a jeak~~4ka (l3) 
finale /fı'na:li, US fı'nali/ ıoun 
3 Û se) BAT Aa l>u az qala _ l 
Gam. „Ul al) >U al» „U52 2 (Û1 
mî 2 «LL 1 DÖ 
tinalist /'faınalısU #oun 
A_j Jh-$ ulmê (LR 1 J-> lU 1 
2 an Olympic finalist : bk 
Jl3 1 ê celo J u5 > 
finality /faı'naleti/ #oun, pl. fınalities 
eye 4-5 a5 al yA- O44 çe¬ 1 
e U S2 DAÊ nala sêm a0ê43 çı 
lU 2 ûaz> sZnelalî Û WO êU sk szlao 
finalization ou 
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finch 


o Sal NERBEIU J-4 
sû? Seh--S A þê? y5 5a 3r enkmê2 
ٍ JS Û olsem.„i 5 
finally /'faınali/ adverb 
AJ A> A-8 2L L-L 1 
The law :eventually >» a.- .l»_„U ;S 
a: 2 was finally þassed tın May 2009 
The matter was la jekê Xu Sa RZe êê 
> 17 mot finally sefıled until later 
„_ala3 J» & 2 ple L~ sûk U O» 
final HAWA en noun 
öl jS eHêok Aho AOelao L RRA 
sile J mam lı kola aê hO e g3(a)4A) 
final solution noun, often Capital zed F&S 
(1941-5) çU Ak U35 ol 
He 4-8) U eo»s- A-54) ı~ AÛ a4 
JU Û (ıl Endlösung g„\,> y5 )»» 
ê 
finance /'faınens, US faı'nens, fo'nens/ 
noun 
„l2 e Dl (U, 6) çin lane aê Ê 1 
A_2 3 „U B aza „U Tn RD öU 
sa yaêla ln 5Š 2l lo4 A-5» AA 
lao 434k solbogall 6 la e3 A mlo 
Fezl „SA ll» +»l-,4-- (finances) 7 
SJ 2 „lê PEVE ,l»I 1 u Az aa hl )yau 
5 ml 4A3 Dl A_-sı 3 Ù 
BID e Q> >7 JU cel 6 u uf„U 
bnağee company #ıoun, also finance house 
»„- 3-2) ûl) 43an U eî ok Le 
_l Gel ê ja Û DS yA Û + » (ku 
financial /faı'nen[l, US fa'n&-/ adjective 
to be in financial 


Jê 


lalo hode ss) bi» 
NE? C dıficulties 
ww crisis oun 

Û3 cge a çl cl 4 «salo el „43 


ûJ êl, 
financially /-[3li/ adverÞ 
„U êl jl O «saa çelul> oll 
financial ratios mun, p!. 
O ll. _J~-Š;-_ u 5A^-._ u» +) 
U sla 
financial year noun 
ue J Ö (lb J 
financier  /faı'naensio(r). US  fe-, 
,fınan'sır/ moun 
Lo ge Ala la 2 „~ê alla gle, ek 1 


juS'«U 2 EIWEYO J „51+52 2)49 
finch /f'ınt[/ oun 
ê 3>-Š~J»» Sel Hêyema cê j hw 


oldfinch .chaffinch aS „> 4¬ 5)45 


find 


ASAS OS o ylso ca yA Ö6 ko Za ı „54 linnet 
Zo k32 2JJÎ AA», ölDly4 J 
„+-. O [Fringillidae + 
find /faınd/ ~oun 
an : gl )jo oo $ lAz4 sa yAZao sa yA? )ja l 
„u, )jo (Sê) 2 arehqeological find 
lJ) 4: :flindable adj) + j»3 «yje)J> al > 
AL (eç) 2 24S 1O (keya 
finder /'faında(r)/ rıoun 
remay339 2 J3-- û <-5SÎJy4j aşe s)jo 1 
viewfinder - 3 c~l H ç~ „>5l2¬4 
Seba) Depê 2 zl sdul Î 
fin de siècle /.f@ d» 'sjekl/ adjective 
Şeh (pep) ji (Seo (Çel $) 44~ 
ty Sel a e Sp çaê) km6 3)3 
3 (end of century” _~Sèy433 'O»y4- 
eh O5 A AZ) 
finding /'famdın/ zoun 
He)3o2 sa sl 2o se >39 2 û 4-a O sê y4 039 1 
The findıngs of the commisston unill be 
4Û Ol (SL) 3 publîshed today 
ü5» „A+ 3» (findings) 5 <S f «5 
Q b ku (U) 6 û »)J» lS A“l>o4aî 
o) 5 LEL A+ A e89 «il 2 iS1 
_ıLLAS laik (> 
fine' /faın/ adjective (-er, -est). qdverb, noun 
êê He O z33 a5 Ce sum Cê eka 1l adj 
ıa gî nS j> (ya) 2. Šajaz 2) l> 
SL 
: p4J cji keto ke dz AŠ a 
„5o07 Û SEYTEN êl leu ê 
a §OJt5) Š çıman me po4 „S-~-k 
Gim3 yı QJASEIÛ kîn 9 3-5 ayi e (ûk 
12 ê) yon çel > 11 Beni «lasar 10 al JU 
(eon5l) 13 Gepa GE» » el ~a) 
1 adv jA sl G5 ye4) 14 aS: 
n Sk S42 Ge ê SU 33 sêk 
! adj Q GO) 5J US èê», 
sk» 5 ã5 4 Jl> --3. _g#bšÎ 2.) > > 
9 >-8 Sk sdal «e-3 «SU 7 ei „6 
T2 -Lal 11_065 T0 s5. U „all 
1 enka 14 AS Î3 „lS „ 
al fn Sk „A B2 - > 
fine? /faın/ moun 
AjU ) «4s )A> 2. corclusion .end (» +ç) 1 
zîlê A mil 5 ac aS :in fine be 5 
An ye Û So dmê k~ y> 
fine” /fi:n/ noıın 
çŞhê AJ s mlelaê çêk o leSa çl o3» 
eê Ö la 3)» 
fine arts moun, p!. 
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fine-tuning 


Di ur ASA k5 42a) ASÎ y> AS aa 
Lj cela pa Û (êa 
fine-drawn adjective 
Dl Û 3L) „SE „Sok (...» 3l) 
Fine Gael /,fi:n 'geıl/ noun 
GOL RRA rek z2 232 
Jer ûk 
fine-grained ady/ective 
Ajlo j j ë yaka Ö 3y göla s> gyeSla» 
finely /'faınli/ adverb 
hb 1Û çêkalaa A332 5» «S-k 1 
_,l* O yb «+ sçhe> 2 
fineness /'faınnas/ moun 
çiri: e an Je ra SR DY Oê 
kj k3 
the fine print - the small print 
finery' /'faınari/ noun, pl. fineries 
Ê Ae sela) kê a55 a0547 
The mayor was dressed in :l zalya> , 
Seo ax) a aJ Û? all hîs fînery 
finery' /'faınori/ rıoun, pl. fineries 
fine herbes /fi:nz 'e:b/ noun, pi. 
aJ) AS al a-S U »l -5J-S55 L,# 
he g40) çe yg S 4 lblç Asê lı o lslsta2 
>a „ê Ö (fine herbs HEM + y4--ja )43 al 
fine-spun adjecrive, also finespun 
Jêd> a çokê son S ak kaye kola 1 
laê Hê 2. ab ja 1Ö k> kb SU2 
finesse /fı'nes/ roıın 
aS LS kya ao a solfej» «sy» l 
ıÖ r) 3 > „A_l 2 EE 
j3 > 2 <jl k3» 
fine structural adjecrive 
ı44 kk o ge3a SASSA A Sê şu ol A4 
hg mtr mê)a AZA jl33) see A4393 )3 
Gu EZ kı AZÎ j 
fine structure moun 
AZ l3ko)9 A q$ö 059 3J3 A-4 
n nS SA ola so eo leke 
oU êêo9 ¬9 sell A) je34-- 
êetla Ah UA j Ahî Uo 5l 
jo Jem Û ce zee çê 35k 
fine-tooth comb rıown, go over something 
with a finè-tooth comv 
A (mê #g4-5 5 U 2َ 9, x«4l») a> l1 
ù p43a 0ya J33 çemê KÎ seyê) a $923 
Goo Job 4 Se Ola 2. > Kl» çalê LO 
fine-tuning mou 
Ö (ela a oJ 34J5) cola Mı e» 5ol 


finfoot 


finfoot /'fınfut/ noun, pl. finfoots 
lU grebe ,L çel o> 
e~ :Heliornithidae gl i>] 3)5-53>5*» 
e ut 4 l032 
finger /'fınga(r)/ "cun 
Hold the : Su, LSS azmin „E 5-0 1 
2 material between finger` and ıhumb 
ol 4) ça5-0 3 S4 ol „A55 54l 
ok G.)35J4 eylo jl5 qela jı „Ul 
LO AS (~a, ol n5p6p). 4 (s>>5+ 
EZDA 4 ER Ji 3 ÛC) 22a 2:46) 
finger alphabet ou» 
LS (SLA Ö uan a i aêlê 5U aU 
fingerboard /'fıngebo:d, US 
'fıngarbo:rd/ rmoun 
cd LŠOl SABA4 ıe r Anoe kı xu$ŠOma o 
» 353 RA Ze) 5. e Amih 
Aa go u2 (Ja 
finger bowl noun 
ûrê O Aw LÛ ko Pk ko 4-5-8 
lS Û (ko lab çlaz 4J ol» 
-fingered adjective 
Az A -- S5 Ü-_- A-5 l5.__ (G_SgJ A_J) 
AL LO long-fıngered : <... Sa. 
finger food ııoun 
2z, Û collaê Sul ak ZA 
finger hole „oun 
(oz ê cs sÛ Al) ûî SE Sl k5 
A-A $) d> Q 
fingering' /'fıngorın/ noun 
O Ulan a solazlayo 4 bla Salê ce )Aë04 
guA O 
fingering` /'fıngortn/ noun 
J AS Û Gan k cn) Ji êkuêoo U39 
fingermark /'fıngama:k, US 
'fıngarma:rk/ #oun 
VE EE DD DD 
Z_&I - Ö U> 
fingernail /'fıpganeıl, US -garn-/ mou 
ön Û QR ud kS ö8 
finger painting now 
4 h5n8 j aya, Ahmê 
9355 eza KA 4) „5 ök RAN 
vale NE QÇ G _ 
Hw sêani J'fıngoapleıt/ noun 
J22 ŞAD jk NEO mme DABANA 
„^ è>” a$ Çekê J U,» m~. E 
~~, en (~0 olo ..,- 
fingerpost /'fıngap3Ust/ /ıoun 
bê Ö (G35) a2932 Soz Sê lbolî~ j-7 
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finishin school 


lzal, 
fingerprinting /'fıngaprıntın, US -garp-/ 
noun 
û Lo SS SBy  A0 4a 
êagdi-wÎÛ j~) Ù» An Alı koê A Çı 
u &A&I Q (oll ,E 
fingerprint /'f'ıngaprınt, US -gorp-/ /ıoun 
to Jyan Sen sz Ah çen cAzê hl yê 
ıı bO take a susþect's fingerþrinis 
finger-spelling our 
ASI Û o> S5 ma Û SU 4 „Sk, 
fingerstall /'fıngasto:l/ ıoun 
„^ J J^ ^5-3 DASE : OYIRA 
fingertip /'fıngatıp, US -gart-/ roun 
hl 4ı ÇA ÊÖ ) da sSlê çj lı Zaz 
A 
finial /'fıniol/ noun 
2. a3 1 (Û sl A ıe )kakS 2: 4ı şê «jA dê 1 
eke zo Jî 
finical /'fmık()l/ adjective, also finicky 
Kn Û 2l Ana kk ÎB Aşk „Sl SŠS33 1 
:finically adv) a SA » laê 
JAVA 2 JA¬ (finicalness ?ı 
finicality /fını' kolîtı/ noun 
SA¬ SA Û codrel dar sans) -Šêeoo 
finicky /'fınıki/ - finical 
fining /'faının/ moun 
4-an) Ö Jl> „ o 5 An gı zol 
finis /'fi:nıs, 'fınıs, 'fAınıs/ roun 
UL çê: „î AJ) l2 acî De LEO 
oll Û (eşAsANÎ 4j ekê 
finish /'fını[/ mou 
q U elê elo îk kêR)a> Î 
3 2 „l,a 2 dramanıc finısh to the race 
LÛ a glosmatî finîsh : „û;# û 
Î (çAk> sa 3. JS 2: kolê QÎ GA 
finished /'fını[t/ adjecrive 
ku, U5 f OnA)Ç ela laî 
I won't be finished for” :,\5S>a- 
the finished 9 another hour 
sk. l Sel QÖ pÞroduct/article 
finisher /'fınıf3(r)/ #ourı 
gj ka A2 Hê r U5 45 1ya 1 
The first six finishers go into the > 
e.~_ oll dag 4 2 «Sel! Lo Lُ ) final 
finishing line noûn, US finish line 
ll L> Ö Ja)» „US la 
finishin school rıourı 
p06 9 y5 5) J4an AŠA LŠao y> 
ce yalê jaz (çn j-u Û (W)J A4 jS 


finishing touches 


finishing touches mou, pl. 
„oL S3,» „.-- VAR TEOD 
al la a QÖ > (olSueo kç lSweslao 
finite /'faıaıt/ adjective 
bS zok kS w4 Jlolao la l 
9 a finite number of posstbilirtes : 3A») 
finite $ The world's resources are finıte 
2 the /fıintte welociry of light  betrıgs 
finitely ) „ „lacl» a84 „» Sola aê (gl j) 
elih kl ya 2 3 şdoe chû î u akı Û Û (ddv 
finiteness /'faınaıtnas/ roun 
çS AS A ySn ah sê blo elo 
Û (ehdAneoÎ saza lod Èal Solo 
u3 jg-lmeê kŞdAkO) 5 
finite verb moun 
J Û aku aê u ss laclo a84 lî 
elê ye 
finito /fı'ni:tau/ - finished 
finitude /'fmrtjù:d/ noun 
eSsAC A kk 4 kŞoblao kb 
N? (ehkaeoÎ ) kç ê ka elok kel Solo 
cê êl l KE o glma su şA2kOÎ 5 
fink /fınk/ cun 
Go SJ ks 58-45 2 s5 ! 
hı çol 2 cemen LÛ Sao~ ol 
Finn /fın/ ıoun 
iS3 lal Û) (gulak „ua S)a5 
finnan /'fınan/ #oun, also finnan haddock 
ökL >3 ghaddoc Sloaa coj> <) „kê 
ze O claa 
Finnic /fınık/ adjective 
Finno- Sakê) AJA jS AA êl » UU 1 
2 cs ÉÃeo j-l Ua a sk 45 Ugric 
OS A .çacakaê AS TAÊ AJ (iı) ne jS AA 
ek ol « «z¬ la 2 Sa | O *z<z #5 
Finnish /fınıj/ adjective, noun 
Gel) Bı APDASÎ, AÈ a 83A LçšAka adj 
«--l , adj Û) jS A çi4) (el A -cz5) 
ç-E3 ûU) 1 093 4 
Finno-Ugric /,fınso'u:grık.  -'ju:grık/ 
adjective, noun, also Finno-Ugrian /- 
We -'ju:grron/ Ê 
niç ê -oeê eko Aj5 o4-- ûdj 
„enka KS Lê bk ok Sl Af 
Şal (ÎU U ck44 a Gel lN4a 
nl A koê O cı zeg 4 
finny /''ını/ adjecıive (finner. finniest) 
U Û led (zê A kete Ja) 
be JlJ a 4¬ ley cle j4 ulaa-S j4 
4JÙ Ga u (Sl SAS çal 
fino /'fi:nau/ rnıoun, pl. fonos 


1024 


firebomb 


Xel QÖ cêye, lU cz co 
fiord - fjord 
fipple /'fıp(o)l/ #oun 
Jh A5 la U 5 aU Û recorder Oo~ 
GUL O l8 4 që $è 
fipple flute mour 
UL Û Zl saa (AU) AS2A: 
fir /fa:(r)/ noun 
uz kS paa nya uola ok <53 
:4bies vê ok gu» Taê ÇE) jhw 2-4 AR 
zi Saz i ko b> 233 
fir-cone /fo: koon/ moun, also fir cone 
Dino çŞa ja Û Aa yk2- (8k û » peê 
fire /'faıo(r)/ noun 
olo» >~ 6l» :e7 U2 U U1 
3 oa o4 aê kêyê JS ol aa oU 
4 „la > (olo) 


*.» 
Qê dok 4 o DÊS u Xo 
'fireless adj) 5# s>», 6 J,)4-45 


Ö (hay glal5 j) ıl) 56,2 ıfirer /î 
5 uh 4 S23 gj>~Jî2 ~î l1 
Jik SUzÎ 6 GUH ûl )> 
fire alarm noun 
„lO (cê zU $ s3» 
fire ant #oun 


Uza yağ çh +AilöA (g45 a 9o je ıı ja4 oa ie 
iُ ıS» 3> „ Solenopsis ınvicta] \S;_j»« 
Az ge cey O 
firearm /'faıarq:m, US -q:rm/ roun 
am! C EE A> .s3n45 rr A2 xÛ k~ 
fire-back moun 
las oa) 2 j-5 ces eol--> lÎ 
„Uu9-4k "^ „>-> (fireback pheasant 
t03 y34h 4a A A AE Îla 
he J2> L1 Ö [j> c- :Lophura sy] 
du ê e2 o 
fireball /'faıabo:l, US 'faıorb-/ zoıun 
the (anên a enê) ek cela l 
primordial fireball associated with the 
beginning of the universe -- Scientific 
3 ö2 „.-- „o go» U 2 A2mertcan 
3+4 u ( h--) (Şê p4-234 „S-A-» »#l 
23l l1 Ö „U êASUÜ JA J za, 
uz k~ çeld HÎ gma Omî ûî 
firebase noun 
HÎ KA Û AU saSı (Golo) 
firebird mou 
Halê (sa Qu» 3î yemûkka (çewlaaÛl) 
firebömb /'faıabom, US 'faıorbq:m/ 
noun 


DuSÎ sm Ö ca zU e 


firebox 


firebox J'farabpks/ ııoun 
bT Û g8 SS ûl FU LA ZarU 
firebrand /'faıobr@nd, US 'faıerb-/ noun 
Î og ja jk „a> „u (bı dol» Aza l 
Da» 4-5 2 Q - 
LO agitator „J x2» 35-2444 9> 
Su yıl J-I „lez ê ai2 «l€ 
firebreak /'faısbreık, US 'faıorb- / noun 
zê U HE TNE NÊN TENE 
J (öE-~J l5) a yA-5-5)> „SU 4- 
Hêvrî 
firebrick /'faıobrık, US 'faıer-/ noun 
Jom el Û cusll cor lU sa KU 
fire brigade /'faı» brıgeıd/ ııoun, also fire 
cornpany - 

o! „, Ö PERE K1U ÇS ARA û 
firebug /'faıabag, US 'faıor-/ noun 
(CwêBÊk) 4) e342 8l» Û ae Ê Ea »> #U 

o5! 
fireclay /'faıocleı/ noun 
D- 3U Ö NEYI > Sy a yy~A)8 
fire company ııoın 
j-) u e-5 2 s4: 5 U A-o» l 
rr kesi kd AJ ege) a ûla) çerê AS (3.5) 
_- „Uê û? BÊ OS YEYÊ) U 
fire control our: 
Jh 3o Aa <32 3 SU l 
2 x4çe AU e( a Slaw 2 es lU 
sa yS aU (3jy335 ok olk ola 
2 êlê ê 4 SID ul u a SO Î 
J> Je 
fire coral rıoun 
„J--2 hydrozoan o> U >-2 
a Al ja Artan a$ nematocyst _s»»\> 
JS „o2 [Miulepora >> gl aA Seo 
firecracker /' faıakraka(r), US 'farerk-/ 
noun 
to ikê yê ji (saa gk kS anî 4J 533) 
<š „ O let/set off firecrachers 
firecrest noun 
Regulus _] Sêx i Çe le35-l) 
ei» .> „  [ignicapillus >, 
-fired adjective 
#05) Oj9 ucê ya~4 >. „4 (GlaSE) 4J) 
-- 43 fıred central heating 
firedamp /'fatod&mp/ ııoun 
Ö sk a5 .L&ı) «f 
fire department #oun, fire bridge or fire 
service Û 

H~! „ê (qu „Ah o $ AU ŞAD 

fire drill noun 
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fire hydrant 


Ji lê cu yt Ö aU 4J co Slueğ5 h24a 
> 
fîredog /'faıodDg/ #oun 
S4 be~ as5 ok ol» zU a AŠake 
ö s-3Î Q Lw 
fire door ~oun 
çŞeynêa yo AJ Aya Jı Cn) U sÛ)» 


Jê „ê „E 

firedrake oun 
Ö a> AU lea 3na (Gçla 33) 5 4) 
Ji> ûla») 


fire-eater /'faıo i:te(r)/ roun 
us b> ue 2 (~4 sl) 3> 5ë 1 
2 l»*_51 1 0O (fire-eating adj, n) gl) 
.elsêa e! 
fire engine /'faı» snsgın/ #ocıo, also fire 
truck . 
ikSuNÎ geb Û «az 35 AU aU 
fire escape /'faıo ıskerp/ noun 
Qe aA kêy5-2a0e5 lao A- ùl oLS-L 
Jê IÎNEYê 2K, pd NMESIK 
fire extinguisher rıourı, also extinguisher 
kO J 
firefight /'faısfaıt, US 'faıorf-/ noun 
Ö 


U Ge Î Zê A-2 „A Üe A-2 
Jl AL 
firefighter /'farofaıta(r), 
noun 


'faıorf-/ 
Ci eyal yS ZU eo ak-ikaš s yasa ) aS gû 
oU! 


us” 


fire fighting mou 
JÎ Û yêu 8S Au 

firefly /'faraflaı. US 'faıorf-/ moun, pl. 

fireflies, also lightning bug 

Luciola ] JS j gZ~a sa, Š a z~aA) ê 

Ö TT „3-> , (C4) İusîtanica 


fireguard /'faıego:d, US anan 
noun 
wêle AH L2JlH KU ö5 ÙU <, - l 


kg Sol 2 (sole ne6. pazîeok 
E Xa ea LÎ ~44 
J2 


oSe „el 

fire hıose noun 

LÎ KL Ö «as5 AU S> 
firehouse /'faıashaus, US 'faıarh-/ rıotun, 
pl. firehouses 
on Sn çok J sakinî) yê AU çê a 
Dm g5 eê po kS, ATÎ „A C> fire station 
fire hydrani/ noun 


fire iron 


ISMÊ QÎ (çaSl Û + sala ,S SU (e ê 
fire iron roun 
û aU Û çola» seaaî êêê 
firelight /'faıelaıt, US 'faıerl-/ moun 
Ö „U „êy „ZU kej, „zU SU, 
> 
firelighter /'faıslaıto(r), US  'faıarl-/ 
noun, also firestarter 
4l. Ö »AŠ)AAce Az „ola 
fire line /'faıo laın/ noun 
ÛÎ dan Ö (ayatoar AJ) zU lsa 
firelock /'faıolok/ noun 
lala Ka Û Al ASA (çe9555) 
fireman /'faıoeman, US 'faıarman/ noun, 
pl. firemen 
ae” 2 sal) ,S AU yê „ARA 1 
--tö 2 DUHÎ sz ae l & e35 
fire opal - girasol 2 
fireplace /'faıepleıs, US 'faıerp-/ moun 
HÊ yS û a6 solo ZU kel cels-5 
Kı Û cds5 e ûî 
fire-plug noun 


EDO çÈSE Ö èakÎ 8 pÜ çe ê 
firepower /'farepaca(r),. US 'faıerp-/ 
noun 
mê û-j U ZE „U gU ~1 
23ê se» Ê Û cs» oo Solo 

e e a Am gukê A kO Aeo 
company has  enormous financial 

3,A 2. GÎ û31 fîreþower 
fire point roun 
ob lê e oU Jê seba J> 
diaztl çalaîî Z 
fire practice - fire drill 
fireproof /'faı»pru:f, US 'fatorp-/ rıoun 
J~ Ö _#Uaoa „Za »U U» y~n 
fire-raiser rıoun 
JB akmul Ö az yU az a~ eo Azî aU 
J> 
fire-raising nour 
a>! he Al - Lo„a-l_#U .olo)y4-5»5 
> 
fire salamander our 
ro>5-5-85 s45 »«-> salamander ;s j> 

AS 2J4) ç$ ~ Û A sêem 
Jgkk~ s8 ^.2 Î Salamandrê salamandra[ 
fire sale roun 
û) Uo laê 5 sê ûlDun 

ea! ll 2U> 
firescreen - fireguard 
fire service rıoun 
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firewood 


US Ö š„aul, ,S zU 
fireship /'fanofrp/ noun 
4> Q3 e345 „U ên 
fireside /'faıasaıd, US 'faıors-/ noun 
m4 kegî JU sosaî ûs sole U: A 
sulu ES (SEY 
fireside chat our 
riko y> <5 Ö ol #U A lb Son sA-ê 
fire starter ~ firelighter 
fire station noun 
U „Kl Ö «alal yS U saSu ol Ã¬a 
~Î LU 
fire-stone /'faı> staon/ noun 
Gire A Û pHaweo4 «353054 
firestorm /'faıastö:m, US 'falörsto:rm/ 
noun 
HÎ cl j Ö Ge poaU seledaê 4l lkae, 
firethorn - pyracantha 
fire tower noun 
Sual ıı Û aalaS „l» KU So jA 
duz le gı) çê ê oaê 
firetrap /'faıatr&®p/ noun 
DA¬AÎ G4---4J oU G'Aq9n,P <S») 
ölao-~ cal sol »>~ ol cf ~46 
GÎ a> j Û 
firewalker rıoun 
ê Jo lo U J544 34 U Pe, 
„ge,,»l-- :firewalking ıı) )^---,»U4 
cz 4ez Ê Û kêda bla oa e Kû 
i J edeS o ye Wı (çekelê) 
firewall /'farowo>:l, US 'faıarw-/ noun 
col lao AU kuz) ÊU sol l 
lö kU þe» XU l> 2 AA ,U 
network > ok è> 4J cêwa Dlo» #U 
A lao „SJ A> ù lok AB) zal» la aS 
û çae ya) ÛÎ ıi SS A n ~55 
Jl» „ë2 IY 1 %Ö (eyda yl wa AA 
fire warden zourı 
HÎ J Ö (bank j) cr Zal no8 
firewatcher mourı 
Hl o 4 a el e A aU rk 
firewatching nouw/ı 
dij kêya Û cê Zal a zox» 
firewater 'faıewo:to(r), US 'faıör-/ noun 
~Î <l Ö ca zU aU LU (ezê) 
fireweed roun 
gê aa) biglaa 4J aS ê ceog> Je UL 
€ rosebay willowherb . gç. > «+ s^--24»3 
elê Çe j) 
firewood /'faı»wud, US 'fatarwud/ moun 


firework 


A1) dj Laç A-5Naš ê „Bz ju. (»2»„U 
to  collect/choþ  :)lş »„Š3jA-» « ŞAR 
_.» Û) firewood 
firework /'faıawa:k, US 'faıoerwa:rk/ noun 
olê A sulhê ns Š nê j>. SU s3 535 
GOLÎ Û lS» «Û „bÛ cl Û )As»»»> 
fireworks /'faıewa:ks, US 'farerwa:rk/ 
noun 
neslDe zU kel ZÜ Az şê Zû „üji a pl 
naê 2 ê» 3 )4--4ê> xO AÃA Aa Ù 
e-2 (solUHNÎ TÖ  Jluk- 
fire-worship /'faıe wa: [Ip/ oun 
nun Û ~4 AÛ erm 4aÛ 
fire-worshipper /'faıo wa:fıpa(r)/ oun 
~ٌ guHÎ Ö 4p Û kay 
firing /'faıorın/ moun 
Demê eî su _>4Î) ê kasa Ba Lo 8u Î 
There was continuous firing throughout 
3 «*»ö» So» ~~ ,:oU-S 4J .)5 2 the night 
teachers  : )\S se4 è> 5 ok~k 
protesting agaınst the firing of a 
A ub 3 e yS o o82 S.4: 1D colleqgue 
firing-iron /'faıorın aıon/ moun 
ûl je Ö çU 7» 
firing-line /'faıerın laın/ roun 
QA ÇO) gk ekA& lea yU a l 
attemþts to þrevenît civilians from being 
AS gh o Ok ë2 in the firing line 
a 4k ok Aa, #4k o iU e 
The empþloyment secretary Tasa jS )A-- 
Jound himself in the firing line over 
êma a 2. ê2 das 1 Û recent job cuts 
Oo D4 Ro lı olzzÎ 
filing party - filing squad 
filing squad no: 
kull ATÎ (çaê y> Û co Solakelys (SAAe3 
irm' /fa:m, US fa:rm/ adjective (fırmer, 
firmest), cdverb 
«enî nn a od) K5) öU kS j a4 l adj 
emAm cen Ès§4-j4i KOSA GERA k ÎN 
Jesdîla çı ye45 3) kûyî «ğo cehn ¬ ABA 
A dl e a0 4-44) GARA kO~2y44 2 
do An 4 4-y „J ıa go 4-S aS 4ù 3 olk 
6 A_i geokş ek 42 5 Awal A 
AS + 4al Al 5 „lul yl ` 
„o a i br êê „.ën- E zew 
(4jl ja aS çı ÎS Ana kkmaS gî cg42 Gy (aa 
şlz 2: lU kn 1 adj Ö al, 
Jll 5 eh)-k 4 i labü „__ laê 3 man 
<l» Cm Qdv „Ù 8 e? Ji 6 ë- 
firım' /fa:m, US fa:rm/ #ouıı 
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first base 


2 AU ök ol LS (l€ »» „#5 1 
235-31 Û Sl A-4 Sê j» J4J5 
ok Ll OS» e 


firmament /'fa:mamant, US 'fa:rm-/ 
noun 


kU UE çê Û GU ca »4f 
ıhe HEYA PEN l> „#2 öy9J4Ê5 
(3l„) 3 International fashion firmament 
sX-S aj y> 2. 0Î € 14 basis - 
fıirmamental /fa:mo'mantl, US fa:r'm-/ 
adjective 
lÎ 4 AZÎ a Ö U 
firman /'foe:-men, fa:'ma:n/ ımoun, also 
farman 
A) Ce jA) dÎ ASÊ aie xû lalk-ê 
La jluaar Ul, A “wz þramãna 
ol ê Ö (ً Sl l4» öl lk. 
firmly /'fa:mli, US 'fa:rm-/ adverb 
1 can :ã-ly „J VKTED el cail 
e.>: se @ (? manage, she said firmby 


lU 
firmness rıoun 
shaŠ Ji2 (A-A êhê KA c35 l 
el¬ sal nS un. 5-> 
CuabU kU lm 2. ç4 1O „Ak 
firmware /'fo:mwes(r). US 'fa:rmwer/ 
noun 
gê ı Xim SS ji yayhı ou <) yA A- 
Ji eya Ji aS Sa a gima A) Aa jS) ll sa gê 
Şe a4- iv oş AO aê a JAR A» )AJAT Jk 
JINA Û (çı kaÛk hı 
first /fa:st, US fa:rst/ ordinal number, 
adjective, adverb, pronoun, noun 
Eme 3 e JÛ )A ciye a4k NECE 2a0 l 
bÛ» aJ ro¬ se 4-2 AJ 2 e >4 êk5h 
km ceman na ok cmleyAk Jı lm caw 3 
AJ An ag zahh 2S A Ae aA ksok suk 4 
sS Smne a Çe kı Š5 cehêkA AZÎ A4 HERETE 
(3)6 aJAz- yA RÊ Am GÊSA elok 
Az çelek kS A çAl Bı KS pASaa 7 SA 
pûk 2 Ja a mk sodal LO (kp 
„J4 ak lal (tk ak e3 «€ ûl ~~ 
et 7 (elo) LS 6)E „ÎŠ «a j) l3 
(lk J) Jal şAê 8 A 
first aid moun 
gî lena lk ji (çlaLSAS bû Ue kw iz aA5 lê 
first aider moun 
AJ jl çe SLSaS Û alela- ar anî lê 
first balcony - dress circle 
first base #oun 


firstborn 


û A Û (lê 3e4 Gol 4Î) Om 4ı p454ã 
firstborn /'fa:stbo:n, US 'fs:rstbo:rn/ 
ker darka 
AÛ 3j e yk n Aa ğ aynê (Û) 
enê Their firabori SON ` ş ıe Ah J kpaSn 
ezl sea uu 
first cause rıoıun 
u lê „JlJ Le AT jA 
first class roun, adverb 
OU e ph na Şenî sh êA-l l ı1 
ce rêl ok caê 2 Gêlo) È5 44^k 
usa J (Za j Abe dikakê kS jê) m8 
zol) ok cerê kı 4 qdv (SU l1 > 
ça 4ı kh a Ašedikakê k45 3 ê) eî 
@gm A) SS kzga 2 Ja! „a. 1m e. L> 
im U-¬ lı So 4>,> lı adv 
first-class adjecfive 
Erê Û Sl) kS Aka je» cA keka 
first command mnouvı 
J! par Ö AW ûla 4ê Ge) 5395-35 
first cost - prime cost 
first cousin mou 
J3 l2 lU ev Û wٌ &) 1 
saal ja lsr Ã kol) la 2 èal) e l - 
sol Jl> 
first creation our 
ol o9 Sura #454 ıe jaA-~ „g1 êU 
dal zal ÇU ail êU 
first degree adjective 
(e u sola) oll, A So 
-Aêz- Û 
first edition mou 
J! S> 2Q n l> l> er 
first-ever adjective 
his first- : SAekkêe 2 ömley4ê EEE A l 
2ã g2 e~ LÛ ever visit to London 
first famîliy noun 
il2) Ak ll ûl > pkk 
>, as lê Û (ÎS yekî çol î5 a4- 
first finger rıoı»ı 
Û olk 4 AU „AU a Şa yU jo 
(Î RRA < 
first floor moun 
aJ) 2 ù şo 4 ök em uav (Çik, „ al) Û 
2. Jai çuk ÛÛ ke ÊU cê (Se 
AS lnwn (6 hãho 
first-fruits ou, p!. û 
ÇlaS hn û A> gi seva ş 4 «ê 4ı „NL 1 
An SA a Ue An 4al>u a; 2 »>5444oê 
__ ez2 iû (Şê 1 î „u5SU 
first gear rıoun 
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first night 


LS ea Ö (AU) Sa (as3 ol 8 
first generation nouzı 
sJê 94-3 04- ey eê se jh Amr 
J; J~ AWA Ç$h2-a 
first half „our 
Û JesAca Şey eph-S hn Şeyi (ÇêDJÞ63) 
(ŞAR 
firsthand /fa:sthend/ adjective, adverb 
„XA gê) 0-5 ê3 3-4 adj 
ce y4-5 A a> aJ adv 04-ê) “3>ş42---) 
adj O (Z>»a--), :at first hand) 3> ,a~l, 
ala..l jl «Jjl Za jl qdv alal SU «J»l Z3 
firsthand information noun 
@ jA yA) gÛy O êw e aê do AzD 
dal Zû lel 
first heaven mou: 
Jl J_l Ö err U 
first lady ıoun 
UA kêla6a) G04-]45 kelh-~ (êl) k63 1 
öj 2 «SL 1 0O Saz 2 (+ ok 
j 


- _ 


the First kule AW noun 


P2) 
SJ! 


J ERE A U (5304--- 
A) EDI oL U 585 )4-- 
Jul sab Û (lS akî  lSaraJk az 
first language "oun 
DÖ bek ekl kk eSla ek sêk 2 
cguelê Û Jjl öU 
first lieutenant zouwı 
km ja a gêh-owvî A ço434 1 
ö4--345 2 captain çal, aJ l> lS 4 
Eran Cu nak e A¬ e lgeê cS 4~) 
2-5 ol LO AZA gı çekê AS (9 jjxeê 954 


eı êU ü 


ede sm Û GAZ 
firstling /fs:stlın/ noun 
Ö a4a ji (J )Ek5 (akla ol eyalê) 
„J ê 
firstly /'fa:stıli. UŞ 'fa:rst-/ adverb 
NR eî J2 ê Hmrw lek k$ A «Û aja aJ 
first mate noun 
„4--«) captain Al, AJ jl> 4--34 
eSı ol Ö (glok~U ê4 wê48 
first name #ou»n 
SS 5 pg Û Jeyak (Soz aU kekSk GH 
first nature noun 
Ûe kı w~ öl _--»> mz yn CÎKÎ. 
Jl 4 


first light noun 


first night noun 
Jji) Jeayaca Û paa Û èal ê sê 


first off 


1 got tichkets for the first :(o-a » g-: $ 
J! + Ö might of “Romeo and fuliet' 
first off adverb 
N i Û) usaS nz dola ya al 
first offender rıouzı 
AD „olSol„oö GlpA5 4 5l 
oU eme Û oo SA RRea4j c5 olsbe oU 
AA O jd ema Jul 
first officer - first mate 
first-past-the-post +ave 
bAn AS la ya AS (ol 0-)kA (kîm) 
sag UZA ~e 244 e> r 33 4-S O~4-5 
elli «--- ê > o> j je)ak 
first person #oı:n 
az Jl Ö aS paSw (GU ğo) 
first principles mou. p!. 

Al gl J eel Û olS a elan Az 
first-rate /,fa:st 'reıt/ adjective, adverb 
nA Al Ö Ae aê Ã„SU- 3 çêke 
„+ C The food here is absolutely -st-rate 
first reading noun 

AJ al ZALE Û gaS A (Şeyê 
first refusal noun 
çaê o> Û cazîohRn êU 
first school noun 
çu lWun > . gU: An- e lÖ az a> (lika » 4) 
ka Û) e8 Û5 cakêê elle J 
Jam A ê 
first sergeant noun 
hd çe î OA ((3\So yak eî Kî o45 A) 
e ul cnn a oA-3nk 
first strike noun 
ûn)a9 K5 Sek) manî ê5 23 
ÇA (^ - ÇA HO ay \S ûrê 
<! „JU gal 
first-string roun 
Ö AŞ çil5 Sek ASÎ ul KS cî 
„gle! OkSE jU jI OS ja 
first thing noun 

Z3, Ja 2 
first-time adjective 

dıl ol Ö le paS a co ledeya eı54 çol» 


first-time buyer roun 
A; Di cA gl paS 4 


Z~2-ê ûea4ê eku 


gakê) l> Jesak ol 
Jul ak lA e Ù (aa dll>A~ao ok 
first-timer roıın 
Jal oU (Sl esaopleul Û ao SoleekS 4 
the First War - the First World War 
First World noun 
- o le> ÇÛ ai AGA) geo BARA <, 
.- dilan lalo Tl) bk 
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fisherman's knot 


dal ole Û (Gûalı ) ga a Ûl 2~ »4 ù 3)3 
the First World War noun 
rikez (yanS hı ÇOR sq 4Sn (gez c5 kê 
J»! > J D 
firth /fa:0, US fa:r0/ rmoun, also estuary 
Ö kl AZ zo okazo see dea AU) 
<b>53a) “aa 
fir-tree noun 
ie ka Û a gkê8 (586 aa ok Jl9 
fisc /fısk/ noun, also fisk 
QI j Ö Az jA Al AK (lo 35 e3) 4) 
fiscal /'fıskl/ adjective 
Şu ok $ SAZA kajk~- gla l 
Jscal rêê 5k ok n> Sek dıkê 
U2 JU1O »L2 polîctesfreforms 
fîscally /'fıskli/ adverb 
uç lê i Û è&4çel l> oll 
fiscal year - financial year 
fish /fıJ/ roun, pl. same or fishes 


1Û çel d2 ~ê ê ê l 
şel 2 Çal ~yê sal 
fish and chips our 
GU) xl Ss sn yo-- A--Un , -- 
Three portıons of fish and chips, :(-2s> 
®5 Çêm )smn J Rê 'Ç please 
fishbowl roıun 
„^. r Ö am êkê ê Am 
fishcake /'fı[kerk/ moun, also fish ball 
AU LSS Û ll LSakî 
fish duck - merganser 
fish eagle rıoıun 
Haliaeetus ] +, y> _-» ok » Z g-ٌ < j)4Aa 
Jen Ö [o _.Soo3- „ (LS 3a) #ocifer 
_lîe 
fisher /'fı[3(r)/ rıoun 
SL la sol 3582-- a bÙ,sLî) l1 
. Jl2 lê sol 33n a (eme 949ke8) 
2َ |Martes pennanti] „SC ç\S% ya 
Sal 2x» T0 AU (9) 
fisher(boat) /'fıfa(baot)/ moun 
cê od sao > A Û hesa çand ol naê 
fisherfolk mıoın, p!. 


egal lÊ alet mlê lA um (AA) 


Ol E aê Û 

fisheries rıouwı, sing. fishery 
ZH Ö ~Ê, 
fisherman /'fıfoman. US 'fı[»rmen/ 


noun, pl. lãshermen 

Û ol» Sla4¬ ¬2 DERBEND 
„r uk 

fisherman bat - bulldog bat 

fisherman's knot nouzı 


fisherman's rib 


TÊ EO ök Ge~keyl, l Ç -. eel 
cud A «5 O 
fisherman'”s rib noun, also fisherman knit 
ûil çe Ö s4 22 É2 S039 
rnek /' e noun, pl. fisheries 
XO 1232) vel) 
wî evî «< ADE #eBEKINÊ) 
DEWA öU TEB) RR Sê Xê SAP 
öU L4 e~ aa 3!) êl 3 kal, 
(e Ê) 1 O û e al (çe al 4ala 
425-4 3-> 3 AU ke canan 2 Oê 
ZI ŞA jê 
Fishes rıoun 
Ö (eSojo 4J a jJAS cnyeo lao <) BARA 
-> 
meve noun 
eçellay (Kı yenî 4) 2 G~lo) jl» Aaaa Î 
Amê le 1D »aalU yê & öL Sl5LU 
ö ha» „U 2 
fish-eye-lens /,fıfaı 'lenz/ oun 
LA leeên erde Û Galkeal- ûaSala 
fish far /,fıf fo:m/ rıoun 
Xê 3X #>A¬ öU #0ê 9 )4- TD_ 
7 aê cêza Je Ö «Abê asê 
fish alan noun 
el > ê >A Lı saze yon nê rÉ yel 
GA Aa a ÛÖ sobê 
fish finger mourı 
A_l çal Ö lA gl u AA 
fishful adjective 
etê a Û elê 
fish-globe - fishbowl 
fish glue - isinglass 
fish hawk /,fı[ ho:k/ - osprey 
fish-hook /,fıf huk/ noun 
N sa Sakê çwhae sla Yê ol Da 
OLÊ) wel) eê o 
Goz ça ê (ê A 
fishing /'fı[ın/ roun 
Cêğaea ) ûlan ks Al xu lal, 
$ often go fıshing :( ,»,\S „U 
^è h-- Ö deep-seq fshîng 
fishing fly no» 
TA dEND XÛ al, eê 
fishing ground „our 
U ~a QÛ ew lbedlo Aza b oU cl 
So „saê Ala. 
fishing harbour /ıoun 
Gî çal Au Û ekey çuedêk 
fishing-line /'fı[ın laın/ oun 
e 5l, ^h ewle dl, .53J)* ök _ 
< nê O 
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fish-trap 


fishing-net /'fı[ın net/ moun 
cf Ak a gi Û + Dl cge» o5 
fishing-pole - fhshing-rod 
fishing-rod /'fıjın rod/ noun 
û^) 5^5 »- r g44 ce A5 ewle al, ola 


Gurê ehlê S7 
fishing tackle noun 
TA BED rl ko sewle al, JA ,Ja5 
SÜ une çl) O 


fish-kettle rıoun 
Gala SAL8 Û ll yU A«ALÜ Û + > 
fish-knife nourı 
cu „ale 85 Û o> o6 lı jêA~ 
fish ladder rourı 
sal KL Ö U 5 
fish louse noun 
j->^2-» Crustacean ç>) -kC .-»- 
. ^J o> ıl cara ez 
e Copepoda „ Branchiura 
ù manure noun 
A> € ` 
fish market our 
öU aa U Ö ol ê «alal 
fishmeal #oun 
„al 3» Ö _s-le» U çl »3,a€ 
fishmonger /'fıfmanga(r)/ #oun 
êa kê Ö Û? êlê 
fish-net /'fı[net/ soun 
öU 4-> 2 kel çu k3 1 
L_l Ö Siko gak ,- eî 
dozî Sêr 2: Sy eê 
fish-plate /'fıf pleıt/ noun 
Ö Gem U LO) Cnîn kUnAŠRn kU 


r sO) bek 


fish-poison #cun | 
Ö mk eo la kl alê kè 
CE a 
fish pole - fishing-pole 
fish slice /'fı[ slaıs/ noun 
@. onl saa > »^- „lj DZ, 
Senê 5-45 
fish stick - fish finger 
fish story /'fı[ sto:rı/ ıoun 
ri lS neaeak el, ök S> 
dGı-laî JÛ „ê glla Û a~aleo » 3)3 
fishtail ye "fıjteıl/ noun 
Pal bol „U ke u 4-J) SS 
_s*leg3 ÖĞ (û e lASJ5S 
fish-tank mou j 
ezlasl Ö çul V olay 
fish-trap roun 


fishwife 


Sl 5~ Q JA 
fishwife /'fıf[waıf/ zoun, pi. fıshwives 
samce HAA se lA 2 ê3 du Wl 
She cursed like û  : cZêAkqeıaeê Kê) 

ek 2 ĞG) cA êra 1 Q fishwife 
fishy /'fıfi/ adjective (fishier, fishiest) 
J J) 4h ö4 gw A ŞA» g2 AU 1 
Jh all êz as U 2 r «el¬ 
1Ö (fishiness z dfishily adv) SOS 
2َ ok ak jl> ak k Alj WU ala 


AA 
fissile /'fısaıl, US 'fısl/ adjecıive 
pC) 4-5 4) ELEMA CER Vê AJ 1 
Jissile crystals è fisstle material :(„S¬ yê) 
„gas êsa +. tgl-xlBaola 2 
LO fissile wood : ,#2sa «Xê0--Jã3^A)An 

ê ee J:ë 2َ xh 
fissility /-'sılıti/ noun 
zy) C454) çeko l~-Ela 4J 
dS Lê] EYMEN EA HEYI 
fission /'fıfn/ noun 
„l----l» (quclear  fission l»» ,,-a) l 
nucleus çoyaê 5a0) ce u45 lê8» 
e> êe9-55a4-5 2 (of an atom 
ez2 KL TÛ AS Haê) 
„lI wslk>b 
fissional ad/ecrive 
Û cume laê oU oldala LE A) 
GAZI LKU 
fissionable adjective 
ei8î--elè „uza U El, aw...) 
DU -) oh A¬la4) Ua )a454) 
PESTIRE hm h5 Ö («-) 
fission bomb - atom bomb 
fîssiparity nouı 
Al ea az akS wRa ja Gala ok os5u3 
eê Ù JI A Sy Û Ù gal n SN) > 

ginan l 
fissiparous wa 
uê345 sao n a9 5 csl) ok >33 
divisive topê _ Hl in4 rêkdi j-l »>- A_j 

Û~a3akuse- 1~) (fissiparousness ı1) 

fissiped ve j" ısıped/ adjective, noun 
p634- .»le_~ll»,... adj 
Ay l> 1 yek IR e~ adj € ÇÛ? „Ê lil. 
fissure /'fı[o(r)/ noun 
hekê cJlaoaS so? sp 3-> (Use) l 
Darched grassland dissected by oþen : ) »» 
mê 3 kd8 JS 2 diy fissures 
kall lake qall kS 4 2a) 
„4¬ «JãaS „4-5 n n30--4 Ae ---k 
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fitful 


Jissures :schism «>» „_^4Wlo «î4 e)4 y9 
2. 5U- „K> 1 Û in a political þarty 
e ŞO S-014 y-3 „ölã3 3 eê 
fissured adjective 
orlê A-3 sa9 -)9a «9kê-~e „L_3 
Azê n3 Û ajo xGA4 
fist /fıst/ noun 
-fisted ) index 9 - 2. S3 s2 «~2 l 
z, Ö (adj 
fîstful /'fıstfol/ noun, p!. fistfuls 
'e¬ >J) Ù e¬ er çh) 
__: _- U? A mîs 
fistic adjective 
Geh Wı Kl Ö) hae jh hk 
fisticufis /' fıstıkAfs/ #oun, pl. 
>) Ö TE») [COR mîya sîya ê yk 
fistula /'fıstjule, US “fistJole/ noun, pl. 
fistulas or fistulae /-li:/ 


J3meê kŞo Waa mU aa U (A? 


distula ,pipe çe 4J lè i) 

a QÖ ( "flute 
fistular /'fıstjula(r), US  'fıstfola(r)/ 
adjective 


So Û (l3 «so 3-U «so» >~Ü 
fistulous /'fıstjoles/ adjecıive 
AJayl Sea çê tul so 0 kS 9-j 
So 
fit' /fıt/ adjecrive (fitter, fittest) 
The food : »g şaSaz «sa A lez o5 s_>h | 
$ aqas not ft for human consumþtion 
2 This is not a fit þlace for you to live 
4 cuAê)--.. U3 del ù g0 0) 434; „„l-2» gg) 
ol¬4)) vero êa U 
e y2 SAN DEWR ç3: GAÊ 
(~ı BEJ jI) lû» 4 JU3 e> 
fit! /fıt/ noun 
a yêlly u 2 (Ayn) Anê sçsgê cold ! 
n#3k---aa3 3 ê û2 535a4--4) 
Gl»-¬ y4--34 (Nan P*29327-- 
2 J> LÛ kêy e AŠÖa sısy33 xo 
o , 4 las 3 rê 
fit`/frt/ noun 
kê jz se IJL) è 
fit' /frt/ noun, also 3he 
A, Û <l, jS ŠÇ al jiga 4l çêk (S5) 
fitch < polecat 
fitehew /4ıtfu:/ - polecat 
fi tful /' fıtfl/ ' adjective 
>4 ye & „A-a elsso3oA ıl „U 
pall iê selasel seda xe-u „ ) irregular 


SA A sola 


fitfully 


fitfully #'frtfali/ adverb 
« '.J to sleep fttfully : lb l> Alm ya 


Û 
fitfulness noun e 
um L2 e 1O Sa, U2 cell 1 
fitly adverb 
kuf çer hê oA) A aj also ,Ç sall „J 
KU e a 
fitments /'fıtmants/ mıoun, pl. 
AL JU Ö US Aa pmê kk-we A8 Ja, »JaS 
fitness /'frtnes/ rıoun 
qi ça sî yASa ùy o oe yêk sale gê l 
a fımess % high leve! of physical fıtness 
zkê gosl2e J2 nstructor/clasvtesı 
„#X4 g~ kê AA) e aeYEA 3 
DAS dil iA 7 ٌ 


fitted /'fılıd/ adjcetive 

sa jl4) 2 oi „sU ~5a gg „L~ ê 1 

fıtted : nv jkh-¬a42 yi lA erdê 

a fida” 0 ardo beveubcin Ê 

ı % a /fitted jachket Q kitcherV/bedroom 
Joe pehn 2. eka (gla sk kU 

fitter /'fıta(r)/ mcıun 

423 Zê Ll «a cola» _)[ 

5 Ö a gas fitter : )\5 _yaıla Jê 


fitting /'fıtıy/ ad/ective. noun 
AÃ ean sêk lez lad sale z adj 
Jitting end to the meal would be a glass 
„SA y~ JA „J^-5 (fittings) ! of borî 
adi û 4 @Aû) JU AAyê „zl hû aS 
bz ÛL Jil) û kU 
fittingly /'fıtınli/ adverb 
gle ¬ Û ku Ê Sk kê 4¬ sk leu yê 
_-_ 
fitting room noun ù 
Seza Û çalê 35 Sao ok 253ê 
fitting shop oun 
Ç5 Û ao) ga Sl ok sa4 saf 5 
Jl e „Ç,S ê 
five /faıv/ cardinal number adjective, noun 
9*J) ca gU) l n (A-a) adj 
Ye n gı ad O Cenni ezz ez 
Jê û er Ên 
five-alarm adjective 
Kani o JA¬ o leS A (cêza) | 
Û el laîla (êla c8) 2 A5ol aU 
awa „a lhlê) 2 1-> >¬ be50 A) 1 
five-and-diıme rıcun, also fivc-and-dime 
store or five-and-ten 
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fixative 


-_-) e 3 g- çî J_êol OJ4--3 

j O c&êj ê ok ol ole JE J JAS 
WI ol NURE) êzê J> 

five-and-ten +: five-and-dime 

five-a-side cun 

e > (AlS yen 37x55) AAŠS 5 uŞAweo 


(pacan 
fivefold /'faıvfauld, US -focld/ adjective 
2َx3a4 qiz Ce) OPA çûk shcerlan çêk Î 

` 2َ >l 1, Donê e a3 mَ, 
five o” 'eleek şiadew sev noun -¬A¬ 
hk Ö Gola û) gak 

five pence #ou/ı 
A ARÊ Zê ÇÎR 

five penny oun 


fiver /'farvo(r)/ noun 
em¬) Û (Gêj ke ^j») J__ 

fives /farvz/ noun. pl. 
Ö cuAdl& um l-iAa GOL) olen 
fîve-spot ro!«n 
Zi sê Ö G95 zk 4 c5) J-gq2a 
five-star noun 

E en > a five-star hotel : «+ za: cz 
fîvestoltes roıın 
_A^-q¬: LÊ ReRTE Zi (tk. Al) 
Ğ û zid) cS p59 Qê 2) 4 la po4) 


U -_sF « @Ö 
fix /fıks/ moun jÊ 
AA A-2 dil0 k3 n ê kowo l 
A) şê „ek ê kak] Am guaNA AJA-mُ 
epênkO3e & Dk o3 Ss lak 3 Awe ja3 
€) Mevan iv eo Sok @Þgk 
Nen ÇoA430A3 ser3 dê a 45 j ê 
5 çS Aç (Sea Jê ê (O 3 Ee 
LÛ (SA «_saanêU) oA) 0)e5 « „>5 
Sêvên ö_ 3 SES D3:2- NAZÎN UORÊT40 sS 
işê 3 dêya) kl (blên) 4 ck23) 
fixable /'fıksoabl/ adjective 
ù~®) Şe ok ewên ao la cayî la coalaal 
zhn Û? 
fixated /fık'scrtıd/ adjective 
KE BENÊ G42 kl 4~ kS u~ VJ 
fixation /fık'seı[n/ ıoun 
oJ) m44 3> ö33->5.J3 A4) 1 
2 a mother fsanon :_)<8Qa5 U» 
O5 X Şe ıu suna o> y5 5 örikmA2 
_4i sU > zl R3 HA? 
fixative /'f'ıksatıv/ noun, adjective 
o35 yb o oallmaz ele» ole SU 1 


fixed 


oJil~Az- 3ı 45 ae Šer A89 _x~kê) 
2 g p35a zeoS eben ok ee~Lk 
moon NÎ ER KEZAIKK Jin2 
3 aê Gindê 2 <y c§uula U. aU] O î 
3 êye bak Qelb cal jI KS (şleolè) 
fixed /fıkst/ adjective 
AGA cç 5A lS A) Az 1 
VED Ê eez hûr An Ker 
i42 2 (Ç-) a û 
HA aê rê e «ê 3544) 3 KIRI 
AS) Sa SA 5 LS ka al SaLU 
ٌ -@i Parîs Ec ên dGlzo4- iA) 3 
2َ aî elema sell 1 QÖ 2yan >> 
#-- 5 sh. 4 (l>) jS ya 3 er 
e -> 8 e-l5e3l3 e >è) 7 .,n~a 6 
fixed assets noun, pl. 
XA lb A U oU - a)» 
-Ë „-- jl» Gri hîma Ah rk a yarek 
fixed capital noın 
Û Asli ameo ye ıu 354 ol deyne LSA A 
<~Ü sul 
fixed costs rıoun, pl. 
SA ja Û maz ok Še¬ sologo+ 


ê 
fixed deposit nour 
Zu Sao kk 1 A> ö Û ez eo kn 
fixedly r fıksıdli/ adverb 


<l gle Û ZÎ waz G Êm î Azo kê 4ı 
fixed price rourı 


ad Û emn caê cu 25 4 ole +al ja u 


çoka 
fixed star noun 
AH gell î Û „4 ök A5 zew 
fixer /'fıksa(r)/ ıcun 


n5ay 52 o> 5 „5, Û olma» ile» 1 
5 3\»5 2 zano Sp) ,l» 1 ®ÖQ ET WI AT Te» 
fixing / fıksın/ oun 
Û gallwa> >6 o3 yS XŠ seyr~ala 
ÇÎ l€ ,S n2) 
fixings /'fıksınz/ - trimmings 
fixism noun 


i Ol cS Š5> 5ê nd u baz 


€ ZU 
fixist oun 
bU Le J>: nD. „h~ 
fixity /'fıksati/ oun 


n5 52. wer AI e ABAS K6 m-2 
ZL J AZ kê ADÎ kuş 95-5 k54 
kU Û vaz. | 

fixity species ııouıı, pl. 
giş û Û olSA)o 32 J „5> 
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flabellate 


fixture /'fıkstfo(r)/ noun 
(fixtures) 2 ç3iL--~A+ ö) 5 „5z 1 
wio^-8,3 JU? sg «i „A-A 
„û ~~ n> >> 4 era TEA 
TE 4) „yU Sl kk Jy-^ E ranan 
TÛ AL aa olaH-54o54 ol sa4 
ë:- 3 sl 2-ê (şa-JÜ ( 
„lê3 > eel AZÊ Û milê ~e 4 Az ya 

fizgig /'fızgıg/ noun 

2 cA p-2 (JI <: vr 1 
Î Ö 4S» Ja3 cal öl olsa» (35) 
J^>! lO) rie öl»- 2 


- 3) 2. ~5 


fizz /fız/ rıoun 
ûi leê 2 ê ol kê Ne» k2 UT ı 
LÛ 3R) ko kakê keh 3-4 3 
FU 3 JU2 ~3 sl 
fizzer noun 
A Û ci ykS pg kS çî 
fizzle /'fızl/ cun 
LÛ A ê ~32 can544 olS-2c-5 1 
n2 -- 
fizzog - phiz ٌ 
fizzy /'fızi/ adjective (fızzier, fizziest) 
The wine :effervescent l>) , »>»J 4a 1 
nû AS n 2 was þiînk and slightby fizzy 
2َ ùl »» J Jla;L5 1Ö exuberant o34 
J.L 
fjord /'fjo:d, US 'fjo:rd/ ııoun, also fiord 
aJ A_2 o se eo ak lê o gî U e» 
Jl Bağ 
fl aÞþbreviation floot 
Fla. abbreviation Florida 
flab /[keb/ noun 


seh? OyS tp neye ê o pex D44 


(Ahyh3- yA 
flabbergasted P'flaebagu:stıd, US 
'fleborgestıd/ adjective 
Uso» „(XK~U AE DG-' ù U 23 

Zave Û aleğa-a4- 
flabbiness /'flabinas/ ron 
navt Be-iê hê xêzê sê y-j 
nS kah kum A& Ak eyî yA~5 ê 
E hn5 î + „ur a45)» 
flabby /'flabi/ adjective (flabbier, flabbiest) 
caba Gê JR 094ê J ê ! 
:flaccid „, g,A-Sla .» ses», d~ ap 4-35- 
He's got soft i and flabby % flabby rhişhs 
(ç4W+k-45) 2َ *ince he Tê uُþ runnıng 
flabbily ) AZ AJ j)3 Gulakê 
er SA Q3 -iwê 2 kl ev d'flebıli/ adv 
flabellate adjective, a!so flabelliform 


flabellum 
obe ye iê êk 3 sU (GÜ esel 3) 
cŞlAi jial ê fan-shaped U2» »l 


flabellum rıoun, p!. flabella 
nm lG) KÎ AS çŞaykî DH koê Î 
2 3> 54 religious ceremonies l» +» 
stêng k SHARA ol paja (U leyenê j) 
LOO ( oHêsaals” (UL kı ê gaze AJ Ts ja5) 
2 yol (€) 2 ezê 
flaccid /'flasıd, US 'flak-/ adjective 
pake say Başê cJA-h cjia4nê cJ. Î 
(<--.) 2 flaccid breasts 9 flaccid muscles 
sflaccidliy ` qdy) » ^-5 z- € 
sS a > 2. pj cJ 1C (accidîtess r 
flaccidity /fla'sıdatı/ noun 
soy Ab nJê xanê nik sûnê kykê 
Shan Ly ji sukê Û Ço See ke 
flaek /flak/ - flak 
flag' /flag/ noun 
LS ÎU 2 3aSAş 334a «2 l4 kê ae? U 1 
SU LU PJA ek kaz 3 aba 
u Û er Û DKS 4 era 5 GeakÜ 
ed DWA D3 RS ew 2 e sea 1O? 


2) 
flag /fl&g/ noun - flagstone 
a$ AS ŞA a 3g jA¬ XUŞ 44 
û j LS Û a yakî SA û )4A23-45 


flag /fl&g/ noıın 
&zuê lf A sjAme) km) k3AA) O 
» (os) .„») Iris pseudacorus] «,;\-\ «ê 
û-3 JE Ö [j el 3« 
flag boat /fl&g ba3ut/ noun 
>o Ee KC lal öU >U nn-Ç 
flag captain /flag keptın/ #ou/ı 
öU lS Ö) flagship 345 a- _#l»3 245 
„sail jê >. U 
flag day noun 
Şeyê A p> SÖJo dok seê 5 85 wê3) 
NU Ö3, (Flag Day) 2 +-k 
Rv) è Re dD ã$ 17717 1333 14 su An»Ök) 
LO (Sê lk TU Qa LL 
hec j «Flag Day) 2 «ls! Gulê J29 
flagella - plural form of flegellum 
flagellant 'fladz()l(e)nt, 
fl»'d3sl(3)nt/ rıoun 
eme) k2 iê ema4-3 end 
û jS Û. edslaaJa>- 


US 


flagellar adjective 
Ë5 3U 4 kıl Û pele Ask A5052 
Flagellata noun, p!. 
ol ola men) (ı~ U e ai5) 
OL SAS E Û o Deykê 
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flag of truce 


flagellate /'flads(e)lert/ adjective 
JloLS ŞE Û ey aA Jola) (wl je yaîkÊ) 
flagellation /,fl&dze'leıîn/ our 
Ana sZH a) kS lı emadê l2J G)5-5 
Û ( #aılS j eh j> ol mo ŠR446 
çj soy) Ab E l8 
flagellator mou 
asme) imê çe754-3 ehl X2 
ö jel jt Û AS lqeA)A» 
flagelliform /,fla'dzolefo:m/ adjective 
nul U jU Û ês LOla- + ek LU Ok 
flagellum /fl»'dzelom/ noun, pl. flagella 
„Sjü Ö e jekê AD (ı~ »»<€k5) 
flageolet' /,fladge'let, 'fladgalrt, 
'fla(d)galeı/ rıoun, also French flageolet 
<J ca lee kelû dê ça59 û5 8Ü l 
2. celle 4J AJAS ASGÜ Jı gî o33 0534- 
5. 9 tin whistle - 
flageolet? /'fla(d)goleı, ,fladze'lct/ noun 
Û re 4ê oo e~ cao gl ûl Wêk o32 
Azî Sy ey 
flagged /fl&gd/ adjective 
sk KK Ö GU) # pa4 
flagginess moun 
_ûnê L~ Û ç Š kS Ase solo k-- 
flagging adjective 
„X51, Ê l^ -ٌٌ Û nenê n nad 1 
LÛ gjopA¬3 ey45 2 a lA + 
ASÊ 2 aaul UAAÛ 2 kola da kudsanê KÎ 
flaggy /'flagı/ adjective (flaggier, flaggiest) 
A2 lA KÊ su lk sol 1 
ştê gej A xu ê pok) kO cJ A 942 
kra al Ja 2 py 1Û aê bA» 
flagitious /fla'dsı[fes/ adjecıive 
AU AA )4->-U „(54u _ lS ,g aza > 1 
O all E kaSU > 2 villainous ..» >U 
<S 2 ~3) c^ JS l 
flagitiously /île'dgı[asli/ @dverÞ 
«U Kşa O AUS, ail 
flagitiousness /fla'dzıfasnas/ noun 
E eden jg )A>U „çS S4 „sulSl,È „a> 
--U O Î „oe Ö ~~ U 
flagman /'flagmoan/ noun. p!. flagınen 
Jl> „ O J aaNUE Za 244Û 
flag of convenience /ıoun 
HQ 245 Al ik RN TU 
„ S- JA¬Î Lî SN „ (nerchant ship 
„6 Sal USE Û zU» „kl i 
flag officer noun 
JL Ö Ji >4 Fkoeê G43 45 
flag of truce mon 


flagon 


J çaS le e „ O çalan lÜ 
flagon /'flegoan/ noun 
saqez ca jê çak AŠI ji cç Jihana ıS j jhaha 
SE gı o A Šm teka g9Š kS4-44ı a g5 
J 1.13.48 js ok şak ZZ3j Ji o yuA€ 
J Û qpint -L 2 (J44 9)3*) Ö9 
o S> 
flagpole /'flegp»ul, US -poul/ „oun 
e” ŞAL Ö +U.l» ^U Ge” "RD 
flagrancy /'fleıgronsı/ noun 
sêpê û ê4 Û kê®0322 
Sel XW. çerê şb )4-57 see 4-143 
ZU, Tû RO 
flagrant /'fleıgrant/ adjective 
sûr yee Û A-- U sê, dame “e-4 
HAS AA i se) 4 VA kê zyoaU aya yê 
a flagran: abuse of humarı :conspicuous 
dikÈê) a aê k4) km3 O rights 
flagrantiy /'fleıgrantli/ adver 
e44 çe kul A 4Î) aa SÛ AA cm 
The plane flagrantly violated a UN no- 
è> Hz HERT Ö Jiy Z0ne 
flagship /'fl&gjıp/ roun 
ny 4--- s3 jl > j4a 2 45 )4- 1 
çer Bê Š3 çêk cayêk êk ça i-5 
2 „Al ê UU 1 G aa errêkodê 
CS yê J ame cı îeve Š ê cilî ên eo 
flagstaffî /'f(lagsta:f, US -stef/ - flagpole 
flagstone /'flagstaun, US -stoUn/ #oun, 
also flag2 
GSyA LS AS (Şogk ê Şga4 Ê3) S94 
Jêlî ê ~zB ÖQ aa 
flag-waving nouwrı 
LAO (SO Wn--44 9 eh apo çu eo Î 
y he ZıUL_-! jll 1 Û Ba € a aê 2 


„gel i! 

flail /fleıl/ oun 
Ö RERÛ „Se ,S~ „f Gûlê ye h490 45 
o> 


flair /fle»(r), US fler/ noun 
hh êy y~ Sl kl Ul l 
2 a) ay4 SS zl î „J»l 
ola Î Ö ja i 4-> jel 
er2 kê kya Şedê 85-8 
flak /flek/ noun, also flack, p!. same 
Ê5 < yj $ Az kS ayj)» (eral) A) 1 
ŞA gê Oa ykû) Algî 4-A Ù j) 2 
A lO (..»-)^- Fltegerabwehrkanone 
Alê als 2. glya 
flake' /fleık/ noun 
2 (GA) Soso 2¬ e>! „>-5 .)S1 
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flamboyantiy 


HAS sp )AJa AN „JJ3 a# «s5 Jl2» 
Cm (eo 4 ASAl o» 3 JS Sl oyî 
gU (flake tool lè» 4») 6 s>» KATA 
oA KÎ) cm4 (erk eÖS ke AS Ok 
cocaine - (slang 5< 4»*, .el»)) 7 e»l 4È 
5 asla çal 4 33 aS ê), 2 4jl» 1O 
„Sl 7 y6 A; uk af 
flake? /fleık/ - fake 2 
flake” /fleık/ rmoun 
SU > çena SuSa, a cê ÃÙAz ji çê l 
LD Gulê gl la aJ ela 2 O 
use #2 S5ê 
flaked adjective ê 
@-0Q-: Qa )banê cS) 
eh an, Û yl Ss Jy 


flaking adjecıive 

oll Jl z Jl>» leala dira aê 
WO A5 1i 

flak jacket noun 


ARÊ Û kume LA Za 3o çal 4ê 
4 „k8 J2 çak Ö AJ Š5» 
flaky /'flekı/ adjective (flakier, flakiest) 
„soll2 Jl Jl2 qep 55 
a flaky : yJ çS g g5 SŞecSöeš J xuy 
flakiness ) Jj> .>4# glahy snow crust 
d---(5>---(s»>--- :/'flekinas/ n 
A-3, x^---, Û (sl-5Jl2>-J'2»> 
A> Se.U şh43 j g43) 
flam noun 
Û olê Slaa jê knê jeyla 2 4SaJa sê I 
„ilê , Y2 a> l 
flambeau /'flembsu/ moun, pl. flambeaus 
or flambeaux /-aUz/ 
ugılaa j 2 toreh < Al A> ç) JA&24a 1 
Az UE (ilkkA 2 Ja lC lul 
flamboyance /fl&m'boıens/ ıoun 
A-A _y 94b )) 2 2 gê sea o> 54J.-S< 1 
LÖ gadle> bolê) 3 N U 
als 3 Gu du32 Jl> gr 
flamboyant /flam'boıont/ adjective, noun 
(ly Î UA Ae dae o4 «4-ji paîz 4a 1 adj 
sirê aa ı3e) cekê je jo ca keko gt A8 i l948 ji 
2 flamboyant cloıthes/designs `: .Š , »Š«, 
qi GAS eg Um lj> seek > 
n flamboyant gesture/style/þersonalıty 
IS ÛU qela coşe dkêj ga lo 
alla, 2+ l> „ 1 adj i) [Delonix regia] 
g3 (yî yı bı K5) yalla 
flamboyantiy /flaem'boıontli/ adverb 
A ku laalz a çî Aza gê Aa XAS l348, „ 
dia dua lı Û aT NU 


flame 


flame /fleım/ rıoun 
Al LYTÛ LA diu ks aê kl kU) „- 1 
the tiny yellow flame of a :+JS .jg ..5---J 
„êl ıa yh-l34k » la çG ÛZE a.) 3 2 match 
„Cê „Š3 GJ4-2 dom a ~2 gêsa 
D233355-4 1Ö5- S2) C33 
«ji» OJ) çemê YE TERIN 
Qey f ja 2 wa 10Ö „ê ETO 
o? A 5 öhaa 4 ya ê X5, 3 > 
flame ionization nou 
Slklkê Û8 j Ö û Ê (gis (k85) 
flamen /'fleımen, US "flq:-/ ?#oun, pl. 
flamens or flamines 
Û gUlay AJ $A ş42n3 (2o5 eda 4) 
ölla- jI € al5 
flamenco /fle'menkoo, Û skoo/ noun 
„^Su d (AyAZI şa) RÊT eri e FESEN 
flame photometry #oun 
O ıı #So„»*~ „s.-ٌ on oa, 
flameproof /'fleımpru:f/ adjective 
dm O a ~ê „ #Beoo #& UÜ 
flame-thrower roun 
Sk Û 2ala A (isoloa-) 
flame tree zon 
è ge l34--4 Ç3 -_- k_ aza 
g (QI a4) Brachycehiîton acerifohus] 
za cey Û Di So» 
flaming /'fleımın/ adjective 
a>5A05 dikk], E Sê 1 
TEK êrêdo 33-3 lonê » se gk? şe» 2 
„g3 »2- » 4 flamiıng (red) hair : _~ ,»)- 
a flaming Da gla ao A5 so ö 5 cak 3 
ajê 3 olb2 Ja lÖ di yn en deni ber 
„lae $. _- 4 JU 
flamingo /fla'mıng»o, US “gou/ noun, 
also flarmingos or flamingoes 
„Ah o pêa» -- „êg (eb esakê) 
:Phoenicopteridae „l >] J3J» „5 
u&Ura Û [b32 cedin> 
Neyer ae /flama'bolıtı/ /'oun 
„e:> a) « TA az5 X dU «z5 ÊKA 
Gu -JlazAÎ 


nur „uk 4 e si 
flammable /'flamabl/ adjective 
e rêçe en We u A u. # 
KE 23 Ê Here ol „~la4 
ka Mn “o A kel Êv deh tliquıds 
flan /flan/ oıırı 
a ASka ön KÎ Ru G37 5) ûklê 
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flap 


öê Ö (em 
flêneur /fla'n»:, French flanceR/ #oun 
Ö mk aS kaG edêlpeo4a3 ge, 
Ö jA ulus f 
flange /flandz/ noun 
cS) AŠma cala sl) 2 e uşa5a) jS) Jl 1 
J390 4 y3y4þ43*> oll zal (O A3a 34a haê 
a f/lange on a : sj «jA eo sa8 ok 
5S»> ~3 a flange on a wheel 9 piþe 
JL 1 C) (flangeless adj :flanged adj) 
uSaSS 2. J JJ Ja2 (cal) 
flank ilenk/ noun 
r mk MrnÊe d43 o LÊ&&)l LASalaS l 
2َ (J*4-)) ROYE AZÊ avê LJ A-a 
4 (Gulê) 44 T3 „ala „a$ aJaS _Ãٌٌ 
u" right Jlank) _-- „35 „Jl (A 
a.A-z .s^" left  flank : eem ê RN 
O35 ;» >4 flanc 4J : Dê )yh4- f A k> 
3 „U Uy ey82 pra j Q raa Û 
3, 
flanked adjective 
a 345-J 4ãa\Jal NE. ewê 5 
Q ZU xalaka? kANÎ La yaS]aaَÎ 
az) 5 ls ES 
flanker /'f/l&nka(r)/ rıoun 
my ok -ٌ Aj Amê ji» gêl jaalk Î 
Bê elam a ala 2 la l5 kU 
ESSA ((ŞAe kS A--) 
KS Û SA n aîmÊd4 
flannel' /'flanl/ noun 
a Aa U AS a oy AS cek») Jê 1 
danê J3 Dl lS m2 (~4 
4-J »l-S_-» o5) J-> @,l»-)l* (flannels) 
J J> n32.J zm l DD (a), „J-Jê 
¬u kê («> ja) 4 <J 
flannel' /'flanl/ ıoıın 
NU ıl y- 2 A)l ja8 A AJ]Î p4ã Alo, 
flannelette /flana'let/ noun 
Az nê a> ji ha kj saz 42k) <l 
Eu Û (a54 w ? 
flannelled ad/ective, US also flanneled 
JA Û o A o¬4AÎ ob o Jê lalê 
e-2 s JS 
flap /flap/ noun 
2(3 a Za SU Ly) <k J~ 5>1 
sÖke> aa „4)3 3 3 Cı $645 QŞA44kA342 Š» 
AÛ zêl So ço A58 -)l 
A3 ê Gılll 4J c4) Jk SAm eo cJ ABA 
use ph-e yy o5 34-5 e J224¬ 5 3¬_ 
Dk ark kç HD solS nk 4 (o64 
ıı (AS 3yê v4) Š û ûlya ıöl)4¬ elokê 


flapdoodle 


LI (US Sk8 G) a çala A4 sÛ k 
4 i3 DOL gime 2 Alj kx o 
<-li 5 Olsa „la 2i Jl ame sf 
flapdoodle /lpdu:dl/ noun 
ZL cı jê Amê LAS Azad (ê4--5 (Çeso4-3k) 1 
U y2 1 9Ö cê “3ya 2 ÇATA DI „a „l 
J-l eel 2 aU 
flap-eared adjecrive 
Xaza, Ö ın» 
flapjack /' Rapdgekî noun 
cp goNA-h o yk Pelê ö7) LS Anna Alê 1 
uSASon 2 (ce Sea ,soats __ 3 TAl- 
„SS 2 Sl 1O Goyî) 
flapper /' flapa(r)/ noun 
Barê 3 a5 AŠ-n „çal A54 2 DA j 
4, ok J4- €,» 4( Û gl öU «4 
1 Û (SEA ) + ja Ji3 5 
4 + JC 3 S5 lb Sol s2 _5-2- 
Ge Sî j)5 «bO ê 
flapper-bracket rıoun 
„çoke SS j Û (kê gAzaa3 o4) çok) î4 
flare /fles(r), US fler/ noun 
cS ea) A jA saç saSoka j HÎ dw anka ıê 1 
yU a4 sS Uo 2 (+4) j~ çê 
AL O U L-3 PIRET yû zi 
öz ye y4--k 5 gola 4--2 4 çz#limae9 
5e5 6 (eğgala) OlzerAn 74n ÛR YEKI 
(flares) 8 aê) shAAZê (gok) 7 „VJ 
rha 2 alat 1Ö aa Šileo olslaê 
5 ù, 4 L~, > Sl ê '~> 3 22- 
(Ceme) Bu 7 fU ehê `6 Abê 
Ur ê Jik 
flared /fle»d, US flerd/ adjective 
2 a flared skir : ,G.ŠJa .\,aa.ŠJe» 1 
MEZ PE 1 & oo 5o yk23 j> "laz lAn jî 4o- 
u 2 
flare-path /'fleapa:0, US 'flerpa9/ #oun 
--l SU» 5l „Jl3! ~~ J-l öl Ji» 
ue l~maa gl AZA 3) û)Jdo BI 222 
Ab Û (3j 
flare-up #oun 


Ö4 sî nı A cA j~ A; sê) 1 
2 a Ylare-uŞ of the bushfires : „\__ .5'» 
35-73590-3 4J mh P3210359 
@ a yA-nêA ûj ye) Ak solÛaaya Hö37-)43 
Jflare-uþ of teııston bemveen ıhe two sides 
JA) 4 a ak-qul so gaêila)aa( 4~) (A334) 3 
2 JJlazk! Lala. 1 Ö D> SS ue) (J23) 

pa4 aşe 3 lmëêl LO laf U 
flaring adjective 


2 Us» U .ŠJa ak Sl» zz # 
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flashing 
gurê 2 Je 1Ö cal ê o AA: 


flash /flaf/ noun, adjective, news flash 
nA ê4-5 „#2 so yA) sea „.\5G»», ln 
^n sa gA-U x ayê) so yê xı 
3 ASÛK Az aS gp o »Ah» a AN j 3 
Aa _2Alê ( a53») 4 LS jk 
nj jAı „L_6 %„4-3_> 5 A» 
~0635 8 oke aw J 4-~ (çok4) 
h1 n; e ^ûı jı yz ))ùs Qdj (çganS) 
17 z-\« 6 *5þl > 5 Jê 4 i3 a5 )U Lê > 
o ê) Qdj lS 8 sè) 
flashbaeck /'fla[bek/ noun 
a yA) jaz olo 335-0, j¬ „yA jaz 1 
aoz5a4-2l J_ Eme kd oyA--aAŠ U, 
2 (J23 3 Ezan „gU sal3) *ı~şom êk 
2 ¬ 12 nQ öm293 14 Şe y4-0 la 
DZ 
flashbulb /'flzj[bAlb/ noun, also flash lamp 
Cı ça 5alê J zaS-n aa j uhAd a şkz 
^> S^ 
flash burn rıourı 
u lı J èyA-^34) E E Ev 4-a) el 
Ji „-_ Ezan Ö (>4- MB Alo n4: 
Jl) 
flashcard /'flefka:d, US -ka:rd/ noun 
_ Ü5 S0 Ö cboleu î5 
flash drive our. USB drive , pen drive, 
US thumb drive 
memory Û6 4^) ABO N9 E Ce enl5) 
û, R__ٌ 3 ajel ù zl» Au es¬ (stick 
The flash drive ıs tèşan ŠDÛAal 
comþatible with all notebook PCs 
+» AS Û rurnîng Windows 
flasher Pfla[a(r)/ ııoun 
2 (çn AZ, gU „bSalsc, s>! 
k> 1Û exhibitionist 45 »>j> (53.5) 
e (eÎ) 2َ al, 
flash-flood noun 
êU J Cî vaAÎ ls aê~ ky acS saUNY 
flash-forward /ıoun 
aikal Ji ose aia ye oh sea >alêR 
Ö 297e: 


flashgun /'fla(gan/ noun 
CS layî çelê ol ASO jı (ıs Ê A&a) 
En Kan 

flashily /' flejıli/ adverb 
Jlashtily [Kz ja4) A û Al )a> je» j> l1 
Ja a du b2 “U: 1 C dressed 

flashiness /' fla Jinas/ noun 

„(~o Û lSclku > « ûy e5 3- 

flashing / l'fla[ın/ ıoun 


flashing light 


ÈD Ojo sê JS A) AB zk 3 AJAB Lê AA) 4š 
êz» Ö cm~w4)a3 
flashing light „oun 
A3 p48 A go pl» eyo n ME 
Û eoAS a a sS Mousa ok ekêlo mS 
ö SA op 
flashlight /'fla[laıt/ noun 
2 Uu AS jı aS» » (s4x) 1 
flashgun 4 45.-» >l ~3 Û^) J+ «»43l + 
SA êl 3 sj n 2 51Ö 
flash memory #ıourı 
Gun U Û (êd cênÛ Gê om65) 
flashover noun 
cy cela Û ASm gj Ahîn jî cAhka jo) yak 
flashpoint /'flefpomt/ roun 
2َ olê ok erê yê ok gl-S ê l> l 
sAlati 2. Jl (çalak 1 Û «ja5 J 
Jl~ê) 
flashy /'fla[i/ adjective (flashier, flashiest) 
a Jflashy hotel: )l»a îı jı A, ja şê ))A 
dizo Jê d, (flashiness ?ı) 
flask /flo:sk, US flask/ noun 
Zi OV KUYE Bi dêrîn „3U hê ê 9-^ 1 
AL D o JU LOÖ y3 5-lê 
la, 3 Su 
flat'/flat/ noun 
cç 3AeD kg Ae (ÎŠ yak AJ DZ) 
ole LÎ WO &l-NU 
flat? /flat/ adjective, adverb 
2 o cl HÊ cS KAZÎ 1 adj 
3 )aASS AS anû kS yeke ê3 AS ej 
pk e yee aS Ulke 453 (2al) 
+... ö (cç) 6 DO AwAÎ x33ya45sa $ „as 
1 arz) sa yAcin gl ji c geza gl Su l3 
> „JU A 8 ö2 aDA-->o „Û ewê )ê3 
Î0 sS ym depan anada, 0 (GO 
12.) k54 (ça ê) TE Û cı kS ek 
„5-b ce gU şe j)ok) „zk 13 „35 (2ye) 
15 5A (Çî 45s) l4 (e) ) 
A45 (çêyan) 16 lae) kl 53 
ıîeylaA5n4 Gdv (guno O oA¬ ol) 5ke-¬ 
3 AS SS 2 Jl êke 1 adj Qi kok 
8 èë¬? U 6 y> 5 SUS 4 (J) >l 
ê cuda 11 0 oyu 10 >9 (SU) IS 
Jer wı (hê) 14 U13 JjS (A-a) Î2 
flat' /flat/ noun 
ê pe )A5-l ) 2 A-3 49 A (ok l) l« 
„El, NÎR BIR di AA ÇS gê) eOmA»Q 
GR) d SS Ha j çwkAZ bS 4y ê 353 
o5 06 çı ae, (flats) 5 „~4 ek 
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Flathead 


the ) 7 >a çu) ê jAk ok Ole 
en) 2:5 S^ 1 (Q flat racing - (Flat 
Š ORA) Uq 4 Je khe bk u 3 jl jsa 


~~ 6 zo eke) (a> J>) 
fiatbed /'fla1tbed/ mounı, also atbeJî trailer 
or flatbed truck 
LAJÎ Û AA lîz kkke lc ol ê5p)n5 «b7 
kujî lu ub Û >4 Sok 
flat-bottomed adjective, also flat-boat 
La Ö (naÜ) 45C n5)» 
flatbread oun 
a3) a ZA a Sk IU 3-> 
öU e Û »„#lsAÛAa 
flat broke adjective 
Ni sao hS qeh sylhR5 m~ ak) 
-ٌ jT Kire 
flat cap - cloth cap 
flatcar /'flztka:(r)/ #oun 


Ö (ÖAKlesm) Slzoca ok >4 ol Wr 
Gok cê 
flat-chested adjective Ei 
qo DA¬ AD danî NA ka 
So Sol, Û 4J 5_S 
flatfish /'fl&tfıf/ #oun, pl. same or 
flatfishes 
Sil eû kula el kall ok lê 
AZ» (sole , plaice <-5», j) 
+ «* Ö [Pleuronectiformes 
flatfoot noun, pl. (latfoots or flatfeet 
ol~L Û ola-k ola (ê0 
flatfooted /,flat'folıd/ ad/ecrive 
km) km a42waa 2 _-, „2na lÎ 
They were caught flat-: çêl ._ye¬a+ 
2 3L. | Ö footed by ` the attack 
çêll y3--3 
flatfootediy /,flat'fotıdli/ adver 
ûl yêne Szeg A 2 4S) ka l 
Job A 2 S3lLe je k~ 1 Û aLuedyw 


„An la 
flatfootedness „ou: 
_”`”)¬ cuyi Awa 3 2 2. T~ 1 
2_l C ê Û a~~ekk 
oa çêll j-2 
Flathead :ıou»: 


maa ıl A-Š ALÎ çala galak 1 
maa 5A8 2 oua5 çS yaA-Î 
AÛ AA» g~ (flathead) 3 Montana U, 
4 Îso 3+ c»-54> :Platycephalidae _„! »] 
4.3.3 j7 344 „,UU GUEJe.,U TR Jleathead) 
ur SA ja a AOÛ j Xak An sîke ~J aS 
JL Ö Aka lo ja AN s4) spark plug 


flathead catfish 


tA. ê 3 Ja 4,2 
flathead catfish roun 
Polydictis ] al )- Awurên, l all az 
Gel ê : O [olivaris 
flatiron /'fletaıon/ ıoun 
DS aU ob o lA> AO AzSl2eyU ıa aê îa 
gi) QÖQ (5». 
flatlet /'fl&tloU noun 
S> 5 ol LÎ Û 4Î jS» (ça gp -AZ~aS 
flatly /'flatli/ adverb 
Ji gea sale kı Û ASSO Kk2-A î ARA A 
flatmate /'fla&tmeıt/ mourı 
jo ca) JÛ JU  #la Jû 
cs5Ulen cela Û 
flat racing noun 
nm j5 çar SO) wn 41 re¬; ûk çê)oeo 
b çelê A lem yek lı „7p)253 
e Ö0 ûi) A (0 r33 kun 
flat rate noun 
iS çel derûn eê s3 3Š WÎ Çarê jî 
Interest ıs charged at a flat rate of 11% 
E Z- Ö 
flat spin now, be in a flat spin 
Û gla) been sa6 ên 
Sal „Sn > 
flattened adjecrive 
ov jk Ö ol SÊ Sp 54 
flattered adjective 
Û iy AS a lak jê Jil o xu? 3RR Sl 
22354 HJ | 
flatterer /'flatora(r)/ rıoun 
~o) Zl loo, mhê kê 
eral @ Axel) 
flattering /'flatorın/ adjective 
9 a flattering dress :;l>> .o¬>.2+> 1 
2 The hoto is not wvery Jflattering 
Jlatterîng : < » gol) „P3>- ->S\)gi4-- 
yalla? cl p> 2: + #k> „ 1Ö remarhs 
flatteringly /'flastorınli/ acdverb 
KU xı Û 4l azo lo ik, oU) 
flattery /'flatori/ noun, p!. flatteris 
Şerizekê Aza] (sobe ko alekooo 
ou're too çj y»--ANS Sy kek 
„l- Ö întelligenî to fall for his flattery 
ue oh» 
flatties /'flatiz/ noun, pl. 
¬ A_l rr. J^5 Tu En ~5 1 
3 Ole o44 (rukê 2 p O35)3êk 
flat- ¬ 5 +3 sl» cç 3-4 ka U 
4c „kk Ã ûl 2 <-8 AS 10) boat 
J^l ey 
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flavin 


flattop our 

2 (A45) JAJ AnaS j j (ÇaymU \So yaxî) 1 

„laz Û AÛ Çek NÈ cokê o> 
JS e yi 2 ll ya l OC N 

flatulence l'fletolans, US -1[2-/ noun, 

also flatuosity 

Symptoms may : JS) <l uk ga» l 

2 also tncelude jlartulence and m1ıausea 

2S4 3U 1Ö cêke zay e glJon>> 


flatulent /'flatjuolont, US -t[3-/ adjective, 
also flatuous 
boe zkê oyo so AQ qa ka¬ l 
an ıê reê Yer paê 2. 
«i „Ss 2 
flatulently /' flztjolentli, US -tJ9-/ adverb 
4) „Sza "A rêz AD eoc lA 3> Sl Çaya 
flatus /' bean da iê 
2Ù eê) J ê) öl Ll. ne n 
ûna 'flatwea(r)/ - cutlery k ezl 
flatworm nourı 
C [Platyhelminthes J] „kl + 5 + Sail 
ek 
flat yield roun 
eylo 0, A> uŞe şêlo lu a (so»»» 
kl yeSa sal Û Za 
flaunting noun 
Û ol San j sola k~ J> «o ---l ıi j3- 
eslelo yo «yalla 
flauntingly adverb 
kil yalla, DÖ al eS l2 
flautist /'flo:tıst, US 'flaGtıst/ rıoun 
< glî (geöjl yp Û celo yê 
flavanone rıoun 
AÛ jÜ A eî AJ SA 4-a Cû 5S0 
Se bûSeo J O KS ok xl 
r5an) na j5 pÖ a oA» lSolS4 glycoside 
ö #SE Û a$ flavonoid 
flavescent /flo'vges(a)nt/ adjective 
1 Ö 33-503*p j)5) 2 ole) «je ) 4 gAÃ Aa 1 
ei yhay) 2 3)3 4 Jik 
Flavian /'flervıon/ adjective, noun 
69-) eo ilSa jil emî 5Sn 4ı ã4 QÎ 
) Ae gk y4i „gala-iaš "i lêl (96 
4al Sal Flavîas J ol Flavtanus 
aê Û (Û go J lS&n s46 4r p4ê ûk DÊ 4) a$ 
A /' Jar noun 
a) WÎ çel k05 (A) cele) skê lê (Lê) 
TY (Tu) Ubeya bO zê o 
JS „LS«_ coenzyme S, 4€ riboflavin 
- + "o elî cel flavus AJ ıa jA) ok-S»a 


flavin adenine dinucleotide 


cazê Û (in! 
flavin adenine dinucleotide nouz 
ŞA-S 4-ê ao DuS 3J5 salo ceno U e-3 
flavoprotein aJ ça CH NgOısPa 
3 s5 s3 el öz Û u5 
flavin mononucleotide - FMN 
flavone /'flervsun/ ”„oun 
ugrlaGnkî 5S A5 aUÜ ıo 3)3 co 3ege) (L-5) 
oo etno) Alma 45 sŠoacs Spy ok 
Oa 1 A eem 3 0a6) çî e333 
flavonoid oun 
NAE MSD 4A „E 4 » 4-ê Dı ê) 
J33 a A5 ol j-5 ji <-5 «-l5S-U j E 
anthocyanin "S» Kare „Û  asÊn 
J saê Ö Qu (ênn).ÇE flavon 32 
flavoprotein / fleıva(o)'praoti:n/ moun, 
also yellow enzyme 
 dehydrogenase : çes 3 3ê (Amen 3) 


„ b»--:ı) oxidation rakî J a aُ 
Ki har aJ N edê dê yê eo biological 
„Sa aailo, ,s NENEYA dê şA3 D9 »ê> SAL) aS 
+ flavin J55) U» „Lal LS 
Herê 'Ö (protein 
flavour /'fleıva(r)/ soun, US ayar 
The tomatoes give extrû :»)^« «> «ş\: | 
„çS kl laãa, 2 /lavour to . Squce 
¬0 MEW SSWÊ „ê4 3 A_l an 
he :ambience , j ,ŠSe, ~e,» 
1:7 distinctive flavour of Sourh” Horida 
„A Ho eya 3 êlo 2 oe cenab 
flavoured /'flervad, US -vord/ adjective 


exle jl» Û LR A ka A (GlOSE) al) 
flavourful /'flervaful, US -varf/ - 
flavourşome 


flavouring /'fleıvorın/ ııoun, US flavoring 
Si wanê VB Û uj cli 4a kS kO lA 


This food % orange/vanîlla flavouring 
tÖ contatns no  artifictal flavourings 

'êleb» «hk 
flavourless /'flervalas, US  -orlas/ 
adjective 


The eV e )AÎ cy ıê )h^Ce mû MÎ 
»»_„, O met was tough and flavourless 

flavoursome /'ilervasem, US -vors-/ 

adjective 

Q tDe AJA a ka4 kê -0Û Am 4k 
o xa-ı „>> O wine with a light, -me aroma 

flaw' /flo:/ noun 

a diqmond with : _y yA> x_+4e «s »l ya: l1 
ûe aza Ok a jS kê po) 2 û law 
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flea 


sola _D- 3 09 S55-24)4ã 2 
4 olo kumê D2 ra 
fragment (k5 ba> k22) A» 
bun GÎ 
flaw? /flo:/ noun 
Dk a Û sl » Û O43 (52.5) 
LÊêDU, aU ? n „sk TUBE1 like, 
silî të cü pî 
flawed /flo:d/ adjective 
„bcêA-> lan 4-5 J~. „l,a-l l 
a a the booh's flawed heroine :»,aŠa 
LÛ U LAO 2 /lawed  argument 
ela 2. Çı şene sašÜ 
flawless /'flo:las/ adjective 
:perfect alsA- Men kb cn D48 Z4 
a % Her English ıs almost /flawless 
% flawlass complexton/þerformance 
Sef Ok yalê gi 
flawlessly /'flo:lasli/ aaverb 
aU, oe «` Û alla yare LALE yA cç 
flawlessness /'flo:losnas/ noun 
2 inkê n H„êalaA donê iı Q4 ûn 
JS ~a çi 
flawy /'flo:ı/ adjective 
al we 2 Su REYE EE 1 
Jl3kS jî 2 no yena 2228903 Ö jè 
flax /flaks/ waê `w Enê 
anê ç ETÊ ( buSè»»o) l 
EYÊ AU TÊKÊ Ja ESAT j cS aja) )y4-- 
Hi Tl tane usîratiُsirnm] Ne #533 
bS o» Al 3 êsê ol sa'Taalê Jl, 
(New Zealand flax la , A») 4 k> „ba5 
jö e-1. ax : Ze 4-s) flax-lily ~ 
lS TÛ çak È5, lê Ze AR 
„5S gv 3 ol5S GUL2 olî „L€ Km 
flaxen Pflaksn/ adjecrive 
o» flax - 2 5% .)65 »j, l 
flax-lily „oun 
J, ^S SAL ) „Salê: Asso O aS 
Êlê ey Ö [Phormiımn tenax] ç35)4 
flax-seed /flaks si:d/ - linseed 
flaxy /flaksı/ adjective 
Ö (3 J6 ose) J22 b6 eê l 
„+ 2.51 
flayer noun 
Sa Ö exJanî 5O a5 AS) sa8 
F-layer noun 
^l ûe EYAZ a E24 ' A e-7 
„J-l > ionosphere „s„' + +»U 
flea /fli:/ noun 


Zulex irritans] &*- ce (U »Alê) 


flea-bag 


şêzmen AJ ~i elo a GOG 8) 
„Ss O [Siphonaptera 
flea-bag /'fli:b&®g/ noun, also fleabag 


cslë.>» 2 Ê a om 3y ok segî LÊ 1 


nÛ- remê solaneî sollAzeS ıê» o¬¬ 
a fledbag  : ç5 Soza «q5 nê ıS .l4-a55 


„iS ja 2 CiS oL U Öl> 1 (Ö motel 
fleabane /'fli:bern/ noun 
çêrî AJ Û cem 135 oleu8S Twlous lt 
Pulicaria ] e Ul »aê 3 aS „La; daisy 
Olb ıê %3» » dysenterica 
flea beetle noun 
[Sk „ „ Phyllotreta] «>5 az jJ5 
, 3-> cey Ö 
fleabite /'fli:baıt/ oun va? 
çASa ek gû elb (kê) 1 
ç5 n slnÊ- e êran è> 33- 
oz Lê 2 S58 LA (le) 1O 
fleabitten /'fli:bıton/ adjective 
2 SERA cani Lf beg: 1 
mê ê) TO kelem kumê bb shad 
@ Û sêl» J-J)23 2 NAÊ GT. ET eêm 
flea collar nou/ı 
5 sesê Ö „lS qı „^^3 L s\ã5 
fleadh /'fla:/ noun 
ok (yA î (edil a Ûku LU ll 
SA jê a yalê, che ya çelê A) çzla- 


Ak lb çe al 
flea market mou 
Ö gU Hm jS sulalê 5 GplOki 
lah 3A8 Jk 
fleapit /'fli:pıt/ moın 
Li, Ls Û e a 43J5 û jk ok ka 
SAS bi ~ê sl 
fleawort /'fli:wo:t/ noun 
DU -5 „O -lB (.__ US») 
„ Senecio integrıfolius] „:___:S ,\+# 
„Sa, oj sl Q [> „> 
flèche /fleı[, US fle[/ noun 
Sk (Seke J Sol qaukon- kê 
fleck /flek/ rıoun 
ûda nua2 SSù sm dL A-5) LA] 1 
ej 2 «lağ È5) 1O) «S> jeaS 
flecked adjective 
„sala J aêÛaê cell JJ AJA AJA, 
Jêk. Jl calha@alai Û „l5J 
fled /fled/ - past and past participle of flee 
fledged /fledgd/ adjective 
A Li Û çek çsllsAê sî XÛ e ÎseuA 
Dl 
fledgeling /'fledalın/ moun, also fledgling 
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Fleet Street 


J--2 2Ã] Axe çU so )Î şe jA Êr 1 
aluz cae 3a jÜ Da öJ5)4icp e) a)k 
A mês çol 2 soylu k> 1 ` 

fleece /fli:s/ noun 

çanê yn oke cs „Š2 z4 2 ço y> l 

LO çokê a esi Azo k GOŞÊ eî yê 
Az bı ed 3 eh cry SS 244-5 > 

fleecy /'fli:si/ adjective 


fleer /'flı(r)/ noun 
daa A-i Û ka cz «Jf 
fleet' /fli:t/ roun 
î haSaJaÊ pkk n2k8 JAZ 485 1 
2 (kU gU ale A) çî K5 45we o 
«BU 2 oç 12 „,,lS 
fleet? /fli:t/ adjective 
eyd ej 4¬ 2 
Jes rê A cŞAS 2 EYÊ €2. 
Jn 2 jê slol d53, 1 Q l3» ù êz 
fleet` /fli:t/ noun 
«„Aja$ 2 ö) „>€ „aU AJ Aa e> „ljaSN 1 
ded AŞ sS sn sS AjA> LJ JJlaaS 
JA JES 2 c> LÛ clTJedikSî 
fleet' /fli:t/ adjective, adverb 
adv lasa sa <a Ja5 (45 «5-a «Sin adj 
layAS el ayê Ko l8 Aj do lS A) 
J^+ > adv «se5 adj Q 
Fleet Admiral „our 
Au Ö Jaf ên Jl nr 
fleeting /'fli:tın/ adjective 
zz gAmk4y9) A jO Hoh -şç4S sako, î 
got 5A kiro gk~ eçaa) else oA-¬U 
a Jfleenng :transient ,transitory 
a Jleeting moment of % glimpse/smile 
JAl E K~ 253») O haþpþiness 
fleetingly /'fli:tınli/ qdverb 
Gole Au Qa yasî (SA giê A akil A 8 


ê3) 


^--,aa, l 


fleetingness /'fli:tınnas/ roun 
„gezî nê gA-502533) K033-54u s^*034--~- 
EkÊay û çeko eyek) 
nl 
Fleet Street noun 
A a dSAÎ (çe gl 4Î salêk) Zu kw ~ê 1 
Na gp o ES çal) Jo cıldA2 
3 çeSal  elSabos, oll) 2 (Saz 
22+ y---)--_-i 1 Zh A-54l 
Le „Ja, 3 ö-l-J EDETE J o AU; 
ö352 


Fleming 


Fleming /'flemın/ noun 
çelê 2 ç ax-5)3 Flanders Ça-~+ Û 1 
çurê kh soAzb ks u a-)ê AS 
(şud Û du Î3, 
Flemish /'flemı]/ adjective, noun 
g5ê Çeşnê ya) ek ls aê adj 
wr öl»- aj ö4) > A> 2 
adj (el Sî utA-Î3 Laj sa 3 A_j» 4ê 
Şo-i>a 2. (sS ol) i çi53 
flesh /fle[/ our 
US 9o «jg 2 <S gi aga ê - ,;5 1 
ıa a A> DB An kAZnk Èî4-) 3 a) 
Jİzee” Ze jk---î) U sey Ay» 5 332*2 
„2 ,51 Ö (CaçAn gl) a J8 
la > ya 5 ıl ê4 Ù U] e-3 êka 2 aê 
flesh and blood rourı 
î sek 2 
flesh-coloured adjective 
Au Û > JÜ o> Jl nin 


teve 
flesh-eating adjecıive 

dên yê Ö >-5 
flesher roun 


çS 3A- 2 2lzaî (ÇekABIS_ ~33) | 
A52 ka 1Ö >> SO ,aS 
flesh fly #oun 
JAwA) SA maggot „SAS gl kê A 
ùl :>Î myiasis çj» 2 5a <-> € 
l> Ö [s> 3 :Sarcophagidae 
fleshiness /' fle[linas/ ıoun 


uye # Û we # 


ê DÛA 2 uk-42 l1 
lê 2 


fleshliness nouzı 
14Û) ad şaAZê û 


fleshly /'fle[li/ adjective  (fleshlier, 
fleshliest) 

bodily .corporeal „4l «kê ^a» l 
:lascivious ._+ JU l4ê SE 2 


«>2 l--- lC /fleshly desires 
fleshmonger /' îُejmangokr/ noun 
ê ê O pu bê 8 
fleshpot /' flefpbt ”ùs “po;t U notın 
„aS yA» Û dollsl, m2 
flesh wound /'fle[ su:nd/ mourı 
pej Mı saphay5 ni ola) ön <539- 
vital or öl5açe >š ok eı K«laua- 
da > Ö (internal organs 
fleshy /'flefı/ adjective (fleshier, fleshiest) 
QÛ) êa yê kkû yê cak] 48 sê Ê ê5 1 
LO lU 2 flesshy  armsÉlips : >_> j8 „ 
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flexor 


JÎ2 Jj kê ê ê jî 
filetcher /'flet[3(r)/ noun 
Ö gêjê dŠ j U dg (mhıd3856) 
Ja DOK JUOKU 
fletching #ounı 
_ilSa cela zı Û ce aî iS eh (e33 25) 
fleur-de-lis / fla: d» 'li:, -'li:s, US ,fla:r/ 
noun, also fleur-de-lys, pl. fleurs-de-lis „fla: 
de 'li:, E „fla:r/ # 
A34as) Êr >... (~l.5+3a2) 
del) Jf Ö G3 
fleuron /'flusron, US 'flo:-/ noun 
„Cji Ö Jê s4 A>-A4Ûê 
fleury /'floori/ - flory 
flew /flu:/ - past of fly 
flews /flu:z/ noun, pl. 
bloodhound ÇO35--4i Hew RC E RE 
şêna gaî sl Ö lı cexêyla Aw ûk 
2RÛW 
flex /fleks/ noun 


Ji a Salî aaokn nikê J) p~ ıawzla 


( TEW 
flexibility /.fleksa'bılati mun. also 
flexility /flsk' sılotı/ 
nê y~ jy5 ala zo saî lalo J ero 
as nh4¬JLlasl Ö sz #lacl, Z4 „ê 

3-LE 
flexible /'fleksabl/ adjecrive, also flexile 
#'fleksaıl/ 


„^ „gal, îa yanî laloq a > 
sa yAQOÎa sa yana k22 De RÊKA 
a $ a Jlexible schedule : HD Cr EE AE 
a more flextble  flexible foreign policy 
a JU .„j-3laul Û approach 
flexibly /' Tleksobli/ adverb 
Mûanagers must respond flexibly : çe )& 4 
to new developmenrts in business þrqetice 
„illi Ö 
flexion /'flek [n/ oun, also flection 
coya go a J „LAla ca y4 (lalo yr4- 1 
Heve aê r öz) 2. .golAz ca yU 
Si so 2. hz ku3llaxîl lk 3Ç 
flexionless adjective 
Ö „jS ASolo «êz lao anya) (GU g.) 
Si ye Jü ê 
ÛJexitime /'fleksitaım/ rıoun, also na” 
„sl -- „--- u 
Ö She qworhs jflexitime : CL 
ok u ZU 
flexor /'flaks/ noun 


flexuose 


daye) gê-iaû4z çAŠ , >-_-C (ço\--S5Sy) 
aA-ã.ûzz çŞAlûe Û csgo aS jî 

flexuose /'flekfu:»us/ adjective, also 

flexuous/'flsksjoas/ 

2 qa cle Û çam eq Şaogan qa lAma 

flexuosity /flek fu'q:setı/ noun Ê 

esthn yê hetê DÎ Awa kez 3agi 'enaçs 6 

SA e> o ez 
flexural adjective 
Û AA »şa. flexure A, (çe yı ûl AMA 
flexure + «z-.l 

flexure /'flek f9/ noun 

y-5 A5kA> (lêo) » wo S5 gê) 1 

„u DEE m~ 2 a gaz so gh Uzala 

ekle 2 Gê sen 1 Û km 

flexwing noun 

Ö (bil ~e¬ l5 AJ) e~ k erzê) aê 


: 
flibbertigibbet /'flıbatidgıbıt, 
„flıboti'dzıbıt, US -bor-/ rıoun 

J21534-~ Jok 3 -ٌ A-8 û~ n o44U 3ya 
JiJ kê el U ( ibbertigibbety adj) 


MAK Gal 
flick /flık/ oui 
JA lg 2 „5A5 „LSl 5-1 
(„4-3 J) 3 A kA-Sa xA-SOnala mc 
LÛ Gê (the flicks) 4 K-~ -_kê 
gl ê 3 ,&U A ge22 fU OS 
fileker' 'flıkatr)/ noun 
yA a sa ykilS sa yA şe )o 1 
2 A 9n HAR 9P A-O A Ş¬ ı 
__ A-3 „ 4 »y4--l aj 3 or¬ êl 
«Ç7 ê ai „u5 S> „l2J 5 « GÎASÎ k> K5 j» 
anî 2 a0 ki êye ae 
-ûzê> êl guyê 5 ~~ > 4 Ç7), 
flicker? /'flıka(r)/ rıou»n 
lS yeki) o j3-gau5n Ge4--5 O g-ٌ 5 l3 
(aî Û l~U a) Colaptes quratus) 
<-ٌ g5 pla çe gi Û (Î o5 obuşaleya ê3 J 
flickering mi zênA 
azûAÎ QÖ lak: gl kê 
flick-knife mu 
Jlc cul Û Jlagala lı çanda» c5 
an P'flaıo(r)/ noun, < high-flyer 
Û gê kS A54999 3 ûlya8 AD Aa l 
4, ê. 332 ö3? 3ê 2 
2 xı rêr û oa xel HERE 
(¬_¬ Û J »,AL di) 4-> 
Lö BprYaya jd) 7 aaay) Þza& 'olaok 
a5 vê l4 S3 oll 2 AS a 
Jl» a-45k er7 J*^. 6 
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flight of capital 


flies /flaız/ noun 
(the flies) 2 ,l)& sağ gU --~, l 
A-n53 Cı sı 1 Û Jê (eya4- çı2-2 
Ae LS'YL J>» (the flies) 2iL 
şê med 


flight' /flart/ noun 

2 ÛR, ê9 20 Çû êê kûn 
wê ` ên ier ê 
olê k~ QICÎ» 5 Ûcnn çê 


Hê öl»U E Kari 
,lJ4a A-A A eh-$ | 
“Ö 27 A622 
ökL J3 s,yi543 8 2-lê Ê) A, 
AJ J X„l\S5»)4> j8 è3 53ê 3 Je g4djan ÇŞA5wê 
sa j-c ) 9 »>-<5 YEKÊK SEREN 1 enî) 
û-5 11 ru eê ÛD_35 ı0 ~-, 
_ J ¬ 1O zi (S5) 12. clh» zu 
mea jê so ma Bı Û jj sûda jı J Mal şa 2: j1)» 
9 aê Jo $ -U a ~7 A>l, 6,A. 5 
g~ G@5) 12 SL 11-335 10 «<->, 
flight? /flaıU noun 
XX Ö co SU soaaokue sella» 
flight attendant nourı 
JeuLyk QO kO ê kS 9yê çela»3l 
flight control noun 
ön yê o4 êyê D.5 ki (EP 
Jl a J e5 kolkê Û 
fiight crew nouıı 
b45 5 a1 yanS j ê b5) 5 ŞA 
dl a SAe-9 Û coyê yilokS OS (Ae kS ê 
fiight-deck nouzı 
êrê S93 2 ûla4-S3,ê &A4-53533) 1 
Cayê cA sayê Û çeyê SA¬ 
Ju G^- f 2 oll NE 
flight feather noun Û 
Jl a QÎ cayê So 
flight engineer mou/ı 
Û bega A4 alADA kayê Èololaokî 
Jiy urrlêvê 
flightiness ıı noun 
smsnُ- ê era eta ù xns)laşo)» l 
a oe TO êê 
flightless Tn oe ective 
GA)Aa örs sele „5 3) <e)yên 
Jl» i-3 30 
flightlessness /' flartlasnos/ noun 
Jian Sê lu Ö A4. n yên 
flight lîeutenênt, noun 
Şapl>> 3 Tiya officer ,») (yêm 
zl so Ol ~ Ö? squadron leader 
flight line »ouı 
lll ya „ûl J~ Û ê o55 j sAŠS¬y 
flight of capital zıouvı 


flight path 


«lU Lê Ö Al yaz çaxe kı a xola) 
flight path noun 
Je ÛÛ cayd SO kepkayê solê 5393 
J35 
flight-recorder noun 
sl nn>- Q@ cên, k43397- skê, û sê 
flight sergeant nourı 
J »954-- Ask,» LU m5 lêê 
C warrant ofûُer >¬.) „ sergecant 
gl caye öka» Z 
flight simulator our 
J J--4 Û 
flighty adjective  (flightier, 
flighticst) 


öğ k3) Cm ak ÎD UE lue)» J 

.J+.4- 2 a Jlighty temper :(_ç)\C%», » 
!au- 2 „sA-kêê l e dah AÛ AJ 

flimflam /'flımflem/ /ro«»ı 

CDKI A Ö c> 4--3 azlê Em y~] Ah 


> 


P'flarti/ 


flimsily /'flımzıli/ adverb 


~~ n Û «J DERA kum a 
flimsiness /'flımzinas/ our 


1 C> Gm Ae 2 233 U 1 
2.5; 
flimsy /'flımzi/ adjective  (flimsier, 


flimsiest), #oıın (pl. flimsies) 
2(2) c-ê3a daya H543 «S5-U 1 adj 
3.J  Buaaê an plak SA, «5A) êlaeo Al 
„l> DIDI - Aa Wê 4- ez 
ln 4SÎ „ šö td A (wn 3 „5 JJ4 2, 
hal suna lAŠ Qa Al e S2 -S5-U ê5 
„G2 55 A555 1 fî a> ye ê di lû shan 
flinch /flınt[/ moun 
JA-a lo) 3> >--Ja55 )4--J 
(ole RÛ A) ra454 cy cek )3 j5 
ù E de kl Ö 
flinders /flındaz/ noun, pl. 
baye kk QÛ xala HANÎ AS kala )AÛAF 
fling /flın/ #oun 
„2 ûla ê do¬ ala sla), ! 
(çe AEÎSA (çala rS uAAn a w~ O32) 
HESTÊ Çê A 9 4--- ooy2-4 ek 3 
QETA E) Hım_n~ (Şê gû $Š ÇO) çêjê 
ARE. „E 2 Gat „ TES al La JASS 
borînê ez SARA DB êle 
flint /flınt/ #osn. adjective 
A Ane (Şo gAn «ŞA A ao A4 kra 34a | 
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flirt 


Jû (çm) 2 Saa Dk jÎ Jd 1Ö 
flint-glass /'flınt gla:s/ noun 
al Ö aah 
flintlock /'flıntlpk, US -lo:k/ moun 
Û Gêla Az sh l> k-> GŠ3A-l 
lar Êz 
flinty /'flınti/ adjective (flintier, flintiest) 
Gila Az a gay kên ıe kh lk>-kz Î 
se4 s 2 flinty pebblesfsoilê :3 )n » ıS», 
9 a flinty look/gaze/stare : > ,a-)» «Ge XÎ» 
2 ê sîn 1 0Ö flinty determinatton 
JA 
flip' /flip/ oun 
355») + Alo] 2 oo 3 L> ûglaz 1 
4 AS A kS 4l 3 (~5 
ol Anal, a gA-) sa4lA-JAAy)993 
2َ Sk » &.-~ S4 1 Û (co kLêJS 
sli 4. ,Sl 3 (çul saw 
flip? /flip/ - flippant 
flip-flop /flip flpp/ roun 
GU VII 2 (emega lkel) o „#1 
Ahong la» ,,a» :flip-flopS) 3 (*»!»a- 4l) 
Û SEB gU xelkê lk (S4 
ANY 
flippaney /'flıpansi/ soun, pl. flippancies 
ma zylolê) 2 l>) „ŠSAIA- j>4 l 
LÛ Sk eau êa 3 4494 
kûz çil 2 598 cl 
flippant /'flıpant/ adjective 
a fîippant  :«l (~a) „lk 3 1 
3 »A~ok ~»>yole) 2 answer/artitude 
AU Se Amk- Aj e- )Aw- 4 3~ TEM 
45-3 j-2 „J & g~ 1Ö 


GI j 
flippantly /'flıpentli/ a4verb 
“Oh dear,” he satd «j, ç5»»-- ^A 
i> l Ö fliþpanıly 
flipper /'flıp»(r)/ ııoın 
eli sade A „JL (çake? ûeleaklê) 1 
I ê? r^3: ila AlAa Aw 2 A) g44 êslhê 
_erlsê JS 2 4U 
flipping /'flıpın/ adjecıive. adverb 
ûs Û yÊ i stol ok aî A-a 
flip side oun 
AŠsA çŞe pAZÊ- sûlakê ol “SÎS çe yanê Î 
(ê. oU ern dê [êk ula S8 45) 
LO L& gU, oL w2 (K~ a44) 
snnlpS a yılerê Çêna 2 Amo Ch 
flirt /fla:t, US fla:rt/ own 


flight path 


Ala yk lê Ö AU az çaaege6 lı coaxokue» 
flight path mourı 
Û cayi Bo xeynê ê cıa) S92 
Ja 
flight-recorder noun 
a Ak Û Gês k89 koêè, ÈSuî gê 
flight sergeant noın 
ayê) "Zl a LÎ ~a Hl 
€) warrant cf cer -¬j4-) „ sergeant 
j Lek? Say ka 
flight simulator noun 
ê u kù elan ê „e lzal, Û Ù» 
lok JK CU 
flighty adjective  (fiightier, 
flightiest) 


ûğ HOH) Emê a43 ll „Os elle), 1 

J+34-- 2 4 fight) temþer :(_ç 3», » 
1 yak 2. adao Î QÛ AZA)Aa 

flimflam /'flrnflam/ noıı 

Kz HA ya ÛÛ (qeh (SA-5 HAD kula yo) ka 


CR) 


P'flarti/ 


flimsily /'flımzıli/ adverb 
cêm Wı Û) Al sa cz xî 
flimsiness /'flımzines/ non 
1 ê A_ nh 2 P323 „X- 1 
2 ûjê 
flimsy  /'flımzi/ adjective  (flimsier, 
flimsiest), oun (pl. flirnsies) 
2. (zk) erê3o a2a «5845 «5-Uk 1 adj 
WEYê) L #aağ jA a îla a SA KL AÎ kels» Ak 
Sl > U @«- „AU sp4 palGU 
lı al „ jö md a RS 3 53:2, 
J Aml sg Aa Ua& Qa, aJ 35 2 -S-~k ;\S 
lê2 L8 0 3545 1 î km ja kê Š ln hekê 
flinch /flıntÎ/ mo:n 
or jA ûla j5 o --aa3 J )4---) 
alle RD 4) (454êç>y> aA )33> 
ù» 6 Je kl Û) 
flinders /flındz/ moun, pl. 
è> >` nz Ö ®>) ANAS «Aa jA] Ar 
fling /flın/ zoun 
SS 2 ola ê sê3¬ala lala, l 
(ÇŞjABÎS (çal GeS pn)Ak a A O3) 
eê d> Sk aA alla se 3 
da, z~ (ŞJ-9 ss d lol) eo 
ce, 3 „&E 2 --; _„ 1 (ê aj! > JA 
3l e> çsılal, 45Lê 
flint /flınt/ noun, adjective 
Çon S344 «(i Ãe> An ea 4 çye 34a 1 
3;4 (*)!»>) 2 prehistoric flint ımplements 
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flirt 


J (Çeme) 2 Sa Dk jÎ Jd LO 
flint-glass /'flınt glq:s/ #oun 
Job Û Gaah 
flintloek /'flıntlpk, US -la:k/ mo:un 
Û GR l-Az Grn ê leke GA 
lez Aã 
flinty /'flınti/ adjective (flintier, flintiest) 
ilhHAz a yS aa kin sel kuHlê> Az l 
.go»)4ıc 2 /linıy þebblesfsoils :> )n » sS», 
0 a /flinty look/gaze/stare :» )^-)» «Ge r2 
22ê sê l Ö /linty determinanon 
Jı 
flip' /flip/ noun 
>54») TEAM 7 3 L> çg)-zl 1 
4 ASE KA KS Ala 2 (î 
ol A¬el jo çeyên) saêla Aa» )»3) 
2. An o g~ 4-2 1 Û (L€ 
S-É 4 S53. (AI a4 
flip? /flip/ - flippant 
flip-flop /flip flop/ noı:n 
GWRRR 2 (a kalkel)) oS ellê 1 
hong la» » 4» «flip-flopS) 3 (*»l,a~ 4l) 
Û Sl öU ao SE Lek A- (5u awî 
ga (mz 5)3 S52 Label 
AN 
flippancy /'flıpansi/ noun, pl. flippancies 
L_ Jo») 2 u l~aJ)f j„Šašaz «>54 l 
Ne î Sk oè „o> 3 BE nezan 
A? çl ~2 J$ 9g) ly 
flippant /'flıpont/ adjective 
a flippant  :al ~a Ak >34 1 
3 »4>oU -»» ol) 2 answer/atritude 
Ail çen ak- „a> a. 4 2 „5, 
45--3 o-2 „Lêl! O 


al ,ÉI 
flippantly /'flıpantli/ adverb Je 
“Oh dear,” he said «+, S»»~ ^ 
_-i- l Ö flîppanıly 
flipper /'flıpa(r)/ »"oıın 
ûsa ok AS ok „JL (koê lo» y«kŠ) 1 
LÛ canik çelan sAynS 2 A) yan çylan 
erê JS 2. 4jU 
flipping /'flıprg/ adjective. adverþ 
iS Û 3 xuol)ar çê A-¬ 
flip side on 
A4 Şeyê alaêê oL Sl Şeyê 1 
(i a öU lat Ak la SS 45) 
LO E ZU, oL h2 (A k-4) 
GTemAÎ bS a yılate A92 Amko Ch 
flirt /fla:t, US fla:rt/ noun 
O JU lasê lU Gul aS aS uka5 


flirtation 


J.y 
flirtation /fla:'teıjn, US fla:r't-/ ıoun 
am ÊS SAD ga Î J> kak l 
ba Gy aU Ak $ 2 okera4 ksalalo 
dle yên 2 ~> sala) „1 ? 
flirtatious /fla:'teıfes. US  fls:r't-/ 
adjective, also fiirty 
a- “Poğuetisê daAra payin Anh 5 A 
Beshe 2. Gel J Û Tous young woman 
flirtatiously /fla:'ter[asli, US fla:r't-/ 
adverb 
ûi de ^ Na o gla) A yA $ A sa gal 4 
flirtatiousness /fla:'teıfasnos, US fla:r't-/ 
noun 
Ann 5 2 ço 5-ê A5 uo SJ lad l 
Duh 2 çum 1 O» #laöü 
flit /flıt/ noun, do a flit 
A) >.5 (j 2Š »a45)9 4M oîlAR e aAš 935 
Lê (Ö (G4ê çgeyallok) el kkê 
flitch /flıt j/ #oun 
2 2b e455 Ad çey okı AJaS-U 1 
oba (4) Azû 
hea 22 jê 


An jI a 15) 


flitter noın 
AÛ j yy A) 2 1 3 a ao 2-- l 
_SASE ûl ASE aS yê (bow 
ulê Û 458 
flittermouse cour, also flittermouse, p/. 
flittermice 
batî - ê4: endaz sei pS Aa Ala du 
bo EEE `2 
flixweed /'flıkswi:d/ noun 
A> gl gur aJ 5 skê #re 
hul - r osê eke sala ok 
¬ [Descurainia All 
float û US ocU noun 
2. all er yS kı kû y4n ee eme l 
3 (o> yê 3) cwê „ŞAğJU „s2 
zi) je mê a koga U l3 y2 2... u 
û SA ol KÎ aa S8 l»> 4 
jA-»U a JA AS 4JJ) A-ıljae êran 
dgÜ AZO) A-4kr gi se ASO 5 (GRA 
ÇŞêg4--- 5~ »¬. 6 ~e 54o jn ji 
alekê a %9 2C4 L5 8 AJ 7 şUz 


3 9ç J aS 2 TI RR ` Jaran wê j 
ûn 8 4U 7 Zıya 6 ê 5 kU 1. 
è> J» 9 


floatable /'flaotabl/ adjcetive 
Û & yênZkaya aU Al cç a45 ao U A 
aê Ea 
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float stone 


floating /'floötır, US 'flout-/ adjective 
2 ë şA-22Aêe bO „U Awa) iç y4-5 so „U Jh 1 
floating : ) ;& asa Be »») »») -.ŠezO 
jgE2 Iê Lê 1 Û exchange rates 
floatage /'flaotıd5/ - flotage 
floatation /floG'teıfn/ - flotation 
float-bridge noun 
JE Û) 2 qAZHAS kaz gaS al yA S9» 
floatêl, /îlaO te :l/ noun, also flotel 
ELÊ 3) pa4 ol ya- E Lb Jer» 


o RS lı Ja Qê Çûkê i î4- 
floater noun 
2. j a<4)4a okey Î Rê oC ZERAN S1 
usa42 so kêla û „> yuŠ (çalan (anê) 


JA>b sl! 2 “lÊ e¬> 1 A 
floating /'fl3otın, US 'floot-/ adjective 
2 „Ll sê 3434-a uk aS gl )A-û LA yAŠ )A- 1 
Jloating : s> çê» say d ale AS 
3 /loaring capital 0 exchange rates 
1 a fIoating hidney : S ;),»»> ..S «f 
ja Ã asa 2E 
floating bridge reunı 
ua NE Î; > ayAAkî „A ya4S ala Bn 
floating capital noun 
Ö loon54 Ma ga955 ~eo ge o vAê Û) 


Ên 


rêê e sw -- 


floating debt ou: 
Am Û Au a5 ûl salo gî soo4š 
sU < 
floating dock eu: 
oya SuSUS- 3;- Dal yaS alla )4-5> 
Dakê e û Sê 4S 
floating kidney fon. 
ÈP5a AS > „S,«ê al. 
floating population noun 
Za > Sj «ê ûl A8 ök Î kamî A2 
| >a 
floating rate ıoun 
zO gut Ss gel ol <l 
floating rib notun 
Ka E) 4-] jS A AS r014 
sir ekla Û sl U Gê elok o D4 î 
floating voter /ıoun, US swing woter 
Û ,g, F#AINSA „U lc uzu»nŠe» 
Sê le çi Şed255L$ şi, 
floating votes moın, pl. 
gul Š3 û Sa „tu 2'9 AŠao 
floatplane - seaplane 
float stone rıouı 
DH) all kı api a45 oU A 234-4 
ak LA"? (pumice 


daê 8 


float valve 


float valve - ball valve 
floaty /floutı/ adjective (floatier, floatiest) 
a jloary : 5-b » Ss (öU) „ke :<--) 1 
„ll aga AS Û OA „>-2 gown 
al 2 JS ;U 1 buoyant 
ftoc /îlok/ rıoun 
Û ege yê SUD jS MADA gê e85 sS 
e ma?- Şe) Xi 
floccose /'flpkous/ adjective 
î A) eg Aa (Çem US e 2ö) ! 
r34 kr4 Aa (Çemê lê3 Çî 
y)ê 2 (So ç^ S*o) e-3 
jS çU» 2 iJ CK LO 5), 
floecule /'flokju:l/ roun 
JS Û su-A5)4 jî 
flocculence /'flokjul()ns/ noun 
„A212 o) „Sê 
flocculent /'flokjol(a)nU adjective, also 
flocculose, flocculous 
AS) yS WAU >-2 UU AS) jî l 
h2 ûJ „SS 1O 
flocculus /'flokjoles/ noun. pl. floeculi/ - 
lav, -li:/ 
LÎ A AS çl 5> Sk (lS) 1 
(else yas) 2 cerebellum cs: »»,l»>-> 
J») 5 „ê Ö floccule - 3 3ı) a~ 4J4 
floccus /'flokas/ ııoun, pl. flocci /'floksaAı/ 
Û ıe pA)A J yenê J kS > AS))4 jî 
_- 5ê 
flock' /flok, US flq:k/ roun 
5 )4-5 «hanê ) cepe) JAJ € sêl, „JA&z 1 
AJ] An jS cAZvae o 2 J ji cAJAS sala» 4allşe a l3 
KEYA Olam ye sölaeya4 cola 345c0»-2 3 
4) j-5 (flocks) 4 (Ask $ çgilsey4---5 
4-5 jÎ Û (o AA PS5 5 kSO> 
Û ak ol cS ayî AO E û yek gi kS gj) Kl lf 
(> 3») 4 öl»-- 3 Canam 2 ka, cl 1 
Jil kû ee w5 
flock' /flok, US flqa:k/ #oun 
>, ê y>-4-) (A_> ` „Ss AZê)») 
um) Wê jaz eAS jl 
flockmaster rıouzı 
lak ê O lala, layaa 
floe /flao, US floo/ - ice floe 
flogger roun 
O jA Û cha aS Ad Ok 
flogging /'flnpgın. US 'fla:g-, 'flo:g-ٌ noun 
calls to bring : _ç>+» 53-2 lad 3>: 1 
„elazl 2 a public flogging $ back flogging 
dej LSS2 AA T Qi çe LS ar aS ue lo 
flokati /fln'kq:ti/ noun. pl. flokatis 
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floorboard 


Ö nê oya kı So 4l Oda draw 
„P5, 
flood /flAd/ our 

Wenê akı) em4 n~ „XFCiNY DX 1 
The heavy :(flood season )»»-cl»«+)»4') 
rain has caused floods in many barts of 
an apþeal % flood damage % the country 
„ul~4aa„U .,Ls5 „U 2 ro helþ flood victims 
mk OU Sj 1U 4A» 3 aU sl 
tAÎ ae a kêm UN Om Golê) 403-J 
a flood of refugees $ a flood of complaints 
before 'coyî 4e54kn û^ (the Floos) 5 
Jlooded ` j$ ,>._. :flooded adj) ıhe Flood 
2.J LÛ (ıepêk el)a? T55a4ù (fields 
(jlna) 4 Aable Û SOL ûl jê 3. 2l OLA u 
> „ ùl „l» (the Floos) 5 ,L#, 

flood control "cuz 
Sk Xa AY > el» ça54 „6? 
aJ l355 ok lake EY > < „8 


J~ J Û? 
floodgate /'fl^dgert/ eun 
eel fe3 3 ê-_ aJ) aŠaja-ê sölu ıo o „U 
ge42 ala gl dêy» a û ---45)4a 
An-Î Û (ù z)4a 
flooding /flydır/ noun 
J Û Cutad cad XY 
floodlight /'fladlart/ noun 
q i o, SU a Azî Uu a0) 
S5 „ & match played under floodlighıts 
floodlighting rıounı 
gyanê A o3 S SÛ» «g 203-5 
The floodlîghting had : ; ,& .„\->:3» 
Sêl yi l o> S + Ö been turned off 
floodlit / 'fladlıt/ adjective 
Erlu zz Û aa aASzqakê SÛ kê)» 
floodlit /'fladlıt/ - past and past participle 
of floodlight 
flood plain moun 
X-- .sa5l> Ö 5 „üN êê) 
flood-tide /'fl^d taıd/ ıoun 
JS uk (e) n (ewa „U kS WIERTIM 
floor /flo:(r)/ soun 
.-- X4 „u5, êg 4ê, 2 Ö KEeve l 
ê 4ŞUkn AS SR Û A êm) 
„ê „J3¬ 5 Jj3 A2 kU haêê )ka e 
Ji lyAgltola (SAJ ÎSA AS cika yas 45 4J eçkaa 
phSe nh Ö co SAS çêla cçkASeo A-8 a go gal 
NEN YEKÊ SÊ 4ã. 4 s3 GE, aS 2 
slu> 6 
floorboard /'fl:b>:d, US 'flo:rbo:rd/ on 


floorcloth 


TA LET ö¬ 34-4 A4 
4S ŞA; Ö ê u433Ù 
floorcloth /' flo:kÎo0, US 'flo:rkl5:0/ rıoun 
çiyê len) SA4S Û syAZê ) A0 (şê jS 
floored adjective 
Ahê yê Ö Ll) 
flooring /'flo:rın/ roun 
Ö qal Js êyê JARI sê Ji0345 
ênê êê 
floor lamp + standard lamp 
floor leader mıozn 
4-ê aJ Huro 4-5) (Se yek: AJ) 
Û smıÈfak i bAz yg o42 doo Abo» „Ü 
j> ù ul a, 
Lwî manager moun 
Ö «+ n: wak nê 


ERD 


Dlê ê J3l 
Ã ayê OS uzê a ê bl 
floor plan rıoun 
û8 çAhB Û OA (SARA 
floor show noun 
a US Lal Û j, US Lula 
floorwalker ncun j 
--5l ,« Ö (l»„,5+, <ê Reva) aJ) REME 
floozie - flcozy 
floozy /'flu:zi/ moun, pl. floozies 
Û cilê yem dle kê AA xeml i3 
eJi>- 
flop' /flop, US fla:p/ #oıun 
2َ 4J ee» A As» A34) _-Ša» 1 
yU 5) ölza Janê sojî 34544 AS 
ae 
e 5 5>3 <-2 havî uSlA~e 
flop? ad 7 flq:p/ qdverþ 
„b1 ke 2è yA kê e3 AW 
flophouse /'flophaus, US 'fla:p-/ + doss- 
house 
floppy /'flopi, US 'fla:pi/ adjective 
(floppier, floppiest), nou/ı (pl. floppies) 
BA2 A G9 94-2 J-2 po4- @dj 
he: jl lo sol aU sa5 J 23J- 
floppy disk ._-`ë ıı puppy's floþþy ears 
«e>- adj Ö ( oppiness rı :floppily adv) 


„> n Aho gî WE 

floppy disk noun 
Û aS ê A54 Aa)kš Û an :- 
„S> 
flora /'fla:r»/ /ıoun, pl. floras or florae /-ri:/ 
A ol çSeooo o #» eAma4-) Go 9aao 1 
Û 5 2 hal 5%.) PIREK (yt )4w ök 
J 4J Ak, aS symbiotic ol\S»»l5»,a5- 
14 the gur flora : ya lal jè 
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floriculture 


l5 2 4abeLf\olaLS 
floral /'flo:ral/ adjective 
4 o SO gz dê so ul A AU) 1 
öl »l5şJ 4 A la) 5l 5S »J»: 
a floral % a floral display : »„ >S+»> 
öL A_> sU _) MEYE Ak 2 design 
Ö (florally adv Jloral diversity : ;g»:¬ )^- 
2.5 Cı azî LH j ekem UU Ê Î 
Ola û zl) 
floral tribute noun 
Jf suda Ö (LES ji kS.) JÇ oke 
Florence fennel noun, also finocchio 
Û cı a4) xemlo 3ê (alk e (e~ lSeayay) 
Foeniculum ) ıu uSe A44 e~ ASAN 
„~ê sel Û (vulgare azoricum 
F lorence flask #oun 
laboratory „êz Dy > ShRÊ»A OZ 
5 LJ. » flat-bottomed 2-> 43 c» -<>. ba 
ll oL O 
Florentine /'flor(3)ntaın/ adjective, noun 
ol 5)4 1# Jk 4J Florence 44~ adj 
A ŞE) kê jî oJ 2 olsa la 
XÛ - a jşl 2 jl9 5l 
florescence firan 'res(e)ns, US flo-/ noun 
oo y5 Jg5 2 cl eê oo yS jaz elka- l 


e~ lÖ co fam ehd aye ibê 


florescent /flo:'res(e)nt, US flo-/ adjective 
g~ a95 e04-9ü »2- a33 5e3)» 
GO 
floret /'flprat, US 'flo:-, 'fla:-/ noun 
los aJ : Geyan hedl ê, 5-5 erna 
a> JE O cel + "J 5" „` 
flori- prefix 
Jloriculture A Pen >-5 o) ÃJ»-^ XAZ 
Ö (ًflower' „-^ /los, flor- aJ : 5 )a-+) 
Jf A 4-2 „Jê U 
floriated /'flo:rıertıd/ adjective 
C (floriation zı) J >5 4 »l5l gl »l 22+4 
U ee 
floribunda / ,flprı'bındo, US ,flo:-/ nourı 
arc ¬2. èn e Z2 Sl ana 
DEZÎ Ö ù A. 
florican /'flo:rıkan/ #oun 
„» Houbaropsis begemê) “ >3 ndî 
JL5, Ö [Sypheotides tndica 
floricultural /,flpra'kalt[oral/ adjective 
Û alê kon cıdAz lo xx A4 
SOS jÊ kı A-j 
floriculture /'florı,kAltfo, US 'flo:-/ mun 


floriculturist 


o5 Ûsê lalê sedaê o3êAn lJ ê 
<-5. 
floriculturist /,llora'kAltforısU ıoun 
J5J5 Û gla) 5J ê ce~J ê 
florid / kane ce 'fl>:-, 'fla:-/ adjective 
Jflorid :Š»,» » „) 5 A5-.3 „ „o „l5l, 1 
J31935)33-4 :)33-- ula 2 þrose 
ê yn 2: 3y a doja Û GI A-) 
Floridan /flo'rıdıon/ ıoun, adjective 
iû» lê A»). adj alay 3ê d> lê 5J4+ j 
Gelê Û alay lê 
floridity /flo:'rıdotı/ noun 
Û aşa s33-- sùl; ğer nê232-- 
A “”z 
floridly /'florıdli, US 'fl»:-. e: -/ adverb 
êra Gu) lC? «ll, 5A kê EWI 
floriferous /îilo'rıf(o)ras, US  fl:-/ 
adjective 
floriferousness ) c *> 3) û5: „J, 
Jf gla Q (n 
floriform adjective 
AU Ö aê dJ Aa LEJ ê 
florigen our 
JA oo) az 343ê DU ja ol oJ) 3a 
2al Ê û ke 
florigenic adjective 
A Az j Û) PESAAÊ êê hh 
i Jl 5 û saa 
florilegium /,flporı'li:darom, US flo:-/ 
noun, pl. florilegia  /-'lirdsı» or 
florilegiums 


Û O) AKS aro ja <) OA ol sjl la 
_- 


ue?! edê « 
florin /'florın/ aoını 

Gel bo ASA a ÛU oo X` #1 
ea ay wS k52 SÎ a» 
Ûr Ena 14 uŞ eh Şê )Aê : 
Aruba yek e48 NT 3 ù w_ 8 
belan S5334 J55 4 cênt SA A 4-4l a 
Ö s4» „& guilder <. > al 3 
naa 

florist /'florıst, US 'flo:-, 'fla:-/ soun 
yavray3 Ji3 iJ 52 AS), ~J j 


e ordered soma flowers from : >j; jJ 
dej 3 êa A82 5J 14 rhe florisı's 
AVA 


floristic /fl»'rıstık/ - floral 


floristics „our, pl. 
e La çeHll (Çe_-USa»a) 
Lu je xand earel 5 


0>U 
Sr la C 1S'«a 
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floured 


flory /'flo:ri/ adjective, pl. fleury 
dÎ SAŞA kçetaê Ane) lê Al (heraldry) 
U oA_5> iê î im J RM) Q 34-46) 4 
ê_ 
floss /flos, US flo:s, flq:s/ rıoun 
4ı xŠ eo sale sl ol hsa45 İ 
3 olo» ajo» ol o4- (dental  floss) 2 
sal; e~) 1i aÃ, s4~-) ) i aJ r 
LŞÈî 3 Olt» An 
aê 
flossy /flosı, US flo:sı, Tla:sı/ adfecti na 
(flossierm flossiest) 
ÛÖ cê ja kelê ks olo 3ê 
elî) ama Î 
flotation /flao'teıjn, US flog-/ moun, also 
floatatton or flotage 
ê A 5 e55 ilî çêm ada ] 
2 (shares) 5 A--« :rm_ê 
XE DIKIRÊ (RÎ ol l>--- niya o yA 
2 û U a, ı2 Tal. e44 Ama ma04 
GOL su 
flotel - floatel 
flotilla /fla'tılo, US flog't-/ rıoun 
on Aê ylnÊ ê KS LAJ S2 lt î8 
Jlota çiya) >-S> „gol 4-) ^-^ 5~ 
„<> 5 > o6 U S> 5 o5 Uo Ö ('fleet” 
flotsam /'flptsam, US 'flq:t-/ noun 
A4344, h554) A „S-U,UI 
(l>) 3 » zirtê AS ja5 o92 aS 
the human” Dö Sey yeo4- aê Ewa) U 
na, yl 1Ö flotsam of  tnner  citles 
cULul gz f çsjlme) 3 Zu > 2 Jt 
flotsam and jetsam zouı 
3 „lU ûlal4 c4 XJU-»Jlcg A> 
ll r eye 2 DEE 
flounce' /flauns/ #oun 
ûs) y^^ n A)» „öo\5Sals1, „l545 
sa yih 3> ~9344 5h) yon eyê» su Baja, 
ù @? US êwe ue şaz )A)aa 
flounce? /flauns/ #oun ` 
yl, (Ö (flouney adj) ğ » 42 lO :c->- 
A-l> 
flounced adjective 
JON Û Gezer dbcer 
flounder /'flaonda(r)/ oun 
SA Ça u) KASE ck 5932 
» Platichthys  /flesus] öl54¬ UA 
„sale b~ e yi Û? Lj ian 
flour /'flaca(r)/ rıoun 
ê Êê 4J ' Û GERE aU (êsa U 
ai C (flourless adj) 
floured adjective 


flourish 


e3 jayî Q loo „59 U „aç sl» E 
flourish P'IlarıJ, US 'fla:rıj/ rıoun 
SA so yêkî a i gê i- Ewrê 
e oþen the door for her wiıh a : ٌٍ 
BE La puhA- o g4-5-5) 5l 2 four 
e>3q5 ' ıs sa4-) aS " gol DIRE 
AZ» ks) 4-5) yS ^ o--Jê8-5 
Her  signature was aq :(So--» 
complicated affair of practised flourishes 
gAj ZL llke) mêk 334 ü3 
a Geza) an> sı f AŞ AS (Şkk») 
amenê ola», 4 fbursh of mımpers 
Giha hz «La p34 s35 4-2348 «cal2-JAã 
el yt 24-5 <> oLS 1 Ö A5 
4 UU (Ay) 3 Eê eda dar km) 
êz om 
flourishing adjective 
4J,» aA AA Ê s334334-~5 )A3 ceh 4l 9, 
a JU- 3 Ö öl5» E aA 
floury /'flaoari/ adjective 
a el A Eo U k DU lo U oU 
a 'floury 9 floury hands :«ş» ,U ŞA 
a,İ esle Û «sla Î „s> l Û Texture 
flow /flau, US floo/ “a 
Dgel zî U kal o~ cedel kerdo Î 
„U ekêS 3 êa 4a h3 2َ ê öl, öl3oez 
„S5, 4 the ebb and flow of the tide 
„akil 6 (s54) kise ê kevan Š5 O05e «5A2 
(AS A) 8 ûele,7 „UY aJ A 
êl > 1Ö ,UJ US, „Sa, Lı, 
5 Jê-> 4 A. 3 > « > 2 êz SU 
SEL Ê SUS 7 J êl) 6 êa 
flow chart moıun, also flow diagram 
Az Ê oyu Û Su wê ok sada sal8 
flow cytometry rıcun 
a oA Z585) a eê nT diHêrê 
A o> SS», & (DNA <S» ol, 
SeyA~la jjo » fluorescent a yl je )o J», 
ök Ga4ê + o3) fluorescence + y5? şe)» 
(flow cytometer ır) < 4Jj 2~ „k3, 
êr jê 
flower /'flaUa(r)/ rıoun 
VÊ Ya nz jih s3 lş-)aa 2 Ù)» 1 
2.J TÛ êm ea îuêk ka zsêkl JOA~ 
n U4 «e ) 
flowerage /'flauorıdz/ rıoun 
Erhank Sê Û co Saziyê 54 ıo3 5J: 
flowerbed /'flauaned/ rıoun 
Amê l, Û AÎG saz-l samê lı 
flower bud rıoun 
ceto pawan cçlaz Ua KS) aye lê kamiaê 
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flowery 
@,5A Ö (ıs Za ök 


flower bug noun 
J uêêa O33 953p3 Sao SOZ ak04 
O SAJ a 2z» cS») o lSALz ea be A-4 ke 
LAWO (thrips ö + RW ALA 99o se 3 aphid 
J» > O [Anthocoridae „, +] 
flower children zıour. also flower people 
ma Û c4 sh 
flower cluster moun 
Ji sêyê Û Û ÇÊ So ykn dabe 
flowered /'flauad, US 'flausrd/ adjective 
yellow- ::ş yS» Jy5 „) 5)>5 >J! 
PO Ö flowered jaþonica 
floweret /'flaoorıt/ noun 
n J5 Ö 2S j) 5 az 5 
flower garden noun 
JE UD PEPEVAR eê J êli 
flower girl noun 
êa5Jê Ö cey êdê (olo dJ e ok ö3 
flower head zon 
-.» Sek J) >-^ ji .) 5 )a-- 
52yî «(composite «++ „,UL5 
De ZAZÎ AS AJ lS a) ê 
NEAR 6-> 5a5) n. g5 receptacle 
a, Sê Ö 3aš ol SAY êyan Awa) 
flowering /'flauarın/ moun 
xJ» o daš co y5)» any kı ak 
Qi cê Sk al, 52¬J: 


z0 ,S- Ge oJ> 
flowering do; ded noun 
o> ADÎ Mm eke 
Cornus ] Pa HARE TA Jê K3 aa, Ë- 
ê > Q [ilorda 


flowering plant nourı 
Ö çs angiosperm „lJ ,# U gl S%*»», 


u „Lê 


Ji Ö OA 
flowerpecker rıourı 


hê 3--ŠS53 geAL)l öš-> : Ame sÛ g-ٌ 
dl>s- öl5a),# Jh DKT DD J 5> 
E42, uSoşanêk a (QÎL gaê (çike) 
_ l> >š) “Dicaeُdae ö„l>:+Î U 


U zê 
US 'flaosrpo:t/ 


ölsJ ê Ö ola) ê 
flower show rıcurı 


2 tea Ö J, u&U, 
flowery /'flaöari/ adjective 
2 J» d~ gl lo ul zh 1 


flowerless adjective 


flowerpot /'flaoapot, 
noun 


flowing 


U al Ê A3 paa edir A33533 

ö „ll, : 

em. 573 l5 » U4 Aja_] 8 lol 

Jlowery speeches :GUO» lı çı3) <>-^- 

.J€ + lI Ö cfloweriness rı :flowerily e 
Û eka ji 3 hn 2)2 JE ehm) j al 

r a a53 alê 


flowing adjective 
2. j> sûlge saa do da) lê geo ıesêae, (GÜ) Î 
l> LÛ a aaWb (53) 3 „lokolê) Jola 
û) 3 g~ 2 
flowmeter ııoun 
ûl y> Û ice Ja aka kêl (k5) 
flown 7flaun, US floun/ + past participle 
ot fly 
flowsheet - flow chart 
fl oz. agbbreviation fluid ounce 
Flt Lt aُþbreviation Flight Lieutenant 
flu /flu:/ - inflaenza 
flub /flAb/ noun 
ıAJAa (oyî û) LS yekî 4j a H450) 
el Û (çay ê 
fluctuability mur 
Ö au zlao, EJ sl a35) >5 
Surê ee” 
çe eê êr xone adjective 
al aa) „sê 2. çoll inê Û eem) 
unstable uctuating Û jS : bear 
ZU eê 2 glk 1Ö 
fluctuating adjective 
A l5l» , „LSA a „4 
ahin ÖQ laz ya8 s) 4ã 
fluctuation /,fl^ktfu'eıfn/ mou 
î p45 a olê so k2-5la , lU_SJaa l 
D45 py-)A» So) o  sskS kiye) > S4 
2 ol xaça diyî ka4-5 j5---4-3 
(fluctuational adj) „5-> . X-Š35,2 33» 
U»10Ö 


Jojî 2 jeh a Î kmkî 
flue' /flu:/ noun 
hS ÖZ LUHS)AS yap ê 5 kd ê 1 
qy )ASa oa) ji aS) j5 Sal La 
ro: „sU s4,» „2 blocked chımney fhıe 
4J) 2 so LÛ Ja cl pa4ê lsa» ol 
J lı eî cla lı eê i 
flue? /flu:/ moun 


Ss Ö ça saye 5 î 
flue' /flu:/ #oun 
cê Sn , gi Û » „DL sula 3l» <o 
fluellen /flu'slın/ noun 
9m gî sl cu 
san cp hah o 2a0) çl A ù solS a r kêknkz 
„A e „ Ö [ouš> „> :Kichxia „> y] 
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fluid assets 


fluence' /'flu:ens/ noun 
ulê kı Û Aza ok çaaa9l2 jÈê 
a3 lb 
fluence? /'flu:ans/ roun 
Oê O zal (~5 >4) 
fluenecy /'flu:ensi/ ıoun 
Flueney : jg „o oleo #laauöl) «sl», l 
„e\-U 2 in French is required for this job 
The team lacked fluency during : _„-- 
ûJ 2 SS La 1 Û rhe first half 
fluent /'flu:ant/ adjective 
al gea Dol sola lok) lae, l 
„ul... 2 a fluent speqher/reqder : >) )»>) 
>), 2 - «a3 l Ö öls*» 3 aU AU 
Wl» 3 
fluently /'flu:antli/ adverb 
a child just beginning to read : çl») ^a 


>L. l Ö fluently 
flue pipe #oun 
Şn y) Û Gêsî JA Sopa eAladl aS) şê 
ud 
flufTf /flAf/ noun 


EŞA xŠ n kCÃ J» jb MH „5J5 1 
3 ÇA 2 J35 4-a )A3 x jA AA 49 ıe 4-3 
2. (Sa jAA- ûk 45 Anak ê ÊZ Al 
2e du aS Ss LÛ JLJ Ala 
aL-zl 3 Call J~ 
fluffiness ron 
er Û aka kk zea4 kulê karak 
Ö3 ASÛ „ 
fluffy /'flAfi/ adjective (fluffier, fluffiest) 
gê Ro çê Jy4 kêsa ge Saz LS) a8 1 
ewl 2 q little flufly kinten : ) j) )A; + 4l 
jS a y~apak xJ Ak, kS a Sl sl Sel 
sh 2.y JI edê sı sala) 1 Q EW EE 
flugelhorn /'flu:g(»)lh3:n/ #oun 
cuz m~ ya Qê nÛ u> kl JU gç ê 
Flûgelhorn AJ) : Je )--) )l>a-) 3)5) 
Ö ('eLe" Horn “JU Fiügel a, \J« 


öx+Ç> jê 

fluid /'flu:ıd/ adjective, rıoun 
„5. „U Ak AJ S33) «»--5»». | adj 
gol, $4 > pm hî n sp yê 2 Ola», 
a Jluid polincal : ,&-\ A_l 
the growth of a şsoctally fluid % situation 
q yS 30) k JA ahê (LS) ıı urban soctety 
2َ gU J.__- 1 adj O fluid consistency 
„U sel H ¬U ETRE W 

fluidal adjective, also fluidic 
gal A Ala Û î JO KALA Ak ıa Akê 

fluld assets ııourı, jA 


fluid dynamics 


JU a, 4 a yA 3y 359 aS „sail ll» 43 
Ji sla al Ö alek 4ı celal » 
fluid dynamics nouı 
Q „6al: rna kk k0 
<jL SSçek,3 
fluidity /flu'ıdati/ moun 
lae yS 3)00 zt0 slê aka aê 1 
NÛOYED n gn4- zek new , „U2 
the flhuidity : Sl ê4 .s „^ 5-l 
„az ye 2 ù5 1 Ö of human behaviour 
an 
fluidization /ıou/ı 
qı A Jihê Û Aks jı Ji ûl Ê Akbaa u 
ö4 
fluid mechanics rıourı 
Ö SAL SJ LSsa kAkê 58L5 
yU SS 
fluid ounce nourı 
A Asal oa çlSakê lan (çêk Ak (eaaî 
ı6, E, „aJ J 0.028 „U < U 1.20 
A cila l3lSo aA J 30.030 gÙ <~zl 
Ö lem ce 2/84 $ Akil ji 
Ji ~J! 
fluidram /'flu:ıdram/ - drachrn 
fluke' /flu:k/ noun 
Leh AR uêJP> Gelale al SÛ dl k3 
They are determined to show that their 
JU li Û last win was no fluhe 
fuke”/fhı:k/ Sn 
py ıê A-NaJ 
wy Awa SS 2 (445) Û AZA 
Göo3e) 4 o Sy 3 -Šasa SS Jk l 
ma45) 6 jê gjakaao 5 ~~ WeASÎ ok U 
çê JI e2 2 cç 1Ö Uê 
ll 6 5,55 e al 4 GS- «5+3 JI 
„5U 


^~ ol <` >-5 l 


fluke' /flu:k/ „oun 
4-5 e5 Ö [Monogenca „ Trematoda 
„SLS „ki. ,# 
fluky /'flu:ki/ adjective 
ha em Ö ah Jê» 3> cZ>¬ 
fluıme /flu:m/ roun Û ã 
Go cçe455 Kl ıi zû) X53 1 
YET J» 3 US 2 ^, ;S „Ae 
2 _-L_.1 ûl» U ea l WD ù)è> eV oda je 
& go» 3 ili 
flummery /'flamori/ soun, pl. flurnrneries 
CRY n e E 
flummoxed ad/ecfive 


+ Û #- cl A eyon~ _- 
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fluorometry 


flung /flan/ - past and past participle of 
fling 
flunkey /'flapki/ #oun, also flunky, pl. 
flunkeys or flunkies 
Î oL Ö ê z- Km) 4k 
fluorescein /'fluarasi:n, -sın, 'flo:-/ moun 
_ ŠÃao o3--~ 'o--- š5 „ê .--¬ ê 
aJ 45 CooH j 20s o» >- ok 3»; Jl--¬ 5 
l„LS4 alkaline „_:~ solution «,__-: 
(e A52 Ay ê Ö4-- moa AA jelo 
öreaa0 
fluorescence /,flo:'resns, US ,fluo'r-, 
,flo'r-/ noun 
rl. aê Ö a g4) 3l çe yak je» 
fluorescent /,flo:'resnt, US  ,flu»'r-, 
,flo'r-/ adjective 
ûU ,ê Û ZA jê so „Û şo ja 
fluorescent lamp rıoun 
REen <-^) Û cn «35 
fluorescent light noun 


oC gul a Û al ekê lı gan2 


fluoridation /,flo:rı'deı/n, US ,flo»r-, 

,Îlur-/ noun 

Ö gaslaa 3l sj, k~ „ûU lê rn; 
Ö erê o alê 


fluoride /'fl>:raıd, US 'fluar-, 'flor-/ 


noun 
ijl 2 caê Seksa 1: lê (AS) 
cl Ö csl cs sa,laSU 
fluoridization ou 
Û çaslaz jlê s je,U A sal jli BERTE 
Ö gel ada jli 
fluorine /'fl>:ri:n, US 'flu»r-, 'flur-/ ıoun 
zu Ö (F..u 9.5.3 4 caaslê 
fluorite /'flusraıt, US 'flo:-/ noun 
ê5 sa¬ lalê AJ kl alê k~, şlê 
ajalê Ö è$ 
fluorocarbon noun 


5al Û ö5, jê (L-5) 
fluorochrome zou/: 

(a5ol Ö ça 53,ê (k5) 
fluorometer /flu»'rpomıte, US flo:-/ oun, 
also fluorimeter 

m_ ~~) gê Û ose ykiÛ elo 
fluorometrle ad/ective 

Soma yA gela Ah 

un yalê 


A¬ &---l, Ö 


fluorometrically adver» 

bU_-J BI @Q (ey44) eka yA ge oo la 
um gî lê 

fluorometry rıoun 


fluoroscope 


Ju galê Ö cS ae y4i şe o9 
fluoroscope nourı 
S5, Ö 353ê „<, jê 
fluoroscopic adjective 
A Am) Ö (çöJeo Hê ok (şalê Ak 


„5-3,3 
fluoroscopy rıoun 


5-ê Ö (33ê „gê 
fluorspar /'fluaspo:, US 'flo:-/ moun, also 


fluorite 
Ö lo a l~> ê 
furrleti ^a, n 'fla:rid/ adjective 
E DD E şên Û reê am „alt 
«--' ._. Ç flustered 
flurry /'flari, US 'fla:ri/ rıoun, pl. flurries 
3 „s2 (US Û o Sa kl 
flurries of snow lurrtes :z-> lk sc», 
lA lb yek~ sey şên 4 snow 
Ul 1Ö gaye > ak rr be Pera 
Wala KAZÎ A4 êU 3 u a »l 2 
flush' /fl^j/ roun 
OJ) e3aA5 ol uk 2 ,U end 1 
rak the toilet a :az .. Š,U .,U 
4 cAêDO2,»z- ùa5035aa--- 3 flush 
WEYE EKÎ ERB (SÊ A_J» 5Š Û Ab 
sma o Jê NAÊ çe U „JlaJ4aa 6 Sim 
3'i OS oL «2 GÎ oa „j Î O 
yelê 6 JÎ ol paê Š Ol ê 4 Ec 
flush“ /fl^ j/ aw anê 
Î4 A) Las a SE aJ „ZÛ la l 
Make sure the paving :a) yl zo 
(.s«>^5U) 2 stones are flush with the e 
le¬ 1 Ö ASA) sod) 5a k TEA 
ö0 bê cl J» gla 2 jl »,J 
flush'/fl^[/ adverb 
hiı him flush on :squarely - 2 -__,,»> l 
li> 'Ö the chin 
flush*/fl^[/ noun 
Hê Ö Jale GSZe» (l4) 
flushed /flA [t/ adjective 
Jflushed : , yè ye )»>- 2 22I arl izi “ê 
Az>; gêl „ 2 na l cheeks 
fluster /'flAsto(r)/ rıoun 
Ö camp kn oa HAS e3 lS 44 
_&z4êzÎ mk: 
fiustered adjective 


Al» Q „UU alan y0 2A 
flute /flu:U/ noun 
o-5 ÖJo (ol aaza) 2 a3-k «S> >-3 1 
ol 44-4 Az 2 sal Ha kS sk 


OI Pan „Zo AcJ2) DAW LEÛ e442 


1052 


Zê 3 l> L2, lÎ 
fluted /'flu:tıd/ adjective 
J335 l30y>-5 O»»>--55»»5 (ku) 
EE YE ZE DE DIE EDE 
Ö Jluted  colhumns : ,Se->i4S „Uê 
lo l> rz ê-^B 
fluted pillar oun 
lol a» P55-- >-5)», „çşaSa-) jî 
cê E AS O pi QÛ J Jdo)je S4) jùüً 
fluting “« noun 
SOS SARA sopa A34 
Û (lekê zl» Ö (Lt) çal A434 
„Aùö 
flutist /'flu:tıst/ noun, also flautist 
diyo al Û ce) pk e d(ş4i e ğco lê 
flutter /'flAta(r)/ rıoun 
2 ö5 h-- Han wd G6A-),- j 
Şey4-- 4) 3 ( J u A TE AEREIAA 
4 .S4)U. in ca uçkk AJ ym î AA j 
6(1» 4P „ölasl $ NE YI sa yA ASAD 
sar er kk A Kanala e 
(E, „ ^J) 8 MI şek eni ha85 Xê HAS ê 
«an45AJl 9 (AJ jŠ) c~ng 4e uö?y55 yi 
` #EŞ. Êwe. ja ê sOladk ce AL 
zl la2l êla 6 A-5 jl yal4 >53 _>;,) 
uç JJl 9 (.)b 84,7 5~» 
fluttering adjective, noun 
ks yþA)k aWA)l rı lae ya-) ê î adj 
ö5) nh öl; , adj do¬» ê ula) l 
fluvial /'flu:vial/ adjective, par uviatic 
u aaz ADA- sy sS koga (GewÛSa6)) 
Ajkêa gu A 4zsl a Û 
fluviatile /'flu:vıstıl/ adjective 
pAhoA QO e yADe ale keokupo (S5) 
Az , o fluvial sa ga ao) $>» A ear la 
Jeko yalê kelaya) 
fluvio- /'flu:vıso/ prefix 
Jluvius aJ : Dk» j4-2) > „(o LD Az 
ÊHEEY A QEVE Q GAN 
uk /fl^Aks/ noun 
lse, wezê kêl gej O 9) xêm dO kû430 1 
ea „el 3 ca ok del sell” 
r society iS : y-~Azl + 3> «< --U 
5 ölojaa lo) (G52) 4 in a state of flux 
zu 4-263 Ö èj-- 3 kglleg kêy 3 
W & A u km k> je) a (eCES Bi zede 
4-5 ce.) 2 yi h4 „WAL keşe AL ê î dê» 
ÛÖ kı gz alSo „WL 55 eê» „ê Waar 
5 eê 4 eha Jk 3 ûl > û-2 öU »- l 
al ur ÛL LOSL- öU > .-5,ë 6 J~! 
fluxion /'flak [()n/ rıoun 


fluxional 


o», look „.l,>: 2. „ked «J, l1 
pilo aê Şa a ekî 2 ùl 1Ö 
fluxional adjective, also [luxionary 
eta Û a geza ZE al E u & 
fly' /ilaı/ noun, p!. lies 
Amea] arka Gaz aa LÛ ji ASAz h3 l 
öl AJA o ol 3 2 [Diptera 
» dragonfly ...> «s 2»54 7 Edenê 
LÖ (b~ kel 4) S> çı. 3 firefly 
Azalo mu 2-54 
fly? /flaı/ #oun 
enyê 3 lk Gola 4l c40 2 4<8 o „zû l 
6 ša; Š e,h¬ B «y4 JU jöl5)UL z44 
LÛ AS Aa (ŞA ke jkê (lS a esa 355) 
6, 5 em; Bl eê a 2 JU 2 AeSO kum) 
4__S A) 
fly? /i[laı/ adjective 
SBb Ju Û Saa ÈBao) «Se a) 
flyable adjecıive 
J „>U ca Ol je ya¬ „S3 eê cail ca êv 
Jiy Sl «ol Ga a JIö A ê 
fly agaric noun 
za A eo J5 San AS» ê co 
Ö ji J 


manita muscaria] »,aSO y5 »-- 
mı û3 cê > 


flyaway /'(laıoweı/ adjecıive 
J Ö Gê) ç3 35a45la 
fly-bane /'flaıa beın/ rıoun j 
5-S û 5o5 
fly-blow /'flaıblau/ noun 
eW Û Jalê sh sluaê az 
fly-blown /'flaıblaun, US  -bloun/ 
adjective 
Pl eelUhE spl 3 gelk-Ê Home l 
Û  yêy§nA ki jS 2 al 42 sa9 S5 oma 
sa y~ ê 2 4S sedalê Ll Î 
fly-boat /'flaı boot/ our 
DIL Gej Û dejî akla ol enê u> 
el 
fly boy noun 
GER AÎ çî ARR DH Se ûlak$ 3yê (erkê k) 
LÛ bl 
fly-by ıoun 
Sud GOI çêyê alla) CARÎ (ea ê 
„ele>Èl jiu A 
fly-by-night ad/ecıtive 
(-) 2 zê) al ab sola esl l 
hS o ya (e) 2 Slzel JU 1RO galî 
flycatcher /'flaıkatfo(r)/ #oun 
ıA3Az A) gê (e) A (Gebu aALÉ) 
e SAS s> „ Muscicapidae) 4š, „~J , 
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flying fish 


KS Ö kez 33: 
flyer /'flaıa(r)/ + flier 
fiy-fishing noun 
Û ak Û AS AH 4 me gdl, 


Anal 
fly half cun 
DU Ke a QO bfl olk 4 çelk 
flying /'fların/ roun 
Zê eyala seadl, sls)U (Za a 99:5) 1 
ëê 3 J»,4a- 2 else ya¬ „53-3 eh-yê 
dkey NA JA¬) o54 look 
GsfSemea Û 2a0 Ru4 lı obol 3 Sok 
se-lo ıi laJUL 1 Do o lbaŠA 7 A) j şî yS kw 
5 aU) GU 4 jly 3 a2 ja wö 
cı las 7. yera yı J 6 a Lêk 
flying” /'flaıın/ ııoın 
Gelak ê kd aê A yaka öU aþ 1 
Tim şul ymkS a jê HAS ay) A hêk se kU 
U 1Ö l^ $ 2 ıemfted of flying 
„Şoo gilya 2: ll ya 
fliying boat nourı 
eklel (sla Û aU sa5a yê 
flying bomb *#ıcurı, also ro,bot bomb or 
buzz bonıb 
ö*-- A_] tA) o- gDyê)na jÊ eê nand 
4J apan im çunê AJ gulê kî 
Û lg» lsa Ad g)o 
flying bridge mo::n, also flybridge 
ê J Û U6 ço» 
flying buttress moun 
cm h5a45 EAZAF kl Gê (OU 
lae JC Û 


el ya ~~ 


flying club soz 
da KRSU Û laaks yê ok cayê Ak 
flying colours noun, pi. 
AS rea î Û) (Sok A4- Le ÎÛ ser akS aa sÛ 
zl ooA¬ ok çêk a43 çak 5a 
GG Ly «e ı NÎ (a ga225 kdoo NA» 
flying column cı 
C¬ yê OS ÛÛ galo ya) (same ola A54 
flying disk - flying saucer 
flying doctor noun 
Ul Sê j Û SS au AÊ su y5 so ol ul) 
Flying Dutehman /ıourı 
AS (SHA sa ALA Alk eo ol cla 
AJ AS «gl yS GLLE ayan eyan sed 33J Û 
nye SS Û » yaz lal lS Û je» 
flying field s^oun 
Eo yji IO kê jji aber ji o aS guj) 
flying fish moı:n 
_ yê Aze e~ e ê ce lk ewê 


flying fox 


| - U j> » Exocoetus woliıans] JS ; ã 
e-l a „Al 
flying fox noun 
23-25e Û ey NEERIG Û “ê amaga) 
Ö ls ê çe 3Þ 9 
JÎ g9^o g~: l> 
fiying insect noun 
JbJU çe yA> ÖÖ bl oa sê 
flying jacket noun 
Ö curê sane A5 oL û5 o> 
<-5 (êi 
flying jurnp noun, also flying leap 
çaenea KÎ) O UAZZ kek Jı elok kı cek 
Ûên cey O (beja 
flying lernur noun 
*êno35y nA kê EHA) 5ı »»a-\-É 
u*3 öj> »»> :Gynocephalus «> ş 
2 
flying lizard rıcun, also flying dragon 
ene ça yêk 52 l Ak o> 
Se ley O lose 
flying officer mouın 
DU zz çelÛ ca 4 e pSk S54-34 
flight aJ „ pilot officer „jJ 
gloê eSı ol yı Û lieutenant 
flying phalanger rıoın 
A jS al---^ll >. „aS marsupial „ı~ 
e- :Petqurotdes , Petqurus _\Sk> „) 
0ê çes Ö [3> 
flying picket «cun 
Ö S4 A-5 o (LC) 
„-kazel Lu (gekaSöl LÎ 
flying saucer #ourı, also unidentified flying 
object 
cazê salê sceyê ûS8~ 
flying squad noun 
AJ, sm 3-) ù „44l9 [8 39) (SAZwea öl aS A 
ayê sa 5 Û (çela elba e8 
flying squirrel moun 
i230 ù232- j 3al Şa- (ewl esaî) 
-lnz. e» „ C> [Pteromyinae +) 4J 
flying start noun 
AjÎ j şi yaS jA (o )SŠ-~e3 oL be) 
Jerhtnêê ye 0Î Û Gel a3 (SG9J)«S5e3 
flying visit nou» 
ûla) kO î W4ê ol oloaA~ 
sU yS SU U u rm a4445) g5 
flyleaf /'flaıli:f/ noun, pl. flyleaves 
Û Qol sae ~ê 4J) ew a4 êU ak 


~U4< Gorê çê 
e-U > _, 
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EM 


uk. o jı 
flyover /'flaısova(r), US -oguvar/ rzıoun, 
also flypast 
de4 ûk (Kes A j PE an TEB 
Ö cey S58 
flypaper /' flaıpeıpo(r)/ noun 
ean A455 QÖ BETER >5 
flypast ıoun 
U A. ^ öU wêk s4n Û van 
ğES KAR ÇAR (SuSzwe 053 a) -_ Ke 
flyposter rıoun 
edl çloÉU 4). 2laE 2 «ol» I 
ölL-¬ „512 «51142 
flypowder /' flaıpavdo(r)/ noun 
J55. sx O DS oA seokê 
flyshcet /'flaı[i:U moun 
2 Gele) eakal aU Sy „lok ê4 l 
em2 <i A2 AS 1O jjU LaSE 
flyspreck /'flaıspek/ rıoun, also flyspot 
/'flaıspot/ 
AS Azma S2 çî P2» û0 1 
cji ez 2.ya wıha Î Û 


fly-spray #oun 
fo hê~ Û 3593-55 
fly strike noun 
GêRA Çel lak Sa yek ûk oA ok êsê 
J7^ 
flyswatter moun, also flyswat 
HT Û 35 
flytrap /'flartr@p/ #oun 
a A za Aza „3 OB 
Jl> oL (e) Venus flytrap _). 
flyway noun 
ok Kz , cek sl&o kêyê Ze 
Zi lê Ö (çe 4z jS »az) 
Eyê /'flaıwerU moun 
öl») o J lS ESA ÛR 2» „. 
Ö a flyweight ehanDic ti :(3-.5 48 „45 


B2. 
flywheel /'flarwi:l/ noun 
SASoma su u^ iva A>- cj AŠ SA) A> 
U 3 242 en 
Jk $ 27 Wey 5n^-,h U A&A 
fıy whisk ayî 
CU Û eêU êê8J0855-4 y0 
1<0 eW ûl, 
Fm syımb. the chcemical elernent ferrmium 
EM /,ef 'em/ abbreviation \ frequency 
modulation 2 Field Marshal 
ç§oyê)a 5 Ok ji cu k55) b ı~) 8-A | 
u4 UL 2 GA A yela 4al ja; 
AA) cj pi a444ak) SA AS s2 45 45 )kw 


fm 


Arı e ên 1Ö (dk + 4J 


fm abbreviation fathom 
EMN noun, abbreviation flavin 
mononucleotide 


_)ë-- 5 phosphoric JS j-j <> 
ö-__-S`3j~„ « CırHzıNEOsP »») 
coenzyme _-S5z 4-3 »4-al,» 4-S riboflavin 
flavoprotein A.5; „ 5` çA3»43 ca-54- 

A3 yS çi yiy ca 80Ö 
f-number noun 


Sa ok ciz ellê (wz Ana kS jê) 
ll» l> 3 è> 5y A mU) 
Le yS Se Û ay okîls kê êlo 
FO gbbreviation Foreign Officer 
foal' /fool, US foul/ moun 
C BE BOYE „~- _ è> l> 
êd Kl (Ù î 
foalî /fosul, US foul/ ıoun, in/with foal 
Gawa (> jî) Sn 43) ~E 
foam /fsurn, US fouırm/ moun, adjective 
J»4 2 Ö9 QESTE 45)48 „aS 17 
1n o»« adj a foam mûatîtress : na 
_anê-l ûdj gl) 2. iS 
foaming adjective 
iS (sU Û aS a lušaS kç ba8 
foam material rıoun 
„sinêl cŞe3U ÖQ Ba Kam kr4 


foam rubber nouzı 
mh. cl Û awê kakê 
foaımy /'faumi, US 'Šomi/ adjective 
Û GAS j sam cdk-Sal las45 ke85 
Jla_aS û ÎS 
fob' /fob, US fu:b/ moun 
ıê yê çik eme (Çl ê ıe) 1 
LO JASAûe Ü2 685) < a)8 
sı z3 2. (eem lı lên el ku 
fob? /fnb, US fq:b/ moun 
kwê) (Ja »Ja5) gilo» gACwea 4 ö ola 
Û hS (ÊD) 
fob watch ııoun 
el, Ö (yed) „iV rl kê r lek 


foccacia /fa'katf>/ noun 
çerî o O all U kose) elî jê 
focal /'fsukl, US 'fookl/ adjective 
„A # «SJ-e „U 2 A--» U „~~ 1 
23A A (k34) 3 Alê xî t4n 
2S 1 Û cad eagaa lD_bad wÎ Al 
JU jê 3 çe jS ya »_sl~el 
focalization / faukalaı'zcıfn, US ,fou-/ 
n0un 
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foetal 


Ose J6 ê Ö c-+» JU5 jê 
focal length mou, also focal distance 
cr DA coya kela ydl lı 5z (laya 
z5 ala Û 
focal point mourı 
J-» „U 2 AJe sl - ~ê > 1 
+ »#È @4- nA QO > YU 
ya ê y5 2 („8 çat LÛ glay gok 
A> gi jS e sê~Jluš 
foci /'fousaı, US 'fou-/ - plural form of 
focus 
fo'c?'sle /'fooks(o)l/ - forecastle 
focus /'faukes, US 'fou-/ soun, pl. focuses 
or foci /'fo0sAI/ 
ö ö5 e Bvê GE 11 KRE WE GEFA) 
ÛU þano A) lan ~8) 
ûm î TÎ (ede al Ğ (dk 4545) 
eg azê yA çı U ê4-> @^- 
Jt was thë matin focus of :;las RE 
(r s»s) 4 attention at the meeting 
"8 (laik) 3 »oo4JAa9 oi J9yÛ ol GA 
1 èُ (focuser rı) focal point - 6 rheme 
> gi O gil5 szJlû jS 3 «kü „la 2 o „5 
Jê j5 +4 
focused /'fookost, US 'fou-/ adjective, 
also focussed 
zm gê naya Û qêlkm çm OR q5- 
focus group ııoun 
Ö isti maê ol Jk 8S keyl (çAeo 


ö „5 „, $ 
focus of attention „ou 
A-9 ,Û @^- AÛ qr 
Az g3 O g5 0 olan gon 
fodder /'foda(r), US 'fq:d-/ moun 
ASE LSJE j~, L5 kaA)U kla GU l 
young : 5l) j> (Jl >5) 2. 9 e 3U 
% peoþle ending upþ as factory fodder 
2َ a,» .._.l« l ( /odder for tabloids 
fody /'foaudi/ moun, pl. fodies 
Sê yî aJ Jê 3>-Š» Je) l (Ç„~Se-aJl) 
5n» „ ,5--BDU 4~», ,weaver 
„A> :Foudia ç> gi] ıa y-» »k5j <j 
sûn ue Ö Îoo3e 
foe /foao, US fou/ moun 
Al ka kê ye)ao (ça o uswnoa43) 
ê ê Ea 
foehn - föhn 
foeman rmoun 
o Ö (l3 a2 4J) J Aêêُ iya)35 
foetal /'fi:tl/ adjective 


foetal position 


m44) „Û a44) „U „An e4 
el Û 

foetal position mou 

A Ö ()AJaU ok _4-4JaU a» 

foetation /'fi:tıcn/ roun 

êa3aaoeaa3 ok ûr lHSS All >5 


- JS Û 4A î 
foeticide /'fi:tısaıd/ rıoın 


Û (yS AHA) Û ks) Ss Ae yU „e)5 4e4) U 
iSeên 
foetid - fetid 
foetus /'fi:tos/ noun, also fetus 
J>” QQ Ala, j€ «AaA) aU haka) gÜ «AaJo „U 
fog' /fog, US fo:g, fq:g/ roun 
leke oke sêla sokaaa9 ener Hek l 
Patches of fog will clear by mid- :şç- 
(Rûs p) 4 oya» 3 oleaso J^5)»> 2 mornîng 
> Jl «gl êke 5 lab E» 
He cvênt Dol jA sol mê çal söl5 344 6 
through the day with hıs mind in a fog 
6 5 #2 zg4 l3 »»2 «l1 Q 
N bÖzêAl  A~-l 
fog^ /fog, US fo:g. fq:g/ noun 
SiAle bjo cer Ö ÇŠ çaya CO4 
fog-bank noun, also fog bank 
A Ö (Û ea A-A) r Al Ary 
4z Şe yi adladê 
fogbound /'fogbaond, US 'fo:g- 'fa:g-ٌ 
adjective 
Jhınl ao X5 sk u gd ya cao »3aSSn > aax 
e.>. kê VC a fogbound airþort : ;ı 
fogey /'faugi. US 'foogi/ - fogy 
fogged adjective 
clmhadaa 2 (3y) abo gz laS U l 
2 eê) 0 1 2 „~n waya gl 
J9y kan! uazaLkÎ 
foggy /'fogi, US 'fo:gi, 'fa:gi/ adjective 
(foggier, foggiest) 
2 foggy conditions : ç,kA- „ç»+-~ 1 
DASUL ga lek l Lêy Û „SE 
ayîk LU al ŞALê saSöl aS sal ask 3 kelê 
azûAÎ 3 ~A sê jel 2 
foghorn /'fpgh»:n, US 'fo:gho:rn, 'fq:g- 
noun 
4 Û (Gêlakueo) êê ok O êyê 
fog larmnp zoun, also fog light 
U ll mı Sl lı çî 
USAARe ê L -- Ö ga955 >4 
fogou /'faugu: , US -goU/ noun, pl. fogous 
oA® jû ça mao (Soaaê lı ÛÞ) S035 
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fold 


ê Û «„»as«»)g» Cornwall 4! 
fog signal noun 
A lê Q (be~U oa 4) > çelê 
fogy /'faugı/ noun, pl. togeys or fogies 
çol Û GURA (eo ker k~ 4y4535 çe ye 
Sal. e?! ee 
fogyish adjective 
JA Ö jil krna jîً 
fogyism /'fougırzom/ noun 
gî jl Û 445î 
föhn /fo:n/ noun, also (ُoehn 
A cak pasa sen) SL Hı-ukÊl 
u_-.\5 Sk 5 j go eba saî bı al» 
ö ê Le) lSaJaa +»^JU 
foible /'foıbl/ adjective 
ıê) el n#.»>5»enî ê p4 sun kS: 1 
Û a ŞALA, AJ Zê Al çeêk 2 SOlOY J> 
J.5 2 Shno ççAlağ ûnê 1l Ö So 
foie gras /fwa: 'gro:/ - pêté de foie gras 
foil' /foıl/ noun 
2 jeyA-Ê i a Jê SL ceme 1 
GU STÛ cekê ~~ jŠ KÛRA A 
ê kale 2 gl- sk lı 


foil? /foıl/ noun 
NEHEM J [5 û33 öl Jê) 1 
3 a aU __ Jê) 2 1S aa NEHLET YN 
D2 ADA el 4 pn E kêlî 
(So lanz ce pk AD (ej ko) 5 yasaya 
(Ana pa )AŠia) caz aê Gê çal aa 6 EWA 
` folîtım AJ : So )A-3) A-3 ;Û (Şe y2 
4yê a2 sê ZU o lO (y8 
Az a sala 6 85 JU çalak lı a> 
foil' /foıl/ un 
ue» J a Sok Ã„-3>-) ze 
Jer (ê (Çole 
folcin /'foolasın/ + folic acid 
-fold sufè: 
zı 2 reofold : ) ji ASAN 1: KAL 
-- 3 rhreefold :»J yaš «4-sal )n: «S4 
`? (kê u -fald, -feald 4) )\, 
Sn 3 ûl A2: kJl> Î sû 
fold' /fsuld, US foold/ moun 
ean WD solek SU Î (ussa) 1 
„çêy #(b) U Gê qez J dise) 
AA 1O m2 çU S43 erxn55e- 
?22-(7 DR Û km 
fold? /foold, US ura noun 
AD a) AUÜ VÊ yA LÛ ê ok 1 
u 2 Azê] Aza DEKE ei eha 
O0 ol ll A-5 ol ga585 >2 
ESL ûla a Sel 2 jê «ll 1O (Soejaz 


foldaway 

foldaway /'fauldeweı, US  'fould-/ 

adjective 

DAB ca gAKZA j go o aê oi 25335 zl jS o45 
J Q ö #1 e> 

folded adjective 


o4-3 » s> Ua „ks a gla IEEYM xl SSAã 
an Ö csgo lS azioaa 
o-l-~Ü 
folder /'foulda(r), US 'fould-/ zıqoun 
^“ Ö öl»)4ê8 söla» al î eû jî „a21 
folderol /'foldarol/ #ıoun, also falderal 
pn a (ê xaê O a U) abal j S2 (GJ5) 
Ju503ad4 J Gy a Os yer i şîlan Sa 
folding /'fooldıı), US 'foo-/ adjective 
DAĞ VŞOK ka gAA a gleo cala gi cal Sona 
a Da pîa yA), A) (edî 34-3 a<5_-5*» 
„+. Ö a foldaway bed % folding chair 
folding money ncun 
Û Jı US ^26 el (e30 
5-1 
fold-up adjective 
' aşê a çe bêjî gU Soa3 .-¬a o 8 
gel Û çç Seo S4ê ol 
Foley /'feuli/ ıoun, also foley 
Ll Û çekê k~ en ê» Aciz lji 
folia - plural form of folium 
foliaceous / foolı'eı[ aa adjective 
2 AZ lA Nae gn LE l 
LÊ TO Hl ks co Çele) 
Goka 2:5 xı U» 
foliage /'fouliıdg, US 'fou-/ mouın 
dense Q€ Naê) dka C9) -J4 
J» > O green foliage 
foliar /'foulis(r), US 'Too-/ adjective 
Ê j ka Kz ÛÖ NAS ka „l€ 
foliated adjective, also foliate /' faolıet, US 
-eı1/ 
ekl 2 JAZa WAA sal WANA 1 
„ٍ]a S53 NAS nı ıl as ok a4 
3 Gêra Û JA 6) 2َ la. „ l Ö Lu~A# 
ALS, 
foliation /foulı'jn/ moun 


o> 5 aNaD e) aê lalê o SNAz 


GAZ Û 

foliature /'foolıst[fa(r)/ soun 
ia çê Û çê Z Skoz dudl dolê 
folic acid /,folık '@sıd, ,fao-, US ,fou-/ 

noun, also pteroylglutamic acid 
GO > DeSH aê (SS A) e (neSaal)) 
4-5 gmal~ê CıoHıoN,Og J55 3 
l»a_L~_,,# J _ 


J^-2 so Öè)»4-- A_J HD: 
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folklore 


AS Oy a êlo ê9 ûvas3 Ji o sa4a 9lo033 
SS ê 4-1 Ö (Goo 54 cl? i55332- 
folio /'faoliou, US 'fouliou/ noun, pl. 
folios 
3 Jiyê so yAŠ, )lasyaî 2 sû yaê alêk riÜ| 1 
cap Î eu) 4 c8 elê e8 pw 
oku Saka aa QeyA- ll ae Š 
1Ö yy a GU GeyAa Î ı3 J3295344 
4 kS ö3 >, g42 l>, alê 
o jê o gç) ŞAmdno ga Û Akmbno Şol) 
foliole /'foeulul/ noun 
Az Û AS NaŠ cal 5> aê 
foliose /'foulısus, US -z/ adjective, also 
War 
X^ ^ ê dichen CG))4»ê j > bÊ») 
NIS. ARI) 
folium /'faolıem/ #oun, pl. folia 
eez ASin siewaS--U cç yaS--l „SNAf 
GAZ ê OH XLLUTAZ  SuaS 
5 U şal. Ö l» cerebellum 4J Û 3 )4,45>4: 
folivore /'foulıvo:/ noun 
zU Ö j ]lAZ (eueaallê (Çl esakA) 
P2 


J> nO hn4 


folivorous adjective 


folivory oun 
lê a Û su>')48 
folk /fauk, US fouk/ ııoun, adjective 
2. JA jS kêne se glek can LSA Î 
(folks) 3. kU QSD r Ama 5A 
ala 4 U J „5-> J6 € ê j> 
sg xwo) Am4- je4-2ab DER an 
Tè _J5-- fol De j4--50) YIN 
2َ ~e sen eî lin Û (illAhoa)aAk 
2 od14 kuh d Jê (eme aê) 3 çaye şelê 
UU sl~« adj e44 Je 
folk art noun Ê 
ûrê a QÛ) JaŠ çokê ok 
folk community "our: 
ez çl JE  &). ;S 
folk dance nowzı 
pi5 Ay) An sn aAG qseA-~ ol çî p4-]nê 
Al e çure ye Azo tzrAn al ok >35 
ural A) Aa çaê oh4lAa ol ÛrAnı 
folk dancer nocu/ı 


eha l ol 4 eî og ok Jl 
lima elê, Û 
folkie #oıın 
ûl Az (sle~y ea ûe xa ol ou ela 
u^ + fan 
folklore /'fauklo:(r). US 'fook-/ sou 


folkloric 


le Kn jê Ö a awJaS sey zol 83 gê 
gU cl» 
folkloric adjective 
ÛÖ Ayan o su folklore a saz ok ka) 
folklore « «zl, 
folklorist /'foauklo:rıst, US 'fouk-/ oun 
cS og OL) lse 3-S jê lse „4--Ja5 
C (folkloristic adj : j-5) Sz«¬k 


XL) » 
folk memory roun 
nn> çali Û) Jaf (jaye ya lı su eyealk 
folkmoot ı#oun, also folkmote 
«5.») „Sa> en çekê ged ki ök EVER 1 
Ö bbbêja~ edê 4 (çolê „kl muna 4j 
folk-music xouı 
cılma „yêr yı Û aha aU lı kr3 UU ya 
folk singer nourı 
Û lr ûl eA-e al elî 
ûla Ol ek j 
folk song noun 
il ezê Il ~ kral ar 
lm ŞA) > Ja 
folksy /'feoksi, US 'fouksi/ adjective 
(folksier, folksiest) 
kU sl U> koÛ j5 ke45 1 
.- j> kwe) 
TÖ E A-2 JAZ aç laê 
2 ya çêAale 2 sLale cz) ke xr lo) kur eê 
olk tale moun - 
ALE kên Çı lkmlo se ala gi sg sê 
N ZÊ JAN A onê WW re 
LU a3 Q? 
folkways roıun, pl. 
sîna Û ARDA jS çikû R8 23062 
eyAo $ oe e EYÊ Sem 
$ê a uh) 2~ GH ^? A. 
4ale ze yelê çslasal- 
follicle /'folık!, US 'fq:l-/ noun 
2 J--5 so)h-sao C3) „Ol l 
[e pAû) e geleo ççlSo ar alat (US) 
LÛ ("bellows" follies çl ya >S> "4;5 
çe 2. J53 ê 3l 
follicle-stimulating hormone ` our, 
abbreviation FSH 
sahe OU kln oa çala (aS) 
GU Jm DajAnea GU J-S jê (oo ka iJ3 
anterior lobe (>u çk jan 4 öj jê 
(soos5 o» pituitary gland + saz > aS82-a ji3 
O LSASDA-S jS s34zaeo ççila-lka ka ya 
» lS» ovary „,l»aSJs» 4J ovum-containing 
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follow-up 


sperm-forming g\S)LC~e %-- 4-l- 
J Sj ê (şe keS Si mî û yaya Û ççêa 5a3 
follicular /fo'lıkjola/ adjective 
J yS pê kı zıl Û JS jê Az k~ kete Ol oe 
folliculate /fo'lıkjulat/ adjective, also 
folliculated 
Ö Je şe ğA-aso cJ >-5) 5ê ero lèl 
ej c6)» 
folliculitis /fo,lıkju'laıtıs/ #oun 
Û cemale 3Asa ıJ SJ jê ol als ilU 
jL _-kÎ 
follis /'folıs/ noun, pl. folles 
AHÎ ee jAa çU ~~ u3 GO 
4jJ) lel e kelk a êda SA¬ e lao 
ûmê Û (AS 
follower /'fplaus(r), US 'fq:lou-/ rıoun 
p5534-5 ci ~ê sa gî y4-5\pa ıa SU 2z ya 
öl ea NADÎ cgepllao sey ca ak55 A 
JiAê lo canU ka eo ye 
following /'folaoın, sS  'fq:louın/ 
adjective, preposition, noun 
seê 0) «$3- a P- iuêk «Pl,» gla» 1 adj 
the  Jollowtng Da g4û ke gell 
Answer  % afternoon/month/year/week 
„zı yAS 5Sn sl 2 the following questions 
gla W4 êU 4l ula & prep alya, kl 
ûlan ya Jî sê po J Sl yo42l yo eç salelA- A-Î 
sola gi yASê >2 sola 4-51 yo ola SL 
LU mn so LAR sola pi aASS ar kûlae y4 
The band has a huge following in Italy 
^ prep 33) ye >2. J3 «ss «Aw 1 adj O 
OU! ya ùl - colul 7I Sl Ja 
follow-my-leader ııoıu, also follow-the- 
leader 
a A cge lbyad ol lata -) ul oL 
GU Û (A Aa cl AS y4 )A~ c»go> 
ö5» ,5 
follow-on adjective, noun 
un 1Q jêk île 
follow-through rıourn 
a) lad Sl» AJ Ce > l> arlaeo4 l 
ölad lao cla elalo yar celo ı454 j 
sûloe g3 2 (lD>uk-Î 35 Û ol ^-l) 
The: cool gayll oo H5 cemAzn aazlalao4 
Þroject could faıl ıf there is inadequate 
jI Om 2-5 j> „sw-«l3l 1Ç follow-through 
û -UL elel 4 ss ~î 2 8>2 
follow-up noun, adjective 
souoe Dl pan co S5 plseA¬ sla jl3 1 
Û uzê lao adj çl aa a êk selk 
5n dj J» cç Š«aJC> cuslol 1 


folly 


folly /'foli, US 'fa:li/ noun, p!. follies 
LA aê i ls DEHAM snna „m-1 
2 A, Sh_-3 A l- , ($eeeo 
Aib ço U saz a 5k eyalê 
Klam! ci y> «A> gk LZ3U> 1O Û )»» 
Jl>~- ke 2 
Folsom /'foaulsarn/ rıoun, adjective 
Palaeo-Indian .il> a A~ (Ua „U „%») 
a êkê êAJeyü Mizer dla caran n 
«Rocky ,--) A-3) 
T4 oA) JU 8, 00-10 „500, ENE TO 
us >5»»-5 flint _\C>4-+:>)4¬ 
öoNa& y~ concave are loo 
aJ) l> ,5„„ projectile + ,»l» ol >. -S» 
lA oa 5q: Folsom 
eyal, 1925 4J çoyan SO j 8-5 A pe) 
Al» aa kun Az 4) gedê ak kw 
e>-) O (Clovis 
fomentation /feumen'teı[n/ noun 
(AZA gı A525 kî Ame U sel U) »aa~l Î 
4 2 instigation 2334a +.o-U5l» > «ö-5l3»333 
û g-kia gi cç Sn 1 Ö + yAZ2 ê) Tn 
ev >2 ê u? JX) 


Sazi Ö è ye3 „lU 
Fon /fon/ m#oun, pl. sarne or Fons 
alyê ayên Go yl» „aê gwn.u4; 1 
ö 5 Û aja „a .eKwa „e\.) 2 Benin 
fond! /fnnd, US fa:nd/ adjecıive (fonder, 
fondest) 
„XÛ r ê ay sla o yA-“kl „zal 
AZÎ 2. AwAdo koka gaw Î > kê 30444 
ej cl, E y-5 3 D-3 Geo4- )l0aî 
A> gê (ma kl yU la) dk m-4 
„oL esla, Jeskuê3> ki J^>» sı „Nêk, 
2. a2a Gar ja kl A dU JS 12) 
5 K4 <k. 3 öU: 4-> j! 
2a 
fond? /fond, US fa:nd/ adjective 
Az Ù, _-_ - „j dP hen e~») 
„U sul C Awan ) 
fondant /'fondant, US 'fo:n-/ nourı 
a aU cS kê Al a îlSS R45 e C~Lu ê 
_U i @Q (e 


fomenter „our 


fondle /'fondl/ noun 
Û Gan 4435 Soao ^J) olsalo ye» 
JêJlu 
fondly /'fondli, US 'fo:ndli/ adveyb 
(Saya AJ Ak jo)kAAÜ ka emnakê 3 A 
„BELLA Zonê l Û. sp4 e 33440 
fondness nourı 
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food for thought 


erê hyk clh kê 35 xp Ane k3 ks l> 
Zê Û AU zl»42 5 3A e 33)4akî 
ALI Mm. 
fondue /'fondju: , US fo:n'du:/ noun 
gê yi Û (Sekin (U32) i-i xal yê 
fons et origo /,fonz set 'orıgau, US 
D'TAIg30/ #"oun 
olk a gl ded) a lk eyle 4~ a Sl 
Jons et ”origo mali aJ «hl : an 
Uu, 4 Ö( > (çegAk a salekî 
Fı layer noun 
“SERÎ ÎH GERE (ERENI Tase 
lonosphere xã »U 
200 Ù 130 ; JU) uan hey) eW A] ğ 
Ö GauraA5)aa (spe) Ul a3 (S-555 
_l 
font! /fpnı, US fqo:nt/ noun 
lad AW êa çabuk ke jk 0A3 1 
Û Parya) 2 :Stoup 3 Ja € Jê XP 
EWE aA KÊ o>-l- Lê 
a font of information :fountain .source 
font? /font, US fa:nt/ moun, also fount 
Cu yê Û cı kumlmeo sum Alma kÖS jê 
fontal /'fontl/ adjective 
()l»--) 2 gen a4-- „Jl 44-1 
A A2. j ı3 ehlê kulk k lek 
xe! (sla) 2 kar 
fontanelle /, font>: nel/ noun, US fontanel 
daalaad #U öU êê DERTÊN aJ cranium 
e> Gy» Û (aa gi Š4 (S> alaar êsa 
fontina /fon'ti:n>/ moın 
Geh ur a Û JE DÜ (çole) r4 5337 
food /fu:d/ rıoun, adjective 
dellê çek) 4a) 4 ol k> 5j n 
adj The food bıdusto : hne) Jl> 
alJê adj gû » şe Jè n O S> 
food bank our 
4- 4-3 aA) cile62 J lA» A> Pas u 
DE Za yê Ni A-A D39 som ûl çela 
food chain nouyı 
Insecîş are : çS j> Se yo ) (ewle) 1 
2 fairly low down (on) the food chain 
hierarchy e u ) îî 3 Seke) 
at ıhe t0þ : öl a ŞA hw 
2.» 1 of Su corþorate food chain 
gh (êye) 
food for thought moun 


A ê Da f l2 kakî 6~ 5> 


food group 


ina ı45) yı ca yhşdŠn yaz cSOay hı \Seoçdl cıla 
rev È5! » „A Ö DEREM Ş+eJila 
food group neurı 
ulê „, Q 5> Çêh2wê O 
foodie /'fu:di/ rm, also foody 
Ö UD 32 jo 515 (e40) Î 
JH lê 2 solê l 
food-mixer rnourı 
ûî bo jl Û eaS) a ASAS 
food poisoning "our 
Ö chie r aA5 An sî l5 anal) 
usilê na yas 
food processor rıoun 
e lSlu Û lt se lS ulA» 
food science nouyı | 
Ahê He O a kêl êy aR EA; 
food stamp zıourı, also food coupon 
A Û ak (ej gî2 KS) Ss D-- 
Mê cj Û (lo çlljaa 
foodstuff /'fu:dstif/ noun 
Û Sl eo l5 Gêl ol Awe af 
„g1® (gel 
food subsidy rıouı 
Ö one Û S35 Ak ok xol 
r ldê sl ye AU 
food supplies roun, pl. 
4š al Ö 4> „ „E eha ly 
food value roun 
_eolU lU Say î l> > oh çl 
ahê ê us 
fool' /fu:l/ soun, adjective 
Gl»a-JU# „5 A&JAS 2 JA 3 c.- 5J ya ln 
2 i e! l7 (ê aSl> „uz c.- BEL adj 
Q“U-! .3+-! qdj .Sãla 
fool? /fu:l/ noun 
(Az a ARA ca yen 5na A)AS8 8) Ja xê 
Jê? 
foolery /'fu:loru noun, pl. fooleries 
Al garî So l%»_ 2 iaA-8 m-5 1 
LO ASAS (çê 3 ASÎ AS î a45 suy~)4k 
UA!) û > 3 SUük>l bê, 2 3> 
foolhardily /'fu:lhq:dıli, US -ha:rdıli/ 
adverb 
LI LOÖ AS l~ yaŠ 2 az a ASLzA)Aa lÎ 
<iUa>-l 2...1» mg 
foolhardiness /'fu:lhu:dinas, US  - 
ha:rdinas/ noun 
cell 2. ole sirk kulek «sr 42A)4A Î 
i-2 ala LO ezanê kanan: 
foolhardy /'fu:lha:di, US  -ha:rdi/ 
adjective (foolhardier, foolhardiest) 
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footage 


Lê al „aS al» „5 ,ç „a52 k~ A2AJAa l 
U> .«-!2 1». l1 
foolish /'fu:lıj/ adjective sê 
' DASS 2 Size a Ae sy cnkS go 1 
û 9 a -th idea/dream : -. y6 3. <) 
Blü-| 3 S> 2 >-1 1 Ö -ZsJı mistake 
foolishly /'fu:lı[li/ adverb 
<-i Û 2il- g4Š û yı 2o45 Saya 4) 
foolishness /'fu:lı[/nas/ noun ? 
Jerny had to laugh : _ı-,nŠ „za, «S ! 
Gaz») VEReCA e her Û -ess 
foolproof /'fu:lpru:f/ ad/ective 
2-a. «A)AJ cp . XAJAna] An »l ~> 1 
l1 a ` foolþroof plan : „JS „>.2 
„U 2 _.-aUlla>- 
foolscap /'fu:lsk@p/ noun 
Ak ja) #oakÊ wS kS LU SA 
300 < 200 (Şe ol4) dûya, GR cemalê 
Gelte Go Û (e^ ele 
fool”s errand cun 
qira SÛ sea ja) lı koy lı AS Aza çulî 
Ae SAS A 
fool?”s gold noun 
U> ol» Û pyrite + xã «A? X353a4 
fool's paradise noun 
gokê (Azê oU) Jj3 çîhAMı sl kARLAJê 
Ö Jl axak 1k A 3 
Jn J» cl ala 
fool”s parsley noun 
«J ss all; J»: wU co okî 
LU fern af » *;>U„; .parsley + 
5 e „ Ö [Methusa cynapium 
foos - foosball 
foosball rıoun, also foos 
Û Ala çekblley Seo a30) eek 8y 
JU.  Ö («l5 
foot /fuU moun, adjective, pl. feat l[i:tU 
e)2 (Allê çosal>> ~) C kı lı 
ûr eze kodalê kuêk ça zîaloê se gellaê 
4 Şeye ê eyên SoeŠ sooulo> 3 S5 
„5a 5 d5: ck) ka AJ) 4al ulan 
èn n2 y3 7 sol hê „ol, 6 „a2 „3l 
ime erk 30/48 A AL aù al doo S454) 
Aman Az) kı xm l adj (gî l2. 
NEVA O~k 2 u ln € aU (l3 A~weo 
6 «a35 S4 Ù »> Çel 3 4 LAAAÎO $ 
sol 2 gk j] adj _ gê 1 #UÜü»>L, sol 
footage /'fotıdg noun 
2.e jima Sl Oku dem ci4) çelê 1 
„J-> L^: 3U ê ê A enê AZA 


foot-and-mouth disease 


DU gê 2.» jll 
foot-and-ınouth disease nourı. US also 
hoof-and-mouth disease 
? Y 3 fe aJ bJ»; a-J) AA a5443 
ÇA çeme çêyo ok a5 4J Ll» 
sı%> 3->) ç picornavinıs „54 serotype 
n> >: 4J Foot-and-mouth disease virus 

Si» - Ö (4phthovirus 
football /'fı Ne noun, American football 
RJ Zû al PÊ cn dok l 
waê rae eke wîr j Ta renk n (ehev) 

Jane 2. Jk Sayî 
footballer /'fotbo:la(r)/ noun 
JU gê Sk Ö ca J „elok 
footballing /'futbo:lın/ adjective 
JU gê 4 km Û Ge gî AA se yîùa dî 
football pools rıourı, p!., also the pools 
Al a A ses ex got ok >f 
Ji ê gle Û J ju ê 
footbath /'fotba:0/ noun 
Ö (A Sea ça ol Sal) 4Sošêce 
^S yêk 
footboard /'fotbo:d/ noun 
ûn S34 AA 43 e2 Aa e h-4 
şekê Û ceze 
footbrake /'fotbreık/ noun 
zl arz O çak ok çel SAR 
foot-breadth /'fotbriö/ zoun 
biskê Ö kl eks „Ek 
footbridge /'fotbrıda/ mıouın 
Jh) (ço n sölSsol çon kepek SH 
SU se Ji Û ezê j KOCA, 
foot-cloth /'fut klo:0/ noun 
jul. Ö Al lal 
-footed adjective 
~ - Û Gal a eei- ls a- (GAS 4) 
U 
-footer /'foto(r)/ adjective sn 
A3 Û 3a ÎU (GISEJ 4) 
footfall /'futfo:l/ ıoun 
Sha A n Ah AO VA A5 ê ce» l 
LSS 4J ea Sı aS ALLAS şa çelê 2 ç8 
LÛ (aa a ollS so Seo) (Sopa) k62 
JUs » 2ç çl» 
foot-fault moı:n 
Ö cUlaca ê J44) k~) dêce e SA)43 
U çlla> 
foothills /'fothılz/ «oun. pl. 
PRO DD ge O 
sS (şk ulA« ÛÛ 


foothold /'futhauld, US -hould/ noun 
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footplate 


2َ gl a~<4 :- else Laz la ême l 
êl emanê adan cl zela ol ls G5) 
naê pe (ça) 2l l- 1 Ö 
footie /'foti/ - football 
footing /'futın/ noun 
êye 2 NA ce 23 khe l 
REZ Ea €3 'c A-a g43» cç 339k 
The two grouþs musT meet on ari equal 
al ek j ASO LS Jê» sı 23 footîng 
The comþany is now on a sound :_xa& 
Wa Az (&31-ku) 5 /înancial footing 
Î 2 JU Wa b> ge, Jils» 
el 5 s> „J 4 «lul, 3 n3 ya 
footlights /'fotlaıts/ moun, pl. 
DILE Çe kkk Î me xo Ik lA Î 


mo gl» (sla ğl o 
footless ad/ective 
J,2 


footling /'fu:tlın/ adjective 
gî lalo 5A “-(5 Û xiE AD „X45: 
@m 4Š Anak kî eha ka ehîd sa a §-4J 
nan) gı JI „ul, „O ê Su 
footlocker /ıoun 
ÛÖ lisê Jk ok elok (Se ka) 
Jl» jê ola 
footloose /'fotlu:s/ adjective 
ala )eoÙ km j al 9)4 „bU 
n lJ çal U kal sl w4 
sêka JUIğ ê Ö EBE 
footman /'fuotmoen/ # oun, pl. footmen 
SDAL jê 4-5 $ 4-5», CÊ Sk anan l 
ok 1Ö sû olo (Ça z) 2 olê o 
solo jk 2 Ol ja kOseê Ê4 
footmark /'futma:rk/ mıoun, also footprint 
lo Û ça ulêkê kar ulê ke ûe” 
footnote /'fotnaut, US -nout/ moıun 
oyin So jalan2 ~î ce 40 ll 
AA U om Ã3 A-A-L5-- 
oL pal Gull) kokil 4 AS asya 


3 ~~ k2 U 1C) »^ 
ŞÎ > Sıle 4 . 
footpace /'futpeıs/ soun 
e Q J„şُ „êlên „lŠ&aa 
footpad /'fotpad/ moun 
o al Û aS aaala rk AO (e335) 
Hû nan /'fotpa:0, US -pz0/ /ıoun 
UD ke km kel A5 k kSpeo- 
«>U ie el, sele) î Q özel êa 
footplate /'fotpleıt/ noun 
ln e SA U A) Aa Û h4) 


foot-pound 


e-kil çS Û (alo-likadê) 
foot-pound mourı 
Ji Cn Gêj Am ak-llk ela A-5 kı 
A S04 $A ewa gê êl SÎSA- _„ikslaa 
Ji j sz pê Ö keçe ö lk za2ê SA çelk 
footprint /'fotprınU/ noun 
o Û çê X542 kel yêke Hêz epê ke ken 


footrace nourı 
Û eya selka ûl A2 ayeolk GE jek 
g2 bz leqell çwAA 
footrest /'fotrest/ noun 
2Jj ayê HH) ee 0k “dêsî êg 2) 
aku N (S-l5-- 
foot rot moun 
UD com¬ kS Ar ce A¬ l 
ö3 2l, Û ATE ez ek Sk 
dole LD Sa aJ Sagoo rê >54 
Dal ê 2 g~ î e8 LÛ ASO 30 Ad 
foot rule ıoıın 
Ö Gal ol) cenê ol î aê-SA A4), 
AA „ê5 haê 
footsie /'futsi:/ roun, play footsie 
ol e) cim cerm ûl AH eem 
GU < Û (~35 ok Ab 


ö.Ll 5 
footslogging rıowı 
„Aa ê KÎ suhên a balke yu aJ 
GÎ o JÊ Gê csula xelê Û? »sallzlaa 
foot soldier mou 
aS (çU y~ ÛÖ Sea jkê cç ahe AS cek okw 
AŠiz yı lı op 
footsore /'futso:(r)/ adjective 
Amr ÛÛ a gî akSöAÎ ka aa kezy CA) 
footstalk /'fotsto:k/ ıoun 
e>: ®@ ~3 nAÇ on 
footstep /'futstep/ moun 
QENE 2 „Baz „êkê „êê ylŠSala 1 
follow (or trcad) in ) 3 -h~çel>,ê 
a o $, 4-4 :(Somcone's footsteps 
ce ob c-55 (E ak çm soRAJo kenî 
Aa 6 NY o S45 ûk 4Î ol» 
U csl- 2 e sedê Li çokS al» kr5 4J 
footsteps /'futsteps/ rıoun, pl. 
siyê ketesez 2 Ahê ıl çekê kek çefoeo 1 
3,2 b gi Î Ö 
footstool /'fotstu:l/ moıun 
mlê KEW ce HeS A A kO gî SC) kl 52 
D5 AŠak emadê seê a C5 ûm) 
eU sS sakuler Û AS 
footstone /'fotstaun/ noun 
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for 


fam, oA 2 > çogan k59 )4-3 Î 
LÊL Û Û sa gaagga kçe la ol cel 934 
Daê le Êz 2 SU 

footwall our 

Şop)-> dol Jl (lae) 
Jiy ê Û gj SA) ê 

footway /'futweı/ - footpath 

footwear /'futwea(r), US -wer/ mıoun 

LL Û çêdila lê3h 2O8 êa4-5 


^45 bêl sU 
footwell noun 
GrlendA-- Seyê J Û Ula J l5 
ik gê Ö ce êlêne 
footwork /'fotwa:k, US -wa:rk/ moun 
wey 2 Gi ok Cı oU km Hoa 1 
sa y4-l9 5 y3) 3 +» zA-2)309e0l2 saa4-`Î » »> 
2. ela dı SS y> 10 L3 (olo Sam4 
& n uZS9 3 Sy 3,e 
foot-worn adjective 
'«& 3534-5 ça44) Anî a_S ADA AZÊ „2-lê 
ealill jl saz-->- 
footy /'foti/ noun, also fotic or footer - 
football 1 
foo yong /fu: 'jDD/ noun 
U ê ey Û ez e fk me du39 
foozle /'fu:z(3)l/ noun 
Ö bû gê AJ zu solad sl (eaê0 
[Û C2 
fop /fop, US fq:p/ moun 
êdyA saî iû3 g33 ak 
JS Û a galo şi seo4k 
foppish /fopıj[/ adjective 
a foppþish dressing gown : a j, u ll 


JuJ&Ö 
foppishly /fopı[li/ adverb 
uJ A) Ö <l j a kk U 
foppishness /fppıfnas/ rıoun 
siba Û Gila bijê yok çê kurê 
for' /fe(r), strong form fo:(r)/ preposition, 
conjunction 
3 Geh kaka hı 2 A~aÎ c444AÎ kê ) i 1 prep 
çîl AJ 6 gek alaya $ Aık- eyê Ad SA WA 
AJ co 4-zal az Al 8 cselUÜ 3 koa AJ T7 le 4 
êle 11 gl > mı 10 A Ö )As4a 
„sna 12 uye dka dot, yaê JAŠ'aJ 
14 çak û LU Ul, A 13 lU 
16 „35 aj „êb aj Lg)» «gl,» aJ 15 56J 
R2 NT a A 18 J 17 ~4) «A Ce lk 
COR AZS Şa şyASÎ şı «A-5 Şey 19 çè 
We lîstened : aS çıynê )A-4A > .X5i»- 


for 


eagerly, jor he brought news of our 
n, 3 la ı2 «'-- | prep ÖQ families 
urê pê o 6 sy kı 5 kı laze 4 le kı kq 
U Hz 10 A9 Ji2 58 S7 
û l4 2-Sk A me û 13 il l2 >,-, 
4 18 5I a 17 A5 zı l6 JL5a 15 ly 
La) con «$ sf çl 19 2.0 
for? /fo(r), US fa:(r)/ noun Ğ 
Aza ga Û em AS) la jašlalkkknê 4Î laz 
3Ö G- 
fora - plural form of forum 
forage /'forıd3, US 'fo:-, 'fq:-/ noun 
Az, u, „-ã_J lî „A~_.2l .5-JU men 1 
ca yêr) (De > 4) oll aZ1,>4 2 Amê a aS 
--- 2 le cê AR l hê! û yA oş oluaê 
forage cropsS noun, p!. 
uşlaê le lal Û êlê l5, # 
forager noun 
aS p-2 Q öl,,a# xŠ ,oa) 
foramen /fa'reımgen/ #oun, pl. foramina /- 
'ramına/ 
A DL kêrea KA2Ja o (QŠ) 
fenestra ..„5+»»„ „ ovule aJ „L) l_S 
Sj» > Ö 
foramen magnum /'magnam/ own 
A) o-5; a yA ^>, ãy[4-5a,S 
AJ ece 4ye dî 2 daknS ga AS ala yan-k--l5 
e5 êb (large opening" *,a-` 
foramen öovale /'ınagnam/ mou 
„ao ûl» «la septum aJ) U_Ua_Sk»a „î 
loa.aJ ,U 4J j> aS J» atrium şal aS 
Ö (ً oval opening” + ,aa`Î 4J ekl taykl 
diagi çelê 
foraminal adjective 
Û An ı4. foramen 2 (gle ok ê4 
ğlo> < ~~)» 
foraminated «adjective 
Û Gule K2 y4-23a -5o»-5 
Elo» 
foraminifer /,fora'mmıfa/ own, pl. 
foraminifers or -aminifera /,fpromı'nıf(3)ra/ 
(Şe led 4Î eyal çS gayên 3o (ml ayaA) 
Awê) A--5U 2z) eyê: -- 
Az-al. i Û [Foraminiferida 
foraminiferal / fprrnı'nıf(»)ral/ adjective 
o Jey42 3p A SAZA o k04-- 
hwal yê & «z-ıla Ö ^4» »»a foraminifer 
foraminiferan ııown, adjective 
Û eykl gî ey42 3a (-Susa4--k5) 
OI Azal gê 
foraminous adjective 
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forbidden 


Azê ok Az JO Ayê çod$ kal ç2) 
Aza Gapkê kozd cek aa lê eî Heka 
êb «lu» Ö 
for and conjunction 
„Û cê «U», 4-» » (obsolete READ 
del o ûew e4 
forasmuch as /,fo:r az 'matî ez/ 
conjunction 
ûy AS ya 2. (Şê A aya o kAl (g5) 1 
2َ aS cl « la: 1 Ö cS eoh leg 4) 
«5 O + 
forastero noun, pl. 
forasteros 
eg) gı jelê 4J ela pasî „Si ye) «-lŠ zela 
West  l»l5j saza Sad» 3 lo 
Q CJR& sa4 a-j aJ D6)44 :Ilndies 
Z2 t> 
foray /'foreı, US 'fo:-, 'fq:-/ ıoun 
Aka DUTA uk eî A1 
(make foray) 3 NU «a>»» al» „»k^-> 2 
çîna U SZA po 5 lana jo oloak- aî 
weekhend Ge) Saa >-2 3)4-~ ö¬ 
fU s> 1Ö shoþpþîng -s to France 
eb ,S i. (make foray) 3 l2 û >-- 
forb /fo:b/ /ıoun 
A De jw-î) AS gel Xê sU o Lê 
„Lê ye tO ("fodder" lj phorbê 
forbad - forbade 
forbade /fa'bed, US fa'beıd, far'b-/ - 
past of forbid 
forbear(s) /'fo:be:/ - forebears 
forbearance /fo:'bearans, US fo:r'ber-/ 
noun 
e Heh cla HL ks 239y54¬ 1 
oe ki pl) 3-> sola A 
çî A 55 oj ê nê oA sea SJ ak solan aî 
QÛ ueolae eê 3okè 2 patience çêjê 
2m sd kur kS ssul¬o jı l 
_a karl cê He 
forbearing /fo:'bearın, US  fozr'ber-/ 
adjective 
> 5)4» seê) e-5) sol LD 23354 
ASbA, «33 y3 «jê 3> « bi ao Saa 
Jm) heç) AS ûle a Û? 
forbears noun, pl. 
A-O U Û ola ll JE cl 
forbiddance noq 
La Û) (ŞA kû ak kola 4i 
forbidden 7f'bıdn. US far'b-/ adjective 
Ja», al aAca *h>oo43 al sai hada 49 
Photograþhy tS an „loASAS) e> 


/ ,fora'ste:rau/ 


forbidden 


Û, stricıly forrbidden in the museum 
Cd ed û eez 
forbidden /fs'bıdn, US far'b-/” - ast 
participlc of forbid 
forbidden degrees ııouıı, pl. 
dı AS) olayı k xöla-Sara4r soluA-x3 
polen A2 (çal îw4b gAsêD 
forbidden fruit roı:» 
2 (lS A 4¬ ö l_S) 4-2 o43 ue 9-^ 1 
e-2 1 Ö „Ll ona) an (raa) __> 
Ab gîna DÎ) Û ke gwa 
forbidden energy zone mou 
Gê A€-U Û GI 5)434c)4& Se)» 42-5 
bna 
forbidden ground ı:o«nı _ 
Godêno colê j4 sal SS44 A> „o 1 
LO yı Salara ST çl sual 2 ab kza4 
2 yina Z~J]kê Û çj ya 2 ko ika [çAlas 
forbidden things notr, pl. 
AS Envan 4- o lS» »l 1za4 TE n O e en 
ıl yk Û aS ealak ûl) 
forbidden vibratİons noı:, pl. 
L_l Û cS 5)44» ş4-ù 4Î 
Jlma yil 
forbidden zone noun 
AL hr l Û (UK) AA A Az ali 
forbidding /f»'bıdın, US fer'b-/ adjective 
ã Jorbidding :)U»», 3 -Š»» è3! 
Ako kk aoÙ 2 appearance/loohk 
B cae a 2 AlS jî kS mî kk yadê) 
cla Az Ah. aJ Al 4-5a Ah 
„lU go xê 2.y---->! 1 Û fhreatening 
SU jaz „jealı4şi 4 .Sh- 4 3 „She; 


forbiddingly /fa'bıdınli, US fer'b-/ 
qdverb 
a  Jerbiddingly  elegant  : ^U »» + 


Siha, >» + (Ö restaurant 

forbore + past of forbear 
forborne - past participle of forbear 
forbye /fa'baı, US  fa:-/ 
Preposition 
J944 YO AA Aj ê4; kk 
in ,besîdes .Zèyaz çel gela-~ êkê 

ön! ji Rayi ûn pî) e> Q addition 
force! /fo:s, US fo:rs/ noun 
hz nŠSe) 9 nn) kê 0ê 904yî Xe) 331 
ale ghŠ il ab keh) N4 «o33 
3 (çay) lk ao 2 hk gl 
5 çşadg 4 Al yaz kk» Şeye y-i 
û lS ja ıa (ko) 6 >» (-5- ê) 
Go „AlznaŠÎa ıl oalal) 7 ok cese> î 


adverb, 
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force majeure 


9 a ~ SÊ zik ab ker kenê yî 
45 lok ja l0 lı cz ml 
A_J ka jS KAwa 2 key H kA U0 oU» 
asuon-Š 6 lb + o> -5ç-J5 l2 
14 Û (aa oe L3 aasl  alk # 
mS» J-S A> è zh „o % sa (the forces) 
Î ¬3) rö Û ~5 A> 3 „Del 
gl 3 (ÇU) Cı 432 ayê Jll skê j> 
j-3 8 „K>! 7 „ss a; elh-! Û ed el 
e.--5 "yenî ele 10 -l Sayê s_--kı 9 _sn--le 
Zi gê lê 13 3yê «zal. b12 „,,5 11 
5)5 QUR BO G- -*) 14 U 
force? /fo:st, US fo:rst/ roun 
U Ö GIN ji sS gî cAŠIl  galaa 
forced /fo:st, US fo:rst/ adjective 
Jorced > )3öA¬ « jge)&a ıSo304 *s_gha»a3) ! 
2َ relocatton to a job in another city 
nal 2 ke A şul LÛ 2 Seo kl Ù 
forced entry moun 
Ö ul gU oA cSedea)459 9> 
usiyÛ kê 3)3 
forced labour rıcun 
Gole! D65 Û +3 sula ele 3) „JÉ 
forced landing ı!ouz 
Ö çe,UAŠa çeıyanê- laj) S3422 
Gol! >, ê 
forcedly adverÞ 
alek Û 3) 4 
forced march mourı 
ol laz IU Û ala 
force field noun 
ok S~ 35 (5ol5a Zl) A53 4l >-2) 
kO a) Û qa dolan m~kA4 
„A odê i ya wU (ele 
forceful /'fo:sfl, US 'fo:rstl/ adjective 
a forceful þersonalit)y : <S gı »4¬ «şAZ, l 
ıl 3 _S¬l- „ê5 „n3 ,\S ÛU“ + e)4 2 
a forceful >A AC şî sa şı yS JS^ 
e l1 Ö (o54 .„lo3) 4 argumenî 
sol>! 4 «bU 3 Jkê cê j û43 «a 2 
forcefully7'fo:sfoli, US 'fo:rsfoli/ adverb 
He argued his case forcefully :« »+ >i» + l 
Gok l2 u8 û Û CO (şuêaê 4 aî 2 
forcefulness /'fo:sflnas, US 'fo:rsflnas/ 
noun 
#Ö 3al sk 6 
force majeure /,fo:s me'şg:(r), US 
,fo:rs/ noun 
QR Î A ÇA (A-a) awê ça ö5) Î 
„>»2 irresistible „L__„ superior 


forcemeat 


LSa cA cSalaya, > 5A-olapexl-+ 
C ("superior strength" (S4ê !&>ey 43) 
cS eZ gle JÛ yê sn-55l>- 2 ez ûe) l1 
A3 yn jÊ manê d 
forcemeat /'fo:smni:t, US 'fo:rs-/ noun 
nm Û kad „slol ÉSol ka a al aê ef 
forceps /'fo:seps, US 'fo:rs-/ rıoun, pl. also 
a pair of forceps 
dongs" ççlGlj A ayAneÎ AJ Deua-) U 
j-i Ö ("pincers 
forceps delivery ııoun 
Û ol) Ö O ~R~Jê (Al) 4 û0 kl 
em2 
forcible /'fo:sabl, US 'fo:rs-/ adjective 
2َ o3) 4ı yd tad) kama) da3) l 
The police Ale )» je)A A-i) >» 
ehecked all windows and doors for stgrıs 
3 forcible repatriatton % of forcible entry 
4 powerful , zek qelêjA¬ a EhA¬ xAaŠ ji 
DU_S Abê X2 Û nera kii NÛ 
U e 2 Ze «Sok! 1(2 d(forcibleness zı) 
hi je s.Jlu 4 55 e 3 CENE a 
forcibly /' eê sabli. US 'fo:rs-/ adverb 
Šupporters : 3> A & red) S„So3) 4ı 1 
+ 2 qere forcıbly removed from the court 
u2 jz a Î O SA Arda y 
ford /fo:d., US fo:rd/ noun 
Jaf Û: DE eû nem S4 êle» «ıl 
fordabie /îa:( eki adjective 
ba5 Ol SR? alacak 4(1) kê 
Jê Jê 
fordless adjective 
gar Ö Ce an Pa Tea hen 3Î e3o:y lee 
Fordism "noun 
23-34 “RRA ERA ö& aJ: tê zoo3ê 
(1863- Henry Ford >» jö 5» Şu lSe yan 
9Î 1947) 
Fordist ııoun, adjective 
¬3, 5 n Q ¬¬¬ j adj Zê 1 
mm) adj 
fordone /fo:'dan/ adjective 
Az DÛ uaflkA „U ca gî aA52 A) 
fore' /fo:(r)/ adjective, adverb 
l> Q ue y4 aJ EK PR) wn_ 
fore? /fo:(r)/ noun 
Az Û ASA ÊS skê Ê (ı45) 
fore- /fo:(r)/ pref: 
agha Êm ko 4-2-39 _ A 
AJ Dê 2<. forecourt dorebode #oreshorten 
sukê ÊS y5 Û (aê jî ` 
Jê cl 
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forecourt 


fore and aft adverb, adjective 
gold so plpo a aşek AJ ka şkê ye ykAz AÎ 
a le JI QÛ ayljo a eAZa kelkê a akAN 
esh  çösle ewkê o pla (Sy ıı w-0 j) 
forearım /'fo:ru:m, US -q:rm/ mun 
J êAR kêya Sl JS Ge l53 5) 
L, Û Sk gev 
forebears /'fo:bcesrz, US 'fo:rber/ roun, 
pl. 
ancestor „lU » »& k~ „bJ 
l_>) Û) preCUrsor Û 4a orefathers 
5L 
forebodement( ı#ouı 
Çe ŠŠz Û crdAz 24l s perît 
foreboding /fo:'baudın, US fo:r'bou-/ 
noun, adjective 
szla3aJJ» AlA& Û Ren cgmin4)3 1n 
som J Edj od ji jı 2. (pl y8 so5Az Ja4 
1 / « BIB VER Ok AN giv dt 4 
urd 2 aa GÎ ÇAR cem el laot a emla)e 
_-ٌ + adj 3: 
forebrain /'fo:brcın, US 'fo:r-/ /ıoun 
dehêkê SSWSK A)? (olSo ıo) 1 
AÛ jS: U uSukra U) Aza 
û zıl Û j-^ 3 thalamus -<hJU-- 
telencephalon - 2 («..-.l> hypothalamus 
êr &Sl> Jêra Û 
forecast /'fo:ko:st, US 'fo:rkest/ #oun 
Duok-¬ "eEW BRE n ! 
ai AWE uJ :renêk 2 ferehoneht 
lA Po mom 2 cêeuîa l 
forecast - past and past participle of 
forecast 
forecaster /'fo:kq:sta(r), US 'fo:rk:estoar/ 
n80lun 
Û (aaay çêkS ok za) ûl êmlÎk 
enda 
forecastle /'fouksl, US 'fouksl/ noun, also 
fo'e's ke 
Ah e Ar, DES EÊ EE x4 a5) 
forecited /'fsusartıd/ adjective 
JS AI U Û LS Ûek ok aba u^(èa4) 
foreclosure /f%:'kleuga(r), US fo:r'kloo-/ 
noun 
REYE. oa j-S fla ûr Awka 1 
AZA lı „^ sol» s> „U (S9 J4i.54- cl 
5ê 2 (-¬ a ml OK çSeaAllok 
2َ ij yz da 1 ^> cu 
forecourt /'fo:ko:t, US 'fo:rka:rt/ moun 
JU JU cA A-2 aA> „zo ! 
AA eol ıl çêk 2 (zk a Jiraa su ae) 


foredeck 


3 sARH JS a uk jê~ ce-a öl-- (4J) 

MIRÎDÊ at Î SE ê? bal HAA 
Oman da 

foredeck /'fo:del/ noun 

Sol gp O n5 SR lı ~ê cŞeykêk çehkı 

fore-edge rıoun 

ek (Şeye )e» e-4 er LAR 


foredoomed /fo:'du:md, CUš fo:r a 
adjective 
gloa4 a sl ~a yî ok lo 4-4) (oz) 
4 çS AJ) 
forefathers /'fo:fo:ösrz, US "roz / noun, 
pl. also foremothers 
cS U ol-LÖ oL U » ak ulê «lJ 
forefinger /'fo:fıngo(r), US 'fo:rf-/ noun 
bO 2 çekê sa Şa ykê jo „olê 5 
Wl k&I O 
forefoot /'fo:fot, US 'fo:rfuu noun, pi. 
forefect 
e 42-4 455k NEW (ÇÎ A-2e,) 1 
ro4 We) RÊ rx) öL J4 2 a CE Sa¬ 
„s keel war sada AÛ ÇAKÊ ÊR 
B3y2 1 Û h~ 
forefront f Iranî. US 'fo:rf-/ noun 
Û c2 lu 42-2 Sj l 
Women ve dln been at the -refront 
J24) çeka wîn 2 of the Green movement 
Jhuo 2. pla da ceaãa 4s 1 O 
foregoing /'fo:gauın, US 'fa:rgouUın/ 
adjective, noun 
the -otng : »\ Sh sao 4l l7 u> adj 
coş gîne è peyka) AS çe aê 'ı dîscusston 
The foregoing is q :«,\,S U AS çeyê 
adj È0 descriþtion of the þroposed plan 
Ak Sê kacÎ n Ss SAL 
foregone + past participle of forego 
foregone conclusion rıourı 
SL AS aA) ob RET cr keskê 
aynê ŞA ÖQ 
foreground /'fo:graond, UŠ 'fo:rg-/ ııoun 
Odê (Şe kS, (ehd kê kê sû AS l 
2.» geokin WÎ çêk ûe î HJ HAzk a eşk 
lî Û cayê oufoko 3 qiu4~ «Ö- 3l») 
S> j gîA5-- yı Ù A> ê „s2 DESE 
foregut rounı 
Şeh î („-Uysya\ Fi wena 
ê Jim mê û? (cee> fe) J354) 
forehand /'fo>:hend, US 'fo:rh-/ soun 
Awe è ph hı „az Dep) NEN l 
nem Wî (Se yAAz (lîk? 2 A3k2 j jê k51) Û 
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Foreign Secretary 


za) gê Ö ÙAz 


forehanded adjective 
sî ga292 yînê soeta gî kalo koela232 
J>-dê ~e „Xal è ûmê) 


forehead /'fo:hed, 'forıd, US 'fo:rhed, 
'fo:red, 'fq:r-/ moun 
hî oA sölakesal >45 sola U 1 
oAz.2 U lÖ 2 Sy asla 
foreign /'foran, US 'fo:ran, 'fo:ran/ roun 
Joretgn Heşê je) semê 333 elê) 1 
a-J 2 foreign affairs $ qews/policyf/trade 
Cija gearana «J azîa AJA cDTÎ a (Şe ge gea 
„^ UA aA e AS 3 (35) 
4 „UU J~ NH cy hb: sol aA 
cay a yAZÎL (çl e ok 4 Lelê „êlê 
Joretgn proteıns :« „A3. kU J-> EZET 
ew saz lê kalê ÊK) ı~ (orcignîles5 n) 
cz lê 4_y. „ÛU AK, SÎ 3 +55 j g-ًùh2 
Îoreign affairs moun, pl. 
A> ae) a şejeo o klS 
foreign aid our 
Ö ë 9è je Pa 4-o k «0 je jê) m-5 l ê 
r> ASAS 
the Foreign and Commonweailth Office 
noun, also Foreign Office, qbbreviation FCO 
A> l> J gel a Û ë ê jê» 
foreign body rıoun 
„r> emd ê %şeje> Elad 
foreign-born adjective 
O lŠ» je» deja» .---l» AJ è ja jê a_j 
c> ê 


ussral ea 


foreign correspondent ııourı 
Q èşe l)è GUZÎ Aa «êşê )e> J ZA 
çengê JÎN eî 
foreigner /'forana(r), US 'fo:r-, 'fa:r-/ 
noun 
Ayê se e Ö _~ b4 Eê „eu re069 
foreign exchange rıourı 
do Û gla kegşegea kol 
Foreign Legion rmouı 
Jı a Ala gal AJ) çila ola SÊR (ê > 
ö +5) oe Ö (mê we î d47 
Foreign Minister noun 
Dl a0a Ù »gageo 6 ja )Ùeg e gegeo çe Ul 
4- k> 
Foreign Office oun 
ççîlöa lea ıe şeye şaz UL (L_sl » 4-) 
A> , > uk la Ö! è şe )èa 
Foreign Secretary ııoun 
aşe geo (Sea sege lea UJ (LS 4J) 
A> > O gal aja Ö 


Foreign Service 


Foreign Service - Diplomatic Service 
foreignness nourı 
5 JSu Û a KlBên c çzSe eo xon 
foreknowledge /fo:'nolıdg, US fa:r'na:l-/ 
noun 
foreland /'fo:lond, US 'fö:r-/ noun 
dipên oêê Se) Sat s§ pe oA) k~ 
Ağ la Û a yîne yA4h lı 
foreleg /'fo:leg, US 'fo:rleg/ #oun 
e yhên, SAŠA®l sekn ek (Ghçmuloz) 
~e Û9 (O) ome) 
forelimb rıounı 
ol> ghe lı AJU Û » yaz ÇA bı aS» Az sOl 
forelock /'fo:lok, US 'fo:rla:k/ noun 
je HAS jê LÛ SE Û ko ji kodê kfA2a4 
Sê) ~î (3518 ok panka kS î 
touch (or tug) +» 4¬ ol» Jk 
> s_ zı, e483 „ :one”s forelock 
Jı (Ola aU Û) aşe yk~alo xı olk oll )ka 
JSS Ö QU k~ 4 S48 
foreman /'fa:man, US 'fo:rman/ noun, pl. 
foremen 
oA a A) K~ lSS 648 «54~ 1 
l0 3-33 5~ A~e3 cS J24 ol cS J)4- 2 
ûbakı eka çe Ko lı 32 < 10 
foremanship J'fo:moenjıp, US 
'fo:rman[[ıp/ oun 
elok LçlS Ê k- Ag oA 
c56 Ö ça& 6) 
foremast /'fo»>:m&sU noun 
Çekên A SO j kî kK5) ak sla 
gl JS» f (ên5 
foremost /'fo:meust, US 'fo:rmoosu/ 
adjective, adverb 
3 A z2 ca pola e» zal E l 
5 Akan fehm A ça yî S5 ke son î Uê lı 
gyana KÎ yi QAS ece ji9 9A58AÎ koa jî R84) 
el j cae dd cajlewe 2 oe zayê Î 
zeh 5 
forename /'fo:neım, US 'fo:rn-/ zıoun, 
also first name 
CS aS em Û ak tp AR ÎS (aU kb 
forenamed «adjective 
azane pS koa a4 bkî UP8 
SI sU 
forenoon /'fo:nu:n. US 'fo:r-/ noun 
Û gellî pestî Wow kelk 
forensic /fa'rensık, US -'renzık/ adjective 
LAGl a 4¬ alo 2 ÛD a) „kŠ3l» l 
Jorensic Lek 3 Al A-5 ala 
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foresaw 


2. „L#»l» «„ a---l, lI Ö evidence/medicine 
ê3 La 
forensically /fo'rensıkli, US -'renzıkli/ 
adverb 
„U ûi i Ö +4. ga »ê ola 
forensic medicine roun 
„zê SAL Ö uzê Sêy 
forensic science rıou/ı 
KE Ö oeu4ol» îl, „go453la „-¬, 
kal 
forensic scientist nourı 
„aka Je O çu+4#3l» kl; 
foreordained adjective 
ıJeş434a US olo ga y4) (gizoa8-4k 
DÎ ~a ple lala salada lel ke yate dl a lj 
piv 
foreordination rıoun, also foreordainment 
eya za oo $ çokên ak80) sok lel 
ûr di (eel sun QÛ co yS leologêt 
forepart /'f>:pa:U noun 
Dakan 4a êhap k54 ke gkÎ AW l 
o 3 SSimmweo emî dk r lek mêk 
al Q re4 bA «oya 
km qeua3 3 RÎ A82: ellê A8 
forepast adjective, also forepassed 
Az Û (ooo aa5 yl 
forepaw /ıoun 
Dll Qmo (ŞAma, Û a yal iwe çêkA24 
foreplay /'fo:plcı, US 'fa:rp-/ rıoun 
peh (jiaHla a) çdên-Š a Hu 
coka co yS so Û (dka Az 4-4 
ê Û GoklS~ 
forequarters #ounr, pl. 
JS ayê Û kolon GARA çelk a Amed 
forerank /'fo:r@nk/ moun 
Jl ûmo Û  joU AR segkk j9 
forerunner /'fo>:rana(r)/ noun 
DhS km ekê ka lasê „AA 1 
Country music was undoubtedly one of 
. 42 2 he forerunners of rock and roll 
2. Jalê A «ll 1Ö ue yya sakîn 3 
çl LU 3 Aa12a 
foresaid adjective 
logo dl ue êşe aA (3-5) 
SAN, U (O aforesaid ıl SA-5 )A-aj 
foresall /'fo:seıl, 'fo:sl, US 'fo:rseıl, 
'fo:rsl/ noun 
r^ <a4êl AÃHz 8o yee kl u gukê ça gol 
Qe DY 48 sk dol î 
lûla A oll (Û o45 
foresaw /fo:'sa: , US fo:r'so:/ - past of 


foreseeable 1068 forfeit 
foresee PeEnEP êl ls Sl gilmê aj 
foreseeable /fo:'siabl, US  fo;r's-/ Xizema ] „kla ù3 e Û Ù 
adjective Ö [Lasiocampidae _s\;:> 4-J dissıria 
perîk kelemî~5 Sa k~- a î kar p68 ã4 <l» cê 

mrt¬- NEDÎ ê ù 5+» foretaste /'fo:teıst, US 'fo:rt-/ noun 
foreseen /fo:'si:n, US To:r'si:n/ - past 


participle of foresee 
foreseer noun 
ele çaha Û olên solazîlalo somuêk 
foreshank rıou/ı 
5Y, n p2 ê)» u'1, öl ^anlu5 1 
ADU Û 1 ë)» 
foreshock „cun 
eu O oll 
foreshore /'fo:f>:(r), US 'fo:rj-/ noun 
Û „| O obaSOR&  j»»Jl oa» EE 
foreshortened adjecrive 
shSo jS Û SA Sn saze 5> 
foresight /'fo:saıt, US 'fo:rs-/ noun 
layê kêUl-5a93 hîs a95 1 
rþeîk Dayî lalo kç 5k saa lala 
Aylê Aa sê ûme ce yi jd ( jA.) 2... gla» 
ÇU (XE) 2 SAJ TO 
foreskin /'fo:skın, US 'fo:rs-/ noun, also 
þrepuce 
ur4 AS) ê Ji ANÎAZ GÎAJAJAS cA Am Êz 
ailê Û (cê geola penis Olê yew ök û o> 
forest /'fprıst, US 'fo:r-, 'fq:r-/ moıın 
ERE uJA-Šaz sJ-~s3 .ok-- l> l 
SAS 3, cem sAD ol 2: Janê DEDE 
Erezê Jir Rîn ~? yat aJ E77 eg 
e s~) 


forestation /fo:'seı[n/ moun 
u5 JA Û EZ oA» 
forestay /'fo:steı/ noun 
A_] ehe R¬>IRD a_ uÃ ök _Ua 
2 AVÎ ekê KÎ Su Çl Û s>, o) 
ayê Û (So REVA öl) û oo, 
forested /'forıstıd, US 'fo:r-, 'fa:r-/ 
ùdjective 
Xll» 4-J J-25l 3-2 #lool-- la 
Ji e-k~- (qe êca 
forester Pforısta(r), US 'bo:r-, 'fo:r-/ 
noun 
Ll J> Û gle lj salak,» 
forestry /'fDrıstri, US 'fo:r-, 'fq:r-/ #oun 
gök u AJ-iğA> PT „ <-l 1! 
2. laê lo Ul ço xe ê 4--- 
2 gl» 5-1 Q QÇ „SA Ja az S4» 
WE 


forest tent caterpillar our 


çoke LR AA sa 4-a 2 iA 1 
Wan 3 bO (in50) +. 5 êU 
Jê, 3 3 Om lÎ 2. ««.ıã« l 
forethought /'fo:0>:t, US 'Îo:r0-/ noun 
sula gî lalo sya yî lal kêy ma9339 
Çê Êankaî RAJ Û lo qen 
foretime /'fo:tarm/ soun 
A Û aa ila ra gkAm aS 3y w933y09 
foretoken /'fo:touk(3)n/ rıoun 


hui Û Ss kRAz AL so kêrên Ue n~ 
foretold /fo:'tould/ + past and past 
participle of foretell 


foretop /'fo:tpp, US -top/ #oun 
2z) ûlaleal So HA ıÛ351-5 
ekı Gor û2 (mêl 
foretopmast /fo>:'topma:st, US -mast/ 
noun 
45 Şe şkê SÎÎDD meaa3 mê 
lU jê Û lo» sas 
ROYA /fo:'tops(a)l, US -seıl/ ıoun 
ê4 Şeyê (SÎDD aê sA5 3ol» 
Jil¬E, i 
forever /for'eva(r)/ adjective 
Jı 4-2 SU ALa Aa Az AA jû ck&ak& 1 
sad ky Awê) eê led aa i cA Aa Aa Aaaa 
ladan yS Aza ab kû 4-3 HAS ka ala ka lw 
iş Ö swanıs to live -rever :continually .>;j) 
gı 1Û «+2 forever making bad þuns 
oldu l, 2ye Sa û uucSa el Û salla kuhzwa 
forevermore - forever 
forewent /fo:'went, US fo:r'wenı/ - past 
of forego 
forewing oun 
Jl> (lad Û (SS yo J43) e455 Jl 
forewoman /'fo:women, US 'fo:rw-/ 
noun, pl. forewomen 
AS Öl (çû) Tok JS En k~ 
foreword /'fo:wa:d, US 'fo:rwa:rd/ /'oun 
ÊD E e Ea î 
A-9 AJa-Š o>; pen _--4-5 ö4 ^l 4~) 
naka ç3 kana sûz a kukdR ? (Çêwaa5/0 
forex - forcign exchange 
forfeit /'fo:fıt, US `fo:rfat/ roun, adjective 
A kê LANA lU lU kU lr 
cûlaçya 4-J azm 442 oll 
Bonn eel erê Dkm 3 somme 


forfeiture 


sglakeedan oy -_“ l adj \»3<¬ .ç > 
a. ,>- l n ÖQ !~ DAZA~e> 2 D27 2-534) 
2-3, r çîl adj z34 hao 3 oa& 2 


el Ja2 
forfeiture /'fo:fıt[o(r), US  'fo:rfatler/ 
noun 
the : 


öl,U êa «haz )A49- u0 0 i „SLI. 
ùlaU ıa~: > s.) forfeiture of. þroþerty 
forgave /fa' merê US fear'g-/ - past of 
forgive 
forge /fo:dg, US fo:rdz/ rıoun 
eao5 2 A i5S» „sA5--U 1 
seyn5-i gı Û go SU çeya5 3 coÈêê-U 
E .e~-5^ fabrica a) „1>5 
Sî lS» 1 Ca kl (45,5 Û E xeren 
ê saê êU „53 aî e 
forged adjective 
ula~ Ö sê» ê As ca Z4 ]A® 
forger /'fo:dzo(r). ÙS 'fo:rd3-/ noun 
„A&U 2 Js, DÊWAN eem 1 
ai2 Jel- l 
forgery /'fo:dseri, US 'fo:rdg-/ noun, pl. 
forgeries 
fake Jo ê kas z s52 ARA 


forgetful /fo'getfl. US fer'g-ٌ adjective 
ê 5pAS salanî lS ê gal laê sege oa» yîn) Î 
mêje 3Û kc e3AZD (6 Wenê 2َ mi 
JS üê 2 6 ê Lê 1 DÖ Ola 
forgetfully /-foli/ adverb 
KS A yel ya Û ÎS ê Şel aê kall je jaz yx) 
forgetfulness mourı 
êma sk “ ge hı yes A] 
us 6 > gelê Nê Sê Jalaê 
forget-ıne-not noun 
ol JAZ kolkê 8 Lê alê sea aaê Alê 
» Myosotis scorpioides] 4-S kap yath-J nu 


c5 ehlê JE lı aS Û [ea 
forgettable /î5'getabl, US for'g-ٌ 
adjective 


x^ C> a forgettable movie : _„\--U 
forgetter noun 
Hamî lk yelê Û Uê şelal c ecşta yeyê êl 
forging mou 
wiyê 3 EL aS lîla 2 A&-U 1 
Xê 3 SK 2 & Au TÛ SS yS ul aî 
JA ç 55 
forgivable /fs'gıvabl, US for'g-ٌ adjective 
eê dila col êyê 3c) al 
ına Pe û gUaco) z44 o Uzc4n4 
alê LL JÊ Ö giyAAk0êê 
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forked 


forgivabiy /f»'gıvabli, US for'g-ٌ adverb 
halên LÛ ale u Û Aly la -44l 
forgiven jta gıvn, US far'g/ - past 
participle of forgive 
forgiveness /fo'gıvnas, US foar'q-/ #oun 
AW lA Êk O40 335435 c8 
to ray for God's aê» Anko 
Û the Jorgiveness of sıns % forgiwveness 
Dêran Î 
forgiver moun 
ê3 ıh3-5-4 anê an .g- 
ehm D55 ÜÖ êz)» r^^ Do ke ohwk 
forgiving /fo'gıvın, US fer'g-ٌ adjective 
„P33 DARA kc zê 35- 2.-5 
She had not: Çêj» e)» xşe)Ak 
ınherited her moiher's orgiving Hare 
DEQE naz Û lê 
forgivingly /fo'qıvınli, US for'g-/ adverb 
uan Lı) Alo gel 
forgoer roun 


emS dlê me Û sol saouê 3R) kê Hol» 
forgone /fo:'gon, US foa:r'go:n, -'go:n/ - 
past participle of forgo 
forgot /fo'got. US far'ga:t/ - past of 
forget 
forgotten' adjective 
„UA XA) „(kola ıa şire pe yek~ 
e.Lê yh sela Û lS êgal aê 
forgotten” /fa'gotn, US far'ga:tn/ - past 
participle of forget 
forint /'fprınuU nourı 
A Anal, LJ ka sU A44 r uE 
û) gê o filler „a. 
fork /fo:k, US fo:rk/ noun 
LAjAmA l4ê 2ı Sk ban REZA 1 
Sk zı4 aqa Ll ço kS» 
+A_ra 4 Sedey Ye pn „A. Alãš 
i» 3 (US yekê (Çe) osONA 
5 a yhcîa gellan sea4-a xak) 4 a-lau9 
A_5) »,» Ane y5 - lJ » »> „A_l, , 
LA „JA Ù „Ab sala u 6 ear 
4 lA al» 2 SK JL> 1€ 
öl, le 5 a çê 
forked /fo:kt, US fo:rkt/ adjecfive 
„gz „all, o 2 UUJ)bA- AU) 1 
LAÎSÎ a» „All, ,¬ „3J. ce hnk]A> „S.8 
ZU j go JA ago kU 4J aao kS a ao 
Dama ala Ja sa He gd) akla „L8, 
a bird %$ the forked tongue of a snake 
2 -:LJULŠ+ | Ö aıiıh a Jorked tail 


Jl3-lêsl ne HALA saz Lê ga 


forked lightning 


forked lightning ou» 

ŞA Û-Az GGJGH ol çel çaS-- 32 

(çAêe o Û ADAÛAz- SAS 93 j cu hwd A> 
A2 LŠAL- 

forkful /'fo:kfol, US 'fo:rk-/ moun, pl. 

forkfuls 


ej Ö gonJ&> GARaLA Sar 


fork-lift truck /,fo:klıft 'trak, US fo: rk-/ 
noun, also fork-lift 
Ö „515-J E ad öl J-> o45) a 
ya 
forlorn /fa'lo:n, US far'lo:rn/ adjective 
e> TE MA 2 hi dar 1 
k4 sel lmz za sU kar gl lerka 
AU ASÎ a a aS DJ EEE 3 „la 
b2 po4 a 4 GU5J3> UA 
3 Sk? KOLU ka jÎ 2 u a KS I@ 


md KS giya 
forlorn attempt roz: 


n 4-- WETEN ç QarE #bêkiç 4> 
perê) > p3)47öê) cl~aŞAqle) 
forlorn hope noun 
JL hok çe koga So: eyro leê 
sêla Al Û 
forlornly /f»'lo:nli. US far'lo:rnli/ «dverb 
KU. „U Ö 4Alluza salı 
forlornness #ounı 
hH)Şnê Û çaxe al kn kok3 
X> j^ê us -salk 
form /fo:m, US fo:rm/ moun 
33J 339-45 « 2¬ 2 ~A hk EE DAKÊ 
WERA RATET A kamî Û è#-ê 
CR rê ob 5š Au „8 
7 (Bo) sm lê 6 «ol» 
u AA o), 
" „>. „LS sa eê $ f0 nea 
12 ogA-NÎ a> „LS Çi 
all 13 lA Ae rêA xerl-Ü 
« ê U, çê» j^ a», 14 A kus „-ٌ ~l» 
sa dÊ ê ea 15 are eaê Kî 
_ IR N a 2>4 “dz (Sk 
sa o4ê kl) 20 +, xö33J9933J3 19 („ay , 45 
21 (csulSola U a) Sual AK (Û 
4 >3 >, J2 ıa 1Ö forme - 
serd. “aê 7az ch je 6 ay5 u & 3 --ê 
15 Anal jj9 „al J-¬n 14َ REN 13 
u¬ 18-545 17 + 16 deslê manê d 
n2 Ll 21 4+>,, 20 <19 
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formality 


-form (usu. as -iform) suffix 
e> >- 9) « emen ke A-A Î LD A~aL 
ZU); e> 2 cruciform : Le 
4J] so 4-a j4 ~forme Al) multiform : as 
(ً form eme " forma <) .>3`l -Jormis 
J „g'l» J- ARÊ nkom3- 1 E O 
zl (çallaî (gula 2 j bı 
forın- combining form 
C formate :.S_- ) j 5 >)«-> ji : 
era yê dem ù În 
forma /'fo:m>/ mıoun, pl. forımas or formae 
/-mi:/ 
Gm A OH se) o p3 (lS aao) 
nO br. 
formal /'fo:ml, US 'fa:rml/ adjective, noun 
$ formal evening dress : a ,a- | adj 
Ayub z4 2 formal legal pþrocesses 
uSaU xy 4 Xên apo syîAllo 3 Ako, 
„oj lasaê 7 olo 1st 6 J-5, „5)5 
öl) oll ro4 (So yaki 4J) 1 zî lo zê 4j 
2 <-> l1 adj Ö sa jı »ai 2 G42 n.45 
6 „ha 5 a-) 4 çal so yo 3 elê Gulla 
Ji 2 3 ln era JS (Û 7 le Daxî 
formal cause our 
uye le Ö All ok Aaaa S33 
forımal concept nourı 
ên aao GÊAA2 


coye çele Û Alla lı 
formal criterion noun 
cSo yo ska« Û Alla lı AnSaaa Nê 
formaldehyde /fo:'meldıhaıd, US 
fo:r'm-/ noun 
(CHoO çS la) 3 eJU i GU LS) 
AU i Ö 
formalin /'fa:m(»)lın/ moun, traderfnark 
formaldehyde „»,l 5 JU; *.»!_-: 
ml ji J jl~» Ö U ë5 
formalism /'fo:mealızam, US 'fo:rm-/ 
noun 
asjlo>: -_ „sun ,->,», sonde g~ ! 
l o A444), 2 A-A), 
AP zı ya\è 2 ETO ~ 
formalist P'fotmalıst, US "rn noun, 
adjective 
DAÊ DA) yj 3l pêa „zê nAŠ OL> yı A5» 524:1 
formalist Al seokê nê Alm Ay A)Î 9) adj 
adj z____ „ ,x\è J,“ >» n 'Ö theory 
<52) e 
formalistic adjecrive 
Ö nda ê du) haw Ale Ad ê ê 
çil f73 
formality /fo:'meletı, US fo:r'm-/ noun, 


AZ Aj 


formalization 


pl. formalities 

2َ (4ê û99Hu5 33-54-31 
m45 „o, 3 ceremony eo şêlo 
(formalitics) 4 »»¬ 4l» «54l», 
ahyê ê S3335502 sa --55»<l> 
Za 3 Eh ,A52 zl Ö ewel 355) 


e~, ZÛ ( > 3) 4 
formalization  /,fo:molar'zeıfn, US 
.fo:rmola'z-/ #oun 
ulan ûsranê S SET ê ezanê l 


Çê îê Aka Niv 5 ya anê „oJ 4 
(formalizer ıı) "qer awe söz ê 
A e3 çU 2 
formal logic noun 
So ye ak Û ê45aaa ok ekl û33) 
formally /-molı/ adverb 
The accounts were : ya )Aê 5 &AMaa y2 ^ l 
a. 2 formally apþpþroved by the board 
Gob k LÛ êsa ol All î ARA 
Gole oe n2 


- Hê. 


formal theory rıoun 

Ji ê su lê Û Sel ode ol O39)~ 
format /'f>:rmn#ı, US 'fo:rmzt/ roun 
3 U ço Şênê „e jla_a 2 b5, l 
2 various file format : Tavi REN 


formate noun 


formic Ss jê 5344 SR ok c> 
U.  Ö acid 
formation /fo:'meıjn, US fo:r'm-/ rıoun 
ûpmeez o» Hong solaa>D sozda 1 
ûl Al cak e nê Se sol5--, 
DK CD ol kr Sa sodill 4ala 
the -tion rolek o4 ylê mee ola yAS5 
ewvidence of recent % of a rıew government 
m- ıo „ê4 2 star formation in the galaxy 
>eba Dêna usuqlly plays ın a :;ç->53,)3 
(_-_ ks») 4 4-4-2 formation 
1 r” nShHAe-2 2-0-70 
JE Ê ale sub JR sa ê J 
Ji; GU (5ej) 4 Ab 3 S5, 
formational adjective 
Û Ah a yA. formation 4 (-»»2 ol 4@)4- 
formation «+ a: 
formation flying ou» 
cehl Jo j Û GAS Gayê 
formative /'fo:matıv, US  'fo:rm-/ 
e noun 
204-35 A-3 )44lo «a5 1 adj 
n (Al go) A-5 3 AS ok» 


adj > KAL » A X34 JS (lan) 
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formidabily 


JS ûtî 2 ea JS sea» j Ku KO „~^ 1 
J, n (~J jl») j3 
form class noun 
Ö jl ok AS ûê-è (lalê) 
oyo .Ş^Ã-e 
forme /fo>:rn/ z#ıoun, also form 
O po (l>) 
forıner' /'fo:ma(r), US “fo: ran.) adjective, 
pronoun 
êAkeAd) yêk kpodo- 9393-0), 1 adj 
rcernd ê 2. (o4 êl çek oa ûk» 
Gedtr la )An coka 45 hı DTOIT (AS Aa uç Ak 
çenê 2u“ Ga esir ya badî , 
- Pron 
former” /'fo:ma(r), US 'fo:rm-/ ıoun 
saa SA Û Al Ala A45 
formerly /'fo>:m»li, US 'fo:rmorli/ adverb 
oa Lal öYê> oll “>¬ .ı êRean 
Namibia, formerly hnown as :l», ,> „l, J 
azû€ , ûU Ö South West Africa 
formiec /'fo:mık/ adjective 
Slav za Ö ella eê 
Formica /fo:'maıke, US fo:r'm-/ moun. 
tradernark 
AAAZ SARA) GÎRA Go 32 TS 33 
Kl gê Ù gla 
formic acid /,fo:mık '@sıd, US ,fo:rmık/ 
noun 
All pa pa SA yk Sa ê D4 jî 
us L-l Û CH.Oa 


formicary  /'fo: makerı/  moun, pl. 

formicaries 

Gola ze ıS k4m aa se Anka oL Lê 
Az ya SANÎ ÛU olayê 


formication /,fo:mı j Şar yan noun 
Ö (&Sêz co. S454 
formidable “iû mıdabl, fe'mıd-, US 
'fo:rm-. fer'm-/ adjective 
ek 45è L.5 «Jh-ê a k23 5 «AA l 
a formidable þrosþêcî : P3 Jê43a x2>Asm, A4 
ll şê het O kA9- ö ) lao „êl Zê-4-- 2 
(*ö»») 3 The tash was a formidable one 
Bi 53-A jk a gî aA) LS ji a h4 
Cak) ` Laz. ] Ö G3 lo~oaê Go) 
4 53 GU2 + 
formidableness 7ourı 
1 È2 e-2 ~ê elê açgola39 ez4 1 
~A 2 > O59 JU 
formidably /-abli/ adverb 
4 sa g4a U 4-2 k4 êzê 4 RET 
Shes Hak Grî degmê A ke yk jA 


formless 


4¬ sealallG i Z formidably intelligent 
GU yl « ils ZA kı sd >» _ ale 
formless /'fo:mlos, US 'fo:rm-/ adjective 
lo çî ho ê çek e?- sa 3-ê - l 
“) e Tormlesî” dekan ern eno 
AZA SU) 2 1n a) mûs aslê 
formlessly /' Hinik “US 'fosrm-/ adverb 
AzZAÎ jl u Û lU (Sî mesê A ellê 
formlessness , fo:mlesnas, US 'fo:rm-/ 
noun 
Sul „3)u 2 emele nê 9-em l 
zh 2 „AS 1 Ö EYD nd 
formol /'(>:mol/ :- formalin 
Formosan termite noun, also Formosan 
subterrancan terınite 
sûlal] Gela >-dê gA-ikağe ol A-j 
sl ¬> AJ Coptotermus  formosanus 
KL) > + ss *.> [Rhinotermitidae 
formula /'fo:mjoalo, US 'fo:rnı-/ oun, pl. 
forrnulae /-li:/ or forrnula 
2 k~ Ra LA ak J-J n» 1 
2-53 US 5232-52 2azm lA 
4 AZA golê aU $ (SAZA gARwe û 
„JU e»>CU D> 5 „n: ê ED) E reke 
SEA Tr û me 5 6 XA e 
i -_ WAzê > J 3 i kAwa O 
Hanan One 'öolaSe Jj gell, HA Ê 
chemical formula L5 _# > 8 racıng 
 preseription U> recipe 9 (HO JS») 
î. 3 J 22-2 kî 2 J>!) wanê 1 
„oo, 6 pl aê 5 oe sw& le 4 5 kê 
mkm Jiya yî Ë Js jê 7 naê 
formulaic /, ra mju'leıık, US ,fo:rm-/ 
ddjective 
DAL oo Uhê-¬ a ae ge lul4x r445 
Tradifional stories make use of. Jormulate 
êxþresstons like “Once uþon a time.. 
-ë @ (formulaically adv) 
formularization moun, also formulation 
tol 3a3 ol >2 Serê A) sa3 bo, 
let ,S Û (formularizèr 77 
formulary /'fo:mjolari/ soin, pl. 
formulariès 
o yS 2 J3 nT sinê LALÊ jih 1 
_ 1C Ailyn çek helî - ka 3ê 
nelusî J jlu SklS 2.J ye jê kl yelê 
formula weight :: molecular weight 
formulism /'fo:mjalızam/ cun 
ğ yes Ê pên O SÊ o anÊ-Ê 
(êlo gma» A) Aa jÎ A cw Ob cz NAN 
 d(formulistic adj :formulist n) 
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fortalice 


formulization -: formulation 
formulation /,fo:mju'leıfn, US ,fo:rm-/ 
noun 
ö>.- A-Jã# êdl ja Jê xo» 5 4-J ja 3ê 1 
e~, Ub „ê n„sa-AaA-)a€ 
Dal keyê GOR3 aA 2 Gy 
Narê inad û3 54a ê li) (formulator) 
öU >J 3 VIR) 2 
formulization - formulation 
formyl /'(o:maıl, -mıl/ noun 
formic acid 4J FlICO- a „aU ^j5 
Jerasê Û ea pîla ekklk 
fornication /,fo:nı'keı[n, US î :rn-/ 
noun 
ö5 JA--S ~42 ~e» Az; 
U; (fornicatiory adj) 
fornicator o:n 
EÛ yl Jl) 
fornicatress noun, fem. fornicator 
All Û dûm LA lU sm çyalo Ko) l5l) 
fornicatrix /fa:no'eıtrıks/ - fornicatress 
fornîx noun, pl. fornices 
S5zp GU co s S245 JA ' GU 
ine Le çl Sa e AA çew Aka 
le» e „~a g corpus callosum „> 
vanî bgyA-INÎ ALÎ Ge jknk Ti domica! adj) 
ASO ("'arch 
forsaken' /fa'seıkon/ adjective 
*forsakenly adv) „SS DIRE ETÊ 
5) aî ' (forsakenness n 


forsaken? /fe'seıkon, ÙS far's/ - past 
participle of forsake 

forsook /fo'suk, US fear's/ - past of 
forsake 


forsooth /fo'su:0, US far'-/ - certainly or 

indeed (arehaic) 

forswore /f»:'swo:(r). US fo:r's-/ < past of 

forswear 

forsworn /fa:'sw:n. US fo:r'swa:rn/ - 

past participle of forswear 

forsythia /fo:'saı0io. US for'sı0io/ rıoun 

:Forsyrhîa e>] ao a jA sö)»--~J'> 

Gem lsSagal çal DJ eg) [oud çekê 

(William ZForsyth 18 (g~ çak (5-- 

a3 uk Û 

fort /fo:t, US fo:rt/ moun 

A çya I-ê a Tê o Taê 
ö3 e3 (Be 

fortalice from Medieval Latin 

fortalitia 


Houn, 


forte 


~ (ö5) 2 435» > Lı JA (è5) ! 
.S> ,S 5» fortress 
forte! /'fo:teı, US fo:rt/ noun 
cn laê 1Û SU Al» 2 (a4 ç> ! 
ISal La 2 ê 
forte? /'fa:teı, US fo:rt/ qdjective, adverb 
çê gê HEL Û Ça gî A eû gî (ye) 
Fortean /'fo:tıon/ adjective 
>->» paranormal plıenomena «,«- 
fortepiano /,fo:teı'pja:n3u,  -'pjanso/ 
noun, pl. fortepianos 
19 ne TRE 3 18 çêbê Kev Sea) DD um 
„u u0 
forth /fo:0. US fo:r0/ adverÞþ 
3 lo ehl 2 k4 kokê ¬ lÎ 
j co alao4a 4a4] 4 ëjê)ê 4Jj «4ê j»3 «ê şeye 
J<. . 4 öj 3 - 2 »~ 1 2 also 
forthcoming /,fo:0'kamırn, US ,fo:r0-/ 
adjective 
„aaE m3 4¬a4) 2 »g#Lo) a gala l 
LS LS yl (~5 3R) 2 a hak mome? 
lk + 3 >>» 2 »-L, ! l e 
forthright /'fo:0raıt, US 'fo:r0-/ adjecrive 
a2 l4 cyau4)4---3 2 jyan, 1 
dz J4-h 3 DA¬ ên „43J l5) 
\laê3 : yo 5) 2. gz 1 Q2. gemkewe o 
forthwith / fo:0'wı0. -'wırö, US ,fo:r9-/ 
adverb 
„ŠÃo:-- dz 4-4 demê) 
', „ O immediately 
fortieth ordinal number mowrı, adjective 
Ö NEDE nl adj, 3+ REK) „DA J> n 
(Ço)ple> adj Je >45 «olq -S5 hı 
fortification yê erê Wê Wn 
noun 
„so gk3 oll ANA oo, 5 ş4--> l1 
blans for the fortification of the :„, $. 
O? $ EMA rkî ji k8 34--- 2 CD) 
e» ı43 (fortifications) 3 „> Sl» + 
(gm daka Ahl) Sr edlk cud adjknÊ ku ADA 
2 sS 1 Û ll ok < Ê4 
US! (a> J») 3 za ê Hel! 
fortified adjecıive 
2. -%e(2-)ö45 öes*l> TJ YA) +ã öe»\> l 
cla TÛ (aseollaê) al 6 zk sî jiaa 
eh yê 2 US! 
fortified wine mon 
uŞA-a gl $e yAwa û44 „gl $e gelo 4-4 
a SS SA Sk lS 4 olk JÎ zak 
aJhz jûl ıê Ö Gel jS JASz A38)4) 
fortifier noun 
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fortunate 


aS un yë Û aS aw 
fortis /'fo:tıs, US 'fo:rt-/ adjective 
Orî ~ê kU3-4--2 sol (~~ Û-^--»») 
dŠ ase çia a ae) 4 (Consonant ç,'Aas » A) 
A-A, Ge, Ioe Al ltl> lenîs çi») çi53 
A_j be 4-3 :Klenis A_. ,4--, doe Pa] fdl 3 
Tuz Û ("strong" çil a saze 
fortissimo /fo:'tısrmau, US fo:r'tısmoug/ 
adverb, adjective 
hele yA®) 0o4 oJ) Hêyî o3) sê J3) (Û e) 
ök h4 J)" ce^l fortissîmos 4l „ „JlJ 
Al L~ Ö (êz 
fortitude /'f>:tıtju:d, US 'fo:rtoatu:d/ noun 
er Ê 5 çe eŠ 0) -> sey Xlaj5 ano» 
goge olaa) jS sU 43l l> 
LE kO A lse gkû) Gila kn 25535544 
(' xa" fort 4j „^l fortitude J + ,4& 
A eleSZ kolay Û? 
fortnight /'fo:tnaıt, US 'fo:rt-/ noun 
q t33 eoalz sa êa4-2 a3 (çel) 
in a a fortnight ago % formight's holiday 
aziz ,> Ö fortnight's time 
fortnightly /'fo:tnartli, US  'fo:rt-/ 
adjective, adverb, noun (pl. fortnightlies) 
J5 GA4-A) adv „SUN eh a45 y> adj 
(fortnightlies) # çç,L> »»»---- 
zin şo (dv çlazin s> qdj O Also aA>,99 
4al uza po (a> o) 1 LS 
FORTRAN /'fa:trn, US” 'fo:rt-/ moun, 
also  (Fortran),  abreviation formula 
translation 
Ö (GA ¬4 „S8 J) ce zoşê lê) 
uzê 
fortress /'fo:tras. US 'fa:rt-/ noun 
Û èasê a J45 Sê Olê iç 


22 sz : 
/fo:'tju:ıtoas, US  fo:r'tut-/ 


fortuitous 
adjective 
a_> Dy4--53 4ı „Dı gAŠS] A» 4 1 
BOOK 1 aso & Sê kh mê 
1Ö *U .jJ>- 2 a fortuıtous meeting 
jl 2. 5UêI 
fortuitously /fo:'tju:ıtasli, US fo:r'tu:-/ 
adverb 
A ae AGRR) kj4-5a g4 ko 4Š) Ak 4 
„# ,e « Ö cy», \&, 
fortunate  /'fo:tfa»nat, US  'fo:rtî-/ 
adjective 
eh îkê aS y-4 lana) y> l 
Da la 2. aUzaolslz yÙ Geşe bA k44 
1Ö U 3e lak slol ¬5 
û yen 2.J A > kul > 


fortunately 

fortunately /'fo:tfanatli, US  'fo:rtî-/ 

adverb 

gi Ö ASILZÎ 3 sa aa aê 3 A kK e ykARAş 
GUI >-> 


fortune /'f>:tju:n, US 'fo:rtÎ-/ moun 
2 knê JO sk oi k54 l1 
3 (A74 keokZA kk êAHQÊ- 
4 UA ko y4-53p laşa koî345a5-~ 
vJ) X45 k Xmlola „J| ADA je3 LU 
jom «>4 (fortunes) 5 ck »>3-J 
al. 2 Wè ~2 a AJ „Jl5I 1 Le J~ 
+») 6 SS êle Say 5 JU4 ê sa 3 
JL3 (> 
fortune cookie nouzı 
Dê” 5^5»), A) >A ellê 
Ö (memo ù kr4 Ç ao ~a K$ cs jêl5 


fortune-hunter nou/ı 
ÇrÖ3--nS Az Se pê CêjAHê h-Š (m~ 4S 
CURE Un ae Ö ÇE 3444] ge 3 „zo, bA şid 
fortune-hunting noun 
aj dane Û J3 44A] $e o » ,l, 
fortune-teller ıoun 
aso San „E >J sege dê u4 bekî 
Ù 
fortune-telling /'fo:tfu:n telo(r)/ mı noün 
ani U Ö sahn A Za „az Jü 
forty /'fo:tı, US 'fo:rti/ cardinal number 
adjective, noun (pl. forties) 
Û dz çayê & sO fı (Sl) J-> adj 
Je> >.» n (G) Je> adj 
forty-fİve noun 


3945 qamko Ö J> ol „»»>-45 9:- 
forty winks rıoun, pl. 
Û (b33 AJ He) Anê AO Î kk An 
seê sla 
foruın /'fo:rom/ #oun, pl. Îoroams 
:A__Šs „lasl DE aê sA-¬ 2-4 l1 
Televiston is now an important forum for 
2 an Internet forum % political debate 
4JJ) 5 sp, 5>4 L5, 3 „lU ebe, # 
4-J > (pl. lori. Jo wU, 
Ö a a WA 3 Û Ji eyeljeê 


ban 


3 glau 2 la Jelê J~» 1O kl». 
eo 5 al Jo 4 „Ê 
forward /'foswad,T US  'fo:rwerd/ 


adjective, noun 
2 Î UR AH aegkÎ~ù kçAH dela¬ Î adj 


^J »,4 „go kal „galo AA 3 „gll» 
~~ 23») 5 Û rn Û D run Û U r2 


i> ANA cz AAê 6 3¬ 
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fossil 


„a uye 324 „aU Jl7 „BAZ 
ÛREYYEY Wel Wer? J234-ab 
PP (osê 2 di a Awê 
„.J> l adj €) (Û j~ şê) A5 ji» n J5. 
5 d> kı go 4 Xûl al, 3 mal 2 çaê 
533 JEL, JJ ûlal > 7 _ ~6 J Ju¬ 
e~ n „gle ãl 10 „ãL. 9 û8 

forward() ı H'fo:wed(z), US 'fo:rwerd(z)/ 
adjective 

a) „2 DORS Ji ok 04 >¬ a)», 1 
eA-52l J o also 4+ 3 „lal, J*'J4- „„ lal» 
da A; 3 eh ço A2 jl> so kalê lO 
forward address nouzı 

diy ce gal Û aU çikê a8 qez ui kêsaz 
forward buying »ounı 


zak Ö (Oy As An 


forwarder noun 
az jê Û OdAA ezl 
forwarding mour 
JU e> Û e ê Û soo r öU 
forwarding agent noun 
Ö çe a î (LS öU LS 
Jê » Jê> 5,5 
forward-looking adjecrive 
yekt sl aHerakSeên Ol yi cz aA5-ta 1 
„eau 2 ê 1 Ö Öe332 ora „îlalo 2 
forwardness /'fo:wedrnas, US 'fo:rwerd-/ 
noun 
Û enê cem sal Aa go ssuloaoo 
RÊ „2-1, 
forward prices ıoun, pl. 
cökAZn3 Û 33ya k ok agrlala 5> j 
ek. | 


. a > „ sS HA 
forward çil .. houn 


4 d> Ö êU XJs»e 
forwent - past of forgo 
fossa' /'fns>/ noun, pl. fossae /-si:/ 
AJ ey43) Jl> „Daui a, sê (s5 gî) 
Ji» ,ç& çè jA> 2 ("Jl> ÇE a ea 
fossa? /'fDso/ noun 
<,4 ev UL, Jl»cl»-f 23-2 
JLBULÜ BÛ Ça aloz çaê dea 
J»öl-, e» O [Cryþtoþrocta ferox] 
fosse /fDs/ rıoun 
„5)5 «3> ea AA AS) ê 2 aš j> 1 
10Ö (sz )na o l> Jik) S2) Jdlusa€ 
J-> J,2 5» 
fossil /'fosl, US 'fu:sl/ noun, adjective 
Josstls Dê e3 )4 cù j4 3 pa9 0)44 1n 


forward Re Weê 


fossil fuel 


(s> j4 4+) 2 over tuo million years old 
adj SWÎR Wê Çon Ö4 jm 8)4 
aJ : Ye Facê çê t)A¬ (EÊ E aê Xwani rk gê 
„,- A. ' „5` fosstlis al u “w~ 4 fossilê 
Jfodere AJ J ;;2caS] Ax» çêk yela aa A 
er2 JIRA lO ( syadla koSASOkaÎ 

5'J! ,^-_ adj J 
fossil fuel noun 


Û laê ok çe¬ i4449 
fossiliferous /,(bso'lıforos/ adjective 
derîde Û ar aAS) Aa o lAnya yi ıê lao 4i3 8 
fossilization /,fosalaı'zeı[n, US 
,fq:salo'z-/ noun 
Ö gê Je~aê ok Ana A-3 
„Aha yê Z2 
fossilized ad/ective 
Û Jê en che lk 04-4 
a-L^a jl n 
fossorial /fo'so:rıel/ adjective 
sö4-5) 3-26) ela) j» (kl »„nLŠ) l 
Jı ola ê (Salan 2. ASA solaA) ja», 
a fossoriql : aS) jane, A; ,ola-l J32» 
JU >-j 2 j> o )--@ 1 1Ö foot 
foster- /'fosta(r), US 'fo:s-, 'fq:s-/ 
adjective 
Ö pS G)LAJA Sê kê eê 
el g53 sas n a çeko 
fosterage /'fostarıdg/ ııoun 
ê ee 4ê î êJ nn c> anz A so jS s4 
JêAJ2n 
foster-brother /' fosta brAÖa(r)/ ııoun 
„cal „Aas çl, 1Lj) Ll ~ê Su) ûl 
h Nan AS yl S5» al Î¬ rl „kaj 
o-3! y-9) > 
foster-child ~oırı, also fosterling 


Jk y~ 1Jj) sl „Aa ok c- Jk 
eê y-j) ê Û 
fosterer nouwıı 
eû a Û 45 >A oeal 
foster-mother /'fosto maöa(r)/ #oun 
„Selo ~2 al KJA gU 6 Sl» 
ei >U fSl) 
foster-sister /'fosto sısto(r)/ roun 
„Dê pê ti o BD na gk Sê 5235 
salyê alyê O ® êjla 
fostress ııoıuın, fem. fosterer 
ea yy xula (Oj) Û aS 55-4 o49 (GÖ) 
fou /fu:/ adjective 
C drunk Ji AS AlS kasak (Çe alAÎÎS-) 


__¬ 


1075 


foundation 


Foucauldian adjective, also Foucaultian 
dS jê Jim pkkê Az k~ ûs 3-53ê 
a5 » @ Michel Foucault 
Foucault pendûium noun 
omozê 5aŠAz ıl) 2 ue ak öl *4Š4 
aJ O0 Ak tejî 32 H2 ; ok J4l» » 
JS şê Ja-êl Ö`d.B.L. Foucault ,k 
fought /fo:t/ - past and past participle of 
fight 
foul /faul/ Grey neu ` le kü 
al > sê A >U Ak ge34 KÛ + ! adj 
ê>U (l»4») 2 aê „)-: JA¬ A2 _ 
4--k «A43 3 l> „JlC (A KAL ıIÊY 
qet) O) Û) LE “Z) cp 5Ë 
6 So ey), hê AJ j se)A» 5 JA A> 
ã__] J334 L-l „ÛU hA--Î e» 4ol3l (Çê)3*3) 
(a a sêka ol ,Û eo) 7 ê uea Sk 
8 Ê n WI A lh S8 JS DU TYULS-J 
«J 3-3 n in tw xl -ٌ (AA; *Jaa54) g5) 
êa) JA zu QU) 45 we 
l> ı1 2ÉÇy-l~-« azi ê1 Hawan Senê 
Foulah /'fu:la/ - Fula, p/. same or Föulahê. 
foulard /'fu:la:(d)/ noun 
juke en 3 e4- GAzak O 
Ere ln 4 n 3ej 43) pera 
3na O öz EW e: > e 
foul brood #ouzı 
Ë4 ja $ şadiyê çek yda ê4 39 
azo êê) Q „Šaa 
foul-mouthed adjective 
GAL» CE anan ld Wuykeyê ê) a gkOweê 2 rne 
Ae Ö 
foully /'faolli/ adverb 
Jı aşe 4ı Û »û ez ol ellê cS ANokê Aa 
foulness rıoun 
nema ertlgî AHÊ jA jı xsçên Ê 
Sk JL5 Ö çal xn eêU lkk2 
2-Li Tû 1 ~1 
foul play noun 
„soSolae „ol, 2 AJ]AA NY (ço243) j 
L> l143 (Ss nS ORA yS kS je aê yî 
^5 çef E pk kS 2 
foul-up rounrı 


Caê nê sol 


W erê ra 'ö» el > 


»_-ٌ 
È ew. Û ziJe^3> 
foumart /'fu:mat, US mo:t/ - ~ polecat 
found /faund/ + past ard past participle of 
find 
foundation /faon'deı[n/ noun 


foundational 


„)l-l» ölfa cö4-5)) )4ala „JU 1 
DE ÊM sa )4-alo 2 ö9 SÉ ~32 WEDA EO 
andina anê A5-k, 3 a al ja» 
NEPEN lA ola, 34-543 
Ta RT yerî shook the foundation: of 2 
5 Uso n 5 4 the houses nearby 
-JA „uzU- yaka Lula ,-L 
E E E n A k (foundations) 
WÎ ŞU 3A2 > A 
š Ul „--Ü 1O efounditonless adj) 
t54 JU XU W J~! Qe 3 aU K-_- 34 
«kb kk ks ( - D3) 6 3il «<a 3 5 J35 
foundational /fãun 'deıf(o)nl/ adjective 
foundationally ) ant «ey42 
wo QO (adv 
foundation course »ourı 
Û aS şaz sulalê A ûl AZek çrlo> ol ila 
«bk O3 
foundation cream qetê 
J>34ê 
foundation GArınen | ei noun 
O - 
foundation stone nori 
l LÊL sell A Û AJA KÎS Çok 
founded on adjective 
Û kn kê Ani AA) AA 4-4) 
url yk sln j 
founder! /'faunda(r)/ oun “ 
the: yaz ajan LAZ A2 4ala 
Q founder and president of the comþany 
JAfOL jê 
founder” /'faonda(r)/ #oun 
^52 5 öu öeakê 2 < öl»«J)g e jjl 1 
J yê 2. Saz , 1C foundry 
ea ê^ faunde(r)/ nı noun. also laminitis 
-~l sk Area U LÎ 
founder member mou" 
rm je yêr Û) A Ala çalakî 
founding /'faundlın/ adjecrive, noun 
ola ri ale )a- Ökym~eD esa kS A adj 
J~-U /ı Û ıa.) „i qdj 2 ol 
founding father oun 
J~ 455 _ A-lDoa>-l, A 4-23) ) 4al» j) 
ŞAZ~a3 sal4: (Founding Father) 2 5» 
Gihyê ça20 Ok a5553 el4ba3- kı 
2َ. gU J-L 1Û I787 2J (5S »„a- 
el Kulu ê 


Û #leape î 
REN EVE ê 


foundling /'faondlın/ noun 
A CI Gêpeok~ Jk e çto salla» (Olê) 
hln LSA 
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four-dimensional 


foundress mnıoun, fem. founder 
(G3) Aqa so 45lA3k, ASÎ A2) )4alo 
ûk ML Ö 
-XelrÊ H'faundri/ noun, pl. "RAE ê 
la çl 0 çî a)» 1 
A2 ş yê eni\> 5 çon kê yê 
Ahê „S2 çS) 
fount' /faunt/ noun 
„SU „U >U 93.5 „el\5S3l- so yl An 1 
a „2-3 „lS 3 al k~ kê „e52 La, 
Tel 3 «hz 2. „K-Cl- den, VANÊ TE 
fount' /fauntU noun 
û gê ÖQ Sn m~ Awe) C3 jê “mê 
fountain /'faunten, US 'fauntn/ rıoun, 
also drinking-fountain 
The : dûm az ıA) 5 ) ıS «Jû ıS ã4 l 
shell exploded, sending a -ıuntain of sand 
3 l5 „,;l-)*«- 2 and grıt into the air 
û wê >l eda) SS kl 
Tourism is a -tain of wealth for ee NEM 
hm kî xı 2 kb 2 Ù lê 1O city 
fountain-head /'fauntanhed, US -tnhed/ 
noun 
ban „SU ÃÇ >U «ala 3 „Sêl sayÎz yan 
„WU LL zt Ö 
fountain-pen /'faonten pen/ #oun 
n s> > Ö lal 
four /fo:(r)/ cardinal mımber ad/jecrive, 
noun 
2َ ls dal 1n (Sl) U> „l> qdj 
ö pala 3 KASÎ p~ kAmaS jl p~ (SAT 3 
4-e 1 sn (U) L> adj Ö AKS jl y> ^8 
« yê le J53 e bû l> U le» r 2 J lê- 


four- 
- > Ö -l»>- (G5 4) 
four-by-four moın 
2 4)  JA-~l yo aa» lı (eoea4îaa9 n.l 
Û (şad Ak Am ly An AZ o63 >a bl, 
uskeilê3 gê j. gi 
fourchette /fu'[sU moun 
_ „^ - (Çe „ê lS gî) 1 
ِ zy4aae2 vulva ÖJD A42 Ta n 
le HAW 3 AS) , „l5 ~Ç TE man 
Ea anê Hê J!) J~ GA5-~e o) 5--U »»> 
_”“* Ö ("fork" fourche 
four-cycle adjective 
> 7: -\wz " ^ ÇohAa lon cA ma yl se» 
four-dimension non 
Sn alen Ö (iA pol êa lalo 
> J 


MII 


four-dimensional adjective 


four-door 


hnr ŠÙ (çûlAke lae slol 
four-door adjective 
Je lez CO Û a ls (Al) 
four-engined adjective 
(gog sel j jallam kama kolae (A-5 3yê) 
oo gelen Û O Ş 3e ûk ASo jı lo 
foureyes nouıı 
J gl 4-5 (45, »---) 
ne gol Q ala 4JASL l> 
fourflusher ou 
û e3 lol le Û gc3` ku AS)an j 
fourfold /'fo:fauld, US  'fo:rfould/ 
adverb, adjective 
qdÎ Z,ã i ye cedêyaê ly kalan lye adv 
qdy QO ia oh alez kik le seê halo» 
ûrê JlÙ» adj yıl ye» 
four-footed /'fo: ,fotıd/ adjective 
la» C? quadruped «lı )\»> «gJl»- 
fourgon /'fu:'gaun/ noun 
„JA „J^5 hg, + eg êke ne (erêê) 
ê Ê ê CS ca aê y4ê cAA3~e o3 sû gê 4ê 
four hundred "cur 
CÛ KOa g8 eo lak ((ŞAZ~eo) (ÎSe yak) 
naal> ole 
Four Horsemen cı 
AS ga jl> ED a tell (~4) jl >» 
lA Jl> e WÊ A „» (pestilence Ga) 
Oman o CU ikê j a oo aaê 
Fourierism /'forıorız(a)m/ #ouwıı 
3¬ J^-5 jS ey l N) AZ 3 è 
lola sı 2> A5 jaye Ak ez Çl al 553) 
Awê CS Sa ênala AKS i SS + ol 
g5 UA e ji od n daî çeko Cı 4€ 
Charles Fourier la y4-Š bJ jS 
eê Ae (l> 2” 1837) 
Fourierist y 'forlorısU roun, adjective 
_ ı2 ni ç¬ 233 Qdj --- j,)jn 


P~ z5 Qdj 
four-in-hand /,fo:r ın 'hand/ mouri 
Û anê ll ASE JU Ale jkê 
el le? A53 
four-leaved clover noun, ARÊ four-leaf 
ea 
S2 (GêlepAZ5-4, (SAAD 4) Jé) 2>2 5ek5 
Ê He khê 
four-letter-word „ou 
A ao „UU 45) è4» ok ck ê; 
The play iş full of (eta SE PEN EU 
Sela CÛ four-letter words 
four o'clock plant - marvel of Penı 
four-part #oun 
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Fourth World 
lh le¬ Ö aS l ya (lsa) 


four-ply roun 
Yol û? cemalaz Hulo 
four-poster - four-poster bed 
four-poster bed #oı+» 
224-¬-4k û, lo) 54-->-A3 4 
DÛ GuASnae lı SO AHAWA) Lak çolê jly 
_el (sla4l, Û sl 2-25 
fours rıoun, pl. 
Sh aylen hı sano ç5 yên 'olalaz 1 
Amê rS jel 2 (Çel) J»^----) 
J~ Ö „SAS l > 
fourscore /'fo:sko:r/ noun 
ak Û laa (6) 
foursoıme /'fo:soam, US 'fo:rsom/ noun 
. ] Ö 27992 342) 2 A_AS jl s> Çê AR 2Ö 1 
zo e 2. Js lêlan 
four-square «adjective 
a four-square  :g » Jl xe «A-2 jÊ ,\»» ! 
xap 4 cgi « .ezlê 4_S VAN 2 Georgian House 
2َ guê ê» LÖ „4-3 
four-star adjeZiive 
„km lo Û » Awal Ol yö 
fourteen /,fo:'ti:n, US ,fo:r't-/ cardinal 
number adjecrive, noun 
„> (U go j 1 (Ça~lo) ao l> sea U> adj 
3-e n) Bê Lê qdj Nê k> 99) 
ole» 
fourteenth /,fo:'ti:n0. US ,Êo:r't-/ ordinal 
number /ıcıun, ddjectîve 
adj şa--a3 )\> gk „ZA 55 jl> 1 
HA X> n. HIVE AA Ane» 
( Ge), ù QÎ gh 4> îa 
fourth /f»>:0, KI fo:r0/ ordinal number 
noun, adjective 
Cene yo epo l ya QÎ jl yo Se j\a )u-S Az l 1 
(ıo)solez Qadî Aşa Sel lex -Sı J1 ` 
fourth dimension xeurı 
ASAR LS feel A40, oU ö^ 
el Am O <s 
fourth estate /ıoun 
_\Ç rage Az hk, l> e0 lê> 
fourthily /' ezli Us :rÛ-/ adverþ j 
Fourthly, I should like (aS .sea4) þaglo 


ll; Û to mentton.. 
Fourth of July #oun 
WU akî 340444 SS) Sl gaê (erolo2 


Wo eley ê 

Fourth World »:oun 
bi “e A SOREDDA dJl>¬ > 
~î (#A-- (ere Û, ji 7 J.3334-u dio )4a 


4WD 


ee» ol 
4WD - four-whcel drive 
four-wheel drive adjective, noun 


Û Ail yao aa ol Gua45aa5 (2k) 


Jl yê» gê 
four-wheeler „ou 
Ö J-l ka so olk Je4-a99 „^l 
J~ yêra go È8ll l9 ~~ xl 
fovea /'fauvı9/ rıoun, foveac /-vıi:/ 
êreî)Î 4J cJ jS) 4S gê J> (er lÛe-2z 3) 
J'.,5 C (ً small pit” 
foveal adjecrive 
Jla ê kı kn CI  za5) aê kl kokê 
foveate /'fovıeıU/ adjective 
Û ASO êj Jk Jl LS) AS) 5 DAS) sê 


J!» ,& gl)» 
fowl /faul/ noun 
An a) ~a sk kemê l Le aa (GJ-5) l 
öl¬ ~<) -S-- a 2 (wildfowl waterfowl 
3 [Gallus  gallus] UC «< \S->» l^ 
LO qeyt S a Oz j) SS je ê3 
ea Z- , 3 ên 2 eJÙ J 
fowler /'faolo(r)/ rıoun 
êy ae Û Ja + ala 
fowling /'faulıp/ noun 
ky dhe5 Û JA sul, 
fowling piece noun 
fowl pest mourı 
ûr Aa u boe) OLSA ya S2 ya ÉSsul oU 
A rêy (AS jè 
fowl plague mıoıın 


Eu oe Û SS ya UA; ol JlyU 
Fox rıoun, pl. same 
AJ çl lU ka 9~ AJA: salanî 1 
olkAr33 ~~ » olo»» Wisconsin „,» 5l 
2. --»> Kansas ,» Nebraska Jowa „__J 
S5 O aJa# „<: ,s Algonquian U, 


Da 


fox /foks, US fa:ks/ noun 
Vulpes ] A, ls» e kê» sya | 
»«5 2 [ 5 e32 ) Goo- A) 0uÎbes 
L3 Ak i3 So çj 523 
LO ka çı3 (So yanî ga435 l) 4 a »Anal 
Slh> û) 4K» gal 3 «kg <~- + 2 eka, 
fox-brush /foks bra[/ noun 
elo ço Û a û85 
foxed /fokst, US fo:kst/ adjective 
Joxed  _;(A-:\S) » jai $ (o he ye)> ye) ! 
DÖ JU-JU- aS aS, 2 leqves of old boohs 
Alağ alaê; 2 e-3) 1 
foxglove /'fpksglav, US 'fq:ks-/ rmoun 
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foxy 


AZ dela û-8 (lesa) 
VEBÎNE Û A TOEDYA k ŞIRKA 
»„.;--> » Digitalis  pþurpureq] >\--»»»)» 
Kz jî Ö [sU uloçalez 
foxhole /'fokshsul, US 'fq:kshoul/ ıoun 
Kı Ö çS çuna „uwaSıSU ça 
6ol yel 
foxhound /'fokshaond, US 'fq:ks-/ /ıoun 
Ö «Axu cH S+s no ul wê ss) 
J 
fox-hunter noun 
lo ezê Ö So malo 
fox-hunting cun 
ala, ISA Û (aa eza 
foxily /'foksıli, US 'fo:ksıli/ adverþ 
LSA Û çakê SA aykê A cilsê 
foxiness /'foksin»s, US 'fo:ksinas/ roın 
Ke «ks fl Û (solala „çokaSa)a 
fox moth mourı 
4l» > ê rubi 
fox rose noun 
al j, , Û egale (ewleTesaa) 
foxtail /foksteıl/ noun 
„SÊ a sê o mı GVaIT sûl4-3 
» dlopecurus  pratensîs] CÛ ~5 
Lê e Ö [sS lsaêxk 3> 
foxtail grass noun 
Ls „45)55 (foxtail lesa sswUeS ooo) 
XJloþecurus 5S <_> g] ol)». 
olo Ale? Û) [Setaria , Hordeum 
foxtail lily roun, also desert-candle 
aJ EOVEDE e j A3A3Ayae) (US o) 
evê An Ê a Ses Go A-8 
L8 e „ O lily !;+ .Eremunıs 
foxtail millet our 
Šetarıa ] Jk cl 4-5 dû ABO) OAA 
Le „ Ö Îitalica 
fox terrier /.fpks 'terıs(r)/ houn 
zazî Sê Û Zu sU 
foxtrot /'fokstrot, US 'fq:kstrq:t/ noın 
Ah gerok) lA c> Û SL SU 
Sskan~ SÎ ya 2. Gêlaaa a J-y (çÖNka 
A) E (im So&2g63 S3354543 ıl yp -Slê 
Za Û co pou Sa bz jioll Wêk 
fox-wood /foks wud/ ııoıun 
Ab Cı ze WÛ ak jpallo lk so ol 
foxy /'foksi, US 'fq:ksi/ adjective (foxier, 
foxiest) 
sal çaê a ıe gyaRAÎ çakê ky A- lalê 1 
aêgiye ê 3 mSS~ 2 «bS 


foyer 


4 4 grin slid over his foxy face :\;», 
up Wı (ıSAn) ÇÊ) yın 35 (9 peye)a ye) 
çi2 @l SaL> _54L> JS 1: Ö A 
ZA So Û (y5) 5 „zo: 4 All, 3 
foyer /'foıeı, US 'foror/ rıoun 
24 gê solÎl> (e seoaa0Na9a c5) 3A (J55) 
^ Ö 
FPA  abbreviation Planning 
Assiciation 
Û (ole alê loo), çal jS) ze kz 
lê! 
Fr abbreviation 1 Father. also (Fr.) 2 
Franc(s) 3 French 4 symb. the chemical 
element francium 
Fra /frq:/ noun 
Am al ûl oA 3¬ (sal u4--) lٍ 
ela Ö EA (Jk 
frabjous /'frabdzos/ adjective 
Umê J~ suda AS Aş co ê 2. j QAJA sê 3-> |) 
ûla 2 SJ 1OÖ 
fracas /'frekq:, US 'freıkos/ moun, pl. 
same /-kq:z/ or US fracases 
çS LSA SÎ kS RÎ KAD kayê KAS aA 
U ye» Ö brawl 


Farniliy 


fracted adjective 
a_S. (Ö broken .„5-: 
fractal /'frakt()l/ rıoun, adjective 
O sa ol eke (AZA) p1uSL2 ıı 
45 gcometrical figure «l4 Sn 
ok < R4- AASAÊ öU AZA A9 
Lee sk Ol 4zo4~ GÎ Ayak çaS azıŠ çul 
ni y4 emê y4 4): e45) hı kA „ „aJkS1 dê 
A4 AD VT oaSLT i frangere Jfract- 
Benoit Mandelbrot + 2A, 4ê ellsoko 
Jist3 C (194 ö») 
fraction /'frek[n/ noun 
W AS so, 2 A AJ LL 2 Der l 
Ta Jrgetion closer :\ittle «bit a « >:, 
1/2 <S») tak ekê ku45 (ço 
the Fraction +») 4 (3.234 „l 8/5 4/3 
(hl 5Ç 4--5)8 dla çaOe zl > çi2 4-J 
seê 2 n u l ke Sin ul a) rr 
ùl jI AR 4 kmn ~5 3 çeolakî 
fractional /'frak [»nl/ adjective 
ê4 A A4 cekÖS 2: (ak krokKê Co) 1 
ro KEK emê. eê Te. BEV CER 
Gol ÈS L2. gla j SS 
fractional crystallization ~oun 
Ö cênê Gêlas seme En KE AA 
ade ez 
fractional distillation noun 


1079 


fragmentary 


daê Ö êkêk çil 3)3 so-ll 3)3 kA4 
enka ê jÜ 
fractionalization now» 
Ö glk ata çl Aze ja ona 
tj Aa An A 
fractionally /'frak jenali/ adverb 
SANL Û QR kek A ky kelê) eyn5 
e2 
fractional precipitation our 
ÛÖ cêkoên Garê4 kêmi AZA OR KWA 
em A» j 5 yŠ-93-a 
fractious /'fr@kfas/ adjecrive 
iJ5 - xŠ Sas dakan AŞ dye MIE 1 
dl qê y4 sêyê kelk ya yê 
L-5 jê», J Ge »«-L5) 3 fractious crotud 
„Pan 3 CAS yn 2 ce yê uŞ6da LÛ (êz gê 
fractiously /' frakjesli/ adverb 
e u Ö 
fractiousness /'fr&k f asnas/ oun 
u#eJ321934- k J„X3\-^ 2 n > >54 l 
2 „SAJ 1 Le 


43l 3-24 


ES 

fracture /'frkt[fo(r)/ soun 

bûm) KÊ kS Ze K D 

a fracnıre of the :  »Jã „o LA-J3 «:>-2^4)aã 
jr ÊS yp fe Û Izgfskull 

frae /freı/ preposition < from (Scottish) 

frag oun 

cm) „Z>z U Û eçê) _- 3< U l „5S j oUãAa 

fragile /'fredzaıl, US -dgl/ adjective 

„5S 3e o q5 < APR WR. ^. 

a jragile Xesan 7, yi 8a4 jı 

AZ Dk) 3 Wam „AA ç AREF tase 

2َ SBS Ll Ö U> kh Ê Sê 

Jarî Û êyan dam 3 l> 


fragility /fra'dgılati/ noun 
himya spi j xyz J na zlSê ao), tı 
qola 2 çe o5 2 


e sr ks Rek zO 3 
-ûnê 3 U> 2 zab uu î 
fragment /'fregment/ rıourı 

LER Emê E „> „5 „ul A> U „+ Hên k 
öU „» LaSU Êkê Ö3) „Zln Ji koa) 
êrê TUNA e jP] vAalaê selk Kv Q? FIRÊ 
fragmentary P'Îragmaniri, US -teri/ 

adjective, also fragmental /'fragmoan!l/ 
Xu¬ >-5) E Eê a mnn 
aDAJ ZA LSA A jA» êDA¬ 
AL „Jl»asl „DZ So € Eda O g5 9A) 
bu çade gal êU ola Jl Sa 5ê 
suyašU serS, Û  gOLLSIÎ ke aAS ko jA A41 
ni9u BAZO sadko y> 


fragmentation 


fragmentation /,fregrnen'teıfn/ moun 
l5) co yh- u5) l2» >) 4a„S--) 
ön zı ıl bS) aA» sl 
êx ym yan ıe? yS JS x4 kAg yk 
the fragmentation : A+ )n cı) nu^R ê4 
of the country into small tndeþendent 
cA; ahin ceêkayê mê Û states 


fragmentation bomb  #oun, also 
fragmentation grenade 

Hû yê yi? Çı Û j xe yaSŞl çew ji 
fragmented qad/ecrive 


O gg SS ê4 uê4¬ lak Û 
a fragmented : yl <S3) „» xı »AŠJ) Qh»~\-~ 
ol i se-kSl„ „xal CÛ society 
fragrance /'freıgrons/ /oun 
GAS XASÎ ê 3-odi HAP çe de «kall Aa Î 
LO Alo eê 3>ù3H2 
my Î las 2. las sam), 
fragranant /'freıgront/ adjective 
emn HK r4 ley kûd KA 3->O34 1 
2 fragrant  herbs/flowers/ot : )-> ;¬ 
ekla 2. lana Û Û Çê ko eê 
fragnantly /'freıgrantli/ a4verb 
ue Û Qê3RH Ode î We A KI od 


frail /freıl/ adjecrive (frailer, frailest), noun 
Šû (ê anên jl banan aJ 43e) Û1 1 adj 
Da êhel 4ê OO) „5U J55», 2 „Zon 
J3)» «e45 3 the frqail stems of the flowers 
1 adj W j (ÎS yakê s gaohêk) Ji ASO şaaS 
öj i S3413 Sê cê lè 2 Cê? 
frailty /'fre!:lli/ ıoun, pl. îrailties 
PES lê e aS Ag SÎ k~ l 
ne3 SE ~~ oL Y2 
Sola l 4 ê koz kS uk cS 
za Û lS s22 cak Î Ö ak 
fraise /frez, freız/ moun, pi. pronounced 
same 
S--l j» (So3> 2 strawberry < (.s)4-2U) | 
A Çımanê) 
Fraktur /'fraktos, German frak'tu:e/ 
noun 
225L Û Gêsy Ga si l)4 Gol G35 
framboesia /fram'bi:zı/ noun, US 
frambesia - yaws 
framboise /from'bwq:z/ mıoun 
raspberry S3» (l3 )4yêU 4J) L> jll ê 
ija Kl KS e~ Sok oA u> 2 
Ji pela Û (emlalêk) C513 Kap 
frame /freım/ moun 
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franchise 


Ka¬ êd) 2 è gû jl y> AA) U eê „lê 1 
Ga a 45j jê êl) 3 ADeok ae kêl 
DADŠqnA cALnkze GAS hn call 4 agi km 
ùl „J WERAN AZA la A 5 
AZ) hm «A-3 a45 Û kS 9 7 o89 Ö 
cê gin kU gla Š (daya a öj Alê 
11 ÛĞŠ j> «jê¬ gil 1Û AS kA-ašaš 9 
13 ê m~> ıe gh ıl y~ (ela,-l)) 12 Lê» 
olaol> 3l (G4) 14 A21 seyin olan (ÇAn) 
3 SL ka sASJV WJS 2 zı ge lè sl 1 
1 )3l-5~ 6 JU _k-U 5 û è> 4 U 
E TI GU Î0 <89 pe8 ya 
Jl> 14 Az (&%* +») 13 eê 12 
framed adjective 
Jl»>--ã Q l3e i> l >> „l_8 
frame-house zou/ı 
Al Ö Aa dl lo J çal sekalo JU 
C77 
frame of mind noun 
ê ÛÖ Aa Sa Se zma sema Sol 
$ê P3 >» 
frame of reference nourı 
os gı co AA) A çe Û „Alo 
qa yadiluSel çadlyu ol gem ksu4-Ö olo 
„^~. „kaa O Mûarxıan -ame of reference 
framer noun 
ra 5> jl a> JA5--5<-\3 _LUL-55 
J-Uö Û) Jöal sêw jl a2 
frames rourı 
_P Ö U LASl l> aS sè >> l> 
frame-up /'freım Ap/ noun 
WET YE o-JU eyn8 9X5 ç4) A424 
abo pi çê je dê a „ Û DA u) so So kol f 
framework /'frejımwa:k, US -wa:rk/ 
noun 
jl Lêê a zalo s54 HK Î 
built on a wooden/metal : Ja l3 y~ 
DZ eo kAZASa ) AS lqS5zı 2 Jîramework 
3 ıhe bastc framework of soctety '_ 
The reþort î waz soz ke pk «As8 
pÞrovides a  framework for  yfurther 
2 o Ail 1 Ö jeya „Bl 4 research 
franc /fr&nk/ mıoun 
4-3 04ê e Ele hani AA a) _-l ê 1 
 SŠ el 5y w% Js Switzerland !,-»- 
2 (centimê SA. 4 4sal 44 î çîl Ca 5A> 
i Lela qek kK j ole JW ASILê 
Jê Cı Alê jo Sê ê 2 S5 TO 
&o lA RS ûl 
franchise /'fr&nt[aız/ moun 


franchising 


3 çola ê 2 ob» e ! 
DÖ a depê dl) nl lay ê 4 Al y~eê 
6) „el U zab êl 3al $ 
LÛ KS GÎ ea rkêù çekî (QêQ252) 
5 Ahmê 4 jly ewta a 3 ~ê >-2 gî, 
- eel 7 ççlêê j> gî 6 jU 
franchising noun 
GER) SU nab oU kla» çelan 
La Û all, „ Ua! Ö 
franchisee /,frentfaı'zi:/ noun 
Û (GêJab) Rab Ang kel lS jı > DZ jeêb» j 
Alo ê îê 
franchiser /'frentfaıza(r)/ #oun, also 
franchiser 
Gel) Û eo ehla ê 
Franciscan /fr&n'sıskon/ noun, adjective 
gA 3%35 „e e ê k-_¬_., n 
d4n hı AZ al awa) l5ê 
4J Assisi _---~U 4> Francis _,---l_ê 
--»l ı Ö __lL  „_--»_* adj (1209 
Li ume~lê adj  \S--\ 
francium /'frensiom/ mourı 
Fr o B7 .D. 3 A) pelê (L5) 
-_ 3 Ö (dum + France `Î , 4) :S»,)A 
Fra Ça 


nco- /'frenkao, US nkou/, also 
also franco- sıf/lix 
Mû y~ Û a ADejê elle ÊL 


„yk jê ks lll 
Francoist moun, adjective 
J~ „CL ULUS ^-^ n 
» Francisco Franco (1892-1975) 
(SAS Ang) gı oA AA Gdj iS asa 
<S Li Ö Si ê 
francolin /'frapke(ö)lım/ noun 
JJeîÜ ela u3 (e lu+aAk5) 
J) :Francolinus e>] ASîe s45 oz) 
ze Ö le» 
Franconian nouzrı, adjective 
oa êk m85 a> «Franconia 5J3 1 ıi 
e Oa L5 4 lk 2 UK 
çê 5aks A elê) DO Ja8 3 l5, 
Û (çaSaS)k> a lC SILê A )A- adj \S Sl jî 
„aS 
Francophile /'fr@nkofqıl/ adjective, noun 
4-lê Jik Ö (~~ 33 A83a 4ê 
Francophobe  /'frenkafaub/ ` /ıoun, 
adjective 
Ö jl „U gU Ae jêk ALÎ LA 4ê» 32 
Jelnke~)Î ê LO ak ê 
EFrancophobia nouı 
gul RA434) u4) 
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frankincense 


Cr: jê xg) ya4--L 3 
Francophone /'frenkafaun, US -foun/ 
adjective, noun 
çU ja-ji Ö gU melê 
frangibility /fran(d)zg»'bıletı/ noun 
Seg) hê kS) kU 
frangible /'fran(d)gıb()l/ adjecrive 
lA) qr Se sS) „5--k 
„JA QO? PEY WI EA 
frangipani /,fran(d)gı'pani, US -'pa:ni/ 
noun, pl. frangipanis 
An \ş eksî (ilr yanê (Söleyaa olk gla l 
2D hand em ê >o >A 
+... _z- „ Plumeria rubral] «ş*>«) 
As oo) aA) AS „>52 [Se lo(52-e > 
Marquis Muzio çU 4ejê?) c5» 
Çe aUku  SSbA Frangiþanî 
las 2. A-2 jo lı ja ey LÛ Golê 
AZ jo Û ~ê jo çol 
franglais /'frögleı/ ıoun 
„Şe j---.! Ö wg e,4 AJ ASsî 
„_ J û-Lê 
frank /fr&nk/ adjective (franker, frankest) 
ao Ue gêntkueaa268 uaa548)n-3 
Tl) J ae he « A-a a 4l 
E >j » çn ıWeo Alê cy êk 4- 
aU qe Jull and frank diîscusston 
Ala a Al çı xedêS j 
Frank /fr@nk/ noun 
la çel) 253 4J AS llaî SAS  çelaoaê 
EEE Û Se RED E e YEE 
ml 4¬ a > 5 „êl Gaul (ça) » 
franked adjective 
oJ leya an ok Ja clu-ê Jo ys 
e25 A? 
Frankenstein /'frank(e)nstaın/ our, also 
Frankenstein's monster 
di Am gk) j SL jî Ae K-ö 
(AÛ Aûeo AS çakê fal delk ke45 A9 al- 
JBaron Frankenstein) çS AS, Ş)A-- 
öA¬ ll aJ (1818) Uo 4J 4a5 
ç5na cS m4 58-4 45 ,Mary Shelley 
Ö (eo cs 4J leeêl a 33) y5»3 3J ye 
frankfurter /'frenkfa:to(r), US -fa:rt-/ 
noun 
„ASI yp Ö (GUB ~3) ga ê5 
frankincense /'fr#nkınsens/ #oun 


franking-machine 


roh em GOR omê ê da5 
NAREVE E eê SL; U gum resin 
“u5 Q) (Boswellia sacra) 
franking-ınachine noun 
uS ala sa soladl Ja o ol olek das sl®»» 
uh ynî celîl Û 
Frankish adjective, noun 
Û „54S ek n SA SILê & A adj 
Ls ê ol î lS ù «2--! , adj 
franklin ıoun 
a-j 15 3 14 „gı 5»34--) „U RT E 
lS Ö cJ 
Franklin stove noun 
J- «AZA jl9 a a-j) J5) - e-5 
zı Se yak (çoka (çal da »o „e lsalap 4€ 
5Li Sl! Ö (Benjamin Franklin 
frankly /'frenkli/ adverb 
laho a> A-o qa k0 p0- 
NAT Alao g44: g NEANÎ 4W keft aê 
eJS ZA gelo Û J5» 
frankness /fr@nknaes/ rıoun 
ml aoel lA ap krê 
 *-), Z312 Z-) o Û eyya44-3 
frantic /'frentık/ adjective 
2. jlAkê sol AŠê sa4a kU 6 ê4 l 
LÛ xkltaa az Ja Az LÛ 
Ai) pase ûl aaîl yo 2: Û lava Az 
frantically /'fr&ntıkli/ ad&erb 
They worked frantically to finish : <l: 
l<! „> O on time 
franticness mour 
el ê z)4-9 „sa çê a l 
ên LÖ az kl ezê 2 alŞAkê 


Eu 2 
Frascati /fra'skq:ti/ noun 
KO 
Fraser fir roun 
aJ so»  Appalachian ®J4ay4-~ 
:»o „A [Abies_fraseri] ;,+«> balsam fir 
Gal yı lS John Fraser „sU aJ 
A> ey O 
frass /fras/ noun 
ö J ¬ „l2 Oo ç^) SS-3 la» 1 
ulê Û ae Sw5 34 8 
frater /'freıto(r)/ noun 
el Q 3> A3) Jk s„J lê 4A sueol a J» 
dela 
fraternal /fra'ta:nl, US -'ta:rnl/ adjective 
Al seê ASÎ o kem lı AjU „Î 
a -rnal organization/society : a yA j> 
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fraught 


öke 4 e şelal (sa5 jSkza 4J („lSall, > 2 
dizygotic um em 4ê y4 4a4) EYE ED 
JU i2 « # Jl» „lC (fraternalism ıı) 
fraternally /fro'ta:nli, US  -'ta:rnli/ 
adverb 
Jl» Û ail 
fraternity /fro'ta:nati, US -'tg:rn-/ moun. 
Pl. fraternities 
the idedls of : qgalC- j» sel» «43l l 
„3-5 2 liberty, equality and jfraternity 
3 (Çêla Sana jı al 53j) 4)4- jî 
u oalaol 3 amil 2 2jl çola 1Ö efê 
fraternization /,fretenaı'zeıfn, US - 
torn2'z-/ noun 
GOLA Aa Co gAS gu] A5» sîk Ege kîl j 
(il a êm ki êla» Û ajo 
fratricidal /,fretrı'saıdl/ adjective 
to be engaged : ç3 S\ j sya- ,As3 5l» 
hS pel jı Aza Û n a -îricidal struggle 
fratricide /'fratrısaıd/ noun 
A_l» 5) 3-5182 s3>-5İ 1 (G-43) 
14 (patricide „, parricide mnatricide 
Û^ sela 2. (AS jel 
Frau /frao/ noun, pl, Frauen /'fraoan/ 
öJ sib Û û azî »el- (lela) 
fraud /fro:d/ ıoun 
„s5 Sê» edl) nêye) ölü a-4,)5 1 
ûla >¬ ê aê sêl ,A-JAA ASA Ar 
She was charged wiıh credit : ;> paA.2>4) 
Ö Usê 5 € a, “iy. „>2 card fraud 
a 2 mê sula sehlî 1 
fraudless adjective 


4> ÖJ-U Q „U Js 
fraudster roun 


ula y-a`¬lS Ö olaSa)az ö8 „lal Heme) 

U lz 
fraudulence /'fro:djolans, US -dz9-/ noun 
oo erê „so Sêyem sol A-4)55 
A» s5 


as okAS Aa ek oil» A 

cS jlnê> s Şol sel sebr Û) o»: 
fraudulent /'fro:djolent, US  -dzga-/ 
adjective 


2. kj )AjAZALKAÎ LAGÎ eo j lê Hz gê ka» l 

1 QÖQ bA dpa, Ll 3 Zl SU 
bayê 3 aî 2:4 SU ê „la >5 

fraudulently /'fro:djalantli, US -dze-/ 

adverb 

charged with Jfraudulently  :l „_-»» 
L> l (Ö obtaîning a banÊ: loan 

fraught /fr%:t/ adjective 

ûla 2 Dll» A j „aJ 2L254- A 8 j 


EFrãulein 


cuz jlava-» 2 ji he 1 Q AS ol ua& JAl» 
o.S U ,la.aa ml 
Frãulein /'froılxın, German 'froylaın/ 
noun, also Miss 
hp Û CJ» gî kS5445 (lêl)a) 
fraxinella /,fraksı'nelo/ - gas plant 
fray /freı/ "oun 
ul o4 şe hA-zÜ LAJ558 „a „5U 
Û aek. A-3 o 42 N dasa 222-7 
elem Zk ıl yes Èpl pê ê 
frayed adjective 
G459)v7 „> 5)5 2. agi a45 jS 1 
J agooî ca yelAk 2. Gm2lakê ıS 33 ê xÛ 3 jê 
AzAÎ „2: aA kuğz Î 
frazzle /'frazl/ noun, worn to a frazzle 
dln aa l leS aa sî a45 ck (Saw) l 
ca gaê yn pz hêlê 2 SAZA 
Au 2 azo sell l (6:D) 1Ö sal» 
freak' /fri:k/ noun 
ob jeaaikÊ 2 UL çya cek~ cêj y~ Î 
„An 3 U-UE a, g~ Sao 
uSloyao 4 apo ya Alo yan cao yaya sî 
ûl S5 » Salolagel- alay w„„-ÜU 
„55U „aJ 4S aga ju Ö6 #\-UU ese» 
L_l, „çl U 7 3 kure 34-3 54~» 
„US Û oil 2 çolekê eî TOÖ alus 
çS $ kû Ke kê U4 L1 şoke sê 
Gem a h7 û „L6 çole „ê 
freak? /fri:k/ adjective 
1 Û mand „gUL-WU 2 a SAGul e l- 1 
Sele sê 2.a lêma yê 
freakish /'fri:kı[/ adjective 
Û êjAkA-g jk cîl ke sık „„U-EU 
AO wemê kşolê xê 
freakishly /'fri:kı[li/ adverþ 
rînê a jo A Û) All a An cr4m î Ae obê Wı 
freakishness /'fri:kıjnos/ roun 
Ö ¬4 ÛÛ 234-2 05504--- 
Şolê yê Zl O Hunê 
freak of nature "cun 
hm ale kO lU (Sagoo ol eklê kêye) 
Gele yê h0) 
freak-out xounı 
payî Ö oo u3 a43 n)k^> 
freaky /'fri:ki/ adjective (freakier, freakiest) 
Û ê Aak~ j ki a rk se 3k04 kç k~UU 
Sê solê y5 
freckled /'frekld/ adjective 
a frechled face/schoolgirl : sg »\\>- J Jê 
SO 


freckle /'frekl/ ıoun 


1083 


free choice 


z¬ k~ JUJ (freckles 5)3) 
KuSS Û (AJAx2) 
free /fri:/ adjective (freer, freest), qdverb 
“ka jk kk ka yk Êl j aA lU lT adj 
U E r EE N ean 
Z4 2 Uê, _ lejanok bl SlO4 
AJ GA, çog (GlaSSÎ 4J) 3 GUS)aA> sal 25-4 
5 AYA sna salçe sula 5 4 4 Jl> u4 
J,» aJ93ç934- 6 aJJÎ „U >a» sa „lS 
Š azw 2 j5 EYA Je, 7 e-o O4 
JaŠ al (L5) 9 J-l 54 Jl a (~5) 
REZA 11 33 alja-3 10 èal >45) J A_> 
zlu>> 4¬ Î adv Xl )U JE A > Rem 
1 adj Ö Ala y~ kS )5 2.  kuATTA 
3 ûd SL 2 la, keka k ji2 lla» sî 
J 8 „l7 6 Jb L5 ilm» 4-s 
lû LR ane Û SAA-S elê (ê) 9 
l3l 2 bi 1 adv , <. 1H J5, 
-free su/Fx 
û o Ö tax-free :-çgã ca > Zl 
free agent noun ` 
GÎ J çia >A 5-45 DU sı ye 
JE çol Ö abê 
free-and-easy adjective 
dJnformal „>, Ù JU 3Uj „ s43U 
Life was never goıng to be so :relaxed 
n~: „+ 'Ö JÎree and easy again 
free and necessity rıoun 
Ö GE¬ 2 A4244 wm als a ol )U 
Z;aayê a ÉSÞ)Î 
free association nouyı 
„Î Zz)5 Q U (ã nm do ) kw Şe k23 pa5 
freebase /'fri:beıs/ #oun 
_all> J5 5S Ö Za, ol JASSU l5 5 
freebasing /'fri:beısın/ moun 
J_l. p O JASSk aê î laî 
freebie /'fri:bi/ noun 
Gelle çen Û A» La ae Al lı çel ê 
freeboard roıurı 
aJ Jê Eda „(U ge96 êp 4J avdan (245) 
SÎ jI zU a Ö SDÜ Aa sao 
freebooter /'frı:bu:to(r)/ /ıoun 
gpirate e» A> „~o Sol xa» 
8 ,\è <Ö plunderer 
freeborn /'fri:bo:n, US -bo:rn/ adjective 
e»l jÎ C 1al ;SU „l)E uan dua ) kav 
Free Church son 
„Î çS Ö 3U gU csûwan)4~ ê4-5)5 
free choice noun 
LA jA mk cAmÎlSÎ Ù po lj-)aa 


free climbing 


Kal Î A f Ö R4 
free climbing mou: 
O (aid climbing a~l, ) 5U laa+L- 
Î Goyî 
freedman /'fri:dmen/ moın, p!. freedrnen 
4J Sl JU S46 û SOU çali dî (çeaa35) 
oma Ö „^A 8 
freedom /'fri:dern/ roun 
e34) „l^ mk hav «şol 1 
ço un SU xelê A- ele¬ 
„olsa ,5a_____, „lj... 2 independence 
cêokel ê3 cwê obus l ka 5a 
lay kem J eslî TO auayal-3 
>5 ~4 k~ > 3 ela G- 2 Zuıbê 
C> 2z 6 Jl» 
freedom fighter nourı 
êyê keolU eo o45 4-ê GaŠ )yAkAA 
Dom Û mak 
freedom of the will ııoun 
Ö sol (çola U kd e444 ok „ol U 
o3ll (sol! 
free economy #oun 
DÎ Sadil Û wak êl SU oa U 
free energy noun 
ab (sj a DÖ SIE Û cak çela (lss$) 
free enterprise rıourı 
al Î SU Û cak ûl DU Lo U 
free expansion roun 
„Î BUL Û 3E kS (kS) 
free fall noun 
Öö U ejê iha J )U uSeodell a45 a$ 
aji bêe 
free fight noun 
ol aU J j--2yy42 :oy>9-)423-5-- 
iç Û GRA» phê kö ayu4058 
free flight mourı 
Û G3 çı -SRn33ya ınyê) 25U ayê 
EME YA 
free floating adjective 
1 @? AD y4Š )4-- „J, La „aS ala 2 »;U 1 
Ju 2 » i 
Freefone our 
zela eyê Sl U êka (kul, „ Al) 
o, ak Ö 
free-for-all noun 
sop y4acŠ-) Jyan ga ji sao aye Ã a yayê~ên 
nA ey h-h Aka yA dozer arê - 
û jı û ji «ka j > O? AS) yAS5 
free form adjective, nou 
ns) (çol H~ GA-- ga) adj 
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freeloader 


(free  morpheme l& , 4¬» „#l»^--)) 
„Î j yS n «> &l» „+ adj Ö »\)U6 3)3 
freehand /'fri:hand/ adjective, adverb 
Awe dŠ (çt Omê ll My) kÙmma ka GIS) 
Û *..3,---: C Jreehand drawing : gaê.» 
lêl 
free hand zıoun 
m2 j g44 so yl î we) „lA î lA 
eb Û gla ~eoa) 
free-handed /.,fri:'h&ndıd/ adjective 
bla û 4ê _kZJojÛ~e» J93go~534-- dd,» 
(free-handedlness rı :free-handedly adv) 
Gelê A Ö 
free-hearted /,fri:'hq:tıd/ azdjecrive 
free-) „lal, , Al u. 44--32 „AJ. 1 
1 :free-heartedness zı :heartedliy adv 
oll», , 4 eya ê)k--3 2 etua4-5 J3 
freehold `/'fri:hauld, US -hould/ r#oun, 
adjective 
DE ere xan U SAS» D2ala5e,l>- 1n 
adj ,\, „--2 U sm lA »l- 
freeholder ) çe Ss A-ı4i «pljAnê cr 4de 4ê 
:P'frishoulda(r), US -hoold/ 
çSola-Se jl> Jl 5aA-Szuk cula--e»\- 
1n OöO GI öl > E „Sol sl E arana 
3 adj gil» .Sıu 2. gila» <JL 
free house moun ( 
Û hi aÜ hê (CS 
ea ai 
free kick noun 
Q aU eladagr al U lal (bes 4) 
aI sa 
freelance /'fri:la:ns, US -lans/ adjective, 
noun, also freelancer /'fri:la:nsa(r), US - 
lansar/ 
Rayi) Û r kk salo A-4)» „lÜ adj 
2.3544 el )U (a a Zek Aj cUka A yh 
çS oege ye ol al A xe Sa sok (ey25) 
2 JA 1n » i adj Ö Cl ge gn ie 
„saa Osê 3ya ky 
free-liver noun 
aS çî Ö ssulxuêş2) du43 55-<5 
bA 
free-living ad/ecrive 
A çe (ele) 2 ok J, ^-5) l 
Ue yokk a Al ı34) SÛN e-404 
a free-living adult  :(~- > -)»:;45S 
„& „s2 „5S 1 Ö hairworm 
freeloader /'fri:laudo(r), US -loud-/ moun 
@ٍ „eo 34-44 Jj>4-2-4 (er ok-530) 


free love 


oL 
free love noun 


Ö (êlo ka ole bU SS A58 


EŞA 
freely /'fri:li/ adverb 
-ly translated : ~4 )A~ 4ı o) j0 ail» )ç 1 
*yhAilneD4 elalo A 3 AYA eli 3-4 2 


kal L3 ~~» 2 Weki LO 
freeman /'fri:man/ ıoun, also freemen 
Xim kê „U Lala „lU w~ l 
(RED ln ye ~~ „Al, ;S5l 2 »l)U 
ê ıı wê 2 cS les! U + û aslaî 1 QÖQ 
free market ıoun 
ÎD U aknk- lı SÎŞÜ ul k (sox) 
free marketer mou)! j 
cu Û U ~e öU SÊ lk 
5e 
Freemason /'fri:meısn/ noun 
eê 5A]nê jS alaOlkî TO j-l sû j-l 
Anak (haak çemk hı sea 3454) 98 
öl ~o AJ çak jo ŞADe aa a A-A a9 
Sl? yalê Ae û yl î QÖQ buku 
Freemasonry /'fri:meısnri/ moun, also 
Masonry 


AE AK TA n ) çîvê gk ê) 
„sm (freemasonry ıı) 2 


a Ju eaêa4556 Lx b5n 

ET DE nn 

freeness - freedom 

free on board adjecrive, adjective 

AA) (JA pJAS) çilo» yaAZ~eo & ol lA& 
Se Û A45 (A0 

free pardon rourı 


a eellal 2J) 3-4 u2 3> ç4 xÞ3.-c4 
GK a Û (Alk yelê 

free pass /ıoun 
o nul Û Gelê a5 


free period nourı 
Ö d»u5Sl&as »è aJ) 3>U > lê ok aU 
op eu» 
wur aa frı:faun, US hire noun 
bu êl Ö 3l E ol „zlu3> 4W 
freeplay P'Îrı:pleı/ »oun 
Ö (Aka a GalSsm oji je cS jet )) «Jê gî gakê 
#ku5.ê 


GÎ Î a ÛÖ SÎ (gei4 
wen Va fri: peust, Us îpê Gat! ge noun 


-eIvOE 


free port rmoun 


free radical noun 
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freestyle 


jÎ JK», Û 3Ü U cana~ zı (k5) 
free-range adjective 
„lm Ö (aSka » Sa») 5 4-.JU JL> 
free rotation „cun 
SU (A > SE gl Za Av celo y 
„i Î J> > Ö 
free soil roun, adjective 
4J ja a LS yekê AJ) DU SU Û aikJa“ iî 
>4 S3 nS Civil War j> 
j» l1 (Free-Soil) adj (-5 Wê rûnên 
Û yek E 2 aJ solo, jî elAêê44 
Free Soll A-2 >5 pê Jo 
@ (Free-Soilism zı difee- Soiler ıı) Party 
Ji> 5ê 
Free Soil Party roun 
„S)» (1845-54) 35U SU Û 35aJ4? çal 
LS ak i lê g~ J oba 8 layek 
dize uSuê Sro> îr (erd t u4 4J j4 
fressia /'fri:za, US 'fri:ziö/ noun, pl. 
fressias 
>>) l »_ê er U aê (ı~ lSeaa)) 
riedrich ^» „U 4l .Freesta 
cên a J AH. T. Frsese 
free space noun 
kar , ASA cla çO 5U a52 
alal şak û 
free speech #oun 
freedom .G@L-U s»lU q@» u»*5l g+»!'UÉ 
öl çoll kê of speech 
free spirit nour 
Û la ak ûl SÎDÜ ç3 a 44 çêJ-^ 


Ji 
free-spoken /,frı: 'spaukn/ adjective 
dS» 4...3 ehê hm dogan ay4 k-- 
5.5 , (Ö (free-spokenness ıı) outspokern 
free-standing adjective 
al) Lt ka jk jA 4 Lal U 
4 Jfree- Al „58A gla çiki» 8 
a % a free-standing city 9 standing clinic 
a Jree-standing  % free-standing wall 
lÎ J» 'Ö) comþuter store 
free state roun, also Free State 
cç loa-l jS AS) 3I ehlê û oL 
DÎ JU (l 
freestone /'frı:staun/ noun 
2 Gêgê > ok co A 4S olwk l 
garanê jê AJ (çASaS al çU Û A AS (çe şew 
özel sê Ö (clingstone 4l, ) +*»A2+ 
freestyle /'fri:staıl/ noun 
2 gjAnAS---l, „DU lj „5,--- ! 
Jreestyle  wrestling :3\ ) (s)-¬öl 3>) 


24-5 


>A 


free-swimming 


» jl2. 3tjİ skê JI 5 1(2 (freestyler ıı) 
free-swimming adjecıive 
ëpAŠZA 4 „5i»>) lawa» E „lU pe laAlka 
the free-swimming larva `(èyaS«» Î Aa 
„i;i #U Ö of the barnacle 
free-tailed bat noun 
O- SUS UNE CEBE 
333) streamlined ç ~i») So3--52-J5^ 
„e >- @ [Molossidae Çl y:> 4J » o>3- 
ü 
freethinker /,fri:'0ınka(r)/ ııoun 
__h>3 3~ Ka DERW „bl, Qer anan 
„s»l;l,--- rı :freethinking Jı, adj) 
(L~ -»»_ê_¬ ûdj ça» ) x¬ jS) A Xal 
Ju ji Ö 
free-thought »ourı 
ol) Çeko 6 a ago khe êm 
ceh Mel jÎ Û A~Adkw 4 ê9 53J2 
free trade nouzı 
DU gU cas lÊ ol lU ll 
öl ula L5  -Xo4^l :free trader ıı) 
Î Ze Ö (lU oL 
free trade noun 
DU gU man4 Pk êU (lS 
EI bel ÖĞ 
free university soun 
Dî LD (Ö SE (Sl) (Se ye¬aî 4l) 
free variation nouwı 
ŞÎ (ça ê Û SÛ ço kı ê2 (Gelan) 
frce verse rıoun 
gi lb a Î kê Û çeyî (şalğa lÜ 47)aa 
free volition nourı 
ol jÎ (esll Û Ckkkw lo SÊ Za 
free vote noun 
Ö cişaSaol kı laz ~~ k~ 3U Ae» 
„II si, 
freeway /'fri:weı/ rıoun 
„lol ÎÛ ûpolbU kesa al 
freewheel noun 
AS çe sal oU ~ê '&êo<»5))ë DUA SS» 
lazll çn A-2 40392 dela 4-> 
Js C (freewheeler r) +»AZ3 35-e 
freewheeling /,fri:'wi:lın/ moun 
J-^ eka ks ê ÃJlA>çı eh A5waS 
UY O „UE 
free will noun, adjective 
ûlool ~~ „kl o ~o ~~ i 
Az LAL „J> (free-will) adj Perda 
AS çeleke WAE çel 3 Ok coxtuê 3R 
Jfree-wıll offerings :voluntary A+» 3) «< 
Jkze sel ll O 
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freightliner 


free world noun 
4S oe (ekl yarê awê rol Ü (lCa ol ol 
bon EJEz 3,55 ok <S6 a34 
Ala sO o 
freezable adjective 
Akam Û çgiwêne3 ıa pl caw) 
freeze /fri:z/ noun 
2. glASAÛ ŞaAza koli AjyAZ-A-A kS A-) A-A, 1 
2. Olên 1O (a a çê i «sS oSik~4+ 
freeze-dried ad/ecrive 
al Se yaSê j eya çU 
e.he-UlSA>- olkoul bo a Û al aS A-A 
freeze-drying ııourı 
Ö mn dS ok o 55-2) 
Gole gISA> 
freeze-frame noun 
cêb skê aa 2 L-5 sao ez5, l 
2. U do yS AS hê 119 (G94-ê) 
QISA (545859 
freezer /'fri:za(r)/ noun 
ou» Ö za A) jAR- eçî ARA 
freeze-up #oun 
(n ûla ja4-- lAj4425- 4-2 cS AJALA; 
OlAvê 
freezing /'fri:zın/ adjective, noun 
2D Û cA go ji iA AA LU l854 adj 
DU (~an çe) kmn (kel st) Pa 
Jo Ti a yu ay -- adj O (Öُ*o 
freezing-point rmoun 
Û êxe (Gem l az) soloyar ok çPmk l2 
êno coleml (çalakê 
F region noun 
DE YE e O RD r 
JÛ 300 Û (_>3-LS 130) J-l 80 „l>: 
3I çallau Û „lS («^.5 500) 
freight /freıt/ moun 
4 Ja; Ja5 ê 3 Gkce yî 2 oo or Ala l 
2 k> 1Ö ok ol Šaaol (o AleJiA»kA 
ol alla 4 yama 3b sal5 
freightage /freıtıdz/ noun 
2. J 1Û Us S2 co rêda l 


2k „sw 
freight car moun, also wagon 
O ûk ok Kak saleke ok cfl» 


cok cz 
freighter /'frerto(r)/ noun 
AL 2 (53 & 45) ,&O4a,l l 
e-8 U2 aU 1Ö èal 
freightliner ou 
ol alê Û jz ûs Alka çel4šeiAkA 


freight train 


la 
freight train nour 
csl jll Û çol ol Alkol çokêelAkkê 
French /frent[/ adjective, noun 
n mnê seke 4ê A-o 43 4,4... qdj 
A dl RRA JDA2 AJ) Ge j4ê (eke) 
A3 j~ ill) sata a loAnKS GÎ 9w 
«¬ «z--!, adj O (Frenchness r «cç 5*5ç 
Al ê ûl) ASÎ ê 
the French /frentj/ noun 
KA--__-ro 433 ulê: A-a o43 _~DA> 
lji Ö Sa ~»u4 
French bean - green bcan 
French braid + French plait 
French bread now: 
ZU ùU Û efl U e~», 4ê li 
French Canadian noun 
Ola i glaU5 Ö) gl »y4ê 34545 
French chalk ıourı 
A hA> ol oke çenê eyê e -Ç 


JL> g5 C 
French ericket now»! 
olê Sa 8 Ö 6ê „Sî 
French door - French window 
French dressing rot, also vinalgrette 
Gy Û KS y~ ee 
French fries nouıı. pl. 
0844 (e gl Sede loe- çem seg 42 8 
55ê 
French horn #ouıı û 
ê I1 Û e, Ên,3> 
Frenchi - Frenchy 
Frenchification noun 
uk) ê 2 L~» 4ê emlsj48k:» $ 
French kiss rıoı:n 
Gulê Ayı 
French leave ııoun 
US AJ) CS AS sa gk& jo 39- k-SO Û a (enê) 
Oh gem lO (u AAÛk, kı ol) oaome3ke ko 
French letter - candom 
French loaf - baguette 
Frenchman ıo, pl. Frenchmen 
Gê »„Ö ûmê keme uw4ê ua 
French marigold oun 
AJ jf ulegi yê Û jAçîmkê Koê (em leSeoaa) 
French nettle moı:n, also Joseph's coat 
u >-> Ee. û jhe -53l- (ewleSa»»)o) 
French plait xoı»ı 
oll çêl Û elê çANA 
French polish ou" 
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frequent 
S> çè „ Ö J jSs)u çS ^a» Še) lı ö3» 


French seaım noun 
mhê O gh a3330) KH)933.pH 
Ou ege dl 4 çelêos a2258 
French tickler nozrı 
a> Jar c> l5 QO cç po en3-565 lı > (ranê) 
French window rıoun 
UD a key oll a deji 
öJSLl ok gU xuA¬ 4-5) 554-232 
„J> nan Ö (43. %3 
Frenchwoıman noun, pi. Frenchwomen 
ulê o) Û çaaêê çemlêyêê çê) 
Frenchy #ıoun, also Frenchie 
SuriLê eo! Ö ~eyê Saye (A53 »-) 
frenetic /fra netık/ adjective 
oU „S> „z¬ Or 234 
gı3AR j duha y)ê nı HAUS a) ê 
to live $ a scene of frenetic activıt)y : >» >> 
frenetically /fra'netıkli/ ) ar a -netic þace 
mano ge. Avê gh A :adv 
E a û a SS j> „ O (freneticism 
frenulum /'fri:njulam/ noun, also fraenum 
or frenurm /'fri:nem/ 
AS oL gaak (lo za sS) l 
sê AJ U şaaa 2 Cusaz sel şak k2 şa& 
dê „eî De 4-2) ŞAL kemo 3 „al 
1O cbridle" ` frenum ,»\ yãl+-5- 
i wa 2.» ılê elmê 
frenzy /'frenzi/ rıoun, pl. frenzies 
û A kASEKA 45 ou) ka ol lö») 1 
Ar za gay ol Sy cêlloooa 2 (î 3- 
«zu )4-Þ IE YD) :frenzied /'frenzıd/ adj) 
ûl Ua sao) 3354 2 
(ALS LEL “frenziediy adv r Az 
Şeli hn öl~a 2 Xal0 x> 5> l Q2 
frequency /'fri:kwansi/ #oun, also 
frequence 
ayy ue ka 2 çelê z33 sell 1 
g4a ıe llA2 sola ya--3 33 soba»,a3) 
Û a yani gê) sad (SS jê) 3 emli 
2. 9dkê sz alS ê kt iS LÛ J k5 (Geoll) 
frequencymeter »ıourı 
ne JU 2 95o 4) 
frequent /'fri:kwant/ adjective 
pa laa) S5 AL 4A-4) xol ê a ê «sè ê s3) l 
rê cou yeka 2 UA bA 
laya yağ) A9 lA «a ue ge k42 
shkenc Û 3 U5 O oooy 
He is a frequent vîşitor :usual .common 
4 a /frequent wisiror 9 to this country 


frequent 


Antimate („;-5) 5 thronged Jdull (»-,-) 
A-S j> y>\-» :frequenter ıı) familiar 
1Ö (frequentness J/'fri:kwentnas/ 
3 çul Se 2 azê u sûlaLê ûi odaze 
„mîla şolê 
frequent /'fri:kwontli/ adverb 
> ed aJ 3) 8o3) 4¬ cok 35 
Buses run l> (ga lè sol l> A423) 
Jfrequently bettoeen the city and the 
U kilêa a JU L_lêl Ö afrþort 
frequentation Hîr: kwen' teıjn/ noun 
Ja j) s33 î ÖQ 3êaelê gala 
frequentative /frı'kwentotıv/ adjective, 
noun 
eye kADAz cau peka? vy4-3 oA» qdj 
US ue geukayo co fn kl uA 
ng, yS adj Q çia» lı » xe ye kin 
LS Je 
fresco /'freskob, US -kou/ moun, pl. 
frescoes or frescos 
Jil eo Aks ytS also csl qeaakS 
The ceiling îs: çu >a yl şo ayuUS 
richly decorated ın marble and jresco 
lao Alö (O (frescoed adj) 
fresh /frej/ adjective 
aaay dw „43 )U 1 adj 
er aani y> aica cênê a; la ,U 
ö>' a) Ew „xl g@Js j GU J C>) 
ÛR J n U ZE DT GU) 3 kU A 
6 2oê 4-24 «A .„ (l5 ERM „A3 4 --.- 
loy? cê *¬ Jl j5 sus AS &a 
n RET? „L> „LS%;k 8 [ Dmarî dan dc 
freshly H'frefli/ ) e s4-Þ nÖErmweê Ue yk 
:freşlness n eyu 4 Oa 4 jo :adv 
ve E WEYN 4 n5 o 
(o eka 5 uz ¬ KU êv) 
3 „U ;2َ +»; j; gg «da. „jU l adj Ö 
RN ue.ü;-. 6 JL SÛ o SA cay 
lÎ e3 sa jlU 8 » +1 
fresh air noun 
SÎ (gl ya Û aU (sl aaa a çl çlyaa 
freshener /'frefne(r)/ „oun 
s.o o jÜ a o Û JAhcû AS A A22 aê 
fresher /'frefa(r)/ noun 
Ö (gJaS ol SID eAS4 J u5az ê 
Jul JU >l. 
freshet /'frsÎıt/ #oun 
A-3 )j®3 A a U aU U2 a LUT 1 
Z2 32 _- >. l Q e»U e> 
fresh gale noun 
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fretwork 


46 G39 „bl 74 %62 saSa ale 4S çek 
Jê 5O bûkek 4j ~~ j5 (J 
freshman /'fı remon/ noun, also freshmen 
(1S, yekê aJ) gS5l) 4l ê ASA Saz > 
Gula Ö 7 aLU öl N Şê A s> ök 
çu ye (BN J! JU 
fresh-run adjective 
U GI)U êk ûpejA- sO o k2 J5 çemê) 
lb? ê Ö +#lo»» aJ »;U Ul 4 N 
freshwater /'fre[wo:to(r)/ adjective, noun 
4) 2 LS y~ aU lı çet al AA l1 adj 
%)U „> 2 be» «U a) „Ub, dal a» 
U n > „E söy34^)4ç9 ÛÖ-c~53 JF ,l?U 
Doy kez) dawl SÛ kS om aU kekê 
wela bad ên eyle 
bh ~n ~e > sa jU 2. Ù i 
fresnel lens /frer'nel/ noun, also Fresnel 
lens 
Aj5 AS 34S çe j olk Sala (û3> 
4+4» Concenîric çS» U la esl ol 4)E 
Sol OLDAS a cDUSS zê çel KÎ te jk-8) 
J Ö (Augustin J. Eresnel + ,& Jã.- 
Ji a lb JU ê 
fret' /fret/ noun 
Ö sg lpê)o o >4) la34)Û3 „sıluna& 
eg» sl ,la„el 
fretî /fret/ noun 


„> „ Ö (fretless adj) +» 4 (22a „ k5) 
fret' /fret/ rıoun, also sea set 
ala ê Ö çale ek êk 
fret' /fret/ oun > -^ ^ 
Azê DL kl yy AW G3 1 
mek aê beî ) 2. GÜ) 4~ Ji Ju 
D39 DaDA çek OH KOD4Ü jlaSA öl 
Û Ja edlnz 4 » #S ev 
Gu SA bûl) a Ya çaê gê dJ kS 
Zal Û cauAşedkr SJ ûl ge. 
fretful /'fretfl/ adjective 
W LE. J su AS al 959-24 «Dd ê U! 
î kirrî MUETN sn npe> 2 „AJ. e 
Ew »3 :fretfully adv) 
BK j U ç>. u Lin 
Apo» 2. çeunê>4 r95734 
le ,S- 2 Jl> g5 stan s1 Û 
fretsaw /' eo / noun 
oogolaa çok kl ek Jl aS ol 
ae Ö 


fretfulness :4-L 


„>l hevîr 
2 ! amenê 


fretted /'fretıd/ adjective 
Aç SSA Ö baz A-4 
fretwork /'fretwa:k, US -wa:rk/ moun 
5S Û S2 AZ A-4 


Freudian 


Freudian /'froıdion/ adjective, noun 
ŠAZ)Î n Sjj kk 53-3 ) adj 
(1856- Sigmund" Freud u j_i 35x5) 
-diqn CS» ğya » )\»-¬ ol 1939) 
:Freudianism n) pþsychoanalysis 
n s3¬»» adj Q (sue lekkayê LsonŠ J3) 
Ja ê JlAê le 
Freudian slip nouzı 
ek) SAV)Ak SA yê çA)A» ol o5 
hayê uêK Ö 
Frey noun, Old Norse Freyr 
Û j pkk lb b> 
> O (Norse (3jl 5) 
Freya noun, Old Norse Freyja 
ÇÛ) a) lm 4-35 êl 
l  Ö (Norse 
Fri +: Friday 
friable /'fraıabl/ adjective 
ERA De 2) men êh- „L5--k 1 
gap Uac lSj cp gU ce AJ 2 ls lA» 
friability /,fraıo'bılatı/ also friableness ) 
çî De Do ks ark kU Î ıı 
j (eyo cal la4 2 Soloo la rî 3 ye)Ak 
onê > J82 Jel êl 
friar /'fraıa(r)/ noun 
r-^ frater AJ ! Za )A-9) A-8, öd) 
êk~ «~-', O ("brother' 
friarbird our 
zl ll jû aaî A-3 o ş>4-Š34A 3-> 


Gê 2c5ade5 a ADA opa cekkl a u êk244 
j-> J3) :Philemon s> »-] »Un-> 
eo urê) 


friar's balsam moun 
l3) 35045 aJ benzoin ~J yı 45 çga»l ^ 
inhalant Ca jA] Ah elegê» S. P233 3 me 
Jılmn e yi Û ce yp êa 
friar's lantern - ignis fatuus (obsolete) 
friary /'fraıori/ ıoun, also friaries 
,&l> DN Ö (He Aa nNOHEA DER 
fribble ıoun 
çol QI ASA î2 ce, r46 (çekonkêk) 
mı je A8) 
fricandeau /'frıkandau/ noun, pl. 
fricandcaux /-dauz/ 
Mê eg Qi Chan (So ğe (emegê) 
fricassee /'frıkosi:/ ıoı:n 
JA St a ê ê aA 5) em5 lê 
s> 'O (fricassêcd adî :- »~3- 
fricative /'frıkatıv/ adjective, noun 
Ê ga) KA DAzZ- 3-8 44-3 adj 
adi @ r_ ep j4- 1 (th J (ee 5») 
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friendly 


um ûla Hû AL 
friction /'frık[n/ zoun 
AZ Û 3-54) ak o ->--5-J 1 
frictional  ) la» -¬ J3l» «-_kJ 
Am Şe gı o 4+ 4-- :/'frıklonl/ adj 
1 :frictionless adj +: Aa +, 45-5--5--J 
emenî Çe lŠO kı yêk toa e km ce 
> fricare A ,:,--N friction-) A_J 
„SKha__zI 10 ("to rub cla „ilj 
3>2 AL. 
friction tape - insulating tape 
Friday /'fraıdeı, US -di/ noun, adv 
sena c EKA ian» ÛJ ish» 1 
De) A2) SO Axa y~ QAR kûç gh 4B Ah 
:lyA SOU AJ aaadê Lên Erîgedaeg 
eneris dies col az ea Frigga J< 
(ً Venus Aali çe «a ç3, late Latin 
LS AAAO- __» qdv «ol çAnn> û Ö 
fridge /frıda/ #oun 
Û q(refrigerator çç < 5) Jl4 «ayê ê4; 


Jine 

fridge-freezer rıourı 
Û ulmê kn JARA yA ê4 
2jJ 

frled /fraıd adjective 


(~45 a US yanî) 2. 1 5 j»o»»-- l 
„> 5g - € exhausted 
fried /fraıd/ - past and past participle of fry 
fried chicken rıoun 
S5ê by Û sl Senar cêAyeê 
fricd magnet #oun 
LÊ Û kç daa a jelk> bA A AS êlo îî 
Je. <-L le NIYE 
friend /frend/ cun 
na qesla dG, ula 3-3) _j»al m~ 32 1 
AN yeme yA edî ka al 2 JUêAa 
cay rê ÈS An (Î jAmê AZÎ) 3 çl sm, u laalo 
4 uk. ala î yA S LS Aza sa A ÊKA 
„S2 2-s 1? Quaker - (Friend) 
Aza klmza Û çal lul> 
friendless /'frendles/ adjective 
dok yS che alê ca A> „JllGa? lA 
< Ö 2kce 
friendly /'frendli/ adjective (friendlier, 
friendliest), #oun (pl. Êfrtendlies) 
XASÎ jo „~5 € ;-- adj 
friendly (a > A^) /t Cn jo A a4 39 
:friendliness  #) ak. j» „\-- (match 
sî4) ji çn) dan A O km45435- 


(3-> 


ilema E ê adj # 


Friendly Society 


Al p> loo taa 
Friendly Society noun 
öU im Ss aJ l»,aJ aS) g5, Ş§AJAa aS 
Û (çeoeo ol zîne l belS Ala çê j-4 
öyle Oz! 
Friend of Dorothy oun 
U Ûe”) yê @Q ol AŠe ala u (ra453) 
friendship /'frend[ıp/ noun 
„elo çgî4--J Ga . gl--ı» l 
„A ök cS oe 9 2 i4 lê, În kaw go Wan 
ck» çala, 2 c30) „~a LO ako 
frier - fryer 
Friesian /'fri:zn/ noun 
LÊ cok 5) o zê ko ıê (kolu j» 4J) 
EYE Abe êê? p11 „AJA 
ö j) 'Ö (a ye.54 „» „s Friesland 
frieze' /fri:z/ noun 
:cornice „ architrave ç5) >» (lk) 
Phrygium (opþus) 4l : <» ,a :frtezelike adj 
xı «5 Ö ("Phrygia «(6)" ^ 
frleze“ /fri:z/ noun 
su AS zO a ua dSuo>-4 SAzok O32 
emir dê Jrles n8 Deykê) 445 (eê 93yi n DZ O 
“>> ~e yo çek5o4- nî frista Mi 
Al e» O (ًFrisian wool l>» ê 
frigate /' frtgot/ roun 
r 3> (a 26) 2.e Buk A445 1 
“32 XL U 1 Û lS »»U TEB 


UE 
frigate bird rıour 
lo hê 3>-ŠDea gel 3-> 
"WETA > grê (ER Oê JU, 
ce-¬ :Pregara e>] 22332 ŞAD) e ja3 


a E Ue 
Frigga ou», Old Norse #rigg 


WI BE ÇEL e)l>> e ep LA j 
&  Ö Norse 3j) 

frigging /'frıgın/ adverb, adjecıive 
Mind your own JF'avina HA lê 
ls ^ business! 


ö3” 


fright /fraıt/ oun 

to cry out in D33 m43 kê j> kO 

Jfipyhto) yaz j ça ol ~2 Ye 

(Çela Cele nen «»b) öj J525 fprhto 

„S ln »Î Ul + 2 ûl ya kê gl Q 

frightened /' f; aıtnd/ adjective 

Goz a2 dy wdekme) ê3 Jk 7 

Don't % a frightened child : , ç~-.4)_> yj 
salîl <l ça & ko j-î>, C be jrightened 

frightening /'fraıtnın/ adjective 

DA DÎ kur ee sS EU E AS--- jî 
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fringe 


Ala, :frighteningly /'frartnınli/ adv) 
AWA) Ö („5k BEWE 4 
frightful /'frartfl/ adjective 
el Jl5 kı kS kê 33 
a frightful novel :terrifying .»»>4-»»l ,aJ 
ıgeo44e jlAşaê A) :frightfully /'frartfali/ adv) 
rightful rhirst :extreme S54 
Èê4--33 5 «so A--- g :frightfulness ıı 
S>, Ö (Go -uê3C sa5 2~ jî 
aalallê gê cu k3 j>: 
frigid /'frıdgıd/ adjective 
chê ye) j3 SA AZAZA cu AZ] AZA kol Î 
PEM „A4, wlAk çem 2 D35---44hı 
f gidity f DEME w2 3 ÊHHERE TAM 
Awê Sê „çêk 1 :/frı'dgidatî/ 
~a3al- ~2 Qi mk kuŞ 9444253 4D 
Heve tû) j~ xeml lk 
dZrigidness /' frıdgıdnos/ n J'Îrıdzıdli/ gdv 
è4 Jrigere aJ ~^ frigidus aJ : Heze jh 
2َ ema .>-- l (ose il4 
elm 3 Z32: 
frigidarinm /,frıdzı'de:rıom/ rmoun, pl. 
frigidaria /-rıs/ 
Ö lk sula lU (G5 ço se335) 
e~ V> 
frigid climate noun 
e-kazaûa e-lšl J443 Ll CS A)AZLA ÇêlaAa „U 
frigid zone noun 
„SAJ ê4 J--4 A-2 „Ù 
û-kameka Şašla.ı Q2. lS A]AZA, 
frill /frıl/ noun 
a tablecloth with a lace frill > l1 
ök ow 523)o4+ 2 around the edge 
QERÊ CEY DI „Û j» ,A'L5) 3 bo 
el wre (frills) 4 22- « 5) 
he „> „O D2 k93-au55059 
2 ê_> ÛY 1 Ö Ni, ,8U A._ûı_j 9A )) 
e-- (6~ „)4 4,3 e> Sl A 
ûr a dul 3 „JLL (çl ke sm jî 
frilled /frıld/ adjective 
JbOT j ÛÛ Gem cem oemA De 
frilled lizard #oın, also frill-nccked lizard 
r. *“(--)z- c> AS, U (e~ »a4ikÊ) 
lan desan: Û ak u î 
yU e yı 'Ö ((kingiُ 
frilly /'frıli/ adjective 
So), Û a frilly blouse : >>: - J )»-- 
fringe /îrındz/ noun, adjective 
Sk GE WE g ` po WR <) jên, 1n 
s23 i3242 - 
solo ok zaloaş ûl Lo MA DY) 


fringe area 


Dem) degegea oL l4 ¬3 welo 
the % on the northem fringe of the city 
lê Go) 5 o-> 4 fringes of society 
So.) 7 Sel ol cel) ue 6 BIREN (j 
8 ao4-5k L„---EU (öU a „U Ööl ASA, 
Sa 
Öz bê çemeke 3052 s0 94- LA) 
(ea ol Jã-J9) (the fringe) 9.,5 )»4-U 
lA sf eoh-nU ces) qdj AanSî 
:fringy adj :fringing rı :fringeless adj) 
n--¬ > 2 Wl 1 n Ö Glaal J (REMO 
diaya S lk i Š êz s> 
J zanê ê 7. yi lı Lêl > 6 (so 5 Ce 
adj Js! (the fringe)9 g S8 ---+ 
^ê 
fringe area rmoun 
>l AJ A-A (oo) l„»aJ «€ Aza k 
(GU „L) weak > >5 olS a ej êkê ok 
werm sli Ö Oımeo> Söz ol 
fringe benefit noun 
so a ye Sey)l ao p~ kAm o çek A g ya`l 
sm? (Sk ja 
fringed adjective 
olo pa lA) ê lo jS) cla j) 
Q a carþet with a fringed edge : »)\»» 
JlaKAl- sal A gl» 
fringed gentian rıoun 
oe A ok J4-- 
LF „O [Gentianopsis criniıa] 
fringe orchis moun, also fringe orchid 
Ö [Habenaria e>») bo jS) çak A- 8 
CE 
fringent adjective 
ÛU A e 5-2--, lU), 
ALA ê Ö A) j jeyê 
fringe tree rıoun 
A, Çl Aaaa (J352 So alo ?A) 3a gella 
olive çl iŞ 4J lS sê Sea ASA 
e a e» Û [Chtonanthus virginicus] 
fringing reef noun 
Ö  UaS lo a a -Sz ê SAW 
Û >-2 > 
frippery /'frıpari/ noıın, pl. fripperies 
sþending E YE a „EÛ ye “~e 358) 1 
cibê. a öl0o43 .l-^>+ 2 money on -eries 
hU ça ûl o02 <8 S> 1Ö 
Frisbee /'Îrızbi/ rıoun, also frisbce 
Û a aê enyê U seê N~ ol S4 
brê SS 
frisée /'fri:zeı/ #oun 
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Fritz 


u » Ö J» NAZ çendive SAmêA+ cJ> 
jar) 

frise - frieze 2 

Frisian /'fri:zıoen, 'fri:z(a)n, 'frı-/ mıoun, 

adjective 


2َ .SaJ „ «J Friesland „lL Frisia ^-1 zı 
a nêk a SA Le aS lı A34 çe la)aê 
öl Û xê Ao4-~ dj; »»> „ı\S«Š»> 


zl uj Ö olASAÛ) cl çaS ASAS ûGAÎ j ê 
frisk /frisk/ noun 
Ala» )4--)asa 2 ol gU r¬ 1 
1 ÖQ A-i ABAS AO a g3 X53 un49loay45)4a 
je? Km 2 çelk am oJk 
frisket /'frıskıt/ roun 
Dr ymk dilo J J ûk mè S5 Û 
ce î ÊGO A cı k KS AS Ê8- 
Jrisqueto a) ç>: )3 friSquette 4) : Ss yA) 
~~ ê Û (çl frasqueta 4), J\3j » 
frisky /'frıski/ adjective (friskier, friskiest) 
Dy Jl2 j3- uêAê zek kh AS 4 
Jfrisky :lively .playful ,SWl- ı J > A244 
Sal) L„L4--8 :friskily adv) þupþþtes 
ê cê kî sxîoA--5 4 'friskiness 71 
„E; O QER 
frisson /'fri:s0, fri:'soUn/ /ıoun 
Ö clan sla dok ce la8) (+4) 
Olsa sa) jJ 


em ok 


frit /frıt/ noun 


AK am Ö (canÜ)nêyyê cS aah 
frit fly noun 


AÛ êê) lo ANA RS l4 
ölsJê»»> J »LÊ Sa „ Na Keeec ar 
r-^ .. „ Ö [Oscinella fril] çaAasaê , 
fritillary /frı'tılori/ moun, pl. fritillaries 
lA A¬ dily çe n ad çekê û kk l 
Fritillaria meleagris] »+,___U2) S> 
2 [SUS la s45+»5 »»J> „ (snake”s head) 
Çelo a euy-3JU êh] 9ê CO3--- 
Û [eşe cla Hj ı5 An> ga Zrgyrnê] 
4l ey 2 Oy sl 
frittata /frı'tq:to/ »„oun 
gomellete çè kk S2 
Ue, a (Û lea UL 
fritter /frıto(r)/ zoun 
nimê jŠ j (Sah sı ga AJ AS Gê) 5ê 
G40 Seo o ym SS» a cç Saa loyawa eAS 
um hı? 
fritto misto /,frrtao 'mıstoo/ mowin 
ê ep Ö cz (o3 (ÇalUlkA) 
Fritz /frıts/ noun 


fritz 


Û bpaSa çeleme canê Al col o 
oUJÎ ea» „lI 3 ê 
fritz /[rıts/ noun, on the fritz 
The TV ü on ıhe fritz : )»J35h:g „a 5g 
„Î l5 „+ Ö again 
frivolity /frı'voleti, US -'va:l-/ moun, pl. 
frivolities 
zro unُÖ mê r- e EDOW yêk ez 
I can't waste time on such seye 
> lîs5 cs S-- O frîvolities 
frivolous /'frıvales/ adjective 
Ab A] AA Jg4 ed ao cJ5A4p45 sêk ce 
alaş>4 Anê rî e444 ıe») 9ê .Ak> „A 
frivolously ) Sam + 4¬k:- +: Co 
frivolousness :4)> a. :/'frıvaleslı/ adv 
ٌ QÖ (kêda çe kr 444)4a ~4 in 
^Jl 9 4- „l>! erda « yaaı y~ 
frizz /frız/ noun 
Sê jê sae Ö Joy sê 
frizzante /frıt'zanteı, US -ti/ adjecfive 
(Lê) Û layê şî sa yeae)AbAmacî (êkê) 
Û >e- 
frizzed adjective 
3Ö ê dJ») 
frizzle ıoun 
5ê) sa» QO (îrizzly adj) j gl J» «# 
frizzled adjective 
JU Û SS Sk j~ csl Sa şe) o- 
frizzy adjective (frizzier, frizziest) 
The rain made my hair go : „J, 
c53 Q frizay hair  frizzy 
fro /frau, US frou/ adverb, to and fro 
r a al Qi Î pêl de a'lpal sR2 o êk 
frock /frok, US frq:k/ noun 
Jjl ıla-e 2 (G3) g5 «L-5 1 
lawe (6J5) 3 (SADeo o44) l5 A243) 
4J :frocked adj) a4445 ç4 lal, „U 
LO (Gela e ll J5 ey43 roc 
h5 ala lı ê3 Li 2 cal, 
frock-coat our, also frock- oat 
S ng4~ Û olo (elakS kS e38 k51 
5 Û (l Seo aax) lS aŠSaal jı Ase yal) 
Si 


4.ê 


froe /frau/ noun, also frow 

ALS Jı als eê J lo-Swea n) E 
2i Ö 

frog! /frog, US fra:g, frq:g/ noun 

A k3) ù03-2 232Î, Gö3- jê G4 G34 1 

(+\S,»---~ .Frog) 2 [Ranidae _l>--:+ 

Dejê) JA4qk® çele d4 lr, 8-45 

Gepa el]: RR 4-2 frogga 
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froideur 


SAS (çê 2 êa êlê 1O 
frog? /frog, US fro:g, frq:g) noun 
o ASlaal>> -ko (~i J) 1 
„82 _l„ã;i 1 4Ç (frogging / 
frogُ /Îrpg, US fro3:g, frq:g/ moun 
erin ch Ş5AŠR J yr ûy~ 5 gi ghrann sıÖ gılê 
UL Û uza) 
frogbit rıoun 
A çe eê cS Û (glk SA kZ 03 5G3ê 
Hydrochari Î] +» y> \lA-Š sa» >>-ı 
&Hydromysîria  , (\--\) >») morsus-ranae 
Ö [ci5 sS 4~) laevigatum 
nêl) gê ZWE kîl jê 
frogfish mourı, pl. same or frogfishes 
Antennaria ] ewê jı ak jS wè O39 
[e S3 a (Sl, » za) Jitspîdus 
J1) Ö 
froggery noun, pl. froggeries 
„1Ö „GU k2 gl gA~e» l 
ö6 yê (l> 2 la4êl,, j5 
froghopper rıoun, also spipttlebug 
alê A4 ol Je) bûg coş 
öl e5] 3> pa4 cuckoo spiît , l545 j 5 
„45Û [o> „o :Cercopidae 
frogınan /'frogman, US 'fr3:g- 'frq:g-ٌ 
noun, pl. frogmen 
ilê Û ola lu 4š jı solaAlka 
frogmarch /'frogma:tj, US 'fro:gma:rtf, 
'frq:g-ٌ noun 
Az ct csilma) (çi5 ÎAA) Sinî jı ı y5 ıš jı, ê 
gl ewS doo eî kS doo KS çerê 
qo a Ö (Ê >-8 
frogmouth ııourı 
l„» nightjar g»--¬ Az sA~ê î 4eAA-Îl 
aso sole) ->) Podargus strigoides] 
ea çey Û Î çı sese a (Wikê 
frog orchid roun 
1A jan lÊ ka UL coşe (ıe lsSeooo) 
lS anı aa ee lr A-8 Ù ~a 
-_--: e „> 'O [Coeloglossum wiride] 
frogspawn /'frogspa:n, US  'fro:g- 
'frq:g-ٌ noun 
çêppy ASA skSeogel kö3-¬ l^ 
nêl jê em Û U AkAÛ»S 
frogwort /'frpngwa:t/ noun 
-_ Ö „LL: (em leSe a2) 
froideur /frwa'doa:, French fRwaden/ 
noun 
Ö Sh D2 zz ZÊ 3> sy~- 


ean 


frolic 


frolic /'frolık, US 'frq:l-/ noun. adjective 
haê jê kê Gy AS A eyê 3> cşokê n 
„3S yê eklan ale a jA) êkê 
lo a î Ö Azê jê „AS A lê adj 
U? bl Jl2 > ûdj y> > ı_satl J0 
frolicsome /'frnlıksom, US  'fra:l-/ 
adjective 
dakê 3ı car a45 Ala celal UA 
aJ leê 33- kuda AS A N nana EyaN 
„ê. & u O frolîcsome lambs :ç «>^ 
frolicsomely /'frolıksamli, US Tra:l-/ 
adverb 
A Ûso 4u LÛ j jA çakê A ê Wı 
A>- , U Û) 
frolicsomeness  /'frplıksamneas, US 
'frq:l-/ noun 
sud A enê bê35 çakê yê jê 
A-, O - 
from /from, strong form from, US fraAm, 
fro:m/ preposition 
eel 3 çS 4J kal J3 o, J2 3 AJ 1 
los aJ 5 HW „U +Ç§ hea O 4 4 SC»,4l 
G44) hd) (S3 A Î )Ayakda A) L jAsal yaya) 6 
(AZA) gar ologê)nkn 4 epo A ole kik 
A_L LL jI4 cib j3 „s,, jl2 ji 1 
Ua» cle 4 7^ Jil > 6 sakal a Š ...« 
i Î A 
fromage blanc /,frpma:s 'blö, French 
faamas blû/ moun 
Jer zê gi Û qeme yelhy sya 5) çS yîn C6 O 3> 
fromage frais /,froma:g 'frcı, French 
fnoma3 fRt/ noun 
ust WÛ aU laş ca jÜ (yaykê (6A o32 
frond /frond, US frq:nd/ moun 
A> ê_” „Sa») “EBE (ku5) 
(A-o „A-j BETE YY 4 fern Grê j4 
 (fironded adj :frondage rı) , „Ja: 
Nenî DZ 
frondescence /frpn'desang/ rıourı 
ösl».# „ Ö ç> S345 cç», ,»3a# 
frondescent /fron'desanU adjective 
s-hA 3L8 J Ra „aSN AZ 4A5 j»e>lla# 
frondose adjecfive 
uu O alê leê aA Naê û 
front /frant/ rıcun, adjective 
sêl pk¬ ıe geha ape 4a ka yk AS Î rî 
aa 2 Skala dek kh ke gh4ê24 çîk 
i S2 “p34 (weê) 44 24J 3 ---U 
A LS ado (eka gilê) Š Jejka ¬2 
Segên (A-a) 6 GuA¬a y> S9)4¬ 
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the front-bench 


Laz ol oll 8 Ê A aJ» GeakAa 7 pS ka 
DEYED Kûk dawer el eo ol Û j»3 
LÛ Uşê» ob lAS sS) 9 go b65 
Ti va j)4 11 yUgeo öU R21 ardan 
çŞeaAAk çeka sêz cikê çelk sukê pî 
ok em g5 (HAL) lŠ ÎKA (e) Î2» a 
ol» „5U al NIYA PA 14 è4 ûe lA 
1 adj èeyeo ê9) „24-)!,, 15 „U 
(Çh-mz2) 2. Sea (le jA kŞO44 ı9 34Ê-5 
dî sa hêê (r UuŠao) 3 cêja SS Ua 
3 qıla-- sa». 2. J51 l> <-3 „»l- 1 O 
(SAmk-o Ö6 elo i Š pk» -ûso 1; Zo iS 
uŞaal> 9 A> Û ja lı U j3 J 8 U «l> 7 J! 
> A> n> 11 1>U oUL- l0 l-L 
Ama) y> l4 l> Jano 13 1sa sae> l2 
3 e,2 û l> l1 adj al» 15 
ö-h¬ (C~-j0) 
frontage /'frantıdz/ oun 
Gehîn çelk cS o cA WÎ Goka elê) J 
Da gkê aşk LÎ ca i AZ keka öU 
the baroque frontage of Milan Cathedral 
The building's street frontages are 
JC «s54 ow»3 »»»2 mostly of glass 
JeS4 o las 3 2 Û ake l Ne ê „laî 
frrontage road - service road 
frontal /'frantl/ adjecıive, noun 
- o yk co şo jk KÎ ke pkk AJ k2 l1 qdj 
trbags protect the driver in the event of 
AA e4 2 4 severe frontal imþacî 
4 )4--- 3 q cold frontal system :(l yax) + )a- 
the frontal lobes of the : çayê s\»+»l 
2َ Jim ok olsa l S5 | ıı braَn 
2 s> l1 adj (QÛ Gl>A~ê QAS e44 
2 EME ûl Az 1n _¬ «Az, 3 Sl“ 
lama gle ($3 
frontal bone noun 
Ö olalzab gU A Gehên 
„sikê Ole:- 
frontally /'franttali/ adverb 
çêlê lı çeple J gle kı Û Alk zelkr ke akka 4jJ 
frontal system ncun 
Û (jaza) çern j~ oC 42--553, 
lA çe 
front and center mou 
2o33 S23 X4) 4543Û j 4 Heg » a 
The issue has :(.>:S»»\, c^ <S Ed 
moved front and center in his 
Sa » «g-- '_? þresidentta! campaign 
the front-bench roun 
Alo lS Û An¬ (~lk j lJ )0) 
qan yaaaS j o Sha S> Ss # 


the front-bench 


Obþposttton front-bench sþokesman on 
m3 ul Û Ja» e+- kûs ( defence 
the front-bench adjective 
QÖQ Û US zuJa yak çok Û sk S> Ak 
Ö Jj> Ra î go Ka A2) a 
front-bencher /,frant' benıja(r)/ noun 
aJ) olka U salada s « 3A 4 e 
zen jê Ö TE Êm EA 
front cover "oui 
A> (a, Û ka 
front desk #oun 
usiola je Û eyhêk Çe 
front door mou 
arok UD ye32)4-9 32 u» 
zl ja Û a jkA& U» 
front-end adjective 
ED 2Z. Kz aê kAD (îk hê hw E wn 1 
bla yU (Ue) 4J Aa (Ù *gxno45êl) 2 
JislUs ê 2 di mê Ko AZ j 1 Ö oslo» 
frontier /'frantıs(r), US fran'tır/ moun, 
adjective 
a7 (jl>) 2 DA44 xez gên 9 1” 
4 „S_,» »---~. (frontiefS) 3 è3 3>>) 
eo) Qo3-)4~Qdj ö5+»,\3» l„ (~~!) 
je (soma) 2 j,» 1 r O (frontierless adj) 
<. adj Gazi özrn14 Ù; ya (en 3)3 
frontiersman /'Îrantıarzman, US 
fran'tırz-/ moun, also frontierswoman, p/. 
frontiersmen or frontierswomen 
çih ya Û! cıellaudlm ça pakê cS 26l» 
frontispiece /'frantıspi:s/ soun 
hs Aş AÎ) SS (Slegam SAS a KAS AS 1 
ol soz (Gel 2 (S-535 o seul 
öL 4Š o33 çı2 eo 5 
pediment A2 - 4l 25-4 (gal eo )a~ 
Al e3 )4--- A - ö 22.333) $ 
2 US QZ » ~a l Ö 4Î Zon 49 )4--- 
lr 4 a3 ok E (çl (else) 
frontlet /'frantlıt/ moun 
LA al a 2 (il mae A) (gil Seo l 
2 (eu lab E... a 
Av Aa 2 aJ 1Ç) phylactery 
front line noun 
2. #U ka dê d)ê Çekên „lsa l 
ema dê 1) ep SH g4ê _ٌ 
çûn dha 2 hq 
frontman /'frxntman/ rıoun, pl. frontmen 
US U HASA 2: G-D a04 ko 5 4-4-3. l 
(dela çala ol oji 34J0) Ane gl yk 
^ 2 pq) 1 - 
front office noun 
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frostbitten 


the _ /ront-office tol) tûl aaqe gya 1 
JJ3) « Waê S 22) ê kw) 
O ço emn „U ödilpal, rîn 
lam! ê3 sel a» 2 E 
front-of-house #oun 
ÇA a yA yA Al kS gl J aê 
Hoz aa a jit A Ê çaê 
There was an expectant atmosphere 
ala GEL zLê (Û fronî-of-house 
fronton PîrAnt(o)n/ - pedirnent | 
front-page ou» 
A-A « „hê4-- JA¬; neran e,4 
The sıöz story was on the -:(a«k))) „+ 
J»l s«~ã4  rmt-pages of all the tablotds 
front rank rıoun 
pakê Shmo Û aşk R2 
front room noun 
Şopê doo $ ke) l3 Gm solê Sê 
¬~ EVÊ We CE rd 
front-runner nourı 
He is one of :Aax )a- „2S )a- „B^ 
the -t-runners in the pþrestdential elecnıon 
k+- Û a political front-runner 9 
frontsman /'frantsman/ rıoun, pi. 
frontsmen 
evê a ê Û (GU j po kêl) kê gê u3 ê Le 
frontstall /'frantsto:l/ #oun 
eo Û cmmkî (ŞA jek kk ÇÊRA Ê3 
Sl 
frontward /'frxntwad/ adjective, adverb 
Sul Û eşAkk 
frontwards adjective 
lm çê Wı Û a ykAêš ge gk 
frost /frost, US fra:st/ noun 
sl A AZ AD kS AZÎ] AZ- Aq olA-AÛ ja4-- 1 
2.-5 JAZA ne04 olaSA Û ja4 >U 5 
HIR Jê ûl yn kw) seê go 3 J 33A 
We SJ A As; „zAJU e> o7 
kak ŞAŞA ada g3 ji ke kd cA AZ Ak 
“G5ê î 8® aA& Š cj Alê ku êl Ji ê 
frostless ) „Se “aly)44 (Ç)A5 ek) 
û-1 5 forst Jrost : Z» ,^--ı adj 
aie) Gez )»3> khê l 2> (ekl EWEY 
S6 so jp 5 ana ç4 3 &2 
frostbite /'frostbaıt, US 'fro:st-/ moun 
lll -- u > ak raa alêk 
„UL A ina ök beyo4h (Gy k53504 
The climbers :« şı )«i lı «la çal Û 4~ a$ 
„5>, ,- Ö were all sufjering from -ıbite 
frostbitten /'frostbıtn, US  'fro:st-/ 
adjective 


frostbound 


Û Cı yi yAS)e yekS y~ cg00 a9 xila jA- 


eo jk 

frostbound adjective 
H343) j34-- mt) hk Û SR işk 
**j O „» # lJ J34 


frosted /'frostıd, US 'fîo:stıd/ adjective 
o> zan0 34-2 Sal qê (2yê) 1 
GU AJALAS o gim hı 3. jS )Î J5A- sê ji0 0A4 
the frosted garden : ç A2 «34Ö j»A-- 
a3)zu 3 èz Jl 3-5» 2.E l Q2 
frosted glass non 
Ö lu çak yê ê ok Sol sêayê 
Û ^-7 
frost heave noun 
Ç jAMAA¬ çîmê Û oe) Seh 53-3 
nl i Ö o gAŠ A)AZA 
frosting ~ icing 
perav noun 
ëz Ö i jaA sol jı êk A 
BAV rgsti, ùs 'fro:sti/ adjective 
(frostier, frostiest) 
9-4 2 (5 6é, al) ~2 KOM J33 1 
AJ „lê gl» direezîng Sk ja 44429-42 
4--: :frostily  /'frpstıli/ adv) „»-3»> 
„gol. :frostiness 78 te sa--- g3 --- 
e>). „23 k~ LO Gejkaoula 
froth /frn0, jS fro:0/ noun 
E Amê XAZÎ Û Û jS Am ku3AS jA san l 
dJrotha DIRE JA¬) EK APR nn CAS Aonah 
al « by 21s 1G (55 .-3> fraûth 
frothing adjective 
a jllus Ö laaaS çe ,laS 
frothy /'frp0i, US 'fro:0i/ adjective 
(frothier, frothiest) 
ê BERR TACÎ BERN dORAÊ „aç ,0a€ 1 
Ûl aa eg ka kê a A leng - „Sj 2 
AĞÇ-K_KÛ r A :frotflily ` adv) 
frothiness /'frp0inas, US sÛ KOLA 
2. çae nemek keeêa >u l :'fro:0inos/ rî 
Ji 2 > jJl-aS so 5-45 1 ÖQ (ass, 
frottage /'frotu:3/ rroun 
û sêxê A o ykD ADA» (Solo (~e uaê) 
l Ş SEZA Sk 
Bz 4T VERS (frotteur ') +» Sl! 
frottola /'frotolo/ #oun, pl. frottole /-leı/ 
e oL 4LL» ebê co» (Ay) 
«WEN E TANÊ A edi Ul 
MEKE BÊ 
frou-frou /'fru:fru:/ noun 
> ayê ê) J322905> « 4-2-3-1 
2 > ê û2 em 2 (ho, 4J 


ı095 


frozen 


ev 2. 5-221 
froward /'fraued/ adjective 
Û Jjeohe O9 y42 )kn êk ê ê 2ok- (ö8) 


AJA QO yaka $ 
frowardiy /'fraoadli/ adverb 


AU ya 4ı cl jj4 «êk „êk Al oA- 
DEYa 
frowardness /'frooadnos/ /ıourı 
aU çeyê Sk „so, Po “ê 0)44 
> ya „oke erX~ Ö 
frown /fraun/ moun 


uy» no a S0 yÊ so Do» „s5! 
LS sy Olsa aU kî aa0 b45a 5) 3^ 
Šhe % small -n creased her forehead 
loohed uþ with a puzzled -n on her face 
3 ölL-+aU _َ¬? öl»l--+ ü ue 2 
F2 ara2uğ Yel Lil caxê >72 
-4-- >>U 3 e 


LO 


frowning adjective 
Jl3 D-4» Xula aU 
Dlê zî skê Û gijaoya ode ê3>Û, 
frowningly /fraonInlı/ adverb 
el U Û ekê n A sage ja A kl) A ooo 
frowst /fraust/ noun 
„)ö4-» QÊ can JlşA-a U> „(kê ÇÎŞA-A 
Sl ÛU cAÖ Jı SlaAa ol jı kO a yaki AB i 
(H 2. ê e> 
frowsty /'frausti/ adjective (îrowstier, 
frowstiest) Ka 
kd mm o AA ka k> jı (( xa) 
Salu3-2) musty cA-Ê jı ê3 o-5 
» S> Ö a small frowsty office :(frowzy 
frrowtily /fraozıli/ adverb 
kerdê U Û lak 4 HA) e2 
frowziness Êranê noun 
Ke _RH- _ٌ 2 kwkmmù û et) Î 
2 Sen 1 kr ^ +2 Qê J4 (5) 
reway /îraozi/ adjective  (îrowzier, 
frowziest), also frowsy 
o42 32 ezl Öz eo qêyyê eo gê l 
1 Û GA3HU ome 3 k3 km2 ak j 
RESÊ 3 e-l-> Û 2َ. azi 
frroze /fraoz, US frouz/ - - past of freeze 
frozen!/'lrauzn, US 'froozn/ adjective 
EjAyA24---24 Eye» DET d4 1 
Jrozen ı3 jU j) jj) J4je )43k2- sŞ a`Î hn 
„mı !l» 2 I'm absoluteky frozen! 0 peas 
-- ¬ era 1 Ö gi ~a (ka 2, _L- 
eJh a g-lu~a 2 Lana 
frozen? /'frouzn, US 'frouzn/ - past 
participle of freeze 


frozen shoulder 


frozen shoulder mourı 
U çaya çek zo lA 335 
Ak ù ay Û celalê 
FERS abbÞreviation Fellow of the Royal 
Society 
_„hlaL- "xaze! »-22 Ö kU AJA jî „salla 
fructiferous /fr^k'tıfaras/ adjective 
nm gîdî xn ha co sea ji a ka yî» h444 cp AJ yaka 
e> jlc je jel Ù kla Ar kula yar 
fructification / fr^ktofe'keı[n/ noun 
olopahy ê4 i XA sokak ke45) 4 1 
o ge 2 SAR NAJALIA suTebkr kuy k-h kik 
al 2 cêrê ezl- kumal TÛ paka ak 
fruectose /'fraktoos, -tauz, US -tous, - 
toUZ/ noun 
„SAJ A-Sz) O j-5 3_0 a y-« (5A4 (L-5) 
3¬ N 54: :CeH ı206 G»>-- < -54--2 
lepan zı cap A-5» 4-J c>. .„ Jıexose 
+ STÎ ÎTUCIWS AJ Dl jA) a yaGa gl ))33 
` Sa) Ö (ose? 
fructuous /'fr^ktjuas/ adjective 
cola An ke gek ym k4 yi J444 "RERYWA 1 
„SAS Uê sûda 2 )A-ZS ki 
3s 2 Je ş~a 1 e. „#» 
frug noun 
yet J aU Kl (Sl a sê UA 
i a Ö balkê 
frugal /'fru:gl/ adjective 
Je Ran NET 37. ûme) „Š5. nonê) 1 
a frugal existence/life : aC) Šs gı s> 
a frugal lunch of :«»»\-. «,lŞ )«» +e«S (ŞO 
12 (frugalness zı) bread ard cheese 
oa 2. ajlAnazên c e43 ~e 
frugality /fru'geloti/ noun 
@ m04 mh o eo „ê Š® eove2 
u4) yo 
frugally / fru'goli/ adverb 
Ö to  livfent  frugally :a<) Sa xu _y~è> 
Al yazza 
frugivore /'fru:dzıvo:/ moun 
ak Û O j^e gav çe ynikÜ (la yakÜ) 
Jl >4 J 
frugivorous /'fru:'dgıvaros/ adjective 
dipê yen Û a jÖn ya 
fruit /fru:t/ noun 
u4 U Sê kohenk l> sî3 koa l 
Jiyanê qan aê 3 3)lz çi5 U lur 2 paa ya 
„sLD a Š5 cS a-loo û paa nıy.4 (fruits) 4 
HAS) o5 î l> Sagoo kol5 
soyal i3 Azat) 2 BE YE l Le (dried fruits 
u2 lA m~ 5 ezz ZL yS 4 J a>» 
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fruiting body 


fruitage /'fru:tıdy noun 
elenî 2 (So4-5R ok ey bo¬ olsa 4- 1 
Ae ) ê JU (J-5) 4 4¬ ê4-5a4a3 rS 
er o430) 6 GeyA4l6) ~i cuŠo¬ ha 5 Jl 
2َ ozleya LO jl aKalula cole (SU) 
2~» 6 GU) az Š5 û; ê 4 Jl> 3 A-i 
fruitarian /fru:'tesrıon/ mon 
(( 5aa sya ÇA AS) j>4 3759en 83 
Jl0 yen çol Wû? 
fruitarianism nowrı 
Sul yı Û SO 37-h kS O3Ùe yen 
fruit bat mourı 
PR E E Da 
_ZrU> Ûso eg»A-4-> :Pteropodidae 
JÎ0 jen 
fruit body - fruiting body 
fruitcake noun 
Ö ma Û aA lêê SJya 2 èsa 45l 
DD» ê 2 ®-* J 1 
fruit cocktail mou 
. sen 5S Û by kerî 
fruit cup roun 
qe yAo jly oj-2 »„-~- gU 1 
Z5 za ê 2 ê YU l1 2Q E a a lASa 
fruit drop nourı 
Sl o Sa jê QÛ ella Gî suea Sa AŠA (Çe ye 
fruiterer /'fru:tare(r)/ noun 
7ale ya Û Çê êê pn 
fruitery /'fru:torı/ rıoun, pl. fruiteries 
j û? azle ya Ö ê3 dn ye 
fruit fly rıoun 
„» Drosophilidae _lSaJl +] + ze ê 
„> sa¬ O [5o3> 333 :Tephritidae 
fruitful /'fru:tfl/ adjective 
dola) cla Glo)kn k2 ik JA¬ yj A444 1 
Ga yk 3 Oloaa Û kewn kEmê jik 2 fertile 
A-a sla 5 bA ıı yh A-4-- 
:productive Lal j gi şaS )AZ iq lu af ay kekê 4j 
mr) ayn Ll Ö a frutıfuîl discusston 
ea îê ye cak 2 jö el 2 lal 
fruitfully /'fru:tfoli/ adverb 
Jr kı Ö AS DAB IS kala swaı HA ledl oU A 
dÎ ê Şa cluka 
fruitfulness /'fru:tfalnos/ noun 
2 çehhaknê sS k4¬ yj kŞ0)A¬ kSo444ı Î 
aŞoy-4 3 çh Û ZA¬ mn 
LÖ »#la5A- 4S4 më 
Ça jiha 3 Ç7 Jol- 2 Gêj 
fruiting body rıoun 
ûk J~ SOZÊ AA jA (çalê (ÇemwlU-Seo) 


fruition 


sporophore <. lo jS s»a,45 mare 
a Carên 
fruition /fru'ı[n/ moun 
çakan yk ıê XA Ok Û ebu 1 
r laê4 H052 Ak-539- 2َ 4 n4 
êzê 2. (gole ye chm «aê l e 

fruit knife roun 

So? jer 25 Ö (SoJ7+ yı soJ5 
fruitless /'fru:tlas/ adjective 
4 bune 2 Êê^>3A ê ^s JAê-ln l 
Kuldessiy: ) SS j)A-S ı39 p-45 J3 (e¬ 
AÛ Aa Ae «A-4 :/'fru:tlasli/ zav 
(fruitlessness /'fru:t 2Sn25/ fı ERE SAD 


2sêw12 


ê sm 
fruitlet /'fru:tilt/ ağcûhe 
opa ce yen Ok o4 co4te3ya «45 3o4 «AJ» g8» l 
1O drupel > S42» (G~U-5*»»o) 2 
~E ê 2 So jS al cS g5 Seyr 
fruit machine owrı 
S> Ö U ê e aî SU»: 
fruit salad cun 
GE el ^U Ö E Zal uaTjU 
fruit salt nouzı 
spe te Û Se go 
fruit shop zoun 
êy yêin ya Ö  gê3_Öe y-« (çS p5) 
fruit sugar /'frı:t [oge(r)/ - fructose 
fruity /'fru:ti/ adjective (Îruitier, fruitiest) 
ö& $ê 3-^ „^V 4 cae 9- Ke 9^ A.U.. 1 
s4 se) kk (AZA ga eÎ j > >-4) 2 
se y4-]> `» aJ (era 3 Om ~A k 
a Se yekî AJ S035) Š KÊL êê ê J 
ê3 e O Şen ha (eo) 6:222 -~ ( 4š 
2 è>-~» e U cê ên RD Ue ê 1 eee a9 
sî >-6 <l „>5 j4 J» « l3 Jay 
frumentaceous /fru:moan'tıfas/ adjective 
CEND Ö Aıaa ENE A Şê gê kekê 
frumenty /'fru:ı(a)nti/ #oun, also 
~nA-Ö 4J mê A OH Z2 SO 
a ADA ê J4 „>»5 Sale ia» 
m-3 NEYÊ > Çi raa 
frump /fr^mp/ rıouın 
ê BOA R--4-5 (G3 2-S) 
Q. Ûeh 3A5 QêJıeyê berdî ê5 


frumpish /'frampıj/ adjective Bê 

frumpishly ) < o+»4 5.2, + Hese a 
ei Ju Û (adv 

frumpy adjective (frumpier, frurnpiest) 
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fruticose 


:frumpily adv) Je “l_0 
«Li Ö (frumpiness ıı 
frusemide /'fru:samaıd/ noun, ehiefly US 
also furosemide 
GRA öL 2 ma» 4-5 E (jı) 
AA gU ço4-~e l> B3 diuretic J) 
Jd. a ê Û NUSENO oedema 
frustrated /frA'streıtıd, US 'frastrertıd/ 
adjective 
„5.-5 „gl A35 Lg î A5 ki )4 me 1 
ol „U ı335 jp Ai Aw „sl „»l» k5 e RA 
ch-za gi a aS km dok lesa çe salo 
olo „J:üb2 5-5an KURÎ Bi Û ol)» 
iı. dek lLÖ s-- golıa--) 
a2 %9 Are >)J>- 
frustrating /fra'streıtın, US 'frastrernın/ 
adjective 
Lu A285 ala Dean su45 Jen gel sa şa aS ,U)» 
öljA¬ s4 êmê ku4 zela 
P433) ee A-5 24-_>a U 
le (frustratingly qdy) )A~--5 ~5 è3 
eAzS Lak salle seluS gl 
frustration /fr^'streıjn/ mıoun 
kgol L~ sag A5 AA Wenn 1 
gal eb Seo çêl SS sal êk 
lh kS jio o4 SS k)S kisdıe xal 
Deme dak sî lAweaça aga ke e3 
% Dawe thumped ıhe table in frustratton 
so yAa S ÙÖA-> » » 2 sexual  frustration 
3 2~ o8 4 AS) û-2 54) 
ûy anê? 35z aU 4 SA eh Aùk 
i çîna Û 
2. PP ~m mê kŞhme e kar Sl kS 
ARÊ ka AU d lema 3 ç8 eke 
Caê $ 


Ah, $ s40)» „E 


fewstule /'fraAstju:l/ noun 
METIR A54 W a04 jl cAJA> ,l 
cêb 4 ÊSEIYAE u AX 3y 3 c004-4 
2-valved +ASıaJ»»> --l-- SU „LU 
~-`l frustulum A: De 4-58) _Jk 
Je) C kr (frustunı n5 
frustuım /'frastom/ ııoun, pl. frusta /-te/ or 
frustums 


heg) alaarl 5A2 aê roê r Awa g3 
_ašl ba ı~ Q (ً piece" > 
frutescent adjcctive, compare crustose, 


foliose 

AD 3al» Û ğe şe» A. Ûo goo «e933 
sla „ Û (frutescencê ?!) 

fruticose /'fru:tıkooz, US -s/ adjvetive 

C frurticose lichens lege hı) se142 


fry 


GŞlA yı «kl je ka A-1) 
fry'/fraı/ noun, pl. fries 
lS ee C.--) 2 gl Seeoo-- ___Z 1 
lãë Û) French fries - (fries 
îry: fira, Gun. p!. 
2 serkê avik) ex ekSa A qeya l 
„a“, r aA RENE Y GÊ SC SR 43+ gl Ö- è0) 
JA j5 (e)l-3) 3 GH û? 
oa j5 (sole) 3 (sl) 2 la çala» 
fryer /'fraıo(r)/ rıoun, also frier 
3) 2 a deep-fat frıyer :« ,\~ „AJJã;» »ë l 
2 ¬U al ! Ö 45 sok o Çê Sepe 
Pe? bkrm 5¬ - 
frying pan non, also frypan 
«bal ®@ AJA, e „Û sa „Ù 


rês, 


fry-up rıcun 
dS peya) saz (U zı xera40) 
2t's not good for :(„j,»ASJka » o» -S+» 
Û your heart to eat too marıy Jio-uþs 
_l sl? 
FSH follicle-stimulating 
hormone 
pê3 jA Aa gl a)l~ oe çıl 
gur! Û sana gU J-5J j3 os 
JS pê GekS LSa yê û şel yk 
FT aöbbreviation full-time, (also F/T) 
ft abbreviation feet, foot. (also ft.) 
F2F abbreviation face-to-face 
F„ layer noun 
çŞega k~ çe) a99 çêr ê0 a22 Ê î7 
Ara aS A o4 la) AJ AS cê gi ja Û 
500) J.L 300. U (k5 200) J. 120 
sae) gî 2224-2 » Gej 
Sil çu) Û (r aaS)aa 
fubsy /'faAbzi/ adjective (fubsier, fubsiest) 
>¬ a ê Û caê a aA)4ê (Lb ıs seoxKêÜ) 
tchsia /'fju:[3/ soun 
33-2) eê as (~~ U-S»a,) 
ehl SA di a Se yek (pêke) sûd523 
Î Wa O ([Fuchsta 
fuchsin /'fu:ksi:n/ noun, also fuchsine 
gayê yt gm Û yy SAn yên ıa z- ÃN®) 
fuek /fAk/ noun 
H5 apan Û a5 KARA Qê xonÎU se- E 
fuck all noun, arin êê 


Yotı«'ve done - 
iê a r kd olay 
fucker /'fako(r)/ noun 


Q Gil a A So 3) e)» ce» J45 
J~! WW „5u 
fucking /'f^kın/ adjective, adverb 


abbreviation 
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fufu 


5 uZUS QD dea) ak33 )4 „J8 - 
fuck-up nourı 
2.5 ê nêl ro. Sesi», êk zî 1 
(ha lad yî Anka JA 3 USA ker A5 h3 )4~ 
mas 3 Sl 2 S305 ~a 1Ö 
fucus /'fju:kes/ ııoun, pl. fuci 'fJû:saı/ 
g>J)4¬ Û 4- oe» RA Ka öj şkê 1 
(fucoid adj, ` n) »,,»-2 [Fucus „+ :] 
5 »2 S5 10Ö 
fuddle /'fAd(»)l/ noun 
2 Ö Gulê my „s> 
fuddled /'f^dld/ adjective 
çirîk eê O e) vê cylokê co o ê 
fuddy-duddy /'fadi dadi/ noun (pl. fuddy- 
duddies). adjective 
Çê û JS Ok S545 i (Ç+o5-3k) 
fuddy-duddy tdeas : „;S adj -_ j5 
m3 qdj SL. _,ıJš çîn Ö 
fudge /Î^dg/ noun, interjection 
a aS gê ke kS AJ ü 1 « 
zı J xe) pese A ¬: 
3 Zek a) o q4 (è5)2 
Û 3 A-3 interj )ljaa cal» ( e 
oU „>13 Ca 3-> 2 dk-U zU 1 n 
„sr Ö 2> ya A> - interj 
fuehrer - führer 
fuel /'fju:ol/ ıoun 
Gu S wÎ pLÊ cS A j n xn ges yîhadî gg l 
% solid fuel (@ wood, coal, etc.) :»»»,»U 
2 a car with high fuel consumption 
Gl-5>)3 SU 54y Û çç4443>- 
The revelations : ya A al 4 » 
gave new fuel to angry oþþonents of the 
êr-`l focus 4A4: Sy4-5) proþosed law 
23-1 Ö (" #U” late L. 4J) "hearth” 


AL. „SI 3 ~~! > n 
fuel cell roun 


Saa )h j ASÎ) (çik-44î jy çl 
chemical ena Şe yA-l3 (5 aJ A ronl 
A hydrogen fuel :(.3» f4 reaction 
cell þroduces no , polhation, Just a few 
»- J» % drips of water 
fuel-injected Zel 
u.gXy)0Ö 55yi 
fuel injection mouzı 
eo rS eê Söl-ê n) u4 eX--- 
Q33) AZo yj eı Ji (44h53 3w Be GAYÊ 
55) 
fuel oil noun ARA 
êz Ö (êka çia4 KAR2 j ûl) èaaî ea 


fufu /'fu:fu:/ notın, also foo-foo 


fug 


«cassava (Š_~ ol a25 `JaŠ aJ ç aşa 
a BO (êk ca lA2 e4 ên o. 
gi Û Se êkê a3» U 
fug /f^g/ rıoun 
ğAn r jı silan U ol j-j lsa 
ö^Š Jı çSÎjAn cê35-Û @lo4a APANRELATA n 
s> 5e3 ç5) 
fugacious /fjo'geı[as/ adjective 
Nerqaên d4) êlo>a4-b 1 
(Sey) 2 rA)34-44 K0ÊÇ- 2ı flên 
a.lcila yj 2. Ji Jai 4553) ğ JJ53333 
fugaciously /fjO qer [asli/ adverb 
ûû A e3 kh lA zo g5 kG j> yA 
J dSo ga) oe 


ad 


fugacity /fju:'gasItı/ rıoun 
ea yz h4-n42 33) 4)5 csrlaeo kl 
spor DA a) çelek 08 
oda) «sU b O gok aî 

fugal /'fju:g(o)l/ adjective 
fugue + az-l, !Ö fugue 4 )4a- 

-fuge suffx 

De jh? je co 4-S je3 4-3 4a5 LA, 
-fugus AJ : a ,a->) febrifuge centrifuge 
Saa (gesî ' ex-î` fugare AJ o wl 
Jjlö j ù -¬ ( ayAîl>-o3 332 


e-k:S ele! 

fuggy adjective 
ön ji ê3 eê 3¬ RD SL ji 
e> e> 


fugitive /'fju:dzatıv/ adjective, noun 
%9 a fugitive slave : , ,>,5\, .» „\^» 1l adj 
AA e344 »5 2 4 fugitiwe debtor 
3 wandering sl ya 4~ ca 4-3 «le »-J4A» 
w4. „Cî 4¬ )»5 #la»»o4al 
L n - „g~ YARO «p7 )A-w4 9 9) 
> GI yK-BAL 435 k2lk 2a şîlA» (3 ye 
L n Ji, is J83») 3 «l2 2'1 adj 
e_Lal, 2 olê e> 
fugitively /'fju:daatıvli/ adverb 
odToyp ye kı Û alla yn kwa ya) «Ki A 3 
fugitivêness f fju:dgatıvnes/ noun 
Dozê y9) kya Gu $ kele Ak 


cer ac yS era RA23y33) k8 4¬ 5 

Sud 3a) «sol UU 
fugleman /'fju:g(3)jlman/ oun, ` pl. 
fuglemen 


2.53» oU „nu a we ev Rê 
d AA ê 2 ) h~ a) A-a aA TX 
Flügelmann AJ ` Qo )A-&) 5443 A nl a3 
2-y gk 1O (yok HERAN 
QESE „al, 
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fulfilling 


fugue /fju:g/ #oun 
aU (çya e-4 j) 2 > (a_>) 1 
A5 çemê colê je >3» ok 
aJ lS LS J >^4h „€ a lol, AS AA j-4 l»,aJ 
urmeh ml ela LS» „An slol U „53 
iê Ö è Aza Û Jj*) 
föhrer /'fjuar/ rıoun, also fuehrer 
34-4J dako (ege milka ö^ a) öaln-) 
SÎ, A Ja Führer «i : êne y Ak) „el 
Soaê J Û ( Êmî 
-ful sı/ffîx 


_n (Sa LU „U aJ „bÛ ,U) l AU 
„SU «AJ n la oA U + J5 gey> 
«$OTTO@ HEEE GG U> U 
„Je ,U aJ „Dè 2 masterful .þrideful 
~^ stem >43 3 ~ı, ûl) ê, U 
»4- (-fuls <) 4 forgeıful Ar, DU „Jè ,E 
êra 3J z 4 lia sjUuU n] 5è» J al „U 
Îsa, - e melî Juchetful : +__, Z¬ - 
HAD HEZ rı Şa gU» SU la UD 
45l, Ae Jê jl3 U ê 
J-3 4 (el Sle) 
Fula /'fu:la/ rıoun, also Foulah, p/. same or 
Fulas or Foulahs 
virî a A- «Fulanî JaA€ lê ê 
2 JAi a a) «-- ,Benue-Congo 
ISA NÊN Aza gla U) SS bb, 
NX UAV GURÊ” pêye lo A) : oe jA) 
a Û (N ol 
Fulani /fu:lq:ni/ moun, pl. same 
ll ~a Au) Jê tz ll 1 
zı Xe5anLa 2 10y sS Ak 5A» ,k 
„ê 'Ö Fula 
fulerum /'fulkram, US 'fAlk-/ noun, 
sa /-ral or wen” 
a cal KÊ ZÛ so 
sU a De re An ; AA 
AŞ çeoyaaêkÊ ASAS gU Jêk 2 oA 
i 3 mn oll ok hinge „^,^ WEYI 
¬ aJ BERA ^45 4 ligula NETE A] 
Q lS» :+ rostrum 5» ol 4l5'»» 
4,32 ola çlaš SI çl „LS 


rolê 
fulfilled /ol'fıld/ adjecrive 
HI da AÛ A J~: 33- anû? 375 « „kU l 
He doesn't feel Julfilled tn his þresent Job 
A > (DEVE ai 1 ê 2F0x>kþ- a #keow 2 
al > 2 Xw 
fulfilling /fol'fılın/ adjective 


fulfillment 


a fulfilling : ),<S > j- „> ,<S:ã 
Gran Lê) sedûSa A> Û exþerience 
fulfillment noun 
od al eo s95 2452 o> 5 1 
the fulfılment of a : UCzsç>4 so¬ Se- 
ellk> so Hê 375 sox: Jıê 2 dream 
1O to find þersonal -ment : +»), 
Gê) 2 1 y-1 sê ell 
fulgent /'faldg(o)nt/ adjective 
radiant u l>A ~î » se glî seê (¬3) 
LU ~5 ,„ Ö (fulgently qdyv) 
fulgid /'fAldzıd/ adjective 
öU sedi jê Q3 l3aã » sa aU şe)» (er2) 
fulgour /'fAlga(r)/ oun, also fulgor 
Ö „AS jg loA--A » oa e)2 
hh ja 
fulgurant /'falgjorant/ adjective, also 
fulgurous 
Ui» e brilliant A42 AUS 
fulguration /,f^lgju'reıf(o)n/ rmoun 
2ji sa yê gÙ jo (ga) l 
2 GJ4--7 Sa a yA--lê » so ya 
6n 5 «ac aþnorinal growîh 
ö2 Gu >a 1 
fulgurite /'fAlgjorAIt/ #sourn 
mhê yê SS DAS a po4 (w590) 
D2 633-45 i çe CÎ enî a 
A> 3! An Û + „l8J „An A J. Eê ad 
fuliginous /fju:'lıdşınas/ adjective 
oz Au „e B3 sk (^2) 
AJ) Goma 45 Am Û kêl u ê omê 
a k~) Jr PE ês] Ah 4- „jU Ue 
Juligo al date ` Julîginosus Al : a )AZ 
„So U sel sa3 j3ja + ("soot” Julıgiın- 
fuliginously /fju:'lıdzınosli/ adverb 
Ö al, # #ol~ «ils 5» ill uê 
%33yê J gle 
fuliginousness /fju:'lıdgınosnas/ onun 
ezm AD ol-~ ox k33 omê 
4 çêp4-52 p45 sS kıeêeto ke25 u3 
+Ù A ut ajêao 
full /fol/ adjective (fuller, fullest), qa@verb 
oz alnš Bu 294-5 ¬1 adj 
a full bottle of wine : 25n») .AJ^laS JU,» 
The % My suttcase was full of books $ 
shy waş -l of brightly coloured fireworhks 
lan 3 Ù) <2 seê Ê ak) aê kal j 2 
Gm 2 kJA~-4 a jd kK 3a2aa3a9 Ê GAHes 
ull details are avatlable on : A7 
lO» „5X „Jê A „~55 request 


seek 
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fuller”'s earth 


„-z 6 He'd had a wvery -I life :S )a> 
(ona Jo) 8 Sela kizî JT e ıD 
Xe „ ,)% a xı skîrt 7_,y>ã csl )A-h 
ŞA (GAN Jı CÊ-D 10 Ra 
The moon was full, the sky :_Nl an «3 )\+ 
Šhe looked him full :.:-.,„>1 adv clear 
ln c- | adj O .JãŠ .,))2 in the face 
sd_hJUI 5 aza 4 J53 J-2 
J sel 10 ~7 9 U58 7)6 Jê 
Jl> 2 Û» 1 adv 
fullback /'fulbak/ cun 
seglaa a çêl ol Ga a cê j ê ka) 
Ay ç0» Ö el 5 zok 
full-blood noun 
J Ö _dASSÛ  aÛAe) 
full-blooded /,fol 'blaAdıd/ adjecnve 
2 DAde a ~5 „JA-Sl «4-45 ) 1 
a full-blooded `: »«ya-343 A Eh¬ 
Jon a 2. J-zl ._al> 1O attack 
full-blown /'ful 'blaon/ adjective 
2a» 5Jz oz o» y5 a» (ÛD 1 
full-blown : lsa sê aê ~ê una 
JU5 W2 «51Ö 4IDS 
full board mou 
SU >5 JAPa ê ok > (Jê aa lU 2 


full-bodied adjecrive 
q (S4ê »5*») Qê j> se yABAy ASA û gl ya 
a full-bodied % full-bodied red wine 
J, AJ ıs ê J5 Ö siring section 
full bore adverb ِ 
G25 '2- Jale «u Û èyna3 on a «ill 3 
full cirelê noısı 
JS o» Ö lawa oo 
full-colour adjective 
„A, Ö „Bej »)»na „ A») (Ga » a, êj) 
full-ceream adjective 
sr an Û doa42 ji (ê) 
full-dress /'ful dres/ rıoun, adjective 
Cm ssaanê Qdj ya )4ê Em pla ç> n 
a Jull- a full-dress conjerence:serious 
a ful-dress investigatton $ dress rehearsal 
J> c~-, qdj a, J n Ö 
fuller #oun 
(o ponê » cê 25J4 rö 5l 4) Z2 
7 
fullerene /'fulori:n/ roun 
ö5 DEE AZA BA AJ Ë. A )A8 (a) 
Adak Ok seê ok aê çae êê çeeêl, Û aS 
5\J? (buckmıinsterfullerene s5») 
fuller”s earth /,fulez 'a0, US ,fulerz 


full-face 


'a:r0/ noun 
bz So ak no4 Sazî oL Jî 
ok e~ ûk o4 J J-274- 
„eel Ji Ö JS» 
full-face adjective, adverb 
4) g3y3)y5 ça paa doaulask Jla45 (A20) 
0Q a full-face view/portrait :(«„ ,aŠ\~^ 4l 
ë r~ 
full-fashioned - fully-fashioned 
full-fat adjective 
î Ano (eê) SO 3)45 kS 3h3 jı 
Pek pan Ö GULUKA 
full-fledged - fully-fledged 
full-grown /'fol 'graon/ adjective 
ËSÖLê LÛ yh Aa salalaa dla nada 
JU OC 
full-hearted /'ful hq:tıd/ adjective 
e ji Ö +43 > k4 J34 a ala 4 QESA 
_ 


full house un 
SOM) 2 çS ae sî eda (GIL LA) 1 
«J winning »,l ¬ U53 „ ~e Ge > 
elê Jy 3 Jê zma 2 2 cl Î Û l» bingo 
full-length adjective 
q fall- : çolê kı 3A kj #^Îs (az ê aA j) 1 
laAo «ooo (ZA j, --5) 2 length þorîrait 
AL 2 3 Bel 1 Q ÎS al» şar sS 
full marks rıoun, pl. 
Ado le e cî lok lı ca lkAk laê Seya) 
Am ga bi eyî cayîlL Ö 
full moon ro:n 
4-5 NL 'lAa w2 NL ao l> „U 
JA Ö sl 
full-mouthed /,fol 'mauöd/ adjective 
ölü» gla Û »l»az çila çeyl> lao ylaa 
Jes 
fullness /'fulnos/ rıoun, also fulness 
ıhe fullness of her : êy Sol s4S l 
This recording has a fullness : _ş yx 2 liþs 
and warmth that brings out the 
nçalaa 4 JU», y+U 3 orchestration 
çgoê4 &Susî3 g2 su JS TO 
full-page adjective 
Q2 gi A(lo)e ya! tak lew „Alla 
Ahû. e 
full professor - professor 
full-scale adjective 
4 n> „çe lala 4 Eê Band e kakê 4 l 
ly sala ki24 yı 2 full-scale model 
J Ae jA N + Ada NÎ AwAdê 
The þolice a full-scale attack : _,~\<S 
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fulminant 


1O made a full-scale search of the area 
AOlo Awa « Ja8 2. gamlo Om l&r o9 
full-size adjecrive, also full-sized 
se jlasaê ama elê DE rd Bani ge Olcaê 4 
a full-sıze % a full-size model : »\,a- 
nb Şe;l.Ul u (Û snooker table 
full speed „our 
Ö J penê ella xelkê çıra3ê 
Zê y~ azî 
full stop #oı:n. also full point 
2َ a8 i Cû JL> (Sola) AJ) Î 
~~», lsa wê yn Lêlê 04--5ç5- 
__ kl 2 Alaã, 1 ree 
full-throated adjecrive 
JL Ö a gA)> „>U aJ AA J4 (-Šoe») 
full time #oun 
The n5 ck e ye wU kul celî 
9 referee blew his qwhistle for full time 
Sok LL Û Tfıe full-rime score was 1-1 
full-time adjective, adverÞb 
studerıts QER A324- 24233 nêo a ol yaz 
a full-time ^ ın full-time education 
Jull-rime % a full-rime job $ employee 
Š5he worhs full-time and still work 
jelê Ö manages to rın a home 
full-timer /'ful taıma(r)/ oun 
A-5 U US êh) <S5 
ıs 


da h42- 


Zel Q e pol akî 
full up adjective 
zi Û Jly aza kS yê 


fully /'fuli/ adverb 
ŠShe had fulby : ,l yaz «çl yana „ e»l»8al 
We are  recovered from the qccident 
A-z 2 fully aware of the  dangers 
Ê ee l3 JA) 8 4&8 32533325 
JJêll> 3 a 2 Sû5 
fully-fashioned adjecfive 
OU j Š êAE Aza s; uca (DÛ Aw J>) 
L~ Ö 
fully-fledged adjecfive, also full-'fledged 
2 öyê NÎRE (EE > -S3Jl ıe lew 1 
the emergence of a -ly :<~-l)a J», 
She was now %$ fledged market economy 
a -Ily fledged member of the teachtîng 
J52 jl» « „»ë 1D professton 
fully-grown - full-grown 
fulmar /'fulma(r)/ noun 
J sla aS k o4~442 Sal J U ê 
LJ »Ö [Fulmarus glacîalis] petrel + 
fulminant /'fol]mınant, US 'fAl-/ adjecrive 
fU Û sal ES 5E „î 


fulminate 


fulminate /'fulmıneıt, US 'fAl-/ noun 
fulminic (oz ok c> kud sê (kS) 
-b.J i (Ö acid 
fulıninating adjective 
emê ê ê Û Az yê Asa A 
fulmination / ,folmı'neı[n, US ,fAl-/ noun 
cr4 De U (Çiyê J44 Se» 44) 1 
„l-L~]Aa rêkê ASO) ÛR ıê Aye» 
An yê ıhna A Û a gABA sBAn 2ı Olê e2 
Azê Û mall 2. SüSI LAO a sêb 1 Ö 
fulminatory /'f^lmıneıterı/ ad/ective 
fulmine - fulminate 
fulminic acid /fAl'mınık, US ful-/ roun 
baz SES HAKê ji DuS-zed ê L5 3)42 jî 
^J Ga Sel 42 j J4J CNOH 
Ame) aê el Û qele bûlSacê y> Sedê 
fulness - fullness 
fulsome /'fulsom/ adjective 
AL), lol) 2 Ail ajel) kA-GÎ gala gal 
He was: jC zk Kz )k ak A kedi 
Jfulsome tin hıs praise of the ne 
ıÖ a  fulsome  apology  Minister 
iza sU all» 2. j-»1kAJU, 
fulsomely /'fulsomli/ adverb 
@L. kl Û) ga455 4 al» #öU 
fulsomeness /'fulsamnos/ noun 
îy key k6 kem yol¬) 
di akil û oke ko 
fulvous /'falves, US 'ful-/ adjective 
„sal JE Şêje3 JU (ole) (Ba) 
Hl ojj ûf eaî Ö tawny leê. 4ê 
şe w 
Fu Manchu mustache noun 
sêlane (SÎ dı aye yê AJ AS digo lak l532 
mlê iA AS ço 2) sol A43 
l- .#»„ @ (Sax Rohmer _\545J »+ 
fumarate noun 
LU a Û Sul ê 5A4 > 
fumariec adjective 
pAMon SSm alyê EŞA j J ol Alk 
Sul yê Ö «sla 
fumaric acid /fju:'marık/ moun 
Sky ok Shok yê kê j (L-5) 
ul aê Ö CaHiOa 
fumarase noun 
interconversion (g)G AS ca43»4è (kS) 
_Ar3--)4- (la Krebs (ga >-- 4 <S) 
le» „54+: > l. malic acid , „5+ U» 
JU ê OÖ 
fumarole /'fju:maraul, US -roul/ moun 
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function 


û lo) sêl y~ »)Ü) JaS >4 5 u5 ã5 
Olên ya Û (teyan 
fumarolic adjective 
Û JS yaad yS Ak su lS SAS AA 
öbHa ya kı «24l a 
fumatoriuım /fjöuma'taorıem/ rıour 
öU Ö aÃ)«aS , >» S-599 U -)Aa 
Ju GUN S5yê 
yerenê ûn noun 
Ai) Ol Š5 (Cû) gma HA aS AJA eçî 5 Awe 
u5 Ö (tü. 
fumes /fju:mz/ rıoı«n, pi. 
:JA5»ao EE ad „E5 „aS «332 J45 »3 1 
J»l «J^» 2 diese/petroVexhqust fumes 
3 OA 2 33 qo êa LÛ o 4)53 
»4,; 
fumigant zour 
“EREK GET oL AÛ 
o K~ 5l SSL S%, a_S volatile 
Çu „ Ö g 3-54 pesticide 
fumigation /,fju:mı'geı[fn/ moun 
û3 5)45 39 „S0255045 ao4 «öl»-Š-U 
CER U hê 2 1.7 JAS»o» 4 „a> 5 #8 
Tî 


re ê ê eo 
fumitory /'fju:mıt(e)ri/ rıoun 
J o) A-5 „Lf dea jîla# sa Az „J 
rl A Fumariq Bî ~-_- 
„5 (2 [Fumariaceae 
fumy /'fju:mı/ adjective 
ago (Sl «şaye Ö ualaS ooo klA5 a92 
fun /fan/ noun, adjective 
CAS aşka 9 mh > 2 r 4~ söoJl sl, 1 
Az ê gê e JL lA] 3 
oll çal 4 pkkê êkê mou la 
sl 45u adj nS çal „ oUja- ùU 
A A-3 2û2 sg X4 1 O lazê 
„D> 2z qdj ga 5 y-ٌ sula 4 ean sou 
fun and games nou/ı 
nêl HGal-ê kello kA- jê wey l»a--)f 
Gole y~ Ö bo S Gulê 
funambulism /fju:'nambjalızam/ ııoın 
oa Û okul 
funambulist /fju:'nambjolıst/ xoun 
Lo, 4 funambule aJ : e A3) )\3lAS 
Junis AJ : aa A-5) cy-) funambulus + 
ıt ( êAndy bûso kı ambûulare + ' Gu" 
jlk KÙ (ist 


fumigator noun 


function /'fa)k[n/ roun 
„ (5Sa»U AD 4 Û Kn „u\€ +.) po4 r aî 1 


functional 


to î(G)o SO sgeo yS JS U ê k~ 
The function % fulfı/perform a functton 
of the heart is to pump blood through the 
eSU al, ebezv 3 zalU aa» 2 body 
Û è 0J „aa 4z l sal, 5 L> 4 
Tue qall provided a venue for :;>\»»- 
(.sl5 „» 7 weddings and other functions 
(functions) 9 )l> 5S (# »-»-5) 8 Su 
functional - (LS) Î0 „SaaU „»-»„»5J 
2 > 5, Ve saê y> r "„^h4.l9 o 1 L^ ¬+ group 
GO 7 chm 6 uza 5 cllû 4 ax 3 Gila 
functional / “fa ğkfanl/ adjective 
„ek „SS «53 4- „ekê Ko- 1 
a functional : ç> )\S „solo ,S ge» € 
2».>~4 2 aþþroach to language learning 
4)5 ~63 5-2454 ê 
(e54) 5 (~ sl SU sl 6û 
U A Ah enê dak Ll 4 A 5336 98 
(e332) rr 3-45) 6 çer lll Awek 
GUZA o) SSÊ  çalacao S3 
Ak An a şo 5 5 10 a-- organic cause 
6 , 5 sali. Ll 4 j3 42 2 sla cnûb y 
JEASE „> S5 
functional food - nutraceutica] 
functional group rourı 
44 54k» ,a# J NAMEY (€) 
AJ LD.) (RÛ Sual Salo l8 
J-5 g3o-» la ^a j5 So do çelî UL 
hk e f (4 (54) Ja aJ 
funetionalisım /'f^nk fonalızam/ „own 
SOl5--5 yan end Sonê Gçlaa-ko) l 
2 fa 1Û e J5 2 onê oU i 
x5 
functionalist /-[»nalıst/ #oun, adjective 
I5 Anî K-Z LS ASI (çelak) li 
1adj J852 gê 
Al fu i kl A-5) 
Az zazan Ö ~J kS82 2lsl>-5)4î 
LI 8> „ ,\5 LL 9 ^» adj \ ,#»,„,5 
functionality /,f^nk[3'nalati/ #moun, also 
functionality 
2l GE mek) 2 ço yS kegî o4) l 
Se 2. 01S1 Û co Ss lS (ešAdaa ok 
> „l€ 
funetional load »oın 
ÎDÎ Ses) çikê ok çm o4 cok (O2) 
om So bb pig-big ç\ Sa, aJ lb/ 
S>, ıJ /0) , lö pla 44-a lT 
ökolY So Su wreathe- wreqıh 


h2 j Û (Aka 
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fundamental 


functionally / ,fAnk fanoli/ adverb 

Se Ö sea Sî A 
functional shift ıoun 
A5 cergê Ok er rel ol ufak ellê 
kî Û çepa 35ê çiku suk û8 
functionary /'fankfanari, US -neri/ 
noun, also functionaries 
Geza lS Û j5 Az a ya kOnme 2425 «Aç j4ê 


225ê 

function key noun 
o SK ed5 sub 5 l5 Ge 5) 
_#klse J5 O 


function word rıourı 
ll, ~a) Up Aa (Gelak) 
auxiliary verb .preposition S»» .c“~) 
we do not al do a »+»- ş &onjunction „UL 
dos lı lo A lS Ö (lue here 
fund /fand/ ıoun 
the Gdo 2 Aa sı kK l al o l 
„U 3 Jntemationa! Monetary Fund 
SA keyknn 5 Aa luaa kl 4) 
»»l+^-- (funds) 6 _-Š-> o 42-44ê 
ok cme 4 del 7 5¬ JU ol call» 
2->, 1Ö JU 5< JU z4 HAÊ Aj 
o>)6 Êk gal 5 ul, 4-j, 3 3,e 
ëg>-, aS>31 EÛ lê „U !» e (an> 
fundal /'fand(»)l/ adjective 
fundus « a--I » <Ö fundus 4,)a- 
fundament nıourı 


Aq) 2 AnÎ yA LAZÎ pû KASÎ LAL klse lk Î 
2.» JU TÛ çaê SBS e5 (>3 
c-haêa 


fundamental /,f^and»'mentl/ adjective, 
Hnt0u”n 
EWIYA elê jh « ıa E ean 1 adj 
kane a kek KÎN 
There is a: SU NEWÊ DE BON 
Jfundamental difference between the two 
3 hênê k~¬ g2 2 .þotnîs of view 
4 Sat s> elo el) NOTEYA 
mû so SA „o5 la: (fundamentals) 
he çankb&a ÇA leyên çên n oSU 
He ^ fundamentals 4 modern physics 
taught me the fundamental: of the Job 
4J :fundamentally /,fanda'mentali/ adv) 
The two  approaches are 3% )A- 
aso l1 adj Q (fundamentally differenı 
3 Gozê 2. î lehûa k~) yl ks jS ya sevk kedaê 
ARI jLa kl al (C> e)4 ê ks jlê 
Sok 


fundamental frequency 


fundamental frequency noun 
„AL Û Sek Şekl e kZnû cel kÎ 
l 
fundamentalism ` /,fande'mentalızam/ 
noun 
çond Aza cen lal e) A-2 
AJ (makan AS (Sepe ak) (sya lk 
a Zl ela A aslê bûke e 
fundamentalist W2 
l> n :/,fAndo'mentalıst/ /ı, adj 
A gh-- QQj jı „A-2 ahê Alami Gy n-Š az 
gÉ Xu Ö (eye lAênk 
fundamental low noun 
ûuzk û xU Û a Aaw çia yÛ û5-49 
fundamental particle +  elementary 
particle 
fundamental power zıouzı 
czeke Guy QO) çekem çekê kfeyAk SR 
fundamental property "cun 
Zi Û au ûk AZ ASAa Û 
özel 
fundarmental vibration noun 
Û ek Seykk Al sk2ak Wek3 4Î 


rl Gêlê 
funder /'fanda(r)/ roun 
Al jb o a (çok) cao o A--ŠSlo 
The reþort iS vtritternı þrlmarily :(~» ıı) 
Ö for pþotential! funders of the project 
Az jı Û Ala yA çŞe-lS celî 
fundi - plural form of fundus 
fundie /'fandi/ ıoun, also fundi, pf. fundies 
or fundis 
oU Û (nek cge klAnû (eronêO) 
2¬ 
funding /'f^ndın/ moun 
ök KUL çu lSeS UU LU lo ça A ele 
^> u û Ù Q A> 
fund-raiser noun 
@ è şe jA--Š jS U so ge AS jS Ak 
ole! ehê An 
fund-raising mour 
Ö "A> 5 jî „SU e »A-> 5 j5 î4 
ale! EVI) > 
fundus /'fandas/ moın, pl. fundi /-daı/ 
em K5 2 SSR kk sola) lê a (5a0 l 
ÊV rê 2 ûmê gê 1 40 
funeral /'fju:norol/ adjective, noun 
kl o, >lSo 2 êê lÎ 79 çe)A-î adj 
Daban eral 3 dale n, A aÈ 
lA sol elo 4 çUk 294 
le jk> adj CÛ) şa aS a ok olzpa4î 
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fungiform 


4 ùl yes a 3 sol St e~,» 2 *jE> l zı 
ÇÛ aS kel kuya” 
funeral director - undertaker 
funeral home + funeral parlour 
funeral march zoun 
Û on4anz der)p45k Go ok AÛ 
be >J 
funeral parlour ıoıın, also funeral home, 
funeral chapel 
(DE y~ jı çon eo Sea) ~~ Öe» 
cê3 a uêê KÊ, Û 
funeral procession roun 
Le öl gen eê 3 AS cek kok lalî 
û a 
funeral pyre rıoun, also funeral pile 
Û Goz Aba 3) -Š gz ol Jll î 
êh Se jî 
funeral service nourı 
ûda J o46 emlye Û cê lU AmeyaC 
funerary /'fju:narari, US -reri/ adjective 
Gellê 4 Kz Û ZÎ e Ê AA 
funereal /fju'nıerisl, US -'nır-/ adjective 
U SA A5 nEEB 2 êh &ı k~ j 
a funereal atmosphere : )\A.> „.Šaz-)» 
Ku kl) Î (Û (aDIASU :funereally adv) 
ËED u kopê eŠagiÎ 2 «jl> 
funereal music mourı 
jaza Û ceso oL (S4 U lî y 
Cê 
funereal rate roun 
AıÎ SS j Û çêlan la 
funfair /'f^nfe»(r), US -fer/ moun 
Ul ah Û „l5 U 
fungal /'fangl/ adjective 
e233)«5 «$ JS ıpnî A 4~ c sanî e a34 
a % a fangal skin disease :S-> ê A )A- 
>». (Ö fungal infection 
fungi - plural form of fungus 
fungi- prefix 
Ö fungiform : .Š ,_S p45 3,4-5 HECA 


roê 
fungibility ,'fan(d)gı'bılotı/ noıizi 
gaboê ~e Ö oae6a458y X8 Sal-2 (S3) 

ze û 


gz 
fungible /'f. ^n(d)sıb()l/ adjective 
_slr bo yê ye Û kan 8 cleê (3k) 
fungicidal adjective 
5g Ö0 %550 3 5»,a 5e8 
fungiCide /'fangısaıd, US 'fand3t-/ noun 
#5 gê Û 35-56 J jS »», 4S 3S şê 
fungiform /'f^ngofo:m/ adjective 


Fungi Imperfecti 


ûetal P r ry) n wie LU, „a5 
Fungi Imperfecti noun 
J~ „olk ok „ıs .ol%%»l,U „€4, 
WEAR n3), #X5) ölSlaaob „U 
WAE YATA E sap go yA$ Ai e> 4ı ll) 
,ë Ö) (imperfect fungi 
fungistatic / Kel Cn ss 'statık/ adjective 
„,s „ilaJAa AJ Aa î Aa, cS iA d6 
„ol »4-3 è7) (ş_-Šs> ölSe»»,45 ö„ 
el yê Ö cfungistatically adv 
fungivorous /faAn'dgıv(a)ras/ adjective 
Ö 3-5-28 j> ,A-5 3-5--5-S 


2>0 

fungold /'f^ngoıd/ adjective 
Ê ŞenêRÊ may k5 Uyar LU a5 
Ge US» U < AZ) 
AL EC 


fungous /'f^)gos/ adjective 
KETE TE EWTE XOE ROY 
U5 An (jl5) 2 c45 
§5pongos A_J še e 4-j HD y4--5) 
(¬4) 2 „J.J8 1 Q (çelê e waê 
> 
fungus /'fıngöos/ noun, (pl. fungi êg, US 
-(d)gAı/ or funguses) 
a50 „5-ٌ ,ã „Š l€ „Z5 çê 3,45 
funicle /'fju: nık(o)l/ noun 
4-J A_ Ê ran ^ 1 SA¬ Dk 
êê 2 ö5 placenta ACS jSJsa 
NAT club aS 3354 NER ik 


funicular /fju:'nıkjole(r)/ adjective, disê 

funicular railway 

US êl î4 2 . e Çê 40a 94a l 
hS Mew k2 3)5 1Û ÛSA 


funiculus /tj g'nıkjulas/ noun, pl. funiculi 
/-laı, -li:/ 
ÇEWÎ Jim sS aU (iA kSŞêk SO (celSa gp) 
Junîs çl zl Sa a yane AÎ De yak) $ go 
_U Js, A QO ("rope" 
ar /f^uk/ noun 
3 gl )*>2 A Anjî cûrê. „hı 43 TE WA 1 


>, û Ho kĞ Jı Û LS jA j Rez 
4. 54 J>; er3 > al 2. J3J 
funk? /fank/ noun 


è şe. 9 Xena Wı Û sa 0) 2 S4 
Çe Ös bA Çena ga a Jk Ss kAa lA-4Î AS 

ete o» >4l» 
funk hole noun 
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funny man 


pêye WL, O 6 saf ba, ol ace 
funkia /'f^nkıa/ - hosta 
funkster moun 
fank slã--» ol fan jê & (e +ê0 
S0 ( 
funky /fanki/ adjective (funkier, funkiest) 
Šheê wears really :;,l y~ ..S-2 „kb > | 
a :>,S gn (..__. »:) 2 funhy clothes 
irê 2 S2 1Ö funkhy disco beat 
funnel j fAnl/ noun 
_; r R „ZU „~k )4- çer45) 1 
(~a ,3--3J34 lm J 43e-4«4.__4) 2 
A5oao G5) 2: 31Ö 9)45» 
funnelform adjective 
JC zskheî Ö çhê )ê pê5 AÛ A8) 
funne-web spider rıouzı 
oll) u3 « î Amgêyê u545 > lJl\> 
» Atrax e A> ê ûe l- LU Jihn > 
2 ye êy Ö [ zdroniyehê 
funnily /'fanali/ adverb 


ole A Û A il ul~a-J)E Sl Z453 
nê lo 4ı cX>:-aa 
funnily enough adverb 


Lu sd S a pknn o gknÎ cs AS Aa akî aA 
funniment our 


aJ O Aa. jê û a) 
uz 4~) 3 Sp 


funniosity /,fanı' rsıti/ noun, pil. 

funniosities 

Q r Sk Tn (Çê 4) 
Jev (N çol 


funny /'fani/ adjective (funnier, funniest), 
noun (pl. funnies) 
sm J ê3 ks kSASa cstinSa l adj 
TITÎY `è )AwA-- È 4-2.4 funny story 
„+ >-4 3 thîng haþpened to me today 
“UU Ê 5 J „> „2-4o > 4 U 
, 3 (funnies) ln Sê > Xu k-ıolê ê 
di Umê 2 ladê cuSlman ] en J lSAS 
( 17n 5,5-5 J->4 &-: 
Ê any cS ~a SlaOkID 2 l3edê5 (sla »> 
funny bone /'fani baun/ rmoun 
O SU kS LSAÜ Sm (ed0 
e seyê 
ayi business rıoun 
„U Saa J3 „sl, # Jê yê 
çey cS ÈSIS Ö o xul ê 
funny farm noun 
sila kla Û 4il (eynê) 
funny man /'fani man/ noun, also funny 


funny money 


men 
Û cdî Û Ak kêlan ol OAm54 gî 
SlW3 > „Sala 
funny money noun 
mlê J „ Ö -J4š qel (ea¬4š) 
funnyster rıoun 
JRAS gi LSA R3 AWÊ kAê jê Brad 


„JA O 
Fur /fuo, US fo:/ noun, pl. same 
Mêr 4-> su i. - Gila) 1 
2. ölaya~ sSlal33a os zik i5 A2sa 
ê „4< . Nilo-Saharan 
fur /fa:(r)/ ııoun 
AZ 2 A5) ,S „^~ w^ „S» „ê»> l1 
ö „5J ,S AJ A> ok kê „S8 „J45 
u eda Jk (a J A) , ,J „e 5) 3 > 
MÎ 2 J-^ ıO aU. ê. lê (4 
4e3 > 
furan /'fjuoaran/ moun 
öU AŠener: u 4l, r AsAkê 8) ùl 
öl i Ö (aş) Ah Sel alsk Saz aU 
furbelow /'fa:bıloUz/ noun 
egal cs zala ok el doj 3335 l 
GÛ) (furbelows) 2َ--¬ 
AŞ33-43ç50-39 « 2 a) )A-3»J3»-3 
2 kepen ob n~ 1 Û SlZ kö GZ 
~e (Gm J2) 
furbisher /' fa: bıJ[a(r)/ noun 
Line Û AS a lae Jean 
furcation /fa'sı[n/ noun 
se yh a (>) XoL---El» „l2---Jsl» j 
_la-l NE STa Ö fork - 2 ù g43 ş gJ(J4) 
furcula /'fo:kjolo/ noun, also furculae /-li:/ 
Mn 2. «AJ (çakA]A> (çya yaL5) 1 
L> b>. 2 si a gk 11 LLUAsalaz 
furcular /'fo: kjulo(r)/ 2djective 
furcula « az-.\, @ furcula a), 
furfur /fa:fa(r)/ noun 
> Ö € 
furfuraceous /fa:fja'reı[as/ adjective 
Ö az sla yî GRk a US eo) 
| cS yA bej yê 
furfural /'fo:f(j)osral/ noun 
„De yca 5S salê ol Akê çe lçalal :J sêsê 
gola AJ Dê d5)è»» furan 4J CHaOz 
„S.ٍ 3 OASJ sê A yA îla dekar Eê 
Jil êlê Ci ce yda 4a ja0 î 
the Furies moun 
Ji OU 3 ll (bo3 <33J3--- 4J) 
1 „5ö l„U c ö»»,U «»«-underworld 
oo yê Ö (Geh 
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furniture 


furious /'fjuoriss, US 'fjur-/ adjective 
AS AO A 9-255 ça54-) EL-AA) 1 
el adî kO gî 2a aê yt 93-4 99-533) 
3 a furious debate : )\, 3> „Ai çp x2¬-4- 
She drove off at: ,», „KAlzê (çal s>) 
2. knê a ê j ellma-e 1Q4 Dace 
lel 3 3l- uk 
furiously /'fjuorissli, US 'fj ûr adverb 
Aeı ae yk çeyê j3.y-3 A¬ı ekı gî Sh gî A 
Danın!' ê fırously @angry :« ygAk-AA 3) 
lae Û A û Û le saîd furtously 
furiousness /' fjuariosnas, US 'fjur-/ roun 
D44 e337 93 ênan Hendê) 032î 
GEGE EEE ^ EL <1 Ser raê 
furl /fa:l noun 
Û colySJar) a»8a 5 jS ca SlAa ayan 
O Jen 
furling noun 
le ja») soAjlya cı na NOKÊ EV rh şZ~ê 
Ö dama JU, € C2 2 (9 „Al aSNI la J3è*3 4 
furlong /' fa: lon, US 'fa:rlo:n/ ııoun 
201/2 a JAralaên NEVA n5n nm) BID jê 
sU 220 „U AZA DU 
Jfurh aJ "zi ++ furlang : ize 
A a UU Ge yaz 4)" "long" lang + "furrow" 
5m) J yp) kn ok 5 33 
Stqdîumi ç )A--al yA AJ Us» )4A-a ADE 
YO (is qo 4 e3, „Jalê ern 
furlough /'fa:lao, US 'fa:rloo/ noun 
to go sè yADQ Şoş ym DA Jê laye aU 
a> „^ Û home on furlough 
furmety /'fa:mıti/ - frumenty 
furnace /'fa:nıs, US 'fa:rnıs/ noun 
Jes lö 8 zak A sa ly so aaao8 l 
2 like a furnace ( very hot) in here! 
enî, Sen¬ B2 ê e4-342- 
Jm 2 ly selaSî 1C egale 6 êü (sea î 
¬U! EYÊ W« e. e> 
furnished /'fa:nı[t, US 'fa:rnı[t/ dijective 
yjAz a JAS A lout Ak cbJa Ja5 l>, 
ALA Gî Anê Aa 
furnished flat mou» 
Ç lJ ,Ja-S eke, lU a gDr5Ö-AZne3 
«LA ol KRI 
furnishings /'fa:nıfınz, US 'fa:rn-/ noun, 


PU. 
a yk JL Ahû Jl >5 JA¬ 
<l dia O > asla A2la 
furniture) fa:nıtfo(r), US Tez TII-/ ıoun 
ov uJA- „Ja-S 2 evare ûn, AJ 


furniture van 


gla) 2 Ol kûlê Jik) 1O “Sayê 
furniture van - removal van 
furor - furore 
furore /fju'ro:ri, 'ijo»sro:(r). US 'fjor-/ 
noun 
lU 2 J) kêya kS ka¬ 24-1 
K-5¬ ojazna cy sERC er 
«Lê şê u şala 2. 3ù) «A> 4 3 sU 
NÊNEREMERNÊ JC ÎY-t 
furosemide /,fju3'rosamaıd/ - frusemide 
furphy /'fo:fi/ noun, pl. furphies 
AA Û S5 Aöcayeak J5 ;Šo (ÛJI 2 yaAî) 
ee Suak 
furred /fa:d, US fa:rd/ adjective 
(Sk) 2 >> A gl as bö5- salla l 
qı lanaışyeê Şalok az zk aUajl 
furrier /'farıa(r)/ rıoun 
êye yA ê5 sêJ-5J»4-5 
Jê ê çêdi 
furriery /'fa:rıorı/ »ıoun, pl. furrieries 
e334 êêê a4ê î) 5J)»A-S 
JanS ea Seo U ek a5 ê3 
DZ kekê ~ 
furrow /'farau, US 'fa:roU/ roun 
: ALS) Go gl sS UÊ ka5- qê 5 Ja! 
erd (Gll ,b2 GÇo»Š4 >> E 
pe) d4 ı gle se453 >z ml 
(DABE BE 3$ Lal j Hê xoe piê ve gl yz 
hz cey 2 A 1Ö hê wl&o A5 
- n 5 >¬ ö-»34 >53 
furrowed adjective 


zaza «sk 2. anSo ced q 39gor l 
Lê Jarê GU JRSD5- Oa5255 
ekê (şln 2 so yê85 jè 
furry /'fa:ri/ adjective (furrier, furriest) 
Alb aê ala aS e s8 1 
Uza lk sê AO 2 a >~Ja454l AUS 
lak 2 jl> JA TO (all 
fur seal cun 
Gek> gi aao KÎ SAR Aa e) g48 çoUelDa 
ûl ~n aa5,45 ole lors ê Açal bw 
» Callorhinus] ^-_,_- ö\-)»«--S 
„S5 e „ Ö [Arctoceþhalus 
further /'fa:ös(r), US 'fa:rö-/ adverb. 
adjective 
Two müles further on èe came : ö,„»»» |! 
ln 33 gk) «> 533) 2 to a small town 
6 ÇŞejegea Aj Š SR (AJ) 45 859 
Çole 23 kê akê Sl 4- kuîa akî (SÎ pe ok 
4 -S.»3 _h¬¬ 2 BÊDER 1 Ö We o4 7 


l> ,L 
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furunculous 


wen? ön oe >J 6 HESTÊ) ENÊ 
furtherance /'fa:öarans, US 'fa:rÖ-/ roun 
9ek3 AqA-D92 Op7657--2 | 
3 oUzaçımA¬ ok ço442 ço425 
sûz 5 gan 5 cj aaSnna û sanl çl 
Za le- 3 Gêê2 3-5 1 O zk so-5l 5 
SXaS eta yê Š S3 y544 suAJo- 
further education noun 
3) ca NIE Gelen ARDE 2a 
aU kê ê aa Û (J ökekkk  çlkS 
furthermore /fa:ö»'mo:(r), US 
,Î3:rÖor'ma:r/ adverb 
AJAŠomz sên a4- Gol4- t44 pen 
QEYEYE Agolê) dogêea4- a) ê4 
êtnen cûnî ui egle Û êê r SANÎ J 
furthermost J'fa:Öamaust, US 
'fa:röormoust/ adjective, also farthermost 
dego syA¬ 34-Î A-4 xêzî ya? 
azayê ll e û2 farthest 
furthest /'fa:öıst, US 'fa:rÖ-/ adverb, 
adjective, also farthest 
2َlaçejasê SA a4) Qo9045 cc zaaa3 ! 
gakkk A ce F3) 3 cal Û soelao kor jîlao 
4 nod 30 lÎ xy gay ayak KÎ Lö o3) 
ahh sen Xî- (Î çU» UÜ çal) 
zh AZ soil) 3 cayê l2 ca zoze 
furtive /'fa:tıv, US 'fa:rtıv/ adjective 
erkê A4 sî AAÛAz se yên) se g4¬ (S0944 Û 
Šhe cast a furtive :« ,\ )\2 „ ç843 J + 
o X -:+ 2 glance over ` her shoulder 
Lisa kl j 1Ö LS Ii lU, 
SA lêo wl 
furtively /'fa:tıvli, US 'fa:rtıvli/ adverb 
ıa y4a 8004: «yî 4ala) kuma ûl AHÎ Wê 
Akar DD è gAhyAÎ 
furtiveness /'fa:tıvnas, US 'fa:rtıvnas/ 
noun 
p1344509 a -ı #5 4«U4 Ga mz salkê 
Çox ûelk 
furuncle /'fjo»rank(a)l/ noun 


Û (boil 2ji A ÇS-Sr uSaAêş) ola5 Ja8 
3 


furunculosis /fjo,r^nkjO'lausıs/ #oun 
î >48 (Şu 2 SS j> A-3 j4> Î 
(4eromonas  salmontetıda) lı S«--¬ 
me „JS O aê Û troUt A448 ol çı sal4 
furuncular /fju:'rankjolo(r)/ adjective 
ea Az Aza ÛÛ cl aS Akm kx yil kelkê 
furunculous /fju:'rankalos/ adjective 
Ö5 g*ol»5 bolî sall aê kalkê 
eê HAD 


fury 


fury /'fjuari, US 'fjuri/ noun, pl. furies 
egal ıûya-2 jeoçno4) soo3 S5 ka¬ j4 1 
er eyes : ç »l) JU «s34» «SalÖ»3o9 333 
3 ZA ss Şê aa- gi 2 blazed with fury 
j~ SRIKE” uwe ece SAN jAzm- Û mê 
yênê Jêr g0 6 A34 ola43 
ue çl gJ„ (Fury) 7 > çê «33-5333 
em Ö (bçUk sêl 4J) oll 
4 ŞA 3 2i yA kak 2 Zo jölm cl) 
cSo ê 1 çjlmas ùj Ö ùl > Š A> >4 
furze /fa:z, US fa:rz/ - gorse 
fusarium /fju'ze:rı»m/ rıoun 
mê j>43 AÛ ADO AS mould cn 
E) AS SL SÊ US A AA sÛ ay 
sarinm çeêol kS ascomycetous 
dry „l wilt „<»„,) sf e3 urê 3-4 e oo4k 
h4: OL çê AJ 04-545 4J 4$ (rot 
ÈyA--.i^Î ÉSUS ACÎ D De jA) Aa şk-24--5 
el Ö' ('spindle" 
fuscous /'faskes/ adjecrive 
Û cêna Se cakhe (SAZ a eê a) 
fuse /fju:z/ noun, US fuze 7 
to change a fuse : ) yã «a3 )Ay)*> „zoa3)45 1 
2 Check qhether a fuse has blown $ 
muzzle- Am SAR za) ASE «aS jö 
He set PA A _~ j) 42 3 (loader 
The bombş % the fuse to three minutes 
:+ıcr¬ 4Ç înside were on a one-hour fuse 
da2 31Ö eaLÊ ayê ol êkê ol 
Jl2 çol 4 5l sala 
fuse box moun, also fuse board 
êb)rê 3yê cen ye iê Omê y> 
Jyeî haz Û olo ja6 uoa)5 ê9 
fused adjective 
asla uo Akê 2 l343 )4a)e9 lo zoa)4 1 
US LU yeASa JS A-5 
MAC ye çk Lama 2 jay ya lO jl SJASE 
fusee /fju:'zi:/ noun, US fuzee 
alekê Azê w4 ok KJ>Jo> 1 
(be3 Ge) ye ol GÎ (skê) ASO kal 
J) AHÎ 3 kî (î l994) cê xgA4m53 2 
Š o o wU 54 (yh: 
Ö (êsa yê3n SU AA) ala SA (Anak 
g4 Aka 3 ûl sl GU jo A A»Î 2>, l 
nê, 
fuselage /'fju:zala:3, US 'fju:s-/ rıoun 
Ulya (ço Û) 45j, GAêN 
fusel oil /'fju:z(e)l/ zoun 
Ji çê Ö Ji0» 3, 
fuse wire noun 
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fusion bomb 


Jê g~ Û AgAoêa ol 3h o4!) 
fusibility /fju:zı'bılotı/ nmoıın 
eyî le yA u AA kç o gî lee yaz) îk-) 
„ê kU ss ıd jUu5 Ö asî lallSJa 
fusible /'fju:zıb(»)l/ adjective 
Gê apî lae yê ıJ ca îla yêk) 4) 
+o gêjo mê ke g49 9Ö»3 j „#ko„,SJAJ “Ö 
ê3) ayA-Ö> dê9 çê aA.» 
„Aêa> Jê „u L5 CO fusible alloy : ;#J»» 
fusiform /'fju:zıfo:m/ adjective 
AU (9y O »„«L5) 
heza jk) dil yêk ked kla atê kS lok-a99 
JslS „O (ifom + " «" ç^ fusus aJ 
fusil! /'fju:zıl/ noun 
 musket JU2 gU 4-ê ( 
ES 
fusil? /'fju:zıl/ noun 
Jiya Xa j8 ıS ja Û 4J5 (yêk Laletaî 
“ayan /,fju:zo'lıs(r)/ noun, US also fusileer 
2. gêNA-@ kZ~--eo DAN A-i ( 3» 43) l 
E, a ona Gêj „lake (Fušîlier) 
>3 2 PRE<?H ıüÖ 
fusillade /,fju:za'leıd, US -s9-/ /ıoun 
@ sol kall ê «Ol „o „Ak Aliye) c2, l 
a jfustllade of % fustllade of bullets/stones 
(AZA AA9è») ol... ») 2 rochs and bottles 
He faced a sı) Ane , Jê jJ5 yU 
fustllade of questions from the waiting 
J--2 L€, 1 Ö Journalists 
fusîon /'fju:3n/ roun 
êz>-¬-4- „U, „5S „SS, 1 
zaz0--Sö coya Sû J~ Ag Kz 
pîy Sam $ kk gı sep Ê SA¬ 
(So Gê) 2. (slSle yA-Sa ss At 455 
sil Ap SS nı sS ol la yeaASz ol „JS 
Jı oa yen) AS pk çu As5» îU 
J5an Xe5Saea AS Çokê : 


23.54) 
o 


„ê alen 
AD U 4 a4 sı JA se yA we 3 (ê) »l U JJ) 
9-5 JA-Sa u la-SZl  _AS5 5 Ja5 
the S Ayna A yên cokê) aS 
Jusıon of copþer and zinc to þroduce brass 
The movie disþlayed a perfect fuston of 
French-Thai fuston $ image and sound 
coalition ,s54:JŠA^» ç34»la („sok-+l) 6 
êm en 2 ÊS mee Amen 1Ö 
elê» jar sa Nekî i er ena 
SI (.-_.L_.) 6 
fusional ad/ective 

fusion « al, (Ö) fusion 4)4. 

fusion bomb rıou 
cgğyokdek sı Û 20345 (Jı 


fusionism 


fusİonism nour 
Û leçalaala AJ (çolA3ar sol lA ala 
il Jê rc ETED 
fusionist ıoun 
Û blççadayla AJ l2 l3 sA-4yla 
GÎSGÎL ja *daSU SL 
fusion poİnt rıouzı 
uf ŞAlaû Q +o oJ „> sa yê) gî > 
fuss /f^as/ noun 
EWE al lsêk> dala yè» e» )lè) 1 
(ê and e sa j4-) 39, ê “3è, 
ê ymk yên Me jy39 J39 Ab yA k3 kb ph yê z28 
du a», „gÜsk¬  >3,---3 
Gull ê sl 4) Sok)» „elê 
2 It was all a fuss about nothing 
JU j (ê Jlee> ı l> «yaka LO çal», k 
G3 gel 2 u das ya şOleta 
fussbudget /'f^xsbadzıı/ - fusspot 
fussily /fAsıli/ a4vyerb 
„sl ,&  Ö «çS lA il AR + 
fussiness /fAsinas/ roun 
5 ly) Ay 44--]» i5S 2L-5 J i4) 
NEVET ÊS EAY IR RÎNA 
Aka A ê 
fusspot /'faspot, US -pdq:t/ rıoun 
A) jı y45 ih sû y4) 3ı Ol AJ 4ı 53, (ceran430) 
d29 aê el Û Cı yaS Amed çê Saka) 
fussy /'fasi/ adjective (fussier, Ge s?. 

e 3 AmAÎ ode mê kî almak sola ; 1 
say Des yÊSe kya oi aa) L3 AA AS Az 
(a j Ê A cç»l-->) 2 Þarents 
3 baê a lo SÎ AZ xak o)4 
The costume  : Û »<3 » j ji «S9 343J5-49 1 
2-e .- >» 1 O designs are too fussy 

Jil) a i> DI a 2 ~ê 
fustanella /,fasta'nslo/ noun 
4J oll Gel e~ ûs kilt çe („Ul 
SEku ji Û gaSeo (o4) ol » GA 
fustian /'fastion, US -lLÎ[on/ zoun, adjective 
(geh J3J) (^-3) 1 adj çı y-lê (^>, lU) ı1 
nQ „AS Al aS ayak AS 3oge zc JJ) 
~52 Sk 1 4dj 5 y-ê 
fustic /'fAstık/ roun 
û. A AW Ze) (old fustic lè >45) 1 
l^») 2 [Maclura tinctoria] „k:.,„# 
.S.._ » Û smoke tree - (young fustic 
fustigation /fasto'geı[n/ moun 
Az Û „çul ls su laU oo 5) çakî Jolad 
fustiness noun 
Well Û çzJyell xela 4435 
fusty /'fAsti/ adjective (fustier, fustiest) 
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futureless 


„AZ ji olê dı gU U J Î 
2 a dark fusty room : )lız& kc ) yekl )A& j 
Justy  c g5O0Laa kaya j5 3» Ö3, U u j€ 
„Su l1 Ö a fusty old professor $ ideas 
êzê yn sund 2. crhaza 
futhark /'fu:0q:k/ noun, also futhorc 
/'fu:@o:k/, futhork 
êr ê4? K) TunÎC zal o aU 
Ga „l5 /, u, th, a (or o), r, & SU )A- 
za <a O 
futile /'fju:tail, US -tl/ adjective 
e i33 (pi p4234208 el loylo 
GAS cer rtlj 35-4) 95y >6 Ö35- c6i +9 hAIçel 
efforts to convince : J5 j) „gila ,5 
a futile exercîse/gesture $ him were futile 
-he c> sêri c yxni_s C dq futile attenıpt Q 
futilely /'fju:taili. US -tli/ adverb 
de gle kı ÛU çzlj 35-4) kuiloa şer 
futility /fju:'tılati/ roun, p!. futilities 
„AU nl A) ceh n2)33---05- 1 
rê Van KK E ea 
Û A zem ûd2-1çe lj 35-44 H292329-42 
a :uselessness . 5 J)4- „az aA 54 
Şeyeo y5 sele êle o5 2 sense of futilîty 
2 03 Hecê sf 3me f alla LÛ plsaley 
J^l-.„ 5 
futon /'fu:ton, US -tq:n/ meun 
ùb ê Ö Sal) A5333 «olê 
futtock /'fatak/ moun 
J sSoki ûl kamê kS lel ladê A34A5-AÎ 
ê Ö ë geh 
future /'fju:1jo(r)/ noun, adjective 
ek Ak cola kolo sa galo l rî 
9 Ie need to plan for the future :3»,l\,» 
2 The movie i set in the future. 
4 ça yî nS An cS 2.a yilalo il5 looo, 
4-i (futures) 5Š , gulo eo (3) 
J A-A) 2__S (shares) çalU5a a lo,k--- 
zila a sall kl okeraaSo ek e koê 
_P.Aek Be amo „r gl, j adj ê22* 
at a $ future generattons : >l J), 
future developþments in % future date 
n Q „glal» (l2) 2 computer software 
saî ol; 4 ê ye çel 2 evî gê, 2 *-ıl 1 
2َ g4a wÎ l adj ik Sl (e> >) 5 
ey Î Ra Û o5) 
future history un 
şeyh zÎ) ê 3y4Aêl, „Lı a galo s3 
AZ j A_J Û, e5 llA> gla», 
e-EzÎ ÇE Lê (Go 545 > 
futureless adjecrive 


future perfect 


(cêy A cê) lh çe sO ay lalo ar lalo 
aA Î ûk Ö gêeyedaa Hoa lalo 4Î 


future perfect mourı 

Û Gare, 3u Aêk law ça el (k0) 
JS ek ! 

future-proof adjective 


%9 future-pþroof «website design : , gl»: 
Xedısl Ö) q -ure-þroof archîving system 
futures market ıoun 
Suku U Û Gala o azloy- ,lOk 
„al. 
futurism also 
Futurism 
js 4-5 » gîilala (+ >a a ya ı4-- şê) 
„sile DÖ çeka lalo (ç)lyê, lala 
futurist /'fju:t[orıst/ noun, adjective 
adj j» yS » galo l>,» gUla a5, lala ri 
„U “O alal» 4a... (Futurist) 
2-_. gi ji ndj \ Sazî n Ö ç6» <45» gal» 
futuristic /,fju:t[3'rıstık/ adjective 
Hhhh oy çS AŠ a gîlalo A çelûk şi Ol Ak 
nl l> #LSala kl ~~ „lala 
a  futuristic novel % futuristic design 
Gal f eauÎ A A-a Û (futuristically adv) 
futurity /fju'tjuarati, US -'tor-/ noun, pl. 
futurities 
2 -ٌ a  Uala er004--- j,» „a „ala 
gi Sana yaê ca gal US ly 3al» 
e-l-,! RD salê! où; sala! Ö 3u4êk 
futurological adjective 
A dh ayê gm j gı lalo kı ç6 ol A4 
futurologist /,fju:tf»'roledgıst, US -'ra:l- 
j noun 


H'fîju:tfarızam/ 


noun, 


geha AnÎ Q2 „rb, lal» 
futurology /,fju:t[»'rpladzi, US -'ra:l-/ 
noun 
r k-te.k Q la „lal 
fuze - fuse 
fuzee - fusee 
fuzz!/faz/ noun 
e) ASÎ çS kuS aî Ama ê) kS amî u 1 
2¬ 34-5) D34 
5 1O . BD sf çoy cayanê 2 2ı y 
O!» dee J“ 2 
fuzz /fA2/ noun, also the fuzz 


oll Û 
fuzzily /'Tazıli/ adverb 
LS) ye kı Û Jê) sS Aeokê Ak 


fuzziness /'fAzinas/ our 


Ö ~m, A ê33,54- Ae XX l-z 
jp) ê s.585 
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fytte 


fuzzy /'fazi/ adjective (fuzzier, fuzziest) 
Aj2 Ubele k58 #8 LSS) 8 1 
söJ3,8- „Lal LS E iŞ pkê «44)45 sjç ala 
The soundtrack % a fuzzy image : 2 3,ü 
J45 „62 asLS S1 0Ö f fuzzy in þlaces 
and el ev 
fuzzy logic noun 
AS Su co) ler ok Û S33) 
Î) »»>-5+»» ö a ji yaçalS looo Jın 
LÊÊ Gal Û Ga3kASa 
fuzzy theory nourı 
r şa la Q çalek So dê ol l334 
fwd abbreviation forward 
FWIW agbbreviation for what it is worth 
F-word zıoun 
mekî e~ Û "fuck! A-a eym9eol>> 
ck (gel, 
fwy qbbreviation freeway 
FX qöbbreviation visual and sound effect 
ö5 -Š o» a (GolA¬:») çe 4-2a 4-534 
Oceffects çak ps» ç> 5 yŠ Al zeyan) 
Gyan o î2 SA l> 
FX gabbreviation foreign exchange 
-fy suffix 
Apeechify : >z, sla a >5 1 : êk 
Az, AS (Sa LU SUD sû 2 þeîrify 
“fier A) :  A->) horrify :gg e> gj» 
AJ „A. -ficare, -fqdcerê AJ s şa )A 
ÛÖ (eo Sea o> SOL o> 5" facere 
Leka AS ÛU Jalê) 2 Gola ûdê ês jS Ûlya 
J55. OU Û e 
FY abbreviation (US) fiscal year, (Brit) 
financial year 
fyce - fiest 
FYI abbreviation for your information 
lê gle a> Öl lj al) ji 
fyke /fAık/ noun 
dıı sp3 (şka lazî (So yaknî AJ o33) 
5 Û ~e», 
fylfot - swastika 
fyrd /f»:d, US frod/ our 
> mi Û 1066 4Da; +» alê ç S34lAxa- 
fytte - fıt 3 


G g 


G'!, g /dgi:, pl. Gs, G”s, g's /dgi:z/ noun 
_ŞhêA Çim erk gêr 1) (me Î 
e ek AJ kO JE eakmlk <) J~ 2 (G5 
aJ F „sl,» eno A „U3 (J5 Xw 
AJ LSSRA Û Jaa a Û Ar so lSALA 4Î çAZweo 
Gı phase »ocun, growth 
Hê» „bjî 4 cell cyele „+U- 
Þ3495 Ah j-4 êyê (uîtê U A> 
sS M phase .Ga phase al, „, DNA 
Dm gwl> +» 3 (phase 
G, phase moun, growth 
e ego ŞEH oo e~ Û jê 
„seyên AJA jnÎ ça alaw 4l cell cycle 
g2 (pm od sune lı DNA 
\ (S phase .M_ phase .Gı phase 45l, +) 
J23 Lam uŞAk> ye 
Gê? abbreviation 1 gravity 2 gram(s) 3 general 
audience 4 Physics gauss 5 giga- (10î) 6 
Physics the gravitational constant (6.67 x 10- 
N mê kg) 
G' noun 
Gula Jl ja sula Ö çul do lA» kulla» 
G8 abbreviation Group of Eight 
Ga symb. the chemical element gallium 
gab /geb/ noun 
Lela Ö ı3 nAêAz Ako) kçeokAAz 
GABA abbreviation garnma-aminobutyric 
acid 
gabardine /,geb»'di:n. 'gebadi:n, US - 


bard-/ ııoun, also gaberdine 
èe-_ 52 AD akê Alê (>l) l1 
3 oA AD LS eo cell 2H 
HDH ep ce gelk (kê a Do S> (oa 24) 
AJ ze pêî) Az so Seo lekê oke o-> 
LÉ Û (Des _„~», 4š gaverdine 
gabble /'gebl/ oun 
D-5) 3-4342 ¬4. „u 
ml U GES ÛS5 
gabbro /'gabrau/ zıoun, pl. gabbros 
Chê SŠûa (çS Ê (soya o32 (U soe)) 
+» plagioclase „ş\_..ls » pyroxene aJ aS 
sgabbroic adj) +», »\-+5 olivine ~5) 
glaber 4) „_g\J 4J : +4 gabbroid adj 
„ „E Ö (ً smooth" .,-` glabr- 
gabby /'qgebi/ adjective (gabbicer, gabbiest) 
24-5 e]hA-)e ê a»pe» kê ho h333 
1) (gabbiness n) garrulous .talkativc 
RE Kan 
gabfest /'gebfest/ noun 
Three tJ3 eyd o o jî cge oA5U e 2l 
old friends stopped by and we had a real 
mayê Z5 Ö gabfest 
gabion /'geıbton/ »oun 
^S (cmıes) Cylindrical 54)» <S A êêşA~ 
Go ın e~ a3344 glk Û5 
4ı 1Se) 4-3 îgabionage J) GANA 42 5e9 
aJ „JL -- gabbione a_j jjA sU, 
ù „5 <) ("cage"' gabbia 
gable /'geıbl/ moun 
LSAÖAa pee serS A) sr AkA) A> (ıSOL-k2) 


gabled roof 


»«J canopy :(»L> öb) çl» J 
Go ol »-_4-¬ ,»», gable-shaped 
herani a eê 4ı :gabled /'geıbld/ adj 


So Û (G24 ok 
gabled roof ıoun 


„Ên sî2 oU GhênA) An la yî 
Goz laye Û a dla ekok 
Gabonese /,gaba'ni:z/ adjective, noun (pl. 
same) 
„U ö# Wı hk „kê „gî adj 
n Û I0 SN) S5245 
Ç Nٍh u. ê PTP ED 
Gabriel P'qgeıbrıal/ noun, Hebrew Gabhrî'ël 
Azkı day g08 Jl ye Al çjSaz SJ! - „š sê men 
Gela werm Ö 
gad' /ged/ noun 


An TO dêe 6 az. wu 
«SI 6 „ y 5, 4 x3 „k»2 


gad?/gad/ interjection, noun, also Gad 
interj C) lay>n lay>  g J»»> şi interj 
L> n las al j 
Gad /gad/ ııoun, Hebrew Gãdh 
n çı1 QAyey j~ „ Jacob ç5 :»l+ „6 
> Ö Jell-~ Jf Ak. „ ja J 
gadabout /' gedabaoU noun, adjective 
öU e^» Sewê (ê 3m ûk roê k) 
obaSê > 2 u Ö Jl ual> a sl, 
Gadarene /'gadoari:n/ Zdjecliye 
Mera Gadarênos «J : he jd) DERD aj 
4l, ») ' 'Gadara'” DD ö- EME 
e lol >® (Mart. 8:28-32 
gadfly /'gedflaı/ roun, pl. gadflies 
„^l, JY»: Aj aS Aza “4i5 545 ]l 
» warble fly .horsefly ...._) „5-J, 
ÇSŞya hd ya Sa) ya ol yhaı (sa ya 2 (botfly 
r eî 2 _-Ã> 1 Ö ë jet) 33-A 
gadget /'gedgıt/ roun 
Su L5 je» oU aU WL U LU LL 
ı-^l 352) D4 4h 4-o 45 enan 
Jl ul ek, O (gadgety ıı +gadgeteer /ı 
gadgetry J'gaedgıtri/ moıın 
û kako h8 AA gn JA¬ Ja5 Da 
is desk is covered wıirh elecîronîc 
ez ed (Ö godgetry 
gadid /'geıdıd/ noun u 
cod (ey 4J Û s3 ( Û j»4 ) 
ER A. Kr Gadidae 
Gadite /ıoun 
»l~ ajê Û S> ölL af aê 
gadoid /'geıdoıd, US 'ga-/ moun 
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gaffe 


hz 2--o gala e 3-> 
4¬. „ hake cod a_S (Gadiformes) 
atî Ö s4 Aso û Se lo gula 
gadolinite /'gad()lınaıt, go'deulınart/ 
noun 
4J NY. U, neo öL Qê) An 
e3-k a silicate of iron U _,lSJ-- 
NT)0 aJ: De j kk) 5 JA, DeN RI an 
Johan CGadolin alê 
<_J „> < “i Lw 
gadoliniuımn /, "e lınism/ roun 
aJ .Gd .„ 64.5.3 a) #;-Jj»>LŠ (LS) 
KERA ar »«gadolinite 
gadroon /ga'dru:n/ ııoun 
gadrooned ) J» «jl 3» »»5 (kk) 
„L> ( (-ooning /! zzdj 
gadwall /'gadwoa:l/ noun, pl. same or 
gadwalls 
ù La ak col o32 (Çl »a4-L5) 
Anas streþera] bvî 3 (Saw okoêe) 
Jiy O 
Gaea moun, Greek Gaia 
Abê a Ok SOXt5a4- LJ): 
€ Lê Ö Titans „Sako 


Gael /geıl/ soun 
Ö (Gaeldom ın) „U>, ,l^5 5-45 
ol), „kî 
Gaelic /'gelık, US 'geılık, 'geılık/ 


adjective, noun 

_Sl„5 Un çrlAê AA 2 _SJa5 1 adj 

GA kê kn U) „Suaê WSE l 
„SJ ŞUL, ıı L5 adj QO (Gšals\S gk 

Gaelic coffee , noun 

ûs Ss) mı 3 AA yî JaŠ4J aS eel 

„<J TEY ÛD 

Gaelic football +„oun 

A. AS 15 Vavd we „SJ û38ê ok ö3 
SJ JU ê Ö (cz Seo -iAL zî 4Î #33 

the Gaeltacht /'geıltoxU/ un 

gı AAAÎ jÎ AzÎ mêw Jok») So € 

Az AD sê gal NÎAS AJ SS Aza 4S SaÎSS 
SI JS Ö (cASao 4-3 5-J 4# gl; 

gafî /geaef/ noun 

de yASSmna û) cS yAZ anl şê (ççewles sl) 1 

a05) ûe öL ê) û5 l3 

3 A3 ^ ê 2 (4 ok wê i) 

N. „oU g öoku^--4J ) a ,5 Ul» 4 è êh 

Gej „1C (*343_~4:s3 fore-and-aft 
jS» „4 D>. 3 kai ^ê 2 55+ 

gaffe /gaf/ noun, also gal 

„o kê-Jalaa LXol2--J5l5.J nayaê ŞA)4Ah 


gaffer 


hm eka LEK QO faux pas yam ê kê 
gaffer /'gefo(r)/ rıoun 
ok SS p~ Alk So 5A l5 oa Î 
jD yA 2 SS l> S9 S5 sexî 
Dl mea (Çeno4-3 0) 4 ~ pAa 3 Ae 3)4 
4 J33 ~32 o, 5 g~» 1Ö (sea) 
3 yë 4ù (ll) 
gaff-topsail noun 
ö lal „e „ Û gafî »»3 A3 - stopsail 
gag' /geg/ noun 
Bî yenê 2 R43 p0) siwkyan) kyne3 1 
4J geo (Se y44o 8 3) o Sl )p*> GAS AAŠÎ AA 
niAa43 G-53 ol» 
2 .noLaa 1 Û «Baz cama ıê ê Wn 
u3 je] 3 _Sola» 
gag? /geqg/ noun 
AJ eyên SS ay) Gok cele HAJ LSS j 1 
LO JSaO4 J2 (~a solî 
Sr 2 «ad ê yek 
gaga /'go:go:/ adjective 
id) aê kmk]a2 Û po lek1 
AA 2 za yn 1Ö (aul>ea€ 
Gagauz /go'gauz/ noun, pl. same 
cêyek Î olan do <-5 çaê Ela l 
A- Turkic 5ö 4 » o js3 Cê j-l ja 
GO) çî Andê dö Ja, yaî el) 2 oASao 
Jê Ade a şk eî oo A 
gage' /geıdz/ - gauge 
gage? /geıdz/ rıoun 
sol ala y4şaly4ınal sa4a > l\Öe 4 Î (G35) 
L2 security >¬ ê „a, 2 challenge 
to ca lŠ 2. elle) 
gage” /geıdz/ - another term for greengage 
gaggle /'gegl/ noun 
A) Az jS pê Adso sol J age lk 
a geggle 0f Ae QA> qejê «ù39-5- 
„a, .Š J Ö reþorters and photographers 
AC yan 
gagman rıoun, pl. gagmen, also gagster 
comedian + >la-S #5 «par Gl>35 5-45 
wl eî Ö 
gag order noun 
çî 4al lA (Şa kla 0 g)Ja aka Wala ok yz 
çok Aa la Ûlsla çes 444l cok kS 
REŞYI „Se 2Q  Ayaa 
gag rule noun, also gag law 
Ö GUSSo bo Sze al j) oË~44e3 ia „U 
J, 5# 
gagster noun, also gagman 
ezl Û a) lA zc lê É58-45 
Kan 
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gait 


gahnite noun 
us L-5 ; J ZnAlOa Ç3 50J4-~ Ne 
ÇÛ AJ OepAl) aş USE pe dU a Sû) 
1745-) J. Ğ. Gahn çi»- \)~S5 
€ QO (1818 
Gaia hypothesis mou 
ö gege) cS aa saa) Ala eu 45 coya 
um A4) KASÎ) A58Sep33 GÊ gi 
LE Am ji Ö (SS Sl 
gaiety /'geıoati/ noun, pl. gaieties, US also 
gayety 
e a lJ kanî3 ak ê 3> 
Gilo ly Û? kS a 
gaijin /gAı'dgın/ roun, pl. same 
Ö Ju lai AB „êl X„#5Sıue» (l5 +) 
nê km ê 
gaillardia /geı'lo:dı>/ noun, pl. gaillardias 
J4an) daisy çew 4) çelSo ek skê qoe 
el cs eê ARÊ O99 35j) 
L€ + „ O [Gailardia 
gaily /'geıli/ adverb 
dJIETTÎÎY mê j> A LÛ j3 )Am eê >> kı 
„LU , Ö cheerfully 
gain /gern/ noun 
qel SOS oj ~~ 2 êDa ye34? Î 
ege lhwd a ye kêş É3) 2 0j ysok eka yh 
m3 a4ê ku2 eo êl SA gw o4 3 
5 öJy>42--25 „Era 4 a4553 
uh ê2 Zikê oy -ٌ LO „^, »(-5l- 
(S3ye 9 êlî Ê SS mamî 3 
gainful /'geınfl/ adjective 
QEDERÊ 4Š Aş se pe oo kê kok 
:profitable «zl >64.» >-4 ED aDlalsa, 
gainfully /'gërnfali/ ) gaımnful emþloymen!î 
(gainfulness rı gaınfully empþloyed :adv 
hn cal O? 
gainings /'geınınz/ noun, pl. 
aû Ö k> «qê »»»>- 
gainless ad/ective 
Ö gl Q eu Ö3 (Beden „5)48 ci 
sÛ gz AZnêkê 
gainsaid /.germm'sed/ - past and past 
participle of gainsay 
gainsayer rıoun 
ca ga jk o34 c45 (cJ) j N o3 kO kbk 
Sa alle Ö 44 ol» eye eêq 404 
'gainst - against 
gait /gcıt/ roun 
M34 9) xO ğê) Sêy J33595) Ö3) 
gaited ) A*S4l N da cemê kêo 
oa el j be Û (4 42U aa, 4 :qdj 


gaita 


Zln 

gaita /'garto/ noun 
a UI ua aSk¬ 4-J .bagpipe c> 3-> 
E,5 O col JÊ #5 

gaiter /'geıto(r)/ noun 

54a jq Hilaadaz end Ana HXD4A4^ „ê 1 
E _ 2 Û êleo Awa Pê Tun 2 
SAT 2َ,& J3l 1C (gaitered adj) 
Gal. ahbreviation Epistle to the Galatians (in 

biblical references) 


gal! /gel/ noun 

ajo Š2 aS eû yew. C. < rusna) 
öj ça Û ze êl so) 

gal? /gel/ abbreviation gallon 

gal! /gal/ noun 


u en A54 ÖJLZ („SO 4) 
Ak AJ sa çok SA A Anal wa o kelî) 
aC AJ ey24) a39 çê :l A DLSA 4S y~ 
Je ® (Galileo U 
gala /'go:le, US 'gerlo/ noun, adjective 
2 JU Zê e „Aa U J334 1 n 
ök 4 4-- QÛj ÇAÎ Ra . rê Gû eê û rê 
Tê. Ahz o gANAaÎ L 2 J334 44 (ŞA-è 9 
A n kıla qdj ã3 2 Ji> 
galabia (also galabieh or galabiya) - 
djellaba 
galact(o)- prefix 
oL 4 4-- 2 galactorrhea : ,-+ l : 
DA ka age pS gl kê cS KA Az çeme 
gala, Tnê AJ DS j4-) @alactosemiq 
Alj 2-5 1 û5 2? milk” + +_U» 
DANE « 
galactagogue noun, 
adjective 
Ö J ASel eê kêle (Sl > ol ole») 
bê kû (soz) 
galactic êê laktık/ adjective 


i A6 55S ç Il 
(E ` 

“ê ri rêr O D2) è4; $ doh 
i mnêvî gla a ya 3) l542 (Gê 
i MASaS LÛ baralê saê lS a zl Me) 


akmle-lûe 35 2 
galactic equator noun 
gm bell Û u laî 
galactometer Îgalok: tomıra(r)/ #oun 
_ٌ Q lactometer ı >»_~: 
galactometry on 


/go'laktogog/ 


galactopoisis moın 


lV û gê j Û ŞA (sele ûs 
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Galapagos Islands 


galactorrhea #ouzı 
mk ç$ty AD (lO n) 35 yek ı8 Öyeyaê l 
_ ebo»> 2 olê oU A $; 
U „S6 Ö lal cs AS ç~kS AA 
galactosamine /ıouyı 
A hı l995 j_S aJ ,Cellı3OsN 3344ê çSSA4A 4 
ö5) Ö 
galactose /ga'laktauz, US -s/ rıoun 
e ee Û9 5 KA Gm $ KA a ymk (8$ A-4 1 
„s mucilage » ,~-¬ . S54 «J .CeHı 0 
2 û. rr ER O35 jÊ al 4 kış Se e)4 
2َ 5ë ] re öDl»,UE sala î 
MAM. „wairê noun 
Ù,» a) >54 la şal aS zeolJ KERE 
Xa AhaS taş Ade» jS (45345 (s^ a$ Çê JW 
-¬ >5 jl85 url gk l3,al va zeya l a 
Le ca o SYÛ gç s€ 2ak a Ga45a5 


L_5 Ö 
galactosemic adjective 
Laz. Sû kûl Û Çû STÊ Ak- 
galactosidase nouı 
Bı SÎ GSeyaoo Kê çU KS ck34 
a n h3J34-5 NEYA >5 , > j5 ãl# 
Kê S^)  lactose 3 544 44%5 
galactoside noun 
ue U SU MU zî û) S6 
re gu, ù agha u erê cêlao AS SS 
45J5 Q9? 5ã 
galago /ge'lergau/, p!. galagos - bushbaby 
galah /go'la:/ oun 


Jl ~--»4 cockatoo Ë4. jê ç-22-- 1 


J» cayê) 2 [Ewulophus  roseıcapillus] 
2 y4 1ı >) AS (Şa salane gaê (elli ~a 
Gel kol 


Galahad /'galahad/ ıoun, also Sir Galahad 
gê LSa AJ aA) 23 jÊ Ri 233 „~45 
(»4- Arthur „ # UL alê 

lV 
galangal /'gal(o)pgal/ rıoun, also galingale 
em A lÜ çU c> sod 
ke» öU lJêz> aJ 5, JgJinger 
»dİlpinia SA. #] c29 LEVENÊ 

jS dal lel y>) Û? [Kaemþ fera 
galant /ga'lant, US ga'lb/ un 
GOD Û 18 (Şeokn zl gk GOŞ Ao4- 
Galãpagos Islands »ııoun, pl., also Colön 
# REG aê 
AJ canda AJA jS: _#U¬ë ı542,» 
0635 (çaye) Î Sêl çA- 
TP ar (J: 600 öl) A 
çek ik SU o3 JJ 3515- 


Galatia 


Û_É YE b~ Ö 4ç 
Galatia oun 


û JUŠE çêlê 45 Az S9444 `8 
Aphrodite „jU „ .4„-*UPygmalion 
U Yê Û (elli s33 > SU ikê 
galantine /'gelonti:n/ noun 
ok ekê 4 ol A2 o> ") ef 
ê Ö 
Galatian /go'leı[(o)n/ adjective, noun 
n „^y ella öU Û TÜ A 4~ adj 
e35 wSaAzal YÊ sa ytzl leê 
seê Ö (S> <l\--U 
Galatians noun, pl. 
ok ko jı 4S go ka z5 
Ûmê Ö èal ~a ji ÇIY Sa 5 
galax noun 
So9yêAk çh l4nh5ana 5n Dı _š 
AS yek Se gp bl Sa salla çîla), 
ûy a 45-42-44-33 J C3 
Aha heath »ya55a5A5 ÛD A ŞA 4a 
aJ Galax urceolata syn. G. aphylla[ 
5J5 O [Diapensiales <» 
galaxy /'geloksi/ moıun, pi. galaxies 
o5 sala, AZ SS56 kS l 
qon) spy yê >5 ke „ÛA-4g5 2 
the Galaxy, ) 3 galaxy of Hollywood stars 
çl ol~-5U6 (also the Milk Way 
ec anê ASA SUŠ sA5-5515 
3e jAn ml ês „A Doe 4W) Sî 
Ua A dise Sk e laS ÎS as UU 
sı Sok ^ galaxiq J jS -», «ê 
iı „ gzalaxias  (kuklos) AJ „zl jey 
galakt- gala AJ ' şy,- (j~ g8). 
3 gma S2ê l> se gell 2 OL5SşS 1Ö (~2 
u «l, oL*SşS (the Galaxy) 
galbanum /'galbanam/ noun 
o> 4J «Jk aromatic SSU U 55 »4- 
»”„) kg r d04-2> 4J dê exe AÛ j», 
ö xı (Ferula galbani/laa JS: \--U 
UJ Ö : ,3»)l5« incense »- j» » 
dalbanım plant notn 
am, Ö [Ferula Gumosa) 5 J(_~lS-S»»»,) 
gale /geıl/ noun 
GI aê soba kS ka) cı kt) Î 
na jl.5 102: U 51 4J) so kOeyaRA a -ê yî 
gale-force :(l3slsau 4 (Ju 63 %32 „l) 
a gale of : :yŞ4Sz çè yè o, ë2 winds 
q2 ùl ; 1 Ö breeze (o j5) 3 Jaughter 
galea /'gerlı9/ ıoun, pl. -leae /-lıi:/ or galeas 
A_> s> QER YDA 3? k5») 1 
helmet (Şê) 4-Sk3 y5 «a 3-5 >3 >> 
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galipot 


bj h-2NÎ AÎ De QAQ) KAS jk a hsdûlê 2 (lSoo 
oy 2 3> 1O ("helmet 
galeate /'geılıeıt/ adjective, also galeated 
/'geılıertod/ 
up o > ya lo > (~~ kuSeo o) 
AL yn Û S> 
gale force noun 
Çl j zê Û Gat (Go 5J9) cz 
galena /ga'li:n*/ noun, also galenite 
Û KS lU o bı sêl SEL 
AS QU êm çern, keŠa evê êyê 
Eê 0) ("lead ore” +yAs Î 4 Da )kS) 
Galenic /go'lenık/ adjective i 
Galen ğesgo ÇŞeok~ U Az AMoW44 1 
#leo 4 A- (galenic)2 l5 AS) 8ê» 
dl Û aku los al zê 
galenical /geı'lenakl/ noun 
emê» 9 Gjew „-ٌ elmJe> 
„sak- uSoolè Lê mo 
Galician adjective, noun 
uSll33) sasî 4-J JÜ a )4-- 1 adj 
AA 2 ol ASA) a çS LÎS 
lro yAni (şak dl glk), A l.._JU 
UU È5, <S 4J JÜ lêlo 
du wl suSL 4J J JÊ ŞU) 2 
A lazê RR ~o aS 
U_Ju So Ala 3 Acaa ah lU 
_gl-J Û U, »4 g3a U lA), 
Galilean'/ galı'leıon/ moun 
E DE gle ~4 a ollSn lê AA 
3U Galîleo ` Galilei ` (1564-1642) 
AL 4 Aza Û aS kı) 
Galilean' /,galı'leıon/ adjective, noun 
4A) 2. .çaS5aSJ4a> gU _„lJA-> 4ı, 4-. 1 adj 
o êma 1 n ço cz 5 (Goo 
oC A JOA-+ oU, Galîlee UUA-~ 
l> Û çilo SS45 2 ceznAlê 
Galilean telescope #ouwı 
AL Çı S5 Û) ALÛ Sk lı coa39 
galilee /'galıli:/ noun 
LJ Ö AS çaê s3 Ùl say 
galimatias /,galo'matıes/ ıoun 
Ok çeko 540--3 (---»,43) 
çnênl cn Ö a yn ÈŠazı cj 
galingale /'gelıngerl/ noun 
~ 2 [Gyperus longus] gl) g o\-»a, 55 l 
#5 4~ galangal 
galiot - galliot 
galipot /'galıppU/ moun 
gokê o4-~4A) .maritime gk» ç) 5 <»4>- 
A Oa j4--2 (84--55 maritime pine 


gali 


2-2 R Qo? (ek ja 48 
gall!' /go:l/ noun ev Kesk 
- AS eyo sell sl) alaye) l 
av a Cê sO) al) û 
ca „aw ٍ ŞA vE A5suasî 2 2 54-- 
nS ME 3e) eê U (~3) 
a ğ Zn5) o9 «gel2 TaVO WE n ês tekê ù9 
ıöÖ ASÎ Ole akn 5 Sj e kO Ù» kr5) Ù 
3 öl+-> ê) yê dq -5:2 1a SW_ QR 
- 5 ÎI eê al~ „4 ölj e” 
gall? /go:l/ noun 
„5-JU» _~ A Goe»oa4--5k5) 1 
2َ cae êda ù sölcêaa 2,5X2-¬ 
çê ğA A) cS eau a olo (e~ êk ol „È(J4aa) 
Ê cê ub) şikê (e yh çê 3-5 33354 
Û EREN e34 e>) 
gall'- gallon 
Galla /'gale/ pl. same or Gallas - Oromo 
gallamine triethiodide #owr, also 
gallaminc 
jı AS CaoHstnNaO: ZAF AB DR 
ê3” E Ae A AŠÎJ pa Ml (Seya A> 
U Ö qg 5+ anaesthesia 
gallant /' Tea adjective, noun 
Su JU A4 DU U» l dj 
(lh AS g5 og) 2 jaoA2) g8 AHA lê 
4 e ba~. KU) 3 ALÛ öl-> kk 
aJ HABÎL ew dıle dê yar «Enê ûme 334 (G5 
An? Ç 3A çS TÎ a yAZA je) S933 
1 adj Ö (U3 ja Ang (im 45 (e 
Cy rı GUL §„> j2 4 „i> 2 Dava Wê 
gallantly P'gelantli/ adverb 
She All )ayai Lalo yaya L4 )eok) jS Label 
<l,» Ö gallantly battled on alone 
gallantry /'gelentri/ roun, pl. gallantries 
HêAJA4 ı8 Î3 «5 )4-4i «el l5 l 
bra DÛ ek 8 ke 3 j5 gê e rAlookkê 
(ö ji¬ »+)2 qc medal for gallanîry 
e35 «Cm? $b) 3 u4 zc 
a3 S152 ela u Î Ö AU 
gall-apple /go:l @pl/ roun, also gall-nut 
2U Ö U 


D2) 


gallate ıoun 
y€ (Çı gallic acid zz ok «> 

gall-bladder /'go:l blado(r) rmoıun, also 
galîbladder 
A-5 o ,l) Lo52a) A deaazî öl>al) 

êa çS Û DJ &) al k~ sl 
galleass roun 
Sl ea aJ 4-5 A-- galley JL 3> 
csgo (Sa 18 Û eyu 1Ş (çŞek- 4Î Zl ed 
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gallfly 


JJ Ö 2 JAwAÎ (geh) gê Au A-j 
galleon 'gelion/ roun 
2asşeokı (gaoy4Š (245 (Sok ") ö JU 
öo~ a5 18 et 1Ş Sek lel 
ö JÉ ÖQ G9 sl yp Ji42 öL 
galleria /,gala'ri:>/ rıoun, p!. gallerias 
AS j jo çul) A-5 jalak ıl ga 
lU Jê Ö („JE „54 ;5- 
galleried / AREK ùê adjective 
DA A (g9--qê¬ (qa 5l^: 
Ere LO Le 


gallery /'gelori/ noun, pi. galleries 
an arta :a\> ,\Š; So4) 9 w&L. 1 
ok U U> il) 2 . picrure gallery 
a zU SA em5 bî po4 sûlo4a 
ella „U ru4 ùl Zl» 
re Ö Jı ela „OS <l 4a Heraqî 
\&K) 5 ûl» GI )A~ 56,234 KE AD 
6 35) Jl «54be _) J jêbe) (o yaANAAn) ök 
2 «- & 1Ö  #az, ol 54» cz» 
4 SlU 3 gel «U lU gl »U- 
Kl> Ke lı „^U GUL 6 Ç4 5 jaz 5 cela» 
gallery forest moun 
è>) J sar a$ e, l» <) „gU sl l> 
uJ JA¬ Û Gualooya saa j~ looo 
gallerygoer ron 
ŠıUzu oL zU elok od) A8 cw 


AŠSLA e zê WAE ên So» öolSauç)4»» 
„* (DIL Ö 
galleta noun 


Hilariq ) A)\ A ççLŠ yp 4l Saka 
BH. Jamesii syn. Pleuraphis + rigida 
Soêk ~33 (P. Jamesîî , rigida 
GU j 5-54 a LS, A-i TIM Bi 
U Ö ga554 
galley /'geli/ noun, pl. gallies 
ra & SAS (S3 X52 y-945) JU 1 
u_eU 4J o> lU a kı ê Ji ay emoî 
3 AS “HE 5 A-S)ê) 2 (bo -5 
galley proof. 925 diyan LÊ (ol) 
Wı 3 s2 ê 1Ö 
galley proof /'geli pru:f/ noun 
up Ae Û Gal ûl ia ck38 
sl» k 
galley-slave /'gali sleıv/ oun 
e~ 2. jaa4jÛ 4~ AL 5 öU Sal ,# ! 
LO LS, LS Al, jS yS lS LÛ aS 
DAI 6 2 Ù ok Qey lı eme 
galley-west adverb 
„Silko A oa Ö yJ 4 o kela Ja0 
gallfly rııoun, pl. gallflies 


Galliano 
aû _-S& Û „al ol JÉ > 


Galliano /,galı'q:nao/ moun 
„LD, A see 4¬ „JE S53: „UU 
„U6 O 
galliard /'geliq:d, US -q:rd/ "` 
An çî j AqlAê ûl Ûû ~) SÛ (eo) 
AA 
Gallic /'gzlık/ adjective 
Ama 43 AŠ hs a- uç AS aJaŠ , Gaul aa 
4j. Gallicus 4l : a )AZ) olk 4-45 » 
ûÎ lal J + «z¬! ewan Gallus 
gallic acid mun 
JJ CıHgçOs ala~aî S5) j (L~5) 
„ oak gall + »»» p4 o> ok cz çe>ow 
u is ês spe jî çî ê9a2 
gallice /'qelısı/ adverb 
Kl ê ûl kı Û Ada lalê çelê) kı 
Gallican /'galık()n/ adjective, noun 
na» ê ka JŠ j g5 SAS A yA~ 4dj 
LS çS oL) A ---` 
öl5J€ (Ö (Gallicanism 'ı) 
Gallicism /'gelısızom/ „oun 
bo AS g84 ku4 cell) ok ka 
eê û? 
galligskins /,galı'gaskınz/ mun, pl. 
aU a UE jS Lê Û aa a Su aS collkê 
gallimaufry /,galı'ma:fri/ #oun, pl. 
gallimaufries 
Qo Z2 JA5šualA8 
a gallimaufry of optntions :hodgepodge 
CU ec we A erek XJ O? 
gallimimus /,galı'maımas/ noun 
Go lb co l4 lê JE 
m®0l4-- A. ml ostrich yê yê? 
ûr ynen-llê ( Cretaceous 4-l 5S 
gallinacean /,galo'neı[n/ adjective, noun 
J Û cell (edê Gele A (têleyAdA) 
LU gese 
gallinaceous /,galı'neı[as/ adjective 
Galliformes ŞAZ~e» lk (e yêlk AA 
oL ù Al Ö 
galling /'go:lın/ adjecıive 
ram cep on)3 2: 405» >~ xalk AlS > 1 
gallingly ) Çê j>U g-~4G33 @>~4 
e-5 çilmas 3 Gêl AJ» 2 almaz 14 (dv 
gallinule /'galınju:l/ oun 
REW AYEBE NN Ê ANE 
glan->-)4-5 a) Porphyrula martinica] 
1> ej a (uu SUS 
LS Kw 5-4-4» (common gallinule) 
J»  moorhen + «_»»k 
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galloping inflation 


galliot /'galıot/ noun, also galiot 
LÎ jS ak 245)  sJJlUê (asa j8^) 
„ê Ö cl)» 
gallipot /'galıppt/ ııoun 
AS (Saa 3aa5 Sama Ö cala a aS (ça54) 
Dı sê O (pAho4ê J Ol eo çe )4& jı) 
gallium /'geliom/ oun 
ö^ aJ »l > >> :Ga .„ 31.5.3 4) e35 
Paul-Emile Lecoq +» _g- 5»,)4 _gl)\-~5 
J Ö (1912 ,Š )». de Botsbaudran 
gallium arsenide nouzı 
kı al êa aA aU (JU çan U 
AL pak TU „a. GaÃS® > me¬ 
pallf az Î Û? ce dok Azade jö) 
galliwasp /'galıwosp/ /soun 
ÎS yen a ~5) US SU 
»..+~ „ Diþloglossus monotropiîs] g«,l 
| „Jl6 Ö ([ 5+ 554+» 
Gallo- /'galoo/ prefix 
Gallo- : ; ~S»gjê ,--Z« ,Lê : 
AjAh o pêa 4ê A (Şo ga lı AA German 
A jê Kı KRÎ a a AD kê MÛ KAS û? 
gall oak rıoun 
- jU Û layaok a oll 
gallon /'gelon/ #oun 
AL go¬ Û o Sl 5a) o-1 
Xl 3/79 j a adêes AJ SJ 4/55. a asla 
ök o33 eolaıaê » » (gallons) 2 (1S 45 4 
au alla (n> g)2 AIL 1 ».aaAêُ 
gallonage /'gelonıdz/ rıoun 
U j6 Ö uzê cJ ua abê yi 
galloon /g»'lu:n/ moun 
4J rim Sey o) e ye) SU u AS ak 
JI Û (ê 4ê galon 
gallop êa noun enan 
ol5a ji çûl5 l> xo »5alar AU! „> l 
My hire buddeniy 'rolA&J BEZIKÊ 
JU oU 4J^ 2 broke. tıto a galloþ 
kb 1C êy a L> çe alk& 3 al altaa 
gallopade iqati peû/ noun 
GU JJ (çU gU çî u4-)aa 5) »U ;jlê 
sl „^> galop 
galloping /'g:elapın/ adjective 
hedlka) sê a3)4--Ja 3o a A-¬4)»», 1 
L5J y5 a Albay) cas Sûkê ya) 
(A354) 2 4 galloþtng  farce :3>¬ 
J~) çe -êzl yê 1 $2 erêê 4)aso el 4a 
halê ga aw a2 go 
galloping inflation mou 
Gu aa lak gl) 44l) el sÛ(ÖAa) 


galloway 


~ê J Ö 
galloway /'galaweı/ noun 
(J55 Aa, AS U -) (sl, jz 
gl, „E 
gallows /'geloauz/ rıoun, pi. also the 
gallows 
_JA~) DZ Aw la la lar „u Ça-ê 
Jl êê» Ö (e)Ak 
gallows bird mourı 
Û olaxulas-4-) kU ol l», 
J3 SA 
gallows humour rıourı 
Û ê êne dak J >34 
mak 3 jı 4a Akla) 
gallows tree - gallows 
gallstone /'g>:lstaon, US -stouUn/ rmoın 
DA LÊL O (lalo o4 
Gallup poll /'geelop paol, US poöl/ moun 
ö23--2 33ya „ÖN Ah e êl 
eçil) yenla4~ ca Al Te gk) cm kû322. 
Ğeorge jJU Dj z+> Ge ke yanan 
eı xl Û (Horace Gallup 
galluses /'galosız/ moun, pl. 
GÎ ŞjAZ (çê) maz alla ÎSO akî a -JABÎS) 
4u Ö 
gall wasp noun 
Cynipidae Çl i> J Jkeoa oz O32 
end dan 
Galois thcoty nouvı 
uŞaU 4J eya) lU SU lU so 
> j ça (O (Êvariste Galois 
galoot /ga'lu:t/ #soun 
J Gam) qel Û 3300yî sorek a çanê 3,e 
upon kon--3 
galop /'g&lop/ cun 
iyi LS Ali ye ok çî p3)» (soje) gl 
he jh tam JA (çeû4-~ (Sl OS J 
-- 5 2 ("gallop" (<l, + _-»,4ê 
galore /ga'lo:(r)/ adverb 
DA o Û qeya Û kelê JO J33 Êy A 
J5» @ C there were þrizes galore :\S 
galoshes /qo'lofız, US -'lq:[-/ noun, pl. 
Jê Û al e~ als êk Jêakî 
galvanic /gel'vanık/ adjective 
AS, 8 2. ılaS-- ga 5 „SJ 1 
galvanically ) SU 3 )-33s» J-^ 
çev A342 j) 1Ö (/gel'venıikli/ adv 
Ji kfb3 
galvanism /'gelvanızam/ rıoun 
Û 3-»A--D ça)nê qı jinê lêê (no55) 
er 
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gambado 


galvanizatîon /gaelvonı'zeı[n/ noun 
0Ö ö-5lsã__Ja# GO X4--) 
Go ago cû j-l j „E 
galvanized adjective 
LSA) A alyê JıuSû jk êi uSû) ıa yJnûlağ 
a zgalvanızed buchet : ,\ 5S _>4a- »»» 
3-Bi ş oo «U O galvanized steel 
galvanized iron moun 
AQ » ı2) U m_ U > 
ls, 
galvanizing adjective 
Ö J A&u SE sao» mr» 4333393 
3^ qevi 
galvano- prefix 
C) galvanometer : _\ãJŠ s»»)x `: + 
„sl ol j~ Mê A 
galvanoıneter /,galva'npmıta/ moun 
Alî OÊ „L_0 lÜ 
toz jil < :galvanometric adj) 
Xe yi yê Ö (ks jJl :galvanometry ıı 
galvanoscope /'galvanask3o0p/ rıoun 
SS- „i jif O cele W3 gü,» gul 
Galwegian adjective, noun 
ËSla ŞI (çay b kı şade ya, ol 44~ qdj 
A J AŞ A-A Ù gos AÎyÎS_.. Galloway 
u. „5 Ö „jJ „JÉ 
gam(o)- prefix 
u gi ynN Sn o Š5 n ajal) 
-imaša kAZAA KA kela) U Û 5-34» 
gam roun 
AJ], öL 4Za> 2 T>) A sêm ûeî 43U) 1 
LEW jo çê oU glo 3 ANAhéA- 
ç3 a2. 14 çUAS lı lao 4) glSaŠöaaa 
gama grass ıoun 
ao Ê ço U (çe l55)) 
A p~ forage oo « US aA 
Ez es Ö [î rapsacun actylotdes] 
gamashes /ıoun, pl. 
€; Û gjeS 4ala calls y3» 
Gaımay /'gamcı/ ıoun 
4z aU çine) SA ŞA-2e O SOJ l1 
dh) (ŞO3.3-- (64-5 2: 4-59 >43 „ç Beaujolais 
Dı Uu Ö Ac 
gamb /gam(b)/ soun, also gambe 
ê) Ö alla »» 
gamba /'gambo/ - viola da garnba 
gambado  /gam'beıdao/  #oun, pl. 
garnbados or garnbadoes 
(„çêla a )An)Aa) 2. (sS ol sale)» l 
gambados or) 3 Suna (lk 
(ao ») ®U s^54+ (gambadoes 


gambado 


(6 >3 Ja-5,2 6-510 
5O A45 
-'ba:dau/ also 

noun, pl. 


gambado /gam'beıdao, - 
gambade /-'beıd, -'ba:d/ 
gambados or gambadoes 
ziz Ö aS py) ê» p> 
Gambian /'gambıon/ adjective, noun 
rlA> rı çASaS A> cıla Û 4 A-- adj 
adj C \Sı ja-: wa, AJ çm, Ê 
Ll Jê! "î lk kzmol j 
gambier /'gambı9/ /roun 
> U la a: Ez o Au8a u ,E 
ha Z6 TÛ lo lA ço SÛKA 
gambit /'gembıt/ moıın 
o »yhÎN a> 2¬ je yjrA-->) l 
3J e êy ) diven ai 
ö Û ~ê 3-e 3 alal $ 4e aAÎ a> 
Neh 33 LU Z52 kêl Q2 .: Çl»> 
gamble /'gembl/ mou»: 
.„- # gok ê A-5 U # J gê l 
gj LS 1D wr JA 
a> 2. ŞA 
gambler /'gemblo(r)/ #oun 
J Ö a$ Laê oll elê 
gambiing /'gemblın/ mou 
Û ekîkk 2 cçoKÊ al gê ks koleyê layê 1 
>-2 ll» l 
gambling house /'gqemblın haos/ mun 
nl Lu Ö j 06. Ua 
gamboge /gam'bauz, US -'bu:3/ noun 
AZA  enkbok têm r~ Sû3 l 
Garcîniq a> J U l2»), #22 
,G. Vaye Ado .- ,.Gumferqe > 
Aj col A a oj) eel Sea 
z80 ê ose) „Ša, 2 N RÊN 
2p j) 2. g4ê ELO 
gambol /'gzmbl/ roun 
Û ALLAĞ GAzlo a o4ş)A& «G3 j8] AA «Alo a )4+]4k 
>> Ö 
gambrel /'gzembrol/ cun 
„l2 m~ Ai go lso î W hen kl 1 
e32 ls ûl Î Ö LASanmê k2 
gambrel roof mou 
Û GySza yA çık AS kS êk 
Û en dÊ 
game' /germ/ noun, adjective 
IRA JIR rêk 2 Gok ka A5 lr 
_Ãm ê al - eg l4 al, s5 
AAS û w-3 5“ ,ُ ue a4--l. 
Nî STA Ê ARÊ „ST Söz > 
öêolm bb J~ l0 bJ KK-4 Û sh 
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game point 


lS A6 SS y-2 o lS5JL. (games) 11 
JU2 Û y3 ıl è»»LU 1 adj „Sas, kl 
n Nê AS kırk 3 Dê yak kk i mhê 
4 ed UK > U> 3 A^. 2 jL l1 
8 JT pan 6 A-5 KA mê gê JS 
UL (a> o) L1 zy. 10 > 9 Gy 
eo sdî l-+ 2. .JU.5l- Î adj (Pen 
game” /geım/ adjective 
„SJ >>» Ö öl j4» « „- JA 
game-bag /'germ b2g/ our 
JA ey yi QÖ O çaSelayî 
game bird /gemm ba:d/ moun 
e e-Ù Q n e) 
gamecock /'geımkok/moun 


game fish moın. p!. same, also sport fish 

„» salmon l>» ~- „sU 4J J» + »'ë U 

» bass shark .billfish l»,L5Sl )»> 4J » trout 
„> X5 Û (coarse fish 4l, „> mackerel 

gamekeeper /'geımki:pa(r)/ ııoun 


okeyl uk em malo êla ml 
KÛ ç8 

gamekeeping mowı 

poles, ê Dk ez eno ela erê 


Ewtetlê 
gamelan /'gemolan/ noın 
çe bS AD» Um a a) JUj ol eo ûm k E 
„oo. u zl-- A_kz- 4- el e4--- 
hê€ Î geo*»çJ gong » xylophone 
game laws /' geım lo:z/ noun, pl. 
Û wla a U al S5, u5 ck col 
JS» çelê O 
gameless adjective 
JA ùA Û a es emo 
game-licence /'geım Jaısns/ adverb 
Aa lS kl JIRA gl al) çU o ~a 
JK ul Ub Jl» Ö 
gamely /'gcımli/ adverb 
She ried gamely to : ASU + yA «A jA 
„ll: Ö fınish the race 
gameness rıoun 
Jt Delê Û e~ îk kê n er4) oUÜ 
game of chance #ourı 
(ural) kı Ki AA A) CA ok cl AlS 
u oU Lê 
game plan „oun 
Suya gehê Û r aaS ku cç? ol «EA 
game play /'germpleı/ /ıoun 
ËU ûj Û ûs 2 sS s5 ol uk 
game point noun 


gamer 


O e. LÛ +53 a _š «o şh4ê3 xı D> 
gamer /' germa(r)/ noun 
1 ê ee Û çm el» 2 cz s~»5 lg l 
e~ eel 2. (şlAU ok 
game reserve #oun, also game park, US 
game preserve 
„Ka Û Û mz kaz al bes 
gamesmanship /'gerrnzman/[ıp/ moıun 
(SokS ê(ODea Seo S944 xe y4-2 yi Ç$)4-i yè 
Ö-l> eU yi öُê 
gamesome /'germsom/ adjective 
QêğA)o kk A5 Aa LA Qê Gulê KA jê 
Gay SAS suk O 
gamesomely /'germsemli/ adve»ybþ 
„U ps ju Û al, Lêl jê 
gamesomeness /'gernsamnas/ /ıoun 
uh p5J ek ASA çekê êkê ı43 gj 
Gu SAS s0 ÛÎ 
gamester /'germstoa(r)/ ıoun 
el Ö ~a lê AS U ê Jll ê 
gamet(o)- prefix 
RL û Ö Gu Waakَ> 
gametangium /,gamı'tan(d)gıam/ noun, 
pl. garnetangia 
o fern alga Sa») çala gl «-l- 
Û lo ola» „Saza lal «€ (fungus 
ee kf Û û 9J0 kaw oke)k 
gamete /'gtmi:t/ moun 
AJ DD 4-82) çehCn SA-- sûkanê xêza ê 
C3: gametê AJ «g > _-_l gameta 
gamos «-___-) husband” gametês , "wife" 
2Ö ("marrige" 
gametic adjective 
sana Û A (çale yij kiz Alk sakî 
U 4 AZÎ ş A. ê 
gametocyte /ga'mni:to(U)SAIt/ noun 
ö*+-' J AS ceAl>: cu pul u aU 
(era ù QURE U èal yS Olê û 0 hwazan gaê 


hı Ahi 


Ze yalê 
gametogenesis /ge,mi:to(o)' drenisisi 
noun 
Û ~ı s> uy HSs- ê 

aU 


gametogenic EN also KRN AWR 
zl eê û Al, Ö Ss ealê did 

gametophore /roın 

ma r aV A VA ANÊ „J»l 

A m-5 G6 4-> gametangia 

öl¬ (emê qolo gametangia A eee 

J3y QÛ şê ae A8 
gametophoric adjective 
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gamma globulin 


44 oA. garnetophore 4 çixa ok A4 
Ja3 ya kı kl, O 
gametophyte nourı 
nim uk Ê zê Seo (e~ USea5) 
Çgalaêaê aS ÛD 2J cçolg Aba ol SS*a») 
mî yê Û Aaaa Ê oe 
gametophytic adjective 
44ù oA. gametophyte Aı (çl ok A)4- 
Amê yê Qul Û 
game warden noun 
oU Ö zol az «gole, 
gamey :: gamy 
gamic adjective 
A+ Ah ag Ol) 4ı çedi êl ku44 xez )a)) 
e 
gamily adverb 
ale O al ya LAL )Ü kl ls a 
gamin /ge'mi:n/ moun 
sl» J4an Û je34- ea n (e yAh---o )4-33 AJ) 
Û cl gaygA~çy Hakî ûl g8 j Az o g5 k- 
ela (Saye 
gamine /ge'mi:n/ rıoun 
bd a )bê jh )yeê e (o y4~-jo 4-ê aJ) 1 
3 uçîêan cola a oÜAS (aî 2 Osê k4 
HEL xa 2 el, SAme K>): 1 D) eo; 
gaminess noun 
Sl kelekê Û Be PP 
gaming /'gemın/ moun 
He sþenı : ça) yê sok U gê kê 1 
>5 2 all. night at ıhe gaming tables 
Z52 jL5 l152 Ne g5 w5 
gaming house /'geımın haus/ soun 
al» 5 Ö al Û ê 
gaming table /'germın terbl/ nourı 
Jê je Û Jl jê G8 
gamma /'gemo/ #oun 
T, Y1 çUk Gkailêî êm cerhê) kaÊ 1 
Az k~-- (kla yê Sa) 2 ("B" A¬ d2n 
SO ÇŞyêk 5454ı (GS$- jê) 3 Ue pe 
Û12 107 oersted A )4+alo4 Arê 
Û3 Û (gwê ka Al a 2 


gamma-aminobutyric acid 
/,gamso,mi:noagbju:'tırık, -a,rnAın3U-, - 
'amın3o0-/ roun 


%Q C,HoNO» „o î a ywn5 lÜ ERE 
ÊS y~ >l -hl.~-! 
gamma camera ııoun 
Û ege (We ussa gU ~32 
gamına globulin /,gem» 'glrbjolın, US 
'glq:b-/ rıoun 


r xê û6 Ö J a 5U (Sea) 


gamma-HCH 


gamma-HCH (HCH 
hexachlorocyclohexane) - lindane 
Ee interferon nıourı 
T çul AJ AS çela zê ye HD ê yee 
rl kl (ey Alla lS j co pak ow »a4554 cell 
eta „ alpha interferon al, » l>» 5SS, 
Û û ê zîl tê (interferon 
Garuma Knife our 
Û sê» Û Û A> 
gamımma ray ııoun, also gamma radiation 
Û j U kat Û We. 
gammımer rıoun 
û a Û çıl se m4 ae oa (G35) 
„n, 


from 


gammon' /'gemen/ rıoun 
oba ll cla ÇO) Soso o04 4L 
> O wêêgö O el) 

gammon” /'geman/ rıoun 
le Û 44 suya la (l3aZ-4a5 (ça85 Al) 

gammon' /'gemen/ rıoun 
Q #Cça o 3 e-3 ALÎ XAS Amak (ŞA-3 
ka > sa gk 

gammy /'gemi/ Biv ê 
“AU JA- (ronê) 
` Û (lg 

gamogenesişs Î aka 'd qên noun 

desa lı saê» xoya bê) 4 css 
hn da» Ö 


aJ. D-2) û0 94 2. 


gamogenetic adjective 
ol yaxa SA 4 ejul u4 
A] j a ol A kj O G4) 65 e 5> 
gamopetalous adjective 
Û edaymkqe ên ıe ghqe5 4ı cp p3 DÎ LS AHe y4 
hane 
gamophyllous adjective 
ê a. hz. `] &Dٌ WAA XASA ljaf 
zin 
gamosepalous adjective, also monosepalous 
3a: ao Rin oo Ã SAS „ „ö 
Edê (BEMHOYE Cê u oL aS> » „U lo ,aJ aS 
-gamous suflix 


„< ERE 
3 ölno) Lgi4ıl3 Jay) «3» ge, 1 Lêê Û 
:gamic _--)»l)2 exogamous : o> 5»»-¬ 
Ama 2 eêU lûj O heterogamous 
gamp /gemp/ noun 

An Sp A2 (çnonêl a lU 
277~ 

gamut /'gemat/ noun 
Ant |, „EL l> 2 è4 (l2. 5<) l 
4 Pyyan u yn ) 3 sal, ce lok-4 J3-54-h 
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gangbuster 


run the gamut: y> ê) )A-¬2493 
„ue > b~ Êêêmk4wv Şeşki3 5 êU 
~J 2 e“ j Ö (GA ura la )y4ê J yaAh öL 
ala.> 4 ı ,a8 3 2ÇJ-42- û n-alaz,e JI ça z8 
gamy /'geımı/ adjective (garnier, gamiest), 
also gamey 
û a ê A¬ 2 sd) duem ezz l 
lı „ êna kı CK kek UK 
„2 E jl» 
-gamy suffix 
a oku) kf Ala geyoQ ee als) 1: &êl, 
2 bþolygamy &axogamy :o »»-----z 
3 allogamy syngamy : aS an ù»3:> 
ÙrSEZ XS5ze ıê lı esl) Salan ie yl> 
cleistogamy :fertilization „>5.-5L- „U 
2 mayê ole 1i, Û gutogamy 
U jb lı J-S ae gil3 alî 
Gan cen noun 
4-3 Jiangxi AJ < «> ZA. Nu 


Ö g Seqa 
ganache /go'na[/ noun 
ola¬ gî mlê wA)ASS o3: :ueULÜ 
NETÊ 2 G4ê eme, 4ê a) : Ze 42) Ürenê 
ganciclovir oun 
~J „Ll -êšeُ5> Aze je3 HTe3j05-gk-5 
A Ah eşk acyelovir A çS» ou Baranê ¬ 
Ra) 5-6 O 
Ganda rıoun, p!. same or Gandas 
~2 É0 ê kosk 5ê alakê kulê 1 
uz Luganda 
gander /'genda(r)/ rıcun 
çe --8 sella 2)3» g8 «j-5 (jk | 
simpleton ,aSl, #\& kS 3 33 s> # e#al- 
G and T /,dzi: an 'ti:/ noun 
E Tan 32ê: wA)ASE a eretah4-oal y> 
û êl „- Ö èöè J45 5h4 
gang /gë&rn/ noun 
Anî gê ga)aš 2 (5è lU) AZ a 2 gla j 
lS 5 ŞA 2 3 Zav | AA AZAWeD 
J5 5 „#3 êla a JAl) ,2 3L 14 
ee noun 


E ARA peoalsla ef j5n REW 
R ^ çerê) l> y4) 4S çe4ê3 
PÎRE j Q (ö4s3 -_5~ „€ 


gangboard - gangplank 
gangbuster /'ganbasta(r), US 


noun 
lj NS a4---34--5 | 


-ar(r)/ 


4-Ê jA 
2. EVAYÊ Aw o3.aal3 55e X„JAhûSe) 
„hê o44 «sa5 - (like  gangbuster) 


ganger 


(çsoaa5l (lS aê UJeU Sè)2 Az »oê 
the restauranı giha 9ê n ag gî ykS jA 2J) 
2َ „55 1 O did gangbuster business 
dipa a (Zh) 3 GEZ Qa a7 
ganger oun 
FEDA ANÊ SR 
gang hook noun 
S^ gê çım lı apo) Ol sê ASq Am sçÎ jikC-e3 
û ya A5 Ö G45 
gangland /'genland/ oun 
ŞAD yalo çS Uz (çal4-)aa a-ŠiIU 1 
sl Sola sae» 9alo kol U -Sol» LU 
.SJi4J4« 2 gangland killings : \S« 4^-2 
AL Jl ,,-<5 1 Ö ö5) aS, 
e-khaola Ç7 pal y> çseja> 2 oL Sç- 
gangling /'genglın, US 'gengli/ adjective 
4a gangling e> cS 9 p2 ê8 
GG), Ö youth/adolescent 
ganglion /'genglion/ noun, pl. ganglia /- 
lia/ or ganglions 
al yîna SÊ sletaa AD sl eê 1 
Û GA sa aU (jl5) 2. ole» çaê ok 
ö „E (else) 2 Peza Sel se saê l 
ganglionic /genglı'pnık/ adjective 
Q Al, Ö NU zz al ok sz k5 
„ie L.8 
gangliform adjective 
EWEDETTA Q U._&JU ûş Š+ hê AU, 
gangplank /'genplenk/ „oun 
she yo keù a hê-4 so yêh2 jh A43 sêm 
„Sel a) ol 3-) 4-5 J9 5 
< 5 Ji EÛ (avkî 
gangrene /'gengri:n/ noun 
ûl oU SÎ QAS ko kêle HAA» u 1 
Q40 pp SAL g-- 
(eyên çel 5W êj ek AA Acar no7 
moral gangrene :rot „,Uš»„la gL ll» 2 
gangraend 4j _g--» 4ê SU) & Ie A4) 
U ü 1Ö (U zangratna aJ «>-` 
2 „êU 
gangrenous /'gengrınes/ adjective 
95Ê Galyeî calbAe yl sAêe Î &ı a gêzî 
UU\WE « Sz î) 
gangsta /'gensto/ roun 
(gangsta rap la» » 4-a) 2 gang ela 1 
6 0e a9 gî Şeko» jîo33)TaD çlê-~ C32 
<l) Az ya _p yi 2.-8 1Û (ıı aA 
gangster /'ger)sta(r)/ /oun 
ol» 34-5 Sola ÇAWA Alê 
„w-&:4 €? Chicago gangsters : )\S_ > 


> (e. 
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Ganymede 


gangsterism noun 
sS Û çulSçl ê a35 olSol,E 
RESÊ 
gangue /gan/ #oun 
Geolk4 k> (çl y5 U ola o 4e4542 
7è ûU 74è a SU RODI O 
pr A Q Al u> „sl € l> „al aS 
gangway /'genweı/ noun, interjection 
o) ma kO yi h-^5-45 ve pA-h j4y425-45 A533 8 1n 
a\S»_,l ã )A-la jl j~) 4-53 
esrê el pw çek )AHlê o l> 3- a 
Jik) Ia aê ad A 3*2 ( Za$S 
2l 4a4 Înterj (Aã a 3 >-5 93» » 
i Lı Ö ayaz sokS co oKl&) 
JS .„ interj „& ,J€ 2 S>», 
ganister /'ganıst9/ interjection 
çok 4) Gok Ê a zalî wA)ASE 
„so a¬ furnace +» >5 oA¬ J- eA-J& 
€ Û (Gî 
ganja /'gendze. US 'ga:n-/ - rnarijuana 
or cannabis 
gannet /'genıt/ /ıoun 
4__) o58 Ako p4m kı „ AL 1 
„» Morus bassamısÎ] ,U yo jı »»»yo»») 
uŞanS S3 Gol) 2(1 ~ 3> 
_raze çal 2 ba al j LO Ol 
gannetry rıoun, pl. gannetries 
DÛ sS êk > Solo 335 
ganoid /'ganoıd/ adjective. noun 
nk »aa--L5) 2 _ RESEN 1 adj 
LçAS A) ay A Co yalÖ n y~ ASA) ao Se lAÎ 
Ajj j) (çı sakS kn a şı ke ge lloa-lê ıı a Ge 
L adj Ö: _\Ša-. n (placoid „ ctenoid 
GaleŠ~ Ji GU Sla_-U sla 2 3> 
Ganoidei noun, p!. 
UU usa) i. ba x<8 
o 3.5; 5® y--- ( Je yA3L5) 
del Û ET WES DORA. PSK Wî ên 
AW 
gantlet /'gantlıt/ noun, also gauntlet2 
hl ea AS cal ye) oku gl ok cewî 
lA ~a a39 ollA-Î A-5 y4-- 
„salê A Ö (Çl e şAZwe ù ASE 
gantline /'ganılAın/ ııoıın N 
U hok j A cel gU 
öl¬ ù - öU û-2. 
U5U USTU Narê Jm Alka 
Haê Û ço S4 la ez ol Ja aJaS 
gantry /'gentri/ ıoun, pl. gantries 
cm 2 em 2Ö sk erom ur Ée> 1 
J 2 _-L-l- 1 a >. „53l ök „3u 
JJ SL 
Ganyımede cun, Latin Ganymedes, from 
Greck Ganymêdës 


gaol 


ٍ "__. @ sê ja ^~ 
Jê Ö Jupiter 233 gede DEYA 
gadl /daeıl/ rıoun 
Ou) Û all » iz kall g4 solê) 
gaolbird /'dseılba:d/ rıoun, also jailbird 
ê Wa solan) çı 5 3l ba J5 syilAn ya € 
Jok ge) Û Asa O lAR O 
gaolbreak »ıoun, also jailbreak 
h4O) ê zape co T A» o3 5l 
Lê Ö (las) 4) 3229 
gaoler /'dgerla(r)/ noun 
ol) Û Al şln ola lah) 
gap /g2p/ ıoun 
êla „4-5 j„J^- J4-¬4JaS dla 1 
HU dad Aka kêle hA)]45 L5AKA 
Awe )4ù co s2» 2 û gaþ în a hedge : j sh 
3 a gaþ tin the conversation : U>, 
êl ela sok yA xke „ak ss)» 
hê gap between theory and  :,l > 
4 a gaþ in her knowledge % practice 
His : çalê lê jı l7) Š Soso dêya 
O death left an enormous gaþ in my life 
gazl LuSE 3 485) 2. 4> Û C1 
>> ce 5 aL»ü 4 
gape /gerp/ roun 
ıöz>-¬QAk ¬6 jq “xb ge) VERÊ 
Cu n3 3 “ A 52 ş Ê) 
r ka U2 WE WE J O bej 
jL> 2» „l1 & _-ê,)U 
gaper noun 
wAaao AD çêÊ o3 Da l 
Û sA SAZ A çA5 A554) o43», 
m2 [Mya RE “n e PIWEYE DET 
3 


zn AS Û > #4 gl» >3 anglerfish 
3 [Chaunax Jd UÛJa» U 4 
e> CAR 3 
„# O con 


gapeworm oun 
Alo» sj>4-- „ nematode 5 3> 
U sSj» Amo o olSaaDL HEWA 
J5 ue C[Syngamus trachea] »,)€ 
gaping /'geıpır/ adjecıive 
„XÈ Gla A+ lop»3 uy zJ--ÛA>-l5pe» 1 
2 a5 5a y4») »l>- „(E Aka „l> „LL 
q ta gl „$ po» sal S5 Jg5 ê5 „yab 
2َ.)l%» > »L-S sS» j&~-+ ll Ö gapîng hole 


ŞU ASO) 

gapped adjective 
lala ks ylšAa4-2 Û eTDEY „s slJa-S 
GIS gul») JA€ 


gapped scale oun 
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garbanzo bean 
eetpan7Î çî caêAz AS cz J344, (Û. y^) 


J... „€ Ö 
gappy adjective ê 
la clja-S key laa-ê kç ala) a ça llaS 
„il Ul, Ö JS 
gap-toothed adjective 
a  gap-toothed  : Ja5 sl» „Al --gl»» 
GlaaLzl slaCl.U» Û C!*` ssnîle/grin 
gar noun 
Aa êh e ê sma ke ka) „aa 
aA A Ö 
garage /'gero:g, -rq:da, US -rıdg, 
ga'ro:g, -'rq:dg/ noun 
sahio Û s5 ke a Bz #5 z,E 
„f „a jl Ö (servıce station) 
garageman rıoun, pl. garagernen 
Jj yê Ö bg cla sla 2,5 
garage sale ur 
cl Ö Jisz aa JS eo Suê3 olk 
k> çan) 
Garand rifle #oun, also MI rifle 
30 Sos ı~ Mê „ak Ğ3-> 
ö6\l aJ lopaaıao kem yA J lS 
sega) Lo S A aşa, Û av elok 
Jiz ye „ O John Ö. Gararnd „kl al 
garb'/ga:b, US go:rb/ moun 
2 3& wa nîha Û > 
LÛ ASAma S45 BORE GT ê 
e Lo j 3 yalê 2 sa U 
garb?/ga:b, US ga: rb/ noun 
_. € Û n5 aS; a> (heraldry) 
garbage /'go:bıdz, US" ga: rb-/ noun 
JH sa oof Jib SU) J-> 1 
Don ı forget t toka yl ja se „kl Jl Je) 
Shêx sC~J4Aa 2 take out the garbage 
Û alaya çı3 e Lê Am.3 LAS Azek 
Çı j a ge 2N aê sJl-AÎ Î 
garbage can ııoun 
JÎ ja. Ö glalı AS G) ASK 
garbage collector »„ourı 
Aa, Û sc sn $Ù 3ya) 
garbage disposal noun 
Ö (aall5-uz4z- 4J) JbaJe, ik LS ÖĞ)ê» 
3 elAçl DU 
garbageman - dustman 
garbage truck /ıcın 
RÛ Û Amo k cASk dRl5) 
JÎ J> ö yat6 ^ A OOO 9-0 
garbanzo /qgaq:'b&enzao. US 
ga:r'ba:nzou, -'ban-/ - chickpca 
garbanzo bean - chickpea 


garbed 


garbed /ga:bd, US gaq:rbd/ adjective 
She was apþroþrtateby : l> Ar seê okA kı 
brightly % garbed in funereal black 
ã o~L» C? garbed 
garbled /'ga:bld, US 'ga:rbld/ adjective 
alamê Lal SALE yk cal Sê cal Selwa 
He gave q : ; çn 4Š Ato J aS; yaS .) )U 
garbled account of what had haþþened 
hal cuzabÎ çh goya ceddû mê Û) 
garboard rzıoun, also garboard strake 
Gê lAA)AR il SAZA iyya kS ho «AHAZÎ AS 
aê O keel Aze j EA A 
garboil /'ga:boıl/ noun 
5zê] Ö O bunz ks arên sol 3J0 laê 
garbologist noun 
j lê Û c3 Ğ lesl~êl 
garbology /goa:'bolodzi/ oun 
lı ÖUAJS (çeya-] j8 
io lAl Geyaoo Sê û 


bt, 
J 4¬ (Şik 
i» Ö 
garçon /'gq:son, US 'go:s0, French 
gansö/ rıoun 
(aye sl 4) o kame k~ 
AJA Û) 
Garda /'ga:da, US 'go:rda/ moun, also the 
Garda 
pl. Gardai /-) S4) < U5 3 S9 
lê Û? JAJ (Sol dS ml o43) (dizî 
garden /'ga:dn, US 'ga:rdn/ ııoun 
nû yam km2 2 ÊL a gl kamek êl 1 
dicê ja ê jA-ke Ok 4-3-303 
U5 (ê) SOL, „Î „a-- (gardens) 
2َ asê 2U Û1 Ö (elde la] 4) lS a«lša- 
löll> all 
garden centre nouzı 
ej HK a Û ll lA JAS 5a 
ue kêl 
garden city oun 
GokA Az aU O4 (obje ok 
Sok sal U a xh KS kö 4l cla yê sole akil 
Je ŞAAg> lı wr Nê 4A çeşe2 a ole 
gardener /'go:dna(r), US 'gaq:rd-/ moun 
My ldale kolpeğel kolanê lı solan->-li 
lèl  gmife's q keen gardener 
garden-cress ıoun 
» ut 4-5 o3 )4--2 ` ranekir ea 
aC Ö lLepidium sativum 
garden heliotrope rıounı 
aa 5 j)5, valerian zo, 3-> 
ö5 ke ùl ol++ s>» rhizomatous 
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garganey 


» A. ,n4J J, [Valeriana officinalis) 
ea Ö cç Se ISA OJ sa O A 
S-~lall j~ 
gardenia /goa:'di:nia, US gq:r'd-/ noun 
a NERE RENE «(ŞA--5Š 43ê g®- U la 
232 caz :Gardenia > şi] _\S j< 
çS aJ he,A) [Cape jasmine >^+Ê a 
Dr Alexander ASI çoÊ êa ~ 
U, Ö (1730-91) Garden 
gardening /'gd:dnır, US 'gq:rd-/ noun 
4 % organic  gardening : ç!,-->\, 
Lêl Û gardening þrogramme on TV 
the Garden of Eden ııoun 
Qê jU Û (oke ol) öeoAc >k 
garden party /'ga:dn pd:tı/ /ıoun 
Dk) So ~a A Û J AD lo. 
the annual Royal Garı '(la»>-'» 
Jl o» € Ö Party 
garden pea nun 
ÛASÎOAS ji ke) gan8 ji LS B (omllsdeyoo) 
U5 > > Ö [Pisum Sativum] 5,4, 
garden-plot /'ga:dn plot/ #ıocuı 
dejl samê lı QÛ ls ıAn3-l 
garden robe /'ga:dn raob/ noun 
„WU, Ö Az yA GdA>ew7 
garden suburb - garden city 
garden-variety adjective 
He is not one of your : ge»xke „ „Vil 
„> hl aS amana 2 garden-variety criminals 
e ASAS k2 45 On 93 Bozê „A #s 
eJAS J-S sell A ce 2i ççeole kulane» 1 
garden warbler nourı 
Sylvia ] A> jS ê >--Ša nep)k c32 
»L „ _,. » O [borin 
garderobe /'go:draob/ < wardrobe 
gardyloo ııoun 
„uA-l& Edinburgh Sj 4J) 2, 
aJ U êy J cel kk oo a Lao 5a 
Je Û (ıS aa lkê A jı + gêle be04 
Gareth ııoun 
Round Table Sl» ,l. 4J «54: 
Zê Ö 
garfish moun, pl. same or garfishes, also gar 
he gh en sm bez kam lekê km ada l 
2 (eyare ö»3-:4-> :Belonidae „l:>] 
el lê n sa Su 
o [A zûr Al : a ya LLepîsosteus 
he6 2 aS, lê (fish + "spear" 
garganey /'ga:g(a)ni/ #oun, pl. same or 
garganeys 
a çalê çok ça52 A S8 5 AS e 


gargantuan 


sa îla lê Û 4¬ L> aJ _ rk 
né ,€ Û [Anas querquzdula] 

gargantuan /go:'gentfuan, US goa:r'g-ٌ 

adjective 

»oy4ŠÖ j) AJ) lS l4. AJ) „wê 


„Cad? eeJis Ö 
Gargantus iıoun 


Gargantuq 4l u Ala çS kê»\, :_- „5, 
l> REXTA öl6> aS Rabelais ale,l, rûn 
NO B1 Ö ù y4) y> 
geverî H'gaq:gıt/ noun 
(la ya-ı „ LŠU aJ) wekû AA-s 5 1 
GAZ » ön 4) +4 çepla K~ çena 
8,2 ok J~ ıo 
Gargifuna noun, pl. sare or Gargifunas 
a LSa l5 a ççAšza j aŠe, X4 EAETV 
ezî U5 çe laS l223 4A zod) AS ÎSı yekê 
EDO Xe Ca Jeo S39 k çS a4 eo aî l 
gargle /'ga:gl, US 'gao:rgl/ noun 
2َ ole, pe») „U us>+»»< »J^êq j4. l 
3 UU 3 e) jano chê 4ê .Şe ol 
1Ö Gel (J38) ç) *sa43)l> (çıonêl 
Szay)n 2 ejê yê J aleme D Ù jê, jê 
gargoyle /'ga:goıl, US 'ga:rg-ٌ roun 
ol», Q DAS5ehye 32 S454 ~o 
J2J $lals 
garibaldi /,garı'bo:ldi, US -'baldi/ moun, 
pl. garibaldis 
mb Go3-> 2 p35^¬ LTE è> 1 
A_i 5 _wA ~e 
JL, Ö i era kê Puewndaê 
garish /'ge»srıf, US 'gerıl/ adjective 
AYINA, çî ıi ı4--&z i yAh j)4 1 
A A „Êz ) 2 Bej sl)a4 „Aa, »\Š» 
garishly ) 3-> Ag «ağe) (<3 Çena 
È5 4o gê A :'georifliî, US 'geri[li/ adv 
:gariShness rı tè yanê j a A) 4¬ «Ge 
e-2 Gu a dua gla LA (Aj9 «AR j a4h )) 
garland /'ga:land, US 'ga:rl-/ oun 
The : ön) gÉ son) $ Lala> saz) Ak 1 
office was deched with garlands for the 
K-2646 cı ıJ» ı603) j)4» 2 party 
LÖ çı5) çim kk STA 
e jıl> 3 go! Can 2َ JE uÃ 
garlic /'ga:lık, uُs 'ga: rlık/ noun, 
adjective 
a clove of garlic :[Allium sativum]) „.. ! 
A eo 3¬ ((Z one section of it) 
Az ok û¬ 45 Gê 22y054 AlS 2p», 
wild rêne kede len (er Aa 2 Aklı GIS 
gr Š6 je U2 Case. Û 1ç 4C garlic 
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garrison-house 


garlic bread ~oun 
yew 9 Jê (s45) è .Š Bei el së yew kU 
ù ey ÛÖ (a 
garlic chive own, also Chinese chive 
Ö [4lliium ruberosum] fel, AS) 
„Lê e gî 
garlicky /'gaq:lıkı/ adjective 
Gê ŞÎ j kode yen ep 3 A4 kê d9 ym çi U 
Ö zgarlicky êreat)yood : Dlo ~~ «3 wî eza 
Jen eSlpl9 jem Si ls ye~ enle lı 
ela gq:mont, US 'ga:rm-/ ııoun 
^ ud aa-ê A-al>- wr yk „A 1 
ُ 1+-) 2 woollen/winter -menıs : _y ş-5<) 
JAlb (sla) 2 kal su „AJ 1Ö 4J, 
garms /'gqa:mz, US 'ga: rTnz/ noun 
I was asked to model :& )a, „Š )3» J> 
_-L (Ù some garms 
garner /'ga:no(r)/ noun 
Ahê UL ULÖ (laj) )ê+> oleke k> 
garnet /'ga:nıt, US 'ga:rn-/ noun 
i 5_-__- eha Ê OI (--lcs»»3) 
E 2 k94 
garnish /'ga:nıf, US ' Te rnıj/ noun 
cA g jAA LAŠ LSS Ê eo ka, LA) ji )kr 
sp lalo) jeoaı WE en TR se ga351), 
um lll kl Ö (mê DK2) ö5 Söl»>- 
garnishee /,ga:nı'fi:/ #oun 
„U -ٌ 
garnishment noı«n 
> Sols~ sorlalo yek o Sok J» ya), 
JAi? 
garniture /'ga:nıt[9/ mou 
Wl ja Û Adel A> sek 
garpike - garfish 
garret /'gerat/ noun 
Do) Qe) S2333 „An j3 5333p 
sêk ja) WÛ gl) 23 
garrison /'gerısn/ roun 
çelolu«~ 2 „LA êU )l a Zl A l 
e Lê all A < çi55 sê jl yam Şiî 
ö3 Je olk 2 öU 
garrison cap rıoun 
ua ceoje Al-Ç gl Al A- çaJ)S 
çn) >-hên Pê rexan AŞuAmê ke 
öz_~ € 6S Ö gٌ S3 Awal olo4-- 
Garrison finish noun 
AJ êy; „DA la 4J Gêolmw~-4) 
O Lkza Û eyala a a er5 a 
garrison-house noun 
oL Û ZL Ll la Zl 


e 


garrison state 


garrison state ııoun 
m34 êk oU kO 4a5 
„Ala J» Ö k.l. 
garrison town noun 
C (military centre la» Aa) c-^- S-<İ 
gü ö ~E 
garron /'garoen/ rıoun 
LSA ) (çS dê Sl GA S2 Ga 
ö3 
garrotte /go'rot, US goa'rq:t/ moun, also 
garotte, US garrote 
GI kı êdî aakdo SuŠ AR Aa yê a5 
per Dal Ê Û Goka kla JS kod ck 
_El 
garrotter oun 
zu Ö Gala ok J8# ok c4 40 A2S5A- 
garrujJous /'geroales, US -rjUl-/ adjective 
geyad) di ~ABAz lalAz «J 34)42 ka yj) 
garrulity ) a& U + ş4l suêl4-9434 
g43) /ga'ruzlrti/ or garnılousness /ı 
Spea233 cr 3434a «SOlUAz- KS 3344» 
garrulously /'garalasli, US - : Al )kaak+ 
Û al) € (A5la yAlA>- LAJÎ pe3) :rjul-/ adv 
“> 
garter /'ga:to(r), US 'ga:rt-/ noun 
az Au Ö lŠ 4 „Sa» $ SOS 
the Garter /'ga:to(r), US 'gaq:rt-/ noun 
~ê C¬ Ak Ak z¬ QESE 
ulê Û adê J aS l- ll 
garter belt - suspender belt 
garter snake mourı 
U el aA o Seh wo J) 
».3--> „ » Thamnophis  sirtalis] g ,_š 
çi45) aa, aU t3 2 [Sl lo3êk 
5€ u (Ö [Elapsoidea v>») „all; 
garth /ga:0/ ııoun 
„rl yl) çkûa 2 )l24> A5 yA> c Am l 
dan2 LUjËj A_l j Ö G lA-i4 9e3 3 
gas /ges/ noun, pl. gases or gasses 
85 Kê) ŞU (ck) 3 4a2 ë1 
7 s»lul3 46 A y~ SO AS ÇA HR 
54-3 8 petrol c» JA¬ sea 8¬ (Sa ya4-54)) 
(e „-;„Ù mna r3 >)». 9 N ê 3 
6 sh ya j)8 5 sa 4 6 U3 „2 ê 1 
elan j5 9 GI U> 8 jy7 a jË 
gas analyzer moun 
(2 Rû oya n8 ıa a e ASA jê a ASê ;É 


Parê 
gasbag /'gesbeg/ noun 
~i y> ji pel Û Gê AYAZ e dklk2 G83 jê 
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gas-guzzler 


gas bracket /'gesbr&kıt/ roun 
sgellaao A sÛ a 2Ê sula» kê sl» 

csl» wê ê» O 
gas burner /'ges ba:no(r)/ roun 

j€ 3-5 Ö ;ë 
gas charnber rıoun 
eê aya zêyî ıi LÊ J u co) ê o33 
jê GULO (çl u». 

gas-coal /'gas koul/ noun 
Jê AJ) Ö J, lê A> 
Gascon /'gask(3)n/ rıoun 
So»-k ^-J eeh- aU .s5-- -__. 1 
ö3-¬< (gascon gç j-5) 2. 4---»,43 .s\»l03, 
û eY el 2 9 ,S- 1QD ja » RSSJa j> 
gasconade /,gaskoa'neıd/ "own 
Q DEY ET N „Jê ê „lSJan >> 


i> 
gas constant cun 
Jr ub QO ÜU  „&>~ (kS) 
gas-cooled adjective 
U A AS sg aSSê y0 (Sl so 55k) 
Şeye AS Sê e> Ma dı ave gh 02 o, 
ı6 çe aSUS gU» Ö Ê 
gas cooker noun 
JÇ GUH (elle) o ûU f 
gas cylinder our 
JÇ onAL U emS Ê SAJ gl 
Jê J-5 0Q) 
gas engine /'ges endzın/ mourı 
Gê gz ya Û çê soza ok A39) 
gaseous /'g:esios, TA adjective 
a gaseous mixture : Š2 AU) „ê 
JU E Û 
gaseousness /'g:esiosnos, US 'geısiosnos/ 
noun 
AU 0 Ö A sê „U; o». [5 
gas equation roun 
JP (gala CO Ê (ça88 ala (C85) 
gas fire „oun i 
û6 ul Ö kj) qesa 
gas-fired adjective 
6 O „o 5 6 a „oa - Pa „ê 
gas fitter #oun 
O Sala al LD o uea kola jÊ 
JÜ O6 a) 
gas fittings /'gas fıtınz/ noun 
a Ala a, LA eo 4l sz»; 
A o> SÉ ceêdo a ço eonê Jı jj Saw 
YU O (UD Gla Janê nala JU 
J 5 bk) 
gas-guzzler rroun 


gash 


ê sl lak gça ıı (ru4 ek) 
gü5-) çè j-35 > 4-J pjA2ç 73-3 
QA Aã» j----¬ :guzzling n 
u ê OC (e paa ace 
gash' /ge([/ noun ê 
dêm a AW D-9) Jo m~ Î 
He cesed bû hihd'on & ê La kaz 
Aö»5< oL Jl> 2 a sharþ piece of rock 
cut a gash through the : S- ,\ „L )»»i 
The ®% a gash in the hıull $ forest 
Ö exþloston left a wide gash in the rock 
Sgb U Çer ÊD 2 e>) Sl knê e>) 1 
gash?/ge[/ noun 
as2 l 4k (o-4 a US ») 
Jî Ö (JI5), Xo JU-»-5- 
gas heater rıoun 
a6 (sul û? çelê esasî 
gas holder 'geshaolda(r), US -hovul-/ - 
gasometer 
gasification /gesafi'keı[n/ noun 
dine Û caê êso S co Sa alê 
ö > Sa j8 „É4 
gasiform /'gesofo:m/ - gaseous 
gasket /'gaskıt/ noun 
HAA) so lo3 xŠ 0p3 + „8)3 q5) 
«k343a şa al Hêla lı Cd ge o zw A-5, 
Aspl y3 2 3 1Û HAS ole k4453uk» 
gaskin /'gaskın/ rıoun 
öU cı cl k4 qaaloo ol¬ gl bl 
Sl 4ê OU Û a yêk 
gas laws #oun, p!. 
eê Ö „Wae sS „E 85, „ö 
2) 
gaslight /'geslaıi/ noun 
In the gaslight :;\Š lj, gl G»~ê 1 
öL l> 2 she looked paler than ever 
AA 4ı :gas-lit adj) 1> „sê «>5 
GU êyê 44l SU jo o xe34223, 3 
ErêT METAL 
gas lighter noun 
Suz3 Û LS kulak co lk>am HÇ ok 
gas main /ıoı:n 
O uza Ê (alal U ala llê 
gasman /'gesman/ mıoun 
GUĞ (S335 çeA-l 4ê “»*g4~ay5 
J6 J aS al Û a naê Ê kw 
gas mantle - mantle 
gas mask /'gzs ma:sk/ ıoun 
Salê <) co» Seke ke) GSUe 
A Ê Lê SL Û) 
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Gastarbeiter 


gas meter rıoun 
ê o yes O ê sa5 se ê u) 
gasohol /'gesohnl, US -h»:l, -ha:l/ moun 
JjS) ADA ca pa S4 4)aSe) J ga» Uê 
Jay 6 QÛ ( #ollon4a ce ù Ja4 aS 


gas oil noun 
j6 za OÖ Ja6 Ê çîkê 
gasolene /'gesali:n/ also gasoline - petrol 
gasometer /ge'somıte(r), US -'so:m-/ 
noun 
dV o jynma Ö Ê (eleke keso jÊ sulalê 
gas oven moun 
DÛ cle sê 
gasp /ga:sp, US gesp/ mıoıın 
ARASÊ çêk g3 -¬233- 3^-2 
to give a T gasþ of tesî jik l4ê 
Hîs breath came ^% horror/surpþrise/relief 
mê__+ Û în short -sþs 
gas pedal rıoun j 
jê Ja, Û? GÜ iha çaê 6 sal 
gasper noun 
(ona) K~ san (enêl Lil 
KA 
gasping noun 
gaspingiy ) <-> S> a28 a34 4 
JI SOLA Û (eçî ı4 lAA A ŞANA adv 


Eekn 
gas plant noun 
ö8 dêe ıJ ŞêğioH „5az L1) 
ep j-GğH LSÎRŠ a çem ZA¬ rue 
LE „ Ö [Dictamnus albus] 
gas ring moun Ê 
S uh nanê Ö (a) 4~ „Š2 8 
gas station moun 
caê na Û cejR cet er A3 
gas stove roun 
jz GO jê 
gassy /'gesi/ adjective (gassier, gassiestl) n 
UK lagers :\J\; ;\Š „5# „€ „ „së! 
9 are criticized for beıng weak and gassy 
cê yanalaz LJ yAšn> salo j) 2 gassy beer 
jU, 4 733.27. >3 > (4--3) 3 
RESÊ ! je A; Ah j3- A5 42ê _~>J5 
gas tap #oun 
J n Ö GÜ Gelê 
gas-tight /'ges taıt/ adjective 
jir 031 cU Ö Au )ê „o 
Gastarbeiter /'gast,a:baıto, German 
'gast,arbaıte/ moun 


usçî lS Şeyê A AS çgm€S) ùl >-< ul5 5 


Gasthaus 


De dS, RE1 X- n, aJ cs 5e3 jey AÛ jê 

öl++ €6 

Gaşsthaus /'gasthaus/ noun. pl. Gasthãuser 

f/- ,horze/ 

Lr) 4-3 HÛR darê Ul, aJ) 4il,» 

Ok O Sh (ahe) aî aJ 

Gasthof Jigaiînê German 'gastho:f/ 

noun, pl. Gasthöfe or Gasthofs /-,he:fa, 
Gerrnan -,h:fa/ 

CT, AJ) „Az 4-3-6 »>-- „ê 

J> 2D GG elê 


gas-tight adjective 

ui Û cezaya çol ku Ê AU ala) 
E e> 

gastr(i)(o 


Wa 
ûs q ya 24-Ê sS ke daša „yaÇ: LA 
aJ : HDeçê-) gastro-enteritis :.  çşpêh~-n5a 
i3 yh Û ("stomach" çl gastêr, gastr- 
„3.(53-hn4 « ço.\aa 
gastralagia Ige'straeldşıo/ noun 
uç jS Aa sonê) Lan a24ê ks Seoa-َ 
Çj2e-haa QÖ Cê 5 e Qašza 
gastrectomy /ge'strektomi/ zoun, pi. 
gastrccto! nies 
Wer Çê yemtêk--nša „S¬»>2: L5S ja3»a^ُ 
' l3 sola 
gastri- - gastr- 
gastric /'gestrık/ adjective 
4 5ê > "o>. n Jê d-aša seokê 
eka A A_l, lana D> dı kb û şû aa 
wê flu noun 
Û gU ö3: DeokÊ î Una è_akZa gUA, 
ER BIR m1 öJazLa erêna ee, U 


(HIN ENÎ La è Lg) 
gastric gland noun 
“i A), eBEFA (sonê wen, ök 
ë ê AS LS gU okî 


LS i» 
E Çelê “3 SIRE VE SÊR 
gastric juice now 
elan as Û ö „a5a „U „Š,»a# „eonÈğ Wu 
gastric ulcer rıoun 
sla. e>) Ö è j) Je-lake ıa-laka öU „>48 êh 
gastrin nourı 
AS cyî 3ej yh Dj yn serako (Çasfed-ù 0) 
öL Pê aJ 3J l%- ê Jana U gilê e3 ıl» 
Gell» û4) AJ 5D ox cel 5 
öz CÛ CI KRE a ue a6a o2 A3)y73 ê Jjeê 
gastritis /ge'straıtıs/ noun 
û02 «ê Jane u 3 U »„„_š iU 
e-la+ e) Ö ag AU » 5o48 
gastro- /'gastrau/ (also gastr- before a 
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gastronome 
vowel - gastr- 
gastrocnemius / ,gastra(o)'knizmes/ 
noun, also  gastrocnemius musele, pi. 


gastrocnemii /-mıvı/ 
Ë Jv AS Oo jı Shan çuASl yê ca jisoaa€ 
gastrocnemial,  ) ë345'5--- gje> U, 
__S €  (gastrocnemian adj 
gastroduodenal adjective 
j evln) e a1 TEN Ayn sra 
Û ce Se lao a e> Au 4-- 
JU» gz 2 „A Ae 
gastro-enteritis / gestrao ,ento'raıtıs, 
US ,gestroU/ noun 
ı4) 5a ) 3 (e-aša) „2a8 kU „ L YERE 
:gastro-enteric adj) ; è WAK Pî TEVE TER 
ö3) 9 eka e. 9 ) (ee aêU 
gastroesophageal adjective 
Û23 y--(çg)sJa5e „sma y-(.s)s>45 
r¬ y-6 Ö 
gastroesophageal reflux noun 
EYNA lÛeêtlyy--()so4ê Şeyûlly aê 


>: _ Şa yad) j mê 3 955-( 2) ?-ha5a 
2JUu¬ ~ A 233--- J3-- è> 

_-ٌ 5ë»), >€ 
gastroenteroligy /,gastrousnta'rpledzi/ 
noun 


HAASa ce ane) j5j 1 gw Ua-) 5n jea yaw 
Alan UA _>4- > SOUS 
-) digestive organs „,L_S5«_ JA 
gastroenterologist :rocnteroligic(al) adj 
oo a edae êla (sula Jm Û (1 
gastro-hepatic adjective 
Û go u) d-nza „roê )non# 
SS ~ Ş-lan 
gastrointestinal f/,gestrouın'testinl, 
,gestrauınte'staınl, US -rou-/ 
„Aُ-ُ h4 şk) 3ê yedaza sık) 3> son: 
tayên ba Sy )4-a ol S5Aa-) 3è, , 
§leoo p~ »-z» Ö gastrointestinal tract 
gastrolith /'gzstrolı0/ soun 
ean LÊ Û adaze cil kokê ok 
gastrologist ıoun 
5559p) û-3 ca ya Ul 
Û laco l> 4l Jioazê jk oll o -J2k 
Mêla ear J-5 
gastrology /gzsi'roladzı/ rıoun 
3 ol er bîla doo aJ AA A 
Aza ê Ö Gêl SL êoalaê 
gastronome /"gastronaum/ noun, also 
gasıronomist or gastronomer 


Q>55))5 d>3> LJ4 DENÊ ÊNÊ 


gastronomy 


Mêçê ye çol keyayê Û ol so >gêk 
gastronomy /ge'strponomi, US -'strq:n-/ 
noun 
ueêalê a oll sola elo ol êyê 
gastronomic ) ê : o> 
/ ,gestra'nomık, US  -'na:m-/ or 
Gel) ol A3 aa AıoA-- 'gastronomical ad) 
êl î D-5 oll a o kol)» 
gastronomically : >5l so >-23> 
:/,gestroe'nomkli, US -'nam-/ adv 

usagla pl Û (nasa Jê 3> ok 
gastropod /'gestrapod, US -pq:d/ mıoun, 
adjective 
ÊU DZ xa AS seS~ Z31 
a 4- (gastropodous Û» 4a) adj Š )4ıçs 
ùllpS « Ala qdj jS n Q çU 
Gastropoda /,qestra'paude, US 
ges'trppado/ noun, pl. 
ol) Lb sê (Ç~Ue»a-k5) 
AS SA ê AA is kok 3 TolÜ OA 
Ö „a # „LS+ whelk , slug .snail 
ùll Sê 
gastroptosis mour | 
Û son Š cl uza n> î a4-5(la)aoa-f 


aJlaa Jo A 
gastroscope /'gestraskoop/ noun 


gastroSCO)İC _) cı~¬#-A--š« «862 

gastroscopist  #,gestra'skopık/ adj 

® (gastroscopy /ga'strpskapı/ ıı 1 
Lledae 


gastrotomy /ııoun, pl. gastrotomies 
Ö (gastrotomic 44dj) çS He «€ eo 
„Aro 
gastrotrich /'gastra'trıka/ noun 
o pa yê Ö (y)a xeŠ) (emêusaakê) 
Gastrotricha /,gastra'traıko9/ noun, pl. 
4J 4J 5~ ^J toko sas) (.-_~U_«»4iLê) 
AJA jS aS lS» 4 saU lU» € ajeykkê 
200 (Aş ae3 o yS 5 exlsa~ Û ciliîa 03 > 
kulan J S32 100 A Se ja bo32 
gastrotrich ) emè biga LL 
AJ Da j4 N )aa-4-8) 'gastra'trike/ "î 
sn çS jı gûStr- qastêr AJ a ys > -` 
Û chair" mikh- 4hrix + "stomach” 
Kya y€ 
gastrovascular adjective 
„e\„»>»>~- » digestion _- «+» ol »»)4» 
me kê Jı SS 9j LSa S5 circulation cç» 
DAK a ~~ Û (oğS«k (5 sS» a) 
gastrula /'gastrulo/ noun, pl. gastrulae /- 
li:/ 
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gatehouse 


A_ .„- 5 .blastula „LU # g!»> «-- 
ûr ce a Kê Jı EZÜA) U Sa ASSa 
ı5) A )«-- :pastrular adj) ^a .çA;l>- 
:gastrulation n: --4-) ;5- „vn-) 5z) 
Al gê AO a pi soy gı eÉA-nb 0 sA-zB Aş yı 
AJ ke wen AJ hejkî tun) Sk o 9 
u 5-5\, + "stomach' Ù + gastr- gastêr 
ASAD (GIN -ula sala» 

gas turbine rıourı . 
Jp ay Ö kê Hez 
gasworks /'geswa:ks, US -wa:rks/ moun. 


pi. 

TE SEHÊ VE KER HEEw u 
ê su 5O ê sr lzapAn)k 

gat' xoun 

he4) J933 rimî kat hn e3 (xeyn3) 
22n ` (Gatling gun +), 

gat? - archaic past of get 

gatch zoun 


® ~4 
gate' /geıt/ roun erêê 


LÊ jo AS eo deya-Ö e) LD o sejloo»» l 
3 say)4a»a zo AA Aa oyua32 kêya 
gi ezkê yû ~ê A al ea kG) (GÎASAO) 
ol g48 #4 çşale) Š «ja334-3 >2 
oA! Û (ım HOH cê Do6a) ûl AS l+- 
~~ ê AJ aS deake mh 3 U», 
ALA jê ke a r la rek OR HOH S9 (eî )a63 
2É) J-4 Aze 3 3 Je 2 g9. se jl şa 1 Ö 
€ 6 lU >J $ ' dê Banê) 
gate? /geıt/ noun 
oUL- Û #B4A2 (ca s> al 4J Ak 
gêteau /'getoo, US ge'tou/ rıoun, pl. 
gateaus or gateaux /-302/ 
Ö a strawberry gatequ : ç\y> ^S 
laal> SS 
gatecrasher /'gertkr@[»(r)/ rıoun 
sU AÛ Olya Û syar 394 ûk Ckey 
gated /'geıtıd/ adjective 
Jl» TIR Q lê,» ula jl a aa se Î $ jeoA4 
2> lk 
gated comınunity ou 
dim êk call hı î 4oo yê KJA- aî 
çSobAz ji A-5 can2 o3 JA-SAþ) gi ose 
inen Ak Û ( Soocl 
gatefold our 
Û SS sz sula zl cl al Soaê A234 
J yê 
gatebouse /'geıthaus/ noun 


gatekeeper 


ûlaST U sla» U laLÊ 3 $>» 
Anê OU a GELÛ gl ıl yAS ê Goşa5 
Ju, 
gatekeeper /'gertki:pa(r)/ rıoun 
Ole Û olan e3 cloaa j las lê, 
ö3 Ö 
gate-leg table /,geıtleg 'teıbl/ moıın, also 
gatelegged table 
2ıe $ c5 ye sal ,$ok3 ol „Uê oKÎ) (ja 
>^U j. 
gate money noun 
EH ea j) AJ AS eole yı a ılalo yaî 
LAL ê seyî la mek ÇE DH S2 cel l9 
Today's gate money will be given to 
ûHU)93 Zl ^J3 jI A> Aal > Ö charity 
JU gê eji» 
gatepost /'gertpaust, US -poust/ noun 
e jl» > _»- e Ö a jl ga» ekê la 
gateway /'geıtweı/ moun 
WE YEY) „5)2 La «A--$ )aa o ola ea 1 
¬epê¬x28 kbk, „J--5 3 327,22 EYE 
sao AS el d4 ç2 kono cA 
LO a yAznaeo sı A-52 E xl 
d~ ÛÃ gila çêk a 3 J>45 2 j3 selle 
sona 4 slol çS) jo karl 
gather /'g&Ösa(r)/ noun 
D_[.r_ :gathered adj) ~-ٌ j-l ê k> 
„sla Çev Û Glağeo „Dcez asal+ j) 
gatherer /'geöÖora(r)/ noun 
Drehîstoric hÜUTteTrS a şa )AS > aşe )AS jS 
e l>: and -erers 
gathering /'geöorın/ noun, adjective 
le yhêyeo yê Hp 3S siykm cyema ö5 co y4) y yı j5 1 
a gathering % a soctaU/family gathering 
yh 5 > (sok-l)) 2 of religious leaders 
3 methods of information -ing :«,«-» $ jS 
LÛ ya AAu aU ke o3)4-3 ao 4-4)», 
el j 3 çal b2 lkao A ka-l~ gp laze-! 
Gatling gun mon 
Ll AA SAJ) A kê (SU A o32 
ù yha e CÎ yanî çe AnAÎo (çU Al) o gaslbo 
Cu e „Û (Richard J. Gafling 
gator /'geıla(r)/ - alligator 
GATT  /geU  abbreviation 
Agrecment on Tariffs and Trade 
a (Ai ean) AL A sa buraa&8a) E 
ZO (l9 lS 
gauche /gaUS, US gouj[/ adjective 
HÊ kola akam duvê kn kl ak2e 3 
€ Ji lA J ,l-ZU „2-> „E 
would be gauche to mention the : yl € 


General 
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gauge 


QO (gaucheness rı :gauchely adv) subject 
GA oo jS ekê kê Û ~o 
gaucherie /'gaUSari, US ,goö|a'ri/ roun 
3'em lê5 J llekêl > „U „s> 
z5 k> Û 
Gaucher'”s disease /'gau[ferz, gao'f[eız/ 
noun 
sael im kad eo ayak jı KÜ co 
i WAK ê8 salakêîl çeled alî 4Î kosk? 
e~ a SÊ DA¬ Segkla pıro gkĞ “çeto J> 
O sue ga A ê 
cm jk cp KÎ kak) rk als 
~ „+ .Phillippe C. Ê. Gaucher y~», 4 
sole ey Ö (918 
gatcho /'gaotfau, US -t[fou/ noun, pl. 
gauchos 
4 zo cSoaaêk e yekî celalê ol salî 
Dı Û Û az al kmna lı lêl s44) 
gaııd /go:d/ moıun 
JA co l3A-ê sl ^Z (35) 
@DÎ 5 > Û trinket ,ornament 
gaudery rıoun, pi. gauderies 
ê DL la jer Ö çel lı aS Ama êkê 
gaudy!/'go:di/ adjective (gaudier, gaudiest) 
d4 Il, ba Ge) ûmê ag HAW jiy AA ) h3 
Al lawê, „ :gaudily /'go:dıli/ adv) )l»aš » 
:gaudiness /'go:dinas/ # s,^l, „NU a 
(çolonû a a yêkê , WI NU Aa ı4) 
Jd a Gu) 1. 
gaudy7/'go:di/ rıoun, pl. gaudies 
silave Û (ıl aS wa) el (êl 
Gaugamela ııoun, geographical name 
2ayêl J cî Sa elaU De ê êê 
„D.>^ 'Nineveh ! yasa _çJaa5, ,Assyria 
Aa çêlekê AJ SA elz 5-e 
bl A 331 4J Alexander the Great 
z2 Arbela Xu), ç2 us )y4-a) 
JO (Cunaxa 4il, Eu RO EJHE O 
gauge /gerdz/ rıoun, also gage 
3 çl salan 2 » ~8 saa l 
ö lı ola SÛ e3 5 al Ja4 _~J5 (-S4+) 
AZ) 6 cıl~a zak jl4 ev &Ša lak 
Ra loy (E lA) 7 xı (GAS) 
„Ala yz, 8 c-~U LA lJ a39 
sm a44ydêAk (JS a çellalleo) 9 leşk lo 
gaugeable ) Û a Gala a Azl ~45 
ul J gol a :P'geıdgabl/ adj 
:gauger /ı :ö-:lêNa_Jaa bke sz PX olayê 
LÖ aû U Zê jh se o _¬~ A3 
Sk a 5 n ûe A ,-JS 3 lêlo 2 ko o se jli 
8 Ca ~o ok gk~el 7 e-- 6 Sa lö! 


gauge theory 


ol 4 An ekol AS Cad ya 9 O kûr o kaê 
gauge theory noun 
A LSS jê SARO H4 dk gk) ûS AZ jk 
doo ûl giy Sê ~a, 
su >5 »>ÖU can ao 5-5406 AS jek 
3p sa44(.Ûs4-) „^2 S45 j~, 
e-Ç 6^ kU Ö ùy 4)45 so 
Gaul /go:l/ noun 
e5 elkay4î Sha oU (kwe) co 2-o 
Sellî „JS >35 Jal Ö ~J»u4 Ja8 
Gauleiter /'gaulaıte, Gerınan 'gaulaıte/ 
noun 
Jhda AS mkm ek Û (e325) 1 
ka Se lae U e lAea Aj cak aÛ 
H6 u4--53) olo, A_o 5 2S 
+1 ga lyne o4 ŞA U Gau kl Okê 
u5 Ö (" ^a," Leiter 
Gaulish /'go:lıl/ adjective, noun 
eko f 5 eko çl J-5 4oK adj 
J5 cl n J6 adj O J) ( Sl 
Gaullism /'gooulız(3)m/ ıoun 
lal 5L , «) #3: 
Charles de Gaulle J ;5 j» gI l> _-»,~^ 
n :Gaullist /'gaulıst/ zı, adj ı1800/ 1970) 
J8 Ö (.-# adj --.J;$ 
Gaulit clay /ga:lt/ noun 
A 5 çe oA zê (lJ) 
çe AJ (çok 4-5 Cretaceous 
Jjy SS Ö lêz 
gaunt /go:nt/ adjective 
Jl, K_ 5 ğ» $ ıAJao ya sJ43o Û E2 1 
« de nyaa ãlê LU Ê aS» 2 
„l5 J» $ :gauntly /go:ntli/ adv) »,JaS 
„` 1 Cı (gauntness /go:ntnas/ rı «asl 8S 
; Ap RRA ZI yh yi 2 sS 
gauntlet /'go:ntlat/ noun 
«i US oL cl 4-J) Sea kil yA-ea 
Û cel (ççalşyaûeo kç lel jê 5e3 
u: 
gauntlet? /'go:ntlat/ moun 
Ga ok çol po a33 5 A çela» l 
segê) a yek2 çerçî ok 1~ a55 
„selloe la 2. ze yê LÛ GEZea ou4932 
gauntry or gauntree - gantry 
gaur /'gaU/ rıoun 
Ö [Bos gaurus] J gk a 5É 
[La 
22 
gauss /gaus/ rıoun, pl. same or gausses 
mîla lala ASA 8) û (Sa xê) 
A 1ej 4-2 ıtesla SA¬ l)Aha» A¬ )A-el y4 
Û (Karl F. Gauss J4 lol, aU 
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gawky 


_-ٌ € 
Gaussian adjective 
ûk êzê çelê Done Ê Û lÊ 


Gaussian „UL normal curve Yen 
ö- » %@ distribution 


Çaussian curve - normal curve 
Gaussian distributlon /'gausıan/ +- 
normal distribution 
gatze /go:z/ noun, adjective 
uSAn ok cı jî 2: cS 3az j kS jen a (qina ) n 
„5k e. J adj Jp lı Gal, J S5 sj 
:gauziness /ı :gauzily adv) _*L Si 
galzy SA ASE curl Û o kel 
zkê SA kb ks, /'go:zi/ adj 
2-3 1 ı Û (a gauzy material : )\» 
Sopî Qdj >-- > 8o5 5:30; «53 
gavage 1ğa'vo:3/ noun 
i) okageo a les) lale G33 44) 
g| u6 Ö (Qe3U 4 
gave /geıv/ - past of give 
gavel /'gevl/ noun 
Golo 2 gêsî (a a Ala LLaI,) l 
2 u5-5+ 1Ö auction gi ^> l& gly^* 
c> > 
gavelkind /'gav(a)lkAınd/ nourı 
nê Sola see) eo yS ên (eyê) 
Ol AJ SK QAB Aq kewa gre hı 333 y5 
EE PLê DER1 
gavial /'gcıvial/ - gharial 
gavotte /ga'vnt, US ga'va:t/ rıoun 
AS rS jalan ok Û Î co gê kzlkê 
d4n 3ı çer lêm g~ 4-> lb 2: ~2524 
ê ÖöÖ A csî p4e14k 
Gawain noun 
Round Table _ç5l-,ly- 4J «54 :cal»É 
lu Ö 
Gawd /go:d/ interjection 
For Gawd's sake :al>y> A, >a Jla,> ç^ 
buz Ö hur up! 
gawk /'go:k/ noun 
2 awkward «~4 öl ol-aa~e3 j l 
eŞl LÛ kê RRA oşoRê 3>5 
J dlle- pl 2 Çaleke 
gawky  /'go:ki/ adjective  (gawkier, 
gawkiest) 
2) 3--J) oda dê kem 3um7)lH sûk a4a 
gawkily ) êlan «ıl o AJA AZ- 
tol yAme a ç5 4Me iê 4¬ 'go:kili/ adv 
erom l :gawkiness /'go:kinosî/ yi 
GZ me keme dak kO j J) ku like 
2 goh ~ek-ig-2 Ce¬ e mand 


gay 


ra hAZ)A A aa an sp öA5-ê 
| gAGÎ sêlek nn Û (kê 
gay /geı/ adjective (gayer, gayest) 
ly A-Se ala kS al Gol k-Zè la l 
the  % a gay  club/bar :hormosexual 
$ gay men % lesbian and gay community 
ÃL 2.2J didn'ı hnow he was gay 
sha AS Az cp AA Jl2 33 ê 35-)4-- 
She Jelt lighthearted : «>A ey3^S4ı33) 
„Jk aca . Sê 3 gay laughter $ and gay 
AI YÛA Lak aga) 4 ayi Ab An Aç 
The garden was gay with red : yã,)») 
bU lU 2 jko-+e^ 1 Û geranîums 
rau 2)4 Jl> 2z „S3 
gay? /geı/ noun 
el O GUE A) bê )ASeyala S45 
Jlo~eê 
gayal /gaı'ja:l, US -'jal/ noun 
Q (lana çe lSs yama 4J) JU U 
„la! U 
gay liberation rıoun, also gay lib 
hêz Û oll ja» yl çel)U Get j 
(EDE REKE va Eb) 
gayness /'geınes/ rıcun 
Ö okul (çil )a% ela «sol o4 la 
Gole” 
gay pride rıoun 
i hmek y9 0) Sl )4-5Šay »a çolU3 
a gay þride þarade :(_ç~\~ » jn: ;S 
a song insþired by a mixture of gay % 
Ul Ö pride and personal anguish 
lone 
gayety etc :: US variant spelling of gaiety 
etc 
gazania /go'zeını9/ noun 
oksnê sw SS J) 
3e) a_. daisy çs»,-- 4-J tropical 
Uê O [Gazania s> g] «»»5 3a „ 
gaze /geız/ ııoun 
cû ıGAh4 l2 se y45o $ Ge 3al» ce year al» 
He met : 3l «j)4 e y> xyz bal» 
her gaze (z looked at her while she 
» „>- «l& (> looked at him) 
gazebo /ga'zi:bau, US -bou/ noun, pl. 
gazebos or gazeboes 
eyn3) AB ko (AZ jê Oz ayîk) 


„A aS Û 

gazelle /go'zel/ noun 
oA AU Jl5 „5-U Can ayê 
Î çêlik. up U Ani g8ë a Gazella 
Al (aşkı or lkê ghazûl 4A : a jan) 
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gean 


gazer rıoun 
ALA le co Sa yA de ole cz al 
„Ze yz; Û gı yanlo yl» 
gazette /go'zet/ rıoun 
Û newssheet 2َA«E5)) «xo4 Aal5», 1 
Aa) po keı $448) 
gazetteer /,qezea'tıo(r), US -'tır/ noun 
Az Sa êl 5 >- „,U GÃinn nê 1 
Journalist („ j-5) 2 5¬ il 2 >-> »>-- 
alêLA> elîl < e Û publicist 
gazillion /go'zıljan/ rıoun, also kazillion 
(G33 l5 A SA¬ l5) ola )\---z 
gazillions of ^%$ gazıllion-dollar houses 
ù »L.; (Ö (gazillionth adj) coptes 
gazillionaire - zillionaire 
gazpacho /ges'patÎ2U/ moun, pl. gazpachos 
öolazk kı 4S UL ok çı O32 
Hêza j4) (ŞjeJã) JL. “A Seyê g oke 
a0 1 (ga _gköl._- 4J 
gazumper zoun 
lA JAÃAKZ 4-52 4lê3 J A--_S5, ^ê 
uoÎ gawa Û J ASsA)ARAA 
gazumpimg /ga'z^mpın/ #oun 
Ö olaJakz ÎBÊ co Su,aî 
Gu 94ê 
GB /,dzi: 'bi aþbreviation Great Britain 
GBH /,dzi: bi: 'eıtj/ gbbreviqtion grievous 
bodily harm 
Gbyte qbbreviation gigabyle(s) 
GCE /,dzgi: si: 'i:/ qabbreviation General 
Certificate of Education 
5~ LC 5 u5 aU (Lak » aJ) 1 
K~ „î S4akl, » 2 w-5» »l rk 
Gm ê (Gui lnëÊen Wı b39 
GCSE /,dgi: si: es 'bl/ abbreviation 
General Certificate of Secondary Education 
GUH ? (ela aS k S434) kê a ola, 
Gd abbreviation gadolinium 
gdn - garden 
Gdns - Gardens 
GDP /,dsi: di: 'pi:/ abbreviation gross 
domestic product 
GDR /,dzi: di: 'q:(r)/ abbreviation German 
Democratic Republic 
Çe abbreviation gerınanium 
gean /gi:n/ rıoun, also wild cherry 
2 [Prunus aviùun] gy:5 \ı » >¬ -`5 
Êla lı Ga eê om?l- 


geanticlinal 


geanticlinal ad/ective 
oA êk (Sael 3Û khê kS pe AZÊ Kikw 
erdê ö ka Ala 
HARE NEK noun 
Lê GU kasae ARA a Kesera (ese) 
çerjöt Û çae) û jêJ5 
gear /gıo(r), US gır/ noun 
2 Jloa~loa A2: ö „U CoA-> « ranê 
GAÊ „Zom3 ZI doo AJa „UE „U ra 
el»->) 5 war5n uo St ez 
mlê? 6 ae meskê sl 
8 >U ke (eo4-5k) 7 J3> 
çarê Z4 A44 aJ4-5 en ê 
3 «j, „\&» 2 el kj „eu l RÛ EE 
6 û lis (sl) 3 s-u> 5» jL WE J-J 
X5 8 yê kê bt je (ûlale) 7 zey kzlkû 
gearbošx” /'gıoboks, US 'gırba:ks/ moun, 
also gearcase 
Û coyê „cê Ai D-5 j E 
o. 34.a>- 
gear-change noun 
ela „xêz ya Û 2> uz „-ٌ nı» 
geared /gısd, US gırd/ adjective 
The D> sep kêerê 24 bA (LL „UE 
yêl> soalal 1Û resort is -d towards children 
geared up adjecrive 
sall ®ÖQ pa1 EN sê şêwê 24a „a ım „UU 
l> 
gear lever rıoun 
soddeo j-: sC wê45e3 „-ٌ me AS» 
aU D42-- 3 ÖQ oJjaoAŠê 
gear shift - gear lever 
gear stick - gear lever 
gear train rouı 
Z3) rra kS YX 
NEY ç 
Dy ri gıowi:l, US 'gırwi:l/ our 
Tan öU Z2: Sn aA- Ala» „4>> 
^» U Û zı (3A5 Am 3a9 4J) o laailo» 
yz ıuedloğê yî 0940 d> ) $» 
Geat noun, cl E English GÇêar 
êk AS JA a ERE OR 
ee kS A_ RÊ eV Sçcandinavian 
5 Ö alya ,a~ Beowulf „l4 
Geatish adjecfive 
Û Azan sanê A şeya ûk ARA sê 
N ED 
gecko /'gekau, US 'gekoo/ moun. pl. 
geckos or geckoes 
LSA 4-Ê A+ 
l> , Gekkonidae 


J) Sk U 
J2J3>3354 5y4534- 
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geitonogamy 


Le Ö (bose a33 co lbûle zk 
gee' /dzi:/ rıoun 
5 G ê > Û » G vn öl Sene 
gee“ /dzi:/ noun 
Gol jA ÛÛ Î jo Jl)AK» ke jl)4 
geeُ ldzi:/ interjection 
û ay U Ak ck ck uz Û kçea l 
3C ge up) 2 (ça JêsUS (ao Sî 4») 
"2 Lez sS 1ê ue a (a mr 
geebung /'dzi:bAn/ noun 
AS Sub gk öt65 O-> 
A¬ı Ah ŞOlo SO3A4-- jA sell 4 
_S&U- O "TPersconid r „] 
Geechee /'gi:t[i:/ "'oun 
ö4¬ ` 4-J lê i 5 SL. l 
3 S523y5k l5 
lı esl 2 ù KÞoa¬ A U> 3> 
> Û aU; pê çoAŠi A-3 
gee-up irnerjecftion 


ee n J542 „g5 42a) 


2 ÖQ $ê) la 
geese /gi:s/ - plural form of godse 
geest noun 
> Û (eel Û ço ll rak SS 
gee-string - G-string 
gee whiz /,dzi: 'wız/ - gee l 
Ge”'ez /'gi:ez/ noun 
AŠ sela e43 Semiîlic U 45 AU) 
SSA--EÎS (i a Gu a S45 û3 
Xer Ö 4s n4 Ë3 
geezer /'gi:za(r)/ noun 
me 2 gal 1Û Aw 2 ke D-8 ala Î 
-¬ ê 3 
Gehenna /ga'hena/ noun 
BB? (8 me 1 k»yA-) e> pê h-bA2- co 333 
(2 (htnnöm 
Geiger counter /'gaıga kaunta(r), US 
'galg3r/ noun 
l-¬ 3¬ ıê) U8 uo® ~53 
DS 3 „U aJ Deza pêl f ereÊnê5 Ai jeol, 
(1945 J <. Hans Gerger _\J]^-î 
Kuê ê 
geisha /'geı[3/ rıoun, also geisha girl 
(lê çul a lê Aa) layê 


Geist /g er noun 

(çeke ol çemA5 (ê) 3o Solê (Çela 
cC) Lê 

geitonogamy / av evar. noun 


Ah ji  SalŠ çalak A e> KS -5- 
4-J .xenogamy 4-l, NERA AZÎ A~AÎ 
+ "neighbour" êra + geltön, gettono- 


gel 


„,ıÉ „>.6 Ö (ً marriage" gamos 
gel /dgel/ rıoun 
NP ZEBER Hoa j4-8) J: dS) AaA-]s3 A), 
J; Ö (gelatin 
gelable adjective 
JY. Ö2 @ 34<) e5 ca ge laa) „Î sal 
gelada /dzo'lo:da/ rıoun, pl. same or 
geladas, also gelada baboon 
a gl şa-l Aa „^ baboon (ÇU syASLÎ) 
hneropirhecus” ] ] <i J5 ^j A AYIA SJ 
la (Amharic «€ alanda AJ) TT lada 
gelati - plural form of jelato 
gelatination /' TANÎ noun 
oSlaJao lŠ, J ıö9,54) >»4 WE »AP 
eî l5 4 Jim O A3 kkaAJeokio9 5 
gelatine /'dgelotın/ ıoun, also gelatin 
J'dgeloti:n/ 
2 -_`>*- A „Ã-¬ „-] , 1 
Çl) Û hn SR çkAa434i 
gelatiniform adjective 
HAD)p)se n4), eu: Lt), 
ALÛ JY) O T~ co>J3 3a) 
gelatinoid adjecfive 
doo cyêJa A) Xa) yJ je yiê XUÛA) J a s4) )a 
gelatinous /dzo'latınos/ adjective 
n. vez lb, Ag), 1 
qa -~cOls)ad Az) gl ge kê NÊ VEGER 
„3--+4 2 gelatinous pþreciþitate 
-ٌ E2 el.aulJ j 1Ö (gelatînously adv) 
gelatin aper rıoun 
Qi (us bna sokuu lê >) çe)» <jêkS 
J~; ês 
gelation /dze'lceı[n/ meun 
ÖJ eyam „Šû yêu cA 9) a3433» >: a»), 1 
LÛ DU Ê o03 da Hd K4 
Sloel 2 ç5 4J; 
gelato /dzo'lq:toU/ noun, pl. gelati 
/dza'lq:ti/ or gelatos 
„YO (ayê Jl 4) JE A-4 
gelded adjective 
oA) Ö „Sl »-.,,# A> LS A94 
gelding /'gcldın/ oun 
Z2 US) A224 oL aA Goea4 Lê l 
A. A_ze- ûi  eunuch - („j)2 ~4 
~~! +2. 
gelid /'dzslıd/ adjective 
êd peê ji Êh nê AaLDa jl oj) l 
3) 2 a gelîd þond % gelid water : + )aAa> 
>> -~ 52 a gelid reþly : a\- )3l 
gelidity /d3g'lıdıtı/ moun 
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gemma 


LA yy j dh yS zak k3 
> 
gelignite /'dzelıgnart/ noun 
A AS a SAAS (rî 4ıç4-44840) CS3 
Kehtêkyn ce emlŠ » S¬ u 
o-^ Dignîis + gelatin aJ) &Š», : Wê 
O ( -ite' + 
gelsemium /dsel' u noun 
ALÎ ajel  kaA-8 kl xr lapeoola ıo 5Se» Ê 
UUEbA ê4 E A  homeopathy 
("jasmine" _„LJE- gelsomiîno «aJ : A-2) 
elê Û) 
gelt /gelt/ noun 


Geld <3): HDeyk-8) Ö- Jl¬ (gao4-50) 
J» (SL) Ö QAR) ia 
gem /dgem/ rıoun 
lS î Gl5) 2 galsa> ûk „È1 
„_al»„»>~ lC (gem-like adj) )~a»45 « êz 
êJJlk ok Jè 2 jaz 
Gemara z#oun 


J 4-4] ^ê) U «yA-la58) : PHR. JL 
Talmud 4-a,» 4¬ «- Mishnah 
D8 Ö („LU gëmürd 4) : Le gA0 cla 
Gemaraic adjective 
Ö A;a«a »„» Gemara 4 ulê öU AA 
DS & Ala 
Gemeinschaft /g>'mAınfaft/ moıun 
>. LA JA» jS (So xi (elê)k) 
(Geselisehafl Al A az rn »5»a) 
U, ERA ö__ٌ @ 
gemel /dzernol/ adjective 
2 k-ya l o4, J) olA4A2> j»3 sad g4 J32 l 
hc la LÛ nil oy Ala eê 
EDI 2 e” 
geminate /'dzemıneıt, US -net/ adjective 
„J> el Û yar cila ola 
gemination /dgemoa'neıfn/ #oun 
Ê Ê SEN N «J 2 
û JAZ \? û eka a35-(4) 
Gemini /'dzernınaı, US -ni/ moun 
? Castor) > LA)l ya s> (else w4) l 
(the Twins) .s»»S& sè g-<4 ;S :(Pollux 
ola S5 3 a 23--5 (çakil ozla 4S 
Na „ey-:^l) „Sl 43J) aJ » „aS (rehhet~ 2 l%»3 
Sao s> û 3 (twin ail, »>" geminus 
Geminian /dzemı'ni:on/ adjective 
zl ye Û cz AnA~ n kîla05999 
gemına /'dzemo/ ııoun, pl. gemmae /-mi:/ 
J An g> n. ca A-5 k2» be BIREK ! 
bud, »yazeY AJ boe u^? chlamydošþore 
Amê LÎ y> Û) ("jewel 


gemınate 


gemmate /'dzsemeıt/ adjective 
uo ok > J3 d4 
-ٌ l> s> Û? Sakê 
germmation /dze'meıj()n/ roun 
o 54-5 Š5 oo yS o45 ı3 yS ı232 
ugj 6) y> Û » ga yaS A» (S 3»A AA 
gemmed adjective 
zm ya O lo salya» o kêz aa yaf 
gemmifërous /'dge'mıfores/ adjective 
ö4 > Ö J45 )e53 > G45 jeoAzê y9 
gemmiparogus /dgs'mıp(o)res/ adjective 
h5 ged a AS ahmi o> sê5oË 3y> 
belly Çi ASA > 
gemınological adjective 
uç AZ yal > Ö UNA dok 
gemmologist rıoun, also gernologist 
û xal > a ûm Ak a 
gemmology noun, also gernology 
Ù yal > Ö çl na yo 
gemmule /'dgemju:l/ roıun 
)3unz HAÖ ja cn $n (SAS 25 sa-LS 
sêl gemmulq Ajj ,a__« )A-ã aJ : ıa )4-3) 
->¬ 5 çal  (ً bud" gemma oliyê 5> 
gemmy /'dgemı/ adjective 
Ö RE CEDIA Aa ye 2 AU aa azî 
GU ja kl yal y>- 
gemote noıın, also gemot 
LL oo ş4-ol3 çê k0 4i) y-4) 
r) JA¬ Î2 a gU #3 
Zi jm) O (GA Lek 
gemsbok /'xemzbok, US 'xems-/ #oun 
çph~e so şnub çS ha ce g5 naS-U lı c5 n j 
IjA kê SN Al a lO oo9--k 
^J5; e» O [Oryx gazella] 
gemstone roui! 
any salam Ö şalyaz Aa saf 
gemütlich /go'mu:tlıx, German 
go'my:tlıç/ adjective 
lS kK AS 4 blj kçê) A35 
ZÎ) a n U > ٌٌٍ aa yU 
gemütlichkeit /ge'mu:tlıxkart, German 
ga'my:tlıçkaıt/ roun 
Q çala çe ~ê3>aoo (lêl) 
hı kay)êz> 
gen /dgen/ moun 
ıleSJal QÛ Çel) (anêk) 
Gen + 1 general (military) 2 Genesis (in 
biblica! references) 
gen(o)- prefix 
dU Az com cl kek oke DÊRS 
^J î» A) genotyþe genocide : Ja jı e») 
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general 


al > i Û (ً race" UJ genos 
SERÊ 
-gen suf/jîx bi 
onn5lya o)A dU cS DÊk 
çe u An a UU (AS) AS» p40 4 (Ge) kê 
(US. ,»,,) ıallergen : :732 çaha ç4 ^S 
g40 )44-33 anê Mua „SU A „,UU 
BÎgnOJQÎ ($ AZ-mk A-A) ? Soa yA) CUÎtigen 
HE) ya û dî dj in Û (ً Goo sazeSla 4 
NERA 
Gen AF aþbreviation general of the 
force 
gendarme /'zondo:m, US 'zo:ndq:rm, 
French gûdanm/ ııoun 
pall) kam ayêê ml û r liwî 
4 a44 eyê gens d'armes AJ: ıe ja) 
ekl) O (GbuSaz celalê” El, 
gendarmerie /s;on'dq:mari, French 
3ûüdaRm(3)Ri/ roun, also gendarmery 
A za Del 5A la Û za ks yela, 
ua) Û 1, 
gender /'dgzendo(r)/ nourı 
gendered ) aa zlz SAD (GU gu) 
_- ._- Ö (adj 
gene /dgi:n/ noun 
a domtnan/recessive ::) JaJ a»; 
AJ Degê) em) sû (Gen çQ <) gene 


race, kind, ` gemos + "all' \G+ pþan- 
ù; Ö ('offspring 
genealogical /,dzi:nia'lodgıkl, US - 


'la:d3-/ adjective 
Ö SAJ A>, hh êl bS alA>e, 
enê 
genealogically / dzi:ni»'lodgıkli, US - 
'lo:dg-/ adverb 
bU) j Go sah e ÛS5 AJ A2) ola 
e>?) 
genealogical tree moun 
Azlo > Ö AlS A]Az-e 
genealogist /,dzi:ni'@lod3ıst/ rıoun 
us Ö lS Azay su ÛSaJA®8e, 


genealogy /,dgi:ni'@ladzi/ noun, pl. 
„aê. An 
al 4ê o) 2 Gm lleS Aman sm US AJA2è» , Î 


ûl E kS Aklı cuS AJA>- a 3 AlS AJA+», 
__ „3 em 2 u 1 ` 
gene pool noun 
mp) lS) söls»3¬ ölè»»! >-- 
Ö) Rêl A2 cle kw 
genera /'dzenaro/ + plural form of genus 
general /'dgenral/ adjective, noun 


general anaesthesia 


A> „^-> RIKÊ ARA rîs AAAh avek, l adj 
can5 ean, ~5 „joya r Ame) 
çaê Ulan ak a 4U a şa A-5 
Ada NÎ AMAR Ani A8 kS 4-4 Û 4a 
The general opinion is that : 3®. š 
the $ the conference was a success 
3 (42-4 2 general belie//consensus 
This opinton is common : g~ „gk 
among the general poþulation (-¬ 
__ ,4- (ll__S3J 3-J) 4 ordinary  pþeople) 
ja JS 4ê WEDÎ ro4 r 3)4 wên 
0 a four-star general :)\ 3j n $) 
„n>-n+ J adj ^Ö General Tom 2Parher 
2-51 sarki su Ullplye sale l5 s çika 
ûrda xumêz SS QmSz 9)4 (aka Û (ela 
l~e3 edûlê A jS 
general anaesthesia nowı 
2Asel az AJ) ٌ î akenê n r1 çêjê 


usan Ç8 ê ya 0O (ayak IS8 > 
General A çserıbiy noun 


r ekla x8 mî, A û kî 


î (a, olo BA 15 


general Certificate of Educaُon - n- CE 
general Certificate of  Secondary 
Education - GCSE 
general concept our 
Û5 çakê Û aê S52 
general counsel noun 
url ea Û Grek Èêle 2ol e Doh 
General Court #»ow/ı 
lb, „U ÇŞA-wo ù fû bg, u Awê 
„ Massachusetts) behn gU hn4 
(JL) z2k ula t% (New Hampshire 
general dealer oun 
Û j~ U Û cu adlakka çelê ê ok Jl» l5 
ero48 Şedê a ê 
general delivery - poste restantc 
general election „our 
2Q „Sn hî Alo l la» ê MAKren 
ûr nê SIVA 
general headquarters rıoun, pl. also “ea 


Şizaz Ö X_- êU 
generalissimo /,dgen(o)ra'lısımau/ moun, 
also generalissimos 
elîl a Û LÛ ê jA ee êle Û 4š 

"ê iS 

generalist /'dzenralısU „cun 
„5and AA jl j4a ù J2-- J-^ 
n Û rî2--5ê jî es O ûl)» 3 do tè jê 
QETE aw 
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general practitioner 


generality 
generalities 
Ada ¬ müi*3 ia as, 1l 
to cj Ã3) lalê kur Aa lj AskAhı 
As usual, % sþeak in broad generalities 
he confined his comments to rana 
This view is held by the : lj 3)2 
43 generolity of saze n scholars 
û 8512 J yk SS kmna yee ll DÖ ke 
odê Z3 3 
generalization / dzenralaı'zeıfn, US - 
lo'z-/ noun Av 
. > Xe kêp ! ö- 
Zir of ri5 çêr Sem 
Try to $ broadf/stteeping generalizatıons 
lS (şam ««-~n3 Û) avotd generalization 
generalized /'dgenrolaızd/ adjective 
çêj 2 yyS oo ç5 csakr ıl yant .€ ı 
He RETA lö» -¬~U Deran WETEN 
„ÎDA kADAg | Acak La 9me gok 


/ daena'relatî/ noun, pl. 


«aşe 

2 AÛ mnî i Cl e ê akı gkuA Hi ÞIDEê 
„ٌ ûl u anê 

general knowledge noun 


Grn leb Û GER: lul; 
general linguistics nourı 
_„Öa hl) Û zê lak, 
general low noun 
„5 o „ü Û ıt aê ol saa) 
general laws of science noun 
Û cl, nm ml ok cal) 
; ele „lS oelê 
generally /'dgenrali/ adverb 
The plan was : Jj) . çêyan ha 4 
1 generally get uþ generdlby welcomed 
Û ymaa LJ5 gle < dı sas Û) qi sîx 
general meeting ıeuı 
e wd. ka > 
general of the air force Hon 
Ji) Û (So AD U > ll a) 
nA Sê 


HÊ Sea „35 


general of the army ııoı:n 
êl wae JI) kO Ûêkruk a3 
general phenomenology rounı 
rakê em kê Ma-u (a LR çer leo ll» 
General Post Office ıoun 
Ê mk sêAm llke ga pk (Sk jı ad) 
NYE PESNÊ ÉA4w yî hl )4 9)4 
Gerkê Cm Alo! (Ö) (Post Office sU 
general practice noun 
tane SO QI mk a5- xj ok ÈwuloêŞ 


general practitioner notr 


general public 


Lrmar Dê j O ab êy ok b35 
general public our 
Ak e UE SAS LSS u2: 
e?zê uSkeê Û SA») 
general-purpose adjective 
ÎSA wêdka Oj) ji HAZ Aqkallnhr ço ÎS AA 
Ö a general-purþose farm wehicle :;s> 


o. lalan 
general semantics rıou/ı 
generalship /'daenrol[ıp/ moun 
„J. # ¬4 ag lal 43 Dl 1 
2َ la) Ak Ak kcadi kak yî4alo Sok 
VE E E KE Ah erk Az) 
leadership <J3 )a-2 4J <) 4l» 5 )4- 
Cû ade keglal 2 (el ablê jê Zê Î Ö) 
general staff noun 
laci aê (Leb Alo Sok sek 
aile ji SL Ö (el aê gk 
general store rıoun 
4al og) 4J «$) HÇ Se oL Ke ê 
Û (Dal Saz Sk KÎ ZL sm Jêe) 
ûne „Ê j jê 
general strike noun 
Ayn SL azel K) dass wr Dol 
general welfare noıın 
e ean, ehm ênê nf uza-U 
jÊ AE Amd 
generating adjective 
AJ Ö GOoöokîz ASA pAA A 
generating function noun 
Anayê lk AHÊ SAS S5ê 
4J» wU Û (u5 8) 
generating station mou/ı 
„UW a u Ö (kelî) olsapan n çay 
generation /,dsen'reı[n/ noun 
n Ala 4 oL a apy4--3)4 
the generation of electricity : „,> ,S<~--»)3 
«A-0 0 3 èpAZ-Z- k5 § oa 5la+4 Ge) al) 2 
the Dê «o yh ~A __ «ehê 
fifth-generatton % younger/older -eratton 
a new generation of vehîcle 9 comþuting 
J~3 Ji2 3J1 
generational /,dsena'reıfonl/ adjective 
Kl) Û ÈûnAmêy kelê kegî ol ek A4- 


J“ 
generation conflict mourı 
J ae ok giy Û apa apo ûlaz Dk 
generation gap oun 
Ci Û 4¬ aa ölsz elaS ol lak 
J~ 33 ol 


ı137 


generic noun 


Generation X noun 
ûli 4J 1a5 çaS)A> a43) X (SAmea ol «aw 
(ûy Sulo 4J (Se kal 4l la SÛ j) k2 
xetê 
generative /'dgeneratıv/ adjective 
-nRerqîîwe : )Aizala «aS po < A'Zhpak 4a Î 
3. <jl )atzk gak 4 ll) (elalo) 2 þrocesses 
„E3 A2 4J1 O ol) 
generative cell - gamete 
generative gramınar »”ourı 
AL aza paa a êl U) lk po 1 (çela) 
J>---> '.? transformational grammar - 2 
Al) ol) 
generative linguistics noun 
Ö A Azapa-a y4 ok LÛ lU 
ml ol 
generative phonology noun 
(e A ARA A Man Il, lŠ» 
T~ kl jl 
generative process nouı 
Ala Û (Sj) Atap4Aa yk S443 ji êl Ce 
ö4 
generative semantics rıourı 
<iDAzapana n ok Û ~Eb, (lêl) 
ûm) lA kaa îl? 
generator /'dsgenareıta(r)/ moun 
SL» kmn jî A458 AA j A-A A Î 
the: jeaulo Lı Sk ça)» ji Waê 
sÛ „.»2 UK's major electricity generator 
3 aza, f ean lsa ok olzapaa ya 
U (Şe dnS J j eê 2:4)ye 1Ö atalo 
generic /dzo'nerık/ adjective, noun 
serî ka Ah „so Aza A8 „4a bU „zê811 
“Vine fruit? is : sg! ,S GELA.Š Ji ko yekk i 
ıhe gener term for currants and raisins 
«us)e-Š sU 2 generic restaurants Ö 
o Ade Ak (lak) 3 xuanê-ê 
AD J gdaS) 4 çokê, >) e 
erk pem el (Qû ek eoalo 
doetor ojfered me a choice : „J: 
generic % of a branded or a generic drug 
3 eke gl 2 çaê su lS seke 1Ö dirugs 
o yjiê (Ê 04 nm kı Al) 
generically /dga'nerıkli/ adverb 
_rynt ago € Ö ant cyak n 
generic category rıoun 
generic existence noun 
elo Ö wÎ ox 


generic noun ıourı 


generic term 


e Û Sal) cz AZ sal (Gila) 


. > 
generic term ııourı 

U k-l Ö xgasaz «)-8 al 
generosity J deno rosati, US -'ra:s-/ 


noun, pl. generosities 
sitelîho 24 ê3 el» 1 
3 ey) 2 el ~o kas zal>4¬ 
4m ea ke kx Ù3 xezel 
2َ. >l ê ka 1 (e çç4a6) k63) 
234 lalek 3 e 
generous /'dgenoras/ adjective 
ce ALÎ- A JöU>04-) TERE A JY» 1 
2 PEBYD A--) zî l> „on... so yl 5 ~ê» 
Şê RINE SK” 45'5: EDÊ WAÊ KÊ 
ab Û DÛ cA) d0 4 al» e,ne 
ala 4 Jale 3 ZAL 2 Gilusez ok 
generously /'dzenorasli/ zdverb 
a dress that is generousby cut : „J45 „ a)! 
An zi ak aa WL Aa LAL > 2 
u Ahm col 2 k~ 1Û Al Se» 
generousness /'dzenarosnos/ ıourı 
td lb 4 kr4 ^» 1 
LÛ eo m 2 eel doo ks zalo 
492 #5 
genesis /'dg;enasıs/ moun 
or lS 2 al Se > Se l$ 
3 çoaola go mura22 Xak Gua0444 
the be32 cel) û 2-o „SU ku 
4 genesis of a new political movement 
Jd geî Ad çêkRk cmen-5 4 (Gerıesîs) 
l, aS Old Testament > jS ika A)4- 
aS 2 Î 1Ö lè» Lı» êHu532> 
emS ,4-. (Genesis) 4 LX ÛL 3 
i hter lı 
genet!' H'dgenıU ııoun 
J6 ee Zan sl „Sbolî 
a oU Lo ÎS þan AJ çê o55 
kn) Û lavê lo coozêk 
genet? /'dgenıt/ ıoun 
Az) Û AT Sê cl dllm emd 
gene therapy #oun 
cele oš QO gay) „elo, 4 oo 54n l2 
genetic /dgo'netık/ adjective, also genetical 
DSma) ol erra kel jı ko 4-~ 1 
9 genetic ard  environmental J/actors 
Aı4-~ *.m+-5l>- 2 genetic  qbnormalities 
A Ala 1Û SAD 44-~ «o5 Aza ji 
bağ) 4 zl 2 S2) 
genetically /dzo'netıkli/ adverb 
bed çe) lı zal jı olk kk çel jı 
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Genghis Khan 


$ genetically determined/transmınmted 
5<) be3 l Ö genetically engineered 
genetically modified adjecrive, also GM 
Û IS Ka Ah Z8) ul 
sel) bJ Il ».& ji-l: 
genetic code non 
AD) ya Û SS) e335 kelek n935 
genetic engineer noun 
AJ U LA kS) ok Lj oll 
ez) urqê Ö bûSza) ol êl Ol» 
genetic engineering ıourı 
e Kana) ok era malay 
(SÖA-Sa pa a eynikê ê cêvê 
De) 4ı 
genetic fingerprinting mouıd 
GA) Sn) saaaz O 
A çam AŠ çl) QAS8 deha 5 êU 
Ö oll SolaL Gejkû Jê 444 
„2 wU SZASI 
geneticist /dza'netısıst/ noun 
Ö Sû ~Ue sl ji ASE Spm¬ solaA5533 
A) anaêa 
genetics /dzo'netıks/ moun, pl. 
25-a jj ll) kU j 1 
Ö aye Ö dî ok eyea) (l5 4.çaJ4a4n Û 
UI AS, sla ê ku2 S5) lı Sl dle l 
Geneva Bands »ıoun, pl. 
Cê ASA er ê eleke Kl KS em ÈSsw5 354ê d29 
aJ HESEKÊ (Q aşke j CS3 
33U ji Ö (bea gl „35 
Geneva convention /dga,ni:va 
kan'ven[n/ noun 
BÙ QE Û cênî çalolua 
Geneva cross #oun 
AJ) Red Cross Û lse s42 J33-- EE 
Sûzı) çalp Lan çı4 Al yak L5 Aw 
>) __L„ Ö (Geneva convention 
Geneva gown noun 
l5 A2343 (ayêê Gela) îza) lue lı Az 
Xi uke Û (eSkz a 
Genevan rıoun, adjective 
^J cîzzn) Aıa-- @dj „îsa ) A> «„ êz) n 
J! O Galvinism ş îU A An tom 
lÜ A ALÎ bi) 4 Kl adj ce) êê 
genever /dzı'ni:va/ noun 
yî Û (çalak ê 
Genghis Khan /,gengıs 'kq:n, ,dgengıs 
'ka:n/ moun 
çia Jı Sok Wl ıa lol lata 4S e-5 
Ae has @ taşa j~ kefa ey43 Sokel, 
reputation as the Genghis Khan of the 


genial 


Her politics are somewhere %$ department 
AJ :»»,4-) 2o the right of Genghiîs Khan 
Û (CI AA (oL ez Sol Š > U 


cû yê 
genial' /'dzi:niol/ adjective 
Alla gê sek Sa öaaDod ê3->aa2 J 
Î3 kkD24-n2ca 4 HA kê j cA ja 
a keu Ê êh onê ê3 (34a) 2 pokzla 
Kl ga kile kk hê) 1Q? ea sa lÎ 
e ek 2 
genialî /'dzi:niel/ adjective 
«il A 4l, Ö an laz (l5 si) 
geniality /,dzi:ni'aloti/ moun 
ayak 2 cuz apa 3535a l 
2L2: ehê? 1Û (A393 co uê ki 
Cê ylaa Š Oo ji 
genially /'dzi:nioli/ adverb 
to smîle «şan gl j> aaa Aı ÊK j3 ao) 
U r^uêa5 lı Û geniîally 
genic adjective 
AlS „5k DER TEYA (e~ Ue?) 
A» Û (genically adv) 
-genic su/ix 
DASS A-A dA-SAp 4-a jA Î LAZ 
<arcinogenic carcinogenıc : s A 
AJ ? 5» 4-3) telegenîc : j )\> $ 2 biogenic 
„Azad lu, Ö (-ic+-gen 
DD 2 L e? jS ea, kS 
geniculate /dzı'nıkjulot/ adjective, also 
geniculated 
ag lala LS gp kaz sbeS j lop 
alya È gl) çel Ul» Ö 
geniculation /dgınıkjo'leı[n/ noun 
a yAiÛnz so sa2» b2 lo kS 3> jk l1 
Lr hee 2 yil) 1 Û S yazlala kç okA> 
genie /'dzi:ni/ #oun, pl. genii /'dgi:nıaı/ or 
genies 
> XAS Şo (lG cS a ee uA® 4 jS 45j > 4)) 
o> Û 
genii /'dzi:ni:aı/ "oun 
Az Û JAŠNIya? Aman Lu AS 
genip /ge'nıp/ #oun, also juine) 
Goya 4Š AılSe yanê Kw ETÊ Nae 
er SÎ 
genipapo /,dgenı'papao/  rmıoun, also 
genipap /'dgenıpap/ 
dı ŞşA-Sa gr Sa yanî ilzayaê eSsale l 
ç0 rS m~ a3 a »a445yl15y3 aU (Ak »)4a 
CGentþa Î no5 ê O, 
ok êso ec „n> l»> 2 [americana 
sk Ö èëqe? ~2 + la a4) a$ (e ^l)04a 
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Genoa cake 


genistein noun 
 isoflavone o ;--3`)3 J _- 'c-¬442---33 
soybean bi elê a-j D2: CısHıoÖOs 
ûêmê2 Û jw all)33 
genital /'dsenıtl/ adjecıive 
Û lS al) Ak AA em)al) 
_~ Lal 4W A2la „a ~E 
genitalia /,dgenı'teılis/ < genitals 
genital organs #oun, p!. 
Sl glJul Û (ıJejeo ê) oA e oala aku 
i-l 
genitals /'dzgenıtiz/ ıoun, pi. 
La lel Û (èjejaê ûe) SA e al Ka kûkê 
Jk 
genitive /'dsenatıv/ rıoun, adjective 
böse yv” lel» è3» (GU za) n 
eylo adj gala y\> ç> ja aa ı45 lk 
ablative A-i» e) Solaoe a> A lea 
(vocative „ nominative .genetive .dative 
SL l êLol adj SL û U J "i Ö 
genitor /'dsenıto/ noun 
ÇA ê) çemî Ak le) î 
>> Û (pater 


genito-urinary /,dgenıtao'joorın(a)ri/ 
adjective 
genitourinary disorders : ş >- » 5»! 


iza wê Ö 
geniture /'dzenıt[9/ oun 
birth ınativity o la 4 oa s#SSloıl so» 
JJ O 
genius /'dzi:nios/ oun 
„Cl ey46 al al ûjê çinî yASOAA 1l 
Zhn cp gî yA5)AA 2 5 a4 kal yazala all > 
le Uê a A-a lb yS A-- lÎ yz U leê 
55454an b 3 q sfatesman of -nîuas : ) >¬ 
ök ~45) Ge zol ekê gl Az ê 4 5ye) 
u lqê se yerî sakal 2. Saka j ll Ö (asê 
la3l~» > +, 4 „3 ûA~a2ıa so ja a >llazÎ Lı 
genius loci /'loosaı, US 'loki:/ moun 
ulma çêne Ö Çe) cı -Ša, (e^) 
genned up adjective 
geno- - gen- 
genoa /'doenouo, dgs'naus/ moun, also 
genoa jib 
jib ~a y~woe~ dede (OJ (lake) 
CR ri foresial Ain eya U è3 
Jik kûmê) JA mainsail a aa 
kê LCenoq a )A&) cS ya3a[5 4ı çî tuê 
Î) O (JE Ul so aSk GAedi4 j 
Genoa cake mo:n 


genocidal 


crtlal SA lS Û (çeaok saz lS seko U 
genocidal adjective 
Û 5Jj ak Sl >-5J~--35 
ehm kı K5-la 
genocide /'dzenosaıd/ noun Ê 
HD 5 yê Sê ên u„s)>5 55 nagÖ>5J4-5J5 
Û hS ÃÖ ol jJA48 sz 
genome /' Wo.nsom, US -oUmj/ rzıoun 
uşalkı) gal SÊ ça35 Şölol ol) e333 
ölaya2-2) ç2 ka A-U- > AJ !, a_S 
e. ZC (chromosome + genc layeke 
genomic adjective 
e335 ok ok) ApAw p33) 494-4333 
esl kı KZ-la û 
genomics noun, pl. 
3S Şe Û je» PE soaê wla JA ) ^ 
SAZA j2) Aa j dlke 4a «0S SS 
„Ss gi) ehe Û azî g53 
genotype /'dgenotaıp, US 'dgi:n-/ noun 
ök gek ê~ Dlo Þ ka Û a3 
A) (oeaed~k) e3 SA¬ _¬¬`¬) 
<6 i) «~3 „3 Ö (phenotype 
genotypic  /-' tıpık/ adjective, also 
genotypical 
Û Ahê a gk Û E3 4 Seya êk Aa 
+ e») U sm 4 A24 j 
genre /'a0rra, ';pnra, US 'zq:nro/ mourı 
ûA2 sa3 (a j aa Hl ye o48) 
A m43) paki (An) „E êê EEE 
zy LU zî qy Û (çê5Az kso >>) sU, 
genre-paintitiğ noun 
hı & Û lS a LÛ A23 yk 
Gok sla»; 
gens /dzens/ noun, pl. gentes /-ti:z, -terz/ 
3 2J]aA jS Awe Û J> ale ekê U se l 
ala ok A5 û8 edo J SS e3 AlA« jî 
öl „Û j4 a ehla SS AlAza 4J 
A_l 1Ö Lo f2, „L-4 nomen 
gent /dgenU/ rıoun 
ÇA-AÎ¬ A o gh y> 3-2 a 4-245 A-a Î 
This way please, ladies and :;g şe» 
n Û Glalê i E U4n_~e» 2 gents! 
gerteel /dgen'ti:l/ adjective 
>-4-- eran D4-h Û^ l_j l 
Jêz5aya olam be apê geya xm2J3p 
_ WO h---_ 3 Aj 9e A Al a U^ 2 
Go lê Aa jS (Şe gek 
ppelên çemî 33043 (rêkî J nêzan 
enê ~1 Û (gentcelism ıı) s> 
Zl, 3 KÛ a 2 kak a skt9aa jê kuro ja 


ı140 


gentleman 


VU (çaãlo « 
genteelly /dgen'ti:lli/ gdverb 
Lam celo ja Û All «AÎ5e y4 
genteelness /ııouzı 
LEYA AERLAAR 0 AP êm di 
Col u Sa kEJU O? 
gentian /'dgen[ı/ noun 
HERRE CERÊ are neo. 
^J) Î Genrianella , Gentiana  çı\S«»> ; 
Genrius ,UC a) yela „ö-:` gentiana 
oy5êk 5  „S4> kb) Illyria sl 
WISE HW l wu oA] aa j8 Ri Û, wê 
Aj ıê en] ae LS kaš As Û aS 
aU, Q 


çya ê4 A») 


gentian violet nourı 
„a$ Sl, Sk r44) Jn 
öS,t)>-- ç> Je 3¬ ke 
EE kan cê Ö (a54 
gentile /'dgentaıl/ noun, adjective 
4Ji lo 2 4S4» »-U 5-45 (Gentile) 1 
Gıda) ka LJ3 3 (DASAÎ a s~ 4sal ya, Al) 
5 non-Mormon + j+-- (o25) 4 
1:3 elan „ ok JaŠ kr k~ (~Ê „33 + 7233) 
J~ 5 » 4 553 >.2 3t yê çol 
gentilitial adjective 
A Kima Û? (e awA54î k „-:* asî aî Ala 
Ve nd 
gentility /dgen'tıleti/ nourı 
A Dê ê) Ze) PEKE ee 1 
1 öĞ ûz6pl pe9 aê A4¬4442l „ge42 
LR 2 JÛ ol kû5 ji 
gentle /'dgentl/ adjective  (gentler 
/'dgentlo(r), US  'daentlor/, gentlest 
/'dgentlıst/) 
ezê )4443 « Wantikê Xawdk serê Pan êADo )3-)» 1 
0 5ıe was Û hê genîlest of murses ` çl» ç^ 
'&®e34¬ 3 Ç2 Be genîle with her! 
zan yeb 4 ce „U3 ml Za .olo4l> 
şa») 5 ök cj5o Awa) SAŞA KÛ „za „al U 
„g5a ke „_Sz (_¬» o, lg. elê 
q  -nîilê aê > kh ed _# 
6 a  gentle  breeze $ sloþ“/curve/angle 
«hivalrous - (ö5) 7 g4 «5--l (-Š»») 
aê) 1 A distihevished Jionourable 
Jana Š eUÎ 4 51y 3 derl ke yima 2. ùl qa 
~ã,la) 6 


gentlefolk /'dgentlfogk, US -fook/ noun 


LS uu )aê _- > ıS 3l )e ıê “Ö Weê 
È3 A a ûLel û SINE Ya Sl»al- gl »a5 
gentleman  /' "daentimon/ noun, pl. 
gentlemen 


gentleman-at-arms 


2 JL oku êU aka Jlkelakê l 
4A. jS Şe ye04 em aJ e pê3 
3 (G MRAEn 3 lle s> A e4-3 
Ö (bc a 4) 54 4 ina lona ê zalo 
BI4 yet 3 ê2 S4ê esl 1 
gentleman-at-arms run 
Al Al o L Je jk Golê 4) 
- lul Û ) 
gentlemanly /'dsentlmanli/ adjecıive 
gentlemanly DAnÎ j a yıllaz „ASA je gk 
«JÛ >¬» sea jı O behaviour 
gentleman'”s agreement rıouı 
JH Û êluU Gol kla la a af 
ush>! 


A-2) 


gentlemen A dgentlman/ mewıı 
GlšÎ € 2 (kl S-&U AJ) Sl ê sol low 
gentleness jê 'dgentlnes/ noun 
„ê zel îso 2 uk) s> l 
- çe356a4--4) stadê 3 A lon 
j-o), 2 NEBE O 1i) U. S5» aUpl, 
JJlJze! 4 PAÞ ,i3 
gentle sex roun 
opa, ok~aç4- ËSOA-D e sDe jU û 
_laj > O öU „5-U 
gentlewoman Vi döentlwuman/ noun 
iU Û cayî sall elê a 6a4 las 
gentlewomanlike  /'dszentlwuomoanlaık/ 
adjective 
ÖQ O EL Us LU At 
Jlak 
gentlewomanliness rou/ı 
Am Û oe usilê tl 
gentlewomaniy fP'dgentlwomanli/ 
adjective 
RAL „U: QD LU > ALL AU 
gentiy /' d3enıli/ qdveyb 
A aç emnî A sp4) kurr4 A4 kk) j-o 
Massage the :»,a ça & e U „LU 
An eçî ê Û Û? drea gently but fîrnıly 
J.l-l IB s_sela! 
gentoo ena tu:/ - also gentoo penguin 


22` ^ iA ûk çera 3-> 
arên ı ME db 69 LA Cuda 
„> % [paþua 


Gentoo p/. Gentoos - (archaic) Hindu 

gentrification our 

An j oku çelk SAS A-5 ce 4-li 

Ae l~A5 HE ^M 4- l> Sl > Aye) 

- - 20)4 Ayak ùörê pê2 ö )hAı0 jh ika AÛ şeo 
rê) a Kız > Li „ lO» 

gentry /'dgentri/ roun 
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geocentric 


Jj4-- XollSA--l- olSe»D)» «~5 “Ö L_5 
(SAS lU ~~ 44~ 45 ASA 
Bobility Al gal AJ KS (çaS)AS aî 224 
the landed Š the local gentry : > 3ç 
NERE! C) genîry 
gents - gentleman 
genual /'dzi: :nju: al/ adjective 
DIŞ A kn Û CS j~ kok kîs 3m ro4) 
genuflection /,dgenju'flek[n/ noun, also 
genuflexion 
ez ûlelo j)a- 5 j 4az la ölaloÈî j> 
KO ûrmak 
genuine /' dgenjuın/ adjective 
genuine : çak), ae) sC~-Î , «AZ3AZ-Î 1 
2 the signature is -utne 9 vintage wines 
AJao yAJaê cu dêy, ce o A~»>g aI Apek 
„SU „5U J-,7 
a deeþ and genuine love :-.»,> ~~, 
Lr yina êy 2 A> Jet bO "..z 
#ehulne /'dgenjuınli/ adverh 
mah yel pak Sada KÎ xal) A ~4 
U ûU .kLi> 7? gemutnely sorry :'S ) :g 
genuineness our 


22 dû-e---) „e 44534---0, 1 


pok Î 4~ 


Dersê KED BY yk: rî PEVE 
beyar ome „AJ Î a ayê NEWE 
genus  /'dzi:nes/  #oun, pi.  genera 


/'dsen(3)ra/ 

3354 A Zi BAT e> (e Ëeaû)) l 

A>» l3 2 2 (family j4J „» species 

»aAASTÎ Oê j4-¬) É2 jÎ J, 24a, 

Ğ 2. è3 s_m~ 1 Û (ً stock race birth” 
en X generation X 

Geo generation X 

geo- /'d5i:oo/ prefix 


Lê ê > J5>: tiyê) k62 î ARK 
geophyte. geocenîric ` to, PER 
Û (sae z als zê kı blke jA) Secbolines 


g Çl A> ja „i êlê” sS l8 aa Hz 
geobotanical adjective 
uçU eyê) A Aly Ù ewluSayoguê del A 
geobotanist maurı 
AE ji i) Û ZE ji ja0 su lSey jS a6) 
geobotanv zıoun, also phytogepgraphy 
aJ ed: cr CS np 3pêr50) sm USıpyu5t) 
Şe yh-a sıa)a _-ٌ ES» pa 

REYEKE O) 5è» So» J [Ê zêl ê y~ 
geocentric /,d5i:ou'sentrık, US ,dgi: OU-/ 
adjective 
çê ge) ca akî 5e kl ekle yU cae) ek aU je) 
J5 ê - Pa vê X„»Ù S9 


geocentrically 


geocentrically /,dzi:so'sentrıkli, US 
,dgi:oU-/ adverb 
ay4 .54-ja yÛ (gpe) ola) xA-ilake sU Se) 
G5 ya lyeel) jö JI Û sah sla yU cene) ola 
geocentrisın mourı 
Ci yina) O? Sosa4î 5ye) sS n sÛ Se) 
geocbemical adjective 
Ar kn kS (Şe) hk kg neî S0) 
rnek len) Wı AKEmla cle) yê) Û) larî leme) 
geochemistry moun 
e^ Lev) O? (geochemist ri) AS sy») 

geochronologçical adjective 
Wj A kl î llSa şel An4- 
geochronologist rıourı 
rha) Û S3333 5 J3 Jk lılS je) 
geochronology noun 

Ena) Ö (S3353 5 J) ça lkeolS se 
geochronometric 
4 ,dgzi:a(0),krona'metrık/ adjective 
A Az Û lo lS) çil A4) 


kê 


Ger lala) Am 
geochronometry noun 
bde Ê) Am î 
geode / dgi: oUd/ noun 
>) Û lala jı olk 2 o4ı4ê ji ıa şe l 
geodesic /,dzi:êu'desık, -'di:sık, US 
,dgitoU0-/ adjective. also geodetic 
/dzi:o(ü)'dstık/ or geodetical 
HA Ş-3531c538) $ 3-333,052*Ö A05-- 
Û apa Mi Ail ku89) 
geodesic line mourı 
Zo ja gê) da Û Aks oo ay5 3050 çJlsê 
geodesist / noun 
mayi) Û e ua06) S9533y055) 
geodesy /dgı'odısi/ ıoun 
pê Ö û m53) aSR3J55ê 
geodetically adverb 
3IÛ ASÎ o (Şe) g44 e 9233yu535) çS luA) 
uSJ3yj5) bl>J 


cr ka (Sa sa ) <! 2 


geodic /dzi:'odık/ adjective 
Sao gl) Ö (ççogakê ji o ARkê jı Aı)h 
geognoSy moun 
O „5233 
geogony ıoun 
emra êk cîUSS so 8) Xa 


Le yi O (sae) 
geographer /dzi'ngrofa(r), US -'a:g-ٌ 


noun 


ٌ >5 #3 


rk ba A> Ö bA ê >> 
geographical /dzgı3'grafıkl/ adjective, also 
geographic /,dzi:a'grefık/ 
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geometric 


the geographical : _ç>\-a\-5 „3l # » 
lol A>- Û distrbufnion of wealth 
geographicaliy /dzı3'grafıkli/ adverb 
„sêl A> la ji O ene kil zy Suka) 
geograplıy /dzi'ografi, US -'q:g- noun 
Ço%a3JA®h û3>5324 2 Ll > wil >> 1 
Jn, 2 uk: Û! a> 1 O 
geoid /'dsi:oıd/ roun 
ûm3Oen) Û (Ş pee gwê ıkwUÛ ç sa o (the geoid) 
geological /,dzi:a'lodgıkl, US -'lq:dg-/ 
adjective, also geologic 
bme) Û u lspe) dı haw Sl ~lsa») 
RÊK C> a geological survey 
geologically J dgi: 3 "lodsıkli, US -'la:dg/ 
qdverb 
rk) er) BIJ i Ö (eya) lse) oll 
geological perîods mou, p!. 
Gerê en) (Sl pa Û cS Aa sw lge) AU jê 
geological Tirsê? olî pl. 
er Zûe) JSŞAWA) ; ê Sa ewUS ıe) katû) 
geologist /dzi'olodgsıst, US -'q:l-/ noun 
ure) Ö ç~Ûcyene) SXo~ÜÛSy») 
geologv /dzi'pledgi, US -'q:l-/ noun 
eyê) jS) elo) ka) 1 
Sn a Se gkl kS (Se) Ak) 
pS Rey cae) ûî a JÊ a os kk 4 
J O lSeo)ynıAA-A5 „533554 34 eu dk 2 
AA kêl SS 4--ak U 
Lûşodêea a Am gU çak ~~ Use) RADA Û 
çaSl„l 3 rhe geology of the British 2sles 
03 y2 Zey LÛ ~e 
geomagnetic /,dgji:»omzg'netiık, US 
,dgizo0-/ adjective 
afû êy) Û e) „çi bêzî û sa dı yh 
geomağgnetism /,dzi::o'mzgnatızem, US 
,dgi:o0-/ noun 
e SÛ (SO ŞASAS4AJ Û (çe yA Su 
U yz) ê (Se) 


ê 


geomancer ?ıouwı 

An: J) sao o> bde, „age ê Jl 
Jû, Û (& gl se» P4 37l3 aS Ja a JU 
geomarnecy /'dzi::umansi, US 'dzi:ou-/ 


noun 
„l Le „A5 &Jj> „Az #OU 
geometer /dzı'pmıt3/ ııoun 
2 2. lS lA a lè ka Ll) l454 1 
law... Û geometrid 
geometric /,dzi:a'metrık/ adjective, noun, 
also geometrical /-ıkl/ 
Az SA yk O A4-~ ze )lA-34 1 dj 
(„--ko-5S ,Gcometric) 2 A-a è ge jJ-4 


geometrically 


ËŠGAn kk (çSsaro An 4 (Sa »3UU cl AA 
aJ y4 900-700 (4455) U3 il J 
(çond e) Š span mllênê çolal kS (Gel) 
BoUÜ çl Ank~ 3 ea laşan Û lêê 
eo (çeşmê Ak) AS Seo ka» 4ı 
AZA gı kiş yal skê Bi a yl kalo e jlaok 
3,2 a l adj (O hel 
Dı lray)n Sıyayê) 
geometrically /,dzi:o'metrıkli/ adverb 
ce y4-¬ go )J--545 ıa ege jlA--45 A WEan 
Gera dloJ jI ÛÖ All ge lalaî 
geometrician /dsı,mı'trıl[n/ moun 
ODA» Ö 
geometric growth rıoı:n 
(gila) Ae) e jladêê çgaênê cı claaAa 
sey Az Seyî 4ı û ASA 4-> 
erêê de Û (ga jlaoaê 
#rO NNE mean roun 
(arok o4» Ti SHA A ($ TÎ Jam - 
„Za LeLe, O 
noun. also 


Ole jlašaê 


geometric progression 
geometric series 
27.9 31 ky J) eli n z3» 
J 5a ea; Ö (81 
geometrid /dzı'omıtrıd/ rıoun, adjective 
şêla 4 Cor TA e laêaê (wU za) 1 
(Georetridac) ,>. a; _,Szl pê (S445) 
Sal JU Se goç êd ejê anê 4a m4 a 
measuring worm _çlS aS š Xe»; 
êþ Çê dle gz ö- un emî adj QêP3*. a 
Jo zk gê) do db ayê X> 
geometry /dzi'omèÉtri, US -'a:m-/ moun, 
Pl. geometries 
r¬ J EKE :configuration -« 2 eolSa 1 
^-..a Ö j», 
geomorphic /,dzi:o(O)'mo>:fık/ adjective 
Û) a piê ceme) kS ee g2 S335 jü) 
Segê) 
geomorphological adjecrive 
4W -____.! gı ku Ga Ûè >35 (89è) dı4 
HA le 
geomorphologist ıou/ı 
ura yee) Û GÛ si280 
geomorphology /,dgi:s(o)mo:'foledzi/ 
noun 
uŞe ahê) jI sael ewle skê seme jhe) 
Se) ga jS n XA zê SDAAO84-4 Û 
3553 7~ a KOSE JA~zaJ ölAHe 
Rhea Û lel ~e) 
geophagist noun 
Lelê Ö -J)Ê û35)35 
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Georgian 


geophagy /dsı'pfedgi/ noun 
curê Ö JÊ 35)35 
geoplıone roun 
(geha ğo Jı Û je ol zl co olê) 
Û AZ k44 > hı AS (ŞA DAÎ a J kê gaê 
ù jê yi) Ö ou A4eaz bÈSl- ol 
geophysical /-'fızıkl/ adjective 
Û eê ea O AS zê856) 
geophysicist /-'fızısıst/ rıoun 
Ou ê cer) W? loeS êwa) 
geophysics /,dzi:ou'fızıks, US ,dzi:oo-/ 
noun, pl. 
ngge) SÎR gê çl SÊ 8ê A5 xê§5a6) 
Su jel ten) Û SS jê em) 
geopolitical /,dzi:Sopa'lıtıkl, US ,dsi:ou- 
/ adjective 
Ö mkm r kê „Sok LA 
î rk gêl jA» 
geopolitics / ,d5i:eu'polatıks, US 
,döi:o0'pa:l-/ moun, pi. 
Ö sl -Ll As wekl 5» 
lU A> 
geoponic adjective 
ES k Kz j 
geoponics noun, pl. 
JO ~25 el, öl J435 ck mUJU ye5 
Gu aAS GH Û çê i 
Geordie /'dzo:di, US 'dgo: rdi/ noun 
aJ Tyneside S--45) 3-> «45,3 l 
~~ hh EE ll, 2 (Alê 
Ge ae Û çrSeoca S43 Sn çey) 
George noun 
the (eys SAL sao 4J Saz aka Î P33 
A kk a S3352 Ll, „ aJ Garter 
- ym Û a xe şk Ö3) ı44 5A2 9 
georgette /,dzo:'daet, US  ,dgo:r'dzet/ 


noun 


2 J-S do ha 


Zi) Ö a33) 333 (~a l) 
George Cross rıown, also George Medal 
4-1 )U l-)las) 3J3) RAYA ös ö U 
Gm ae dla QÛ (Dö»» „lSaJUÛL & aS 
Georgian /'dso:dgzan, US 'dgo: rdgan/ 
adjective, noun 
Veedî Pi s5pl-k„ ~52 «s)a3) | adj 
( A SÖJ33 kirl (eo gAw A 4w (ÛÎ şü 
;& „ 4J Kings George I-IV gel lُaa 
A 4-- 2 (1714-1830) _5aJ)Û l> 4-J 
Lolo ln ye sê kr lmo3» Glas 
Uj ûNkRK3 mê ûe) 2 (Sêu3) 
A Ala sol $ 4 «2-0, 2 >-> ! adj 
uz A o2 Gaze SS 1n > A hk>ay> 


georgic 


öt->- - Je! 3 
georgic /'dzo:dgık/ noun, adjective 
2. skê» «a»? 1 adj aa --4]aa fi 
1 qdj ma) ji- n Ö JU5 ezanî 
0S k kz-la 2 aba, 
geoscience rıouzı, also geoscienceş 
era çale 2 êgel HOH) ûe) e l5A-~)) 
geoscientist noun 
Ger dewla Û (spe) lal) 
geostationary adjective, also -synchronous 
ed (~)u454) keyl, QED 
nÛ sag db) mayê k»> 
geostrategy ıroun 
Le) Ö cuêa y~ SJ ûs P~) 
geosyncline rourı 
êrlS¬-- je) «JL gı) J~ dae) 
û-0 0Ö (geosynclinal adj) 
geothermal /,dzi:»u'0a:ml, US 
,dgi:ou'0a:rml/ adjective 
Ls AÊ A çae gi) (K5 a0) (AA--) 
(AA e yh Şe) Sede oi (o SeoA laê 
Zen) f) 
geothermiec adjective, also geothermical 
Çale A cme) Û yaaa We (Ao4-) 
geotropism /dzı'ntrapızam/ /ıoun 
A) (sae gelk sal2 (lS) 
ê a33--) Coklê-5D >¬ „le34--î 
-- 53 f” (geotropic adj) 
geraniol /dzı'reınınl/ noun 
uçêda GARA KÎ Çê ~o a Akê (L-5) 
Guna SA lo) pan A-j 3 A-hh bU 
J» ,5 Ö [CıoHısO] 
geranium /d<oa'reıniom/ moun 
rr lme jî knê kr lkkAmê lk lamî „2.2 
J Û [Geranîum > 3l] JAJ s jjA 
cSulaê _çillanê c çîhanê 
gerbera /'dzo:b(o)ro, US 'ga:-/ ııoun 
daisy Sel 4-J ls aê Uê 3-> 
:Gerbera '»> g:] +» „ &+» S4) ,€ 
ŞU Aj ks el Dag A-) ÎS 33) 
Traugott Gerber la ll, û 
1u > a (l743 „Aa 
gerbil /'dgo:bıl/ „cun 
n AR 5 n) mê 
„ Gerbîllus] \__.UG , \& ja iS5 3+3 
Jem Ö (ese 2J3 i EA gî 
gerenuk /'geroanuk/ ııoun 
ÎS ASÎ çS gej AD) ASO kb û5 AC ji 
Ado gyeoo 44-Î ço kîl An kl A® 33) 
[Litoeranius wdlleri] : jo y^)sa \Se ya» 
DEKA 
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Germanism 


geriatric /,dseri'@lrık/ adjective 
5 Hêza WÉ RE Ö ûla eSA j hoh- 
geriatrician /,dseri3'trı[n/ noun 
UD le colb3-5 oL s3 
Dê nê a Î? ûl A74 
geriatrics rıoun, pl. 
5Ö jıs ıı CÛ ûla 5542 
germ /dza:m, US dza:rm/ rıoun 
~25 sulh An cp ji ııS y j 2 Sola Aw sp gm l 
„Aie 'v beyn „SU De j-4 au 
ö5 Gela 4 BO 4+ îa A2) rudiments 
LÖ (ً sprout seed” .„_--^ germen a__] 
J-2! A3 4l > „nala; 2 -_  $-^ 
German /'dga:man, US 'dga:rmon/ 
adjective, noun 
1n UL a „lJ LL 4 -~ adj 
C ÇU S2 J4 „UU U 
GÎ Ja! 2. ŞUJÎ ùl 1 r GUJÎ + «--l» adj 
German cockroach mourı, also Croton bug 
Biartella ] EEE. A jJl U ee Ê 
„g~ e „ Û [germanica 
gerınander /dza'mando/ #oun 
J3) :Tewerium x> go] +4 ç§» y3 <J çak! 
-ıl j Ö [ko3>» 
gerımander speedwell mur 
a ayêkkÊ çimê loz kı cla o> 
öe3»5 germander (gx k5 
„Lê ye yı Ö dT ronicê chamqaedrys]) 
germane US  dgg:r'm-/ 
adjective 
omit :relevant «lA Aj4 lo 8-lê >5 
detašls that are not -ne to the discussıon 
Jo sya sanl) î)> (germanely adv) 
germaneness ou! 
Û? Sal m4 kûd hk k8 l3É54--5 >8 
ha) Êl: 
Germanic /daa:'maenık, US dzg:r'm-/ 
adjective, noun 
2. (4-a) (laA-k) lel) 1 adj 
3 kalak a Aa eko IL Al kok 
ŞÎ a aî iS çASYYAŠ A k-- 
no ySaa gê A çl) Al pa KS lawê 
„Ulil)ê) SAQ „UA AÛ l> 
Frisian zk a ê s.Ş A4) >» LR su» 
(Gê Seo 35-4J aa , on sêWSS wU) » 
nS 3 +2 >š wÎ 1 adj Û 
uerê cîlaol) esl l> 


/daa:'rneın, 


Germanism ııou:n 
2 (las Sail) 54) «lala (sl 1 
2 „J! -SAla_ e! 1 O EHED EN SO yê la» 


Germanist 


Germanist noun 
an Û US çe 2a a ok) Su 3¬ 
JÎ Zl»! Û öU 
Germanization nou/ 
+ gUJÎ Ö öz olk) AA e)4 a 
germanium /dza:'memism. US dza:r-/ 


noun 
O3) se kaS S> gı n) pele k~ (lS) 
d2 .K.3 Aa dos» Î il8 eez AS (o ykê deê 


-~ > Ö (Ge . 
Gerınan measles ıoun, pl., “ rubella 
„ELA „lb aê çU KLSû~ e Joy 
A9 y~n (ê 
Germano- /dz:'manso, US 'dzo:monao/ 
prefix 
:o ERADNEEV „J4 AU 1 DA 
QEj VERA DE ^u4---- 2 Germanoþphile 
ga Î oUJÎ TL y5! Germanocentric 
WI A AZ) a 2 
Germanophile adjective, noun 
Ö a Ok n~ J3. abil4î 
mê » JÎ 
Germanophobe /dge'rnanofoub/ 
adjective, noun .ٍ 
((o)oUJÎ j A Ö Jl (2) lSUJ4S4 
Germanophobia /dga,mana'foubro/ 
adjective, noun » 
(Oo jI a Û ol ( J) UA) 
German shepherd - Alsatian 
German shorthaired pointer noun 
ci Sê LS Lêy Û Okê çî gS ay eî 
German silver ”oun 
e~ A4la) kê ok lU Su) 
JÎ eê Ö (Û a S3 „J-4J 
German wirehaired Per noun 
Ö lJ sS ûk pe~aaê m~ Û 
5K A> 
germ carrier our 
J-5 0Ö eê 3-4 DIN1 23,5 
ke 
germ cell noun 
rl) kem Û? rm ok „lal eW 
germen /'dza:mon/ ııoun 
em Ö AÛ >7 33 
germfree - axenic 
germicidal /,dza:mı'saıdl, US ,dza:rı-/ 


adjective 

JiSwaySe Ö 3gSur3 Şe: 
gerınicide kasmana US 'dga:rın-/ 
noun 


O «aS Sl lb rak a5 553,565 (Ok a») 
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gerontocratic 


NETE yn (*»&) 
germinability noun 


uh A_l P0 oL >5 »4-3A> 2 uekl 
„eo Qol o Asr 
~a kl Ö5) 4) „> L5 Ö „o 5%ö Fam 
germinal /'dza:rnonl/ adjective 
2. ÉSim~ao kr lA km5 4 er EDETEN 1 
HUp4 „AZAAÊ AD o ABA» 31, «4, jS 
AA>èe )) o34 A5 „A »)o vona 
4 jl - 3 Û „2 gla kal T> (êa j 
aU jL 5 ____ „§Al> ja 
germinal vesicle noun 
A) A-- A-S aa (e.4-54-5 »È LU) S- 
4J j4. A-SJza Ss» melosis ke jî 
J&--,- JS- Ö zz 5A2 a$ 
gerıminant /'dga:monant/ adjective 
Q J45 a )AŠA>- SA ua Az2ay caydiAwaAAُ 
öj«l > 
germination / dza:mı'neıfn, US ,dgza:rm- 
/ noun 
3Î 3m co Xa ykšA2 ko $9 4--5A> 
ûlao okosê ozanê lŠ 06ê 
Keeþ the seeds in warm, damþ 
Ö conditions to encourage germination 
Û Oj A> J 
germinative /'dza:momeırtıv, US 
2 rın-/ adjective 
2:335e 3348; AS é 4S Az LS Şinê se lûLAAÊ Î 
GUÊ Sl bdn lk îakê 
ze li a J:ã 
gerın layer noun 


:ectoderm) ASUÛ- J-3 ce 44 SS Azı 4ã 
lê A 4-S (endoderm , mesoderrn 
Rê) e Ö KEÎA baze ,U Ç5 UejyAw 
germ jılasn noun 
(AD) a alê êh oaA5 >y 54U 
e> ê.” 2Q 
germ warfare - biological Warrare. 
geront(o)- prefix 
i „A___„ Û gerontology : + >-- : 
ye kom Ê Dê2 
Dean /dge'rontık/ adjective 
A^) cêm eez) Aho kh “ÇÊ ym nad WO4- 
` old man, U; eka geronî- 
el ûew Kı K5-41 j 
gerontocracy /,dgeran' tokan, US - 
'tq:k-/ noun 
Qê x¬ sol açlA--U 4+, 
u a Û ceoloyAw ye 
gerontocratic /da»,ronta'kretık, US - 
,fTq:nt>-/ adjective 


2 ö»- 1 DÖ 
J-7 


gerontological 


GOC j «Az a O) geront0Cfacy 4)4 
gerontological ad/ective 
Ahm syn Û em A4-4 kh lı 
>c j~ «î NEF VR 
gerontologist /,dzeron'toladgıst, US - 
ran'tq:l-/ noun 
urê a Û olam kok ÛcSoe 
gerontology /,dgeron'tolaedgi, US  - 
ren'tq:l-/ #oun 
rêm Ö lem mÛê ~m 
-gerous suf/ix 
deman Ad nmmaye de)oHfa ee Y 
„ bearırng „U + -ger Dê )453) 45 [Ja A 
ê Ö "wête „x Š&Oax' gerere 5s, 4 
A a ceîS oll 
gerontophilia mouı 
Û a A Ge lkkm camSR~ Sade kok ~m 
gerrymandering 'ıowı 
CI a şad Dey 4alol (o Soêwlo ol üz. 
sec lU A a çoll Jelaa AJA?) öleypy-~ » 
accusations of :(za çia ol <9» :_-<5 
„Zu als, gerrymandering 
gerund /'dzerand/ moun, also verbal noun 
Jk 4) çal sub # «so sab 6 E 
4¬ ÎB AZAR Aa U i lî 
I freferred ) ö7) ~22 „uo l> _- j5 
A C5 bol J «fravellîng alone 
Şo-l~az «> y „Jaš wg) Ö (c> dum 
gerundive /dzo'randıv/ #oun 
so -ndus ı çe jS aS cl j)5 Aze yê 
ö2 mu lS» JS lJ ,U Az Ul, Sn, 3 
J-l~a^ e ( N 
Gesellschaft /go'zelfaft moun 
na AA jS (şade ga heda, hk (ellê) 
gd) SS UK SAan Aw (og ao-S8 a >l) 
Q (Gemeinschaft 4il, J o 5U êla 
3U, 
gesso /'d3g530/ noun, pl. gessos 
sya LAS zAÖ 2 (4Ã) A2 yel bA, 1 
Al # 2 3g 10 
gestaJt /ga'ftalt, US -'Jtq:lt/ noun 
Gestalî AJ : co AZ) cz ê (ç~löa3e5) 
dorm g~ ok e Ul a sn l4 
Ji4 ( (shape 
gestalt psychology rıoun 
J.28 ~o a, Ö <J lLs8 cew lûy3pê) 
Gestapo /ga'sto:pao/ moun 
„sol UA kk za RE çema) Jk 
„kı6 O (Geheıme Staatsþolizei A) 
gestation /dse'stcıfn/ meıun 


ı146 


çsîklaae çkAk- ekê yu» s4 1 
Û (4a4) yÛ (Sa ok- nêyê Seya 
3 GRSs êdel ob sal G)l5) 2. A4la sU 
oda È lS MAS j e (Awek, ûl ûşî TAÊ 
U è> 2 Alal> Sea „l- ı1 ÖQ NE» û ? 
c> dle a jw LU Ü kedal (kk î 3 (sm JS ol >» 
gestational adjective 
gestation + az.» !? gestation 4)4 
gesticulation /dge,stıkju'leıfn/ noun 
oA) Gelo 4~ (3o5 54-3 5 4) 
ASE j AJA LA dAJA, kula lö AS Z2 
ûm a j SS j> k2 Ö bol 
gesticulative /dge'stıkjoletıv/ adjective 
ê A-5 dAJA ce gA-SG_êAÎA A-a ÈLAÎSS þala, 
r SS j> amana Ö me ê) SI, 
A_3 
gestural /'dzest]orl/ adjective 
il ašSAL DD a34---- „g„ )---E 
S2 U Dm Ö DS SA j> 
gesture /'dagest[a(r)/ oun 
ö5 ALD cao a 4~ (lS 54-3 „g5 4) 
A3 QAJA sola lS AS Csmeo a3 Û4J~253)4-- 
O ZL „GU La cılop 54 j> 55 3alA 
Û a g~ ZÜ > 
get-at-able /,get '&t abl/ adjective 
HE Û aynê UH? kumek kune 9a444l 
ere IB KI e) kumî 22 J ~a> 
getaway /'getoweı/ noun 
ole) oa) ko da252 sey l4-a l 
(.„~>4k) 2 to make a quick -@way : > 5', 
sö çS bas 2 pê 1Û ua o> 
getaway car roun 
Jp et Ö So ezl srla azlı 
Gethsemane ııoıwı, Greek Gethsëmanê 
4J Jerusalem ~J) # çŞese e» 4J ç> | 
2 A4 gê a CSS wl la Mark l4 
AJ mı çema4agJ A» Ol coyê 2: Ale çelê 
a emd A> a kmASD j gî k4 
o> 7 $j» 
get-together oui 
AÛ jê (Şe yh) a >i 35 ce yên a şı j5 u5 A yeonkl Î 
A> | Ö U öU U l> 2 
aa rl 2 PY 
get-up /'get AD/ z7ıoun 
JwAn nkê ça41 (ogSak a çeanêb) 
# AA) „AJ, “^r «o - 2 „UU 
Jalê SA 2َ s> _~U 1 
get-up-and-go ıoun 
Û Gohê JS akS ahaa A ooz 
ê2 
geuım /'dzi:om/ #oun 


gewgaw 


[Geum „> »] »»¬ #*» avens 3 ~-l- 
e --l- 
gewgaw /'gju:go:, US 'gu:-/ /ıoun 
Gegl hh Ö) Ahê caS Ama a çık ê 
gewürztraminer /go'vuatstra,mi:na, US 
ga'vyrtstra,mi:ne/ moun 
A O33 e û &23-> (lê4) 1 
2َ cs» ç^ Rhine J3» „ Austria „Alsace 
e aê O têlŠ'so n€ıce j a5) AS çena 
geyser /'gi:zo(r), US 'gaızar/ rıoun 
„ # „5,a _y2Aê Dara 1 
Jl1 O Az) aS 2 „3U, WEY 
Se K~12 ê e dew 
geyserite rıoun 
Z44) 5» E BA EO n (~~ kûsoe)) 
JLL Û) DITE Lg l53e5 )4 
ghagra /'g^gra;/ moun 
UU sa êk el kzoo s8-,5 <) o 
L8 CÛ (ça93 (S44) 
Ghanaian /go:'neon/ adjective, noun 
adj Q „GÜ AU J^> n U A a adj 
Lê. al î kê kı az j 
gharana /gaA'ro:no/ noun 
ef phelan oL ll sè çola Û (anı y> 
bı Ö (aza 5-S 
gharial /'geriq:l, ,gari'a:l, US 'gerial/ 
noun, also gavial 
ro5 oL oku o3") J 
ye5 Sal $3 3l 4 al) Bedi GIN 
Akh Çêla yê Aas Ol ua xêl lÎ a 
Gavialidae „++ ,Gavialis gangeticus] 
JU 6 Û (è4 za ghariyal A) :: yA 
gharry noun 
û ê Û AšAla Lê ê sê 
ghastliness /'ga:stlinas, US 'gestlinas/ 
noun 
„S>, Ö (Ani ji Sk î 
ghastiy /'ga:stli, US 'gestli/ adjective 
(ghastlier, ghastliest) 
5ale Ji sel ladan A83 ji JAZ zi 1 
3 UE ê4 2 aJ; sanê ı443 „A> 
4 gp9--~-ŠS») ee, Pe vy el A 
2 ko¬ + La-sl Şêrê Q) L-U,_ „UU 
- eh A mnê 3 Û ya 
ghat /go:t/ - a 


ghaut mıoun, also ghat /gu:t/, ORIGIN frorn 

Hindi g#dُr 

(ÇÜ ga2A) si) 2. >2) Jk k42 Ak Î 
L2 «> 10 

ghazal /'gA3Al/ noun 

~ê DESTO ze jll) değaê (C~4Ü]4&) 
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ghost 


Jê Û (a4. g»uy4^e ghazal 4 
Ghazi /'gq:zi/ #oun, pi. Ghazis 
> 4ı ûl gun y4-2) „Jê „so 
EEE ( >l 
GHB noun, abbreviation (sodiurn) gama 
hydroxybutyrate 
u 4->  CaHsOa Sed ı~ : Lr Eerê 
çSoaoa4--5 j ER1 gamma-amino ütyric 
l> ûm Û Aajçdeyl la tey 
gheber /gerba(r)/ noun, also ghebre 
X„É ÛC aa ê 
ghee /gi:/ noun 


Cîm çe kl J oL aaza J aê o> 
YER bûre pkk l l5 -- „5e o45 û) oA 
. 5 Ue) ( "serinkled' ¬ ~-\. ghrtd 
ema /gsg/ rııoun, pl. same or Ghegs 
A-o, mAe jS aya oL SA alaokî Î 
> ee bû, uaaSL 4J LUUÛZS el 
_ ^O aja aS BESA So») 
gherao /gs'rão/ noun, pl. gheraos 
DS 5 ÎME TÊRIAYN O AXAYÊ MI 
kuca TEV r ö5 çel> > 
„ê „AS4Jê n ol A solyêl» 3 ê (W 
gherkin /'ga:km, US 'ga:rkın/ noun 
êzê Û? GRA 
ghetto /'getau, US 'getoo/ #oun, pl. 
MA or ghettoes 
aŠ (Cas e-U VOR A 3» ı 
Kev J~ aT) HA) Jev êre 
ûla se Alm 2: Al LO (Alı çok4 
ghetto blaster noun 
A4 Ah 5 a 3ö), wn 33-52, 
ê ka an cun 3 cSa43) Gwê) 
se Enê houn 
XÎ GT RÎ PR Wî a wie ey ewen 
ö jel) y€ 0 (ço 
Ghibelline /'gıbılaın/ #oun 
SA4A a o, Jl 2> a) MO grê 
nA AS LEZ les Sok el 
2 Saa ole 33 ea (erdo So 3l enî lot nok 
elî Û gos SA54~a2gola » Ul 39 J 
ghiblî /' en noun 


ês ê AnÊ (o >-êko pa TAYE 
hkiblr AO : Hebe gk) 3a5 „SU A__ 

„Ek Ö (oA k „Sol, 4) eh eê „AF 
ghost /gaUst, US goUst/ mıeoun 


i IS ESN Hanlê harê ça92 ce-da | 


JAZA GZ aê a Oda AJA) 3 biv ern 


ghost dance 


2َe-¬ cç! Ö Az lok (ola 5y4 
„U. 3 ajê eî 
ghost dance rocurı 
îno A sS a> a) 5 u46)4a Û A 
cla! a, Ö za A 
ghosted adjective 
A-5 Û may ee j SS kl Al 
ghosti nourı 
e kî îj 4)4a a A <) 2_S 
>r QÛ (SR O9- 
ghosting /'gaustın/ noun 
A~AÎ pêk po (SA  giöa45 g65 5) kU 
2 UE Û Gi çS krea4 ok û Jı êAT 
ghostlike /'goostlaık/ adjective 
ker ~azîşa EA E ad AU ls 
ghostliness /"goustlinoas, US 'goustlinas/ 
noun 
GQASÛ z2 Q zo c4j „gU E 
ghostiy /'goustli, US 'goustli/ adjective 
(ghostlier, ghostliest) 
LE, « Uolbex~ AU Ub 1 
„SL F2 J sAK kU aS, a gA~ê gaê 
z2 gı Ji ole) 1 O A855 
ghost story roun 
öl¬ c> r) 3ez A Ê emd 
cl GE Ö „Eê, lU 
ghost town rıourı 
ÖQ 3+ J~ <o n5n aku Lê 
cl e 
ghost word roun 
er şeğla Û i yana S4 (kêy 
ghost-writer /'gaustraıto(r), US 'goust-/ 
noun 
ura d3n kol (Çoka gi KABA) A8 gî 
nêl, se¬ „ Û 
ghost-writing roun 
barî SAS çık )Î KJ kOÖ cgeal~a 
DD Ö Jl 
ghost-written adjective 
alê Ö as ee S845 oll Al 
gltoul /gu:l/ noun 
þJe 3 3ye 2 gêlo )asao kADe go «jo 1 
JR 3I2 J 1 Q2 Çe yh (ee hê 
ghoulish /'gurlıj/ adjective 
A-- Û gal a2 olayê U „> l 
Q azê jî SSWU zê ka € kal 
ËSEÎ ja camê LAN ê 2 aulJ yê Î 
ghoulishly /'gu:li[li/ g4verb 
lb _ESika ê 
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giant panda 


ghoulishness /'gu:lıînos/ own 
Û cam m2 s25 cek ekl us oA>lê Î 
cS .Šh ,ê 2. ek l 
GHQ /,dzi: eıtî 'kju/ qabbreviation general 
headquarters 
ghiyll - gill? 
GHz - gigahertz 
GI /,dzi: 'aı/ noun, pl. Gls 
Gahê rl oA Os) elÖo yak olk 
government (or şa ) $ qesa» eHe> 
| „Sa! ;U,. Ö (genera]) issue 
gi /gi:/ noun 
Gdo Ad doj sî e~ 53-15 
2” (eyê pi Bl) A) Te yat) 
giant /'dzarent/ ııoun, adjective 
oo (beSZLU4 a oku 4 < J-> 4) 1 
a yh2 leda, çey VÊZ U Û u 
oA3AÃÊ ıe 34 nê elde) 6J jê MAN E. 
He's a giant of a marî : ıl») J) <, »»<\ 
3 „o yAُ el) U ez4 (çele km4) 2 
olaSAa ia)As “çl Ae) ele 3)3 SU 
a gianı- è a gıant crab : 5j» y4 «a,» 
Û „U el Jê 1 O size box of tissues 
KAY Ke (kê e) 2 aboullu dae ûl j-> 
giantess /,dzaıon'tes/ moun 
Û Jê Ö xa lo cgoAÎ5 poaJao 
giant anteater ıoun 
Sel 3-43 yp ka GO J Cak 2de j-43) a 
Çopa-êk a çey US A È4) 
l> e » Ö [Myrmecophaga Iidactyla] 
giant cactus - saguaro 
giant clam rıoun 
A jê WA) J) l3 Sê 
Pacific + ,aŠ 5a, #Uz 54 - 
AJ zU) sa5a eku gê kal 45 Aza a 
[TrTîdacna gişan 4 lS 227 ö,l „5a4, 500 
u5 Lazê Sêdê çe yî Û 
giant fennel moun, also fennel giant 
AÛ sa la€î R1 jJašA> (Gelê ooo) 
Am jk 
giantism /'dzaıontizam/ rıoun 
7J5) 2. asû 43 Akê km Î Ae) saro Î 
a k-UU o se aAŠ ok clala (~El»s22) 
çale yê ab) 2 Za laê lO 
giant-killer ıoun 
(S45 o las aS çî lı owAS) têyê DEV 
e (ça Ê Û (eyadillkr aya jik o3) 45 
giant panda moun 
e~ a Jêsu) 4-1 AJA- kS SE (4->) 3) 
map) a êm çîl ay yek WEZ l> Ae, 
Lû Ö(Sacda3 


giant reed ı149 gid 
giant reed nour cSoa y-2 lı AJ) ASJS cı Alp gmı4a (ÇuwleaaikÊ) 
ike kA-Î SA H3 RÊ (O êxo TED lobares e>] L :sç^j65333 
pd Em~aa Jı HA DAZoAı ç5 ù>-ٌ ^? (555+ 


Guzel S a lS 4 a kl e sa a A jA Ae jy4 
„zy „ OC l4rundo donax] 
giant-size adjective, also giant-size 
g~ 4 J; DEYE BAY l4», êle) Al) 
Su ê cioJle lae see Ö 
giant sequoiİa rıowrı, also big tree or sequoia 
DJ Ae Kadenma du Jl» HL ,SAJAS ayas lo 
„l> 4J (Sequoiadendron giganteum) 
lala) e lSa Ya ıl J «5 bald eypress 
me» ç^ Sierra Nevada sU » >) 
ù 270 Nê AA elan Ala ok 
Û Se ez Û (es 82 sokoae5) 
giant squid mouyı 
çı ye ynÜ nS Qo Îyê ch 5S SoJ> 
18-5.» ASA el jon a sal Seyê 
pêl GA o Ge Û9 e 
“5 ,» xl .. » Ö [Archtteurhis 
giant star oun 
So jı ezl Û (eylê ya») » eua4Ê cı z4 
giant toad - cane toad 
giaour /'dzau9/ noun 
o) >U mos J akÉ (6> » o35) 
(ele oea o .yÜĞ aJ aŠa ) çale 
> 
gib /qib/ noun 
imê lö koa ck uç SÊ 
S> XÊ se gê Sek e ên 
gibbed adjective 
(e.lÊ )aze5!) C gi S-453 A2 
gibber' /'dsıb», US 'gıba/ moun 
gd ca Û «lkkk kAli a qênê-ena 
çvên yê 
gibber” /'dsıbo, US 'gıba/ rıoun 
BAZ LS? aS a Hê kS so l4a (Çu ldl aal) 
e „ê, ÖQ 
gibberellin /,dzıbo'relın/ noun 
used azpo 5 aa ja 2êAz cı 5 see 3S 
ù Û (el 3S" cel gtbber Al : + )A) 
gibllering idiot noun 
lan ya Û (Seo ê bis J54 aS ar 
ijy Sê j> çê3gê ki k8 
gibberish /'dzıborıj[/ ıoun 
GEL AZÎ AS Amek a j3 A3 sU sûn)» 
TR Şad NP ek ê4-442 
el sehê ê 
gibbet /'dzıbrt/ onun, also gallows 
Ako ûla çgw yer Û a laê ûla sl laz- 
gibbon /'gıbon/ noun 


gibbosity /-'bosîti/ moun, pi. gibbosities 
SA2 k5 en4--2 Su p9-- k55>- 
r> ûs )aS 0 protuberance 
gibbous /'gıbes/ adjective 
AZ ken s95 3-5 (5) 
e> LS (O) humpbacked 
gibbously /'gıbasli/ adverb 
Je « Ö J355 g5 An peê Aı eki ê jê ^, 
gib-cat /'gıb ket/ noun 
2zl qarê LO a 2 kk ale l 
PITA 
gibe /dzaıb/ - jibel 
gibe /dzaıb/ rıoun 
SÛ LA 2 ç> KOÊ Ll ks ys 1 
23a, 1O a» > dil s44 
AlS vahale 
giber nou»ı 
a -JêEE 2 Su) AS hk 1 
1D Az JA gAkhao gal knhê 
giblets /'dzıblots/ moun, pl. 
Jo Û Sj çr Az gla el ê A> 3J9 
(ea A 3 
Gibraltar on 
4ı ok Qer ZA ça „UL. 
Û sk a LS H5 J su Î3) 
al ı~ (sA«l 
Gibraltarin /dsıbro:l'te:rıon/ adjective, 
noun 
ûî 5D a> ıı Gibraltar + ,a-_- adj 
4¬ zl, adj O a )\ AA „sU +~ 
„.llaJ! j> Ja! 1 3 ,UlaJI J> 
GÇibson zıoun 


» ù-> 4) JA Ss Martini cs 3> 'oJ--f 
Û mez sû DZ Û a î aSê î4 ^2 
Gibson girl adjective 
HÛ hay n col uc ce) EH kk 
cSoRanS plan Jk zoo celebê kı aA U) 
ö ~e JS ®2 »aaSs ol 
gibus /'dzArbos/ ııoun 
û45 e3 (çu4-4) 1 ji 4Î) al S348 (sal cd 
AJ Da kù tez Ale kohê AN la dik2 aa Û 
Êm; Ö (Cıbus ûe 4ê TY MÞ 1 „U 
gid /gıd/ noun 
a ûj a a44) çıloêedk e Ê A 
J tapeworm a5 ja $ j>4 «5)5 o ke3 
mu.5 _. O ([Multicep; #ulriceps]¬ Uê 


giddily 


giddily /'gıdıli/ adverb 
Les) se ŞÊ A jA a pe zê jan A-_ٌ 
Am Ce a zm 
giddiness /'gıdinas/ noun 
m5 ,-. Û pl sı þe yn- ce Ù )a-- 
karê P'gıdi/ adjective (giddier, giddiest) 

AD Am çl y9i CD hw ca giha gı 5 kl yan 1 
akerê wêran ıAAše şo 8 aJ) 2 
J~» l O an J3> “W Pi eau ~4 

Gal ıl pan yu 37 alan f yı 2 am 5 y- 
Gideon #oun, Hebrew Çidh'ön 
ê Jh 4 Jk J> e E )U 
e Midianite 3 > r lAmmeo WE BEE 

Ö jzëîelho- (ıê AnSZSE 
gidgee /'gıdzi:/ moun 
> NETE ıl „JI red „s_SEU 
ha 4ı) L4caciq cambagel] A_L 3>U 
> O » (Wiradhuri „s35! , gıjir 
gift /gıft/ noun 
a free gift for : A> « znS-z sola l 
Gmh>-4a (3U) solaz so-“>-42 every reader 
Wem l> «Z-hãa d ^ so z4 mu 3 
Their second goal was` + şa) »>-,»UE S«; 
ha 2 gelS suda 1Ö an absolure gift 
„al ua 4 slazîl 3 sa (3>) 
gift box #oun, also gift pack 
Ja5 (çune Û (oke waê keleke 
gift certificate (US) - gift token 
gifted /'gıftıd/ adjective 
-) 3 ên serha cola AA «ll wa 
ê ae calaas-lU Û (-diness zı :edly adv 
gi | horse noun 

AA Kı Û ula gl ASAR emî 
gift shop ıoux 
Ö col Jm sJaS kS „U jê 

J a> LA Ku aê 
gift token #own, also gift voucher, both 
BrE, US gift certificate 


a65 o Ö cuko eî sî 
giftware rıoun 


Rê jê î Ak ADÎ asa Sek-So- 
gel5 yo ê Ji 1, ) okê 
gift-wrapped adjective 
DEZA ĞÇ DERA ko gzuoko 
gift-wrapping rıourı 
JU J5 Û allez ê6 ul ç;êlS 
gig' /gıg/ noun 
Ama apo p45--JÊ kî uS Aa .çew5--JJ5 1 
S()pa 3 AywêeS A e>4zêy > ok 
öU ekê o32 5 è uk) sê o ;ö 4 mk sl 
2Ş a O ses uk ûî oo8 ue 
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giggiy 


mê ey 4 si 3 çe yd yalê eo) 
gigُ /gıg/ ıoun 
û mk GG ZU „sli... >») 
a Wûhire ŠStriþes DÛ ê u dol î) aU OA 
1~ to do a' gig 9 gig 
gig” - gigabyte 
giga- /'gıgo-, US 'dgıgo-/ prefix 
Joan (şadan çêlek 3) a Î DA 
4J ,gigahertz :10ُ ,;Sö n Lu 2 
ù jl Hû >^ Û (ً gÎant” +4 U j» #igas 
gigabyte /'gıgabaıt/ oun 
2 an ol) la A54) ¬U 
U yA aS ZL 1024 A A-a 
ÊZ O (go, 06A cal o jo Sa 
gigaflop /'gıgoflop, 'dz-. US -fla:p/ roun 
„Zi zesaÖ (erka (çilen cewS A <) >8 f 
AJ US û ke SA¬ (A SS) bh l yA 
_>3l Ö (3.5 445 >> 
gigahertz /'gıgaha:ıs, 'dsı-, US -ha:rls/ 
nourı 
a al SA k2 çele A54) i salî 
zal êê Û (sa 
gigan!ie /dgaı'gantık/ adjective 
Ase) ö454k3 Y4 leSa AJ) IRneEX®V 
Tue Droblem was %$ a gigantic house 
beginning to take on gigantic þroþorttons 
gigantic a man of gigantic stature Ö 
J yp Sud „> 'Ö indusırial combines 
gigantically /dzaı'gentıkli/ adverb 
Gole A Û lS „lO4 Sl A») 
aalall3 sê zê 


gigantism /'dgwıgantız(o)m, US 
dzaı'gantız(2)m/ rıoun 
(aa an5Ö ol cla aven X33)) 


ole ê u, Ö „UU 
gigantomachy /,dzAıgan'tomoaki/ Aoun 
çî Xakê a Se kok (l3Û jı 33) 3-4) 
SU ak 5 Ö okarêLê » öloy> cla 
gigas adjective 
5 3a4-Nk cî O3--58 T^ (emleSepo) 
AZ Q ja) » jo»>-4 <^ 
giggle /' gıgl/ noun 
Sn A g45 (giggles) 2 «Sj.> sl 1 
„J> 1 _L.- @g445 x> l~ 
A¬ (ge Jê) 2َ ya yê 
giggler /'gıglo(r)/ rıoun 
Jaye Jal Ö azSk> AS ll 
giggly /'gıgli/ adjective (gigglier, giggliest) 
We ca ezan sem ASSy4pe spo455a3) 
ol> O were all in a very giggly mood 


giglet 

giglet A gıglıt/ mourı, also giglot 
Q Ol ASAyê) 3 ro ~ 

gigman yA gıgman/ noun 

Lo Ö Aklı kı çı5 e s- 

A_l.S A-2 ja 
gigolo /'zıgalou, 'dgı-, US -lou/ ııoun, pl. 
gigolos 


J &3 Ö J AO (a,4ê) 
gigot /'dsıgat/ rıoun 
a gigot of lamb :(; Co ök av öl rz 


öl, zQ 
Gila monster /'hi:lo/oun 
Ame se a4-Ê S> aU) s5 U 
~n. » 5S l0J) <oo>-Ak 
aU AJ ey44) TEmedêr na suspectum] 
Ö (jul a 5545 4 ol», Gila 


Dya ey 
gilbert roun kê 
La j4) baren ^“ ÇŞ jê» ZU 


Gilbertese our, Ê. 

usne» 4-6 So y-2) Sakê ln 
J5a--k <l»), «J Gilbert L€ 
Micronesian gl 3 5< lk 2 -S5Sh-4 
az» Az h~ QÎ [$ Ö5 o>çgs SA-3 cA) 
adj „JS „j)2 „L5 Tn Ö >8 


< kS al 4 «5-1 


gild - guild 
gilded /'gıldıd/ adjective 
a gildd picture : „LS Uê) kı5 a) 
the gilded : aA zar e-3 dka dj pêo 2 rame 
1Ö youth of the  Edwardian era 
ERDA 2 a-kA_ lS 

gilder /'gıldo(r)/ rıoun 

SS Û Ga j ji) A5525 A) 
gilding /'gıldın/ own 


ö3 yS C5 3) SARE J ciR?” öA-kã5 a) 
ns S@ aJ CP. cab) 332 tê33) 
> >5, 
gilet /'zılcı, US 'zi:leı/ moun, pl. gilets 
pronunc. same 
m~, A) Z9» OR IRRRI 
A ¬4 NIE Gen Tilako NIK “waistcoat” 
SL ÖQ (eh 5 >»3 yelek 
gilgai /'gılgaı/ ıoun 
„J-5 Sê l4 (gU 4) 
^ Û waterhole 
Gilgamesh our 
ê et ê1 A2ol NEWE 
uelaA-Dl, gl „L~, L-3 „ Sumerian 
J-L Û Gilgamesh Epic 
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gimcrack 


gill' /gıl/ moun 
p~ laz çelê ja» e eASoa Az e 4ç l 
Az Û çe Az i) çek 2 SIL mU 
3. ek Hhhzî 5zl H3 GepAyê „AL 
Tsa A-ı *-gilled adj) kê R> öU 
sp4- j5 Şa 5- 4J <~-lp»>-z 
Jè u3 ûj e2 WÎ 1 (6 
gii ûy) noun 
T> a 14 A Aye jA Awe 
vِ Idgıl/ noun 
ang e Ce kla aê) uoaU esaS a l 
3> co U > l „UY (> al) 
>¬ 5 e Sk ~2 J> 
gill“ /d3ıl/ ımoun, also jill 
ol cl Û bawk HAA (leya) 
gill cover roun 
lê Jir eASm Š U? ja jAcmê co jhyA(e) )Aw 
US Û hS ê ea. ol êeA¬ 
EVV Jî22 ` 
gillie /'gıli/ moun, also ghilli 
2 A35 WEDA ê4 („Ak al) 1 
lm Û SAW l> (k5 kw 
gill net /'gıl neU mou 
goz lbiçeyallaê AJ sie nr 55 <, 
(çelek 


J_I 


gill slit nou» 


Û AS zo gê Û êh AA) 48 Û Oa 

Û) GIS Û AS A-lAã 
gillyflower /'dgılı,flao»/ ıoun, also 
gilliflower 


Xwe Û diyaê (emleS5ay) 
gilt' /gılt/ noun, adjective 
Ker a ln hand Nexda adj 
(BIliS) 2 c»--¬ 5oo ---) 
Tê Dek çe AA Û A 3 „oA u 
(> J>) 2 SU. Û. 1 3-b!) Ala adj 
Oênlan sula U -- lı lal GIJ! 
giltî /gılt/ oun 
J~ Ö cê jJU 
gilt-edged / ,gılt 'eds(d)/ adjective 
(SAZA a SS „Db 2 ca ola l 
Û e» zuêk (ED) Alm zz ele 
Jã« 3v 2َ .„`\\»„__J I 
gimbals /'dgımb(a)lz. US 'gım- n noun, 
also gimbal 
Ke u5 Ang A-) cî $a ÛD »» 
Gila» şal C . ADA 
gimeraeck /' Ê ear ak SEA û 
n jl>. „ê Û LASÛSÜ ASA» 
:shoddy êheap_ “ê wa nel > çm lew 


gimcrackery 


The place had a certain gimerack 
ê JJleS kem „JÎ Ö rheatrical glamour 
gimcrackery /'dzımkrekoarı/ noun 
çl > ca yÊ yonê (AÛ HA SÛ aS amel 
Je JARÎ Ö (e l)l 
giınel noun, Hebrew gimel 
CB, BÎ) Goman ha U Germ erê TJSmÊ 
J~ @ 


gimlet /'gımlot/ noun, adjective 
(l3) 2 (me SA hae hk co gê jl 
LSa Û a So dê xose 4l çl yS 3 Gê ale dd ê 
lm 3 U52 ~o şaz 1 Û Û2 3a6) 
gimme /'gımi/ rmoun 
eê 2 è „o jl ,Ù So oU lS l 
zi J 1 give me so» lukU , e, 4êü 
give me elb 5 He 2 03j> 
gimmick /'gımık/ noun 
:çeanêJê «AJa o yal aê Je „Sa)aS Jê ê 
9'4 þromottonal/publicıry/sales gımmıch 
We don't use gimmîcks to sell our 
^ã> ê j  products 
gimmickry /'gımıkri/ oun 
e)5 3 nA5--3-4) Ji 
U jı Û (çolaSalê 
gimmicky /'gımıkı/ adjective 
453 ga ê) Ah « )Alo4]A® dı a )434Z25-4) ı jo gı ê 
eJnoc_-z j3 « jlJ;llalê Ö 
gimp' /grmp/ ıoun 
ölz3 O (st ëJ4ı.S JAJ û AJ AŠSe) + ed ) 
gimp“ /gımp/ - wimple 
gin! /dsın/ noun 
3 AA A_iAS> 2 AS î „lo „Ja 1 
„ 5A ê CEK Şa y4-55 5 0J4 TE êê 
rl Seya kı AS çekeaî 4 o5ol,ê 
ê 2 Î Ö Cê U U 
cend (êye 3 Sê 
gin. /daım/ moun 
e048 RFPAD r Ae ki955) Ö_r> 
ö-> Ö (genever +, 
gin” /dsgın/ noun 
cer Û (êmê ê) (Goze a Ul aA) 
ginger /'dzındgo(r)/ roun, adjective 
2 [Zingiber officinale] ]3^-_>+) | n 
le ea oy oo aS lk dme 
EE) 3 pê) ke 45045- š3 y>) 
_skêneco ÛL adj JL5 soje) oL lêw» 
oo su 2 ehl 54ê POTÊ 
2.J êm sm) Li Û Oa ema ye arik 
ladj gêe> Sj, 3 J dyê a u? SS j> 
l> (e ûl 2: ak she) 
ginger ale rıcun 
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gin mill 
remê) qul y Û lêke) olê 


ginger beer roun 
lm) edl Û _kêAzoa) > jU ok j~ 
gingerbread /'dgındzebred, US -dzorb-/ 
noun 
U Gu yS Û lêke) u$Sa45 ok kAjî 
ginger group noun 
rok ZH &P) 329,5 m45 U 4ê) 
„gel jit sa E Ö (oll 
gingerly /'dgındgoali, US -dgoarli/ adverb, 
adjective 
Ama j3 4-4) «pl kul >R kêlê A 
He opened the box - DEVÊ TERE YE 
&jllok>.+ ,az_al 4Ö gerly and loohked inside 
ginger nut rıour 
Kı Û lêma) AA ji ok elê 
ginger snap - ginger nut 
gingery /'dgındgori/ adjective 
; ulm alem) ÛÎ a klA> skêk2de) 
gingham /'gınam/ roun 
Û qucu ok JeJe lS saza elê 
s- 
gingili P'dzındgsıli/ ıoun, also gingely 
Aze5 (O sesarne es aS (ls.şara (s44 al) 
gingiva moun 
@J Ö uz sala kS» 
gingival /dgın'dzaıv(o)l/ adjective 
A çŞAHe yı ok Ak z0 93: 
È5 Û AsAk a yaS ai 
gingivitis /,dgındsı'vartos/ moun 
Û co Some Sao eka Û kekî 
ıl „lli 
ginglymus /'gırglımas/ #own, pil. 
ginglymi /-maı/ 
ol ~E, Tl ss (S8) 
HD0y4-4 tuê 3» 32 2-E „9% o) (WERE EREA 
( hinge" U ginglurmos aJ «aş, 
Ê 
gink /gınk/ ııoun 
om ok gunê say (Sa yakê a rokê 
Jl> lı Gem esl O 
ginko /'gıgkgao, US -goU/ r/ıoun, also 
gingko /'gınkou, US -koo/, pl. ginkgos or 
ginkgoes, also maidenhair tree 
î lAn) yı SÛ 4~ Sl EZA 
A Am a yA Sa ALI şê kıı ÇŞ dle gk, ke p2 
„5.5 O [Gînhgo biloba] 
gin mill now» 
Ak gU AS (çan, (Su yakDÎ jı çeroh-ê) 


ginnel 


GAS (çel û lS lU Û O ÈeWlak5 
ginnel /'gın(3)l/ noun 
oe sÊ za 5 el 35 (e nlR sooaSl) 
zi 5 Ö Sa spi olaz AW 
ginning rıoun 
NERD EW EÊ 
Sn Û olbalaSez 
ginny-carriage /'dzını k@rıdz/ noun 
ÖQ laj» Je A-a) E1 M1 ök Ale p45 
zl ejî 
ginormous /dzaı'o:mas, US dzaı'o:rmos/ 
adjective 
The : gla) «Al ) )leS a (SE J» a «a450) 
Ka ®&) monster was -rmous, Dad! 
gin rummy mou» 
Gem Û AwaS apo (galo QA A ûS4Ö (O32) 
elo 


RESê E 


seng /'dzınsen/ noun 
NEW. oL REME nênê 1 
oyî l çS yanê a U lk çêkme 
4J san er Ooğe ple Ga êve 
ö>-> Sen »  »\-2 ren .rênsı snr- 
Jem OU 
ginzo /'gınzaU/ /ıoun . 
aer Ö E UJEZ (SU) yS akî a sax8) 
gip - gyp! 
gİppo + gyppo 
giİpsy - gypsy 
gùxiIpSyVyISI rıoun 
„l5 Das Û sok sa» 
giraffe /dza'ro:f, US -'r@f/ noun, pl. same 
or giraffes 
AJ zelal) SÊRÎ Ça sıêlge j (elle aallê) 
S'; Û (one 2arûfa 
girandole /'dsır(o)ndaol/ roun 
Ma Ö JGÎ ûl Ale ê la»k2 “l> 
Az lêl 
girasol /'dzırasnl, US ~saul/ moun, also 
girasole /-saUl/ 
%2 Jerusalem artichoke - 2 +3; «4)5 1 


ûn~HlÇ-# 
gird /ga:d/ ııoun 
Ahê qil ko gU KE So) JO (G5) 
_ , O “il #A5a», ûe397 3 Hêç (a a95 
Jinê Ja lll Lu kS j 
girded adjective 
„Mb! O „Do)gae» NEKS 
girder /'ga:da(r), US 'ga:rd-/ #oun 
Sag) DIL ka LAZ was le kl 
Ji> gi Û O ok eMail ça 
girder bridge noun 
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girlishness 


êl ba 5 ço ¬ „ıi )4-jA 5 >¬ 
J Û ika? ola GAZAÎ YÊ o a puk 
gel, (gi la 
girdle! /'ga:dl, US 'ga:rdl/ noun 
oh4y4a45 kezîn «2-J HijAoe? Ê gan2 1 
2. LÊ) GRA sçrê kaka kS kOn4ê ) khê 
3 kS A jl çokê çul 4-Du 
A Š SOJ --4- ê4 ù cel--4- 
4 oA n) kı î mo oA me 44)U 
a dela (çoşlU Ava kç 4aSAE col AZ3-45 
çxkašê GO J Š ûASeo U Aj S848 
7 pelvic girdle - 6 <-5», » l» s+». 
LO (èz .slJ45 shoulder girdle - 
jÎ »J „ cS 4-Al> 2. „JS dokur ez u yaS kl yaS 
J 55 J4 degê ~8 
girdle" /'ga:dl, US 'ga:rdl/ - griddle 
girdler noun 
ö5 4A2JÛ (ekê Alo ES KS çeyê 


J> lS» 
girl /ga:l, US ga:rl/ noun 
AD) ol ke aU kSAZ45 k5 2-5 1 
qi glade sl aî Ç9 63 Co,549352 
Our % a little girl of six % baby girl 
„4-S « ,\5 2 youngest girl ıs at college 
-ٌ öj) „>> l Ö an office girl : )S -. >> 
IS4 2 993k 3 Ù) 
girl Friday zoun 
SOJ) ASO n Jonbiza yg AJ jeoehal A»S 
__ W Aza yA Jihan ha 
girlfriend /'ga:lfrend, US 'ga:rl-/ rıoun 
öuhS~ çen 4Šoa o 'g-S 2-39 
P5) 99 3 s43 .gAŠan 
girl guide rıoır, also girl scout 
pia Salı Û olaS GÊRAR 
Girl Guides ııoun, pl., also Girl Scouts 
JAsalyn) kad ÇŠEnAn çe yl 5a (UC aA) 
ùl pe Kalê ol U Û (Boy Scouts 4 
girlhood /'ga:lhud, US 'ga:rl-/ #oun 
ûla Û çl (eo Jk Şa) y)4w 


J5 
girlie /'ga:li, US 'gs:rli/ adjective 
a, jî) 2 ola8 Ji aleo ê sozolaSdl l 
ûl ta «> 1Û 99 (A-A 
2. Ol 9o çiji <l 
girlish /'ga:lı[, US 'ga:rlı[/ adjective 
a girlîsh giggle j .Suz aS AUS AlS 
a p>5 Ö a girlîsh Jıgure $ 
girlishly /'ga:lıJli, US 'ga:rlı[li/ adverb 
Jaye Û clas asa AlS 
girlishness /'ga:lıfnos, US 'ga:rlıjnas/ 


noun 


girly 


jta k> Û  uS5oa8 aza 
girly - girlie 
giro /'dzaırrao, US -rou/ rıoun, pl. giros 
AJ oU mal k~") „~1 
rr hnSIk (solûnA Ji» p4S4 Sk SO la)Aa 
Dar cS 2. o yge LO sal» SAR 2 (i 
giro cheque ıourı 
aer SSn Ö aa» 5A2 
Girondin /dgı'rondın/ « Girondist 
Girondist /dsı'rpndıst, French zinêdê/ 
noun 
u5oge yok alê [i 4-4ê ê) ê l554 
il A-laca gê çaza2 AJ jl> SU j€ 
gk #5 A2 1791 rl 4J A-4 
Şowvez Jll b2 CE „z1 O 
girt -- past and past participle of gird 
girth /ga:0, US ga:r0/ noun 
(Al) ARAS kS 34-9 saa34-5 (~45) 1 
ge olaoaî Ã„AŠSa kaa$S «5399 .o3e32 A, 4š 
Gçla 3 Am (gep Î Û (Sodeê x4-aa8 
cana 2 zz (_-l) 1 Q 23*9 N TIME Vev 2392 
hama cê 5Š a )J) 3. yS ja3 
gist /dzısU/ noun 
l2 SA i SS JS LS KA 
to get (2z DA jA 4 
2 understand) rÃıe gist of an argumenı! 
,ٍ e5 e y3aa J 
git /gıt/ roun 
e>! çl Ö Jn ys » govê 3, 
gittern /'gıto:n/ rıoun, also citlern 
wy oe) Aa Du 
oba Cm e grî çe Seo 
give /gıv/ ıoun 
„e~ > JÇwro4- ne ç4 r> 
The shoes may :flexibility ezî 
seem tight at first, but the leather has 
Gê dj-3llaxl ._ çU._,^5 (Û pþlenty of -ve in it 
give-and-take /'gıv on 'teık/ moun 
to encourage a :;S,Š „ a»-¬, #', l 
3. lae4- 2 lîvely  give-and-take 
4 ö3--A 3ç mî ere) 
compromise ..# LSa DU .#4-5-5-) 
dil4 ma03 GIR2 SI Ja TO) 
giveaway /'gıvaweı/ rıoun 
„ABÛ ö3 Jl o oo 55-5 1 
oke 2 S44 l 05S o ADAzS 0» ê 
(oe Cm çel >4 eê „2- û 4) 
elman LEYS 2 (çilke ke ek Î O 
given! /'gıvn/ adjective, noun, preposition 
Sok gl cuuaa gk: 1 adj 


ıı54 


glacial period 


They were to meet at a :,l,S ye» 
nٍg94n bı» -l5l, 2 given time and place 
„u #5 »»>3 at a given time :particular 
J „lr. (una n 3U) 4 par >3 
oL Sl n abûyaS a Soz al Z1 
öloçtoh3-~ 4ı DTOD yywht, pano „Š4 ye) 
in aqal uyan olaglon Jara (ekê) ıı 
Given her interest :considering .view of 
tn chîldren, teaching seems the right job 
under the given :„lS%_ ,-¬ Jer her 
Û desl solo Ss 4e»J4a 4l :conditions 
4 sna eê y2 çam û l 2dj 
eh) J u aêka 2a lı C851) î ù „Sî 
«Sl kı A> gi lı prep 
given” /'gıvn/ - past participle of give 
given name rıoun, also first name 
Sr 5 çl Ö JU ü A j5 oo 
giver /'grva(r)/ rıoun 
a_S las! ® A5 ASA se-kê 
giving adjective 
öl şe Û e~a,4 po5)3 3-3 
gizıno /'gızmou/ moun, also gisrno - gadget 
gizzard /'gızod, US -zord/ ııoun 
„-- »g „gÜsa 23 2 ailuJaS->- a) ya 1 
U2 çl 1Ö 
Gjetost /'jEt0st/ ıoun 
AD 2333 (mê 23) 55 SA SO3> 
ûe Û xeyêso oj se A ll ce ê 


glabella /glo'bslo/ rıoun. pl. glabellae J-l 
a oya) lale al ao ~4 (olS #) 
SÉ Ö 3a aso êl 
glabellar adjective ê 
SES 4 km~la Ö SE ka 
glabrous /gleıb5ras/ adjective 
GiaLe ce Le Û GU çer kok2) So c0 
glace /'glaseı, US gle'seı/ adjecıive 
2 al Sek A Anê sê He $ AA SS A Rû Cı ya) l 
2 êx Sn 1Ö çoll au 3 al oJ 
oj 3 o-Lhool3 Jê- 
glacial /'gleı[l, US 'gleısiol? adjective 
êk SS AÛAZAn (65)48 Kû4 Î 
2 ıhe glacital period :lce Age g54) šj»4a- 
q glacinl : laş d jlo)Aake jAz ı254455-AA2 
4 zwakcg ke58 el 3) 3 landscaþe 
hane kı AS) LÛ 3a km-kl a êU e84 
ebÎ e> 4 L-3 9~ al 2 ûlAsğe 
glacially /'gleı[li, US 'gleısioli/ adverb 
um ub ka Û 4I alû 
glacial period „our 
0Ö „SAJ çl ûlasAÛ AMA r93 )4-- 


glaciated 


Mu SeoJ> 
glaciated /'gleısıertıd, US 'glas-/ adjective 
ê USE SL AA wara 


QAZA AÛ jé; al ~~ 
AK ÇIBE 


e. „ê ê O 
glaciation /,gleısi'eı[n/ noun 
%53) ja4-- se5 l3) an l1 
Gol yAZ-AZÊ kçjlaîAy Û ja 4-2 sOl >-5 Û ja4-~ 
Az çS pe) çel A dib Away W5 Û jAA-- 
LÖ JA AM (r o)4 2 (GA) 394- 
lë Gej »»>2 G5ê 
glacier /'gl&sio(r), US 'g leıjar/ noun 
Ua jan (Us + J 34-) k4-- 
J ja AwaSN) nn jS cel ŞAR GSokaaa kZ~~4ı aU 
Jlbeu oğê2 Û gl hn 
glaciological noun 
Ö lola) jan AA Sl lo bA- 
>2 
glaciologist nourı 
DÖ lea aU U ollk jA kula 
_-b-, ê 
glaciology /,gleısı'oledgi/ nown 
bean aU jm lola A ' ~EU lA 
SIRE ANRÊKc „U o UA geya jS 
hêz 
glacis /gloısıs/ ımoun. pl. same /-sız, -si:z/ 
r Ana E lek5 ko jASY Û (G~-»u4-3) 
ö Aa )A sê4- SAS l5 ek „o 
aS N~ H~ 5S2 < ü3yey4--55y.- 
öU Jy9) 44 AZ) 945'ê > j ye4 
buffer ....„ .buffer state 3 yu <» 
û-5 2. «> < 1 zone 
glad /glad/ adjective 
SUZAŠL ha kS A sê 2 ku Ş74-- 1 
azê J55 2 ^-> „L)» ÃU: AJ lk j3 
ê3 ume3 J «93444 S3) 
Jib 2 Au U ê mn ellê yê 
uPANINÊ /'glad(a)n/ rıoun 


Ö3 nS çila aê O „ê çejAne) 63J-> 
G90ê û D-2 (Şê r 
Oê SH gN [ris Jfoetidissima] 


glade /qlerd/ noun 
Šam cloça a Jy ê2 (ol~Jla) 
sl») „o l&~ l3 „54 „k~ l>» ekî 333 
oyy era Û lake S4333 
glad eye noun 
Js Û 4l e~ (io Sedale e~ sal» 
glad-eyed adjective 
„J_l ıl lej GU ~a 
êla en Û AS aleke seal- 
glad-hand »zourı 


ı155 


glair 


pon (eza baz ol (ly (IS yek) 
omê o) oU c5 o-55~ 
er agoo lı Jl Û aê gaê o giko 
gladiate /'gladııt/ adjective 
D0e04-) um E ZKamad (~~ l595») 
doh) Û ( Ak gladîus 
gladiator /'gladierto(r)/ noun 
2 J AُŠ janê 2jU» (»z;S û, aJ) 1 
öU 2 BE Dii l a) ls, lU 
gladiatorial /,gladi»'to:riol/ adjective 
ÖQ BEYE Man çU» A janê dh 
Û gî laSlÉ a az j 
gladiatorship mourı 
wgugu> Ö oji lo çanê pad 
gladiolus /,gl&di'solas, US -'oolas/ rmoun, 
pl. gladioli /-lAı/ or gladioluses, also gladiole 
[Gladiotus e>») EŞ Ir 34840) (Te namê am 
JS a O 
gladly /'gladli/ adverb 
oh elmê 3> 4ı si y4]3 4ı ke ydj a yê Şêna A 
Çima lb bl û U Ö 
gladness /'glednas/ moun 
aî ço ASA elmê 33 
Jh y> ca y~ Û êj ak- 
glad rags noun, pl. 
Guê ak un Ö A jı ê A kulen ê 4t 
gladsome P'qladsam/ adjective 
Ö Çê Jê jê saa U êşê)» 
Dlê sun kej) 
gladsomely /'gladsemli/ zdverb 
QU Ö alal kl ja LA j3J) 
gladsomeness /'gl@dsomnas/ ıoın 
eê š ahê a44 çokê kê 3)9 
>> (a yeka > 
Gladstone /'gladstöêUun/ ıoun 
LlÃam pa3) cola cîoo~ U> coşe l 
2 (GadAr cS ela 4ı a 44a Ç4 yk 
W. E. € ure jêê (ê REŞE YEN YES 


n j GERAN _ Gladstone 
NRET SE Gy gÊ e> j çşayelaHnJkaa 

ö y~ (e _> ¬7 
Gladstone bag roın 


o> Ö çola, So sU 
Glagolitic / .glago'lıtık/ adjective 
ETO) A_- Û rad PEWA) NE hı h~ 
Ik QAZA A-a AJ û öU « EAETa 
yS Ö s54 ÊS 
glaikit /'gleıkıU adjective 
3>| Q zcr ¬3 sêv 3 c.~- (ali5) 
j uw 
glair /'glg:/ noun, adjective 


glairy 


ln Ö ç», adj <--ag 2. aSkaa < l1 n 
il adj „sl 2. $ yeqê (Şeh. 

glairy /'gleorı/ adjective (glairier, glairiest), 

also glaireous /'glesras/ 

Û ulmnz s~_nqg 2 ASkn çgiê~ a52» 1 
SU 2 kere dede SU 1 


glaive /glerv/ noun 

gladins AJ : e )AZ) y-5 «j-2 r20) 
h~ Û (Gel 

glam adjective, noun 

n s,êsj~-34 n lqiA- sêsê + adj 


ûuamêa0a y-4 tn Sl e4 
n l_> „5-i! adj Û (See jêko rerlo> 
„s5 Dênê she 
glarmor /'glarna(r)/ - US spelling of glarnour 
glamorization zouzı 
ûla j kê l329 S3 SUD JAl 4~ 
S45). „ O (-morizer rı) ol»ola se 
glamorous /'glaemaroas/ adjective 
„gol-ê ê), mu ku e,2 
Şola a alê ) SÎ kelema 
e-kS yeee kezldz û Ê yel Û Ga S3 
glamorously /'glamarasli/ adverb 
çê» û Ae Hê A ALS çik 
<-lA> ) ,le 
glamour /'glama(r)/ ıoun, US glamor 
_m- sö ¬.s,0» >--534 E a zn 
nd Û Ana ji ykk O) kS o95 bA kîl 
z5 din) ê jer je 
glam rock /,glem 'rok, US ,glem 'rq:k/ 
noun 
loyal aS „USA ol lk Rê 
a nk Sohn a dm kı Solo Segê 
„51, reki 4 Cı y4Š s2 jed û gê) hakan 
glance! /glq:ns, US gl&ns/ mourı 
W3 s sk oU ella eo adal2 l 
She taynaia ala (qilk-n  g sol 5 la»l> 
ıa yAilonê „» 3 » >U Z glanced at her watch 
ö Ya l3 4 + „A5 so yS » 
3 «LA 2 s5 km a SU LÖ ly 
«5 ŞA yê B; Z5) 
glance? /glq:ns, US gl&ns/ #oun 
a AD j> b> AlS 4... û AZ jA--h 
J- a ŞAL ge ))e3 
glancing /'gla:nsır, US 'glansın/ adjective 
J (öl---) 2 a „Lê yè) cu loA---ã , 1 
J se jY Jl> AWAN êy uê5--5 
< ; y^ 2 ul „oU ja 1 Weê) >-4) kl 
gland! /gland/ noun 
endocrinê 4l, » »» u) U a5a Sa 1 
4l şa), 2 (exocrine gland gland 


¬2 
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glaring 


sglandless adj) lymph node ã4 l- 
„êê çelê 2 J5 ıê 1 Ö (glandlike adj 
gland” /gland/ noun 
a U od eja WÎ co KS co4--4l) öU „ãJU 
AZÎ AS la SR o AJ, ts Lê 
AJ AS Û Gur jaola add Gao) So4--54->- 
„U „ s4 ç2» gl, leakage „» »ö) 
JA O J34 sU A2 N êê è> jê 
glandered adjective 
J5 kı Sey Û LD ûs yk kl A5 ja a xuR32î 
glanderous /'glandares/ adjective 
A a ako cS ĞA- cç Aka cç pa ve BIY 
RAA ö5 QÛ ü 
glanders /'gl&ndèz/ rıoun, p!. 
Am ja (SermdêÎ OL kek A394) 1 
Ç§ hên) gk k eadS cak kaka o a ea 
Pseudomonas mallet syn. sU yS 
ek~ U „>l 2 (4ctînobacillus mallei 
ur kk SS 1Ö Ji Gog) ol A83, 
N ö», # cSe-lê -lgJl 2 
glandiform ad/ective 
Û e A-8 0a HA 3je y-2 «LZÜ j LUÛAS 3) 
AS ÛJ 
glandular /'glzndjola(r), US -dze-/ 
adjective 
dunnate 2 çok e2a A5) 44-1 
glandularly ) sexual .physical :inherent 
JY „>2 eê A az a Î Ö (adv 
glandulation /glandgu:'leı[n/ #oun 
edê CH ÛÛ ABD) çêantumnaa3 seê MSR A223 
glandule /'gl&nd3u:l/ xozan 
Û zal cl Se caz kS 3a 4532), 
-So g5 Şedê 
glandulose adjective, also glandulous 
Slelê Û azi kw eA332 
glans /glanz/ #«oun, pi. glandes /'glandi:z/ 
AŠZzas o. «glans penis lG» >a») .S4SJa_ l 
990 )4-- <«glans clitoridis Leş )4-3) 
De Ak) Sn 5 aaay4ı2 AS ken cS g pm ASA 
l.l 2 «ã5 1 C) (ً acom” Ulya ss» 4j 
glans penis mou» 
ãJal (Ei U Dani De )4w „S5 ASJA- AS A8 
AA k4 
glare /glea(r), US gler/ noun 
cazîlaAğJan yl j ÇU SA Sk GO 
„ALÊ ca guA şe jo ELB ö- eı 4-2 
Ji îa ok e kêda Ha kêla se gal u 
Ga 2 Qi ga3 kO) o ag 2 O02 
glaring /'gle»rır. US 'gler-/ adjective 
eel sê A kçê a3 3 (Çk-5J,) l1 
+». 2 a glaring white light: s,->,„ 


glaringly 


lo Ge) Jl» «3 glaring eyes : ~a», 
a glaring error/omission/ :blatant .l_S->U 
„ek 1 eyêlo de) (Sa) 4 îzjustice 
j4 A-3 Sa 2 «bU. 
glaringly /'gleorınli, US 'gler-/ adverÈ 
#laringiy ` Se) » »\»> 4¬ Sê şg-2 ^¬ 
êb bb û Û obotous 
glaringness oun 
2 a42 A nÇ «Ah Hi yABz j) Solo4ãû, „l1 
yêa 2: 3j a dua LÛ celew el54U 
glasnost /'glaznost, US 'gla:s-/ moıın 
dikm ö4 AJ sol le nê 3~ Sn AJ) 
cerek a esl 5 (1980 4J, 5U, ê 
ET A4^) ûl„azl donê lS aJ 
_ imrê Û N jı 
glass /glo:s, US gles/ moun 
gê yê Sea gw5 purlê ple Sk kê aê 1 
Û sole 2 4ajy) ê kerkok ê4 
5 se Ss oema93 4 SSùA- kal 3 
_3 j lê kA LA Î QÛ (e jkk el) >ok-4 
~- L3 5 SE 4 l3 ol 2. (sk 
glassُîlower /gla:sblaGa(r)/ ıoun 
SAA Û a& 
glassblowing noun 
nA Ö çkReıle çenbkê,yîê 
glass-case /gla:s keıs/ roun 
Az çna> Û olan U kaz yÜ êê lı zê 
glass cloth /glaq:s klo:0/ #oun 
rS kêr Û wa2a yê Gu, ol 535) 
glasscutter /gla:skata(r)/ noun 
ihrêeê Û çe yjhêyyê re) aî e yıikê š yê 
glass dust /glo:s dAsU noun 
Ah Lb koyê Û? kêy çdeoya ekkû a Şê AS 
glassed-in adjective 
Qe hêy ru5 A lŠ j*3 
Û yama WO a ŞALA a yê kn Hêkê ayê 
çl bU 


l- _aŠnê ayê 


glasses rıoun, pl. 
„Az Sile a, LS a aê kS Az ke cA al Î 
Ompa3 2: SSue 14Ö (eyal a9) emaaa9 2 
glass factory noun 
u> U gU K0 çe ÈdWelz çe nbkayê 
AA çel 6 Û (ço o~a9)44 ê 
glass fibre noun 
Ah KL Û Jl yk yê khê Jk 
glassful /'glu:sful, US 'gl&s-/ noun 
Ol CS çejMil  Ö (çg)aoWolad «ld j 
glasshouse /'gla:shaus, US 'ql&s-/ noun 
greenhouse ,5U-p a5 yail5al> Ja4 » >2 l 
(çiam) kelk (gl a sê A (ço843) 2 
Gala ok) 2. a55 TQ kl 
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glaucomatous 

glassily adverb 
nw Û çêy yê çî Ar kı ck ekê ayê 
RAZA ye 


glassine /'glo:si:n/ noun 
AS Û A) yê sêdaa wa 5 
U asla 
glassiness /'glo:sines, US 'gl&sinas/ noun 
<k Û çia Ta 
glass lizard #oun, also glass snake 
e>») l5» Ù e J Te A) jSaSk U 
LD yel ê yi QÛ Tod cek :Ophîsqurus 
glasspaper /gla:sperpa(r)/ oun 
nur É Q (gon 3» ~2325 
glass snake - glass lizard 
glassware /'gla:swea(r), US 'gleswer/ 
noun 
Gok zê çah4êa mê Fm Gul ol A> l- 
lk C3 jê Û ADÎ gk ayê AA gg) «~Î 
UVTPERO 
glass wool roun 
o> ÛÎ AAyê rha yê 2¬) 
KAR eh Û kAê 
glassworks /glo:swa:ks/ noun, pl. 
çl 5 „U 4 0 ebe kçkê 
AA (çu 6 Û (o So~a9)443ê 
glasswort /glqo:swa:t/ noıın 
Kh yê ço yS Gmmaao da cılul> (1a2 a se Lê 
öz h-i4^-> :ŠSalîcornîa e>) bh), 
eê salê Û Îs» 
glassy /'gla:si, US 'glasi/ 
(glassier, glassicst) 
ama gê ÛR j yû LA gê Saa Î 
a glassy lake :„»», J^») GO) 2 (UL 
habe kCı (Gl») 3 û glassy material 9 
3 GL»2 ask: 1+ a glassy look/stare 


adjective 


Ji> (^~) 
Glaswegian /glez'wi:dgan/ adjective, 
noun 


5-A> n € J--8 Fekî 
adj 'Ö (al:\5-___.. ,Glasgow ;~--`5) 
_.,5-^JS n ,K_HS & az 
Glauber”s salt /'glaubez, US 'glo:-/ noun 
3¬ 3335) Na»SOa 10H20 + g»3>;- U; 
ago kU yu Û (a56 A ls ege 
glaucoma /glo:'koumoa, US glau'koöora, 
glo:-/ rıoun 
AJ ehe g44) ê6 LU kak eî ak 
uç wan cS jl4 l> çêkê a „çr lk i loCe3 
el GÎ Û (le LÊ Gegesdkl (Sug334ka9a 
glaucomatous /glo:'kaumates/ adjective 
4- 'X-_„ % glaucoma (ol, Û »»u^».î 


glauconite 


al. „1 
glauconite /'glo:konAıU rıoun 
4J 733 4S5 akoaa- lÊ S88 ak44 
gl ukos A) : oa yA) Ay 4% lo ç »#U 5342 3 êa) 
Gu wê Cl çite! + “o EN 
glauconitic adjective 
û-5 „>85 4O glauconite 4)4 
glaucophane /'glo:kafeın/ noun 
sal4 4 73) KS korê cekê dw 585 
Ö (64-5 e959 AA J öoLS al, 
öl #5 uasf 
glaucous /'glo:kes/ adjective 
asê Çele) (emn o „S-5) 
ae) p4kan ÇOoA- çeta çek 2 c5 
2َ jl35 5 «5 »->,5 1 C (glaucousness rı) 
>j & J: >- ^, ul» 
glaze /gleız/ noun 
Le j! Aa) a (7 ...--) „(J 1 
û Aka) Gell ji Aê r RA aê h5 933 
Qê lokê jı ol ella ûd 3 Aa 4332 
3lj h~ 3 >-2 lJ 1 
glazed /gleızd/ adjective 
J»»ew-¬ „PJ DE nê A an l 
ö ea all) U 2 (UD 42332 
Jl> 2 eolaJlê çl 1. ((UELBLE) 
glazier /'gleızio(r), US -gor/ ıoun 
Xinh)nê Û enlo û jkê gp) 
glaziery /'gleızorı/ #oun 
Sakê Û (S yerk> kS yi ê 
glazing noun 
aê unêyaê ku SÛ 2 sra l 
LOÖ ço S çê» y2 kö? EWEN 
Sl 2 çek 
gleam /gli:m/ moun 
d-_ AJ #^- 4-4 saê jê) 1 
«ê 2-)) eNoU A, A î Uo», e 5 
„azê kO ademê)» so yalê ao 4-b j 
the  gleam of  :»yu\S-¬ j» « y«-Mı_» 
„&__., ;; 2 moonlight on the water 
sy hende ga (la-3 1 Û A-2 
SjU2َ Gu 53 
gleaming /'gli:rnın/ adjective 
(r )Jê Geha co ykê ge jo o loak » 
gleaner »#oun 
u gen jS sra a XhRR k5 o yêka seya yA) gê 
erî se ed A aşe k5 y> 
gleaning /'gli:nin/ roun 
yA) >-ٌ eneaê-) ê «A22 yA-_) „8 
Qê aa4jo $ yî e ya-o ,5 j€ sê jyhûaê2- LölÖ3ge5 
Goala Ê henê 
gleanings /'gli:nınz/ noun, p!. 
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glengarry 


Jê 45 +) Jl2 2 çılSAJÎ saa „o\Sas&l, l 
Î9 Sone) SSmweo kJA---43 „A-a 
._.é 2. _Ji„ 1Ö (a3 
glebe /gli:b/ #oun 

(e-5) 2 4A--5 a XASU- 4 (qa) ) 1 
leba A_J He u4) - ûmê) +«Ç39) 
(;) 1C ("soil dand lod" ` glaeba 
Ço êmê) 2:53 jê je 

glee /gli:/ noun 
mê a48 yê k5 A çokê êa l1 
ciz Û ple) AŠ#@oone çl 52. ma j> 
2َ êkê sm jù ÛÛ (Go dajla ka 

glee club noun 
> 5O AŠSeSö42- ..;# Çê Awa 2 
gleeful /'gli:fl/ adjective, also gleesome 


Î'glisom/ 
ê jA sz aaoka UA jêrÎ]o U kak A 
Dya gleejal lauğh WEK aj 
S3 eha su y~n J yn 
gleefully /'gli:foli/ adverb 
ge >> U O bh eê y503 A LA j jk 
gleeman /'gliman/ #oun, pl. gleemen 
Az Cı dul ÖZ zu galê êa» 
gleesome + gleeful 
gleet /gli:U noun 
ûj» (çoy) _S a S> ol Se) 1 
ê neloo- shad) kS Ke) A ùouu035 
Û (ej ê kAkS k8 3êkkl2 3 GUOÞé o3) 2 
3ALA Û 5 (e)2 S0 ê l 
delûê Cê jo 
gleety /'glitı/ adjective 
2. Sale) „- oL LS) »>5«» l 
Uê du Î Û eke kusa lemaz ka 
y)ê > 
Gleichschaltung /'glaıx,[altötj, German 
'glaıç,Jalton/ ııoun 
o Sola „U gaolSa a» (ll) 
#5 ons o sra lh 8 mk ê» 


gleization cun 
ok J cayê gley A~e 4 ol celSz 
ù ear Û oa azê ÇU aê kè î 


glen /glen/ ıoun 
nŠni go (AL a QABIL AJ zu) 
34 „a j> ök den so jo 24AŠ- Aj J » sê 
denê c§eya Ö J» sê 
glene ıoun 
«mo)nÙŠao~ su sJ5 o ^-5 çe\S») 1 
bal wenê GU J-2 A5 waê 
eêwv A-5 2 aka (ŞA--l5 
glengarry /glen gerı/ noun, pl. glengarries 


gleonid 


cle 4l cehde kS o W5 (osê 4) a35 cod> 
HIS e ji Û jA-Az Sao JABS ls 
gleonid /'gli:noıd/ adjective 

u.Sln-5 Û) Ol» sra a5 aA (l8 ê) 
gleonid cavity /'gli:noıd/ #oun, also 
gleonid fossa 
ey Baye ça85 oU Ol (lS) 


an çu E Û Au s> 
gley /gleı/ noun 


öb SU Go «~42 ok çl At AT 
lŠ i) AS camê Ahaa od emd) ulê 
EE es Ö G42 xnl5 Al) a55 l>, 
glia /'glAıo, 'gli:» noun, pl. same 
(ŞA ÛD jAZaw4 AA H~ kxkç-4- (So k53 9) 
o2 çamê Al 4S ç6 lee3 E ol Û )»» 
u Ö (glue' Uj) è$ 3l 
glial adjective 
A-a QÖ cel ~ HK-23 yaw êk Amd A jk 
€ « 
glial cells run, p!. 
QÛ cas AA y~ ok W-2 443 
JUS (slaJ »L. 
glialdin - prolamine 
glib /glıb/ ad/ecrive 
alUpeo 2 dok JoArol kol) Î 
1 Çî ek )kw a 3e 3 ölseyöke) 
2. ~~ solo 
glibly /glıbli/ adverb 
cihen ya lı Û Kilo yAzgea «AL ole) 
glibness /glıbnos/ our 
Û Gelseyokê wc ~azlok koz ok) 
glk 7 
glib-tongued adjective 
lez er 2 a4062 saê lê) 
glide /glaıd/ ıoun 
2 orê Ai û > öl-> o53 Il 
f (em lUuŠey) 3 ç2 japok ıl 4o4) 
ella ja4 cl SENeo (çAnkS paî 
DAĞ gel Ga î NS Îyê dı a aaASol yê AJ ola) 
J J Ö cay olj> lo duke ldju:kî 4l /j/ 
ê A j» (ê) 3 eb 2 0o9) 
glider /'glaıdo(r)/ moun 
SAD êyê cH 3a AO xon S4-53jþ 
Jarê Û aS j j> loaS gol» 
gliding /'glaıdın/ noun 
Û lA aê L pa¬ WÊ kı cayê (Çêloeèa) 
Ju Sê ll» + 
glimmer /'glîma(r)/ noun 
ape) kO ak a ku? a4-4aa (ıa))ê-2) 1 
QE J, ê 4-2 Aş Pi AŠ-- 7 
Ap mh Az (l>) 2 Su, ê 
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gilittering 


LÛ SULGAS a Şi» ğ A ck ASO jı 
lê cêb (ela) 2 nyn 
glimmering adjecrive 
Dn AS j A aþê 9)4--¬ 
ùlj». Ö (glimmeringly adv) 
glimmerings noun, p!. 
kn LAL SAS p~ sue) A kU 
a3,U Za Q A3 n „aS, ji 
glimpse /glımps/ roın 
udi les --5 05-3 5 
) o>232 Gu yS „weda il î >> 
aî 2 Jm a bO (mî 
glint /glınt/ #ourı 
2 AD 3. AS gî sa yAoÛ » sa yA? şe oo l 
n2 ll o oll» ~î 
Am la 2 Ga sa1 Û ol U 
glinting adjective 
Cemlo lakSOma j salaadê jı a yê yee 
l> 
glissade /glı seıd US -'sq:d/ moun 
3 „_.z2 e ûl > aS ld aa 1 
1Q laBallet AZÎ c> ol S5 
S3 SARA 2 a9 
glissando /glı'sandau, US -dou/ ıoun, 
pt. glissandi /-di/ or glissandos 
ŞUL Ê ae qê lk (sa GE skê) 
JALE Û (bû j ao olaz 4 235ey4-) 
glisten /'glısn/ rıoun, also glister /'glısto(r)/ 
yl 594--2 a AS» aşê şe)o 
J_2 3 „ Ö DERHE 


glistening adjective 

0D J lo REDETIR sa „Ue jo 
l> o sl 

glitch /glıtj/ oun 


wê j3 sö: nl > VER Û „23 1 
Serd «un diyê) na dÊ an y455 4 
cera J pAS eî Sy (else) 
gel2 JS J-I 14) pulsar çae 454» 
glitter /'glrta(r)/ noun 
„A-7 sa yA, so „AU € „4L2 »»,» l 
Guêaa4kya sê de yêkê ye lo DÜ kS j 
goldfsilver  : j n yS-¬¬ jı wÎ~-ı jj AS-- ş j 
the superfıcial glitter of show % gliıter 
LÛ Gê -53auê3-2 sollaaa3 2 business 
Ölsza 2 >o r> 
glitterati /,glıto'rq:ti/ mouz 
ölašA»4-) so» sêl la» (bSe,lSa~al5j a-l) 
ÙL cA Ö Jl», 3 JAGAÛ po3 
glittering /'glıtorın/ adjective 
glirtering Jewels : )»Aãã j «yê» e »>è»»,» | 
glitteringly /'glrtarınli/ ) o )4+ + »a5 + 2 


glittery 


K> „ sele 2 a, söL> ja 1 QÖ (adv 
glittery /'glıtori/ adjective 
Ah o Û q -ttery suit : )l»aã j c „ês »)3 
glitz /glıts/ noun 
ca hb jı ca gülü şo )o salı ıı y4b ) ) (yanê) 
glitziness :glitzily adv) ^è)» +)», 
AV3 köy êla O? (N 
glitzy adjective 
a duay û) TI BA loka j» «Aã yas ))A4 
(Ed 
gloaming /' eee US 'glouU-/ noun 
asol J » LSSe a dılo, êl 
Eva he J493) 
gloat /gloot, US glott/ rıoun 
NAS Ail j pi AS OA gw AR „sel, ) i 
ja >-> 2 ala) 9~ > 1C 
gloating qlautın, US gloutın/ u 
gloatingly ) a gloating look : A3. „kl ;-a) 
Delê „2 (adv 
glob /glob, US glq:b/ »oun 
Çima a z42 2>2) 2.45 kS 3 ae)» 1 
c FASO A --¬ Aa; # 
«zl 2 la 1O aSJA j „> 5.5: 
global f'glaobl, US 'gloobl/ adjective 
A4 AkAR „syA-eu Na ke 
Lusa a CÊ r yr 
„C+-1 1r 4i J zrekî - n 
globalism rourı 


Û u 6lboolz „gız» A öolanz cz mz ole>~ 


van 


lêlê> 
globalist noun 
Û S5 lagez sage ola oe 
Jêle 
globalization  /,gloeubalaı'zeıfn, US 


,gloobalo'z-/ noun, also Brit globalisation 
esile Û xur e~ ko A lem 
Oo çil 
globally /-bali/ adverb 
„rlaz „le Û ê An eem cS A00 Wi 
global village noın 
6~ sı ê 


ile celSa» Ö 

global warming owrı 

Se yS cêko ON Ö spe) çokê ax3 
A 


wre - 


globate /'glaobeıt/ adjective 

u 5 Û c5 se5 > 
globe /glaob, US gloub/ ııoun 
dŠ 3 olanz ıl 2 aa) cy kasa l 
J yê nêyê 5 b4 lêlê om e êk 
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globularity 


1Ö l> sr (çslSy)6 U zl 
>3, 5 » 5 4 ll yê>- @a, S3 öl+~ 2 Çel) 
A> e,5 6 
globe artichoke - artichoke 1 
globefish rourı, pl. same or globefishes 
3-> e5) j> «e 4A 
^î Aya 5> 
XWA noun 
Lê 4-j 5a) ,êُ ê a) 8 ( Ve ) 
^J cm > aslinde 22) 
ö4 a » 3j) û) A ,buttercup ge 
e „ Ö [ [Trollius e>») LE EA 
globe Mallow. noun 
g~ tA AS AnÎ ae 5-4-5 AZÎ ji 
mallow ilj lê a)a« jî Sohaeralcea 
Çak » cu»5C ec 4-> Û ê 
JU UJ ê oyin joy) o yad 
LÊ çe yi Û AMAR çihakı 
globe thistle mor 
Jû & Ö [Echîinops »> g] >< <S 
globetrotter nouıı 
> #&ol> (4 a aÊ ola „n. noê~ „4\G» 
globetrotting  /' qloubtrotu). US 
'gloubtra:tın/ noun, adjective 
Ö nemaê „la AM Ls 48l» 
a f èle- 
globigerina /,glaubıdza'rama/ noun, pl. 
globigerinas or globigerinae /-ni:/ 
^ êş Rê. „U r r5» »n- 
e.>- A-z AŠu AJ öl- 2 e»: 
„ „5 ^ Teobigefina 
globin noun 
Çê Abê A) 4- PN mîd mn O03 
pe eyî neyîn 
globoid /'glaoboıd/ adjective 
Ö „o> şa) W„-_ٌ .-.- NEW A. 
J5 
globose /' gleubaus/ adjective 
» # .s» #2 e Lu ;# 2ê 5 „8 v> 
globosity /glag'bosıtı/ moun 
Û ayê ea mu Ê u cıanyî nêyê 
û» „a € _- 
globular US 'gla:b-/ 
adjective 


gpilaSa, cS ja SAS) jı Ê cz yî Ai ê 
spherical .globe-shaped ,a5-) > # +»»>,» 4 
J2J Slad i lê ão 5Z «sa, 

globular cluster rıow/ı, also globular 

sf ze ~n AÙ Ji? d5 Ga pêtê (else gn) 

aJ , Sa jîً e imê) çe HO so «44 
LSS (şk) yö Ù la olzaS 8 (Segejeê 

globularity /glnpbjo'larrıtı/ mou 


/'globjolotr), 


globule 


<,5 Ö o». # ö9 ker 
giobule /'glpbju:l, US 'glq:b-/ ıoun 
„3-23 <23)» „j SE J5 2 
2J». 1 Ö im a +5 yê 
Xo 5 Şe yS 3 AS ıo e 
globulin /'glnbjolm/ »oun 
„., u ŞL A-^.-h~5 j AKP «or»: 
> ınyosirı 
globulous /'globjolos/ dijjeclive, also globy 
: A usa gi O ÇU A dixa Laê çê 
glochidium /glau'kıdıom/ #oun, pl. 
glochidia 
GUHARA çkD jı ol AS je US ke (A J4 1 
öl> « A aêaye see yayê e ot a4kê (SAZA 
A9 e -Sooi Ll >»2 Unionidae 
to yal ha Ade kçe eî w-- î glochiîdial adj) 
lU „ glökhis çam j)Aa-~4-j ! 2» A 
ê Û 
Jl> 2 e „5,5 14 ç(arrowhead ~è)k 
glockenspiel /'glokon[pi:l, US 'gla:k-/ 
noun 
Û Je SF Šiayaî 23954- CU) 
JeleS ê Sê > 
glomerate /'lornorıt/ adjective 
JA¬ jîA sa y¬es jS kp gî A-5 SS AA 
cal SASAJAS Lay šaSQaa jî gl î 95 
AZA ÛI Q z7 yU gle yAŠ aşik) 


»ٌٍ 
glomeration /glomareıÎn/ mourı 
>-5 j< „J „45 4A-)aS p45 SS A )A-- 
~a k sır 445)An j5 koa Ö4 354 
A-a ehn kr dêkLAÛÎ kU) 
glomerulate adjective 
) ahaa ea kı Î AS çe 
eşkê ye Û (4S9 
glomerulonephritis 
/glo,merjulaonı'fraItıs/ oun 
X3 Ade - Th O5 anê (GZ) 
Û Gal k UD les aA A 


ekla yî yî 
glomerular adjective 
naa DZ kı kl Û u8 a kû 
glomerule /glomoaru:l/ noun 
Aye Û CÊlegk) Ê kkZlao Î lê 
5, sı ,4 
glomerulus /glo'mer(j)olos/ noun, pl. 
glorneruli /-l^ı, -li:/ 
„D4 o-5 LA » w-5) 
«^», Ûy eoAÊa 
gloom /glu:m/ rıoun 
A> 2. çîk u löl dehn öl lsa) ^U 1 
A_> ê a) lŠ kD4-343 


1161 


glory 


„gooo uS-4 sal çh->a yU AZ_ÛS 
„Z>- Nes se gol 2'7, e | l ADE 
gloomily / glu:mıli/ adverb 
He stared gloomily at the :„ ,a. a» ã 
2> U (Û? phone 
gloominess /gluzımimad/ rıour 
Ö ul „NAJ)» A ll SU 
) Ké >y! cf Xî 
gloomy /'glu:mi/ adjective (gloomier. 
gloomiest) 


a4->a „U 2 doAêp4- ZU. ni sa 1 
3 akla 2 eka ga Û k> u 
a gloomy A-5 o4->a Û Beh ane 


„>-2 510O Yocrıv arıtoipi here 
„iSao „îl > u û „Sa yû 
Gloria /'glo:rı»/ noun 
~a» Gloria in excelsts Deo « <S s>» l 
ûm) S03 2 gema Mass S24 «êz 
Û) Gloria qirs A AS ey44), ù U 
l-jo 322 aJ 3 ME psalm Jêk az 
„AU a (gloria) 3 ç g3,54- Ki mıah-3 
o-j: Leza 43) ön 4 SU saã „lb 
Ae>- 4 J 3 UL, €2 ,l Wkê at 
gloriation nourı 
Xê Ö o lU 
glorification /,glo:rıfı'keı[n/ soun 
„Cl „5 #2 ıa şaGo $» »a8 clan 5O2 j 
SS solaçymk sullaala solouê E „kl, 
aS)4y4- 2 the -Hton of war : qı» ,» 
imê Lê e Jelas LÛ (aska 


Sas ê 2. J> 

glorified adjective 
O aU KA sl Sola 5ê le UR ê a 
e,lê nêl elmê > şe 


glorifier nouiı 
o-5 Jelas Ö oA z5 a ek NA 
glorious /'glo:rios/ adjective 
4) Ah REVED ö4 ıa yaêُ D24 1 
2َ a glorious victory : 3l ) ya; y)a Al. sk 
Re 3 a glortous sunset : j> cl>- 
2334 pa$ solkuaual aî aS ê-> 
2َ yal bA ase SA 14, ZA lS „l- 
_> „e> 4 [y)a (iya) 3 Au LA > di; 
gloriously /'glo: riç adverb 
The show has been glortously : A) )Aa)«- 
esl b (Ö successful 
gloriousness /'glo:riesnas/ noun 
Û sebê se SA hê GR „sayî 
SA J> 
glory /'glo:ri/ soun, p!. glories 
„gU a e)4-- „geoyn-þ A 5A l 


glory days 


Sea aU ek ê )44-- « „Š+, y4 
no. OÖl_¬ „U AA AREK 
Aa ~a xur kem kS jin5 
4 “wetanê çan Û ue lÛ (çay 3 Pel» 
êJ4-w ($ )3*>) KIYE aU JU AÛ A> 
+4 glorie A) : De 484) (ç> „A lı C-- $ 
GUH! È SO 1Ö (A2 gloria 4J .,;S 
AJ 4. ,lûcil çal 3 il) 2 Ja Îz 4) O jR 
glory days noun, pl. 
KAD A ê ola Û gola sê > suŠo3, 
glory-hole noun 
J~. Ö AU ~A î “no0 pê uz lAlo aê 
2253? SJ) 
glory-of-the-snow - chionodoxa 
glory pea - clianthus 
gloss' /glos, US glo:s, 
adjective 
sa yh-U „ “kj ca yk je )o A_j 1 
uç A)ly AS paa kOA-)l jp „gar a 
adj çj) s> bauê3> ı42 şı AJA 
GA ÊR ja s3 i QÛ yê ya as gla a 
Gir @dj çê g) Š j) ad yi ,all» 
gloss? /glos, US glo:s, glq:s/ moun 
ay5 A eh 4ê), co ya> Sl, ay 
na û e yh cê Û çl eş «sa ad) 
gloss(o)- prefix 
glossolalta glossitis : > «„,\-. : KES 
language, " l» glössa aJ : Hzepê--4) 
öl j sû 5 Û ("tongue 


gla:s/ rıoun, 


glossa noun 
Ö cılelesê Salê ol arlSs 2 gl) l 
Lek) Xas lı b> 2 Çl) Î 
glossal /'glps(5)l/ adjecrive 
ok) A4 kç (GA lS jî) 
ùl; < «~~!» (O lingual 
glossarial /glr'seorıol/ adjective 
l5 lA^aUe ji, Ö 5 3A» 4ê „u S aa nê dU Ak 
glossarist roun 
2.a e45 aa ıe şe gedSEÎ) se k-î 
e2 ZA TO nu 
glossary /'glnsari, US 'glo:s-, 'gla:s-/ 
noun, pl. glossarics 
a glossary of financial : 5S Sa», 
LÛ JS» 3alA¬ (Qa a <-5) 2 terms 
r> 2 Aalo 5l» 


a 


glossator /qlo'seıto/ roun 

e şo )45 933) öla4êl, sa go e ASÎ +ê şe 4ê 1 
2َ-+a l û85 j j4» )4ê 2 
glosser noun 


êz 


rê n ÖQ JeoJlyC-a 
glossily /'glosıli, US 'glo:sıli, 'gqlq:sıli/ 
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glottal stop 


qdverb 
Gu a Gu lı Ö 2Da ıa yA j a Aj) 4 
glossiness /'glosines, US  'glo:sines, 
'gla:sinas/ rıoun 
gv > „AL, y4i: so yU şe oo 
êU Gy û30 
glossitis /glr' ewre noun 
lj sl Ö ck) Sok U 
glossographer noun, also glossator 
se ge e lŠ) eê 2 We TES ME 1 
A 2َ Lf ıo eşe kS çê 
glossography /gln'sografı/ noun 
& Û + y4 A  gËö Xš êj xê «Ù yAlaSÉJ 
glossolalia /,glpso'leılı9/ rıoun 
ba SU) kı oo A3 delo 
Ö bm) ewwelê a ê4 l295 


Ma 
glossolalic adjective 
UN yz a anl a Û ÇIY j~ alê «aja 
glossology /glro'soledzı/ roun 
<êU, Ö 
gloss paint meun 
so W, Û na, „Ša „ç3, Š® 
glosspharyngeal nerve 
f ,glnse(u)fa'rın(d)gıal, -,far(a)n'dzi:ol/ 
noun, pl., also glossopharyngeal 
„r^5. „sS ol» ak G3 zi 4> (lS) 
Û „Zal, <S, »š » o> 4S cranial nerve 
225 Jem ê N j€ 
glossy /'glosi, US 'glozsi, 'glo:si/ adjective 
(glossier, glossiest) 
C73 al oJ u l3Aã » sa gU şa )3 1 
glossy % rich glossy leather : )\»aS-- » 
the tola], „aJ, Jê >-> 2 þaþer 
eha Lê! 1 Û g#lossy orld of fashion 
~¬ j3 A\ 2 


lak kO) lal) 


glossy magazine ıocun 
Û Alm Ö jk je joy4 ol A53 a4 caê j5 
U Jê 
glossy paper roun 
ASÊ jS Ö ASÊ ê8 al ê5 
Be /'glpst/ rıoun 
lJ Ö (Az)ê „sol sa) „Si, „l> j) „J 
glottal /'glotl, US 'glq:ıl/ adjective, also 
glottic 
2. JS JU alê sakî (lal) ! 
LÛ cîb aêjaê cz Hkê yom ARuk-- 
eme 4 A2---l 2 Id 
glottal stop zon 
gt? JÊ (eu kaca ak (elakslê)) 
ugall-~l- „ES 


glottis 


glottis /'glotıs, US 'gla:t-/ rıoun 
(lasê) 2 A1, sê, gê „2, (sS) 1 
lötrta aJ «eli j» giğtris A! : A) û jl€ 
gUSl»2 » «> 11Ö (" tongue  #l5ssa <5, # 
Gloucester Old Spot noıurı 
ue Û GêSg ASAS zy onŠ sa s50lon 
5> 
glove /gl^v/ notın 
a þair of gloves : Sal ,Ailya~»> „5-3 l 
Xnê~e3 2 gardening -ves Q rubber -ves 0 
<> J2 5-3 ] Q Ceren Xem 
glovebox /'glavboks/ moun 
Doh Ö So 3e (A4) 
glove compartment zoun 
Seha Û Selo (êl) 
gloved /gla^vd/ adjective 
UhSAma la Ö la Se 
glove-fight /glav fı faıU nourı 
hS bi çeke Û ESSeO A oke j4 
glove puppet rıoun 
Genî Ana kwe 2 MeVê Û AJAS»» 
Ama Sa je Ö  Smeo 
glover noun 
LÖ G3 HOoRSS~eo 2 ay »5--~e» l 
ûêd UASEo 2oo u5S5na 
glow /glau, US glot/ noun 
Sa a HAS ji a Ua skê sGa454 1 
hz jp cAbz jı co yal ıı seyê) 
ol 5S yA semi csaynk cılynbê Jana >-2 
ê3 3.ê 32 sa5 5 aU sor aaU OS a8345 
şokê 3 ço SAS da U olê 3> 
yh AS n cî 3-4- sm 3)5 a > 
When she : JÛ açaêkalğe) Hê >52 
looked at her chtldren, she felt a glow of 
u l1 Ö „U (fever and glow) 4 pride 
ÊÊ KP wl 2 o Aa 
U u 4 Suka cla 3 E) 
glowering adjective 
Sa ÖQ êlan WÊ ko BE EA 
glowing /' Sa Ba? US 'globvın/ adjective 
AS 5b ye0)33--- 
WE“ ER Am r4 “r kê gelo 
: - Qêly>4- aba 
A_2 e ; ew "__ Eye account/report/revtew 
_ J> „ûl a3 
glowingly /'glauınli, US 'glournli/ adverbþ 
Gu a uzê lı Û Sela sor Wi 
glow-worm /glsu wa:m/ »#oun 
ÎŞ kS ¬5 3-3 ji 2-A) 2 
Zarhipis «\.„,»«') Lampþyris noctiluca] 
3 çoy LS y--) Integripennîs 


27 so gU şe o 


ı163 


glucosamine 


ÜU e5OÖ [ “8> 
gloxinia /glok'smıo/ eva 
jé. Do: AlS awê anê sê co» 
» Gloxınta METE +», UCA) ,&e) , 
Êê e yi O loo» ca34z :Šînningîin 
glozingiy adverb 
Ji Ö >A çoy4zo ka) oa 4J lull) 


elî 833 
glucagon /'glu:kog(s)n, -gon/ noun 
A AS çem jaa da To Ê LS alê (LS edt )) 


ok j) c-eo o__- pancreas l_5 >: 
gera «J ) g5 yz i ca 3SJp (seyk» 6 gê 
Û all oL jo A5la LS , lo» 

ö5, 
glucan notıın 


Sep) ceh SU To LS Şê (Saan 3) 
Þ5)»; 4-S (cellulose „ glycogen 
öls , Ö „> j5 J5 polymer 
glucocorticoid /,glu:ka(o)'ko:lıkoıd/ 
noun 
gil5 AC je ja a3) jın K (Sek) 
gê OA Î AK) AÛ (SJ 
êh )4n adrenal cortex s4ı „^e o o3») 
ölLS4. corticosteroid 4J «~e» «çı ~33 
e J4--- a__S (hydrocortisone ...-) 
a Oo lSALZ 3 a o AQ ula jê ye jl Uu 
anti- wae )3 „TU j. ASA 654-2 
A. So 5S aS „8ê Û aa» inflammatory 
glucokinase ıoun 
GU AS çerA3 a4a î )LLS a8 şê (Soz )) 
dasa )-------S jl#  phosphorylation 
a Aha lo yaz Ad sı. cç hexokiînase 
Ö ls» )j-5 jl8  phosphorylation <,» 


Js 5€ 
gluconate mourı 
gluconic acid „S5 jf S lk o> 
zê ê al SO 
gluconeogenesis mourı 
5 : AWKe yk nf ema nayin 
JA. Zû lal» „askê >5 jê 
R) USA „S»») RC WAE eê a_j 
CO „LS«. carbohydrate »\-4l (>5«.<o»4> 
um). J5 5 e jelê > 5 l6 
gluconic acid mouı 
AA j o> 1-5-5 yê A-2 
rz -¬4- CeHı:O? Me 
„ZaS ê ul ö3: ûmê) A „ej jS şê 
glucosamine nowrı 
4j) <J AS CelıaNOs -~n5 5 542 
a Ahê Û lse Hay A Su Sl 
Ö a-chitin _5Jj~ 54-2855; e44 


glucose 


öU 5 5 
glucose /'glu:keus, -kauz, US -kous, - 
kooz/ noun 
ıJ gleukos AJ : e )A¬ Av ) sk 

j5 ulS Û (cele? usar 
glucose-1-phosphate rıourı 
Çeljiosê (ezz DOS ê yS w 5h jê 
J«-54-J cs phosphorylase .»»-¬ 4-J 
U hewai go y4-la l5 „j)8 3 öU aU 
i Ö îz pA¬3o44 ö5. disaccharide 


j< j€ ıS 

glucose-6-phosphate nourı 
ATP » >5 j€ Pa a_S CeHı )OoP N JEH 
HESEN P44 >U j 3 O EHERTÊ 
JS ulê UR La Û 93 g5 alê e jl lse 

glucosidase rıourı 

a5 (maltase „5 „) enzyıme ç^3»4 (kS) 
Ö LS» «Ja, la glucoside çl, ;5 € 
5 „4 


e~, Le r, (kS) 
glucoside /' ghutrkes, kudî noun 
A) AS cs glycoside : wrevêri (5) 
A) 5u O ze >f 
glucosidic adjective 
A kl Û Jı 5 ŞÊ lU -ılo aî Ê ana 
4.,5 „€ 
glucoşsuria /,glu:kaosjo'rı3/ noun 
do ya AJ e SARA (ao Qer de 5 kê (îê j0) 
Jb el a Û) l5 alê 
glucuronic acid #ourı 
CeH ıoO: e~ and wan çı5 BA4 ji 
eşe zîl KO J berdina AA 
E? Tê OH S3 
-ٌ e) + uan 
Za aS aê J-C «Il (hyaluronic acid 
glucuronidase noun 
AS ç4 y4n jalan3, 5 ê clas, aî lê 
Cı Û $è «J; 4----¬ l& ;g glucuronide 


Jl-~ ı5 „5 

glucuronide nouzı 
Jk AJ LS Aa ka Ojî yiê sul) gî aê 
ı.5 „5  glucuronic acid _y+a»,4 

glue fqlu:/ noun 

sh keo “ ji4 DES Pend nan Ser_-~ k2 
synthetic Q a rale of glue : .s >è NEPDENê 
gluten a-) : aa ,a-¬ *glue-like adj) glues 
-__>z 4 ge (E 


glucinium #ounı 


glue-sniffing /ıoun 


cz rs QO o Sö Jina so Sû zuM 
gluey /'glu:i/ adjective 


ı164 


glutathione 


U Û (k2 Asê çakî 
glühwien /'glu:vaın, German 'gly:vaın/ 
noun 
o >l» » $ la U Ö è golka hı gp êŠ (SA 
glum  /g adjective (glurnmer, 
glummesl) 
ha 4Š eyi a jS DA lÜ SL „Alo A> 
became glum :Jza „al o, U» ») ,cy-A-3\»êl 
Sn) Û goıhen they heard the news 

ûr galê se y-j 
glume /glu:m/ noun 
ÊD gî HAA de ahê j SS (lea) 
gluma AJ : He j4-8) Erz mazîk N 24¬ ë@ë- 
~ı _ Ö ( husk" YA» j 
glumiy /glamli/ adverb 
u> y-i! u Ö sa4 e NAJê 4 
glumness /glamnos/ noun 
Ae „-ٌ erewa nEJkenê „NAZÎ 
3-51 s0 > t~ Ö Sola; sl 
gluon /' glu:pn/ noun 
eW YASÎ YÎ SIR EY ê eê 
45 Je 41a geşa «9!» 3l 
r N PAT 7 #FRÎY 
glut lqlatî. noun 
sa lA an a34qeol yal ê3,É2-- 1 
e46) k30 nS eodaaal gal kç kok j ûafAÎ 
S3532 J3) Ay den¬ »ı^l «Jar 
si dk-2ye 1Û asê (m2 (G03 
3 Gu a 2 2U kk maê aê e> j 
ö s> lalê 
glutamate /'glu:tomeıt/ nourı 
eî Rêz ERE ol û5 (kS) Î 
U monosodium glutamate - 2 5_b l€ 
LU 8 
glutamic acid /glu:'tamık/ #oun, also 
glutamirıie acid 
C sHoNO _S-.k € A27 EW 


„Sub, O) 
glutaminase now: 
çerî şlz aS esna y4n D kU j (karSaaê 0) 
ammonia \ UE , 5-& jê 5 l5 + 


Jl_al l6 Q) $è» a ç5) 3o-- la 
glutamine /'glu:tomi:n/ moun 
LS 3eenk ÇçŠ d]nê ji 1 csznkî jÊ (kuf ea) 
AJ) 3ıe AÊS cemê & a>, 
cerê „ê O C SAS8J 2 
glutaric acid noun 
CsHgOa „5-0 jz 5S )4-2 j (ka$s4-43) 
j NL EWÊN 


glutathione /,glu:to'0Aıaon/ moıın 
„ao 4-5 CgHg0Oa 4-5 (Lu-5e4--3 5) 


glutathione 


„2z „ Alo aldehyde êU Ji jî 
ALA allkaz a o> SU A csl ıı A 
biological tissues lS, -l.-) 
A.q. Jl U i5 O cs goa54 
glutathione /,glu:to'0Aı5Un/ oun 
Gêla e aU Sê lu jel jê (LS sat) 
„ cysteine ._5-„tk jl 5 Ja JE 5 
&U , ca»> >> J CıoHı¬N+O6Š .„--- 
4J a ayaze yl jo lol a kaaîkÊ a Saa 
AD g4a (çata  STY , kal WZLS yi 
ol, O a&# 
glute - gluteus 


gluteal /'glu:tiol/ adjective 
hl Û Ka Ak j 
gluten /'glu:tn/ rıoun 
X5 SS ok JU FA» -) Re Vedan d92 
SAS em yan4 hk öikÊ sz Akla yallo 
oz (è ı.4» elastic e> o u 
glutethimîde noun 
DAS ala (A a4-5 çêk O3 
An l5 Ö CısHısNO» 
gluteus /'glu:tios, US glu:'ti:es/ moun, pl. 
glutei /-UIAI, -'ti:AI/ 
Sey) AS) lA ermenan A - U 
e~ ı g#loutos aJ iq şel Dosejk-î 
zu Saa € (ً buttock" 
gluteus maximus rıoun, pl. glutei maxirni 
LAN a A Şe şe yee )4-3 çU 
Ö3 o cn ûSlsao JA 
Ûr l ê ê QO (Cı ça98) 
glutinous /'glu:tonas/ adjective 
Dêm) qi ks lêo y~ aşa kek 
U> Û glutinous rice 
glutinous rice our 
Oryza sativa ] <. ) yS Soso XAZA» 
cir .e >» Ö [glutinosa 
glutinously /'glu:tanasli/ ad'eyb 
A Û Allladl celal us lmnz SR) 
Û Ey 
glutinousness /'glu:tanasnas/ roun 
pê4 ıê x5 k~42 ca n5) satê 
Ço „Sl 1? 
glutinosity /,glu:to'nosrti/ our 
ön374 û nSk~Az ıa x5)ê ı035 
ça „Sl 1 
glutted adjective 
ekê gl_>l Ö BORE 
glutton /'olAtn/ rmoun 
J_4 3,453 > Q23) sako 
Sê eel Û caê) 


gluttonous /'qlaton»s/ adjective 
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glycoalkaloid 
qı û5) may duvÊ) sîle s3>3)3) 


5-> 1) ous apþetıte 
gluttonously /'glatonosli/ adverb 
4Le > Ö Ail 
gluttony /'glatoni/ moun, pl. gluttonies 
greed „e, #5) 3,45) cz S3353) 
rj s54 (Û 
giyc(o)- preftx 


ğo pARoA $ RA Gê AA È $ 4A4 1 Dê 
@lyeosîde : SA La <l a¬ la j5 
giyey! :glycine ., lŠ 2 glycoþrotein 
Û (sweect' »»aı U jı gluhus ) : » yaz) 
Ù_ 2a3 1l QEraaeê 
giycan + polysaccharide 
glycemia rıoını 
LS DÖ laê 4J o8 Şê ok Skê io 
glycemic ad/ective 
De Ö LÊ a ~ê S548 
glycer(o)- prefix 
Miya Û ced Ja: 5+ 
zê Jaf 
giyceraldehyde nourı 
^J 4S CıHeOs c» ~ê cak A3U 6)2 
„gl, ö5 oe SA a anê PEN 
Ö glycerol a_-+» reduction +,a--> 5 „„-J 
AJ 
giyceric acid /glı'serık '@&sıd/ noun 
@ CıHçOz -S+ ---l5 5S -)n2 j (LS) 
-Sı mlê J-l 


glyceride /'glıs()r^ıd/ ııoırı 

AS nA ji JAZA zu Jay cz 
elê Û hejl» ya» 

glyceridic adjecıive 

Û As ka a yado zê kı çae ea ok kok 

di yÊ 4 AZÎ j 

glycerine /'glısari:n, -rın, US -ran/ moun, 

also -rol /'glıs(3)rnl/, US -n 

Ö ( swcet” gU » glukeros a) „ ,--.# 

glycerol /'glıs(»)rol/ noun ka 


CaHeOs cey a qid keyan Sakê 
Ö qeyde pAno4 Çosrlm çenk ûj 
J» ---: 


glyceryl /'glıs(e)raıl, US -rıl/ noun 


PEYÊN “Serê r 4RET (LS) 
öl gya p44 Ja jê <J (Cas) -3 
J--. l8 A TATO) 
glycine /'glAısi:n/ rıoun 
mê çêla kh SmşmenkÎ î) AA j Col 
e-5 +? C>HsO» 
glycoalkaloid nowr 


glycogen 


<solanine „S»» JU 5a3 ,Ü :-. ;Jl5JU J5 
us glycoside A_J „ A a-a lal# cu aJ 
Jı JÎ SS Ö «»#USz cı jll5JU 
glycogen /'glaıkedg3(a)n/ moun 
O) SE 0O ca 33515 xusk akilÊ çal 
giycogenic /'glaıko'dzenık/ adjective 
_-a 335-5 U 335-5 arda ca) 5af 


S58) S5 O 
glycogenesis /,glaıke(U)' dzenısıs/ noun 
A.) cel-ca33-5.lÉ #55 c033-5-; 

o) ,5-5 Q (eye 5 AA 
giycogenolysis #oun, p!. glycogenolyses 
Şayê a u eê î H343 e~) 3)3 
w__ AJ aJ >; Jı Hê D3 

PIST di del lace yalê 
REY kr adjective 

Ö J;>5;5-5 öU _ lo )5ê dı) hw 
Jl) S8 kı ~a 

gyeol /'glaAıkol/ #oun 
êm erke ue SS8AkA 1 5J 35-5 (L-5) 
antifreezê çermê )3 rn J-3 «CHgO» 
AJ ç4 j5 2 cç gol LSa Ai a ol 
l5 3-a JA j5 so aS „SJ Ja5 

J „S.5 (2 a,l hydroxyl 
giycolic adjective 
A, Ö A AA sal 5-1ê 4 HEYE A2 Ma dı hw 


JSJ€ 
giycolic acid roeun 
Ö C,HaO, 5-J 5-5 L. 


glycolipid our 
„yî laa la j 6 JS ol ok Ceuaa aS ea 
4-5-5 O 
glycolysis /glaı'kolısıs/ soun 
(Şaha pt emê Dum) 35-18 (ÇAS e2 3) 
45) E1 a yA AD 4-A ö4*-` ma S5 jl 
J „S.5 ge» 3l; pyruvic acid 
giycolytic /,glAıko'lıtık/ adjective 
re jS LÊ 4W Ann Û Ûd 5-Ê Aa 
di reniratdin / glaıka(o)'praoti:n/ moun, 
also glycopeptide 
A; çemî 3 Al Jı Tue 3a H5 (kuSe4ca3) 
NETÊ Ö hı Ah lala 5 MIR 
giycosaminoglycan 
/ glaıkaos,omi:na(U)'glaıkan/ - 
Biochemistry another term for 
mucopolysaccharide 
giycoside /' + ern êra noun 
A_l sf AU j5 (aî o2 )) 
Çêlek kal SÊ aja. :glycosîdic dj) 
2... „S_J€ Jû Ö (Akh a go. jS-l5 4 
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GMP 


glycosuria /,glaıko(u)'sjoarıa/ /ıoun 

Û lı yu 4l GleSao) » SAZ ao (540) 
Jl pal go Jê 3-a 

giycosuric /'glaıksus'jurık/ adjective 


AJ AS aza a Akema gê h354 A o nuê33î 
Ö ö7 aa l- a) o5 hk: P3 Ga leck 
DO 

glyeyl #oun 

monovalent > »l\a„S lU acyl L4 eê 
J--5 Ö gİycine „ NH.CH,CO 

gİyph Cara aê noun 

>? eê >> ve oua6) l 

ka û 5 ( yö 9em) 2 (elde 

„SAD j a çal 3 AC 5> 5l: 


el jı gluphê 4J ,A_-+ a glyphe 4l : Ose jA) 
-il€3 2. _.- 1% ("carvıng" 
glyphic /' glıptık/ Süjeetivè 
(Çğ xas\5) 2 Selo» „êaS [o dı hw 1 
QÛ AN 5> BEQÊ ûs lkae cl AIL Az Aw 
- l5 A Al 2 gle l> l 
glyphosate /'glAıfa(u)seıt/ rıoun 
„5J „4-3, ûU jem lm dem Š 
X^ ç5 herbicide ;,5 ev aS O HEN) P 
ul yJS DÛ asè jl -Jaãal A ûk 
glyptic /'glıptık/ adjective 
5S A54 oU Wear JA ŞA hak 
Ö J43 Jh 4) 
glyptics /'glıptıks/ noun, ın, pl. 
Awa) (çS A-4 ol ce) 35J4 ((okêa5) 
S.5 J423 
glyptodont /'glıpto(o)dont/ noun 
bok BEWE ky o se -l45 Ola 
e ik) rok aa SS yekî 
aJ : Doe g4ù) jega' a FIRO Ê dûk 
„odous + "carved" gluþtos :« „“-¬ LU 
„5 C (tooth" odont- 
giyptograph /'glıptegro:f/ noun 
JêAlş cçaa UH Û lAsyaS AS elî-4) 
glyptography /glıp'tpgrefı/ ıoın 
kwa) ço543 oll (öJASÎ AA) oe] 35J4» 
JAl Saa ıı ûS K> Û ak yalî 
gm abbreviaqtion gram(s) 
Perê 


GM /,dgi: 'em/ NN Georg Medal 

G-man ı!oun 

(A-4) ~5 4J) 2 FBI Je (enê Ëٍ 
„l-- 6Î lS 

GMP  ıoun,  abbreviation  guanosine 


rnonophosphate, also guanylic acid 
Lr aaeqîa ' ca) 55 îh jê ji ja csiıpz e 


GMT 


ribonucleic ,S ;Ja-+ > „ ribonucleotide 
ei HA Ano jö ç5 nêy ıs yı AS 
.¬tl_> 2) nucleoside »„,\__ ;S > 
z05 z3 ji ya 
GMT /,dzi: em  'ti:/  abbreviaıion 
Greenwhich Mean Time 
Akre IU gı A ok gul sî5 
„Al .- il5 5) gê k5 
09. ite o9 (SASÎ k-- (ÎSA JA-- 
% (Universal Time U», ,«-» Jongitude 
gı Ê êa A kece LU 
gnamma /'namo/ ıoun 
a çêy È5 <) aAKêb cuzî (ÛÎ a45) 
ind nen te yêne» > jun bU sU aS lS)a 
ÛU CO (yl „5 js» »»« Nyungar aJ 
gnarl /nq:l/ moun 
„zi Ce Aso 5 kap «s $ (lo) 
gnarled /na:ld, US na:rld/ adjective 
a şlna cla z ks b4 cs doz l 
:.s»--- 2 gnarled  oqahMbranch/ırunk 
Ah AAn 2 „-ٌ ND ÊS) gnarled hands 
gnarly adjective (gnarlier, gnarliest) 
2 salm Jla¬ z ks za¬ as Ss Fl 
sole îk sum nj ûl? (SS yaan a serokê) 
Ö J ê3HU RS lg n-U 3 co zAz kU-4- 
l> „ê 3 e „SU ,la>- 2 „ # vg!» 1 
gnash /n&]/ rıoun 
A> pj Olo Û a şAlo S se lao kl JS Wilo» 
gnashers /'n&[az, US “rrzî noun, -ٌ 
lal» Û glSallbo (G3ê Jı » a40) 
gnashing /ıoun, gnashing of teeth 
A> s3 ûla Û? sako A jeyûlaa qê ye5 Ail» 
gnat /n&t/ noun 
QŠ 4r keh HASAA AL j ybsa GA a kên 
«3 So3> oJ) » Culex piþiens) »uo «Kê yi 
«<, Q [Culicidae > 4... 
gnatcatcher noun 
e>) „A, (be sAL-) 
e. _,e „ ) [Polioptila 
gnath(o)- prefix 
ûe j gnathos aJ : coe Aa) AS yA3 LA: 
elî Mu Û Cjaw 
gnathic /'na0ık, US 'neı-/ adjective 
hı (Şe gaz Û Ak ss AS g45 (n8 65) 
cla lal Û Ayan a yaS ya 
gnathitis mou/ı 
U LS lÎ Û a şela~ LçASÊ a44 el aÜ 
-gnathous suffîx 
Dab Se dJ çanSl saê çelê Dêl, 
<) A) prognarhous : ,l „5S go 
ula sêy- Û ("jaw" l; enathos 
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gnostic 


„rel t> jI gle, 
gnawer rıoun 
eo y- Û azo $ sa2 
gnawing /'no:ın/ adjective 
G42 ş5n cA kj CAS AZ) AR c43) g9-lè 
rîh cm NASE A-5 lul An 4¬ ga) 
aA, ê Û gıawing doubts : ),xS „5 
„,\&L- 
gneiss /naıs/ rıoun 
_-_ Ö ASO ıê0y41 ~l 
gneissic adjective 
umîd km Û ASA jeya syn Û 
gnome /naUrm, US noum/ roui 
Am ç§h-5S ê>- ã J-S $š sd $ gan5 jin 1 
2َ anê Ê SU A-5 jim (K-5848 A9 
LS ESA¬ _çlyA-SSl xulaaSSLA]AS (3-4-0) 
„un, 3 the gnomes of Zurich : gal» 
axim aşê O A-4 
(gnomish adj .gnomelike adj) aphorisım 
diê 2 KO EŞ cem Ama km gî g5 oè 1Ö 
di~ ~23 (oaSL 
gnomic /'noomık, US 'nou-/ adjecıive, 
also gnomical 
têy XA) l --¬ s»l), 1 
yRWERÊ ZIYAN Tê cewÊK 8 
34a gnomic poet  gnomic utterarıces 
„yanê û yaye 1Û ASÎ $ a zk LAO AÈ AS 
usaAŠo¬ cnilaLaa y2 3. Jl j> ya 2. e sehek 
gnomically adverþ 
JÜ gU ~ê 5465-4 4¬ 4l) U 
Gaeya lı 2alê ale u Ö <l çak 
gnomon /'naumopn/ ııoun 
3 parallelogram S4 (»Jlaö4) 2. _J«+ 1 
malan sebo A eı +65 (lse ~4) 
^J en (lê) & 'ö»a48) „3> J meridian 
carpenter”s  .indicator" çl grıömön 
özy 3 j2 «,ãe lU ("square 
gnomonic /-'monık/ adjective 
Sn jûn Û? lsa 
gnomonics /nau'monıks/ ııoun, pl. 
rS ya X5 Ö Ja n cı ço Solo îl) 
gnosiologist ııoun 
uÃ jaa Ö û-j j-;8 TNE AD 
gnosiology noun 
rl ka Ö (g33) J-5 xs`l J~ 
gnosis /'no3Usıs/ roun 
Ême nj) A_l xuşî a gUA-A „el 
gnösis aJ Hêza p hl) UU çî JAtua2)9 el, 
mel ja» Û (ً knowledge" »» lj» 
gnostic /'npstık/ adjective, also gnostical 
'nostıkl/ 


Gnosticism 
Ah oU Û aa l1 adj 


r bnr eê 2.ya Şi Aka ken 
H~ >: Al wy. gê (Ûnostic) 
Û ıê yaaa A-a 1C (gnostically adv) 
„- >5 (G U) nı r ke¬) (G U 2 
Gnosticism /'npstı,sız(o)m/ rıoun 
Hsen 222: Henn y5 „mı Š ka) 
Çeok-~ çarik A-5 (çare sU 
A-7 A-ilse» 5 3 J) J^- öU ê^->332 
(ÇSo^-) U4 sS 3 ê ye- z04 
eW A-a) lé Anşa DgqaUÜ aS az fî 
GAS4a Î) wo Kava HETI A A Û 
LS, DÛ Ga S3 ya emo cılleo Gok Gêlê )kê 
<> J24 sol ök AÛ AS 35'3 TRT öl) 
Day û 5 AS > Seö Gêšaêl l3 o a» 
a (yp--4--2 ^3 A) 3 Ã-n4-- 
ûl şk4-Û km yÊ Sada û UW 
gnotobiotic / ,naota(U)bıI' Dlık/ adjective 
ean rn öU „UU: çe~Uü (e~ Ue ge-k-a o) 
O LSa ege-- ja3 „Sl zi laya) kS çaAÊSO 
axenic Use 94-a f tû»), l, 3 ö»~-b f4 
--))) gnotobiosis or gnotobiotics rı) 
çileya lÊ alle ol ê 1-> 
3 deza? A_3 Am A-5 Û25 
t((Ö LE z63) y4- A TA¬ u5a4-l. 
53-55 Û (gnotobiotically adv 
GNP /,dgi: en 'pi:/ abbreviation gross 
national product 
erza pekkk DES E dan „U ph pab y4: 
la _allkU ad Ö ila çel 5z 
GnRH aþÞreviation gonadotropin-releasing 
hormone 
aa Ja Saa aU beşa 4S ça 3yza5kjî 
ural ja (SA J gî Aj4 )4-- 
pituitary gland lU „S5 hypothalamus 
la llOl > € LH » FSH la è> gı l3» 
an. /(g)nu:, US (g)njz noun, sî Wildbeest 
- «awa: çS U Se êk û5 AS--U 
Û a êm Am H323 54-4 
WE Yar ar Ö (è3> »»> :Gonnochaetes 
GNVQ J/,dzi: en vi: 'kju:/ abbreviation 
General National Vocational Qualiftcation 
15-18 pa+4 gl 5s» eyê) SE 5> 
„Ss uêlar û) 35S) Û cl )a“lo es »»LU Û 
go /göö, US goU/ /ıoun 
“p> o7 J>Je-> « TERA 6» 1 
“ket24 S4 l- o l>) A» 
Mary's FLz3o 44k “2 45 ê) 
4» looo 2 always jy Bi Dı nty of go 
j «a¬ ö 4 3l „ Uê S8 J4> 3 ı343 


6 cê Sor (SR) Š cen ekwênkS sol» 
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goanna 


Ço LÛ 33 Ak do cal olk 23-- 
3 aa 2. GULL Jk êm a > kodu 

Qa 446 A> Š5 GU y4 - 
goand /gaud, US good/ rıoun 
juan „5)05 XAN LA kaka «o 3A 1 
«DUT «)4--3 3 2 «<4^ U ela 2 è ca 
The offer of economic helþ is :motive 
intended to act as a goad to bolitical 
goadsman  /'gaudzman/  ıoeun, pi. 
goadsmen 

çl, 6 C MER 

go-ahead /'gaud »hed/ ınoun, adjective 
The councıl : J 3Ç» > Lûêl3) 22-~5ê Jî 
adj has Sê YÊ the go-ead to start buildîng 


a go-ahead : -5innz, ca gi y45-55 2 -S'I | 
#5 za 2 Jl | adj ;-. $!» n C» comþany 

goal /gaol, US goul/ rıöun 

er vurnena: do dn ( Te en k N Û arhan ] 


u zir lama) A sla eo 3 Ja8 (çes) 2 
Bm klmmmagdê çj yê (all y>) 4 c5 l> 

Asan U u jl» > 3 JÊ 2 Ol Î saa LÛ ö2 

goal-area rıoun 

Û ula lek Gali ok cl sê (ejî) 

çsndê Û) ub ja 

goalie /'goaoli, US 'gooli/ - goalkeeper 

goalkeeper /'goolki:pa(r), US 'gool-/ 

noun 

êke jl o Û? ole olayeo 2ol Ê solaelle oe» 


goal kick noun - 
mnê çu ê Ö S5ê 

goalless /'gaollas, US 'gool-/ adjective 
Jê Sah Û ÛR er (ê e5 yek 


goal line oun 
else» lik Jê ~š» (2a9 5 la 2J) 
aJla uo das C) 
goalmouth /'goolımagu0, US 'goul-/ /roun 
O. a jl ae» ûe RE BOA se Î > je» G4 
elo S> 
goalnet /'gaulneU/ moun 
Jly» i C Osê Gu ele 
goalpost /'gaulpaust, US 'goulpogst/ 
noun 
alaya yî Û ale a ok ASA) jî 


goalscorer /'gaulsko:ra(r), US 'goul-/ 

noun 

AS) ê sead) ê JE lê (G8) 
ö J Ö 


goaltender /'goaultende(r), US 'goul-/ - 
goalkeeper (especially in ice hockey) 


goanna  /gau'ana/ -:  monitor lizard, 


go-around 


Australian 
go-around r"ourı 
yh ayna (So yak-~î erm? 
img j kAqml ye kO yadê) 
go-as-you-please roıın 
4.3 J € Ji, al) Jl, ew 
goat /gaUt, US goot/ moun 
bol» öš> :[Capra_ hircus] è1! 
dDex eş ı4:4h ù p43 ji 4a 5)45 98 aS Jo 
jê UA, Soloe om (435) 2 tur » markhor 
4 gondê saye (ean a UU 3 o5 ok 
spe eî lA kodê emê (ÇeeanêU a IS kî) 
> emd Gal el 3 cH > m2 1 O 
goat-antelope /ıoun 
Q [Caprinae „l> 2jl 54i u> 
: usa êy 
goatee /gau'ti:, US goU-/ rıoun 
Sopa oh Û nf Baxên ke ku2 
goateed /qat'ti:/ adjective 
Çu Any Baz Î kê HORO “4û3 ê2 At 
Qoy hm kl Û) 
goat-fig /'gaot fıqg/ nonu 
êma emê Û Çe yS Sûka (emleSedol) 
goatfish, p/. same or goatfishes - red mullet 
(North American) 
goatherd /'gautha:d, US 'goutha:rd/ 
noun 
ùL jı Ö cayeaêlo aû rueleê olê 2 olê 
goatish adjective, also goaty 
p22 lankê „Sis s2) AJA l 
U jı2 Çek LÛ û xekê aw u KO u 
goatishly adverb 
al n Û jleakê çS za yê hc jjÜA 
be 
goatishness mourı 
Û Gê 3jÛn cumla kû3 Hmuê J04 
ln 
goatling moun 
AE Û LSD a lak blaw S4 (j 
goat moth rzou! 
Cossus ] ls» öz 3> DAS oA h5) AÎ saq 
«U „ .+ „» O Îcossus 
goat-root 'qaut ru:t/ rıoun 
çume Û ÇE kode îk AA (eley) 
goat?s beard 'gouts bıod/ noun 
NOYO ö3 2 salsify eee nk „Zê 1 
3 "e Que bratensis] \.\; dandelion 
druncus ] -J,& Seo» 5o53> x>: 
wem a2 BU LTÛ o „+o 4 [dioticus 
Ju) 4 „Lê 
goat?s cheese rıourı 
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gobo 


Xê Ö öz cêh 
goatskin /'gaotskın, US 'gouUt-/ noun, 
adjective 
qima so jı çstokn û i çy)345 sji çem JÎ 
~~ „n Ö ÖF 45 aJ - al adj a- 

>< adj gh «> 
goatsucker - nightjar 
go-away bird our 
zê233» s235-5-5 YR j elê) (3> 
Corythatxoides concolor] _g\S j< <») 
/ Lo, çey Û Ji „pS > » 
gob` /gob, US gq:b/ moıın 
uJ) „Sy 2: Sû A2ê-n ıa ji (22a, <ã) Î 
„ok Jl 2. _êraza cal 1K) Û j8 se» gl 
gob“ /gob, US gaq:b/ rmoun 
„ASAS Jl) ê. (ê5 j;- çen o4-50) 
ûrt) 
gob" /gob, US gq:b/ rıoun 
çe lSo yal Ok tÖ ez l5 avî laklA» (ean4êl) 
gobbet J'gobıt, US 'go:b-/ rıoun 
AGAÎ 2 ol SO êÎ KDAÎ kO g8 cA al l 
LÖ #5 (s*ê»> 4) 4 eW u3 ûnê a8: 
„L_> 4 Sal lê3 Zl yê çalê 2 salê 
gobble /'gobl, US 'ga:bl/ un 
nl QÖ al j, e> a3... 8» 8 
goobledegook /'gobidigu:k, US 'go:bl-/ 
noun, also goobledygook 
uç Co so Êk delo ek (Gau~30) 
sea ol Û >U 


gobber noun 
2221 
Gobelin noun 


45 tapestry L_5 5-4je3 4; 344~ 7 c-la # 
êh>o4 AS aao h~» )43 aJ Jk naê aJ 
Sek Zî 
go-between /'gou bıtwi:n/ noun 
l>- 5> h-5Sa ol LSa ud ÛÎ» 
„cle Û 4êU 
gobi /'gaubi/ Indian - cauliflower, cabbage 
goblet /'goblot, US 'ga:b-/ rıoun 
AS spl SOS kl QAQ o46 
U- kSoaP<iyê 68 Û (êsê bı sSSe%cs) 
goblin /'goblın, US 'ga:b-/ noun 
è>” QO Ö” «ê »» n5 >> 
gobo' /'gaubau/ rıeun, pl. gobos 
4) Az ala lU r Elok Jı egeogê Û Teook 
GI) 2 Ok k ê SU çU d92 
rmaşdê êk bê ~a k 3¬ mok 
ur Û Ga ok AA Al oe çêklA 
gobo? /'gaubao/ noun 


gobshite 


e (çedal)) 
2َ lS Ah) 3) 


G5 jAmê Ê A ke 0aA¬ SARO o 
» 

gobshite /'gobُ[Aıt/ noun 
ÛÖ CS a gotَ waye (NS ay a aA k5) 
J_J ~~! e! 


gobsmacked /'gobsmakt, US 'ga:b-/ 

adjective 

Ö UE U gola pkk ll 4- 
op jOZANÊ û y2 

gobstoj per rıoun 


15y) gz oU Rê n (sU j» 
Ben cO Gel u2 
goby /'goaubi/ moun, pl. gobies 
“Î An jS alle zl l 
gobius aJ : ya) [Şo3> 3> :Gobiidae 
145-L Y2 Kên köbios 4J „` 


2َ cal eyî 
go-by /gau 'baı/ noun 
2 Û >-> Ûlê so qh-$ AS 1 
î 2 kaz 1Ö ASOY 
go-cart /'gab kq:t/ noun 
Js (ça sn) kı kaz oA 1 
LÛ AAZmeo sû gÊ p44 2-S jinka, ıeyepaea 
ê Gê 255 gaaa 98 ŞAS-S 
God /god, US gd:d/ rıoun, interjection 
û6 3-2 + d> lse dÎ a> MITE AYÊ ln 
d> (god) 2َ.: öl»l~ gk UL y4 
lS > sn (ll) 3 2» - disê „ٍB- «l> »> 
rl]  çgjA) Alo lo A Înlerj 
J_> (god) 2. ajala dal lm Û (Aşka 
NEW A> interj _- 3 &^-- 
god-awful adjective 
A km Û Sl leSa ê0 33 
godchild /'godtfaıld, US 'ga:d-/ noun 
ûk) LS gêyA ge) ê ok¬ JL 
hemî j ê Û GES olan 
goddam /'goddzm, US 'gaq:d-/ adjective, 
adverb, also goddamned /'godd&rnd, US 
'ga:d-/ 
Ihere!s : , 5 EWerANA öaaa A ss» yÜ 
ils 5S Û that goddamned pen? 
goddammîit inrezjection 
lan O tc ba lê 
god-daughter /'god do:to(r)/ noun 
o) A4 î o -5çêxk- -_ 
Gemî pêa Û GU 3SoDAZ 
goddess /'godes, -os, US 'ga:des/ zıoun 
dya gU a ellê ko so> sell 1 
()!»>+) 2 Diana, the goddess of hunting 
+ 2 „l>! i 1 O) a screen goddess : <. 
godet /gaû'dst, 'goudeı/ rıoun 
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godown 


J) aA 5 Xi yn A 
(êy êk êlo> 
godetia /ga(o)'di:[3/ noun 
peþ) oza5 ll lS An LÊ ko 
U 4 :» ^) [Godetia ;\-, Clarkia 
Charles Hُ s45 >- 5Þ», 
RA En Q2 (Godet 
go-devil rıoun 
5-Su4 J Û 
god-father j ka per Öo(r 
noun 
Sleman? J Û êhaz 4 ol aS cêa4 ûk 
god-fearing /'god fıoın/ adjective 
Ö galaka J zol Ul 1>4 
4al) LL U 
godforsaken /'godfaseıkon, US 'go:dfar- 
/ adjective 
lak „ŠD j>» p)4-h45- „ŠaD)» a»? 1 
I can't stand living in this: i», 
Û35 se lmz «C-5-4ıo4ı 2 godforsaken hole 
ALÊ A 2 ECÊ en 1 Ö 
God-given adjective 
a God-given :» #\y> yjlazly> sl» 
şale Q talent 
godhead /'godhed, US 'ga:d-/ #oun 


zl? nêm nza) n czla > çîla yê 1 


4J» „J (\S- +4) 
xa US 'ga:d-/ 


gl 2 Cl aa gl TÛ clo)a Jo» 2 
god-intoxicated adjective 
Mo me Û oladkk wha kem alê (4ê 


godless /'godles, US 'ga:d-/ adjective 
a godless :_,-Gaila »> e029 xot3çy JEYA 
_~ãa-la'y dalê i generation/ayorld 
godlessness /'godloasnas, US 'gaq:d-/ noun 
Û bal» AHAA kh ûe 9-û 
Ja) Sê 
godlike /'godlaık, US 'ga: d-/ adjective 
his HEMEN „ٍl>> AU „Ul» > 
IoSLê el il la> O godlîke bequty 
godliness /' gpodlinos, US 'ga:dlinos/ roun 
ermêA- kS la einlo-> A îl 54) 
cS e a rl Û? „wil, „elê al 
godly /'godli, US 'ga:dli/ adjective 
(godlier, godliest) 
olka çömla-> Jên244 las» ul 
<l 5S ka » «êz AL Û Ê ok il3 a>-4 
godiatile -: J'godmaöğa(r), US 'gaq:d-/ 
noun 
Şemal Gol Ö (çamek ol al 5 cêy Ala 
godown /'gaodaorı, US 'gou-/ ınıoun 
Az Aka lae (Aza û lU AJ) 
JU Û yê AB sê Ê» sl&» 


godparent 


godparent US 
'gq:dperenU/ rıoun 
Û peak çelak 5 êw Ak o Sl 


haz ol Û 


'godpesrant, 


godroon - gadroon 
the gods Wê pl. 
dd weyla û öL¬ E ern (U AJ) 
JC Se Ö Jji qe ı54 e5 
God Save the Queen (or King) roun 
L_I lo Û Kl k2 95- 
godsend /'godsend, US 'ga:d-/ noun 
kb ê kel l3 ko gi 
„stll Cay» Û? gl SKêolayeal2 
godship noun 
dak O alayê ajê 
godson /'godsan, US 'gq:d-/ moun 
cîyan ¬ Û? (SOsata Oil al 5S uêa4 > 
godspeed /'godspi:d/ iarerjection, noun 
lay la Û lay3 i a „JaŠal ıl s5 
God's truth mou 
_jla+ êê Ö eé, öl lw P~ 
God willing ırıerjection 
dU DÛ JA LS )a>~ la 
godwit moun 
A 353) 4) wader cç (~U-5)l) 
Jl> ce U Sl ûs 2p 5539599 
ONE 5 öj? J\»> :Limosa «> 
-goer 


go edî Û du eel- (GlaSSÎ 4) 
goer /'gaua(r), US 'goUar/ moun 
'M Ö3 2 NIWEED „U AU „a U! 
WE Û çj al olala JAŠal AA êz 4S 
Ji> al 2 *,b_~Î 1 
goes - third person singular present of go 
Goethean  /'go:tıon/ adjective, also 


Goethian 
3 Az 
KELAT 


a» HERU diven cê 
Johann “Wlofgang von «a ê 

iw ê Ö (1749- I32) Goethe 
goethite /'ga:t^ıU noun 
4 û) „U 3J6) Ak Aa ean „LS 
C als hydrated U ~-U <-5; 
öJaz 5+) 


gofer /'gaufa(r), US 'goU-/ noun, also 
gopher 
gel Ö (O) uw 
goffer /'gofa/ #oun 
Cez Ö pJ çelaso4ê Ji çç~UÜ 
sê kanê noun 
J-4 e )o4î j (Çeo4--30) 1 
LO „Ù WAJAS (ça 2 3l-c5a4594- 


1171 


goitrous 


J ALS er 2 el ço. 4) ya esl m_-ljiool> eo 
goggle f'qogl/ adjective, noun 
A bh fî o9 5e sA- Je) .j4-¬e3 adj 
Ker san Jal ,> adj Q GA ê 3-45 öj) 
goggle-box rıour 
ù > xulî Ö c jı jAlaî (ççlÖ e5) 
goggle-eye oun 
» Priacanthus  hamrur] Ga) »>+ 
goggle-eye ) ŠSelar crumenophthalmus 
„al „e „ O [qack 
goggle-eyed /'gogl aıd/ adjecıive 
u5 u9 %ey4-----3o)»l> 
3jJ) öl2>> lı Ö gaya ooo l>» 
goggles /'goglz, US 'guq:glz/ noun, pl. 
GU » oj 4) olk AS» Zevê 
e~! „Se ) 
goggling adjective 
e3 jJ) Û J deşe jq AlkÎ Lo g4ra0ê Ge) GU) 
go-go /'g>:go:/ adjective 
cl sz se dı ço A km GOŞ) kı ediw) Î 
(An laya) oU) SR oS5A-»8 1,a) AS 
Ö n cç wak 32 e jo hevdê a o> 223, 
Joe y~ hb 2 5 4 1 
Goidelic /goı'delık/ „oun, adjective 
AL çu l585) Soq: ni 
L§4-4) 5 Parî 4-2. a 5A - 
(Manx SL „ Gadlî: „SÊ A eaukzÎS 
J» Ö ab sw?) qdj 
going /'gouın, US 'gocın/ moun, adjective 
2َ gê r24-& ıe) û-2 sö4¬3, 1 
ıga5 yodan e)3 c2 o> yaC0ly5) 
oC LL, êşû g3¬ þ„êy»a4 
urê h928 kûl nakê? 3 Oa4-5 
2 weê yk veh» me344) 1 adj OJ 4A4 
«şe ı4 3. AS j giA& dên) 
2َ A so Jen lı Ö Sira earan 
m23 sel) êê 4,3,3 J, 
P34 3 ul> 23y ye l adj çîy ky 
goıng-over noun 
ga eşkê) jS) ıı yA) SE sa laz l 
as5,» 2 lle? NEYA 
A_> l (ê ûla AJ Laç aî 
goings-on /,gaUI0Z 'DI/ soun 
iA en AS (aA a l-ÛU a il 35) 
ö Segê ap kêla la ya oa Y2 zay 
BZ J Û 
goitre /'goıta(r)/ rıoun, also US goiter 
RRa®. iê „AŠ ja 
goitrous /'goıtroes/ adjective 
< > Ö 3Z jl5 caSage) ù aauêazî 


go-kart 
7 


go-kart /'gau ka:t, US 'gou kq:rt/ noun 
4îsa ıê Û cf yêt il 
go-karting nourı 
Ö qî heê cel Smoak jen 
elo Jer êl SAR 
Golcouda /gol'kond/ moun 
rd 3 kO AHAÛ ja çS UU çel 
GU AJ O9yk4) çi45 J SJ0423-4 
AŠL „ba, «aa Hyderabad 4 „5S j Sl 
lê Odekê eto e) Û Û (SAQ ji 
Db a ol 
gold/gould, US gould/ moun, adjective 
J> ê. (Au .> 79.5.3 &) a) , 
4j) lea (of yetêtê) 3 olk sla JU 
2Z rh GU--5qa9) | adj >»; -Š», 
cı (ŠÃa)) ej) 3 a 4 ey32 523 
û45ê JA 3 yê tJ2 j Sl Ö 
goldbeater /'gouldbi:to(r)/ roıun 
SOS ê c> 5 po J523 
goldbeating /'gaUuldbi:tîın/ nourı 
aS» Ö cl ıS 23 xr 5 p3 „s5 23 
gold card noun 
„ze 5 Ö Ù» p3 35 
goldcrest our 
Az eçê >a (gen) lk co 1A2 a34 
agh--ha 359 A + ol oè) 64-ı ê 
„i » e „O [Regulus regulus 
gold-digger /'gauld dıgoa(r)/ rıoun 
êla gedê kı AS çelê (o40) 
JŠça-l yS Û çehiSaol) ç3 (^Î jı onak)yea 
gold disc rıoun 
JA» Sao Ö ca j) SASa4 
gold dust /'gauld dAst/ noun 
SU çS Ö gO celo aoASl- 
golden /'gaolden, US 'gouldan/ adjective 
golden % a golden crown :\~\ê j) «c» p> 1 
golden memorîss :« CC şe ,3 „4-le 2 hair 
Ol)» „5. 2 û22 „>l 1 Ö 
golden age ıoun 
a¬\l» yas ê2) çet )4- 
golden ager rıoun 
eo! Q zn hS (Se êol>> Se AA) 
3) >J 
golden anniversary + golden jubilec 
golden boy rıoun 
5 ,-, Û caz „»* 
golden chain mour 
ulme e puan Û alWU (çal) Hale 
golden eagle noun 
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golden rain tree 


cS d ayê ceh tJ) SEAN seyî) cî 3)Aë 
geeÎ ao r aA kên «koga U 
_.L ie Ö [Aquila_chrysaetos] ) 5S» >» 
BT 
goldeneye our, pl. same or goldeneyes 
oC çsoA-S ol sol Al b0» 
öêje) (Sok a 4-heg Sk (S4Šla jö k2 jS 
_U a e „ Ö [co3> »>:Bucephala „> g] 
Golden Fleece noun 
4Î AJ AS a 0k4Î (oe êj ley) o22 
AJ jS 5S94-:4--J4--) Colchis _sUš3l 
US a45 lS kez a ê6 È0 o-5 k 
4J (Georgia (U #5 (lalo 4 ASsZa kiz 
em kı j lS aU Ak 
yU ê E bul oU) „54. Argonaut 
zDlb eh Û »aAloo3a 
golden girl noun 


>o peta Û cayi) eé 
golden goal noun 
„>. J5 O cap „J 
golden handshake noun 
(Sha) AS cêgoko çek A AS (Sel aAî 
hed GUL ÛL Û celsAçyî kı 
Golden Horde our 
oll a4 lA) KS Jêde eke kî 
Û a UA Aa oa olo lopabea 5w (Şê 4 4) 
2S bûya A4 öokoTlaweo 1486 DL. 
azaa O yê 0Ö) 
golden jubilee rıouzı 
Çê35-- öL „Saal + Š)U mrn ö4 
ecel JelÛL ZA Gn 
2AU cesalen 


___- . 
__ٌ 


golden lion tamarin ow 
Leontopithecus `] «> sj ~A A Uk 
cSoaoê lk AJ olr kêz skola [rosalia 
E Enê E Pa Gera D 
golden marguerite rıourı, also yellow 
charnomile or golden carnomile 
Anthemis j ea) (-_-lSo»»,) 
3; < „U Ö [finctoria 
golden mean ıı!oun 
Ze gd esl kelk Ol 2l lel esl, 
Jiuêsl a> Ö 
golden nematode rouyı 
elaza 4S kole) cêoya eo ji lkö kenî Go32 
Ö) [Globodera rostochiensis] <al^-, 
RE 
golden plover rıoın 
Pluvialis ç> ya] > ju)ASUk ı2 j 3A- ok 
si» .,z y 'O [aþricaria 
golden rain tree moun 


golden raisin 


olba-û jı a J2955-5 „gU Sl» 
aJ KoeÎreuteriq  paniculata) > »;,)„,- 
û ,» „e [Sapindaceae sl > 
golden raisin ~ sultana 
golden retriever our 
ur Û >j susy Wê-S» o e) $ Aã 
Jo yı -S- 
goldenrod »ııcun 
AJ cSo apo CS 3e DÎ oo gel e Gem UeSoa92) 
5 e „ C [Solidago „> yg] daisy l> 
golden rule aoun 
xa) SAZ cad Sk zek Î, 
Çale! (Şede ê U be Û S544 (SA2A 
golden seal #ourı 
AJA UD o (Ge lS5eaa3) 
buttercup _!:> A_j 23 SU, US aA 
LÊ ey [Solidago ez Ri 
golden share roun 
ÇO kı KS rule dî WÎ cehk) cel) ê8 
Û (Asa yêk SÎ ça 03,55 ag AaAŠ 
u> e+- 
golden syrup ııoun 
AJUS (go) çl, JU treacle l5; o> 
ry e) 
golden trout noun 
Gala cp yi Û Ala j OAZ24S sea je )A-2 45 
golden wedding noun 
J ^¬U „A-a ake) J45). mad Ù) de 
cenîn Û? Sûa ale) çal ch les 4ı 
~i > SJ ala, çekè soloyî > NL 
golden years ıtoun, pl. 
SlaJU Û (çS kd ê) o5 gokÎL- 
Ole 
gold-field /'gauldfi:ld, US 'gould-/ noıın 
Az aU ol so 3 sûle) 
Jer? aj çala Û j» yi yaSJ ane yp) 
gold-filled /'gaold Tıld/ ounı 
S> Ö „kêz 
goldfinch /'gaoldfınt[, US 'gould-/ #oıın 
o enêÎ Ne) û22 ûSe aA (Çl eaAîkê) l 
Ç. tıristis «\_.l, ^) Carduelîs carduelis]) 
use 5 (Sonê 2 veta So man) Š3 
Jo 52 2 AÞ seyen 1C? 22 
goldfîsh /'gooldfı[, US 'gould-/ moıun, pl. 
same or goldfishes 
<y E nea YE «a> je) A em ê suç kêo gê) 
Ö [Carassius auranıs] j-> „L „` ># 
Peran 
goldfish bowl #oturı . 
goldiloeks /'gouldılDks/ moun 
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golem 


okul 5 Ae 2 J5j 4-5 1 
reyo o32 3 [Ranunculus auricomus 
l„»„ Michaelmas daisy çg» ~2 èJ»)J»-- 
SAYÎ 2. Sl» s «3Î 1Q) Î4srer linosyris) 
LL #LÊ Gelid AZ 
gold leaf /,gould 'li:f/ rıoun, also gold foil 
cry KS ÎASÊ sm 0gk AH j) Ahmê” 


doza) N? Gede) 
gold medal nou/ı 
SAL Ju Û a) Jl ol ol- 
gold medallist oun 
e) kelle olk sk e RR (ê ye) 
So Jê (Şedê kS? ê) c8 AA lA 
gold mine zouwı 
3A5) Ker ekê 2 ¬5 l 


b> „ öl zel 5S al, S5), 
Jen O0 DM ya S29 xez Êsê 2- 
Û 0y a KE ret (j Usa)2 


simnAkê 
gold miner ou 
Sk olka Ê 8Q ok (lS î 
gold of pleasure rıour: 
Sele WÎ 2je yê canikane (SÊ coşe 
ûd SA-5ê 4h 3 CD2 ê6) lên 4-Ja€ 
A e y„  [Camelina çarna] Ah 
gold plate noun 
2 èyê oU za e) j Z45» Î 
2:5 -,-Þ 1? „2 (p.I) ETIV Serê 2Ş 
Ek -' 
gold-plated adjective 
eJboSlaS -- Wer û5 a3 lê2 
gold reserve noun 
aS aj) » a aî) jo yjj akSek ûl Asê 
SE (ge je) Ö (e ê selka aleal SS 
gold-rimıned adjecriye i 
_#>le<0 ceh J'a 
gold-rush rozvı 
J SAS ma-5 çolê ok p52 
4- alÛ awa S)Aa lên) 4-2 »E 
An çay eat ema Û a aASOA» a) 
y> j) She>-l 
goldsmith /'gooldsmı0, US 'goocld-/ 
noun 
AO Ap) 4Š» j3 „nz a3 JA pê 
gold standard »+ıoı:ı 
2a0 --) iA uSeok 
23 Çê laA SAk-e2 4-4) SU >_j; l3jal kS 
i (şak Û (ejleod 
gold-washer /'gaoldwo[a(r)/ motın 
bb. Al C, J225 J A-5\> 
golem /'goulem, US 'goıl-/ noun 
öU > Ae GÃ2êJ (lo >> çal34) 4J) l 


golf 


„DÛ J 2 15ç5 y-5 So JS) jê 4Î Av ê AJ 8€ 
blockhead :automaton ._„\-- )»» <J-- 
erê ca Š3) A 0) ce yet BÖlem Al : >a ya) 
ejlaesî C (ً shapeless mass 
golf /golf, US gaq:lf, ga:lî/ noun 
He enjoyed a round of -f :.iJ ğ# (sl) 1 
G5J-5 4-2.» 2 0n a Sunday morning 
oa e olo çê oê A» Û o42-ge5 
golfball rıoun 
(SU ea çe ê Û 4a gi aê) f (çê U sı 
JLaZ Laê Çı zı Û? emao) 
golf club /golf klab/ #oun 
„A_i LL Û sû) gê olo J aê çal 
AS Û s> 
golf-course /ıoı:n 
bavî oe O ba) 5# +ã; & lk 
golfer /'golfe(r), US 'ga:l-, 'go:l-/ rıoun 
JecalÉ <, Lal gf çl ol sol ja) g8 ulaaal ê 
golfing /'golfın, US 'ga:if-, 'go:lî-/ noun 
Û ulê çek) KÎ Gok uilwa1 ê 
„al (gU 
golf-links nouzı, also links, p/. same 
„AS cA) Ö AWA g8 al ê s& jk 
Golgi adjective 
Golgi (jê çe ~n e J: 
dGolgi body jJ; 4 Lı apparatus 
GOÖlgi : naha o şyhı $ 3 jê Çç\Ğ e a SJ» 
c;5 Ö qesicles 
Golgi body /'goldgi, -gi/ noun, also Golgi 
apparatus 
ê)3< 5 15 J35 sÛ e ol o4 (~Uedî ) 
3 (SJ GSeolan olk (4---5) 4-5ya3-î 
çe¬ DÎ ba caldê Al erkllê e Şal 
dictyosome Las 3 4a 4S bU SAJ 
Camillo _„LJ&- Ub U jl è3) 
€ „Ko bw Ö (Golgî 
goliard noun 
ola » lJ S5» aU ê 
3.2 vı u§eol pa «5 13 12 MEYEN 
aU êz Ö è gh e š3 mil A) bke, 
goliardic adjective 
Û Aka aga ê A cade ok A4 
aU 4 AZ) 
Goliath /ga'laıo0/ zoun, Hebrew Golvaıh 
AŠ ye Alnk SIBA GU ê kall l 
AS nl sk ji An) Salo (~e A 
a Goliath of the : sı>2 : ö)»S»(»)j¬ 
a Golãath of a man % comþuter industry 
Jê 2 <» lOÖ 
goliath beetle #ouzı 
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gonadotrophin 


ŞA) o3) A-3) (oj A-2 jJU 
oh AJ çU SH Ad jz ake kê 
US, A-5) Goliqthus  giganteus] al 
3-> » GI 4--- Jê ê4 
Ly e gi Û [Se loce-êe 5 
goliath frog noun 
Sl çA-) ca) çê¬ o> öj 
ze Ö [Rana golîath] ç35« ,ı ç\S ã4: 
zU, aê 
golliwog /'goliwog, US 'ga:liwa:g/ noun 
al. ÈDÎ of E A.2o XAÎ)AŠ ıo 
gollop /'golop/ noun 
dun) Ak) Az] 4n se yA Û (LÛ zı a xnan30) 
i S5 Gay j 
golly' /'goli, US 'gq:li/ inferjection 
lu us! Û -Îy, you're early! : ç4 U cn 
golly“ /'golı. US `ga:li/ "pl. gollies- 
golliwog 
golosh(e) - galosh 
gomeral moın, also gomeril 
cle e.>! ZC aU, U L5J ye 
Gomorrah no:n 
elo yê om al AS o8 Sek ıl êê 1 
Genesis 19 4J l_5 J,5 » ol» «L> «4 
U a, Ö g> g~» „U öl jSska 2 l» 
gomphosis /'gom fo0sıs/ Xoun 
„So mza Laê, Û Sonê çak 
gon(o)- prefix 
çerlaanî ag )A-e) cs) e-3) HAR 
Do ae kez se kesla H kal) 
qel n Û gonoþhore gonocyte 
e DD e 
-gon suffix 
Kêz sk SAZ (e) AL 
-gönos ^_J : >» ),A___) decagon .hexagon 
è-ٌ û y- (Ö ("-angled” »»+ 5j 
gonad /'gaunzd, US 'goU-/ rıoun 
e lS çaq 2 alal co Hm) 
gonades 4| Ê. de toloaSksa ıa »#»W cal 
ul j gonê AJ ,gonas „j-S cs e-l 
> §a-ıê Û (ً generation, seed” 
gonadal /go(o)'neıd(o)l/ adjective 
A cêre yı o ADA kim 3y062)) 434-~ 
Qa ARÎ j ÛÛ AQAR Sa lsoal) elek A32) 
SÊ 
gonadotrophic ad/ecfive, also gonadotropic 
gok ela çh lop) oe--la 
A2 Şedê CS j>a €) s)S'aslaaSlza 
gonadotrophin  /,gaunada(o)'treofın/ 
noun, also gonadotropin /-'traupın, US - 
'trppın/ 


gonadotropin-releasing hormone 1175 


mu &»') „Al eo U (re2) 
mz 7J9--3 We ,gonadotropic 3--2 Ke 
follicle-stimulating „“«») ceُ 3» ê 
> Sedê JS >a geal 2 (hormone 
gonadotropin-releasing hormone nourı, 
also luteinizing hormone-releasing hormone, 
abbreviation GuRH 
ŞERE sî Yer A) AJ kn cela 
» (gg>*>»» hypothalamus 
GET). SARSÎ anterior lobe >¬ 
öLSa-ı J 5 j53U g5 U l»è» pituitary gland 
luteinizing Ss) «şes» 4zl, gonadotropin 
(follicle-stimulating hormone „» hormone 
Oyo çêy Ö 
gonagra /ıour 
XU A Ö gök gk SJ» lak 
gonalgia noun 7 ` 
2oyi) Ö jI) ALS je HAA55 j> 
Gond /gond, US gaund/ rıcoun, also Gondi 
/'gondi/, pl. same 
Ala AJ AS oke SölAÊ elasaî 1 
EME 2 r)®ê G- »-i'a û-5» „U ui 5 n çî 
J,8 Ö (Gundi) 4JJa# »a; e 
gondola /'gondala, US 'ga:n-, 
gaq:n'dogcl9/ noun 
çASiyayl Ah 23-4 û usrُan ö3) Waa 1 
2 (teqa a¬ iê A-a nar2y44 
ök ~E _, J3J AS çe AS joya3 
Yez yê Ö ûl lA» „Az N 
gondolier /,gonda'lıa(r), US ,go:nde'lır/ 
noun 
A6 Ci jO ja6 Yê ada 
Gondwana /gon'dwqa:na, US ga:n-/ 
noun, also Gondwanaland 
/gon'dwa:naland, US gaq:n-/ 
a3) 5 A¬Az ol <) Ul oo ê (~~ lsa) 
4 GêBeaıêl JU clear 4 45 (eşe) salla 
Em U a biyek e-5» 
Anak cêy g~? kh SÎR yA tgk 
iş -Š sola Ja j ÛL a4aê kosk 
Uo, Ö (Laurasia .Pangaea 
gone' /gon, US goö:n, ga:n/ adjective, 
preposition 
UA gê J goz Jl o-j l 


Iı's Do»), J392 3335 J.2 _y~a34) 
KEYN 3 gone six already 
aJ j e)» +ù ya yA2ê aS erk DEWEYN 


a5 2 ki j ahê 1Ö aa dla rl êl 
jI Ja, Š «*L» 4 l3 ,U 3 
gone? /gpn. US go:n, ga:n/ +: past 


participle of go 


goniometry 


goner /'gona(r), US 'go:n-, 'go:n-/ #oun 
Ö a xmuk kl kekî ael wêr r („«a4ê0) 


3) 
gonfalon /'gonf(a)lon/ moun A 
AD çS $> NU Û Sk A8 çı lTE 
ölü ê Oy la 
gonfalonier /,gonfola'nı»/ moun 
Jai Jlû $ lok O AE. a?1 
gong /gor), US gö:1). ga:1)/ rıoun 
to bangibeavsound :ç >.ö) .&# „Sa l1 
2 ıhe breaَhfası/dinner gong % a gong 
SÊ) 1Ö Jl cl (ekl a LU 
Ju 2.55 
gongoozler /gon'gu:zlo/ rıoun 
Ja fl Ö Sa e ilk ol A5 k4- 
Gongorism noun 
Su (aU 535 e >55 
Luis de AA mê 343 ($) Û el 
<5 (1561-1627) Göngora 
Gongoristic adjective 
aS yê O ou. BDB n~ kê 
gonna /'gana, US 'gone, 'go:ne/ - going 
to 
goni(o)- prefix 
e3 #önîq aJ a» a-ı) 4-2 jz : 
ù al) û Û ( age 
gonidial adjecrive, also gonidic 
Û Akkaya ide Ê kı çeleya ok Ak 
ef 
gonidium zıozun, pl. gonidia 
mu XASA ajî oU l> 
„C.„- asexual (jaz, U reproductive 
_.- É ( (volvox „S,) lS,5»)»4aš 
goniatite /'gaunı3tAıU /ıoun 
ammonoid (ç>, 4+; » '(-5)nê 5 (-bo5) 
lU zî lah c)Aa gS <S Ue SO) cS 
4J ` Gomatıtes A) : cae pdk) 434a gl 
U ,ê O ("ka g' ssa ê gönia 
gonif /'gonıf/ ıcun, also goniff 
aJ: Za 4-2) Pa Va 3 A~~a5k -_ 
Jê» e»! ra ~* gannüþ 
goniometer /,gaonı'pmıto/ oun 
4J „sz: unš goniomêtre 4) : e A5) X242 a 
(szAk)" -mêîre + TA-. a giş gönta 
nal) O (Colo 
T.geunı 'meırıkl/ 


WAZ j 


gonioımetrical 
adjective, also goniometric 
A Al) Ö çakê j kok sêk kn 4438 
J_J; 
goniometry /,gaunı'omotrı/ /roun 
mnal, Ö Soekê î 


-gonium 


-gonium sufîx 
J3þermatogontum : a) »l) ça\>- 1: &L 
mrasoa en)yl) A-5 2 archegonium 
^J c0 em?) 4) oogonium : cç fungus „lk 
2َ êm) Jl loy Û („lj gonos 
glê kb „LS lk EL 
gonococcual adjecıive 
cS Ala þa pw s35 ö kı lS An A)4-- 
È g45 haja s3 So ok lı S4 4 çgle >8 
Î maa Re lı sS bi kı Kl a Û Ayaa 
gonococcus /,gono'kokas/ noun, pl. 
gonococci /-k(s)aAı, -k(s)i:/ 
Nesserin ] JS &«)»»- e) yS ola S4 
1jy û Ss lı cs 5U 0Ö [gonorrhoeqe 
gonocyte rıoun, also gametocyte 
~_- J» Û o 4a, qa 
gonophore zıoun 
Eyo j ê (lete a U 6A-kÊ) 
oyo) çn Sy o So yz nS Su „î 5-^ 
GSOADe) çeohneSa çenê cem 2 çs Kel, 
k> AS zooid „SLLU »,5Lê ÛR AA~e3 
(ŞAÎ (AS oU A-a Sea A¬l) 
êy 5Ö C33 A ^- :ğonophoric adj) 
gonopore moun 
aU j ol ASÎzk a a4) 338 ksoal) iî 
XO &- Jo nzanm J 3-- +O je04-5p 
bU êl y~ u aê Û Goge SA5h 
gonorrhoea /,gona'rıe. US ,go:na'ri:a/ 
noun, US ginorrhea 
A ze j4k) ö3yeaU KS) 44j m5 W0)» 
rhota ," U g" gonos : _ç\C j, gonorrhota 
5 Û (ًèb 
gonorrheal /,gpno'rıal, US ,ga:na'ri:o/ 
adjective 
A key ok Ak u Be98 
LSj Kı k2 j Û Ayadı a pa5S Ale )p 
-gony suffix 
oppla¬4 saz) saa AL 
tö çî n ABÊ Gal na er 
Hebej4---) B$O0gon)y merogony <cosmogoniy 
Ö G44. gonos 4J „,-`l -gonin a 
AJ „~E tö S5 o 
gonzo /'gonzau, US 'gu:nzou/ adjective 
gonzo 35 ezl U 33) A o4-- lÎ 
A Ay 1Û zê ol 4~ 2 Journalîism 
4l jio lı cme 2jy A Sal, 
gonzo journalism /'gonzau dz3:nalızam, 
US 'ga:nzot dg3:rn-/ noun 
Ö jy5 munFŠaliğa, ol ilan-:b53, 


„z5 sikak 
gonzo journalist our 


ı176 


good-for-nothing 


Ö y5,S sonyŠadliöj, Jj >Š lanê), 
Jy5 kö 
goo /gu:/ rıoun 
al am kkAn A> (qz k2 Î 
az Ê) sê y5 33-2 gl SS o 
„St 1 (gooeyness 7ı) RIDÊ 
ûr i-2 Sk (şel 
eê /qud/ adjective, noun 
aNaJaz 2 ~ê zonî „5> +Ù l1 adj 
„e3 J-3 : SEBEP A^ ê3 
5,a lad u „4 gma yAŠ] A2 peoka 
Zê gepkr Û SAS «gol BA 3-4 
8 pak U, kak... ridê 7 LJ») 
QA kk kulên eşke KA 2 
Zl, «maw 9)2 êk 9 zelel cl Saye sl 
öl„ 5 ûn] da9 o9 )099)4av „4al lS J)»,lê 10 
jU (adê) Î2 33 çekê co Li 
s40) J~ „-ašl 13 + y> 
„5U „SU 14 4-5) zan Aş Az) 
AAl, „5l ln 4S)» qe¬ 15 ROYE 
mêl 3 Al (Şageo S2 3 kaSl> lS 
A> Š (çe yje lk os y~ al )04 5> 
e BETÊ WE IAC GÊ KATÊ 
3 ub 4 ùl we 3 ulê yê 2-> 1 adj 
9 Gdek sedl za» 8 NIV û-3 ja 6 J.A 
13~ (ÇA) 2 L-1 al 10 “>-- 
X2 SS 1n k~ sy 15 Sê l4 lêê 
good afternoon zm ouıı, interjection 
ê kyezeilao kê GA colaz sêk el zî 


Ê erî Adîk 
Good Book roun 
ue lS Û J xg s55 
goodbye /,gud'baı/ moun, interjection, US 
also goodby 
interj g)\»> j> aş JJ3k-la»>> «2l» rı 
4AD E7 aj DÎ ê ça lat l> 
nQ ¬ ol ulbE l3 kl eb 
Diy& l> interj _ja\>lı> 
good day noun 
eze aa Ö Qê? S9330 qê kÖ3o 
good evening aourı, interjection 
zem kê ÛÛ ê3? GRa44 sQAlA- 
good faith #ourı 


o Ö el 
goodfella rıcun 
iê 0Q ÛU  yalaaî 
good-for-nothing /'god fa  'nA0ın/ 
adjective, noun 


3 çen aêyo25 GA, 2 a54 1 


Good Friday 1177 good-tempered 

oji 4-5 J 4-~a4 olê JS, sol Na 
Je suk 3 êjolukr 2. salb 1Ö Jeleaas. good morning noun, irıterjection 

Good Friday roun pey Ö cêJ> S5 RÊba êk lk 


sayê A)A2 AZ (hh) Om m43 
Û (lse A-a kkka bg ŞeyAdo Sol 
ûrrnlho (5Ana>- 
good-hearted adjective 
öU +: ca „ê3 >-3 .êkJ» 
good-heart adverb 
iu yek lı Ö 4lj)» 
good-heartedness mou 
Ö ao) kelê,» n„SÖ3-2» lk)» 
ueBUê > selk yve 
good humour roui 
êz yn Ö êka ke kek 7oo 
good-humoured /,gud 'hju:mad/ 
adjective 
a good-humotured : _ç» s> o ÇÊ 5š>33 
Gl> ê >> Ö atmospþhere 
good-humouredly adverb 
A2? ye MÛ (eh) ê 35ya 4K j-y», 
goodie - goody 
goodies noun, pl. 


D22 DÛ e Sola j5 azê 1l 
gla y~ 2 oz TO SAL A52 êê 
> 


goodish /'godıj/ adjective 
Ms DS çahÖ êk caaokak bi elok Î 
a_S 2 he selary good?” “Goodish.? 
i 'Il be a goodish whîle yet before :« ,,«Š 
J a k2 > c1 O Tue finished 
Good King Henry ııoın 
A sy) SAD nı ço353 SÊ c32 
94-5 yA D22 3 eel 
e» Ö [Cene bodinmn bonus-henricus] 
„L€ 
good looker noun 
~J Û l4 a ol» (aa4êl) 
good-looking /'god 'lokın/ adjective. 
ûl 4 SS C~olo-- 5b e 
_lû> Ve a good- “ooking man : 
good looks »ıoun, pl. 
jê log a4~ cel > go ûl ake ape» 
an actor E noûs for his : A> cl 
U Ö rugged good looks 


LA 


goodiy  /' godii/ adjective  (goodlier, 

goodliest) 

ez3 u A sêl» 2:349) «>3) 1 
-li- Û ,2 sl) l KA 93ê 


goodman /'gudmen/ noun, pl. goodmen 
Û cell Gel akê (ASI 4 j3) » o45) 


good nãture nouı 
lêlo bo eo) k39 
ke Û ek lêd celad? kayê 38-y32 
êêê 
good-natured /'gud nert[ad/ adjective 
5>3) LX)3»)» „*l-» ro423 Ö+-» 
q &ood-natured D> „A> 
S5? >> :ol_+« Û person/discussıon 
good-naturedly adverþ 
lk ++ l (? to smile -d-naturedly :«\» J)» 
good-neighbour adjecrive 
SAS gg kê (SAe gê ((SA-haê A-4) 
<) + a good-neighbor policy : a. )» 
So! reê” G 
Hb Bê n VAŞEV TERR noun 
erî dçem l3 HAK jo (Sê KERD n Va 
lomê ûm (el 3þo lad 
goodness /'gudnos/ rıoun. interjection 
2. kS KAL mS îU 1 
EN R> . ._» „eê »» as3)» 
O ok alyê ez cz &W 3 HAWA. 
GI, l3 DE WYE BER SEY 
goodnight /,.gud'naıt/ noun 
panî -_ e J> p42 êka 
good offices noun 
aoh4-šl A-5 kO '„,_, # 
u mik Q ÛR ÊY 
goods /gudz/ noun, pl. 
Ö ãl,L sud ka gk „aJl, u Aaz „JA » J< 
elma) JU ı_~k>l 
good Samaritan ou» 
LÙokk „Ae J^ ge ,UA, LSJ n 
` !) Samaritan 1l <, “Cm 3 3 ya 3-> 
>-2 
goods and chattels #ou»!, p!. 
ên el Öè Au gaŠ- > JA aJAS 
good sense ı1oun 
Söla ok HJêL J „soAX»b_êk ıa geo SA a4 
(DEK _yao GÖDky ûo 56o aU 
Jen Seyê 
goods train mowrı 
çul ls Û qok ol AJAal (Aêei4kk2 
goods wagon rıoun 
Ö çul ok &Okok ezl, ok aikejae 
(A1 
good-tempered /,gud 'tempad/ adjective 
D54 ê2 po ê ->aaa l 
HALA 1 Û kal kk 2: Gêl)» 


good-temperedly 


eW B>) 
good-temperediy adverb 
sêlê êa lı Û a ph yela A KO 9ya 
good-time adjective 
olê êy Û abê sole û23 
good-timer our 
Q ablê 37 Saye olal Ê çêyê 3e 
o êh esl 
good-timer girl mourı 
- O JHllê 3> ok ola Uê 3> _ٌ 


guz ê > 
goodwill /,gud'wıl/ /ıoun 
a spirit of : ÇA ya „5 koO Ako l 
2 goodwitll tin international relations 
kim ûm Û Ö (ê jaz (2a a ol a5) 
„lê3 2 Web TOI 
good word 7ıourı 
i Û Gêl Aa ok A-3 ê32 A-3 
AU > 
good works noun. pl. 
U Su Jisel Ö all y> »+ gl gêl (alau5 
goody  /'gudi/ 


<l y> >> 
(pl. 
interjection 


goodies), 
ku sole ÜU a a SJ y-2 qelê) l rı 
a basket : pj ê2 zh ra kaS êl 
n4 -h A, interj o! goodies for ıhe children 
ek) jê jer 2ı nt kmazict 1 jn O L8 (sU 
ö»- g! interj 
goody-goody rıoun, adjective 
h3 ga533 au92 J~ çeka S34 
Jalazı Sl çol Û e K- AS g35 
gooey /'gu:i/ adjective (gooier, gooiest) 
9 a gooey mess ` ç»\ç~a> «3-<) @&-) 1 
(9C---43 ) j--~4 2. go0ey Cakes 
A -L--12 SL_+ 1Û (lo «J EzZ 
goof /gu:f/ ııoun 
Sp 2: olê) axe) LA l> yaz (ça-laa 1 
reva eî 2 U1 Lal 1 Ö co» 
goofball /'gu:fbo:l/ ıoun 
Ge~! eî Ö cer ^ 
goofus /'gu:fos/ noun n 
dar! gal Ö gf »o45 <J5 
goofy /'gu:fi/ adjective (zocîier, goofiest) 
Ö a goofy grin :<+2 „ê çon) sS 
4l „> L> 


noun 


go0ğ noun 
Google #'gu:gl/ noun 
Ö (zz A-A) cl paê S34) We 
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goose barnacle 


googly /'gu:gli/ rıoun, pl. googlies 
(eynl » Ub, p2 E -f ¬5 5) l 
nA. 2.,5 8 TO cz ask ıt» 
googol /'gu:gol/ ııoun 
ı0' „ @ ı0'® sU; 
googolplex /'gu:g()lpleks/ noun 
Aı ŞA km (çel3 gal JAZA LSa elê 
Û Saza êlo A ao elo A eo çela 


J,5 
gook /gu:k, US guk/moun & 
AZÎ sa5 H2) BEYO el EHA 
Q2 ar r lA) cSuao-êk Sî 4)43» 

a r e! 
goolie /'gu:li/ - gooly 
goombay /'gu:mbeı/ roun 
û30) 2. (ts pa048) eo 40 edlî lar 1 
ses un)na » ln ya Jlj (G~lal, J 
weyê Ö cê dalê 
goon /gu:n/ noun 


aJ) 2 Sekzkre ı çoHŠ SJ (ak49) ! 
Ji leê es 5A) 85A (WAA (lS yenl 
GennS lal (Ub a 3 (SAS (ag 
4-4 çl 23344 A-O 4-2 l.l ,-: 
2 ù3 j» 3---> e?! ıÖö f*o39 > 


ö3 J5» 
goonda /'gu:ndo/ rıoun 
<J) J dcr Sk GehaS g3An LD A]AS (isa 4l) 
J^5 „5o Ö (Tascal" (saza gundü 
gooney bird uz, also black-footed 
albatross or gooney 
simpleton 4-J) +»; („_x4-3l » lS y»4-5) 
(êrpêm @) ~3 Ê All 
Some A a3) „SAL, >» albatross 
sph2e) çel a aya 4-hı4- oC 3~ 
çê n O [Diomedeq ıigrŞes] 
g00p rıoun ; 
da~) ça Ö govê Ga ya (eonêl) 
goosander /gu:'sanda/ noun, pl. same or 
goosanders 
oL se Am oL (la aAik) 
Gul ~n) A) Ala gle e -- U 
gî (ŞOşAw Sh hı SAS + yl AS o3») 3> 
tirgus merganser] A, sC »^lı Aa ç§e Ah 
Ju ,# O 
goose /gu:s/ moun, pl. geese /gi:s/ 
2 [Anatidae ) k> 4 +» ça44] 3û l 
(ej >-6 sx xaanê0) 4 ç <03 0 a 
la )a5) giyî 5 jelkuê3> » çav4 3- 
4 U jL? 3 Lê yê 2 ê TÛ (reyê 
gl Š Guleolo a der~! eel 
goose barnacile noın 


gooseberry 

O [Lepas s>] <;ê J5Ûk gk 454-35 
JS tk e 

gooseberry /'gozbari, US 'gu:sberi/ 


noun, pl. gooseberries 


lek: ê lle se (~~ l54»5) ! 
Ribesş j n ù paa 2 Alle ze 
me X5 Û334-- wehey 3 [grossularia 
WA y2 ê A1 WA 


3 „ê Sa 


goosefish rıoun , pl. same or "eoosenishes 
GoJ-> : e (oya US HA) 
Lophius j-5 )a--> „ anglerfish 
Û Tv - l5», ;> » americanus 
gooseflesh  /gu:sfle[/ oun, also 
goosebumps 
SÛ 33-4 t3.>¬-)JŠ 33--4 è 34-3 5i 13.94 
u - )®))3* +. yan04 söğl--4n 9 
li ûr J444) Sa x4-Šisa4SSša 
u5 h5ji qe on Qe Û (lA 
HARE dû /gu:sfUt/ noun, pl. goosefoots 
e^- BELT WE lS») 
OT Öُrenoþo dium 
US 'gu:sgog/ - 


ranê Zi 


goosegog Bo 
gooseberry 
oosegrass /gu:sgrq:s/ rıoun 
fe Galium apþarine] S.;3\$ (-UcSa yap) 
ÛR BEN 
gooseherd /gu:sha:d/ noun 
öU z lê Û gl jê 
gooseneck /gu:snek/ roun 
Layil) Ö Û _#a44JA¬ ıasAlA2 aSASU 
goose pimgples - gooseflesh 
gooseskin /gu:s skın/ - gooseflesh 
goose-step /gu:s step/ moun 
„Seye o şê UA a AS 3> èn lu 
UA O -¬ öj #l, Ö lJ Gueye2a 
Dare, 


goosey /gu:sı/ adjective (goosier, goosiest), 
also goosy 
Se yê LU ö2. ASÎ Û ko («o4 Î 
AS ê 2. ~ #1 QOÖ 
GOP /,dzi: 30 'pi:, ou/ gbbreviation 
Grand Old Party 
Say Û GÎ 3 SOUS Gêla (Sa yekî 4J) 
>47 
gopak /'gaupak/ #oun, also hopak 
sal5 Ö5 karen -ٌ Ahê CO3 
Ê ede O^45353 Ö Im 
gopher /'gaofa(r), Ya ce noun, also 
ground squirrel 
uşoA5 6 oè (pocket gopher la», a) l 
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Goretex 


agahan wn r nz Ör and “148 
J <u Era _5ÉEA43 10 
U) ö^- al o5 $ 3 ground squirrel 
_ Am e5 AZ 5SS ) GZ >-^) 4 G64 
3 wecê r4k „4A4 Ù „US 2akaÃùJa j aS 
3 „52 „,12 variant : spelling of gofer 
Ji5 4 SU ùö5laa > 5)5 
gopher wood /'gaufa wod/ moun 
mp3 (e yema) JhAsahêk, (gmù45 AS celo 
3a) (eo 35 AS çewoekaêl esl î 
gopik /'goaopık/ noun 
A Aa Dan sûle ke U Sel s54 
5-5 Ö manat 5% 4A:34~ 
goral /'go:r(3)l/ rıoun 
HD Aaaa çık 5 54-8 jı 
Tl An) cell çaxl ks aÛkmı yanê 
Ji, 5 Ö [Nemorhaedus «> gi] cs ys» \--E 
REDÊ go: belıd/ adjective 
i O gil) aSêkS) J5) 
desk g2: kul) eve 
Ö uzra uaî ok ur5 û uz (KES) 
- 5» 
Gordian knot /,go:disn 'not, US 
,g>:rdisn 'nq:t/ noun 
AA AS gukê Ê „s41 
5g 52 SA» l> TAS 4e l> ce 
sal, GordiuS çal AJ AS kik 
ö>-+ „ l,--gJ (Gordium ûnê Phrygia 
Alexander the Great Sj&« ê je545--43 
A J44ı4J) (ÛD KB xeman 42 a yS l4 
AZğeo ayê ÎŠO çh pkkê AS AR 
2 J¬_Y J 1 1Q dU lo lA-~ea 


U NEYE 
Gordon setter #ou/ı 
Ö o5-5»>î rl 45) „ûU S> 
Û P~ Ö5) 
gore /go:(r)/ noun 
SÖZ Je AJ oo) 2 Aš)A> (m44) o> Ê 
erêocê 2 2ê e D25 (b.s 345yî 
ùX-> LQ (ek çê Al) A yS a ~ê 
2 erkê xûn 2e0) 
gore“ /go:(r)/ oun 
DÛRE 2 WET E azê Ê ae l 
le ERAN « - '22e 
Ebas me YA ö5) 2 ge 
U> cme) 2 ËŠê ya wS jî 1 
gorer /ıoun 
JU~ Û che şa kê Hm ê 5a4 
öj 
Goretex /'go>:teks, US 'go:rt-/ moun, also 


gorge 


Gore-tex 
>, (elÞDp ok ob çubu ~ê) 
NERD „U PE "Yen AR k--o 4$ 3 oU ) 
Bı eem êêp6 dade çê dH da el» PÎ 
(Cêy Qa SA egegeê J ê J20J U 
2. 
gorge /go:dz, US go:rdz/ noun 
U NIE Ae HhA_jAa eo sul A-A 1 
E33) dae le a 4 8 5o4 
@ sl kwa 2 (lelê U 
Mı jêaU „5 3 A53 Ak )a û kOS43 je 
AJ) yA ^, yay keO-ba 4 
6 saza Ol soz U çemê O (Çêrêko ANA 
ı@Ö js WE Weê) ê8 Ê è UL Þ4 
J-') 4 > „- 3 „& al, 2 m+ Şê 
u gê 6 aka Zl ima $ ıe Sal 
gorgeous /'go:dgas, US  'go:rdzos/ 
adjective 
d gorgeous 'êelgok- e,2» ol» l 
3 ADA A kAJADA A 5242 girl/man 
«AA _yı g43 ) ) h3 „gl, „A. >o, NI, UA 
È3 3 û lala» 2 Jê a> xa) rê usa 
öz J o3 
gorgeously /'ga:dsasli, US 'go:rdzgesli/ 
adverb 
Ö Sa ol ol î Wezê A kl SA 
Ji¬~: 22 4 
gorgeousness /'go:dzesnes, US 
'go:rd3osnas/ ııoun 
2. p43a3[) ıAqedaao ASA LAŞDAS 5Lê 1 
2َ «lal» ZÊ 1 Ö pi ,,JU Ani nanê )) 
fi Ja J oJ 
gorger /'go:dga(r)/ noun 
L> an Û Kêçê 3523 
gorget /'go:d3ıt/ #oun 
Ji) êk 2 êda kik Je (o3 1 
sa yl s4 cç a43 (çê deolo i 
Ö LeuAÊ )AnAk Ay ol J 4 A-a 
>, , 4 4š „b 3 na.ûı 2...2 » „5 1 
gorgio /'go:d5rao/ noun, pl. gorgios 
Je u& Ö cer a5 U ji BYPSY Ja5 (aU 
gorgon /'go:gon, US 'go:rgon/ rıour 
lA ug)24-Jo3 )A->l 25 ön 
Az kê [h~ 
Gorgon /'go:gan, US 'ga:rgon/ noun, 
Latin, frorn Greck Gorgörn 
ce, a4) cS Az gnk so Ê 8 (U3 s3jl3-5) 
nz hoka AS (çU ga AS 
NEYe) D4 hı ge hl Sc 
Gorgonzola /,go:gen'zaule, US 
,g>9:rgan'zoolo/ noun 
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gosht 


Goza çr S>) l)5o5,58 
oyo Ö („JE 
gorilla /go'rıla/ noun, pl. gorillas 
e4) a öhA OJ) çê33a4- î :J--.z l 
primate r ek e-293 (eyn 
FER YEBO » sl 2 [ [Gorilla 2orilla J34J-2.) 
YA Ie dê adê g Sy 3 3H45) J A->UÙ 
> ê9 BU RAMÊ. Caê Wer KO tl 
aJ Hanno ^S ö5 U; S4ê », gl 4l) 
AJ So kK (e oÛAS lo 4 ASAnAAÊ 
LO (Se +-k ön DURR eha (Şe34- 
Jr JB 3 km a >u» çol 2 aê 
Gorkhali - Gurkhali 
gormand /'g>:moend/ rıoun 
CU Û 33 dlagoll> 4J Zê y4 ö6 a> 
J2 en So gh Û Solê o 35-g535- 
gormandizer ıoun 
gwê) DEE e dne Ten yeaea4a5 1 
2J eSê 1Ö jl 5c ê35 2 A-> 
J32 J S27 
goriness /'go:rin2s/ roun 
H5 XUA EÎTAê soul > 
öz ys olo y> Ö 
gormless /'go:mles, US 'go:rm-/ adjective 
Don'ı 0 a gormless boy :şãa AS «ç» ,aŠ 
Just stand there bohınr gormless-do 
RD 4S :gormlessly adv) sometrhîng! 
stur yê xaon5 :gormlessness r ı4l-,a- 
ö8 JH Û (SAZ An 
gorp /go:p, US Û Mir noun 
ue J A s^-)4S55) <-3- 
“r O (Aa JS» paASa a 
Berke /g%: s, US goö:rs/ moun 
Ahm Êwe 3-8 senên 
" (E ORDEEYYÊn è> Ulex euroþaeus 
o> A _--»! Ö 
Gorsedd /'go:scö/ rıoun, Welsh, *mound, 
throne, assembly” 
\54- Druid , olSša » s; 
j A-., 
gory /'go:ri/ adjective (gorier, goriest) 
DAK sk o> (ek) cl û TÎAA 
el a2 a zûye Û caaz- laê «j aê şiy l> 
gosh /gof, US ga:[/ interjection 
hı age U KA çwy 4l Çê (ay nêk) 
'C - Û sl Ö Gosh, is Re the time? 
goshawk /'gosh»>:k, US 'go:s-/ rıoun 
So >~ „ Accîpiter gentilis] 3» )ã .)- 
Ol; 


E VE E Zarîn 
A 


gosht /gau|U noun 
pên yê Ö su ê 8 


gosling 


gosling /'gozlın, US 'gq:z-/ ııoun 
A ye Û. )UASa yek kê ASA Û Wj 38 
Me 

J) 
go-slow rıoun, US slowdown 

A) C53» kla „Sok5pa€ ba fol 
Jl yel (boo SOS 4 al l> 

gospel /'gospl, US 'ga:spl/ noun 
He preached a gosþel of : j)» ! 
l3 u5 U2 military strengıh 
(gospel music) 4 fs that gosþel? : A-ãaz.) ) 
Az gilo ê layal AS kd kn $ (sla CO3 
5 ol oage QAZ Se A¬ SA¬) 
Jiy AJ nS sak-54a 8) J-5 (Gospel) 
the Gospel according :(cs Şi i\&4 -:S 
ml» 7 AlS 4J S44 6 to 5t Şohn 
pej 2 çye sedaêz Û Û so zı katê ê3 
„So a 6 J-I (Gospel) 5 ı... ,5 4 i-3 
Jêo> >! 1 5 gal jI 
devl sul Û cas Jer 

Gospel side noun, also gospel side 
_m 4$) ol joşa (Şe şa jk LÎ (A--5)5 4J) 
Û cepistle side Al» # «»a- 3»>»*> ç,- 


„U J-f 


gospeller zourı 


gospel truth #oun 
m_ laê QAZ sna la lak lı 
zirkUdaa î C-AA> 
goss - gossip, Brit, informal 
gossamer /'gosome(r), US 'ga:s-/ moun, 
adjective 
2 gla Ua «aS, „Jl> (JU) yl» | rı 
2 Sas 5-k 1 adj (SS) S4 A» 
Ana 2 a yS U 1n O LS So 
-i„ã> 2 5 ;U l adj 5S ;U 
gossamer wings noun, pl. 
u AD laSZz 5S4) 
Ë5 jU (sla JU ÛÖ S4 a») 44)l 
gossamery adjective 
bÛ SEB ASOk ua ok ÛU 
gossip /'gpsıp, US 'gaq:sıp/ rıoun 
«J-^. „DAÊ Î eyo), „aboa-4 ,3-Ša3 1 
2S j)ACê ko akî g a jûn jk LAZÎ) A> Gok Anî 
3 Cl gO lkn AS 4o aş a h5 Aye (SA--3 
4 ûl, ola ö> 505 „z¬, Xa ra4a) > 
2 JL AL Î Ö ulalaApe» J 
Ulan el4 u3 Su 
gossip column rıourı 
y~ Ö glSealay a oL aka i32- 
gossip columnist own 
ÛÖ SS janê ol selk ~09 
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gouache 


lu Û Û p~ Şedi¬ gi 
gossiper ıoun 
Q alla peo Ala jl yalê A-->-)3 8 


û5 An 
gossipry /'gosIprı/ rıoun 
ZılÛ Û (Aa) ak34 ol SS 3)A-3 
gossipy /'gosrpi, US 'ga:s-/ adjective 
a gossiþy : )aSz <S Ja3 „kl »öa Ja#'4 1 
olsa kageo 45l3 sl 54 4-5)» ,U 2 letter 
OS Alê 2. ala, 1Ö 
gosson /gp'su:n/ rıoun 
garçon A_J : C> )A~“) s25 (e-4) 
pend e e bêy „o mêlê 
gossypol /'gosıpnl/ /ıoun 
pa>l u5 awayê JL. JJ 3-5 (L-5) 
je aloadl yaaa ç3, 4J CaoHaoOs „gal l3 
J» 5 Ö all) 5J3 ewe öl 
got /got, US guq:t/ - past and past participle 
Of get 
gotcha /'got[o, US 'ga:tfa/ abbreviation l 
ve got you 
goth' /go0, US gu:0/ noun 
AJ ö5 „î ye SO 
sı j5 ÛÛ #yga34- (Şe4a a34 pûrık (çU. » 
Goth?/go0/ rıouna 
SO en elê AS e lk SJAÊ aloaî 
lb paiz Û em lS eok ole dJ olo 
2, d (i> Gurnhiîuda Al: Ze )AZ) 
Goth'- Gothic 


Gotham /'go0am, US 'ga:0-/ noun 
tS dê colê) êdê se ê (Çekê) 
U ,# 4 (Gotharnite ? 
Gothic /'gp0ık, US 'gq:0-/ adjective, noun 
Lw UJ a ya) canê Ak- «So gê 1 adj 
2 (5 oluA3 eJjo So JS enî 5334-4-5 
(qgothic) 3 So ê olk ol 4~ 
oL, „Ui ye ol „SA ê ol G0 a ja- 
aa ol olSa rl» Aa 2 Se ê el) ln 
adj O SS şok ola 3 -5- 5 
Gê he Wak, OZ ese ıê o lı meskê 
So yz sule -S-- 3 
Gothic arch own 
U Sê GU Ö gozê ok Ge(-5 ou) êU 
cha 
gothic novel mou 
„Soz A Sol) 5-35 UU 
Ö (19 GSeaa Ue Û 18 (aax 4J al 
Z5 ol, 
gotta / 'gpte, US 'ga:to/ - got to 
gotten - past participle of get 
gouache /gu'ao:j, US gwaq:[/ ıoun 


Gouda 


kk êlê A ehsan, 2 Ûêlê A Î 
So Û ê2 A AK 1OÖ J_8 
aî 
Gouda /'gaude, US 'gu:de/ noun 
l5 Û (2al aa çSje4 o32) la,a# J», ,# 
gouge /gaudg/ /ıoun 
ay6 seyd 2 SS jS Kl y5 gl» kS--a8 1 
Gala wê hı Saa; 4 aS) Ö7 
Xê êl 2 «S1 O 
goulash /'gu:la[/ noun 
iê O (ala S2) Ûê^ ê 
gourd /goad, go:d, US gurd, go:rd/ 
noun 
(AS ya ok SS oyo 2:454 5 (e~UeSeya) 1 
ça83 [ ; Sa->„ „» Cucurbita] S4, ,S 
LÖ aU sa5a yS ço şeeyASê» lS 45 
EI 3 J „ks 2 J-5 
gourde /guad/ noun 
DA A Ayak kîlê Sek re lAn S454 
»„ O» centime 
gourmand /'guosmend, US 'gorma:nd/ 
noun 
23-53) 3pj«Š) soz ıa gegeo 45 j 1 
AA A4 e kS Dl RH- AK û-3 
U zh 2 solaS SA LÛ bû 
gourmandism #ourı 
nSo3>JêJ3> 2 o3 35 „3345 ) _:- l 
LO bûSD y> <J nê A4 a lê3 
Daru 2 LÊ AO ka kS 
gourmet /'guameı, US 'gorm-/ roun 
2َ ~ê 1Ö U2 S-511 
u ~~ 
gout /ga0U moun 
Çi Šerê kS > kO) Aha s> „solek l 
ök ç5) 455 «533 «3)32 (32a 5l 
è_ylaš 2 NEED l Ö (Aê)A»>- 
goutily adverb Ku 
çên cole 4ı Û xelê (aS Aze gkê Az ek elê 
goutiness /gautinos/ rıourı 
Aha pm çû yyi 2 oa Sh solen sol l 
ûmê A Sal 26yi 1Ö cas solek ok 
goutweed ııouı 
Dı elle) tA ca Ah o485ya (e ÛsSesay) 
ne) „saê Û? (Î 3585'4 gout _olok le» 
gouty /gaoti/ adjective 
kl AŠn gm A o mêye caz A AŠþ ye 
Gerê Û kl y&ê a SULa go Al al olek 
E an Ce RAL i 
Gov - governor 
governable /'gavon»bl/ adjective 
ek A UL LL gr kçê „u4--4) 
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government 


governability ) çe» ço »» ay4 4) kêolbê 54 
> Sol»! Ö (governableness rı zı 
governance /'gavanans, US -varn-/ rıoun 
nS ol ê Qê yeman DAZÎ geo koka S- lÎ 
ago loo Î A-~aa « beî >-> Sy ıl A-neo 
kr EEN da Lö HêJlop5 ze serlarpekeadê 
ok 2:4-4 eî mı e 
45.5 sond 8 2 Ör EYÊ ea 
3,535 < d3» (G35) 3 oUbga s2 «> J-il 
aa e to lol „Zê îma f> l Q 
„zz Ua 3 (çe) JU 2 za kk lı S> 
J< 
governess /'g^voanos, US -varn-/ rıoun 
e) (5)2 „¬0 sU U A) l1 
ola Ae» (çê olo l~ û bok 5 
§A-~la» 1Ö) (governessy adj) € gl „kl 
JlSglzl Û bol ê lı eSl- û) 2: «l5 
governing /'gAvanın, US -vorn-/ moun, 
adjective 
sûn 304 e 3» ADJ Aweo 3.5525 j 
2. çonko seyî hz ae Apê ê yen kk S> 
lack aa ê cı lkea Dê ol A-3 
The tûlpeS h~ ulê > doeyolun-î 
Conservativeş were then the governing 
p5 > 2. alal S> 1Ö party 
governing body rıoun 
o uzSa lel RN Ö ö lae y4 ÇÇ diê O 
government /'gavanment, US -varn-/ 
noun 
nS yê Oıknê xO Aa SÎ ye cS yema ioha gSuz- | 
êla ka çS sg loz YA~eo SÊ SÎlAna3 
(ŞAD êlî o> kS loeî o> ke lseyo kunê 
hk) jeo kûl arê olekê knê 5 çele êp4 
the last % to leadform a government 
government Q Conservative governmenî 
centraU/federal -rnment % þoliciew/offıcials 
Ö2 452.) CD ARŠS ) i Dlê 3 lawe» 2 
eloA-¬e p4 §47----»> (Governmenî) 4 
Š 2A de» ul ~o ê çela ok ka 
Hood î ou (G 2)) 
ol dhe r4 C8 h555 
4: „ governîng Xî ol aya-ê A-5, 
öl>+ Sa») governed (Ga ol) +o 4š 
pa3 ûlz (salek dşA5e lS ok a uA8 o5 
oSa i za ySn AS DUSzAZ) 4jJ AD j 
5m Û çS oA o lcsda a45 oo Cm 8 
v2. as As» Ul) ç„^4 particular form 
"her" US )A-, SG90 Xer in Kurdistan 
Û Sep A-a cA "Sawî ço so-ê 4-3 
'in” Şo» çê¬ ome le 4ê "Kurdistan" 
AA jy jçi»o4-2) political science - 6 (4- 


governmental 


AJ O ee 4-3 governer aJ :govern 
cöedlo seê 33Û su >-3 cs5`) gubernare 
ıö9.y5534-5y ıö9,454-1y4¬ t0 Steer 2~), 
" U kubernan A_J "rule ç> -l»go4¬ 
LO (to steer gal w~ 533Û cy »>>J 
e lol (Wê ê2 3 è ,la--„ 2 J j» 2na > 
zfl 6 J ,„ (Government) 4 
governmental /,gAavn'mentl, US 
,gAvorn-/ adjective 
- DA] a Al “ Zana S> > 
governmental actions $ mental agenctes 
Jj» wla Ö (governmentally adv) 
governmentalism noun 
YEDÊ YÊ fOYA e êh Ok j 
Sel) a ekok o54--5p4-, 4-J Eez An 
„oA 2 (>4) ge» öl) ına > Tr 
ına S> yonê o Jêo cçeakêy nola) sek 
1-4, Q 
governmentalist mou 
LO şo Û AÊDQAÎ jo KÊ S> 
government and binding theory rıoun, 
also binding theory 
GOŞ HA a cu 3Ê So 
J3-- 'eîA¬liA-0o) ct 2S oku4- 
ua lû Û çîka lane e o lo Î Aaaa 
Hl a OunSl> (çu dê zm Saz ye -45> 
government health warning /ourı 
Û azSe ~yê slafE gl çolaêja 
çr > S~êllq J la>l 
Government House mou 
Jem Û U zul ol oll seaal aê 
JU a all 
government paper zıoun, also government 
secıırities 
us aA jı ıe 
suZlge SK 


û u çalan 
„SA çS eo Jı kêl 
pa3 J»l GU 
governor /'g^vana(r), US -varn-/ ıoun 
a þrovincial : ,\Š zz, .o\„»«k „lk 1 
% rıhe govemor of Arizona * governor 
lala.» 2 Govuemor Bev  Perduwe 
çytrl êêê AA) S5 3o44 3 lea e5 l> 
„Za 2b (eau 4530) 4 gl Ane o4 SAZ-e9 
2,44 KOKE AJ) 5 HAWI die SEN 
deS)aDÎ ka ke AZ (çul olasa 6 Ua 
_êk a En enî kalê 3-A AS çya yeîl5-- 
~r okur (GO j) 7 >-5) çn Û» 
IO çgovernorate ıı) AS 5 j» ~4 
GÛ H2 kuma 3 #Sl-2 bûl û lol ê 
diê eS>7 g5 ,68Î5 GU 4 o uzs, lal 
Governor General noun, pl. Governors 


ı183 


GPS 


General or Governor Generals 
MERDE ol Ê aU A sol z4 
(Governor-Generalship rı) ë5 l„»k 
JS AU a Q 
governorship „our 
Al yad „zok ss pok g#l»ök~ l 
gola Îaaea 2. (oU zol os a SS a 
am lselolok~ê riy Sul TA 
AB Û 2 kashola 1Û 5l 
5l 2 (solol ê 
Govt - government 
gowan /'gaUoan/ rıoun 
olake u el) gz (SABIS lfeaa) 
Q (gowany adj :gowaned adj) al„~, „l> 
geayê Jî 
gowk /gaqk/ rıoun 
cay he j 5 He KS A LS S2 gÈt 58--4S 1 
zl 2 >l e3! Î Š AD Ae j jî 
gown /gaun/ rıoun 


n 5-4 ê o42 s5 lO l5 1 
o4 ok j-4 ol ol Kê yan5 lA î aS 
elm Û ÎU nye ln Ll pa513 caSao 


lak sol LO U lA »l» e44 Û (e~) 
aS Mu 5 KL goy SI 
Ö down <l, 2 lokê laz kla 4 
o, 5 ,4 13-3 Jê uoaa 2 KU) cal l 
gowned /gaund/ adjective 
dG -5)4-4j4n> «»-~ê 5 laz sê Jikle 
evê jı AÛ) nln U bo) Û (uo SA4A 45 
gownsınan /gaonzmoan/ ııcun, pl. -wnsmen 
ê sla Ö Gaudlle ê lle AA 
goy /goı/ ııoun, pl. goyim /'gortm/ or goys 
Jı AnSala sm SU (A5 y> a *o4-55) 
u O Sa) sU 55-48 
GP /,dgi: 'pi:/ abhreviation general 
practitioner 
Ne nur Ö mu? 
GPA /,dzi: pi: 'eı/ aþbreviation grade point 
average 
cî nen Ö mu” 
Gp Capt abbreviation group captain 
GPO /,dgzi: pi: 'so, 'ou/  abbreviation 
General Post Office 
Jinu” 2 33j” 
G protein /ıoun, guanosine triphosphate- 
binding protein 
cell Alê GQeol¬ 5Jj a 4-43 
"eto  membrane 
GPS /,dgzi: pi: 'es/ abbreviation global 
positioning system 
êkem çÇODe-2 SAD) mîn? 


GR 


AJ lS aıka, a JUŠS lo yad) AS eyal) 
o3 355 4-a U Aa ja J eyn la 
2345 “kedl ûe Û cekê uo, A> „SU 

rl e” Û (son olên êoJ94 


GR  /,dzi: 'q:(r)/ abbreviation Latin 

Georgius Rex 

Ö (çm ly 5 Az j$ AZA Dû) ê y> 
2l.> 

gr < GM 


Graafian follicle /'grq:fıon/ noun 
XHhz45053 :„3l 35J; Ol e$A~seo 
ã5 jSaa lo yn „sal AS cıloaSlkza se çakê n 
cS AJ) eçiweo aA ollaAS jS aJ a 
Regnier de Graaf ço-cad,aa so AS» 
Ë_iL ê J SJ ê O (1673 „8 )«») 
grab /gr@b/ noun 
ASAD „> SU ö0 :öA-0, 1 
nl ê3 çê a lT cl 2 a jê 
DÊ» 3 bs «l> 2 SL 1Ö „Ba 
grab bag rıoun, also lucky dip 
Û JASê QR A dtn A-7 
dala [A (ŞA yaxe 
grabber noun 
SS me) cAS la a kS Û A3) Azê) 
sl, Û 
grabby /'grebı/ adjective 
J_2 e iz al> _- 
graben /'gro:b(3)n/ #oun, pl. same or 
graberıs 
jA sêla a8 JS (e U8oe)) 
xg 4) JU ASO sê gd, e233 
O GARA) a gaoA LJ dlçe) 
KAÇ ok oe) Sî Some ao a5ean5 
aa ole J AS ÇÎL a Se) kU 
lg dala (S¬ nal ç) Î û) ~24) 48 
AJ ka ou) olur aUzal Aile a Je p~ 
gege ûk ÛJS çê 4Îğeo av NEW DEYA 
gle a go9 a ke 3533-i solbaa9 
( suaSî gle) aS Graben 4) : a jA te)»x- 
öeraa yê Je 5 O 
grace /greıs/ roun 
„Sin yê 2 suNA-laz- .ıl--- l 
Î yA kl kkoo 4j kepek ke50 
EREN 2 öU NEYE iw ê EE 
Bı ka yl kûmê ye kudeadî 3 (ça '_» 
Al Wun reman Çl „A_5 l> 
Mu DAK o) ê A km Ah) Şj kO kab ) 
aD4-3 e» Ö U 5 IENE do-> urê04- 
(E Jêk a A) 7 4es uk ê 
9 jj 4¬ „„.Uëa-> (Grace) 8 a4) 5»>- 
14 ,LSÜ Uê kı ya-8 s43 (graces) 
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graciousness 


nia>- yo „-Alal 4 51y53 0), 2 3U gl) 
8 SS T7 e jî 6 ~ı 5 ku¬ „al e7 
Jb), (a~> J») 9 „-k>,_,Jl- (Grace) 
grace-cup /'grêıs kAp/ noun 
re5 Û êê (lao Gulla) AD 
fê DL mî 
graceful /'greısfl/ adjective 
AAê m~ _ 2َ lala oe) öl»>~ Il 
3 SÊ pok gê Jl ed 
êzê yo AS a gên~ Û inn serên kumê 
gracefully /'grêısfoli/ ) l5», 5 > 
GALA pe gay HAL ê KASA kSka Kı îd 
„l>-- 1 :gracefulness J/'grersflnas/ r 
2 LL); 1e G- eê şeu4 2 mr) 
<la ja 5 Slû~ 4 y3 Sa ?7> 
graceless /'greıslos/ adjective 
Ze) 4J J332 +59 A>~k “4de lûr 1 
dmmoral : l2 şe çgı «Kleo4 eç «AA ce 
a graceless, angry young :unregenerate 
dese) SA-Sa. 2 a gracious host Û man 
DS) SSa lU lu êa ak ole OA->U 
gracelessly /'greıslesli/ :gracelesş dancing 
Martha was :aU y-2 «SA je cs 'ûdv 
:slumpþed gracelessly in an armchatr 
2َ ei e pê2ûyê Û :gracelessness 7ı 
2. SIp j a3 Sel la LÛ (çele Ê 
Sk 
grace note noun 
cele gala Û E e~ î3) > > 
ek AS Û (“- 
Graces rıoun 
A5 ole çl AS cem D-3: 
lS ^3J ye 4+ 2a3 eel )U 3 csêlom emek 
Jen Az Ö çêll S33)3--¬ 
gracile /'grasıl, US 'grasaıl/ adjecıive 
Sl Û Sêb o kAJaSz kS ok (Û33) 
gracilily /gra'sılıti/ noun 
Sl Û êlo „AJA Sul (S35) 
gracious /'gre!fes/ adjective 
qQ alya» şa Akar laAD)ê )3--)3 1 
gukê ooo ~J Welî gracious lady 
(>>>) 3 a ga )AŠ jA ê ayê eo ö-¬ 
4 grGûCİOUS GCL 0Î ` s>-a )& seJûha 24; «lê „l3 
1Ö SA KL 5 AjU yj, 4 God 
5 <Lj. 4 >»3 il. ,. ji. ,5,>2 öU +: 


graciously /'greı[asli/ adverb 

A) le kul gel4 ıo dha çnoakê saa Al 
~ãl.) ,. jl Q 

graciousness /'gre)[osnos/ roun 

2َ se444 rakê) „e > 3-2-1 


grackle 


2 ++ 1 Ö zer ua4-5 3 çêlê e D4 
olo n3 ÊS 
grackle /ıoun 


„ Quiscalus  qutscula| A») $e y-- 
„\---E mynah WR 2 [- lS@%3~+ 
J55 Ö [> 5A> > ] 
grad /grzd/ + graduate 
gradability /,greıdo'bılati/ noun 
^-J (go K-hd zo yh, San) 
(Şol le aU (e xê ao ola 4) aax low 
çeto43 oL U » comparative çS» Du 
Sr da çS -ênA® ja « ye3 5-kü (Ö (lasuperlative 
gradable /'greıdobl/ adjective 
GEJ U oU 25) u5U-¬gl, X^ 
non- saS»)o) » #l4l, #la(al)alaJ 
de s-lano- jo sk Jê Ö (gradable ad) 
gradable adjective nouzı 
5S o-504Î gU a #E(al) 4k 4l la U 
irkuŞdknkm yê simême û 
gradable pair rıourı 
Ö „#l4l ok a #lAl)Ak 4Î 2 
zi8 3 g3) 
gradation /gr2'deıjn/ roun 
gradarions : cl $ AlyAla s,ãMa, A „,g\)Š 1 
3 mumîn) ola a çl ao4l ya» 2 of colour 
o ê Ak Al sol A ça44 sê4-7k 
5 eUê4 sol, ka ok WEDE TUNNE 
2َ mad ~8 1 O ablaut - (l»a-k) 
Al ja Û Az- jo sşhAnAm ya 3 J-L 
gradational /gra'deı[enl/ adjective 
Gema adê kê kq Aza Ö al g4 çeêlu ê Ao4- 
gradationally adverbè 
Lema ale & Û aşe 4q 4Î LAÎAT BEE 
grade /greıd/ ııoun 
Ail the : ğ gi cayan se OLSA seyem se ya kk, Î 
matertals used were of the highest grade 
las Aa lı esl4 ce 3 olk AL 2 
Š&She's still only om a secretarial ::--l 
je 6 AŞ a yu 35 >> J~ J 5 grade 
8 SA za go (SL 7 DÛ ch» 
Seld ê kg (Û o ki Bo û) 
2 A ya kA> > LL Olo 0a4- € çgesl, 
sm (ŞAR g2 km) Š elb gi?! gı 7 çê 
grade crossing + level crossing 
graded /'greıdıd/ adjecrive 
La a4 al SAZ, AL lU z45 04 
-d tests for language students : »l_ 5 gJi4al, 
zo» semaê Û -ed doses of a drug 9 
gradely adjective 
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graduate 


JJ b eme Û cazê kok Ç2 JJA 
grade point average noun 
The law  :(WQ\S Î gihê ~~ 
schoo! required a minimum grade þoint 
Ö awerage of 2.6 (on a 4. * 0 scale) 
mu” 
grader noun r 
SUD ea An Š2 jede A3 yo l 
(GlL_SEI AD) 3 (çU Ko zû) o-4 
2 Z1 Ö ab u o êU 
4 53 j, 
grade school - elernentary school 
grade schooler our 
ÛÖ „be &ao gê oL > U 
oa ame 
grade separation mou! 
GÊ u) A442 ky É & heRA 
alekî J>: Ö (lS y4 
grade teacher our 
oe O abe slŠay è>) kU 
gradient /'greıdianU nourı 
ue E ~Ê e Gell) kul gelk «gl 


~2 O ~5 


LU gı Û a oa 2) 
gradine /gr9'di:n/ adjective, also gradin 
/'grerdın/ 
3 sal) al, 2 Sl l, JÜ A A»8ê4», lÎ 
BD 3 kzu 2 Sl ame ~î swwdlb 1O sa 
gradiometer / greıdı'omıto/ roun 
lu Û SJ 
grad school - graduate school 
gradual /'gredguol/ adjective 
a gradudl! change it `+ )&s )& ao »»>,, l 
3 Sao~ cen se4 (sj) 2 the climate 
gradually /'grzdguali/ te ,AS3šA- è sil gz 
seydê jh ıê) geê jo SAR S45» ew5p45 :adv 
gradualness ta şa )A a] Am AK «do 434a yA 
Je 3 elr2 mê ıo (n 
gradualism /'gr@dzuslızam/ noun 
~J çne 4 Selda yk (çilo 58 gîn 
slol Paa êyê ok xocê lî 
e!» evî sh 
gradualist /'gr@dzualıst/ soun 
O cgradualistic adj) l> ->gly #%*«¬ 


gradienter nouzı 


C.J, # 

graduality noun 
Ö „2,a»>---5k çê 446 04 kÖ334085)390)3 
ed > 


graduate /'gr&@dguoat/ ınıoun, adjective 


graduated 


cû Ama „JS^, jJ5 J l 
ja 34522 Şi-4Î û ye3» 353O sall,» 
% a graduate in history : »»> 5 »\»«oa »> 
q -te student/course 9 a science graduate 
Û Û 6ja ol zU 44W JJ5 4 (lao 2 
~J jl A» 2 damek jê „n __J 1 
graduated /'gr@dsuertıd/ adective 
gl SA „ll, 2 ë2) eet)44e 4 1 
lS şal kal yo )lakê Jl Sal A 
ûl gr) al $ ejê yı dl Semo 
ÛÖ a graduated jar :calibrated «ç44»»- 
22 2 ~J 1 
graduated pension rıourı 
do Û SLLDAÛ A ÇA) 
„Ak 
graduated tax rour 
cey adê zU Û (gakê ak çîk glek 
graduate school rmıoun, also informal grad 
school 
SL Za go Ö Û jo a zU S> 
5SS a ~3 
graduation /,gr&dzu'eıfn/ noun 
Bt Doy pfe sano noya5 4l soaa2e l 
2 «gas mj) /irst job after graduation 
A Û) os ilo _Ša-al 
Vy ^ graduation dûy :(+ Aş şö--3 »> 
3 gwhole family came to my graduatton 
h~ 2. lma--mdlğ oL Î Û A2 kal, 
A>- 3 3 „s#e~a>!j_,ö 
graduator /'gr&dgsuata(r)/ noun 
Ö cad) ASSala az yksar j alaal, azıl, 
c> 
gradus /'greıdas/ #oun 
«zıl J çêlî j) ı§aay4-s _ŠÃA-» n3 
eî a çelk çekî geşi jJ» os4)43 
„Xê ae sna jji Û û yl ji oo DÊ 4 „l> aS 
Graecisın /'gri:sız(a)m, US 'grA!-/ noun, 
also Grecism 
Gi SS) AÎ o-2) çl jı ce e ok #»lll) 
el Saa (Û? 
Graeco- /'gri:kau-, US -kou/ also US 
Greco-) prefix 
rel AA eko Dk DÊ 
Û (ce^`l Graecus 4l : >» )A) Grqecophtle 
OU j 4 KC Ù ja SU ŞAH 
Graeco-Roman adjective 
UU 2 o8 ado o lk î ARK Akın 1 
AZA BD) zz) KS so kol 33 co Wı 
SLA ao a OLJÜ j Kı 4j Î Û AAkeo4š 
öl, sU 2 ùU 
graffiti /gra'fi:ti/ noun. sing. graffito /-tou/ 


ı186 


grain 


Ji mo J44) a al k8 çU a ala ke39 
The subway was :ej)an cl çek O 
Someone had  % covered tn graffın 
scrawled graffiti all over the school walls 
ê Jl oo ıı jehê li kêy Ö 
graft /gra:ft, US greft/ noun 
ae doz Çek a2kn a lS») Î 
A hedlthy shoot :<-e yA «Az ga ca jı4 
„- , gı .ç&> 2 should form a strong -aft 
AJA )3-2 « a3 Den A A-i a9 yê 
(Arêz) DÖ al SARO yê ç5 saya Û AWA kã 
çu AÎ AS Az kS yasî) çekê çek 
(eê onŠ )AZARA 6 cç Seo Ce gı4 êk Aşa 
l> 2. LÛ çe ySeo Cma yk çakil 4€ 
aU Ş çya kê 4 «ã3 + 
graft? /grq:ft, US greft/ noun 
> «5o3 Je Jo 2 kuzu k 1 
He þromised an end to grafı : _ç-~S-~s» 
1Ö and  corruþtion in public life 
ue!) Aa 2: Oku k 
graft” /gro:ft, US greft/ roun 
J 4- êjS po SÉ ka Û sl soLS 
Their success was the : > $ yi zînan 
„3U US (Ö result of years ol hard grafjı 
) ECO 
graft” /gro:ft, US grefU noun 
(e jASAa]ax » cç Se» aS Jê (el u kA& kABD 
dê 
graftage /gru:ftıdg/ noun 
952-ê s4 sika a o3 54-a >4 Î 
Az ya çS UAz 2 co Se xh kS AA 
Ji ş- J zl 2. 033 5 >< J«+* 1 
grafter ıourı 
ao Ap) jop > 5 Ag sö--k_ > l1 
A] Aga Ana ga 2 ö9 SO aka 
ya Û > Jin 3 Alya cılSUwe yk 
UA Ot 3ye uRS Aka j ol A-5 
Wj yz yêa Dd ean) 2. o3340 ger ll Ö 
A SAZ e3! 
grafting-knife /'gro:ftın naıf/ noun 
ÇpJ0 ja c53 Û Jê» gak ol AA 533A> 
graham - wholemcecal 
Grail /greıl/ moun, also Holy Grail 
Last l> ~ê cmlpo 4J) Om „elm ol 4-5 
_-3« e> C (Supper 
grain /greın/ #oun 
êlo» +55 J> galê ê Ala, VAJ galo 1 
Sa Ew rola Tê “o FA ol, 
öl U G)3 b4) J3) ey yi (e37 
G44 Jk cok AZ col 5®, ~3 


ö- >) -Š-za, 5ö J 


Cand dn lL 


o> « 5) 


grain alcohol 


mekî 9_yaz GĞG)l+>) 6 Jn > (oyin o »a-)\S 
ezê o n) ok #yeT peê > ok 
pe3 kAkAAD çê SWE ede loeê om 
n~ 33) 4û 5454 ca 4335) 
„eks reyb 0.0648 4 Asel a, «lScl >u 
1 :grainer TÎRA WEY Îa lege» » Îse» 
grainless :-& „ 2 aS ASso4ASso AzSNea 
saa y> 2. «Ola kSLê kalê kU y> l1 @ (adj 
6 5S), 5 «5)4 „X53 SA¬ lU lA 
çê B oe Ê T zda ya (slee) 
grain alcohol - alcohol 
-grained /greınd/ adjective 
4J sU çeal> 2 cSûe>- ıûla- TL (llAS8J 4J) 
GO» 2 Kala Î (CS o) Ö kal o> 
elê çal ê, 
grain field mou 
beê Ö olo 4ê u lJkuaê ein &:€S 
grain rust /ıoun 
Û U> j Û 64z ol Alı alla Ar 
grain(s) /'grem(z)/ rıoun iُ 
Xurê Ö (leyl j) e04 e jw lı e) 
grains of Paradise nouzı, pl. 
„So. "03 S5 ê Kera gl a -S~»» 
öz A¬ ê cer male3 3 ÇABE YEN 
€ yey O [A4framomum melegueta] 
grainy /'gremni/ adjective  (grainier, 
grainiest) 
(l5) 2َ obSOe „çx -Seo -SeöoaSeo» Î 
graininess ) Û» sa, & Jk el 
Ahnr- jı ççrAÊ ) (So (j5) 2. Kilaklo 1 Û (i 
gralloch /'gralok/ noun 
greqlach aJ: Deh) Bdo9i555---hê „SU 
q5 Ö (s33455- E. 
gram! /grem/ herî Brit. also gramme 
gramme 4-J : ca )A- € :.g4-54 5) fê „-ٌ 
ok „az late Latin gramma 4) „__» 4 
e. Û ("a small weight çS S25 
gram?/ /forem/ noun 
("grain „l»' ` granum A: )a) „S š 
daye 
-gram suffix 
ul 2 çî Soz zen w454 1 LAL 
4J Dk» ^ telegram «hronogram : »\ „<S 
r¬ Ul» „r YEDÊ ê &Trdamma 
Az gi 2: ùjy So yz J-l 1 HE¬ & (çay 
eh AQ kK 
grama /ıoun, also grama grass 
ç>) US A 51l33» U 
4 e „ O [Bouteloua 
gramarye ııoıın 
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grammatical change 


öU y~ O ol 
gram-atom weight rıourı, also gram-atom 


A: power lı Aho ynb-pl 5 iS 


4z Asa yA 45 je çı celî QNI 2 
Se») ÇA¬ 4-4-- U u 
ö,a 'ً aa Ê le o-5 Alay 

e'kel f 


gramercy /'grması/ interjection 
û Ö (S)u-k~ (è35) 
gramicidin /,grarnı'sAıdın/ mou 
Ak AS ek SA ıS ul U oJ 
Bactllus ) ww S3hAn a 5 o54 
edene A 5 493 pAbonı (brevîs 
graminaceous /,gramı'neı[as/ adjective, 
also gramineous 
gramineousness ) UL. „L5,#. 
-slUale çale Ked (n 
graminivorous /,gramı'nıv(a)ras/ 
qdjective 
0 graminivorous locusts : ,-\___š 
Jl>-a- Ö graminivorous birds 
gramıma our: 
n >¬ „AS yay ala (lS, a4) 3 seokê) 
Joy, „U Ö ÛL 
grammalogue /'grarnoalog/ roun 
gel elî Û Jj Bear ks kl 
grammar /'grema(r)/ moıın 
0 the basic rules of grammar :„,\ y ,! 
zo „5 2 Kurdish grammar 
AJa, jS 3 a Kurdish grammar : ^-L. ; , 


uç kra A çe leo o95e2 Öz»>a 53 
e Sk (ç4) „4 ùi 322 
AGAR JiA)aa 


E BoU a3 
grammarian awen US -'mer-/ 
noun 
ok SUD gk Delê Jl»A-L a, 

o53 anazêk sum g~ Ö oo 
grammar school rıoun 
öU „e> U u (U J) 1 
AD > (lS an aJ sölol>-) 2 „Se „ll ,» 
„sı l-&l A-a 2 EBA l QÖQ ge 
gramınatical /gra'matıkl/ adjective 
4) Zl, „Cm po3 2 MEDI dı jk „eê a l 
grammatically /-kli/ :C >, 5C 
ta yASÛ go (sol 4J NEYÎ Y :adv 
LO (G»»-.sl-~ gz, :grammaticalness 7ı 
2 U JJ2 A AZÎ j 
gramınatical catêgory noun 
Gu c<4 ã2 Ö eko 4k 
grammatical change nous 


grammatical competence 


Goz yeki Ö koa lî 
grammatical competence mourı 
Goz JH Ö Ik lo sla 
grammatical concept ııcurı 
Goy eva Ö ıl po 5A 
grammatical core oun 
Ã5 y5 cika ja g5 o SL o kS ü 
oy çı ÛÛ çl 2) 
grammatical deviance nourı 
Goz Si e (Ö ûe zo „lo 
gramınatical error noun 
Go zi~a cêla- Û pl J) çA)a» 
grammatical form nou/ı 
doz~ JS Ö 2O Serê 
grammatical function mou 
cop uh ÛÛ çê po 5awê 
grammaticality mourı 
öz neça p~» Û zk 0 soa2us 2) 
grammaticalization nourı 
Oo Su g~ Û? ezl U ê5 elê 33 
grammatical meaning our 
oy lk Ö Çl po U), 
grammatical morpheme zouı 
cuz 5S Ö zo ~ê 
grammatical phoneties oui 
Ç2 >l yl Q ej s~Ë.Šaa 
grammatical process #ouyı 
Goga ula Û Çel du şA-a ya ok Sodey 
grammatical relations our, pl. 
So yêm dala, Û cA çl po Auge xa 
gramınatical relationship our 
Oç Ala 1? EME. DB) Şê eu 
grammatical sentence our 
Goz cAlA- Û çil j0 A) 
grammatical structure #ourı 
go ER Û eku AS 
grammatical system mouzı 
Go sma Û lk zu ~~ ok Û». 
grammatical theory /ıouı 
Qom we Û çel a sue 
grammatical unit our 
ma a20 Û al po wwAS a 
grammatical word rmourı 
(Su gêo Gejla O Gil OO 4ê 
gramımne (Brit.) /greem/ - gram 
gram molecular weight rıounı, also gram- 
molecule 


Ö e~ Sok e-ٌ r¬ oA: ê: 
J5 J8y 


Grammy »#ıcoun, p!. Grarnmys or Grammies 
AN lk A SS Ana Dl ê 
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grand 


cçA)a-Sz) (Sj el 5u 
w^, Ö (Emmy + gramophone 
Graın-negative - Grarn stian 
gramophone /'gr#rnafaun, US -foun/ 
noun 
(gramophonic adj) „j3C # S> ol» 
ö Jul z O 
gramp rıoun, also gramps, grampy 
o yo Û » aA eyl s xl (Çay¬4êl0 
Gram-positive - Gram stian 
grampus /'gramps/ mıoun, pl. puses 
EREYO Soueay4-5k5) û-¬! „_ l 
J-> 2 ([Grampus griseus] CU _-il,» 
US +Aî çoga k A) m29 
&3.--- 3 [Mastigoþroctus giganteus] 
3û yêe eo 2 ellê 1O cê koh 
4:5 BE (WA (u aS „sl 
Gram stain zıoun, also Gram's stain or 
Gram'”s method 
AS) e 3lŠea) Se » S55 l 
o Ane» ago ûl bl S54 5A aU 
ok Hhu4 „l4 Gram-negative) 4, 
2 (mu çelê” Gram-positive ," 4 
l3ê gamê pk) AS (şk e kS SU aA 
r oluelo SA j çal 4L kejal) nay5 4 
ù~! ç\,€ Û (Hans C. J. Gram 
gran /gr&n/ noun 
Ö SAZ ala „SA (Cik a 4 » o30) 
J >> 
granadilla /gran-/ noun, also grenadilla 
çek JÊ beye Û pêjî ce eê Sud ûk be 
granary /'grenari/ rıoun, pl. granaries 
h a pê solay lêê» olê Î 
Ah eg e4-5) J253 sA->U 2 
Û çanda ıi re4 Sol 4 
Gel asa 2 >Lê (kîka 2: klê Î 
granary bread noun 
«l2 öl Ö êê» Ev 
grand  /grend/ ` adjecrive  (grander, 
grandest), oun (pl. same) 
Ljaa jÜ È jS BAS ıo4 sea av4Ê l adj 
The wedding was a very grand occaston 
„5> 3,2 the Grand Duchess Elena $ 
3 Thanks. Thar'll be grand! : û )\»5 « 
4 grand er e3 ehê 
„A # „Sıun-- 4 design/plan/strategy 
7 gana ıega4a Ö » yada s-2-Š 5 çêxS )ar 
2 lS Aj 1r a (GU) Ê YÎ) 3> 
grandly /gr:endli/ ) çela» GO» ol 4i) 
Hêne A a, 2 A DOTA a-, :qdv 
grandness :ASluka Sa Lêl SSSD4 A4 


grandad 


SHê sp 0R-ê ss aak-Š :Hgrendnes/ rı 
w« grandness of the surroundingş ` a:».:»» 
3 J2 J~: le! «fa» 1 adi O 
“E çi „Ss T1 s> y-5 6 J5 5 + «.--! 
cSolye 2. JU <ê u n şi» 

grandad /'gr:endzd/ ıoun 
yu Û Az. ,l (.son5l) 


grandaddy /'grendadi/ noun 
„uu Ö so ynoa „U o e ak sk 
grandam  /'grendam/  /ıoun, also 


grandarme, archaic term for grandmother 
grand-aunt /'grend @nU ıoun 
Û ço çl Û Sulo a lı Sok So 
usulê lı çêk (S445 sSJ2le 
grandchild /'grentfaıld/  #ıoun, pl. 
grandchildred 
DEVI QÖ IM) «ê yk) 
grand eru /grö 'kru:, French gRnûü kRy/ 
noun, pl. grands crus pronunc. same 
c5 lee kn ççeol kS4ê nz Jêk (A43 9) 
lA ca #lle O (premier cru 4l» 
granddad - grandad 
granddaddy /'grendzdi/ - grandaddy 
granddaughter /'gr&ndo:ta(r)/ rıoun 
XÖ (gS bl »W 
grand duchess zoun 
A LD ka a lio la4î LSA A3k2 4J) Î 
çŞolbNÎA ea 4--mazi (G lo» ---l, 
Aj ê 1O lo ca6 2471352 G5zA S> 
Jl z32 haê 
grand duke rıoun 
AJ sa a liyoy4nî Sk Aj2 4~) Î 
CS A S> çS Ej Alle a A-maz (lSyao_ 
lz h2 5j» 50,8 142D l5 52 AN 5> 
grande dame /gröd 'dam/ noun 
è el o) Ö (+4 e> o» YL 
grandee /gr@n'di:/ noun 
cema lse yA-Š (J o3 a ll J) 1 
RYA QEW Ç WAIEVET 
45 yal 2 e3l yal j 
Ê qrendzo(r), U -dja(r)/ ııoun 
" zu ne)4-4 gan5 1 
ıe :splendour „#U kZ4-348 hA-4/ 
grandeur and ê ey seî of Roman 
^ »5243çunê 3 al.» „L.2 archıttecture 
ê PITÊ) JWÎÇ Da YRSIK Ê SWE 2 
grandfather /'grenfa:öa(r)/ noun 
ÇÊ xoda Û CS a selaAêlaal se kski 
grandfather clock rıoun 
çilen kal c5 
Çê U Û (eol»» 


Ma geoh4ŠA) 
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grandmotherliy 


grandiflora /,grandı'flo:ro/ noun 
lui € O $a) ,# 
grandiloquence /,grandı'flo:rans/ moıun 
A sel ê Ase) šA- sö383*334 
Ia Ö 
grandiloquent Leka dla Key 
kö! wJeyaö4-- MA-4 
lala» > pompolS 24A. « 
grandiloquentiy 
adverb 
lala» > #» «< « Û Geuaö4 cç Ae gê A 
Grand Inquistor noun 
p4--e.j1y4ı AA AS» ^8 


a 
/lgren “dılokwanıli/ 


kl mê QÖ (Germ „) r tz 

Û ~ê ola 2> 
grandiose /'grendisus, US  -oUs/ 
adjective 


jegyaê Çı ê Jı a3) OH) 
@ i ya sane da ûk kû Aa sS pu NAA 

Jino S> .o.ne (Ö grandiose opera house 
grandiosely /'grendisusli, US -ous/ 


adverb 
Jlave gle wı Ö Xl, SA 
grandiosity /,gr&ndı'psatı/ sour 
even «hêlê O BETAN ZA We)44 u gıean4ê 
Kh alan Lê PERO 
grand jury noun 
Aa La C > NL el > NT 
ED 
grandına /'grnma:/ + grandmother 
grand ınal /,gr5 'mel, US ,gren 'ma:l, 
'mzl/ ııoun 
ol JSzî Gell ksêa4-- ZEYTÊ (Gelê) 
4.5 ç yg Ö (petit mal 4ã, ) C54. 
grandınama - grandmother 
Grand Marnier /,gr5 
,gro:n 'mq:rnjeı/ moun 
AU û PII U 1D (ekê) 
gi ÇE j AJ kedl 8î 28J4 ır hae gêlo jÎ 58) 
il XL: O (çeo ~a, J84 
Grand Master noun 
ö 43y) o44 SE jel «_ jalı „As 
par! SEI Û) (zk S)A- JS S334 
grand master ıoun 
all Û gle janê (el~eş qle jinê ise ê 


'mq:nieı, US 


grandımother /'grnmaAÖa(r)/ noun 
aS om deS ak ga) sêk Sin sa yA al» 
E TEB Za» Ö LU 
grandmotherly adjective 
Zu ala Ö ÛÛ sadalo 


Grand National 


Grand National noun 
Û kşelak edê n ulm y8 
zl .slagiU Û gl y---1 çal 
grand-nephew /'gr&nd nefju:/ oun 
de Ö (Ge o5 AS) Sêg> ol 1 çek 
KIRDEYA 
grand-nice /'gr&nd ni:s/ roun 
da (Çen e A) S> ö„ (ê rETE EYI 
zêlê> di Del ja 
grand opera noun 
(eys oll SS) +»»45 sl u Jl u jî +» aa: 
n sl) 
grandpa /'grnpa:/ - grandfather 
grandpapa + grandfather 
grandpappy + North Amrnerican grandfather 
grandparent /'grenpeoarent, US -perant/ 
noun 
«hz liz kEJ ELÊ Ö c0 + solale aaz 
grandparenthood #ourı 
sekî Ö lale, az 
grand piano /ıourı 
Jiya cilk Û ala4î ck ile aa 
Grand Prix /,grd& 'pri:/ noun 
Jk „4--) r - Arê j QETA E 


ok GOl>~>3.5- Ê W r; 
(Cn 2 Ua Wêre 
grandsire /'grensaı(r)/ #oun 
ZT.„_„_u+ + a4aŠa al lk (5) 
grand slam noun 
An ok se 33Ü 545 yA sî p45 o4- +» ya 
OJ 5)3 ja lê 
grandson /'gr:ensan/ /ıoun 
agi Go) ^ 
grandstand /'grenstlnd/ »oun 
Ö glnS ll- sz UL lêz 
ùl UU Ö.l- 
grand total ıoun 
J: e> Ö LD Û decê dd 
grand tour zoıın 
e SAz î4 RED b4 (öU-) 1 
Şelellta j Ê JŠAAAÛ ga a e: ö4 aJ (DYEV 
2َ ol AS AA > al ùêw „5a banê ök 
J Lê CÛ alya low 
KODÊ YEN P ue AT kI/ noun 
êmê were xwî al ul a Sala 
gala 
grandiflora /,grandı'flo:ra/ noun, adjective 
ale tes Sol ça3A> 4ı solU Î 
DM 8Ö è), a) 2 „xJ, 


grange /grendz/ rııoun 
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granodiorite 


2 AE Ban cA pya dik ok 1 
lop êso çolane 3 4z a ya cê (S5) 
ê lm 4)4 g8 (Su aa aJ 4 E E$ 
NE yê a SER Êêê ji ,410 ol)» 
>4 ölAal5 çalê UI 3 
granger rıoun 
&L O ûluk aye cH ŠZ cçAÎAn j5 (yalêaî 
grangerism /'greındzerızam/ noun 
Gî u Û AHES (ÇAQ Gy A SS Şe a43-515), 
grangerite nouı 
Ee US Aa AS c5 
Kisi inkê j «lo» >> ^) 
PA vaan /gra'nıf(a)ras/ adjective 
Jalal Ö _&l» (5U „~lS»») 
graniform adjective 
Aslal 2Û gla qolaa sa LUal» 
granita /gra'ni:to/ noun, pl. granite /- 
'ni:teı/ 
kg ê Ö _„Ulle sê EDETEN A-A 
granite /'gr&nıU noun 
LÊ Uê U Ö J uzeoawAr lal Sl êz 
graniteware /'gr&nıt wea(r)/ noun 
ul ga 2 ÛU E sU Raa 
cê gd 2. aSUDb cal L aJ 1ê Ö „f 
la-laJ Ê! 
granitic /gra'nıtik/ adjective, also granitical 
pê LR kk) Û elê Ssolok 
granitiform adjective 
ASUD DÛ GZ Ae sm ADU uulk 
granivore moun 
LU Û 3a5 ok oZol o»4-L8 
Jl ><l» 
granivorous /gra'nıv(e)ras/ adjective 
abal Û 35a 35o (U eyalê) 
granny /'greni/ or grannie, p/. grannies - 
grandmother 
granny flat rıoun 


del ênî Ji çel lê kioAw Meke an In 


€ a 
granny glasses ııoun, p!. 
gl Se zizalya ol ûe y> êrî 
um BETÊ 
granny knot rıoun 
ze 6 O ê cs lê sêl yê cs ê 
Grannıy Smith oun 
ËED OA ê î S9 603-2 
hm _- ٌ Û Za 
granodiorite / ,grana(U)'dAıoraıt/ roun 


Xan gU ê W34¬ 03-9 
359 öl) Gal lè 3 i 5 . ol plutonic 


granodioritic 


„> „i ,# Ö (diorite 
granodioritic adjective 
Ö Ana sa kÉl ala jil Ê A (çuleşa ol aA 
Amo ya yil yz Aa kz~ılj 
granola /gro'naulea, US -'noU-/ rıoun 
Alı galo ALS A çekas el) N~ E 
NL zO (*&l» 
granolith ou 
ölk~ a cêy cl 4J AS 3k o32 
2-y Ö „Su 
granolithic adjective 
Ö Aka eyaz gilê A çalan ol 4o4-- 
CL Z ka kl j 
granophyre roun 
ea ÛÛ (çalloala ol e Az yz Son S32 
J k-~-kã 4J g 3> porphyritic gal, 
iyê O sa „Su l5 
granophyric adjective 
Adak a yk 8 yê iL) Az çeke xê, ok kok4 
>€ 
grant /grq:nt, US gr&nt/ moun 
4) 3 Û9- 2 Ö4 söla-5 sea2wea Î 
(çh k e yîhe Sn (eî nao kı (elAnU SEZA 
SA jS î4 kb sê WNN dê öl »»A-loc- 
2 Ull LA co A ga Ga) 4 -SU+ 
lhê 4 yaye Sa callel 3 az ja Saî 
grantable /'grq:ntebl/ adjective 
CS yh Ae kon (Sakê cî laclazal 
asî J.G 


waê) 


grant aid rıoun 
OW AJ AS lll aê) olam 4al 
gên î RAS i agha gU ayîn S- 
JÎ SL Lêl Ö ( U. ak 
grant-aided adjective 
ihmal ka $e AQ) kS Du 4-5a kı 
J4j ZL Û ce êêêle) 
granted /'gro:ntıd, US 'gr&n-/ adverb 
:admittedly ._*C 3) 4ala Zl) k93 
“(You could have done more to help.” 
> .n5 JJ >»3 O “Granted. 
grantee Zê i:/ ew 
al A-A ce a A Sok cz ARAS callaa Î 
j DO: Bi sall on 2 a 0aausokê 
„J. „Š5 Jü 2 ,Sa lae 
grant-in-aid rıoun, pl. grants-in-aid 
iha g$n hı (§ 252) SS A-j cS E kerkok 
(rAn ua aq ê ûl çcz\ĞÖ)eo çela j> 
I was awarded a grant-tn-aid to conduct 
<li Ö my research 
grant-maintained adjective 
Şela J-yna--)) AS culŠÖön x> (kk j» 4) 
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granulite 


Gana BE DE çê pl EKÊ mî > 
dî çer ASLÊ Û Ge katî JÖ êka Ö 
grantor /ıoun 
ıê Je j „5 AS göaı2 Eren en «9-12 1 
ezS jD y2 sAzhou cal j 
Grant's gazelle + oıın 
PT lAnn) so »çê eê SU s> 
ai kS Û aU ek a olayı 4J US êkî 
>; Ö [Gazella granti) >» \3Š „ 
JA! 
gran turismo /,gran tu'rızmau/ noun 
l< Ö (çe¬ lk Sli5-) J~ 25 ol: 
j J5.) 
granular /'granjola(r)/ adjective, also 
granulous or granulary 
öloglo Sl» Ul» Ala» AS oaS» l1 
„Sao aJ „su “REWAN ONA «SÊN 
„> + - 2 grainy >,» s4 S> ol¬ 
2 <laala 1D ce: Ae, 
granularity noun 
Sl Xe Ub U aAllo4llo  Süeo4Sûeo 


«ilagla J> Û) 
granularly adverb 
Jjl» ^ Ö „Si»>.Sa» ua kê A „aA(SS»>4ASSe» 
«l3ajl> 
granulated adjective 


z3 4-Söeo sölala xalaalla ,A_SSaoaSa» 
Ajlaal> Ö „$ ao-Söo» 
granulated sugar /.grenjuleıtıd 
'foga(r)/ noun 
AZA kimê ga gl km cê Aê SA 
A 4l SA Û J „Seo 
granulation /,granja'leıfn/ roun 
2َ >¬ Si J--5 03-5» 3 1 
yaş o 2--- <o za)p»)4---j: 
e?3 cd al 2 SAAD Ê Û salla 
granulation tissue rıoun 
(mê Š sopa yAnê çŠ 2a seye ny sall l 
giyê 2 all a0 1Ö «o 
granule /'grenju:l/ noun 
instant coffee  :«-) Ss» „A_l» „_SO»» 
date Latin granulum 4J : <>» )A:) granules 
<l» Ö (ً grain 4!» .l»' granum ç »\ yl 5~ 
granuliferous /gr@nju'lıforas/ adjective 
alal, Ö êla, „gU „5&» 
granuliform /grenjolıfo:m/ adjective 
Jul Q û sÖêope şî-4 AU $ŠS»» 
granulite mon 
4¬ Go) Sj jL Ê (~l5s)) 
«o3) *»-5--»» metamorphic _» »--53 
ê Ö («lU Lala » zo b€ 


granulitic 


granulitic adjective 
Û Aşka eşka) jILÊ Aa (ken ûk A4 
Gy gê a al j 

granuloeyte /'granjola(U),sAıt/ noun 

ww mn53y>: A) jŠSa345\3- („~Epl4 5) 

Şueogea Seo la ça54 Dl jul aJ aS 
um gl pl (5 Ö Asa 

granulocytic adjective 

Ö LU jl gi Az Aa aA) SS34 


Age l5 wı 
granulocytopoiesis mnourı 
AL on eê <ıl„ yi evna 
Ö bone marrow !» > (Ğ--) 
ney gi A 
granuloma /,granjo'laum#/ zoun, pl. 
granulomas or granulomata /-rate/ 
Ae yA 53 4-]a¬ > (î2) 
Şo yê5lo jS  çalbu kî 4Î Zo An ll 4 sASSeO ASSeO 
ger aran 3 U „U 3J Merdî ah 
Û „,» taş ka ÊW3o44 2A-\Š& „ ok KOYO 
granulation tissue ku4 a] AS ^y 
Û „Lê Ö »„#Su 
granulose - granular 
granuım run, p!. grana 
Sn aS ASA Aj çê 4 2 grain - 
oa mesa U AS g5 52-0 JJ5 
zû AÛA-» jS aJ) wascular plants 
e>E Ö è „Sa ol5« thylakoid 
grape Ilorerp/ noun 
sûç j AŠaS o oêAa ö9 1 
A lak ê JÜ oo 
wên 1X ça (the grape) 4.» 
e Ã ml kı J lk ê2 Sl gale 
_l > (the U) 4 sl,» 
grapefruit /'greıpfru:t/ noun, pl. same 
Citrus  ] ıs Az “êêê J 
ë >; Ö lparadist 
grape hyacinth ou! 
elemê AJ ASÎ So (SÊ ceye Dîc kk 
sanl 5e mz zê nê oA A J 
Ö [Muscari e>” 
grape-hopper “San hppa(r)/ noun, US 
gelşknê Û sa ûk cr wla eê 
grape-house /greıp haus/ - vinery 
grape İvy oun 
ç5 je- yê )o4? oli a oelanl ajî lı Je) o32 
Cissus ] ala çl $e û j e jh hlwe Ah 
SU e » O [j So j> „ rhombifolia 
grape-louse /grerp laus/ oun 
gı şanê Û a ok celî Alo 
grapeseed oil noun 


aA , 


Rv 
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graphical 


„5l (sela ê, Ö tji So sê 
grapeshot /'greıpÎnt, US -Îq:t/ noun 
(êlA 8 me Ö 9P3 ^î 
grape-stone /greıp stoun/ rıoun 
il ê4» € ö7 N»3 ök US, 


grape-sugar rıoun 
J5 î Ö cj sîkê 
grapevine /' e Ayaz noun 
j-> „ Viris vinifera] ğ 
(ee 4U the grapevine) Ah 
So a SS AS uan 
Ù €9 se 5100 
grapewort rıoun 
Lu Ö al Uq Aj lo gz (ewlSe»s,) 
graph' /gref, US gra:f/ moun 
ûr ûla yk Û asla „l€ „e \SÎsa 
graph?/graf, US gro:f/ noun 
ã5 O GIL cS)a-a (las) 
-graph suffix 
a aU LL ai Ak 
Ss J Uğz ço LS AS cz sU Û 
„,._,..........., „ :chronograþh .seismograph 
Dl AS ck gl maz AR l5 
~A 2x»uA--) attograþh monograph 
&rophos AZ g~) emekê graphe 
LS i> Û (written, e Wn AU 
ed e se kZAZA yv - 
grapheme /'gr&fi:m/ roun 
ce îê 35) çalê kuma seba 5 (las) 
Am gi O (az sam ola bÎl a ça54 
graphemic adjective 
a g4-azêl_Š 4, (gJJê >2 „nêl: eê» _-ٌ EWA 
(Sk gp kk gi Ka KÎ j Û Alka 
graphemically adver 
ik yı dl jI Û saa sazê ê lÎ 
-grapher suffix 
-graphos aJ : We o~a2- 3z, _AÃU 
U ¬ lO ('writer" Çl» 
graphic / 'grêfık/ adjective 
SE (*)l 8) 2 aASkulSka S15 1 
hı ymhı37 OE1322233 S>-_3- 
qenê 2 (lam kame LO Gulen 


-graphic(al)- /'grefık(1)/ suffix 
Uza 0y Ö Sê» _~»J> »lJe ,É : &U 
graphicacy /'grafıkosi/ noun 


er5 f 
graphical /'grafık!/ adjective 
The system : lŠ g~ AJ gU 4¬ +^- l 
2 uses an impþressive graphical interface 


lo «>-j,» 1 
edir êj 
. lı rail» 

+ saJnêl 


graphically 


a graphical :»\ #Ca gû lŠ Şe A 
JS A bi kla fã bresentation of results 
gla yu JS w2 305 

graphically /'grafıkli/ adverb 
ceza ole kı Û el SS E kk pa2 M 


graphic artist noun 
c le Ö <_l Ri 
graphic arts mıoun, pl. 

Sul € (çla pa Û lS az çS salya 
graphic user interface moun, also GUI 
A_5, 3 bol r 465-2) SU s> 
3 ãL-U AS gî g8 Şeh ye <l 

cS elm Û (ks a olsa 5a 
graphic design noun 
(sapan j e îyE 3 ekê Ö A 
f u>,» Ö (êa , ê< YEN 
graphic designer rmourı 
^ cl» nê A (gal j» 
graphics /' qrale noun, pl. 
Anhh jA öU a2 „AU cSoA-) yh 1 
MEDE ) (na, U î z5 i GayAk A 
>l 3 S5 ê êl 2 ê 
graphics card "^ also graphics adapter 
Jl ê ûs Ö SL ê a5 Ge »-»\5) 
graphite /'gr@fart/ noun 
em8 S3 Qêt nê) pêgê ok 9~ 
Zl Û l€ 
graphitic /'gra'fıtık/ roun 
çelê Ö Lê tea eê guê Mo 
graphitization oun 

ù Sel ê O ola ê ö» 5 êl: 
grapho- prefix 
A : ey45) &rapholect : Dî AKA 
pl» & grophê Pa Kane XE - _y- 
(to write --».» " graphetn aJ wîûne 

J Mi Û 
grapholect rıoun 
Û cmaz ah4la oC sul 


Z5) »\ € 
grapholite /'grafolaıt/ »oun 
Zel gêl E Û gelk çewa Ji êoyAk24l 
gr ERNE a adjective 
ewleal as bı la l cew Û ta A jA~ 
Û zek laz Ö a, Û xa yayi 
graphologist oun 
ur Ca e> Ok W Ji» 
uh la> 9Q û~Ua sl » „ 
-'fa:l-/ 


Igr& f foladzi, US 


graphology 


noun 
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grasp 


arl a DA k5 l 
3 srpê-nna wezın-1 550) ÇE XWA 
çeme dkikA A Ö . 
Wek î UBRA” ETA ERN 2. ((çA5e)A-o o 
AAZm- Az hw kl oll Sl ole 
giya ê2 ke Î Ö oa 
graph paper noun 
PQ SK çe yeme rê e 5 
TED Jê O f 
-graphy suffîx 


AE çaê) mazî ım LT Ã-5k 
Dl yS ol Laz AER deya A-ã Û 
JA,» S3» monograph hagiograþhy 
Az Am bı çe Ak ml kl) ok 
Û caz 5865-4 ol Ol 24 &eography 
wo Û 5-5 «calligraphy :« ,a\>:S 
ro, weşan êka öl oUzapa-3y4 
NAE TERE öU zy» KÊ radîograþhy 
- A D5» Az! Û 43.) filmograþhy 
oL Û (ً writing” el» eraphiq 
ALS jI ES sako jî elê sele lı ka (eê 
EKE MITaB 
grapnel /'orapn(o)l/ noun 
DA 0355 Aa, naye ê can 
Ah A_> ($ gon-Ša) 2 AS AS ç4 
a (ê) . n >-3 jar o4-Šal 
LÛ A+ &4 Ê GIR” xi Ã2 „jl2 
wg So SS 2 ıl f 
grappa /'gr@p9/ moun 
UA (ê JE î ae ai3 y>) lI ê 
grapple /'gr@pl/ moun 
^l g3 2. ça SU x +ç 543aU oa zok 1 
E AWIRÊ SAD 
grappling iron /' greplîn aran/ noun, also 
grappling e € 
sl sê AA d5 ok AAloA- sokÖAJ 
>. u, O _SN a LAN a „ > „` „ê 
graptolite /'graptalAıt/ noıın 
(Sulo uue y4-Lz 23443 2i öL J-~ê 
2-J >): Ö PO 
grasp !gre: sp, US gresp/ noun 
i Ld ken GÎ 
~ 2 Se fel a firm grasþ èn her arm 
hold” L_l Ji QOT Azan 2: w5 i 
mı AS Qê êj; 4 cental 
el «o $ ja ie )A-- o o05 cylon-~ 
These complex formulae are beyond the - 
Pera (ûme) $ Þ of ıhe average þupil 
rz, J^ „5 11) embrace :handle - 6 
EREN Sba! 4 LS k3 


grasping 


grasping /'grq:spın, US 'grs-/ adjective 
“ÞŠ) ~43» c4 Z4 J 
2Î yar Û c~aeal 
graspingiy /'gro:spınli, US  'gres-/ 
qdverb 
<a > Q 4k 4J 
grass /gro:s, US gr&s/ rıoun 
çaxa ç2ağ erz (la) yan coAnezy «lŠ 1 
2. jk ê kd za jesêleen sHAlakz cz» 
J xaodh3k) 3 UI ~~ „43l ka (a4530) 
ok Lê u kudd4 mo lalo sue (Wl 
al_šl > mnî x4-l 1 _-&l» »”J 
r ,Š5 4 cer yo 3 GÎ >>.golê 2 lj-Al 
grassbird rıoun 
eel y2 warbler çe, j~ : fe.) L€ 
Guaeo 3) be4 a çıl A2-salê aJ 
a (E „ LS z-»a5) Megalurus «> 5] 
Ö ÎS 4c «»>2l) Sphenoeacus afer 
>zo\f 
grassbox rouı ٍ 
339 SU ê» 4J r glk: DED 
US Ö saze 8 lo ûl u Lê aS LÊ 
grass carp #oun 
ceh êre çU (mz È4 ê &523-> 
D3 3¬ dl lAcal dê Sooo--k 
[Ctenopharyngodon tidella] ;g_$ «3 *> )»» >3 
ak e) 
grass court noun 
Jk ej Û Oz ok 
grassed /gra:st, US grest/ adjective 
Û u kêrka zı alê ka (DZ 
AL._;l e-l.-- O 
EW Kkşe P'grqa:s 'gri:n/ rıoun 
kk SA xh A-- S5 )34-- ca, 
gz o Û Jul 
grasshopper /'grq:shppa(r), US 
'gr#shq:p-/ ıoun 
3) :Acrididae >l +] j-l» a-J,5 „a-ll S5 
eO ku» 
grasshopper warbler nou/ı 
» Locustella  naeviq) <JJ +S hl» 
o-U cey Ö pn „ê 
grassland /'gro:sland, US 'or&s-/ moun, 
pl. grasslands 
Löl U „k~-ilU k>,» 4) eyê ce> Û e yA) 
ta¬ gm kê kome kok5 j - 
W1» aya (8 Ole a4 elo 
grasslike / 'gro:slaık/ adjective 
Alle Ö (Asê LEL 
grass of Parnassus rot 
û olSas) ATA ze soaaSk SÊ cu 
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grate 


[Pamassia_palustris] «+,a3ë ~~ 5-8 
grass parakeet mounı 
gooo elê ol (ZU ça (QI kê 
» Neophema Psephonas] „NS ga 
„o, „e yi ÖO [p ı5A> 
grass pea rıoun 
„5 o.o. sn Aka gAla 5l RET A4L545 j 
5o JCL 3i J GUR ol SL 
„€ e „ O [Lathyrus sativus]) 
grass plot /'gra:s plot/ noun 
ûn Ö a jeylsê xŠ za 
grassquit /'gro:skwıt/ /ıoun 
J eî û 3--Š63 ea)l, 3-> 
„„4;\Sã. buntin; hı $ -56 p2 1Se yekî POSA 
2 Su, Ö Î 54~» » Tiaris] «4a 
grass roots moun, p!. often the grass roots 
bo glek „E A> Ve CELÎ KE 
Solê aa ya Û he grass roots of the party 
grass sickness rıourı Lê 
A a eno az oa GÎ 35-43 
Ae Û33 a ce 4-3) 
unAm ûl Û aa yî Seyê 354 
grass ski noun 
LAN) Û. j5 Ö çS lÊ AA jê- L5~ 
grass skirt moın 
dla ÎlAÊ , LÊ KI r SL Lê l5 
upnŠ oa kçumzn 3 cS kaz a ce Sao OU 
Çı SO Gê Û) caSeo (gel4) SS 
rass snake /oun 
Nqaqrrix natrix] JÛ )4-~ 1 (ç~UlesêilŠ) 
green uk sS e z42) 2 
Jl»aãl> U (Ö snake 
grass tree - blackboy 
grass widow /ıoun 
Ji çşnS so za AS cell) kêo -êkn (pe ga Î 
Û Dè» glk e)2 (a39 (8Ö3o ù^2 
Alla, ù) 2. jpo Jê? (Şeye 
grass widower noun 
Û «»<5 ilm (ASAD AÎ AS cele ke ola 
®~- >y 
grassy /'gra:si, US 'grzsi/ adjective 
(grassier, grassiest) 
si lleyAn ê ak XL kı al A gilo 
a grassy bane *% j-S o jeyêeê 53Ji 
` „ile „ Ö grassy lawns 
grate /grcıl/ moıun 
„5 5 ,»U Û A-3 Aa l> #U „zU (e-5) 1 
3 Lazê $ sadle) 2 ulm coya e5 
ete Š SUS sudê solan) 4» pelê «J-5 
LÖ ça , ~) ê onÈR&o) î ynS 55 


grateful 


Š5 oll) 4 +m AZ 3 A 2 Ji2 ANÎ 
>o? yı uSlA-2 
grateful /'greıtfl/ adjective 
Jl AR . zi Jioele~ «qur lea E Aka Î 
J. y44a cy (Sk Ge yl Aka olo42a 
„_ «$ grate A-j : De 4--3) >-> 2 
+ öj wae ã_J) "thankful .pleasing" 
2 A J 1Ö dul 
gratefully i Zerar adverb 
He nodded (ao lS yA ssA-~l~ 4¬ 
(DIJ EMAM e gratefully 
gratefulness roun 
aê Ru k~ Su k~ So 
ol Û So lD45a 
grater /'greıta(r)/ noun 
a cheese/nutmeg  :\ )aZê jS cA) «eA«) 
»., Ö grater 
graticule /'gratıkju:l/ noun 
Û (lk ol AHA A) ölSAkoa uJ 
a> çS 
gratification /,gretıfı'keı]n/ noun 
De AÛ kayê j> sopo8É50l sula soo-235-ç 
[Al a> le 
gratified adjective 
aah Û A ş>çe sol Ji ö 
gratifying /'gr#tıfarın/ adjective 
ûe >i „4-L ^54g A52 j5 
a granfying result :pleasing «5> s+l 
He Jfelt a gratifying sense of being $ 
JA-m¬ X~ Ö respected and aþprectated 
_- „la, se5 U> 
gratifyingly /'gretıfarnli/ adverb 
This year, gratifyingly, we : al aSJ, 
„> < Ö Jıave made a small profit 
Daniyê ana 
gratin /'greten, US 'gretn/ adjective 
the gratin 'upper erust 2-> «oj l 
5€ Ö of London society 
grating' /' diditin adjective 
The Be B î êJ>Ù (SÎ )A» 3 è >3 „ê3>-U 
sound of his -ating voice comþlainıng all 
J^> > Ö day was driving me crazy 
grating” /'grcıtın/ noun 
wezo 4 area 3 2 J. Wede 
3 «S2 è_,- l Û cu ek ok 
„z! S> e> sûçê e 
gratis /'gretıs, US 'greıtıs/ derine 
adverb 
OK Û ece utk ella kDdê 
gratitude /'gratıtju:d, US -tu:d/ moun 
Surl 4 kl 94ê sol sor u sk 
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grave 


He smîled at : l3 jı kk) y> „ ge k-S A: 
usilê SAS u-l Û them with -atitude 
gratuitous /gra'tju:ıtas, US -'tu:-/ 
adjective 
(emî diçe sla 34l xî Awa p4k eg 354) 1 
i „> 2 gratuitous violence on televiston 
o, 2 DN ıÖ JAl& êa 
gratuitously /gra'tju:ıtesli, US -'tu:-/ 
adverb 
The film as elç hê el >4 op j-4) 
Ûi~a sq gratuitously offerısive 
gratuitousness /gra' tju:ıtasnas, US -'tu:- 
/ noun 
ln 2 z¬ el j>4-J öay633544 1 
ra yygiltne 20j Cwan 1 Ö ome 
gratuity /gra'tju:ati, US -'tu:-/ noun, pl. 
gratuities 
l> #Uz LÎ Awe kU 3_> l 
Our staff may not acceþt :al,aJ)\S 
2َ eka TL DÖ --4l> ^l, 2 gratuities 


jl _êlaU 


„2 - ;Ö me an 
gratulatory /' gratjalertarı, a adjective 
XelS Ö Sil l- 


Si xı sw), Û _êaAJA 
Graustark mroun 
ellê çelkla oU SS ll GE TÎ O 
zU eda Salma Ak 
eko aU 4: An Graustarkian adj) 
George „lS < .~».»ol\sJ» Graustark 
ep Ö 1366- 1928) Barr MceCutcheon 
SU lk (ŞA yji Ala ck Ola Û 
gravadlax /'gravad,laks/ - gravlax 
gravamen /gra'vermnen/ #oun, PI. 
gravamina /-mına/ 
ok Sl GzegAk çên O Ll Sa ê (Sk 1 
Z15. J~ l Ö ê yA4 çêk 2 eza lelaU 
„sh~o! ___. 2 ele Û 
grave! /grerv/ noun 


There were flowers : Š )a< ,G» ya . „ã3 . 
eê J O on the grave 
grave” /greıv/ adjective (graver, gravest) 
Warin WEBE 545 Memî 4w yi 2 În Aa 1 
_.Šn~ so 3 2. 1e Were ü ê do danger 
ERA (ak85 so) 45) 4 : s53 
5-> 4 3 êye 2 X4 ela 1 Û êka 
grave” /grq:v/ noun 
„UU u ù eola ö2 BAWA) aS (`) ana 
uç père » „Ss ») cz yS sa ŞŠÖ o nS Se ayn 


gratulatlon noun 


graupel noun 


grave accent 


grave accent - grave3 
graveclothes rıoun, pl. 
NE Ö û yaaaŠ ja êê u lA> 
gravedigger /'greıvdıga(r)/ noun 
S.5 Û „aS, $ „<a, # 
gravel /'grevl/ ıoun 
2.9 )4¬45 jj 4e0 9 «9h-9- a >-> > @ê¬. 1 
è jê) „&u çh 1 Ö 3J4 (lala » SAW SA 
_& (Sl , „jS)2 
graveless adjective 
O qw ı43 cy 
gravelled /' grevld/ diecihe 
O (ED) 2y 2,94 
gravelly /' gravoli/ adjective 
ek Feqe zewc ên WE HINKÎ 
$; „-ٌ sa) 2 SaO8 @İ': 
> (l2) 2 Aa ê E 
GERA A1^ noun 
ö^ eo gt Ö 
graveliy soil cun 
boyaz kê kek) l3 ksalên oe) 
„hS Û 


ë:)^A)\+ söla»y4> A 


gravelly-stone nourı 
„a$ Û êz) 4453 
gravel path mourı 
Û guma Tl» «A dım) <l, 
-ٌ Sel 
gravel-walk /ıoun 
AHD Û po4 (Š3) 
gravely /'greıvli/ adverb 
Û Qal î 3O KOŞA KRA ê A kHAZ kı 
Local peoþle % She is gravely ıl ::) „> 
oh KA ù Û are gravely concerned 
graven /'gravoli/ adjective 
e> Ö 2 Ul, Ll ask» (ê LjaAS]aa 
graven image /, greıvn “ımıdz/ #oun 
em Ö ¬ G34 55) 
graver ıoun 


4-5 g254- Jj5)» l3) 5 (3-5) 1 


SLLAU Çl) 4al kê Salê 2 J5 yc<ê 
„-52 5L5- 12 burin o4S5J)A» (q5. 
_- 


Graves /grq:v, French gnav/ rıotun 

AJ c4 sU) GraveS ~~ ok o35- c24: 
mi Ö (“3»p4ê çlal33o o»yêk 

Grave”s dişsease #„oun, also exophthalamic 

goitre 

erke k5 AD Ue Gm 4aa6 a Jê ulê 

u al: De u 4-3) J--2 3_3 4-D3) <5 - 

Ö (Robert J. Graves ça43) ~ > 
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gravitational field 


~J, Gol» 
graveside „ounn : 

j iS Ö 5 JI awê ~dar 5 û 
gravestone /'greıvstaun, US -stoun/ 
noun 

i LA Ö J ê elk sn» Jif 
Gravettian /gr'vetıon/ adjective 
Le 35 ekok S2 Ak (ekla layat yê) 
ll„>a .s Aurignacian aS Ll», 4J3 <l 
28,000-19,000 Sanya kak yaêbe Tan 
Û Ka la Gravette 4) : ney k2) e PEVA) JU 
a. êrtêz Aeyê3 SÎ) çok J 
ere Û (eallo39çy) cedll> a4 olan3 ê 
graveyard /'grervjo:d, US -jq:rd/ moun, 
also cemetery 
ö3 oL söl xı4ê ol »4-3 rok „2 

ê kê Ö (5u n-)S J) 
gravi- prefix 
Çenê û Ö w MIR ATA kovê DA 
gravid /'grevıd/ adjective 
REYE) olê ~5 2 ÛeaÉ lf oe Ver 1 
2 „- 1Ö 
gravimeter /gro'vımıto/ noun 
&ravimèîre A : QajA--2) >--+ o-5), 
-mètre +" y) >3" grave aJ) “yh¬e~ltuh- 
l> (Ö (ً (ö). 
e_ ûÖ >2 
gravimetric adjective 
Çemên kı zl Û no kRS Û ku4 
gravimetry /gra'vımıtri/ oun 
kêl ÛÛ kokê 
graving dock moun 
AKARAS SAS SA SS, sl ê 
ege ŞANÎ ayêto Seno ) Sa 
zz 2y> Û (ê4S 
gravitas /' Jinên e “ta: s/ noun 
DG AŠ yA û sawê A cS 44 DESE 
a book o 7 Sîrê gravitas : »L_ 
„U, Ö (ً serious" gravis 4J «-\l :>»)45) 
dês sûk 
gravitation /,gr&vı'teı[n/ ıoun 
2َ o3 U50 a lAS U (Gê >3 « 
2. a_> ^-5 10Ö ç> 5g 


gravitational / gravı'teı[onl/ adjective 
the gravitqıonal : &\ )«a5\ ) „LS a j~ 
 ,& Ö þull of the moon 
gravitational constant mou 
aU) al a2351, ö¬ „kl, rê¬ 
(6.67 x 10- N m kg-ٌ Arka ö3 
rz Zê OÖ 





gravitational field noun 


gravitational pull 


4êl> Ola Ö okî ula ol olaı4« 
gravitational pull noun 
eklê çoyê Û okêSl) sj» 
graviton /' ğiavıton/ noun 
ok all, sa5) 3>» jk tê pell ê (SS+ xê) 
gay45\9:o „5l, $®) Qa a$ lA 
öz f 
gravity /'gr&vati/ moun, pl. gravities 
er ABÎ KLA, 2 LaÊ xemîr Ul 
a5h4-4z 4 o-5 ÇÊ dk ê 3 $J* 
mı 6 A gê 
ö3 4-2 l€ 1 Ö ouê,4 
<-> 6 Al 5 ~ê, 4 -_ٌ 
gravlax /' gravlaks/ noun, also gravadlax 
ÊS uL ê Û #UuSA Saz (Sê f 
gravure /gr3'vjU3/ noun 
4-E îê AD keş) kA--lL9 J j-êl # 
al kuh So alê Ö photogravure 
gravy /' eê noun, pl. gravies 
„U rêê , AE AY EA 1 
cey 2 al yaz a kê FEDA 
be (pI aeako A 32 «4a cha 
sa, alol J» 2 êye S> SÎ kînê yê Ê 
gravy boat noun 
um ~A BÛ 3~ gU lı _ês> so 35c-3- 
gravy train rıoun 
Q2 Jhwê ê j0 9 JU „JS soy U U 
~~ 2ue EWE &¬ 
gray !/greı/ - grey 
gray? /greırz/ rıoun, qbbreviation Gy 
A halk sien 52454) (Sê (SS jê) 


usa 4J Deza p4k l> „5S J44 AÎ J99; 
Louis H. radiobiologist Ue. ASA 
if Ö (Gray 


grayfish zıoun, pl. same or grayfishes 
_A^U.5- Ö dogfish -U 

grayish /'greınj/ - greyish 

grayling /'greılın/ nourı 

el cae cul GEL Gelê CUJ> 1 


A. 


Ca rç >> cel hn :Thymallus 
e», EBYEYÊ A l> 
Lê O lr Hipparchia semele] 


gray trout oun 

YÎ a al çep Ö êy yl ha U c> 
graywacke + US spelling of greywacke 
graze /greız/ noun 
1 QO öz Jea4-4) 2 ok, LAl5-J]UI» Dn 1 


l2. Ê3 je 

grazed adjective 
Ö „Uo Uê) ask „5U, 
el > 
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greasy 


grazer rıoun 

„> Ö Eê YA) oJ>,»9»4 sedî aa) 
grazier /' reızis(ri/, noun 
h5 gê> ANÎ Û j )4-a „l3J „5J3 


Jl jp glagl» Û l> > 
grazing /' “wav noun 
êz kl sab Hesê) «ey 4) „> 
e > öl»L nel yA 
grazing land ıoun 


Ö pA> kS i2 eyê) k~ f 
e aka) Waya e 


grease /gri:s/ rıoun 
DAS S4ê xŠ 9o cê) ûk êda sûda 1 
Grease marks can be removed with 
pDlates covered with  liquıd detergent 
.u- ,Š 2 the grease in his hair 0 grease 
5 so»kÊ 4 „L5JG +» 3 -U 
LO (»aGeal Sn caaU- ») glge)ë o> 
rêga d4 kanê çan 3 mz 2 u ù2 
a-l>- «jÜ ¬ 5 l> 
grease-gun nourı 
Û aSzu ~ı KU oU ê rı 
SU Az SE 
grease monkey /ııoun 
(lale) Ö SOSISO solaa-o je» (e ^-30) 
IK 


greasepaint /'gri:spemt/ zoeun 
greaseproof paper /,gri:spru:f 'peıpa(r)/ 
noun 
çêyo h208 Û ya» çelî 
greaser noun 
GAZ yaz Ad ALL SALLU LS: 
m~ 5Ö (288 F36. Z48) 
greasewood noun 
dlê gdeo : $a j4---5-4jê ga o ea4--> la 
3J5) Jl» A_ elo „^U, 
Sl»l53, SAS) A-- sg A_J J AGERIIK 


ŠSarcobatus l+¬ a> 2Se aA 
“V RdEER T yû [vermiculatus 
greasily adverb 


A Û al yaxe G l5) ilSL> »)»4- 

GU zl e~» 5ç jl» 

greasiness f'gri:sines, US 'gri:zinos/ rıoun 

„S> 2 ar. 732342 ù 3034-2 ! 

ı2 S3ê LO cs» ; 

greasy /'gri:si, US 'gri:zi/ adjective 
(greasier, greasiest) 

„sU „»-¬ : Dn aa42 4-2 1 

greasy : > „solo 

3 AS a> ck) 2 fingers/marhks/overalk 


greasy pole 


1i Ö (~4 R7) a „Ua 32 ı1 ê 
s3 )lê, ,3 lk 2 7 
greasy pole rıoun 
ök UJ ça sana 4S A) jS (ra440) 
Ö (Gere) Û4 aS ea caelnAak 3) 9A2 
„A5 ù> 
greasy spoon rıourı 
ona SAŠ3olls>- 4y 5~ a45 çaba l> 
aS Ol p~, Ö 
great /greıt/ adjective (greater, greatest), 
noun, adverb 
"AE aon-XŠ a, ,A-Š + l adj 
Ew : #2. 4lexander ` the greqı 
One 9 wedding was a great occasion 
great advantage of this metal is that ıt 
:eSeja-S ane) «~ê u3) 3 doesn't rust 
4 People were arriving tın great numbers 
SÛ 33 êl eda ke43 sêk kS U> 
why ASA 5 What a greaf goql! :\G „as. 
She's SÊNÎ GE Gir êy 0 BE Mn j 
oŞaal A-A ê 3-> 7 great at chess 
lS» »«» (the great or greats) /! 3)44 
He was DE e lwaS sa şe jek e0 lan 
lS. adv one of boxing's all-time greqts 
Well done. You did greqt :S\> o3) „>l 
J êla J eer Del au nedaen _-5 1 adj 
7 Pek) cal 6 J--5 ER k> 4 
_> l> adv NILayê (the great) ıı GULL 
great ape /zıoun 
HAR êd4-ê 8) 33ye o-2 çgionı4--no j yxaŠ 
3M gorilla hk hh ègA-ê j ya A__ٌ MER Y 
([Pongidae _\ +] »»«» #»chimpanzee 
Om eı Ö 
great auk noun 
Alca ] sS SU) o »n-ŠnS 
J,» 5, O ([#mpþennıs 
great-aunt ııourı 
Û Go ay2) Sela & SU >¬ 
Jêle bı Oda şAk® ol lı O sw 
Great Bear rıoun, also Ursa Major 
dJ DD 34---2- Ail $43 yk>- Û ATA 
BK 1) eza f 9a4 49-03 
Great Britain noun 
a ky kg AlR&D cA Lı ûn Sk 
mS UL „Û O (sar 
great circle oun 
Û su A-Š qaS)l kS Ok a4 (Gêlê) 
nn.las (So yil3 
greatcoat /'grertkout, US -Kout/ noun 
Û Gol loA~ çh HOH 229.3 um2a23) e 


? 
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Great Russian 


Great Dane /,greıt 'dem/ noun 
a ek ê Q cu ySa ya SA) 5W J 5A;nö 
gréate divide rıourı 
5-j öke gya Û coye a ö k3 olë Su95- 
per) 
Greater adjective 
Jo a O (a » SS 4š j„*) DE 
Great London rıoun 
„> oJ Ö .„wÖ ûeiA) 


great-grandchild zourı 

BEV (ê Ë mên cenıa4) lo yêna d)lŞeyaê 

great-grandfatber rıoun 
A> sŞoA > Ö » ~k „ZU u »4Ö lı 
cgo3l 

great-grandparent nouı 
Û (Sal çe gu Seb çe g) sade k 
Jale Û OA > 


great-grandson nıou/ı 
Ametî Û) LS yeyê A3 ıl Ja y4i ıa 354 
great-hearted /'greıt nê tıd/ qgdjective 
Cma JlaL Û) Leb ...Ö sa y48 Jo 
great-heartedness moun 
A50 Q eroa4ê OA AD 
Great Lakes noun, pl. 
Lakes Eric, o5 Azan 438 solS sa5 4;8 
aJ) Superior „ Huron, Michigan, Ontario 
uSlaAw la Ö (l3ayaS » Su yaaê olo 
treatîy / 'grertli/ adverb 
People's reacıion to : , j) „JA 3) \»Sa 
The reþorts % the film has varied greatly 
k> (O were greatly exaggerated 


Great Mogul noun 

êa AJ lS) sê je (soje wr u lA-e- 
> dike l»16 uŞe)4-- 

greatness /'grertnes/ ıoun 


1 (er «JJ3 3 ^ z2 A eze a4-Ê 1 
dol) 3 sal2 la 
great-nephew - grand-nephew 
great-nice - grand-nice 
Great Power ıoun 
Gu -ê ul Ö „lS gl) 
Great Pyreneees noun, p!. same 
eêU GT Jı ua) 445 êk 465a ei 
Vecên 
great room rıoun 
U SA AS) ek oa) su yAde yı» 
Ja dELÖ (c Sov 
Great Russian adjective, noun 
ãS «JK „ „U Russian BA 
o31 eb ê esl) a o 3 
rm Z~ @? ù ölkusll»yl> ö5 A-3 


great skua 


great skua rıoun 
e >> (O [Stercorarius shkua] \. , 5~», »<8 
«-U »; 
Great Seal noun 
RA + oA) geo kl 33^ 
great tit rıoun 
Parus |] Ja şe ŞLS az z sa X5e»a5 
„J. .> » Ö [major 
great-uncle - grand-uncle 
great vowel shift rıouzı 
(~~ e Xu rl &-ٌ ês”) EYE 43.9 2 „wl. # 
dis yer ue 
the Great War ıoun 
> Û (1914-1918) paSA lê p42 
J)! e> 
great white shark rourı 
GO) e~ SA) AS Ok kem cA o 
Carcharodon Î] ((s»\» s^; 3> #- 
îy hh ŞA $ sarêharin; 
great year noun 
JU 25,800 h399 „^25, U) so ,ZA)U 
#Uhalû solan Su» J An. 92) 
ei Km Š Û j> (SwAŠ go Soa*3 €Quinoxes 
greave /griv/ noun 
(êso 4J) gıreSAJan kSada (e33 Wi rere 
gêno 
greaves noun, pl. 
Az; G§A E Û se (§ADz 
grebe /gri:b/ ıoun 
ol „~tke» e] („U sa4l5) 
ûl 3Î 325ê cal zab) kêo 
A DO» pjAZ) Têl39 ak odicipedidae 
_rrlê je Ö ((s-~J»,^ê grebe 
Grecian /'gri:fn/ adjective 
Se 3U 2 çU Gola a lU çoş l 
LÛ o Uk dle a ok A4 (A 
okul çU „ aj yı ya ê «l2 JS 5» 
Grecian nose rıoıın 
Û (lake Ul a) So êsa) l3 îaal 
ly en 
Grecism + Graesicm 
greed /gri:d/ noun 
a yA-lo A8) erd2 k-- ck 
His actions were: çj,A5) „5 5~»- 


el» o e> «el» Ö motîvated by greed 
greedily /'gri:dili/ adverb 
Šhe ate all» mz A Sk jê 


U. ,- Û #oistly and greedily 

greediness /'gri:dinas/ noun 
ÛÖ e1yn<5Š3 ayan yanS ) çemka sa4- 
ê o> 
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green 


greedy 

greediecst) 

g6 cı ujgjêŠ)O cS Şn ge koma sonl» 
ou greedy pıig! 


P'gri:di/ adjective  (greedier, 


r JU pe ljao 44k) O 
% You've already had two helþıngs! 
O 2a” 
greegree + gris gris 
Greek /gri:k/ adjective, noun 
A4 2 çela „ela oU AA l1 adj 
3a e5 a ö9 çeko Î U3 el) 
ÇU 1 Us oU û <l» 2 U» 1 adj 
ly Ja! 2 U» 
Greek Catholic noun 
(SA--)S (çilan 3gp çeêau ûli Ca aêš ççalašaî 
(Çe lAa dı A-5 çelao eo „355 
Uy SJ yi5 Ö 
Greek coffe ııoın ê 
eku HYH $ a Je, 
Greek cross ıoun 
Ö (Golan A ll oA) elle l> 
usÜ ya Sl 


Greek fire rıoun 
Ak AS) el AU (çes) 
ark Aa yh a çU j call xJ Beja- aS 
êa HÎ Û 
Greek Orthodox - Eastern Orthodox 
Greek Orthodox Church mun. also 
Greck Church 
Ö elan, û l3 S3393) «l5 
EA gl lS 
Greek Revival rıcun 
oL SOS, li çUk cela 
` se TRE r ek (çnk5 4ı Şey 
SO y~ 2 sy aS oa e U ol 
E (ÛU lan aoJaS Say) esAoA Î), 
ay hi\Sao o 5 iU J so lÊêS a A-4 a ~A şe 
_ıö o Jika Ö2 
green /gri:n/ adjective, noun 
ph he al „S_-~5S j g4--- | adj 
2.a je kemê ale e lm eallk-- 
3 ç5 „543 „zı Aa ê_-ı U (è»-) 
„kk ca gıda yAŠQê g Cê kanî Gl» 4 Z).+> „5l 
„L> ögye34-5py4-5 „,-S%)g al Sal 5 
„LX e, 7 aS, UU „>6 2-> „U „Jk 
9 IP) AS „JS 8 ê3>A-ŠSe, s30) 
Ak 10 , lala l> ean o lafaı 
zolaba) c poln&aê s ba us > )un^B3) 


2َ)a4-~ « Ja) a) p4--w 5+ ln 
ile yAn 3 ak f oA è 94n ro4 
lê kd za kala gê ke kê sr lk 


green algae 


^^ > A ja; wew 4ya 
o5 2k BEYNA AŠa3 lak 
Aeak eê enoe kev ölS)y4- 
8 J „X-,7 cme 6 ê5 p43; 
da.->¬a NERMÎ Sarê ı0 2- J- 9 -S eî 
2 y-- SS 17 j la~« kU b «2-j 
Jl3 la (h as (Green) 4 Jlğe j 3 - BAR 
la y~ <j> Š eî~~ 
green algae moun, pl. 
DA a kûmê O) JA 94-3 
48 pi MA golo l> ê a TET 
Al lê5 Li 
J] Ah A l3; aA 
PêŞevê (@ ([Chlorophyta 
greenback /' gri: gri:nbek/ noun 
rl ya Sel l4-(S) GA (4530) 
Xe Û ae 
green bean rıoun, also French bean 
Ul Û 4k  a4-4l8k (ı~ US9y3)) 
J 


SîTÊN (YÊT E 


green belt moun 
den Qir yaS Ö Oak~ SAZA GU (So de5) 
Girë-n Beret oun 
4¬ Û cela ö- U j-U; EREN Li 
e~.» A-4 ekı 3 û  a4-- 
e~ “SÛ SU yak ûrkî SA 42b 
greenblind r#oun 
Û çal sale lıaan gacellar Al a aS OoA- 
J5 5 
greenbottle ıowu/ı 
ASÎ 44 cehê GU 32 Dea4544ê y9 
„ên mn 4-4) „5A öl < » okul- 
j> » Lucilin Caesar] :g»l> J5l „Ll 
î e^ > [^ êê e 
reen bug iıouı 
Îs Schizaphis graminum] ^ Çêl) êa 
J şk 1 Ö 
green card zouı 
_ 6 Ö A-5 
green corn our 
Zin J ce) kı kS AZA  llkoay 
„LS Ë0 î~ @ ö5 4 
green earth - terre verte 
greenery /'gri:nari/ noun 
4-4 SP mm kl »4--w mrltaa, ae lk-~ 
J OLÊ Û 3al) 94~ 
green-eyed /'gri:n aıd/ adjective 
D> Û Jêk kîka gr aka» sl» 
green-eyed monster rourı 
Ö GilaAaa ç> emê) u> (enê) 
o> X32 
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greenhouse 


greenfield /'gri:nfi:ld/ adjective 
yÎSO55Ge3 „SS SA o>(es) (-5\) 
(rٍ Dal Salo E alal eo oe lê «J.je 
_Sı O greenfield site 
greenfield site noun 
A LS AO~»32 öU age alê Ss AJA 
ı ee) Aalaš O) 
greenfinch /'gri:nfınt[/ moun 
se yi Awê ) phêw a) 3h (Şe jik (-»»4L5) 
ASE LDASN)AS Ay BA e K-- 
„.m _ ıÎajeo y-0 ye) „ASA A]AASŠ 
Carduelis ] JS\,5 XAL DA]ALÎS LAL A--AÎ 
J 5t4 Ö lehloris 
green fingersS rourı 
An alek ab çlnl Ad kum) 
„SLêL J2 lên Ö lal»a>l 
green-fingered adjective 
Q lanê kl Gelê dilkê 4J Del 
„_Jkêl a ala 
green flame ııoun 
e~. Şêla Ö O yA (S $ »aãÎS 
greenfly /'gri:nflaı/ moıun, pl. greenflies 
zê Û aphîd - e) şAwkêsa 4542 kAÎ jiyna 
greengage /'gri:ngeıdy ııoun 
öl gla 2.» j»4» >]4è «$ >l8»3» »-)4a l 
detê ] A sA¬ pAmî kS demêde 
go Şa AJ Ze y4-8) yy 
(1820 Ti AVilliam Gage +- : 
Jen c§Az- $ >2 (-) „2510 
drêengrocer /'gri:ngrausa(r), US -grou- 
/ noun 
êdê mn sê 3þe 94-5 êd 35034-- 
Azêd Û G?3j)ey n 
greengrocer”s ııoun 
narî 4- n eê þênî amê 3 jê534-- 
çi oo xurê 3ale lok çıikd oa Dere Perê ka 
ê JS) cejn ÛÛ (yê 3_j)ja y^i 
greengrocery /'gri:ngrausori/ moun, also 
greengroceries 
narê ğdjlê yan kê J jê )yAn yê 3 jiSO34-- 
Hênê yn Salan Û? çê j_o) yn _„\S »»> 
greenheart xoun 
Wn 39)34 XA, DK^--5 >5 
a AAh (çi34 Sl kiça yêk 
çe Ö gO TOciea rodiqef) :ş >> ,54 „U 
Z_¬)> 
greenhorn /'gri:nho:n, US -ho:rn/ noun 
RK.E]n A> „Û al San,» ^_4 l 
la AA) 8-452. ê 2Û alus eo» ol 
ce er2 P^ e a! j To a, U „aa 
greënhouse /' gri: nhansi noun 


greenhouse effect 
(e Ale az Lal j ya. caîyya- LAJ) êz 


«l> Jf 
greenhouse effect rourı 
ey mponÊ sa5) kilan sonŠ 8 
(ê93454p S33 A Se) ÇA nAS (gt oA40 kî 
AJ çı Ji s5 jil » »Saa SÎ cek» 
lel JE Û (bige) SoAaaa52 (SÎaAh 
greenhouse gas ıtoun 
lul Jf j Ö AK )k- EDIL 
greening adjective 
Şelêza Q) (A2 JAh û yu nŠ A) Ako pw 
greenish /'gri:nıj/ adjective 
G)g4-n p4la Aa Me BEE R cAzÛo ) 4~ (-ŠS»)) 
o-3 ,ë Ö A)AS j yA LÎS 4 
greenkeeper /'gri:nki:pa(r)/ oun 
e5 ça 5 Q€) SA) sako sax» 
Greenlandic /gri:n'landık/ roun 
aU) AJ çtı û se 55-î ml) 
:Greenlander rı) »GALk Š 5~ 34-ê 
wl. # Ö (suk „ajala, # JK 
Û Re P'gri:nlıtU/ oun 
^ ıe + un kayê A ANÎ jS VÎT6O (3> 
+ AL 3 Şey E (ÎS yekî 
öÖJJ3> z42 :ZHylophilus 
green r noun 
DaAm Lele ûla sîke 2 34< cl 2 l1 
The government has decided to give the - 
*Jl~\2 j-l ~ 1 Û zı light to the plan 
greenling rouri 
zenê GOHAADĞ EDA eê ko3> 
xagrammidae „\ +] <.»#U-¬ 
„2. 


ö3” r942 


green man rıoun 

nen Š 0Ö alqAZA lse )a4- 
green mnanure r"ourı 
o oba Û U >-5) naa 


oileca # Ö (S»»*) 
green mold our 
olk eê S4haSe j nA$ Ok pk a44 (So3y45 
d~ SSuS ÛÛ 04~ 
greenness /gri:nnos/ noun 
2 r nT STRAN oe gl) elo l 
0Ö AB) lul J e ANA ks olê) 
e~ J Solê ,l» 2 cêj >» 1 
green onion - spring onion 
Green Paper noun 
Dı ka gO lek on iS ol ol, 
Aza] ila Û 2aş553 
Green Party noun 
L-l „-- Ûe)y4---~ 7¬ 
û j <> Ö u lAêa) 
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green sinfish 


green peas moun 
der See Û Oak~ Ê j aax5--45 5 <S) Jı 
green pepper #oun 
Sk)» JAl Ö AÈÛjo çoka 
green plover rıoun 
A_J jê. sa „La, $ „~) „la (kb »»nL5) 
5 -» > Ö lapwing 
green revolution rıoun 
epilj 3É una O3A~ êy 3ê kı RUM# 
a 1Ö Ba) sell NAT yx 
e~ A Mê ,b2 >- 
greenroom /'gri:n ru:m/ mour 
GE Û ZU) »aAaÜ ceye al» Soso) bı o 
„lazî GELO (Çe êda 
ŞI cens noun, pl. 
Û. (Sa44 rllak~ saa ak~ LÊ, 8 
j ölaL8 
Greens roun 
~~ - > Ö Şa4~ zak 
green salad roun 
bu j~ a) Ö (çalê û) aA çol 
greensand now 
AU, ŞÛ ê) yanASa ıe ) yA kad (US n5) 
greenshank rnour 
(54J) (çARXGA (SOJ Ce0d4m e MO34~3' 
ageykıy4-- ek. 1 A m~ ok o 
DEDE [Tringa nebulariq]) 
greensick /'gri:nsık/ adjective 
Ö ola4- ok g~ J335 & »ê»> 
ê. OU j 4 SL 
greensickness - chlorosis l 
greenskeeper P'gri:nzki:pa(r)/ - 
greenkceper 
green snake our 
¬ e ege o) Do lel yk 4~ o 
Ö [ê3> »»> :Opheodrys «> şı] +»k3 o») 
Jn alê 
green soap roun 
(LD Ê (do AJ) e anny4ka sike cheki ol 
o sike e Û? 
greenstick fracture mıourı 
PA) aS eem 4) 7o3) e enca 3> 
T Jean ASANÎ a eçfhea ASA5--z ÇeSe`î lı 
2.» Û è A2442- 4> 
greenstone /'gri:nstaUn/ moun 
(SORO) Alemda ak kê g40) 94ê (ÇewUlsae)) Î 
2 (a--L- homblende „ feldspar .„ + 
û g- „ ,5 O jade co j~ (SiAl3 s- 4l 333) 
greenstuff /'gri:nstaf/ noun 
le j Û »)34- 
green sinfish rourı 


greensward 
ol“. „U; SA oU ya Os wl 
Ö [Lepþomis cyanellusÎ] the Great Lakes 


, salê ey) 
greensward /'gri:n.swo2:d/ noun 
GÎ) s4n cge yUkê ıS za (e623 o35) 
ö~ Ö 
green tea noun 
Je cölo Ö 3a4 çel» 
green thumb - green fingers 
green turtle roun 
(nS AL jÜ) a ) yêwaA])A- aS cAhmîk)A-_-S 
„Az Aza iW ê ®> 
Ö 2 3 Öz 2205p çê O27 
ALS e „ Ö ([Cıelomia midas] 
green vegetable noun 
ey Sl A laê) lok 
Zila y~ Ö (lA 3 
green vitriol moun 
J aa onê Ö UE ok r W- (O5) 
Greenwich Mean Time /,grenıt] 'mi:n 
taım, US ~nıdg ne noun 
ee yê peda Mirani < 
Ö (Royal Observatory _„\l em Pe 
wı yaz S33 Q2 qeya m3» 
greenwood /' da nwu:d/ #oun 
3 ad ED D94 ok ek elb (5) 
jî BÛ [W “o, A-2 «AA 4 gla BRA 
2~ J> Ö olucêk Jı cala 
green woodpecker rıoı 
ayak) çan a age) şe k5 ù5 oh o> 
Q [Picus viridıs èşe)99-- 2ha J 4 
ٍ 5ol» € 
greeny /'gri:ı/ adjective 
Ö EVEWEYA HO 4wJUU ıAJê 334~ (-Šiè,) 
î - kı 5 
greeting /'gri:tın/ moun 
She waved a : _ 3> »-S\ „J s,»,a l1 
They exchanged  % friendly greetîng 
2 greetings and sat down to lunch 
Sarêšê dne oJ :31-- (Erêwtinan) 
Ly motfer (çî şa) e? Jp3\3 kela) 3e 
% sends her  greetings to you 
1 Ö) Christmasbirthday, etc. greetings 
J~ v23)2 (a> 3) 2 e J335 
greetings card roun 
ıd z6 Û lO „5 
gregarious /grı'gearies, US  -'ger-/ 
adjective 
ESA Ç3 ê J-3p30 eo 1 
2 She's very outgoing and gregarious 
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grenadier 


MEY Me dAwê pa Ama j$ kı e) ^b 
3 (e3) WE A-Jl, 3 J09 y4-\- ) J^-5: 
GEN ka ykRh) yêk 2J. a (e TÊ 
WA 3 so», 52 _#ekml sî êlaa l Q 
gregarilously /grı'gesriasli, US -'ger-/ 
adverb 
AC ke je wu Ö kl Kê cê Hê 5-a 
gregariousness /grı'georiosnas, US - 
'ger-/ ııoun | 
ùj çêlatm) Ö çê j5-yoa saanbenz> 
Gregorian calendar /grı,go:rien 
'kalında(r)/ #ıoun 
cl su lSŠme ag) Şo Hîn A S5 yi)33 
„- 4¬ aJ 1582 4JJ Julian . z33» 
3 û4 Sk » 4-J j ERA (UB) 
LS aza, 1752 4J Su 4ê 6A e5 
Se $ eıyê O (e pay8 n ÛZEZI 
Gregorian chant ou 
lî 


3->-) >5 # S4 gU 9 

A ~e be gz êk wû >^ 

usLajl„î Ö (540-604) ewî cn) Aa sal 
; sC # 

Gregorian telescope nourı 

RU2 hÇ3Ê A a S8 ok öeaasê 


bk) „U aJ) Ua gh Seye geoq oh 
recê snnenÊBa> (çeoA mathematiCian 


Soz # <. -: Ö James Gregory 

greisen Î'graız(3)n/ noun 
AJ >-_-33 je) A A (Gg-ٌ- huSpe3) 
^L AA Zê. AluA- 
AS jk 5 (e 3a4453-45 tj sü Ua: 
„ Cornwall 4J , »» #5 lS „ l5 4J 
ö»„ 4 Ö '»3) Saxony 

gremlin /'gremlın/ mot 


U (l> ö&) Xassa dayi ên j OK 
Û SÛ Ja ga455 Û enê AZ) Gê) 
Grenache /gre naj/ noun 
Languedoc-Roussillon a> E An 503» 
ge ê Û A» „nê 
grenade /gr»'neıd/ noun ُ 
rochet-propelled : 3~; end S5 oU l1 
(eyala) yî Û -l_5 5 Gısko yi Rama 
U, A DZ» A-2) û5 u32J A fU 
kb, € 2 Ss U ê (" ,kaa" pomegranate 
Grenadlan /grı'neıdıon/ ııoun, adjective 
lal # ayan, lalo ê lo „ٍl>l # 
A (Şê >, „l> _# «5\5 4J) Grenada 
„_gJ3U_ É Û „a4a „ll # 
grenadier /,grena'dıa(r), US -'dır/ #oun 


Grenadier Guards 


aka o lAza (çoloa-~ (a3254) l 
US) 2 DA55 jeo lk gla 9k 
ÛU jA a SO 3 lA Ga 
ikê „, 4 :Macrouridae gl +] J) 4- 
n ET ra în waxbill j-> 4 
E r) AAk J 92~ 5 925o3 & lu 
0Jj 9: :Urdqeginîhus e> PÎ shî 
Am 3 O io) 2 jlASNLSO8)0 jU 1 
ej e 4 alê 
Grenadier Guards nourı 
Q (tk a sk ak A çe lok 
oU f > ê jê 
grenadilla /,grena'dıla/ - Eُranadilla 
grenadine' /'grenadi:n/ ııoun 
Î -- 09 DUA lak AA lı ak 
grenadine? /'grenadi:n/ mowrı 
iê 2a4a OL çamoa5 Sha l GS93-2 
Peyê eni gill mk at Swvok El U SO 
rendel oun, Old English 
„ Cain çae 4 oj» S55 :Jiaa ê 
ey .3--h aJ) öëJ»-5:5 Beowulf è> 
èaA Ö duzî E Beswulf 
Gresham's law noun 
AS lara U 4 3 ijf „>u 
J^ sel Bad money > Gel ?ezla» 
el JjA> 4h ÛÎ, lea 1 mea kêo : 
_l eo ®_) ha yh u aš aJ PJ) 
a î è3 da o, 


Ket A : Zê )4--74) AA 

Thomas m~ -_- U» 
eî Gat ) rere dê 

gressorial /'gre "saurtol/ adjective 


el) A Jalê Û 45 se )ça «35-5 +3 


Gretna Green /,gretna 'gri:n/ noun 
“de 
22 ~ê l3jo ll 4J 3-- 
4S laJ» JJ2 - _ J- 29 HIRE 
A A AL û grek 
ٌ zo 
Grevy's zebra rıoun 
i5 hy-nî zk Sal e çî54--4î 
SS ol J-^» A Ba «i „aa, 
. o 


UUS TeVyÎ 

grew qaz „ past of grow 
grey /greı/ adjective, noun, US gray 
amî yêyaê a? kê >3 lJ adj 
dC pi AS3) sen c9 CP keao- Rhn]re|Ù3 ê 
rê zgçêk uk) a9a 5a5 (ew5) 

.smo4---3 sû 3 A-O ~ 2)3 
oL») 5 J 4--_-S aza „al sa ge53,» 
sS a43 (| yAa) 6 ija) )e) ABBA 


# Aa 
öz, 
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grey ımullet 


o45 0eya3 45 ~l- A9 „û17 e.e ên 
Lk~ kU. U8 4$ 
2-5'ê . TEA 2 
the dull : 5», 1? # AA RAKR TA 
dressed : » + wen o4». J>-2 grey of the sky 
&he's riding : _-- gl jı „-»4 3 in grey 
lÊ p> cew PS y-5 1 adj Ö the -ey 
4 4-33 kl > 2 „rwe ıÉ ye çêk-aye çala 
co 1 sl (0ya) 6 mı „AJ 5 „al U 
CBTEA Cu. 1n + 9 şkê çetê 8 OS 
cS (ak û-2 5> U2 
grey area noun 
ûla)» mk û0 en lalo >>J33ok 
Dl êk çêdel ÎB elaeu lol êseo 
eê û23 e4 Çirê Ö lar 
greybeard /' ri ceyaT ÙS“bırd/ noun 
e~ê¬, YE wk- ue 
the greybeards 0f : » ye)A>_?>-» «s-è)>) 
Jk kl saj ayê J oya Ö) rhe art world 
grey eminence + erninence grey 
Grey Friar noun 
Ö Franciscan e-5 3*3 öl& ö4) 
azê 
grey-haired adjective ٌ 
_sanêÊ p> çela ya Û Û? ed uc 33i 
grey-headed adjective 
Û ka cem û5 a25 A kel termê km3 


pe 
greyhen /'greyhen/ noun 


She ye j ç5 ê kuêna çîRA5S u og pd ça riê 
al (Se ê 5U seek Û çe 
greyhound /'greıhaond/ moun 
<R Ö el RET 
greyhound racing mou 
coU Ku (şak Le Û ûr wse ea rez 
greying adjective 
sem A pa0 O3 erê x3Jêk (Sê) 
Ab p- 
greyish /'greıf/ adjective 
abo U BEA Ak 3 u jyAk ae 5 ale 
¬ J-l Ö greyîsh hair : ) j ;,<S „OLE 


ë5 
greylag /'grail&g/ rıoun 
Anser Î] ù »^i e) 4j e rên na 


^. & O [anser 

grey market #oun 
Su Sîlê jljU Ö çoke 3 3ı cylok 

grey matter rıoın 
2 SA çû UAS U Se So çe» Î 
1O intelligence «ê ja SAZ (4ê) 
èَ. 2. ka ç5 çel 

grey mullet oun 


greyness 


a çUk U u U çe ai 
s54 :Mugilidae sl z>] Sn 452. 
AÛ e 
greyness /'gremas/ moun 
„saa ie 2 û-2 «s233--: 1 
3253458 Su Š So je) kS oy 45-e) 
çertek „goy yini Wê 645840 ê $ 4 
4 3 „u Ra 2 ö»»-sy--5> l1 
c> oaur su$ A55 J-5 
grey seal noun 


aU GoDA¬ oJ lsa Go3HelllA- 
J2-J saî kı SA Gelo 
Î es Ö [ Hachoğras gryþus] »»+ 
grey squirrel nourı 
ÇSlSe akî (îl AAĞ BO (Awe) 3H d~ 
i ue kSaz > a LÛ a J elo kSAJ»gU 
n~ „e » O ([Sefurus carolînensis] 
greywacke  /'grerıwaka/ roun, US 
graywacke 
PE Û) EYE Yê 
sz Ö «le 
grey water rıoun 
o, alom black water Ja4) »L jè, »UÉ 
bu 5O («€ 


ö23> 


éo3)4a (eçê) 
esl, ço4w 4J pl) 


gribble /'grıbl/ noun 
gpÇ33 4J SA A» çU ok kose g4š 
Limnoria lignorum] y> gle» $>») 
bo» EBÊK 2 [E. tripunctata , 
gricer /'graısa/ - trainspotter 
grid /grıd/ noun, adjecıive 
oL S-434 J-3 » 4-2 3-1 n 
rîmê a mn HAA ks kê êl 
„>-1 „~~ l> Js, j, 
the development of the :a_ Sl 
_Ucpeme (êê) 5 country's electricity grid 
l3, l adj <--a lk aA kb z¬ 
dı AKA A (elš sji 2 S2 „3J 
Sl n Ö gayê wa eo o krom 
Al Š Ou çS 4 e laê çS) 3 sy 2 
J2 $ 2 s»A5ganaAS> 1 adj 
grid condenser rıouz 
ASO Û (uji SARWAS LS, J e 548 Ok 
grid current rourı 
S2 Ol > Ö uJ ca3055 37 A334 
grid circuit now 
Ku ja Ö („5 o> 
gridder noun 
JS cS Û alyak ê Gell 
„gı5 a! 
griddle /'grıdl/ »oun 
Kn i (maa 55) 2 q¬ U 1 
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griffin 


LO (sad aS ay QU A) lr ask 
FE araq Ju ê 2َ «E 
gridiron /'grıdaıon, US -alern/ moun 
H3rıiê Š pêjî wênê en) me Bl 
paj sU U2 call e~ Ki eu 
ÙZ J cok (sîl e yak) 3 lS ev 
çelik a uh434 alSa yekê (ele aê olk 
ù al f4 So al JU ê oU 3 Gol o-3 
gridlock /'grıdlok, US -lo:k/ moun 
Oa saladan solaSA A-A olacak 3 
lin o a êlê 4J û jı olSkalaS 4S c35) 
SJ E Ö (< ol» 
grief /gri:f/ noun 
AS ORBAK ky km yÛ sell) ek lÎ 
„gu 1Ö usî48olÜ a p> e U 2 o jî 
e>l,U “> ya 2. aa 
grief-stricken adjecrive 
seê Wa 4aeê Û ı e-2 les JAR 
There was no way of : )\aasl ç> 
> jeê ®) consoling her -f-strichen family 
Jl3A~aê 
griefless adjective 
naê ù sha Û pc 
grievance /'gri:vons/ roun 
J3 Şoje53 «4~-)l ^: „e ê5. l 
iL Ê3 elel 2 cal „ar 
grieved ad/ective 
„&az]» Bey oê)a „A3 D42 pÛ «A84 
„Sa şUÎ laalaê O > ole la 
grievous /'gri:voas/ adjective 
usan so Ado UA a> sola 1 
qı îdê A sû Ê kûpê KOH HU 2 8o 
3 a  grievous  wound % gmıevous loss 
SU ja 1 Q BEW YA) ~33 ao A8 
çe¬ 3 ol- >U u5 2: yS leê 
grievous bodily harım rıo:n 
S3 a yı (çlaU oo Sobe a a olad (IU) 
Di ezê ol el QÎ Gaz êl SS lêê a 
- C2 
grievously /'gri:vosli/ adverb 
grievously i3ji «33ji Aa (7-4-8 A 
ZAL u Û hurt/knvounded 
grievousness /'gri:vasnas/ rıourı 
S0 HA 2 (o yê yam cjillk ketêlk l 
A 2. SU,» l Ö 
griffin /'grıfın/ oun, also gryphon or 
griffon /'grıfon/ 
g44 A çe KLA çS ea45a g0) 5-4 3)4ã 
U3 SJ ceye kê yêk) a dla» ll 


griffon 
Jl»: Ö (e3 
griffon /'grıfan/ noun 
2aj5» LU 4~ &23-> 1 
ö,+-- (griffon vulture Û» »,4--a) 
o.3--> » Gyps ulus] j> ,xSa-Ol» 
variant spelling of 3 [LS b55» 
J>) ey 2 o g1 O griffin 
grift „oun 
cekê Û Gêyek Ama (Wo yanî a au4ê30) 
A> 
grifter zoun 
Gaz De) Û emad Amazî 
grig /'grıg/ noun 
3 JS All yS 2 ASL-Û U A 53 LU 1 
mij3 el»2 JS» g5 all 1Û JS - 
gri-gri + gris-gris 
grill /grıl/ noun, also see # 
Ş-ٌ ê vel Hêê FCD l 
o e h5 Şi kaê SU ZÊ 
ks ê 5 o34 4 ka: AEl-_laS 
3 „sS 2 ¬1 Ö Lo „U ka 
Jê 5 y4 sl-_LS 
grillade /'grılıdy *un 
Canjun g& ACepêê 45 R35 G32 
aS, 8 
grillage /'grılıdg/ noun 
„8# A) uzmaê uv ne pêne do)alan, jî 


J: ( 3Ç) Au Awe a Gil i A422-45 
NYE A-A) gu 3V gê ple 
> zek: Û: _ 


grille /grıl/ noun 
e DOL e» i2 a4 radiator grille : , j: l 
J35 5e 5254; 3 q securiry grille : ê 
GÖZ Şem 3 e> >2 K> l O 252, ök 
grilled adjective 
aç alo 44 suloeo jai 2: AZA jı Al a sal) - l 
1 J», Sn-23--> 23-333 2,1p3324--5 
~e 3 s3 p ç6l> 2 sa5--LS 
EE P'orılın/ noun 
çor em4 4 aS eplea a ok n Hekê ıe) 
The minister faced : )\- » 4 olsa ol 
a  tough  grilling at today's þress 
mlr sxû~-l »>- jL Û? conference 
grillwork /ıoun 
KRA Û çî 
grilse /grıls/ noun 
U J a yaA3o gl yaŠ aî lu e ù Ll ö.„><JL- 
è»- l3Û jè» al öj aS N yed ûl,» êmê 
ng O 
grim /grım/ adjective 


olê kê 2 ey) r oa 1 
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grinder 


sêJ)4-)3 4 l> „Jl „êP>U 3 letan 
5 Al ge42 LAN Man AR, RE 
l> A> a. „eo 6 raw 
a) 8 U ê 3-4 7 cıla A5 >4» U 
A+ :grimly /grımli/ adv) + ;>-U l> 
1 :grimness /grımmas/ 8 s^ e 74-- 
time yn SÖZ gr 2 PK 
2 jÊ Gê cad 1 (e pkN EV A j 
6h Š5 She S4 jîbi 3 U içi 
Lal 8 _&-¬ 7 lo y> „ la.Ul 
grimace /grı'meıs, USُ 'grımas/ /ıoun 
tol ypkî a baê sc kû al SANAO Î 
.[ 5Š 5342 make/give a grimace of patn 
H2 ll LSS 1(Ö (grimacer ı1) gJ^» ^ 
grimalkin /grı'malkın, US -'rno:l-/ ou 
Û „ê, WA 2.e) ù çŞAkeêş sAleîq ! 
êlên Ol ya 2 ml şar gî yb 1Ö çalên 
grime /graım/ rıourı 
ùz¬5alj4-5 p3 «hên Dê 
tû J. û ur5 Wn 4¬ :grimily ı“adv) 
DÖ, : eê. ê > :griminess ?ı 
Grimın”s law Ge 
A plo923 a bim JEL e rEEn 
„5zl A bakê sk ûJ 4 (Ş-A:2» 
a 5a) AJ AS (o TES Sn. 
aJ : oe u 4-3) ö b-Y 3J e ê 
5J ê » philologist ; ol, 2, 
zU, o „5 Jacob Grimm Ja 
grimoire /grım'wa:/ noun 
A0 95293 „Êê yö op~ê4i „ 
nm Š5 Û al» 
Grim Reaper noun 
EB 3 l3» o „AA aS lA _ 
Ala )Aa| TEYO be» J o44 
mu e O “< seythe SU A)4ı 


grimy /'graımi/ ` adjective  (grimier, 
grimiest) 
g&rımy sla Sa gê!êz om AN 


„AS cS > Û hands/windows 
grin /grın/ oun 
ölaoapeo A-5 çel km ol m) 
„n. (5345 e94 
grind /graınd/ rıoun 
aA „U sö> 53J sêz,la oz uêj 2 ^U l 
4 laje o >4 Jl5 NIKE 
2 (i Î O Zaz cu JaS aU SÎW 
eJAS AZ Jl4 GU ,53 ~~ ö» # __i 
grinder /'gramde(r)/ rıoun 
a coffee : Ç3 „a, gk >> 54 6» l 
kawî ETI Î 1Q J45 9-2 grinder 
û e~ 2 


grindery 


grindery /'gramdarı/ noun, pl. grinderies 
Û cokê zi kasanê ge şal- E oU «z6 
uz yz sw 8 
grinding /'graındın/ adjective 
ln kaye Ê lÊ kl 
2 grinding bover) : , gya _g\-- 
grindingly  ) >-5 % «,-_-< (-&-*») 
gi-A-- g5 Aso gö-24 ı- :'gramdınli/ adv 
e> se (ke) 2 Û al» 1O csl # 
grindstone /'gramdstoaun, US -stoun/ 
noun 
eo jS ze jA Gan ùl Çon 2. Jêloan l 
çe )4-54n Š3 eı) sêDar coka Ç4 
3 ur2 AK 1 Û coyê 
ön f 
gringo /'grıngau, US -goU/ noun 
J el sa yaku Î) <) 3-5 # 


ıS an Û akî A-4 GÜ 7)44 3> 


„A zz Ö (ça <S 4 


griot /'gri:93U/ noun 
~î GÎ 3 g aA kê A) jA 
û u ê QO Wla, çS êkî 
Re Aya noun j 
aî lk cê ya co 5 Šeglrm r5 r X1 
UE 2 leê adê ke U 
aDÎA ~a o 3 Omeok DESE AY 
arî¬ AŠz Û Û j yS a yak sojî Ê A~Atueaê 
no LD LaSaŠaaa Ü5 cl > A49 -2lR 
6 ajanê )eo ca dne a AJ) ,ã mea Meran dj 
9 ÛU È„SUB Şi çojeoT 2 „A> 
eren „ea. € „ZON KOSA eê (S5) 
„ )Al) (gripes) 10 uçîArtl3e yU (raye 
ob ~a: H1 gal 'esu aç SAJ caz) 
„2S | Û (griþpy 44j) 2a5 ço hn: 
al; 3 Zo Sl 2 az Qoy eê Jê 
6 , „Sa co yS 5 Sj êl 4) Zê 
„EL 9 A2 SUS ~ dle 7 J> 
hr alêk ÛÎ S3854 (grîpes) 10 2l zel 
Gripe-Water rıoun, also gripe water 
Zal) lue (Çl ok mê apo a lak o) 
gu <5 Ö (gl) 
grippe /grip/ roun 
Ö influenza „l4 ja ba, „¬ ^ 
Do > 
gripping /'grıpın/ adjective 
cet JX Ö cê3> A2)a9aa :uh5 i eiaA~ 
grippingly /'grıpırli/ g4verb 
Ö gAo3a2o e44 rı hêkê A 
devi lı lS l> 
gripsack /'grıpsek/ noun 
bn eza y> Û @sulasa sU 
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gristliness 


Griqua /'gri:kww adjecıive, pl.same or 
Griquas 
Goazk yS AS SAS çalasaî ı15 
€ Ö Khoikhoi 3J el JA 
grisefulvin /,grızıs(0)'fulvm/ rmoun 
po AS LS ayi co ls - î 
» „^~ fungal „5 & U >4 
(Penicillium) AJ : Sa )AS) çç 5> ,)54 <-> 
ilî (ASl 55 4ı selim 4~) griseofulvoum 
Ce mb (Sek N grisews aJ çê yû 
ole)” c^ fuluvus + "Ss 3-D533-- 
ol pu ê Coluao- 
Griselda noı:n, Middle English, froım Italian 
uç Sek (gAL3A- AJ cw) :l., # 
A4] ®”¬ „lU, A bûje 
LL f Ö at 293584 
grişsette /grı'zst/ noun 
aJ X5ae ys) n ok-b çal jy-a52, U l 
» Amanita vaginata] ga» „¬ 
„J ok lS 5 «l>a> emgnê632 [fulva 
_ ja Ê i RS 8 (82 
gris-gris /'gri:gri:/ noıizı, also gri-gri, gree- 
gree 
J (elo l5 Û) lu ko » „Jar ! 
#5 ^? l» voodöo 4J A-2 
grisly /'grızli/ adjective (grislier, grisliest) 
grisliness ) a grîsly crime : )azz__; «„_S\- y 
g~ sk) Ö (n 
grison /'grız()n, 'gr^ıs(a)n/ ıoun 
Da nı lle AS Sbolaz “ok 
5a y-êk a Ade U (ÎS akzÎ ALÎ a g45 
&T'ıs A___l) ö23--> 222 :Galictis HERA j 
om A tO ("a gi! sU A è4» 4 
grissular /'grpsjulo/ noun, also grissularite 
“dne nênê “nige rd an NEKR 
:goose o, gu ê ~~ 1U 
„_&- E Ûy e TIBÊ AW J44) 
grist' /grısU rıoun 
Û uzê Gela oma ce jla-aê 
ûl, aS Ö )a;a€ 
grİSt? /grıst/ rıoun 


çêke 2 AÛ kêo AU > ok owz | 
1 Q Ja oU o Se~waao Jı alya 5E 
Z5 2. LÎ y~ lı e. 
gristle /'grısl/ noun 

Cik) QA® kS Çêkajk) „5 5 E E1 
> mêt QO (GI ŞA 

gristliness /'grıslnes/ roun 
JU Û èù24.e*33 „ı15 € «ze)3< 
S3 ar 


gristiy 


gristly adjective, also gristled (gristlier, 
gristliest) 
Û be35 wes)3,5 o45 5 5 ks» € 
> yak (Sj 
gristmill /'grıtrnıl/ moun 
<-i Ö (g4) »l-U „U 
grit /griU/ nourı 
sa qêiÜ )A---4) 2.3 )4--45 9 @ë¬) «4--2- 1 
sölant) j8 so asa-- ê Z35 soly-4 
seal (lo )yaa AJ) 4 za-DE cl o3 ~~» 
sêlî AJ BTOME ` Qa )AQ) A gk9 sl grî4-- 
(groats 4 Farê Ze jk iv aa 
e7 EYI „U 2 sê Wê j] Ö 
Grn Az ga QÊ a) d zıl >-3 sol 
grits /grıts/ moun, pl. 
GaAL DÛ Akra, U a lU 
grittiness /'grıtiinas/ our 
ön êl Ö gal U „Î Azan 
gritty /'grıti/ ad/ective (grittier, grittiest) 
q layer of : ç „la yanS o» olay» sè) l 
sa şe jo sl 7na 4--) (öU) 2 #ritty dust 
De akı ke iA „TU 3 çes 
a gritty % gritty determination :.Š )A»~a 
1 C performance from the British player 
pê 3 o aêk 2 bcRe cılbeê 
grivet monkey /'grrvıt/ - vervet rnonkey 
grizzle /'grızl/ noun 
_çakS yo cö ya ar ge xocê doşk Ö3 5. 
grizzled /'grızld/ adjecıive 
He loohed old and : ç> »»_^& 3 (3) 
A.5 y> O grızzled 
grizzly /'grızli/ noun, also grizzly bear 
/ grızli 'bes(r), US 'ber/ 
gl (ika) çr ma Mu 34-22p 
Û (aa WÎ çêk a oa SÎS yA 
eê o> 
Gro - Grove 
groan /graun, US groöun/ noun 
„-»U „aU lala sa)» i «AJ 9» p aS «A2 „Jl 
U ê JU Ö 3ala AJl 
groat /greut, US grout/ ıoun 
4 oU cem) SR Oy (ma3354) 
D32 23p çemi gla2 ek a 93 Sa0yi koaa4î 
¬ 
groats /ıoun, pl. 
uk Û ûmo ok o ced > coeulû 
J 
grocer /'grausa(r), US 'grou-/ mıoun 
êka lê J Û Û ê ç466o5aly5- «JA 
grocer”s rıoun 


jz Ö _Jë4 „Ja 5»»> 
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groove 


grocery /'grausari, US 'grou-/ noun, pl. 
groceries 
(groceries) 2. ~J ê _e4-se5Jl»>- ._J)4 1 
(mz o) 2 êzê kalae 1Û akla 
Joe 
grocery story /ıoun 
êy Ö êyê 445l cJ BA 
grog /grpg, US grq:g/ moun 
4- JTUm eb Û a) J. Aznnuako y> 1 
(dal j yö a ÛL aa 4J saonêl) 2. JAS »Ü 
tem kur) ÎJA Sise a4-55lly9 A-a 
Uê 2. QÎ U kwe ahê LÛ G0 
groggily adverb 
A Û OT S5 Me A 4¬ ka Î SA cm 
n. jl» 
grogginess /'groginoas, US 'grq:ginas/ 
noun 
haê Û) (o A ce er krê ce sal „e< 
groggy /'grpgi, US 'gro:gi/ adjective 
(groggier, groggiest) 
hem 2 çê3>-4- kc Ji AS caê paSNÎ saa l 
The slaepıng pills >), „>a .»»5+ 
„34-3 left her feeling very  groggy 
grogram /'grpDgram/rmıoun 
elê o Ê Ö çelak S0 wAzOk o39 
groin /groın/ rıoun 
oDA ola km êl „ o-5 l1 
2 g5 sa»5--~ sû) geh (Çel 
j ABAS kl da45Î yAS r, (L-l) 
„Ua_S l-¬ 3 gU J3: aS r 
a 59J5 o 4¬ la) groyne ~ ;» l_kaS 
J> J5> 3 «j g 2. Ol, çallS LÛ (2a 
gromwell »ourı 
ue g ûrê çx): «5 borage çè J 4 çl 
„» Lithosþermum officinale] A Al 
ê e Û [S> 
groom /gru:rn/ noun 
(Ll, o 3 Ll) dal) 2 clsay aî sA-84a Î 
LÛ „kol, l> wen 5 J îa 
eî 3 „l2 Pêr 
groomed /gru:md/ adjective 
She is altways : «>U, l Ss» je» 4 wl yal, 
*-ı3v.la5 O perfectly -d 
groomsman /'gru:mzmoen/ ıoun, pl. 
&roomsınen 
JiJ Û sl e lb 
groove /gru:v/ rıoun 
Jo, KAS BAZ y4 kê) O oa8 l 
us. AS CuS)ÛJo (e)LS- a gl A3» >U 


grooved 


3 l8 ,») WE „^l AS yl aa so sl a 
Cut a groove 3 cm from : Je (è ¬4 
cy-33) .»»> 2 the toþ of the þtece of wood 
(no43) 3 çel kj 2ale AR 
a jazz groove :\ãz şı _gHı, %5 3> 
ê) Ã sya 8D zele 2l ûl Î Q 
sz ya SŠSAÎ yê jI el 
grooved /gru:vd/ adjective 
pêy u bo4loab uç bS co 5S» 5 
eo lı alet (sl Û Ola de) kl 3oo 
groovy /'gru:vi/ adjective  (groovier, 
grooviest) 
nD24l3 3)2: ol» u laqon- 1ç,«435) 
6)3- sale jU 3e 33 z34 DA¬ be jU 
-l> 1X (l3 l5 l> AZ A4) 2 <) 
Ok «ja 44 2 
grope /graUp, US groop/ rıoun 
ı45 gi Awe a “gî 5 AJA; sol Se» sol aSJA l1 
ûla ~5 (>,5s3--05--> 2 ol, 
LD AZ) öpp- Jm ome kö lal seo 
J ,&I2 JW JW S5 1O lt 
groping noun 
el od An AÎ kçe gî JA kol Seo soba l 
söla--Jo~e» (o %--5))--> 2 öl, 
A A) çom 3 ûme sol zalo u,eo 
,&I2 Jû J sg LOÖ bt 
gropingly adverb 
JU SJ yS Û çiz aS alay ol Se» oU aSJA 
gropper oun 
Dola 5S QÛ cz Smaa so aSla 
grosbeak /'graosbi:k/ noun 
AJ a cud çalAnÎ Awî a gf ey çh a e uk 
[Emberizidae „ Fringillidae \5<54&l ++ 
N JL J0% yê- ù 
groschen /'graUS()rı, US 'grp[(e)n/ 
noun, pl. same 
5 hDk- dı Asel a Austria çel, çata lÎ 
4ajS2 is) 5535 (Gas) 2 sehiîllîng 
emê Ö QUk 
grosgrain /'groaogrerm/ ıoun 
A g3) caê ekey Aa k S32 
r 5u» 5 k rayon ök #~_»U 
gross /graus, US grous/ adjective (grosser, 
grossest), soun 
nvestments  : jam )A-- „sl --Sz: l adj 
(g3;) 2 showed a gross proftt of 26% 
anal Lj AT ûl yaaa l LÎ gêl al) Lazê salaš 
ml > 324-4 Z2 ge A) 3 êê, „xal 
CA AZÎ cer ekl AR kum kS klr ~ê Û e )A->- li 
a gross violation of : »\- a „J3 J U 
„¬4 gross behavîour Û human rights 
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grotesquely 


U SAZA Û Ge ep 5Š S2 o(ö4-) 
sîh Ù AZ U7 aA J lal, la 
9 „oA A _ı (-%+»»»)) 8 JA 
JAmal dka yem go nş2)lpa) Awea Ji Jû gi (~25) 
adj ® to sell sıh by the gross :(a5l» 144 
sol jl aa 3 Z22) XêU+ 2 NEKÊ end 1 
ê 5 zt 4 ul5~3)y s0 ku ÛU 
Alê n A0 zı, j 8 sall 7 a>», 6 


gross  domestic  product  moun, 

qbbreviation GDP 

ab AJ Ö a a5 SÎ SS nak 
AX» 


grossly /'grausli, US 'grousli/ adverb 
te jla0Ai ce je>4eal yal wm NEN TA (<l) 
% grossly  owverweight/unfqir/inadequate 
Press report: have been  grossly 
k> solallG » Ö exaggerated 
gross margin noun, also gross profit 
Ö GêJiê » olüapaayêk >j ole sola 
Zazê a S4 8 GP Jal ûk JS 
gross national  producet  #ouwi, 
abbreviarion GNP 
GÎ SE kak jil (ASE ro4 
uzrê yalê J e QO (elastğt ol) Gredkî4 
grossness /graosnas, US grousnas/ ıoun 
3J) 2 ea xuyî Abêz lece emê 2û8 1 
LOÖ olAdE „jU Èsolkal Az 
eh) u aS 2 (51ya 
gross ton - long ton 
grosz /gro:Î/ rıoun, pl. groszy or grosze 
eyî Ak A ld-zel yk kADAÎ jı (Şa 4-54 
^a 5 C zloty 
grot' /grot, US gra:t/ adjective 
JÎ DÖ , xo) caê &n+l 
grot? /grot, US gra:t/ - grotto 
grotesque /grao'tesk, US 
ûdjective, noun 
ÛU anan AŞ JA-a-h 43 l»a-)ë ERE 1 adj 
tribal Ö a grotesque JÎigurê ` ı )AsA-- şk 
2 dancerst wearing  grotesque mashs 
DAKU kin jS Al a Saz jey lı val „jU 
a %9 The story was too grotesque to believe 
„S--- „ 2&5 3 -tesque distortion of the truth 
2. j4 U cu A Ù (za a A534 ı433) Î "î 
adj Ö laz aa Al S--, 5 s)ls- 
ûmê ca Xal) li LS at 3 dul eê kj 
/grau'teskli, US  groo-/ 


grog-/ 


grotesquely 


adverb 
gi nn me gle 4ı Û AL AZ kakê La Atê A 


grotesqueness 


Saw 
grotesqueness /grau'tesknas, US grou-/ grı 
noun 

ulê Û (RAZ kûda 24- 
grotto /'grotaeu, US 'grq:toU/ noun. pi. 
grottoes or grottos 

Z2) l- ûr A5445 „aS gak 
S„„JE- gora mê Dê kù vê 35 J . pê 
grotty re “US 'gra: rî Se ênê 
(grottier, grottiest) 
dfilthy êU sı gan5 4 al + 
Ji 45S (C (grottiness rı) gross 
grouch /grautj/ rıoun 
2Can > kO ak83 j xŞR-B KÛ jiA-) Jı 1 
:öJ3-53` DLA ıo yo $ A, „^l 
S32 ê >Ü p0 3 Û RA e 0294 
2.ê?! Jin seê ji HA ahî a4 (S3 Û 
2Ê jP çeld4 AH 3 elel kS 
grouchy /' grautji/ adjective (grouchier, 
grouchiest) 
AA) gêok ê a93 gj, ê 3-32 
grouchiness  :grouc ily adv) peevish 
l>. Ö (/'grautfili/ r 
ground' /graund/ moun, adjective 
Jertîle J AS UZ 2 Ge) eêae) Î rî 
.),4A-s 3 ground for  planting  eroþs 
2 metres j) )ke çya cç») Ö)AR^)-~ 
J4êao A> U5 lo,a+ 4 qbove/below ground 
«hnr kê jy44 7 je) Ee dega» çS 6 
Dink roses : Aza) « çŞUH-A5 saz 8 a>l, 
3 çıman) 4>, 9 on a white ground 
sil Aa cl 10 Aa SZZAkê 
13 Jl Dal 12 C221 êye) a „UU 
You have no :&)& „Ul, „aŠ&ş- «ıa ja 
eem cu lê lAz> 14 rotinda for complaint 
16 ZA¬ zl “n ên AU 15 ö.-7 
a tûle ê solA-ı4--« “m_) „SL 
17 footbali/recreation/sþorts, etc. ground 
Anê yk 18 WAA cu lSa- jê (grounds) 
(AU, U.) J443pJ*2 Anê lı sAn3-l; 
The Juêe has extensîUe la )A-ş „ü 
sÛ en sa şLê A öU AU 19 grounds 
nS )OAR: h6 jA l1 adj cy) s44)» 20 
Hoa all) a ê) e uAR kr4 2 ça06) 
s-3 s84) »4--+) :above ground 
BLASUSZ 304Î wl sao,» (below ground 
dl S$)AšA 4 „#4 :forbidden ground 9 
Ö çe yS JAma) (çam cel KS celle ol Ak 
a ls cêna la Dy» j ' common ground 
„44J :on the ground of Ö _>4»la (ça) 
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ground elder 


Dê what grounds? % ê AS 35A 
4¬ tal ç A- 4.] û39 & 
gand sonya telana û Kavar 
ê ak. 5 ALolU 4ya) çela se3 3 2 
J glatê çê sa Axlaê 9 «û, 8 ~7 Uo 
13 ç,-y» l2 *>,„11+,» l0 ..; De 
17 la 16 Jû515 J> 14 ile k~ JJJ» 
öU 5o ya Jel> amê l 18 Jie (> Jê) 
„2. j 1 adj +; e-. 20 «»e >) 19 
ground /graund/ adjective 
ALÎ Û DIKfEQ U E ll, lula 
ground" /graund/ + past and past participle 
of grind 
groundage /graundıdz/ rıoun 
ALA - Ö ) er¬>AŠSa) Uê 
ground attack noun 
Alê Û (pok (Sola kime) êli 
êê) 
ground-bait rıouzı 
An~al> Ö (em lea 9l 3ê A> A> A2 A> 
ground ball + grounder 
ground bass rıoun 
hi Jı SS) çînên em4 Ok We (l.a) 
J999 ço A ya o5 AZA clsz aJ EU 
„sk! RE @ (e p42 
ground beef - mince 
ground-breaker our 
ESSA) „nau „+& U EYES M Û Pan 
pINÊ È2 eî Ö 
ground-breaking ad/ective 
Û Shaz ) NAZ  4-De jk s A-zala 
Jd k55 
ground cloth - ground sheet 
ground colour /ıourı 
Ö 4_Awaê ) 4, el öU A243 A», 
Ae) LŠ) 
ground control rıcu/ı 
A-4 Jaya 5 ûk lak k24 PESTA 
a) Û 2 end J o gel4--5 
Gm) J iS Ö Sas po5 al> 
ground crew /ıoun 
JAmeal gay ADÎ) Okê gk cl9k-5 j jê SAZ63 
çen) ptanê Û (lk Û laaS 3 ê SAZaa 
lal ya 
grounded adjective 
remqîns  l3oa-Q ke ykA2k AZ 4 
grounded desþite all he Þrqaise and 
_-\-lL (€ attention 
ground clder #oun 
plarsley Ed aj E Jl> «AL ) 45y 
-. „ 5 Ö [Ãegopodium Podagranini 


grounder 


grounder /graunda(r)/ ıoun 
a 5 Û (bÛ j-4 4) aaiy»# 
ground-fish #ouzı 
la <45 al Û Û eo ÊR mlê 
ground floor noun 
Û (o> 33) Sune 0D çe jê +p454ı A34 
S45 cı (Ss Aile 
ground forces ııoun, pl. 
ûk o42 )4-~ çi kS» sa ol A (çime) ê ih 
emn) ÈSlAa ye O (86) 
ground frost zoun 
Al ayak J one lk- (Solaêè~ ûl nêo 
et) eh O J> 
ground glass zoun 
ZÜ çh Û U çak) DA SA» ê 
groundhog /'graundhog, US -h:g, - 
ha:g/ + woodehuck 
Groundhog Day #ou:n 
makê ÛSA A So yê (339 g 
êhê AS Asayê çêk (çak 3> AB ê 
(olana gonê êê a al olo 4d soêa4> 
„U AJ) ok çUk AL êşê ön 
uŞ454)] ja», 4l groundhog çe» 4S ça43 
bpjknî ekî ÛJI gk) çere KS j 9k33 
co cS yadê a Ê Û? ((çaSk 9S 9O e şASeo 
groundhopper noun 
uşe skê AS çal 5) A45 oo GO3> 
» Teîrix undulate] \»» grasshopper 
A .. o Ö [ip S> 
grounding our 
ze gên seyî Ak SA yî A A (po5 8ê 
nl Û kêl 
ground ivy moun 
ll > Ad kAZÊk k8 a al a Êl kak Ae aS lol, 
ege Oç A> )4-5 „2.2 A- ,mint 
û5: S>» % [Glachoma hederacea] 
groundless /'graondlas/ adjective 
koşa ê KA elo -44 sea Şan) 
ur % groundless allegations :unfounded 
Ol ke „O fears þroved -oundless 
groundlessiy /'graundlesli/ adverÞþ 
Ö >-> Pa al, >^- ıa a 3>4) 


ê7 
groundlessness /'graundlosnas/ mourı 
Ö cumerlo 34) a3543 rezên 
Èet7 cn Make i 
ground level moun 


et) çla-ıyn Û n6 G33 
groundling #ourı 
zl eo leê i wê2 î4, 4> l1 
wU: 3 loach 3 gudgecon AZ UU») 
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groundsheet 


DURÎ) eda yê ok kol SS oU Adı ookê 
AJA. cı S4395 olk A364 4 lo) Ae Awa 
3 Sba a gk do € al» 2 el, l Ö 
Gêç delêl û SU 4 +) sU 
ground loop oun 
DA54 ok (mee) l> aço42 ûk J> 
ûjê Sos kalanê a Oz X9-- 
dae yazî ol olka i aJ oke a~al 
(sad cla saa alal Ço Sî cak 
<J! -5) 
groundmass ıouıı 
çen A yk kSÎ (oA (O3 (l593) 
Ê Û) ASSaS4AŠle3 
ground meristem our 
zeyêù ê) Zal mz o oo 
apical AS mê 4 mî¬ 
„ protoderm el »> U «XgL)4-- 
û şAZZsaeo (Cek çŞa-2 4-) procambium 
e~, Wu Ö 
groundnut /'graondnAU/ rıoûn 
Soos5 lı lS kal çU cç) j2 peanut - l 
Al ê ok SA pea lk 4J 
çu , # Ö [4pios tuberosa] «+,A. A 
ground pine rıoun 
mint l> 4 4l j5S2¬ oe lA Sakê l 
clubmoss 2 [4juga chamaeþitys] 
ak aSe êla elê a cçoy Sl lS akî 
».j--- » Lycoþodium obscurum] 
öU 3# Ö [ pS» lo salê 8 
ground plan noun 
dÎ aA ç4 Ê OA A-4 Î 
„Ue h343 2 ù go) )4--5 „U 
You need a: gla) g2 jl3aal 4n 
Jlexîble apþroach in  devising your 
çakê 1 Ö ground plan for bargaining 
„<! 2Z 2 ama. 
ground rent /'graund rent/ ıöun 
Az ye çele) Û alye kêpe) celle 
ground rice rıounı 
e^ Î Ö cin J0 de5 JÜ 
ground rules #«oun, pl. 
sO) $ Aa ge kh Awe) WERDED daw dln 
DÖ Az gî? 4h hemlê j kO Ö As9 42 >¬ 
The new code of : Saz „SAZ 
conduct lays down the ground rules jor 
J»>--! Ö) management-union relations 
- 
groundsel /'graonsl/ ııoun 
_akê cs Aa SJ J ,Š yajl yaz,» u) 
3> » (kl Sulo) Šenecıo vulgaris 
ö 5 ê! OS la SS 5 
groundsheet /'graondfi:t/ noun 


groundskeeper 


„& Ö + A>èê pJ) @nl 
groundskeeper - groundsman 
ground sloth noun 
ean Ê 3) (çena) çl9oca soholaS ıso3> 
Š3) 35--- çl soz 4-55 5 
CO ak û, 6Ö l5 a aJ Cenozoic era 
groundsman /'graondzmon/ ııoun, pl. - 
ndsmen, also groundskeeper 
Çer) kaza Û olsa lk a kak 
ground speed ıourı 
çen) e j Û (SOOAS Gê tet) ceke> 
ground squirrel rıoun 
AS aah 5)Aa j5 (soedêlO hea Sa 
»z4-- D3 L5. chipmurk „ souslik 
e Ö [> S> „ „» Sþermophîlus] 
Û Ê ecaaَ 
ground staff rıoun, also ground crew 
er3 Ola Û ol ula ol oU ak 
ground state rıoun 
Hı padS) (gla) >j ok a (5¬ >ê) 
an TEZ D33 OH rê : e 
ö Ci SuSÎşe XW öl reken 6N >2 
WD) Jl> è ,,- 
ground stroke /'graundstrauk, US - 
strouk/ moun 
Û (~ı) Ae ol 946y4-- çêla-J 
rm) 54 y5 
groundswell /'graundswel/ noun 
2 oa „Î „J A-2» yaÖ J-J) 1 
@_ Da yA-BAC ke yk-hê ji Û acar çPe33453) 
There was a %$ groundswell of supþþort 
#roundswell of opinton that he should 
if Û2 -l>- 1C resign 
ground-to-air our 
oU kı oke sok J (Soe) ((Solkee) 
lA A ûe Ö 
ground-to-ground our 
DAS 3a 0h9 kS ge) ha S99) (Sok) 
ûe) Ak rm) 
groundwater /'grauondwo:ta3(r)/ noun 
Get yz) <l Û O4» 9Ö çalê Ou^eca «yU 
ground wave rıoun 
çet) qu uç oaAê ûk (tete) l342 
groundwork /'graondwa:k, US -wa:rk/ 
noun 
e-0 )4-4 l5 A¬ 2e4 „,S „gu SaÛU 
Offıcials are ` laying the :_»A& 
groundwork for a summıit conference of 
e-o Û ça JL ka Lö Ö world leaders 
groud zero /ıoun 
mt da K$ OK AAÎ cl l> O 0Okê A Î 
(also Ground Zero) 2 + »a-3435 c4F 5» 
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groupset 


So ji A çêle, ek sel aê 
dio, 3 l5 gl, 2001 < ~E Û aJ 
A_, #2 3 1 Ö ö2 (surê J cuSlş~e 
ço Ahê jê12 )j 
group /gru:p/ moun, adjective 
êU AJ Am cı 35 cJ a kHAAwea cA 5 Î r 
JA jS aa yê (lal) kk laz speo4 
a$ Alê jU g4) (ekê 2 UU l> 
Ja j$ & adj eo»J-zj Z¬_z G4 »pASu 
AJ Da jkA) ma o kurke KAao A caê A 
ela UL zruþþo <l. ç~» <4 grouþe 
(3o) 2 Asa sg A Tm Û (Soaykk 
^28 adj sol „l> 
groupage /'gru:pıdy roun 
AS) jê so SJ 3-J 3¬ oo lS A) Aa jS AJ Aa jî 
AŞ) Ae «od Aa OA---ÎTÎA j8 
ney 5 Û ona A o SçêkotA 
group captain mourı 
çghkb ol KI a AE (ja KÎ cela-44î 
) (air commodore „ wing commander 
gla cuz RA 
group dynamics rıoun, pl. 
DO0A jS gz şaya SUS » ıa aA 
ALE jS (sea) SJ ê3 s45 
eş Suka ) 4l za Pev 
grouper noun, also groper 
A a Û eo qa4-Ê kb 3-> 
5n... , ,Epînephelus, Mycteroperca] 
„Ac ce pi Ö [t> S39: 
groupie /'gru:pi/ #oun 
2 ae ya a Ze ûk sêdoqwk wŠêkONÎ 
«ALA OL le 
grouping /'gru:pın/ moun 
These small :Az--aa )> «AZ-a3 «J4j5 1 
nations constitute an imþortant grouþing 
o> SA) 4 jS 4Jã« ;S 2 withîn the EU 
Û onl a ê oA ji soni ka g8 oo jS AZweo 
SAne a $ 2 a, gl 
group insurance rıourı 
a. A cs Ö a.» A ol JA jS Ah SA 
Group of Eight moun, abbreviation GB or 
G8 
hede a43 Gl34)aS (`Î a ~2 AR) C~2AA (4è î 
o uSslek, ıa ol) JE UU 
Û a gAQeo jS JU Aa oA US aê j 
(A5 sy aU o5 ey84 a8 A j a 425 
a "J 
group practice mourı 
SA AJ) ol l3 olk ol 35539 -J4«J5 
„SS Û (ıaSaa JS èsaASn doya l3 
groupset roun 


group therapy 


û» o Ö (e404393p cç $a lao j AZZwe j 
group therapy rıoun 
î 3>4 ço $ pRne l> Segî 
lazan 4-J c42 jS g~ AZ eo ASAZA j-43 
Ö 0-- sg U >44 S03-> 
l>» # 
groupuscule /'gru:pa,skju:l/ noun 
«#okerla ùl e) cape x> 58-4» jS 
“W@ Am) AZÎ DD» 24-2) JA jî esl 
ıkn>) êr „5O ( Ja je grouþe çl ya 5+ 
Gel bı eklê 
group velocity roun 
nl Ze» OU A-4 j8 e> Gê) 
an WÊ jn Ö 23 
groupware /'gru:pwe»(r), US -wer/ rıoun 
l, cs o yê) AJlaal4ê jS Ola êz 25wa f 
DAS lu LSJAK çakEmeo rk KS Ù ala gale 
na shan ö3 sS r4 hwa) çsaAke» 
ea ê O (GAS 
group work /ııoun 


ı6 sı O yA s6 uze sê 
grouse /graus/ moun, pl. sarne 


„.>--5,55 «s4---5( bU» „AL5) 1 
Lagopþus ] JJ „E aS zh A]AS AD») 
» (red or  willow rv lagoþus 
lO „5.5 w-52 | ~ „bû 


a rpeL- 2- ,& 2 e,3 5k po) 
grouse“” /graus/ rıoun 
Ö (DEYTER1 „AJl „ -»k EWIL „ „lê A^. 
ZO êl yel 
grout /graul/ moun 
3 AZ AZÎ 2 _-L2 j» „~~: „(X35 1 
3 J 2 Lê a LÛ (3>) J *»l~ (grouts) 
BI an (a> 3») 
grouting noun 
cîê a Ö 6o» „s6 l-j» 
grove /grauv, US groutv/ noun 
L„ol-_l» (BE oA «hêta kkAz cla» gî l 
an olîve :l 2 a grove of birch trees : ,l ; 
REMÊ Ê WESTA el,l +3 grove 
cS ulû-S elb lı 3 §2 «52 1C Elm Grove 
lol 
grovelling adjective, US groveling 
a grovelling letter Gpeaêlk Az A lASLA 
lU Û) of aþology 
grovellingly adverb 
KlaL Û) 4>J») a yADk A ê lAS 
grower /'grauo(r), US eê noun 
DARe û AA JA»ASa j A39 (LÊ a Û A) 1 
qı Şi, L5 Seo, 1#2 4 tobacco grower 
L€ 2 *-aolê as 1 O fası/slow grower 
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growth 


growing /'grauır, US 'grotuın/ adjective, 

noun 

êoy)5n)ao o» merê Qy»a ên2Šal»», adj 

A growing number of peoþle :«)A4)»», 

n are returning to full-time education 

oh) oo sê 4> so---54g l3 suA--l> 

Ji ek) JL> lo @dj QÛ ûy ş)ak- Hû3 Sû? 
Û^) "CS n cel şêl J~ 

growing pains zıoun, p!. 

2 (Jl :loç5aja, » aS y> aJ) la)aa 


rnesn çî y3-5» 5 ë yd NÛRÊ Wn 
tery busîness :((o))-Sèş~+> waz 
1Q exþeriences tts share of -g bqains 
Jl SS22 Ro ê 
growing point noun 
mm êk A> aU tûla ok olalaa ö2 
sok) AS Seya) çaASA> a êso „lî jS 
L3, ççilaã Ö (çaSa Seya <4 
growing season rıourı 
Û Û aÇ şoeê solalka 348 oşatökê 60353 
u ai 
growl /graol/ noun 
oll JAkA A ê «A_5 ıe jk) ke a es» 
Q + SU Aa Heegkn) (IR «AJ j 
AO yê kê Ê xaê aê (8-2 
growler mzoı:un 
mm) šAMA~a g85 2 ö A-2 ya A-5 ja9 
ge ME yen SARÊ ûd) n a 
(So <: 4J) 4 A? aA alan ök „Am l> 
e5 2 ekuS yz aê LO êyê ea (çek U 
J.4 3 S+# ù 
growling adjective 


>> Ö (growlingly adv) j y« 
Eran /graun, US grooUn/ adjective, noun 
LS lala laya a A Aa (55-45) 
Iı's pathetic `, ŞA, dg y)sy4 aJ--+) 
that grown men hawe to resort to violence 
L (ei) O like ıhis 
grown? /graun, US` groun/ + past 
participle of grow 
grown-up' /,groaon 'Ap, US ,groun 'Ap/ 
adjective, noun 
ca sa pÖ keme j LÛAS saat Au se aaî 
She has a grown- : ;\3]Aan «» y>-)^A» .» »J)) 
> ê) JU „DÖ uþ son 
grown-up? /,groun 'AB, US groun 'Ap/ 
noun 
JU eyaz seyê o a A¬ KÊR J-- 
If you're good you :()C» »\>aJ) ê3>»L 
U »I <O can eat with the grown-ups 
growth /grau0, US  groU0/ #oun, 


growth factor 


adjective 
2. cauêlana A45 kesa eaac8 solalan 1 
3 çoy sl g4ê kosk e la--lka 
öy03) Û JAsAc AQ a )a4- sê 3 tmê 
the :increase cç) sa y4i 9 9)4 
5 raþıd  growth in  witolenî crime 
o94 al 6 cp yASAn cuhAR di yo ıù3348Ak» 
the growıh of the otl industry : ö^-» )aã 
3-433 Ha) ag) solî k)kA» kO feka 7 
a malignant/cancerous (AA » 
09 Saz so -542l3 yo-5l> „J55 8 growrh 
A¬ 4a 2284, adj \-Š S*»») 
3 çoll û, 2 A5) 1 n O cz aaSZaalao 
$ e1 êyê 6 3 y52 5 ûl -lê4 
J5, Jl> > adj „š9 +: ss 
growth factor ou 
Hûn) (çS Û lula çel je (lekî o) 
(pa yk şo çela)» AAuÊ A ze» 4S cS 
42a Je ê? (GŞudA i ekê ı59) 
growth hormone ouı 
Şêla sc xe y4-Š ola ola-Jaa çi J-a35 
Jj O galaka SÛ olalaa 
growth industry noun 
Û lala Û Aza Û eat) cA 
>, G)) n. 
growth rate moun 
ÛÖ glalaa gezo 248 Û sola]4a (esl, 
A2. Öl 
growtlı ring oun 
Çyxoa45 ol a2AÊ çalol lala ADU 
J3, çal Û 
growth stocks noun, pl. 
AA S4, Sk GE AA; 
Nan Jl> » U û? Se aya) aa) 
groyne /groın/ moun, ÛS groin 
lo) ol UA-S ûl oa UasS AS çelê 
eroSİOD » y4) >> J Xa a ö4 ¬5 
J~ 5u> QO (öU gk 
grub /grab/ noun 
po3 n 5 ûl ÛDÊ qa ~~ 4-5345 1 
(43ê) 3 As A5242 (Azo jjlê LC.) 
ın dû haldê kS Û3 k> sO 
hn A u kama) ol AR rm 
um S^ ön 2:2 y3~ q5 1Ö J7J e-4 
AZA eo! tS) e! 4 Jokl> Jûê 3 
grubbiness /'grAbinas/ moun 
Û She ks kaê kçê laz 
30S (şk 
grubby /'grabi/ (grubbier, 
grubbiest) 
2-b _8- „La: JA. A2 „Ef Ê l 


qdjective 
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grumble 


oo23l-5e 5 „|35 2 E ai» 
LÛ opa AF lase sa A bet koyî 
Ja5 2. m3) eel w-êz5 
Grub Street noun 
o AŠÖAa ea ASÎ yal jo » A-2 e> 
Milton „laê sê) ex lê4 ÈsaÙ) 
cŞeykAê A 1a SS Aa gı AS oexlakl AJ (Street 
A jîm LD Ö (Gas cad i> A2d audaz- 
grudge /gradZ r/ıoun 
etra syn ka)o Qê age do kı5 1 
êyê LÛ JISZo solèzJ5 2 inanê, 
ya 2. al> Sû alus 
grudging /'graAdzın/ adjective 
:reluctant «so354ı (ea) oke kb u, 4Î 
He could not help feeling a grudging 
„l5i L> admiranion for the old lady 
grudgingiy /'grAdzınli/ adverb 
aUSUL Ê? (3)4 Ceh) Sol» Û Saa, 4 
gruel /'gru:al/ moun 
eze ûM ge alyê ıe oaeê ek y> 
gruelling /'gru:olın/ adjective 
er koa yAê kura zê lae solê kn- 
„çUk k>») r Ay sz je42--¬ ) 
a gruelling :punishing .,,k_a~UL. 
I'ue had a gruelling % journey/schedule 
Û a30» GU % day 
gruellingly /'gru:olınli/ adverb 
Alı Û AjÜza jeakka kl ak hê KÊ A Wı 
U. êşe Û GU e 
gruesome /'gru:sam/ adjective 
mh» xûy )A)a A283 j5 kS LA j A3 ji 
e „SL a Q _*3>U5 
gruesomely /'gru:samli/ adverbþ 
Skzk> a le & Û all yaz gı Sk j 
gruesomeness /'gru:somnas/ ııoun 
Ö çu hula^Û su J AA jî 
Ö3 ê KÖ> „SU a 
gruff /graf/ adjective 
ey43 2 -S sLu gê gl (A-o) l 
Beneath his gruff :)G»»)«.»»-54 öyî4-3 
( exterior, he's reqlly very hind-hearted 
gruffly /grafli/ adverb 
ûrk4® lı alema U (glaza Û Û a jelê 9> 4ı 
gruffness /gr^fnos/ noun 
LÛ çya 2 sola êl kîl 
ÊD KRA) 2: 555 
grumble /'grambi/ oun 
AD sea Ê AJ rallell çaye l 
RENE 2 I5 AJ „-»U ME dBAYÎ 3 
_A-L # A - 3 AJ j» O gk g~ 


grumbler 


EYE) Herr. Ã„Z) seu3-34 Azû 
êle! Ö So yS AS A SS sk-5»- 
zêvî Š eSo jê jê 4 Çî jê 3 aa jê 2-4524 
grumbler /'gramblo(r)/ noun 
azê jê çol Û cî j Al akî g4 S3ê 
grumbling /' E GAN er adjective 


».A-ê „_; ê B4-l)» U LO rw n 
^J j 2 J5 è 73» 8 çira GE 


2 
Û 4Š, D45 )a «A jı ykî j sO g54 y- 
se, ben 4 Aş yê sûdek ê A 22252 
adj -S , 54S S5 sS» yanS oi Be35 n) 
AJ ê 2 Su êle) Î 7 Û2. hêk ûl 
5l» > qdj + y $ SA yênê 4 Jê ê 3 
grumblingly /'gr^mblınli/ adverb 
Jj jê lı Û a jAÎ jiyar yî 4ı ıa ya) je & 
grume /'gru:m/ zoun 
Oj pn) Û) Ak)An ı gane g3 ıA2)A» 
grummet /'grAmıt/ rıoun, also grormmit 
5Ö u6 şi 
grumous /'gru:mas/ adjecrive 
AaJa Û) aU LD ça gmk keka 
grump /gramp/ „oun 
ok çêja „5-45 2 gköokea l> 1 
sgrumpish adj) > J>-G»», J< >->4- 
< xe e» 2.,1 (grumpishly adv 
grumpily /' Î orAmpıli/ adverb 
Ash j-94 ALZ230 ET EY 
ci U je Û a49 jaj ye 
grumpilness /'grampinas/ ıoun 
Ö > k,a 3: n3 kê jî 332 
us yp sêla 
grumpy /'grampi/ adjecıive (grumpier, 
r Sê also grumpish 
en ö~ ê a3a (4-30) 
po2 a5 c534 Èê 35-0) 
22J2 tun 
grunge rmoun 
enm (çola co Se aî 4J 5,33) 1 
grunginess ) Sl, çl.» Sa3l52 Û 
@i 5 2 HuS AS > 1 Ö (grungy adj :n 
grudion /'graAnjon/ /ıoun 


LiJ Sk a TS lê u8 

êzê) J.2 J e 

ab kê U saê j5 ûl nA 
GÊ r „STI [Luresthes tênuis] 


grunt /grAnt/ rıoun 
gı So yanî) 2 jma ya xkh3 yè kx Şa4-5» (Ol OA-) 1 
ê4-k BES ö¬ oA (eo4--l 
AZÎ DAG) Î ~a 3 „U <Jlê-- 
eser CR Awê 4 bak Ar u Û s> 
ellyreo AS a laS a o2 
en] RE weê UE ATÊ yê a_> A 
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guaca mole 


2 >, 1Ö [3+ >3 :Pomadasyidae 
~ı, 4 3 elle». oo 

grunter ı!oun 

A yA ee ka) 2 eê” ^ öz" tûka 1 

gruntled adjective 


ê Û Jil kel Jlelsê (elASa 30 
A> 
gruyére /'gru:ja:(r), US -jer, 'gri:jer/ 
noun, also Gruyére 
eyd ezî sy çîvö& (a37 *) mira : 
ek „Gruyère „U çê _َ~Ss5:Ö 
Ke 


(> J 
gryphon /'grıfon/ - griffon 
ern ê grAIsbpk, US 'xreıs-/ rıoun 
MÊ ana O3) SAJ jS < sisê j So3> 
„sla ÖJo Sos êl çia al ml ê 
Ö ÖJ3-> 332: :Raphiceruş >>] lS Şan 


i Son 
GSM /,dgi: es 'ermn/ moun, abbreviation 
Global  Systerm/Standard ` for Mobile 
Cömmuricatiön(s) 


3¬. #Tê a ameyê 

C3 ö&) do 4A - (5) zena (anê n 
elhm> ö 

G-spot rıoun 

erkê Şeyh, SO) AE Aker 

çer oA ai Jl5 An AS Al oku (SA2A QÊ 

Ërnst AJ .Grafenberg -5pOt: HD» 4-5) 


2 yA ek) _„ ,«Grajerıberg 
“eel O (Î 957 JA ck KN lel) 4 
GST /,dgsi: es 'ti/ noun, abbrevtation 


goods and services tax 
Solo >Š aa > lı JAy»JaS mû wm” 
Gehî 4-442 yî~63 A-Š çı U “(el»»5l) 
url Ö (else, ök JA, JaS 
G-string zıcwn, also gce-string 
n Û looo (lodê ka lU kr jêkSS jl 
êl 
G-suit noun 
NEDEN U öL JA jA Ail yaS a j url” 
EO UE gd 
Gt qbbreviation Great 
GTP  ıoun,  abbreviation 
triphosphate 
nucleotide ceza i-j jV Sumerî ye 
be3 n "elmSa çdalka da ee 
tê S-380 xere 
guacamole /,gwq:ka'moaoleı, US -li/ #oun 


guanosine 


guacharo 


Ja5 yê Ö cz o> 
guacharo /'gwa:tJ[arao/, p/!. -charo - North 
Armnerican term for oilbird 
Guadeloupian /,gwa:da'lu:pıan/ noun, 
adjective 
c- aal ê SO A> n aka slolê a şolê 
the 2 J2 D-5 „Guadeloupe 
Ö  _-»l,& «< ,a-- adj Lesser Antilles 


NARA 
guaiac 'gwaıak/ noun 
guaiacum „l> 4J gê resin „5 »a> 
SU ,# Ö (s_-Ša¬ 
guaiacum /'gwArakam/ ııoun 
J olze nS (çlSo yekl S)a4w45ank Solo 
a umazê KSZ`AZ alla Gana) oU ıa-- l5 
Guaiacum  ] »+¬ iz çS a4> 
Bi çî e 5SnA» Iê. sanctum „ offteinale 
e5 O guaiac 
guaiacol /'gwaıokol/ ıoun 
Aded cole) SaAkê J aS U ê (LS) 
guaiac U çol» l4ê ol >3 5lj)» aJ 
J,5 GI ê Ö ç .Š.. 
guaiacum /'gwaıokem/ /ıoun 
a o lzelnd (ea yekî ÇOşA-kk-sanh (X53 ala 
3 roê Î a lo 44a) ölL- ö4- 5 
çS ê Ö ao SA A saASeooAn 
Guamanian /gwq:'memıan/  #oun, 
sew ê abbreviation GU. 
aJ ,Guam NE cerhê) öL N 4> alan 
KED Mariana Îce EEE êro 
Ûr Ya LÊ gazo cn payê Sh sÛ, 
Ê sayak “eê 4 Şê» xu ol 4? 4-~ dj 
nu 
guan /gwoaq:n/ rıoun 
HERKÎ A-l3 šı ö J-3 (eng ken) 
J3 celk2 Gî SA 9 a Nar 
êl 
guanaco /gwa'nq:kao/ ııoun, pl. guanacos 
kَ ul»ol„-! J»aAiz ö7 : SU ê 
Lama guanicoe| çêy, eya 4 \S yA 
SLI, Ö 
guanidine /'gwa:nıdi:n/ #oun 
aJ CHsN» „+ oo > 34 „U: EWE 
AA, Û J a c39 #4-»>.4 UTea 
ao up444547 ) olk go ol SA» 
elê Ö 
guanine /'gwaqu:ni:n/ rıoun, symbol: G 
del pZ AJ AS cek a UÛ Delê (mSadcû j) 
PE r di 4,4-9 bi A54)» + guanO 
„SAS 45 3)42 ji o55 l> 
„$ [C,H,NsO] purine base c»»»>- 3) 
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guarantor 


4- RNA , DNA 4-2 ._S34354-5- 
uracil .thymine .cytosine .adenine A_l , ») 
l€ Ö (guanosine ;, 
guano /'gwa:nou, US -noot/ moun, pl. 
guanos 
çile yALÊ (çak) Anê kû, laê 1 
çŞei AD o Aman mk So 32,2 (Çelleo 
el AJ a bee a Sê oL ~î) 
huano >3 _#il~ <j :Za j4) Se). 
„zl >ze5 huqnu 4J „^l Kv 43 „kl 
ıu€ O ('dungî Quechua 
guanosine /'gwa:naskn/ noun 
nucleoside : „-. 5l # sx 3l& (kS sa) 
ribose );-„ „» <l 4 «5 CıoHı;NsOs 
Xê Ö sS 
guanosine monophosphate - GMP 
guanosine triphosphate - GTP 
guanosine /'gwa:nasi:n/ moun 
guar /gwaq:/ moun 
lS kK) LE Lê (e~ USa)) 
Cyamopþsîs r PESNA O 
Jl yê Ö (A .5-22» @Udr ar) [tetragonoloba 
guararna /gwa'rq:na/ noun 
reye ] keza ze» UU êl 
U Kê yaz S9» 4d çl ra» 2 [ewpana 
e-o U 45 5&A sila jeo ın 3 NT 
şi ê Ö cao a 
Guarani /,gwa:re'ni;/ moun, pl. same 
A yek~ e40) ^- ûsalasaê Dl 1 
2 uv kf ce~malo ^-~ »; » Paraguay 5U 
3 4Ja# „a Tupi-Guarani _\\.<# -- 
aslê DU e g44 4-54 (gUarani) 
RE : b5 centimo Oman do jAyal ka 
guarantee j Qeron'ti:/ noun 
t0 DAS) ADAJĞAS gelo kS 445453 1 
$ give a guarantee of good behavtour 
Ie þrovide a 5-year guarantee against 
3 Akla j HkaÜ )yAaKA--- 5> 2 TUST 
Š5 BAS kumal) 4142-452 A ço jS )A4AZ-e3 
We had to HE) our house :»»>,\Ç Maz ,l 
6 as a guarantee when getting the loan 
emS 3 k92 cul 1Ö la 
J56 c6, 6 nû, 5 sao Š aşê 
guaranteed adjective 
eJAZL2 Ö al SaJlasS Gal $ )AMAZ~we o 
guarantee fund nowrı 
_ ~m Ö gi US )AHARwe o el 
guarantor /,geron't>:(r)/ noun 
The United : yal) w JênS „Aas (->L) 
Nations wıll act as guarantor of ıhe 
«^L Ö peace setîtlement 


guaranty 


guaranty /'gar(a)nti/ moun, pl. guaranties, 

also guarantee 

2 AÛ) D24--JÜ4S o442----»> l1 

CÛ sol cala ol Û A#UoAÎĞAS Aa )A;AZ~e 3 
n3 kabûs 2 ul Î 

guard /ga:d, US gq:rd/ moun 


„gub LE LU A-8 subj l 
2 .gêe 2) sok lk „o-5 U 
„U „#.Sz e~ _ ölaa~l loaa j 


42) 3 4 security guard : )» >) 
herdem co „ „*»*„ 4 „U (a 
Û „ea „L defensive position 
ashed him out guhên his guard was down 
er dh 6 GA) solan j sûlaa-laê ) $ 
a gok sè gol JA cola) aê 7 )Ašedêkakê 
Dı AS gaê DZ) glk sako lı sÛ 
aJ egê5eAS arê o Û Do Ssêk RW 
^J) 9 RAS î 4 çia ê4 8 (a ao 
a_ “U i g4-- a) NATO Tv (l>; 
- (ö5) 10 cX»-c„ı o Dragoon guards 
Uşê 2 dê „U 1O precaution 
6 ölulu) 5 „sêl > „ 4 JL3 dašll~+ 
„5Ui> 8 Jl> “dšUu BU 7 Ll Jj, 
»59 UA SA jê Sa 5e3 
guardant /'ga:d(a)nU zıoun 

oL Q oU ~25 ûla ji 

guard cell xour 
dašlma (şaz Û Ge pol çal (e lbeSeaaa) 

guard dog noun 


Ö „öU GA uk ê A ne2 
û 


guarded /'go:dıd, US 'ga:rdıd/ adjective 
4 PEREN „AS 8'E na 23 2 ja lU 
You should be more -ed in what :«» ;_,\ 


Kjlbk>z» ıl5lz>-+ (Ö yOU sq) t0 reþorters 
guardediy /'ga:dıdli, US 'ga:rdıdli/ 
adverb 


AjlbE>. @ e-310 4 ga gla Al» U 
guardee + Brit. informal guardsınna 
guard hair own 
dlm çye Ö ewl kl ol e zok ûe 
guardhouse /'go:dhaos, US  'ga:rd-/ 
noun 
iS >¬» en 233 
ike uu Ö al SS 
guardian /'ga: din. US 'gaq:rd-/ ııoun 
lS ğ 2 Ce nn lan mazû samê jh ) hw (->U) 1 
Boke „S2 Je po eu PERÛ 
ee LÛ se î a43 5ê 85b sul 
BE . 3 dil ol 2 
guardian angel rıourı 
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gubernatorial 


ge jk ol cla DÜ (çazû ê JAã A ê 
okefi (sazê yi 
guardianship /'gu:dion[ıp. US 'go:rd-/ 
noun 
e~ Dl esa ke oU 2 uêo448 l 
dal 2 ye 1Ö 
guard of honour noun 
el p~ > QÛ sl a, olê 
guardrail /'go: drcıl/ noun 
2 »-ٌ 1C M2 Xe (-U 2.) 2 „>4; l 


Ji> Ji> 
guard ring mou 
dll (çuil>- Q e Jul A3k ol 4ãlU 
guardroom P'go:dru:m, -rom, US 
'go:rd-/ rıoun 
çî SÉ S5 nSobA¬Ji 2223. ! 
bû ö3,5 )A--Awa ç3) 2:4-3 
AAala jL2  l& GELÎ Ö erer 
the Guards zıounı 
ê (ê „l5 
guardsman /'ga:dzman, US 'ga:rd-/ 
noun, p!. guardsmen 
Ru aJ) >L serlaA-kê „Lê Ok 
BOT a jU O (l3lSı ya E 
guard”s van noun 
e~ ja4 Ol o33 i-l, Jl ASle ja9 
_llaš Jj ö 51, 9Q JA3o Aa dê 
Guatemalan /,gwaq:ta'maq:len/ adjective, 
noun 
n Ul: AL) „ê dı) hw adj 
agh-e yU (lS An AJ küsa4nl ay4) 
Jn gz adj Cı DU: 
Ui E 
guava /'gwa:va/ noun 
lS aki Sazê af Azg gÙ SER6 3 êlê 1 
[ kS» l> (g4ê g& 2>4 Pstdium guajava] 
av Lê el» 4i L$ê-4 öl J4 2 
guayule /gwaı'u:li/ noun 
G3) Ak Sk lA» e j 
2 |Parthenium argentatum] + »> 
TWO UrSEDÎ 4J 4S Çê ex A Ra ze $32 
Jl Û çe jSeo ao Baye pêl 
gubbins - gadget 
guck ıoun 
r. e em (o5 U Î ev ssso450) 
og kEHUS Ö alê U 
gubernatorial /,gu:bana'to:riol, US - 
borno-/ adjective 
Se yek- AJ) 2k ok çela AA 
- + "governor" <` gubernator Al : « )A+ 
ŞO ê & AZÎ j ( (ial 


guddle 


guddle - ,muddle 
gudgeon' /'gad3(e)n/ noun 
haye HAD Akam dı gm SR A wl Î 
5233 an aU Û ane oJ? p32 5*53 
a5 (o >S) 2 [Gobio_gobio çegaan 
îê SL Ae lO sU si „ AN, U 
ceye 
gudgeon? f g^d3(2)n/ #oun 
^,^ (e 2 934 )4-~ l (-5--\5.-) 
A)l HERE, öl J~ 3 -buaî ok 
ö ~Aeola (Û ı5 ol ol4ê 4S E 
g3Ü23 45 cadan ûl 4 ge Sr ök 
2. _--laš Î Û »yAZ-Ae ÖZ 34443-45 


èqöf 
gudgeon pin rıoı:n, also wrist pin. 
A)aop44 êl Ad Az kı mı) >5 
öö8 ^ ö 2az A> dn 
Gudrun rıoun, Old Norse Gurirün 
Atli u öU Sigurd P3: la»-2 
ola f Ö 3 5335- 
guelder rose moun 
KÛ ERAN 3a a3--l: Nenê. 
AJ De j4) [Viburnum oþulus] 
rose of " «şAqş54 sa men terka 'roos 
J-S Û (GQödaa Szoo4a U "Gelderland 


jê 
Guelph /gwelf/ noun. also Guelf 
Sako 4J (feoA~ Û ao 4l cîw WEKA 
aS lo NÎ erê T çi $ eo4- 
32 WEZ JN JAl oa 4J er 5 a^ 2 
_ ,: We > $e» ê3» 


NETE ÊRÊ 


Bien ê /ge'nDn/ zıoun 
Sêwê ç3 2-5-5 poyeak 5o32 
#2 patas „ vervet çel A-a yan ka 
[ö3 cı--^- :Cercopithecus «> »-] 
ö>- 
guerdon /ga'npn/ mun 
guerdonless :guerdoner /ı) c.Ja> az~l3l 
- Q (adj 
Guensey /'ga:nzi/ rmoun, pl. Guenseys 
Az anê Gêla ûs oA-Êapy Ad ce aa-iLê 
ê” 3) dw Ç iî JAA) „«Guensey 
Je We Aie jA 
Guensey lily on 
*,4--- 4¬ IETÎDê (5) 3> (lê5) 
Nerine | b4 çem k-54- „5l--ÜAa--+3 
€ e» „ C [sarniensis 
guerrilla /ga'rıl»/ rıoun, adjective, also 
guerilla, p/. -las 
elek y4 2 ûl jel REWÎ a 
IU adj Ger akd o êyan la Z ok 
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guffaw 


s-8------ guerrilla :guerrillaism) 
DELA E Wer asê Ri en guerra ç »\ J 5~ 
e radê eê 4 @eTT4 A¬ )4--- 
adj 5: ٍ X7 ln Q ( "strife" 
„> 
guerrilla war zıoın, also guerrilla warfare 
Km aç lêo S42 shınk sê 
LS e Ez Û elek ol kê 
guess /ges/ noun 
ala 3al a43)5ê 639-23 çùk 
to :surmise conjcçture A-a )ha cJ li 4-5- 
J4> o >aî  fîave/makhe a guess 
guesstimate /'gesttmaU mou 
2. galaka calan Ak sok aK 1 
2 ûm 1 Ke ö4-5)J,43 WELE se „4-S 
azal iy Ana 
guesswork /'geswa:k, US -wa:rk/ e> 
Jl5 oslo n 345 ı632 ıöka 
Û > hê ac 
guest /gest/ ıoun 
We have guests stayîng : \& < | 
more than 100 wedding % this weekend 
Ak J ya kall-cl y~ Al aS û hS lse) 2 guests 
3 êşo) 3 tha J 
„DN Az piv! AR (Ue aAikÊ 
3 a2 U ++ l1 Ö inquiline .>..- 
J5 (lef 3 rk) gil) 
guest book rıourn 
ûlya çema po5 cso43eo (a a AU-cl >) 
GULye Zl êa Ö cl ça 
guest-chamber /gest tfeımba(r)/ ıoun 
öleşa GUL (@il-)gl + cS: 
guest-house /gest haus/ noun 
Dêlkş Ö Alçl 
guest-night /gest naıt/ roun 
__ Û (2J5 J5) 4) l8» 42 


sla 
guest of honour our 
lul ùl Ö 43b ol „Š Aa jan elo 
guest-room our 
Olya s> p> GULO cile go xol 553 
guest worker now, also Gastarbciter 
4-J) _\- EO >.> sû l>-- uo L5 € 
öç #,s Ö (Gela Gebola jı èşe)e) 
rna we noun 
Û BE cd Zl gu~-J 4ã l („^o45k) 
CO a Bi sê i ji (ABÎ) 2 ASAma 
A 5 2 Si P5 ! le 
Buffaw /goa'fo:/ noun 
çim hda, SARA Š2 jj ıı-5J.> «sl 
Te 0 Sine let Du: a loud Dulau 5U: 


guggle 

trted to ask her between gujffaws 
açiıç> Ö zuhat had hapþened 

guggle - gurgle 


guidable /'gaıdebl/ adjective 
AJ keme e2 3H B22 Sl 
kal Jë Û »#l 353, 
guidance /'gaıdns/ own 
Lolo apo a4422 k534-3u4 «32 | 
gutdance for teqchers on how to use 
Aetivittes all video in the classroom 
take place under the gultdance of an 
a gutdance (\S+_y«<; <l) exþeriênced tutor 
3 Gej (o9) 2l l_j 2 counselor 
ê4 kur 44l)4o û98 4 o> SADE 
a missile gutdance system :;,> yS so)» 
A kZ~ lak 3 ZA 2 glkal, 1 (e 
guide /gaıd/ rıoun 
AJA ed Ço k32 dh44u4 44) l 
Ose ~ê cS gl 2 ašeo4 Alay aA êl 1) 
4. öDla a ê ka ÛAzo kd2 mk 3 
ö6 NAZA qel >5, «l4 (Guide) 
(Guide) 4 Lal, b53 j, U2 kal, 1Ö 
ûlya ul UL 2e 
guidebook /'gaıdbuk/ noun 
qı ollyaa emS lk) e209 
Û “e Serri yel ar 54 ea 
guided /' gaıdıd/ adjective 
a -ided : gl $ «--l ê .» #sg« +35 a53) 
eJ_hL lala çekê, lal, Ö rour/walh 
guided missile noun 
ûr hêê DIKE SO ök EYNE YA ur kê Joe 
rne aza J a54 LS 35 
e AC llA „Si ye çe aI Saz U 
aran dog ”'oun e ٌ 
A Ll çê km ak êk 
i ul, E SN Q d22 


WERA 


guided tour rıounı 
Lal U n8 O SA)a l olsa JAêaJ 
guideline /'gaıdlaın/ #oun 
cı yA j pe So US aa» l 
The government has drawn : )S SU, 
@þ -lines on the treqtment! of ıhe mentally 
Lê u 33U sk sU al, 2 ıl 
erm A Û aye 2 Je y~ê 
guidepost: /'gaıd paust/ - signpost 
guiderope /'gaıd raup/ noun 
ol, Û Iz 2345 ¬8 
guiding /'gaıdın/ adjective 
She was : si Şê) ez) ck34 43) 
înexþerienced and needed a gutding 
lasal, (Ö a gutding force 0 hand 
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Guillain-Barre syndroıme 


guidon /'gAıd(3)n/ moun 

UT NU ka 2 ceokNE  AJaaTE l1 

&utdone Pê Sam4) A 4-^) AJ j5> 

2َl»»+ + 1 €? (a guide" #uida Aa) Jk 
o 5 em 

guild /gıld/ noun, also gild 


Ge kê dı2 AZeQ sime 3 xh se î Î 
Rel SR er2 n FERnPAY E AR ok 


e vEyHTIR WENT 
XETA ACÎ Az jS göAl lS) Jo 45 
2 „êz l Û (Se ŞA Sas) ölSaSe9) 

AZ Û naz Û êno (ŞAal>l 


guilder /'gıldo(r)/ zoun, pl. same or 
guilders 
Aş dya) jA adDAÎ pa (Sek (êejAù S454 1 


4J . KI Si nek a3 US E4JÊ 2. cent ak. 
J273 lb zawê a UU «JaJ gh 
guiidhali J'gıldho:l/ noun, also gildhall 
WAZ oL AZ çe y4-a z35 o-2 l 
The new councıl wıll be meeting in the 
2 gutldhal! from next month onwards 
EU _ 13 elokê SÊ Şe>(9gla) 
Guleyek Ze lke 2: G3kuzÎ 
guildman rıoun, p!. guildmen 
Ame (SAS) AS ÛÛ ehm) (ezS 4 çer lllaî 
guild socialism noun 
34 D37 : aa u e~ usalelk 3~ 
esdE Tek dj 
o oA aS “ ek ebe 
dolê a A4 OAA n> 2Jb»çoel- 


(ŞA yı kk Ç4`Î aJ Al jhe êk 3 
Ö ¬ guilds of workers „„4--) 5_5 

so çl >-ٌ 
guild socialist our 


Û ê ok eke i j 
_-ٌ ZL. 
guile /gaıl/ moun 
sû » y-J] A» e ê „aS AZ] Az Ji- ( 24-5) 
deceit «(g y~~e» «k-Alê3 a 393 « K0L 
-û> „Ê „k~ CÛ? stratagem PRA. Ai 
ul 
guileful /'gaılfl/ adjective 
:guilefully adv) Jê yı )jaSa)a n„saJ53 
fes 5332 A-S)şê a ê ~ik): 
Ö (ASAJa qeoê»Ù5 “guilefulness ıı 
JÊ gi 
guileless /'gaılles/ adjective 
Emel o 4w kêç ke» lJ» „Š5 4 54n 1 
:guilelessly adv) SA A~ 2 GULA 
«UL 2 Gala 1% (guilelessness rı 
Guillain-Barre syndrome rıouı 


guillemot 


aa oU çS A ja 4-S cç polyneuritis 
AJ A2 3 4<,>--. TEYI A-A 
AA jı e gk AZÎ Dk» A) A paralysis 
Jean „ Georges Gur//ain +454 ~e u4 
JU Yê eh Ö (Barré 
guillemot /'gılırnpt, US -mao:t/ mourı 
uŞea-)l KRE ZÎ Lî (U »»^L5) 
5oo» JA-ê Al ~~ ö- êso eme) 
Üria |] os S O qotan hı »aA-SSok 
_ A3 aJ: hezek) pn SS j> qalge 
Gutllaume Sal yg; > soyal e y-i 
„<5 ÛC ('William” 
guilloche /gı'leof, US -'lD[/ noun 
(gASaak Şeyê AS e yAADD cêj Uê ak 
Û basa Ly ~S)aaLSz ol »l Sbraide „-) 


golî êkî 
guillotine /'gılati:n/ moun 
2 ê dik IE E (Tc SÖ 0è» emî >;- j 
ê 24) ên jî 2> 
4-J îey4--5) ` EyAN CARS AE û 
e) 4-3 ê2 Çu KÎ keyê y4-ê 
1814 E „4-» Joseph-Ignace Guiıllotin 
Zl Z83 Çê» l2 c6 1C 
guilt /gılt/ noun 
sê 0h ola AA m-_ _»L,# l 
Many survivors were lejî `: -a-\aã.JL + 
„sall yb 3 >»2 mith a sense of gullı 
3yya52 ç> « h2z „l€ 1 Öö „2Jlal,f 


guilt complex our 2 
Û LSa ,ê sı A Co ,S) -»U 5 A û-4 
kf Û kalê 
guiltily /gıltıli/ adverÞb 
4 a» Q 4jl Lal ,&ُ ADAK 
guiltiness /gıltinos/ rıoun 


ë Û solalg „su lka> 
guiltless adjective 
@eo._ı. da¬ Sl -¬k zı 
güiltlessly ) »»Ãu-kf 33)» a el UA> 
ANNE Dn J) aJ „AU he :adv 
silal el» cs :guiltlessness 1 
eya? 5 4-b A> sçA-> A“33--ê4¬ 

~aŠ _s Wete > (u l.a>U 
guilt trip mourı 
L~ Û Sal yz a (o jS) („s5o430) 
guilty /'gılti/ adjective (guiltier, guiltiest) 
SE _UbA3 lb. LU ê. Sal ,ê 1 
ERA At Al SU, 3 gil ê êye 2 
LSa 1ı Le. <o 4-~a Ù (ölo$») 3 gulak ,ê 

_laz 4 < Sal 3 _-- ya 2 ena » maha 
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guitar 


guilty conscience our 
G-laa Öl.l> Ö ı4e Ù EDET 
guinea /'gıni/ noun 
asya LU „ÃÇ- 21 A hal yağ ê 1 
2 (lU » > se» Genmê WÎ ŞÎ 3 
L> 2i cel UU bl up) A5 
erd 15, A-j Guinea Yê HD )4-83) 
A OmenN ka sipê) AS a) Şerlok 
Ah Û (Ga 
guineafowl /'gınifaul/ noun, pl. same, 
also guinea hen 
pheasant ça ~~ 4-J 4-SsJa) J»aS.-- 
Ö ( o3 a [Numıida meleagris] 
JA lea 
Guinean /' gınien/ adjective, noun 
Peki A> n o Š5 AA adj 
Û lS jai sl, ROYA 4 s^, xn 
Ra Ja! n Rem «AZ. a qdj 
guinea pig /'gın! p!9/ noun 
Cavia |] çia jb (~E eaaikK) 1 
ola¬ GegA-lê ol <ê») 2 [porcellus 
LÛ saro SuêU e4 k „Aka AU 
RU ! J2 ŞALA Arê 0> 
Guinea worm moun 
i EI WEÊ 23) 5k n-ٌ ö3 
J Û», ê4 ê3 jy wîm ı4 
î şa, E co 4J 
„>¬ O [medinensis 
Guinea worm disease - dracunculiasis 
Guinevere /ıoun 
<l, , Arthur ,# U Lesl ê): EHED 
„>€ Û Lancelot 
Guinness /'gınıs/ noun Î 
Ayê dêna çl Gem Şu u - 
û5) cê jlaı Êm ûi 1-_ 
guipure /gı'pjö3/ noun 


Gef Û AL u3 öo32 7) o»! 
guiro /'gwıora0/ noun, pl. guiros 
EÊ A sU yz 3-> 
Ja5 Û Ab gn& yi 
guise /gaız/ noun 
Şe şimê ke gê È spo kuên5a22 DADÎ) 
Hîs speech  :pretext „semblance «+ »»3 
Drfesented racist tdeas under the guise of 
The story apþpþears in $ nationalism 
Ö different guises in different cultures 
J lae iL al 
guiser /'gAızo9/ noun 
ênê su 8) k5 
guitar /gı'tq:(r)/ soun 
AJ sopa çulêl-- #ULUQTTQ AJ : Zo» yA) EA 


guitarfish 


aS çe) zal az a yUU ay4 el kithara 
JE: Ö (l3s3 lyre Sas geştê 
guitarfish ııoun, pl. same or guitarfishes 
«A h.B ag ASÎSA Tay A (Se Ù aka yU 
Rhinobatus  ] \»» , deê çm) 
J~ kr Ö [ e> J rhinobantus 
guitarist /gı'to:rıst/ moun 
öz Ö ¬5 çekê 
Gujarati /,gu:dgo'rq:ti/ moun, adjective, 
also Zek pl. Gujaratis 
- wn (lndic) L-.) 1 rı 
3l )A> al a> ,# A )4A~ Qdj A> 
5l z6 adj zıl >4 Ja2 jly» ol 1n 
Gula /'gu:lag/ rıoun, frorn G(lavnoe) 
u(pravlenie ispravitel'no-trudovykh) 
lag(erel) 
lan oJ) cSoS een$ 58e sı (the Gulag) 
5,0 1930-1955 42ê z54 
gular /'gju:lo/ adjective 
2a3j4) > yîy4AS Aa „4 (sya) 
al 2> çek DH) (433923 333 
-ٌ + "throat" i“ hO lA tl ök 
lë a Az j Ö carî 
guleh Carl noun 
sa î „Sinn lJ (aS LS AD) 
Û Jj»a& 343 gana a45 ao») ê4 ê3 
N ad 3J ez Gej? 
gulden /'guld(a)n/ pi. same or guldens - 
guilder 
gules fgju:lz/ noun 


~ Û (Gelê SERA ya3 a g$ oa) o39 


gUlf /gqılf/ noun 

A45 cuoTleuaS 23) 4+8 ê” „lasaS l 

l4 E ep^-- 

Xu~ J laoaS he Gulf) 5 (è»+>3:»- 
USED uçao o> sAJA» jî Sun p62 We 


#ُ ale, (çl) 3 Re Ê Sr 
-Z 5Z „~ê gl> (the Gulf) 5 u 
Gulf Stream rıcwun 


ol > Ö (çonŠ ççsaUÜ a3»4) »3345 ağa 


Gulf War syndrome noun e 

ih ho <) glaAS (ep A-4 SAL: ü 

«Sê şeol gi lo_y~ao4) êê e EM) DED 

ım GARAN j oA lê 2o Gî Anwk-Î 

n ETÊ e (la 1991 4J) A-Ûax 

gulf yeed - şargassum 

gull! /gAl/ noun, also seagull 

L) wn lel a Am (~m lle yak) 
„yU ^ Ö [cu3> „3 ((Larinae l> #3 

gull? /gAl/ noun 
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gum 


g2kuha çal Ö gell êê a ASl al (soje 
Gullah /' qale/ noun 
EW) PI o laS cg42, aS çelê) -) Mi 
eo çS WÛ) saê oKSeo ka 64-3 goyêk 
lalo So >> 5k32 ok » j AJ 
ol 4ngola sas) AŠae) îS>š,yAh t lS, êa 
Sierra „L Liberia S4 «U .;« Gola 
4J QZ (Leone 
gullery rıoun, pl. gulleries 
ulê Ö „O AU ce 4b lk cab Ês 
gullet /'galıt/ s#oun 
cayo yatê sael kazo „Sama 
l> ss ye Û ûe 
gullibility /,gAla'bıloti/ noun 
„Ak, „gek gelk 
Sol a klan ya) SS yênê sya K25-4(9»5) 
„> J3l. QÖQ 
gullible /'galobl/ adjective, also gullable 
e-4) çela AS LU 
The a kZ-a4)c5 ı yadê u „U 
advertisement tis qimed at gullible young 
@omen  worrted about ıheir weight 
4 chSÎ e „lo? 3-> :gullîbly /'galobli/ adv) 
c7el- @ GU BKEY 
Gulliver oun 
umr pez celak-Îk oL sl Ll > s28 
CA öU j> <" cêj o5 a-3k--T 
Ö Sa «l4ê 4N, „ Jonathan Swift 
JÉ 


zal ço) è»Lalaa ê» 


Jê 

gully /'gali/ noun, pl. gullies 
gacaS m6 o oU (gulley Ls )4-a) 
Q U mêzê p> spe yU x„UAS j3 „JU3 
J5 „asî 


gull-wing moun 
Ö (aê ûk ce) 


gully erosion rıoun 
ADAT (SS) kaS45 jo „a;aS HAŞaS aU „aU 
„i_i Ö Ge, 53349) 
gulp /galp/ nouı 
> göAn-J4An ço Ul) »êJaa solbu3 J sla y3 l 
o yao çı5 2 AW ok kO kê 
$o yı c§AnA) 2. ke p- xeli seli ke Î @Ö ko, 
GUM <  aþþreviation” genito-urinary 
medicine 
gum' /gam/ mıoun 
gÖmG : ıe )A-.) gum disease NYE ea 
«5 « êi ( aoanAÊ lı geo çejesöî” o j€ 
gum” /gam/ zoun 
ıo ~~ 2 „4-> „in Menan dD o3-- l 
4S kS l> A zi3 eo) se j Aa 


gum-ammoniac 


GU 7 J» 5\5 6 J-l, 5 ME Ve ol» 
evijknê chekê lacê dia ıbae ıd Ja) 
(a43 gomme 4J : e, Eni “oj SS 
“ekê AR saa (SARemîên hm) jS 

1 Û (s~+ kemat 4l. bj» 
Karê EYÊ? ~4 ~Î 3 „SI 


en e wê 
ES TEKA noun 
5U „e! e Tê Lû ekê (A4) A) sı4ao45 08 
gum arabic) noun 


ê 


AJ seke HÊ nokê geha y~ ol ay5 4Š 
A4cactiq .. S-) IM 3-> r lm4-2- 
nv êwe Û xç „Ds> (senegal 


gumbo /'gımbau, US -bou/ moun, pl. 
gumbos 
#2 öU ako 2 A.E (e buSeas) 1 
e„^)ASz Cajun çl» 3> 3 ^--lı 
Bnr (Gumbo) 4 öl5aŠ»» 34 ölSl 
ae) AJ cesiza 4S Çemlepêê GAS A-A) 
o45 e»5çsı s43 Loulsiana 4J 54; ök 
>. 4)3 kU z¬ f2 “U11 
gumboil v datmhoıi/ noun 
gı Ö öl53 u CE Yen ö- -- o. BE 
ûla 
guınboot /'gımbu:t/ - wellington 
gumdrop /'g^»mdrop, US -drq:p/ mou 
J-l, Ö <l, 
gumma /'gAmoa/ mun, pi. gurnmas or 
gummata /-rmata/ 
C syphilis „ U lë „kl ulê (GA) 
e-3 
gummatous /'gamoates/ adjective 
Û Asan aşa. gUumma 4 (Sesi çl AA 
urmlês eo kı A-j 
gummiferous adjective 
DADA AD e~ yb çah solacşak2 kalo ww 


alên dO 
gummıily /'gamıli/ adverb ua 
oe 4- Ö Al» eê baç zeg A 
OL 
gumımniness /'gıminoas/ rıoun 
ç> Sl n Û êzê «ewl ö6 3k2 
gummite rıoun 
oa )„ŠOe, elo ûr lol (ko l5) 
elê Û) y~ gal ke 
gummosis /ga'maosıs/ noun 
a> $3) a $ ge lı ölayea Û cjîlapab ya 
Î yaÈÉ Ö lac a a çê 39-4 sala ö4 4J 
gummosity noun 


Û cazıqil ke ektd emd cu mua 
_-- 
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gun cotton 


gummoıs adjecrive 
SE Û qêr êrd kssk~az «sukê 
gummy' / dAmi/ adjective (gummier, 
gummiest) 
„VÎSCOUS Vanê md sr lw2 kç kêo 
tb.-+ Ö sticky 
gumıny? /'gami/ adjective (gummier, 
gurnrnicst) 
4a gummy grin :toothless o20 ûla» 
(KEVER Ç 
gum olibanum + frankincense 
gumption /' Ampjn/ noun 
a êne 2 çi0 cefadan keko kf ea) Î 
4 öp*53 > kO yÊ êl o3 Jh>4 ri 
4 i-3 ox-ê J J-S 2 ha 1Ö o lsala 
JiSz 
gum resin mun 
êve Û GAR eh 
gumshoe /' gara a noun 
Ardî (ronl a (surî û) ES ak) 
ASDUDS Ö aki lı ê 
guım-tree /'gam tri:/ noun 
Ze 2: O J5 ok J6 5 ola 1 
a2 J~ Sl > 1 Le loêa4-> 


J3 
gun /gan/ noun a 
(SU US akî) 2 -Šazîs LSA l 
q hired :gunmarn l3cS A> Ca 45 4-2 
ö3 yÊŠS ~ê (S4545 (yêk) 4# 3 gun 
-Bunned :gunless adj) SS» c54milea 
ay7 cŞAiÇ a 

gun-barrel I'qan eral noun -ٌ 

Ay) bı sayî ûs Û SAHÎ, j weda 2 


gunboat /'ganbaut, US -boUU noun 
o J A-~al> j~ n b3 ç4-5S j) 
Jloso gî ça al Ö Aala j 
gunboat diplomacy roın 
(„ka l5A) (She AR rw öl Sk, 
< J-- S_5 A jla-kla 3ı J Û) ~a 
Ja3 4 SR Ak Ö leû3) ca bela 
gun carriage rıoun 
sl Û GAS SJ ko gi (wloaî „Ja š 


Sy 
gun control rmoun 
»4--) J35 4- “r o J UA 
CS3 4ı A> elza 5A, la naman 


All (gk dme cîlê Û (egdlaSao 
gun cotton /'gan kptn/ cun 
Ar laya, ka, 45j) sok (çı5 jl 


gun deck 


A_J» „3__:SJ4aa (ça--5 j) eee TAW 
ËS AS 4-443 45 Jo-52, Mê yn 
ûêb 5458 (ê ABID 
gun deck ııoun 
A) ye Û cS gp yama jı 245 RA 
g5 J y&- 
gundi /'gandi/ noun, pl. gundis 
ua gl (elSo êk ê» ED 
Otcnodsc yid. ö! eê A--h)3) 
<45 Ö use çı4? 
gundog /ıoun 
DK A Ö », Aw en Û YEW 
gunfight /'ganfart/ roun 
GA a SA Aa „A> ol d2 neyê 
ml lA Ö 
gunfighter ııouı 
L2 Ge.ŠSAã ö) ime o 4jÈ9 km9 o45 0A2 
alol€ 
gunfire /'ganfaıo(r)/ roun 
Qê lA Az oo SAwz o-3 
an exchange of gunfıre with : + „„.ŠSaã 
SL; O he police 
gunge /gandg/ noun 
@&J) Se 3ES Û Ged çel qel 
#üng-ho /,gAn) 'hao, US 'hoo/ adjective, 
qdverb 
3J5 Al) ê )le»2 3o)4-al Q44 1 
boy g4a AZA ok »gejkê co lAÎ O) 
lan; 2 JEL 1 Lêv (A) >3 so gî 3 
gun-harpoon /gan hq:pu:n/ moun 
Lb bey) Û NA ao Ja-ŠA ye) 
gun-house /gan haus/ noun 
JLI gê lı sz yi «lak, Û (soi lı ajî UA 
gunk /gank/ - gunge 
gun licence „our 
ol -Šaš GS(4aÛ) j3 g2~a9 
A> Ll J> J> (ep 
gunlock (ganlok/ noun 
Al, Û oa-laZ U U, GilhA-> 
u! 
gunman /'ganmoan/ #/oun, pl. gunmen 
Û) GIDA S Alm kla 24ÛNAQS Une 24yeÉ5 A-2 


3 
gunmetal /'ganmetl/ rıcun 2 
2 (S>) öl 454A; Om ($422!) n 1 
zen B2 ê yê LÛ ûy sok 

Gunnar noun, Old Norse Gunnarr 
cS>->« » Nibelung oLSA-ÃOke kal 

ELE Ö l» Norse .s);lj» 4J Brynhild 
gunnel, /'ganol/ - gunwale 
gunnelُ /'ganal/ noun 


az r n 
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gun-runner 


sA-4-> :Pholidae gl ~5] kl» 
Jo „All ö3> 
gunner /'gana(r)/ ıoun 
gle ceza A) 2 45a Ji kem Ji a Dak gi Î 
A) 3 ASK (ewa ak So4-34 (SL, + 
Go KS H çl (SL Sl 
lê yê çm ùl 2 Gù LÛ szaky 
êl; ê A> 3 ak» 
E /'gan(e)ro, US gA'nı3ro/ rıoun 
AZ kı Sok ŞE DEYÊ 
AJ û edê en [Gurinera e>~) a yA) lsa 
b3j (e~ Şo a3- „m~ Ue-Seuu sU 
' „ê Q Johann E. Gummerus 
gunnery /'ganori/ oun 
3 ER W^ TEA 2 Az 1 
-ٌ KARA 3 TU 
gunnery sergean!( ”oun 
go olay Û (So kal le js 4l celab 
gunning ”oun 
AL Û ABA ç5 lê4 5 
gunny /'gani/ ıoun 
gonî aJ î bene 4) J> DA O4 DE1 
_* Ö Gaz SU 
gunnybag /'gani b:eg/ zoun 
saî QÛ ÛljAm AZAR QR kumek 
gunnysaeck /'ganis@k/ noun 
L5 Ö ÛlsA- AhAK k82 klr 
gun-pit /'gan pıt/ #ouwn 
S- : ê Ö < j onŠa., 
gunplay VA ganple// noun 
2 rw nie la gi jl aolîzul 
gunpoint /'gınpoınt/ roun, at gunpoint 
kêo AR siyê gŠ ŞA» jAR sS A> O3) A 
The driver was robbed at : € A> A 
azalal çç jS) u Ja4qçî U Ö gunþoinî 
gunpowder /'ganpauda(r)/ noun, also 
powder 
A AJAS8) e-2 a> 2», sihê 1 
«+» :potassium nitrate e ;-~k j .l-~ 
DE YRE Cê Yen dbO *,jãl;- „ charcoal 
- > 2 (emala êke $u je) 
Î Ö As ASlsaa Seo A5 (i> 4< S933 
en y~ sl iê 2al 
gunroom /'ganrum/ rmoun 
UL Ö GE a gê3a6a eê) BA? (olke 
(ekola lı sS) K~! 
gun-runner /'gınrana(r)/ zoun 


gun-running 


guun-running rıoun 

amdl-l GU Û J) 3> >54» lı Šar lU 
gunsel /'gıns()l/ rıoun 

u lSöla U (SA¬, ol 4-30) ! 


old yola çoll Ge me) 2 A354 
Jlçmen ûla 2 J--5 1 €) homosexual 
gunship /'ganf[ıp/ moun 


AD J lA SR -5-ka 
url3yan5 Az (p3 kê a yî “era kê ê 
S~--“o 4542 ê 2ê O^)33 
gunshot /'gan[ot, US -[q:U/ moun 
2 gunshot qwounds : $ )«. « y-3 «al ,& 1 
3 > xö¬-l35araU „€ A24, «hê AS 
He was out yaka a meylê lj 
„S2 «0,5 1Ö of//wıthin gunshot 
Al 3 j 3 (sj 
gunshy /'gan[aı/ adjective 
D34 .A- AJ) glî ji ul knê kg lwa A2 cal jî 
o je-A> a Ö (Sa» lı 
gunssight mounı 
Diz SL Û aA çı 
gunslinger /!oun 
iz J-> ı Ö Al aa Saz çola (aynêl) 
gunsmith /'gınsmı0/ #oun 
Lam LL Û )LSaz lS eg >42 
gunsmithery /'gansmı08arı/ moun 
Û sS» çok zc kn 
Oa l..! 
gunstick /'ganstık/ #oun 
az çe Ö ak ~^ 
gunstock /'ganstok/ noun 
ÛÖ A&Saš ji „Sk &S „SA ~n^&:S 
azkl lu 
gunter”s chain /'gantez 't[eım/ rıoıun, also 
Gunter's chain 
ilan) ez) Ö Sşkapo p20) 
Gunther »ıourı, German 
„ Burgundian (ç- #» kel ê 
„şala J Brunhild Lg» o 
uç Ö bUa 
gun-toting mou 
ak...l Jl Û Nas. Satê „ Š)AanS A> 
gunwale /'ganl/ ıoun, also gunne! 

.: çola) çêegelk~ col a8 pala sola 
aî çenê) î Ri ço ooln stol gr) eêk8 oli 
ey45) wale + gun 4J kO S> #m45 
Ö (aS „l548 >5 la oll 

U AJ 
gunyah /'gAnjo/ rıoun 
S> öU Ale jA Wn. A> jî 
o? ûk A AJ sU ZL Û mak) ph» ) 
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guru 


È5 polo ganya AJ e )AZ) çema a39 
Û, Ö YA. Dharuk 
guppy /'gapi/ /ıoun, pl. guppies 
j) Are ze eh êl em GOI :.Ué 
rê; Û ~i Jm 5a3) ıo SAR ~ê e 
J. sal 4J se jAk) | Eoecılia reticulaıa] 
lA j em? Û nn Lechmere Guppþy 
Jînen J 59939- ®Š ke paS n 4S s5 
u Ö (U British Museum f3233-5 
Gur /g3:/ rıoun 
aJ ,Niger-Congo SU ~5 
4-3 13) QR ACÎ (êka çr-k2 
u Re. NAJO 
gurdwara /ga:'dwq:ro, US ga:r-/ noun 
AJ De j4~ù tû l545--- uşnbn- any) lo, 
LAL SWE guru AJ ıı gurduãrã 
Diya, ê Ö ("Wî dedra +" yU 
gurent < gurnard 
gurgitation oun 
Jihê Šaa Jjn2 2 lAJAnaJ) ,ê oh 1 1 
ge Sl a >2 J^> TÊ 
gurgle /'ga:gl, ts 'ga: :rglî mou 
Hm 5AD) gê sè hê e> “2 > e» l 
Sl aRÊ TÊ 40. NÊ wn 
r AR ranî te yalLê Bo KOR î)AR j 
JêJê sl 1Ö a little gurgla of laughter 
ögsê a olê 2 
Gurkha /'ga:ke, US 'ga:rko/ oun 
3 ŞARA (AWA e usa <) sz 
La Gurz JU el) Û a_j r 
5. 
Gurkhali /ge:'kq:li/ moun, also Gorkhali 
„J< € O (Jkg eynê l»)) J5 
Gurmukhi /'guosmuki/ zoun 
rayi Ji SAS 45 za ù Lb D423- 3>” 
guru 4-) : Dehl) çê „ola¬ zi lû 
Ö (ً ê) " mulha + (guru 4l, #) | 5L 


5y. 
gurnard /'go:nad/ mıoun 
rega KÎ A--(A-) „-,*# 
ölk> .; .S%o_.3> » Eumgla gurnardus] 
z^ç -- @ ÎTriglidae 
gurney /'ga:ni/ noun, „Û gurneys 
Şo (a5 i ERAM J-3) 
u SA2A Ù š¬ Xç24-2 
Eg * $ A ur4 
gurry /'gari/ noun ğ 
„:U-1 Q __ 3 „ŠA5ya Kene ök gUAa 
salê lı JI, 
guru /'guru:/ noun 
Sikh Sz~ çl ça êl o4 au l1 


gush 


` KE ' 3 “Ser 
gush /ga|/ noun 
sAŠe jl sl g8 (o yS) 445 (oo 5)4a2-i3 1 
'ö7 Ah Ce jhþ32*9 «o332). Û! > sû sêlA® 
Û çêy) An kw aeyed20 kS yÊ p44 2: ûlêa 
delêl 2 Gê yo lê uh > 
gusher /'gAfa(r)/ noun 
erî 445 jn kênê OU Je) „AJAn g»4i4)\> 1 
no -¬ öU 3,29 Jj2 gao SARA 
lel al er2. Çl, ê l- 
gushing /'g^fın/ adjective, also juan gushy 
A j po ılaasûS AJ ı~) sãJAa doç-) sa)aa «J 1 
A324 a 2 (oa S)454 4J sê >20)4hn 
ûe lj> „ 2 lêl Q erdan „a54 
gushingiy /'ga[ınli/ edverþ 
öU > Je a O dla a şo 54553 „Al „) sêla» 
gusset /'gasît/ moun 
ê3 da, -S «5a-jl anê 1 
(şol 2 SAS  z de 4) j5 235) 
A Ê mk 3 û LASAE aJ 
5-ê „ LT O (gusseted adj) 3ia;aa jê «n2 jê 
4l; KÎ ka, 3 5>J 2 
guUS /QASÜ/ rıoun 
U „s> 54a PAR SL A gê çel AZ, 1 
A gust of wind blew his :\ 2, & 
The wind was blowing in gusıs % hat off 
_ »k) 3. #è 4- Û kKAG 2 Aka», 2 
205) 3 êê > 4¬ e2 2 « 2 
el») 4 ö5 5 4d5 olêsî E (a a JA aao 
> wd Al (Şo g4--3y34 kO N 4h 
4 Ö5 ê, D2-- 3 BIRA Ê 2::2a55 ho OL a 
LL >-0 la (lê) 
gustation /ga'steıfn/ moıın 
s9 5e)4-- o 2 4> (OS) 1 


2. kãlè 1 1 yAA® çwîk 2. û öz o> See 

el 
gustative  /'gastatıv/ adjective, also 
gustationa| 


kêw Gem ka KI Û GıDAA® (elm Ak 
gustatorv /'gastotoUrı/ adjective 

kire A A2la Û AI e dm seê k3 Ak 
n J 0katen, US -toU/ noun, pl. gusto or 


WE). ê oC Ê) xom 

Tıey sang with gusto : e yA Can Arê 
ene Hiz ge sêb ê ê Û 

gusty /'gAsti/ adjective (gustier, gustiest) 

q gusty yal dıı 330 al, l 

3 gazl sl eke „u „ (lb 2 morning 

3 ua42 Uy 1Ö ) paa u kah kê >5 


all 
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gutter 


gut /gAt/ #ıoun 
DENE Wa r akêُ a;2 3.33 ı4 j>2, 1 
»»)»*» 3 Have you seen the gut on him! 
GA çonî yanan y)nmhên (sS ce o JAêW 
jA--5 kere > j3 3¬ !ٍ è) 
û Ul 3-5 6 Saza» „A-a Lula 
7¬ JÈA--< (güts) 7 „Sa J») 
A yên calî-Bê A s>. 
_ jn SI 8 guts of the problem 
lO 3 J A BY e cêr êne 
UL A 6 «&: 5 Š eJaa 2 
3 nm e lê e 7 „A yena 
_ً_ e? 9 U> (J GO 
gutbucket nou/ı 
A1^ jC PEK BR RY „4-j 
reşand Û caa5) omê du alê 
gutless 'gatlos/ adjective 
j JDA2eyt kem xl Oça xeS A jî 
gutlessly /'gatlosili/ adverb 
jî ale kı Û) AÛ yaz ey kêl e> kIÎÜ jk jî 
gutlessness /'gatlasnas/ ıoun 


Ö GÊ Aza nê rem ny lDe ı5 54-5 


e> 


4 A-- 


gut rot - rotgut 
guUtsy /'gAtsi/ adjective (gutsier, gutsiest) 
erî un kay ca yake so yama J)U 1 
2 a gutsy decision 9 a gutsy little fighter 
3 AÛ gi ae gA-BA lA Û cA lêra A- 
(gustiness /ı :gustily adv) 5 >:>»l\- .j n8 3 
„S3 is yp2 naçe l Ö 
gutta /'gAto/ cun 
>a, (lk) 2 S3 2 3-)»3 l 
bz 2» laš | O Su ö 
gutta-percha /,gata 'pa:tf», US 'pa:rt[»/ 
noun 
Ke rên êrê ên Û JU O J23-- 
E „U 4 (O (c4: (Palaquium 
guttate /'gAteıt/ adjective 
„gal Jb) JUJ (l438) 
4): heg Ak) 4)A AJA; sê 945 c5 a45 A53453 
(e RI gurta 4) "“speckled” Ceî`l guttatus 
JjeJe Ö 
guttation /g^'teı[(3)n/nıoun 
ne yaa şA-l5 yS aJ „U EA ê ççil3peo3 
ö Ez O 6433 
gutted lgatıîd/ adjecrive 
Û ra gez u kakê kê A, kum dakê „DA>e U 
gutter /'gAto(r)/ noun 
jî y~ dam sod el Saa 1 


gutter-bird 


Ga olo cC SL ıl a »-l 
a leakîng  : nS» »l ._\S4A5--» »k 
(çê JU) 2 a4 blocked gurter Ö gurter 
rînê-j45 G43 ê oljA-ê 3 ge,» SiF „(k8 
n ö0, 4 Jl> m45 l34a o. ¬wÇ 
êl ÎD qellkleo ca oA)» ofye? 
ola U US» _U- è A> 
(gutterlike adj) lG i4 l> «.»» J^A%- 
2 Cola; (sS se ao Î l3 U 1) 
X5 4 2> „ë ççal~» 3 ç> 
gutter-bird /'gata ba:d/ roun 
ıê Û Sul „ul ASA j~ 
gutter-child /'gata tfaıld/ moun 
guttering /'gatorın/ noun 
lS ozl JU su SAS ab s1 
k(0) 2 AS gola Lu SAS o 
cehê Sezla o3 SOR lk ge 3 oSAS ob 
„Azê 3 Sol jU 2 lsöl,b AS l1 CÛ 
gutter press /ıoın 
233 4-5 ça 4-al33, <) TE. GIŞ IR 
Ûr za gil5 CO) (Sao ale caala ê ee 
guttersnipe /'g^tosnarp, US -t3rs-/ noun 
Aral aS E: cla Ji êğeyê Jk 
(guttersnipish adj) 4: Jl (Te)4 » 
Am cê SAZ Ê atan a tok SA ÛÛ 
> 5); 
guttiform /'g^tofo:m/ adjective 
e5 Devan DEE an EE A3» 
AL ,laš C) 


a> Û? SS wal» suol2- 
guttural /'gatarol/ adjective, noun 
eê eel e933 ! adj 
(.l»al) 2 -Iural sounds : y> je» » »,xaŠa! 
a Ö guttural consonants : _g »»,)-Š5--- 
öU ê ai8 n low guttural growl 
gutturalness * + g PA TY De) n^ 
gutturally :gutturalism r :gutturality ı zı 
2 >_> „5 A> j] adj '_» ((*»»»<4 a) :qdv 
_sãl> Ol p>-en J1 _yûl>- ._yalS >¬; 
guttural consonant ıozı 
ûl en Û asanî nma ol JL Û as jê 
_-<¬ 


guttler noun 


gutturalization mou 
è3 j „#2 Sus anÃ çeyê A cj êl 
C) velarizatlon «+,» <-> ol 4 
ö -' j-J! 
guUtty' /gAtı/ soun 
Ga 4S Û çllkS ol (êye3 
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gym 


gutty? /qaAtı/ adjecrive (guttier, guttiest) 
2a zgutty quarterback :gutsy 1-1 
e lae lê Û > 3)3p3)3 
guv /gav/ abbreviarion guvnor 
guvnor /'g^vna(r)/ noun 
qeln]ê kp 4 kokuudê (nêl a Ok a 4) 
Bi Ö la 
guy' /gaı/ noun 
(gUyS) 2 J < «peot ok Jk al LS 1 
Û cllasyla (çane cê) A~wea cûlan 
ûk jê ê, (> 3)2 > ya eî 
guy? /gaı/ noun 
SÛ SUKA ıekekiy ul yadê 1 
Je, „sêla 2 oo Sê lb aa ~ê 
Jale Su ble 2-6ê Sok» 1Û Gol-+ gk 
Guyanese /,gaıo'ni:z/ adjective, noun 
Guyana GU ,5 S4 ıı GU ,& 4 ,<-- adj 
LSS kknÎ çîl ASa 03o So aS Cı Ad a 
öl & lal it ùl jÊ & «-~l» adj O so» »êk 
Guy Fawkes Day ııoun 
a A-5 A 1605 JU lê; 5 
LÊ Om çeAnlo 5S JA co 33) 
229 o Sol kuj ol eya-i84 ji Sl 
XU € o, Ö glaUDl 4 ye4 
Guy Fawkes night /'gaı fo:ks naıt/ - 
Bonfire night 
guüyot /'gi:oU/ noun 
C44 ekem o-S (lsa) 
gilo LêLê y~ a olsa) aU AJ hap) 
guy rope noı:n 
_¬~&- Û GEtZ se zl ces lı kS 1 
gU Jê, gilê 2 ak Û sa „Sl, 
Ub 2 Ly kb 1Ö Ob ~ê Gol» 
J> 
güyver /'gAIv3/noun, also guiver, gyver 
Al) gg a Û a4 kerb) 
ka, Û AS aa“) a gl AÛ 5A5 j u-ÎAA 
| GU, ul» L SL. 
guzzler /'gazlo(r)/ - gas guzzler 
gybe /dzaıb/ noun, US jibe 
gijben AJ : a yaz) + yalol, sul j5 (e445) 
Deq xeîê Û (Çek) ga okey 
gyle zoun 
2.542 pao (Sol 4J AS (ça je gÜ è j anî l 
Û al z sU ol ê» 2 Uê 3> 
L> 
gyın /dzırn/ rıounı j 
o DÛ Suku a 2 (jey ki 3 1 


k2 êla 


gymkhana 


gymnkhana /dzım'ka:nw zıoun 
AD SÛ A k2 kK) r Î 
A a) 2 (TU A 3a3) Sol 
Ûêpa el 2: 0656) LO ê) aa 
gyınn(o)- prefix | 
ymnosopþhist : 3 a şes» & aa») ' ÊZ 
gurınos „___J : Cx» ),4----~-¬) gymnosþerm 
Kı j y5 Ö ("naked" »»n lj 
gymnasial /dzım'neızl/ adjecrive 
dêz) geya olk A-a) A4 k48 3) 
êa ûl Ak Km WO lê lOey 
gymnasium /dzım'nerziomn/ #oun, pi. 
gyınnasiums or gymnasia /-zıa/ 
be 4a 2 lg) AKU ê) aya l 
ALA 2 sla »> /girn'ng:zıoem/ 
E¬ 3-S» U sl u» „ -_-3l.u(5.. 
UT O Sl) 3¬ oLab şê > SaUU 
eem 2. gê)oa 
gymnast /'dgrmnzsU moıın 
ku) Û ku) 
gyımnnastic /dgım'nzstık/ adjective, also 
gymnastical/dgrm'nestıkl/ 
2. çeêodey suêdl kal ok êke kêw l 
LOQ (gyımnasticalliy adv) Sk) 
Kurka) kı A2la 2 ê)a9 
gyınnastics /dzım'nestıks/ noun, pl. 
1O ce kal cêye 2 Sk) l 
iJ2 Sk) 
gymno- /'dzrmna0/ prefix 
hej kû) age gjeo4 ka gelo An k93 DA¬ 
û A_L Ö (' naked" , < U> gzumnos a) 
ûJ Jk 
gymnocarpous /,dgımna'ka:pas/ 
adjective 
GG ~a ka ge ge34 gî kO 9339-5 o35 
oma AA ıı Û kO) 
gymnopterous adjective 
<ã aJU Û u Jê sZaayÙk (O »ank5) 
gyınnosophist /dzım'nnsafıst/ ron 
AÛ apa Ahêk çS Re xî yalê DOS 3- kn 
su h> a 2 Soso A¬AÎ ola-S oJ) lh 
eOgou çêyê soaoa ok a 5S Al» 
gymnosophiîste 4J : a )AZj) ~~ j~ 5 »»» 
gumnosophistar aJ ` ç\&) & , #-*,4 
+ 1o gumnos aJ) «plural <) lli 
An jı s3 „k3 Û (sophist 4l, „») sophîstês 
gymnosoplıy roun 
na yı çenê-jê Û ê 3~ J oo eoaaa SAê-JAê 
gymnosperm /'dg;ımne(go)spa:m/ roun 
md eaao koa cë (le) 
egeleQd yy çî (çê oa kO şaya bS koya 
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gynaecophysiology 


«l3; „5 Ö (angiosperm «|» +) 
Gymnospermae rıoun, pi. 
lS yaye ye col aayaz 6Se la» 
Ola jl Û? çı s ye e34ra gî 
gymnospermous /-'spa:ımas/ adjective 
e gelek yî kD535y35i k>aaya5î koa3 
«lal 
gym-shoes /ıoun, pl. 
uek aa 4S Û) (çU AS cs eyê O25 ê a45 


gymslip /'dzımslıp/ moun 

(SL 3 AJ clarê ê AKS A) sekenê 
oL Ö 

gyn(o)- prefix 


öj ê yta Û o3 LÊ 
gynaeceuımn /dzaı'ni:srom, US g-ٌ noun, pi. 
gynaecea 
Le j4-2) g44 gh söJ3394-54- IE SET 
> sû aud Û (ehe Uji 4 kok 
gynaecic /dzı'ni:sık, US gaı-/ adjective, 
US gynecic 
U, AQ „b5 
gynaecic disease our 
KU) çul Ö 3Ş ê j-4 
gynaeco- /'gAınıko, US gaAr'ni:kau, dz-/ 
(US gyneco-) prefix 
gynqecocracy : Aa «g-ٌ¬ Ù : + 
4¬ e jı Eunê,  gunaik- A_J : Sa» )A-H) 
öj t55» Û (ً woman, female” 
-gyne suf/fîx 
öj Mi¬ Û A kol Tl Êê-k 
gynecocracy /,gaını'kokresi, US dzg-/ 
noun 
cêmc) aso leê km 5 3) sla 4êÉ3 
ga, O 
gynaecological / ,gaınaka'lodgıkl, US - 
'lq:dg-/ adjective, US gynecological 
Je) j Wı Şa go OU) SS j Aa44 1 
O) oA çê 35-4 4A 2. A k& e yA) 
< az-_-i, 1 (gynaecologically adv) 
ùlj (lac ls A-a 2 00) S5 
gynaecologist /,gaıno'koledaıst, US - 
'ka:l-/ rıoun, US gynecologist 
CÛ oU o59 olê cubêš olê SA 
öj „Z xi 
gynaecology /,gaına'kol>lzi, US -'ko:l-/ 
noun, US gynecology 
us he yêk) j5) oU çe u Solê Sê a 
2D 34 eê + „-_, 
O oU e lal salkê j5 SA e55 
ob ên 
gynaecophysiology "un 


gynandromorph 


Ö gU e sal) ela jî -bgla-e lS 
gl) E SlKaıo Gê) j ıı ê 
gynandromorph /dzı'nandram>:f, US 
QAI-/ rıoun 
( MEYE LD leyê J ^-2) 
sS pink? yjy 43 aê) *J332 ro6 8 
^5 Gue9459 2 Ok e yekû) ıa A o) (eu 
A-~.>- 3> Û we < NAR J ez çekên SAM 
gynandromorphic adjective 
ö nega ok S9565 Ao4-- 
A9 gê A AZ) a Çê iA A 0k) 
gynandromorphism nouyı 
Çê êk xO ka sn-Šaga»3 sîo99-45 2 
dWw_. > 
gynandromorphous /dzınandra'mo:fas, 
US gAI-/ adjective 
+. Şa )A-h DE Den o )AŠegao3 5 o yee O 


„Û, 
gynandromorphy /oun 
ÇA yA kç ARÊ ego aS y-8 
4A-__>- 3> 
gynandrous /dzı'nandras, US  gar-/ 
adjective 


pêa So ek Qol l5) l1 
>-5 52 rz ho 999- ehê 545ê 5 


hol 2 g>>-1 Ö Ji64 D43 «) *J33> 

Ç-__-> 
gynaephobia /,gxına(u)'faobıs, US 
,dgAI-/ noun 


el yaoj Û e~ pû) e333 
gynarchy /'gaıno:ki, US 'dgAı-/ noun, pl. 
gynarchies 
Ö oU) ola Taze kumê) xo lko, 


«YU; 
gyneco- US spelling of gynacco- 
gyniolatry roun 

o3 Ö 9-2453 
gynocentric /,gaına(o)'sentrık, US 


,d3AI-/ adjective 
Domo) Û dês jko3 Jey4îö3 
tgynocracy - gynaecocracy 
gynoecium /gaAı'ni:sıom, US d3-/ noun, 
pl. gynoecia /-sıe/ 
J5 gala5n ca Az „SŠ g s-53, „8 C 
La jk) ALS AS az (Sk) gü LD 
a>NU el» gunqikeion 4j Ls eê 
oikos +"; „)' gunaih- un a) ev 
EED bese Jê Ja salê ~a û, Ö kj” 
gynophobia /,gwaına(ö)'faubra, ,dgar-/ 
noun 


ZARÎ êa Zik rê 
uerlyko j U ew por kol 4 leSa Sj 
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gyr(o)- 


gynophobic adjective 

eb yaoj Û olê J >3 yo34 
gynophore /dgınafoo(r)/ noun 
çê Û  ŠJAnaS gi 44S zi ã8 zù S^ 


ûla 
-gynous suffix 

A_sllsar P4-+ U > >: AZêÇ 
u 4-5) eþigynous EWE Û SA 
-gunos aJ «y-:` “Eyrs (şA---»¬ Awa] 
He Çel MU Û (ً o)' gunê JJ „%3 
u be > 

EYD /dzIp/ moun 


Sl Û GR êl JU (SE a ea4êl) 
>22 
gypُ /dgîp/ ııoun 
> J,5 Ö swindle q #254 «3f 
gyp` /dgıp/ noun 
BIS oAS el zl melak ok A5 
„JS: 
gyppo /'dzıpao/ rıoun, also gippo 
„5Ö >43 (5, sw4630) 
xal 2j 2... adjective 
o» gٌ eded wen 
rv ren zu - Kekev 5q4: 
la JK kumê Û clay Tam 
eypelffonî'-5 Ar av ae 
lo lA re ê NEW „ê 
e Sure ÖQ EN 


gypsophila /dgıp sr splilo/ noıın 

>>] fade» „U. ayîk bÉS»»» 
4Li, Ö Te reropinn 

gypsum /'dzıpsam/ moun 

drywall - 2 + 45*4. + :-omıq „Š1 

Ö Guha el u Zuþsos a) GIN aJ: ayê 

_& 

gypDSV /'dzıîpsi/ moun (pl. gypsies) , adjective, 

also gipsy 

2َ Alê eşkî A43 3> gJl»5 1n 

„aS ln Û So 4AA~ dj çlajo e 

ùl aS « ~l, adj #5 ùl)2 

EYDSy moth #oun 

yeda „s(moth_a#»a2) Alay BE Ka 

-ymanıria 


i634 riçe 3 
la e> C [dîspar 

gypsywort noun 
oz çê il&% 3 ane Gêl eo) Taajalî 
ê w-ٌ RIK U (lo ga 
Lycoþus euroþqeus laze +.» mint 
"ê e Nî 


gyr(o)- prefix 


gyral 


Azo den Le gk yê sola elaAÊ 1 A 
O) „Aã_)U çeti so yêiN > 
oC êl A- jA-.. 2 gyromagnetic 

Mir hD9y4--3) gyrostabilîzer : 35-3») 

1s, Û ('a ring" epA¬ çj #uros 

Au AZÎ gi 2: Aãl> ko ula kohê êz A AZ-l) lêz 


w5 xn. 
gyral /'daAır(o)l/ adjective 
e> zO „ê jnُ- „5 J> „5 ş, +5 4233423 
gyrate /' dzaırert, US 'dzgaıreıt/ adjective 
Ö 5, naf se5, 2532423 n ~)k u nAJU 
„L> # „şlkal> 


gyrating adjective 
„5 3-»> Sj A-5 ' 225754253 „5 3,33-- hou 
Jip Û (DUNE gaê A) j3ş4335è2 
gyration /dzaı' rerfn/ noun 
der4 A > _DYT-- EE 
uJ>53> êo2l55ğ242 söl, )uaeh 
ol JÛ oeo 4¬) Çok ille 
The butter/lies were Şerforming :(\3 e »a- 
the gyratton of the ^%$ qerial gyrattions 
Az Þ5 soh >» Û earth on its axis 
gyrator rıoun 
Ge A-lêÊ kS 399-035-4293 i arde 
el > 
gyratory /dzaı'reıt(a)ri, US 
qdjective, noun (pl. gyratories) 
232-4332 « „5 j> o53 53u» »- ûdj 
n ez) eo Sea dsyjA-d s3 „Sj A-8 
EEE EYAN Ua Sk (gyratories) 
o) ft se.» Š l> qdj Û zg Al yasa AZ 
„5-7! _- 2e__ 3: (a> 
gyre /'dzaro, US 'gata/ rıoun 
yl „î nok NAWKTÊ 2 al Aã) 1 
i la>-~ öU ê sn AJU ÇI)» >> ol 
zk S3 (r -ٌ 3 spıral Ur 
~i ^J SA3A 5222-~ ök 
e Skê),44 a 4)j a a daî 
Hemisphere „ j-> 4J 4-S ~-»»L; 
boa sêk ie. û 4, 232-<-), [DEBE YAD 
(gyral adj) counterclockwise » 222-742 
al 3 (gle lo <5 j> 2 a ala ãl> 1 
gyrfalcon /'dg>:,fo: (l)k(a)n. US - 
,fDlk(o)n/ mouıı 
5è) a42 A wr «J iA (s~a--J)l) 
ê. €.) [Falco rusticolus] a;a» 
gyri - plural form of gynıs 
#yro, pl. gyros + ıryrocoımpa, gyroscope 
gyrocompass #oun 
Û a K--3an) cOonA-Š sao ok¬ o3a'l 
n~ ya) laî 


'dgaırat-/ 
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gyver 


gyromagnetic adjective 
ol lÊ A çjAkTAn Û Ak (SS jê) 
H XD;-lö 58A Û 5)3 E WW A 
US kÊ a a) Û po995wè3 
gyron /'daaır()n/ noun 
4ê aJ : D0y4-2 n5) p3n (heraldry) 
öz e  (" gusset" + y5 j5 
tyronny /dzaı'roni/ adjective 
îd Awka „- ê4» (heraldry) 
ua ze Û (lA S5) aa933y8 
gyropilot - automatic pilot 
gyroplane ~ autogiro 
sê NALÊN J'dgaıreskeup, US -skoop/ 


r 3i cÖ s3) TA cêgölaa5- 


(A-S),ê » m45 So jA-.. gla 
- dêz f 
gyroscopic /,dzaaıra' skopık, US - 


'skq:pık/ adjective 
4 (hê 9n oL dh mêla hı) hw 
 (gyroscopically adv) 44a sah 5w) 
xin n) ãı A-¬la 
gyroscopic compass /ıoun 
Ö a K3 y3 g3Š ao ok o3 
Ême n) Slw--kê 
gyrostabilizer #oun, also gyroscopic 
stabilizer or gyrostat 
Û ABA çe yl i a 5-3a83 S2 Ö o» 
„ platform j;SA- XAS ê eîkS GNA~ala 
J-lwl-l» 2) Û 22a 
gyrus ie noun, pl. gyri I-raı/ 
im k;Î Na JAZ gêlê ûk >5 (sS 
ûmo ago ÖÛ A^) Suna 
Gy Sgt -¬ abbreviation Gunnèery Sergeant 
gytja /'jıt[»/ noun 
SU J A27 rS AS („es ae)) 
A^ organic matter «l4i Jl #4: 
bus D>,-¬ Û34 Û )e3 „U „U ê 
<, Ai a yh Su > aJ: Le j 43) eutrophic 
laz> Û (ً ooze mud ê «AJ 
gyves /d5Aıvz, US gaıvz/ noun 
gyved ) 3S4» 5 <)o> ~m )a3-5 
Jem) Jê ®2 (adj 
gyver - guyver 


H h 


HÎ, h /eıtf, p/. Hs, H's, h`s feıtjız/ noun 
J ŞêlACÎ mm mrA2lkA 8) 
say dim Je a Mr L2 ( nez 
Şeyê AJ „Samê J uza a olSaral o5: 4J 
Hc lj> JS « qjer 3 e2.» 1Ö H 
HÎ abbreviation 1 (of a péncil lead) hard 2 2 
height 3 Physics henry(s) 4 informal heroin 5 
Briıl. (on street signs) hydrant 6 symb. the 
chemical element hydrogen 7 Chernistry 
enthalpy 
h abbreviarion 1 (A ıl) \++ +) 
hand(s) 2 hecto- 3 horse 4 hot 5 hour(s) 
ha' /ha:/ interjection 
Hu! I knew he was hidîng :\sa!Q!UG 
tèla Ö something 
ha' abbreviation hectare(s) 
haaf /hq:f, haf/ rıoun 
(Shetland „Sal: „ Orkney ~5 - +J) 
Za A> „Û 
A_> haf a-) : De 4-2) Da LSa 
u Q (5o4 gk». 
haar /ho:r/ noun 
Û5 a eê Jk c ok e~ 
Wê Da pêl) -jABÎSA a eja- ; lA&33» 
j Ö (ً hoary hoar" „j€ .-ٌ oa; hrr ã 
Hab. - aÞbreviaıion Habakkuk 
Habakkuk own, also Habacuc, Hebrew 
Haãbhaqqüq 
EE e1 akenakn ga551 
çÃaoyînAm z5 2 ûm |) 4J 4z (e45 a49- (Se34~ 
Ak z52 Gal Ö Jıkke kk 


habanera /,haba'ng:ra, US ,q:bo-/ noun, 
pl. habalıeras 
elok danza huke e Lı jê ARE) 

! a O ("Havana Ull 5 4J4» lı wa) 

Habanero +- North Ainencd term for 

Scotch bonnet 

Habdalah /hav'dq:lo/ oun, also Havdala 

e)9) ö- 22- A) YU NIE 

tûsîê3529,4-1 Sabbath EEE oA > 

eparation" .ç ,-* #abddlãh 4J : A-2 

lula (Ö ("division 

habeas corpus /,heıbiss 'ko:pas. US 

'k3:rpa8/ noun, Latin 

Ûalo jı (lê) oo lS -Šk (a73 (GU) 

lA) 4J (çe gaêlê j a yal jS Ama 4) 
„lêlo a L2>! e> ÖQ ( U 

habeas corpus ad subjiciendum rcun, 

Latin 


.--ٌ Şeyê) gSuzl J_ CANE (3L-.) 

le a A-a > Ö lêlo 
„lŠ si» 4 û 

haberdasher /'hebadeefa(r), US 

'hebord-/ noun 

Gêêyaya yayên sê 3 þ®aa Za 5Ka 

l530? 
haberdashery /heba'deُfari, US 


'habard-/ noun, pi. haberdasheries 

i şk Ar j Vê WÊ gl» „A^ Jêk l 
û39 Û solsaga JAaJAS ıS ao 
4J aî E Hêy öU ûl» 2 u3 3e0 9 


habergeon 


Q ö3j)êo ASÎ, CEWER aS cenê) ê 
dê3 k2 ê» js) > l 
habergeon 'habadz(o)n, US 
ho'bo:dg3(a)n/ noun 
Ö hauberk - 2 J: J2J) (35354) 1 
ol lA 
Haber process rıoun 
ok Gojej Daka SA a ök¬ G3ê, 
MIRE J catalytic ASÎ a3 »G 53n4- n 
öp333-l3 Ri l3 aJ ammonia Lal 
Fritz ek a LLAS ea AJ led) 
Gila ALL ye (1868-1934) Haber 
habile /hebıl/ aqect Î 
e LA ù Ê ld solo 6 lylê 
habiliment /ha' bılım(a)n noun 
2J [oe didanekg az) „ija ,J-> l 
Hl 2z ûl y~ JA¬ Ja8 (habiliments) 
the :trappings ,accouterments <S A+» 
habtliments of citvtlization -- wê P. 
ZL (a> j>) 2 SU cusl>- Lê > Webb 
habit /'h&bıt/ rıoun 
2>> Wan duz ll, aDeake hk 9-> lI 
Zê ge a >~e3 2 goodfbad habits : «> 
suala rokê A IRIRETERAR cîy4-5»o--)aa 


„zele 10) A3)45 „JÛ 4 ö5 
@ > W4 slçel 3 e-2 > u al; 
habitability /habıte' bı1rî/. noun, also 
habitablenecss 
„gal 5 c-ol¬3 gaye yk JAJ 
dan Su Û gîs A-A4a) 
habitable /'habıtobi/ adjective 
cr 6A wu WE ara 
MESE EÊ Cand nd 3 
ê» „Ak -ٌ Ji kg nêno Jı ks S9ok8) 
The house cul. be habitable by the 
„ye- ,S- Û) new year 
habitably 'hebıtabli/ azdverb 
CS8 JE le kı Û Alla gî ly AnazaÎ 
habitance /'h&bıtans/ ıoun 
„Al. „# DUCE EYA lr doy sala 
- ÛÖ oa Sol» 
habitant /'h&bıtoant/ noun 
fabi:'tö/ 2 REYE) DEDA i-l. 1 
ol Quebec < oeb43k5 j»4 
ZZkla 2 SL 1Û Louisiana 
habitat /'habıtat/ rıoun 
ez) Ba) lu) cle so ûe > KWols 
the S839 R> E nd Pan e] û” 
The ^®% destructıon of ıldlıfe êr ca 
bþanda's natural habıtat is the bamboo 
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hack 


„UL, Şey Ö forest 


habitation /,habı'ter[n/ ımoun 

J-l” A _hê--l5c,- z-.. 1 
They o ked ûrdund to> Sl» co „nl. „ê 
„L> .J)U 2 or any signs of habitatıon 
rO nz) Asa „U, D-2 


Se 2D 
habit-forming adjective 
Debê Ade yV sab eê Au 
alalzel Ö 
habitual /h»'bıtfusl/ adjective 
“e 2. (gje3A-ê h4 kw Î 
AJ 2 laê cî Ze cp Seke sar lal, 
1Ö, #UlDl  A ooo S»guel co 
le IE AU 3 Sk 2 (çole 
habitual drunkard roun 
Xelîla Û Cuzkaka la kUwka41ya AA 
habitually /ha'bıt[uali/ adverb 
apa 4J oll a yS kaka ıa 
the dark glasses tapo0 o> $933 A) ke şašaa l> 
ale > jı cJ y~n -lo O Je -uqlly wore 
habituation /habıt[u'eır[n/ #oun 
AA. kO $ cm olam ke dem o> 
bo deyn co3-5 0 oo S5 so ê colzal» 
Û i Zel el Cab A A -- 
akele koar yaylê 
habitude /'h#bıtju:d/ noun 
D25 Enê gel ke ik kula keme xa5853 
Gêğo Sakar cuRr p~ Û? çl ê6 «ed3 
habitué /(h)&' Drtfucı/ jiöuD. also ha$bi&tiıe 
emûlo yn ök A5 3 xola Ce y4--jo 4ê al) 
saê 3~ do > ga aJ Aka db dc çl hîsa kk 
ake sib (SL Ö ag zoo> 
hachures /ha'[joaz/ moun, pl!. also hachure 
l3 „ Ö (hachured adj) >» >5\a 
hacienda / .hzsı'endo/ oun 
Az a yal (bol zk ek, AJ) 


' 2 êkê xe) A> gya so hp k2» >a 
U nej ya Û (9 gaSîll A) aga, SA» ye 
jy jl eêS 


hack! /hek/ noun 
Ame yao RÎ gê 2 onê cnšAke k5AA ku5) Î 
n a3 A932 „r~ „ı45ol öl 
6 (,»5 » l, A35 Š ça (o-5) 
lalo ÎULA (gegkê) SS 4a CO s5) 
e34 J 3 ~o R52 l Ê3 1Û (aa 
„S2 6 SA sê 5 

hack? /hek/ noun 
SAW gî seda ça ol al A ce Sa coka gê l 
ölA- k~ (A45 ok) 432 (GUS)e» L-l, 
jS 5 »a\5 5> 3 e - „A U ear 


hackamore 


md) 4SS] 4S 5 cç $ hı çewa) Û Sah „çonxe)» 
nn~43 Sol Ö » A5 cak) emmtè a ûk 
LÛ S08 SU s37 Sol 4 
Erk. -ٌ Ji lez 2 J2j5 Şeh 
z¬ ealIU ;l | 5 lw -l 4 Ta 
U8 SU qel 7 „sj l»-.--!( 6 
haeckamore /'hakarno:/ roun 
aa Ö ~a kal jı cape ol alê4J 
hackberry noun, pl. hackberrics 
Celris. occidentalis] „< ,<A&N<AŠ 5l» | 
o42 [> Seo j>  (.saaî kl lS a4) 
ölêlağla Û «lo al çelya-)wî 
hackbut /'h&kbAt/ #oun, also hagbut 
ÛÖ adil çASAKLE E çu AS A+ ê u> 
Ji2 çê 
hacked off adjective 
J'm redlly - : »\_ Aho eSA>a Û #»3 «j»3 
_il~as» >J» Ö d off 
haeker /'h&ko(r)/ noun 
Sa Û Si sanlS çAAn cz sal5 sky 
hack-hamımer /'h&k h&ma(r)/ noun 
e Ö kelaya çUUc nn h4z 


hacking „our 
GAS) A2 SS E geç kS (Go --5)c)3 
Sa Ö z5 

hacking cough rıoun 

DT gêj Û ASO AŞ jÎ kada a> jö 
hacking jacket noun 
CS n CS Û (elî wla45 Û kS» 
hackles / Dek jê 
lS a je yaSkÊ a ean La 5> ok „+ l 


2َ (Aa a _z-44)aS A__ cAkA, 3-5») 
(make  someone's  hackles rise) 


ça 4J so aa Go olsa eo jS o> Su 
a O û Ê si ıı l Ö ceye 
cÛ çaê 2 SU 
hackıman /'hekman/ ııoun, pl. hackmen 
eşlr 8 aS a (şed, Ö ce lS a çlaalu a 
hackney /'hekni/ ııoun, pl. hackneys 
2 ~A» l2 êlek ~A olo 1 
LÖ çS a ça 3 ASE î 
cla yS (çS ja 3 4S jo „~~ 2 (soli 
hackney carriage /'h&kni k&rıdz/ zoun, 
also hackney cab 
rb ~4 olk) c54 5--J5 1 
2َ sl € sa5» 1 Ö U2 (9o5 
Bı 
hackneyed /'h&knid/ adjective 
r dla lam ml ou5a545 »kAl so >5 
Wa haekneyed bhrase/subject `_,aS; ıS az 
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haecceity 


oA yg) „ealaill m3 
hacksaw /'hekso:/ rıoun 
laê oU (k~ el4ê ok U 
Xûrê! esl +») e jAwaiÎ yaŠ <l, cŞey4ê 
hackwork ıoun 
S2 oa o heda çh-Ro4 Î 
PÊ Anayê arada, dk Ola yeaokî 
JÉ J62 cs lı „ao ji 
had /hzd/ - past and past participle of have 
haddock /'h&dak/ z#oun, pl. sarne 
ûm o5 4 bal J kU U) SS lae 
smoked :([Melanogrammıus qeglefinus] 
3'a Ö Jaddock 
hade /heıd/ noun 
„m5 Je Û ol ks kull (e lsae)) 
Hadean adjective 
aa acon çae )y4- jS A A~ (çewllSae)) 
ûmahS dh  SOŞ>_ 54)n- j5 Xua ûl: 
Gol (Û (je) okA- 63l4 a ê4S 
Hades /'heıdi:z/ moun, also underworld, 
Greek 4idës, 4idês, Haidës 
ok olay çêle sealo> çele> e.> l 
Hatdês AJ :Daynn pêje <33) ) olLÊ 
(saohn-3k) 2 (la »> < s'>>5> JPluto „U 
2َ lul JU l @ Sheol Girêdê e-542 
ee (Kl) 
Hadith /hz'di:0/ moun, pl. Hadith ro 
Hadiths 
usıngh5 hadîf Aj i Ze jAR) O 3k> seoa ye )êê 
zı- Ö ("tradition" 
hadj /'h&dz noun 
ÊNÊ Zê 


r> Ö e> 
hadn't /'h&@dnt/ abreviation had not 
hadron /'hadron/ ~oun 
SS.p) ak leoynS aê Sa ASJj~ ol (SS ê) 
a aa ge SS05 KÎ AS (373. 0535 
Doy LS çeulakba lo zan SS kl le» 
öyJ»la Û) meson „J »+ öl baryon „+»_k 
hadronic adjective 
Gulala & «al, Û cola 4j^ 
hadrosaur /'hadrsso:/ noun 
3-b O ola XSzOU)ö y-4 
çl hê LÊ Gm a33 
„olay AS çAÖ ,A~: ,Hadrosauridae 
u è hadros AJ : a) l> S»»-*> 
oyagaala Ö ("Sk U sauros +"), ya" 
hadst - archaic second person singular past 
of have 
haecceity /hsk'si:ıti, US hi:k-/ ıoun 


hadji /'hedzı/ moun 


haem(o)- 


ay ana jê Û in5 kS AaS kzS U 
haem(o)- / 'hi:mau, US -mog/ prefir 
Jiqima aJ : Hhe)4-53) è> P-: a 
ù > th pkha Û Û l5) aah U j eez 
haem /'hi:m/ noun, US heme 
êA2-a3 AJ ne „e5zAn aU (a-S ekî) 
„i „- ša___- a_S porphyrin 
prosthetic Aa 5 «so-5-55, haemoglobin 
u CaaHa2NaOsFe »»>---- < b5o----U 
C> myoglobin , „-,¬ š2 j3:a 
haemal /'hi:m(o)l/ adjective, US hemal 
u> Û cao AoAm kulo 
haemangioma + angioma 
haemapoiesis noun 
SOU 7 sê çanuma23 SMSS o22 
NLETA E Ae M 
haemapoietic adjective 
Ö LUucê SAS po HRS Ê 
Jo > 
haemat(o)- US hemato- prefix 
î<>e,&) Jiqematoma : :i> „j y> : DAZS 
(ً blood ;»»>>ً +:»^ Uj. ıaimatı- .haima 
ön Û? 
haematemesis /hi:ma'temısıs/ rıoun 
û e þi yên) Û salla ci o2 sela27 eakkA, 
haematic /hı'metık/ adjective 
oe Sl az Û baca? kato 
haematin /'hi:matın/ oun, US hematin 
A4 aU: Doe La ( ranî e) 
He¬ O 3-lê jaza aJ aS CaaHaaNaOsFe 
ella û Ö ö2 
haematite /'hi:m3taıU #oun, US hematite 
o4) y~ Şê4 sil 654î kO zan 
Şo mme 34a y4-Î Û UU AS SE GO39-- 
ka Û) (haematitic ad) 
haematocele /'hi:moata(g)si:l/ oun, US 
hematocele 


Je Û çayê lS kelê lA» (Sê) 


öro- 
haematoecrit /'hi:mato(ö)krı #oun, US 
hematocrit 
AÛ? çê¬ 9a Û (Ella 5) 
Ge a pAzgAw hı ze kAn cp a3 (Û94 
çayê Sl J¬ GO rk D-2 çi--> 
kS îla Û lO, 4J cazê l5 4- 
haematogen ewn. US hematogen 
qayê Ana S5 oHSRO- 
Doy Û ÊlA»cr >> 
haematogenesis /hematao'dgenısıs/ 
notun, US hematogeênesis 
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-haemia 


d> > 5î om323 ezo 
ualoae Ö clslaac ê 
haematogenouş /,hizma'tnpdzınes/ 
adjectiye, US haematogenous 
ci2 4J2. cefkulaê Olcr > 1 (Çêj 
D>¬w3 J-2 53-54-¬ 3. 
1Ö haematogenous sþread of infection 
ru giğ gîna sede 2 je- j Az Oge I2 doyê 
haemotoid adjective, US hemotoid 
Joe Û çalakê ê (Uca o2 ıola3 a5a 
haematological /,hi:mata'lodgıkl, US - 
'la:dg-/ adjective, US hematological 
Û Asaka eh er lzbê A dega ok An 
erê 
haematologist / hi:ma'toladsıst, US - 
'tq:l-/ soun, US hematologist 
Û alay s2 So D-2 
ÛJ O» 
haematology /,hi:m»'toladgi. US -'ta:l-/ 
noun, US hematology 
Su y4'---) j5J lo hl -_ 
Lr kCo ye Û) cê ê uŞÖ33a jê 
haematoma j ni: ma'tsomo, US -'tooma/ 
noun, pl. haematomas or haematomata /- 
moata/, US hernatoma 


ê çerêa lê7 A63 Ù 2 wel5 
a> de Ö 
haematophagous !, jio tofogos/ 
qdjective, UŞ hematophagous 
lro ye Û ycn s> (Gel eakîkê) 
haematopoiesis /,hi:mato(u)poı'i:sıs/ US 
hematopoiesis - haernopoiesis 
(haematopoietic ad/) 
haematosê adjective, US hemalê kê 
j Oê a N lêy 
haematoxylin /,hi:m»'toksılın/ ean, US 
hematoxylin 
„U¬ $ 5J PÎ lA) 
A *_S Jogwood eHıa WU Aê ù 
lı 4 a olS - nara e 
A) ceno SA¬ $23) h~ 
te soO c- „el Haematoxylum 
Co” Uj xwlon + haemato- 4J : ela 
RENE DEK 
haematuria /,hi:ma'tjoarıe/ noun, 
hematuria 
bila Û Ço lae do ke 4 clo2 êa 
haematozoon /hemoata'zopn/ mon, US 
hernatozoon 
è> JS Û io So35454 
-haemia + variant spelling of -aemia 


US 


haemic 


haemic /'hi:mık/ adjective, US hemic 
Ë2 xê A kla Û B5 kolê kok 
haemo- (US hemo) - equivalent to haemato- 
(frorn Gk /ıa:ma *blood`) 
haemochromatosis 
/,hi:ma(u),kraume'tausıs/ ` zıoun, US 
hemochrormatosis, also bronze diabetes or 
Iron storage. discase 
LS, ls>-U Ûra „a, l> a-j 
Jl jS ~h rad ûrêdeê ere 
haemochromatotic adjective 
Û GŞLE oU Û gî a A jk A-8 
CS gila a Ê yka 
haemocoel /'hi:masi:l/ noun, US hemocoel 
cên) Sa e lêd TAZA Aa (lea akÊ) 
(lêê A) AJ ceaisa a oll n û» So) 
„So Ri a „ haemolymph 3 öl-_ PEL 
(e) (WEY) Û > cêlpao~ îme j çelk 
Gewê kulê eyb 
haemocyanin / ,hi:ma(u)' saAtanın/ zıoun, 
US haemoecyanin 
WE a A ee eem, )Š eçî J ji (emS ean) 
mik ya Û cle aêL ê4 » olka >> 
Îaênoeytê noun, US hemocyte 
o blood cell c> „m2 eê 


@ invertebrate Hi¬ S45 ¬ 
e> Ju 
haemocytometer mon, US hernocytometer 
En cı Ö eo e543 n) Ak ci > 
J594 J--5 Ö eıa> Sal oll 
haemodialysis /,hi:rna(o)dar'alısıs/ moun, 
US hermodialysis, p/. haemodialyses /-si:z/ 
Ö Al zê lll ck Alle (SS55) 
«lS iU» 
haemodynamic US 
hermodynamic 
J 296) 4- çS» gu Ma Ah (-lpl4 5) 
A A a 2 A Akh è A2 A) E RI ë7 J3 
Saka yê 
noun, pl. US 


adjective, 


haemodynamics 
hemodynamics 
4 "RÎ “n. j W ll cı kê 
Û saz) eo olo-> cl, Solê 
Ù yê Gerê gl jı Selo ~a 
haemoflagellate noun, US hemoflagellate 
> Aa ala qgllmê LS protozoan 
ê .Leishmania „l__, Trypanosoma 
Cl DÜ a Û A25 D35-456 
haemoglobin /,hi:m»'glaubın, US - 
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haemopoietic 


'gloü-/ rıoun, US hernoglobin 
AS aa çSzey o LeaÊ jek (emS sata) 
AJ el emî aê sÛ m~ kak kal U 
Olê a Ö 4zl» ölloe ya 2> 
haemoglobic adjective, US hemoglobic 
CımylD xa hı Az) y Û sı jÜ jath A A 
lišemoglobinûpathy adjective, US 
pS n pi. haemoglobinopathies 


>45 Sep) olo> Gull gl kAsS 

i e, VI $ j-»4ı aS (sickle cell anemia wê 
ooeُ SAM aJ ra) ok eke 
Û ce Jêao- êm 35a molecular 
şîlo yÊ jwa 

haemoglobinuria noun, US 


na 
DEV. JÉ kaz (inda oke cina dS lay 
Uo pm gl wa Û lo >a 
haemolymph /'hi:ma(ö)lımf/ #oun, US 
hemolymph 
a_S fluid NEED han) jaz L„aUL3AJJASI s> 
bole zn ka aê 4J A> > ÇSo4-al ya¬ 
»«« (Û invertebrate 
haemolysin zourı, TE benen 
zk SA So Seo sa o0 
(Ù J~» & bacterial toxin 
haeımolysis  /hi:'rmolısıs/  rıoun, US 
hemolysis 
AS? a» IBE TAN nem] 3an 
êlo> elo 
haeımolytic /,hi:m» itu adjective 
Û) Anak ayhan) Şasli ko Sl gt O kokê 
Jejyek Aã AZ j 
haeımolytic disease of the newborn nou» 
Aa ŞU aJ pa-Û a -p45 oJj ( êy» 
ök em 45 3e5 A çsja 4 45 lal, ök 
Û es ê3 -Sb as2 o> êro 
ûr lb SL celle cê ê 
haemophilia /,hi:mo'fılıo/ ` mun, US 


hemophilia 

an Û Çl dka ekê Şal 
Naci pîlanê /. ê mo'fıli@k/ adjective 
^ 22-37 2 ) lê na A4 Teyi ên 1 


-3 ~A 
haemopoiesis /,hi:ma(o)poı'i:sıs/ moun, 
US ARYAN 

AS o c> 54U Ge ka pAkok 

Bene marrow b„S--z >. 4-J platelet 

~n »»» Ö (haematopoiesis (è> )4a) 
haemopoietic adjecrive 


haemoptysis 


i55 kı AZÎ j O nen ji Şam ho h~ 
haemoptysis rıoun, US haemoptysis 
elo dale Û a y3 A ole (8o5 çanêÎA 
haemorhage /'hemarıday/ noun, US 
hemorhage 
êye? SH Q01 1 
a massive brain/cerebral : 3,e»»>> 
He was checked for any % haemorrhage 
DlAa ù2»2J*: 2 signs of haemorrhage 
DPoor working condittons have led to a 
steady -rhage of qualifıed teachers from 
X2 52 soy | Ö our schools 
haemorrhoidal /hem»'roıdl/ adjective 
Û A An a yk yewe gu hı Şê ga ûl AA 
Jer) ka ASH 
haemorrhoidectomy noun, pl. 
haemorrhoidectormies, US hernorrhoidectomy 
e sajo kS êd mm i REN 
sı 5 Jiya yek Ù ê yema gu SAQ Sk) )AZA di 
haemorrhoids /'hemaroıdz/ own, US 
hemorhoids 
derl Ù (S emk&a sao k kS me9e 
haemoscopy rıourı, US hemoscopy 
- girè Q (ezelo> 
haemosiderin noıı, US hernosiderin 
4J AS ay lê yAlao (89J6) mê 3> 
laz g5 j^za breakdown Geh) eê 
(ede gak Û çeteè 
haemostasis /,hi:mo(o)'steısıs/ rmoun, US 
hemostasis 
nê Giler ob cr2 ka elma l 
2 ok-aç,>-> NaRE IA d8 lac) >-> 
stagnation GèyA50l>-5S5 j oC 3- 
çr yek jU yasa Û buSsta dJ ca 9> 
haemostat /'hi:mastat/ adjecıive, US 
haemostat 
CEY PER e RD 
AU A 
haermostatic / hi:m»'st&tık/ adjective, US 
hemostatic 
Ah çûl êk wêl AUK 
Sulal ya Û gZSe yelê 
hafiz /'ha:fız/ noun 
3U Ö jl> 


hafnium /'hefnism/ moun 

hbej 4ù (HÊ. 72 Z.A) f3 (L-5) 

Hawn g5 Sl s«.»-- .Hafmia aJ) 
-_la Ö (Copenhagen , ,» >A ç »U.„5,lgl» 
aft /ha:ft, US heft/ noun 

„aã]U ,aSJS „$5 „Seo (CA. 9 oA” «êA>) 


Alanê sAZwO ia KARA komê ê ly kS Ahen h3 


1234 


hagiographer 

hag /h#g/ noun 
224 cgJ34-Je3 „gı y4 j5 An ao l»45 
AL êê ıa ym Û )a>~U 


Hagar noun, Hebrew //ãghãr 
J - %+l» „» Abraham pala ue) Tokmla 
>-la 2 Ishmael 
hagfish rıoun, pl. samne or hagfishes 
„U cyclostome ~->g*> __kU 
^ -ٌ-- ern J4---- AJ) Dj kê 
ı5 A> 3 Myxine] l5» L5 _o\S* 3> ye 
„KS aU, O (Myxinidae „lg . j 
Haggai noun, Hebrew #aggai 
umet çe 533nkA Tm A> sÛ l „Al l 
AJ Çê AZA) ım l3 AJ o4¬ 500 (Sokdoae9 
2 (*,4A 5) U » ,S Jerusalem ça) 4 
2.ê 1Û Asekkn emk> ol ÛU sS 
ur um S5 
haggard /'hegod, US -gord/ adjecrive, 
noun 
en eo jan YE GEWEZ 
Jh4kÎ) e goge) xa gen) êka yo ko yî ak55 ka 
al 2 (DAĞ çü 5-> DEYEYN 
Gol Bi a g\l ks yS cal SA yakmweo «sl Sapl, 
adj Ö (haggardly adv : + »aŠ 4; »! > 
DJ gp Aa êşê Jt gla 2 93yi jê saz 1 
haggardness /'hegodnas, US -gardnes/ 
noun 
çak gê ASA gok u5 
lj Êê Û çe j poge) saza a êRı\- 
haggis /'h&gıs/ noun, pl. same 
a do 4l ke AEKUO QAS? Gu") on 4a 
CS. Û QA AS lA a S5 A> 
haggle /'h&gl/ cun 
Hkmmda ghD aja gO KAS LASA>- LO AJALA 
c5 Še yê J goa çn, Û cp A cgjAnzne ıl 
haggling noun 
) A-o khê îh 44ê3 AHÎ doladlala> 
ou a y> se9 
hagi(o)- prefix 
D3 sn 34--33 «0S 4--- 3458 DA 
+4 U> hagios Al ea) hagiograþher 
Je» su -ê sêlê û 43 Ö (ً holy" 
hagiocracy /,hagı'okrosı/ roun 
salar Ae» „U elpokon XX 5 „5 
gl ¬ 5 Û glSA--53-53 
Hagiographa /,hagı'pgrafo/ rıoun, p!. 
ûJ k4 Û) Gıljjau AÎ þKKm mêk 
el gê jI e u9 Û (aa Ûd A hlkejaz 
hagiographer /,hzgi'ografa(r), US - 
'q:g-ٌ noun 
eê Q SA 34:3 uw a0ê0 hav 


hagiographic 


oL 4. 
hagiographic adjecrive, also hagiographical 
SA D3-25 (Şe ak Kik 

öU. a8 
hagiography /,hzgi'ogrefi, US -'o:g-ٌ 
noun 
Û kala lS AZ 3942ê (eê j4 
o, „5 & oU 3 2-5. 
hagiolatry /, h&gı'nletri/ noun 
öU i Ö çlSAaz 3-83 (4 
hagiological adjecrive, also hagiologic 
Ll Az) Û sS AZO-3 Çe) 4)4 


A-A j 


öU. 

hagiologist nou»ı 
ed gi Ç JAZ O48 (Çe S43. 
oL lol 


hagiology /,h&gı'oledzi/ roun 
Gel KS e oa A cell) olSAkn a83 Sea 
OLu ê ul Ö (Seo SAZ 5-:8 (Çe Aw 
hagridden MP hegrıdn/ adjective 
OL se jk>- , Ö çl 4Š Az „U 
hah /ha:/ - ha 
ha ha /'hq: hq:/ inrerjection 
AU Ö _SlaS.- s5 
ha-ha /'ha: ha:/ moun 
Sênlo4 Hall ka g8 çole kola Seyê 
„Ù ,S eez Ç dejl » +» Sl TEDA Te 4) öU 
haham /'ha:ham7/ ıown, also chacham 
Sephardi çS» <k ok „UU 5o44) 
lala 
Haida /'hAıd»/ moun, pi. same or Haidas 
lS AJ red nê? ) 39n „^î AE EE 1 
Ö AJA A; ek) 2 ön) bLa;aS rh 
Lula 
haiku /'haıku:/ moun, pl. same or haikus 
FIRÊ, SR x4 be q6 çn Gi 
+ 3234 : sue 3)2 
EZ¬ e¬- era û rê 
hail! /heıl/ noun Ê 
Al) „5j ca zlŠ VS awî se) owe Î 
«Bw gi ud da ek TRY 
Ja) 2 k5) « 
hail /hedl/ a 
Û êla asoyên 2 ê5» û-1 
JUZI 2 »,,> l 
hail-fellow-well-ınet Jêawese 


P7 Ö çêš>3», 
Hail Mary /, heıl 'm meori, US 'meri/ noun, 
pl. Hail Marys 
Mary 3¬ e3. 5)58 sal5 sao » leJ» 
Gola Ji la Ö Le Sl» 
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hairline 


hailstone /'heılstaun, US -stoun/ moun 
5 êla (®ٍ „_-z AŠSeS «e ) )43 +3 

hailstorm /'herlsto:m, US -sto:rm/ moıın 
se) 4-5 Ea U Tm J» se) 
; çl pi Û 4S j gla) 

hair /hea(r), US her/ oun 

Naa 23 “BEW ~ '&^ „5y “1 
4) S»>3-S ERN TE PE YA 


3J2 « 
Aaloya pa5 S6 5J5 5 JÛ J 
ziıt 3 yh (rîy lO a»epa5 e 
lû, 6 LS 55 „ 54 

hairball - SK 


hairbreadth rıounı 
Û? cs (AA êw_¬_¬ e rz o Ba 
e- sAkeU l la 
hairbrush e US 'herb-/ mıoun 
QÛ may k~ sC 
haircloth /' heskî: 0/ noun 
SA Û sa e EYA e 
haircııt / heakat, US "herka noun 
9 You need a haircut o43 So g5 1 
ol «*»-^ 22 see you'ue had a haircut 
That do 0 a trendy haircut : şã s)l»-2 
cC 1 O you thinh of my new hatrcut? 
4 Ja 2. şa 
hairdo /'hesdu:, US 'herdu:/ rıoun, pl 
hairdos 


ge Ja- Û? 2 (olk ok êkê 


hairdresser /'headrese(r), US 'herd-/ 
noun 

ALI Ö Sol „JJA 
hairdressing our 


T> @Q JA 5 „ço ols> 
hairdryer /'headraıo(r), US 'herd-/ noun, 
also hairdrier 


Ji yA e eka 3 sSsêa Şi SAS 


Jh Ö 
hairgrip /'hesgrıp, US 'herg-/ ıoeun 
z co X5 Ö 2n .j sı „ê 


hairiness /'hearinasg/ oun 
Û aza 3 Î klam ku kU ye 
(Sl ja 
hairless 'hesles, US 'herles/ adjective 
ê A jS Eş jo5- JA» 48 ~E a5 
(v 
J 
hairline /'heslaın, US 'herl-/ /ıoun 
AVE” AD) 3 ça¬ s> l 
2 a receding hairline :(« ,«\ »\> » 
t^ (el) 3 (zag cç) SEBA a-45 
a hairline :-»»: „Jzan45~k „Sk 


hairnet 


3 > Lb 2 sx ha> 1 O crach/fracture 
LS jl Ja- (jl4) 
hairnet /'hesnet, US 'herneU/ noun 
gı Ö jA Su H2 Sp 
hair-oil noun 
gı cên Ö ğ 3p cA êlo 
hairpiece /'heapi:s, US 'herp-/ /ıoun 
_- »>< Ö êz 355 qne) 
hairpin /'hespın, US”?herpın/ moun 
dln Ö 3353 
hairpin bend rmıourı, also hairpin curve or 
hairpin turn 
ehê KÎKA QÎ jî zz (LŠ)) 
43 @z Q UAsAlA> 
hair-raising adjective 
a ıs j hS a pe 1y oe AR jî Sl jî 
aSlaA>, Û hafr-raising adventure/story 
RP 
hair-restorer nor 
J^ gedSZ ı4 Ö Û. Gela AAAÊ 
hair?”s breadth - hairbreadth 
hair shirt zouı 
ûll 35 J) ABAS kç Al kS aî 
ê j> Û (yk ceh So kr) 
hairslide /'he»slaıd, US 'hers-/ our 


Wê Cn k~ elê sa ê ok cê 
> 5e5 
hair-splitting /'heos  splıtij/ nown, 


adjective 
Ja ehlêy ye ko ao Û AJ ın 
hair-splitter ) g-ٌ » „zê U . Sam.a adj 
uhêšS aa cw 2Î ,„ :/'heo splıta(r)/ rı 
y> Qdj AS yın Ö (Go >J»: 
hairspring /'he» sprırn/ noun 
i Ö («Bal gl JJall ça) -SaJAsa3 
(J»-uU) 
hairstyle /'heastaıl, US 'hers-/ ıoun 
A 3 yS ole ê SO dkm Se 
hairstylist ) >-3 geyjA--51)q _s3'»-- 
„X JA, Ö (/'he»staılıst, US 'hers-/ /ı 
* uhî 
hair trigger noun, adjective 
(hair-trigger) adj » >+)*>3»»> SAS5a<)a, n 
ËyÃA®®» > J4an saya 5 aa) sr AÛ nA 
~l adj U> ş«è n 
hairworm /'hes wa:m/ noun, also hair 
worm 
a SS k AS lak A cama a yan 5 ap A 9a 
nıha o gA\SA- nematode 4 AJ > «23J2 
] yv \5« artlhıropod (3-424 _gl5'a_ 
AZÊ) sS ([ Nematörnorplıa 


ı236 


halal 


hairy /'he»ri, US 'heri/ adjective (hairier, 
hairiest) 
Sola eSmn ç6 a kS dya e59 l 
a hairy ê, „AlS ~ c05 o 
2 plans with hairy stems 9 chest/monster 
SELA E ku hw yi xab zAk (ehu4-3l) 
Driving on icy roads can be pretty hatry 
la cJ, 1Ö a hairy exþerîence 
„SUz- , cS U la 2 ge ASU 
Haitian /'hcıfıan, US -J(s)n/ adjective, 
noun 
n.  çaSaS)a> gl 454Û „ll 4 4- adj 
(Haitian Creole la» , 4a) 2 ~3 J4> l 
AJ aleme gêê Shan kwwl j HH 5 Ik) 
A Al adj Û q yS çı SX--3 
ûçellê zl a jS Ok Ri çela ço ya a Ok kêla 
haj(j) /hdz noun 
etu4-5 (al) hajj AJ >5 )A--) g^-> 
e> Ö ("e,4 dej ûi 
haka /'ha:ka/ noun 
Maori zU çêk man î4 êk) la 
U Q (eded Û ê doyê Jaza 
hake /heık/ moun 
ASÎ gkê a yA od Gel T32 AJ LSS4h 
Merluccîus |] a ya3Aacla> > >-3 
Sa Û (Lj U j> » merluccius 
hakenkreûz /'ho:k(a)n,kraıts, German 
'ho:kon,kroyts/ oun 
Sa day nca) ZÎ kU ê 
+ "O „sı Haken Al çê öš )az çU 
Wala êê Û. ce Kreuz 
hakim /hz'ki:m/ ~ıoun 
AnJ oo ykm kûl ~ı o3-25 99) #@X44-> 
„< (CE TEZ an hakîm 
Hakka /'heko/ noun 
Ar ez _gilAn 0) sos zîk Aê selaên l 
öz j5 sojlşa ÇŞeoa~ elo eî LL J 
e)Aa 5 48 (ham cS Aza g2) 5 la «ççS'aa 228 
SAZÎ mz el AA) o oa yêk çS) A> 4J 
WU Û (SASeoce 
Halacha /,halq:'xo:, ha'lq:ko/ #urı, also 
Halakah 
§ Anama J444) cAŠ A) a p> b3 kl „ö 
A- ç5 ~a hülüküh A3 : <> ,a--) Talmud 
sya € ("oa #e' U), 
Halachic adjective 
Û ASalıem bul oU ça A 
Sl kı AZÎ j 
halal /'h&l&l/ noun, adjective 
ça aA al uk şe aAskê Jê n 
ddj êl zuš Cı $ rı Ö ONa> adj > 


halala 


J> 
halala /ha'la:le/ noun 
Ly ak A Ayak köle kê Şe SA54 
NS Û (eyA çın jA 4) Tu 42a) Tjal 
halation /ha'leı/(5)n/ rıoun 
Û cı Je JAJAF (gean, KÎ) Ane go kk A3 
halberd /'h&lba:d, US -bard/ noun 
Spear yA) kuve a4 kcr 0234î (e334) 
helm A_O : >+ )a---) »\,3---S3 battleaxe , 
Jî Û (ً"hatehet" barde + "handle” 
halberdier /,h&lba'dı>/ rıoun 
Alan ce la343 by 0aa34 so o4» 0334î 
PES E 
KETINA /'helsion/ adjective, noun i 
HE ÛU 1n ê» ê 3> lù adj 
wêWî abi, g4 ak 4 yêrî a So êkî 
ö3-> 2 lo>3-- -», :Haleyon r>») 
A çen AXaa AA) Aylê AS kk (sall 
n 2y> adj ) a yey) )Awar aS çç yaSao -ٌ 
ELÎ çelk eyi 2 al ê sl 
haleyon days #oun 
Az la n~ ol oe) ê3 u3» 
êz êla Ö Çê 
haldi /'hAldi/ Indian term for turmeric 
hale /heıl/ adjecıive 
AŠa ÛU deni e a y434 (Gêla en) 
U şê A? Canê de nde awar aka 
Lû and hearîy adjecıive e 
iU kALÊêSAn skOmn glk VERA kO» y4-Š4j 
@`hale :sound €» -<-<) 54 4 c44 
U «„g5\/ and hearty old man 
haler /'ha:lo/ moıun, pl. same or haleru 
P'ha:leru:/ 
pS so SE eo çik A54 
aJ) MALE A RR 4- jeng Ên AU LU 
ck AS la Sul Schwaãbisch Hall 
Jjla Û) (êl o3»azl Saa j€ 
half /ha:f, US haf/ noun (pl. halves), 
adjective, qdverb 
A Sana yaa qeyka) 2Y li keyê xoe Û7 
4 ûl geh ss e58 3 g- elo 
ADA sè g~ dV gi «$è şê dj _g7alı < (è_y) 
(u EWA eka. e l7 ar öëeeol (n za 04 (W 
lse $ mê Aa dal 3 eyo SS odê 2 
> Û ınan QdV ia «jl _,- adj 
half- 
Azî (mS j Je) Û -è gu) (GIISS 4 7)35) 
half a crown noun 
a SAR aa É5 (1971 4J ja ulGk jı 4) 
mi a SALA oo w5 Ö 
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half-hardy 


half a dozen »„oun 

tin 033 yl sêyem 330 y5 sy 43o A-A ıA-C4- 
at Û aêllbêkê SS39 

half and half #own adjective 

AJ Şem dı ê AJ S- ceh ASos n 

n û sl sg adj e; ) k~ j AS gî 

-A.a'Uzi ddj -i\a Jöl _îla 
half-arsed adjective 
anê a dem A pla (oa8 


halfback /'hq:fbek, US 'h;ef-/ moun 
Sola O G.-lje a5 „ak çêl zuk 
half-baked /'ha:ferkt/ adjective 
HAWÛ Ay 20y j A^)4a èl) SU Rd sal) xe şe l 
ASÎ, jö Lak yjaSl al aNA LAZ] k» 
a half- DAZnAd km2 KA î9 4--)4-- 
AS Lê sa. 2. AX «- l1 > baked îdea 
half bath »#ot«n i 
lel JI C2 l3 çek ye» 
halfbeak cun 
AQ çêk gm kS al çUk mk o3 
Euleptorhamþhus ] „ax »»<\S« lying fish 
AQ e y> Ö [j 5+ 3> „ vîrîdîs 
half board rıoun 
Û aê a 3ye esll U JAŠAÎ so (Js sa) 
aU ga ole l> b GE 
half-breed /'ha:f bri:d/ adjective 
ö4-~5 È „De Dyıjoao9 Gen Û ı~ 3) 
ga Û Û3 
half-brother /'ho:f brAöa(r)/ oun 
Ae ala Û SU LL J a, 
half-caste P'ha:f kaq:sU noun 
AT? e232 E PEYE (Ge çin» J-) 
22 
half coek /,ho:f 'kok/ cun, also half-cock 
or half cocked 
2 Jl» >-- gl Az5è en (Q)J-+»-54->) l 
:half-cocked adj) <->« U > -S&z-:3 
girê 2 le 1Ö (Û Sede al ofa oe 
ey 
half-erazed adjecrtive 
1 C Alê 2 „aê, yel Ah a Î 
Jik aa 2. «z25 u 
half-crown /,hao:f 'kraun/ - half a crown 
half-day moun 
Az2 Kh Û Gal je yö solo (le) 
half-dead adjective 
Û caf «32 y6è j) ıa gî 4-5 a8) gol 
4-> ke aki jl 
half dollar noun 
GoTaer Ö lk bo4 „s39 8 
half-hardy adjective 


half-hearted 


J O LE - „ BaS oa „A> (Sea) 
half-hearted /,ho:f'hq:tıd/ adjective 
He NEREWA rime geî A „sulu DEREK 0 
made a half-hearted attemþt to J7ustify 
ÛÖ („„»4:k a :half-heartedly adv) /ıimself 


rkan si bıi sS 3l O e 
half-holiday noun 


daa SAJ Û) 33 gege xûla (la ol o>) 
half-hour zoı:n, adjective 
He leko yê Şeş 43o» de n 
9 should arrive within the next half-hour 
la î Û Alek y~ adj a half. hour drive 
half-hourly adjective. adverb 
A33> u J^» dv Aša> ani de) kekan g8 adj 
A “o BEŞE a dêk olek gz 4& (so l>) 
J^ Qdv aze qz qdj O cs k~ > 
half i ar lace; endent adjecfive 
Ere E tP di~ da) hawkRa-i û jP Aa )hawê 9 
halî“length Vi hef. f len0/ adjective 
eçwnAŠ Şe gek ced (AR a A584 «a 3e) 
aA) ù şe har >. sa go )kav (Şê şe) a lo > 
half-life noun 
Ok445 (Şe yel sn Û0 yo c50 ye) (SûzS' aê ao) ) 
mez kO 
half-light noun 
pS Ekê LS laê GORÎ LS Çelê 3a 
Fa the grey halj bken ın 
_iz_.> , > Ö light of dawn 
half-mast /,ha:f 'mq:st/ moun, also half- 
staff 
NU,» ETO) (DEMEYÊ dese)ey 5 A2e > 
Flags :G ya „5-55 Jı po ck 4) 
were flown at half mast on the day of his 
AzêL NN -Jl- Û funeral 
half-measures rıoıun, pl. 
a end „las l ûna4ê J*^] wS 
ë are no half measures with this 
elb LLI Û company 
half moon mourı 
Û U LÊL p42 SU Ses ay KN l 


JS la - 2 cn. „u1 

halfnelson nouzı 
(ölSzJAa ol) oo Sail ê cJ ~3 û -k5la 
ö „>~ kla @Q 


half note /'ha:f naot/ moun 
A. Ö ~)k (j) 
halfpenny /'heıpnı/ roun, pi. halfpennies 
ÛÖ ~()> a5 (1984 Û Ll » 4J) 
ez ê- 
halfpennyworth ııouzı 


1238 


half-wit 


J ^ en) nerî dl Ê. 
half-price adjective, adverb 
A-_. Qdv Chanda el a jê ko adj 
Children aged under Jour go -lf- : _„»»- 
î ha) û QV ~53 -Aa qdj eRE e 
half-raised ad/ective 
Je pa Û lisanê gej È3) « s3-UÛ 
half-seas-over noun 
ÛU) Ö Qê 34~ mew daê çl 
half-sister /'hq:f sısta(r)/ noun 
Ewla zêl @ ê >l „Dê s>) 
half size roun 
Û Anal jS kud g52 (ge lazaê (ASE) >) 
>¬ 5 Şejl.Ul 
half-starved adjective 
A Ê Jı Û mz o leSk 
half step moun, also semitone 
a3 sie Û g\ŠÖ San gel sao 4ya gel «Alo »- 
half term #oun 
the ga gî Ak co lı çya ol So 
Whaı are you % half-term break/holiday 
^ zöl kla» (Ö doîng at half-term ? 
half-timbered adjective 
LelvF o ll Ö (çekê) caalo qe emalaz 
half-time noz:n 
kal yA 4JJ) C~>a a aDlSè D> b şo sw 
SL ca xe ao ûl SE (bû salaA- 
mzlla DLÊ gke) Ö (ÇA, _- la è2) 
halftone zourı 
ARO Hee kem a gêna öz sS lejee 


êl Û al E aA 

half-track noun 
Ö çemi je el (ÇÊÎ AA) AZ se5 cikê) 
„SOL 


half-truth /'ha:f tru:0/ zoun 
H(ALBo) Cim j 42azi J~ Êl, er lle- 
The newsþaper reþorts are a mıxture of 
dizo hÃ> QÛ gossip, lies and -f-rurhs 
half volley noun 
lo oA j 4A ola) I3 
lla-ila Û (GSeyêlak 
halfway /,ha:f'weı, US ,heef-/ adjective. 
adverb 
4 4A)» g33 3 NEYA co lS o s> 2 lC DPRETEAA 1 
3 _yašU sçela54az 2. el na 14 loks) e» 4l 
el, le-. , la 4 elek oe hr 
halfway house noun 
LÖ seza 2 çale ok sakal 1 
Kl ua 2: çelê x> 
half-wit /'ha:fwıt, US 'h&f-/ noun 


half-yearly 


half-» sî se sla - ghŠ AS 83a 
„ŠaAzeo « witted /' Tû: wItıd/ adj 
ù» 5S e>! esl Ö (Ail sav LASÊ 
half-yearly /'ha:f jıolı/ adjective, adverb 
a halfyearliy : AJ j, ,ŠlZA2 adj 
el¬ AL HA 4~» Qdv meeting 
Interest will be Azan ASA 
pÞatd half-yearly in 7une and December 
LS «U A ê qdv «ala _,~> adj > 
halibut /'h:alıbat/ noun, pl. same 
U Weq diê) LD zk» e)3 mha 
Xippos lossus ` hiþpoglossus] S> 
Wenê bû doy 2)54) 
ê r~ Do a sur 4--l) 


2 gella 
halide /'heılaıd/ ow» 
o) gjlla Jl >a Ala (LS) 
ek e> JAS AJ ça33) elo) razan aU 
Nen Ak kl AL der ê 


halite /'halaıU roun 
»»5«„ sodium chloride f323- 4), >5 
la (e Zal e. 
halitosis /,halı'tausıs, US -'toU-/ noun 
halitus aJ: POre 4-8) 233 sê) ¬4 j ,êr) 
la» -ı .ş» (Ç (-osis + "breatl Aulaa" -,- 
hall /h»:l/ noun 


û) gl YU a HU JU Ji l 
are three 2_l» ((audience 
a 9 dining  halls on campþus 


toncerbanguêtingaporêex rabi non. etc. 
She De rê2 „JU E „Jl oll» (J )&) 2 hall 
I % ran tnto the hall and up the stairs 
3 headed for Scottı's offıce down ıhe hall 
oo GAÊ r LSS) (sl 4J) 
ll LOÖ (o34 eo 3ol oo» U 

„ıl, 3 J»), 2 YE 
hallal + halal 


hallelujah /,helı'lu:j>/ interjection, noun 

also alleluia 

şe. a do > + KES do > J-\.-~ interj 
emê on öl Û ye A>, ol iro 8 ê 

rê. Latin AJ :ejA?Q) 4+lÛ çj jk 5 

hallëlûyãh AJ A ^ » «sU» allêouta 4 

("praise ye Jehovah l> +5 3 ~~ S~-* 

A> Jû Ala„>JI interj $Ö 

halliard - halyard 

hallmark /'h»:lrna:k, US -ma:rk/ #oun 

o sa AS l> LA G)!»+) 2 pI EEw 1 

R> «öe434J Goldsmiths” Hall a) : Le p42) 

2َ e oA TÛ (GA e> SU 
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hallucination 


le (lu) 
hallo + hello 
Hall of Fame noıın 
2 SS a3a de çekek AJ (lazê: 5-61 
ö4 „J 3) ae AC ji ê l»_Aak AJ)» 
Hall of :;»lS a ùe jl 3)44 ¬2 
e ~5! Jla @ (Famrner 7ı 
hall of residence non, pl. halls of 
residence, US dormitory 
ÖO : ûl > ehC zy oc Az y> 
ÇU ~a „AW 
halloo /he'lu:/ interjection, noun 
lala Waa U Jl> ni ($ ja4 „ j» interj 
Lû j ya interj XO 
halloumi /h3'lu:mi/ rıoun 


çU û H duzê A Hêdî a çem ulê Su) 
Û ce go Sa mz, Û OH aga 


Azê 
hallowe /'healou/ noun 
Û 0ı S54 3¬ S4- (3-5) 


EVÊ J227 W ~5 
hallowed /'halaod, US -loud/ adjective 
one of the  :sacred AS lUUk 3¬ 
ıheatre's most  hallowed  tradittons 
4% (hallowedness zı :hallowedly adv) 

Za sur kêa 
Hallowe'en /,h:elau'i:n, US -loU-/ moun, 
also Halloween 
<31 (ŞA AÛ ù Jl Sus ê 5) ceagllê 34~ 
zall Je Û (l355 jî 
Hallowmas rıoun 
ok Om celal emel ûl OR 
hall porter roun 
concierge „#\,\5 3> & Jn“; (GUL, „ 4l) 
Ö (Ul sana AZ ıl (go Ana j) J55 
PEN 
halls of ivy rıoun 
g5 li aS ANE Gioaeyê Ji cala 4Ùlê 
ugle Çêj SA jê 
hallstand rewn, US hall tree 
„e?7 ox Ö Je csz «3a5, 
Hallstatt adjective, also Hallstadt 
(erba kê AJ Az (ça A çe» gs ol koh 
4-j : Te jh) A 4-3 DEYE A_J -_- U 
Jl Ö (JI Za „sHallstatt 
halluces - plural form of hallux 
hallucination /ho,lu:sı'neıjn/ our 
«Aa gjA& sa4a nÛlAê > Sehê sê» 5-335 
l9 yd lr) Anka (Ş4-)]4h& Azê sk A-- 


hallucinatory 


to have : çU as gk Aj3 44j O - 
High temþeratures can ^% halluctnations 
shallucinational adj :cause halhıcination 

„^» Ö dhallucinative adj 


hallucinatory fha'lu:sınotri, 
ha,lu:sı'neıtori, US ha'lu:sanato:ri/ 
adjective 

Heydê GAA2 j-> sS yk gla» „çgaNllaz 


lehî 
hallucinogen /,ha'lu:sınadzon/ Wer 
ak çul A3 ke ~e gjaa Lao 
len yî sola Ö (LSD Ses) Atê jê 
hallucinogenic /ho,lu:sına'dzgenık/ 
dqdjective, noun 
JUJ Lale g-]4-» Am) y--jlla 
Dex ÛÖ atê j> 
hallucinogenic drug noun, pl. 
Û Aa Aa koê kS) jjl le» 
e^ So» Ö Gazê j> 
hallucinogenic effect roun 
Ö anê jê ola SSea)3--3la < ~5:,5 
Dey 
hallucinosis «on 
Û A-a ylAn ù zuuêogî eyan çê 3-4 
eh A Su 
hallux /'haloks/ moun, pl. halluces /-josi:z, 
-losi:z/ 
2 a-JaSAEB W5 (l5) 1 
ûe êma S2343 ol SU (~E »»a'L5) 
Û5 Ja2 Ç ~~ 1 DÖ (hallucal adj) %»»>~ 
hallway /'h»:lwei/ #oun 
J242 5 all Û sya a'llo 
halma /'halm/ zoun 
ÛÃZH-A AWAL AS l> Û oo 4-5 
Ll € aail- 256 
halo /'heıloau, US -loo/ meun, pl. haloes or 
halos 
2p36e3 K-) r Uo Ak JE OL AS Î 
eyê ÖZ  çakodan A dL U > 
A - lı S4 <5 \--»», Trefraction 
ol «JU (_ çalî) 2 (745 ö5 SAZÎ jan 
halûs AJ : Da ja) Ah» jî SU» SAWA 
Ja Ö ("SU gU 3, aS” U 
halo- (or hal-) prefix 
Sê HSOQA om sS a AA< Û DÊ 
halide : >j ;\__-» 2 halophtile halophyte 
Cı ("salt” «+» U» halo als 4) : > )aS) 
ol lla 2 SO ê aso @ KA¬la 1 Hiy)a 
halobacteria noun, ÞÙ., şing. 
halobacterium, also halobacters 
öU a34Jaa ya .„l5LU<l archaebacteria 
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halon 


the yo gle SS oll >~ el aAD 
öL Salt Sea »„»- L_»» „L) Dead Sea 
«Lacus Asphaltites çS 
3- J-533.3)5 ~~ 4J bacteriorhodopsin 
Û ç„a»l54 photosynthesis Ss ^J, 


l5l lê 
halobiont moun 
ËU ellaaê ê a Ay] ka AJ AS (ê eye) 
nê) „so»> saline environment !_» »- 
44 çŞiAa® A lc :halobiontie adj) -~ j> jlla 
AJ Je KS a deo (dik A» AÎ AS WÎ eya LÊ 
Cı gla Ö (cora uu 
halocarbon noun 
laya AS kal co u5 alla (L-5) 
JAŠA 3 çêm çel dosrla (a 33a45la 
ce S alla ^ »yaoy 89 ölSaS 3 jlla 
halocline nourı 
U çU k~ kj A cs >- lg 
_lS Ja Ö lo j ç9» 
halogen /'h@ladaon/ moun, adjective 
AA UK o2 ok G2 kola (LS) ı1 
J Ana 5 (Şe geeo U a çal 5U S> >- 
» jodine »a JU qem 3-5 çeo3Hê 
ol 4li a jJU adj astatine ka 
halogenic ) <halogen lamp> : ga» 54 
û g4-2) jjl A (çale yi seya AA '2dj 
qdj G) JU n Û (fS y5 AJAS AR 
tA Si 
halogenation ou 
û j-l 3 jJl zall kı 3 jlla (LS) 
ö2 lû #Jla Û 
halogen lamp roun 
uz3Jlla çarS LSa yo sûd) Ge lı „>05 
O jl 4 <Y? (èU Ga ol c> 3»U SS») 
halogeton #ıoun 
WU o ema loo > (~e) 
goosefoot l> 4J LE salla 
hal- AJ ıo jA) [Hoalogeton glomeratus] 
ù gê yA col aA Û ("s-alo»" U53 zeîtön + 
halohydrin roun 
deê gla Û cadet gla ehla dla (k5) 
haloid adjecıive 
g4aj ok lo cıla çey î jlla (LS) 
o la CÛ) ey îla pa» A 
halomorphic adjective 
SJ: 3 LUSU >> çeta > (Alê J444) 
gi SS (ok ka Û AJ Lo lS a aoa48 ok 
(g4a An Û AJ (5Se jê ol) cS» 5 
Ö „LSejl 3c y3 45ya, w333 3^ 
Ko gella 
halon /'herlon, US -la:n/ moun 


haloperidol 


e A oku AS ok S45 aU tol 
êmo A-5 çe jl6 jll kuş > ûJ03-- 
ASÎ A ,Ü aJ eme) cA Û maJ 
ö3, nreactive ç\S»»aJl> l5 „ gaseous 
Dl çaya 41l3 5 3- SOJ JAZA) 
ö „lê Ö g o 54 
haloperidol /,hala(ö)'psrıdol, ,heılo(ö)-/ 
noun 
a şe jA..._5 „l> LU è3 Jj-i jila 
Xê» U ol» U ê»  C2zı HaaCıFNO» 
antipsychotic SU Se O< 
al ê je la, 3¬ ok) cuda 
reê 6 Ö (çe<~U Šala 
halophile /'h&l»(o)faıl, US 'heıl-/ #oıun 
lH ` Je koca (ejellÞ) ê) 
sŠ®H au ka AZ çel eo A-S (êlegê) 
ù Jegel-) «ay o (Sa b5p- 
Go, 53334) na Wı (g7 g5 4Š cge j.Š o ji 
û. „2.< f? (halophilic adj) +^» 
halophilous /h'lafeles/ adjective 
Olê do¬ Ol 05 Ro) kmw30592- 
ja QÖQ 
halophyte /'halefaıt, US 'heılo-/ noun 
mî aa 4) Lê ê sullao3 jî t29 
Ah. lo a, ê 4J 4S esSoooa ol Î <ê» 
>> rea AA :halophytîc adj) Z.» 
hê XX so Aı ŞAR za dê ko ok 
nê jlla Û (AR 
haloplankton now 
real zo~ AU k ala ê 
û ŞA, la Lên #kueo 
halothane /'hala(u)0eın/ nouzı 
LSa xr lskî Ana c3 (A8) 
 anaesthetic „S«„ «~5 volatile „A-a 
çG J 'C CoHBrCIF; g a,64 f 
halt /h>:lt, US holt/ roun 


öj Aw 


ê è e~ e la vl (Û) c2 Ja» 1 
9JJ7793--25 c^? “9 2 
û5 43e434ak2) --. 2 („„#lS) ol A EZ4 


„AA! 2 443, ê3 l . Rê (Çı; 
halter /'ho:lta(r), US 'holt-/ mourı 
„al,  ş4wa 3 Am Awe a „Aa 1 
öU Zh 2 An-AJ jAŠ wê3 ı Jano) Shamê e ) „lê 

ja 3 l> bb 2 GIT O (lO4 
halterneck /'ho:ltebreık/ noun 
ö2) U Û J),Uz lS Jll 
Kı dla Û (b5 l€ 
halting /'h>:ltır, US 'holt-/ adjective 
Aya cak ak nk ASA „ŠÃjoa,» «J332 
9 a halting conwersatton :hesitant 
Europe's halting þrogress towards greater 
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hamartia 


spoke in a  halting manner % unity 
:haltingly /'ho:ltınli, US 'holt-/ adv) 
» „ Ö (*Well...' she began haltingly 
halting-place /'h»:ltın pleıs/ rıoun 
Baz SAAD Û yak Š6 AB) j (cê 
Xa A? 
halva /'halvq:, US -va/ noun, also halvah 
AS me dö (çî lAnê Jo heê GO” 1a 
">A ee _. »NAı » eê „5 U a) 
halves /ho:vz, US hevz/ - plural form of 
half 
halwa cê tk noun, also halwah 
o e Š & ŞA huomê îl? GOŞ 
J 3 re A_5 Semalina cı, „AlS 
1>^ cge» ~~» > Cardamon 
halyard /'heljed, US -jord/ moun 
„U: s„ geolU, o--548 öl¬ „l_> l 
5 QU au AU A2 Gaza AS aa 
eg a --lb 2. lol „kl 1 
Ham /h@m/ noun, Hebrew 
Sul » Noah c> 4J5 cs, >-5 e~ 
Nubian gl» ök . :Egyptian 
ham /h&m/ roın 
a ala ol Seks) ol z5 ObAD J 
(hams l» j5 4J j)3 ol 2 GUSFJ45-» 
4 ol a On kS ez celo i) kê 
oL A555 (A0) 5 l> <54 
öU „Ak al A-a ola aî 
Jê kî) 3 ùl 2.9 yel) 1 Û (çUl) al 
25415 4 Sal 4 Ji5 a ol eb ZA (> 
hamal moun, also hammal 
çuk UN, ADO lk -5J3-5 
Jû> Ja Û (E lal, 
hamadryad /,hama'draıad, US -ad/ noun 
olo o4 (Derdo a el Ö3) 3~ 4) 1 
çûya a j aJ „U 5è» è l> 4- A-A) 
ù king cobra «2 ye» a45 4-5 «l> 
oU ala 
hamadryas /,ham»'draıas, US -as/ rııoun, 
also harnadryas baboon or sacred baboon 
3e1 y4-5 Da baboon BODN Du 
Paþio lS jC lkSaö)o soaa5¬ 
û kodala Ö) Pewa 
Haman 7z'oun, Hebrew //ãmüãn 
dd» Esther aS 4J lm SS ae Tolê 
SO aS ÛAA g8 (çOke celî ê kok êl l~lolaa 
Ul (O aSal ı~ S5 
hamartia /h'rnq:tı3/ moun, also tragic 
flaw 


hamate 


Ö bole ol oU olaAdl lk) aj ê2 
U x3 $ Jij ja AkhA>- 
hamate /'heımat/ adjective (aslo hamated), 
noun 
hamate ) ıl» „g3 „2-^ „» adj 
Aoo 4 sAJ,»-) - ^ GOG bone 
Uuû n S> adj 2 (Aye o S45 
hamburger 'hambs: go(r), US -ba: TÜ-/ 
noun 
u4) cS )Ama kh ar )Ayakdı cs imaAh l 
-2 q4 „l4 Hamburg ,\> <l 
ya Û) ground bcef 
hames /heımz/ noun, pl. 
AJ) AWA) Az (A ema 5242a) oa galê 
„6ol WEYA metê ÇShAA] An (Şo gê 
Dgal Cı gp 17 (ma) 2) Jin Jê 
ham-fisted adjective, also ham-handed 
ima o gle» Je lb bl 
aU a, Sl Ov aja, AZ. 
êle bl ao AU Ö „mlê, > 
hamiform adjective 
ALS Û \l sê kS be xê LLÛUN a 
Hamiltonian adjective 


A )4-- 2 - ME Ga E k> sei 
uz Se yanî (el iA so heka aS) 
Lu 


Hamite /'hamaAıt/ #oun 

Seoaa5k S5 êk ^.€ a) 4435 „gal. 
J) öz ja a ö5 AS 4-5 
prt hn 4 ¬4 as solo (Sen k 
l- Û (jr o4sa4kê (e~ 33i sa5 Ham 

Hamitic /ha'mıtık/ adjective 
öl) öl5Sè,„) l5l, REY ADÎ 3 dı) hw 
Berber + gı 4J Aa (o SA¬ Ak zê 
Ö (~5 „ Cushitic SS J5 3-- 
url eê jî lA) ka KÎ j 

Hamitic languages noun, pl. 

- hl Ö Sa yel> aU 
Haımito-Semitic /,hamıtaosı'mıtık/ - 
Afro-Asiatic 
hamlet /'h@mlot/ »oun 
Dn) çalaU ko a ê Saço (CC 

a-AKao 1 (4-5. 
Hamlet /'h&mlat/ roun 
sr ukel A4 (çal çl zl 
JA SA-> _s Hamlet (çal gU atê 


hammer /'h&mea(r)/ rıoun 


toa 6)u 5 An ob akê kay ê5 4 l 
„Sa 2 (çeku >553 3) ola 4l Kacake) 
ADÎ jA çolo3 ~~ 5A» „ (ù 
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Hammond organ 


(of yek) 4 o> Sê bûl A> 
ç5 Ra ka çê SA e di ola wênên 
6 cz5-o aû xe 953-) s5 „A g5 LS „5 
-ٌ A >A ê S5 Az (SS A> „Šiak) 
4 > „~3 Û Sê? Û 1 
hammer and sickle mourı 
u5 sla) ûl» Û) AU ERÊ 1 
SALE a -Sea oll a SOLA 
we 2 (& o 6 4& olol> i+ê- 
2 > ûmê Ê DD olk 433~ ê 
LI (Şe) lao Olell be3 > 
hammered /'h&emad, US -ard/ adjective 
"ye CIVA AE aus Çê ASA obl aÜ 
4Š kZmwda cêmrn 2 REW sî 2n 
hammer-hard /'hama ho:d/ adeciîve ^ 
Dê4 Sus sê An BA1 
ek ç5 AS» O buê42 
hammerhead /'hiemahed, US -mor-/ 
noun 
Ane Û LA gi k98 jk (U e< k5) l 
:Sphyrna „> >] shark c> j-> x-> 54z 
DA; qê seokê 2 (ÎŞ 2J2 ı342 
2.a «la 1:2 hammerkop + - S42» 
J> wû „>l 
hamımnering /'hrmorır/ moun 
heê San SU Ê kO aS ağa 1 
sound of hammerıng from the next room 
ehê A-A>a, (L~k aJ , eıoA-4) 2 
salak Sêy ok ê tesel An 
2.55% d^ gl 1 Cî «ê >A Î 
JS SS Mu SI 
hammerkop /'harnakop/ oun, also 
hamerkop 
SJ»; §eAZÎl, > ' Ay Ae zanenê 
2y &\Sã. Stork 4 (Xè s 45 l5 34 _ge»ë 
ei u ê î @ [Seopus Enbicnolî a 
hammerman 
hammermen 
J5 LRS» OC OW Ss A2 coKê lê dî A2 
hammersmith /'hemosmı0/ rmoun 
SUS» Û 5Û San cnB ê SA¬ 
hammertoe z#oun, also hammer toe 
ê) Gê 9542 sAzi A lê An 
gi yala Û? (Cc Î .êe39 
hammockê hamkî r noun 
e . ê Ê» asa n) 
Hamımond organ /,hemoand 'o:gan, US 
'2:rg-ٌ noun 


'hemamon/ rııoun, 


hammy 

(5z Ê co m) oz 2 la 
KILe ! Ji şala AÛ ÖQ 

hammy /'hemi/ adjective (hammier, 


hammiest) 
Û US (sue gedê) al eşk o Seo (Çeanêl) 
hamous adjective 
ALS Ö DA zal gê» gi ag) 
hamper /'h&rnpa(r)/ roun 
2 Je) sm) LAJ a «43a y4n cA Aya.. Î 
ÇÛ) Azê y3 o92 Gl- sall ã ol aa 
el) a5) olo Anê Ji (solê A AA Ok 
A3 O >, A 2 J Î û (ek 
Hampshire zıou 
Lê $ Le) daw Sol xep ge D akêşala 1 
Hampshire (say, )A») kula ê®0333 
ta ODA <) n-Ša, j-> 2 (Down 
ly la Û e lS akî S2234 
hamster /'h&msta(r)/ rıoun 
Ma 5.) „_- >... AA co l 
Sooakê A ök 4S». u 43 „J>5-5-5 
2U uaaî ka Û, lanetê) yh o o 
:) < z---a :Mesocrîcetus quratus 
O icenê cricetus 3 (Jl <J» Perî Sa») 
Ue kurmûstro aJ aya gi l)ar al î hne j43) 
~a OÙ ("cormn-weevîl sêl < 
hamstring /'h&mstrın/ noun 
J SA¬ 4a 2 Aj, SS) 5-3», | 
qa -string çl) Sey aS a >-ٌ & 
A5) KÎS Rê 3A-iG 3 injury 
gk oa f? oll 
hamstrung /'h&mstran/ - past and past 
participlc of hamstring 
hamulius /'hamjolas/ moun, pl. hamuli /- 
laı, -li:/ 
>) >-3 (~E ey4Lz 3 J-S #) 
oa jh) < 3 AL ê A(->-) 3-^ „ê 
>_> Û(" hook" hamus gg» J > „` 
hamza /'hamza/motın 
aJ: Doe 4-8) ta 4-A (bise n3 AJ) 
a» Û (ً"compression" _geyae 
Han /han/ /iotın 
^ REVE AS ASA > r5a ê öla 1 
öo_ bê 220 Û D53 206 
2 oa, 445235 ln A> 
Ola Ö b> 
hand /h&nd/ #oun 
oA ûk çorA) kOmwao çali 2 ~eo kUweš Î 
4 Se J (A __-) 3 ûmê 
Gyalasnêê 6 A5 5 SS 5 Sa jî Ako kl 
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handful 


7 olsa dla ak45 lk 6 ŞAZea 
„ê4 8 Û a „A aU lekê 
9 Go XX JASS j> solage Xê umeê sûs şikl kêo 
-„Z.--) 10 QAZ geb) kumê ODA 


HG kal ûl a sla (A> kêo) 


I2َ ale gurê 3335 kl Anea 
êl NDTESA 3 ga433 kê ã > sa l> 4 
A14 ( >~-.-.--. 10/16) # .ٌ Alı jk-yal jA 
16l35 AA maa HA A2 5i jU kwe» 


17 A-5 ola “~__ùëoù3 (ç4) 
beê Û Alsa> 18. 43y4 sa yallaSek ~e») 
as 6z, Ls Š .SuSî 4 û jis 3 Z_ Sl 2 
9 ba Sy 8 Le Û QR ŞA lê 
12َ J iS z8 kiz LE J yê kaşe 10 dame 
gU) 16 ça; 3 15 ûb 14 a l3 a 
CS 18 cola a 17 Sl ~e êlo 
hand-and-foot adverþ 
Û C assiduously totally ._y+*»!»a 4 
hanûbag P'handbeg/ mıoun 
AXhS ym ¬ S> sla ~~ A-3 „slol 
U) 4S 2Ö A> 
hand baggage + hand luggage 
handball /'h&andba:l/ noun 
Ji.ca Û Jll» îme? ejî 
handbarrow /'hendbarao/ /soıın 
> Giya QÛ) ûy ê g4ê yAq5~a3 
handbasin - washbasin 
handbill /'h&ndbıl/ mun 


lö. Kerê) EWVÞ Tê weê) gz 
Lime saî TO me? 
handbook /'h&ndbok/ #oun 


Aa gime o ekaÛ AS yl 93 çî kako 
qele» Za35 e5 zul) 5) Al ö3 
lal, ks C ê (e4 çi4 U AzAk 
handbrake /'handbreık/ own, US 
emergency brake 
ê î Ö emê) E nk SAAD 9 
handcaُt /' 'henûkat US -kq:rtU/ ııoun 
Ûû e Ö ö2,4 jd A20 
handeclap rıoun 
dağ k~ Û (lasl)aky A+ 
handeraft - handicraft 
handcuffts /' HendkN ê noun, pl. 
AZ %Ö . ù> kurkê kO )63 «Az AJAS 
hand-eye *erdinaton noun 
AJ 2 û) *¬ 3-3) ıo5 Se yk-5 
Salsa 1 (l3ê )yea 
hêndê l noun. pl. handfuls 


„ajê 2 _Z_2 
handful /' 
«5)c.) Hevra vi esê-n a l 
qı elsê hnnê eha w har. handful «l`) 
«(5-255 A 4.) 2 handful oJ rice 


hand-gallop 
Only a handful of people :çs yı .§5^» 
l4 l3 a handful of people $ came 
le po hû) 34-3345 _ Cı la ca gî ak54» j 
1<: Zer children can be a real handful 
al. Asî A2 3 u$5>3-h5a 2 eneyad _- gelu Wc 
hand-gallop !'hend gelop/ nourı 
l BEGE lê AA AS a WT) 
hand 8 glass /'hand glq:s/ noun 
_ A O Vê) AD 
hand grenade mou 
CSme U Û <S jolaa kS 3o û 


handgun /'hendgAan/ #oun 

Û eRênak jy Az kwe çe ko Azê lao 
e CÃA 

hand-held adjecrive 


~a Û (as 5o) ew0) 
handhold /'hendhsuld, US -hould/ 
noun 
ODE ED Q ed Awe a e tê) Êe> (çÇela4>k5) 
handicap /'h&endik#p/ rıoun 


AhaS kp 2 gas» Z~¬ J^ l 
r. Sn 4 NT 


A ez gn55n û 
ê, u 4¬, O ê AS O33) êdê ûk 
erî yek) 3 Qezkdeo nal5 o col 


SL su cS re ÖĞ Jan la olê Jl> (ok 
~î 3 “_- « A0 2 
handicapped /'haendikepı/ adjective, 
noun 
q tluûndke ÈDA43A- lê i A5 a4554 1 adj 
„. „gi »yn51,>2 visually handicapþþed child 
ö!»» „554a (the handicapped) ? _+ 2 japaS 
dala» „Jil_-ûe 2.J l> l1 adj 'Ö 
handicraft /'h&ndikra:ft, US -krafu 
noun 
K~) GIRR þe 4-1 gh l 
to teach dè pumê> çe 24-Ê 
cw) 54) J eê » 4a Aı 2 handicrafîs 
êm j5 J raman 2i î3 eê 1O 
haadily /' herdil adverþ 
He Dûk 2 l444) kUŠŞS j KÎ LSS Û kuçî aU « 
„_. C handily defeated his ê hzlengen 
remz Ö e i v- 
handiwork /'hendiws:k, US -wa:rk/ 
noun 
U kûs A) ~a bk ço km o 
J2l xuşla J5 Û ça»owk 
handjob /'h&nddgob, US -dgq:b/ roun 
(Î¬ Çe llasaê ea) çı) bla a olazl se3 
S-k-.zn Û 
handkerchief /'h&nket[ıf, -tji:f, US - 
kartÎ-/  moun, pl.  handkerchiefs or 
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hand-mill 


handkerchieves /-t[i:vz/ 
Û J~ deme GA mkm ke emao 
ûs & Jim Jl» 
handle /'h&ndl/ noı:n 
„ALê ca yd Awa3 A) ê Jina AE Re 1 
«Adî eh SSay) en 5-5 
2َ meê çem HAA aSJS Laz gp yjASe 3 „„Š aS 
Ö -_ AJ2U „(U ~3 Je» lA gu 
le 3 alÇ 2.» Xo >» l1 
handiebar moustache our 
s1 lare e~ î Ö lola a 
handlebars “"handibo: rz/ noun, pl., also 
handlebar 
4--Jo o aJ (J--4 a Ç4 «Z<)5---) ji je) 
EWK e) C^? Amen asla 4ê 
handled adjective 
cey SS lo GA) gê sok) g5 lac Sea kuSweok? 
Aza (gla Û laz ûla )ÎNA» JloLSaJ î 
handler /'h&ndla(r)/ oun 
eçî Am so ûl a45k5) Ga-zal, „A-5 ga l 
the  Presiden!'s  ¬ )(US g02 (3¬ 
LL 2 eAWSO î gê 1 Û? camþaign -rs 
handless adjective 
A_> Ö NE Ce elend 
handling /'h&ndlır/ noun 
2 A 4ê en Te êdê Pan 2 ATE. 
a çeyê GEKÎ ko kofê ölazl-»> 
ÇG; Û 5 J Uê, r ^3 
ûla 4dA ye3 öj > ure )uwê9 or kale» 
l1Û) <5J», e Xel n4ê ö5 3 
Jihê Jê „US a kaml o-2 
Qê şel J J 5 J,4 r3 
handling charge our 
Û salla ê çom cm l em 
Gul SA jA 
handloom /'h&ndlu:m/ noun 
SU „Ka Ö > ê 
hand luggage noun 
û SL Û ~e» el 
handmade /,h&@nd'meıd/ adjective 
zuka Jl wu~mao xy kwe lS ~e 
(Û Je 4ı 4-3) 33J2çyy92 knê 2A kesme 
j.> O handmade furniture 


handınaid  /'h@ndmeıd/ noun, also 

handmaiden /'h&@ndmeıdn/ 

Wa ~a ù )4y4) 0) Zo AALS êlekê „4-5,5 
û deden 


hand-me-down + cast-off 

hand-mill /'h&nd rnıl/ noun 

Q - dle 4-j „J aa „J Ë-~e3 
Ê SÎ 


handout 


handout /'h&ndaoU zoun 
hn kal), 2 US lu SA jÎ gîha k k> j 
dınê iJ lu ¬ sık so eylo UU 
e y> vAza')ol 2. .SaS sale l1 Û ASE 
handover /'hendauva(r), US -ogvar/ 
notın 
a A ak J) aA Ê î, 
the smooth -dover of þower from a :(J3-a 
Jüsl Ö military to a civilian government 
handover of power /ıoun 
Zi jelê JU C lawe öl Ji eyê) j ê 
hand over fist aderb 
5ya û o (qoz el) l> So a 56o 
J? making money hand over fût : ) a) 
al) hêk A j Sê y~ kak) n 
handpicked /,h:end'pıkd/ adjective 
handptcked for the : j >aZ-»»> «o ,)l>]aa 
e... ;5& C2 Job 
hand puppet - glove puppet 
handrail /'h&ndreıl/ ıoun 
Gel Ca Ö s2)4- Çema) cd) )4- 
ê 
handsaw /'hends:/ roun W 
A.2 um) Çelkê kmmwê) AEEN se jhe 
J? Gell 
handsel - hansel 
handset /'h&ndset/ ıoun 
> Aö DÖ) êre (çi54) 
handsfree adjective 
ok wes ce ûl 4-5 ê) ~a >l 
lA Û? (Š8 
handshake /'h&endfeık/ noun 
G5) Eau) «h347 a yASlSÎ 3 
ööala a3 J- ÇO? a ŞA ~aa 
hands-off noun 
o 5A2 aU o S Aç ÖD yö solaata g8 weê 
a hands-off : >> S«J)aSz j> yx> SS ù > 
a -nds- $ aþproach to staff managemenı 
off boltcy toward the internal affairs of 
bÛ. j ede sklëlê pele Û) other narions 
handsome /'haensom/ adjective 
(handsorner, _ 
Say S öj 03-4 Sol>-> l1 
„DARA aç ê SS lnol y> GU 5-b, 
Az AS kS pê4 (G3) HS5S3a4-5l3 
He's the most handsome man : S\»;!,„- 
„3)2 a handsome face  I'uê ever met 
a þatntıng that commanded a : »\> ),a+ 
:Hiberal __l»»»4, 3 #andsome price 
LÖ handsome contributtons to echarity 
2. eko A X> (j) 3L A G7) seba 
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handwritten 


Guzel 23 aa 
handsomely /'h&nsamli/ adverb 
a handsomely : ça xıso \»aS 5ŞAe Şê 94 
to be pþatdf/rewarded % dressed man 
a handsomely þroduced % handsomely 
az U le „ CO book 
handsomeness /'hensomnas/ rıcın 
2 lU ~ol>-> A34 „wl l 
LAQ) ERDFTEA „golo yO~e» ET Zareian 
Çî lkû 2. çala ê yê sra 
hands-on adjective 
Lmheye»ê A „5ol> Fm» NE TEREN 
to gain $ hands-on comþuter training 
C hJands-on exþerience of industry 
handspring /'h&ndsprın/ noun 
emme rol jêk A ÛU sanl bA jê 
ian ^T SÎ jêka kwa gel 
handstand /'h&ndst&nd/ noun 
maz çoR-ŠA) yom 65U; 50) 
o Dm» 4-- 4 q l143 HAZ gk 9D 
L> Can you do -tands?2 : J-3 »_y~*> 
hands up irerjection 
NU Gaza Û J dlaa gelo ÎêoA- kume 
hand-to-hand adjective 
û phSn j AJ AKA ge) ime (kê go-5s a) 
Jhand-to-hand AS Ay aşyaS Az kuye 2A-ı kêo 
erE a ®Q fighting 
hand-to-hand combat rot, also hand- 
to-hand fighting 
ÇO JAHHAÎ AS Aş kqaAS kı Û A54 p43 A-2 
ener 2ı Û SEA SU 
harnd-to-mouth rıoun 
on Û na. az sc Š AU Hç)nA a o yan 
pesê) 
hand tool /'h&nd tu:l/ rıoıın 
JS km SÎ ka) ~e ûsa olê oU 
Pn Jl Q (SU 
hand towel #oun 
o gAuo $ LSa ûemêÞ A, Mee~9) cA) l> 


Çêm 5A) > NO 

handwashing mou 
Ö co So-êgen km Û J ûmê A4 
„SAM Jk 


handwork /'h&ndwa:k/ noun 
dd) jÎ me kUmma d49 k3 $ Oa > Ê ve 
UA Û (lê )»» 

handwriting /'h&ndraıtın/ noıın 

ê_ > Q_ 4-2 $ çyke) DA4---5- 

1 can't read ta şl a gume 34- em355É-93 
AZÊ gila cda> sam. Û hîs handurıting 
handwritten /,h&nd'rıtn/ adjective 


handy 


û33-0460 emmwêed kêma kı GI») 
~a U Ö GUSAŞa b) 
handy  /'hendi/ ` adjective  (handier, 
handiecst) 
o>»--U ga), l564 AAJaSA, 1 
êdRH'meD kA3- ê 35-k kmçê 35 
kî Dk) l- kumê ge2 kuko 4-4 
NAY de) 2 _- u A¬ 4Š EUme3 
U) j s4» 1 Ö Çika)» G9 )e0 hw 
al 2 malimê jê 
handyman  /'hëendimeen/ ` moun, pl. 
handymen 
Soma Alka ol sS Ana S45 
çel Û sao (e dorknk JS) ee jA-- 
mtr y>- co) AwA 
hang /h&rn/ mou», past and past participlc 
gung or hunged 
co 4-)l3 „Ol --l J4» (çe gi~4 ûl --!>)4» 1 
2َ >¬ gak oll zal ayê) a, 3-2 
2. êyan 1 Û Zl ks 39604 kêll95a0u4- 
u) 
hangar /'h&na(r), US 'h@nga(r)/ rıoun 
(GU )45 yê lk AS êla AS lc 
<LATO 
hangdog /'h&mdog, US -do:g/ adjective 
D4-8a U «5)93 Jai 23-34~ 
„Sil. Ö his hangdog exþression 
hanger' /'h&na(r)/ noun 
DA Ni A-l „Ja j> 2 Ae el3ê Al g]A» j 
Xal 2 «JS! „ „Î l 2Q Je „solo j skê, 
hanger' noun 
e Ê çok kK AS sewî r a ök-,l» 1 
UZA AS gh] olî Jen HADÛ Lo) 2 (çê 
& 2 > lO zay ù PI Sêl 
hanger-on /ıoun, pl. hangers-on 
A5335 o 3-4-ka û j-> chan sl )A-- 


_sleêlo Û Aza J424 
hang-glider „ou 


Ji_6 k6 Ê le 6 È5 
hand-gliding nouzı 
to go hang- : ~~ g j-28 «sl »---\5 
A> >5 Q gliding 
hanging /'h&nır/ noun, adjective 
95a yA-î Ash sir) A ıûloe laz) 1 7î 
to sentence sb to deatl by -:j,S> 
«3>ı5J5, 3-ê Gdj »» a, (hangings) 2 zıging 
2َ #lel 1 r Û „go Galla „azêzala «all )a» 
ùl „ ,l adj e> 2 GG Jo) 
hangman /'h&nman/ noun, pl. hangıncn 
hmwl JA» Sl ja» “weê ) AB: yna CERA 
ÙDIRERÊ Ê 
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hansel 


hangnail /'h&nneıl/ #oun 
Û dê çm ûk ARO kS o-8 (ekê kO 
Nend anê) 
hangout noun 
Lala Ö ema dn çlŠaz Sn, nal» 
Gil 
hangover /'h&@nauva(r), US -ogvar/ ıoun 
LU, ÛÛ lya jS Jl aaz n laa-U ÊS 
hang-up ”"oun 
„slon& „Se Ê» Zê A kkt5 „5al 
LS JÎ Û #4)» 
hank /h#&nk/ rıoun 
„ûJ 2 U JS ku sS gh saÙ g5 1 
«ãl> 2. iS5 1 QÛ 44$ 
hankering /'h&nkarın/ noun 
Û ê ay yÊ kr a yu dek Ê saaoa lU 
I've always had a hankering to : J aS)aS 
J.L? sa sas Û go to China 
hanky /'h&nki/, p/. hankies - handkerchief 
hanky-panky /,hanki 'penki/ noun 
2 J ~ê LSa» ]:- ey53 1 
aja LÛ (kl yS Sok) 2 
5k SiA 2. .SlS 
Hanoverian /,hana(U)'vısrıon/ adjective, 
noun 
PATO AS î la U 4 Az jh QÊj 
Û (çan ma32 5) 1714 3J ll 
(Quecn Victoria _ 5-3 o3k+ 344) 1901 
Ze) Û bo KS 4a5 la USE a Awa 
lU aJ Sa a» (the Hanoverians 
2p ŞSe3 Û eıA-nSn wm) A LU 
suala Û laê ol semê o3» 
Hansard /'hensa:d, US -sq:rd/ mıoun 
daa LC a ela) eo o3H) 
LÛ A Dek AA ) şê a Û yan 
Thomas C. 4Š bl s4l-Ç\- 
~~, A6 0Û ((1776-1833) Hansard 
Hanse /'hans9/ noun 
glSeoa- çg) oll» 5 ll „U oL aSa l 
ella ı54 (the Hanse) 2 (Î ed 
nê¬ ea X54 :Hanseatic League 
5U SL le e^ 
lU J opa )hmk89 j çm haka A) ÛU 
sı .çê^> ok ja3 Gula 6 sl ZL 
ÙU jL qa olel ÛÛ la Sa 8S4 ûe êwî 
~3 „2 
Hanseatic /'hanso/ adjective, noun 
Hanseatic _Söslla 54 4A 4-- adj 
Dı lola da A Aw „olê nı League 
ll Û 
hansel /'hans(3)l/ moun, also handsel 


Hansen's disease 


2 (Çedlen-4 Jı JS G44 5-5) ol» 1 
hn ç4 Seo (çl 3 AU x> 
Jl l534 C33 gı 2 &4a LO XO 
Hansen's disease /'hans(a)nz/ - leprosy 
hansom /'h&nsoarm/ mourı, also hansom cab 
A lS çASJS Û AlS A çıA5--J5 
Hanukkah /'hanok»/ noun 
pana çÖJo) zl ike ole ç> 
o lj 4J Sala y> çsozê¬ 33, 4J 
5l e Ö (b5 ~3 
hanuman  /,hano'ma:n/  #ourn, also 
hanuman langur 
Aza (êle yêkî Amedi 3-5 çp395a:k--4 
.Presbytis entelhas[ öğe4 (O cj A6 ARA 
^» a  [Cercopithecidae „l> 
hap hapl noun 
Ee Û Gi jaSS kla o k4 (ö5) 
GUI „JLI 
ha'penny + halfpenny 
haphazard /hep'hezad, US 
adjective, noun, adverb 
<5) SU eê IAA çe sû Oa us ûdj 
DÜ salê aS AS sl SUS XUR) 
The books had been piled on the shelves 
az şA-S n in a  haphazard Jfashton 
ûs ykŠS ) hı QÊV lak yola yaaa 
adv 3»La; „3U n „ù _„ adj O cz yaS)4a 
Burc! 
haphazardiy /hep'h:ezadli, US -zardli/ 
adverb 


-zard/ 


n Tê > al Rericê B1 
haphazardness /hep'h:ezadnes, US - 
zardnos/ ıoun 
Û nS aS kel SU rê 
hapl(o)- prefix - 
Jiqploid : ,)S U „U „Sa „SU LA 
Jhaploos a-j : > 24-5) haplology Jıiaplont 
da u ceol LSS MU hu Û ("single" + »« U3 
hapless (i heeplos/ adjective 

4 Dn ku 4p >4l Ll şA-ûz) l 
NEŞET cênor)d) wehe sl 
z¬ l 3 Pè 


haplodiploid Ha Wenu dıplord/ adjective 
A çS) NA & UE (wlekS)) 
4J o ~X Û) eu jl.» aJ u „A la „aJ 
u> sU Ö gk) e)4 lS» jbl» 
haplography /hap'!rgr3fi/ oun 
r¬ k> öU _ PAN A_5 
A_3 DKS) Se ae a) +505 y4--k 
_e#lu€ ua ÛC (philology _y\--4 philogy 
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happenstance 


haploid /'haploıd/ adjective, noun, also 
haploidic 
e> Çal öU al : e~», j) 1 adj 
oC S9->- 33a) 5 AH 
Zh] a jS O Aman A k~ sol A î pAR 
„SU 2 (diploid Ail» ê) oA 5 êU 
A> ök J939 ) M SU „zk, NWE „XU 
Solaa 5Z) jî ol 45-a3 al a aS 


naa „SS 2 J bla 1Û > ûSA3)343 5 
-ı #Ula 

haploidy rıoun 
Ş-h4 alla (C > A() je la 


haplologic ad/ective 

u) bla Ww kl O 2 3J la Wı haw 
haplology /hap'lolad3i/ rıoun 
X aJ syllable a# » LC „Ška ça f 
aJ HÛ e) ê 94-54ya2 a Uyo A DS Ay AZÊ a 
Lê Ö (+ -S% 4 '/'febri/” „-S l» February 

Gzlalila 

haplont mouı 
4-23 <S») Û peşe0-2) (elam) 
öU ç> ek AS Çek a)a4-3 
Û o44 meiosîs aS eû jl» S3) 
AD ce geykêla o kn p4k OS eû dla aI 
Ö A.3)»; S5 MER e> (WeV EA 


haplontic adjeeıive 
Û Aka aA gl A sla ûk Ak 
kla A AZÎ j 
haplophase zzo:ın 
êb Ö ask la êJo è 
haplosis ııoun 
e5 eoahêa sp5 ök ö 15-5» (ewlesê)) 
3334 ù4q244)3 yee a) 5A3) 5 
û „la C haploid „SU al 
haplotype #oun 
USA allele JJ Sey) BN ne 
Mr AZA oU em) a AS OIL 
Aı 5a3) 2 ı44 ÛJ BR c8-n4 > rek 
S- „la Û - e ş455ALa êê J + unit esnSn ê 
haply /'haply/ adverb 
by emjê ko yaS asan çae) êb 4l 
LÛ) çomehn kk al yal „A-Ši», 2 chance 
US ”"parê/ - 


l çU; 


al ê 
hap?orth /'herpa0, 
halfpennyworth 
happening /'h&penıı)/ #oun. adjective 
sû 4---3 Ala yA 4 hêy > „looo n 
GU 43342 G4-333)a» Qdj êx 
^2 qdj »\Ja », n Û ak33, 
happenstance /'hepenst&ns, US -stq:ns/ 


happi 


noun, by happenstance 
Lû çٍŞRAKn skê sı yAS)Ana kı pAŠ3)4 
Jfound this delightful hotel by 

J^,»  @ haþpþenstance 
happi /'hapi/ moun, pl. happis 

Jl) an e ûe: 

happily /'hapıli/ adverb 
A gê mê 3 Saaa 44) AÎ> A35 |1 
ûl „Lê he A 2 Ahê 3> 
^ 2 EA > ll >> Û 1 Lê Ar 


La) gle 
happiness /'h&pinos/ noın 
aê şokê ku klHA kêl64--25-4 
Zer eyes shone 'öpoê 35-çıt ml. 
url n> Û wilh happiness 
GA 
happy /'hzpi/ adjective (happier, happiest) 
orê: sêŞ>J3 Ji55 kê > 1 
domê 3> cı ce Û kel 35-4948 su 4S4 
3 BIRAN AZAD dk ha yo» û0 p4-552- 4a 2 
„O ,# nt nûro Û Sa lae dJ - 
2 SL cJl~ ~5 s> J-> 1 O 
kı 4S 3 mk 
happy event zoun 
happy-go-lucky adjective 
Q Qeza kk cê gŠ aşk ASAS sl AK ee HpAÞ cer 
a happþy-go- $ haþþy-go-lucky attirude 
Jl>. Û ltucky sort of þerson 
happy hour ııoun 
E1 3J» aJ NETE A> ök oU EHED 
A2 o Zo sl Sc 4Î galo l> 
gazl gt Û Ae yolê S>, 
happy hunting ground rau! 
Ar e mê ûl çek, A-Ê oL 
ûmo) A rl leê 3> a >38 OR el KER PAR 
a21 cen Û sawa 
Hapsburg adjective, noun, also Habsburg 
Û 1278 4j aS çUk kirl E AıA~ 
aJ » (Austria >) ks ~4 1918 
î çela 232 3 UL Jh A 1700 1516 
-_ Jalê J a olSJlAwe» [e »o.»4i 
hapten /'hapten/ mıoun, also haptene 
J~ ok Me MICAN durikek 
JAŠaJ AJ ç5 u Sla)34 y-j 
Ye fer yîsê eel» eyu 2 o 
tea A) Za jhR) çemê J95 6A çelk 
Ze (ً è jg AIR kı ah çel 
haptenic adjective 
„ÇU J~. ok A-i mh) U an Penand 
sla W Al, Q 9325 36) 
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hard and fast 


haptic /' epê adjective, also haptical 
Ö ölal_~e> Ö Û cî n-5)4 Endi &i-- 
4.y «Cı A2--l a 
haptoglobin /,hapta(Gö)'glaobın/ rıoun 
Û çilê cırdam g83 e583 her RW 
hara-kiri /,h&re_'kıri, US hera "keri/ 
noun 
A OLÊ) AS êl) S3535 lS 
JA¬k) lÜ AS e ja4 kS p94-)A& HA 
la Ö bê oll, gSÎSAS Ok elyaab, 
haraın /hq:'rq:m/ adjective 
harãm AJ : Hese j4-2) JA êbA-~ de, 
d> Q ( "forbidden" Ele adi 
harangue /h2'r&n/ mourı 
doo d4) 4i zw uçoEa kêyî lao, 
@ (haranguer n « sê p43) AD 3 e 
zelel; l5 
harassment rıoun 
doo Da cem la ç4 
a lza yek2) (ûî Ah rem) Dk 
GUZA ji3) 4-843 jk jAwAZ- )4- 
:harassing adj :harasser rı :harassed adj) 
ml jê çola yi A Û) (harassingly ad 
harbinger /'hq:bındza(r), US 'ha:rb-/ 
noun 
SEI Yara „BAZ rê¬ A-3 «41, 1 
l ê JA4-- 503 5a eo ear y2 2lalsA--pe» 
e.aoJa gi 2. (gokê J 5î 
harbour /'ha:be(r), US 'ha:rb-/ soun 
JA sa.l_]l» 2 ME av ıl ek „êj 1 
herebeorg a-l : >» )a-¬) bazê ı2 2¬ 
bû-2 „ê SJ 1O ("shelter" +»4 j< 
harbourage /'ha:barıdg/ noun 
„AU QÎ pok dêw 
harbourless adjective 
U jaalAkce AÛ ASA 2 J244 Aie) - 
«l5 u Ö- 2 ek, ûr 1 
harbour master ıoun 
„v & û FER AN. ea li Al End 2ha 
hard /ha:d, US ha:rd/ adjective, adverb 
4-~ ê5 >>! hdr gî ada O4 1 
-ٌ DA] A® Gm daw Jl3» 2 A25-ê ) AT. 
r )»3.p5)4¬ 3 AZA ö^4-> 
5 ua RS O8) ÇS 5)4 >-5 
T Zê Û k~ (1a4-a) 6 aê T^ 
ö! “ulnte daw nS aböe, Ow n weka) 
ZA Û û ? > (G43) 2A ko~)25 
Aidê Sy Reva Al 7 Abê yl (ja) 
hard and fast adjccrive 


hardback 


2. Gej „ SA¬ S2a (Ga 3) 1 
ûmê do sêya dlho3 Î sşelk-5 Sa¬ 
255-1 Û LS çul 4ê j~ e-2 

BADA kuma È leza QEDE ee 
hardback  /'ho:dbek, US  'ha:rd-/ 
adjective, noun, -cover esp. in US 


rea êj~êe) eyd (S~-5) adj 
hardback  books/edittons : S« y-5 )^¬ 
<-5) Jl> l „l5 rı ._. ,S ,) adj 
hardball /'ha:db»:l, US 'hq:rd-/ noun 
(play hardball) 2 J 3--¬ 4 «Jl¬_~4-¬ l 
Nane J4wAÎ û taa 9~ (Solo o6 a kûl) 
want us to play : Ja» j Aa Ale» j> 
J~» 2 Jl_-¬ | (O fıardball on this issue 
J3j 4 
hard-bitten /,ha:d'bıtn, US  ,ha:rd-/ 
adjective 
A u GZ, <)04»,-- 
q hardbitten HIRE Öş şa )44 A gg)» 

4 zl sal ( ar joumalist 
hardboard /'ha:dbo:d, US 'ha:rdbo:rd/ 
noun 
r3 eel A24 cal ewk ol lomê SAA94 

O 
hard-boiled /,ha:d 'boıld/ adjective 
5a (al) 2. Gel kêy c^ 5 (aSlaa) 1 
1 ®ÖQ J23--è¬ nEE ZALE. «êepJ3 

ûr (lb) 2 4 (ê ye5) 
hardbound + hardback 
hard by adverb, preposiıion 
ÛÖ Se yal dla kS j o33 KS j pad 


ES Say ke 
hard cash #oı:n - 


A J Q è>) öl Jê A) el 
hard cider zıoteı 
gle sk Û aa gek AÎ (şka 
hard copy noun 
ilr Ari Û U Sl a35 GE sl) 
hard core Ta 
AA (ok) 2y o45) 1 
êk ça ob #2 + A3 Soy448 > 
A hard core of : Xe A~ öhl s339»% ên 
e-1 Ö drivers ignores the law 
berl ç2 Uu 
hard-core adjective 
a5 çu j8 ok «k) 2 Ê4 J Al» 1 
(ASeo _SS~ çeN lı ça eêU a oa 5 405ê 4ı 
They sell hard- s> Aga «Aa yA? cç «Al\) Ah 
l3, 2 aa: | (+ core pornograpþhy 
hard court ıoun 
(ganz A4ala4 4J) ge, lk (~20) 
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hard-fought battle 


hardcover /'ha:dkava(r), US 'ha:rd-/ - 
hardback 
hard currency roun 
Sala oU U Ja¬ qulo oU qel 
g4-llo (çaSa> ji ($ + 4J) »lS-24al5(35) 
The (ana çS Aıtoa yê hı ah 
hotel inststed that we pþay ın hard 
cSuê Ja lı ul Û curmeney 
hard disk noun 
Û gel SAS SZ-A-- SSÊ (i ^5) 
lm SÖŠmo Û 2- Aw 
hard drink noun 
o kakê Ö zan ol LS çeaalolyê 
hard drinking rıour 
Û oe yA Ö kall y2g33 LoAIyARÎ 
Ê >` 
hard drive noun 
ÛÖ 3A îm o êl oA (gz s«5) 
r ERO 
hard drugs W. pl. IK 
ok A-5 0Š ke A N4 
Ö (el jS a cêš ya »»5ıa) kej ~ê 
û pê oke Ol ya 
hard-earned adjecrive 
ıa yî y4-S sŠ inê ca gWm3A5-4-- 
hard- : ) Ş\q~-:>4 )\»3» ...- ^-5 „8.) ê 
«al jS Û earned cash 
hardening /ho:dnın, US ha:rdnın/ moun 
a yAlo SA ê Lo AEKAZ soie ks y4êîo $ Ge) 
la A22 
hardened adjective 
DU cuaaa0ênk Çem oL lS ul„U) 1 
bêe 2 >` so 5A4SÛ-- sa5 kala 
LÛ j se sa-3el a ekl gî şe y4554--- 
sûk 2 eJhAS A 
hard-faced adjective 
Sa elf q >y OuŠD oo Lmêzoo 
The bar was full Ş sullen men and hard- 
+ Ö faced young women 
hard facts noun, pl. 
yn Jılê>- Û cSe ja lı su4Z j~ az 
hard fern noun 
ro2 Wr A sO zê (S32 (emUeSaaao) 
„+ »„ *2 [Blechnum spicanî] >)» » Sk 
Ê xa 
hard-fought adjecrive 
q tuyê AU „ol Iê Am (z9 jHê8) 
\C hard-fought battle/vin/vıetory 


hard-fought battle moın 


hard-fought victory 


“Qa >A j O zê 4-7 
hard-fought victory noun 
Ö c>a~ ok olê „ek ûmê j 45)4- 
A (52m 
hard-handed /'ho:d 'h&ndıd/ adjective 
RIK Kem 2َ Ê4) ar AA *H)umê3 j 
AZ ll» 1 dûr n e ESTÊ YOT 
pI dÊ è3 J 99454 
hard hat oun 
SS Û 543) sell sa5 (sllS 5) 
HA) 
hard-headed /,ha:d 'hedıd/ adjective 
qi zmgêla ay ka EU som l 
uJ\-5-55« „ 2 hard-heqded businessman 
2 Eran a Ko l> # 
hard-hearted /,ha:d 'hq: tid/ adjective 
3)» 254-a Evan (eel Ern ey) 
(sofi-hearted 
hard-heartediy dikerb 
au li KO Ailö» J» ERE EYM 
hard-heartedness noun 
erme Jê e252 e26) hon e BAB 
wr”. ÖQ 42J3 
hard-hitting adjective 
ê an KEŞA CE 3-341, 
.e-tı-_- Ö a hard-hitting sþeech : sa 
e 8S e ek 
hardihood /'ha:dıhod/ moun 
War NEY e 
hardiness /'ho:dinas, US 'ha:rdinas/ 
noun 
êno Ê kr Êy 3> cs zê. ulanoawr 1 
~i 3 roê (en 2 uAin5k yı „gal Uê 
ku) Sba 2 ulu LO gal)U 
hard labour #oıun 
Do1ea) n~ a maê SO (A olan) l 
ÛÖ n33- so lAn cç #xhay3) «5 2 (lll - 
lel 6 2 45U J&el (& oku j) l 
the hard left »oı«n 
„ek _- ok erk olS,e > A A> 
Û (anan lêle j (çao2 doya AS) o42 
gle) ê! Gu 
hard line oui 


rl je ji8 So Ll, aA A-5) rk 
“ey94- „salkê HA i adî y)a» 
Ger daê LU Û (aa a45 4-53) 

hard-line adjective 
ala jek ke u A-lJaAS z45 A.ŠS) 
QÖ AÛ ê Je» eyd 
A31 şo ad LL 
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hard rubber 


hard-liner noun 
e! Q deu4UJaS A è> wer ESR 
ana v_slel ê! 
hard lines - hard luck 
hard liquor cun 
Gul kakê Û ia ûk lS çeawollaê 
hard luck noun 
~A Û) Geh kok sl lak ji 
hard luck stories rıoun, pl. 
„u > A-3 hj ı2 ö- DÊ 5> 
A) OS Aa çî 4a lak Çi ala kl K-4234 
lol ok QO (çîla 8ae)k 444 
weeê ho: wr US Tu: rd-/ adverb 


avê cl Are» A FArrk~ dê QZ kazî> o) 4 
Tar by anyone has bothered to :«»Jö ,ai & 
Ger Û 8 a>) & Ö reþby 
hard-nosed adjecfive 
^ edem j kaw LAY «ğey4-)jaS êeêlla 
U35 Delê) 
u nut #oun 
ai Jb ok JU) 3j 
harde 0 hearing adjective 
_¬ Je» „r.>ks>-^ al»: 
A *Ù Ren Ö 4) 
hard on preposition 
JUSS < ÛÖ çelan mê kuşlaa4la3 sl ao 4l 
hard-on rıoun, pl. hard-ons 
sêlak sû herea (IU a çS 4¬ 5a2) 
AA ÇI oa xdep 


3e3 


hard palate rıoun 
(ERAN 2 oA NA En yê) AHAA 
hardpan /'ha:dp&n/ #oun 
irk A4 Ê QAS KA Û kO 4-1 Î 
reê ê) k~ - 4l cg-~ 2 bêdrock 
eh? Sl jI (sla 2 s> JU 
hard porn ?ıoun, also hard pornography 
lî» ge A Û al ny „ê ê 335 
hard-pressed adjective 
doA__Ğarl gihef ayê ê QENE 0 
EE Ka Û J5 2 PEV 
Ja 2 Ahan J2 su Lı 
the hard right mourı 
uk um l- uk u 
(Azan ole jd êa >3 xı A5) ~- 
el sl, î? hard-rıght opîntons 
hard rock moun 
ã5 5l siz > o32), la DS, 
USA SS Sha 9 sal ; o G5 joe4-5 0a4: 
ÎI A Û (S4 
hard rubber on 
Do y~ û hl 4-39) 


A Oya “-_”” 


la See ji> AZÎ 


hard rush 


„êl So) „-52a3-., «¬ vulcanized 
Xl la Ö 35 025 Ço 
hard rush ııoun 
Ga Ö SÛ 2 di¬ J~ (S3) 
U> 
hard sauce #oun 
CA Û Öz mê ym xûgî ew 3~ 
hard science rıouı 
al) aJ VEKETIN 3J öL NEZ WÊ „, 
o SALbI , laya AS cA ê3 ~ ok êê 
a örîllayö o4 ^3 y> $ö» 4ı hypotheses 
~ı Sala Q s> 5 êl 
hardscrabble /, ha:d'skrebl, UŠ ,ha: :4- / 
adjective 
qi tûlê a 3-û SS el 1 
„~2 „p45 2 hardserabble life/upbringing 
Xu; «5'» 1 Ö nê 4045 Heh 4ıpnAS 
Jl ê5 2َ 2-ê 
hard sell ıoun 
4J ç> < > ik yol4-4 J 4 3ê 
@ (soft sell An) 2 so¬ ol kî 
êzê 3 >l 
hard-set adjective, also fixed, rigid 
:igid «3. pao şo-kî gî ı j go phŠê ) ı ş yas şk A 
Ab. Û fixed 
hard-shell adjective, also hard-shelled 
„S») GepA54) Am kum > Inan ê 1 
AJ ZA A A 2 dU J5 4 J) ê 
ê KERE da z4---5 3 <2la 
@Ö hard-shell “aU .. uncompromising 
hard-shell clam - quahog 
hard-shell crab #oın. also hard-shelled 
crab 
3-7 D-3) A-»4--5+4-J A-5 ã 
Je, Ö (sn S> 
hardship /'ha: diji, Û 'hq:rd-/ noun 
J 2)45 aka? ê) a su Anê û ak e444 
öU „Sol Ah 4ê Dgal 185-5 @*2 
êConomic or : 3A yn bê HW ÛSA Z942 
mtn? a îm ÊZ (Q financial -dshîp 
An cê # sS 
hard Se sev aia 
oa U AS) o), ges êk SS ik) 
AL Û (Zel sê ıa r ern aJ 
a> _- 
hardstand noun 
Gay i AS R9 cl¬ Sû 
Jillo la Ö NEKE BA 
hardstanding rıoı:r, also parking lot 
a SL AO Êk zl -_ 
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hardy 


Aza L v sa45o sl „êlo AD kav Jk 746 
ÊS OU Je Ö (> 5Ù J 
hardstone mrownı 
öL kre 3549) 43e 02)44 HOAHAR-A- 
û45] A-a 4-Ê 3¬ « CA¬ 
ùl a Û (raa, Gûz gi 6 u6ul 
hard tack our, also hardtack, p/. same or 
hard tacks 
Gel S(-5,) öU ok bê c32 (S35) 1 
3 IU »» r lU. 2: (Nza czE 
payek çol o3 cıalA» 2 aa lolo 
` Cercocarpus betuloides .>..- .s > 
5E» la 
hardtop /'ha:dtop, US 'ha:rdta:p/ noun 
„S lê )A~ nêk «3e254- iW ~A EDO 
u ylê ~A&- Û J--5! ` CU a awk zl ji5 yeka Kı li 
hard up adjective. 
JU Z9 44.-2a J31 Ö „Sare dala aJ 
hard upon - hard ( on 
hardware /'hqa:dwes(r). US 'hq:rdwer/ 
noun 
o ygola jö şe: _gAıJ45 2 JA¬ »Ja< 1 
„Sl ys 3 5 ae) a 343e) AJl g4š» + zalê», 
tanks :) j> »S a» » Xo g3 'Ğ e> SU» y 
1) and other military  hardware 
D> 3 JAN 2 CÎ j 
hard water rıoun 
rm _ HÛ DUE ETIn y3»), UZA 
hard-wearing adjecfive 
J want shoes that : )y >a „3ã , Š4 )a „ê 
a $ are Þractical and hard-wearing 
ç U () Jıard-wearing carþet 
hardwood /'ha:dwud, US 'haq:rd-/ noun, 
adjective 
ŞA Sola lak ARÊ JJ!» n 
Environmentalists  % hardwood /floors 
called for an end to the trade tn troþical 
hardwood : )l»a:+a.... ,l> adj hardwoods 
em A? ja kU û a Ji Û floors 
3>5» adj 
hardworking /'ho:dwa:kın/ adjective 


GA SAT ar 6 SA¬ 
hardy /' heidir. 


ê î, ~4 “ > 4 

US 'ha: rdi/ adjective 
(hardier, hardiest) 
uzÊ O i Ê 3c zan ıS ja me” 1 
mîh DAS A ee Û Dê A k5>4-- Ol 
a hardy ıe ba J) LD ja4 cJ944 
These hardy mountaın % breed of sheep 
(-S,»,) 2 folk seem to thrive on the cold 


qc zy zašü u Sn G S> Lb aZ ja 


hare 


„2-3 „ 1Ö hardy  annuaqUperenmal 
e („S) 2 U ZÎ > a EEE A 

hare /hes(r), US her/ oun 

zê) _~~¬»»<5 (~E 4L5) 

TS Lepus ` euroþdeus] "rq y5 a5---' <5 

êd amn Û [i 0> a (esl 
harebell 7 hesbel, US 'herbel/ noun 
 [Campanula rotundifelia)] 5 )~- 


RAÊ an 
hare-brained adjective 
Lo Lal Û allzê Lalo yaŠ kizê ce sab 


«€ l 
Haredi /ha'rgdi/ noun, pl. Haredim /-dım/ 
%---. iı A CS A) A 
öy0542 4-4 33-^ 
oula Û ol nak ea Û 4 
Hare Krishhfaa /,harı 'krıfne, ,ha:reı/ 
noun 
GA jA (me454 85 ŞA-JASa ji çall-tknî 
Şehê Jk (m3 -ŠS î X5 
(z êl Sea 2-53 EVER A_4 
Anê çn Ul, A - U: Dey) 
kars a O (U, 5 
harelip /'heslıp, US 'herlıp/ noun 
ADAŠ DAS DAS gil (ARA J-B cî 44-3 kr) 
u A44 
„,her'lrpU 


oll, 


harelipped US 


adjective 


4,hes'lıpt, 


GE SAJ) Û ASAS XAS ku45 öj 
harem /'ha:ri:m, -ram, US 'heram/ mourı 
ÖQ ASÎ pelk EMER Öyş335054 Sl pek» 

~e o0 > 

m~ kTaaay) 
Sl + clover »,-_ 
4. e „ (C [arvense 


hare”s-foot ıoun 
j-> ' DASS al K5 ce (eleyhê i 
Trifoltum 7; 


hare”s-tail ıoun 
LS kD coye DAS yaSaSJ8S m-5») 
Le „ O [Lagurus bêşe (i411 yA a4a 
harewood zoeun 
ap WE 2 ê ORA (l595) 
hm JAJ JS ~~ »oè 3š :Sycamore 
>, ye J3 cs oo 5w 
haricot /'herıkao, Us -koU/ ııourı 
ler. öl alal ““») sem Alê, cAl3U Ll „Î 
L J WA. J^> (haricot bean Kênê 
luilequin #ho: lakwın, US 'ha:rl-/ noun, 
adjective 
SAS kwê jê û a), el g5 1 r 
ûe 44) KEW „U Ar &,, >) 
Alên çn cê ye 2 (Sao nûn) (CA 
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harmfulness 


Hbtrionicus  ] ç,  ös>> 3 ,»JU> 

Ã„S-ãJa 1 n Ö „a ,»Š, adj [histrionicus 

^ 5, adj _# j» ge y3 .S- çe y2. 53, 

harlequinade /,hq:lıkwı'neıd/ #oun 

Ö (sylean lÊ u jê xula jS (sok 
uol-Sãl» 

harlequin bug ow, also called cabbage 

bug or calico bug 

J2J9) D> ã¬ Stink bug (xı nnD jin p3 yin 


a_S, a p4-j4-5 û 99)33---- 
[Murganria_histrionica] 3\S «3 §3-« >: 
ê ê, Öö 


harlequin fish own 
~a a, U j>: Gul) a) 4 
U a lA»33, aê kl SAN ~2 aU 
„gp .. „O [Rasbora heteromorpha] 
Harley Street /'ha:li stri:t, US 'hq:rli/ 
noun 
AS Ça dJAÎ (goşa yk 4Î lêk) Jola elškê 
&»3J AE ne er5 a SoJ30 S443) 
îl ula Ö (&“4» l3 
harlot /'hq: lot: non 
GEDA ê3 êê jem (çû lll 3~ Hhsm 4š 
em2 
harlotry /'ha:lotrı/ noun 
HES hê 34cêkw R> nS 4n 4>-43 
r e-o Ö 
harm /ha:m, US hq:rm/ mıoun 
ole) sorim QAS HA Değey k4 )4ê lU 
ILLA ege) lek Şala krk$ 21J IBe) 
He would never frighten anyone or caıuse 
Hard work never did % them any harm 
Zl mê xum k5 (Ö anyone any -m 
harmatten /hq: 'mat(3)n/ moun 
A sola sual) jayka a SS nk 
Su AJAA (ê zê Û a je ela a) LS êk 
îla Ö 
harmel mo:zn, also harmel peganum, African 
rue, Syrian rue or wild ruè 
Peganum ] .&ã ohlAymêÎ cgadelkeA-n 
Jl Lara Î) [harmnala 
harmful /'hq:mfl, US 'ho:rmfl/ adjective 
Or ez AS acêr Scz^aoka LaçaCU) 
-HuU. Jl &o cç ha kol yê~ age ha 
Vٍ sun's Jarîaful zeki of aldojol 
U la çê yes mês Û ulîra-violet rays 
harmfully /-foli/ adverÞb 
êye sale QÛ? all) SARÊ kı 
harmfulness /'hq:mflnas, UŞ 
'hq:rmflrıas/ ıoun 


Jola) ka e yk Èçğeğ AZ A Kêk kirn 


harmless 

4e-lo TE Ka 
harmless /'ha:ınlas, US  'ha:rm-/ 
adjective 


“2 bÛ eel hum AA Çin be¬ 1 
1u ^ Al U Aç U z2 o WEBE NA êê 99 
<l yana sp ~axa ê) y5 yi 
harımlessly /'ha:mlasli, US 'hq:rm-/ 
qdverb 
„A-5 lU. DÊTE) A bi A4 Ala, 
Tar mii HÎ Sal me¬ yu duz o) 
lk oll O su û rês oe Ö the seq 
harmlessness /'ho:mlesnas. US 'hq:rm-/ 
noun 
o so meaHmêèên e 
L> bul Karê Ö3 j) y5 si Q XL 
harmonie /hq:'monık, US ha:r'ıa:n- -i 
noun, adjective 
ok ay5a45É-59o ç5 Sjy la (Î »-) /! 
the  harmonic” and rhythmic : „SS«„ 
„i „A-5 SS adj interest of the music 
U ê spe» „j, î4 LSA 
yaya û Û ya SS ASê aaole-Sı 
Jil ya LAL La adj 
harınonica /ha:'rnpnıke, US hq:r'ma:n-/ 
noun 
û JI Û (eo uç lı sal LSS la 
harmonious fho:'maonias, US 
ha:r'moo-/ adjective 
ao) og #DS S5, l 
né Tan lo Zeya 
(TÊRE DE dV LC LSS a4555 
blended Dirê a harmontous : „~~ ,& „a 
1Ö cê3--Šea sz >J lU: j> 2 hole 
ena l 2 0 jU êl ye KAL QO j) 


harmoniously /ha:'mouniasli, US 
ha:r'moo-/ adverb 
They worked wery  :a-l, y-5, 


_Šulka ,,> „ (O harmoniously together 
harmonium /ha:'maoniem, US 
ha:r'moo-/ noun 
5Ê aê Gayê AS ce gakî “) ê 3ê jay 

ê3 la Ö (S3 AN 3S 
harmonization /,ha:m»nar'zeıfn, US 
,ha:rmano'z-/ noun 
anku Ab s>ASa Xö--5l>3 € A_5, 
3--53-5 ûl Dlo) sö3-5-53- 
Reda ss ala Û eyanî ê LSA salo ê 

u) ka 

harmony /'ha:mani, US 'hq:rm-/ #moun, 
pl. harmonies 
the cle A a sS $ ol #455» l 
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harrier 


need to be in harmony with our 
2 social/racia! harmony $ environment 
a__ŠSe» ö¬ 53-- AS (s5) 
to study four-part : gç je a ,o\S« 3> » 3> 
1Ö to sing in  harmony $ harmony 
gela 2. (sU U dil Alka 
harness /'ha:nıs, US 'hao:rnıs/ ”oun 
„»lëaJJ) -_- „A-A ~e) Man 1 
ABLA (Sul î4) 2 (Qa a 3334-5 
3 a safety  harness : za kinê ya AS 
2 -„- Jina 1 (g „Sa5U î sa jl weê 
Aze (Sea 3 Jê aS 
harp /ha:p, US ha:rp/ roun 
J Ö (A lû. sa X^ zal) Zl» „Š^> 
harpist /'ha:pıst, US 'ho:rp-/ /ıoun, also 
harper 
„> @ e< söe -ŠA> „sNAz 
harpoon /hq:'pu:n, US ha:r'p-/ rıoun 
eya Ö (-Šanaê sal j) < ê 
harpoon-gun fha:' pu:n gan/ noun 
Jes Da ^? App a gal zak 
harp seal noun 
aU DA AŠazela (U eyalê) 


Neaedn qı arerU „SZ De U SU 


UE l-k. A> 5a AL WAR VR 
> [Phoca &roenlandiîca] «aa 


J~ <la Û 
harpsichord /'hq:psıko:d, US 


'hq:rpsıko:rd/ roun 
BU J Ax SS z85) >, 35--- 
Dm la 2 (Gezê) 
harpsichordist  /' hِ psıko:dıst, US 
'hq:rpsıko?:rd-/ nourı 2 
DSma edil Û? celo 5-- ala 
harpy /'ho:pi, US 'ha:rpi/ moun, pl. 


harpies 
l» (Harpy) 1 
2 
û E raa 


ê AA oA~ 4ı ke 7. 
a U jı (SÛ 3JJ 4) seqa 
Eê (m2 oe) 2 (lop), 


®) 7-0 2 „sla l1i 
harpy eagle /ıoun 
(Sn dı SAJ) ıS ŞÎA» (So 3> Tsalaş)kê 
Harþia ] „kz a5 Sa gU l.l» 
Harpyopsis _» (çe) » »\ s\8 aa?) harpyja 

lêo e yi Ö [xey waŠ) novqeguinene 
harquebus /'ha:kwıbas/  moun, also 
arquebus 
aJ : [ze p4) Ahl gê JAR «4_3 (-4i5) 
„5 A>” busse ,"-^ „ê" hake “A lk 
harridan /'harıdan/ cun 

irk ej yme lÖ aykok çya 

harrier /'h:eri3(r)/ noun 


harrow 


2 (S5 45 salı 4) e kU sedl l 
3 5a J ok kêo ol el er lêwî 
eemS4- :Circus »> >l A (Gewê »yaLÊ) 
AT Û ASO yal „xol 4 Kw 
Sê 4 ê3 soul celo 2 RA 
harrow /'harau, US -rou/ noun 
A-A» ) rAnazan ENÊ Söz) „u-LU 
og 5 Ö <53» 
harrowed adjective 
ٌ jla-ãaa 4 5 uL& 
harrowing /'h:erٍooın, US -rou-/ adjective 
Ö cima ke )A)a JU ŞU Lêk 
eJina.lJê Sul eJa 
harsh /hq:j, US haq:r[/ adjective 
2. Qê ım) del das ZA yl 
ewoê solê KRA koa gî A2 kO gî a dê3 yî 
Sehna) sgetohıç„ 3 q harsh winter/wind 
„2-i X A-9 3e)» nûme 24-9 jè) 
EZA j Ù 1Û Sil ae Aç KILÊ 
T> ¬3 l> A 2 f pdlasU e) 
U> je 
harshly /ha:[li, US ha:rj[li/ adverb 
She was treqtıed very : sg) 5 4 ı ç4 A 
_er- hı Û harshly 
harshness /ha:[nos, US ha:rînas/ noun 
Şi) Kêçê Û Êê 2542 k7 


^s ^a) e arkzê)44lH LS Del a8 9ê kuŞH)8 gî 
N4 Ena Pû s5,» [ê 


ren DÎV URFA SÊ 2D2 Îmanê 
hart /ha:t, US ha:rt/ #oun 
J2> „E --) ~X Û LS 
zoy) (J5 a5a 
hartal /'hao:tq:!, US 'ha:ta:l/ noun 
a OS Xl (ozan „e LA yAmaz 4J) 
Gîha lDeyl (e mea Ak A öS45UÛ 4ã 
JE la A MEVAL KU öl 
hartebeest /'hqa:tıbi:st/ noun 
û SAS l5 êkî Û Pan *^~U 
dlcelaphus _buselaphus] WAZ gç kê 
lê JÎ (çal Ö [j iS 3> a (ASe395-) 
hartshorn /'ha:ts,ho:n/ #oun 
lal 5> solution +» 5) 5-E U 
Dl U AJ DU >> ŞeaA445 8 Ji 
ù At la Ö ( # oke» 
harurm-scarum /,heoram 'skeoroem, US 
,heram 'skeram,  ,heram  'skarem/ 
adjective 
TCCKÎCSS (j jek z4 kA--24) 4» l 
21,an -- Î Ö „jJU a.s 5 2 impetuous 
Uy Lêl, 
haruspex /ha'raspeks/ noun, pl. haruspices 
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has-been 

/-spısi:z/ 
DURR somuêkê sae f) (bojS eya 4) 
XS- Û 


haruspication /ha'raspıkeı[on/ nowum 


Ö ebu sf JU ayaz #)U kn 
Az 

haruspicy /h'rAspısi/ #oun 

C elukz cell lenêê seyan BÛ mêk 
zz 


harvest /'ha:vıst. US 'hg:rv-/ noun 
laje 3-> 3 o> 5 4--3,a32 4-23 1 
jJ yÊ pu3Kê Apo (k44 êle) 
A253 »-) cöl45>»AL> >53 4 oA) 
caxan Ö jÎğAS eda olk 5 „EÛ a> 
7 JuAm HpAhak ê l4-3 Al .J---l> 
ke 2. aus LR look pak A «eW Ü e ly>) 
Š3 gay 3a4 uo J-4 Sap9 ê 
Azî 7 J ama Ö (a y> 
harvester /'ha:vısta(r), US 'ha:rv-/ noun 
ê l @Q ö3» 2 èyh4ê ı2 uç è3 1 


Lê&A 3 JJ2 


î 3332 ;9 
harvest home rıoun 
olê dlol n kl) Col) --4k 4> | 
LAn ak Gol 2: cl A3 (çêll ak 
çezê a2 çayê çê 1Ö Glaê 
harvestman moun, pl. harvestmen 
ıAÖ o lm) l- cou 2 cılakl A> olsa a)» l 
>-> j, :Opiliones awe] Alak >)» 
û ySKue çê yi 2 ja yonan z saŞ Î Ö 
harvest mite noun 
A5 je 6 ela SÊ ıa K5 Sa DAÊ SOJ 
mao Sol l»sl __ DÛA Seo 42a4 
serub  „#l»-+»> » dermatitiSs (5 j» A-o j 
Û [Trombicula „>»-] „»»-&l, typhus 
«5 êy 
harvest ınoon mou 
Gal çalê n 5-5 ıı SU 
AL G-l&z- 23 » 22) autumn equinox 
ea lêw k~ ÙU Û „>j l> ûShê 
harvest mouse ou 
Û REWE nA Kz „ê r l 
Miîcromys | « so «S „Š „SS & «s3» 
LS Ö yakî EA TOI ^~ 533> 2 [minutus 
:Reَthrodontomys „> »i] şi» ü » o »»Sk 
û ze kala Û [bo32 cıdl42 
Harvey Wallbanger nouıı 
ez ol So jê 4J A5 ç5 #5 ok J594 
êg?) Sww09 Galliano UU j) Jl4» «U 
û ya Zala Ö! 
haş - third person singular present of have 
has-been /'hez bi:n/ »roun 


hash 


4-3o, Ë ça45 [S4 ., z aS alal 2 Pan an 
sall 5 lI „> U SÎ DÎ r aS SA ul arê 

hash! /hej/ - î hashish 

hashُ?/ha[/ noun 

ALA SALÎ KA 2 SÊ l 

2 cA---5) 1 Ö LE VE nani cl, 5S ,\5A_J 


J la J 
hash?/ha[/ noun 
# zurne Ö # çal 
Hashemite /'hafımaı  r#oun, also 
Hashimite 


AJ] 4-1, ok PE ey40 Amo zî rlaokî 
Ae n hakê (§O4-n hoca a$) Ga go ET BEN 
sm la QÎ (GSedsa43 
hashish /' hefi: J, US he'fi:j/ ıoun 
UE Ak suŠŠAş kv ka HA) ge jk 
Hasid /'hasıd/ noun, also Chasid, Chassid, 
or Hassid 
AJ ey48) þrmemAk çekî aa5 ça yê lı Ba 
emen aa Û (ً pious' didsîd 
Hasidism /'hasıdızam/ rewn 
a ASA) s> êw rî we54) WETE 
aJ aGal j aJ «44 4h3 (d5 şi 33 »U 
em¬ AJna Û) (Î Ala Î REM 
haslet /'hazlıt, US 'heızlıt/ anê 
Jone AS oU Se (Ul 733) 
al kS oa a al A5 DA¬ Var DD ~- 
~J jl 2 „U 
hasn't /'heznU + has not 
hasp /hq:sp, US hz&sp/ rıoun 
2. JS oA-~ «3u44-]ü 4--lkez al yp 2-5 4-1 
_Ez5 2 mz Î n sa)»349')5 
Hassid - Iasid 
Hassidism - Hasidism 
hassium /' wr noun 
TU ez kê RS) êjm45 4» 
Mî JEN un ÎNÊ Re Tr Û aEYÊ Ju 
Hassıas e e el hO» y A (HS. o „T08 
gund aS CUZ Sean. «Hesse” i 
mn 1 (ayda l333 
hassle /'h&sl/ zıoun zn 
j yanê. D> wn h-___ٍŠ o )4-Š 1 
o as you're told :wrangle „l~4la>» 42 
J2 and don't give me hy hassle! 
% legal hassles : _,S «<2-5 sla)» .>¬:S 
lı's a hassle having to travel with so 
A kak 2 > J O #sany bags 
hassock /'hasek/ ıoun 
AJ DA di)AÎ H3) glk 53-31 
AzSA5 1 Û ^JI yû clas Çê ASA» 2 (4--JS 
_Al- sao 2 


ı255 


hatchetfish 


hast - archaic second person singular 
present of have 
hastate /'hasteı0/ adjective 
ea a êê ce CIK su Uea2) 
5o a) Û (za 8 suya 
qese fheıst/ noun 
eU „ (E A33) kê Zê 3 jAj AJA 
jar letter had `clearly been el 
Ö Why all the haste? $ written in haste 
Alme skL 
hastily / heıstıli/ adverb 
(A) kêye Ü A ZARA 4 LE iz 
«le Û J 
hastiness /heıstinas/ /roun 
ty h4 ê3) > r neyî ks ka, 
ÎHE gn SAL Wê Q) (ŞO yawe 3 
hasty /' heısti/ aa adjective (hastier, hastiest) 
Au ukemd)Az gaz ca ik gU AJA DABÛ caz 
Ul) Ê an arên dk Aa 
elek J me Û egala Sedomor 
hat /h&U moun 
n> 2~ a kkslı gal 2. ASs az kALê4T LS 1 
LO a _ Ak ök Ûêgeo $ laza 3 
J nê ya Eva 3 ee 2 es 
hatband/ vy Te lbeend/ noun 
Day g8 jk a)8 3-5 (soae sul) 
ıS ga Jly Cê ÎS (ose ro4 
hatbox /'hatboks, US -ba:ks/ noun 
Û 35-2 c5 com aê û5 ê 
DR A 


A kAÎA hı 


 „SAlsa 


hatch /h&tj/ noı:n 
-ٌ A-j,» A-a „8S «A-3 3 «dm 02 1 
3. AGSea LD jak şo LA-S )eê Ue (ê AS) 
LES ea NEY (Çe Re vên DETÎ ) 
LO êye sa4 Wa Ja J2 
em~ 4 J>-- 3 J 2 4>2 )3 
hatehback /'ht[bak/ noun 
deyA2Oye4-]4a aS) bA SU) A êl 
Digla Û cehl çıya o 


hatehery I]ori/ noun, pl. hatcheries 
öL Ul»! N SET JEN 
ok ö boî > .-_ٌ Ö R- 


- e> J*- 
hatchet /haetjıt/ noun 
AJ j5 o3 „Ã0 6+34» D5. 45 j)4 ,a«î İ 
HAZ) a AA ara 2 2 g34 «u yS SŠ~e»o) 
AD k> o sî 1Û? tömahawk ~3 e» 
hatchet face noun 
Ö Sk a 2o: LU öl¬ k~» 
noka ODo Gu 
hatchetfîsh roun, pl. same or hatchetfishes 


hatchet job 


jEZ KAR ê O3-> î “EREAR 
È5 enê --- 
a. A 3 erd2 î Gasteropelecidae 
add EÊ 
hatchet job our 
Go yalo DA dûyî (AA (geranê all») 
zı )A)5 r Aa kal 4 ûk Al, ^54ıl) 
Ai Sl Û (eemAS kw) 
hatchet man /ıoun 
3a-54-2e, 4-s „) - am 
QI coy bêlan Hoy SA) i sr) 
Jil ü! 2 Gao) ça “oayê 1 
hatching mourı 
Jêla Û (çu kamo kî û yîla 
hatchment ?ıourı 
ur] 32 pe5 4z AS Aa AÎ Qa gê ha gşrêHACî 
REW UL 5%») DEWA, «e 999 za aS ~~ 
ham la Û (cejlaolo AwaS 
hatchway /'h&tfweı/ noun 
NETO -33,»>)5 5 „n-3^)»3 „A yê > 
J2 yAwu j2 Ce f a gl ola „sê, «45 ja3 
hate /heıt/ soun 
qalê û2-cx1)33 „gol 1 
strange relattonshtp built on love and 
a hate camþatgn % a look of hate $ hate 
Hev Sê Sê We Hödecê çê ûl 342 
always besn a þarticular hate of mine 
Jê age ebe lı eoÎ 2 le jil ke ye Î 
hateful /'heıtfl/ adjective 
ö9 ku¬ û36 )-î eza an Sol 
a  hateful ys)» -¬ # n eakET 
\-. ,& % þerson/þlace/face 
hatefully /' heıtflli/ adverb 
Ö AÛ ge söyè 3 Ar En Abla 
n yê ale & 


~ı) kj 


hatefulness y .henflnas/ noun 
ci ÎN ê Û (çê j 8 p03 oa m58 
hath - archaic third person singular presen! 
of have 
hatha yoga /'hAto, US 'ha09/ zroun 
3 zal a G-44 
am BU „J ba MESEETÎ jo) 
„cù Û ("force ga" -„ S-~L„ hatha 
hatless adjective 
¬5 O p4430444 _-93y4)4- Tet 
hatpin /'h&tpın/ noetını 
5 Go (Û (Al) J5 (J3 
hatred /'heıtrıd/ own 
mh a5uê3-- 'ö»--g3, > 
2l gi ez yê 5U. b1 dakû 
hatstand /'hetstand/ noun 
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haunt 


(eyala) 35 çl gl „Al Ja» „JS 
als Û 
hatter /'h&ta(r)/ #"oun 
2 g36 1 Ö J^3-3)5 2 3,< 1 
>J ja5 
hat trick ııoun, also hat-trick 
(65) 2 Ai- (aA k~ sorî a45 a4- è~ l 
a2 kil îê ya 1. ? AJ ~3 A) ê c-ٌ 
alla 3 ae 
hauberk /'h3:ba:k/ oun 
(gi Sok AJ a ~8) A) ö2 (3324) 
ûn f~) (bû a 8 
haughtily /-ıli/ adverb 
A-a »-) „zAny bJ )Aaş> 5932 4-J 
CD AMÊ AIî 
haughtiness H'ho:tinas/ rıoun 
S-533 Ji ê )o4aO9a -1 ŞellJA¬> 


û aû û lê SR) Qesa kê sê yêk 
haughty /'ho:ti/ adjective (haughtier, 
haughtiest) 


J> dêy koka) so jb ekı 
PEYASÊ <50 EA 
haul /h:l/ noun 
bak e, U2 co SOR Az lS 1 
Ann jA ya) gÎ jek sala sal) 3 
U4 Gol ab cul & lA sl 
3 a2 ç-uLlêS J 1 Ö ww öl L>» 
43 3 y~ _-ٌ 4 
haulage /'ho:lıdg/ noun 
the ça yı ayAaAZ-) çê kulo ê J sê, l 
a haulage $ road haulage” Tadakn 
„sa¬ 1Ö l5 2 firm/contractor 
Je> sseıl,5 2. J3 Jw> 
haulier /'ho:lio(r)/ ıoun, also hauler 
'ho:lo(r)/ 
dohnê, 2 e do e Mînê SWE (O 1 
:-_ TÊ ~7 öè_-¬ Jè ö Û lî 
Werî Herê ah 2 sul 
haulın /ho:m/ roun 
gU JU „ Ö AU kS eo A308 
haunch /ho:ntj/ motun 
2 J345 „ÊS JA-êl 3-5 azan 1 
çn SaJaS U Kê sa3 Aj 3 ob (êb) 
4 Jaw , ola ê deer SU: 
a çU olez kfB ûs?) GE sêk (Gela) 
sali ê -w_ Ho AT 
J o8 Tiyê hanche «| ~e gn 
@g>a4 ; O! 2َ jis 1l (apê 
haunt /h»: no; noun 
e :2 vê a ıJ. 


haunted 


haunted /'h>:ntıd/ adjective 
2 .ç US je anl mê sa lkS 3 (Û) Î 
1OÖ a> U sl, ; sS em A4) sîl) H 
-- yla-2a JS J2 2 >_[.»> Û ET ece 
haunting /'ho:ntın/ adjective 
„gla n Û? (cezo3lên o pS oa) asa Alo ye yaı4) 
Hausa /'haosa, US -za/ noun, pl. same or 
Hausas 
kala Az A8 (cok) sk) Cl 
4 mall AJ zî klndoocaa 43 Ö5 
S sA- e Su Le SAZA a zl 
Jk çelak ol ldeak (e kO a5a 
Lû Û ((ozoa5 4 
haustellate /'ho:stalat, US -leıt/ adjective 
2.453 ja eyêS 3 jê kcr de çer êkê ûe alê Î 
„JS ûJI (ella LÛ JSAS J3 eşa ka AoA- 
ea ZI k42) a 
haustellum /ho:'stelam/ rıoun, p!. haustella 
A53 je eîoyê kaya urlaêê (leya) 
„Se JI Q 
haustorial adjective ;ٍ 
aa E 4S Şa (mlSoooa) 
haustorium  /hoa:'sto:rıasm/ rıoun, pl. 
haustoria /-rıe/ 
ÖD 4535 e5 êne çenkê (er US a33.) 
„J.S „Ji 
hautbois /'(h)soboı/ noun 
Ö (Sılê yı Az) < dêy bo33 
ul 
haute couture /,aot ku'tjoa(r), US ,oot 
ku'tur/ noun 
EVEYE Lê» öL MEY 1 s54) l 
r oa sla ]AS 2 J ol) al olsala 
ZU LÛ aU a o celo olk --lelao 
a e ûla U 2 2ù Zu cle 
haute couturer noun 
ziye SL jı Û ak ok S3ê el ataloo saf 
La iy 
haute cuisine /,aut kwı'zi:n, US ,oot/ 
noun 
oU ~e 2 SUS (4Û (G-)»a48) 1 
Je şê 2 Je ol lO all > 
haute école /,sut cı'kpl/ noun 
Û lî aza Jok lı TL NAS yê 
ök ~a Û çs-X»,Ul,» 
hauteur /su'tg:(r), US ho:'ta:r, oo't-/ 
noun 
ea kê jA e454 kelJ343> 
oa? „>5 XO haughtiness arrogance 
Havana /he'van/ rıoun 
ûmaaa î ÎS Al AS çok5) BUL 
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hawfinch 


bil (Ö (ke Se» 
Havdana - Habdana 
haveli /,hAvoa'li:/ rmoun, pl. havelis 
La A2) E sl) „2 jS daw (AA aJ) 
Ji>: Wl Le (Qi STE e ana hawveflî a) 
haven /'heıvn/ noun 
adê)lo VA KAY Gal çy «A-a „AZ la, l 
Çê J9-054- «O ;a) ê -ê4 LÖ ed5; 2 refuge 
„Vu, 2 „Sa, l port .harbor 4J ;5-~ 
RET INe pse 2 
a) AZ PER „ol laa- xöl lj» 
"a C (i, l Wu j€ 
haven't /'hevnt/ - have not 
haversack /'hevas&k, US -vars-/ noun 
Ö «Salı kada sî a jyanê J jS xo6) 


Jn4y5 
haves rıoun, p!. 
lay um so kla luy jeo 
Ö Ga ÈC & JA jS JJ) DU 
OM ê OLÊ 
havildar /'havılda:/ roun 
ol olo~ (bul yata lS şAmaeî 4-J) 
Cı «„ sergeant sl »la 4S Jj S-534 
alla 
havoc /'hzvak/ ıoun 
2 --- o-3 „J 1 
nŞhka gêje) kay 4-5 Bo¬) 
These insects can wrenk - : j aS „j )~a> 
55, „gla ll sla 3 oc on croþs 
a Biz L2 la 1C lo )U 
haw! /ho:/ interjecıion 
„lala Û) „êl ...lala (^S, Xa») 
haw? /ho:/ noun 
2 5¬ Þ .g. ASÊ LÎ >Š 1 
1 ÖQ A54 l3 med jÎ a3 «AA yk i3244 
k> scee a 2-5), 
haw? /ho:/ noun 
AJ puSS a 7 (eo ûl ale u rlk orfên 
ûk ÊZ ze dl llgl aê cl eo mê ûAA 
la Û Alm, çelî 
Hawaiian /'hawaren/ adjective, noun 
„aS oL  çaSJaS ella ka adj 
Ce K~! ; adj aU lU NOVA) n la 
„ala >U,n _ٍX'l^ 
Hawaiian gitar rıoun 
r Ö Sl J Sa wq) alala Ê 
usilê 
hawfinch /'h?:fıntj/ moun 
4 „..A-ُ o nh4- 3-> e davan 
_XD+3 3 -- ED 3 „aJ, BATE 
e> ol jm er lA A AGO a DÎ 


hawk 


mêla Û [S3- :~ 'Coccothrqusteş 
hawÈ'/ha:k/ noun 
e Î sao LAnêl a u Şa cl aa U 1 
doz 333 .- S> „ » Accipiter]) 
jl» A-4 sJ-« 2 (male hawk >U) »>) 
hawkmoth ç,U 3 (gêlaokêk~ >2) 
jL 14 eyed hawk .>..- .s_>- 54 „54~ 
„Sala 3 _-hE.- eî 2 
hawk?/ho:k/ #ıoun 
Jı o42 p3 a) 5me) ıê jÊ al a r A) A9-45 
ËS la Û (Za 3 ël> 
hawkbell /'ho:kbel/ ıoun 
J ,&; O (bl, ol Sl a4) 4), 
hawk eagle noun 
A else K (çnN Se S2 y)a Del j)ka 
gra) BA eW _-~-s 3 öU „-k 
GU? J> caA> :Šþîzastur » Sþizqetus 
lie ey 
hawker /'ha:ke(r)/ ıoun 
als») 2 JAJ -êg~e2 eî k72 ke je ga 1 
edê a TÛ capaOk ka eî la Ol şlaa 
lê2 3 boo 
hawk-eyed /,h>:k 'aıd/ adjective 
eagle- Û6 Aa) OUsl ASA» jel L> 1 
HERD 1 ®@Q i-4 By) G-_-) 2 (eyed 
maî 2. (Sê Ja3 
hawking noun 
2َ <l, ol 3JAa & al J pa42k welal 1 
Sy 2. cehê yê LÛ kJaı çela yê Ji «>-5 


4al cU- Su 
hawkish /'h>:kı[/ adjective 
A) zŠSa kk cA Î y5 jD Î y)ê (oA) 
„__l.&+ !? (hawkishly adv .dovish 5») 
AU R> Lê 
hawkishness /'h>:kı[nas/ moı:n 
Û 3a2 ıS o jA-2 êl>-)4-2 


hawkınoth zoun, also sphinx or "sphinx 
moth 
AL A-4 » ya-ŠSAÎ 4 ca )lle yAŠ yA) 4Î j ı4ı 
C [s> s> :Sphingidae çl z5] çAZe> 
Kl iê 
hawk-nosed /'h>:k naozd/ adjective 
ê Q GR lı (Çar) DÖ SÊ al Go) 
hawk owl noıın 
LSa 3K5-Ê8 (g yê 33y) 4-5lye45 8 J ka 8 
ŠSurnîn Î] Say çay Ek» so 
ê e Ö (aia 
hawksbeard rıouı 
e-_ «aisy ue A__] EÊ YER 23-> 
branched ã3) „^5-^ #`J4 .dandelion 
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hayınaking 


el aaeuodm ale çelê Aa Aka stem 
L€ e „ (O [Crepis 


hawksbill turtle ıoun 
A-j) çe kala A5 (e ke? ) 4-3ê) 
Eretmochelys 


N BN 1 »b çu__.S A „la 
elo Sh Û ([zıbricata 
hawkweed rıoıun 
daisy li> «Sea, cae MLÊ kel 
e+>] o gU Üe ASA AJAZ JJ0) û haw da 
„5+, Ö [Hüieracium 
hawse /h»:z/ noun 
a ruzê AS yS çASêaul J ck l 
emê pem ksyAeı15 ku csonŠal çço-ina€ 
gi yînKS çASŠS ol ûlat lok» 2 54545 g8 
Ja Ci ew8 »AŠSa) 
hawse hole ^“ 
o54 ıı o-0 4S la çakê 5 Wl eî 
ıdaS êg sm gê cem ks pAyaê8 ka çoKNA) 
Jn oya f 
hawser /'ho:za(r)/ roun 
ci dÉ Û J samê zl) o-4 omê 
als kb Û (hw8 ekêS ak 
hawser-laid - cable-laid 
Xetê wala J'h:02:n, US -0o:rn/ ııoun 
onê Ca oa) ag) Amd uç Saz 
Cratqegus | AJ. >> ..Ša- ek „i2. 5 
SJ, Ö [cS l>(s2ls5 +è)j> » ?!îonogyna 
hay' /heı/ noun 
AS sul az sêl suêa say; 1 
1 C> a bale of hay : Ss, Aza» 2 JA» 
„UD (Şêrê gı 2 KAS Gêlê 
hay? /heı/ „oun 
elo Û (Sa yu 4S #l) sl» «AJ? 
haycock /herkrok/ moun 
A-- » < Ac a, (U) Aa 4j „E 
a ıkLS (şk Û cul3) suta nalî sula lı jî 
J~ şwê ale 
hay fever rıouı, also pollinosis 
Aze yı < Û Aya; cSU CUAA j eçî 4A» 
hayfield «oun 
AL sla lÛ olê lu lkê ay» 
havfork /ıoun 
Az Ö z&U ım a sı k2 sêlik) SJ 
hayloft /'hcılpft, US -l>:fU #oun 
_Ale UL Û) ÛSe ok» sU 8 kur8 kelkê 
hayınaker /'heımcıka(r)/ our 
aye yS Lê (3»- „U Lz o») 1 
(ro4-5k) 2 A) Azê HAQAS „+-5.. 8 
2 SS Sale 1Ö JS ~~ u 
„b> 


haymaking /'heımeıkın/ now 


hayride 


Q el aaLê ay SS, LÊ 
SS55-C1ê 
hayride /'heıraıd/ moun 
Uê aJ Xuş (ol (LS. yewî 4Î 5)35) 
la hê? (eê 30) 
hayseed rıoın 
Jl (O) „5 ailo ^333 Û ele 
haystack /'heıstek/ #moun, also -yınow 
/'hermau/ or hayrick /'heırık/ 
Û ka A kay DS Ae jar sa A kê Lal 
iz Sale SA 
haywire /'heıwam(r)/ adjective 
ê3 lı JS J-5 Sk 1 
a»»3 2 the radio went hayawire : „i - 
tS going haywire :crazy 2295054) 
lar 2 «44Î LolUU 1 zirh grief 
hazard /'hezad, US -ord/ noun 
a fıre/safety û gaS)4Aa Dya) Memz kA 1 
öl cêlo a 4¬) koa ol 2 hazard 
JL 2 o>: la- 1 Ö (e) $e 
hazard lights cun, pl. 
Ö n iW çok5 SA 44) > 
a> slağl > 
hazardous /'hezedas, US -ordes/ adjecfive 
a hazardous  : çı ja» j, cla þ4 l 
It would be hazardous to $ joumey 
a tisı of þroducts that  itnvest so much 
2 are pþotentially hazardous to health 
44334 î AAK-Aya5 Hm ku4 ..gio45)na 
„5l! 2 Jî le bl 1 € ? 
hazardousiy /'hezadasli, US -o»rdesli/ 
adverb 
Jerle yela  ylo kı Ö kil em î Aê jê 
hazardous materials -: hazmat 
hazardous waste noun 
JU laz û) mal Ö lo y~ p4k S3a42k 
haze /hcız/ ııoun 
e8 D aSalo35 Şayê SS54 SJ 1 
nê 5 GOl>5) 2 ewS >-ٌ „Sn jenî 
elel (sma) 2 abê LÛ Sa elê 
hazel /'heızl/ noun, adjective 
Corylus ] 53-3 eo k44 û) gla-S n 
Solo [o5 bs +», j-> „ qvellana 
aş »A-b Ar ca Û (ej) adj j„la-S< 
n „Šej)»s~- ç-.U „Js GU) TEEN 
^ U Dlo sçê QdÎ Sa ı y~ Û C> jê sJ--; 
uy Seyê (^n) ajî 
hazel grouse mıcun, also hazel hen 
Bonasa | ê oU c45 a rain 
eê êk êê J [bonasıa 
hazel-nut /'hcızlnA/ #oun 


1259 


head 


G3 (Şa j Ù Ga lı AS çok ok ês 
hazing noun 
DÖ Ço oke oU olo glyU AWA )4-- 
a al LÎ 
hazmat rıoun. also (HazMat) 
4a 4S öU SU ue y~ ja AJ ja 
lorkê kwe aS mm î 45) Olo ym 4a 
„SU las al ya î 
hazy /'heızi/ adjective (hazier, haziest) 
2َ gaza lol ê Jd salî TTPA 
:hazily adv) Cr Rêy eêred Înka ê g~) 
haziness çakan çî Ai Aa OL kk 
(Ê2 cam JH sokol erek ire 1n 
eç JU 1QO 
HB abbreviation Hard black 
H-boımb rıoun j 
çêdodek SÛ? et3u0d4ala H~ 
HCF qabbreviation highest common factor 
z5 oU 4-S) j5 cı peyaa-ê (so kS 8) 
Û Eê Za Û (Çelîk öl) cêhala 
J Pha Kolê wha 
he! /hi:/ pronoun, adjective, noun 
4> Ê AD Anê ê Jl>) pron 
n» û ù ö9 cz dj gay êk gz) 
adj s,„ .» pron @ 3Ê Sk ueaarLÊ 
„>l ol> n Ö yê mêjî 
he? moun 
Duomf çet ÃA mı ommrkkk lk şb keşê 
„a la ^) (ً h") Hebrew 
he- 


Mişka Û mız KÊ Bew Ê Aza 
PEYAK 
He symb. the chcmical element helium 
HE abbreviation also H.E. l1 His or Her 
Excelleney 2 high explosive 
J14) JA (erkaAšêR 2 j)4 çıln 1 
E. Ge ya galê 2 e> le 0 b> 
head /hed/ noun, adjective 
2 S2 LSŞJAZA cAÎJAS LAJAS La Î zî 
o3) 3a4-- 3 4-^) A44 (Çero43 0) 
4 Sap suRRAÎ kohR u o)4l ksaaa4-4) sol 
7¬ Se Wî bûr „e „U êkê XJiA- 
Ea Le, AD4al 5 Û axan Ulî aê ASI 
„r 3 4--~ 7 çlaa-- «olo «->,„ (heads) 6 l> 
eys Ö aa oL (Öan 3 (oAA EDA 45k y4 
Gula yanê û SÎLLA3) kim jk 4-8 va) 
9 ASI» ne¬ su~n4-5 8 e yaŠ )A DELE Þ kemani 
ok Am yê KS (ela 10 aU A~ (Qe Û) 
ga3a4-~ 11 Tas SAS enê AS Şe akÊ& 
a48 gêh koa) Î2. Azok kS kêw 
(elaaol)) 14 sa (ica a j-3) 13َ aS 


-head 


„5.39 al adj > (ça +5) (heads) 15-5,U 
U3 3», 2 ran ınOÖO rok 
5 Saz ce-ê Sê cJ ı J« 4 iz d-e 
Û Andê meha kumê T ûl Ö E aç yê ga 
sul) 9 kO al 8 NU ûk de kşlk~ je 
Jm H~ 11 kêo LS l> 10 Glak 
14.» 13 Ss «le U (>3) ı2 
5 «+ ûdj (G2 o») 15 az (bol) 
~-head + equivalent to -hood 
headache /'hedeık/ ıoun 
Û A HAÊ jA kê) kv A-4) $ 1 
2 (Gal # sl,» violent headache „SA„~a') 
2َ. 3jy LÛ Öz aêo4-553)e9 („«o450) 
US 
headband /'hedbznd/ moun 
ej yê) kO ake Û qz ko U qa 
A..la (Û) (headband of a book 
headbanger /'hedb:#rja(r)/ noun 
2. dka a Aw sao û54 j4 «eza4))4-- 1 
J! eran DO zz 3 c.-< u4)ye 
4l „> Ê 
headbanging /'hedbanın/ ııoun 
öte l4 obol5a)- sXö-B4 y~ 
&Sla 
headboard /'hedba:d, US -bo:rd/ noun 
CÛ aliye ok k2 (oA ûk aa24~ È3!9 
zo LU gê sı 
headcase /'hedkeıs/ #oun 
dl ga aol Û czê sol 
headchcese /'hedtj[i:z/ - brawn 
headcount /'hedkaunt/ oun 
to (nb ) SA poyali xe zen l 
Wûhat's the latest % do a -dcount 
„ant US gel) 2 Jıeadcoune? 
US ea e95 jı A5 A LLAS jA! (çuka) 
DA LÎ 2 kay Pk TÛ cılS'» 
headdress /'heddres/ ıoun 
aJ) SN „(> r aa4- Jl3 Lan) 
maa Û2 (Dîka U SAJ 
headed /'hedıd/ adjective 
a three-heqded : + )a~-. „)«---- (lJ.SsJ 4J) 
~- (~5 J >3) Ö monster 
headed notepaper zow/ı 
Lev zo JbÈS, U T21 wA4- 
header /'heda(r)/ #ouıı 
JA; A 2. cı ladlAllaS 4 Lula yan4 (G8) 1 
panê A) a) oU lad aa-5è5a) 
qema K$ NÈ A-2 özzua) 3 (GÖ»éy «n 
e4 çek LÎ kı AS qok ûk 23-5 5- 
4 ami jı 3 lsa 2 ûöoş ~~ û 1Ö çal SS 
ha Ö o5 
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headlong 


head-first adjective 
ù şeh A-¬ 2 „ yA_JJaS A Çe gê) hw hn 1 
Û kale A erlumae cl a4 AA 3 c83p 
jz 3 jl lêl 2 ,. ll 
headgear /'hedgıa(r), US -gir/ #oun 
êa A-1) AUS (emî 4-3 Xê 34-1 
2 þrotectivwe headgear : )a ,)A-- «4\3» )3-- 
2 (emadê LS) AZÎ pAJAS LAO je jaz LAÎAS A 
2َGD4 1Ö (EA4S Geykkt (JA s45 
4. 


head-hunter /'hedhAnta(r)/ noûn 

3>» lok *) Jh wê QA >») 
eg 45 A-~ a -5e» Z4) 604-~ 
ç8lpo Kı AS çseal)kalo ok € dear» jî 
Ö 4-y be) 39ye ye34-ı 955 ra: 


hêr 
head-hunting mou! 
reeS gljeAm~ A çS A-~ al 
Ji o> Suşol a alay çS çseyat 3ê 
J~ „5 Ö o» 5S 5 
heading /'hedın/ moun 
ur bk LÎ A4 44-2 ê44--- 1 
3 S5 „^*4 2 chapter headings : na; )»- 
LOÖ Û) a, 4 çîla Û jo A çê i04-- 
us) A 4)33. a 2. «al >. al sûle 
headland /'hedland, US -la&nd/ moun, 
also promontory 
sS 0)0) 4-n 2 GAZ k~ (lsa) l 
Û 1aÊleS ÇASÎS Î ara dayêk 
AJ 2 j „-- 1 
headless /'hedlos/ adjective 
q  heqdless  : jAj lA k4 
~ ù »- ^? bodycorþse 
headlight /'hedlart/ ”oın, also headlamp 
/'hedlemp/ 


? soya»Öl se) S> E eî 5l y> 


J> $> 
headline /'hedlaın/ oun 
Amdno y~ î Ö JwAwv 4w Ok 8 P34- 
headlines noun, pl. 
hz a pik so A-ÎÎ yan (o jp9y4-- «p4ş 4-~- 
Do you ınind if I listen : ;\SA)i ys» şa, 
l>! la> „.. C? to the -nes before we leave? 
headlock /'hedlrk, US -lq:k/ zoı:n 
He had him in a: & o ~- (s kè») 
J~ e3, J~» > heqdlock 
headlong /'hedlon, US -lö:n/ adverb, 
adjective 
cêj Ay ha 2. ym BO ge lkw kı KAÎJAS a ya 4 Î 
ıa yaln 5 cç mee AO j4 „ASAD AA U aA 
eo ju 2 jI ola û 1O 25yî 


head louse 


head louse roun 

Pediculus  ] )-- çı4» öl¬ (s--< 
engê [humanus capitis 

headman /'hedma:n/ noun, pi. headmen 


ıe y4ê yA A--)aS pazara 3ê )4-- 
me Ö (haz 4) Jêk a ê ê î 
PEK) 


headınaster /,hed'maq:sta(r), US - n nes/ 
noun 
ûda Xido Û Buz ê (SoMe ê4 
headınistress /,hed'mıstras/ /oun 
A ja eda QÛ (Gö) az y> oke )4 
head-money /'hed maAnı/ nourı 
uzê öU 4~ „5a y4olza usîlA>) Kla- 1 
GÛL 2 glk TÛ SDAZ l2 (UE 
Ki 
headmost /'hedmouUst/ adjective 
JÎ AS A ke yaka A kprkS ha (ernêkS HOH) 


eê 
headnote ncun 
U AZÎ (Şeşê jA (e0 4-4 em4 
2 gila . 
head office f: hed Df'ıs/ ıoun 


e eJA4--~ 22. 334~ 
etr eresîkes5 AJ) ayi 446 004 
ke! ol»! > /ıead office is in New York 
head of state noun 

The Queen was jotned :a 5> 5 )o4^~ 
by the US President and other heads of 
2J,» >, C state from around the world 
head-on adjective, adverb 

2q94439ya 4-43 )4~ so g42 4J (c)la-S5) 
a head-on Ho şeyaay,44333 4-j >a42-l 
The cars crashed head- 9 crash/collıston 
HUuç ê O We hit ıhe tree heqd-on % on 
ead-on collision mourı 


J3 Û) hO ol) èşAêA a) A54 
leben U 
headphones /'hedfaunz. US Tfogunz/ 


noun, pl. 
a pdirfset of : > gaza A y-ks >Š n 
_- # Ö headphones 
jp oyeeê f'hedpi:s/ noun 
lk av2 _ a> .35-_»Uc 1 
egSe zt) xuê 5 xJ 2 
`. + (--) 3 intelligence .brains 
LU êjAa Şoaa4 ûk gAo4~ Şe yA-0))), 
i „Ja 3. LS oL le 2 > ê5 
headquartered ` /,hed'kwo:ted, US 
'hedkwoa:rtad/ adjective 
A Ul Ane gU yA ê4 e 
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headstander 


çerakê A-o jk ero „4-b Ê 
Dîno Sok sao» bl lul aê ç2» U 
News Corporation is -dquartered in 
EL (jS ye cSeollol (glula Q Sydney 
headquarters /,hed'kwo:taz, US 
'hedkwo:rterz/ noun, pl. 
4-» „E AŠOl AU EVIN - erdê lad 
The ur4 5o4-- A-egÜ ıê) nÛ aê 
police  firm's -s is/are in London 
Headquarters in Dublîn % headquarters 
ok sS ye qgeJlal Ö has/have agreed 
head resistance mourı 
„l> Cele Û Ci eran aJ ENA EESYN 
headrêst /' hedrest/ noun 
Sur i) Ö aA 2Ö hw ayî (a6) 
headroom /'hedru:m, US -rom/ noun 
Û am çelo ak qen 24- û lö çglo)y4ê 
42. a y~ OL (swLel 
headsail /'hedseıl, US -st()l/ ıcun 
erk U DT n o „5 oe» JÇ Seye 
„e-2 O. ûl ka- co qeol 4 PE ran aî 
headscarf /'hedska: f, US -ska: TÎ! ou noun, 
pl. headscarves 
~J Qê Je» cAŠo- «j 
headset /'hedset/ noun 
O iha Û 4~ sû j-5 
headship /' hedJıp) noun 
3 2 AD > _glk¬ 4è gê wl 
uk SA WE 3&> SAZÎ 4de jl jw 
kadî lon NERA MÊ WES ê WÊ 
cê a Ni Û headshiþ of the deþarımenı 
U3 kl ı~ jida «lû 2 4.- j-la 
head-shrinker noun 
Û LS kosapeo SE¬ jî Sl (e-350) 
Z sol, 
headsman /'hedzmon/ noun, pi. headsrnen 
Sl Û aSlA>- s5 u DERE 
Heads of State noun 
ha) ehS O Ê SET) ba~ 
headspring our 
Alak lal A „e5 cal) 
Ah-> y~ ) source fountainhead 
headsquare + headscarf 
headstall /'hgedsto:l/ noun 
EREY 2 AS) yaJaS KÎ ye jan LAL AS AL l 
UI 2 14 Aa-h a j AS-~o a û jl94) 
headstaud /'hedstand/ soun 
u Û gk aA A4 
headstander rouzı ù 
jul sU 
:Abramitet_ »> 


wr aU U o3 
#lSU i Ha) 


head start 


„Ak Le yi Ö [bo32 aê 
head start noun 

giza kzı ja Ö Sl ll lao ya4-4) 
headstay - forestay 


headstock oun 
Î Ri Awazêk bearing GUL ~~» 
ê ean Û ls EVAN 1, AÛ ök € ol» 


headstone /'hedsioon, US -stoon/ moun 


J-- Jer o Ê Go )k Jêr i58 sayan (>y 


i Sk 
headstream rıoun 
edê Ö (zerke 4~ r> 
headstrong WW hedstron, US  -str3:n/ 
adjective 


ERA j4 LANÎ Şe j4-JJAS (aA Û) 
O a headstrong busînessman : Aa ,a)JaS 
l> „>J ase L-2 
headstrongness /'hedstronmnes, US - 
stro:nnas/ oun 
Û hS Ana 4 4< xusk ssfaAUlaS 
„A: 
head teacher /ıoı/ı 
êl pelas Ö ça uz ê ç~ z24 EZ gU 
head-to-head zouwn, adjective, adveb 
Oh go see ykêla zay4aaa ok „E yola n 
a g4) pÖ e> ö4 ub Jk 232 adj, ddv 
Az) ye Û ÊÊ Bi Û a yarê) ıs 93)44333 
<-> J3 Şe „Š „> dd, adv 3j> Ol 
Saon lı aqle 
headturning adjective, also Wel mine 
-lãA> s»laJlG + ÖQ 2S be~ Sa 
headwaters /'hedwa:toz, US “torz/ moun. 
pl. 
AnA j Û p j gila sale 4~ Gk»ay) 
headway /'hedwaı/ ıoın 
ARAS çe ê 2 cane An kî a45-5 1 
ok A aa ba44 GU l4 3 ~45 
U JJ9 öl kaš jı Ra ölaze oya 4 II 
u He ùl û2 ê hı LC bS a lA 4jJ 


JA 3 _ 
headwind /'hedwınd/ #oun 
SU lA ak ayak o A-5 yA U 
Jl al Û? a» 4932 
headword /'hedwa:d, US -wa: rd/ noun 
Hu O kÈj4A- 
headwork /'hedwa:k/ ııotıın 
UU (ça43 5 ya o) A sul Û 
em: a» (l> 5 aJ) 2 mental labour ~a) 
öl p3 4J Û ila cl » J335 J 
Sawa 2: gaê 6 143 cealasaS 
heady /'hedi/ adjective (headier, headiest) 
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health service 


LAL GA) Aa sk jy4io 5 çl ~e AlAak 1 
A5 çê 35-34 ,l„: (a „Aj5 l»>-) 2 Al jj5 a4- 
ıhe -ady A35 »33» 3 Aa hS Zmwka 
U e 12 dimoiAhêrê of indeþendence 
lğl»>-a 3 2 o jelê 
healable ê hi; lebi adjective 
x„hq)e CS no Ame ke se yake a j lk 
heal-all /' n o:l/ noun 
e. ê Q2 PEREYE *CŞ)p02 a yahÃA ile jeo 
heald - heddle 
healer /'hi:la(r)/ oun 
Del 4$ 4-a l> A5 cle je» A5 32- 
Time is a great ) a eya healer 
(SAS el öj; ök l (S5 :healer 
oJASlaAT @Ö 
healing /'hi:lın/ moun 
sa gASÛza ) s> sa yd a „(-S)U- daa 2a 
3+ re a4) » 
health /hel0/ sun 
kl ê mAD êk AA) 1 
J se ê col D2 (ma25 sakk- lU 
JU 2 laq SL 142 
health and safety #oın 
-~« J Zl 6) 6)u 3 çewa 1445 
health care /ıoun 
uh KL (O 
health centre mou 
4Alaka Sol C2 RR > Az Ç$-Xa »U 


health club our | 
Jêgaa ûJ Û KO oleş 
health farm "own 
AÛ a O al o) Ale 
health food mnowı 
IA Û QAQ DK cêno Z252 
A+ 


~5545 çulaê U 


healthful /'hel0fl/ Ane 
LTE en eê A - Û A-a A 
TERIN Ee Uê RI Z3 J345 
healt ully 1. ee adyerb” 
zê ye i CO «il aza yi4aJ- 
beslthfulesê7 helûflnos/ our 
she yi Û rk) Jı Gazruêk 
healthily /'hel01li/ adverb 
!C to eat heqlthily : a\ê ça) A, ašAî 
~e A 
healthiness /'hel0ines/ #oun 
Û ~44 Şê k~ yA EL 
EE În? 
health service ıourı 
ol loz > AA kj ê pook> ela, 


„zO ly ll ee 


health spa 


health spa + hcalth farm 
health visitor /ıourı 
ma54 ob o A-5 olb4-- 
eç nê j-43 çe kw AS a gılal, Sk 4) 
ly çeaS lae jL Û (lû 
healthy fhel0iُ adjective  (healthier, 
healthiest) 
LATAN AD kal, KÎ) 3-J0943 + 
AS A sehe 4Š Au Lu „l„.- ê 3> a U 
a % a healthy child/animaVtree :»; y-4 
to have a ^ healthy dieıVclimaıe/lifesryle 
„L~ U .A--)_„» > 2 healthy apþetite 
1's not -lthy the way she :,,> # )AS > 
The child showed a ®% clings to ıhe past 
2َ aa bU cell 1 (Ö Jealthy curiosity 
Jl ji kc) yêne 
heap /hi:p/ #oun 
„aSla j uaS)a î LS E kk LU j8i 1 
+3) 2X „XJ sao) Al- l2 „SaJaS 
SU j A kalle So 2 ay kS LO cm8 
heaped /hi:pt/ adjective 
ud d3 J3 kOkula + 2oo «j 
heard /ha:d, US ha:rd/ - past and past 
participle of hear 
hearer /'hıara(r), US 'hır-/ noun 
sû yu Û la Rê uw 
hear! hear! inferjection 
XA! yê Û Alayek cell) KAla „kl 
hearing /'hıarın, US ' nire „ r 
% Her hearing is poor :.;-¬ AA Î 
2 The exploston damaged his ear 
~^ kere seê eê GAZea A e 
> A Ke Ba e> ûl h250 
çemê „ç 453l» AD 5 wz 
KO (Ol A535~ A52 cı a o45 ol ala») 
ûe jê 4 Me 3 zl 2 Il >> 1 
45l. Š la; jlqb! 
hearing aid ourı 
U Ö___ oe%po-4- „Sa Rum 
a Û erden yê) 
hearsay /'hıoseı, US „wênê noun 
lA „Š»» AL „So, „A-5 
€ can'î mahe a decîsion based :)\))a- 
nul: 'Ö on hearsay and guesswork 
hearsay evidence noun 
aJ al» germa lS) 4 A2 
ÛÖ g5 cl êa syn Se ıl ~a az 5, 
r~ 55Î: 
hearse /ha:s, US ha:rs/ oun 
Ö J ase)aê Kî yel Sp ûow4êa4î 
~J»! 


co g4 > 
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heartfelt 


heart /ha:t, US ha:rt/ rıoun 
3 4 » 5 Ja JU (çay 2. Ja) «3 E 
ö3 « Jh-> 2 xe ye kêa33t3 3ye 
m_ A LÛ 33392 « aJ3U (ÞER Jê «e.» 5 
3> AJa sl As yak „Az @l Xw sr 
Ak „3,5 XKB^~Go ck ezi -& # 
J.)2 ---51 O ) LS (*»4--) 7 5L5 
„azî > 5w 4 Heker, Ja Je JU GU 
7 um LS ya AS dala Ö6 kele ûl kê 
gên rk j.) 
heartache /'hq:teık. US 'hq:rt-/ moun 
4-- A5 AK sela, ch > AD A3 43- ê^> 
the heartaches ` of `:.Š A+ Je >< solê î 
„gl va „ê Ö being a þarent 
heart attack noun 
n> 2 )e aJ? k-ya, ê Rî A> 
_-- 


heartbeat /'haq:tbi:t. US 'ha:rt-/ moun 
a rapid/regular Qa g\3-J Û)» sa¬; 
-; Ê dê +) heartbeat 
heartbreak /'ha:tbreık, US 'hq:rt-/ rıoun 
GAmmkŠ ga lA kDAĞAŠ gı PA AS» 
Ö (heartbreaker ın) ~~. PFEPNE AD 
GSZJ» 

heartbreaking /'ho:tbreıkın/ adjective 


lêk Û LÊ jaz sceSDe kalê 
heartbreakingiy “ He :tbrcıkınli/ adverb 

e> Jale Q2 <jl yA ja» 

heartbroken ` /' wê tbraoken, US 


'ha:rtbrookan/ adjective 
DZ A52 jS ulan sk 
Az SAJ Anê 1.) broken-hearted 
heartburn /'ha:tba:n, US 'ha:rtba:rn/ 
nourı 
„oA: ê4 Sonê sS AJa as Soonٍ#ُ 
edav êj Û 
heart disease ro 
eê cul Û J» 235-4 
heartening adjective 
Jedtya ly Èk$ ê jêla asla 45e 4Š)» 
ûr284-lka! ÖQ 
Hese KÊnE adverb 
„ Ö «5e è î Ase kê Al yaS çê ş)a 
gêl O gle 
heart failure /'ha:t feılje(r)/ hu 
Jê ¬2 Jê 4-> U «J3 
ê AK 2 „i „k~, l1 
heartfelt /'hao:tfelt, US 'ha:rt-/ Fera 


aJ «e se)Joy ala 4¬ „J4 se y4-]S >U AJ 
qa heartfelt CA U ._ٍš e ş4--)3 
da ji rm blow len/aiqh 


hearth 


hearth /hq:0, US ha:r0/ noun 


BEWTÊYA a ye Sanê 
ûr oA il î Seak55a som) “r 
Sa-Ç> | rêsî cs UE 
ol çil O yS Lêlê 2: Aza yb SaS Aza êh 
hearthrug Na hê! NENN US 'ha:r0-/ noun 
ğُ erên) kşalam çSauaoS JA¬ SejAh 
O „ #U êeeook S4352 ela pêkê ù öJ. 
Ae pe) cS pl>- Amê 
heartily /'ha:tıli, US 'ho: ri adverb 
reyên gk)» > aJ J94 pa so gAJoAÎ 
heartily Lr~luk A- leylan 
kii- bk) e3 aa ekî Re  #lad/relieved 
heartiness /'hq:tinas, US 'hu: rtinas/ moun 
Û e 3AUÜ o44 êm Sp 5 »»ow$ 
TÛ GU Zn2 
heartland /'hao:tlend, US 'ho:rt-/ #oıın 
«33» „ö deza l û JU n aJ) u5 i» aU van 
J~ Û re e)4 ûn yî QA 
cSlA> U GI CAR cz îev k55 
heartless /'ha:tlas, US “ha:rt-/ adjective 
Ja Q2 Gez] “e~n)ce Jêçs E Beten 
heartlessly /'hao:tlesli, US 'ho:rt-/ adverb 
mau aa JI CT Ab zeke „le J» 


heartlessness /'ha:tlasnas, US 'ha:rt-/ 

notın 

__- Ö rm pêş urt kên Lw. 3É 
>> 


heart-lung machine mou 
(s5 „n5 a) LD. S2) êm 3 Je „5e3 
hr ê») __ „Aa Ö 
heartquake our 
Ja êa O 
heartrending adjective 
sc2)23-g-54-x iz)32-2J5 ~Ê A- 
jA» „A> PRETUN ea 
> a heart-rendîng story : A 


» j 4JA]> «< 4lA)» 


“U sul > J3 
heartrendingly adverb 
Jêla Jo Jl « Û Al yado ıajl La 4> 
heart-searehing noun 
This decision canne after û :« y4i » »~l> 3>^ 
gSO»» 2 great deal of heart-searching 
heartsease /'hq:tsi:z/ ıoun 
3») _ A4 A1 pansy aŠle j çh nê yo g 
„_- a Û [Viola ıicolor) og çîlaA54Î a 
heartsick /'ha:tsık, US 'hq:rt-/ adjective 
k> ij^ jA~ao kak „_Šazl» (e23) 
eat sz y3 C depressed lal 
heartsickness /ıoun 


kenî ss Ê sn J34 y4-sa yî 4)» 
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heated 


ênê Z3 Ö 
heart-stopping adjective 
JA-l3)» 4-35 5 „Sk 4-3 39333 
SELA , u Sl» 
heartstrings /'hq:tstrujz, US 'ha:rt-/ 
noun, pl. 
pulled qt : < ,J ö4 çekê û „Jê _-“» 
_ibi ye U UL-) Û is kendine 
heartstruck adjective, also hcartstricken 
Le) o4 ad „AŠ&AZo SU Ue U 
Na bena eû )eê 
heartthrob adjective 
Dek) _U~al> emi) CER GU) 
qi (ŞU J cseaA-54 o >>ulu3 
«Su -lA> (Û Hollywood heart-ıhrob 
heart-to-heart #ıoun, adjective 
3,5-4) adj «U j> .ş---3 uJöêo)e3 71 
--, adj J. 3)3 ft Aa Ö ê ö ll» u4 


heart-warming adjective 
® A5 ê 33--)5 4-548)» Jehe l9 
ekse ,ŠI» u ûr~-La! 


heartwood /'ha:twud, US 'ha:rt-/ noun 
„5 > „Sl » la eez) oe a 
< 2p 3 Kv 2. w~ De gg 
heartworm noun 
4SlSe» e San û gl e yS DA ok 5 
Dirofilaria ] , * anê » A > 
sî o ya C [immiıis 
hearty /'ha:ti, 'ha:rti/ adjective 
(hearter, heartiest), oun 
caAÊ Ae Al, A se ~--Š 1 adj 
a hearty welcome : 3\; ) 3)4 AU) )&34 
sl^-î ûJ) 3 o34 SL „X^¬ rea TV 
n PAL pesê ADA T4 A 
l_> | adj Ö „n ök a3ba DM 
Sê eî ri ê JJ. 4 al 3 e~ 2. “BEL, 
heat /hi:ı/ 4oun 
3 jُ J A„Š çl,» 2 „U i> NETE a45 1 
cöl33323 'ûJ2-)42 rê 4 iook (wî4ê 
Îçîh- 4yAS a ù î--¬ 5 o-54--~ U 
ŠaAa> 6 NEDINE mm ae 53LU 
a, A yi 8 JS gJASA 7 a« „Š JS.) 5 
J--3 er sl» 2 L€ k2 l> 1 (e o 
ARL, Û U) 5 ERK sebê 4 4ê 
~ » 8 EZAN dê 1 k> >a 6 UL 
heat capacity - thermal capacity 
heated /'hi:tıd/ AA 
bA o-4 DATE for) kerîk) 
a heated aU > aa-54-- „o Ar3> 
3 „AA 23-- 2 argumen!/debate 
a heated swimmîng :,y Š4 ı0»: 


heat engine 


„2 l,>- „ 1 (Ö (heatedly /'hi:tıdli/ adv) poo! 
oJ. _5 4 e> ;Olsza 3 Az. „ 2 ûr ~25 
heat engine /ıourı 
na cemîl Û  yaynŠ sojî je ol ASO 0 
heater /'hi:ts(r)/ noun 
Azo ,ãAŠ 2 a gas heater : 7a. Se 1 


heath /hi:0/ #oun 


Erica  ] SS» ı eW, week l 
(maj ) tetralix 
sz 35-412, 2 [> METE 
A Şanê çêl) s4 ù iu AJ) 4 4 J.S 
Î C small heath .;..> <s: \5^ moth 
ıa 3 BINTÊ 2َ & „ „i> 
heathen /'hi:ön/ noun (pl. same or 
heathens), adjective 
amd gm AJ o) Ok lbndily>- û LS Î ıı 
-_ 394-6) dScaAslo ãSkl > 
3 mê ge pee ûk Aile 3-45 (çenê) 
öLêUS A A-- adj ı y 2) yol ıa g5 y<l4š 
„sa5 :heathendom /'hi:Öandem/ ıı) 
tê )4-3p « gr J-3 ) « hm kwla 
ve hesthenlak hêni azî 
ÃA--l_ã5 :heathenishly adv :A-Cl& 3š») 
heathenism ER HEYE E YER PEY 
Asê m~ 4<-¬ :/'hi:Öoniızom/ ıı 
1 Ö (heathenness ır s çae) kS j-99 
Zi gr a I3 GSU-1- bı Aa ê a el 2 55 
OL « «-)„ adj 
heathenry /'hi:Öanrı/ noun 
u8 Û Ale) DED Ok 
heather /'heöa(r)/ #oun 
EIEEEKAPE „A jSsL8 „5_5: 1 
wi Lê JAh (çe _ašl) 2 [Calluna qvulgaris) 
.&ı+ Ö (Ericaceae) Ail z3 +4) çuSeoao 
Heath Robinson /iourı “ê 
co hada) ik çala e k44 a ûk u 0e3 
William 2 A8 p56 (sÛ dJ 
~J) „ O (Heath Robinson 
heating /'hi:lın/ noun 
d Herkê dt êmê laz .nu4 çerîne 
Whaı type of heating % gas -ating system 
Û^. 5 'Ö heatîng bills 0 do you have? 
heating of combustion our 
epê > esle 5 Ö olü- ».nٍ- 
of formation nourı 
oîlSa s45 olaSa senê 
J GU jê Ö #k32 
heating of fusion mour 
Û kar) Sl nÊ cu ueaAkê eokُ 
<-3 csl $ 


heatin; 
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heaven 

heating of reaction noun 
Û la Sa a la jA-S aya 5 yî 
J^5» sU f 

heating of solution „our 


dJ>l>-! U5 Q „yA u. .-Ç 
heating of vaporization noun 
em çl Ê CO o-UJaa nn 
heatproof /' hin) tpru:f/ adjective 
U g .» Ö) a heqtpþroof dish : » ,aŠ+j» 
heat pump z our. 
l> sen Û Lê arê senonê ek 
heat rash /'hi:t re]/ noun 
Pa o,ye Ö J J oU «€ 
heat resistance noun 
la yanê Asya A cê A 3> us aUos-êa9) 
Û Ê Gal e Salê û 
heat resistant adjective 
Û layekê yalla kl A> clyy-kiaa3 
U Ê La u> çalê 


Alo )Aa ja8 


heat-seeking adjective 

(ica a cS A53 ê) un «# ».«okŠ 
alê Sibe O 

heat shield noun 

(ÇU 4S) sand n> i okuraf 


j Po 
heat sink noun 


alaf mj) ¬ ck yA Lê» 
DA ma Û GO a laêa 
heatstroke /'hi:lstrauk, US -strouk/ 


notr 
>j # 3D eyo ılnê 
heat treatmnent rour 
lala 8 Û Û aU & co $ yA > 
heat value noun 
gê 5 ka A Ö sanê >j ola ew 
heatwave /'hi:tweıv/ noun 
nnُ çrn)a4-w eL - las ah 
Gêlê > la» 
heave /hi:v/ noun 
> 2 lê5) aa WAT Metê kaza 
Ê2 „o54: 3 öla»a~ sêl Abo imn 
è) ..x,&¬ 5 53l 4-2 (Û) 4 
BA Bi doç 4JJ) 6 3®) ui SAR ök 
1Ö Sl lala Hesî y4 lAk (l3 j€ 
5 ele 4 OK 3 "sel ku 2 15:8 dal laê 
-„ 6 û 2 sile l> 
heave-ho noun 
oe» s> „5o»» (the heave-ho ._„*»45Ü) 
:dismissal .„U~»,» .>>„Y lS SER A i^ 
Je «gl,>) O gave him the old heave-ho 
heaven /'hevn/ zoun 


heaven-born 


2 ıhe khingdom of heaven : 2aza l 
3 (5S Aa jd) gU ca ajakÊ êkê 
LO (ajan al) 40) l> Jl3 > (Heaven) 
ıu>+ (Heaven) 3 Si ê e 2 -~-+ 
heaven-born /'hevn bo:n/ adjecıive 
Sl ê U 
heavenly /'hevnli/ adjective 
the) jm kla > xp wU kh AhA l 
use a telescope to % heavenly hingdom 
„ê >> lS 4 2 study the heavenly bodtes 
HÛ (heavenliness  #n) ~~ sol öl¬ 
êma Ã (yek san cê iç Sha 
heavenly bodies roun, pi. 
AB e 0Ö lS a lA Û AA 
Heavens ırı!erjection 
Good heavens, what : „LŠ 3l l> 
û^ 5!-4>- Û are you doing? 
heaven-sent adjective 
EŞ e70 ma22 kiemk k> ç7 
a  heaven-sent  :«,Cl,»> oll 
&ı ù ÛÖ oþþortunity 
heavenward /'hevnwad, US -word/ 
adverb, also heavenwards 
G gSRa çS gm kı Û lewê 4J ga so le- Û jew 
heaving /'hi:vın/ adjective 
Da glk „ê ê)l»_45 sû lA-Aje y2 
The place was heaving with Journalısts 
jl „ Û 
Heaviside layer #oun, also Icaviside- 
Kennelly er 
uç lS AÎ jik AS (ge) (s4) AS KÎ çêk 
AJ) » yA lè» &9A¬)4 medium-frequency 
Oliver kos. OS ê RT lan 
Arthur „ya <k) Lêvê » Heavistde 
J Jul „a Ö (E. Keıınelly 
heavy /'hevi/ Qecriye (heavier, heaviest), 
noun (pl. heavies) 
3 bayAz w4-- 2 ol 5 >»3 | adj 
cr aa aU o î LU JA 
J2 „P*>U 5 OA cl) 44l owe3 
î ö 4Š Ji l> ji soh 3>-LU (l4an) 6 aS ya-:la 
9 ike u leSan ûd) 8 -h42KÎeyo eauê 
LL el şo aak a Sl oa») 10 Gel kêy 
la> l3 êy AŞA Î2 Gu > 
15 DU sal amê (kes) 14 SERÊ pê 
Bl ja 17 ol l6 ak 
oz 19 A, g3ê )Aê gal heya 
Dao9 suka 520 :-U 4J ji 5 
îُ n ayî laaDAA 22. ı~ êam (544) 21 
„ÊS Ê qa (e02 j SE 
Šah sa sÛ (ADI J p35) 3 aSalaS 
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heavy-laden 


heavily ) ,„-L #aJaS 4 (JU <>.) 
Mar oe çîk haî :J'hevıli/ adv 
1 heie Bi tkaz e) A sma gê A lê 
Wer nenê Dan Ta 
çi Ê eî TE qdj ıu Al yc yJaSAka 
5 J, 4 „>-3 JU2 NE etê 1 adj 
9 SU, 8 eza ıo 7 > 5e» (l>~a) 6 Gal 
1Z 12َ sl a a 1Î dê Î0 a 
17 J_l yê 16 > 15 Zl» 14 oallul 
21 „l>, 20 ~~ 19 Jerl-ulê 18 5U a> 
2. ÊR eg Û aka 22 Adel ef 
AlS» 54 sy UA 3 „uSas (GUL) 
heavy-armed /,hevi 'q:md/ adjective 
Amd LÖ- 2 û~a 3-542 
heavy-breather „our 
zz Sh Û) o gêA-ÛAR (Sj ya 
heavy-breatbing mou 
A özAJa JAJ) ce jtA~ Ah cem g54 Aã 
ıi Saa Û ÇeSê~ k32 50U 
En chemicals noun, -_ 
Sol AJ) Hoyê Ge kmS lk r4a a 4~5l45 
„e Ö (p5 wala, 2 J5,--:5 


AA sim 
heavy cream + double cream 
heavy-duty adjective 
A-0) a e (> zU Lf )e> 
Daê lÊ > Û koc GO) 


a  heavy-duty ` % heavy-duty Huckî 
„A,ê „,---U (4-50) 2 carþet 
heqvy-duty :promincnt important 
etr R> jı 2 a alêr 12 lawyers 
heavy goods vehicle - HGV 
heavy-handed /,hevi 'handıd/ adjective 
HA aS gi An 2. RED O û~1) l 
heavy-) jl» 3) 4S5 )4---~ «LD; 
hecavy- :^_-l aS > „5 ,a_. :handedly adv 
o gêL ~a „çsol>_~-»> LL :handedness 7ı 
1) (3na ze) nS bad3 k5o45 Cı î )A-- 
Rٍ A_- LAL 2 Ee Î¬) 
heavy-heart adjective 
enê ÖQ Oman DA>a Û UL 1 NEYA 
heavy-hitter noun 
rok ûk „^-4 „Dl AZao4 Çê 
dika çal Ö a8 yoye3 
heavy hydrogen rıoun 
ûmê 3a3 kp )390ala 4~ ê (k<5) 
~ O) 3J-le5 1-7 
heavy industry #oun 
3 MEYA Lê» JL5) >3 AZ 
heavy-laden ad/ecrive 


heavy metal 


Ö GUcal) n o~aê53k royê pk < An¬ 
Jb J8l» 
heavy metal noun 
A cS çü So 1) Ji-igîsa L 1 
a g58 2 (Gok Sa 5 ulê 
Gel) çê 4-5 4-) oA gêy2! j5 
s4 Î JS) mê bozê o tm o) a53 
Jê ga Ö (êxa, IKT dR 
heavy oil xoun 
k~ cê Ö zy s3 
heavy petting #oun î 
A E La Û el ~a 
heavy-set adjective 
also lao so 9 359-4 LAL Il, sylASa Ah 
mz jê selka am Ö thickset eê, Al) a43 434 
heavy sleep noun 
HÊ sale Û SÊ saa> somadê a4 
heavy spar - biye 
heavy water noun 
HÊ ml O ak gê sokuê cal (kS) 
heavyweight , heyıweıî noun, adjecıive 
1 adj „^ # nS e202 qeÃ an 1 
ö2 „;- A 2. ~5 
AJA 1 adj eê nk 2 
Heb. 1 şevîn 2َ Hebrews 
hebdomad /'hebdamzd/ "en 
2. (GD33o y4 day A342 «a î y4-> 1 
rSaa A ol Ja jS çî a4 Sare 
TE SERE (ÇU ) 3 AD g4-- 
Û GZ~4 çî 3 SAL ûjê) o52 ê 
Aza... ÈSSÎ 3 o dk (ŞA yeme 2 424a 
hebdomadal / heb' 'domad()l/ adjective 
hebdomadally ) 3tšA> kail» gi şA> «GÜ A> 
Ah Û (adv 
Hebe /hi:b/ rıoun, Latin, from Grcek #Zëbë 
La a ona) e8 ŞU sol Jl> l 
+ Ao45b ı5 ja4) 2. 2 oll, Lêy AA „Hera 
oe 2x LÛ kS a> SS (S59 
hebe /'hi:bi/ noun 
A e) 9 4-z 4n2-___~a 4J9 o4-5)»- ew Šöeye 
p4 ù k45 Can KOUYER 
> e) ji ebe >> $ si. e YEê) 
( "ls l> ' Hebe R74 aJ 
hebepfirenla /,hi:bı'fri:nı3/ noun 
olo AS çê go LU ê3 mê Re 58ê 
„» hallucination +-k #& .~--¬ 
Aza ylşo A SA „gi o4--5».~-4^ù 
:hebephrenic /,hi:bı'frenık/ adj) 
U 4na (e kek ê4 AW eçê gî 
hebeti€ adjective 
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hecatomb 


DÛ lk kk AJ oU AA (Şî 
Sera Û Îse»), 
hebetude /'hebrttju:d/ #ouzı 
2 jh pkSŠ Leyl 3> surla qanê syöomnaa cylê 
(hebetudinous adj) dullness Jlethargy 
AMAS kî 
Hebraic /hi'breıık/ adjective 
4z ol culture zl+ ol ol Ao43 «5J~-2 
ile Se Ö (Hebraically adv) .~- 
Heُbraism /'hibreıızam/ rıoın 
Û Jil aceo 2. Simê S4 g4a» lı è all) l 
ön „e S kn ) ç3AaTAa Û û jAh 4ê 
tira 2: Gê j kê lı 2 „“\la„»\ 1 < ÖQ 
Hebraisî /' hibreııst/ roun 
Û cS Aa ~e +43) 53) » lC.) lI) 
Gê Sl TA o Ob a 
Hebraistic /hibrerıı'stık/ adjective 
Hebraic < ~- «lo eê ok oll ^~ 
U öj a «--), ? (hebratistically adı) 
ê da 
Hebraization noun 
î Suret „Sk g4-a3 ûk sU) ka,lSa l 
 (Hebraizer ı1) 4-o Sû4 ~e 
Öz 6S le 2 siye kê li cila-! Jlsaz-! 
Hebrew /'hi:bru:/ ııoun, adjective 
adj (cs a o-5) cy (sa¬) 1ı 
Ebreu 4) : aa484 ıASAÎ) >> TEB neke 
Hebraitos 43J ` g\Š & 55 -»,4 
Amê 4-4) salo 'iþray Al Jate Greek 
agejhş gêj SASÎ çU A ks îbrî 
sl ~e adj jg ye Ù) n C ( (aS eka») 
Hebrew Bible ıou/: 
Ö (Gê lh loo kdk $ 4J) Ilya 
Zî 
Hebrew calendar - jewish calendar 
Hebrews /rourı 
€ New Testament ç~ k4 S5 
ıl» şe jl lS 
Hebrew Seriptures - Hebrew Bible 
Hebridean /'hebrıditon/ rıoun, adjective, 
Pt!., Also Western Isles 
y55j356)4y «Jt mek ççAŠ opa AJA» gî S)AS jı 
A) Aza jS Aza k~ GÎ ASE gl 5a, a) 
Sha yek Û (reê i e êwa ja2 
Hecate oıın, latin, from Greek Hekatêë 
ö lao ya SÎSO j ah2 cpole i3lo9) <> lSsa 
bkz w5>--3« «-- .underworld 
lS» Ç (Hecatean or Hecataean adj 
hecatomb /'hekatu:m/ #oı:n 
AD GAZ koyê ok o) oku ka jilSsa 
LU ¬ fa ~J a e Î ol 


heck 


Ad j4) lC ehatombê AJ) ,-¬l 
_- Sa Ö ("êr bous + "»a." hekaton 
heck /hek/ rıoun, interjection 
Heck! :l A-»Az(A¬ 2k-) All A lS ka 
lsa «Sl CÛ) You're here earbı! 
beckelphone /'htk(o)lfaon/ zoun 
ma çek ö¬ e32-ê zU 3-> 
l»»» yh-ٍ-ُ „-Sُoboe O 5-2 woodwind 
Ge lel kn çe za (sU A O ay4-5) 
ö „ala @ (Wilhelm Feckel 
heckle /'hekl/ rıoun 
heckler ) „5l, olo al sê 
tS laşa eASr AS s> :/'heklo(r)/ nı 
hS la a pa so lAS8 sa8) „> :heceklîng # 
JWA GIS a 4 oo Sola» » cıyA-3) 
hect(o)- /'hektot, US -toU/ prefix 
hectare Jiectometre : ,A__ «-- : 
LÛÛ (Şeşê keka Jê jAj «JÎ Co» g42) 
KER û hu O ERAE hehaton 
hectarage zoun 
„ıu lSa „jD ESA Ö ly ES a ESa 
hectarê /'hektea(r). US -ter BrE also 
'hektq:(r)/ /roun 
2.471 gl «k^ j2 jl>» .g_< 10000) ,kSza 
ES Û (,SU 
heetic /'hektık/ adjective, noun 
pîye yen cS a kew 2 col adj 
sa ê Jc 3 23 CD PE E nayan 
U l7 »>95-- 4 KP <ã ABAS 
AÖoolao eo (SU çh 342 e~ lı ASs u leo e3 
y4n) 3>~»o-~ 4¬ 'hectically adv) ç »-- 
um LSS a2 J--1 adj Ö (^-05 + 
Jl2 el z1r en 5) u4 ê3 Jê 
hectic fever rıoun 
el o Û J~ ol ASokaogea (çl 
hector- + hect- 
hector /'hektn(r)/ r'oun 
û lBAÎ A_3 45 ç5 742 4ı „_255Jan j3- 1 
„2>. Priam r¬ - (Hector) 2 
l>; # lk, ol ol»), .Andromache 
gj»>--5>> Achilles J„-2U ~e» «¬ 
HA aA jiA»a A3 ji 1 :hectorîng adj) 
«jel 9n) 9 2 Ail e 42e kb Laj )ASEj AA o )4h 
: a hectoring tone oj voice : J g „-\-)4h 
>5» 2 j-iY 1 C> (hectoringly adv 


hectogram /'hektogrm/ #eun, also 

hectogramme 

Lê (hg r ça-Saz î) çen per 3-55sa 
er SC 


hectolitre /'hektoli:ta(r)/ noun, US -toliter 
lata Û dok LJ p5sa 
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hectometre /'hektami:to(r)/ #ounmn, US 


hectometer 
ASA Û  Fsa>ka a jet ŞDS0 
Hecuba noun, Latin, from Greek Hekabê 
UU 4J Priam „U> j j Lê ç3 :l g5a 
l „Sa Û l> s „ Iliad 
hed /hi:d/ + he had, he would 
heddle /'hsd(a)l/ rıoun 
_A5uE Ö JAl aS SE 5layak 
heder - cheder 
hedge /hedz/ rıoun 
êka kS eêk olk dA4qA2 k34 l 
~~ s» go „2: 2َ.j4ğ) (qlr sAle J-> 


pê yê) nea gk a gele) 4j A-8 çê 
to wenî as a -dge agdînst : aşe -ٌ öl) 
UL U2 cy lO #flation 
hedge garlic - Jack-by-the-hedge 
hedgehog /'hedghrpg, US -ho:g, -ho:g/ 
notun 
tz AS 8)3 „Ê (rîyan Ê 
5j> „» Erinaceus  europaeus 
.hniaz y> Û [Erinaceidae S> 


hedge-hopper noun 
agha Ö9  ùASZ- (AS ) jê) 
hedge-priest hed; Bir sU Mp0 Û 


TYALLASÎ dS cool (ŞA n8 sl esli p-4) (A243 


Mz 25S Û 

hedger r#oun 
JU ce panka a45 olka kê kölpekyêz lc 04 
JUcer a Û 


hedgerow /'hedgrau, US -rou/ moun 
Alem GSo mê Û so laS kolera kay42 koê 0u4 


eran ê7 qên 

hedge sparrow /'hedg sp&rag/ moun, ãlso 
dunnock 
QZ AZ kS oe kuçk Sima kS j 
hedonic /hi:'donık, US he-/ adjective 
Ak Sl êj (Ge loyaaaea a 434--JA5) 
4 kya elê hêdonikos a) Hêe jA) ıe )AÎ 
dJ ù kl, Û ("pleasure êj" hêdonê 
hedonism /'hi:danızam/ #ıourı 
me34 ymk uk çakê ê > 
eh Kalan KS cok n) csperbuê> 
hedonist :Sušj os çek) +) Anê ca re 
gel > ~ê _> /'hiî:danist/ 
DZ AR kO ))R) kk eê 3- 
:hedonistic !,.hi:do'nıstık/ adj 
tokê Ak Abe l3 

„2L 5--.J Û (hedonıstically adv 
-hedron sı/fix 


heebie-jeebies 


4J :» o42) decahedron :`l_ .»»,- : &el 
ê Ö (ً seat, base" »„,a+ \S; /ıedra 
ard Û la. 
heebie-jeebies /.hi:bi 'dzi:biz/ mourı, pI 
O yê gû kh AÛ ook4)3(Gezadi) 
Beıng tel >a um «ê 53) » so A]S 
alone in`ıhe dark gives me the heeble- 
eê)» û ? » Jeebies 
heed /hi:d/ noun 
NEBE e yh) a 9)3 delA-)g34-- 
»söJ9253 JA Ap Gh¬nga-4 ss yAllzl) 
They gave litıle a Bla ûJ p045-4 
kerl sÛ sa gı ê? /îeed to the rumours 
heedful /hi:dfl/ adjecıive 
Aa Jl UZE A__A_ h¬gn-- 
:heedfully adv seva êhh ag şê gê2)9 
:heedfulness r8 ASLÊ Û kşyağoö lk A 
sî Š ASA ıa yA) 3 şê j3 <öla-:)giu4-~ 
«Op 3Ah-----9- ha KA... A. CE Saz ll 
Cê eunlPl $a „EL XO) (ea xe »naŠ345h 
heedless /'hi:dles/ adjective 
Kw dk a Û ke42 (8 
a yi4o5 gaê da aS A JAZA 4ı „PA Q24-- 
-dlessly /'hi:dlesli/ ) Ji AS êz 8Y 
SA OÎ je oAZ CŞ LA )azaaS “dv 
lzel gı cA ss O (heedlessness 
hee-haw /' hên ho;/ noun 
guffaw Jl. ênnk4ê zê „S.5. « Je)ey62 
4çûşî sê e J-5 


ın )k2a45 


heel! /hi:l/ noun 
ok a sêl 2 lal kk ke Wêk T1 
3-4 <> 4-3 3 Ay. J^3 
OA e~ (C45 JAN khê a elkê 
AS)l Geyadilî. ez) salo hq Û G6 
< A¬5k rêyê (fhi:lz/ heals) 
A?2 lb (şanêL 1 < Çi O 44J U l Alan 
eyê coyê el 4 D> ÇA, 3 Ev 
ALA Ûr (e> J3) 7 „e sl 6 
heel /hi:l/ soun 
ê Û aa anASl sl kê aa Èsolb> s^ 
heel bone + calcaneus 
heel-piece /'hi:l pi: son 
AL Û kal kU 2 (+*eaatzl 5ç 4S) “5l 1 
heel-tap P'hi:l tep/ noun 
A) TO G5) Jiqay 2 <3koa o4 1 
4JJ < 2. 4Z 
heft eu noun 
Ce (e Ra RP ayê 
A2 ê1 O jê ûk eî bo4 


ekê >3 <J3 
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heifer 


hefty /'hefti/ adjective (heftier, heftiest) 

gh a A) 2 AÛ AšA Ll 4a» 1 
Da 434L EhA: j A48 Lêk 9 ko zê343 
:heftilly adv) Sl A so dO la 
1 :heftiness rr ı~ sê î 4a gê A î 
(ê ê 2 cA ANA rlkSaaka 
+ a). ûe 2 Kev 2َ ~~ j 
Hegelian /her'gi:lısn, hı-, - 'geıl- -j 

adjective, noun 
Georg Hegel lO4 alê ^>4~ adj 
"geha a „U (1770-1831) 
J 3¬ aooa45 çpo4 1 (Ak 
NÊ BE aA :Hegelianism ` ıı) 
ö “(Hegelînist niş jek jA ag Ja 
JÊ „^ j^ adj 

Heglism #oun 


ek Aa kl Jn kond Jo) 
U5 J5a (Û? (Heglist r) 
hegemonic / hedî" mpnık. ,hegı-, U5Š - 
'mq:nık/ adjective 
hegemonic ze ao ja sJÎ) 
3 dal.» control 
E TEYNA noun 
ue i 38 ŞA Gulo î ok DA 
Yegemonist Bi) çS A gi lLAS AŞ êê yeğu4 
emeka QO) (hegemonistic adj 
hegemony /hı'dgemani, -'ge-, 
'hedgırnani, US -mouni/ ııoun 
Al) ab AA e D42) 
ym ÎÛ k44 C-e 2 kî ê A-A Eme 2 
S4 «J335 Hie 345-3- wmme)4~ 
the cowuntry': continutng sy; )8-<) 
destre for political and military < 
“erdê CDERRETA hêg gımoniqa aA) : Cole p44) 
Ö (a oa Heqo ” hêgeisthai EYE 
JeS Oli dala Ls zı k3 aê Ö7: s5 xêo 
Hegira /'hedzıra, US hı'dsaıra/ oun 
«>5 (hegira) 2 (.-l\) +622) >; 1 
AE je s8 (gı SeoA- eni: Lebejêê) o: 
2 qa 2 ma l ®@ G34 xıoo^5 hîjrû aj 
hegumen zıoun, also hegumenos 


NA» 233) US TE Bara oA 
e Kُ NE ® Eastern Church 
Heidelberg Wê) noun 


Homo erectus ,S9»3> ~î erkana ê, 
a-j Pleistocene ~~ x>) 5 )4-~ 
oJ AO ebada SL jk 907 
„- la öU Ö vê „^5o al) oJo 

hbeifer /'hefa(r)/ +ıo:ın 
Ö Jana col -Ša ji .BA~nla .FAê-- 


WE AIR 


heigh-ho 


heigh-ho i/ferjection 
zua4-k m9 3) 354-i e Le 
el Û (aza yal a çola zale 
height /haıt/ noun 
„rada JaS ^U NI TÊ REWE zllo44 1 
Ã„&a> 3 l Aşê) HAS pg) cA ik 2: (53239 
TÊ JE U Ju4¬ ga» 4 3U 
dlya a) h A> yema Çe* 3 g2 -3.: Û andl 
heiğhtism ımourı 
ölbul ao ol „UbÊ_o)l„U> SEAÊo0k 


kwa de Aya) )kn A: «Do AB) 4-5 


we 4-5 


Q Jb Şê 

height of land #ouı 
Û watershed « gU (5k È)lS aa) 
U>) 


height to paper noun 
öU ASÎ n oA Û Au çello 
GH 2.333 o) #.Sı86 gaalak- 
p-2 „i! Zl € nz asarê L_l E, a 
Heimlich procedure / haımlıç/ noun, 
also Heimlich manoeuvre 
aa Slaa> Sla ŞU 
j--___. manual «è3 + energency 
trachea aS) ê, „ê 4 «5 ceğAala ae 
n ¬yan 4-j : WR eza en ak aver 
Henıy J. Sek êk RW JA A) 
SA „U O (Hemlîch 
heinie /'hAIni/ #ourı 
„J4šA€ „ŠS Are: atan (eramê lk a (SE yek?) 
€ a y- C? buttocks al E J,4 
heinous /'hernas/ adjective 
4-- U «424E LASÎ 15U wirê „>-1 
EE A35 ak, „AL JA- zz 
Jl3 JO «-!-+ 2 a -ous crime :abominable 
ê a> «ilu; ,> :heinously /'hemosli/ adv) 
gj4--Uç :helnousness  /'helınosnas/ zı 
A2 ao ned l C (ee heê 
helî Teo(r). US ër/ :ıoun 
to be heir to a : )a-\ y „Sl y- A-4 l 
ol Sl .l^->4 (hiers) 2 /arge fortune 
herdo, n) the þresîdent's political hetrs 
heres 4A) >55 _-»)3 „lo , Ak! : hese Ak 
Aa (an> a)2 5l, 1 ÖQ (el 
heir apparent ıoun, p!. heirs apparent 
Q@ eo U E BERINEY a 
Kl, 
heiress /'eares, -ros, US 'er-/ oun 
a ol J~ oz kûlê) O lk sh--4k 
Gj) êb Ö G3 „SU 
heirless /e»les, US erles/ adjective 
Ala êa Û ÊL baç keban 


1270 


helichrysum 


heirloom /'calu:m, US 'erl-/ moun 
a family : ) , „^AJAS sÈ U ji AZA cl ,- 
ıl „„ Ö hıeirloom 
heir presumptive #ouzı, pl. -rs presumptive 
Ah Û a Bb AL ul bl cow 
_-lãa 
heirship zow: 
DÛ (AA êl Ê e SA 4 
Zl o> 
heist /haıst/ #oun 
(Seke) û u Û (SSAz 4) Ç)9 A549 
Hejire - Hegira 
Hel ncun, Old Norse 
uJ a (êeğ3> ok) ölaya ye el Sea 
Jd *2 (l>Norse (e32 4) cla3 lê 
held /held/ - past and past participle of hold 
helenium /hs'li:nısm/ #oun 
4 aisy l> Pa za A- ro) 
r> 532de aU el aa e) Û o» »- 
ela Û [H] ern ç>yl na» cle; 
Helen of Troy noun, also Helen 
„eo „ Leda lûl » ~3) l> 5 zl 
W2 Paris J4J aS Menelaus _~ »>5>» 
ûla Û? «yal yaSS) Troy c37 ûj4ê J 
heli(o)- prefix 
Jieliostat : ;§Aš j) >5-5- : 5--- 
hêlio hêlî J „^ 4l: ,as) helîocentric 
dek ge yı Û (hêlios J aya çê ş 
heliacal /hı'lxıek()l/ adjective, also heliac 
Ö dıeliacally adv) oş, UA» > 
hr 
helianthemum /,hi:lı'an0ımam/ #oun 
Ö |Helianthemum „+ _l -4“«-) ê 
JÉ cê 
helianthus /,hi:lı'@n0os/ #oı:n 
ola „lÎ Jê 2Q ERA 
helic(o)- prefix 
~~ Ö helical tena gd zo» DA 
helical /'helıkl, US 'hi:l-/ adjective 
ae Bê adv) qıqa (qoma .qı¬ J» >) 
(gu ken 2 î We RA Aa ki cu E, 


Gal A.) 
helical structure our 
Leza En Û qada sukSa 
helices /'hi:lısi:z/ - plural Torm of hclix 
helichrysum /,helı'krAısom/ ıoun 
SA) ê daisy E.B aJ gı QEH. 
Û r lao A çênê 
eêttchrysum e~+¬- 9 ök0rp~_ 
helîx AJ „ g\_ j helikhrusos A_i :Z»» )A-) 
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helicine 


ç>~.5 la Ö (" gold” &/ırusos + "spiral” 
helicîne adjective 

- Ö mü. mg 

helicity Ê 'lısrti/ EjÊez e 


öU cJ» ÇS3AASAã Û (kd8) 23J)) 

ezê „zo Û DNA .. - «gu lew 
helicoid /'hi:lıkoıd/ adjective, noun, also 
helicoidal 


A seye aw U era wenn 
^ Û 3 e 

e ZL Ci felicoidally adv) 
ıu razê 


cırê 
helicon /' helık(o)n/ noun es“ cê- 
û ySza Ci (alêr- aS zel) cfl 


be göJ»- 


ezx-3 


Bşa nanê Û (oke 


helicopter /'helıkopte(r)j US -ka:p-/ 
noun 

He )4-8) 23>-JU - NU „Ah cz Saa 
rC helix AJ „_~C« 24- hëlicoþtêre 4) 


Jiê ($ (ًwing" pteron + "spiral” 
helicopteî pad noun 
^l Ae RÛ „E NU Ûr > ja “A 
> ajê Jn Û? Joa-Jk ok 
helio- /'hi: i - heli- 
heliocentric /,hi:li»'sentrık/ adjective 
ey43 J4----» »b)3, E ŞER cu 
the heliocentric model of the : Ss :-) 3> 
:heliocentrically adv) solar system 
Qomedek ago) Û (Kilk yÛ 33 kule ga533, 
heliochrome /'hi:liskraurm/ mou/ı 
Š3», 4¬ sêl 33 ^-3 e353--aa 
pê olê ? gk ê95- 
heliochromy /'hi:liskraomı/ noun 
saa 5 gila Û çêyy~ N: hı cs A3» 
heliograph /'hi:li»sgrq:f, US -gref/ noun 
-il 5 la Û) OL lsa 
heliographic /hi:lis'gru:fık, US -'graf/ 
adjective 
A Şema êk 44 SS 5 j.ksa 
UK ZEYNÊ e Aha a yê cê o 3-kia 


ticilography noun 
Jly „la Û ê A jlaa 
heliogravure /,hi: lisoerî vjUa/ noun 
Lal ê sla Û ji f jil 
heliolatrous /hi:lı'olatres/ adjective 
Am nezl] Û G~4)3p E43 
heliolatry /hi:lı'rlotrı/ noun 
um ase êÎ Û A033 a4035 
heliologist zou/ı di 
rb jaê û e lu35 suk )3a 
heliology #oun 
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heliotropism 


êh Û 5 kal, 

heliometer /,hi:lı'pmıta/ oun 

uêeleî çe lhı 3) nadat (else 5-4-0) 
aa Ö (3g, diameter 

heliometric adjective 


(Soza gela A k2la Û (Ra Jelaî A?4 
heliometry noun A 
Ç5 Ayla Û) (S85 3elsa 
heliopause #ounı 


ural gla Û g~ Jelaa So a y8 (çelae y4) 
heliophobe nouzı 

ûr badeka Ö GlRêDo sunî 3334) 
heliophobia /ıouzı 


D-2 e~ ı354 ne #334 
lA dyê yo Û lı şê şelsa 
Helios 'hi:lıos/ ııoun, Grcek /7ëlios 
Q (eUğ UH Jo l> n) o~-ka 
ûrgela 
helioscope /'hi:lıasko0p/ ııoın 
liz yê Û eo3? komêd 
heliosis rmoıın 
emo zk aê) 03-5 se339 yJ j 
>35 7 8) 
heliosphere mou 
gk gela tnê ARD (çêa*2--4-) 
S> $ ATE Soyea AS çalê jı kl çak al 
rTnRnsnê „ ,\s oa Û laya elo 
A4) 4j 4€ Çalê jı AJ çzkz gU kaka çol>ak 
Gule çU A-2 SU o> 
4-- gla L> (heliospheric adj) 
heliostat /'hi:lıs(ö)stat/ rroun 
Na er Xu 25 ^~ uŞeyêila jı a WU 
o SA¬ bl S5 Co 
A SAD o A-4 : :heliostatie adj) 
kU şala Û (AyAh şar ja 
heliotaxis ııoun 
2¬ 2-> A DA¬) gl $505 
:heliotactic adj) DÎSA ge44 ($ 0şe2-8) 
SU gla lê gı Û (SU jekê 4)4 
heliotherapy /hi:lısu'0Derapı/ oun 
„si lej3-k-5 „> Ö 323. ~^ A ö3 5 A-5 jl> 
Heliotrope /'hi:lıostroUp, US 'hel-/ roun 
KERD A-5 „ Aran 
e” „-] Keranêê) ge AN SA „>Lê 
4-l 4a j rêê 7 A», 2 [Heliotroþium 
LÛ ka „il a4-5-a4ê çebe J33- 
Öz i lane (laê jl J)2 û-- „<-i 
heliotropism 7I hi:lıa(o)'troopız(5)m/ 
noun 


aSÖJoye33) ê l3 ji 3 J55 (e~ WOs»)e4-2 3) 


heliozoan 


23> J9 )4- kewrkam O3> „Î »,4\52l» 
ema zale Û? (heliotropic adj) »,&\5.2l» 
heliozoan rıoun, adjective 

4 co ollaUd> ku35 leaêla a f 
U aJ 2S Heliozoa (çaZ~a beja 
(heliozoic Û», 4-a) adj ¬3» Den >-2 
Û Asan ey klS 4 jO jelê A Sea ol ku4 
Ol) j-^ 

helipad /'helipad/ - helicopter pad 

heliport /'helipo:t, US -pa:rt/ noun 
Ö AS aT TE ça remî jil 
Jiğ pe «Ö oa ê 


heli-skiing /'heliski:ın/ #oun 
ê şê JL AJ »saolo 4a «ê şe NU aJ 
3 J4-l9 04 j53- «a j ê 
Ö heli. skier mm) l»LSL~ HE _ê3A¬ Ê wn 
„ESUI la 
helium P'hi:liom/ noun 
@ (He .g 2...5.) p3--ka +p3--la (L-5) 


helix /'hi:lıks/ moun, pl. helices /'hi:lısi:z, 
US 'hel-/ 

GEH 229 ku H êda 1 
EÛ (sokkazz) 2 (< KRÎ SE Sok 
şeye rahê) 3 rm J» ö„k tela 

J3 gol o! 

hell /hel/ „cun RAÊ 
3 Al Û52 eA---n4» ğ*ö33 4Ö3» l 
zı ö2 33aak ol caê 4 S5234 solaa) 
Thê last : yjaka y Az AS2kÎ , ol )U al 
He went three months have been hell 
Jl)U çal 5 through hell during the mal 
çîl Aea peh Ö6  çlAûnka a Ae ASOAA) j 
uç ke sola ya 44) ok çaê 7 olk 
Do se „l5 8 Hades .Sheol l4 
9 olo a J,'ls n8 NEMEŞHEDAÊ „so3)U 
AS kù >l S845) 10 sao @&>. -» lk ,& 
As (yi g0 463 mêla95 e33 4J 
Oh hell, T'Ue DuS etê 4ı Û ê sêl JA A> 
dıel : e A) Go to hell! 0 burned Te ban 
j< Xe n (SO6)4-2 EK Dw Dö _ê- Bê 
n , Û LS 4 çlu-)3 al, 2 
È3 Jiyê 6 A lez a COSI ce ge 5 ran 

S> « 1Û as» 9 8 Sl yal Wle 7 
he?ll /hi:l/ + he will, he shall 
Helladic /he'ladık/ adjective 
cge gz aS olk êke Ak (e~ Ull saz >-^) 
(3000-1050) LL š _>* A _at04-- 
EME Helladikos aJ : Doe p44) a DORS 

„Soo>a Û ("ekl Hellad- .Hellas 

hellbender /ıoun 
ahh AZ 4) çU suka 
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Hellenist 


Ciynebûndke1 Jo» kl LSS awê Eme) 


il ---- Û ([zllegantensis 
hell-bent adjective 
Baz ı5 ocu pz 5o coyan 
ar 
hellebore /'hglıb»:/ noun 


A Şol OZ 5SS) o bk) S5353) 
> espî a45 4i yalan 3A3 xe la: 
2> û37 ûrê :Helleborus 
helleborine /' helıbo,ri:n, US -,raIn/ oun 
E ana2 J Ha: sU 5)AS n. 4 XA gua]l, çî 
„A> Naz a oll a 4) 
soda Û [co halanthera , Eptþactis 
hellcat /'helk@t/ ıoun 
sole Û AJA- o J çalS ê) 
Hellene /'heli:n/ #„oun 
Uy al Ö Çel U3 SA la 
Hellenic /he'lenık, US -'li:n-/ adjective, 
noun 
dı hw (Ge klaao sê) 2 e 1 ddj 
ek A-5 sola ok Ak 
(Hellenistic , Helladic öl gg) c»-U 534~ 
A çekalakê a Aa IU l> ea ln 
Û j ek 2 beb ge a o U 
ellënıoş 4J: epd-î :Hellenically adv) 
Hellên 4J ! ç\3ş' sl, + Hellenîkos öl 
jS çl Ue AJ AS SAS UJ 
ka Lzol A-3) Deucalion „ ;J\-S;» 
Prométhée èrîêÃz TVê 4.#sU ll 
ETTI EY - J a) LA Clyméné NET 3 
Pyrrha | Gal E bz 4... 
ıa yb j»» ««- (Ëpimêthée ~~ _-<<) 
Ua Aã ora U> „u çU Sl S55 
AJ za 5w. RAHÎ) OL 
225 ù~ û eakneêd usaU a öbw 4) rw 
» Ëole Jm" w'Dêros _-j,» REZO 4 
3 r AU Al) a5 e >i ST ue535' a 
aJ SAZ 9. öJ>-¬ ölSaz eh 4>, ) h~ 
J Sey4- ^) JlSAJ je sûo~3332 e4 
3 ak kê, ele »U A O» 535 cu a 
2 ose „U olğ „»» "lon ös öc JU" 
2 „sı u 1 adj Yû (ay4k a45 cg) USA U 
sk! Ji JWA öU; eol AU 1n „Sl 
„gU yı ok) 2. j5 a uk bu eb) Jêk 
Hellenism /'helınızam/ on 
uç Ûği (SAZ yAAwe2 we ezl) ol +2, 1 
g>Ala--zl L> «jl, 1 < Ê Dù oU „#2 
„5Ù reê Pi 2 ûeÛ „ 
Hellenist /'helınıst/ oua 
Qi (SO)oUk #lrlkl a oU s35 
ûs gı ûdê a ûl) çS omkl» 


Hellenistic 


Hellenistic /.helı'nıstık/ adjective 
Seo el ÖN 4+a) n4 g ok 44-1 
oU A4 to DA¬ çıetolo-> Û pA-548 
êdê 9 sS AR kê ao kê A Ak (Şo gk 
Alexander g44 çgek4545--45 ^L çel» 
She al AJ çU a sîll- kak îthe Great 
l5 Near East 5 5 l2» 3J) » Aj )AZıo4a 
Û (cm lA 323) ö4 (çS e345-4 roh 
Wu .„3\-) Cleopatra | 5Ù 5 5-5 
Mark sU SU a (eı bu¬ 30-69 
83?-30 Marcus Antonius „L_) Antony 
OR e a edo lm Du 
4¬ (Augustus Caesar lA 
63 Augustus „\___) Octavian 4._-3k5 ; 
Gaius  Gejan WÎ Dêl 14- o-4 
Gaius Julius Caesar „>L, .Octavius 
14-G lDuêAR 27) 3o olen cm5 4 
Az k~ 2 Gel 4J4 31 4J (bêl 
1 O (Hellenistically a&v) „54 Hellenist 
lalz-ala kı kla 2. ùlU Ü ê 4 42-1) 
Hellenization #ou«” 
çU 4a u ko? U j(40 eo 5 
PO mh4-a<h a bÛ Î Jê 
û-4 U ê3 5 gU % (Hellenizer ıı) 
Ö gel 3l » 
heller rıoun 
AA çell> 55 (hellers çaSa jS) 1 
Dl kı Ama An sO se kölarlkuz ll 
„aê e:î Ö hellion - 2 pfennig 
helleri noun, pi. helleris 
.SAŠ ooo AS o-Ša, s topminnow cj 
X. maculates , Xiphophorus helleri 
Al Lt yji Ö co Sea yiê-4 p3ulaS U s5 Ji ıê 
hellfire /'helfaıo(r)/ noun 
A oll 2 Çelo olk e42 çU l1 
ev aê Kî 2 A ÛÎ 1 D9 ê3 
punishınent in hell. 
hellgrammite /'hglgramaAıt/ zıourı 
U Ê a (sS US akî 4-)) 
êkê Ş-5a, J_3) êÖ_ dobsonfly 
n SA O ce qawa ç~ leala 
hellhole /'helhaol, US -houl/ #oun 
J ome uÃ 9-2 HC tö39 HelA-hA> (9) >->) 
JaaJa Û? Gê35U 
hellhound /'helhaond/ mourı 
Lê gd a Aa ûğo AJ e ÊU AS ççyk- solae)39 
i ya Ja 1 a. Cerebrus 
hellion /'helisn/ mourı 
Ja yê eel Ö cm U kul 3j 
hellish /'helıj/ adjective 
2 A-A “çel33 olk khe û3> Î 
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Helot 


EST NÊ N n 
Au Lê jl 3 Qir kU laê 2 > 
hellishly /'helı[li/ adverÞb 
oe A Û 4L 3l AU Ss A652 4 
AÛ „U 
hellishnessş /'helı[nas/ ıoun 
meê 5Û 2 r kê Le 5U lkê Î 
L2 (Av êb syrêeolla.ê 1O) 
hello /ho'lao, US h»'lot/ mıoun, pl. hellos, 
hullos, hallos 
Hello John, how are you? : şla» . jJ4 .,>.. 
gi e Û 
helm! /helm/ noun 
eha Ok AS ıê m~ me kol 1 
yh lA 2 gl sa5a o5 >-~ 
QA LOK 1 Ö QI PEra1 DEM BEV 
uSolagle) sla zl 2 OK 
helm” - archaic a helmet 
helmet /'helmıU our 
cayê aS U ke a5 e~ salî 
3 galS sl esl5 (4 ğope535 «mo. o> 
helmeted /'helmıtıd/ adjecfive 
oL 5S OU kx a55 4 4-4) J5 „E 
Ö helmeted firefighters :~z ss») »)< 
2 yöye lS A ê 
helminth /'helmın0/ mourı 
» tapeworm Jluke «<-3 >, «) e 
dıelmins :« yA çS jı 4Î: A» nematode 
intestinal A) j>, „5 helminîh- 
5 Ö ("worm 
helminthiasis /,helmın'0Aıosıs/ our 
) ezS selz salla KS e5 A354 
JS «a Sel Ö GJH-¬R 
helminthic fhel'mın0ik/ adjective 
Û Ayak eşka $ 4ı çêdda gi ıê lî AA8 erî 
eî kı kla 
helminthological adjective 
„ek 5 Ö ab Up 5 xep î AoA- 
helminthologist ıoun 
¬5 b5 
helminthology /,helrnın'0nladzı/ noun 


hêç 5 Ö p5 


helmsman  /'helrnzmen/  oun, pl. 

helmsmen 

og ym emo y~ solan y~ dU p445 
bO Û) 

helot /'helat/ noun 


OLSA zm (eke (erû kê O45 j3 keo 4 «kla güً 
slave „Sal, ;S „>5 3j «kl 4J serf 

eê ve ıı Q? citizen öl Sala 3 
Helot /'helaU noun 


helotism 


êole~ RSS U (çalê gî at ç6) Haa 
la C (9ı Spartan 
Be NR #'helatızam/ rıoun 
ıı Û galê sn >h 35 Ah jî 
helotry Rٍ helotrı/ noun 
„Say lO inên uîAOk 8 „oA g5 
help /help/ noun 
.K 7 arê „êU 5S Az j5 L-l ak 1 
so kç loA-ê kl SU lal 
Ğun 1 be of any helþ to you? `,» »» »Uã« 
m~ Lg 3 o45 l> o - 2 
Û Oêeje ja U SA) 4 Aãl-S 
jê Ö; ee 3 e`«2 (URTA ERA 
help desk /ıoun 
„Sola Ö cihn k CS l8ê 
helper /'helpa(r)/ oun 
numa eo ol “je Jê Al ale ol l 
lS la J LSJE LS U Ae eêU 
Za kkÎS kovek û O jo kAZweo cuS 4na jî 
als 2 S30 dl şê SAS LD aS ls 
helper cell noun 
J, Ö Jeoela jl AS (-Upla4ê 5) 


helper T cell noun, also helper cell or T- 
helper cell 
sê e uSoeope-l ol NAHE (_-Bplaaê l5) 
AZÎ AST Saa Del LET 
immune response l»--L U 4-> 5 
tA (çile S3) anÜ (Sek S34 
ugimlk~e 4 Û l3» je» sê NAN 3, 5. 
-ٌ 
helpful /'helpfl/ adjecrive 
dU F,US „~5 e~ ka oU jeya» ol 
Aa îla, qilêk «ê e yew dk „5. ,E 
„SA jî „gle ,blaı, W 23-23 dema y5 Aa 
Al) j~)» :helpfully  /'helpfeli/ adv) 
:helpfulness 8 HAS, gila Sa Alla 
uSO3-)3 zazî lay Û n qêoaawA „sa5 
Jan cokuSLSAS LL Û (S4 jî 
helping /'helpın/ noun 
Ûeyê Ö (S35) êw 
helping hand z:oun 
„aç l5JU Jl nk „çU ıS Az j5 rh k 
Sol cSAS (ÛÛ ççjlaaa 
helpless /'helplas/ noun 
nea kake € o Ae „(Ul so lez j 
ır ag oAd(es)ok „2 y4> ol ERT 
„Jl 5-J 3,235 2 a helþless gesture/look 
olen ah) 2 g5 Aj la la4sal 
helþless Şûhic rane. REZA DEYE E CES 
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hemialgia 


tekl kı LA „Û :helplessly adv) 
roken gala sa*\z> :helplessness ıı 
-L- l ÖC (a feeling/sense of helþlessness 
J >5 Jê + 2 çUSL ce-UÜ )a 
helpline /'helplaın/ noun 
alla Û îno k çe sêla k4ek ka 
helpmate Jhelpmen/ noun, also helprncet 
H'helpmi:t/ 
„Saz j8 JU qeoaka (Ç2 öU r43) 
Jan ab Ö > BAD HOH Je-le Aa li 
help screen noun 
ÇaSmdla Û hay kl çn Û yîna ok Se9a4 
helter-Skeltey /,helta "ekelta(r), US 
,heltor/ adjecrive, adverb, noun 
QA Su sJA Se ıaSzl pASö ıo) eê alozê Û adj 
2e ê A ddv m4 „,k-U y5 3544 2 
adj C 3o: EKIR e SERRE KÎN X^ 
J-l» «¬ Qdv »--.\ >. 2 rû” cAzAAM 1 


ê n azî 
helve /helv/ oun 


cwan (adî kO öz „SA>) 
Helvetian /hel'vi:În/ adjecıive, noun 

emn A> ni m~ hı hı Sa¬» adj 
ö--¬ Helvetia „_ : CA) çem 
Jl n - »- adj 'C) (-an + "Switzerland" 


n~ 


E Û 


hem /hem/ rıoun 
l4ê pêl komal ld ûl pala 
tö take uþ the hem : SS «ri)Ah s ,laS 
aJ jl> O of a dress 
he-man zıoun 
(uan „la_JaS ae ê („^o4--3k) 
>-^ QÇ >42, JS AhA; wo DAN ašA 
YE j Zê Ayê ebî 
hema etc - haem etc 
heme + US spelling of hacem 
hemerocallis /.hem(e)ra(o)'kalıs/ noun, 
pl. same 
sê je )4-3Asaê ) «9 je) çê4-40) (Ge kuSeoo) 
- „A As ol-54- day. lily 
33 o-»-  [Hemerocallis 
hemin zo» 
go cuo~ _E¬ 5 o> G23 ^ Gerê 
1 haem AJ CaH»NgOaFeCl ë> adi l 
ê cê6a403 5 çêl Ji ıe a gila çanê yl a5 ji 
ent Û û o 5a lS lS stain 4J cı» 
heımni- prefix 
hëmt- : Doe 4-2) Ani n». “Ö9 > LA 
kam ck~ao ûU Ö (lı 
hemialgia /hemı'@ldzı/ noun 
„CN a è > elê hhnŞ dewê gel hAJ 4N 


hemianopia 


Jem AA Ö0 Ö Jh 
hemianopia /,hemıo'nöUöpı9/ moun, also 
hemianopsia /-'nDpsı/ 

Û La Ö awke „SS“ 
hemicellulose moun 
ou UU Jé; D-5 «J ÇA jA-J 
ehahS a Alo S9, 4J 5 polysaccharides 
») JÎ jJ) Û A) 44S (çS wz yl 383) 3a lı ola 
eaLê çe Sa ok 3S U jija Ki a9)» 
ê) Sea wê çsuleo Ss uA85 ok 
a-ٌ ELBA öA 5¬ Aa 
J Lmn û lk ka eslî ASAS 
Hemichordata /,hemıko:'deıte/ ımoun, p!. 
ûl b_-g-%a»--i Söle-3'f ıûlusa-136anj 
oll ll», 
EtTRO „Ù invertebrate +» - „e s4 
Çe)  -X»»l» acorn Wo. 2 ûe yanl, 
VE ÊN 
hemichordate zıoun, adjective 
buke sele g5 see g) Ûê g~) (Sa nlD) 
ala) Sea 
hemicrania /hemı'kreını»/ moun, also 
hemicrany 
Jen kaz 2a Û AA) havo geî hAJ ANÎ 
hemiecycle /'hemısaıkl/ our 
(SAS 2 ê Aa go kk) 9 kAOLY Î 
2+ le 1Ö a êokeje SR a4 lW 
(Sle lw J-L. 
hemiecyelic adjective 
4h» o gA- hemicyele & ga > ok ko 
Jr mê AZÎ a Ö 
hemicylindrical adjecrive 
Sel le Û SA sese SAW a 
hemidemisemiquaver 
/,hemıdemı'semıkweıiva/ oun, also sixty- 
fourth note 
mazê n Û gelle gı wê (î ji (ye) 
ele o 
hemihedral adjective 
sê g4û Û (gp p3y00 po», (sewê »»lo) 
hemihydrate /,hemı'hAıdreıt/ mou 
Ö u0 dala naa kaz la kal uaae 


Î za ~ê 
hemikaryon 7ıouıı 
4C-- A_I, QÖ LU „Û -ٌ „- U,» 
ON ar 
hemimetabolous /,hemımeg'tabales/ 
adjective 


ce pupal a3 jê >U ja 4S (csueaalkê) 
Û „<F daê ADÎ (g48 44) 
: hemiîmetabolous  ınsecîs ` ù» +,» 
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hemistich 


um) »ıke_s~» @ (hernimetabolic ad) 
hemimorphiec ad/ective 
ö- dn 3JJ3) AJ E1 ÖJêe)45 4 REYE b,L 
„5-3,5 mh «Ö5 449-55 (<<) ê Em-.1 
Ë3 ye em0 Ö bala 
hemimorphite /,hemı'ma:faıt/ rıoun 
Zna (OH) 2Si20>.HaO „S AU 6> 
i-5 Cr LlEn are nê i RERETNE ER 
»,»ı orthorhombic E: A> 
Ze) J6. ymê û \ٌ 2 a53»», 
hemiola /,hemı'sule/ rıoun 
ö~_ 2 RIY ney) s6 layan l WEY 
r ke J o aa ok GH ao cJ S 
N ~a --ٌ 2 heee 
hemiparasite /roın 
HDH xl 35-AAH gel G-42 ( ~lücSe 3oo) 
aS >42“ :hemiparasitic ad) mistletoe 
JARA Û (SO 3-42an g- 
hemipenis /'hsmıpi:nıs/ #oun, pi. 
hemipenes 
4J AA î ~^ EREN) (e~ led )) 
a QA esa)l3 usrl3--jA--î h-- g7 
Ge Ö „Sa ,U 
hemiplegia / ,hemı' pli: daa/ noun, also 
herniparesis / ,hemıpa' ri:sıs/ 
sw AJo ~i e melêze >-ٌ emelên em 
Ll a Ö 
hemiplegic adjective 


Ale g~ «+z- Ã-a~ mn AN . aJ 


hemipode /'hgmıpaud/ - button-quail 
Hemiptera /hı'rnıtaro/ moun, pi. 
JU > JUN SJY (U »»aiL5) 
NuERTê leafhopper „ cıcada .aphid) 
La,» CÛ (hemipteran ıı, adj) (*ş»a»_#«» 
hemisphere /'hemısfıo(r), US -sfir/ rıoun 
the yS Sa yama ê sl 
Ss jX »- 2 northern/southern hemisphere 
(cerebral hemisphere Û») 4-») 3 »*) 
a sk) SS ce ÎÎ Sa ld 
the tya Kolos yiy SA¬ ç8 kêl 
e-5 ez 2:4 Sp. | cerebral hemîsphere 
Jê^ be See D Omed 
hemispherectomy rıoun, pl. -pherectomies 
Ö Sa dem eo) So pe Ev 


ust) yêne ynh 
hemispherical /,hemı'sferıkl, US -'sfır-/ 
adjective, also hemispheric 
GE nz Sap a IN kok 
4c AZÎ a A A, Ö jP Aman 
hemisُh 'hemıstık/ moun 


hemiterpene 


çi Ö PEYÊ o4 pö KALA 

hemiterpene rıourı 
Dê An koku en KORÊ Kub 
lek ê 


JZ> 
CsHa 
hemithorax rıourı 
al KÎ ÈÊZNÎ Al gûl Da 
RATEARN adjective 
Brusk $ cı DŠSê jenê p> 5z! e> 5'1 
heınline /'hemlaın/ moun 
çŞope3 sedl ok LS çesell-> lJ 
Shorter -mlines are back :_\ $ oA «»»l» 
Gela lı als çl s^) (O în this season 
hemloeck /'hemlok, US -lq:k/ moun 
ÛL ŞEREBÊ „5S g >5, (lesa) l 
„5 >5) wl) 2 [Comum maculatum 
Use 4-a) 3 Ë5 jo z5 a) A elle? 
„ conifer ç, RA (spruce Mu hernlock fir 
34~ S3 3JA¬ 4¬ oU ¬ Ern dire 
JJ> p54: :Tsuga e» „A bg 
SS 3 lS +5 aj 2 ol ûl S >A Lê 
hem(o)-  haem(o)- 
hemp /hernp/ moun 
EZ “3 êê (lS) l 
AŠaceo) n> „Al LAL Zl è Ja) ê 
Cannabaceqe „,\ >-> .:---S .,--aS\# 
sena 28 J „2 [Camabis sativa] 
A>) K5 çe L„Šayû3 sl: 
„Lê „_ûS l1 Ö0 2, (GI >< U ök) aj ş )4a 
J ASA ççeola 3 kila iJ2 La 
hemp agrimony ıoun 
cge g34 daisy (o j: A) So 593-2 
so yîsa A lo» valerîan S-558 
+gk-_-ı5 î N , J lA )kî 
5 e yC [Ewupatorium Xorhabinuni) 
hempen /'hemp/ adjective 
Uê RAWEYÎ J u Sa uz 4k sêz 


LS kS Î eb L 
hemp-nettle rıoun 


WERE err eda2 o32 j vaenêeşe 
Û BEN ÖQ [Ğaleopsis e> ıni i]. B21 

hemstitch /'hemstıts/ oun 
„s5 J>¬ z¬ ea35pal»--) 
a) Ö a29 33l04 


q Dakê u ya ss A5 «5 AS u8 5 LS e l 
battery hens % small Jloch : oj laying hens 
a hen DATneta LS 094-4 Az gz (Şem l, 2 
lêê ol GE öodJa- 3 þheasant 
Û aj ÇALA SÛ eiu 2 kl O û 

sol im a> 


hen /hen/ un 
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hendiadys 


hen and chickens mourı 
L4 „l houseleek :ç,;~ (ewleSaya) 
> [> ..\%*;> „» Jovîbarba söbilifera] 
Lê ejî 
henbane /'henbeın/ mıoun 
An Ah sŠA Ak „Sal (e l-5e3»)) 
el¬ col -S5eaa DO), 
ke (er jêrin 2 ergen niger er] nightshade 
<l» 
henbit /'hanbıt/ nourı 
n* 4¬ dead-nettle <j> (em leSazao) 
mium Jai tê a4a çıln-> )4- 
Te X„ Ö Îamplexiedule 
hence /herıs/ adverb 
sê yk) peVA) ılao4ygAa4) „ „a;lJa: aJ „zz a) 
Wê suspect they are trying to hide :+ »»_J 
something, hence the need /for an 
JJ» cx! 4ı Y> i Ö frndependent inquiry 
l_>! jI 
henceforth /,hens'fo:ö, US -'fo:rê/ adverb 
ula u Jl> jl Û jly? zî 4l dja(a)a4adl 
¬ öz Ji 
henceforthward /,hens'fo:wad, US - 
'fo:rward/ - henceforth 
henchman /'hent[mon/ mozan, pl. henchmen 
az g50 AJU ASAN A BA cle l 
ND h- za a la---) AS êê eylaa 
h5 ji2 (ıı obe 3-5 ww O -- 
J RETTIM r 1 ($ PICTURE EA «kaw BQ 4 
Su» 2 
hen-coop /'hen ku:p/ #oun 
LSA 4ê 45 öU çS rz kS ku8 KONÎ î 
y^ ê ++ ,« sw Ö USA yadî>Îaa AA ya 
endeca-¬ /'hendeko, US  hen'deko/ 
pref 
hendecasyilable : &-\g s3») «>; : 
("eleven" »»,a çı; hendeha 4J : cs )A-) 
> )l çe şl> sao jl U 7 Ö 
hendecagon /hen'dekagan/ mourı 
„aye „eo ( hî) So 
hendecagonal”. Li »»)l 
Alên jl JS Ö (i, hend kag(e)n(e)l/ adj 
kehdecaeyllabic /,hendekası'labık/ 
adjective, noun 
Û (anal aeool ku5 45a» ol nê se) 
le jk 
hendecasyllable /,hendeka'sılobl/ noun 
A-5 49è3 ol „„nŠ a)k (A-ja S-355) 
Gele jL Û e h420 4ya3 yk 
hendiadys /hen' daıodıs/ noun 
A ME ê aa çeyi292 ERÊ Dn 


henequen 


»a4--5, "and" gu "a" A A-5 AZŠ) 939 
«5 nice and warm ,» ş-S«» a şyul a 
öU şahn) çe yaro SS) 3¬ ola¬ 
4 îza ok) ÎCEÎy warm „Sa j a» ga», ,\S5 
U; hen dia duoin a) med. Latin \&, 
Omo Û (ً j3 4k Sa 
Bê? Eoz /'henıken/ rıoun 
cel 2: l3è» êl çe „lU l1 
ù fS. èö, AJ, J a$ nv LÎS yek 
o. Ö [4gave fourcroydes] 
henge /hen(d)z/ıoun 
Aa k3 )l AS a9 “Oê $ OnUment >l 
4j (henge) »l_-¬Gl») » #» »3^>~ l> kl 5+ 
Giha -~- ol4-¬44--4Ü (çola ~2 
Wiltshire „L_J » «--JJ Srtonehenge 
A Û (AB Saa >êk 
hen-harrier /'hen hzrıa(r)/ /ıoun 
Circus ] )Qqatê xo3 Sk (Gele ya'kÊ) 
> +» leyaneus 
hen-house /'hen haos/ ıoun 
„silhê ya Û SS ye Xû Êl (çn solaSoha ya 
Henle's loop + another terın for loop of 
Henle 
henna /'hen/ noun 
2a» OU ga aU Û  4l4> 3») «4342-1 
i» 4û) [L.awsonia mnermisÎ GA geşe» 
2 >-> J) > 1 Ö (.5*,4e hînnd” 4) 
b~ (SA 
hennaed adjective 
l> Û AJA 4 al S LŠSe) e çıkêiA9 
hen night no 
Û cıla KAK (ÇêyA-ê) (ero44b a Ul 
E~ 
henotheism /'hensu,0i:ız(o)m/ #oun 
DAS U Gil R4 T7) ê 393-54 
P' l> aj Ul öL „5S aS eşk cç 
SU Ul, û „ „Uj) reis, henos 4l «sg 
tos „Sa (>-3) (heos , (SS „U 
nt za :henotheist /'henoao,0i:ıst/ 
eta Û (sz yè» :henotheisiîc adj 
hen party zoun, also hen night 
SU) lk Û SE) ls (ea¬4êl0 
henpecked /'henpekt/ adjective 
Azwê)en ce jê) ê sojî ùê 4 sul (enê) 
Jelêèo ê 
henry /'henri/ moun, pi. henries or henrys, 
abbreviation H 
lm pe A54 CS» (~J) 
_ ~^ $ e3 kl lo A çS sî i 
„+ metre-kilogram-second 45 +- g» 2 J-5 
self- ES jan A Ala o-5 janî 
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hepatitis B 


lS jazî U -4&-4) >> inductance 

Ê „„ la aJ A „A> 332 4N 9o 

têSooj Dano çj) ê b<5 y> Ga) 4J sek 
>»  doseph Henry 

Henry'?s law roun 

GU AJ 2ej) (Sa aî (~5) 


William sz» sk, RA l5 
u^ è „U ^> (Henry 
heparin /'hgeparın/ noun 


Hêga r 4-> ir and2 (Saa J) 
AS yî Çek (esma a SA» go 5S3 jÜ 
ok SÛ Ge kas Êz c> jA «Î Cê) 
» Jk 4J anticoagulant (,- 4*3 Jk 74: 
l» thrombosis >-> 4--c5 >-> < 4--:> 

ka CO çe do5a 


hepat(o)- prefix 
Jiepatectomy : ,a__Š> ..S )-> : >: 
hêþar,  hêþat- aJ : « ),a--) heþatotoxic 
Ö ("liver > „U Teyan e 
AS 
hepatectomy noun, pi. hepatectomies 
aS yaABo» nBza gi y5 oU INÊ AA 
En Siya Û sê oA 
hepatic /hı'patık/ adjective, noun 
< (Û Seyzy) TI LÊ )Az ıı )a- sg nAŠ> ûdj 
5-S ê liverwort 
hepatica /hı'patıko/ oun 
û Þ 4¬ buttercup aj 4J Û o 
5oê „Gel A> Iê ask) LAZUê Lê 
ola Û [ Heþatisa «--l TEYE 
Hepaticae /hs'patıki:/ moun, pl. 
a$ „NL, Lê AJ SAZ 2 (~keSeooo) 
[Heparica_ > ş:] „ Š3» ö\54- liverwort 
Kl O 
hepatic disease „our 
glî cele Û sÛ Az ol Abe çê 37-5) 
hepatitis /,hep2'taıtıs/ now 
em gÛ AŠ ) Az nza (go jS gah cç y~ >Š 
mîka Ö Sura „A (el- aU 
hepatitis A rıoan, also infectious hepatitis 
R> A u yÛA-S )A-> o cla 
picornavirnuS ( a4 ki42 a lole 4-4 
~~ »>- A Hepatitis A4 virus )>+->) 
SU > çBO & «aso „ê>»» (Heþatovirus 
„yA l contaminated ,l,» „< sU » 
A işa Û cs j bel, 
hepatitis B soıun, also serum hepatitis 
mz 'B ça lÊ A ol <la 
DNA Salê Son nazê 5 oU» 
23->) double-stranded JU )-> 


hepatitis C 


~-- <) Hepatitis B virus 
öl>----___....-> .Orthoheþadnavirus 
A DKS çe Jêa>-: (Hepadnaviridae 
ts j „Del çên cs Ècalê lı ça s> l5, 
B sLa Ö 
hepatitis C roun 
Saa A5 çep je CÛ zmanê nz ol sî kua 
n> „ « Heþatitis C virus , ;+) flavivirus 
no> kO û qe J^» (Hepacivirus 
Ger kageê EE) oL öl» i 4J „S) Ba 
C Z-sLa Ö ço j #»l, (İntravenous 
hepatocellular ad/ecrive 
lı 445 soy43 Sao on skê» wa 
DAaqêat û yh 5 Au A2 pASÎ- A (Sê 
N». La Ö) Jeþatocellular carcînoma 
hepatocyte /'hepataUsaAIt, US 
he'pata(0)-/ moun 
A yÊ z Ê a> ll A-Ê> AI 
A5 JU Ö a3582 
hepatoma  /,hepa'toboma/ noun, pi. 
hepatomas or hepatomata /-mato/ 
gl ed nz Û lkÊê Sk (Saza ê 
X33) Ê nza carl çonê» Go343 ok 
5 sla Jok. ol -- O G74 
hepatomegaly /,hepatoo'megali, US 
he,patoö0-/ noun 
Û „nz ol ne çe lC UU eyala xelakê 
_JÖe ia 
hepatotoxic /,hepataU'tpksık, he,pataU-/ 
adjective 
ok nŠz Sail Jı aba) ok ola 
54U j ol a :hepatotoxicity rı) < )a~ 
„<-5 jî 5a ( (hepatotoxin ıı :xa5+ 
hepcat #cun 
EWI ear O Gê a ww do ja 45 
hept(a)- prefix 
2 heptameter :_ y> -_z, y-> l1: 
EI ol JA jS kako kê iya» ee > 
) (syA- oC jı heþta AJ : > )a-) heþtane 
kn OU 
Hephaestus rıoun, Latin, from  Grcek 
Hêphaistoy 
uson5) j6 LKU (los> (bççUş û33) 4) 
~ê dS) «:___„ » metalworking 
mg !ã« Ö Vulcan «il, „» ,handicraft 
Hephzibah roun 
ù ıl» „» Hezekiah +3 1 
3¬ AS „2 II Kings 21:1 .Manasseh 
4¬ A-o LU ra dio LS sx 
Isa, „El eyê êl oleoo> çeyaelaaê 
U ;ãı Û 62:4 
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heptastich 


Hepplewhite adjective 
JU ö8 Sî Ra yO¬ê cay yl (Sol 4 )4-- 
aU ASÎ AJ L8 (çeokû (il5 a ala» Wl aS 
George Çê AZÎ Doe jA) b9 
„ ~J-+ (1786 J ,~-.) Hepplewhite 
la dê Û (--- o63) 
heptachlor /'hsptoaklo:/ noun 
sS oa za SS a, AS yl you aS ula 
ok 359yê o> ss y393\54 insecticide 
ol po-5 sS la ç5 -4-3ç 
ŞO AZneo AÛ SaITA EN cyclodiene 
Ji (êl Dela a bolayalê 4J Az A34 
„Sk, Û cz salên gê 33ye 
heptad /'heptad/ zoun 
Ö çh loz ya çS)Ae jS ol AZeD ı425 y2 
heptaglot adjective 
<l la Û (22a j G5 a Saa) Al 0O4 
heptagon /'heptegen, US -gaq:n/ roun 
Û SALO) jA> cak jÊ A> (r) O49 
heptagonal /hep't&gan! adjective 
Û SERR aA AA Î (CI) A> (çe) l945 
heptahedron /,hepta'hi:dran, US -'hed-/ 
noun, pl. heptahedra or heptahecdrons 
heptahecdral tr) a35y593459 4-4 öU ~ê 
dGh)ş35,934-5- :,hepte: 'hidral/ adj 
_st[ Cd > Ö! Gay345- 
heptamerous /hep'tamoras/ adjective 
Amê ke y4 (çelê gayê Ê a US apo) 
urleakkê Û çê kk jık9- 
heptameter /hep't&mıta(r)/ roun 
Grllakk Û) eh5() a49 (G~4-]A3) 
heptane /'hepteın/ moun 
Dn 4-59 AÛ y> ih j4> (L-5) 
aJ „CH ı6 SAS ZU >5 )2-la 
bûa J 5J45 4J aalkane lSJUÜ (ê ~5) 
Sa 4 AA 
heptangular /hep't&ngjele(r)/ adjective 
AA gma Û kû (O) A> 
heptaphyllous adjective 
AُŠ Unha ? pab) g43 (ewllSo ooo) 
heptarchy  /'hepta:ki/  #oun, pi. 
heptarchies 
û QAQ jeo AA (Ci) gk çê ol YAZe o 
SOMA gi ph 3Ö (çal nb O yk kS cç 4-5 yU 
AS Qo gk AS çelk g5 4-4 ko 
(heptarehic /-'tq:kık/ adj) ç23)»»-*>.,)3* 
A Dlsa kêla Cm $> 1 
heptastich /'heptostık/ moun 


heptasyllabic 


eda Û (po a> yî ADAKOJ0A>- 
heptasylilabic /,heptası'lzbık/ adjective 
Heptateuch /'hepta,tju:k/ moun 
ep laê ûk) ÎpaA2 SUÜe 44 (kS C943 
JI j4 4a %Q? (Old Testament „ jS 
- Cı) 
heptathlon /hep'ta0lon, US -lan/ roun 
a gU, >, HB 2 (4-5) 34-5>- 
'biathlon A_l i) -ٌ ŞEK U jê O 4-5- 
„  tetrathlon  .pentathlon” .„decathlon 
ö„bk,a O (heptathlete ıı :triathlon 
heptavalent /,hseptoa'veıl(o)nU/ adjective 
Çı yk çe CG) zay kat) 4-> (ke85) 
ûj aka QÛ xala 
heptose rıoun 
a ,\S UL ğja A SA jA (C85) 
usndo nb cı ya> CıHıuOr ooo ~52 
32255 Û Aylo ou Sao aS aa 4J >25 
heptyl /'hsptaıl, -tıl/ roun 
e5 Se, An A a LE (LS UJ, SS») 
ola aJ CiHıs alkyl radical J__-SJë 
J^ Q pAh04443p 
her /ha:(r)/ adjective, pronoun 
SU emS A Sulo» sU „01 
usa Ue) 2 anê çek cavi lç5S- (ıê 
A cl JU ÖQ HE Ge i mn êh 
Êً 
Hera zıoun, Greek Zfëru, Hërë 
om E 3V k~ êl u S5 n) 1l 
Da Ö (Çl s335- 
Heracles - Hercules 
herald /'herald/ moun 
Sp k~ eool> ap ba kaz sok) l1 
lA AS g4 NAZ Az a8, 
The Der cola la şak cala» ja 
government claims that the fall in 
unemploymenî ts the herald of economıc 
pÞrimroses are the herald of .recovery 
metalê end aA ela on o3» 2 spring 
Šcoliopteryx ] «>a O)\>- , L5 A 
anl» çaal. jê Ae eo 1Ö [libatrix 
<l» » ê 2 3> 
heraldic /he'r:eldık/ adjective 
A Ae kl R3 ob SURA ~îaao AA 
ËSao ŞA a SAAN elalo ol ~9 
«--)„ (Ö (heraldically adv) „S4 ;S 4l + 
uy l _çall çlaoL + 
heraldry /'heraldri/ moıın, pi. heraldries 
2A bak gU U») 1 
Şêwe yêS a za 2 SAS SÎ kê S934 
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herb Gerard 


 RakuSAJ Aza, (3S) ok j 3 -So-Jl sa 
çek a eê ûk ÎÛ LSA Ls ll: 
a l444 oSo j l> ço ze o SA 
Xale sela ok ~eado S5 
2َ SS» l alla s&ûl 1^) pageantry 
Gêl ey a lA a kall 3 ola 
uçoJJLla 4,» kl L_l _slaOUU 
herb /ha:b, US a:rb, ha:rb/ noun 
ûk e3 3¬ U 2S») _: A_:, 1 
2 «XL 1Ö Alı ya lê 3 Ue Se» 
lkae! kakê 3 gala Lê 
herbaceous /ha:'beıfas. US  a:r'b-, 
ha:r'b-/ adjective 
alê êle Û Çe e LEL, „ٍkê 
herbaceous border nouı 
J samêl O JuÊ şa»şêl 
herbage /'ha:bıdg. US 'a:rb-. 'ha:rb-/ 
noun 
cA be ga) 3 Jeoa4-] 2 -S5S“»». LU, # A_: l 
Alê l1 Û (se gej aJ) 2a4 4> 
z42 Lo 4 
herbal US >"a:rbl, ` 'ha:rbl/ 
adjective 
öl ge »5: <5)  „-ٌ*.! 
pk AS) nal 2 (cao 654 ıl laa 
laf el» _kS 2 alê 10 (Sê ak 
herbalism /'ha:blızam, US  'a:rbl-, 
'ha:rbl-/ noun 
-ٌ REASÊ dR XOV ko „s5: 
Gê şimê diy) ea x- ko l2 ênê j» Çê 
Ö (Gole a lo 4) S2x ceze 5> 
el A 
herbalist /'ha:balıst, US 'a:rb-, 'ha:rb-/ 
noun, also herbist 
„ae Û aS Z53 #Lê 
herbal medicine rıour 
ukage» 2 Lê Lê a ö2 54~» 1 
Al çale 2. iê oz 1O - 
herbarium /ha:'bge:rıom/ noun, pl. 
herbaria /-rı3/ 
„AU Lula# 2 5-2, «Lê, # ee 1 
ÇlseL# 2 - ölaLf ÇŞAS Şan 1 palê 
herbary rıoun, pi. herbarics 
OL çanê l Û ÛD a PX saz kem Us oa9a) 
herb Christopher ow 
DÖ $ cak (skê LU baneberry 


H'ha:bl, 


herbed adjective 
Ö ÈlSS LA kçkê Lê J LL a (h8) 
~ı yA 


herb Gerard /'dgzerq:d/ roun 


herbicidal 


öll- Di uAh)aae elder *„3 (lS) 
Lê ye „i ÖO L a» 54, gout galak çela aeo Ji 
herbicidal /'ha:bısaıdl, US 'a:rb-, 'ha:rb- 
/ adjective 
az. Û (herbicidaliy adv) 5,5 a )«- 
hj „Ale A 
herbicide /'ha:bısaıd, US 'a: rb-, 'ha:rb-/ 
noun 
4j») g44 2 û5la soz a65Lê 2,5 
_ı5-Ale Û (pesticide „ insecticide 
Herbivora moun, pi. 
ole LL Cı SL 39L5 
herbivore /'ha:bıv>:(r), US  'a:rb-, 
'ha:rb-/ #oun 
Jlpözaelê Ole Ö jL8 (aa ALÊ 
herbiverous /hs:'bıvaras, US  a:r'b-, 
ha:r'b-/ adjective 
Jeelê Û elî 
herbology + herbal medicine 1 
herborization /ha:bora'ı'zcı[n/ noun 
Ö (okey) jS ak 4) eaa3 5 jS L8 


Ui 203 


Û WETA 


herbose adjective 


herb Pairs noun 
Paris |] lily g~ 4J „k~ l> LÊ 
UK BENÊN vadrjêka 
herb Robert #ouzrı, pl. herbs Robert 
lan a) ê A¬ şa « geranium 
UU Rek a cê >Ji WA a akuoy- 
Lê e, Ö [Geran robertiqnum 
man J'a:bı/ adjective (herbier, herbiest) 
Û pl (solal) 44ã na ÇA Û A: 


ekê» t ad ; (l»aJl3) 
Herculean /,ha:kju'li:an, US ,hg:rk-/ 
adjective 
Dêj4n selatê oa oîkz k4 sûLÇ ëla3o 1 


lan) . xan .ul»aJl 2 a herculean task 
Ak 3 A_OSS ö9 LU AZA kO» 94-34 
dêy 2 Xê Sk sola KS T Ja5 sa 
dS ya A Kz 3 2GÛJ a5 ya 

Hercules noun, Latin, from Greek fêraklës 
usilan-)l : j2J j-S ga «all sa «J-5 za 1 
» ZCUS Çem) Su UJ 4-3 
ZAL a yak g~ 3 ai Alcmene 5JU 
Ë AS aallaa yê ji OL ANI lA ŞA ês 
__ _ Hera „»l za ö4-` AJ AS e LS 3 
(lmmortality ç + 4& -l& b) şpil22-êen 
Û avê j Jj5 ga cSAJAa j8 labuS je 2 
+ Lyra „ Corona Borealis çl +» ~4; 
ezê g50 le > 2.J g5 ja 1 
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hereafter 


Hercules beetle noun 
uSeoa4-Ê O33 u uJ-> J-5 za Az jJU 
US ekî (lsa rhinoceros beetle 
>. e » Ö [Dynastes hercules) 
Hercules? club noun 
“a J-S za „U >-5 1 
Se NA») ÊKÊ AS 
La uw av Jl» 3 jensing ele> 
True u> A LS A o»>--4k 
1Ö) İZanrhoxylun, clava-herculis] 
S>) J 5 ya 3 a 2J5 ja 
Hereynian /h»:'sınıen/ adjective 
Xî Sa e> Ulan SÛ AA (ç-UcSa)) 
us lA-A Do dıoa4-) lala AJ l5l 
AJ SÊ (le en) a Soa5 Gu ek 
l» ~_* Palaeozoic 5-Jj334Jk e4 
oC ol Hereyniq siltq AJ : Ze )A-¬) 
xê ol ala aS j Êsê AJ ) ùezA alû TIYE 
Öm_ ye” 2 (Us „6-5 „Ll 
herd /ha:d, US ha:rd/ rıoın 
cAndAz sola sJAnê Jan Aze kame y sege Î 
a % a herd of cows/deer/elephants : >A) «>~ 
e ylk-2 «A? a») »5-2o 2. beej/dairy herd 
2. «2 «l€ 14Û jbl » „5S S45 «S)4A> 
uXCllel e 
herd-book /'ha:d buk/ oun 
So ya Û ole yalê (çaslSAlAze, 
herd instinet nouz 
ETA 2kêr e k5 (6l U „SJã>) 
ed5 TÊTO di s3l»>J ù kaj) 
GZ 9 a Ö ma65) ûk 
herdsman /'ha:dzmen, US 'ha:rd-/ moun, 
pl. herdsmen 
r1 JA bJ ûl») Seran ! 
_jj»a__15' 4 Boötes - (Herdsman) 2 „> 
. çn 
Herdwick /'hoa:dwık/ noun 
SSz po ya QO «Al çey aS kl paê s48) 
here /hıs(r), US hır/ adverb, interjection 
r3 dasê r la êh Pa) LASS» gî se „J 1 
ê. 2. (SA r cla Alaye )A- ew: l3AZêe 9 
rêl- 2 z3a cal > d~ cul Û eeoLU 
hereabouts /,hıora' baots, US ,hır-/ 
adverb 
êoA4aaea AJ kGl Se j pl kA4ay93 a. 
There aren't many  : A_l gak AJ yS 
o> csl uo) houses hereqbouts 
hereafter /, hior' q:fta(r), US ,hır'af-/ 
adverb, noun 
(l», „la! aJ 2 „AlS r şa4saaal Ll adv 
adv Û J--4 he> 4A 8l» ek) f 


hereby 


ûi jên Olq> Ft ezzÎ a 2. 4a kı Y- jil 

hereby /,hıs'baı, US ,hır'baı/ adverb 
lŠ a çêl seyada pil kede fêr ekrê ekê pz 
An cal yg crda Û? sala yı pal ole A«Û pal 4 
Û ka cul > ge ka sale ûl 


hereditability fhıredıto'bılrtı/ En 
heriditability 

hereditable /hı'redıtab(3)l/ - heriditable 
hereditament  /,herı'dıtom(o)nt, US 


hı'redıt-/ moun 
ZÎ Ö „aU „4A5 ca gak A „Cl ~a 
Ranê 
hereditarily adverb 
Q ea ok eral î A652 hı HA Û Ji 
êa ap & 
hereditariness our 
Û gam aro dar3 karek 
J35 3234 
hereditary /h»'redıtri, US -teri/ oun 
a hereditary : g3» „Jê X5) |! 
..l-¬ 2 ıllnesvdisease/condition/þroblem 
Jı a pASnnaS AS d2n a aU k~ ja) So aA)aS 
qa  hereditary  :(è yA > S--<5 
o-2 „J! l Ö title/monarchy 
hereditary characteristics noun, pl. 
Û sUSê Aza ok gealêji 4Akê33AA5A4 lî 
gêl ko ya 
heredity /h»'redati/ moun (pl. heredities), 
adjective 
adj inheritance „SO ) «4ik j» +» jı n 
hereditas AJ) : e )A-3) 3) zed Ù 
(ً heir" ered- teres a_j „«'hcirship' ---` 
A adj zil, ,n O 
Hereford /'herıfad/ moun 
n ê ma Sol J S5) 3U Golê ga 
43 Hereford. ç yê Al : a A3) g~ lk 35- 
> 3ya f) (ek ê2, lal, 
herein /,hısr'm, US ,hır'ın/ adverb 
eA- sail ev „Ad e~ dêkê J «lS» 
Neiîher  : Azul> şad ıa yû pêd alba lêse 
party is willing to comþromise and herein 
l> :„l + O lies the problem 
hereinafter /,hıarın'q:fto(r), US 
,hırın'ef-/ - hereafter 
hereof /,hısr'ov, US ,hır'av, -'o:v/ adverb 
2 û! ji 1 C è $è») e so şa Ù gal 2 ev) 1 
el cel O» 
Herero /ha're:rêo, -'rf9r3U0/ noun, pl. 
sarne or Hereros 
^ ;&U Namibia ÛU 4l aS çJaS _selöa 1 
e)2 e„)»> Botswana LI„-- „ „ Angola 
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herm 


gya Ö alê pa şik 
heresiarch /he'ri:zıq:k/ roun 
Ane eî (Amê êla Ok-Eda E 4-2 44l9 
Ji çlkS jê maa Û el Jl OL Û çl k~ 
êl LA5\ZeJu 
heresy /'herosi/ noun, pl. heresies 
Ola Ua sola lac a4 24-84 
sê mtkez se yA-lol sı gAil aŠJ Aa „Sek 
the herestes of the early :syl»>- 
md Za ll leu Ö Protestanîs 
heretic /'heratık/ noun 
„la o UA-J lT >4) gAÎDDA--52J-J 
Q lè cm „ly aê Aa esll 
hp a kö ya AS ZeU 
heretical /h3'retıkl/ adjective 
AGÎ al + UA AZ la oJ A-j e s> 
heretically ) #eretical beliefs : «\ ,i ,&O04aa 
eya cê eske aa AJ AA e Şll~ :qdv 
j ËU Au Ö (3l yl 
hereto /,hıa'tu:, US ,hır'tu:/ adverb 
Please see the policy :ç&)aL al) s^ 
(û) :!« O htereto aþþended 
heretofore / hıstu'fo:(r), US  ,hırt-/ 
adverb 
DETEÊ sîneyê) LE (Kê ol S3) 
ùU „SU  hitherto ı ã4 ll 
hereupon /,hıara'pon, US ,hıra'po:n/ 
adverb 
po yanan) Azad ÇA Ak? elo (mea) 
JE cm a Om Û? ö gi pAÎ kmkêweê suRahAAÎ 
«Le U sum: ça! 
herewith / hıa'wıö, -'wı0, US ,hır'w-/ 
adverb 
IL enclose  :ç(&D)a gl Al) e JAŠ4 1 
hereby - 2 lerewıth a copy of the þolicy 
Km ge Kı adı lı kab cul U Û? 
herİot /'herıot/ ıoun 
» J 4 (o »5»%» tenant rok lo AS cek 
kuzê add 
heriditable /'herrtobl/ adjecrive 
heritability ) )Asc-l_-+ < 4-24 2. .„»»l» l1 
hereditably +_~--^+ za :/herıta'bılıtı/ rı 
la 2 ûê2334 Re, (adv 
heritage /'herıtıdg/ #oun 
sê Aa sÛ ACê 4z ıa 5y4-45 ce aU jı kol „~a 1 
„+m 2 Sþain's rich cultural -ge : ,Š»\, 
Ar) lo eoly)n 53 S2 
iya LO (ckdlin 8 waAS8 oh EL 
k> uSe-u zî j ZL. 3 eê 2 
heritor - heir | 
herm /ha:m/ noun 


Herınaphroditus 


A4 4-S Anê jÊ jl > m44 (P354 
(Hermes +» .<>-<) Jl---- cl» 
AA K4L 2553 lsa ;î Eê a) «ho ge heda 
a QO Teala caceylkên ol lseakw 
Hermaphroditus mou, Latin, froı Greek 
Hermaphroditos 

< .Aphrodite c3j U » ~~» <, 
Ahpoe9 a (6a45o çedo3~ ok u4 J Z35 
e43) ETO ls 5ye yö 5.y o cehl 
no a ila ja Û (Hermês + 4phroditê 
herımaphrodite /ha:'mfredaıt, US 

ha:r'm-/ noun, adjective 
n„5»»« > adj S5 yee yö s§yeakkÊ ol J~ n 
>-> gı J1 û») è*23J)« SŞA dh pêa AS_ 043 
A_> 5> adj A__- > 


hermaphroditic fhamafrea'dıtık/ 

adjective 

sAŠo gooo La Ah Gşka43 yo 43 nS 94e) 5 
Akm_'- yê 


hermaphroditism /ha:mefra'daıtızem/ 

noun 

Û (çe )A-Sejayê kS nA DA Zo y-we P 
--ٌ Û zma 

/ ha:ma'nju:tık, US 

-'nu:-/ adjective, also 


hermeneutic 
,ha:rma'nju:tık, 
herıneneutical 
rea4)5----J ê), G-58) 
interpretative SS 3 zê e452 5 
„L5 Ö (hermeneutically adv) 
hermeneuties  /,ha:mo'nju:tıks, US 
„,ha:rme'nju:tıks, -'nu:-/ noun, pl. 
mm) «yA lS LU A) 
ÛU Al uşea4---) 55J SU jekê jih 
eê ê Say) saAS SAS 335 
her EE 4^ Ol 3 ol oU G38 
DEMEYA hermêneutikos al : a43) è4 LaSÉJ 
J»l He Ö (ً*»«laSJ" hermêneweîn 4) 
Herımnes ııoun, Latin, from Greek #/ermës 
êb ck ĞRO çome do ûaloo n 
AJ (Ç9) gayalo a ol salo klseuol-) 
urwaa Ö (çl Jı S)J)3-- 
Hermes Trismegistus ıoun, frorn Greck 
Hermês trismegistos 


gon Çar aU hk 4-35 
jÊ nê add ö NIE CER YD 3 çelê i-4 

era ji 
hermetic /ha:'metık, US  ha:t'm-/ 
adjective 


Î 4-- lêk aloall yaaa Cl S)-~5 
hermetically /-kli/ ) »_-A>,l»4& «li )«~-- 
ek çal ya Û (AS call aloalyaa :qdv 


1282 


heroically 


hermit /'ha:mıt, US 'ha:rmıt/ noun 
Gê y~ ASy ı Johyaaa> Ù a2 j8 LS a^ 


hermit crab „our 
ea) Su l3ê (ew öos» 8L6 
- > _,s „ Ö [3> „j, :Paguroidea 
hermitess rıoun, fem. hermit 
J344 )399 « ê-nA5êa „n. ; „5^> 
_Sz, Ö (ö3) 
hermitic /ha'mıtık/ adjective, also 
herrnitical /ho'mıtıkl/ 
GEW „ez O ê Kay 


hermittage /'ha:mıtıda, US 'ha:rm-/ 
noun 
cS) nê jŠ mi yS clan j5 ça\3 öAU- 


hermit thrush noun 
Se yaki Sok jS SADÎ SS (î skê) 
Jê T> ge diho) hw êrê” EJ YA12 
DIVE O [Carharus guttatus] 
hermodactyl noun 
Û gloJ-~ ln (U52) 
Ou 
hernia /'ha:nis, US 'ha:rnis/ noun, pl. 
hernias or herniae /-nıi:/ 
ö¬ Jeşon» G- e za (-`) 
ö^ Q (herniated adj) 
hernial /'ha:nil, Uê 'ha:rnial/ adjective, 
also herniary 
Je Ö eaekê ji lal ga 
herniation cur 
olagöo Û a4 con, 
hero /'hısreu, US 'hırou, 'hi:-/ rmoun, pl. 
heros 
AS neo sl an-S ka yhn4 êlaadl sol» 
elê Anal gU rUBEA PA j-> kel 
one of the country's national :J , --S 
ga yam sûka gU yê OL + C Jeroes 
. „kS elê Hal lu 
Hero ı:oun, Latin, from Grcek ërö 
„2-j 53U ERE. DA bend Qi BERDO 
Leander,„l_# 
heroic /he'raoık, us e toei adjective 
a A LONAS LU E Sl yU SEUL ö1 
jis ynٍ (j) A534) 2 ela) nl», U 
Hi l> sULU q5 1Ö êa y~ sel lašaS 4J 
ere yk» jl ji53 yi 
heroic age our 
^) zillaA)A öÇ lè» cytt)04- 


elê qela Û (Salek » J <^4 
heroicaliy /-kli/ adverb 


heroic couplets 


<bU çê Û 4l ya Lal yJ Lêl U 
heroic couplets nourı, pl. 

Gt Ö (lAÎ) Sonê ka AT2-aa2 
heroics /ho'rauıks, US -'ro0-/ noun, pl.. 
also heroic verse 
Bê yl )kolaala, sı liıSJa j> oke lê l 
Çê jA ka l395 2. .un-Zgl»,ë 

hk 2: lll 1O (lal) 
heroin /'heracın, US -rou-/ noun 
Cm pa9 êlêu g~ 4-)) Co Ha3NOs cı3-3 
(ge SS aU 2¬ ~pJê » G5 
koa ? (heroinism /ı +ç ö5 l54 J45 y~ 
heroine /'herauın, US -roU-/ mun, fenm 
of hero 
Shakespeare's  :(öö) èl\»«-Jl& .-¬l 
The heroîne is pþlayed by % heroines 
the herotnes of the % Demi Moore 
ùl gi Ö revolution 
heroism /'herauızam, US -roo-/ mıoun 
„4-E ela) l „zz „ê eû 
Gelê kO lasê lalê O akil kîka Ai 
heron /'heran/ moun 
Öl gel j~ alan cake (~A) 
aS ê 353-44 42- ub) jina dê- RITE „al 
- .çı\So j~ » (.sA5so j) Ardeq cînerea]) 
J~» .J-zl„- O [Ardeidae „l> 
heronry /'heronrı/ moun, pl. heronries 
OS jaltkzê a Ê Zoor olo ol “Š2 
Jl> „AA; (e 
hero-worship /'hıarau wa:Îıp/ oun 
no 6ê Ö ~oA4ola3)l a 4ol»_ ê 
hero-worshiper ou 
„Jl ç3 Ö w4 ûla k4 ke» lê 
herpes /'ha:pi:z, US 'ha:rp-/ noun 
Q44) ÛJ S8 Ù SÛ LH jê (Sê) 
herpetic ka m~SS~ lao OH Cz 
Ji>. (Ö (adj 
herpes simplex moıın 
o WU sol SAZ slêcr ol ol ezê 
LSa hı AS çê j4 ago A» kol çU ok 
species Human ) herpesvirus 
herþeswvirus 1 and Human herpþesvirus 2 
Ö co „^*»»- (Simþlexvirus > »- 
ud ma JIR 
herpesvirus /'ha:pi:z,vaAıros/ oun 
Û j~ iA aê 354 a ABA j Ane3 
om2335 
herpes zoster /,ha:pi:z 'zoste(r), US 
,hs:rpi:z_ 'zq:star/ noun, medical name for 
shingles 
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hertz 


herpet(o)- prefix 
G3 SAS E kç olê DÊS 
(AS AK sya e Jı herþeton AJ jyan) 
si je sO Û Jê jo kO da y> 9-53 Û) 
herpetological fha:pata'lq:dgıkl/ 
adjective, also herptologic 
A Akdag oL AA Kl lS > 
be jen Û lu 3 
herptologist /ha:pate'lq:dsıst/ roun 
um lheê y> Û lS 35- 
herpetology /,ha:pı'toladgi/ roun 
erke yp Û çe luS 33- 
herptile /'ho:ptaıl/ #oun 
Jiya Û raa ok SS A (ueaakê 
Herr /he:, German her/ ımıoun, pl. Herren 
/'her(9)n/ 
BÎ Û zawa «S6 (el) 4) 
Herrenvolk /'hser(5)n.fplk/ noun 
û. „AS e) ö^ a) aS PIN EV BÊ 
öyhn gla) anî 4-J) Î Cealo 7 )a-- YEKTA 
„_Sl»ö a Ö ("master race" 
herring /'herın/ mıoun 
Clupþea harengus] Tl 
l> sz e Se a (ak S204) 
fresh ` % pickled herrings :[Clupeidae 
„s^llè Q shoals of -ring 9 herring fillets 
herringbone /'herıpbaun, US -boun/ 
noun 
hê sha yo ok akla A-4 1 
ku „o ~4 KÎ 4--- 
GO E (GêlaîSmm) 2 KAR yû y4--5- 
LÛ ae lA + lS gl ) ola a ol a&)Ja 
Oji cS jeh 2. çêlê çj 
herring gull #our 
([Larus arpêniabas] ok D0; 4j 
gê „55Ö 
Herrnhuter /'hg:nhu:te, US 'he:r(e)n-/ 


noun 
ziv ya Û Lê j Sa A-5  alakkî 
hers /ha:z, US ha:rz/ pronoun 
(Alma eî Û emS phlt~ sola l> (sals>) 
Ji J. Š Ë(ŞAŠ A ayak ÇŞ- gal yb 
herself /ha:'self, weak form ha'self, US 
ha:r's-, har's-/ pronoun 
„ Ç êk gr o4-i)nÖ l>) 1 
Sltz) 2 ç3 A kS WÎ 3 (Aha 
ze) MÛ (GSK`- 53 kS A (7k42 
2. E RA Kı) gê (G-lS«! 
Zoya (sa5 E ~3) 
hertz /ha:ts, US ha:rts/ #oun 


Herzegovinian 


ah) çêl 4-54) >-3 23 o22 
Anal yaş cS 4¬ X5 «» 4Jj 4-5 » (frequency) 
TIM AJ Do jA slaaS > aJ J> ök J24 4 
Heinrich Rudolf Ja5 l)-5- 
giya O (1857-1894) Herîz 
Herzegovinian /,he:tse'gpvınıen/ 
adjective, noun 
hn ol AJAS fı ly ê jŠa) ga A 4-- dj 
Oz 3ya hı kala dj O kê bs) pa „Sk 
cel 5 oy» Jı! n 
he?s /hi:z/ abbreviation he is, he has 
heshvan + IHesvan 
hesitaney /'hezıtensi/ moun, also hesitance 
Oy seê xenê „J3, r) 
LI noticed a certain : J3l „4¬ 
ûl. e.e «u>  C? hesitancy in is voice 
besitant /'hezıtonU/ adjecrive 
a- dol ok za ÈSêA j„ŠJo, aJo)32 
:hesitantly /'hezıtontli/ adv) esîtant smile 
AnlaslU cay QÛ (<a a9 (e4) 992 4 
hesitatingly adverb 
Ji3 j saa jI Û) eşhuyl3a29 4 
hesitation /,hezı'teı[n/ moun 
She : ,Š „U, S2 35,9 D5»»» l1 
2 agreed without the slıghtest hetsttation 
E2 Sa A Sê ua j LÛ çê „sok 
hesitative /'hezıteıtiv/ adjective 
A A 33o)» 2 „3>, J3» 1 
233+ 1 3, Ja4 g4¬ e&Joya 
Jerla yî 
Hesperia /hes'pırı9/ #oun 
zu Q DÛ > ula, 
Hesperian /he'spıoarıan/ adjective 
Hesperides A )A-~ (lš 333---5) |! 
arm e> kS ole e ol (Sok AJ cylk8gî 
Go lea Î êk ca jî aao 4J olê Az 1) 
z20 2 ca Î e „la > „„\»l53,2 
Hesperides /hes'peradız/ moun, pl., Latin, 
from Grcek 
Û cayo cy Ak le zol ooh 5-5 
ûm lenê 
hesperidin ıour BK 
csoaak glyciside (U jSU > : a23 5-:a 
ee SA¬ 3) AZ) CosHaaOs (J--5) 
öU) JK a lS HOH k44a l3c 545 j 
ûdê jenA Û (Çêlê 3adl 
hesperidium /,hespa'fıdıort/ #oun, pl. 
hesperidia /-dıa/ 
Say) çenk Shah kS 0 AS çelî 
çıma ye¬» Û (JÜS_» 
Hesperus /'hesparas/ rıoun, also Hesper 
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heterochromatism 


JanÛ DL (GÎ OKê ez4 (Çeêlae yk) 
+ xb) Je ek 
hessian /'hesian, US 'he[n/ moıun 
ASeo gg o) olê çAmak km 4-a k Î 
So ok g4» Hesse 4l 2. ga SS») 
.X we, Ö (ÇU A çl, 
Hessian boot rıoııı 
Al (şneSo Û 2oo s45 A2 
Hessian fly »'oun 
[Mayetiola destructor] , +. Sa »» ya 
Jl+e-! y> QÖQ 
hest noun 
tbehest j< ge) öl 4-3 337-4463 
gal Û (zejak ella 
Hestia noun, Greek 
çeêly> laê ol olê el Ta 
kk ey35 4 Jl se ÇET cA 
La n Vesta 4il, 
Hesvan /'hesv(a)n/ moun, also Heshvan 
Dolêlmza zt (DASA a >> kal) aJ) 
En #A~4 Ah „SU 3 ea e339 AU 
Û (So~:#» hešwûn AJ ! Ge )AS) a53 .J)\- 
Öl ş-~a 
hetaera /hı'ttıora/ roun, also hetaira /- 
'tAır3/ pl. hetaeras or hetaerae /-'tıori:/ or 
hetairas or hetairai /-'tAIrAı/ 

AA~Û QÛ CS Şar a je çl Am ö 
heter(o)- /'hetaraU-, US -rou/ preftx 
dya keme x j kî ua uçdaaw ÊZ 
heteros AJ) : Se )a--) hêterosexual : )\ ,„_.~ 

yS eko û Zo cu yAš Û ('other" sya çU 
heteroatom zıoun 
AJA Ara Ado aê teal Lo ar U> 
l» heterocyclic 5+ 4a5 »Uë aã)U 4J „jl5 
el 6» (heteroatomic adj) 
heteroauxin + indoleacetic acid 
heterocentric adjective 
A-j ê ol ê5 A A alUl> 
JA¬ an oke zag za KS Sk çl sU o 
J5 yalak U Û ê 
heterocercal /,hetorau'sa:kol/ adjective 
A-5 (~~ 35. U ,AiLÊ) 
:heterocercality n) JS J <:3 
+ hetero- AJ jA! L> „n5 
JS ya 0 ("tail „SIS" U kerkos 
heterochain roun 
Sem) pa Û çS yed ol 
heterochromatic /,hst(o)raukro'matık/ 
adjective 
A Ö 3ejz „Aa, „Ba, „Šiayl> 
heterochromatism ııourı 


heterochromatic 


Ö su bè SN» Aa A» k> 
ara 

heterochromatic adjecıive 

Û cıla $ j zan AA ar A-5» j-> 


Çel laş $ a a 4ı kl) 
heterochromatin nouzı 


J > ÛêRAı Tî öz AZ Ši» l> 
ör^3)3-3 $ stainable ana.& TS CA 
rl Sa pa Ö) 


heterochromosome nor 
sex  chromosome «45+, .*3)3-4J < 
pê) m) SR y-Šao kez sp 393435 U 
çera zi Ke) (eo yS oke 4l AU O36 5 
J O34) 00 ap cp gm (Şê gimê hg OA 
SA) j3 5 Ja4 sg»:  AlqSs çoka 
J yrayêayA Ö (&4 okcsol»l~ 
beteroc pereeka adjective nê 
_l)„,U- o) e d)04- Se „U> » 
ğ wz Ö „5o »ÖĞ», 
heterochthonous A 
DAN lao kk u wê EMA Elê, 
ya Ö ö5, U 
heteroclite J'het(o)r ou )klATU 2dj'erive 
(also heteroclitic or heteroclitical), rıoun 
_--45 1 449p sg k~ Ub „^l zlı adj 
ٍ-- ûdj Q (3a o& _- „SU 
2 una sê j lı eel 1 n ûr nê xaz 
eceb 
heterocrine d/ecrive 
3 %Jeje) ûelojeê 932 )4-A uenakê (Ş5aş)») 
ùz Sa pa Î se yt 
heterocyclic / het(a)ra(0)'sarklık, US - 
'sıklık/ adjective 
Û Obkmasok Ol l~aã)U albL> LA oUL- 
4ãl>-_ 5'3 
heterocyst rıoun, also boundary cell 
ok oz A Se öz cı 
„ê3 AÛ ÇO D99-44--- 
3332 oo--4-5el>-3 
l» cyanobacteria çe.» filament .çaS--N 
~42 (lea U cl coyê a aaê9allo3e 
AS yel Û? Aa 3j jul 
heterodox /'hetarodoks, US -da:ks/ 
adjective 
ù perl lS» lk JADŠ4) Saza Î 
2(@@¬-2: A. û gê¬ (e4 Û BEYA öU 
oa l> elos~- ekl ll, kl 
1 2 çunorthodox „ orthodox „-_---, ê) 
elî 2 -_ kl 


heterodoxy /'hetaradoksı, US -da:ksı/ 
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heterogamous 


notıın, pl. heterodoxies 
„Sokak „gl L> eb nuk 
kS 8 Tê çe loll ca Ûd sta Ulke nok 
Z20 sm) jî 
heteroduplex roun, adjective 
aJ aS (DNA „S„) nucleic-acid S4: 
A-i lA 4-a a-_ HERCI ~~) JJ) 
Ö Çagî la pAng azaye lll ASI» SS5)4ê 
53ya 
heterodyne /'het(a)rs(U)dAın/ adjective 
„U „ Ù A )4--- ` Dosl33 aa (5-3 5k) 
ù Xl Xzeln-j e lihpkA yA A LS» 
çê: 9, SSay û yî Am çak) ao laSu 
ûeloaja û sup 8w log 3ol, 
heteroecious adjective 
rel ya Û laê alalkz la aLae ê 
Kl y.a-2 
heteroeciously adverb 
(Sisê 4^-___ ) CEREN EE aA 
ûr ela ya Jale & Ö (@lolas# al» 
heteroecisın mun 
eihdAme A l> alê0kz l> ê 
A-j) BERÎ <î ET KWR Ht a 


az A) êao HERUÊ E 455») 
e~ zê Ö U WE O BT a 


E yesa 
heterogamete #ıcur 
lU zê elan kanê ko “LeETAR 
U J j» Q C--# 3 Bern 
/.het(o)ra(o)ga'metık/ 
adjective 


A4 „ela Û A_5 
^.55 AS ceke) A „UU HAYAÊK 
e kê cê kj 4S AA» OTO r3534a3 $ 
AJ) DH k44 lk us ol »L- morphology 
(e è- (oolSèa-J]U aJ) ? XX; (lSgDè®>>- 
ma j ck Kı AZ j 
heterogamy /,hste'rpgami/ noun 
SA ê l„,a-J a > j ar 
39) ö3 J--42 oL¬ J39 e-533, 
A-5 çon, PAŞE WES 2 (homogamy 
AS oU» ~ê alal AZA Û o 5-54 (l»»4J) 
sa4 ew liplaoa5 l5 3 ERA a lasê EVA) 
_AĞ ya Ö e yA o ao Ay4ù êle al 
heterogamous ad/ective 
ö- J». AJA j8 zo 1 HUYERE 
239 o yh )nŠ s) LAJ aS floret wû ê 
es»L+ 2 (homogamous 2» 


heterogametic 


ö2J-- 
jA AS a JU AJAL, jS 
G23 pAn4 la Ê GRANE TEM 


Û galŠS ga Ö (iSogamous s5») 


heterogeneity 


heterogeneity /-dga'ni:ati/ roun 
N» „-54-¬l aA û el» 
rikê pkk Ö (z4 -54ak nSo32ala35 
(0 
heterogeneous /,hetoro'dzi:nias/ adjective 
„J5 y-5 ak „-Ša yS ak Saz „»k 1 
DIU meyê û 3a4-a32 o> xo3 2 
the heterogeneous pþopulatton of the 
A sU uSAz »-k (l5) 3 United States 
Gelêk 4J cS Û Ja jS AS Ûso e43 
„ liquid solid „5+ ») »,a-----2_Š a3 leg» 
3 „kw 2 Ksal „lc Î (? (gaseoöüs 


r 32.55 
heterogeneously /,hetora'dgi:niesli/ 
adverb 
ASI), „S5 Az „>U BERDO 4 sAilS Az „>l 

SK nal ole 4 2 A 


heterogeneous mixture rıoun 

ŞU bo lase Û „SAD eb çaA)aSo (k85) 
heterogeneous reaction roun 
lakim akil y6 ASAS al (se aalla 5 (k5) 


Dusl ES, Ö 
heterogenetic adjective 
ÛÖ e)3 za oU (AR A4 
Deza 
heterogenesis /ıozn, also heterogeny 
„al Se oU Jj8 1 
radkn (şlso4--54-- 2 heterogenous 
.„z..¬ alternation of generations „,LS+*)«+ 
sexual gaze) sk uk (loo 
CA¬: _-+2)3--- » generation 
>-5» ya? parthenogenetic 
heterogenous J 
„SAS »-U GQ-~ eê 3-4-5 3 „e~ Bal 0) 
ö- Bl) lm )4-9 ae 4-3 l>- 
„U NESIR Š5 0ê )êê a__ A-5 Ae )4--2 
a AZ AÎ A Sal Ak 4J kalo ee êg 
# ên) çŞegele J 3gîlapalka4a veye 9 
ûmglda pa soŠakÛÙ 
heteroglossia adjective 
U l5l >-3 KATE Go l> 
n3 GSRAAk A Au), , ol discourse 
U. pa Û? „k>... literary work 
heterogonous adjective, also heterogonic 
(ŞA a ye 3 oL cerald A) pê aA a-- l 
2َ ö3 -54> ol» »»> 4J aS monoclinous 
Ö heterogony Ja4 »l 5 oke Û 4w 
~5 ay4 
heterogony ou 
„z.„- ,alternation of generations - 1 
U dioecious ly 5 „k& #k54 sl»4- 
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heteromorphic 


allometry 2 parthenogenetic S5» Ke 
i5 ya O 
heterograft - xenograft 
heterograph #oun 
SlzÎ SU kalo a82 
heterographic adjective, also -erographical 
Lêl D5 o pa n kla Ö êLÊ LES AA 
heterography #oun 
ÛASAÎ AS Ama oda a4 kO ao ma32 1 
Cm ûk (kıza Sa 2 la zî a 
A-ŠSaS A_2) 3¬ ola ıi a-S u 
Ss e al ala ; AJ Goo „o )l„> 
GÊ a 2: «25 (sS 1 Û easy ol sit 4J 
heterokaryon noun, also heterocaryon, p/. 
heterokarya 
„5 ,\5 mycelium 4J „S+») eV >: Za 
SU 434 oL p3 WD erızoj65 
Aza $ a Û AL lG aya çali sol EŞÎR 
heterokaryosis rıoun 
4-S „Û K> la aj „aS ês 3> Sal 
binuclcate «~5 ,b,„ l_-„ multinucleate 
u), A „»U A] Az jS eph ee yêk solal 
+- e55 E la ,a_J A. 
ùU Û) ___ 2 o -4--j JU 
KO Ö Akh öokusol „- EREBEYA 
heterokaryotic adjective 
Gm É3 & ka) Û ÎS Ulm Ak 
heterolecithal adjective 
4 ASA 3 e) î AO e) dgal yA ŞASo e) 
OŞAAR AJ Lo) eşkî 4ê a sk kı cepe jlaoaî 
e», „U Û (l> ovum aS ;Sllsa gl aSlaa 
heterologous /,heta'rnlogas/ adjective 
DL we Al Jl Ja gl ym A-5) 
-0gous transplanıs $ /ıeterologous DNAs 
«L5 _„ (O (heterologously adv) 
heterology /,hete'roladzı/ moun 
zom ASÎ ( len) a A S235) 
_stekê3 ya Û? (SO aleme pak sşola2-5e şa, Û 
heterolysis noun 
E TEYO ey49 ayyy ehê 
J335 Ji çe A33U Se yA Erê ' re¬ Î 3555 
aê ê 0 sae loağ U „ç5 j>~_ lk ök öU 
heterolytic adjective 
Ö la za gU ekla arî km Aagk-n 
2-359» «u A2) a 
heteromerous /,heto'rom(a)rag/ adjecrive 
lS 24A k> doo uz koê e 
ek, n e44 3> ön A] 4e »®w” 
ü42 oll 2li > -SJ o ŞU. ezê 
ALS (8l j>1 (Sl Ã 


heteromorphic / ,het(o)ra(o)'mo>:fık/ 


heteromorphism 1287 heterotroph 
adjective i sl» ca 
„z5 Za Ö emam sok ls l>» ~~  heteroploidy noun 

~Akze JS (çil Ede jkya yak Û (Sê jh uza 


heteromorphism /,het(a)ra(o)'mo:fızam/ 
noun 
ÛÖ _azaılz sal sS lm 2 
>¬... 
heteronomous /,hseta'ronemes/ EWAR 
(g~Uoehè )) 2َ Ca» J3 qav. Ja a ê 1 
3 ölA--]4» 2 ol A >8 Ê” 
ure ya pa 2 gU 1Û gulane yk 
heteronomy /,hetor'q:nãmı/ moun 
una LL Ê ma) kx emASdê Al» 
heteronym /'heteranım/ rmoun 
o lS yaDa 45 2y -DAz olk aa S4 l 
444a lol be~, » UI, 4J W 443 
tear , (.S-__-: j; :ftıa(r)/) fear : »,--5»» 
E Ak gı lok öU J32 „A 2 (e29 :/tes(r) 
» tifî tS, x- Jay Ank 24- J4h Ji e453) bo 
eo a Û elevator 
heteronymic adjective 
eza za kı Alj Û Xel ESA AA 
heteropetalous adjective 
*4-- e> jl „L~ Ak cê A_l 
u oU SL 5 
heterophil noun, also heterophile 
ök Û > Sa 4J gl  çgaškê DL 
„A a hw bU 2z ok 
Jêla ya û? çerê û jîkO Gm êuHU 
heterophory ıoun, p!. heterophonies 
ol cı çpo alêk SU An Ss -4o4- Lf8lu ê 
Û »»aŠoa JA gl »» onl 4J cë lU 
i335 
heterophyllous /,hetar»'fılos/ adjective 
ö Sl & gla» sU» Ö j) J44 NA 
heterophylly noun 
baya Û lul Taê ula 
heterophyte #oun 
GUA-A2-- lale yşaa zl 
kelaya CI j 5f 
heteroplastic adjective 
sma ya hı k&la Û îme gah km Ak- 
heteroplasty rıoıın, pi. heteroplasties 
A AS solan a Sek çokÊ RAA ci3 
aç Saa p3 S3 ok _- 8 ^J çêkê A 
erka ya Û? (îme xaki 
heteroploid adjective, noun 
bk ikO 333-435 cay) çşs»k> adj 
Bi Cm i5 Aw 30ğaa 5 ek) ıl jieaî 
303-43 5 45 esl n A28 ,S833-> 
ehê m8 gel) kl is gewî ol ûk) 


heteropolar /,hetarau'paolo/ adjective 
Û IŞ ak k54 l> (SS sê) 
Jl ^ 
Heteroptera /,hst3'ropt(3)r2/ noun, pl. 
aza Ö gl k>) U YA l> so TU> 
heteropteran rıoun, adjective 
Ö Ja;l~ IJL oL JUk> (S3554) 
RE 
heterosexual /,hetere'sek[u»l/ adjective, 
noun 
gla Adak û Jû y> 4-S» l> adj 
@ (heterosexually /,hetoara'sek [u»li/ adv) 
DA el Î n LA y~ «al adj 
heterosexuality Î hetora sek [u'loti/ 
noun 
rl mek Ö çola) k> 
heterosis /,heto'raosıs/ - technical terr for 
hybrid vigour 
heterotic adjective 
Ah» o, hybrid vigour A çale yı Û 44 
LS kÊ ge dê A K5 Û 
heterosporous adjecrive 
Ö dew oe ape 6k o ldo3-- 3555 
Û E Canê 2an 
heterospory noun 
„» microspore çl sapan ya¬ ' J-2J 5523 
(bS lo oL a 4J -S*») megaspore 
So yel za 
heterostylous adjective 
ûxıgktnl j pa Û s3oa zw ke (led ea) 
heterostyly /'hstara(0),stAIli/ /roun 
k-ya pa Û? (oa)ca yk (e~Ue5sa5) 
heterotaxis /'hetarateksıs/ oun, also 
heterotaxy or heterotaxia 
merî ie Û salaeê suSeSay U 
heterothallic adjective 
z4 ûk a59 çey k> 'G64-)455l~ 1 
çS a ama la (çîl la co ok çê 
heterothallic :morphology +»4_--U~¬ 
dioccious - 2 #eterothallic spores fûngi 
Ö (heterothallism (or heterothally) ıı) 
SSöJU » ca 
heterotroph /'het(3)ro(ö)treuf, -'trpf/ 
noun 
cepe yela) î -aÊS ûU (Ç-Uenî)) 
OA çelk AS gU A -- » 45 Organism 
Ap ê) Al Rp êù ean 3ı Aıka 
NEYE BO Ö çautotroph 


heterotrophic 


heterotrophic ad/ective 
Gê şi kê j 73 ESA Ak kS 3-em A 4- 
(heterotrophally @dv) &4ããa »»4_ç j-k~ 4 
Gu za ya « kl, Ö 
heterotrophy noun 
Û ona so L> (e22 5) 
j ê30375 
heterotypic adjective, also heterotypical 
3-2 A-j lU co (lA) 
33-2744)» o> NEYEN UL >, 
2a HJê Alo gla» 4 melosîs (geyêy p45 
„SU ya Û zU 2ê 
heterozygosis + hetcrozygosity 
heterozygosity noun 
cî Š3 y5 Ö m~ i> J e-6 
e> al 
heterozygote /,het(o)ra(0)'ZAIg3Ut/ rıoun 
A^_ Bek sö4-we 5 (Gela aU 3) 
lJ aa çek 45 „45 heterozygous 
cg54 45) ASza) AJA» 5 ok em3 col 
2 (homozygote 4l, # 4¬ mau öla4-) 
e> „2 a je Ca 
heterozygous adjective, also heterozygolic 
Ö7 ero 1 ek sl ö4~e, Ù 
An 3ı Sao) ce alal gU lU 
Çê êê şên öl Wı 4 2 eral ÎS, ê-94a5 4ã Û 
û fu) ja Ù qêz ayê ÎN OJ ZAN A 
heth noun 
hÛ) (mer GRA (jm erAAR DOS KOZA 
hetman /'hetmean/ noun, pl. hetmen 
ênê Sk (SORA ja celle çelepoleoasê 
za 4 Cossack 
het up adjective 
+3 395909)3939-- se239 E-AGO w293 524) 
What are you getting A>» û ,» >55 
Azzê a ê jı s_çlnas Û so het uþ abour? 
heuchera /'hSıkoare, US 'hju:k-/ moun 
êD34-- 54 çoy k SS yenî „5-lê 
a Sk GAZ elde ob ç7 Gell ko dêyî 
3 :Hewuchera e>» Akh ŞO) 
Ok -luSaaaa cel 4l helk?) loo» 
eُohann H. von Hetıcher s»>jax Sı>~- 
ez Û 
heuristic /hju'rıstık/ adjective, noun 
Dçea42 S êU h3 e9 39 koa $43 )33 adj 
a -ıstic assumpþtton $ haeuristîc techntques 
adj QÖ  gayk--)3» ys ok S521 
PK E E De ad 
heuristically /hju'rıstıki/ adverb 
AlS ale ka Û (ge akk dp î A658 ke 
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hexadic 


heuristics /hju'rıstıks/ noun, pl. 
“TAÊ” aer Bê GOŞ ley l3 So 
n o 4A SAS î 4-5 l- 
+ û5) yar o le l& U cye)k » ı45 5 êU 
uaêl ê, Ö 
HEW qgbbreviation Department of Health, 
Fducation and Walfare 
smwaa0ê48 (z9 lğÙea ok aŠ OUJL> (lSu yek5) 
AZAy kila û (zeoaa-8 Ê a eo ge44 
al, J ege! 
hewer /hju:a(r)/ noun 
Û „la u A-» ll» seli A-5 Do A-Î «h3 i 1 
Mare 4-2 kl, 3 Erê A5 2 A 
Şayê Ose) Qa)A> KÜ (lS 6 4 )A4ş 
: ê êê ymmnmnê) ö¬ ö^ bo2!» „A.S. a) 
:hewers of wood and drawers of water 
sö kêzê çera sêla4-gel so lî O>A-A>-a) 
LÖ gosh. 9:21. 5 53 - 5 *)&U 
«JÎ. 3 „JAS 2 Cê se-U 
hewn' /hju:n/ adjective 
LESS sale bo Lı SOJ ka Sal la l 
SA soda „i 1Ê) al ek „L^~Ul» 2, >) 
ei „ 2 
hewn” /hju:n/ - past participle of hew 
hex(a)- /'heks3/ prefix 
_*4A--4 2 hexaploid :_ >¬ l : 
hexanê : lu za» „Ll J4+;S <l.> aê 
DSa 2-A 1 ku şAs Û (a4. ılö gı hex 4l) 
hex /heks/ noun 
çaya9ke çelk ga ol e~alar 2 a8» »3l~ 1 
u> 32 „>l « 
hexachloroethane noun, also 
hexachlorethane 
CoCıs -Seyoa J k¬ 5 alal) „55a9 U 
a olakı jı a on AS oyo RAA jı AJ OL „E AS 
4J liver fluke 45+ 4al» »^ Ser ok 
Ö ga» \--Sa-- ruminant l»>l,a.-S *+ »\5 


ÇU a ji51 Sa 
hexachlorophene ou” 
_ „-¬ - csSaıo nk : cê) j-51 5ı 
G5 U SA¬ SS», A-5 CıaHeCıeO? 
u5a51 Sa + ce qua 
hexachord /'hekseko:d/ soun 
si lû ya çuSîne 34 ek a7 o USsa 
25 UŠa QÛ lape lse a eh5- 
hexad zouwı 
CARA (Şe mz) ok AJA» jS kç 5 U744 
Ferad JI SlA® yama? 
hexadic adjective 
KE Ö AZA e SUKA 


hexadecimal 


hexadecimal /,heksa'desıml/ adjective, 
also hex /heks/ 
o l6 (Sele Aa Aw) gek 
Ge no64 lo dî esl5 ol J o >23) 
The number 107 is reþresented ın 
JU...z! ;&» O hexadecimal as 6B 
hexaëmeron /hekse'emerq:n/ moun, also 
hexameron 
çU) p> U) o> 5S ç~a92 332 gê4--2 
Q (Gen. l J¬ ur4 Creation 
A o 
hexaëmeric adjective 
A kl) Û ca yS oya SOJ êê A4 
CA), J 
hexagon /'heksaga3n, US -gu:n/ »oun 
ÈD ALA AA Amê gê pRHAZA «)h- Ar 
hexagönon 4J late Latin ËSl&oO A O» yk5) 
€ ("six-angled" /ıexagönos a_j ik-Ş > 
GAkê An 
hexagonal /heks'@genl/ adjecrive 
Û SERDA ÇARA km Ê ÇERA u) Yêk 
hexagonal system noun 
SAZ êkê i kwê Arr. ù 2- 3) 


el O 
hexagram /'hekssgr&rm/ noun” 
mPê elle Û gAgêkê Gezî 
hexahedral zn 


talên Û a lkokokê (GO oyuê4ê 
hexahedron /,heks'hi:dran, US -'hed-/ 
noun, pi. hexahedra or hexahedrons 
Iro e Û daçuêkê kn Ok mê 
hexahydrate moun 
ıl ÊA CÛ cl yu yal Aa lu laikê 
hexamerous /hek's&maras/ adjective 
(a Ard k2 (e~ lSooo) J wC» 4L5) 
P~) 
hexameter /hek'si&mıta(r)/ rıoun 
- Ë2 wer5 ûl G~~4-)AA 
Þ ak î QêhA Ok r kAzoÎkA mêk 
çr lêda) kı HQ nê 
hexametric adjecrive 
Û Gane sênê cer lekh çêkê cS ÇAR 
N Ka ê ana 
hexamethonium »owı 
» Cı2HaoBraNo A-2 U jo A Sa jA 
hypertension Awe k~ 3 „XCı2HayoCıNs 
eee ySa Ö cs aê w 
hexamethylenetetramine ` ow, also 
hexarmnine 


„So, ÎN XCeHızNa ka Xak al 
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hexokinase 


gilo a ö J--5 jê (çola¬ AJ ea 
Öeî Lis kl Sa Ö Gao a diuretic 
hexane /'hekseın/ our 
AJ DS Aq A yek2 su kêkê ûl Ssa (l5) 
AS JaJ 0 eşan) hh giş) 4ı 5 »,U 3jlS]UE 
ùl Sa Ö yAša yl) ao lbu yak AJ ıS CeHisa 
hexangular /'hek's&nqjolo(r)/ adjective 
Al) UR ûe Ö (k2 ênê 
hexaploid /'heksapbıd/ adjective, noun 
Ae ıa HA jll Saa 2 AZS«_ >42 l1 adj 
Sohn an çêkê AŠ cya3) jay 5 sale çç»yl>- 
Wak YA öU A> Jî A, haploid N MEY 
SA] Ana jî êk sirekê „A jL Sa 
2A m>- 1 adj Û) ika xašè33 
3 „ll Sa „-- ll J yl AJ kl Sa 
hexaploidy z:oun 
u KA Ö (sl jl Ssa çe jll Ssa 
hexapod /'heksapq:d/ moun 
U iU Û elê coayek bı ayas LÊ 
bh eî 
Hexapoeda /,heksa'pacda/ noun, pl. 
oll RC olkÛnkê solestuênê 
hexapodous /hek's@ped»s/ adjective 
Ulke seê 
hexapody /hek'sapq:dı/ - hexameter 
hexastich /hek'sastık/ noun 
ıu) wada Ö 3044 çêk € 
hexastichic adjecrive 
nnlaê kı Az) Û cs puênkê çêl dS Ak 
m~ 
hexastyle /'heksastAıl/ noun 
Limin Û aS Al jS êkê kalo mwlêkê 
hexasyllabic /hek' sosı'labık/ adjective 
lea RA Û akî A5 2h4 en rokê 
Hexateuch #'heksatju:k/ noun 
PERÊ e ıl ja (sU jA ue; çênê 
Zl Z5 
Hexateuchal adjective 
SÛ e jA çeS êkê A S63 ol hw 
4¬ A_l a Ö dı Ah Old Testament sail) aî 
n> h~ _ 
hexavalent /.hekso'veıl(a)nt/ adjective” 
GJJ jSa Cı (è) saylagêaê (l5) 
hexobarbital »oun 
Se a.-jj_....S CıHıgNoOa ;s barbiturate 
GS maulS a Az a42 ol a y4êlo So aa lêge» 
Jin ly-Sa Q) 
hexokinaşse rıoın 


phosphorylation ç,L AS ch4-34-4 


nS 4 Ss) lè» ~55 So S2 
ATP » g5 jJ& A_J glucose- 6-Phosphate 


Dê 


hexosan 


Jê5 y-5» Ö 
Kan noun 


ş polysaccharide : „Uj; Xa sc, j-53 
x- taa cellulose jJ» eri sla 
JÊ BETE » SU e oU sU A-5 
Umê belS (olma kj KS şano Sê 
ûl >a Ö <» 

hexose /'heksauz, US -s/ noun 
o yS AA KÎ cer kweo û ) yêkê) jS5a (lS) 
SA-lo aê Ûr „Sao, 4-S öU 
Ö G5 yê » g35 Jê zû) «lU ol 


4 


hexoxide rıoun 


ÛÖ J LS Aka kS j Sa LS Sa 


J--5 Sa 
hexyl /'heksaıl, -sıl/ noun 
“êr a) û 4)48 GU): ,U o. e) 


ee “EAR 


hexylic adjective 

Al LSSa Û JS kı şeya bı A 4~ 
JJi-Sa «Ala Û 44a 

hexylresorcinol nourı 

Ra] CızHısOa Jk g5 3-5 Cak Jê A 


e.5 » antiseptic 
j ym J-S Û c29 Šer an wı 
hey /heı/ interjecıion 
g~ (ro430) ! a Îs ja- 1S ÎSA 
e tali î 3> 
heyday /'heıdeı/ noun 
SÊ sh di ADO ypg) LAŠSA> c3 kre jk 
a fine example from ıhe heyday :prıme 
col A> >>a Ö ef Italian cinema 
hey presto irırerjection 
(Çelazê 4 pk SA4A) (laoikê çela 542 
azî) e md Û? 
Hezekiah noun, Hebrew Hizqîyah 
ol) lay a4 Suktal Û b~ lS ı~ 
4J) çç Š a 7 çil5 saa «J Judah (49594 
l5,> Û II Kings 18 ..-l, 
Hf symb,. the chemical element hafnium 
HF abbreviation high frequency 
HGC  /,eıtÎ ef  'si:/  abbreviation 
hydrofluorocarbon 
aerosol 4J ..._-> 45) qoje ~e gu 
2> 4¬ ça45 l ölk o G moa ÊN 
Leg) Û (dSsel cew askê a RAS Al O03) 
Hg zoun, symb. the chemical elernent 
mercury, Latin hydrargyrum 
HG qöþbreviation ) His Grace 2 Hes Grace 


LOÖ GG 3) J,4 U^ 2 2,4 U^ l 


1290 


Hiberno- 


Ae y-2 k> Ji 
HGV abbreviation hcavy goods vehicle 
Êê apa Ö slaÈÊ çêl az 
HGV licence noun 
Ö kl kÊ ek (çale) sÛ ywe 
Sual, (nal, çalî 
HH abreviation 1 His Highness 2 Hes 
Highness 3 His Holiness 
2 Er dRRy) Yi n kew Û za e 
H-hour noun 
H) S2 ŞEBîS a7a Ö : jA ÇAN 
2*g!% (hour + Jozr YY 
hi /haı/ interjecfion 
SU A Û êk sj 3e ks) kusa» 
hiatus /haı'eıtas/ moun, pl. hiatuses 
odAS (ÇAW _Ssakûaê Û AA) 2: AZ~e J4» 1 
4 ok sola 3 loyak a kê jı oî J 4AlaS 
„ê, l SAS» XAÇ 5u (elakêU) 
EI (-êOU) 4 Z53 S2 
La j~ae 
hiatus hernia moun, also hiatal hernia 
SS33 lı Gê laS av S525 e» 
«< diaphragm 4J yS DU za (soa¬4adaS 
a öp44514-5 oesophagüs )9-- 
ev KK Ö è-JaZa aa 
Hib rıoun, acronyın from Haemophilus 
influenzae type B 
uŞeêl4 (çik~aU ake» AS DEE > 
-_ Ö Jl „meningitis _S 
hibachi /hı' 'batji, US 'hıbat[i/ moun, pl. 


hibachis 
Lema Û êdl) JABA km keh 
hibernaculum halka neekçolam/ noun 
OK lA çe el) rok na) 
imaj salı sm SA Û >R) 
hibernation /, harbo' neı[n, US -bar'n-/ 
noun 
t0 BO cy şa a xê cay sakê-KÊZ) 
gl»>öl--; % tnto/come out of -ernation 
hibernal /haı'ba:nl/ adjective 
„Ej Û gz A a- „„E-ê) „l--) 
Hibernian /hAı'ba:nıan/ adjective, noun 
Şa 4Ö (aA î 
Hibernianism noun, also Hibernicism 
Ş-3 „) çola-e! Û EYARA sî Mo u Lb a „ll, 
Hiberno- /haı'be:naus/ prefix 
FHiberno- :..., çaS4ll yê „enka : ê 
e^ Hibemus A) : >» ,a-~+) English 


hibiscus 


4l» W "Irish ASA Î ~~ ge >8 Seo 
La (dê) al ks ul Mu Au QO (Hiîbernian 
hibiscus /hı'bıskes, US haı-/ moun 
:Hîibiscus >l mallow gl! :> .«--:l l1 
QEVE De ykh) 3A): )2 [bo3> 33 
«al 1? ("marsh mallow' _„\-; hibiskos 
«la+ 2 
hiccup /'hıkap/ also hiccough 
/'hıkap/ 
cae „Sa ASa cê xanê) 
ol (LS (SAZ a) 4k ı cayê 2 
Sam A485 LIS ` Û n5 
There :<^l 5+ ÛR) qe Geh s5 A AÎA-ı Aa 
LÖ was a slight hiccup irf the timetable 
“7 yak u Ll cel kê ye (w4 j 2 AS 
hic jacet /hık 'dzeıset, US 'jaketU rıoun 
„> „hS „> çew e6)a4 (m3) 
ö „as1, l3» >J" a$ ALÊ a Ul, : mez) 
2Š uu SAS Û (aa yak 
hiek /hık/ roun, adjective 
„Le adj o 3J BE. mok 1 
Ke a hick town : yi a4519 cî A265 n5 
a> adj _srlaa el 
hickey /'hıki/ noun, pl. hickeys 
iênh-3 So ja 2. 2ja-8 ca-Ja, A-5) «aS. ) 1 
ol anka j Le kı2 gala yl 
ya, 4) f (ça45 3 4j a al SeyakêkA> 
öS%e>4J5 2 €5) > ıÖ Gıleyn4ê4 3> 
3 


noun, 


hickory /'hıkori/ rroun 
» „--- l> (hickory tree la» „,),«--¬) l 
ıl pen m54 î :Carya >>] zy 
2َ aS al ça Ê LO Sa i-4 Solê 
Ca Çal S> 
hickwall /'hıkwo:l/ noun 
Je se j5 la Ö ù) g4-~o A48 ù, a$ lê („s~U»-5Jl) 
hid /hıd/ - past of hide 
hidalgo /hı'dalgaU/ rıcun, pl. hidalgos 
aJ : e 4-3) 294 (GU l5 EMÊ» fı al) 
son of çè cu Ul hijo de algo 
gî O ("something 
Hidatsa /hı'datsa/ moun, pî. same or 
Hidatsa 
o» aJ AS m2 33-- ^ê o l 
Siouan çelê) 2 cele gaa4~ oj 
Llla (ê al 34ê 
hidden /'hıdn/ + past participle of hide 
hidden agenda #oun 
Û sal U ok (as ol) i <ol5 ja 
„iê Jil 


hidden reserves rıoıun, p!. 
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hier(o)- 


Ö „DU gU a4 gek Gele e5) 
lah ê 
hide' /haıd/ noun 
„ES O Gar)işS, uan je ke46) LD )UDA>- shan 
hide? /haıd/ noun 
~n Ö (çelî cê39) n~ JS AS 
Hera f/haıd/ noun 
60 cl yu Ù AZO 4Î Se) o93 J >2 
ila Ö (Se ua? _gl)4) SÛ 120 c 
hide-and-seek /,haıd n 'si:k/ oun 
olê 3333 Go43so43 CÊ MEMÊ 
eê Û çe ye32 
hideaway /'haıdaweı/ moun 
ehe lu, gez gUnz caz a ,Usa> 1 
He  escaþed to his :hideout A» 
2 hideaway in the country at weekends 
J Jd XJ)3-> ce h4 A-A. 
„l€ „l> 2 1: retreat 
hidebound heba Ladî adjective 
mASê p LD Ê ake so jS paa kd 
PE W E ey En Tû e deran 
JS alalle JI A ula ki Sk jS oke QÛ) 
hideous /'hıdiss/ adjective 
ı4naêê km Ê k39 keje ûk kçe zimê Û a jA--Ù 
lj „SU „Jk „A> EE an 
SL gz L-l )a-U :hideously adv) 
ASo9 kenu? ss o4--U :hideousness 
vare hideus Jıiidos, 4J De pêk terkê ùe 
E yb a) 
hideout /'haıdaot/ - hidwaway 
hidey-hole rıoın, also hidy-hole - hiding- 
place 
hiding' /'haıdın/ #oun 
olo söolÜÎ >¬ ã4 ero aê se gAlo j 
We sþent months in : çl»), a> o 5)» 
SoLûlÈ ll (2 Jitding 
hiding? /'haıdın/ noun 
ŞÛ GO solazl J a LSa 8 ssolSola 1 
\S->.' 2 to give sb/get a (good) hiding 
e team got a hiding in their : >A. 
Slil- S5. 2.55 1 (Û last game 
hiding-place /'haıdın pleıs/ oun 
spl lA yemy aA taz caD Lzn> 
hidrosis /hı'draosıs/ noun 
al Ge Ö cla je»ge U 
hiemal /'haıım»l/ adjective 
Em Ö ÇE kwe „el 
hier(o)- prefix 
ayha oU jı ÎiETOS AJ Ca )ykQ) Om ` 


hierarch 


yema ù >A Û ("sacred” 
hierarch /'harora:k/ rıoun 
ok ho o20 xa olk ie U alanêk 
ûm ee Û ûl 
hierarchical /,haıa'ro:kıkl, US -'ra:rk-/ 
adjective 
“r NESR ENG j er3 n) oh4aAk 
Gî 39249433 A u dêlaša a4 a AIL AA 
a a Tıierarchital structure/organization 
e lwALLÎ „U Ö iferarchical society 
hierarchically /,haıs'rq:kıkli, US - 
'ra:rk-/ adverb 
r Ahê 5-A A Al Û A-lusasaL, 
„8U Je 4 Ö zAke ~33 
hierarchical organization noun 
Ajlsayal, esl >5) HSluakay lê ezl AS 
_&L ol; Ö JĞ, êl 
hierarchical society noun 
ol Ajlalkkl, AS Kilk 85 
ARL gknl> Û Ji AT 
hierarchical sirueture noun 
„U Alka çS KASA sê 
AU k~ Û JS; la 
hierarchical sysrem #oun 
oL akucak çaA5S ) «lA lk 
U ella, Ö DEVEN 
hierarchy /'haıora: ki, ÙS -ra:rki/ #oun, 
PI. hierarchies 
HA be mec) st aAla xa aAAk «S-54aAl, 1 
the pek Aç4-54-- A-a ~o ) 
S&he's qalite Ö socıaUVpolitical hterarchy 
2. Jıigh uþ in the SERE hierarchy 
l_4 È_ Î) Ö [MERYÊ 1 
ö¬ ÛD »» (kulo) 3 Ghezl5) 
Çpljeyêla yı a öSAZ2 ê Ak ak nîm 
-_l,„aL_L. 1 He Alê Ê» 4 pi U 
US „ù 4 ûl a ela 3 u 2 
hieratie /,hAı3'ratık/ adjective 
An dnk a gê ALDAS A (ŞAD e a4245 1 
aê erka a A )A-~ 2 sacerdotal 
y~ J.85) sla Û „Ll 
xêri Sê nz Û wel fên 2 
3 (demotic 4l, » lı» gU 52 gU5243 
CO4 sê „Si Se) ê li mm Lr A3 Ek Az Aw 
HAA Î aê cil „salkê le ûd ~a a el 
(hieratically adv) hieranc Þoses :stylized 
u4 ,32 8510D 
hiero- /'hAıroo/ 
G y4n Û jı JÎETOS A) Ta )aš) Oya î hiyên 
erda ù AZ O 
noun, pl. 


hierocraecy ihaı'rokroasi/ 
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high 


hierocracies 
şêwe 2 çm gla û-5 1 
Cr gS> 1Û eo lala Gellek» 
e>») ZU Z2 ö l> ») 
hieroglyph /'haıoroglıf/ noun 
kla GR ky kya Sk AD çêk 
J smaê ok Ta Osê Aj sz» A 9 
O) _iJê; 3 a „Alê ala 
hieroglyphic 7: ,haıere'glıfık/ adjecıive, 
noun, also hieroglyphical 
AS ya êk Hê r433 (Û) ddj 
jl> WT uan L_l J-i 
Be nn423 çak n ga eyê AŠEAÎ 
ne4-5 «g8 AS e. 5a >a adj O) un4-23 
_xi ~a) Ja xŞ yı y~n) ı~5^Jhe 
hieroglyphically /.haıoro'glıfıkli/ adverb 
ök o-3,e _$ze ge 4 LAL ç akar kêl) JE 
ole A Û êa ùl Re A Hj 
Daey kı Ri 
hieroglyphics / ,haıora'glıfıks/ #oun, p1. 
da. Û j3 gyeê4S ca) 3 ye Ala sı k1o (ezê 
(UE endi 
hierograın /'hAıra(ö)gram/ moun 
Jm» SL Û Azû ji Û O34 ûSlköa leala gî 
hierology /haı'roladsi/ ıoun 
Û Gul Û 3¬ „UU ) ~~) gl +23 
2 ûla 
hierophant /'hAıro(u)fant/ cur 
êm JH û j~ a Ol See l 
û Û exposilor:- 2 (çêm cê) AA 
erdê Pe en 
hierophantic / ,haıro(o)' fantic/ adjective 
hierophant «+ «--.i, C hierophant ^,a- 
hi-fî /'haı faı/ abbreviation high fidelity 
higgledy-piggledy /,hıgldi ` 'pıqldi/ 
adjective, adverb 
A-S5 AS ü Ö2 A o-1. 
d g5¬, Û ê) +--> JA-Öa yJ4A-S55 
% higgledy~pizgledy collection of houses 
erek? sîh zÜ 
high /haı/ adjecıive, adverb, noun 
A-2 )A-S n. ın A.- ! adj, adv 
«ê Û yar A kç lak, 
asê ^ eee Ye Û Re N A 
U Hêê )4--4) KRA „ök4l 6 ^ê ) ÛÎ (cŠa») 
+ha) nime gi (~52 a) Š C54 „1 
„Ji5 se~-aa 10 é pe jk c$ ao ( g6) 9 al~ 
12َ U Az cy (Ji (êdê) T1 AA 
(U> »ze5) 13 JA¬ SR P»4--¬ 
2J e lao ueo4-aal yal 14 33293*e)33--- 
lin > so saê (5 a) 16 a 15 


sê go j4 „& 


high altar 


UP ba Jok S2 sr lazê kello 
ka 3 lêk kollaaoo (eo) 2 
5i uLÜ 2a d4 çhê kê 3-34 
6, SU ok aa yallo a ~~ (l545) 
A_L ] adj, adv O egek- ol So Ê 
5 kê 4 aê sukê n 3 (skê kı 2 
9 da. a (GÛ) 8 uz 7 U sU) 6 0) (~e) 
AZ Î6 2Él, 15 J sa > jI hw 14 aa êl > 
4 ES pm 3 Olea 2 ek (l> kç li 
„S- »..> 6 A> >l) 5 NININ ZÊ 
high altar rıoun 
Û kl ek çelk êl lU 
ur l-lS lazî G-l ~- 
high and mighty ad/ective 
j4r sale yk ajê Hl kên o jio 54 
(Sea Û 1 yaxa 
highball /'haıbo:l/ oun 
7o0 Kıl 358) 4i 5 Ase akêlojlyê “) J sla 
Ö (3~ olk aU & JASS kalle a ¬3 
Ji sla 
high beam nown 
NE O Û ok RR sel sêyê 
highborn /'haıbo:n/ adjecrive 
„Sl AZ, lal olen» se oÎ 4-e ) 
e î DA¬ (Şe) kel um ıS Awe ok 
ê) kel) Ö a, jS Tr” 
highboy /'haıboı/ cun 
3) lA (SA¬ 4-4348 Û lae 
highbrow /'haıbrat/ noun, adjective 
Damê da on ê43ah a Šikna kê cel 
highbrow reqders 9 highbrow newsþapers 
YU ya a Kayê çi jla koa ê Û 
highbush noun 
A¬ Û erect GÎ) a 09 (pea63 eê A 
êla êk sl u JS 
highbush blueberry rcun 
A êla kı GIS Am 3c 36355 Î 
Vaccinitım O taaan he) 5O4 
2 45s e 1Ö sS%)4 2 [zoryrıbosum 
û! Eê cel 


highbush also 


cranberry bush 

agi Ã3: èo ekê A „iburnum e5 zoye3 

Viburnum ] «x< g»>)\ >> ,ÃjË Gok » ok 
< xı _o » ^) [oþulus 


craneberry zon, 


high chair zon 

J) QUZ (e44) ~35 Û J54 
Aza „elame Û (Gol laê al 

High Church noun 
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higher education 


„Ale çaS Û puk AS A û SL 
e» SED 2332-3 Çu jA A4) zall) 


J US A lêlua AU S> (lS Ahaše 9 3 hA^Aa 
JA Han 
High  Churchman ow. pl. High 


Çhurchmen 
A-5 (çokê dC Sk ela 
&7 U a Û »az&- 
high-class adjecrive 
JlaS an sS Ae yal çe î sêk lêke gAa Î 
rg 4J 2 a high-class restauranı : S> 
to come from a -gh-class : ) )aı5l, «a ye )4-- 
YU çak l2 Sis» >12 background 
high-coloured ad/ecrive 
Azê a jê a Û ym a xeaeyay- (Glmapeo) 
high command nourı 
zl ù 2> NEYA 
High Comımımision nourı 
KU) jl AU j >3l (aja oo4ala çl») 
_ A 
High Commisioner nouiı 
û Ö Onan lk on pl 3)l 
High Court nour, also High Court of 
Justice 
lle ole Û ow e» U çl. 
high culture noun 
Ia Ka ai Ö O4 eQêl- ol „Šiaa aê 
high day noun 
Û (ım) R2 S8D3p 3a4 8)3 (kU 
S> „sla 
high-density lipoprotein noun, 
abbreviation HDL, also good cholesterol 
UX 523an AC J--5 
JAŠ 4J cefa n Sado $i ko 4J AS cop 
Al, o) sag US& J344:  triglyecride 
ha Ja A-5 sûtan ce? lw ( (LDL 
higher animals rıoun, pi. 
cçh5 eya LÎ yaê n) egal lÊ» o4 (5-55) 
a AA A> jê A yk 4-- 
Umlazîl ala ÛÛ (GRmelêş 
higher concept rıcun 
Jy çava Ö jî 0a4 Sukê cji ake ŞSaR2 
higher criticismn mou 
ÇSul-nêê (ge g4h--) jÎ 5) OA çS4-537-èg 
He Sel ~a zi J ek) SS ol cıla awî 
ù ee P2 S3355 9 5 sok  03u- 
rm 4¬4--- „ Sl, » literary history 
lel 2ã Û (higher critic r +slS a» # 
higher education own, abbreviqtion HE 
ED nana Al pa302 uh ê50332- 
„de Çê yer se Sam Û 


higher fungus 


higher fungus ou» 
Ö ölSeya a, „,5WU saaa45 ök „U 


Je laz ü 
higher mathematics noun, pl. 


AAz) TU  Skol USE A sk a 
DN) AJ AS a gaASZ o m~ 03-2 


Je z0 Ö (S3559 
higher plants /ıoun, pl. 
çêna ya aA n) Çe An sS eyye)a4¬ 
aA SHNÎ ASAR 
_¬`> la Ö (O3Awa A 
higher-up rıoun 
kez) çal Û? azi (3ye (es o430) 
high explosive rıoun 
qel, Û (TNT Jj) za¬ e444 
êê (Şe yA 
highfalutin / haıfo'lu:tm/ dêjecıhe. also 
highfaluting /-tın/ 
je 4 ke de34 5-24 sêlî 
Û highfalutin language : a ,»J\>__ j> 
JA» Lajl yalla «SI laq » 
high fidelity noun, adjective 
adj >¬ «+ „î (e> l5 0») n 
(ayê) çêk S2424) 5 + ellê eku 
C- adj .;- -_isS n Ö a hi-fı system 
> C~b5 Û l> 
high finance „our: 

OS Lalo (Ö dia) oli u4 Gzlala 
high-flier /'haı flaıe(r)/ noun, also high- 
flyer 
çol Û academic high-flyers : j+) 3 s3, 

3l» „El 

high-flown adjective 
His ean hn ol yz (aa a ok) 
high-flown style just sounds absurd today 
û! ,lasl „ lA Q 

high-flying adjective 


__.ll»„k- "ia ae O zê134 ê)o4 « „>3l 
high frequency rıoun 
30 GÛ e3 al) 4¬ ol ÎÎb (Sela klkle)o4 
YU naLU Û (zal 
high gear oun 
LC Şeko Û So e Dan sê 
High German roun 
a o50) Sj Lu gU ASÎ AD e) 
GUz Kek wer A) ko gl j-o ê 
(^3 eAcç 64-3 
high-grade ُ haı Greıd/ adjective 
cud Ae ya) AÛ ja a5, RETA êke )4a 
J 5 Ji „S> - 
high-handed /,haı 'hendıd/ adjective 
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Highland fling 


2 AA alekê loo3) Je l 
sê 9e3) $33 Kan) A l5 A_j b 3 
Aç JAS LADlo gi) kall eo) ale 
ÛÖ a high-handed manner :overbearing 
Salen 2 nwe ael 
high-handedly adverb 
Db) SR» 4 sS ella) All) 
EREWEA aj al Û e J) Ö lol) 4 
high- -handedness mou 
Ö 2'33) Surê we355 „„DV^JAS 
al A Ê oa 
high hat noun, adjective 
û ~3 eo ı) 4¬ Qdj çç)A-~ §»)-S n 
„5l»>GI @dj Ni «SS n. O J)ça 3- . gU;>4l 
high-heeled adjective 
o 442-J) U Jêa-5 e )e)y44455l 45 A 
Ö high-heeled shoes/boots :() WERGE IK 


BALA A45 (sl jl» 
high heels moz, pl. 


O44) Û A45 (KEYÊN _AoA5 ök 3u 
Jil, hS Ö 
High Holidays moun, also High Holy Days 
» Yom Kippur) olSa-l» >> 0-> ao 
J¬--!&» la C (Rosh Hashana 
highjack - hijack 
high jinks mour 
Û lsa Dan epegap)A kekê kê 35 
_ Sa ûy as 
high jump noun 
She Wn DLWAJAS L4 ÇSk kelk 
He _„ O sılver medal in the -gh jumpþ 
ighiznd /'haıland/ adjective, noun 
2 una ol « bc l adj 
1n sa kl 2 a- (Highland) 
ûl #5 «salkê saz aU dz an azo 
(the Highland a) 2 Ulke» a» #5») 
Ladj 0Ö zal çok qal k4 
la jS OUESLL 4ı «zl, (H 4) 2 la 8 
~3 2 la g5 Ala 1 ım u5 
ASIK J la 8 
Highland dress #ourı 
All U Ö All ow 
highlander /' haılendar)/ noun 
Û ola eku rl 1 
tömt---lz (Ak ORE @lEhlnden) 2 
Karên “U (H 2 çl î 
Highland fling mouı 
NET Hera ÇA eî ohe)an gı WA 
HEE nA_h ® y_y ) a AA 
ALÛ aê, Ö „U 


Highland Games 


Highland Games noun, pl. 

lı la sla U Û çilkl la 5al 
Highlands #oun, p!. 
en) oSAs çl U YEE ORE. 


GeLu 2 JLL Ja 85 geb l1Û (ella 
high-level adjective 
high-leve! D4< u 4---4l 1 


-h- % high-leve! staff 9 talks/negotiations 
dom ~E Ju4¬4---ç 2 level. corruþtion 
a high-level walk in the hills : , , ,aS5-~-¬ 
ela--. 2 <--_,\« 1Ö a -gh-level course $ 
U 
high-level language z#oıunı 
Sê çeke) cemala) u4 ~m E ek) 
U gla ol Û Ge l5 lO »l-4J 
high-level meeting ou 
Ö çok U (4) qeya a35 ok emî 
u diza 
high-level negotiation zourı 
Mu e SA Ö O4 el ekol» 
highlife /'haılaıf/ noun, also high-living 
Û Şo3au8-45y8 cs») löaaa- j3 el) 
Jem u -3 
highlight /'haılaıt/ oun 
cz UA lqA- a cayî qê 3> esi <-Š $ 1 
ö 43») (highlights) 2.) A- cç êw 
re¬ l Û AZ) Lêzz (eyal 
êy mê lan J3) çê ye Km (ailê 
high-low noun 
(Sol 4J se ŞAR a ca§Naê Û sikakê SAS A2 
SU e A-~ , 18 5o AJ lb ola 
J çela Û T1 Seo AK) 19 (Seo 
highly /'haıli/ adverb 
% highly  skılledf/ıntelligent : )\>5S ^- >J) 
„hÇ C? hîghly successful 
highly-strung ad/ective 
Umê a0 33-33) aya) s5--ÜJ» 
goya A SS 5p 
High Mass /ıoun 
ÎS) (real çokê çraê me362 
„gla «ke cel O (e3. S4355 
high-minded /,haı 'maındıd/ adjective 
U Û jA 445Û ka yaÊ O) 
NI Rey keka 
high-mindedly adverb 
ela Û ÛÞ Al) Aq Al) )AnC~54 je) 
high-mindedness our 
Ö _gt»4- S4 5Ü 8A2 3ê) 
aA) keka 
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high risk 


high muck-a-ınuck "our 
hal go (S5 kr 4-3 Û a + yekanî) 
sleoUl Ö j xo jê GJOyî ke ay4 O4 


highness /'haınos/ ounı 

ŞhmÎ AÛ g.ro»nÖ Sek kello kS )o4 
K> (Uj) 

high-octane adjective 


Gy Û SS le laSh sul kenê (ce 58) 
high-pitched /,haı 'pıt ÎU adjective 
lê aê LU ASê O söz elo (-Še») Î 
«.s) J2 a high-pitched votce/vuhistle 

A52 sU ûe ku LO cla kall Hêyî 
high point rıoun 
cz As5 lagêaAm ca xîuê 5> ses zi5 2 
ree CÎ OA e R> e lk 
Sir A lÊ» 
high polyımer rıourı 
ûî KS (SH) ja) ok sS um 3- (kS) 
usa lS OC (ella Ko ca ksoR-k) ASAS) 
ada la Û (ıo5 ar Dek po a SN 
high-powered adjective 
a high- : aa yA SA JS A < ŞA4¬ êm 1 
22-4» 2 þowered car/comþuter, etc. 
high-powered : )S A )» p3 :)>>»-~a4 
gî gAS A-4 J ê 3 execurives 
l O qa high-þowered Job DL gaX54-- »9l 
dize d4 er3 slylln kêna 2 52a25 ji 
high-pressure #ourı 
Ju Ö O olka ake (Ge~Ul_ê>45) 
high-priced adjective 
high-priced DO kk: l5 
3ol 5 O howusing/cars 
high priest noun 
ela! J Ö A2 Ašo ) 48 
high-principled adjective 
Ai lA c zklA¬ A42 de) a ê4 
AJA yp aU Laila a Ua a25 co A38) 
Glas Ö 
high profile our 
e Ö „Še»,»„U Ã„&U,U 
high-ranking adjecrive 
a high-ranking :s, ,aŠ .) )44l, 44k 
2.J)» Û officer/official 
high relief own 
NE Ö gî la eo alya eran (hln 4) 
high-rise adjective, noun 
high-rise ` ) yA « jlgak Ja (e 4a \>) adj 
Û eez ol A oA »l> rı housîng 
Û? >ATûla~ ıi ûl adj 
high risk o«n 


highroad 


SA ıi mx A-o) + py4-rŠ (y~ jî ha 
"Zo ya> Ö (Gêodkı 
highroad rıoun 


2 o, k~ POR wU_-K l 
ök¬ cx ~~ ----~l ên e èrr^¬ 
el cu ze 2. kel el, êk #393), 
high roller roun 
Ja Û (ll sê 4J Gû) ŠX~eo 
l noun 
çl za Ö ç#ešlU çu 
the high seas rıoun, pl. 
DhjA) sS AC» o 
(tA çîla ge ıo9 13,535 
tnternatıonal las to regulate fıshing on 
l8J sl»--l (Ö f#he high seas 
high şeason noun 
Ja Û sl gêna cûk (CE, 


high scheo 


U „LS U Û» 


Senî 

high society 4oun 
r___ al6ealya a-f Werî z4 Z_> 
ıl, eya j€ edge lkw 


high-sounding here na 
O Geuou4- A4la4] Ah A ol # (AA o öl) 
GI Jasle » 
He 2 ve 
ia. &r Û Dê3) deyî 
high-spirited haı "sprıtıd/ adjecıive 
eo») 44 e4 ê 3-4 sh AS A, l1 
aa Jh 4 mp4 JU 2 Gun 4) 
high- ) J21 ETO cr wa «xû gê „5 4», 
12 (high-spiritedness ıı :spiritedly adv 
Pan 3 ç> 2:J-- 
high spot our 
2. A¬ do4a „Ê : cola», l 
2. g-+« Su aa LC? aka a ako (slASAz Û 
j rêr ur ju 
high street rıoun, US main street 
high-street banhsîshopþs : 5è) xn BA- 
„sk! öU Ö 
high-strung + highly-strung 
high table zoun 
ol JS) Êm ê e LnkS Gm jerûlA¬ 
eê AL ûslhê e Û (Şêlla> 
high tea noun 
çê Ö a) ~e (So) sê 
high tech #ow, adjective, also hi tech 
Ai )h-nŠ QÎ g yî yAS- S>) p55 n 
n kı çokê fi Û «jey yî yan (Ss) JI p55 
gal ul sU!» adj 
high technology r^un 
2)yyaAKA çS cik soy 5z | 
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Hijra 


LOÖ jy, g AS Ö3HS ilk k 
A An çG Sky 2 k3 A4 (ulê 
high-tension cu» 
û bÛ NU ŞU ê (ıs) ^-J 30) jê ıe3»4 
high tide mou» 
al rê (Şeolo cayî „3U_S)aa al 
You can't walk along this : + sj)» 
ALS j gul HAS j Û beach at high tide 
high time moun, it's high tirne 
jey Û SH erê A SI 5OR- 
hiği eaten noun 
A AA „od AO), 
öte _- ÖQ IRA lk 
high-up noun 
Ö ah 3yukea ûl ook4l 3y (Çanê) 
AJ e! 
high water noun 
ALS 0Ö glol) ÈA3laS)a le 
high-water mark x«oun 
cezîoa4 SAL l> çuk „U Ji-¬ 
Ala ao aa Û U 4S) JA aga U [0 
A. da 2 yên G4 
highway /'harıweı/ rıoun 
En „LU, dêsan Öye4- A 
elê oy hu? 
Highway Code zoun 
Eo kal eco (LC „ 4J) ] 
Ar mS kekyo-ê85) AAU U2 ce) 
A-2) 2U A 1Ö çU yo) SU, 
KEWA Ev 1 2 
highwayman /'haıweıman/ own, pl. 
highwaymen 
? ûl»; Û dê „5, 


ö yal, 1 
highway patrol zourı 
Dê HA Û cek l3 
highwire noun 
Az kb Û Gi k3Ua (soluka) 
hijab /'hidgab/ noun 
(eyha siv kAo hûjaba Al Ze yan) r b35 
-b~- ÛÛ 
hijack /'haıdzak/ ıoun 


2 .ç A-5 aþ xs34-5 » j eyA-53 gl l 
DO (Ge AJ JA k6) cle sûr 
SS l.x 2 2ê 
hijacker /'haıdşeka(r)/ noun 
UL a Û 94S ayê kurê unS aya 54S j ê 
hijacking noun 
There b45) ê ga453 ê «çhê yASj 
have been a serıes of hijachi ing “LE A) 
ikoleq la C) in the area 
Hijra - Hegira 


hike 1297 Hinayanist 

hike /haık/ #oun Ai lS 

2َ a-Soa KA A2 pela aS egeol-- 1 hillwalking /'hılwo:kn/ noun 

O a taxfbrice hike : 044-4399 sû» 530 3--) cit e kena Peykera 
ulê 2. gas» l sla Ö (A> 


hiker /'haıka(r)/ noun 
CEREYAN Q AA _(5a-L e,,\&, 
hiking /'haıkın/ noun 
nA--SSoo sl, A-__- TE) e> s53) alv 
Sas» Ö to go hiking 0. nikinn boots 
hila - plural forın of hilurn 
hilar /'hAılo/ adjective 
„ helum «„ «-.!, Ö helus , helum 4 ,«~- 
helus 
hilarious /hı'lesrios, US -'ler-/ adjective 
a -s joke/story : ıl» cë Anê jî s55 l 
beê Az s5 (çl>---) 2 
Lu ı~ 1) (hilariousness 7ı) 
hilariously fhı'learissli, US -'ler-/ adverb 
Da A_l... şê A_l A53 
lö. „ „lo „ € hilariously funny 
hilarity /hı'larati/ noun 
Sa sa Û k> BB LU h5 
U sanê 


“Ê 


hill /hıl/ oun 
o sue yf AS sS oa 2 «Aşa LASÎ jk 1 
na ja SJ pe4 „l2 22) „8 
Ji3 L2 4z 1Û jl lîsî 3 zl 
hillbilly ! Hıbıli/ noun, pi. hillbillies 
AD) Î u Amê zkê He 
laz gal Ö (lS a4 Ea AhÖ3o Sayê k 
hill climb ou» 
gisk 4-4 Ak A 
AI Se aRN Yi Areê er mne 
>5,» Ö (hill-climbing zı :>!».,5 «4 
hill mynah noun 
Gracula ] S4 HEAD öU +) U> 
L.  ~ + „»  Îreligiosa 
hillcock /'hılek/ A5 
ë5 g5 ja Ö YE1 (.„~U».:]l) 
hillock /'hılok/ oun 
„SJ )> # 33) 4) 4î ^-5 ji4 Wa 1 
Sp eo )a «A)»» sS, NÈ EE E Yan 


wl OÖ sz kê j€ LU Ss 2 Al jS an 


J 2 Az So j5 
hillside /'hılsaıd/ SH 

û Ã sola gen ok zl) Jl kar ul 
Or Sao edalê Hê kl kp S943 
hotel was on the hilside overlooking the 
a .§A«l» Ö lake 

hilltop /'hıltop, US -to:p/ noun 
Ö SS g5a» p A-4 So o 


hillwalker noun 
Ö Ad ege î eu o9) e2l4-4 


- 
hilly /'hıli/ adjecıive (hillier or hilliest) 
BA AZDe jA TA A LS kS ko lA¬k l1 
2 AAÎ yakaS + “4-4-3 4k eha 
hl 2.4 J! „a 1O ol 39)4-- 
hilt /hılt/ »cun 
„Seo (e)8 (AZA gi 3e 4-3-2) 
An AZAR kure çen OA S45442 AA) şê 
az. Û 2> (SOey48 ıl)A) 
hilum /'hAılom/ noun, pl. hila /-l3/ 
êi Hêy VERS AE (U53) 1 
Lê (lS e) 2 (ball KJ) l> aS ,U 
sedê Ma 2 Sok U o45) > 
Jola lı eda 2. «J > l^, MEYEN 
him /hım/ wer 
a; Ga e 


himation /hı'matıon/ #oun 
J44) gg) UB j kS öro44- Sû jel lesa 
mê šolkea zl, Ee 23 4-> 
Ù z3la~a C G42 el 'J: De Ak) 
himself /hımrn'self/ pronoun 
~Ç êhê Ce) zey), U>) 1 
(êz çale) 2 ed4) ke33 CE ûm 
A¬ kl êa yn (Sel x2) 1 Û sa¬ 
_Pezeê (ça50) 2. êayeê JI ÊS 
hin ıoun, Hebrew fın, from Egyptian /ınw 
AS ASA sm Ak (iJ A41 8 
5 2 cs A> be - 7 6W 27. bi o42302 
Hinayana HH hi: ٍ 'jusna/  #oun, also 
Hinayana Buddhisın or Theravada 
laz lo )4-4 ue4-9 ö- ê35)3*) GU la 
AS pala ms pok A5 Al Illa ye elo 
(Aa) o) nee ASIN aJ öz AJAz j$ 
Cambodia L_> „U » ~~ 4-b U 
4) S5 ASl IR SY J4-w A) ù ıjyay Soso 
aJ re4) CS sol» (ey45 (loA> c5 )) 
+1 zul XA 5" hîna : „A? 5--L 
„mahayana 4-i, # «Ale» dz »»>' yüna 
uk a4 eu Theravãda aJ :Theravada 
vãda + "old .elder" ıîera J ' „\S+ j s.-- 
blla Ö ("doctrine speech" 
Hinayanist nourı 
_lkk,a O jalUUka kz---lk,a 


4Š pArz~ sj )4 „slz>-) 
aw Far ^ 


Hinayanistic 


Hinayanistic adjective 
la Ö 4il» »L Ul ka mk la 
hind! /haınd/ l/ adjective 
~~ ~ê Ö + A^ „aA se ala» yêkê 
hind? /haınd/ noun 
a EW an 3J J2J3 - -) _-L çsmnÜ-- 
„>l ö5 Ö (e slso4n 
hind” /haınd/ moun 
ŞeJLSE Ê 4ale (BASA 4J zz ö5) 1 
- JUS e5 me204 A-a.) l5 
2َ jl5 kU S1 Ö al î AZAe» 


us, 
hindbrain /' halndbrer/ noun 
hinder /' hinda()/ aki 
>¬ 4C Q@ Pl,» sa y42l esla (E ara 
hindhead noun 
en se Û AWAZÎ kukw Şeyê 
Hindi /'hındi/ adjective, noun 
pa9 k Al zc) çak çel) j esa adj 
aJ yn o-o3) 5 hindî AJ ren ad tol aA2A 
ŞA Olj fî şa qdj () ('India" Hind 
hindmuost /'haindmstsU/ adjective 
reme Û ce jîaa29 koa î Jêk Sêr îl 
zê korî a99 
hindquarters /,haınd'kwo:tez, US - 
'kwo:rtarz/ noun, pl. 
sên co lÖŠa lsa Gelo» h4 JAl 
> Gm cêm O Geadkê (Gèylao 
hindrance /'hındrens/ ıoun 
nS 5A 2 J3. asoy Asa jS 1 
ZL 2 el ZU LÖ ak sor ê o 
hindsight /'haın w noun 
ul 1Ö i,» ênan 2.» yA), gz l1 
3, „SI, 2 


Hindu /'hındu: , US hın duz noun, 

adjective 

ıJ-izh Qdj xg ş jê y3» (ŞAS An 4Š cŞ-išA J 

ni) çelak ol cS şana AA kS ASA 
e~zanêk lı Û AA 4 az...) , adj J-lA 

Hinduism /'hındu:ızam/ moun 


JA¬ Om „1Ö KAZA Û weAZA mê 
Hindustani” /,hındo'sta:ni/ noun, 
adjective 


SER o33) (SolDe şkê ûl ol) 4lA«gîfî 
SS AS sk yata lj sosuS lk G93 3 
5J) AS (pon (êlo (Solê y-5 2 o4d e» 
GS4--l A4 A-Î GêA¬ ala SS) »3-5a3 
ASl> A yA Qdj cç j a>çg „A-5 l3 saza 
Çiku ga Û ata ll D oh so) 5» 
Hindutva /hın'dotva/ rmoun 
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hip hop 


lk Û (kê ÇARA ÇI IAMA çî 
hinge /hınd moun 
«êş45 (jl>) 2 PARE DER EYE s^, l 
J~ 2 `», l Q Aha ho NEYE (dê Dua 


Jl Chê 
hinged adjective 
¬6 one ala A-4» «` „` „lS „ll, 
HD Q 2,e» lalo aî BABEREN 
KE 
hinge joint „own 
uSè») 4ö Uu nh nŠaês> 
A gi ba Ö (-SsU 
hinky adjective, (hinkier, hinkiest) 
2 jittery :nervous 1 (_-_ 4-b US xaa-)) 
5^ Û suspicious 
hinny /hını/ rıoun, pl. hinnies 
hila yı kenda yö a a AS 4J) ila 2 «l> 1 
bG 2 «-+ 1 O (mule! 
hint /hınU noun 
kU DY J Ok > sulalocs 4 s3LU 
Zl skê ku bS Û Ù ŞUU 8 
hinterland /'hıntol&nd, US -tarl-/ oun 
ıhe Hêê333 EWE OR JU 
<l Lîu¬ Ö rural/agricultural hinterland 
hip! /hıp/ noun 
AZÎ) CUR kU J4kA aJA-3aS az 1-S l 
slim- Jarge-hîpþed Bed 
ok >43 q r4 ol) usnŠe y> 2. (hipped 
GÊAT ADÎ GI ap zada cun f 
cê 5 öl, NEKEM 2 ö--k „ji< ıö 
hip? /hıp/ moıın, also rose hip 
j jura dê qa aê ci cıla) yÊ (sok ûk +5 
hip” /hıp/ adjective (hiþper, hippist) 
the lo zm 4sola jl „>--l» _ k4) 34 
Az Jal Ù hiþþest club in town 
hipbath our: 
Û çoke 4 gzllo J) 4J5» 454 
SS 5 ola 
hipbone nouzı 
Û KÎ j mk ki g8 ok eadêe cîm 
«l> 5) ol! 
hip joint noun 
aJ» > 2 jlS öL eh lyn a Aas 
lA Ha¬ Û Û 9> Ja j3 
öl ae -el>o8) 
hip flask roun 


la Gu 3 J HO. 
cSla Û (aA) GE? ll #4 
hip. hip, hooray irı!erjection 

LSa yA Sê Sema Û (Sl) ¬4 ~3 
hip hop noun 


KÊ an 
ABC 


hiphuggers 


A çyjAS (eme Se ya (SU Te lacek 

û Seo çêA~ a ege yz So o Az 
S-la_--^ O 

hiphuggers - hipsters 

hipparch /'hrpq:k/ rıoun 

cîkmk~ sel k~ î 334- (G35 U3) 


Gokeê Q »- 
hipp0(o)- prefix 
çila hiDþos AJ :DajA-ı) <~- 4î Aê>¬ 
_l u „5. C ("horse 
hippie /'hıpi/ moıun, pl. hippies 
öl el ASA lac AZA A) Dk) Are 
a Gur tae S34) ok ~~ Èoloê a 
a eqe Sao ce ok î A TAS nak e lau 
3 > Saa hê 3 w~ aj öolus A öo+^ 
aU A ak) SS > Geaî Ak oku ll> 
Zamz a o4) j sol )»> "communes” 
LÉ Û? (ona ol alU ol ûl gl-UU 
hippo /'hıpau, US 'hrpoo/, p/. same or 
hippos < hippopotamus 


hip pocket rıoun 
JL Guh sz Û JllAS çeyî el î 
hippocras /'hıpakras/ our 


JASa o lea yla eo sl 5 sk o)4a (S4ê 
eo jAzgol ıl, 
Hippocratic oath /,hıpskretık 'oo0, US 
'oou0/ noun 
GÛ kı ut) k a Aã kOÎ yê» sA«klaS 
Hippocrene /'hıpakri:n/ moun, Latin, from 
Greek fippokrënë 
+ «5 ,Helicon 5 ~4 ç5 „ll 
3 è li a çh) 345 cge pkk 33)J~ Muses 
öU er 2a S4 ok Î 2 Ac aê 
cS inê lı „o! elg)l 2.05 sea 1 O (geal işa 
hippodroıme /'hıpedraum, US -droum/ 
noun 
Ûr a PK xesî p4m) ka ûl lêm l3ê 1 
rr; kesê (3-5 J » o63) 3 
ease 2 Y0 LAÞ (eolawallaê  s~~kê 
hippogriff /'hıpa(ö)grıf/  oun, also 
hippogryph 
wên 4 “AREN AWNÎ „i. 5 jh 
J2 (grÎfÎin » »» >-5 4 Û a pAmi gı <48 
Sh $ „e^ 
hippoid adjective 
JLL Û çata grê GÜL kemî 
hippologist mourı 
ûr khUm Û lu 
hippology /hı'poladgı/ roun 
r) Ö lî 


ı299 


hipster 


Hippolyta rıoun, Latin, from Greek 

Hiîppolytë 

aJ 3S Amazon „LSS, UU k2 Jj» 

~3 .„ »» >¬ Hercules «,4J j5 za «ll 
tJ „+ ? Theseus 

Hippolytus Latin, from Greek 

Hippobyıtos 


okul, AJA» 4 Theseus çe 5 ' ~3» 
ö4 Î 4J a Sl) JA co JS 4)5 
Ûr pla Û Dö sS s45 ok 
Hippomenes nmourn, Latin, from Greek 
Hippomenës 
suitor Sl yl> ist y-4 Ö ER J----43 
bçUğ s33 4J Atalanta ,#y,45)4- 
eê OU 
hippophagous /hı'prfages/ adjective 
ore Û i 3Hçmekê (~38) 
hippophagy /hı'pofadgı/ noun 
š -_4 j el OZ 4î 


Çu>---) 


noun, 


hippophile /'hrpofaıl/ our 

Sêl Ö0 Cm Ok lm kê 3-45 
hippopotamus /,hıpa'potemas, US - 
'pg:te-/ noun, pi. hippopotamuses or 
hippopotami /-maı/ 

Szkoe» hU „8 e~ (else yAiLÊ) 
e-5 aS Uo cS(çeka A öll) 4 
» Hippopotamıus amphibius] ,C -+ 
_ Ö ku5 5 a) Choeropsis liberıensis 


i 
-hippos su/Fx 
sp4 eki Jı hiþþos AJ Da jan) <-2  &U 
S-_l hû Û (" horse” 
hippurate noun 
kl Sûljeek î 3A5 SR ok o> 
ıl yen Ö Sokeh 
hippuric acid /hı'pjuarık/ noun 
ka Sh ek êk çı û5 3-J)4356-jî 
Gê yen AJ yrllaî SS ŞÎA j) rem kb yew 
t4 ka lo PEMIYÊ „>Lê elel, 
ouron + " J__.a5" ç3 „ hiþpos a) Heyê 
Xa yek del Û (ic + "î 
hippy + hippie (hippiedorn rı, hippiness rı, 
hippyish adj) 
hip roof mıoun 
alozê cer Û ek aA2 eku 
__l~ ç(k¬ Ö 
hipster adjective, noun 
hipsters  )# jl8 (Geo^--lb) adj 
n > > adj Q aS; gi ('hıpstez, -sterz/ 
«U SU (k> S5) J 


hipsterisın 


hipsterism nouzı 
aAzê Û (çl (Çna4ê0) 
hiragana /,hırs'go:na/ noun 
r39 a) “< A, AL AJ AA jS J La) [HUR 
LILA Ö (po4 blê 
hircine /'ha:sam/ adjective 
Azû j Ö ö xecê «ÛO j» ê. 
hire /'halo(r)/ #oun 
3ye so ge! sual S Û A> a je lêlî 
hired girl noun 
(baza sol 4J Az) ada 8 eî 


SL P2) Ö 
hired hand zıowı 
Ola 4da Oê 4š LAJ „&l:S lS € 
juUS KeCRSO. 


hired man noun 
(Aza ya coka J.) aS yÊ (lo 
JS o ye Çê 
hireling /'haıolın, US 'harerlın/ rıoun, 
adjective 
Çooja Û ese je ıe A $ ol bs Sa 
hire purchase /ıoun, also installment plan 


zelal de + Û Ol A ayî «sok Hî 


hirer noun 
ezS î Ö Seo j AS 5(4) 
hirsute /'ha:sju:t, US 'ha:rsu:t/ adjective 
xêz 2 Sos a sw 5 2)5 l 
1Ö a hirsute 'leaf : e) » ) 5S» M¬ 
: iyê 2 gen ez 
hirsuteness noun 
Ö Azîn nz w-) „î 
rn Me¬ 
hirsutism /'hs3:sotızom/ rıoun 
“an zzy ad oz a As5 w5) ı5 l 
ök Jkzape J a> ekl a o-22 
hirundine /'hırandaAın, US hı'randam/ 
nourn 
e y-i aJ NIYETê AS lêne (e~ W»aD)l) 
a : ezayê :Hirundinidae) AS ze A 
Ö (-ine. + "swallow" „----^ /ıirundo 
ern 
his /hız/ adjective, pronoun 
„SU r: ê çola» al>- <l)» ,ë) 1 
5A k>) 2 4- er” «4-5 „4A- Gê 
Jgi-uêS LÛ (akî Cê çîl Gem$ bAn 
i JU 2 
Hispanic /hı'spenık/ adjective, noun 
ökö.«UU- 2 lî xo »-.gl'--- ! adj 
(ö45a3 A.3  -L- a) aS Ji ue Ua 3J GU) 
al ¬ AS sU), sa) ÛL AJA> n 
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histiocytic 


ö^ lS awê b3, Z-- z3 öl 
2 E ET AUGÊ ni | adj ^) (çaSs «-3 
L-I al oll! 
Hispanicism /hı'spenısrzam/ mourı 
cŞe)la lı Wle Ö aU ça) ol Dl) 
eski! 
Hispanist /'hıspanıst/  moun, also 
Hispanicist /h!'spanısıst/ 
wae 5l 3 „Û Sa »> öl Delê 
a l-U--! e RE) Lb cola! 
Hispano- /hı' spaneuî prefix 
Canan Qa .., el- „i kaz 
„J lêl ak, 
hispid /hıspıd/ adjective 
apey nS ola ye (wU eyalê a ewlî) 
hispd (o) ba «sS ag ks aS o 
Jl> l> sla + kO leqves 
hispidity moun 
a Hms059y sas 05a2 2-53)» 
c6 pla alê «ça ye Û Co) colosoe n ê3348 
hispidulous adjective 
bayan uye sag asa asola- 
Jljl? cla şa Û Gû) 
hiss /hıs/ oun 
„AA dkm AS xy -_ 
the hiss of the : 3k a2 ca yS 
GRHOA KOD kunê Oُ qir brakes 
hist /'hıst/ interjection 
bik Û haa lm lema Û aa NAS» 
hist(o)- /'hıstau, also hist- before a vowel 
prefix 
histophystology : :ãc çan ika : az 
Ö ("web, tissue' «,a- ol» /sîstos aJ) 
aU LU 
histamine /' hıstemizn/ noun 
histidene /' hışûdi :n/ noun 
Jinanî çS j ARA J odek (kar5 (op)eAk 0) 
constituent A-5 ã_._S CeHoNg3O» 
SÛ a, AWAL) SA) 1 4- 


aZÎ : Teba y4) b3j D> 4¬ çe A__ 
Ö cide + -ine J-j »»- lj histo 
ûr leh 


histioeyte /'h!stro(ö)SATt/ sun 

LAV co A AS gU (_~keluw l5) 

i Qam o) çê¬ o-4- 

AJ bè 2Ç) connective tissue 35a )4-~A; 

("tissue" sistos »\y:) +5») sU» hîstion 
imn jeîn-h Ö ceyte + 

histiocytic adjective 

zl Û ca U nma A A~ sê 0-45 il2 


histochemical 


mem A 
histochermical adjective 
(o histiochemistry 4Li _çsizeS A )4-- 


QE mS lm Kù A2--ı j 


histochemically adverÞ 

BU_-J ji Û «»a- histiochernistry sl 4-J 
nS jl^ 

histochermistry #ourı 


LSASaS AS ml) hak LS 
e NESÎ” Bn histology , biochemišiy 
„SAL Sê kasî lS el) Û lS» 
z42 ) ÇA skS ayê N „5al 

Çi Î menS glk 
histocompatibility mou 
ou ê aA lU ol sale ê (S0) 
AJ mS ca AêkA> çS lle kU lU sU 
çeleme ba g5 nı Û la JuS'nn ol ao 
histogenesis nouı, also histogeny 
ÇI la ki khar cA a nuknaa9 se5 WU 
ë_ elel 
histograım /'hıstoqrem/ rıoun, bar chart 
Al ao za ok ak Sa 
Za ~~ ok aw ok 
ziz -la yu Û ka 
histological /hısto'la:dzıkl/ adjective 
„er EDASE Û GA An kab lak: 
histologist /hı'stoladzıst, US -'sto:l-/ 
noun 
ÛHbhaSL Ö ~baU 
histology /hı'stpoladzi, US -'stq:l-/ noun 
( biology ~~ lOes)sa&) 4l zl baka 
r hJU 
histolysis /hı'stolısıs/ mon 
ek JDOsl Û a şala sh kê 
histolytic ad/ective 
Lêk sl A zl a Û (g5 ak a a AK 
histone /'hıstaon/ „oun 
Ger) ha jS AJ LS AZ ka Dı ja (AS es )) 
Î Laj Sî An AS SA 4-8 A-3, 
û ma a yal 6 alû oJê 
histopathological adjective 
rb A4345 „lı histopathology 4 a- 
histopathology + «zl » ? 
histopathologist „ouı 
A laîk n Û Ga 33l jil ~a 
histopathology /,hıst»opa'0oladgi, US 
,hıstoupa'0q:l-/ noıın 
GH AÛ yê yk LU Sa ê j-54 ll) 
çîk lack «e Ö ~E êj344k 
histophysiology noı:n 
2َ. Wak AL AU bal4) 6 1 
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historical materialism 


„SAL A a > U), 35) 
(histophysiolgical or -stophysiolgic adj) 
lil GÛU » > S52 êk 3» l1 O 
histoplasmosiİs our 
bA la mê 74- 3-> (A-2) 
influenza a» -S»*» _„54k5- Jespiratory 
4¬ fungus -F 65 Û »ay45 (s4 a ole 
JA^3»- (Histoplasma capsulatum)  »_ 
gola) ç2 4-J ê) 
gle a êsgkêê Xûyê 4Î op lSk a yS at 
dka ma U 4glo 
historian /hı'sto:rion/ rıoun 
2. LS n ûla 3-5 r32-a5 5 l 
LÛÖ sa¬ gol5--3y93 çl» 
ŞU ç ,>-5la 3 l525, öU 2 led Sn yênê 
hištoric /hı'stprık, ÙS -'sto:r-, -'sta:r-/ 
adjective 
. " #َ. 
ok oldar «SO Ê eS3y09 a3a ğ5^ l 
hîstoric  t»şA¬ı gış» >4 S\¬ j 
ok eı »>ê 2 4 -toric occasion 9 battlefıelds 
Ji (eren kol 20) 3 eda dn Seha > 
sta SAa olay ao Hilo sab) sele 
şelê (çaya a o a99 aaay 4 S-- 
e Suta Ü TÛ? U j a cel ca aîlaaSa 
Do~an 3 ekat sl lı OKê 2 
historical /hı'storıkl, US -'sto:r-, -'stu:r-/ 
adjective 
the şa a AA yS 3a9 mı a3534^ 
$ historical! bachground to ıhe war 
a $ historical documents/records/research 
U 4 Al) „> ê ( Jıîstorcal novel 
historical determinism nourı 
LU usa Ê Gelê e WO eda dn çene 58 
historical determinist mou» 
aU cS Ê km NI e394 çemen yî) 
historical development neu 
JU J5 C 2.24 cerhê jk 
historical dynamisım »ou/ı 
Û çaa 2ê u enê sa3 55 çi jetAlo 
„>:Ü emerê 
historical epoch noıın 
Gelo Û zatê e> kiça wrr234- 
ezin 
historical interpretation noun 
nl ÛU era zı Sê) kraa Şê Se akaS) 
„e> U 
historically /-kli/ adverb 
The De p45 j po col» AJ keşk p93 )74 colê) 
„>U bl Il O book is -cally inaccurate 
historical ınaterialisım „ourı 
Amê glk yê Û aa Gede kola 


historical materialist 


historical materialist mou 
„zal JEL Ö ea -) kU 
historical method zo! 
mê Lêzo Û Geda OO ol JÎ kê 
historical methodology rıourı 
ÛÖ esa zı SH xen2 Jl0 
RE HEY 
historical necessity noun 
Û a2 A kh 38 
i Û y2 
historical perspective „oun 
rn U «uza Û asa AVI 
historical process souzı 
dli Û erda Şê SA yi Mum 33.54 (393 
Pee 
historicism /hı'stprısızam, US -'sto:r-, - 
'stq:r-/ noun 
ÛÖ elat S-532: aso4Š 5^ 
„L5 êU 
-'st3:r-, - 


historicist /hı'storısıst, US 


'stq:r-/ ıoun 
zel naa zê las ja cokŠ po jê 
\ f ê E @ (historicistic adj) 
historicity / hıst5'rısıti/ noun 
32H J2 QE354 kS)-S44 J j5^ 
Û aa zê y4n) km3 555 i4 04-e) 
_-Ë 3l, rel JU! Şêğ U 
historic present ow, also historical 
present 
SÎ (yêk) (ma35 (SZÎ (tea4- 
EE MNE Jı lop) çşaa AJ aS SL 
oU) O (aa laya xil dJ olSala»», 
>U J> 
historiographer ııourı 
JE Û 329333 94^ 
historiographical /hı,storie'grefıkl, US 
-,sto:r-, -,stq:r-/ qdjecıive 
û Šiğ 5 «kla Û? en39533.5254 4 )A-- 
historiography /hı,stori'pgrafi, US - 
Sto:ri'q:g-, -,Stq:r-/ noun 
Ûû ê Û ~ya» 5^ 
historiologist nourı 
ٍ çU Û Eu za 
historiology eun 
î i ABE mey Q mU 
history /'hıstri/ noun, pl. Tistories 
toa). Zê 2 A99) H539 33354 1 
ok j 3 Az ol abo &a29x)a 
poao la  eDSebao S3533325 a #lseeak 
ıl > historiq Al aşaN Çe lĞS) 4 De jA) 


N histör „--_) "history ,narratıve” 


1302 


hitherto 


&- 1Û (wise man „j Jearned” 
Qom 23 A3l- u şAnJ8 tJl>z- 2 2 
histosol /'hıstaspl/ rıoun 
be~ _ٌ ok SU (o3 (U5) 
AU alAn lazê eSR59535- 4¬ peaty 
J»-»--¬ ^» organic material «l4 
histrionic /,hıstri'pnık, US  -'q:nık/ 
adjective 
A> o Sa 2 LU Alk ek l 
1 33) AO e.uöL- j> „gk „J 
ml Š2 ÛU kı K2) 
histrionically /-kli/ adverb 
Û zila ea j a JU SZze a Ak ekl jil 
«jl alle eh lo Ga 
histrionism our 


Ö aku obe «sk s4J4l, 
SO yel 
histrionics mou, pl. 
lC Jo îê»A-5 jo~)4» 2 onŠ jU l 
çok4), Lêl po çole LA&D6 lÎ) j 
Xe jê, „allr 2 Au 12) 
hit' /hıt/ noun 
SS sual 2 ou Sok „ola: l 
3 ulaS Su llSa aS salad ala 
6 ö5 4jl ş çî yaS yA sS 4 cayê) 
O kê 4 LASU T7 (lS 3¬ 4n 4) j5 çilasl 
4 aê y3 ula doje 2 «2 1 DÖ c- 
«kS „ale 6 jê 5 lêy kê 
hit? /hıt/ - past and past participle of hit 
hit and miss adjecrive 
~~ @Ö r A-A em 
hit-and-run adjective 
go a3 a ù j Û lak a edzl (cırêla çlaSsl) 
hitch /hıt[/ rıoun 
m54 ola 3 (4A) ê) cs $2 JU o4 l 
» .x^o^-ê5k) 5 Cm Z kuj ke ê kS 
Š2. JA OS TÛ coloa~ al (So yaki 
Göbm4a 5 JS 4 <-3 
hitchhiker /'hıtfa(r)/ noun 
O ezS? a al za 354 
hi-tech - high tech 
hither /'hıös(r)/ adverb, adjectıve 
De» Ah ce gj Az ê ev (elo 3 ù) adv 
People began rushing hither and : J5 
We j A ö „^ eV) gi a AS) Ah adj thıther 
*-ٌ zl! S> 3l dd y~ (jX Je-c-a qdv Ö 
hither and hither adverb 
ol a ~r O? Seydlae ü ^ yal glek 
hithermost /,hıöamaust/ adjective 
oa zi Soy Û ea'lpa alan a yS j 
hitherto /,hıöo'tu: , US ,hıöor'tu:/ adverb 


hitherward 


ûy SU Ö a$, sla dz bi 
hitherward adverb, also hitherwards 
(EWA) Q2 43 > eJ ag) 
Hitler #oun 
Adolf Hitler „U aJ: He) 4k) 2b, 53e 


[WE PE ERA 5Ja<-- el y4 j gî 


pêa Û pula 


Hitlerîte noun, adjective 


JEWTÛ YÊ SEETÊ ibe u Ann 


hit list noun 
4~ s43) olekê ok oll J 
a e jAwAÎ ll ü05 eqe K5 şWkAS 
UU ê aJ Q G5 mhê” èz) 
hit man cun 
>y yê Ö As fa sûs a 
hit or miss - hit and miss 
hit parade noun 
2 oS A Az so So çelî çêyê yj, SAJ 
usta SA 5o ızîuîaên K~ 
hit squad »oın 
A5 oL USSL U AJ cao A) LA cs Sk ŞAea 
SS Û (çal allo € 245 
Hittite /'hıtArU adjective, noun 
öU e o5) - ûl A: )4-- Qdj 
AS GH SERÊ la-aê Tn okA-Sal 
AJ k~ a SS oo Wem 4J lS A (eo Pl xazî 
ala 2 A-1 a5 -D>- 1700- 1200 
çerrayî Tu GA vebe Ha ;aS _,Sla€ 
3 (Gol) >¬ û8 UC 11 wo l5)j>¬ 
al ad el) eejio 5 Sn ek el) 
el» 34 Jin 
HIV /,erntf aı 'vi:/ abbreviation human 
immunodeficiency vinıs 
«J <lqg' C 


Hitlerism roun 


êU 
hive /haıv/ ııoun 
iS Azê 2 ao „5-- „-ûzl3- „5l 
erne r 3A-_-h o) J oi NAE 
3 3 sÖlAS Aa See 3 
3una 6A u JC Ane erî “UE 2 
e~»: : 4 el->J)» U> 3 XP ena 
hives /haıvz/ noun, pl., also urticaria 


„ek Ö „J ıJ 
HIV-positive adjective 
Û kh cî A êw Us 
nd d1la 
h'm - hem 


HM abbreviatrion 1 Her Master 2 His Master 
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hoarding 


LÖ cl Zo 2 (G3) J55 o»a\> 1 
i yêa> le) 2. a> le 

HMG  abbreviation Her Majesty's 
Government 

û ra>Lle za jS Û SSçcelê rkî 
HMI aþbbreviation His or Her Majesty's 
inspector 
Îeaak Ö J AzS (blGk „ 5l55aa »> 4l) 
Hmuong /hrnon/ adjective, noun, pl. sarne 
al n-Sal o „SSLa JS « «- adj 
l5l aJ AS çJA-ê çelê) 1n Na 
a eka 2: cadeo Û lao Soa>54k 

r eê (Ê a êhê 
HMS qgbbreviation His or Her Majesty's 
Ship 
a A hS U, U çglzeo cejin uîêw 

Ub, ako Sa, u Û Pr CU a 445 
HMSO abreviation His or Her Majesty's 
Stationary Office: 

Lao Sk Gê ê yas Ö SAT 
HNC aèbreviation High National Certificate 
Ö 3J6 Aly qall a (Ll j ^-) 

Jl> vek çal ê 
HND qêbreviation High National Diploma 
nê¬ uç4a ll, a C JJ5 4 JAzal a AU » al) 
lê > TEHN Ö 
Ho syınb. the chernical element holmium 
ho /ha0/ interjection ê 
(AD) QÛ ta Pl la 
hoagie /'haogi/ rıoun Bê 'Ce 
ga Û ZIÎÛ ıi dk k4 g5 Al + ce kl seki 
hoar /h>:(r)/ adjective 

_çahB yaw Û O Ji eger 3uêta xemê n oJA 
hoard /ho»:d, US hoa:rd/ noun 
ı Az aš “ٍُ. ;aÖ ı943 „BA A4, AS ASA 
They dug `ùup a hoard of Roman a )a> 

c- se eê «Azo gol ÖQ coins 
hoarder nouı 
Aa U JÛ 3 „aS aS54êl 
. jllaze> »Ul Ö 
Niardika. /'ha:dınr, GA :rd-/ wî 
Ö? yA AZA « sa yA l3 l 
2 DE Xem 10) - 2X OaJU av 
„K- 
hoarding? /'h»:dın, US 'ho:rd-/ noun 
Çem dr) cala sol 4- lao l1 
ŞÛ AZA 2 DAJAZÎH AD kum 5-4-5 
öU kl lA gU Az „a Ua 
advertisting hoardings : LÊ zik2 
î1 ö5 Je 2 cela jl „> „bl 1 Ö 


hoarfrost 


hoarfrost /'ho: frost, 


noun 


US 'ho:r fro:su/ 
n )> ZA) U, e53) DIE 
hoariness ar ha:rinas/ noun 
Zad Ö cey AS okAÎ L8 
hoarse /ho:s, US h»:rs/ adjective û 
a hoarse ail eê oU ayê u 1 
LO ,,# A (o 2 couglvVerwseream 
> (lA (gla 2 Ca) 
hoarsely /ho:sli, US ho:rsli/ adverb 
U dp è şo gk _.Š®3 A ê) yU a sè» 
«<š $ lA. 
hoarseness /h>:snos, US ho?:rsnos/ /ıoun 
une) ba 8ê Ö cA solê ks» 
hoarstone n staun/ rnıoun 
SO Ê Û û $ ua Seo4 (UE 
ûsmi~3 
hoary /'h»:ri/ adjective (hoarier, hoariest) 
(çeke) 2 Çema lêl O3: ê3: ke (3) 1 
Ade U shad 4a û ya HACI O yen) yem kh 
ko) J-S a xan-5akal 3 >» La 
a hoary old joke $ hoary legends :ancient 


hoary cress  zıoun, also pepperweed 
whitetop 
€) [Cardaria draba] A) ,š (-keSea52) 


Su jl 
hoatzin /h3u'atsın/ noun 
ççedê-Îl C83-> Tore _-K-D >-3 +ca jîl ja 
SA MO) ; la çe) 
--7\ „a @ [Opisthocomus hoazin] 
hoax fhouks, US houks/ zıoun 
ga) U, >3-- AS A_Ja doo J--3 
J3« WEN US A)AS LAQ j ,ÃÃAh 
kedpientî. 'haukspru:f/ adjective 
Ö ls jA) Aa o4 a ê aye KALA _3- Aj 
Ju~¬ j 
hob /hob, US ha:b/ moun 
Dll aî SZk 2:45 329 aha )ê 9Ş3 elo „a: l 
„nl 3 gl çey ok . 
J, 1O Jü 4 sl #4. „U s55 
A... Û. GUH cç oo Ayê» 3 Hewê ö>” 
Hobbesian /' hobzıon/ lê tive 
gh U A ak êa kê kok 
Z(1588- 1e9) Thomas Hobbes 


û ula ÖO (çaSaškJaê 
hobbit noun 


«c33 4 uçak ala DkA> Soon, erên 
ö-4-b i SAD j ez A salo yeka „ „uf 

la (Û? l»Tolkien 
hobble /'hpbl, US 'hao:bl/ #oun 
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hock 
muzi 3 e ne3 Fa y& 2 ı~? ss y5 


4) Gêl A-A k ËÃ4A--J5 - 
rö (çhê) (SAZA ji Û AšAk2aÎ 
Êrê retî Yere ar 
hobblebush rıouı 
AS ço» SL çS aa viburnûm ça >Lê 
esp3344 çur 44d O Lz- KAT En 
„$, „ Ö [Vîburnum alnifolium] 
KOR skirt noun 
aJ Seo 3>U wzybo _&a ay» 
Cela u» Ö Go ma 1910 „lU 
hobby /' İobi-'L US 'hq:bi/ noun 
van e)4 g5 )A> ela l 
1O J5» ek ok <2 k35 di 
> 5 sul lı 2 (4z 
hobbyhorse /'hpbih>:s/ oun 
Û Jok çanl 2: Az olaay~al kenala e-4 1 
ASA oj je fı yê ye 2 eyr st 1O Ol yA)a 
hobbyist /'hbbiıst, US 'ha:b-/ noun 
N Ö zı la L 5 )4> 
hobgoblin /hob' goblın, 'hobgnblın, US 
'ha:bga:b-/ rmoun 
Jê qê e uyan 2 dUjaê iS se Î 
Bl Jê dne Ê O ha ja2 Ça «hw ê g3 
hobnail /'hobneıl/ rıoun 
2َ Al ~~ e lêlo oU j l 
ke) U KASAY. dR r a€< 
silao 2 ce ëe^ l NERE raê 
hobnail boot mozır. also holzailed boot 
D9ğer oa Û Jiçolex He ê 
hobnailed adjeciive 
-bğ: Ö zlz 
hobo /'haubao, US 'hoobo6ug/ ?oun, pl. 
hoboes or hobos 
ROYÊ Jj5 4-J Jl4€ vw jê) d)ê „al, 
sl «ê & j, Ö o „ADA, 
Hobson's choice /.hobsrz 'tfaıs, US 
„,hq:b-/ roun 
uslatoJ) çêoal5aa B3) la „xel lêw 
LEM PA ango ayî hk 4J ok 
omas Hobson oe jAZ) 
MÊ KEYA 1631 ka NAE Cav 
o4 e zê J ol Û > Sa» l»k 
oll Slazl Û (ca ê j9 
hock' /hok, US ha:k/ rıoun 
A-5» ) ASO 5AD AS (Gl ue yA-kÊ) 
ù( J, o olo 34-ı A „A_3 ®) 
Sûz ço yil) Û «AZ -> 
hockê /hok, US ha:k/ ıoun 
al Ê Sejkk ba lU) cA) SS la 
Yi ARA Mê Hochhëtmer (ein) 


hock 


Jl Ö (ً Hoclıheim 
hock'/hok, US haq:k/ rıoun 
„5O »„ 5 zak 
hockey /'hoki, US 'hao:ki/ rmoun 
Se yê-ê O3) AS AlS eo) ur la klSeA> Î 
Ss (IS yak-î AJ) 2 (lS 5 „U Fek 
& co „S&w 2 SA 1Ö J ja- 4~ 
hockey sf stick noun 
Sl go Û cıêAA la sS la U alSuAz çol» 
hocus /'hookas / noun 
O LL SzSan gl oe de45» 
epal çu 
hocus-pocus /,haokas 'paukes, US 
,hookas 'poukas/ moun 
a 3a9 solon ê «J3 2 4P o3l> Gas l 
1+QÖ sleight of hand . ~-4+«»l+ 3 „SaJa€ 
23 Sy SS e2 3,a 
hod /hrd, US ha:d/ noun 
+hı e-o ph hotte aJ Hese 4k) QA %2ê 
„U Ö ("pannier” 
hod-carrier /'hod kerıa(r)/ our 


SU Ö AS al AS, ê lS î 


hodden /'hod()n/ rıoun 

Qo >4 sz lî (ASISO 4j 7)33) 
ê ŞA 

hodgepodge /'hodzppodg, US 

'hu:d3pa:d5 noun 


boze Ö 4JaSz êma çeAR 
Hodgkin”s disease /'hodgkınz dızi:z, US 
'ha:dgkınz dızi:z/ rıoun, also Hodgkin's, 
Hodgkin's ]ymphoma 
EE TEYBÊ aU: jk h4 
> A-a 4_S Îymphatic  tissue 
lymph  „lSayçeêkl A33) 6<eyêa ea 
êk çU al: He 45) e~ » ^~ Q0ode 
J „- Thomas Hodgkin _¬« «2J5 
aa yal Ö (1866 
hodiernal /,hodı'a:n(3)l, US ,haödı-/ 
adjective 
a Ö ej, yanê yak SÖ3a Ah (O kAÖ eo) 
hodımnan /hodman/ ııosn, pl. hodmen 
cSoh- a gi 2. 285e aU ı ern 205 5 1 
go23ja Şel-¬ g 2. 7S U Lê „- _.S ce SA 
hodoıneter /haG'domıta(r)/ /ıoun 
lj Û sxalaykê kU 
hodoscope /'hodaskeup/ noun 
5-o ya Û (cel (S Jê) 
hoe /hau, US hou/ rıoun 
GlaA> lı GÇephAk k 5 sk A) jS5'A>-l Şû, 
JeeS Û (Z42 l4) 
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hogwash 


hoecake rıoun 
aJ ır ltaAnsaf çol 4J) 3) Sal kS 
_ Q (15 è> A) SA» çetê) JA«~ Aj (VR 
hog /hog, US h»: 9, ha:g/ noun 
” h-¬ ake p4 LAZ Azla çl a l1 
> .„x^*ol.¬ 3 sl ev u4 2 GUVK- 
Û Gaz> el 3 W2 Gula a SS, l 
hogback zoun, also also hog's back 
ûl le a erî ej yAAkAz 
<u Ö 


2252 u58-- 
Sa 


hogfish roun, Û sarne or hogfishes 
^J 203) ç» çgoo46 $ WTa58€ (3> 
1az hnolamk eo kua -Suz5>0U uglal33, 
Û3 of o> +» maximus 
hog(ge)rel oun 
Ö Jp oU lazya A-4 5A2 
«JU »» JiA.. € 
hogget /'hogıt/ moun 
JL_S NH ÖQ AJUSA Lb REWE D4 
hoggin /'hpgın/ #oun 
O $û rêal Ji aAm a (a) AJ caAlAS8 


o» Ö 

hoggish /hogıj/ adjective 
Jlo^plbea o öbeyaloA a 2 è4 sûz 1 
NÎ Da, „LU A :hoggiîshly /hogıfli/ adv) 
^e j> 2 a> 1Ö (hog- like adj 


Hogmanay 'hogmoaneı, US 
,ha:gmaTTıeı/ oun 
ll çonê êke <) çUL sa zêl 


ELÊ a Ö (AB 4Z. lS 
hog-nosed bat noun 
O2 Tl êlAhOzya-) qel kA-A-2 
Craseonycteris |] SAL U (çê) 3-5354 
Ûlê ey ë [thonglongyai 
hognose snake noun 
mad cok o> baca oU 
el e yaki S50-30 3-30) Sea 
JU e yı Ö ÎSo3~ cadlA2 î SHeıerodon 
hognut - earthnut 
hog plum our 


egeêje) JA¬ A-¬ US Sl»! 
EL Sek S2 [Š5 [pon dias mombin] 
elê ê) j hê yad americana] Ga 


hog?s back - hogback 
hogshead /'hrgzhed US 'h>:gzhed/ moun 
E1i „a oyy çelek 1 
A hmek KAL (ça o 2 S2 ilê sewalê 
3 (Se aa 4J ö3 62 Uu 4 5z so 
3 ea ç8 la 2 Ja Zl AZ) A 1 Q A. 
è> 
US 'ho%:gwa:[, 


hogwash /'hpgwo/f, 


hogweed 


'ha:g-, -wo:]/ noun 
pvêyê kînkliaelaa sê ÇA (qet SA-3 
¬3 Z7 


hogweed /'hogwi:d, US 'ho»:g-ٌ 'ha:g-ٌ 
noun, also cow parsnip 

J\¬ GO fela XE 6J2 
HEB parsley e~ 4J e4 çg-~Û 


3> ec»--54> :Heracleum 


JilÉ «J^ 
hoi polloi /,hoı po'loı/ ıoun, pi. 
UH bllêl ye Ö SA») JA e l-U 5)5 
hoisin sauce /'horzın/ nouı 
XُÖaa AJ co » SU w~ cm3 o3 
Q3 .ulSA oA n ks ze» way» lı j~ 
ê „ê 


ûf 


hoist /hoıst/ noun 
2َ nn ja e 0a4 8-5 ol rz (Lê o») 1 
ölSa Jl, 3 çl ela ol çol S5 qejê 
4 (bl o Awan J992 A Cı) 
5 5 e--]4a çenk PTA dj çal azweo 
ıa ykjo $ O4 «ll4a 6 cgegseol, lı NE 5229 
3 AS uz 2 JU „Jê >-1 OC „LS Ah 
ö4-55 bı lb J> 6 ja 5 a 4َ.Ja 
hoity-toity /,hoıti 'toıti/ adjective 
Gule oAz 0A4O d9) êk kO ı359 y)A4 
's5GI O highfalutin 
Hokan /'haukan/ rıoun, adjective 
a jl Z34 ge 4J 4+ j5 n 
Az el) AL 5> A4 dj 5-5 4a $\»l5J) 
ö5 sa Ö a „l_5l3l, 
hokey-pokey /,haoki 'pauki, US ,hooki 
'pooki/ noun 
zDA--3jê A 2-4 (Çu 4-50) 
2 _ Le. 224- 
hoki /'höUki/ noun 
çÇopa-5k gٌu5+ ba5 „b> _ٌ J-> 
hhh Û rO hake A (Ş-Se >» «--AL ) »- 
Sa Ö [Macruronus novaezeelandiae) 
hokku /'hpku:/ - haiku 
hokonui /'hokangui/ noun 
AD EREN ol kı JJ» 2*3 ê AE arî 
iS a QO Sm 
hokum /'haukoem, 'hooz noun 
2. guzar SA-ê Q3 SAS ki)aye aa 1 
LSA Û eksê sî e~ a4 oL A233 kal jiLA 
2. kn a 1Û aS AS Ame Ol 4-3 
i lela « Sul vk 
hol(o)- Prefix 
ura loka azad 4-4) „lA KAD 
He, ( 'whole" 4¬ ji holos aJ : Heegk) 
ÛU J6 sel Mû kha 
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hole 


Holarctie /ha(o)'la:ktık/ adjective 
SALÊ Gî RA al Ak (elle aalkÊ) 
, Nearctic ur SA gU KS (pa a4--U 
„SS „a Ö c #»»l» Palaearctic 
hold! /hauld, hould/ notn 
Lr day saê oo 5 r cxl-Š-z S„z7.-ُf 1 
Make sure you've got a steady hold :grip 
onte? ece 2 ûsêx l2 on the camera 
> handholê doothold a:l, > f U 
She þut her foot fırmly in „he :(toehold 
diaıçce~ Un, 4 hold and pulled herself uþ 
1 aS çada olan) 6 < JAS NA Š salo 
He J; ê1 sê» ADÎ waê 33-5J)o*) 
8 smuggled to get a hold of his anger 
LO è_DÇ Aza kS Û AJ ja (k5) 
n.l 5 „Wa 4 a, s> 3 gula& 2 _+ î 
„ .--.> 9 G6 La 8 dal û yê 7 ollöj 6 
hold? /hould, hould/ moun 
SU Ö Ja ,JaS las cê kl ~45) 
holdall /'hould>:l, 'hoo-/ ııoun 
mê-5 kDAAkz Sl Gal oU ol>32) 
iS SU Û SU 
holdback /hauld'b:ek/ ıoun 
+3 a Š2. naŠn sz j5 s2 jê „41 
„U KÊ çenê Gen e o 
„5.J „a 3 „,: rûva bes yayên 0 
holder /' Wara na T), 'hoU-/ noun 
i. 1, zk- l253 « -_ .»yU- 1 
A2 a job holder % licence holder 
2َ. Aş «A la „_-L2 1 DÖ KIYE Nê 
JS Jl5 
holdfast rıoun 
a: AZA» QO AjAŠênka aÇ „^l ê 
holding /'haoldın, 'hou-/ noun 
2 atomê hne) lo leda GR Î 
DÛ all» (holdings /'hauldınz, 'hou-/) 
lle (ee o) 2 (lele cer) 1Ö gU saê 
hoidinê company zoun 
WU Laj siselan lokan G kenek jê 
SAS deal lı ÇêAcaylê lı Sucê 
e~ -L Ye Z--„>\l _„ j5» 
hold. up /'haold Ap/ oun 
YA sî xî (çel)co cS A-a) 4ã Î 
WWhatr's the boo S54 ö-5Û~e 9 „rê! Bi 
LÖ çS anz- u5 A>n çoo 2 hold-up? 
Kl>L-e 2 ~3 mallê vazê 
SEW /haul, houl/ noun 
gn Ci. g ala AJ) Seyî oa9 xa8î 1 
t _jaS LASÎ şê Hw yA A 
kak ]h®> 2z 2 hole in the ozone layer 


-_¬ 3 AU Jê kk 5): 


hole-and-corner 


ok (So çê) 22352 „3,- Sû5 (Gl»a«ê 
2Y3 asma 2.JI» 2 Tenê wz ê+7 
hole-and-corner /,haul »sn 'ko:na(r)/ 
adjective 
gh) hı yî Alm po) ky h543 sy A-a laz 
q  hole-and- : gã-q «s> )A-yC~>¬ «e y4-¬<) 
GSl> yı) „i .<l»_~ Ö corner weddirıg 
hole saw noun 
v2 eoS eo SŠB Ji Têd$ çerp» ok Okê 
AE sê bêcan hı çal jy5 S54)», + 
i el ey Ö sî 
holey /'hsoli, 'hou-/ adjective 
DU RLR «ala elo aî n „s08 5o 


cik ae eê en 
Holi /'houli:/ moun Sere 
US J oA Aa çêla „y-5 
„iA C cy» 


holiday /'holedeı, 'hq:l-, -di/ noun 
çe lêda Sê kSa 3u Sola-n sok >¬ 
sn jS eml&- hãligdag 4j a 322 
Sanî «lanî QO (ً" 33-< «33» doly day” 
holiday Camp moun, also holiday centre 
J Û al êlo ele e-2 
_>JanS ö8 
holiday home rıourı 
eau Ö sh lêo col 
holidaymaker /'holadeımeıka(r), 'ha:l-, 
-dimer-/ .Roun 
< gg Ö çl 4ê ks gê ^P olo cl) 
holier-than-thou /,haulis öan 'öao, 
,houlioar/ adjective 
Û ê Ş-aSêy cıle--l aê o kêndlya 
û45 
holiness /'hoolinas, 'hoo-/ oun 
wy 2.l „SS D32 53 êk l 
„-& 3) KN „gı4 Wl aU (Holiness) 2 
„~ê f O Oç Û oa û33 oL 
„k> Jl (Holiness)2 _„L.,U 
holism /'hoölızam, hol-, 'hou-, ha:l-/ 
noun 
Ö Lr dEnê gl Ago (e)8 
Z5 .şak4-l3 «55J5 
'hou-, hq:l-/ #oun 
JAŠ()e8 
ha:'l-/ 


holist /'heulıst, hol-, 
J5 QÖ ömcî Jl> 

holistic /hsg'lıstık, ho'l-, hog-, 

adjective 

kl, Ö (holistically adv) holism »«- 


4;l SJ E « J J 
Hollander ıoun 


la Jal Û (g5a) şa cal a 5)A> 
Hollands oun 
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holmium 


Jila cew Û (çalklaa > (ö5) 
holler /'holo(r), 'ha:l-/ moun 
Le s43) 2 Jll «l)aca „>: «o3 se) a. 1 
Saka Alı jS SO3-4 nz (dielf holler 
la 2: ab ê si 1S yeaî çol 
hollow /'holsö, 'hq:loo/ adjective, noun 
lU UA jö j-5 J3-J »a 1 adj 
Î Sao êdê „5S Aza o cJAzaa k> l> 
„~A „.gy4--5l» ¬2 YU 
Ah Ge hlça doo 3 Jl dozê solan 
4 @2--:4-> sAWLÊê AZ [a Ğr¬ 
NEN u5 fi ê 2) «see je 3e3 
êşam eê JJ> KS gê ul 
UA cr he gi 4 :hollowly adv) 
A> o ö»>¬ı0G4-,z l :hollowness 7ı 
„zy en e aRCA GE TÊ 
Al e337 53394 
Kar WA holh h ca, rêk E rea 
ja5 3 8 kya ê 2-5» Je l adj Ù 
„gz şe eo çogê n jul ao 4 ê u 
hollow-brained /'holau brelnd/ adjective 
Astê Ö Çê Ju4n- «qo nAJaS5 
hollow-eyed /'holso aıd/ | adjective 
a ê OkA® gU Û >l a dal» 
hollow-hearted /'holsu ha:tıd/ ad/ective 
o)3,- SKEIN AW çak J599 
e ı33,33) hollow-heartedness n) 
Jêo raê  Ö (Ganê ê «sok ko 
hollow organ rmoun 
(ıa kovê agSaa) Ûê38 ellê u LAR 
Sîma êê 
hollowware noun 
(UUHZAZ2z e) mat kn l>- «AJÎ yA j 
gla O 
holly /'holi, 'ha:li/ oun, pl. hollies 
[> “S> „ Ilex aquifolium] _J\» (l») 
-ٌ Ö 
hollyhock /'holihok, 'ha:liha:k/ roun 
AJ va JAkJAaaa) ê», ada sa dra Az 
Aka] :,»a) yê „€ « .mallow Etê 
7J2 > J5 'ÖO Îrosea 
Hollywood /'hpliwud, 'hq:l-/ oun 
>aadla Û (lesa 4J) >»»Jla 
Fra /'haom/ noun, also holme Rê 
NY ~ê» 2 AN j5> „pa1 
. > holmr aJ] dö kı : He 4-8) 
eb mıl cıa) 2. S> S8 çşe ya ye 1Ö (Jî 
holmium /'hoolrniorm, 'hool-/ reun 
zay az (Ho o 67 LÊ. Û 4ê) pes sa (lê5) 
A54al Stockholm lel Ge -_ٌ 
cr aU AaJle gûa Î 5S a a jek ja S2 hy 


holm-oak 


peran Ö Gunilla» csa4l jî 
holm-oak ”oun 


Quercus J: tej4- "3,244 û ê dan hukma dJ (le) 


Ù 'Ö [lex 

holoandric adjective 
AJ Ar AS Aa eg kl jı kı Siha ho Û p4k kı kw 
5) RÊ N evê j Sa4-8 j9 öU 4-5 »l 
LS, 0i» „a Ö (hologynic 

holoblastic adjective 
JR Do U> UR EA HER PY IR HERA 
A complete cleavage »l,a- 
ù_ğa ~J > 3ı eo ê4ılo aS „sl > 
:meroblastic al,» L5l~.S5- „» )l»U.» 
sa yaSz-?>lU jJ ja lal :holoblastically adv 
Sl jl ja Û (4)E, 


ö¬ 


holocaust /'holako:st, 'ha:l>-, 'houle-/ 
HAVRÊ 

deyê 5S >-- 4--4)) girik l 
SAZA 2 çl a vÊ (U vC o 


gl» hakî Ê NEKE“ _ 
So 5(4S4l)» »> (Holocaust) 3 o» s>» »\> 
gi Sao çeyê A) olSASAÎa s> çe) a5 A535 
3 aJ , „SS; ö4 aJ Hêş SERE 
kev «ee»39 r> SO A el994-- 
A3 k85 &¬ çolê î (1940-1940 
ZU (--¬»»5^) 4 genocide ...- 
tol» >-> „-» altar l»,l ~~ 4J) PET 
:cse 4-a tholocaustic adj :holocaustal adj 
late sU&) + o cemsê holocauste 4) 
holos a-JJ ._\-- +. holokauston „J Latin 
kaiein AJ JV , ys,» haustos +", SS 
Ù3 elAş! 2 dez lı re a Ö ( "E 
2-05 j) A 4 ele jê solo ak45 (H 
Holocene /'hnlasi:n/ rıoun, adjective 
Ls ÛD ko AZ ks galaka Û (~a) 
AS eyal JU. 10,000 (aa aeo) kuzî 
Ola Û (ca l7l»>4 Pleistocene 
holocrine adjective 
ur h244 ni lS. 3U celle» (çe43.3-) 1 
hal AJ (çerllogeo) 2. 4-5o 4-5 > 4-U- 
yS dak O? a „l_S „UE ala SS43) 
holoenzyme /,hplsU'enzAm/ rıoun 
Dgalya~ (Ş 4-53 34-3 qo 5U gl aa (kî èA-ù )) 
» apoenzymê ,çlJ-S) 4-J A-9 çeh4-334-h 
pal dlya Ö «, „Ss coenzyme 
Holofernes noun, late Latin, from Greek 
Holophernës 
aS Nebuchadnezzar 5)1 3) : 3,333» 
çêþo A ola ço NARA çino Son 
Judith 4` 4J laya aJ , > S3 J-l-- 
þa» Ö Vaya Sok 
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holothurian 


hologamete noun 

û jl ya Ö cz yl ya ula se 
hologamous adjective 
(Sr l real) GÎ AS AS (ê je jell) 42a4-n 
Şeyê e yA5 Sa a e laSA (Gol) 4J AS Ayaa 


< yn JJ j» Û ö3» Somatic S^ ^4J 4U 
hologram /'hrlegrm, 'ha:l-, 'houl-/ 
noun 


eyînî A AS o llce~ R43 r 
holographic ) &5_- UD. BO 
a 4-.. :Î ,hole'gr@fık, ,ho:l-, ,houl-/ adj 


:holographically adv :54__.l 8 jl oa 

êy O “(holography zı 
holograph /holağro:f, 'ho:legref, 
'houl-/ noun 


çîmen hı AS çe AŠÖQA) (edo o5 ey37 
yayê Ö (olmaz sıaSeykwa dê w935 

hologynic adjective 
Al ê A54-a3 kn Û gALÎ AA DÖ Û jÎ 3ê 
E U nan öl e yA)o aJ La aS A eê a ji 
Ka 3y) a O (holoandric j») *,4ê»,U 


holohedral adjective 

Ö (Jk ¬ X Sj) c-~U yl yA sa, ala- 
JU Ja gj) ya 

holometabolisım #ourı 


öU an oyin „Aç alSJU la 
ma» Ö çU ze colaê EA '. «ê 
Cl LS 
PSRSÊ DET adjective 
J öl 4S) galo ala „JU, 
aS Av dê Segîka kmn olê elê 
„>, rq 8)3 
holophrasis J sên "he'lu:frasıs/ 
noun 
Am çythlyê262) m+ yê 3)35» (ela4--) 
(sla KA cd JU ezî heka ed mn VE end) 
Aa o geş Alo ak Aka cleo Seo 
olophrastic /,holo'frestık, ,ha:la-, :4;*» 
J êylaw ul O (houlo-/ adj 
holophyte #oun 
lazê Ö HÊ o3-3- 
holophytic /,hole(u)'frtık/ adjective 


Aw çg5soya 4J ç> s5 lo 35 (lana o) 
OL. utotrophic o53 se239 çêk 
a SÛ AD kl 3 (elo (çetoo3) 


Jly LSA) c89 mok O a „alaf A) 54ã 
holothurian /,hrlo(o)'êjosrıon/ noun, 
adjective 
Ak Qdj gla o g49 fi (~E a45) 
n> go SC KÎ) ekle GO A> (SAZ 
A eu A--) Holothuria (cs >- .+--`l) 


Holothuroidae 


ö3 A¬ s»jLSU . \-- > lolothourion 
adj L-3 ~ı!) n he (-an + (zoophyte 

„silê <l) çSeêl A k2-l a 
Holothuroidae / hola U)0jua' Toıdı3/ noun 
kos Çokê (ŞAe aJ (wl syaAiL5) 

DU EEE 1 Ale yA-LÊ Aa şk Ann 

„ks --l, QD „zo Ade OS A cz koeê 
holotype #oun 

Ar çıhla ya (enya ikê , -USey»5) 
öU oo Su celal ok ~5 
AZÎ maa oU U Ûû zû U 
"EF BEEN SSogao a Ê a okî 
- „J „a 7 (holotype + ,a-. :holotypic adj) 
holozoic adjecrive 
Jl> Oheterotrophic , 4\5. >l 
hols /holz, ha:lz/ moun. pl. 

__>Lhas CÛ >3 I33, (ra456 „Jl j 4) 
Holstein /'holstaın, -sti:n, 'houl-/ #oun 
eke î Alk UU çelê ja “BES 

ûr lJ şa Ö ĞG 
holster /'haolsto(r). 'hoÙ/ noun 
A_L Ö (Çok aJ) Aze Sax j4 Azê leoe> 
Plkon 
holt' /'haolt/ noun 

grip ~ 2 U qè ~- ol )5«- ç5 l 

EI - SK C hold 
holtê /'hault/ noun 

AA kl Î AAS e o aU» ê TA (jS) 

Aw cp SRAZ kh Û Sê am ak S9454 
holus-bolus /,hsolas'baules/ adverÞ 
EŞ U5HA nk A solS ALS A¬ A_ 
sheTput tt back, -hû5- bohıs, in her þochket 

A ya AS 2 -- Wilkie Collins 
holy /'haoli, 'houli/ adjective (holier, 
holies) 

RET „SU „SU. Eek ep Jy¬ 
ShjAayA» Û Enca ri >A km4 
9 Jıoly þrophets 9 a holy temple : „\»»> 
2 (holily adv) holy scripture % holy WE 

JS A j erdê ûm 
holy alliance oun 
Ûmê» ou Ö 38 854 
Holy Bible »oun 

„eds ES ÛÛ (Goz 5 (îê) o35 î 

holy book »#ocun 

ûrûn lS Û 03 çS 2a4 J3an e-5 
the Holly City xoun 
_XehanL Ö 33 a Salê „l233 < q2, yi 
Holy Communion -« Comrmnunion 
Holy Cross Day ıoun 
Gê eds yak l4 rad K5 SEA 
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holystone 


ale i Ö 
holy day noun 
(holy days) „U gl è> 3>5 5)39 
çU (rz a9) x etde elat Ö O3 om ûel33a 
«5a 
holy day of obligation noun 
A_8 U) 54S g5 0J .XS5S)A> 
JS çl bego al AS (k3) iT 
û şeva sl sê aC 5 
Holy Family our 
mA&ê (Şaol yi CÛ 
the Holy Father Jun 
SU û2 3ak SE¬ Zal Sk 
the Holy Ghost - the Holy Spirit 
Holy Grail - Grail 
Holy Joe noun 
? ee U Su 2 ce col («uŞîêk) Î 
2 UU > ya l 


ûn > 


Sk 
the Holy Land #ourı 
Jerlka ûr -_ a 
Holy Name noun 
Aa «-! O j3 < aê 
Holy Office noun 
HELE Rê, D2 ol, 
the holy of hölies noun, pl. 
LÊ Oa Ode ûmê (aS) koln 03n 
eka ù Kê LEY u 2) 
holy orders rıcun, pl. 
Oh Z0 a Û bS») 2~ i ol Al 
holy place rot 
(eJAê gi o54» y~ An) 03n 2yê 
ûn Oa 
the Holy Roman Empire oun 
Û çAQ ji Seo) edo SO Su n 
d~ Ua „ Ûk #3 wl) 1806 
çpo Sozî e! 


D3< Î» 


Holy Rood Day noun 
Û çele om U g3 rak 5 SS» 


AD D 
Holy Saturday rıoun 
Ûrrbn (guzê Û J ej ShmahA 
Holy Seripture - ıhe Bible 
the Holy See noun 
Ö SU, gal aAk U A-5 lS 
Sl çl» olS- j 
the Holy Spirit mou 
û bo~> kê Gum do 3¬ - 
ûm RA çemdo a Okê Segê 4J l9 y5) 
urd a Û? (Aylê. $ 
holystone /'haolîstoon/ #oıını 
urê Se ARA Jı poki S4332) MAA 


Holy Thursday 


a şASloÎSLS J> ù DEW AA) AŠa, DEKA 
ilk je BÖ G Ss olo U ıê 
Holy Thursday ııoun 
J-i LS AwA A-A m?-zı ($3) Ea 4-85) 1 
533 Gerê VERO A eê A42 
holy war noun 
> Ö 3a cyAê 
holy water noun N 
ûrHmhn Û 03 xx alî 
Holy Week zıoun 
Û~ka LS AZAR QÖ 
holy will roun 
ûrê (gell Û O3 8 em¬ 
Holy Writ rıoun 
Ç5335-493 - sl» 2 HEK erê 
J>» >.2 û z5 1 4 - HAY 
Holy Year noun ê 
rha JU Ö 3-J 
hom /haom/ rmıoun, also homa /'haome/ 
oSA¬ mê®Je) ` ^-5 soma LU U 
hûm AJ : a )A2) » ıı ö3 SA» yêa)\»> 
çon Ö (el~s3U Jiqoma s\ ~ ê 
hom0mo)- prefix 
sedl 4-ê o45 sa gînê gla „a58 1 Kz 
DU a »L» 2 homogametic : U» 
sp4 Uj homos AJ ie jA) homoerotic 
kk dka kU TÎ so Ö (ً same" 
Je 2 eh sûle 
homage /' homıd, 'ha:m-/ rıoun 
De )Al gAZwa û Ame) k DO çê 4 lÎ 
They stood in silent -ge around the grave 
al 3 aAZk „êye S5 2o kd za 2 
C3 ekî cak 2. el >t (lal 1 Ö Gwê) 
hombre /'ombreı, ' Ş mb-/ rıoun 
ey (LS yak~î AJ D. S> ro4-5k) 
yr span eo! Ö „ le) VE êso 
homburg 'hombs: g, 'hq:rnba:rg/ noun 
„-; o >ala o5 Ö A xala s5 
home /haom, houm/ moun, adjecrive, 
qdverb 
She came : JU sl 2 3k ÛU T 
aa) asıl a eolazas 3 from a violant home 
Kurdistan ts home to over 30 million 
(DERE Y A „A_SN ca yl )A--n 4 beoþle 
„u [k5 lm 3-4 PE #IPYI de” PE êêê 
Greece, the : çê» y~ r aze An ,AŠZÖ 
1 adj, (l»«l5 4J) 5 ome of democracy 
:domestic 5 „Jj> 4l JU 
home $ a home comþuter Û home movies 
pþroducts for the home marhet % coohing 


Joe 539534 
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homegirl 


» foreign vs») ome news/affairs 
a 4J „JU j .JU adv wêran 2 (overseas 

ê or, ' S> JS) Wi s> la Jı 
3 sl „l> 2 al> l1 Û it's time to go home 
e5 „K, „Ls; „lU 4. - WW) 
ilê Lê05 û qdv uo 2: 5'> l> l1 adj 


2D) E ~m oRa) Gılza kù Kel a 
home base + home plate 
homebody /'haumbodi, 'houmba:di/ 


noun, also homebird 
odeyê Wenê RANE KWE 
We're just :ç(. J) Şa KKTÊY) 
homebodteş toho like staying home 
„l> 'Ö watchîng TV 
home-born /'höèom bo:n/ adjective 
nele Û SAe j sell sê 
homebred /'hsumbred/ adjective 
GU GEST 45ê sur lêo el 
2 nê sa4 Û indigenous 
home brew noun 


Cı ural cıla JJ Rê jj0 


home-brewed adjective 
- Q gl 0S ~a oJ AJ A> (e~) 
homebuyer /'haumbaıa(r), 'houm-/ 
nnotin 
Ö (cı ySeo çl ASn> 45 n5 5) SU 
«0> U > 
'hoom-/ 


Û See 
- Go) 


homecoming /'haumkAmın, 
noun, ê 
Û Amê (3352 Aa sl uê'»>) 
` # a EWA Ca bÊ J „al a€ 
Sl u 9L Ö no sense of homecomîng 
hoıne computer moun 
l> j „~5 
the Home Counties ıowy, pl. 
Û Geda) Çe4aaae9 L8l4-]4a (o 6))4-5) 
O Gala lela 
home economics »ıoı«n. pl. 
J> U Ö ûlan LgulÛU 
home from home #ourı 
D3 Gell ooyy 4ı kı 3> Çl Sea cet 
The guests are made to feel ıhat the hotel 
el oa şk JI l> Û > ıs a -e from home 
xr home front noun 
aJ, „SN , aJ) „S5 ALã.... ro5 aze Aali 


O çr P8 Şe lA lA çerîn K(l3 kê (ç9 
^64-- Z_ „û Lela yë 
homegirl /'hoomga:l, 'houmga:rl/ - 


home-grown 


homey 
home-grown adjecrive 
lega yU AJ gî laeknyê e 5g kl U> 
_l+l> > lıome-grown tomatoes 
the Home Guard our 
çekî )wkê D> Do, olk 
ö> 5 sz jA Jı 1940 4J AS ga 4'A 
_lbo bo ço ~~ Ö çl eo UA ç4 Zi, 4J 
home help zoun 
çge3e--¬a pl ca zila A-5S Je glU ca zilu4--51ja 
J5LSÈS Ö (ç3) JU co #la«S 
homeland /'haumlznd, 'hoUm-/ oun 
ter WO a kO a solell TÊ dıl 
homeless /'houmlas, 'houm-/ adjective, 
notırı 
The ay4 «êþ49)e> el, Jl> »Olcs adj 
scheme has been set up to helþ homeless 
„4> (the homeless) rı people 
helping the  homeless : J> ,J)+:¬ 
:homelessness /'haurmlasnos, 'houm-/ rı) 
^55R655 ((Ş jeoka ao «ga l»,U l> „Ok 
amongst young people has risen to record 
olo ezen „laî l> „ adj ^ 2 levelş 
homelike /'haumlaık/ adjecrive 
ah şelê E Û (S> J SS 
home loan - mortgage 
homely /'haomli, 
(homelier, hornelicst) 
LÛ aJeoygalaê re êkê J kê cç eeol l 
>r hotel has $ homely cooking :»»» „-\: 
(lS. 4.5) 2 a lovely homely feel to ü 
„u. 1D a homely child : :» ,-+l .);~-U 
A) Û >-j sulnna 
homemade /haum'meıd/ adjective 
„5l Û -me-made jam :» 5 ı> . j> 


'houom-/ adjective 


homemaker /'hoommeıka(r), 'houm-/ 
noun 
JU elam „JL EYANE JlaJ)U „> 


e yê (.gla^ «sulA)L :hornernaking rı) 
Jl> 
n move rıoun 


Û a -ٌ 
homeochromatic adjecrive 
A, pê Û SDiayîa Be »h 
Home Office ani 
home )2 j-> sg #eJll»» (~E » 4-) 1 
qa gutde to  : JU J.» (office 
 equipping and furnishing your -e office 
&l+ çl» (home office) 2,5; l 
homeopath /'haumiap09, 'homi-, 'hou-, 
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Homeric 


'ha:m-/ oun 

ıl şeya Û cl jsela sok jel ga 
homeopathic /,haumie»'pe0rk, ,hom-, 
,houm-, ,ha:m-/ adjective 
-þathic % -pathic treqtmenîs : .S--l j- ja 


homeoþathıic remedıes 9 medicines 
SU ya ya Ö (homeopathically adv) 
homeopathy /,haumi'opa0i.  ,homi-, 


,hoUumi'a:p-, ,hq:m-/ moun 
Aj sSSnm~~ 2) çîk jela kh 3-33 
çzlAa han4 Sayê -4 a Ê anne yl» 
^J AS ê9 çekek ser „n4 
on A çê y4 Kê „SAL ala ~45 
sallopathy .sj»>«--- z_ . dD 
kt sa _.)> (homeopathist ı1 
homeosis /,hornı'osıs/ roun, also 
homoeosis p/. homeoses /-sizz/ 
L5 o yÃê® TO jk core Jes yh (ym anka) 
eyê A S> SAZA agi A ççelakkî 
A De ke û) ûk KÎ j~ SAAT 
^: (homeotic adj) l» mutation g:,»(: 
û JOSANÊ karê 0A 
homeostasis / homıa(U)'steısıs, ,haurm-/ 
noun, pl. -eostases /-si:z/, also homoeostasis 
„~^, J Š ^~». ` BE CNSÎ 6 
ES E EEYyEê ŞA ga 
ca erlirhazê l5 Sand j, D 25J) A) 4» jS 
4 5a l5 azal aş 4j 74Î la gal AS î9) 
EWWeT ewî sk geya ê stî dD AAê 
:homeoslatic adi) Wi ORA 
Ö (hömeosüalically 4 av. SOU ju ja A kw 
biren co Gane cen 
homeotherm /'homıa(o),0a:m/ ııoun, also 
homoiotherm 


4 (5 ey0e-kya) ` 'fz3-433 (hê ayn-k5) 


34 lo A mekê 
J 3) gٌ sal AS ka JU 
homeotherınal :l»„ poikilotherm )4.! >^ 


homeothermy :homeotherınic ad) W 


çm Ö) qi 
homeowner /'haomsuna(r), 'hoomog-/ 
noun 
QöC_>Lz Ö JU çe „U 
homepage rıoun 


çon O uJ 
homeplate moıun, also home base, US also 
aze, 
a Û (bS) 3-4 ol 4) + Ak p >h 
homer ac) 'houma(r), 'houm-/ & home run 
Homeric /hou'merık/ adjective 


geylan AÈa-_ Î 


home rule 


2. oetl3cêH çrATAA ÇSeO kê er ALA ]AA 
AD Sek Uj (Fe êkRn nekan ha 
Hornerically ) + „l_S _k l3a&lL~A]as »aJ 
uSo« a» 0Ö (adv 
home rule „oun 
(sune yê sla Seye Û (oke êg 
home run noun 
Ol ça Û (bû¬ 4n çol 4) olopaê 
homeschcoling noun 
J2 Jen Ö Çad e RANA ayê 
„n Ç4 h4 
Home Secretary rıoun 
Ö 3-o UUÛ d> aye» (kl » 4) 
2>5 p3 
homesick /'haomsık, 'houm-/ adjective 
1 jelı Heml? J-5 n J hÊ WI EEE ^<)» 
homesickness ) f/ıomesick for Kurdîstan 
Î yeoaa3 nÊU ERT s32 ç$O0oeþ :TI 
i ara EI OR) 
A great wave of Aolnêsiê A nes: 
o> jê¬ > Û) sweþt -- me 
homespun /'hsumspan, 'houm-/ nouzı 
U zek can „E „oL j] 
homesþun Lût êo SDAL cl e ya Laj 
zewe ok cel s--)l 2 philosophy 
lomê sol 1O > SU Û JÛ qasok 
h~ 5^ «> lb 2 U êma Lêb 3 ZAL 
homestead /'hsumsted, 'hoom-/ ron 
(J5 ~45) 5») 2 è jh yp gi sek sS jü l 
(lS aî DÖ è j454] geo + 4J) sawa 
AJ.) (~2 Z33) er bb 1 Q 
homestender, noun 
pk öz) A] 4A» kaw 4J a$ eem|,) iha p0 3» 
J-l e Ö0 (53 
home straight our, also home. stretch 
wave Dn bal,» 2 M1 “r 1 
^; IKE KWA TJ 
Û Şe NA A u „au 5 3 ê rrq 
cele nA, | j Lên Js ar Nwê 
FeÊNÊ AYÊ 
home team #ou/ı 
ök jer ezî Û GA (e ol ~a» 
hometown /'haumtaun, 'hoUm-/ rıoun 
Ji gê ma O 2o) AS 9ê 


~~, U 
home video ııouı 
Û Gele ok Gellu> ebê kez hê 
„ol «l3 
/'haumwad, 'houmward/ 


home a ak noun 


homeward 
adjective 
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hominid 


the sg) eê ddlseaaa Al sO A 
kil> -  Ö homeward journey 
homewards adverb, also homeward 
We were Jl yen: „<J lŠ A 
al y~ > homeward bound at last 
homework /'haomwa:k, 'houmwa:rk/ 
noun 
l still haven't done my geograpþhy : 554a 
„l5; Ö homeworh 
homey /'houmi, 'hoomi/ adjective 
(hornier, homiest) 
The ao U AU a gAJÛ Ll DU -S*, 
a % hote! had a nice, Jomey atmosphere 
reştqurant with a homey atmosþhere 
s> J Ö (homeyness or hominess /ı) 
j kS LÛ Lo | 
homicidal /,hpmı'saıdl, ,ho:m-/ adjective 
-cidally ) PK Sale 2 sos al ko4- l1 
“5e „i2 hS oof u A_l, LÖ (adv 


homicide /'homısaıd, 'ha:m-/ #oun 
D5 2 uo Kere ETA l 


JS»! 2 Jê „All Ö bp ue î 
han etic /,homı' etık/. adjective, also 
homiletical 


hAzlk- tloso çe 3 jaÜ çeyê Aile U 
Ö preachy Û6é 4» LÛ oi 

.Şlalae j» 
homiletics ou, pl. 


alie ya cê Û çe Ö3 jaU Gok sa 
homiliary /ho'mılısri/ noun, pl. 
homiliaries 


Alas şa - @ Ae Ûe y~ „kall 55 U 
homily /'hnmali, 'hqîm-/ mown, pi. 
homilics 
I don't need a little : «> .s ,5>;l 
Jhomily from hîm about how to lead my 
„(5'3 jU :homilist ıı (also preacher)) lie 
homing /'haömır, 'houm-/ adjective 
mS Amê) ya) 2. (S3455 (CS) 1 
LÛ Xu) uH44 SS gi HU G33 
homing device #ou/ı 

lula „Ua Ö _-S&çê SÖ o 
homing pigeon rıoun 

2E- jı yS O o aoaka jJ5 

hominid /'homınıd/ noun, adjective 
èels> sS3primate S5 Ue n~ (Çl »»< L5) 
Hîn GA) ye Alanê) S344: 3 -êJia AS 
ö> „` Hominîdae J :» a“) KATO 
Ama yı Ö) (ً »" ^J homin- ,nomo 4 « g5) 


hominine 


hominine adjective 
Û »yAšJ yı 53A83An Û 4 ıê ye êj yanê 
ÇU k5 SL OLI 
hominization mou 
AS QêJ yı (Çsîl5 ao) pikaTAn Û iAwk2az 
Aumk yı u AZ) AÙe , 4-j lS. hominid 
Ö -l >2-^ >^ Ö „ gA;\S%.„ l- (e5 AS Ue jan 
hominoid /'hnpmınosıd/ rmoun 9 
„-Sprimate SÛ ,A-~ („-~U_«»4k5) 
ni SAJ Ame) çŞoloAıaa o she 4$ çg)ana j5 
A neya Û cç AS eola û yaê çiyê a 
hoıminy /'homıni, US 'ha:m~/ ııoun 
Û ŞU AJ jJ Sa ue aA5êa a lhAsAÎ 
Xel j3 Û 4J) gl >-2 
hominy grits - grits 
homo- /'hnmêèu-, 'hoom-, US 'hobomot-/ 
prefix 
U cı yaSêl cê Saa do bı A 
DU A--Zo,»l2 homogametic : ),__.l\ > 
AZÎ c>» jyA-__) Aomoerotîc ,homophobia 
Û (hom(o)- a-!„ » "same" U j /ıomos 
Jinek Dlo ken kk kk) Û su 
homo /'houmatU/ adjective, noun (pl. hoımos) 
Gy) Ö ol a-Zayla (olk 4-59) 
ockOo--en 
Homo /'haumau/ moun, pl. Homos 
o ol E (eb3ye AS AS Deya LÊ ya 
ös-54-> » H.  sapþtens) modern human 
extinct , > )A53 ok > - <33 
+» (H. habilıs , H. êrecîus Ss, 
gaya Û cç @ sola 0S Ay xuna 
homocentric' adjective 
AD yb A-a gU sla Qi EEE YURT 
j5 eçê Cè (homocentrically adv) 
homocentric“ - anthropocentric 
homocercal /,homa(ö)'sa:k(o)l, ,haom-/ 
adjective 
„AS, (~~ We gyaLÊ) 
homocercality :homocercy ıı) _5JlSG + 
__ Alo li QO (n 
homochromatic adjective 
(homochromatism r) „SS -54 „Ša la 


jO 
homoeopath +  variant spelling of 
homeopath 
homoeopathic +  variant spelling of 
homeopathic 
homoeopathv +  variant spelling of 
homeopathy 
homoeosis + variant spelling of homeosis 
Home  erectus  /,hpmag  ı'rektes, 
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homogeny 


,haumou, US ,houmouğU/ mourı 
<_J êye ku iS gg 3a ae (a gAIÎ Al) 
DAWA) (çl ea AS j Ù elen 32) 
melul) öl__| g5 ala ya O QOP YO 
homoerotic /,haomecı'rotık, ,hom»üU-, 
US ,hoomouı'rq:tık/ adjecrive 
:homoeroticism n) jl )a-_-Z» , »a 
oke Û (olka la 
homogamous adjective. also homogamic 
Ûr zn ya ya Ö > yalê ja ja J5 »» 
homogaımy /ho'mpogami/ mourı 
(o30 (5-55 çaxa Çe lez) 1 
3 e> ö3 Alo sagûl 2 e-535 
eşî eya e SA) ê lo yal AS > 33(_~l-Ssaa,) 
(em leS eyo) 4 çl Ê sla coye 5 n okosaka 
i » stamen € 5 ay5 4-2 
Xuda J olê a -5\> , J: ss pistil 
_çaÖ ya kk 4 3 3 imza 2 a yê ya ıo 
homogen rıoun 
AR Û Sk ye çew KÊ apala A4 
ÇÊHA ÇÎR rînê 
homogenate nouyı 
Û kl O SA xe Sk y4 oU AJASE 
Lê Ja: 
homogeneous /,hpme'dgi:ni»s, US 
,houm-/ adjective 
Jj» „SA s> >L 45+» 1 
2 9 ê yl kweoa LS Aa a jm cd ho ke şê û A 
homogeneity /,hpmadga'ni:ati, ) »» 5J 


sî Amo cs ns» :US ,he:m-/ ıı 
tQ59J-2-5 Az stê 1S AS sar Sedî A¬ 
„Ale :homogeneously adv 


1) (homogeneousness ıı ıAl5'aS > 
Ala 2 SAS olê 
homogeneous catalyst #roun 
Û Sazi şe ûeuella gU eo (L5) 
SS o» JU5 
homogeneous mixture noum 
_$na lo jlıu Ö Sal ya gAJaSz (ÇnS) 
homogeneous reaction oun 
ma h5la Û Saz ya çeyakil> 5 
homogenization mourı 
od ema oud kı sûd AD > cû m5 
Ö emre) yan5 
homogenized /h>'modzeanaızd, 
ha'ma:dg-/ adjective 
RD dD E r e Da an 
e yid yen Û jl uSaê y> 
homogeny /ha'modzanı/ noun 
AJ ok AHÎ) çera e-5 l 
homogenotsS) «> gl ZA4»>» 2 (oA 


US 


homograft 


Omleo 2. (asla cal 1 Ö (adj 
homograft /'hpmsgra:ft, US 'haum-/ 
noun 
6EŞ (çnÊ aa Al ço yS ûme bok AO 

Lê yaya Û (îme ka 
homograph /'hpmegra:f, US 
'ha:mogref/ noun 
Ama gil raye ASA uy 
A+ (8-4 », :homographic adj) G3l_ê + j» 
Ö (~aa3,ala 44-a «y4  homograph 

$ 
Homo  habilis /,homau 'hazbılis, 
,haumaö, ,houmou/ noun 
Îja GO¬ 5) mehke dl (*y4-h8`Î AJ) 
Uralea ze yı O (çetin JAy»JJaS çlaneo ı5 
homoiothermal - warm-blooded 
(hornoiotherm sı, homoiothermy /ı) 
homoiousian /,hpmoı'u:sıen, -'ãU-, ~z-/ 
noun, adjective 
çerlaanî Hayê h-ay 4-S) jı Jî (ha354) 
SS al ala ol 4S pela SenA~ iê î 
onkaynê aJ U -. „o 3 > o. 
g4) Aa hw QÜÎ (jo3ko cS ha (Şè rê pl A cê 
:homoousian 4l» ») obaS kı, ol 4ıe î 
~~ > y^ yu %2 (homoiousianism 71 
homologation /houmq:le'gel[n/ no:un 
Ö Û E E Ê a Cn 
homolecithal adjective 
(le ı4e) y444-33 je) (cs 4-5Jaa p4-44J) 
sad jı gO sack A plka paS Ê SA32ja3 
JE. y« »x C 
homoelogical + also  horologic - 
homologous (hornologically adv) 
homologous /ha'mologes, 
he-/ adjective 
Û al û mS) kS Ada e êy la SA l 
„U aJ oyi gla (kS azlayaz cgwÎod-ù 5) 2 
eu 4--- „ structure _-lg$8> position 
4J > jo) evolutionary origin 4l )a::~4+a8 
su le---+.) 3 (l» analogous ,a---))4- 
„ l» meiosis J < »»>> 4¬ (5-J) j^3 5 
4 Say) sos a ASNSS ok çl 
(e5 An çı kanî5 AQJU Le Si etû kenS) 
4J OL L> a ûmê je a Le iA5 4a Û AJ LS AS 
2 Ajl Al 1 composition l>5lqS+ 
U5 ge ye4 a3 
adjective, also 


hou'maq:l-, 


homolographic 

homalographic 
öz 2. Ûr U NR 

homologue /'homalng/ moun, also homolog 
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homophony 


Dog) e hdna nê sazê ala lı LSA şe ê 
öl chemical compound zen: 5243 „UE 
uS-slka Û AjU >; Û (c^35343.5 
homology /hau'moladgı/ noun, pl. 
hornologies 
9-4685 4----5 5 ş ee la alê” 
Jil QIJ WD ewka Q la zo a5) 
homomorphic /,haum»e'm»>:fık/ adjective, 
also homomorphous 
pS LSa seta ke 2l 
:homomorphism or homormorphy »!) 
Jika Û Gexteala ıe azê ala 
homonym /'homanım, 'ha:m-, 'houm-/ 
noun 
ö> 5Š 4l Sa » Se çaê, s5) -Šeosla l 
JUsla öz ala 2 GOL bla A a b72 J 
eUe+ 2 lle» se)la 1 (homonymic adj) 
homonymous /ho'monemes/ adjective 
homonymously ) ,ë,& .,a2 _ŠŠe»,la l 
çU» 2 le 1Ö cdv 
homonymy /hau'ma:namı/ /ıoun 
lale 1 '@®َ Usa aç gögala 2 Nola ] 
homoosian /,homaög'u:sıan, -'au-, -Z-, 
,haumauU-/ rıoun, also homousian 
Da yak ala (Homoosian le 94a +33 53554) 
0eol>> Ran EST 1 NE» öl #lk 
ala olk aS Nicene Creed 4, A» „lk 
6ES U j aaay J Ue ya Sh s> 
(homoousianism ıı :homoiousian a-!„ „) 
A7 eh kûre ye gê Ö 
homophobia /,home'faubia, 
,houma'fou-/ rıoun 
tole kade ala J ez a ckolzê leê ja 
:homophobic adj !homophobe n 
biyê ye ya QÛ (Ok î dek kuz laê 3e da 
homophile noun, adjective 
4l .s Sal adj \.)a&&« »»\a ,homosexual rı 
the :\Sa» ol af bê ushn ên) pi LL 
Jö»„» Ö gay rights movemenı! 
homophone /'homefaon. 'ha:mefoun/ 
notun 
têla cz ka êka lÊ Sela (~5) 
l,Î+a  (fwo_» too Jo Sa») 
homophonie adjective. also homophounous 
fh3'mofaneas, -'ma:f-/ 
bi2 ala zk» A, „Ce jla 
„a Û (homophonically adv) 
homophony /ha'mofanı/ ıoun 
Û cs zıl sr akêala e Xl Aaaa 
gla 


,haum-, 


homoplasy 


homoplasy rroun 
„5U 4j) AS 2-53) cz Sa ala 
homoplastic :convergent _354--4-2 
lkae U Ö (adj 
homopolar adjective 
laê Ö Ah gla 
Homoptera /ho” mp) W noun, pl. 
E1 9J3 3^4 A-]4 jî 34-5) „WA LA), la 
plant bug -Sè» e „~^ »la „l5 forewing 
Ala jı ya¬ &s> cıl-Sa-- cicada „ aphid 
:horopteran n, adj :Heteroptera 
homopterous :Ja»la gl Jll (G54) 
la yaya Ö (Ja sl» Jl» :7, adj 
homorganic /,homo»:'ganık/ adjective 
Ö (tm b Û Zi »5è,) p#las4 ala (.-U-Še») 
J26 ç^ 
Homo sapiens /,hpmeau  's@pienz. 
,heurn-, ,hotrnoö 'selp-, 's@p-/ noun 
CS ya Se je l2 AJ css êšue (Gell) 1 
ö> „êJ,« << primate _SUea- S32) 23 
GsÛAma (ella lo ya a aAnî AS» gh-î52a3 
J ok 4 3 9 şik k-ı e. 1400 ALA Al 
DE (LU a KS lsa Ua , okalı 
humankind - 2 (_ A-5 A gAJ4a54+ çU aJ 
ê3 ûk „Î GÛL 4 eê 4 Hee gA4) 
(araz li juaayê) SELL (ً ( wise man „ 
homosocial adjective 
Ol Çi L5 An A-a jS Kç g8 4)4-~ 
ûla gl zz J4Šea oke l585 
JU. »-- ş» „»» @ (homosociality ıı) 
homosexual /,hauma'sekfual, ,hom-, 
,houm-/ adjective, noun 
laê J4----Ssgala lA----Z»,»'» adj 
EI J3lê SJ «1 4---), ly5- aS» jl 
1 -u---+-+ adj Ö (homosexually adv) 


[Kê N Jaw den ê ~e 
3: 


homosexuality Umoa,sek[u' lori, 
,hpm-, ,houm-/ rıoun 
Û ola AZ» solo---Z la 


e, [eê 
homosporous adjective 
25-- Le girok roka J-l 
gı eSa „lula ( (homospory ıı) 
kalana adjective 
J._-5UÜ + a 
homotaxis moun 
YÊ ESIRÊ Sala 
ê Û) ê LS eo j4 9 gi è jeya ) 
me50 yasa Û (cı Evê Ah« (Şu ym cç) 
homothallic adjective 


öH Jey4þ-3.5 
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honestly 


J~ goo AS amil ala GSS-Û gê e> ] 
ên cz Dl ojlaro 4S oo paa SÊ 
(homothallism  ı) monoecious - 2 
SXJJU ye ya 
homotransplant - homograft 
homotype /'hoomataıp/ rıoun 
homotypic ) oJ» o 54¬ 
:/hauma'tıpık/ or homotypical adj 
ûmimeA Je Ö Gala ol o jeSk 
homoezygote /,hpma(o)'zaıgaut, ,haum-/ 
“ê 
SA) A8e k 4-ê) Ge sl j) 
VEES AY Jî :homozygosity n) 
:homozygous adi î! yl -54-J4>», 
2, yu) »^> (homozygosis n 
homunculus /ho'mankjoales/ adjecrive. 
also homuncule /-kju:l/), pi. homunculi /-lAı/ 
or homuncules 
Û 3j>: “2- kav As î ê f 
Henegk-î) A_ e ş4-2 3 9 
aU o-^ homin- - homo En Pa Êê 
al g ,S @ (homuncular adj 
homy - (homier, homiest) homey 
Hon /on, aq:n/ - Honorary 
Hon /on, o:n/ -1 Honourable 2 Honorary 
honcho /'hont[5u,  "ho:ntfou/ noun, n, pl. 
honchos 
AJ) LS gel saf S5 3o4- (sa4) 
Û ê 6 mm Ö (ً eöolaA~" 3\ hanchê 
Honduran /hon'djoar(3)n/ ` adjective, 
noun 
ö0 i mel y3ê jh col >353h A )a~ Qdj 
4J çela) em laaiğê kulê ja J42 ok 
_erlaaêk Û (edl aÊ lS yaw 
hone /haun, houn/ ııoun 
3e9 )44 5> Çêlka se) ê kmkê 
ù> A Ö ) (çela) Ale jA) le» )4 
honest /'onıst, 'q:n-/ adjective, adverb 
YE15 „l>, Kim 4~ „i-l adj 
CA A #-~l “3 )> a an aê pzAZes 
an honest lA Ja, YE 1We Teja «34 
Gire Q an honest answer Ö man/aoman 
(4¬) JJJ» adv me your honest oþinton 
J-5 oL Ö zkê (+ Û TERE ê Kzd 
Ji O> qdv J> ` Êz se yima BLA 
honest broker rıoun 
cegike Û adêU ol a A şö (kl) 
honestly /'onıstli, 'o:n-/ adverb 
ml) A km î Ae gî A kK A lÎ 
I can't :(dishonestly g3») lo 


honest to God 


ea 2 believe he got that money hawe j 
„Sl J aj CO3 +û$ 2 G2) aS ls a 
j didn't tell anyone, honeştly! : Weki Aa 
em 4&6» 2 taz „il55L» 1 ö 
honeşst to God adverb 
-S 9 glo y> dla y> Az kê u SAZÎ îl Wı 
Honest to God, Mar), I'm not Johîng 
Ll, 
honest-to-goodness noun 
aki yAlzê ez k Jê pêçe HJ AÞoo cy ıAJeo yalaê cu 
AJAL )Emaz9 a Cl kuz a eolÙ 
honesty /Dnosti, 'q:n-/ noun, pl. honesties 
sd E A ma29 >l, l 
BAKên 4 adanî î Viran Yolês (E aê Xera 
au » > sa5 epê e~ ok VE) 
„çS, Un “ E Lunariq „>l 
Î2 SOU VL zfl, 
honewort /'haonwa: T55 noun 
Cryþtotaenia ] parsley +» 4l 5 kê 
il An) a soaaS kh lS 4O canadensis 
2y oa Q [ls oa) Trima glauca ,(\--ê 
honey /'hani/ oun 
aJ) 2 (cay Šnas el :lŠaı) cı XAAa l 
AŠ AZ gihê $ p4--59 3U de „U 
Tav. you seen my keys, honey? : çaS a: » 
ûJ j__J hunig al Sa )A--) 
pgeje 2 Je LÛ (meyane) wî 
honey ant roun 


(ŞASa ez ASA AJ ııs yŠAR kaka ABA) gi A6 
ıl54.> „ » MyrmecocystusÎ] g y5 »3] A» 
gay use» Ö [j 


honey badger + ratel 

honeybee /'hanibi:/ #oun 

22-3 Ö è 9è» „Jl jAŠaa ÃŠan io ^2 
J 


honeybird rmoun 
A) j5 lS jAj (şel J-> 
e>»-] honeyguide +» ,-; 4-J 4-5 jaj 
sU, e „» Ö Îoo3> w- 'Prodotiscus 
honey bepakiê keı J zi 
J-5 93 e3 JU ek o> 
Ee” SA ek (aJJlj DaŠNaan , „ŠaAn) 
Ö ([g Sela j-> 2 aþtvorus 
J> le ê 
SURA #'hanikaum, -koum/ ııoun 
„anan J aa cı »#NAaa lê l 
DAGER NAL (a5 lı c54) 2 
oy jA >l 2 J~ sU ıo 
honeycombed /'hanikaornd, -koumd/ 
adjective 


J eÖ ne o r O55 NAL 
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honeymoon period 


êl~êla> cç miyê) Ö zila gulo as: 
<;  holeyerêeper noun 
AZ ita k) lS yanî cç be c3 l 
3 Alê çe Şê paa k> W-2 5-65 
3 E SEA S5 ^^> a> ölSe»» za 
j> „Š&ieo NE STETA Tê 2 Chlorophanes 
Ol zzyê çe î Ak o r342 sz kalala 
ça--4n> :Drepanididae çl >:5] + a-~4J 
HU ue O Îso» 
honeydew /'hanidju:/ moun 
~ 3 .çusyA-iLŠ çal 2 LL sal. l 
A2 aLÊ ul Ö höneydew melon 
url > 
honeydew melon /,hanidju: 'melen, - 
du:/ ııoun 
oA gı JÎ» Û *» a )aSa)S 
honeyeater noun 
A 3--Š-GS»3 3 eê u-)l, o ya Šah 
:Meliphagidae „ıl ;-:+] wl : y3 VÎR 
ea ce yi O [o> e, 
honeyed /'hAnid/ adjective 
GU) 2 l> Aker Ana salı Aka l 
E^BB) le Aã ĞŠ ÇÊ A-2 kênî 
ezo (5,3 öz~-+ 2 _-+ l Ö „A. j. 
honey fungus rıown, also honey mushroom 
çADÛASe lö AS ko j-C ssoa45 . 
in4 bl S2 Ker ero jA 
_.&» \» Ö [A4rmillaria mellea] 
honeyguide rıouıı 
(54-5 ja ja a ŞA j5 aA (u l 
54-5 j< $ » beeswax x5 3) ol, 
NE :Indicatoridae ö':+] l1,5»» 33J4 
MERE k2 (Ge lTeoo) 2 l>» 
Jı EW lS) çena 45 MAR J A-A) 
JÛ ila 2 sy eg LÛ Al eaks 0da 
honey locust /'hAnı laukast/ #oun 
Gleditsia triacanthos] -S z> GI») 
[lS elo. çala yê ıo3 a (eoaz5 li u5 4) 
Gel ®Ö 
honey lotus /'hanı löotos/ ıoun 
„SLI J-5 Ğ + aS se ylnS (wUcS%o ooo) 
honeymoon /'hanımu:n/ noun 
LAJ cediêypy4--- 2. ca ŞŠiA-h LU, l1 
tُ €) (honeymooner /ı) *j++ EER 
ê? O3 2َ J U 
honey-mouthed /'hanı mau0d/ adjective 
Ol ee  GaAzo le) cê 35o) Hc» Col) 
honey parrot + lorikect 
honeyınoon period nou'ı 
„Ua sê> sn 3k ê> Cê êda a Aw 
r> OD şe Ö Jê>> 3, öl 


honey possum 


honey possum zoun 
Solo çobaSûoo Go l4)» 
Û yasi (sla sal UU shrew 
laa-..S e „ QO [Tarsiþes rostratus] 
honeypot /'hAnrpot, -pq:t/ moun 
Ë5e--n5 2 laco Šên¬n ss 5ên-n ce 1 
l> (ee 2. J-r Sib LO Sl gun 
honeysuckle /'hAnısakl/ oun 
sual aAn lı Saf aso loleaeek~ k43 la 
emihak Û oe) a30 sê 35oJı eW» yJ 
Jl> lea O Îsu3» 3ı) :Lonicera s> şi] 
honeywort /'hanı wa:t/ rıoun 
Az D fan A-a (çe luSaz») 
Di uS a y)a di OA SÎRÊ kı A3 yARaka 
ë Ş®))ê) 9 yaaa î 
a e Ö Î J> » Cerinthe major] 
hongi /'honi/ #oun 
mk) Sa yA pg j$ (A-0 g8) 
ga Û „Wa ui 
honied - honeyed 
honk /hor)k, ha:nk, ho:nk/ noun 
mkm eî lA oL ö„>> .-ٍg2> 1 
KETE HANÊ O U 8 GI)2 
E U2 J~ zêl 3 si 1Û 
honky /'honki, 'ha:n-, 'ha:)-/ moun, also 
honkie 
OS AZ n êa AS AS a g~ gol RS A-3: SA 
A Û êle SAZ e~ 
honky-tonk /'honki tonk, 'ha:nki to:nk, 
'ha:nki to:nk/ moun 
eı Wn elê ye Gor ıuranêl) Sl Sl 
ön Wêl yA çêl (sos) jila 4 aS 
tS Û 
honnête homme /,pnset 'om/ rmoun +- 
gentlernan 
honor + US spelling of honour 
honorable + honourable 
honorarium /,pna'resrism, ,q:na'rer-/ 
noun, pl. honorariums or honoraria /-rıe/ 
ERE ly a_JlS „Z2 la LL 33 O~e3 
A_J j4 ã „SAS çşo an JAZA) a-az~a) 
«n> ,Jl j> Û (honorarium 
honorary /'ponarari, 'q:noreri/ noun 
an  honorary > „J sU 1 
Aa dêk 3 a okee kê lA elo 3> 2 member 
2 suka TÛ Gokê a$») Ja4) îska 
Cl yê 4 J5y Ã leê 
Honorary Secretary xzoun 
Gok a Qi w4 li “Ll çiz 5 
honorifie /,on»'rıfık, ,q:no-/  moun, 
adjective 
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hood 


Aw) j)4 (4-ê g42wê 2 An jl aa Ze n 
QR le yASkA) gm Saya A) XA j ok qdj 
n @ (honorifically adv) honorific title 

<Û j~» dj yelpl j>! Cı Jo 
honor roll un 


#224y4-- CIRE KÊ ¬ „gl 1 
DÛ kk aralakê azê kl kt R32 
dian ua ga 2 2he guest of honour 
AÛ Sema b ~a e 
3¬ ol o, „lb 4--) (Honour) 4 UL 
rêê eme goGl a9^~9853-5'a (honours) 
2 SEE 4J O JS lA (55 )) 6 
jA (aynı 1 (wîn E meka gi dalê 
JA 1A GE kA a Û ele Sk) Sl 
(HU) 3 GGS8I (şal 2 mae SO al sal o>! 
ee SÛ 7 aliy ol 6 EL (Sw>-)o 
honourable /'nnerebl, 'q:n>-/ adjective 
paê SS U pu çe¬ AZ. ıu Al 
seda pkkê kn 33-5322 e~ a33 J33» 
4J) (Honourable) 2َ la. »» „E DEYA 
olo 3,4 ._ ggU4--- (L_--k + 
:honourably adv :honourableness zı) 
t0 kaye ll çSaşaa A ıA-ilşa gk ACÎ a4 
hm se ~a 1C (behavê honourably 
çima kk (HIL) 2. als y3 
honourabie mention nouzı 
kal E Û A“U j (êa o çî yekê) 
honours list moun 
öl al n~ 45 (çakuaS yal sz (Sk „ 4) 
A jb (êlo»d38q 
Hons /onz, q:nz/ +: honours 
23 EZE 4 J5 ala (50) l 
U dal rh melek Jı 2 oA 
saa Ok 2. jk A89 
Hon Sec + Honorary Secretary 
hooch /hu:tj/ roun, also hootch 
OH r~ ) geoU Se Veaš XS» U 
Û (alî5 emao a zlU 6S 4eysê A A5 


ê ê 
hood!' /hod/ moun 
a jachket :(Jk ..» jS & „XX »)S 1 
3 cê AS ago) 2 wıth a detachable hood 
aa u 5 (Gêl) û A X5ioynaêa)5 (Jik 
Çê dkm cezê lŠ a LŠ jay 5 Saloo 4 a 
1 A jı ss „>< qo HA (lye»a-L8 a) 6 
Ja (çalkeyan 4~ Š 5 (~5 eaay) 


hood 


oL ahmedê êl çê dooke 9 Gê (ek êk 
Zi #5 3 „aS 2 lU esl1 Q (e> aJ) 
> „9 ,8.7 J55 «ë6 Şù- $ _z 4 
hood?/hud/ zoıun 
oL 5Ü (Kı jyakî AJ 5)3) a *550) 
Am azne lı SE Ö ds aa ye çolSol„U 
hood' /hod/ noun 
ll, Û (Ko aA A O oJO a *o4-3k) 
„La Q Xalo 
-hood sıffix 


AM. a MÊ Ten Ak A ku LÊZR 
DJ Ae j$ KAZmeO k(3 LÊ J02 ku kk kurl 
<chtldhood  hãrdihood  «„omanhood 
rJ D 5 hdd AJ : >a ,x-¬) ,brotherhood 
„„ٍ- 2J - sû Ö +3 j€ 

hooded /'hodıd/ adjective 
a hooded :Sölaaa, ,b»SuUe» l>, 
Jla--lZ co l3e'\S Q Jacket 
hoodie /'hudi/ rıoıun, also hoody, p/. hoodie 


ÛÖ Gê ll sok) coşa (onêl) 


59,5 
hoodlum /'hu:dlom/ rıoun 
zi Ğ ~m Û GT) çueo ko ohaS 3A 
hoodlumish  ) ğy,->--» Sol» 
el Û (hoodlumism rı #'hu:dlamıj/ adj 
~5 
hood moeuld +: also hood 
rnoulding 
hood of ecradle ııoun 
el sl lS pa Ö ASIN )kû ASAS) 
hoodoo /'hu:du:/ rıoun 
ur Ãi S3 o Ãi Sea ol S-451 
~2 kêç e pa234: É3 o Hþ2254 
eê Jer lı esl O voodoo 
hoqey /'hu:i/ rıoun 
êdê qe A Omo] ka 
ua ua Ö al Al ol êla 
hoof /hu:f/ roun, pl. hoofs or hooves 
_.o Çak kek :hoofed adj) _ 
^ hêf : >» ,a-¬ Sl «A dah gn 
Ö (eyaz ılk)4 so JS 
hoof-and-'mouth disease + foot-and- 
'mouth dis-easc 
hoofer #oun 
zo Ö) 


dripstone, 


hoo-ha /'hu: hq:/ rıoun 

e lej o jay J-S ê (--4-5l) 

fUSS 9-34 kus lkê apê ae ÖN aS lol aS 
AzAtÎ Lala û yaN Ö 

hook /hok/ noun 
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hooley 


l5) -ŠAnê ku R> A) ê LT a 1 
Az lA (Cma) 42) 3 l> 2. (s-l-~4a-3 
JA 5 A]a; 4 aU sa go sla ê „E 
La pk) etê) Ama Hemal Ama (F3->) 6 
1O (Gajk ŞERA êyê) Se € höc 
6 ua. 5 o4 ¬3 gı!» 2 _->__3 
eqa (Þ2) 
hookah /'hok/ ııourı, also hooka 
hulka 4J «yo, şî «J ıe jyan) AJaŠ çi Lodê 
öU Ö (ً Jar asket' EL nd 
hook and eye moun, pl. hooks and eyes 
„S&êo 3 Û _Alãšgl 0 „jS A 3352 
hooked /hokU/ adjective 
g3 ûgA0 )4w Ab ê AE) l 
ê A25 gî 3 J „3 „U >3 ê 2 la ê 
I e (hookedness TI) AZ Aza lA Anê amê 
SU l9 lo 3 akka 2 l558 lS 
hooker' /'huka(r)/ noun 
Ahl Û l3 kS man ke48 (ero4êl) 
hooker? /'huka(r)/ oun 
aJ JJ3) ^l» a gtaeal NE 3> l 
(~o vêl «elakoe») 2 (mlê sl) 3 54J „J 
J5 ga Û  anZ ASAS çandan yî 
hookey + hooky 
hook-nose rıouı 
aquiline nose »»Ga+ <-4 as 
Me çl Û 
hook-nosed adjective 
Ö cad aka AlS, 
us\ãeç la 
hooktip noun 
SAĞ pnê çl o4 Goz ' el 3-5» 
cl gê Saa çenk 5WJl So Sok 
MEBÊ T _.ıS“^.> „i „ Dreþana] >)» 
hook-up roun 
she yê (Gol a o ja-Jo :5a5-- ») 
bU C ASE 
hookworın /'hukwa:m, -wa:rm/ r oun 
o A) 3> ù> aê 1 
irade. @RYAS adil Wr , 
en .5 xû yn 2 | 5n» » JVecator 
Jl>---3» Sol» 2 Jl>-_-:ö e: Ê „1 
hooky' /'hoki/ moun, play hooky, also play 
truant 
Ö7 us > aJ lA BU_k ,ã a) 
4-- )-ka J BIE) Q 
hooky?/'hoki/ adjective 
QASL gê ko deyrê LU sê k> 
A-ÛSÜ ûl a 
hooley noun 
Q ê25227344 dan »Ša» cp len („„^>450) 


hooligan 


kûz rn ullas 
hooligan /'hu:lıgan/ noun 
ıê Û û sS 3A VAJA 
hooliganism /'hu:lıganızam/ noun 
DYE Ê9 gulok î5 yêA> „ge 
gua5Û 
hoon /hu:n/ noun 
IY O DAS ı xod) Aleyar kOINÎ (Ganê) 
hoop /hu:p/ /ıcun 
~î Ana A85 sy sê A-a 4- V335) JU1 
Se yêda A ê çaW)Û (asa 2a) 2 Cmmadeê 
<J5 2 «a: .nãl> 1O) „o3 zal 
hooed /hu:pU adjective 
O cç 4-442- mı nû)Ü AU Go, „A_A2)E 
ALA 
hooer - old-fashioned term for cooper 
hoop-la /'hu:pla:/ noun, also hoopla 
ê je yA-a4Az cê JA y0) x5 35a4aã-]U 
4ãl>- Sc» Ö o4>-4a3)5 
hoopoe /'hu:pu:, -paU, -po0/ ııoun 
Ja5 aS LAL A n (-U »,»<L5) 
UÞuþa ] ERDE rayn sakal 
ıı Ö [epoþs 
hooray /hu'reı/ - hurrah 
hoosegow /'hu:sgau/ rıoun 
Juzgado a_) : <a yA-->ş) jaîl «o »-5 sola) 
gêla ( "tribunal” bh el 
Hoosier /'hu:zıa/ noun 
LS yekê (EZ (Alka cli pur 2€ 


Ka fhu:t/ ııoun 
Û elê Lee 2 Jihh EVER _Kuua 1 
e Îd ek Okê KUN DU _Š&»33 
Bien gle 3 dema gîl ê i Selo 2 A> (else 
hootch - hooch 
hootenanny 
hootenannies 
sae aê y u j5 (IS yekî AJ 3o xera43) 
Ei ya Û aşê tn 33 ln a Wı A3 
hoöter /' hu:ta3(r)/ noun 
2َ A-i AS (ê a 45 A-5) 1 
ooters) 4 +«-S r ös3-> (2) 
4 ¬3 êx2 10 ö3 Sana e)4 
2) 5~ 
hoover + vacuum cleaner, also Hoover 
hooves /hu:vz/ - plural form of hoof 
hop'/hop, ha:p/ moun 
ı443 Lû 4ê J,-Ã4 AlaZA)_Š5aa l1 
Îsî halaya) 2. )Aqlo jy )4>-]A® « )4-)]4AA 34)42 
(seo4êl) 3 eee azê wvê1 KEYA Ça» 
ll) LÛ Û Û gî j4-)A» êl 


/'hu:t(),nani/ z#oun, pl. 
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hop hornbeam 


ra5a elaqa 3 SUS Jl a 2 >-> 
hop” /hop, hg: Pe, noun 
Humıudus ] ,! )\& sSsJ 5 (-U-S*»»,) 1 
3 >, “i (--5<l, > g~) 2 [Jupıudus 
lA) „An „U7 (LS yek ku3) 
U 3 12 Sj, 1: (eyên 
hopak + gopak 
hop bine noun 
Û (»>»» ö j oA 4-5) olb4-J '-ٌ “yek 
jL s4 
hope /haup, hoop/ rıoun 
gooo kl yU J a LA cl şeûze yk iza şê 
ê; Ge 44 ella) çolblka ûU, De 
ulê sU al Le 
hope chest noun 
çêyo ty s7n şkê çokê sselak 
> O lal 
hopeful /'haupfl, 'hoöp-/ adjective, noun 
J¬¬ leke gh eyle .l»l»--» adj 
e dêqe la e?l a O sêla l4) Ua 
Anê ŞA Û la > Jl (Û) ri 


:hopefulness /'hsupflnas, 'hoop-/ i1) 
adj $ ((Şolş2z+»» „Ol y545),Ü «go lol ya 
4.2! i a-l_.l Qa TE VI 


hopefully /'haupfali, 'houp-/ adverè 
poll yan 2 (eyn2) Sol peka ya A sw lol ya 1 
AS 12 alayê êl Aa Ad ala yê za yk A 
eJladeel 2 U RTYEWE RE 

hopeless /'hsoples, 'houp-/ adjecrive 
3 Alo L3 2 3U lac Aali 1 
lU “>-4 „ge aSo U)» Delan 


“_Ö dhe ê „yg lak 5 [ê] A-_:¬ 
sl Sa» ,\~ 6 gp l045 ye34) _- U #laADS A 
hopelessly /'haoplasli, `) »»^¬» l4J 


Sl UL)» klasa sal ı'hoop/7 adv 
xS-;a sal :hopelessnêss r AU ac 
isonê zê kS lekê) çoke se lec 
5 0.4 „AS, gU 3 Nae EWAM lٍ NÛ 


hop-field noun 

o laabD Lê kal Êz el solê çali 
3U wAey, Û 

hop-fly noun 

ên ûlikê ala yb çl ch 


DL çek Û uJ LÊ 
hop-garden + hop-field 


hophead non 

a>) yn (çî A4) Ãek) š9 4-3) 
“eke #eand 

hop hornbeaım mou 


[Ostrya virginiana] 33J ,& _\<ı:an la 


hope-louse - hope-fly 


-_ri) ê @ 
hope-louse - hope-fly 
Hopi /'hoaopi, 'hoopi/ rıourn, pl. Hopi or 
Hopis 
Pueblo >l» Grm;394 A Alk l 
ma42 (lA) oa aS bb) 4J okuso 4S 
e-2 e J j»> Wı „§ Arizona Û; „E 
uk Û ) aJaê „aš Uto-Aztecan 5 ê. gi 
hoplite /'hDplAıt noun 
J~ U e554 wekı sU--) 
U; Pa hoplttës a): Ca» 43) ancient Grcece 
ge Û (ً weapon .Sa_+" /toplon »_) 


Am k.l „.Ö- 
hopped-up adjective 
„l392 DÛ awêk jk sê 34~ 4-5-4) 1 
TOD) aA (Çîl 3535)3 34-^ 
3 sa;öl maa 2 42-55 1 Ö PI SHETA 
Dlê n» 
MEKÊ Û hopea(r), 'hqa:p-/ eun 
nEYA Ê „4.5 „êl go 2-Sê j8 A>, Î 
a3jêa 3 BR A DER NEK „J5 J «j€ 
ö43 A54 g3 u 53343 Ah Ol LS ay4 eo ok 
LÎ ol» ,62 1520) ( öU A SL.) 
mUç> Şe y^ 3 
hopper'/' hopa(r), 'ha:p-/ noun 
ö5), O öyölı+Ö »+ol&Ozُ 
hop-picker /'hrpp pıka(r)/ roun 
rb Û ozölaJ wola) ê 
hopping /'hppın. US 'hq:pın/ adjective 
Doe Aa xaçê d4) eu ê 4ı (So yekî karok 0) 
UL @ Tfe clubs in town are really -ng 
hopple /' hopl/ noun 
Ö cl slayêl, LSA jS kUwwaçeê KÖR 
35 
hopscotch /'hppskntf, 'ha:pska:tf/ moun 
ll) Û GtîlAbOAK- soUkkkê ko yêjAk 
hop tree rmoıun 
ndÊ êv OU An >o AC» şe» (eemîsSeaa2) 
A» E u A¬ wS 5¬ s5 
wÎ jı ê hO [Ptelea mifollata] 
hop-vine /'hpp vaın/ moun 
5jl, çU Û gla) Êz aê ok SS 
hora /'ho:r>/ noun 
„a ll ALA öU 
êrd j EY ÎN Ll oa ~Î iw arweên 
1.a Q Lo ê ADANA û AS a 
horary /'ho:rari/ adjevti tive, also horal 
/'h>:rl/ 
Al KAZO kS majo LS arl (è5) 
 rhe  horary ` circle :hourly „>\-a__- 
el A Ae zel 
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hornbeam 


Horatian /ha'reıj()n. -[ı»n/ adjective 
el cenda ÈSohA-ğA kk el j» 
&5-8 ,Quintus Horatius Flaccus) Horace 
Gera ya ÛÎ LŞAS'AAAR 4 a (Gslluê8 
horde /h»:d, ho:rd/ moun 
AJA € aJ! 5-> 4 WER era J> 1 
ö5 A&A&e, 5o45 44 sl Jx o a$ ege 5 
Tarî > ordu 4J kaw horda «)) 
3 „5 g»2 Ji1 Ne ) Cok (eaSa zk, 
bal ûl 5> ,S-J 
horehound /'ho:haUnd/ noun 
J tad sl) 5oê (lî see 
Ballota , (g„- .„») Mamıbium vulgare 
A5 l5 Û [(Çên, A) Pigra 
horizon /h»'raızn/ moun 
JU gala aS 0-E 1 
(horizons) 2 8ı >2 „al „ÛU lS 
Tr (e> aê) 2 Gêl jii 1 Ö (kola) 4Šl» «a 
horizontal /.horı'zontl, ,ho:ra'zu:nıl. 
,hq:r-/ adjective, noun 
2 ûs) A- eslî '-¬ >3-U l adj 
EE 1" 4 „5S. „o O)A- nl A24), 
J2 e; lu e~ oU c- 
ji a> Tr GÛ 2. arl adj O z-U 
„sêl! aê ya 2... çê! çela, 
horizontality /h3:rızpn't&lrtı/ rmoun 
H3 û3 î4 3j ks 3-j 
„zy! Jl> rr55 
horizontally /-tali/ adverb 
ÛÖ allıça êl 2 aj î Ae ê kı 
„_K5i J sle a 
hormonal /h»:'maonl,  ho:r'mounl/ 
adjective, also hormonic 
uz geoak Û kila çi 3aa şa 
hormone /'ho:m»aun, 'ho:rmoon/ moun 
sex - 2 (hormonelike adj) &l j-> ja l 
ö»«,»  hormone 
horn fa: n, ho:rn/ oun 
KAS «û emd Paa sywkê «>5 ken rê 
akî eban kya ja 4-S 2 4S> 3-2 
Û ) ml „S5, 4 Ji&-- 'ö„> 
6 (L5 5») J4 a2) gor 5 (kt Aı 
raa (ka a 7 (çê 4) osê al All, 
ök f3» 4 38 3c Ah ç0 ym e9) 
Ra. A> » gi öU AS» » 9 ö8 
U. :hornless adj :horned adj) 
a rakoo (horn-like adj +ç 5c- '- 
Ho Ö Jl 3 Sy 4 Ga 3 xeb 2 
«Ss (çaê 9 zl Û kila ao jI (şln Š Ose 
hornbeam h>:nbi:m, 'h:rn-/ noun 
Go nê jı SÎRÊ Az sz 3aRqzalo solasAte gla 


hornbill 


cahSn-> :Carþîinus s> ,-] +», xı ^SJih 
Jy > jê «j ö3 

hornbill /'ho:nbıl, 'ho:rn-/ oun 

AÛ a ~leo so û j-5 a ~63 (~-U»a-JU 

Ö [.>+ î :Bucerotidae „| Re, 


Jo) 
hornblende /'ho:nblgnd/ rıoun 
kra ol gêku la4- SEL (Çl 
us Û a çı elRA r~ uç Sek AS Lû yî 
Jibo ya ÛÞ ayan loyaş o3) <l a kako 
hornblendic adjective 
Û Asan a pelešÎ lA 4ı cShJe ya ûl A04 
Elê ya Ar A2--l j 
horunbook v/ıoun j 
ûl J olkcas U lo, aS AS (Çeya355) 
S5 oya i (wale? 
horned /h>:nd, ho:rnd/ adjecıive 
Mel Û gak ûla> gê la Lê 
horned lizard + horned toad 1 
horned ow! moun, also great horned owl 
Û ak) JAK-LÛ ço eh î oL Sî 
(([Bubo wvirginianus| „U » <o»>ê^k 
ece 
horned poppy rıoun 
Glaucium 2g A l5k2n> ol a laS jî 
D3 a (SA%e3)ya3 ) flavum 
A AAK e yı Ö Îse lo salê 
horned toad rıoın, also horned lizard 
KS ya) bU Ul 
(l> .% j> „ Phrynosoma cornutum] 
LE SS -u44253) Ana 2 
oa5--\) Megophrys] , g^- 5> ),a--4J 
lS: >a) Ceratoþhrys (\_-U _gl»»>)» 
boy cê yi 2-5) yk ey LO kozê k 
hornero /ho:'ng:rau/ moun, pl. horneros 
es A-x $ ovenbird j~ fl, 
e JA-nkj (çS AOka 5o) KS akı 
e> Uo ~9 ge) J em4 n~ 
AJ 6 j4-4) Tu-59 cad-4-2- :Furnarius 
e-Ü > D (ً baker” ven man 
hornet /'ho:nrıt, 'ho:rnıtU run 
_ky-- AJ) A) 5aŠa4a DENA e0) 
„o j> „ (bo »4) Pespa cerabro] Sk 
ê Ö [j 
hornet?s nest #oun 
Bera lle ceza daa Sel ê» i 
AWD çye Waya alyê lh gîh» e> 333a0 
EMMA Al ŞaŠaöana; ,S 2. akuya 
Jan) AN) 2. SUlasz ~a sêne ar p> 1 
horn of plenty noun 
N J :ASA-ja )43-> 2 cornucopia - 1 
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horoscopy 


spore 4S «êêê QŞeoê 4 kb > 
Craterellus |] cg23) 4ã Se a eo <y» AJ ça$A^ 
uh Sl a Ö [cornucopioides 
hornpipe /'ho:npaıp, 'ho:rn-/ mouıı 
gl se 2 oll ala sU ol çî u4m4ê 1 
2 Caûl Ll a3, 1Û cUlyaJan î 4e)4ê 
lal le _yaš, „ê-- şe 
horn-rimıned /'ho:n rımd/ adjective 
Ale giz jl52 « 5-i ç> (A-Sla »l») 
PAB Û E 
hornstone /'h»:nstoun/ noun 
dn LR e pÖ SS dle po kwe öa4 
hornworm nourı 
A ë- S5. çol) SR K5) A> 5 
Û çê jA O3 0-5 (G44 X5 
(O (tomato hornworm «4l, /) +7 S»»J4 


eu 
hornwort rıouzı 
Û Û co) dL sU s58 
Cratophyilum ] JS-_,A\aŠ »Uc S»»»» 
Ö q((SlSelaçadiey- ıj-> » demersum 
i E 
horny /'ha:ni, 'ho:rni/ adjecrive (hornier, 
horniest) 
A_~EL <S) ç4 A l 
Z4 3ê) 2 lal ÛDÊ a o>zç\ê4 
the bird's horny : _g >2 J y--3MıA2Be j « ı) 
a3 yS pel çh 55 A> ss kA-2A> 2 beqk 
„kU 1Ö ro feel horny ıl» >-3) 
G 3Š soj hên k42 2 jk Can 
horologe /'hnralnodz/ roun 
CL Û Roll sz ll 
horologer »ioun, also horologist 
Ue Ö yola 
horologic adjective, also horological 
An Aly Û (Û ok ek Ak 
m~) lb oL 
horology /ho'roledgi, ho'rg:l-/ »ıoun 
lom Am) sas 52 çole l 
+ NDLSÎ e hûre AJ ayan) cÈkS 
~ê) 2 kl 1Ö (logy 
horoscope /'hpraskoop, 'ho:raskoup, 
'ha:r-/ noun 
A eye kS (Şa gilo iê) aU kewî 
ölë Zê çayê WÎ sok sea kS 
Û all Û (lS laz a 
horoscopical /-'skopîkl/ adjective, also 
horoscopic /-'skppık/ 
k2m p Û ete Û Anku keje i) hw 
çaq « 
horoscopy /hr'rposkapi/ rıoun 


horrendous 


em¬ U Ö mê lê w4) 
horrendous /ho'rendeas, ho:'r-, ha:'r-/ 
adjective 
ê j-2 ES UU kz4a- A3 Azê JF kS lU î 
:dreadful horrible „5 sl > U64 
:horrendously adv) #orrendèus  crimes 
Û (horrendousness /ı 4l yaz j lS l7 
Lazil Ld nq- cS Ez j 
horrent /'hor(9)nt/ @djective 
bristle „S, k~ --5 J (mea) 
avan Wera 
horrible /'hrrabl, 'h»>:r-, 'ha:r-/ adjective 
Sea yy mia )ynl az j SS lal kS j 
serê AÛ êŞHU kı A xodayê k60 
a -rrible crime/nightmare :terrible ._.l > 
horrible. horrible.  chtldren/shoes $ 
Ld «esmê sw-er x-3 ao () #ueather 
horriDleness /'hrorablnas, 'ho»:r-, 'ha:r-/ 
noun 
Û çaerleê sul? sS U rf j 
ö3 ge kasil DE TERÊ E 
horribly /-abli/ adverb 
ÛR gê A kAlÎ DARA j LAW LU LL J 
The expþeriment wenı horribly :JS\-- ; 
mtn oy» 4 Ö wrong 
horrid /'hnrıd, 'h»:r-. 'ha:r-/ adjective 
nel am 03 kênî Ak SL 
q % a horrid child :») ~2 + »»>a „^ 3-- 
cha a kS kS) Û horrid smel! 
horridly /'horıdli, 'ho:r-, 'hq:r-/ adverb 
jb a Û SLA î çS Atê 4 SL j 


3 
horridness /'horıdnas, 'h:r-, 'ha:r-/ 
noun 
Û la csAe Û zh yU a me j 
Ze û3 sS k> ş 
horrific /ho'rıfık/ adjective 
SÛ kel A ŞU AR jp kS ol 
lS ( ^? 2 Her injuries were horrific 
alkÛ ~2 SU sa „S>, 1Ö „ê 
horrifically /-kli/ adverb 
ula olo u Û LSU J ($ Aye atê kı 
horrifying /'horıfaıın, 'ho:r-, 'ha:r-/ 
adverb 
:horrific > 3 45-5 5 3>U Sk 
JSt:> , Ö a -ying sightexperience/story 
horrifyingly /'horıfaıınli, 'ho:r-, 'hq:r-/ 
adverb 
Job A¬ Û LSA E $ A gê hı kêl) yê 
b>, 
horripilation /h>: rıpa'leı[n/ ro:n 
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horseback riding 


ê Û LARA sûa5ı)Š 3n +» y4i 1313ye 
gi Okê 
horror /'hora(r), 'ho:r-, 'hu:r-/ adjective, 
noun 
cokê pi gêyenlaa ıS e yı Ja ıe zî l 
2. Ek yp aah lace zı oo Helû sole 
a oyî AS Abo çelk 3 ole a on A- lê 
Her son is a littlê ` « je) çj) yak yA» Cı A2 
5 SU j (ca » sS ölaE kê) 4 /orror 
LO s ##o blAŠ a n horrors) 
Anê 2 SU A kı dê kl >a eu sue ja 
„Sl 4-55 5-3 AD, Z2) 
e§lo «2-^, (the horrors) 5 Sk 
horror filın our 
horrors irerjection 
Ml, sl Ö ta, saê lll çê 
horror story oun 
Sk, gp olula ÛÖ SU r î e> 
horror-stricken /'hror5 strıkn/ ad/ective, 
also horror-struck 
eajkk>- a Ö Hedo eê 35 lm j 
hors concotırs /,>: kê'ku/ adjective 
SU „Ja¬ AD) jê LA. a REY J 
Jika gı sele ê unrival ed 
hors de combat /,o: de 'krba:, ,o:r da 
koturn'ba:/ adjective 
AS 6 gU ok lö Ja zk (+5) 
A lak A) Cu çulaz j lkaAl) Û pleook 
Sol (welal jl Ol yU se juna» Ö l6 ao 
hors d`oeuvre /,a: 'da:v, ,o:r 'da:rvi/ 
noun 
ÛSA KER gk kS 5A2 (mlê u4) 
Mê Ö 
horse /h>:s, ho:rs/ noun 
„» Equus  caballus] --4 «ç seyan l 
a-J) 2 [Equidae gl >> ~~ Lö 
sm kall e~ (Gull) 3 sz (gde ya 
5 US AS kor gA emê (Sk) Ê. 
yê SAS 4 (eronêl) Ö6 oma xaê» (çekomê lb) 
3 ---- (gla 3)2 -~-~1 1C -_--4 
| eî A>, 
horse and buggy adjective 
ÛÖ kez ualeklQela Cı j a45)Oo JS ay5 a45 »kal 
„Sile Ji 
horseback /'h>:sbek, 'ho:rs-/ moun, 
adverb, on horseback 
Deçene dÎ hîm JARA) lû 43)44) Çel 
*j'>- C a soldter on horsebach 
horseback riding - riding 


horse-block 


horse-block noun 


bye Û ösul~ Ji c3 RRA li uw 
horsebox /'ha:sboks, 'ho:rsbq:ks/ noun 


ehl Û SÎ u ANA nk Anî 
] 


horse-breaker /'h>:s breıka(r)/ noun 
neÃÎ (Sl Sêl ~4 545 3a42---a3 
€ L-l Û Î ~ê 
horse-car /'ho:s ka(r)/ noun 
Ö ~a („#5 04») >51, ök Ale 4€ 
_ 1» 
horse chestnut /,h»:s 'tjestnAt/ zoun > 
YEN Ak LaS gola saa ~ê jl l 
» Aesculus Hibpbeûstanuni ` 4233,4 
uJ4- Ö U + 2 [„ LSa la ççae >-> 
Ge 2 lê J> be Z_>'ı2 LO p,4wk2 
(J^5 F4 „elê 
horse-clotli /'ha:s klp0/ noun 
- J-2 .- __-_ ÇŞêA90)4- mk; ûrl4- 
horse-coper noun 
O mal  gelaaa~ ok JÎÎ (GU o39) 
__l ak Û JÎ)» 
horse-dealer /'h»>:s di: leir)/ noun 
4i çn la ya öU JJ» (U ı ö5) 
<, fall l JY3 Ö 
horse-doctor /'ho:s dokta(r)/ noun 
Aé2.- Ö Jêle) 4š «b4JU 
horse-drawn /'h»:s dro: n7n noun 
am ul A5 lS U mv A 
horse-drawn trams were yS ~A 
Û tntroduced to the city in 1882 
ûl (ã --| 2- ede 
horseflesh /'h»:sfle[, 'ho:rs-/ ıoın 
_-_! <- ,S e! Ö Semed; HO 
horsefly / ha:sflar, 'ho:rs-/ noun, pl. 
horseflies 
Ö3-~ n ë3 JJ X5 „SO, jÊ oa n-S 
Ri Haekiaropoıa plwwialis] Sl )ASA~ 
XO [Tabanidae „>. 5-> 
horse gentian our 
US A (el ûk erêkî (çe~U-55»3.) 
e+»--] honeysuckle U aç» 
L€ es Û [Triosteum 
Horse Guards ııoun, pl. 
J LU A-i n„#kê-k @) sl aê 
êle ly > ê ê Û (4a S> „All 
horsehair /'ho:shea(r), 'h>:rsher/ moun 
nenî NS „ Jl lı 2 (so ye nwî êa oe Î 
Serû Çê KA TAKE û yalê u a galo 
ilaç ya 2 el saye LO cor ûþa99 
horsehide our 


~Ç 
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horse racing 


Û çimkî lela emê rot ok A 
_l Ze 
horselaugh /'h»:slq1f/ noun 2 
açêşi Û ASJ.> SU JASa şak < UA) f 
horse-leech /'h»:s lit|j/ noun 
Ö [FHaemoþis >>) QO-~-<4 <» 
el cl 
horseless carriage nour 
Gm) çer ŞA he kê GAV (e> 354 4 a û35) 
Je O 
horse mackerel moun 
(Þ Û co Ako a o4 lÎ 
[razan mekana] reng¬ AYÊ 
„A atê) ` bluefin + runê, 2 
horseman /'ho:smoen. 'ho:rs-/ noun, pl. 
horsemen 
d good )!- ul W-4 
e ll orseman 
horsemanship /'ho:smanjıp, 'ho:rs-/ 
noun 
Û yak ame Solo lekê ol ok 
J_6 ~~ lk lı ya 
horse master nouzı 
Sm_- o45 jaAZme a lm 4els--n4 
Se Ö 
horsemint noun 
duz TEK dD „SL #l- (~~ loy) 
„Lê „O monarda . > «4^ S33» 
horse mushroom noızı 
Adgaricus ] a\ Aşa Š )\S A 4šAS> ,ë 
gê .e„ @ [arvensis 
horse mussel noun 
Go ceza Çê ŞA aS ,&a)ãS 
oj 5> She CÛ Û [Modiolus e>») 
horse nettle ııoun 
[Solanum carolinense] \__5 a ya5(-5) 
„LS 2> He 
horse opera oun 
Û cuRma «kê sa5 ekê (lS yaaî 4) 
Öz e 
horseplay /'h>:spleı, 'ho:rs-/ oun 
ö lk E kel) HBA-A® p42 kS OkOme 
S> Sok lı Paê er 4L aS ça l85 
horseplayer #oıın 
Gell SL Jul Û cr yk ~”».-ٌ 
pi reê /'ho:spava(r), 'h3:rs-/ moun 
Çrln e AS Ka) km kê Ç8 za kAçmkî XE i Açwal 
750 Au Asa jaz Jêk a A3 Ok J35 5» 
ge Sl Û (la 
horse racing "oun 
Ö aku oz DA elmê ê Ak 


horseradish 


„sên (AL 
horseradish /'h>:sradıj[, 'ho:rs-/ oun 
Armoracia  ]) ş»5+*)»» «s> 23- 

u^ jî .rusncana 
horseradish sauce ııouı 
A5 hoyî J~ Û satS aa m3 
horse riding + riding 
horse sense - comınon sense 
horseshit noun 
Lê AS Amgk (ŞkŠ (eî Are Ak) a32) 
QO nonsense . Şala» y34)4A> xl »C~-)]4ã 
- GP ye kO a59 jy 
horseshoe /'h»:sfu:, 'ho:fju:, 'ho:rÎ-, 
'ho:rs-/ noun 
S^ U2 JU (ço454 4k43 4) l1 


__l J2 J» 1Ö 
horseshoe bat noı/ı 
So >yaa ya R32 ' U se re WEN 
:Rhinolophus „> g3] +5 jAŠ jı <» J»~- 
Jl> ew. ö2 çı 542 
horseshoe crab noun 


AJ) çoloa-Ra >> u ' U l5 
NE? zı4) Limulus polyphemus] \ »» 
. XO [i S> » (sa5 k 
horsetail /' ho: steıl/ noun 
RETEYD) a4585 A.S jê AZê k3 „3>5 
J3 JEquisetam „> -] J >f -¬ <»j- 
i *> Ö (ÎSphenopsida 
horse-trading noun 
Ss Ö 
horse trailer noun 
Ö Çonî umdê sem 43 „2_J, _ 
__l > 
horsewhip /'h>:swıp, 'ho: TS-/ noun 
<kurbash) gU,» ad-]Az madê 3-2 
EH Mj Ö è öl$k 
horsewoman /'ho:swuman, 'h»:rs-/ rıoun, 
pl. horsewomen 
a good horsewoman :(ö 3) )\ş-<~-«< )\»- 
EDED 
horsy adjective (horsier, horsiest), also 
horsey /'ho:si, 'ho:rsi/ 
AU ~Ç oa) LSa Hw l 
Ö qandi sum hı A jl 2 kla ginê 


ûlazlaia> so sol» 


~~ gas 2. a3u_--) 1 
hortatory /'h>:tat(a)ri/ adjective, also 
hortative /'ho:tatıv/ 

A _ (en Î, ul al y»Jila „ASLÊ aU 
horticultural /,ho:tı'kaltforal, ,ho:rt-/ 
adjective 
AA-- çe lAê kl ol lak k4 l1 
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hospital 


A 4-- cJ >ٌ ça ÛAz Ai A 2 „ilan“ 


zan 


NAK 
kort 


A A-j 2 Lêl kı kl, 1Q) 


horticulture 
nourı 
2َ „laê elli o4» lal l 
an al 3 r, J-S 1p a-6Az 
S5 j-3 sun J 2 lêk TÛ Ö lea 
horticulturist roun 
olan L„#elak~->l De, ù U 2¬ 
ekl  yanama Ö SE TÊN Şe kê 
Sun. l 

hortus siccus /,ha:tas 'sıkes/ pi. horti 
sicci /,ho:taı 'sıkaı, -ti:, -ki:/ - herbariurm 
Hos. Hosea (in biblical references) 
hosanna /hau'zeno, hou-/ imıterjection, 
now. also hosannah 

uu 4¬ lo > ! ır 6 yê Alo y> 
ME! 2l jA ã8) ala tk Alo 
late Latin 8, 4 ö8 WER & Lee jAn) 
„+ höša'nü al yAacpU j hösanna A) 
a4 ao SO! 03 + „e5 hO§î'd-nnû sa,» 
DA) lU reyî 3R (Ês. 


118:25) "* gU gk» 
'Ul_.+ ya 
hose /hauz, hobz/ moun 
öl olaUÜ alal SAL kj A) 1 
g54) (3-Ê ks el 2 »gA-5u8)) a5 „U 
<l m~ 2&5 1O (S803 
Hosea rıoun, Hebrew föşhëa' 
4 j -- uw s5 pArenkN HÊ nê pê serê yê ] 
erkê gê S2 ö¬l n Nan ç5eon- 
hosepipe /'h» ê fer Üzpaıp, 'hGĞuZ-/ noun 
ALA Û sû j „SAL LÊ 
hosier /' Hazir). US -3oö(r)/ noun 
êz Ö u Asa 
hosiery /'haozi»ri, US 'houzeari/ noun 
--l,»>- Û the -siery deþartmenı :  »: » 8 
hospice /'hnspıs, US 'ha:s-/ noun 
1O ASÎ k> kU l5Şaa 2 A& jn l 
al. Ot 2 „UI 
hospitable /ho'sprıtabl, “hospıtabl, US 
ho:'s-, 'ha:s-/ adjective 
AD AA y> 4a e 3)43 Ol ~: „laê lè, VR 1 
2w a43ğl e~ loo eda ol ao gl Un 
_-ٌ jllaa 2َ j1 pol LC l> êli 
hospitably /-abli/ adverÞ 
s4n 5 roy lm çena A) s eaanŠ 4ı cail ÖÎ ga 
Jl yole lı Û 
hospital /'hrspıtl, US 'ha:s-/ roun 
AZ QZ KARA LAZ kê J>4-- 1 


/'h:tıkalt[a(r), 


hospitalism 


3 l5 Her2e ol )-4l> 2 ç oL 
Ji. la 2 öl-,l- 1 Û  » ljaa J4> 
hospitalism #'hospıtolızoam/ moun 
Solaok-l Û Dd nl- na 
hospitality /,hospı'telati, US ,hq:s-/ 
noun, pl. hospitalities 
sî lmeyAz sc yUAz colan y- cç A>: 
GI yöleşa Ö çegeaokêler ks Mê >5, 
hospitalization /,hospıtalaı'zeı[n, US 
,hq:spıtala'z-/ noun 
Û (êlê j-na5 4J) oL sı33lyAk sen 
O çêm bi o38 SP 
hospitaller /'hospıt(9)la/ n#eun, US 
Jhospita!er 
2 e_ çfl» ê> ÇŞ Awe ê „lh 1 
rue? a jS yê 1Ö Al A3-2 2 JAR 
ök lu jl A 2. çêla 
hospital ship nourı 
-__ JU_.._.la Q e-4 2aS 
host' /haust, ÛÙS houst/ moun 
AA? 2 oa lol qe >A5l> 1 
3 4a yh DS UHASAù (Gela a o JJA 
la 342-» (RIIYÊ, a ra455 ~e) 
3 ö2 1 2 > commensal « l>,» 
Ciyê cûk jer 
host? /hoost, US houst/ mounı 
J ^ kê Az cA: jS spêU Azan J 
UL. JS (s59) 3 33 + sr 
3 „> 3l 2 d> Saz l CC 
Host /haust, US houst/ moun 
l» Holly Communion j 4-S) >3 
l2 Û Ö ( >59 
hosta /'hrsta/ #oun 
bl) AJ o3 )l4a33, keşa, „Su 
Ê_ u aJ) [Hosta «> -] ;s 5» 
k.. „a (Ö (Nicolaus T. Hes s4 çên jî gî 
hostage /'hrstıdg, US 'hq:s-/ roun 
€, O Ê zh 
hostel /'hostl, US 'hq:stl/ rıoun 
a hostel for :AS\>glya A>: ç~ ,\&;ya> 
Ll „lı, the homeless 


hosteller moıun 
lahostel AJ » *,l»>-J 4<5 c45) glz--la 
kla Û (*şA536e3 
hostelry /'hostelri, US “ha:s-/ noun, pl. 
hostelries 
„Sa Û inn «J5» Hile An (yê 53 4ı a O35) 
hostess /'hsustes, -es, US 'houstas/ noun 
lul» (aS 3yê) 2 oU «s4 (G5) 1 
TêBAA | edê a zo Jı JAJA? sh-al4) 3 
(L-l a) 2 ù LO (Gi) Uê AMAS 
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hotchpot 


O cuma ÃŠ bola 
hostile /'hostaıl, US  'ha:stl, -taıl/ 
adjective 
AD jo AA) ao kç kK a43, 1 
do shaja sC kA Az 2. cn) aoe yA5a KEDA 
Û cnlga Akw ı4ıhh a yA2aî yo A Şê» şî 3 

a «kla 3 „A4Jlû 2 erk sulLa>- 1 


èÙ_ i - 
hostilely /'hrstaılli. US 'ha:stlli. -taıl/ 
qdverb 

laz Û DLA LA ao 


hostility /ho'stılati, US ha:'s-/ noun. pl. 
hostilities 
gî h4¬ll4443 j nS 3a2 A ka )ao l 
u„giA- lo 2 ol JU ur A4455 
pÞublic :,, dewê go -]AA A 
hostilities ) 3 /sosriliry to nuclear þower 
the :4---- (fho'stılaties, ha:'s-/ 
şstart/outbreak of hostilittes berween the 
2 g3-«- Ema e295 û „_z LÛ > two sides 
D3 (nazo) 3 albûu 
hostler /'hosl»(r), US 'haš 5-/ noun 
Age Û clşksnkî kAZ9 ka 
bot /hnt, US haq:t/ adjective 
a hot dry summer :ç\» .ğ!» Au 44 l 
ec CÊR 2 sA.-3 g5 ( A] saa) 2 
„uca. f Mm Dw ê 
4ù VS O9 “p22 5 ow 
` Eek ê go se oU (Sali yaa) 6 545-3 
8 Gl S Spedlejk~ dekê 7 aa eÈê 
(çyno4-5b0) 9 j-4 GUZ > -- >4) 
11 BEWE O Krad r 10 „ÃzS ACÎ jiol, 
3 u2 «5. gl» 12 REŞA as (ZA) 
1 Jl a „jU 6 Phim Š L> J Û Xu 
doja 11 SE l> 10 „5i9 „8al 
hot air noun 
la cêy Û AS Am êkê J3 SA-3 
hot-air-balloon noun 
ûJk Ö (enê (laya) osll 
hotbed /'hotbed, US 'hq:t-/ rıoun 
ı4nhaî yAAnAŠ Ge kûm44 429-43 ad sna l 
cS 5 Ak sa ake An Sa jU 2. ola a» 
Sl „U> e~) ıı KE¬. 
JS ya ko yilS 2 j A Ja 1C (Sl oa yî 
hot-blooded /,hnt 'bladıd/ adjective 
weê SEE Her 93») l 
cpkw Teli ê Al cO pi ku «ê o 
ev „~*~! ê4 3. olaJAS-~pa-î 
ûl 13 masi 2 erkmaê - _n> l Le) pen 
hot cake z'oun 
DS o Ö AzSL (aU 545 
hotchpot /'hotfpnotU noun 


«i gê hem e 


hotchpotch 


çer WŠ çubû a olo Aman e> 5 JASS (3U) 
hı Şa yhSo A hh Ji (oyo Sê ee a AS) 

Û heê Û ksalyar çî Aze kê 
hotchpotch /'hotfpntf, US 'ho:tîpa:tj/ 
noun 


hotchpot - 2. )ASz »JASS? > 537- ^n 1 1 


U êç- Ö 
hot cross bun rıoun 
hol Ö Easter a3 334+ ~o U 
hot dog noun 
sela Û (w~ Gu 5) < ls-la 
hotel /hau'tel, US hou-/ rıoun 
Û ya Al O33) tk ols kolê Jor ja 1 
public êj êk AS Ûu kk (ASA) 9 
Hd ma o53 933545, 2 house 
~n LÖ ga a bs jma se 
n 2 o_Š a elê 
hotelier  /h»u'telia(r), -lieı, US 
hoo'teljar, ,outel'jeı/ moun 
A py ol JJA SoR4e u4 solaAk8 şa 
Jl> _J:a 2. 
hot favourite moun 
GEŞ ke gknlo j Gêlê (ko çê yê 
i A-o) Le] el» ê 
hot flush “e also he Were 
„kale, ol ~55», ( 
A-j peyan ö3: 2. Gi ei r. sen 
-ٌ Û -_-! Ö Gun „ê 
hotfoot /' hotfut, US 'hq:t-/ adverb 
Alê (Mê (e ölsloalaa 4 aA A cala, ha 
hot gospeller noun 
GELA liela Ö 3š ol gêJoak sÛ 3 jel 
hothead /'hpthed, US 'hq:t-/ ıoun 
42 53ya cA AT aê AJA A nêo kl 
ure çal kl şe eol O dûd ww Sê U 
hotheaded /,hotl hedıd/ adjective 
û AA gî A rh Sen pas sAJAya 
arhan Ğ 
hotheadediy / "hot'hedıdli/ za adverþ 
Alme Û Û gl aloAJAn 4 "aU J 4ı ıaJ4> 4 
hotheadedness /,hot'hedıdnas/ mourı 
qp9Üa33533) SJ yê ga530 pa5 yU Ala 
um 9J83 vakme 
hothouse /'hnthaogs, US 'ha:t-/ noun 
l> J5 C hothouse flowers : <\>ş; a5 
hotline /'hotlaın, US 'hq:t-/ moun 
Çıke (ilk) A-8 Û (i ê A-Jar e 
a 24-hour '(ö gêl, a Rja û 
_ٌ Ak da» ÛÛ zênfıdennici hotline 
hotlink /'hotlınk, US 'hq:t-/ noun 
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hot spring 


hotly /'hntli, US 'ha:tli/ adverb 
J heko gî Adi, senî „.n-; A «o jkh-h 4.J 
Recent reports in the : ge)» 8 $255 
a l> l Ö press have been Joltly denied 
C-l~ae l 
hot money #ounı 
ron: 6e AS? gek j_S, a8 Seh 
Ra J 4ale 3-3» „U AJ) 27 
J J„ O ( 
hot news #oun 
J-l 2Q > ew ko-ŠSk» WEÊ A-]| g4ã 
J, ___ 
hot pants /ıcun, pi. 
__ı_êz û Û „Sar 3) k40) wê37 
E hotpleıt, US 'hq:t-/ noun 
JS çamêno Ö su s5 ûl JÉ çêazaS 


hotpot /' hot -ٌ EŞ he tpa:U #oun 
di¬ ~23 C> o37) e lS O- U 

ZU êg AW çela a Abê 
hot potato rmıoun 


The sue of :&j# az) a.) 
taxing domestic fuel has become a 
n.an>:. % political hot þotato 
hot press /'hot pres/ moun 
Au Û çı yg ç Ö0 cAŠa 
hot rod zoun 
A çŞeykÎ Ja çêk sol 5 solSuea 5223: 
RÛ em cok--4 ' awe p 
o la Ö US ak) j je 
the hots noun, pl. 
mz Je Û rk a A T~ Soa)5Ü 
Jê 
hot seat noun 
„JA 2 1e É alê u1edêh~ ölı Sl 
(e „5-E çem g44gJak revi lU eê 33ak cd han 
Ûr l> sağ ye awsaaška 2ı 5 5JI J-o 1 
hot. short Vi hot Jo: t/ adjective 
r A l> ja3 j tê ? lo, çayaُ 4J „> š (o51 l5) 
hotshot /'hntfot, US 'ha:tjq:U noun 
öU 22-3yÉ-52 AA (ekl) 
» ÎŞ, hS 4-)4--3 an UZA o4---5 
Cı ghzla Û a hotshot lawyer: j »h. > 
hot spot rıoun 
U AU eb ~E „U ca-> 1 
la» 3 JÎ jî ka (eîo4-4gujA-h öU Ûêp52 
+e) o2 N TIR SA] Aa lk J 4Š»3 
l (0) Gej) Ab o U Ö2-- 
2َ „~i USA Û ASE la uk jg kO > o „5 
AD jı cswAan lı J laz ağlo ûsl> lı > 
hot spring noun 
Qerî A Ö e^: 7q E1 „Uê „zê 


hotspure 


Pi, 
hotspure /'hotspe:, US -Spa/ noun 
J3 esl Ö du so4- sS leca a 355 3^ (O35) 


FERE) 

hot stuff mouıı 
Ö kal S8 a çê) ë3 (e0 
J -lÃ2> e! 


hotsy-totsy - hoity-toity 
hot-tempered /,hot 'tempad/ adjective 
pop) AD ON “237 i goh a KE aren 
„ekat «ph y-ٌ 
Hottentot /'hpt(3)ntDt/ #oun, adjective 
Khoikhoi la# a o3 S\jLUÜ + ç2» 
(ASYAŠ şaq e kı A99 urê 4-45 uz) 
Zyö ya 0 
hot ticket noun 
SOL la O ladaa AS emS ûl êmê (Çesonê ê 
Sala 3ye çol bı o dO 
hottie noun 
m~ cz, 2 L3 ya (Su yaaî sya 45k) 1 
l> er JU» (Sk a 2 l4 Vê Bel 
eî - G6“ 2 „_ J 
hot tub zıoun 


o ,üiJêro Ol Ö A-AS JA ço nŠ AJ 
hot war noun 
ön B> Ö 
hot water noun 
J-5 j;# „ÖA~zeُ 2 poT aU Û ERÊ 
Azan 2 Î LÛ AZ jA 
hot-water bottle rıoıır, also hot-water bag 
„ZÎ kS D3 JÎ 
houbara bustard au: bu:ra/ noun 
Û »,A.s U5 ERE PERE „Di 3> 
Chlamydotis u ö ae U ŞA» LO 
em. „O [undulata 
Houdini /hu:'di:ni/ noun 
ASÎ G3) P^] Aa ji <$ kçe yakê ol _~45 
(Erik Weisz) Harry Houdini „U aJ) 
moa Û (ÇlSean çonê o> 
hough /hok/ - bock 1 
houmous - humınus 
hound /haund/ moun 
The hounds :,, < su „ses 1 
J.> 2 biched up the scent of the fox 
US LA K1 ~a (BÊ 
AU , ê eo! 2 


e. Avê kS o S4ê 


hound'”s tongue rıoın 

z¬ MEŞÊ ME Ae Go Ê ê 

ole iS J sp lyA-->a4ê yA--ls 4 
ùl; „€ J5 Ö [Gynoglossum officinale) 

houngan f'hu: nJ9(3)n/ oun 
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housebound 


paa hS Ö posa s48 
hour /'ava(r)/ rıoun 
aZ~>a » 2 (ıı 439p 60) ESIR dê Zlca. 1 
e lO lw e AA kS SL fe? 
«Ll çol Z32 
hourglass /'ausgla:s. US 'auargles/ 
noun 
u Ame, Û Çal çîlea- as cuzî 
hour hand /'au» hend/ noun 
Û AJ jS eka mae ek (eka AS jisa 
JA U (Şw yhe 
houri /'huori/ noun, pl. houris, 4rabic 
2 çu» 1Ö Ji~a> l2 e32 u> l 
öl> „slko ù) 
hourly /'agali, US 'auarli/ adverb, 
dqdjective 
A Ok za DÎ Aa cul ça leka Aa 
J4-2 UHETIÊ A y5 delê 4.3 DÎSA 
Reqppby aya) qao A peoıgea AR DÎSA 
$ sunscreen hourly and after swimmıing 
an hourly % Traıns leave at -ly intervals 
el a el LS ya Û bus service 
housage fhausıd/ noun 
ree Û 
huse r e dêki 
n Aê- al o> nA „JU „gU 1 
ök eh 2 lU CATN. lG) Ana 
AJ) 4» eu 43 4 a. J ja3 uz kel ê 
a» o REYE Ê Lw 
33) öz ûl Ja» ehm i 
We „#ge> 5 (So akî a) ölAS i 
T7 AZûeo wm çe (Ê TÎHÊNESO VU TAN 
gooo Gell al „g5 
A b8 kh A) 2 
Lak (Gela lr) 9 lo jil J Olê u 
(al) ölaGl 2. el jl> i> êl 10 
7T em (mda) Û ksa yo Š la 4 ù JU3 
Dl l5 GUL B (çolê ŞA ja kS j) 
cı (ê p8) 9 il8 9 
house agent - estate agent 
house arrest now, be under house arrest 
O 3 94JÊ4-- p3 oè sl aJ WaD aJ) »,Alulê 
She was placed a ,A]U 4Î ($455 
«l> > ~ê Ö under house arrest 
houseboat /'hausbaut, US -bout/ moun 
Ö prAJAOL nA BO Serêzîallî sên 
housebound /'haosbaund/ adjective 
n> î yASŠÎÛ G-24 çg) ê 
öl r343 J Aı4J) E AU 1EMAA aJ CR 


eç 


Bi cera ike 


houseboy 


houseboy /'haosboı/ ııoun 
pÖ € şi 
housebreaker /'hausbreıka(r)/ #oun 
ajo Û JÛ a TÛ (O9 KAFA2 «Ö3 
housebreaking /'haosbreıkır/ noun 
Gej Ö TJAID a4742 kê) 
housebroken adjective 
Aha a Û aS od Gokll ea uk5) 
housecarl /'hauska:l/  #oun, also 
housecarle 
J IS xa (Çê ru l8l» L5 hneol a 
housecleaning nouzı 
SA Û cz Ala U a, Scal> JU 
housecoat /'hauskaut, US -kool/ rıoun 
Ö (aso a aba) sa) A J> 
eslê je, 
housecraft nourı 
Al 
house cricket /'haus krıkıt/ noun 
J a5 k SÎS hM pêye kS m~ o32 
Acheta ] E l3 suk 
SU yv cs Ö [domestîcus 
house-dog /'haus dpDg/ soun 
Gera _ÇJC U A a yA)L ÇA 
& O ûl 
housefather /'haus fq:Öa(r)/ noun 
Jn AJ UT o4 u4 ûk gok 
mz ada li BE Ö J çal J. 
houseflag noun 
êle e 2 Û? elÛ ol ok „aS ,E WE 
housefly /'hauosflaı/ #oun, pl. houseflies 
_-Z. Û [Musca domestica] )aŠ«» «_?>« 
houseful /'haosfol/ moun, pl. housefuls 
They had a -seful so we : J). »„ «)- 
J Kl JS Û didaa'ı stay 
house-furnishing our 
gU Ö „JL „SA yasê JU El Ja aJAS 
household /'haoshauld, US -hould/ 
noun, udjective 
„JL ab AO ÛAn qe aol) ol > G ak) 
adj the head of îhe household : ,S ,_„aS 
J5> adj s! y\+ n Û Jû ;> JU 
household art rıour 
Şola)k (çox sa ÈsulA)lÛ bk lak ll, 
Household Cavalry our 
uçak Ga all ao (oU xa ûk 4J) 
cS jia6 J jage a Û lêol 
houşseholder /'haoshaulda(r), US - 
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housemistress 


hould-/ oun 
l_> ÖQ JU çel 
household name our, also household 
word 
She: j şî yanS olana oll 4-24) g8 
became a household name in the 1960s 
ee) yA Omê tê; 
household troops rıour, pi. 
egal olk ûlaa~ kl sl kıl olê 
~a. >€ Û [a 
house-hunting ııcur 
Ö çeyî ok cS > JL lao 4 olun! 
SSuzla yeyê 
house husband zıour 
Jlakilê ja yê Û olakù (o gê 
housekeeper /'haoski:pa3(r)/ roun 
Xa (JÛ cey» Supa J al 3445) 
aka A5 ol jA kêlpk) JK--5èl8 
() S245 
housekeeping /'haoski:pın/ noun 
JU okogotê ks bal lay llU 
«l> gj? Sasonê Û 
houseleek /'haosli:k/ roun 
kwa) aS NIE. Sul esla »S ol jeyaî 
Semþervivum ] ze» e> “EWE g also» 
oa Salê ır .\%o>) 3> » tectorum 
house lights :ıoun. p1. 
lA ûk Ù Ja SA ek + 
JE (laþ? Û ê uF3598 5 > 
houseless adjective i 
kilê ya O (QÛ Ökes 
houseline /ıoun 
oll lê Ö (çê i kASS 3) 4JJ ¬- 
housemaid /'haosmeıd/ rıoun 
Ae ulê Ö > RUYI 1 êla )4š „45,5 
housemaid”s knee now 
eo Û kçe kal U 
g3 ûs«-5 
houserman /'hausmen/ ııoıın, pl. housernen 
(ZU AJ) 2. ja-5 5 (ku «lS +4 4J) 1 
oa 2 Sa 1Ö guz 
house martin ”„oun 
Gil a> Al yem auêêa LS ASNÎne kı ASÎ kı 
All Ö [Delîchon  urbica] swallow 
-4-. JS 
housermaster /'haosmoa:sto(r), US -m#&s- 
/ noun 
„eo y2) lû çol kal 
O aaKkA da Û (408 
housemistress /"'haosmıstros/ #oun 
Şe yd~- Ö Tl zak «E jekê) 


housemotber 1329 housing 

TE BEYNA ^-j l_4 2513 A-4 

housemother rıourı Dy 2 o zl LÛ (aa el 355)9 
enda Û (amê A soJ) olka pol houseplant noun 

aa (elem 3) lk ok sol U ur epo2 ok Le 

house music mou LS „U Ö 


çeyên) ı5 uŞlêz- yê 8)39 8<) DO Wr 
(ê6 J-S za A sylk-î 
De 0ja o~ala 
house of assembly roun 
ugulAfo së ~a Ö gUlz, „U çhê ged A) 
house of cards ıoun, p!. 
¬2 ka ê5 Û çêk oU l 
Û SK Ok keukanlaa, Û SA, 
The enormous nattonal deb :S ++ j 
amasşed in the last eight years makes all 
this aþþarent prosþerîty nothîng but a 
laco Jl eê kU 1Q) Jouse of cards 
Jil wê32 se 
House of Commoııs rıourı 
#ên cao) bı u 404k &ERo 
ple Ole Ö ca 3 
House of Correction mourı 
€ O ARER A çaê oU al) 
4Š ~JAa) co 6 (yekî çelk) Ak eyekî 
erî b> Û GU O4¬ A3 je» » S3 coko 
House of God noun 
L.5 O layê Jl J5 
house of ill fame noun, also house of ill 
repute 
QAL Û Ail > cAêla.-U 
House of Lords noun 
.ölalo> 3 55-14a ûk gen (U, a-j) 
um lea Û cûd) ê Ê2 Oya) i 44g20 4 
öLel 
House of Parliament #oun 
ma33) 3 ên dl) 5^44 ao (kk, » 4) 
MN (n lA 4, 
House of Representative roun 
ka eo Kê (SA ) g8 a ÎS yal LIS, yaaš AJ) 
OW al lm Û cl uaz ê 
house organ rıoun 
BO csl Öeo ilahen >zi J 4S cç ê jî 
KIL ûl Ö o A203 
houseparent + housefather 
house party noun 
Gîn laşe Ö »33y2542- (ly 
housephone rıoun 
A 2. --) „lU „> LU YER TA 4-45 
Um AE Ö (lg »- 
house physician /'haus fızıfn/ noun 
AJ) mêz GA j ê lk a5532: oz 1 


house-proud ?ıoun 
ala Û (ç]AAnR8 kç ylkAAA® 
houserooım /'hausrum/ noun 
JEL Ö 3 3 «Sucê (Š> 
house-sitter moun 
AjAz Jı [p48 (çakeo gal) 7 S8) L û aU 
So kK dibu Û (çu JW 4 xeêa, 
Ren peselîên noun 
ÛU Û Taê KRÎ 
€ ^ ` [domesticus 
HETÊ surgeon /'hags sa: dioen/ noun 
Ger, KÊ A4 U US» 
HE Sala 2-553 AD ê -4- 
mên zn Ö (Azan 5553 
house-to-house wayi di kê Mê adverb 
Al Ö JluJU 
housetop /'haus top/ noun 
kn )4- a yJ el A~ sûle ölua¬ 
housetops noun, shout or proclaim from the 
housetops 
aj jl» Ö ç--l»»U .lad,l» 
house-trained adjective 
adhAna yp Û gl 5 ê (All j awîLÊ) 
house-warming our 
diyî E ee AŠ3 Gêl EE êl 
2 sw 


Î SAR ad 


house-warming party noun 
xana ege kSa ul ay3 5ö ilo 
X su 
housewife /'haoswaıî/ ` moun, pl. 
housewives 
BIKEME Q JU söls4A5 EW 
housewifely /'haoswaıfli/ ` adverb, 
adjective 
ol çulall a a-- adj a), „\»aS adv 
(Sola kilê wı «zul a adj); yS adv O çl ya 
housewifery /'hauswarfarı/ noun 
ula) lsa usonŠ, #unAS za y\3A5 
Job (O 
housework /'haoswa:k, US -wa:rk/ noun 
J ê __¬` D-7) »z3--)U „jjS 
«l> ıS Û to do the -sework :(,\zl--z:~ 
housing /'hauzırn/ noun 
YE rea TO YA zz a> J 1 


housing association 


3 ce elê omlo ll ol Û olî oele 
aj ı Sek AU L> 4 rû yêêd na 
Qê dizê) sên 94 Ö Çı? Ji4 «hê jl2 sa A 
3 l- S6 kejê 2 JS LÛ cayêk 
Û? nun) 6 S> alah.» 5Š 4a»3ç 4 bk, 
housing association our 
OS il Û JU (3S olo A)k- jî 
housing estate #mown, also  housing 
development or housing project 
mala ayASS) ail) kê jî LJ UaJAZ LÛL j8 
GUêJSmn werma Ö (24o Jı cal 5 
houting /'haGlı0/ noun 
De çh ıê I0 e~ L 33-> 
ÇJ4---4393*) çi oku o (û 
„- „a Û [Coregonus oxyrhinchus 
hove + past and past participle of heave 
hovel /'hovl, US 'hAvl/ noun 
oz SL @»> jS sjlaS kaz j8 1 
r A¬elaêra p0) AS sl Û-5 2 A-3 jî 
Jaja 2 kis 1 O cul Jê USA aa 
hover /'hpva(r), US 'hAvar/ noun 
ad cl yal sa j A-ŠAl sz ê o A-&al  aA-Na| 
A_J „AL „yA 4-_ veş dola 
La o zl Û cladJl besm nl dol U 
hovercraft P'hovekra:ft, US 
'havarkr&ftU noun, pl. same 
gila Ö cal lS gila 4Se AŠal 
hoverfly noun, pi. hoverflies 
Ö lso+~ „3> :Syrphidae gl s5] 4» 
S>» 
hoverport ıoun 
lS zal (ç0 AŠal kal 5S ê Jl gî 
aba wl Ö 
how /hau/ adverÞ, conjunction 
HXAmz lam sz hê) s yt ji lêl sol koşe 
in 32) çepê )l2545 e Û sçsaolo g-ٌ Û sek 
2ol yè sah e „. „ag C (how-ness 
howbeit adverÞ - nevertheless 
howdah /'haod/ ıoun 
A_j LAJ A eol)A-5) „HU sa sl5şa€ 
> yA so a leS + Ceh yina A4F hawdaj 
howdy 7'haudi/ interjection 
Zlowdy, e > (ç,aanêk 1Se yak; 4) 
ç\- Ö partner 
howe rıoun 
Gayê Ci dayê JE cawê 
however /hau'eva(r)/ adverb 
ipek Ah hû Jok )AB em ûl 3> 4-3 
ûî AJ koze yA) çepe A k5) 04-242 
cu-l3 yA cÛl> a „ Ö ö3 o49 JA DES EO 
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Hsiang 


Jola suga sonl oya lı diya 
howff /haof/ noun, also howf 
û #l, Ö resort .haunt aS kla, ÇAN «j5 
howitzer /'hauıtsa(r)/ noun 
ZA¬ 3¬ çî A-2) Bol KA R9 a-l 
Da jA 1A3 gS Î3 yka a o 
4J o] 4 Zlqubitze 4J „ç-öal „a houwitser 
„paa Ö (catapult (bl, A n S> 
howl /haol/ #oun 
ıo >-3 „Jl, „Jl A l- Ã3 «og -) 
“n au »„ # AA «Ã3» cla Ala gê 
ên ek ê Saa Û AS) 
howler /'haule(r)/ oun 
elo çel sok lîlan cı) sasl> aaSî ç(ça-laa 
KL kU Û kk 
howling /'haöolın/ adjective 
a ta JAea) êz cao 1 
su ynÖ olaSa, 2 Jowling gale/storm/wind 
XA „olall 2 reja) ge) olo za 
howsever - however 
hoy /'hoı/ #oun 
JA¬ 4¬ ılo»a bingo Çe A-5 co->- l 
Az Sağ) SAS (çgakŠ (So jm 2ç XS*> 
Gm ê2 saa LO »ASENÎDL 
hoya /'h3t9/ rıoun 
jA k2-snkha Ç p şo) Ak (îê e3 (893-2 
RESA 3 EW us Jaa3ga WI A 
ûdê eS)l kl e,a-) [Hoya »>,i 
(Thomas Hoy m~ J& l> U 
ua O) 
hoyden /'hoıd(o)n/ rıoun 
gêz eza Ö po ok kame eî odê Gemî 
L~, g U 
hoydenhood /'hoıd(»)nhuod/ nourı 
_#k> gı Û Giae ê xe lêm 
hoydenish adjective 
L~ a Ö baA>c sûde 5ê 
hoydenism / 'hoıd(a)nızam/ noun 
sky Û) çela 2ê suç khe çat 
Hoyle /ıour, in phrase. according to Hoyle 
AJ Deya) ol a kl gU AZA EA 
Edmond Hoyle ~J& )~-»» s»- 
haa Ö (1672-1769 
hp /,eıtJ 'pi:/ gbbreviation horsepower 
HP /,eıtf 'pi:/ abbreviation hire purchase 
HQ /,eıtj 'kju:/ qbbreviation headquarters 
hr abbreviation hour 
HRH /,eıtf o:r 'eıtf/ abbreviation His/Her 
Royal Highness 
Hs syrmrnb. the chemical element hassium 
Hsiang + Xiang 


ht 


ht abbreviation height 

BT abbreviation high-tension 

Huang Tİ #oun, also Yellow Emperor 

GOŞE naê nk kı Goge) SOŞ-5) nî 
3D 8351 e! Çer n -34 

huarache /wz'rq:tfi, US wp'r-/ noun 

lad öU çela4-- &03- ^) glUl» 

gul Ö (G-54 
hub /hab/ oun 


HbaSle Le aS 4j) J-3 (4-S) l 
Az ee Û eya 2 (şa5na 5$) g93 
the commerciql hub of : & & „ÃŠ )a> »ı 
The kitchen was the -b of ^% the city 
LS ya ma 2.» 1 Ö famîb; life 
hubble-bubble /'haAbl dabl/ soun 
hubbub /'hAbab/ moun 
ıl Ak je Hê ky kilkz cpk-a y4n Ll Aa aa 
the ibÎab of rok AS 3-34 eo )4 ye A 
cz gl sun gaz Û ciry life 
hubby /'habi/ moun, pl. hubbies 
JA) Û ayê ıa ga (ranê ü LalUl k4) 
hubcap /'habk@p/ rıous 
cp 3e )4-- c4j gı ji HAGÎ y4 j so 37 )4---- 
jz SSaSS LU Û çogê elê kê dedi 
hubris /'hju:brıs/ noun 
û Hur HAD cle kS) jih ke33 ê 
LS ak SI uzê Û (nê) ûy a4 
hubristic /hju:'brıstık/ adjective 
Jerllalê cala a yê ÛÞ All ja paš ek yê 
huekleberry /'haklbari, US -beri/ moun. 
pl. huckleberries 
Dol Ae yA3A-he j 2 Ol 4Š + )a3ALA o) 4 l 
4 e laaSk sS aê e ÎkekS çS eoao S03” 
Ua 4Da yA-5A--Zo (çoA¬ «-S heatl çl >: 
U. bU, 5 Ö [Gaylussacta REVI 
huckster /'haAksta(r)/ ,/ıoun 
hucksterism ) cê )AJÎ je» a nie” )k2 sê ge 9J3 
2Š ago Şedê Û (n 
huddle /'hadl/ noun 
un) kk j$ kAZme 2 saa j LLÜ gü LU gt aS AJAS 
People stood around in : wãAG anek 
mna glk! CE eo ê Ö huddles 
Hudibrastic adjective 
Li nhÜ înê Ah AA ly êê eê Wı ~o 
Sep 3A A48) (eı k-55a „ octosyllabic 
Sel >a Û (Samuel Butler sl ya 
Hudson”s Bay blanket ourı 
l4 A S564 alê ê : Şe 
il j5 cA Î An Ua jk ZÎ) + A-o) 
> cêy ûU (leg ê»> Hudson's Bay 
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huisache 


hue /hju:/ ıoun 
hueless ) bl J> j e2 4 jê nA», 1 
Jù «.l.ã* 2 elê „&, 1 9Ö (adj 


hue and ery zıcun 

Q _JëAJU lA je >3 lè 5l), U ya Î Aa 
adî Bez 

hued #oun 


aS çu Û Aa No e> 
oy Bo gU: Û ca lÉŠoe, 
huff /hAf/ noun 
mê aru3- uzê oA¬ ö3 233 
end sal. -- „4>U 
huffish < huffy 
huffy /hafı/ adjective (huffier, huffiest) 
4¬ :huffily adv) >U »»>>:4¬ o-5», 
WE EKÊYO :huffiness ıt :ASÎ a ê keya 
bu Û (amall a9294 
hug /hag/ rıoun 
OZ abê ser A ênak 4 epo Sual 
êsê ss dê Û aU êal 
huge /hju:dy adjecrive (huger, hugest) 
HA AS Lg ASAL AS LA) leto iç le) 
e jA A-Š Sa yA~Š(3)) 33 f) 
lS s ;laSaJ „a :hugely /'hju:dali/ adv) 
ek ALê s4) „s44 :hugeness rı + j 
e» k1 sele Q (Gela) 
hugeous /'hju:dzas/ adjective 
<Û, ê AZ 33 ıJ) oleS az «e^late) 
hugeously `) > ple) ko-4--J- 
SS se-lae LD, „ O (d'bju:dsasli/ adv 
hugger-mugger /'h^ge maAge(r)/ moun, 
adjective, adverb 
çalê 2 u ke oh dela seata kê Î 
ehl wî6ê ÛQÎ Şi ASÎ gASS cç gl3A)-2 
„jA SE gl ~ê A lA 
2Î) ~3 adv a) eû LASS) yaSS ıyîz o53 (y7 45 
so-~ adj _~~l „2 «Sl :le-l Û i Ö 
A) yi ol» «ı qdv e. Û >a 
Huguenot /'hju:ganau. US -nDt/ mou 
Huguenotic ) ~e k~53» (lk) 
Golê ûk) r (Huguenotism r «dj 
huh /hwa/ interjection 
Let's get out of here, huh?2 :5C 5 +%\a 
% fêl % > Û 
Huichol owrı, adjective, pl. same or 
Huicholes 
kd9 AJA çalad-î fi J 3-83 
2 --54- „sNayarit , Zacatecas _\5l> 
3 a-- adj aJaŠ „aS ,ş Uto-Aztecan _„k) 
Jam @Jjz 


huisache rıoun 


Huitzilopochtli 


„Sl_-Ugegea LSSUÜ c3 oJpey9 
ole SS Aa AO a ooh çola 
Ö [4cacia fatiestana] LS, yeki ek, 
Lê ey 
Huitzilopochtli own, also Uitzilopochtli 
bo o S5a-5S E oA S8 
ro >-5) Tenochtitlãn ~3 )4-)4-~- 
GA ê çole A 
E~ n»,k. 
hula /'hu:ls/ noun, also hula-hula 
lA çh pêkê Gerî uhe)A» ûl lek OY şa 
` a SEWÊD ök la BIO EYA 
hula hoop /'hu:le hu:p/ rmoun 
A ll AS S8 AJ o oakAS (ea)Ù 
< yA ya Û o yay aa-ae3 pl 4445 eo 
hula skirt rıoun 
(S444Î GAS UA) Wa bb oU em al» 
şa û „S-l Ö (Sè» 


Cî jê 


hulk /halk/ ıoun 
the hulk of a : 4S #NWaS o A-j l 
aJ, lA») (~- ol 35) 2 *reched ship 
add (Go bi as2 hS AYÎ Ö 
hulking /'halkın/ adjecıivê 
„(U ^ aU Az A43 kُ AJ) qil») 
Û ji4548 cl A cl nal 4b UajJU 
1 don't want that hulking greqt :»š« 
„e ya) Ö comþuter in my office 
hull! /hAl/ #oun 
-hulled ) ~45 (uASk km5 ANÎ 
>, sl Ö (adj 
hull! /hal/ noun 


WO pj AD yA ÈÊ n ça laS 2 Sey Jo 1 
ên 2 û jı l 
hullabaloo /,halaba'lu:/ #oun 
alan JABA Jaê ıl sa al ya-e ıl leê 
The Dal yaka „.Š„»A__Še» «Lè )Ûè $ 
government can exþect a real hullabaloo 
Ö «when these measures are announced 
J^ALA khaqah 
hullo - hello 
hum /hAm/ rıoun 
m93 ka», la +, LE DO 1 
û4 3ı suê35Û edi 2. SANA kcea38 
Je Ç5 şi 2. gala kwa ye) va Op 
human /'hju:man/ adjective, noun 
l3J ya ho kh Ho Û sê3ie rha Û adj 
adj Û 3j; n the human bodybrain 
oL n gU a la ll 
human being ow 
eo ol uşeoU sê ı~ êj 
LI Q3 2l) sea Û do ye»Ü 
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humankind 


human chain rıoun 
Ö (o ueoyk~aa jS) Xelk3 Se) 
LS (eyê 
human chorionic gonadotropin rourı, 
qbbreviation hCG 
ak kS 8Ê S53 ja l 
progesterone „ oestrogen _la»p4A-»)j4¬ 
çak lı ua çl cl AJ (ia kö» 
4) aS ASÛ pal Ê Ok S322 4L ekî aa» 
ûl>aSa 3 „lk usiA~a Û 4 Per uSo4wa l> 
| „rrq Û Gao 54 
humane /hju:'meın/ adjective 
a caring :_g) ya . ginê J ya «sı+o44 j-09 
the humane $ and humane society 
cel kU Ö îreqtmen! of refugees 
humanely /hju:'meınli/ adverb 
meqt that has been humanely :3ûĞ;_, 
L-I b 'Ö þroduced 
humaneness /hju:'meınnas/ moıın 
ZL Ö zalê) 
human geography noun 
_ikHl (UL LA» Û êj» Lêl y~ 
humanism /'hju:rnanızam/ rıourı 
Lf Û (çol « „so 43J 
humanist /'hju:mo»nıst/ moun 
DOL I-ê a ja ALÎ ya 
humanistic /,hju:m»'nıstık/ adjective 
DOYE ETRE Al n-É-33,-- 
2U oll Ö Jumanîstic ideqls 
humanistically qdverÞb 
<UL SOU le « Û all) c3j a cl )1aŠ Lê j_ya 
humanitarian /hju:,menı'tearisn, US - 
'ter-/ noun, adjective 
l_S l> > nZ-_ J-3J --« 
qa ^ humanitarian issues : al j»3), 
Q humanitarian organization 
<k. oç Î gO LÎ 
humanitarianism /-ızomn/ noun 
Û AS l5 3-334 
ur ane E 
huımanities, the /hju:'manaties/ moun, pl. 
TN n~ nh „  « 
humanity  /hju:'manati/ noun, pl. 
humanities 
(çî W4 Û 3 kçe ki kê J yı 4544 kol 
E WORD "e 
huımanization riouy 
ö3 5S LL Ö oJê J j o> 5 GêJe 
humanization of nature nour 
Zaz Oa 5S Ly OLÛ êw ıi Ê j e 
humankind /,hju:man'kamd/ rıoun 


humanily 


LOLÛ AZA KÎJ ya Şeh êkê êj e 
öL~! ar 
humaniy “KURRÊ adverb 
He couldn't -ly : 3,e Jl4j ar Ça 
k~ lê jl. elî d~ refuse to help her 
human nature ıoun 
Iı's only human nature to : 3)» çè» 
anl --b Ö be worrted about change 
humanoid /'hju:msnoıd/ adjective, noun 
23aJa 1 çê) ÛJ y~ wêJ «>^ adj 
Za n j yol aS bêll adj C 
huınan race ou» 
A çi Ö aye alkolê dye eêJ ye 
human reason mour 
A) Jêe Û (()SêJ ê4 ol Jêk 
human record mou 
E GR Û (33ye co Ssa lı kj 
human resources rıoun, pl. 
il! wE Öö Sa ê3 y^ aşka 
human rights noun, pl. 
UI J Q ; „33ya 54U 3j ye En 
human sphere nor 
Û rn Û a colom K)SêŞ i 44-44 
kl e> 
humble /'hambl/ adjective (humbler, 
humblest) 
Te zeewn Saza wd yen We AR WA 
dS aj a (PEDE 
HEWÊ „as JÛeoc2 NEBE Tîn QERE Ya 
my -le tribute to thıs great :aA\J ,S\> 
yîn aaea ck „34ê LA Î ŞAa LAN j5> 2 man 
2I 2 cl ka zê „2_-> 1 
humbleness /'h^mblnas/ own 
ded arê de ar 
Çêl E PEH ^) celleoçy 
huımbily /' harnbli/ « adverb 
Sormy,? 2215 ya kad AS kaSDÛeoc 
l2! x« 1]? se saîd humbly 
hurmnbug /'hambaAg/ /oun 
SOL gl gê kS y-¬ı4 494 „sj lali 1 
2 political humbug : çS a: 
Anê Û Js SAJ J3 3 ÇêsîSQan j> 
Nê Mr) `w GONI ıAŠ mh 4-ٌ „3 
3 “w U kKÃ> k8 sS -.- l1 Ö zm 
aU u «L> 5 JALAL a La jo Wı KÎ Lak 
au nO ugBer noun 
2 Ul ê J laSA) 4 çl ~e 1 
2َ. 4L sê 102 JL3, 2,54 „ka > 
öj 
humbuggery /'hambaAgarı/ #oun 
ÛÖ JUzayyê ela jê dilayê Asye 
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humîiliation 


Ye 
humdinger /,ham'dına(r)/ rıoun 
lm An êk ledan (Dk cl Szk5) 
(e bı eo) QO ko salon ok esaî a45 e3 
„gej Jl¬ 
humdruın /'hamdram/ adjective, noun 
«OnOtOROUS 45 2A5 AA a$ a 9ö 
„J.S )-S Ö humdrum life a 
humectant fhjo'mekt(a)nt/ 
4êjecfîve 
“er humectare rah yan AJ Dayk) 
ed SU dle ya Şal TÎ û C (sazıyk ca Ae 
*A-S U yo xa lj 
humeral /'hjumaral/ adjective 
Kl, Q U Ak a gk SL k~ 
«iL li aub w 
humerus /'hju:maras/ moun, pl. hbumeri 
J'hju:maraı/ 
Hsey458) „_--l ^ „Jl Pan (&») 
Jik O RAZÎ N CC SU J-y 
humic /'hju:mık/ adjecrive 
J nSl> « «--Jy 7 humus JS 4ya- 
humid /'hju:mıd/ adjective 
WA eê QE Ê ara b8 gak 
-- „> ,„  (humidly ar Û. 
humidifier /hju:'mıdıfara(r)/ nour 


noun, 


ze, Ö CA) Etêye 
humidity  /hju:'mıdati/ ` now, pl. 
humidities 
SA kS solon co Husake Èsulazê 
Ze, Ö zig humidity : 2» 
humidor own 
aA DZ ale) Û jeyê 
humifîcation nourı 
„Jf Ak ae 34-20) 23-5 
- sa Û _ Meren 


bumilîating /hju: Hare adjective 
Aza, Û U aren p44a yÜ au 424~ S4 
alia Ö a humiiliatin defeat : «a 
humiliatingly en mılieıtınli/ adverb 
RÊ J5 « € :-ٌ <5, LAJÎ AZER GpÖ 0 y~ 
humiliation /hju:,mıli'er[n/ nouz 
Z34 sîh yl o >- 
3-23l> sol n zeo3,-lo¬ 
û2 dk EREY CIRREB 
LA ASZa-- doo 8)4 232-__¬_ 
She sj pq 33)08 A& >5 e-5 you 
suffered the humilıanon of being 
The election resıılt 9 ceriticized in þublic 
a> Ö îs a -iliation for our þarty 


humiliatory 


ehê kS > Ê Sal, 
humiliatory adjective 
Xl mîs Û 2L in5» 
humility /hju:'mıloti/ noun, pl. humilities 
„gU nêt nD3--¬ el -5- 
an act 0f : aS? J> x gı nS 3 ss jS A 
Aa sa5 Ö genuîne humîliry 
hummingbird #hamırnbad, US -ba:rd/ 
noun 
a qeA)l A_J), (lsa) 
-Êrochilidae êla] 5 JU JJA» 
_“^“È,^ Ö le» 33 
humming-top nourı 
ûla dejê) Û zayê SAS 3jy) 
hummock /'hAmak/ noun 
> 4~ 2 5>») A jik: _4-- 2-8 1 
3 SAJ A D04--¬ 
LÛ Sl; aU (So meyê şê Gî A 539)ea4 
„Sala 3 3 2 4~ „E 
hummocky adjective 
(Sao ÛÖ SAS) jar 2z „saluar 5> 
Kıl Jî 
hummus /'humas, US 'hu:mes/ - humus 
humongous /hju:'ınangas/ adjective, also 
humungous j 
j ede Û gı 'lAte) Al) se aaê („çeonêk) 
humoral /'hju:m(»3)r(o)l/ adjective 
2l AA 2 êj a elm) aU (çake kok- 1 
humoresque /,hju:ma'resk/ noun 
Xuya ya Ö) 3Ê a eza dS S Aslhe- ye A> ok 
humorist /'hju:marısl/ noun 
ok Sy çae kı ûl 545 1 
ol B0AĞ gi (gerr Ou 
2َ. 5J çal 1Ö u #»al2 )l-aJ# 
: un ukS3 
humorous /'hju:meres/ adjective, also 
hurnoristic 
ADA, OALZJÛ HAS ji ê kîl 
a funny U çê ê3 O c3 
9 humorous look at the world of fashton 
Ele gave a -morous account of thetr ırıþ 
SAJ LS>-a, Û to Sþain 
humorousiy /'hju:msrasli/ adverb 
Deyka AO y-5 kçê 5 AL Sa 
bÞoem -sly describes local characters 
nS lı „S>~A , so « and traditionş 
huımorousness /'hju:moarasnoas/ rıoun 
OU) eyê >43 33-e ^-5 
Sea a e RAS j „sk OÎ? ee K)ê 
ua Ah x>» 
humour /'hju:ına(r)/ #oı:n, US humor 
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Hun 


$ A> cmŠNnAba> s42 lêk ab (şkê Î 
9 a story full of gentle humour : „ „> ,«)\# 
Š&he ıgnored his feeble attempt at humour 
eo Sala Jı olk) cê Ak ly 3 
2 (lo) lS, JUzz a mêk ÈSSAAA& Û 


çr gle 2 Ja5 1 cardinal humour 

< > J.é-l 3 >- l1.» 
humourless /'hju:males, US -»rles/ 
qdjective 


A „AS, :hurnourlessly adv) S2, 
ËJ_` 4 (ê, EE 
hump /hAmnp/ noun 
ce) 2 naaŠ pe qlnk sSle sal ıS l 
daê 3 CS êa 
la S 1Ö » $ A3 gpþ aza So)» ) A 
An) LJ4 a53 A342 
humpback /'ha^ampbzk/ ou» 
pl Û aUAzcnn îê SA je 
GO Sê 
humpbacked adjective 
awêê Osê ayê Qal mn A 
Ahê Û gama gê sd kAnOD 3ea43 
humpbacked bridge noun, also 
humpbaeck bridge 
Gbuyao j co nega yS o n A45 ca yS SH 
uz J Ger e~),A5 Lê 
humpback whale rıoun 
LeAAAj lae ll jS ÊK (ewl asaslK) 
> [Megaptera novaeangiiae) ç Sc) 
- J 
humped /hArnpt/ adjective 
ö ol öne Û lS cel lll îa 
lola ıS lı ola # (U5 
humph /hamf/ irırerjection 
Naz de Û Klaa lî ha lêê lU 
humus'/'hju:mas/ noun 
AS çUk A2 GO lûj kO geh 
uy yaya Ö kç Şedêî çêj a olo SS 3 
humus'/'hju:mas/ moun 
Gel rak AS çeSl9 oL JA) AL JEL 
LÊ aS Û (GAÊ AJ De yA çalî  elakî 
Humvee /'hAmvi:/ #oun 
aU) êra îla (ZÛ ok ~êa95) 
1gh- das» J-> Çı ~4 ıı j-4 
uSoçla C (mobilîty mulri-purþose vehicle. 
Hun /hın/ noun 
LH lAZ AJ çSka çeladal) ola Az kk Î 
3J Jl> û Seo aJ oll a -- 
(rna o~ a0) 2 G5 sao lê bj çel) eê 
DL) çill oku (GH) a ellê 
3 (lpAnayao a pêlan eem yê A4) 


Hunan 


destructive pêrson j»5 S-~4- 
4,a... :Hunnish adj : vandal ,barbarous 
Hûne :s+ ,- Hunlike adj: .\54la 
late Hurmî 4JJ jS „-J&- (3S) Hünas 
çîl A2 ea4¬el- > Hounnoî AO) Latin 
3û y~ Sel (3>3) 2 o ya 1Û (&“4»_ sil _g 
KE eel 3 „JI 
Hunan adjecrive, also Hunanese 
CU şa Ö cS ar pez (SORÊ GÎ AA 
hunch /hant[/ ıoun 
5z y5 2 ca zila so aniya solaA l 
la 2َ._A> 1 (Ö 4aš 
hunchback /'hantjbêk/ noun 
Ö gos ayakê ço SA ıe Sê 
jê Sh yê esl 
hunchbacked /'hant[b&kt/ adjective 
goy kaza oy dÉd ê e -¬ 
k_A`y Ê Û (Avazê 
hundred /'handrad/ cardinal number 
adjective, noun 
2َ 3a goka) Î 1 (SÖSkKO) Si s>4--~ dj 
A Û colnly hk 23 (edo dz a SU jD 
no o43 AA® S> Ê wS shire 
(hundreds) 4 -reds of times : ))) „$%z* 
2. o ale lm Jo adj Ö _yaS clsa- clan 
Jê laz alle (k> J4 > ula3 
hundred- i 
_.„z Û -a4- (SS) 4l) 


hundredfold /'handradfaold/  rmotn, 

adverb 

DA kl ÜA2-242 « jh-s5l )4z D42 kê Jî g43 24-4 
Û, Û bl 


hundredth /'handrad0, US -at0/ ordinal 

number adjective, noun 

her  hundredth  : yseoa-~ seson--~ dj 

dq/one hundredth of a :Sa>«- n birthday 

phnocSŠı I1 yado s_yad-o „e-o Qdj 8”) second 

hundredweight /'handradweıt/ rıoun 

50/8 gl uaaÈ 112: 4ı Asal lao) o lêsS çeaSaa 

45/3 , 3-,« 100 , Ul » AZ e >-5 
ûû go ydîla Ö (1S ya4 4J ge ê 3L5 

hung /hA^ın/ +: past and past participle of 

hang 

Hungarian /hAın)'gs:rıon/ adjective, noun 

: An dı) kn zl Öina 1 adj 

„^A> /ı „u lŠa_a km „o Sk 

Jll L2 k~» l adj C 

_glE~ la Olj 2. ka 
hunger /'h^nga(r)/ rıoun 
i sla UÜ z7 Saon Ra | 
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hunter 


AJASQAS se 3o)4ak « ên (çae ê L2 
GUL lae 2 1Ö 
hunger march nourı 
sl, Ö oL Sa çelik 3> ol ol&sqo 
èÙS- 
hunger strike nourı 
Û cul AU SL > J U 
ê Ûlazel 
hunger striker moun 
ÛÖ coll-> <J U „S> J &U 
Mê Şo 0S Lazê) 
hung-over /'hAnaUva(r)/ adjective 
QAD a yêSo Îyê anl) AS ~~) al zale 
SC (w€ 
hungrily /'h^ngroli/ adverb 
uÃ Š5 U BRA Û ~a «eel 3oAaÜ 
hungry /'hAanpgri/ adjective (hungrier, 
hungriest), soun 
ls anyone getting a) »>. pi g~ „ ) adj 
Gina gp a Û A-A 3 A» ~ı 2 hungey? 
A_o (Û) 2 Gêdo 4 354 do &4U 
adj Q - «> (the hungry) rı +Û: 
(S5U-)4 GEL 3 jÎ A #2 «#1 
n. # s> „(the hungry) ır >> kel> ê 
hunk /hAnk/ noun 
a hunk of :Soda J) yı Sî Aza) 1 
„SU ls sU 2 breqd/cheese/meaqt 
>_2-S LO Je DA3NÎAA 
YEê A 
hunkers /'hAnkez, US -karz/ noun, pl!. 
„J5 Q J4èaîî LJA2Al a> jS Zh „AS benda 
hunky  /'hanki/ adjective (hunkier, 
hunkiest) 
kaj kŠinêagç ê SASÎ ASA kS Lr ola 
Who is that “(sn S5S~ s4 <<) 
Yu, u5 Ö hunkhy guy? 
hunky-dory /,hanki 'do:ri/ adjective 
gk Ze Je sea al yaz AC (Go430) 
Û fine excellent L4J lu # «~4:5- 
lao S2 
hunt /hAnt/ moun 
l^! ölpa-S%lal»»4 2َ kê mez Il 
ûr )33 «o 3iak, osîScîq cCı yalî g ga ı jay Je 
ök rezala GAZ» sal a2a» (lk, » 4l) 3 
aeez al Az al 4 (Qa a 8p -Z-<2) 
gi dS ye 2 2 13Û (GO ŞA» (ê) 
JE gšlau 4 öU lS «, 5 3 lS 
hunter /'hAnta(r)/ #ıoun 
DS lS Lê ~m E l 
ö (J»l --4 2 soctumal  hunters 
Hm ŞÉS ol zıleku 3 çl sedl sS 


hunting 


U RA S2 KA ÎÛ Uê 
Xer 3 KK 
hunting /'hAntın/ roun 
Since 1977 omer hunting : ,)\S¬ „3l. 
J: Û has been ılegal 
hunting ground /'hAntın graond/ nourı 
Ö G3 n2 Û sl e Za, l 
el J> Su 2 „lê ıê 1 
hunting horn /'hAntın ho:n/ mıoun 
JA Gu Û ISE u5 Jb euda kı Sj 
Huntington's disease #ourı 
gelek çêyê (çaye lo pêa çîn 
m~ Sal lo sa) AS hereditary 
„» Chorea l, , ;€ .degeneration ca >43»3!» 
ta şk) g4--5 e> ö-) e4 4-) s3, dementia 
U HESO „- ----_ „U aJ: 00-^ 
K „4-« George Zfunrtington _\_S_yaa-î 
Kz ul O T916 
huntress /'hAntrss/ ııoun, fem. hunter 
sö3 „ekê ~e SezalA--3 Şû >a!) 
ù SA Û cê la 
hunt saboteur our 
SO e> je Û eaSö al koa, 
huntsman /'hAntsman/ now, pl. huntsmen 
U mz cla ~4 s2 zl «sa, ) 
lak besl 2 (S> <<) 
Lu 2 Xo 1 A ZU 
hurdle /'ha:dl, US 'ha:rdl/ moıın 
sw bekê Dm $ kçe a4¬ ( ) 1 
agolajo asa 2 at Û Frae 
hurdles, also ) 3 A4 .-& --3: 
24-4: 5-5), cS y->--, (hurdle-race 
LO boo «J--5 3--;€ 
(dm Jè) 3 el) -____ R2 elma Ga.) 
JU po çak 
hurdler /'ha:dls(r), US 'ha:rd-/ moun 
be~ jS Ak A51 ku24 G-35 
2!» Û ga çe-êo Ö 
hurdling /'ha:dlın, US 'ha:rd-/ #oun 
nS j5 bos gî A-4 ço951, 
glewilê Ge Û olcorla48 
hurdy-gurdy /'ha:di ga:di, US 'ha:rdi 
ga:rdi/ /ıoun, pl. hurdy-gurdics 
o ê çoy Û ço pêso sa çîmê Xoyî 
hurl /ha:l, US ha:rl/ moun 
kb u Û claJaa ya eya alê cı sola)aã 
hurl-bone ıe /ha:l baun/ ııoun 
Sl ûl ùl Az €) r 21, ^ 
hurling /'ha:lın, US 'ha: :rlın/ yêr also 
hurley 
AJ ep 3 Aa (pS4) Î AS ksoşe) SS bê 
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hurt 
„Š a Q Ge *> „la 
hurly-burly /'ha:li ber li, US 'ha:rli 


bg:rli/ noun 

ŠoynŠaa .)lonz lı salna „çê, 

He erjoys the hurly-burly of :„J\ëã«Jã 

ga ok~ Lê aê Jaza a Û political debate 
Je 

hurrah /ha'rqa:/ interjection, also hurray 

/ha'Teı/ 

Nga ÛU Î e TAS ê TR k> TRMk® jî 
Huron /' hjoaron/ noun, pl. sae or Hurorıs 
ûe ^l 5S e sh jS gela-34ê 
Az al AD DU elî US A-5 

ya O ok» Huron jê Ja3, 
Hurrian /'harıon/ noun, adjective 
34 (HEYYEN mk ö3 aê erkê ln 
cêellDAa çali on gos Uj 
e)2 ca çelê gêh uHnrdaê a ê 
JAıu4-- Qdj | » s> cuneiform 4 Ss)» 
oa QÛ claSAU) ol alaf 
hurricane /'haArıkan, US 'ha:rakon, - 
keın/ moun 
J» gle a: Ã„Z-l.U „5 --) Ak») 
hurakdn a) aŠsa, : Za Ak) o3»k RTRDER 
Ö (lA ea kaêoo lo->" Taîno 
çl # U 
hurricane lamp noun 
Û Û» kate cl e sU zl ASA 
wê 
hurried /'harid, US 'ha:r-/ adjective 
hurriedly /'haridli, ) »ë aA a )AÎ)A cA JA A 
Alı LÛ A LA A 'US 'hazr-!. adv 
hurriedness :,U A, «a$ şo 4. es Oa anln 
gU kada; sl» :/'haridnos, US 'ha: r-/ n 
<Y ame Û (Çêj aşi sam azê ele 
hurry /'hari, US 'ha:ri/ oun, pl. hurrics 
Û ceye ab kesî Oa yj AA oa) cl a ûk Alê 
Sl klwe 
hurry up izterjection 
ÛÖ l pk „lS le» NWSI k> tay) SOL 
NS klme lm 
hurst /ha:st/ noun 
DU A52 A5) u So A aî: 1 
ê t: Gez) sandbank 


Lês ar 
2.2 1Û (Cejkk çê LOS 
Lû S 23 + gaz 


hurt! /ha:t, US ha:rt/ roun 

\aA çh ka sÖ3)093 wêr 20)60) 8® ok) 

ûelê ok cel «4a ) «Î )U “gjAme yl 
AAlo „0b ) |! en 


hurt? /ha:t, US ha:rt/ < past and past 


hurtful 


participle of hurt 
hurtful /'ha:tfl, US 'ha:rtfl/ adjective 
êk kêl 3A suk xul 2ÜAn kilb) sol oa 
I cannot forget ıhe -ul things : )xS -¬a>è 
Jola yo sol lÎ ol). ~aã« Û he said 
hurtfully /'ha:tfali/ adverb 
ASÎ yazma ol) ks Ul) Gî AN 4 
P0 le) gle 
hurtfulness /'ha:tflnas, US 'ha:rtflnos/ 
nun 
JU „5 Ja sûsa ege) «Sea kole 
kadın cl jÎ kn ~a Û QAD kuyî Aka 
hurtless adjective 
Ok Û çe ğaşyemt ı926e 0lkce 5%39 
öU; 


O 


husband /'hAzband/ nıoıun 
This is my husband, Steve : » y2 vy 
#husbandhood n :husbander n) 
a yè (Ö (husbandly adj :husbandless ad) 
husbandman /'h^zbandmen/ zıoun, pl. 
husbandınen 
qola Û allez eAkRO a olê (O) 
3z 
husbandry /'haAzbendri/ noun 
g43 3-9 çokê Aj5 y-5 1 
2 anima/trop  husbandry : s i) *» 
ê3 gel4 dêk y4 aso 
LO Ga a U S5135) BE) AKERENê 
uan yo cu?lae J2 (sjualêS 
hush fhaJ/ noun 
CS Û Gel 5-e suka 
hush-hush adjective 
Ö pon vy ct Anal ki HÎ 
ûs leu AÛ ma 
hush money /hAÎ manı/ moun 
Cı ^-> Q2 AU Ss» Al eo cy ek 
husk! /hask/ zıoun 
SO gî qo şî 2. G5 AMAS km je kum 3~ ka a) l 
ye PE TTK ANYA “FE A 
u gê GjSê Û ku a 2 ~m 
husk? /hask/ rıoun 
çêy Û GUR » J6l , Je) S5455 
> 
husky'/'haski/ adjective (huskier, huskiest) 
(GÃSeo) 2 baz j ses # „bS l1 
4 Ail aša gJASuna 3 REVYA „-: 
Jı SONU a baCkS aJ rz) sîl 
„Šo» a :huskily adv :S'aSu5 kS1, 
AL) Rê A) 
:huskiness /'haskinas/ ıı +4) lS .Š»» 
3 As ê2 jaz 1Ö (sula aslê 
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hutch 


Ala 4 l> JSsa 
husky?/'haAski/ noun, pl. huskies 
gı KUYÊ a BAGAS AJ ÇA) 5-a l 
Siberian hysky - 2 (54AS2-> „5l, 


n Ö 
hussar /ho'zo:(r)/ noun 
Sa emS Az (eple~ sokak (lk „4)1 
agl-~ l4 2 sal oku 
ıÖ rWA15 OA ella „Zo A> 
di~ l2 SLAS j jb 
ulma Am kS 
Hussite /'hAsAIt/ noun, adjective 
(çm Şe kDî yo j Sa zi A5 ca gê ûl »kukî n 
Jeakom kê alal» John Huss <^ CE 
a Û) ll ak A- dj 
hussy /'hAsi/ noun, pl. hussies 
elan çê) xeren eyên a kk ce 05l 


DESE ENE .„üûlo5))je2 PE TETA 2 Vٍ „l> 
A52 A> Û L> > 157 _-_ 
bö 


hustings /'hastınz/ rıoun. pl. 
ol j~)4a 4-4an sol )-)4a NL l 
Most candidates tıdl be : ;,\;)a» ,S¬'+ 
û4~l3 2 ouî on the hustings this week 
ol SAZ pm 3 e~ seta x5 oL 
lU LO sla kl sy) 
cölA3 yal ê yak êa 3 ek SS 2 o lbAzÎ 
ölJ U 
hustle /'hAsl/ noun 
--4A)l, 2. g5a solê „lU JU 1 
„so hı SIL 4 AJ ka 3 çepa kê 
We escaped from the :)š>»p-- «#»-2 
hustle and bustle of the city for the 
sû A51 JA» e443: 6 J \S 5 wqeekend 
3 k32 û Ja l yem sû yı45259-4) 
ns lnR> a j 0 JA Š êy ıa < 4 kê 
al 
hustler /'hAslo(r)/ #oun 
„A oy) men SA 58~45 1 
Gem ka dû2 kk Û (ÎŠ yakûî ad) 3 z2 
3 öjê-5 2 JS eî 1 Q Ja Jê DEYYAd 


A-o 
hut /hAt/ noun 
AA ja k2m 5 gê Z3 8 “3-5 ll 
2 a beach hut $ a wooden hut HZ, yU 
SAW (ela Wl (çalê 3 +eÎla La, (I3 se8 4) 
la 3 „W„k, 2 „5 ,I lS 1 ÖQ oll va 
hutch /hatÎ/ noun 
nee HAŠ O p$ ob cueêBA8 (...» Say 45) Î 
Ji çgloo~ (çaaS lı çS yaki) 2 Goş5- 
o23 caê Û go de Aka 


hutholder 


LÖ + J 70/5 A kalak 9)45 Çêoeê 
q3 „2 ö4-2 :-8 


eb AJS (Û A 3S 


hutholder ııoun 


hutia /ha'ti:3/ #oun 
Ga ginê Ss ka lS (çok $ (sue salkê coş» 
l> Û. 3 ` dö» cavy 
Û a 0Q? looj> c»X4^» :Capromyidae 
hutment nourı 
hz j8 (çÖ SA) solalann jS (soko4-) 
„o, „E nê 
Hutterite /'hAtorAıU noun, adjective 
Ak A e î Qe lk Î ıı 
l2 A_J Şi PA WE ek km-_rÙULU 
EO salanê 2.1) )a-«l» Moravia 
A. Ah SU € sw 25 çoyê k sS ya 
Cl î ya Û „SAlLzla A )^- adj 
Hutu /hu:tu:/ moun, pl. same or Hutus or 
Bahutu /ba'hu:tu:/ 
QAZ) A sok le PU Ax laê 
Dua Û GÉ aSa çoêaay a hila ill» 
huzza /ho'za;/ exclamation, also huzzah 
Le ye see ê Û cavê ks u (o35) 
HWM abbreviation high-water mark 
hyacinth /'haıasın0/ noun 
ÎÎlAZ» mo (ı~ ËSaaa,) l 
çzm-4-> :Hyacinthus 
AD çain 2 (A) S> Ê A 
ö z2 J~ 1^ 
hyacinthine 
adjective 
_ BE PAT ee „alan ree 
ê O 
Latin, from Greek 


pan eh 
) „5:ê > 
ca ê4 (SO î) 


/-'s . US -Baın/ 


Hyacinthus own, 
Hyakinthos 
ASAS ja) Ortê uk ku ka 
4¬ 4-S Apollo jJ U ` GRRE BÎ n 
wûTeya 8A Wı dj G2 A j 
ê a5 A dJ jÜ a csooa563 Î ela 
û ginena Û Sil») 
Hyades »oun, Latin, from Greek 
LLUV çekê saa a mo ka gola 
«Taurus e-455 (ŞAJJAS A A--Î 
olka CÛ 4ilj) c54 Aldebran 
hyaena + hyena 
hyal(o)- prefix 
:hyaline .glassy .g~2»yê aê LÊ 
hudlos «-_j : a )A-->) hyaluronic acid 
lA KA kö LA Û (glass ese l3 
hyalin /'haıolın/ adjective 
p3ş G5 5-56--0- oli SU (-lçlaa l6) 
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hybridization 


gi kCeyla ol ole] AaçS3 (gak sC 45 
connective „l5 aiL5,«--4 degeneration 
ella ÖQ ala pAAoW BAZ 3 tissue 
hyaline /'haıslın/ adjective 
u„g-,»+ (cartilage 33-5 733) 1 
Alk yê yn ZÜ kl) kl ê92 
Ak 2 cêdo ûyaaa Sk aa lo xo(94)) 
em) kşlkA- 1Û hyalîn 4, #Ss olk 
ml la 2 3 
Era cartilage noun 
AD SS SS aaa ok hayê W903,5 
êke a Angel çali 5) êda ûl oda2 
US û j aê Û (cıloawlaa 
hyalite /'hAıalArU moun 
Ö Ayê xaza -Š®ye¬ 9pAl cO 
GU çl 
hyaloid /'haıoloıd/ adjective 
Dn yp êy yê (UA ê hêê 
glassy «j-32 söJaa Jk ¬555(34---) 
3l „gl“ (Ö transparent 
hyaloid membrane noun 
Ö nha yê lı uSA a lı ahkAêygê Sk 
lb glk Û 
hyaloplasm - cytosol 
hyaluroniec acid /,hAıoljus'ronık/ noun 
aJ) A.S viSsCous c- E 5D a- ll jl5 
4-- .connective tissue Ue yan 
J_l ÛÛ Aka lol xg çakê » synovial 
So ao sj 
hyaluronidase noun 
4-5 mucolytic (S25 524-3 4-3 
öU lg USLU ga, gUSALê (Saa 4 a sa5 
JA jlka Ö Usa cla) ol »»4rlS> 
hybrid /'haıbrıd/ moun, adjective 
ö wuçoo uSoeyASLÊ yy S5 17 
A;3 8 ^y cS eoaa ol ÇÊ 2 sj» 
Jh-h ön Pn r W44ı -142- aJ) è232> 
de oaa3 1 adj Gu MO do) dm JI REWÊ 
a -brid language 9 hybrid flowers :» , ) > 
ê A >»2 a  Jiybrid cqır/vehiğle 
„Lê 2 “€ go oly> 1n Ö ,laSz la U+-53 
um lema 24$ j3 1 adj 4€) 3 Se)» 3 5-> 
hybridism /'haıbrıdızam/ own, also 
hybridity /haı'brıdıtı/ 
ûlya oa snd ae» Baja „An: 
Û Sanê ao 9 Ama 
Ö3 Nere 
hybridization /,haıbrıdaı'zeı/n, US - 
do'zer-/ noun 
2 GAÛ> ao cS Case o iD ua | 
LÛ gak za one za 94-334 


hybrid vogour 


Oo) -ù + Ja# 2 So a^É o> 
hybrid vogour rzıoun 
Hl ol (4-0) (--V»L_+ 3) 
lk jö Z13 Ö „X33 
hydathode /'hAıda0a0d/ mourı 
U al AS NNÊ AA 2 çî 
> la Ö . 
hydatid /'hAıdatıd/ noun 
Î z8 Û aU ça59 (ê u) 
hydr(o)- /' haıdr(3o), US -dr(oo)/ prefix 
Jıiydraulic : „____5 „J____z 1: 
(C5) 2 We Jyldroelectric 
ok sal Sl ca 33u3ala Jafar 33a4-la 
3 hydroxyl Jıydrocarbon : \S _g3)Jo-:\a 
:hydroid UE kî eu-kÊ 
ga» a> (5ê) 4 hydromedusa 
: „c.5 A ŞÛ A y4 «n5 lı S> serm 
4 ol  hudör 4l : AA) hydrocephalus 
o-^ 2 “le Î 1 era Ö ( "ٍeُ „sol, 
la! 4 EWE BEDE 3 
hydra /'haıdra/ noun, ““îrom Latin Zfydra, 
frorn Greek 
A AS) oA jî so o4a a> la (Hydra) 1 


A. ê Dê 


2 U> wedan So) sSeıo JjS pa Perê 
ok ~5 “2z Wê Amele ez AA 


4 VÊ Wer „U o -“ coelenterate 
Al A „XUDSSNY A4,» 244-J 
[Hydra e>] 4h leve? Ja6 a -k 
Dua 3 Jû SAW 2 Da LO 
hydrangea „haı. dremdsa/ noun 
Hydrangea j] hn lê began la 
Jf Ö >) l„ We laşê j> macroþhylla 
~9! 
hydrant J'haıdranU/ noun 
ê A ua y4-54513 y5 ZU (e imê 44 
euHÎ j Û e52 
hydrargyric /haıdra:'dzırık/ adjective 
çS la go¬ ke i> 8), bÛ êp7952 ıe g9- ka È lo y~ 
hydrargyrum /haıdro: 'dgerek/ noun 


0-> ÖQ ê 

hydrate /'haıdreıt/ #oun 
AZA Ö cu alî lo,U çe lula 
Jl eo 


n AMER Rê Pia noun 
AB >> „5A5 >> A---4 „U 
` (Grn o> „ils „U WERDE DÊ 
J-l Un 
hydration /haı'dreıfn/ moun 
„Sulal) rv J454 lS) ö»>»43U „UE JAZ 
-ٌ l_2? (e ph çe keneS 
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hydrocarbon 


hydraulic /haı'dr>:lık, -'drpl-/ 

adjective 

pêda KS a oA-a d)-5J3o--- 

r-J po Û (5e3 65 AL Î >2 4) aAl- 

hydraulically /-kli/ adverþ 

Ji Ö G4) 3-a la ola J SlSJ j-l 
sra o-a5 lö 

hydraulics /haı'dro:lıks, US -'drpl-/ 

noun, pl. 

„e-ı» U ga „U QEW EWO „5J33a3ala 

Û (n el isnp4ny4 J U „ka 5a, 


„SJ oo-a 


US 


hydrazine /'hAıdrazi:n/ noun 

u a -e¬ „gakê ce j-> (<5) 

ĞAA gihanê p~ J No2Ha »-J4a (J5J4) 
JlJ Û cs ol S'A SS AA j şa 


hydria /'haıdro/ noun, pl. hydriae or 

hydriai 

Sl (ej aS Û AÛ jêca~ cel dê (385 UJ) 
Kw AK 


hydric /'haıdrık/ adjective 
239 e4 SS03 3p44la sc 33o4-la 
q hydric a hydric habitat : êi î 
gul» Ö (xeric .mesic „___-!, vi) plant 
ûl bê Zu ale, (glolo sûlou-kA 
hydride /'hAıdraıd/ noun 
` uf ASH Da odek ado da la kulu la (LS) 
emıl i5 A4 ca 3yan la çêlaa» ol G52 
Ji dala Û? 
hydrilla #oun 
A LS An xm SU g~ U So S32 
aJ .HIydrilla vêrticilaıa] „AÖ al TAÊ 
Sa '@ [Hydrocharitaceae gj 
hydriodic acid /,hAıdrı'odık, -Aı'odık/ 


noun 
hhênayl ez Sû la SHA j 
A cı Ça jÜ çeyê 5 3A2 î 
„Su o yA «EBÎ Ö HI #x- 
hydro- + hydr- 
hydro #oun 
hydropathy 4< «5+-5 Neyê A (Lil,  l 
3 çU Ua 5 çaê 52 c SL 
32-a (Ö le, lE (l545) 4 „US 
hydrobromic acid /,haıdre(o)'braumık/ 
nourı 
5hayl A Sek gyayala 5 j)AA j (L-5) 
5-43» 5 y5» aqueous solution ,5»»UÉ 
~2334 JiBr hydrogen bromide e 89 
.....! Ö ö4 lS eJsa j» e SO) 
KA 
hydrocarbon /,haıdra'kq:ban, US - 


hydrocele 


'ko:rb-/ noun 
ga y)534l S5SSAaU ' o l5 j)23-l3 
yS o45 0 ö& 6 
hydrocele /'haıdra(o)si:l/ noun 
olsa yU o <o ol)» çA4-4U 
Jl sU QÛ sk 
hydrocephalic adjective 
JA¬ çS DAyÛ kı jma gî lo33k gÛ yA 
n zul & Sa 
hydrocephalus /,haıdra'sef(o)les, US - 
'kef-/ noun 
DÖ Ay Û A qebe kAk 4-84-54 3Ü 


J~ zl 
hydrocephaly noun 
Û alaya km k- çksa yU GA (3i4 yÜ 
z¬ „l.-..I 


hydrochlorie acid /,haıdra,klorık '@sıd, 
US -,klo:r-/ noun 
J-l C [HCI] „S.5 j-u la 5 J4j 
SS lS o)-k-a 
hydrocortisone rıoun 
ÛD p~. 3> ' o3 o 35 3oA¬ la (LS ea-2 ) 
„şa. adrenal cortex an 5 (ç3437- 
ço456 k> Ji oA nê ji (So lal a CO9 )e3 
rheumatism „,l»\, » inflammation „lU „U 
öj î o5 oa Û ce pa654 
hydrocyanic acid /,hAıdra(ö)sar'anık/ 
noun 
¬U LO sall) lS A5 
Sul lsa 4-19) (HCN ca33o-»la 
hydrodynamic /haıdradaı'n&mık/ 
adjective, also hydrodynamical 
Sela Jola la AAn ıSsakù lo joue lê Az ı4-- 
GSzalqo yda kı <l a Û Ul ER AA 
hydrodynamicşs /haıdradaı'nemıks/ 
noun, pl. 
ilU SUS Ö Sulsoya la ~E» za 
hydroelectric /,haıdrauı'lektrık, US 
,haıdrou-/ adjective 
a all Û AS S5 jo2-¬la 
hydroelectric þower $ deşten plant 
5 „ LS SJ AA Ö 
hydroelectrically , Haıdrsur lektrıkli, 
US ,haıdrou-/ adverb 
sU le ji O (èsa) U-u5 ola 
hydroelectricity /-ı lek'trısati/ #oun 
U çibe 0 çU ka Xl-4la 
nl öj 
hydrofoil /'haıdrafoıl/ noun 
e j EÛ Û ê yak û êpala cji gê3o-2la 
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hydroid 


hydrogel sun 

LeASALê (çok5 An J») Ji33-2l» 
Jiya Û „U 

hydrogen /'haıdradzoan/ noun 

4S zl Sl S> gi cem loda lê kc 33o22la 


ÇE Jen : en nS ao o çayek 
bê kuz- Sola Al ê. ٌ Ai jtçe o SÎNê) ûs 3 
ada 0Q (Hu K1 Š3 AO cs yo 54 
hydrogenation »ııcurı 
Ça S bûğa ka Ö gall3go38la 
hydrogen bomb noun 
uçlêJadeA sm Û g03054akê (em3 
hydrogen cyanide noun 


Ah Akê ok all eta ROV (d5) 

»„A-]l ee e A¬ volatile JS ;~JAa 
iûoodaa 4.L-. @ [HCN] 

hydrogen iodide #ourı 

on S58 HI zz oc S0 

S- anhydride çal al Aa 

öao-ka » „ıl O hydriodic acid Ss» j a 

hydrogenous /-'drodzınos/ adjective 

Ö ula la a5324 la Jl» 33o-5la 

ö4 (SU 
hydrogen peroxide rıouı 
L. Zê ê w1 W7 ER 


i ê vê non 
^» ö ( HaoO»] 
hydrogen sulphide nourı 


çoll) SOM) cıê304ala ll» (~5) 
0Q (ÎHoSÎ saê çaASkn edi Aı kep ûl 


hydrogeological adjective 
sha) j 3 332-a 4 (Şade ya ûk Ak 
cSj) ê )aoden Aı Az j Û Ayaa 
hydrogeologist ıoun 
Cum) lai ğadea Ö S433)3533548la 
hydrogeology noun 
^ dn) sa5 la ej 3o44 la 
anA6 gk gU JAŠA (ç6 j a- emS) 
(Sp ê yaho Û (Aka) )A&cn 9 
hydrographer noun 
Ji LA pudea Ö sl za aU u zal gos8la 
hydrographic adjective, also -drographical 
kk- sl Ê aU ki kn cîlê oa la AA~ 
 (hydrographically adv) l5 )>3-» 
IK let 4ı A2-l gj 
hydrography /haı'drpgrafi/ noun 
êyê oL LÊ 2-2 êl ê oa la 
Gun A çgiS o aU kj KAŞA (Se yaN ÎJA») 
sl Z oohAa Û 
hydroid /'haıdroıd/ /ıoun, adjective 


hydrokinetics 


HERA ERA MJ (lb »«--L5) 
aS (Hydroida) .ça--»» 4J :ç coelenterate 
o gl g3» „gn A» US hydra 
BED ^J)AZ jî aj AS „TU nn bû 
A Ş430 y4 ok A 4-- GÎ sS <~) š 
Û 9 oJwA Û? 4aza è sgaSo hydrozoan 
hydrokinetics /ıoun, pl. 
Se ç4 ll» „- „ll 
CU h2 elê 
hydrolase /'hAıdraleız/ #oun 
diydrolytic Su 4-3 »4-3 (L<5. )) 
ê SH) US ASUÜ J goma la A AS çpA3a4k 
J JJ5» U A em k2 y4caa ca gk %93 
REÞ )-h~Aã ^ ~ı l3» i44 Re 
hydrologic adjective, also hydrological 
lÜ l3l A ja- 
i))33-1-5 
hydrologic cycle noun, also water cycle 
<l (şaz j Û aU So 


A Kl? SL 


hydrologist noun 
em) gala Sr kla l kO) ja la 
hydrology /haı'droladzi, US -'dra:l-/ 
noun 
lao çe lal söz ola 
hydrolysis /haı'drolısıs, US -'dro:l-/ 
noun 
êz nen Û SEETEK nen ako A eê 
Jılaoke5 
hydrolytic adjecrive 
hydrolysis az) „aU A eyal A çê 4o4 
JXelookea 4 A5la Û 
hydromancer mou 
la *-l~A 2 U „E 4 » ya JU 
hydromaney /'haıdramznsı/ rıoun 
Q mU „U 4 ss» JU mk 3o la 
usilê » )-lsã 
hydromassage #/oun 
Û GU çakê & cl» » >25) Ji+ U 
Eê Bara 
hydromechanics /'haıdraum»'kznıks/ 
noun, pl. 

KaERIAP) çê #RRN 
hydromedusa z own, pl. hydromedusae 
Şe AS kile Şe zk Dl gas ok la 
jellyfish kue) EYO 32 «l3»a »»;U 
„» Anthomedusaê l525 c2) 
ok > 5» 4--5 (Leptomedusae 

Û gulê o-lsa 
hydromel /'haıdramel/ oun 
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hydrophone 
„oU JÊ sana) al Aka io la 


Aoo-kê Ö (cı ina 

hydrometallurgical adjective 
O ou jlsu ala „LU GU DISA AA 
û5 gj la gola 4 AZ j 


hydrometallurgist mou 

Ö Gm jo jz gola jS 
A joj ke gola 

De noun 


*¬oE3l25 ula ye3 „-ٌ -U jil5AL-- 
leagehing io y5)34a»U oL Gu4ojl-2 
eA-l gi A U> ÎS ö¬ ölS 4¬ 

E KENIN „ula Ğ Sa 5o»U 
hydrometer / fhaı'drpomıta/ ıoun 
çi Ên AZ oauîmA2 Rê ky 
hyûrokeîca noun 
ölo J HEYI .olaJU A-4 „U 
>) „_--! 
hydrometric ad/ecfive 
ADA Aka he sEsod AR ^DA-- 
„~J A2) a ? SR 
NERE Jhaı'dra: ntn noun 
Û n xadê A-a -- 
~-Jjê5 
hydronic /hxı'dronık/ adjecıive 
aS j-i yadî a çala çi5 A 4 sUU 
C» (hydronically adv) :, «Fl ,»L 
„Ê 4a 
hydropathic adjective 
Û gU ka çewe ke Ak 
hُydropathist noun 
la 3--Î U e-5 COM Uê „E 4 AS ol j»3 
hydi'opathy /haı' drppaû0i/ /oun 
4. > 4-5 > Seke ,Ü „(U A öU e> 
„Sıle 3--! W^ „U 
hydrophilic /,hAıdra(o)'fılık/ /ıoun 
SSelê y4n Û < ja,U Jl »>,U 
hydrophilicity oun 
oda Û dea kola» »UÜ 
1 haıdr3 foubio, US - 


EME asal kı az j 


n 
hydrophobia 
'foobis/ #oun 
Gol (ê4) 2 Û 4j O J kk îla) l 
Şola 2. .-l ai l Ö 
hydrophobic /,haıdra'fauobık, US - 
'foobi»/ adjective 
Q j, gÜ UA 2. çola Aa l 
SXu sêyan 2. (çola 


W-x.l „lÎ 


hydrophone on 


AO B3-Š- 6932 n 3394-a 
Ö ù 943 j jöe» LU 4 4 Sn eo 4Î k2 


hydrophyte 


Û gêgo-k5 
hydrophyte /'haıdrofaıt/ noun 
kl oU Teyo „sa U elê (lS) 
EHD AA, U 
hydropic /'haıdropık/ adjective 
Um Û (lA a Èlkralî Az k 
hydroplane /'haıdropleın/ mou» 
LT (U sS ê2 oji Su 33~ ça^)An l 
us! (Sl l ya 2 az co ge o4 
hydroponics / haıdra'poniks, US -'pq:n- 
/ noun, pl. 
Ö (JA es) aU ^ J6 ye28 JS U kaS 
--.) 
hydropower oun 
Q sU ça sal ça¬ 5k jA 
zl SA $ Soz 
hydropsy /'haıdropsı/ rıoun, also dropsy 
HzLÛ ~ê) AU 
hydroquinone /,hAıdra'kwınaon/ ııoıun 
fêk çale 4J) û 353a so 553p4ala 
SA¬ ê LÊ jê Aa egal Sûd39 
û So da Û (go al54 
hydrosphere /'haıdrousfra(r), US 
'haıdrousfir/ noun 
a Surl ÛÖ Az yUAzz ê aU zn guazla 
hydrospheric adjective 
Û A sane g5 U cl zê guoala Ak 
e Ss kı ASÎ 
hydrostat /,haıdra'stat/ rıoun 
kuda Û Sıku jour l ûgjoaÊ 
hydrostatic /.haıdr?'statık/ adjective 
Kek oda Û Sok ula 
hydrostatics /,haıdra'statıks/ nocun, pl. 
a 4ALA Sal oL so 4n~ la _, 
ee Û Skala la çl) „UA 
SS zk gla 
hydrotherapy /,haıdroau'êerapi, US 
,haıdroU-/ ı#oun 
_#be ol Û co Saa kl» aU 4 
hydrothorax /,haıdrou'09:r@ks/ rıoun 
Ba ÊL ıa yU KÊZ (çaSAa 
QA l2) Ö 
hydrotropic adjective 
Saa zî aodea O) Sêl» U çî J 
hydrotropisın /haı'drnptrapız(a)m/ ıoun 
Ö A çl „U û >¬ *a>45--20» 
~J) j) 3.-h-^ 
hydrous /'haıdres/ adjective mm 
alal O „salU „sU Jl» U 
Hydrozoa /,hAıdro(0)'zaU9/ ıoun, pl. 
olekê U lek) aU (~~ bea45k5) 
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hygrophilous 


leya: aJ 4-ê) tole) 
Portuguese „ „L5« hydra «€ coelenterate 
+ hydro- 4J :« AS) »»«> > men-of-war 
193y)4-5 Ö (ً o»,aiLÊ „Ja je" Ba zöton 
hydrozoan rıoun, adjective 
öl„Ye;U Ea „Je jl „U „l»5E (usoayakÉ) 
Ö4 %7 
hyena /haı'i:nè/ moun, also hyacna 
Le olol Ê HG) AS êhê kS 
bU Si 4 4J 5J L o-5 
Ö [so3> ç~ :Hyaenidae gl >>] cJ» 


„kas 
hyet(o)- prefix 
ù Dl s05 Ö olk êz 
hyetology /,haıı'toladgı/ moun 
öU «le Ö Dl lo „-Wolak 
Hygeia /haı'dzi:% zıoun, Latin, from Grcek 
Hygieiq 
SÛ 3~ 4J êkê l> <) ela 
la Û (bU 
hygiene /'haıdzi:n/ mouzı 
Û ak onî cul soze ka ça gla 


lk Zê 
hygienic /haı'dgi:nık, US -'dgen-/ 
adjective 
hygıenıc LES U Sl 


e Sh êş Ö conditions 
hygienically /-kli/ adverb 
lo yh yg k> çokê) se y4-Sa la çela) 
Medtcal!  supþltes are  disposed of 
hav bJ i Ö Zygienically 
hygienics ron, pl. 
ee Û od cul> ok al asSl 
ZA 
hygienist /har'dgi:nıst/ noun 
_a-azan Û ay ol onê obl Suo3-¬ 


MEYA 
hygr(o)- prefix 
DLA AZA boçe A ŞAD î Jê 
hugros 4J : + a) hygrophyte Jıygrometer 
Auaba Miha Û (ً çê swyaê! Il 
hygrology »ıoun 
ûû gle) eke kO eçê ç0 kalê 
hygrometer /haı'gromıto/ eun 
ewaya A? sesê 
hygrometric adjective 
m~ gle) kı kla Û) Sok cyê Mo5- 
hygrometry nourı 
m~ ye, Û (meê 
hygrophilous /haı'grnfılos/ adjective 
Aman gel Û GÎR yê kw 3çeê 


hygrophyte 


hygrophyte /'hAıgrafAıt/ nourı 
Doyê emanayak A Cocê (em Uefeoo) 
as4 gle) f (Sğe> 

hygroscope /'hAıgro(U)sksöp/ mourı 

Kz dle, Û (kk e ûk Ki) Omerê 
hygroscopic 'hAıgra(u)skeopık/ 
adjective 
he hd eê eê 2 (mekê hok 1 
2 U e, A AZÎ j l Ö >U êU 


5-2 je, 
Hyksos /'hıksog/ noun, pl. 
AJ AS all a ak 45554, „^: 
WA ce bDut¬ 16040 ((çjA¬»)3*5) 
cSo--- heqa khoswe 4l : >a )A&) l> çl 
Ö „5-5 (Ya) ala lAmeo çS» 4 


Û snna 
hyl(o)- prefix 
Dişo çS Û al LSÜUZ x> la 1 DA 
el\--3 hulêë O) :  ,«__--) hylozotsm 
çol sal 2 û sm Û nê e (matter 
hyla /'hAıle/ oun 
Ad Ala jı kuça ê3 (el ekîkÊ) 
3> :Hyla s> -] J (saa SS 4¬ 
Sû Ö [3> 
hylic adjective 
gal Û cool aU 
hylicism noun 
ul ,Scal Ö (çole lk „sg aeU eı la 
hylomorphism ` /,hwxıla(ö)'mo:fız(3)rn/ 
noun 
LS AA rak ka ao Lê AS cç jLa (aãA__J4ê) 
U lS aJ Bi ue SA 4 PEYRE 
emêoae kla Û ë gaj 4j a gî yAS e amê 
hylozoism /,hArls(o)'zaoız(a)m/ #oun 
a ~ê yaka KS çoka sl )-S U (&4-JA 


hylozoist ıı) A-a» kj „S^-SU 
@ ("life" zöê + hylo- :hylozoistic ` adj 
eî oa) la 


hymen /'haıman/ /ıoun 
AD De jA) (RÊ KOH eî8 Seoy44 1 
A-a ae ) 2 (e)4 sl, A aa humên 
ae 2 ZL 5% 2 1 (e 
Hymen /'haımen/ /ıoun 
LT (îAalo geşoê lı egle) l5) sk lê 
meê Û (Sa U3 
hymenal adjective 
Şe 4 Ama Û (i ênê SeouA AA 
_¬,S 
hymeneal /,haırn'ni:sl/ adjective 
öl 3, n nuptial «gal» g»o3 4+,4~ adj 
nl ê û-la adj Ö 3y) >2 
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hyoid bone 


ٍ êmê )3y5 
hymeniurm /hAı'rni:nısm/ noun, pl. 
hymenia /-nıo/ 
eem la Û AS jon kS o4 (e~UeSeaa) 
Hymenoptera /,haırna'nopt(3)r»/ noun, 
p!. 
Sun Sa Aa Tol lao lê (U54) 
ant .>\54 wasp S4 bee AS gU »»» 
ö5 sawfly , „S4 gall wasp LS 
Û «aa OLSA çl Jl> «5 »»a2 As3 
yU do la 
hymenopteran ııounı, adjective 
lelê (çek) Û ÛkeoA¬ (S9355) 
ölü wla 
hymenopterous adjective 
ûmo yî ela Û Oleo a, 
hymn /hrm/ noun 
„Sal, E a gl» > „so lal DK) 29 yaw 
humnos Aj ` (çl j) Al G»jAš tjdaeo 
C (*aladARn GILÊ sU ae QU 
23J4 
hymnal /'hımnal/ #oun, also hyınnbook 
Aa lS DÛ) (Gem Û j~ eê kalo 
hymnary /'hımnori/ /ıoun, pl. hymnaries 
api SS ÛÛ (je ê) Gum î kalo 
hymnic adjecrive 
2uye kı Ama Û ag ARAZ k53 
hymnist noun 
Um yêay Û) Albay ~m kok 3593y5 
hymnody /'hımnadi/ mou 


i 


QÎ Daje~ Şeyh A kuma dio solo 
loy 
hymnographer /hım'nogrefe/ moun 
Umê Û e33 
hymnography zoun 
i235 ma 392335 
hymnologist #oıun j 
EWEY Ö Olo 
hymnology /hım'noladzi/ ııoın 
slS%»» Di AA) 5-J « ta 
e) dinim S9345 Tan WA 
la > hymnody 
hyoid /'hAıoıd/ moun, adjective 
zn ( beyarê a oL-S 0) 
JU) 45 la 4J) LUakalAz çl o 464)4> 
UUasalaz ol 44-)A> qdj (cç 5a»), 
uc) hiyotids J -»,@ „S4 Dibe yêk) 
n deş Al lC j huoeidês AJ is» 
^ adj al ùl „>,-ı n Ö (0 o j--. 5 
hyoid bone /'hAınoıd/ ııoun 
ûl yA Ö ÛUaKA)lA2- ol kl mî 
»i 
jÊ a 


hyoscine 


hyoscine /'hxvrasi:n/ noun, also scopolamine 
È yA) -¬ sl, nan (k~) 
CırHzı NO çali) ça¬ jl50 ks a» 64 
AS.) A lS» atropine Çê çê 
O gek QÛ »g4359yl) oJ» l> \54 solanaceous 
hyoscyamine /,h^ıa(G)'saıomi:n, US -ın/ 
noun 
er k~ jb sm k-~ Jı lê A A> (L-5) 
lahenbane „an> Pa) Sl; 2 A445. >) 
hyoscine (gasiAnyAz Û cge jar Û kı kk 
^) ù» êl Jyoscyamus AJ DCsa pkk tAyAR 
(-ine“ + ("henbane” r huoskuqmos 
Gele ^ o A. 
hyoscyamus + henbane 
hypaesthesia /,haıpi:s'0i:zıo, US -pes-/ 
noun, US hypaesthesia 
Ll Ù) nenî DE1 
hypaethral /haAı'pi:@r(9)l. US ` hı-/ 
adjective, also hypaethral 
OA Û olkee dJ32a4- -JUADA- «qemer! 
DE EE 
hype' /harp/ "oun 
le yh ~J lon ê) lu n ê 
Don't believe all markering/media -ê 
the hype--ıhe book šsn't that good 
EKEN 
hype?/haıp/ moun 
Ae „z2 ____ 0ye) 1 
Jy 10 (hypodermic <) *>»JU 
aLıel 2. çşak> j») 
hyped up adjective 
2 L-5 aegeokij le yiy gl Se sad 1 
elê ce cal Aa cele U a x34a lloaya 
She gets really Jhyþed up_ about job 
o2 jûleca 2 >-alaJL» 1 Ö #nterviews 
hyper /'harpa(r)/ adjective 
304-5 2ê Dc- AJA VOBEYEY) 
so )O0L 2-A ` 2 „AA ıe.33-3 aZoA->a „U 
„zêf 
hyper- /'haıpa(r)/ prefix 
RE eIN goo4aa jluša, aJ cjeo4aeo)) a) AA 
Jiypersonîc : çı «şa)4-- c33) .J3) J3) 
huper „_-Î ` 4A¬- hyþerthyrotdism 
JA ûk Û (over, beyond" +» Ùj 
Dê kê aê e> jl 
hyperacid /,haıpar'asıd/ adjective 
al) ûmê şem (gla Û LS ŞAR suk r le8'k 
hyperacidity noun 
GU Gm ya Û SAZ kulî zoleS kı 
hyperactive /,haıpor'&ktıv/ adjective 


cak 5 a ge ) jA h_ al AJA esU 
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hyperborean 


33J -)3) ca gî a4-S 4l» gl34Al3Aa 95J9 y-w4) 
JS can dÖkê 2) ^ cla a l5an 
Ja A> jl bh sell Ö C5) „SI 
hyperactivity /,haıpore&k'tıvati/ moun 
goLS jo soloacbaa „esl „Oa çl 
Û 3 yadê „zz »A5 4 „Sl 5a 
_salall 
hyperaemia /,h^ıpar'i:mıa/ noun 
Ok clak AJ cl o4) ural 
ÇX) An y> sl e ol3 êd Sî 
2 sûyê «SU j Ö 
hyperaesthesia /,haıpari:s'0i:zı5, US - 
gs'0i:-/ noun 
do jûn U> Û eoajaol pal çu krwaa 
hyperaesthetic adjective 
el j Ö kaka lea ck eaanal yal 
u> A> 
hyperalgesia /,hA^ıparal'd5i:zı9/ noun 
GEAN çîl )A-lnS 4n sO ı~ 23 A 
YEE Nê adj) sl Ge ÇA S4 
ÛÖ (ol) a cla AA ReêzraN 
L-_zJI „la 
hyperbaric / .haıpa'barık/ adjective 
ok ola 4 o33) osê ASA GU) 
ta hyperbaric chamber : „U s,U¬ , 
eb 4> j sal) Û? (hyperbarically adv 
hyperbaton fhaı'poa:baton/ noun 
Aka A L> k2) è gAjl yaŠJaa ca gaêl zAÛ]A» 
'1his I must »şSèş o» ök AV 
_-5 Ö (see 
hyperbola /haı'pa:bala, US -'pa:r-/ #oun, 
pt. hyperbolas or hyperbolac /-li:/ 
QÖ N zela daê aslan dialyeaê a (e l545) 
Jl; “rê „Ah 
hyperbole /haı'pa:bali, US -'pa: ı:rb-/ noun 
rge) ê ke peyealkl o kolCesa (G3) 
nalle sûal ê! Ö E E e2 
hyperbolie /.haıpa'bolık, US -par'ba:l-/ 
adjective 
(lej) 2. S53) jı ke la Î alaAoaê j kA-- Û 
Ail $ geol) „Al 4-le e») A-_Î 43o g5 
Gal kı kla 12 (hyperbolically adv) 
JeslaêJLê 2 
hyperbolisın /haı'pa:balızam/ i 
GU Û ajal) kêse geol) sole C35) 
hyperbolist /haı'pa:balıst/ oun 
J5 GULA ÛJ goeal) saeleolê j cA» ys (33) 
hyperborean /,haıpabo:'ri:en, US - 
'bo:rlen/ noun, adjective 
2 ge) u so A o-4)» lı 
lasê (elê sÖ3J--- Hyperborean) 


hypercatalecxis 


A: )4---. qdj C~_4w4 ol jljU AS cooadê) 
cp alan Ö uaSh Ayê ciyî a93 
hypercatalecxis roun, pl. hypercatalecxes 
hypercatalectic ) sol )a€ » .sol) saî 
bû A]Aa AJ) REDE 20 Bû „bl )a- a$ :adj 
êl) lea Ö l».-kc j; Aj D-3 
hypercholesterolaemia 
/ ,haıpakoa,lestorp'li:mı3/ noun 
bejê ella AJ J3l 8 o xis4-4) 
bada 5 la 
hypereritic /haıpa'krıtık/ noun 
Ö Sa ok emek ok >, .S o Aa, 
IS, „U 
hypercritical /haıpa'krıtıkl/ adjective 
J65 Aso)» BD A5e ol»S n „Zaza a3) 
w_ٌ elad. ke) ê şa go) jem 4-5 2l -4a 
»---« Ö (hypereritically ady :+ ,a+-a 
hypercriticism /haıpa'krıtısızam/ moun 
ê Ahê) laS Aa cea4qaol al s5 Aa, 
A> IO als N We 
hyperemia US spelling of 
hyperaemia 
Lêê a oe Û a gala ua ol HÊ 
hypergamy /haı'pa:gami/ rıoun 
Se 2224-05-2 ~~ JA-Š4J Ae sl) 
aU la 
/ 'Hûpêğlar s si:mı/ 


noun, 


hyperglycaemia 
noun, US hyperglycemia 
çêy e SARA Şeyeh4wêa yen ol ö3) 
ö y> J3 SL 19 (hyperglycacmic adj) 
hypergolic /,hAıpa'golık/ adjective 
(GÛ Çê A) aî A ê l- „A> (ake) 
Jê Jê 
hypericum /haAı'perıkam/ #ıoun 
“rê erê dêk ê RRA (e U54) 


St John's Lê yed ŞêJê) ê çSaSeooa 
öLS«a- rose of Sharon „ tutsan .wort 
û ê U jı Û [Hypericum «> yi] +»»,an Xe» 


hyperinflation /,haıparın' Ge noun 

Şe po) hwd şe? » 9o) 2e 4 aku alA» 

GÇoyzU 2 oz U; AS SA > 
J >< „U ê ee Ö (eza AŠ en Zl, 

Hyperion  #ıoun, Latin, from Greek 

Hyvperiön 


Helios ~a „SL Titan gk ö3» 


ö jı mila î? (GÜ 513-- ÖJo clo>) 
hyperkinesiş /,haAıpakı'ni:sıs, US -kAı-/ 
noun, also hyperkinesia 
Û cs SaSNa Xê „un, >--Ùk o-5 

u >kûe çê 
hyperlink /'haıpalınk, US -porl-/ #oun 
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hyperphagia 


Glick on the: SOJ la (g s*+«\-5) 
„Za Ö fiyþperlink 
hyperlipaemia /,hArpalı'pi:mıs/ our, 
also hyperlipidaemia 
> S42 54-439 >2 öl ö3) 
L-l „la C (hyperlipacmic adj) 
hypermarket /'haıpamg:kıt, US - 
poarınq:rk-/ noun 
Ö aS ul kum sa4--5 (Ll j») 
o Sl ko» 
hypermetrope /'haırpa' matraup/ noun 
e3 çel Û elaa3 S3, 
hypermetropia / "hArpemı. traUpl/ rıoun 
çela Û Regaaê GU A354) 
hypermetropic fhaıpemı tra:pık/ 
adjective 
ez3 Û celaao GEZ ê354) 
hyperımnesia /,h^ıpoam'ni:zı3/ noun 
AÛADÎ p33) sede al lL Ul 
» trauma o-2, „EU >.> 
Alal- çole „ê < 43 1? (narcosis 
hyperon /' e na noun 
inde nŠ a) Sa n5 j~ l (-5-- >ê) 
AŠ sok çêne Aj _-X5>~U subatomic 
Ozuela Û » #Uuîš ö3 2 3738 
hyperopeê noun 
Ö (emo»»» :hyperopic adj) ç~ »»> 3 
ûmtay5 gel 
hyperopia /,haıpar'aopıw - 
hypermetropia 
hyperostosis ııoun 
Jêk - „UU zt oanê öl 355-4 
A çS û 4 )4-- :hyperostotic adj) 
Gel xê J j Û (AA a »y4-hyperostosis 


ûl ekl 
hyperparasite mon 
3 AA jg) ıı A2 yk (he2) 
0 JkAZn A SOJ ARA D yana) SO3-A524 
:hyperparasitic dd) SS >42 ,»»)4 
„,~ hyperparasite & s4» ol 4)4-- 


JIG ê Ö (&A» 

hyperparasitism ”ounı 
Gê) kS 42-4ogp) kSO3-5-k-2-404--- 

lG a Û ole j Ad AR 
hyperparathyroidism 
/,hAıpa,para'DAıroıdız(o)m/ mou» 
^J Arî37 Dl 33a oral) 4j êa 
use) 3I elo) (SS A853 bul > 
ede Û Û coSaS-z (ol ») e35 
hyperphagia noun 
Sl Ş2 (oA 4 çol kSo33 


hyperphysical 


Ö (o3-53J33 4<y4-- :hyperphagic adj) 
BE AR 
hyperphysical adjective 
ab dyê Û C)amn4- 
hyperpituitarism mıouyı 
olana SO uja çol) #9 LAp4A4¬ 
pituitary gland „a-` aJ growth hormones 
emala O 
hyperplasia /,hAıpa'pleızı9/ noun 
Dm A 4-Š aşê (ele) a 55) 
A çakê oU po ki eyala pa4ê 
Jio3) LSA Seo (S4644 a 2553) 
Azû dp ömk çela) An u Ue hw >U jê S59» 
L_>, „la (Ö (hyperplastic adj) 
hyperploid adjective, noun 
Şeka3 A kO) S8 J)3a3 5 Alk» jS (esl3 
sé37-- :hyperploidy #') “~8 
Û (aa Sakê 4J il 5Se4353-43,5 
kl ula 
hyperpnea /'haıpe'ni:>/ roun 
Ere Q dn 33)33) ur lA lAk 
yperpolarization rıoun 
lê ku Û A44833) 
hyperpressure ıoun 
JA Û kelkê a2 EA ol uk ê 
U û» 
hyperpotassemia noı«n, also hyperkalemia 
b> J sk eo J 
:hyperpotassemic or hyperkalemic adj) 
Lê-U gı ala Û (êk 3 kg la AA 
hyperpyrexia noun 
GA~2n) çal U (A43) 
deê < Û (jan ê j534 
hyperpyretic moı:n, also hyperpyrexial 
la Û Bl leta (AŞ) Ê Akok~ 
dekê A 
hyperreal adjective 
(ace olSeo a 4J) SS la6a (GA aA) l 
Ö s5 z3ye543 Gal yS (Se jem) «KÎ Al» şö 2 
ŞealkêJL 2. JU) ala l 
hypersensitive /,haıpa'sensatıv, US - 
per's-/ adjective 
sı) laê ladaı kS5-EJ)» G33) l 
4-54 (ö-ye5) 2 JZ----4a 
2َ L> „Ll... 1 (Ö (hypersensitiveness /ı) 
EWÎ 
hypersensitivity /,haıpa,senso'trvati, US 
-parf,S-/ noun 
SA) ladan cukaê î lÛo (33) 
Jim l> Û (ellê 
hypersonic adjective 
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hyphen 


AJ gU ke ga KS şk e s> a44 1 
e Ad SAZÊ CL (Mech W2. om A 
Û i zk ö le lA asê) sal eAe 
Cc j-ٌ „ala 
hypertension /,haıpa'tenfn, US -par't-/ 
noun 
TU ol sek) aê çolêuê ol olsa 
öU Lı ê A „<-5 :hypertensive 7ı) 
YE ce JLL QÛ (ejelkmdl eê e mk 
hypertext /'haıpatekst, US -part-/ moun 
do Û S5 za la eo za ka (Oz 9-“«l5) 
hypertext transfer protocol noıun, alle 
hypertext transport protocol 
J) Sa zela ~¬ a 3-553 
LSA LE LSa a we) a Use ceyak ê 
hyperthermia /,haıpa'0»:ımıe/ roun 
hyperthermic ) #4 (sos>4»s3l, 4J aA- 
Û j la eî (adj 
hyperthropy /haı'pa:trafi/ rıoın 
A êW SAL Û #la-aî Doghnla ıo yaُُ 
hyperthyroid adjective 
Jiyperthyroidism & » ^35 ökL 44~ 
Û asan o g4- hyperthyroidism ^ (SAS 
pesî zika 4ı >Xûse Û «Zl j 
hyperthyroidism /,haıpa'0Aıroıdız(a)m/ 
noun 
ehl yz şA8)a coy) STÎ ok u) 
eo 353) a Je ççiladl -êşî ja Aea 
ök 4 4--- :hyperthyroidic adj) e Jk 
Ö (4&4 »»« hyperthyroidism 4 (g35 »» 
eda yê sala 
hyperventilation /,haıp»,ventı'leıfn, US 
-p3r,Ven-/ rıoun 
ê çe r4 baz J > a Jo .laA--Uãa 
&ı 3 Jet bn 
hypha /'haıfo/ noun. pl. hyphae /-fi:/ 
aJ la A> l> „AS „la cAÎ 99 )e- (mlê aap) 
çe 5 ULÜ je AZzalê gU s> 4 çce5) 
AJ „SA «--» .mycelium 4-J» 3)ı55,3-- 
A53 NE a S^J3»)e55y3- a$ ç A ya ea 
Û Az sla ' AS, „l> DER EY ETO :hyphal adj 
(web + ,a çl j huphê 4l: ya¬ tzA^Alala 
AA Çê 
hyphen /'harfn mourı 
Şa AS a ak gî HJA-54 
Is there a hyþhen in þost-: he »,AS+ 
aJ late Latin s\&) 4 ie 4 -) #ortem? 
hyphenless "together" lG /ıuphen 


hyphenated 


Jij l> û» la> Ö (adj 
hyphenated adjective 
i AyASo Şan «OA JA34 lı loaS> jkza çak 
Ja5! Jda»>- gl l> (Sl) Ue 
hyphenation /,harf»'neı[n/ moun 
aŞA4-4ı4)4-347 ıASuo g]sa Al mk A53 
û j kêsa Û (l445 za 
hyphenation rules rıourı, pl. 
lU 4S iza A 4o vAÖa 5S) 
Ûû ac laša 5. sçEmik: eee dka 
geerkêya Je! yi 
hypnagogic j hipüs'godsıkî adjective, 
also hypnogogic 
2 A-a gh-ê GAR) yk 4-3 gi h-2a43- | 
AA sêiyî gh DP mnu 5 (>3 K404- 
LA a Sol jA Ol çelk a4 bı LU 
4---), „+ hyþnagogic hallucinations 
Sur ka 2 lul» 14Û (hypnopompic 
hypnic rıowun, adjective 
Dolu Û Aza yk AD gi k5 y4 
hypnoanalysis oun 
A oa ça26 AKA -4A po Ae 
a Êk ça ea Sû sU, 
ijU n Û ayak lŠ oaau5a 
hypnogenesis rıounı 
m~ kı ûk ça lŠ ka u alyA>- o dêlya3- 
S> >l.) ÖQ 
hypnoid ad/ecrive, also hypnoidal 
Ö hypnosis p < j< çl 43 4-34-- 
emek bi sz aê kı KA) 
hypnology rıoun 
uÃ Sao a qeyê) AE ll U> 
:hypnologist ?ı :hypnological adi) »«-> 
Jen Ö (lanê jem solan 
Hypnos ııoun, Greek 
ÛÖ la çUk c3 4 ada çl jeh 
Ê r axe 
hypnosis /hıp'nausıs, US -'noU-/ moun, 
pi. hypnoses 
Reb kune Şeb H3 j$8ma2 ÇA kj jö Şina 
J3^ seek '~ 
hypnopompic / Bipna(0)'p pompık/ 
adjective 
G3 KA4-- 2 U064-2 s-ç2y034-5 1 
4Î j o) gl aAS (i akî A AS Gellê dhe 8 
„Sea sı »-x Ö (hypnagogic 
hypnotherapy /,hıpnao'0erapi, US 
,hıpnoU-/ rıoun 
Ga 4-a le A2 hı eke lk 
Ö (al j 3» :hypnotherapist zı) 
usilê asa yê kç î na 


1347 


hypocentre 


hypnotic /hıp'notık, US  -'na:t-/ 

adjective, noun 

BOA gi aka a43 2: p jê Şrek Aık- 1 adj 

1 adj Ö AA yk U A-2 943 (gê lleo 

lula oule n î A-2 el A 4 K2 j 

hypnotism /' hpnatızam/ noun 

hypnotist ) o Amad ih lakA5 sê jî j4 
LS pz ŞAR k~ j-4 /'hipnatıst/ rı 

Šhe went to a hyþnotisî hoþing he could 
eme ¬-z O (help her to give uþ smoking 

hypnotîzation noun 

lŠ A Helanê û Amao j-l yk 

hypnotiza le ) ûj e RR ke ghn e Şik 

Û (k~ yz 5z So & S2334>:: :adj 


man < yö l> l 
hypo + hypoderınic 
hypo- /'haıpso, US -poo/, also hyp prefix 
alen We uŞeol oA AK g$1 Wn 
35-24 a. rm kA-45 
Jiya enan Jiypogiycaemıa Jiyþodermıc 
An zu zay AS U A> ~~ (~S) 2 
4J ay j hejan tA kê -.-54 „sU 
Jiyþochlorous : Sl 2> j> 
+42 çı jı ÎuUDo Al : So» )AS) hyþoxanthîne 
2َ AA JI eî La Ö ( under" 
Jl 
hypo-allergenic also 
hypoallergenic 
o4 n (öl5SaSlU j> ol cosmetics >.) 
allergic reaction Sj gU *„»a-l»,5 
„<.j Jl „> ÖC Jiyþoallergenic foods :a»aS 
hypobaric adjective 
Azê 6a k> (cs anaesthetic )A-»4J) 
uşAkA e J „îşaS spccîfic gravity çen j2 
( cerebrospinal fluid + BAM) 
uSı jl yet 
hypoblast /'hxıpa(o)blast/ (hypoblastic 
adj) - cndoderrn 
Eyo Ye nei adjective 
^^l» Û -anchtal groove : g» „A^ pê 
hypocalcaemia /,haıpaukal'si:mı>/ ıoun, 
US hypocalcernia 
2S Û Bsca yê 4J p jl8 ewS (8ê jo 
Ö >> jo û »-lS 
hypocaust /'hAıpa(U)ko2:st/ ıoun 
4-59 „U i-l a-z A 
A Û a laya) AS OS eda PARAAeT 2 
Jd eS Ok 4~ 4z 9 yA) a alay) cumêa28 $ 
| S3 êka oll ehe aU ua 
2-- J5 sa Û (gela a5 (53340) 
hypocentre zon 


adjective, 


hypochlorite 


ground 2َ focus so o JAÎAã gı a „Ul G4Ê> 1 
4JJ) o l5 ( (hypocentral adj) zero 

hypochlorite cun 

% hypochlorous acid < & &»> 


mo jl5 yet 
hypochlorous acid fihajpau) kr oay 
noun 
HCIO jl» » -Xs»U 5)2 3-> 
bl, U „U 4J s33 A GA NI 
Jpaal5 za e) Û 
hypochondria /,haıpa'kondrio, 
'kq:n-/ noun 
Zê 354535-2 e~ î A 3>4 (A) 1 
2 aql ll Ö ut 3-~A-45- 
uJ Ulku > 
hypochondriac /,harpa'kondri@k, US - 
'ka:n-/ noun, adjective 
êŞ“hirea 3- la O 3A 35-4 (AJ) (S34 
Jypochondriacally /,haıpa'kondrizkli, ) 
OrlaASolksr a5 Û (US -'kq:n-/ adv 
hypochondriacal /,haıpa,kon'drarekl, 
US -,kq:n'd-/ - hypochondriac 
hypochondriasis /,haıpa(u)knn'draıesıs/ 
- hypochondria 
hypoechondrium oz, pl. hypochondria 
Ga LAÊJL- GAR awê kaASAÛAS (ellSo 8) 


eş, gj» 
US - 


liy pocfirölnlc anaemia /ıoun 
m-5 ja aS 2 şewê revî ö+-- 
raa Ja A-9 3> haemoglobin 
ËKur a 5 Şe ie a AzAŠ O39) bclo> 
hypocorism rıoun 
„lUaSaê AÛ j çU AT çl lÎ 
LO İXF5 <,U ka 542 pet name 


Gelle jg gl Jwan 2 Ço sênel çem Ê ao îı 
jiypocoristic /,haıpa(ö)ka' rıstık/ 
adjective 


„»kaJAaS »- oL „lAS»êf A a UU ol 44 
el An AZÎ)  (hypocoristically adv) 
e~ 

hypocotyt /,hAıpa(u)'kotıl/ #oun 
nk )4a KB „JA ö3 eya l 5-y 
ja AN öz öl cotyledon See 0) al) 
 (hypocotylous adj ı.5» +. » J 
4) j omê lı K3 
hypocrisy /hı'pokrasi, US hı'pa:k-/ 

noun, pl. hypocrisies 

me05; DADÎ kU ru ke kU 
rndemned ıhe hypocrisy of : ç+»»» 
rhose politicians who do one thing and 
oy J, Ö say another 
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hypogenous 


hypoecrite /'hıpakrıt/ noun 
ia spoya99 arek Ol ko f-45 
Gharles was a liar and a : Ça)l,, 
 hyþocrite who married her for money 
5U, eî 
hypocritical /,hıpa'krıtıkl/ adjecrive 
Alya ma33 3ya Ok ek 
It would be hyþocritical of me : <l,» »»»» 
to have a churech wedding when I don'ı 
<l » a „5U, Ö believe in God 
hypocritically /,hıpa'krıtıkli/ adverb 
KL a ye Û all el Ail gaa3 «êka» 
hypodermic /,harpa'da:mık, US -'da:rım- 
/ adjective, noun 
n çîn Se yö 1ê «nên (~5 p3 adj 
hypodermic needle, Û A-2) 
Z-_ a) wJ»» (hypodermic syringe 
hypodermically ) + g5 _„la-J503*» 
Jn ç- » „adj “) (adv 
an) 537 
hypodermic injection our! 
ÛÖ cmz ûêege a) ol Cma 53 Gladluêole> 
a3 day 
hypodermis our. also hypoderm 
eel)  enok ùl _- Îmm_z ê OZ jJ3 
„$ epidermis 33 (ç>4-_~e5) 4L2 1 
epithelial AGU (Sj) 9-2 cJ 
bolSe zzer a) ûJ öll -_ al) NM 
chitinous cuticle +5 < $ » 4nvertebrate 
ê yê) Ö (hypodermal adj tl3eo je» 
hypodermosis rıourı 
rengê yek 1Ö SÊŠ3A& 
hypoeutectoid adjec/ive 
<^ S444 0. 8 aJ #e^S Ja5 r> 
md AU  seAS SsoK-5455 *eutectoid 
Jı pi5 j ye” A a Aù lo eutectoid 4J g4 
hypogastrium /harp2'gestrıoam/ #oun, pl. 
hypogastria /-rıe/ 
hypogastric )  -) „e «S~3 
_eDJe¬ n„XA^~») :/harpo'gastrık/ adj 
A) Û (Ayak a ş4n ji) hı (SJi şê 
hypogeal /,hArpa(o)'dgi:ol/ adjective, also 
hypogean or hypogeous 
e) ê 4Î Ho n5 c4 S5345 3) 
^3 „3Ö (epigeal +!» ») 
hypogene /'hAıpa(o)dzgi:n/ adjective 
tl, aê due) o) 4Î) oe) H3 
_«- @ (hypogenic adj 
hypogengus êğeciê ` 
fingi -S»» «s»,*» undersurface ,«__.-a_-J 
Ol) yek O STA )asal 


ÊZ n) 


hypogeum 


hypogeum /,hAıpa(o)'dzi:am/ ııoun, pl. 
hypogea N 
<la Û gesa O 53 sol 23 
hypoglossal /haıpe'glo:sl/ adjecrive, noun 
hypoglossal < # U .- .el-):); adj 
#k a3" nerve 
hypoglossal nerves noun, p!. 
Ãebocr lı eko) solek (lS) 
„sl e) 5lAn-ar La 
hypoglycaeımia /,haıpaoglar'si:mie, US - 
Ppo0g-/ noun 
aa ok ç-p45 ok e (Êê 
2 (hypoglycaemic adj) ço - 54-2 
o> A3 3 ya5 
hypognathous adjective 
ceh KÎ (Sa ool çASki yê ku gî Ê Jola 
ûr g0 en Q » 2a lı 53 »XŠ Sooan- 
hypogonadism 
/,hAıpa(G)'gaunadız(a)m/ zıoun 
ugrlogea ek Man e4 yek5 (5->) 
Sim r lpla-aî 5 STU> oU o33 
tolSA ANE , a #L) c3 
(hypogonadic rı, adj :hypogonadal ad) 


ŞU yf yen û 
hypogynous /haı'podginasî adjective 
A-o oa) (O) ol Lê „--E5*3a)) 
„5 o- jjJ olstamen cS» z5 2 )4-- 
emê) xen Û »a graaSOaa lo carpel 
hypogyny !cun 
cT a yt (gü yAN]nAn c çı AS zi An cs n5 Oo333 
A) e^ t2 l>carpel JS, aja stamen 
hypoid /'hAıp»ıd/ mıoun, also hypoid gcar 
<> l»„ bevel gear çè» 4< de Çl è4» 
deê Jeeh 
hypokalaemia /,hAıpaoko'li:mı3/ ııoun 
(hypokalaemic adj) c» >> _s*J--U j» „«*4 
û jê gelê 345 1ı) 
hypolimnion /,hyıpa(g)'lımnıan/ moun, 
pl. hypolimnia /-nı/ 
SL Ê J U çe u Haz a) 
te5 Sala epiîlimnion J4§4l) lo c>-+ 
hypo- :hypolimnetic or hypolimnial ad) 
limnê , ,\ yg) S> ! Za ,a---) limnion + 
O şine) meh Û (ً lake yU j8" 
hypomagnesaemia 
/,h^ıp»(o),magnı'zi:mı/ roun 
hypomagnesaemic ) c >> çeJi@'4« ^45 
eyna jêha çgwkS Wı 8Do gi, O A4 adj 
Ù? pêk 2yea5S Û (AyAR a yk 99 
hypomania ııoun 
Arê Ama cenê pêî nêkon xen5 
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hypophysectomy 


AZA a5 a > AS y-2 :hypomanic qdj) 
Cûûz û ye Û (CbAmai xO paS 
hyponastic movement noun 
_Ssrladnê çe yallkAz '(S)3 523 ^Î3>- 
gl ok oA gek gdaaoo ûk çe 
Gehjd jj S> Û Sayaa S064 
hyponasty rıcun 
Do krgalOkk çeıakh êk S5 LalAÎAa 
erdên J çêo ahên çemk SÎR e 
a AZDeo AS NAS GR çkAnAZ y lala 
a 44Î j9 çellapo te yA3akya CS Okê geda a yk) 
li feoao cSayolo> Ê ok ooo Gelo ki 
gelhe AS (çayêî (SA Ako o çS egao AA 
hyponastic teyan j5 ol) Ata C4-- 
>-3 a>? (hyponastically adv «adj 
hyponitrous acid nouzı 
Ö HoNo Oz -&+U Jk 5 555 j)kê 
Jaj keh J-l 
hyponyın toın 
A Seo Ê AS hı 4-5a a a) (A5)) 
ek SS) zh 5J» subcategory 
olka lA »JA5 4^53 table UR) chair 
hyponymy :hyponvmous adj :furniture 
Gi) J-kÈ i” (superordinate 4l» „ #1 
hypoeparathyroidism Ê 
/,hArpao,para'0Aıroıdız(3)m/ moun 
ûr A35 (nêŠ S5ê) 3 yHîlkenS (Qe) 
hypoparathyroid ) lb» ++ 4J 3_l l 
ea el a Û? (adj 
hypopharynx ııoun 
lan SÊ a) SÊ o e¬ 2334-52 a3 
a3 4) U cel „U ls Az ê23 
mê; Dêzê hk Ok Segê Wı a S9354 
~*»> hyold ` bone a-j .»„»„«-:' laryngcal 
cricoid 535 »»'»>> <l Weso çe 
l> gû f? 
hypophosphate ou 
Cl AQ ÈS a jk- jê ala 8 kA j a> 
hypophosphite noun 
Û urdu jê ala S2 j >-> 
hypophosphoric acid nourı 
BÎRA cel şe Saa dk- jê ela 5 A2 j 
eW A54 kas s> (ön ,HaP.2O6 „kî 
hypophosphorous acid non 
Èzz AA sod xue 3a ên jê ala çS jk j 
da443 sen Je (O Hı3P202 zan» JE 5 
hypophysectomy #oun, pl. 
hypophysectomics 
 pituitary gland k29» o è#¬ 
usa ye) jenê 


hypophysis 


hypophysis /haı'pofısıs/ noun, pl. 
hypophyses /-si:z/ 

hypophyseal or ) çay45-554 25 („s53 ») 

DA5-- D3 A4: :hypophysial adj 

Xe) ee» S045 1J) (pituitary j 5S SS42 

hypopituitarism 
/,haAıpaopı'tju:ıt(a)rız(»)m/ rıoun 

KED Bayek A), ç5 pw€ QA» 


Ollzapan Ap 4î :anterior lobe + +A<» „lk 4 

growîh „ e Ah sS jey jh elageopaS Ok 
A za j3 o4-¬ 4-JJ hormones 
HAD AS 93) 3 bas, SAS Aze koê kr) 


e~ Xx»  (hypopituitary adj 
hypoplasia moun, also hypoplasty 
ola LÛL aS lala» (î5) 
gl gba aa an AS > a 
(mê gkê A kçyelê ol AIL alaarl çlalaa 
4 o laua „aj PEYE ma 4al yar Jh) ِ 
A- gU eol, Pa) 2Ã2l>-> E erdan 

U Sl „a Ö (hypoplastic ad) 

hypoploid adjective, noun 
Şe) AJ AS cer l035435 cemê êk 


A Ce ye-î ) öU Ail ~ê A-- 3-5 
24 jl95 (Gel) J54 jı SAaJ3şea gell) 
(hypoploidy ıı) », #ë 54< „U » p45 

lek Û 


hyporachis oun 
edi KÎ AS KÎS SÉ pik HAS dd kk2 ika 
ûl cgogeo cena) (ja 4Î ceksk Kinn 
zı c53») Ö Ğa29 
hyposensitization noun 
Gok mak (Şaol) (ÇŞeyêla Hênî kç k~a»paf 
zU ge45)» l8 a no 4 ze la 
ö >-l y<--- >» O desensitization 44» 
hy Bes pane /,hAıpao'speıdıes/ rıoın 
AS az î ê î êwran a “+ BE uz 
2N AJ urethra j» ~~ y-5 
U» iuposþadtas J. Seg44) Ab el ê 
elek seh Û (Aly AS cm8" 
hypostasis /haı'postasıs/  m#oun, Le 
hypostases /-si:z/ 
2 S3 4-a yaNî Z26 ) 4-3 uk, „oll»!, 1 
sn Pi (erbola)a) 3 oke ça > SLA qi 
ypostatic ) 
1:/,hAıpa(o)'statık/ or Iُypostatıcal adj 
Ge AS kk 2 (lê gkl k44 a43 se Alê 
êh!) Ö (hypostatically adv WERÊ Be 
OL ea 3 û Sl 2 ıl w~---! 
BR ed A 
hypostatization ou» 
(Geudane) oU oU syuT a solan 
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hypothenuse 
Az oC S¬ ^J 5zl S3 


Amkaš ya 1Ù ASA, 
hypostome roun 
Û Sey ame? 5S8 A SS A-9 Dê9 43 
2 çş hydrozoan  manubrium (4A-).S--+» 
Xoe3 XP pelikê AL Sala 

Û E ê Le Cake 
hypostyle /' n wal anîne adjective, noun 
„l511, aS) jî A-A Öte ö.»> dqdj 
ù e cala Sima hı çevan e> n 2,454) ;S 
Bù ~ı h3 jm j2 hk $ $)» adj 

A rî dı ilk) 

hyposulphite rıowzı, US hyposulfite 
A---> (hydrosulphite _»„„,a--) l 


sodium ~ 2 hyposulfurous ` acid 
Û (fixer „5S, l» s -“a-- » a-)) thiosulfate 
md) en 


hyposulphurous acid noun 
4--1Ö HoSo20a 3,34 3~ 38a € 342ji 
J285 yet 
hypotaxis noun 
AJ çn obe ê ol xı m4 4-53 
„Usa Sa, 4 «l3 subordinate Ss g-»»8 
5 » (hypotactic adj) ».5J Û JJ5 
ûm Û wx 
hypotension nouı 
em ek Ul co no4 l1 G58) 
~~ D> 4 uc „LE D> 
HA ee `)')4A52 (>-2 c) o -Azı p45 
3,5 Û? (hypotensive adj) «l<. ;S 


hypotenuse /haı'pptanju:z. US - 
'pa:tenu:s, -nju: eî noun 
Ji3 C g sê (-Ssjnê $ nê ê es- 


hypoth. - 1 liy pothesis 2 hypothetical 
hypothalamus /,haıp»(o)'0alornas/ rıoun, 
# hypothalami /-rn^Iı/ 
ural G 3A) G-D gal (uy) 
Dr tuê A-) Sl entî 4---4tn99 
 (hypothalamic adj ıs Ss lb ?A-- 
ûrmaalÙ yn 
hypothec /haı'pa:8ık/ noun 
:hypothecary /haı'pp0akrı/ adj) «-»_,\ 
Aa O (Çektaak 
hypothecation /haı,pq:0a'ker[n/ ıeun 
o A-l3aza ,l :hypothecator. ı8) çll»a-~» U 
.eHr ` hyþothecare Jıypothecat- Aj DD jAN 
55,» öDl-- öU ö laُ Cm e gri ÇilSaon- 
hupothêhê gz )aa aza lk o >8 
(2 (ً deposit (ORBEAN „U AU ez 
ulê ca, 
hypothenuse - hypotenuse 


hypothermal 


MB adjective 
aj US G454 5 LE EWE jeraê l 


~2 (UD Û3 ~er le » 
a d 
/,haıpa'0a:mia, 


ewanî. 

ajanan US - 
'ûs: rın-/ noun 

E rh TES) REN 

HAH my Y6 A of Xypothemmaa ıf they 

cannot ajford to heat their homes 

Û »„- C (hypothermic adj) 


hypothesis /haı'po0asıs, US -'pa:8-/ 
noun, pl. hypotheses /-si:z/ 
to formulate/confirm a a, _Š Ul»), 


a hypothesîs about the % hyþothesis 
There is little % function of dreams 
evidence to supþort these hypotheses 
hupþorhesis AZ : i» )-+ :hypothesist n) 
al kêjê kê jê ğ (ً foundation” ia 
hypothetical /,haıpa'0etıkl/ 
also hypothetic 
Aa) çS AI A kk A Al allol j 
qı yl lala Ull ayak GIDÎ) SAZ 
hypþothetical question/siruaqtion/exampþle 
I wasn'ı asking about anybody in %$ 
pDarticular--i+ was a purely hypothetical 
hypothetically /,harpa'0etıkli/ ) qıestton 
Û çaclallala cail A çS Ae ê 4ı :Qdv 


adjective, 


erêê 
hypothyroisism /,hAıpou'0Aırsıdız(o)m/ 
noun 
4-) ulC~şa-- öU nera ê (Çî ») 
AZQeQ km domî 4-3o (Çal UU Sayê 
e A (ibê ka ak a lAlAa ö4» j3 
growth and  mmental za: ö 
Û (hypothyroid zı, adj) development 
el ole geî 
hypotonic /,hAıpa(o)'tonık/ dijjectiv 
ezê 1 SSo Ji 3ala rra S5 »a€ 
„S“a») U öj AJ ~ê 
(mealê hu) 4-- enê wanen 2 (GÇD,-U 
şad eala gU AS ada» k4 4 solution 
xn Akê Uza) bye jî ) AS osrnotic pressure 
hypotonia ) /zyþotonic organisms : _çi4-„\6 
J A3S KO î sx O (hypotonicity ıı #1 
hypotrichous adjecfive 
U«S Ö b> a) 3J^ evî CE A are 2 ^045 
hypotrophy #o:n 
4-J ji pA-S AnAêkÊ gU cla-laa (e38 )) 
Jina jI aS dê) Û çalUÜ (eolo) 
hypoxaemia /,haArppk'si:mıa/ moımn, US 
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hyrax 


hypoxemia 
el J-5 Jji gl-UU aji Azcye (ê4) 
L-5 „a O (hypoxaemic adj) l>» »+ 4 
hypoxanthine zıourı 
ed Çol (So j2 Tel Ê eh soz sala 
JR PÊ EEE C.H„N,O purine base 
*l s4n gl oo buSayoa a LD a olayaclî 
îl e 
hypoxia /haı'poksr/ rıoun 
hypoxic ) bêl Sal 4j cı >-5 ji kî 
 (-ia' + oxygen + hypo- 4ı : eyê adj 
24-ı (ŞlAaZSÎ ja O5) >-5 
hypsilophodont /,hıpsı'lpfadpnt/ mouzı 
RJ çS Şe lo ce je CO3 jê 3l--mh 
>-> N aJ a Le jA-8) dal ŞA 35 
A “Be gak) Hypsilophodonridae 
high- >2^gU 443i „el hupsîlophos 
C ("tooth `+,l»>" odont- .odous + "crested 


n? 
<o gê yk 
hyps(o)- prefix 
:altitıde height ._lazkı gl kA¬ A 
ù y4 U jı BUDSOS AJ : aa )A) hypsometer 
Jê Laê A O (ً heigh” 
hypsography fhıp's SpDgrafi/ ıoun 
çel AS çl) sêlê 3~ Ù sl Ê elok 
TERE Xê daa dira zmznna DA 
hypsographically ZıypSoBI aphIC(a)) adj 
Gêlê ~~ Ö (adv 
hypsometer /hıp'spmıte/ noun 
:hypsometric adj) »- alA+lk >2.) 
ETO DÊ GA /hıp'somoatrı/ 1 
çê Û (Qis 
hyracotherium “ Haaıreka(g)'0ı 0ıarısm/ 
Houn 
nz Pe A--- p3¬3Ji 5) yh îgezz Plk-a 
ıe „4z kal cezê», js fossil >a,» 
l> A Eocene est lk4~ LSA j5 mee 
(r 4--2l AJ J ga442 surê, Aa 
Ewî er 
Hyrcanian ad/ecıive, noun 
Sk) UU a BEN NEYÎ l--l5 a 
êk çoUaS J cS Çl So en 
„» Caspian Sea c4---\S çU j*3 i\lAw))) 
l5) cuaaî lk a Û iA) aî ki 
„lS a Û (look 
hyrax /'haıraks/ noun, pl. hyraxes or 
hyraces, also dassie 
ue HAS io 5-5:5 so>\8 _5ueaekf 
ùl] UU) Çek J .4--- 
Hejî tÎ oJ çeh-k- î :Procaviidae 
shrew-' l; Jîurax < „+- --` 


hyssop 


ÛS5 j» Ö (mouse 
hyssop /'hısap/ rıoun 
<) AD ym OJ) Kasa (~E) l 
e)4 (See AJ A j ” RA J>ö> 
û keje» ö- C> >¬ US mint 
aJ) 2 ([Hyssopus oğficinalis] ! a» ,)_Sa¬ 
Z43 aj AS MIT. Ala ye3 (l333 »~ e 
2-59 S5“ baSal»»> 3-5 uw) 
; hysoþe : De, 4-) ) J j EBE ÊM Sê 
eo hyssöþos AJ ö- SL )) 4¬ öj 
S73 2 u1 « Û ( De pAk 
hyster(o)- PpFefix 
bolaJla-~s lal A 
»»4 eli; hustera Km Coa A3) hysterectomy 
ûlAA ) se> «ê ~A J343 Û ("womb” 
hysterectomy /,hısto'rektomi/ #oun, pl. 
hysterectomics 


Jh k5) E EYA YE YD 


A he had” to have a hold 
lêye) Q ÎD herettof)y 

hysteresis /,hısta'ri:sıs/  moun, pl. 

hystereses 

aJ] A-a jS „J nA A5 Lêk a4513 


(ASÎ BA) 45Î Û ja paš aS çU ce jsa ol lSja 
jên sk) bî lê Aww oll, bûz) aJ 
ok gê i çel a SU W2 .l.: 
intemal u1 e-5) Lê -»4ı 
my») (hysteretic adj :friction 
hysteria /hı'stıario, US -'stir-/ moun 
There mas : s Š aza S-za&Š lU se\S „ l 
mass hysterıa when the band came on 
^ note of hysteria creþt into her $ stage 
öl333)» 3 J Uš») D45 A» 2 totce 
e a a SAJ 53S eqî 33-4 oç 
4 L~ 3 L3, Û 2EV MA Li) Az AŠ (cç 
Gelê > J J-S Tuê ala j Ae - 
hvysterical /hı'sterıkl/ adjective 
ol3aasa KES2 2 #5 a aleokî 4 U 1 
A5šul) J al Û  uzASa (GE B) s_sno4êU) 
Šhe ^ a hysterical movie :hilarious 
seemed to find my sttuation absolutely 
LO This book is hysterical 9 hysterical 
SSmdn sea jlzezê «l4l ya 2. il ~A 
hysterically /hı'sterıkli/ adyerb 
TLAGLJASS klkASS î 6-ê 4A ASA 
to 9$ Jysterically Jfurıny 
C laugh/eryscream/sob hysterically 
CKemûan ) jo wı clakêl u> 
hysterics /hı'sterıks/ moun, pl. 
2 k~ Leh stê ok cîld epê a __ 
ûl ¬ 15A) 3y-5535 » 4Üz-2  AJA-Sã 
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Hz 


esed. 2 “lankê ç^ 
n5 çgala> 3 Giya jê; 
hysteritis rıoun 

e) ê2 Ö „Alk, el k(Û^) 
hysterogenic adjective 
ok cêzaê A4 Û sp a ok çê S33 Aqeo 
--- »„» Û (hysterogeny ın) l a kel 

algçm JulAk>- 

liysterold adjective e Ca 
«e tee EEE pl seê QEDE 
„Sl Û m5» g~ UL Za 


hysterology rıoun 
(Gê ok lk 45 cl) „bok 
er kêp 

hysteron proteron /,hıstoron 'proteron/ 

noun 

erey 4-J) „yA a Aa (.6J-kola82) 

Late Latin 4J : ej tî 45 A4 

ps el sky broteron Şi Se 
~5 Ö (Û zot (Gala 4 oll») 

hysterotomy rıo:un, pl. hysterotomies 


a_j „S5 „le JL mz „AL 
>-0 „Caesarcan 
Tiyetriennar pla. /.hıstrıka(u)'mo:fa/ 


noun, pl. hysterotornies, pl. 
lS LARTÊ EKIR (eyn L5) 
uç êê Doe gAza ~e gê col AL oA 3- 
~3) <odent * ölAze 8 4J a3, ,« division 
OA (AA a A kk ÎS xakê (ê 
öl J4-»-~ » COypU j-„ 5 :guinèa  pig 
hystricomorph ıı, ) *»,a¬ X»> LSa) 
hystric- Jıystrix 4s elî hOrajAN «adj 
morþhë + "porcupine 299-8 7 
U ya Sa yin Û ('agê lU 


Hz aþbreviation hertz 
Jk Û eê Şa a ji jk 


ı', i /aı, pl. 1s, l's, i's /aız/ noun 
2 ( dêz gumanê mı êma <) UT 
Al mm ji3 Sa (yeda may») AJ) 
4 (çeö4k ol C~3 AJA» jS Çl) eyal mah jî 
u) SO 2 8Î 1 ÖÛ IL a cey WÎ Sê 
JS Wı em Û Ango cey D Qero mzl3k5 
1 > 
E pronoun 


(SU  e~aS pASa Sl (alı> -) j4 xa 


rel aa 
FP abbreviation l1 lsland(s); Isl(e) (chiefly on 
maps) 2 symb. the chemical element iodine 3 
symb. electric current 
-i' suffix 
^laaê3, 4 ca sh ûsa 4 „MJeU: &êU 
# Azerbaijanî :\S a> )\Ù cl jeö » 5S) 
JUKLLe MÛ 
-i suffix 


aS A E yA 1 (Sa U j »b) LAL 
[Ayak ûl çU jS tt Az a ûs ekes ea kl 
aA gk AJ) AS sao E sS 2 focî 
Aka kç U 5-o ol ê kù a ûl Sea 
2ya lı e~ url j Û dilentantî 

-Î- suffix 
AS a eo cê4de ya ok A-4 S55 Ak 
- A ol e j5 AS We U al) aê 33 
- «gerous «fy «form .-fic -ferous .ana 
5m (ŞA51p e gp ym (Ö 9y gêla vorous 

-İia' suffix 
ay4-A5NÎ 3 ETA aJ AS AU, „a1 NEDê 
j) (mantiqa „») LS.» ~m) „E ol 8 »» 


jn o 


„C2 (utopia JS«,») ^l _s#\S«;o «» ll) 
LU „SU 3 (India -“») lS U Ö 
yaaa gAmeyUê a (y-5 lS.» 
l5.» »)) Jîysterıd anqemia : , j< 
3ö epo en gm (Çe yA a 
Jet U y- Ö Fuchsta : ,\S »,a\Šê 
-ia? sufx 
aJ (lea nkÊ) 1:5.) 3S U DAL 
„U A 2 Reptilia HEME Cana a, 
-torn Aã AS çê ja çala ca ol Abeyek a4 
ol z5 -e ol -fum A AS çel a kb 
Sa cao J çl surê 
jU.-! :; »- Ö paraphernaliq 
-ial - -al (forming adjectives such as 
celestial) 
iamb /'aıem, US 'aıe#mb/ rıoın, also 
iambus 
da 4)]aa A cl gel s54 ~ê 
3 >j 5 h¬nُÜ š r LA (êlo 
ulan AJ ga olo ala a) da 
„LI 3 A_-ٌ 
iambic /aı'@mbık/ adjective, noun 
nS „5----LU «lU An--- qdj 
Û çı Msakê a4 45 çg-~4-)4¬ (iambics) 
rS eenlal J gh gala alal + 42~)» adj 
iambic pentameter "our 
cem Aelhk çêl î Aa klaaaê ") eks #l U 
GA o ~4)4ê eo a45 la şal aS Û yan Nay 
lk, SU (ãlŞ çalU 
iambus /aı'embes/, pl. iambuses or iambi 
J-baı/ - iamb 


-ian suffix 
Ge kelem DS kel kn Ak 
~ gk esl 43 -ten AJ : >,4-+ optician) 
JraNA el LC Ö (»»4A5`Î 1arıus 
-iana (also -ana) suffix 
emad ok JA2 5 (De U j5 sab : Rêl, 
a a oll AS e lS Aral oA zl, J 
Çêyê sun AŠS Aã çêdle gla KS (ŞA aA „LU 
DA kk a g4¬ î Ue S3-4)a-¬ ûk 
J! ¬. Û Ae yena yn Victoriana 
ëJ 2a lll, ZÎ o ye zal a 
-iasis - -asis 
-iatric su/îx 
Sk GO -S) 4-a A4 Ê5, 
„s5 jı, swdlan û Az), U >¬ O peditatric 
jatric /ıa'&trık/ moun, also iatrical 
A zl, .„b Ö pediatric : $< j (A )A-) 
-iatrical suffix - 
2 j (OS yS) aA~a ala A4 êk 
ED e e 
„sh Jy (SAzdÎna A AZZIÎ j Ù >¬ 
-iatrics su/fx 
Ama lê ol a aêla il akla gı Bo ÊS 
Ae Û 2 je Mi¬ Û S3 c(5) 
êx 
iatro- /aı'atrau/ prefx 
çe laze) o o45 l> 4)4- DA¬ 
tatros 4__) :  )a---) tatrogenic : MA 2 
gynio Sl-' fasthai J aynı O3 2 
SAzdJkka KO AZÎ j JO A3 @ (ayê 2u 
e. 
iatrochemistry rıoun 


i LAZ. gerê O Seh j slem85 

iatrogenic /^Aı,atra(ö)'dzenık/ adjective 

AD An AR sou ê 35-4 Ai Şe ga êk A)4~ 

ûet3oê ÇAK sahe Êê Jı SA~e)2 SAM 

<an ıatrogenıc <ıatrogenıc syınptoms> 

-__3)J LU iatrogenesis zı) rash> 
Sa yC Ge) ay 

iatrogenically /n^ı,atro(U)'dgenıkli/ 

adverb 

Ö Ga4)-533 #lU lal ok SS x2 4ı 

Kola kl lJ ji 

iatrology roun 

oU o4 l- ml) Sa ll, l 

Ö 2 2l 2 ur), 

Ê YE ENYÊ «iT, die E & drê 
Aj n 2.53 jı ehe 

-iatry combining form 

eko fê j Soma l» ol lr DA 

gk „(S> yê ao 2 0-~ w~ _G)_ 
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ibis 


tqtrie- A_l : eya-¬) psychîatry ,podiatry 
fatreiq aJ «> ` tatrta- JJ _. 
eyên Sl» ök sajo 5 ao 5O4 y9 Pn 3 
to  heal? iasıhai a) healer” îafros A_) 
._ Q (Ceko 5 za ay 5(-5S)U- 
e4 sude SAZ 
ib. - ibid 
IBA aþbreviation Independent Broadcasting 
Authority i 
daa AHÛ eo K) le U sU 
AJA SU zı ced AJA a 3ol kk 
i cl cÎ Ö (Go 
Iban /'i:ban/ noun, pl. satne 
öU Ae) 5^-8 xelasê rol 1 
Sea  .Sarawak „S1, jl Kalimantan 
zl g3------,»<4: .„»..jjjjjjjjj_.E 2 Dayan 
öU! (Ö 4Ja# ,a! Austronesian 
1-beam rıoun 
e! 3ê ûla? L~ a) r Awe ê öl EWIN 
Ae Û (Î Geotê 4 ASA Le lk kê 
Iberian /aı'bıarisn, US -'bır-/ adjective, 
noun 
ol JU xos ok UL 4n4-) çek zî adj 
Û zel çêke us êb 1 n (çUASASOA> 
AJ beî SA paa KA) ka Î an m3 
r~ çole ıl) 3 bS (ike 
Ge kelk AJ a kl el sazo AJA jS al aS 
lm! O Leo û 4--3 ba ;î 
iberis /Aı'brorıs/ rıoun, pl. same 
candytuft a (jt NINA (US »)) 
ze „ Ö [Îbers b> yi] y>4az #s> „5< 
ibex /'aıbeks/ moun, pl. ibexes 
Capþra ] « şe gu» » »\eAz çîkê A) S55 j 
(LS ê4 sil An j> cs oas5 kl , lU z) ibex 
X„ Ö (( » .l5\~ a) C. Þyrenaica , 


a 
IBE  abbreviation  lnternational Boxing 
Federation 
ùl mn? yz CN) LS Lee 
_) -ٌ ËS! Q - 


Ibibio /,ıbı'bi:oU/ rıoun, pl. same or Ibibios 
k2 4 „mali 33 2l S^ ye loaî l 
zl W5 aJa& »aš . Benue-Congo 
ibid. /'ıbıd/ adverb, also ib. 
lk Kê Seo ıS ale kk çek KS cha) 
4j An ks ak) Ak çe adl (lon (sage pd) 4 
GA g5 Doe gkù) cem û kê 4J kla 
lêl Ö (ً csa<l aa" ibidem 
-ibility - -ability 
ibis /'aıbıs/ ıoun, pl. ibises 


Ibizan 


„ele çe4--: A A--54J om 
4J ,U a „oo$ çand a öoo5a505 
Tirek] ~^ lS Aze aê 4-> »È 
Ö [so¬ cJ: 5n> » „ .Plegadis 
ûme SASÎ (e yi 
Ibizan /ı'bi:09en/ moun, adjective 
ê gA354) Balearic Sao» Jbiza „A> n 
csl ezl zl lae J ma 4ı Gdj \ „3j, 
Ibizan hound” noun 
„cle! çS cS Û Çal je mU 
-ible - -able 
-ibly - -ably 
IBM aþbbreviation International! Business 
Machines 
an (E zerd çelê 5 e AÊ) bes 
„sl C ZBM-compatible machine 
Ibo /'i: Tayn Igbo 
ibogaine /ı'ba0ga,i:n/ mourı 
YO _-. aJ ej jjla GsAzU je» 
öoJ-Š qel» ıi okal> ks k wS kê 
cu Û el Û cll5 5 a cela zk 4 
ibuprofen /,aıbju:'praofen, US -'prou-/ 
noun 
Jı cae geo m) cê 3k serê y3 
cêza) O (Û a eyal y- alû 35» 
Î/e abbreviation in charge of 
Ji Û cel gl kemo 
1C aöbbreviation'integrated circuil 
-ic suffix 
e ê keh îk kh ST USAb 
RR J 4Q a gl Az chy LL A (Şê dle si 
5k) „Al _ eta o U Ar Dî lepAA jk 
„Ju „BATÎ Lî yaflya cayî yAS Çiyê cayê 
Ù5+,U :terrifc Islamic : )a2- «çya- «)Ai553- 
(L.5) mechanic Jdyric Ss» Seo ~~ »)» 
valeney „Sa us kaaka A eg g4a »ğLU 
a emê 2ala ia yl- A Ah 24- 
JA zAU A EE uz U Ab UE - 
ye ne la ç öl.el jî -0t$ o l-»kJ» „UE 
-îcus „-»y&4 -ique A) : > ),A:) ferric iron 
kl ga êy Ö Gani -thos Ll e` 
+A- A_ W5: TOD) j) _ Read Jo y> Wû 
SSal (ak) al û le a 
-İcal --ic 
-ically suffix 
U3 U QÖQ U.» emd P2 lS)» „E AU 
Icarian adjective 
An A) 1 Ö da) o442 G-35 44-Î 
Jl êk 2 aS 
Icarus /ıoun. Latin, from Greek /karos 
öa xl e 3ı «€ Daedahıs çe, 5 ~35 
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ice-cold 


es, lS y3e2)Aa (Şen San AJ A çlat j 4 
„e Û çen ayhan SS DÎ o) 
JS! Ö ss» „U AZ y45e3 J oş43 gê 
ICBM abbreviation intercontinental ballistic 
missile 
lO yol Sî kêye sao ê ae 
lse U Le Û 
ice /aıs/ noun 
3 (AZA sha ydi jo 2 SS 2Ş4 LÎ ja4 l 
(e p48 r) ®2) „~A (e3 
Û (6)3 ~2 & 1 O 
-ice suffix 
service, JS, AS sa ~~ »» »: &-L 
_%,„, abstract noun -»»» »\- „» police 
-îllq, - «~~» )Aê -icê 4) >» 245) Justice 
Je! 1¬ Ö (c^ #tîus, -itium 
Ice Age /'aıs eıdy noun 
Oz) SS AJ A4 ûl û GINA jak- (r3 k- 
ölAuğ yas > (l> Pleistocene êê ^ 
İce-axe rıoun 
„&ıs Ö G-32 )z Ll „Ê sê (law8 ke) 
iceberg /'aısba:g. ba: TO/ noun 
„rS LÛ A-A QÛ ak Ak&S LÛ ja Ame gö5î 
the tip of an (or : 5_5) J 3»34- l> ok 
AŠ Şeyê AS AkAS J S24 the) iceberg 
ğ „SO (4S3 ök E 4l, el» 
iceberg lettuce mourı 
n^ ye gi Û a5a pi 
ice-blue adjective, noun 
JU (ek ion „Sy «5 lı JU (> adj 
ù Xi An B5 sî adj Ö cêy ok 
iceboat /'aısbaot/ noun 
n-Š Û) jA A ok ö-)3ã4- A_ٌ 
Zi yl Û? Xa kun 
enê an J'aısbaond/ adjective 
el 4s, „> 5 > (J Jh 4a4) 
2-4 (40 -11d region 
icebox /'aısboks, US -ba:ks/ rıoun 
so h>_b4 (G5) 2 lo) jar~ Sl) ;an- l 
Ji» 2 ol 1(0 
icebreaker J'aısbrerkatr)/ un 
Û SS ARA (m45 kû h445 
ice-bucket noun 


ê Sê Û jan alê oloJian- 
ice cap Heni 
QAR sO) ÇÊ ala K~ ek ê Û AA 
“eq Û (ok o kosî li 
ice-cold adjective 
iy) AS AÎJAS LÛ jk >-5» ok ola¬ 
2z alem Û ça04534- 


ice cream 


ice cream /,aıs 'kri:m/ oun 
LR Û) Alj Ar keşk xuşî kZwd «ka ga533 
Ice cream cone /ıoun 
Ö Ala yayê kp Aa AÛ kase a99 AS 
ice cream parlor noun 
Û (ê3 jêkn 233a sê 3A 2533 ao l> 
Jêzêum¬ O 2) 
ice-cream soda noun 
Lem ay Û (êwa ûl A3333 ûl 
ice-cube rıoın 
Û Û jan A lk jan AJ Û J jan- 4i4) 
è <i 
iced /aıst/ adjective 
iced % iced coffee/teq :»)\_- ., y-4 l 
ol 4-4) jA 5u 45 2 cucumber souþ 
Zl 2 3)5 1O arı -ed cake : yk) 
ice dancer #ourı 
~l» ~ ÖQ Jl» ¬U 
ice dancing »oun 
JA) çS gay) An a Sa (ek lg6a ûl ı4e 
Jm ml Û J jaka- a45 
İiced water moun 
ö&ı SÎ Û \l 3an- 
ice-fall oun 
cl AS) J3 J34 Gpal3Ha 
^ JUğ Û (Ak 
ice-field /'aıs fi:ld/ moın e 
A gÜÛ RA kS g]Ana kS AÛ AZ 
He) O ÎAÎ) jak- sl J AA sO) ak 
nı usa au Û (SA S4442 4> Û 4l 
icefisl acur, p!. same or icefishes 
-_ & J-> 2 capelin  - __XSu4- 1 
_-5 la scaleless s54) 3»+-- 
„^ù _e >» Ö [Chaenocephalus aceratus] 
ice-floe /'aıs flao/ noun 
Gan) 334-454 4i g45 gl yA 3A K~ al 
bêş Ö »l»- 
ice-free adjective 
- ûd Û j A4 sÛ 3348 çel (ê aa) 
ice îockey z#ounı û 
km Saa ula Û Û aA A8 aS la 
ice house /"aıs haos/ ııoun 
Ö fk oz n jı çalê) KUJ jan 
ûe O~! 
Icelander /'aıslemda(r)/ #oıın 
LE jal Û SALE S)A& 
Icelandic /^ıs'landık/ adjective, noun 
ASANÎ) A3 ALÛ A A ç5. Û adj 
BÎ Aqa a yaldAk Û 4 (e33 yu keAS5 2k) ol 
oU A AS SARE (U) 
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ice storm 


kul ol) î (şuaH--! adj 'O 
Iceland moss ıoun 
ŞAL Û (Şê)jA¬6 2 0ilaa 
la Sl a E aS SA aU S5462 2 
Ar ja Sul A ok l> A-5 arctlc 
[eran islandica] ç ya» ,\S a bS) ++ 
u LR Ö 
Iceland poppy "oun 
hn ls o-AL- Û  oUAS jî öU AKA 
A) yz Ad 5a) «5 holaretic çı l5a> U 
[Papaver nudicaule]) :s So _„\SaSU nO 
ll ê AA8- Û 
Iceland spar rıourı 
A5 „ŠSoçm 3», calcite ~5 co3> 
A ALA > s99 çeyê çê m3AkS Aw Û i» „> 
ALÎ (0 (Q) birefringent 
ice lolly oun 
Û cm) ja A-4 Û ~~ 3jo SA 
SUYÎ a GE¬ Û ak 
iceman /'aısrnoan/ soun, pl. icemen 
GA3A-) Û AA-gA~ Sale 2 cêj şan l 
¬2 êê 1 
Iceni /Aı'si:ni, US -nAı/ #oun, pl. 
Ak ço yêzb sp3 ıS A3 n ÛNA 
sî Î AA, Aiseo Îz a ATÊ (çl Aa 03, 
-¬! '. Anglia 
ice-pack noun 
L5 AS LÛ JA A-4S o op gi cJ 3A (g45 oya zî 
êz 55S Û Ù jA~ 
ice-pick /'aıs pık/ noun 
Û  HÖjAR~ Ù JAR (ê g5 Am sçe520334- 


ê 
ice plant noun 
lS êk çuolaU ulê) cel gea~ LÊ 1 
Mesembryanthemum _\S «> g| <, »»^l 
5 Stonecrop çg,;-- 2 ((Dororheanthus , 
n, <! Ö ÎSedum spectabile] „\_-U 
ice rink mouwrı 
4545-4 (gk olas^ı) cS la z24a3 
ûla Zı Û îla 
Îce sheet - ice cap 
ice-skate rıoun 
EZ SÛ Û ja a- çê a45 
ice-skater noun 
Û Jêk çu „5Z 
ë 5J3 JR F5 Ol 
ice-skating + skatıng 
İce-tray noun 
Û J jan AÛ jan sell dJ iAhn-c- 
ö& ~J 
ice storm ııoun 


ice water 
4 ol ya ùUÜ lo Û AJAŠA Şayan <S ça lkze) 


ez 
ice water ıoun 
cl Ö ça )arAJAS (çU wÎ ak 
iehneumeêon /ık'nju:man/ noun 
ichneumon l, ichneumon wasp la , 4») l 
An ANÎ jS SA aa ba î OJ-- S3 (fly 
sie za SUN göAl ola Awal ıl51,a5 
„3> :Iehneumonidae >l >:] ç-»l» l> 
Herpestes ] ,,--»¬«  mongoose 2 [o 3> 
ù >-5.) Û [rchneumon 
ichnograph /'ıkna:grq:f/ - ground plan 
ichnography /ık'nrgrafi/ rıoun, pl. 
ichnographies 
A234 U mazi3 ÊKA SA42-3-4i 
>5 „Sil 1Ö (ichnographic adj) ç4+»U 
ichor /'Aıko:/ noun, Greek ichör 
2 okla> ax5 (bp s33)35- 4J) 1 
Î2 Sa 1Û ca aU l525) (S35) 
Zl > 
iehorous /'Aık(o)ros/ adjective 
Î Uo Û celad ax sal u #kelaS) 
l> 
ichthyic /'ık0ınk/ adjective 
LÛ la sê LÛ U2 U ku Î 

ALÛ AU 2 „Alê Kn KZ-Î ji 
ichthyo- /'ık0ıou/ prefix 
Le gAê) çemekê KÜ Û e DU 
DN QEDI s4- Û jı t&hthus aJ 

ASÛ çal al 
ichthyofauna rzoqwn, pl. ichthyofaunas or 
ichthyofaunae 
uk kelemê xeeAzal Gebu ik) 
ãla LSı as sla AW O çaka) ok A+ gU 

rr li 
ichthyofaunal adjective 
DEBA) WC zl, Ö Ù, yS W j4 
ichthyoid /'ık0ıoıd/ adjective 

Az al Ö Sl k~ bezm Ul 
ichthyolite /'ık 0ıalaıt/ mou» 

„ehl (şelaf CI Lam kemê ok ok 
iechthyological /,ıkÖı9'lo:dzıkl/ adjecıive 
Ll ak Û ll Alk kl mU e~ 
ichthyologist nourı 

Ûmê yak Ö kU 
ichthyology /,ık0ı'rlodzi/ mou» 

„eh al 2Q lU 
ichthyophagist rıoun, also ichthyophagous 
/ ,ık0'ıq:fogas/ 

e> aê Û O ~ê 
ichthyophagy noun 
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icon 


gulekê Û o> 
ichthyornis noun 
h__ K1 çer) 04-4 öa-3453 ã ternlike 
ÛÛ A9 (Selhê ja o yî hm azê elo çel 
„-ٌ „Szı @ [Jchthyomis +] 3). 
ichthyosaur 'ıkOrasa:/ noun, 
ichthyosaurus /,ık0ı3'so:ros/ 
Gço4--a g0) 4-S Îta ê a kk» >~ 
Mesoz0ic gle ke 5 3-- 
dos» %9)53)4----- AZAÎ şo Çe oi 
o> >5) 12 q((chthyosaurian adj or /ı 
ichthyosis /,ık0ı'oUsıs/ rıoun 
Go nn yiSsî cO pS6 Èh u )ao ge 
AS ayn) Ş jhAZkeo> AS ~ı (î, Û es 
ewl ASA) a yı SS ea jû o Sy C32 
(cyo5saye3 pAS (Soa42 a GelU loya) 
J aeS ~o O? 
ichthyotic adjective 
A_l, O (çm eogeoa Sl) SS AA 
jel lı ~~ xeSıl & 
-ician suffix 
A^ 4k Aa yl mz aS - 4 „3jU DAL 
Dêla KÎ j dka) 4-b 
WW (ç^, -Icîen Al : Sa A) statisticiqn 
J3 a-aêe OO 
-icidal - -icidal 
-icidally - -icidally 
-icide - -cide 
icicle /'aısıkl/ moıın 
KU4 gÙ ark yşê cA) AS» yS sop -l> 
J j3A--a 4 3-25) ja4 a Ji4-ê o9 
Çenê Û ka ğe gê KÛ ARAZ 9 yk 
icilv /'aısıli/ gdverb 
A A ~a 2 AN jan nERTE 355 ı 
“1 have nothtng to say to «yA s>, 
Ge b2 ê Jê Î (? you, she said ictly 
iciness /'aısinos/ noun 
Û çak A28 ko >J 
y~ saê 
icing /'aısın/ noun 
AA AÛ cu A)ASS) Çê Sek ko¬ Û l 
(Şe ghSa kS A-a AS la a AS ê 
ûk gl A-4 Û jaA~ (2-4 2 (64593 
LA T2 kal LÛ J3 a8 R4 
ıcingğ sugar noun 
AS AS Û (aê ») S2 Co) o4ê45l- 
icky /'ıki/ adjective (ickier, ickicst) 
Wc Ö çêjêl aê o 
icon /'aık on, US -ka:n/ moun, also ikon 
az S Pan çak ck si k42 | 


iconic 


g4ê oU Lise Ayakêkı ŞAD k3m ÉêR33 
ob cl yu AS 4J AS (S3 S45 
3 Ua kak 2 i lA»033a cu 54-5 
u„e4oa çuk gU Ua 5U Cz »-«5) 
2 J Jes LÛ as, (lal) 4 Sl, 
aya (hê3ol) 4 ù Sl 3 hê 
İconic /aı'konık, US -'kq:nık/ adjective 
35ê so SU Aa 2 Ja8 ks Sa Î 
ù Sul a «zl, 2 Ji 140) ç(iconically adv) 
iconoclasm /aı'kpnaklazam, US -'kq:na- 
| noun 
ök¬ ci A-6) 3)4---424--- 1 
2 jl Şazalo a Lê» ge 4-453 $ çê ik 
the îconoclasm of the early :(,SA +) 
LÖ aS Jar ê mu 945a 2 Chrîstians 
AA SK 
iconoclast /aı'konaklast, US -'ka:n»>-/ 
noun 
LÖ SAJ) j qoma 2 cH l1 
iconoclastic /aı,konea'klezstık, US ,ka:no- 
/ adjective 
SES, Û ã3 qı Sk Aa 43 
iconoclastically adverb 
Je ke Û ASÎ jA j4 (Çî Aya 95-440) 
EHRE ND 
iconographer our 
Jê ya LÛ atan, 2 al z50 1 
AS kl 2 
iconographic adjective, also -onographical 
A a 1 (Û iconography 4) 
ur5 Jilek kı Aza 2i Lêê Sal 
iconography /,Aıko'nngrafi/ rmoun, pl. 
iconographies 
oSAL a A2) çe aA) S53) ol olsa 5'4 1 
Û  5ayy 2 bbolSayçe ko eki sa aJ 
AS ikê 2 L6 yS 
iconolater /,Aıko'nqlato(r)/ #soun 
Cm aJÊsî Û Gay Û 34i K-4433 
iconolatry /,^Aıko'nalatri/ noun 
Lê dên Û inana B34 x4142a 
iconology /,Aıka'npladzi/ - symbolism 
icosahedral adjective 
am O? (Çe) 3338-4 
icosahedron /,aıkoosa'h:ron/ moun, pl. 
icosahedra or icosahedrons 
ê” Ö (e)5 
-ics suffix 
Ama SL kl) AL 
¬ ûl cıo'l -teq s_g~h» 4š -ÎQUAS A) : S>» yA) 
Gere) kçê OJ ku sele U yı Û (çl » #ha 
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-id 


icteric /ık'terık/ adjective 
ùU j kı Alj Û (e a9ye) A04 
icterus /'ıkt(a)res/ noun, also jaundice 
AJ yA LR ù De j4-2) mh 3322) 
ü „ Û (è»a4 „UJ tkteros 
ictus /'ıktas/ rıoun, pl. same or ictuses 
(Sê n) 3 Aa î koladl 2 An jê kk Ha) l 
(ietal adj (Medicine)) „laz +» cç» 
AL.>- Lal 3 oU >2 «55 1Ö 
1CU /,atı si: 'ju:/ abbreviation intensive 
care unit 
Ö Anak çake ên (Gil-cêyêA 4) 
ela a çSAZÎ ye OA 
icy /'aısi/ adjective (icier, iciest) 
lê dilo kall daku 2 gaê SU lS Î 
Gm p)3alê 3 el jan G4) 3342 xJ 334-4 
3~ 3 *aJjêz 2 2~ ~ l Ö 
id /ıd/ oun 
o phheî`Î KÎ) yaî kel (Çêyê lem oaa3355) 
JAZ ll) ês pal a it as” 
» Ö (4S >, »l>ã superego „» ego 
I'd /aıd/ abbreviarion 1 had, I would 
1D /,aı 'di:/ aþbreviation identification 
a Z5 Û „kU ~l € 
-idae suffix 
asoeyA-Lê AJ j age ya kê AoD H&L 
Ji az yn Û sel ce LÊ JA 
öU > 
-id' suffx 
Dutrid WeTn US» LU kl», AU 
Ö (ceS`l -tdus 4al „gç: j)3 -ide Al : Ss )A) 
JU2 O 


-id' suffix 
2 þyramid : „Se, Ss > „1: &U 
olê a45 qSê J Aı5a aU (ean) 


gk sU (Ç-lëSayoo) 3 plastid : aS, 
A SS iê kı jA aS Se LU S9, 
orchid :« , \x -idaceqe «- „¬ „UC $ 
~ „J va -tdis a) ~ê -îde „J bej 48) 
Jl3 2 jU 1»-¬ Û (lj -î4- ç\ ls 
-id' suffix 
(eynik) L (Ge zalo ab êk 
le AA So geyaSkŠ Aa »3LU 
AS eel ol sala -îdae ã lê jS çS al 
2 arachnid :»,„ gi\» -ida 3 „y5 aS» „U 
A ûk û2 çelk 4¬ UE 
3 4bbasid :Fanmid : ç«»l _SS(ek-\.) 
ö c meteor A. »>UU (sl -~4-) 
ö- (eez) AJA 5 sh 5> Xane kh 
Perseid ,.Geminîds : ,)DJ.SUS _Sae 4 
4J «-îda ,-itdqe : ş5) yl -ides 4) : >» )Aã) 


Idahoan 


zl û yu Û (a4 UR 
Jdahoan /'AıdahaUen/ mıoun, adjective 
dal U ka çol o oke, 
A Şên aş ù 44- Gdj \SS ya43 ç Idaho 
ike! Ö ç 39ke Û sayan e şala Û 
ID card noun 
LS Û cel z5 akla alî 
gU 
ide /Aıd/ - orfe 
-ide su/jix 
aa wa aU (kS jL U LL Dê 
Az aU A e3LUÜ safe aso AÛ a> 
zl DUU SA 85 ol eê SA lao 
Saz „U u „ÛU +chloride :non-metallic 
AJ ceze ec) SAk> gi aa a ğUÜ :þeþtîde : y; 
:>-__¬ 2 lanthanîde :periodic table 
ul sS alê go Sî î 
idea /aı'dıo, US -'di:a/ noun 
Dede «kuş Û LAŞ) rea jê sue sO lêz (ewka Î 
el E JU 2 J've had a brilliant deq! 
A, d4 VE 3 uaaka kO JA U 
akar 5 gel ase Û ê3 
usulaala kull) „< l»#U Hêy .21locka ıe-i)4a 
leyên) 4BAZÎ J (çala kî 7 AA3-43 sol, 6 
Aiy ye a kê" çil ji tdeq Al yh çlbÉ) k 
Zl PC zên >-> idein BE aJ] 
3 gU Î zu ê als 2. Jêk kk LS çaê 
7 zl 6 sê sum2> Š lêê saû® û yal 4 çaê 
alla JE 
ideal /aı'di:al/ adjective, noun 
G3) lA) a kad 33-3 GlmS54-) adj 
This beach is ideal : yl, .J..U „»\>: ,ê 
JA-~AÎ ka 44440i4 Jl 4> Jfor children 
HAnBAZ_Î Û cl lal) sos Jı S-284 
In an % the search for ideal love : »»> + 
tdeal world there would be no þoverty 
political : g,\»a ,&la » ! n and disease 
Ö Jill vh) pya) lao 4-995 2 îdeqls 
Je Î ço yen JU L-5. la adj 
 „lla» JûS 2. JS 
idealism /aı'di:olızam/ ııoun 
ê _)l-»U (le 5; 2 JA chê Aj 4ê Sol» 4J) 
g45 U kg edî keyl U 
idealism has no pþlace in sy») 
„ materialism «--l, ») "odem _ politics 
„fol „Jl! Ö (realism 
idealist /aıdio'lıst/ soun 
^8l U alal. ekl U „A-JlU 
lù ,l Z--.Jlo.u) Ö Jeakkla yani 
idealistic /,aıdio'lıstık/ adjective 


ASÎ sU uu Û KL Jl0 kk 
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identical 


DAS çepe alala yal kêl ekê laz Û call las leazî 
QO She's still young and  idealistic 
«LI fol Î „ Jll 
idealistically / aıdio'lıstıkli/ adverb 
Sit gê hı xaki ge ak 9 gn) Ak_JUL U 
„olek U glo  Ö Jl aU ol Al» » laz 
ideality /,aıdı'alıti/ oun, pl. idealitles 
we Û Gila Ö o ala saê AA 
ö3» J5 
idealization /aı,di:olaı'zeıÎfn, US -lo'z-/ 
noun 
Jl Û Sey kokê Ü yal oo ehda 
lÎ „ê 33,5-5 
ideally /aı'di:ali/ adverb 
hegê leSa ol çzkla yn î kêyê A 
She's îdeally sutted for thîs job :>»»> j 
Î aê JÎs.u! o e « e 
ideal of life moun 
ub ùl Î Ö gU esU ok A4 
İideas /ıcun, pl. 
J Û cl ye 54a sn l5l U 
ideation /,aıdi'eıfn/ noun 
Jy Û aaklo SÛRAS scaailack eel lla 
ideational /,aıdi'eıfnl/ adjective, also 
ideative 
ya Û » lon sl k5 
ideationally adverb 
CEPE MI EE a De ee A 
LSo y~ ole 5 bQ kila sl seg 
idée fixe /,i:deı 'fi:ks/ rmoun, pl. idées fixes 
pronunec. sane 
(5453 ya sy) AS «lU y3 LAJASÛAS (Çema 4ê) 
ZÛ (Sel kl da O) obsosslon ı s-4~ 
idem /'ıdem/ adjective, noıın 
sege do j şa ka ıa şk) kl kî A2 
ûr Tela kl) JA api û Ah k8 şî aki Al 
ana gi Ola û Û Ola lka Û ( sla” 
idempotent / nıdem'paut()nt, 
Aı'dempat(3)nt/ adjective, noun 
GÛR nk A4 1U # lU Aa 
CZ J~è-) @ ooh Seke U 
ident /'aıdent/ noun 
AJ AS ceklê of al W~ A> lk (ll 
Şa g) sahne aJ pl Sal Au ol 
t6 çU 3-b Ê 
The tdents act as `( (gı, <> 4S 4ã _ç 34J4 
zul Ö a branding device 
identical /aı'dentıkl/ adjective 
a „SA¬ 3543 DueNE MEYE ahê J4-h 1 
Êz e5) alayan seyê la 4A Van so AS o, 
mS A siy km nS Aa sû laknb kS AD 9e 


identically 


a row of tdentical : SA, , >Ss») --»)> 
snA-S jana SA AJ (olSA-Il a ao) 2 owses 
„So. 4zl yaS LU. uo ê g4 öle)4 ù ga al Ç8 
„asla .Olka 140 (fraternal 4l, o) ola SS54 

JI» 24-5 Sus 
identically /-kli/ adverb 
The a SA Say SA sy Sey Caê 
lS, „e 4 0.) ehîldren were dressed -Ily 
identical twins nouı, pl. 
Û Saz Sa nn çala kS Ade 5> 
ASÎ» la „la 
identifiable /aı ,dentı'faıobl/ adjective 
2> kêda lua2 pla lo | 
-le ceyko 5Š kU g9» yA Lal 
The house is eaştly % characteristics 
1 +) identifiqble by the large tree outside 
Jê Je 2 ê! yu JA 
identifiably /aı dentı'faıablı/ adverb, 
2.» 4-¬ ö¬ Ua AR ^- 1 
4 2 dê e ^ 1 re. 4J j gl» saz. Ûal 
JA); JE gle 
identification /aı dentıfı' keıjn/ noun 
Bach product has Deyhêo SUS s yA Î 
nal. 2 a number for easy tdentjficatuion 
the voters' tdentifıcattion of the :>a , 
öU l2 «U 1Ö Democrats wirh high 
EHD 
identification parade ııoıı/ı 
emnî O9 yS dak kı Ù a gkUÛ Jı o3 Ê jl0 
identikit /aı'dentıkrU mouz, adjective çê 
 formulaic - adj +,a5 Ab şa) H 
se e 
identity /aı'dentoati/ #oun, pl. identities 
ATA a HA kî AS aa kra me58 Î 
sn gênS Wa ûy yeSÎ la os e5 hê uA® 
ûl Holkkk Oa şk) Ah pe5 A SS e şoAk 
There's q :  ç~hnz g So ~5 4A cç lah 
close identity between fans and their 
2 Thetr identities were heþt secret Û team 
q sense 0f  : çjn--S „ çihl--aS „kak l 
nattonal/culturaU/persona//grouþ ıdentity 
a þlan to strengthen the corþorate 
„i-5 | Ö identity of the comþany 
mak sU ja 2 Ze şk 
Identity card ııoun, also identity disc 
„Aall "e~ U lS söl>>- e a$ 
a z0 Ö Jk E 
identity erisis ^ noun 
hS ela 4ê kal Ê We ol „l» 
Cû ga OL ew 
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idio- 


identity parade - 
ideo- prefix 

tdeogram ;A-S j yı « aa ı5 se¬ 
D ( "form" e4 j 


identification parade 


tdeq Na EMEK 
JS ALÎ HÛ A 

Ideogram /'ıdisgr&m/ zot 

Ape ya cj gom (çîm Ko stey Wj sS) Î 

ideogramic or ) Usa L-2 AN») 4¬ 2 

(ideogrammatic adj :ideogrammic ad) 

Sê SU 2 ÊLAN 1Ö 

ideograph /'ıdisgro:f, US -grei/ 

ideogram 

ideographic adjecrive, also ideographical 

Au AZÎ a Û A jea ya Aa dka HA) jA )eo yu 


BUEWIYI 
ideographically adverb 
A €) J4-5- )4 3 x2 r kê 95-2 AJ dÎ )A3- jê 9_y 
„AE le 
ideography #oun 


Lam yA agi lkS0 oll Do lA 

<A 4-:) os lsa o EHEEEV er ke 

Ö:v EWL lsa 54 (5: J „l-,X 
ALÊ ue ç Kakê kw AS 

ideological /,aıdia'lodgıkl, US -'la:dg-/ 

adjective, also ideologic 

5Ö j ji¬ Û 4 )4--~ Sewî REW 


> tdeological differences : S3) jl --: 
T+PPEaW Wc AZÎ j r 
ideologically /-kli/ gdverb 


tdeologicalliy  :(+»A-) 533)  \C aJ 
ea lh O correct 
ideologist /,aıdi'pladgıst, US -'q:l/ - 
ideologue 
ideologue /'aıdio3lpg, 
lq:g/ noun 
cj jaz ÈD jl ia aloygo ya ckllbûso gî 
l> s4 „la 1) 
ideology /,aıdi'nledgi, US -'a:l-/ motın, pl. 
ideologies 
LOÖ jU Jel¬ 8 2 «33J34--- U 1 
SS» sel + 2: 83y j-u! 


'ıd-, US -l»:g, - 


ides /Aıdz/ ıoun, p!. 
uçahmrê n (SOJ3o (bo JS (edo H532 4J) 
» October „ Julay May .March__54&U 
aw O pI 5U Şe 

id est adverb 

n Ö that is SU „lk El (~^) 
idio- /'ıdıeo/ prefix 
> erî - A-_ VE nd -_ l Kaza 
d4diotyþe : A4 U „Ua Jl> Jo 
ö- J-4 j (Gê j) LS) 2َ rdioblast 


idioblast 


e 4J sa şiyayeAaê ök „Sa 25455 
own, " «>A». Ujı fdios J : Sa ya) » aS 
Am ak sy 1 ûy Û (ً distinct 
cal aloul o> »-- 2 ê ya-2 sya) 
e> 4y 
idioblast noun 
SOU Sl Lu E #4 b sU 
JaSaJ 4S (sclereid „S«„) EO K> 
Dl jana AıAa çelak elm ao al 
idioblastic adjective 
bp Ö-D4uyç A (ede ya sîlhn Û A kk 
AÛ) oL KS A A-2 ı4 4-J 
Em? gal Ay kıla Û Ail l> 
idiocy /'ıdiosi/ noun, pl. idiocies 
Ra phŠ salên cz pax 45 ket45 
ıhe idiocies `: )aS çç )\S all>,ağ Şey» S 
U>! Jse „3L> Û of burequcracy 
idiolect /'ıdiolekt/ noun 
Gozê Amê) lı uh î Û cenî R8 U ek) 
idiolectal adjective 
ALÎ kı kala Û çemkS erke kO kok 
og) SAma) lı 
idiom /'ıdiom/ moun 
Je xm o ll) mS êso .öl) 2 è> sa ll) 1 
4 oU) aka (olê keyê) Se 3 
ok çUÛJI Ak Gıka Û çeko eksa a Îyê 
3 Roê mal sûk) 2 çlaal 1O ç-aSaSk 
Se 4 ok Se 
idiomatic /,ıdi»'metık/ adjective 
al 3) „sî4 çel) eee 8 kesa) l 
She Peûke Jluenı and Si manê U 
A DK kb (Ik û) sall) » 2 English 
an A2 k Sl ok okî kes 
(idiomaticness 1) idıomatıc edê E 
Û_-.k>- tollasa-ı ;l > 2 „|, «_,>`JJa-»! 1 
e Se lo jê sea î 
idiomatically /-kli/ adverb 
y1 A40) Me Ca) Nan „Sè sêğle» 5o, 
l-SJa.„l Ö 
idiopathic adjecfive 
ca jA lU kk çemê 3-43 434-8 
tdiopathic eُptleþsy :primary .,l_l)a-ja 
kk k~ A-a Û (idiopathically adv) 
„u> 
idiomorphic adjective 
A A-2 E Xê öL ê ~4 Û 
Sola a enîya ok satê çekê kk 35 
Se yey) Û S35 
idiopathy /,ıdı'opa0i/ roun, pl. idiopathies 
Bpj-nÎ A j-4 n ok 3A4 ê 3-4i 
G82 çol Ö (lok a54 9) 
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idle 


idiosyncrasy /,ıdis'sınkrasi/ #oun, pi. 
idiosyncrasies 
dU o) 45458 (a-O4asa„o 1 
DAL Û (Çe yl» $ ym (Şe o2 kS 4-~ ê») 
2 The car has ts little -yncrasies 
„UU çe a-» 5, aS aS çr ak-5 Au 
ak AU deya 5 8 jera E nên 
Go jê saza l1 Û (2a a SU solajeo) 
doy S~-l-> 2 
idiosyncratic /,ıdiasın'kretık/ adjective 
Hîs teqchiîng methods are : „<. „ „\-ël 
; la. „+ O tdiosyncraric but successful 
idiot /'ıdiotU/ zoun 
e. KASE ~4 sao (44b) 1 
yh eê 3R A SEZAS 2 »ğeja> S545 
2 AXA... er > e 1 Q „o y4-5',» 


Ee Şe ae 

idiot box noun 
Ö cada (çê eo JS a4 sk seon-5k) 
Ö „ıi j: ji 


idiotic /,ıdi'otık, US -'o:tık/ adjective, 
also idiotical 
LASSala3 A> av „ ek ê4 ez „Aٍ- 
% an  îdtotic questtorı :foolish . êv 
<lã.-l .ıı.. O Don'ı be so idiotic! 
idiotically /-kli/ adverb 
GULI Ll) Ö ZlÜaeo «ail~ ,aŠ kail ,aS 
idiotism /'ıdıotızm/ noun 
<S, Ö idiocy ı~» 2a4 
idiot light mou 
GG) ARAS Û c58 ûl (Çol) 
zê Em (AS 
idiot savant /,i:djou sa'vD, ,ıdıau/ moun, 
pl, idiot savants or idiots savants pronunc. 
same 
ey42 eê > LAJ KÎIF- At la aS ö5 
lo Aa kb Sul AJ êh »o-534-5l1,» 
4J Say) RAN Sk 8e hk ùl Delê 
gakê çea4--laSJ oL l- » Èul>¬ 
Ul öl Dlê y »45 c> Ul» Jl> 
"U. „tt (learned idiot 
idiotype /'ıdıo(0)LAIp/ #oun 
ÇÛ An e52) enS suk sU Je pA> kw 
S~ ll? ç«~a€ genetic determinants 
idiotypic adjecrive 
Gî lal Û Çı Û jds A4 
-idium su/fix, pl. -idiums or -idia 
antheridium : a_S a5 »»>-¬ : ^-> 
el» -îdion A_) û il HOzepd~20) 
Do 5 ê Û (ol S2 Al 
idle /'aıdl/ adjective (idler, idlest) 


idleness 


„o 5 ao SAS 2 JUAZıO~ea L5 j 
tJeê)esyAn êl me 5 f k5 
Oz oc ê an idle  studenî 
27 L<. 1 O dle charter/curiosity :+:>» +ç: 
%3 9>4 3 J- saolazlS, 
idleness /'aıdlnas/ rmourı 
aylnên ke95 A0 UA keol5 l 
„ZJlla, 1 339 (e eze oa94 2 lejê 


„Š3 2. G- 
idler /'aıdla(r)/ noun 
Je)»êa4-î >> J^4 lê4) 1 
lJ LSt 4-52 2 loafer „lya-, 5 
idle wheel nourı 
öl guhe k~ e gö5 o ez A455 
_4-2 Go^Az4`ls3 „US aA WI 
„ٍrl-: ë7: O N» 
idly /'aıdli/ adverb 
Jl, « ko lı Ö Go lSz A 4A4 4 
Ido /'i:dau, US 'i:dou/ moun 
Jil i lêm co ~e EL 
U, A do HEE Rê) ùA. al n 
a Ö (ًoffspring" 
ido roun 
 Ö < (e~') 
idol /'aıdl/ moun 
Em kmn ahê 3)3) eS gea gas 2 gi kS Î 
the idol! of countless teenagers : >\ »\> _„k¬ 
3 Ala o j ye 2 Z-- l Ö DAS n sJA-S j8 3 
Ann: 
idolater /aı'doloto(r)/ noun 
1 Ö Ad emd» jeA-JA»l, 2 Zh 1 
XUH 2 Sn 
idolatress /aı'dplatrıs/ oun, fem. idolater 
l (ê Ad e~4 el) Aa lı 2 mk l 
XUH 2 S~aên 
idolatrous /aı'dolatras, US  -'dq:l-/ 
adjective 
mak êm hk KÎ A ZH kwa kaZ4 Î 
Je Aw da jed)An lU 2 Al 4¬ 
idolatrousness /aı'doletrasnas, US -) 
kaz Î gla kU akTù Î (Û ('dqsl-/ 
XuhHE2 ma 
idolatrously /aı'dolatrastı, US -'da:l-/ 
adverb 
Ak ga Q AÜS AC 
idolatry /aı'dploatri, US -'dq:l-/ noun. pl. 
idolatries 
ben 2 qin4ê Za aA | 
2~ am 1Û dR mk Oê Û solalaalı 
Jr ek 
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-İiform 


idolism /'aıdlızam/ rıoun 
Lmn Û HM O30 HaRhÊH 
idolization /,aıdelaı'zeı[n/ moun 
m4 2 ù3 SA A ûA-Ê » o-1 
LÖ glulaal lSa, sjeaa lA AÎ 4 
An 2 s8 
idoloclast rıoun 
o Û GaSêêo yj serên 
idyll /'ıdıl, US 'aıdl/ moun, also idyl 
çek golê) OH) Sada AS g8ً l 
2 ê 3> cla szlbeuokr 2 Gum 
Ary A- sumê Û Û e lA çek kuçkê 
AZÎ De jA-l) Cum ARA ke Û ê 
„„\-- jı eidullion --¬l tdyllium 
#4----15> 1Ö ç"form" eidos s,»\ J;-5> 
Uo Olê Ue, ak 2 «U ,S 
idyllic /ı'dılık, US aı'd-/ adjective 
mêkan le palA- ê3 êU 
„a j„Aa_-U-¬ AO şê y9 i 
9 to lead an idyllic existence : _y>4š » J^ 
The % a house set in tdyllic surrourdıngs 
Jêmeol Ll ûU ( cottage sounds tdyllic 
idyilically /-kli/ adverb 
UL le « Û Çê) çŠ Ae skê hı IU DU 
i.e. /,aı 'i:/ adverb 
the basic : yS LS aU ya «çil dêl az, 
essentıqlş of life, t.e. houstng, food and 
a Û water 
IE aöbbreviation lndo-European 
û celal a dia Û çelak a Aza 
-ie --y 
-ier suffix 
û Ö furer : a „4€ 5 : J 
„Sê 
İf /ıf/ conjunction, noun 
ıa o jA-k kla gh 2 4-S an, ,ãŠuê l1 conj 
Tù AS sr jÊ lo kS 3 aa 
n OJ AQ j Û j 5 sya yn ÃA xyz 
4 ÛÎ <S3 W2 61 conj Û za <4 
bı Sin xi 5 A» 
-iferous - -ferous 
iffy /'ıfi/ adjecıive (iffıer, iffiesı) 
AS An A) u bAAaS AAlSU LŠjoja kJoaao 
an oU sz nak çal azal kê kap ab A 
_raReka xê de j yı >3 y>» Ö ty þroþosirion 
-ific - -fıic 
-ification - -fiction 
if only 
SLA e k5 cS Û (çê dk kÊos> 
-iform - -form suffix 
iy Û cika çS AA oA eal- AL 


-ify (fy) 
Hel J HED 
-ify (-fy) suffix 
Mij Û Aja 6 xoa yî Köaar dax 2h 
a $ 4-2 


ifs and buts noun 
Jb u 5O Wa. , „nB&na 
Ig abbreviation (Biochernistry) 
immunoglobulin 
Igbo /'ıgbau, US 'ıgbou/ rıoun, also Ibo, 
pl. same or lgbos 
la), J AS kn) 4 3-54 
Dıl O (Çe lS e>ça AZÎ A ema U oa sêk 
IgD noun 
ÛSA 0 wl X-35 
receptor -% j, SS, 45 c#Z<a okuZU 
AS ok bol ZU s3) 4<4) 
ÇeoelJAn jo çi2 klar J „WÊ 
o Odê ys Ö 
IgE rıour 


„Awa ll lll el¬ f 
a ua, beuSaLl ê3 4 4S cS _sol_U 
O SA ST gU çS4-e) 
4+ leukotriene a-lSa+l_» ;S jJ „ histamine 
Ö „S5, particle AD j~ l, , SU Ö9 
GI ûl e lÊ piye 

IgG noun 


A53 ln All el¬ î 
a oA eee Ù 4j aS Sa çol zU 
A a edo A4 bey SUD «U 
Am lll dJ (oolaka a cplayo c> So33- 
öADeo cıa lS wr a oma lê GÖo Ak al jo 
> Orê yom) 

igloo /'ıglu:/ #oun, pl. igloos 
XnSersî AJ Û û ja, ıJ LJÛ eke êa) „alî 
eyn5 Iğlü AJ : oe AS c5 »-5--- vê 


JA (" 
igneous /'ıgniss/ adjective 
AJ) cı AU cas U kı5 ê (--lusseJ) l 
O6 --Z çakê çe yA-la Gez e leda 
plutonic , 5ê @ gel 4ıAw 2 (Ga kS 
5l 2 ÛÎ ka Al j seê! 122 „5^ 
İgneous rocks noun, p!. 
+ mînS lU sa gA(A-4-) (çl e3) 
Oê lÊ Û eê pz 
ignis fatuus /,ıgnıs 'fatjuas/ moun, pl. ignes 
fatui, also will-o”-the-wisp 
Û ŞAA AJ AS çelak a eko Î (e`) 
Jeo44 lac lS Aa elle) Az se) a o ÎRO a4) 
è) lu J4-ı4-.] Ll >l, 3 Cı g45 è> 
natural „Ca ~~ ol „l5 se6) 
Gî i Seha Hemê Çer o4-) 4-j) gases 
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ignoramus 


GSÎoeê doo kêo doo osê 2 re (Alên 
A “l8 ŞA~2433 (Ç J223, 0S **33-445 
anê J5e53ç Set 2o44loc6 pl a¬ 
Sl kê aa» >12: G- îl 
ignitability /ı,gnarto'bılatı/ noun 
gep Au susy--¬scz X^-- 
Jinê) LE DÛ êl» 4 
ignitable /ı'gnaıtebl/ adjective 
ogolk 54 az ZU sac Zad 
Jl»z:l Jë W Ö P52 lala 
igniter noun 
ioSıl Û (e a SS Ö so) A:z- „Š'la 
ignition /ıg'nıfn/ noun 
ser yS soy -) A» so k~ D13 sz Z5 solt»»- 
The flames sþread to all :;,.-l» Sok - 
barts of ıhe house within minutes of 
Ö to turn the ignition on/off è iniıion 
Jiazil Lê uz Ld >! 
ignition point mou 
Jlc çalak Ci ci A ula la ulê 
ignitron /Ig'nAıtron/ rıoun 
#528 ea Ee “e 
4ıe) So ek e S8 )a45 çemllareo KAS Ù 
CHE Es Ziv 
ignobility /ıg,noobıletı, US -,noU-/ noun, 
also ignobleness 
Ö _C a” elo” aro 
Zê) SL ê 
ignoble /ıg'noubl, US -'nou-/ adjective 
(ignobler, ignoblest) 
HH Sa mel ko kS 
Amrl33-54 -4- 4-j a HU elê 
DS m~ oreê kuça A) ke gk¬ a xÛ 
C an ignoble þerson 0 ignoble thoughts 
Jlê2 sal~dê yv bê kulê yê 
ignominious /,ıgno'mınias/ adjective 
4ya aU A340 l>¬ Ã„ŠA4A4 kS 
AR kA2 ASSDe paa ir yê Û salkê 
humiliating .,despicable .„dishonourable 
Ö (ignominiousness /,ıgne'mınissnes/ /!) 
eu; beê 
ignominiously /,ıgna'mıniasiı/ adverb 
Kı ÛÛ a gk gelya A HÛ y~ eki 4a „Û 
ulmê) gle 
İignominy /'ıgnammi/ our 
laya ê37333 ¬2 J -Z®j333 
yî oz cî azm rol lH kerlma kok2 4ê 
Şeye yS cek XnÛ so Qal U yj 
EH) þ2 Sl, 3 Ze La û ür Al 
ignoramus /,ıgna'rcımas/  #oun, pl. 
ignoramuses or ignorami 


ignorance 


Jal- eel  cl)a J, 
ignorance /'ıgnorans/ rıoun 
sol a4 „WU sul ÉUk sl) 
They fought a long : _ça->& a$ )4¬4>:a 
9 battle agdqinst pþrejudice and -ce 
wıdesþread  ignorance  of/about the 
ıleSbl çae ê e> si Je» O disease 
ignorant /'ıgnorant/ adjective 
 g-l)4- az) NET hêk „lU UU 
0343 ca eGAS ce ş4n (il) $33 aJ ûl) 
an  :uninformed uunawarê 4-û ,Û- 
ignorantly /'ıgnerantli/ ) igrıorant soctety 
(ignorantness 7I t»4¬ gl) çS» 4 :adv 
yeb ye cîl Gu J OU Le Jê Û 
iguana /ı'gwq:no/ moun 
A33) >¬ Hekê A_l ,& 
Ge yanê ı5 Aze nê A ak çela ba 
Ûz.An5 cçuٍS.)>^-) Iguana iguana]) 
[guanidae öle> cê e> a (yekî 
Ë1, U Heuqna AJ sya _ g~ AÎ ey44) 
U ,&, O (Arawak 
iguanodon /ı'gwaq:nodon, US -da:n/ noun 
o32) û3535la5-3 Ul Sola» sola» 
ê0)34- e8 U be) û kl» 
ö sa y5! ? (Cretaceous al € 
IHS - abbreviation Jesus 
ikat /'i:kat, US ı'kat/ noun 
ze ZU y440 l> Hol Ad 3> 
ZAL Û (Ea 
ikon - icon 
ileitiş /,ılı'^ıtıs/ noun 
C ileum aS lA) 5, k~ 5-23) 
Sul qey, J-l! 


ileostomy  /,ılı'ostomi/ ` mum, pl. 

ileostomies 

(etozı sil y> 4S) ASGORAÎ J 4 c44 (8z 
ur5) gal 


ileum /'ıliorn/ noun, pl. ilea 
„ jejunum gl» aS la-J >, (Suk53 ») 
oL 4<4 :ileal /'ıliol/ «leac adj) caecum 
Seya Û (Akan a yhSa lA) 338 4ı (ê9 g5 
Dk 
ileus /'ılıos/ rıoun 
ASe kê) a Çelêk eleê qel 55 (G53) 
AJ ca şAITÎ AJ lsa kl) KÎ ö8 4 cêwa ol 
el zl ê C (ً colic" lj îlios eileos 
ilex /'aıleks/ noun 
ûpe)y4-- o )34-42--za4ê (S33y4-- | 
Seo ûl Jl» 2 holın  oak «4)4 
Hiex pêl san Aso olS& holly 4S ca, 
~o ê 2 Çakazl bk 1Ö (*yaAzOT 4J) 
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ill-conceived 


A> > lı 
iliac /'ılıak/ adjective 
Lê jm Û ls SE û ASAS SH ku- 
ilium /'ılı»m/ noun, pl. ilia 
hêlzeyê-û) 3S SS A-SalaS S5 
B3U Ûs jaz 4J TloajAl) Cm je azî a 
(ً entrails .flanks" .,.-` ıria aJ «ileum a„ 
A> êê Ola) Û 
ilk /ılk/ noun, of that ilk 
2>> 3J+ sol DA l cAWAwWe O a Û 9 am l 
2 the world of media people and their -h 
gi onl ji 2:438 shêdo 1Ö +O je pl segê pal 
. qbbreviation Illinois 
ill /ıl/ adjective, adverb, noun 
D4 Û «pa5 e êê e) u^ 3>4- 1 ddj 
AJ gê eê yten ce A eylê 2 ŞU lU 
el > (Sî Ayê ginê A) kk Aã QV ^») 
A: dAÜ 2 Û 1n AA 
AS kî ha dÊ rûka kîkî 
qdj 3Ö a) «Sey ege) xol) 3 (So4~e9ye3 
lr 5> & k8 Kı qv yı gma 2i Ja l> l 


~Î 3 JSZ akmak 2 ll) kê 
I'll /aıl/ - I will, I shall 

ill-advised /,ıl 'edvaızd/ adjective 

EA BD) aJ ALDAJ Aa A34 “êm all „jU 
ill-) an #ll-advised decision :+ a k> )A- 
Saya 4J A34 ce eAîl a 5U :advisedly adv 
JI eêU cuiSğ le Lê Û (@LDA)AA kya k2 4a 


_gekeml 
ill-assorted adjective 
Jl SJAS j. >-C G-54 kl SAZ „U 
They seem an t#ll- : ]aSsz »JASzi y.» »-aS) 
Jo „lö.> .,Š5~al C assorted couple 
ill at ease adjective 
Sr.kaya QÖ CA>-a Û 
illation /ı'leıf(o)n/ rıoun, also inferencc 
rêye Er vene XÎ 
illative /ı'lertıv/ adjective 
2 mîrkî dok Sk xelesa 1 
(3p Û (şaka AJ kl ç)ede od Sl A (êl j) 
ao» Jinên 2 ezel TO 
ill-bred /,ıl 'bred/ adjective 
êr Û se5 g94 LSa kelê kisê gegaki 
lale > skê cl Seo lea 44l > 
<- z „ O impolite 
ill breading noun 
ekla kal  lzal çe êyşey24 
> Sea y4 êk ola kol > ~~ 35k 
lê ûs Ö) 
ill-conceived ad/ecrive 
5(6 2,4404 l> cl Hus > 


ill-considered 


The whole tll-conıcetved : „l_5 z »:>-/> 
„_, Ö scheme was finally abandoned 


ehê çel le 
ill-considered adjective 
al ŠSALkÎ)An gl o4» yS) gl $ ki Al xw 
There was never an -onsidered : ,\) g ;nš\a 
eJ.x.i Û remark made by eirher of t 
ill-defined adjective 
an ğül-defined : :y& j ù „>»» 0 „lb J 
Çraz-hel saal Ö role 
ill-disposed adjective 
al > r? ~34 Fo¬ J2 lon oA 
Gêj lRa sel a2a Ç? Do kS E Lw ol ko 
illegal /ı'li:gl/ adjective, noun 
Ş)9 A4 aç ke Û kA3eo48 Jl ÙU 5U i 
9 legal T aliens :illicit unlawful .„„ „a 
illegal - adj dlegal tmnigrants 
x0 + Û) immigrant 
illegal immigrant ıoun, also illegal alien 
uSelkk, Û alaye ça ziU (çola 
„0zê 
illegality /,ıli'gelati/ noun, pl. illegalities 
Şeye» x5 OJ 4--4 p43 „za gUGU zl U 
No tllegality is : „U J5 NEYEN 
Çe Û ê kt sCnê pj pho çe Û suspected 
illegally /-goli/ adverb 
Û aU î Ae ~ê A¬ 4-le 3E 
He % an tllegally þarhed car : „L-l 
JC «- Ö entered the country tllegally 
us „Û xê 
illegibility /ı,ledz»'bılotı/ #ourı 
aU a-U TÛ aeylaj ya UE lI yU 
illegible /ı'ledaobl/ adjective 
dm k34 se gl) ~4 LO E VL Û 
bi +Ù O an -e signature ` ı ) y2 + şy<453 > 
illegibly /-abli/ adverÞ 
A kk a az s4 AE E LU UU 
dole Au Û al yek Û elo 5-4 (î Ae o2 
Ui 
illegitimacy /,ılo'dgrtamasi/ #ıoun 
JA-Š4J „gi ASA sall „lae j 
fllegitimacy no longer carries ıhe :;,„ „\ã 
LÖ u»9. s3) 2 same soctal stigma 
„Ö5 21 pal y> 2. nê a yh» edê 
illegitimate /,ıla'dsıtomot/ adjective, noun 
«Aa 4-3 Je „UU DEYNE 1 adj 
tllegıtimate tse of company : „l,aGa&, 
3 ebe s»33--¬ J3) 2 Þroþerty 
J3) Ok j 0 „0 JJL -- 
A Al» „U :illegitîmately adv) 
2َ „kU yê l adj Ö („LE SA 
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illiberality 


go yîU S2ê 1 _cilak» „+ 3 eoÎ yal y> 
illegitimalon fılıdoı'tomoıfn/ moun 
_Š3lğel > Q geolbela> we334 a3) 
ill-equipped adjective 
The REYAN A 2 DUE „atil l1 
deþartmenı is tll-equtþpþed to deal wiıh 
At 18, 9 such a large number of enquıries 
he vas tll-equıpþpþed for such a responsible 
„i uo J382: >e~aU 1Ö job 
ill fame noun 
Ö GulloaU yaaa Salên çaya yl 
_[- DERÊ 
ill-fated adjective 
po4) kınn 2 A >U ul - >U l1 
an üll- :unfortunate >»4 JU ._- 
ek 2 3ê 1C fated exþedinîon 
ill-favoured adjecrive, US ill-favored 
öpeya 2 mS JU c> kcr eê A8 bJ 
AA ê 2 A 8 J 1. 
ill-feeling rıourı 
Ö galkkla soktzî Jo oledej mau 35Ê 


~e Lo û_l_-! 


ill-fitting adjecrive 

ıll-fimnng clothes gl sasÈ 44i n Û sa lal 
Ö- e j-u) '__ 

ill-founded adjective 


ADU ı ja kemana kinn kzînk cA k~ 
J! „ C our fears þroved ill-founded 
ill-gotten adjective 
Ar dae U kale A çıl > (sako, dJ 
is #Wl-gotten mıllions are all safely 
» ^U Cı stashed away in a Swiss bank 
¬gotten galns mourı 
j RAIN J Ne b> + dU ek 
ill-health our 
He retired : çg )boeajeo «EU „ gaX-l 
2S e.» Û early on grounds of ill -alth 
ill humour mon 
ll) y~ 34a ya «50,2 >o u xlUsso nsao734 
ewr ada AJ», «»»>34- :humoured ad) 
#2h, Û qirritable surly +ç +», 
illiberal /ı'lıbaral/ cdjective 
ao, g-JE O g5 jm Sk yn Ã„Šay al> a 1 
z¬ „ U 2 ılliberal polictes : la »\> )a 
bigoted 3z U> Do g92 a3a y54l3 
sAlSa l> 4 «ulS_a,. :illiberally adv) 
2َ aSktuk 5 «aS 1 (Ö (illiberalness ıı 
J-o çŞAn- JöÜ zane 3 Asa êl 
illiberality /ı,lıbo'ralatı/ oun 
Ö ço Ze ~n ya A-3 ı~ yA 


illicit 


illicit /ı'lısıt/ adjective 
loo4-a&), Je, B„ٍ„\--U J»l 
:unlawful .l SSuA, LASAZ A ~Ê e343 
illicitly ) an ıllicit love affair allicit drugs 
Jlma xê ı çi yiÖ sê (Ö (Sl al o3a;a&3), :adv 
illicit ace noun 
AZ lmî Uê > »LloasÈA& , Jl» 8 Ma Lan 
Jina yê 
ill-imitability #ouzı, also ill-imitableness 
û» cŞoe34-ın 2l yaJ LglAS4)c- 
„-ll sê a> > n L9 a zalê, lao 
ill-imitable adjective 
ml „aC ıgeöAjeol yal luo4 a 
the tëllimitable :measureless ., #l»3 +~l»» 
ill-imitably ) reaches of sþace and time 
c&njÎ je34şeol jaj l4ê: ê ginê hı :adv 
>34 (@Il, #2 zl) 
ill-informed adjecfive 
ayh¬ ça LÊBE ça J „la lal JU UU 
The public is ül-informed all»; 
Saa JI şel C? about their legal rights 
use! 
illinoisan /,ılı'noren/ noun, adjective 
G5 A aî Illinois 34» 5JA>/ 
cS al Ö c> 5.4 adj 
ill-intentioned ad/jecrive 
ÛÖ Gulla ko JdAqaê lak O34 
Eau 
illiquid /ı'lık wıd/ adjective 
Do gdZaa2 JÊ 4 öl- U A S»> „Šöe)» 1 
J ik ~E IOL) 2 #liquid holdîngs 
- an îlliquid bank :a;« şo) >> 4J şl»>,a-~ 
2.,1 C (illiquidity r) --3,Uë ç»»,\~ 
laal 3 J, «CJI 
illiteracy /ı'lıtarasi/ moun, Remî illiteracies 
Sol a Û (Salane sSlaelê 5-4 
illiterate /ı'lıtorat/ adjective, noun 
an tlliterate þoþulation : )\ ,eš „>4 l adj 
politically jl» GU sçl)>az FL 2 
illiterately ) )\»*»--» »>4i .s;>+ n literate 
2 ~ı | adj Q cilliterateness ıı :adv 
al çel 1 
ill-judged adjective 
aê Ö ASÎ a 3Û k5 gal „Z>a „U n 
AjSGU „ê 
ill-looking ad/ective 
êj Û Ca ê ellê QA U kcr eê Û 
ill-mannered «adjective 
<-3) QO TEN ~ê J6J “aa 34i êy 
ill-matched adjective 
bab 1Ö  j~kb «alyaz û ao 


1366 


ill-prepared 


ill-nature #oun 
maman ŞÎPA kaza 304a kî) 34 


_Ak>-_u 2Q 
ill-natured adjective 
Emê mad sS yino44 look al yok ka yî34 
:ill-naturedly adv) spiteful .malevolcnt 
:ill-naturedness ®4 sa, Al» >54 
dl Û (SÎ 334 ku a594ı SSoko>4ı 
illness /'ılnas/ roun 
eken sê eo a Ce >X E31 Vê A >n 1 
I missed a lot of $ mentıal ilness : ;,^>e > 
öl „j> 2 school through tllness last year 
9 minor/serious ilnesses : çè j>4 şeya 
childhood % He dted after a long ıllness 
(Salan ê bı gi 2. (sulê¬ 1 Û #hnesses 
illocal adjective 
ùe, e Û ceme kêc êm 
illocution /,ıla'kju:f(a)n/ oun 
sal) all kùù HA ji ja3 (Şe geo 
fllocutionary /ıle' kjurj()nari/ adj) 
There's a Z5“ sad age Şeye» „Sî A) 4w 
5A a oo ç yaa 4Š», 4$ "snake under you 
cik ÛRIS Û (çekê GARea43 5S lU 
illocutionary act ıoun 
eşa» ek U Ard yigea ege 
„U Enê w5, ok 3> a42 U 
illocutionar; f force noun 
„êk cu Û) All ye cê jA 


gı çake „ê É9 caz 533a)U 
illogical /ı' ld US -'lo:d3-/ adjective 
hı Ok All yama cp py A (ça aA a 5l A^.JJU 
tllogical behaviour/arguments : .S+) j) s)¬ 
% She has an tllogical fear of insects Q 
<? (illogicalness rm) ı/logical  policies 
lake CêSkê ıs, qêlaka + 
illogicality /ı,lodzı'kaloti, US -,lo:dg-/ 
noun, pl. illogicalities 
3y „êlan „ê Ö aS jJU caz S35)0 
illogically /-kli/ adverÞ 
raSlS, 33J6 4L E cl SIE Çî A î kı 
She felt tllogically happy when she heard 
„J ,ãnal l Ala. „ê7 yo» (O the news 
ill-oemened adjective 
um -Š qase 2 Sl ->pk50 A-3 5U 1 
êno epêyo4-ı sede laze l km4 kêmê 34 
JU, 2. #l u 1 DD 53kyo4 
ill-prepared adjective 
The : jl $ aösalU lal UE „»>UUE 1 
team was ill-prepared for a disaster on 
wU #300 Û „5-1,2 :hat scale 


illogic ıoun 


ill-starred 


ill-starred adjective 
Jê y0ê)3 ê?» Akin EEE 
JUSI.U GE ÇA¬) 9c 
ill-tempered adjective 
There were Gy ay>>3¬ 5Ö >54 
some tll-temþered exchanges during the 
Jl+-. C committee meeting 
ill-timned adjecrive 
an tll-timed 9Vtsit : <->a »i Î0 ûn êİ 
dr 
ill-treatment own 
the -tment of : g3» )>4 A yon Sl > 
oJ, (Ç þrisoners 
illuminant /ı'lu:rnanont/ own, adjective 
eo çî lu dele h3, (lk za) 
<k „UI 
illuminated /ı'lu:mınertıd/ adiecfive 
iS e l2 salona e kê GU cJ 
the dl amirated SÛ ya cl ~ê cele ê0 
e..hnaola 0) cîry at night 
illuminatî /ı l(j)u:mı'no:ti/ sewi. pl. 
Û SÛ êm kO Dam, lacê 32 
Sa 
illuminating /ı'lu:mıneıtın/ adjective 
The aşa )AS o paa GASZê JO age ykS cê 
Dlay offers some ılluminating insights 
e.5 ê, O nto ıhe King's character 
illumination /ı,lu:mı'ncıfn/ moun 
„2 pîrê ö4 ser k-2j, | 
3 sp4--53 $ö aa3 yA ASÎ AA 
LO LÎ + dilluminations) 4. <-3, 
(a e) 4 N ka 3 am 2 8 êêaa 
DERA 
illuminative /ı'lu:meneıtıv/ adjective 
(> illaminating +45 c-43) 
illuminator ren 
e.aS cê gp Û age jAS cêj, 
ill-usage + ill-treatmenı 
ill-used adjective 
kê aA Û mel lêê loka de)all mal3 
illusion /ı'lu:Şn/ moın 
om g93R21 ge KAN yên l 
4 „u Ah Û A j 3o58 >U 
seko 99) kape 2.>. 5 Je ê ~l», 
la 2 êU JU Î) 332 333-5 4-4, 
5 î 5 aJûz i al» 4 Xa¬ la~ 3 S1 ol 
illusional /ı'lu:zoenl/ adjective 
Ö azana sya îllûsion A çadeys ok AA~ 
illusion «; «-- 
illusionism /ı'lu:sonızom/ #oun 
dı lola ja AJ -êZSS û ea SA, 
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ilmenite 


ella ÛÛ ll Ge) Say45-5 
illusionist /ı'lu:zenıst/ moun 
jhedaaê Û êla no sol» 
illusory /ı'lu:sori/ adjective, also illusive 
fı'lu:sıv/ 
J9 Azê4-Î U AdlkA> ~o @22537 l 
J45 j y~) Aã & jAÜloa---TAna, eo9--ê 2 
s-ll yê 2. çaê mê sala Ê CO A AZA) 
illustrated ddjec tive 
22-45 `, KOK4 lat a 
illustration YI noun 
ên AA- Up eko Soso Î 
50  full-colotr  :A- y2 «»a-> $ c-3» 
The: aşa SU ~a sS 3 fllustrattons 
statistics are a clear tllustration of the 
illustrational ) point I am trying to mahe 
Ji 3 j ar 2 gz A ¬ (adj 
illustrative  /'ılastratıv, \ US. ı'las-/ 
adjectiye 
hê 2 dp ıa gelkî şa era KÉ oa92 l 
illustrarive :explanatory »»»,4-5:--3) 
QÛ ao cik 4--ja3 3 baza 2 examples 
„U3 J Haz çU 2 kaza 0 mî l 


illustratively /'ılostratıvli, US ı'lxs-/ 
adverb 
r2 gi ade O çuaano S ùypya ç5 hı pê A 


illustrator /'ılostreıto(r)/ noun 
DS) ARD TS H4 JS A-4- 
AV û ZÎ > g~ Û (5a 
illustrious /ı'lastrios/ adjective 
„a'----U sage jêk g8 Ù „Al 
The compþosêr was one of :distinguished 
U; many llustrious visttors to ıhe town 
hê e yan vAR--O- yi 
illustriously fı'lastriosli/ adverbþ 
Cake gle kı TO alla ab Lala U 
illustriousness /ı' lastriosnas/ noun 
ema yan nO Çêl X8 kra de gaokı gt kç al U 
enadan 
illuviation „our 
< »~ , Ci (illuviated adj) + 
ill will #oun 
îh lAnAS Ço443)2 USA açlöo4 Î 
Î A Wêğdo kieS soel kd KOR 
K-Z e> 2 


Ad ê ê 


Illyrian noun, adjective 
u lkS 4J o jS S4» aU Jllerya S43 1ı 
AÛ) ale J al 2 Sl U la), 
HERM 44~ Qdj SA¬ eliyê a A25 
„gk zii Xî Anko ls aAaA~ 3 ûJî 
ilmenite /'ılmanAıU #oun 


ILO 


pe J ë5 jS êê E5 
LS» 5 (* ~J) wu U aJ c9» „J4--) al 
RORYê ite! + ç@-»»)) J aJ Jlmen 
ILO /,aı el 'ot, 'ou/ abbreviarion 
International Labour Organization 
ezl >5) „US E Sndrk ci gel5) 
6 AJ oU 0Ö 0 lê 
Im /aırn/ - I am 
janê ÊK noun 
L5 E1 «AQ a 3 ¬ 2 J« jS DEDA j 
êٍ DU aja anê Û LU la J 4 
3 llke olaeoa 7 çak sasî sa yU 
10 As JH J)» 9 dijmn El Yer RETA 
X1 OkA> ca bc o23 oellla 
2 «“--z« l QO çimageless adj) -»»»»» 
6 elel Um 5 >l 4 LS sual 3 
J ao 10 „ZI9 gla lC 8 A7 4ê) 


A> cê HÎ la 
imager moun 
dS Uj oa», aS E akan Sa Û je» 
Jl) „Î eşe AAAJ 


imagery /'ırıdzari/ noun, pl. imageries 
J-) l> r lsa SA „AzoAk-Š 5U 1 
öU J43 >> RR aJ ê „Aş, i lSh pakê 
„)54-5»»> j: 2 þoetic imagery :(çç)--¬ 
4 Ja jî Sa 3 SAD, LA 
1Ö satellite imagery : az, )\Š& ,-< 
oke 4 ı33 ıl Hal 2 (sl nu yaî 
imagesetter noun 
Ö êl leSku „A. und oz ö3 
J Xula ce gi 
imaginable /ı' mazdgınabl/ adjective 
ol sk HARA aa A2 a2 
3 Jê Û l> akila 
imaginably J'madşmabli/ adverb 
Gê JÛ Jale hı Û ale Ar AS AS cite gkê A 
imaginal /ı'madgın(o)l/ adjective 
U images l„ imagination A+ a- ._Jl4> l1 
Jêloak (oa pê AMo4w (ga g5) 2: 1magery 
Ni aaey k> 1l öj (Û imago „LL «l5 „L 
imaginarily adverb 
„sk Jul 4 Û haê (S5 Mekê A AL A3- 
imaginary /ı'medgınari, US  -neri/ 
adjective 
oo oll» qoz ya Jl kA> AS3A--) U 
The equator “is an “4maginary jears 
imaginar)y line around the middle of the 
We must listen to their problems, % earıh 
u> ny Û real or -inary 
imagination /ı,madgı'neı[n/ soun 
4 qvivtd/fertile tayaAno SJUA-- zl 1 
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IMAX 


o2. 3 sod» U .kal» 2 imagination 

* AJA „A SOkA-- l554 
Nobody hates you--it's all in your 
3 gal 2 Jê 24-3 1 Ö #magination 


JA seko ZÊ A maî 
imaginative /ı'mzadzrnotıv/ adjective 
an timaginative : ga¬Jik „_lk> l 


reciþes that make % apþroach/idea/child 
2 tmaginative use of seasonal vegetables 
1Ö çunimaginative g5») «ZU tal» 
J> 2 km 
imaginatively /ı'madzınatıvli/ adverb 
The stables have been ıa )kzals 
„ Ö imaginatively converted tnto offıces 
dS e 
imaginativeness /ı'rnedgınatıvnos/ noun 
ça xudk Û co xur 204 axu kA> 
imagines - plural form of irnago 
imaginings /ı' m@dzınıınz/ ıoun, pl. 
thoughts .JlA>,»33j- dla» o «YU A> 
LA, Ö 
imagism /'ımıdgız(e)m/ rıoun 
s5Re yA a 0 p u oA) 
gı IS yadê gn Az]aš AJ 20 (çeo4-- (Se )4- 
_ EI) Ö (e JAzl& 
imagist /'ımıdgıst/ noun, adjective 
jk Û ck JafJlA> 
imagistic adjective 
ml ke AB JA çokî Jl> A) hw 
dla) Ö Bı 
imago /ı'meıgau/ #our, pl. imagos or 
imagines /ı'meıdgıni:z/ 


uêlAa lı AS (ego lê AJ K8 (emUoo l5ê) 
la) «5 “4 GRen Ai el, „>U l3 
Ö ("image >-^ 4J DDe jk) çıte3 ê llAk 

„_salaš J 


imam /ı'ma:m/ noun 
geza la, cSsU4- 25uê8 pl 
(o44 çing ne 'Îmûm AJ : sa yA) 
iaamate fı'mo:mert/ noun 
peî îÎÎAneo 23 (SA aU bis olgAR kurkî 
@Z~-akl 
Imam Bayildi /ı,rna:m 'bq:jıldi/ roun 
a ol LA_a u Aleurl) o- T~ 
ê ye yi Û (yA Sorî A Tcepêk Olo 
Imari /ı'mq:ri/ oun 
lel Ö jl kodu yz e o32 
IMAX /'aımzks/ moın 
` ATE ÎHD Sk ku¬ o 1 
2è,» A yî Ase ê jk jhAÎ a «kê 


REN YSê a NÊ öU koga aka awî 


imbalance 


<l Ö ç> Sa 
imbalance /ım'belens/ noun 
„go A--ŠAU AA», aU „5 »,hU l 
Ge wl eok-alal 2 u N^-` 
cS ul „U 2 Jola: el «4 jÎ şa ev l Ö 
imbecile /'ırnbasi:l/ adjective, noun 
n aS „Þ5 u cî aJ» >a: J4> „J adj 
înibecilely j] Şen analiz nê ê8--4-5 
„În s>! „a>! .ù» 5 adj Ö (adv 


labecûıt) / amboa'sıleti/  rmoun, pl. 
imbecilities 
ea? lon: yê Kz 
A-il>- „a; ee î î 33-4. e 

23U> „S5 Ö ail yak j n 


imbibition /ımbı'bıj()n/ moun 
cn ga]An 2. O55 42 seAz)aa( gU) A». 1 
(imbibitional adj) „~4 3 -è» 

5)» 3 JU2 5 > 1 ö 
imbricate /'rmbrıkat/ adjective, also 
irnbricate 
odey ym leSeyaa » wen LÊ 35) 
Gy kê SS AA (ag kS) o» 

lS Sal e 4-5 laSA) j „4S A)» 
KO ÖQ -te scaleş NETEH DE GORA „al z- 
imbrication / ,ımbraı'keı[n/ oun 
A-5 G84 u keyê). 
irz kk Awê û î 4l 
î e^ Sao nS Û cUbuS 4 A-A 
imbroglio /ım'brauliso, US 
ım'brouliou/ noun, pl. imbroglios 
Dji sn]az 5Š nz ua a a 5 ,,Š5 
gê uç pok e e eêaeo J3)Ê col 
Ah; î A~az pARÛ jS (3-5) 2 Oy lk 
„SETÊ KEMA ERÎ CR O AS AS 


io e? Se 
imbued adjective Eka 
2z) Se-ESÎ O go a us SOkolo i 
IMF /,aı em 'ef/ abbreviation International 
Monetary Fund 
Û sl (çaeAêêö ok) ikêe> ê 
Jy _sllJl~ Go-l~z 
imidazole /,ımı'deızaul, US ı'mıdazaul/ 
noun 
JE 5 lalek S24 Û (L5) 
Ja JjlA-! O CaHaNa 
imide /'ımAıd/ roun 
-CONHCO- 4^5 ı,al-54 Ak 
Jl Ö a 
imidic adjective 
Akh o pehmacî Ok da lazî An çedla go oli A4 
arl A kl j 1Ö 
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Immaculate Conception 


İimido ad/ecrive 
NH dajî lC NH dajî ok AA 
r4 jî 3> êk KO A AS Al (zax layoo 
J-laa lA (qe ayşAa gl ZA „AS JAZ ji 
imine /'ırni:n/ oun 
-C-NH or 4. la; A U 
Asê ADÎ Zen 
imipramine /ı'mıprermi:n/ rourı 
A)» cle (So J> Tcerl eez (e-4 2) 
umr.) Ö CıoHaaNa 
imitability /,ırnıte'bılrtı/ noun 
ri ag. Q el T4J 
imitable /'rnrtabl/ adjective 
ı-u-hÃ® Ö +43 $ è> ~^ îh UNA) 
imitation /,ımı'teı[n/ mot 
k53 LASO-NÎ aa 3 deyê A) ek 1 
2 a boor/cheap imıtation of the real thing 
mao kAZ-L TAÊ ı4 yal k5 ka 4a 
Ù „J43 „~^ 3 îmitation leather/pearis 
>->g 3 JA¬ Ta 2 k8 l Öö DITE 
Sk lı JU 
imitative /'ımıtatıv, US -teıtıv/ adjective 
A_l 2 ege 1 
Ea x> 3o Smao sa a43 5 
rasa, „gel »») 4 counterfeit „> +3 
t> 3, A_l» j ^» + 
"hiss" is an îınitãtive :onomatopoeic 
2.3--Lë. | C (imitativeness /ı) word 
UÎçU4 J33 eê as2 
imitatively /'ımıtatıvli, US  -teıtıvli/ 
adverb 
Kl UY ok zelalo Xe lT SAN» A 
u2 be & Û 
İimitator /'ımıteıta(r)/ ıoun 
The band's DA58) „> ge45 
success has inspired hundreds of would- 
ula. O be imitators 
imli /'ımli:/ - tamarind 
immaculacy /ı'mekjelosı/ noun, 
imrnaculateness 
Û camek aber î keza îh 
Qîma j~ana Ê 
immaculate /ı'mekjelot/ adjective 
ê4 oA nS Jem y> „SU ! 
an xU gg J ln SS ena ly 
His sense of $ tmmaculate þerformance 
Û Am _» »4AiLŠ) 2 riming was tmmaculate 
Ö JU S5 4Jal „A io pS ù (ewleda 
„LU 2 (çenk AS ke je kS l 
Immaculate Conception our 


salê e Û3 p0 3m seyê) eklê ûî hi 


also 


immaculately 


J sîh cezê 4--4) (3, 5-)3---5 
Ö bûyê gî lS AZÎ Haza ya US ER NA 
uymlha payê A ana 
immaculately adverb 
Dem4ê çem ûl SU ka» l 
ash a», 4J 2 îmmaculately dressed 
ûe ço b2 aliy sy 1 O 
immanence /'ımanans/ ` #ıoun, also 
irnmanency 
ez qua hkSa4Ê a> l 
0zê ê 3> yn gelo yx „o> 
& 2. Gol y~ Oa xı ûl 1 ço HAS keşk 
immanent /'ırnanont/ adjective 
ele zîl Ay „çuna sab S> l 
êya359 H2 kel elb kl 
^ » ol l»»->) 2 inherent . S»- 
Hê uj y3 gnA9 C9 o çe) çema yıkaê) (Çêg45 44 
God is fmmanent ın the world : ->_> 
„#lè 122 (immanently adv) 5+ „U 3 
„aU 2 l~nxa o ~al~ 2. jaš 
immaterial /,ıma'tıorial, US  -'tır-/ 
adjective 
(A3a_JJA5) 2 „Š3 gU ê¬ AS Amab cz» l 
öU sor k4 UL En u 
ane sale rê 27 jiye 1O ÛS8 ê ûlk ura 
immaterial culture mon 
Ö ak gU JC lk „U gok l> 
2 7sa „Aa i 
immaterialisım /,ırna'ırrolızarmn/ moun 
Û) geke bU gelu lU „gaê (oll 
uz lÊ > n 
immaterialist / ımo3'ırıolısı/ soun 
2D Je aC Ja, so Ub „_„-# sU 
a ë 1S esa 
immaterialîty /,ıma,ırıol'alotı/ #oun 
EESRN ez bÛ aaaAz U go kU 
imınaterially adverÞþ 
Au ÛÛ AL UU çoll Sa tê 4 kkiloUU 
une je 
imımature /,ımoa'tjos(r). US -'tfor, -'tor/ 
adjective 
cgloAZ]Aa sehe Û „[)Çll u A A( ke) 1 
„Jl “m_ & „lA; N „J5l uo jS AA2AÊ 
-ature : yıaŠa 6S »g $ „Sar ÇlyA»l 
~3 > sl KAS U> 2 fruits 
«mî gi 2.63 S45 «AILE TL ($ premature 
A 
immaturely adverb 
Lî Ae iê hu LALE ala uza Af (ca) 
kü _ > 4 Ö J.6 
immaturity /,ım»'tjoa3rati, US -'t[ur-, - 
'tor-/ noun 
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imınense 


za5 5 AiAARÊ aç yloa)An REYE CU ji 
ekê kumê sîlA» Ê sall SU 
asa 2 uÃ û „_5»ç- „5 
„Ami 5 2 ê jk ene LO ê zU „çêna 
imıneasurability /ı,megoro'bılati/ moun 
e êk kê g44 surh44 
sS 034-a 2Î )AÎ mel NERA StEYE TI 
_xıl 5 cr So yS O Al sc kS 98ê 
immeasurable /ı'mezorobl/ adjective 
a AA cem hb 4 kuh kln4--1 
to cdwse ûlya loy ıgeo44a3) ja) 
LS yı s> z5 O f(mmeaqsurable harm 
immeasurabiy /-bli/ adverb 
ya > ٌ Ö Jea3&qeol gal se )la5A) eç 
immediacy /ı'mi:diosi/ noun, pl. -ediacies 
rykaen gp 3>a4--), 2 >) l (~4) 
ma ke l> k9 ja-53 3 uaaaêyê 
naê 3 ê Alazla ya 2 k~ e LÎ 
immediate /ı'mi:dioU adjective 
TENE J> Dm gm a rem48-wa) l 
kêlê Qo) SS j2 ê5 K8 
the, A sem Dk >34), 
^5 „na 3 immedîqte cause of death 
2 --5 l :immediateness  #) l5 
3 SoanAç se bakan e334), 
„î 1: (QE EY ŞO i3 ~we2 
„la 3 le la-l e2 5ooy2 
immediate constituent not 
RASA) eê çon (lanik) 
anka lı Jê Sea çzinSa zaxê lê) 
„Ja¬ use jU, Û? (ultimate constituent &l, » 
immediately /ı'mi:diatli/ adverb 
cj gAZ Î) ke gî pAÎ > gwê 2 kişt 4e-wê3 
She answered : aS yab „ daZ-4açcç ıe )4--5 4 
AS pl y2 Au LA LelîSl J O almost -tely 
immedicable /ı'medıkebl/ adjecrive 
Û gU a3ça saî lakCe lal al Sao Leo 
>l J.G ê 
imrnelmannn /'ım(a)lmon/ adjective, also 
Immeêlmann turn 
GULLÊ a9 jê & lal ê SU co» 
immemorial /,ıme'rno:riol/ adjective 
A-Î Ge 24s mk) ker a4-3 Sk o3 33 
an ise yad o3) eşa jS J0 ıo4 
immerorially ) #mmemortal tradiıton 
e-5 al-~ Cû (adv 
immense /ı'mens/ adjective 
Laj AŠ u 30 leS Ac jeoAqaol AÎ ıe j aaê led az 
D01p42 sin a4¬ kuma a-5 a30 4)45 a46) 
e`) ÊItEISUS A] Ae yaê (SÎS j A Ta 42) 
mensus + "\__" in- «J "immeasurable” 


sar lADAn 2k 


immensely 


r Ê ay dem Zi Ö (lo 
immensely /ı'mensli/ adverb 
We enjoyed ourselves :« jl24 „\>S 4 
L__, > îmmensely 
imımensity /ı'mensati/ #oun, also -nseness 
aer SSdhn) ê3) zi ^-)]5S „ scjoy»>nŠ5 
Û şalok kr kek k44) kı 
„Z__-lae (O) îmmersity of the unıverse 
wn, sêb) „-Pً 
immergence /ı'ma:dzans/ #oun 
ûl ~ê l> 2 l_S) kê G5-->- |! 
U „ 2. ùaya ya LAN (salê kilo 
immersed ad/ective 
jê û? me yalê co oo) sesê kelê 
imınersion /ı'ma:fn, US ı'ma:rjn, -sn/ 
noun 
êeHelz kodê ê sola zi ko 565-5 l 
Gly5-) 2. aU sikê a oa lAc a2512 
deçê) ziko ya cge 5ê Co sû x03 > 
3 Jıts long tmmersıon ın polıncs : ;,l,>:S!, 
lU zk kê kw sula e leSlAşz 
4 (l»baptism cêy, #èy2ö5 4--) 
J44ıl elem SSA (pa aê 2Ê (else yn-k) 
sê yal 1 A cap 9b xî SA Ok O48 
Om Xal 4 aê 3 O22 ê 2 (oakb ê 
immersion heater oun 
gönl co y5 ponŠ (çU eo lU sual aS» aê 
avo yê edzSp Š Ci yl şû (çaxa ja8 ula yU 
immethodical / ıma»'0q:dakl/ adjective 
immethodically  :JS-+ „So U 3l #-?:- 
yal sû ak O a î (@dv 
immigrant /'ımıgranU/ soun 
tüllegal Dl Ze Ke A> 4-2 jS 
>l `” İmmigranıs 
İimmigration /,ımı'greı|n/ moun 
sê Aa elag 3-ê o 5g -5 ç5 
laws restricting “tmmıigratton” : ş)x<> j;S 
a rise/fall n immıigratton $ into the US 
aa 
immigration control rıoun 
SAS j 5 43) »22g- 3,55 ol 
Si zlge J kS 1u (ûk j We» kez 
imminence /-ons/ noun 
Az sya pe gi jA KS la kla Se J k5sak5 
the imminence 0f `» ıaşAS oa pê 9 pê®» 
3g $ s3,l-¬ 5 Û? death 
imıminent /'ımınant/ adfecıive 
dez ke gi jA ku$SS ji a kS ji alk-SS a> Sl Î 
the imminent threqî :l. ,, , \Sla « şi )ç*» 
The system iş in ımminent % of invasıon 


69y, 3-ê (j6) 2 danger of collaþse 


1371 


imınobilizer 


ûl ayî 2 gê ds jê LÛ al la 
imminently adver 
ole An Û kj kı aS j î A8) A 
çê¬ ê 
immiscibility /ı ,mısa'bılıtı/ ıoun 
o SS AOJASS kay NJAS ça gî A JASSAÎ 
Sh Eg yal 
immiscible /ı'mısabl/ adjective 
QASO )ASSÛ û 4ê ÖASE gî lak ASA 
immiscibly adverb 
DJ QASJASE 5 he şkê A la gi ka JS) 
haUgl al ab Ö 
immiseration /ı,mıza'rcıj()n/ oun 
Solê jey ho yAù) cao Gull» 
elasdî , Ö (J4 Verelendung 
ımmıssl0n „”oun 
„Jbeal Î ûn zu SE aS oo Shaz 
E REad 
immitigable /ı'mıtıgabl/ adjccrive 
a şA ıl „-_ SAW gî lA 
ille Û çalî sS o o~ seaaA22-U 
immitigabily /ı'mıtıgabli/ qdverb 
dale Kn Û a gla kol ÎSA î Aya Ê An 
ahêlE-- 
immittance /ı'mıt(5)ns/ #eoun 
mênS paa çel kaga ok cî yS aa (SS Jê) 
ok LS RSS SS») 4) oL 
mb ÛÛ (US) Aa Se 
immixture /ı'mıkstfa(r)/ sıoun 
ÛÖ ca hJASS salogeseS oa 5< JA-58 
'RREA 
immobile /ı'moobaıl/ adjecıive 
de Ad caaoll^ Kon Jê» l 
p54-- „ka gpo jS A-AS > N 
keep the þatient immobile : „32~ .J » »-5 
KÎ >. 1 QO NEKIR CEND se» ya 2َ 
J jên yê 2. ja dyU A> 
immobility /,ımo'bıloti/ moun 
e-404 a39 >~o5 4 Êê» 
gama ez 54545 > kula kuþeo 
domam Û ll n4 ke ylaom A KS jin 
cidal? 
immobilization /ı,magobölar'zeıJn, US 
1'mOUO-/ noun 
X2 S~- 5 sol We FPEwan 1 
LAH a „z2 eyal AlS 
elo SAS xo 5 Š2 se->, 45'4 
j] û? l>, 54J NENEANÊê û-4)» >~4) 
EO JE şol >-5. 2َ 5 > e 
immobilizer Jı'meoobolarza(r), US 


immoderacy 


I'înO0U-/ roun 
aS berêk aJ em Þ0»5) 5, h4 j y-4) 
ole yel Ö (tol » c z»2l, 
immoderacy ııoun 
AA kS*94--. yeared layê 
A a03 kS) m34 
> j bre aîê ö> So*»ebU 
immoderate /ı'modorat, Tmq:d-/ 
adjective 
ûiy)43))-545 „Ç-)¬ w3eg9p) eo 4 )lA5ašaj 1 
eo4qeolyal 2 4L 3U A5) So9çe %9ê) 
A> jl Oh 2: lel êl ÈJazkel TA alasar ek 
immoderately /ı'rnodaratli, US ı'mo:d-/ 
adverb 
bi a> „ Ö a jll AÎ cer «a 2da j LöA AJ 
immoderation fı,moder'eıjn, US 
ı'mq:d-/ roun 
nê ıS A gh cS oe ged) kê eakr)aşARA) 
de! jl Lazê u O oo lS o00 4 kS 229ç6 
iınmodest  /ı'modıst, US  ı'ma:d-/ 
adjective 
lame ol AW açJkA> oa, Û ê narî d 1 
l522 (4¬ 5~ ok O.) 
A lı saa yo kêl AA e azll aso, 


US 


@5-52 e-3 1 Ö2 end cay? Û sölo,l» 
Cm) kalê j 
immodestly /ı'rnodıstli, US ı'ma:d-/ 


adverb 
HÛ AA ca KUL z Lçbaaa Ak lloya 
U „LE Ö a ge sao A A-l,, U 
el gû gh k33), kist r 
immodesty /ı'modıstı, US ı'mq:d-/ noun 
Solbaao aa Xl kl lêo erkê ce 
„>-8 QÛ? A-5 3> «yl A392 
el yj ao alê) meê 
immolation /,ım» Ter[n/ moun 
end olonkÊ co Su, ê kuzê sêl 
3 .çuX5AC» n kona ı2 (e) S5 
LO (Gal 2) o> olo» o» 5J» 
Ö y-^ şa! 3 oL „Sl ê 2 edê dö» SO), Jk ê 
immolator our 
evm yk a Ö clas, Ê J5 kasê 
immoral /ı'moral, US ı'mo:r-, ı'mq:r-/ 
adjective 
nl > SU eben VED “~ên 
ıo) Ab y~) Ah ıls,U a02 ar 4k _)^--U 
It's immoral to : J--3 s) )A& ia )& 3 A-1 
Ö an  timmoral  acıvlife/þerson % steql 
AÛ mê EDA ê 
immoral earnings rıoun, pl. 
Ewan BI) U Jal jo Ö sonde) 4h lal» 


1372 


immovability 


irnınoralism nouzı 

ok SU anı aJ < ŠaN „çS 5l)» 

Ö çeyek le weje kalkê Ayê 
~50 

immoralist mourı 


„ço SÛD Š5 

X1) P2 Jgeoll5 Uê» 
immorality /,ıma'ralati/ our, pl. 
immoralities 


çere KISEY „s5Da-¬ Awê 
the immorality of :»\ai ge )kşyk- n 
us ~3>)>:! Ö a life of immoraliry % war 
Golad2ç a el 
immorally /ı'rnorali, US ı'mo:r-, ı'mo:r-/ 
adverb 
belief in the immortality of : 3\2, 
GP; le u Û the soul 
imımmortal /ı'mo»:tl, US ı'rno:rtl/ adjective 
gh „ZA¬ >A Pee 1 
CE n KK a n ang nae 
a SA 4k ŞA kr ü A-RÛ AA 
% the tmmortal  gods :imperishable 
„^'¬--4 (lmmortal) 2 mortal!  fame 
cl yan ıa çe a4a zı o5 l»> (p3) » 
JE) epal 3 a2. Sl êh al- JIY TÛ als 
imımortality /,rmo:'teleti, US ,ımo:r't-/ 
noun 
Grî Acena ûe jk-N eg Ak--nhk ı6 yani 
Dö xe UAaUn asya ê a e anzc 
Ö belîef in the immortality of the söul 
ua U Û Lu 
immortalization /ı rno:tolaı'zeıjn/ roun 
j-l Û jê çer sO kêsekê sO +43 se ya225a 
Ö dınmortalizer rı) çlaz, ~~ AU 
SOL--u „k~ „Û, 
immortally /ı'm>:tli, US ı'mo»:rtli/ adverb 
2-> ha ÖQ AS yA (CER BEN E PEH 
ilk 
immortelle /,ımo:'tel/ oun 
A. -.n-; 2 everlasting  - -^z4-: 1 
h5 A-6 oU -~-D 5 ob o> 
JgAhna “ê BA a ao lx A saê)» 
aJ 9, A-) [Eryîhrina „> 3] _\»«>,«< 
ûla cêy Ö (Gel (mmortalîs 
immotile adjective 
QA > « guêh-- gl i4 xJ 34---) 
lom Ö g9Š KAS y> o pols>2o054 
immovability /ı,mu:ve'bılrtı/ soun 
nS eŠS-> ê êh ıê J 04 e)3 ~4 
qey y-hêêz çal ol o-4- 


immovable 


nz39254--445 û lhdê ê4 
ZU Û „É2 „gp „l> K.M 
„dal kê suç ul 
immovable /ı'mu:vabl/ adjecrive, noun, 
also Immoyeable 
“ier Û ~ı ı4ı Ja >~4-3 1 adj 
4c vene LA jA® 3h ûk ıl, 
27. zl 5» „së o95 A345 y> 
a lue ya ek---5> „o „J Al, 
ul a An) lll» » JL (mmovables) 
adj Q Je» ê sao ~ê a AJ SL rçh4Ù»> gU 
2 lelê yekê AS > JB zê Aa lk ÈÊ Î 
J yên yê Ji i Û 2ê) rt J yo ê 
immovably /ı'mu:vebli/ adverÞ 
ûl lo « Û aily az all „S> 
immund adjective 
el Û Jajaz ıo sS lU 
immundity /'ımju:njtı/ #moun 
Ye GÊ NEKO ey 
immune /ı'mju:n/ adjective 
Jola aJ DETAY J BEY „Ela 1 
J-> A seru a awê ÛD 
Adults :o. „oba asê 2 j-4 so gal „5 
2 are often -ne to EAR ermarı meaqsles 
l2 ~o ~a» l ÛÖ jl Aa 
immune response rıoun 
ml lê8 O 


immune system moun 


ö Dl ge „AlS 


Jê Db m~ u4 erk sel çS\É «2 

Ö-- er Ni-CBD e 
immunity ` /ı'mju:nati/ #oeun, pl. 
immunities 


2 r¬ ne» eral azo l 
LÛ shuê h4 kê y-4 
jl 2 Zo yak 
immunization /,ımjunaı'zeıfn, US -na'z- 
| noun 
„So DU eê354 4J ~n) ck 1 
ÖZ k öl ÖJJ'“3 2Î 4A2 ehَ'2 
UL 2 zak 2Þ 1 Û 
imımunoassay /,,mjUnag'aseı, 
ı,mjuü:n30-/ rıoun 
eseh lÜ cl êlê Dis Hurmlal (ku$sa5) 
û04 a cao êle olk ea438039 Jı 48 
G54 (c~++53ı Sey) e„5\» quantity 
po 5 DS du (şk5 4s çill (SA Awa) AS 
QÛ ce ydleoda çewe kunU ok c0ur 
2¬ mel 
immunobiological adjective, also 
irnrnunobiologic 


ok cl lk e~ led) 4É jgk ûl k~ 
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immunoelectrophoresis 


AK Aj Û AA 4¬ lll 
rêm bi ak Î¬) 

imınunobiologist nour 
öU UNA o) Al Ûsê 3 n Û jÎ ji 3-8 
Û Ca ai Ö sn lo DU 
BEW ENA 

immunobiology ıoun 

lak aU lk le) 
ADAZITÎ a cm ll cg46 (seyar) jS) 
Ama anı Ad cla kl LS an e le) 
A SH e Am i çel bulan î- 
3 „3J^ _-) lk _gı-%ya-l» 5 
1) AZÎĞ-ea lS aaslu aê a l5 ja a öl ea 
U Zo ama AA) û »jeak-) gSöl 


; , ym 
immunochermical adjective 
înî ~an (yal) Kı AIL Gell SAS Ak 


İimmunochemist rowrı 
Ola yanê Ö Galak Gell kar8 ji 3k 
immunocheınistry on 
a SU çUk aA jS û û_ DU sî 
AUS J sal. WARA 4Y) »» «l> ,lS 
chemical aspects e Sê al ÇAN lk 
dyar kb bo seli varê 
immunocompetence ııou/ı 
Seyê 5 Ul ~e Û jk (Gî jy) 
n5 yk Ö SEl-U zk 
immunocompetant 
/,amjonou'kompıtent, 
adyecıiye 
- GU sanl lS elê û Aza Û jin 
vavêcêe J- U1 Sê UE 
kçe yî yl Û ¬ 2l 
immunocompromised adjective 
„UU DER ê > ( X_ ») 


Anas mê 5i mı! Û gi ynS-S u 


ı,mju:naU-/ 


imınunodeficiency noun, pi. 
immunodeficiencies 
dial çel o a45-54& (2 8») 


öWk 03 (çh 3-54 A29 ko xuêş25 Ji olo 


mu çŞeaêla aeê6 ıd di A yînê 9 
a Ek ki sad Ge OU jı el Eta 
1) yi yel Lê 


immunodeficient adjective 

Ö ~~ Dk çêb) 5 o -a4-5-54- 
AW yi gal 

immunodiagnosis, p/. irnnmmunodiagnoses -¬ 

serodiagnosis 

immunoelectrophoresis 

immunoelectrophoreses 


noun, p!. 


immunoelectrophoretic 


Dua 5y ji ju m~ 33 y/55lë 33^4 

e yh4nêo 2Î a e yAOo SÛ J-l cem 

ùl>-> Mna öj NP VE J44) û „A-5 

bes )rÜ Çê JO kal A Û 3 mena ê3 59h55 AJ 
ay5) eel Û? 

immunoelectrophoretic adjective 

An AD j ÛÎ mm 333 y5SÊ ji jknb Ar k~ 

. D3 75'3! 

immunofluorescence »oun 

> GR k eaklkê gelo kom, 3ê ji36 

em ~~ zaa4ê 

immunofluorescent adjective 

Qi ama Sel yayo KOZ jo j an 

i emel ~Î dO alê 

imımunogen oun 

mk ed6 AS çS DU-DU 

ês?) êh54 

also 


öz! 
imımunogenetic adjecıive, 
immunogenetical 
LR) dae A Kima CU uk Gelêk kok 
immunogenetics mou, pl. 
A elel 4J el ll TERE 
Az Ce lk cl l ekl) j5 lı 
wa na Pa) Nan RETA salê 4e5 
ê u4 û al jı Li SA Se 98 Al a) a$ 
2 un SA AL Û) ~~ U DES 
ùl pi Aturtagke Jı dı Na gn Sek 35S) 
Grn ANS U o-4» A öleaaSLÊ 
_- KEVER) + Sa bU kl OPHEDAA 
immunogenic /,ımjoneau'dssnık, 
ı,mjunao-/ e 
sa yAao l5 ù- (PO Ga55U e. 4J) 
öU hSA pk A Ce)H êl 
e om N 


2 êhAok û 


immunogenicity oun 
Ll ur5 Reyna ı5 uzay ak aA cl 
Hm) gel û, u emel lê PA>OA4 
immunoglobulin /,ımnjon3o "glpbjolın, 
ı,mju:nU-/ ııoun, abbreviation lg. 
Aa ji45 1 Dll gn a) §kemSeha) 
MEVA „So. .Aُ ej jé LA 3 u 
A; Sl nê 3y 4-5 2 saza Ue 
to antibody < 3 5 bo, U 
ٍ ûm lÊ ym! 
immunohaematologic noun. also 
immunohaematological 
: Cı TC hêka ye 
immunohaematologist mon 
T~) gila giye f OU ca Hol k 
imınunohaematology rıoun 
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immunoreaction 


AL a eso3 ceze g58 lea ok celal 

„Şea4-)/> lS 4. e jk oe e~. 
Sj gai lka gk Ê cr 

immunohistochemical adjective 

An Aza QÎ ml ek î kk 


OJ-55m' 
immünohiistochemistry. noun 
Sal ka 5A lU alû LS 


cçeyka Sê Jı û alyê kê u UA 


ê) k8) ~7 a «Lê öU ear 

e~ hb 
imımnunohistologic adjective, also 
immunohistological 


-nohistologically ) SAL5, a 4w 
Ö (6A) Wae l <4J :adv 
LS den gî gkal ka Alj 

immunohistology roun 
ARE ea a5: Wkê 
Tı oLSAL (aşa) g5 3ù e lo~lak 
J mk yi gan) 

immunol. - immunology 
imrnunologic ad/ective, also immunological 
(irnmunologically adv) _-Uç~l U 4) 
> ~~) 3 

immunologist ou» 

Û „Û Ole kb 
imrnunology /ımju' nolodzi, US -'nar:l-/ 
noun 

kê cell? selk 
immunomodulator /oı:ı 
Ê1 4-J] kd 5 ême) ûl SU 
lmmunc system 44a êv ek Ê è> 
` > (immunomodulatory adj) 
JaRÎ kö ye yel 
immunopathologic adjective, also 
immunopathological 
AK jA Û kî Kolk K4-- 
O) e kalam! 
immunopathologically adverÞ 
4lJ ji r G4) ~ê 3-^ U <la 
Sê ym! 
immunopathologist noun 
Qi 3) il j HC T35 4 É5--0 
¬3) êk yanl 
immunopathology /!oun 
A- Sa aA5-) 3S3) : _ bm 5-4-uy---k 
erî Ad An De yA AS çek w-4 
û Aza kê HEMÊ AVÊ a „L allergic 
, us) uêk yel 
immunoreaction mou» 


kl AS Û ÇA 


DU Şa y&l3 l5 


immunoreactive 


immunoreactive adjective 
OLSA e A-n U Az la öU NEKEM Ah 
 <immunoreactive lymphocytes> 
5 lan 
immunosuppressant ııoun, adjective 
2~ ae Ê ej, Û ezel sw Au Tl 
War deya WEY noun 
Ge UR ol o-6 4b Tecal ZU 
>4 „5è»») kU ena E IYEHEN $ a] 
Zm ~a4 u. PEKE ` (enê oaêa lı ök ea 
immunosuppressive adjective, noun 
2~ DERA ana çgilyeo l adj 
^5 çS 4» (immunosuppressor l»»» 4») 
230) lk e REH S3-534-403 
goa4-)3 5 A o lao (SaASÜ è5 
AL ea fi Sao û Sk c45 gelk 
dern pm AX1 ag je a 
immunotherapeutic adjec five 
„si gi yel kı K¬la Û Gel dije Aok- 
immunotherapy noun 
S9 DA ke oL ÊZ (î0) 
e Selo ,\s la a l5l J2 r43 
z8) A - š Ö)jeğa3 U 
imımure /ı'mjua(r), US ı'mjor/ ıoun 
ua Ö gluayloe ûlao 
iınmurement "our 
2 (han s> A_l,» # ula) 1 
ûl olo ge söollaelayê oo Sol» „ „A>, Jî 
U ) 224 EREN 2 _ٌ 1 
immutability /ı,mju:to'bıloati/ moun 
SÊ ss #Sn-ol, ZA „KA 
GU kê ÛÛ ça UAalaa 
immutable /ı'mju:toabl/ adjec tive 
rÃ>¬ ag 3ASol, 54J „zn 
HÊ ca duU kî 
immutably /ı'mju:tobli/ adverb 
Je kı „w~ r Ag An LASÊ Wı 
hl yêr 


Û k9 a 


imp /ırnp/ #oun 

Alk ol 24S nn AA (ku kS > 1 

ِ tırchin bê999 32 A_l 3 Û,» 
»-33 praft ....- bud shoot GOZ) 
û SA û? ^» fiend ,AJa g33 e 

impact /' ımpaeki/ noun 

a45 5-4 ja4-5-5- a45 SA )A l 

A-Š4i  j3-k 4-5 2 „SS 

gil2. kalar kel ke e> a LO ola sê 

impacted /ım'pektıd/ adjective 

awaz ca gî lak ya yî laki e» (ikê çêlès) l 

Ê SSAn ka ga yaSb 2 a» dek 


ûl mmm?n a AJ 2 zêç, l 


1375 


impartially 


impaction oun 
ufak ê Ö Sa kalê z7 za» 5-^ 
NEN „5> yêšeha 
impaired /ım'pesd/ adjective 
REZE Ok) sa Kêa oA sos o ok Î 
¬ EKIN lS az 2 JJ-53A55 p53 
oJ dkn~ar 2z oJ A-1 
impairment /ım'peamant. US -'perm-/ 
noun 
Sl SEATE Kerê l 
Ly „4-5 5 aJ 2 Ù__n oa-l 
22 Age) gege) sûle) 3 2l oz>e5e 
2. c5. 2 e TERM hn2 1ı 
_Aazzl3 (i 
impala /ım'pa:le/ #oun, pl. same 
Geh K~ çS ASÊ sS jM 5-E 
deþyceros LS 3k lk do a oa kı 
Ll) (gla) î-mpala 4l) [melampus 
impalemenî noun 


A¬ 2 e a WATE” 12 daê 
J 2 >5 ÊZ J ùe l US aka l> 
ole ıı û4-2S 


impalpability /ı,mpzlpe»' îrû noun 
eyê y4-5 5 yey-¬ „êş o-8 ~è» l 


gaê AA "CC SER ARARAN 
NEZ ê „533 SU AE ERE 
r Jer 2. ~~) JJ: 1: 2 44 ko la3a 


impalpable /ım' pêlpabl/ adjective 
cp şî p45 ki ja cp kl lS A cal oa ~e? l 
j) ê GAn 4Ê _[). 3)E 2 giIS AD DA 
elam 2 û yl 
jmpalpably fım'palpebli/ adverb 
DER e ere sêl yi aaS kok 
uman Ole 
impanelment z ewı 
#ESm Û (DH a ŞAWeO JI) çema 2al 
imparity /ı'mpëro3tı/ /ıocun 
_iSkeL Û? è yaz Saa kç lal 
impartation /ı ,mpd:'teı[n/ moun 
SU Û GyJlyalo cê o-5, 
impartial dim pa: II US ım'pa:r[l/ 
qdjective 
o C-l)) Om 4---5) j4ı „An Ala 
an - ı al ŞAN kail ya§ olo ce so 4ol» ekê eç 
Ulan, 3 J» „ !”> rîlal inquiry/observer 
impartiality /,ım,po:fi'elati, US - 
,po:rfi-/ ıoun 
N enend E 
impartially /-[ali/ gdverb 
<a Û) 4 ZAN keba 


impartible 


impartible /ı'mpq:tabl/ adjective 
lb Ö yl SS Zala a lad ZAlaal 
impassability nourı 
gî hA ca y5 ezî k4, 4) 
`« GRI d VE YE BA „ezl Ço, 
2ye kU „5 
impassable /ım'pa:sobl, US -'pes-/ 
dqdjective 
aoihA-ça ^l A-5» ay4 5û 
KÎ A a em wad Go kê oy--Û 
Dê Jil yê Û a waz ay4 û kO» la 
impassableness - impassability 
İmpasse /' zmpa:s, US 'ımp&s/ noun 
2 PESN a ciye e German da yî (5) ı 
LOÖ GRA Jl» ol 320 r> 33al¬ 
J2 2-¬ğ 
impassibility /ım,pesa ree hotun 
cS dakel Ö pl yu R4 
impassible /ım' pErsebi/ êa 
(impassibly /ım'pasebli/ adv) „ Duh 
„»JukJE 2 
impassioned /ım'pzf[nd/ adjectıve 
la o leSaı lao o30 Ö3--- a 1 
apo A AS si )Ra i A“J> 
al ıê ple p4k ail,» 2 a34 ao 5l la 
E DD DD 
en lizi el 2. gilo kOlman n 
impassive /rm'pë&sıv/ adjective 
4-5 Û» nea Ö>-i_ ıa 4-A] eb 
her -assive :(,-»)»>,\- rana DÎ 
el lı è> ~o» 1-7 exþressıon/face 
impasšively fım'pësıvli/ adverb 
DD e nr 
U buso~ê> 
impassiveness /ım'pzsıvnos/ moun 
pÖ wek Syn kl 3a4 ARA 
cy Û çande ıulaer neo J? 
kemî gı Sk 


A xOmr4- 4 


impassivity moun 
SO Şen ê makê kiz 340444Î (RAA 
nêy ~o N mk cm „sm45)» DR EMMA 
ml 2l 
impasto /rn'pastaU/ moun 
DÖ y-4 Ano Ga „ „Jk 
. 2 ” | 
impatience /ım'peıjns/ „oun 
ölar4>  :bUc AYA n bp araz 

ê nh SaelwpU Ê 3al ö8 söl 

TU same ur ~ SEW 
impatiens /ım' patısnz/ noun 
busy Lizzie AS çae kê (~US%)»5) 
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impedient 


pêy) sana Zo j 4a5 A^aya ^Y 233» 
L€ e „ Ö [Imþanens 
impatient /ımn' peıfni/ adjective 
HA¬ eh olaJaS>-p45 ;* 5c. 
NIWÊ EWA E û ^ 5 AN SÊV o 
43U cz e4 û 43k y4S 3l „Aç! „E 
43l y~ gi kî U Cm yı Û KÎ Ac 
impatiently /ım' peıjnıli/ adverþ 
ku lh? Al, „S)A»-Jl» DIHE 
impeachable /ım'pi:t[»bl/ adjecıive 
an sg yS e> al, so Ul yl- 1 
„4<_~aJ,U__. 5 2 ımpeachable  ojfense 
SA 2 çl JU LÛ Sê olk 
impeachment noun 
Lek lAÊê Ea $ UU „salak, çoll, ol 
«eşe yû Jn J.JA2 jı ke Ain 2َ lU 
2. «k~«! 1 Ö „L5 3 öa,ê x4--4ol-a 
Aa s3 Gola L5 JI 3) ye cedol ja 
impeccability /ım A an bılıtı/ noun 
êêê ee S3 aaÊ n2 U „alye l 
SZjn2--54 Ö Beşî Keyên sn khê ûk 
rah 
impeccable /rm'pekebl/ adjective 
aJ U, AJ J en ¬k Az. ra118 1 
-able 2b 23224--- U 
alaA- aer o bA 2 mamers/taste 
al DA ylat8e, o AwAlA- 5l sol ~e ¬2 
n2 wi ® y~. Hêyana. 1 
impeccably /-bli/ adverb 
LÛ Uy lu 4eç, 2 hak 5. l 
NET BINM ^ 2 <i yana 
impeccancy /ım'pekonsı/ noun 
j ûna yane ÛÛ Lak î cz xaf 
impeccant /ım'pekensı/ adjective 
ê>45^ O bb: Sl 
impecuniosity /ı,mpıkju:n'satı/ moun 
e>! Ö An „^ gekekî OA 
impecunious /,ımpı'kju:nios/ adjective 
go x045-5-5q- Sel „ZÎ a, Ge 
Û çemakê en 
impecuniously /,ımpı'kju:niosli/ adverb 
QUZ Û 4l» #B5A4 a» 4E 
impecuniousness /,ımpı'kju:niosnes/ 
noun 
„eka Surê iwala ^ vetê 
>3l ` » ça32 nêkê qeh 
impedance /ım'pi: Bi:dns/ noun 
aJ e, 5S) A), öl WAÊ îm)kê jk 
cç nb zû û, Û (oslo ê (soon akla 
impedient /ım'pi:dıant/ adjecrive 


eV O S-_ ;€ Cm] Aa 4 ge g- 


impediment 


impediment /ım'pedımant/ mou 
nê Š cy »mS5z 2ı y)a na cı jS u aAyan) l 
(speech impediment la» ,aa) 3 «SF 
a speech (ç>) “ ` ês 5 
283 JI2 gU l1Û îimþedîmenî 
impedimenta /ım ,pedı'ment>/ mourı, hz 
LÛ i #, E a, E Ne ê 8AN pê! 
e2. Ji-k a al 
impedimental NENE eka adjective 
u Ö cel» na n~ ; 
impeditive /ım'pedıtiv/ adjective 
u Û Ca la a ,AŠa ~~ jS 
impellent /ım'pelant/ adjective, noun 
n gaSa dU JU Az c4+22 Je») adj 
dÎ «h430 ŞA cjeol) Al, çS ja 
Sîma J Jl> s .ŠI Tt e.xao 3 y- Qdj Q) )eJöh 
impeller noun, also irnpellor 
ekê E  s3- öj 22 l 
A2) a pm 2 Alê çi SBALA Jı ûk o3 ^35 
Sea 2k szl 1O yazya 343) 
impendence /ım'pendens/ own, also 
impendency /ım'pendensı/ 
goyên aŠo ji Sl cS j AS A> 
Û kuyo la co skpa5 'ùa345 22062 & 
ù3 j jêz~-¬ ê 
impendent /ım'pendant/ adjecrive 
Ö a oyjêêe3 A se gl 4 XLAS n j caŠe )A- 
gê ~- 5 
impending /ım'pendırn/ adjective 
Q ÇE KP kd 4 ve pê4 AS AA j Ön k9 
tg5>-- 5 
impenetrability /ım,penıtra'bıloti/ ıoun 
zon» e974----ê 
Sn y4--¬ 5ã ça RA J,A| 
Û a (a) çeyê yA 
cS dalê yê 
impenetrable /ım'penıtrabl/ adjecfive 
êz ya DJ cs SU osS cp Ase la s»»a ke »5 1 
ahe y4 û hO j,A) A-- 
an impenetrable : , paja „Aa 
2 impenetrable darhness $ jungle 
Gund Kew al SA Ae ol» îa Aa) 
Her exþresston was impþenerrable : > ',- 
XW W2 25k2 ê A a kyA Î2 
J> bU ê 
impenetrabiy /-bli/ adverb 
an ıimpenetrqably obscure  : Ala y>4s»5 
_-aUo yê „le & ( qwriter 
impenitence /ım'penıtens/ moun 
l4l ûa953 544-4) ıu pêla yın olek 
ETÊ VÎ ew Q 
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imperfect 


impenitent /ım'penıtant/ adjective 
GeÎê co GES êk jî Ga gila yAA4 
çel eê Û ASA yi lamên olkcta U 
impenitently /ım'penıtentli/ adverb 
çel kê yb « Ö «lblusa, E al „Asê 
imperative /ım'peratıv/ adjective, noun 
las o3 2 i bs )na çênê KC > l adj 
qu DAS eo jy gima o cao lo )3) koê 3)4 
anı lajê (GU 2) 3 #mþeratîve tone 
lê3 cy»: | rı tmþeratîve sentence 
(GU au) 3 ~a cane 2 olkê 
In “Go Û Xel çiko 93-4 
2 away!” the verb ıs in ıhe imperative 
(U; J-4) 3 a; yal Jl. ;2 o37 1 adj 
curl Ag 3 ayê 2 ay3 al 1 n şa 
imperatively /rm'peratıvli/ adverb 
ale & Ö ADb j) c4ll ja3 oa ~3 al xı 
yal êyê 
imperator /,ımpa'rerta(r)/ mouı 
-5) „a! Ö log laê Geooleoa4ê Jl 
imperatorial /.ımpera'to>:rıal, US 
rm,perg-/ adjective 
ûi j$) gi al Ö kl je» U aê cA) gil e-î 
imperceptibility /,ımpa'septabılrtı, US - 
p9r's-/ noun 
Ö nn aşa mk csl SAS C-AA 
Qê j Ûr nma yê 
imperceptible / .ımpa'septabl, US -par's- 
/ adjective 
gi SAS mmaêk û ekı l8j LOÊ ek 1 
imþerceptible :perceptıble deyn j4ı) 
ao A-o A 2 changes in temperature 
e40 2 remê xê 1Ö) _-- ı4an hS pa5 
imperceptibly /-abli/ adverb 
Ger Sa gi Az xk-- jl SA 4a se4--5 
The daylight faded abnost : ,! -ٌ Al Cm AJ 
Or¬^ xê ; »» « O -erceptibly into night 
imperceptive / ,ımpe'septıv/ adjective, 
also impercipient 
Anê. As hı Dl Az çe¬ Kê c¬ 
Û early O AS A8343) 
impercipience ıı ourı 
TE ean gU ue g4a azi z¬ Rem 
Ë2 ni, A uçeêpo xg Û i so $ ll$343) 
imperfect /ım'pa:fıkt, US  -'pa:rf-/ 
adjective, noun 
EYE a>) >5 »e~î WEYE „l,U1 adj 
an bîy h3 ku sun dÊ êa o-5304-5 
2َ imperfect understandıng of English 
3 a, ghA-55 ı1plseoA-¬ (ÇU 2.) 
çet êyk~ CO EL) JI a Ê ALA Lal Ê Ai y~ Ako- 


imperfect fungus 


a3), 5S) e) aa o), 
o-5) 2 îU «LU 1 adj Ö Gean 


col yekl Ol) Tî „~2 3 ly OU 


imperfecct fungus rıourı 
zem ok alaadE (çoa,A5 lal ÊS 
Fungi UL syn. Awê) 


- ,Lë C> (Deuteromycetes 
Imûerleeden “ımpa'fek fn, US -por'f-/ 
noun 
z58 we n„salaAsü - e 
They a gel kS keçanî a 7 arî 
learned `to ` live with each  other's 
aZ k~ Û imperfections 
imperfectly /ırn'pa: fıktli, US -'pa:rf-/ 
adverb 
A sal ja g5 apkS cA arl alal Sueyê 
çU û aî ab & Cî <4 sereyî Ki 
imperfectness /ım'p3: fıkinos, US -'pa:rf- 
/ noun 
eme ge ky 5 045 keça a04 salak 
All aî Ö 
imperfective adjective 
EY 4_j) lU Jes GEL») 
al O (aA ê) 
imperfect tense #oı«n 
u so sal, ertê224-- (U 2) 
GE yk ûl Û a ga laaSù azo 
imperforable adjective 
ù ae ê cS al Fo zS asî AS Azo 
ZÛ JU ê 
imperforate /ırn'pa:f(3)roU aj: ective 
(eyal , S3 r2 WÊDÊ) 
3>---+ 2 ë->- Ö 3-- ı ÖQ „U UORKM 
ê xeml 3 
imperial /ım'pısrial, US -'pır-/ adjective, 
noun 
aka lk ALÛ o sî Ao4- Î adj 
the impertal! fomily/þalace/army : ~^; 
(Lak j Zl) 3 bk j A^ l WiA-- 2 
oL mehes 550 x 762 (seoluokê & ê5 
2l) gi cı Aa 1 i gemê 22 x 30 
J~) -- a-.__) » adj C j our YAM 
3 Î EÊ j Û U el keke 
Jk „al 2.3 11 JU „al 
iımperial gallon - gallon! 
imperialism /ım'pıtarielızam, US -'pır-/ 
noun 
9 economic  impþertalism : » J\__ „a- | 
AA (po5) 2 eral İmbþenialism 
LS dî nel ma S> 2 nslk erb Î Û (So dekê 
imperialist /ım'pısrialıst. US - 'pir-/ 
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impermanentiy 


noun, adjecıive 
nÖ çl ; adj JjU Al N 
Jl „»' adj .-___J), „e! 
imperialistic /ım ,peria 'lıstık, US -,pır-/ 
adjective 
All „-! Ö an -talist power : --J\: y~: 
imperially adverÞ 
Jim» ale kı Ö <l S4 a» 5S kı kal 
imperious /ım'pıreriss. US  -'pır-/ 
adjective 
The professor was as - : )s»a „ „hı ;><) l 
h~ A-3) „l»,3)2 rlous as ever 
an imþerlous ail LA LA 
LÖ 53 desturê boa continokd 
ml j Û KIL AT cAaLLDLa knê Û 9 yêê 
imperiously /ım'pıariesli, US -'pır-/ 
adverh 
Get it: ASÎ la ya) caoku gî kall eo awe 
Ala» ıl 1 Ö now,! she demanded -ly 
imperiousness /ım'pıeriesnes, US -'pır-/ 
noun 
Dolê yS Û yê aa nel j>-4 cle» 
imperishability /-'bılıti/ rroun, also 
irmperishableness 
söl 4a e4) s4) so yA U eem 1 
j '* i z55) > 2 ey04 êy 4- 
lO u8 ê2 UU 
imperishable /ırn'perıfabl/ adjective 
50 oa) azo l (Çen öU ûsmo43) 
Cê gezan „sU Aa sb po yhZZaı ag pk ) AA aA 
1 ÖQ WE gul > 2 enduring ıa p9>-4ia go y-4) 
aê JU 2 zboal> sab 
imperishably /ım'perıfabli/ adverb 
imperium /ım'pıorıom/ noun 
Ls ol dli ill Awe k35) sA8 
sovercignty :control :absolute dominion 
las > ê «so jîl se 7 
impermanence f/ım'pa:monons, US - 
'pa3:rm-/ ıoun 
nus 44-z4a U Ain l>) Jrlaeo akıl 
GET cul Ö edil e392 AJ) 
impermanent /ım'pa:monont, US 
'pa:rm-/ adjective 
dh)44---542U eleo4--k QÇ--) 
î Han sozAka3) A-4 >- 
JL5 transient etê 334an 
impermanenily /ım' pa:manantli, US - 
'pa:rm-/ adverb 
ADÎ j ye AD) KÎ a) 43444a Ù LASÛÎ j3 AE 
BIA gle aî Û 


impermeability 


impermeability /ım,p3:mia'bılıtı, US - 
'pa:rm-/ "oun 
NRT Q e-4) «ŞJeo4l3 lokî 
impermeable /ım'pa:miabl, US -'pa:rım-/ 
adjective 
Gor yA¬ AE A sa ye KÎ e jeodkdlo ks eyleoki 
imþermeqble : _g)«-a\S J»l» „5š AJAncyê 
sU rock 
iınpermeable membrane rıou/ı 
QU (çULê ÛÛ J eoklla çl czlaokl (ÇeojA 
impermeably /ım'pa:rniabli, US  - 
'pa:rm-/ adverb 
La U Je 4 2 
imperımissible /,ımpa:'mısobl, 
pa: r'm-/ adjective 
W2 al oa ga dae, J258, lo) 
Jina yl 
-'pa:rs-/ 


4š „> Az Lal yooo 
US - 


impersonal US 
adjective 

2. (AS0) Al Ê L_l l 
q qasî :ASkaNle sînk W3 „2o 
» „&» (l»»è) 3 fsaþersonal organization 
U RD E a ê 


ÛDUS am bA nî A_l (GU a4 
ö_ 


fım'pa:sonl, 


1Z dt is snowing »>-»») >-5; 
Girî yê 3 ü kb» P^ coous 2 Ë5 yê 

Al> (GU) o25) 4 
impersonality /ım,pa:s9'nalati, US - 
,D3:15-/ noun 


êk e4 AS e4 SS38 ~~, 
22-7 eha neu. 
impersonally /ım'p:::sonali, US -'pa:rs-/ 
adverb 
2َ «~ü Je sı LÛ? (çila) ça 2 3tn l 
eb fê Oge 
impersonal pronoun /ıoı«n 
dis ) JA¬ TEND DS k> 
Al „~2 (snowing 
impersonation /ım,pa:s9'neıfn. US - 
,P3:r5-/ noun 
-ٌ mS ko 5 3 eya S) el-T l 
olan ~45 2 çe „J3 l> o ZA jesla j 
ORA 2َ..l& l1 
impersonator /ım'pa:saneıto(r), US - 
'p3:15-/ noun 
lû Û aye aS N 
impertinence /ım'pa:tınens, US -'pa:rtn- 
f noun, also impertincncy 
2. salla ya skê ce kSoloaaa l 
ê de gil kede ok ee KS w4e yASS 
delîl ele 2 nê 1Q clokle xu owk 
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impetuosity 


impertinent /ım'pa:tınant, US -'pa:rtn-/ 
adjective 
Sê sec lA ara las», 
ehe gê çem ca kkla gAS8 AU oA? 
day Sk DZ ED KÛ Ola sale ga Û 
impertinently hm'p3:tınantli, US - 
'pa:rtn-/ adverb 
çî he 5-ê 4 Aa 2. AU A2 cem ehl l3aa a l 
Zl eu 2? 4j), ESA a antn SêwWye 
age W2 
iınperturbability /,ımpo»,ta: Ê bıleti, US 
-par,ta:rb-/ noun 
tnê gulo kö z¬ 
emadî wêmûnê ca uÛH e aoe45-5-5 
zl H~ ss loa yê "^, ez34 ê) 
imperturbable /,,mpa'ta:babl, US - 
par'ta:rb-/ adjective 
Kilaa ym AS a Û2 k42 -¬ 
- Serenc GkA ı3e 4-4) kê ~o 
aU SS ûla ê 
imperturbably /-abli/ et erb 
Dêm > lê i Al 35» )4~4) Aza 
imperturbation /,ımpata'beı[n/ #oıun 
ezanddr rm LŞubaê ŞAR kS Ê 4 
2. çe 3a A-4) Ş534a Ll en kê58 
Jm e êdê 
impervious fım'pa:vios, US -'pa:rv-/ 
adjective 
go jA AZÊ g4 sa y4) e aaSla xleaal Î 
SA 5 2 deAü Jola, Xwe 
AU k2 1Lcu 1< ` A> ninê km k~ 
imperviously /ım'ps: :viosl, US -'pa:rv-/ 
adverb 
ole kı Û «ila S4 0 kall A jê cail eoarla 
a duU Jib O dle «Jl CU 
imperviousness /ırn'ps:vissnas, US - 
'pa:rv-/ noun 
„so 5n. J5 cusna o A48) û eo dla k çêlaoki 
h450 ~o. zl Lê ÇU ÊR 4a4 
impetigo /,ımpı'taıgau, US -goo/ /roun 
coge )AQ dr sên ıo2 geğ Ã3 (mn ê4) 
--i`l fmpetere AJ sa şa aJ) : Qö« jA) 
eroola Û ("to attack gl» ÛNA” 
impetration /,ımpe'trcı[n/ mou 
cû alo şka o „iê cala gO l3 xe yas, 
e evA-_NN A_l „>»5: ay4--))»» 
4) Alê 
impetrative /'ımprtrêıntıv/ adjective, also 
impetratory 
lA) Û a a4) (n JaŠ4J EE EE 
impetuosity hım ,petjûُ nsati, US -'q:sati/ 


impetuous 


noun, pl. impetuosities 
iA ab oa a 4JAy 4 2)4) Ja; J> 1 
jê deê a05 y3 go rte Soa-55k4-55 p45 
SLA cake Û QO (mni kç 4A AJ AA kç gî 
„sla nur «~e 3 ù3 jı J >: 2 
impetuous /ırmn'petfuas/ adjective 
DA japkS kU gA~ ga334 sU LAJAy Az Î 
gl NAWA) AA jm j-3 „E-(4--) 
2 AZÃA)AA Gm k~ cey40o A cel mun 
uJ>mıe 1Ö an -þetuous deciston :.>~a- 
J, 2 nz ehe eê ju 
impetuously /rm'petfuasli/ adverb 
4i) ame ÛÖ AJA 4; az ya 
jimpetuousness /ım'petfussnes/ noun 
sîh) jephAS sel pkS 3y sl AJ kada, 
arok sa yhSa A cl mç «ö3 5)3 3-55 
ıl nur oj lme Ö ehê A)AA 
impetus /'ımpıtes/ noun, pl. impetuses 
n pan sp oê lı a eo epê so ek) 
Gal kK) a> Ol ekî so lS ar solal) a 
Jncentive ADU Aa dela 2 
The debate seems to have lost :stimulus 
j. 1Ö much of its inirial impetus 
e jS LS jma 2 Û2R2 S> Sayê KS j> 
impi /'ımpi/ noun, pl. impis 
öU», -5 ( Zulu çl paAS 4ê (ŞAe 3 
„J33 
impiety /rm'pamti/ mıoun, pl. impieties, also 
impiousness 
A) LS pes kS Ht goRD see kêo yê k2 (8 
AS a end Û (çj ak 5 êU eko a o> 
erl~-l 
impingement /ım'pındgzmant/ "own 
eran -55) 2 ak cUber yê ks l 
2 _- l ÖQ H202 3 û45 5A )k 
Jlc 3 %9 ji 
impious /'ımpiess. US ım'paıas/ adjective 
Û zul U l> û aU ao kpop vh42 
dên a b> A) 45É yee tun Una »> 
Ö irreverent Jl)A-G4--4: ._J Ş4i) 5S »-2l 
ue kU dyê zı c45 ada 
impiously /'ımpissli, US  rm'paıesli/ 
qdverb 
Û (ı4) hc cada 4 AS LS 
Sa“) o gl» «+ 
impish /'ımpıf[/ adjective 
QR û Ame gok kum lS solê ker Û 
öla.+ „~3 Ö #mpish look 
impishly /'ımpıj[li/ adverb 
2 besa kk ELLE pk LKU 
lol 
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implication 


impishness /'ımpı[neas/ oun 
molla: Ö (Awe gak ke Û A 
implacability /ım,plak»'bılatı/ noun 
ûmo . GIRARA „55u A-JJaS 
rd E Lêê QÛ? (ooo -kGo êkê 
implacable /ım'plakabl/ adjecrive 
DAN WNTIE N KÎR dkm j4 Şe 4-JJaS 
an ımplacable : )» y4 Go s»> 54 - 
She  % implacable  hartred % enemy 
JS. „a jl_+ j). Ö remqined -þlacable 
implacabily /ım'plakebli/ adverb 
Jale < Ö 4il y4 ki54 4~ «43» ,allaS 
lg? 
implacental adjective 
êm ûJ Ö Uo cJUJe Ue 
implant /'ımpla:nt, US -plant/ nourı 
yh A çe ê1 A-2 (3 l1 
adêlz Ae gk çem 2 A ÎŠA> klnwe gıkê 
Şê jaj Jef 2-0 yz 1 Û a yl Sî 
implantation / ,ımpla:n'teıfn, US -pken-/ 
noun 
dol)Ce nê dll coA4-l> (G3 
the: loy) «-ölĞAz «le gı4 ıa y4i eşî 
û-j A > Ö -ton of the fertilized ouum 
implausibility /ım,plo:z»'bılatı/ noun 
Jê Ll Lê Ö ça a4130 çal SA4A 
D3 yı J Ana yê 
implausible /ırn'plo:zabl/ adjective 
a3244 ll AJ sl SAZ edl «ALA U 
An Sl ûl SAG 4-3 Jl SAL4 
Jhi m5 u) yêna xê _gašla më Û ya azk5) 
implausibly /ım'plo:zabli/ adverb 
Jê JU kê ale u Ö al Ss AA 
implement /'ımplımant/ our 
n4 kD4-8-4 zU Le kk aS Î 
lu a ênibAl ak co cemî 2 Ç5) 3a 
Aşal (Sl e! lı ll 2. Al) lu TÛ la lı 
implemental /,ımpla'mantl/ adjective 
cul O (ele zal e445 
implementation /,ımplımen'teı[n/ #oun 
ölznya 4 d5 dipa D oo 5 ckmkê2 
the olaşleukî kuz Seol a kşo4--ikza 
Û implementation of the new system 
Azê ıl ye! 
İimpletion /ım'pli:fn/ noun 
ù3 5» Je Ö ö> 5 a ê a 
implication /,ımplı'keıfn/ #oun 
Pe gz so xuê22î oo yS êye so Sase 1 
el Ù ŞU LU ab Ul, 2 
î ŠÃ y>) 3 Sun col az .oASlAŠo! a 
r4 2: Sok Ê kejê 5 1Ö cok 


implicational 


el! __ 3 eka _ 
implicational aljecti ve 
implication „ «--!„ C implication 4)4 
implicative /ım'plıkotıv/ adjective 
^55) LU La aZl y LA ao) a A AS 
:implicatively adv) ,„_-____:, a 
sav ûJ «as Û (implicativeness rı 
implicit /ım'plısıt/ adjective 
2 eşka) d>,a-- U i Sas2yal all 1 
„ul aU @¬3 JA OJ-)U 
kr RN BF VI „5-- JU5 
an + 3, si BATE Ll USA 
ÇEY i SK WETAN Ah sw a ê j 3505h2- (2 
nêkê jer dêda aJ: Dze p42) 43 3 la 
Di) Se -- T implicitus \__, 
maê we l Ö (entwined" plicatus 
Û 3 çila« 3 «Slkag o sedeme 2 
implicit belîsf ^ noun 
1 çelê» Ö jA syek 
implicit criticism noun 
Ea Az Ö AA>o `Î >A) U §^>o) 
implicit faith noun 
ë1 ol Ö »< êlo ok gek 
implicit threat noun 
(SA-êe Ak ı5 gl U çSAênjıAk A-2 çe kR'Î 
_ٌ EVE eı Ö DEHA) 
implicit trust moun 
> A> O) J~ yal U (çazêkz 
implicitly /ım'plısıtli/ a&verb 
zale kı LÛ N yal Okê ca 2 4l 33 yaz U 1 
illa» ol» «2 ~5» 
implicitness /ım'plısrtnas/ noun 
Öê3X mm Ö e >A) U 
implied adjective 
OÖ LEE J Lçal j-2 E WL: 


Ed ana 

impliedly adverÞ 
gle kı Û al j yA U sÙ gl Sî Azê A 
Parta 


imploration /,ımplo:'reı[n/ noun 

“- »,- sö>_»5 g Çere j yANNWY All 
ö-l» a 2g de o O Zl „> #5 
Zl >)2 uy ld Q (RE) „Sl >>l» 

imploring adjective 

She gave him an - :«,Aš\)\, a «A3 $ a»» 

lU C loring look 

imploringly adverb 

ALL Ö „gêl U A Lê DA galo Al Zal 

implosion /ım'plausn, US -'plou-/ moun 

2 gh a ig a cê jy « Qiê¬ e y4--2-3 A) l 

ö45\3- »»al3 3 è şa g5 AJ e p4-2-345 so gh0-3 45o gii 
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importance 


ûêza3 Jlmê2 lal 1Ö alê Saz ulaSE 
_¬ >33 
implosive adjective 
„5 ol~ã:! Ö ûe a42ê 4 (l-Ša») 
impolicy /,ım'po:lesı/ roun 
Ö ciyan a AJAA çîk kı kalo Ê (olel, 
Jalê CL 
impolite /,ımpa'laıt/ a4jective 
oa 44-3 la», a44 e~ 9o 
Sore pêvþle think : Sa « NEWA 
it is impolite to ask someone's age 
Klol g s-ol 
impolitely /,ımpe'lartli/ adverb 
4;lol_ Ö Ü2 se pee 
impoliteness /.ımpa'laıtns/ moun 
35k ginê ole PET A J208 
Alp kel Û 
impolitic / ımp»'lart/ adjective 
HAZOBÜ LU small k~ x8 Û ak QAL kw 5Ü 
Jı would hece been -olitic Dl yu ŠNSALAA) Ab 
<la >U J sêalî C> to refuse his offer 
impolitic(y /ımpe'lartli/ adverb 
JJ yîna lo ı Û «il a 3U (ÇS'Aye s54 4) 
imponderability Jım,pa:ndara'bılıtı, US 
-'pa:n-/ noun 
çal oe ASE) û S227 ak___eÊ »A;JSsJ4j 
Lö LE Û esl Sa el uNAAJAa 
dU Am Êkem (>a 
imponderable /n' pondorebL, US - 
'pq:n-/ adjective, noun 
î lak Dè gAlaSzJA iSy yak adj 
Lal u5 LA)Aa gl 345» „4Sz) USA mêk 
ö-5lÖöA-]ka ök sana52) i AD dr ll AS 
Ö)3 J-5 adj Ö lu AÛAa e n 
J; n a-gU, Ame km a LU „> rn 
A >¬» _J.ê >-> 
imponderabiy /ım'pondarebli, UÙS - 
'pq:n-/ qdverb 
gp o4Sa yaSÎ Sî Ae gê hı Al u NA ADA» 
A~.l>~+ _J.Û >57 „lo QÖ 
import /'ımpo:t, US 'ımpo:rt/ noun 
şe^edan "err (G5 4J Pew_ j 


balat Û „#La 
ca gej jA Uzsa 4 Se mer iv A, 
„aa 3 al 2 lo jj ] Wo ee aja lzh 


> $ 3jl Je 4 ù»an 
importable /ım'po:tabl/ adjective 


JU Û cme ege zlêÎÎSA ji keşeya) A229 


ö5 Sel 
İmportance hm'po:tns, US We :It-/ noun 
êJ9--H404-4-- ù eî 4¬ ; # ^! 


important 


Û? 2k) 2> êl ne33-43y0y492 

J-3 lel Cani Î~aA) 

important /ım'pa:tnt, US  -'po:rt-/ 
adjective 

(EZE PEK g45 4 AA; pnŠ an „5 # 

I have an important : j»l ç> «Aha 

kana sê yêil see Ö1? dnnouncemen!t to make 


İportantiy f/ım'p>:tntli, US -'pa:rt-/ 
adverb 
She was HEND E KE „& 


€ sitting bupdridênê behind a big desk 
ê bo &ı sa8 cul «e 
importation /,ımpo: teıJn. US -po:r't-/ 
HOotn 
sula Û ao alla keşe yö4-ilza keşeya 34-lza 
2l gla sOS j€ 
imported adjective 
HE Ö golê „a3 ala 
importer /ım'po:te(r), US -'po:rt-/ moun 
ezS lj Û) AGA a3 GZ 3xê sûlaeol ala 
importunate /ım'p>:t[anot, US -'po:rt-/ 


adjective 
H3 y-5 JA A) «zo Sr liê cane sokdî4a 
ADV LU ke 3^-> ANA 


<jl za. as? impþortunate credîtors 
importunately /ım'po:t[fanatli, US - 
'po:rt-/ adverb 
4 mz Û? Aloz cal „Sk Lw LS 
importunity /,ımp3:'tju:natı/ noun, pl. 
importunilies 
„so JıSJaa î Sê bez W«5A34h d'Ö32993- 


LU. ale! el emn kê ANS sol 
imposing /ım'paozın, US -'pouz-/ 
adjective 


ka ABA kî3-4î 8 LL RAZA kek 
a grand and itmþosmg ay-h43)uneê «i dan 
3al ll (Û building 
imposingiy /ırn'paozınli, US -'pooz-/ 
adverb 
cell çal u Û «garlsaş il lal 
imposition /,ırnpa'zı[n/ noun 
sg A---l> „oUllo ,a--.aJ 2 kla (el¬ l 
the itmpositton : )\, .,ka-lo ÇA AZA 
4 SAÛAS i; ê ı SJ 3 of martin] law 
~ A U) ÃAa) A )AR cA çek~î 
êa JW) 1 (EHRE eê ek 
Ö3) j »„-! 4 .<ıs 3 k~ Pe Di nani 2 
impossibility /ım,pps'bılati, US -,pq:so- 
/ noun 
ê yak) kg k-AA kç a gîlaAO oo Sa 
ök a #lao»> Sal çolS sa çl 
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İimpoverished 


: eê eî sOilSal pale Û S> Sas 
impossible /ım'posabl, US  -'pa:s-/ 
adjective 
çoyo co SU cel lao SJ o 5 
ûy 4-2 J la39 ıl Î kk l4i 
a rk è3 A-5 sa al çiz ke ae eaan 
Honestly, you're -e at times! :;ş S\)aa 
SR AŞ Lö Lê Lb Sk 1Û 
impossibly Zım'posabli. US ` -'pa:s-/ 
adverb 
an -sstbly difficult  : «Sl» $& „x\,_« 
_Sw¬ xê lo  C problem 
impost' /'ımpauUst/ moun 
4J) 21, su) u5 jira 244 êke gh Î 
ej Anê cell (Sol cy 
r~ a geyên S4), 3 kanan 
zl a A UJ 14 - e> j-S > 
K~ gem) 2 Šao coke 
impost? /'ımpaust/ oun 
AJ LS Ala aAR ça¬ „Ê ma (Sok) 
Çl ASAS alal Az aS SU GE o9 
J~ 5L Ö -“.Y ana 
imposter - impostor 
impostor /ım'posta(r), US -'pq:s-/ ııoun 
Lê O laz Lo lALÎ ı e~e> cole Salar 
imposture /ım'postfa(r), US -'pq:s-/ 
Heun 
çolê Û çe kae J)êy ê ke jkakê cem 
impotence /'ımpatons/ moun 
gazî a4-5 54j zak SA laz 1 
ira gî a4-iuye94-) ga gal ê Z- 
2. gıwaA-eo ks DS Az AR(Ge2) kenê W 
ûê353 A_ 
(` male imþotence `: öbo_gela 
ê2 j~ 
impotent /'ımpatoant/ adjective 
MITE SERÎ A WEDE PIR Lê OL 
al ê A~8( aU sê QAL 043q- 
oz aA-5ê EL ê Ok ş4-ê3 E ADA 
1 Q CERDE lA ze A_ 
ze 2 he2 cle ûl oU 
impotently /' mpotanıli/ adverb 
«il >l» j) 4l ,ÛI cail gi yaS SA 
impoundment sou 
asla j6, UrKAT ED) s> 5 „5 wê9 É ga) 
_ê ga udamo g sako 
impoverished /ım' povorıjt, US -'pq:v-/ 
adjective 
the LAAZa a (oyî A-5) gê^-3 rp) Ak 1 
al kal» 2 impoverished areas of the city 


-.a_. 2 „a 1. La Ac kim neş MÎ 


Î4 r “4 


„zU l1 


impoverishment 


impoverishment /ıoun 
ê Û (çoloa «ç 534ê „SiNA~e» «5 l)Aã 
impracticability fım,praktıkoa'bılati/ 
noun 
êl A ko A çuga5y4-ioa SA-) 
Oy lê ê ı 2 çay kem A524) 
impracticable /ırm'pr&ktıkebl/ adjective 
gîha pa Sê a SA ae SU Sl 
as5 kS ca pi BA0ken A524) lUfA- 
AZHkÛ AA ûs 4-> 2 en el mk” 
sÜ Ji ê 2. lêz mê lC lao k5 
impracîicably hım' prektıkobli/ adverb 
me kı Û 2 Sao $ Aşê A A-5 


22 


impractical /ım'`praktıkl/ adjective 
un er4 sş lo SU çe SU o fw l 
Mena KA Lg çi laA_zÉj 2 ®»>.e-ê- 
An? jê yi Hê lA a gla Ek 
impracticality /mm,prektı'kaloti/ roun 
„gla SU ame SL o Sl 
leşa E4 kra oh çem knê kûd H0 kem het 
&he explained to her supertors the - 
n 5 laj 2 acticaltty of such a þroject 
LÛ gu S4a yg5i34S_eo4Jg- 
> jÞ Es 2. Co yı elat yî 
impractically fım' preaktıkli/ adverþ 


A_Î i çeHÜ çemkên AS çekê 4ı sajo S4ê 


xê aye 
imprecation /,ımprı'keıÎn/ moun 
Go el) klen2 J3 coya) >> l 
Çı HÛ) DA04) (A) ks y-34 ol 5 &- 
Ca) 2 Jêrê ı J-U 1: 2E 
imprecise /,ımprı'saıs/ adjective 
w-3 U „l.l «Aa $A ö8 VETE „Jö 1 
,Jnexact ~~,» oU jl Salsa St 
an tmpþrecise estimate :inaccurate ,vaguc 
„l_2 imþrecise information $ 
1þ) (impreciseness ıı :imprecisely adv) 
zûh 23 EWDD te, mz seê“ 
imprecision / ımprı 'sı3n/ noun 
her~a)ar n e33)54- ûp-u.Sa 4-7 lez 1 
2U KE RN YETEY BO „s5 JU 
ker MÊ en di4 kşaLf ayak A 
3 44ê NU uz ekê elê! ri 
impregnability /ım,preqno 'bılıtı/ #oun 
TE ked sea gz AS 5Da) DEY Pane n aJ 
n5 ji n5 04--4 „so 4- Ht. A_ٌ 
Çi nd xe) þ2 (ea SAS jo 
impregnable /ım'prcgnobl/ adjective 
eê HAS ji sa gîlaaool5-24) VERA D 
CÛ al Salek lo cp )aaki cak cl Hê A Sa 
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impressionism 


„Û 

impregnably /ım'pregnabli/ adverb 
ba5 lki DÎNA yS Ae kê A êl, gas ola 
Jil, ya¬ BINM 4 Ça z 

impregnation /,ımpreg'neı[n/ moun 
„ua 2 öz >> 5-55 ASE 1 
Û oo sod je o> Sala k 3 ç rakirî 
çı 3o52. ik ok 1 
impresario /,ımpra'sq:ris0, U “rioo/ 

noun, pt. impresarios 


manager . ^--¬» i j4 J43j3----)43 | 


(2-2 û-j „gk) J435 )e ê 2 director 

ùl»: ,5 2 Aa Î A ÖQ 
imprescriptible /,ımprı 'skriptıb(a)l/ 
adjective 


E Jl aso>~l nel (¬__) 
Arm: J4- nS~k - AJ sa yA o sU) AA 
e du 2 êr Ole) >5 
Û) uye d~) nê 
impress /'ımpres/ noun 
A ekl KOL ko kebk KJA; o Şê 
EE fım'presU adjective 
2 al slo )A-ıAj lo <,0 5J5 
«L3 ê ê E o8 
impressibility fımn,presa 'bılitı/ ıeun 
Û ola sa aî 5l 5 cê o 
5h; -U 
impressible /ım'presobl/ adjective 
EE EE ed E Tey 
impression /m'pre[rı/ nouıı 
2S3 JAZ SÎ kl „34-k 1 
û~4A 3 û ~S lS oo Xezalî „s24 5 
a generalan : a5 j a 9 «G»3>2 > 4 
„A el) „l> 5 overall İmpþression 
6 çeka ol 4 l> a aS ek a8 
ö» Sako NEKIR 7 EY . RE ÎIYÊ 1 
Š aS sS» „ 4. >i 3 552: 
AS 7 A2 4 e 
impressional Gdjezine 
impression «„ az-l, Û impression 4,4.- 
impressionability /ım,prefona'bılrtı/ 
ewan 
Û Gulk~4a sal < «5 go) Xezo) 
û uh êê 
E npr êa Nonê BI. Jım'pre[anebl/ adjective 
Û) Ã_--E aa DEM1 REKÊ 
2 ~iU 
impressionably /ım'pre[»nabli/ adverb 
daytn o yb ıı Û alal 6 ç6 a) 
impressionism /ım'prefanızam/ ou 


O lay i kS a52 Jı ê jö) gm nn 


impressionist 


d1n a ÛÛ 
impressionist  /ım'prefenıst/ moun. 
adjective 
Jl2 5 
nQ aku, 


A la yn Ji kEmmû jem janî Ji 
2523 ye~ Panî j 
ALI SU, adj 3U» 
impressionistic /,ımpreja'nıstık/ 
Gdjective 
Ahm cl Ay l982 Ji k~ gam lane) 
ççel2n aU cıt tê el ye~ jinê lo ù2 
ZÛ yS Ö û ew Fûad a û so) 


impressionistically /,ımpre[»'nıstıkli/ 
adverb 
Ge «-) Û &iLAf S> >¬ Jı (Ç5 AMe4 4) 


ûU, 3Uç 3 
impressive /ım'presıv/ adjective 
San B EN 4-44 „aU „U4 1 
AŠı ê 2 54 BID GENE HO AŠ yA Ag 
bêv: sêla ke ûSale~- 3 YERI n EB 
an -pressive display :--- ölaJaal 
Bl» n6 ŞERTE O. YYArÎn 
impressively /ırn'presıvli/ adverb 
0 tmpþressively  organized :«__) ,„&_,\S 
ij> „> u Ö tmpressively high 
impressiveness /ım'presıvnes/ /oun 
Guhnnê kya lê kuş Okê „sula. „..anAÜ 1 
U2 cal lae 12 w „AS 2 ê 
impressment noun 
aS Zje) o> 5 A» i Al A-Ayea 
A ûk HATA jO S ÎNÛZe 2 Dı 348 cl 
ûû saz) 2 a j3 Laa 1 Q (çeke 
imprest noun 
ale Za do Q o43 EM e 
imprimatur /,ımnprı'ma:to(r)/ ıoun 
çê pa uc) ıl ae l 
(o-6) GO) 2 Ga4--J, 5-j5L-5 
The o o î» pê9 5 2-4 
project cannot go ahead without ıhe 
U Ge 4J) ,îmbþrimatur of the Treasury 
Raz er yek Sl Şe j0-) 1 Ö (u 
rimis fım' praımıs/ ddverb 
RE! C Ö^)e 43 «lae )ya- «J pS4 (`) 
imprint /'ımprınt/ nouzı 
So sp2 obçı > «so 4-55 1 
the imþrint of a foot in the :;> .)š8> 
SUD je» 3-4 cge nê MERAD 3 sand 
mîn hı çê paa KS GAS L> gl eau Sa 
They publish under several -rinîs : + aS 
Çû gel AB zu Lan 3 3)2 J010 
imprinting mouzı 


Guhê Û SAZ enَ (wUöyaa5) 
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impropriety 


imprisonment /ım'prıznmantU/ rıourı 
oi) Ö 3U a gı kall çala sala») 
impro rıoun, pl. impros 
emê sS HO» dmprovisation (,y^3U) 
2an) Ö çu2É jl SSS 
improbability /ım,proba'bılati, US - 
:Pre: bo-/ noun 


r lî goze 44yan r> 4-5 5) 


X>: a ele Û? amê cel co kênî 
N rdan dî 
improbable /ım'probabl, US -'prq:b-/ 


adjective 
32 l2 ı9-4-a yA] o40) 
pm 455 (5p U slkknk Çê 25505) 
çl ck ml cem U saw em k8 ea daloaaa 
It $ an tmprobable story :unlikely .l..,,, 
J~~al O all sounded highly impþrobable 
J¬-U ale mas pen 
improbabiy /-sbli/ adverb 
han 2 NE è yA) WE 27 Î a 4258) 
Jl gle 
irnprobity fım'praobatı/ ı noun 
emmlûnê) kî 342 a4- û l4l (5o43) 
SN edê Û) dishonesty ,wickedness 
lei eh 
impromptu' fım'promptju:, US - 
'prqo:mptu;/ adjective, adverb 
2J0>Xc8 ıe )33104: c gel han „5 5» 3LUz 
Anla Ji ê O (ê8) 
impromptu” ia Bien pu Li US - 
'pro:mptu:/ #oun 
>a a GRA a 6455 5 cel e üz4- aS wS 
Î wala, pêşiye) Q2 aa J yane) se gl 
improper /ım'prppa(r), US -'pra:p-/ 
adjective 
DEYE de ,U Ak ê Su 5a I 
ev öl»> AZ go aÛ „,lL4Jl eem l sk» „JU 
g02 kç eê Û salna ı AÛ 2 g42 KAÎ Ak 


ekl) sumê j 2. dalê cme l kul Tl Û) 
improper fraction moun 
AhBAZ-DE çok5 è a) ~J io yA i 
~5 Ö Ö/4) 


improperly /ım' propali/ a adverb 

to behave : y> $ As g2 û akil yu a 

He was impþropþerly dressed improþerly 
U, »» « Ö for the occasion 

impropriety /,ımpr'praısti/ noun, pl. 

improprieties 

„gilo „saleo aA gle yAz) 1 


2 mr” „aç ka-Jl zl», ago kl 
(Şêyeêyê OAKÊ ûl ~a Ù 453 


improvability 


2َ. ~a b k~ ke kur Aj U 1 Ö aza E 
-¬- GU 
improvability /ım pru:va'bılatı/ rıoun 
A ço pîla yan (S5) 
sd se Ö çaxê (U 
Ghigw e! 
İimprovable /ım'pru:vabl/ adjective 
ulê ûnê) (3j) cp gihe yS ) ($) l>-.J 
o> 5 „5> TT 5S eo Erê yê sS 
xaq)X-e! ko + Ö galo %(-5)\» aj 
improvVed adjective 
JI ıe Û an J pe) sell 4J zuêk 


improved seed our e? 
2 Šarê wok¬A-) ıl >-5-U> co»- 
e. >“) Hê Guh ezl 
improveıment /ım'pru:vmant/ #ounn 
De yê pi jî çêk cegyhl ao î ke cegkla 5l» 1 
ŠSales figures continue to show sıgns of - 
yom yî 3 o> SL 2 rovement 
1 D2 êk ._lZal, 4 „elba U ANAS 
+ çiye) 4 3 c2 2+ 
ÎnûprovidenG: /-ons/ noun 
S9535 e o-5 kS )---53 
rol, re120 dol» J) ye hê kak ûn 
the problems created by the khing's 
Ö extravagance and imþrovidence 
ehl L ev tarê) 
improvident /ım'provıdoent, US -'pra:v-/ 
adjective 
J) AA^Û Ane Go y2Ake mt a5 e2 
@--31 2Q -ٌ Ee i1an som k4-) 9 gi lalo dG kal 


JA JÛU 
improvidently /ım'provıdentli, US - 
'prq:v-/ adverb 

eh JÛ û Û A9 Acet 
improvisation  /,ımprovaı'zerf/n, US 
ım,pra:va'zeı[n/ motın 
ê 233--5 n4--~ «So olkU:~-- 
Bam «kal êU Ö CS-ŠAp AR 4~ 


improvisator „oun 

| Xec Ö zo> 
improvisatorial hmn,pra:vıza'to:rıol/ 
adjective 


xb WE A A Û AlS 293 
imprudence /-ns/ rıcun 
ce yAlS4S) 124~ us 444)Aa nS ab a çe 
„e~ Û AJ 3ù U as Ss 
üU zê se Lg SÊ l 
inprudent /ım'pru:dnt/ adjective 
a yA-ibDSl je4-- Jm «AÃAÎ AJa 
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impulsive 


dûd? ımþrudent Hesî Alee „g5Š Sa aA)a 
„Ui cell _„ Ö #mestor 
imprudently /rm'pru:dntli/ adverb 
cSuu JI Ö (ıaAr) skm4n çêaaa 4) cAILSA)AA 
udekiml g 
impudence /-ons/ roun 
zo elm ee ÈSobaya carkê 
He had the: , DO\Ja,,», tee t)34-h 
„>U, Ö imþudence to correct me 
| uz eê 
impudent /'ımpjadant/ adjective 
„JJ, o) 4-A dme Û nanê xi 
an ekes An Ax layyo aU 
dE-% 3 Û imþudent young fellow 
GUHE se He 
impudently /'ımpjedantli/ adverb 
jl>l-_€ Q 4il) yA» HAS kê ne 
İimpugnation /,ımp»g'neı[n/ z#oun, also 
impugnment 
ce yê--la3è) sa gêno $ Da) eşk? j j>4 
impugner «4impugnable adj) «+ Abg JA )4a 
--ٌ & Ö (impugnmerit nın 
impuissance /ım'pju:ısans, -'pwi:-, - 
'PwIs- -l noun 
G2 êy SR ~~ 5 kO 
j Ena kn 
impuissant /ım'pju:ıs(3)nt, -'pwi:-, - 
'pwıs-/ adjective 
@ ~_ tûn ûl AT Açar kO jS la“ 
Sedr 
impulse /'ımpals/ moun 
„A2 Are) spgÊ eza A) a> „ö5 1 
He had a : ya> AZ «ya yan Š8 „Jn 
I % sudden imþulse to stand uþ and stng 
„la5la 3 resîsted the impulse to laugh 
QO Ada dese esila sal UJU JU ê 
AD jm 3 n2 Sn RÊ 
2 „5N! ._> „SS! 
impulse buying rıoun 
duyê Û (elê Ji lak yS kU Ae çayî 
„z>>kaî 
impulsion /ım'paAlÎn/ noın 
ı4)» 9> « 224- XA sole sÜL o l)U 1 
Jl, O ol Zl» 2 „Ea Sl 
mê sl? „Š2. G6 kS > 
impulsive /ımn' DAÎİSIV/ aqjeeriye 
ê Waw AWE sr öl) yî eye 1 
U RE1 „US aJ ÛC 4 çe f 
ela 4e 53J «Ab gelî kê pe 
2َ an impþulsive decision :&!,»ul AJ, 
(impulsivity rı) [3A5 aS) «sU 4r «alaşaz 


impulsively 


em 2 A ceJû\aoL ê > zl Soma l Ö 
impulsively /ım'palsıvli/ adverbþ 
ade Alı Û) yl po4la yaSl 5 Ale lyimê 4ı HAÎAyA 
o-lm- 
impulsiveness /ım'palsıvnas/ noun 
Jê e Û gella jı solala salÖl 
impunity /ım'pju:nati/ mourı 
lk Û dL o4 yû (ol 5)A4A~ sl >4 
>> 
impure /ım'pjua(r), US ım'pjor/ adjective 
Se u S> Suzal>-l „ll 
Jaza 2 - o) 4-2 ûr ûna)» 4-b 
Û LEY jA Si¬ (ö) 3 an ERÊ û 


ku 2 e> ,i 1 


sU 3 
impurely adverb 
cî heyê hı î4 Û Ae) A HOTASS 
SU Ob «+ «_yall-U „ ,e  Ö „SUU Û 
impurity /ım'pjo»rati. US -'pjOr-/ noun, 
pl. impuritiès 


daa 2 ueSle sta k-kÜ sy Û 


_) AE Ê0 gı km kS 


Srî ka cu 0ya 2 Akrê َ- 
3 aJ 2 ullS zy 1Û ole 
ee VÊ yA 


Edê 
imputability /ımpju:t2'bılıtı/ noun 
Ne zo Old) „o „aJ A-4 

E3 „ak 
imputable /ım'pju:tobl/ adjective 
ûl AZ oa a gla ÖÇAZZ-4) ka la Jl allaaj 
REWDIN ? 
imputation /,ımpju'teıfn/ ıoun 
aS ola E o Sola j JAZA Ola 
:ıimputative adj) cıkza gi k4-342 LU» 
1al «elgl t-_.1 () (imputatively adv 
imshi /'ım[i:/ imerjection 


AJ Doe jAQO) a aaAS ago ke gaS) HKAENÎÎ 


_ aa X2 G- Ul, A sik win AR 'n$i 
J~ 
IN abbreviation lndiana (in official postal 
use). 
İn' /ın/ preposition 
a so o klam LO kçe Au sada” Ad Î 
5>4 «45è (J) Û en AJ Şe şa 98 
OA A 3 444Î kçe lA) 2. 4l ka kçe al 4Î 
an „So 5 o5 Al „ç5  a~<l 4 ûk 4 
Û 5\4 JI2. Û kwa de sl TÊPER TYEMED 
û2 K2 35; ;,> 4 
in? /ın/ adverb 
aJ 3 ad aJ 2 bis 4 ş0)339 a) ö4) l 
öj Ö ala ê Jea4 6 çaê 
9-J 43 „U zl. Ga) 6 _»l» «395-53 
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inaccuracy 


4 US > j3 3 Sl 2 1Ö,» #,f 
r (Z7! 5)6 --L Š e...) 
in? - inch 
in-' /ın/ also il-, Il-, im-, lm, ir-, Ir- prefix 
Bi ca yegaê AL kSQÎ jı ek pê) êl DAR 
Kı ka U A U înÎÎUX ` c go yê ^-J ss şe > 
Lê nn MER 
in-? /ın/ also il-. Il-, im-, Im, ir-, Ir- prefix 
A U (WU ,E 244455 y-45) L^ 
«J : e,4) Inapþrectatton :_;g 2 PI alın o 
ö4. 2 Hê BEWE (yA 
-in' /ın/ sufJix 
ula çelasaê A U çU (CS DAL 
AZA OLSaza) a öU az gi kesa Azad.) Au 
Apo Zl ls  ?nsulîn :qg pol» 
-inُ /mn/ suffix 
lè» D45 eno 5 “4 _*3lU (kluSs) al) 
SS“, o3) A4 Anha jı A-S$ 
Leo ok ele U (çek 55) rz 
Şo ya alelzml ka el (JS > j»9) 7.> 514-1 
In symb. ıhe chemical clemcnt indium 
-ina suffix 
Area SO a aU A UU 1 LA 
ze a UL ça A UU 2 rsarîina 
AJA jî çe, A „UU 3 concertina ye 
aJ) globigerina : OlSAu ço aAaLê 3 ro 
e ÇÎ Î kûm ? (elf ok lJ „UL 
sla Lû 4¬ e ŞI 2 ZÛ ja ale j ekl ù 
Lil J alê (sla ê 4 U3 A şa 
inability /,ıno'bılati/ moun 
sî A veok--) 2 çilek l 
sehe AZ) 2 Ewan „S524 c ia 
„5J 2 cü TÛ za lak 
in absentia /,ın ab'sntıs/ adverb 
Ja Û layaê pa akl AJ çoll kl pakê 4J 
gi ZL a Umê 
inaccessibility /,ımak ,seso'bılati/ rıoun 
nj 332-5 û Usê .xyya-¬-DŠ<) mu 
Gerê edê JU ça gî 9454i 
İnaccesşsible /,ınek' sesobl/ adjective 
„Al _- REKE ê tm) )399 
ASÊ e~) gz ak54 kar gv anan 
êmîn) êyê 0. > AREK VR 
inaccessibly /,ınak'sesobli/ adverÞ 


A-_il gi a45 Ai ila AS all some3 

ûm zima ilê ê lo &a QO Alj gi yaS All we3 
inaccuracy  /ın'ekjorasi/  #oun, pl. 
inacçuracies 


û g4a çıko ya (çel) solbASı l4 cs aa53U 
The article is full of : ZC esrî 9A8 ıa) A» 
als, A) em ah QÛ ımaccuractes 


inaccurate 


inacecurate /ın'&kjarat/ adjective 
„Ak A_Û AA „lal „ZE „2 3 >5 l 
opa A) AS qne (em5) 2 Sk 
o çi 2 (Gelo kê dalê ke ob LO «xl 
inaccurately /ın'@kjoratli/ adverb 
U Ö aU ol kl k~ kî 04534- 
Zo O go kk yê3 
inacquaintance mou 
_se`Ãle! Q2 kU Lg ~E „aç l> UU 
inaction /ın'ekjn/ moun 
Sk lS kel 3me eı o95 4 geh 
eke Ê çelte ydlo sisl zela km kl kAwî 
Çı gê SU kaê elê r> sel-ê! 
İnactivation „our 
Ö so TASE cS SYêE 154) 
êl „ê 
inactive /ın'@ktıv/ adjective 
„5ÞL-U L5 J>: o3 ig 
bolitically : ,Ç2» »l» «l yalla A2 2 
i Jll Jê S> gı Û) înacîîve 
inactivity /,ınek'tıvati/ roun 
lA E l360 954g? 
pertods of :  #Ka yl» gal ya 
»-- < enforced inactivity and boredom 
ıa SO Îlkê 
inadaptabilîty /,ınodepto'bılıtı/ ıoun 
Zê ê Û (çalê ua lol aJ 
u jU 
inadaptable /,ın»'depiabl/ adjective 
U U ê Û DLA sar lalo lu Aa 
inadequacy /ın'@dıkwesi/ #oun, pl. 
inadequacies 
NAKRET Warî (inadequacies ,-~ >) l 
e5 2 çola b uo kË -Soe-î 
er ko 5AD A Şala Û ele 98 
the inadequqcy of our resources : >» ş:şaS 
Jo yêna) LÛ zî lak ga allhe yat) 3 
ö3 a LeêkSU Sas 2. iû Û êkê (~8 
_eîU 3 >45 
inadequate /ın'@dıkwoat/ adjective 
ale yaz) „ll e o S5 AçêR¬ 
inadequate supplies : » şi\wxa )\S A ç gazl 
US j eZs> k2 „EB A SU Û) 
inadequately /ın'&dıkweatli/ adverh 
(Şal 4Î pp AS salya Saye skê Aş kk al yasÜ 
to be înadequately mr 
JA6SLl >» « Û; prepared/insured/funded 
jinadequateness /ın'@dıkwatnas/ moun 
(4 öJ¬042 sn: o 5 ADçê4A¬ WD 
Ç5 „SU 
inadhesive adjective 
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inalterability 


eJ_U 2D g\SJ4le >5 
inadhesiveness roun 
Û lçaksazAk çak kêla e ylSJAle ê 
-~-+b 
inadmişssibility /ınod,mıso'bılıtı/ mou 
rlaep Û keza w054; 4) çS AA 
Û Sl bê Ae HA kem êye khan 
Jê CÊ Lê 
inadmissible / ,ınod'rnısabl/ adjective 
«AB op43 ls» ,U a rlaluLL A AÎ SA5A 
- TA ley ca SA cea yek cal eê Ales *eslce 
Grê adê Jê JU sê Cı #ssfble evidence 
inadmissibly adverb 
E DD DD 
Jê JÛ kê Oa « 
inadvertence /ınad'va:tons/ moun, also 
Inadverteney 
l425 em Ae 49SÊ 
Jixal ,çêo yı Nem Sê çı û ol ei4- 
inadvertent /.,ınad'va:lonU/ adjective 
@Ah-¬ ca3AS lê DZ pk 4zaaS | 
Eka zem 2 ŞO J Û AK a kO~k ao Û 
hat mê û klama a êa a LÛ S~a8EU 
inadvertently /,ıned'va:tentli, US - 
'va:rt-/ adverb 
er jerln „45J aJ AbASÜU HAAA 
GAS ê gle «al. 
inadvisability /ıned,vaıza'bılıtı/ moun 
Am RÛ ka Horê k~ 23Ê koa awil 3U 
Û gi û) gêna ê ıo? 
inadvisable /,ınsd'vaızobl/ adjective 
ûm g8 Û c>, „Zo a-j _„ 3È 
J »ãn» „+ (> tnadwviîsable haste 
inadvisably /,ınad'vaızobli/ adyerb 
gle Kı hO «sk a yal kal a 3Ù (Sî alekê 4) 
jîna nê 
inalienabîlity /ın ,erliona'bılıtı/ soun 
„sal o AA, sola a) Al 
5 dal lE Û zaîn 34l 
inalienable /ın'cılisnabl/ adjective 
ula Z---l, 2 la u--¬ #4) 
gl Al yc Aê lace yA) 
ınaltenable righıs D9sa s> ıa gıkoe gAŠSÎ 
„û aA UJüSI TÎ 
inalienably /ın'eılionabli/ adverþ 
Kı ûÛ GU a ÊK Sî Aa gê A ekla a Ewl, 
aU JS) „le 
inalterability /ın,?:ltero'bılıtı/ noun 
nS dl X5 $» Û aagîlawSol, sa¬ 
Sora l eî 


inalterable 


inalterable /ın'o:lterabl/ adjective 
ral ê A> Û ce, ZU a gakêl, %4 
hl ek 
inalterably /m'o:lterabli/ adverb 
Q 29. a; aS l5ê Wı Ail, #aal, 4 
jiaU mlê gle « 
inamorata /ın,@ema'rq:ta/ #oun, fem. 
inarnorata. p/. -os or inamoratas 
Ö Sun a44 jê kmaz)o clas sal Ê ûU 
Wn 
İnane /ı'neım/ adjective 
qı e û j yö AS amel JO aç k3) aS call> yaš 
gu .û->\ Ö remark 
inanely /ı'nemli/ adverb 
@ãUã.-) Ö ro grin inanely : a) ,aS .aı\+ »aš 
inanimate /m'anrmat/ sand Ê 
gah 4 XJ Û eye Del 
2 an -tmatıe body < (dî HEWER 
cê eê U a> J3G 1 Ö PEYE NA 
e-5 j-52 
inanimately /ın'@nımatli/ adverb 
Je kı Û Al U dıbê a î AR A 
öl-,_g 
inanition /,ıno'nıf()n/ noun 
sîkê asad elê KS S kê dl A393 
nur nS Ê a (erek k50 ê8 
inanity /ı'nenoati/ moun, pl. ınanities 
gclau l> „a8 TEA m~ ~Ç 
ûr knê çi ADÎ>- Û ze kuemaa3Ê S533 
inappellable ad/ecrive 
DA Seh aae ka cî lake aê ae kıı 
daku Ö çe S3 
inappetence nor, also inappetency 
elel Û (SURRÊ HDH) Çe kibr 
inappetent adjective 
Mir e Û lêz 
inapplicability /,ınaplıko'bılıtı/ noun 
aso ano 5 ca 54J „êl SA--5 
SL SA çem Al? kegî WA çem k-52-4j 
Öyı433e gi „Ş-D®o gi sulha -Se >» Û çale A 
„slolê jl gz oayzı S~- bal d~ Z_LU ê Ö 
inapplicable /,mo'plıkabl, US 
ın'@plıkobl/ adjecıive 
chan ce A CP lo co yp Alalla yi yaS nn l 
a »hASoo - „5J al As SU 
These: yl SAS geA-eii Èy giha pz hk 
regulations are tnapplicable to 
„l> ^_2 #nternattonal student 
Ak kê 1Ù (sala diçen kw ll» 98U 
del jl yı sl 21 ~i Jû „ê 


inapplicably f 'ınoُ plıkabli, US 
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inapt 

ın'@plıkabli/ z4verb 
A Ö ASÎ pS A em A5> GA j çi lad ym k5m AÎ 
La! Jü jê ye 


inapplication mourı 
3 ç_ DEE De Bu olê Ss e48 
r¬ 
inapposite /ın'apazıt/ adjective 
nom Û se Al qema kall lu bw 
S_ ku 
inappositely /ın'apezıtli/ adverè 2 
Û Gm ab Kı Û Alleyaz kl ya 
-_&L 
inappositeness /ın'apazıtnas/ noun - 
doja oe Û ça sma gaye BO 
Ço j Sê 
inappreciable /,ına'ri:f»bl/ adjecrive 
JecÙ cy O Azê SSça Š3 SÛ «qçeh «pa5 
inappreciabily / ına'ri:fobli/ dive” 
Joe kı Û paS 30 ($ 4e gê A) «ASAS 
ZmaU 
inappreciation our 
ı5o ede Ö cul) Kya 
inappreciative adjective 
$Š a ka JU Ö cl yAz Û ê AD azî 
inapprehensible /,ınarı'hensebl/ 
adjective 
Q Al A AŠao A sı plan 4Šaal 
“So JU ê 
inapprehension /,ın@rı'hen[n/ mour 
5 po ple Û celllate enê 
inapproachable /,ına'preut[fabl/ adjecriv 
Ee u -- 45 A ke32 1 
Ul 2 gi yA S$ Kore jA cî y-5 Kl yeeê 
g2 Ja JU ê 1Ö aze 
inappropriate /,ıng'praupriat, US - 
'proU-/ adjective 
Cê pet gê DOK er Ji6JOrt xet AHÛ imê 
tnaþþroþriate DLaAU bêe bA 
% şes kul Û behaviour/language 
inappropriately /,ıne'praupriatli, US - 
'pro0-/ adverb 
J-l ıı Û ALLE Lale $ Gi çŠ ke Hê Aã 
_-_ U 
/,ına'praupriatnas, 


AD 


inappropriateness 
US -'proU-/ rıoun 
Ö ùe xê pan Şa kAdE elo z4 
ö3 gp ~a 
inapt /ın'@pt/ adjective 
2 cç cayî la ZÎ eda kU Î A-we acem Î 
call dle ga Û seçza saleh ca leo zn „lal 
1Q an inapt analogy : ;Çê« AZÎ „gi aAzÎ 


inaptitude 


EBU danye sal 2 «2g 
inaptitude /ın'zptıtju:d, US ın'eptıtu:d/ 
noun 
zê bhên hg gî ze sel jî (pa a4-i 


zazî Ulya ng JA-3J42 ùe 
iU yî şalan, a >) seate yazÎ 
inaptly /ın'@ptli/ adverb 


5Û aa ÛÛ Kl laz) 
İnaptness /ın'@ptnas/ our 
öU Û aealeanAzl zayî lan 
inarguable - unarguable 
inarguably - unarguably 
inarticulate /,ınq:'tıkjalat. US -a:r'tık-/ 
Haa” 
J¬ „ariç A-o SASSaS Û (4---3) 1 
ape 2 gaê Èee3,8 „kakil o l, 
Dream D û ölayê*¬ s33 »¬_ 
3:öLa 5ji ki02: +kU 1-D2 > 
_-a« 5U 4 - 


inarticulately US - 
q:r'tık-/ adverb 
çovnl e u Ö Al, paš Kaza) 
inarticulateness /,ıno:'tıkjolatnas, US - 
q:r'tık-/ noun 
öU < -ê lö Ö .P353)30*2c9 “ rhyee) ee 
inartifical /, mau:ta'fı[l/ adjecrive 
(«l> 5-~»»L :inartifically adv) > ,S“~»> 
Ayan gê Û 
inartistic / ,ınq:'tıstık/ adjective 
ol aJ agîlekzl ûl De L2U US êşa 
saz GE Û (çok ya Û kl sêz lo a ya 
uç) ê k5 yA 
inartistically /,ma:'tıstıkli/ adverþ 
An ÛÖ çelk şal (Ç5 Ae gê 4ı ıASl ç4 aaÛ 
P5 jê a ale 
inasmuch as /,ınaz'matî] az/ adverb 
HAS e Ee al Û SAS bal Ak) ASO 9 kod 
He was a ery unusuql! mustcian -ch as 
<S l> ë Jl»; Je was totally deaf 
inattention /,ıns'tenfn/ rıoın 
oloa- cs > ser Ê AO-52h4 ohû-agiy4~ 
We Ah. W Š RRBES) 
U çen Aî jACaASÎ 
taşte. rê ına' rêj adjective 
ı42 A] Ah sobe e 3AD y-8 p-5 42a4S 
inattentively ) göo^~~-ce CD4 J>a4- 
BAZÛ AŞ )A2HAŠ LA km kAllu kçe 'Edv 
b> :inattentiveness n 
kel, çı ım jio Û (~n be¬ 
inaudibility /ın,o:do'bıloti/ noun 
7 (-ŠSs»5) strayî lae Agolê 


/ ,ma:'tıkjalotli, 


7 ûi Anê 
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inboard 


LA hre yh 
inaudible /ın'o:dabl/ adjective 
ê aU _ uy ALO» lk 
e ö-) ö¬ Ûr_¬ A_J ekı 
yh Aa (-ŠSeo) KÊ Pe n 
The whistle was %$ inaudıblêe comment!s 
^e: ZO inqudible to the human ear 
inaudibly fın' o:dabli/ adverb 
J-7 4-_ * € Aza gO ElÎ u4 
_girlHel 
inaugural /ı'no:gjorl/ adjective, noun 
the ' a a4-i) 5 weea4- 5 2 ,n-.„ l adj 
the ^ President's  -gural address 
naugural meeting of the geographîcal 
„yA ê sula n la „aleA~ 2 $Socteby 
1 adj (inauguratory Qdj) »»a-> 5 ö\¬ 
>3 LA 1 çaJlêl 2 2 cl 4 kl j 
Inauguratiön fhı,n3:gj3'Teı]n/ mun 
rûS-me» NEDA «Û» jA a „4l 8S VERE 
an %9 the  Prestdenı's  tnauguration 
GÎ LAM Û fnauguration speech 
inaugurator rıourz 
e5 zLzil Q ASO 54-3 JA 
ens ê 
inauspicious /,m»:'spı]as/ adjective 
N Kêlê MO 395604-- ko/ e J~ 
azê êhê ê jO ye JU; o4 
ûm ù A-a Û an -tcious start : >< 
inanepielousi /,ıno:'spı[asli/ adverb 
J hı Û oaga 5 A6 ê A kîl Hekê 
ö y+-«È 
inauspiciousness/,mo:'spıfosmeas/ rmoun 
erPp3ên at 356k4- e «533 ıı 
lk Û kêy) êtûn 
gêz êyê ki 
YanGÛ GE SEB !,ıno>:'0entık/ adjective 
Û ıl SA anl AD en lS Ae geak 
ÇPaab yêna 
inauthentically adverb 
_yznal , abo A ÖQ AlS Aa ek 
nawbenticlُy /,m3:0en'tısoti/ noun 
Amy „sa 5 lcs gel ıa ı5ye» RP 
Ö3 pen Q rl SAW e 
inauthoritative adjective 
Cı o-ê e 
in-between adjective 
da-- » jê ®3 öls4 UND nm je göî aJ 
inboard /'ınbo:d, US -bo:rd/ adjective, 
qdverb, noun 


SS j age yzkl (“Sayê ok êda S35) adj 


Ö Î A~eO ce 


inborn 


adv an înboard sþotler : )s »43 çS GA + 
l, rÖz enê n è $0 )933) Jej4o «eşe axu şa)4 
A ddv y5 yC >>>» Say «l>+l» adj i 
Horli f êb û 
inborn /,ın'bo:n, US -'bo:rn/ moun 
êy zîl ezl kS LÊ) l 
Šome people have an inborn :innate 
Jıereditary - 2 ferıdency to þut on weight 
cS jaê „îš (O inherited 
inbound /'ınbaund/ adjective 
La pÖ ge gêh cêge )33) 39J44 ıe şe >-3 ae) 
J5 so « CÛ înbound flightv/passengers 
in box +: in tray 
inbred /,ın'bred/ adjecrive 
Û a> selo> cs) U> „5L5 
e an tnbred love of freedom : >,» ,- 
Şol pelê ks la krê 
inbreeding /'ınbri:dın/ moun 
d> gök oo Sal olk ciyok 
#52 ERD ekê P3259335 
(GAS öU Le, A_J êshe») 
kO ê 
inbuilt /'ınbılt/ adjective 
h~ ll kx ala> kw) U> 5k 
laê suçê A kr 
İne. aþbreviation l including 2 inelusive 
Inc. /ınk/ abbreviation incorporated 
Inca #oun, also Inka 
LÎS kAÎ (a a- 5A8 çalakî 1 
4J yaş A-a „E „E SL 4J a$ Jok 
lala ~e» 2 U0 UL 5>5 wla 
lala» Dl, n dê SSJa4 
ınca noun 
„Sok lS y4  humnmingbird j> 
ego yl», L salê Şolê) eku 4 zi3 
Kr Ö [e> )l»> :Coeligena yî] 
Incaic /ın'keıık/ adjective 
Ge SÎ sa4ka aya Înca 4 (gale yu Ok ^4- 
Sl az a Û) 
Incan adjective 
incalculability /ın,kelkjalo' bılıtı/ noun 
E PEYE Lagal zak aa #laêço o U$ ŞA) 


nwoÉZ^-¬3-¬ „ge34 Û 5a) 
~ê „+. EDE zi lea zî lêda yASÈJAJ 
Am na 


incalculable /ın'kalkjolabl/ adjective 

ca gîha la jAj jeoAqeol) A lA l 
al SARO peh) salo gak seok¬ la jal 
2 ıncalculable damage : » gi\»ASe yalSJa! 
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incapacity 


Jê jê dlê a 1Ö DD „UE e buûsla 
incalculably /-sbli/ adverb 
u Û AS a i lazgo k34 je î Mê a8ê 4 
Jl~ê e Je 
incalescence /,ınko'lesoans/ #ou»ı 
LÛ co lA» ol Tl o 545 
incalescent /,ınko'lesant/ adjective 
EDÊ „U 5» „»>,54J5 ı yi) Ah 
incandescence /-sns/ noun 
ön 5 RS d3) Sl kÊ AA) eşyaö aa 
A) a gêay03-~ :G330)^h sök-._- lê ên 
- leg Ö («< 
incandescent /,ınken'desnt/ adjective 
LU Ço. w~ çekî eye bakê seng li 
O aS Az a43 Û) kat 3ê303-- 4 
„bA » o l>A-J jı 2 *22- RR 
A_> j êl ıı „_-ç-La DEYÎ WÊ Lu vk Bare 
incandescent lamp /ıo«n 
zk a BÊ xe a6aa9- êk FER &é 
ku YU 
incandescently /,ınkan'desntli/ adverb 
DED E BE PE E DD Da 
PÊNE Je 
incantation /,ınkan'teı[n/ moun 
DERA D AA)» „oU sû 9-34 ajar 
(incantatory adj :incantational adj) >» 
„-- J3 chez sû jl Û? 
incapability /ın,keıp5'bılotı/ noun 
za êk ~eo4d nza h_ya24Jge 
TÛRA A sl kwaAm2 sol SA ezî 
2 l4 soy y45-5n alla serekl & 
EHEen) „sey kêe yAizj 
_->->Lz e 
incapable /ın'keıpabl/ adjective 
Wyê Jh 4a EHRE DEN Ga Aye Dk) qeh 
„kl, „ZÎ a3 çt olk a4~e3 J3'f8» 
încaþable of : sl ya „« [Su «j»^ 
incapably ) , l»azl „lC? xJ 2 speech 
LC yêlwa8 Ail aU» saz) in'keıpablî/ adv 
Ze l3ü 2 çl sU lê LÖ 
incapacitation /,ınko,p&sı'teı[n/ moun 
55 & r da JA AT), 
aJ] >U ya) ard Ê 5J 
êna) -- > ên BANÎ Ua. m> 
incapacity /,ınko' passti/ noun, pl. 
incapacities 
nıl 5 A-z(ge») mazê yeokl(ç2) 1 
derdê lA ê giha o 
re gazÎ 2 ill za za4-5-54- 


2َ ly me 1, 2 


incarceration 


Cı ar AZÎ 
US - 


>) sedî 2 ome el gi Li 
incarceration /ın,kq:s» 'reıjn, 
„ko:rs-/ noun 

lu Û a4 „l>, „ sêla) 
incarcerator rıoun 
sazî yi Miş Û yAkolaw ja 
incarnadine /ın'ko:nedaAın/ noun 

öl 454 J4kna 2328 eç (eê 3.3) 

A eî êa Kek A JU ê ê SA) 
incarnate /ın'ka:nat, US -'kq:rn-/ 
adjective 
caþttalism : ça Sk ŞA a yal laê 

ene Þîncarnate 
incarnation /,ınkd:'neıfn, US -ka:r'n-/ 
noun 
o35 lal oo Solo oa Sl yan4 olê l 
„- ِ öay054 sılAz êj me Gî 

DE TEKE 3 al akila ö> Skö,2 eu 
(lncarnation) 4 rie ıncarnation of evd 
LOD Use eyê kı Donê 4~ Ji log> îla 
û sl ST Û) 4 da3 z2 Jê 4-2 
incaution /ın'ko:[n/ moun 
erkmokê kd jalAn k44 K)A® lao ê 
:.> heedlessness „ golo jal e~ 45aaS 

_dekaml çı a yt yi 
incautious /ın'ko:[as/ adjective 

LAŠ AÛ kê Je lm ja Û span yAZaa$ 
ûî ÎRCQUDÎOUS  : Jije yA-- al yA x<-Ã Aya 
AJ LD E :incanliously adv) remark 
(AiU j ak ALA) Aa deyk) e 4-2A]4a „5223 

(EYE salm kj A> gg e 
incautiousness /ın'ko:fasnas/ mou» 
Xe3X'974-- rm Ale 42A) A Lû lA ê 
leu A „sol---- jal LAR A446 

Pl) Û? co Sada AA A 


incendiarisın /ın'scndisrızam/ #oun 

Xi 345 3u) 43 a yAU çS e432 „a „ail lé l 

1 + yo gome oaÙ 2 all jè >45 »l $ j 
Gu S2 si Aaaa bi, j Aa 

incendiary /ın'sendiori, US  -dieri/ 

adjective, noun (pl. incendiaries) 

2 . agitator o qe êj S4 «e ye A3» „lU 1 adj 

U U ûr Ji J4A539-- e44 oaÜ 
ber n SU ST2 „S1 adj 

incensê f'ınsens/ mourı 

flattery RE MEY So celka 2 2224_ l 

kh 2 J-4 1 Ö 

incense cedar ııoı«n 

ij Sub d3 oh Cı ûe zel 

Calocedrus Teypress r a J suka48- 
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incest taboo 


( [decurrens syn. Libocedrus decurrens 
Z23 (€ 
incensed /ın'senst/ adjective 
They were -: ço245 ca jp pi sUwAkê) 
_il-ar 5&> ? ensed at the decision 
İncensement mou 
Teéٌ> - Sela sûk k25 
GO» 
incensory /'msrns()ri/ rıoun, also censer, 
pl. incensories 
PO > censer Ji, n.nê, olo) ês 
İncentive /ın'sentıv/ gdjecrive, noun 
LsuonÊOo se cj oŠ sedayê edil Ana 
GUI «o I-ê) suŠ na ûU 
inception #AWADA noun 
D9 Suryê 2 sz lA GÛ A ıS 
începtio(n- -7 AJ Dê 2J4-) commencement 
oi ( "uo Stue-eê ” Incîpere 4J D-¬ 
î 
inceptive /ın'septıv/ adjective, noun 
2َ initial .beginning ._ „U, ! adj 
ile le jA „LS n jig eoÛe k~ (ok jı) 
2 gas! l adj» (inceptively qdv) 


jm) Jê n 
inceptive verb zoun 
-! Jeê A _ 2 uealle ja „l€ 
inceration #ourı 
Û caze3e(^) 
incertitude /ın'sa: sttjuُ dr xor . 
gak)» A359 elo kS ulê 
ıncertainty ne38 „e0 „sao ozw-aU 
ur laa pa 5 SSA ; doubtfulness ,doubt 
İincessancy /ın'sesnsi/ oun 
AA aakh kalo e54 
rer zen 3 ¬5 4 5\p34-J5A- 
el A > 
incessant /ın'sesnt/ adjective 
a ya dem ha kk kp Î jeo A kk-eÜd 4ı 
oL ol ûe „Az lao AJA ser4 4-a) 
an tncessant :continual .unccasing öl¬ 
ewle n4 «A-5 A :incessanily adv) notse 
VE a NM Dn n n 
LÊ NR (incessantness » +#alk -ntıly 
incest /'ınsest/ #oun 
AJ : ze j4) lap Sea 4-544 JA-Z4Jj U 
unchastity” ` incestum 4ncestus 
(" chaste ..Sl" castus + "\' in- 4J "incest 
elma lı (şü; ) 
incest taboo »„oun | 
ıe a ınlAr n DAS 4 kı) çe Ên lı cA 
eolmn Û (sÛ) kı 0Ö jl SaŞeo4aš e l-4€ ol 


incestuous 
incestuous -tfuas/ 
adjective 
(An jS) 2. g5» »i-04 4 JaŠSala »»> Sl) l 
incestuously /ın'sestjuasli, US -) ,l->l» 
Kn 2 ça bı sU) SS 1 (Ö (tJuasli/ adv 
incestuousness /ın'sestjuasnas, US - 
tfuasnas/ rıoun 
çole lı (çU) Û lolSsa suka JAZA lu; 
inch' /ıntf/ noun 
2,54 A )A-la çl 2a9 A54) g~ 1 
1.14 :(»» lı SE eê yê Ma Ê EL 
Šhe'ş a few % itnches of rain fell last nıght 
He :^S. yanS «sı 2 inches taller than me 
olk „E l3 escaþed death by an inch 
4 5-lê jy ao Û cemîê del A¬ êk 
IL height stature j^ .JL, (inches) 
U (ً > >4 „3 eê So 2 cail 
inch: /ıntf/ Tod 2 ê 
DR YO (Sul Sê çU 4J AlS) 
san Ö (j5> 
-in-chief /'ınt[mıl/ ad/ective 
co?nınander-in-chtef :supreme (U.S) al) 
suprême (_~5 > ») Ö 
İnchmeal /'ınt[mıl/ a«@verb 
little .gradually +» »*>» «p45 p45 ıeoke awk 
l ,-u C by little 
inchoate /ın'kaoat, 'mkaceıt, US -'kou-/ 
adjective 
Ue A- JU oz aA555k Söz ~3» ok 
Dk d)e yk „gl n dJ 2,4-5 xl ya 
oa SiAê c sıllsıl Ö ?nchoate ideas 
inehoation /ınkaua'ıfn, US -'kou-/ 
„noun 


/ın'sestjuas, US 


ef EKE Û Uu jnn Se) 
inehoative /ın'kaöatıv, US -'koö0-/ 
adjective, noun 
the :initial sz ek Sure» U 1 adj 
eo a~ (çl >.) 2 tmchoative stages 
#Va 4~ „ç5 rı (ergative 4l, „») gl» 4~ 
Ja n è2 gla l1 adj O ee ka jar Û 
lê 
inchworın + North American terın for 
looper 
incidence /'ınsıdans/ moun 
oya 3 çî wk5 2 ol) l>, l1 
2َ jma 1Û eseaoh)k Gelo eyda 
bê nuaê a3 byê- 
incident /'ınsıdont/ rıoun, adjective 
ADAR xera43 l4ê ka sloaaa li 
One bartıcular incident stichs : <> ,^S )& 
A2 soy a2-]4é S5 so l»\S+ 2 in my mind 
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incisive 


54 l adj a border/diplomatic incident 
2َ GUI ıê»l> | ri Ö » g45 3 cı xa 2 4 
JašL. 3 e;y2 A> j] adj Hُ j)» 
incidental /,ımsı'dentl/ ad/ecıive, noun 
erk _tol AJ 5> e l! adj 
Ge za JS) Ae „A gU 
discovery was -tal to thetr main research 
A a looo o> su lSeoja Al êa 2 
1 adj Q2 OSaAZZ65j Q23 ml 
J-l 7I j > 2. _gUT eş xê -cê ji kî >> 
usf lê 5A je 
incidentally /,ınsı'dentli/ adverb 
` ANA A kO ASO 4 kO 4Š) RR 
GUI -» 
incidental music our 
ûk pkeê (sûs) olk 5ye XA cS 4) lêm xa 
zn be~ ı Û jS 
incident room mou 
abas J cema n) aba wusa) ok 
(ayn Sao ce ylaya 4 lbcçık kS l5 
a»l> GULO 
incineration /ın,sına'reı[n/ noun 
lA 54j $ 5k) 43 5 oJ» >-- 
4ncinerat- : + ),---2) J--4) j> 
Ö (GAHÎ jê a> 5S" med. L. #rcînerare 
dayî sO yi Ja 
incinerator /ın'sınareıto(r)/ noun 
Û aza y~ kola Jo) gelaa5 ûl e» 
>-4; 
incipience  /ın'sıpions/ also 
incipiency /In'sıpiensı/ 
Kel GleÎ Û alya za U Simo Ue jA 
incipient /ın'stpisnt/ adjecrive 
an inciptent solar : So ao a )G « „Us )A- 
evidence of inciþient racial Q system 
sall lÎ Û tenston 
İnecipiently /ın'srpiontli/ adverb 
gle Û Sişmea ol çalîeyA~ GSRoaH4 4 
„gl û colê! 


noun, 


İncipit /'ınsrpıU rmoun 
DHeDeyd-k) A-__ lom ÖSweê o 
(" (here) begins" (SsAz ~e el o 
«az Lê O 
inclsion /ın'sıan/ noun 
2 cut notch __ Ki zı ct l 
u“ „ keenness .incisiveness 
incisional adjective 
Jêk A-a Ö Lano hêy ûbi Am 
incisive /ın'saısıv/ adjective 
Êd a edû î j> »AZ) ) 2 J se J ji ÛD j 
încistve ê go „E 


incisively 
2. ,.-- „ l1 Ö commenrs/ceriticism/analysis 


we elê 
incisively /ın'saısıvli/ qdverb cenê 
êê Je u „ Ö '. BERDO Ca] 
incisiveness /m'saısıvnas/ rıoun 
An Û çel as3 
incisor /ın'sarze(r)/ rıoun 
Û cay 3) Jeyt elo» “2> Gelo y4n çelê» 
NEW OlU3 ÖQ Ge pe 
incisure /ın'sıza/ rıoun, also incisura 
f,ınsı' 3uara/, pl. --es or -rae /-ri:/ 
Ö WEBA ö>-î 4-¬4)aS sög«-5 (e Band 
HK ê u Ê dı 
incitement /ın'saıtment/ /oun 
l3 coloAaCa o-1» «(Cl)» l 
Jedla O Azia a 2 ù -3l9 2 oo ~A Jiy kolon 
incitant /ın'saıtont/ adjective 
„-.;l „Ê I„ ÖQ Delila e343 459 
incitation /,ınsa'teıfn/ noun 
Cê jS SS mî Û gloala saloola o-5!» > 
incitement /ın'saıtmont/ nourı 
Aa 2 bola sA-lja la -l), x 1 
LÖ cl 4-1» j ga zaran 
2 >.5 
İncivility /,ınsa'vıleti/ noun, jn n 
2.5 kç Daey kee okî es l 
Aw Y Azer) 


«lole êê 
incivism /'ınsıvızam/ „oun 
eme Û J zuko PE wo 4olkAZU 
İncl. abbreviation l including 2 inclusive 
inelemency /-ansi/ moun, pl. inclemencies 
SOLE ay Ss Û LE lA» êU 
AA Û GEHA kDALRAL gı A 
1a seb 
inclement /ın'klernant/ adjective 
EA kçê cayî laze) sul ê 35Û 
U JP )ULU „çoballêka , Û Ak 
®Ö (inclemently ady)tnclement weather 
A-LU 
inclinable /ın'klam»bl/ adjecrive 
oJS„SaS Ö Jeol çîrok e32 ol 
inclination /,ınklı'neı[n/ noun 
gala ayaz „o yA.___3 lal» 1 
33) „Ji4-+ 2 a yA-lzala sa yê î 
She duzê 9 m42 sa yA)\5-2l» DEY YY j 
had neither the time nor the inclination 
nıJlpÊ peak Sol>> < 35J3 to helþ them 
„Û 2l, „5$ sl gel, & 04 oV 
Zl 2 ù3 5 e>. hn, „e~! 1 QÖ ê l^ 
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incoherence 


Sl ol gama Š ~5 ùlj 4 ---33 ~2, 
incline /'ınklam/ noun 
mh Û Îyê peyn erm solê yeak- H8) 

Jl ö&a-- 
inclined /ın' klaınd/ @djective 
lh k2 >J gı gra ul û1 
„Jê LO Gila e u do op) Lê ynn se hnhı 
„han...n U 2 Jl3 ca- 
inclined plane «ou 
Jn cla- (e l> jen ök g U 
inelosure /ın'klaoza(r) < enclosure 
inecluded adjective 
ê U Ö yal uz A4 
including /ın'klu:dın/ preposirion 
un çayê ê Abo say A >4 ye 
Š&tx peopþle were kûled in the riot, :.l + » 

JH z18 gi (O încludîng a þoliceman 
inélusion 2 klu:3n/ noun 
zk Qed ~A 2 DA5--52- >¬ l 
LÖ az & 5» VERE Oxlo Jaf 4l 

dial sk JA 2: Ço 8 Gola 
inclusive /ın'klu:sıv/ adjective 
êa 4-5 )4 „soz A > „» 5_5 l 
Wa Monday to Friday : , »\ .,5'» 
Û e U U JS qx 4-~ 2 fclhusîve 
UU E lS 2 JU «l> 1O3 bjî 
inclusively /ın'klu:sivli/ aaverk 
~a çî 54-A A çê A „il 5z 
r ae « Ö «Êz 
inclusiveness /ın'klu:sıvnas/ moun 
ÛÜ j-A-z Ç ayna Š sop zl ci Êsê) 
J~ ù 
incogitant /,ınkodzıtent/ adjective 
Jl 4->-ç- 4-24] 4ã eooA-acê >-8 Jk 
> gê sı Ö 3j5a4- 
incognito fınkog'ni:tau, US 
Jnka:g'ni:touU/ adjective, adverb, noun (pl. 
incognitos) 
an -ito visit : yı , 5j> ,\-:>UG „l<; adj 
Ö ja qall n aSLUULAU Ll dv 
35 û A yeb le adv _,->Ù adj 
İincognizable adjective 
ca î3 de gala) ûl la al SA» şaSzl 
g5 Jê Q aya Sl „SJ se şan „UU 
incognizant fın'krgnızent/ adjective 
încognizant 0f :«.- eê HEBER A11 
Bî the danger 
incoherence /-ans/ Neu 
uyh-> S#n.Sn Wên 6Y 2724 
el~--l eh „e-4 Ö $ Lime y5n 
25 


incoherent 
incoberent / ,ınkoo'hıarant, US 
Jfkoo'hır-/ adjective 
ogzî #AOSÎA „Dl ----5--J w_¬ 7¬ 
al RmAdklo yS Ga yo US Aa jk sepe ê Ale 4 
Xên nS AS pÛU se) j Jl 
ûl a ûl sa Û ıs pı4le y 4543 )4---24 
$ an incoherent  essay :inconsistent 
A_3li ae>..__Š O #ncoherent  wiîıh  grief 
AZADÎ Laz gl elel 
incoherently /,ınksu'hıorantli, US 
,nkou'hır-/ adverb 


U gle < Q) ym yina jS Atê Ai Hkl ou yen 
3 Barxa vîn e; 


incohesion /ıoun 

zag Ã Xal çêy Ro5a, 

Ûlê Û (ala jS) 554 U «e DZ -Sal 
EL SR SEK KORA 

incohesive adjective 

QI k34 kı zak dıı gÎSJASa gal a g gihe g5 


S> Û? 
incombustibility ` /,ınkam,basto'bılıtı/ 
nourı 
Lg Q2 oU0-4 syn Ol ~a 

y~! 


incombustible /,ınkom'bastabl/ adjective 
39-4 GUO--4 „lao U ~Î 
DURAN Da 
incombustibly /,ınkam'bastobli/ adverb 
lue AV ÛR aU a puk ûla yk aS Ag wı 
û >! NAÊ 
income /'ınkam, US -kam/ #oun 
2. j15Û kal eo ky 45853 „Aze ko lalo lÎ 
ûl 2 aaÎ > 1Ö cla 
incomer /'ınkama(r)/ noun 
ÛÖ A_> j5 sazî k5 ca gî lbeye aa) 
zinya kel yêna j 
income support cun 
Ge AS Jo agkikê y5 OAANÎ KJ a lö j kl) 
(G3 çS) J (~45 glzlala gl c#lalo.+ 45 
r laa Sa j? 
income tax #meuı 
UU Û kal ge gl cu lala ~l kaba» 
Aal la Ba 
incoming /'ınkamın/ adjective, noun 
AJ so yAZHe o SS ji AS A> lala Jl adj 
the  % incoming Jflights :\% ,,» »-S¬ > 
2 #ncoming  calls/matl 9 incoming tide 
3 j gak J î gur kejelo3 
ıhê incoming as») şJÖAake U «lo» j Ş>)^s U 
4 govemment/prestdent/admınıstratton 
Û aalj»» «lal» (incomings) /r »l 5l» >c 
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incommunicable 


Glêzile E 3. 3 lse; > la 2 4al Jl> » 1 adj 
Ael a ( > ê) n aA ~an „E 4 el. 
incommensurability 
/ ınka,menfora'bılıtı/ noun 
Û uza Ca aland lao aA) 
u djUa-¬ lûz 
incommensurable /,ınko'menfarabl/ 
adjective 
ŞADÎ pê cen ca ASO alyak) ca gî lak aa 
uşe lak QÎL cu dem uêA-ala 
lula « Nan lên ala 
incommensurably ` /,ınk3'menj[arabli/ 
adverb 
_ıJulA-u Û ale p all, glaaol yal 
incomımnensurate fınka'menfarat/ 
adjective 
„ak35 j AS) „> „^-2 A luA-- lU l 
a :disproportionate nadequate 
confidence incommensurate with their 
S_l 2 _5 > l1 +2 abilîty 
incommensurately fınka'menfaratli/ 
adverb 
#6 ê ae & 1Ö Aly bu bê2 „lul wU 
-_U gı age «2 
incommensurateness roui 
ıa leo fa 2 ço alal lal l 
„_ 2 Ö5» „P5 Hê 14 era 2e yAzzÎ 
incomrmnodious /,ınko'msodıos/ adjective 
_ An-nAŠNin ê j-U „ÊR AI j5 (LŠ>-) 
could sleeþ te»»»-UU u g4a A> AA 
_-_ Ll în the most -ommodious þlaces 


incomınodiously /,ınke'moodıesli/ 

adverb 

C AJ Sea ck SÊK Sî Ase gt Az kk Ak ÊNA 
SU le 

incommodiousness /,ınka'rmsudıasnos/ 

noun 


çon ANA şanan J5> „NA 
ùo gı kal L~ U nê) 
incommodity /,ınka'modıtı/ rıoun, pi. 


incommodities 

_>'.U ê A52 „kî 
incommunicability 
/,ınko,mju:nıko'bılotı/  moun, also  - 
nicableness 


+ A o4-l451,4 W a gile aA-Î l 
Dayk aa a 2 ê lab 
CÛ eklê sê ss d0 jOM 1 Û çal, zêw, 

Al 2~-lılê „ê 2 
incommunicable / ,ınka'mju:nıkobl/ 
adjective 


incommunicably 


Gzal-- „> Wuzand cr lak or 4-j l 

Ãn_lLax41, a) AS aA-L 451 al 

RA 2 jl J ca sîaake yaS Wa 2 PEYA YE 

2َ oL E ETÊ SJ bj LO yo SaêkkA 

<uly kü ê 

incomınunicably /,nka'mju:nıkebli/ 
ddverb 


A ua gı lAScy yl öL Lr aa- ka iê A 


ê gê Jl, A> azi AL çil ykk AS ce g5ê 
öU JÜ kê O ze & 
incomınunicado  /,ınka,mju:nı'kq:dao, 


US -'kq:doo/ adjective, adverb 
jI çay ma (Û KS kû AS JABA k~ sl, 
ùL &» lı bU) 
incommunicative ` /,ınke'mju:naketıv/ 
adjective, also uncommunicative 
„Ae « ¬4 A3045 kO 
ley û “xwen erv weme 
incorımunicativeness 
/,ınko'mju: naketıv “- noun 
dola û? ù Je S5805045 eA-3545 
incommutability jinke! mju:tobılıtı/ noun 
2 „5z-- gyano! „#^- l 
2. .sauh4- b~ 1) çoyî 9ACa ya , jê ë J 
n ulus LU „> 
“Eê DERÊN /,anko'mju:tabl/ adjecrive 
2. .2«-- «e», iU o yîaA-Gul, AJ ı 
1 Lê CE an PAP2 bÈ lak Cêy êw 
Anö ag kua NAVE „+ 2 aU 
incommutably /,ınko'mju:tabli/ adverb 
jj enan ran YE yê ZU E Ta Kw 
Û ~e J-l kê ab u Û a law» akS u yA) 
AnS plak 
incompact / ,ınkam'pe'kt/ adjective 
ÛmUSÎ al Ayê kı pesmke We yaSna aS 
eyê yê A) 
İincompactness /,ınkam'p&ktnas/ rıoun 
gla) Hê yeem At kin yat AS aS 
„Šahê yk Û. ççilezcSl sS imê 
incomparability /ın ,knmpara'bıloti, US 
-,kq:m-/ #oun, also incomparableness 
„za gaA--olana- sra gilh al J494) 
gol sa A) AA EVE EY RE PER) 
e7 kl „ê * ; En Eye rb alêçey 
incomparable /ın'komprsbi, US -'kq:m- 
/ adjective 
as5 Da gz lak o) a) 44) 
„la AJAyA Kena jilakol aw 
dla Jl saa) Ah kê NA ÛJ A» 
the -comparable bequty of Lake LAZ ce 
A 4z NAT nê % Garda 
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incompletion 
incomparabiy US - 
'ko:m-/ adverb 
Kenan A Ala gilako al AA Ab 
Her latest book is “biy better than : Az »g 
A~ û» Jü „ê >» « Û? er earlîer ones 
incompatibility /,ınkam,peto' bılati/ 
noun, also incompatibleness 
alya çl fan şa ÈçalL-a 
pî 45 AUS se a45 4-544 r bAn 
BU Ê UE Û (lak zal) 
incompatible /,ınkam'pztabl/ adjective 
cî yA KS Ana salo fk L4 lk 
age #aASA- po yS KA» ySn 
alên lÊ LE CU GIL o sa a45 4-59. 
incompatibly /,ınkam'petabli/ adverb 
ole kı O also Ên çS Aa yeb kı ekla k 
RiSTEN 
USŠS- 


fın'kpmprebli, 


incompetence 
'ko:rm-/ ıoun 
eu „gali rae ak52) 
professtonal  : _g ş yanan \S& _g» l2: 
ÇÎ D32 alê ~ı î?Cconmþetence 
incompetent /ın'kompıtanı. US -'ko:m-/ 
adjective, noun 
a laze laz (ZA sa „Za şaz) adj 
his ıncomþetent :+ )Szu .) j5 ag \»<,\54 
„La al sj, n handling of the affair 
„Zo L-6 adj Û) aa )\S+ U 
>> Jû esÎ î SUS 
incompetently /ın'kompıtantii, US - 
'kqu:m-/ adverb 
gale A ûjê a lS 5 Ae go hı akla plak 5w 
l5 
RI9 iv Rê /,nkom'pli:t/ adjective 
sADAÊ aba y53px5 AZ gal ema xm aalaar U 
an tncomþlete set of :^,aa erd hma-U 
_-ašU LelE figures 
incomplete belief noun 
_rašÜ çgeake Û za si ol laarU peak 
incomplete induction rour 
23U sl yêz-.l Ö Je ölk „Isal la 
incoınpletely /,ınkam'pli:tli/ adverb 
ÛR 4 J ıAOİ2-o g~ A-a ao 
The causes of the :-> „Çl CÛ )>+.+- 
phenomenon are still  tınconmpletely 
JasU „o « 2 wnderstood 
incompleteness /,ınkam'pli:tnas/ cun 
Û Senê eê xU salmeze csalaArl 
ALÛ (yak 
incompletion /,mkam'pli:În/ moun 
2 sS oenS ç> xU zlz kçê U Î 


/ın'kompıtens, 


incomplex 


Û çeye en htn cS gıyhkêi so xA»)a4 
KAS S552 Gell at Î 
incomplex adjective 
gala Û lU SU LU „UL 
incompliance /,ınkem'plarans/ noun 
ûl y4 j olo4lêg4AZwe 249 j> Olan J-- 
„êay4-5 S55) êso 4--JJjaS o Î 4A4 
J sê elê cH ê edê Û cu xê Ji ê An4- 
incompllant j mkem 'plaıont/ adjective 
«n duv kan „solo pak SS) e333) 
Ö ol dio şkê 24i jê- „4JJ lê u3eu4-lJaS 
oJ yê yU 
incomposite adjective 
„DL Q SU „al 
incomprehensibility 
/ın,komprı,henso'bıloati, US -,ko:rn-/ rıoun 
razî WASeyê¬ AŠSAÎ ço yA 4Š uz çg-) 
wê Ö (Sy $ Al je dle ja-- «gilî 
So» LU 
incomprehensible /ın,komprı'hensabi, 
US -,ko:m-/ adjective 
sî lA û52 Kz; al oz AK az 
laþe SA kêlê ks bÛ Çele 
Ö z45. l>. gl $ 4l je dle jk ê-êJu 
5oo JÛ kê ~e mwênÙ 
incomprehensibly /-sobli/ adverb 
çovê ab kı Ö all, us aAS az 
incomprehension /m,komprı'henjn, US 
-,ko:m-/ #oun 


„So pas Û cê lol eha A5() 


incomprehensive /,nkemprı'henfrv/ 
adjective 
sS _Daxzb. S5 #azı8ê. zı5 


ÇA yet O 
incomprehensively /,ınkamprı'henfıvli/ 
adverb 
Saat çS nu gû nh Lil Saza „al #azaF 

êm ê sale kı Ö 
incompressibility noun 
Û Gulkê 2S aî 2A cî -aal 
c5t-aUpSl 
incompressible /,ınkem'presobl/ 
adjective 
ÎU EA 4 LgA2 cî aA î ak44) 
„y4 SU AJ 5~ ıa yıdh5o yal gS5o- la ewAa4- 
ileSU QÛ eee k 
incompressibly /,ınkem'presabli/ adverb 
Au Û yh cj aELAjAÎ yî Ae gê Az HAO yA 
ialUpSL 5 Jale 


imcomputable /,ınkom'pju:tobl/ 


ı396 


incongruously 

adjective 
Q aS a a lawslco lj lk 
_-_>- „êê 


inconceivability /,mkoensi:va'bılrtı/ noun 
pa yt k sra gîn ja kr) kç Sa ges 
ÇA l> ) 44) sa lan) 34 
aî C-kÊ yê 
inconceivable /,ınkon'si:vabl/ adjective 
îh ga yal UK EE ca gî lao 34 
û A) LA--4J rh A tU g,X53 
o Ss l>) A_l ca yî lak jl> ajal 
( unbelievable .,~U «2U .»>+4--5-55» 
Ji~+<ٌ ıı ya5  J.U „ê 
inconceivably /,ınkon'si:vabli/ adverb 
She was -eivably weqlthy : a3\ ,!_$ as )»l 
yal dÖ ê ob kO 
inconclusive /.ınkan'klu:sıv/ adjective 
rk eî Pera J> „alal 
so şkê ji49 5¬ E) KENO KCD eo lk aU 
inconchuıstqe :(« yı )A-S JS AQ) ekonî 
(2 an inconelustve argumenı % evidence 
AD O U s_salaê ê „_5SU 
inconelusively /,ınkon'klu:sıvli/ adverb 
Ö2 ple A ce (eî We gê 4 akil e gaS a5a E 
gahê sê gle « 
inconclusiveness / ,ınkan'klu:sıvnas/ noun 
-„ala$ e Ö Û HRÊE DE» En 
incondensability fınkandensea 'bılıtı/ 
noun 
Ö goyê y-4 Ce Er) 2 
uSuı-lU JJ> 
incondensable /,ınken'densabl/ adjective 
hU J5> Q g5 laê ç4 «.pıhiê pe yê 
inconformity /,mke'fo:mıtı/ roun 
Zh llaz ede O SS U ayaz #aS4 
İncongruity /,ınkon'gru:ati, US ,ınka:n- 
/ noun, also incongruence 
sayî oA ASO sl kl 4-j 
asla Syn San 555 >U 
She was sıruck : _ç yal al sy y«S @-SA 
çı» Ö by the incongruity of the situation 
incongruous /ın'krngruas, US -'kq:n-/ 
adjective, also incongruent 
Ã5 jî U ayak aS LA lu Za 1 
lU 5 ;5U cp gî h5 KS A ıa go 51A „S A 
1Û n2 j~Û >--54-l „SAS »-k 
Gm-k 2 cêSAÜ kı „Xıalaal „ê )U 
incongruously /ın'kpngrussli, US - 
'ka:n-/ adverb 


incongruousness 


ıalou aA çS Ae yî A AU 
UE ,,» « Û #ncongruously dressed 
incongruousness /ın'kongruasnas, US - 
'ka:n-/ noun 
„soy-5-) „535Û cı )L-4 ksalbu ,4- 
PA) k> yz A ASA 
ûr su) ek SÊ UE 
inconnu /'ãkonu:, ,ãko'n(j)u:/ noun 
DÎ.) Alê 2 ıl ka A2 ok kS 
çe Şalî sol ~- &5>3--> (same 
A Ak a geal U lı ol çelk 4ı (§dlegê 
>¬ el 1 () | Stenodus leucichthysÎ 
A. ê» 2َ «kU 
inconsecutive adjective 
Hl le Ö log sul Şê êlê min 
inconsequence /ın' kpnsıkwans/ rıoın 
êda yn (fn) J) ŞA», ıı) 35:4- 
Am «sêla delo i pe Û û ın obAz ok 
inconsequent /ın'konsıkwenU/ adjective 
ûJ gihd0o gu çêre oi kS gre km zma l 
Eda DA Fen BEKE ac y (KT 
û gk kUA;Ê Î DÛ KA Û AS Amê k8 ê Û 
nal su «zû HÎ çêlası sê dok 
inconsequentiy frn'konsıkwantli/ adverb 
oe Û SOU Sî Ak Hê kı kS gü 
hê eê 
inconsequential /ın,konsı'kwen[îl, US - 
,kq:n-/ adjectîve 
qeh Ê AU ma kLU SJ 
-) unimportant ãllogical ,#A-,Ü AS a> 
inek çı sekan „ê Û) (OrîSequentiality /ı 
Inconsequentially /-[3li/ adverb 
ue < Û9 ASIS $ aJ KASÎ U Ss Hê A 
J ,ãAxaU 
inconsiderable /,ınkon'sıdrabl/ adjective 
Pe Al Aj5 „5 BU geh imla 
have ent a not -rable qamotinî o`'money 
J~nal.5S . >U CO on ıhe þrojecı already 
inconsiderably /,ınkon'sıdrabli/ adverb 
Je al ı Û qeh ($ Aa gê Aı Ain key 
inconsiderate /,mkean'sıdarat/ adjective 
ala A-5 eo 059-5 pA3-45anS 
GO Anê cp ak) Ù» gk Êk (ym O44 geo Û 
heedless Mz jA Jjeo4 4-3 4)43 9 
Maz S5._„ O thoughtless 
inconsiderately /,ınkan'sıdaratli/ adverÞ 
Su sa, J! Û Am jA calA5- yana a$ 
inconsiderateness  /,ınkon'sıdoratnas/ 
noun 
sl kAce leze ê „ê 5ê rk j42a4$ 
rlzak- sr A2AlAR LS Hênê ên 
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inconstant 


„zila n.n s5 lam“he ys u5 Siya Û g3y5- 
inconsistency /-ansi/ noun, pl. -nsistencies 
yan A ABS Aa eylê çeye a 
„sU jU-U CÛ Ak )o î4) safî 

„U LD „Ala 
inconsistent /,ınkan'sıstoent/ adjecfive 
ay5 ASA sl) a lu Za l 
„gye Za A _»»5-5--J 4-5 45S) 
-îstent statements : 5.5, „S jU „543433 
LOÖ ASA 4 koyo DI) Lçlwsol» 2 

sedan 2. 3lazı „Ê ALL LÊ UL 
inconsistently /,ınkan'sıstontli/ adverÞ 
Joe Az Û dla gi yAS AJGSS ) «ASÎ p gî a45 AlcS 
„alal 
inconsolable /,ınken's»aulabl, US -'soul-/ 
adjective 
CS Ame pl LJ sela salo 3O4 
WE AP TR L E 
inconsolably /-»bli/ adverb 
ida lk ale ù Û 4lD2 2 3)5 
inconsonance /ın'kpnsanas/ moınn 
JL4 çl bA ca A5, 
KS c Ly ede Û eşaz ŠAUS a 
inconsonant /ın'konsanat/ adjective 
î A-5 kS „Uza îê AO) 
êka, Lj LE Û lê Za 
inconsonantily /ın'konsanatli/ adveyb 
gî ASAS n Ae çê Wı anê j yî yAS AUS 
Jill e „ Ö 
inconspicuous /,ınkon'spıkjuas/ adjective 
HAS sa „lU al- az lb LSSEE UU 
JA sal CO) Al gn- ŞerS U gên- 
Ja¬ 
inconspicuously / nken'spıkjuasli/ 
adverb 
anal gle kı tÖ lol çS Ale ê A 
inconspicuousness /,ınkon'spıkjuasnes/ 
noun 
Ö sul l call ca xu¬ È 
inconstancy /ın'konstansı. US -'ko:n-/ 
noun, pl. inconstanciës 
êyê n < 55z l 
2. lA su DA saz A A-çên-- 
po¬63lesla 3 î AW rb 
2. gula lU „b~ LO Gell, -o»>5E,U 
Ö9. yA)45 3 J 
inconstant /ın'konstant, US -'ka:n-/ 
adjective 
j DASS peyn ê söA 5sal 1 


inconstantly 


lao 3 ù, e2 ou LU ZÜ. ı2 „o ,U 
inconstantly /ın'konstontli, US -'ka:n-/ 
adverb 

JulÜ yb & Û ail Sal j> kal e» 
inconsurmable /,ınkon'su:mabl/ adjective 
A U SA ûl anan SA sa ga Uza 5 4a) 

i3 zw JÛ xê? 
incontestable /,ınkan'testobl/ adjective 
êj >46 Î Şal a)ekk u 2 Î¬ ap ya yên) 
His claim to the êv o „l> 4¬ 
> bG „ê i land îs -ntestable 
incontestably /-obli/ a«dverb 
A Û la aS Amê A kU gê) ya gûnê 
ma LÛ „ê le 
incontinence /ın'kontınans, US -'kq:n/ 
noun 
gulo AL qal zl 
(ela a yet) OL Sail a s> so 5b354 
Guler êb oe ha elê lU? 
incontinent /-ont/ adjective 
IU -DWZADa > lao ŞÛ ka) j4» „al > 
ma) 95l3 3-42 kc sahlleo kl JA 4ankS 
e ANÎ kusulalehi yê a58 A) (Çalu 
incontinentiy /ın'kontınontli/ adverþ 
ul cRh az û ak TÛ A aa LALÊ AD j> 
incontinuity /ın,kpnta'rıju:ıtı/ un 
Sp kç la ikê ASE kêl Akla yaSî 
ZE sal N us a (Se yA59 susrlaeo 4al 
incontrollable / ,ınkonıroolobl/ adjective 
aah lakkk gl Salan al Sî 
ld al sy h3 54 sa lana laaeal 
iyê Alo ja ao «ê ûl 
:.? (incontro!lably adv) uncontrollable 


J5 Jiyê 


+ 


incontrovertibillity 
/ınkontra,va:ta'bılıtı/ #oun 
5 AZAR ja On kula ya gênê 
dom ûl kê Û çokÊ ju 
jncontrovertible / ınkontra'va:tabl, US 
„Anka:ntro'va3:rt-/ adjective 
eê 5 AA) Aa ya yû-îa x¬ gê ya9C~24 
yA yÊ 334A ıo 3334342 ca ^Î 4 aJa4 cç 
emn sk bÛ „ê Û la 
incontrovertibly /,ınkontra'va:tebli. US 
,ınkaq:nlro'va:rt-/ adverb 
r dn Dn e e 
(Î E ay 
inconvenience /,ınkoen'vi:nians/ noıın 
AA k~ kS Aw 0p xû Demî) jê çî4>a U 
u Š kaml je û 
inconvenient /,ınkan'vi:niant/ adjective 
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incorporeity 


ê Û colAJÜ 2 lk kS o4-~a o l 
an :inopportune lê 54 «m~aÛ mz 
„¬U 2َ «>! | \_> #mconvenient time 
inconveniently /,ınkan'vi:niontli/ adverb 
S~kU o gl» «a û? LAJU Sî Axe gê Aa ekl LAJ 
inconvertibility ` /,ınkpntro,va:ta'bılıtı/ 
noun 
CI lazî hk ce Ê A saî lhADe akù Ê A 
ûi yU Jer taka UU Jê 
inconvertible /,ınkontra'va:taobl/ 
adjective 
cl 3D AJ ca pilan ca j Š4) ca gî lana yan 354l 
xal laz salaLê JU Lê O sadan o fU çel 
İnconvertibly /,ınk pntro'va:toblı/ adverb 
îla yA? j ÎAl SA ^---¬ 
Û Ke JH kê ale WÛ alla a laê yal 
ab Jin 
incoordination /ınkso,?:dı'neıf/n, US 
ınkoo,3:rd-/ #oun 
Cê çeSaeSo lan58 çe Sa z5 U 
Ûzzil çi 
incorporate /ın ko:pareıt, US -'ko:rp-/ 
adjective 
ahh (7) Încorporated „l_S U g (_lsS) 
incorporated /ın'ko:pareıtıd, US -'ko:rp- 
/ adjective 
lS AS KA lS lA l 
al Sk di (ÇêlqadS) 2 ayî aaS Sa ca A SA 
PI WAW 2. eê ulmke cekê êma Li) 
incorporation /ın,ko:pa'reıfn, US  - 
,ko:trp-/ noun 
o JA sekla Ê e-5, l 
the -atıion of foretgm words : ,>S]aaS) 
> DS n çu» 8 -5n2 into ıhe language 
ola hl jkala 3 sî KS 5A 
a yaz A yana A cy 5# y> 4 „Lı 
Jê 4 1553 sbûl2 GO TO cas 
İncorporator /oeıoı 
e-bA»3_ kS: Û als sj Azo oAêla 
incorporeal /,ınko:'po:riel, US -ko:r'p-/ 
adjective 
ÛÖ lok uo Lal a ~aAjlU A42 k 
ci9 kê Açik ê 
incorporeality on 
ûy ¬2  k--4-k 
Gul kê ZO Xê Û êxa lU 
incorporealy adveyb 
Gule Kı 0Ö oU S4 xh 4¬ Sl LE 
„Solê xê 
incorporeity /,ınko:pa'T:ıtı/ #oıuin, pl. 
incorporeitiès 


incorrect 


ek ÊÜ ooh RAW zû 
öJ>-¬5--5 „ٍg-U E >¬. 
» >  immateriality 
incorrect /yınka'rekt/ adjective 
Ab oo KE DU A k~ aa25ş a A)Aa 
an aku ZA ıaOl4-h ylCDe yaz kçe y-^ Û 
„2~. 3Ù ,da_lê Ö f#ricorrect RE êê 
~__ Lb A 
incorrectly /,mke'rektli/ adverb 
~o >k Kuna As şaa23Ü 4ı ıA]AR 4ı 
egal ale kı dalê a Û N 
incorrectnesş /,ınka'reklmos/ rıoun 
¬2 A Ö UD çA)Ah ew50 
incorrigibility /ın,korıdzoe'bılrtı, US - 
,ko:r-/ noun 
Lê çl A Ale), „ex 5-S 
Jb?! 
incorrigible /ın'korıdszobl, US -'ka:r-/ 
adjective 
sa g4a lk duayê al Sa» şal) Ul SauSU- 
You're l> oyhê8~-a2 ê6 4 al 
J-l S~z! î ıa eedi rk 
incorrigibly Jn korıdgebli, US -'ka:r-/ 
adverb 
gl SK» gal) ok al SS WAR 7 4 
“Ue! „JÜ sê Jale «û? 
incorruptibility /,ınKa,rApte'bılati/ meun 
ea uA8ol Aga Al > sS AJAaolL aê 
Gu dabaL (Û 
incorruptible /,ınko'raptabl/ adjective 
dU yn AD) kasla JA l 
lS AK > ca a4) > e ere wer 
4Î se hêAn43 2: çO SC 
5-2 _eh~A-ü „abo 1 & Are 
incorruptibly /,ınka'r^plobli/ adverb 
a url > Sî Ae A Az, „AjU 
ûeh-ù 3. 4 Ö 4l Sa 
incorrupt /,ınkoa'rapt/ adjective, also 
incorrupled /, ınke' rAptad/ 
J Zazlanoluaš VE ê 2)34) Al > l 
ts ê Û lea Je 35-5. 4 „+o Jes 
upright :çl__ > „SU sA-JAZk 
b Še ê) eAE Û (incorruptly ade) 
„SS Umea seli tê 
İncorruptness /,ınke' TADtn28/ rıoun 
Ö su, ul > eko) > 
oz 54-.ë 
increasable /ın'kri:sabl/ adjective 
Hê Û cewaz komek k23) Sk 
Abê 
increase /'ınkri:s/ moun 


ı399 


inereminating 


sûk ga ji «OyJ34-we 43 ûj) da53, 
GEH; tola-Jaa A 4¬ «Amwe dq 
A so) êl X e propagation 
increasingly /ın'kri:sınli/ adverb 
încreqsingly  :» )A¬, AJ »» «#35 4J »», 
„All l> „ O difficult 
inereate /,ınkri:'ert/ adjecrive 
Jl yak) „ula U ul Ss AOUaJ9 
dla „# CO uncreated 
incredibility /ın,kredo 'bılrtı/ mourı 
Ce O3 27-54-- aS gao4ı j», l4 Sal 5 At je ak 
2 „ga kU 
incredible /ın'kredebl/ adjective 
ak 5 SU ç¬ &uk¬ al SA gea ak 
lt seemed incredible that she :_ç“+ )«-h 
an % had been there a week already 
an tncredible amount $ încredible story 
haê çe Sol Û of work 
incredibly /ın' kredabli/ adverb 
cal SAKO ce gek çî M6 RA A xeakHeol) AJ 
EREB yal o ale «a el jI OR Nû û 4i e3 4ş e gla) 
incredulity /ınkra: dju:leti, US -'du:-/ 
noun A 
A Û (çazna)-Sê ca sêça „sk olê 
ineredulous /ın'kredjelas. US -dzal-/ 
adjective 
ele cayo 5 je -Š-è jo az 
qn HG papo S Alçya peak oo 5 Ac gek 
Q5 Su «SK 1Ö #ncredulous stare 
incredulously /ın'kredjalosli, US -dzel-/ 
adverb 
cêga 4 AO eley Hilo SA yek 
He laughed incredulously : j» $ 45z)» 
uJkE (o, ji LSA Û 
inecrement /'ınkromoanU/ oun 
3 Ödih4-e hê ö.-23) 2 ù yt da O ê e l 
5 Î OA çok) Sky „> e 
êna) 3 Ûlê 2 » +1 Û Az yay4 
incremental / ınkro'mentl/ adjective 
incremental costs : _ş )))a-J»») ıs )4-,4»»» 


s-kal jê SU 

incrementalism /ıoırı 
Ci (eka gak ûk Adak) peal¬olu-fً 
jll Ss! 


incrementalistic adjective 
darl Sul Ö (çj koll ê ^w- 
incrementally /-teli/ adverb 
eau ê ab « Û (ço ajalaao 5A6 şkê A 
ineretion /ın'kri:[n/ ıoun 
hêla êa AÛ aga gz A) dılo lgeo kula eo s8 
increminating ad/ecrive 


incremination 


e-US eê“ 9Q JeaJla lk, <8 lk 
incremination /ın krımı'neı[n/ soun 
Ö ço Se o Sal ê co So lE 
GLK 
increminatory /ın'krımonato:rı/ adjective 
AL ue ce O aS UE 
incrustation j nkrA'stei n/ noun 
ã2 j „4S A>k_ê «A^Z3a) 2 J> „Jl5 > 1 
èwٌ 2 AH uav'Y 1 CO 
incubation /,ınkju'beıfn/ noun 
SÊ eo AZA sul ak-S AS wd l 
artificiql Lerakd 5(4) ca yA] AhA2 y> 
e, ayî 945 e3 oU 2 ıncubarion 
evî yh $ je a ê4 Î oo nuha ol 
odiA~e 4 >Ûjê ok SL 3 SL saS 4 
gu lÖ Û35 cilê 4 cîhSa ê Ujê 
4 sê JS se 3 ol 2 e 
<S A 
incubator /'ıgkjubeıta(r)/ noun 
çU Ze oll lJaakmay> Ê Ù» l 
Jı cîh U JA¬ >JA-5 2. ol JAyaSlia 
iao ^Î ço Season ok o> SÉ >4 
gU SI Ö plSya ol Sl» 4J 
incubus /'ınkjobas/ ııoun, pl. incubi /-baı/ 
EME) JaZaJ aj, -l, gek A -ٌ „^-2 1 
ÊR chza jelo ca 2.53 2)» 94-- 
X65 2 >» „5l 1 Ö nightmare S4 j 
incudal adjective 
A Ö „PÛ (s5) 
incudes /'ınkjodi:z, US ın'kju:di:z/ - 
incus 
inculcation /,ınkAl'keıfn/ #oun 
ÛÖ ço SÊ ay3 A-o 51» 


öU 
inculcator #oun 
JW yêlî Û  A-_SOzal LASÊ caz Sl» 
inculpable adjective 
'. Ö al #5h 
inculpation /,ınkAl'peıÎn/ #oun 
Sea Û ca So kalê oo SU 
inculturation  /ın,kAltfa'reıf(9)n/  - 
enculturation 
incumbeney /ın'k^mboansi/ moun, pl. 
incurnbencies 
2. r gon a zuk--4) „5 5 a- 1 
sae g2 A j sêb a LO ok 
incumbent /ın'kambant/ adjective, noun 
2 obligatory .» „^-4 «>~-~-¬»„ l1 qadj 
adj Ö _ goh çgws24ı)5 1. 4Š j gana Wj 
_-_a. ---L n Jl.- 2 S-\ ! 
incunabulum /,ınkju'nabjulam/ oun, 
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incurvation 


incunable /ın'kju:neb(»)l/, pl. incunabula 
Û 1501 A3 j4r 2-s al SS k~ s9 
j ; çl 
incurability /ın,kjoara'bılatı, US -,kjor-/ 
noun 
aza pag eo) n Ue 
as UgOle A) (sal $ Aole» 
incurable /ın'kjo»arabl, US  -'kjor-/ 
adjective, noun 
LS AGo je» DE -CERDOD oe adj 
Sk A-a l> ADU eSAj Awa l> ce 
_)>^ n y54--je g45 \> gle 
`` j, 11 xU -“\- adj Q giha yA l- 
incurably /-abli/ adverb 
A a 5 Au zela kK U Sa A 
încurably tl/romantic : 3\ , g33)» 
cS aUg le Jale kı Û) 
incuriosity /,ınkjorı'nsıtı/ noun 
Û gaze ê sael kem cer ok4445 
sz yi 
incurious US -'kjor-/ 
adjective 
A Ama Om geol LO AK ça pk a45a45 1 
LÛ AS eoake g5 2k kçe deka, 
i JI S2 Ur 
İncurlously /ın'kjoariasli, US -'kjur-/ 
adverÞb 
ulê au bh ça h5) AZanŠ A AJA yazak$ 
incuriousness /ın'kjusriesnas, US - 
'kjor-/ noun 
lone rl kAk em ê 4aAS 
vı EMÊ e nM 
Qqep355þ--6 3 ¬_ 


/ın'kjoarios, 


EE Q¬_ri __- 
Ss \>-SU lel çalê Ö dl ce 
incurrence ııou!n 
d>a-z_# Fl» A45 A sçjî 4--5 js 
J~ Ö çe 3>4 
incurrent adjective 
ayeot (êsa ok ûî Hesenîkê 735) 
ûs „Sal Û) (excurrent (35) + ge ss A3)çe5 
incursion /ın'ka:[n, US ın'ka:rgn/ moun 
p0oo e GÎ zk)» J UYA êy l 
WêAJ- çye 2 (G5 » w-5) 
incursive /ın'ka:sıv/ adjective 
siSal>- Û esla AS ê ER 
incurvate /ın'ka:val/ adjecıive 
sarê Û (oyo yal di) alnnlo calan kymeako 
(>! K~ 4) 
incurvation /,ın'ka:veıÎn/ #oun 
Ls exz Û û gallaz ıs ÎAn ı0 penk2 


incurved 


incurved adjective 
ea Ö (ıe j saz 
incus /'ınkos/ moun, pl. incudes /'ınkjUdi:z, 
m'kju:di:z/ e U 
X5: Lê je SS (ok u5») 
aî sz s5 ak ar Şe ra Wê 
stapes „ malleus >l 5 4J çè 4J kl jè 
Ul, 4- »A-NÎ AJ : De 4-2) ö3» „Ib 
iA Olê QO) (ً anvil" 
incuse /ın'kju:z/ rıoun 
_HehCSn JAR Ö çêySan ê4 
Ind aÞbbreviation Independent 
lade a ol al elb (k-l-. LUk, j 4) 1 
g On'Î cp ok 3-44 (5o43) 2. 35-4 )4« 
2,a çeku lo 23,4 (çlu-o5 1 
indebted /ın'detıd/ adjective 
„l545 (*3l»>) 2 J hw) > o43 lel, ll) 4š 1 
IL am: lagla ll A3 laz ûlacmeê> 
deeply indebted to my famıly Jor all their 
ö s2 Sa.u l1 O fıelþ 
indebtedness /ın'detıdnas/ rourı 
çol ola¬ 2 çobel» «sol )a«3 1 
>y ö jida 2. .ç Ka ÛÛ 
indecency  /mn'di:snsi/ noun, pl. 
indecencies 
ea khe giz) çhê esmê Û çeê0343 
JA Û jl ça oL ¬0. 
A êê ku 
indecent /ın'di:snt/ adjective 
4~), ÜU HEEE L-l «e)4 
TÎ AA a A> sede kêku>-43E 
KS lU JA Ö corîduct/photos 
indecent assault rıoun 
(>c) ên6 aw m~ „bU (U) 
X> -_Ö SÛ RR ÊS 
indecent exposurê /ıourı 
sli e Lê me53 (3L) 
indecently /ın'di:sntli/ adverb 
Kilê, Û all, a Uza ilk 4U LÛ yA çy 
indeciduous adjective 
Ö saê )An eakl lead (evUeSaaaa) 


JJ7 
SWE dad / ,ındı'saıfrebl/ adjective 
ve cl 2a4 eo eyu 4-5 gl US Al )edle Aw 
A__i ~^ ass PAN JER 
indecision /,ındı'sızn/ noun 
Ö Ul des leê ly Sol 
eê) n 
indecisive /,ındı'saısıv/ adjective 
gl o4-O04--4) ok - a SO 5- 1 
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indefeasible 


EREP Grê û L-4. 


xora) CÎ ER4. > So yAkê 
oU SE qr dk Kaemanê Ja Cand 
2.-5 1Ö RM ekl 


22ya Me jP (r Amer 
indecisively /,ındı'saısıvli/ adverb 
öU Sn Sk cS Ae ê A Hil Sn an 
5 ê age kı (Û 
indecisiveness /,ındı'saısıvnos/ rıoun 
DEYA A SA¬ eyî êa e-1 
e 535,» Mî TIWW BEYO gelyê 
J> î û 
indeclinable /,ındı'klam»bl/ ne 
O LS aGola aS sı gilaaSoloyaŠal (ok zu) 
Si ye Jê yê 
indecomposable /,mdıkom'pauzebl/ 
adjective 
gle yALÛ ka ar lad ole )]Aaal Lo g4 yASS) 
zid ADU Ö «az „SJ 
indecorous /ın'dekeras/ adjective 
cm kê dÎ Az gp ytl) cksl ûl p> cOnê gay 4J a39 
Jiz,a „Z- LU Q2 PIREK) erna 4-b 
indecorously /ın'dekareasli/ adverb 
lol Ö jAa~U (çS keşê 4) Har şe ce 
indecorousness /mn'dekoarasnas/ mourı 
rega e AÛ kuh Û Têyo 
_ ÛÛ elî 
indecorum /,rndı'ko:rom/ /ııcın 
co yhniNÎ y> GA--ُl (ezo lêr e rw, ûêr 
Wermnl- êa Û yzaa45 A» ök _Ëš», 
kU kê, Jll 
indeed /ın'di:d:/ adverb 
Ö gaca> U lk zl, A 2 b~, 4l 
Tê 2 3i, J2 l1 
indefatigability /ındı fetıga' "bilrtî noun 
enê U a aso ei Vera Da 
(Ea J,5 
indefatigable /,mdı'fatıgoebl/ adjective 
an D> 5 54 Ã„-AÃA~an VENE YENO 1 
2 -eُfatigable defender of human rights 
A) 2 Xl yê j Ö lj», Ano Au 
indefatigably /,ındı'fatıgabli/ advyerb 
hal Aa ab  Q all ga 
indefeasibility fındı,fi:zo'bılrtı/ noun 
Sl 5 ACeoy42 on „zo gîh ala ye 
UJI LU „ê Ö (azî Ka 
indefeasible /,ındı'fi:zabl/ adjective 
Lê» gk] A» gile yal 2s g)Aaal 
ıl $ Ae g42» yA? Sl Û A+ ka gAZ2è aa 
The % -defensible behavitour : , „> $ ç'3«- 
Prime Minister was accused of dejetding 


indefeasibly 


èë- _„+ (Ö the -eُfensible 
indefeasibly /, We fi: ewê adverb 
<>, »e 4; Ö 4l, „şên 
Indelešti bte ın f, nd. fektıb(o)l/ oun 
„êk o33 „JLi ŞU LJ6 saf) la 
“mn WC çm lA «2J ön ê ETA 
: el n 2> sqJle-ul „J8 QÖ 
indefensibilîty /ındı, fenso'bılıtı/ noun 
„salo gol^-- „gz plans Š j--¬4l 
Ö gala ,XU---U sg 5a4,__--L4 
4> gi Lö ~2 Seg ıd Eglêa 
indefensible /,ındı' tensabl/ adjective 
eo jJl Jl öukAS a aîlakOç j-4 
Ö „a, LASER za, LU 
gê rê u ı-4UçU9 
indefensibly /,ındı' fensabii/ adverb 
^ An ÈAîlş yî la asa A j gla aç ê A-A) 
ak aU U alal ç D Al shek 
^> , Lê r rêB ra ê he Hen , 
indefinable /,ındı'faınabl/ ad/ective 
as SU Ak lS kk-.ks yê. aki 1 
ay3 SU ÖöJ „g, 43) oş hnl e ye4 
an (e indefinable Jeelings : »\ j »,a-_ 
A U2 fndefinable  concept 
A .A\) ;-JU :indefinably /-abli/ adv) 
mh xi ê sê LÛ (lao SR g2 
gêzik 2 Cl Jê „ê 
indefinite /ın'defınat/ adjective 
'ö354- K-3,k «Aa $ Aj SA U l 
an 'ndefinite science :irprecisè 
2َ Orî ee nî ce cola çe sS “usul 
indefiniteness ) »l Ga „a34a5 ea (ol 2_) 
LÖ (sl Ss êa, ks olo ıı 
.„ (ÇU, >-5) 2 3 ylonaÜ sU SazAal 
indefinite article rmoun 
Ö 4-52-43 je 2 A MEREN ol U (&.) 
A_L Û sS > 
indefinite boundaries /ıourı, pl. 
NEDEN „sl2 ye Ö „lS #l Sa solo CI Eran 
indefinite integral noun 
` ds Ê ul kı 5 ee ewe 
indefinitely Ja denaotli ed 
uU»l BENE Pa elalo All »>U 
Gaze Û gle A sê KÜ 3A 
indefinite pronoun nouzı 
aS Aksu ka (Ul sl ~ê ul (oku) 
çetAÛ em5 1 
indehiscence /.,ındı'hıs(3)ns/ noun 
U Ö lêk» cs ,k&_kaila ea 5w 
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indent 


indehiscent /,ındı'hıs(a)nt/ adjective 
sa2: l sa gl SaA- G-83 l559») 
rak 5al» „k-kal a şê 
U5U îndehiscent frutts 
indelibility Jın ,dela'bılıtı/ moun 
zak a yASU tepê aka yê <l 
gima sî dkÜ ê Û a ga2ul1 8 xua o09 g8 
indelible /ın'delabl/ adjective 
ayan U ca kla AS ui laKe yA 4J 1 
J¬ 223455 go y^] 2. aa9oulo ıa xh3e gÉ 
h~ UA 'a2 şa ll + l ¬- a yA Û 
indelibly /-abli/ adverb 
gle Kı Û aaoale Gî Alek A kê j kke pö) 
BVE 
indelicacy /-kasi/ noun, pl. indelicacics 
Ve PEYE BEEN nên CE ê L2 Ku 
„5D. 
indelicate /ın'delıkoU adjective 
< Şûr A-A Zù 
an :2j\S ş yû kaslşakz ASÎ a> U DD 
:indelicately adv) indelicate question 
Ö cindelicateness /ı +45 ça 45~ 
Wlel la ezS by 
in delicto noıı 
_Alz (Ö O lkA2 (9U) 
indemnification /ın demnıfı'ker[n/ #cun 
a yê ol) dol Ş¬ 2 o4A---a» l 
lU kal) sage) a ûk) GSea443 5 a sıeaaš 
ZA Dê k2 É2 1 (Ù) 
indemnitee /ın,demnı'ti:/ now 
kralê XÛ lao j dis 
indemnitor „ou ê 
Je aslê O a ja3 
indemnity /ın'demnati/  rotun, pl. 
indernnitics 
» ûk) >) Telê ûloççzzla S4 45~èe3 l 
4 sala) ol» 3 û öU 2 Gege) 
2 rê 14) Ak de LA SE DÎ A dima 
lu 4 Lo 3 2ê 
indemonstrable /,ındı'mpnstrabl/ 
adjective 
Î za) ıa gilan----o-:lJA______aJ 
<li L6 „ê<? (indemonstrably adv) 
indene /'ındi:n/ noun, prob. a contr. of 
indonaphthene 
CoHa Seya cAkê il5 3o4ala (5) 
Az o Seo Jo a ö6 mê s> e5 AJ 
ùl Ö ç3 654 > Se» 
indent /'ındenU r#foun 
laê a yS p0049392 2 ol, Jl, 1 
@) indenture - 3 (Gê ya)» Ee) l>) 


indentation 


ê3. 2->,» l 
indentation /,ınden'teı(n/ mouvı 
da yazı se yê LS ae boyn K-4321 
1Ö A-a ob jS sla 2 oU # gê 
<u 2 A3) 
indented /ın'dentıd/ adjecıive 
Lc» Û n „Š5 j JU #J)U f „Alaya)l33 
Jr ra» v4 
indenture /ın'dent[a(r)/ roun 
Alo laa al lı „2. (ıniloa aa uarkl ıl 
„EU aU Sao AS) gaê well 3 
all 1D (ça lS çes Az e» 
Jooa548/ 3. sla lê 2. (şlk&- ao 
independence / ,ındı'pendans/ zon 
ŞO QÜÛ KORKA K> keîmka46 ke 3-4044 1 
Guba gained -ence from Sþatn :>»»:;> 
êl kakê kêl A» > 21n 1898 
toqa) sa 554ky CA Şê 4oe gu Û 
beê ekê lê 4 el JW T Ö 
Independence Day #oun 
VUT6 (loo) edl) sı 3>4F4-- 5Ö3) 
UK adAnA~ ÎS yal 5a yl aîëi wS 
Sı yal JOk ja Û çêlaf GU „4d 
independency noun 
danên çîla ol kayî 2 eş Ankw l 
Jina AS bi ela 2 J-I 10Ö 
independent /,ındı'pendanU/ adjective, 
noun 
imê gkmê k3 û ya 3> a3 kak~ Î adj 
ûl m44 la ~~ cl A4 u 2. 31yU 
aim g2 Û J-5 Aze „U Lew A Û 
- (independent) >» 2) 3 »»A--- U 
o4 zi ol »#l„»-)l zı Congregational 
independenily ) gc 3>U 4a4-- 
(Aye gê A WÎ DA 3 LASÊ J-4 )4-- :Gdv 
ö4 2 2l kı «U Jê l adj C (> 
3 ya gelê lı Lu u5 n A 
independent clause #oun 
AZ kîlok sac, Û AS R2 (G2) 
Azl êz Û) 3-44 j4-- 
independent means noun, p!. 

Jine ela Û anan lalo 
independent school - private school 
in-depth adjective 
JA 2 a yz xê Seo ay ö9 Ja 
an :comprehensive .Iİhorough .#)>»»»»> 

az j3> m-3 Û fn-depîh discussion 
in-depth analysis /ıourı 

dêla Jê Û a qeso Sh 
in-depth research ıoun 


dê3 Ru Û jo desê 3î 
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index 


in-depth study rıoun 
êmî Û oa êa y4523 5-99 (Şe yA] j5öl 
elo çSAalllas Lêê3 
indescribability/,ındı,skraıbo'bılrtı/ our 
Û ul SAD zî BAKoo $) kla 
dabu ko j 
indescribable /,ındı'skraıbobl/ adjective 
öU ck lS cek az hako> S) kal 
lU ş O? 
indescribably /-obli/ adverÞ 
zille a ale kı Û j Salek 54e aê Ai 


indestructibility / ,ındı,strakto'bılıtı/ 
noun 
çS HU O (za xaê) gOAÎ KS yedê koa gay35kî 


indestructible /,ındı'str^ktabl/ adjective 
Ses a4êl ax UU 9y 45 g54) yak) „o >U 
:ındestructibly adv) » »3<-\ > s»»>+4-5- 
ıuUk3 CÛ (A)Î j y2-43 g34 4Î a >-43L5 
indeterminability  /,ındıta:mına'bılotı/ 
noun 
J adil Û çal S Alo lo 
indeterminable/,ındı'ta:mınabl/ ad/ective 
LU) 2 USE OU» 1 
#les A ce sal Alo Au call cal yS kl awe l> 
GULE Sî Ak» 4 :indeterminably adv) 
J> „HÛ ê 2. Çankk ced ekî 1Û 
indeterminacy /-noasi/ noun 
ra BAD a Sî ce gh sık SA¬ j) 
(US e) 2 asa 5O SA sl Saolsola 
elel 2 kê ele ll çekek 
indeterminate /,ındı'tsa:mınat,. US - 
'ta:rm-/ adjective 
pa oleAıl Lal Sa çok k~ ada lol 
edl yn al Ala gl SA SA¬ 
indeterminately ) el ça «xl o>4 4-4 lb » 
:indeterminateness ır :<l,l_S«.s UL» :adv 
Û (ol SAS ko ka Jok 
Amızl yr cp glaaÙ kenal ks yankaU 
indeterminate vowel - schwa 
indetermination /,ındı'ta:mıneı[n/ own 
gal >Yê ul 1-S 
êl A44 k ea êk „kS 
J Zala en (REYMHAM REY 
indeterminism /!oı« 
2 (êêê SL 2y) ê 854-4 | 
CE E ene mê O nabn 
Şol Ak Èsalo3j4----4ll » 
(O (indeterministic adj :indeterminist zı) 
îada$ e> 2 UI l 
index /'ındeks/ #oun, pl. indexes or 
especially in technical use indices /'ındısi:z/ 


indexation 


DU ADA SS e aU All ki kê sC jt 1 
4 è 5a „3U 3 45-3 jel. 2 (Za 
Û SL SU a ak ja $ ke solê k8 > 
8$ GuolaaS Gê) u4 ke k7 J~ 6 lê 
O kDdOna ı345 ces (<-5) 
e lê8) J AS cou k55 5 öU US (l») 
(DA >A Az sm Jı iA 
3 yaz 2 gl kÈz e 1Ö (fist 5)4») 
T An çûe 6 sU Z5) 5 Û ûl 4,5 
Sul 9 A$SL- 8 OLE wl) 
indexation /,ındek'seı[n/ oun, also 
indexing 
Gu as U Û oulSAaz cl -Sı-4- 
index card nourı 
L_5 O Saz kl „5J+ „6 
İindex finger mou 
@Q „U AU „alê U ca Şa gU jo 
el ARI 
index fossil noun 
Û lÊ Û Sazê ok ebo0 33435 
U 
indexical /ın'deksık(o)l/ adjective 
- LO LU # 2 deictic - (l»«U) ! 
< ,5--... „e 2 deictic 
indexless adjective 
mt Op Û CS ae aU 
index-linked adjective 
index-linking ) -Soz 4 J553 
azÛ xi j Û (n 
India ink - Indian ink 
Indiaman own, pl. lndiarnen 
J<Š4J _Ö»k ok ol 45 (ezo 25) 
ûral nl 225a 
Indian /'ındion/ adjective, noun 
Ak kçi Û) A-3 S25 x5 1 @dj 
dı çer (Sa yadî Ap he 2: -Û (oa xêk ok Aza 
A> ln LUSSASU) „Ù „LSA 
American ky 2 oKkaa435 
SU) lS akî (ç6) el» >->-l» Jndian 
AÛ) AJ SA k93 Gok a cl lez 
a2 Olke o) 4 o5 aa- „5 WA, 
ö çA~e (bola ı535 4305 4J U 
Ol gaza (lS 4x4 a 52---)» 
Indianization (also :lndianisrn #) 
eha, (çelAŠ L5 A- ılndianisation) ı 
5ı »a- sol --k "Indian" < (_) LS ja4 
Christopher ` _>j--3)8 j j--¬ 
AZA AD s6 o el5)4->- „ Columbus 
4J sada ol San Gî lAA3a ûi» laî 
LAZ ASA j ih ky gl Sk) 
Red „ Indian (Sk em tolazê 
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Indian red 


ûlya çîk AJ , oylpaS 4il5 j «4î Indian 
adj Û (ç yo» )\S 4» American Indian >») 
1o0) Û ölZê r ã 85-1a 2 çs-54 1 
zul 4 a 3 Zû age 2 ok aka Jal 
Indianan /,ındı'an(»)n/ rıoun, adjective 
khul Ö „Uluaz adj 
Indian bread + tuckahoe 
Indian club noun 
Je Û (Sö- g3 çl Sa) Je (A253) 
Indian corn /ıcoun, also maize 
„ela az a 4ye hêk A-_) yo rn kv 
J Ö cl» 
Indian file - single file 
Indian giver noun 
eh Weo çoka 45 ça65 (AS » >- oll) 
Joeî cjnmêal Ö «yaz So cge» oll 
Indian giver noun 
ÛÖ (eyar A aa ok a cul 5 
LÊ s5 odê! 
Indian hemp + cannabis 
Indian ink moun, India ink 
Çer s5 ya Û ajal lS ÇOA93M42 
Indian licorice rıoun, also rosary pea 
oa ok del GOŞ TASA e JAce ~4 
3ı sASaSl» Jdegume glk 2J zkê 
oyo -Šz ss çn Ado, o c^ 
Abrus Göz 5az aAJADçe 7 
ûr) eh ARAS Ö) atorius 
Indian meal noun, also cornmeal 
Z3 ai 2Q salênayaê oU 
Indian millet - durra 
Indian paintbrush rıown, also painted cup 
NEOYD Ja, jS QA TYEA ÇŞ h2 J yaê j4 1 
> A) AWE AN FA 2; YI See ai 
4__. ,snapdragon ,:!;-:+ a-J „ Castilleja 
- 2 EEE IBE a Sl~UÜ,4-, g bract 
„5#; Ö orange hawkweed 
Indian pipe rıounı 
rr aygo öU Lê cj 1ça-znn-J, #» 
aJ aê cç s waxy ç^ se Saprophytic 
Indian- .+!>:+ .Monotropaceae _„! > 
ul çS a4- » \---U .-¬ .pipe 
L€ > „ Q [Monotropa uniflora] 
Indian pudding zourı 
kêna Dea U û 7J) 4S Š&ıo n o32 
C> > » molasses ,U* j» «cornmeal 
say cey Û cs $e 
Indian red rıoun 


» Bn Saa yo) eko sos» Ë5 1 
ro bo 2 cz oa lU A-3 


Indian summer 


cS kS ji AJ bg KS gelda kk S5 
2.3J 4¬ Jile ê S5 1Ö è #USS o~U 
2) Çak! 
Indian surnmer #ouwn 
î yA yA 2: al çaow--Š cslaA-¬ l 
Gazê SÛ (ymk OH) S4534 
Amd ye se) 2 Sek pr wl Ll Ö 
Indian tobacco our 
guaa5 kı SÎS yanî SS a SAR î 
apê) e~ a-¬ lobelia l>: 4) 
hk çS Û |[Lobelia injlata] 
India paper nourı 
Oo Û om û A-5S kisa-a û ê5 
„3> 2 absorbent Sj > , 5-b s45 
AD DÛ a yee SS bo el» o25 
Sk J25 Û cç go Sa bole) oa A-8 4j 
India rubber /,ındis 'rabe(r)/ moun 
Ce 


India rubber (tree) - rubber tree 

India turnip - jack-in-the-pulpit 

India wrestling nourı 

Ö arm wrestling - 2 cl) s3»- l 


A; sê 
1ndic /'ındık/ noun, adjective 
AS solS Aa çelak a <a KÛ) 4j ç)a»ğî5 n 
oA: j ASA AL) a zı 
Sul Û A la) 4J4« jS >44 0d ;3-55 
indican nou/ı 
indoxyl  J--5J335 a;--t;+ J »- 1 
- „«CgHgçNOaSK potasslum 
aJ AS CeH7NOãaS j ok cıhê 4ê 
eîê A Sy u 5 As soe45k5 ALA a > 
GA jS jÊ 2 ssaGloyl 0J» “>-> 
öl Je 45 cs S> 4S» », „4J CıaHı,NOg 
A êyan ghêAR Seya An a ç3ê ûê Ah 
Sul Ö 
indicant /'ındokont/ adjective 
„Sola ıJ Û AS oU sea ed kêu 
indication /,ındı'keıfn/ moun 
3 AU) 2 Ga „Šaeğak U__- l 
m26 so bulkt KILZ (o Sus) oU 
A ,4-.. :indicational adj) l> 4 +>: 
LÖ (az4» ay4 indication A ça3S»» ol 
e> dı Ja sell 3 jJJ» 2: û58ê 
indicative /ın'dıkatıv/ adjective, noun 
„çnêk52 lU (Uo) l adj 
indicatively ) l3Û ol # sedl 
Suke! êê j zale 2 (l>) 1 adj Ö (adv 
indicator /'ındıkerte(r)/ noun 
2 è „A-il3l, Jn nx >^ > (çe) 1 
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indigence 


Olo Û Sea È sula lfÜ ço olk S> 
a oo qelê) (ol) ce gel A-5) 
(Îoe» Lı plSAS a yê a JAšledikkkê naz 
ka,ê a speed ls «sel saz (A) Je 
„KL 5 sj (L-5) 4 (pressure 
4 u ye3 lal, sbo 2 Wl, LÛ „Še$a 
indicatory /Mn'dıket(3)ri, US 
,ındı'keıt(a)ri/ < index 
indices /'ındısi:z/ < index 
indicium /'ın'dıfıam/ #oun, pil. indicia 
fın'dıfıo, -sıa/ 
îndic- 4ndex AJ : >a ya) &LA-S «Šae) 4¬ 
r Û (ak! sel 
indictable /ın'dartabl/ adjective 
Ö ce Su kal ê sul û» SE çal 
çl! Jê 
indiction /ın'dık[(a)n/ roun 
em elb (Mo Sol K~ kemhaa54) l 
Jo) no )4-- öU „,U 2 AJ» U 
«JU» „U c5®o32 2 «JL» >l UL ~~ 1 ÖQ 
indictınent /ın'daıtmoanU moun 
Öö o> So L-ak,# ûroj oL E Lal ji, 
ٍ n.nê a anî 
indie /'ındi/ noun, adjective 
2. 35-4 4-- ol& SU sl» .-- l1 adj 
uyrlAnê SO OH a 3A uk-8) Çkk- jî 
»» 5 1 adj O şa )a- w\)i n (çel pkARok 
„JE Ii CS ê 2. Jin ê-- ye 
indifference /ın'dıfrens/ mou 
anê Qam) çî A54 4S 
öloa-Zncş DA O kAk¬ 
Hel r êd er Ö co ê 
indifferent /m'dıfrant/ adjective 
2 JlA5c A>cn ek (çê ph )A5a4S 1 
kar „DS Ê ü3 3 3 ezl saa le 
A_o „gU AA aşk 4-j AS Amadê 
2 _ LÊ > hı 1 ®3 A» ,bel „o )lasa, 
uç nima yı 3 Sê bj 
indifferentism ııouı 
Ala am AS cepe hlelûola~k 
Ö cela SR SA S> eye çol» 


e0 ia 
indifferentist sou 
Ö J Ea aa el¬ ejlaU--U 
Jk 3-:-! 
indifferently adverb 


el LÛ) o ph (yaki j ALA AS Ayça AN yan nS 
indigence /'ındıdzi:n/ nourı 
„Sol)AA çola „Nu DE YEY DEN 


Alam € 


indigene 


indigene /'ındıdzi:n/ #oun 
mî Û e 4~ TA s33 sO 45) _xAÖönaS 
û (30) @ 
indigenization /ıourı 
Aze j se y4j4ma , çŞ5Jn> çü5) 0A5-5- 
UH Š2 
indigenous /ın'dıdgonas/ adjective 
«4-5 ) aê)» 2 ~~ > TE en Ê Pen j 
the êb e an î miên kOh-wê ) xuyê 33-4 
îndigenous peopleszllanguages of the area 
tîndigenous % the so dR a “wêk 0 
^x 2 > planıs 
indigenousily /ın' dıdgonesli/ Ê 
A BÛRA KAS Ûe yA 2 Sl l 
gle «2. nl» o le u LÛ ee î W4ê kê 
kd 
indigenousness /ın'dıdsenosnas/ ıoun 
J-l .ytaz rêy solBegA~ sùa3t J35 
Öz çer b7 
indigent /'ındıdzent/ adjective, noun 
lDçye4-5 la „l)A-a Sr*>p4-5 adj 
_^--45 n „33 „SA ~e Ala 
A_l çol hû So „êl dj O) y4 Oywa 
indigested ad/ective, also archaic tern for 
undigested 
„al oaa yaASZ) 2 SAS OA-2 yl ,bAZ)Aa 1 
„DASS »JASaî (EBE laê 3 „luŠalalaa 
-_ ı3 edumê- 2 sAe2a l1 C2 >U 
indigestibility /,ndıdgesta'bılitı/ rmoun 
SL A-SU4--5 eyî hA 4-34) 
Ll Ö Sola lbarlaa 
indigestible /,ındı'dsestobl/ adjective 
Ame) xŠ pp-~ xuma a3 ca gîlaA-i, A-4) | 
l€ Seko-3 2 #la„Ua) Aa lS 
TET ALAN N ewat KEWT E Wê 
TÊ î0 ŞAnê8 Yê Durê ey24 P209 
Û ~2 2 NETÊ J: m 
sa indi dzestablî/ adverÞþ 
US ASÛ~K çî hê A wûn. an ê 44n 
eê® ê ê Jl» « Š 
indigestion /, ındı' arl a noun 
nab la e a Û Am azê ê reşma kê24 
indigestive /,ındı'dgestıv/ adjective 
e A Sem Û ch A ol ~4224 38ê93î 
Kano La 
indign /ın'daın/ adjective 
n LU Û j gî laaz) calte yaz) 
indignant /ın'dıgnont/ adjective 
qan ûj yeye gm 3-43 GO 23-5 
AzLAÎ „ Êê Û îndignant looh 
indignantiy /ınُ'dıgnontli/ adverb 
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indirect question 


Lak (5 Re PEREY Pi Ce 

indignation / ,ındıg'neı[n/ mourı 
Û > j) eih kê û JA» 3) n.25 
2l 


indignity /ın'dıgnati/ noun, pl. indignities 


Û çal A> ¬2 
a E AR 
indigo /'ındıgao, US -gou/ #oun (pi. 

indigos or indigoes), adj/ecriye 
AA Ê ê Sagoo J aodo l1 1 
».+----> „ Indigofera tinctoria]) 
êA® xg ker ke 2 [lS lo (şade ya 
uw. adj ûrê „5e, Je ure orê un 
ebe kêù No42 9 ûl oo D4 454 4J) 
A_j DERAN. hera Heye WAR indigo 
indikos A Ç-¬ + XU; + îndikon 
J-2 J- „r ln n ( 5e) ë4, 4-A 
„adj a 5, 

indigo plant „oun 


U «LS Û fe olk Jê cêedeo olk -Seoao 


Je 5A» 
indigo snake #oun 
2 ) Sedem A) ÎŠ AA OL O3> 
Drymarchon corais RI PEVE 
Cek ka 
indiminishable ad/ecıive 
w_ esîl!» cîla ASA) co yıêla yaka 
ul ZalS 1 2 OYEwTB 
Indio /'ındısU/ motın, pi. Indios 
1S yekê (çik) „^ê AJ CS A AR çalalakl 
vî ênê Az- sU) LU la )3o ok 
„nal Ö (JE c3 ol ÛU elb 
indirect /,ında'rekt, US -daı'r-/ edjocive 
2:4 oke dikem „Zl, (0 „A_J U 1 
4 ke AR KAY e» ENIYE 
A-o RED) Za 3U AD j4-9- (l3an) 
Jl_l& 4 ê3 5 2 «.êz-~> xêl C 
indireetion /,ındı'rek[n, US -daı'T-moun 
a42 n „Jê „~52 J>aA~l U 2\5 1 
-z 2 nb Js l Q EYÊ-1 
indireetly /, ındo'rektli, US  -daı'r-/ 
Quyera 
eê gle kı Û ail Al Lak j saz l 
indirectness / ında'rektnas, US -daı'r-/ 
noun 
BEYA en er e> öz E ea) U 
indirect object #ourı 
Şo4-5 gla4î 3>»<--),U 5o6 (G2) 
en ak û şahn A2 A ka 
indirect question moun 
She Sêy) 33ya jl ol a (G2) 


indirect speech 


«4L-_- ,asked where I was going 
pee ê > ıı Ö (es la Jı ole~ ıı 
indirect speech nourı, also reported speech 
J J-5 Û jyan yl ça gê (GU a) 
indirect tax noun 
„ê UL Ö ; 
indirect taxation mou 
eel ef AnOIUL Û jê yaz-l ell»-l 
indiscernibility /,ındısa:n»'bılatı, UST- 
SJ:rn-/ noun 
Baw SLU „+ Ö ce gi» &e yo 5 „SdJa) 
indiscernible /,ındı'sa:nebl, US -'sa:rn-/ 
adjective 
Ö ayan SUS ayan SUl> al Sala yaSl 
Ê errayaê Û Lû e 
indiscernibly /,ındı'sa:nabli, US -'sa: rn-/ 
adverb | 
HÛ eê lod kı Û? al $ AS» ASÎ aS Aze oA A 


JaA-1 U ean 


indiscerptibility moun 
n„sl-ZsaAJa. 5-J ae n4--ê gı) 
LS jalan yê û, NEY E ê ED RAS) 
indiscerptible adjeciive 
„L-__2» yA )AaS__z ıo4» g4Š) 
ala ec Ö gî la&e „AL De „]Aa aj 
NEN XERED lın' Hae ya noun 


WERE nad u 


indiscoverable f ,ın'dı'skavorobi/ 
adjective 
Û a gila AGe yak) 3SAÎ kı ŞAD je U kall ğ3oa- 


PEYK 

indiscreet /,ındı'skri:U adjective 
Jê n cii *3je jh a J~ YAZ AÛ AR 
an îndiscasî baSÎ a OU ûOlpea Glslakcpeo 
It was tndiscreet of him to Ö comment 
„bU->! ,- ' disclose that infornation 
J 4sal a>! 

indisereetly /,ındı' skri: tli/ adverb 

bli çı j lo n Û k2» jA ail yps» 

indiscrete / 1ı Indı' skri: U adjective 
Par û raê A-4 É5 A KK lA 
ASE LE AS kal wae 9A5 
(Î Amê 4¬ :indiscretely adv) + A-5 
ã-5u Ö (ASÎ Çuale yAS8 Az USA 

indiscretion /,ındı'skre[n/ #oun 
ero~-Ç eJ33eèa4-~ « n-z24- EA 
dietary RÛ EE Ssulal4pe» s34 


.elz>-! „ . ,Na>`U_„ ? indıscretion 
indiscriminate /,ındı'skrımınat/ adjective 
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indissolubly 


„al SAS Uo gl )o94Se gAŠS) so po jo o4--S--j 
(r A-4 Ae) „Lok al SAL 
Kê i "km :indiseriminately ` adv) 
* (indiscriminateness î têo Susobeooa 
e^seh> ahe L çêolkaî ks mel OH 
indiscrimination hndı,skrımo'neıÎn/ 
hourı 
ap4)2 $ Alm ke yêlo SAS so Sl» yaSÜ) 1 
An e->2 > ehê 1 Ö . obalo şol 2 
indispensability / ,Indıspensa' bilıtı/ noun 
Sag sa pê Û çSaladeoe kama 
indispensable /,ındı'spensabl/ adjective 
„A z3 cao SADÎ Akkale yk kU u 
% an ındiîspensable obligatton :essential 
an -nsable member of the staff 
:indispensably  /,ındı'spensabli/ adv) 
_-. 2 „r 44-2 A ALE A 
_--l» so» + Ö (indispensableness ıı 
indisposed /,ındı'spauzd, US -'spouzd/ 
ddjective 
DÎ ca ıl? 34 Jekêca 2. )1-U „ê4 l 
Zê a 2X 1Û 
indisposition / ındısp3'zı[n/ noun 
öJx^0çê 3>2 + hk „çokU EDÊ an 
Zê) „i „J-S (^ disinelination „sl > 
indîsputability / andıspju:ta'bılrtı/ noun 
kî) qşO----) ZA) y<- 
nêk ~ı Û RESEBEESÎ Ê dÎ 
diko Q eV DINE 
indisputable /,ındı'spju:tabl/ adjective 
Km ji3 ya 3C~4-4 dG) SADA yanî 
yaz 2Û j»2 kS Ur sU 4Z 
ns 5--) 5 Wî) ZER ER FZ 
<) indisputable  pþroof :unquesttonable 
b> 
indisputably /,ındı'spju:tabli/ adverb 
(NR HI N gala akil e 
indissolubility /ındı,splja'bılıtı, US - 
'sa:l-/ noun 
DÖ zo 5945e g4) „AJ „êlo i4 ewl 
zU J> 
UuSُ -'sq:l-/ 





indissoluble /,ındı'snljabl, 
adjective 

pila Ale yall wal (BK ETI AD sl E 1 
ez lS GÊ 4--55 

Û 0 hik lk co yA2-2e „lJ An 
cao ê pn yek2 oA > 2)9 KEKÊ? 
an indîssoluble  :permanent ,x52--:4è 


Rave 2َ .g45J- 1 2 conîract 
indissolubly /,ındı'snljobli, US -'sq:l-/ 
adverb 


indistinet 


êşê A LS ji udÎ yaz 
(ê A. ji ök J43 rne 


all 


A cotan êê ME Ac e rer 


indistinet /,ındı'stınkt/ adjective 
sol „soka- Waye nê «h- Ö332 dis. 
-stînct figures :blurred ..S.& J >3 
çvkrÙ se alarl „_yask Ö fn the fo 2 
indistinetion noun 
çıme Û a Halk ll A30 kolo lk 
>23 
indistinctive /,ındı' he ak adjective 
šã O 2 o> S5 Aa yAŠSÎ 
indistinctively /, .mdı' stınktıvli/ adverb 
2~ J3 Je „ Ö 4l j „> 5 &» şaS) 
indistinctly /,ındı'stınktli/ adverb 
«„ Ö UE GA A A sêş3y0 çS 40ê A 
_Ha-hak Û çylaak o yb 
indistinctness /,ındı'stınktnas/ #oun 
söJ>¬çso4^- „U sm E eaaul- 
AR kê qc yêa Ùle Ö cox Ji oa xukol 
Qê 
indistinguishable / ındı'stıpgwi[abl/ 
adjective 
„n 5U se yêD -UU US Al« saSÎ l 
„Ub 2 EPEKTO (¬ so, LC) „SAL 
2َ ÛgrvT4- Û 1 @Q? ua za, 


_->-L«U 


indistinguishably /.ındı' stıngwıfabli/ 
qdverb 
Jl kê lb kı Û al $ Ale yaSŞL Sî AMÊ A 


indistributable ad/ective 
zihala DÖ cç SU êno cal SA tala 
indium /'ındiam/ noun 
peınul Ö (In . o 49.5.5 4A0 esasê (k85) 
individual /,ındı'vıdzual/ adjective, noun 
u A mz) _wASb LU 1 adj 
Ar a ok k~ kD4-2 Û 4-2 Û 
Š an individual efforı :; wêŠ î4 Û 
We intervtewed each individudl member 
inseparable - (l;,» 2 of the community 
adj ) »a- 3 ys «554 33ye xu~nS n 
VR e U a ka 
Senan bı el se! n oA E 
individualism /,Indı'vıdşualızem/ mıoun 
„e~ -5L „sj, ASs)l-->-5L- 
Caþitalism Delêl mehan E dn 
stresses  tnnovation, competirion and 
dome > sl 5> ê C îndivîdualism 
individualist /-olıst/ moun 
Û ê Û e kuS U _kKBASU ls-5k 
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indoctrination 


individualistic 

qdjective 

an Ak çonê SU jel U aj 
KU > a Û) indivîdualistic culture 

individuality /,ındı,vıdgu'@lati/ moun, pl. 

individualitics 

a kay Û ~45 kS r468 SE 


/,ındı,vıdzua'lıstık/ 


individualization  /ındı,vıdşuoalı'zeı[n/ 
noun 

Loka a Û sS o SaSlASU a KS uS U 
individualized fındı,vıdgzualaızd/ 
adjective 


ela Û (A4 Lat tb GLUS 
individually /,ındı'vıdguali/ adverb 
sm a Ae mî Az kk ASA LS SUS LU 
indivıdualiy  wrapþed  : SAS 
The manager sþoke to them % chocolates 
<> , > « O all individually 
indivisibility /,ındı,vıze'bılati/ noun 
Û „al AU no 5laA-S5?4--la4) 
z2 LÛ „ê 
indivisible / ındı'vızabi/ adjective 
BRETEENYÊD i öaH cê d4alo ca glek balo) 
heê Û? jS AOL> ss SU 
AlS 
indivisibly /,ındı'vızebli/ adverb 
Gole Kı Û all, gi las talokl kal Sa UZAo 
aloz 
1ndo- /'ındau, US 'ındou/ pref Û 
TIrıdo- : jC g-25h A jA «$ J5J n5n) 
OL gla 4 AZÎ a sd MÛ A (e Tier 
Indo-Aryan adjective 
Ê Raman ~î A4--) çl UÛ » 2-a l 
MASA u7332 Sol )A-ê a) AS eka 
2. (-~:a ua lal) 3) A63 a çıl-3 e2 
„el Î » a Ö Indic 
Indo-Chinese ad/ective 
3 J--5 SaŠao» AJ hn jS Ak kuçke a J559 
UU) Burma Ama yîn Pa Ön¬¬ > 
_->3¬l ,Malaya GU al «Myanmar 
el~___ê „» Cambodia ___.> «5 «Laos 
mp 2 Jêk ' Vietnam 
indocile /ın'dosıl/ oun 
HD y~ sul Û sekne SÊ kORS AZ adî a58 
sel „^5 O intractable 
indocility /,ındo' sin noun 
-__ٌ- Ö (gz 3ek5 SÎ Am: 
indcetrinafion fın ,doktrı'neıfn, 
,dq:k-/ noun 


ona Ö lala cs ,oê cal o3 SU o55 


Ê rê 2 S2 nani 
US - 


I1ndo-European 


Indo-European rıoun, adjective 
la 2 Bejn çe llavêê a 45» el) l1 7 
A AS84-3 3 çın çe kola4î gı sa AIL) 
gisa Û OH Sa kez balavê a A32 lê) 
Ge lolakî a AZA AA qdj (ês )a- look 
„gla! za 
Indo-European languages roun, pl. 
a zn çslhol) Û „lS a çeka » -za aU) 
„gk! 
Indo-Germanic adjective, also Indo- 
European 
silal! a ka Û çalakî a AZA 
Indo-Iranian #oun, adjective 
gp Ama AÛ) j U cl "î 
Aza hı h~ GÜÎ çl gê A258 Sa eko 
clan a Jêk Û il a 
İndole /'ındaol/ noun 
EZE Az An yU PJ AW az (l5) 
AJ sû 38 S52 4¬ CeHN Jjl 5 
J-l Û Ayan lo al » ol aê 
indoleacetic acid /,ındsole'si:tık, US - 
'setık/ oun 
KARA AA î (karîm j) 
)k-+_# plant hormone _%»», _S5+J^» jA 
3 growth ola „u (L A_ CıoHoNO» 
ERA EM Q lb»- da re 
indolence /-#ns/ noun 
„çe ala '- golo al ç4 
cul salêt Û ~~ eulaleaw sîl ê Û04 
JS 
indolent /'ındalent/ adjective 
„UA »l» 4- „lo al» oA me 
Ji dn Û um Ja e aar kûl uf lêk 
indolently /'ındelentli/ a4verb 


„sk l Ö2 PE A 
Indologist „our 
Lusa Û) luaiza 
Indology /ın'doledzi/ #oun 


Gerên Û lA 
indomitable /ın'domıtabl, US ın'dq:m-/ 
adjective 
QA cr DA Ak J plak SA) 
dra Are e 4-2 A-5 jî e34) j-5 

Al) «Jl. >--: (O îsdomiîtable courage 
in domitably fın'dormıtebli, US ın'dq:m-/ 
aqdverb 
db kı Û AZ a4 LA) alal l544) 
Indonesian /,ınde'ni:sgan/ adjective, noun 
2. zk l3an çela) 1n lı 832A 44~ dj 
Az, adj gla ;ê y-3 J yêjaê N A> 
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induction 


Û ji jaşl al 2al pal ol Trt lı jj0 a 
indoor /'ındo:(r)/ adjective 
cle sr o8 se yelay) 4J seem aJ 
2J2 lo 
indoors /,ın'do:z, US ,ın'da:rz/ adverb 
Kl JO bU POR) sè 9® )3 o a) sa yA] aJ 
Indo-Pacific adjective 
~2 ga ~ı» j AA l 
„S.i--U , Ja (Û) Austronesian 
indopheno! #oun 
Çenkk kr lek Û O3 i Û Ae A) cS Az Ak 
J-2 quinonimine 
indorsement - endorsement 
indoxyl oun 
CaH,NO Jk 5  SsAo U J-S j 
5 g-szl (Û „aa logl eyalê » -S»», 4 
indraft /'ındrq:ft/ mıoun, also indraught 
J'ındra:ft/ 
A¬ Ol j Û? je ştî gela p3a4F (GÜ ol Îşaa) 


Je 
indrawn /,ın'dro:n/ adjective 
Dl AS) ka cal o ja g8 3i lo ê (4-k aa) l 
She heard his quick indrawn breath of 
<J>42 so „aê l Q „5+` 2 surprise 
indri /'ındri/ noun, pl!. indris 
J 5-55 4J) „lemur n Mer aT ê 
ol Q [Indri indri] + ,S-%\U 
indubitable /ın'dju:brtabi, US -'du:-/ 
adjective 
„Sa ija joça ol r ce o053-- JJ» 
Ö re ear pÞroof :unquestionable 
i plr A4) OJ 
indubitably /ın'dju:bıtablı, US -'du:-/ 
adverb 
A ¬ doyê) ea e3 A_. z¬ 
He was, indubitably, the :undoubtedly 
ela >> « Ö most suitable candidate 
induced adjective 
eêU Ö) aS o5 loo la 
inducement /ın'dju:smoant, US 
ın'du:smant/ moun 
J) 2: Ail sı Ê dela aê eoola Jaza xı l 
EDE Je Jeêê) (ey23 Pêl 
Ala 2 cur yeka kîl rk se SI 1 O 
inductance /ın'daktons/ mou 
~5 EL ~E jaz (SS jê) 
induction /ın'dakÎn/ oun 
söloola ($ê) 2 (deduction 4l» + 3) + 
ik znp4-ayê sol nS 3 è> 5.-5 
4 a-la ıı soloola ıa yaka Ço 


~~ 3)2 


induction coil 


nduction tnto  : Ul» „,4\) )4«la Sö-L-U 
<>) 5 the local business community 
the syara Sl j aa Çıee cıa» 
Ûr uz (GoloA- 3) 6 #nduction of labour 
aU Ui 3 )UNI 2 0ã 1Ö „ S„Š&l 
Laz 6 ù _-5luul 5 _-Lazl êya D4 û yA 
induction coil roun 
Ö fes ~56 ok obola lb jS (-S ê) 
lili (çejî jê 
induction course noun 
cS (e lS yê a oll 4ê) 
GORÎ ea Û ob LU kal, 
induction period rıourı 
Û oloolka (çnldya4- ûl g ji (A5) 
Û? >Š Segê 
inductive dn QA adjective 
an  tnductîve  : sl zz «ASl_: 1 
4l, „ Iinductive ir eee $ argument 
3 induction a yA „ALS la 2 (deductive 
„gul! 2.» yê) 1Q introductory - 
inductively Ja dakuıvli/ adverb 
a theory derived -: gl A-5 çS Ae y-2 4 
alyên ale w O nv from the data 
induetor noun 
ok AU S245 2 Teactor ss »» l5 1 
AZ kejal la (SO jê) 3 IPA ETAR 
JA as lS sa LS AS A 5-- A U jè» 
>5l! Caê BR GA 
indulgence /ın'daldgans/ moun 
ra842 n lc ı8 33 „U, l1 
34-- ùA FERA 0ê LAN 
3ı gak sur ê Ak e A o> le a¬ 
„oU öl3ey4--se5 A do y50-2 
KEY. A-3 cîkê „sS öUU 
ir 4 (SÎ e go lS ok-- J U) 
2َ I1 Ö qı nyê 4J) coge ox 
êê û Jalsa ê jl ele 
indulgent Jın'dalegentî adjective 
o Sol U «êhê 94-aè 34 u J „UU 
an $ indulgent barenî; tap ê4- 
er5 e jis Jalzı Û frdulgenî smile 
indulgently /ın' 'daldaanili/ adverb 
2>j l (Ù to laugh indulgently : sl», „J 
indult /ın'dalt/ moun 
Gi ma Û kal maa (SAS gil8 (ça-slS 4J) 
2'27 
indumentum /,ındjo'rmentom/ rıoun, pl. 
indumenla 
J) Ale kÊOk (emUsSeoao o cewlyeyakê) 
c5pA, book çe 38l9 
eyna Û Cm saate î 


4J ATE Ey ûl eyalî 


J410 


industrialist 


“ERA Jın'du:na/ oun 
e o OA- (osê Éel5 ê4) Î 
l rê GZ inn ki çerlaêkê oL SS 04- 
NEVED > yas lı ~î) 2 _lã ii ,5. 
indurate /'ındjorcrt/ adjective 
GAk) Û (e)4 kel edî 
induration / ,ındjo' Akan noun 
„Û DAS Û ARAZ sO 35 sûd009 
indusium /ın' diı--lsm noun, pl. ındusia 
sop4j kê daa SÊ A (Qe UmSeaoa #93) 


DD AZ) 
industrial /ın'dıstrial/ adjecrive, noun 


DA ŞO ÎSAAz AA kS OlwA2- ûdj 
ındustriad]  : al. ç )L ,(5 e,5) A) 
el 5  5^--54 (industrials) ıı wrrest 
(> J3) n e>-o adj Q „SA. çelak 
-¬-¬ AS J2 ek 
industrial action ou 
alê) ÖöÖ U 5~ l5 DYE BA1 
-S 
industrial alcohol noun 
JS Û Gylolla> 2) çn 5)4 
E anad 
industrial archaeology noun 
Uê» eyal) Sel) Ak ûew Û lan ê 
r~ r ~hwûl~U 2 (GULÊ al», 3 
industrial arts zoun, pl. 
çê a û j- Û o A e)2 4i şa 
industrial diamond ou 
ke rl Û Çe jA ~Î Û ooo 
industrial dispute cun 
sîh l4ê ok a öblUS 5e öl~ çS 
EÊ Aanê Ç lS 5 sS 
industrial enginecr rıouzı 
sEse Ûedêqe Û LelkA2a çul lêk 
industrial engineering noun 
LA my û çeka ok 
induğîrial es espionage rıoun 
m9) çl ul gk Û E Keran 
Ş_ + gA--S Au CU Ss AJ RT „«\---)) 
N ake ml Û (ÇI SAL fS 
industrial estate mou 
EMER e~ aJ. >-2. 32) SA Anal 
j ~2 OH Lê 
industrialism /ın'dastriolızam/ moun 
nm ok AA53Š5) cA 
SAZ 4-A) AA lkê a5 » oa 
are elo Ö (ok 
industrialist /ın' Pewanê î noun 
Q AD) e, KAS Sol „3al E 
lal lS 


industrialization 


industrialization /ın dastrislaı'zeı[n, US 
-l2'Z-/ noun 
ba, 5 ço Ö co f uA24(4) 
industrialized ad/ective 
Leke Û KI DLA Le Ah kils AA 
industrially /-ali/ adverb 
industndlly  :(a yA) SO\SA2-¬ soa-J 
2z. lè; ji O advanced countries 
industrial park + North American term for 
industrial estate 
industrial psychology „oun 
Ö CUMTEROEN o A ewloyaaê3 
P~ ~Ê) 
industrial relations moıun, p!. 
çe Û Aa (şahde sû sêl an (Sa X 42545058 
dala û) ol cesL> „a ol US 8 ol 


Tn Ed 
the Industrial Revolution nourı 
AI gz Lala ol o-2 olî 
ame WEL Çek AA êk 
industrial sociology "cun 
Ö „DUA ok LAZ lJ 5 
industrial-strength ad/ecrive 
(Sê ÛÛ ce yalan ı ERA 
industrial tribunal mour 
a lS ê oler A25 dO so ln4a (solo 
- A5 (Sl l5öe sl 
industrious /ın'dastrias/ adjective 
A qel hS OAKA8 a) Êz 5A 
LS vana je Lê kin X49) sa4-2355 
AÛ çel ê aS LU Ss 1 ol) 6 
industriously /ın'dastriesli/ adverþ 
ae û Û sU SE a Jak~ A OLSA 
hh 
industriousness /ın'dastriasnas/ /ıoıın 
@^) «dar» ê) „ê5 a» 5 WE J4> 
r ê a ÛÛ sok SS s4 
industry /'ındestri/ #oun, pl. industries 
zl 2 SU aU ok l 
(Anal 5) çêl 3 Sa sU SE a Jk 
Ç0 cul ok aU SL 4J 
Ga ASA 2 mels kaz Î (Ö 
industry-wide adjective, adverb 
Jo Û laye )knAa avi iS ARA pA5 kw A) 
~e ù) j5 
Indy /'ındi/ noun 
Dela AN) Seye xi î ASAÛ (5 yekêk (S39 
Jndianapolis JS. 4- “UW € AJ 
ANÎ ÛÛ (çemeo ê puk SO e4 î yêk 
-ine! /Aın. ın, i:n/ su/fix 
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ineffability 


YEE vd) kw (è3 bın „U»,U) I1 &al 
canine :\ “n EMER U e “2 So o 
genera „,Sa> „ Ul aJ lS» j). »lJ» „ë6 2 
aJ bovine „S«„ subfamilies 54l >š »% » 
rmu4ê “În, -Îne Al) sè )Az) (BOS > 
GUDAZ) U yı Û (*sAINÎ -#jnus 4) sl 
ûrê sula caz haze kw AZÎ j 
-ine? /Aın, ın, i:n/ suffix 
„54-5 Enê aJ lS.» Diz „bÛ ,U AU 
- AJ 5)43) crystdlline : 3a , 5S 4S*»», 
-¬ Ö (y4 jı -Inos AJ „>-^`l tnus 
JU4 
-ine? /Aın, ın, i:n/ suffix 
heroine :\S» )(CU zz sl AL 
ö-` -ina L5) A ca 4-o >4ê a) Hey 454) 
Hi Û (çêlJ] ~5 -in J Û Uj -înë AJ 
U za li A5 el 
-ine. /Aın, ın, i:n/ suffix 
K8) 52 dı asa al a12 êU 
J, (U5) 2 medîcine doctrine :\S 
A j AA j Lal Sa 3 ll LSS gjl5JU 
cocqine :\ Ss» )(CU SC , Lak 
a e2 ok ^ SU oL #4a,4 3 chlorine 
LSAZmLe WÎ ka gk kê AJ C9» )y4-) glassine 
Şem) O Û (aj -îR4 A) şa 
inebriant /ın'i:brı3nU/ adjective, noun 
cSo yh4o l3 J) aka ASA. adj 
KO hê jin Ku adj O aS zk 
inebriate /'ni:brıat/ adjective, noun 
ASI Û Cak 32 GelÜ 5)4 
inebriated /ı'ni:bricıtıd/ adjective 
Gm Ù ê d4n O JAJAS kı KAS kUmkê 
inebriation /ı,ni:bri'et[n/ mon 
2... L~ Û? lnS klîmka 
inedibility /ın,cdo'bılıtı/ noun 
„SA ca hur lC k> kol 
Q oa rz bAn A l col 
Ö3 x „5l? xê 
inedible /ın'edabl/ adjective 
gol LC sl 
Al oo l> Sa >U  #»leZgol >4 
i l> ê Û çêlê colla> i 
ineducability nou» 
Û al SA zê za zî9A--Dooe a44) 
SurdE Aye! 


mem ç 


ineducable adjective 

Û ce SU 3 JL Sk zê a gî laAGeo ge 4jal 
ırkluêûae! 

ineffability /ın ,efe'bılatı/ now 

„şo SA „sop lêki aK--- 


Az 


Gy Ue ş 12 Sal wê ezan laj 


ineffable 


ineffable /ın'efabl/ adjective 
aî lak lA-Î LS ASO û lacê a44) 
GU o35 uk Ji 45) 3352 JlaS4 cl a 
PERE EY) eî the -fable name of gehovah 
ineffably adverb 
A Û Ur ao ol îlawe lal î Aa 5ê 4 
ıl kloz , o gle 
ineffaceability /ını,feıso'bılrtı/ mou 
- n93294- g54 ezo jale yA-a 
cS djÜ > 
ineffaceable /,ını'feısabl/ adjective 
g4) (Yer Ke yV na„»b eo3592585\- NT 
e442 „zU U 
ıl > (O ineradicable 
ineffaceably /,ını'feısobli/ adverb 
Jl kı Û j zara Sayê 4ı cul a yal gon) 
ıdU ya 
ineffective /,ını'fektıv/ adjective 
cp yA5 A yA $Š j) salo kî j 
3.5345 A> j ) 2 : 
l2e yazî ca gîlakd 2 pete Û ER u ya- 
UA ak „r #k05 e US 
ûrê dak cîhe oKÎqeh 
Anê ê qı 2 j) jê yê 
ineffectively /,mı'fektıvli/ adverb 
¬ Û ^Š 5l î Wê 4ı HAS AB, 5E 
34yê gle 
ineffectiveness /,ını'fektıvnas/ #oun 
serai AZÎ za aze aA) 2 ö»x3^&,5q 1 
sobe ll ak 5A 
2 Ö3 P354 1 Q u5 9A yeonJjç-h 
ıl 
ineffectual /,ını'fektfuol/ adjective 
a yî yA5S k3 Az cû$ 3 jA Le lu Ak „ 1 
û gilanz) 2 AŞ SÛ koş bn aa yA OA 
kv gU „LS a gî laê lS a, kö saz 
Be, (ineffectuality n) o53 ye>4Jg-- 
At yi Qû jê yê xwteD yi 
ineffectually /-tfuoli/ adverb 
od ıı Û aa Job AU buy 
JÎ3 jê li Amele 
inefficaciouş /,ınefı'keı[os/ adjective 
Û nêk Panela anı „MM )338-üe5 
sê e EY Ik A 339-45 
Cl gx se, Û (inefficaciously adv) 
inefficacy /ın'efokosı/ ıoun 
(TE Kr xen ze¬ Û erm) nAŞp239--(4 
„go #A5a ê eê99939-45 
J urîez bê i un dS lî dı Û çeleo afi 
inefficiency /-ansi/ rıoun, pl. inefficiencies 
uza gî laA-5) aha 5A 2 Ako kp 4S l 
ineffıctencties in the system : ge „2a yA) 
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ineluctably 


5J2 e5 uk 1Ö 
inefficient /,ını'fıfnt/ adjecrive 
ayê SU a î laa S2 paa )wpa$ l 
2. *jlpS L1 Û êa yaz) ca îlan) sah Ac 
e dd Mer DAÊ 
inefficiently /,ını'fı[ntli/ adverb 
MM Ö 4l, gak Sa, UREN Ap gla azi) 
_sı6 
inelastic /,ını'lastık/ adjective 
AÖ Qel BA ASE emn lan U5 l 
„#J»»„\---) 2 unyielding šnflexible .+_.k 
Ge (eel kz-> ol çoll Gajlke 
insensitive aınresponsive ,__->-4---- 
û cılalo j çi 4 olê A cell) 
deê ûk giye LO (bU J»aok 
i hıCulanl 2 Gillarl Jê ê lo l 
inelasticity /,ınıl'stıtı/ noun 
ekim ll Q u'3 nS yem „sehê SS 


_illasl LU + 

inelastically adverb 
olo A Û dej Se 2 A Alla pîlak A55 
G3llaa;! J.lê „ê 
inelegance /ın'elıgans/ #oun, also - 


legarıey, p!. inelegancies 
Ar lm kl mr glk aS )4-k 
jU Ö 
inelegant /ın'elıgant/ adjective 
qan: ol ye lU sk yk hS gela Ab 4>U 
Ö an ineleganı phrase % melegan: fall 
;U 
inelegantly /ın'elıgontli/ adverb 
Lı jU gle Û )A-U 5S Aza ai2 4z «kil )A>U 
ineligibility /ın,elıdga'bıloti/ moun 
çî ak ÛSA ço lhê zate yaz) 
There are many :ç „US A& «gg »A) 
categortes of ineligibilıry for jury service 
m-5 ek Ö 
ineligible /ın'elıdgebl/ adjecrive 
ca zî lak) ca gi laz (SA l2ê k#lDa »Az8) 
-ble for financial : ,l_ S2 wl $a 
Zl» J36 (Û) asstistance 
ineligibly adverb 
Globe u ÛÖ 4l ya yalla saz) 
ineluctability /,ınılakto'bıletı/ soun 
asa f Ak lêlao9 ça y5--oko*c-- 
ËU Û çel 5 lsolo za laê l- 
ineluctable /,ını'l^ktoebl/ adjective 
ûmê) 4-3 „go k~l dr - Û PEYE WE) 
US AZ ce lsoaa3 xue oke AH çelk 
Uso Û LS çola sa gîlaklê ul» 
ineluctably /,ını'laktobli/ adyerb 


ineludible 


Û  & aa» çl s35 elî Ù KS çetê A 
ul) Je a 
ineludible /,ını'lu:dabl/ adjective 
xûla 5 Cı a ailaue + 
kû h'neptU/ adjective 
«hm lA bu ZA em e~ l 
Aleme lê [Ü c4 De „Azz) La lakzz) uk 
_ ÛU EYE oz 
ineptitude /ı'neptrtju:d, US -tu:d/ noun, 
also ineptness 
„sokaJU eyle 5n ıa ese AÛ cıa mmê 
Ö ceza ak-zÎ „Sok rae yAzÎ 
5¬ lU LU, r ber 
ineptly /ı'neptli/ adverb 
_~- kU J» & Ö al» ,#ã 
Inequality /,ını'kwoleti, US s-'kwa:l-/ 
noun, pl, inequalities 
2 lU „el +k aSo4----«[ oa: 1 
AS,U 3 goyê lU „ço4Š»él 


Ae 2 _>->l A ehe l Q Eren 
Goly+al 3 

inequi- prefix 
BA Ö LSa alal lal LA 
Xl uU LA 


inequilateral /,ımnekw'ıztaral/ adjecırive 
Sl Ö WU >-^ 
inequitable /ın ekwıtabl/ adjective 
KA eg o&aloÜ LASğa> kl Î yaZ alal 
-uitable distriburion :G\- gı cs» » 35l» 
Saa „ê çalan „ê 'Ö of wealth 
İnequitably /ın' ekwıtebli/ adverb 
KAD Ù g4a Ü LA BA>- U A yaZ'al»l 
Kil „ê O) @UL-zez 
inequity /ın'ekwati/ noun, pl. inequities 
oe Alak elo cm kal Û „çokê slol 
kel (3 
ineradicable /,ını'redıkabl/ adjective 
oU leca „e ,Sl»#., „_.Ãٌ SC 3o54 g54) 
key a42 kg SU Haza Sa 4-2 U- 
mu S42, Û es Sl OS AR 
ineradicabliy /,ını'rdıkebli/ adverb 
dd kı Û AI) ~A ASÎ a yk g4) 
eku 
inerasable /,ını'reıs»bl/ adjective 
„el O „Al sa yA3 y~U a gıhle gaS U 
inerrability /ın ,ero'bılıtı/ moun 
„zz SAKO yê redan DESR an 
ea595 «--lA>( „oa4-¬«k- (4-4) 
û5 j -Ullas nza Hane Û (a39 5 AjA)A» 
inerrable /ın'erabl/ adjective 
„ao SaSkA5- y> SAS ê SU lê 
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inestimable 


ê2-n4 Q da95 444-] 4» a594-»l (4-J) 
Jı blla>- 
inerrably /ın'erabli/ adverb 
AL »~aaa Ö alal &:g 
inerrancy /ın'eransı/ ıoun 
ey95 A-a» f Ak x4 
raa A2 akê ago» y94--5 Hen 
ji aya, Ö infallibility RAT A ET 
mê gana Ja» 
inerrant /ın'eransı/ adjecıive 
u> Ss Al oa 5 AU êz -_»l 5. 
gîj] Aaa| 39.5 Ai«J]4a J943 el (4) 
Qazi jÎ O Her ep makê ÛÛ 
inert /ı'na:t, US ı'na:rt/ adjective 
oo lly-3 5a j jw zl» uk 4) Þ> cı l 
çeke l GES 2 J, Am uyooa Ê AOAŠS y> 
KURM DUNEN Hê WU laya) 
EB 7Y CS >. 1 €) la ıl» me 
Ji> 
İnert gas noun, also noble gas 
zy AÛ „ê e şêla l5 „sr 
inertia /ı'na:fa, US -a:rfa/ moun 
NEYE EC4B „geb SU 
S> „Sy k5» »la ___ eka 2 l-U 
Caê a sm gı 2 êd 1O (al ekl 
İnertial /ı'na:fl, US ı'na:rjl/ adjective 
Le) kK Û ~~ kA- (SS ê) 
inertial selling noun 
AS (ŞA yek g4) oke cê Jay JaS ol 
zl û gala YE JL (eyal a4) 
inertly /ı'na:tli, US ı'na:rtli/ adverþ 
>. J) ji Q 4jl „lè al» 
inertness /ı'na:tnes, US ı'na:rtnas/ noun 
w___ TE DER EWA „Sakê lo 
bz sl „O 
inescapability /,ınıskema'bılati/ oun 
êl soL~a eau kueoç-- 
eo gle l> ago AD a535 
idaluzlz! Û? a ar lak aa cl 
inescapable 7 ,ını'skerpabl/ adjective 
Ez okoeo ç4 elb Asol>»k .>aréê)loeoey 
Ij ERÊ pîkê KA-- A oU 
Jl lz>-l Q i laaJ Ah eq) ETA 
inescapabiy /-obli/ adverb 
? Ö UU l+ „lU (l- ail» ale» 
iaU j 5 „e 
inessential /,ını'senfl/ adjective, noun 
Lek) ê îı a4 ab) k~ 9al adj 
Few peoþle had spare cash : z¬ >l ç2 
kel >> li S3 y5 y„+* qdj Q for -sentials 
inestimable /ın'estımebl/ adjective 


(-5_5) |! 


inestimably 


„f ea ealı A UR 
USA ko 3a çur) zî lake di )4«al 
2al ya JiÖ zê kurk sı 
inestimably /ın'estımabli/ gdverb 
J~ Ö ga pî A0 Ji )Aaaj rıhê ê A 
alem 
inevitability /ın ,evıta'bıleti/ oun 
MEY NERE Oy GEN DE RE ON 
aê SAS Sea AS AScelu5 
dabê kaml Û? #9 PAS WEK 
inevitable /ın evıtobl/ adjective, noun 
al--S5S zu a uxA--)k eç) adj 
USA ada al ta¬ 
J45 ke oke sw lr U sl SA > 
DY yan Xaki ca + J lêê J-> sl3a»3»») 
Jt was an % an nevıtable outcome 
n tnevitable consequence of the decision 
ol jeo çe cellarl AS eê (ihe inevitable) 
Ch-n 45~ _ Sek kesad n ev 
_-! G JA) n ıu U kl adj Ğ lirê», 
0>> 
inevitably /ın'evıtobli/ adverb i 
GA dez O ll Az pal aOeafce 
inexact /,ınıg'z&kt/ adjective 
dn Da j yU kk ag kl wl kO a oU 
3> „ê () tnexact deseriþtion 
inexactitude /,ınıg'zaktıtju:d, US -tu:d/ 
noun, also inexactness 
the inexactitude Hîlal „53U Z~_ g30 
ê» «ze Û ( of economics 
inexaetly /,ınıg 'zakıli/ adverb 
mlê A Û Ado E KDE LA oU 
dê3 yê 
inexcusable /,ınık'skju:zabl/ un 
Da gî ky LU kç Al cl A-Ak kenu 
A_> > „+ 9) (nexcusable rudeness 
uç? yA5Û Gal Ûn- ji 
inexcusably /-abli/ adverb 
An Û al AK Aj (çS Aza gimê AQ aw Î AKA 
uç A2 U o le 
inexecutable adjective 
G-40, ao), lS Alem 4-5” 
1t bG 2 Û cel ymk 
inexecution /ın,ekso'kju[n/ #oun 
inexertion /ın,ıq'za:fn/ /roun 
ÛÖ ul elo usa al» ree 
_2- 
inexhaustibility /ınıg ,zo:sto'bılıtı/ u 
za ah, „U j5 a-j sî kK glk) 1 
za bA c4 DE YEY AM çera e 
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inexperienced 
ud A 
inexhaustible /,ınıg'zo:stobl/ adjeetive 
al also u gas al jS4 las slol 
QI: j ks jÎyar ıe yên ce J îê ASa44) 
2 inexhaustible supþly of good Jjokes 
See 1 Ö A 3šUAn lö zak 
Ab 2 „Jböl U 
inexhaustibly /,ınıg "zo:stobl/ adverb 
Û anl alaa î Aa gî A ek a îlan glaaa) 
ugihDeku O gle a 
inexistence /,ınıg Zistoni/ noun 
2-3 e> hn Û Azî (paa ai0 
inexistent /,ınıg'zıstont/ adjective 
ge gal Û aso sa sik) 
inexorability /ın ,eksora'bıloti/ oun 
Û emele êke Mêr 7A4 suê* 9 
lk 


“Bê kêna f/ın'eksarabl/ adjective 
2 om NE «hAm$ A jö k> »û : l 
SAS (US ê lU aso, RU A_ 
3 rhe inexorabl, sê of crime +; „Š5'\3\, 
1 Ç ê kv 28n HÛR Aw Je» 
imla b ~a 2َ alus «Ahê or) 
Înexorably Jın eksorabli/ diser 
Al ge )Açe «A8» 22 deyê) yêe y> a, 4l 
ê çu Û 
inexpediency /,ınık'spi:dions/ onun 
o çema a xDJêk sale aya wla n~ 
peh 342- d4. Jy4 983 
ERE ena QENDAN lekî! 
inexpedient /,ınık' spi: dionU adjective 
le A-i REWE J3 „A--) „5l 
Zû gal Aj Jê “ Û MR ANA 
ETÊ Sal cJ Şêna Fv A 
İnexpediently /, / inik si vE disa. adverb 


ne ku Ö alû ,ÊaS Sas gên A) a 3l 
_- Cab lı J »ã««U 
inexpensive /,ınık'spensıv/ adjective 
co>ew5 wn433) olok2 cA Sl y> sêk 
Ob lk Ö 
inexpensively /,ınık'spensıvli/ adverþ 
Olj Î ale kı Û cllka (5 Aa g0ê 4ı 
inexpensiveness /,ınık'spensıvnos/ moıun 
e smo--04-5 ö»3¬eêl¬ ûJy-û04-2 
Gog O Goy sa Û (e ja24(êa3) 
inexperience /, ınık' spıoriens, US -'spır-/ 
noun 
exe yA) el > „U ".goy)nî e 
eê êd 


inexperienced /,ınık'spıarienst, US - 


inexpert 


'spır-/ adjective 
Û Aa yen ça Ce)C~> gU cak ye lR)ez 
omİ]a 
inexpert /ın'ekspa:t, US -pa:rt/ adjective 
> sk „5U „ola «„A-al ,\5U J) ,5l 
A Î hi¬ X5--¬ g3Š Ai je dla )4--~ 
EHRE yanan ya ul aU Ö PERRER 
inexpertly /ın'ekspa:tli. US -pa:rt/ adverb 
«LU Ö alUÜ CA kç „Al ,lU 
inexpertness /ın'eksps:tnas, US -pa:ri/ 
noun 
23 3jl a qê (pa335 Ai ga die jA sz» lêU 
inexpiable /ın'ekspısbl/ adjective 
SAS n) Ù ö2 C> 4 Ly gilya a so 4SAÎ 1 
A-j A3 U 2 Wi Î-4--- ca gh4-5 ak 
hûr ED 2 iı lo laS 1 NEH EM 
inexpiableness /ın'ekspıoblnos/ ron 
TEK enan seyra g24 ue )454) „ SAJA»a aS 
û ala US QO êz 
inexpiably /ın'ekspıobli/ adverbþ 
4- Û gp lã 4 so )ašAÎ ûr 4ê 95ê) Cr EZA 
imalo US le 
inexplicability /ınık,splıko'bılrtı/ noun 
iş loA---S» yASÎ kal SaA--S(è 5)62 
Û cas „e3 pale yn» So»ayA- 
ËU J s5 yh lo 
inexplicable /,ınık' Jikobi/ adjective 
so g43 2U CS kal o4le yaSÎ al SaXese)öa23 
G3)U û î ladla ya» $ pay4) kaşan Sl osuo 
an inexþlicable  : ga «gu¬ 4Š azi «-) 
For some inexpþltcable $ disaþþearance 
Û reason he gave uþ a fantastic job 
eiUR Kadlreê yi kale 
inexplicably /,ınık'splıkobli/ adverb 


e ^ CC ih öL al o4 »y4S) BERDO 4 
: xahler 
inexplicit /,ınık'splısıt/ adjective 
zê er Ö LU Jh S2tE Sêgp lê ö3 E 
e 
inexplicitly /,ınık'splısıtli/ adverb 
gare yê aye kı Û «U SalU 
inexplicitness /,ınık'splısıtnos/ roun 
nê eW SU o edê Q kol 
inexploraPBle adjective | 
dal ULSTÛ al Sal sa gê laêê yA j jo4Î 
İinexplosive /,ınık'splaosıv/ adjective 
Jlmêl JÛ ê Û g3Arkl a yî lawa ya3kcaÎ 
inexpressibility /ınık ,spreso'bılıtı/ moun 
„gol A--- çayî cê a ea A) 
UE YEN solê kAÎ wayi Ak aA) 
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inextricable 


ûSurdaln4ce » ûla <l U Lê Û 
inexpressible /,ınık'spresoabl/ adjective 
gîr a44 „gl jjA- û şî BAZ sa4) 
as za ûŞ e3 u SU «a zîlan kal 

ialUuhna j sûla Ji sê Û ûs SU Ok 
inexpressibly /,ınık'spresabli/ adverb 
Xidalu êno y o go n Û al jS Sc bk î Ae zê W 
inexpressive /,ınık'spresıv/ adjective 
Al Wm4259 DED A-a 4Š AS 
J$ Ola jê kk çı Û eaWlolês(qef) 
inexpressively /,ınık'spresıvli/ adverÞ 
Dudo Ai (Û Î qê jao ca Aza A ASO ($ Ms oBê A 
r> 
inexpressiveness /,ınık'spresıvnas/ moıın 
r~) Ö Ul ê kep êy eoÜ 
EDEM 
inextensibilîty /ınıkstenso'bılitı/ sou 
ûd U BL Û lSê as lew kS4 
inextensible / ,ınık'stensabl/ adjective 
JU BUZ Û S4 sa las LSA 
in extenso /,m sk'stensa0/ adverb 
Saha Ûr Çê joy A KS 322a aa32 4ı (Gell) 
inextinct adjective 
e. ê yelê Û az kU sam kör) ke alîyî wî 
inextinguishable ` /,ınık'stınggwı [abl/ 
ddjective 
sa şk 5 „Sl so olê „SA gk yal) „SAJ ji 
2 35J5 4«].5 „K_-Šš. qr Alla „g5 yaaGla 
«n4- U jA cy 4-4 gzjAÎ VE enan 
EVER dlhl 1 Ö EEE YON 
Alo» 
inextinguishably  /,ınık'stınngwıfobli/ 
adverb 
çênê yalê O gle &š Û edlî Sk ÎS Aro dı 
in extremis /,ın ık'stri:mıs/ adverb 
A-j (SS pi5 çS A se?) ll 
çî SASÎ 2 doya A¬ -SZ j alosê jA» An 
ehê 2 û an ê azêr jD 1 Fêrî ls ,ba 5a 
Sul la-+l 
inextricability /,ınıksırıka'bılatı, US 
ın,ekstrıko'bılou/ /oun 
nga 4êl5--- sal 5A--l~-5---J 
pay0 3A „yı hA----El l3aJ 
A WESA Cêy nakê 
inextricable /,ınık'strıkobl, US 
ın'ekstrıkebl/ adjecrive 
a yA SU ---J SAL5 1 
"a eh-5a yASS) gila; Û -l»4J gl hK55-J 
Knowledge Dal»ë o> dÎ wae gASSo 
2 and economic þower have become -le 
hmek cen xal SA Amele ko ko )loeokq 


inextricabiy 1416 infauna 
2 hS ı9 333*4 ûl ec „jk öU U u>) e „lU (GÇeo955) 

JY aC Û (J xo3 » Ul 
inextricably /,ınık'strıkabli, US infante /ın'fanteı/ ıoun 


ın'ekstrıkebli/ adverb 
Dal a bÛÉS Ç5 Ae ginê 4ı ASÎ Sal-5 
Europe's foreign policy is inexmicably 
„> «- Û linkhed with that of ıhe US 
aA LSKê 
İnf abbreviarion intra 
infallibility /m,f&le'bılati/ noun 
zaa9 5 A0AK- SA5A] 4Aa sıya5 QA] ãAa 
baþal  : çl A-a $ gç aşa4MaA-)Aya) 
Jb la> Û) fzafallibiliry 
infallible /ın'falobl/ adjective 
S4x (SÛ AJAA AS Aa] An ı j y3 5 3A)4aa l 
şa34y4--] Aa 4j oo $ Aba -_»L,# «__j 
an infallible. method of : , $ «-:»u ,# 
al als else» 2 İmemorizîng things 
rdan 2. »4yUlla> 1Ö 
infallibly /-obli/ adverb 
Û yo SaKJAn çS Ae sik hı cêy SAA)AA 
iaUlkz- e « 
infamous /'ınfoamas/ adjective 
urMED eê39-53 _)A-_-k ask 1 
an  :disgraceful „_+a< LSA 4¬ ya iU 
ob ê*u»3 2 înjamous crime 
Lagal eo xo sa yil ez soli aa Saa XÛ 
a general who was $ an infamous trattor 
j. 1 Ö infamous for his brutalitry 
Û «ly 2. 4551, 
infamously /'ınfemesli/ gdverb 
ûgl~ lı Ö çeleuoua 4 
infamy /'mfemi/ noun, pl. infamies 
neroy ie oo salo 
leqU ana îh l> cell kên a902 
_sÖalay ê sel y-a sx sel-e 
infancy /'ınfansi/ noun, pl. infancies 
3 Jk reolk~ 2 cî Jo kula kulk Î 
öU Sikgok4~ ê dl4wa 4 ol: olala» oj 
B4 eau e O oo SR) (r)34-4 
(ÛL. 18 Î5) kê4p45 xê êk (3L) 
4 gel şh> a3 So o0» 2 çaê 1O 
o (O y>) 
infant /'ınfant/ +oun, adjective 
ka dU AS 0D kS dlê JI 1r 
o jh Sana gjlaz se e yî ùl olun) 
GU E 55») 3 ö4645p45 nêk (U, 2 
AU adj lo çê¬ ê >l j3 cennS 4 aJ 
ŞAl> ja Ge 33 A22 So Sl O 
«5S» ,S adj J. ; 
infanta /ın'fanto/ noun 


û ok Û çe) çS kê as lU (ga324) 
Lê Û (J oa » U 
infanteer / ınf(9)n'tıa/ - infantryman 
infanticidal /ın,fantı'saıdl/ adjective 
hSol jy u kla Ö aS Ok AA 
İnfanticide /ın'fantısaıd/ noun 
ezl hSal yi Ö SL eslî ks SÛkê 
X3 yi 
infantile /'mfentaıl/ adjective, archaic tern 
for infantile 
Gel lı (e4) ok Îla 44~ «lk 1 
Û öLSa jS « zl k5 yS LOD abe) 2 
aA 2 59,5 


infantile noun, also 


paralysis 

poliormyelitis 
JUlat „u Ö JU (al,aê (639) 

infantilism /ın'k@ntılızam/ moun 
a ARÎ solan) » gak sılaaJaa l1 
ANILA (oU ol cı aaS sOo~]Aa 2 (è4 jê 

„Ka, 2 ALS», 1Ö 
infant mortality ounı 


ö5» ,S 
infant mortality rate noun 
OS» ,S ia J-S ya öl „a @ NI e) cool, 
infant prodigy mou 
CÊN 0Ö pi yA) Aa Ok. 
infantry /'ımfentri/ moun, pl. infantries 
division .ç S4) lı regiment „~~ «.\„ sk 
GSunê) selalkaL, Ö U 
infantryman /'ınfantriman/ #oun, pî. 
infantryınen 
clh sola k~ el sk sok 
«lê.U U Q „U 
infant school noun 
SÊVÎ çı Ö ol çia 
infarct /'ınfq:kt, US ın'fq:kt/ noun 
(çı5n seyan ê al) ak KS 232 
5 Lêl Ö la 
infarction /ın'fq:k[n, US -'fq:rk-/ #oun 
elî aS Û çuS A)» J» ia 
infatuation /m ,fatfu'eı[n/ noun 
sg lê la o srla A22 O22 iS 4--l3y4~ 
infatuated ) ö» >n503 «Su lAz a4 ke 42-4) 
hf (C çJın'Tet[uentıid/ adj 
infauna /'ınfo:na/ oun 
pe me aJ AS ŞAL yaoL8 34- 
lea bolSe yU f „U ks a-j 


infeasible 


U.) Ö (infaunal adj :epifauna 4l, ») 
infeasible /ın'fi:zabl/ adjective 
e SU cl SO mk çu êg SA o a 
infeasibility ) impracticable 
hne „+ Ö (ın ,fi:za'biloetı/ 
infected /ın'fektıd/ adjecrive 
op A sla o nêo oo 5-S» l 
4Ù ıê ao5 (CS nS) 2jl oa 95 dote o8 
AKA 2 „> ,î DE DEE Te 1 Ö („~3 „ê 
infection /ın'fekÎn/ moun 
4-5 TR ê Lêf Sa¬ ê7a5- l 
YAK CR 2َ öz Eê “u 
ê j-43 s3 2 )p5 Û ö9 9J42 
aram 4َ raa D2 söz $ Um Salo 
> aa 1 (gr UL (VEDA OR Ub» 3 
çu ay Ji3 ale Gu USe ren ıê 2 esl2 


Hi ö4 (sea JÎ 
infectious hn'fek[as/ adjective, also 


infective /ın'fektıv/ 
«dêk 43 A9 3,4- a» -&2 „^-> 1 
Jok 3-7334 3 bA, sê22 REYE CV 
a__, :infectiously ` /ın' klan adv) 
infectiousness :a-l5 J44 teşe & hoşî 
r 4--5l» cû şkê :Jın' fekÎasnas/ n 
2.i he 1 Û (ço Sî AA-L245 ky hl4-54 4 
S3 l>, 
infectious hepatitis - hepatitis A 
infectious moenonucleosis zoun, 
glandular fever 
ZA Êz ê4 O32 Tea) U 
U. „$ Epstein-Barr 2. û >A 
»lymph nodes gUSa-, sad A-3) 
lenê SÛ _gas\SaLs aJ lymphocytosis 
infecund /ın'fi:kond/ adjective 
infecundity ) l> se424 ı344 
Û (GH sma Are Jan fıkAnıdtı) 7 


Jl>. 
jaxeker o adjective 
êr kiaê984 cm ÊS e 3a4 
emî Yi / ,ın'falıstas/ adjective 
an baze saz) „(kh „ol A „Lal 
an  infelicitous % tnfelicitous moment 
„kU (Ö çinfelicitously adv) #emark 
yU 
infelicity /,ınfa'lısıtı/ noun, pl. infelicities 
Am sêyek lay ale f 4 ko kall 1 
„lan; „sn 4 nenê (S5) 2 kaAJU 
LO Geaen a92 KÊ Kuêê ek 
rad EK ar an 2 _-_.U >¬ D3. _-_U 
inference /'ınforans/ rıoun 
a45 p63 ji sê? y--2 çe¬ rol) 4a l 


also 


1417 


infertile 


to draw/mahe inferences :, ,-! PÎLRIR 
Bel 1Ö jl l> 4ê 2 from the data 
inferential /,ınfo'renf»l/ adjective 
inferentially ) l~-- vd Wi 
Ö (Alur pesn (çî Ae şimê A-) :ûdv 
bell cm kl 
inferior /ın'fıoris(r), US -'fır-/ adjective, 
noun 
þer) eel 42755 jA rêr l 22 
W« XA U êla „DU 2 nl > 
-êُrior goods $ of înferior qudqliby : Ë RI - 
Modern musıc is often considered 
(5~ >) 3 ınferior to that of the past 
rwe po) 4 sl-> o 2J-- mj 
sepal (aya AJ (çe)Þ çelê Aı)4-- 
öL Zê) Ak öl Jn a gi yAS]An 
Hz gê yalî 2. kkêjo GOcel 1 adj O Ah 
AzkÖ şa ecln Ja êl 4, ven 
inferior court ıoun 
laz «V3 Ö aU a- çêl» 
inferiority fın,fıari'rrati, US -,firi'o:r-, - 
'q:r-/ noun 
i4 j5 olubpn-54a y5 slpA-54a> 
a sense of -fertority : ya 5A: :g» n~*3 p3 
ê J > xè») me „2 l> 
inferiority complex noun 


„SS65 AVETIN 2j> g(-)s-f 
o> (Selêê î XbpçnS n> lı çan en> 
inferiority fecling noun 


eben Aa > ewk 
> L_>! 
infernal /ın'fa:nl, US ın'fa:rnl/ adjective 
the infernal : a») j» « gÞ:)J3 « a)AhA> Î 
3.i zU dak 3 lê. cira Asi 
a-) :infernally adv) U 
3 AA IRe PERA. KETE ûe 
>-_Las! 4 
infernality /mnfa: alt. ı r1 mn'fa: erna 
noıun 
9s SAZA do ça34-3A2 
ino Ola. Oa yı mae> Û „u SU AA 
inferno /ın'fs:nau. US ın'fa:rnoU/ rıoun, 
pl. infernos 
r¬ «e339 e3 ei4--5A4- G)l»>->) j 
Dante”'s Divine a JÜ) ÛÛ ana 
nM p0 p96-Ê sa-2( 'omedy 
l2 ¬1! ? U a- lS ölao- 
“SU la- j 
infertile /ın'fa:taıl, US ın'fa:rtl/ Qdjeerive. 
S3 )4- 2 _ tû êh-2>)4il __¬l- l 


Q5 Sy SU 


infestant 


3 an infertıle couple : :_ٌ GRA) LÛ A249 
ê3 )hê eha lc ù a ze) Al 
infertiliiy /. mfa:; tılati, TIRÎn SS) uade kn 
herkê tûr qek )k4lnH “_. :fa: r't-/ n 
4e3 e-2 Jaal-b TÊ) (e)0 
J> 
infestant rıoun 
La CÛ? aU a AZ a3 c0033257 
infestation Infe' stcı[n/ oun 
öl3ayaoz so lS o Az pay3 (KA a a55) 
anı jAûallooa È 4-40 AJ Aa laz 
ŠSctentists are  %$ infestation of lice 
checking for both insect and fungal 
emn Û) (înfester r!) #festation 
infibulation rıowı 
34 AS ka a Pak to 5S ASA „ê so y4i) a „$ 
reua2ea8 hi » qmı A û3 seokê u 
E a) N jû e jA) çe jS ki J KE iv 
peka al ö4 înfibulat-, ay de 
Ù gl „n! Ö (ً (.- mı dU 5ya 
infidel /'ınfıdal/ rıoun, adjective 
oa oA 24-22 A Şê--6 ) „US n (ö;-5) 
ê 35 1ı Ö „siz adj êz Hemle 
>) AS adj 
infidelity /,ınfı'deloti/ mun, pl. iafidelities 
êg4582 ne oa ehê çe Mm lez ks ê5 Î 
DA AZ Qe y5 olkA- 2 45 
&he (lalo ze»ö3 aJ) U, ec 
1D could not forgive his infıdelitıes 
__- h4 _2^U 2 AS «ê ê5 
infield ıoun 
(e) d49 9-- Ban A _5 uŠaê) öl a&l:S 
AL (Û ) 
infighting /'ınfaıtın/ mou 
CO) Oz rS e kl A4 AK) kr o4448) 
LAŞA pkkê O ÇS jAmê HAA gkweD O 
% þolitica! infıghting within the þarty 
„A U, Û burequcratic infighting 
EDET 2 
infill /'ınfıl/ soun, also infilling MEKANA 
infıll develoþmenı : Hana Ê (sou, ê) ! 
grave! infill : -. : it Û edezêê (~2) 2 
ên 2. s63 153 
infiltration /, nıl. ire Wa noun 
Qê, p43) 9> «o> 5)3» HAOA_Za; 1 
the -iltratton of rqin into the :„ )«\- 
(Ay) 3 (GA-INso 4) e»x»NU 2 soil 
LÛ AK AJA jî oU ck zîl 
û sl z12! 3 YU 2 3 së 
infî Itrator Va mfıltferto(r)/ noun 
Sê şê kol Ö PE Waran [4Š ağa (W Oê) „$j ye 
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infirm 


in fine /ın 'f^ıni, US 'fi:neı/ - finally 
infinite /'ınftnat/ adjective, noun 
Al Sao U ne ml 1 ddj 
jeo&qeolı AJ ako HH 95-7 
an înfinite sol kya .eok iA KÎ LU) 
$ an bijîne unıvqerse $ varıety of plants 
(öl» >) 2 a teacher with infinite þatience 
1 adj C> \»„> (the infinite) r la ,a-54 
gma) 2: als gma l ûl Sy sêl 
A. A+ (the infinite) n z-~isl (ùU, 
infinitely /'ınfınatli/ adverb 
Human D3) lad gep4e53l ) a) e jl u0Aê ce 
Your English is % beings are -y adaptable 
lg „? -y better than my German 
infiniteness moun 
n geo4 k04 4J keoaên êa 54a ko 
ekle Ö3 D2 g-al (Wn „U ee 
infinitesimal /,ınfını'tesırnl/ ad/ective 
an infinitesimal Dad jS GAS Ameb «p~ 
- 0 an  infınitesimal risk $ dijference 
U «„5-5l Ö /finitesimal traces of þotson 
infinitesimal calulus + calculus 
infinitesimally /-mèli/ adverþ 
5.i ab 4+ Û ê aS î hê gê 4i 
infinitival / ınfını'tarv(a)l/ J53 wai 
JL „u, ûy Ã2 aU êS j~ n„Sueê) A s> 
Şo-ka? Û as8) 
infinitivally gdverÞ 
2L zl cû ş4 $ )ê-)4 ) öU e - sok a aJ 
oda Bl»J IC) 
infinitive /ın'fınatıv, US ım'fınrtıv/ #oun, 
adjective 
r ol qdj eol) elaî AS al ZL n 
sih5 ple A L~ Ak k13) 
c5>--a« adj ,J-a« n ) (infinitively adv) 
infinitude /ın'fınıtju:d/ now 
^j Sn p227 50u nen b çe gal Aso Î 
oL) 2 çolik kepek ce kS oe34zeol) 
r f Ş3-k-mak LÖ sg Sirê 
a gAma lU laz Û oJ> 2 elb Ö3 > „Ak 
infinity hn fınatı/ noun, pl. infinities 
emelan Marwa „gl AS,» l 
êaa24-Heo5l, e P235 
the -niry/infinitie: NEKI PO ee AA e 
LO a „Sy ök¬ *»l--3 2 ef sþace 
D şemal AR Û edê 2: (DS e kS3a456ak 
lafirmٍ hn'fa:m, US ın'fa:rm/ adjective 
X5 -- þol-2 3>5 1 
Se û sire vêje etê La AÖ A 
2 pemmAq Û gêr CE A Pe ê E 
A~_ A ww ENÊ iA eski 


infirınarer 


nA.n__: 1 Ö (çol ^- 'infirmly ad) 
anal 2. Û gı Jy4 >> 
infirmarer /ın'fo:m(ö)r9/ roun 
ma J GÛL D-4 ~~ nk (e353535) 
JJ la yê Cr Du ja gı çi Sea4- 
infirmary /ıri'fa:mari, US -'fa:rm-/ noun, 
pl. infirmaries 
Ö ö4 ê3 L „>2 A j>4 l1 
Dl GEL2 ok l> 1 
infiîrmity /ın'fa:mati, US -'fa:rm-/ noun, 
pl. infi rıities 
n h2 po5 kS RAS „Sl 
We all fear dısability or :s,»5 4 
_hnz_2alaê) c-ûa.> CO) Hnfirmity 
infix /'ınfıks/ noun 
i gêle Û JiaraU kla az LÊ g8 (Ga) 
in flagrante delicto /ın fle,granteı 
dı'lıkteu, US fla,granti/ adverb 
Ta LAKE: bûê ER Ter Rem j5 4I 


nie” J n e> J, l 
inflamed /ın' er adjective 


'GO>)5y9- ıpye)Ak cê jU) Ak cp sege em 
an % an tinflamed and swollen fınger 
AZADÎ cazê a êla e~-sl %) #nflamed crowd 
inflammability /ın çeke bılatı/ noun 
dk az» A A») l 
2. sk Al» ..- Û kKP3-~233 
d3) Sbl9 a33 xaê 3)e-)AS kurey9-532) 
2. sdal LÛ a y245yî kusolûaooo 

Bêav 
inflamınable /ın'flarnobl/ adjective 
çeko gU „Eo sy A Go) l 
«C5 jo> aa) sa Po A GBYE” Je: 
2 tnflammable materidl : + »--i 
laya o33 S53 y7)43 lo a50. z32a2 

UNE uazzLŠI» a) 2 i dlazêl 140» >35 5# 
inflammabily /ın'flamabli/ adverb 
An, gp ja Kerên ~-») ur 4ê gi), kı 
Xidedlknêl dle @ Û “b~ a3 «Al» X3») 
inflammation /,ınfla'meı[n/ mun 
tola U go 5 Aa seyê ay eyê a oa l 
a cream to reduce  -matıon of the ear 

L-l. A-5 2 ıhe  -tion 
wî @JKj ö45la ji so-Î3aa2a k~ #J4aa 
sla 2 Î ENT ÛÖ 
inflammatory /ın'flamatri, US -to:ri/ 
adjecrive 
AA Sa ca ga j4la gl3Ü VAlllosila ı443» 2 l 
$ -matory remarks : )~----3)»»)» 
AZeo (îê >) 2 înflammatory language 
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inflectionless 


oL cal kaya e~ ûl ok S3 
3309J0)33--54 4-3 P93 e g43 33--- 
~15 >> 1<) (inflammatorily adv) 


Ll 2 Alanê 
inflatable /ın'flertebl/ adjective 
PIR) Lê f eko „LU gk „gol e 
ù» 5 al Jil Ö 
inflated /ın'flermtıd/ adjective 
„y)a „aa ll, LU den l 
inflated alla 2 gDÎSeA54 “3303 5--448 
sao yê 26a Sea ahê» 1Ö pricevkalaries 
inflation /ın fleı[n/ #our 
the fight -- „oU „oL »\J4» 1 
to control/turb % against rısing ınflatton 
Wage increases must be in % inflation 
to reduce/bring ^ line with tnf/lation 
ölo,>- o> 5L 2 down  inflation 
life sa Sl u so 5l) Aa L4 
Jachkets with an automatic injlatıon 
Û leu o3€ „L2 «l1 2 dewice 
inflationary /ın'fleıfenrı, US  -neri/ 
adjective 
Dalî AA sala e-o 
the  % inflattonary)  wage  demands 
^. Ö inflationary effects of þrice rises 
inflatîonary gap noun 
el z SS Û gllla kol oÖJaS 
inflationary pressure now 
era a Û olsallaa EA ol Lê ê 
inflationary spiral moun 
ê) enê Û ol alsa molek 
inflationism mou 
RBETOTê 
inflationist mou, e ecıive 
„Al çonz sl »U(J«a) adj a&;\ »U(Jaa) ıı 
oaha şokê çl Û (ÖAA) 4 Şen ûk ^4 
ÙU 5.» adj ent) ) AA 
inflected adjective 
an % an inflected formfverb : ,\ ,S öl»,aŠ 
ha ÛÖ inflected language 
inflection /ın'flek[n/ /ıoun, (chiefly Brit. 
inflexion) 
3 (b.ŠCka 43) lu >52 (>_-Sol» 5 l 
GG) ûm klanê cele U lS olayê skê 
LS kAz aya. co gê lAo 4 (ola aê 
>-3 __- 2 --¬~ ! ®?Q OH MEYEN 
k><-! Lö» € +4 e-3 ~2 
inflectional adjective 
Az hl o gk lo 4Ê Aş e gi ok hak „gelo nê 
inflectionless adjective, also inflexionless 


sonê sl »U(J4a) 


inflective 


Û olo af ee sa gan obunêa Il Saola aê 
ero e 
inflective /ın'flektıv/ adjective 
Gi > Jê Û „ #laob 44 „l_Sol>,4+# 
inflexed cêke. QEW 
Û sLoga seh saêy ys olek 
inflexibility fın, Êk 'bılati/ noun 
n, „rê, a #SAD 2A 
rn a45k) sz lale yaz aJ aS ahê g8 
r Ö Çarîk dan 5s u4JJaS „s58 
yada ymt3 cê yi U-3llanil z1 
inflexible /ın' a ek sobi/ adjective 
RRA a yA kel Ka cîlê k> 
ca gî la4So y4 A>4J co ş4-zado- Û ce şalê gel 
HÎRI dema j kaz „ey 4--JJã5 “23 Ac ê4-44) 
J U3U lal ê ASA Ö 35-4 4w4) 
ida l ekî 
inflexibly we adverb 
XıuU A bu Ö „A Sme zê An jn 
inflexion - inflection 
inflexional - inflectional 
inflexionless - inflectionless 
inflictable /m'flıktobl/ adjective 
çare] llkmk AA ala» 


Jem Jû ê Ö 
infliction /ın'flık[n/ noun 
söz » Löolla)a4l G3) 4) sö-5k AZ)» 1 
2. ola solas so kêSl, salad šer r 
Jê 2 solo e 1O 
inflight adjective 
Jl> Gema Û ca jê zlz 4+ deçê yê 54 
inflorescence /,mflo:'rgs(o)ns, US -flo-/ 
notın 
dal rS a U (~a) 1 
Lı cê e) un lA Û 
compound 4 umbel 3 corymb 2 raceme 
compound 7 spike 6 capitulum 5 umbel 
> --5ù0»-52 (eyme 9 panicle 8 spike 
B522 çal jf TO AS 
inflow /'ınfloo, US -flou/ noun 
olê êda-2595 JH a44 a4528) n 
ö2 (sul a 
influence /'ınflusns/ rıoun 
„Ja S Sek e554 3,099 «çê lJ-~e3 l 
Her parents no longer have : N Axa» ı ga 
„şo«&.5 2 any real! influence over her 
the tnfluence of the :;> yS. \S „35k 
% climate on agricultura! pþroduction 
b2 ê êyê lÖ cultural -lwences 
influent /'ınfluant/ adjective, noun 
LÛ qc e2 lêge - a>-51 


1420 


informant 


uzê ê 23a2 joJêe 

influential /,ınflu'enf[l/ adjective 
ome p)êk 93552-33, 0w82 AJ ŞA „Je 1 
An a kl Ae zk k3 03qy2 elb 
ASE DÖ lJ kAn A-5 2 34-34 
LO a highly influential book : aS e,» 
~E, ja2 Jêra sê „oU 

influentially /,mflu' 'enjli// adverb 
3êU ole kı Ö 4il) 3)02 

influenza /,ınflu'enza/ noun 

_ 5¬ ^¬ bA, «ek j4 dl jU xü 
_*+»»>----_ orthomyxovirus 
3 jaren. B JInfluenzavirus A 
Jı cynŠÖ çı hı 5J) dnflhuenzavirus C 
LHÎ LÎ Ö (cao 5a All pr cura KOLU 

influenzal / ,ınflu'enzel/ adleCiie 
AA¬ A_l, Ö ena DEKE BA zl öU „U 


Mu zî 

influx /'ınflaks/ #oun 

opowe 55 dı ce pêa şı j sel yîÜak özz0 

the influx of wealth : „XJ „g40, .ö le 
ù4 l> Ö tnto the region 

info /'ınfau, US 'ınfou/ abbreviation 

information 


infomercial /,anfao'ma:jl, US 

,Infou'ma:rîl/ noun 

information ÇSADASS Da GA) J lm ka ŞA 
JU... >» »&! Yê (commercial + 

informal /ın'fo:ml, US  m'fo:rml/ 

adjective 

ane elo zm yema yU rok ll 


AÛ) î2 Û Zu Aê33-34539c-4 
ee 2 BEEYEAN „e^, E „ao WA 
O An kJAK sı (cey a ecîlêU 
Erz Dlê A OH kU 3 kez 
cle jlne 2 (So F 
informality /,ınfo:'maleati, US -fo:r'm-/ 

noun, pl. informalities 
e til j3 koa we3akelocy cox „aonêk 1 
2. aayne2asel ça SA aÎke can4 3> 
Jam yela ûl AUK yî >45 yu-]a& 
urmo ê J3y 2. Gila yil edê sûo yi ceso yê l 
informally /ın'fo:moli. US -'fo:rm-/ adverb 
to dress : no44 kl BERA AM „êl yeu4êü 
Go yê o o> < CÛ informally 

informal vote ııoun 
Q Ak uo ûnê k _.Ã®» (JI ~-»45) 
Jll Öz Î, 
informant /ın'fo:mant, US - fo: rm-/ nıourı 
2 J7- „eo gl); „j>LêU J»e3.„UU 1 
LÊ e sk ASA („lak )) 


informatics 


Xî 2 ia aJûao ça\KT 
informatics /,ınfa'matıks, US ,ınfer-/ 
noun, pi. 

SU ya Û ~E sula SS lo şê 
inforınation /,ınfo'mcıfn, US ,ınfar'm-/ 
noun 
Aç, LE Ll UU sun U „U1 
e> u ,UE 3 SSSU Sê l2 eku 
olo (ANA co Sokak ji so Sokak ê 

çebû Zuka 2 > «çl kıl 1O 
pe kesan /-[»nl/ adjective 
BU kl lll o Uzlxadl), 
Z WE aza Û? (informationally aُıı) 
information centre rıourı 
Ö aU salêyo ol 3lêal ll) wesl 
leki Sy 
information media rouzı, pl. 
e¬lel Ji Ö ö-uLaê, 5Û )»» 
information overload nou»ı 
lebi LU Û U) oll 
information retrieval moun 
Şeyê zê çl SeaAZ-2 O~e3 Ci m5) 
c-leSk bb ÛÖ 4E 
information NERE noun 
Şebo 0D u BE U UD yl) 
Sa) sa yAa 5 8S çl) ) Sl aA 
GuleS\bl „de C) (çel) 3al » „Ou 
information superhighway #oun 
lele DZ) j» O oll) „y*.>« AZ AW 
information technology rıcun 
lek (os Û UD 355 
information theory rouıı 
leyl (wl Ö (ol ode ok 398 
informative /ın'fo:matıv, US -'fo:rm-/ 
adjective, also informatory /ın'fo:mat(a)ri/ 
Je aUZU Je „LU „o0 -¬ 
ej „i O instructive 
informatively /ın'fo:matrvli, US -'fo:rm-/ 
adverb 
Ö Ase „WU kl es „U kal, 
aU) yel O gle 
informed m'fo:rmd/ 
adjective 
Dè CE) lo )yAzı43- dian „lU 1 
„LU UA, A l8'U 2 tnformed sources 
<lIfÎ 2 gl > > „alla, 1O «laalfU 
informer /ın'fo:me(r), ÜS -'fa:rm-/ noıın 
Ö Go 3 Z2) Je) U s-- 
û“ 
US 


Hm'fo:md, US 


infotainment 
,1nfOU-/ noun 


/,ınfoau'teınmant, 
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infrasonic 


cS a J A~ (ol ago JA» 45 çu kal ya 
+ information ----lJ«---5-) MERDO 
2n b sêl Û (entertalnment 
infotrch - information technology 
infra /'ınfr>/ adjective 
l> yello-> a) ee) aJ (-ٌ`) 
Jor additional exampþles see infra :below 
Zöeli J3 u> Û 
infra- /'ınfr>/ prefix 
4J :»yA-) nfrasonic : + \ >> p3: Šz 
ö gol çê êz Û (~~ Infra 
infra-axillary adjective 
hê a Ö ku3 54a 23 
infraclass nouı 
Î jı Saza k TÎJ Ê 23 (GU eaedê?)) 
Û5 AI CO subelass (gul AS a45» 45 
infraclavicular adjective 
5la jê j aj Û (e ksk)A> j3 
infracostal /,ın(ro'kostl/ adjective 
ûŞlela ? ek 03 
infraction /ın'frakÎn/ noun 
sûlal mêk ko 5 J xoLIÎSA (9L) 
minor infractons : a )4„»»ê „ÜU 
„5J: :infractor rı) of EU regulattons 
p)A4¬4C 2G JL ek Û cema 
Ja4e _-aö azê Ö (çeS~Zoa „o 
infradian /m'freıdıen/ nourı 
b5, «j SS l> ~J pa8 (e~Upl5a4) 5) 
So, l4 ultradian JS AJ) sşyAZzeo also 
öz ol yA ĞÖ +? 
infra dig /,nfra 'dıg/ adjective, Latin 
nîre A Daê) çin 5S» çh So 
lU o» Ö (dignitatem 
infra dignitatem - infra dig 
inframaxillary adjective 
Û anl yan pÖ ca gela> AS yhê An 
ûn) dSeglal) 4 k2¬lj 
infrangible /m'fran(d)sıb(5)l/ adjective 
la )a44 sl SO Jm lO l 
E S42 ab pol ko zok me) 
SEL 2 A lûšlK û Xak Û Ö çl oa 
infrared /.ınfro'red/ moun, adjective 
an tnfrared % infrared radiation : )»+- »$ 
dji öpeê sê yap Û lamþ 
infrared spectrum nouzı 
> najî ûl Ö Oa gû NM 
infrarenal adjecfive 
csl a) Ak p3 
infrascapular adjective 
AD a) Ö olê Ga) A4a4~ sel a3 
infrasonic adjective 


infrasound 


ey, Ö Š®p) 
infrasound z!ou/ı 


Ayê zel Ö Jen; Ç5 u oe) A) AA 
>3 
infrasternal adjective 
Ö 455 a5 „n (çı) j8 epê lla> NAE 
qeke] 
infrastructural /,ınfro'straktJaral/ 
adjective 
Ak çu A Q$a 23 x¬ 3 x> 33 
nl»? -nıctural development : „,\> j) 
infrastrueture /'ınfrostraktfa(r)/ noun 
emme sto aXoa0) Kî a3 kol a) ol 23 
ökulo Se ey44 al) QAZ Ê j 
Û GE lo 6 (eo 4ê cele a ya) ê 
infratemporal adjective 
lA a, Ö Bl a3 
infrequenecy /ın'fri:kwoansı/ #oeun 
t3 kb Û Gılasao okZeo 4 sao, pa5 
iffrequent /ın'fri:kwant/ adjective 
UREN dez A-a bo abe eê 
a^... CO her infrequent wîsitıs home 
infrequently /ın'fri:kweantli/ adverb 
This hapþens not :şaS \> )\> «yAãŠa» 4ı 
bu 2 infrequently 
infringement /ın'frındgmont mon 
mik xo3 Jm sêk )k so n5 lÎ 
2 P)4-350- _ٍw8--l-l lU 
Gule 2 Janê SS p0 LÊ (3 ou~e3 
infringer oun 
Kh NU JAJ l 
2َ„.:S as l O DAS 23k 2: OA öJ5 8 
e)2 REWM 
infructuous qdject tive 
zl r E Lı ûÖ ao) 42 Ab )AUy h305 
inüındibular / ,ınfan' “dibjolo( o(r)/ adjective, 
also infundibuliform 
l---Ü ç4-->:, Jnfundibulum »,--- 
A A2 aA, rS j erî A20 0095-54 
JS-_&3 dnfundibulum 
infundibulum /,ınfan'dıbjulam/ ııoun, pl 
infundibula /-' dıbjula/ 
çU kk (ek LÊ j US) 
2 > 3; r4), AU A>, A5 
J52 AS Em Û e 4> 
infu riated ad/ective 
Û ego GE) dS lala l4ê, 


ae 
~'fjor-/ 


zûkÎ u n 
infuriating /ın'fjooriertın, US 
adjective 


Qûn û jî-AR o AS agay A-5 GoA->- Û 
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ingenious 


eAnS lkae (O înfuriating child/delay 
infuriatingly /ın'fjusrieıtınli, US -'fjor-/ 
adverb 
t0 nul aS 'OE-~Ah Lo çef tt gcê Aq 
cleneS çae o „ Ö smile mfuriatingly 
infusibility fın,fju:za'bıliti/ moun 
EE E en ga yıNa ykê a 5\a4e yA) ga) 
Segê LU kê Û ua pî lakloa ue yaka) 
infusible' /ın' Iju:zobl/ adjective 
saA-2 „U caş şikla şal A gî aA la yal jik) 
Ö dîlo ıe yALAAÎ se g4a j Je se gl A 
epê Û kê 
infusible? /m'fju:zabl/ adjective 
Û BATE NE SS AN az l(> S)peo4 
Û co Seh oo SE cle) 
J7 JE DEKÊ 
infusion /ın'fju:zn/ ııoun 
2َ e mk ode oA > Î 
ûe >-5» S335) g6a ezl: 
öA-l- « PDDr_r_ Lö¬A-k „51 33 (O-752 
2.» -5ş> J-¬- 1 Ö Çal 4) > -SŠö 
BET „Jl 3 33 5e Jl: 
infusive /ın'fju:sıv/ adjective 
AS j yji Ö AS 
-ing' sufjix 
ê4 3 #krnî „YU a e UU lT : &-U 
:verbal (e) 5 _-Szeg»»> 5 » 5 
„SU + »„jLU 2 slseþîng running building 
êmh-3in 2 Ö5 45 material ga ,4a5 » 
bîþing : (ETA lo ,aJ A-A ok ö Sa» J aj 
Danting Sa») S> )\„ gerund 5 „l3 
-îng WuDg ^) : o» )a-¬ ı1 love þaintîng AJ 
1 në Şe? (l4) Ûejên a) W1 Û 
2َ. (lal) Jdke U el gı Amen SZJlaê «ej LI 
2jU ya Û «l3 65 JLzè g «Ul 
-ing' suffix êka ( 
D5 „UJ ,U „U U U1: U 
:l5„» )C verbs „S,\5 present "erkê? 2e 
hulking :\S» ) „U 4J „UU i2 calling 
ende ol. Um e >3 1 koe 4-2) 
U el „1 >¬ Û (-îfıdê > ÛU bejan 
3U e DR SA Vanê ng Ye 
-ing” suffix 
Soz KÎ sk kk (SAD gk km k- TAL 
WERE ZYarthing : jı ç35k< 4-05 çe X> 
aJ î e42) @ohîting hilling 
dm j kı Al, E Û (l4 ÛejAk 
melê (çl la 
ingenious /ın'dzi:nios/ adjective 
Sa ya) kele 3oal ke sê ğak o Aala 
„ABÎ gz LAV lea Î jek ka yaZalo 


ingeniously 


Lg Sal „S> (Ö inventive .clever ,ãlS+_») 
4) yal 
ingeniously /ın'dzi:niosli/ adverb 
Ö aie LA» a ) «lÎ j jok l> LA azala 
KLal „US 
ingénue /'@n3ermju:. US '@ndganu:/ ıoun 
5ek5 cal gS(ıy) (z5 (Ml jikê ol pê) 
êJ~2na >2 17 „ù 
ingenuity /,ındze'nju:ati, US  -'nu:-/ 
noun, pl. ingenuities 
den 2 okul ago kz~ cada l 
aS ha ) A) gh Lg? jêJurêa „lle ~ê 
Zalê sS ka 2 JKKLT Û lo 5 Ee 
ingenuous /ın'dzenjuas/ adjective 
êxê REYE ı4Je a yAJAS u „esl 1 
2 _l Sl ake dagiûn a24) 
e LL. j) Ö AN, U so al Sa »l> la24)4 çi 
eo 2 2J5. sea 
ingenuously /ın'dsenjuasli/ adverþ 
Çe eo O Gun) gel ooo AJ 
ingenuousness /ın'dzenjuasnes/ ıroun 
zU ê Xê lêke ss nAeo sAJAS eu eû 
a32 
ingestion /ın'dgesÎ[n/ noun 
Sen seza gê kali Û ca dè ker ê xob gê 
ingestive /rn'dscestıv/ adjective 
eJRDZ? j pê cedinl Û eo şê 
ingle /'ıngl/ noun 
Jê LÎ 0 U cl a lS ol JABA» oU 
l~l U 
inglenook /'ınglnok/ oeun 
car AJ oslo ÊU JU AJ (cla ju) 
ûoleêu US Û lala #U 
inglorious /ın'glo:rios/ adjective 
hêz ya koRA kS a p~ kê ao aU 1 
an  inglorious  :shameful „> „Ša- 
:ingloriously adv) „l,.k« ._,.U«+ 2 defeat 
LÛ (eAnaa yê Sî me dê 4¬ kk yk ga yı 
«aê 2 lê8 
ingloriousness /ın'glo:risnos/ soun 
Ör ûo3-53kkA2 kNAC kre 4-a yU 
lê0 
ingoing adjective 
alla jU cedî yhajl a Û  gîlae U û gle yeaa3 
ingot /'ıpgotU/ soun 
(a) ol jO HH k2) SS AZZAS kk gê A324 ala 
Jê Wû 
ingrain /'ıngreın/ adjecıive 
NLVAÎ Ö LS», al 4 
ingrained /ın'greınd/ adjective, also 


engrained 
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ingrowthı 


„sU ,5l» m.)_ J4 «J ı4o az U 5Š, 1 
5l AjAı NÎ AeAh 34ê) "gl a4z 2 » z5» 
Azê Gê jev 2a2 4 3 52 laz LO 
ingrate /'ıngrerıt, US ın'greıt/ noun, 
adjective 
aloz a ol Ak çeki (wla) 1 
cû A-iş DAR cea «A_> dj çl )A- (83_y^ 
~~ adj JC e>" (a PESETEÎ 
ingratiating /ın'greı[iertır/ adjective 
pleasing kil A> 4 Û lol) ~a slolê) 
@ an  tngratiating smile :flattering 
«L-l sehl 
ingratiatingly /ın'greıfieıtınli/ a4verb 
Û lema dok A¬ KASÎ daa 4 LAL j #lOk) 
«U kl» 
ingratitude /ın'gr&tıtju:d, US -tu:d/ 
noun 
çîhê sc Km î Adem cla 
Ber helþ was met : _g\-G «go»)»»\>t 
îngratitude and unkindness 
rk EDL Sê 
ingredient /ın'gri:dient/ adj/ecıive 
Aa ol Z8 hk COoS) RA J 
ê Ok çe ~i kKAmaa AS mê 
ASuAJASS GU LS AA A455 
AA Lo 54-234 (ingredients) 2 constituent 
waye paê a şîbegye ya) 3 oÖ A45 
cm 1 ÛÛ a geyo ol egala) A23 A5 çi 
eb sê J>» 3 (KE G> ê) 2 mî > 
ingress /'ıngres/ #oun 
o 3L2 ù ge yok) j y> co ge )a 304-3 >> 1 
2َ3gua elan 1Ê a şey)R4i999 SO39/8a9 
öaı3 cSe)l-l 


O wnth 


ingression ıoun 
J y)a Û o je p54a o ke gela y)a 92 
ingressive /ın'gresıv/ adjective 
(ingressively adv) » >a şa») +3 >55 55 
e Xw Je+l> 3Ç 
in-group ı!ourı 
EVI DO Ae gla 
ingrowing US -grou-/ 
adjective 
aa yn cên] An Gê jê AJ (<5 >-5) 
yÊ aa kw jay Ù aaaS anı gê 
ingrown /'ıngraon/ adjective 
il ayn cedhm)na ~A j aJ (S> J 
Şٍ#lo ~~ sma 2 „AS a. şê 
laê kî 2 kf jo ka a 1Ö Sê) 
ingrowth /'ıngrao0/ rıoun 
ugiıladaa J SA >3 4 olsa ök ölAJA» 
ûêp23 haa lı ê) Û a je you 


l'ıngrauın, 


inguinal 


inguinal /'ıngwın(3)l/ adjective 
AA kûl ç8 olk e 404- (SolL539) 
la) gk ok oll G@4 44-- la- 
dnguen AJ „` înguindlis A_l : J» yA) 

ù (çAJUS « 2-l , Û ("Broin" #guin- 
ingurgitation /ın,go:d3ıteı[n/ our 

Ak Ö ol sê 

Ingush /'ıngoj/ mıoun, pl. sare or Ingushes 
oU gî A olan dO A-5 AD alacaê | 
lo ça-la aU çe) ya-S aJ gk aU ê 
Ö 4Z yat (çu Sk w6 yaS çl) 2 cede 
inhabitability /ın,h&bıta'bılotı/ au 
-Lê Ö gola) „jJ ago xQel94 


inhabitable /ın'h&brtebl/ adjective 
mae lal r lal kl sa gla ca) 
k~ € JB O (e fe» cl ek) 
inhabitancy /ın'habıtensı/ zoun, also 
inhabitation /ın,habı'teıjn/ 
oya Kole (U cl sk KU U) 
im. Ö »,4;\_ _! 
inhabitant /ın'h&btenU #moun 
2 ol aso > SL „l1 
oll L-l ,U cl,» (nhabitants) 
JA ASO (A> 5)2. Jal S1 D3 
inhabited /ın'hzbitıd/ adjecfive “ 
The îsland is no U ul». ûl»S» „U 
.„5-« ) longer -ited 
inhalant /ın'heılant/ adjective, noun 
rz ja)]nh çsêlegoo JI Şa) Ah 2. c> 3a)4a jı | adj 
mh Sul f ezS 2 4 l1 adj Ö 
inhalation /'ınh9'leı[n/ moun 
îd e yh Ah cu LS) Aa An lan cc Ş3a-)4ã 
ETILÊ N 
inhalational adjective 
Azhh oc yA. inhalation A (deyî ûk 4)4 
AA Ö 
inhalator noun 
sU .ٌ ûl jA) Ah SA) n 
inhaler /ın'heılo(r)/ noun 
îî (çul Û Ga jl Aa (SAS) ji 
inharmonlc /,ınha:'monık/ adjective, also 
inharmonical /,ınha:'monıkl/ 
sS jS La i pa5S nS A cp yi yaS KuSS cle a 
JI6 UE „Salsal Ö not harmonic .)« 
inharmonious /.ınhqa:'maunias, US - 
ha:r'moo-/ adjective 
lU ûa LS SU skbu A5(ayA--S5) 
zîk KS 3> j ce şo ê ASA 
- :conflicting .discordant ., „i ,a-S<4«S“«~-¬ 
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inheritance tax 


J UU „ALL Ö onious personalities 
inharmoniously /,ınhq:'maoniesli, US - 
ha:r'mog-/ adverb 
Jd Kı Û S JSU Sk 4ı cala lou aê ui 

„alal 
inharmoniousness /,ınha:'mauniasnas, 
US -hq:r'moU-/ #oun 
gog p45 KES) gle Aa yA-Sz) 
aga ey AS Az zag p4-5 SS A 
ago j> al) ¬4 „#5 
< ) U „alal 2 nao A AS AS 
inharmony moun 
esa i yAŠ KeÖ hu çog pi yaS KS us loo Š ai 
Sala ı535 Ü «ça Str u yAz #AN SA; 

u UU Salsa Û discord 
inhaul /'ınhaul/ soı:n, also inhauler 
lk, Û AS jek ê elalo») 

*SolU 
inherence /m'hısrans, -'her-, US -'hır-/ 
noun, also inherency 
ê Û cou êy~ nue) exûr l> 

EREQ 
inherent /ın'hısrant., -'her-, US -'hır-/ 
qdjective 
aka gAŠE lêo ke > zîl î b> 
lk bu) kal SÎ kakê ak 
risks inherent in :intrinsic .,U Sl», 
Violence is inherent in our % the venture 
SA Lb «laê Û soctery 
inherentily /ın'hıarantli, -'her-, US -'hır-/ 
adverb 
AW S2 rl SE ARE A Hb U5 
bê Ö bis 
inheritability mou. also inheritableness 
Ö ëı4sa eske Ul ok kal 
jl kê 
inheritable adjective 
eel lao seyan (SH çellarao ok salê» sg 1 
A. hh (Şj 2 e3 A Şi nae a kı a aU J 
Gm O mı A AQ ALA ÇS ŞH ke aA 3H 
Çerîê kk A ûl jo yco) y~ Gê ke ke şAZDî5w 
an inheritable  :« yanzsn ça Cil ~a Say 
êyê a 25l8 Jê 1Q rirle 
inheritance /ın'herıtons/ our 
2 el) lê, al, „a ê) sal j 1 
Ol 45e ka AS çemê kêw OL ma oa a AJAS 
3 our cultural  inheritance :« ,(\C_Az~A_ 
ayhll Ji cl ma hı cç DÖ yeye ya xo b0l ol 
Get a 2 SLA 2 Z5 Sba 11Ö 
inheritance tax #oun 
pa „UL Q ASÎ, „4laS A3UI_,. „ZÎ ~a kl 


inheritor 


ıl 
inheritor /ım'herıta(r)/ noun 
ıl Ö ÊV e sadî se xAe2 Az 
inheritress #oun, fem.  inheritor, also 
inheritrix /ın'herıtrıks/ 
@ J Ö (G3) SL A24 
İnhesion /ın'hi:gen/ - inıherence 
inhibited /m'hıbıtıd/ adjective 
dDoy045 2ale êm kl sêl y3eo J3 
<) ê 3>: 
inhibition /,ınhı'bı[n, US ,ını'b-/ rıoun 
î 5 cso çê X1 ÇAR ipi Ê oA¬ k3-554 
the inhibinon  :«yaSl gê ça34 )4 cù X545 
ur6 sal^ us ala jl Ö of growth 
inhibitor /ın'hıbıta(r)/ noun 
“j$ „z_ hoke êk Kab 
e eli la jU Û ~4 
inhibitory /ın'hıbıfrı, US to:rı/ adjective, 
also inhibitive 
„lU O ıo» Xٌ BA Dk A3 Š3) 
inhomogeneity rıoun 
rh gk em gal s4-D», „al 
cS c54 lk Neu A lb uç „ak 
inhomogenous /,ınhoma(U)'dzi:nıes, 
„nhoum-, -'dgen-/ adjective v 
„j-l SA „>o m7 lat 4», al 
MEGERE XWÊ KENÊ Je GE Er SêEY 
_ŠnsU suilezal Ö «g5 alal 
inhospitable /,ınhr'spıtabl, US ,ınha:'s-/ 
adjective 
Ên l> 4 A k> a êÛ~ê» qe 1 
an inhospîtable :&çg „> j>ë 2. 5 Sl»: 
an % tnhospitable terraın Ö environment 
(inhospitableness /ı) ızıhospîtable climate 
Aslub2 1Ö 
inhospitably /,ınho'spıtabli, US ,rnho:'s- 
/ adverb 
Ö Al a sl» An þal a 5-2 A.4, 
Û RR 
inhospitality /,rnhospı'telrti/ nour 
Û ll Aol asla ale cubk l> a 
po leşal JA 
in-house adjective, adverb 
an L5) oL ekî Şeye o aj 1 
ago g9) 4J «o je >i 4j 2 frı-house magazine 
Jêla 3 2 kU Lı Sê Jels a 1Ö 
inhuman /ın'hju:mon/ adjective 
Ö Ail dekem aile ~J» êU j aU Lalai yo 
e) _r--lU 
inhumane /,ınhju:'meın/ adjective 
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initial 


Sl» J)» et) J-l Mh) 
înhumane treqrment : alaû )3 «lg >A 
“l> gı ^>» Ö of animals/þrisoners 
inhumanely /,ınhju:'meınli/ adverb 
CE Ö #&l&»,)» êl ee )4 
inhumanity /,ınhju:'menati/ moun, pl. 
inhumanities 
n3) kl „çunê îja n -e4---,> l1 
AjLê j yal yî AS jOj 2 e~ w#33ap)) 
the inhumanity of the : «ilu > çê» >> 
KUL», ö2 e. sî > 1 Ö system 
inhumanly adverè 
ıl kê liL, Ö 4lj al Lalo,» 
inhumation /,ınhju:'meı[n/ noun 
Û seokê 2 çralêkê ıê» SÛR orê 1 
Aha A-2 ca» 102 
inimical /ı'nırnıkl/ adjective 
A DS ca jao Ami lao kk Az kS 
an kl jê û aaSs kç ŞU kO) çaya «AC joli 
Xêz cllaz Gal» „-all Û fmimîcal stare 
inimically /ı'nımıkli/ g4verb 
LS 1S53ya xu j»aSzî „syUl) Saetê & 
Jet ln ar lle Au ûe û a kı Û aslu5ao 
inimitability /ı,nımrt»'bılatı/ moun, also 
inimitableness 
Q2 gx TYA r43e U slac 
È5 nd 0Lê as Û 
inimitable /ı'nımıtebl/ adjective 
îla gaj ne40 AJ 9e dol 
her own  :matchless „,a¬ 5b „CL 
lalê? U „ Ö mimitable style 
inimitably /ı'nımıtobli/ adverbþ 
Q aha „LA EYO 4 LE, 
aU lê ab 4 
İniquitous /ı'nıkwıtes/ adjective 
DE je ya45loÜ „el r l,ُ l>) 
SLI) LAL) a) ASDe o AJoloÛ s> aU 
«ole „ê GU „J O &la~U 
iniquitousiy /ı'nıkwıtesli/ adverb 
SUOL LASBA> 4l kS e» 43l3b AD») 
KUJ QÖ 
iniquity /ı'nıkwati/ moun, pl. iniquities 
DABIN spe a4428 kelo3) a L> 
the iniquity of : ãa~UG A «soJè»0)») 
„gle sel kO >> Ö racital þrejudîce 
initial /ı'nı[l/ adjective, noun 
e le)k~ „Simo sûr] e343 enî kn adj 
Mı) tinitiql reaction was to decline the 
cz ha ok çemê Soz suhS hı (wnn i offer 
dal si > n ikê «e Î L-5 adj Ö 
HENG Beran e_ 


initially 


initially /ı'nı[oli/ zdverb 
Inittdlly, the system worked :\»G» )a- aJ 
Î > (Ö well 
initiate /ı'nıfiot/ moun 
aglgejU çal Û » gla» U + ol 5-45 
initiation /ı,nıfi'eı[n/ moun 
kal jy ym 2: ço SS une sÛ e Aw suDüymaeo Î 
3 an  initlation  ceremony :ç;i >-5 )*»» 
o2 5 „kU 4 go SS gma SAZ 
LÎ LÛ èşaco çe ê3 S l-2Ü soil 
Î4 Û13 >42 çê 
initiative /ı'nıfatıv/ roun 
„U o kal ~e A45524 Ume> l 
a United Nations peace tnitlative : zal» 
e Ue4-- Ak öU Jejy4-ê Aa 2 
çê 2 Ka çeyê OSE AR LO la 
„_glAzÎ k> 
initiator /ı'nı[ieıto(r)/ rıoun 
the inittator of the  : )azaalo AS yee» 
„Saa € )êî C project 
initiatory /ı'nı[ıeto:rı/ adjecıive 
2 Dûê g4ê Fl ¬ e4 nk-54& 
Hê oda so Ö tiatory þroceedings 
Îinitio adverb 
(y~ pe3 DÎL aS 4) loUeyaw 4 (e) 
OT a SL 
injection /ın'dgek[n/ oun 
ebd oa 2 Gal g2 XÇ2--hE ca z5 l 
aê ge2 sO e sê 0 leS sola (Oge xa4635 
He was treated wiıh penicillîn :aã, y> 
Û fuel injection - .ça- $ 2 tzıjections 
Bê eley Akar 
injector moun 
emS eu j Û edl 80de sehêeau5)y02 
in-joke r:oun 
(Di hn Û RS AWeD ae) 3>> ça)8 
no ob Oya3 cêwa û) 
injudicious /,ındsu'dıfas/ adjective 
LAJSÜU O UAJU szaz sal3 keşk kê a 3U 
elam ıs) Anal Û Û e. «hAŠA)A& 
Şal 
injudiciously /,ındgu'dıfasli/ adverb 
J yûnalî „lo A O ceza c5 Aze kê A kk a 3Ü 
injudiciousness /,ındgu'dıfasnos/ mourı 
.stiemon-Ö >4 s44 A) AR „l4 
.del-l hê QD a yûSl3KSÎ ö32(s22 
Î hemî 
injunction /ın'dzank[n/ own 
3 ê4 )42 s»A-l g52 Jl )A-ê ol4-3 ] 
to («5 pl SA) Gagweo (3L) 
2 »--> 1 \Ö seehfobtqin an injunctton 
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inkling 


e3 ûe 
injured /'ındzod, US -dgard/ adjective 
J») 8S çok ulael) _, lc ¬ 1 
3 J u o4) bo35 
„kol guno gn Konu 
com 1Û O sakeoea 2 aa5a45sok) 
_yjel*-a3;! 2 e-3 | sê 9-)~aa 
injured party oun 
ûk aI S5 Jd lal ail (SL) 
eaOl j S3 jb C2 Cl ok a zaASdlok 
injurious /ın'dgzoarlas, US  -'dgsor-/ 
qdjective 
Şa ja a edo) eyA¬ aê l 
lore Ak sêl )An kote gla e-kalke) 
„5, „_.. 2 injurious  effects :darnaging 
LO Alba salo LA Je kS ~e 
Getlljt yp 2. ùU emel cuS' Û dasî ci ~2a 
injurîously /ın'dgoeriasli, US -'dsor-/ 
adverb 
ök u ale & Û uUk) ê Aye Wı 
injuriousness /ın'dguorissnas, US  - 
'dsor-/ noun 
SÎ eAelal cueso Û ela) sol) Ar aê 
injury /'ındzori/ moun, pl. injuries 
serious a3 Gej) o JA >5 1 
2 minor mnjurtes 9 injury/injurıes 
Û saê Saye sî4 ûn 49 - 
dişi #3 1 (e Verên ; „&4 4 
na, 4 >3 ay 
injury time noı:n 
Aha Za) Û ama yêk î5 (Çê)oe9) 
injustice /ın'dzAstıs/ rıoun 
pêm kî Am Û kel oo kok a4şalaU @sobes Î 
ghting against :s ))»e)») „ala, 
2 soctal tnjustice Û þoverty and ımnjustice 
LÖ AD jè goaalol (ese j-S çU LS 
aWYaleU alušl 2 „Jb. Jl 
ink /ınk/ noun f kU 
a ben and înk % written in ink : )axa a> 
5 „a 'O drawing 
ink-blot test - Rorschach test 
ink-bottle /'ınk botl/ rıoun 
S5 ya LSAAZA ÛÛ Ah pa8 KA a yê 
ink-eraser /'ınk rreızar()/ rıoun 
ûrSeSU CS ya Û) e~ aA y49 
inkhorn /'ınk h?:n/ #oun 
Pê a Û el ilayakya» (esa ê) 
inkjet printer /'ıpkdget prınta(r)/ noun 
xi ya 5 nio Û gn yz ça nŠ o» 
inkling /'ıpklın/ xoun 
4S a pm çake) AS o ~ „UU sololoce ya l 


ink-pad 


l Ö TT 4-39 Om 2 hint ce jûAw „3U 
ev Sel 2 e U) 
ink-pad /'ınk p&d/ moun 
GEL Ö TAS) Jêk S455 
ink-pot /'ınpk ppU moun 
Û cayo «Azê dıla yAê yê» Ah y42 çe? 
Zl jo 
inkstand /'ınk stend/ moıın 
ûla j eê sl Û AêA> 9 393(7 
ink-well /'ınkwel/ noun 
ja QÛ) xelk kh gA2 çem ok RJ 
ê jyen32 
inky /'ınki/ adjective (inkier, inkiest) 
cedel sumê ay Sey sê gÎA-h Az sS okh-h yk® 
e srrê (#2 Erk.B) 
inlaid!/,ın'leıd/ adjective 
&^ J^ j] O RIMÊ) DIKBIVÊ 2 LAZ 4a saê 1 
el 2 
İnlaid' /,ın'leıd/ - past and past participle of 
inlay 
inland /'ınland/ adjective, qdverb, noun 
aJ 2 kŠ o» Ma ETI A al o şe j adj 
Bı caaa3 Ja2 4J sao lea 4J sao aUkS 
+ | adv inland areas :(_ç) j> «şı >> 
The town ltes a few Leşe 9 doh sa je g2 
eye o f N , „X2 kilometres inland 
ÛR je oya Î adj O sîl) ole w~ ao 
ö2: J-la <i He l1 adv J>!» 2 l> 
Go lı ksãlau lle tS 
inlander „oun 
ıl DÖ Ga al (a h8lê 
Inland Revenue rıoun, also inland revenue 
5 As $») San eb lalo ek lal» 
Al çek Ê $ 3 oo n> 
JL lu Û (EA lk 
in-laws noun, pl. 
Ö ols^-a3se) < 6 »ê > seê -^S oe >> 
e OA U > 
inlay /'ınleı/ rıoun 
mê kêo So km a) slol aaaaê 
der5 6 ge ye O okes po olê olês gak yaê 
e^ (ŞU k~ yê 
inlet /'ınlet/ mourı 
2. alLLASTY sS A eê nS 9>-2 alaca€î ] 
a AP şo0 o5 ayaa)485a x- LA, 
Jn 2. Sol 1D Ù jl je» 
in loco parentis /ın ,laokeo pa'rentıs, 
US ,looko/ #oun 
A) Sal a SS ra k~ ak (çia s45 (Gil) 
The staff :S,U 3 -l» >4 ölal ûr 
have a þosttton of trust; they stand in 
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inner city 


loco þarentis to all the children for uhom 
4JJ» e > O they are responsible 
inly /'ınli/ - inwardly 
inlying /'ınlAıın/ adjective 
jS yen Saa yl op Û? del a sS j ol ö4 
inmate /'ınmert/ own 
He was attacked by : 3> > »\a ca ,\a l 
The Jjatl has 500 % a fellow inmate 
AJ opa dala uoala (l> cê 3>4) 2 fnmates 
U l«a 2. ùl jk 1? bS 3 
in medias res /ın ,mi:dıas 'reız/ adverÞþ 
ok oll (Ge kZ~-l ex (e)4 (cel) 
bA çêk gek êk  k-5& kak 
h4) Çl ml a 9A kê Û D> 
Zle began his story : (_çS^¬ sy» A> 
Jl k> gı Ö În medîas res 
in memoriam /,ın mı mo:rıam/ pronoun 
2U Az Û (Sede ye 4 kSok A (celîl) 
inmost ` /'ınmaust, US 'ınmoust/ 
adjective, also inncrnost 
A) ce SÊS J ru aa333 xep îa da ıi 4) 1 
3 zî ê> xot î çê An ê 2 ca j Ja sê Kl» ak 
Cr nd ê n DZ an 
(azê Ã (a jlueo xa? 2 (a jl39 
inn /ın/ noun 
2 DaA-çlaS L> tavern Alo)». 1 
ûlan a> all ok aU a (ll 
g3 şê OL so gelal ~Î U xg) 
kl 2. 1-ê 6 1 ~o Û ÖÛ (U 
innards /'ınedz, US 'ınardz/ moun, pl. 
k11) AA 2 33 _ Dn ,UAa 
epo a Je 
innate /ı'neıt/ adjective 
r lÊ) S5 sî hêy 5 
the innate abiliry to learn : y yaS--a»>l 
sîl î 46o 4 :innately /ı'nemnli/ @dv) 
HU 2 kik yS LÊ) ıêl SÛR kulo 
Racism is the belief that one race is 
innateness : #ızsıdtely suþerior to another 
Î#1 sê ci daê vrlê O (/ı'nertnasî 
inner /'ına(r)/ qdjective, noun 
the inner  :+şeş»ğ AJ aye »>z (4J) | adj 
„sol aso m33 se333 bark 
B3 ks gî hnlü 2. 5e yk a e UU kqsaA 4a 
êkê sto Hu lêla 1 qdj ÛÛ ayeyti ê4 
lh ZÎI yo a> 2 çek 
inner circle noun 
melaye çA3Ü “9-523ç0re9 BEY 
; LU dêza ka yS Û (çaeal yS gek) 
inner city moun 
(EDED NI len „kê s3» b1 


inner lane 


2َ halka Aza JL ê4 rûj 
Ö wo ere „çê X3» U aê» „E 
| ov) jS y2: peê jS wl 
inner lane - inside lane 
innerman rıoun 
Jê yS seon-ُ „~A o» (Çay4ê0) 2 3 of 1 
: (eLle)2 «1Ö 
innermost /'ınorneust, US iiarrdousU/ - 
inmost 
inner tube roun 
j5 Û So ae (Ana) 
innersole - insole 
innervation /,ıno»'veıfn, US ,ın:'veı[n/ 
noun 
çêb (ea , S9 gı) 
55 olê doçyelasaê öU NOS) a) öSè% lk» 
EWE J EY sS U» A _>4-j AJ lemîn44 
Û g~ J3 --ka-s! +ã Û go Sola Le» 
Û Sola ~a $ 2a 
inning /'ının/ moun 
Û J3an 4 cel GE NERA Lak zi elê 
„Aji Öö EE 
innings /'ınınz/ moun, pl. same. 
HJ OU dikk 2 J3 soj Am ji 1 
Sh (Şela? 2 op lı ê rh kl a4 
SEDE ERA /'ınki:pa(r)/ oun 
Dallas mk „hl (o) 
2 HEJ ani ê nsyxèl>- lg oke 0 
lal „ûl aS J Sol la e 
innocence /'ınasns/ rıoun 
ED - Ş ya34-3 seê? 2'3 
Ce) ee RC GERÊ ey aso) 
> JJ>. 2 ÇARSÎ Şana RA 
innocent /'ınasnt/ adjective, noun 
„SU (@?>~.< ŞolaUc al 5: 1 adj 
PA WW 4Ç 34-3 „oU 2 os» 
3 (A-l~ ) AJeo şaJaê cm S557 (HEMI 
“ê C < U A ct 63y 1 ça CAD) ow 
cek 2 NURETA eran ka 1 adj ğ 
_32nAA ( nı. J3G sole 


innocently /'ınesntli/ adverb 

Sao JI Û (*a40) ek qaso 4) kS U 
_-ٌ a 

innocuous /ı'nokjuas, US  ı'na:k-/ 

adjective 


JU DE2 hez J4545- c6 Wem h5 û SölOcs 
It seemed a perfeetly -s A3 )« )4^ê:a< 
gêlê J jjj cla gi xml O > O? remark 
innocuously /ı'npkjuasli, US ı'na:k-/ 
adverb 
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Innuit 


ole Ö ASDL Ê kemî kêça Gî h468 


innocuousneşs /ı'npkjuasnas, US hek. 
/ noun 
olk çe Su cm êw 4 êH 
Oo j Sel O ada O3 jı la gı Ù û >8è3cs 
innominate /ı'nomoenıt/ adjective 
(YERE „unnamed J _i¬ 
el? anonyrnous 
innominate artery 
brachiocephalic artery 
Ö „Um so5355 ok f», kê (lS 5) 
Û ol 
innominate bone rourı, also hip bone 
ebe ol>--1 Ö bu (lS) 
innominate vein rıourı 
ceanÊ Šao paa AJ cS Anka) ê -.. 
çe ZOQ 
innovation /,ın?'veı[n/ moun 
an : sl „-ٌ „gsaloa U „gon a ê co lizal» 1 
The ُ. age of technological! innovation 
comþany îs very interested in pþroduct 
mm SU ~ê 2 design and -tîon 
recent -ons u al êk ak kake jÜ 
soz | Ö în steel-makîng technology 
„E Jem 2 BE Û dd 
innovational adjective 
Û Akh aşk innovation 4ı Şa Û ka 
innovation « az, 
innovative /'ınavertıv, US  'ınavatıv/ 
adjective, also innovatory /,ıne'vertari, US 
'ınavato:ri/ 
kuzaloe j) anda Al az ê Al )azala 
Golê çelul Ö atsala 
innovator /'ınaverta(r)/ noun 
Ja cal Ö J azalo „salo çk ade U 
innošious fı'npk [aw adjective 
“2*Jeêr7 we 45342 u cökçe 
EEL E ~~ l_i BII DEE O 
innoxiousness /ı'nok [asnas/ /ıoun 
nêye ke ê oe so DU MÖJ20(p i A^ sî 
SU A çt xen Î ùao0k88 308 “59J9 Öc5t 
1nns of Court noun 
êl) +4) bezo A-)Aê jî Jl 
9% Bok Lin ar3 Še-h bı Aas Gu AÛ 
O (g5a (nel ol? Ö G4 ga) 
innuendo /,mju'endao, US -dou/ noun, 
pl, innuendoes or innuendos 
Ö UU kwa LOY Ok «qol k54 kl 
el LES 


noun, also 


Innuit - Inuit 


innumerability 
innumerability /ı,nju:meara'bılatı, US 
I,Dnu:-/ soun, also innumerableness 
AJ saî BADA ks olekz aşolaı 
Gule? „i Ö çSosaMeol, 
innumerable /ı'nju:rnarabl, US ı'nu:-/ 
adjective, also innumerous 
oo) 4J u za gçoolêjaÎ l)i ola 
Innumerable books have : )e»ajeol) Al Alî 
J~: Ö been written on the subject 
innumerabiy /ı'nju:rnarabli, US ı'nu:-/ 
adverb 
J-o A Û U ŞAÎ ce c5 A65 Aa xASÎSÎAz 
Gole 
rı'nu:-/ 


innumeracy /ı'nju:marasi, US 


noun 
Û JJ Su > „l5 pe) delsl5 y~ J yî 
ALÛ) j> (SÎ ~v 
innumerate /ı'nju:marat, US  ı'nu:-/ 
adjective, noun 
n) Suk> ıdg5 ge) ılo.so5 j 4 J5 adj 
o> Sl eh adj ^O J y> S> 5-45 
Zel) go > a elî LU), 
innutrition /,ınju:'trıjn/ #oun 
4ı haî -h- Q Xl: 
innutritious /,ınju:'trıfos/ adjective 
SoWA o) men zl SÛ >a 
(5ha xê sky dê gı Û 42Û çi44 
inobedieney mou 
sanê Hd lal a yU çeka k4 
sika êU o yal Û ezûzak~ sî 34334- 
inobservance /,ınab'za:vans/ rıoun 
oa SAG gla a salak ce xola mlo4-- 
nîhan ê Pa m7 GO SÎH 
kel cs -_ -  heedlessness 
Jelêm) 
inobservant /ınsb'za:vanU adjective 
ph 45a45 dek k5 >-8 ey42 çl 4-- 
he¬ Jlc A A-a 4a ya 2Û 
lzeî e vA- gêz Q şia sên a5 4 
inoccupation /ınokju'pei[n/ ııoun 
<S Û Sa 
inoculable /ı'nokjulebl/ adjective 
ıS JU O sU skê cx bol î4 
inoculant /ı'npkjulent/ :: inoculum 
inoculation /ı,nokju'leıjn, US ı,no:k-/ 
noun 
The disease can now be þrevented : „\ „5 
-AG „SÛ. by inoculation 
inoculativê adjecrive 
__ 5w Ci aS „U 5 Sc U € „ol»«k 


inoculator nıoun 
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inordinate 


_ Sul Û aS ol 5S oU yS „lawo î 
inoculum /ı'nokjulem/ moun, pl! inocula 
E Şela ÖQ ök,î ce lêeê A;k,S (Çê 2) 

odorous /ın'oudoras/ adjective 
X> Ö3 
inoffensive /,ına'fensıv/ adjective 
ê) Şem M49 Kjo44 Ok êU 1 
2 a shy, inoffenstve young man : ) + 
2.235) ebî LÛ Sl La çclunae 
all Jü ê 
inoffensively /,ıno'fensıvli/ adverþ 
Hêl a ab ka Û Sesçz zek A „AD U 
inoffensiveness /,ıno'fensıvnasa/ own 
Û ebi „sU ûdH6têt Sêx 
o yê ze sukêN ê 


O Fêr 


inofficial - unofficial 
inoperability /ın,ppara'bılatı, US ın,q:p- 
/ noun 
«_gg g>\aa........._._.s l5 _»»4--.......ÃJ ! 
cê yi 5 Az Û 2 za BAS 4ê y-2 k44) 
1 Q gak, 5a Ae SU ml» fU 
„laz yê 2. ]se. Ji yê 
inoperable /ın'oparabl, US  ın'a:p-/ 
adjective 
ehl GU LS zı J~ î lek sS AJ) l 
Hç SÛ (çaê Aba ca lanê kê A4 kaj 
lS wi S^, ,5 2 înoþerable cancer 
ca gîno lS eo yS U kulo SU ke Su 
_slnê xê 2. J3e lê ~ê 1 Û inoperative 
inoperative /ın'oparatıv, US m'a:p-/ 
adjective 
je lSa cr akS S4 AR KE la 5a 
CS yêR cek sl Ri cen A52 aye yiçe HG Aie 
Ke e 
inopportune /ın'ppalju:n, US 
m,q:par'tu:n/ adjecıive 
Bl -- „,.Jl Caê Yez êes~4-l Kê _ 
„ınseasonable Jnconvenient 
They arrived at an  :inappropriate 
-_ Lù *«q3 şı O înoþþortune momenî 


inopportunely /ın'opatju:nli, US 
m,q:poar'tu:n/ adverb 

š ye si ale kı Û çema Lî Ae okê hz kk jU 
(hep nortûnenetê fın'opatju:nnas, US 


m,q:par'tu:nnas/ moıun 
03- eê 09 „su laJl Û h~ Ak 


inopportunity rroun 
e gê şey Û ekey kç lA km 4û 
inordinate /ın'o:dınaı, US -'o:rd-/ 


inordinately 


adjective 
j) lS jl4 je34aeol, A-j Î 
„S5 „$¬ b2 excessive ,_X )4- «45l» U 
n o 2 J ûnal eka l Û alê e wê 
inordinately /ın'o:dınatli, US -'o:rd-/ 
adverb 
inordinately high :» ja4 a < »a>4a¬s5l, 4J 
A> jl * O prices 
inordinateness /ın'»>:dınatnos, US -'o:rd- 
/ noun 
da O) EA am «Şe ed3) ku8 a4ol) 4j 
inorganic /,ıno:'gienık, US ,ıno:r'g-ٌ 
adjective 
jÜ sU AA 5) çe khê E (Ç5) 1 
4+ „y~ OTganiC çekûa 4S (çal aE aa So 
Ll 4 U öj E ^S aS „E VE. ~i 


U. PceE Tê ezS 
revî dê ea45kÊ ) SSea» Û dÊ 9:3 
„2-J 2 Inorganic fertilizers :(organic 
Ses A (çakêo) 3 2 5-5 ma 35-Ê 
l> çih» kalî sê 1Ö cs SU all 
J al (Sl 3 yê ma dle yê 2ê y4 
gole + 

inorganic acid zıour 

JÎ Şê J-l Û _gelalafl û5 34ê j 
inorganically /, mo:'ganıkli, US ,ın:r'g- 
f adverb 


2ale kı ûû  çalokêb A Are gi A kak salllalE 


Pê 
Înorganic base „oıun 
sê jU Û çalakî ziz 
inorganic chemistry cun 
AQ şÜ awk AS AS Al çul c yelokrb AS 
êlan amê) Û a yA) jS ea yan çelaikîl 
İinorganic polymer now"ı 
Û alacak cç zl 3¬ J la-4b ala ê 
„inna Jl 
inorganization /ın,?: ganı'zcı[n/ noun 
Ö çul asa Sp U cl A-5) 
_gıle )L-_g 
inosculation /ın,pskjuU'leı[n/ noun 
„SAAD sî Ã SA¬ ez > ZA¬ 
nd DD e e 
JU wla Û 
inosine /'ıng(ö)si:n/ #ourı 


--- jl5 3~ : CU “nanê Azû iz (karS'esmî j) 
>¬, » hypoxanthine aJ 4 CıoHı»NaOs 


RNN. el Û) Sa gîkSê 
inositol /Aı'nausıtpl/ noun 


sîle la u6 c> O e~ gir (ka-Soan)) 
a öl eyaz (çale > CeHj20ç el 
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inquiringly 


A4 5 SERalzê a (ilo 3) ») ol54Seyaa 
growth lala» „8. LS ja a» A ù 
J-l 4i \S„> l5 factor 
in-patient /'ınpcı[nU mou! 
A) i paya o os ê4 
Em dle ûû (SA 3-45 
in perpetuity adverb 
Jı c4-l ualakan Jı Aman s (-)) 
JN JI Ö lS 
in personam /,ın po'ssunam/ adjective, 
qdverb 
Ale Û kab S8 (po (4¬ cm) 
n 2 ern erên 
inpouring /ıoun 
iê cS kı ê u Û gest di olla lêyer 
in practice ü re 
CÛ lalo $ Al lae şa S 4J 
in propria Berdil fın ,praUprıe 
p2:'Soona/ adverb 
Lana Ci a> d> a2 (Ge) 
input' /'ınpot/ soun 
ol 3 e» ol sg oA Î î 1 
2 data inþut :( g y~a\S 4 » -- kl) 
PARA US oSa-Î (a 3 ö» Sa 
a3 3ye 2 abû lÖ êk Sa jî 
eê „Z54 ehê ~a» 
inputُ?- past and pası participle of input 
inquest /'ı)kwest/ nouı 
o şkhe) jÎÎ (ŞAZwe 2 ùy .gz)>lşa4¬ ane 
Je Gala ETÎK 
inquietude /ın' kwaratju: d/ noun 
Waaa erk 5 oluAm)e l-Š 
ll 2l Ok XAS Û AyarA)O 
inquiline /'ınkwılaın, US -li:n/ own 
la cep4S ço35-452-- (lea « LÉ) 1 
JAJ 51, CENE YENÊ See). 200A 
Er EVÎ JL, las ÎB Çak ok A_Oza 
JS LÛ mazêd laze ka a28 2َ (csleola 


mêr 2 jl88 
inquirendo noun 
sya OC ÛÎ çiye) 3S nê ce yak) 3SS ke yA jı cul 
inquirer „oun 
Ci J5934---_y), OU» ~o 4) ;$-J 
SI j «Aze 
İnquiring adjective 
DASE» kU a JL a km a4 koa l 
JUS«s TO “Us „2 (oll) + 
8A g2 „ 


ADO 


J 


inquiringly adverÞ 
KAR u 0) 


inquiry 


inquiry /ın'kwaıerı/ moun, pl. inquiries, 
another term for enquiry 
r¬ olpa-ê k~ 8 Dênê HAR 
3.-2) (inquiries) 2 sae nûz DERA 
~a n Al Û UD (ÇG R263 
l> (> g)) 2: aye ok 8~ 
inquiry agent noun 
ÎD ê Ö Ab o» olaU zl 
rya 
inquiry office /ıoun 
les Û) oll (Çepe 4) 
inquisition /,ınkwı'zı[n/ noun 
ıo şkê nı cn cel g5 aê bê¬ e yA) Se) 1 
(\--5'3t») (the Inquisition) 2 53524-¬ 
hê 1Û (eogdogelk eslen 
„lis +ë (the Jnquisition) 2 urê 
inquisitional /,ınkwı'zıfonl/ adjective 
hn kc çêm Ö ADANA, sa „nA Sl 
inquisitive /ın'kwızatıv/ adjective 
ÛÖ eo ge gz 3> ses yê) A» ed > sl a4 oya 
J aê .,K>-S 
inquisitively /ın'kwızoatıvli/ gdverb 
Saa A) seya Saa Saa 4 kU ı4 
kê A ao je 98 3 se gA5.5U 4 Ah c> 
2ê J3J BÛ al SS 
inquisitiveness /ın'kwızatıvnas/ noun 
ö1--50) 2-J Aqo j2 «sok „4ı «5923 
Lg yêê kç KS O cıla je gz 3> 
inquisitor /ın'`kwızılo(r)/ nourı 
` -) AA A) jS A5)» '- 
Ö (Sek km mî Salo AJ cokê 
J~ êma sl 
inquişsitorial /ın ,kwıza't>:riol/ adjective 
-'3 soyal) jSol Al z4 xc) 
al GUla.) (O olNi ae u ök € DARA 
la »- U Jin z4) A AZÎ j 
inquisitorially fın La to:rioli/ a«dverÞ 
o Ö AÛ ıoanin-- xı çe) (5 Anê A) 
>» l3lla-~.l 
in re /ın 'ri:, US 'reı/ pronoun 
Ay dê ÇêdDe ga kk h~ ÈgkaA) ça lÎ (e) 
kı AZ j e ga p3 1u2 kı 
in-residence adjective 
alim k49 
inroads /'ınraudz, US -roUdz/ #oun 
al Ö ou aue3 J JUYA êa 
jJl>- 
inrush /'mrA[/ our 
ûl) yê Heykla ji 5 oa yê kolla)pl)o2aê 
QI De yllş şiky> ge yk aki) sol oe 
ùA „j (O inrush of air/vater 
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inscriptional 


insagacity rıoun 
cey ss Û Ses S34 x3 ce 
insalivation /ın,s&lo'veıîn/ noun 
diy lb Zman Ö ËSJ JABA oa xJAS5 
insalubrious /,ınso'lu:bria«/ adjective 
iA) Ua J LaJE Ten :soÊL-E WEDA 
[heyê Ö 


insalubrity noun 
J-¬ okAJUÛ _ „eê ,)U-U «a >k 
Ö3 + Êê khy yk Ö AA) 
ins and outs our 
o Ö Jês ê olalkaqt a24 ksa55)» 
e> J 
insane /ın'seın/ adjective 
La) Az Al „4 ce»! m~ Hl 
Aze. Ş>-l cay 3 
insane asylum + mental hospital 
insanely /ın'seınli/ adverb 
He is insanely jeqlous :\ U, la» Az: 
alal sa Û Ö 
insanitary fın'saenatri, US -teri/ # ee 
û E YAT E E an çalê j>4 r epalêl 
| AK ê 
insanity /ın's&noati/ oun, pl. insanities 
aL- „Ala (er „<î Rn_ 
insatiability /ın seıja'bılrtı/ #oun 
eon445)la e 04- 8 z5 9A- iA) l 
Ss nhq0g ke 1O „ç5 aza 2 zy xê Ji 
çef kU kê 2 ls jd ks 
insatiable /ın'seı[obl/ adjective 
RHugann 354-24 gr lak zal l 
>-3 j > „k~ û > „l> o j3-a 4$ 
2َ 9S alê o 83l so3545 2 ı343 
2َ #h4¬lusy-- Jı4-bçU-¬! 1 o BîcAREÊ 
K~ Jê ê 
insatiably /-[abli/ adverb - 
Jara Ucê e o ge A U Ala k3 gî 
insatiate /ın'serfıoU/ adjective 
se) 3 )4-._S o 34---9- hı îlan da) 
oa ad a ı0 6)l ak p8 «Ên yl n 
dle ym cadalçl O 


Jer Öî çela 
Jl> Û? öl5a 


inseription /ın'skrıpÎn/ noı«n 

4 ö-345-J4a a emayeaA-2 elo 1 

Ç ö> çê & ûHh>Aûk û lAS 5 Û 
Lal $ 54 SS83 k52 «» l1 

inscriptional /ın'skrıpfanl/ adjective, also 

inscriptive 


inscience »ıcızn 


inscient adjective 


inscrutability 


Ö cegen lı elma AoA- eşa 
Ae. lı Anê go kı km j 
inscrutability /ın,skru:ta'bılati/ #oun, 
also inscrutableness 
Qi çul U za xlas kÊaoA ke Ae 
Coş Ja4 
inserutable /ın'skru:tobl/ adjective 
AJ cp çîlan An AÊSAÎ (çal ke a lal 
UU ako CO AE ÛEA-ê2 
$ an inscrutable smile : „lŠ Aš )»Jö» )A--- 
inscrutably ) inserutable motives 
o SS pa J aya Û (Jîn'skrustobli/ adv 
insect /'ınsekU moun 
a--J) Insecta J AJ sA-) J-^ l 
Say e yêêk> (oll5) 2 Gell »,>:l>j5 
AS 3 a a AS al lll sesallak cuiaê 
(Lal) 2 _ 1 2Ö &>9-G25 3 ûi 
Cı el 3 ai» 
insectaria - plural form of insectarium 
insectariım ` /,ınsek'te:rıom/ noun, 
inseetary /ın'sektori/, pl. insectariums or 


insecctaries 
Kilê yA> Û) 335452 AS za 
insecticidal /ın,sektı'saıdl/ adjecrive 
J5> >2^- Ö (insecticidally adv) > S»»_> 
însecticide /ın'sektısaıd/ noun 
cropþs sprayed with insectîcıdes : ` y5 »» ga 
Ë 8 JT X2 
insectile fın' sektıl/ adjective 
Ae A> û ae yêkê ê r334 AÛ a 
Insectivora /,ınssk'tıvaro/ ııoun, pl. 
3-59-33 ^ ebeyê (çU a»4--L5) 
Ama» Dol 3-aa ga sû Sejêa9 pa 
mole .\5S4. shrew aS cılS4J jS » e» ~A 
ölSa_- tenrec „ „S4 hedgehog .„L5S«- 
Ol #*»>->-- Q CA ETA 
insectivore /ın'sektıvo:(r)/ /#oun 
alpha yê> a gilm Ö So 3-aay5a cas a4ikê 
insectivorous /,ınsek'tıvaroas/ adjective 
aze yê» Ö 7a5 
insectologist rıourı 
urmlhe y)> XÛ Olya jên 
insectology /ınsek'tDlod3ı/ nourı 
j „he A> l3 ure ga 
insecure  /,ınsı'kjoa(r), US  -'kjor/ 
adjective 
lA () SÛ Sl zol4- Î 
nDAhn r som DÛ ka Xl UA 
2 She /felt nervous and -secure : «ak 
Qane J45 Aj „SA> oo, 3> ê e:U 
~m -J3E Il Ach uwa 3 
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insensitive 


nage ake nA ce Omîm al aa 
sûal l Ö Z4--e Û :öl) - elmê) 33-4) 
OL lel JU ê 3 jll 2 sel û u 
insecurely /,ınsı'kjo»li, US -'kjor/ adverb 
QSUAWU yend l î Aa ê A ALL U 
ûrelÙ o gle ğ 
insecurity /,ınsı'kjoarati, US 
noun, pl. insecuritiès 
reb „edl zul alal lk 1 
çl Skmakê (ça u4 kr kîm kk Û 
Jeelings of : çan »- do) 
„r >-> 5 2 Job insecurity 9 insecurity 
Sur kik Al 4 De EWEY as4 k 
s3 wêd gm êmî ze) J A. 
çimî ka Kh pe Dl aê sal yekl 
3 (suly-~lb 2 Sal gh sOled ease LA) 
a> kçe lrel 
-7-l noun, pl. 


-'kjor-/ 


inselberg /'ıns()lbo:g, 
inselberge or inselbergs 
ol as Sale a5438 (b5) 
begy4ı ek] Aî aj Hê pkk) lm A bo3 „^,4 
J kl Ö ("L»" Berg + ` ,„' Insel 
insemination /ın,semı'neıfn/ noun 
WEBE 5-5k2 CS wa» (Sêş) 4ı) 
aga Ê) ço ua ou Û mk 
Însensate /ınsenseıt/ adjective 
„„Ç sa j ğ-AJ „al 5ö 2 ZAR ce ole l 
ê NR GÎ @J:- 1 Q „3 ja e-3 3 
„A3 el sl e ko sêne l 
insensately /ınsensertnos/ adverÞ 
J „anal ole 4C Cer. al E 
insensibility /ın ,sensa'bılotı/ zıourı 
6» a45 y~4J'U ö2 J>4<4 erê Jh er ! 
He was found lying in a state : + y<-\)» » 
çl jS A4 ~4 co 2 0f drugged -y 
2: xkê yn LÛ oo oıkde ANA A so loatı ce aê 
„sê gi u j ADA yı erm krê 
insensible /ın'sensabl/ adjective 
z2 J> )4----- 4J Goo) ê>-:¬ l 
su )A- ~~ Cm cy 2 è lo» fi kK y-aJ5'5 
Ll SA 4ã 4 J34>-çy la UU 3 o xm_nٍS 
Geh Û ce end 6 323-2 5 e )4o y4 
3 ~m Û2 ÇêÊJHme's¬ l Ö 3uy44-4ê 343A 
ٍ lzel çı 6 kille u 5 mal 4 gel 
insensibly /-abli/ adverb 
22-2 A Q %2 )6053)3 j SAD 
or Bind 4W ûm nak 
insensitive /ın'serısatıv/ adjective 
2 _¬_ ıi) A_4 aa l1 


insensitively 


e34 (ŞÊ kek 45a45 eka Qi4-- 
uu4--8 û5 ÛD Aa k4 3Û 
2َ ~-l  S-- l> -3ü 1 2 jl» >Ac«sg^ 
lel çı sa pe 
insensitively /ın'sensoatıvli/ adverb 
The police :AÇA> )AZaaS çal ja »aacş >8 
handled the matter extremely 
_alizel „ l Ö îzısensttive)y 
jİnsensitiveness /ın'sensetıvnes/ ıourı 
2. Olan es ex Aze U sa a4-2ks „f 1 
LÛ (KO kêy~ kS elle Wn 


jarî vê Kasa çerkez lg 2 ela a 
insensitivity /ın,senso'trvati/ noun 
ûlan y8 oa sa4-ukç »5 2 ol~-aal 1 


19 obaznglo4- ark? keke 
inseparability /ın,sepra'bıloti/ noun 
tal -4 stal Ak 
Gy USSEa Û Ça lake yê a sl~4) 
inseparable /ın'seprabl/ adjective 
SA) ka ya Sl i sl Z4 sal SAL 
DuSa j kaS ar ca pîlana yê a lm) ca ıl)Aa 
inseparable friends 9 inseparable issues 
a jU-S-Sa O 
inseparabiy /ın'seprobli/ adverb 
Do < Û 4il Aas kal Salke î Ae okê A 
„Say 


insert /'ınsa:t, US 'ınsa:rt/ moun 
Ö aI JA km JAÊA kk jS 
kama 
insertion /ın'sa:[n, US ın'sa:rÎn/ noun 
nye seke 3 ak R8 sok A 1 
EDEN Û e n rra 
KLA 4Z SAL 2 al o i ok al R8 
3 the insertion of an extra þaragraph 
insertional .l»a..G5j, 4J) „WU „l3 ZE 
2. *èA5g o3 Jer go? O38 sula Jêê Î Ö (adj 
Î 2a 
in-service /ıoun 
-rvtce 3g SO \S 5 4 „lS (KEY) 
elê ı~ Û training 
inset' /'ınset/ noun 
Ana-+ Û (insetter n) jS Z5 )4- 
İnset? - past and past participle of inset 
inshallah /ın'falo/ interjection 
ın šã?” Allüh AJ : > ),La-) CS j) !> 
dıle LS Ö (yA ereyA® 
inshore /'ın[:(r)/ adjective, adverb 
AJ po DAS jeya lAS A SS ji ss laS 
The boat came % an inshore breeze : ,;aS 
J>-l~ « Sji „XL. Û #ashore 
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insidiousness 


inside /,ın'saıd/ noun, adjective, adverb, 
Prepositin 
sa şeşa ola U DEYE „E sa şa „Ù seb şê) ln 
Û o Jl hk (GURA) 2 egelaoa3 çêk 
JU (GeaeolÈu) 3 JU 4> U Ji» SA 
AJ Š aşe yi (Sok do lı lsa (Gî) 4l»: 
„.-. »E 6 sgea33 AJ o ê RETA L 
4J ça go gi AJ Qdj A) Ş>a ) » »»> „şUaa s3) 
a__J aşe - a_j 1 adv e72 e933 
A-) 1 prep sla) pa) 2. >ö4-J sa3 
«aJ j ewS 2 4J u agsAÎ cS go) «e poşê A) «epo oz 
22? maê ke) sÖ 9)2 1n a [H „ço 4 
4 J-2 JS GueLU-) 3 glS Ja (öU) 2 
HAU>I 6 kO Jêla Š bela da (la a ge) 
2 qon kê jo 1 adv dêl3 ooo qdj 
J e5 2. Şo Jl3 gê kJ>l3 1 prep oll; 
inside information rıourı 
ok a> 5 Ok kk kol) 
«U y>¬a leb Q çe Wwe gê 
inside job #oın 
uxlrla çele Û a38 (53)03 
inside lane mourı 
ök Je» el sl \&, e 2A (aC) 
E Ê5 99-- - „UY AP 
uJUS la Û jejeS e~ 
inside left noun 
S- 35 Û fpnz (Î (êa a ok JI) 
insider /ın'saıda(r)/ roun 
çimê QÛ edê Hl 
insider dealing #ouzn, also insidcr trading 
uy GI) lsa 6 al > a 45 çaloya- 
-RJU» peran ö^ 
inside right our 


Al, lêê Û Gûl NÎ (êk a o85) 
inside track noun 
çelî SS J) sae g8 ae Jo ok Jê» (o>_5lo) 1 
ğp> ı2 (Cl e yz Aa AB) çe lo a5 J 
Ö aku ê  SamnayJAk cêb S84yey ok 
JE„» nê ya 2. .,l>!> da> l 
insidious /ın'sıdios/ adjective 
el ê age lA kum sS LE Jl UA s41 
the AS LASSU U LA eo lÜ Ola j4 
tnsidious effect: of polluted water suppltes 
HEYE YE Ea êlê eşk 5 pa5S keokelkı 2 
(O rhe tinsidious þressures of modern life 
J-5 2 EWIRÊ „U3 şa Şê ya _5al> 1 
insidiously /ın'sıdiosli/ adverÞ 
HAS Ù LAO eö lÜ kl 3 yS Ale A 
AlS Lêb) a Û all 
insidiousness /ın'sıdiosno3s/ oun 
ö9Hî hy öa55))05-¬¬ Jê» 


insight 


as «k> Ö aSla> SU êy 424) 
sl us cêy 
insight /'ınsaıt/ noun 
ÇAW PINÎ no33) Qula m_ 
Waa e Cê A n en ke sola yî 
AŠz j__> “o DEYE) 
ee dırîter Ter nî great insıght :penetration 
DO û eê 
insightful /'ınsartfol/ adjective 
hê¬ Ê0 nl, TEZE an Hur 
Al» 3 Al yAS S34-3 gell ê 93) 458545.) 
AiSGU ~a, Ö (insightfully adv) «>)ãU 
insignia /ın'sıgnio/ moun, pl. same 
Û çu U sa SU) Şela ieêyaa KI 
e! Ze LO 
' yê WIRE” /-kons/ noun 
Ha kem $ ewS Web A „A U 
Mak hı Û DEDE Ei ao, hem25 
nar) Q RWOENA E2 bi, VEK CE 
uc kan si sS jel 
insignificancy ` /-konsı/ zoun, pl. 
insignificancies Ç 
anal çı jo bı wal Û qek cA ûk aê 
insignificant /,ınsıg'nıfıkonU adjective 
dêka > o-5/ A-5 koh „A #k 
Dakê) >i 3438yi z20 '@237 * „Jü 


la “ê «w9 A, A u 4 a j-U 
C unimportant inconsequeãtial U. 
REV mêl 


Ereê 2 
insignificantly /,ınsıg 'nıfıkoantli/ adverb 
ZnaleS ole u 2 Ö Allan Al ZE 
insincere /,ınsın'sıe(r), US -'sır/ adjective 
e232 „Zl U 3J2J39 U 
e AJ EPEYA CUDA , AE 4-E 
PEHIN BE al „Balê SU, Ö è gAla 3 şAJ43 
WW nAnnê /, se 'sıali, US -'sır/ adverb 
lê3 „hl E 133233 _ zl, 
düoLe jê çajl ,5U, 2 <l» a9 AGE) AE 
insincerity /,ınsın'serati/ 
WE Wa 
J» J32 ê [pa erayay2 nSOkuşka 
Šhe ye azê iy him of : Ale» ,ala3 ewl o44 ki 
gle gı kç Ö mnstncerity 
insinuation /ın ,sınju'eı[n/ noun 
3 ASE ab 2 o) kk aî «UE l 
qzroo-W56 hr, NÊ EYÊ 
ca, 1 ÖQ BERME ko êWJANS 
EEE meê 3 öU e>; 2 «wÇkS 
insinuative /ın' sju:ertıv/ adjective 
JerlaêS Û (ll, 


noun, pt, 


insinuator rıoun 
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insolation 


uh Û AR 3 sovaalol»3 
insipid /ın'sıpıd/ adjective 
„ê 2 >¬ ù e) j 
4>U As De Giş wê 3eyay Jir RI 


l> „+ aer J52 el O 
insipidity hın'sıpıdjtı/ oun 


2 öJ-0377 TERE bee (en zrîen ' 


LÛ Ayak 3>U 

Ö3 e YEB “SET 
insipidly /ın'sıpıdli/ adverb 

pelek sab kı Ö AUU u 
insipidness /ın'srpıdnas/ #oun, also 
insipidity 


LU co eks Û çe)Aace s€ 3n cy senî ùt 
insipience /ın'sıprens/ rıoun 
gece lêk ce „Xe 2 siAe» . ıê 
Gayê u SšAS Û (2 
insipient /ın' sıpianU adjective 


Jir >>, (qe Besen aran &3 aŠ LAT en 
insistence /ın' sıstons/ noun 
OJ y433.3----- J4«<Î 


A-i Aza s 
so lisadi jl, Û a ê La, ûzêaya4-4 
thair insîstence on strict : g\>zJan « 
No one was ^$ standards of behaviour 
convinced by his însistence that he was 
gl el „SL Û sot to blame 
insistent /ın'sıstont/ adjective 
aS jh Ah 33------ ) hw 4) 1 
laz u X5az5kA, „.w #3» LHERE. ÇEKI 
the - ıs şak zgçı «AS A sS A )A-~AÎ 2 
.-a-. | Ö senî ringing of the telephone 
paê ellê 2 AU 
insistently /ın'sıstontli/ adverb 
ûl une Û all yaaa LA j panz, LAI fa, 
in situ /,ın 'sıtju:, 'sart-, US 'saıtu:/ 
adjective, qdverb 
De )414 ROTE +2 r aJ «s> R2 aJ 
> çSl> ê Ö (yA a) 
insobriety - dnınkenness 
insociabîility /ın seufa' bılrtı/ noun 
hh Û êU, 
insociable /ın'seo[abl/ adjective 
zh (Û (insociably adv) ê ;+-U»») 
insofar - insofar as 
insofar as /,ınsa'fq:r oz/ conjunction 
insolation /,ınso'leıfn/ noun 
A-A) u A-a 4k 3)4 d2 4--¬aj 1 
i ak Erê >-2 da Jb 
m~ remê DEYAN 
2َ glî , İl Û aê Aj ae a4-5 


insole 


ö -_l >-3 S> j--kُî 
insole /'rnsoul, US 'ınsoul/ moun 
J-2 sa5 1O Gê ja yö 2 33 koi (9Da) 1 
insolence /-ans/ rıoun 
nê par 4Û a em kola werê ùH 
Her ınsolence cost her her job : #hh«>«gı 
rl kl kz>-UÜ “ 
insolent /'ınsolontU adjective 
aU DODA loo hı êh 
an :overbearing Al 4 y~ kU kêz 
„lk. z3, (Ö însolenî child/smı 
insolently /'ınsölantli/ adverb 
Kilš, Ö ZU )A2c 
insolubility /ın,snljo'bılıtı/ #oun, also 
jnsolubleness 
Saa n kedl) g3 kesî lae yê) p4) 
L5 „> Ö 
insoluble /ın'srljobl, US -'sq:l-/ adjective 
a gl j A) so gl ora) se g3 gk apî la Sa gl ga) 1 
ul Sê Ae l> 2 La ça gêz Û 
LÛ ly aU eşe as SU A-a l- 
JY A5152 J> Jê ê 
insolubly /ın'soljabli, US -'sq:l-/ adverb 
A¬ı Û gl pe pn çS he gıê hı XA jl Sk A-a ok» 
J> o le 
insolveney /-snsi/ noun, pl. insolvencies 
ga Êê )4 ce yA5loaz, ) 43 ea PRO 1 
The comþany)y îs close to -olvency :  » »% 
„5-> 2 Lû) ıö 4ala 2 
insolvent /ın'splvant. US  -'sq:l-/ 
adjective, noun 
Sê ka «e pl o42 ) )aã AD 1 adj 
adj O a--Sê n 5-<5 n »Ul»>2 <» „U 
AS ern ul; 2 AA) 1 
insomnia /ın'spmnia, US -'so:m-/ noun 
CE EÊ Ta Ke Ye U e a ra 
r>. 
insomniac /ın'spmniak, US -'sq:m-/ 
noun, adjective 
ua 4-> A> adj A> A-5 n 
<l >> „ adj -\ y> yı ~an Û ly) ya> 
insomuch as adverb 
Seo, A „A.S Sh gk3 Û LAŞ a OLSA 9w 
AS lm 0Î Û Û (4S) ejê AA K4$? k0 92 
'2 
insouciance /ın'su:sions/ moun 
celir sobane (n3) 
Ê A-a! gh aeS Û sp pkh--50 945545 4 
« HEYE êU L„ٍ3.JU Je ern yk AZA AS 
Šhe :nonchalance «g*»»»-UÛ „Jl4 
hid her wornes behînd an atr of 
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inspiring 


uz UY as5,» Û frsouciance 
insouciant /-siont/ adjective 
RE A ul» A-a yî 2o^ ais-f 
SÎ êhê HAyk48ak5 QÊ A-a 
„gU 5 Gê Jkak gz sola U 
insouciantly /ın'su:siontli/ adverb 
Û ASAS ARAS LAL A eol Î 9342a 05 ê 
TEM 
1nsp - inspector 
inspection /ın'spek fn noun 
mn ayna A U co 5 cla» sol» yı 1 
dûyem Èo gho $ yA da se yîŠS k~ sêla )4-~ 2 
2 GA mz la kalê lÖ ~o 
>U 
inspectional /ın'spek [onl/ adjective 
hm A kla Û SA A4 DASS 
inspective /ın'spektıv/ adjective 
Ad Û kil jazSA, 
inspector /ın'spekta(r)/ rıoun 
3 oo e405 2 Az 1 
LO gazin 4~ lê AJ Omlde LeRun4-34 
ml je 3 3ol U2 Ok 
inspectorate /ın'spektarat/ noun 
Ö cth SAJA-JA 2 oz uşA2~e> Î 
erk GSedo> 2: ü SILa Î 
inspector general nouzı 
Û gazîn (çêyê Î JoA~ ûk onrb4 
oU U ila ~~ 
inspector of taxes rıourı. also tax inspector 
U w~ Ö çl seko 8 mr 
inspectorial / mSpêk'to:r1ol/ adjective 
hak Û a AzS A 
inspectorship ıoın 
o Ö çok 
inspiration /,ınsp3'reı[n/ moun 
ledê A) AU A53 qek dok l 
(oç n 4-J) 3 cu jlka cu laa 2 (l93)4-- 
e2 eli e eqd 1 ÖQ Û3 ere 
> 3 GU 
inspirational /,ınspa'reıfonl/ adjective 
an  tnsþirational leader : »»::-)J>^-- 
JAelgll „Ul €: (inspirationally adv) 
inspiratory /ın'spaırat(a)ri/ adjective 
sıbe Û jî DA ayhnlna ol cu laÎ4h A4 
înspired /ın'spared/ adjective 
xue 3304-4 L-5 2 A. >U „ A-a)» 1 
4: 3 an inspired þerformance : 
Je 3 kS Sek eel 2 W-1 Ö 
Ar vêr. NAETAN adjective 
45e) 2 e darl sa edl 2 jeya Î 
1Ö an  insþiring  teqceher : )-3)»,»,» 


inspissate 


tk kê A2: pla)! 
inspissate Jin pie deeme ŞAL 
Alê Û A3 
inspissation /,ınspı'seı[n/ mourı 
DÖ go yS nwê dö lA so ELAK w4 
AL kalê 
inst adverb 
û ul Ö «&U e4 
Inst aُbreviation 1 Institute 2 Institution 3 
institutional 
instability 
instabilities 
SS aAn Û cç a xo A çên--U s Š+U 
solo 5 so asıl A Dcma yy cla ky 
usnena pi ŞÎ lb U &? 
instable /ın'stoıbl/ adjective 
ezûz y> Sk. SU 
(2 unstable .-___ di ran local 
anal Ly SORÎ kO 
installation /,ınsto'leı[n/ moun 
oil~az solo saya si~4ıla „> 5 „5 1 
2 installation costs : > ,5 .Š~ „o-5 )aal» 
ok ce jlAza çel akla 3 De» ê e> pl» 
lLÖ a military installation : s è4 
2. Ob kal «AZ 65 <_5 LS ~a- 
alê baz A-a 3 LÈ 
instalment /ın'sto:lmantU/ #oun, (US also 
installment) 
HALÊ Û k48 kS ıuêA 2 ~ê sîl 1 
3-S o sela 3 53U LSA kS Ol 
a3 RA 2 das 1Ö cullwa- 
instalment plan our, also hire purchase 
ereke Jaye Ö OL 4 usayî 
instance /'ınstans/ #oun 
The  reþort SLA ıAO a şaî «A-3 l 
highlights a number of instances of 
„laz 3 (S))l» l>!» 2 trıjustîce 
An J lêo 2 49ye dJ 1O jk 
instaney - urgency (archaic) 
instant /'ınstant/ adjective, noun 
lem 92 ce şk jA) tûçhkemêe ê ê yi Şen J l adj 
Az; 2 She took an instan! dislike to me 
TU ;G 25a» ê.» „DL L5 n 4Š şi Ah 
o» rê «so | adj 'Ö be back in an -ant 
Ala»J çela i ç> +. >52 
instantaneity /ın,st&nta'ni:ıtı/ moun 
nêano A1 ŞO yi 3 Ommwe2 kç kewê p 
~a Û ça36) y4) 
instantaneous /,ınston'teıias/ adjcetive 
aia g5 „a44 Ö ma-6 le Wkê 2 
el kela Û er 


/,ınsta'bılati/ ` zmoun, pl. 
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instinetive 


İnstantaneously / ,ınstan'teıniosli/ adverb 
DÖ DEBA no ûy kewê O 
instantaneousness  /,ınsten'temiasnes/ 
noun 
Sh nê yênê 2 rêîd4--we 2 
ZÎ kîngê Û öaaıexyy4) 
instanter /ın'stanta/ +  irnmediately 
(archaic, humorous) 
inştantiation ou» 
J (ê CRI O è3 A D,5Ç5-- 
instantly /'ınstontli/ adverb 
m-) 4-4 X_--- emd) 
Û) immediately 
instant reply ııoun 
DÛ yo g48 (ççêğla0e3 cê yêk 
e geksAn (eke ok şes, 2َ.+»,4-> 5 
GLK Aza kula 2 arar Jl Sl -O 
instauration moın 
so yêno SUS L8 sa gy4-3l3 as sk yA---5 3 
so yA--i> So )E ol -5lo-e3 ako 5) 
LEE ûl >l Û galo S oe) a 
instead /ın'sted/ adverb 
Lee was ill so IT went : çi& 43J y~ 43) 
êye >> Ö insteqd 


EDÊ 


instead of pronoun 
_êae aa Û sla kw îl wJ 
instep /'ınstep/ oun 
şu, Û cê G4 k22 kr4 
instigation /,ınstı'geıîn/ noun 
4l 2 XA So bolk se Jo be-- l 
ö3 » ,&J An solae ê4? „oil ^J4 „cı-il5jla 
It was done : alay > J» .l5»»>» 
LÛ aza j esla 2 at his instigation 
jma 2: (sj lala Jêla H~ 
instigator /'ınstıgeıta(r)/ /soun 
er Ö Jêla A3 y5-] Ah eê J-^ 
ASLÊ > 
instillation /,ınsta'leı[n/ our 
AZA TT çem kO aS l3 koê 1 
Aı OO -ŠB ca gAıA) a 3 soJ-5S 2 ço S5 ê 
K> ez 2 lt ao 1O _l3>--3)» 
instinct /'ınstr)kt/ rmoun 
Je j 2. -Ss2 la kaŞZz K«A)-S5L l 
lekê oU Cm kg kek ~ı 
mm)! n urê 33 kçê genim kê 3 yın 
2 è nê ! e1 ë7 „SU RUP lu», 
erî ue Lê lı ks Je? 
instinetive /ın'stınktıv/ adjective 
A çe ya kêz sm (4)55) 1 
An p43 35- 2 ^_2 «dh A-h „Sû8; 
al kê 2 sj yê 1Ö 3-435 


instinctive behaviour 


instinctive behaviour rıournı 
„lo „g3 Wan UE en 
(MÎN. e) „„«l, uêy430049 
DF pI ö 
instinctively /ın'stınktıvli/ adverb 
orê al» 8 
instinctivism zıoun 
ÇO-5-jla en -S-l» acar, 


ılze yı + Ö 
instinctivist noun 
®2 l>.5-- 0, ~5-5--,'» 45L5; 
Le ja jê 
instinetual /ın' stınktfual/ adjective 
Hê Û „^a jcê n Nêy 
institute /'ınstıtju:t, US -tu:l/ moıın 
a HEYÊ AZ U Tuna ce gl )Aala sa )4ala 1 
AJA jî 3 el ->5)2 ana institure 
Û U eo iu ual 4)5 wê Jk êhê gû A) 
4 2na De zl 3 öl; U 2. «-- ja l 
EE 
institution /,ınstı'tju:fn, US -'tu:În/ #oun 
2َ ou lLz A, lb o l> „A2-l a4» 1 
NE eTa1 ıA-JA« jS se gl )4-ala al >5, 
a 3-23 A34 Lî h Jl A2 jS Le S4 
öU U) 2 e>. el LO cA» 
ol kê yê km a kûye 
institutional / ınstı'tju:fanl, US -'tu:-/ 
adjective 
LmhezkêAS) ek -x)e) Jê Z4, 
institutionally ) #stitutional  investors 
jL «şale Û (adv 
instîtutlonalism noun 
rod Hinê LS O > 5-545 us on) Şir aî 


S> O 
institutionalist mou! 
W Ji e - 4 l> TERÎ n, Laُš eç Ru 


Wê 1Ö 
institutionalization 
/,anstı,tju:fonalaı'zeıfn, US -,tu:fonolo'z/ 
noun 
hl 4> soi A2 co So jJl2---54 
Û olk ûl y4-abo o> >-5 al 3»> 
û Î çekê k5 kl ks lul 

ö2 sl 
institutionalized /,ınstı'tju:[analaızd, US 
-'tu:-/ adjective 
Ri Ê Êm Ee Dell 5---54) 
J J02 k395---4Q2- EDETEN DD 

O PER Q înstituhtonalized racism 
institutive /'ınstıtju:tıv/ adjective 
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instrumentalist 


Gm ê Û Alla j 3aala 
institutor mon 
ûr a Û ağa kalo Ako 
in-store adjective 
an in-store :(l»\&a ş ê „û gl\5»»3 54J 
„(Kela ê ll» Û bakery 
instruction /ın'strakÎn/ rıoun 
(instructions) 2 L-5 3.-5 g l 
3 LS o60 39-22 Q9--493 
E cemkqê2 Ji 53J û J353 (_2i »«\5) 
REST RÊS nan U Sao 5 cao ob ao î 
3 glk romê o-3 (> ae) 2 yar 
ı~ 
instructional “. strak fonl/ adjcetiva 
GRA ALÛ co S şê a A~ «kusa l5 zê 
instruetive /ın'straktıv/ adjective 
„SOQÎ ê3--4 Aras gn 4-5 3 
aU) şal ê eo „ÞE 
İnstruetively /ın'straktıvli/ adverb 
ei jel lo kı ÛÛ Kil aus êU Lal aS za 
Instruetiveness f/ın'straAktıvnas/ #oun 
û >-5 „go -ZE S45 2 
23 e sal NEREWA! 
instruetor /ın'strakto(r)/ noun 
y^ ek O JAl, XA U 5 gê 
instructorship nourı 


CÊ çye sahae Û çuktal Ea 


instructress f/ın'straktrıs/ noun, 
fem. İnstruetor, 
ûmê se-laa J Û (Gö) gal, kı aU 5 zi 


C3) 
instrument /'ınstramant/ mon 
LAZ AS «>->» ZO duz Ah jl aU aU „sal 1 
(olê oU 203) 3 bev „gal 2 
uk... 1: “ê gal „Zo lo 4 sol ~a „a&]a 
Go JÎ 4 az, 3 krn ya JÎ 2. „zo ûl yl 
instrumental /,ınstra'mentl/ adjective 
„go 3 Š5 2 aU A-5 1 
instrumental learning :(\ã.- ya) ya A )a- 
JU kı Ala 3 5362 cla LO 
instrumentalism ` /,ınstra'mentalızam/ 
hnOtın 
NERM >^) 2 TES IYINÊ e eka ê 
2.-5, e TE SS JER n 4R 
52l ul Ze 
instrumentalist /,ınstro'mentoalıst/ #oun, 
ddjectiye 
2 WEN RY WEDE cöje 2~ » ln 
adj Ez A-8 SoAŠ gali 4l 
La Û çokê galê im dz 
L5 gl LL la» adj ! __-& ;l yl 2. *a--jl 


Jê) 


instrumentality 


<U! € „l 
instrumentality /,ınstro'mantaletı/ #oun 
Ala cSAS Û Aza aS U ja a îk“ k 

«lal, lale 
instrumentally adverb 
za çî heê A kek 4$ YOKRE TÎ A 
Sol ul ole « 
instrumentation /,ınstromen'teıfn/ ıoun 
oL olka 5Q2 53 > „---5.-1 
ok eyb oll AU gal 4 ç> S5 
AZ nS U Ja a 3 Ja aJaS Az 
Jik ml ab 2 y5~5j Sl eau 1 2Q 
Je lj 3 YÎ 
instrument panel mou/ı 
Çê Jelî 3-4 (ly4-53y5 f*234--) 
„Sela EA A r bolê D34 „o 
ol a E ê) 
insubjection /ınsab'dgek[n/ moun 
Lal ee ÛÖ mkgk~ „J4l U „çol >U 
insubmission /nsAb'mı[n/ #oun 
A-5 >¬ H509 34--~ « lêl û 
„ele U Aze ek Ö ui NÊR 
insubordinate /,ınsa'bo:dınat, US - 
'bo:rd-/ adjective 
JH DKA~~ sı Ja¬! Zo A 
al JAk jA A-5 Ü5 4--- a 9452- )h4-- 
AS sêla êl 12? (insubordinately adv) 
insubordination /,ınsa,bo:dı'neıfn, US - 
,bo:rd-/ #oun 
„su >¬ J 2)4-- EMRE PE dn 
eh u ; mê 4-- a4 )4-- aç la]An yan 
TE e an Zel! 
insubstantial /,ınsob'sten[l/ adjective 
<«A-53o)c--l E «J3 @23,-“. ebe l 
2 an insubstantial argument : Aiemêret 
êhS û lanetananê jÜ ET ¬ «dz e e 
„__- êj l @ J~, «E WEN G15 gev 
„aU 3 A... 2 Jl 
insubstantiality /, msab' stan[ızlıtı/ noun 
û¬ıokA> e3 E TE nea ~i 1 
Êe_ ٍ SumA5>4, U ~E 2 KATA 
U 2 L- NERA ^l, Il 
Hisifiee Arê A fın' salTabl/ adjective 
A-A AD 4--5Ù ari bA s33 y4-- )è3 
(ASA) s»yo SAJ na(cy)) ı»silan cp A 354) 
KI Am elê r Û geo eo AA 4Î cs SÛ 
U l»>- (Ö -ferable þride : _> ;>lı G35) 
insufferably /-obli/ gdverb 
J-7 ¬ QÖ insufferably hot DASÎş go A3 )ea 
xidaÊ JA>î 
noun, pl. 


insufficiency ` /-[ansi/ 
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insulation 


insufficiencies 
aey3954SQê4¬ a_S sz A-S rm 
ûsn) KP erra rola yek5 glacu5 
insufficient /.ı Ins 'fıjnt/ adjective 
An) kr4 lal a> SAD êA¬ sêk-S 1 
„3o »a::) 2 Insujficıent funds : ,Uza , 
2s Lb A #LSU 1Ç èjUSz sr lak) 
CS 
insufficiently /,ınso'fı[ntli/ adverb 
Ö ao SU ên jS Re gê A A3 kêla yar Û sekî 
ei. lb ab A 
insufflation /ınsa 'fleı[n/ #oun 
ö.l„a> Û (insufîlator ıı) „> #»» 
insula /'msjulo/ moun, pl. insulae /-li:/ 
AJ tenement ,~~zazs (So J-4 3, 4-J) l 
Û3 35 sk ab (Sag) 2 bS U: 
Û ("îisland"” çU, A YA) Sa 
EEE noun 
Tue AE 23 
ela 7 ınsjale(r)/ XO/ ağerine Me 
J305 95-44 « AU J27? J. „a> l 
haE ezkê o kokÊ 5 PAT) ehên48 japo 
„ x3 2 the coasta! and -tular areas 
ٍ mln 3 lê ea) 
AT UOLZSU (Êy) 4 SAZA zı KÎNA 4 
QA şk kak Š Sa Kh a Ak 
~~ je yö Sok gara) ~5 öU Ö Are. 
Jinî ce NEWE Ê Kirî ! 
4 SUS SL la 33 çya 2 Okê 
^-5 
inşularity /,ınsju'larati, US -sa'l-/ moun, 
also insularisın 
Ö NAR lea ÖR- e SA e 
. uSulakî 8S e Sk S5 
insulated /'ınsjuleıtıd, US -sol-/ adjective 
al nace? bean sl Ajda J bukHaa0 


Je 
insulating /'ınsjulertın,. US 'ınsoalertın/ 
adjective 
3A¬ le A An dana î. A-ê jiya) 


> Ö nsulating materıals : - 
insulating tape noun, US also friction tape 
è)4-l a „sî uemê ilo ö J-) Suree B2 Yet) 
2 (AS _-- 
insulation /,ınsju Nek US -sa'l-/ noun 
„wê D4 sl zool 
„lU Gulê A45 Ö Aa RET „ê“ Gele 
Better LAZ 392) la di4 
insulation of your home will help to 


insulator 


ö Î #3 «a> SU 2 reduce heating bılls 
GUL ~2 Şalê çel „gA& lê 1Ö 
insulator /'ınsjulerta(r), US -sol-/ ıoun 
Û Gule «Zon dame 1A4 a32 lo 
Je 
insulin /'ınsjalın, US -sal-/ noun 
erkên ö A-o 4$) ö-- Ane Ee) 
Þ?, ë0 _ J2 lo ê4) aJ AS 
ja ılSeo Ja 55 bûa > +. 
Ol lsûa + 4 3 IB IÊ asla AS AS 
(rê 3-43 (Şa Kine ASL pl çakî (So 
dll Û (al ol + S542 
insulinase roun 
J334 AS enzyme çc- 43 »4-a : lJ ~~ 
eo aJ cJ a 52953 Re oe êê> 
bil O 
inşulin-dependent diabetes + type 1 
diabetes 
insulin-dependent diabetes mellitus - 
type lI diabetes, abbreviation IDDM 
insulin-like growth factor mounı 
go2a450 î cel j~ ma g-2 gla] Aa (u l5 ja 
ey bA lad ^-5 polypeptide 
mlê A4- lS 9953)4-A J ®3 öl--- 
êeluoeoga» 3l) gU (4al yÜ (3AZe jk 


ödl>-! <, Ö 
insulin shock noun 
A_AÎ 5393 A ami ew ( Qe #%) 
di ûmê ÇÊJ êp6a3) eh) 344  salecl êê A) aS 
coma _ıjèc ök aaAilo, » a): an 
gl (ê s42 »AŠaoçq) 
insult /'ınsalt/ not 
2 wîRwo> et mê kS yan ke45» >- l 
mok) hk AS cala (ê0) 
2 ue beml am get LÛ salou gU AL 
JUI 
insulting /n'sAltın/ adjective 
insulting  :),Sz 5»»~- A-k,gînlS,>-- 
la» û remarhs 
insuperability /ın,su:pora'bılıtı, US - 
'sju:-/ noun 
udl--S- 
insuperable /ın'su:parebl, 
adjective 
cey 345 4) )4---l3 )A-wA gîha JS Zaj 
SK Ame oke aq 304Û kê kê 554k 
-rable D994i g54) ala» „al e,4) ıalşeuk 
ik jb a dl Û difficulties 
insuperabiy Jın'su: parabli, US -'sju:-/ 
adverb 
imin le jı gle Ah Ö All Sa yawe l> 


Cê Lê AA eyo gi hêê 
US -'sju:-/ 


1439 


insurmountable 


insupportable /,ınsa'p?:tebl/ adjective 

QARA D4--35 uz BAG «339.14 )è9 
(lŠ aJ) saya Saz ak sayî laa-cr A jan) 
aka ABÛ KÎ ZA û5 jU ao kç $ Û)Aa 
insuþpþortable pain : » şi yaS& )Ala )yk4 


û ye JU Ö 
insuppressible /,ınsa'presabl/ adjective 
yS aUlo „U A_l yî AO î A-~AÎ 
„iL a ê Û al ıS ai 
insurability /ın,j3:ra' Dılıtı/ noun 
4az lı Ö ç_KJAhAncı +ç a g5 la 4na) 
insurable /,m'jJ>:rabl/ adjective 
Anmt chnazı $ e-2 JÃD ASA ca î h4n4) 
Cew J. Uê) ö %3 
insurance /ın'foorans, -Î9:r-, US -'fur-/ 
notın 
DA Ak kum ll 2z sul K~ l 
2 life/car/travel/household, etc. insurance 
Anğ ê4 3 Az yS Î JS kAamz WÎ RIKA 
2َ AalAnz can Û Û Az çel Aku aê 
Kum ıJ j xwen G3 kas alal ê 
insurance broker noun, also insurance 
agent 
az J> 2 
insurance carrier rıoun 
Ane LS yê Û Ak ll ka gî (ÎSÈ a4) 
insurance policy „our 
ÇI Ka çen ll je lı kS j8 kalak Ane 
Wa OlD l5 caaÛakz chan 
insurance premiuım noun 
nan ê Û Anzı çel la cla cêna ,glšA> 
the insured /ın'[osd, -'Îa:d. US -'Jord/ 
noun 
LÖ A-A çş4-~« (insured) 2 ,l Sa-w l 
ham $i la 2)1 Ê A»- 
-'fo:r- US -'Jor-/ 


Anzi çuka 


insurer /ın'[oore(r), 
noun 

-: Wam O 2544 
insurgeney /ın'sa:dgonsi, US -'sa:rda-/ 
noun, pl. insurgencies 


Û Gê aê kşokê çola) yk 
OLA êê 
insurgent /ın'sa:dgont, US  -'sa:rdg-/ 


adjective. noun 
o yaZe ss yê Û gi kok4 seyî Wı alalka ya- 
insurmountable /,ıns»'maontebl, US - 
sor'm-/ adjective 
rl O A45 Gî pA543 4-8 lo yA 
wi YEKÎ G5uD)4Û Jl) l>GoAw4 
gl j şey4--- Sal lehê ple 
însurmountable problems :insuperable 


insurmountabiy 


uçimcj jle j «dabo yê O 
insurmountably /,ıns»'maonteabli, US - 
ser'm-/ adverb 
gî A5 A-o Ana 5 Aye A 

Geh bo jı j gle «+ QÖ Kllyl Sa awel» 
insurrection /,ınsa'rek [n/ oun 
Ö rebellion .„»»-\ +cy4¬ söla-Ja» ya~ 
Û ls êZ- 
insurrectional /,ıns»'rek fenl/ adjective 
RA Ö po 4, lula» ya 
insurrectionary 1 ınso' rek [enori, US - 
neri/ adjective 
Îekozgê Û gaya cslalkaya- 
insurrectionist our 

êê Û? yıgdi la clalaa yan 

insuscepitibilîty /,ınsaseplo'bılrtı/ noun 
c5 dal E O (al Saz 8 
insuscepitible /,ınso'septoebl/ adjective 
adaU Jo O çe SU o6 sl See E 
int abbreviation \ interior 2َ internal 3 
international 
iİntact /ın'tekt/ adjective 
l245 GG yed ) haz mS Lg 3k2lo~e» 
gî aA-S A2 û „,; rêde) > gljenê-)4a 
„Doz Ê. sen hb û êk glaao 
L. Zê eo ûê-> Ö undamaged 
intactness /ın'tektnas/ ıoun 
gol > w3 Î yezyAZÎan sS a o42 ea 
„SalyA- sab 3l¬ zar oA nz ck) 
Nen 4 ê ePeZ~) Ö Erdî been 
intagliated a talıentid/ adjective 
eç S„eS Dl) SA» ûl cASÛ Aa (S8) 
intaglio /ın'talıso, US -'tq:l-/ moun, pl. 
intaglios 
Û i aS ha 5-42 oA4S-J4a lÎ 
e? ç Se hê 2َ glS„uS 
intake /' ure noun 
An) gra çen ol suk LÊ o sale» l 
bew a jaz 2 (l9l SU» BEST 
i NSa saze Ak çe lSU Ra 
r Je, 4 o-lSê> 3-3 
4a) 6 2e9 (JAR gı 4-2 ÛSA _ٍ 
jê <1 7 gi Sola», m1) Çek 
Gey,a 1C3 a05 54j oU sa yA Ça 
Dı 5 u 4 AS Z2 2 J> 
yar 5a yı 6 
anên fın ,tendge'! bılatı/ rıoun 
gı om -m¬aÛ a LS SÎ Am Ah 
iãtangible ja tandzabl/ adjective, noun 
n b2 y4 al ok) ~e» al SAZ C4 ! adj 
3 #4-kl çol 2 ê gl ak „Xe „5l 
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integration 


„çî Ã_;-U J S_AUU se sl, La „ul 
ök g1 SA ce Cl ed n gian yA A&aql 
2 iAU nal 1 adj Ö y5 
erme z¬ n yi «Ja sal 
intangibly /ın' taendgebli/ Taê 
û >-¬^l e „ Ö AšÎ pl SADA 
intarsia /ın'tq:sıo/ oun 
4J eJkz JjS&ayb2 caz Sl 1 
LL Û la l5 (gek 
integer /'ıntıdza(r)/ noun 
43 Se) Zwaao sea) lae Şe) l 
ez a26) DÖ Pa êz 2 G.5 4. 
_-_)> Je 'aَ 
integral /'ıntıgral, US ın'teg-/ adjective, 
noun 
an tntegral part : )a3 ) )A4l> a:q5S | adj 
4-5 alyê e~ o 2 0f the cumrtcuhum 
(Ço ys) 4 aS Êl kasa 3 EW lsa 
(e a jr TAN inn 1 n Je . 
sَ e. eJÃAO adj 
Sê gî 5-> 2Û ED Wr 4 
integral calculus mezi 
J ,&I U> Ö JILÃ&& U (Sl 
integrality /,ıntı'gr&lıtı/ /roıın 
1 ÖQ 4-5 <2 hıln 1 
Ji SI 2 Û 
integrally /'ıntıgrali, US ın "teg-/ adverb 
ûrkî A Û (çalakî A 
integrant /'ıntogrent/ adjective, noun 
Se adj O aS »lşas (+4 n <5 »l»a adj 
> ni 
integrated /'ıntıgrertıd/ adjective 
R5 so Dean Su y-5, 1 
an -ted þrogramme : a> ,\,-S 4 oz A-5 
an -tegrated transþort % of þatient care 
çola Ul hê QdASo 2 system 
3>5» 5 3َ (Xa o eem) ke Ki e TE 
integrate circuit nour 
J Ö »»ag5 ea o> (S jê) 
integrated services digital network 
noun, abbreviation, ISDN 
A Jh ë4 "WE Del iê 
2 ê 9h o sa3 olê ava a A29 
ö-l Ö? AWAT CI TÊRE a 
integration /,ıntı'greı[n/ moun 
JA QAS) 4A5 55 4 l 
ay SA o2 Salan o-5 
oo 5 5e yASE cshz o-5 û sasî bSn 
3 Ji Kz eyde (Gulî e) 2 ole aê 
ga A SS nh êk Azo kS a (llaay55) 


integrative 


Lêl LS î sêst LE Ll Ö a LaS 
1e &ı 2َ Kula ._ > U alûl 
ına #l>--! 
integrative /'ıntıgrativ/ adjective 
_gA-Ak 2 a a5) 
integrity /ın' tegrati/ noun 
.oolaA- 2 4a !, 2> l 
Su) lae Şênê vene Ne TA ao 34)23 
6 a) ~e kZ~alêî 2 Al 1 
integument /ın'tegjom(e)nt/ noun 
ê4, J45 «» 4S JS kê ja a aê 
ê Jepê542. Ço4ê ilo Iz kÖ 4 ASA] 
Al- «„2-- » ? (cuticle » membrane kin 
integumental adjective 
integment „ «--!, C integment 4 ,a- 
integumentary /ın,tsgja'mentorı/ 
adjective 
integment «„ az-.l, (2 integment a )a- 
intellect /'ıntalekt/ moıun 
A LAZ JAZ 3-4Ê A! 1 
rak AZA 4 er Aُp 3 a „Aza 
ce gÎÜAz kk y~ kû ZAYE RA 
Ş'- „)aU 2 AjAa 3A „J5l "z3 o43 
ê L OAzea yê 2 diko yê J Sa a>h' 1 OÖ 
intellection /,ınto'lek[n/ #oun 
a yhho $ ym ae aa y3 seh AS OoA--)34; 
J52 kail sek kê O thought „U 
intellective /,ınto'lektıv/ adjective 
AŞ yem kS j kA~1aška je aU E ananê EEE 
5.53 she Û $ê 
intellectual /,ınta'lekt[u»l/ adjective, noun 
lêkî sSASllAk je yU W 34: 53451 adj 
emê) kerê 3ê kum Sy Aç $ê êkê 
an intellecıual novel : J »$ «SÞJã6 2.)Ez 
4a Jš4-î . ¬3 3 inellectual curtosity 9 
U »», « m3 u A „Jêle „JI 
n She's very intellectudl : 3, a _,\S ¬ 
ıe l adj Û Sk y2 lk y-2 3) c83jy^ 
na yê 3 KM 2 maê lê ls Sê 
AE U Saa, e" J_I Si») 
intellectual ability noun 
çayê A all Û zaha ka (Ulî 
intellectual concept mor 
u5 çê Q < Sê ol Gola 542 
intellectual conflict now» 
u5 ASAS Û ço DL 
intellectual control #ou/ı 
û5 êê Û oj 3,535 
intellectual development nouzı 
ŞU) ê4 çA-5uُ- „X-534 çekek 
._#lãe J->) $ 2 (Çi êAn 
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intelligencer 


intellectual force notr 
Sê coye Ö doja ok ce SER 
intellectual freedom zourı 
ûJ ççelal Û Ge 4244 ko j® ËŞolÜ 
intellectual history noun 
„5ê jê ^l Sa ol Sol S3754 
intellectûališm /, ınta'lektfuolızom/ moun 
rationalism - (43A__J4j) 2 e) Sam 1 
el Ji» Ö 
intellectualist / Inta'lektfuslıst noun 
LA e DÖ di Sk 
intellectualistic adjecfive 
«LU l- Û ~J x5 
intellectualization noun 
„ gAÎGA ça W4 oo 5 yêkê û 5 êw 
SO i> Me Û oA a> 
intellectually adverb 
Çokê Gy aA o) ea o bad 
C) întellectually challenging (+ y4) 5) > 
us uSê JlJ ILL Wê Ja, jl 
intellectual perception nou»ı 
ie SUS Ö 8K zkê 
intellectual property /ıouyı 
-- *+EJ4--AF- kA _--_- U Z2ulA-~6 l> 
ET 2_SJ C ) pAnohOoyl>- 
intellectual symbol our 
US al Û ça ol koze <la 
intellectual system nourı 
cS Kır Ö (ço ja ol de je» 
intellectua! transition mou 
Û Sê Ru kasuom ok SojA a45 


u5 jhe 
intellectual world mou 
l> Û ço ya so ass ok co ja ++ 
5 
intelligence /ın' telıdgons/ noun 
nê r¬ RE sêne) êda Î 
ù.) «e ekê ep têgi öU e; 
Wam U3 A» yolê eTen BÛWE INA 
çheke p4 MeE Ae o U 
5)4 s,oeé-~ 5)6: lA» 
wê 1 Ö he oy) „S5 &-Jlsaa Seke» 
zı LeSb û çalîT3 > 2. Jêê KS al kil ê 
l1 4 lS (ga lel 
intelligence creative „our 
Golê cù Û Atala 3 ok çêšê 
intelligence HaNiE a noun 
Qeolo ede a) em Û êdê ÉSeolo „5 U 
jehane we Û) Ûr Sn, sb) Sn nO 
intelligencer noun 
+ # ed eêU JA¬) yA-h (i ecac (ö5) 


intelligence test 


ê gımn~l> 
intelligence test noun 
û? ak geî Ö Seo ol êdê cS U5U 
intelligent /ın'telıdzenU adjective 
û yên AA ö3, H45) *çê J344 ê jA )A--A) 


EY „ê3 v êm JJ e, UA, REY) 
a highly intelligent : 2 aa, ,AG\S+ ») 
'Q intelligent  software/systems % child 

jLa pac Jêl> k7 xal 


intelligential /ın,telı'dgonÎl/ adjective 
A 3h Am a A AŠE AGA je gU yi l3- 
Zl êl ` Se Q -S» ») 
intelligently /ın' telıdçontlr. adverb 
Û kl, Aa lS a) LJBÜ LÎ a) 
QjLA ya LSS 
intelligentsin /ın,telı'daerıtsio/ nourı 
Çl A a) LS Uo kolê, 
oL Sa sê, Û (oa 3*23 DEE AA 
intelligent system noun 
e~ Û J êJjaA ol A4 AS (ek e> 
ikê A 
İntelligibility fın,telıdzoa'bıloti/ rıoun 
C) w333 Aa 4 þ„'--U 
hav 
intelligible /ın'telıdgabl/ adjective 
RAS aJ r la A 4Šao a) „aU „oU 
SAF 4ı Sa? (ABA-JAl) olo krê jo ö2 ö 
Hiş lecture was readily :ç;so y4 
Ak $ intellıgible to all ilê ni studenıs 
C chtld's sþeech Ve bare întelligible 
Û heê [n 
intelligibly /ın' tehde ÊU adverb nakld u 
„Û a lack oL E KED 


6u 
Intelsat /'ıntels&t/ moı:n Fenê 
N O, edl A8, -) AWESTA 
ZIL NL Û (çeyaê4 a8 „lU 
intemperance /-parans/ ııoun 
a> 54 gk „sal Bal es Saegeka) 1 
kok2 JiJasl ee 1< EYE 2 BONEY 
intemperate /ın'ternparat/ adjecıive 
MKV nı AN UD „FU: 1 
5 SAR ln a4 G3 alce ga354 Jok 
Î 2 Qay gî ce ud U cok Akor 
lel 1C (intemperateness rı) Gy 
AA 2 J z8 jl elê 
intemperately /ın' temparatli/ adverb” 
„sial êl o gle kı Û All şeged j 
intendance /ın'tendans/ rıoun 
aê 44~ ol, sû 43) ê385.9J4- 
Jnanagement «l_3» 9) «>3 


1442 


intensive 


U Û uz AU kCı „A Ö superintendence 
intendant /ın'tendant/ nouvı 
2 oU») e Emê ky kw G44ê g4a Û 
azê (e Û A (a3345) 
J'J J hj» u mhê AU AZ 
laz 2 „BU cîla yda 
intended /ın'tendıd/ adjective, noun 
2 4~ Û “9-46 92 lS l> A-4) 1 adj 
n ~J) l3» êk «Ö9 A 
> ã3, 1 adj Ö » yal» 3 cl 5» 
> ;al n yaka c_ „Ala» 2 e> bati € 
intendment noın 
sp peba slne Ö makê suk «GU LU), 
3 .y~aha 


Gu4¬4ak 


ıO J 


> û une do dus c_) 


İntense /m'tens/ adjective 
44 sl ,€ 
doo 325e) a5544 naz5 kên ıJ a gê 
iha 2 3 kê jiha “ENE 2 Ê A 
- 4 C> 2-4 3-e ~- 3-4 
aê -_ „> sk l Ö e) ca gU şe )a 
öU- >4 ERB û lj> 2. (şa4> sal 
intensely /ın'tensli/ adverb 
She disliked him  : aS )& «6J5 4¬ 
dh gle A SA û Ö întensely 
intenseness /ın tensli/ now 
Û emadê m~ aê A~ SA kSo33 
GR DA 
intensification /ın,tensıfı'keı[n/ moun 
oA û3 j$ dgi ke g43 S-wa2 l 
ê9 Sok so» yS o30 oo yS Şê sola O42 >> 
kl Ja enê ko Çezao 2v 5 ŞAA 
J 1 9ö ezen „U 4 NI U 


DER Te n k2 e94 k3) l 


- Mi 2 
intensifier /ın'tensıfaıe(r)/ nour 
A-5 y4 GIS» U 3 „ke ,U „Lo 2.) 1 
U SU, QeK4a» 2َ>4- -53U) 
Ja en b ga'EU j „€ gi a Au U 
ehl 2 ş.SU u l Š p55a êr\& 
intension /ın' tenjn/ noun 
mê KOKA gaê kw SAZ kSO3) 
SUAA Û (a0355 ê A Lê 35A sq) azê 
Cı gê kO 
intensity /ın'tensati/ rıoun, pl. intensities 
ADA p> KL xl K-- 5-2 S23) lÎ 
A> Ll 35 îlta4-34h xê jh A4- 
:35»J- awî în) Dm 9303954 
2َ #ntensity of j Axa9 cc diranî yer 
Qe DA) ÛÛ (Oo kua?3- (SBS) 
die 2 Jê km2 
intensive /ın'tensıv/ adjective, noun 
sed ka jASAÎ LÛ -9ê5-43- kU 43-1 dj 


intensive care 


maçî Kê A a e kjeî khe) gî xuma3-3 
Wr „U a „bO Ü Uzu) 2 J--5» 8 
intensifier - /î _4-- 453k) 4-5 234 
SASÛ 2 sy jS yanê sm 1 O 
intensive care moun 
aDa-2 U gak (ASÎ A 33-45 4J c24) 
D4sa çome WÛ (J7) la fU 
ebu sla ya Ö (glk ol) 
intensively /rn'tensıvli/ adverb 
This case has been intensively : gg 4 
iL u Ö studied 
intensiveness /ım'tensıvnos/ rıoun 
(l3 JOR sî hk k3 525 gî 
o33 OA Û 
întent /ın'tent/ adjective, noun 
azê kê y4) 2: Jo)aU ê3a4y4ı 1 adj 
Die ye et up qûlê 3 ok ak 33 c)2a 
ADA> „6 ûe pon ok GlSA) 4 
„Jl A-> LS TL zi al lS ao loka Alomeê2 
4 Sea LU LU 3 l2 GÛU Caka 
ae 2 din lad O SADE Kêk 
2.a aê lr J AL d A pell emn 
intention /ın'ten[n/ noun 
JL AZ kw444 XJ A-2 kU )- l1 
I have no intention of : „UU .---l,„> 
„A5la Ll, 3 U „2 going to" the wedding 
2َ ~a c„a-š l Ö CS je Saa UL 
hê sna Û maî 
intentional /ın'ten[anl/ adjective 
deliberate ks kS wêkakn kU~- 455Û 
I'm sorry I left you off the :intended 
cîne Ö Jist--it qsn't intentional 
intentionally /-[ênali/ adverÞb 
DAGÎ j so gu KARD LA LA kak kUwAB Û A 
I1 $ She would never -enally hurt anyone 
hu.» C keþt my statement -tonaliy vague 
intently /ın'tentli/ adverb 
AJ saqol A 2 ASl go kab LEL j w4 l 
I lîstened intent]y to what :« +: j Ss»»> 
m~ l 2 UL, 11Ö she had to say 
İntentness /în'tentnas/ moun 
csl Î Wı 2 OLE ŞSS asa xn roy xê j4 ) 
lA gi A4-Êh Ç3 uÃ ê3 sîk 
A> gî Wû 3me 3 a y>2 zau> 10 
inter - intermediate 
inter- /'ınto(r)/ prefix 
2 interbreed : 3G „, zz cl 1: 
interatomic : AGA;N » ;3 « »4-Sš SS, «5-) 
inter gı «>a jS >» ^ enîre- A) : e )AZ) 
1:»2-+ Ö (between, among" «,a-` 
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intercalary 


ilê eko» 2َ oe sêk 
interaction /,ıntar'ekÎn/ moun 
ob SA a ba 5 58S ko S-586 1 
eye mS o o-6 yaz») 6 „LS 
LEZ LÖ (sS xk 2 )d33ao ol lA 99 
bk jl 2. jekê LS h5 ka yı „jk 
interactlonal adjective 
interaction «„ «-..!, Ö interaction 4 )4- 
interactionism our 
<lanšA-JJAê aJ êa) j çêja) nn 5)5 
Jilên Je nl O pjemaSa n 
interactionis noun, adjective 
„e AS SOJ E AA adj y-5 JS- )5 n 
adj :.___ »-SA)n Ö al şu ~-5-5-J,5 
„A y--5!-cl 
interactive /,ıntor'@ktıv/ adjective 
a IS kêlbe ss A558) 6 Lal 5)5 1 
Ces k5) 2. ASl solo Saan k ze a4535 
interactive  ı )A-S lS» şaSaa ı4-GAa^Î a» 
(m-5) 2 U l1 O systemsfutdeo 
ŞE gala 
interactively /,ıntor'@ktıvli/ adverb 
û Û aS aS USE AS kal SES Ss Amê & 
„skaka3 „le 
interagency /ınter'eıdgansoı/ moun 
Ö nale go a.çAil as ê Xo lao 
BÛ, 
interagent /mtor'eıdzont/ adjective 
<lazl, Ö ed gt 4êU solo o8 cola oz 
inter alia /,ınter 'eıli»/ adverb 
„sg5azê Jl4j da Sazê olsa (ê) 
JŠazo sla e ûk o Û jı çU kzê (Î ga doy 
inter alios /,ınter 'eılıauos, US 'alısus/ 
adverb 
rêl QU a Ö la aS ûlazal (ceS') 
3Ç 
interatomic adjective 
Ö (lo)adıo aê apo clsö (A) e klo az olaz 
ezl ga olka 
inter-allied adjective 
span Za oUlua ala ol sura ol kok 
AJÎ si O 
İnteraxial /,ıntor'aksıol/ adjective 
n êe34-5 33935 Geşê ago çl (4-J) 
dame go ola Û (elek ol az 
intercalary /ın'to:kol(e)ri, US 
,ınto'kal(a)ri/ adjective 
3 LSa) J-2 Ê J->, l 
AL A UU: ol (lue) 
Al. gl, a A-5 meristem L_+a--l» 
Û »»>»yASO ^a daughter cells l554. ~5 


intercalary year 


ol 3 «> gl 2 4__S l 
intercalary year moun 
AS JL. Û «__! DJ J> DU 
intercalation /ın,to:ko'leı[n/ noun 
L> Dl LAZ Armê sö-êl> 7. 1 
TERKA WENE TNT 2J3 ıpoy-48-ê 2 
22 &2* 1 Ö 
interceder ou 
Guhê Û sol aU AS ot krê aU cıla Pi 
U5 ks duSZL, Û S5 
intercellular /,ınto'seljola(r)/ adjective 
K> l 'gf--Ãê. a (e--lis a5) 
OL j» al Û lolSalê ls 4l aa 
Wê Û 
interception /,ınta'sepfn/ oun 
Xl ak, l 


De DA 

î -Š 2A sS > PU S5:qy24- 
Qima Avi kçe 8û) « AZ KG h354 
LÛ «az» SÛ qine „vc du anêr 


2. çerê jl ss jk-ê ya 
interceptive / ınta'septıv/ adjective 
Ö Sucso „Also SÛ Aza», 
JU_ãš gak ceJîîS (çx »k- 
interceptor /,ınte'septa(r), US -tar's-/ 
notn 
r AE HEKA c95 o w-5! 
çal 2 Da small sz <3 
JU4š a 
intercession /,ınte'sefn, US -tor's-/ noun 
neLR ê sile zi ela za s55 1 
„Zelûù 1v zên usle jo ol ll» 2 o~êl 
e> êlo Û lj ga 2 cs zû) Haw 


inter cêšêional /,ınta'se[anl, US -tar's-/ 
adjective 
intercessor moıın 


„sêka Û Ad U GAS 2it solo j s8 
intercessorial /,ıntosı'ssurıol/ adjective, 
also intercessory 

An cere lî Ö HER4? 
interchange /'ıntat[eındg, US -tartî-/ 
noun 

ed S2) JU „X-»,JU „A.5 n, * l 


2 çya y5& Re (9233 2 
U Ull 2. J3l 2 saî l1 


interchangeability /,ınto,t[eındga'bıloati, 
Û -ter,t j-/ noun 

Û aaay JUJ uz ghe yA Š4) 

cê ji JalJa Û s2 aî LU 

interchangeable Hnua tfeındgabl, US - 
tor'tj-/ adjective 
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interconnecting 


dê ySeo çı oc S u ÃS2 cayî be yA-u u 54J 
Jê Ö bi, tagîla f „JUJ ıa yAğ o, 8e3 
þa za Sad AJoL yê aî 
interchangeably /,ınta't[eındgabli, US - 
toar'tÎ-/ adverb 
ad ş gila gah g5 4Î Û, SA Aa LALE la 
Ö These terms are used interchangeably 
_yhaz yal  JÖ lle kı têo za le a 
intercity /,ınto'sıti, US -tar's-/ adjective, 
noun 
an intercity rail: > g „sk? öl-- 
+ cr: Û service 
intercollegiate /,ıntoke'li:dziat, US 
.nterke-/ adjective 
 întercollegiate football : s yJ ><(ol)>z 
gleSNa ~ 
intercolonial /,ıntake'launıel/ adjective 


Ö JUj (o) en lxo) > 


çêle yaaa Om 
intercolumniation /,ıntakalamnı'cı[(o)n/ 
noun 
X53, Du AJ 5 (ob >- (k~ 
yÊ K ara öU ça>-- öl>- uslayA-¬ 
û > k_- „J5l 
intercolumnar /.ıntaka'lamnıa(r)/ 
adjective 


gp anNlan uk) 9o ûl ça -a350(G) o5 
O gim go û ka jo all Û oa 2a5 lö 4 


intercom /'ıntakom, US 'ıntorko:m/ 

noun 

intercommunication ^-j) 5) PS 
e5 e !Q (system 

intercommunication 


/,ntaka,mju:nı'keıfn, US -torke-/ /ıoun 
jÎ Kê o g4-55 kAnlk Ya o (S98 
JJi J2l! Ö esh gê eku Şo xu sla 
intercommunication system ııourı 
GSAK AS ASAS 9&9 „_Az-) ê hekan 
öku o4 a gil „'5l-k~> 4 AZA J ûrllS65 
65u? (GAS A-3 saAÖê cen53,ê 
intercormımunion /,ınteko'mju:nıjorı/ 
noun 
„yol y> aS olo 4J) A&S&'l a ao (Şe 9s 
Lil bl Û (GSJ3yodi a SJ 5 
interconnected adjective 
4A l l4j gASS cl je g55 
as ya Ö So ga ala 
interconnecting adjective 
aşê 4e3 (Şo yA ÊS 50-4998 
gel Ê ASÎ Aa ŞASS kO 4SS 
Û aj pASS cal wae gaSS 4-)-2-4,55s 


interconnection 


gelê) 
US - 


e^ 4ı lo yı ya cha, 
interconnection /,ınteka'nekfn, 
torke-/ noun, also -connexion 
..e_. o, êd ala 4ê pAŠ5n se yh kı 
A53 êhê 8 „g2¬ 5-5-- 
interconnections between different parts 
lU, JU! C of the brain 
intercontinental /,ınte,kontı'nentl, US 
,ınter,ko:n-/ adjective 
ana kçe y-5 olo ks 5-2 Xol)-- 
-tercontinental ro, ^ ùl igey5 
întercontinenta! mısstles/traveU/trade 
L-..ë „sl Uö,.,„ Û /flighîs 
intercontinental ballistic missile mourı 
itrîê çS nêy gı Hc Slasa î ARê3oe 
interconversion noun 
Tn Jı kê ao ellŠÊ Hêk lao lÊ 
Jil er tû? 
interconvertibility our 
J Lö Û alace, R4 
interconvertible /,ıntokan'va:tabl/ 
adjective 


Ji5 Û sa3 nz ak zaca, #4 
A45 


intercorrelation /,ımtakores'leı[(5)n/ noun 
ök ay3 oly>3 3a9 .ehSe gu ıS yu ala 
dez çaê lı ga OL delo l > mê J342 
intereostal /,ıntoa'kostl/ adjective, noun 
ölz 4) „gi yAŠS-)An 'eyp-51y4(b0) >-2 adj 
zz-lonûlsê AS) y~ n loöl5ey yela 
(SledloÖLe (ŞAmaa lı J1 (Şlo-GoLa dj î) 
intercourse /'ıntaka:s, US 'ınterko:rs/ 
noun 
^> 2 lo AZ)E „5»JU gah jê 1 
sexual > o» 5JAS e9 DEDEN öl 
E 2َ «Ll JJ> Alak 1C intercourse 
-__¬ Jê Jer 
intercross - hybrid 
intererural /,ınto'kroar(a)l/ adjective 
Ö hol5 sg ok bola elas J (Gog 
ùU OL 
intercultural adjective 
çoll aS ol uk êele ken le(ob) 98 
Aa yl Û) 
intercurrence /,ınta'ka:rons/ noun 
uslae ûla ja Jl> Û c6 ol J ol»»», 
intercurrent /,ınto'ka:ront/ adjective 
„sla ke jo ol- þ2 esp ol yë 4J ala, 
interdenominational 
/,ntadı,nomı'neıfanl, US ,ıntordı,na:m-/ 
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interest 


adjective 
AU U ko Aa A çl aJ êk ala 
ee eo öU ee ()>- <oUS ll 
kê ê ûla o kS A Û) 
interdepartmental /,ınto,di:pa:t'mentl, 
US ,ıntar,di:pq:rt-/ adjective 
C JS al gi kolas JE ko zi 
uSlRn-5OLa 
interdependence /-ons/ #oun 
ê3 4z yA söJyi50i4e y4Š5 w4 
Û yS Ak kn kS waa gASE kî AlhOA~ 
Ji2 Ala 
interdependent /,ıntadı' pendant, US - 
tordı-/ adjecıive 
Û Pend an 4e yAŠA ûl mae a4558 
Ö -dependent organizqîl0nS : JS Aa) 
dU ÊZ SUS 2S esla o çl 
interdependentiy /,ıntodı'pendantli, US 
-tordı-/ adverb 
eJÎY lo ı Û Kllltaje yaSıı «Aa AA yAŠS 
(We) 
interdiet /'ıntodıkt, US 'ıntord-/ #oun 
Çoaa-53 ok ol nê 2 o3 54 a55 l 
(bp, nz SAS 4J) ço SA olana 


+ e> l O A e243 KOZA kik 4 3 

Çêlê ekl SL e > 2 
inteydietiön ` "Ta Inta a'dık jn, US -ter'd-/ 
noun 


êna kd4 2 ço SAS Soa5--53 1 
the Customs ŠService's drug :A_è«><4ã 
2~ *-Z> ! ` interdiction pþrograms 


interdictory /,ınto'dıktarı, Û -tor'd-/ 
adjective 
alay Û AUS) 344 
interdigital adjective 
ASO Û SU ıi Ad A oloz 
interdisciplinary /,ınto'dısaplınari, US 
,Iİnter'dısaplıneri/ adjective 
Dîl n ç edilol yz selle ê As ke¬ 
tntersiscıþlinary Em kerrê 
kê Ol Û? (interdisciplinarity /ı) 
interdisciplinary studies /ıoıun, pl. 
Ö cn Blolsê saê] S5 oU A35 
glk OLA û laJllaı 
interest /'ıntrast, US -trest/ moun 
ö23295)3 ga065 J9 «a Ja54aUÙ se 2 ja 1 
2َ jA kêma Ji44 k4 44)3 LA Û 
EE TE TEA 3. ökkaSÎ a 3ha > WIT 
4 _2)aS NEVYA v4.) U „La se h4 e33 
„gin \& 5 6 a_hA şa 5 DS sûz 


interested 


self-interest - o 7 Ga şe 9AN dÎ Aj 
ez „Za Laz 3 aj> 2 A Ê)» sêlê 
çlezal û yê nUmal Û J ji çt yê 5 m- 
interested /'mtrastıd, US -trest-/ adjective 
„ola AS 2 o )A~«Ù ıo ek sAz-4s)a Î 
i as wall sege de kê A 4 ALÊN 3 sin 
L2 yk» 3 k&A3 2 JskêS Î1) 
interest-free adjective, adverb 
an intêrest- ` a lo:g + ,hAnçg >3 >- (sı (G43) 
ù Ö Tatêresi- fêk cizdit (Q frn loan 
A-1 2 5 êê 


Ö” Si den aw ûlaıçğ 4k çeyî Jlerê2 
1 
4 


interest group rıoun 

nz kêz ou (GUl»„A-- ^-J5 
JU e -ٌ Q2 „$. E a5a 

interesting 'ıntrastın, US -trest-/ 

adjective 


an interesting : SJ SS log 4~ ê3 
-.- Û qı zsnion/yoînt 
interestingly /'ıntrastıgli, US -trest-/ 
dadverb 
eze Ah so şka (gh) 3 44 “Er > du 
^> J~ bû QO uz be 
interest rate noun 
ûk ago Ga 2p Saan Sek sao çeol, 
ê + Ol >» Le) ù h4 
interface /'ıntoafeıs, US -torf-/ noun 
„U P4¬-la 53J) ê4 ala > 1 
4-S > û dne k2 za.» wr e 
AS gî sa5 4J “VE Wê ERNE - 
3 Çe şkan kab A .gh-¬ E BA6 JJ2 
qla-~ ¬5 3¬ A-a 1 (W NEVEYE 
aza, 3 lal, 2 GU çalê „ » 
interfacial / ınto'feı[l/ adjective 
Ö A şay399 a3a 3a9 öz AJ sî yAS] Aa 
A> a a> Ol o al, 
interfaith /'ıntofeı0, US -tarf-/ dye êê 
SA o Û gU» oL A23 ol gek ol5z 
êle 
interference /,ınta'frorens. US -tor'fır-/ 
noun 
O yS ~~ sole» xêla) >--52-63 1 
kö? şê k3 ved köle ~5 
political interference in `3G Şê] a» j> 
ğ >5 4ê o»»\5> 2 legal þroceedîngs 
4 „lS DEWL Be JAla 3 Areb ê yan 
êa l Ö QR 555 Ol 
a jL c44 ola 3 JlkLu 2 Ak 
interferential !. ıntafa. ren[l, US -tarfı'r-/ 
adjective 
ax8 & ol ose Sa 44~ ı0)» »-\Ss 
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interim 


A4. o şa. inÎterference 4 çilû ol 8)4 
lu Ö 
interfering /,ınto'fısrıp, US -tar'fır-/ 
adjective 
J mal Û e3 ge sz 3 okî ala» 35 
interferometer /, mtafe' romıte/ roun 
e~ J> n Û mosaoe Öu 
interferometric dêje ive 
LO A kla Û hosan Sk Ro 
erometry moun 
m~ j2.ö Ö (koze Su 
interferon /,ınta'fı»rpn, US ,ınter'fıro:n/ 
noun 
ên) AS çek aS Sêl mê E (Lr ea )) 
gi ur3 aê Aa a A-j Û ~o kok 
A AS S8 3a tal DÛ n ve ak 
4al cs) SPE s^ „AL çê sa 
zo Gelak 35553) 
hitefêron ù aA alpha interferon 
interferon beta - beta interferon 
interferon gaımma - gamma interferon 
interfluent /,ınto'flu:ent/ ad/ecrive 
l3j A 8 coyê A CARÎ A_> 
e-U ze) „ Ö aş yan û $ Aa hw 
interfusion /,ınte'fju:5n/ noun 
ö3 y5 S5 Aa AS olayı yS bo 5 JASa 
cS jer en j> Ö olaSgJ 
intergalactic /,ıntago'lektık, US -toerge-/ 
adjective 
e) alkaS 05 ola (a) LSS) > 
öl> MERE ha) A MWu o aa] Aa 
bj uSegeae) AJ U A Aw ro5 ALS 
_.kASaSö û Û -ergalactic batiles :l%3»») 
intergeneric /,ıntodzı'nerık/ adjeetive 
nk Û (o Xo) ê (G~Ule4a)) 
interglacial adjecrive, noun 
Ti çlaSAÛ j34-2 (e99334-- 339 ûl <i 4J adj 
qdj Q a33 j»a~ûl s5 ee3a4~ lı ad 
ön ğ 2U J> 11 ou ê2 J> DU 
intergovernmental /,rntö.gavan'mentl, 
US -or,gAvarn-/ adjective 
an -ergoverımental :\»,\S aa „5> sl» < 
laz. S> ùl Ö conjference 
intergrowth noun 
Ö glayyS cla SA g4 oe 
ûêp322 J45) 
interim /'ıntorım/ moun. adjective, adverb 
The bb 944 „r adj lS êê. „U n 
qice-þresident took þower in the interim 
¬ (öJ-) adv þertod before the electton 
3 »» adj ;> tù n Q meanwhile 


inte 


interior 


interior /ın'tıaris(r), US -'tır-/ adjective, 
noun 
2339 ksde U a >l a5 „5+5 adj 
1 ıı interior walls : ,ş,> ,)0AS 4J» 4l 
êşe - „Zl ja U ol, sê de p2 îk 
A gUÜ 2 age) şk yay9 vûy3ye-54 
û 6 Az ça gU AÛ lS 4 o»»> 
F55 coka (Il) 3 ses A+ U 
the Departmenı/Minister of the Interior 
JARO ub knê 1 1 ls jîye kulê» qdj O) 
bo yal 3 Sy m02 j 
interior decoratot ıour 
„şe, Jv.:---5»- Ole 
„lêo ce Ö cl e)a33 
interior decöratinğ noun, also interior 
decoration 


Û #*şeyao) eo dol» sope pl (Şe a45-5[ ol) 


-X >l le 
interior design nouzı 
Û agalya) i3S êle cae ei ey454l i, 
uãlêlo >Ue 
interior designer our 
ûrllpezela23 Hae yo So Šly- kO eee 
blla el Q 
interiority /ın,tırı'9:rıti/ noun 
AJ la4çê3ay*3 aye yè 95j 3.-2 a5+*>2 
Ço yı „l9 Û a5a g8 xûya xegeyU 
interiorly adverb 
J>!» i QO a se „Ù 4J «êşe e a) 
interjacent /,ınto'dgeısnt/ adjective 
ai gh pîla ùe a Û i aSJaa(l) sö4) 
interjection /,ınto'dgek[n, US -tor'dg-/ 
notun 
ake lÖ ölypa>-a4- ç§Aê4a ol h4 yêkmea 
e, iş L 
interjectional US - 
ter'dg-/ adjective 
2َ (interjectionally adv) 4 KÎ ASA a.» >4 1 
; C parenthetical - 
interjectory /,ınta' 'dgektorı/ adjective 
Amê ka Û) AZ göi sea ala a8 
interlaced adjective 
Ö dêye Saz al mS sS E TUSJ 
Kil sna 


/,ınta 'dsekdÎnl, 


interlacement #ourı 

WEYA kêrS)aa_Sıl Lu lS JU „US 

êU Wi „O ö5 a ûl>-53 

interlacing adjecrive 

o-5 LSa „S4 „5-E „NU„_SJ 
AU AA Q J9yz-5 al CE) D> 

interlanguage /'ıntolengwıdg, US -tarl-/ 
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interlining 


noun 
(Şh3Aa? 4 Û) ekol ek) „el 
MEY) n) emr e e0 O3 JJ3) J42 
oL Ö Alo (l3ö o» zê 4 
interlay /,ınte'leı/ noun 
sele AY Ci co (ûl ob kile er 
interlayer rıoun 
Ça çal Ö c(8 kile o 23î 
interleaf /'ıntoalitf/ noun, pl. interleaves 
c33 yê ıl AS ser çe l4 ok J4) ù 
„OÖ (iş ygeolo Ni Ev Sek 
lsrekiediin ; ın “lu:km/ rıoun 
AS 5A glycoprotein (ŞAZweo (asî oJ )) 
pa 4a leUucocytê + y4 4 sg 453,5 ö4) 4l 
ûl me çêl ek, Sa aaslo u 
uSoladê AS DA S> AS el so 45e3 
> 59U; &ı çkSea _bAJ Sba u E. 
ee activation ur5» PEVE YE EA 
Cef ala QO cayê SA em 
interleukin-1 noun. abbreviqrion IL-1 
una RD DS ka hS a pl (karî edu j) 
macrophage „, monocyte (a4 .-c-«a 45 
lk Se yal Ü ) cêge çake yêk 
öl5« lymphocyte » < gorî Saw ê4) 
Sa Sual and U Ka Le) jA nlayê 3 
Dı cS ya O ao ol ê j 
interleukin-2 noun, abbreviation [L-2 
Tr Sn j a o3 So e uzê (kaîlsaè o) 
Teyê ça  çUapyka ya sU AS cell 
a loo ~ SAD L ASÊ A a jS) 
immunotherapy „sl 4-J 5)3) 
J3 ceS gl yl Çi xe ahaa 54 


interlinear /.ınte'lmis(r), US -ter'l-/ 
adjective 
2 bo X3» èl ùl 4J #l > n„#,oXöl)>5 1 


keren 2 ARÊ l Q Ge,» 
interlineation mou 
J2 &2? ê sy4-l59 jo enA2--2- öU Örm__ 
ola~ı oke 
interlingu /,ınta'lı)gwo/ /oun 
3¬ A- Sa TEVA Li, sl 
2.9» ~zala 2l ol çak o3 rê 
çeıraArêk gê vez da „^-L. ; (Interlingu) 
4 Û) i lSA24aa gla A> yî aJ aS > ök 
cl ole Û a #Sa ola ye39 
ar DeRNÊ adjective 
2َ öU aga Au ok ol „bol l 
Û AzAR oo interlingua A çê go Ol 44~ 
AU SI öU; Gölya «AZÎ j 2َ ek. :öl. 1 
interlining ou: 
uz Û è şest OW ê kuZ u4 QUÜ xo5) a5 aU 


interlinked 


interlinked adjective 
aloce 5e gaSa cl Salane SE) cl aj aASR 
e“ Je ıı ya 4 kr EVE 34o yA 
interlinking adjective, noun 
lc A esa---Su al 4a g45 adj 
Cm ALA Aşe yAÖO ul SılaaSl 
bÛ ,ln ı lo jı j Qdj (Ö _JASzî «62io sa J 
interlobular ft ınto'lpbjulo/ adjective 
ûl 4J » >»5)» nköl>z (kS) 
J „yl!  lobe bal5, 
interlock /,ınta'lok, US ,ınter'lq:k/ rıoun 
LS )a-5--J “p3 nek 1 
So lozcr da A St « wezê . LSE raye Û AA 
2. Şa-AnaASa +3 Û „sal-ٌ - 
CE TBY EYI e Ab coşa gî Çyçkê ê (ë gerekê) 
a (5 .»»5)2 5ê Jiêea,o 1 ÖQ 
literioêke: adjective 
RA Z5 enî ran «ên 4 J Sa» S8) 


Ö „_-! 


„_ o5 _~ YE 


e. J ıı ya ed aê 
interlocking adjective 


Doc Š5.5-J el waê ASA lS a_S) 
« Jo şı ya vekî Jê mA)ê Uê „AS „NU_S8 

n^ 
interlocution /,ınta'lekju:]n/ #ourı 
„ê sl» do É3 333553 

ELB LAJISO Û) îsaıuŠAR 
interlocutor /,ınta'lpkjeta(r), US 
ntar'lq:k-/ noun 


„Aaê Gi Ö gl,» JaS'aJ aa 5 A-3 JaJ 
interlocutory /,ınta'lokjot(o)ri/ adjective 
ki zl, Û öla olk 3a3 4a)4- (krea) 


interloper J'ıntolaupa(r), US 
'ıntarloopor/ #oun 
Jhi Û e pel n kla uz gê) knc 35 


!. 
interlude /'ıntalu:d. US -torl-/ #oun ê 
Aro a] Ah öl>» „U „J “>¬ „zl ö4 1 
lS, yad AS çalî-- » gk JikA ~85 2 
s2 gûla 2 251 y3i salLal TL 1Ö çS» ênASAN 
interlunar /,ınta'lu:na(r)/ adjective 
Gêla Û (AYyASLŠIU) ca JS SU A) 
intermarriage /,ınto'maerıdg noun 
gil Û? galo kaşo) 
intermaxillary /,mte'rmksaları/ 
# Asi 
ûl 4J „g5 »A^5-J4a hk sA-ZA(cl) >-- 
cŞle la loLê Ö (lu SAS A-A 
intermeddler our 


JJ mak Û aale a 33 sî gêl 44c 35 
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intermezzo 


intermediacy /,ınta'mi:dıası/ moun 
Ëan) yr pö kç onê la Bo sokR gp 

r emi Ö 
intermedial - intermediary 


intermediary /antoa'mi:diori, US 
,ınter'mi:dieri/ z#ıoun (pl. intermediary), 
adjective 

4-an53U lae ê 4-54 ölsu5 „ „6 n 


ABD0A5--5 4 an aS (8 3- l adj J n» 
«AJ» #U a„g-4» „U 2 e ş #»k „A yaS e 
ûl ' „U WrenD E e azî eê3k beê 
2. 25U ,# 3L 1 adj aa.» ._,~\»n Q „-ãk 
da gin sorekî 
intermediate /,ınto'mi:diat, US -tar'm-/ 
adjective, noun 
A-2 „U who a Ee je 95) Az 1 adj 
2َ cn A-4 ca Al ölasa-) DEE aŞA-5a „U 
g56 Ê kO pö sem Û e e HA gle 
ölas sk 1 bû aa cle 4 o 
2 X6 eaU 4-ê U ùly53 Ês ASA 
5a alla aJ ulakA öLel anê weê 
La da... şa EHED 1 adj 2, su [Dan 
2. alal sek Îz da-yê çmêkê 2.a) 
Ala a (w~) 
intermediately /,ınte'mi:diatli, US - 
tor'm-/ adverb 
del yu lo kı Û A e yö lole sz al 
intermediate-range (ballistic) missile 
noun 
» long-range!»s 4l ) 2alo bö 5AAo 
> sûle „Ss ^ (l> short-range 
intermediate technology noun 
33555 sola ok l5 3-555 
eke oa Û? c»aU 
intermediation /,ıntomi:dı'cıfn/ sourı 
„on-5 > ilon y> Ê AR 
5¬ nê 4-3 U ço Š sı» „lk 
dntervention çl)» >-3 s5 g42 
Jl+3 sz e~ kı Q mediation 
İntermediator ııoun 
stê el colace Š Şê nŠ çe aU cA>-SAı 
olê „2 AêU „45$ >l EVV söê95 
intermedium »ourı, pl. intcrmedia 
Lemika Û zû a5 ele al gök „Aa kal 
interment /ın'ta:mont, US -'ta:rm-/ rıoun 
Ge Û culê4ê olk -S 5A sU 
intermezzo /,.ınto'metsau, US 
.Jntor'metsot/ mıoun, pl. intermezzi /- 
'metsi/ or interrnezzos 
yaz çey aJ AS eç ls ye AT $ koa loz 


interımninable 


eo nûk Ö Seo gên bûkê e 
interminable /ın'ta:rnınabl, US -'ta:rm-/ 
adjective 
J) î Ane gl kOo4-5)ayea 3) 3322.3 2339 
r ê çem sî lak a kı Î sa x4-)a)akî 

ajboll Tl Ö „las, alao4 
interminableness non» 
sık gakî (AS )egeş a) S3322 3 2339 
era yA çj ga A-A) 
cS diloll, Ça saî leala lao4 
interminably /-ebli/ adverb 
Ad) SS Anal nl a) la ua 
The meeting dragged on : \s-«-- c34» 
Çll zl « (Ö fmtermınably 
interminate ad/ecrive 
ll e Û çul lak sa pe lakin loo çele 


intermission /,ınta'mıfn, US -tar'm-/ 

noun 

„2-1 ~Î Ö JU zav öl>, w2 Ame yg) Ah 
Allê sêl j 


intermittence /,ınta'mıtons, US -ter'm-/ 
noun 


Ö Ûlê y2 7 a y4n okAz ol 


intermittent /,ınta'mıtont, US -ter'ın-/ 
adjective 


sd A )4-wa)a) A-5 ab De êka „(kk E 
aleke se4 ca slè „Ù IŞ Gi ESAT 


intermittent bursts of aþplause :sporadic 
-- »kz„ (+ #ntermîttent showers 0 
intermittent fever xoun 
dre, sU, çU GUB 22 CA j 
Sazê <3 Û cel» 
intermittently /,ınto'mıtentli, US -tar'm- 
/ adverb 
Drotests He) joê 4a „Al abo s„ se, „bb 
continued  tıntermittently  throughout 
-- xb j sl»  C) November 
intermixable adjective 
®Ç ÖJp „Sj WATE JS îla JS AJ 
zila jl> 
intermixture /,ınto'mıkstfa(r), US - 
tor'm-/ mıoun 
RI o sla Q o „lSj Az „U LAJ AS 
intermolecular /,ıntamo'lekjoalo(r)/ 
adjective 
dS oe Û o afû kenê 
intermolecular attraction nou” 
5S ce cêAOl> Û eel aê ol) ê esîl) 
intermolecular rearrangement noun 
ö- „bÛ O and Ge qen) 
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Internal Revenue Service 


J ye 
intermontane /,ınto'mandeın/ adjective 
dolz sao olzz Î au aASO a e ke(ol) sê 

„AySol Û „aS ole 
intermural /,ınte'mjural/ adjective 
lagal yo ola 4J a aaSl ak sllaxol ê 

Gêl u5 Û) 
intern /'ınta:n, US 'ınts:rn/ /roun 
AS ga> AS (Şo 5a3 e <) o 
DAS j-45 AJ 3 Uê» alayan A-5 alal, 
3 J--5» ue3594-- ak SJ j EDE EEE 
GELA? (S> 5 „5+ lS, „ 
internal /ın'ta:nl, US ın'ta:rnl/ adjective 
ra) 35)33) sege g54) 3>, >9 1 
-ernal 9 intemal affatrs :( yg)» së « »*»k 
Ak 3 Ua ê4l So »+ »ö 2 qffairs/îrade 
4 lo s>5-a5 54k sU UE 
gura, s5 ero sÛ kela 
internal stimulus : _gaJU «2o0 «sê 3» 
Û ~a kn Al 3 OA Jl» 2 +!» l 
çhê kurê kulek 4) AS çul lalê 
internal antagonism nouzı 
_-- QO èjê > AJ] 459 rez 5b 
ê2 
internal combustion ou» 
Çıme ê estî (ln sU ege yda) 
J0ago ê 
internal combustion engine rıourı 
DU J> ege yllkÎ ÇO JA O3 940695 Aza 
J303 a5 %4 
internal energy rroun 
: uç (û j) Gfeaö de3 
internal exile #oun 
„#l-l3 A-a Q b^, So ge gii Al a gAZAÃ- j3 
internality /ınta:'nelıtı, US ınta:r'n-/ 
noun 
Û guSe gm soy xteyo33)4-Î cıa,otoae >54) 
_l>-la 
internalization /ın,ta:nelar'zeı[n, US - 
,ta:rnola'z-/ noun 
ga 55ê 2 a059y548 33242 sö¬-- kb 51» 
LL quza29 ' ? ö225 
internally /-nali/ adverb 
rî Ae çêm 4- 2 »J5)J33 AJ (ege) mı 4J l 
BI2. Jl> jl1 O çala 
internal market - single market 
internal mnedicine „our 
S> Û Se oö aub) qez 5-2 

_l+!. 
Internal Revenue Service mown, also 
internal revenue 


international 


Ö e-5 e s45 ol OA400y4 
glzl3 gla (gèl»! 
international /,mto'n&[fnal, US -ter'n-/ 
adjective, noun 
„ola e> serê y4---5 m43 1 adj 
ê j-U zz: (International) 2 ^J »*»»- 
cpê-ÛAn j5 ll A c54) î4-) 
DS ê IH ~a ok li 
3 1919 ,1889 .1864 iU aJ J «lG» 335442 
2 eeA-k ü wz „ 1 rı (l5 1937 
2 _hlJi.,.- 1 adj j A e elok 
„ê n. la 2. 1lJ çal 1m JLJ... (TU) 
international competition rıowrı 
„_slloJlcı-ı ççalık: Û Şe yarAi g8 (iS yêk 
International Date Line noun 
h~ h-- Ö CA) e1 34543 gu Par 
r) 
the Internationale /,ıntonef(f»'no:l, ÛS - 
tarn-/ rıoun 
Ç International 2 JU ;--U_ zz »»>-- l 
JU „U _,~l 2J. 
internationalism /,ınta'nafnolızam, US 
-tor'n-/ noun 
^ ig? ile> suala wusalê l 


3J ^> J , 


3%35 


saAŠû çaê o lê~ UT) 
AJ SA ak çolSlA2 (çe S4 4al 
kb „Alf o> 1 International „> 
JE j-U zl qz Ji «Sa Jl2. l> „el 
internationalist /,ınto'nefnalıst, US - 
tar'n-/ noun, adjective 
Sala ce bj Joe n 
adj \ Son Ö Jl s 4&4 oe adj ç\++ 
«UU Zol> 
internationality /ınto,nefangltı, US - 
tor,n-/ #oun 
Xelle Û (inek? A 8 kOJHun53474i 8 
NERD 
internationalization U 
/,ınta,n&[nalaı'zeıfn, US -tor,ne[nal»'z-/ 
noun 
(ke) ÛÛ co Su em oo re a4948 
ö> $ JI. 
internationally /-noli/ adverb 
internationally (+ y4) go »^34 yö o al 
„shlwlS- 5lJ ;' O famous 
international low #oun 
rikn cz û yü Û (zeyaralgö lı çele~ a »ö 
international market noun 
use JL Ö le+ sylok 
International Monetary Fund nouzı 


Û Gul laz) çil cel ê 
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internode 


„ele Jn doh 
International Phonetic Alphabet noun 
üllad o> GS( l)è» ü.l^~ 
LAI Ö (ezen) eê3êz A5 
4JI. i 
international relations nouzı, p!. 
(yi Š Az (Se gi so Û Az za a4 40e gz) kı çêle gi 
aJ hul, Ö (geyayê 
international piteh - concert pitch 
international style rzowrı 
4 çok) gea064 85 êk ile sê 
A log 4 çh a l9p42-~2 S994--- 
nice sSe- Û (Çelê 35 ÉêAAwTAw U 
international trade our 
ilm Sl Û lè l6 lı oU 
international system of units ou! 
Hellac gi¬ Ö cl5AS4 ihe~ sl »3 
la,l>-l, 
international unit „our 
kl A>, Ö E EE NA 
interne - intern 
internecine /,ınte'ni:saın, 
adjective 
Bi Soso k> a ln o5 Tû O5 y58 
DÎ ga A jı A-1 9a > B32E3p 4-A 
'@ tntemecine struggles/warfare/feuds 
- J7 ê 8) ehe 3 „S> sl 
internee /,ınta:'ni:, US ,ınta:r'ni:/ noun 
„-- Cê ad tê )304-- „ul re „lf 
sr b~ kO) Û A-A we) ka44 lê ok 
AZ el ÈÊ>- ûl) A3 
internet /'ıntanet, US -tarn-/ rroun 
(„l5 network + inter- 


US -ter'n-/ 


AJ) zen 
al Ö 
interneuron /,ınto'njuaron/ zıourı, also 
interneurone /-roun/ 
ù aya Û êna 335 
interneuronal adjective 
û ape j2) A A2la Û AZA (çi dj ji Ai) 
İnternist /ın'ta:nıst, US -'ta:rn-/ noun 
ege SA e A pem KE 
cak n ê SAL A5 û-5) 
J ha AA eşkê AÎ Seye e llasaê 2ê 3-4 
Û (Ss KÊ AZA çı ê SoA--5al»- 
azaya 
internment /ın'ta:nmont/ moun Û 
AJ uz co) Sako jê oo nA me> sûrê 1 
-rmment : gas ; «(> » „ $ 2 (l3 )a& Se» 
ûm 2-43 kê j)U 1 Û camps 
İinternode /'ıntonaud/ moun 
ÖĞ k Zaz SR A ola AR (e li8Seaa2) 


internuclear 
> ~i 
internuclear adjective 
Ö gLSkS yU gl Ss sî ol 
„la: 


internuncial /,ınto'nanf(3)l/ adjecrive 
dl) Ö A-4 (Gm plaê4 5) 
internship /'ınta:n[rp, US -ta:rn-/ rıoun 
İnteroceanic adjective 
mU ao e Ay 
„er LIJ QÛ » gaze 2É5S8 
interoceptive /,ıntoarau'septıv/ adjective 
ege şi S43 jı Oo 4-33 xeş5 4i4-- 
Le423 SS jime ka AZÎ j 
Interoceptor rıoun 
çî o33 SAD j)0 ıeqga pö 842p j1 ı342 j0 j8 
ûçap3 SS ma î 
interosculatlon /,ıntoroskje'leıfn/ #our 
sol Kil AnS sal4 A58 
LÃ- ıpeı ^? Syloc 5 e»AS 
interosseous /,ıntar'psıos/ adjective 
doy WAZ olo 4J aa aaASÛa (o lS3 y5) 
lal Az! ùl > gU Ö Sol 
interpellant /,ınt5'pelonU adjective 
e.s elam Û ASO » Co) ur ne 
interpellation /ın,to:peleı[fn/ our 
Dı Ade jêk DL) Go Sk zn kx a42- xı çel 
cı Û (öšÎŞ 
interpellator rıourı 
e.s e Lam Ö ASO a dede)U~ rc 
İnterpenetration /,ınte,penı'treıfn, US - 
ter,p-/ #oun 
Au ûl a9) Aa LA l5an 
the ic ya Sa kS nı yön aya Gaa04-55 
increqasing trıterþenetratton of the public 
„l2 5-ê cekê»! Ö arid private sectors 
Jr! hînê gê 
interpenetrating adjective 
u. x5 .____, „U u ~Ü5ÛA--¬ 4ı „z5 
Ja Û LS aS 
İnterpersonal  /,ınta'pa:sanl, US - 
tar'pa:rs-/ adjective 
p39 ol 4J  (çb >~_ so54-5U ol» 
Û #nterpersonal shills : <S yö Jo_y«S5 
Şelûla 
interphase noun 
SS3-Û j3 1 a43 AA ıa a XO) >5 (e~ UeAš) 
êna al lDA-Û j3 yal AS aA so 4) 
Lele Hê a ASK Ia lC jê “U 
ÛU 2S sC»»Jê+-l» telophase (s»»,\- Jj5 
olo xêw)» prophase ıeoRn >Ugê 


1451 


interpretation 


A_-Û ji pêî eh l233 A¬ kçe? êlo 
kes ol û S5 *¬ DNA (Lû la 
Jê gO (Goo 
interphase nucleus our 
SU ê U za ob so u(ö)>- ûU 
laya) AS bakê yay 4)2 sa9 olë 
Az: A mak J> J SA) 335 
e yA ye~ Aqe3 lo loko 4, SS aU s8 4Î a lê3 
Jû zl (çara Û WSseas ~eo o lusolul la , 
interplanetary /,mte'planıtri, US 
,ıntor'planateri/ adjective 
- o5 LL ~an gl gel --4(ö)>-- 
gle L~ùl Û lanetary travel 
interplay /'mtapleı, US -torp-/ noun 
oh ûla S> n «>-5)-5-3,5 
Jl 3E Û ZAN» 
Interpol /'ıntopol, US 'ıtorpoul/ rıoun 
4J DZ )k) 4J ge» 9g jı (A ê 43 4J) 
Otuz ên ravê srran Þcl (ice) 


„sill a o 
interpolar adjective 
Û jA kAz apo ûl kê4---542(ûl) > 
_ašol.» 
interpolation /ın,ta:pa'leıjn, US -,ts:rp-/ 
noun 
2َ olaSS sOo-l 2 sole ~e rul5~-»» l1 
A) dÎ OH aê KA j44 al SOU 
„3 êl >» 2 Cê ym 19 (e y45o3 
lnterposal /,ınte'pauzl, US ,ınter'pouzl/ 
noun 
2. çok wn xo şone ls ZU Î 
GÎ mik 1Û dre ıêlage şî ukeê3 
JU» 2 
interposition /,ınt(r)»p»'zıfn/ ıoun 
2 çun sem yo sahê Û ks ê kwe l 
Gm ıÖö Ûmê m9) söl3)e s5 ~53 
Jl>» 2 
US - 


interpretablility /ın'ta:prıtobl, 
'ta:Tp-/ noun 
rdan ji Ö aa iho zê jea4l 
interpretable /ın'ta:prıtoêbl, US -'ta:rp-/ 
adjective 
Hejhlo gola j gU ¬sol-z Al 
Jıhsna> , Û nterpretable data 
interpretation /m,ta:pr!'teıîn, US - 
,ta:Tp-/ noun 
ca yAGlaSEÎ ıe yana 5 çê 3o «a43 So gal ) 
oo 5 ^êš A DE A3), se sAlaSJ lÎ, 
Her  evîdence  suggests a different 
It is not % interpretatton of the events 
Dosstble for everyone to þut their own 


interpretative 


lf »» 2 înterþretation on the law 
Gê eyi 1Û (5l „U 5*J!) 
An? ji 2 yenî 
interpretative /ın'ta:prrtatıv, US 
ın'ta:rpratertıv/ adjective, also interpretive 
/ın'ta:prıtıv, US -'ta:rp-/ 
Qûn - û eyala A çû kê Saz ça »A5laS-Î 
an -tve exhibition % terpretative problem 
--ë Ö (interpretatively adv) 
interpreter /ın'ta:prıto(r), US -'ta:rp-/ 
nourı 
2 olkmrı4- i Û a l5) 2 e» l 
em 1 Ö a go je J-S) ") „3l, eşe kS ê 
~h« 2. ( alê>) 
interpreting moun 
nn j Ö (SılS ala ok Sal) ol $)» 
interprovincial adjective 
Jiana a Û  aaa(û) 
interracial /,ınto'reıjl/ adjecrive 
eculkz Olo şal Sol k4m» Xo) 
uŞo2lpoke AÛ? O43») 
interregnum /,ınta'regnom/ mounm, pl. - 
erregnurs or interregna /-na/ 
< Aa go r )34aw De ê ûst)34- 1 
Ano gla» 3 UU cetî 24-44 u: ê» 2 
e7 1 Ö AU, „U "O-¬ “esasê o>, 
ALaU Sê Aêêş 3 çole kê çAl- ye 2 ıa 
interrelated adjective 
gi S5 aA k Lc Öz AS sl waa yASS 
Qi aSaje gASO n ê SS Aã Gula dle qe yaSan 
«iı lo yi ya km jqgehk sedl eka 
interrelatedness nouzı 
sol oc yS êl 4e a5a 
Lên pAŠR kmna z2 A SS hı koa jî SS hh km 
Û gahê cs Atîpn3 Ö 
interrelation /,ıntarı'leı[n/ sun 
salye aASö SL 4 S-455 
ASANÎ go çêa3da ya lA .„.ٍ„l» «êê gê 
ala,\, 'Ö mutual or reciprocal relation 
interrelationship /,ınt»rı'leı[n[ıp/ noun 
Alk NÎ ao SA gd8 k AS kê 98 
Jil del yo del Û (ale şa ala 
interrogation /ın,ter9'geı[n/ #oun 
He confessed after jour days :« y~ _»:„ 1 
Al 3 „2 under interrogatton 
J Salê 3 JI2 ek 1Û Jl a 
interrogation  ınark #oun, also 
interrogation point 
Şe GÎ) oA a olen a W2 
Jij zul Ö 
interrogative /,ınta'rogatıv, US -'rq:g-ٌ 


(>^ 
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intersectional 


adjective, noun 
AS lj SOL + «Ssol--~ „ qdj 
an interrogative DOL 
interrogative ^ gesture/remark/sentence 
Lg l ıı þronouns/determiners/adverbs 
3 „kzmalı j sSkm a So 2 olê 
alin) adj Q çole ıı 5A5» 
Za 11LÊ Za Ê kenl 
urkh~ jt c5Anl5 3 kj eyê 2ı ela 
interrogative adverb noun 
Aa dê Ö ol » col» ,U 
interrogatively /,ınto'rpogatıvli, US - 
'rq:g- adverb 
ur) jt ole 4ı Û Sol n cî ARA Wı 
interrogative pronoun our 
êkem a SUD kel a kam ol al u 
uh gemê Û aUSm ke j 
interrogator ııoun 
enî A-a su ak Ö JASOl- a GO) O~ xc 
interrogatory /,ınto'rogatri, US -'rq:g-ٌ 
adjective, noun (pl. interrogatories) 
(SL) zı ay OLE „ «ADaAS U. „ adj 
qdj Q «,A+- n cc) ûm d~ a kel OL 
im AU Ê j n KÊ a 
İnterrupted adjecrive 
: Û AA noye 
interrupter #oun, also ınterruptor 
el l Q e mlê nê)34 i3305 2 reyan 1 
yz Ol j> (Se dû5 alaê 2 
interruption /,ınta'r^pÎn/ moun 
OU E kêl ok sola se yab sc» l 
]l Ö Br „U Ta) ASA er ek 
>y 3 4û3 2 gaz Zer sehê 
interruptive adjective, also interruptory 
gla jl sell Û) Ayazkl sa aras so Çî n~ j5 
interscapular ` J,ınto'skepjala(r)/ 
adjective 
_meSJlca Ö l2l U sg J lê a» ol 
İnter se /,ınto 'seı/ adjective 
olê» s> ola j3 Ö bol j5 olys4l (e^) 
intersecting ad/ective 
U Ö Solbzl>. „a i54 
intersection /,ınta'sekîı, US  -tar's-/ 
noun 
KA pl 2 Gy hl ey54 l 
mum Joy êb cboll>-> 
LO Ak ay4 ll? kom5 4k 
Û J~ 2 all 
intersectional /,ınta'sek|]5nl, US -toar's-/ 
aqdjective 
intersection «„ «~~, Ö interscction 4ı )4- 


interseptal 


interseptal /,ınta'septl adjecıive 
Û JSamnAn çeyê la SA lo) > 
nf êU oOLê 
intersex /'ıntoseks, US -tors-/ moun 
Û Çak Samed qe SÎ 
role 
intersexual /,ınto'sekst[u:al/ adjective 
Ö çonDeçıo cS mt JS 
~o 
intersexuality roun 
AilnÊeya nS ayan ê saellA55- En 
zol Ö 
interspace /'ıntaspeıs, US ınte'speıs/ noun 
«Lö Ö lo,«« maz „U 
interspatial /,ınto'spcıfl/ adjective 
slAL2U Ö 4l kj DEE YO r la aka 
interspecific /,ıntospa'sıfık/ adjective 
ol a AS )a (ê j->(Ol) > (~UÛe2ã >) 
mnterspecific lS j~ ö\>- 3» »LWsS 
„se yola  hybrid 
interspersion /,ınto'spa:fn/ moun 
ZÛeS n Û ol kox5a5k 
interspinal /,ınte'spaınl/ adjective, also 
interspinous /,ınta'spamas/ 


J> aU Ö 
`, cS kê OL 
interstadial /,ınto'steıdıol/ adjective, noun 
Su SÖ om Hê AA (e ÛSae)) ddj 
~ê el2954- Enan Mû ûgla4-5 U 
JU». zl e 4>U jê s4 Ti û34 Û j34-- 
interstate /'ıntasteıt, US -tors-/ adjective 
lA ASO yz k4 8 est04-50)9-5 
_glU Ca Û e A~ol8 
interstellar /,ınts'stela(r), US -ter'st-/ 
adjective 
AJ bay ok »iaAS)A ze z-A(O) >8 
SÛ a ZH lose aê loz 
gle ,k-el„ CMilky Way > 5, 
interstice /ın'ta:stıs, US -'ta:rs-/ noun 
Û layan sezlaS ko S koh Jo uêR) 4ê 
lal LS ISE 
US -tor's-/ 


Cm çilo ja laz 4) a î ya5)4aa 


interstitial 
adjective 
ûl 4J »555^5-aa 2 olo „sa kêA)aš l 
Ö interstitin! celb :\»3,») s<\& ,>a)4 
Jizm~ gl 2. lale u lT 
intersubjective adjective 
~ÊzD Jı yol st shzS Ayı koloz cme ole 
ok Ö 


/ ınte'stıjl, 


intersubjectively qdverþ 
çenk BEJ ID (aA) ne lolaö o lal 
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intervention 


intersubjectivity roın 
î5 Az ul k42 )öl-- 
nabku Û (ê9 Jo~olaz 
intertestamental adjective 
ûHmetllem Û glk ara 95 o laa4q a35 öla5 
intertextual /,ıntatekstfu'al, US ,ıntar-/ 
adjective 
uçzrOke ezel Û êeoolaö 
intertextuality /,ıntatekst[fu'alati, US 
,1n12r-/ rıoun 
Da lS aöeoo lı cîhek e0 
„zak, Ö literary texts 5A ge 2» 43e» 
Sela 
intertextually adverb 
Û hu BoJ LÛ (sa4) êeSoOlaê aka 
uçêOle 
intertexture /,ınta'tekst[e(r)/ ııoun 
lala Su çl US JU 
Šölpea» Û cl ya cS ca nJAS5 
interthreaded adjective 
la Sj YAS TY UAS 
Ail en Û al ~5 
intertidal / ınto'taıdl/ adjective 
(intertidally adv) Jl bz kS olsu 
ASO Û 
intertribal /,ınta'traıbl/ adjective 
Û olSeoja ol S93350l>5 kla) 8 
hk OL 
interurban /,ımtoar'a:bon/ adjective 
Ol gz 4) a yi aaS) kk slol olk ol 8 
tlm Ö b5l 
interval /'ıntavl, US 'ıntervl/ #oun 
AS Awe y) Ah sla sae o>» Q2 „U 1 
She'ş delirious, : Jê zii cı) j--~ y4 «J 
3 go J,2 but has lucid intervals 
„ev a sa4 Piteh G~> çol»l~ (l2 ») 
[ Ö an interval of one octave :(.ŠS»» 
kzl 3 ALE 2 S18 ka sa4 j Alo 


„la _3Sko-l 

intervener moın 
ÖQ A-5 A55535 J hŞD we 3 ae je 9-8 3 
„JS AL 
intervening /,ınta'vi:nın, US  -tar'v-/ 


adjective 

Little had :;l yö <J çake 4j ge 4J 
J,» „> Ö changed in the -ervening years 
intervenient /,ınts'vermnjent/ adjective 
A-5 J558 3> 4-53 ~93 eoje > > 
intervention /,ınta'venfn, US -tar'v-/ 
nouri 


interventional 


ol SS JA 35 so 5 DASS 33- sola je s5 ~53 
armed/military : ça ,Sz çQ seyî eê» 
all 2l» Û) fzıtervenîion 
interventional adjective 
intervention „ al, Ö intervention 4,4. 
interventionism /,ınta'venfanızam, US - 
tar'v-/ noun 
sölaja y-5 use 4--k- gL¬ Ll, 
xy Ak>1Ju Ö LD Tek 
interventionist /-[3nıst/ noun, adjective 
nÖ AGÎ )eo e iî Umep adj J996 ş-2 ç~*è n 
<l „all. adj >4l>-l.ê 
interventionist policies rıoun, pl. 
lS ASÎ ao e gr uyvea AJAL oL okal, 
DL Û gle xe 5 êA-L 
«il „al 
intervertebral /,ınte'vo:tıbr(a)l/ adjecrive 
belS. öl>- aJ gr ASA neta zêl 
La Ö 
interview /'ıntoavju:, US -torv-/ moun 
iyîı hı n3 4-J J-7 „AL ya452 al> 
to be called for (an) : jl2 «çè¬» 
maî >a» Û îztervien 
interviewee /,ıntavju:'i:, US -terv-/ noun 
gak l> a JA Salal» 
ei yûn>-Las Û jl SJASaler yaSa al» 
interviewer /'mtavju:a(r), US -tarv-/ 
noun 
JL AS Aka eo jl4» 
SA La, Ö U5 lr aASa ol» 


interwar /,ınta'wo:(r), US -tar'w-/ 

adjective 

madê a pA-5kA SAS) Amê ago êl 
r ae oa Çel 


interwove /-'wauv, US -'wogv/ - past of 

interweave 

interwoven' /,ınto'wauvn, US -'wouvn/ 

adjective 

lêy So cS JULSJ A, NBSJ NUS 

al oc de pA-Sa cl a4a ASS cl kı 

hêje pAŠE kn kS sî ıê SA 

rd Ş0-5 AS Ga şikla yıŠe) pl yan A) An. SJ 
e. eh 3 sAZDSze Î eh pa kl O F5J 

interwoven-* /,ınta'wauvn, US -'wouvn/ 

> past participle of interweave 

intestacy /ın'testasi/ moun 

ezaa2 5 AiOk-----0 j azo), 

the law of Dûyê Okê ler kusî hemê 

ro xı ^? întêstacy 
intestate /ın'testeıt/ adjective, noun 
332,5 400Azne y «O Aze pcş «g39 Jk~45\) dj 
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intimidating 


ö4.- adj Ö dQop9 lÎ AOOke-o 9 _-_ n 
eo Sao çol 1 Ze 
intestinal /ın'testınl, US ,ımnte'staınl/ 
adjective 
oL kK ê) Ako e) 
lsa», QO (intestinally adv) 
intestinal fortitude - courage, stamina 
intestine' adjecrtiv 
Jl>l> O ntestine war : internal „3> 
İntestine /ın'testın/ rıoun, also intestines 
eau Û êjaa Ala (GA-5'Î 4) 
intifada /,ıntı'fa:do/ oun 
O 5 4z çirakê yu pêl) û lAJAA4-- sewala 
ËÇlplap ço lAS kl JO cS Aha (o54 
AJ e pk ko Süre 1987 4J Ù jkê aS 
n.l Ö (+*»4^ întıfüda 
intima /'ıntıma/ noun, pl. intimae /-mi:/ 
DEDE TES (e~ eaKkê » <S) 
Ak gp jAh-853 99- kkÖ e (Şe ge gile AS (Seo 44 
tê2a A> :intima a ,a--. :intimal adj) 
innermost " .,-` runieq intima şa ,,S 
ls! QÛ ("sheath 
intimacy /'ıntırnasi/ moun, pl. intimacies 
rn en Dk „S> „4~: N 
atmak 2 SOZ She ^55 VO 
ad) A dlê îj 
2. Say kn | Ö (Alo Jasolem 
ue ko y)ê Sılal) 
intimate /'ıntrmet/ adjective, noun 
A j DZ Uê JS „X~ »lwEl adj 
é 3> s4n Û 2 awan JO ulAS 
Ja3 cs eo 3 ASE JU zı 
uç nA» A jÎ oo may 32232339 
nak ç9 9ih Z ŞA» gn 
1 :intimately adv) UL ~3» 
_giAn U çS ao mê A Ana b 2 al, Ae n5 
l adj  ç(intimateness r Pe ar 3 
Q3 3 So krê kurr >) 2 em 
n y~ A-a, Sl 4 Şn sha-êk J-5 
Uca eê U 
intimation /,ıntı'meıfn/ noun 
olalaçç a cih3 kaŠu s z¬ „«3)-U 
soell)4Slo ey43 5 la\8E „ÇE 5 > 
el Ll L-L Ö gal aê Û on 
“ll “e> „O-5l„g3 
intimidated /m'tımıdeıtıd/ adjective 
ölAŠ alelaa sa 5-c,lu- î 3š Mir 
oè) 
intimidating /ın'tımıdeıtın/ ad/ecıive 
an bA lA Šê A2 ji kS j 
This hind of % intimidating manner 


intimidation 


questioning can be very întimîdating to 
intimidatingly /ın'tımıdeıtınli/ ) cıtldren 
„Slz> Ö (adv 
intimidation /ın ,tımı'deıÎn/ our 
wez dö? r ce) A4ol n40 so A-Û J so AL jî 
sJA-++ 4» :intimidator “j ö> A e~ jî a» 
J le i ÖQ A23 J5 khêhar 7 
intimidatory /ın,tımı'dertori/ adjective 
Q ala j „Aj jaS]k&e jAa cal 44o )Ab 
ıl 
intinction /m'tın(k)j(o)n/ #oun 
,Ö oy„Š®a lS 
intine noıın ; 

Dey kS dem See r 4ı lOê 
adi J^ êi35 ê Qa „sS 
into /'ınte, US 'rntu:/ preposition 
HAQ a ake ek ky xl a U gU sdal 
ŠSpeak cleariy to $ Come ınto the house 
an tnquiry tnto safery % ıhe microphone 
&he was sliding into þrocedures 

>> uz us j3 QO depression 
/ın'tolarebl. US  -'ta:l-/ 


J 


intolerable 
adjective 

gı Sakê )a aa «33 y4--3 è5 
o g#hKkOu AZA A-3 


aç Sllaa Û Jaza) a9 5Aaa(ç-) 


Ho pê UA Gal k-BÊ AJ kç köle 
intolerableness _) »L- G33) 3 l»5» 
:/ın'toloerablnas, US -'tqa:l/  # 


sa gi Û nnŠ ha saê A Wê kyças9 nA) 
olma -SO4--U çl c,74---- 
intolerably /- : ~ê „az »#SCzr 5 3-a) 
ıl ~~ Q (43l a yo A3 je» :obli/ adv 
intolerance /-ans/ »oun 
3 45je> ê Da >5¬ lk „lal Sk l1 
Dola 4--5U se Kê > SAZA» 
an intolerance to êre intolerance 
ö5 sözgzeKak j 2 dair) products 
SS» sU 1% Ç >) RuKA sî4 yz 3 


„5<, 3 bê es NWE See Era 1 
intolerant /ın'tplarant, US  -'to:l-/ 
adjective 
„>5 ”¬ 95y5¬- 0 alal 52-E 1 
a3 54---] Te EKA jAi 4-- 
ÛR PERR 3o SA) AR ê Eray 

„Š3 sl>)ın RMN ê 2.» „5J5 


intolerantness î olorantnee. ) 3 AO» 
2. J--5 JU» ü 1Q (US tv n 
aza: „ Söc g5 
-'tq:l-/ 


intolerantly /ın' tolerantli, Tusُ 


qdverb 
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intractable 


QI Sša Ss Û ASA > 
intonation /,mnte'neıfn/ noun 
o4 êk ö>zp4î a o33 lU (-U-Ša») 
bo ~~ o> ŞARÊ n) 
ù »>~-.U <l „Xl C fntonation þatterns 
intorsion /ın'to:[n/ own, also intortion 
èl»g¬ o33) o>-345 solo-J4al soL»l, „¬U 
dinan 2Q 
in toto /,ın 'tautau, US 'toutou/ adverb 
J yh çêk )A- ay5 û jo 4h a 3o alaya 4 
The sSompletely e Wan bê eê 
lS &US(O þroþosal was accepþted in toto 
intoxicant /ın'toksıkent, US -'tq:k-/ 
adjective 
a yhêo l> O Go) aî rên G49 Cnwka 
2zl C 3894 
intoxicated n'toksıkerîd, US -'to:k-/ 
adjective 
ır )k-h ASÊ „a_S A ya¬ n ha 
tntoxtcated with 2 3 )4-- «»\3»»>3 
a-aÎl> a wS» Û $tccesS$8 
intoxicating /ın'toksıkeıtın,. US -'tq:k-/ 
adjective 
Af lê33a4-- 2 JA ka kS waa 1 
LÖ Anayasa» yê 3-235 43)40 
DIYE TE Ea) 4 2 ol 
intoxication /ın,toksı'keıfn, US -,ta:k-/ 
noun 
netewa ka a nS eka 2 öamşala 1 
Ce kaya j4) u ASÊ Û A 39 )4-- 
> w_ Simê jıten8 
intra- /'ıntr/ prefx 
aU  sdêd keşelaa3 sê ge: Lê 
hh j48) inîra-deþartmental AJntravenous 
öj A Û ("inside" *,A-oN întra A 


u5 kele 
intracellular adjective 
lao, bulSA Û AS xg 4J (~E) 
intercellular L-3) doyî yAŠ] a» (W 
&Q cintracellularly adv) barasttes 
JY hl 
intracranial /,mtr&'krernıol/ adjective 
da)a A-5 öl¬ 4-51,aS „Şê Pal 
Kama» Ö ê, > Q X545 o»»3 
intractability /ın,trakta'bıloti/ moun, also 
intractableness 
aa ak 4an sê» u4-JAS 50 y)4-- 1 
LÖ GIHA kçola)o cujA-)AA 2 SOASI AA 
êm 2 meye k)5 yı 
intractable /ın'traktabl/ adjective 
nA 4 Î LWÎ ke KAS a ak4-- l 


intrados 


iê An lao k44 2. G-)l-Û A-4a 
gl SA Awe jl» e~ vo aav 4-> 
1Ö çala ı~ DN :intractably adv) 
~~ ZF u 2 yee y> hS yı 
intrados /ın'treıdps/  /oun, pl. same or 

intradoses 
Ail a ar) ceHB Segk- olk ae ym (A-1) a45 
+-ö o> ( (extrados 

intramolecular adjective 

3-----53)35»») „#4-----»»3 
„J5J o», Ö (intramolecularly adv) 
intramural /,ıntra'mjoaral, US -'mjoral/ 

adjective 
2َ car4 ao J a aA5)aa öU aS 1 
22a3)4 >53 çal ok zê Kela 


Go 3^ l2 a1 O ayê ol 

çSlA-- j-JaO s> 4 
intramuscular / antra'maskjala(r)/ 
adjective 


-uscularly ) l3aSJ , ,~Û ö4) ._ „<S » »-U » 
uşlulaz ll» C (adv 

İntransigence /-ans/ moun 
„ê L_j QA kw feu 4-45 
û ad A U Û ala çay aA5 5-53, 
intransigent /ın'trensıdzont, US - 

'tr&@nz-/ adjective, noun 

yî 94-5 AUŠS ^¬i HÎS Am j kaw „Ge allaS adj 
„s53~45 n an -gent attitude aba UY 
f> çasl» ,aljaS€ :intransigently adv), 
Dı adabUh çal n AuU_ > jU. adj 
intransitive /ın'transatıv/ adjective, noun 
4ı pa441 ok po 4¬ A5 (Sl j) adj 
sq Sa direct object ;>,»,a~l, 5 4« 
The verb “die? as in "He died suddenly”, 
o) pA-¬ A LS ıı is tntransitive 
n *;N adj » (intransitivity «transitive 


6 J 
intransitive verb noun 
6Y Ju Ö jaz 8 (ks) 
intransitively /ın'transatıvli/ adverb 
T'he verb is :  )ay ak çS Aza gek A cal )AyazS 
ei ua « 0O being used întransıtive)y 
intrant /'ıntrent/ adjective 
eê hola ^? J yî a ge ö8 og gil6 e)9») 
intrapersonal adjective 
o zoya O JU) zl > 
intrastate adjcerive 
«Se yak O) eylahê g5AÎ çuk kê gsikÎ 
öJUlOy > Û (esoa4ê a5 sîv lA 5 
intra-uterine /,ıntra'ju:toraın/ adjective, 


1456 


intricate 


also intrauterine 
(qê ball - öU J333 a) „ela kg 
A'^203y3 
intra-uterine device mon; abbreviation 
IUD 
oma Û (azê yS Jı eo) Go ul 
intravascular /,ıntra'vaskjolo/ adjective 
L5 lŠ ao (ege yil Aj pî aAS ka ezooaa) 
tntravascular `è ş», >» „LL De 
an tintravascular injectıon 9 thrombosîs 
lêye êa aeOa» ( (-ascularly adv) 
intravenous  /,ıntra'vi:naa/ adjective; 
abbreviation IV 
<l) Aza cel >> cepe yö) J „DZ, Şeye guA 
an % intravenous  flutds : »- 
intravenously  ) î?ttravenous  injection 
to % drugs injected intravenously :udv 
ù> %) (feed sb intravenously 
in tray noun 
ûl çol Û gle sayaê wU sê 
intrazonal adjective 
ok JÊ ok SU al Ak ma58 
e> 4-S DEran 5U AJA jî 
DA yz a354wa hı êk (gzeol, Û) (çukkkran 
sS ja All A kj AJ G35) 
ö 5*3 gl» local factors +è»a454 -- > 
aaay Ü Ûkk (Çelo çola a -SU Sy») 
laglyal AS SÛ aê ka Aa U Lê, ê 
azonal Al ê) A Ah Sulo çokê SlsAD î 
JU » st kw slkAlas»o »,> @ (zonal , 
intrenchment ¬ entrenchment 
İntrepid /ın'trepıd/ adjective 
dU Aks sd A-4 xn î4 „U 
:intrepidity /,ıntrı'pıdıtı/ /") > ~4» 
ra Û Ê Amr kS ak44 xm îk kS les 
AS lu AU sa :intrepidly adv: ,- p5»\~ 
Gem aza Sl 9 (SL pa al» LAL E 
intricacy /'ıntrıkasi/ #oun, pl. intricacies 
ê A ûaa503--)Ü zal l 
4z_..._: (intricacies) 2 > +--j-4--) 
elel o5 Û Aza a2a al A» 
ı Ö rhe intricacies of economic policy 
Û )»> erkên 5l j> (> J3) 2 o 
intricate /'ıntrıköU adjecfive 
Iz AN USE DU çalAza l 
an % intrite machînery "çompîcated >)» 
2 întricate  pþatterns % inmcate  plot 
ok go yS o4~e ke Ja) lao sol Ê KA 
an inîricate network of :(«ya-3 $ Xê 
» j >-5 cs -5)loyalties and relationshîps 
intricateness «intricate knot 


intricately 


JSA sek 2 shan 1 O ('ıntrikotnos/ ıı 
intricately /'ıtrıkatli/ adverb 

2. Alan a lAmna j) 5 Aka e A l 
AE P229 k53) 44 „Sba, URMIA 
<l ,al, 2. *..»+ „le « l1 Ö -ricately carved 
intrigant /'ıntrıg(3)nt/ our, also 


intriguant 
Sal i Ö )keOla „XZo>« 
intrigue /'ıtri:g, US ın'tri:g/ noun 
Lok U LSA] Ji se g4-U ala > l 
öU »aA-3AJ e 98 2َA2-3-4) nha ûn 
#4 cla, 2. <-2 cašlo ji 1 O + 
intriguer moun, also intrigant 
Seb Ö oU) a coge yA) gla < o>+ 
intriguing /ın'tri:gın/ adjective 
Jê çl A-jas n le ê--> 
4-- :intriguingly ` /ın'tri:gınli/ adv) 
„-lû- Û (SS g44 ê5 ûr Aırakê 
Ak > 
intrinsic /m'trımnsık, US -zık/ nue i 
nesla gi sSSma 35 kur7 îl saî S35 
:essential « ~5y~ 4-3 y4İ kAA8AZ--) j 
These % ıhe inmnsic value of education 
tashs were  repetittive, lengthy and 
the % lacking any tnîrinstc interest 
SEL “n a. /-) intrinsic worth of a gem 
Lg ok U> r Ae gê 4¬ (kl! adv 
cenede s_ehrh?- s_sle-lè rd O b> a) 3> 
intrinsic factor mou 
glycoprotein çj e~ o5 ja 
E J (amî rE4 „Ss A-_ٌ umîdê 
iJu> Jale Ö 4 Bı; ce» lê absorption 
intro. /'ıntrau, US 'ıntrot/, pl. intros, 
abbreviation introduction 


nan Û) yS A2sa (Û oe) 
intro- prefix 


2A aji ek ke HU Ji ûU EW1 DÊRS 
AJ Doe 4-0) # gelşa) 4Î a9a ee J044 
An û a kAz çêl Ê y2 Û (*>A5\l nîro 
- JS > 
introduction /,ıntra'dAk[n/ oun 
İntroducttons were made and : ;,\.l l1 
2 the conwersattion started to flow 
cêye „»l-)4-ı«l „Sol a, 
the ço-ily )a-~«l> e, DA-kza J UAGUza 
întroductilon of new  manuf/deturing 
the -iton of compulsory  % methods 
„alAzo $ sya» 5 >3 mîlitar) service 
was my first introduction to modern Jazz 
“An -roduetion : gı) )An «Sine „g5 42+ 5 
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introvert 
Is a useful to  Astronomy” 
întroduction to an extremely complex 
6 a brief introduction $ subject 
JeDAZZ- ko ge ga3)4--392- ye 54-33.52 
(~ê) 7 ù „Um A-2 7-7 « Uta 
l1 an eight-bar întroductton : Saz 
Š k~ LAŞA K ne ce «êl 2.ê wê 
U Jl J >a 6 J» 
introductory /,ıntra'dAktori/ adjective 
an NECE ie Ue A- „gel 
9 tntroductory course in  calculuş 
9 introductory paragraphs/remarkş 
.l..ã Ö întroductory chaþters 
introflexion rıourı 
bi jm ce 4-34 gii ke y4-5ilaA9 o gı J 
A_no9)3 Ö ù yA i 
introgression /,ıntra(o)'gre[(a)n/ oun 
û-2d ıaAZ-Z- 285 (ç_wlaa&)) 
„U Ö 9-722 „sal ET 
r h2J2!» 
İntroit /'ıtrort, US ın'traoıt/ moun 
2y2a3 SJ >3 Û a je A şer ıo ye a3043 »2 
intromission /,ıntro'mı[n/ moun 
RON TEN suk S>, ¬¬- 
ESTA Pa HAA 3 „U JW öl Ömn 
gulûê gz JL a„lo ö3 rokê AJ U 
introrse /ın'tr3:s/ adjective 
ae > ma» (çU y»«L5 2 ~UbS9yay) 
eyê oU êye gi gelk alle» o95 
ö pê A “(extrorse 9) goo3wa53455 
introspection /,ıntr2'spekÎn/ noun 
These situations are beşt :«;Ai » »>>l3 j>4 
resolved with the minimum of -n or self- 
&o»,»»ÖQ (-rospectional adj) analysis 
introspective /,ıntra'spektıv/ adjective 
There were : 4jl» »>l3 3-4 «(e yo)» »>-l33>-4 
a lot of family þroblems and im became 
an 9 încreasıngly introsþective 
tntrosþective piece 0f writing 
:introspeetively /,ıntro'spektıvli/ adv) 
O cintrospectiveness  ı :a--l» »~l»3+-4 
@LŠo y> „Soö»)» 
introversion /,ıntre'va:fn, US -'va:ran/ 
noun 
EA 32 se zê RR Ko 34--04>- 
Some peoþle claitm that an :_ç),«<Š ö»»)*> 
individual's degree of extroverston or 
ıl So», O înîroverston ts inherited 
introvert /'ıntrava:t, US -va:rt/ roun 
GA---5 jn êz A---Š Oy sasa A--Š j> 


He was Da É 3-A j4> «3)k--ıè)932 


introverted 


a reserved man who % described as an -t 
ı So,» O spoke little 
introverted /'ıntrava:tıd, US -va:rl-/ 
adjective 
adil po jS Şn )ae call yad ca je cad yad y> 
ŠShe was as naturally extroverted as Paul 
Hü teachers % was þatnfully introverted 
Û perceiued him as shy and introverted 
UU #O s3 
İntruder /ın'tru:da(r)/ roun 
perl ye çı5A¬) p2 SC-35 l 
Ë papo seP o 2Û Ah 3> ıa ki Slo j> „Se „U 
>jê 2 J23 ce>! + 1 4A2 “j9 2 
intrusion /ın'tru:3n/ noun 
nem j ok 5353-SÎ 
3 A...) AS D0~65 2 o4 DA» c3 
forcible kl» J> ok oJ) 4¬ c54)» >? 
ÛU „lı oll» ê s> 4 (> 5l& 3>) entry 
formation lS SsSA4 çe ûl ok 35 J 
Jet (ŞA$S alayî lae yaka tolSso a (A34) 
Özera yp) 3 oeê 2 ya >l 1O 
intrusive /ın'tru:sıv/ adjective 
lh p5la jê seem ka saao Sj G3) A0 1 
AZ A (çewe) 2 oz kJAç35 
besa» oU aê olo A py kûr 
r. se yAsl8 wol-U lê [vê Jh Ak 7-53 
ã; -) law and order aj \& saw a film a) 
$ (A era li sulu l&- 4) çêw "rî 
ok a55 (lûael) 3 A-5 29q0è2 
eyî dê g OS 3k) a ylo yî eştê kı a99 Selo 
ıntrusively @R.Y Çer) DelSeo yank5-4î 
tak Ja. 3> :/ın'tru:sıvli/ adv 
:intrusiveness /ın'tru:sıvnas/ n 
(GSb 5b35- ç> SU > o30 Û4 z35 
„çik! sea ê (kêl Î) 2.J êê sel 1O 
cê) JA cge yû 4 j alesa 3 
intuition /,ıntju'ıfn, US -tu-/ noun 
ellê > yA2-l, rîn nŠa 2 3> Vê aku» l 
kez soamloe Dk imê efe) a 
erdên mê keh 2 oe lı Û auê)ka 


intuitional  /,ıntju'ıfanl, US -tu-/ 
adjective 
dP yAnml A4 AŠS AA s3 gêê cS ù> 


242 
intuitionalism mou 
Û (gelal And yo) çnomnê 


Lr 
intuitionalist #ouı 

boye Ö Gell sêlak) xê 
intuitionism "oun 


Û (yella ksZ ako) çolan 
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inunction 


el $3ye 
intuitionist own, adjective 
adj Ge,» 4-5 ,k») _Bom-n n 
<UI S>, adj \ $», n O sl. ç kx2 
intuitive /ın'tju:ıtıv, US -'tu:-/ adjective 
2 4~) , sl yA ê 33J aJ « elî ) ka 1 
had an Ail ı3 „yk oŞ-:ı482 j> ye-l, 
intuıntve awareness of his sister's feelings 
-tively  ) ~4» „gı-»4&lzaa&--Ja,U 3 
4J „All, sl 1 :/in'tju:ıtivli, US -'tu:-/ adv 
A2 ra hê)kê î Ar obê A cahîla gêz ooo 
Al ço ye~ Amr ako Lalo Alo 
O cintuitiveness rt :4l, ut, aAŠ J> yaz, 
GAR sê 3 oe 2. > 1 
intumescence /,ıntjo'mesens/ /ıoun 
ela Ö cuyayê kekê oo Sl sel 
J, 
intumescent /,ıntjo'rnesant/ adjective 
dkan co $ û 5-54 
oo f Û se :inturgescence  /ı) 
oo So ıo Su Ö (coya gê sonl 
intussusception /,ıntoso'sep[(2)n/ rıoun 
öU ce gî gêh 2) 1 
A) 3>, #554 4 irvaginalion êa gal yaka 
assimilation (j,4l, g2 SH + > J 
(5) 4 dispersal Şeyê» > » ci 5S5SU 
preexistent matter la , aa SL ja» a SL 
S55 ,>)> (O (intussusceptive adj) 
Inuit /'ınjurt, US 'ınurt/ adjective, noun, 
also Innuit 
Kl ok ok 5~ 17 ~5-- adj 
uSoyS hk çima ADA 2 oh m5 
Greenland 4J» 5 4J çên Ainz j laaiaS 
1 n »-5---.-ı adj Q Alaska \5-__-^U , 
n5) 2 Ça nS slaOl lı Ol) S y~5-4 
Inuk /'ınuk/ #oun, pl. Inuit 
ne5 DT O»y4) Inuit J AzalasA? 
_- l çoye he dO) (yS bi, 
Inuktitut / ı'noktrtut/ moun, also Inuktituk 
/-tuk/ 
öU Û (Çe) m54 ok el sêz l4ê el) 
j Šû çoye 
inulase zıoun 
Jı C50 Šı cel 32ê AS çejna yat (kar5 o-êz j) 
3Y „ı O levulose 
inulin /'ınjulın/ noun 
J-5 3ji AJ AS çS U bod î (Ses) 
loSeya a QŠ oda cunlnza eyna Al ks dee 
UC Şa LU dl A44 
Celal J? (CeH joÖs)a 
inunetion /ı'nınkÎn/ moun 


inundation 


eçê a, Ö o Soon (Sê) 
inundation /,marı'deı[n/ mourı 
se ge gU J A öU a )az a9 kûjî 5~ 1 
ı 9 „UL UY (*J\»>->) 2 T72, 
Jem (ısllme) 2. Î OLA „S3 J 
Inupiaq /ı'nu:pıak/ moun, adjective, also 
Inupiat /-pıat/, Inupik /-pık/ 
Sp yAlla e m5 S58 elaS43 1n 
n 4-- adj Jnuit U) 2 5-4 „5 
er nŠemî Doe qAT) GAS AL) oll AlAŠ ya 
A-a s2---),' þiaq + " _y.a__S' inuk «<_J 
„U! Ö ("genuine 
inurbane /,ına:'beın/ adjective 
inurbanity ) Spehî çem Î 
„-:l.„ Û (f/,ına:'benıtı/ 
inured ad/ective 
Ö saa Sek alay A> onê 
o> Sale 
inurement z#oıın 
el Ö cîla i Z9 sos 
inustion noun 
ù Jes Û galo olo 5g» 
in utero /ın 'ju:toraU/ adverb, adjective 
2 Û ca HSala ADA lê ebJk 4 (^) 
JJj jl Jê e> 
in vacuo /ın 'vakjOao/ adverb 
Da Û balê jı J (el) 
inutile /,ın'ju:tıl/ adjective 
„ıseless @ bU. Ûr e E ED Ea ed 
„-.ö_„ ? unusable 
inutillty /,mju:'tılıtı/ noun, pl. inutilities 
sê DU kume h Anê Hê 33345 Sea2-çe 
VE 
invader /ın'veıda(r)/ oun 
a foreign : ),aS _,Šl» „aS j ao_mea „ASA zh 
They pþrepared to repel the $ itnvader 
pI TE Sel. Ö tnvaders 
invagination /ın,vadso'neıfn/ soun 
Q AJ jè ËP~HA5 q5 «eve oU 3 + <jl yaŠJAa 
RAÊ A 5ji 
invalid' /ın'v&lıd/ adjective 
o? ê ae “Aa lbyyı Heskes l5 Aã yes 
aU Jî lak) Adem kOmwa9Ê 
vA-hnnZ Çe) A33159 (vv „gle s]Aa DE. 
declared the % an -d assumpþtton : ^» » » 
an invalid argument % will tnvalid 
The treqty was declared ınvalid because 
(invalidly adv) tt had not been ratrified 
Jik sê jale Û) 
invalid? /'ınvalıd/ adjective, noun 
Ja) lasêö je» LE _êP35-4-- 1 adj 
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invasive 


9 his -lîd wife : SS: ,)- hi yaŠ çr «5 A3AS 
She had been a delicate chıld and her 
«3;„ 2 barents had treated her as an -d 
ênê Se nS ok 4Ji Baja olê a 
niy mm 2 Ac) Jl l8 l1 @dj CÛ) 
J ça 
invalidation /ın,vzlı'deı[n/ rmoun 
TAT a JGA- oo - JA-> » > Çu ne” qu 
ûhd lza zı c49 33-ê je ke¬ 
„JL_-k! 'eُ SIRE RS RÛ er a 
EURO 
invalidism nourı 
rde) kê A 2a çe] 4i e A-i aAS559- 
er e Ö ay aA5S n 
invalidity /,ınva'lıdati/ noun 
yl) An ag kS çeka kS Ayak J 
Ak U nma aê nad en n, wê 
eaza4-554 yî o4-5 5 2َ pH 
peme soSla, suke la LÛ side) kê 
_hle 2َ lae! 
invaluable /ın'veljuabl/ wa 
dizê nn i e DE Ê e en 
Ê 5ê 2 Q Lî Esln š 
invariability /m,vearia`bılatı, US -,ver-/ 
noun, also invariance 
Q2 çe 34- 43 „s^ go yanol, aJ 
S5 iU kî: 
invarlable US -'ver-/ 
adjective, noun 
ca j4 )4b As, „n ME adj 
Her routine çx anh ı yÊ < yh 
an invartable þrinciple 0 was invartable 
invariably ) , #l3l #4 „UL , ;f« gn 
A-2. An :lın'veoriabli, US -'ver-/ adv 
ehalî aA 1 Sul „Jul < adj Û (<), < 
invariant /ın'vesriesnt, US  -'ver-/ 
adjective 
JiqU mû5 Û «gal nn „54 ca ganz) Z4 
invasion /ın'verzn/ #oun 
n5 Š8 la sS H1 DpÛ~e9 J lA ê yk l 
cû şk---h43 çî 34---5 è> 2 Call iöllkS 
ê Î JA êdl jA Le ESA 3 çia4-51» 
ke k~ LO a yA4oasiU m4 
aê «sha 3 j»2 (cA 
İnvasive /ın'veısıv/ adjective 
Gh5gê yab AS 2o03çnaa sASÎ AS go ~eù Î 
l> «ê şo jh-4-5 e YA 2 2e3 Ulaı 
HD kel ak kla a g43 j-¬ ey (5.-ala 
Û rn A Lê lo UA Jı saAzS-Sealo 
inuqstve cancer cells :healthy tissue 
hhh Sp i ÎS gez ça45» 


fın'vesriabl, 


inective 


1) (invasiveness  /ın'veısıvnas/ ` #) 

elen aylul 3 2 el Êê E.8) bo 

inective /ın' vektıy/. noun, also invection 

/ın'vek [n/ 

Amê i LA LAŞ a Û kêma kh 

ıö2za2--1 û >> zk ın 

NETÊ dale dl yU « wê za eo êy yî 

inveiglement mour 

sil zı Jê--JAn ö3 AZA A) sola» 3A-- 

ö9 y5 geoq, 4j sok l> ûla ê cosêla)aê 
Jê sl yê! ÇÎ 

inveigler noun 

Û ea ya) QAZI A)AK ı A42254 jede bA 


S1ê) 
inventible /ın'ventebl/ adjective 
GSJlmê ê i2healo xê Gol sa gî La çılsalaaJ 
xhşlpe O çlal 
invention /ın'ven[n/ noun 
Gm 4-5ala WEK Te A CAVE «ölzal» 1 
e. Cly4 93 3o “J3 o ol_-l» 2 
lA gl 1 ÛÖ o4-zalo Nû öLzalo 
herdî ö4 _453 sla ölkl» 2 u 
inventional /ın'ven[ani/ adjective 
sel jen (Û Gc lzala kı ya all yatzalo 
inventive /ın'ventıv/ adjective 
A-j yaZzala „A5 )U GAÊ Z93 „4_zala 
She has a highliy itnventive :creative 
This is a courageous and $ mind 
an  % înventive piece of fılm-making 
an  -tive method $ inventive mind 
sas yaAzal» :inventively /ın'ventıvli/ adv) 
the: ç ,a-:al» zal» :inventiveness /1 
tO (inventiveness of modem advertising 
QU LS lê31> 
inventor fın vento(r)/ noun, also inventer 


-J~a « va Ö DAS j3 „A5 j) „J 4izalo 
in entoral /'ınvantrıal, US  -tozrı/ 
adjective 


De kı Aza Û AZ Aj oke kç k2---) 
inventory /'ınvantrı, US -to:rı/ ıoun, pl. 
inventories 
an inventory of the ::-- e A2-_.J 1 
Xi elo JA û-5 2 museum's contenîs 
The inventory wıll be disposed of : „\S »»¬ 
inqventory %$ over the next twelue weeks 

e jl» S> 2 xê, 1 Ö control 
inverse /,ın'va:s, US ,ın'va:rs/ adjective, 
noun 
cpa)eylaAn kak „s33 a4 „5 l4» adj 
There is often an -verse :Al\şawa, .»»Öe»E 
relationshiþ between the þower of the tool 
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invertebral 


(ç>) | ın and how easy tt is to use 
öL ADÎ A> hh (Selo) 2 3lyax 
2 Se lı _->Ssa «Sl» adj Q »»ša»»i 


e edê <a 
inverse function ıoun 
U öJul, wU .* 5»U öt AjÎ yA hê 


ûr Önê 
inverse element noun 
ûsul ae Û sağaaÜ y> 
inversely /,ın'va:sli, US -'va:rs-/ aqdverb 
g5», Like ^ Aj yama ad cA a3» „U 
We regard health as inversely related to 
Û~S«a o» « Ö social class 
inverse proportion nowzı, also inverse 
ratio 
ûr San ~~ Ö a 3eaÜê ol 4llşAnz (S32) 
inversion /m'va:fn, US ın'va:rîn, US - 
3n/ noun 
êy al an aya lelA¬ esel 


sa „45Î - A em4 k4 Ax 
4_ o 232,4p---¬ sö? SOL dETYY 
êl, A Çê RN jETE 


Û 4-a) 3 Ea eGERE KATE 
aşk aê BER (sexual inversion 
Aa zel lez ea »uJo 4 homosexuality 
we. n e32) XA kenknî a] 
6 alternating current > 3>»Al) <s») 
j-¬ dextrorotatory s3 5j3--~ Na “- 
» >;--5 şl5' glevorotatory -5a4^-) 
lo») 4S ei oi co 7 e 
goadeal ol eyaz ASeala p3343,5 S345 
-- InE) 1 aha (robe - 8 ö ş4---254 b3 
J e 2 SE Se a8 ûS# a sala 
öz +8 ,7465 4 solo» 3 Je>Û 
inversion centre rıouyı 
Ö asla Gê qeas)eab4¬ G-Je aU 
3J)» j5 ya 
invert' /'mvoa:t/ moun 
Ç4 ene ol ya&)aa ev dÎ Ama, „ev 1 
meê 2 A0la GUH O olê al 2 
İnvert? /'ınva:t/ - invertebrate 
invertase /'ırıva:terz, ın'va:t-/ moun, also 
invertin or sucrase 
eem) oda la çl AS enzyme c^ »43 
E ul Û be» Oa 5 - 
invertebracy /ın'va:tabrası, US -'va:rt-/ 
nourî 
„z5 rn si Û) (zag dact wate êê ŞA kçt tt jiji ûnt 
invertebral adjective 
Dı ce WÊ Šaçm nao ace “yèn 
® xêre ÎÎ e) šAce 


invertebrate 


invertebrate /ın'va:tıbrat, US -'va:rt-/ 
adjective, noun 
spinal ___ EI OYO ù zên 1 adj 
De mê cem OÈ A---ao:g- „Jl^ 2 column 
Ka J„So»»< Lê ın > aî lnêl_y-ao4lq-h 
ûl ola SS--4-5 2 (vertebrate A_l >» 
nn Qesa 2 *ê4n 1 adj Ö Û CEY 
rwe -- gel 2 +*.4^..w PEVE ln 3l 
inverted adjective 
cpa)eyly4a doyê y4-4e9 «pale U caz şana 
la Ö ça al aa lS enoa4~ 
jê a 
inverted commas our, also quotation 
mark 
nz p$ Ù (1) synil pÖ çaêzd ca)» i 
İinverted snobbery /ıoun 
ez JA-ŠA anl) uk USDA 
4> „J~ :inverted snob ıı) JGa«AJş»» 
lel goge O (Sa zê kêz LSA Û 
inverter moun 
EWE anê DAL Au AS Ga9y4- juye can 
invertibility /ın,va:to'bılotı/ moun 
Sê Lö Û za gla» zêJaaal 
invertibile /ın'va:tabi/ adjective 
an Da şk oo ê ed) 4a DEMEK „Aaaa 
-__-l5 _J.ê Û fzavertıble matrix 
invert sugar rıoun 
>5 JÊ çl ASS ıa Şayî ol lana û SkA 
JÜ yA jy L~ gSka J53 3? (Şo Ce 
investigation /ın,vestı'geıîn/ moun 
êo33ö0la kU kay 2 ê e) SA) SJ 
oş azlbl oA êye o xo: 25c 
a criminal/murder/þolice ` « »>A-- »« 
The  bþoltce have % inveştigatıon 
compþleted their tnvestigations into the 
„4> € (investigational adj) accident 
rer k AR bı ku dem eroy 
investigative /ın'vestıgatıv, US -geıtıv/ 
adjective 
The article was : A3) )  Ş „gl „ ge»y3-) 5l 
$ an excellent þtece of -tıve Journalism 
The þoltce have full tnvesttigatory þowers 
Am Ö 
investigative oun, 
abbrevtation IND 
Food and cau 4J «8 al dasa Azî je 
3¬ lS 4-, Drug Administration 
nob cê yi Û ce gaê a S85 SoAwe ke 
investigator /ın'vestıgeıto(r)/ oun 
GARA cp yz bl ya GIS sel e~ sêlaU 


new drug 
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invidious 


He sg U Û O joolalê JAJ jS ce < 
eJzS SJ, solê şi) 
investigatory /ın'vestıgateri, US -gota:ri/ 
adjective 
ALL „ola se a4) j$) er4 29 
hêmû sc çkn sy Û kla ıer ANAS 
@b»>;l 
investiture /ın'vestıtf3(r)/ noun 
al yak) olAz ok ooale~« sûco l 
ESRA ^y Xi KEBEK J DANÊN 
url) 3. sê 2. (asi >» 
investment /ın'vestmont/ #oun 
„oU )A4------: $ a çêlaUyx---- 1 
to encourage foretgn  : cle yASz A l4 
2 tnvestment tncome $ investmenıt 
olo a» «45 3-o UREN 3 g3l»- olsa 54 
Can 3 Solê xe 4 2 Ëû#alU,- ] Meri 
investment bank not 
olsa y4¬e ökL¬ A ltA Û - SL 


investment  :investment banker  ı) 
lûfa, SL Û (banking 7ı 
investment company rıour, also 


investment trust 
Ö clzajaney ol sala la l5 
lw U nS 
investor /ın'vesta(r)/ noun 
Û Asa 4ê a HORA Aa gı ıı ge jêk Û yA 
fw 
inveteracy /ın'vetarası/ rmoun 
rk Î j3 kr kimî 48 klr 54Î 
„sU bf, WERE Ê 959332 
ulan Ê „> Û tenacity no qû 
inveterate /ın'vetarat/ adjective 
sûtul9 sm ê'mk 4 ca yl AŠ A cala gakl so jS 1 
a3a o boo a pa53aa93 sö44l> 239 
2 5w4Age¬ J Ss laz E lok 
LC) çinveferateness ın) „-) „5 .,5a- j€ 
Jlgê „o aa 2 Jlakk De aa mê 
inveterately /ın'vetaratli/ qdverþ 
Ö „U 5.54.) r anê 4 sl, U S35 
JAZ ple & 
inviable adjective 
J44 yp aZakan lı (ê r cell Û (Gêpeyell)) T04 
genctic constitution +» „Sh 
Jl „i C> (inviability #) ok) 
invictive adj«ctive 
Giekle glk Û cç )krU sa gî lad pS2 j janê 
invidious /ın'vıdiss/ adjective 
AJ Las pl Sl gl A so gan9 4ı ka ga )e kê Aã Î 
öy3)-2 ê^>-U „A yal» sa ak4-3) J2J 
zêı4-¬ 2 nvidious  remarks :çyk-~5 


invigilation 


<», 4-3 :invidiously /ın'vıdiesli/ adv) 
1nvidioUuSrl€8SS e y42$ A cayê 4 «ê şk) 
VED n Jın" vıdiosnas/ n 
çeAS  gilmake yA? yA Ê (olê bıln 
„S> 2 Ge kê 

invigilation /ın,vıdzı'leı[n/ noun 
Ez kz la xeeuk-4al2 (u5 êk) 
Z3, Ö Êd 

invigilator /ın' vıdzılerta(r)/ noun 
G-31 y> Ç _ga ÛU c Boale say ae4w4 al» 


invigorating adjective 
an Hêjî kA2pay dehê A cnŠ )U--û aS 
invigorating walh/shower 


J^*q zê su^8¬a ı Ö (invigoratingly adv) 
invigoration /ın,vıgor'eıjn/ roun 
co y4-513 gı xo $ hh lay o <J3 >2 
:iinvigorative qdj) >-----\> » » 
C (invigorator 7 :invigoratively adv 
n deda ed 
invincibility /ın,vınsa'bılati/ our 
E Ê DR DD rn 
He had an : şo») g$8 „sg, „^XÜlola)a~4 
cê yıdulSA Û qura of tnvincibîlir) 
invincible /ın'vınsabl/ adjective 
p63) A-4 al y) 344i a zîlan o54) 1 
e eUsm e5 JehA¬ ks SC E keoaHl 
The teqm ` ja3 $ û )AQkO «DO» şy4-34 
a  seemingliy seemed  invincîble 
AnaُŠS j kk e ay yA 2: 1nvîncîible. army 
an une ba ( ın his own RuLa 
sinvincibly  /ın'vınsebli/ adv) abîlity 
ê2 „A-5 1C (invincibleness rı 
inviolability /ı ,vaıola'bılati/ noun 
êl AO JR kDA) 9a5 03--: 
(inviolableness ıı) <» asa! XX EE 
Unal sO ak Û 
inviolable /m'vaıeslebl/ adjective 
HU la 4ê J tA JR DÊ? 3 
the - yl po ko 2ol çe) K5 
ıJ,bãl>5 sO >-a«  qiolable right to life 
inviolably /ın'vaıslabli/ adverb 
O maz o yo ıı Ö OJ e, ç5 ha gê A cli yl zok 
inviolacy noun 
êla A-4 kêl öU kl 
ra uê Bez cS Ê oke asolê lon 
SARDA > cç ESAK Sal S 3z 
„--- yii Îz j~aa (ê colê 
inviolate /ın'vaıolat/ adjective 
emr ona> Kr se wlzuh 3¬ 
orê 2ê >o cl ESA 
kg o4--5 e s5 Owve2 wîr RESA salyê 
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invitee 


Their : ,, 5a i Sal jen ol Za» 
ıinviolateness ıı) privacy remdined -te 
+ "Û! n~ AJ ce mviolatus «J ice )A-a 
u> J o-55-----:"ً otolare 
Q ( "violateg» 5 ~&4- ê? $ çe 2309 
e, ab «Û y~a« 
inviolately /ın'vaıolotli/ adverb 
Ah yak gla & Û) all o kk Ala aS Ak 
invisibility /ın,vız»'bıleti/ noun 
n.35 Aly le hr za gî l0ê celad) sûal ekl 
Qo û wl J l»Ü 
invisible /ın'vızabl/ adjective 
spî ak al a cp îl A ehnd) cl yan adj 
,lınperceptible :hidden .,\-.»U . »>4+-- 
„s> ,sl.jj_¬ (invisibles) 7! inconspicuous 
ağa Jê eê „^b adj QO dÎ akn (çao  Üaa 
î „al Zl oU a : lol Gm Jn 
İnvisible exports noun, pl. 
lake Û al aa ol bol Ss(çç4a)»o la 
cemal Û êU 
invisible imports rıounı, pl. 
Ga pj Ö ala ok o loU s(44)eoÛ4a 
ûrkî Û ÇÎ Al 
invisible ink noun 
ema 3) kl ÇU L4 S442» 
A SS Ö (Çogê zê r kk 
invisîble mending /'ourı 
Jo çer la K$) eaAnAn ce yk)yay2 ıe yk aa5 
g2 Û (sê olo öl) cawî 
invisible trade rıouzı 
Ö yl kaw ol lol (lS „lol U 
„êrê bu 
invisibly /ın'vızabli/ adyerb 
Û dL Rok Ç5 Aka gê A cada xua LA oU 


A yaÙ age kı 
er / ,ınvı'teıîn/ „oun 
zl kê „aS ÊL 1 
to issue/extend an :>> 5-5 eren 


3l „>l l> 2 înviîtation 
2 >-3 l Q Jh5J) „j. .la 4 Aallzzêzêsl 
ya 4 kalo yes 3 lj jè 

invitational /,mvı'tefenl/ adjective 
ze Ö esl gel u SÊL 

invitatory /ın'vaıtotoorı/ adjective 
„ue Ö zerak gz Il Se&U 

invite /' mvaıt/ noun 
¬&l WAE uy) dD -) 


AZ şFD BC Ö A çarI 
invitee noun 


Û Selik ok al Se kakik $ 


eh ê3 yam 





inviting 


inviting /ın'vaıtın/ adjective 
an :attractive „a J> .êj> :u5ly&<~~ 
-J\- ^` #nviting Smell 
invitingly /ın'vartınli/ adverb 
Jale «Û alla ê j> î Aklêkê 
->- 
invitingness /ın'vaıtınnas/ /ıounı 
gz S- Û kS laen A 3> 
in vitro /ın 'vi:trao, 'vi:trou/ 
adjective 
daa aya Al LlDAÊBE 4j „n^3U „çaê D> 
ıhe (»S--l» DÛ4 Şe ge ao 4-J 
®Ö develoþmenî of in vitro fertilization 
AU Î 
invitrofertilization ou» 
çeîêW) EA Î SOS GAS Ub SA--3y 
û ge¬ ekê 3a e! C ö3 
in vivo /ın 'vi:vou, US 'vi:vog/ adjective, 
adverb 
êê daa aJ AE êv) çSege oö A) 
u OL kûla Jêla Go O? 
invocation /,ınva'keı[n/ noun 
î DZ elo uîlals ge) çînek Èla» 1 
3S LSS sl yal Sê eza ola segalayA-~ao 
3 1j lejo 2 ço alla ako la; aya)» î 
Û (e yhAi22 gê) 45-ê gp Hm lk g2 3-33 
Û (invocational adj) »,<l #J «> 55l 
la~l 4 3)» 3 les 2 J~ gp ekin ullacûl Î 
İnvocatory /ın'vrpkot(s)ri/ adjective 
ale Û lu ale 
İnvoice /'ınvoıs/ /ıoun 
an invoice jor : an „Ja XAZ) ll 
g50 U Ss Ö E250 
involuere /'ınval(j)u:k/ /ıoun 
2 a Serê o sS») 
JAJ seê 
involucrum rıoun 
Jê A kar lêk RA j Û? SÊ OA kral, oA 
involuntarily hn'volantrali, US 
ın,vq:len'terali/ adverb 
Al Û Aj Aakl kwa a LAL A33 
(SlaS yb cç 8oUl sê gle 
involuntariness /ın'vplontrinas, US 
ın'vq:lanterinos/ noun 
pk 3P çne Oh xûş yh g4 j m4 3> 
ù zı şel kê Ö) 
involuntary hın'volantri, US 
ın'vo:loanteri/ adjective 
XALÎ >43 3-DA 4)35 kU j4 j9 1 
an involuntary cry of þaîn : » ıxš>_y»>4 
involuntary : „o &a ns \»& „XLk3)2 
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inward 


the involuntary $ childlessness 
„sall 1C repatnation of immigrants 
(Sol a2! sole! 2. (Sakê xê 
involute  /ın'valu:t/ adjective, also 
involuted 
lêk (A_5) 2 mu a^ Am .2-)U 1 
an involute MEMAN AZ) 9-a) 
J>'a a «A52 û-k?n 1l Q2 leaf 
involuted + 1 complicated 2 abstruse 
involution /,ınva'l(j)u:[n/ oun 
2 g5 JU zul «433-L 1 
gıhwêı aJ ~alao4 î A243 z2 3 olunŠ aa 
:involutional adj) 5 5> ok <- 
8 a2. 8J 18.) (involution kı )a~ 
ù J gil 3. J>la 4 
involved /ın'volvd, US  ın'va:lvd/ 
adjective 
¬6 8 2 qima (qalkê 32U l 
hêye ag KS Sa ı~ a> $ ye 
Loo 2. qûjîn heza L \? al o ez ~5 
involvement /ın'vplvmant, US -'va:lv-/ 
noun 


oe g3 xûde mm kA--55 1 
(E EWÊ ee NEV DA ENA 
sU 34É (îa 3934-44 s02 ol 2alêçzo~ê) 
ust l Ama cema xlaz we JÜ 2 oyy 
su ZÊ L2 1Ö SK Jk ê (J23 
4Aã.Ae 3 A hema 2 cy aê 
invulnerability /ın,vaAlnara'bılati/ nourı 
gay laz xAl sal Salan 
Sol »4--:-) TEZE J anê Šer 
zî SAOydg sao o-5 Keke) 
„2 zı xşol4---Sç l435) 
cS nl meê ea BADO huna 34-) 
Ë5 dl ss ul) 
invulnerable /ın'valnorabl/ adjective 
ul oA-ike sa i lak las sal lS klaê » 
Û E e a a î A-5 A cgjA¬)jè) 
al zk soon ge sl Hah 4-ê) 
Omh$ cal ikê kume esîl û #l9l) 
to be in an -erable :zg)n š» -»3 ce j) „Ul 
û yas cadslu---l «A,U »+) ( position 
invulnerably /ın'valnarabli/ adverb 
Ö j~-a4 Jl ^ Ö EH FE-510 (UREN 
inwale /'ınweıl/ soun 
Jil kêla (ça) Û yekê çêket Ji cSllaöl 
inwall ıoun 
sl l9 jl pa Û 9 gela) ol sest cslao 
inward /'ınwad, US -ward/ adjective 
„UL SAAD Aa LŞ aUA» oo KETE 4a) 1 
LÛ şeya WÎ sal sege yt gela 2 çS ea333 


inward(s) 


JD co kı 2 Şiyan ullel sulêlê 
inward(s) adverb 
The door îeyoysyê Î ao seye ge4¬ 
Jelê Sk Ö oþens -ards 
inward investment notr 
AJ aS cehl 4-4) tue) Şe o4 la Û yA 
Ga45e »l j N, >2 ^J a »gşeeo ö4? 
~a cf w U Û? 
inward-looking adjective 
ol A ıe yk) mk) > kom 
ala y> kuh y> Û S554) dos 
inwardly /'ınwedli, US -ward-/ adverb 
I was - 9 She groaned inwardily :« „+ > 4) 
ö»,> j Ö rdly furtous 
inwardness /'ınwadnas, US -word-/ rıoun 
Ö al gU (Azeka çok4 kl Ua 
Suekn ûî 3d kûleki 
inyanga /ın'jq:)»/ moun, pl. inyangas or 
izinyanga 
U A Jl3a3 ea 3 Qê 4 i aS a$ ~~ 
Seo oUljeo j) 4e l> êa Û Jka 
bê Xa 3 kê ., 
I/Q abbreviation (Flectronics) input-output 
lo noun, Latin, frorn Greek /ö 
apo ıa) cê gl Ê AS Okaoo clo> se6 ı pl 
4)) heifer 53: Az lS a ak a) O ATÎ 4l a 
i Û do çlğ ç3 
iod(o)- prefix 
J U »A„ Û ftodoform dodize :»; : 
iodate nourı 
sodium  iodate „S»» .odic acid g»> 
Gez d4) K~ Û NalOı, 
iodic /aı'odık/ adjective 
hı Û oji êk 
iodic acid mourı 
HIO 3 ol 93U Sakê z (kS) 
cS dl A 
iodide /'aıedAıd/ ıoun 
z93 Saa yU kulo U o jiU 1 (kS) 
sodium e 5)4 jS oU s^ JA-Š4) 
iodine /'aıodi:n, US -daın/ mou 
J Û (L.g Ö3 5.3 A) cao 9Û 3Ji 
iodine number ıo: 
cp a4e Ö (sojî al) 
iodism /'aıodız(3)m/ rıoun 
emao) Û caş Û k caxa l3 (î5) 
iodized salt ıoun 
Ju Su Ö lao kı as> asalbolı J> 
iodoform /Aı'ouda(o)f:m,  'Atoeda(0)-, 
AI'Dd3(0)-/ oun 
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İonium 
gen)Anya) Jm X 5una Û leu Jo 3Ü 
A Û çeqo Sa ee aS cal „, KHIa 


odometer rıourı 
~.. Ö (5J :iodometry ıı) >53 
IOM abbreviation Isle of Man 
Ilo moth zoun 
saturniid yA-Ê AA êh a kı 03-52 
<l, e „ O [Ãutomerîs io] 
-ion also (-ation. ition -sion, -tion, -xion) 
suflix 
€3 ul se gao 5 „> „(LS HE-EDÊ 
.Daltdation '#LSU #lun o êJ*J 
Doblivion Aydranion <ommtuntion 
AJ se yA--jo g4ê (lŠ) A TO» a45) Fêgulation 
Amac cJ l>- hS e Jê DU > Ö (»aAL5'l fon- 
ion /'aıan, BrE also 'aıon, US 'aıq:n/ 
notn 
tenqî AJ e )AQ taşe) kC~ê 3p) ùj» +ö Ë 
ù u Û Cora 4Ë UJ 
ion exchange mourı 
Ö SS znsn nS o5 oh «ö2 cwısznz 8 
iy delî 
Ionian /'aı'oonIen/ adjective, noun 
ËSoyên sna ç5 ûSElaê elê 1 adj 
S5 >a Sk U lo S824 542 „Altica 
bS (çilek a) » 5wo J 
A ŞU IDAZ Ak 1 E S5389 2 
LU gill O ÛzU Uê ge cl aU 
lonic /aı'pnık, US -'q:n-/ adjective, noun 
lonian - 2 jU (ela sol-ku) 1 adj 
el) 2 2k sO - U ul 1n 
„ali zl Ö g o»5S4« lonia J aS kb» 5 
İionic /aı'npnık, US -'a:n-/ adjective 
zı Ö oda ol ödilî ApA- kîsa kê kU 
Öz Aã 2-j 
ionic bond #ouı 
ziz J ya Ö çîye ok iJÜ sai4 
ionic compound /ou» 
zy SS jî Ö aw ok 3U aoaÜ 
ionic dissociation noun 
zi 2U Ue Ja DS U co uaê 
i» SC 
ionic equilibrium now 
3J öU >U A^ ,ù U h5la 
ûs dalî 
îonic lattice moun 
û SAS Qû (çye ok el u 
ionic strength noun 
Û gz ûk 3U Gell 3U Hê 
êz S5343 
ionium moun 


ionization 


laz age gjao- >-3) e-3 
EHiK~ak qek) & TENÊ 4 j»l, 
- » ^~ (230 mass number 
ionization /,aıonaı'zeıjn, US -n2'2-/ noun 
Aa r oA ja aS Û U #Ü kari 
REN Ola „PJ Û o J8l 
lonization energy noun 
Zo kêy Ö oJ A» ol oU e5» 
ionizer /'aıonaıza(r)/ rıoun 
Wuha Ö Kz şe A jÜ 
ionosphere /aı'pnesfıs(r), US aı'q:nasfır/ 
noun 
Ai ahe cO dIÛ (tet ı35 O ıÛ ı gê- ji jı lë 
ban öl-- e) _~- ÛSA >U 
aJ „xosphere A jeoA-~-- » Stratosphere 
ionized layer „U a c-4->- 
250 Û 50) > LS 400 (U 8Û 4JJ » »»»\S+ 
l»esaa)) AIR Bn XA #zye aa3 4 (Jk 
3 dai n A /Š-lë » oU 
. Söz > Serrê cri SA) jik cglloeo 
ionospheric adjective 
Ö cionospherically adv) _gã- ji jé a ^- 
e SO yı «i A-2) j 
iota /aı'ooto, US aır'oUt*/ noun 
eohk 2 (lj u sAlê ê Weê ev 1 
Û) J kS ge3ek 24Ê 4 ê 
sè 2 kl Ya aw 
IOU /,aı au 'ju:, -ou-/ abbreviation | owe 
you 
ÖC an IOU for €100 :c»»,\) 3 s;S< 
ce dê5 
IPA /,aı pi: 'eı/ agbbreviation International 
Phonetic Alphabet 
„g.zxãa- > (Û ko Al 
hae (s44 <k) Aê34- 4 x2 BITE 
_LkJI.,„ 5, UJI 
ipecacuanha /,ıpıkakjo'ana/ rıoun, also 
ipeca 
Î kk _AŞe geo (Se gAS J 
A> j5 OL salkê oke Sea asoa-êk 
tî „SK. Ö qg o35 
iPod /'aıppd/ moun € 
Az lk Ren jÜ Ge paa ê3) 
«J~, MERE) Par A-Su jı Ny IB 2e 
looo o san AJA C~z MESÊ 
wê A lo ö7 ey a EE 
The iPod blays audio ` ,&, kê jı 
dowmloadable % for up to 20 hours 
»Ul Ö subway maps for your iPod 
ippon /,ıppn/ moun 
Anê j geş a AS oy aJ cl (3l) 
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irate 


û jel ÖÖ ji ı5 Ac 
ipse dixit /,rpseı 'dıksıt, US ,Ipsi:/ noun 
anl zU e öU XJ A (emî) 
ÇA) deîRMaaza aê Sy kS „sl ,) 

^> l al) azî Ö LE l_J) 
ipsilateral Î ,Ipsı'lat(e)r(3)l/ adjective 
uŞ4ı ^Î gal aa loeoaaa êl A4 «apî şa5)an 

Ji >-9) J?4 
ipsissima verba /rp,sısıma 'va:bo/ moun, 
pl. 
Ö _K  5ê» ço Se oA (G-î`) 
AH) DÛ Cu 
ipso facto /,ıpsau 'fektaso, US ,ıpsou 
'fektou/ adverb 
You cannot : A gl) »«i )&<A) Sa (cJ~`) 
assume that a speaker of English is iþso 
«-. Ö facto qualified to teach English 
mêla mk ê ~e 
ipso jure /'rpsaU 'jurı/ adverb 
AV Eê »<»5jö co êv şl&o O 4 (ce?) 
ÛU aw êz 
1Q /,aı (evên n 
quotient 


Ir symb. the chemical elernent iridium 
ir- - in- 
IRA /,aı q:r 
Republican Army 
Ö klz el sU Awak ok U 
J Hb elah yw457 >J! 

Iranian /ı' pia adjective, noun 
<l.) çil2. çl gî lg u5la-1n gl gi adj 
Gelak a Aa U) MIE 
:Avestan gê Kurdish o-5 A 
„Sogdi ç8 ;_-. .Persian (Farsi) __ o. 
adj Ö (cg yŠs> >a) 3~ „ Pashto ;-: 

lul lAOl gı2 ûl ul T dal Lj i 
Iraqi /ı'r@kı/ adjective, noun 
lt lu 5)45 1ı çêl se «êz adj 
ie adj Ö çêl yi ıune (çe) 2. gl ge 
êlê çeye Olj 2: GUe Jal Î rî 
h,resa'bıloati/ moun, also 


'kju:/ intelligent 


'eı/ abbreviation  Irish 


irascibility 
irascibleness 
Û) (SALA kS) Ş-)A® X20 gî xme ga839) 
e448 
irascible /ı'rasebl/ adjective 
edê gî A È) lA A gî kç yÊS2 sega yî33) 
arman Û (SAS 
irascibly /ı'r@sobli/ adverb 
gn U Û alkû gi alla seya yî 
irate /aı'reıt adjective 
irate customers :» ,ş- G3) 4-Ska» 4 


irately 


SEL Êê Ö9 
irately /aı'rertli/ adverb 
en lı Û oeyoadî 
İrateness /aı'rertnas/ noun 
L5 lmûk c uSaêz Û (gaya zî cy AS kAD a4 
IRBM abbreviation  intermediate-range 
ballistic missile 
ire /'aıo(r)/ noun 
to sU TI BI êma hÊ um EA 33- 
arouse/ratse/brovoke the tre of local 
S2ê e> 1 residents 
ireful adjective 
a :irefully adv) »l--4»go :~) 43 «J 
:irefulness ı1 ıAOl j ê kelo (î A652 
E Ö (saê) _ Se1,9.9 
irid(o)- prefix 
[.+ ` iris ãrid- «--J] 1: 
4J] 2 #ridescent : ) j. y.S5--4aS «A ga855 
ok 4522a, [cs>- +-^ « iris ãrid- 
h~ ŞAıe 2 OS.) 
irid ahbreviation iridescent 
iridaceous /,Aırı'deıfas, US ,ırı-/ adjective 
Azhh oya ÎTÎS Şêlî A S5 O sÛ 
çemen As) glAsek) 
iridescence /,ırı'desns/ rıoun 
rh z3A51 j5 Šoea elAn a4538 
ob „#lS cS, hk Û TE» 
iridescent /,ırı'desnU adjective 
a bird with Sl, Nêk a j oA83 5 
iridescently ) rridescenî blue feathers 
l<5 „5. Ö d/,ırı'desntli/ adv 
iridium /ı'rıdiom/ »ıoın 
a. al O (lr o 77.5.34) p3-2 4(5) 
iridologist roun 
ly au zl Ö ca 33)34 „U 
iridology /,^ırı'doledzi, US ,Irı-/ noun 
oo olê ee (bU Sj» AZ) 
Legê) gle (Ak (eyala 5 êU Saw 
CÛ c-logy + 'iris" »+a _ç\S; ?rid- iris a) 
a4 xl 
iridotomy moun. pl. iridotomies 
caro ada yil Û l> (çASSAeg çê yt nS yina 
İris /'aırıs/ noun 
2 [s>+- „3 :Iris e>] JU sGA---») 1 
3 Aza hola ASZ-Dap (SS î) 
3 kwe 2 Gej LÊW An ASA, ku aS 8î 
ol evrê 
Irish /'aırıj/ adjective, noun 
5la> Û r (çuk) î LAGAL ~î AA adj 
\--, (Irish Gaelic) 2 çaS4J 3~ 3-4) ~- 
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iron-bound 


Azzl Ll Jal 1 r şal ul adj Ö 3k zê d~ 
g45) ! öU) 2 
Irish coffee noun 
3 -É-- J-4J „„_3) SAJ Şeoal-ê 
cl) ıl eê Û (4É504-4î (57 )4- 
Irishman /'aırı[men/ /ıoun, pl. Irishmen 
AA) JÎ (so A8 ol SJ AS kûlê 8 cele 
(SAJ al şa a Û? 
Irish moss - carrageen 
Irish setter noun 
a a SK LR Ö aw 1n 
Irish stew zoun 
l550 J,laS E 
Irish terrİer noun 
LIKE LÊL ey Û (Hêk J U 
Irish wolfhound rocun 
J çe Û (AL lö ekl) Ù o32 
rav 
Irishwoman /'aırıfîwoman/ #oun, pl. 
Irishwomen 
Azadê Î Çe Ad a) A AS çylû ss kK (ê3 
g43 öj) o? 
iritic /aı'rıtık/ adjective 
Ah 2 Alka lal A¬ ahuê39- 1 
~Î U+> l Ö all öb ASSZa) E 
Ae] yal A AZÎ yj 2 Amê 
İritis /Aı'raAıtıs/ oun 
Aezitı nl QÛ aSizze, ol All» lU 
irksome /'a:ksam, US 'a:rk-/ adjective 
JalJUS Ö J45 ~ê bè n5 „5U „êl 
irksomely /'a:ksamli, US 'a:rk-/ adverb 
J3hEJUS ale & Û aS oeegea çî 468ê 4ı 
irksomeness /'a:ksomnas, US 'a:rk-/ 
noun 
e 4-5 ~4434 „>U So4--5 »»-:Û 
zs J-5 
iroko /ı'rauköêu, US i:-/ noun, pl. irokos 
esa So MA ils aê coloA-a~ c32 
».>j-> „ Chlorophora excelsa] ıa» kak 
~3 e [ga lo, g5ê g5 
iron /'aıon, US 'aıarn/ moun, adjective 
:(Fe . 26.5.3 A) o-4 >-0 1 1 
„> „ê 2 cast/aırought/corrugated iron 
ASA pC 35 ~e)» j5 (irons) 3 az55» »#U 
e)3 J-2 ö-^! 1 ı~ o èal ö-~~-\ adj 
onl adj 33 » Jê (> 
Iron Age m#oun 
û Û LÛ 3o som JS sum e944 
JA! aC Le 
iron-bound /'aron baund/ adjective 
SS lU 2: lS oo) kik eo) HUDA 1 


ironbark 


h2 xoya 1 Û 

ironbark noun 
„z35 o so fe J--5» 
Eucalyptus _Þaniculata| J--4 
koga zal 1ı? L sS 3> » (s%*> 3) 
iron-clad /,aıen 'kled, US 'aten ,klad/ 

adjective, noun 
ê ê ROÊ olê db Û~UÜ & 1 adj 
„- ĞOJ> i >A «Ge, 2 „ZU al 
45 Q19 (Şeokı o45 j4-2 8-i 
An c2 j) Êkî | adî O êka) 


19 êê AS 
Iron Curtain ıourı 
Gm jS 4ê 5) cell Ja Sao A kl Ç4 
ËU AS çak 33440 DAL ) A-8 j 
al gay b su ao a çey 5 
OmkÎ Sey O) (êyeelo 
iron filings #oun, pl. 
^Î uŞeol Ö el Şeol „A-5 
İron founder our 
Orî taz, Ö „-U oe 2,a « 2 l»e-U 
iron foundry rıoun 
Šam, gul 8S Ö ça bo (s45) 
iron-grey z#oun, adjective 
oJ SSŠU o @dj çi so %»)n 
adj «> sg -S5 -S,n Û j soš -g 
Sî S> 
iron horse rıoun 


goga yS) Ö AU Îz jè jS jl 
ironic /aı'ronık, US -'ra:n-/ adjective, 
also ironical /aı'ronıkl, US -'ra:n-/ 
qn a şalê (ça) AJ „skel # asla? l 
(ironicalness ıı) ,s»l!;a- 2 rronic remarh 
>l J» 2 «la». 1 O 
ironically /aı'rpnıkli, US -'rq:n-/ adverþ 
He smîled Do şe jdhnêê5 A „Ab 333 aJ 
elo u Û tronically 
ironing /'qıonın, US 'qıarnır/ moun 
2 hû so lzala ya-a g z solazl # yê 1 
A5 (şAB Ad êi masî o A ohwJ2 
ezî wlA_H Û 2 AS 1Ö kS 8î csl 
ironing-board rıourı 
Jii e Û çîyî w4 
İronist /'^Aır(3)nısU ıoun 
û nale QÛ j jla a3a lO4 ehla 
iron lung own 
ûl etê am Ame a lan AwÛAa Û» 
~an 8 „A. Ö eywU 4l 
ironmaster /'aıonmq:sta(r)/ ıoun 
ironmonger /'aıoanmanga(r), US 'aıorn-/ 
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Iroquois 


motn 
J J-l ^ )34)lya5--U sê 33A] ya 
j Sêy) ıı a all elê ê0 
ironmonger'”sS mou/ı 
eha zi3 a a Jly Û ye33 jA) yA--UÜ 
ironmongery /-mangari/ rıoun, pl. 
ironmongeries 
„rêyê a a al QO (yês bA) yan 
iron-mould /'aıan rnauld/ moun, US iron- 
mold A 
> -ٌ L_l 5», çA-N Le-- Uê», 
A ûn LS ıS) aa „Š; 
iron rations noun, pl. 
cS ol laê! çam Û çelak Ge e> lı çêk 
ironsmith /'aısnsmı06, US 'aısrnsmı0/ 
noun 
„Sa O  a&U 
ironstone /'aıenstaon, US 'aıoarnstoun/ 
noun 
aA: „ٍ„LŠIS rao gk ke Û S344 
ûrkî RU Û ~e) 
ironware /'aıanwea(r), US 'aıernwea(r)/ 
noun 
2َ E olsa U J L-ü,_U 1 
21ye TO E i Saan kya U 
î LA el 
ironwood /'aıenwod, US 'arernwod/ 
noun 
Am Sulo AS Zuêego oj AKA 
Sl-S ya^--) Osîrya çirginanc] A Ah 
>4 a Û [iı eo a (sutî 
ironwork /'aıonwa:k, US 'arernwa:rk/ 
noun 
oL ÇÛ JA J-S kya O SE 
Genî e) Û (ay eo eo 4) û~UAl 
ironworks /'aı»anwa:ks, US 'aıarnwa:rks/ 
noun, pl. 
kel kek-o~U af 5 gl all 
Çel ê W5 5Ö 
İrony' /'aıroni/ moun, pl. ironies 
3 jA 2 ç4 J: il AA „A-l l1 
It was one : s«-  »la»a, Š3)» (5)64 
@& 53 b2 «J l1 (Ö af life's little ironies 
irony?/'aıranı/ adjective 
MR) Ö e~ aJ rev ck Û 
Iroquoian adjective, noun 
ö ûn 53yê çı5 A A-- adj o) >5 š 
ue ka) el¬ j zl akî çik gl 
êz) gil Anja ca A lS yek~ 
„s„\S» a) Ö(Mohawk 5 »l» „ „» Cherokee 
Iroquois /'ırakwoı, US -koı/ noun, pil. 


irradiance 


same 
cia yîn wi be lahkü yf Anê Dom 53yê 1 
lö jî kuS La ya) zada lı cê 
Uu; Seneca \&::_____ .Oneida 
l,,,\5-_. „ „ Cayuga l_# ;+l5 ,Onondaga 
Sj AJ gla 3) 4-5 (Tuscarora 
iA-Jl 4î „ Quebec S> »5 » <So»»>-4k 
aJ SA jA» 2 (lj New York Ë-oOJ je 
mS yl Ö ANA ya l5 yê ı5 SU 
irradiance  /ı'reıdisns/ noun, also 
irradiancy 
„yA n ay5 gêje) 
~~ Ö ê. ıa yS i a gêlo 5)y42 
„h5ja 
irradiant / ı'reıdient/ adjective 
obekê yj „yl ~ê şe )è a gege 
lA aS soje )je0334---8 
DEDE ER ceÈak Ö „SU, 
irradiation /ı,reıdi'eı[n/ moun 
a yA Rê n ca yhjlo Ss yU sè,» l1 
2 SU, Ag, ay5 » ca gêla 3 jy4-2 
in2 DAK cadaki 1Ö gon SA 
irradicable ad/ectfve 
eo U yz J ke SU H219 e z5 4l) 4a 
U SbO k~Aqi gl 5b ae» UU 
irradicably ) deep-rooted .,b ,Sl»a~_,, 
JloA) kemê sS yil U ê Ö (adv 
irrational /ı'ra[anl/ adjective 
ASÎ 3ö BAS kl çêk 5JJ0 êk 
You're being % ırrational fears :\Gl\ » 
J pna yê _çülata yê « jin 2ã Ö frrational 
irrationalisın /ı'r@ f2nolızam/ noun 
a lU ç5) So4Š J34^-k e JJlêl 1 
A çekê QAS pö a3), lS Aa ç)83kê laz 
Uan gel di CwAR Jnstinct ãntuition nê 
êa All J ca okÊ Alı e a ê) 
ù3 mı çı5ne Û 2 (cç neos y4 ö4 #>)534eÙ 
ù3 şı _^>)he yê 2Ş y>-5 > l Ö 
irrationalist /ı'r#[analıst/ moun, adjective 
X537 Q -JlL:l 5 
irrationalistic adjective 
Gema) Wı Alj Ö ak) 
irrationality /ı,ra[»'nalati moun 
hU cu xA-Ll U çh uS3j)k- 
to behave SH can U 
öz jı Aas» „+ Q îrrationally 
irrationally /ı'r@jnoli/ adverb 
Û a 3U S33JU î Akeanê 4ı S3 gü 
usanz yê go 4 
irrebuttable /,ırı'b^teb(o)l/ adjective 
_¬ S5 JÛ ê Û sao U 3o3 4 
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irredentism 


irreclaimable /,ırı'klaırnobl/ adjective 


irreclaimably /,ırı'klamabli/ adverb 
oe nı Û csl cs mS le AJ AS çe ykê A 


irreconcilablility /ı,rekensaıle'bılatı, US 
ı,rekansaıle'bılotı/ noun 
„ey ya4--5AêA5-S,) sayı» yA-__el 
„Jk gAŠS DEY Ea 
55U eyî A5554 sole „5 û» ySn 
ala Le LU aA lURJ O e4)» 
Irreconcilable /ı'rekonsarlebl, US 
ı,rekan'saılobl/ adjective 
so yA Û öl~4U zi yA5 AS) uy gıda yanAÛ 
y> S AÎÛAM yAŠ5 „gle sASS gi hk5 
Em A_l gAŠÖS p)---U sS 
- HERI gk 5 ASA „5 SU ca îla a» 3> 
irreconcilableness ) orzıcılable differences 
Call Ê UE „Ab U Ö (n 
irreconcilably /ı'rekensaılabli, US 
ı,rekan'saılabli/ gdverb 
di ş yî la Sr Kall a o a AS ALSO ) «kil j sıkle yanê Û 
dalê jU be & Ö 
irrecoverable /,ırı'kavarabl/ adjective 
û lA) selik lS, e)4 
gı0 43 aç „,«Sl EO gp (akla gai g4Š wezn) 
Û) se yA-2 aş ey42 yaAS U ~ê) yA lî 
an :irreparable „+, >-> «»»a--¬ ,-U 
kc» « aA;ko! > ? frrecoverabla loss 
irreclaimably /-abli/ adverb 
idaCöl yz „abe 4ı Û All) #laa5 j ya y484) 
irrecusable / ırı'kju:zab(a)l/ adjective 
gı4 se y4 SÛ e cl jS Al» g45 
çe yıha Ö jyan ol 
irredeemability /,ırıdi:ma'bılatı/ noun 
sesa pi laA- ) sı» AšAÎ sol SA) seê 
5rd lol Ö aagîlaklc î l4J 
irredeemable /.ırı'di:moabl/ adjective 
agA2 al ca y4 ı sıa A3 yl 54» + A3 1 
SU sî lk Hî l4 lan, se y4šaÎ 
3 „A „5l gyih-e peê Al 2 -_ 
vano ayaz), lS Ae ll» DIK EVEYE) 
al ~5 GUSTAS) o #hA-Êl 5A. Sa- 
gg la» ,4laaj 4 E nenn îlan, „bjî 
4 »AUg3>0 3 > Sa 2 »A,tol„> 1O 
ala zl Jû „ê 5 »A,boll 
irredeemably /-sbli/ adverb 
«-, Ö trredeemably sþotlt : A3\ ; „4, şı» 4ã 
xehköl > ale 
irredentism /,ırı'dentızam/ rıour 


irredentist 


(GÛU Çe») ek rk kî 4Î LD) 
o> A oll S5 çal5l- aî eyal bê 
„_xleşla~ai!l Ö olan ê ê» 
İrredentist /,ırı'dentıst/ noun 

-¬ il 2a! ÖQ Jl>. „< „€ 

irreducibility /,ırı,dju:so'bılıtı/ noun 
u§zl Su-_-iı saza asa 5A jye4----5 
us A-8 DÖ cp p5 9ACe yû j ıp4-S 4) 


aU AlS 
irreducible /,ırı'dju:s»bl, -'du:s-/ 
adjective 
al SA Ga g4a45 Ne GERERN. 1 RRBEA 
az) ^ ca î laACk y4 sp4--5 4) 
AS se yAzN A ÛD a gla yuo52LA) 
Wj rake a g4 Û An) 5>» o4 l 
to De yA „oU „U SAL VEYE 
ÖC cut staff to an irreducible minımum 
rasl c „JU5 „5 _J.l& 
irreducibly /. /-abli/ adverb 
o>-F 4--- Ö AGÎ a şkle gkaaS LAO aS ao 
JlC ab 4 khe 
irreflection rıourı 
as ^ Sl kA®ce ako Sêl e olekê zî 
LS Söz e Jêlî pas Û çak3- y4kaaS sS jetûşî 
irrefragable fı'refrogabl/ adjecrive 
aS kè y45) #ÎJooe vegek-5 qi 5A 
irrefragabiy /ı' refroqabli/ adverb 
o ege 4-5 „SA EYAN A 
ale _ ,b „, f. »l Sal „oU BR 
irrefrangible Hrı' frendgabl/ adjective 
ûs KU Jika 2 a lane yad (S jyê) l 
-able arguments gi2k 3~ Ke a5 li 
; ö2 2 SI JU Lö 
irrefrangibly /, Irı'lrandzobli/ adverb 
Ji mu ö7 4 2 @)» gila So sA(SO2aJ 1 
Ge A2 GUCSŞI Jü „ê ab « l Ö «SU 
„JB 
US 


US 


Ak 
irrefutability hrıfju:to'bılrtı, 


ırefjota'bılrtı/ noun 

NENE PN DD TNÊ NAÊ 

rd UR Û? at) 44304 «sl 5252-4 

irrefutable /,ırı'fju:tobl, US ı'refjotobl/ 

adjective 

Gal SAZA zh 5a) DE CWARE QO 

A-4 de)aL>>A-3)94 al Ss AO» a4356) 

Di RENAN J3 4- sa yA Sl þ3») «e y4-3 3Ü 
Ö imefutable evidence : ; 5S2 o» 

uk l5 
irrefutable facts noun, pi. 
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irrelevantly 


gU SI 
irrefutable proof mourı 
zih 6I ola „ Ö al SAJ 5 sa4 
irrefutably /-obli/ adverb 
cp îan Î NA Sze 9 A j Dan 
Ran Si ,,» „ % + U èz 
irregardless - regardless 
irregular /ı'regjolo(r)/ adjective, noun 
ilmê kl Aa, „5¬, U 1 adj 
SA -ÎyAnA 2َ gok „\--EU ê) y-2 
n4 ç3 Ã3 9-2380 
4 „UUEE (öU >) 3 îrregular conduct 
Golo n (5ı „SU 4.2» (irregulars) 
Am) uç la çeharakê ol k~ çra4ê çeklakkî kS 
2 çele kê Ilya QR: Û „ehsU 1 adj O 
G> J9) 4 sasl a (OU ~a) 3 sa3jye <35 
>5! n el u 
irregularity /ı,regjo'larati/ #oun, pl. 
irregularities 
DELE Bread AS eno [0 „SU 1 
2(5 J-5, U > çl 2z Al 
EA) J cî 4l)o ko yat bê aS A kl 
„>-2 aU J sS ol AC -_l5 sı l 
ugl>ea^U 
irregulariy /ı'regjololi/ adverb 
4 Ö Ak »-5S,Ü „E ERO 4 


eliszk „e 
İrrelation rıourı 
JS solo4ale şi 4483] ZwAr&le gi «6 )-32da xÛ 
sekî rl e C? çl ece klna ako aay4 
irrelative /ı'relatıv/ adjective 
cAmê (Ço gi çS ê gi al Zmwkêle gl u la(g-l» „8Û 
le) QÖQ Je ean cp gde gi SA» i 
irrelatively /ı'relotıvli/ adyerb 
ASÎ» ç5» „E ıa zade gi Şê» g2 SARE Ar. 
Jk ek O 
irrelevance  /ı'relavans/ zıoun, also 
irrelevancy/-ansi/ 
cê doo yu ce kS 9Î while giu ke loka sl Î 
US sl eoe¬ _¬ sû l34--3e 95 4ı 
His Dag ga koa gi Ş-J50 23 2 ÛJ.534-0 gê 34 
1Ö tdea was rejected as an trrelevance 
hajo ye; 2. gelên 
irrelevant /ı'relavant/ adjective 
Ga yao kd0 98 u oe gk cal Awayêla >» buç» gl 
that ; & U Memê kKŞ--ê6 35 cgl3ASe go )4 
statemenî ts trrelevant to your argument 
totally/completelylargely % -t remarhs 
Whather 1 believe you or not % irrelevant 
+ belS, „ Ö tS -relevanı now 
irrelevantly /ı'relavantli/ adverb 


irreligion 


ASÎ lu dö» sl ıa ye40 9 Çê oê gû ARI 4 
Jo gı yal ) „le & Ö 
irreligion /,ırı'lıdşon/ noun 
.ên) upe3544- A4 s3UU ~ê" eem Uo 1 
2َ (on etl5 sa 1 (Ö dok (ho 2: êz) 
Ê3p9 ûr? 
irreligionist noun 
ç?3ue çol Û çrmlçy teal sox3cst c8j 
irreliğious /,ırı'lıdgas/ adjective 
êmo êmê S32 oU AD) (e-3) 
(4 kûnê 4&4 e)5 û Ber a nanê «ARO 
zo Bewar dê < U Us, rn 4_Ã 
û2 d2 suka) 
irreligiously / ırı'lıdsesli/ adverb 
Ö aSkul sm Gy4A) uç caaa 4 kino cy 
Lay 
irreligiousness /,ırı'lıdsosnas/ „oun 
Ö ge kh Ua) 
umêëje xertdaÎ 
irremediable /,ırı'mi:diabl/ adjective 
„LS La gî l4, se yaAšaÎ gl US 4a se4 
Gole cal Sade le el eê led k keyan yaz û 
a-ukOl-> Û #rremeable losses : li 
irremediably /-obli/ adverb 
> A Ö Az lS &» > ASÎ gl Sa a ss 4ê 
ılabol j-> 
irremissible /ı'rı'mısabl/ adjective 
lk) U 544 1 
Ü2+3) 2 unpardonable ., #la<;,,»J4 
JH ê LHdaE yek84 1 Ö binding )l+b 
uSoleml 2. y4ê 
irremissibly /ı'rı'mısabli/ adverb 
dî ê mê 4KÎ î Aa ginê Aa kwê a AS Ayal 
adab êlê! o e ã O 
irremovable /ı'rı'mısebl/ adjecıive 
çymaeen 28 Gê aso > U), „sl ANY 1 
ça a gila oo l4J 2 sol A5^ 
„uUJ je 2. 3,UJUüSI LO ~UY 
irremovably /ı'rı'mısobli/ adverb 
Wê yê A A_l Î ANÎ A-5) „l 54l, 
oe A sa, Ull BIN ^ 0 PEV E» DU 
ul e 
irreparable /ı'rcparobl/ adjecıive 
LS ASAS Ue ca gî lad) ue 434) ûl $ Aa şe aê 
trreparable  :irremediable „ ,a-+k -SU- 
ul! (O damage 
irreparableness /ı'reparablnas/ #oun, 
also irreparability 
Ö Leo bA a pe 434) gol A645 
GSa-dulOl 
irreparably /-abli/ adverb 
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irresistibiy 


ûşî 4a ginê A «4-1 jÎ 5'4 ga» 43 
u kê ùl > PE 4A (e apî h4 a so ABA) 
irrepealable fı'rı'pi:lobl/ adjective 
i NEYA a îhale JA») 
e ö ŞALA gÛÖan ya SU JU, „Az Sl 
UJI Jê „ê 
irreplaceable /,ırı'pleısobl/ adjective 
Era Û “Gm GleSka) jivan vê ûl 
A-5 ÖSz cell çê kejika em4 
êê ks lêw %5. vakê > çı sea45 5 a 
irrepressibility /,ırıpreso ust noun 
sol n lS 
Aa yi kalkda waza sezzîlan-)3 550 
ale bı Ja8 GLEK Û (lea, 
irrepressible / ırı' 'presebl/ adjective 
u-laai)J <54 zl Zal ûl S55 
e SU cl «g SU ka ê AL, 
J z5 kU çik PECEETÊ yÊ 
irrepressibly /-obli/ adverb 
rî he dêmê 4ı aS), „5&I, Bi WARA 
Ole « Ö ail, gla4 lase. #l»sJ) 3,5354 
zim le 
irreproachability / ırıpraut[a'biletı, US 
-,DTOU-/ noun, also irreproachableness 
MERE ehle ıUAn>cı „Ak de 
azan Û G3 Ce kS cer sS e 
irreproachable /,ırı “f proolfabl, US - 
'prou-/ adjective 
zl ZA, sn hc A A. o êw 
irreþroqchable HêA“7en Su oL 
-hgws n5 gı . ~a ,ı O conduct 
irreproachably /\,ırı'preutfablı, US - 
'proG-/ adverb 
_Yaû o ole ca Û Allnkzçy HI yA 
irresistibility /,ırı,zısto'bılıtı/ #oun, also 
irresistability 
Sol SAS ıe ak csl xo An > 
AS ek KA KS ERA kek ke ê K04Ê OA 
ida Ûza alê Ö uo ,xêba 3> 
irresistible /,ırı'zıstabl/ adjective, also 
irresistable 
A----- Î j> «al j~ 
ÛR dew EZ A) 


Ã1) „> Î 
J4 Gal SAS em ûl We kok 
aS BU ean uk as zU OA RA¬ 
His glzakl4--3Ù uk yab 
The  % argumenîts: were  irreststıble 

„ê oc : )4^-- 2 temþtatıon þroved -stible 
LÖ Ue îrresistîble. bargain ::ö --)» 

-l~ „l> 2 ag Uume alza 
irresistibly /-abli/ adverÞ, also irrcsistably 


lazan 3> ö- ID Kema î Ae ê 4ı 


irresoluble 


They were trresistibiy draun to each 
Uza, o sle  Ö other 
irresoluble /ı'rı'zni:labl/ adjective 
so ş4-- „Û gî lak» yA AJ sa gla l 
an trresoluble : )a-» )\+;„ 2 indissoluble 
J> J-^ Ö question 
irresolute /ı'rezalu:t/ adjecrive 
U ZAScak „Š»,» „Sk a 5 «J35 
oê~laaU_ soXx2 Ö a, „else ly WD 
ÛR waê 
irresolutely /ı'rezalu:tli/ adverb 
Jo ÇÛ Solo de4) (l339 4 
irresolution /ı ,reza'lu:[n/ noun 
PET ewê Ê. rêy) EKA A DEE EYA 
emen Lçp kylêa3 4a3 j5 AO ASza all AS 2al 
irresolvable /ı'rı'zolvabl/ adjective 
2 gi lhA le p4 se4) ÛU Pndê Senan 1 
dsoh4-)ê ul e-1U l> 9l S2 4-e l> 
an irresolvable conflict : çG l>;^l 4 
J> „Ö2 iu Ün eo l el 
irrespective of hırr spektıv av/ pronoun 
DA basê 4ı ada Ola 4-i nsl pe4 
Everyone is treated equqlly, -ecttwe of 
The weekly rent is the same ^ race 
trresþective of whether there are three or 
û A> g5 O ya (O) four occuþanîs 
irresponsibility /,ırı,sppnsa'bıleti, US - 
,SpQ:ns9-/ ııotın 
sol aU Meyl km ) haw jelê aê 
Ame ede Û çel ako 
irresponsible /,ırı 'sponsabl, US -'spa:n-/ 
adjecrive 
„lA jA êh ) kn jn 4--U 
an kU ga sl ~~ sêem el xeml 
an $ irresponsıble dictatorshıþ 
an irresþonsible % irresponstble teenager 
AN lê xê J ~~ „+ (Ö atritude 
irresponsibly /-obli/ adverb 
KÎN j sê gle kı Û al „al 
irrestrainable adjective 
_- hz ) Ah 


(Cew ra Ej N j Sa PR AIê je 
_ Û 4¬ 


oljl Jü kê Û c ZU 
irretention /,ırı'ten[n/ moun 
ueyo9 5 jk 3> ıS jea4)93 asla > 
û gl 
irretentive /,ırı'tentıv/ adj/ecrive 
3,5 yan55 (Ewan lace j 
j J4 ^ Jara 3> 
irretrievability /ırıtri:va'bılıtı/ noun 
Ö çayî A j ao )A8AÎ sl SA a pe aê 
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irrigation 


G5 jiJ lol 
irretrievable / ırı'tri:vabl/ ak anl 
di elh-ê ca îla kG j ıe ABÎ ıl SA o ye 4š 
«31h40 y0 ji 343 P8, Û a», 4 „A3 Sl 
the -% an -le situation : HESÊ g~) 
'? tevable breahdown of ıhe marriage 
Ed 
irretrievably /-abli/ adverþ 
_i.lqBOl - _ lo ı Û yıl piv 43 ç5 4a5 Hû hı 
irreverence /ı'revarons/ soun 
ÎS DA > x4r ce k> $) 5 338p 
~a? _Sza O 
irreverent /ı'revaront/ adjective 


Û Shok y> c53» JA) 22 
„5S Ua 


irreverently /ı'revarantli/ adverb 
U Û (4) H3 pom da33 4J Î 0e 
usrlem!l 
irreversibility /ırıva:so'bılrtı/ moun 
„gel4 zaha „^-J „so Z- 
gg oA oe Aza) gay Ze yalan 
Û aA kwe kak çal SA se )4š 
oli löl y~- sg a UUJI A-o --Lü 
irreversible / ırı'va:sebl, US -'va:rs-/ 
adjective 
aso, ZU ll 5n a #anÊl za „za l 
VETE EO Dn PY WEYN a jly 
an trreversible U ERDY n Pn 
-qversible braın % ehange/decline/deciston 
gî (la AO a şia ) AA) Ll SA» so )4ê 2 damage 
imalöl > 2.-4, ElÎ „ã2 LU ê 142 
irreversibly /-obli/ adverb 
cp pî yd j şe AŠAÎ çS Aze gê A cala ı2)a so 4š 
irkikOl ke- sale kı Û AAmakk ji 
irrevocability /ı,revako'bılıtı/ moun 
go 32e y4i)4n Ah ys o pake yh „Jana 
u zdlğl Û (all za el yS Alê yA» ıs 
irrevocable /ı'revakebl/ adjective 
ca al da jAÎ]AA Wi 5 lalo yU 2è a] 4Axaaj 
al, #^-- »êê95)3 U se yal -Aa #ll]A» 
L5 >a a „AS Sl JU a, lŠ &o Az > gı 
an - 25.5 Û DED DD 
.sakê « Sevê 1 rrevocable decision/steþ 
irrevocably /-ebli/ adverb 


ae «O gU» gAÛAAn GÎ Weê A All 5ã 


xlû5 

irrigable /'ırıgobl/ adjective ê 

»ÖÇJ2423 „kar ua #UL ç0 ,U4 DA 

GU) sl Ss poaU galo J ce 

Jll Jü Ö Irrigable land ::ç> j3»> 
irrigation /,ırı'geıîn/ noun 


irrigational 


GU ola» «e ê Al» e23 ,U aso, 
TIrrigation has sesa he the so ca ê 
trrigation $ area of cultivable and 
to, >U :irigator zı) channel: 
gl Ö (»**) „U :irrigationist adj 
İrrigational /,ırı'geıfanl/ adjective 
Şol û kûl j Ö êla, Û Aya LAL oo aU 
irrigationed adjecrive 
Û3 VEDE „5U „JU lö» ,E 
ETR) ÖQ 
irrigative /'ırıgeıtıv/ adjective 
GolkÎ kı kl Û (e daaÛ Ak khe poaÜ 
irrision noun 
bem O (Go 5 ce) dê xe 3ê Jul ke ed] 
irritability /,ırıta'bılati/ noun 
ŞA ê lro 4----- '.e029--533) 
nêl gê A- ıS 9lÖ»93333) ê jA; 
cê yida-Se yê sy yê d5 kj Saledeyaa) 
irritable /'ırıtobl/ adjective 
ek A_S lŠ 4O “g>-a») 1 
cl gî A sS kê cp yelAk ga) l335 
2 gets iritable tuhen he tires : gkedayay) 
Û2 Sı ae 
irritable  bowel syndrome noun, 
abbreviation [BS 
k E Ara oU Sk slè, çak- jî 
û5 o a oll sa Kn» 45 054) è9 AJ: 
«onstipation ç_-# » <5 cl 3343 » 
L og u Ö ö6 ê335 + yaz îkna Û a) 
ıdede ye Se çık 
irritably /-abli/ adverb 
„z5 lV DÛ Ala yaaa kik A 
irritanecy /'ırıtansı/ #oun 
êma Ö cora) ıöyaa30y) vokê» solo, 
irritant /'ırıtant/ adjective, noun 
ıo ye jk pp 2 jA gj A-3)33»a» 1 adj 
ege) A) > Jk paê li AZ 4S n OTBEKE-1 
jma Şol TE Golê 2 5 ma l1 adj O 
irritated /'ırıtcıtıd/ adjective 
Gî 5 Se SA UZA ga957 SOA>a U 
'39-40930)33-- co gakî o aU e~ e yh )9 9>5 
l^ ..xil~as $Ö irritated eyes 
irritating /'ırrteıtin/ ad/ecıive 
@W.__ 4 yw kê 3) o45 a 4-5 D4-9-ê (V 
-tatingly /'ırıteıtili/ ) #rritating habit 
e ilma CA aS OA>-5 U :adv 
irritation / arı teı[n/ noun 
ölDö- ö-)3»)3 oJ Aê 3, Ame U l 
dol se 2 ço Seya lê2 olk 
NE co ydîC ın 3 ölezzde «çŞA34a-)]S 
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ISBN 


2. Lêk kU ae 1 Û ayas j~ 
J-3 cêm, 
irritative /'ırıtertiv/ adjective 
îrritative coughing :« şı )A3 $ « şe )AtŞ $ y~ 
2allo- 
irruption /ı'rapÎn/ moun 
Away Ul ~k „SJ 4a» êa l 
2 ¬4) * gE0SE sûle 'ö>- 
3 a şyA-Lê42 2 BCIN Bê çiA 
ûk GeSekeSîkn gw u y4-) 
Jk! 2 „VU SAk> Tr ev 
û-1 kun 2 3 
irruptive /ı'rAptıv/ adjective 
irruptively ) f#muıþtive pþasstons : )»»>,)û`^„ 
„.Salu> Û (adv 
IRS qabbreviation lnternal Revenue Service 
I$ abbreviation Island(s); Isle(s) 
is(o)- prefix 
halk cold a $A» kS la Lı KA 
Û Ed E n e e r e 
dsosceles : ş g-»ŠSÎ sa gû ya Za 35 4 
(USA j 5 a ala 4l j3) l5) 2 Èsenîropîc 
tsocyanate asooctane :isomeric ») LU »a 
Ö ( "equal" a4a Cj: tos aJ): e 4-2) 
WÊ E a EÊ 
Saya a al (çek) 2 Qslka sa? okeSa 
Isaac /'aızak/ zıoun, late Latin, From 
Hebrew Yishãq 
» Esau , Jacob 5S, JL» »-l > <,» 
G-D Kebeka OA 
isabbella - isabel 
isabel /'ıs9/ ıoun, adjective 


Jik 2 GÊ) Ö o JUU ola) (Š®») 


> wı 
isagoge /'aısogoudzı/ moun 
nalên Û ala ky 42z 


isagogic /,aıso'godgık/ adjective 
slke-& Û (isagogically qdy) ak 5425 
1sşaiah /aı'zaıo/ noun, also lsaiahs, Hebrew 
Yèsha'üyãhü 
Judah aJ Je 3 A-a kRA 1 WEYE 
e: 2 o Do¬ 701 U 1740 J4-J) 9è 
Ge LS ba-A LES 2 ÛRT Û) açekkğı (e eê kî 
İşatin /'Aısatın/ non 
AJ 9-- nk--- Wê RE) (5) 
hO pAA) ù 893154 l3 Evne Sertan 
Sel Ö (-in! + "woad' ù^i Gatis 
-isation - -ization 
ISBN /,aı es bi:  'en/ abbreviation 
International Standard Book Number 
gêz çe AL çe cu lS U 


ischaemia 


ol çelan ~4) dela) ~5 
LAO Sa) SES ue êa 
ischaemia /ı'ski:mı3/ nouz, US ischemia 
Ad co eçgaladkî Î ol aê m5ê45 
% (ischaemic ` adj) Bêrê 5A, U 
mêye e5 
ischial /'ıskıol/ adjective, also ischiatic 
Siya Ol AZA A Az), Û isehîum 4ı) 
ischium /'ıskıom/ noun , pl. ischia êê 
HD 35 OU ADA çem $ S-542 
(SAN cçeskehz 5 sol Adan» 
Siya ùl y5 Ö pelvis Sas 5343 
ISDN aþbreviation  integrated services 
digital network. 
-İse - -ize 
-ish' su/fx 
êU sa gSlea çS kr uk krî AW kk  &el 
„LXSwedish girlisl, : Alka ~JLU „Ll lS 
-fse A_J : î 4--_--) yellowish „Kurdish 
(Çel) egkk hı çhaa4î kea43 j5 lk 
ALÛ (ÊR kS KA Alj A_O 
-ish? sufîx 


hu 40 qbolîsh JS», AS„ )C 8S: U 
Û (sano -fsc- AJ sayan ey43 -Ù5- 4J 
AÛ ÎR kS ku AZ O 
Ishmael /'ı[mıel/ roun, Hebrew Yishmã'ël 
gelt wîy) Jelê- Jeela-z lı J--1 
(Hagar ,«-~la » Abraham +„al_,-- co 
Anal> >» la» 2. j-eL..i l Ö JA« jS al O» 
Ishmaelite /'ıfmo,lAıt/ #oun 
ct 
Jh-3 a a am (*- | -¬ ö-) gl 
derl jU ji O (Hagar (Gen 1612) 
-ishy sufîx 
UL 2¬ Q lS.» DL 5J»,E : &êl 
isinglass /'aızınglq:s/ moıın 
AC cîl) Û el (AU sewlê cle 
Isis moun, Latin fsid-, Isis, from Greek, from 
Egyptian 'sf 
êy? a ù) Ga È8) SA e 3'>7 
J~ >)! Ö Osiris 
Islam /'ızla:m, US ız'lo:m/ noun 
LÛL Le Û EÛ) ~ı cuz eW 
Islamic /ız'larnık, US -'lq:m-/ adjective 
LAq dla a go yê (Şo gi kl pz Ak serkî 
„~ı Ö Islamic law 
Islarnic countries #ounı, pl. 
ûsa! sla) Ö sa D- ET, 
Islamism /'ızlanızom/ /ıoun 
AZO nS ge Hel û el a dige 
l»-+e`)\j..- :I!slamıst  /'ızlarnıs n) 
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al fe Û Geslkel- _40)--- 
Islamite /'ızlamarU nouı 
Islamitic - Islamic 
Islamization rıoun 
Ö cS pk da Am ko 


ö> 5 „sek! 
island /'aıland/ noun 
We sþernt a tU „U „êl # Û eyo 1 
2 g»eek on the Greek îsland of Kos 
AJAe jS öU SL k> SA (Sa 9) 
2+*>- - 1 Ö traffic island 3 „a-\> 
~~! DK) -.L._.I 
islander /'aılonda(r)/ rıoun 
mê 233) jSÖ4-SŠ o32 mî-ÉŠ ja3 
Çen aye Û Kê j go So yn5-ila 
isle /aıl/ noun 
+ xy al „êl # WeYen EL aYO (e2 
islet /'aılat/ noun 
ıA-] AS jo ca-S jz j ga Ê) so sala, 1 
J2 22 2Ç3911 ol 
„A ,U seko j aŠ )o2963)9 suÖ 9 >-4 4j 
(„lS yo 2 (ÇllAk a 4352) o4 S5» f 
AŠAJ sao „çl AS çêkê KÎ êw 
ol Saan çele 3 sl le (AS eka ya52 
a>l3l ıa U> 3 salan 2 o 1 Ö „^j 
islets of Langerhans /'lanehanz/ noun, 


pi. 
rau JA 8: jLa ZAN 5AD ao 
ö J515 jl5 „ „J--3 4$ pancreatic 5 „+ 
ço\S gz çU 4J hayal) oe eo glucagon 
Ö (el -DS je, Paul Langerhans RAP 
ula ,&N „> 
-ism suffix 
A_J sage Jl -S JS RL 
êre 2 go ka SAJ û» ê JJ4a5 An Û 
so „y(S-2la Qm_] 3-5 wena »¬_ 
_ ê îk kÇo4x;- k4 peak keyel- 
ûk rz e~ A LÛ kel sî4 
Xbaptism : Sjj j. Û  -SncsyA-2 »» n 
facism <XÃnglicanism hbarbarism 
+ nn canî :4nglicanism rekararê di 
Dîn Û SS e-323) u A__ 
Fe DE ERDE n AZ, sU alcoholism 
-îşme AJ) : a a->) colloqutalîsmٍ :\>_\») 
-ismos, A) GZ ş4ê » ocî?î çO « «»-»4 
eb ho ne 5¬ Ö Go. sU jı -fsma 
Ahaa sedakê Ji ko cu la made Se kl 
J oba jl Î o (çole xê Jl es rz elê 
ùl Sa ~o az lı rz ku A el bel; 
ism /'ızom/ ııoun 
öU km kêm koa (AÛ y~ ke40) 


Ismaili 


peaenîae j „L„»U s5n 434-JjA3 3 «5 

w- (HEDERRIKÊ 433-- J3 y-i a )J34-¬ U 

serhê A9 CARA T: m__a 

U; çaç li 

Ismaili /,ısrmaı'i:li, US ,ısma:-/ moun, pl. 

Ismailis 

lê) ~~ tez çelk “) „kel 

A RETÊ ~ 4l, e 4ı. J~ hknkaz 
„kel. Ö 

Isnik - Iznik 

isn't /'ıznt/ - is not 

iso- /'aısau, US 'aısou/ - is- 


1SO /,arı es 'eo, 'ou/ abbreviation 
lnternational Standardization/ Standard 
Organization 


öU Ö „lu > sol 5S) J 
al e AE i> 
isoagglutination now» 
i Seya Sayî i 3S co g~ ku wa 
a2 SU pm SAWA ÇemlÉ 9-7 
ö sebê af jl Ö j> Berî aJ j SS 
isoagglutinin mou 
a5l5 lS AS ç agglutinin : ~~ 54'3 
mê yy ul QO o ke l843 JA 
isoantigen - alloantigen 
isobath our 
A-A A çal lol, c5 nzn Trasêan ura .~lša 
U X3 AS) j) gêla Ù sS 
al pul Û ê şamnaao „SU aU VC 
isobathic deeya 
ala zl Aza Û la aêala la Ak 
isobar /'aısabo:(r)/ noun 
ala ol zma sdla ka (l_4) 1 
n3 Jik ök 430 a) ana (sS aê 2 
_ REWAN gak Dil, e> 
ço aê ao ses atomic weight 4l» 4ê 
cr SSA Ge aa Sele) pla um 
hel 2. L53ka da 1 Û (ca ol»k>) 
isobaric adjective 
Û (nala Aka za ala za A A~ 
Jl jea dez kı kı AR j 


jer rec DÊ co» 
EYA ck 54: ea YO 
öte ul Û csgo 


isobutane eo 


-.é„ CaHıo 
refrigerant * »» 


isobutylene /ıoun 

JS 5A „U u8 Ê o ku3» 

š;¬ a, CaHs tûm 5-4-5 

butyl rubber > SL » oll y4¬ 
lê ea jl Ö cs o64 
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isodimorphism 


isocaloric adjective 
-l J METE e> „sj lê 
«J5 An îsocaloric dtiets : ş \S values 
isocarboxazid rıoun 
Ö CıHı,NıO» _ٌ 5 A-]3»3» ADU e» 
ıı jl--5 „05, gl 
isochromatic /,aısa(o)kra'matık/ 
adjective 
„& >» Ö orthochromatic - 2 .Š„,»la 1 
isochromosome /ıoun 
öU ea3a59,5 Ö e35353,5 »a so &-Šiey la 
isochron /'aıso(u)kron/ adjective 
Az hS al ks» (Eso) 7333) 
„S5, 2J AS NET êk AA543 )Aw 
ù Su O o j Aw daa O EQê 
isochronal /aı'okranl/ adjective, also 
isochronous 
Ol jen Ö #eoyla k5 la 
isochronism mowrı 
e Û reê gla „5l 
işochronous ar: sakranas) adjective 
öj; sola z5 la 
isochronously Kul adverb 
23-7 A__ Ö peogka ÊR -_ 4 EU, 
ÇU )e^ 
isoclinal /,aısa(o)'klaın()l/ adjecrive, 
noun, also isoclinic/aıso(o)'klınık/ 
ÖQ gil ka ri zila zluSa „^l adj 
e^ la>- J1 ~^ adj 
isoclinic line nourı 
ga e> Û (ll Z >a) oilala lsa 
isocracy /aı'sokrası/ rıoun, pl. isocracies 
„sul gL5« ne5 ê n„golaSl a3 la 
Gel Sa jl XO le'l asalar kç saa la 
isocratic /aısp'kratık/ adjective 
LSa jl kı Kz) (Û ÎSocracy 4)4 
isocyanate mourı 
ADA Se ja) zê cêr Sk (8>5 
b~ » sk > a). QASL 
Zanko aya Û & 354 
İsoeyanide. noun 
Wle Byê. ME - ine ewr e ae 
isocyclic adjective 
^ [UW PEV Pen nh)k ö- aã)U e> 
AZ. - jaz „US e~ ^ Sl a» 
„S.ı<S,L., „!  carbocyelic 
isodiametric /aısadaıo'metrık/ adjective 
JumagA « lašgn Û) 
isodimorphisın our 
pêzan) Ù eze ada la k zeytê 9a53la 


eşk ala camî gla 


isodimorphous 


isodimorphous adjec!ive 
ûrê yaza jil Û emeaya9alê ss yaaala 
isodose adjective 
(êb) Sa al çaman SA kl 
Jl (SA6A (elle Û 
jisodynamic qdjective, also isodynamical 
Jduzien NÛ ihoRee lk ki54 zay, 
isodynamic line our 
J.ciqa da> ÛÛ  jiaS hı (yl ıaaala aa 
isoelectric adjective 
SSu SJ ıl Û »şelhsal oa 
isoelectronic adjective 
Alj lU atom Alı» af ya ara (LS) 
aya U2) Seki oA la selk) wS 
Zu Sl ul Ö ca Sl lê 
isoenzyme ad/ecfive, aslo isozyme 
öU ao 4J SA ka DA 4k ala (Sehê) 
AJ pla ASaS Aa cilk AS» LS AS AQ şa Jê? 
ea lal Û 4+4 olkuolak~ belS, 
isoflavone noun 
bioactive SW(>ezkn) S355 o 33J 
ete çe SAR 3) hana yaş o AA [CısHıoOz] 
„Sè») a y43a sl) jo bosta», aJ «hemû jh 
oestrogenic SlL> _çek> (k~ 353 
gknÎ SA Aa Da )4-» tw antioxidant » 
Û (genistein gl, daidzein „S«,) SA 4 
ö0 » jl 
isogamete rıou/ı 
AS a LU zê j u Ê, 
eçê A Sa e A n444 
JA-Ša la ez ol a ASSû S»lAzA-Î 
CD j ul Ö kö biçê SA545999 
isogametic adjective 
ÛÖ Aka eyane la A çey ok Ak 
LEM) A AZ) a 
isogamous adjective 
Alya AZÎ) a2 4-a 4n kO z32 
.Y-ٌ gal# » >J  (heterogamous 
isogamy /Aı'spgami/ noun 
çîpa an A-al n ça ya a (Gm l-5oay) 
AAÛÖ (u, an J934 (8^50) 33533) 
„~5 » O (anisogamy 4, » o5» »+-5JJ 
isogeneic adjective 
u§4-l5 ao) oL eyalê J4 Dašl la „y2 
Guti ja yl Û cS kı eSey o yh seza) So kal ıS 
İsogenous adjecrive 
el kk ala (ê S4 ol gl (çe lAl) 
ûr êy jil 
Îsogenoy roun 
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isohyetal 


„edaya O sisê 
isogeotherm /,Aıso(G)'dzi:a(o)0a:m/ #oun 
5U gU za U a çsaeo»la (GIL z >) 
Şeye yi SA AnS AJ el Alo a 

elîaiêa yl Ö Aka cl am) ezz cS A K$ (Se) 
isogeothermal adjecrive 
Aqa ake yar gelya A dlya ol Ak 

(raal k kla Û 
isogloss /'^ıso(ö)glps/ roun 
Ale jU yA LARA 4-S (Çela) 
oll ka suacAAa bı AS Û» (solo 
cSuk) o ye haz Û DS jU sS j yê kwsak 
isoglossal adjective 
Û Aşan a y4 2İŠ j ê Aa çey olk koA~ 
j LS gê) O ya dark kla 
isogon zoun 
„çil5 az j8 j yan 4S polygon ce» Jk» ê 

û pÖ uo al Ö ci oh36lok 
isogonal adjective 
Xun: : '@o9~la Az US a kê jê ala 1 
~2 J) 34 JUj ;---U .equiangular 

JU ,#, „! Ö isogonal line 
isogonal line moın, also isogone 
AS A-4 AS çal çola ol k> Aka 
5zl» aS 0 şk kêş - AN 4)3 şa AA 
ö l4l n magnetic declination 55l54: 

û Ê JE gê a pal Û ayas 
isogonic /,aıso(ö)'gpnık/ adjective, also 
isogonal 
aS AA-a AZA) ASzÎša 4z »3UU 1 (êlê s>) 
(4-2 9) lu saJ doş AZ koê sa5 u543)l- 
û gê ala 2 SS Aa pk laî 
Wek 2-S faul 1 (cê Zanin h2 j LSA 
Îsogony #oun 
Ö) lap) an 4l Sa» s44 kêo 4el ya 

e5 a al usa 
isograft noun 
û lr AU Sara Oa g4a la cA gî gla 
QÛ Ana hh Us Û ja) SAZ KS kS aoo 
N AÛ jeya zn EÊ jil 
İsogram ııoun 
ag AZA Aqe» o pa$ (lk ûl zel sazî S9) 
pa yıl Ö ls ökêz ol 
isohel /'^ıso(o)hel/ #oun 
5>) hêlîos + iso :Gej)A4) Ss la a 
JAayı 0Ö (la 
isohyet /,^ısa(o)'hAIt/ noun 
cölol Jınetos + îso a a2) ûl lala ka 
<la a ul Ö (lê 
isohyetal adjective 


isolability 


Ö Asan ayêlÎ lle kza Az lega lı Ak 
ila a jul Aş Azeal j 
isolability adjecrive, also isolatability 
u lA> Zalê Ö lace yılo4 
isolable ad/ective, also isolatable 
yA $o» U „SJ ûşoa qel» go al>aJ 
Ö «az 5 mS olk cyala Sul cs jly» 
djUA> Jê 
isolate ııoun 
Û LSkATÎ Ge Sanê jÎ lı Si anî caye 
oj Jev lı çol 
isolated /'aısolertıd/ adjective 
2 ÇA yS U ar DA 2Š „SAS 1 
em LU SU 3 AQ Î suka delgao kS Ak 
ADA jA le cl Sal 4 ll LS 
Aa 3 „>Uzil ıa 2 UE Bani 1 Le) Dalalê 
isolating /'aısolertın/ adjective 
( çanalytic ls , A-a) »l-» (lal) 
Oz 


isolating language noun 
(analytic la» >4») »l Sl» ek (lalê) 
„az Ol 
isolation / aısa'leı[fn/ #oun 
z,4-¬ sd 8 SAN l 
Many gU ÈêyAa)Î kS 446332 
unemployed people exþerience feelings of 
se yA-o SUS) 2 (olation and deþression 
bo ö>-c-îlê ênê a yA Sl 
an tsolation ^ geograþhical isolation 
ö3 5 544 le so> 5 GA le 3 lıospital/ward 
hale 3 ala> Ls jlkA>- 2 1, zl l1 Ö 
isolation hospital our 
pon a BA Çê) hk ok SAŞA 
Jo yê sla lul A8 bı ok lı Q) 
isolationism /,aıso'leı/»nızam/ noun 
çl - SAT sellsga sonê SokN 
Lal O ls Aka gê wok ok sanl 
isolationist /-[anıst/ rıoun, adjective 
adj )\>->.S JAl J» -¬-5J4-7) n 
an isolationist foreign : 43l j» „kS a-` 
<l »>» LS adj Û, n Ö poltey 
isolation ward - isolation hospital 
isolator #oun 
jU Q BAD „(5U so go AS U> 
Isolette oun 
3 incubator Sk4 > (3k çê »35) 
<J, „i Ö lU l premature plS,4 ^l 
Isolde ııoun, German, from Old French Zsojf, 
Jseut 
çsaal, Mark 4J guska Sel) l 
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isometric 


2 »»-¬ Tristram lî 4 A „, Cornwall 
C Tristram _„; „ Brittany L-l < 
J, u 
isoleucine /,Aısa(U)'lu:si:n/ soun 
U Ê Çenê çS 3A4 j (ne akmê)) 
Ahan lS Ani a W3) J CeHıaOa 
e~ JJJ»! 
isoline - isogram 
isologous adjecrive 
(ay4 erêê (AD 9Ê êk ck aao pk4+4)) 
A dh ap ASA Ok S40 a b4 gz kenî kal 
„y^ n CH ja oll S8l5z rl 
Ûr Š5 gla pl O Aa 
isomagnetic adjecfive 
kk nala: Sr lên SS gA TS LÉ Az la 
Û alan SA8A SA (çalê çık 
rl ka j al 
isomer /'aısame(r)/ moun 
~a) j8 ŞA) Î „aj LU „la (L5) 1 
A-o yl aza» oU aa al A Del 
o lSzçatom)al: > a8 aa a$ «a»(compound) 
2. şel S-535) 4¬ pÎlA¬ A-4 
SU az ol 3 a4 ç5 4¬ (-S¬ ê) 
öleSa al o az qel) o4» 45 „a(nuclei) 
sell alim Geo 5-3 AjAz A glk AB 
Aa ul Ö „Sas, la šã (isomers) 3 
İsomerase /Aı'somoareız/ seoun 
cephê y4n DOL za jz xl za a ÜU (LS'eaîz j) 
Cl Sun yÊ ê saU 8 enzyme 
GA AZO ASÎ sg hO) yhh closo (Sk jê 3ı 
+ 452,U molecüle o ar Seye lê 
Ji ea jl 
isomeric /,aıs»'merık/ adjective 
Akh bipe ma ja U Kı çele gm ok kak 
Su yaaa Û Az sÛ la kx bJ eî 
isomerism /'aısornorızam/ "noun 
em yey) Û? aw Ul pej sa3 U 
isomerization ııourı 
Ok ala ks ta jê lı slola ce Ê 
O eel eya jl Q) 
isomerous /aı'somoaros/ adjective 
lul» Q) OS o 4-sal yaz AZA e> A4la 
Gul (lA 
isometric /,aıs»'metrık/ adjective, also 
isoretrical 
sa luca' »l» e şte caz yz ala a gala 1 
(a j yê Ll5) 2 SS alê ola¬ 
„A 3n) « nûn Rû J sa jl4 sla 
(e AÛ a a ea kî Ol n Ani jk 
çom) 5) 3 SûnSiy~ jn çı o (Ah (5234ê) 
2 Sl J le j Ö aolp ala sa jluual ala cA,-U 


isometric exercise 


J bs^ 3 ao Cj Xê) 
isometric exercise mourı 
A)A, jS la yal 4S çlizal) ol GAna ceakll4 l 
@ j~ A-8 ê» 4¬ çh A5Ja3--ka 
e) gone gp) ayê y2m5ao (AS) ka 
g4 An Û SS a êkê o4» 2 (*aAl 
o yayy) jil y-5 Û +o 3> 
isometrics noun, pl. 
SS yan jl Û (êk çullzal » Gên S1552 
isometropia /,aısouma'traUpl3/ noun 
AJ (ç4 yan k yA yl (SU kî) 
m4n y4n k~ p43 Sol» eyn5 
_ٌ S3 Û l> g3 4» (g33 4) 
İisometry rıcun 
r JOY Can sirk al qek ok 
„ehl Û adan la 
isomorph nourı 
Ö REDA Ta Hoh A ezm emala 
Ze) 
isomorphic /,aıss(o)'mo:fık/ adjecrive, 
also isomorphous 


Ö emê lê REDE OA emma qemayka 


Û ê jeh JS eê 

isomorphism mou 

Û z52 Qani 4- nîze ok 
i uz>aaek sulSZpa 

-ison su/fîx 


-ation 4A ala (kS )L O : ,&L, 
- -diî§on AJ : e )4-> tl» comþarison $») 
(e+'W-atio(n)- das emel nê cJ5A  eîson 
al U 2 
isoniazid /,Aıso(o)'nArazıd/ rıoun 
ã5 Cell-N,O JL 5 Se yU (543) 
tuberculosis (ç> 5) 4-e )-- j-¬ 
4U, ul Ö qc ya» l5 
İsonomiec adjective, also isonomous 
daçeka çêke AJ alla olk oLSa 
suk Ö log sU cên 4J nala 3l la 
r~ 4> J> 
İsonomy ııoun, also isopolity/,aıso'polıtı/ 
daçeka U 4J ol „U kk 
Ö boy slê An ~J gazn 4 „ „kla 
U û yê> jo HL, 
isooctane /,Aısèu'okteın/ noun 
laya aJ 4S çS»aU S5 u5 55l (LS) 
_rV_ 4J VEY kaM „U 4l „So, dı W4 AJ 
O ES al jl Û ce go a bolî j 5» l3 
isopach noun 
yaki AŠ KAKA ke çS ı çila yıl ala 
Gi Deha Az ela m~4 A3 A ol JU 
ok An U çêll ee) (o) SS 
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isoseismal 


qiz! Û »aAZ-An SS esr 5s AJA jî 
isopachous adjective 
Ö çıln ala Ak êk gla 
maka yx! 
isophotal adjective 
aie deê kı knmla Û alê gla (Ek Aku 
isophote /'^ıso(0)feot/ /ıoun 
2g/ça dez Û akêya ala la 
isopiestic - isobaric 
isopleth /'^ıs»(o)pls0/ #ıoun 
Xala asla kuta la aa (kS) 
Jizy gh cûm gn da Û dikm gla kaz Asal yk 
İisopod zourı, adjective 
>a al Û Alê, êl koAela soeaa Lê 
Isopoda /,^Is2'paUd3/ noun, pl. 
ûl Amalaa Sol 4ala (ele »a'Lê) 
A-5 DB oU gÜe ~~ 4J çè) 
Le gk lek3 b3 - S33) „ woodlice 
+ "equal oAsel az l3 tsos 4J uc çel 
lê ja jil Û (ً ca ol U" Pod- .þous 
isopodan rıoun, adjective 
Ol pa gal Ö nel yare lı konseya (Soeaaîk6) 
isopodous adjective. 
O3 ayj O Asel Ac konek 
isoprene /'^ıss(u)pri:n/ moun 
BC „S35 lal cl 3j (CS) 
Uzapana n J sa3o CsHa ıS ê kê 
G33 SA SS ok 2 me m2 
Ö 2o! 
isopropanol /,Aısa(ö)'praupanDl/ moun, 
also isopropyl alcohol 
Öö\¬ 4 S5, „e. .C,Hg§O 2p 
Jl kul Û doj l54 c antifreeze 
İsopropyl /,Aısau'proUpaıl, -pıl/ noun 
l445 C3 3çe' (gla jU “S9 LS) 
Ja3 el 4435 5353 yx CsaHo xa»lacSE 
Jano yi Si 
İsopropyl alcohol - isopropanol 
isoproterenol /,Aıso(U)praUta'ri:npl/ 
noun 
rk oU Gul Sk SA 4- (aS jo) 
bronchial  _»\_--l5l» + .Cı,Hı,NOı 
Ö ga ,\54¬ - emphysema , asthma 
diyo ay) 
isosceles /Aı'sosıli:z/ adjective 
el al Û Toy JA4la ya 
isosceles triangle /aı,sosali:z 'traıengl, 
US -,Sq:5-/ noun 
lll uk AW Û Al all ya» cê Ê 
isoseismal /,^ıso(U)'saızm(a)l/ adjective, 


isosmotic 


also isoseismic 

H(er)elo4k(44 9 y0) 45l4 (lê sU S5) 

Alj ê gêl AS ARA) ER A „UE 

BEZA A a) AJA E1 0 şk 40) > 
Ji~--a ıl Û gla Soso *şeAselyar 

isosmotic - isotonic 3 

Îsostasy /Aı'spstosi/ soun, also isostacy 


sope) Xx -Sz i-l ~a l 
rna ly a oa ala olz ANA-ala 
ul kjn a SS An mk ka KÊ A (Sp) 
AJ a oa o SA em bo4 oA 
öL kêyê layal AS 5-932 olek) 
LSa Û c4alyar e şyaSa `Î aa AÎ êla 
isostatic adjective 
CÛ Aka ay ayê Az SK ga lı Ak 
GE W4 Kl) 
isothere /'Aısa(0)Ûıo/ rıoun ; 
theros + İSoş : a ,A-i) çg »-a sla a 
Zal Û (Çelê sckala) 
isotherm /'aısa0a:m: , US -Oa:rm/ moun 
lm ro4-î „a U Û aê, lsa 
Ûoça Ja Û gel „azî la 
isothermal adjective 
nl, Û çekê yla ol lkêala ka ka 
Û das & 
İsotone „our 
Jhnel ha AS cla nê Az le apo ok eSw 
ella) AJ ê ¬ A) j5 eo) Ad û 
û gu jl ca oll e5 k yek 
isotonic /,AIso(o)'tonık/ moıun 
o05 ok olî JABA e) Sal l 
ös> o4 sla 3 „Še»,la 2 a şa )lulaê »la 
(SAS kol» ls aJ» KASA öU lat aê. 
ke az ol Aka (gale gi oli Ak so 4çelok 
A) loka o 4Da SEA o 
ıisotonically adv 'eê-)e-aeo ASA 
3 lema 2 A554 1C (isotonicity » 
J-^ 
isotope /'aısoteop, US -toop/ rıoun 
Uil mal o83 kê (iS a SS Jê) 
radioactive (sol ç5 lk) 
Û) ıhe many tsotoþes of carbon % tsotoþes 
<53 8! 
isotopic adjective 
Al Û all çamala Aı4- s Sa j3 eê 
< 53y! 4¬ 
Îsotopy #oun 
ek A-4 ula la uz sa 
„zi2 Û „aalaa a: 
isotropic /,aıs»'tropık/ adjective, also 
isotropous 
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issuant 


J4-A aJ „Akar an Û sla Emê ge ala (5¬ ê) 
qn Ayak St pk5kaTAn Û AA ê AN 
„-- » y» „) O tsotroþic crystal 
isotropically adverè 
>¬ -_ ) PEREY AD LA je lê 
SSaaî330 
isotropy /aır'sotrapi/ roun 
< >» yıl Ö LSkaSA Û ala êye ala 
isotype moun 
Ji> lk ao ok SA Do je ala Ayla 
e ok Sk 03l k Rêk 
AA jî A (5 4---). J Se»? 
uçAz U diAz ok ao A) AS »gASa Ls a344R A Û 
Sa xl Û cê y4e3 Olal-> 
isotypie adjective 
Û Ay yuszla j~ So yb êa xusla 
S7 Jji) 4 KZl j 
isozyme + Biochemistry another terrn for 
isoenzyme 
ISP /,aı es 'pi:/ abbreviation Internet 
Service Provider 
Ö (zz celo so celo") susê 
EEZTÎ 
ispaghul /'ıspagu:l/ moun, also ispaghula 
/,ıspa'gu:lo/ 
AAaÎ lAŠ ea pe yaŠO a çilo <) A-2êcs ê 
sp4 5ê J al „Asian plantain XU 
pd) cuko k> J ce lageo SS» 
JA Ö (a> 54 dysentery 
Israeli /ız'reıli/ adjective, noun (pl. Israelis) 
EC RET VE e BEK U RE E 
newê 
El l-! Jal 
Israelite /'ızral^ıU adjective, noun 
Qdj $ yat g5 Şa yan alin «kil n 
ml yê Sl ln kû cS aa kîl mî A knw 
la lS l4 & z¬), adj 
Issa /'i:sq:/ noun, pl. same or Issas 
Gîyaez SU jS A lU SAS eloaî 
Ul Ö cade» 
issei /'i:seı/ moun, pl. same 
A Hl) e Û o yekî Jı sil) Sok Jj5 
IK, al 
issuable /'ı[u:obl/ adjective 
l-- ez33 5$ eê ja9 gî oê SS eo4 
a yhZneo a) ke yalo 5 Ok çek koa>7259 
Jk ê Ga Jö Û (issuably adv) 
İssuance /'ıfu:ans/ #oun 
Û cızey kö jA eg4Ca xa) ıêJ9-2292 
er4 s48 
issuant /'ı[u:ant/ adjective 


issue 


e AA Ö J423 ))41 o ye yAŠ aJ «j<Š )e3 
issue /'ıju: , US 'ısju:/ roun 
öp3983e5 ö-43l y2 o3 «(ê ge34la ç3 S3 »»> l1 
the yJ) lan cjeoAz Û ¬2 ea sê-L34 
2 tssue of blankets to the refugees 
(en yd) 3 olên keke suZA a43 5 33i 
(al >3) 4 a sþecıal issue of stamps : ;,laz 
The article aþþeqred in îssue : Al» „ „$ 
a LS A a do gl e~ 5 25 
6 a  sensitive Q key/controwverstal issue 
anê dU êlo A-7 4 1 Ul, 
>) lee» »9»3 9 hd êg lal»o 
He died without :Jös) yê aya „J 10 
2. gur um 1 Û Sl o sapa HE fs 
Š ako d4 ûm 3 > sU A5 ke 
9 mae B AU l> 7 elo 6 çiy ye <JL 
al 11 a\ al (êsê) 10 J^4 
issueless /'ı[u:lıs/ adjective 
AÛ O >-U Ö sU Û KIRINA ple Ae 
-ist suffix 
vê ka A5- „5 „sal „„^4- l- L&LU 
py akS ê ag akSlo ŞNAN 
A 3U Jlaurist Jiedonist 'ö>- „j»--:L_ 
verb çe US 4~) ÛSè LS 4-5 ~4 
teya -î26 AZ ç5 AS (O9 
öU A çer lasA~ AS LU (plagiarist 
dentist : sg, ,\S , êk AZA U> 
-î;ta aê j$ 4-3 -iste aJ) he4) 
dS ûy Û Gu4s.eU -@Gfë 4j ` 
w e UI Sl lasê le w~ „5 sa: U cel a> 
| t5 uŞe-lao e lêl 


45) )eþ 


-istic sîx 

AZÎ j Û yı Û AyAa (êdl jö akr ak DAL 
W 

isthmian  /'ısûmıren,  'ıstm-,  'ısm-/ 

adjective 


kê O NAS ol Le TlAÊ&A 

isthmus /'ısmes/ rıoua, 
AS l „lJ-Ša (pl. isthmuses) | 
5k (lS gz) gl. isthmiî) 2 J45 Ll 
_¬ “ae Am ze 4-2) û lA-5~ul 
4 »> € 2 «& 1 Ö G4. #93 tısthmus 

it /ıt/ pronoun 

2َj45 (SU maê A; DS ls») 1 
Û al (SU e~nS pAzt- cç o4 lim) 
NI 
qbbreviation Information 


IT /,aı  'ti 


Technology ٍ 

Salek çe) gl yS Ö U) s55 
Italian /ı'telıan/ adjective, noun 
uSTAE 1 j E A4 ul E u Ea 
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itch mite 


adj O „ez „aU U2 Jk 
alJkl ûl) 2 (Jk, Ja! 1r al 
ltalianate /ı't:eljoneıt/ adjective 
a LU „UU aU çol a 
JE LS u Ö Jk 
Italianisım mou 
Seğla lı çal Ö „Ul a2» ak »»U) 
„Jll 
Italian vermouth rıoun 
„gla Z yu Û UL ye ê 
Italic /ı'telık/ noun, adjective 
Gel 4S cA eka a Aza @U) 4J „ãl n 
yn A~ QÜj a yan $ sa SA çika K5) a 
KJO Ê AÛ) AJA gî 
italic /ı'telık/ adjective, noun 
3Y ~ka2 Sk z¬ lı Sl adj 
adj 3) „Sa¬ „SJ «„ (italics /ı'telıks/) 
3 JUI lı ~2 SJ ,-> 1 7 JS_Jl! 
„SJi ,,> (italics) 
Italiot /ı'talıst/ noun, adjective 
u5 Az çel jı çe 33S AJ Saz Aa (sp go n 
AJ Dejk-) AJAS yaıa-- adj cı yS sl 
Ö ('Italy' ftaliq AJ „«,a- ç\- » Italiötës 
< jJl) 
Italo- /'ıtaloo, ı'telsu, US -lou/ prefix 
JE LE LL Aa Jk : RÊS 
Aã A2la sr sêyê Ö Jîalophîle :..., 
Jk! Ul) 
itch /ıtj/ noun 
to GAS a A> #3)u l> ! 
aS .-+ disorder ç;ç_ j> :get/have an itch 
pe Sn kk) J Ak tom GAJADA yê 
Jê» > mite »yASA $j» 4 4S5 CODtagious 
(u4) 2 [Sareoptes scabiei] e 
:prurience ust :+ 5 «>» 5 «ean Saa )eoU 
the creative $ She has an ttch to travel 
l> jên lı Jê (Je 2 qul tuê 1O îeh 
itchiness /'ıt[inas/ rıoun 
êê hm Û sla s> 


itching mou: 

29 23 „Zl „A25 „êl êl 
Jêgl> Ö 

itching palım #ouzı 


öl U û) „ol ~n na 4JAS)aS 
dn e> Û Sok ejî dox 

itching powder noı+ı 

Û (Çê J) emê ok ol 3 eo nê 

ê3 3x 

itchless /ıtjlıs/ adjecrive 

êê Ob Û lu sa2 o54 

iteh mite moun 


itchy 


DA22 OZ a Seg êk A 
GA hAšeo pg lDeoçakl Cm 3 J JJ», 


sarcoptic mange >j jon--8 
Ae oA OYY] 
itehy /'ıt[i/ adjecfive (itchier, itchiest) 
espê apore kekê DÛ DÛA s24 
@n Aakypo> Sola So o> 
C I feel itchy all over 9 itchy nose/rash 
BETE Ne 
itchy feet #oun 
a o4þ4-- Spor Wêk Cı gl)aŠ ça) aS)aS 
An ur» Ö öluw8 
it'd /'ıtod/ abbreviation it had, it would 
-ite' suffîx 
Jegê so lS ê9 o Aa(A25-aS) 125L 
ammonite &rythrite .anorthosite :» )A¬ » » 
LsmAZkn kS yn5-)l3 3 metabolîte : san ya 2 
_AaN ag a45 ê) yê VERE 4 Isrqelite 
U 6 SaJa+o», 4 5Š Jacobite : sl, 
DASE çelê ol ê e lZeokyêê A424 
Ail zi a s> gi sU (LS) 7 somîte 
Dey gla ayê 045 4 ok ejî AS 58 
Û olsa U Ok Aka yk (aU 8 sıilphitê 
dynamîte : :ı-Sa _çıA-«4345 (Ok 4+) 
-ita <LŠ, A akdelê y4-ê -îê A-Î : ıa )A-S) 
„ÊU Û soy Û (a4a, eUs îfes Al aya NÎ 
J-i 5 Mê j a si BR eûn3 salyê 2 lÊ 
1 ç ês lı O çena SS çsla-3 e- 6 
ê -0uS A < ll U >-4 „^U! 
ema 5l ja lı çê lzo çŞlaeo al ê el 8 ile 
-ite? suffix 
„5o. nEK TA m_-~ 3)2 kl, U l AA 
aþpetite -S«, AS» -..»,> »U 2 comþosîte 
- AJ ca jA) tIRÎIê Sêş (Seo ao 53 
G»y4-5`) 1fıs 


jU Jaê 3 
item /'aıtam/ ııoun, adverb 

4z p pi 2:K yal epA)êê kal kUmê KORA Û HI 
e-5 | rı Ö çêje 4~ «le » A-a dv jl ya.» 
cr ph QÜÎV >5 23j gac yezç sa yËê 

itemization /-'zeıj(o)n/ #oun 
D4 Aj A Î cA dk k45 4a kg yak) yê 
Alı ayn ÛÛ ASAS kmna) LAZÎ LASSe 34ş4Šla 3 
ck Um se je 


e-2 dz luy Ö 


itemized adjective 

Ci yz wx oa2a95 Cl SO) 44355 
c> 

iteration /,ıta'reı[n/ noun 

so yA kŠ va kl yh a sel» 1 

4J çe ê Rê 2» Aiy >o)Ak (çî (cê pAÎ j4) 
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-itis 


OffîcePower : gi »:n\S cs j yêl~ zanl 
2 »,S 1 Ö f notw in its seventh tteration 
û y-y! 
iterative /'ıtoereıtıv/ adjective 
(o 2)2 ase laine „Il Selo l 
iteratively ) frequentative + ~ 542» 
ul yS Ö ('ıtereıtıvli/ adv 
ithyphallic /,ı9ı'falık/ adjective 
Am la jAi) pa peS 9 (QSoKSsk HOH se) 
4j „Jlj îthuphallikos 4l late Latin E4 p 
<?) ("phallus” phıallus + ”stright” #hus 
J>ja) Jl> > -~-aš (Sijl» 
itinerancy /aı'tınoransı/ noun 
n Dl, .ı34---5 ge¬ w4î 
>y al Û aza Sol? ellê 
itinerant /aı'tınorant/ adjective, noun 
QYOK BEKE E Jl4 „5,< „n. adj 
sA- nê A-5 n îtinerant  preacher 
n, adj Ö (<S ; x5 :itinerantly adv) 
| Jk eî 
itinerary /aı'tınaroeri, US aı'tınereri/ 
noun, pl. itineraries 
alêk A--lol yaz A34 çç4-aU 4 1 
Vistts to four different  : al; yã4__ 
2 countries are included în your itinerary 
sA-eU- l4 A-4 1Ö e33 
itineration /ar,tına'reıfn/ noun 
mn kya A; (lgherd9de 
-ition suf//îx a Kê 
<“. -tion Cê A-a) y4 AS U, „C) AA, 
öyj4--e u 43 aJ) ~ j2 „(LU DEST BI (l» quditton 
2J û Û (*»A-' -îtlo(n)- 4l >J 
-itious' suffix 
a_S NERA al, J4- UJ, DAL 
ambıtious JS«,) +» g\ -itton a „\ „lı 5 
~A 2 jA-ù tA ambition ça, AS 
LU _Jkazke Mi¬ Û (cel îtlosus 
-itious” sıfix 
Ge ya kak (oo j, „bJ AL 
etkê kik Û (peak palê kçkê 
Do S9, A_l %2 ên 
-îtius AJ : c> )A:) fictitious excrementitious 
Al j O ¬ ê Ge -1cius »l,# j 
ûr kelo e (8y kuş kw doy ya kk 
-itis suffix 
êl „ol ,E ö9% )42 sa gU» : &\, 
AJ a A-A) CISUÎDÎS Dy 3343 col gl Aã 
al y cJ, U BA ŞAeze çen gu2 cı yd oU jı 
li an Ö Ga la têş A VIBER1 aS 


-jİtive 


ûe yê suelêî 
-itive suffix 
-ative < ala 5» jl. „b0 : &L 
-îtive ~îtif AJ : + )a-¬ ıl» posttive AJ JS+, 
ked ê Ö (cel -rfivas ÛC ~~», ê 
ceke Wuha! 
it'Jl /'ıtl/ - it will 
-itol suffix 
do5a AN Ssšùûk Pev RT J4 Ji i &el 
DAqlç lS gon la lk- g85 SA J jîl) AS 
J»l u Ö xylitol mannitol 
-İtous sı/î« 
ãS Û OU ASE aJ „kU, U) LD&L 
J so gila n -îty A_ o-j 
-îteux AJ : a a calamity 3) calamitous 
Jik U - Ö (ce`l -tlosus 4j «g~» )3ê 
its /ıts/ adjective 
(SU AS pê kçulaD alê alle al) 
Turn the box on its : gı al a» „şAS4- 
.+- Û The dog had hurt its þaw % side 
öl- 
it?s /ıts/ abbreviation it is, it has ê 
itself /ıt'self/ pronoun 
(U n [dac xanê DEYE „wz-) l 
The cat :ş j> Aı $ j> Ah ıS 3> 4Î ê 3> 
The comþany has % was washing ttself 
Does the ^ got ttselî tnto dijficulnes 
s,\z+>») 2 comþuter tum  tîself off? 
The village :\Şa AŞA A c$j> A ( 3-4 
-elf is pretty, bur ıhe surrounding 
>-2) 1 Ö counîryside is rather dull 
2. cêo yy JE êa Al ê5 Çı Kul 
Ayê CşduSÜ ê) 
itsy-bitsy /,ıtsi 'bıtsi/ ad/ecrive, also itty- 
bitty 
DkeSaz ke (Se yekî 4J ZL kuekro630) 
B3 HÎS d3 çe nhASm yanS pa$ 
My friends get upset over :tiny ..~-- 
„> 5 O #îty-birty problems they have 
ITV /,aı ti: 'vi:/ abbreviation Independent 
Television 
“ren ur Û jn n~ „o yı jalan (lk n) 
-İty 5W 
AS eê ki sînin sAla sê go bı LÊL 
activıty humility : _ç«-- A anan 
té AO) ; aa A--) theatricaltty alkalîniry 
nû jy Û (44` -îfas, -itatis 4J « g~») <4 
CêyS vm go kel 
IUD /,aı ju: 'di:/ abbreviation intra-uterine 
device 
-ium suffîx 
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ivory nut 


„gl -¬- wo ol¬ e-1 DA 
A> ss çok (cum Û), ^-2) sodium 
'öJe\S :cadmûum :\S„ ), „S3 „y5 
êd Ss 4-2 ab az »)UU 2 trefrazolîum 
Xan5 Wı „)LU 3 pericardium :(\S«») 
(Se) SJ o «lU, 
A^ aJ a$ NEVÎ al,U a4 4 miycelium 
A-A Lî (dlluvîum Sa») ol ,-Š )»» 
Seg) OrUğ ıı ceTl LS AZû a SAZ 
-ion U5 < lk < ¬4J 5 (eupþhonium 
AMA ÇANDÎ > Sl d3 a o go Sa 
Az g A Z9 la ol -iUms (ça54 j5) 
pollintum :(S,U__Sa__  g--ٌ -l-S+*») 
¬3 241 SU jA) androecium 
Ö Ga iU jı -ton 4l Çı şa? »yAz`l ç\&, 

J~! Zl SA -¬ 
Fve /aıv/ abbreviation | have 
-İve sufix 

DA Û êye êk mêw ûsa HEHERa 
lS oo gaêAA Ê a êy ~~ ù> 
DÛŞ kêge Seahî eha o A25-Aaol9 
-ıf, -îve AJ :Za,A-) amustve ,þallîatîve 
cS Mi ym Û (AI -HUWS AJ kçe êê 

DED SE SÊ 
ivermectin /,Arva'mektın/ noun 

bisoA4 4J avermectin J4j5 4J gaz ,UÜ 
river ç4 l> j¬ » 3»-5 i So 

Xa, „u Ö cç o» 54, blindness 


ivied adjective 
Ö a, A Ll» «_Şelh2 ök „AY 


CK mez JÎ odê» 
Ivorian /^ı'vo:rıan/ adjective, noun 
Ah kê ela» Go ce uSolaS 4ı a- adj 
celo» ok gle _UlaS cJA> Jî ala so laS 
J> az &~), adj Ö gala solaS cl J-3 
çir J>l- JAl gle 
İivory /'aıvari/ oun (pl. îvories). adjective 
ê md kê JB A) 489 ak Î rî 
2 a ban on the ivory trade : J ..» 
ivories „+ 3 ji .\5al.l5 (ivories) 
AJ yl So sal J 1 adj 3a lè» ( 
a priceless collection of :»> Xa „sU 
Zle had a good şet of ivortes (z %$ tworıes 
e~ ole) JU g~ (-X-S»,) 2 teeth) 
(Gm 3)2: gle 1Q) VS kê yet dkola) 
cêye? 2. mle | adj UI ölü» cla (slaJS 
ivory black noun 
U e) jm) Sê ola eo-î 
; KEL ose Ö Gyake5 
ivory nut rıoun 
U aA ls k-Ê çU sêb o 


ivory tower 


endosperm «P/ıytelephas  macrocarþa) 
csx»> vegetable ivory U dè, o3) 58 
Su Ö 
ivory tower noun 
ED dln yeyê çelsm Aa o AS 
cê qu Ö cal se» +JsJhn> 
İivy /'aıvi/ noun 
ÇA je )Ak2Aa Co)sYaN „U, „jU 1 
è> Zedera helix] 5 ,) ca je yaka 
ek ÛU,» Le çak ai 2 Hê VARIK 
pO0IS0Ê GH kêlê 3530 42 > çilê 9 ey04 
Ah seydî (laz HÎg AJ oA Îvy 
Ivy League adjective, noun 
ik SID (şA~mao ol ŞA-)A4 j5 (A)4--) 
u54535 jS) ~hnka yAS) (So yanê lA»), 
(Al) Ö (yekê elAn 03o coaaSk 
\, „al J-> sla KI» +.ٌٍ 
îwi /'i:wi/ noun, pi. same 
Q SAZ JAZ KO g8 at (kl) 5) 
êye cAnal~ 
ixia /'ıksı9/ noun 
lS ên Lî fik Su (Ç~USaaoy) 
2J, :Ixia «> »-] iris çe - 4J «so »»--k 
AJ S9 e5 ö5 A-8) [cultivar „2JJ5 
L_S,! Ö (thistle çç j~ + «jU j 
Ixion rıoun, Latin, from Greek Ix/öın 
ok ik KH A ol o »«--5- 
La ~a >-> 4S Thessalian „JU 
A 4 um) gü» 4-)4--» Hera 
A.n-.n.a AS Tartarus _>»o UU Al »yAS3-)a> 
û Sul Û? ajÎ)» ~e» 
ixodid adjective, noun 
Az hh o „aS ûa8 (Ixodidae) SS k3 A4 
«American dog tick , deer tick „S+»»„) 
A> Ş-_Sl Ö dı AJ ökeşee» eken „^>.5 
Iyyar /'i:jq:/ "oun 
N cl AC (laA_S4) j >> 5333a 4-1) 
NL ¬4 civil „o UL 4-) çynhînh Ad 
(ey42 5 ym5 TÎ yd AJ Da )AN) çh (et5339 
Ju O 
-ization (also -isation) su//îx 
A> $ JU J5 l3 lS „LS > 5 : &U 
ÛSÜ sao ~~ ago A-j oA 
(2 tmmunızano „soctalızation : >  >-- 
SOK sr (ŞAme2 kla ke û 
-izationally (also -isationally) st/Jix 
organîzationally :\S „ jL. ,\SQ» „U: &*L 
izba »ıoun, also isba 
SA¬ ğ çê l08 o Î m4 
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izzard 


Û ul Ö A-9 
-İze (also -ise) su/fix 
Şö--k doy pa o 
drı0qtı2e : A ) gı ,Ö» >¬ +ö? A-7 
- 4J «g-+ 4ê -bSer A) : ıı yA) AÃmericanîze 
Ö (è4.  -îzein aJ late Latin fzare 
Az Odê idî kûd sûaj8S krê Mi¬ 
Iznik /'ıznık/ adjective, also lsnik 
„16 S»^- (çond) knê (AS şk Ak 
.lalaao waaaî Ù J ul dznîk al 17 


Kz al Ö AS 

izzard rıoun 
ÛÖ uo aa (l5 dê ol 546», çele) 4) 
3) > 


J', j /dseı, pl. Js, J's, j's /d3erz/ noun 
ceÎACÎ (en ehA-ana 5) ŞA seek Î 
4-o ö- <-4 4J [E PA „jU 2 ( - 
3 (çêıe? cin a caz ıu sêlê TL êda ir 
çak çm do malek) 4J lê5) 
geya SA wel û. A E ÇerTR Be 
“ŞAN HEKAN “êj ên j yanî 
4Š çê dh R5) JEL s4 AR Î çeaaêî 
AÎ T çl jo çS» 4ı «3UÜ 5 lea J ~~ co? 
> Ö aa  olSaral SAZA 4Î çgAZweo 
J? aُbbreviation 1 joule(s) 2 Journal 3 Judge 4 
Justice 
jab /dg&b/ noun 
Elê aka) çn û AJ jS ALA LA „lJ 1 
öl $ «söge> 2 ö 33l03» öU #Sez s> la 
û5 al sal 2. (-5-- s y+ Î 
jabber H'dzaba(r)/ noun 
Ö 23K yan kO pandî yena j~wê ya û elklı 


e '323 
jabberer /'dg&bara(r)/ noun 
eda Û AS 45 ekkklk Aza 
jabberwocky /'daabea,woki/ ııoun, pl. 
jabberwockies 
AJ Ts» jA) bolê AŠ Az cy nA,Ğ UU) 
J3 lS mad aS Ul alia çok 
Through the Looking " Lewis Carroll 
eşlrl cm lı ol Û ('(1871) Gilass 
jabiru /'dzabıru:/ noun 
Ahê çS ooêo KÎ) êna LJ S85 454) ı 3-l~ 
E nû) Ephîppiorhynchus myctaria] 
ela sade yk êj a (Soaêk a A9 U 


J mıl> Ö (.ll5-.- » Jabirû al : hey434) 
êgir / ,dgaba'randi/ roun 
Ö AZA EMA aê a) celle) 1 
KEJ NEY öl L€ 2 eo çŞoaêk sS Awî 
» Pîlocarpus j rane We Jeo a4--- 
Tupi- /aborandi 4J : <a xa) [; j> 
a èşA\S» „5 4$ ç - sU, a, Guarani 
l3) »l> - o (ً person who spits 
jabot /'z@bau, US -boo/ rıoun 
g/ٌ  öb& g) el Gen > -l) 
ill Û? (ekê ymleya4ê AJ Tr p A sO lO 
jaboticaba mourı 
RA uelya- Î bo jk Sulo LSS jl) 
Ea J444. | xê Mi ETI 
ba Tu dêya TEV VV IRA 
vize ao O [zawi ora 
jacal /ha'kq:l/ noun, pl. jacales /ha'ko:leız/ 
or jacals 
(So A lb. Sayê lk a 5-542 aJ) 
AJ De jk0) Çı lo4kA2 kS 4442 84-3 j5 
„Jê Hasa o calli ça » 5 .Jö\»ë xacalli 
J5> QÛ (mı 
jacamer /'dgakama:/ ııoun 
al la >»8 s  @RN gê Azê .a5]l 


o9 J PEYA “ Sama) 
anî. Oj2 êy Jêk :Gzzlbulîdae | RA 
jacana  /'daakoena/ noun,  jaçana 
/,dzasoe'no:/ 


 wading bird ça jS çel 3-> 
çe-A-> Jacanidaê çl ~:>] alz 


o-ö zı „e „ O? [Su3> 


jacardana 


jacardana /,dzako'randa/ noun 


o ghê jO „Sl fê Cek e2 
lu». ,5l- Ö [7acaranda „> ş] fragrant 


jacinth /'dzasın0. US 'dgeı-/ noun 
hyacinth :»l:,»»>- JU3» < 4n»4^ i3> 
e Rezê 
jacinthe nouvı 
rêya „So jê JS, Ö >45 Jn a û» 
jack' /dzek/ noun 
3 Ol k (çly4a) 2 SS ek sS A> sokzlaa l 
eel J „5 5 öp) ö>> 4 EO yU 
45» ,\S semê 2) kı Ã_ Le 6 Rus s3 ye „- 
lo dax kol (Se yekê kar430) 7 aS ji 
h4n Š ÇÊJA mme k n 
(şêl Se) ça (bu) jı 4) 9 5)45 )a 
nil y~ Û saa AJA J ç> l0 
eşkê çeka çı DÎ êŠ jekê subeê 
4~) e~ 12 merlin 4-5 2-5ê» 
AJ AS cê po An AS o a oeaA-LÊ 
jack A» J so ZA ok Ge gHê ala 
4 «C~Upereh gk» - è> 13 pine 
ûl HÎ sanl aaoaana az po aS) 
GU Jack) 14 [++ „J^: :Carangidae 
em¬ b2 5-> Î Ö >» &94 S1) 
«J + 7 gl 6 wel 5 o) e4 sS 
14 NEREYE 13 S> 12َ ùl, +l- GP? 5è) 
ë51) x_- yãa (J Ù) 
jack? /dzak/ noun 
O J5cı )»nS 2 blackjack4 - (»»54 l 
ûl jU ~~ cell ûy es jê Û sl ll 
„>U 
jackal /'dgekl, US -ko:l/ roun Û7 
:Caniîs e>>] èjedênê » „5S, (BEZ1 „JAšA®>- 
JA Q [oo Jl» 
Jack-a-Lent ou 
ok ,U ~Jlê ya j~ l> Lent (çaAk9)4- 
DS, 1Q) AS Aza gal (çya 2 bbey 
nal o z gel er2 <J 
jackanapes /'dzakenerps/ #ıounı 
2olaaao kpêha06ale olnê ela» la Jl 1 
LE canê ök 3HAZ-e» n. ĞA 2 
edhpl) O ye 2 Oê GA 
jackass /'da@kzs/ ııoun 
Û gz j aS yel 2 4S4) jz saSe z1 
dam!) gal 2. ÊY aj 1 
jackassery ıoun 
U Ö  öllk aan4 nankî 
jackboot' /'dsekbu:t/ noun 
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jacek-in-the-pulpit 


„sal _çaSo, Ö Gol A¬ SAS At sr Ji 
jackbootî /'dzakbu:t/ moun, under the 
jackboot 
o) (DD) kum eû 4 kî lA-~weo i 3AJ 1 
iA shêêS a J )A-) sol A (SA-a542 
~m Î Ö obo32 sok ç554-- 

all 2 (çalaL. 
jaekbooted adjective 
_?nsAnSo Û Cê Ji4n54 
Jack-by-the-hedge noun 
cîaleî Î eylê SÊ Sû3 (arl Sea») 
ÃgıiyŠa çi Š gooo ~~ êi e? «& .palaS 
.ol > <Alliaria petiolata[ + sa» s )& ol 
„A + „ O [Cruciferae 
Jack cheese - Monterey cheese 
jackdaw /'dgekdo:/ noun 
„u; ar) A-j aJaš se 45-2-3 «A-A a 4)43 
>>] 4); „Laj aš so l3a-JJaš «4--Jo ) „aJ Aã 
Ze kêl „o> Corvus 
zêl, Û [C. monedıda (s44) sl--\» 5 
jacket /'dg&kıt/ noun 
nEmzS lj DAS l> LSA kı gede yk-ê yk 1 
hÈ j) A) delo koh a2 u ^2 k35 
3 5 ê 4-(»»,) 2 (homespun jacket 
jacketless ) «ba, 5# „ll, + XAŞ 
3 US şê u 2 AX Hl kS 1C) (adj 


r~ ~î 
jacket potato noun 
4-_ ) Dak: Aba 3-5 sella ja 
U o SS Û (aAlêê jî 
jackfish noun, pl. same or jackfishes 
Ö 5L SU <...» sauger „l„ pikr 
AU êi 
Jack Frost noun 
Û ~~ ÖQ ê Weê AZAZeL Awe 
jackfruit /'dzekfru:t/ oun 
ger nŠ ççjaklaaya)  gOs ge Sê € 3> 
ZHocarenı ] l».» breadfruit çS „-> .l--U 
ale ûl >_> Ö [heterophyllus 
jackhammer /'dgzekhzrma(r)/ oun 
yê 5 An Sn (çîk sS ekê 723) 
OU mnê yê SA kî A8 SAOKkA 
lA yê Şa Û ogk4 S9Ê 351 
jack-in-office moun 
D kS Lu yl solo surên 
dima y> Ja lS 1 
jack-in-the-box our 
Q AO ça Û Qù Go CAS gU 
A> 3.yz 
jack-in-the-pulpit nourı 
Arisqema ] ,»# iS ye~ .Sarum 


jack-knife 

„Se „ Ö [rriphyllum 
jack-knife  /'dzeknaıfî/ noun, pl. 
jackknives 


la yeaU po 5J» l5 2 lê „E cs A> 1 
cê lC GU g3) »»3aala malê > 
D> ŞA jê 2 (> 
jaek-knife clam + North American term 
for razor shell 
jackknife fish nouyı 
Dêmê h4 Sr bı ÛU A AR wÎ 
CESETIKÊN HAO ev 
Al e. Ö [Eqûetus lanceolatus] 55» 
Jackleg adjective 
Uê 94-4 „ٍnn--l8 „gi (evoA-5k) ] 
„5U U „_-l U2 makeshift . j ,a---) U 
Ö a jackleg lawyer :_ya..4 ._ çêlê Jj Xl 
2. mê 53 ya 1Û a jachleg carþenter 
eb kZ~ 2Ü 
jack mackerel rıowrı 
lanê, ç» Jack e~ 4J ~k 3> 
le) [Trachurus  symmeîricus _A-_-l 
Penê 
Jack-of-all-trades oun 
Ahm l)AA (SJ ya sela Hek 
mS co yS (ço iyê çolekê 
sh j> ênan gal Û» Sakak cl AZ l)A» 
jack-o”-lantern /,dgek +» 'lanten, US 
'dgake lentarn/ noun 
gh gU Û (J44)  ok54)y aS o24) 


RÎ J> 
jack pine ııoun 
HDH SÎ GÛ kK U So 
Dinus banþsiana) 3354^ pulpwood 
cë ue Ö 
jack-plane ııoun 
J> êê) QÖ aja kê Olê jê ıa yhŠ-ُ $®» 
jackpot /'da@kpol, US -pq:U/ ıoun 
Jx dgel 1 ıJ A5 yaŠ-î NeYe 
jackrabbit /'dgekrabıU/ »oun 
GasS¬) „DÖ A 45 
e>>-] Se rN (9 „sz 5A5 » ^5 
lo „>? Š y> Ö Îcu3a çanınz :Lepus 
Jack Robinson /,dgek 'rpbınsn, US 
'rq:b-/ ııoun, before you can (could) say Jack 
Robinson 
dozê leda sU ea S55 o zal> 4j 
ûy J Û 8 aîle 
Jack Russel / dsek 'rasl/ noun, also Jack 
Russel terrir 
Çe5lS ı qosk Ss hsz) do5a nÛ 


John  _Ûsk~ çl kj Oê jA ke aA) sê 


A> 
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Jacobin 


Sshknî GU ço sol QÖĞack)  Russe 
o Aa Al ye Û kî çokê g4 em 
J-L -5<> Ö (1883 

jackserew /'dgekskru:/ noun 

~2 ema î Am loge Û GSpA2 otl4k l 
İc <> screw jack 

jacksie moun. also jacksy 

C „AS ( çaaAêk a kU 


k L «Ja 
jacksmelt noun HANÊ 
oU j» 4-J) g silverside cç j-> 
diherinopsis ] j,» .ç\S ye S&-\ 

„> e » QO [californiensis 
Jackson Day z#oun 
So yîn e5 ÛJ SS ey Sey) n4 A-h 
+ Louisiana GÛ > J 4J 4 ol »»ë 
gu-2Ü JL33 (sall, gi yaS k~ çok &S9k 
1815 aJ New Orlean „UJ,;,„- 4J j-5) 


Û «Jp hûm 


ù+-<> > Ö 

jackstay /'dzeksteı/ noun 
Q2 A4» ge, h448 jl> „Zado geol 
AuGloL 


jackstone /'dsakstaon/ noun 
Gackstones) 2 l4 eo J4 ê2 1 
(a o) 2 DS 1Ö olAz- lk golek 
Jb e> 
jacksy (jacksies) - jacksie 
jack tar noun 
Ö sailor „gla > ola (enê a Sk 
Su 
Jacob /'dgzcıkab/ moun, from Hebrew 
Ta'düqöbh 
(Rebekah (Sza) » Glmzî Gî) <> aên kn 
An 
Jacobean /,dsz@ka'bi:on/ adjective, noun 
bA1 A Sn çeîlAmeo yı kirl, kk adj 
X> lak “ 4z)» Qdj Q «l3 l>p4S4 
J, x> yalan _yan-> 1i J) 
jacobean lily „cun 
l2 A Sek mk SÊ 3 
oa ww oL L~ Per 45 amaryllis 
O Îoekelia formossima] sa» ı45 


LS ey 
Jacobin /'dsakebın/ noun 
eydî eni) A ao sal çelî) ca g515 1 
ÇE A pk A) LÎ )Ao O U J 1789 4Jj 
3 i „l5l, 2 (bAe 4ê Aj2 Ola 
Jacobinıc or ) Sag» .ço^:ı451> ck g4, 
14 çJacobinism rı :Jacobinical adj 
ê \¬ ^ 3 La JULS») 2 *+*~»5'; 


Jacobite 


„m3 


Jacobite' /'dgakobaAıt/ noun, adjective 
(4> ûl) Gelo oL AA 

(68580 AR i „skc:l, James IÎ ç»,»» 
kl eloal ê) ~95 RITA Xe) Zl R) 

Jacobite? /' dakabart/ noun, adjective 

Û Ayam 5 39533 A-5 yelacn! 


< z51) 
Jacob's ladder ou 
L€ 3 Omê ûk - sk: 3> ! 
2 [Polemoniûm ` ` caeruleum e~ , 
Gelha yU 4ı çêlê ol m~ zê ÈelsoK- 
Aa co gp hê A ŞA-S AO gk Az aU) (Solo 
Gen, û gadao ja olk Û ji 4S «sal oa 
JY as1 Ö (28:12 
Jacobson”s organ zıoun, also vomeronasal 
organ 
G3 --SDÛ)öJ-¬ sı h--4 (.e~-Uy»»ak6) 
(ŞA J SS ÛU (eo ö4 aa 
SUS gi al AJ u2) ı~ û(ulö»- 
Û ka Ludwig L. J#acobson ên EK 
Ù o Ss, Ö (1843 
Jacob”s staff noun 
Ji ll sa yaSS a pê 4 sola ol Je kiloaaa 
2m kO eo SA loo a lokê elok 
_ LL Ö ala 
jacobus noun, pl. Evana 
24 20 gU», HNEZYÊ 
dal ê Re James Beya Ye. 
unite) fert raê „ARE Sa çuk 
e5 Ö(üoç A 
Jone /'dgakonıt/ rroun 
AZ) S98 o lkS SzA2 al êl JU8 
J (Duri CU) ASA Şagarnêth (puri) aJ 
plr Û (ççASala pilan çi yê so Û~ aka 
jacquard /'d3eık(o)ri/ oun 
4-A) n A- a lsla 3- 4-2 5 5A lÖ j»3 
e_. kê l- „U 4Î Ce 4-^:) 4-> 
> l,S\>» Û (Joseph M Jacquard 
jacquerie. /'dgerk(o)ri/ noun 
öU) ol oya ok ol 3> ^~ 
S> () N 
jactation nouiı 
n. j3Y Ö « ölazluaY «Aho paj TV cokASsJ An j> 
jactitation Y ,doaktı' terjio)n/ nourı 
gle Okê» ê Mes GOR lS j> 1 
Û caSla e~ ol) ê4 a53,5 2 3524 
Ö eî rehSeAy9 J-y 1 
jaculation /,dgekjo'leı[n/ noun 
-U „ Ö ölAJa»)» > „olana « DD ala 
jaculator noun 
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jagged 


Jl-Cle - Ö ~i glae öi ı453e Zi ı Aka ı J yl, 
er /dza'ku:zi/ noun, pl. jacuzzis 
A çeke 232) .6O g5 A> (U, ok a39) 
TT BE, Q) (el leolo C24) » çB3ye5la U 
jade' "derdî noun, adjective 
lom î Anê 2 JAZ êk so şkê Laila 1 
ö»A-~ (~~, adj An A (ES ~3352) 
Jev Qdj a | LÎ ek MIS? A3) 
jade? /dseırd/ noun 
m~ AAS'lAS gyan 5an ök öz _ 1 
ùj 2: gaya < 1 D2 aA (pi) 2 <~-43a n 
(A. 
jaded /'dzeıdıd/ adjective 
A cp gî A-5 „l> 4A) ____ 1 
Jaded : »l >ssgl) <l csl >»5) ^5çsxlJo 
„„»-l 2 jaded wvoters $ network vtewers 
jadedly ) exhausted . , gi ya ck) A542 
AZ Û seg LÛ) (adv 
^» jadedness oun 
„Ê Q A5 AA ez 345 cao eaYEMO 
jade green moun 
ênê sako ol ûmê galak za4- 5a) 
jadeite /'dgeıdAıt/ noun 
Ar em ûk cê AZ lS Û o 
Cê Wae 4 jade Ss: 4l c4 
jadeitic adjective 
Û AA» „ya jadeite A çaya ol 6@4- 
ok û «zul j 
jade plant oun 
gd taya o3 AA A) cS a (emlbuSa zay) 
® [Crassula > „Î orpine l> se; 
„Lê r> 
jadish adjective 
çU. Û a34 kS pa ke) a45 
jaegar /'dgeıga/ - skua 
Jaffa /'dz&fa/ ıoun 
A5 A JöA jı co) Bl l2 GU 
UL (Jl ~~ 4J col al 4l ase 4 
jag'/dz&g/ noun 
AS o ml 4-]Éš s» Š3Ş-5 4-da» l 
<>) u opyA4-293 „î nê „So 
ahû gk ek kAZmeoa chAêU kejo ê 2 553359 
TET „CS AnLça 1D SA sall gARweD 


4o 2 „-.-„ 
jag' /dş&g/ noun 
êk 3-i "E bêr deê a49>>G6»,U 1 
ûrê 2304-5 Ö ê4 ù 4a 
- 9J2 2 cç go lS» 1 Rê) el 
jagged /'dsegıd/ adjective 


E dê êyê cc: „A~Slooa5la» 


jaggedly 


Gu lSS ê kçek s5 a9- „5-y 
Jagged p3) kxC¬ê u loAL-8 y> 
Gel sue ya» lö 3k53 Û rochs/peqkvedges 
jaggedly /'ds@gıdli/ adverb 
oe A Û <il€ „a8, Lağlao 4ilaa î Aze ykê A 
Û er and 
jaggedness /'dgzegıdnos/ noun 
SU end ak zı rı. i^ „a &lo3l»» 
ûrê Û (am kS AlS xus ulaS di km8 
je? ko3i 
jaggy (jaggier, jaggiest) < jagged 
jaggery /'dsag(o)ri/ oun 
ê Sao lS laê A] a) çaralî c SAZ GOJ> 
n 5--C šarhard 4) : oa )A&) oge) ç5 $ 4A 
| ; JAR çe CARA 
jaguar /'ds&@qjua(r)/ on 
We cay vî ER erz) stên Bay. 
gi êA-0 dU (e A ı43 e AU l> 
i > O ([Pantİera onca] &»»»2\ 
jaguarundi /,dg;agwo'randi/ rıoun, pl. 
jaguarundis 
Ji daw khe cşaz yl za» (e~ »aa-L5) 
ez Û aA îlon SAR o-2) 
cezê o a Û oU 3 J5 a Sako? 
. ,&- % (([Felis yagouaroundi] 
Jah /dzsq:, US ja:/ noun 
A-i gê O jAi) b> ûsul U 
jai alai /,hAı a'laı/ moun 
Sk e yı Û be» pelota (eş U5 oj 
jail /dseıl/ noun, Brit. also gaol 
ûU Û al ç4 ölat ) lê, ê: 
jailbird /'dseılba:d, US -ba:rd/ noun 
A) ALA Z Ap kç lA Ak ke lı jAi J8 
JJenaL Û (olan) 
jailbreak /'dgerlbrerk/ mourı 
J226 ıê? 5l su lA z5 êla) 
em AŠ ADAZ ka kûlMn) 4) co stolileê 
ölü j JI DD Cr (eşaSin 
jailer /'dzeılo(r)/ moun 
Ohy3 gap ûl lA söla¬ı) cola ji sola4lA®) 


olole; Ö 
jailhouse /'dgerlhaos/ #oun 
Û AUS ç ala kulak ) «kiU- a gi B (\Su_yaaš 4) 


ölü; 

Jain /dgern/ rıoun, adjective, or Jaina 

adj ş l> (n pa5 ç> o) A! n 

A h.b ûy ka ela l> A (Sk gı kê elem kok 

Jqina AJ ça RE ey AW Hoej4--5) 

n O (ina 4jl, » Jine ka) k~ --\- 
el kı Alj 2dj ezl a 
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jambalaya 


Jainism /'dseınızam/ mou/ı 
Şe Ana Ad ka A S4 Eb S4 
J4. A) Su çal docaDukn ıê kê 
S324 ço çe azxÞÖ o ok case lyÜ sU 
speak KAŞA) ÇAZl êka a So) 
AJ ÇAnê34-)--l) (2 p-4 »C5o a (AA) Cl, 
emen sem l> Û2 lap alae 2 4sal 4 
Jainist /'dseınıst/ noun 
mh sial (Û mk l> 
jakes /dgeıks/ oun, p!. 
e 2) (Û » gele ççeaUÜAn_~a» (GJ5) 
jalap /'dgalop, 'dgolop/ rıoun 
: Seo (ŞO 4 kl sel ççêkalea 
Sel co edan 5R Z8 
Je-- ul» Ö [Ipomoea purga]  „Š«> 
jalapeflo /,hale'pcınjao, -'pi:nao/ zmoun , 
Pl. jalapeُos 
JAi e yi QO zî laSa Çe evekê 3> 
jalebi /dae'leıbi/ noun, pl. jalebis 
Gell Û Çeoêê (tokê Go 
jalfrezi /dzal'freızi/ moun 
Mê ey Û çatê R2 O32 
jalopy ııoun, pl. jalopies 
SAS cihe l4y42 suke yê (Çerak-ê U) 
+, „! ê „SALO 
jailor - jailer 
jalousie /'zalozi:/ noun 
kb yıl Û A-AAA4 (Şe kedê kS)» 
jam! /dzzm/ noun 
U, Ö JA®8: e ye 
jam? /dzzrm/ notn 
.-SÖ»y4- ola-Si4e y2 „Sk 1 
sölGASl AS) A2 j8 se dı Î u û42 
olê sola ala sol 4 2 SS Ewan 
3 > o cura SA-ıa ra455 4J 
jî ~ê sos Û cp sO Wc sO iu J çê 
@-- ça gAd a m~ 54 > 233 
ALS jelê kSOR kê )k9 û X> 
3 Salan 2. SEL sS TL TÛ) (oA~89Je2 
Aaaa call Û JL> J~- 
Jamaican /dza'mcıkon/ adjective, noun 
„AçASaASNA- gU SÛ A)W-- adj 
adj C \_SjU> SS43 n „LSS 
SuUl- lı! rı „S5 
jamb /dzem/ rıoun 
Oo) gal Gelha La j Lal LaN 
Î Û) (ûk 9 e jüeû 4a 
jambalaya /,dgz@rnba'laro/ noun 
qê AlS akî (oa gk dJ h9) UY 
Jãümbalata 4J «g çe3-3 „je „5\3 » 
UY Û (alê) 


jambeau 


jambeau /'dsgembso/ noun, pl. jambeaux 
cênê Û gu SAlk a Ja) êl3e5 

jamboree /, Şemba' ri:/ noun 

êlo eyê 3> n ynS So Je Û 

2 e oyêK çl kê)êo a DA N 
en lO Ss wî Se s4» zı j5) ge u 

ûl C32 oj ullevr Ê ay ê5 
jamb shaft noun 
Û JS al sual „êk sa5) jî 


S0) û 
jamjar «un 
û laJAze) sJAwea Ayaz leye Aûy yê 
Ue A2 
We /dgernd/ adjective 
IY J2- "5g X,¬J43>- 1 
KE arê Xo n ê reê ıJ534-5 
„A2 eta „aê 1 O A155 ûi „J. la 
jarmmies - pyjamas 
jammy /'da&mi/ adjective (jammier, 


jarmiest) 

SSake ye 2 Çek kek8a sm k3-m8) 1 

ua „Layla, 3 UU lè 

„al EU Ü4 Zaz kla 54k 

Û «4-> » 2 SL 1Û gol» »#5* 
Z4 ~ê yê 3 lı 

jam-packed adjective 

SI calolad sall kÎYTAS u zo ad Çesunê) 

ula Û? Jll» 
jam session noun 


ok êê) kes35 (5l gk ol+ „lã-- ») 
j Aali O >¬ çaxe ölazl 
Jan abbreviation January 
jane noun 
öj Û cû (Sakê 4J 73) «s>¬^ê0) 
jangle /'dzengl/ noun 
ıl jA oA-4 2 û, AA „êU _Š»» 1l 
REHEK l Q Spi çêk. ê lleoA> sa gl )4ã 
Jê J- çl, 2 Jl><zal 
jangler #oun 
g9.5 hê gl yA----> go Seo n se n 
lr kok2 Aş 4w sÛ loo A> ysê TRIVÊK 
Jü , 3 Jl 
janissary /'dzanıs(ö)ri/ noun, also janizary 
/-z(ö)ri/, pl. janissaries 
W4 eke olk (ma24) 
n "o d> yeni : NE wîra A-7) bı rena n 
de slêAê U Û ("(obolo~- çery 
Sarê J'dganıta(r)/ /ıoun 
2َ bul sala LD a sula LÊ o solan-5»» 1 
elma 2 lul sûk» 1 Ö J4$ 5 nezê Ö3 y4 
janitress ııoun, fem. janitor 
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Japanese iris 


(Şj) ÖÛ A-a lS a5 Û ke34 (@D) 


eh 
.T anl VA dgankaz/ n noun 
hein 


Jansenism our 
,18 3 17 Çe $ ek-- e: KETE YAN 
pila Û Sel ag SsAn2 ı4--- Al 
~ +-k», ;5 Catholic theologian „5-J l5 
1585-1638) Cornelius Jansen >->» 
| e--~\- Ö (qJansenistic adj 
Jansenist noun 
Ö al 
January /'dgzenjuari, US -jueri/ moun, pl. 
Januaries 
ola) 34-4 „ll 3a 5J0 9-)è A „45 
ciel) el NL cenê5'4n) +peaa2 re 
aê t,4 !February , Decernber „l ,-5 
(month) of 5!, oe Lan uan: (mensts) 
û gl OÖ (e3, Jgl>»>> Janus 
Janus /'dzeınas/ noun, Latin 
An ol Sela ea a Co lo) 
ek Ö (loylo Sêl 
janusfaced adjective 
„> O two-faced ,duplicitous .»»,»»- 
januslike adjective ê 


_-_ l> 


J322 Ö 32,322 
Jap /dg@p/ rıoun 
-5 Hl, O Ûmê)4î „S3 
japan /dza'p&n/ ıoun 
al. ^ 2 Û4) „îy 
Japan clover #moun 
Ö [Lespedeza  strîata] Ş jl) So» 
uu a2 
Japanese /ds@p'ni:z/ adjective, noun. pl. 
same 
ûl) ûS5DAS ft o 35l3 A4-- g3¬) adj 
rl) Ja! ll adj Ö dilê kO e), 


Hl) ob; 
Japanese beetle noun 
C [Popillia japonica] 3l) sw jll 
ml ^ al 
Japanese cedar - cryptorneria 
Japanese eggplant own 
„3-lê SA~2n yey p34-5 Mu Aha A-a 
ga oo u cSAêe galak 
4a» dark purple ç s5 çelaaêvî Good 
ölsal fg 9Q 
Japanese iris oun 
ûî QŠ J alanÊ 3 5A) A silê êAA5 
Ö ris ] 


öN „e> „ ^) Îlris kaempferi .>..¬ 


Japanese lantern 


Japanese lantern noun 
(şAHS yê Ö ê dla sokSa ol Û + 
Japanese maple oun 
li e „ Ö [4cer palmatum]  ,\) »« 
Japanese ınillet noun 
Echinochloa ] >-1 --- 
öj êy mentacea 
Japanese plum rmoun 
C [Prunus salicina] Ş \) S*Ö»>)~» 
zl ey 
Japanese quail rıouz 
k2  SNAkê 3 lê ça-)l je w-S 
«A len 33. ) çel) S43) je) 
Coturnîx ] eren Yet Bn 4l Ol» 
O (lf/aþonica syn. C. cothurnix jaþonica 
eİzonk cê J) 
Japanese quince rıoun 
; SA rose Çlık Kw Hl) hk 
Şîe eles spectosa] «~^ Û JE 
“ ê 
Japanese spurge moun 
[Pachysandra terminalis]  j\> <5» 
ö gêl ê Ğ 
Japan wax noun 
ş sumac çç)aa çeta (sokolje) do o32 
bO, ok ç3 cola 4 733 » l~U 
„ezl Sl Û cg pou 5a 
Japanimation /dzgoa,panı'meıî(9)n/ - 
anime 
jape /dgeıp/ noun 
PA kkÊ seller) Û JÜ Salê Jê 
T> ê7 «4k>- ($ 
Japhet zrıoırn, Latin Japhetlh or Greek 
Japheth, from Hebrew Yepheth 
pranan <» WeKA ok mk az 
spAme çalakî a Aza çS AlAme AS co 
J cSmman çarî AÛ Ame g44, O) 4-1 4-- 
JL Ö (GA lj 
Japhetic /dzo'fetık/ adjective 
LOQ gla a a2 êk U 1 
#kuu! a J42 lk 
Japlish /'dgzaplıf/ noun 
AJ çun) ASO (me kêo3î + i ı Û) lè 
ê A-5 OH J AS ŞÛ a el 
Jll) r ce $e» 
japonica /dz2'ppnıko, US -'pq:n-/ moun 
Chqenomeles | š3) >»4 3) «> 
».j+--> » (Japanese quince) spectosa 
„il « Ö [S5 bale» 
jar'/dsq:(r)/ noun `“ 
«AJ» >» „5< ıa») ;8 >j: ı“- » < A-5 44 


ego lll keye ARA ayê gk ke) 
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jasper 


Jarred Pi) Dey 4-40 suy4 6e3 ÇŞhaê g ê > 
SU Ö (4¬ #444 Jara aJ e_,k- 
, gal (ŞARA m~ kulak 
jar /dgaa:(r)/ rıoun 
„ry yA-5-5--) 2 »-ٌ ê >U _--Še»» 1 
v3 2 > 
„K~ zl» „ola---J Ö3355: uyak--55 
3 + A-4) „»\Sal_-), „\5Al_>l» G5!» 
xalan y jA- EEE “222-> e~ hz 
LÖ JU4 salê 4-5ê 25o 
ui u Wale ê7 2 URTA Se 
cSj jÜ zall su a ûl 3 Ml aS 
jar” - ajar 
jardinière /.go:dın'je:/ noun 
cuaul- Ö 4ı la lê a Osê < l> „Az f 
jargon' /'dgq:gon, US 'dgo:rgon/ noun 
Û 2z a2 (lk) e bk a SS ol) Î1 
Bi ph çm) û A Û aî AAm2 gk2wa 3 
l # JASa yJASz ok axa 4az kê 
3 u skê li ela 2 aa ê el a ê Ok) 
el ol 4 (lê > ùbj 
jargon? /'dzq:g(e)n/ moun, also jargoon 
/dsq:'gu:n/ 
ö o Ö É5 yo cso3 +ù É x> 
jargonic adjecrive 
tovên yê Ö JASa a JASE a nh Af Az) 
jargonist noun 
TJh-ı Pê _ -) - j8 > waneno 
zy > Û (Wo A3 aU) 
jarl /jq:l/ noun 
Ö k~ (okul j cs 23535 cema 24) 
êrd) 
Jarlsberg /'jo:lzbö:g/ noun 
eyu Ö 2a0 S3ê a pok S4 
jarrah /'dgar9/ noun 
Ço eksa) lll aa u5 
l> Ö ([Ewcalyptus mdıginatal Û ` ayê 
jarring adjective 
do uj» 2 » „A> s«,__.S 1 
_AJGA 2 A A gf 1Ö yp aASAlSA 
jasmine /'dz&zrnm/ rıoun, also jessamine 
Jasminum nudiflorum)] y«»a-\ çyA-\. 
Gelsemîum semþervirens « > ._çıË-) .%) 
ûe Ö [(lS a4 «suala çe) 
jasmine tea nourı 
çak çl, Û carke l ûl cemen Gel 
Jason rıoun 
el AS Je kk laAÎ) o49 
ö y~ Ö (çef ûrê4 êê) a4 lı soo> 
jasper /'dz&spa(r)/ rıoun 
Ö (Gula „SDa4) AD "A42 l3 
Ru w_) 


jaspery 


jaspery adjective 
Lerlê Û ê RmAz sem!) 
Jat /dgaq:t/ ıoun 
u. 4w An AJ AS ^ Gerê 
Û «jaza, us) Aza çolê yêna (Sll33, 
il 
jati /'dzq:ti/ noun, pl. same or jatis 
Jüãtî aJ : Özel4-4) Ù oe g „- om ` Bû 
wre , dadiv noun 
söl A, Go 2 SZe)A¬xewma35p53 l 
Ou ê2 o0 u l1Û cla ~o eyn4 
jaundiced /'dgo:ndıst/ adjective 
^-¬ 2vê2y2 n Jeo ge) «o-7 Xem a39a5) | 
4 Sl Q Ajk.-2a, sall gan5 2 232p 
oyÎÇêyê edî jê 2 ù0» 
jaunt /dzo:nt/ rıoun 
deê > Jı a sd) olk kê 4: zl»: 
è> # Ö excurslon 
jauntily /'dgo:ntıli/ adverb 
dJoLiŞ Û Û) a ykêyAS A LALÊ ŞA jA 
jauntiness /'dza:ntinew/ noun 
çelek kSOÎ kk 33 lı AS An kçê jê yk 
Ê EBE delê? 
jaunty  /'dgo:nti/ adjective  (jauntier, 
jauntiest) 
ê ->J3 cz besh Û ASA ê 3-4 
a hat en a ıê5n) BE „Aw 
JbolL Uo Û Jaunty angle 
Java /'dz@so/ noun 
êz zenlS SI) lêl (Û ok ~55) 
EDÎ An ewa 0 Jı oA U 4. 
'- Ö (ts g554 
java /'dgesa/ ııoun 
sl Û el (aanvš3U a lS akî 4l) 
Javan /'dgq:van/ noun, ada 
. l> adj _G\> GG ça» J> ıi 
êle jl> Ö 
Javanese /,dzq:va'ni:z/ oun, adjective, pl. 
same 
4-5» „E çêk j ja5- êl) ê ,û; 1n 
ùl; 1ı „UU adj ã\> UEHEYÎTA 
êle jl> adj „Ù Je! 2 gle l> 
java sparrow noun 
C LPadda oryzivora] \G\> S4)» 
lel „r: 
javelin /'dgevlın/ #oun 
2 çe «zak FÊR ök J êŞ2ea 1 
édi ke jD kS aah Enî spl Hu x¬ jè 
ey. 2 ùj E SAALU Û J^3» l 
javelina / hava'li:na/ - peccary 
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jazz 


javelineer /dzevlı'ni:(r)/ noun 
Emê 4a j3 denmawv û 2h9 yazi Te h4ê) laz) 
Ö mj ê O du kên» l> solo» »4- sölse >4 


Jl» 
Javelle water noun 


353» ka oU ea. tell) sU 
ù JA4---Jê) RESA ~o. sê>:3- 

Jll -- _ lû ww ö 254 „ge, aS Sl 
U  jaw /dgp:/ noun 


e32 AS lA> „gz3LS LAL gah 1 
ev 3 enê n5 304342 
lee 6 ê Ce GeaîkÊ) çar 
(3\5) 7 A-a 3 War. JJ3 „ok. „ -& 
3 >”, 2 A> AS so lao) 1 Ö E an 
Ala» 6 „55 ola» (> J>)4 + „5 <3 ,b 
e Am 7 èê a JUS ko Sl 
jawbone /'dzo: baun, US -boun/ rıoun 
eJlaal Ol A Û a0 ol aS aê SÎ 
jawbreaker /'dzo:breıka(r)/ moıın 
et o LÊ a 5 5 <S cakêy LAZ 8 swês l 
3 pö AK DASÊ yAA Pee eo Rê 2 
ku ça eê 2 Sa yil LÛ Ge, 
jaw-dropping adjective 
Ja Û ak~ AZA ya o-4w (esa) 
jaw-droppingly adverè 
ike (çer Aze ok Wa) waz 


JÎR e 
jawline moqn 
Ail ij laz. Ö a#Uaz j3 ia 
jay /dgeı/ noun 
Garrulus  ] A-5 »l# „Ss j¬ (*s2A-]l 1 
-2 [ lS J-> » (\--U »» #landaritus 
k~ .,> C prattler 
jaybird - jay ! 
Jaycee /dgeı'si:/ ıoun 
UM ol ul çoş) ew4 k low 
jayvee /ıoun 
ûer)J63 uç A253 ol S- %5 PAEN 
uSl> Ö 
jaywalker zmoıun 
j geya so gjlU eo ue 
e êr cS pêî ep hn y45a45 LS A-8 le 
j . A> giy lê 
jaywalking moun 
HA (() Alm )Awea¬ (Şeyh 4 
oL ASUDD ~ik» (Sah jhy HAS A9 )AZakS 
A gî ûda o ye Û Kl) eo 
jazz /dsşez/ noun 
A lS ê Ss AZa hê) l> (îsmê) 1 
nza su~-)4a 2 (la ûe a oe) wO 


jazz age 


jazz age noun 
eşt )04-4 So yekî aJ oA) l> ut )044n 
J> ûla Ö (ke) a ê3> „g3ë 
jazz band /'dzaz bend noun 
J> sayê Ö > 
jaZzbo noun, pl. jazzbos 
Ö ke edna ok cell sa (e450) 
z3> 
jazzed adjective 
e3 Ola Û l3 yaaa (Su y4 4) 
jazzercise /'dzezosaız, US -zors-/ noun 
A ÖZ çelê) akmak al zol> 
Ö Gaz aea Ole sm A i2aa a Alo 
„ka l> 
jazzy /'dzezi/ adjective (jazzier, jazziest) 
nb ya yhR A 2 )k> a yaê «LU sol Î 
U> ¬ &--l» 1Ö N, , UA Se „Š, 
diza ö3 2. J0l )l- 
JCB /,dgeı si: 'bi:/ noun 
gî 4SD Aa ja jiha Az ^) mê) 
J. G,. Bamford ÛJ) 'eykAk tokê 
ur uz Š (bel 
jealous /'dzeles/ adjective ` 
çû Al Î Az ke A kust 4-1 
2 a Jeqlous qwife/husband :(« 4) gl->a¬ 
new „e-7 Û cı seye 4-4 al lU 
colommtes were jeqlous of their new 
3 fndependence -- Scort Buchanan 
2 <la ,--- >-> l Q De aka nî 3444ı 
Jê 2 --3I a 
jealously /'dselosli/ adverb 
She eyed :>X3-aı dı a4) ıı ye) Sa») 4J 
<l>,-- % Nataha Jeqlously 
jealousy /'dzelasi/ rmoun, also jcalousness 
sexuql : >a cj \haJJAa» ça »\> «ge l 
2.1 Jfelt sich with Jealousy % Jealousy 
A 3A4) Solo Û so aê e--4al- 
Qe kê kê 3o64 so» mes) U <«zealous 
Gozê mêj a» 2. a> l 
jeans /dzi:nz/ mun, pl. 
Janne AJ Gej) çe ûl I sol)42 
Ue n~ „ö4 ,Genoa j „j5 Pa An „55 
Çem Jl Û (îlapakok 
jebel /'dzebel/ noun 
(Se êk ço SE a ~e î lAADJ) A) 
AJ) pkde emê) «$ a) ewr anê - l.- 
A A) A I.1 J~ Ö (e,A® „s jabal 
jeep /dzi:p/ moun 
ceh Ue pan A eşa pa3 lêm OA) Sem 
general ç>» a2 (Sek aJ ĞP So yakj 
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Jekyll and Hyde 


< Ö (*»»RS+ purpose 
jeer /dzıo(r), US dgır/ noun 
DA aqile JAZ kU Êê „aJ, Jk 
«abo A-- Ö 
jeera /'dzi:ro/, also zeera /'şi:ra/ - Indian 
term for curnin 
jeerer noun 
se A Ö AS zî Jk y-3 A55 ku 
jeeringly adverb 
-_ LÖ „ ,a-)U 4 
jeet kune do /'dzi:t ku:n du:/ noun 
dh. JS ALÎ çaun-)ASo) do lS 
um WÎ KÎ kusa gihê j çela A2 
(SEI, A Jl salo «a: Bruce Lee (1941-73) 
42 ûl ma Q (er ça yal gê eşkê 
jehad - jihad 
Jehoshapat #oun, Hebrew Yëhöshüphãj 
uşeok~ AJ Judah lo, aa kol cS a 
DABU xaka eto k A) ml) Ala¬ ek ji 
dellê cazê kh tetikê JAŠaJ la, yan 
bGU e Û (oz ulê 
Jehovah /dzı'hauve, US -'hob-/ moun 
(Gao jS ilk et$ Al loy (pö n) ak 
+ 
Jehovah's Witnesses notan, pl. 
ûl eo çal yar sz yan sil oosê» y~ lı gla le 
rf zep AS SA) sa4 oll, U l 
Ae j Gez HU jS 4S Kl) olek KS ê 
ez OLA U olal,S Û (çê S> 
Jehu moun, Hebrew Yëhü 
(Şşeoak~ A) JL Az slol (GO) oA Î 
lake ne sila A5SJÜ 2 Gal) 4a çek; 
Ol aS > 2 ++- l Q (WW Z2) 
jejunal /dsı'dsu:nal/ adjective 
Kl Û EKÎ 3y kê i HK 3m akê i Akh 
„str Sep 
jejune /dsı'dzu:n/ adjective 
êU DAT oy km kS omeyed sh45aa55k 
ATÎ Û kk Ama h5 la qêlo4---k 3-3 
jl> JL L5» 5S SAS Û „lS, „U 
jejuneness /dgı'dzu:nnas/ moun 
ğ aê 4--5 O~è ag Ş4--5 xg. 
Û aA cun Îb e-5 oku 
ö> sı «S3 5 Js oulJ> 
jejunum /dgı'dsu:nom/ rıoun, pl. jejonua 
erê ha DAŠ jö gk aa KAÎ 3ö gwê Jı (ıS al53 gî) 
small intestine 4J 5+ 4J >) la > 
tî ea, @ ileum „ duodenum „ıl, 
Jekyll and Hyde /,dgekl en 'haıd/ mun 
„» Jekyll SU~ gLSA-) 2-5-455 ç~ê»,^ 


jellaba 


4.a , J<» O (Hyde Sl > ol 7 <»4 
jellaba - djellaba 
jellied /'dgelid/ adjective 
LÛAÎ xJ ekla zê) lak) yl, lal, 
ASLJ la) Q LU2A)e» «A) pJ ga 52 
jello roun, also trademark Jell-O 
cle» J~; > Ö 956 A)», êm) 
jelly /'dgeli/ noun, pl. je\lies 
~- 3 ÖA->+) Xe ya 2 Aad]o ê A3 A) 3), 1 
U2 4J5 1 Ö gelignite 
jelly baby noun 
AJ ÛU? (Seyrê 4 eSSuk eê Tm eb) 


jelly bean roun 
i ze Ö emelên 
jellyfish /'dselifı[/ #moun, pl. same or 
jellyfishes 
jî hAz kole) çS oo hêlanê U l 
Kûr larî gA-o)» çSo>- n #k¬ae 
ök¬ -33-- 2 [Cubozoa „ Scyphozoa 
Ö 323e çelk öl gAZ~e3 A. 
- Jl2 el 2. boo Oê 
jelly roll moun, also Swiss roll 
AJ Û calao (eê) 
jelly shoe noun, also jelly sandal 
Sl; BETA Ö PERA zk 
jelutong /dze'lu:ton/ #oun 
Al» E ea Z2 go (GwUc5eyoa) 
ih ` L[VETO e> ö9] AA ».9- Le hwh 
û Su ,l- Û [> 
jemmy /'dzemi/ noun, pl. jemmies 
«jl yaJ Ji. 4ê] Aa aba „gU «A--- j) J 
ı2 O (S.5) 
je ne sais quoi /,ga ne seı 'kwa:/ noun 
Wane ok alal kal lk Çê ^5) 
) (eze elbU s> ûU) a #la_- kal 
oa JIB ê C45 
jenny /'dzeni/ ııoun, adjective, pl. jennies 
SAS po sude gAê sewa SÊ e» (olol>) 1 rî 
1” Ö (en) ddj A>-L „aS 2 ^,» 
ol qdj ll »û 2. ~ğ è-^ 


jenny ass oun 
ê „aû Ö A-U „AS U 
jenny wren - wren 
jeon /dzAn/ noun, pl. same 
A haa koa zêk sU cek s45 
ö zî Û WO” Sî Ayo4 
jeopardous /'dgepodes/ adjective 
Gerla bl Û la mîh ıS Aa 
jeopardy /'dgepedi, US -pordi/ noun 
J o> SOokol,C Ji4 (SU) 2 ~ 4< l 
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jeroboam 
AL 2 «bk 1Ö ü çı5 J3l, 


„y> 
Jer. abbreviation Jeremiah (in biblical 
references 
jerboa /dza:'bauo, US dga:r'boua/ noun 
zu 4345-2-4 AS AS imy9458-2- 
5] aa Cı È5 jk U) 
AJ Doe y4-2 i ERE çza-4-> ,Dipodidae 
As Ö (vone yarbû' 
jeremiad /,dgerı'maı@d/ noun 
k55 LA)E „-»U AS. an )ê 3 AL 1 
okszan--olaLz , U la k4 
n 6J4--442- AS po )4---- eêêyêk4-¬ 
Az a OLUÜ) Alt 2 393p o iĞ A4 pomê 
Old bê, jS uan Ad Û kAnl î 
JL kS , „Sê 1O (Testament 
nalı Ö y-2. (Sl a A Ê wê ya 
Jeremiah /,dgerı'mAıa/  rmıoun, also 
Jeremias, from Hebrew Yirmëyãh 
Çylnê e5 Asenin so yaŠ Daya da) n l 
AJA hê go yk yiSeok gl - 
rsA lê dipaa 3 yAçwûkt cika yê Gerê 2 el) 
3 ûm 5 keJl _lks 2 L._ı 1 Q2 __- Pevıtên 


„e 
jerk /dga:k, US dga:rk/ noun 
JÛ U KAD) „SA „SA (A) l 
3A ê kcr (ê4) 2 oa--Ü4) solC2è 3), 
e>! ço! 3 Û2 öK 1 ÖQ a$ A6ol 
jerkily /-ıli/ adverb 
Do S An pS kS sp lS Ar o lS ke kı ala )yA)Aa A 
ölS > + Ö The car moved off -tly 
jerkin /'dzga:kın, US 'dga:rkın/ /ıoun 
Ë5 2 Ho wAKOO elm kPo3 cShAA®-- 1 
e-2 Wl Ö ol, Š4 nk2 
Ob ye (çe j7 
jerkiness /'dga:kines, US 'dgaa:rkinos/ 
nour 
nû Ö o45 iz snaُz 
jerky' /'dga:ki, US 'dga:rki/ adjecıive 
(jerkier, jerkiest) 
hila » )4g] An ji kê)lS AS pS az ıS Û eu ye 
hk» Ö pû daê sg RIYMAR 2 
~~! «lakeU êl j 
jerky? /'dza:ki, US 'dza:rki/ moun, also 
jerked meat 
berf : j Su yaS2 ş » »l yS pus (cy) 
.5 > Ö Jerky 
jeroboam /,dgera'bouom, US -'boc-/ 
noun 
o )Ğ ls çe LSA A a ŞaŠ çSanekêy yê 
Au 2ol, Teroboqm „O aJ Ge A-2) 


Jerry 


Jo xı cs la QÛ (cır~alaê U5 J! -- 
Jerry VA dgerı/ noun, pi. Jerries 
jU Sêy h JI O i Öe Sa 
jerry /' Ve noun, pl. jerrtes 
dal û bl Û cle» ende Û û mece” ê) 
jêrry-büilder noun 
ûêayêr a J Û kayê 
jerry-building noun 
êy a AZ Û êê ok haê 
jerry-built /'daerı bılt/ #oun 
GA) km kS ADASe E AA jîk sS aa) 
ûehalk a JH eSmb Û êl jo Al 
jerrycan /'dserikan/ noun, also jerrican 
zı oL cî zÃZ A 3a) ol nS 52 
uJ Û (çek a Qad a 2Û HZH kkaAkê 
jersey /'dga:zi, US 'dga:rzî/ rıoun, pl. 
jerseys 
SO yê? Az ok S32 (So>> <) S> 1 
2. 45u mS ok ûsjkRS e lS zê „êdê 
4 çeye SL o> 5) is)» (Jersey) 
UL) 2 4 Sê Qal l Û (Ane, s)4a) 
J> 
jersey-wool noun 
m~ Sj Ö cuaê J S> 
Jerusalem artichoke mourı 
D4 >” U SAJ dah ê 
e,lê ÇX .Xa NEDAM 2A ism 
ö7 s234-~- 5 -S A Û Aye iê and) 
Ai me -- Û [Helianıhus ruberosus 
Jerusalem cherry ııouyı 
e2 AD sû kem çelaooo G32 
SA¬ om ã„__- ,nightshade 
cC olanum >^ pseudocabsicum] 4¬ ek 
add 
Jerusalem cricket noun 
Az aU e» 'alyae~ urta Gê m~ G37 
u5 me.vrn E0 SAS 
ÇÖ eem e û ) [Stenopelmarus .fûsets] 
Jerusaleım oak roun 
SAL .ٌٍ êA)D C jA-kL8 gl ede) 


m- al 
Jerusalem sage ou: 
A448 sp lA-2A-> (kS) 
cslaka O 4 e 5 
Jerusalem thorn roui 
aS e olo o 2 Christ's-thorn ~ 1 
legume „ils 4-J JS A-i ç Le ja8 
>» e Ö [Parkinsonia a acudeata] 
jess /'dzos/ noun 
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jet plane 


JJA ol j^l, (Şe gê ök X342 <l çêll 
J^ Aya» l, Ğ (Aye yASz aãlU) 
jessamine /' dgesamın/ - < jasmine 
Jesse /'dzesı/ noun, Hebrew Yishay 
copl çuk ek se kw kî 
E Ö Jil ~ «lS 
jest /dzesU noun 
rên dû SA û „Sl AjAz sS AhAz ê 
zê çl Û ALÎ Û u kamê jê “ho¬ 
Jim n 
jester /'dgesto(r)/ noun 
A 3>-4---3 JU „»«-)6 A-2 Şj 
5< e»! Û mS êjA> 
Jesuit /'dsezjuıt, US 'dgzezawoat/ moun 
uı.„ãٌ «L__.<) Jesus çaJaz jî alaoaê l 
„s3 3-42 ezi ^n j-5 ez 
33,32 (kk el gê jê _ la AJA erkê 
JJ.y^ JS ê er2 Èûz¬_ l<. C2 
Jesuitical adjective 
Aly aa5 Ãmn__ll „LU xA---3Î )»5 >» ê 
<l A> sil a O al sa) ail LaSaJê 
Jesus /'dzi:zas/ Christ 
jet! /dget/ noun 
„Li, 2 > U „A s53, l 
cemê sûdî J mn dl kûmê kALA-.3 
alê 2 Zi GSlmlya LÛ GI işe Alak 
> êlo 3 
jetî /dget/ noun 
„U. (sl ye5 Û) Gêl ûSke U sy42 
jet aircraft - jet plane 
jet-black /'dgset 'blak/ adjective 
GU el Û Gês Lî 4ê Say kzegkê çelê 
jet engine noun 
ûm ag ge Û ls Su j3A ok A23 
jetfoil /'daetfoıl/ noun 
e-U radê - go yþAanla Ji J> 
Jethro 'oun 
(8 Ex. 3:1. JA k-kh EWTO 33)4-> 
ûmê Ö0 
jet lag noun 
Lo ak H353 y00k2 r U 
Jl>» O 
jet-lagged adjecrive 
Do nz OO çogdl cayê So xaa-5ka 
Jon ûf Jo ÛÞ 


jetliner noun 

Ö Kal çey Ê ç> 4-53ê 
>2 

jet plane noun 

SUS ya Ö Cam (çı5 yê sekn ça53 ê 


Z_- 


jet-propelled 


jet-propelled adjective 
Q33 k~ SUS 3ı S AS j os > 
e a gî aa Sl Û? bûke 
jet propulsion #ourı 
Ö zuka ıi J Cm Su3535 esna 
lê ol 
jetsam /'dzetsoam/ noun 
gU A gae9 Gy) KAS (AS ok-5 a4503 
Le gkU) ikak yê COÛAS A SO 2) eglogeo 
U» Ji&+Î 'Ö gettison +, 
jet set roun 
A (Ş AĞÎLOAQA) ea EW (çekê z8 53)45) 
Ö gle sole olk, Za, AJ 
yêk 3 OLUR j ê 
jet setter ıoun 
a ûla yaw 4Î AS (ŞA) 3A»AJÎ g3 4- A154 
nz CÛ ö,lo oılja# 
Jet Sky rzıoun 
AS SL) (SS) pe, U ce > 
3ı lo,U aa olo ok »ge yi 
l> Û (çe cal ê3 
jet-skiing rouzı 
IS z- Û JE Ci 
jet stream noun 
A semê yî $ Ak) çu km k2 (vl) Î 
JAeh ÇAN JS a (Sa AÛAA ba okK8 S955 
3J J^-5 ao 2 (A Ab o yêk ga) .SlşA-» sU 
SÛ Cê AS dê (So 3A J >xge iS) 
lula o ak JI mayê GÊ bi ajo 2 çiyî 
jettison /'dgstıs(o)n, US -z()n/noun 
3J gı g¬ ê ok eaaêlo 4n 5-599 
Ö ye Û (ey) nênK5 Û AS j ê AJ JAşalasSî 
jetton /'dgst(3)n/ noun 
i ù pg) Ö û33) Ja» 
jetty' /'dgeti/ rıoun, also jetties 
RE REYE i3 35d ji42 sa 4-)aS 1 
>l EZA 2 J 4-5oll so soz ,E 
A-2 Sêg» 1Ö gl 
jetty? /'daeti/ adjective 
AL Û ÛU Jê kê» 


se $e 


jetway - air bridge 
jeu d'esprit /ze: de'spri, French 3 
despRi/ moun, pl. jeux d'esprit pronunc. 
same 
Alo) Û) Ö5 kAleman 

Jew /dgau:/ /roun 

comer cenî Û ASA oo ssrlwaoae 9> 
jewel /'dgu:al/ noun 
Or ça jS a czleku) calan» NA cak yaÃ l1 
ö ç5 deal ge) 2 3j4¬ Q3» gl 
dO Sea ky OA A4 y4Š (ayASEZA 
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Jezebel ' 
Verıice is the Jewel of the :ç a )(\>Za 
(ulê l el.) O „al, CO Zdriatic 


JA A sola (uŠ sal 2 
jewel box moun 
la» ş4n) 2 Cil cala ol aya ço sê l 
a ASên wra ê» (ewel case 
(S9 Ler c86az 2. XL al y> (gaya 1Ö ço e~ 
jewelfish moun. pi. same or jewelfishes 
çeyê SÛ OA 3 dU cichild +, ;+- 
Ö> [Hemichromis bimaculatus] >U; ,aŠ 
êê ur 
jewelled /'dzu:eld/ adjective, US jeweled 
Ok al p-ٌ Ö olo zalaa- «k4 yaz 
jeweller /'dzu:olo(r)/ moun, US jeweler 
2َ Gêj) paljA--> AJ jê uA-----2 z4: 1 
rêd ljêyAa yê (jeweller's, pi. jewellers) 
Dm 3p jS oa3 keAê j eAlsA> 
urê olê yk ye 2. Lê jê yal Û Û As») 
jewellerv /'dzu:alri/ scun, US jewelry 
3 AZ Ade a j a OA kO L salan 
silver/gold Jewellery : yana yak » jO «4-5) 
Cl yal - 
jewelweed + touch-me-not 
Jewess /'dzu:es/ noun 
Û ASala ya O ok gNS (45) >- kal») 
„e-5 ö3 lı 253 
jewfish ııoun, pl. same or jewfishes 
SA lA Ana jaZ sU U 3-> 
» (soy aS lı l5. a5) Epînephelus itajara] 
ul Le yi Ö [i o> 
Jewish /'dgu:ıf/ adjective 
Jewishly tr) ser km oa «ez)n5êoo> 
ım lS S34 ? (ddv 
Jewish calendar noun 
(S3 şe ez gê bO (Weanomeo 
Jewishness /'dşu:ı[nas/ rıoıın 
Û ca uhS Alaya koyaa eka yı kù3943397 
D3 ($344 
Jewish New Year - Rosh Hashana 
Jewry /'dsusri, US 'dsuri, 'd3u:-/ notın, 
pl. Jewries 
usina yû çıl dile XAS Al a yo (yo c5» a l 
U5» 1 Ö CERÊ Kr n2 AS.) o> 
Û çşo sq ç§Alme 2. (ço a SA ê so ÖnD 
Jew?s ear noun 
AIL j-45 5 çl SL 3-450 (3-> 
„ ë _> „ Cı [4uricularia auricula-judqe] 
ew?s harp moun 
LS gel QO Sala > sell (l>) 
Jezebel /'dgzezabel/ soun, Hebrew /zebhel 
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a42 kçê a rokî o 2 A ark 
3¬ m-5 4J Ahab e2 
k> ezo O3 ö 
-ji /dzı/ combining Pe 
D „U J¬ Ll ETTI (kl-Ss) Pal) su J-5) 
(~5 a) Û cu bolê 3¬ UA 
e> Zale 
jiao /dgav/ noun, pi. sarne 
yauf 5 4Aze3 4 Ae )a kO Seo A5 Wê 
„Ö 
jib /dzıb/ rıoun 
aJ) @99-è- A5 3l» „êx a şel 1 
ê ko kS ) ka ı2 (ç8 Sa akÊ- 
lêyî Ge 1 Û Jêksagêè ol A8ol ê 
JA > sok 2 
jibba /'dzıba/ #oun, also djibba 
Jubba A_J : Ze jh) ÛaAle A „ês 
A_> (e Qi a TE Le ne 
jib-boom zıourı 
Şe gear la @-__ ege s4 5 
U? SA ù kol S3 Û ) Jê Kem 
jibber moı:n 
Sê Û olek ol ,E4ê lı ESL kî 
jibe /dgaıb/ moun, also gibe 
oAAQ LASÊ VO ls k> „zU 
Kalo cay kS skê), Ö 5a gil de 
jicama /'hi:kema/ ııoun 
n „L> zc Cayan) » doo so» 
une ûl > 4J lS a 4 ela, e 
LSa Û [Pachy7hizus ëFOSUS sÎ 
Jicarilla Resê p!. same or Jicarillas 
a] ae aJ ~o NER kn l 
wasU g»l-5 usîlA-a33, o40 
3 ç53A-43239 ıl SA- U Age 
&¬ go (8-4 AJ gA3) JA 
S l.a Ö `. lS J4 sila) 2. ca)e» 
jiffy /'dsıfi/ moun, also jiff 
A-6 y> sA3oo kk AS j „ً( (.„su4-35) 
Ull be with you in a :instant .moment 
Ö ready in a jiffy $ jiffy (€ very soon) 


ala>J ol 

jiffy bag roun 
Ak yA 2ê 2 e~ day j4 
? Ö çe & j» 1 aS 

jig /dzıg/ ıoun 


oc gef an 117 rome Î 
- yêm ya alê a A-3 gî er ı4-)ta 
Ö çluA- ûk wek aJ) 2 lè jl, 
JU? e» 2 .- > _gÃ>- ya i 
jigaboo /'dzıgabuz/ noun 
„5j ı~ Û A5 AJ jê (l5u yA) 


jim-dandy 


3 jigger /'daıga(r)/ moun 
A dal A) êl HAS u keya Û (eykîo ls) 1 
è_ edlaakê AS Aa ê4 KOom3-1 1/5 
AJ j5> Jgezoo U U öl»A-l 2 Û KETÊ 
zê (san Az o LU ge 4êl) 3 4S ol-^J 
weke ac jê laa&>4 (lae. „Az, 
eya | ê7 Let Amen 6 ê4 
L3 X>» ,S oll 2 Su LÛ SL 
>1 » 6 Ju + 5 >. Jl_+ 4 
jigger 5 chigger 
jiggered /'dzıgod, US -gard/ adjective 
2.932. kaz xb „ul, 1 
Az>. 3 O „S> ADAŞ AA „oU 
jiggery-pokery /,dgıgari 'paokari, US 
'pOoUk-/ moun 
ıadeo şalaš qeıoraJ53 _Ol)U Aa çe4-5 
cS lAA>- ku ja a) Û? Je», 
jiggle /'dzıgl/ roun 
av soll 99e komêd solêeal son (S9) 
Azaî O Û 
jiggly /'dzıgli/ adjective 
tU Eva YEN L3J reş DI O j->o54 (~5 »»-) 
Dê5 
jigsaw /'dsıgso:/ noun 
ok ê yte)23 oA çe ok Î 
kulla sok 2 Ss» ok o5-5-U 
Jl 2 GÇUoS ZA çe l Ö ~44) 
jigsaw puzzle moun 
Jil Ö 44l ollaazal LÛ 
jihad fdgı' hq:d/ nourı, also jehad 
> Ö (eyn mol hê JÎRGQ A) O3 n cê jAê 
jihadist noın, also jehad 
Û 3¬ çerê jA Akw 2 03o8 ê1 
<l 53-2 KORA 1 
jill - gill4 
jillion /'dzıljan/ noun 
Ö o Jleên î malê (Su yak yenê) 


Ö s> 
jilt /'dgılt/ noun 
Ga r û) O Baz dêxe 3 (a9) 
Jim Crow /,dzım 'krou, US 'krog/ rıoun 
4-o 4Î yê „523 2 S4ê, uebbuglak 1 
«ŞE yan5 „i SAS )) MI EWRE A_2 ê5) 539 
LÖ (l> SA HAZ.) olSaAe) (AÛ 
lU (gej cdûlal J2 cl 2 çali ûk 
Jim Crowism noun 
celi ênê Û o68 Ub) 
jim-dandy adjective, noun 
û~4-5) n > ke )4-h udj (\S yan » _say^-3) 
el zı J-> adj \, ` > JL „Sl JJ) Gê öl 
ıe (e lı 


jimjams1 


jimjams' /'dgırn dgemz/ noun 
Û  Ayarad)a az Sado kuzu g3-4-)9 ç5 alja-)» 
aq). çêy Jo 
jimjams" p/. - pyjamas 
jimmy /'dzımi/ - jernıny 
Jimıny /'dzımi/ noun 
aS el Je Ö oo 5 > 
jimson weed /'dgıms(e)n/, also jirmpson 
weed - thorn apple 
Jina ear noun 
AS oa aA-ُÇ û5 A U (l%» J U al) 
AJ : cp») l> karma 4J (<, 0o < A4 A 
U 0Ö (” gışî yAS jA ol a zı LU 


jingle /'dgıngl/ oun 
3J)" cı TS TINEN Ay A3 A Ve 
warn > jen 3 J2> ad) 


jingo /' sk di US -goU/ noun, pl. 
jingoes 
Ö kê eydê do¬ ûl 
Racê „gel 3l C~- Hrtea 
jingoism /'dzıngaurzem, US -goU-/ nıoun 
eam~4ê êk êa enê zê440 
„zel gêl  gurtet Ù (Sos 3o4 GlkSAdAêê 
jingoist /'dgıngaorst, US -goU-/ ıoun 
S4 û lÊ Ge jig) JeoAHolakê~ 
Zalê GuLa lS < jA) 
„zel ê! 
jingoistic /,daıngau'ıstik, US -goou-/ 
adjective 
DA¬AÎ LS a O ÎLAC KAZÎ a gac 
GU g4 Û k4 Ol 
jink /dsınk/ noun 
„U ¬ > la s»»„+--l3L aJ 
U > pe e) LS alol a ex» 
jinker /' RAYAN noun 
uza RL (A-AL) sg a Î u s45) 
ölSa~ ê e,4 jS 
jinks f/dgiınks/ - high jinks 
jinn /dzın/ noun, also djinn, p/. same or 
jinns 
aJ o44 (giy k40 al : Raze. e” «olS)nS 
+ Ö ginn ;$ jinnî 
jinnee /dzı'ni/ mounı 
ûr Ö çı «5)45 3+ 
jinricksha or jinrikisha+: rickshaw 
jiux /dgınks/ moun 
2 #34 OU _- - ûm O eo l 
el Ll Ö iA Ak emS kîlê 
Sol 2 kamê» je kl 
jinxed /dgınkst/ adjective 


o¬ o A5h> ll», „Ù SJl2Je 
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job 


_ enê cud Ö Jêk» Ù êy^904 
jipijapa noun, pl. jipijapas 
2D tuê k SUS aA oo 3-> l 
maw 3 [HB > ST +: AJ ag, 
-2 [Carludovica palmata] ;ş Ss» 
„Lz e „O panama 
jird /dzo:d/ #oun 
û) je-zlJ şa», 25-55 (ekse 5 co 
1 gerbil 4 ,a-. .burrowing reê nê 
> Ö [öo3> »-5A^> :Mertones 


jism /'dgız(o)m/ noun, also  jissom 
/'dzısom/ or jizz 
û Û ala E aU aU 


jit /dzıt/ noun, also jit jive 

sl) Al cf jAq)An csl cele ya UA 
jitterbug now jê 
ERÎ Gu yı A Û yS SS oo îj 4)4ê 
ê... „U l„,lSal- aJ disê 044 J ê 


U> 
jitters /'dzıtoz, US -torz/ noun, pl. 


A3 Sa)» 4 g-4-]» Solê („a o4-35) 
e)3 cêj ho Ay A3A]o 
jittery /'dsıtari/ adjective 


Alı bo jA Lal 24 solo kanan, A 
Pem hiya sh ıı Û çezl le «y4 cS al) 3 
jiujitsu - jujitsu 
Jivaro /'hi:varau/ noun, pl. same or Jivaros 
c54 4n 4J 4S êwe) JaAS aloaê 1 
g4-j $ AZ )A& 2 3 gl g^4--,o 
ê 4-5 eez gene ; AS Al Wer 
JJ)” Ö ö4$Š'a3 
Jivaroan adjective 
oz Û a3a s zh 
jive SR noun 
(gpzs5e nan lse eku ON u 
A Ame n 4-3 (.xsuw4êl) 2 
hO a xelê o0 (U) 2: l> 1 
Jizz - jism 
Jnr qaþbreviation Junior, also Jr, Jun 
i Ço lbsku E (oz çl A an al) 
J Ûr 45~ 
jO noun, pi. joes 


i akê jê lk ûl ê (G35 xşaêAlES--) 
43 hne ÛÖ al 

joanna + piano 

job'/dznb, US dzq:b/ moun 

DS A zuka kelê k2 daê J5l 

Anli pak co 4a kS as a kS > S5 

A_ ê>33u Jê 'ê39 ûk 6 3 


job 


ASÎ lS Ol (Seo S2 AJ sok e33 
öl lS „LSUÜ sþekuzl şak 3 Ç9 :55-< 
j5 L5 a& j Jê çS TO a ala wê 
3 SUS k> Jk j»2 JL ûJ 
Ar ıJ Ham4 
job? /dgob, US daq:b/ noun 
aJ Su J»s Û co S la sod3e3ese (J5) 
Job /dazoaob, US dzoub/ noun, from Greek 
1öb, from Hebrew !yyöbh 
zal sı y> Q 
job action noun 
O „SA elS $ bS zem eêU 
(Ss u5 5 Ua ceLSU _Lazel 
jobber /'dgzoboa(r), US 'dgo:b-/ noun 
TE #Srû ö Jl LS (LÛ » AJ sel U-) 
kl Ö Jile ê3 Kl» ol çê3jê3-5 
^a jedan 
jobbery /'dgobarı, US 'dsq:b-/ noun 
„gol S sl > „sul S Je w_l*--- 
am aaSÊ (lêê koa SA) o> Jz34 
Uza yek (lêk hı SS > 
Les e Û (lU çl len ûsalêyelak 
jobbie zmoun 
„pl ok az çS ur k~ H5 (a40) 1 
these : alî SO j> 4 çekê a ûl C~5 2 
ı~ Ö comþuter jobbies 
jobbing /'dsobınr, US 'dgq:b-/ adjective 
JU ean çî yS yokl kı AS çemk5) gr Sok 
u3 şa (lS 
jobcentre /'dgobsenta(r), US 'dga:b-/ 
noun, also labour exchange 
(ê-De gU ke yA) ja Û An¬ Aa l4 
„lk 6 cSej lol Ö yA o lS 
job classification nouyı 
po Sêro Û ço jS Awa U a51 
Jekîı (eha Ö U, lS 


oa h5 Aşa kêk 


job club noun 
J6 LL Ö 6 (çal (lk a 4) 
job creation noun 
mê) „Ss o A Gemê n1 WERE) 
JS 3l>z1 Ö JS Jole»AÖu „sS 
job description mourı 
Ol ~a) o> ok ol +aAJASS kal l5 
çm) Alba zı Û kk ok a Sok 
kj 
jobholder „our 
çr h4 4-h xa l5aê 5S5 A> Jjl» ,lS + 
ŞA ja CZul aê Ö5 (sl Le. ce» 
jobless /'doobles, US 'dsq:b-/ adjecrive, 
noütrı 


The closure left 500 people : 5S; adj 
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jockeying 


„Su 5o45 «ol l5; (the jobless) rı jobless 
J So çolê f Sa adj ) 

joblessness /'dsoblasnos, US 'daaq:b-/ 

noun 

-lessness among young men îs on :,\Ss 
cS. Ö he increase 

job lot oun 

Ö kulmek çıl ok Sl Ja JaS 


dew ul! 

job satisfaction noun 
Lû, Û JS 4Jj o xê 5 4 co »sol 
AR 


Job?s comforter /dzpubz/ noun 
D3)®%3 sa yA-Z) #S ce y¬ n gh geşe jelo 
Job k~ » Sj + 4 »_lU) aS zol») 
S2! Ol ? (16:2 
job seeker noun 
Ö goto po Î l924 „^~ )\s A-5 ,54J 
J6 (Sed j 
job sharing noun 
„ço AS S543 3 y-5 lê4--l 
Cê gjell eda bı *~ë QÛ 0 559) 
Job?s news rıoun 
Û gêsa kok2 sum ŠÃ ok gê35-U jl34» 


> 

Job?”s tears /dzoubz/ noun, pl 
Cox] >»^- WEPIT € bS») 
_ „i +: O Îiaeryma-jobi 


Jocasta rıown, Latin, froın Greek /okastë 
um olk SS e c5) k5) 
» „S5 Oedipus -+ag 4^ „»»> «5 Thebes 
AJ SA») ê l> ÛPADBE1 o yA) AS a yal VE 
JEteocles lS OZ Dak ¬3 jî 
+ Antigone „ SU Polynices Gen) i 
kl „- L.5 j C Ismène cs 
Jock /dzok/ ııcun 
>^ Ö Ab TT n (+5 «sno^êÖ) 
ABISI 
jock' /dgok, US dgo:k/ zıoun 
SL a Û Jl SL JA ))ea 
J5 
jock? /dzok, US Tura noun 
Anın-az Û Gulkê aU Ol ÖAkAR AÛ ARAS 
jock' /dsok, US dgoq:k/ noun 
gila Û gla yê JA uk (e kê0) 
oll 
jockey /'dgoki, US 'dzq:ki/ rmoun, pl. 
jokeys 
Û ana So lm skê Slo~-4î 
d)ê > 6O 
joekeying rıoıın 


jockstrap 


J6y Ö (6l as4 
JORA /'dgokstrep, US 'dgo:k-/ rmoun 
PORN, Ta „è HAA )AÊ- 2a2¬J4-b»G 

AvAnAz Û 2 osJ4ê FIV 
jocose /dza'kous, US -'koos/ adjective 
sê 3_y Aw ~a.) vaki Al > 

Jlo»J2>- n ÖQ An bê n kya ke „„AJÜ 
jocoşely /dza'koosli, US - 'Kousli/ adverb 

el ko LO «J s,,, 4 eê A 
jocoseness /dze'ksusnas, US -'kousnes/ 
noun 


"Û A3 ıi 4~ ~a) J.> 


jocosity7- 'kosıti/ rıoun, pl. jocosities 

la Ö Ee av „aJ 
Jocular /'dgokjolo(r), US  'dsa:k-/ 
adjective 


ê Aw cal lar) Û LE LADÜ Lal >35 
e> shan jj JU3 erkê „^-8 
-jocular comment :playful .humorous ' 
class u „al Û 
jocularity / dapÎ je tero, US ,dgq:k-/ 
noun 
nî >> kw „su\>«-)f NET T~ 
wO A xer hê ê eî d35-4-3 nS gla 
Pê „a5a cle O 
jocularly /' dsokjalali, US 'dga:k-/ @dverb 
la ga JÛ al Ê oo 4J 3ê kı 
jocund /' dgokand, 'döouk-, US 'dgq:k-, 
'dgook-/ adjective 
û aS u ê j> Jo êmê kê 35l4 colê 
gay SU QÛ 
jocundity noun, pl. 
jocundities 
A Ş-09 kê 3-4-- > „gak 
22n A hı sy hk Wi sy sl yik-SSa ki§ eo 
Jo ee 
'dgaUk-, US 


f/dzgou'kandatı/ 


jocundly /'dsokendli, 
'dgq:k-, 'dgouk-/ adverb 
Çela lê Û Û AL j3 )4- (ey40) çol saa 4 
jocundness /'dgspkendnas, 'dzook-, US 
er k-, 'dgook-/ noun 

urê BK Jo kt AŠ kçyê 35-46 sê 35- el 

Qor sla kî Û _êraSa zkê 

jodhpurs J daodpez, Us 'dgo: „rê 
noun, pl. 
A QÎ gê Û a yaS je AJ) ceolow~kê ollkêA 1 
Û» »,4^») 2 4 þdir of Jodhpurs (e~ î 
cihl gê (H3 (593-> Qodhpur. boot 
Û dodhpur çaza s> gal E heya) 
Û eî jı ê oi 2. Aş j6 y~ Jl ak l 
J%€ rıoun 
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John 


ûr 47) al 2 nan (gonê a lS. ^5) l 
ole >, 2. «»5 l a „~E 

Joe Biloggs /,dgeo 'blogz, us” ,dgo0 

'blo:gz, 'blaq:gz/ rıoun, US Joe Blow 


JA-^^ 
Joel rıoun, Latin, frorn Greek /öël, from 
Hebrew Tö9'ël 
^ ex S3 a4na4hz Je yı Ja? je ûrê 
1Ö Old Testament 4 jê Ue Dekar 
ls 52 Ju 
Joe Public mou 


ûr 4-w4 A> ~E Ak (eoê0 
ele terl anna e! (e 
joe-pye weed nourı 
Pa) TJ .1an LS yık-: < o4-`l Lê 
» Euþatorium burþureum] daisy e 
LAF e „ Ö LE. maculatum 
joey /'dsaui, US 'dgowi/ mıoun, pl. joeys 
è-_- .ı SANL ao) öU 3 ;&UsS A-4 1 
(>43) 2 possum 1l, wallaby „L 5&5 
Az 2.,5 çae LÛ ê kS 4 «Jk 
jog /daog, US dsq:g/ noun 
JU 5A Ul, SAS) „SA l 
AJ» s9 )Aã lA» A-4 2 An) çn duŠ oo) 
E i(Çêlaea a 3k44 3) û55 j AS sek 
2َ g5; 1 4) like to go for a Jog after work 
Aza ê3 
jogger /'daoge(r), US 'dsq:g-/ rıoun 
dn aeka a gî l ARAS j sao SAZ gk 
AZLAÎÛ g3 (Şela Vê gila eV 45), 
jogging /'dgogın, US 'dgq:g-/ noun 
t0: cj\lAn gela sn Sl) 4Š » y~ sep] Ah Aa 4l 
«zz! (ç> Ö go -ng 


Û ^J aa ro öl J> 
joggle'/' @ UsSُ "daa: gi/ - jog 
joggle?/' daogl, US 'dsq:gl/ rıoun 
Jk A-4» jA ê2 gHêr sk j ak T 
DE nê E zên A jaao oyî Ek J l> 

2 Ok A ] Qi cen Su [v 
da ennn a 'dga: giru: hîî noun 
4~ kêle se ıê-Ja a AA LAO jê LA 3Î AWA 
They brohe into a jogtrot : :;\laa o> 5l, 

AZA Î ŞO kAKOO 0 ê 
john /dzon, US zq:n/ moun 
Q gJËAHOme> Sl ~e» U An (.^>450) 

2JI 


jogging suit noun 


John /dzon, US sa:n/ roun 
Yöhãnãn ,\_a_> şı A_> » 2. \>«-. 1 


John Barleycorn 


4 („LU Johannes) _yUs»>3 (5y>-) 
ö kl A«Û sel» û Gospel (oa~» a>» 
y^ „s Gospel 5 jA e „_skSaSLE 
Û tw Je~!4 b~ 4َ, 3 b> „ 

John Barleycorn noun 
ue JS u A Û U “^ <235J 


WE NEWA noun 


John Bull on 

-ٌ zk jA „ate „^-1 
A (çA-AŠ gk) Ca) gla ù bı 3 Zuka 

zer Aa kS al 4J) ul A> sê 
aJ «1712) The History of John Bull 
o »>--!'»> 2 John Arbuthnot >«a-` 
(ratchet drill) )5SaSU X4) 3~ 4k 
John Bullishness ıı John Bullish adj) 
E-I „„-- 1Ö (John Bullism 
SA¬k L >> le~ 2 --aaZa „_ &! „ll! 


la4LÜ3 (§AZe 


Û 2l» 


bre Doe zoun 
A5 o yh ö4 aj. ~2) „kU 53^ 
dij a a8 xuleka çel û Gellê (czlal ûsal 
John Dory ııoun, p!. John Dories 
3 raê waz Al o3 ê 
JA Î Oê yar A cA )AZDAa 
E e [Zeus faber] TEYO) 
Johne”s disease /'jounaz/ /ıoun 
4J 24-3 CÎAn2 e~ Un) >) o3 
AJ Tok) cme) Ûêao-: mycobacterium 
(Heinrich A. U Pole ek )ki SoAnA (SU 
i gz a elîl êl ue. O 
Aran) noun, ^? ekê 
u 2. e 1 Ö 
johnnycake ııoun 
3-> r (ak kS AA) 1 
oU ù y%è3 (di U Awa) Pa k45. U 
Go (Û KL A-5) 2 »ş4-2 %*3 )33-- 
SS» 2 a 1Û a Seşeoay- sam g5 ol 
johnny-come-lately now», pl. Johnny- 
comc-latelies or -latelys, Johnnies-come- 
lately 
„ gk» U o Azo jÜ ry 1 (A60) 
A-5 2 ê a» gî y4--5 lS» )U 2 an Ar kuzî 
2 ale) j Q ı24 a2493 sZ~2- 4a 3i ca ykAŠ A 
Johnny-jump-up zıown, pl. Johnny-jump- 
upS 
ûamî345043 „„--l jÊ nanê aa) m2 aJ ] 
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joint 


AA şkde RA 2 [Yiola tricolor] ou 
J_> j l (en ûn e A a k- o » j> 
lS el ha sla l€ giy 2 lerlol SA 

Johnny-on-the-post own, p!. Johnnies- 

on-the-spot 

DAS kegAwaeo 4 koÜ ûj a l> S-485 

X4l> esl Ö 

John Q, Public - Joe Public 

Johnny Reb rıoun 

a-J) Confederate e oU ok o4 

ziye Jk Ö (DÎSA Çe g8 lS jkA 
johnê noun, „pl. 

ula a Û (uo 4) dek a3 sallkê gê 

johnson grass rıoun, also Cuba grass or 

Guinea grass or Aleppo gras 

Sorghum ] >)» CEREYAN 4Š) ka 

~~ C [Aalepense 

Johnsonian adjecrive 

Samuel Johnson çš-il+ _JZ xak +, 4~ l 

GO Se şkêala ol ka- 2 (1709-1784) 

> Ö ö3-J\~ JëJyak (ee 2o 
joie de vivre /,zwa: da 'vi:vr(o), French 
3wad vivn/ moun 

A.5 Kök3 Ê a sê Okê A> 

4J) ênê Ja l3 sol) ua dom oêalHl 

_X-5) dal O ("joy of living" + 4-5o ,aã 
join /dzoın/ soun 

nê ~e a4$a tl lêne gi 4--442- 
Omê ___ Aa yA 3-2 

o-5, Gemê sS kê --5& (8-2) 

Jungere 4) „> j5 _ç-» 4ã Jotndre 4J : > )A¬) 

êeoKêla «ö5\SJ h5z 4 „Aa ö- 

JU J~» .Jike! re join (<54) 
joinable /' fd ına bU/adiecfiye 

Jai J ö Û » y45Ê so SS ke yAQ ~49 SS 

joinder /' daomhdatr)/ noun 

êê Sa syaêl aS cA 

a pkk a ay _--: SA kÎ 9 

Ö „A JA peoh~îla o -l5J» „aS, 


GOJI LL Ê a 
joined-up adjective 

There is a feeling : ,Š3 Sa .,„» Sa 
wırhın industey ıhat there is a lack of 
AJ>za Ö jotned-uþ governmenı 

joiner /'dzorno(r)/ roun 
ûêb la G4» „»- e 9- -ٌ Al 
>» & 2 O Ne 4a 

joinery /'dgomori/ #oun 
Şe) Ê Sa An sy la (Gula l5 ol a3 yA) 
leu Û? 


joint /dzoınU noun, adjective 


joint account 


AR LS Al Û J AA sdal r 
AJ) eê k5 332 Sj C)AS ASE j 
oL Jif Pa U ^ aJ] ön (SS, 
Jêle n A4h8 3 çelê ê cl zA 
elm SL ke AS lanê xd cAÎNZA 
ES SE nc E ard an 
z45 êk kU gl 4 ol aS ê 
oll ay 5 AS Ja azad (~ê) 
7 (elê Alanê AS) o AŠ> 6 ula 
J Aa da Zm- dş (KEREN emllao ^ ^ 
1 adj Çl o Jên48 (Usa) 
2 Su Aê çhê SNa cS cêna 4ala 
2 Jê 1 n Ö Kn 1935 „oo U9 FE) 
Aã (A g85) A a yp skadaš 3 Jer >a cJ Lasl 
1 adj "j, > 8 dal, AXA, 7 J^... 6 e5 ıı he 5 
Asik- ja 2.5 êa 
joint account nour 

Hi sl ap Sale) ùl <k 
p33 4 Cak çek (za jeo cy) 45) çêhla 
A csol- Sl Û (lk 

Joint Chiefs of Staff noun 
rge e Û Sa za çU aê 
j Ac nê DÖ gala AS jul a êk )4 
nae Û gaw Sk R ç4 bk çeokal eo 
GEL GÎ + 

jointed /'dzoıntıd/ adjective 
Ö SALA cla SO ê lak cloaÊ yı 


_~ake cglula 

jointer /'dzoıta(r)/ noun 
Aa, lo ola) e> KS s»LU Ji çele) 1 
3 S34 çê) 2 gle saa jı 
Jip a Asî çe yAZnAn SE (SUS aS cewî 
ima Û RS çem cuSAÎ ag) keokala 


jointless adjective 
ûd Ö G)SSI pe cêna Jika “>> cz 
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jollification 


snoAA ok cêke (Arkan kalana 
iyê sul Ö 
joint-stock company moun 
olSazayyla ASUA (SUÇ 8 AA la e ö 
şê ln CS Ö 
jointure /'dgoıntfa/ noun 
Vake aga uêoe) ok G8 (GU) 
el çêkê gi c2 yğê a GÛ ue Mala 
„Sl SA yên 
joint venture noun Î 
ca yA Şa Û ya la Aza la çe yêu U ya 
cS za laf al yu Û Gêkzala lsa yana 
jointworım /'dzoıntwa:m/ noun, also 
strawworm 
2 tapeworm SJ j. sp Sal,» aS la» $ 1 
e51 O Ûêke aS Hekê e S6 yê 4) 
«lê „€2 sS 
joist /dzoIst/ oun 
) 345 «Az lS LAZ 32: 5l) sS AZse» la dU 1 
„N 2 SA yz LO (~E ol ol 4j 
jojoba /ho'hauba, US hat-/ rmoun 
Û sa2 «Lı „aya (ojoba oil la», ya) 1 
ËU yak- ee eo glogyuSSe3 aJ AS èöè-J 
uŞ4-~e 4$ ^J Da Gere dek 
Peyê Seo 2 oo bûz E 
êê E Eran AS Aza jA» NA 
l> >> ıl >ı ,a O [Simmondsia chinensis] 
joke /dzoeuk, US dzouk/ noun 
sJaoon „4 cazaaŠ Az) „Šala> _w¬ 
Anê ji ulma) LS ie kS ADA- AD gi 
nSm-hın cS ye~ xêkela) „_çe- y3 Ö ıînSa (çn la 
joker /'dzauka(r), US 'dgouk-/ rıoun 
2. 344-5 pi suk 3HA3 canê ö3 OL 3-5 1 
z5 32 (ıryê, S455) 3. (ê a CA, Û (eel 
5a) ê şaz xê pal 2. j6a, 1 O oluaê 


J  jokey /'dgzauki, US 'dgzookî/ adjective, 


jointly /dgoıntli/ adverb 
5 Ö 4ê 4 „ola ala co yA 
joint ownership nou/ı 
ol êma çoll l> LA ley la 
ERD JL Ö cS le sl la sanê 
joint responsibility our 
Û Gnmala (An kok kur4 gohê 
Û Ere GÊ Tê 
jointress /'dzoıntros/ noun 
uŞ45a9 jêk EAT (go AS ce) (GU o35) 
Um a ye WO sa yA (Sol)ac835) 3 
joint resolution noun 
X9 col sok alê RAola sol 
GÊRA ANÊ TS 


joint stock /dgoınt 'stpk/ noun 


also joki 
mûn Û Jê sS sê 3> 
jokily /'dzaokıli, US 'dgoukıli/ adverb 
LSm-zn go ù Ö çiz^ASa hıngê Wı 
jokiness /'daookinas, US 'daoukines/ 
noun 
az Sıma Û co scê 3> ıo3 erAS5 
jokingly /'dzeukınli, US 'dgouk-/ adverb 
cl û Ö AÛ A ê & 
joky - jokey 
jolie laide /,golı 'led/ noun, pl. jolies laides 
pronunec. same 
Û ea k e~ JA laqA- 553 
J a, 


jollification /daolıfı'keıfn/ moun 


jollily 


ûs AS sp )eyap)4n „ŠAal c> sol»»>- 
Û «gaDo gl şka sole ks j A> 
lap ~a ù gur DEN > 
jollily adverb 
ea usglalê Û BUL VÊ el kr3 A 
jollity /'daolati, US 'dgoe:l-/ rıoun. pil. 
jollities 
sya AS A eha kS uo lol kolê kek kê 3> 
Qo LE Ö 248 h4 turî leaoa 
Jy 
jolly' /'dsoli, US 'dso:li/ adverb, adjective 
(jollier, jolliest), #ourı (pl. jollies) 
That's a jolly :+y «JAŠ 3o \»5+ adv 
lh hı ya) -hu 4-S & qdj good idea 
Nen ê3 A ^> ' > e34 ^333 
a Jolly L2 A K4 
„5l 2 l»--+ l ıı crowd/face/mood 
„UU „LU adj cele gv Û “2552 
„2 sik Înê 


jolly? /'dgnli, US Û Ee pl. jollies - ÎR 
boat 
jolly-boat /'dgpli baot/ moun 
Ö nS çS j AS §klk ök ue 
the Jolly Roger rıoı:n 
j oL AA> TU rök fe Xlea „iU 
Kalê WAU Û) O) SA¬ (h) kos) 
ûelua Olê ja e Ö (Ae o 
jolly well adverÞþ 
L-0) garam LÎ yal gakê cy 
jolt /dsoult, US dagoolt/ noun 
SAD kê AD lal ul „5 l 
SAL» AS ê öleya >4 söls »>l» 2 
iyê ewa 2 çS 1 golter r) 
jolty adjective (joltier, joltiest), also jolting 
e „ Ö l5 „5c o54 # 
Jon. abbreviationl Jonah (in biblical 
references) 2 Jonathan 
Jonah /'dgzaun/ rıoun, Hebrew Yönüh 
erî QR a444k8) O3 Komi l 
öU Jê ok 2 A-a hû mk 
QERE) > Ù êm ê4 fera rea4da ce 
Û LÛ ê lı pok ê 2 o7 634~ 
êê e 3 eê e» 
Jonas + Jonah 
Jonathan roun, Hebrew Yönãthün 
>  Saul J oU j oU j> 1 
cge ÎSA g~ (SO 2 J4-44-k5ş doya)» 
GARDE Ê „e l-Seyak-î 3 222-- .- 
EM4 „o54 BEDE 
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Joshua 


jones - addiction 
Joneses /'dgzaonzız, US 'dzoun-/ noun, 
keep up with the Joneses 
vU, Ö 4l )a4ê, WBA 
jong /joDr/ noun 
Ja (Sok LS jaj AJ sî9 44) 
Lé kî _Š») «h-êo j4J gê ê7) 
jongleur /dz5'gle:/ ııoun 
GAÊ) Gela Jn kê êal> (eaa35) 
D> Ö 
jonquil /'dsankwıl, US 'dzpn-/ noun 
Narcissus kenl Ê in) ê aç 4 ê 
u Jî U “ Tenqailla 
Jordanian noun, adjective 
A) o35 ollaaa êl öJ33- A4-- 1ı 
ÛÖ o Þ5 SA adj <-.l jı» s5 .çla»53, 
öj J»! adj ö gal oa, U ol u «zl, 1 
Jordan almond mou» 
„sn çeU Q2 ıeol A]ã „N 
joruın /'dao:rem/ oun 
„~Ë al „-lS êl> 3e2 „Jl dra 1 
Sel ö r ja bi tûaaî A 
B-5 12 aa ayy an 
al) MO Û ZU >a 
1720-30; said to be after Joram, who 
brought silver, gold, and brass bowls 
to David (2 Samuel 8:10)] 
Jos. qabbreviation l1 Joseph 2 Joshua (in 
biblical references) 
Joseph /'dzaozal/ moun, 
fösëph, from Iebrew Tösëph 
ka SAQ ÇS jÊ Sk gı dl a w~ jı l 
Rachel , ,_ J. So4-a4-5:, Jacob 
Gen. 30:22-- .1 ~5; _ikS ö4N 4J 4S) 
Matı. 1:16- . Gospel ersê ER "Jesus 
(s3-> (oseph) 3 Ua b < 325. 
1O lseojka çeak-~ 4J ö5 ber qê BE 
3-3)” (j Ù3 GelêÈSl e! 2َ -h- > 
Joseph of ATİmathaea nourı 
4-4 4A Sanhedrin Qê hw Ae 
Matt. 27:57-60; ezî „U „U 
LEL Î cl J5, (O Mark 15: 4 
Josephson junction ou 
ao AJ AS yS Sk (sÛ eo ce (S jê) 
ao PR D4-44-S »le5$a-ı haê u- 
ù ö»-5\ Ö (D. Zoseþlison 
Josh. abbreviation Joshua 
Joshua /'dgq:[wo/ ııoun, Hebrew Yëhöshüa' 


Lû cA çêy y-4 l 


from Greek 


Josh. 


A GU a liL, okon~ o42 3J Moses 
ٌ 2 Deut. 31: :l4. 23; 34: 2 .J6shua 
Josh-  abþreviation Joshua ` (in biblical 
referernıces) 
Joshua tree noı:n 
ËS lS Ai Sp sos gêk 5205 „êl j yueca 
Aa Sal-5) ÇSjA-Ê  yê~zk A¬ Sa 55l 
u L> „ Ö [Yucca brevifolia) 
joss'/' da si noun 
Û ( l> ` dues al) em” r~ 
joss'/'d: daq: nê noun 
AS Ame cŠ- Al ça ya (Î - gaê k sao4ê0) 
Ê evê çel 
josser rıoıun 
Le Ak A 5 oU a sl (Iz a?) 
r ll 
joss house our 
pa lena QO Ass s çmz e AŠ8A 
joss stick /'dgostık, US 'dgq:s-/ noun 
ye Û ose 
jostle /'dgosl/ noun 
Ji ke Ö aA) 54a olê Jl 
jot /dgpt, US dgq:tU rıoun 
sm )an0ê yk D24BAr xelê 45 XASA g yanS k8) 
ejê e> >> (q 
jota /'xoUta/ noun 
öU »> mejû) J) k~ SAS 5S o4-]Aã 
b> Ö (ö lA RA 
jotter /'dsoto(r). US 'dgq:t-/ rıoun 
kZ_bol gU ~~ Gema) S4 )433e3 
QÖQ EE SARE aU Z~2l33L LS 
ZAL (A> ü43 
jotting /'dgnotın. US 'dgq:t-/ noun 
Q Ama Û en Ama kol kêl (o-5) 
S2235 
Jotun zıoun, also Jotunn, Old Norse /qfunn 
ök ole o46 eo lO353) ù5 3 
öz „ @ Norse 3jJ+- giants „Ucal 
Jotunheim #oıun, also Jotunnheim, Old 
Norse Jqtunheimar 
ç#kArAkA cl elat (JU ?p-q 3333 «eti 3 jı 
gis C Norse (s33) 
joual /zwal, US sur q:l/ noun 
g24-45 y4i oal-k--U daka 
Ji) Û Ub A4 do eê 
jougs /dzu:gz/ ııoun, pl. 
gi eonn .çAlEÎS AJ) ~i) seyk)aS k8 
Jê Ê Ö (el „so Lûlû je sg 
jouissance r1 gwi:sDs, French zwisûs/ /ıoun 
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journeyman 


OLA ky AS D8») )A-Î _o 2> 
sh A-5 A ê5 so bel 
ak Û) (çuk AS 
joule /dzu:l/ ıoun 
u ASn g5 OS ok ea A54) Ja) (CS sê) 
A. il-5¬ jê u aJ: Delhî î J 
J) Ö James P. 7oule 
joule”s laws noun, pl. 
el Ö Ja 5S, ê ol rl (5 zh 
J 
journal /'dza:nl, US 'dga:rnl/ noun 
da GRI ê jS kA“lê go kS jêla kaba), 1 
ol o---.».» 2 scıentıfıdftrade journal 
Mî BEYaN 3 «la çalek 03) bol 
uS4-)33, RY 4 J35 Ço) jo 94 )4-~- 
öL „all, 4J 4he Journals ) 5 Sa ~45 
ma95 (Ça) 3 û22) 5-3534 
aS), SS sol» „54k »ol» Ë4 2- 
3 A) a) <-3, 2 Ala unwal j) r1k kurî 
DS şal 5 JE a54 » #GlbU 
journalese /,dga:no'li:z, US ,dga:rn-/ 
noun 
CU ÇÛ? a kalo Olê ke43 ilê) 
ËŞlkAE j SS sslk“U 
journalism /'dza:nalızam, US 'dza:rn-/ 
noun 
a g4AÛ 03, n nal o elan-al 33, 
La elb, Ol zm 4--k)3, 
u Öal a Dı usul Önal, 
journalist /'daa:nelıst, US 'dza:rn-/ rmoun 
ra yA--aÜ 0) xA--S ask), .olan--b93, 
„nb, Ö rg Ar), 
journalistic / dza:na'lıstık, US ,dga:rn 
adjective 
zl Û all ça aal3 o silaas U53) AoA- 
JSkaö a 4 
journey /'daa:ni, US 'dza:rni/ noun, pl. 
journeys 
Sl 9~ sûlo4-n 434-- oln-f Sl: 
on the şana ê6 J*33. n J) DOS 
They went on a .outward/return journey 
„A-_. Ö long train journey across India 
ZL È 5L- 
journeyer noun 
a Û olauaZ Bêzê) lsa) 
journeyman /' dmin: US 'dzs:rn-/ 
noun, pl. journeyınen 
rb e-5 6 a #Lal, <,5 5 1 
4-59 UpU 2 öp434 j ök Delê <«\5 < 
aU, US 1Ö êU çesûlayaê Û sa lok 
haz ya 2.2 ma $ 65 


journo 


journo /'dza:nao, US 'dza:rnogğ/ noun, pl. 
Journos 
JKkaE a Û (zkalğao (elVêl lk 
joust /dgaost/ rıoun 
+ kh jl sk 2 farotê eo Wı k41 
5D A5) Sk lk cy4-4 Sol 
dî AJ DOK alpj> » ~o la 
diwawe êkîn s10 
J'Ouvert /dzu:'veı/ noun 
„J--5 4-3 N4 (~5 5 aJ) 
usa) Ö Amadê ga çae 4 
Jove /dzoov, US d3ouv/ ııoun, by jove 
ÇARÎ e~ 2 (bao ula qloê) Eno) 1 
K2 ıl Ue) 'bX A Na ETR) 'ceU 
ÎM ka Îmê 
jovial /'dzauviol, US 'daoo-/ adjective 
„ê -)» dê 3 4-- hı AS A “NS ME 
Ge kn seydASA A peh ıê j-aaa su?AÊ 33 
„oU Ö Ke halpe nl 4ad HAJA 
QE kiçê ê Su nu 
joviality / dzouvi'@lati, US ,dgoo-/ moun 
êk Û Ll kê j3 su ASA o 
ler kç WU Û ê 3339 
jovially /-i3li/ adverb 
Çl yên Wı ê dêaao A kU j aaa 
Jovian /'dzeovren/ adjective 
Jupiter Xw.” ölk) Jove „oo ök hı ke 1 
Şe aa AA 2 (bima SÖJ- J 4-J 
AZÎ a 2 Ja3 AZÎ j l Ö _z« »o planet 
iA Gok A 
jowar /dzau'aq:/ - durra (from Hindi /awdr) 
jowl /dzaul/ noun 
4-a ya 2 5)5 degel) A5la xA--¬ 1 
4nd gl û p$ A chm hdykÊ Lal ko jk 3 Aa) g8 
4. 4 a man with heavy jowls `: anan )a; 
4 _-_-+ 3 ^- g2 RENÎ l Lê u alJAS öl 
„_alkalS 
joy /dsoı/ noun 
a mê j3 kl akkdk kê 583 skê 
ök Xllma yê A4) Û 3> arîk 
mn ŞA Û k~ seko ÛÛ END 
joyful TA Tdacuil/ adjective 
êg olo GÛ Jb j nêy 4-S A 
AS Ûlê j3 A5 ÇêAğAR)O Aza Leo s?J2 
gl Û claasL A 2Q 
joyfully /-foli/ adverb 
U Û lel A KIL 3-4 kçkê A 
JU 
joyfulness /'dzoıflnas/ oıın 
êdê ke yh eka shsnd5 A çyllnê j 
ima kj sMa lk Ö çol kh 33)3 
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Jubal 


joyless /'dzoılos/ adjective 
ê j-> 4-UÛ cz AS çe sê 38)58 Jl2 j3-k 
lk 4-25 Û «mok ADU, sê. 
onê sol O Ö l3 
joylessly /'dzoılosli/ adverb 
e « Ö as la 4>j l 4 Aka» U 
joylessness /'dzoılosnes/ oun ” 
4> ÇE In nŞoknö Sokak Lî4--5,U 
cê Šlnê c mSaa Ö co malek 
Joyour l'daptes/ adjective 
olo Û Jik j hy 4$ Az (ştê 7o3) 
A5 lê4)» (DEWE YETED ê3? ê 3-4- 
lb, 3y-4 „aU Q A5 Jl j3 
joyously /'dzoresli/ adverb 
Û Û jd or A 3K A lê3 4a 
lU 
joyousness /'dzorosnas/ rotin 
ar) 3-ak4 Sek n5 A lê3 
y~n 2-4 „gla Ö oL eê J)3 
joypad /'dzorpead/ noun 
DS LS Z $Ö uk a 6 > cs zalê) 
De) 4-) mm) (~e J--5) 
Az» Û (keypad , joystick SJ aa_S- 
joyride noun 
Û kı SS A5 ê OL olî (e39 
SE ym 02 9)5 
joyrider ııoun 
J-l s> Û? baš 22 
joyriding /' dzoıraırdın/ our 
Û ek dı ellê ce a cS A )o celal 
r 


ek 


joystick /'dzoıstık/ noun 
(Sh Û) 2453ê Smeo ûl olunkê so5>~ l1 
lula OKU TÛ sl ÈKSeo (Çê z95 
S> 2 
JP /,dseı 'pi:/ abbreviation Justice of the 
Peace 
JPEG /'dgeıpeg/ abbreviation 
Photographic Experts Group 
^~ A5 sêz on GQSSkÛ) mumê 
PEV) iJ3 sona a ( rmo 2S4 bûs aa 
md an Û? (AU lowa (îkaz 
Jr abbreviation Junior 
uo (Go bs (sz ûla» kı 5 uw aJ) 
XÖ 4J5 
juba rıoun 


Û >-ٌ O cS Aze g5 p4) 4ê lk SA¬ C532 
Jubal moıın, Hebrew Yübhãl 

An¬ a.S Cain çerlla) yê J aA 4-j Mia 

reş aA ALLAS 4- REM Genesis Şeyê) zê 


Joirıt 


jubilance 


JU »> «JU „ Ö öe»Jsl organ „U j l „S> 
jubilance /'dsu:bılans/ ıoun 
n> „unK-znÜU neşkê kh ê 3)4 
Az ên Û (çalk 
jubilant /'dsgu:bılont/ adjecrive 
AHA) Gû kÖ Aa led ka kk kk KOSE ka j8 
exultant Ll) gp yaS A (skê Wl (era454- 
ALL) Î şane Î2 yn 
jubilantly /'dgu:bıloentli/ adverb 
<k. Q ALÛ j5 jk (WEY 
Jubilate /,dzu:bı'lq:teı/ rıoun 
u Psalm ~ê j5 o ok „se »l 7j» l 
2 Ssazçuye? "Jubilate deo" hm pe04-- 
Aa) O Faster (lao (çak AZCS A mn4ê~ 
jubilation / dzu:bı'leı[n/ mourı 
erê 3 a) B3) kakî 35-a4- ka a4-- Û 
23a 2 e 92a004 al lê j Aa solê 
dak sli g sokak yan5 n _çîNA»S » 
dm A 2 ge 
jubilee /'dsu:bıli:/ “ye 
Ala, gO (al „U > l 
J3o~ A65) NAaÜ oU 5-4 U 
enê kên Û cmakalk Um çewe ya06 O lı 
Çer lêk way aê5 Ob a> 2 3J. 
4-J) 4 (cel JL boa Aa) e yA--5 a8 
ok ch J (bsll A) p5 A-8 
o JU A 1Ö ol bz gaxuê3> 
2.3 SJ cemtlimêj Û çemû a Cı A 
„sla 4 3 > SJ malam k> 
Juco - Junior college 
Judaean /dzu:'di:on/ adjective, noun 
A-o pkk ATÎ Aya ş şka hı )A--- QÎ 
cçoa2la-> ok¬ <u»--k ^4 Judaea 
4ı ye al Ji A> se, dj A) o 8 çh2--5)aê 
Judaeo- /dzu:'di:oo/, US Judco- prefix 
çoyan çgA-SWo e as A 
4. 4--_- Tudaeo-Christian : ,) _çga-S4»»- 
AM yy Mı AZla tı Q94 k53 Û Aıoaa34 
Judah /'dzu:d/ noun, Hebrew Yëhüdhãh 
„» Jacob >, »-ã4-¬ y-5 :bı>¬4-¬ 
Ö JL (Walk d Lêw uf A Ane 
l> 
Judaic /dzu:'deık/ adjective Û 
hı dah ag kS AÎ giş ç> ha S3658 ok A48 
oL gU Seye 44-ı. 4l» >> 
ı2e oe çara M la Û çk4(8S4) y>» 
Judaism /'dzsu:deıızarn, US -doızom/ 
noun 
Ç5 hhemk JhwAÎ) a yz ete Û ASA» oe ena l 
3 ol See 2 Gas a ê le¬ 
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judgement 


4 ASalyy~ el go Aa j4ê 
no LÛ çokê şoyaan as nd (AS 4)» 
„+ 4 Se Aa ê3 öl» 2 + 
Judaist /'dzu:derıst, US -doızom/ noun 
lS A54) J (A-54)3>- 
Û şo ye O JeyltiSd)a»- 
Judaistic adjecrive 
Sl çepe (AS 4J) a ye sp4 (454) 992-44 
„UL 83+ Ö 
Judaization noun 
2. oh-la y> „SoyahM¬ ê3 $ so2-54), >> 1 
çem (pp a Ama) 3 335852 (S4445 
O el jı3 se 2. S33 1Û AS4l» >> 
Judas /'dgu:des/ noun 
Ge „e)2 SUL OU a> „l> 1 
l2 i LÛ loy 
judas /'dzu:dos/ noun, also judas hole 
22 ê2 C %» 
Judas tree /'dgu:doas tfi:/ moun, also love 
trce 
m4 bla o4iOlb) „SZK „B34 
Cercîs |] pêa çl k> c„ #3lA44 Z3 
têl > > @ [silîquasınim 
judder /'dzAda(r)/ moun 
Ö cz SAD „SAD ÈXoz 5 
ALE OS 
Jude mıoun, late Latin Judas 
loş yaka çASkak oU Kal ewa gi loş b4 
ciyi km i ASLE 2 5a A-5 
l5 ++ Ö 254 eko 
Judeg-ٌChristian adjective 
Dp3a42 4Î aa 2ê A3 ûk -- eea> 
bUa ? Judaism AS A > _ 
þ3 53986 e Christianity 
Judeo-Spanish rmour 
„> ,Sephardic lS» çekalo çelê) 
Ç Asia Minor S>» „\-~U , „SU 4J 
_glUl~lz>,> 
Judg abreviation Judges 
judge /dzAdz/ rııoun 
2َ çe) deaola Š3» ol» „ «-Š.»l» 1 
0al ola az 3 lel j Uê dl êye 
ala 3 è n> e2 Kan ıê öl+ > J je gl3 
judgement /'dsadgmani/ z#ıoun, also 
judgment especially in US 
oo 5S3l3 egegola ~~ a>» ago4-Š 3l» l 
dALa 3) olk a all Ll ûla 5ro 
ewk r T ENA Pê EWÎ U kayê KAB 
sil» 5» 3 »„»«laSJ » la Ja Em 
n3 H3 sêa933 2þ (Sagoo el xa 
dk sj (ala> o l5 sel 


judgemental 


QSD e> uwa kO #k25 LÖ Laê 
Ar GÎNÊ “EVARÊ DIY ÊTE 
Las AS 5 dal çele 


judgemental /dzadz'mentl/ adjective, 
also judgmental 
@ dudgementally ady) >,» .A-l f &+»_ 


de3 SUIS 
Judgement Day noun 
Gulî j aa Û (çoKxê ala (ç3) yA ger S03 
judgement-hall „our 

„o Ö Wl, 


judgement of analytic zourı 
sl ÇA> Û (gaaêo 5ê Soly 
judgement of apodictic noun 
str e> Û jl» ol û-¬ »AŠJ A cok u 
judgement of explicative mou 
em e5 Ö arak3 S oooy Sky 
judgement( of common rıouzı 
tle S> Ö ıê cok 


judgement-seat noun 
E Ö WSla 


Judges noun 
Û gl aSal> gU ole ~~ ol ---5 
ûl ale A lı _-kS 
judgeship rmounı ( 
ö2 yS ol «spe gola k~ ıa>l3 „ço4--Š3la 
zz jL3 Û e gola wî „As 5l» maê 
judgınatic also judgmatical- judicious 
judicable /'dzu:dakebl/ adjective 
JE Ö „Lfl ul gî „#SolaALÎ 
had (ma 
judicative /'dgu:dokeıtıv/ adjective 
çokên gd cofALa AC olaylı j jı ale dl 
eni Za c63 Q cend 5l 
judicatory /'dzu:dıkataorı/ #oun (pl. 
judicatories), adjective 
çond ala çÖ ao (ea a4)elo m~ Î n 
„gol» adj l> 3 (çejea4¬)ab lk Z o 
ERE 
judicatory? - judicature 
judicature /'dgu:dıkot[a(r)/ noun 
ok SoMeşll4 Merê so llola „ç«83l» 1 
YAN îm êl Û Jo l3 (po n1) 
Geh kê geaa4aalo cok kçsokÊ Sola ss ya» 2 
Az jS sol adolo (çAZwea Û olo (çÖ je3 solo 
cçjA-) Aka dı cl galo .olS» 4K )j» „ol sol» 
ea ka Laj Î Ö «53l» ll Al, 
„ka >4 a 3 nas eê 2 „kas 
judicial /dsu'dıj[l/ adjective 
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judoist 


Al çola lS ola kolê l 
„a „L3, (4¬) aJ 9-2) KASl ao!» 
the Judicial al» 4 4- nl», 
„.,%» „J 2 judiciql powers .procesw/system 
lo yS) oL Is JAA A» 5 
4 lae „AN g4ç 3 PE DEY 
geyala „,aZ#»la 5 5l» A Zola AA 
f salSala jl» ke al Ö ölü 
nî le _ça 3 ASI ck 2 *Lê'ala Al j 
„JS „La 5 „sl, Wi zl, 4 @U_b_« 
judicially /-f»li/ adverb 
Ö oga¬ çS oAŠ al laj il an ASA Wa 
g23 J5l l.l b_„ 
judicial murder /ıourı 
A çe) gî soy g8 sal a ok lul wêyî 
ê Jê Û Gal 
judicial power moun 
ÇE ER kŞ o6 a449l3 (jA o ç4 ola şa 
«3k25 (ge 3 Û sla 
judicial separation nourı 
A (Şopp5~ea ") çSolaS Al (sa4- a sike 
ûe in a a45 çev alejı > za a o) cA 
Co g45 0) p pêla SAS AJ (çolaSan kı 
a „Ayê> ŞA5 kê 
judiciary /dsu'dı[ori, US -fieri/ noun (pl. 
judiciaries usu. the judiciary), adjecfive 
Ga (Soso) çi jAea Î ıi 
2 «Zl» Uê)» „U e «usonŠ)ala 
adj ~~ sala ça¬ gJ cl )a-Šala AZea 
1n OÖ AGl ça gelo „a Lê »la kl ço A-Š5l» 
judicious /dzu'dı[as/ adjective 
Cm gO al o sASaÎ (Beyi „Jêl „A:J5U «413 
HD eo y3 J haa Q a ga jo JSalu~ > 
Û Şo ê 
judiciously /dzu'dı[asli/ adverÞ 
Al usAkÎ 5a5 se go jo „U 4J3) aJ ASÎ „5 „AJ3U 
J Ane celo > Q 
judiciousness /dgzu'dı[fasnos/ noun 
«ê -)p3 sa yA lSj s> jyko KS „Su ERE 
(Şkkn2 y2 û yekl (6e gê 2Q (S-344 ja „Ù „Xl3U 
Judith rıoıım, Late Latin, from Greek 
Joudith, from 1Iebrew Yëhuüdirh 
Uê AD 9e Le BA) hao aa4 Î 
2S UM 0 (înoaa954 sazî s^) Bethulia 
ua b52 EEYTE Ka C?3aabn e5 2 
judo /'dzu:doau, US -doo/ moun 
JU-jİtSU è> j~ a2 4-j e43) 333--2 
J2 Qe Gel êla 
judoist noun 
Say Ö laje l5 j»j» 


judoka 


judoka /'dzu:dau,ka/ moun, pl. same or 
judokas ê 
6 o > Û olo „53332 
Judy noun, pl. Judies 
öj Û ö3 (eanêl » ll) 
jug /d3Ag/ noun 
A.A-3U «04-- Ã„-ŠŞ Jo; ê @^¬ l 
1Û cê QA SSs4aaa4a «5a 4-a (jUBS) 
OJ SA (U> 
jugal /'dsu:gl/ adjective 
Al Û ıka şal ol A) aS Ak k43 
< « 
jugal bone noun 
û gŠ ol pan Û kk şal çe mz A4 î SS 
jug-eared adjective 
sal, êz Ul Ö sûsê 
Jugendstil 'ju:gand,[ti:l, German 
'ju:qnt,j til/ - art nouveau 
jugful /'dzAgfol/ moun, pl. jugfuls 
(Se jlUÎ 4 Ö çe qezrak eeİxokn 
U 
you 
juggernaut /'dzagono:t, US -gorn-/ dêri 
ua A2 co 45 ASO ho j l 
ok JAzîazlaa ça s4-5ol JU 
hêzejA) K5 ol al (JA eowÛ j cS Al 
+ ^„--\_ Zaganndîha 4) .ç-:a a 3 4 
aA oe eaA-ê ö- 23324þ-- 
RA Say 2. kh , 1O (Vishnu 
juggins moun 
c.- a %anš zl j Ala») J 3^> al . 
Gem ûla (Ö) 
juggle /'dzAgl/ noun 
2َ so ou ma42 kewka l> | 
cokê 2 skê ao, l La Jeêyê ê yewê 
juggler /'dzaglo(r)/ ııoun 
è e ko) Ah REMO Ze» kê nda a l> 
Zê jî (@ 
jugglery /'dzAglorı/ noun, pl. juggleries 
Sk ci ame kîka 
(A ji A ökeyat di A J942) WYOZP A PA 
uç yî AO 
Jugoslav moun, adjective - old-fashioned 
spelling of Yugoslav 
jugular / ae are a adjective, noun 
niç, Şn cok kê J R~o4-- adj 
ê erze sa ers Sy» kê ê Ah 3 „> 
û z iya n oa pg & kl adj ê ila> gl 
jugular vein moı:n 


ù» 5 Ja a Qi SSŠejlê Je Ze Jê an> 
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jukebox 


jugulum moun, pl. jugula 

Za e523 cm az) (~~ eakkê) l 

naz (ço klSs ay) 2 Au) gokê ıı 
egêy 2 yz j) LÛ UA 

jugum /'dzu:gam/ moun, pl. juga 

Awê DL) jj (çel ~35) 

eê Û ( 
juice /dzu:s/ oun 


AJ) 2 DR rakê „(U „l- va oa «U 1 
4J) Ge U („ranêl) 3 „yU (Û _s~Uslu;4&,\S 
cin pê (a4430) 4 (S 53 OU e> aU 
6g lHlS Sela dhe ( e4êb) 5 iyan 
julCes) 7,A yaz SU ÈSJ 5 (*jl->) 
AU 8 LD )U kk sê kê ê sU 
DE ED 1ê GÇj> çekê 3) J^4) 
Š û ace mı 4 ûe 3 ~as (sy ê oè) 2 
(G- o) 1 J~ Gem) 6 êx GU) 3 
_-»- $ (DINE „zz ,- -! 
juiced adjective 
Je: sOnawka 2 lak glAyA>- „Jl3 1 
îl 2. sola 1C 
juiced up - juiced 
juicer /'dsu:sa(r)/ rıoun 
„As Xl «iş NTuv 2 SLŠ j» 
cS Sa yeno) \? one gas alê 
juiciness /'dgu:sinos/ noun 
csuÎ Ö (sU » asul»E 


„ juicy /'dgu:si/ adjecrive (juicier, juiciest) 


2 e ço A 3,4 KAÎ A r? al _,la,U 1 
duniya 5 44a) all („^43 
ded, 3 öU çilk (_+HF403 SS 
--U- 2َ lul 1 Ö şe )eê z3 „>lal» + 49 
alay 3 
jujitsu /dsu:'dgılsu:/ moun, also jiu-jitsu or 
ju-jutsu /-'j^tsu:/ 
no 5ç An çl) Roê 5) s> 
Û (eyêê ji aaS aê 393 ekluea KS a> 
juju' /'dgu:dzu:/ zıoun 
US bk Sl) ek za U lx SS 
mae Ö Jew code a alê A CelaÜ33, 
jujuُ/'dau:dgu:/ noun 
<l) sS êk çogok oJ î) ~2 
ÛÖ h~ S3 sŞ kS ago» Şik 
nne ê Cı lê sû! no20 <-3 >> 
jujube /'dzu:dgu:b/ ncun 
dı6a Sul keyn ge aaded ela xrla- Î 
Qê 9-> 2 [Ziziphus _Jujuba) 
iS „~ê 2 -_ ê gê xalê 14î „<F 
jukebox /'dgu:kboks, US -bo:ks/ moıun 
LS lÊ jen (Sala AS LA ÊSol yê kalak 4Î) 


Jul 


5C Z yu î lawê sî „ço j~ ya 
Ss lS- Ö î 

Jul abbreviation July 

julep /'dsu:lep/ #oun 

4J 4S Js) Aso yko ly) al A sl s> 

Çi (ee OC Ûd ak- a» >c SkA An 


wy 
Julian calendar /,dgzu:lisn 'kalındo(r)/ 
noun 
100-) 2>- ur J3ê ce») eka ark). 
30 “2U xa) „Û I2 2U LA o9 
28 4$ February 4JAŠ&»>z lS 3» 31 „kb 
2. 365 » 329 5~ ek AJ gU 23, 
erol DD 4- 24-2 32 YEB ê4)» 
sella) eê Mh (3) 366 Azo 
juilienne / diu ëen/ ııoun 
les j û yÊ GÎ Û aa4~ E28 ako dê 
Juliet /' P'dzu:lıet/ noun 
iA-3p) o j, 34) p eke, U 3 1 
ço ySn- „2 Romeo and Juliet )yx-S A2 
Ca) Û J a Jı o Waya) 34k 
July /dzu'laı/ noun, pl. Julys 
so UA-Še pia yek cA yi olam U yA-S 
(enkGj k> 8) (SÎ 9a3 „#la3>-¬z Sl» 
*August „ June gl,» _+¬l5 r) NU 
ÇA” ö-^`l Julius (mensis) J: 
Jilins (a) dla) sa kd 
ùb) Û? (*yAle gl „S Cacsar 
Jumada ıoun 
Cl Tal „ paa A) SA A» O çol» 
cŞale> O (sıng4S JUIÖd@ A) : sa )AZ) 
Jumada al-AwwWal moun 
Om LIS GAÊ ceA® î HpAS4 çol 
.eno4-s Jumüdü  al-awowal aJ ; > 4-) 
Jll gok Ö ( "ern Sk 
Jumada al-Thani zour 
J „AU etkê kî ûi Ê4-2332 oU» 
Jumüddüd al-alıhãnî A_J e )4-22) w~ 
_.êl s> > (ً 'eAb şo ol e42 
jumbie /'dzambi/ on 
Da 4~) Sl 5 3o elaoU ae 3J2 
a fetish" Kilongo 1Š sr “endi al 
DÛ („SEA 
jumble /'dzambl/ mon 
oa RE kê) a55 etê çol 
a_jumble of (3j) 3) +ıı» yê «4j 
The essay was a  .books and þapþer 
jumbled ) #eaningless Jurnble of ideas 
Ö (a Jumbled collection of objects :adj 
êyê Dj a Sê saa ys çOn Ayê 
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jumping-off place 


jumble sale noun 
ZO> e> Şela» Q mh Pol) Ah EYA 
Û u J 
jumble-shop #ourı 
Kole neyî A4 (o 5 Qê êl 
CO A era nenê ur AA sucê LANÊ 
(zê 3> e> 
jumbo /'daamboo, US -bot/ noun, pl. 
jumbos 
alya) efa (ê ok S33 serokê 1 
(jumbo (jet) Le 4-5) 2 cl~e; «A-j ) J23) 
WYAue ) 4-5) 5) Cm s> „genl 
Lû car -¬- Qe a a 
jumbuck /'dgwmbak/noun 
ê. Ê Û jay ck» (LL gaê çÜa430) 
jump /dgzAmp/ rıoun 
sen È5 4-ê Aa .)4-]4š LJ4- _L (] 
9 a jump of over six metres : <ã, ..S_- 
han) „~~ ;S 2 a4 shî jump champton 
ıo yêk )4---] 4ã ö5 4)----!»3 3 __- 4u j4 
4:.. ölu sl» 4->), ceşdû2ya 4) Ul FIR 
Wei n Şeyel4wê o> kêy 
5 ¬ ya4~-) $ TT WA 
l O ûr ö ùJ25l5- E (suk 
şgl-~ 5 Ù 
jumped-up adjective 
4ı aU Û a kê çe JÜ kada soni (aynêl) 
e~ Ole 
jumper' /'dsAmpa(r)/ cun 
(Si yekê aJ) 2 çelê U kh. zêd j l 
c>» l Ö perwa ök PEcA TEYI _ٌ 
ö sU 2-5 
jumper' /'daampa(r)/ ıoun 
sê da 4_ٌ Û ê ra eê RR js) l 
“EE .SşAUÜ ök Ji2 J45 )Aıla a34) 4a 
(çelak je») 4 O Ula4jaa Di öllS € eû 
5 e êl ok û? 5-55 moz ok Sba 
eve e> 1 @Q FAM Kedî Mi öU Îran 
l- «5 Ji> -L. 4 „sal 3 Xêl 
jumper cable - jump lead 
jumpiness /'dgampinas/ our 
(4 mH4)4- nê pX,d4- « ro4 „gej 
> 


J 


jumping mouse /ıourı 
ns.» l (çu HA (se AkA SA Ere 
23-55 zk # Zapodidae > 
êye çet yi Û Rû gilA (SÎ çekSeooydî a 
jumping-off place roun, also jumping-off 
point 


jumping plant louse 


DuSiyme a (ê5) S~e2 ç0 p-4 HU» 45~ 
Delhi îs the best jumpþing-off boint for a 
s^ aë Ö îriþ to India 
jumping plant louse nourı 
Gêl R5 seSayao (jA S)usse ok ê4 
J< e „ O Psyllidae 
jumping sheet rıoun 
uyıee ~ 5U iS 4J) öl») A> 
ba (Geoeda yê 3 Aıhz bl 4- -ٌ a 
r -al- 
jumping spider zıounı 
e> i 34+ U Jes) ı5 a) l)l> 
2 „+ e „ QO Salticidae 
jump jet noun 
Ö dAZ-D çS gê de êa s53 ê 
Dj > ywe Sl» ya 
jump-lead /'dgzamp li:d/ rıoun 
Û gazsa oda (êU zk seê» 5 jp) 
5k e_ 
jumpmaster #oun 
zel Û oa ol p42 (e pol» 
jump-off noun 
Ö çel ula ask kol Gel-4) 
43Lo1 > 
jump rope noun 
kb Û A kla (OTU alî) 
jump seat moun 
ok) BERTE DE TOEYA1 > ök REVE 
Ub ae O 
jump shot mourı 
lek îh ok o3 (Ak (JF Sol) 
An DI) 
jump-start oun 
Jê dı oa yî cau Û JI & co SA» (Gê) 
jumpsuit /'döArnpsu:t, US -sju:t/ noun 
„êmo Û êdl kS a Ben öl J> 
ê eran nc 
Jump-up noun 
o el helê SR. ê AREF 
O Lu 5 «-Ly» U _xaš, Û? ö4*-J\5 
jumpy /'dgampi/ adjective (jumpier, 
jumpiest) JA) 
CU SOMA U ANA Hdezibê êlo 
sêz ake ar Uu J4 U5 er 
..mıa-e sO! ,_Š Ö jittery ,nervous “ 
kad 
Jun abreviation | June 2 Junior 
(öo bezkra lb aU çl» (So aA aJ) 2 
¬ 2O 455+ „3 
jun /dzan/ noun, pl. same 
Aı ADA ça AU su dek s54 
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Jungian 


Û won 5A534- 
junco /'dazankoat/ rıoun, pl. junco or 
juncoes 
e>] çoyî U çS akî (Şe aA D hla yk) 
LS JURCOS AJ : oe jA) [3> cu-êA2 :7unco 
Lê alekê Û (aras Uu red reed" 

i 

junction /'dgankÎn/ rıoun 
er5 A¬ û-j \SJe sa5a QwwÊ 1 
ÖJ33585--0 >2. +5 J LD la E WG 


KK S8 kûl SER? SR (CE 
z2 cîl SA¬ los A-5 
rl o4-----542- «l^ Aa 45an 
ak xeyhna oešlo-) LL An S 
the_junction betwem nerves :;» ıı 5+ 
LÖ Sl, l> 4k »3 and scleş 
lë 3 JU2 J>» „U 2. GUI JU zl 

junctiönal adjective 
kal Ö 

junetion box mourı 
(SA SS Skê e Ala S)e AZA ıS > sê 
dme 


juncture /'dzanktfa(r)/ nourı i 


(êa AZ-A SU 


maye kS wa 4-5-3 l 
sölo»5öë 2 sêl wa kûH~~ê 98 


Ana dı l4 aA5a û-2 n A 
A> 2 çayê KO) Ce oa u2 
„4-b mp3) ê se yk) a sl a) öl 
Û 5-E „>3»» „ein Û sm4-aguj4-ê 


kَ Uê Oo) olo »S rêke 4 AE 


i “ARI V PI ıS lk 4- 
ala»>J >, h abi) Zê ye 3 „oe 
Pêrangy “ez noun 


sölage 3-2 oa 04533) sêlke 4> ù3) 
öl- nl) n~ na Se randano) olzolk 
.ٍ-` Zurntus  (mensis) aJ July » May 
êa O (June (AU” 

juneberry noun, pl. juneberries 


Şemî A) su aS kk ÎŠ yaki Se geo 
o> 3) :Ãmelanchier „> 5] gJa-) ,# 
Sozaa A? [| A4 


June bug /'dgzu:n bag/ noun 
4o jJU (ss »~> cç chafer (\So a45 4J 3) 
zên) na Û aj ÊU 4J 5)3) «$ lsa 
É~ „O öl)»33> NE ag 
Jungian /'jornıen/ adjective, noun 
1875-1961) „Sj JL5 4+,^--- adj 
bêyaşatê erîme~ ûk m~ çewlûyaat3 
öU ig ç ÃNANÎT çgeyk> A eê 
nA yı «zl, adj O) û ned en 333*3 
>y. J6 a 


jungle 


jungle /'dzAngl/ noun 
JA Šaz ol AAz e~» lj olo 1 
apan e> doaak So e olk als lo 
Azû ka 3 gj 2 J~ 1 O 
jungle fever /'dazangl T'fıva(r)/ #oun 
malaria Û») >^ cu sole U 
l> < O 
junglefowl roun, pi. sarne 
Gallus gallus] \.-G ço» sêk selk sa3» 
US edî a Le O Li elSeos» o 
jungle gyın - climbing frame 
jungly adjective 
J ANA> LU JANA “LU EZ l> „k~ l> 
aU ê „ê O 
junior /'dzu:nia(r)/ adjective, noun 
LS pm hl jS û jAO 25 «y3 )U adj 
rêyê op xpAS zl iA) 52 
ûrl- CS Aq y> ol çalê) +ç 7al O33 
ol 3~ (ol gl Jl 35) 1# A3-- 
öl sell 5l aê 2 e JAl yek 
ên Ll saa y> (So yak 4J) 3 ê JAl 
DU ul oU ê (k~ AJ) 
u5 > ku4 J--5» „U! »» çekê 
crêk lk D5 5 «S> 5 adj O  gUsjya-- 
e jn dêw 5 2 Abo» e! 1,a e- JU bûya 
Gael ml (6o4) kem JI Ge şeAila (So jel) 3 
„se¬ Aza Û Ok ma e~ Ji 
Junior /'dsu:nis(r)/ #oun 
a uoS ok bošxal çel lao 4 So yaaî Al) 
J Û JjS o5 (aa kS s8 SU 
52 5 
Junior college oun 
Ö NU, saz yê (laauiaS j u yan aJ) 
gle A-1 
junior high + junior high school 
junior high school xoun 
ٍ uz») „eo UU (l»A;a€S J (5, yekê) 
(YL. 15 g& 14 % l2َ gas NU 3 
JileAû Ok uo 
Junior Leaguer noun 
A5 A5433 U3 o olaS salkê jS yalakaî 
oa) 9 al So 4na lkg5 il») + 
2 
junior lightweight noun 


Û pe S35 5T7.1-50 Gulekê 4j çS 
Olê J3 (êla 

junior middleweight #ou/ı 

ÛÖ pe yS kS 66.7-69.8 ct yak 4J cetaî 

erêê ê lA > (e33 

junior miss noun 


1509 


junketing 
êk i Ö J-S ol a n4ba Ase 


junior school nourı 
Ö gde JE ê Ue as > 
ola 
junior technician nourı 
senior „j RAF Sal, go AJ 
Jl\»+ 4J „» aircraftwoman „Ll, aircraftman 
Ge oe) Û +»4- Corporal 
junior varsity noun 
Q varsity „Sj; ŞA aD ok Sn xalokê 
Pen lî BEZE Y) 
junior welterweight noun 
Ö revo 6 61.2-63.5 <-4 4J ^55 
lA gê e)3 
juniper /'dzu:nıpa(r)/ zoun 
4,45 ê AZ êla serm 345 kym~ J342 1 
cekin 34-- (Ço4-n S-5 .-)»34-- 
s.j----> „ funîDerus communis] 
AJ HE e yî - 2) [olSa bu 54-e 
Ur est 5S o O (Çel Jumiþerus 
junk' /dzAnk/ noun 
jD ~~ --5 “.“.*_ „JU2 yeyê 1 
2 è9 ye3) A 5 AÛ ko a gı g4Š Amah 
4 ge »» ûk» (Çeuk-êb) 3 AI AE 
zan çoll lu çak çık j 5 4», ü 
gz» 45 sperm whale la xa SAM Ç4-- 
e3? êh» 4¬ SDermacetî ~~ ol „ê5 
el 3 el aA! l3 2 > iz I> 1 O 
Sl Š as» ),.5< <.> ,5 4.» 
junk'/dsAnk/ #oun 
A42: r o-2 îk 
AuASA çan 2 LO (gak) 
junk'/dzAnk/ moun 
(mz >A çcn cole gok ~5) SS 
Sl Ö 
Junker /'jonka(r)/ ıoun 
ök¬ çlaa-il- çıl e3>ÛpA-~e j ((e¬23.54) 
LSlWÎ (eel ula Û çı ma ûr lS ¬a4î 
Junkerdom rıowrı, Junkerism 
ÖĞ J4 „iL ~~ (pîj A~o3 cŞ-04ç)4e 
„gi laJÎ (Şe»l ul ê yê lê 
junket' /'dzAnkıt/ roun 
A eê 32 3ı look a olu4-S) <--Sil> J 
û42 srllymn 2 SS dorkê gî al 
DrSa kS 1 Û a2 çê el4 3 Ja 
j Sy 3 ûiler+ 2 
junket' /'dgAnkıt/ ıoun 
a ae domê 4 a 5) SS 
Sil Ö (54ê 
junketing mou 


junk food 


DA >¬ Şe ¬ „AAakl U il 
ao yok çokê ıı ê J3> sê l6y2004 
2Ç3jna pa êm kS 
junk food oun 
agi Sil Û Guha Juê kl 
junkie /'dzanki/ noun, also junky 
23J ê RSS oe ê3 sya dih (çanê) 1 
Hm alal Û (Seo ya a ARAS kwê w635 


ç2 
junk mail noun k 
cen) A-5 A2ak Aali jÜS em uşAale y2 
dı a gk5hlĞ lao çıl 4J AS sael Û j8 gal 
û, Jl a ûl Ö (Go 2»3 J> 
junk shop rıoun 
| col Û? ê )A 5 
junky /'dgarki/ + junkie 
junkyard /'daankjo:d, US -ja:rd/ - 
scrapyard 
Juno /'dzu:n3o/ ııoun 
Ap a bo yeda S333 3 8< »3 (€0) 333 
„j, &è (Hera 
Junoesque /,dgu:noo'esk/ adjective 
Alp yi) UU ji) «Êêê 3-2 (c53) 
erdo çêll) 3) So) TÛ kS lula 
lêlê (Oj) Û (ala Caê e) 2 025 
junta /'dganto, US 'hunto/ ııoun 
„eda im g5 «SÎ LU SU 1 
political ~~ oL ol k54 
USA ika S> ~~ W-8) .council 
A ged ki (maa 55) 2. oku û 
alek A) ae laoo ol (îmla uk 
ZÛ çel ul > ÛÖ (JÊ )» 
Seta SU 2. kalê Zu S> sl 
Jupiter /'dgu:pıta(r)/ rıoun, Latin 
3 Cr î9 aa4ê) ") map) Oa kı eoa-> l 
Gem doo j> uŞAJAn jS AJ a AA ce Azêk 
1423,796 cquatorial diameter ¬^z>2- 
è şê) j-> aJ REYA Ak 88,729) ~a j-S 
J-C ol» 483.6) 7< L5 o 3L 778.3 
lo slo-5) ea) aa 2 ÇAL 
4~, la 3, S)J>---: ãaJJ Juno hı 
no32 man ash 1 (Û) (Zeus 
Jura ı#oun 
Jura Us )4--5) 2 U er)34--- l 
„SA „U gl j) 4J cs 85 » e<  (Mouritains 
Û aga) 4Î koma a 464ê ûla ku4 
1723 Crêt de la Neige „kı #4 +:ö3» 
Omo lal) 3,4 cscanton 3 ( 5654) in 
ba3 y2 Da) sue LÛ) Switzerland 
jural /'daosr(e)l/ adjective 
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jurisdictional 


i Al kul ren A Le»), e» >ö 
L5 gêm sy: gilê 
Jurassic /dzu'rzsık/ adjective 
r0k mat aa) SS a3 (US) 
Ce gz _-) û eo )k-~ al ~5 je) 
„ Triassic Suwk _# i5 as3 4-- ö5) 
146 6208 +» »è»» «Cretaceous al € 
eyn S AS E3 AS (An sav Û O Jeke 
Ja¬ bı4 olS»aJl p54 a öo-¬ Jl3 
ıJura Aj «+ 4š jUTQSSÎqUê A) ` oa )A--) 
Ome a Ala gk (Şo î 4-8 Sl 
J.-1, Ö (Switzerland 
jurant /'dgorant/ noun 
la DIYOR go J343 > (U) 
jurat /'daoorat/ rıoun 
2 MEMIR 4- uv gol9 (3U) 1 
Kam sêka a olo çoye yA 
ba32 ibe ml DÛ lŞêao 
jurel s#oun 
carangid lk _~k So cı 5342 4i 54 
„ehê çetê 2 
US 


aS 
A3 


juridical 
adjective 

Sanike a a 4qalo kal ça ola şalo (GU) 
laê Ö z5) „gê „lU di) hw 
„55 ._,54>- 
US dgo'r-/ 


fdgooa'rıdıkl, dgao'r-/ 


juridically /dgsu»'rıdıkli, 
adverb 
Saya 4 ol OU 4Î ya aa oL AJ 
„j zi>- Pl ji „yu da ji O *s»a UU 
jurisconsult #oun 
Ö ole sO JCL „LU (GU) 
ölaö „ê lacê yê> 
jurisdiction /,dsuoorıs'dık[n, US ,dasor-/ 
noun 
GÎ Awea kem galo kis oeaa449l9 „s4Š»l» 1 
Gok ûe y5oeêê ê kafî ok axê 
These : ıl Awa» „El ok g4a» së 
matters do not fall wııhin our jurisdtcıion 
ok oe ok SoAŠola (ge slo gl 2 
jA] na 4 GU La kole3 3 az 
gora y4¬2l çal, gk eolı ku45 »l» 
Çê Jl „kU AA] Aa 5 IAN cel Awmeo 
GZ DLA (ej sê Jll La kû akas Î 
deja 4 > l8l 3 ka >-5) 2 
galê $ alla asil sal 
jurisdictional /,dzoarıs'dıkfonl, US 
,d3or-/ adjective 
Le ye pay5) ok ail çe ÎA~eo AAw 
-isdictlonally ) A;4» +»4 o» „U `lA-e» 4 
iê Ol WAA Ö (zdv 


jurisprudence 1511 Justice of the Peace 
jurisprudence /,dsoerıs'pru:dns, US Ol ala la 
,daur-/ noun jus /s0: PFîşnch 3y/ noun 


öU Zil, .öJ.»k3 uçaên-_Jaš öU Zl; l 
#e RÊN öU è¬ öy>5q Seyên) 5ö 
ru, „u Şa yASlS) a NA-JA êU 
a þrofessor of MOT ççA3A-JaA lk o3 
ol ö5 3 duan 3*J 2 jurisþrudence 
Û ¬ lai + 4> „le l Ö çon olo a 
„ss kaš çl 3 EREZ Ago 2 û z0 çaa-l 
jurišprudent / ,dgoearis'pru:dnat, US 
,d3Ur-/ noun, adjective 
oU J bus Del ga 54a cle »8 
ö3 A> sûlaû „o 1 
jurisprudential adjective 
Û bes ok cuz zl) A 
û yU «le A kla 
jurist /'dauerıst, US 'door-/ noun 
olo 3L ok çu) ga l2 
Ö oc „~~ U, do, Da 
Ol şA> « 2l3o „ü 
juristic /dzu:'rıstık/ adjective, also 
juristical/dzu:'rıstıkl/ 
Aga Ah. ROY @ Ah 
ueê> j „ê N esaî 
juristically /dsu: 'stk(o)Î/ adverb 
Q ode UU "332 aJ oh yê „ol4J 
5 A> 3lJ jı ü lo ji 
juror /'dsuarea(r), US 'dgor-/ ıoun 
use 2 û çlu37-32-- Aa gala-4 lÎ 
ad Gane LO) z Ul ıı j (SAZ 
ûla ila ye 
jury'/'dsuori, US 'dgori/ noun, pl. juries 
members of the çl) j-35 >~ ŞA» l 
13? sl js»l» U : sûl„ # 5A5~aa 2 jtury 
öll la 2 Ah.ane Gila 
jury?/'dguori, US 'dguri/ adjective 
3 a (4ê özel E. „5 (laloe») 
jury-box /ıoıın 
Û gU 3255-- qAZ-~y3 L> ök el 
Ağlama ula „ll 
juryman /'dzuariman, US 'dsuri-/ noun, 
pl. jurymen 
(anan 2 gla 3^42 9 SA-~eo çesll~î4î Î 
Şa GıLa yas l Q öU $ g8 (ewe 
öl, ıl. ola ac 
jury-mast /'dgusri mast/ rıoun 
3 ja J59 € 3e» oll E ll» 
jurywoman /'dguariwuman, US 'dsori-/ 
noun, pt. jurywomen 
(Şêwey (çeklnkê kel j-42 y~ (ŞAZwe3 ga lêaî 
êre iam Gala Xê Û (ö3) û ll» zi 


m-2 _ pê i_ A >. ) e~3- 
a ûm ê) emlelwê 
jusgentium #oum 
le yêkûSTÎ aJ) ra454 a5 Û le kb 
„„ALJJ! :, ~ ù „ë Ö @ Buca EYD 
jussanguinis moun 
Şop 4Î Jê i Hurl~ala A5 „8 
Al) Ge» HEFA av1 A ica EREY 
jussive /' dors adjective, noun 
» ê3 SIRE NAKE nêo 53 1 (SU 2.) 
GURO êk RA Û A-i 5333-4553 (J--4 
Ue a-ê oe Jubere +Ju5s5- AJ: De )4-9) 
Gu azî) Û (-ive + "command ),»»>--»» 
5a) Cı „a, JU sl) 2 DA) l 
jussoil noun 
apo J JU ea Helal kS jenê 
aJ) ö Se) ua eyhı.yo mı-5la J EA Ê a 
ö lë e Ö Qet ê aA 
just /dgAst/ adjective, adverb 
HAhaaola la A-Solo e~»! adj 
cA a go ayalo kaSUa Ye a ZAN al aS ola 
aê (em kk A sAm 4k kl pe xaê AaoÎ 
„a;)3E nil aA; m__ A (Neda anan 
This jacket lle 9)2 1 adv ~-l, J_l) 
ıa U GloaolS paj Ez Ax IS Just mi size 
n çêk sa4) rr ly eseh] 2 4S, A 
dua 3» a4 AH ı4 Si¬ 
Aãı Û kame) ha kK A cemî ku 4348 
A n5o4433êp AJ çS j ka SŠ J 33 
„J3Le adj Dm g4 xl A 6 a Sj 
eê ma co 1 adv 5ö» „Aa sea Silayake 
dai 3 «sk An LE aS SS 2. OY WU 
(êl 2 6 U 8 5 È' W 4 
just about adverb 
She should be arriving Just qbout Hç) 
L & Û? now 


mêw n 


just-folks - unpretentious 

justice /' dgastıs/ noun 

gaylael olo kêeeagAl> êuK--Š3l» Î 

mR_l, e aAtê>-)4 töğ3-¬-464-->24 

laws based on the pÞrinciþles : ö3 

Who can deny the justice of % of ustice 

öz sonŠala çl 5l» 2 thetr cause? 

Anal ~5 5l 3 LS 4-5 4ı (gj 4il laqje gih 3 

2 J_> U> LÎ JÛ LO Je galo 
ê3 alal SS 

Justice of the Peace noun 

4b a O35 4) AS skola) Gell çoaŠ solo 


justiceship 


da yA yoa lı çıl > Uo, AJ eva 
J^¬ „lol REKAT Ö u> 3Y 
justiceship our: 

Gera3la Û (oe golo km aolê „ç«#»la 
justiciciable /daA'stı[3b(o)l/ adjecıive 
ùl» „„LZ3l» çl îl „Dola 
«aSl~+ lU Q ësêp ola dı DOS A (so 
justiciar /dzA'stı[2/ moun 
LX nk Wala (o44 çokŠola (esa ê) 
ûrna9lê Ö NINE lle oz ek 
OLŠi la; ös ê le las »3l> gaz, „le 
justiciary  /dgA'stıf(o)ri/ #oun, pl. 
justiciaries 
cala (e oA¬e gı u4 (GAS a --) 33) 1 
ev o J24 êa „suta Garê NEKO 
ûl e9Î o kalo êê deg) pê4 o gîha) ı40 dij4 
1 a55» Nê n ridê Ma WA MÎ 
AZÎ ê >! 2 EI 3Î ê „erê „zl u 

ez SL (Şa) > 
justifiability /,dgastofara'bılatı/ noun 
Î l9 lde) Lee UL J 
(yl A4 kû p10-4lj) ı3 2-2332 +03 >Hùe74 
(Surê, gi û 
justifiable P'dzastıfarnbli, US 
,dgaAstı'farobl/ adjective 
nime paa kU dlsa salo alal kîl UJ 
Justifinble : Gay )a êl g3 «gh keh 2 
Az ye ctdjneen ji U brû 
justifiable homicide "our 
ok G4 oC ao kkb ma85 (SU) 
Jê Û Gilo 6 j- aa Aya) la yl aj 
nh;yn- 
justifiably /-abli/ adverè 
Q çemA ABA A k5A>- 4 «dêla gla aA 
ilqêsî gi a gle kı 
justification /,dzAstıfı'keı[n/ moun 
o yê) )n 35 a y-i ka, U ala» 1 
GA als sg» kla ja onulala_-- 
Qùpot(em AM ê ı3 ak a93 G3513è) 
(lan Û 3 çadura yak (oke) 2. êA~A 
sa-___>- g1 bl 3 pesln A4) (O33--333 
3 (çe jla-- (Sol~) 2. --Û>- < jJ» k3ı--a-î 
ö g5-ûz-l>- 
justificative /'dsAstıfıkeıtıv/ adjective 

Jealn> „ Û justificatory «ail)»3»l-l 
justificatory /,dgzas'tıfıkotoorı/ adjective 

l> „ O? vindicatory 4l »>»L., 
justified /'dsastıfard/ adjective 
DA dk skê alşe a cremkn kh eez Î 
She /felt fully justifıed in asking for her 
cl S5) AS4?lo şaa (zî >~«\-5) 2 money back 
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jutty 


KS oa ok Ge ~-58p O32 
23k ga LÛ (ok ok çe e5-l, 
Aılê.l- 
justifier soun 
LÛ Azaja u 3 2ala yae 2 o»3 kl l1 
eJiS jamal Û J, lal 2 enam aî 
just-in-time adjective, noun 
U l»,aJ aS ME l> Ci „jU 
okul 5A AJ ya çemane o SAJ p4» j 
GŞeyhno A pa$ ha A¬) ça >5 sl, 
2Lê Go Ã4 So 
J Qa pAhl nr ALA, yal la yal AS c)Uzagak 4 
2b cul al Û çm as 45 
justly J'dgastlı/ 2dverb 
Al e54 Aa ck A olo LA Ù a asalo kall AN 
to be justly % to be treated justky : _ç~»)»> 
GUzZI LAYole cla (Q proud of sth 
justness /'dzAs(t)ns/ moun 
„zl > _, w2) nglse, 4)4 
S_~ >2 
jut /d5At noun 
zayê y4-- gê Qe33--480ê) «ê 3y4--29 
sg ole mê¬ cêDs3) xoyê) 
„&--i „O projection .s ê *» :öla-5)» 
¬. o 
Jute /dzu:t/ noun 
Jutland aJ öZ**) o şa) DIN Êd BE rokî 
cŞa DA «Î AŠ kck» ge(-î lula (Şar )93^8a-0) 
ûr Û ça ehm Vêk a cayêk J been 
jute /dzu:t/ noun 
tepya o43 A AS ) „5D 1 
şê dro KETIN _ 
Gê D2DÖ 4 la çî a SAS j um 
[c~:) C. olitoriııs » (»-+) capsularis 
Z- X51» justi <J.) \&a, jhûto 4al : a y)a) 
«gd OS 2 AA ûlS GUL TÛÖ (Prakrit 
e> 
Jutish adjective 
Û) aah aalî gaê 4ı da yk ûl 44W klaa3 
Az) A AZ z3 
Jutlander »#ourı 
kp) Jal Ö Al a) koxê ol SA 
jutting adjective 
«Jt5 y4-i şê ak Ra bese 2P ee 3R 1ê 
û37ê gên sa gi Abe şka glAwo gÖ a UL jê > )Wav 
ÊWîke „l.- „ala xazê êêê la 
jutty /'dzAtı/ noun, pl. jutties 
ûl GAHeaaîla (êk HÎS ag yk e) êk 
erî sesrkêe) ss kê sek ê sasî ae aA 
sl Ama Û 3363 oll „U xêla» 


juvenal 


juvenal - juvenile 
juvenescence /,dzu:ve'nes(a)ns/ ııoun 
skimkz kl kç kçlleU (8ê) 
Aa: ÛR ERK (E A ainanê no- al 
AZ èz Ji Juvenescere Juvenescen- 
Jwvenis AJ ? aya öU l> 4-4-5 
ıl»~ Ö (ً young” 
juvenescent | dgu:va'nes(9)nt/ adj 
aye ye) cı ue yê ye ca gu peyn l ca şo yA oke 
eû y?O > a yıe ykmû 4Š ıa po 9Î ko 
juvenile /'dgu:vonaıl, US -venl/ rmoun, 
adjective 
AJ ji paS leg) (saa) 4) N»; E „Jk l1 7ı 
nm hı w2 (Sl WETA 2 JU 18 
adj Ne TERÎ -- 3 A] A> o> D> 3> 
Ma „Tl bar Þ anan „öU ji „ê o L ne 
aJ : oe) 4-3) Anil> „a: LAL lae) 
al kûlaa> ol ” ” juvenis al „>` Jjuvenilis 
2 öl->- » 1 n Ö (' 'elsA- ök e öl»>- ^-45 
>95 Qdj \S»,yS S3 a (ol „l> ,») 
GU La sU p- ji 4 4zl a OU > > 
juvenile court rıoın 
XU Ö LL Ub gl, YÊU lê3, 
öU > > 
juvenile delinquency neu 
u lSa lk, TU SL ob SE 
öU y> gi kulSa j Ö öllayb „lk Tl 
juvenile HET WARÊ noun 
„u LSb,Eê „U LS LSI,t J 
Ka» ùl l> j Ö! Û BY AA arê 
juvenile hormone noun 
çgi Awe j4 4-5 cel 5o jê (Û3 55) 
uo So belS cı 4J ê a ok ^45 j4,5 
Jûra je û yaya Q 
juvenile onset diabetes - type 1 diabetes 
juvenile plumage rmzourı 
ok ea oL lo p44a k ok Jkê 
> JU,» ÖQ ûelA> 
juvenilia /,dgu:vo' nilio noun, pl. 
Gal ok) kmn lsa Sh Jl3439- 
l> êl Û 
juvenility noun, pl. 
juvenilities 
eel _saü A jXç»p _sli4z l> l 
guvenilities) 2 Ye) l>; 
Aku AS JU ASI Gesea î cl cE34a5An Î; 
+ l „Xo Ga> J) 2 ûe l> gı l> LO 
<U y~ J3 j 


/,dgu:vo'nıloatı/ 


juxtaposed adjective 
A nÎkeê dO do u ekîsal kı lak ls» ewlê „5> 
DA: lmek ol» Ö „5a 4aJ „5 y-5) 
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Jy. 


juxtaposition / dzAkstopo'zıjn/ noun 
SAG) obe S al (A) di l1 
XE MIRE oUbÉSa SS (4J) „,UL„S4 
2َ oL a ge AS oo y5 2a xollo-5a- È< 
O) O lou3An Ar sol ê SS soi A-J4a 
("„Ula” ~~» 4š þoser + VER çî`l juxta 
e^ 2 SolS e^ Lê 
juıtapositional cn 
AzAh o y4. jUXÛ2DOSÎLÎOTÎ A; (Sê Ol 44~ 
e^ kı SulS ka 4 Al Û 
JV or J.V abbrevtıation 1 joint venture 2 
junior varsity. 
jwlr. qgöbreviation jeweler. 
Jy. abbreviation July. 


K k 


K', k /keı, pl. Ks, K's. k”s /keız/ noun 
öıÃlacî î eenhmeo ok 5) (aS Sl 
1 alê neke aU 2 ajar ê 
Sê 3 za a çlSarAl slSAzê AÎ caAZwao 
AUK +3 < ÖK ù ekê 4 
Kî abbreviation 1 kelvin 2 kilobyte(s) 3 
kilometer(s) 4 kilo- 5 symb. thc chermical 
element 6 (kalium) potassiurn 
ka' abbreviation (Greek kathode) cathode 
ka? /ka:/ #oun 
ûl el zela EU AZA yal (lSo35 (~4) 
Gawa (Slao cıJaa 4€ çHjnSASU (Allê 
SÛ) (ehê m~ AV Cele jk) a gkE562 
Kaaba /'kq:b/ rıoun, also Caaba 
n.ٍS Û) Aye aS 
kabaddi /'kAbadi/ rıoun 
Guoe5 Jaê> laya) aS çazae çn Û o> 
„gel5 Û ce mldlak cz S35 lı cu Nok 
Kabardian /ke'bo:dıen/ rıoun 
Ja2 Sony lı Ae, 5zJRÊ yanî l 
AJAŠ gal çe aS e6 ja5 e)2 j5 ,aS 
_XÛSnz U 39 Kabarda aJ : J» )A-) 
delê Ö (ku <03 <o >êk 
Kabbalah /ko'ba:la, US 'kabala/ noıın, 
also Kabbala, Cabbala, Cabala, or Qabalah 
Gana) ASA y~ iS SS ILE 
Kabbalism ) >i < 8S (Su „çe aaANlaS-) 
aJLIS (O) (Kabbalistic ad; .Kabbalist ıı Jı 
Kabinett / kabı'nsU noun 
5 Ö Zê çêl ça 3> 
kabob /ka'ba:b/ - kebab 


kabuki /ko'bu:ki/ noun 
Û AS ê m8 û S) î5 
„hên (mime) wl. » c5 Aç) A» xelê 
û5 aA) Aa" bu il, 8" ka Doe pêk «§ Š a2 
_5 „5 Ö (a ,a" ki 
Kabyle /k»'baıl/ noun 
.a SL Berber ea 4 _Slaê laik l 
gA-î çêoA- a4a 8e alUl) 2 Algeria a » )A-Jaî 
J-5 nyA-e hûbû?'il AJ (za y~) «-laš 
„sl-5 Û ("ja Ji>" kabîla 
Kachin /'kat[rn/ mıoun 
LS) A 8 saa S kb 4J aS çylaf (lalê 1 
a çm 4J ıS ce~alo «>U „ (Myanmar 
Tibeêto- g4+ i-4 çila) 2. ces lotan 
+65 €) aja „<; Burman 
kachina /ka't[i:na/ mown, also katsina 
SOJ J ÛU» y5 çak eê l 
A- PE eS UL 2 bal5 LU AA 33 
l_5 f kachina dancer », ,a5l\+*» al 
kadi - cadi 
kaffee-klatsch /'kafcıklat(/ noun 
cŞeyhda z5 a Al sala 35è „U (Çl--Î4) 
g5.5 Öf aU)» 
kaffir /'k&fa(r)/ noun, also Kaffir 
AJ Zû) êê) xw. A^n5) chho )AÎ gê (AU) 
„LS 5 Û (oy gêk sl êk 
Kaffir lily ıou»nı 
„çlSo kanî lÊ co (Ça) l 
Schizostylis ] „ „ gıua yj) 8 a «so» yêk 
„€ „  clivia - 2 [eoccinea 
Kaffir lime noun 


Kafir 


lU la), 5uyyêk czeJer “~E hevar 
las <2 32 >>> 
>3 e Û Ö [Cima Jiys ûrt bê 2 AWA 
Kafir /'kafıo/ noun 
N1 Ji J-5 U „Sl: „Xsvlokê ıı A5 
u»#Sk¬ „^«-5, „Hindu Kush 
„>5 2 (Kafiri adj, n) „lë 
kafir /'kafı3 noun 
„A.s. hûfir ^) : >» )a) ol) »--b LS 
enê AS Ö T'unbeliever anfidel" ` 
Kafkaesuqe i kafka'esk/ adjective 
Franz Kafka > yok, dı hw 
sî Sê AZÊ j 4--54J y4 AL (1883-1924) 
Ss Ö „S5 
kaftan /'k&ft&n/ moun, also caftan 
S0 a gê SS ê n) ~4 so kêw 1 
AJ ça yha çS o KÎ To» jk) kê kk 2 (“l0 
nm 2 okû> 1 Û (eyaz. >~l kafıün 
kagoul - cagoule 
kagu /'kq:gu:/ /ıoun 
cûrê aAkae (SO Jı c5 jj^ An jı çenk ts) 3> 
i-l > Calêdonia AS)» a a 
e-ë u ey O) [Rhynocheîos ubatus] 
kahuna n Wera noun 
2 VA Lan û444--ê (çelska aJ) 1 
- Û 1Ö Ker A[_ٌ ök Jê) 
Û kol 2 o y> o ye 
kail - kale wa z 
kainite /'kArInaıt, 
kainit 
ok U Soz ok) U aS l6 
anê Go 3em Ga gi LSa AS, gı ls5p4- 
„J ,- J +5 KMg(SOJ)CI3H:0 2» 
ê3 jı o e3 j5-- A-5 a ole 
Z5 ê „e 
kairomone mo:n 


He S39 ön AJ AS kS SU o> 
Ö gaz yıl5 î egogea 49e çaya ö kl 3554 
kairos /'kAırbs/ noun 

kez êa kuêl z5 (theology 5)35) 
ûr jê Or jk--8) DÛRTIR 2A---3 e3 
> (*opportunity” 


'keınAıt/ zıoun, also 


¬2 REDA Z3) Û 
Kaiser /' kaırza(r)/ noun 
3 Ua OY Ad n U) 2^“¬ 4 (-BTL 
3J 1918 U + se18571 Pa) bla» 3--~ „U 

adî Ö Qöçe ûr S33) 4-4 
kaiserin noun, fem of Kaiser 

maî çawa; Û ç4-45 4-45 3 
kaiserdom rıoun 
Ö ya kš il Aweo o) (8-J44-)]4» ol «Lb 

X3 alê lı el 
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kalends 


kaizen /kAı'zen/ noun 

A A-4 (J-3 Wakê. u4-34-JA5 

aJ) êlo Alka )k-3 ö- Û ç~A5¬ 
ù „E we improvement” she dl) 

kaka /'ka:kq:/ noun 

as -Ê oz) çah) yi cı) çîyê o 

Je, e „ Ö TN estor meridndle 
kakapo /'ko:kopat/ ııoun, pl. kakapos 


a i, SWE D3-)4-5 5 35 
J4---58 Çl, ) ni 
Ö IS A Teha Otilus) endangered 


_se şe 
kakemono /,ka:kı'maunao, US ,kakı-/ 


noun, pl. kakernonos 
A-5 Ana î 4 Bal n) a aa dö 355 
ûU 8 ol AS ASA sg olamê 
Xzo5n5585 Û (sçê-4 
kakiemon zoıı 
enamel Cu A AS 3-2) +- ö0 
O 5SS Û yara ıl sl) 
kala-azar /,kq:la,2'zo:/ noun 
4-ê )09 )ê2 ÎŞ Aa) DERÊ Zen nalê) 
3 û0 eê ûe kalašaê evê EA aS 6s 
Gulser çey O Ae şa SÛ O rok kç 
kalanchoe / ,kalan'ksoi/ /oun 
TE û) öj (U52 »»,) 
şei +4 a4), ap -hSA kı Èç)lse akî 
ez ye e û) [Kalanchoe 
Kalashnikov /ke'le[nıkof, US -ko:f/ 
noun 
_AKLEiSS aS.SS (O (T. Kalashnikov 
kale /keıl/ noun 
Brassica  ] "Arin (kS) ) l 
2 [mustard gı! ù!¬> wleracea  aceþhala 
Ja2 quelS LC Jam kol (enê) 
kaleidoseopê f/ka'laıdaskoup, US - 
SkoUD/ /rıoun 
ö- hn2 komê 3-8 S^, „i n 55-- j-15 
4442 a39 al 3>» k42 je pkaakk ê Sk 
bAn cêna mz „5m oay 6 Û 35+ 
kaleidoscopic /ka,laıda'skopık, UŠ - 
'sko: van mae 


„65 


kaleidoscopically /ko,larde' skopık(3)li, 
US -'sko: pık(?)li/ adverþ 

ata ago û Û ÎN çS Re gê hı KS 
kalendar - calendar 
kalendsS rıoun, pi. 
a kU) SÛ eda pk ÊS k- 


E) > toka) 


kalimba 


Û jo oda! Ö (Gelo 
kalimba /ka'lımba/ rour 
JS Û E lS lA aek) a8 (IS O32 
kalium /kerlıem/ + potassium 
kalmia /'kalmı/ noun 
ÇS)A-hkanh (pa ye (ŞO J> (wUsS ao) 
so oa A Jeather çe ZÎ Ask» 48 
uSSa akî LA e gk e hAh J J33 Dê 
Js O [Kalmia „> yz] \.,S » s,»#\ 
Kalmyk /'kalmak/ noun, also Kalmuck, p/. 
same or Kalmyks or Kalmucks 
ö lA) 45 ¬5 zı s353e „lê çekuyî 1 
ela, ~J ek Kalmykla Û5-JU 4J 
OU U2 c~3e3 (4-- IAA Soa3-4k 
qlmyk A : oe yA--3) A_I »4--; Altaic 
ak55 Ö (a c~33 
kalong /'kq:lon/ ıoun 
çêoa>2k Ak 4) sı Alak (So S32 
JelJan jê (ç ga «le jê 3akê  E 
ns Ö [ 5j> » vampyrus 
kalpa /'kalpa/ rıoun 
öl>- >U (lS»aza ş wez mê 4^) 
GSÖJo 9-543) oL êê Uza cî 
U ~2 (CS jja»l» Jêla, 
Kama /'kqa:mo/ noun 
LIS Û gazê makê j3 los 
Kama Sutra /,ka:m»a 'su:tra/ roun 
Sokiyê WAE GOI AHET 5 C AI AK N 
m45 (Şa gê~A a ûsul 
LENA kêza : ¬ --\- : “E 
Lê, LS 2?) ( Ö0 33)e0" $titra + 
Kamba /'kambè/ #oun, pl. same, Kambas, 


or Wakamba 
NATA 2 GA~» Û RMhlERA1$ hr çikd laî l 
Bele Ke ala J~ ck 
kame /keım/ noun 
(ُ dog KÎ AS ça AL (~o) 
jla4;J J»34^-- u)4- A. - ê» 

Q (comb AA SÎS, Çe gê î Pzsa p45) 
kaméez /ko'mi:z/ noun, Pl. same or 
kameezes 
SO -_ >.» tûnic @ +-> 

Jer WO Qiza (ll Aman 
Kamehameda Day roun 
ge¬ A¬ ayên eşa SS sa ö6) J 
Ö e+5a- «Kamehameda .ç,»--5-l>a-J 
o Jal~lS 
kami /'ko:mi/ moıın, pi. same 
_xn5 Û la jinê (ao A çelasê (êa 
kamikaze /,k&mı'ka:zi/ noun, adjective 
(bö 3-l3 A peyao Hee jA) l 
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kanji 


oo S> sS ajê Kek) 535 A53 
al yaS a jê 2 (lSc-539 rî 243) 
ami 3)3) s55 3> adj Al 
ra ê lLnÖ (U kaze +" gla," 
cSolmzl qdj gez! (sU) a U> 2. çole~! 
Kamilaroi /ko'mıleroı/ ıoun, pl. same 


Ama çı lA-Š KÎ çlka Sî çalakê 1 

2 cs oo k cs ka all ~a 
3J'<l5 aJ gaš çalakî 

kampong /kam'porn, US „N noun 

„ASaa Ö al JU saê 

Kampuchean /,kampö't[izon/ - 

Cambodian 

Kan. abbreviation Kansas 

kana /'kq:no9/ /ıoun 


_miA5an5Š (Çay nî) Û5 (G-34) 
ıs 1? (syllabic 
Kanarese /,kan»'ri:z/ ıoun, adjective, pi. 
same, also Çanarese 
ol) 4$ e^ «laia# 2 Kannada - 1 7ı 
l0) sok 4j ç^+~»l ,Kanara 4-J 
JS A jA adj (¬þğ»> \3 ÜU aa55a 
XutS Ö olaSalU kl ıS5aSJa>- 
kanga rıoun. also khanga /'k@nga/, also 
lesso 
wS O (l5 bi çl k> sue) &5 
kangaroo  /,knge'ru/  #oun, pl. 
kangaroos 
Macropodidae gl >:> .$aSJ»»»> i2 
J> ç-J4--4--2- :Macroþus 
J ês Ö (kangaroolike “adj) 
kangaroo court nou/ı 
«2.3 ol, an unofficial court + ,«#E 3l» 
Ö ces SC „ke 3l (l5 laz) loks) 4S) 
uk n lı amê Esl 
kangaroo mouse rıoun 
aye Aj „e. 5 ED (ea 4L6) 
:Microdiþodops e^xl ù zîne (saî kg) 
Lao 55 êy Ö Îlana çor apê 
kangaroo paw noun 
gU nê Ses 32 Ce e333) 
» Anîgozanîhos > »-] _¬^- 
aL#' J*> î l> ı42 î Macropidia 
kangaroê rat roun 
cı--54^> :Diîþodomys ex ŞA E: LORE 
Aw ez ~3 lê2 
kangaroo vine noun 
(Ş)J4--y42--4--h ($ >-5 ùl jè GO3-7- 
Al, dl ro3 Ta Lê Werî DEME EYN 
U e Ö Î Cissıis antarctica]) 
kanji /'kandgi, US 'ka:n-/ moun, pl. same 


Kannada 


„U aU „-S 3l, naê c5 
HDeuy48) êke? z6 ^ cere cel Wn 
St (elê ji +" > " kan J „)) 
Kannada /'kanada/ noun, also Kanarese 
/ kene'ri:z/ 
USUU VS AJ AS (çsa-êllo) çelk) 1a-aS 
(SAÎ zê (o-2 k lalo, J Karnataka 


us Q (TEND 
kanoon /kq:'nu:n/ #oun 
û zü Û (Sl Ua Sal <0 oU 
Kansan /'kanzen/ noun, adjective 
Kansas ~6 ~4 J4> „~\ > n 
Al ê A er vê Ma Û -at40 
Gel ji6 QO ewl j5 kya 
kantele cun 


Jes Ö qoça s4Ak U> „5zuther 
Kantian /'kantıon/ adjective, noun 
~E J U A ça >-kê W^ adj 
öL Ilmmanuel Kant (1724-1804) 
5 çakAJjAê nl nS çêkê 
5 2 (Kantianism /ı) 
kaolin /'keralın/ noun 
aa a ~n 4J hey454) wezî 
A mkm aU aa colê ok kî 
sal3» e) Ak - 45 Jiangxi ae anan) 
en S0 Û (Şemlê A w- :kaoliînic adj) 
kaolinite /'keıolınAıt/ soun 
e~ „eê go Ce¬ bl ji5 LJ yi85 
3 berika r>-33U sola, 5 
Se yi5 Qi A SS Sek oA 
kaolinitic adjective 
A (ŞAD ıa kU lÎ iS lU Gm U kı )kw 
i) l5 kı kla Û azAa » yana kul gil8 
kaon /'keımn/ noun 
û 5 C „jiU (LS yê) 
kapellmeister /ka'pcl,mAısto/ #moun 
o40 w4 J-5J) (EWEY RAP el, Al) 
5l Sal au ê O35 ol SR 
kaph #oun 
û4 :Cl„ Q mer U Êre Çerto) î : 
8 Ö (k, kh” mê) 
kapok /'kerppk. US -pa:k/ zıoun 
çe lînS ok ay4 oo Se okA AS ek ji44 


„S „5 (ê l3» 
Kaposi's sarcoma /ke,pausiz 
sa:'kaome, US ke,pousiz sq:r'kouma/ 
noun 


oJ) AS Azin gê (sa3) lS J- jil8 
ml mem AD çeme) çe klmwa5 2. 
aJ ,AIDS (ja 2; 3» yi jı ag Ola ol-zal 
Moritz Kı. kula» ~i g3 
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Karen 


ùl». _,e „ ) (Kaposi 

kappa /'k&@po/ noun 
KB, IK ej usilê Çîm çerhaka ) LÎS 
haph 4J Dep A2 r y4 oU aJ ey48 
U Û (ayhÇê ef 

kapu /'kapu:/ noun 
Û) 2229è MIE (5g a „Sl ê EWR 4J) 
„5“ e al», el) (çi ek ak AZA j UL 

kapur /'kap>/ noun 
Seyê Stola) aazêl5 (US) 
eo) Goy 363 SAS ek olsa: 
„5 Ö ([Dryobalanops 

kaput /ka'puU adjective 

„> SAS, êyê!lo „U: nl > („ao4-30) 
Û A5 cs >-9 lak 5a zî oA Sk 


e. gc sl sas Su Û useless a AA 
karabiner /,kara'bi:na own, also 
carabiner 


QÛÇ ASÎ ASE kS çA)U o> 
aJ LS, Eeseka ÛU elU 2 MEYA 
aS Û cç dok biçilk kê 
karahi /k^' TAL noun, pl. karahis 
Alê Û oa çaze 4-5 çel o32 
Karaism /'keraaızem/ ıoun 
Şen A AS kS al o> A (ee xê tp eîlulS 
AA A9 r gil )Azalo Da AJ lA AA 
Sal emel a o gJan S4ê, + ulaS 
33-2 baê eXê®o 4 ea (REW 3 a şao $ e3 
çelê e-5 Ö 
Karaite /'ke:roArU moun 
û6 Û ê JK Gay (ella 
karakul /'karakuol/ noun, also caracul 
A esll jA S3429 ÖJ a55 J 
Û Al 2 ^2», » J». RD ZERE X42 
hmep kû) la SS54 gı Se aa4ê 
i eÊRÊ TERKÊ è¬ö> Karahkul 
JS, 6 4? ("Uzbekistan 
karat - carat 
karate f/ko'rq:ti/ noun 
te , CEYE N „Jk A" kara : êre gk), ^-),E 
ALS O ("Sîwa» 
karateka /ko'rq:tıko:/ moun, pl. same or 
karatekas 
SUS Ö La! „ë „5i5 
Karelian /k»'ri:len/ moun, adjective 
_Auk----z »u arelia ç,»jÃj__-!» ı1 
qdj _gl“Ja 8 kuaka » aa) So35--54- 
RETA U, U JO kaw 
Karen j ren/ noun, pl. sarne or Karens 
ËglalJo a kk î l533 cıla elaskê J 
Sino-Tibetan 44-ç+* „l^ 2 -3J^A 5 


karma 


ö5 Q aJasî aA 
karma /'kq:na. US 'ka:rma/ noun 
4-4 zek lape jo yasê 9 RESÊ aJ) U, l1 
ml ne) CIRE d0be ARAP 
e. (el) 2 (ea 5 bS aî 
Da ka ts lS LU 5 «a :karmic adj) 
effect action" + S~--l- karman »__J 
Cu yi (ole) 2 Û 5 1: ("fate 
Karok noun, pl. Karoks 
Geda AJ k3 la3- çeSölk-Ö elada-î Î 
usuaaS U 4J ~~» > Klamati < ,U»», 
CERA ETI An 2 AJ (lalo, 
karoo ıoun, also karroo, pl. karoos or 
karroos 
çuk Ga e 0444-4aa gU > >L 
a6 lS êk 
karoshi /ka'raoُ[i/ noun 
J542 kk G33 çok5 A44 oo ya (Söodilê 4l) 
„A5 
kaross oun 
eh A2 oL AS AJ oL k> o> 
ua Û Su ê (oa êk 4-52 û42 
karri /'kari/ noun, pl. karris 
J A-5 Ul aê o> Goaaêl5 
[Ewcab, 'ptus diverstcolor] +)»»>- » A-A 
a5 Û 
karst /kq:st/ noun 
sinkhole aS  U»-,4 5,0 u^ û 
öl~) Jl-;«-S .cavern Nar A524 
eu) êr ê)345 ù U öb (C~A)AS 
e> hı r2z gl ua ellê Karşt 4| 


J... ,5 < (Slovenia ls ;L. 

karstic adjective 
dû dkh ag AZ ÎŠ A çedla gi ö lı Aukw km Ê e~ 
r^ 


Z5 WC PAN 
kart /kaq:t, US kq:rt/ + go-kart 
kary(o)- prefix 
ur oz KU Al (Uo) )) Î LAê-- 
.,J5S\5S 2 karyotype Jaryokiînesis :«--\> 
4J) caryopsis :kernel SO» „535 5,» 
Aa l sû yAš Û ("kernel” lj karuon 

Jh AA 2 4zl 
karyogamy z: tn, pl. karyogamies 
AJ) S9») Al METE THE SA 
AU a 8 Û (a “fertilization 
karyokinesis / karıosukı'ni:sıs. US -kaAı-/ 
noun 
4- NE EE a ûê33Hçê44l5 (rêsîn) 
ço045 U öz>¬-çê4-0 > hl2É2 
Hewîr wêya Û «j> al E 
karyological adjective, also karyologic4 
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Kathak 


A¬ Al j Ö J35 öl lS aU hı hw 
3» 5 
karyology rıoun j 
Ss) u5 Û (S3 6 lS U 
karyoplasm + nucleoplasm 
karyoplast roun 
A_l. Paê xao3--53 J: h~ è5 
r, „js @ nucleoplasm 
karyosome ııoun 
ê çêlê 5 ç)Aa g8 û ê karte dê (33556 
- 5J ,S e. l5» nuc lus RES) „Kl 
karyiype ^ karı(G)tAIp/ rıoun 
S7 ya 5S Ö çı 40l> 5S U saJAkzAz Û pAz j4 
karytypic adjective 
Ö ûk SU kS kAa Û pkmkê hk 
S-- „J5 A AZÎ 
kasbah /'kazbq:/ noun, also casbah 
Ar b2 çoyî U IS A sla-5 l 
haşaba a-_ : HÙ y4--3) NA R5) 
ren , , 1 Ö (ly ea è4-ı (ıiê A4 
ja çêl pm» 2. J „lS, Î 
Kashımnir goat #oı:n 
aS jı Ö  entnS A 
Kashmiri /ka['mıosri/ soun, odjective 
3 9-- kwa] (ha ak mak AS u4 1 
qdj jg yhkS maa çila) 2 cS a aza 
kashrut /kaj'ru:t/ noun, also kashruth 
ASA a> DA wm) PEYT Pal D45 
3 È gA)\S a? 9 ka SA, e E ela 
Ame ka k2 ê5 û, La. 2l) sh 
kata ko: ta:/ noun, pi. : same or kat 
aJ 5.) l,- go eê5 êa n ê 4J 
gis Ö (lallS 
katabasis /ka't&basıs/ oun 
@ o go jl aa la Senê ss yas 
dajî ehîwhe 
katabatic /,kata'batık/ adjective 
Ae karabartikos A) a lse gel5 
JU Û ("as l»+asla" katabainein 
katabolism - catabolism 
Wn /,kata'kq:na/ moun 
a3 «UE solanê ê r Ase gê :UiStEE 
(ele SS AlAze gk ÇAĞy Ji 335k kO. Û 
bISUIS 
katana /ko'tu:na/ moun 
WA lazek SADA 29J9 SARA 
(HEE BERÊN AN 
Kathak /'katak/ ııoun 


Kathakali 


2. pS a esîl È?uaAta 5 jAj» CSo3> 1 
rz çgw^l¬-4 (pl. same or Kathaks) 
Da k2) SA cili Ûlhz~ ye a OU JINÊ J xet 
S5 3ye „ 5--\. haıhaka 4_J 
„U6 4O (ً story „Sj _~>'` kathã Al , 
Kathakali /,kq:ts'ka:li. US ,kato' kal 
noun 
çera aS LeLo (z5 u 46)Aa o3 T5 E5 
literatürê (è3) (Sl 4-4) soli 
_J5US Û jaza 
katharevousa /,ka0'rgvu:so/ moun 
Gole Al ks çelk madê a ûjê u A40 
eê 354 biçûaê çe 2a Selwa 
U „,„,Uöl5() (Demotic 
katharsis + catharsis 
kathartic -: cathartic 
katsina p/. katsinam- çachina 
katsura /kat'suaro/ #oun 
lA lU l> ala l 
è> 2 Cercidiphylhum Jaþonicum] 
töo45'a3 LIRE o33 ol) lê „5)5 
as Û a4 jl) 4) : Lepê k4 
katydid /'keıtıdıd/ mou 
Gê) dS Gel) dao ly lS kazan aS kall jS» kê 
u »>#5k¬ -yth) A-4) kj 
A> 5 Û (Î j 5^> » „ Microcentrum] 
kauri /'kauri/ #oun, pl. kauris, also kauri 
pine 
Agathis ] sal) yö 4l Sa <35 sob k> 
u5 Û [zwstralis 
kauri pine - kauri 
kava /'kaq:vo/ noun 
Û ja soK45U7348 ç5 Wpoaêaylzê -) š6 
oku Sek a ol Lê ê» ça glj la 4J 
las O ( Piper aethysnkunm] 
kawa-kawa /'kq:wo,ko:wo/ noun 
wy AJ AGAL ) ~i etê 03-7: 151,5 
Macroþiþer ] èeph~ê 3>j AR. 4¬ 
Ls ,5 t0 [excelsum 
Kawasaki disease rıoun, also Kawasaki 
syndrome 
öU KS sul j€ „LL ê >^- 
AS (U ) ol ASH a4554 1î l-85 
oL AS.) dever Û a A cuo A454 39 
» >J .+-\» ,conjunctivitis A+; »\+ ..S „J 
a J e An¬ çakê Aa e~ u 
hê 9~ > îmal a Aê-5 Uê kaye 
Tomisaku P3 lُ A2 NT a) : De yêQ) 
50l5 l0 (Kasasaki 
kayak /'kaı@k/ noun 
Ayor~ a Sek çelk o <) SU 
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keelage 


ê eel J rk KA ûl 5 
Êde (eyn o ynٍS-~5 Qûyaq AJ : C-e jA) 
kayo /keı'oU/ noun, pl. kayos 
aS sU aS la) ke A co A OOKAKS -4- 
2 lS 
Kazakh /ka'zak, US 'kazak/ /ııoun 
Û s6 sl) 2 gik---05 1 
: uç ê GU) 2. l> ê 
kazillion /ka'zıljen/ - gazillionb 
kazoo /ko'zu:/ noun 
cek (A6 (U ol Û cojè ) a55 
J360, 
KB aÞbbreviation King's Bench 
„le ùl» Ö N çêl, (l5l „ 4J) 
KC /,keı 'si:/ abbreviation King's Counsel 
eku LS) Û S4 aê J Ù gol (Ik 4) 
kea /'ki:»/ noun 
UAVWê 4 r sr êzî 
„#7 jy» O ÎNestor nota 
kebab /kı' beb jo vok. `US also kabob 
_ lS Û „lS 


kecks #oun, pl. 

lk g3 & lk (eê) kek) 
cê dÎ şkê aa ulê QÛ cge 

ked #oun, also sheep ked 

JA-- Û [Melophagus ovinus] )a >-5 

kedg /kedz/ noun, also kedg anchor 

4 5> ço4&al AŠAJAS a »-ٌ „53- „5<4 


5 O 
kedgeree /'kedzori:/ ıoun 
7^ A CÊR OJ 5) SOA245 sS ãS 
22- MEBE AÊLE Hl. 1Î 
mS Û (û jel 
keech /ki:x/ rıoun 
çêke Ö „ê ne¬ (as43U „ ASAS) 
keêk rıoun 
o yk gŠ Al koşa çS OO 4W ûS ê eslal~ (kl) 
ala)» „& Ö co5îUeê- Do Segol> 
keel'! /ki:l/ moun 
eyn DAS A-4 ok e 4-215 1 
55` GBWُ sEY T5 wî xapan 
öl-) A o yî „U A) jS aS A TA 
(US eo)) 3 a.:_Jl, Eran „5( 
nS  »- wn a Ebe an 
ö3 »2 Jû> i 
keel? /ki:l/ sotn 
HEQ e4 ~- öu3-2 
J5? Wear ,Tyne SS k»», 
keelage /'ki:lıdy roun 


Ö ~o ^Ša) Gela ok G4 ı4) yaŠaJ 


ae oe 
Ö «aS: jl 


keelback 


uSohULÊJ g> 

keelbaek /ıoun 
cê)eo ÎÛ geo AJ UL a4 else öU 
5 


keelboat #oun 

êm AJ suk AE AD çeekĞ o3 
LS 00 cç gol 5A bS e Seb 

keeُlson /' ki:ls(e)n/ noun, also kelson 

QANÎ SU kS lela oll k~ l6 

AuُÜ yu ole AS ,5 Awa) <S gên8 eye h2 


ö >-5 C) ; 
keen' /ki:n/ rıoun 
po krheyly ok şk kS oA4k2 (LSA 3 4J) 
„Aa Û (çên) î Hê jêk) TA EDEN 
keen?/ki:n/ adjective 
2. A2-Adla U4 A344 o jAal A-A, Î 


3 yasak ak a a4 o) ê Anê dkew LÎ gî 
3 öJ) Zî ' red azi i ı33 5395 «> 
y¬ 4þ »») 6 2J) «j (QA 


Hesan Ren r sSIE Rel De u> «boo 
ê SKTO (~a » ç5 y~) 7 problem 
Me - __ LL la jar (QÛ) 8s, sû 42 
1) ûl)42> asol»> aJ Wene AU, 
GE. mı) 4 û dj 3 Jk 2 aû GEL 
<-5, „7 e-U oa») Zl aU 6 _->~ 5 SU; 
öğk 9 le) GU) 8 è> aş 
keen-edged /ki:n edad/ adjective 
Jij Sk) o O Gellê koje3 
keener /'ki: na(r)/: noun 
Laz yi Û ca all ao ya ca kSÎ o48 
keen-eyed /ki:n aıd/ adjective 
Go ÇA¬ (Ul Û s3 »l- 
keenly /ki:nlı/ adverb 
RA „ Ö Qaîdê Kh LS gê kı 
keenness /ki:nnas/ »ıotın 
(sêjonêyê kg UA ks 3aanaê 2 ly kejê l 
weka kla ede aln4 î4- ksêo 3 
çoka Š Hî qe¬ A93 
U> 5Š ûl 4 u3 G2 
keen-witted /ki:n wıtıd/ adjective 
ûi 6L Û Û js dês Sek) 
keep /ki:p/ nou» 
lJAdš nê çoyê ko lAS NA > a l 
DERÊ Aj 2 QE» EH ce» „U a) > ~5) 
J (çe n30) 3 gotê cl) ma43 ls) 
Read aa (jS) 4 UAalan jı xAhekh 
öU KIR 5 ERD e enê 
JAJ: û iemmkk 4ê kx Bal» so» xJÖ (n 
3 jê suk lke 2 kalî cualê j Î DO Gê 
bU> sê 5 J aS ulê 4 kim cl 
keeper /'ki:pa(r)/ noun 


Ş 
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kelp 


Je „go l> co şê şo j4---z Az sl 1 


4J) lon š u E «Se oU Înê jk jk 
2َ ü -ul- Jê- GU sola- (GAS) 
kêran? „33 zê (eu) 


4 „5 Tek Ja Ai Gol l3aı 
Kr >) u dê 10Ö AL „Je 5 
3 GUUejla o (Ll) 2 uÊ&- Jl kêla 
„L.5 » 4 US: 
keep Û ki:pın/ noun 
„sg aA kula ÛU sok oc ÊU l 
lk kelb j koa 6a5e4---4ay> 
2 ölzgiA- canikê kn nQ Zîk4 
ole Xx so lal 3 cel oo 5») 
dalê> uç A& 1 Ö 5J5 gU 5 5l; 4 
Si le 5Š ê 4 AjU êa 3-le) 2 4>5 
keepsake /'ki:pserk/ ıoun 
ua Ö bU WL 
keeshond /'keıshond/ mourı 
(Sayî Wı SlAÎ ya yake SAS 1934-5 
Pomeranian 4J) ($ s2 «e» #3 j) 3 3>3 
Ji „25Ö lS» 
keester /'ki:sto>/ < keister 
keeve /'ki:v/ noun 
er Ö aî 
kef /keıf/ noun, also kif 
ù y4 ın jheo kayf aJ: PeyAS) „a sêl 4a 
êh Û (ً"leêdê 
keftedes /kef'teÖi:z/ mun, pl. 
kofîqh Al: Se )Aš) A85 (lo gU ji S42 Û 4l) 
azaS 2+ Ga hı waê 
keg /keg/ noun 
A jS (AS jı kkin jŠ kkd S> (elm o4n 
J 30 gz U „> 10 4J ~şa5) 
Zon Si şASA U (û Ç 99 GOL aê 
keg beer zoun 
Ö 5S ok Sji ma lek cm 
uSlS zel 
keister /'ki:sto/ noun, also keester 
m~ (A a o5 w5 4~ aJ) 1 
chêniloaal> coloAcaa> 2.» 2 „< 33 + 
ölaA«> 4^. ûk Û Û A» xa 
Kejia /keı'dzjq:/ - hakka 
kelim + kilim 
keloid /'ki:loıd/ «cun 
aê A-j 4ı l3 ~3 ob AZyê (şê) 


lS Û cel sê 
kelp /kclp/ rıoun 
Laminaria] enan do ))48 (55 o.) l 
:[Laminariaceae gl :+ ._ Û ERA p 
2َ. ayê Geja43 so ko44 ra.5 
„Şey 4-- û. Aa) 4-3 4~ GEYETA 


kelpie 


--5 2 „Sis 1 Ö iodine 
kelpie /'kelpi/ noun 
„g XASA H5 ji <»U so ol 1 
^-2 [ê pAS ao jen um Şeşê A 3) 
JI ~a af, lê 
kelson /'kels()n/ - keelson 
kelt noun 
salmon „Ja „ trout ,» #\ a, U 
Û ao Jı oleyallyaê Ala a DAÊ Kl 
<-5 Ö 


kelter /'kelto(r)/ noun, also kilter 
ça C) zO ê> sa2 
kelvin /'kelvın/ oun 
AJ Û zel saz los e Mem S454) cu&kliS 
373/15 AZÎ » ~-4»3 ,ã--- j3 273/15 
ön. yS Q2 (K H4 a5 ase) 
kelvin scale noun 
zo)5 olê» Ö cukîlaS e zk 
kemp /kemp/ ”oun 
z3 eh bı ok Û ÇO oo> ok ayê 
Kemp's ridley noun 
> OH si OB î 9m ekoe SA O3> 
[So akî ND (çolAS a LSS 4k» çS alaoaS 
A.S „e j O [Lepîdochelys hemp] 
kempt adjective 
AE ye Û Zê kS $ «Sa 
ken! /ken/ rıoun, beyond one”s ken 
(AS) (SO (Segeyea 4Î ca 3¬ AŠ az 
el JI Gok o? 
ken? - know 
kenaf /k»'naf/ noun 
as O Lfl azî 
Kendal Green /'kend(»)l/ rıoun 
OA ke &¬ c-) JU5 c33 l 
hêze jk) 4)U 8 saî (ça44 Ne 2 oo 
wU «J .Cumbria aJ Kemndal «,\ aJ 
„---_--l.5 7055 ay5 «l5, 
danek k> nA Êl y~ E 2724 «hê Jl» 
a5 JiuS (Û (486,900 
kendo /'kendso, US -dou/ noun 
ekrê çêldey (edl) çS AÞ%okê) 32555 
ci3)“ xyeqka tb yy x6 J5 kê nwê 
„ıS Ö (eyê J\&' dö +" gaz" ken 
kendoist mou 
Cî y5 Û l358 kC-î3az8 
kennel /'kenl/ noun 
s2. (kenncls) 2 DA-4` ,S „Saa ,S 1 
G5) 3 a ça x¬A¬ ol (al) 
çAIYÎ Ö Wadaêld Wak yî a> î 
JU aa 4 „JS 3 J52 5- 
Kennelly layer, also Kennelly-Heaviside 
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Kenyan 


layer + E-layer 
kennelmaid #ıoun 
ALS Ö l5.» ,5' lI» kennels 4J 4S ;3 
kennelman zour, pl. kennelmen 
„kS Ö lS,» 5 l» kennels 4JJ aS çe, 
kenning #oun 
çî de) an 4J JS gêlaz ol ça» lo>» U), 1 
oar-" , $») bo jS S2ay3 » o -lA- 
Z_-l) „ekl, 2 (ship ~45 j- "steed 
2. K5 1Ö be Ul Ja3 U 
keno /'ki:nou/ moun 
X5 Û lS» bingo çè zê 4 c> 
kenspeckle /'ken ,spek(»)l/ adjective 
DSZE aa KA~k2 4 lo (gök SA) 
şeh Û kok se gA6 y~ lao go) lS, 
(ê)a ku yaêe)a sp gla» (lU ya 
kent - past of kent 
kente eloth #ou/ı, also kente 
Gîw» çıme hı lÊ J Se, „U 5> 
gh ue O 
kentia palm rıoun 
çr nooa Su cell ~an sl o ko3> 
ZHZoweta (formerly Kentiq) ji al _P»yA)L 
>¬)» Ö [forstertana 
Kentish /'kentı[/ adjective 
Qu kl j Û Èazl& (Kent ok Aa 
ELI 2S ê 
Kentish glory noun 
Akın mes » ~J k> c moth cs 3~ 
C [Endromis wersicolora] ^J) ,)'ëa „ 
«la çr 
kentledge /'kentılıdz/ noun 
GA okAn AJ AS ça kûU ASK gukê 9- 
AlS Q Gıze ala m5 
Kentuckian /ken'takioen/ moun, adjectibe 
r e mll4-7 SHA Ll xuaî n 
A 5S6 8, o lı A4- adj \S+ „a: Kentucky 
ak55 Û 4A4» TE E1 
Kentucky bluegrass noun 
|Poa þratensis] Ç,S u8 ns ùlu -Š j» 
als Ö 


Kentucky coffee tree ııourı 

AJ AS çe aSk çS avê o col o32 

Gymnocladus | çq ya» S54 »»G U> 

eg cê [dioica 

Kentucky riffle noı:n 

na .eo4- Aj ik L5 3A ö3 

uç Dela 4 o33 a los el4 SUL 
ë e y Û l qo Sa lS aê 

Kenyan /'kenjen/ adjective, noun 


kepi 


Ga kS LS öU LS gU lS AA adj 
[ane Us adj O „ûS ukaS 5A 

kepi /'kerpı/ #oun, p!. kepis 
mêlê lA 8-5 o>) 
Û (<l DASS kê 

Keplerian adjective î 
ök ») hu A a şe yılzS 4 êhê JIHA 
ls xa 1630-1571) +5 Johannes 
T3 > Ö (la 

Keplerian motion our 

Û ls kî Gal ok kom (else ~4) 


ulê C> 
Keplerian orbit nourı 
GskeS ÇAĞ ck A ao (çêla A0) 
ul MA Ö 
Keplerian telescope »oun 
û rzlaS cuz 35-e ol Ge aa9 (celse z4) 
<k 5-E Ö 
kept /kept/ - past and past participle of 
keep 
kept woman /ıoun 
43 y-^ wa O „la]» 
Keralite /'keralaAıt, ka'rq:laıı/ #oun, 
adjective 
WEL zS ela ok kunka „A> ol Zêdo 1 
A Şê gı ol A 4-- qdj 3z» .ş Kerala 
yl 5 0 I1 «dı AA „ „^“ -S 
kerat(o)- prefix 
>A S534 ûk û mS kk Lı AA 
l- şazde) Ok UA Aka 2 UU oL 
>-5. A_L lan 3 keratitis :<ornea 
heras, heraî 4) : pa 4-3) $ Ce 
A Az.) jl suya Û ("hoî ç ka” kan 
@k3 A ê A AZÎ 2 mU Eu wiy 
Aug U 
kerasine /'kerosın/ adjective 
ur Û LA 
keratectomy /,kero'tektomi/ zoın, pl. 
keratectomies 
e5 5 O aS ê Asî kı êk ûî Î 
keratin /'keratın/ ıoun 
aer uk A LAZ AA D Qerê 
ue1ran~ cSaA Êk AS Jl 8553 
çel, Û al a Êz ken jk e335 
keratinization noun 
Û cek ol esl5 3 olê ok ce, 
Ö l_3) 5 
keratinocyte /,ksera'tın3(G)SAIU rıeun 
Ö eg 5< u45.~»>» sepidermal ça 
>.5 
keratinous adjective 
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kermes 


Ö GA ll jA ok U çalê Elê 
emê a 
keratitis /,kero'tAItıs/ moun 
- j5 Sl Cı g8 eo Saw» ol ol U 
keratoid /' Re aw ênê 
keratosis /,ksra KÛ Gane noun, keratoses 
îm. ooo K4 ûU A-ZŞe j sk Aka 
o 5L5 JL Kù OH û39u7 2 
Az §h-ê yı 4-4-- ! :keratotic adj) 
J 8 uz O ? (Akh „yA... j5) z5 


keratotomy /,kera'totami/ rıoun, pl. 
keratotomies 
A jê lê j Ci usyilêo g5 
kerb /ka:b, US ka:rb/ noun, US curb 
J-> Ö bU 


kerb-crawler rıoun 

ekl el Jemo eê 354: IE VETE aJ 

kerb-crawling noun 

öla45 bokeS ök ö3 la» 4 colê e> 4J 

Z~k>-l ya û LA. (U A lela Ua) uu 

„Jll 

kerb drill noun 

A~)Az j8 pla ADÎ Çayan gk, 89-4363 

JE J ~ê Sl Hêk Û glk AJ la yak ûs 
olk êê 


Ja Ö „bl 
kerbside /'ka:bsaıd, US 'ka:rb-/ rıoun 
US Ö GUB 4 „+ 5) 6ê ebê öl JU 

oll 
kerbstone /'ka:bstoun, US 'ks:rbstoon/ 
noun, US curbstone 
oyeê çmoa4 2 (çêkê JU) bU (oa lT 

#l- a» û Ger 2 J> KT 2 
kercbief /' kej tjıf, US 'kg:rtÎrf/ noun, pi. 
same or kerchieves 
cê _wê> Ee YON sU kêaaê ,AS>a) „Z3 
CU ALS joak2 HAS j mme kulê di4 kêna 

JUR k8 33 
Keres /'kergs/ noun, pl. same 
„Pueblo 0394 u A--4 l 


2 hege RAA iA aê 


ٌ C) Alê ya 
kerf /'ka:f/ noun 
-o ya Û GUZEL 2) Gol 
kerfuffle /ka'f^fl, US kor'f-/ noun 
lsa yA „A-4 el kuk> ualöa al5 
Û r? axa? and lala y4849- sê Azê si ; 
ala daa Ö KIRÎNA «3,0 
kermes /'ko:mız/ rıoun 


kerbing #o«n 


kermes oak 


Öz aa ta So ye ASA y yên A) zo NO 
Su cs 5Š ıS (Kermes îllicis) )aa Sa), » 
<la ya 5 (O) l5»» kermes oak a-.4J U » > 
kermes gak rıoun 
eaey ê 3) SOJA-¬ AZARAN Şa p4 9332 
Ö Î Ouereus coccifera)] ı4) )A&34a 
le 


kerınis /'ko:mıs/ moun 
3J HA) jA ^ AL) _ŠSaaU 33- 6242 ! 
Û eyna $ 3 i Ok 
O S2 A 1O Gol x> 
kern' /'kern/ rıourı 
o jS Ö S J aai ol «êgê (lal 4) 
kern? /'kern/ moun, also kerne 
2. s3 yê rop A ao olk l 
Zu 2. ù ,S 1Ö mh leê 
kernel /'ka:nl, US 'ka:rnl/ #oun 
q :SŠoe» Û EB Y1 „U „Sk „j; „JS 1 
rk Aê&h (*e)l>->) 2 &emel of corn 
r4 öU «6-4» »Ù r; „5J5 Ah yazî 
bel ~3 kud (jl4) 2 l> „31 Q 
kernite mou 
zîl jı 4 4S Šispze AD ub aS kê a85 
Ami SA? as gîSa p53 ÈsuloaÊ 
kerogen noun 
êlê rn: NI sölo yada ê SL 
Oa jS Û ct pS ıhanAh (giyê 
kerosene /'kerasi:n/ #owun, also kerosine 
D4 ue o 4 oe z5 ) D2 4- 
.ë Ö paraffin oil ge» l4 
kerria /'kerı9/ soun 
rose l> A.E NAa) 5 Sa geê 
lyerAÛ u, a-J) [Kerria Jaþonica] 
u 5 Ö (William Kerr) ~5 
Kerry noun, pl. Kerrièes 
ËilKkn şal Se êsa ÊU ce hs z5 


cS Û (çemkî 

Kerry blue zıoun 
Û çe o-5 e U csO4ÊS 932 
JS LÊ (ê, 

Kerry Hill #oun 
Ö Gol o a aT SS yA G32 
A. A êy 

kersey /'ka:zi/ noun 

Ö cu Sk cizy 3 O J 5 Go3> 
zol ê 


kerseymere /'koa:zımıo9/ moun 

em j5 ê (ezî çellapa8 o24 52e 8 
keskidee /,kgskı'di:/ - kiskadee 

kestrel /' kestral/ noun 


1523 


kettle 
Ê A LSA LASalaa a-aS alan (ewle sêk 
EF 4S ja » \--\, „> Falco kêne 


XrSej> a (ça s5l lS +4) sparverius 
hê 5-3 3 Lal» AJ 7] èÇ zê) o 4-J) [> 
AzJa Û (a yAZ2) 
ketamine /'ki:tami:n/ our 
oA çê Ş-3ceh o g¬0l) ^l PAR QURE 
er5 Û Ca Hı«CINOyHCI 
keteh /ketj/ noun 
e> ÛÖ (l> a çol» »»»l Sunnê ) - 
étchup /'ketfep/ moun, also catchup, 
also catsup 
sohr dÊ U Û (zay 4S y-) olek ~3~ 
ketogenesis »»oun 
ÈDo yp) Sn çS kikê yo lepa kr O 3)38 
jy5 Û (bè SC J 
ketogenetic adjecıive 
4 (Şe şk “ re) 3555 ol >3) 5 doh 
Ki) kla Ö A Ah a şo 2) ja5 
ketonaemia /,ki:to(o)'ni:mıa/ meun, US 


ketonemia 
J o lên DS ok ao (Nê) 
UE KS Cl ÛU et laz u8 lcar > 


ketone /'ki:toon/ rıoun 
A gU KÎ Ae lO8 8S (L-5) 
Alo Uzu lk jî AS plSAa salaoaî 
Oca) alia gi aa ALUSNÜ JA g5 sao 4 CO 
ö „S5 (Û CH,COCH, <S < 3--4 
ketone bodies rıoun, pl. 
cem AJ Sha AR DOS A 8S KAR (LaSlak j) 
sn n) zn ça ala 4ı 4S Olo çglesu ADU 
ö < n Ö pa» 4Da oA S42 
ketonic /kı'tonık/ adjective 
QÎ AA sp 385 kS 85 (Ce) 
LUSO SS ÛÎ Ayala a yal u8 Aj Se şê 
ketose #oun 
O55) Se) S55?) 5 O z85 (k5) 
s4r >5 A He eê TERS 
ketosti fkı'ta0sıs/ moun 
RS kê) iS Aa i335 S4 (ç3) 
j 5 S5 Û ~m 85 
ketosteroid nouv 
û 363-5 Sag) (SAJ y~ 33433 3--- 355 
4___S (estrone j ~-~-- ö\__- cortisone 
êy yê Û A 85 uRD)Ajî 
ketotic adjective 
Qi lêk SA pz 55 G4 (ç3) AAw 
ûm Š5 Alj 
kettle /'ketl/ ıoun 
4 kettle hole - 3 kettledrum - 2 .s 5 1 


kettledrum 


-¬,y catillus a-j : Hima pê2) teakettle « 
5  ("bowl'" catinus »\ yJ ;5+ 
kettledrum /'ketldrAm/ rzoun 
e,lê SS kî Ö NE ıJ 3*3 
kettledrumıner noun 
S345 S2 $ ı43 cO g-S Û j%»»3 ö*3JJ%3»% 
öj Ö 
kettle hole rııoun 
6ı) l> JU: Dena Caê 
ay4è şı j gê A 22 W€ Jê SRÜ LS 5 
AS ŞADÎ aku ASAÎ]AS (çayalo yî jy4 a 
Je, Ö sa #WSt css G4 on 
kettle of fish - mess 
Keuper /'korp/ rıoun 
> 3)4 bye [E ) (Use) 
_5\»> Triassic Lurî el jî çey çekaa4 
keV abbreviation kilo-electronvoltts) 
kevel /'kgev(oö)l/ noun 
ê 1Ö Ola 2 (b48 4J) J „Bl 
<. 2. c> 
Kevlar /'kevlq:(r)/ noun 


MAE 3 2 mea Grî ha deme lk$ -) J> ã5 
Gi SA dem ARAQA a oA 
2 LE 
Kewpie roun i 
>r SA) AS a gı csl 3» (Doh ~ê »g5) 
Sl s 1. 
key! fki/ noun, adjective, pi. key§ 
„JelS eo (qu p~ (Gêêl) 4 J.J8 Jr (z eê) 
3al) 6 eo)AS ke 4 (l_5 
„~ı, 8 ak jar. mee kê 
UA eya? e Wara a >) 
û4 kGUJE (S94 k3 ~~ e8 S3344 
veren „4-5 GT, #m1? g #ASÊ j 
2-S 1r Ö C-e 2¬ ey 
Lî) qeyn 4 4.5 (ye8) 3 5 5 (êU) 
Can „51 >J) „Kal 6 kê (êye) 5 
p34 çe kak keba a „44l5 adj J, 5- 
key?/ki:/ rıoun 
AJ LH YAZ Şê ok pj çar oo (Lêl A y>) 
cı y- Ö J2 wı$ po» daz jê ço laî 
us - yê Gez)” -_ 
keyboard /'ki:bo:d, US -bo: rd noun 
sê-S JS en GÎYEN cik CW oa 


laz jS ûûja, cl,lSam4-> 


keyboarder /'ki:bo:de(r), US -- raَ ; 
noun 

o5 Ö Zi sanê çonSa 5 
keyboarding nourı 
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keypad 
AlS 4am4.o l lS Ö a&J,5 4 (ö5) „5 


keyboardist /'ki:bo:dıst, US -bo:rd-/ 

notın 

Zo 5345 ASoo 5 „ALS A AS u ös~ ~5 
~o geî “o 


key card rıoun 
5 5 ê _-- 3\5 
keychain noun 
5 ala Ö JS (eo) 
keyed adjective 
eals O aja, J.l5 weş)Jê „bjî 
keyed up adective 
NAS kul AS ja 14-0 pluayao- «alya 
ûl go se3 Olê Ö 1,>4JJ» 
keyholder noun 
Jaş&a,ls O ol ali5 „ #1, J-5 
keyhole /'ki:hscl, US -houl/ roun 
o5 c5 «~8 cu Je zat ûr 
35 e, Ö 
keyhole saw zıoun 
456) qel Ö eghelS a3 g5 (eyên lı lı 
keyhole surgery rıoun 
o cu An4n „ slElS An 8 çaê 54 
SS êl y~ ll, Û ADÎ SS çêa8 SR a 
key industry noun 
LS ane Û Çelê ok el çn 
key light »ıon 
YE10299 Den Şela „_- 4-2 
SS O Û (ondê lı A20) (îeuA& ûr Ûzo 
key map rıoun 
lal, çh Ö êryAk ûk hel A554 
keymoney noun 
lê Ö pl gS kS 
Keynesian /'keınzıon/ adjective, noun 
çgllusoak 5A So A4-- adj 
John Maynarî Keynes (1883- 
Ö n8  eSnsslj sŠA-^ n 1946) 


e~ 

keynote /'ki:naot, US -nout/ ıoun Û 
ok hS (~1 
û pAR SO Şê kf aok~ ê&4b 
cal! û iy3 


2. AS2 De 4-2 
2: lO. 


keynote address roun 

berl i Û faow~ celo, 
keynoter noun i 

„2! ol - Ö rk eo 
„>  keynote speech rıoun 

„a! r> Ö rok celal a 
keypad /'ki:ped/ moun 
a jSz lelSa3 4 lA S> JS 
c5d eka) (GulAJA) «a-Y jS» A-4 )-J5 


keypunch 


US Q _- Eê) 
keypunch - cardpunch 


key ring rıoun 
key signature moun 


Û cS (çal a A 4-3, (2->) 
5li lê 
keystone /'ki:staun, US -stoUn/ #oun 
Î ~e gt (op4- kö A4-- (8334-1 
2. gU (oya il y4 4~ (Şoy4 «SU (Sok 
j e rok ey43 a A Ûd kad 
erb H2 zo 
keyway noun 
45 çl y- 'Ö JJ5 c> J-5 5 
keyword /'ki:wa:d, US -wa:rd/ oun 
Û Kù anne yek SA» lelê s2, 
5-5 (Şejla 
kg abbreviation kilogram(s) 
KGB /,keı dzi: 'bi:/ abbreviation Komitet 
Gosudarstvennoi Bezopasnosti 
šarê yaka çU eo oll kê 3 
esl oU LU) <..Š.US Û (*, 1953 4J) 
(uo 
khadi /'kada/ meun, also khadder 
SÛ aza ezukeê lS S08 
khaki /'kq:ki/ noıın, pl. khakis 
êk 2 3 __- "3 ) yA »„ê 1 
3 ok ~44 A> lk HZ) -z. A¬ 
Gızl -Š a hûk AJ : za yan tıçsokok~ Š4 
„al LÎ 2.3) 4 Jil çsle sê 1 (2 
khakis #oun 
r56 QO Akla aw çellalaê olk Jel 
khalif noun 
ûl Û) kûlAS 
khalifate noun 
arl Û Gu 
Khalkha /'ko:lko/ moun, pl. same or 
Khalkhas 
qê) çOn JKê au aka 
AS U52 Gala Ûd Gila rêl 
ul Ses nS zU je J SAM6 kê 
su Û «kl Ze Û AŞ enyê 
khamsin /'karnsın/ „oun 
ok çakê SAH kk hedolena- lU 
la lak 4J ~~ 4) AS (soaaêk ok TAN, 
A. csınoh-se hamsîn AJ ce jyanî) (Saa ÛAa 
» Easter gl l33>: -4-' kamsûn 
G----> (Ö (Pentecost 
khan' /ko:n/ noun 
ÎU EA uza A) oU 
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khus-khus 


ol Ö (i el) ~~ R85 diA2 j çl» yU 
khan?” /kq:n/ ıoun 
ole gi il Aa go 4J) Davola 6 l> 
ob O (y4 ll Bûn Al Zik )Ak 
khanate /'ko:neıt/ noun 
SA¬ lal KOZ Î A-neo d3) L<34-4ê6 
lê çU» êl 5 Qa bl 
khapra beetle noun 
dermestid < Jë o3 «^0o 2» 
J33 e Sa ÎA Skzh ç6 e yên Amad ççik-~e) 
Trogoderma ] ,\ 5)4» Js jı A«<-U 
SU -ٌ > „ Ö [granarium 
khat /kq:t/ mıoun, also qat or kat 
„So CER ÈPy4--5 g5 ölè je> 5^~a_€ 1 
ALNAğ 4- e363 2 öl>»3 ö5» 
is Ö [Carha edıdis) 
Khazar /ka'zq:/ noun 
Al Ol 30 SARA AS SES a yî SJAÊ ellê 
Û S şyAhkê yS oku KÎ loma ok 
hn o 6 Ala sal 
Khedival /kı'di:v/ adjecrive, also Khedivial 
a> Û Çê ao43 
Khedive /kı'di:v/ noun 
î lAwea aA) 1867-1914 „a--> 
a> Ö (bo lSaS) > 
Khmer /kms:/ noun 
cl AA 3J) AJ aS Û ikna 1 
Ûm oen 6 pAme So zalo 2 U êk 
J~ „~5 ûxroh-ê kk cS» sS a) 3 
ri aya ê RA 
kHz qabbreviation kilohertz “ 
Khoikhoi /'ks3ıkoı/ rıoun, also Khoi-khoin 
/-koın/, Khoi 
(knee lAŠ Al laa gî alalkê us aS î 
Nama U AS ÛU a eo k lS lk 
Se 5Ö) cs Z eo >4 
Khoisan /'korsa:n/ moun 
a olk JAZ sam gk Jı çehêa ol jS J 
eko ele 2 (ok sS HM sS 
DS B J KÎ cz yı KS oo êk sS lk 
öU € ®Q San Ue 
Khoja /'koudzo9/ rıoun 
AJ And oll ma î ane çalakê DL jî 
l> j5 Û? dasa (lal, 
khouım /ku:m/ noun 
A J hsal a “ll za Gel S4 +» eî 
e< Û) ouguiya Sa kon 
Khowar zoun 
Sual çeluU a 2-a SL ls 
a5) „ESL ll, 
khus-khus /'kAskAs/ - vetiver 


kiang 


U ê baskas ^ AJ tû, 


J»- @ ae e» sgeyao) jî 

kiang /kı'an/ noun 
kyang aJ) ıı)-5»# ^n 3 dê u gi5» aS 
J (Û TE ad 

kibble /'kıbl/ noun 


Jla-- 2Q A 
kibbutz /kı'bots/ moun, pl. kibbutziın /- 
'tsizm/ 
AS A25 AŠa ALA kt» ja ~5 
J~ »„- Ö (l> j-l. aJ ê4 ala ça&sS) 
kibbutznik fkv'butsnık/ “Rouîn 
.miyê gûr Û ê yS walok 
kibe /kAıb/ noun 
tea o kêR)4ê (çm sk W4 <3 xê) 
ha Ö heel eka 
kibitka /kı'bıtka/ own 
û öU) (o44) rl». AS. 
KS û 2 (S5 ck 
kibitzer noun 
Jh Û cz Alanî > 
kiblah /'kıbla/ - qibla 
kibosh /'kaıbpî, US -ba:Î/ #oun, put the 
kibosh on, also kybosh 
Ci mlrê sea Sul ê ko 5 caz solyeî 
kick' /kık/ noun 
hk «dvÎ gi ş7- «Q - Anê sOla-Jagn «A-34) 1 
SEA soyd-l >A gı cS Az) 2. 48A) eçê 
4 Sele Ûy n RNeTEVdê A> (eesa43k) 
2l gonî lS kakê solkê kak (ekê) 
6 + NAN rL (ay3 5 
A ece AW O AJ A3 se AW ol (Çe Û sem 5) 
8 DEYÊ êA- 9 (e s43 jl #5) 7. Çl ön 
(Qa) 2 A.5J 1 Q 4] 33347» a uz kê (TEZ 
Š5 la J- (SL) 4 End ym kad) 3 JJ 
8_S 7Q ba~ 6 ım (Gule) 
kick?/kık/ oun 
Û Azê ça çm çeao3l3 54 (J-5) 
cla € 53y 
Kickapoo /'kıkapu/ #oun. pl. same or 
Kickapoos 
azi U A_3 „î Alikî ıl 
AZ) r a ûl „> Wisconsin --35-~J 
us Sk , a65 gi Kansas U 
-¬ U L2 gle 55-ê 
t5s O ala »a: Algonquian 


ê 
kiekback /'kıkbak/ ıoıın 
1 Ö Ja¬ 2 erkan BOTE) “aê 1 
-Uo a! 
kick-boxer #oun 
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Kidderminister carpet 


S8 Û j-5 j-55 
kick-boxing nourı 
kicker /' kıko(r)/ un 
O JA al klan golaasıyye (<-4) 1 
jedÛAgî 2 J4-- 43 9 92- 4-5-43 4j *b ê) aJ A 
ö A582 o ja8 (CI) TÛÖ AO jî 
kicking-strap moun 
SJ A sal) SUS çl 
“9 Aa an C (ev «5-JJ 
kiek-off /'kık of noun 
The kick- : UE A > rSŠSumt2 1 
Ue A Algî ATEM 2 cî ù at 3 
O Su y5 2 JU jê çgkûl jÎ TOÖ çl 
TEW 
kiek-shaw /'kık f9:/ noun, also kickshaw 
gewgaw .trinket ,JGUzse yê «<-5 g»45,» 1 
2 a> 1Ö delicacy”,_ êš> nê¬ 2 
A. Şûê 
kieck-stand /'kıkstznd/ moun 
kıl Û a ZÛ kaza kl (oA 3 2535) 
kick-start rıoun 
ABA] (~J)5--. > j $ Xick-starter be, 42) 1 
2 EVIN l (ee oa ı4) » >> (e)l»>) 2 Ji^ 
AX; 
kick-starter noun 
Jika Û JiJika callal (-l5-_ J7 j4) 
kick-turn #oın 
Badil ym gde (Û) çok5 yê (oyî 4) 


; vên amed Û 

kickup noun 
Ö n A en ao y4a se N 
lea SS 


kid! /kıd/ noun, adjective 
„SS LAL 8 US 2 É8 la Jû lı 
adj Jaa-S ê24-2 di 3 PET „A-j j3 l5 
2 A_>: 1n Ö (Geh ela) Aj5 
7-55 5 adj gl 3 4J > 
kid? fkıd! n noun 
kid? /kıd/ noun 
LAJ 9-e «AD jo )4ş „S3) AA têsole ea 
3 ezab ê4 TA) jo tazlê oU 2 ênî 
a Û (çel aa 
kid brother our 
sêlala Q YA Eh 
kidder noın 
LUNE Û lo ASA A AZKA) ass ê 
Kidderminister carpet own, also 
Kidderminister 
çeko AJ u) ingrain 4-3 


„Ss (Çao43l) 


kiddie 1527 killer 
Lêji es O aJ&z Kidderminster < 

kiddie ûr: kiddy Kierkegaardian /'kısko,go:dıon/ 

kiddie-cam /ıoun adjective 

DAW4 o2 maya ok Delî) #6 çaS a S3 dê el 2 çe ok A44 

Ö Ge JC 4J SS LSa» 5 lglL Seren  Aabye Skala yo 


eu g5 
kiddle /'kıd(3)l/ rıoun 
GU SA ku edl çola ok ola 
G y5 aê UE QE 
kiddy ıcoun 


Az 1Û Sol Jl (ea4êO) 
kid-glove /'kıd glav/ adjective 
gi um 4-5 4D» 8 US LS 9Le > l 
sh jy5 Jo o a) ~54 ,5 WAV 
une) (kid. gloves) 2 »,a- 4¬ öU 
Goaop û JI TO (Kl )5  elk8 4Î) A345 
Ve, AA 2 e-Lal Û 23~ 
kidnap /'kıdn@p/ moeıun 
sod ê xur Aa kg 5(3) 3,a o-j s33, 
„A-3, :kidnapper /-@pa(r)/ /ı) lê3, 
kuçe Û (eê, ê AZO k AA 93ye 
kidnapping /'kıdn&pın/ moıın 
A0) r ADA ex) a so) S33 
_slueel u? 
kidney /'kıdni/ ıoun, pl!. kidneys 
dq htidney HAZAL A „Ja l.~ 8 1 
dU J3 a> >,» 2 îafection 
gw zc ~1 ja 22l3 sal5 TO 8 „e, 
kidney beafî noun 
Jalê leyl Û la deka gl sela kl8 kAlBU 
kidney dish zou! 
_maıhkem A slŠa¬ û U _-G (b_5- » 4) 
ALA ÎS „êb ) Alm ranê Lê êk> 
erek machine #ouıı 
„.-_ mo)nkez ök g4 .Ş sa 
JL „ e QÖ@ 2 mao 
kidney stone ıoun 
a renal ASO) oa A-k> Xê ojAn 
„5. O calculus 
kidney vetch ııoun 
na 3-> `: a5 AJ. L_# „EO A5 
uêw z ök 3Je)J ZH Aka yada 
eı Û Anthyilis ewlneraksa] 
kid sister noun 
Gal Û eydê Sêy solo (aynê) 
kidstakes /'kıdsteıkz/ noun, pl. 
3> Û lae) Aa jê A-3 (kanê) 
> “24a 
kiekie /'ki:ki:/ noun 


AJA) zi (Şa za-)Ah ê. reê w2 
[Freycinetin bapılsiı] çs, BEW 5^.5 


o l€S „SC s4a(1813-55) Kierkegaard 
kieselguhr /'ki:z(3)l,gue/ ıoıın 
+ «5 diatomaccous earth ç, > („l)A) 
m2 2 A-3 êl gl SApA-aA¬ 
Kl SS» y3 R54 O >xb32 
„ALS JÎ ~ê G4 ök »elnaS a 
kif /kıf/ - kef 
kike /kaık/ moun 
aze (rn yen Jı ksuaa5 lı elS ekî 4) 
47 Qi 4Ş Al o> 
kikoi /kı'koı/ moun, pl. kikois 
2423, striped la. j- U5 3+ 
5-5 Û (Kiswahili J: a) l5 34 
Kikongo /kı'korngoa/ /ıoun 
SK a Dk (çoaoS&) çil) apa J Saa 
» (sl) 555 ml >¬ 2-5 
SS Waaa eo _elS4- U 
Kikuyu /kı'ku:ju:/ #moun, pl. same or 
Kikuyus 
D-5 öz 753aa4-5 4-S ^-î A-_- l 
A-i „U ek) 2 ûJ-4-53 Lî TEY 
„Sa (kikuyu, kikuyu grass) 3 ~ı: 
Pennisetum ] \_:.S êkê) NU 
»„ X5 Ö [clandestinum 
kilderkin /'kıldokın/ roun 
SEE akele ze wx ên 
NEBO Ö (cs 
kilim /kı'li:m, US 'ki:lım/ rmoun. also kelim 
sayı gmٌ gê gelîm: 4l yS ) gi ËSÎ&O A) ew 
e Û (453205 cep4 Da jAjaSnk AS 
kill' /k ıl/ #oun 
lions: Sap (suk) 2 È5 1 
45j ê 5ala» 3 feedîng on their hill 
3 K2 J 1 Ö A» eku») r332 
kill? /kıl/ noun 
4J... ,creek «channcl eka») ê2 sê 32 
Da 4? bešê sal 
killdeer /'kıldı3/ noun, pl. same or killdeers 
S4 È& plover c> (-~Ue2:-)l) 
Gharadrius | »,na»j> - A “lS yak) 
öÛb êa çe Cı [vociferus 
killer /'kılo(r)/ /ıoun 
ASÎ yê sao) g8 Gel û-5 OX» l 
ök (e-))»» csoeyalkÊ 2 Cê jk lı cola ^. 
“4 e gr sal) Tede den 3 al, 


killer cell 


l> 2 5>» J-l "AV O 5„5- (klaSJ 
“4-4 AAS LU la>- 3 eJê jo 
killer cell rıoun 
çêl AS) Azo gal OU saê aS (sanl 
cge jo Al SS A AN (35a lel kê 
özlyse» 4S „l554. leukocyte ö\ lymphocyte 
TEN ÇE AaS A Î AS yz aka All awî 
Ar A> Ö „o î ê j» 
killer instinet mou 
îza )AEçy onê g5 Qa nadê ûl SS 
„gun 1 6o zê Q e,9 '~>*pên 
>J 
killer T cell noun, also cytotoxic T cell 
AS ak gî SS AK ezê aî UT ça 
çS kc) çe a4a SAZA AA al Û 
SS ayhan gê çr De eeaqol AU DANÎ al 
-ٌ ls O (natural killer cell ail» » «gl € 


êle 


re 


natural killer cell cun 

De mêğakn A-2 gk SU e î (AZ 

AO AS ZA gî A S5 5354-3 

öaznço ay 4jl SL ö le > #3 

öU 4 2-5 iq? çer? 34-da 

killer 3l» » „--Uk ntsê „uo krÜ 
J- „ Jl5 Ö (T cell 

killer whale noun 

Je) şî ö „U eALê gî çeNAyê (Çpel »yêk5) 

Ji, Ö [Orcinus orca] , --:-ı ç8 asa 


g5 
killick /'kılık/ zoun e 
Û AS ANA ka» ,&Aa2 caıo a g4&A) l 
z5 $32 «ls l 
killifish /'kılıfıj/ moun, pl. same or killfishes 
SAS E2] i akî kè kk S32 
3, :Poeciliidae , Cyprinodontidae 
Al ey» Ö Îbo3> 
killing /'kılın/ adjective, noun 
2c (goy Ss cS 3j eh) ê a 5 adj 
e 3 aS, --U „ê5 A$ AS AZA 
avakî ê j n z5, J l»a-Jî 
adj Û) (»aaaol, 4l NEK :killingly adv) 
Gê leda 2 s-Sakzoê 2 eaL55 1 
killing field noun, ıusu. killing fields 
3) iT A e-2 A-Š) ã a-j 
as)>5J4-j5 Ë2 ıöyaa ka û a kolay 
çêjê ok, O Û ks, 
killing zone rıoun, Ûlse kill zone 
yu gulla Ö Û aa ça» aU 
killjoy /'kıldgoı/ noun 
Û po3 den So eê > Aka kk ck yê 3 
4S yaa Û7 kh» SA! 
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kilometre 

kiln /kıln/ oun 
AJ Doe g48) û97 û gî4 “Ö kê J5 +». 
„,,5 Ö (ً kitchen  „„-^ culina 


kiln-tax #oun 
lk UL Ö ãJS 
kilo /'ki:lau, US 'ki:lou/ moun, pl. kilos 
çîm 5oh5-gaa Ş3 j5 AA y 2. paþ şkS «bS 1 
4J) a54 la gel) AH 
„LS Ö (kilogramme ça ) ŞŠ$ «a şyA-S+ )ı33 
kilo- /'kıleu, US 'kılou/ prefix 
kiloton Jıdolitre : ) )Aa 5S: < 
hhîlioî AJ a şan AS SLŠ) 4¬: be jk-î) 
kS sû yAš Ö (ً Ja” U 
kilobar rıoun, abbreviation kb. 
ön ol Lı Ê A54 „lula lj 
megapascal 100 „Ù ,Ù 1000 4A ,a-l a 
bS Ö 


kilobase noun, abbreviation kb 


nucleic Seo kê SH, eytaeê 34) 
êJ543p 5333 ço nA5 4 al ya» «acid 
U LS Û nucleoid „> 1000 4, Al )«+ 


kilobit /'kılabıt/ noun 
öL oll) el A54) na l)aa Za 3a5 
ğ Çî ı024 n 4al ya; J3 > .Suaaeal 
kilobyte /'kılabaıt/ noun 
GOD la A54) cakbıl)aa kl jS 
Kb as aS kl 1024 A Ala zî >-^» 
<-L L5 Ö (KB „l 
kilocalorie »ourı 
c5 J5 L5 Û (, jl 5L5 LS şu alya 
kilocycle /'ki:laosaıkl/ roun 
tunî lêk Jlğak Hakan AJ po ole J>l)4a 
Ji ya ye5 s jS-- aS C ke car a8 j şa aljA» 
kilogram  /'kılagrëm/  #oun, also 
kilograrıme 
O kg ın: g5 şe A lbn¬ şe 3-5-5 


e 
kilohertz /'kıloha:ts, US -ha:rts/ noun 
DAS u gî kumî aa g5 Lj alla» rz aja 
ga gS Ö 
kilojoule /'kılodzu:l/ #oun 
AJ AS kejo A J45) Ja êlan» Ja3 
J». 4J g$ “83 Cma hı SÛ j> 
Me ki; loeolıto(r)/ rıoun, US kiloliter 
zz ul ya Ö kE cae aî VJ j8 «Rol yak 
kilometre  /'kılemi:ta(r),  BrE also 
kı'lornıta(r), US kı'la:m-/ zoun, US 
kilometer 
kilometric ) km : 45% « >»5 j-45 «^J l)4ã 
“l5 Ö (adj 


kiloton 


kiloton noun, also kilotonne 
zalê ÛU û J 3kS ko jî ol)ka 
kilovolt noun 


ûJ, LS Ö kV caz yS ked jêlloaa 
kilowatt /'kılawot, US -wa:t/ noun 
Il, LS ö kW : gî aS a şS Zil pj l)Aa 
kilowatt-hour nourı 
AS gê kO lek ûla lS kla al)ka 
el, Ls Ö kWh 
kilt /kılt/ rıoun 
a) Ak PET rٍ ~45) malê - JS 
lS Û (cejSeo anl AD jai a4 
kilted /'kıltıd/ adjective 
oa2,5)4aa 2 ê5 J A-¬4)---L5 1 
1 e Ûr ûm[_ »ç be~ 3 (odeya gl 9 
e? IR 3 e> YU 2 ALS 
kilter /'kılta(r)/ - kelter 
kiltîng mourn 
öz Ö (leg ala 4) > e~. ` 
kimberlite /'kımbalArıt/ nourı 
Sh )-5-»„» J intrusive U5 Š5 _S5)4¬ 
ok e2aoo akkaol> “ê ree A AS 
Û zm a Su êk lok kd kal lk 
Kimberley ean AJ 4-J) a gA-5o Î)» 
Bena (jw „uk 
Kimbundu our 


SIAO coaaS Cı cek SS D23 jn5 
„- „~5 Ö Angola 

kimchi /'kımtfÎi/ ıoun 

pS Ö (lJ (gaê R2 lac ı 

kimono /kı'msungo, US kı'mouUnou/ 

noun, pl. kirnonos 

Xöab3 kêl) Î f oAode ) Ji35 

kimonoed «çe S»o AA banl AU 4J 


X>~S 9Ö (adj 
kin /kın/ rıoun 
kinless ) 5>»p43 :o~45a0> 5o u-45 
ölê, »» Û (adj 
-kin suffix 


catkin :\S a ~. », > »\ y3 5+ «»U Bel 
Jl A~aa e -- Ö 

kina! /'ki:n>/ noun, pl. same 
Papua New Guinea (gk eyê S454 
lS 1Ö toea oA~ 4ı 4sal jk 

kina? /'ki:na/ noun. pl. same 
E ges 3-> urehîn ço 
vechınus A_AÎ ) 8 5%, l5 
Ls Ö (yênê 5l 4J : Pe jA) ehloroticus 
kinaesthsia /,kınıs'0i:zıe, ,kAım-/ #moun, 
US kinesthesia, pl. kinaesthsias or 

kinaesthses 
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kindergarten 


lU cla e ol Alam GO É)C-4ê 
û SA5A U» 3 Þ3 aJ U ök 
LSa mna Anal (jé gê4-) 
„ «5J, a (LS  proprioceptor) 
:kinaesthetic adj) \»,U_-Sa___Š »> 
25, A>! Û (kinaesthetically adv 
kinase /'kAıneız/ roun 
rmn gl AS çeka ka O oluS (AS ea5)) 
ATP «J phosphate group l_i Ja»; 
us Ö bè» ,U Cuz Û G2, Ji o- 
kincob /'kınkob/ moun 
4 Ê a QÎZA j, ŞAR dera 3> 
_ <S Ö GO» 2 
kind' /kaınd/ adjective 
et)444 .)G33)3 Cake 3) ıêlae y-^ 
AO aa 4-44 AD)» kS n ê öH 'e9y144 
* a very hind and helpful person Ago 
ellê col + Û a kînd heart/face 
kind? /kaınd/ moun 
ADA Ame o AB Ol lU AA ûe l 
music of persay erra hinde : :-- 
Exercises of % ıhree hinds of cakes/cake 
„Ù3 2 thîs kind are very pþoþular 
the nature .character .~+, ~3 lk 
tnials were different in hind from any 
in :ol5.„l) » >) that preceded them 
A JL A kê A (SEZA çelas) 1 :kind 
As well as his salary, he gets: ,) 
gh hh skê olka u 2 benefis in kind 
She insulted him and he :Azša» ol + >2 
aso> 'û kind of 9 zesponded in khınd 
I had a kind of : SA j> San 
kind of % feeling ıhis might hapþþen 
ekê «çgzeol, c :(kinda /'kaında/ la, a») 
hat made me feel :slightly 53 + „45 
:nothing of the kind/sort 9 &ızsd of stupid 
SR ùA nê ı4zzîi laçç o jŠ 4J an BESA 
AZÎ AD Mı +3> ew J4h :of a kind 9 da) l, 
An km lj> AJ oA 0Ê its kind Ö 
:one of a kind Ö s> o as3 
My :unique >c ADoçe oç 
Jather was one of a dina- P1 gevêf ıl. 
:something of the/that kind % like him 
A) AZ dU A-j zz ıl, _ 
“He's resignîng.” "I'd suspected :+ Aş) şa» 
Az yb kl @Q (something of the hind.” 
nale 3 Cê 2 4ãJo „f 
kinder /'kında(r) US  'kındar - 
kindergarten (informal) 
kindergarten /'kındaga:tn/ -derga:rtn/ 


noun 


kindergartener 


DSe jk) nT uan, Sel EYAN 
ök_Sa 5$ +. (ON a) 
kindergartener »„oun 
kS» € Ö „lU çênê lı sk U 
kind-~hearted /,kaınd 'hq:tıd/ adjecıive 
kind- -) ERAN ET e>n)4- Ö a)ê 
A-la> » 4a xêl) j-J)» :heartediy adv 
kind-heartedness a; a5)» e pên (çê )A4k 
Ahê ce em.) kerrê *«)j3 2:4 
(.aoA)3 
kindling /'kındlıı)/ noun 


A i EWA “Z3 J ' cal AZAwe 3 
`) SA UÜ az al LAR sl SARE 


jÎ 

kindly' /'kaındli/ adverb 

Gelek bı Û AD lo GA) 633-)5 4ı 
kindly? P'kaındli/ adjective (kindlier, 
kindliest) 
„)U33)» A__i. 3)44 Yonan öj)» 
kindliness ) 4ik se» )AM4 lj) 
(TE nanekê ezi e et444h 5)5 
a lo¬8 OU +“ Ö) (^3 


2 ssrkk 
Û) eley :H 
ADO suk AZS ka 
Gelêk 
kindness /'kaındnas/ #soun 
era48)3 e 3)k4-- se044 nea 3 
êla) 2Ã kake û hk „Kl „5 
kindred /'kındrad/ zoun, adjective 
m_'J094- Wera epe „gîn lê > 1 ıı 
2 a lk oU ilê leya AR ji 
adj >->»; »<3 û EE. EKÊ BE 
ca gle yA ala û è.3 ê > Ã„SAJAze ala 
Cenadê Ki EK KOD Ju 25e > edî 5ala 
O a kindred spirit : , »»S s« > »a ..S > 
adj J XU j> 2. 22l jê kemal > l1 
AU AZÎ a çıal pla 
kindred spirit nous 
Luka Û? Jalê la, la 
kine (kai noun, pl. 
-lê saa CO Ja5 Rê ûl JB (ö5) 
a ni 
kinema + cinerna 
kinematic /,kını'matık, 
adjective, also kinematical 
Ah ct A j ç3) 4)39 
-cally /-t(o)l, ) Ak, ge kêla an Bêzo j 
A AZ) _- A? (US ,kaın-/ adv 
ERDA 
US ,kaın-/ 


US ,kaım-/ 


kineımatics /,kını'matıks, 
noun, pl. 


es) -Uey45»» 2 eba) zz ı 
ö-¬ ù ph». „Şe jè a Ewn 


eba 
„a A-j 
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kinetin 


A < a o gAZA) $o» LSA SA), 
ıl j u dA--- ASA) a> ça Sokak 
L_> Ö (dynamics 
kinematograph  /,kımı'matagra:f/  - 
cinernatograph 
kinesiological adjecrive 
KC kj Û CêKAD ~m lÎ > KA 
Şehê kı a kÃC5 > 
kinesiologist newn 
r) e~S ku bêdil çola J lal 
urê > 
kinesiology /kı,ni:sı'oladzi, US kAı-/ noun 
r ÎKLS > kS 
kinesis US kaır-/ noun, Pl. 
kineses 
c43 ya ji ıe ŞA) j ye A_> „2zl ¬ l 
Îla (U>) 2 motion movement 
ök Jeye-k ) „cell è3) [a Ail -a4-5 U 
BI ANA 44 Zela öëee4)3 15 aJ êsh 
3): (kb eya--k5) 3 e) 
GA? ê SS, S3kull ASAS 5A5 
eş kînêsis 4: Ce jk) SS 2 èk „JAJ 
3 2 J 1 d ( VEYE 
kinesthesia - US spelling of kinaesthesia 
kinetic /kı'ncuk, US kaı-/ adjective 
AA 2 io ra423 j ked)oo> l 
Sola :-netically qv) a 4]»»> SA» 
_- 2 rO. TT l Q (eyh)ek)3o2 
kinetic art nowı 
hin A Û akla lı (opegk®oa 2 S43 aa 
kinetic energy oun 
SS0)3 sey p4-5 33 ji S®)3 am Se) 
(potential energy 4l» ») sk) o> kolo 
Try Jy) û 
kinetic equilibrium neu 
ept4-5p33 5 4A5 al» n) o~Š4) 
Je Ö >>> jA ala s ak)a ye ok 


fkı'ni:sıs, 


kinetic stability our 
Al Û eyASaa u ûk çAlao> c> 


kinetics /kı'nstıks, US kAı-/ noun, p!. 
e Q „eke al em lAÛ a> 
kinetic temperature rıoun 
zl ok 4Jaom ran enî ok € 
¬_ E Öö 
kinetic theory mou 
Ann cyh yl Ö alye co dê ûl 39ya 
kinetin /'kAınıtın/ noun 


3- Xiinin ela QAS A24 „U 


kinetochore 


cell division nhi> omê 4a look 
SÛ gup 54 Û, So, 


kinetochore ` /kı'ni:togko:, kar/ - 
centromere 
kinetoplast ıoun 


` Z2 n U DNA a mrêA-4- 
<~_ > gaS Û cA j~ pk jî 
kinetoscope /kı'ni:taUskoup, US kaAı-/ 
notın 
çêrek 3ı e leln~ S2 LD je soma» Û 
(yA) pö çe Ö) sa5a y5 AJ Aza 
5-1-5 
kinetosome - basal body î 
kinfolk - kinsfolk 
king /kır/ moun 
qlr jan) 2 12 JIjaS kel Wc Wl 
ASÎ Ale 34ı « Derê aS 3 Û (al, öl 
a ueakrkÊ yal (al dikl J3-5-.JJoy~49 
ore xûela4ê okul A, AS cool D aa AÛ sa, 
3 „U 2 «U „Lal sola 1Ç king cobra 
a (DEYAN 3>) 4 û sella Co j-13 
XERE /'kınba:d/ rmoun 
aA-Š ula) eî As ABAm An) gê O JA» 
Ewin uŞ0 94-8 a KA [BEN 
con BIYÊ e42 î Tyranmnus] j 
kingbolt /' kınbault/ - kingpin 
King Charles spanile moun 
5o hı „5 >a s spanile az ci3» 
ekl e û aah ea lê ok e~ oêto 
king cobra ııoun 
'.<s.\+ O [Ophiophagus hannah] \ „ ,S\z 
king crab /'kın kr&b/ „oıun 
>-> : Jl) s^ 2 horseshoe erab - Il 
„ã eê Soaa5 „erkek D> 
e>»-5) l5» spider  crab __4<S„>3lJ\- 
la A > ÛU [Paraliıhodes 
kingeraft /'kınkra: ft/ noun 
ee e Zen, ADÎ a (po pe gukê S45 gh 
2>5 elle! 
Re ŞREê kınkAp/moun,alsomarsh marigold 
3>> „3¬ u ŞA-e j A-3) AZÎ ê 
alî ÖQ »la+a) E 
kingdom /'kındam/ rmıoun 
the #weaae AÛ ekl A kl 1 
Nae: ea 2 of God (Zz heaven) 
yel SA AA O2 a j)3 çak-k 
eya) kem saha 455 5 Gêd4l3 
the animal, vegetable :( SA \S »-S*»»,» 
öl 3~ s«»»U 4 and mineral kingdoms 
(lan) 6 A2 Ama H4-)4» 


ê x> 
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king of the castle 


ö3 bı Aeo çalî la4ka ok ce o4 ı1 w 
„nl :kinghood /'kınhud/ ıı) Uê FAR) 
Jı. :kingless adj ı gakol „kU 
toa „Sl Lz :kingliness (Cola Kok 
:kingly /'kınli/ adj (kinglier, kingliesÛ 
aS Db a ê JL „al LU 
UÃa „Alana Û :till/until kingldom come 
J Û AZA Jı LA So A Û» Û a Ûka 
Hel Deyka oda Seld akî Û k4aalê 
< (talk till kingdom come if you let him 
5 zy SL 4 Jê 3 el, 3-E 2 -laL. 1 
Jl ê WERÊ (~Ê ;) 6 J^5 
King Edward noun 
_ JS  oval AS ka çaba 3> 
(eynnho „yA-~ King Edward ç U Al : e )A&) 
eren Ly 
kingfish #oıın, pl. same or kingfishes 
Scomberomorus ] a (E »»&kK) 
a5a - erê û „...........-.) cavalla 
Ji _\S%ٍ 3> 3 (É4 
kingfisher /' kol noun 
e Û KAZA sî (ba ,uLŠ) 
„2 çS „ Aceıe atthis] (-S) &-l 
3>»  [Alcedinidae sg 
King James Version (King James or 
Bible) + Authorized Version 
kingklip /'kınklıp/ un 
ES A „U çcusk-eel o> 
A-5 # AE Û Je esoo--k 
A S“TGenyþterus caþensis] 
kinglet /' nivî noun 
2َ. Az Û Am) aê LANÎ S> AU LLTY 1 
AÛ Sn Oo Sk f ezl ö2ğ-~ 
s42 xo3 lS golderest aS ê 
JSS2 S> #5 elê 1 O [Regulus `. 
kingımaker /' kınmeıko(r)/ noun 
«o y4. A) MI bO he da) BANÎ Awe a 
J~ a¬ al) JKê LL Ja 
Em ûs. A > (1428-71) Warwick 
king of beasts mou 
e WD ê (eo ûd9) 
king of birds mou» 
uz Û) Şa la» (heda ûJ5) 
King of Kings noun 
ko Û los (k2m jS s45 al) 
king of the castle »ıoın 
êm oll çal o3) 4š clSE „ Wa 
3 ~a deol, une J4 4-] „SS A „a db 5ê 
w^ (SAS AQ yê O05 J4> O3 eW 
We sok AS Mıuemn4- ela an 
'm hek hing 0f ` A A> hê o gO pimayno l9cç şal 


king penguin 


And you're "çaSQaš (çS, c,a' ıhe casıle 
(saASal Ê ns j o> py" the dirty rascal! 
az csl cêy Ö 


king penguııin rıoun 

Aptenodytes ] 4J) Sy :\\, 4,a 
ölL. >i ,&, Ö [patagonîcus 

kingpin /'kınpın/ noun 


ökl ~45 «»ly5) 2 SL Az lê i J-+l^ 1 
s> ^ ıê e4 u eh Şe j (~~ 
çe)2 3R J-l Ö .&, çîlek 
evil suSa sêk (US je lı 
king post /'kın paust/ roun 
e Ö a ga „zul AZ SU 
king prawn moun 
[Pengeus >> 5] 4J) So 3> la %32 
Û ey 
kin group + kinship group 
King?s Bench moun 
öl-> Ö 4 ço NL fSl (lk „ 4) 
n 


King”s Counsel noun 
Ö PIE PO aS U Je lo (~ê AJ) 


alh So 
King”s English rouz 
aJ aS cS» 45) zl) EEên EHA -- 
Jkn« lS! Ö (cs Seo g4-5 Sk + 
king”s evidence rıoun, turn king's evidence 
e o 3 çıweyala J eo 
çemka dı a j> leala ella (so lsl) 
6 SıleSbl (çÛSILÖ clU o 5-5- 
çom Sh O gla kı e> 
king”s evil nourı, also scrofula 
J~ çS kad (A20) km kı AS lea» 
lale» 4 4S „i, BAD) ba AS )e) 
n> Ö (QI L.PYO U 3 U LU 
kingship /'kınfıp/ moun 
CzlaL, Ö rn ko kel 
king-sized adjective, also king-size 
> O al „,U L„2\-VU „n^ 
king snake #„oun 
gı êU US ai oC o JLL 


jê + » O [Lampropelris «š y] s,»»S\ُ 
kingwood noun 
EEE Arê çelk ala Dlê 


JL _» „ Ö [Dalbergia ç> şi .<>.<] \Sı «4 

kinin /'kaımın/ mourı 

çe AU (~e) 2 cetS (kaSeA2)) Î 

AJ çpo a lbeo akil? io Hulo A ak K5 
e5 Ö cç boo Seya Sna359 

kink /kınk/ noun 

_5-_-;)U . € Il -55-- JU5 1 
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kip1 


hı bo43 ça me43043 >5 5 JS-J 
2 Jom GO sane Ê cera gı solek 
3 çaaae3 çalê SU ol çêsageo çekî 
mhê Gê j oŠ pp kS HKASS HkAş po zÊ saz Ü 
Û el J2 3 „ÊS ga ê 1O 
Û baê Ev „>> 
kinkajou /'kınko,dgu:/ adjective 
aJ) SS € bol # co 3-55 ye 
a ca xêk Wkê e WAU a za 
J-S Ö [Potos fiav IV 
kinky /'kınki/ adjective (kinkier, kinkiest) 
NU LS 5-- JU J» (G3) l 
HDH) hw „„\LUU2 „xy34 qa Il 4S 
-¬ :kinkily adv te EP Ah 
ELS J50E GU Jy êwe 
sole „ê 2 çê ê lO (kinkiness rı 
kinnikinnick / kınıkı'nık/ zoun, also 
kinnikinnic or kinnikinnik 
G52 AJASS TH ej AJ AS SS85 
kê gj a dU ok cîyî Go ze45-a sa8 
(erhaSosna oWAza y~ kl» l el 


<zSzî O 

kino /'ki:nauU/ noun 
Sul (şa gum @Z4->- '>- J--~ 
bs Š4 ol öl»JU 4J :tropical „k:,a# 
êve „ê Û cs jo>J5 4 tannîng 

kin selection nour 
rS in ginê TASA ç- (pall çe]An (ee yaîkÊ) 
a lb) 4 (4 Ahê pm uyê22) 3e) 4k 
4 a la l5.» Aj y> ça 94î 5 şmS yl A» 
N XAS. çS Û Çe WAS j A“ j 
kinsfolk /'kınzfauk, US -fouk/ moun, pl. 

also kinfolk 


Ö A> R>ç343 DI VENDA mo > 


ölu LO 

kinship /'kınfıp/ soun 
aze hala rae j yA kakê rw ê 
the nes of  hînshiþ : s»»-¬5) 
AL kalê sla LÈ n 

kinship group "oun 

Û al ê JA ok Ae (ewUsê Je) 
halk y> sa 5 
also kinswornan 
pl. kinsmen or 


kinsman /'kınzmen/ 
/'kınzwumen/ ıoun, 
kinswomen 
Al y> Û (G3) û > Cl) ç4 6> 
kiosk /'ki:psk, US -q:sk/ noun 
kûşk Al : Za An) p5 çj gja)nê saSso cAS gı 
A>-l LS „5 (el ry eo ee "ASA îëšً" 
kip' /kıp/ noun 
Lt yAlay yA Am seyA n> (SU 2 1 


kip2 


Why don't you have $ must get some kiþ 
3 Zn3 gA pya (AlS) 2 a quick kiþ? 
2 yr Sele 1Ö Cm dê (sm k8) 
_-AS OS 3 l> sl 
kip? /kıp/ roun 
„Sl cSol5niçê5 a45 oL ro4 1 
J g4-542-45 Jj4» 2 ~43 A 
-~ Ö 242 ök J, 42.ê 
kip” /kıp/ noun, pÎ. same or kips 
DA kı hyal yk kokî) AL ak (e gAk S4548 
<-5 Ö at 
kipleather - kip? 
Ada /kıplın'esk/ adjective , 
3 A04 (Şe3034-7- yat ` DA -ٌ 
Rûdyard Kipling k~ # J AE PEV 
radi Û (1865- 1936) 
DIBper /'kıpa(r)/ noun 
2. Se yaSêa e dol 5)4^-»ê Û 1 
(ay3 ab (ewka ak AJ) zê ZÛ 
es 2 aj) Û go al l Ö 
kipper” /'kıpa(r)/ noun 
4-22» 3 ù A-5 U aê çhê) A^ 
5 Û a yh ya va Uj 
kipskin - kip? 


Kir /kıe(r), US kır/ mou 
zo y4So ls <) 4-5 e oL rm239) 
A rk asî eo 5S JAS8 4 AS 5)4 
JS Û (Şo ûmo kı _mew4$ 
Kirghiz - KyrgiZ 
kirk /ka:k, US ka:rk/ moun 
LS Ö as8 LS Ü8 (GAEÎS 4l) 
the Kirk of Seotland mur 
AUS US Ö JiAbÎS çı-lS 
kirkman rıoıuın, p!. kirkmen 
Û 3abl5 lS serokê Ok o sala 
JK ŞUL Haê Û a) 
Kirman noun, also Kerman 
sêz çU) oU 5 qesasê ok cêy4ê 
öU 5 „ê jê Û (4z 
kirpan /ke:'pa:n/ zıourı 
2Î san So kO yS çeleka RN Rê 
ö_5»L„ Sikh Khasa sl, çal az 
öl 
kirsch /kref, US kırÎ/ noun, 
kirschwasser /'kıa[vasa/ 
aJ AS „Dey J) J^4 „L>: 
Ûlê M2 (çrel ma23 e~ 
kirtle /'ks:t(5)l/ noun 
2 gU < ok <-4 l5 (ö5 1 
: yS Ö glal» law8 


kiskadee / kısko'di:/ moun, also keskidee 


also 
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kit 


(Si yekê lsa nf SAJ) solo) (S4344) sê 
Phišlohydor  , Pitangus sulþhuratus] 
S^ > Ö [lictor 
Kislev /'kıslgef/ rıoun, also Kislew 
JU ÊU erkê (aS) a y> ûs pe)3a 4) 
Eman G-- ushh¬ı i Û) ^-3 Ö 
„ALS ÖQ G45 ym kislëw al : ıe jk) 
kismet /'kızmet/ ııoun 
kismar Pa) Doe y4-5) öl„U-~,U ME 
Mh gi ye O (eşk şt jk8 
kiss /kıs/ oun 
Û Gelusê Jê 2 ola sela old ç B 
ek r g~ a 2alê) 3 ANÎ j5> 
3,2 «<» 1Ö e Wê 
kissable /' kîsabl/ adjective 
3Z jo Ö Alm söls»- AJaS $ 
kisser /'kısa(r)/ noun 
2 «Jl e ıÖ BI eo (^435) 2 ~5 qe t 
Fi ned 
kissing bug nourı 
near kı çS yadî Sc S354 5332 
Melanolesteş örrê) epealaape? + P33) 
elo 1. Badan ex Ö [bicipes 
kissing-comfit /'kısın kAamfıt/ rıourı 
asa J& Û çê3k Oz Remê xê 5O: 183 
kiss of death ou 
ûl z ç-¬ Û 2 5 
lez j şa ye Ö (lal 0êAêes) 
kiss of life nourı 
êa ~h- Û peo4opeê çel( e)4 UAã 
las „ öla»a 
kiss of peace noun 
PA mS n çU A çel çU elê 
^ 


ê! SA j 
kist /kıst/ soun 
Ö gur (Gok «lS #5) 2 cist - 1 
1 PERE 
Kiswahili / ki:swo'hi:li, US ,kıswo:-/ - 
Swahili 
kit' /kıt/ noun 
2)55 olo U da Gil> gî a „SL Î 
J 4e al cedike) ene Aş )nS 3 (a- 
4 (Sn 4-- Anê yl >a za A Lez» 
Am gı kolay yy Ago kK a45 ol 
(E 5 Ga bı olo e) J¬adaî 
6 ~~ JD) : Kev ök 3> 
2S 6, yaka Ja4 a8 a Jla-- 
kitê /ku/ noun 
Ö Sola J5> l3ê ose (e934) 
Z5 Olo cî 


kit 


kit' /kıt/ noun 
oj->ANe: HOH) 39-22 4-S N9- hı 1 
--S @ kitten - (_a,450 2 (-S- „ »f4- 
kit' /kıt/ noun 
cç AJ AS j a SS g42 sûbê) (şAJ)ASS 
Z5 (ê Öe®223 
kitbag /'kıtb&g/ #oun 
hnaS ÖO J a5eok Ja5 (isolok-) 
kit-cat oun 
36 x 28 uc) E çe kuk 4A êşal> 
oU O3 J (Cayê 91.5 x11 q-: 
SS Û mao a Ok 4~ S4533 
kitchen /'krtfın/ noun 
2َ. Ail jA LJ aU AS kc l 
Ik SU el S al ~44 (eok-)b) 
ö- ÖZ eycene : Qa jA) (S3343) 
e-:)l coquere aJ J»l33, u Ce jk 
NEÊ1 2 <;l> „>! Êê (kk) 
kitchen cabinet ou 
za k5 Û Az yaS Û Û o (çon-430) 
<l „Î su Q aC 
kitechener /'kıt[ıno(r)/ #oun 
2 gU ûl çU < (sa5) l 


êm Û cul LÛ At Ê GAS ZALE 
êl û aS 
kitehenette /,kıtfı'net/ oun 
Û CS aa şı Ant Gal aS qni m2 
-Z> 5 sw yl 
kitchen garden rııo«n 
Amê lı Û Azc-l sola sk kk 
kitchen-maid »#o:ın 
uçmak liyê Û Ay Û Je U a,ZÜ)),o 
Û JA An kl Ayê Û ame ok AZOR 
eh lSAS 
kitchen midden noıyı 
D33555^cAR „e 3an5 yU 5 KS) ALÛ jî 
KÎ jA (io Hln KA ey AIL kS 
Ode oz Û A ê Ue )A- 
kitchen paper n#ou'ı 
l> Î QES Û All çêl 
kitehen roll soun 
<ilz yA AS Û Az û ê5 
kitchen-sink drama mou 
Çê RS Ö ıS € «ê 
kitchen towel - kitchen paper 
kitchenware /'kıt[ınwe»(r), 
noun 
AS AÛ yS kk gê HAL lA, JA 
<l AT el Ö 


US -wer/ 


kite /kart/ soun 
ol» LAL Î yA>-o J4 „`; sao l 


1534 


kittle 


Jl» e); ( U aê) 2 „SA; j ê 
Mîilqus İ ê Ri qr ê L „„ŠaJaS XEWA 
3 [im Se j (snSooaa--) milvus 
J~ Û KS j jj a bao (eni Lzl 
„ela le) 5 sh> J JA--ê»>(4--) 
ey SsoŞ-> 6 cs Spinnaker - («3U 
OS RA ÇILSTÎ aJ çera ye «5 Le Tl 
4 lula 3 ê2 Salèl LÛ (kitelike adj) 
l5 6 j, 5 J ef 
Kitemark /'kaıtmo:k, US -ma:rk/ noun 
RETA Alk „SS U5 ukê-Z»\Y jS 
AJ jS (î Ana ll jS Ad kl yekê 5 Aa aSL-) 
A # eola ASAN )A 4- A-a) êT*> 
ula + „UI J alêk Le» galî 
CS Olan lS Û (a al jS Sa e dêk r4a) o eê kl 
kit fox noun 
Aُ aA oke delahê eo (Çem lledk5) 
Yulbes Wo yek l0 <-5) 
5g mS ûû? ([macrotis 
kith /kı0/ rıoın, kith and kin 
3 zU „XU 3 ~3) olo „5,45 
öU aa „Ul Q2 Û50 > dzg 
kithara #oun, pl. cithara 
Û cS Ua cola) sual com tl 
EE 
kitish /'kıtı[/ adjective 
yar y> Û Aq]Ahar cı ŞA yû sy jil 
kitseh /kıt]/ noun, adjective 
AA) kç lk a olu4è (çele  okS oa) 1 
2َ gore SS yA ayê ))a 5-S 
2. 3z dux Jl5 LÛ lal » calı ja þa 
PEY 
kitschy adjecrive 
goy Ah j yAh A ıS pl » ùlloA-» 
Gur a duy Û lok 
kitling /'kıtlın/ noun 
Am j3 eku 2. Al je yanan sAleh- ASA; 1 
hak çama 2: nay8 Aza 1) 
kitten /'kıtn/ oun 
2. 45Jeta sS ıals2 ey aau Lı 4-5-4 1 
i çile yas LÊ KÎ îssa) ASA xa amêr HA) gî 
û jS kı 1Û (kala aku Sn kS »X»g 
d> 


kittenish /'kıtnıj[/ adjecıive 

3 ola oz yd (G3) 2 Ak24 4524 » >5» 1 

Aman ççjm)ao keşa çele sûkê kê jê 

Ab sok AW ê2 a ê (şk aSû 1K Alk 

kittiwake /'kıtıweık/ m#oun 

Ö [Rîssa ridactyla] Ç7». <: 5--L 
ÛL 5s 

kittle /'kıt(e)l/ adjective, also kittle-cattle 


kitty 


LÛ lala Jl2 cz k~ (a9 1 
csrdêê 2 Zo 
kitty' /'kıti/ noun, pl. kitties 
A Û eî (o Tl elê) 4) 
kitty?/'kıti/ noun, pl. kitties 
dı al Saa 3-S qel 2 Summe da l 
deyl AS cemeul dk S-444 
J-2 hz 159 TA J93 ö„52--k 
ç5 3 çelê jn cl esla 
kitty-cornered - catty-cornered 
kiva /'ki:va/ noun 
emao ö 6'Î AJ çel J3 H2 882 
öU m3 ki» y~ a C43 3 «„ Pueblo 
(Hopi kiva aJ) gg > \54- religious rites 


lS Û 
Kiwanian noıın, udjective 
els5S Û BJA® jî êla cak çelk 
Kiwanis Club /kı'wa:nıs/ /ıoun 
lS QÖ UA jS lse ol, Ema (5ı ya45) 


<,5 
kiwi /'ki:wi:/ ıoun, pl. kiwis 
Like) B05 a63 SAL Î ıs 
2 [o3 s-ٌ :dpteryx „> »-] 3-3» 
u: LO Xoyê R> (aav4êl Kiwî) 
gi», Ja (K.L) 2 
kiwi fruit mouwı, pi. same 
SÛ ço yelka Stay de lS 
«Actinidia chinensis) N ^__»3 3» 
ci yS _þajSön a A-A jŠ î sn 
KJ / aÞbbreviarion kilojoule 
KKK /,keı keı 'keı/ abbreviation Ku Klux 
Klan 
Klamath /'klama0/ rmoun, pi. same or 
Klamaths 
U a> „l--Š A-4 1 
Ulm a ik 2 U A555 
US (Û ala& sai Penutian 
Klamath weed nıoıı 
„4-)lusa->- Saint John”s wort çi 


Hybþericum |] U» »- s»»>)»-: 
L€ + „ ¬ [perforatum 

Klan zoı«n 

ûl LÛ cS -~-5)5 8 geal->5„ 


ù j< j< i 
Klansman ııoun, pl. Klansmen 
Ku Klux +a-+ Ku Klux Klan l4 
Klan 
Klanswoman rıoun, pl. Klanswomen 
Ku A+ Ö (ö5) Ku Klux Klan ala 
(ö;) Klux Klan 
klatch /klat]/ moun, also klatsch 
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klezmer 


Klatsch al D0 )4-293 t5J) oA o go şî 
gl C ('gossip" O< 
Klavern /ıoun 
Klan » as  Klan çamj> _alaiaî 
klaxon /'kleksn/ noun, also Klaxon, 
trademark 
„o5 a AD) 5~ 37 
The hlaxon sounded :(s» şa, 4S + )AZ»p Ahê )Aı 
S»„- 2 and the crew pþreþared to dive 


„5: j5) 
klebsiella / klgbzı'ela/ noun 
eçî Sh ê Ş3-4 Çê jA Kina AS cge gi Sl S4 
te 42) [Klebsiella >>) Je en gı Awak 
D9 sok Çı kOky jy3 Sk sa 4J 
` J5 ( (Theodore K1ebs 
Kleenex /'klt:neks/ own, pi. same or 
Kleenexes 
Û ue jêUS geme? (elok ~32) 
55J3 
klepht /klsefU roıun 
emS Dk al Ûd HAA Şon5 AA l 
jA SAS o e eyo AJ ÎŠ (geakı ad AS 
Hê RÊYÊN BÖ Jh V kl k28 _-5,)2 DATA 
O LS ARÎS Û kù AJ i jo” lC jı Bleptês 
û jal, 2. Hî 1Ö Gu» gle eku k 
klept(o)- prefix 
olo Hû sh Û leptomaniq : so: 
kleptocracy zıoun, pl. kleptocracies 
PEU DEE -_- “) çola Awe j)3 
„rl jS gûulS Û (aS a eske kn l3 
kleptocrat oun 
LS SC loul Aleö» j3 
kleptoeratic adjective 
LSS yS Û (gulacı'lAzaöo)a Aı)4- 
kleptomania /,klepts'meınio/ #oıun 
Dejê) S9 rê 3-mi kê) SO RÊ 
ö >> Û ("thief )3' +» lS; &leptês AJ 
339 
kleptomaniac /,klepte'meınizk/ »oun, 
adjective 
So kzao sZSêe) ê )2 çê 3-43 hı 9 Huêa32 
Gedo û p> (J O 0ê 
kleptoparasite „ou 
(êleanîkê olk sayan Haz l e~ eaalÊ) 
JdAhê zê A234 Ak co -4-A 4W 
:kleptoparasıtism »ı :kleptoparasitic adj) 
Ç5 3424 kk AAA kul AA SO 3-h54A 
< g5 O 
klezmer /'klazmo/ ııoun, pl. klezmorim /- 
rım/ 
lA) A5 Alem nok uz ye 1 


klick 


H2eyd-2) 4ı lüL. 4- eslê s2 law 
za cSo---+ këlë  zemer «JJ 
ıy5 Ö ("lr 


aylS Ö  a3lS (çea4ê0) 
klieg light /kli:g/ moun, also Klieg light 
t3 a ake) 5J Ahekeê gi> lf 
Anton T. lS ~4 el (sU Al ok gak 
(lala SA <k Johtr H. XTiegl , Khegl 
O Kan Q 
Klinefelter's syndrome /'klAın ,feltoz/ 
noun 
gaa k5 bola J: lac çal jê 
rûni ê kı AS Aka ol X se 3345 
a52 oU pS serra kelo a Sok 
Te û kê-dU~eê3 re -- „PP 
Harry kS yen 2 wU PIRU 
buy šÊU Š (F. Klînejdiser 
klipspringer /'klıp,sprın/ noun 
Oreotragus ] U > ege») 
Î ey QO j ene AR 
Klondike /'klpndAık/ noturı 
A_> )A> .َ JA¬ ŞhAva 45 (Şeylo k~ 
J AS elê dU u Yukon gç jS al »»^ 
„Sa ,ls Ö (aşAlo03Þ9c9) 2) 1896 
klong /klon/ noun 
oU mAAho ) u J,» êjeaU (asad lo aJ) 
JU5 Q g„ljaS DEYÊVÊ 


klick rıoun 


kloof /klu:f/ noun 
<,5 O kul lj» (ok lS êk) 
klutz /klAts/ #oun 
Ö (klutzy adj) e 2, „Û Awe 3 (J-5 
J sky l ~2 er 
klystron /' TÎ GatrDn ic noun 
e5  X5anay ey >-5 sc3y-58 
ur deÎ gêje ŞA J3 k4-455oa 4-5 
sa4) a „J «S> SU) Û (sp) pARod og cel k> 
SA mı 3 Dd ûe laya) aS ç3 y5¬ki 
o-5 Ö \.- A „„l», Ge akê 
km aèbreviation kilometer(s) 
k-mneson + kaon. froın K (for kaon) + 
meson 
kn abbreviation knot 
ako eê lk J Ö (Çe 1853) boe» „--ٌ 
knack /nzk/ rıoun 
gaz hl çulDelê 2 ı~ de &, ok l 
1O ašJA- Aşê redê ln) xeyba kw Î î 
A2 3Û kule 2: 3E 
knacker /'n@ka(r)/ noun 
BO SASTAK So j€ 
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knavish 


knackered /'neked, US -kord/ adjective 

worn  .exhausted ., s»«--<çg4) .,»>-U l 
2I was hknackered after the game :out 
cum (lsa lS kı AJ >42) ö J-5 k64¬ 
Zê: lı Ö The car's knachered :.SÞlaS 


sl 
knacker”s yard rıoun 
---l „V6 ÖQ __- çêl>_ l5 
knackery /'n@koarı/ noun 
aza 
knackwurst also 
knockwurst 
seasoned + l)4 S-~~3- '<--.J5ş 
mn ê gî o 342 
knag /nag/ noun 
D3 « „5z 5 cih cs» $ as Š2 J5, l1 
„U e? J] ^~ knagge aJ : Dep hî) 
2 „A çU 1 Ö Gaal» 
knaggy /' 'nagı/ adjective 
Ue Û cu 3-335 «s» St» #5 as fs # 


'nakwa:st/  ıoun, 


knap /nap/ soun 
û lj axe ga Jl kok A Ê Aw (ö5) l 
eRZDD) - „o3 AJ So çan o b 2 > » 
AZ) 2 Az Ö (è5 lêz cneþ 
knapper Vi sla noun 
„5-5 U A4 2 eo J5 1 
„U2 «a5 1Ö Sok 
knapsack /'naps&k/ noun 
AS Alk las yh î ke llaAziı J laz) g8 LÛ şî 
e¬ «3,5 Ö (knapsacked adj) 
knapweed noun 
e LSA ej teyên: A] san, 
Centaurea j oelşaê nî UU A A8 
ö xu „a3 O Ö ula dez *>j> » nigra 
knar /naq:/ zoun 
„AO uzê «S> A so 5 ks z (8) 
knarred adjective 
3-y ks Sus S ênc A xe uz 
„sU O 
knave f/merv/ noun 
ge. o o4-«l Wa rêz J 2-E 
U A2 KE a pJ Gê HÛRÊ Ho 
S3 Ale J Sıle ê e»! ŞU (ju gU) l 
knavery /'nervarı/ noun, pl. knaveries 
Las„--U SS ¬k l4Û lae 
lÜ kj lêke keda ê 
sla ê A yê kê Û î ao îh 
knavish /'neıvıj/ adjective 


knavishly 


„LU Deykê D> JA-Ê ^p - 
dishonest Ar) 9335 «hil je» gê oa, 
„UK, A_ lê 
knavishly /'neıvı[li/ adverè 
DÎ ÇU LABe yêke HOku o5 Kol Aa 
L2, Ö Aly goya HAO eo j ê cala» #Ucs 
„IS RESA EREBE 
knavishness /'neıvıfnos/ noun 
as»»U az DEE YO g4ê» se» # 
¬ nl - zo» xU un Ae 
nln? 
knawel /'no:ıl/ noun 
[Seleranthus > 5] :s #5 (-%<-5+»»,) 
a, «8 Jb JS Û 
kneader /'ni:da(r)/ noun 
„X> Ö JAl) An JA ıa4ê 
knee /ni:/ rıoun 
HA] Ûe o) So 6) „Be kS 3 agi)aê l 
My khnees were (ae e Dl» 
ölL lJa+) 2 a knee injury Rnochîng 
cnğou) ge gd + <S ~A (5L 
LD (ej lJ] A oj 5:5 cnëo 
a3 È0 - GOL) 2: y1; 
kneeboard #oun 
öj Û IJAJA-A KuŠ j-423-45 
kneeboarder noun 
Jl jik A-4 LL ê jA 
Jêla Û lS 3453-4 
kneeboarding noun 
aSol n A-4 Se) Lc 34-3-458 
oy Û ol S je A54 
knee-breeches /'ni:brıtfız/ noun, p!. 
sU g8 Jalê Ö llke s8 J lalkê a5 
kneecap /'ni:k&p/ "oun 
doja AKS A ji3aê çe allS a jijaê ASAS 1 
A) 4še LS kS ji pijan e-8 
2 patella lj), „L-j 
ê dinS 3 seke S j slnwka ji A km dıS 32- 
A gl j 2 9l) ç5 1C <la j~ 
kneecapping noun 
bp ji)AS hı çn AÎ Ê iS ja Amêl cm5 9î 
gil3 «ka QO 
knee-deep /,ni: 'di:p/ adjective, adverb 
Û JS p~ lan cS j A- lı ji3kê li (Ûsê) 
Xl) > E 
knee-high /,ni: 'haı/ adjective 
zaza Û eloka 4k i3A ok SS 4~ Û 
Xl çU A QO $ 3» 
kneehole /'ni:haul/ roun 
Slz Ö 355 334e dec 3c 
2) 
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knick point 


knee-jerk rıourı, adjective 
iî ol Si çj) kS J~ „5A n 
uJ hı j3 QÛ j )AS (çı yê )A-]Ah 
De yêlo Ö6 cê çe Mak j5 “3-4 sS gî yi 
9 It was a knee-jerk reaction on her þart 
adj ,-ı\; >, n Ö hnee-jerk reqetions 
JŠ& gaz gol kê 
knee-length adjective 
r je AU ses 3e ke J04 «3343 l (e layaê) 
XU - bÛ &S j~ ba 
kneeler nourı 
R e2» j> pÖ 2 sala jiaê cjaolouS j> l 
J-2 cy lO (S3 2û lı cê 
knee-pan /'ni: p&n/ noun 
LijA (şk ji)aê (ço yS a gi)ar SOS 
gU şw6S Ö ella 
knee-piec /'ni: pi:s/ "oun 
GH jz KU8 ji04 xO-w4k$ 3--- 
zz yl) Ö Ailya5 j su? du53 
knees-up rıoun 
Gelen ede phel)Aê A Oz a kU ja 4) 
Gulê ol SL ilk qioegap lk k53 y43)ka 
_ Si a öj lse Ö 
knell /ni:l/ noun 


2 (çêl ol) oo_- Š) ®3 (as 5») 1 
sll Zl 
knelt /nelt/ - past and past participle of 
knee! 
Knesset /'kngsst/ rıoun 
hO» 4) el Ey sla U Û ok gedê 
delî Ola Û (9 p43a gı 35'5 yAy(S mat 4) 
knew /nju:, US nu:/ - past of know 
knickerbockers noun, pl. 
2. qêê uypoo5 Solê)kê calaaa sulalAZe ou Î 
1) So (Knickerbocker) («>45U0) 
„Soza 2.555 KES U 
knieckers roun, pl. 
knickerbockers - 2 G) Û ol» J3> l 
ÇÜ) a öL oa Se yê O 
knick-knack /'nık nek/ noun, also nick- 
nack 
ê *9)3 Da -ٌ „J62 eyê 1 
oA¬ne) a J a Jê A-5 2 3~ 32 
ZiYÎ e a el 2 <a kun 1Ö çalekî 
ûêD2lu 
knick point /'nık/ rıoun 
(ÇÛ cm5 S5 (Çelo) 
2e profile ua», A Eradient - | 3 
çêaa ol 4d ll çt 


, Er tösolka9 
Knichpunkt aJ >a ge an Go 


knife 


5-¬Ö ("bent” Kııîch J „gı 
knife /naıl/ moun, pl. knives 
She was murdered : ş§a- « yS „y5 «„,\S l 
AS (lD»:) 2 in a frenzted knife attack 
i 2 l> ë5 1 Û Aaaa êzî kê 
knife-board /'naıf bo:d/ roun 
25S a 3A2 Seyê A Êk a cz sê eê 
l> 6 a gêl ù5 5 + jer 
knife-edge moın 
2. «AS ûrînao û gêA> „SS (sula l pe» l 
The: aS ol kŠ êye kS > Þ»aak 
3 economy îs balanced on a knife-edge 
2.ê & kS (ça LO zo a Sk 
ga Sul see Ã url n3 ja 
knife-grinder /'naıf graındo(r)/ #oun 
O5 je 5o Û n5 jö GAS g33 p5 aS > g39 
knifeıman /'narfmoan/ moun, pl. knifermen 
>5 O DÛ cıtêna BAz su ?2S 3A 
knife pleat #oun 
Û Ge a Sal) qo ok çeR 
ê ûf 
knifepoint our 
i Û jAzegn co H5 Say ên AS oi 
Ù 
knife rest /'naıf rest/ noun 
z5 çsl- Û S> z5 ol gêA2 OlS SêAm ce 
knight /naıt/ noun 
_l>-~aJaS cl~e „l_5 „aJ 2z l 
elê al yû kS lellym clan ù la-kSl 
„J Sir A+& gl xg 4S cla (GU » 4) 2 
~^ (qe î4) 3 (sd eogea «Seo ÛÎ 
5 equitiêsS > l254 (So j5 3, 4) 4 
4J cuzî Û 4l ago AL çî sala (5a5 el» 4l) 
Az 121 5ya»c JA¬ hippeus „U 
a05 j) 4 -- (Çê lê) 3 al 2l» 
knightage /naıtıdgy oun 
Q lle ê çA~ea oll 
öU Ak èz 
knight bachelor rıoun, p!. knights bachelor 
SÎ (çê Û DÜ Sl» la ûl 4J2. 
knight commander ııoun 
Jll aS SHE çeleme gê WODADJ3) 53845 
knight errant cur 
jS ayaS çS lal SÊ colê 
dae a-laa CS lel oU olsa lU „Ae 
aJ) :knight errantry /1) »2- )^Š gol»~e, 3 
„53,8 » SUlo-e l3ê (ou pe gö e5 eo4- 
oke le) Û (leke kî 3a4 cS lalo 
knighthood /'naıthod/ moun 
emel stî 2al A¬ lb Al, ÛU SU jö 
oll y~ sol leê A63 sol l> l>- 
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knitting 


gU Û ll ê Ö gle jê oll ll 
Ov ek ûl Am ej A ss Zê 
knightly /'naıtli/ adjective, adverþ 
A_l „- UJ L5 
a knightly family: &»LU\3- ga A) l >», 3- 
kila yel g- cla A Û) 
Knight of Columbus rocu/ı, pl. Knights of 
Columbus 
mul jiU Al a cl b> çel 5a 
New Haven 3l ,- 4J 1881 4J. \S < 
Michael <^ aJ Connecticut <4» $ 
ıl ja wa yem OW jL (Û ly )a-l» McGiîvney 
o yal (sla„SJ „5 
Kniglıt of Pythias rmoun, pi. Knights of 
Pythias 
est SO e-5 a Ala Re î elûînî 
Gum ŞA e?) gi Sê) (ŞA ê Hêe fj) 
Kouight of the Maccabees ?ıoun, pl. same 
He Û ê SOZ ç5 S2 Ane j5 salalnî 
Gy SA e? mec) 
knight service mou» 
jeta lA» xı (Dû e s8 Pan a-j) 
gi ok j 4al yan KÎ (elo 4) D53 
may kh bA lela Gej, 
Knight Templar rıoıunı, also the Knight of 
the Temple of Solomon, p/. Knights 
Templars or Knights Templar 
1119 J RAA a o ee y5 
Û Lal gU SŞÞ lO e-bk 3ı elê) yî 
kniphofia /nı'foofı3, navı-, nıp'haufıe/ 
noun 
red-hot AS ear çeSeasdo (lee) 
(sun) [Kniþhofia «+ ş] »»aa #»>poker 
Amen jêk çŞeokA ll ~m bSlaaa çak wJ 
LE e „ Ö Johann H. Kııphof 
knit' /nrt/ adjective 
oU ê o ASA elle dê3-> 
ûla) êa Û mkm S5 
knit? /nıt/ adjective 
Ö (hand-knit - ym) > (llaSl al) 
3L (CS > j») 
knit' /nıt/ - past and past participle of knit 
knitbone - comÎrey 
knitted /'nıtıd/ adjective 
oU dê son ASAR ala 43-> 
our WI geynhî S5, 
knitter /'nıto(r)/ noun 
AŞ Û Aa 4A Î j~ km4 okA2 
knitting /'nıtın/ rıocun 
aî U cezê keyin 4 ce) sO rêê? l 


knitting-ınachine 


gz ASA 2 Where's my hnitting? 
2U B-1 Û ln yASê 


knitting-machine /'nıtıj meji:n/ moun 
QR cehl Ö ()S A2 kemê DÛ e3 
knitting-needle /'nıtın ni:dl/ moun 
çik de Û knê kceê2 cê)352 sûnî url 
knitwear /'nıtwea(r), US -wer/ moun 
ALÛ ûl k2 zak a uelS le cê oAoJde 
rk sw 
knives /naıvz/ - plural form of knife 
knob /nob, US na:b/ ıoıun 
cê je» LAJ ê A) gê sea (J^» j, l2») l 
(i WAAR” dek 2 2S gê «bo jO 
eyê 3 Ae AS û m~ ag k2- A3 ê khD go aqê 
S5 yt sla) cA Sî gê elê So A kodê 
J o30) 5 KS j> «Sö A J yz Ja p4 
„s'--)» 6 (zê) chc cAŠO) 4 (ÎS yek8 
knob-like ) Û Jè» «S glo çek (rî hêj 
4 o2» 3 gz (al) 2 + „5-> 1 (O (adj 
156 56 san, 3 3J, 
knobbed adjective 
4ê) ê Ae bo l 
„çak ûe 52 9--0 p80 j-8 Oao 
2.» ----» gg» 1 gU ku 3523-ê 
KERIM „S> 
knobbiness /'npblinas, US 'na:blinas/ 
noun 
So 4-353 „ê, „e gê D>)3-3 as: 
u nel j Ö (sod 3eo 
knobble /'nobl/ soun 
r40e Se A AS gê LSS gê ,Sm 8 
SS g5 u nel aC Al jS» 
knobbily /'nobli, US 'na:bli/ adjective 
(knobblier, knobbliest), also knobby /'nobi, 
US 'nq:bi/ 
aJ A; ŞAD A ji Ls kS A cs yc 5 SS, U 
Bazê Û Gal, jê 
knobkerrie /'nob,ksri/  zıoun, also 
knobkierie 
bA Î AJ cê gk) cS a yS sk da Of Oz 
soda y Se ênê gos Hêk ıS Akk> e lluw 
IK WIkê YENÎ Vj era? 
knobstick - 1 knobkerrie 2 blacklegl 
knock /npk, US ng:k/ #oun 
Jê» ®3 2َ Ole ~~ «o kAS lS sulad 1 
4 (yî) okî lu Š3 Û o ako lA 
lê A04 kîka yî 4l yA 
ûî SA ca ya )39çynn ûe Š _uayle l~ 
gê „lane 2 4 Î zawa» SS A-o) 
Soso >¬ Š çol 4 42 (lA 3 
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knockout 


knockabout /'nokabact, 
adjective, noun 
Gun e JO kodê ü cell HOL o) adj 
a yhcilaq k~ ah f ğ þe j) ap )A¬ A 
adj ^» Tefusal «gp ê ki ej k4 «Ole j 
cAznd çhê sa f SL 
knock-back rıoun 
sa y4-îlo gç 4-4 û55 ç^ (.43--4k) 
pê Û a yaoo Ss j ke gkllo20e ıe yêdlog a4 
> êk 
knockdown /'nokdağUn/ adjective, noun 
J laSan pS aA-k see p4-5 (Ç-) @dj 
3 a gA-Zl 5 so (JE J~ J^-5) û l)A-» 
Az) î A5 (bUn ze jk 4Î) 71è ŞA j çÙeo 
û laSU n ù SU A Jila> qdj ) (\) )as 
knocker /'noka(r), US 'na:k-/ rıoun 
ê pS Kz cS gula gz sz yS U jo kada ŞÛ o 1 
„ê A6) Gez4--35) 2 (^--» 5)5 )3 
a ~3 2-4 eke «ê gt e) jm A5 
4 ayan So a çele e Û o kı Û» 
(em AA cıkleo KS ewS im ûl (Al) u 
a êk çS ceogm çmo~ a4 a 50S5 
Š co» Sn „s3 a ezê (sed kolu 
Amê Ù Am A AS zçmwaS (DAL Al) 
6 Us ök-m a > este laye gn-a 
4Š yp ym go (çî 44-3 ssso45k) (knickers) 
(GU) 2 UJI kS 1Ö „bê (U5 + 
ok (> >) 6 SUS 5 »4 3 ~~ 
knocking zon 
„5»>Ö ol S0 o „gl 4 cme jÜ 3 
knocking shop - brothel 
knock-kneed /,nok 'ni:d/ adjeetive 
jr us Ge OY OA) cS 32 
knock-knees /'nok ni:z/ noun. pl. 
genu e Lê ja) dese J) lS 3 
# < ^ valgum 


US 'na:k-/ 


knock-off roı:n 
(Dolê SR ibûn î (ao435) 
St? 

knock-on /ıoun 

bo 4k os ok alal (eé ~a) l1 

Û 1 GMATe see o, 5-58ay6 2 
~- xllask 4.l„ 2 f 

knock-on effect „ou 

û) 3-y4--DU çaleo azî o lA çelede ge» 

cl a5ü CS ye Û JU a Çêl esU cul 

knockout /'nokaut, US 'na:k-/ noun 

Am alê 34-9 (emi (Dûne 454 AJ) l 

2َ. (a yAAk çl yA A-5) ok aS ÛD A-- 

a nA ka lele loy kS seê 


knock-up 


(a4530) 3 çe a A5 o4 S9425353 
1 Q d4-- ee 4 öl+>-- ê qên 
4 Dk» (U0) 3 l> çakil 2Ö jluSU 

ole gula 


knock-up /ıoın 
KOREK Awe Cy o JAn23k-- sor) 
„US o yî Ö pêo Seyad Ome 
knoll /naol, US nobol/ #oun 
nz, Û ASÎ jo Š sar LASÎ juur uo ê 
knolly /'nsulı, US 'noulı/ adjective 
Joan, Û ora laaS) j4i 5» 
knop /nop/ moun 
LO azi y> 2 cs auê e sz J5 aS $ l 
Azê 2.y Qel jı wê 


sã Ö 5 „aS: 
knot' /not, US na:t/ noun 
Sailors had to know lots of :;g,Š\! 
elê kS -5 cs -Š 2 different  knots 
3` Alê go sad as oey4o0e Sa 0 kS 5 
ûk ez 1853 A a-ala) kos - # 
rS SU USE 4 („ 6080 
ûC gi si465 4¬ sO? x5 S5 4¬ 5 
„&Aa-U AA 7 JA-- j5 Ae Û ç6 vh3e sê 
(AS a C8 KJAsaa k3 Ê kê za 
A haa lk s54 9 ol. ol: 
A-j ê AJ bole J a AU 
.. „A ê 10 PAwiyeê Û + HE 
„elo sê l NE 3 #3a4l „2 «#1 e) ROY 
8 JU J 7 a -ٌ 6 „>5! 5 „z¬... ٍ# 4 

J Ku TÎ cp 9 ês ê (vel) 

knotê /not, US na:t/ moun, pl. same or 
knots 
[Calidris canutus] <, y5 J» S*è şıêXê 

«SÎ e i O 
knotgrass /'nptgrq:s/ noun 
am as 5U “eê (arok U 


knosp /nosp/ ”oun 


Polygonum `] dock (e~ 4jJ SO 
„A_l ÖQ O la sie 98 è> dıculare 
knot-hole noun 

„ze Û ob (Ow Ê c> 
knotless /'notlıs/ adjective 


„A o Ö c Aç 
knotted adjective 


„5--3U lS e gl ~a Ll» l 
lak > ec EE) 2 „S.5 „aNUS 
-« 3 KE “aw BE? (45J >-~k) 3 ZU 
gula 2 (ERNE CER TER ı2 gnarled 

a (ayaalı) 3 4J ,Au 
knotter noun 
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know-it-all 
öj 5 O sas f 
knotting meun 
i. ,5 O „lades #& sl» 
knotty /'noti, US 'na:ti/ adjective 


(knottier, knottiest) 
the - : a ç5 xs $ na ne Sas 8 <s 5 gl 
.)))U2 ty roots of the old oahk tree 
q Dö yA lala >-4 sl SaADe l> 
knottiness /'nptines, ) &rıotty problem 
s.x. 2َ la, 1 (US 'na:tinoes/ zı 
knotweed /'notwi:d/ - knotgrass 
knotwork /'nptwa:k/ noun 
Û mezî kenan 5 yes A wê5, 
gl» 8 ÛÎ 
knout /naut/ moun 
çezak3 caJAz LSA (lol ~~ Jı ı4< 33a ^) 
«U çÖ 
know /nau, US nou/ moun, in the know 
a Ö al bo fal JE (enê) 
ela» yet ök > 
knowable /'nauabl/ adjective 
~ê Ö cl cokê r lacellıl 
know-all roun 
Û AS eçmaS klpasAA sûlc~2 a yada (Çasonê0 
şul Û çllleo çê yeka AS Sel asê 
3Ç 
Knowbot /'ngubot, US 'noubq:t noun, 
also knowbot 
Û AZS (Soz deyaS r AmakaÛ aa <) IU i 
esr Aze la) Al (o lOD (lok sê bal gale 
Aza SA 5 on lc UDAS SOJ) 
lg Û (oe „î 4 olêD cs, 
knower #oun 
Ul Ö II; 
know-hew /ıoun 
aJ) mede) î DEME Ss» # (^455) 1 
êU Delê 2 (bS je o A-lo4 
Ab kk 2: lse (Sl) 1O U) 
knowing /'nsuır, US 'nouU-/ adjective, 
noun 
nS ak A-5») L-l olo adj 
agulal'U ıı a hnowîing smile : a) „5E 
OA! Ji (gune x<6 ji) ı ree 5W Ö oll 
knowingiy /'nauınli, ÜS 'nog-/ adverb 
A ko ke yA) ço A kl lÊ 
lawe Q deliberately .-.Aö4' 
knowingness /'nauınnas, US 'nog-/ rıoun 
aka Sohn sf êz) kê gella wola U 
„5 a) qi)! C) 
know-it-all roun 
PE1 öê_ êl )A-»AA ûl) C53 ya4h (anê) 


knowledge 


Jino şurê Û cçjlleo çê ak» Ala 8 
knowledge /'nrlıdg, US 'nq:l-/ noun 
Zl) kç zl qel le¬ 48 
„gulaLêU „UE U o Û Z5 ) 
bractica/medicaVscientific tusula-la 

Sl êk kd aê su» Ö &nowledge 
knowledgeability /nolıdze'bılatı, US 
nq:l-/ noun, also knowledgeableness 

Oy ola JU Û ooatedl) col 
knowledgeable /'nolıdgebl, US 'no:l-/ 
adjective 
saha ABE la ÛU ke e> sol) sale; 1 
Šhe ıS) Aa «S g) dl) ol seba) 
2 is gery hnowledgeable about plants 
JÛ AU os so ll) 

uleSlbl (jl> 2 G3 sal alla. ûl 
knowledgeably /-obli/ adverb 
sa4 elo Û ço Al êl a AÃo LIE 
SI (sao ji O 
known! /neun, US nourn/ adjective 
lb aU > aza ele 4a4 DSo U» 
The diseqase has no hnotn îs şe jeoaa gw 
Jen se »la„ Ö Hle's q known thîsf 9 cure 
known? /nson, US noun/ + past participle 
of know 
know-nothing /'nsun nAğın/ our 
„w254; Know-Nothirıg 2 „la 5-45 l1 
AŠ ÎŞE AK ç Î9 Çek m~ A4ol 
oku a 4l ol J 3S a cas ol A235 Gê339 
1Ö („l> :know-nothingism rı) 3 ,S«» 
SEK yi y2 lel esl 
knuckle /'nakl/ noun 
<l» phalanx JAS4J metacarpal «< „L 
(e U ê) S248 KASA KASE Ö- kS > 
NOK Av 33) eyn AR 2 J» „a> 
> (bol » gı 4J SS) lo GSS2ao- 3 
Sm,465 ÖZ54 3 pîvotal point Ço» 
ö kl (en kS Rakeokê ok ela k~ 54,5 
^, 034 ç([5-” in Jen (EM EB. Yad 
brass » (knuckles) 5 knuckle joint - 4 
JSU5 ,4 3 2 ---$ı a 1O knucekles 
knuckleball rmıoun, also knuckler 
Ö (knuckleballer rı) ) ;-5SG (Ö3š---+4-) 


J»-5t 
knuckle-bone /'nakl baon/ mıoun 
(knuckle-bones) 2 gU +g-ٌ »Lê „A-1 
.ıl5nêy) eêU mn km ezo 
ee p3 ŞA DAD cme û W4 J lole n 
ola ye) ASA koke (Ê îla ga ê) 
j~ Û dilman b~ ol¬ j4 > 
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kobold 


(za) 2 ŞIL aS LÖ G57 
lö lk 
knueckle-duster /'nAkldasta(r)/ roun, also 
brass knuchkles 
rC zen Û OS jıAnêk 
knucklehead /'na^klhed/ mouzı 
Size iç RÊ KS S5 (Çsaa43l) 
Anybody but a :inept .bumbling .stupid 
complete knucklehead could do the Job 
a>! e»l Ö (knuckleheaded adj) 
knuekle joint noun 
ml e nbasmr ok ban celal 
ok dayo cçneleê nî senin ol und»z> 
„rbaha GÎ jl Ö çnbu ya (gh «Sin 
knur /'n3:(r)/ noun 
ök û-5 gnarl S-+ J Jl» a # 
ehê jS (eh SS») C~->4-- excrescence $8 
2~» o5 Ö Cl» trunk >34 ok 
knurl /'na:l/ noun j 
Ser gk e> sASS gê LS y~ kO) 3-3 k5 
knurled /'na:ld/ ) „Š5 .al»> «€ „ aS 
D2 3-3S5J3-5 «is A c5 lè; „- :adj 
„f A-Î„ Ö (<-D ynŠ ji nS ê sS ê 
Nake 
knurily /'na:li/ adjective (knurlier, knurliest) 
AS 5A5 $ uhaS B ku do 5 Jl E 
„lk U QÛ 
KO /,keı US 'o/ abbreviation 
knockout 
koa /'kaUa/ noun 
gla cSeoya-SÖُ AE, (mee +») 
ı < Ö [4cacia eee 
koala /kau'q:lo, US kotu-/ moun, also 
koala bear 
oe yê ûl bola-ê Se aA-5L5 :`1,-5 
2 JOz--Š lll a4 Soz) aa lo oa 
Se» » l>->e» ëelcalyptus 4J S5. 
A-j :»„4-) [Phascolaretos  cinereus] 
vis Ö Cl xê j», Dharuk 
koan /'kaoq:n, 'kauan/ noun, pi. koans 
el 5oo SÛ ı AS Sh n0n Sk zı 
Qaç Ak e5 Al Saa UA» Zen 
OS Û (oA eyêdo çe Ûlhueok (mika 
kob moun, pl. same 
Kobus ] \Sı jai ço» êh < »>545-U :.- jS 
-- „5 Ö [kob 
kobo /'kaubauo/ ınoun, pl. same 
Am ka kı A yîn (all 4-54 13-î 
„5 Û naira _S&»94- 
kobold /'kaubald/ ıoun 
AZ) kçğeo Î Ae e34 a AS ji> cal jajî 


"30, 


Kodak 


4J ey42) Aa o-5) jê » Ss) Za 
AJ sı Ss Ö (è4 çıl)« Kobold 
Kodak /'kêodıak/ rıoun 


çè») j; (A-3 __39)) 


hani Û3) A4 Ad kuze? A; 
„SluS (Ö (l zal» 1888 4J George Eastman 
Kodiak bear /'koodıak/ zoun 


ui 5uaŠ a3 3? Sl»; aJ a5 aS YAT Az» 
(IE en Ö » 45a Î) jo SUYU jv 
koel /'kouol/ noun 
Û ya UU çel U A-4)» jj8 
le [Ëudynamys scolopacea] _Ş» ) lë 5~ 
«zû ejî 
kofta /'knfte, US 'ka:f-, 'ko:f-/ noun, pl. 
same or koftas 
a) : 2e Ai) 44S (.. J kU oA k k58) 
ni ,S O (~ê koftah 
K of C aÞbreviation Knight of Columbus 
kohen /'kphen, US ks3ın/ moun, also cohen 
pl. kohanim /-nım/ or cohens 
(ayda ye AJ) Û ARDA (ine çelk a çelî 
a Û 
kohl /kaöl, US koovl/ moun 
Jd Û Gan oeune kuhl AJ za yanî) «lS 
kohl-bag 7#otun 
Ö olana aa «4-15 sola j5 „a5 „a J5 
J> 
kohl-pencil noun 
J_J 11 j îê jS „J5 e5 „5 >-5 


zan noun 

XuS @ 2 çlakaya y~ «AS sêl» 
kohlrabi / ,kaul'ra:bi, US ,kool-/ moun, 
pi. kohlrabies 


«SOJ 44 AaAÎJALZ AıaAJaS êlo ss )>p4ja-2 
Brassica ] saa a $ Ue AR ^2 ç53on48 
2 24-8 kes40 a Loleracea Û rên ada 


A ö5 )4-- „Sa 4 ASAN 


r~ e5 

koi /'koı/ noun, pl. same 
Cyþrinus  ] aJ, Sonê mê o> 
o5 cêb ê O vr 


koine /'koıni:/ oun 
EYE A oA ek _h4Waa U l 
öl-¬ ûç9234--- U „A-5 > 
hoinê 4 : Mza 4-2) êhla EREY 
Lê (sU) „~E .\-» (dialehtos) 
cêke ol 2. 45 
kokanee /'ksukani/ #oun, pl. same or 
kokanees 
LIS ykA-î Salê ê sockeye i »JA-- 
„5S Û a5 k 
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kook 


kok-saghyz noun, also kok-sagyz 
şaAJl„;4> dandelion çj» (_~UkS»»»o) 
Û [Taraxacum hok-:ûghya] „- 
Lê yey 
kola + cola 1 
kola ê noun 
Cola ] SU AS Çê) 4wkA-sawk lo o32 
ê. öf. biçê lS èo3> » GCumînate 
_jê 
kolinsky /ko'lınski/ mou, pl. kolinskies 
J4l) Û lb r~ 4J uy haa ê 5o32 
i, + „ @ [Mustela sibirıca) ş ss» 
kolkhoz / 'krlknz, US kAIk'ho:z/ rıoun, 
pl. same or kolkhozes or kolkhozy 
uAPA4¬ala ça O>--555 (__J2) 
ıı şka gm pa A Da jk) ADI h2 hn2 gya 
nA 5!" kol(lehtimoe) hhoz(yaistvo) 
bi Ç2 ("AS gASAza ga ûk RR 
Kol Nidre /kol 'ni:dreı/ rıoun 
4-2 a) 54S4)» DE lk) 4 celde 
as JS Û eys »»zs» Yom Kippur 
komatik /'knomatık/ #oun 
„ADA ~5 ARAZ 3> 
A çê bA - êzê o64 ol A> 
kommandatura zo 
rr çite la on A-Šû (O4) 
iS ye da HE yS Ö (lle ok cok 
„sani _ça-5U ê 
Komodo dragon /ko,maudao 'dr&gan, 
US Şêr ae ê noun. also Komodo lizard 
övî®22 4) ol» 25 9ja JjS slro)4aa 
AJ (çakin j 39354J5 (kn êle Nazî GE TAN 
Varanus r Jel34---Sî ao 
g3a 5 gla) (Ö ( hewaye 9 
Komsormol /' komsomol noun 


m~ em šê> Ss e` el-->5- 


Ham~ap32 TO y4--2) gl J 4---3 3- 
Kommunisticheshîî ŠSoyuz ` Molodëzhi 
Û (oll ~3435 SA) Aj8 ok 54a 

Je * 

Kongo /'koı)gaU/ ııoun, pl. same or Kongos 
4-> „U a26» ue4~e) sa alalaî 1 
U ê4 (ede al sla, J R8 okoao 


u„& A > aJ Pev ek AY Jikongo 
Konkani /'koonkani/ #"oun 
A4 A-A „ Goa 2 Indic Sl) 
A-3 J---~a gl »\3;, »--J Maharashtra 
SS Û ce jek 
kook /ku:k/ moıın 
HAZ EA S3 n clh (ero (Çeok-3) 


nemê dumemê qel Û) çokê a O3 (tok 


kookaburra 


Ge-! J 4! „> eel 
kookaburra /'kukabara, US -b3:ro/ ıoun 
gz ÎÎ û ga (ekS--A4) gê (lU o»a4)k5) 
Dacelo ] ya» JS y> , sal 4l a5 3) 

ille) cS a> alê Û [#ovqeguineqe 
kooky adjective (kookier, kookiest) 
offbeat «crazy «le» A  „aL-UU A »A- 
ail ı3 cûm jê a m+  (kookiness ıı) 
koori /'kuari/ ııoun, pl. koories 
Û Awe j seha )A- sî2 (ÛÎ ya) 
TEY 
Kootenai #oın, also Kutenai, pi. same or - 
naıs 
rél US kz nanan eSzlêê alaya l 
Az k2 ÎDAGAS 4Î paa a Û yekî 4Î pak 
kS C (slkeaaê 
kopeck »moun, also kopek /'koopek, US 
'kopsk/ 
dêAz a Awa) KÎ el ASA n) S> gî 
(rouble j») AO 4 Ala «î jo 
SC 
koppie /'kopi, US 'kq:pi/ /ıoun, also kopie 
cur LASÎ jar o A (cla yak lS êkî al) 
X5 SA KE 
kora /'kö:ra/ noun 
êk ras321 O oU AU 3> 
Go20e:4j ONA Sa j seem 0ê 23ye 4J l5, 
'EasÖ 
Koran /ke'rqa:n/ onun, also wen or 
Qur'an /ku-/ 
oi aC oU 
Koranic /ko'renık/ adjective 
Lê O oU aê AuA~ el, uê 
Korean /'kso'rıan/ adjective, noun 
JAŠS çoy yêk o soaaSl sloJ8 AA adj 
ok sk SHA 1x slASAU) a 
AJJAz-», 4-J oC „Sk oL 
die 5N? Gal elo 2 ekî 
korfball /'ko:fbo:l/ cun 
DA e Ane lemê AMA 9)5 a) Çok 
GASS Û çêARA a au kS A cuAweo jk 
JU, < O 
korma /'ko:ma, US 'ko:rmo/ ııoun 
amê jŠ KÎ AS uca A> 5) Û, î 
Ha 4è chicken horma : sgaa ) ($ )A~ 
Û, (el: eşk r o7 4l a) 
Korsakoff syndrome /'ko:sokofs/ roun 
yak n yê 3-4) S35 j5 seko jîüîً 
ûme A (ADÎ ya PA Segê KS (ê a9a59 
ehê j)9 Paa j AS A_-] AJ gh) l2»3 
G SU sS oU Û (ÇA l-23)3 
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kraal 


koruna /'kpruna, ka'ru:n3/ noun 
a 3U ju Ua a eli selk 4-54 
U aS i) haler gila sa a al a Sl lU 
Koryak /'korjak/ noun, pl. same or 
Koryaks 
aAŠ, DAJAê jS (çike) çaSlkÊ  alaoaê l1 
LAJaŠ ja~ı lS) 2 Kamchatka SSl»„5 
„SUS O Chukchi 4)4. 
kosher /'koُfa(r), US 'koU-/ adjective 
„U „AJTA> (bAaS4l a> e» >ö 3 öz) 4J) ı 
gl Sea CU AS ml ek le esl9 
ga PS le) kmn kl kO, 2 
Their business deals are not: „Ll 
2 J> l1 4O always ecompletely khosher 
LÛ (ema çoy ki¬ U 
Kosovan noun, adjective 
n5 Ö ê5 
Kosovar /'knsavq:/ rıoun 
Û ~~ Ss u4+a Kosovo şê; jS + 
rÇ f 
koto /'kaotau/ noun, pl. kotos 
B a ao ca Ö soaaa553 Jil) J22 
JS û7 ey05) 
koulibiac - coulibiac 
koumiss /'ku:mıs/ - kumis 
kouprey /'ku:preı/ ıoun 
oh-aŠ sa o3) 4-545 LÊ o> 
Bos Î \_E GsîlAa 33) cop êk ıS AkA la 
cu 5 O? [sauvelî 
kowhai /'kaowaı, US 'ko:fAı/ noun 
AS kmk a ASA km O 93 
ö y4i jij 3-2 C-¬ (Şo) toyî 
5'5 Ö (Soþhora tetraþtera) 
kowtow /'kau'tat/ nourı 
(eez ÛS4 Saa) J946 4- Şa yAS lala 
eî Şedê CÛ 
kowtower rıoun 
Al Û aja eo) ca îlla 
KP /,keı 'pi:/ noun, abbreviation kitchen 
police 
A A Saz A AS çî 
The cç Şa çl Sap paša cyA\Seok ı~ 
n. '? sergeant assigned him to KP 
kph /,keı pi: 'eıtj/ aþbreviation kilometres 
per hour 
bl sedey lS aJ Ra 3-5 aloz lek al Zu 3L5 
el ga cayî YÎ 
Kr symb. the chernical element krypton 
kraal /krq:l/ noun 
A¬ı hŠ) a ASÊ (Sok wS êk) l 
ûla J) DRO 2 (ehko jaeo ça34 


kraft 


Jaza sa) 2 „ı&»» 1 Q (g4«4i), 
kraft /kro:ft/ roun, also kraft paper 
a yAS laz Eren Ê 2 RYA „~5 3455 
3L5 Û ("strength" şan ça y~ 4Î TezegAt) 
krait /kraıt/ oun 
r le Û çl yS (çok al 6 (çerUayakê) 
ös-4-> :Bungarus «> g3] <») )l»54¬ 
jS Û loo 
kraken /'krq:ken/ noun 
^5 Gê r lA> S3 lea45a o 8) ûî1,5 
J sage» ÎS eo 4Î 2903i > AJ (Sî ge9 
SS Û Gonus 2o23 J 
krantz /krq:ng rıoun, also krans 
JAZJAA e gege ll Cêlso-êk SN êk) 
ûm LS Ö GQoA)Aa 
K ration moun, frormù Ancel B. Keys, 
American physiologist 
e lUÛÜ êye J êl Gîw SAAw4 
uSpêAê A) So yak iS e oloUS A> e a au) 
ö5 O (bpe» elê 
Kraut /kraut/ noun 
tmê AKS es AaA3 <) 35 
Sel yS eyd spkSn lem sNA® î OeyA2 
<, ıl ,S O (sauerkraut 
Krebs cyele /krsbz/ noun, also citric acid 
cycle or tricarboxylic acid cycle 
D25 cla (L5 è4----2)) 
sequence 5yê 5 ola (sl oa, 
e lgoo A4 AS clSeyaaa ) &U- of reactions 
AJ) Ga pAh Aa) ay4 SÎ y4» çilo lAa 
êm ea) pkk all a lS eka) al 
ETR QA, ÖQ (Hans Krebs 
Kremlin /'kremlın/ mourı 
„çinê ym 2(35--ja A) cela y5 „5-355 l 
ê lS LÛ (GU 4ê SS 4h J) 4-333 
4~ po Ce 2 l€ 
kremlinologist rıoın 
ok aa lS 6 a kk çok 58l 
lu 5 Ö oll- kêy k5 
kremlinology "en 
j anye „ı5o ge» 5 3 kav DQOBAR4) 
ormer Soviet government >UL>- «~ê J~ 
cS) Ss Ö 
kreplach /'krsplq:x/ noun, pi., also 
kreplech, p/. same 
Lç Ann Ak I(lD4S'4Î j o> O44 Û 4J) G-53 5 
AA anû He una Jl> l5 
DS QÛ cê jeg S> J444 
kretek noun 
çel iji g3a a clove aJ AS ean 
Ee ÖQ ö5 Ze» ard PX 


Al A> 
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krugerrund 


kreutzer /kroıtsa(r)/ noun, also kreuzer 
a SLA AJ ce a ûm uj 35 (ila) î) 
mûsa 5S h9 oll OR za ol) Lal 
kriegspiel /'kri:gspi:l/ noun 
oA yemAnS laya) AS cs êy ok Gê) Î 
3 Goo êla oa çê A êk a olk 
SA 85U a lal eka) ı~ 
aJ) chess çç>j+>~ 2 G ö3ul54 lS» )4--4 4; 
Spiel + "Saz „at Krieg Al sayan, çi\-)<« 
derS 5 Û ("Jok WE” 
krill /krıl/ noun, pl. 
Azan Û jS) >-5 A54 J¬ î 
(baleen ) -ŠaA_aki AS Sa çelak 
» Meganyctiþhanes Mirvebca] l> ke» 
:[Euphausiacea &_-»» , - LJ-> 
Adi ji1 (çU, A sp hirl AJ sya 
dS Û (olo û lHıŠa 
krimmer /'krım/ #„oun, also criımer 
e 5n ga oJ ok gêko SA ûl Ö4€ 
„~ı ,5 € Crirnean 
Krio /'kri:öU/ noun 
lŠ (A-A A-4 (~Î Jè î êl) 
Û z5 Ö ojğJll~ 
kris /kri:s/ ıoun, also archaic creese 
rk jana a e kU cç zeok3 8) mî 
un 5 Ö (gösle&re 
Krishna noun 


ıS AO 4a lo > aJ SA çu) kê Sî 
La, SÛ (saa 
Krishnaism /'krıfnoız()m/ noun 
u nha jS Û Gema4 kn 5 
Kriss Kringle /,krıs 'krıngl/ + Santa 
Claus 
krona /'kraune, US 'kroun/ noun, \ pl. 
kronor. 2 pi. kronur 
çît pkk Seak (SAS ha 2 jelê ok Ag okyelaş 
U, jS O öre (oj Aw 4ı oAşalok dê 
krone /'kraune, US 'kroun/ rıoun. pl. 
kroner pronunc. same 
a -SoLol (gel êeyA s54) emî 
ay5 O (Qo 
kroon /kru:n/ noun, pl. kroons or krooni 
DAW dg Aşe yk kk Şê sall ratkl 454ê 
o», S sent 
Kru /kru:/ #oun, pl. same 
2a Û kH) A vay) usilak ea „4 BR 
eko 2 (gle Jk gle cl all sU 
ü „52 J ua sı 35. pac 
krugerrund /'kru:garand/ noun, 
Kruger 


also 


krummhorn 


oa zêl lS iA çay) „u 3S) alê, 5 
JU SUS OA Seo kemi kadê A 
(kaSe iê Ol gap 5o4 4) e kwAÎ Krugger 
REDAN 
krummhorn /'kramhoa:n, US -h»>:rn/ 
noun, also crumhorn 
diye çelk A gU 8) o>»rL-5 
a gl p4J cı peot o peyê Al (çelek î Ala ol 
ös^eyS Û (lSsoclkl a > Sasl» ol» sê 
krypton /'krıpton, US -tq:n/ moun 
Ho»u 4ù (Kr o 36.5.3 A ö5» 5 (6) 
kruþtos _ç^ı:l xı »„»m-- gj kruþton aJ) 
öz 5 Ö ("hidden »,\,L>" 
kryptonite /'krıptenaıt/ nmourı 
AS çe kS RA 0) Ce 5 kên Û u8 
AJ AZ iç Sea lk Lo) aJ a 
se ge sl A_J aS ue laj AS A-8 J > 
A ee aged) SA A¬ yî n5 
zêl a 5 ak83 SO ji C¬ Û j» j8 
Cm 8 8 Ö (lS. maa a) 
Kshatriya /'k[atrı9/ #oun 
„ ök Ö3 gennî HE HEE 
SA mz AJ Aç 5334¬ Caste 
hışatrîya aJ : Ga yA) ks -54) military 
(ً authority rule” &şlıara AJ „> U 
Ù UsSQ 
K star noun 
K gek Û (aS ol Û çe z~aî 
kt abbreviqtion knot 
Kt abbreviaıion knight 
K/T boundary zoun 
cî 5AS (SOK 4 ê l9 (US ae) 
J (Al A) zkê (çok4 ok j 
Çi Ana 4~ ol So 'Su 2z 
ö J-l 65 (SoA-aaa3 ksol~2 gz a 4-S 
2o33 a y~ lalo Îselaypkê gal sha aaal J 
öl ê olayaslÊ GA » J--5 
Shew US e) Ana gh) eynê toy yî yaASO 
e ey45) ETO „leê êw 4-5 aS 
+ Cyretaceous _ça--- ,,S .C sg», ;-- 
Qoy Jî O (Terdary 
kuccha /'kAt[tf^/ ıoun, pl. J) 
QAD çên A çefn SS Do a5 SS l)k2 
aJ qe Nes Khalsa E Ae 
l5 Ö (sl Ze s4 slên 
Kuchean + Toccharian B 
kuchean moun, also kuchen 
KS st yı Û Sê RA553» 
kudos susê 'ku:dq:s/ rıoun 
galakÃ ek kÊkaz coyê dey ç4 k 
ea - 2f playing for such Sa eê 
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kultur 


Cı je u lêkîl cu List caş>-, Ö a famous team 
kudu /'ku:du: , US 'kudu/ rııoun, pl. same 
or kudus 
cŞhdo yö kc çslSa nê jo cs zı5 AS-Û co)» 
Tragelaphus ] «a» i^>» 5)» S> 

„5S Ö ÎT. imberbis , streþsiceros 
kudzu /'kudzu:/ roun 
cêoeh--) 4A pp) So n--)4a SÊ o32 
the use :[Pueraria lobata] \_.\; ça») 
of kudzu in tradirional Chinese medicine 
the þotential of kudzu as a biofuel crop $ 
g5 Ö Gıya si jil) kuzu Al Ha yA) 
Kufic /'kju:fık/ noun, adjective, also Cufic 
Ad QÜÎ gn AS _gaycilai lı GıA> (3> n 
XKKufa aê, or R71 rayda 4i h3 o piê 
ê5 f (Baghdad la5« çç»»-l 4l l> 
kugel /'ku:g()l/ ııoun 
Qo (So (SAS n-Î j p> (S44 AJ) 
AJ 4-8) zi yr lS ela4-- öb KA ê> 
J» r Co Yeddish eya cson 
Kuiper belt noun 
mu z5 he yaS Û êa yS şo (else êk) 
Ku Kluxer noun 
J-S lS ys O 555,5 
Ku Klux Klan /,ku: klaks 'klen/ noun, 
abbreviation the KKK 
cerm R4 G5 ha gl 5S) <) o5 O5 5 
cê)a An So yanî (Şoa-êk i 5AcalLaê AJ 
O DS, _-5 5,5 Û (Sadî 5A2 
kukri /'kokri/ rnoun, pl. kukris 
hı \Î 4J jlAmgpea çS kenêAÖ (So32) S5 î 
hehukuri AO) J a» Sa, «y,a--\5 Gurkha 
u5 5Ö (a»A._„Jkz 
kulan /'ku:lak/ noun 
EA) ep (ÇedlkaD 90-2 (a3395) 1 
AJ AS (8 Ola 2 +3) j-5 çŞeok-~ ç(Sl--33 
Sola SELL aS j jî AN, 
aJ) l SS) »\> PETU vn „S»») 4-2 
(le aê) 55845) SUÎ 4ı as4 ~33 
jS Û (ً cme 45-5 i kol kl Ss ya 
kulan /'ku:lon/ noun 
SÎ-Ü SAZ (Awe) cS 5945 CO3 


Yas Ö lèl 

kulcha /'kult[3/ noun 
az. glS Û Az ylê saz gl g5 saza yS 

kulfi /'kolfi/ noun 

ek A 30 k5 (kk 03-> 
„û 5Ö St, 

kultur /kul'tu:r/ noun 
cultura a) lJ) PEWA „Bl sŠŠAR 4ê 1 
_x5AnAn, nê 2 (ً culture l> LSA ,aê" ` 


Kulturcampf 


Era) alal çl J o. ella 
Hohenzollern „ HERT expansionist 
J AS ÇU „kl la-) 
Prussia lj» Wae ker - 53-0) » 
(1918-1871) U__JA-- » (1918- 1701) 
a ê Û (> $ ola» 1415-1918 
Kulturcampf /kul'toakampf, German 
kul'tu:ekampf/ eun 
ln „l,») NA¬ 4ê ö- - >L 
' A çîA-a ûl ê2) J-3 (Şeh 
s4 o Oa DkwAÎ Zû kÖl gil8 (ça18 
+ "lÎ Kultur «-, DA teğla y904-- 
A.5, JS Ö Cc D' Kampf 
kumara /'ku:moro/ #oun, pl. same 
4-J : Zejê-ê) èz AA (QA) 9~) 
þê um) ~~ Û? (huso dÎ 
Kumbh Mêla 7ı /,kom 'meılo/ #oun 
Xa e Oa (5 obgê > (Ge 5-4-) 
A-A AS kolê j> Jl oU o)A->) 
nêv. & rar ûC e Lg ÛaS 4 sele JU. a3)laa 
e3 BD AZÎ SA A 
------ dardwar Jl», Lı .Allahabad 
> e5 O (l»»»,», Ujjain „l> „ „ Nasik 
kumiss zourı, also koumiss 
Û ç~ê en) 4 gn va û32 lu 
nomadic çS gel û OlkÊ GANÎ AJ kS KA, 
NEDI er e jAQ 99-065 + A Sa al Rwan 
kumiss - kumis 
kumkum /'kumkum/ zıoun 
a U) KS 3- ^, *) r^. 
EN “atê ew Li 45+3 oA ca öU 
coSê§€ û ( “aflron” - ^-L. kurnkuma 
kümmel /'kom(o)l/ cun 
r weyê ylsê) Sê zO sS ala) kal a) aî 
aS Û (sek) çal A AŞA 
kumquat /'k^amk wnU/ soun, also cumquat 
^ D>2084 1 PI n m_> ujlö4 „ 1 
a4; (Sale (Avî 3te? - 
<l S5 û tinan e> 
Kuna /'ku:na/ ııcun, pl. same or kine 
also Cuna 
2 „UU ean Gimnaa- JÇ lala 1 
(HE e Jaf „aê Chibehan _„l+-- kl, 
kuna /'ku:na/ moun, pl. kunc 
hala Û 8 qek ay; SA54 l8 
du + lipa Sa- 4 
Kung /kor/ noun, pl. same 
U San JA çalakê A a8 l 
I2 jÎ cu a-k 4J ke laNIS 
„&,s C 4Ja€ „a! Khoisan 
kung fu /,kAn 'fu:/ oun 
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kursaal 


ezkê” &ong : oe kk) „3-55 ê„& jî 
(ً master ê »)4-~ « dU Ju + eza 
Edê 
kunzite /'kantsaıt, 'kanzart/ 2.8 
~a ji93 O32 Ten) j 5 sZ¬ ji5 cl ji5 
US laya aê Ê cA 4-- sSpodumene 
Çike yenî err l3an a nS çe KÎ ey42) 
Zı yS Ö (ite + George F. Kuriz 
Kuomintang rıoun 
aJ öz Sul, rt zk: :uŠiU ca 
aJ Sun Yat-serı a^ aJ .1949 Û Tez 
Chiang Kai-Shek „LUslU „ l,)s-»l» 1911 
„» 1949 4jJ lb fan zak br Sêu4 
„ASE: 5 Q 
Kupffer cell /'kopfe/ noun 
ur DaA-Sl 1 gh y-5 şa-jl- (ç-Sa gî) 
SS os JRŠ>¬ o-4- 
„saU aJ: 204) AD e o- AR 
Karl Wilhelm von „gk Lêk LS» 
„ê „ly Û (Kupîfer 
kurbash /'koabaj/ #oun 
t4n pî a ma A co 5 cyekm je) GO 
quirbûch J) KÊ edi kurbûj AJ Dk jA 
Jêk aS Ci ('whîp" s4 
Kurd Wae noun 
jê) zz sol zî aJ a5 çena dê gl Jê EREN 
3Ç). mea UA, je wanên AD 
„O e,8 
Kurdish /'ko:dı[/ adjective, noun 
gp y-5 2 çkmol ê o-5 Al adi 
ek A4 çêADe ~m kê ik) kok 
Wên a „4jl so) $ A çêle gi «434 a 94a (S5) 
GA) g8¬ ala l adj Û s»,yî U) n 
eluS Olj E la, $ lı ço aS ok «4-2 
Kurdistan /,ka:dısta:n,. -sten,  UŞ$ 
,ka:rd-/ ıoun, geographical name 
lal» zk e n) Têra di Li 
ean 2 ır êw û ; Aa A; 3 Ay 
ne „Ez5 öb - RAH ök 
Şola 5 ok elî ceur 3 ula! 
1:4 (^ n~ Lee i6> aŠe, J4l aS) 
ou z5 ê3 ou ê sok 2 ka) a8 
kurrajong /'kArodsor/ moun 
eb SU, «< „J -- a4 PARÊ 
u5» 3~ „ Brachyehîton jı þoþulficus) . 
r Dharuk «<S ,,l» aJ : hCse pêk) Î 
»la h~ >¬ ö- Jk) aJ) Şam 
„Lr e Û (S5 Z_ >) 
kursaal /'kuasq:l, US -z-/ noun 
ypAZ AS a sela çiollHl H cas 


kurta 


2333 hê LSÜÎ j Tè y44) ıl) ki 5 spa 
JU 5 0Ö (Gule ao ûl uaa2 :olaye» 
kurta /'ka: Lo/ noun 

> Û an lh cekê. DESE 
SAS eo çohnk ok as ASA U Aman 
Êurta ol, kurtah , 2 A-Î De j4--5) 
US Ö (el ol) ~ê 

kutosis /ko:'toUsIs/ roun 
Ö (spelnk- çeken çS yl ok AS aî 


me P5 3535 
kuru /'koru:/ noun 
A SR o48 _erRu 54 (GA 5) 
êt) Er EA 2,A prion „jA (NIG Azê 
4-ı „ l».» Creutzfeldt-Jakob discase +»-2 
cannibalism sp4 53-535 $ J; 
goaS Û \SeoAAA 
kurus /ko'ru:([/ moun, pl. same 
A-o Gel An Hêya o> 
nza 2y5 ÛÖ ê yl çS ADAW kı kçek 
Kushan ",. kula:n/ moun, pl. same or 
Kushans 
gU A rl oL aî sel î 
r ASO Î emî AS Çl lîsk ê) 
A WÊ SP Sa çl yAzmazi A-Î çill SaA- 
uk ht U jpA-54 ıS oA 
OL jS Û dêl kala 
kusti /'kUsti:/ ııoun, pl. kustis 
43J „54, Parsee „JU 72 SS44 '.- 


„e-5 Û owSe ER 
Kuwaiti /ko'weıti/ adjective, noun 
_AJA>- Bi çae yS kç oyS ke¬ aS AoA- adj 
lin > adj « ce 


ne o ¬X 
Z¬~ #5 


kvass /kva:s/ noun 
LAmÊ j~ h4n See S3-> <) _-û-S 
e (GU 

kvetch /kvetÎ/ ou» 

AZ lê (SU LSÎS yadî kya awêk) 
KA „aê ً N LJ) 

kW abbreviation kilowatt(s) 

Kwa /'kwaq:/ noun 

J -~Û (DaRR_TA 9> A__ 

Îvory Coasî „elê olaS 4j „535. sekn 

Ma (û $e ca A-3 kiz Û j 

kwacha /'kwa:tfa/ rıoun. pl. same 

zall a ul gelk zek A54 Tl j8 

DA „ Ul) aJ ngwce ŞA kı j A-a l ya 
li S Ö (^l 4J tarnbala 

kwaito /'kwaıtao, US 'kwaıtog/ mıoun 

US aki iS gnlaa sese oJ elî 

a Aa çl AZ AS (çeyî P33 kSoa2êk 
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kyat 


AJ cen 42-~a> ,Amakwaito 4J) AlS 4 z 
^559 ^-5) Sophiatown nS ã4 
DE DEYE „ş\5. »« Johannesburg »»- 
angry' US, «~; kwaqî a : Liza y4-~-î 
galyS (0 ("vicious 
Kwakiutl /'kwa:,kjoöt(a)l/ noun, pl. same 
or Kwakiutls 
os Sh çl wîne EJlAê alê 1 
el, Lu) 2 Sê sol 
Jeaslys O 4la& „a Wakashan 
kwanza /'kwanza/ noun, pi. same or 
kwanzas 
Ama a, A AU el êk LçaS 4 D1 jj8 
10yS C lwel oa~a 
Kwanzaa /'kwenza:/ noun, also Kwanza 
öA- Î aJ AS (çasl- Jl2 ~) |; „5S 
Pê, ek ne - dome j hu hı ço yekê 
e> J943 „l1 iv O TBENED 26 aj 
A1. matunda ya htwanza 4: QETECEY 


+, huanza a) 4 „U> Keev 2 „Ul, A 
ê RW 
kwashiorkor / GwElisk eû). .kwe]-, 


US ,kwa:ji'o:rkar/ #oun 
„Jû, .- ceê3-4 GSu35) u5 5.-\» 


êlê 44k) İS yA lS Aza avŠ A> so 
Sok yS Ö (&U ewS (e3 a 45 Sel > 
kwela /'kwel/ #oun 


iS A L> çye ö3 ®5) > > 
yas Ö (oa sêk 
kWh aÞbbreviarion kilowatt hour 
KWIC agbbreviarion Computing keyword 
in context 
Kwik-Fit oun, trademark 
a yAS j) Ê A+ A GE lk za êkî 
ezl ok Û e42 Soo SS l> cak „lS AzeU 
CES aS O GÊ lı wU De) (êle 
Kwik Save noun, tradernark 
S5U3> AS grkelke u WA GE j cO 
ö- ea A> A An êlî 3 
EEE e êê êê) Ol45 
Ky abbreviation Kentucky 
kyack zıoıın 
ö~.> Ö AZ] ALÎ, ko je şî ri 
kyanite /' kAıanaAıt/ moun, also cyanite 
ok ok û 4 8 cz bS LkSL5S Le ELE 
AnŠIOş Al r345 5Û __ aS J)34- 
çeto l54-¬ la, aya) won5azl8 AJ 
ee J. kuqneos Bena. aJ ı jereypA8) 
ZL Û (çite! + "sy 
kyat /ki:'q:t/ ıoun, pl. same or kyats 
oA ên ll) k2 i Gelak ê yAk S454 


kybosh 


LS Ö pya Sa» 4ı 
kybosh ?ıozn, put the kybosh on 
ûbËSe o tul ê oo cera o sole 
cal O calls 
KY jelly moun, trademark 
şêro Ji po e5 Ado ol» 4J)» 


a jj AJ jan pekê s8 Zû kêl Ak 


4 wl 
kyle /kaıl/ noun 
channel SJU5 gU XSasè, (AlS. 4J) 
J.S Ö rhe K;yle of Lochalsh :\, »» ,„! 
kylie /'kaıli/ noun 


„So... )( a 4-: .2)\-¬ (UJI J45) 
„J5 O boomerang .Š* g+»» 

kylin /'ki:lın/ newn 

„vê A u5 Û Az 

4J : Hee An Çl Uren wok Awa) 

Û (e lîn + " >! qi J a»n¬ ~-z qilin 


î Ue 
kylix /'kaılıks, 'kıl-/ rmoun, pl. kylikes or 
kylixes 
Al ok ok A J UJ c3 AU 


ö-kS Ö è şe 209 
kyloe /'kAılau/ noun 
çl ça aU qalan 4fl ceoÙe4-kÊ 
LS Ö all 
kymatology roun 
kymogram noun 
e“ Ö Weran el 3-S eLÃJJın4ê 
kymograph 'kAaıma(O)grqa:f/ noun 
TESK vêre ê ER yA BTR 
^--ٌ J J¬ 
TI WE kerrî NE re L.-- A da Lê ê 


skymographic ` adj) l» kêranê lu 
L5 ~5 Q (kymograplıy ıı 

Kymric + Cymric 

kype /kAıp/ ıoun 


sê Sayalo> AS yak Aw ll gê ¬5 
2 êla ol JS s> salmon ol; 
ê4 yake êl g0a çel2uo 4 tIOULt A4aS 
<-5 Ö keso», 

kyphosis /kAı'foosıs/ noun 
Ye TEBE AT SA¬ 
Alla o) 3-48 som jê Û sa A 
ÇŞhde ok Aka î "aa adj :lordosis 
GR)aê Ö (&aaa ayê. kyphosis ^ 
Kyrgiz /kıa'gi:z, 'ko:gız/ #roun, pl. same, 

also Kirghiz 

NÊ Şekal) AU (sè sU EUR salna? 1 
a şaê ^ ek 2 ESTÊ) öU. >.5 „sS 
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kyu 


gê A ê2 cs yy 1Ö 
Kyrie /'kırıeı/ rıoun, also Kyrie eleison 
fı'leııznn, -son, sg'leı-/ 


ser Be RIK êk TI 3> u leJa 


eulzowkaa ' 2 Ce j4ı 4 la y> 

Ö ge ğelî s5 

kyte /kAıt/ rıoun -ٌ 

e2 è-laz Î Ö aha D2 e-laÃe „„a&-1 
kyu fkju:/ noun 


ol) kyû 4: *Rêpîn ATA ROyêyvadî 
Keye dêe 


L I 


L', l /el, pl. Ls, L's, l's /elz/ noun 
(lA GmaÃlê Ge cekheo33laa <) Û8 1 
3 kun Aı 4ala lo ço wa gisa) 4Î 2 
e)lS5azê aJ ûe hne 3 aJ K ul» esSöoo Wi „ûU 
Û îm Sepê KÎ LSa 4 aza a olSArarl 
mı l946 a) le; 2. Ji1 Ö lh çr had A9 
Ji J-^ 4ı ' $ yv Ji 4 3J3 (eo 
L1: abbreviation l lake 2 large 
2 (AA>Î Amê) DL) >l eo oL El 1 
2َ l3 1 Û ayaz ab (A A2) 
2J? 
L' abbreviation Liberal (Party) 
Jil Sj Û Ji 3 Gal (sl x4) 
L' abbreviation \ lira 2 live 3 learner-driver 4 
large (as a clothes size) 5 (in tables of sports 
results) lost 
1 Ö AU „se ,ls lae 5 (5)2 »_. 1 
Jl3» 2 +) 
1 abbreviarion l1 left 2 line (also 1., p/. ll) 3 
litre (p/. 1) 3 (l.) archaic pound(s) 4 Chemistry 
liquid 5 symb. (in rnathematical formulae) 
length 
2 - 1O 33 o gp (-55)2 s4 l 
JiJ 3 ke cas 
Ê$ abbreviation pound(s) (of money), tle 
ınitial letter of L. libra 
la abbreviation | lah 2 lane 
g52 N1 0Ö a» #5 o52 Y6) l1 
La 1 symb. the chemical element lanthanurm 
2 abbreviation (La.) Louisiana 
LA /,el 'eı/ abbreviation Los Angeles 


(California) 
n Ae Cun dkay lek aa 
laager /'la:go(r)/ rıoun, adjective 
r Aa &SOl BAZÎ) wekî (ma35) 11 
An¬ du» (l3) 2 ( Sofa gz, 
Hile Sona cul 5ç Su adj (> S)s A on 
(l~:) 2 J3Jl I n Ö ASÎ» gol (Ea BIYE E 
e> adj elê» ê 
laagering #oun 
oJj) Û gla)aaa€S 
lab /lzb/ noun, adjective 
adj laboratory + 3 gi «a&3U (e. 4šU) /1 
nÖ AŠB3U a) 2 2 o kêl 
_axKS.A.U Î adj „€; j 
Lab abbreviarion Labour (Party) 
zı Ö (ob) lS 5 zal (Ul a Ak) 
Fe 
labarum /'laboram/ noun 
JU2 gU ela ol Jlalêı TU 1 


AJA, jS An cen 5 (Çik G35 k8 
em LÛ pol kara dkaa 5 5S wAO 
el 2 nS 


labdanum /'labdanam/ - ladanum 
labefaction /,labı'fakf(3)n/ noun 
ê) xem sol (S3-5) 
ûl la salya ye) y-2 2-5) 
do sh. cêna k a kuknnê Ö za45'» söJ sel 
label /'leıbl/ noun 
Dm A km2 4z «L2 kok kl, 1 
a ço 5) 3: <-+ 2 Þrîce/address labels 
diy) yo Çû eê êk cemala (k5 


labellum 


(e34 sl fluorescent ly» Se, 
(heraldry) 4)5 S> 54k + 
o35) -Sok holzonualُ uzê ur aS jl 
ALO AS (hede HH ci 4¬ 
Ama) a) Sok l3 çılaoo W knee î 
ol SÛ ~ Ge: 5 (ûs ea!» ( e of arms 
öl Û» o»»54) ESRA -) Ö ç2 Al ça ASak 
„Emê kum ıı Ê) dripstone ~ (e ğ2d 4 
Sub çS 5Š JJ4 „3 S2 5~ 
labelluım /ls'belam/ #oun, pl. labella 
Az gêj co pl) (ea ya a e kSe335) 
254/5 ay4 aJ: pelk) A5 
eu O (ً "lip »J' Jabrum 
labia /'lerbi»/ moun, plural! form of labium 
Û (G3 «64-4 \-5»g8) labium „j; 
&) sla 
labial /'leıbi3l/ adjective, noun 
2. çê çrvp^-ê Ss 3J A A-~ ıs »>- ) adj 
uo Ne» (.~E-Šoe») ns» (~U-Še») 
labially :o, oo cs» » P. b, w çl» i53) 
Hl (hu) 2 JU. J1 adj î) (adv 
3~ Sl 
labial papilla «cu» 
bm) eg ~ı yA SS A A DS o A5 >> 
4 SO ê oAaa352 u5AIk y1 A--4h 
ûr LÊ ja (û kerî öz l 
labialization oz 
çîna go 5 Š ss alêo 5 selka a soKl58 
Q (çS „J Şeylo A yî û) seyî Sad kı 
uz hêle) kû jel JY 
labia majora /mo'dao:ra/ noun, pl. 
Û öj sayê çgiÜÖ so ynS s gil sa an-S az 
cê oz csla-J 
labia minora /mı'no:ro/ motn, pl. 
Û cê cekê 8A1 Sn sedl ıl aS Al 
Cê SS 5 sla 
labiate /'leıbıat/ adjective, noun 
AS oll gogê ss ol XU gd sgdl- XU sd 1 adj 
a SS) arl Leb (~5) 2 
„^5 „»,n (Labiatae) mint „!+ «U 
ê Ji> lk ou r Lg >Ja ~ê li JU 
N ER ad ] adj t^ ja Þ> cS A (eêa34ê «0 ) j h4 Ma 
m3 ÈLÎ aS 2 AsL_J 
labile /' leri, 'USŠ -aıl/ cr 
û5: al u #Cecl RAJ û -& | 
3 g2a) kêp 3Ê e> G30 ol aaçaa0 «Šû 
e U A (kS) 2 A&ğa-E A --A-k 
i< < ? EU NET edo 5Ğ ce Ma DYA) 
ûU ê 2 Û ê ena 
lability /lo'bılrti/ oun 
lasê csl ao esh ZWE sê 
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labored 


ûd ek Û 
labio- /'lerbıoo/ prefix 
A ŞA Ok AA 9 ê9 A 
aJ : ZA¬) ea A hk-h a g4-:\5 „J 
Wae Ay (ً 'ٍُ + ,A.3N labium 
labiodental "eı ki. dentl, US -biou-/ 
adjective, noun 
n çilaaa gl ibo » cl (~-lŠ5Se5) adj 
» J adj O (v, f »sS«,») .gla:»»J Ã® 
ûçilo j çel) GSl~o 71 gillo 
labionasal / lerbiso' neızl/ adjective, noun 
n juyğ wize) 3S) b„Š») adj 
2.) adj ne Linz) o al ÊOê 
hr J le) çSlako J (a h9 
labiovelar /Wbiau' vi:la(r), US -biou-/ 
noun, adjective 
eyê) Aa(Aa j A)- çê pil Ne (ç~UcŠao) 1 
adj (\a we +-_- /wl »---» »s š+---¬) 
em) ÇIA-a Ji ÛÛ aa ZÎ A Aa )A)--.s >l 
ı5 ç ji-l Qdj _yalSş y 
labium /'lerbıam/ rıoun, pl. labia /-bı3/ 
al (zl lae <J) cefa L HASa yl «gl «>-3 
the labia majora or sè) e ê 
3 J35 e535 293 ök è4 «>J 2 minora 
ADÎ) Û SÎ Sekin cem (-~ETeaa) 
An 4Î Ss» jA #l> labîatc Xe) 
1)? (Anka ya labrum a (çale şı a ol” 
^ 3 A_> ç3 < 2 e> / 
lablab /'labla a noun 
Lablab ] pea çe lU lu 4ê Sakê 
be (eê labldb a) : e4) urþuretıs 
>¬ 
labor + labour 
laboratorial /labro'to:rıol/ adjective 
daboratorially adv) +530 5+ Az 
BOR ANÊ êê 
laboratorian iren ta: rıon/ noun 
„U Î yasamak Û? AB didî So 
laboratory “ıš bnoratri, US 'labrato:ri/ 
noun (pl. laboratories), adjecrive 
3 ji adj «J; 6 LAŠa gı gı -ŠaU n 
eza aq Ê_A LÎ n Ö Aa AA 
„AU î 
laboratory studies zıourı, p!. 
alla Û oA aS az a4255 
AKU i 
Labor Day zcun 
aS ak Î ê zayê) J8 6 û3, 
A ala ya mm (ŞAwe kê yo ean da AJ a lSalaS 
z8 o Ö SF 8A «j, 
labored (US) - laboured 


laborer 


laborer (US) -- labourer 
laborious /la'bo:rios/ adjective 
„ûl AI RERERÊN ari kezi A 1 
a laborious Awa) j : u» 
NAK nê 2 2 vav /þrocess 
Çl 4E JA SS RS SAZA) 
QUZ T O sk Ê laê kS (Gl--a 
Ji3 çel 2 GE - 
laboriously /lo'b»:riosli/ senên 
An agreement 00S: ÇA A kOka û A 
J> j u Ö laboriously worked out 
laboriousness /lo'bo>:riesli/ noun 
DA98 ê) kwê 5209 xef aiiyt „>4 1l 
LÛ (hS Ana yh kARme) 2 o 
A aS Z53 2. Zm>- j sû3 xul 
laborisım - US spelling of labourism 
Laborite + US spe!ling of Labourite 
labor union + trade union 
labour /'leıbè(r)/ moun, US & Austral. 
labor 
aê a Serkê nza J sevê Cwênî g) Jê 
The price will inclade the -ur _- +», 
3 kama) kk$ kê srlej 2 cand mû matertals 
(ç2) 1 2k-SIZS ufe 4-55 L5 € 
Ze 4-4) +a~5» zer) (ş3ösol)) o» ıl 
'ğ 3< e4 LS) Jabourer « „\C) labour 
(trouble .toil" „~^ !abor aJ ; lS 234-0 
4z) 5S se „êz 53 2 5 1OÖ 
ol; 
Labour /'leıba(r)/ #oun 
Ö cobalS EF çuk (kk a Ak 4J) 
PEDE AM 
labour camp non 
Ö uldee a3) SOS  see-5 „seokê en-ٌ 
ke! 6 (gazl 
Labour Day + Labor Day 
laboured /'leıbod, US -bard/ adjective, 
US labored 


Xl Ö û~aê VKD- kaw „lo J4> „ol: 


labourer /'lerbara(r)/ »oun, US laborer: 
A-5 5 kj, J A-Š US Oekni Sa 8 
Ale ÖQ J hînê ê) 
labour exchange moın, also job-centre 
E E E E E U ren n a 
„k5 elel Q DEWMA 
labour force /oıın 
Gell» ok GAS A) ol lS 5 „6 za 
J65 uz Û 
labouring /'leıbarın/ #oun 
qr şln suke ok 3A o5 
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Labrador 


3L: ıS Ö labouring job 
labouring class rıoun 
-ٌ J5 (şake Ö JS ue” 
labouring family noun 
Z6 şel Û lS l> 


labour-intensive adjective, US  labor- 

intensivê 

„AJA, 5 AZ >5 lS 5z n „5 € 
5Ö aS, 5 


labourism #oıı, US laborism 
a45 aa zı ok u ok u_si5 ka) ê3 
O Ö (& 
laboùrîst noun, adjective 
An Û a30) adj --- ) ^l n 
i adj 
Labourite noun, US Laborite 
U ae Û 5 uk 5AN „UL #la-aê 
JÉ o65 so ge gldê je 
labour market nourı 
J6 U dÖ 
labour of love moun 
un j6 Û çêjê JE 
Labour Ministry moun 
J6 Za Cê GS (ellley 
labour movement nouzı 
cê AA M? ul 5 SeAS 9o ji 
labour office mon 


J6 leulêl 


J ze C ,« Ay 

Labour Party noun 
Û cobulS 5 „zak (bU a rk J) 
J5 sı j> 


labour relations zo:ın, pl. 
A Se gi s5 oe alê ed öz (8-» >8 
U ã5, 5)5 dala Ci SA çolS9 € 
labour-saving #leıba servın/ adjective 
ta ya lS „U US ıa ga )A--S „AS l5 
al 5 Ö laborsaving machines 
labour shortage zıcun 
SH Gaye e5 Û 6 çêja ekî 
laboursome adjective 
C-e 2 RENAN 4-i 2 1 
2 :---3„ 1 @ Qo kab) û Î ar. KIRE 
iS 
labour union mou/ı, also trade union 
Am Û US sS uu SS S4 
EKaU 
labra + plural form of labrurn 
Labrador /'labrsdo:(r)/ 
Labrador retriever 
mud «DÛ ~~ (o3 5) a3a 334 
dm e wî n ulus SS 


noun, also 


labradorite 


o Ö (a54 
labradorite /,labra'do:rart/ moun 
plagioclase _ç,\_.2ki Jj5 U o> 
+439 ))3 „ „U5 # ol ca SÛ çoga aa) 4 
ilana), 4J Labrador (çaŠ j poa)a» j8 al) 

Gulala Ö (lajî 
Labrador tea rıoun 
So Sk ee SO (Ue) 
Ö (edu groonlandicumî _\»A-Z+ş*» 
A ja ê gi 
labral adjective 
Ö Asan s4 labrûm A, (çala yi ol AM 
labrum «+ «zl, 
labret /'leıbrıt/ oun 
we ._h J __ A54) al) o „3 4j) è gg Al ya>J 
Ö (Sina aê a l> çita 4l a l> Jı 
- yi^ 
labrose adjective 


Ö ûl «Ss on3z) o45 gl oa a7--4î 2 
X-#5qg cm <»45q dozê 


labrum /'leıbrorn/ moun, pl. labra /-bra/ 
gol 2 (UA Soz çh) zy34-- ı5 .>) l 
py 56) 2. ca po --) l cJ3a 3k (Çê yşe ye» 
EWA 
Labrusca /la'bruosko/ noun 
Ç6 e A su du32 5-j 1 
lA, (Yitis labrusca) S--) 3> 
WU j EY ÛÖ Ace lî awê Çeka 2 4z l5u akî 
laburnum /la'ba:nam, US -'ba:rn-/ #oun 
Q [Laburnum e>>] 4J; „helo sezo 
Jeêlle jm sexo 
labyrinth /'laborın0/ oun 
qira gal 4--z (sU-52) l 
JAazz 2 êenuc «ay > qez A ıl)AnAn Î )AA 
(çsolSa gî) 3 (Aka Az ckak-lAz puŠöa- 
Ale Sy Ann Sa Tl Anı lk 
2> torhious gga ok gh l- 
AS (ASAS olk zak çêw Ol) seslî 
diş ke _Ö4^-,l dlm eW Alo 
Ad al )aa Az lA» Aa a SU Dlo jA) eşe 
bL_gUj <jj; 4J Daedalus A aJ aS 
lzlorinıhû 4J «~J», 43 labyrinthe Aj \ $ »\ 
LÛ Ga k53 laburinthos AJ) „,--` 
ûslêla AS UD el 3 kaaoùa 2 jU È gil ja 
labyrinthine /,l@be'rın0aın, US akso - 
eın/ adjective, also labyrinthian or 
labyrinthic 
GÎ jAkA Î AR etekê girl 1 
3302 aS Us dgi dêl 
1Û ékþ»>-- 2f dd spar kra 
zn el 3 qêy 243l jîl ja 
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Lacertilia 
lae' moun 
ldk U s> ldkh aA!» )A-) Sl 
^) 'a (~ê 
lac? - lakh 


Lacanian /la'keınıen/ adjective, noun 
la lêê SA gi a Š4 oya9a9) 4u4-- @dj 
n Jacques Lacan (1901-81)„L5S~ „SI; 
:Lacanianism 7ı) LS LSS < a 
laccolith /'lakalı0/ noun 

„U 9)4 aS) Az jS hed jS Sal a8 


gay AS) ka belS) yeka A ûlaz 4Î 
e gltê eo SORA gŠ So ginê hı (Şeye )ha çen 


Q c-ith + "pond „` ı5" U lahkos aJ) 


e, 
laccolithic adjective, also laccolitic 
SÎ A aza Û CJ SÎ kok~ kS3a4a9j 8 
lace /leis/ oun 
>4 o42 J Sêva lı JU8 ca 1 
3 a lace handkerchîêf :<--n „SS A 4¬ 
(gold or silver lace) «2+» 5 «45 34 e eê) 
~~ LÛ cadê sc -_l # on € 
GE l3 432 goş Sual 
lace bug rıoun 
öl HÎ Ga So -Segao Son 932 
A> ê, Ö İTingidae 
laced adjective 
qo JaJ 3 olo «su 2 lo lak 1 
3 SA 2 saa LÛ layê) a 2ye eê) 4 
ly (8U 4 l9la> 
Lacedaemonian /,lasıdı'maunıan/ rıoun, 
adjective 
Jacedaemon „,-~l» ok ö4-~e,) 11 
bu oL AS S5 U SS40 
Az 4-- 1dj « yA-2 $ s3 Ş4-ı3a3*> » Sparta 
êm la Alo ok o-1 
zok kez m-3 
laceman /'leısman/ rıoun, pl. iacemen 
SilOL Û ze ee) oe ola4š 
lacerate /'lasoreıt/ adjective, also lacerated 
anangled ÛL BERL BIN) Az zal) 1 
A43 .»k-», 2 e lacerate þetal :torn 
»JJjÎ 2 *-: ,> 1 Ö distressed . >) kêz)» 
laceration /,l&sa'reı[n/ noun 
go Salp5-]A® ay o> 5 ol j qz yj3-)42 
lacerative. _ ) çel # è2'y-2453 
lm cha sg > O ('lesorertiv/ adj 
Lacertilia / aso dilo/ noun, pl. 
lacerta A) ; i» yA) olSkz U «Sk Û >3 
i leaniLê AJ (ln k05 82 «SU ö-'jl 
el Û aS SAS LU aS 53 


lacertilian 


lS U 
lacertilian /lo'sa:fan/ noun, adjective 
nO „Sis LES U adj _SJs ,\. n 
ASÛS) „lı adj .S) ya 
lacertiloid adjecıive 


Sl Ö SU 

lace-ups noun, p!. 
Ö em A45 ena AK öl Ju 
A US 


lacewing moı:n, also lacewing fly 
el kuDe lao yan Kl Sk a» k3) 
A> oL )»^-~ neuropterous 
Am ey, Ö [Hemerobius , Chrysoþa 
lacewood z#oun 
JE Se Ö l2 êlo (Solê 
laches /'latfız, US 'ler-/ noun, pl. same 
Ö serkî j45a4S 2) 73 (U) 
ul J~ o-5 AUS 
Lachesis noun 
GÎ; ~J ona n3 ûl> û 
us) Û [Uj 
lachryınal /'lekrımaus, US -mous/ 
adjective, noun, also lacrimal or lacrymal 
n .,SA-J rê 3y -5--- j adj 
dacrimal ne „lU. lacrimal & »,4-») 
A Degk2) 9km melê (4J5) Am 
Emû a gr çak e` lachrymalis 
JS adj Q ("JS j" «>` lacrima 
Jû, Sn S- 
lachrymal canal our, also lachrymal duct 
O Siza ê çaê j» lı JU qey ê 
4] GÎ ~a 
lachrymal gland noun 
lachrymal sac moun 
Amê söluSna jê Sê jî çek-5o335 
Kl çS Ö Sa _3 
lachrymal vase noun 
A o AÛ USA ê (h354) 
û be ÛÖ Sê 
lachrymation /,lakrı'meı[()n/ moun, also 
lacrimation or lacryınation 
Dm ê kS D5 jê (AO m6 253) 
„Û ê ûl )» >-4» Dı 3 -_¬) 
Kel êa Û çêja 
lachrymator /'lakrı,merta/ moun, also 
lacrimator 
Du Amê L3o-525)a (Çl 54: 22 
J. lS (>U) 
lachrymatory /'lakrımo,t()ri/ adjective, 
noun (pl. lachrymatories) 
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lacklustre 


nza gÊSa  cpo-5353)2 Sl adj 
AJ AS çekê apê) SS ê cem sûloSen ê 
(êla a eel oe leşa, i5S gëî ak jz 
2 SS 1 adj Q (ça Sn Jcez 4Š zt5 
öl».5- n JluS-! 
lachrymose /'lakrımaus, US -z/ adjective 
JjS Saza sal #knyaaka Sa bA» 
mournful .tearful .) >-4:  l-¬4-----2- 
„AS A yl» :lachrymosely adv) 
lachrymosity :4-l a> «5>J ;8 <la)» 
balo sek / nanna Suzan bn x> :n 
ûl f Û (J--4 aSokaA- „XJ J--5 
“SU j y~ SLA jü 
lacing rıoun 
3320 yaîê ) «(ya yeyê ) 2. G>4 sO la 4ê ö4 l 
3ê)» 2 an 1Ö 
laciniate /lo'sınıet/ moun, also laciniated /- 
ertıd/ 
A-Š jinŠÖ (ebaya a We aAL2) 
Jlakilöa Ö ajla3ail»» 
lack /l&k/ noun 
2 Rê enm ÈR2A(G (êdù8 ban4 1 
Û and lûl l ~a qam) kê 
ŞÛ û aS 2 3j 
lackadaisical / l&k»'deızıkl/ adjective 
pl kDAĞÜ ça sy ore anluê 8 
U ja kazo a gkJo Aa Lg şka sz o Ad es 
<5>)_„ O languid .j,>a-El 
lackadaisically /,lako'deızıkli/ adverb 
LO 2L şal kall ıa? ns kil a Ale yi Ûo 
ran 
lackbrain /'lkbrermn/ adjective 
Je! O “ PA AJjAS “gi „DA ie 
lackey /'l&ki/ noun, pl. lackeys 
2 servant .footman A-5 j; «s „%44ãi-)U l 
öz 3 kaka ok ~a dok S45 
ayn Alana ane JA4)434-5) AJ jk 
esl2 6-1 Ö [Malacosoma neusîrta[ 


S3 _- lı» 
lacking /'lakın/ adjective 
>r >52 deficient .,, 5_^ re 1 
„i.2 „5S 1O missing .,l»l 
lackland /'lekland/ adjective 
XU û y¬ Ö GÎ )GS53ca ır kêsa SA keça 
lacklustre /'leklasta(r)/ adjective, US 
lackluster 
J yÊ “EI AŠ8ê j1 J4-- „1 
Ul ê > sU uh eo U 
Sl Jè- :3-~e4-5 2 mediocre 
G42 Tun EA AA ûe hù „kêşe ,Ü 


Laconian 


Laconian /ls'kaonıon/ adjective, noun 
”Laconia ÛY ~~ olo j 
Sparta UU 44e al Ma öU a) Aa 
ûdj (ö» yl li g^-3ş45 A Lo Azgîok- 
„US adj CS IN al n STÎ AA 
laconic /la'k nnık, US -'kq:n-/ adjective 
2 a laconic comment :concise a; „€ 1 
>5 2 >y 1 @ 339045 A-5p 45 
laconically /-kli/ qdverÞ 
“Family reqsons,” he saîd : yS am 
Las>l Û) latonically 
laconicism /la'konIsızam/ rıouıı 
kez LÖ Ga çaê 2 > wî28 l 
y5 û-2 
laconişın - laconicism 
lacquer /'k®ko(r)/ #oun 
r U kek Gê SU D2 W~ Jo «SÎ l 
ÊY TÛ AST cela çalê 3 j3 laz dea 
353,2 
laequer tree oun 
Rhus ] Naso, UE ÛY Si qole 
SN > >) [vernici/lua 
lacrimal - lachrymal 
lacrimation - lachrymation 
lacrimator + lachrymator 
lacrimatory - laehryımatory 
lacrosse /le'krns, US -'kro:s/ noun 
(GAS) 3-5 Ge z52 ksok 2372 7) __SÞ 
S11 Mi (l3 a [û 
laecrymal + lachrymal 
laecrymation + lachrymation 
DENA noun 
CERÊ EF ö Û SEA 
lactam /'laktam/ moun 
organic çelak 5 AAq al <) eESTY Cereُ) 
_S. e ef -NHCÛO- amide SJ^» ;5 
Aw (Gantêk ol aW)U 4Î Sr 
lactase /'lakteız/ /oun 
„U A_j a 4.-5) )L US SN (aî emî) 
» glucose 3-5 j)É & 3 j-S a-S ¬ jU 
5S Û (cs, #»» galactose  S^É 
lactatê Plaktert/ noun 


AST GE ŞAA JE Gm ol c> (k8) 
EST UU 


lactate dehydrogenase rıown, also lactic 

dehydrogenase 

isoenzyme 4J a j5 ca AS U 3 jo lê3 

lactic acid + pyruvic acid +, „U 4< 
GEST jb) o4 Û ûeöêe3 

lactation /l&k'teı[n/ noun 
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lacto- 


3ç g) saza ê lolo > rh -_ l 
e U j4r 4--- 2 (lÖe»5 y-2 dê 
s^ yh ù> s> 2 > eji 1Û ç ûlaz 
lactational adjec rive 
Û Aaaa şa. lactation 4 çl» êl 4)4- 
lactation + a--!, 
lacteal /'laktıal/ RAA noun 
e` NEKEY ^J lo ~ê „so ! adj 
Pek A 2 ÛU EV AF 
e A kar j „Sel, ok aê -_ 
j L» chyle) „5 „»l,--> lymphatic vessel 
e com s5) l1 adj O (&-- JU5 
ure gk5 çele f (kS 2 al jeh 
lacteous /'laktıos/ adjective 
ol aa ê Û kê aê 
lactescence /lak'tes(a)ns/ ıı 
LÛ k~ kl 2 sla ~ê xê „ellê 1 
DE 2 __ lemê 
lacteşscent /lak'tes(3)nt/ adjective 
1Ö LE k22 e3 ~2 elo l 
ALÛ A 2 _ (En dazên 
lactic /'lektık/ adjective 
D eê KÎ a î lapka kn eê AOR- IS ye 
Je a AZÎ, êm 
lactic acid /,l&ktık '@sıd/ moun 
x?) çêlî kO) ronê ey 
23-2 cS ym <->; :C,HgOş 
4J lozaj EZAN ê (sêk) M @ROR 
Strêenu0US lA _gksal » G-n _ٌ 
AA sel, ^J » (so e^») 4 exercise 
KUST AO ce ya Sk B5Î a cle 
laetiferous /lak' Tıl(3)ros/ adjective 
Porela eê Are Hge3 z-ê AGA eê zm 
ena mê oi „A O lacriferous planîs 


lactifîuge adjective 
eh Û a aA5lS» pAS eê yioeê 
lactifluous adjective 
m9 êy 


laetigenic adjective 
bi O) aSoko î 
lactiform adjective 
Ne _ o2 y-^ 4) Beranê rd LU ê 
AjU 
laetivorous adjective 
>j Ö 35 2 
lacto- prefix 
TAQ dh ê gemî Wı LSD Ol 44-Î nêz 
AS î 3)44 ji (&oA---) 2 Jactometer 
lac, 4J) lactobacillus : pe) 5þ > Û (~A) 
EREY yêna Ö (i rk lact- 
Û LSS J~ (zl) 2 jh Cu kl a) 


lactobacillus 
bi Û 
laetobacillus /,laktouba'sıles/ #oun, pi. 
lactobacilli /-lAı/ 
rod- Gal sl _54&ı So (~U*--+5) 
AJ Sy 5 3-42» ^-5 shaped bacteriu 
A4 e yA-ÎS a5a, la j l5 AU: 

SI O [Lactobaciُ “Are 
lactoglobulin nou 
ù oba „Š y~ 4 ıS cuza e53 yn 032 

NE Êkê 
lactometre /lak'tomıta/ #oun 
Re 


&- yen 
lactone /'laktaon/ #oun 
AX çalaê çS nan U Dol û SÎ (a$) 
ê Au -OCO- U ~~ 53)4435 
oC ekok ol aA)Ü 4J 
lactonic adjective 
Û AjAa êyê mê A cê zi LO STÎ AA 
û yS kl j 
lacto-ovo vegetatian /,laktou 'ouvag 
vedzotearion/ moun 
(NECE ö ) $ k~ 3 _ uç dhê kh a aS êm: 


>r 


D-7 a4- pê Î >-5 lk Û #5) 
( (ovo-lacto Vegêtalani, Ll 4--2) 
al 5^ 


lactoprotein noun 
Û cela SÊ seê OARAHÊS H535 
Uê KERA 
lactose /'lektoos, -toUs, - 
toUz/ noun 
o ON e sg SA (L-5) 
35<) Cı2H>0ıı 
lacto-vegetatian /'laktoeu vedzoatesrion/ 
noun 
l1 >»» ö ) g4 z2? Ewanê ad (WR aS NET 
«U ag çe ~22) 
lm a yS Û O je )a4-a >A 
lacuna /ls' Lu no, US -'ku:-/ noun, pl. 
lacunae /-ni:/ or lacunas 
gm hı zag 345 (a o al ~~, gi) l 
sO laê (so l5S5 9)2 ç> 8» 
3 dS REWS ~2) el ge Ee zy 
kê j êk aê, EST) ö5 JA3¬«| XRAV 
surî Lal Ê (ً poo!” ö- aJ: Ha j4--) 
ŞO aGIS 3 ço yf W2 4> 
laeunal / / lo'kju:nal/ adjective, also lacunar 
DÖ aa aA SI çakê dı ku lC Ço ayAlaS û loçölaS 
jS 
lacunary / le'kju:nerı/ adjective, “also 
lacunate 


(ê az 9455 ê «Al So44)AS sul»JaS 


-taeöz, US 


Sile 
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ladies' fingers 


E Ul. 
lacustrine  /lo'kastram, US  -trın/ 
adjective 
Azçlı jo kı Alp Û ag lao Û p38 A4 se -ٌ 
laey /'leısi/ adjective (lacier, laciest), also 
lacey 


„2 lacy underwear : ) ğ»y ê) ji <S, 


AÛ Soz 
en /latd/ noun 
A_Š Ji^ 3 ¬2 2َ.-¬ 5 1 
rnin. have changed since Ta was a lad 
„ö3 Sol (lads) 5 KOL „We 
4 ûl 33-2 > LO gllel¬ lS, î 
Gi (k> a) Š3 ol > » 
Ladakhi /la'do:ki/ adjective, noun, pl. 
Ladakhis 
3 SA çele AA 2 SSlaN aA Î adj 
DIY AK k3 1 rn Sl ik) 44--- 
a oll na gl oo k J cak> oU 
YO (hak ~a) > e2 > 
ladanum Nê 'Jad(9)nom/ noun, also 
labdanum 
(s5 „> rock rose aJ JS »a> (s)3>) EREY 
Gm TY 
ladder /'l&da(r)/ #oun 
olo Anal oU la KASÎ) gl» 1 
ago gl kada lejê gö ake) aU f lS 
A ¬ A_l „o44 sa4 TUDg 
3 al ga sur aAS AÛ 2 SAZ 
öU iُ 3o3 sêl, sÛ ASJU (osê) 
ed oL ko yên çel 2 
ader back P' lëda bak/ adjective 
Û DE ked eleaaA505-5 
En 
laeder-Bicef !'ledopru:f/ adjective 
32J9 ê Ê i pe U leê Jar k 
laddie /' ladi/ noun 
ıa Ole Ö olo ^l o44 5 (aynê) 
laddu /'ladu:/ #ıoun, also laddoo or ladoo, 
pl. laddus 
gol (SARA a SÛ A) (çata seê O39 
laden /'leıdn/ adjective 
„l-:'l32 . ol zo JU» ek «2 paj l 
Hêk LÛ A a o44443 aUSDU OU 
k3 eçê î, 2 «AU 
la-di-da /,la: di 'dq:/ adjecıive, also la-di- 
dah 
QA ke Po yA dada A¬ (çekî 
„l»»GI 1 elegant .pretentious 
ladies - plural form of lady 
ladies' fingers - okra 


ladies”? man 


ladies” man noun 
Ö makê j-o) lU) elm (45U) 
Jiyo) >, 
ladies” room our 
Jiy Û çl) çalê Eza U) Une? 
ER 
Ladin /lo'di:n/ noun, p!. Ladins 
 Engadine „sg Rhaeto-Romance v»»Ul) 
ù> Q LD 
Ladino /lo'di:naU/ noun, pl. Ladinos 
„Sephardic kS» s~ 4-J ça 1 
hêy ûŞ A-A a çe lll AC J44) 
oU J ~a 2 ( ê J So ej 
hea k çS k~ ek el 


2e 
„ay Ö 
lading /leıdın/ noun 
us r¬ Ö U „DU „Ab SU 
di yaka 
ladle /'leıdl/ noun 


ja dûyî Sk Amade cilo 4Ö sÛ zafî 
J) jy4-5 dê )43- „S> ê rîmmwaêî 
S> Ö (ladler ıı :„> 5 --2> 
ladleful sou». pl. ladlefuls 
êê 4( 0) >44 ,U vêce Ama 48 (o) 
«SL LS (Şe lê! 4 a 
ladoo - laddu 
lad?s love - southernwood 
lady /'leıdi/ noun, pl. ladies 
He o) az a k> cal kk sel 1 
2 was with an atrmractiwe young lady 
3 „UÖ ç»U4¬_~e» (the Ladies „\. ladies) 
ûl 4 je 4 „inlaê jS çak a Ak a cê) 
J9)2 U «L~ 1Ö (adyhood rı) lO)» 
4 i) yem pak û ç3 olk SJ (a> 
43 ^n. 
lady apple noun 
39n cSOlo SE GO ASÎ 
ry Ö csgo Sa Alak Se o3) oe) 
ladybird /'leıdiba:d, US -ba:rd/ rıoun, 
also lady-bug /'leıdibag/ 
„3, :Coccinellidae çl >:>] +» >-45+ 5 
do><- J Ö Î a 32 
lady-bug /'leıdibag/ + North American 
term for ladybird 
Lady Chapel rıoun, also Lady chapel 
A~Î ch-Š 2 pî) pêman Ona )k-> çş4---:15 
(A-.ho ya 3ı f ADU) ıa y5 ur 44-518 
ûk nye v> LU # 
Lady Day ıoun 
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Laetare Sunday 


gn da 25 J) ê > 3-> 
LÊ de Û (pkkya çgît049 3291yê 
lady fern roun 
ûl a S22 ê cu Alo zê 
Ö [> 5j> , 4ıhyrium filix-femina] 
J_7 ê 
ladyfinger - lady”s finger 2 
lady-in-waiting noun, pl. ladies-in-waiting 
An Û çO SA yA sS 
lady-killer /'leıdikıl»(r)/ noun 
2ı Û dê olk ola3oğ33 eaaz5 (GU) 
Ji5 
ladylike /'leıdilaık/ adjective 
Her language was not :al, #\ „Ll 
SL Ö qery -dylike 
ladylove /'leıdi lav/ noun 
43 ywe Ö „# „laJ» lm h4 j- kl 
lady of the night noun 
çern ga A> Û Û eda (Û Kekê su ê3l3J24 
lady?s - ladies 
lady?s bedstraw /'leıdi 'bedstro:/ noun 
Galium  ] Sw»o o cso3- (--~UüS»»») 
ZL ale verum 
lady?s fingers oun 
(lady's finger) 2 A--l (-~U<S%»»» l 
ınê AS LU Ûmin çelak SAS GU3> 
5 a o 2: Asa LÛ çî Asoya kwê 
Ladyship /'leıdifıp/ roun, also ladyship 
J6 Û ela laya aslê p4 zkê 
Ale 


lady's maid /'leıdi:z meıd/ mouı 
Ö >aã)-S naw O ) k43 4-S ,\S (-_524) 
„uza 
lady?s man + ladies” man 
lady's mantle roun 
ml Az A SSsoao So 'f e> sw») 5 
Alchemilla ] „sol ön p4 g4-Î, A-a 
L€ e „ Û [vulgaris 
lady?s slipper rıoın, p!. 
Cı [Cypnipedinmٍ ç3] «> )L-\ tsa3-~ 
--- ey 
lady?s smoke - cuckooflower 
lady?s tresses #oun, pl. 
el Sn elî Sew --L5 
_-. e „ Ö [Spiranthes 
Laertes noun, Latin, from Greek Zaertès 
4-J Odysseus SU ~r j zn 1 
„gl ¬ » Polonius s5 2 l> U s33 
Ö ls 4--5a+ Hamlet Ja» al Ophelia 
JJi 
Laetare Sunday zcun 


laevulose 


JIY çun Sa Û Lent çanıkêcS 4 mae ll o> 
laevulose /'li:vjolauz, US -s/ (US 
levulose) - fructose 
Laffer curve /'laf5/ noun 
ek h4Z (Sade ya) NÎ Salam (oa 
Seo a clan SY olaz al lol» ol 
Do Ten AJ : za j4 tı ll» 
AY mê ÖQ (Arthur Laffer” lS ek 
lag' /l&g/ noun 
sera4-51a» neyzêa2$ gêh ey5o54-5),» l 
êU 45l54 km4 sela êk 
JnşalaS sz Lê jı aloyak e „egaS 2 Ly AS -Šie jan 
IKE ALE 2 (aS Lb Lw aU 2ê 1Û 
lag? /lag/ noun 
Ö i ADA jS lan ê8 (U xa4435) 
JlBkAL. gê) 
lagan /'lag(3)n/ #oun 
A lali eo Sok 4J al wl, lA Ja5 (JS) 
a z45 0J3 b3Jolao AJ Û) saaASE-- 
ö^ Ö (sl -# DEYÊA1 menê 
lager /'lq:go(r)/ noun 
German : gN ç2») şê dez (o3>) z¬ 
JAN sar „IO -rs 
lager lout nous 
eo UV, u ÖZ 3çy~53 W eî pk gê eka 
JASe ye û Ö 
laggard /'legad, US -gord/ noun, 
adjective 
cûJjê pe yA-î Amed mn nar (gol) 
LU O~ê3 Te) LA ~J 4-- ço AS 
„Ja :laggardiy adı) S-5.J5-) l> 
SALÊ AJ ALL PERDEYÊ 
za xar (çol)  (laggardness /ı 
lagging moın 
GA le kê jib (GA A) olka koê Jil 
Jile «edu ele (Û 
Lagomorpha /'lago,mo:fa/ noun, pi. 
„AA 45è xî (E + »aL8) 
lagomorph ) „kl _,553,»345 Mam gese 
Olê > Ö (GR s245 Gso»a4îkê) î", adj 
lagomorphic adjective, also lagomorphous 
AÛ A yz y> Û Saa kKS ASA a aS 
lagoon /lo'gu:n/ rıoun 
êê „j.uaê „uk „jl> (j; „SJ, 1 
Lr cok sa a Ûy l5 a4) 2 
ok Ûy 4¬ Se J ûrê ven A4352 
„galSle :lagoonal adj) ~»,» 4 Sê 
aJ „ll » EJ laguna 4 s,5&), 
2 l> -+1 Ç2 (lacuna al, » „` lacuna 
ö^ 
Lagrangian point /la'grögıon/ rıoun 


1557 


laird 


We îm gonî elê (çl»»,8--4-) 
oseph 3!) „A elok, 
Tam Ê. Aha& eî Louis ; jiane 
„E ne /la'gu:n/ noun 
2U ûl Uj, Umerê (l-\--) 1 
Al j3 2: -ala ya 10Û A» lı e3 + 
lah noun, also la 
i dahı ç3 eenhênê Lo SŠo ji (sj 4) 
lahar /'la:hq:/ soun 
AZ ê ?4- (y4. Lêl> Pa) rûs) 
en u AU Sa yl (A 25 5o45 ln 
olay Ö Rekan 
lab-di-dah - la-di-da 
Lahnda /'la:nd/ noun 
usuaaSk (sl J AS cel) JOY esa 
Heoe jA re DA A-5 NI ÊK 1 NA Ê a 
'lYOÖ ( . a, ûr led kş lahandã <) 
Lahu /lq:'hu:/ rıoun, pl. same or Lahus 
ÇÎ ooêk Re „54 çer êw 1 
 Tibeto-Burman _l-.) 2 Dera 2¬ 
al Ö 4l 
laic /'leıık/ adjective, also laical /' leııkl/ 
SANÎ Se km UL u U kalo 
AJ è4 #laicity ıı «:laically /'lerklı/ adv) 
laos J sU laîkos aJ date Latin Îarcıus 
seİda Xê Û (-S)A5) 
laicism oun 
seha yê çl Ö „bol eko lm 
laicization nourı 
ŞAŠ a zl Ane aa ol »„,A> 5 şaS 
ö»5 ~4», secularization „+3 _l»l- 
o» 5 „Ll û je j-^) Ö 
laid /leıd/ - past and past participle of lay 
laid-back adjective 
kU aka) elE E Kn ad (ranê) 
latd- : Do3a „U JlA5c A> cç „Zh eo 
a latd-bach qîtitude to hê ıje Û back music 
Šhe's very laîd-back about her exams % 
Jl eyan Û 
lain /leım/ - past participle of lie 
lair /leo(r), US ler/ noun 
s#l»»KLê) è „ê, f 2335 SN AN „€ ! 
geAš gla, AS OA>- so a5 l559) 2 (S5 
Grandad retreated to his :hideout den 
Glo>~ 2 e5 1 Û lair in the basemenî 
eé çê®a 
lairage /'lg:rıdgy rıoun 
„J O l5 ça J ok 4+4 
laird /lead, U§ lerd/ rıotın 
:lairdship 1) çgş*oco» „L> (33A5I5-- aJ) 


laissez-aller 


Ue. (esl xê»; è,h lord aJ Sl oe o6» l> 
¬U JL 
laissez-aller /,lgseı'aleı. French leseale/ 
Houn 
J Q r leA44 „eb DES EEE a 
çêre) >> 
laissez-faire /,lzseı'fe:, Freneh lgsefgn/ 
noun, adjective 
U sO l945)e g5 ~%3> iA öL y Ne 
They have a laissez-fatre : _,3;A-~ 
(O aþproach to “eka ٍ sheîr children 
laissez-faire eُconomy noun 
DÎ SÛasl Û) C4kj4w ûl Sl)Ü (oU 
laissez-passer /,leseı'pa:seı, French 
lesepase/ #oun 
Gûn gA8 Ol H4 go nk ~e3 ö lı 4A“l 
nal aê Ö all _»a 
laity /'lerali/ moun 
şella--i4 ÇAR AWAT (he WA j 


glse 3 (slêê y> xê Wer 2 + nan 
Laius moun, Latin, from Greek Laos 
4 XTHhebes Û'_ öU nk” hen ~A 
n) l> Qedipus AS, »-ٌ mê 
N. Q (AlS LçAŠA n wZ_ 
lake' /leık/ noun 
sn Û eo km4 ke Î Ù3 REFÊ e> 1 
Lake j j Sun» che Lakes) 2 a Jè) 
«l_> C; (lakelet ıı) District 
lake? /leık/ noun 
U Ğ 333- nsan rê) „A^ 
LA) c5 Û 5 yî 
the Lake District zoı«n 
DEBE TR DU E Oz 
OY Û *Adê (lio, «a a5k 5U 
Az jo g4U $a z¬ 
lake dweller cun 
CERD) Eh a2243 Ser aDe 3^ 
Awka SU Ö GA 
lake dwelling /ıou» 
laz la Wl Û lê salê lk jî 
Lakeland terrİier mourı 
Lake District_ça beat 4 ml 53348) 
Az S46) ê 
laker rıoun 
nên45 2 Az lsa olka JLL ŞÊ çan-aa5 1 
YJ 5 1C Great Lakes c5», 4 +» ;# 
SÉ2. a»b,» 
the Lakes + the Lake District 
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Lamaist 


Lake Poets moun, also also the Lake School 
AJ ck) Am ea öU gU ê pl AG ja 
ka Aru&l az a Şenko kija 
Samuel Taylor , Williarn Wordsworth 
al > ol yelê () („»»„ Coleridge 
lakeside »ıoun 
r >3) ıA>-Û e» 2 eb ez Ê?) e JL 
4-b ,> US w? 
lakh /l&k/ ııoun, also lac 
AJ Ce j-29) ÛRT (SU 3-3 4-J) 
Lakota Gina. noun, pl. same or 
Lakotas 
çU zî la çl wn yı kê rêk 1 
(HEC Q Ja J4 „sSiouan l*)2 Gok 
laksa /'lo:ksa/ oun 
Çî (çem meqin AJ al JE ûm o3» 
Lê e 
laky /'leıkı/ adjective (lakier, lakiest) 
.nÖ stAw leye) Ale LÛ A-o j) 
2َ AA oa a öU Al s> A 4J5 
j 2 asla ba LE plana saê) 
la-la land /'la: lu: lnd/ + cloud-cuckoo 
land 
lalapalooza 
lollapalooza 
laldy /'laldi/ - bealing (Scottish) 
Lallans /'kelonz/ noun 
ARE n A41) DÎY Jh 
Î ga S4 SASÎSÊ çil5 A25» 4 aS 
Ö (go 6a bbe ma J l> êU a 


or lallapalooza  - 


_ 


lallation /la'leıf(o)n/ cun 
ù N Ö (1 „€ Saa r N çîy) cS 
lally column #ouı:, also lally 
Ary el s5 y5 oU co 
los Ö Jadl e535 
lam /lam/ cun 
aS Û2 çe öU sk ee il A4 o-3k> » êca? 
He was recaþtured after :(„S\l) „>,S\, 
(tU) lê C four months on the lam 
lama /'la:mo/ noun 
2(J ja » conad 4J a U ak) TL UY 
J U (4-4-0 los 44-45) 
AA (5p a055b) bia-ma 4-J De j4--) 
ÛY O (i okw nS” 
Lamaism /'lo:maızam/ noun 
e__ ÖQ oA UN ler 
Lamaist /'lq:moıst/ rıoun, adjective 
Ö A8 UN Wı kw adj J adUn AZ UY n 
~ik) adj >-^ n 


Lamaistic 


Lamaistic adjective 

CO 0Y Ll çS ÛY kad U kk 
EDA 

Lamarckism /la'ma:kız(a)m/ #ouıı 

oA A) ê TEN „s45 ,L-Y 


Jcan Baptiste de J5 3-U 
e ÇÎ “ Larrarek (41-159) 
lamasery /'la:rnasori, US le'ma:sori/ 


noun, pl. lamaseries 

aê zU ja ö5 êne) lê» Ah 

elan Anne Û Çelo o iS Aêkê cela 

ÛÛ ŞAnê H~ 

lamb /lëm/ oun 

J53 JA3- Lemê dŠ 2 lpa sS ea goka l 

cu çuka, e yeATÊN) JW Sh ök 

yz 2 Û Abê cı Su Sl Jk 5 
(maka A» 5 gJeslû «î 4 eu s3 ÛR 

lambada flam'bû:da/ noun 

Ai,» sla ol e5 u4]4A® o32) e 

BUY Û (liz 43ya SO a 

lambda /'l&emd&3/ ou» 


ûl 0 aa î seke oo 5) La ALual 

av (A,Ã 
lambeney  /'lamb()nU ` now, pl, 
lambencies 


sa yA sa jo „.«\5-__¬ Ge-- 4-_-) 
> f 
lambent /'lamb()nt/ adjective 
2 e a şe )ê GoloASam jı Çerakî 4 nen29) 1 
«+ :lambently adı) X4+ 37e, jA-~ <) „aU 
„Ja 2. gU a 1 2 (kk An eçîlo 
lamed '/ıoun 


Jim u Ç- ç 


ù ù g4iloa4 > 


Ae) ao TANÎ 
JARO? Cl REMÊ :U,: ekê) 
lamert /'lambat/ »cıı 
ûsa 4 n» A2) hıminancê. (çoyên (ça54 
(Johann H. Lamıbert GU rl -S gê 
yekî) û jê 
lambkin /'lambkın/ ouıı 
o qey O KÎ 3 gkAn kS ak dal yêk 
lamblike /'lamblaık/ adjective 
,l; U ~4 ~»l ê „ao, A-Uç a 1 
Gm 2 GU abê i81 e Şe i 


NE. uJlze 1 Q2? RO Şl> 
' 


aA §~@-nA Jll 


R.-_. 
Lamb gf God #ou»!ı hb. 
Ci dohn 1:209 ASI j» S¬ E suluk- 
US 


lambrequin /'lambrıkm/ z#oun 
ekê) GSuOS ÇegaAMîn çela, ûk 4~ lk Î 
ea y5 O) 2 (Dezî Sek _- l-)l»>- 
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lamellibranch 


ê2 oAKı ye TÛ 
Lambrusco /lam'bruskao/ ıoıın 
Emilia- çA>-al > A _5- l 
A o3 2 JEJ kr HG L, „ç Romagna 
Û Ac ahnÎ S45 (em û J929- 
„y^ 
laımb”s ears /ıoun, pil. 
Stqchys ] Sa yalê lê) k> a4ç5--8 
„L8 ey O [byzantina 
lambskin /'lemskın/ reun 
ear Ama h7 o4 SAR öl J»45 
lamb`S lettuce mou 
2D) ê Seo Suya) 1> nu xa 
( lalnalel rrr] ES DI g2 3ı ev 5 
iyê sel ça ê a ` 
lamb”s quarter (also lamb`s quarters) ~ fat 
hen 
lamb”s tongue - lamb”s cars 
lamb”s-wool /'lemz wowl/ noun, adjective 
dJ LU A)» KZ¬ n û8 So n~ n 


qdj + *A¬ n ^> xb on qdj 5 )ã 


u 
lame /leım/ adjective 
l^ ge (Gull) 2 „Sal „- e> JA 1 
gi SAZA cal Sê weze ak 22 kema 
A sJA-2AJjaA A :lamely /' lem adv) 
lA-2 1 :lameness 7 DEE ae aî 
TÛ (kemê sa2 ê4 
J3 U nz 2 J>. „A 
lamé /'lu:meı, US lu:'meı/ noun 
Aa) O? (Az ok CS3) AHA) kokk8 kS pe) 
lamebrain #oun 
:lamebrained adj) c.~: Wê (rahêb) 
J¬~-/ e Ga (€ € 


û nazetekî 


lame duck /:oun 
çetir o ~$4 3 4-S l 
2 e> OTAZe yo (şî ök PEVE EVÊ BERI 
3 (SyA¬ çl) aê al8 UL jS 
em) ~4 Ê Û Sk So (So yekê) 
al lı; C2 (Aç kî g8 A gaz lÎ k-nao A-5 
JS el 3 kS AS A 22 
lamella /ls' 'mela/ noun, pl, lamellae /-li:/ 
kıl Lj Û Qa OLE ê kS IÎW koyî 
lamellate /lo'melen/ adjective, also 
lamellated or lamellar /le'melo(r)/ 
C damellately adv) J! 5 J12 > ass» 
„4Y 
lamellation eu» 
QÎ gan KS gî sûay3t6)l2 50l22 ka H055 
AY î h4aNYGY 
lamellibranch /le'mglıbrank/ - bivalve 


lamellicorn 


lamellicorn moun, adjective 
Ö gk sk k> ölgkê (Sor54) 
+ SR gU (e>) 
lamelliform adjective 
ÛÖ Gela Ûlê DA LU 
JL) 
lament /le'ment/ noun 
ite ê kêjê ê A--443 XASÎ g9 )4---- 
:larnenter rz t93>5) a y45.5) „^J «o> 5)53» 
A) ye seslî Xu Û (Š soAkAnz ı i45) po )4- 
lamentable /'larnantebl, US l»'ment-/ 
qdjective 
sorrowful „,k_---_-> .zl» š 
lamentably Î-abli/ :lameîîtableness rı) 
Ö (êb > m~ çS Aze pinê ha ce g4--l3 4 :qdv 
Jbcã-E 
jReoA r ynÊIn /.lamoan'teıÎn/ rıoun 
Ka gl»êz Û cal, al gl çU »»-> 1 
öl, Xe «J,3 » WEL KEN an A2 
So4ahA> 2. (bitter lamentation .,-^4« 48) 
û ya 2 (çol aslê LO ASÎ oku 
lamented /la'mentıd/ adjective 
her late lamented 97-4 owu~e44 
lamia /'leımı3/ noun, pl. lamias or lamiae /- 
Ii:/ 
Al) çelk a U ev kù û î) 
dbiçUk <3J WÎ ksmo ll mo> 
U (vampire 
lamin- prefix 
Jl :i >2„ Ö laminar :lamina - : &, 


~~ 


lamina /'l&mına/ noun, pl. laminae /-ni:/ 
Jl3 A44 Alj kS JH (55) 
pê4 0k „A.E hd („j)5 4) > 
alla AL An cç ê8 AJ Sul Gê 
Al ga a SU (aa) öl organic tissue 
„N Ö j 
laminar /'l&rnın>/ adjective, also larinal 
or laminary 
Azan Û «Aye jA, HAAA C057 
reyen flow noun 


mên dO CS 950595 (gî3*3 
; sê CJ“ dz pate bêuele 54S) jè lk la» 
bÛ) Ö close bun ov ala Jl2 

Re rê Awî noun, pl. laminarias 


gw oA) U54 kelp A; +Û »)»<4 
) (laminarian adi, n) [Ëaminaria 
U b--Y 


laminate /'lamınsU rıoun, adjective 
bk To ol 333) Jk saê ol aS i 
nO Dal jl s>» adj cis» 
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lampern 


3.43,» adj ala (gela lı e> 
laminated /'lemıneıtıd/ qdjecfive 
A3343 j4ı A4 et ez OA û gl gl 
Ö jalaz AÎAS ANAS ıa Aye Aş CS 05.0 
A34 a cıla Y 
lamination /'lamaneı[n/ #ou/ı 
A5544 ûc yar a4 û35 jA, söSJ5 J) 
o5 pA¬5 WE Ev A-3 3A-4545 
elhš A3 co 5S xê lakê j ke Û 8 jl gl 
laminectomy /,lamı'nektemi/ noun, pl. 
laminectomies 
ö lı SA (ŞeyAên lia ye çık A44 
ın 5na Q vertebrae 4€ » ol eyeyı i4> 
laminitis /,lamı'naAıtıs/ soun 
Han „Jl2 ? šzî el Û al Ak 
mr Ji > 3 _- ê Şeşê oz 
laminose /' lazm3n5us/ adjective 
G3A443 (34445 sa hı 0 j4 C5 pî (55 ı348543 «jJ ji 
daminate NOFA ADÎK keyin 
4š, y3,» l^ Û laminar 
lamish adjective 


nS Ö Jê çmanS REY akar 


Lammas /'lames/ /ıoun, Lammas Day 

2 gU J olk êl» ~ <o)» >l 4> l1 

ûrê çykm LÛ KL ~A lA (etk6ja4-- 
_-y2 


Lammastide - Lammas 2 
lammergeyer /'larma,gAı9/ noun, 
lammergeier 

Ö3 ` DAzêl az Arê „Alla 
J-S sk» S335)k: , 5-5 NI» 
(g4-S 4-3 ja J ç Û è*yA-loea )Azı 2 
Ö [Gypaetus  barbarus] \ „> marrow 


J3l, 5: 
lamp /lamp/ noun 
(ُ S^ „>-2 a>jl--5 J 
a sîreet % table/desk/bicycle, etc. lamþ 
lamp- „!»!,-~ Jittle larnp 4-L ê) Jamıþ 
<.> Ö (holder 
lampas /'lampas/ moun 
öÖ mv) m1) oê Îlkê en lê lãalJaS 
Sl ola» es NEW 
lampblack /' lampblk/ noun 
Ö „Š&öo» R42 YeO3390 konê DP ê.oê 
o> gosl- 
lamp-chimney /'larnp tjımnı/ noun 
ÛY wla al eg ode kel ol > ooak 
ÛY sw O) 


also 


lampern /'larnpan/ noun 
e S l8 , U, È lamprey 3-> 


lampion 
Lamþetra  ] >¬ «\»5 <»5\¬ 
ù „^ Ö [fluvtatilis 
lampionu /'larnpion/ ıoun 
Ö L~_SJ- AJ piyekî ~n Al Jo4Š 
ero kim 
lamplight /'lemplart/ moun 
> , „O Jn: J> ê3) J> 342 
lamplighter /'lzrnplaıta(r)/ #oun 
Lê. (çğA-ê gA-~ H3) a45 AAL 2 (Sl l-) 
Êl se5 oo 
lamplit /'lemplıt/ noun 
Her face looked :\ >> (_çã»^ê^) »&A^l y23» 
-L..) Ö pale in the -ı 
lampoon /lam'purn/ noun 
Šuch lampoons of royalty were :a«l vê ê 
Drevtously found only in the foreign þress 
J, :lampoonist  orlampooner rı) 
Ama .>m» QO (lampoonery adj :_-»,,i 
lamppost /'lemp paUsU noun 
r êle gê O (zela J, 4S4) j€ 
lamprey /'lempri/ roun, pl. lampreys 
ûla] AS Ara kl S53) „kU 
öJj-> ç»---4--+ :Petromyzonidae 
„A.S „s> JU 
lamprophyre /'lampra,fAı9/ nourı 
el 4--4 oo (ls) 
biotite JL", 5 A5 sı U .Saoya(ak4) 
Şalok groundmass ç 2-2 4-¬ 
erê3o" lampros : çıl jı 4J) aılc ço y-Sis» 
êa xal QO (" .il»a>,a5" þorphureos + 
lampshade /'lempf[eıd/ noun 
„>> „j>5 ~A „2-S J->» „Ss 
She admıired the wall lights :\ + )a>- 
-\.- Ö and their fan-shaped -pshades 
lamp shell noun, also brachiopod 
ceU ok çake oltnyz o3 J 
44J ê44 S*-> marine invertebrate 
JS filter-feeding „5. sl3»» ASad a> 
J> „` Ö [Brachiopoda gl] : >» 
lampstand /'lemp st&nd/ moun 
lêle Ö obl e L~ ce 
LAN /l&n/ abbreviafion local area network 
Û ç5 GUH eê 35 S3 (E xen5) 
lêlo AS 
lanai /lo'nAı/ noun, pl. lanais 
Az A co zalo col 4 sol» (çalak) 
J-^ Ö veranda porch 
lanate /lemneıt/ ad/ecfive Kٍ 
Jen Û SS e9) î 
Lancashire /'lankofa/ ıoun 
ûJ Ge gaz AJ ASÊ e raki SA G32 
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lancinating 


hı e yı Ö g Se> <,» Lancashire 
Lancashire hotpot rıour 
gê jÎ OH uz kla USY 
_AGçALB çG A 5)34-- 
Nê ey O salê 3l» 
Lancastrain /lan'kastrıan/ noun, adjective 
GES gU) SEY SHA nı 
1 adj Lancaster »„--\S;^ „l Lancashire 
ll A4 2 2SY gl AWSIY ka 
az KIY Û » 5 ol'TÎAse» 
lance /lq:ns, US l&ns/ noun 
2 pun) j) mhê ked se aki sema aba ke jö Î 
ö- ölèJ:- A-j , 2 G,-5 1 ED 
J 2 Ö2 ce 1 9Q „su lağ 
lance corporal noun 
(IS yA le ku öU Ll a w445 )43 4J) 
p4k saa (eolokl, ok Alıca N u4-34î 
> j7 y~ 
lancelet /'lq:nslrt/ noun 
l>] Gereka kl 4Î url ikê 1 
amphioxus la, ,,a» .[Branchiostomidae 
AS 2 yal; 1 )az3a 2 
Lancelot noun 
Round a > _„ 5 l>) y~ 4J 54 t< ls 
„^ (Ö Guinevere „jl: „,\. » Table 
lanceolate /'lo:nsıelat/ adjective 
Alê, ._ Qamek amê ê 458-54 4i 
Geç Ö IS a pu Aê4 
lancer /'la:nsa(r), US 'l&n-/ rnoun 
nême 490) lae H4 cölae 9 Gol «-) 1 
Apo nîme 2AU~2--3- + 2 kê) 
û j 2. lok yê Û (Û eds Aza LAZ )azêakê 
lancet /'la:nsıt, US 'l&n-/ moun 
Ji) pelyy0 Se S3342 co yê u j kAZA Sk Î 
Ge gan4 oU GU (ok) 2 (US 
çl GU €, Sk » > -U 
3)22 Se tel A, ı Ji cS ayi Se bnêh 
esle jö Şe eê lı 52 j-43 1 
lancet arch our 
u_çallyaS oU GU (A44 öU) eê j8 êU 
Û (eo olê Up ol Sa ok 385)4- 
esle jö O5 
lancet window #oun 
Şe led A¬ sê êl UzÛb a Sesî 
She yg (Se yen MA guo935)2p9 
lancethrust /'lq:ns 0rAst/ roun 
HENEK. o ONE NE DERDÊ 
Je e>) çûr? f2 Ok ê jö cen 
lancinating ce i 
Ö 2438) aA ÛSA eo eo)» 
CETEZdan 


lancination 


lancination /,l&n'sıner[n/ aoı:n 
Ar A laa->k>az .ol>5J-> so l»J-> 1 
LÛ co bee 2 oallS-a jz kod j3 
Jû ma 2. 0J-55 3 
Land /land/ noun, pl. `Lãnder J/'lt: nde. 
German 'lsnde/ 
ök ba40) za ok US Sn 4a 
JC (ûk 
land /land/ #oun 
ADAR siyem) S309) Yê9334 „5 UK kê l 
In the distance the crew :5jA çS, 
The elephanıt is the largest % ghtzd land 
„SL. 3 >` ,2 living land animal 
AJ) l5an gê .oLUSoY4 SU Jl5) 
lı 6 a şyAS4ê JS 5 (lslS U Ala 
15Û (ayak çilk) Al) -04]A? cae) ê e EL 
„ZL, 5 ùt.,,4 L3 X52 EDEN 
e> sna; Ö6 o gê 
land agent #oun 
LsSke silka Jya Û las 9e) çela y4~ _JT»3 
landau /'lenda:, US -aU/ noun 
(erê SAS ly» AS co) eê 
aU 
landaulet /,lando:'let, US -do-/ moun 
SC jS (SÛ A jS çe aaial 
land-based ûêjecıiveê. 
A-4 A-4) > skê) SO04-5 
land-based JARA k „r U>GA--) 
-; Û land-based animals 9 misstles 
land-based animals zon. pl. 
Ak) SL) sl gak ol lokê leylê 
ela yAêkê kes U gk oU GIDA 
uz jeSDêA U > Ö (S3048 
land-based missile #oıı 
Û sou5kea4- êê) U S25 kê a45 
uçar) SO ya 6 EU A 
land-breeze «ou» 
__ Su) Û le» gelk çela Ses ~ ol A2 
Us ZA 
land erab z#oısı 


llke AJ d4) 4R) Aw l3ê (lsa) 

_# „ 'Ö (|Gecarcinidae öl <] \+*»!', 
> 

landed /'landıd/ adjective 

Dll auşae) çek lace) kSae os l 

Sol) aso») 2 he landed genîry 

„SU. lC Janıded estates : )\Ş >6 »*) ã)^- 
„<l. 2 

landfall /'lend(3:l/ sotın 

êka 2 lêy çı Çel Azê 1 

¬ „ul O ESED IRA ıa 
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landlady 


A k2 
landfill /'landfıl/ #*un 
az A2 kO l5 J35 cz l 
 J»J)->2 a landfill site :()\)»J)- 
JL) 2. 4Jj ol € JU) û? 
landform /'lendfa:m, US -l¬:rm/ #oun 
Azê O nS ê3 Şedê 
çerî çere JS Û uk: GA) $ ma37 
land girl noun 
m29 44) HêAkD2 ùL 0053 .-»S 
BN (P99 k2 
landholder : î 'landhauldo(r), US -hould-/ 
noun 
Jarmers and :_)\)»ç şeöcs >9 as şe )Ge > 
Jl3 >-:) 'Ö -ndholders 
landholding /'lndhooldı1, US -hould-/ 
noun 
q maþ of tribal [öayi213a,8s5) era 
„bc '_> Jandholdings 
landing (lendın/ noun 
2.,4 e ) al yêk (453,5) l 
da BAS AJ Gî EW 3 lalaS AJ cu saalo 
4 l> ve êzirk u Š5 Lê A 5&4 
AK a2 2-a 1Û dıma „Xw 
» 54 Al v ju U 3 wêne 
landing craft moun 
5 ok û--l yalla ada „ez Sl» sanl 
ênî ê do GAS AJ glS la a LD) 
„SÎ sw Ö û 
landing field - airstrip 
landing gear -: undercarriage 
landing net un 
Gu uk agi 5? GbouSneo) ~e alo So 
landing page mou 
AS ma WÎ cel n) celalê cel 
J-4J] 5-5 Ni ça da rw J - ê 
Have a  (( çaSıo gê AA) cXS-J 
different  landing  bþage for each 
-Z-.UY ez Û advertising campaign 
landing party noun 
3ê 
landing place no 
DUDU Û ËP_-a E+n LA aŠal ê A&A) 
landing stage #oun 
ûsa BOA lı glk 3a k slBaz L aŠ 
JS Ö (Ge a şe „Ù JA-~42) 4 yaS gl yanı 
landing strip - airstrip 
landlady /'landleıdi/ #roun, pl. landladies 
kçe „JU4 e) „AJ)öe l> 4) l 
LÛ Alo ea (suke ar Kola çesU- 


J3 


cp 4a za 


el lu a gALAZ (ŞAH 3 


landler 


23 U >l ûj 2 öj gû 
(EETEN 
landler /'lgendle/ moun 
LARA dı anî lj> A 3-> 
J. > waltz 
landless /' lendlos/ adjective 


Gera 30 C2 Ga Zel lle lest S5 390uûs 
landlocked fkendlokt, US -la:kt 
adjective 


r Az ae» NAWeK „l5ê 4- PEREY 
J~ A Bê add Leo 4_--- „o lbA--S. 
«çealaAn A oL û erdê Yan 
Swrîtzerland ts coıþlêreby ~ hS44ç gl 
LÖAS ga Sama bı) ked 
landlord /'landlo:d, US -lo:rd/ noun 
öesal> 2 GU) ù 4-3 AJ ge „L- 1 
3 Aç 24-0 23,4 A_> ol 
LÛ lase) cek > sae jöeal- 
Jl3 3 Qöl> aU Le 2 „l>_-Lo 
landlouper noun 
Şdıgakıkikê XÛ) l3 g)Aa kjeo4 eo 
landlubber /landlaba(r)/ mowrı 
nakl ge Z45 cd lokêll eo weku 
PI Jê esl Kı Be PIHÊT J3^ 
landmark /'landmo: k, US -mq:rk/ #oun 
KALO 2 gk c4 Ak ll 
öl- 4-9 J63 D> 3 Wera j „Au3yA 
a landmark :«,,Š _# Sl», 
2 L<) l  decîsion/ruling in the courts 
„>u U al êlasakê 3 ul 
land mass moun 
Ae J5J4--.3.3) Ed DI VYan Pê 
X44» al 244 4-4) 9D )4-ı J433) 
> Şe Šû 3 J42 pen) DEYÊ 
landmine /'landmaın/ noun 
OGo35 44) ok ö4 aS) G0A® êþ 
ûm) en 1u 
land office - land registry 
land-office business our 
A¬ „e kS l> a aO)k4- sel (ekok Ü) 
3 oU Sl > & JS GAgel 
izan a6512 lÜ 
landowner /'lendsona(r), US -oon-/ 
noun 
laya) J)»ae) s> Sê gelsa> 
the great landwning :landowning adj, n) 
lack) «SIL Û? (families 
landownershîp ı!oun, also landowning 
nêle) çe cun caeÇ6-> 
Ö private landownershiþ `: >, »» )\)»5»*) 


Sulêman) 
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Landsınãl 


landrace mo«n 
çe Belki 4Î e A) DA¬ Do- 
o> sey O SS olsa 
landrail - corncrake 
land reform /ıoun 
Û aus) seba ok L-5 
Xêl l-S 
land registry noun 
O TS) E SU SAH p4 
Sû _ „Se ,lsl (2. l>» ae; 
landright /'l&ndraıU mıoun 
ê ^O Dua) êA> AlS e) 
Land Rover »#ıoun, also Land- Rover 
uaadê) ÛÛ zê) 34Î 
landscape /'l&ndskeıp/ rıoun 
J4-- 3h 2 5-> erk: ahê l 
„sU çul 3 Sako eaAilS 
Se, >: NEY „ola, j€ RED 
Ah Dö 2 al J k~ ak ok, 
Kino cAwo yê çe ) yim Š lao jaza 
landscape architect ıouan 
lona E (l)oAko so lS AlAkD usul Aw 
li. er) û ? 
landscape architecture our 
ê3, (bb) o l5 AOA&3 „ak (WERÎ 
uza ej Û olkokko 
landscape gardener noun 
!ٍ JîğU sz gk 2 Xx%»)çk êê) bel 
landscape gardeniûûg „curı 
zek AS) ce yA jÎ j ez 
Dû Ê S~a29 a ûêylê 5o4-35) 
el, 1 Ç (l»- >l 
land service /ıoun 
ga rllal mez Û labar kÎ AD çelk 
ûm) S8 
landsknecht /'lan(d)sknskt/ noun 
UA 4J sl „5s Sa urlOlyê- ust: çprldîêî 
ek Aj a (Sane ern ln Aa) a 
Landsknechtî A-O : SO )A-) W 17 l6 
2A Û? ( "lo »êe) „ekok Ja 
landslide /'landslaıd/ #oıın 
l> aaula cola ~e A-9 kumek Î 
The DAF l> ca y3~ ha 9 şi C> 034-8 
2 house was burted beneath a landslide 
„\54.Š»» 53) nheEXTIB JX) LU (y4-p 2) 
a -slide victory : _-\- lk ol, nên 
! GÎ hl GiSko>l (y~) 2 Jê xl 2 
landslip /'landslıp/ #oun 
>-2 sla çe J4-3 jl. Ab koke 4-ê 
Ako bonê çêl> 
Landsmãl /'lantsmo:l/ - Nynorsk 


landsınan 


landsman noun, p!. landsmen 
„ [So öL öJ34)4i (5 çe la4jka öls4lJAse )G 
Se jU êl Û cı334 OS 5-3 


e 
land-surveyor /'larıd saveıa(r)/ noun 


cl Ö s39 
land-swell /'l&nd swel/ rıoun 


)ABOStax 'land teks/ noun 
etî SzJê Ö GI) G63 e lı Sksye) 
lindward Plzndwad, US  -werd/ 
adjective 
on the -: elsêa A ao eê ge44 
UZA ~ı weRÊc dard side of ıhe road 
landwards adverb 


hc kı Û SA a A pag yiŠêjy ok 
land-worker /ıoun 
aS ê 6S Ö gl J a85 lS 
land yacht noun 
wobêok- cêj) <) 4-5 )4--- _~-: 
zl uy Ö lS» se»l 
lane /lem/ noun 
2 +, epal @sg*2-5 ê A_4, 1 
Şî 3 So doya (SAS è ma ol) 
Can jk raê KEY YR MET A 
Ere DEYN LR GU» 
«Lb 3 n» 5 2 ale, sS sl, 1 Q Senên 
lU >) nê 9Ê da>- (3l>) $ X-ٌ 4 
langlauf /'lanlacf/ noun 
eh 4 eva aJ (Ge? 
i >€ OC Q2 (eyê ce 
J celi noun 
ar D5» jan) BIP BA i enider 
J, Ö (Paûl Langerhans _\Ja: $ + 
~i 


A (yekê) 


He p4k) 


langouste /'lopgu:st/ noun 
spiny «cs ye3 g5 <3 «5 „5, 
Jll LÊ > d lobster 


langoustine /'lonpgusti:n/ zıoun, also 

Dublin Bay prawn or Norway lobster 

Çı [Nephrops norvegicus 2323 ıl) 
Şo Awa 


lang syne /larn) 'sAın/ adverb, noun 

Bi Asi yka4) a3) 5s» yı adv ((ç-öal5\S_.-) 

(AE adv Q »3-.-l, e>) öU öke, 
AV Sao)» 1 Jê 

language /'lengwıdg/ roun 

the Kurdish language :„\,) ,,) .„\- l1 

ALA 4 jl zê 3 ço Sa¬ „E eê>Û2 

5 ê Rzmhr19 du dê.) È pA-IN gı» 
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languid 


A 3S GSo5-~e9 ÇZ zerb) 
langage 4l : <» )A¬ BAŠÎC, öl zz »-~«5 
J^l lingua ŞA 4-a) ,è j5 çemlr4ê 
cey 4 5-3 JS 2 ll Û ( ûöongue" 
öl; (7 >-5) 5 
language act moun 
el) J^^ ÖQ mey çêeye» 8 
language boundary neva. 
ura aya Ö çel Su 
language change noun 
o ê bO js f 
language elašsification noun 
gu <y Ö çel) a^ ji 
language community noun 
„gk çal> Ö ıu) ç\Ö« ;S 
language conecept ; noun 
language ûanerani. noun 
çl ê ye Ö ok Wa 
language development "oui 
öU; JS Ö gU) (ek k&a# Û olka 4 
language economy noun 
sl kas Û çl ço» aU dal Js „É 
language laboratory nourı 
ol, «KU Î O „U a&St lk Š2 
language nature zıour 
ùlj sal Ö ol ê 
language planning nourı 
Lsil) cê a akal Ö çel) «2, ok kı oba 
language structure nouwrı 
ol kU Ö gl selS 
language transfer noun 
lu Js Ö sl lg ol e~ 
wanê /lög/ noun, pl. pronounced same 
û, he. „U (Ge) 
YD RE ETENIY „U şu X255) 
öU) Û (4S ç>, »lo« parole 
langue d'oc /l5(g) 'dok, French lüg dok/ 
noun 
AS zl e> Çi Sek em]ê,4ê sue xê 
SE Ö Lg 4-3 Loire ç »»êl, 4jJ 
langue d'oil /lö(g) 'doıl, French lãg do»jl/ 


noun 
aJ Wir na iSeokn Prnde n ê Sê kê 
J» NO lao ^-3 ire 5k 


languid /'l@ngwıd/ adjective 

.ÃJÎ~çq- aDA3Ûy- Û) „reê îna Î 

«A3 A AÎLZ êh ör tmê RAA 

CAR YE RE Yan Wn aûê 'ö 

oU ê j>4 2 languıd wave of e Janê 
lez 2. 4a2 cJl>- gı «jl 1C 


languidly 

languidly /'lengwıdli/ adverb 

L Q dÎ pee LASlaSU err 4 ça 4 

J>. 

languidness /' lengwıdnas/ r noun 

„l> cr A5U ce WI __- S)®yea 1 

an kok ks RA ce kS ce nSp3e3 

2 (a> 5]A-A)O~~ 'êz-5a ez¬ 

shn.2 kçê lj „J> 1O „5\-E erêj>4 
Sul 2 

languishment rıourı 


'öz 3-78 “i „i Ako „Sola 
Sokak NA)» û ö510m- 
> r3 yA „J~ hn2 Ö 
languor /'langoa(r)/ noun 
öJ-055 ke35 sla SÎ e~ 
rî Xê erk54-ê qel ö¬_¬ 
nê se) AA kek N TIURE 10 Salo ala 
ALS lk Û ça55 mı KUR AKIN 
doya y xU? j kO gê) kS ye9 U 
languorous /'lzoggaras/ adjective 
DAS A-A EWA ö lO0 kk 
 - ARO gale oA UA. EYENA aSXa 
Şal, z8 suêLk-> ÛÛ) ous þace of life 
languorousiy /' langoarasli/ adverÞ 
JS l Û (salo sala A çal ù 
langur /' lange, US lan' gua/ noun 
iogo-Sls çl 335544 232) Jer öz d4 
J&SYÖ (eye j4 je WU 
laniard - lanyard 
laniary /leınıerı/ 
laniaries) 
un lsa n loa aS gele adj 
a. Ger ölöo J JS kl ad 
La Nia noun, pl. La Nifas 
upwelling çl ka f(4) 4-5 Lu Y 
Dk oU sek a Sal l co Heelkooo 
H244 ak) ma êkê jî Sod0 J944 
êda AS sla zêk sS yewê Sala solî 
A) gg yû gp l93339) El Nifio lo 
NA) oa e4+»,»k 3 csike> war Be 


FI Nifio e rêr ew PEDRO Jola 
u YO ç'the (female) child". wa ;.-) 
lank hznk/ adjective 
Ade) Sl „Aj5 5» 51 
ê ASA) .,,\> () 2 Jank carle :slender 
J (ye) 2. êy 1Ö dankly adj) Sl 
lankiness /'lenkinas/ ııoı:n 
AN QÛ Jo Suka 2o3 ıùaxu5334) 
lankness /'lznknes/ rmoun 
cu Ö êê) „Suka 203 :ö»nu5334 


adjective, noun (pl. 
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lanthanide series 


lanky /'lanki/ adjective (lankier, lankiest) 
dı) öU ¬2zaazla CO2) <2»u901la 
al SL Û -Sokpoo 
lanner /'lan/ noun 
ETO EK l433 aJ e rav „ola-Jl, 1 
RIK DIB a oya Sok î lA), 
„lÎ Ae 2 [Falco biarmîcus] çç ya» 
eh sea 2 kar ok Rèe, 
lanneret /'lanarıt/ noun 
Û (nda W4 jJ5 sı û) oladl 
(GI) ch 
lanolin /'l&nalın/ noun, also lanoline 
lll Û az y5-43p 4ê So o y4z lı jA 
lanose /'lemaus/ adjective 
J> Ö cS u5 L8 
lanosity /leı'nosıtı/ noun 
H~ Û 5-3 585 
lansquenet /'la:nske,net, US rer noun 
e pêka Î kk A cê jê o3 (eo) l 
landsknecht r> c__ ~2 U 
Landsknecht al a gh~ie kê êa: oe kê) 
Jl > Ö dandsknecht «+ - 4 
lant noun 
U Ö GU) > 
lantana /lan'tq:na, US -'teına/ #oun 
olsun: ÇÛ J dan dekl....ma di ee) 3-> 
(ok sS *) Lantana camara 
û yı e „ O [slSooqsalezk è>3> 
“aile J'lentan, US -torn/ #oun 
2 „L_5 wel > A--2QAÎ 4-43 1 
AU qazê ju GO $a #6 (ls) 
GU O SYA AS 5 gU s-3,55 
4-J n "lamp” e lamptêr 4_J : Le jk--h 
(ً 'to shine „<J5 » ayas, lamþein 
Hb oz -So> jı (lene) 2. ~yê 1 Ö9 
Lantern Festival - Bon 
lanternfish /'lantonfı[/ noun, pl. same or 
lanternfishes 


êl e 5 je eyaeê n 6: 


lantern jaw #oun 
Û o şOAz ks 2245 lA ê 294342 
2Û» se» 
lantern-jawed /,lanten 'dgo:d/ adjective 
Jo sêl (çl Û 341 Gaz ji a4llA2 
lantern wheel /ıouzı 
(SK yl çedloz o Û SAJ yl Ss ASmayallo3 
lanthanide fan0onaıd/ noun, also 
lanthanoid 
Ay Ö ket JIY (kS) 
lanthanide serles moın 


lanthanum 


la ol AIT dyê (L8) 
gh INÎ AJ al > Ok Gê emo) 
lU (Š7  ha-loya-5 lo) lanthanum 
AJ (71 lo e, l5) lutetium e js a) 
AE Û lS gaz AZ 
lanthanum /'lcen0anam/ owrı 
(La .s 57.5.3 a» eşHl' seb (~5) 
KEY ok O 
lanuginose /lo'nu:dzonous/ adjective 
„Û e uf 
lanuginous /lo'nu:dgenas/ adjective 
i „UL DÛ cême e0 sî 
lanugo /l»'nju:ga0/ ııoın 
ceza ûl (AAJaU ol A)pUÜ (ê4) .çaS)a85 
gg eyalê 
lanyard /'lanjod/ oun, also laniard 
nelakı eo) 2. J~ ode) ûîA¬ (5-3453) | 
w2 O) „-_. ok Sılê (è4 
Lao /lagl noun, pl. same of Laos 
u y4a533, a okî A-5 Jo  ealaiw l 
YO GE ke al ale) 2 334a U (ou kl 
Laocoön zoun, Latin, from Greek Zaokoön 
A kaj RA243 O53 sla SE UN 
D35 gle çok au & #5, î Ja4 
AS An oA aî AJ o lSA ela ea Gêl 
ET Qê bişkê 0 e la U 
Laodicean  /,leıa(o)dı'si:on/ adjective, 
H40Uun 
ök ûmo Jı 2O OH Henê a4445 dj (ù #8) 
Laodiceq A) : a )A) la S45 n A 
+ alal .Asia Minor <S »»« <l-U 4 c` 
- + Rev. 3:16 Az yo lS Ue SAZ- 
ö_~> «<? (an 
laogai /lag'gaı/ noun 
hk) Za (c> 4J :the laogai ) 
elo ke AS 4Î O33 Ss o\Ššı (l5 AşeaS 
N Û (Gel 
Laotian /lao[(a)n/ adjective, noun 
nl kl n Arê sem îl adj 
Çuk î lAA smaîl la A> 2 
y2 ~e) ol l1 „adj Û Uê 
lap' /lep/ noun 
Az gU M4 aS (hok LS ark LS U E1 
Gala dala ê H4 uA3S kall j8 seeZ esla 
ûla eyala ûU? 
lapُ`/lap/ »oun 
2َJ> Joe y9- Geza kb») l 
Gi yi rûd ed Alam eî a43 SS AA kûn h558 
Anko Û QGAZŠ Ogeo @!¬ 3 sn 455 
ne2 2J: j Le JU esle 
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lapidary 


4 g- 3 Uê eA olka 
lap? /lap/ mun 2 


ûl Ö k2 A_2 N» 35d e» 


laparo- mou» 

:abdominal wall „53 Jl A 

ÇÛ ('ASaJaS” lj laþara 4l) laþarotomy 
AaÖ ella Dê yên 

laparoscopê /ıoın 


Sr 5-a Ci SS oli om S~a8 
laparoscopic ad/ective 
A Ala Û SS SOUL ks eS~ al kik 
5-3»! 
laparoscopy /,lepa'roskapi, US -'ro:s-/ 
noun, pt. laparoscopies 
nA Û 5-3 mS 
laparotomy /,l&pa3'rntami, UŠ -'rq:t-/ 
noun, pl. laparotomies 
QÇ? è- „ela R¬ „SÊ 09l>¬ 
A200 
lap belt moun 
LShêni RAS keyl $ e-45a5S Sk ÇE 
Lala du yaî Qi (CS RmAzdeo » şkê jS AÎ) hî 
lap dance #owı 
Aa Û çı jS lA 
lap dancer moun 
~a NÛ AS RS lA 
lap dancing #oun 
kn Û çêlê o3) A 5 A 
ala YA (J 
lapdog /'l&pdog, US -do:g/ moun 
e>j»»4-cê3-5 ê ahê 3 A 1 
A532 2J5 A~ A bU î 
Im lA ol cê aA) ao 
e 5U 2 û „E 1 DA asê (Gu3) 


SE 
lapel /lo'pel/ our eW 
çelak kO j-S lk DAS ke (A-4 
$ to wear a flower in your lapel : „i ,:&)«» 
He grabbed him by the lapþels of his 

25 ŞU ' Jachet 
lapful moun, p!. lapfuls 
WERE EDA BOS. 
lapid- prefix ê RESA aA 
lapis, lapid- AJ : o» )a¬) ,34S a) 4+: 
û yı Û Gan 
lapidary /'lapıdari, US -deri/ adjective, 
noun (pt. lapidarics) 
MI Se gl wa si) 2 û? Una şafî ı4 1 adj 
dê) hw 3 > gi Dî SJ (A> o 
1 adj Q oya êU aayak n şeya 


lapidation 
n şk 3 y> 2 hj ak yen A Aj 
ê AR êlê Al 
lapidation /lapıdcı[n, US -deı/ noun 
lb AA ıl ke ja? 4o35) ölkG)»,a 
o) 
lapidescence ow 
ie O Quoo23ak4kê k3 k44) 3 gı 
lapidescent adjective 
Û hS, Û j yoy44 O j4na u 
lapidification noun 
AD Ji û Û a jA a ga xêla o o44k53 S5 
iS ÈS 
lapidicolous adjective 
SA¬ j3 S394 (Glsa4--L5) 
ûne) Sade) Ö haaa J3 
lapilli /lo'pılaı/ noun, pl. 
U -)39)4 »ya;5 # A) bao ê ço aaw5- 
Japillus 3-5 Al „J „„LJk- A dê) 
Y0) ("stone » a? "api; Sul las» 
lapillus /l3'pılos/ noun, wa lapilli 
An 5> Jê) 2 4-45 o» l 
LO ji SEKE Ji Ae) 4-o 2g4-45 5y 
> SR 2 çS ASÎ Qe > 
lapis /'lapıs/ #oun 
„Dê ÛÛ _3aS LS aS aa 
lapis lazuli /,lapıs 'lezjoli, US 'kezali/ 
noun, adjective 
qdj >» g>^l û i gl kl 3e y4>'l $o )4a 1l 
DU JÛ yiy çek ço ean (ae) 
93~) adj >> »-` 
lap joint noıwzı 
_ „el 4a AR Man A__- 
CO ASANE gı o pî k5 SS A gk Ê A-A W9- 
ZA¬ „> - nha (2.a) Ja! 
Laplander /'apland/ oun 
Û2 la osê 43J Lapland çol 
AS OS 
lap of honour ron 


Ho) UU z7 ok ö 


.J22- (2 BD) 
3*2 lsaSal 227 


J42) A44 PE è4 zi J,» 
JlSal ya Û) (l3usl 
Lapp "on 


cSoo Š5 kı ŞazjAn n6n a lAŠ (çalakê 1 
Finno- SS 535-33 ur) 2 l3l ai15.. 
<^ CU Ja8 „a; Ugric 
lapper roun 
eJi__.) Ö aA] i_J L4--z) 
lappet /'lapıt/ «oun 
ola 2 (Gıese)u ê ok aoeeak 2J5 J 
6a5) 534 > „dala 3 >5 (ço eyey3-ê 
dappet moth û ,,A) 5 çê w-4 
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larcenous 


E gA-la he A aA ıu 6O3 
X sS» > „ Gastropacha quercifijia] 
3 SS (au a1 Aj) 2 Ae gl Ê ,Ç 140) 
Pe) cê Š5 ÛJÊ RA Hu ûn: 
Lappish rıoun, adjective 
n adj hl C gl „SAT Aa) n 
êr !? Lapp 
lapsang souchong H'lapsan/ un 
Ji e y^. souchong l> 3> 
lapse /l&ps/ #oun 
chê (A 5) hk GAS LA) Aa Î 
WE Kar E 5~ “IT GREYA 
iyê 4--4 (L5) 3 NANE NÊ “eyal Ê JA» 
ûla solar ~aa4-) 4 ce g35 solar ~e34-J 
AHÎ) ûm 4) sol 3-03-27 
3 2MU LL 02 Û 143 (kanal5 a 
J. 4. 5 (öU) 
lapsed adjective 
talya e Ö¬) A_J jl AÖOAa (¬9 4-J) 1 
23~54 nedê 2 lapsed fatth 
dal. 2.i je 1Û j Şn 4-4 U9 392 
lapse rate zun 
el, Ae rmn iî p4-513 2¬ 
Ob ê (çaowk) im) at gegelly3-4-5la 
Û a 
lapsible /'lpsabl/ adjecrive. also lapsable 
rê) de”) TÊ dln aJ 9z o~*o4j usa: 
i SORE Kaê 2 êv a) Sê 33~45 
^. lU êla Q2 e gAZSêeO 
lapsus /'lapsas/ roun 
lez Û GA AL kA)Aã 
lapsus calami /,lapsas 'kalamaı/ rıoıun 
Hê ae Û Omaoêk AJA (çeorê koeî'î) 
lapsus linguae /,lapsas 'lt)gwaı/ moun 
„5-JJ 4a „ek ŞA) Aã Qerokê «Öe`l) 
35 all ÖQ îk 
laptop /'leptop, US -tq:p/ rmoun, also 
laptop computer 
lJ ( J jma ku aJ (z >-5) 
lapwing /' lepwın/ noun, also peewit 
[Vanellus vanellus] 4J ;&> « »\& A) „ê, 3 
l5 ea (O 
lar /'la:(r)/ noun, also Lar. p!. lares or Lares 
235k¬ s(gc3») dr öl¬ la»-) 
? Çenda Sê J3) 
larboard /'lo:bo:d, U -boad/ noun, also 
port2 


Nan 
-_> Le 


A 42 STÎ 
larcener /'lo: sono(r)/ notn, r also larcenist 

aja O ATA> km uwêp2 KÛ 
larcenous /'lu:sonas/ adjective 


larceny 


Jelnê ÖQ Al emmone) Sl)» 
larceny /'la:sani, US 'la:rs/ noun, pl. 
larcenies 

iy Û (A2 kemhokê2 kê) (3Û) 
larch /la:tf, US la:rtf/ moun 
A+ nê S 54-2», jere 3 yen 
».j-> „ Larix deciduas] Sao, çol 
w SL. „ıs „5U Ö Ê la ak û 
lard/ lq:d, US lqîrd/ noun 
Ga ok (Soo4-2 GDA¬ êda QA SA¬ 
az cêaa QO 0A 
lardass /'lo:da:s, US 'lo:das/ rıoun 
Ö y4] ãš r~: Ahê (HLN ronê) 


larder /'lq:da(r), US 'la:rd-/ noun, also 
pantry 
uç lo Kl gk laê Gol iT HO <2) 
2. 6n--h5 Ö (e oJJAA Ù) e44 3jl 
alê 
lardon /'lq:dan/ noun, lardoon /-'du:n/ 
ph Bš ye Sosnn 3 oba gê # ae 
ö»YÛO ( 
lares /'lo:ri:z/ noun, pl. 
large /lo:ds, US lq:rdy adjective (larger, 
largest) 
REWEA naê O p4: aJ) sÖJ4-^ so yA: l 
q large DA34) k3) sa yê 2 Û» ıê p-4 
ho ê a LJ4 seeo4 3 mumber of people 
JU2 A Za 1O Pr rwe û ok 
4.53 
large-hearted jiqûş hen hzndıd/ adjective 
_JaEL Ö Û34 la» yas Ûo saaê 
EYAR 
large intestine noun 
jı coya, Û »yaÜ Al j> (sul53 xy) 
largely /'lo:dzli, US 'la:rdgli/ adverb 
oJ) cela Û laSa kl yêkRkyo kZ Jêa33 
tuords largely :primarily ,.mostly 
qol) 4- c.4 Ö unknown a decade ago 
large-minded adjective 
_l-> DU «ha Ù_ 3 yh sya: ay4)» 
a; Q olaLê » A «235352¬ +e3)-) 
l3l, «JIJ 
largeness /lq:dznos, US lo:rd3nes/ noun 


þê „4333 'nç)k-: .- y2 geuakê 
Sk keZoj NO kak kS94k kS AA) 
Xo y-5  çê&an 


large-scale adjective 
Deng4 sûlal êyan cA ê4 ca y4ı ewê l 
Jo» 3-4) 2 large-scale developmenî 
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larval moult 


4J goya ole) Dengan çr Ae jlaikê 4Î (5k) 
Te TIRÊN çêyo» e kû 
J ure» )3 2 &¬ 
adar flo:'dges, US û:r 'dses/ rıoun 
la. EDE TED age 1 
X> “o generosity t4 Gele êk 
a3... 3 Û_ DESREN TUN EA 1i2 
largesse /lq:'dges, US la:r'dges/ - largess 
largish /'lq:dgıf, US 'la:rdgıj/ adjective 
t0 *. pee; aynê cerglaoki o 
largo /'la:gau, US 'lo:rgou/ noun, 
adjective, adverb 
JX O Cmêgar a SA5A jh da ye) 
lari /'lq:ri:/ noun, pi. laris 
DAKA kı kal A s44) el 4-548 
«`» Ö rufiyaa \3„», 
lariat /'larıst/ nourı 
u gAR 2 Zıka sul az komê kök8k5 1 
U 2 ll» „kS l1 ÖQ ŞA AZwo 3 „&a)L 
lark' /la:k, US la:rk/ noun 
Ed zٌ «a3 JS cA 39ê J> A gJ5 2_> “e^ 1 
„ (skylark) Alcuda arvensis 
3¬ 2 [Alaudidae l> CEN 2 
-ٌ METE J l, gel, Ö3 E 
„5 „<> (C meadowlark .>..- 
lark? /la:k, US lq:rk/ noun 
„Xhhçlk Ö AJ A ašArz LS AJA» aT? 
lark-heel /'la:k hi:l/ soun 
ö P~ Ö cO (G~U5*»»p) 
larkspur /'lo:kspa:(r), US 'lq:rk-/ noun 
SS55): S%,»2k4),ê AS gg „uu; 
e «l»»3 delphinium va »-2 mi lanonê 
Ö lConsolida „> >] buttercup _„l>:+ 
Gi a oU 
larrigan mou 
öo& YO gub l5Ja> a-b su) 
larrikin /'larıkın/ rıoun, adjective 
ÖQ rowdy qemê ASAR j3- eı 
öj &, 
larva /'lq:va, US 'lqa:rva/ noun, pl. larvae 
/-viz/ 
"3yê çn $ HAne $ A-5 de j8 wS ¬ı 
ghost, n A) Û nê 
è~~> u Asa Sî kk QÛ ( "mesk 
larva form ”oun 
cal lı za Ss JS Ö a45 jS Geşê 
larval /'la:vl, US 'lo:rvl/ adjective 
Û larva AA o kn erî A04 i 
e A> 2Û gi kı kl 
larval moult noun 


larval parasitism 


GÎ çu „ Ö n 3Ö gla ê) aS 
lAna 8S lı 
larval parasitisım moun 
Sa Jl ù jı BI Ö a45 J45 935454 
larva skin noun 
AA jS li çal Sa Û Sê 
larva stage noun 
Goz çıAl> „ Ö a45 3a 5 >33 


larvated adjective 
e.5 Ö 5 
larvicide /'lq:vsaıd/ noun 
Jil) Û 35aka 5 J545 j 5 „5-5 ı 
larvivorous adjective 


n. oA 3 A ol 3-5-4-5 >3 # 
lav Ö lS js ewS 3a ê ol» 


laryng(o)- All 
Û Jaryngiris :. h „nS LÃA< 
Sl K2- ke y9 îı HEVÎ ”_ 
laryngeal B'rmdziol/ adjective 
a  laryngel <-5) g,» .Z,>-3 
o mi> (O obstruction 
laryngectomy our 
osê SUS ok ççtên elalo keyî, 
nêm) 
laryngitic /l@ren'dgıtık/ adjective 
ol ,Ü ù > xc êa 2.ê uo e l-aÛ k~ 1 
Sl ù Al, l1 J25 çê3260ayy- êl 
emîû> (çi u SE 2.» _ 
laryngitis /,ların' + ev noun 
cg25 pên cem US SS o-3 Ara 
em_> --lgi 
laryngology /,ların' golodgi/ noun 
Jaryngological ad) -l,>-¬ 
he > (Û (laryngologist n 
laryngopaُhy noun 
eo Sul Û Zo gê çê 3>4 
laryngoscope /le' pu Reka! ~ noun 
laryngoscopy nıourı 
laryngotomy /,ların'gptami/ z#oun, pl. 
laryngotomies 


(pol sayk)nn çon yaz4n 8) ,.ã 
a» A-O 
larynx /'lerımks/ zıoun, pl. larynges 


fla'rın(d)5i:z/ - a 
Sl EE M1 ba, „ê, 
Mem. 9) 2 
larunx aJ (a wı D2» ,48) tÉ5maNê 
USA ke j> Ö G4 ej 
lasagne /lo'z&@njw noun, also lasagna 
Kê GO 2 DY za YI 
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lash-up 


GI Ge yji 2 ÛY > GUYÎ Ö „Ub 
„get! 
lascar /'laska/ noun, also Lascar 
î lA»ê3) ö„L ENES lala ök ölsl e» 
(el) laškarî aJ Dêzê j44) 'NWI o3>-4k 
KU Ö ( 1ilaa, „sil, A ca yl 8 ja3 E arlû+ 
lascivlous /lo'sıviss/ adjective 
cS Ado) kS AAA®> kelk cA Ş-lÛk A392 
dewd SS SU S> csl yak elê 
lascîvious % a lascivious person :lustful 
:lasciviously /lo'sıviasli/ adv) thoughrs 
:lasciviousness /lo'srviosnas/ zı :A5l az» + 
oz nsêb SS (SU >> î AnO sê xuA DÛA 
ue Sk peê Û (GaxaA3o > n5JA33 j 
laser /'leıza(r)/ noun, abbreviation light 
amplification by stimulated ernission of 
radiation 
a laser navigation : )« 4j A2 3.24) 
OC device 
laserdisc /'leızadısk, US "lerzor-/ noun, 
also laserdisk 
coy) Sa Û (Sad $¬ ol S4 
laser pointer noun 
So Za Ö ak sue 
laser printer moun 
~a AS ja4-) zerê 9ê 
5) * 


laser surgery noun 
Ö a x»4 an ana OLS ıi 


Goze) Jê 

lash /l&(/ noun 
jM VETE AD guzê ıe JA» emadê 1 
4¬ lad 3 Dl: ça) 2 (çê3)8 J45 > 
4)5) surî olSao 4 (gbl ~ ) G-24 
A53, aU 5 - 2 O Kene ela *öl5al-l, 
5 e~ “4y 4 «UE berk GU Su yê 
sa 6 ùl 6>3 


ögî »«\-S) 
ê rive 


lashing /'l&fın/ noun 
olzleJA> 4 se lS 3)2 lal) l1 
406 yAŠ8 3 i 2:4 ûla ek--3 
Dk sederê 4 AE „SJ sale ed) 
4-4 ol î BEE Ke 
eê Je 3 UzÎ 2 BÊY ea 

A; Ok Š Ok AE qe ~~ 
lashings /'lfınz/ noun, pl. 
yz ns yh ıı j8 so jl (saanêU » lk ) 
UŞ aa Ö Sl a eaAHellaê c33 

Mêla êy 

lash-up #ourı 
US pkk Ak kb d> Ak A (r40) 


lass 


eh (çkek ~~ je 
lass /l&s/ noun, also lassie 
Q2 cew a ême cê) kO e S-345 çî 
gem ûj êê 
lassa fever /'laso/ ıoun, also Lassa fever 
çêy bo yASNA A AZÊ A-4 
ê 332- (EYA all, SUS êw; 4). - «êsê 
aJ Lassa virus >>>) ş arenavirus (j»4 
HAJ cema xa ewl .Arenavirus + 
„5, U Lêlê çe mn YA) 4-u J) kb 
EVD ER kim~z Li jAÎ pkS (lo xakên 97 
etê AD zregAk bo3 çêyê Qe Bu a Ak 
çuna eha ama Û „sl,o 232 Kese. +J Lassa 
J CY Û (De o dela ad ol» 
lassi /'lasi/ noun 
caz Pal) AU J--2k eva 
- Ö ù e> 
lassie /'lasi/ - lass 
lassitude /'lasıtju:d, US -tu:d/ mot 
rl kS yêR ey sî kh krAS kê sa a0îk 
I was owercome by : çl salo yasê 
JUS ll e êmê ê8 Û lassîtude 
lasso /la'su:, 'lasoo, US 'lasoo/ ııoun, pl. 
lassos or lassoes 
ıS Û ÉSÎ çê LÊŠAJ A çkèek$ 
last' /lq:st. US lst/ adjective. adverb, 
Pronoun, noun 
«1 şo» )A& ure 10 _-E lo im lao d> 1 
Ir's the last house Delo Ome 4l jê ûn za> 
Jer Q She waş last to arrive $ on ıhe left 
oo l3 caSê- «»îl>> last book 
ask l 4 An ksak kolol An KSO99 
J~ ö5 „U co gAle ala 1a okî 
a] Dê Kuxaî >U Jo >U aJJ 6 RESA „u k-l,a 
lo ê cla Š ~5 ûmo 7 j 
r! kkê 3 cazû 2 cayê emî 1Û zû 
o> 7 UL,» 6 A n zap Š kh 4 5a8 
ix aê) 84 
last? /la:st, US last/ oun 
ê Û (çêw5) <-Jl8 
last call -- last orderş 
last-ditch adjecıive 
e» ORDED Lok 55 3 Jın ûe» (ê „jU 
SU cT N DÛ sala, 
last hurrah newn 
T2 la sS Û US kodê ê 
csrkae lı S2 kl y-1 cu) 
lasting /'lq:stın. US 'kestır/ adjective 
plpeo An cy- AZ > salUzapiyea LS A-Ê on 
rend r DR ne û E223332> 
Gelale sel aol W? 
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latchkey child 


the Last Judgement mou 
b> jay Û ss cÈSolo cıalao ayê ged s33 
lastly /'la:stli, US 'lastli/ adverb 
ll do U jS 4 dola JJ U a 
#Uzel DE e >U 
last minute sou, also last moment 
êl ala Û l5Û (çašeo Î lSaS y> cıslao «J 
last name /ıoun 
„olk ebî? 
last offices „cun, pl. 
Î Û sul 0an 3 S»oLU 
last orders z#oun, p!. 
AA 4) PE aS J Co 4-3 ja3 ömla> 
“Last (>-3 Jê) û rS so ayda laê 
ol <-^ (û orders, please!” 
last post rıoun 
Ja354þ (4$ j0) KC Û Û oooe4ê 


be) e) Hak eel Wê pkk Su ok 
last rites moun, pl. 


çSegA-l çl a ego (SS 8 (Gm HOH) 
J Jm “û Î Jhnb Aw HEVO so) &Aê jh 


ya ji Jê leê 


e) ê „(ll EDA 


last straw moun 
U+EW lO4 A--~ Aj u'4 ee ka k3 
n5J4-4: J.95 w252 So4-4y295ê Î4 uoluk- 
azî YE jj CI olaleo GO U)OA- cê3jeê 
the Last Supper / noun 
çl C? (olaog kê 4l k0 98ê celao stêlao 
J>) 
last word rmoun 
eû» 2 Amy êy elo E çêl 
i LÛ QR A8 çe ag aêdênn 2 
È ez ASA ge) O yînê yê o (aype dê 2 jê! 
lat' abþreviation latitude 
latê /lat/ #oun, pl. lati /'lati/ or lals 
DAW A Aa jA KI LAIN uSiraêR Sea k A 
<y î santim 
latakia "cun 
kO Gê r95 O32 CLS UY 
çl Latakia (sU AZÎ Za) A-5 
SEY Û (Acya~ c04 
lateh /lat|[/ #oun 
zuAD)U LU ja i ê SS A_aS se j-5 
Ay 1? 342 
latehet /'laı[ıt/ #oıın i 
ök ekok dı çerok2è çek ök ölü 43 (>#) 
YC? êaA5 
latchkey /'latfki:/ ıoun, pl. latchkeys 
EWRU de se)) lı EeR eî 
<ii a LS O) 
latehkey child no, also latchkey kid 


hê g42- U 


late 


3 „Z-l») ged Ma Ce ow 5 Dk 
DK2 aka Şê a A)Û LES» c~ J 4J Sk 
l315 (Am Û (\&uš s> a) eyn), Rî 3'a» 
late /lert/ adjective, adverþ 
3e) «Ö Öe o ê sao 
- RET an serê Al» aJ LA)» ~- 
Pêk NIHE gla) AS a piAk laze 3 al >U 
ll *A- 4 Sk „U no ai êkêk 
peê cell cay Š celk ao zalo sa0 
um 1Q» (lateness #1) >a, mêA»k 
5 h314 Ak kS dha J->) 3 >l 2 Z323 
#375 «hebê 


2َ we i» a l 


latecomer /'leıtkAmoa(r)/ noıın 
NEKE EWNA KS.» Haje 
edeÎ ue eel CÛ ao 5-5 
lateen sail /la'ti:n/ adve»yÞþ 
Ge ges öš-> ` tel o ê3) êşe U, 
Sa k2 jê AJ oo yard a kê ê ce 
~- eî U? mast a; >», l4. 457 
late Greek un, also Late Greek 
Çe çêk Û cam e Waok~ ak lik ko) 
ê e 
late Hebrew z#euı, also Late Hebrew 
Son aaa0 ölpA~a i onl AJ KS me lê) 
û U~- U öj eşk e95 uŞo34-- 
dut im) Û 1oo Sa Gula gz (e lSeok- 
late Latin now, also Late Latin, 
abbreviation LL. or late L. 
200-600 4-43) wr: wl „i 
N n CeEû) ure mã Duêl 
lately /'lertli/ adverb 
<c *E 4A ss U 4¬ kb lo ewê kêl) tw 
Be 
late-night adjective 
Ö late-night shopping ` »-2 _ç\-Še 
__ >) 
lateney /'leıtonsi/ noun 
HED „ga l~ A-¬4Jl „go ~3l gezok 
þûl êA> j Gol jê ça a4-5 ^) eo 
REWÊ NET her Sol ê ilo sako Û 
latency period noun 
eral kî JekA RAÊ öU >\jê Ea 


EDAR 48 a ça çî 34-5 o83 êk 47 Je 
„e »2 >) iu 

La Tène adjective 

Ad wÎ nek jîk ê Anak 


U aA) ) AJ jA 500 î MOR € lawkê 


Ja Têne : 5a J_l) 1 
-ٌ »-- Neuchëte êm eê USA 
u- Y> (Switzerland 


latensification ou 
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lateral ventricle 


Q3) A e483 a32 dela 55 z5) 
^ çm oo oA44o gU çel avê 
ö >-5 û iç«S Az 2 
latent /'leıtnt/ adjective 
ADU co gî gA$ A jea „al- ayaJU „LU „all 
kç kO Olo 
latent heat moınn 
Ùle sU DO lol Û DU  yeÈÊê (SS şê) 
latent heat of vaporization mou 
Gez ûl çU Ê Û cala esll yeÈê 
latent image neoun 
AQ RAKR AD LS Ae yê yaaa 5A3 
Ol a ~ê Q? J gî gx5kö aa (ça2 a vo lol 
latent period ııoun, also latency period. 
2 kedl (gu4R4ya4~ ok ld (3-4) l 
Çl eê) aî 94-5 A ja3 „kl aU „al 
2 (çelê 35-64 SAZ JS yo y4-59 oa » cê -^ 
JAJ, çl J@l (latency Û» 4-2) 
1 +7> response «-»»4^--» 5, stimulus 
Sj aS jma ke S6 2: çÊSAg çŞelaê 
later /'leıto(r)/ adverb, adjective 
adj J_l» ED nk “A_ la adv 
the later part of the_: j ji » 3 „„S«-l»» 
>1 5t adj Î, qdv (> seventeenth century 
-later sufjix 
bibliolater 4dolater :>___),a- : 2 
apê e -latrêş 4_J eg 4---3) 
C~- j»-ٌ 5 Û (ً worshipper" 
lateral /'lataral/ adjective, noun 
ca al Pen „_Y „l1 Seo j] adj 
(._U-ŠSa5) 2َ Dk eê xwê UN 
Mi ê ) RA P2 j14- 1 
AZ) kesk] A-Î kesl an :'latoralı/ a 
oo Ger 4e 5-2 4 se şkÊ n43 4J co a43-| yAš 
4J .SCyeî`l lateralis ala CIR tl N 
L adj û (side >a AS later- datus 
nus Şaver gm 2 Gezê SS U 
„lS Ol leê 
lateral dune »owı 


Û mn AS) ê LT ASO 4 


ûnê SAlAk 
lateral erosion oun 

VIYA DE 5l all ll» 
i OM Û 5Þ ya 

lateral moraine noun 
LS kö u Û Jk ele êk a]UI, 

lateral thinking n6un 
dÜJ ge yA25S çi Lal AD AZRalo (çogên Ê e 
Up SA KÛ aU E SL 

lateral ventricle roun 


h4 Û RW SÊ 5-- 


laterite 


ull> cıla Û 4n (Se se) 
laterite /'latoarAıt/ noun 
öl¬ û 4-53 92en GÛR 4¬ YENÛ 
elê eu LS 2 kek i2» )4aÉ5S-J 
nena JÜ çı l5 j >» la „ oxides of iron 
al , U hydroxide of aluminum 
ê -5\+ Ö dateritic adj) 
laterization #oun 
OL AL cy y- AlS o9 »3,a na 
ö»-'. YO 
later on - later 
latescent adjective 
hak eo j> ea hkA> J> ki-êa a 
Gelê lajê n5 po > seek 3 
uAolç Q ASO 3> 
latest /'lertıst/ adjective 
serje kor Ga erkm j3 scr l9 
reml sûdê | A (ê gley4a 
the latest /'lertıst/ noun 
êzge +43 yal öq l> n elo (a59 
> ya öz O (ela42 öl <ê 
latex /'leıteks/ #oun, pl. latexes or lattices /- 
tısi:z/ 
a SS eoao a3) A4) ak çem Alê ûl ~ê l 
poppy .euphorbia milkweed „<. a) l»U_# 
DA44] kS pok em AS çwêlSèyao aw) ûk 
2 (egAasl yJ» (xo3 (êla lol ,a-» 
J AS Z8 û SOR”: NP a 
a uêbS azo a SÊ A hea Bao) çn 
A e y4-NÎ AJ nO) çîpa ٍُ. 
5 O (fluid" A+ „ZU. ern 
lath /lq:0, US lz0/ moun, pl. laths /la:0s, 
la:öz, US la0s/ 
f ö- DEYE -_ı „-5--l) A243 
Jê Ö çe 
lathe /lerö/ rzoun 
A-A 2 DA sût b(l>) LÊ )»» 1 


Lê Wê di pey) 4-2 Ul» >-2 o!» 
pi 2. lela lı êl oh 
latber /' TÎ öo), De 'l&Ö-/ noun 


4 gê» Û G45 2 (Gal) 4-5 1 
(ey42 „l4J 4S :lathery ad) :latherer ıı) 
lG je 2 (ù s#ke) aS 1Ö 
lathing moun 
„SA 3-4 Ola ob 5 lbA-45 
.5Jö Û (SašAAA-45 
lathwork ıoun 
çe SA ê-n lala ob Sl 
.SJö g Û (gqa 
lathy /lz'0ı/ adjective 
las ê EÛ Sol dalê) î 
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Latin American 


lathyrism nourı 
Aa a cêj ma çelîn ê 374-5 03-2 
ja4 AS Sanî DL oA ulU 
(ŞARA ö5 jek $5 3A J Az ùo2,xw53ll3 
ZO O9 Taynıs ç+ y-) », ) 4-53 
AD al êmHe> û?Z33- (sativuş 
4l» öb»»-ê5U aJ spastic paralysis <)! 
N Lathyrus 4: e ^ù #lathyritic adj) 
leya '53 >' ' U lathyros a) ê5 
ne 
latices - plural form of latex 
laticifer noun 
LAÃJAhe ~2 Èhsyl y2 ÖN Ak jl yz & ,ŠJaxal.> 
plant cell r93 HE (W vessel >U 
laticiferous  ) «--L> latex l> +-< 
ee ss o-2 J l3al.-+ :/,latı'sıforos/ adj 
Jik yaê karl amê çol yae ck) Û (44a 
laticiferous cell rıoun 
dabO yel „U Aka a qalkê 
inek bı Ork-5y 
latifundiİo rıoun, pl. latifundios 
ÛÖ ge sS akî gk k4 A55) 
„ê yêIN 
latifandium /.la:tı'fandısm, US ,latı-/ 
noun, pl. latifundia 
„lSA-l 9) 3 A-aç5pe) «wJ4- (Sl)3c5363 
„ ÇU aJ. SE sê even sanî a 
latigo noun, pl. “latigos or eker 
 saddle-tree )-~ __4- 55s 
cinch ,»»j< > 5.5» » «western saddle 
ASO û po5 
latimerİa #oun. pl. latimerias - coelacanth 
Latin /'latm, US 'l&tn/ adjective, noun 
PJ AlA~ (Çeo3255)2 çl kel 1 adj 
4) ö-) e n U 4J ö> J Latium 
«Larium j-^ RET eê Latinus 
ê Ba Ak A» „Û i  X5an »Ù 
~1 adj 0 u 1433J, 
| öz ol ft gisk el 
Latina /l&'ti:n>/ oun 
SÎS yek AJ (çAS wÎ Gê AS ÎS kl J c~) 
Ly DÖ cusîl kake 
Latin alphabet rrourı 
oe sU Ö Gel esilê ok ca Ë 
Latin America /ıoun 
Şe yl (ÎS akî AJ 2AN. êdî lS aw) 
Ee) Jl 3 U 3ı A5 aSoa-2k a 
O-^ cSKı jl Û (oA y4 rek 
Latin American adjective, noun 
n çok g2a kl (SÎS ak A4-~ ûdj 


WADÎ) 2 


Latin Americanist 


A al, qdj O cl ç\S yaS S)5- 
Çel IS «! Ja! r cl iS yal 
Latin Amerlİcanist noun 
Jê Ö cel sS ek î AJk U 4j o 
ûe! çS yel O9 j3 
Latinate /'latıneıt/ adjecrive 
Jl Û cell dalal celle eel 
TY 
the Latin Church #our 
ço SJyê sS Ö ça, û55 GA-l5 
Latin cross noun 
a o _Ska gok SAZe) Jo + 
A sm je AJ O çî Sun çe584-)9 
saza ko Û ( Še> JAl spepaa3 
Latinism /'l&tonızam/ noun 
„eel g Nase! lı «jlj O sîl ezl lı a2a 
Latinis&t /'latanıst/ noun 
r^4 „ oC) Su J o 5A >> 
U mêk Ö olsa Uo we 
Gî LSA ê a ùl) ananca 
Latinization mourı 
Ail &o3 5 oe so # e X> o-1 
5 (Latinizer n) cel 3a ol gê oe» (ö5) 2 
zîl 4 Aa jî 2. 03 5 Hî 1 
Latino /le'ti:nau/ noun, fem. Latina, pi. 
Latinos or Latinas 
„Sack a oU cell çS akî Salê 
Gel SUS A43 cS A) Aze, 53-45 o yenî 
OSE Û çêja Sr yekî  i5Ao4ll4 AJ 2S 
ema ZIL Û ~Î (çi5 yal 
latlofoliate adjective 
ùt "en Inn @ olê 
latish /'latıj/ adjective 
„k~ Q „Ša)» çaeol, (H „Šae)» NE 
latissimus  /la:'tısımas/  #ıoun, also 
latissimus dorsi /'dozsaı, -si:/ 
Az ê çe aS U ho o9 A-j GA AA 
An Dayk) e gALÊZL call elak-î 
Ul) A ` musculus larissimus dorsî 
eran) O (zn, AS a> ca zok” 
latitude /'l&tıtju:d, US -tu:d/ noun 
2 Lg ze Gell Jaasik ol me ! 
latıtudinal ) ~44 «g>D)U-5 
1) (latitudinally adv J,latı'tju:dınl/ adj 
lÎ 2. aU A8 çêjê 
latitudinarian /,latıtju:dı'nge:rıon/ rıoun, 
adjective 
caê) ye) sola ê e ea kuşol)ÜU  olGÙ Ga) 
y4n ymn çeîWak çolê OH) 3 A oUeaU 
latitudinarianism /,latıtju:dı'ne:rısnızam/ 
^u) Î (çal) Ö (i 
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lattice window 


latria /le'traıe, US 'latrıe/ oun 
A „ÛJ latrein AJ) 3A 4 cS 4a4 
J> a uşlAR GAS QÛ Co~ak ûe) 
latrine /l3'tri:n/ noun 
A--_-U A-o ,U yÜASU~ê> van 
Ö (oakê ok ge DH) 2êU sz 
VÊ ned 
-latry suffix 
-lamia A_J : S> )A->&) 42- A 
n ûn Û (oU 
latte /'lq:teı/ noun 
çogê ezi yî od) î Ae dlê) er aso 
<3^) Ö (caffê latte 
latten /'lat(9)n/ noun 


jÊ EBES KER 2û SAZA lo (ç5) 
çel Û bê3 »je) 
latter /'late(r)/ adjective, noun 
_-l,> > >-2 Örm1332 0ê339 l 
û23 5032 1 ÖQ 4l. gl» êv 3 l> Jêk 
BEE BEE 
latter-day /'late 'deı/ adjective 
a latter-day :çg go <y» «a )G „jiya 
J-C Robin Hood 
latterly /'l&tali, US -torli/ adverb 
bA) surê eo U kema GÜ Az kl j par êk elalo paj 
-rly his painting has shoum :l»» > $ » > 
i.-:ı Q a new freedom of exþresston 
lattermath /'letoamz9/ noun 
pp? çer Û jeyoo er ol oA CLŠ Ê) 
lattice /'l&tıs/ noun 
2 a low wall of stone latticework : , ;s 1 
Jl» > :latticed /'latıst/ adj) j (5 >5) 
lattıcework /'ketıswa:k/ :, »~l5Sz as», 
LÖ u „son, S5655 :n 
ml kS 2 SO 
lattice constant noun 
Kuh ê Ö jy cs ê 
lattice energy roun 
ASçê () jil Û j2 ce)ş 
lattice point #cur 
«S3 çaê Ö j J> 
lattice polarization noun 
AXA Odê Ö JJ7 SÊ A542 
lattice position nouz 
A Jm Û? p8 D34 
lattice vacancy ııoun 
nS D> O ûd selle ol çekêkê 
lattice vibration our 
AK Gê kULÛ jJi şewk k 
lattice window /ıoun, also latticed window 
(Şe kec A ch] Az) o yg t3 «A52 4e a5 kı j-46 je 


latticing 


latticing noun 
<< Ö J 
Latvian /'latvıan/ adjective, noun 
oL ça5AS)a> .Latvia LO A n-- ddj 
r AJA, AJ ûs A> l1 n çaSSaU) 
ÇAY adj O Xani GZ), lao 2 karî 
gkeY ol 2 bi al lm 
laud /l>:d/ /ıoun 
îy) A-a laz lala ~4 kA¬- 
4J c5 +4 Jatıde al) acclaim ,praise 
) ("praise c# »-J^-al." >-^ /aud- laus 
kk 
laudable /'lo:dabl/ adjective Ê 
olaJal ok ~4 > J #glAlkal, 4 
desk ıê J3LI dal sa e LA sê l-4 
q  laudable  :commendable .;ç--%»» 
t-ity  /lo:de'bılatı/ zı) qim/attempt 
bs lacê) DAWA sz a gî l9 olajka lı AÎ 
eV Re TARIYA :laudably /-obli/ ad 
laudanum /'lo:denam/ roun 
„oU pl pebh- WIN EN Z7) EREY e.g 
G Hol) ol sekî şana a5a Û l5» 
eze yl O (eya a 
laudation /l>:'detıÎn/ #oun 
nA U KA kU kk ser JA» sulalaalı 
e> „Al C? culogy 
laudator /'lo:doto:r/ noun 
Kenan ®? e rlêwdk jaAJaal 
laudatory /'lo:datari, US -to:ri/ adjective, 
also laudative 
laudatory reviews : A ja» ~n «ûl )3Janl„ 
xalk Va 


2 


latuds /lo:dz/ oun 
ih Û SÎS) lA S0 welê 
55 seeî?l AJ med. Latin 4J: AS #Îal5j) 
AV m~ jl ~-) ^) ("praise" /guds Jaud- 
lau h /la:f, UŞ kef/ noun 
ee vê «A-i „ZL srj4-5 A-5 ! 
rêm o abaao (eê) 2 cıkkS8 
„ê jê)3 s45 Mes» HHaugher rı) a55 
laughing /'lq:fın, US CAS a lê 
ê) sm A55 Aso» Qdj :'lefın/ adj. n 
tom û oAS JE Hada A „Anê 
+ :laughingly /'la:fınli, US 'laf-/ adv 
WEZÊ A (a ya0AŠ3 A TT 4 r52: 
Jlaedêoê a3l lı DU 2. edi çgllke 
laughable /'lq:fabl, US 'laf-/ adjective 
Anê) Ê kp Am sj 3-S şa UDASS kekî 
Az LASL 4-55, :laughably /-ablı/ adv) 
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laundress 


Soz û l3 Û (çASê î Wao 
laughing gas #oeun, also nitrous oxide 
Gole 6É O c5 „j 
laughing hyena ”oun 
Le ASO êk ok solî S032 
AL da U ak LA A55 a5a 
kS e y Û (Crocuta crocuta) 
laughing jackass ıoıın, also kookaburra 
Û UL A-4) ê (~e aaîkÊ) 
lJ y~! o> _ala 
laughing-stock /'lo:fın stok/ noun 
AÛ ASA skê ji Ly ASS (ù ol 3i4) 
Semah Û ((Ç)4Aa24n5 lA) AS 
laugh lines -: laughter lines 
laughter /'lu:fto(r), US 'l&f-/ #oun 
ep ADAK kS blhkS irk kuHASA 
B0 Aa j ASke>- sS j lk 
adi? (Şamo sedê (Ù burst/dîssolve into -er 
laugbter lines rıoun, p!. 
Şohyaae3 AJ) celkS ce Bıg r> ùl e- 
(ehr a9) edê Jo jlas Gi (lal 
launeh' /lo:nt[/ noun 
wl) Ö „u s53 „Kiz 
launch?/lo:nif/ nmotın 
Aa lb sulalka (a a E 545) 1 
3 oo ala ÛC ZaS) 2 Gm_> ûl) 
loul solila sl as4 UD sa A53 
3 ASÎ 4 2 U » 18 age lolAZ-3- 
~2 jê 
launcher /'la:ntfa(r)/ #oun 
A5 gê) Hala ol, lala» Çê Ğ jo» ke ala 
Lb SEYAD kzaSl, „el~U AS ol J 
zana) QO (sok ol~Û Jı Sa» 
launching pad + launch pad 
launching-site »„ouı 
ala çaya olala çaba lı o 
U a sê Û l>» CO 
launch pad #oeun, also launching pad 
SE a şuS- Š9 lala 
launder /'lo:nda(r)/ oun 
e yA Nê Jı (lo kS ES A) ZH kêw Î 
J î aî koa 3-2 gaê 2: aU ûl yS 
Ö (e~ lÊ o co >5J> :launderer ın) 
XX 2 <Y Î 
launderette  /lo:n'dret/  #owumn, also 
laundrette 
nı nS ça Û e ga) K$ odêe S-352 
0g) Qê (A593 JS ö5 
laundress #oun 
JÊ OK xê ol A> 3 SSSIYE e3 


laundromat 


hg 3Û? 
laundroımat /'l>:ndramazu/ - launderette 
laundry /'lo:ndri/ noun, pl. laundries 


XonoJ> 2-5o 3l> eo Ade as) l 
-- RAVÊ è¬ GO 


LÛ ooo 3 all» 
kla Û2 4 U 


EELRA A 
laundry basket moun 
Sr cla) A- Û „Sl» A aka» JU 
laundryman /'l:ndriman/ meun, pl. 
laundryrnen 
hn, 5K Ö o yl lS Fî 
laundrywoman, j. laundrywomen +- 
launderette 
Launfal noun 
Ala: Round Table Sl l4 fw 
JA jy4 zê 
laura noun 
na eo Û (e) lana) pA--55 (H3 
„A^ UE 
Laurasia /lo:'reıfo, US -a9/ noun 
Knun-z »0) lU jl UJ (çêl 3->) 
4ı çoy kı Ê xam Î aa 4D 
US aA u n çılne y-j JU- O 3k 
ÛU aa) a louaaî hak, nêya58kı 
Li PAS 6Þ (eyşyAD 
laureate /'lprist, US 'lo:r-/ noun, ers yen 
a Nobel :( Jay...) cla> s Jan 
adj Poet Laurcate 1 adj laureate 
SS pg) Ana lA kı lS (êj) 
~E A 2 (o 44- 5~ - 
1 daîra: e aU- Ge > „nÛ Aza Û A so ge je 2d gui 
Eka 2jl ds wı «lÎ 
Laureate / joriat, US "lar < Poct 
Laurcate 
laurel /'loral. US 'l3:r-, 'lo:r-/ #oun 
o Go o4a4- A2 Ja Ae» l 
4 ateoÎÎAĞ (sege) 3 ellê >l oll 
Û ci aaS Aw kS o4 4 as )Ul-> (laurels) 
4 J) 3 lê8 ~J ekall ûl 2: lê >» J 
TI sara „lêl (gez uo) 
laurel wreath ııoun 
Ma AJA» „sU. al û A544 AZÎ o Az Û 
Jî gê CP (eya aA k5) A> U 
Sul 
laurustinus /,lpora'staınas, US ,lo:-/ /roun 
A ) a4242 )  viburnum ç> 3> 
êk çen ulê o çêAÊ c94 cêye 
gu çe yC [Viburnum tinus (enê 
lav /Î&v/'- lavatory 
lava /'lq:v>/ noun 


AJ) A „a „kLê-zÎ «eya a hè „Sale Ah N 
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laver 
N Ê Kusî So kEz A eJÊ Ue az 4l) „JE 
latî Yu (-~- N JÎ aşk +' lavare 4) «el, , 


lavalike /' arye: laık/ adjecrive 
O CUè„ LJ WE DERA ALS LEY 
J5l l€ 
lavabo /la'vcıbao, US la'vq:-/ moun, pl. 
lavabos 
ê Aj A443 ûme ça: 1 
ba~ A) AS è-l Ù u EWTE 2 la(çAla sl s> 
YO waslibasin. - (ö5) 3 po5 A 
lavage 'l&@vıdz, US l&'vo:z/ noun 
Û eê ê o3 k31 KIR (A-o) 
J 
lavaliere noun 
Auûa 5 ÛÛ Saro aAÜ Saa AS Lê 
lavation /la'vcıfn/ ıotın .ٍ 
A Û lê se gk 3C) 
lavatorial /,kevo'to:rial/ adjective 
Zl kî 14; ym 2. l%» ue TA 1 
lavatory /'kevatri, US -to:ri/ own, pl. 
lavatories 
~30 azê AS _3, KAL) saa 
There's a: ş~s Sl U gj „êU. US 
e42) batlıroom and a e RC. upstairs 
late Javatorium aJ __ lê - 


Am; cel lavarê J Û çê ay ' Latin 
Î) KER ww (ً to wash recê An 23.545 
lavatory paper /ıoın 
nime o Û (ç jA-êS UA kwe çe )4--55 
CJI gg SC AlS a5aU (jA 
lavender /'levandoa(r)/ rıoun 
Tenên)yf susê) lte Mm SŠo n j 
êla AJ ASÎ TU #58 Nisa oU 
wı y^ Sa, 2 [Lavandula 5+ gı) mint 
Xê 5,2 xg>> ja-) l C Js 
lavender cotton - cotıton lavender 
lavender water mıoıun 
2. ea sky gU deye alî 
Ûr lac! as 
laver' /'la:v5, US 'lerva/ noun, purple laver 
+ „kl »3l- 3-> lanên 
iî û salê Ûû [Porphyra umbilıcqulits 
2 i 
laver` /'leıv>/ #oun 
(SE a Ae SO) Aê4 (Çara kod5) 1 
3-o ~E 2 Uj 
sUmkq 3 ASÎ o> SAAD 
laveoir AJ „Zl jey A) o-5 4J 
Jate Latin lavatorium aJ .; i ûmê 
û82 a14? (lavatory 4i,» 


ETBLB) 


Lavinia 


Lavinia noun, Latin 


Zeneid a) Latinus _~ ` Lêl 
>5 so» (N4 Turnus il» E sdeRÊ RAE 
L- „^ Ö Aeneas 4 


lavish /'lavı[/ adjective 
DIBE. EA aJ330-19344 JN. „A.hzö 1 
lavısh E Þ + qoA---5-4hi45 
A_J J) 2 giftv/costumëëcelebrations 
:lavishly /'lavıjli/ adv) ) >54, a>4»»l, 
lavishly paj g)-»3 deoyha) ê o Xewe ê 4-- 
„<_> 1 Ö davishness /ı #//ustrated 
Jcê~ 2 goJ» lJ» 
law /lo:/ noun 
Am) 2 lk ae sa5 aU l 
ılkneo J y35 4 kol 3 „~blL U 
the 6 ,J; (the law ._„aè!) 5 authority 
common law - 7 Pentateuch -« Law 
3 3> e 2 o sU 1 Û (»yA2 çel] 4) 
(SU) 5 L1 Mî 4 „ü 
law-abiding /' lo: 9baıdın/ adjective 
cuzU e ASE sal kı col) BEAÞE1 
ö sl «EO JiA»ğ a En 
law-abidingness ourı 
o-3 Pala) ARA ö¬ awa 
ö „ê <~„U Q çêjA», 9 „ü 
law agent mıoun, also solicitor 
solicitor .»#ê <5 gal) (GAS 43J) 
54-a QÛ 
law and order noun 
Û Suya ca ok cuzl n 5> 
û yü <. S> 
law-breaker /'lo:breıka(r)/ noun 
“ure aS U c53 
CD LS DE a Aûoazî A5 J5-2oa >L 
u yö 


law-breakiaug /'lo:breıkın/ noun 
uz U UL Tez Û 
ö2 EZ SEW 
„<o yö REYÎ 10 
U, 


law court moun 
„E. „. Ö 
law enforcement eu 
os -bal û-5) ê r etkê 
ö sê (j) lı JA Q ÛL o Sel 
law enforcement agent ııoun 
url ~i! Û Olj do4-34 
lawful /'l>:fl/ adjective 
e3 n J> dJ», „J23, ualo&, ji 
2 Ha lnwful heir :\\. ^A >52 
3 ö--)) aA .o»--3 
Û e Pamd Ue Le #201 „oU „kê rinê 
sl )J>- 3 ù j6 ada» 2. _, „ö 
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law of conservation of mass 


lawfully /-foli/ adverb 
öU û „ga505 ol xÛ Ss Ae kê A 
„iyê e u O 
lawfulness /'lo:flnos/ noun 
Û çaha ula Èl»-5J 
Çêj çeyê kine) 
lawgiver /'lo:gıs(r)/ noun 
Q Alb UL Alo bos 
JAaföo sê 
lawless /'lo:les/ adjective 
He BEY erê mc AB Gor 1 
sue 9431)4---(5-¬ 
Wa ku UL 2 1s,U oA, 
A :lawlessly adv) )\SI,t So „ê 
asî gU ab aA 
DE YAK a n ay :lawlessness r 
'.r l> af Lê „go32)U Hêk, lao 
öj, | Ö Ge ê 


Rû yilê 2: yi yU sê 

Law Lord rıoıın 
ûm lma ye Û (asad) 58 yme5n6 _yallûnî 
ölel 

lawmaker /'l>:meıka(r)/ moun 

JuADLLLL AlS ^->» 
„»ll»„»„L :lawmaker /'lo:meıkın/ zı) 
afû yê Ö (sUÛL „so4boa 5) 

lawn! /lo:n/ #oun 
ela ol Rana » „kê (G5) 1 
3 ye a k-8n9- 2 glade „mılê sol l> 
In % a croquet lawn : „k> ekê 
summer we have to mow the lawn twice 
e Û la layê Û Suzu > 2 a week 
riman Saoa A5 öS 3)» » lS 5A¬ 
> a»l» culture medium +,a--5+-5l\+ 
«WE% + jA J away adj dawned adj) 
3G» 2 rr e) 1 

lawn? /lo:n/ Henê 
AJ DegAk kellıS Ak sAzok o37) oJ) 
UR «Û RÊ 4 Sê „U Laon 

lawn Kewling noun, also bowls 


Û ciman GÊR HA eran GÊSÎ 


[Ù JJ ¬X 
lawnmower /'lo:nmsua(r), US -mou-/ 
noun 

Û EN Aa Ö J3J2>20k5-2 ake a»5kr 


law of counservation of enerğy noun 
öU Ö u ~a aU SL >-5) 
Oy! gl 
law of conservation of ınass noun 
o so Û zk sêlak aa ok oof) 
e> sl 


law of dominance 


law of dominance + Mendel's law 
law office noun 
Ö lawyer 3U oU 453--» „ (5ı ysa-) 


defa 3> 
law of generalizatlon nourı 
ö-» LU NEV >o û öl „»,5' 


en Ö mn Ö 
law of gravitation noun 
ola UU kal çîl) ol 58 
«êl- ù „ö6 


law of Moses - Pentateuch, Torah 

law of nations noun, also international law 

er a472 92 WEYAD söleyarai ë8 (>L) 
ıl e o #U Û êle> 8 

law of natural selection noıı 

CÛ Sey ok san çê5al3)4a (ayî 

+ ^~ # o y5 
law of nature ıoun 
oU Û S> <5) a „3>8 


lawn party /ıoun, garden party 
ö»,# Ö (gk gal AD 2) ê ge )ê2 aJ il 
„3g 
lawn tennis noun 
kê axan ÖQ Ûr ` 
lawrencium /lo'rensiam, US lo:'r-/ noun 
103 ..5.5 4 aA a (LA) 
Ernest a elo gal 4l Lr. o 
o Lawrence 
law school Helin n 
o J-S) AJ 4) SL o» 
Û a êa lo llSU kî A)  A« lî an> 
@ŞA-nÜÎ j j A-5 9 ga-î AU dje pol AZ 
û ê çı da Û (Ap lea So JÊJlS a 
lawsuit /'lo:su:t, US -sju:t/ /ıoun 
AAzS (Al) çunê olo çe l81yla lo çly>»l» 
He Jîiled q lawsuir against :( diren Jê) 
„A> cle > (O hîs record comþany 
lawyer /' “o; :jo(r)/ noun 
3 usa solo3L, 2 zê ço al 
PE Knn 1Ö SOU A, lSa-Î yî el 
usaleo JS 3 ol y> 2 êyzê> 
lax /laks/ adjective (laxer, laxest) 
LJlA> zê „SE ph yacanS j 
„uk eananen nem «3 g4ê u Jê oyi X453 
U hw gi Je4ê24 (8 co lh 9)44 Ct kı enê “ 
2 a lax roþe 9 lax corıtrol! : + şa« 
JJ3) ze¬ Gej Oê Ea BIN 
AZ kek 4 :laxly flaksli/ adv tense 
ı Û (ce--` laxus A_J : hejê) fu 
ezi (u pÎ) 2. Zo yk k~ kd lSJlal 
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layer 


laxatlon zoı:n 
yk ua se yh j n» yA 
key „ê O sao paê 
laxative /'l&ksotıv/ adjective, noun 
ure ure) „45j >3 „45 l\, (elleo) 
Hxativêness :laxatively /'leksotıvli/ adv) 


Ji sûdê (sola) Ö (1 


yen. laksati/ noun 
___E l> synh-î- jAnaA$Î 
AA alem ezê bAn zayi bê 
wm “A-A. 4 s5 
laxity of : Az A3)4-C8 
nS ck „sulSJlal aa nî $octety 
-w 
RETA flaksnas/ 'oun 
hê Ö erme kê kç 9ê am karok sukê 
__ 


lay' /leı/ adjective 
eû ea dh ŞA» yû KE Kad 5 5U 1 
<, 5U „A-U surî he) 2 Ana) sah wm Û ok 
g39 Š 4i )e dia yA «X2 lU «5 ,Lş „J-l 3 
ö „U Sl» a). S2) XA 4 PEYA A) 
3 ule2 Ua sê 1Ö (42533 ok 
(Slaê j> yê J _yalazca yê 
lay? /leı/ noun 
(Ça) mk 5oo ê @2»3k1 
DÛ k2) g49-34-54 ~>JêU 3 +4 saSlza 2 
cla J 3 ew Û e452 (1Ö 
lay'/leı/ noun 
ag ga deal) sali şa SJ yem Ewla kîsk 
e mê4)4ê OL kl (Geda) KJA 
ALO yak ekl se gla obl Ö (loş 
lay^/leı/ - past of lie 
layabout /'leıabaot/ rıoun 
RÊ PI ro kh (4l „U FER 
al #.&:S cem 345 ıaîlak aze J «JA&AA 
J< e»f O idler 
layaway /'leraweı/ rıoun 
Ö IM put tt on layaway cH rk 
<l 
lay brother our 
a S4ê j> GO g32 (ZA 9 ye «A--JS) 
ay-by rıoun, US rest stop, pl. lay-bays 
Ö (a JU SUS 3) cezb > 
KS )k 
lay sister noun 
alê Û US DA jî ıo şima (Jik şyaa «A-:l5) 
h ayer /'leıo(r), US 'les(r)/ noun 
2Û ez KGA4-47 Jl3 <59-5 « ta ! 
pS nê )A3- 4 asla 3 RA 
_4--l3A>k, 6 > „Xe, 5 „Les, Ua 


layer cake 


4 „û3 öte ê k2: ãN 14Ö jaz 4ala 


__ 56 c5 J 

layer cake ıoun 
dÎ ola lOOSA- arî kede u5a6î 
„Ya SS Û 


layered adjective 
ûmmzê Jl3 -Jl3- 5053-5 «3-j 
Aye? l5 
layer-ogut zun, pl. layers-out 
(EO aU öXt,- 3+ MEYAN a$ u -~ 
Erd p 
id n /ler'et/ roun 
3è) A AJ eh "U us”) Ju EE 
"( "dawer" NER ~n laıe Sol 5 
i 
lay figure noun 
QÛ GÇataan a Joy a%eoa) celo S4 
url Wana 
layman /'leıman/ moun. pi. layruen, also 
layperson 
lU 4 ŞJ-1ê a ş4- 2Û DEWE ED ! 
lai AS çek kla gas ee Û Ok Hm) 
3 jul e kU y6 Anal 2. çak 4---)5 
_ + „L2 sAizÎ rh Û Jo, CU 3-b 
153 Gyan çolo)3- olk çalê ul 
LS lAŠ y> sêk yaneêna xê Û kale 2 „wil> po xê 
lay-off /'leıqf/ mun 
oU 5ol $ pe3 ek eo Zo o35 e2 
lay-offs in the: ,\S+ Û ea Den „SJ 
GUlSO Qedê Û alen Rê ( factory 
layout /'leıaot/ soıın 


the LSa aS a kO s55 AKA4i 1 
(GU jS a <~--5) 2 layout of  streets 
balaxê 2: gle 1Û 353 g0y4 


layover /' lerouva(r), US -oU-/ #oun, BrE 
stopover 
(êsêêA~ gl) aê kele soma aî 
Es ay 
laypeople /!oun 
lU A¬ Ae gu se4 SÛ OS ol 
PE v emn ean urreake «A-a, DERA Ê) 
1e7 e! ku ù~ a_S uçak 
layperson #'leıpa:sn. U, -pa: LR a noun, 
also layman 
erman ^- „Shme gu ey 3Û „LS LUCU 
kaz ekes Tù) ao aso kr DÊ KED 
iayshaft /'lcıjo:Î/ now 
çey) Aka ODA) LATÎ „Jy (Ge, a 
urf çê s§Ahak 


laywoman  /'leıwoman/  #oun, pl. 


laywomen 
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lazybones 


4.2 Ö (ö5) o rek e42 al J5 „UU 
uçl>- go yê gol 
lazar /'leızo, US 'laza/ rıoun 
DH) êş>>45 A5 Jl>- 2 J515) 
AJ LÎ Ù Hi oe )4-4 tJ 4 
Şe U kw Ù > Soa-ٌ e lazarus 
J4 „S_«5Jl>- Jazarus & j) a „5 
jy2 alê» 1/2 (Luke 16:20 
lazarette /, laza'rë t/ wen also lazaret 


tûn eyeakan2 2. EMER j) 
„k~! 1 - @ AT J HO 
Y2 erdan gi 
lazarerto /,laza reı3o/ noun, pi. lA aretiêê 
N tû Rê SIRIN 
Lazarus /'lazoras/ #oun, late Latin, from 
Greek He rom Hebrew E 'dzêr 
o û DLA mz 44 ~a) 
John 11:1 44; .Martha „U , Mary 
AS ço SA cw ) ~a 2.12:1-18 
eza gi aA5 Ann ha ıê Enî Û GILE GER Sl» 
3 GAS e5c-¬ Þ> Û La Srê2 
un5JI>-5 J54 l8 ena AS 
er3 X>. #; DAWL ~a YÎ RÛ Gê 3> ki 
Jl şıu§ 5 ^-4 luğُ 
lazily adverÞ 
Xã nı O Ail Awar Ca gk) y)Akên Ço ada Al 
laziness /'leızinos&/ /ıoun 
gele aA-î „el Têl „gonS nS lk 
nemê kK sê kurAa yê ke w5 
Li rmieS kr Ö Small 3~ zer pa5 
lazuline /'l&zalarn/ adjective 
êle) Ù (çoye ya2 ^Î 
lazulite /'l&zalart/ #oun 
*, (FeMg)Al»P2Oş(OH)a »jèsA-' çeo)a 
>> & 
lazulitic adjective 
a ye j LÊL kb Û lokoo je yk2-)l (Sok cokê 
lazurite /lazjöorAıU noun 
dek ORA KÎ ck n) sS 
uii o5 aJ a) » « lapis lazuli 
Aa Ûr sa gîkêa #Jen) U a ê 3e33~ 
lazy /'leızi/ adjective (lazier, laziest) 
«e „;ja€ *Éê 3-> „Jl> J) «5&5 «ÛAAAÎ 
^ ka e Oê L .&sS Ce) ss a Su 
rî 4~ J>e-mên olun 
WE ^? „> x,U>) êl sula je yk-î 
Zal ses >5 
lazybones  /'leıziboonz, US -boonz/ 
noun, pi. same 


Jejeyaê eske old çên c3 ya (ronê) 


lazy Susan 


EHEW el QÖQ 
lazy Susan ~ dumb waiter 
Ib abreviation (Latin Jibra) pound 
Aı ahnelak cebîn la o LZzS çak) Ja4 
Ji n ` (453i 59 
LCD /,cl si: 'di:/ abbreviation liquid crystal 
display 
(Za a ek sol) çe gz s5) l 
kê (çah bola Gea4) S9u--J5- 
~2 (AA jİ 5 Aly ol 4>34-- 
lowest (or least) cormmon denominator 
JJ Û 
LCM  abbreviation (or least) 
common multiple 
L/Cpl abbreviatton Lance Cprporal 
L-dopa #ıoun, also levodopa 
543-559p-2 (Şe y-^ ` LÛ ao êê (Sad) 
aS J a-j Az. -z 4-5 Lj» levorotatory 
ra Goo 3ye öU Ae» la Al PEK Te 
Ge Sakê öU »\- A LŞ0 35-48 4 NUREYO 
ö~_Jk et dêrên sok ji 7a3 
ÛJI ca» 5a Parkinson 
L-driver cun 
Er sal T> „e-kŞl ` ` 
LEA  abbreviation 
Ayihorily 
e lar ka2) sêgeygAn 3-57 w244 
uçîha yS KÎ sole aA a k95 3 K~ a4 
lil Ö dUU  -->3- 
-le' su/Jx 


a» LL laê U JA Ja€ ol l Lês, 
u GU SS ol sa4 b2 ridle 
k-! io ~~ z (eyên lJ) beetle 
-leُ suffix, also (-el) 
ej J AS LS LU <l aa ÊV 
hre, e mantle : a an sk sl pul jS Sul, 
WA yA (ê dan el 
-le êk 
Kun û44 ^3J a) ù „6S%»UJ»,U) : AL 
Me aw -êlal Deykê) brittle : e>lU (lS+» 
dUê EWE 3>& )(Akê ê Ae ur8 
-leُ suffix 
aaoy5 sêlke. Z2. _- «Wa ;L. Bi LAL 
~i kze jk) eee acî dubble : ısyaN »»- 


Ê (Ce)AKl (ê A o JA; lian 


Jû lê û» 


lowest 


POH AAA Sê 32 
Local Education 


lea /li:/ eun 
hl nela)34-- anê (e23) 
4-4 Vdê) jS. De) Da AO AA 
dD) a ya) Î > HER GÉ 
Rê j pasture .grassland . »»a-\.-> 
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lead carbonate 


^ ya Sulo 3 Û (Sa) A4 
AO O Sad, Sl 
leachate noun 


Ga G2 Cem jAytê ö yaS VÖ AJ û paê A kS Ûç gl 
leaching noun 
A-A; ': Ö (So lS) 356Û (a4l3jl y4 A0 c#all 
lead! /li:d/ un. adjective 
2y pi bo ca 4-2 l1 rî 
2 J44.) surr hal A8) ûlikê a4 obokêdöa 
Avda NAR 3 e. rak AS 
2 pASn ww SA 4 a klAw k~ 
Lr4 êw ê el zz êê dê 
Mm 4a) Aw „loo )y^-~ ÊRE -- 
D42 LATÎ A8 „ANA 7 Ee SER lan 
öU JAZ~4 ca44)a 8 ZA gk 
ea P34 3i ù ge yl jA Al) erer 
„2 lla lm) ewn sc sSoon- ûdj „Ja. 9 
Jl OR LJ! e4 skê 3 Zî 2 ÛÞ rab) 
nal N Û Û «kê sl 4 Ja UR 5jU 
J» >-9 daro pe B as5ü 7 SS10, Koya 
: Jk! adj >: 8 ja 
lead" /led/ #oun, adjective 
42 „eê J 4-) S__yexv M3 ) 9-54 e_a25332 ln 
(lak eo) 3 gm3--5 J-2 (Pb.. -ö 
ue? yd Golo Ji çunê ok gê gê4 i 
n „s'\¬ (leads) 4 „U D- 
öl^--~ nêo 4-4 sola 
Z  ~ 4) Ai calan) çê gogê Wi ççebak- 
eo sêz êa gê ûdj (ly mê ilo i 
2É la (QI) BEE ^ be yên) eye 
>¬ ddj 2 e el (za, o) 4. J3.» jA» 
lead acetate #oın 
; ê gê paê ok u> r kî 
HbCuHLOzal b0 all cas kaeyall, yid 
~~ <k < Û? 


leach /li:ı(/ soun 


lead arsenate /ıeuın 


_k-_ çêra kŠĞ o> ko „wi E 
„z. „> ,PDHAsOg A-4 çe all 8a 


zn SE EÛ cak a5 oya SS 
lead azide can 


ûAennn3aAS 5S An „U 

Oral MET. A EWNÎ, EYE Jê 
+ ö detonator eno a e y4-s3A5o (350%C) 
Û oya an inmnn53n +5 A> 
- 


_h-ٌ j'i 


A ES carbonate ou 
U Cd jur ıs 
ö Wez. Vendi 
E E KETÎ ET Ave JE ^U 
RP Jê) &Ö ê» ZU WAR ye bÛJSÎ ê 
UN NÊRÊ 


^ 


erez Ûd 


lead chromate 


lead chromate noun 

2A4 aU û g,5 ok 7 )3-- HETEBD 

se gh-3) g9 ê3 b,U aJ PbCrOa >0) (ERIN 

U, 5Ö cs polSa SA Nej SS e» 

-- 

lead colic - painter's colic 

lead crystal -- lead glass 

lead dioxide noun 

„S.ٍ A-3 bO» ll; 534-3 ü 

AJ (çog Sek Se o ARAS jî „u ja 
Gu Je-S ç> Û çeqo lSa belS as Fl 


leaded /'ledıd/ adjective 

oe y~ skê gêl ê e5 SS koz-~ eî 
beno yn Û lam gê) gê 

leaded glass noun 


ö > S434 2 S3 çekê 4¬ 1 
Lên SAD Sok çema | Ö «ê, gê 
leaded lights nourı 
cîrna Û elam ok staaêlazê Ge êê4 
Ê 
leaden /'ledn/ adjective 
“ aJ u aJ u “ 1 
+ eat azê WÎ kê doê kon 
3 A> Ã„ŠAZ)» DA» E 2 EU 2J4 
e „i.5, LEE ER Wa (ê4) 
Wû O) ê) 2 o3 39)63 ~yî 
` - 1 Ö çeadenêss n :leadenly adv) 
Db5 a4 A3 „S2 Bo 
leaden seal /'ledn/ adjective 
3_. GRA 853 4 600 
leader /'li:da(r)/ noun 
cao pÖ Aw $Ö j Aw laz A-4 l 
xê) gakê juan las aê gelc aê Alavê O) hw 
la AS jA e yê „AA 
imS o ji o48 (ÎS yukê <l) 2 Go şl2+G) 
4 ALO (çelê 3ê emS 3 SAL oU 
emî Š (Wala e3) al ag4- (LÛ 
> GA AA 4-4 al) Al öL Û a2 
(Çem le%a po») 7 a şkê „s45! 6 (~~ W e 
„x1 Ö loss leader - 8 Ena A JA 
3 y-5 l >, 2 EZ sO lm ~~ seLêla ê al mu 
i sl $ JU 4 2 jl cul aa (e-5) 
Lan 7 „> e-l aa 6 
leaderless /'li:deles, -dorl-/ adjective 
ta 0ad )O 1 ykAz çar Î d04 okêde9 
leadership /'li:dafıp, -dar[-/ rıoun 
elah e4 54--- rî4--ila4q5a 1 
Theê þarty thrived under hıs Alak 
3 Aa lazı el o >»2 Yudershî? 
Z52: Ga LÛ ola Awe sol483 
Ol ka aa Az 3 Gy) 
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leading question 


lead-footed adjective 
öl e» CE Yan xand êl» ml „k> 
cC ES, Aza KO Alay A2... „l-O~53 
lead-free /,led 'fri:/ adjective 
sz Ode Û emê go gê Sea (5 (n5) 
lead glass noun 
cnn SARA Û çaê g3 z5 kı us cA yê 
lead-in /'li:d ın/ rıoun 
o42 r A OSÊ (2kg šo4al) 1 
ö J. hA-ÎaS cira zl, ¬ oU aS) oU 
öz ç2. Gi jaz DÖ («yA22-aAe» 
wena) ê Tdi. noun, adjective 
+è) bo65) 7-J n 
Wan VAKA) 1 êr st o latê lolo) 
«Je 2 o yAÖ Wer A ak erî kw 
besa cçêl, AJ 3 AlA- gan Ê3AA keh 4Î 
„slol sehne cen l adj Her „nl zı QO 
__ Û oa 3 ehê n _h- 2 


leading? /'li:dın/ moun 
ml ydasê lê ok ê4 kron cê o4 


em) 
leading' /'li:dın/ noun 
ALoU Ö (ls l+ 4J ,„lSAlkza çıl) lo»a« 
leading aircraftman #ouzı 
Ö «y454ac3) 5 „U a4 AJ RAF aJ w Al, 
ûm jS „î SJ 
leading aircraftwoman rıourı 
aircraftwoman ç »», 4~ 4J RAF 4J gal, 
Gedêl8S aî j Le 
leading article nourı 
4U. '* JU8 A U 9)4 
leading edge »oun 
„A^, 2 JC Genî çoll (5 ,yê) ! 


aS Pû3 DE E a Ze k4-- ) 
Îca eading et ê ady , noun 


A lot of leading : > Pend Jo 454 
ladıieş end up falling in love with theır 
leadîng men simply because they are 
„&ı j; Ö working together so intensely 
öj J»l hê 
"ERER light nozn 
PAR a5 CUYE Pe ît 
Ge -e~ l SR ke dr Û (ah kenAN eni 
leading man mou 
Jul Hê AL Ö U seSha çlJu SoA85 4î 
2,a 
leading note - subtonic 
leading question noun 


beşe Jij~ Û z¬ alay cola 


leading-rein 


leading-rein noun 
Le Q „_SAJU „ 4a DL yA~a a „yê «J 
Gaji 
leading seaman zoun 
2 çul Û can Šû (çelak oe») 
leading strings rıoıun, pl. 
ŠJQJAnce A54 DESTEN yî hel se pê 30h34 
ù U sl, U „Dl re) Aa 2® a 4A») 
Du jy Sual Ö (cs )4a 
leading tone + subtonic 
lead-off /'li:d of/ noun 
the lead-off trach VEREN Ue jA e3 
Î Û on the album 
lead pencil rıourı 
Me Ö ê 
lead poİisoning rıouzı 
Û g~ gêsoî ol o-~ 4¬ ùoa2-5labl3 
ezen DÎ me jen 
lead shoot /,led '[pt, -'fq:t/ - shoot 
lead story /'li:d sto:ri/ noun 
(kade A-4 ol sr lsa--l3J,) 
J Û lak paSkn ajoya 
lead-time /'li:d taım/ ourı 
Şey so llapana ya (Ak ûl LS 
a 9 Share? l5 kS) ol ApA-AoA 
4J j ùl) Û (Slzapanyn çae „535 l»< 
lead-up xoın 
Ö , 5-J3a# ehê o5 LS LU 
-S lu 
leadwort /'lgedwa:t/ - plumbago2 
leaf /li:f/ noun, pl. leaves (also leafs) 
è3 JA Se)a „SA JãA_# (-5+»»3)) 1 
:needle-shaped Il :4J > „ TYaš 5+2) 
sg)--» :linear 2 (5) e352 « $ (Söo* 
mê e şoA5-54- :lanceolate 3 ÛU )za 
5 UUaSlsa  a4-$Jsa :elliptical 4 U», 
:oblong 6 çuk «<-2 :ensiform 
oblanceolate with 7 kS kAtaS Ye ih 
ege u5 a SOK A e» j 'aCuminate tip 
öl& „„^4-45ka :ovate with acute tip 8 
:obovate 9 + s> o4 4- L__U aS lsa 
êro A :spatulate 10 (Ge) ao)ey5A-S5kaa 
fiddle- 11i (A-2) r “- - 
el kake iê kr kS k32 3ê :shaped 
sê~ «s*)l >¬ :cuneate 12َ U5 
:deltoid 13 .----- Uj... U)! » 
«xl «Ja» »+ :cordate 14 (UU) aS » »>~c~ 
___-Ul.>, & :reniform 15 __--5J» 
:orbiculate 16 SJ, 5J jg «a^--_,*z 
mok „AJ Û Bao 4ê, he, pûj 
BIR 1,453) „a3l»»asl»» :runcinate Û 
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leaf miner 


„Šazı yk JU Šam nw» :lyrate 18 
4¬ JU Ase ~ê LU liJ4š :peltate 19 
^ ~5) J Hee :hastate 20 
652 ku o «LÛ „- :sagittate 21 (ê ®<A 
gu A4ak5 U LU „SU :odd-pinnate 22 
24 abruptly pinnate 23 )+»*»---5L: 
^ U J4- -“. DEYE LA_UAÎ al :palmate 
34447 Şe 2. (Çemeka kp 4214 kO~ê> 
Çapa KS kya 3 (o q0 HOH) apik 
QUI O Bêy ab êk Ce) 5 Ê o GU 
_-J 5 J? 534 «€ „3 43)» s3.» 2 Lê 
leafage /'li:fıdgz/ noun 
ia çê Ö skuaJe dlokz Jodl adê 
leafage /'li:fıdy/ noun, also foliage 
~a çO Û söole dlo2 dd) dola 
leaf beetle rıoun 
Ö [Chrysomelidae „l:+] 34# as Jê 
Dûê, 
leafcutter ant now 
ze. sı o „O lAna „>y) 
Esen e bee wa :g Û u 
> g3] cz alêk lı kê Û JY jA 
N J~+ 3-3 „e » Ö [Megachile 
leafed adjective 
J» lula Ö J loTAE Ata 
leaf green ııou 
uza > S5, O „^: 334- Š5) 
leafhopper nouzı 
ol Saya ko eû c- 
„2er çe >> Ö [Cicadellidae 
leafiness /'li:finos/ roun 
5 n Q .3)\a# asoJo34a5 lê 
leaf insect nourı 
NADŞ (şayê Aa) A Sile aa e ÎJAŠ oo ta 
ia so yA> Ö (( Pُnylliidae öl:>] 
leafless /'li:flos/ adjecrive 
Ê jı ùada $ js Û KB) yp Aiy wpAa2 
leaflet /'li:flsU ~oun 
az lC Sa jSla, Sala (-lSzay) l 
ekê ASÛ2 ANS» Az STA 
a leaflet on local places of :ç«-s) sl»: 
Pich uþ a free leaflet from your % interest 
..:\z) 2َ ax „ 1 Û local þost office 
leaflike /li:flaık/ adjective 
Ö e TAS JAZ „Sa yê LLLÜTAZ 
ALS» 
leaf miner noun : 
sawfly Aza kl p44 çıln kê 
BEKA AWAN öL lã$ 2S - 


leaf monkey 


ula „ûJ (O cS» »»>k î 
leaf monkey our 
AA el R32 73835 TAÊ io naka 
ênn-:4-> :Presbyîis >> ezl lena DERE. 
Özmen ty A? h.- 
leaf Awal. /'li:f A REA noun 
dÎ) a-j JaSaaê 51 
; er aê seya j 2 ll SU 
L2 1Ö (GU lk DU soae) »>-`)4€ 
GR e DI Ê 
leaf roll noun 
tSda eê >4 ROJ Az n) A, Naê 
Potato 2J3->) sê l5 „SU RNA 
u) jı> .Polerovirus y> y 4 leqfroll wirus 
a A jê oArNÎ KÎ a cge Gêxî (Luteoviridae 
Ju -A) O) (tu j ezl, aphîd »,«l54, +5 
leaf roller /oun 
öl-5l€ „8 23-4 533 ”) 4-J, „ã8 
ao SAJ Û (SaS»» Jay) „5^46 
leaf spot noun 
çl sa4 DU su 5) -Sã4€ 
Zel „kO kU mA 
leaf spring ıo:n 
gama yê ÛÛ aya çS alaywa) ol oAAšAZ~a9 
leafstalk /'li:fstok/ ııoun, also petiole 
LÊ U şkEL Û Sê AS gi kS 82 
leafy /'li:fi/ adjective (l\cafier, leafiest) 
„ça lA, LSA EB XAŠ aI „lAn 
Eat plenty ar. Dlê a44 r s2 lo ıi 
o j lad u ê ıı green vegetables 
league'/li:g/ ou» 
redan y-^ zo ASA 1 
major -ague : SA çêja êl ça) jS 
rm kO WA k KÛ 3 kAZeS (_çauAšl) 5 baseball 
the to men were not ın the same : ; » 
4 kal anema D dûye 25L1 `) league 
ê3; cAAlo 5 _ 
league?/li:g/ #oun 
A jS Say en) cS A-~ ê xŠok- ê +Ç 5-- ji 
„ÊD (a hS 488 SU û KS j 


; _& ê 
League of Nations z#oun. pl. 
Jl (çanal- Û lS» yaraî çala, jî 
leaguer' - laager 


leaguer”/li:g/ roıın 

Q (êlaea D-0) ÊZÎ ol AJA« j€  yalaîaî 
Û kame ae 

leak /li:k/ noun i 


ölalo .»>--4) 2 ^-43 S> o3 l 
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leanly 


mara cen ey êa an4-) sol 3l 
olSalê J 3 -#Lgl je ö3,54 3 „O-5J»» 
mr kS 2: êb Sj LA? cêded ûla 
j WERÊ jj 
leakage /'li:kıdy noun, adjecrive 
Aa ger lu Ş33l3 coy ^b olalo co» »zd ) 
û 3o sO2Jeo kêleya kom 3ye Ko> $) jA? 
„453 NeTYA) u, „l> „ê aJ 2 zl vejo 
2 yeaS 3 U2 KS» LD êy U 1 
leakproof adjective 
Aaaa ê ö4 esalla ao>43) 
leakiness /'li:kinas/ rıoun 
doo S) UAS solola si 3er) Hêz-25) ı39 
Cr kk, Û öoJiîYe Çû 5)4 şa 
leaky /'li:ki/ adjective (leakier, leakiest) 
gî AS ao sa kêlê el) salî 1 
gjeala ca aa-lleo cao SAS sao SA 3)3 
Di yaki lez û SAS gek 2 a5a apÈl so>78 
_telasU 2. »a55U-5N 2l g~ ûU» 1Ö) 
leal /li:l/ adjective 
LD Alsal aa cl ra Beşê ZÎ A (JöaÎF\S_-) 
lela BeLe Û? 
lean' /li:n/ adjective (leaner, leanest). not 
l LS AJ a$) k~ l adj 
i-2 ca + pa5S 2 lean, muscular body 
SZ~ê RP HA kç „ê» R> AD AŠ o jêke 
a êlo Alak (l5 ol çelk) 
n So aA ça Mh C5) 5 5 nêk ce 
„y1 adj O sosen aya o 3ace 25 
5 PEYE 4 < „2 „al 3 J man5 2 „sl >2! 
LC uztuman Cê gŠ f ZIN lê û yh j sè) jx 
lean“ /li:n/ #oun. adjective 
adj ak) as ¬l „e gAj\S-zl» 2 Jl> „So l ” 
c5 adj l2 Sl n (ae g5 clo> ^ 
Leander noun, Latin. from Grcek /eqndros 
a-J) Hero J ~a» sal :_~3a-U _ga-U 
„Ay Û) (çU jJJ 


a +18) 


leaner noun 
Ji ^ RS 3ê şe 
leanness /'li:nn5s/ rıoun 
Sek S5 kSyA) kul Bez mk 
nS a him mên Sê pe5 2 „hh QI, 
Sê êyê KESA ka kÈH 
2.ê i 1O  çekkgk çen r49 o656k-5 
; meeî 
leaning /'li:nır)/ #oun 
Sk m__ a s^ ya ol „o52 
a leaniîng towards comedy : _ç-3.A5 «)A> 
Jik LL f Û rather than tragedy 
lcanly /li:nli/ adverb 


leant 


J^ 3> 4Q4 Û, 5S ûî Ae ê A „Al Aj € 
leant /lentU/ - past and past participle of lcan 
lean-to /'li:n tu:/ moıın 
û -an-to : lûl è J.S a lı NS eku«~-- 

^-.5 #u '_` garage 
leap /li:p/ ııoıın 

s35 2 oladaa j> ce kaz LU 1 
4 a zap i in profıts : »-»S ê29523) „5U 
„si! U ÛL êl Lêk nc 2. JA ê Dı? 
leap day /'li:p deı/ noun 
J29 (so do3a DIS J „ak TEEN 

A-5 JU Go naa êl Gao Û 2x558 
leaper moun 
ozer Û? ph kS ay4 seook 
leap-frog /'li:pfrog, US -fro:g, -fro:g/ 
noun 
bû 4-4 hS kn gê yaS aa ola jl 
aA Sek nû olana sesê 30 e)Ook öl3)l 
leaping adjective 
gya $ Ala yak] kè 45 j4rlay )A----] 4» 
ler eSman Û az lak aaa5~ 
leapt /lepi/ - -ٌ past and pası participle of lcap 
leap year /li:p jıo(r)/ noun 
^-5 JU Jê j er ûl l- n J~ 
Lecar #oun 
ee , Lb zı çelk ll : 
„JC King Lear )a-S2 g-3\ 
learned /'la:nıd, US la:rnd/ adjective 
êl ~J AZ) SU Jo, „UC, 1 
OL UD LOD JÜ Lı kêo solu30 
a Rê be er 2 a learned þrofessor : _ç--); 
Ahan 8 eni Jl l ı_' Jeamed skil 
S12 lê kilê 
learnedly /'ls:nıdli, US la:rndlıi/ adverb 
„U O all» k~ LE, 
learner /'la:no(r). US 'la:rn-/ moun 
Sa U z3 jö «ea gla U ly gê l 
learner-centred teqching methods :» Kijan 
uy LÛ dk (Gell u) 2 
i) 2 3al ss 
learner driver moı:n 
l> 2 ê3 tmê 4ê AS2o54) li 
Si Û 


y)a canê 
learner”s permit noun 
êê zel ênê Û gaze) IS S6 
3ya Gm AV) (es 
learning /'la:nın, US 'la:rnın/ moun 
student-cenired -:>,» VERA öz ê | 
a oman Saki Sl, ıgU5l) 2 arning 


Jê» sele 2. ZL 1O of freqî learning 
learning curveê ou) 
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leat 


J Hol ek û Sporê Sea lek> 
learning difficulties zoı:n, pl. 
çay tê ÇKRAÛ a AAS oa azê çi5^A25 
û» yc Û 
learning disability noun 
cŠol lU Qi ûolê aî a4554 
learnt Îla:nt. ““Uُs kı:rnu - past and past 
participle of learn 
lease /li:s/ noun 
A~al Aalçç î 2 sz loz 4 l 
A _ 3 Ale lar soloo 
2. _U-l 1+ 2? g3a kula-, ö J» 5a¬ 
ll aye 3 AaUa ll 
leaseback /'li:sbak/ noun 
ema ê lao ceke ok oloc 54a (GU) 
(3¬) 2 a leasebach arrangement 
aê Jl O eo! 
leasehold /'li:shoold, û *Zhocld/ noun, 
adjective 
ok JU » alla TOFA RIR8 ol «+ n 
n Ö è REWE û5 SA adj METIREWNA $®) 
ioj l>-l Qdj gla >i „SL Û gU la ssulae ll 
leaseholder /'li:shaolda(r), US -hould-/ 
noun 
azi Öa ledan ao Aç 5 An css y-5 
Jlê» ,è-! Jm kê 1 . lo» lû „zl es Sn 
leash /lî:f/ »oun 
AZA LATA O kS am Lu lê U l 
BIEN „Al D42 „AJ ıuSojo „ANA 
Je 2 glk ke ROTERN Ö3 zg5 2 
least /li:st/ adjective, adverb, noun 
aJ sa 44-0 aJ “BIRÊ WA ua zapaS adj 
An) g5a 43 se jî ~A û 
n N Va eê1 WA „J AS adv ore 
lasar öU 0 A_ ökl 2 ceê45 
n Axa jÎ yS Aw êra. >> p5 ddj i) 
Jin& ça jieS sem bı 5 ca yjh55 5 
least common dênominator noun, also 
lowest comrnon -nominator 
Ar çênê Qel (Çap) cer 35 
ih a rþe ı55 5 
least common multiple rıosn, also lowest 
common multiple 
DD uzAala kan) ce 5AD 352 (ısok5 8) 
LSS RS Ci yd» ça jîsSn g5 
/listwêrz/ qdverb, 


leastways also 


lcastwise 

êne Ge ıa ş4ak8 E Ew ewel (saa4êk) 
„5la>- €? al least 

leat /li:t/ noun 

Û êU iı aU ajel ol alasaS (kö 


leather 
2J 
leather /'leöğa(r)/ #oun, adjective 
2k mne sê Û su Û Janî elok lr 
em) c42 a o4--:»J)--> (leathers) 
makê cytokz po4 4J adj Giş o 5i ja 
SLA (gaz J5) 2. ezî J r E ean 
cıa ia QÎ Cl yu gê ye) (eê 7m 
leatherback turtle nowrı, also leathery 
turtle or leatherback 
uzê ÇERA EK NAT Kare ök JA 
j REZI o9-5j4-5 Ge, 23) ^*3 
emedêba] oo rêê 4 7a3 
SS ey Û Îcortacea 
leathercloth noun 
Û Am A-2 kurk A-2 ak lS JU s5 
esAzên kS5A® al 
leatherette /,leö>'ret/ ıoun 
Û SU Sao çılaaS ê jSme (nak HA yk 
urê 4n 0 
leather-jacket noun, also leatherjacket 
wz „3)33 r2 j_S AlS aja zê Dm) 
dodeS çêpo ~a 4-5 ja Î SAÎSAjAAz 
gU 4¬ Ca » U ok _ 
OÖligoplite: ] «),;a- yAlaa _-¬ ASı yan) 
„^1 Ö triggerfish „U fileُîsh 3 [sarrus 
cC G2: Sêlkî 
leathern /'leöon/ adjective 
Nan rw eyên Û kek WÎ yak (ö5) 
hNEYKTÊNdI gU azw o KA) me49 
bes çêm ekê roke AW o MÊS kok2 
^7 


Û > 


leatherneck noun 
ê A Sa al çok (So yekê sk su4ê0) 
„_gko> laê (yt km A-4 gle? 
leatherwood moun 
US An çi lAA0 SA) 52 Salo 1 
Dirca mezereon „i> „g»#LL¬ 
A a5 SS jo ö-¬ la 2 Îpalustris 
Cyrilla ] USE yek) .slA¬)3» o-4k 
+ „ Ö [Cyrillaceae çl + .racemiflora 
na 
leatheroid /'leö»roıd/ adjective 
Ac ym J g$5 ûy cada Up Az (U ÜA 
Aslp r ÖQ 
leathery /'leöorı/ adjecıive 
a hi eda yam g g-Š û 3 ca )h-7 > . in:- 
ê Q leser) shin : Za ru Ö 
„wi. Ö a leqthery aroma % leathery face 


: tnê 
leave /li:v/ noun 
lë al sola ys ~e so AA sê sa sula) 
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lecher 


pê çemkı ka Kûl) O4) Jê 
soldiers home on leqve :_çA>e )Aa 
A> yı se jl-l 
-leaved 
Ê3- öU „JA WA (k)SÎ AJ) 
vê ak Q SE *A4Ù 
leaven /'levn/ noun 
2Lê aku U kk Û l423 su? xi a4-3» 1 
LJ5 jA cel a4a (ela) 2. 42j «Ji0 LSS 
A few Johkes add loye) panî a&a a8 
L-l A-1 0Ö leqven to a xela speech 
leavened adjecıive 
2 „key HATÎ Az caylan (aykk kı ö9 1 
USA sê p0 94--» culaçê J yıy4-4 
«8lula 2 eu 1D Joea4n JÎ S55 c)43 
Al e> 
leavened bread rıourı 
anal oU Ö aU z U a Tl el 
leavenings nourı, pl. 
Ö „Sela cS ykêl sS, kel Sala 
la„.UU j (la)„UGU 5l 
leave of absence noun 
Û mk egke sûle solan KÎ jê sulatıe aU 
jÊ and 
leaves - plural form of leaf 
leave-taking mourı 
Ö l> z05) „TU 


„„arl-l.ı>- 
leavings /'li:vınz/ moun, p!. 
sa ala nS ja wan 5 34-2, 
„ub Ö me „Jl xaz 
Lebanese /'lgebeni:z/ adjective, noun, pl. 
same 
adj Q „Cı, „,SQ4> n gz, a n-- adj 
ÙLJ JAl n GU A zal j 
Lebanon oak zourı 
Ö [QOuercus liban] çCı <»») 4¬ .Ö»» 
ul kb Ja» 
lebensraum /'leıb(a)nz.raum, German 
'le:bns,raGın/ moun 
Ö çAêı ol SÊ Z Salı (ıl) 
ŞA) 
lecey /'lgki/ - electricity (informal) 
lech /lst[/ moun 
mS Ae) kç ke yê ck A solê l 
Ö 4», VA 2 X^ 4> TM Gem gl 
„^ J 2َ ol +? >,« 1 
lecher /' EğaDÎ noun 
5 Ale) cêke y4k çoka su? 3-)ÛA col 
2 Û ehdên ck emli Û) 


lecherous 


Dü 2 
lecherous /'let[sras/ adjective 
AS ADe ) kê A44>- sl JU A g-)Ua 1 
„as, WETEN o-4) 4S VEK. Cu U 
Jem gk splhê çe ke aAB kl êkê û i PA oa 
XA wê 2. gle? sole? 1Ö ad u2 
lecherousiy /'let[forasli/ adverb 
sile) le Û AS &e j «Alo 4a 
lechery /'letfarı/ noun, pl. lecheries 
ê jem gz kr) ê DUA 
gilê ek Û o us ole a4a 
lechwe /'le:t[wi/ rıoun, pl. same 
A uç guê ASE co) So 
JJ3) G5 y~hm6ê (ey pun o-4 l 3 ölo-~ 
((So3~ „»»> :Kobus c> 3] 4a Ss) 3> 
lecithin /'lesıöm/ noun Î 
(Şk-39pe) g5 AS Û kAıjage) (ASA) 
Û Saya a se allê sana çakê , aS 


lecithinase - phospholipase 

lectern /'lekton, US -torn/ noun 
me dol) ola cı A-(o)c5-> l 
egmo5 se yk3k8 yê (AZA) (S jg 2. 0954-3 


J32 ö > 1O 
lection /'lek [n/ noun 
Ol emS 4W cy) ekoa5 a5 A) (G35) 
Alê k> 
lectionary #ıoun, pl. lectionaries 
ur kemî a Gilan? AHA DA K$ cEŠ 
WD Ö sl ~a 
lector /'lekt>:(r)/ oun 
2َ OJ ye _elS Ad çımêk J459) 4-3 g5 1 
^l» ,S--aS (fem. lectrice /lek'tri:s/) 
sgAzı (J> çik çaê) Û ae jo Sl) 4j 
J5J2 «ll o 
lectorium zoun 
LS e)3 n 4303 Şe yAinê yê (ayê (Gel) 
e-523 
lecture /'lektfa(r)/ noun 
q  lecture ço A-3 cl), «j-5 
hik Dê „so 3U 2 room/hall 
1Ö Gilala yk za dij5 jA 3 Am 
ÛJ 3 Ale ye 2. (ilo kuna3 
lecturer /'lektfora(r)/ noun 
a_j ÎD) Ji4-il, se şe je4-l a 2 eo 1 
He's a lecturer in French :(;5)) öL 3;5 
~o» 2: ùlbo?-- 1 Ö qı Oxford 
lectureship /'lektfefıp, US -tjarÎ-/ noun 
ûla Q 3-EV nzraelea4)j 
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leechcraft 


lecythus /'lesr0as/ roun, pl. lecythi /-O0Aı/ 
PU Sul bûê ol J468 koş» 
„>¬ Ö o 
led /led/ -- past and past participle of lead 
LED / el i: 'di:/ qgbbreviation light emitting 
diode 
sgelea-Ênê j So jelo ca ge eo SU», c6 jala 
ol alel 3 „> Û 
Leda noun , Latin, frorn Greek Èëda 
4__J Castor , Clytemnestra 5l» :la__J 
„ Helen sa -5!» » »»» Tyndareus 
LJ Ö è 9h je) aJ Pollux û-5 JJ + 
lederhosen /'leıda,hatz()n/ noun, pl. 
Hasa çah wî35 Solo)lkê (lA) 
Zazê ey Ö şkê 
ledge /ledy noun 
Jl») „aS lo 45U sh... o) Tê TO 1 
oe 4 e o oo 4 e~) 2 SS24 
Seo An (ê ory44at2 ıS ÛA-S (Ş3)A-455-45 
(55) 3 çUAS & ù zz l3 ,Ü a54) 


Re 2َ3--25U s3, lÖ Ze d(c X*, 


4,3 ,& Sî, 
ledger /'ledza(r)/ roun, also leger 
ll UL ço433 Al lU 1 
Salo ok AS <S alal „4ê 
çm dê g52 4J) A45 2 all “2 
Jihê OA (ŞO yA4429-45 3 (Ss 4-y» lê 
ledger line - leger 
lee /li:/ noun, adjective 
We built : _ç>xS shin „` .,#al Ala rı 
adj the house in the lee of the hill 
adj n Q \ J454 Aşan; (Glas) 
al ~e jê 
leeboard noun 
Şe ge lo> San Û 245 ek 5 AZ-45 
g5Š pS 345 ûSllA û eb, a aU 


>o »- Q 

leech' /li:tj/ noun 
u Hirudo medicinalis] JJJ*J „,»l) 1 
Ji ê See a (kose ok SA 
lö» 5 şelê (ela5)2 [Hirudinea 
êd cl yê 3 gemlalanle Jê ced ye co J-A54 
nZ~alm>- 3 OA jll) esl 2 Ji, 1 Ğ çlê)aS 

leechُ? /li:tj/ noun 
Û AS ole» pr Am co g5 po kS j (J5) 
eJAAoAA S3 

leecheraft /'li:t[krq:ft/ oun 

medh ceso po e j Ak (S35) 
nO 


leek 


leek /li:k/ #un 
e ,aS “we485 n „ol, 5 (~bSe»o5) 


Allium ] > A ~ FE ET 5^~a€ oA 

E. BA (Zi lëac : eyê aj [porrum 
MIR NESERê t(O»)42 NEH 

leer /lıa(r), US lır/ roun 

cola kk cA) Aa ûl 4l 2Ka 


e looked at lpevcê Janê aie 2X cs a> 
ilê „ „O her with an evıl İeer 
leery /'lıori, US “iri/ adjective (lcericr, 


lecriest) 

ûl êz im Sk ve lS 1 

dP n )3 4) a2 u A~Al oL, 
ù3 J52 o aa 1 (leeriness /ı) 

lees /'li:z/ noun, pt. 

29 s2 Ö 3) ja AZÎ AZÎ ^ 


lee shore noun 


A 32, U laz sullaS (çelak oeê) 
a 

leet noun 

i »lo3 a 5J4») olalo»J U TRE BR AR 4l) 


lao xal U rêl û (anko AL 
leeward /'li: wad, US <werd, in nautical 
use, 'lu:od, US -ard/ adjective, adverb, 
noun 
çenk U 1j (lo )e») n bA adj, dqdv 
adj, 'Ö _aaS g\syaza ` yanS ll 
EE Jlöala A N “ê - > qdv 
leeway /'lizweı/ #oun 
ölaY : ûl eaala sol (êa a 453,ê: 5)1 
„3S lo L&, aJ 2 Êre) 8 Jû 4Q4) 
How Dogan >> „>l; U3 Goze eocaal 
much leeway should parents give their 
Û Jana cakJeo sün~ ê saê je» 4 children? 
elgÎ 3 a jI GELO 2: 3U a > Sl esl 1 
Z~ 34 Jr 
left' /left/ adjective, adverb, noun 
Take the ııext road on : ^> «4» adj 
3533) S3k2 ^ Jı eh ge Az Qdv the left 
NANÎ k> SN 4-> RE 
A (ÎDC2-êa yaz J) 3 mê nı r le43- 
He hit him Wir Lek29 U ol Ze» 
-tmost adj :leftish adj) two sharþ lefıs 
“weak" „j-S „J4 left dyft :« )-¬ 
n @dj ^) (Ayak jS\l53o ll 5ö «Ak 
cz 2 Sn kı Û i 8 Su kı adv le 
S4) 3. (IS j9) çodleny~ ahê jl 
left? /lefı/ adjective 
„-ul_ãU î Qa S alzz sa yayla sU „kal 
left' /lcfU - past and past participle of leave 
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leftovers 


left back noun 
< gU» r Az (SÎ) çe Ê aA (Ù 3o aê) 
left bank «ou 
< J>L- i oloao ok e» ez l€ 
EEE) 
left brain noun 
S¬- Dê 1) >42 (^) ` 
left hand »ozn, adjective 
adj S74-2- ~e ûk NI2 ok ûe) lr 
r r dianc <^ DAKA mm 2 ki 48-25 
^; ıhe lefiî-hand side of thëê street : 242 
çêsêen nye) xenci ewe XEWRAE 
<y ~3 lı 
left-hand drive /ıou'ı 
ûl 3-_->- Ö Sp42-c lk 43 (ç^ k) 
left-handed /,left 'handıd/ ad/ective 
2 ake kulkê me) A kokê 24549 cA 1 
yk dz xJ gî o4--2- ( Ö A---) 
i EW kî g5 e g4 42- IA CEN oe OR 
SE LZDE sa gaao Olsceka 4 al-Okeo 
pS A Û kas” Î 1 Tuê lA l 
JalU SU), 4 _klel n~a 3 >u 
left-handedly adverb 
^L5L, Û All ak «il3 
left-handedness / left 'hndıdnas roun 
„Ee ka 2 Go4-kAz sî~eko 4-2 1 
Sub) 2 es LU VE keya 
left-hander ıo 
ûl] 2 Akya2 çarek xve el 
Dnmsey pal LÛ clkayakz kok2 (şlwel 4 
`: Zê U “ - 2 2 
leftie - lefıy 
leftism /'leftızam/ moun 
_ŠaN SOl7--542 şonê oA Lê NA> 
lÊ >-1 CH S942 Çelê av» a ko 4Î 
leftist /'leftıst/ noun, adjective 
„U _&a l432 UR dETÊ s4 1 
Îefrist ADÎ >42 adj e kêş ron 
SU 5_> adj gr 5-> n *") grouþs 
left-luggage office noun, also left- -luggage 
All Laz yalok çeleke sS Aa gêkê çolekê 
(emê) Jika ıl! Û (Gay, 4J >.) 
left-of-centre adjective 
„3-e 0e, -- basa (>A) 
Kil Sr 1Û ayak û jı all A-3 
leftover  /'lefı tauva(r), US -OOv-/ 
adjective, noun 
sa gl A a, so „U D3 )4-5k adj 
k2 DED BEZE n D2) >>è6 > „U Aşek) 
a-El ;U î »JêlaS sêl» 3l Gdj 
leftovers rıoun, pl. 


leftward 


wÎ „U D> ekl WI Sea laok 
auL 5U HET n? 
leftward /'leftwad, US -ward/ adjective, 
adverb, also leftwards 
zi az az caniyê A> LA A> adj 
-24-2- s^ +¬ adv A-4 sh 3- „2l 
S> «„ qdv «Ll € _-- adj :._: 
left wing noı:n 
on the left wing of :>a+ uk p4 Jk 
> zb>: e ; the þarty 
left-wing adjective 
left-wving groups : )\ >->az « Saz A> 
Lê e” e> Ö Î 


: S42- 0h 


left-winger #oun 

Az Çek cle Sp (kû ADÎ 

JM le Ûr ok ll çelê ANA® kr” 
“_- 'a ara d20 9 c> 


lefty /'lefti/ #oun. pl. leftfes 
A> knê (ek DA) l 
ulan 2. pk çelk AA GÎRA 
Am 2 Çem Û? Ûmeoerk28 
leg /leg/ #oun 
Sêl m52 aS „AJ gU a n kel 
që Ak lS l (AA j Sr 8) j çe 
Gê (434-3 E5 cr ne 4 
Gola) 7 J- esÊ re 6 U> ê¬ 
4A3 ù yê 2 >L LU ÛÛ o 
GU 7 @U 6 A-5 «Lb (IL) 
legacy /'legasi/ noun, pl. legacies 
sa gU „esl sa „U j JAZA A „2-a l 
They each received a legacy of :bequest 
SU ka LO SL û „AlS 2 85000 
a gal 2. »-UU jl 
legal /'li:gl/ adjective 
GA çae) A ke ~b zaU l1 
a legal Dl ya) u )AWAÎ a mea „DA aŠa) 
LOQ aU kl lu U 42 adviser 
s5 yên 2 ça yîn ma çj yU 
legal action noun 
lS a LS 2 k25 lll» (3L 1 
„>5l, Sen ok >85 çgilazU e3 „- 
e çlaşi 2i lae. 1 Ö 
legal advice moun 
Û asîl nx pala arîle zal, 
„AA êsa 
legal adviser noun 
Gol A4 US ala n» US zl 2 
zê ê Qê lo ça gilê 
legal age #oıın 
zê Û? 
legal aid #oun 


ayê çik» aê 
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legal proceedings 


Û U û? az (su zal) 3) êk 
„Xoyê Z2 lae 
legal cagle (also legal beagle) - lawyer 
(informal) 
legalese /,li:ga'li:z/ ııoun 
bun çU aê Su Rep Ê WES 
JK O > “e GIRIY 
legal holiday not»: 
uç ûk olea dle ok cekê so 
~a ela û çekê 
legalism /'li:gelızarn/ »oun 
A a ~4 E Zû 
çû Ê? mkm ako 9 gil8 
legalist /'li:gelıst/ #oun, adjective 
A Z__ 4U o43 
a3 jO #iÛ Û Ş-4>e a4a „8 
legalistic /,li:ge'lıstık/ adjective 
ê..___-- dak DN nn 
` dermhtya gı a yil 
legalistically /, 4,li:ge lıstıkli/ qdverb 
Joe A Û GUL A oa >51) A aca U 
e> jû sla 
legality /li:'galoti/ motın, pl. legalitics 
ALS AÎAeI Oo mela PÛ co xûyê e4 l 
oa550 ekê 4 oa mr kk sooa5 
2 ekî ê De çele ma za50 
. û lêA-o4 alal êa9---l, 
3u: öU U eo lS gkmed oa 
ASANÎ U SO 9S-533-3lo (legalittes) 
_-&lla« 1L7 kb 23iyê29 Sa ca >U 
4 U Jk, 3 l> 2 êk] „ê U 
el ul KS (~~ jê) 
legalization /,li:galaı'zeı[n/ moun 
go gk3A-o 9-5 aI kb, „U 
ù? o las, „las aA&,) D> S1», D2 e 
ûU lm sS 5 ê 
legally /'li:goli/ adv erb 
ago WÎ s4 ça zU ol cas 
q legally ekl çe WR hı keg45a giğ 
xU sll, „U binding agreemen! 
legal medicine mon» 
kb S2 ça08 RR oli 52793 
ê AA u1.) 





> jD) ê „eb `. 


legal person ou» 
Lên anê Û lel ol çaê î 
legal personality noun 
Amê Û akil U Jb -_ 
i yêr 
legal proceedings /ıoıın, pl. 
j~ zaol3 „53l. A_8 alal (3L-4) 


legal reserve 


je „ol Groeo er yalo îdeo S95) 
Aa lse Ol > ca S na al p53 
legal reserve noun 
)S» LL Hê EKA 
TEM Jine Sy Oê 20 ~3 
NEVET der Xê uu öU e 
„. U A_. - ay4. g „ê 04- 
J-4J , Jê CO ö_&, Bar kr 
legal system zıourı 
Ö kk ok ul e~ ûl AR-3SI) 
Eran yêr “eee 


legal tender nourı 

Ö Ga 3 (soze) cel laall sek 
2> al J 

legate /'legaU noun 


gek gU oA «al¬ «33--)k 1 
Şê jh A45 2i öl Sol, „lk S44, 
q Dûþal legate GO, u$®90 e3 4J) Z5 
vêdê ök sea 3 WR Jk (S35) 
-.5J 3 „Û. i 
legate a latere /,legat o: 'latoreı, US -ri/ 
noun 
a CE EE êz Jê 344 A4 Sl ûê4-5 9 
<l le jlşU TEWE ÖQ a ga jl a4? 
legatee / ,ege' ti:/ noun 
Ö LS cane a kîl ke û Ê ke Aşê ki 
UI 
legatine adjective 
uSoh2 pi lı sla) îlawe» E Û ArA~ 
öz 
legation /lı'geıfn/ noun 
U Leo l~l Awe o LD “a? > 1 
aU A 2 i4) A2 0 Çê) ~i sî4 Î ay gê 
zl, 3 Luy hm AD gê çU TT E 
5a La l WW LU melo 
KETI 4 ZÛ le» 
legato /lı'gq:tou, US -tou/ adjective, 
adverb 
(Î) nan ıûlgel cı yA~Az 4ı (U ya) 
AA ej 


Sl momê 


legator /lı'geıta/ noun 

JA. ÖQ Ji> » AyZDÎ + 4Š 9Azavê ş 
legend /' ledgend/ noun, adjective 
_T,54AL«4 2 97-- se jl, „KU Ga 1 7 
ol J~ (aub) 2 ala a_Jã, jS 
ezl mayî ok eêsao 3 Skaeza uSzabaau 
(JA a 43ya HKê-5-4) 4 Jl» ö U è5 haw 
adj »y4---3 $ 333 e gul -_ sa gl 
2 pa KER) se, şla....! 1," Ö ~E „AL oA 
EB) A3 J4^ ef [u alu> , (UU) 
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legionary . 


Jt qdÎ gz yî zû yid JO Û kS 
legendary /'ledzandri, US -deri/ 
adjective, noun 
Zer patience and tact : yl yU sşe )eo4 >8 
ol%e_y»»-- , .\5S<L\ 4 n are legendary 
2 s „bl l1 adj Q „Sali l~-;5 

„bU ri) e> (êle) 
eee /'ledze(r)/ noun 
Û Sa U o Û eo lk cek (êa laz se) 
UI da> Û l> )4- 
leger line /'ledy» lam, US -dger/ - leger, 
ledger 
legerdemain /'ledzadarnerm, US -dgoerd-/ 
noun 
zê ê KASA kS kewka k> eqe 3ymî 
AL> cı jê gobeka Ö çe okaSA) 4î 
-legged 
GÎ kn Ak KAS» l- kck- (GIASÜJ Al) 
Bena 4l, U „Ll GUl- (Sy u) Ö 
leggings /' legınz/ noun, pl. 
O a pair of leggings ' gn Aa solas)3+ 
ezo 
leggy /'legi/ adjective ( leggier, leggiest) 
legginess ) >», »ö lll» „ „êjlš 9 
Saa C (î linav n 
leghorn /le'g>o:n, US 'lsgho:n/ rsoun 
Leghorno ç,„& a) „Jk 5 c> l 
j--»- (Leghorm) 2 (Zivwomo '\-____; 
J^ cêy 2 Oya LO JS 4 
legltiُ, /,ledga'bılati/ rıoun 
wU ya eya >-5 „gla ly 
Hal ~a ole 
JU O wS lanê ka Jor maximum legibîlîty 
legible /'ledz»bl/ adjective 
al 2 > Ja opa kk LU 
The dn handuriting : ,»\ -- » #\»> 
> '2 signature was still legible 
legibly eki adverb 
A Êk Û 5 kels > ûl Û yn A 
kiyê be Ö U, Sze sê 
legion /'li:dzon/ noun, adjective 
„Sk cSuAA (S45 4a) Şên ö>> o3! !n 
2 (A-5 6000 U: 3 Ad o-5 sk, 
„5~2a) „jU u 3 SA2A) LA rê 
ë8 (the „emlon) 4 2J) EZÊ 
2 »-5 ln „~3 „J, adj J 
5 adj u özJ4 g3 o5 „€5 
legionary /'li:dgzenari, US zneri/ noun (pl. 
legionaries), ad/ective 


legionella 


Ö a legionary fortress :\__ , ,S-3a) 

SJ ae ls SA) 
legionella  /,li:dze'nela/ zoun, pl. 
legionellae /-li:/ 

SU „ J O legionnaires disease sl, S5« 
legionnaire /,li:dga'nes(r). US -'ner/ 
noun 

0p) ar Û (çeyê See 0 
legionnaires disease noun 
Paa) Ha cr1 An gê) Sjj o) 
gionella ) lı SA¬ $ j-»>A¬ EWE E 
Su) sw Z5 Û (pþneumophîla 
Legion of Honour noun 
Û çoll zeakêey) jı çu lAŞ (A--ay4ê 4l) 
i S3l öj) Ö J.ã 
Legion of Merit noun 
„bk Sa zslsesıl o Sonê n 
n ya êdl û ji) QO »yak so Cele oklal ka 
leg iron nourı 
JI Ö (ila) çalê J sık AJ) 2l», 
Ö gl 


legislation /,ledzıs'leı[n/ noun 
WL Cl gU ço eo lsboy kê l 
oa g52 lU „Ubo 5 Jb Azl~l 
an tmþortant : ;,\S 4, „51; „„55»„.LU 
êrêz slh-So »ë LC piece of legislation 
ö5 Lö „ë2 ö„ë 
legislative /'ledgıslatıv, US  -leıtıv/ 
adjective 
a -slative : Ela 4A „ail ailoo, „ls l 
_-~k „e »\3 2 qssemblbW/body/councıl 
„ë2 ço ê „ az! a l Ö 
legislative assembly no:n 
Û co 5 Î ge» col aclopa iê ÇA-~e3 
zûn La ÇI oll yaz ll 
legislative council nourı 
ufè yU gl Û gUbosygU çaye 4 
legislative power oun 
cS cy nlaga yU çê Allbo a gU ça 
aû e3 Q BAH AW 
legislator /'ledzısleıto(r)/ noun 
seokê GASlbo a 50 „ALL Salo, „iU 
A xaê l9ê çü Ö „lac, „ê 54-5 
legislatress noun, fem. legislator, also 
legislatrix 
Ö (ê) aebos5b „All „ba, „U 
Jo >ö 
legislature /'ledzıslertfa(r)/ roun 
j 45bDo a >5l) (çawe êlo „ê Ç4A-~e65 
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leg-of-mutton 


Aa gû dl „Ola Ll (Şawa k45 sou 4 
#5 the natıonaVstate legislature rollaÛ-U 


ARA Û» 
legist noun 
bo zü Ö „DUE cle» olo»E 
legit /lı'dzıt/ adjective 


„o-8 ı4Joo ya) çe DEYE YA (^409) 
sz kk palê Ku Ak ez HkmwAleêo> 93 o3ce 
The business seems : > » „O ı4 «2~» 
O ê xı Glas DETAD T30 j» Ö legıt 
legitimacy /lı'dgıtımasi/ „our 
oke k u4 lse lûla, Î 
apa ay SAS A-4 ù» >¬ 9» >3 
nêo jA A4 kl î3 
the dubious ùy yê--ao9 ıg334->-)4 
2 legitimûcy of her argumenî 
ö JU aza Ra ll Ö ol me DINA 
u DJ> 2 -JU> û5 
legitimate /lı'dzgrtımat/ adjective 
lam kh k kU lı 9o lg» Î 
HA ea ekl u al) 
Le 3 kemê sûle sO gê ê KL) xoaa51) 
Jk «3L JN^- 2 a legitimate grievance 
ã-- :legitimately adv) J3) &S»L¬ 
çerî We imê A Ai al ya a& o) lse, BOME 
öhe can now kk gU aU 
legitimately claim to be the best tin the 
J hne cele i yU qy» ma 1O (world 
„aJ 2 
legitimization #ıouzı. also legitimation 
/,lıdgıtı'meıfn/ 
Oo a o-0) U a sl» 85 1 
3 kako Sn soilWjaAL 2 bo 5 lk 
ode) sû y-lae ola „lse, 
LÛ el)Jla> alla 4 cx 5A4 
SU 3 Ga 2 >U el 
„Zo J~ al 4 lej yA 
legless /'leglas/ adjective 
(Ça 302 gU Gi Ta Son «er l 
` HECE | SIL: Zil bê #riaî 


Jêk 
leglet noun 
JlJ Ö gel AU „jl> > 
legman rıoun, pl. !egrnen 
aka Ö (Gull qeya» 535 Jp Jeo»¬-ak 
Lego rıoun 


ŞAN (olka çaê n „Pk ~ên) 
leg-of-mutton /'leg 3 'matn/ adjective 
Ö Jin >-4 Alla A 


JAR 


leg-pull 
leg-pull /'leg pol/ «cun 
û sa AJA o3 HAZA>-4) ka¬ 


û ku3 


n 2 


leg-rest rroıın 
Ha ê n 
„gala ki kuz ke 
legroom /'legru:m, US Ea rAN A noun 
esh neya (ÇA a WA semê (~5) 
U> ^2? 2 besm 
legumes /'legju:mz, US lı' gjü:m/ noun, 
pi. 
al us. AlaaAlo ûî 22 2v iS, ! 
Al yASÎo „Aka, 3 3 ooals> «5b 20n 
ö3 êê 2220 aLê 2 r fı + 
leguminous /lı'gju:mınas/ adjective 
La) dz Al Ar kerloASê a e kb aala 
leg-warmer noun 
LD qgebu¬ AS n5 ço qeyS Ala ûl»): 
4-5 
legwork /'legwa:k, US -wa:rk/ noun 
û! jê pi Dk „5 ADANÎ Aa (a4350) 


3 dk Us ho Û rew 2 


ASA 
Kar Hotin 
l> J ak > Sola RAKÎ 1l») 
Aral 2 ^h .yê „ês 23< se aynle 


(PÊN > [Melrosideros collinus] &<>a- 
lei' - plural form of leu 
leiُ:/leı, US 'leri/. noun 
LE A-0 Çek a çe) A xê A~ o 
Leibhizian /laıb'nıtsıon/ adjective, noun 
êa KS, JS a e-542 4 jk--- dj 
Goıtfried Leibniz ek (Il -) 5~ 
Û ~e AN ıı (1646--1716) 


) EN 
Leicester /'lesto/ zoun 


JA¬ 5>> (Red Lejcster l»»,,a-») l 
Leicestershîre 3j Ue az 4J ._„Jö4a » .S»A 
g„3+> (Red Leicester lae ja4) 2َ cç X5» 
dm Aç) axê Sok8 6p 
leîomyoma lciomyomas or 
leiomyomata 
e^ pal ÇA A ym lA da9 S52 
sag SS nonstriated  ,)L--- 


^----!» 2 'leiomyomatous qdj) 
U, » + (rhabdomyoma 
leishmania /li:['meınıa/ nein, pl. same or 
lcishrnanias or leishmaniac /-'memıaı/ 
single- ^AS\---5ÛÙ gÜö-~ AU<-: 
r l4» >4-- lb 3A „celled 
>) ol bè >¬ 53J. sal, 
Bire pa ŞE X4 „U 4J Leishmanıa 


notın. pi 
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lemma 


Uu) 0.) (William B. Leîshman 
leishmaniasis /,li:frma' nAresıs/ #oun, also 
leishmaniosis 
golanî î4 God Du kil 
4-4 ë2 J^> „aka a) olsa jar Aman 

UA Û) go j „5 «5\„ sandfly gilo» e 
lêister Hli:sto/ ııoun 
tû aelk~ aalı 3ı J3) spêar el 032 
leisure /'leza(r), US 'li:5or/ noun, adjective 
al3y4----53 QORÊ S4 mê 4-8-4452 1 
gara el e kS ae ê lU? 
ayy y-U leê cal) 2 kokê jea 
kê ya 2 me jê Sê a 1 Û ala ka alla> 
leisure centrê noun, also leisure complex 
ê)» , an) ol» NEVYA 
leisured /'lezod, US j; 3ord/ adjective 
hn ê ûm) ERD ale Qê>> e 
the: öl y-k bc segL~a> sao a 


û ekê ya YÎ? letsured classes 


leisurely /'lesoli, US `li:sarli/ adjective, 
qdverb 
JAZ SA gek A ee kk keçe 3-34-44) 4ı 


Couples” s strolled AJ as şalaš ga ıC-5a g 
Aleme û au ^ leisurely along the beach 
leisurewear /'lesşawea(r), US 'li:zarwer/ 
noun 
, * e QEHREE Een sto aa U > 
leitmotiv moun, also leirmotil /'lartmaoti:f, 
US -moo-/ 
ol Ar 2 Azî sael (lûsê uel)4) 1 
Ll ASAS (ASÎ gı ag ate gok 4-5 
lŠ ŞARE 2 CAZ şala 
lek /lck/ roun, pl. leks or leke or lekö 
DA Ag Asal ya KUK (el (çîeyAk A54 
J<! qintar 
lekgotla /le'xntlo, US -'xq:t-/ #èun 
Ola „^ ê 5 usan o 5) NH 
US Û (efe eı kmeok lS a 
lekker /'l: `ko, US Ako adjective, adverb 
JPi> Sl zh adj (sos gêh SS êa 
Qû lef az eynê kı çalakê 4ı kS L> adv 
salî ö AlS ca) Ak qdv y> adj 
leman /'!eman, US 'li:-/ oun, pl. lemans 
dÊ kam akê gê ADO kûda so (O35) 
Qam aA Ö 
lemma' /'lema/ #eun, pi. lemmas or 
lernmata /-motla/ 
theorem 3 «2», sal kš4al, Î 
çeva öl BIR ON Aj winê 5) 
ejê Swê 23 kê 2 GAZÊ Û? 


lemma 


lemma? /'larmna/ oun, pi. lermmmas or 

lemmata /-mata/ 

An ıi Û çlê saz) pz çaya È bract 
sn lr LşazdÊ Gu ja) 

lemming /'lernın/ #oun 


» Lemmûüus  lemmûus] ç)n--~a> “¬ 
„A Ö Î - e> 


lemming-like /'lemın laık/ adjecfive 
w4-_ o-5. îs A 42 A_l „5 
Ah QO Qa lo) 
lemniscal adjective 
Ö ~5 ok ol ul 4~ „Ask 
__ r 42~) a 
lemniscus /ıoıwı, pl. lemnisci 
JU, dêvê „SU 4 sek ASOk 
AJ TASE Î Gel 4 asa Le) o Ale kes 
5-4) Ö (lj lëmnîshkos 
lemon /'lemoan/ #«oun, adjective 
[Citrus limon] > ji J) sl» + ji 38J ! ıi 
Ã2». 3 jl aU zokê ol „ê5 2 
4 payek Söae) ê) e 3-4 S3,63 
Gm (ro0) 5 gol û (erol) 
(e) ddj AS Aza P~ 3 ila 5 4 
Çê ge) k3m (SOle) kurk S92) 
(„g.-) :lemony /'lemoni/ ddj) ),a~ »al 4: 
cuya 2 Êd Km3 kêlî n3 1n Û 
maf Š e çal d ee o> 53 J! 
uz anal öj @dj S> ka 
lemonade /,lema'nèıd/ moıın 
ËU J Û JU kokê ol alê Û ja 
DzAÎm n î 
lernon balım zıouzı 
AJ sûd jer (pedeo GOŞ (ı~ US9aa3) 
+ > O [Melîssa offitctînalis] mint +.>- 
A>) 
lemon curd noun, Brit. also lemon cheese 
Û ja Lt yi 1O AS lan pS KA cu yS û jari çeke je 
lemon grass zıoun 
so S> a r An, A-SuS a ooo) şllS 
J-,5 ù xJ C ([Cymıboþogon citrarus] 
lemon shark ııoun 
Sa» az »»U (çala requiem shark cç) j~ 
«-_ 5 > „ Ö [Negaprion brevirostrîs] 
lemon sole ıoı:n 
plaice çl z~ J AS ~k Go3-'J3~ o j 
„LJ C ([Microstomus kitt] cg Ş»-:l 4S 
lemon squash neun 
desl n ê) A2 )ed al (yak ok aê 
lemon-squeezer #oıı 
L5 yeelezl Û E gel aU salaye êê ez 


lemon thyıme /ıo«n 


ı591 


lengthy 


Thymus Xx] _g >J sala )4a lC » l> 
Sal e „ Ö lcitriodorus 
lemon-tree rıoun j 
êz ed ga CO êz ded sol k3Adole 
lemon verbena ııoun 
Saa yêk Lo yanî çi ji yer AÊ (çe geo (So 
mlr o ce Û) [Aloysia triphylla 
lemon yellow roun 
Şan) kez 3me) Sêda kup aa4-¬ S930) 
Le) Sap N )y4-a4ha44 
lempira /lsm'prero/ noun 
A j k-zal jk sul 3-- ja Sek îî A54 
J~) 2 centavo 3a. 
lemur /'li:ma(r)/ moun 
GO 2K-58 oş yaş kaa 5A gayan: jaJ 
ala a„aJ .Madagascar 5-1o g4, 
A je AZÎ 1 yAZ2 A » arborcal je» 
r542 He. IV ÊHEEA 3® yê Lemuridae] 
„~J Ö (ls>3> 
lemures #oun, pl. 
Am kg 4J) olsa >0 2 î 
may) % (lo il5 be )k- 
Lenape, p/. Lenape or Lenapes + Delaware 
1 
lender /'lenda(r)/ roun 
e-aoşl a QU deopla 43e ak ceo oa A) 
lending library z#oun 
onê 8AA kS Û Zal 
lending rate moun 
O gela Ö3 - ûSeool w33-- -_U 
ev Gi Û 294 ûk se ak Sel) 
length /len0/ #oun 
D3 êh ga023 30) Sl aA» çel5a3 ks 223l 
2 The river is 300 mileş ın length :(>-a 
a „Zad 4 NU aml2a9 e lusaŞ 3 U 
(e U-Š eo) 6 «lacê (A-> U) 5 -+_l 
3 ZA 2 Da J l1Û gk saSLl> 
JÊIS (Gêl yî) 6 yê 5 4S5 4J3 A>)» 
lengthily adverb 
Saza Ö (ê jooa2933 & 
lengthiness /'len0inas/ rourı 
Û Sa sole do al 203 k53-02 
ÇO sê 
lengthman z#ourı, p!. lengthmcn 
n ök U, ESED PEYE iu (ero 
> (a ~~ 


lengthways /'len0weız/ - lcngıhwisc 


lengthwise /'len0waız/ adverb 

Dalo dey) aa i Wj çele 4 
J jl 

lengthy (lengthier, 


P'len0i/ adjective 


lenience 


lengthiest) 
a lengthy : yı» ya «Ja-4i » g «ğ33ypa: ) 
_ [ASAS AZ _,A-_S »»l. 2 exþlanation 
Saz 2 e l ÖQ >»2) 
lenience /'li:nisns/ our, also leniency /- 
ansi/ 
ia SAN AR naza „# serok) 
ğ DA a kê j2> kûd HU 2Î kl yRîaêe )hakı 
Ö „J2 sU “A6. 54 NEHE 
Lo yelê GÜ O DL SL 
lenient /'li:nionU adjective 
sz Ad o Saa ayo-8 Şgk3. ê4- 
A eê ol o Hmuê 3-54 ê4) Deka 
+ LÛ QO g4 kS am alla ka lı 
„e-:>\ Ö a lenieî sentence/fine : »ş $ Jê 
„ùl -_ê> LU 
lenientily /'li:niontli/ adverb 
U kS Û Û kila êj aS Û A kiyak 
Û 
Leninism /'lenınızermn/ noun 
ıl çı Le Seo komi nS on eee) û Pn 
Leninist /'lenınıst/ roun, adjective 
4 4-- qdj AM BARÎ A cl ana) 1i 
A heh a ph SAĞ mil Aa çS» 98 . 
L€ adj in 
leniş /'lenıs, US 'lu:nıs/ adjecıive 
êw4- (Gy4-\S ay > >4 A_aA_] „#_lU&Ce5) 
- Ö (fortis s3) -5»»>- 
lenition /lı'nıf(3)n/ «our 
reê nî ok je (Sola zk sk) 4J) 
ö em) Ö çl ê Sp yê] Aahš p gi 
lenitive /'lenıtıv/ noun, adjective 
Ö A-8 yela so ye 4-S) gih -) (leê) 


ç€-~ (sal) 
lenity /'lenıti/noun 
gé-J eê )44 elê sro42)» Pe KE 
Zê 
Lenni-Lenape also qe D eya Nê - 
Delaware 1 
leno /'li:nao/ noun, pl. lenos 
AJ Isa j4-4) 4>j , JU € Go3-> :lAS 
IR) jö (ً flax” .,-` linum 
lens /lenz/ rıoıun 
Zen ên ıl AJA .<-- ı5 5m ! 
„A-5 -.l>- 2 pl l eye ça na ya $ö) Aşa) 
he 
lensless adjective 
AQ ac A] ASO cer A) g5ç „aS; -le 
cerdê Ok Û Xalek 
lensman ıoun, pl. lensımen 
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lentiform 


Û _-lSe Û n2 Janan, ol f43) 
u5 j> j xekê 
lent /lent/ - past and past participle of lend 
Lent /lent/ moun 
Pa 3J 40 Ge U (54S mr) aJ) 
GÎ (ŞÖJO cerîde) QASÎ Anak alye 
aap)3a 4J» S3333) KE GE Ağa» lc ( Lent 
AT kmn yo 2, î Oa AN) jg 
e)» S^» C (Lenten 
-lent suffix 
- J eu A^) pestîlent : ;\ „Oa ,U : 
dha cû sı Ö (cl lentûus 
lentamente - lento 
lentando adverb, adjective 


ıı Û Jian) kêlin kç A52 4ı ÇÛ ge) 


e? o le 

Lenten /lenten/ adjective 
Ö kl çaya J aloz ok koa 
epo Sêl a> > lı 


n) 


Lenten rose rıcun 
[Helleborus ortentalis] hellebore çs,>- 
e2 
lentic /'lentık/ adjective, also lenitic 
U ®9 ka TT) Pen) (e n&aê 5) 
SJ Û çalak kS )O)OA: sy a45)4ã 
lenticel /'lentısel/ noun 


AJ pa jen KA ASO LAÎ SS xûgî (Çer lleSayay) 


Je ê E 
lenticellate adjective 
cslla Ö loa-J»» g“ J loa) jS o »-56- 
Jli Lê 


lenticular /len'tıkjolo/ adjective 
AŞÎ o VE YÊN EYO LA 1 
4)4._____„ 2 convexo-convex ,biconvex 
YÎ YEME MB e Ga SE SS GER 
bLDUASSZ Sa kê ٌ e~» [EE 
1Ö denticularly Zav) lentil-shaped 
cerdê Al ADO j 2 c3 Halllama UU gelê 
AÛ lê 3 A» 


O „sî 
lenticulation nouı 
ê Gel Û AJaSG ûl A) 5S RS 
lenticule nourı 
Jj » o43 , groove çı ol J545 1 


2-S-3n zeb enê A þ))3 
ûeR (S40) (SAS Bi şeye 
stereoscopic çl ge RI me pI PE ja Al k 


J» Ö &« a JS 
lentiform adjecrive 
Ö Deh Uca mm US 


lenticulate adjective 
dase ç8) l> 


lentiform nucleus 


JÛ khê 

lentiform nuecleus rnourı 
êk VS ok SR îsl (lS 
COTDUS êmê) jê a ao aaal-> 
ALÛ l6 (Aza Ö striatum 
lentigo /len't^AıgaU/ noun, pl. lentigines /- 

'tıdgıni:z/ 

lent- Jens 4J sy^l ^J :4)a5) gp gŠ «skê 
SS ê Ceko” 


lentil /'lentl/ rıoun 
ol LÊ 2 (ona kê RA kS 4 3Jp «S$--- l 
(~l< „») 3 [Lens dulinaris] Dm 
çn 55 oL ue) J ı68 ob Je> 
Az lm lm ûs a cem Al A» j8 ol o8 
BIRÊ) ûmê «Lî 2. e 1O 
lentisc /len'tısk/ noun 
--> > Ö mastic tree SA (jl> 
lentitude noun 
l5 ÊDÎ Ö (Azê êlê cçal> 
lentivirus  /'lentı,varras/  moun, pl. 
lentiviruses 
LSA. retroviruse 4J ç-Ja- j5 (5-55) 
um yaylrn) Ö sla.» „û 


em3 


lent lily noun 


ebê S5» zz („lU Ren 
2ê ~_ O [Narcissus ` þseudonarcissus 


„alkol ^>» 
lento /'lentau, US -tou/ adjecrive, 
adjective 
A sêlê kerkê A eç kê a (Û e) 

AZÎ Î] rl» 
lentoid /'lgntoıd/ + lenticular! 


Leo /'li:3u, US 'li:ou/ rıoun 


constellation +» 4-5 5 :G >--- l 
<) #- 2 Cancer qi lA-A9Ja 4J Saa gk 


Sê sr lO (êso J gojaS Amê 


A_I 2َ J 
Leonadesque adjective 
la joj Qey 4~ 4-> o jJ 


(l452. -1519) Leonardo da Vinci 
uz U ,J 
Leonberg  /'li:anba:g/ noun, also 


Leonberger 

Saint AJ A@%yaa çakê Û 4) „r 

öJkê „UL «)) Newfoundland , Bernard 
~i no yJ O (sk lal) ua>5k J 

leone /li:'oun/ noun 

A kek kûd cek Ak S454 
Ö j) „2 Ce” t SA 

leonine /'li:onam/ adjective 


Av A Û (oA SA SS aa kk A LU zê 
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lepidolite 


Leonid zıoun, pi. Leonids or Leonides 

J.3-44-h aS EE 1 ÛR A) (lae z45) 
AzaJ Ö ceaAfeol eo l> Û j 14 4 „JU 

Tekn /'leped, US -ard/ zoun, ferm. 
ardess 

2 Panthera pardus] ,„a. „ŠzL, „Š5, 1 

SS. ASAS U JU-JU- GES; 5.» 

e (J-J A >a 3 

3 SU sU JU Jl> 2 al, 1 O heraldry 


jl 
leopard cat noun 
3> s 2264 ol ÊŞ qelen Bz Aleêy 
„KL sw € O Me dal eê 
leopardess / lêbû... US -ard-/ noun 
„ZL Ö „LU „AL Aka imn ok 
leopard frog noun 
O [Rana biþiens] K-,\. Js „Sad n 
Wyê ê 
leopard moth our 
l3l» + aJ REDA. anoth al») sı es 
ö-) AU Ae l5 3 Geö»Juz) a-) 3®» 
+» e» Ö [ [Zeuzara zamana] 
leopard's bane rıoun 
p>] daisy e> J JA» 56a) 
L€ + „ O [Doronicum 
leopard seal noun 
OC Îlydrurga leptonyx] 2ı s»ë«)a 
ٍ S5 e 
leotard /' lî; otq:d, US -tq:rd/ noun 
aJ) .Ša- JAl k2 4-41 
A4) ÜU u Qêlaea gı sokula- 
> UJ Ö (ça53 
LEP gaþbÞbreviation limited English proficient 
- Ö Zi Seo Amaz 
Lepcha /' leptf>/ noun, pl. sarne or Lepchas 
ûJ ıı o J û ak) AS çgjnŞ sela l 
AA> „ ol» slsloa, Sikkin e.5 l 
2 l5, Š4 » Oli 2A 
Dj) AJaŠ yaN Û Tibeo-Bur man au; 
\„) Ö („Jl lãpe 
leper /'lep»(r)/ adjectie, noun 
2 Jî h341 r ll J-5 adj 
4) sn arl ol aL5 eo cae (*3l»>) 
A ûî ıu n3 lêþer 4) aSeoy Soaa> 
lepros Ama cç jı leþra ıJ öz, ê, 
2َ alÃ-- L-l ıı ,alã_~ adj 2) ("scaly” 
33 yla« i (, jl>.a) 
lepidolite /'lepıdelart, US Îi'pıdalar/ 


noun 


^> mica _)4»3S aJ çil5 HAS A > He» ok 


Lepidoptera 


aj Ö Alî 

Lepidoptera /,lepı'dppt(a)r3/ moun, pl. 
Ad kê) Sala mê a5a a to ÎlASAÛ» „ 
Û: <eg4~ (butterfly , A; 33» ol moth 
Ö (JU pteron + " „S ğ »» lepiîs, hn 


u». 
lepidopteran  /,lspı'dnpt(3)r>/  ıoun, 
qdjective 
Nê TS,» ho he adj allaSa), n 

öl Ak) 


lepidopteron /,lepı'dnpt()ro/ moun 
öz ud) Û JlaSAÎ y> S3355 
lepidopterous adjective 
uo iode) Û? 
leporine /'leparAın/ adjective 
Ab ae Û ALS kS 445 
leprechaun /'leprako:n/ ıoun 
C ÇŠ yŠ ŞaS yo (l.çasal Jî o15) gê 4J) 
4 z5 ù> 
lepromatous /le'praomaetas/ adjective 
uylad çenêk Û 3O $ em Sodir 933 AOA- 
ûl J 2 
leprosarium /,lepra'st:rıom/ noun 
la çalê> ok lk Û sS) sual 54 
leprosy /'leprasi/ moun 
elh> He, J2J aû U» aS „aJU ¬¬ lê 
leprous /'lepres/ adjective 
(Sepê chê ap yÊ A S99 Jê l 
leprously ) scurfy scaly - 2 l>» MÛ „-ٌ 
e> Ai kak kg lÊ kı AZÎ j „û Ö Q (adv 
lepta - plural form of lepton1 
leptin rıoun 
GU e) ASÊ ASAS ki) (aS edî )) 
ph gên eyek çê glk) AS c3 
AJ 342 gih45 kk AS Alj gak Dêv 
"thin" »+«_el» leptos 4al AS»» > !ٍ bJ 
e û? (inî + 


> JlASA) a» 


lepto- prefix 

Sar AŞA kp l kS 8 wS A 

G4 li j leþtos J: :»„45) leþtocephalic 
Sel AS» Si uh Û 

leptocephalic /,lepto(g)sı'falık, - 

ke'falık-/ adjective, also leptocephalous /- 

'sef(o)los, -'ksf-/ 

ıl >~ ll» O narrow-skulled „S,l_a-. 

lepton' /'leptpn/ #oun, pl. lepta 

h024 çelk sol dek A54) ö J 

öz 12 (kla 

lepton? /'lepton/ zoun, pl. leptons 

eza leþtos aJÎ : De 4-3) Dom (5¬ s5) 
ù >J ( Con + "small" 
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less 


leptonic adjecrive 

So al Û Il SS38) (SS jê) 
lepton number mou/ı 

ù yj 2-e Ö oJ ezl) (S5 ê) 
leptospiral adjective 
Û «aa «a leptospire 4 çaleya çl A4 


err) A K2-l3 
leptospire zourı 
» «Sl, spirochaete + Ama 4J cS Aa )4& 
ŞAAWe2 OU >> 4J aerobic US + çs3l»4a 
parasitic >, AA l >!) Zeptospira 
~J > (mnammals l»;,l_»» 4l) 
leptospirosis /,lspto(U)spAI'r3U0sIs/ moun, 
pl. leptospiroses 
DÛ) ge Zel kS hê 3-4- 
AS çl lSol>5 » „ÊZ sûlanz A Çel 54a 
red eg) Û (33A &ı o o Š5), 
leptotene /'lepta(o)ti:n/ noun 
uç Û ji kS ka DASS aSö jl (e~ eal)) 
3¬ JAê4-¬l3A--»4--5 prophase <)» 
û cenr30 J43 5 Ah Ak) lg o54 «melosis 
(5o45 e9gao Sal çsaa)eo ol JÜ Gezê 


| oz) 
Lesbian adjective 
An az a Û Lesbos çU Aُ oo dih 


Û e 
lesbian /'lezbion/ noun, adjective 


ol >-5 çS SQL e) SS 3kk 7 
Ja>--5-- > l adj SU A-4 li 
n. S HEYET a el AA 2 oe ê 
ci ê cl dkrn ek lad lU meê cu 
oke” 
lesbianism #ouzı 
êk Aza 4) gê (sO-0c«---5.5l9k 
oU jlo-eek Ö ol olê» ala 
lese-majesté rm owı, also lese-majesty /,li:z 
'madgosti, US ,leız/ 
„ ola aDına sSu> O4 êê (çele, 4ê) 1 
2 Ay koka Se (çoA o5 Al > 
AJ eya) ûSoloaaa nS ûk gî h5237As1 
laesa AJ A a4-î CE and Ran lèse-maJestê 
( oboca yı lı ÎAûeoa” èşzA-SÎ majestas 
alim! ya 2 lao ke abo yi 1 
lesion /'li:3n/ #oun 
skin/brain :harm .injury 2>. êl cen l 
lesioned ) NA „l)U s5 +3» 2 /estons 
nn l> „û jz w-2 „>; l Û (adj 
less /les/ adjective, adverb, preposition 


less :minus oj iA pêkî 
less 9 butter/time/imþortance 
Send a  % expensıwe/lihely/intelligent 


-less 


cheque for the catalogue þrice, less 10% 
So Sc 5o5 Ö dîscount 
-less sufjîx 
-ٌ AJ î» u 4) lû UOurlêss : y gı - gp 5ê 
JêdW_ HW (soAss Jêns A L> j€ m~ le 
öz -_g '4.»-¬ (> (-lessness „ -lessly 4J 
lessee /le'si:/ ıoun 
„rmn Ö e 5 oo As 5A 
lesseeship xourı 
Û yanS az bu Sa¬ sim 5 
J>k- 
lesser /'lesa(r)/ adjective Û 
Ji-5oo Š5 u jjeS O is5 oa xj A352 « pena€ 
Lesser Bear rıoun 
Û SS LAJ ja eSaoza ma23 (ile ekî) 


Ferdikd 
lesser burdock noun 
Xanthium ] „ _ŠaSa> (_--ëS*»»») 
a. .; Û [sfrumarium 
lesser celandine „our 
lel zî ceolel0 az Alla ûkÊ coş» 
u» DU ;> ,bultercup l> a-J 
<... C [Ranunculus ficariq] «\S; »« 
lesser cornstalk borer #oun 
pyralid U A-a Aa nê¬ O3-> 
ji A jana 45 GAok allaê- Ga 5453 5 
Indian com Ça ZH >43 j, YY - 
öee3ça- QGo4-- U A-¬ megre a 
<l ûe O? [Elasmopalþus lignoselluas 
Lesser Dog rıoun 
_ Ö A) a E eYEMY _ (çgelae rk) 
A-el 


W 


kK 


lesser honeywort rmoun 
LÊ ou aê kron ak (en UeSoaaa) 
 [Serinıhe  monor] „rokê dz 


lesser panda - red panda 
lesser peach tree borer ou 
ASAS JU (çun) paê çêla sa (S93-2) 
> J >2, 54S jS «learwing moth 
ula ZC <-) Da SURA Js Ae)» çêlê 
ı2 [5Synanthedon þictipes] ö®*¬e3cql (+ 
«bz ê 
lesson /'lesn/ #roun 
2 She gives pþtûno lessons :_y e» „jl, | 
3 û12 öU AJ, e~ ö3 »>4)» Sol 
„e; AJ çanz „4 AO 9 yal TELE Al a e 
e~ XU ml A¬ 4-Š Ö3 j¬ 
2َ ~o TÛ êm do i ke gk j3 g586p 
eb om) 4 xe ê go 
lessor /le's>:(r)/ oun 
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lethargy 


za Ê exe Sa 
lest /lesU conjunction 
Us AS GE PE TEOY ûst332 Jola ASA 
let' /leU oun 
2 a long-termnvVٍshort-term let :>;\»;ş $ 4¬ l 
em Ll çex ê emnûo5 2 cw ulê 
„mk 3 Sl! Jy 2 
let /let/ - past and past participle of let 
let? /let/ noun 
ûJ Û Cl (~5) 
-let suffix 
DET ra VAY 2 Ea 
HAJ VAJ VAJA LAJ caS gh kala yekS gî 
A cS g85 u > O booklet : S> š5 
let-down rıoun, also letdown 
zl ksol~---Ja nga gal 
J-L @ disappointment 
lethal /'li:0l/ adjective 
DÊ ê DD 
a lethal weaþon % a lethal dose of þotson 
The closure of the factory dealt a lethal $ 
The snake'şs uvenom îs Q blow to ıhe town 
death by lethal % rarely lethal to humans 
harmful „UL „kl )2 î?njectton 
a lethal attack :devastating destructive 
„mûn 2 L5 „Sl 1Ç) on his reputation 
kel 
lethal gene noun, also lethal factor, lethal 
mutant, lethal mutation 
„SL ça ù) Û »aza y5 (kak g lı a) (er leoîr)) 
lethally /'li:0ali/ adverÞ 
but) EEE 4 alê „î BERD 4 
LSlç le sı Û9 al yatê aa LAjlAzê aî 
lethargic /l>'6a:dgık, US  -'êq:rdg-/ 
adjective 
„ake galo „alo al» narê 0003 ww 1 
sp )lyê> cl mb sê cas anS >a 
balê êa aJA4kî ~>4- «Je ê 94-î D43Ù cz 
3 jA, jgsalo A-2 »l> 2 sluggish 
J>. eê e> 1 2Q AS „ŠAJ» 45 Ae Û 
aS» „l3 Jl> 2 
lethargically /la'0a:dsıkli, US -'ûq:rdg-/ 
adverb 
An Û azo jaalo (Saye yk 4 WÎ yaba gla 
D2h22a 2ale 
lethargy /'le0adzi, US 'le0ardzi/ #oun 
Ail col al» _ ê)® ê l 
„oL 2è sl» „L-2 ,»l» .gu--l»^> 
Şale Îb mazê ea ak XA 
Pl eet kîka r 3o34a5 U Ls Ç şali 
ê--> AmD jAkÙe A (êg) 2 


lethe 


U Dean 2 „e, “> >) 
lethe /'li:0i/ noun, Latin, frorn Greek Lërhê, 
from /êëthë forgetfulness 
Solo (blj: i33» 4-J Lethe) 1 
cı yh 9 g37 yn ıa ph j go yA) 2 + 4~) o> yıtA) 

Lurêaelyê 2.a) 1Ö ê gelal 
Lethean /'li:0i»n/ adjective 
LS) ŞÎ ea KÎ) aykêy zy anê) Soleyao Ako44 l 
A olo ~~ S> qellkao a4 blj 
öl J> çêl) ûla» ye cı y454ıl y3 (Şa) 454a 
Xê janê Aa û 2 (ayeo eo ak) (o Awa) 
JAC20 (yê Jalê co yo )hı_yuıhÎ co pêla ym ja4) öke 
22l eê yekê sh gel jê <> y2. ol 1O 
lethiferous /lı0rfaras/ adjective 
lr Ö J Akzê )ke 45 ê alê yê ag Ö ka 
Letraset noun 
zn Û K4) Sl zl 
~3 Û GU» e2 
let?s -~ let us 


A AR, ul Û cla Akar lea Ok li 
Lett - Latvian 
letter /'leto(r)/ ıoun 
BAJA 3 mr kene (çêla?) 2)46 uAÈl 1 
6 Er ndi „o „4 5 Ge 4 ^ ce gl, ê 
7 umAZweo GlL Sê ûl (lC) 
Zl) el) (Sj) 8 »j +» 2, (letters) 
letîrê AJ kZZ-l je yo bê5) oll) „„U)) 
2m Csmî'l Jiîttera ditera AJ s> j5 5a, 4ê 
(ً culture Jiterature „pistle" (3>) .'.-.»Uë 
6 Jl5 yêd azy k3 3,2 «E10 
Dl cle 8 zol (> o) 7 «ê -S- 
letter ewî snê ez î” 
êm hewî Û Çemê çarde suyrk#ÛÙ (edi 
letter-box /'leteboks, US -toerb-/ rıoun 
n dok Ö Cj Gê HÛ Ê 
letter-carrier noun 
İyê Ö JAA4-l 
letter-case moun 
ul LS Û Alp sölanel nel ê8 
letter-drop noun 
due (çaolaa) Ö ~J ê» (5) 


xerenêkç 


lettered adjective 
Gemê 3a loolyAn e A35 lselo ê 
Ceducated Jearned ._,.,S' i») 
Jinha E col yl soo j5 J~amê 
letterhead /'letahed, US -tarh-/ noun 
bA (A-5 kl yA 44-Î 
(l2 a 2) 4-4554 U 2. )Aê[5 )A-_- 
y~ LÛ gak şaaa4- A) al Sl» 
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leucine 


lettering /'letarın/ noun 
(oa) 2 Gotrhic -ring : ,\S« „,\S«„ 1 
(SA, ol) SAZ rema ol sa4ka 
(LS ÇO) û > ele (Çê)2 <3», 1Ö 
letter-lock /'leto lnk/ #oun 
„êuı> Jê Ö a çlêyê 
letter of credit ıourı 
Û ua 8 lı çepel kel kalek (Gelale) 
all el Ö sl 
letter of intent nouzı 
letter of understanding rıour 
@ ¬5 4-l Alemê A „S-z) 
«alal 
letter opener - paper knife 
letter-paper /ıoun 
mı gwalU dê5 Ö ~44 (k5 
letter-perfect adjective, also word-perfeet 
mo SUS Û Cu agoala4 kî se5 ce 
letferpress /'leta pres/ noun 
NÊ nz al SU) sala gê ke Î 
Aq Wı ûî ilz G54 2 GA-S) 
LOÖ (Gm cl) Zû kı ale 3 oSAA® 4 
êa zî Sele, 3 K> yı S3 a> lı <J5 çêy 2. ç7 
letting /'letın/ noun 
ûl JU ce Sa¬ ik lU „U U> 
Ö holiday lettings :;ç Sn s, ga--+> 
lel! olo LÎ lb Jj 
Lettish adjective, noun 
SU) oL on „Lê A) a- adj 
^ a-...-! , qdj Ö Latvian 2َ- zı Sî 
oll) U la al îy 
lettuce /'letıs/ noun 
dl a> galî (Ç--- US») l 
UL , So sU +2 [Ëaceruca sativa 
dêyo SA selp2e ean NaÊ AS 
,al5 O) lamb”s lettuce .>..> 
let-up /'let Ap/ noun 
se gol aa_o la cön)4--la ıey4--), #e4--5 1 
Ane g] 4ê 2 Jl5-2!» >55 3- yê 
lë 2 2-S TO ol Sl 
Letzeburgesch  /,lets(a)b»:'ge[, Û 
'lets(e),ba:gıf/ (also Letzebuergesch) - 
Luxemburgish 
leu /'leru:/ noun, pl. lei /leı/ 
A dal y4n HÛ JO GSaol (SA cç kS Az O jel 
J O ban »a-. 
leucine /'lu:si:n/ noun, abbreviation Leu, 
Symb. L 
TS 3DAA j DA iren gj (keuS'¬îa 3) 
SAJ) 4J) Ce j3NOa Çiya SJ--44-/ 


leucistic 


eg) Û 44a lollS AV853 
leucistic /lu:'sıstık/ adjective 
ol Jl4 SS ao rakê (G~Uea45k5) 
Ö pigment ^-J A¬4l «-~ o-4 
ûe aa 


leucite rıourı 
A Oh êk e~ e î Gu Cj 
„saî aSa pna U sU el r 5--- 
zm ge) Û yk lsgl5as U a34 4) 
leucitic adjective 
Û A;4a saa. leucitê A, SAJ ole Ako 
Cm ge) kı ASH j 
leuco- (also leuko-) prefix 
_ wadê 2 axoAz a Û DÊ 
a4- .„\-- j. leuhos A_J : > ),a--a) leucoma 
JA.. J „J5 2 aA- lu Û (" white" 
leucocidin our 
AS Î KS ek yS kı 58-58 ol SS U 
Û asale ol lu ıl cla IS A e 
ide 5 
leucocyte /'lu:kasaıt, US -koUS-/ noun, 
also leukoeyte 
ê. JÉ Ö A> („-Ugla; 5) 
leucocytic ad/ecıive 
dh. J ylê u ala Û en SASÎ AoA- 
leucocytosis /,lu:ka(u)saı'tausıs/ noun, 
leukocytosis 
A lS em 45yî qel 93-233 
em) B-4 ellj êk D- lo co-- 
rene 5 gel ûû gî g5 9ê) 
leucocytotic adjective 
Jgêm- g5 pr) kı Alp Û emd p8 35 gj Rok 
leucoderıma /,lu:ko(o)'do:ma/ - vitiligo 
leucoma /lu:'kauma/ #oun 
AJ D0 g44) hAmo5 Gez Km5 W2 
7 On Zan (ll leuhöma 
leucopenia /,lu:ko(o)'pi:nıa/ moun, also 
leukopenia 
Lr Ar A-5 3j> Se) e45 xp4-5 
Sl Ö cê 
leucopeniec adjective 
Û Aa da eki J j5 p) A Sdde ya êl 44~ 
CS 4k A-1; 
leucoplast /'lu:k»(o)plast, US -plq:stı/ 
noun 
-- -Š*¬ A-5 3ala) (les) 
oL Ak Aa i «Sao 5-- 
C5 Ö cs g54 oJo 
leucorrhoea  /,lu:ko3'ri:a/ noun, US 
leucorrhea, leukorrhea 


al aloze êk alkcre~ kî er kd Ces Alk 
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Levalloisian 


ol) saio093-- 5 3--54-0 Şû 
Seoo4 ço 5 a4» » (congestion ol zc» 
l5» Ö (mucous membrane <-5 
leucorrhoeal adjective, US leucorrheal, 
leukorrheal 
Û aS) kı km Û celal kel Ak 
leucosis /lu:'kaösıs/ noun, also leukaemia 
O gencê çiy Jm ê gê 3>-- 


r53) 35J) 
leucotic adjective 
An kj Û O jS dd ol 33534 ok 
5 3.5.) 
leucotomy /lu:'kotami/ - lobotomy 
leukaemia /lu:'ki:mi moun, US leukernia 
mn) Ö Say slo2 An A A 
leukaemic adjective 
Û l9l lî SAN ALA AA 
rm) Aa A5-)) 
leukaemogenesis rıoun ٌ 
Ö Sal ok cl sêzdê kê HÊR 
Jel3a55 g3 
leukaemogenic /lu:,ki:ma(o)'dgenık/ 
adjective, US leukemogenic 
ehl i> (Şkzi kı mê dêka j4 A (Şê 9k 
SO yeS gr) ÛÛ AAa 
leukocyte - leucocyte 
leukopoiİesis mnoun 
Si Û e~ 453y> „5lSS ok cz\- 
4-J „€ 
leukopojietic adjecrive 
JJ5 o ,So & az), @ leukopoiesis 4 )«- 
Jê. 
leukotriene /,lu:ka(ö)'traıi:n/ noun 
olSaS& aU ks )k- 8 (daa) 
go 4---J active compounds 
» zal 4J ,biologically +»+ _,-(e»)*45) 
H4 jS se»a5 arachidonic acid (j»4 
»ş4jla ,\5 aJ aS eicosanoid „5Z gl ;+U 
a pS yC) Ö caSso la&4 lao, S4allergic 
Lev. abbreviation Lewviticus (in biblical 
references) 
lev /lev, US lef/ moun, also leva /'leva/, pl. 
leva or levas or levs 
hı gA-al yaz XO lŠ» Sek eyên S454 
„2 stotinka S4. 
Levalloisian adjective 
Şol» ol Êk jA A 4~ (US) 
ce elan ^ a c~~l„»»- J Palaeolithic 
Debejn) ag şı JÛ (SeyA2 339 4S Azeo kw yaAl 
„kl 239ê JLevdllots-Perret 
Ö em ll j) O (Ale y4 


Levant 


Levant /lı'v&nU #oun, geographical name 
(ADAzonê a) clan j kolay) (è5) 
dk ulê Û 
levanter moun 
JAl Û ka) Gell) SA kurka 33y 
J~ 
Levantine /'levantaın/ adjective, noun 
Cılla») 3p 4044 sîl Aha j> syî`laa 53, qdj 
Aza 2 SI lk a33) (D) GSDk5 1 
l1an ^-- adj Ö ¬U öL umênaalê 
a> S69 Ja 2.3 >4 Jjal 
levator /lı'vcıto/ noun 
Az) nn ol ekS 0k çAN a (SS) 
nal, çAkAan O) 
levee' /'levi/ #oun 
KU kb gl „A, Û AL çoll 
leveeُ /'levi/ a#oun 
EVE OS > Solo sege z5 EY m~ 1 
quay - Û. jA) 2. Ac aS l464 sU~--ki 4 
AUL2 MJ 1Ö 
ge levl/ adjectivem noun 
ù AA e RET On GET „5^_- ! adj 
JU a, DESR nl 2--Ü ,la 
„5A o43, 2 lowfhigh  pollution  levelş 
HB zwe yc Aa so ODA LS A khal ya kû4 
elek e 3~ ka ~5, KS> 4 kaşa SE 
2 Jd „UL l adj ® ! er em kaz 
us! gla s_çêê!) Jaz> û :çla-. n uk a-j 
level erossing noun 
e^ Û oba l El R54 
leveler > leveller 
level-headed adjecıive 
else Û j5 Aa) cSJ83U 55j) «<! _»5 
Jê 
leveller /'levalo(r)/ roun, US leveler 
3 gr) cöo4etlû gal Jl sal-54 l 
ajê me usAl-kî evalên 2 (e )k jî 
e4 r> 4ê milo s> 5oo jî 
3,2 bel U 14) GA eWE 41 


2.) 
levelling mou! 
Qo 5-S LOSÊ5-4 0o 55S, o05, 


ewasike aS AZ gazl, PO 2 Be l- 
leveling-rod /'levalın rpod/ moıın 
Dila Û ue ok zil çelak la 


>l 

levelness /'levlnas/ rıoun 
Ö bA „s> A kê 
„s#ko sêya 


levelly /'levali/ adverb 
Silo yb kı QÛ SEK LS ûî k68 A 
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Levitical 


lever /'li:vo(r), US 'levar/ noun 
êU kl yA kk jl J 59-2 di Jr 1 


A __ A-1 ja8 Cl» 4-)) nl 3z 
e a PÊDE all kaêlsa Salî yaS LSusao kkê)Aè 


54-e 45 (93l >-->) 2 ALS A DLA 
1Ö kaz jL ê ol aU „Ub ^~ 
kS J&ê! (çala 2 b> ea! 
leverage /ٍ li:verıdg, US 'lev-/ noun 
aa (olşê) 3 Ea - êne 2233- 
oa3-5l ê4) e243, ~*) „Al Aeo 
ga Teya] ê Al Sh adê lı cs m6 «1 Ö 
eb ez43 ê yê (gjl~a) 3 gal 
leveret /'levarat/ moun 
Cm goAS aa ma kS 45 A54 çak 2 
êdê yêno 
leviathan /lo'vaıo0on/ soun, adjective 
D3¬ mm), oeLãJ „Anna z¬ lJ 1 
2) 3 ,,aÞ A5 2 (sal Se a4 
e Ji2 a jA a HAJA l4») JaS 
4 -han of government  burequcracy 
US jig a ll IL oU SA je» 
hep 42 (1051) La Levinıhan a „jUUE) 
h2 GUL) T1 Ö (~e liwyêtûn 4 
öU j 4 saê a SÊ ou lm Yg» 3 3x 
levigation /lev3'geı[n/ noun 
U öz kêse aAk al a ykêo Sok lal 
G56 5 Fo Jê- 
levin /'levın/ noun 
ARA j AÛ A> „5 ga a (>-5) 
2e) ym ê ERE E a 
êz kehraêl Û C? (cena SABÎSA Sa yAR 
levirate /'li: vırat, US 'lgv-/ noun, usu. the 
levirate 
Zil çî lAŠZ AJ çema a aa) eSeoom R8 
U olan)» MIE1ê a 4-- ç5,» a 
Nr) - QÖ ù şAjAÎ 
Levis /'li:vaız/ #oun 
ûr alal Û gU j sulalê 
levitation /,levı'teı[n/ oun 
n yzê Hey3êa zak o yas5 ym JAi yaS 
Gên pahn LSER SAR HOH Sp) 
Ja? 
Levite /'li:vAIt/ noun 
2-5: a) WT „A_l „za l__J 1 
erlazkê) ~ê: 2 ha hkšı çı 9 Ş-Ã& h~, 
Gui gel) usa 1Ö (Levi sên AS 4o o> 
- „J 2 
Levitical /lı'vıtık(o)l/ adjective 
Û çU aS Ak 2 Gêl A 4-- | 


gg) Aa Al a 


Leviticus 


Leviticus /lı'vıtıkos/ ıoun 

U lS Û JIY ol ol k~ ol <S 
cl ya 

levity /'levoti/ ıoun, pi. levities 

5o» 2 uKêp124-. ez êhkAljaAn lea lÎ 


3 ED) 2 Ko êa, 
LO Û ua lea ¬3 

BEE ^ yey A> 2 5>--5-- 
levonorgeêstrel /,li:voono:'dgestr(o)l/ 


noun 
şal ê; ga>--<o4-> levorotatory 55-2 


U 5 ^l progestin >¬ 33» 
J-y», > CoııHoagOa -S5-:- 
levorotation rıourı 
ê23D-49É--2> br RIKÊ J53)4-- l> 
S> edê ¬ U3057542 Aê39)85942 
levorotatory /,lı:vau'raotet(a)ri/ 
adjective, US levorotary 
s39)594-2- W33-409h-2 seh aê y4 „SUzla 
ASÎ), 34303-08 ùg4- h2 ^ i 32-7953 
Sr % A? Jil È7 (dextrorotatory 
lêvulose -ٌ laevulose 
levy /'levi/ noun 
me 2 3b ko nA aU (gl) | 
„DUA 4 din AWR n so. 
2-ê sa2 ol ks oo? 
A14 eu 3 a Jû 
ob kilê 
lewd /lu:d, US lju:d/ adjective 
4-3 » Jı SA») Ja „AA 
:lewdly adv) è Ah kûm ace lsa AA 
MIEYE WA; i-7 Nê Ö call A5» j 
lewdness usduas. US lju:dnas/ noun 
ugtla48 kema Sê )A>- Û kî A») A3) U4 1 
erê) slavê LÛ (kk gar kurko 2 


a) n 


>o), 2 

lewis noun 
AS çl o 445-45 i kılaa a çe Üso 
- J ~7 ~33 


Lewis acid noun 
Ça 4J heg40) Om gd L5 AA J (kS) 
€ (Gilbert N. Lewis 5S sa _çı\)l--5 
RE) A--) 

Lewis base ”„oun 
nz je Ö ad zêr (lS) 
Lewis gun /'lu:ıs gan/ rıoun, ale le lewis gun 
machine gun x..a+ j) oo >J 
Isaac lS aî l5 aU kl zeg 
Ù, Ö (N. Lemiîs 

Lewisian /lu:'ısıon/ adjective 

JÎ AA) hm g8 (5d3) 
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lexical system 


sS lal) jı, a-j Proterozoic _çb»,- 
[ênan aJ eo Aa öz ö3 AS ASÎS 
aJ Lewis no a9 u-ٌ: ad : Dê J4-3 _ 
JA¬) AS ça „>¬ Outer Hebrides 
ûk ASÎ ASAR AS yS kS outcrop 
öl „ ®OQ yA )33 

lewisite /'lu:IısAIıt/ #oun 
CHAsClı JS uSêJe) öê An „U 
SUS ja Saa opa San leze y4~5 Ad 
AJ ey48) Û o55, vesicant )A,a) JJAa 
Winford L. ik yanî U -- a, 
ZE Ğ (9) ye 1043 Jewıs 

lex mıoun, pl. leges 

û zê ÛÖ „ê AL cul lê 

lexeme /'lgksi:m/ #oun 
AA 43 (çS jk «e3 ( aa) 
Ûy + lexicon aJ AQ A-2) 4-54 


: 6Ü O Gu urlSa 
lexemic adjective 


LA ûy A yA Sn) (çelaA-U) 
Ö (U) pa442 3 A54 Ah a ç04-3 43 


E 
lexical /'leksıkl/ adjecrive 
NA 4ê kk Aê a Wı Aw (çlaA-k) 
ED j QÛ kil pkk a 
lexical change /ıoın 
eî Ö (SU Aka (laz (»~.» 
lexical classification rıcurı Anê 
Ö çal) pinnAêy nj ê (lak) 
uç la şu 4kJe 
lexical difussion noun 
Û (KS) pkk4-2a Qe a45) 3ê (laalo) 
EEE 
lexical entry roun 
Û çaê) 4na SA aa4- (çilaA-lê o) 


Kl J> 
lexically /-kli/ adverb 
LÉ jl ale « Û Al çhekê y E Ale ak 4 
lexical meaning /ıouı 
Sl 1) (AS) çiA+A-4 a (ÎÎ) (lsa) 
U) 
lexical  Yelation noun 
ÇŞAlarl, Ö (AS) 44454» ede sı (laak O) 
ı5), 
lexical structure #oun 
QI (Al) pkkA2a S4558 (çela4-l-)) 
jy ZL 
lexical system noın 
„AL Û (Al) pakê a .SÖ eo (Gelak) 
EBI 


lexical transference 


lexical transference noun 
Jüst Ö (@U) en:45, #- 5b (lan) 
_s'éj, 
lexical unit noun 
A-a Û (AS) şikakî a S454 (Çotlanslê o) 
5), 
lexical verb »oun 
J Ö (AS) p45a lS (Çela) 
ECER 
lexical word noun 
cı. gwê (Sela Ö SAR ak (şkê a („ela<l)) 
lexicographer /,leksı'kografa(r), US - 
'ka:g-/ noun 
um XuSa b Ö AB„Šan nê ıo » Šah aê 
lexicographical /leksekeu'grefıkl/ 
adjective, also lexicographic 
ewa „Šah aû dı Ae LASl ea ic ŠiAn yê 
mı Da j) al, Ö 
lexicography /,leksı'kogroafi, US -'ka:g-ٌ 
noun 
çel LÎ SS sya gi ŠAa jê 
LO ma gicŠNAa 4k çı laz ÎSA 4ê 
lexicological ad/ecrive 
Adak o pk çew ÛhA yp hı Şê ga kh ka Alk 
„çr ha) j Q 
lexicologically adverb 
erke jlj did II Ö yal U22, ola) 
lexicologist noun 
ûrta Šl j ÖQ ~A» 
lexicology /,leksı'koledzi, US -'ka:l-/ 
noun 
Ö iknekêy çl) kêy Çl) kelka 
hej 
lexicometry ııoun 
mn) Û SkAê» 
lexicon /'leksıkan, US -kq:n/ #oun 
„ŠAca êê loz o 45l4: 4-J) EEE 
(êmê a ÛJ D-3 sû3S SE) HOH) 
Dl LSa ê oj, O 
lexigram /'lgksıgram/ moun 
4 e lsa) 449 Jj Ah9> jb3 44 9 el 
qêda) Jı Şeyê OL co sg yêkê ge çakê) 
el- (moa cel) 
lexis /'leksıs/ ıoun 
4J :>èu^-¬ *vocabulary sol, la) ehAkê jj 
Oj Ö (ً Sêy” aşa Uj 
lex talionis /leks ,talı'aonıs/ noun 
û yö Ö «ly aa aa oll ~ ola aê 
ley' /leı/ noun 


1600 


liaison 


ci Umê sy lrohae sole 0y4~ sale ê f za 
J~ O 
ley? /leı/ noun, also ley line 
Leol> lal haz Û oasole Se sAZ~A Îz 
Leyden jar /'l^ıd(9)n/ zoun 
Leydern çG AJ :Z+ )XA&) öJu`Î (ŞA ) yê 
teal A5 ea a JS Lû (Leîden GU) 
JJ çs la, Ö (1745 |_~al» 


ley farming rıoun 

ûl Û ama del dêk (i3> DOlayl ka 
„S- ,ö 

Leyland cypress /'leıland/ roun 


uSu4g45---- ûl J--3 4l (a 4--~- „gola 
Xx Cupressoeyparis] )+.Ö 4x» ») cs »l Sar Şa 

ADJ j~ Za Ö [land 
leylandii /leı'landıxı/ - Leyland cypress, 


pl. same 

LF qabbreviation low frequency 

Ih gÞreviation left hand 

LH  abbreviation 1 (Biochemistry) 


luteinizing hormone 2 left hand 

Lhasa apso /'apsaU/ noun, pl. Lhasa apsos 

Ö ganî ça Se ên- si Wde) ea3> 
ê 

Lhasa apso /'aps3U/ /ıoun, pl. Lhasa apsos 

Ö nn ça 5e UA da 3> 


ad 
LHD qgèbreviarion left-hand drive 
Li syıb. the chemical elemenı lithium 
li /li:/ noun. pl. same 
Û6 Aa amel arm lokê çel 454 
r Û (ala 0.4) «sl. 
liability /,lar»'bılati/ ıoun, pl. liabilities 
al (ask) al kok l 
The company cannot accept : 4)3 
liabiliry for any damage caused by 
3 XJ) „J“*»»3) 2 natural disasters 
A Û Š oA jı eo Û4) 
Ju 10Ö çokê Dk Îk S4542 )e3 
a 8 Jl, 5Š »lJaz-l 4 au 3 L~! 2 
liable /'laıebl/ adjective 
You : jl el ea olk) o~nok l 
2 wınll be lîqble for any damage caused 
Akh (jm co 4 aza) 3 a a4-5 o4 
2.Jj-4 1 Ö »»qey4l sceye> sav4l sa 25555) 
Jm azman Û sê yaka go 3 Ja 
liaison /li'erzn, US li'eızo:n, 'lioza:n/ 
noun 
We : JASZ çm sê kAnA)Î po) ce 9u l 
2 work in close liatson with the police 
(er lueŠao) 3 ar çS Ae sz kS 


liana 


bûsê ya jS KÎ kS ca y04-5 šeè 

h954 çîm hı _îlpo 54-4) >S ye HAN 

„+ > $A) 2 lU, l Ö Uê, ûrê) 
ö»)2 

liana /lı'o:n/ noun, also liane /-'a:n/, Pl. 

liana 

o5 Aza 4ê Az U çela çê ce TUU 


tU Ö 

liar /'laıs(r)/ noun 
Shelley wasn't a very good :-5« j «>)3»> 
%35 liar 


lias /'lAres/ noun, also Lias 
(ni ÛekA-- (bise) Jiias lb» »„,4--») l1 
208 (oAauae3 Sela) (roa4- > lê 
blue loka) 2. Gêseaal J o jL 178 cç 
“eer) LER &j3- -ٌ A--»>,4 (lias 
BADÊ (Sl oa aêk AÎ O3 Ako jA~ 
um Û g43 alo 333 
liassic adjective, also Liassic 
dıı Ah o yê. ÎÎ2S A (Se 9 Ol Ak 
û J « 


<-i, Ö 


liatris /lAı'atrıs/ #oun, pl. same 
blazing star AS cew 4k (leu) 
Q |Liamis sAÎ sna fo dalsy e~ a) 
î ey 
lib /lıb/ abbreviation liberation 
Lib /lıb/ abbreviation Liberal Party 
libation /laı'beı[în/ oun 
QA em) oU gal 0 m54 l 
pêo ê hS a loul SAZA2 Ol OA-40) 
Qe cê (QÈ A02 (GOD p53 3¬ 
S> ~^» 2 Ö y-J 1 Ö soj) 
Lib Dem /,lıb 'dem/ abbreviation Liberal 
Demoecrat 
Lib Dems abreviation Liberal Democrats 
libeccio rıoun, also libecchio 
Jk uSl»3» Soşa--k z¬ 3-e 
zan) Û (eh „Jk fibeccio A) : ıs yA) 
libel /'laıbl/ zoun 
> za5,4Ü 2 (Al) A Û» Al ê ê l 
@- OZ yı mk] AR k44 Şi kola) 95 
DA¬ Û sopa payê ça û 3 Abu L>» 
saz l îjdêzên ciwnıle sea lêke 
Al 3 AlS şî lll ika yî 47A 
EBE N 
libellous /'laıbales/ adjecıive 
HALA aa yê Ss UU> ıı keşanê jî kol )a8 Û 
êš ê»? so-aps> 2 a libellous statemenî 
Ûr mê 2 J xa! LÖ JEH Ape) k> jdn jê 3 
liber noun 
Galî Mê lê Ö (eel a (GIS 4l) 


1601 


Liberal Party 


liberal /'lıberal/ adjective, noun 
ö6: A 5 el os 3U l1 adj 
HL sele Ol-HËelU Ji>, 
liberal % liberal attirudes/viewsopinions 
Some þoliticıans want more $ democracy 
2 liberal trade relations with aî a 
aA a) 3 S0 > çol)U LA)», 6), 
a liberal lU (çl ka Je) 4 4l„5U»,»), 
„_lJ3»_~«» 5 ranslation of the text 
l> U (J ya) Ji» yê oJ) Ö s2-ye534ı 
erka sel j> (Soljl „5-050 Î 1 adj O Jl, 
(Az pi) 4 ni Se 3 kill y> çalî 2 «lê 
ela çal jl (çal) ri ê 6-5 sî 
Liberal /'lıborel/ noun, adjective 
4z A... ûdj J) „~.) ok „Aa ök flow n 
Ji ~J -- >-> „3š, l yas n Ö JlJ + k 
JU) > j> «ıl» adj 
liberal arts #oun, pl. 
elm ele Û ca êj e A2) 
Liberal Democrat rıoun 
Ö „WAL al jS ya» < &a lU #kuê 
Ji yj (Glak ê ye Mê le Û ye 
the Liberal Democrats noun, pl. 
Ak A SA) o54) 4-5) 5 >33 
Sol Ê sn SU çae 
ui Ae iê A hê lA yA lA gı 
Ji 3) (las 5 yes Û (allşe 
liberalisın /'lJıbaralızam/ noun 
Ol SU nel 5 gı as Hus, 
êlo) jl Ö (aonkal als 4 ZH) 
„ARûel jl 
liberalist /'lıboralıst/ nouzı 
sal e l> geb sl Zo 
ÛAmagêl gî sl + gol jÎ Û (liberalistic adj) 
liberality /,lıb»'ralati/ noun, pl. liberalities 
lalê mk kel U Le), 1 
lal SAZ i za39J58-la& kuşêa2 
DERYA TEMO) 2 sol „sa a geoooel 
ol qulo 3 gedibeoê elalo zedê4 
ûd ŞA solî 1Ö Sl ok AA 
Kilso bA (Şa 3 yö 2 «aU 
liberalization /,lıbralaı'zeı[n, US -Î3'z-/ 
noun 
as2 ço 5 Lo o» Sl l 
eî Ann gp so S5 JA>AÎ-> ss yî oU 
dem 2 Gelî LÛ Èz zê 
liberally /-rali/ adverb 
2 4pbþly the cream liberally :«-\»'); 1 
ooo A kk le y4 kl O 
ajlaz bA 2 lol î Lo (eyh) yal Ûmê? 
Liberal Party rıoun 


liberated 


Ji <-> tÖ JJ zk 
liberated /'lıbarertıd/ adjective 
eslê da la pi OZ ASA cy AS 
a -ated woman : c;ê j ) «» >-2 A^Êz3 s yl $¬ 
hd-le-- a Ö a liberated. mariage 0 
JU 3de 
liberation /,lıbo'reı[n/ mou 
„s>, layık 5S») a 5 L5), 1 
LÖ (gol ZsuU o sea y2 gol) 
usAlAneldÎ h~ 2 Gelale jel Î 
liberation theology ou/ı 
Şeyê ao j) 0-> Ê o, --kola)4¬ 
uç 5 AZAA (ŞASÎ e a aAyolo a r, 
l> solî li (qe (j EK 
liberator /'lıbareıto(r)/ oun 
„mên sedS ol Î Û ao 4k uaZol U aS Ê) 
Liberian /lAı'bıerıen/ cun, adjective 
ı~ sla, ~J ;^ „ Liberia ,5Jã+ 8 
all) Û lS pê êWÎT Û zl A 4~ adj 
libertarian /,lıba'teorisn, US -bor'ter-/ 
noun, adjective 
2 a5 s»:5U. e:kuşl)U Jl>. 1 
aS çok, zak, «k4 (Libertarian) 
adj \S.» Kw LS UA, J Asa 
La Al >5l LU AD L2, 
_.¬ >a-+ (L U) 2 b€ Ul al->g55 i 
adj Also al uJ ~e! los e » l> s3) j! 
«lal ol I 
libertarianism ıo: 
Çel jî a ca) oKÊ Gel) U keye kusoloU 
alê ke 
libertinage /'lıbatınıdy moun 
ur), surea4i3e)4---(e-¬ Hp9)34--2 
Sol ê k-_ > SU: molla 
libertine /'lıbati:n, US -bart-/ moun, 
adjective 
çêyo Û LA ce dj45 4-5 c45 1 zî 
l1 adj ehe j4 cm êk è j )A4h KEREN 
nê mênaê „5 Aa ) 2 Şê, „>l al) DU 
2 2. ehda eh -5lal j l1 n. bi Laj jaz 
»okûj „ladê g2. Û45. 1 adj U az 
libertinism sou! 
A_o) er4 0kþ-- û5, mt24-7 
Solê ge A? (SU 
liberty /'lıbati, US -berti/ moun, pî. 
libertiès 
ba-Šo 2 SA Z2e3 sê „Ll 
^3o ge> „U 4-i, 3 J339~-442 ADA) jê 
û5 as-l.A. „ „ 3L (libertics) 4 A-Dl»,», 
wena: î e amı lîberte AJ : + ,a-ı) 
2َ zel sala 1Ö ("frce" Jiber J) „>-^ 
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library 


G~ 3> 4 <L-L__€# J -,>-3 el! 
La a 4> 
liberty boat noun 
jll ıl Û (S4 pAlA) c54) jê anî 
liberty cap - cap of liberty 
Liberty Hall on 
welal U Ö lê U ol Jl 
liberty horse noun 
as LL Û (bS y~ 4J) ol bı lU ekî 
liberty man nouı 
alî zê Û aDasnal je ol Sl (lala 
libidinal adjecıive 
A-, az--l „  (libidinally @dv) J-J ^) 
J4--) 
libidinous /lı'bıdmnes/ adjective 
Şa yêk kçê )ÛA el yeA-ı (Gma5-5) 
S4») v~ê p4-5 49 „gokê U 3>aa44cg A ü 
CU, SEDE 
libidinousily /lı'bıdrnasli/ Perî rb 
gana rl? cel ywAza LS Ma eb kud A sla 
ilê 
libidinousness /lı'bıdmasnes/ moun 
Ö çet 0a4-5 Lr4) emê 45 kı „DÛA 


ûe 4 
libido /lı'bi:dau, US -doo/ 
noun, pl. libidos 
Çome kA ÇU Ze BD) VERD sade lU del 
Û RD] OS (o45 j ûl KÎ, 


24-^ aJ) onê &exual drive 
> O el ÛÛ ("lust desire” 
Libra /'li:br> #oun 
nS ÛSO 4J a AS menî yk>-) aa 3l5k GuolAS) 
Ol ez 2 wu (GyaANÎ aJ 
libra /'lsıbr>/ #oun, p!. Hibûe / 1sıbri;/ 
A4 î lS: ;S 4^3) 4l) alya lA „aS:l, ê 
qa yı LS 034 um 12َ aa Alya olî 
«SI, „5 n (ً balance pound" ` 
Libran noun, adjective 
»>(«-Sl»34l) lo, ala Sa AS a) (ÇA-AS) 1 
Sa x(SSuloal) 2.ya) a (AS) 4,4-1 adj 
l4 zh J (çal) m^ ê a)l oA TERES 
ûl y~: NAT. öl e gur ã -l» 1 adj 
librarian /laı'breorion/ „own 
Û ASUH_ ES Gm nak Kon S2Ê solaneî 


Jl»>--lS 


Û? A» 


'lıbıdao, 


librarianship moun 
KS A zok kemn kla4655 


êlo kS A? 
library /'laıbrari, 'laıbri, US “breri/ 
noun, pl, libraries 
q Ola LAk_--UÜUÜ 1 


library science 


2 public/reference/university, etc. library 
2 l_S 1Ö „SAS zab çala jî 
ÛES (Şeli (5A5 yama 
library science rıour 
cSula--lS ele û) ci #8 la 
libration /laı'breıf(3)n/ moun 
çiy30[oni çêla ya keS AsaS nz ke yak oA kol), 
ùU Û 
libratory /laıbrato:rı/ adjecrive 
librettist /lı'bretıst/ noun 
Û azad did soma ra938) 
Di ye) Se J 
libretto /lı'bretao, US -too/ zmoun, pl. 
libretti /-ti/ or librettos 
AJ oa jA) A-a ll za gê al za i edo eji e) 
Ö ("-~z5" libro » yJ jS> „»n¬ _g„\Jk- 


Librium /'lıbriom/ zıoun. elek Cı: 

chlordiazepoxide 

cöeyêda S pAS 3a cekoeo) Wa 2 j-l 
>) alal» 

Libyan /'lıbıan/ rıoun, ddjêctive 

RA n ö Sa „kel ö U UJ si ÇEBU 

J^!" Gel) A Kı j adj 2Q - ,Lybia l_J 


j r 
lice /laıs/ + plural form of lousc 
licence /'laısns/ #oun, US license 
Ö a driving licence DAKU a kale ~a» l 
Is there a % a licence for the software 
oy 2 »aAIYa o> olo 2 fîcence  fee? 
anû 4 (çok) 2) 2-93 
za An > Qeê)045 e RAÊ 
licenttq aJ ö+î Şh-6yk4ê û 3 4) >U 
ll J) „J icentiousness Jreedom" ö-_/ 
Xaauthority" « ı pe Sea 
3) 5:ã.3>0' cere A. Pera Mên 
galjl 2. K-LE yalê l> kla» LT (ً ûl»: 
ol r 3Ê (aa û) egle 3 Jê 
licensed /'laısnst/ adjective 
claaaU a e3 aU ae oe 1 
9 Is that gun licensed? : ,\ cs, .»\ >4, 
„» ol +-¬) 2 She is licensed to fly solo 
Rê -¬ Ala ege k> (Ç-¬ 
PEYA baz, ja li 1 Ne H „Do358)4 Şo akêo l> 
A5! ba) ê ayê Jl §e-ö l> 2 Jl> 
licensed practical nurse oı/ı 
Ö ba~ çU al oA col 
JIna ~ı 





licensed victualler o:n 
a şalê jl aê (çelan Aa lea lê (lêk, » 4) 
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licit 
DE A Umê Qemê aê Û oA 50k 


ASI 
licensee /,laısan'si:/ /ıoun 
2َ lokal yjy weso Aa a eo sal l 
Şenol yê mêjê Jı AA ~e Goge ak 
eê la 2: 4a a l lam ella LU aS) 
ıS Sba A êê Jl> 
license number + registration number 
license plate - number plate 
licensing laws noun, pl. 
Şeyêdlo AS Sa a ıS gU (LC j» AJ) 
»gyA---jA Î s5 (.543»----) Xê 
J^ wê g-k9¬4 gelî Ae NEÊEAFA 
A zu 
licensure nourı 


Ja ski a j Û Kal ja îme? ka gîme3 
licentiate /laı'sen[i3t/ mourı 
2 SEK AaÛ 9-e oe al Î 
LS aJ zo ake „g êr)23 öU AÛ) ~55 
ûUz „SN çaxa A) 3 çe 
Û 5jy ak a zk a a ugj6a olsz cewa 
sal opoa mı we Ca cl LE 4 
licentiq ça )A-~a-J) »\)U go o3k 
32)12 gella lC (ً freedom" 
jima Jasl a 4 UY 
licentious /laı'senf»s/ adjective 
cgllyaknê çak JÜ k2 gl kç ae xê 
uremûna o) 4--2 „Ae ) > pra 
co 4h y4 Aha ça jd şa jh çe k~ 35ê) 
L_> jJlã, :licentiously adv) »» ¬:Uc¬ 
tiş weyêk çî Ae A AS &è) 
sî DÛA sons k~» a4a :licentiousness 
Ae) az Ak ca¬ a02 DU 
r~to-a er 34-23 dl 
DE EB Kanê Arez j ha go hw we S_ DO) 
dek sûle ae) O (eda yilen 
lichen /' Rê U US 'lıt[ên/ ııoun 
c bna ce lpe ) ye ko) a45 ko g490 a48 op 4 % $ Î 
„Sa 3kSJ yS Sêdaljk S> SÛ 
5J3-> 2 »-5 k~ ay<l-€ kre 
lichencd «LSa j»3 AS&z) ~3 ê 37-4 
Jichenous adj :lichenology zı «ıdj 
2 X--.-142 (U leihhën „J PêsejAk 
çîma sSOlSm çaê î 


lichgate /'lıt[gert/ noun 

A_..J€ e ı43) „r^ HP 

A-ŠÛ yo) öl¬ Lf,» « w- ÇŞh-945- 
elmê gı ~n J) lu û aJ. An 


licit /'lısıt/ adjective 
„lh „ez ol oA--Š) Ja», 
.ö»»-5') êm „es al Ss AGAR S43 


lick 


a__ :licitly adv) lawful .permissible 
AZÎ dD jhi a „U „LU ll», Aa ok 
U O ( Eker ê ö-¬` jA dîicitus 
Or ê 
lick /lık/ soun 
> lalo, yA ya] 1 
LO ls e5 9H2 lj saz) 
Çê j~ keî Jl2 Kh 
lickerish /'lıkerıj/ adjective 
çgreedy « ÈXo~-->- (oj-5) 2 lecherous - 1 
„A_5 4») 1 :lickerishly adv) desirous 
Ö dickerishness rı :_l.+ (j5) 2 <l) 4a 
-aAv> 
lickety-split adveyb 
Û Ö ûşî SAŞA aşk el R> p44 Wı 
el CÊ y~ 
licking /'lıkır/ rmoun 
„lS 2 okalı öl „o gaz) so yAiAJJ 1 
Q guz „s.554 -ٌ 3 gal J» „olla ceğk 
lickspittle /' lıkspıtl/ soun 
A5 çepî o p-ASNS U a olk (A-5) 
Ok ~J-5 Ö 
licorice - liquorice 
lictor /'lıkta/ noun 
om ad ılaaa4î „Jan (bo JjS e33 4) 
ıo9 yS çemê S4345 Û “~2405 U 
Club >! el lo, Ö ölol)- 
lid /lıd/ noun 
h~ û NEO « > ASA en ERCAKÎ 
akim (Sea ka 2 A j9 jeo "p0 dae 
Gel») 3 _-- BEGÊ ê o> 
sur ahên Û :lidless adj) Jh xê jı hw 
GER Vr n YEY ı1 . 
lidded / Tıdid/ adjective 
la Au J lalê o lay 4k 
„3 gl» O heavîly-lidded eyes 
lido /'lizdao, US -doo/ noun, pl. lidos 
JAl Ö (çı 1 Šn So) Ekî 
lidocaine hd: lıdekeın, Us -dauUk-/ noun, 
also lignocaine 
3 CıaHz2NoO çe» c3 ") EF AN 
r, olo ek 2e Sea aê>ê Èê 
((from cocaine) -cqine + Arab 
ö5 Ö 
lie' /laı/ noun 
Û go rAzAêa) Û ls ,Ajaa al dê O» 
û») J # qul ê 
lie? /lav/ noun 
o aA R2 3> ê Ps2 ê5 1 
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lieutenant colonel 


Y2 ea 1Ö JıêU a all sla) 
liebfraumilch /'li:bfrao,mılî, German 
'li:pfrau,mılç/ noun 
Ö (url lê e~ SA¬ G39) gre kês~J 
ek) 3-- 
Liechtensteiner /'lıktan,stxına, German 
'lıçtn,[taıne/ noun 
lS Û cami çi4 ok cezê 
ez5 I AA (çeyi 
lie detector „oun 
SDokُaa? Öö Jh )6p3 0)5 )J5J359 (55) 
lie-dawn noun 
AK OA ıa yhle y shŠêoy soke a yêşî g 
„bS > zl 
liege /li:dy adjective, noun 
sê oran lö en G2Î (ça98 
yaSS~a - sehe ê) 2 ho )êo> e KU Tu) Ù 17 
ERA liege Jige h5 4) H0 uy4-2) Azê 
CÎ je >u MEYAN wî laeticus Ra 
eray adj (hê a AZA) An 
Jr) 2 <l, 1 k.l a JUI, 3U 
liege lord noun 
ll Ö Za jo lê Û sl 
liegeman /'li:dgman/ noun, pl. liegemen 
nt Û Azdk sey Sma kOka6 j (eye) 
lie-in oun 
AA „Û J42 J e pel sûkê jî ölüwan_Šoe j» 
lien /'li:èn/ noun 
eyn5, j€ ek l443 paê „5, el 
(ey43 209p AS o; ouÊ bt) BIYU -" ? u„ll 
Sa all My 3> Ç 


lienal adjective 
Joe lı Jimb & az j Ö ke kem Au48- 
Ö Gl>~ Go êU Þ> (olk) 


lierne /lı'a:n/ #oun 
e dan 
N _-_n~ 
lieu fu; US lju:/ oun, in lieu ie 
Lieut - lieutenant 
lieutenancy /lef'tenansı, US lu:'t-/ noun 
2 r ê ngolaaz aU als. ö 1 
„sil ö a ok (4l „al, 
jê SER SR ESRAR GAVEN ü61 O 
lieutenant /lef'tenant, US lu:'t-/ noun 
ÇUR êk av A gl raal N4--345 | 
„-ٌ ,S „u l>A-- »ö 2 bU 3 eke» 
¬U «elim U 2 cl y~ 1O > +elã„U 
lieutenant colonel mou 
zU Avî kê (ŞoA--34 çek 
colonel „»»»l+»> „» major »»j 4J .lS +4 


lieutenant commander 


eê a ÖQ 
lieutenant commander rıour 
Dadê 8) ks kule ço» o44 Al, 
(O commander „ç,,,\»-- „ lieutenant 
IBE 
lieutenant general roun 
major a3 4J êê çok4 kl S4-34 
c> + - O general „l> „ general 
lieutenant governor ”oun 
bêl a ç-hi» Ö olk < + l ges 
life /laıf/ noun, adjective, pl. lives 
pîk sek) So kÊ ke) sem sok) 17 
3 ege) o44) de455 2 go bok 
WÊ ıd JÎ (îma ak58 e yadê hwd 
“4 Demî ok ol Geylan 5 45 4 A»a 
Jaye mo su XA SU 
Ale) 6 jek dê sê û 
ugilama) Š aa) çllo4 7 ok Seo zu4~ 
sz UlAalAa E rezen 1 adj erdên 4 
„A SU 1ı Ö ul) sa8) 2 4-Ê 
3 aî Û ye J gle ~e 3 DEVE) >> ya 2. ol> 
JA 7 LÉ 6 AZ JA 2) 
„E j2 x»)lel3U 1 dj Jl >8», 
life-and-death adeti 
geana sûlal a Sk Ak ÊS A k2, 
Ö LÊ ak AU alê e balo lb 
öl- csl Û cla qeşe «s> 
life annuity /'laıf anju:atı/ rıoun 
Û kana AU U A-Î (las) 
_anJlalal, (5) yên 
life assurance - life insurance 
lifebelt /'larfbelt/ rıoun 
ARA sol Bol SARA Ga zo, waa)U 
cl Jû aS Û) ly ıKp ê okkAS ês ap ê 
lifeblood /'laıfblad/ mourı 
ayê çal cl sal2 ok) sa>> l 
ö-_ LÛ GEZ caz) cayê 3 A-4 
2 ,b-yl3 ciL> Jê 2 L> 
GEDA #zl an. ê -bout/ Tav 
2 ox, öy zxĞÖ 0, a44 l 
E 1 „BESA Ay 
i-i 
lifebuoy /'laıfboı, US 'bu:i/ - lifebelt 
life cycle noun 
„LU. çae yn Ö ol) u> 
life expectaney ııoun 
TAÊ qelen a êk (êkêk koh Çel 2oo 
mat eynê Jij Ö ol) clseê kok8 Çel 2lo 
nê J gle JÎR û yee Qi ale JIAR kawa 
life force noun 
ol çola a2320 Sy Ok jê 
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life member 


RESTEM Le 
life form noun 


oij o şe ya Û egedêo) egadî) aea4i 0 
life-giving adjective 
enê LÎ edng lj keşek) 4-333: 
+ê 9b) &) se KEŞK @seyc waa 
eda ah 4-5 SL Gelt kakî 
pan r> 
lifeguard /'laıfgo:d, US -gü:rd/ noun 
deê ıl Ö xokca3 „^5%, il»aJ4+ 
Life Guards rnıoun, pl. 
Sel a~ Gel e kirk (ella û sa (U aA) 
„lal. ela» ,- » € Ö kl RU 
life history noun 
r khê y2 sala jî ok) 3-55 
a ao A-i pAm gk) c5 > gî 
U çela on AS ALS Êl, 
(lo ol yu0 354-4) p5 4--43 3 
„j lı ~3 SA ğU 
life imprisonment noun 
Jl > Û (k54sak& (êla&) 
death instinct mou 
Û Eros < s3 SZ o 5L5; 
û, J Se jeyê 
life insurance rıou/ı, also life assurance 
Û gA4i Shaz kb) elo ok k~ 


ê emd xexd 

life-jacket mon 
Û ça unpszê dD coy sa Ö o w4h--l~ 
lu (şAêl> 


lifeless /'laıflas/ adjective 
«lead ka g4-2 )ö «335 y-4 WE 1 
4-5 »»-3U ı393 „êU 2 inanirnate 
Aza o 4ı T :lifelessly adv) )AS ~eye 
tA 49 Je je A--Î yaS we gÙea 2: ù - Û 
„ço AŠ¬e ea 2. ekê l :lifelessness ıı 
Gol 2 sa je sùl- gz 1 Û (çê j5-Û sek 
lifelike /'laıflaık/ adjective 
bo44 azayê) (U ga») 25a) 
le j Ö alû) a55» 
lifeline /'laıflaın/ Eb 
çektê (C~~o5) 2. oa zu l5 a û4 lı 3l 1 
LO J #leSa skê G15) 3 o 
uçik>¬ CÊ) (elma) 3 e da 2. alû ke 
lifelong /'laıflon, US -lo:n/ adjective 
GA AA k lk+dÎ çl Bo34 ky 4-2wa4kê 
 long-standing ,A--¬ 44J „_U^--akan 


a k> „n»aJlelol, 
life member ”oun 

life) ak sk çeka4a  erll-lk) 
o e444 _„-#la~a :membership ? 


life net 


asJleloU Xas €? Gal 
life net noun 
Ei Ö sax0 T32 
life office mourı 
Û gakî (pana A-a yi olk elî 
nê eSARe pêo lı 5 
life of Riley #oun 
--; @Q JA-we O jêoZ ik, coy U „ko 


>l J 
life-or-death - life-and-death 
life Awak noun 


„z55 oy xoÖ 22 öz jo SA~a 45 
2 20209 Jp Sh---h> a a0950 SA¬ 


leu (gak~ a Û) (2a 
lifer /'laıfo(r)/ (oun 
AD çyhnS Û hêmanê (elî) ker u4ê0) l1 
Hey Gêyxenê a a beSîyU 4l LIL laê 
ANY 2 gl 1O NOKA Ti DESE 
life-raft „oun 
akla eo 5o n. Soyxê), erê 
PEN (rS eaê (Sk HDK) Tu 
life-saver /'larfseıvo(r)/ noun 
upla4-)ke (SA) şe a ÛL a5 kG) 1 
4-5 5, DD K_.AanD G)l>->) 2 j_S ê5» 
Cl 2 eê uleû 10Û aS )a 
life sciences roun, pl. 
life ) lazi des E inan 3 wen) 
P~ ele Û? (scientist /# 
life sentence rıow/ı 
eh) l> k43 çel J24 
Ul kU > Ö ûr dnd 
life-size adjective, also life-sized 
wê LS olana (A¬) (ça33 ûl H555) 
` a life-size statue : Ç2), ,- e o lasaî 
n e3 HEVI 
life-span /'laıfspen/ noun 
ıê J gle 
life story #oun 
ol kûla gU j~ -lce) „alkol 5 
DE awe ¬2 


Û cıA»4 Gela kêkamî 


life-style /'laıfstaıl/ moun 
AA) SS A ol col 
Jife-Support mouı 
L> Ji> (e l&.) Ö ol sl, Û (. sl »») 
life-support machine - life-support system 
life-support system rıoun 
Ö ck zl Ze (kU w245) 
_l_- WAN „ua 
life-threatening adjective 
„LE. 2Q 5%» ök aj dehê yA aA „8 
lifetime /'laıftaım/ moun, adjective 


ûl) Geş 
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ligand 


Ran ela sok) Çaya aye kökak3 Û 1 
U ê Î sm Ö ak-AR adj )\ŠSŞy)2 


ew«Jlel»U adj ùU; 2. #35; 
life zone ıoun 


BETA U i janê `”) Ee n4--,È 
î l> sla Û (AU 

life-vest - life-jacket 

life-work /,laıf'wa:k, US 'wa:rk/ noun 

AÎ mS ek 444 ù LS YL 1 

ayê .yenkt dk cok çS rkR- SO» dolê 

ol (Ahan 2: ıkAakk SOS sokak êl 

U Jl LÖ gU alêk 3 o4 oL 

2 îl. US 4-J J2 2-5) ~2) 3-A 


dj Sam 
lift /lıft/ noun 
saf eh ru) aa co kslaa saa» $ ooa l 
A52 3 ÖP Ah «S2 2: (ege) 4853yi 
5 oz Ü av „o AS) 4ı 4 öJ3790995425 
7 Qal 6 ol Gel,-> » cl) 
yh 4-5 4ı BEYAR )22-~ þerî 3-34-- 
JA şe kn ÇS jER Wey ) 11 csl ouaa 
ê y~ 2 ç> jS kb dez Î Û (cıaaau çelk) a) 
7 l>», 6 (la) A5 ~4 3 
1> 10 Jl 9 SS B J 

aU ÎU (So 
lift-attendant rmourı, also liftboy or liftman 
lse nSonk sema SÛ sa9 00k çem n4 

erom 
lift-off zoun 


k>, (>o, U r~; SA a se) 
Jê jer 0 (3Û ca drl o EA» se g4 sa4 
lift van oun 
c5Awd ine Û Aka lı kıl çanê ya y~ 
igament /'lıgamonU/ moun 
hk ASÎ Aaaa s> A_4 ¬ l 
Ê DE DD 
The desire for freedom is a Enwaê Sua) 
ligamentous ) /igament wniring all þeoples 
Ji» 2. J55, 1 C> dligamentously adv «adj 
ligamental adjective 
Yok Ea end nan Pa) 4 
Pl, BIRN METE A 
ligamentary adjective, also ligamentous 
!lıga'mentes/ 
AS AnŠa y> AA kÖmmda ce, WAW xp kû8 
del) A Ama QO vasSeê lı ASÎ kak 
ligand /'lıg(a)nd/ #oun 
polkê Saza LASÊ (kS) a kS) 
ligandus aJ) P403 yî rn E 
A Û ( û48 çellarao X51 Gî 


„f 


ligase 


ligase /'lıgeız/ „our, also synthetase 

LS AS cek a4a DL A y-9 4-j 
>»5 Ö l5.» <l» ligation 

ligation /lı'geıfn, US lar'g-/ noun 

(igative adj) J, _~-a ola¬ # s4 


êmê eê Ö 
ligature /'lıgotfa(r)/ noun 
(ya) 2 2-ada cp LAJ mk 1 
ka o SU E kayên L„ola-5J 
Al a3 Germ km) 9390 (>) 3 m4 yAŠS 
@Ö (qe 5n») RÛ (egaŠa) Ê PAR IY 
JU zîl Ja> bı ûl l JIZel (A +) 2 XJ 1 
yA S3,> Q) 3 
liger /'l^ıgo/ #oun 
Şêr S34 9 3 5-2 sade p95) 234555 
J&J qigon <l, „ 
light' /laıt/ #oun 


Sed om SS Oso da42 kê, l 
ÇX mê u Çele ak sî Usa celek 
Aqakê Û) ye 2 (Sa Seki ezkê e>) 
so yU şe o se yS aa a4) Uê J> ko) 
êla, NU k33, >3) A_l, 
6 Nan ~a Do)4-a ke Ak ee ên 
t oo A-a AS 7 ll JU 
Asa A çek 3 @ enlighteniment keran 
l0 U, 44-43 WAN e~, 
EE (lights) U > (MN 224 sîn AS 
23 n E Ju 1k Û (Deya 
^) Aj 4 ê kSuda î m5 3 êl» 
Gol ~a 10 <) 9 „8 JS» 7426 
„al > a; Laç 12. 3AkZ- (aa Ga) TÎ è> 
light? /laıU adjective 
3 JlS „5a ypaS 2 Gana Serêda 50a, 1 
er ek, um pê45 ÖZ S9 
«54.5, Ja sêk (A?) S6 ZU Î şên 
eû Sud) 5 u ASE AS A>a 
2 MEHMM berê 6 çaya dê 
4-- zi er GEREKA „Dy (Z22) 7 
ol GARE Jj> 9 êz a 8 i U 
11 ena UU „5~ kb ~~ 10 eve 
ayê ake Ap K$ a>- (G3 035) 
De-S 2 Sn 1A? naya elo44 
~a-5a Š5 sS 4 S4ê LO e5 ê „~~ 
7 SL 6 5 U (ÇA) 5 - lè Z-naAla-5 
a. 10 J-3 y> 9. (a_> jê 8 ê Ee) 


ab 11 emel 
light? /laıt/ adverb - 
Ù olewS lar 
light adaptation noun 
uf paa 4 uFlela ulê 4 oll lı obu E 
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lightface 


ceto ba A5A-> J3»ol JA-S aJ 3>2 „U- 
2245 J6 U. Ö (light-adapted adj) 
n` aİr cun 
a oder r~ (olk 
light aireraft oun 
Ay HAO jS LçkS ayê sS ao (S53 ê 
Si LSa ya 4)45) ê 
light ale our ٍ 
dea cel Û al See 
light armed /,laıt 'q:rnd/ adjecrive, also 
light-armed 
Am SE Ö D5 A> 
light bread #oın 
„ Southem 4J 233) <S»»~ ok e~ „eV 
AA. 0U) (Midland 


light bulb mou»ı 
^ Û ST „jf 
light chain own 
(Ö (heavy chain 3l» ) <S»»>~ Ge 
öz ıa) 


light curve moıı:n 
> e 3,) „ek, ok „KU çcçeylkA> 
aJ GG ez A3 n _e~-U Aza öl 
+) ane ÖQ (ose, 
light-coloured adjective 
Q ^J) sn «ck ë> e J5 
rr -Î~, 
light-emiting diode - LED 
light engine mou 
Ö So „ê >5 ji Ale A5 çe „gîrî 3a j5 ji 
ûrlezl CY 
lighter!/' laıta(r)/ #oun 


w~ A; uu Aj A “TABÛ “avaI ê2 
oz „5> 8E «ê şê) „U Ai „x'l> 
2y „n; „5 LS 


a-ٌ 


A» ol 


lighter? /'laıta(r)/ noun 
ËsA-S jl u Kak ın nS¬ 
4 jê 
lighterage /'laıtorıdy noun 
Aã çm XÊ Û L5 Sah usnno, 4 ez¬ zl, 
ji ya (Ö lighterage 
lighterman moun, p!. lightermen 
öl Aa Û ol elan „enê 
lighter-than-air adjective 
JI AS Ù Î aa kl iuS o 9~ CaaSîayê uAek) 
a 
lightface cun, adjective 
a eSuk çS za KS sl nk A avi N 
„i... » (lighterfaced Us,» 4-a) adj >>,» 
Jen Ù (boldface 4l, ) Sk Jl> A2 a4 


lightfast 1608 light plane 
lightfast adjecrive A ~o, m- r lowyê¬ 
êa m.Š Se) ç yı Jy3SŠSe, g ı4o yA Ju Y2 J öz l ES ligitlessnene zı) n) 
oL JAl JS O3 Ga çalkêdo 4a4) lightîy /'lartli/ adverb 


„„&,Ö (lightfastness n) (Tam ^^J 
light-fingered /,laıt 'fınged/ adjective j 
light- ANY j5> AD) o3 

„ERB --- Ö (ngerednene n 
light-flyweight noun 
Ö RRA J PA215 
il bz ja öju ûHureî 
ligbt-footed /, lart 'fotıd/ adjective 
a 9-0. KÊa ez4 U «3 En 
light- zht-footediy. e Pe ê He 4> 
LS Û j Wê eran n 
light-handed /, laıt 'hendıd/ adjective 
light- :light-handediy adv) .S »»,---;\. 
ok„S ~-> LO (handedness /ı 
light-headed /,lart 'hedıd/ adjective 
AD A) AR km kmn ke 4w su î î 
A) gê: :light-headedly QdV) gA5-zga« „Jl Ac 
„s >5 :light-headedness r + ~5 4 «ail, 
r42 AJA yk 4~ Aro REN ê3 
Sêla cênSz- ı5 Û (antî xulan 
light-hearted /, aãıt 'ha: Ha adjective 
êdêm)a sdal sukykS 4 Jl2 ji- salı 1 
nim arl ç> 34 2. obl ya dl seaa LE 
ml l2 5> 4 :ight-heartedly adv) <_> j4 
golê “light-heartedness sU j4a 
su A- hn5 a eka jê çalê)» 
gadan SU LO (çekî Sê35)5 
54» + 2 
light heavyweight noun, adjective 
Hol cu 3-5 3 ıoro3e ê So 3-53: 


2915 êl) ole « m62 Jr Olo 
A_J J? (e, 3L5 72:5 3 
gz 


ENA kaka 
lighthouse /'larıthaus/ ıoun, pl. lighthouses 
kê, J~„u Ö Uo ço lS ka 
light industry noun 
- Z1? Ö ERD AA 
"RÊ laıtın/ #oun 
2َ all l> j3,5--J 4» siU-__„4'l» 1 
aU ou a lao o5 o4 o95 S502 
3 the cost of heating and lighting 
] (e yê kk nî ez HAS k> 42 Ã5) 
JAl 3 aol gp 2.055 ceso Jê 
lighting-up-time noun 
oU; Û. çel (UL îla» (ça 
lal > ö»> 5 A33 
lightless ad/ecfive 


4ı pakê pS sr ka A kS y~ ke Û Al 
A sh k3- jaza AS 2 (el ji AS km4) 
ASNLAz aA 4-s Î jA 
„l, «- l Û nonchalantly .Sk-„^ »»U 
Sl), çı lı sale u U2 (aj) kara 
light machine gun noun 
Crnmaslen 7:6 ççlS A) Sem Surê 
J~ ses Û 
light meter noun, also exposure meter 
az Ö surê naf Û) 
light-middlew eweight noun 
middleweight , welterweight „l»s +5 
a ga ZY Ö 
light-miİnded /,lart 'maındıd/ adjective 
light-mindedly ) > )A~ «3je4-- «4-2 A] 4h 
light- sal j ja4 KLA) Aa LAJ 4-- :qdy 
Ö (man4n M§e3èa4-- :mindedness n 
> 
er /'lartnos/ ıoun 
e 2 êhê h yella ejêla 1 
5 yenî 4 A AGA „Aye 3 n ê 
6~ j5 shan eo Da kokê 
_-Ã +5 2 E, 1 O ~4 EDO Ên 
J Ö- 6 53) y 5Š ù> jı yata û ~3 
lightning /'laıtnın/ noun, adjective 
Gi yak A kê yen HARA i cA Az cAS a9 yı Ri 
êêê aye? Ù j şka kc gî hewd a xo adj 
Sozê „ll adj >>! ean L> 
lightning bug rıourı, North American term 
for firefly 
lightning conductor rourı, also lightning 
rod 
kı AŠ5833y çe--Îsê +Jê 
¬-¬ > 
lightning strike moun 
Man r ö- hı uz öz 
Ndê aze Ö çêj leakl aa 
light-o” -love” (also light-of-love) - 
prostitute 2 lover, pararnour 
light opera + operetta 
light pen "our 
)k3 m39 verê (i >¬ e59 )4-) 
do eê Ö Sba ok bda4ê 


AS o j 


AÛ A> 


light pipe #oun 

ekê ay4 yg kS Usa ok ekê, eda gi 
S0 4, Ö 

light plane rıoun 


Se çSleql ya Û „So o~ sa5 a,yê 


light pollutlon 


light pollution our 
U Zo _¬ e249) ua XJ, 
oz Sal Ö kê, 
lightproof adjective 
Hana -ٌ lê. AREN RETIR ae kar NA 
qa Le A55 + E anê 2 KA en 2P 
„>-2 Ö lightproof flm carmdge 
light quantuım - photon 
light reaction rouzı 
i Ûso ok #kêJo eyala 6 (ÇS ekî) 
(l» photosynthesis „Ss, A-2, 4-J) 


Goz J5) 
lights /larts/ roun, pl. 
Ga ODA kê) e~ r^ JÊ a>- ÇE 
Ahm AO kk) 
lightship /'laıtfıp/ noun, also light vessel 
A Û elllêlu qa 45 lal 445 


Jl> ,ê 
lightsome /'laıtsom/ adjective 
lightsomely ) A-34]4A® «Jyeo4-- s2-J4--- 
lightsomeness 43l j je 4-- «uiL3aJAaa :adv 
CO (çe 4AA)Aa Sz3,724- m4 :4 
lights-out noun 
j yanl) 5 2 (a a êk kê lÊuzo ê) 

Aa Û Û) 
light water noun 


öl) lU 5a» a, 4 a0 -S»>~ «U 
SS cl Û (Al (see jî jio dı LS j (aa€ 
lightweight /'laıtwert/ noun, adjective 
59 61 gl) S> >~cA- 3-531 n 
Qdj Alê » ç yc Êyê ok 3,52 (çeyê 35 
„ADU (eynê) 25) >~ A35 G3-5 3) 
Çl Sand ê ol A Kı Ê AS Aya 
r Cı gl 2 oA a lı Û 
<A g2 O5-- 1 adj 2~) 
light well noun 
Û a> ele sê) 3)5 cla ok5 9 


oz cêna 
light welterweight nourı 
 welterweight „ lightweight >l, „5 

~a <y 
lightwood roun 


Ale ok akı 9 AS cepe Î 
c< ok 3S cj» baS)o- 2 cs poul54 
Sa¬ O LSW4 çul cu» bS a o 3 
light year noun 
9,460.000.000.000) _S\_„», -~)\- l 
x 10'2 „J.L 5.878.000.000.000 , >. ;-l.5 
(elê o elo sele „ênê ol za jl55 9.4607 
„Ame alê J oll (light years) 2 
(ez e) 2 soz J 1 Ö guoayaa9 alêk 
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Ligurian 


Ja oU a lalola 

ligneous /'lıgnıes/ adjective 
ok e, Ö Db ol» gala (Lê lS») 
ligni- prefix 
lignum 4) : <» ,a-3) lignin : y> <>: f 

S-_ g9 Jê ^ Oê» j 
lignification /lıgnıfı'keı[n/ noun 
Ö gazl qo Solba¬ JloASs yi söz zulaA¬ 
ligniform /'lıgnofo:m/ adjective 
Q 3o l3A-J la 3-553 l3» 95-4 NEIN 


__¬ 


ADU a> 
lignin /'lıgnm/ oun 
Os Ö siz sala (-luSayo5) 
lignite /'lıgnart/ rıoun 


cS ay on) çalê çol kd kesk 
lignitic  ddj ıs po5 mû (ih4k539--8- 
Cm) Ö (eel Goas)AK ApA- Sa l5J 
lignite wax - montan wax 
lignivorous adjective 
>->» 9 
ligno- prefix 
lignum aJ : a )A--) sa «zz ûla : ,-+ 
Seb) sr ge Hê yêa Û (Gel 
lignocaine /'lıgns(u)keın/ - lidocaine 
lignocellulose /,lıgna(c)'seljolaoz, US - 
s/ noun 
lignocellulosic ) >jlšls- » o-5 AU 
J-y O (adj 
lignotuber /'lıgnau,tju:ba/ rıourı 
n? loyyl ks AZ mz szaal Çe luSasa) 
Û - XO A) Ul» 
ligaum vitae /,lıgnam 'vaıti:, US 'vi:ta/ 
pl. -urm vitaes - guaiacum 
ligroin /'lıgraoın/ rıoun 
cp JS 3-lê (çAJASE) cad (C5) 
SOÎVECTIt cS» ş j (ŞŠ oo jê AZÎ cp Î]Ah 
naê O (sg êa 
ligula /'lıgjola/ moun, pl. ligulae /-li:/ or 
ligulas 
LŞe A4 ŞI) Geh) ADA kk (GewÎ yajî) 
tikê kk Az A îJigular adj :,,y: 
%,&! C d(iguloid adj 


2o32 2 352/9 


ligulate adjective 

nl Êd Û Ayak mk kS kên krn 
ligule /'lıgju:l/ zoun 
ligulqa AJ : ıa )A2) JêAz wîmed (çr O-5a»3,) 

J&J Ö (strap” ` 

Ligurian /lı'g(j)oorıon/ noun, adjective 
A >U Jiguria Û AJ S> ı! 
A h- ûd J. J Jk lalo saî kl 


ligure 


„elo Êo) Û Ayak aalı ŞÎ A edleyk ol 
ligure rıounn 
», 4$ precious stone Gok 3> 
Ken Ö ç„Jjacinth 
ligustrum /lı'gastrarn/ our 
privet a_S èn rw (lS oo) 
De )AM) [Ligustrum rêve è> SA 
LÛ e. Ö ) GAN a) 
likability  /,laıke' bila noun, also 
likeability 
mhê L„.«JASıŞ êl e e3>332 
d)ê ev rmn a> ) ETRA D 
likable /'laıkebl/ adjective, also likeable 
9-9 ANAS $ l> ^>3) 
Šhe's warm, jfriendly and :J>--aJ» 
„> >-> Ö (likably adv) likeable 
çêl aê 
like' /laık/ adjective, adverb, noun 
adv ; g>:SSj < >> «Š &» Ss» sw „>2 »» adj 
Aj EJARDA M2 u AJ 2 Ana jı ê aa ji l 
k2 O) 2 ke i-2 2َ „AJ kaza «bala Ù Î 
BIE Al DA 1 adv au Ua A. adj Ö 
>2 Jê ln ya y2 Ji: 
like? /laık/ preposition, conjunction 
jd An 3A  kçA~2 KA-) saa l 
+ 2 He's very like his father : , $e» )^» 
J eölka Êr eê kU Î CÛ Ap 3j kiyan 
Sk, 2 aS 
-like sufîx 
ZARA Êne) na GERA 423-5) &aU 
i s- Û? erust-like : AS) LASÜO e kê 
JS SL 
likeable etc. --: likable etc. 
likelihood / 'laıklihud/ noun 
J-l Û alê 454 o>256 
likely /'laıkli/ adjective (likelier, likeliest), 
adverb 
rain 1ş likely UYEZYYE «>-> Ç8) 1 ad) 
qeme „¬ adv la „, 2 todav 
ans „#4 qe n 4o) qeve eze Q2ê yad) 
ŠU:>!adv „k2. J->: l adj > probably 
like-minded adjecıive 
likc-) ù» >) Us, cm 
„ek la «<» :mindedness 
„Sê„a Ö (like-mindedly adv +» »> +»\» 
She 
likeness /'laıknes/ /ıoun 
öya-¬-6-5 4-55) «gı z--»la ov eK j) 
„4-1 ûlan 4 Şe «A_o, VE) _ 
u -_»S) «e şeye (89433 ~ê 2 ÖJ 
2 çk; -- ; rETEND Zal ] Ö NEIN 
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likes rıoun, the likes of 
Jü Ö (3)-553 es\-A€ 
likewise /'laıkwaıZ/ adverb 
sS pe4 «lae j 4-3 ıa şeş A-0 sep )4-h 
Her second :Ks)- do? »45) ço lon-- 
Q marriage was  lihewise unhapþpþy 
O kirye k o le0lsa 
liking /'laıkın/ mou 
mn 3 ) Ea JJ^ "ERT „A ¬ 
took a liking to the ZC ca ~ê 3A» 
He had a liktng for fast cars 0 newcomer 
Šhe had taken a likîng to him on their $ 
Jer wîlê Ö first meeting 
likuta  /lı'ku:tw z#oun. pl.  makuta 
J/mo'ku:ta/ 
Az ê mo ço) HD cek A54 
zaire ¬/) AA A hl A CS jî 
bA Û (e aşi) sê êş ê Kikongo al û Ca AA) 
lilac /'laılak/ noun, adjective 
U 45-3 l> „Sal. aa EE 1n 
2 [aa So ı04 :Šyringa „> 3] 
JLS e lyk-> 4î 3è) û U hakû >») 
JS lokê jk _yêdo ok J 434 adj 
QdÎ ç> hM Š2 ê gx ln Ö 
2 An 
lilangeni /,li:lan'gerni/ soun, pl. 
emalangeni /ı,malan'gcıni/ 
DA 4z kçe jA kom ek î jeh A54 
Sa O cent 
liliaceous /,lılı'cı[os/ adjecıive 
34-46 ) e HEW Gîha) (leya) 
Lg Û Ase) çl ö3 AÛ eya ak05- 
Lilith #oun, Late IHebrew fî/îth, from 
Hebrew "a female demon" 
AL AJ A 3 'um-J az---LJ l1 
N4 ,Adam a*»3U eê j loo lS ke lU 
J aah o so ê” Ber aer SA a) Jê 4 
3َ '~-> a h-5êo g~ »4-- 
lg Ul _S9A-2 >-4; 
o34j)ao 3 Cl e sz jı l5*»«- demonology 
Lilliput „oun 
4 as O SU, yS SU Jê ê êê 
val putan/ lılı'pju:fn/ adjective. noun 
YU AO aS eê DZ k35 $2 (5) 
4j Lollipul < J _gln> _ç^Î a 4) !eya&) 
Gulliqer's Travel AJ cçwoydn- cS 
(ç0)? dlonathan Swift ã »» tlj» 
sl ,S.ö „S> $ 
lilo /'laılao, US -loo/ moun, pi. lilos 


lilt 
Û ayê alam R23 Cek 4-33 
Gal ST 
lilt /lılU noun 
JÎ Ö AZA GF (eı) f 
<l r Co) 
lilting adjective 
Ci diltingness 7ı :liltingly adv) 5! ,U_+;+ 
^i > 


lily /'lıli/ noun, pl. lilies 

[co>-> 33 :Liliam e> 5] 3^) (Ob) 1 

Xi ee sala AS bı ê aC ı2 

«l3 arum lily... asa ZA 

5> wak êw) Ss Zleur-de-lis 
3 2 NEEO 1 Ö A-o p43 

lily-livered lıvad, US  -vard/ 


adjective 


ii 


J» €? cowardly . >> «5S ji43- 
lily of the valley noun, pl. lilies of the 
valley ] 

A-_) »Sè) Le (ً VED ) 
e^~- Jl. 322. 

eLŠ e, ö [Convallaria 
lily A noun 
Xir 5Û 
lily-trotter - jacana 
lily-white adjective 
eê S3 So AR e „- u>! 
irreproachable CES Kere n „SU cAJo> gaj 4Š cp 
AS cell cı ÛA- jS JA» A41 Dem 4ete) 2 
LGAEnA-aS el) J aS Aze) sulha $ê» 
2. „U a aU all 3ê lO ~~ ok 


lU 
lima bean /'li:ma bi:n/ moun 
LSa ekî EMER BT YE LJ nanê l 
AJ Ta AZ) (6459 j4ê 2 [Phaseolus hınatus] 
Ll 5U 1Ö Gz «^l Lima ,»k 
EHD 2 


Sal êke) elê 


limacine adjective 
AS ŞE AA Saa DAS glyAA Ls AS ŞAS 
> % sluglike aS gate xê 
limb' /lım/ #oun 
2 JU JA¬ Lê en Û A_> kwê l 
5S Selakê 4 bo Ja KU gl 3 #hoaê 
BT J4-» Ö6 erza Goau442 A 
:ıhe m44) HABEN Ù ean %1: ûla 
la (erê) $ four limbs of a eross 
:limbless adj +-limbed adj) mischievous 
çPJks cJAca 2. GÎ est xJ Asos sege sun*ca | 
(ephê ê A? LD ; lim : e jA) 
Jî ae d nl 3 ûe 2 Jû dl k~ Û Ö 
ji ~3 >6. GUzêLU (gelele <-3 $ 
SJ 8.» 7 ù&€ 
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limb?/lım/ #oun 
(weda so) 2. 25l5¬ Çl» <-4) l 
lAS Glas 3 ge» ça ûk vaz ûgUk êw 
J3 2J2 j-l To: ëlã 
Limba /'lımba/ noun, pl. sane or Limbas 
Tan ê J ulê Gelî A_... 1 
2 Guinea » Sierra Leone „ Ji 
»a_; Niger-Congo HÊK Ari) EE 
A> 
limbate /'lırnbart/ adjective 
ub pal (~m UsSayao U eaA-kÊ) 
lasê Ö l> ,laS 
limber' /'lımb»(r)/ adjective 
#lirnberly adv) „&^---çU-Û e4-- 
„u >lla& + „ Û (limberness rı 
limber'/' lımba(r)/ noun 
235 Şala ekê 6. hl 
Ji .ehêAS Saye Bi) çekAÎ J ceo8î ok Az „ê 
J O aS e» „U „E DEKBO 
limberneck our 
ti GO¬ <) çem-y AL se la->-4-La 
ËU ezl 4) (rê) ^39 e y4)4ê, aS botulism 
limber pine our 
Rocky REME Sl Ae OU o> 
„ê Û è f [Pnds lexil] +. „.su „SS yek) 
(ka 
limbic /'lımbık/ adjective N 
DS lêê Û (234 kê lk 
limbic system /'lımbık sıstom/ mıoun 
öU jim kSomala4n ck oe» ola p5---- 
4J ; Û EI AB Ê k3 (SAS--~a3 ) 
J š deb L~ Don ûk a$ Ba 
ûm 23553 oU Aka <) yaaa A e-êA 
3553 SS Ar eha hure, ED 2 
_--_- A SO a ool> 
limbo! /'lımbau, US -boU/ mou 
ETÊ Û ED ED (sLŠ>-) 'Ö*)24¬ 1 


SAG rk 2 Û DEYE BA 
A9 êd m~ l> 
GA Hê g6l ji ¬1“ eee 


>J ust? gi Ly sJlka! 2_2 sel 3 
limbo?/'lımbao, US -boo/ mou, pi. limbos 
ad Û) cılSAmaaaa- cê o32 
Limburgêr noun 
uro3-l ~Î) 33 oJ- - Sun ö2 
Dayan Sı (eSa ga 
limbus /'lımbas/ noun, pi. limbi /-bAı/ 
A> Q -EBEn GenAAêTNÎ aJ Lê ı) 
lime' /laım/ noıın 
4 birdlime (j5) 2 -S4»U .-5 .J-5 l 
„Sal 


lime 


lime? /laım/ rıoun 
Daya A--ê kçê jî 3-a) ol> su? 73---<-) l 
Û Uê 3 jJU 2 [Cimis auranrifolia] 
o2gelyA lika ÇŞ)94-- _ÃNa d4 JlaU Anê 
3 l2 ê ê êz 1 O 
pp 4 Jil j~ Do W4 dol n yh 
lime” /laım/ noun 
:Tilin «> 3] SoolS sa x*)&AD qel GI) 
û 9)3 log» 333 
limeade /laım'eıd/ roun 
A Û SE edaU kokê ol ak35 


DU yad yn-J--l 

lime-green adjective 
de Û aÎqogal S45 kageğ g4ki4a ÇS)34-- 
>) 4 Jl 


lime-juice /'larm dgu:s/ noun 
esel Ö Û şed «gal aU 
lime kiln /'laım kıln/ oun 
cSeoyy-5 c5 Al Û J A-o, »>-ٌ 
c5 u Saî se sS Û (Gb>-J-5 
limelight /'laımlaıt/ noun 
2. glhagiA~ Ax emoA-~ 3-a a0 1 
„kêo J e bêja bı Gon4 J-3 GF Uo 
„Sal ji2 a> j c> jî o „51 Ö „Sa»U 
limen /'lxımen, US 'li:-/ moun, pl. limerıs 
or limina /'lxımın», 'li:-/ 
dû? Saan (g) A eo A (e~löay55) 
«il „Eko 5 XXXcson&_5 aS çe, 
Liza gû) ey42 4593 cy LSA kb swUoaageo ol 
A;k_Î C ("threshold" »,a-^ 4l 
limerick /'lımarık/ rıoun 
Ul, «l&z al 1846 „Jl 4l) AA çen 
nA Hêê (e, 
limestone /'laımstaon, US -stoun/ ııoun 
44 denk Jêe)4 J--3 3)44 
Xal ZA Ö 5 
lime sulphur now: 
„Salî yê O JS susê oL > zê 
lime-twig /'laım twig/ moun 
(Jl>) 2 sal a A Jı sok-nm cS l 
Aye) Û ale 
limewash /ıoun 
„5 „Jl> Sêl ji J-ٌ 3 „U AJA 
EDA u 
lime water cun 
Ö „l5SaaUl „(€ „-2- J- TI (kê) 
Sal „î 
limey /'latmi/ moun, pl. limeys, also Limey 
H lk a (eu eyan lS, 4) 
Jl Û GE 3.<) 
limicoline /'laımıkelaı/ adjective 
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limited liability company 


uo nl jS O cem lAS ks) aS 
liminal /'lımrn(3)l/ adjective 
daail je» yan AJ 2. Un yn Uê A A-1 
ıliminality rı) g4 e» )4-~ «sal» (4-4) 
"threshold" „~^ limin- Jimen A) : <» )A: 
lw kÎ 2 çe lÎ (çal~ a ù «l1 Ö çal+ 
liminetic - limnic 
limit /'lımıt/ roun 
3 )A2aa399 2 3 ao8~ «olasaê ol, 1 
ak sha Sal-5 
o33 Ann „alus, ON 
A çn 9340 A-3 (90 (AZA) çe) pê 
a nimeÃpeed/age” ` » >vgso Ş »ipata 
îqogd4ana 2Ã so jlama 2 j~ c> LÛ limit 
ûŠ lı gla 85l 
limitary /'lımıtorı/ adjective 
dimiting o» ok eolo A4 wl Sok 
A> A AZÎ g s> ga», O enelosing 
limitation /,lımı'teıfn/ mourı 
sf ak aŞolaja-~ 5-S co 
o Solo ö4--Sl45 N4 4 
Hln jS po $ lala sekla SLA) 
Ge Û e pa4 sS Î sorlaêll~eokl 2 C^4 
) 3 (U öU ğo eo 4) & (zleo eşkê J434) 
ay (GU dimitatiolî period L:»,<a 
cûn2 2 Ak pg dê edê kayanê 1D l8 
ûl; J3>" 3 
limitative /'lımıteıtıv/ ad/ective 
ze ê sa şo 4S LSA jh se go AS LŠSAG )A 
«45:5 o s>» (O restrictive Jimiting 
limited /'lımıtıd/ adjective 
„Anê gh p4-5 lo gi oo l 
hı 0kk (Ê k2) kk KONA) 
2 a limited monarchy :restricted .)» #-~»» 
in aA JAZA (k8 Limited) 
aS çok Çek mî AA al solo 
1 @ dimitedness zı :limitedliy  a4v) 
3j-l>«a AE Ù2 Ale >5 hn CA sê ja 


limited company ıoun, also limited 
liability company 
Ö Sc kS Jly e538 
2.p-h>¬ıa CI yê 
limited edition „our 
Ç l»gaS KAREKI a + „Sl -~ +.Ö- _- 
2 gla Î - 
limited liability ıoun 
Û b~ ol LS sol¬» ûr mk 
2gjkhma ~Î jio 


limited liability company noun 
Û lS oo rna Lı zk (A4) elî 
j „be J_> „lo 


limited war 


KS a galma Zl jk bı Sy Û LS lolo 
Éy-l¬~a 
limited war noun 
2gAma Saz Ö lS solo <uwê 
limiter noun 
aS 3 gla lê J A5 lo so ge aS USA yA 


limiting /'lımıtın/ adjective 

Ö sî co ge A9 LSA? jk ıo yo yAŠ „ŠÃA? ya 
e-lS O ş-laa 

limitless /'lrmıtlos/ adjective 


Û 5 rara Sar allay Ul Sa çolo 
ken limifless variety : _y- A3» y> ıa )\Jö4i cz 
lirnitlessly ) ef consumer ts 
@ d(limitlessness ıı #'lımıtlesli/ adv 
Ja) A> sall 
limitrophe noun, adjective 
jz gû aka cal d~ 4J jî y45J4a 
the area  :adjacent Sj .>+ ,4--~,la 
oJ®» «S3» Ö limitroþhe to the river 
llmivorous adjective 
Joe Û AJ 
limmer ııoun 
LÖ »>JA¬» e32 û, SS 3ya Î 
_-l> öj; 2 «Û, ê e! 
limnic adjective, also lirnnetic 
O geh kgeo eî Argk gk jÊ Ak 
Ala Ak KAZÎ) 
limnology /lım'nol>dzi/ nourı 
ek a) e~ 5p uy Baz lea „EL f 
:limnological adj :l» sz 4J ç5» «L€ 
„Ll Gaz Û j»3 „ela dên 
ur lA lao sk aU g2 :limnologist ıı 
erl5Az lê o Û? (-UJ: 
limo /'lımao, US 'lımot/, pil limos - 
limousine 
Limoges noun 
FINE NADA SR A E PÊN 
Sl sgaêk RU) Aaukê S334) 
û yed) Û? cç Seo Celo (A~»y4ê (8-0 gÛ 
limonene /'lımeni:n/ noun 
ê pi DÖ Alê GO¬ lêêê 3-4) (ken5) 
Uu e eel 3a KË xo ded Le yi hı SŠ®J an 
ûrmlgee) O Azka JR dg 
limonite /'l^rmanaAıt/ moun 
- xJ O (limonitic adj) 
Limousin /'lımuzã, French limuzê/ rıoun 
4J es dD zad so ala ok oè, l 
er o44e) ê Oa) (S32 2: 4-J» p43 $ >U 
le Û A çsalole) cSoao~ cayanê 
limousine /'lımezi:n, US ,lrmna'zi:n/ noun 
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LINC 


(vS eoly~ A kêjê (tk AS gê) celd56) 
sl Ö (Sl 

limp' /lımp/ adjective 
2~ ak ke45 kör çe Jl -ö»c 1 
DA ıay0oeoo354 3 ~~ “(qom „5'3 (6) 
gp yA l3 kc makz 24-4 co pe yAkê C044 
A LAL LAil saza îlimply adv) » AD a 
BX l :limpness ıı salî yaz) ê rop 
„s„lSlŞ 2 >: : Pa m_S jêRÞ nr 
hokê yî Kar ro 3 TÊ xe Ve ai en 
3 è9: 2G JU- 1 (ya45l: 
ezî Ak (sla 4 eji kt Jê 


limp? /lımp/ noun 

to walk with a Pane zul 
uJ Ö slight/pronounced -p 

limpet /'lrmpıt/ roun 


la gk yek 4¬ êlloa-SQAl çoeaa-kz 1 
» Patella  wvulgata) g>,~-¬ çê*>^--- 
cayê yk) SA (qi ca 2 (GI eê 
The HU ASAS SAS KAGAŠ e434 
Prime Minıster clung to hîs job lıke a -et, 
ı..» 1 (Ö despite callş for him to resign 
limpet mine moun 
ÇALI ka a ASÊ) aU lem u 
Cer ey Û (Geh unênS 
limpid /'lımpıd/ adjective 
:pellucid ADU A_J XAJT») söJ3J 1 
dalalê AJ „oL. ,» o»»,2 limþid streams 
4¬ :limpidly adv) !imþid þrose : ij, 
A êmê do çî AMA A êd2a ê h6 
a2 2: Sale kh 1Û (0 
limpidity noun, also limpidness 
3R Û ê mo kdlls kê22 


„2k 
limpingly adverb 
o KUJÊ) Û Jatalaê A 
limpkin own 
aka de a ÊL (salSleo Gqeadll sos» 
Lelzenkê , Sa kk TA» cuaoê ki dl 
„i „ e » O [Ãramus naran) [Ce 
limp-wristed adjective 
QE) Ö 4l U ŞzleSakl- LAJE 5 kU) (GU) 
limy /'laımı/ adjective ()irnier, lirniest) 


SS k~z SAL Û Ged êd l5 1-3 


linage H'laınıdy ıoun 
J gla~, >l.kaS Ö ol 2e welê) 
LINC /lınk/, abbreviation Language 


Instruction for Newcomers to Canada 
AW AS DÛ U 5j) S5 
dia ge yî ola kl AS ÇIUAS ji ark 5> 


linehpin 


SJ Û Gy jla doêAS ji cala olê 
WAA 'lınt[pın/ noun, also lynchpin 


BA „A z2 AS eşkê so > l 
Al desi kîmaÊZ 1 Û Gî 4Aw ed kçê WI 
km De rekak seyê 


Lincoln moun, Lincolnshire, England 


sê, yA lÊ ni deyka ıs 32-5--- Wl 3> 
Û +, ,a-JŠ:- Lincolnshire urlêela5-J ue 


Lincolnesque adjective 
Abraham pl» »U (sol g~ k-¬ xA--UJ jSÈJ 
GK çal Jl SS a f l5J 
Lincolniana noun, pl. 
Abraham 4 Jl» g-a5»»» lel) gl Jl 74 
US (2 Lincoln 
Lincoln's Birthday /,lınkenz 'ba:0deı, 
US 'bga:r0-/ moun 
(şaz 4J) GÎ 3-S553 ça -(-Sload) 33, 
12َ a) aU Ara yî (So akî bo4 
Û (JS gO GU az sk 2 5:53 
l4 S3a»515 
Lincoln green aoun 
S> KIR? 2 ênê SA e, l 
çÃelAa êda 4J G5 4 ol l- a5 J6 Gsa- 
dS GEN TÊR AVEDAN 
ı5 l5 
Lines. +:  Lincolnshire Lincoln, 
geographical name) 
linetus /' Husnê ea MR 
3A hê ê) a al ~ê KA 8 al (Ek ») 
bi Ê va 


A Z¬ ~A - 


(or 


lindane /'lındeın/ oun 
UL (şe) yê Kî od) KS) 3a5» 95 (5933 
45)43 2 $ j 4-¬«l raê BHC 
eee NR 2a0 A : Doe 4--3) èy4--a „5 S 
“î (Teunis van der Lîyrden «yA ç4) 
iJJ 
re J'lındon/ A also lime3 
.Tilia *> y-i] )>---) »»:>>a- 
? Gur Qe Du >) americana 
sC (>»4 a) europaen 
linden tree mou 
öz a)? eğatd kok su 34 
Lindy »#oun, also Lindy Hop 
Harlem 4J Ge A <5 54042 G23> 
ıJ Ù lalan A8 
line /laın/ oun 
J4l, > l, AA aZ94-2- 
êm Sû a3 EYÊ e 2 Je. 
` sae G) A22 (Line) 4-E 
7 J-6 S,3-: «~J», 5 cquator 
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linearity 


8 A2 gile zalal k~ 5.ê A çeka» 
3)e5 9 J 4--a€ „al “nı an 
(C~dz)AA) Î1 >>) «3 «Ja 10 Geza, 
pee) 13 è şe )A-S l> 12 j> wê9 «AAÊLD- 
„Î AJA*a 15 Dû. PI RAND ı4 
jU^ se yed) 16 a A-a jî J ê) kc h9-45 
ud hı 4-24»45 17 ego j-> u AJA „_Š J 
AS ke y1, 18 Jh i 4-- “2 >-3 w939-- 
o JU Kiêk2 „19 ê YL 
a-.l; 21 ^¬-ٌ „LS AA 20 (Gr4-3l40) 
oz. (~e) o #lzare») 22 ene 
24 (eko Ra „JC („l3 L5) 23 
A_J) 25 jJ3 Ge G-54) ( ine 
1Ö aax 4 ja 26 alê (Šaz y> 
6 4Jj) 5 lı l> 4 al la> 3 +ãE l> 2 Ja- 
X^Jo lay wlsel seba da> 7 GUL da> 
l0 ç5, ,a U ê 9 kê) Sale ê ù 8 
dûne Û ea ll _la- 
18 17 UL. 16 lsa 15 û »l+ 2a, 
23 > 22 ««b 21 l3 20 gç l9 »- .>- 
n~ > 25 5 giha ê SH (a> 3) 24 > 
ah 26 
lineage' /'lıniıdg/ #oun 
3 „U _ Anê, aU o yê 4 “>-2 cu$ ADA>-o ) 
AICESÎIY sê Aa jî kS Ann AS GAÊ 
eê LL ao „lS Û pediîgree 
lineage`/'lınird5/ #oun, also linage 
Jola laî ÖĞ ölS 23 elê 
lineal /'lıniol/ adjective 
dD) KA ku AJ Ame sea l 
dak) kak sa) a SU 
Jin sa cs >a 2 Jîneal relatives : ga »% 
baê slineality rı) +),>lg» “ga 3 
e kej kêjê a oh sJa-iSk 1-^ „' (adv 
e j a> 3 Jalaswa 2 Ea 
lineaments /' lınisîmanta/ o noun, pl. 
e lS şa (G)!>5) 2 SAS AATA„ Û (l> pe5) j 
LÛ eyn ŞkkSAn Û kçê anı yî kmn 
_k-z! ele (sla) 2. laê 
linear /'lınis(r)/ adjecrive 
&@ljA¬z Û j e mo KÛ za la l 
2a n lOê Ae EYAN ET RR PABEND 
Jın 2 Je a> l1i. Sequential 
linear aeccelerator noun 
<->, cok Ç5-- 
no kn CAWE ATE A 
a> PITIR dêe ) (çlooe3 3k (l5, >l» 
linear equation m#oın 
gaz: Alak (O a çah ala (so 
linearity /,lıni':erati/ nown 
She abandoned : >» s2 3»l2o> +» >». sla 


linearly 


) the lineariry of the conventional novel 


5J ERA W „_sla> Jl- 
lincarly /'lınisli/ adverb 


ole ıı Û go oalgoo ok lsa î ae A 


KÊ RNETA 
linear measure noun 
ze orê î? gooo ok S202 Sok 
linear molecule noun 
„a> J Sl ya Û gla» Sy ok >Kî 
linear spectrum "own 
_sla> Abo 'Ö _gsa nanê 
lineation /,lını'eıf(s)n/ oun 
2. çU ZA Jê» ayê kS Jı l 
Jê 4¬ ço lok gl ça SaLA_S 
us ulh-ZoUL 2 laz «~~ o 1Û co < ol~alka 
Ja> Ll 
linebacker #oun 
m_yao AS LS Zo w4 (êl ok (lS yek (839) 
Supa) Û Aa şad gh (çlšê (Şe yAZî 4) 
lined /laınd/ adjecrive 
Lined paper helþs keep : )»zsa «ss»! 
@>r7 (l>, 4-) 2 Jıandwrining neqî 
o r a ûe 832: la da> LÛ e- 
line dancer moun Û 
„gaz eê, C Ûsa s8 olk 
line dancing rıourı 
xa çuk da )za sial çS 4)42 ol Ûa- 
Dy 
line drawing oun 
„sla> „em le ÊU? Ji» 4 Sa „AS 
line drive ıoun 
egell4ê a0 AÎ cyekS êla coş (O 3-¬4) 
ETRE NI Ö öo599çg dali) 3 
line haul ıoun 
ûl J oA gU ~ı aç 
Jı u Û bolSAJU î 
lineman /'laınmen/ - linesman 
line management mou 
Xê (ço446 jy4 +35344), cg40 g08 
i ûd ê ûm yina sê 
line manager ııoun 
Û aa (oA gayên H342) Ae şi jAt 


Jl> yın 
linen /'lının/ rıoun, adjective 
EDA YI EEE 2 ela J4 julraS ln 
„ol 1) „Jc ddj Aš^l & Ã. è A5 Bamo 
l5 Qdj aya 3 j) AJ 2 bS sayak 
linen basket mou 
ka U A Ö Sk 4J2 aze 
J2 
Jinen cupboard rıouwn. also linen closet 
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-ling 


ö-- Ad CO) l, w_ 3 AA A) J33 
line of battle rıoun 
öU SÎ Ö aê; di olan A, 
¬>- $8 > 
line of duty #eun 
Alj a 8 Û al ela o-5: saî 
line of officer #oun 
AJ AS GhHK A ok çake Si? S4541 
o C? (staff officer 43l, «> 5 b5e)4 
J_l il 
line of force ııoun 
(gila 4a a Jl SSeo) zên Sul ok Je» 
AJ çaS ASÎ ŞE AS (Aa ok kê 
Û la ol çıASaYl DÊS) j cl yê j4a 
2o; Ol lı la> 
line of serimmage „ow: 
se Qa dez. Ci (GJkAK Söz) û A4 sa 
line of sight moun, also line of vision or 
sight line 
Jo da Û aşa lak ke83 ok çela „gah 
line printer moun 
la- Bol Ö ço sonde» 
liner' /'laına(r)/ noun 
an ocean : Ja», »- ı53 j ok h4n6 l 
2 a huxury crutse liner  liner 
3 ke A> cl Jik ol 35) 
kaz ya Û 2S LÛ (io) Gleo Seoazî 
A53 Kh dan 2 çê 
liner? /'laına(r)/ noun 
Jî Û (aka a çêlikê) 9 ow 
liner-train mou): 
A „U EYE „Ã4 ,l, Çê Aê0 Ae AA 
Sok Jllaš 
linesman /'laınzmon/ mouı, pl. linesmen 
AA-DANÎ il A sö olakk a (Gêoea) l 
(êa ira „ Ca, 5) 2 gl $ g-» 
DhmAz a A solakklta ÛSA emn 
Ja>- gaze 2. )lAşêda> 1Û la sa 
line-up /'lain Ap/ #ou»n 
an tmþressive -ê-uþ `» y^ « ao .oo 5 >, 1 
identification - 3 >->5),2 f sþeakers 
ÛD 2 Ae e-2 sla 1Ö parade 
ling' /lın/ oun 
(Sanê gU) ST (l553 
&l- Û [Calluna #reezn| 
ling? /lın/ #oun 
lak aah D> Gê coo7) ÊZÎ 
a (lala S->l5^5) Molua molva] 
J O (Li lS 3> 
“ling suffix 
Az cAŠ jj- saSÎ jî- ıS ji- l5: Sal 


Lingala 


4J : + Az) ducklîng .rînceling :_ASaz 
CE eee sêw 8 daee Û Hteyê ê elba 
Lingala /lın'ga:lo/ rıoun 
A tA ala çek) aS AS Ik ek) 
5S S5 j ao ole S) galo o jî 
Yê Ö «qo 5« 
lingam /'lıngam/ noun, linga /'lınga/ 
l p-2 (eaikêz ola Usa sp LÊ (çsîaa-sa) 
pJ Ö (Goees çS oo ceeê ^) Shiva 
lingcod /'lınkpd/ noun, pi. same 
GE yanî mk kı O UA-S ê kurk 
Ophtodon Î .,,«< zı yeRağe „so »5k 
as. &) O [elongatus 
lingerer oun 
A l>» xU A5 „va sk DER TE 
oJizS „>U Û yyi pa8 1o4 cı g yAS-Še pn 
lingerie /'l&ngori, US ,lqa:ndga'reı/ ıoun 
ö3 Gaye l3 ur ahaJe Hol) GeaAk ran 
<s) x») g~ 
lingering /'lıggorım)/ adjective 
askê ks lsza 2 2o3aya9 :o4al> 2z) 1 
a lingering smell :« „û )a, LS 3A2 s„»ll 
„Al ,iL2 Yo» lC of machine oi 
lingeringly adverb 
¬ Û iaaua92 çî h465 4 kêla l- go 
ûs o ) gle 
lingo /'lıngau, US -got/ ııoun, pl. lingos 
çeke Kok (Ç4 Jı oJ) seson30) 1 
Adhk yaaa ûk Ay 2 SÛ eko wela 
~Ê ol Cl 1O g43 kk) 3 4l 
lê y> ol 3 su Cake lı el 2 
lingonberry /'lıng(»)n,b(s)ri, US -,beri/, 
pl. lingonberry < cowberry 
lingu(i,o)- prefix 
Ö cae lingua J : a A) &) : 
öU) Uşên 
lingua noun 
Q al, Lb a EU) ol 2 „l1 
ASÛOU) ge!) 2 öU, 1 
lingua franca /,lıngwe 'frznko/ noun, pl. 
lingua francas 
Geda Ol Û JASS ol h4lê Gelê) 
lingual /'lıpgwal/ adjective 
(GLSEJ AJ) LX @8k-Ü gU gU A4 «ek 
U )- „lf b ol & «a-j zU Û a> 
lingually /'lıngwoli/ adverb 
êka BIJ LÛ èal) <o kal 
linguiform /'lıpgwefo:m/ adjective 
„bl; Ö glek ~UoU) 
linguist /'lı)gwısU noun 
1O buk 2 ~o ûlaÈ--L, l 
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linguistic untranslatability 


öbolj 2 -bCêbj 
linguistic /lın'gwıstık/ adjective, also 
linguistical 
„U „U cSle i cîla k) A yAw çila) 
new develoþmenîs in ` AA» a yê play) 
e> bêol ul) Ö linguistic theory 
linguistic age mourı 
rl ûm Û Gell) (ika 
linguistic analysis xourı 
Lê Al lao L o GO delo A 
eko „elê 
linguistic area noun 
il) ça Û el) A> l 
linguistic atlas noun 
Ah) lb Ö çl) A24 ol O~klraî 
linguistic change our 
LL lo uf RÛ kl „lf 
linguistic competence #oınurn 
Au Ja Û ik lê 
linguistic family noun 
êlo Gelyê Û ilU k> 
lingulstic geography nourı 
Sl) wö Ö il) sllz > 
lingulstically adverb 
4 (4). elaole) çSolAÎ de g4) çel le) So kal 
BUZ A î) lîingutsticatly dividê d country 
er lêol) laê Gel) 
linguistician /-'stıj(3)n/ noun 
erol, Ö kol sla U ol) U) 
linguistic levels rıoun, pi. 
ol) sla za Û S54 ela) U 
lingulstic minority rıou» 
ik) <ê Ö çl) şASa4S 
linguistic performance nourı 
ib um ek solo î 
linguistic philosophy #oun 
öl çal Ö gl) çalê-J4ê 
linguistics /lın'gwıstıks/ noun, pl. 
Ö „U gl) w~ WE „lk 
ol) 
linguistic semantics noun, pl. 
LL ula ue Û Çeko lll, 
linguistic sign zoun 
û wel Û ıl) selku 
linguistic system rıoun 
„ek ela Ö ene) r__ öl Lem 
linguistic theory roun 
rO çn laê Ö ik) <o 
linguistic unit noun 
_#) 4-l, Û çeko w4 
linguistic untranslatability mouzı 


lingulate 


walan gı Ö lk çeyyîlacol gî ıı ya 
Û2 
lingulate /'lıngjuleıt/ adjective ki 
AE (lee a lx aK Ê) l 
GOŞ A SU ( ~e sikê) 2 ole 
bl, Ö GU) „5J ja», brachiopod 
llniment /'lınomant/ rour 
p95 oş4- 3p 5 4¬ +»: <) ~34 
ök-J Û (--+ 
lining /'laının/ roun 
4-y» ^-5 „AU (Î MEND 4-1 
a pair of :(s))&¬ U» ok axak .c>l58 
Pin the %9 leaıher gloves with fur lınings 
Jê4m Sala) 2 linîng to the outer fabric 
the tala ê; Şe )4a (JAR „>n.- PET 
2 sji sw» aU ûî 1Ö sromach Îining 
o> 
link! /lınk/ noun 
2 34 LS AJAK L34š "w3*J DEB) om]ùj 1 
J j4jAŠE A-4 kSh-9 98 ê443---]U 
Û JASE şale ê kşdla ok one yAŠa 
Jll AU » (şAL~_-» «al 2. 2o) çs«4l> 1 
Akul, 
link? /lık/ noun 
T92. Az Aa a0 S3339 o0 >4 (çe 33.354) 
SJ Û Gerd 20 (oAgoye5 ûk e- 
linkage /'lınkıdzy noun 
Sol 4e pS „< hê gî 
BA,ŠS A244 Şe gû (ŞAB)Û kwaje yASE 
This chapþter exþlores the - :connection 
age between economic develoþment and 
lal, „ûs vb! Ö rhe environment 
linkboy rıoun, also linkman 
îme 34a SAL A Da) 


Joe @ JA Jaxl ><) 3> 
linker #oun 


dal, Û ca Sa -UASŠû A-4 
linking adjective 

del, Û aSŠa HêADŠa ch2wa 
linking verb noıwn, also copula 

shar Jê Û gaza cS (GU u) 

linkman /'lınkman/ moın, pl. linkrnen 
/'lınkmen/ 
2 (Jı jA-JA » 3¬5l) 34-aUÜ az e 3-2 l 
2 *.. ,5 1 Ö linkboy - 3 A554 (J.^) 


dal, (e»l) 
links /lınks/ - golf-links 
linksland noun 
JBO Û (a> JU) „T4J (iklsl5-,, a) 
(l,> ES) 


link-up /ıoun 
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linsang 


(a gı alla Lu asl 5S, a» êûl»>-¬) 


bell Çê (Şê şe 
linn /lın/ noun 
3 J2 UZÎ 1O cıa)aa gala 3 lg ja 
erên 
linnaean /lı'neısn, US -'ni:an/ adjective, 
noun, also Linnean 
öU sz çA5S) a4 dik) cikê) sû 4-J adj 
Û Ame X5 Jı oe eel) Z55) 
ûr delel 3)35 cal 4) Sar) A 
4N n (lJ al» »» Carolus Linnaeus 
çel Ö onêzd 
linnet /'lınıt/ noun 
Q33 ($® i h~ ( be „ALê) 
So>> çe~ :Acanıhis e>] j-45) yek 
lino /'lamau, US -nou/ - linoleurn 
linocut /'laınaukat, US -nou-/ roun 
3 rl Lake 2 çera çina aa Î 
5-5-1 a sa3 al ol 4-3 
cırê lı aya Ã Gerd dl Sekin 2 rol) 


3 
linoleate nouzı 
SAJ QEDAR û zm ok c> (eî) 
J J Ö linoleic acid 
linoleic acid /,lm»(o)'li:ık, US -'lerık/ 
noun 


L-l Ö CısHaOa „SJ jJ 5 3J2 j (LS) 


linolenate noun 

SS gl SAR (sê ok cso3 (ku$) 
lJ Ö 

linolenic acid /,lıno(o)'lenık, US -'li:nık/ 

noun 

Ö CısHyoOa Sel aJ 53344 j (L-5) 
„yJ 4 

linoleum /lı'neulism, US -'noU-/ moun 

mı» 5an ok a4300) 23 AA: sp 3Jj 

Gohê 5O4 mê Jila 3ı Ûl 5A» o32) 


(JO 

linoleumed adjective 
Ö xo sor ûl k42 J) kK A alê), 
ed) buhayên 

Linotype /'l^ıno(U)tAIp/ rıoun 

Sn E Sen Û e' (Sola sÛ ok ~ê a29) 
SU YO 

linsang /'lınsan/ noun 
us lA») J) So yêk S4335  civet çj» 
ıS A> gij lS êk gla, a E 
ê 4 [o> .„- :Poiana , Prionodon 


linseed 


UJ Ö (y4 gl JU J 4+ „êl 
linseed /'lınsi:d/ #oun 
us gı5 A-8 jl saa laz êê sa3 
So yê ca lAaê (ço HA yen, call yek, 
DUZ Km QÛ lam kuZegeaa ûl ölAS 
-37 
linseed cake noun 
Û (QUL A+ cejaao GU a $» ASÎ) ı44 
linseed oil /lınsi:d 'oıl/ rıoun 
Alay yan, ol sa'laa lî ol 5R 35i 3) 
kS kemo êa 
linsey-woolsey /,lınzı' wÛlzi/ noun 
a AS öU ~~) ~ı SA-> ak 3-> 
gl çêb Ö So>3 
linstock rıoun 
Û Amahî î yÊ uo Sale: koxa dê la 
Hlzep kk) l»,,C cç cannon SA ça 
+1 ka kkT ÙOTÊÎ AJ gay ç34l sè lontstok al 
lJ ç (ً l>" stok 
lint /lınt/ moun 
3 gbAS Ji2 34 sêk Hêka l 
cn U Lê HENG eê 
lintel /'lıntl/ noun 
ol gU a êöla 4 Ul) 
AJ ASAD A) o kal kı jk ke24 HA je )4-- 
„E Ge Ja Û (zedê ök T9 
lintelled /'lıntl/ adjective, US linteled 
A kl S9 )4--n alê yn--Aolar4-- 
el o Jê (lll û lo 549 )4w 
linter oun 
cê) kila ya JIAR çan Sl s0)» l 
»4-.__ (linters) 2 (ginning _ç ,5^--45->- 
J Ö 4U, 
linum ıoıun 
OS (gellê ÛÛ slUUAS AS (ge 4 
liny /'laını/ adjecıive (linier, liniest) 
„a LAKE LS uk asa ((eon-30) 
OU Ja¬ « dala>sa Ö [WEYA 
lion /'laıon/ #oun 
U lU „2 [Pantheraleo] y>! 
AT se akî A yö ŞA) Az jî çela k3 335 ê 
uçar 44 3 > > E JWD çemktkA A A 
celebrily - (;5) 4 Û arê lem u ZU 
ö3 #- e>! 2 en En ê 
lioness /'laıones/ our 
i) Gel Û ça SR AKS 
lionet /'laronet/ #oun 
eê Û qûr ol olan Gurê rê A524 
lionfish moıınm pl. same or lionfishes 
Ge Û AA AÎ SA AZ Dk iê 
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Lipizzaner 


n nkÊ a Aza gk jî - scorpaenid 
aU e » O TPterois s>g] -5--l 

lion-hearted /,laran 'hq:tıd/ adjective 
(E BEE D35 dU jêde dojê 
Je ËŠ jA» 

lionization »oun 

(5) g45 şO)A& ok eh jio JAŠal 
SkAşol JI Oa Sa, Ö AZ kS Sea 
ê 


DO Akan (~l-Szyoo) 


lion”s foot moun 
J? 
lion”s paw noun 
A-SŠasa- pg ço »n-Š s mollusc so) >-> 
enanaya La 543 54-a A „5 
L >J O [Chılamys nodosus] û go sl» 
lion?s share rıoun 
êA kê êA¬ ceur oL ceye lanî 
e-kae hîze Î? JJaza€ 
lion tamarin now» 
Ji aye 4J êk kû Gell kl AU 
c-- „ Leontopithecus  rosalîa) «» ~-- 
EE ey Û Î S> 
lip /lıp/ moun 


zl Çad & zıl) 3 gya Jlal2 gÙ, ai l 
<3 4J2 j1 ê aş go5olW) 4 
look) 4 
lip- or lipo- prefix 
Û lipoîd : ço Go 5o34--> : gran 
ûe F23 94 
lipa /'li:pa/ noun, pl. lipas 
Gî ADAK Aa kal a La 5 sel çı5 
L! > kuna 
lipase /'lıperz, US 'lAıp-/ #oun 
DU KO Aho a4-2 5034-2 (54-23 34-3 
pancreatic enzyme 5S jOL2 A-3 a4ê 
U) Û lS An S942 (See )AS eê 
lip-gloss Ni Tıpglos, US -glo:s, -glq:s/ #oun 
Sû yı Û Gêl (ŞAR gil (SA2 a sala5942 gil 
lipid /'lıpıd/ »oun 
Soy42 SO > Az A) c5 Am) kd (k5) 
2034 aa P32 23) A iû „U J 
Aze) Ç) Un Sem 
lipidic adjective 
Û) (ê) kaqka a qade) 4ı çema yas êl A4 
dm) Wı Al g 
lipidosis /, lıpı'daosıs/ #oun, pl. lipidoses ra 
si:z/ 
ust ika SU <) O34 m36 
dorhêl kuma Û (lal? 4J (os4>» 
Lipizzaner /,lıpı'tsqc:no, US ,lıpı'zcına/ 
noun 


lipline 


dressage > C> k45 534-5) o52 


JlJ O 


û de Ö ad A> ol Ja 
lipo- /'lıpao, US 'larpau/ prefix 
AZÎ De j4-58) lipoprotein : 835 DA 
mî tê ÖÛ (Tat! lj liþos 
lipogenesis /,lıpa(G)'d3enısıs, US ,lAı-/ 
noun 
3)3---) 934--2- We TÊ ¬5 
ie) ren) yel Û n3) Jel 
lipogenic adjective 
şo >33 3-J 4 u$hDè 9 « a__) J~) EDA 
delê jl lı mlê) kı Alj Û A9AA 
lipoid adjective (also lipoidal), son 
"n (ŞoyA-a y5 xgi32 C-U so a4-+ adj 
ALÛ “6. lipid 
lipoidosis /,lıpoı'dausıs/ - lipîdosis 
lipolysis /lı'polısıs/ non 
dol g3a la A) seen (Şeyh 2 
Ê erk Wi Un SE Lu ri 
lipolytic adjective 
Û Jl Jll ROoA- kSoa42 Şeyê noşê h0A- 
Pe 
lipoma /lı'paoma/ #oun, pl. lipomas or 
lipomata /-rnata/ 
AC o S42 SH (Ç3) 
Û >J Û (Soa4> 


lipline noun 


lipomatous ad/ective 
ASÛ z7 QD UUÛ oa4 
lipophilic ad/ecrive 
affinity $ A42 k33 É53342 
U za Š7 pook2 A 
lipopolysaccharide noun 
aJO42 gi ~ê 9 3> A.5 o, ,.2Þ So. nk 
OS SA J uêJ4-- Pê! s45 4a e kS 
SL gı „J Û #5 
lipoprotein our 


ÇAJASI AS S> A8 î s83 n2 
„» LDL HDL 4-,ı) ana Tira 
sazê) L 
liposomal adjective 
Ö «4» «»» liposome 4ı 3J» sg ol 4)4- 
fim) Wı AD) 
liposome /'lıpasaum, 'lAı-/ (ıoun 
uŞAdaya yê Oo Be lo kl Şo y4 (kne$ e j) 
J a20 ûk + AW A) AS Qê a oa S3358692 
n 5U êa e „g phospholipid 


> >2 (DNAُ ök WÊ Sa) oa c3 
tisşues „Sal gU 4-4 _Z-U- 


Ah j~ KH 
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liquescent 


ege) O cs a6 w 
liposuction  /'lıpoosak fn,  'laı-, US 
'laıpou-, 'lı-/ noun 
WÎ oo Î (5R ê) S-H5234-2 

AS Û (ko nı ŞÊ) A o sên 
lipotropic adjective 
3 Ah ŞÊ ja o6») J Şo342 4 Co lA- 
AJ (û yA Seo Cû Û) o etmê 94-ı 
WŠO)A~ al lS aa çeoa4>» sok) e uı55A)AS 


Sual jer Û ûs Ae» 
lipotropin rıourı 


AZÎ ja ja apa yk cS Aa AC im djî 3-5) 
„LU „l5 aS pituitary gland sa», +53» 
Ö que 454l, > 5JJ5 , 
n öq2272 
lippiness /'lıpinas/ roun 
Û ey ~o u hZlarêo ok) 
Ê look 
lippy /'lıpi/ adjective (lippier, lippiest). 
noun 
n z01) AAjren (e.458 j ÙU» al) adj 
ZL rı eê» adj QÖQ PEYAN „XL 
lip-reader our 
ùl AC Û n nÊSAÎ ae A elo og 
" GA /'lıp ri: ¬U noun 
Û nnn gl Sal aye Aı sya yê gl 
ih 
lipring noun 
lj ç«val> Ö «<jl „J «45Î go „aJ „J AãJl 
lipsalve /'lıpslerv/ oun 
Gem) Û çol eko qema yolê) G3ly>) 
HE 
lip-service /'lıp sa:vıs/ zoun, pay lip- 
service to 
Keye? Keyê) ul aa~ ok ^-54 „sil n 1 
Cir kasa sma yolê) 2 çakê 4-3 j4 
ûl 2. xal sl l 
lipstick /'lıpstik/ #oun 
SU Ö „l> „SU 
liquation /laı'kweı[n/ ıoun 
Ö ~J az şia aJ sa y4 î 
CEREN ERÎ 
liquefacient /,lıkwea' de. adjective, noun 
e-u laz O u èolk$ JA o45 
liquefaction /lı'kwı'fak[n/ noun 
j aAjo 5 J sû yo 34-2 „aöyJê ce şil e 
Ölaze ı N ù2 5 a gakê 
liquefied gas ”oun j 
ıê j Û (Gare J)Akê f 
liquescent /lı'kwes(a)nU adjcerive 
Ö melting “ sl s.sl,- oe ŞAL ê 


liqued 


Olaza 4 Jilz sel heie 
liqued adjective 
@ SÎ & W4 U Ö U Se „aLê 
liqued air roun 
&U n ÖQ ak: TH) 
liqued nitrogen rıouyı 
en öj ya Û Alê êz 3 nl alê a3385 
qued oxygen rıoun 
erb ö5 Ö Alê 233-55 
liqued soap moün 
e o zk Û AL ça al- 
liqued state roun 
U J> Ö alê gol ol è> 
liqueur /lı' kjös(, US -'katı/ noun 
25J) Û (Ce y4ša j çı eê) 9J5) 
liquid /'lıkwıd/ adjective, noun 
Qê do oa lS o>-5+» „SU 1! adj 
A. j»3) 2. gU r sekî sê yela 
Û RI KS 106 ê ;ُ aU sola, 
4. 4 ( „Šae») Tij şê yeÊ A) 
1 pên NÎ ç\SA_5» j»4 Kay ka 
n e-548 3 J--2 öl- j» LL î 
4 5J2 gU 1 
liquidambar /,lıkwıd'amb>/ noun 
Ge yekî oU _-- ol o l 
“Ê iudambar e+»>-] maple _,a-S^«€ 
» la J4 ALê uêoaae ja 2 [è> z5 A2 
ern S2 Ko çeyî l 
liquidation /,lıkwı'deı[n/ noun 
ıı la j5 so zall sAlLês Ja 1 
2 (San o 945 çSeydhêla Akad 
3 O 4-3) „Ala >l Dö 
DERE ÊD co g435l wî „e la» a yêa $ AÈnA 
sûnê g8 seyada SS U oo a apAj xo3 rk 4 
Jê «sJ-2,„U4 
liquidator /'lıkwıderta(r)/ noun 
4ha? J j Ö Gondê cê)sa4l> G~ra4 
liquld erystal display noun 
oJ Ö LCD 5-J: 


liquid gas noun 
liquldity /lı'kwıdati/ moqwn, also liquidness 
qezê b 2)4 ge ö„L „>. a5tey53)a cgêê 1 
eo kk Amê ıê p5J-5-43 N 
akil yî yk uJ? ose aAkê 2. ana) 
öla 2 2ã 1 92 

liquidizer /'lıkwıdaıza(r)/ noun, also 
liquidiser 

û5 lo yl Ö aS aS) aSz 
liquidly /'lıkwıdli/ gdverb 
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list 


cs5ûe yin A 2. Ak ok 52y çe p2 4 1 
Ok ag «2: < 5l o» « 1Q gl», 
Jiquid meaşure nourı 
Alj, Û ak kl l> SA1A 
lU e cS Š4 j\.Ll 
liquor /'lıke(r)/ noun 
GÎ ya J5) JS) GSeyêlollaê ya» 1 
ju Lac 2) SJ 1 Ö Aluz „U2 
«-~l 
liquorice /'lıkorıj, US -rıs/ noun, US 
licorice 
„DZ AJ An ce î „^ $ AJA (~~ l%9»»)) 
pî] gelk cS p$ na GAS yp çŠ za sila yh AŠ AÎA 
kra „> Ö [o> 3) :Glyeyrrhiza 
liquorish /'lıkerıj/ adjective 
Jo)4-a85 „ê :-335-) 2 lickerish - 1 
JS kw dS Û)  jëö- 


lira /'lısra, US 'lır>/ noun, pl. lire /'lıoro, 
'lıarer, US 'lıori/ 

Ke AJ)U AJ U ûêtg4) 54-54) »_- 
UE AJ a ao ~ a (~aoaS 100 4 asalok» 


Jê (centesimo jz 100 aı )asal a) 
libra 4J „ „--\ê) „ liura 4l 3+ Tarak 


ls /lıs/ - lawsuit 
lisente - plural form of sente 
lisle /lAıl/ noun 


reê Jı bA îk cê) 03-2 
Lille rw RET ayên a Lisle al) çe, 
pa ea; Al A emê çok Su 
2y (QERE ÊAAOW S4 sè» )ea 
Lisp /lısp/ noun 
geiqaliyn ~~ öÖJ--> ` Wenn) 


1s (t) Beje: jD L< EPeDI 
LO û (*»» Þ(rocessor) 
lisp /lısp/ rıoun 
A5 Û sı ê 
lispingly adverb 


_gkO-5 p gol Ji Ö SUS Êm kı 
lissom /'lısom/ adjective, also lissorne 
+ (95--)4a AN du „Al. “û 
lSsomely ) -S»»>-gc3 Se J3.- 
lişsomnêss rıoun 
Ö oll SS» F0 emo sra 
„An ss) 
list' /lıst/ soun 
22 JO kûm eê kO kus kem «A2--.] naza 
sup e ADA +) JÇ kelê (ejê dJists) 
g43 eo A- k34 (ezl D2 
aja (uşe aA Lê yAÎAA J) çımê Şal îl> 


list 


23-6 a 1 Ö # êl4 ko lAS aba 
Jl~- «J3 YÊ ew YR YAN Heq: 

list? /lıst/ noun 

1 ^i sylalıWA-, so ph) o gla zA-aouo1l 


„çS Û (245) 
list /lıst/ moun e 


J~ Ö Ja3 »U skê a AS» (è5) 
listed adjective 
Abû Ö GLUSOU öl) „book 
listed building noun: 
GUL öU al zok (e3) saAaz> 
Ah bBû>- oU, Ö 
listen /'lısn/ ıoun, have a listen 
l>cs»8 es As8 lazê (Geponêl) 
Ö Have a listen to this :,~5l5l) + 
öalo >5 
listenability /,lısno'bılatı/ noun 
P2.5 k.l lU 34----- 
öhAA Zl Ö P29 o45) 4 
listenable /'lısnabi/ adjecrive 
Jir A û sev W DAÊ: wU nf wa 
ë9 ö [W. 
listener /'lısano(r)/ hona 
Ey Ö la» jê. aa 


% „5, Lê emdi 


listening device our 

„A_> O (Grê ko) oo G)u ry SÛ ê» 
j Ae? xı 

lister rıoun 


Ji~»>- ol mouldboard „,> --Ë Il 
a> ya¬ „Xel 2 Azo ol 
ooO»-2 1Ö E la 

listeria /lı'stıorio, US -'stır-/ noun 
çon yAnêên çU ıl Ll Sa o3) lı ~J 
Ö qgoseph Zister j j> 
NEN 


noun, pl. 


listerlosis /lı,stıerı'ausıs/ 
listerioses 
Jl za¬ 


Listerin 
_x~Ö 
listing /'lıstın/ »oun 
a compþreherıstve listing of all :a-_J l 
1Ö selvedge 3 <_J + #4l 2 qirlines 
stê Je) lo ce yak 2. ıê 


ê 5-5 3-> 
monocytogenes 


listless /'lıstlas/ adjective 
35.ya)3 DA3Ù e Jl> cz cal) sala .) e) 
The HECE YEVID sihêr ic U 


illness left her feeling -stless and depressed 
zz Jl> „ Ö dq -s melancholy attitude $ 

listlessly /' Flıstlosli/ adverb 
4l yl) zal» DEKENÊ ÛR? A «WÎ ee j 
U _„ LÖ 
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literally 


listlessness /'lıstlosnes/ oun 
“r. Xan Ae A ee 
CEK „uo: Aha Cam 
list price moun 
Ê er4 û SE Hatê 
mm Q Ll A~4l) 
lit' /lrt/ - past and past participle of light 
lit a«þbreviation litre 
Lit abbreviation literature 
litany /'lrt(3)ni/ roun, pi. litanies 
es) çerak0l4-- çe ay4-l, ol Uj» 
GIJ sî çe AJA deê gkZ gune) em Û 
#lelqî Ab j le Û (*gAZ5~e3 
litas /'li:tas/ noun. pl. same 
DAL A ksal 4a “lS J şak .0gên Aa 
ûJ Ö > centas 
litchi - lyehee 
-lite suîx 
~ê wJJê)4¬ ê9 so 4- kê û :&-L 
Ö ( "stone" «+a-¬ „lC fithos AJ) : le jk-8) 
el RL Ê sû daa MÎ 
liter - US spelling of litre 
Uteraey lıtarasi/ soun 
ai Ö2 als J zl) en Haê şe45 s> 
literal /'lrtoral/ adjective, noun 
o.» 3 ¬2 ez AlAS aÉ A hw 1 qdj 
kk yêkê gc Şe ye2 km k8 B pyadıy ye 
A3AZAD Š h465 9aa kîAllo ka kurk 
6 (loma ok Jl> ^l na 4J)  ê3n> 
ol ak~Û çU kya qekk ke43 
kS 0eyey kS şal 1 elmê a er Anîn 
Û cele Ala îa J ê3 SA) 
s_mlaalll-_-> 4 3.3 >2 Jl 1 adj 
Tn aAS J.S 7 Sl wal 6 A> 5 S-*» 
gil eL-+l 
literal error oun 
l> «L-l Q B> (ŞA)An 342 
literalism /' htoralızam) noun 
Aha çl yÊ oea ûk Ul» + olua a5) eel ed 
el Û Gunêy 
literalist /' lıtorelıstU/ ııe noun 
literalistic adjective 
m3 Û y-J 
literality /lıto'ra:ıtı/ noun, pi. literalities 
u « g4-laSJ e423 öl w~ c!, öl 4ê!) 
e7 „^^^ (B e crden bU 
literally /'lıtarali/ adverb 
There are Û A, 2 AZA a A 4-ê al 
1 C literally hundreds of prizes to win 


literarily 
ti 2 adil 
literarily gdverb 
Al e Şa ker ok (gina cî Anê hi 
O Jl» 4 Q 


literary /'lrtorari, US -reri/ adjective 
H3- „U è8) hk uçak DEYA 
„A_l. >.4 2 /literary criticism/theory 
jl» 2 lal kı azal a zêl ı1o ASÎ $ % 
literary eritic mouıı 
zel an Û R23 o5 Ae 
literary criticism »oun 
el aê O eê jo 5A6) 
literary historian zoun 
all ölağu E C) 
literary history #oun 
lel Û eel E Û «ga lı çaê 333^ 
literate /'lıtaraU adjective, noun 
Ders au deê dı da lak > adj 
Though nearly twenty he was barely 
oll adj (Ö )\y>»>qg),~ n literate 
all e n Sê, 
literati /,lıte'rq:li/ moun, pl. 
He was tollsa za J^-8 Al», 1 
m-2 underrated aş a writer by the -ti 
) intelligentsia „+3, 
>5 ae 
literatim /,lıte'ro:tım, US -'reıtım/ momi 
DAZA phqad g deê a eo kOr 4-U~- (Î) 
printed literatinı from the manuscript -- 
„- *> I. A. Gordon 
literature /'lıtratja(r), US -U[ur/ noun 
olaAD (z)se34- sel jm ke 9 1 
1 Q A-SlzU (A30 2 (SA) ara) 
e> GALale) 2 „->! BI ZÛ SÎ 


è3 en39/33 754 


Ak 2 al 14Û 


-lith su/îx 

anegalith anonolith :»>)a 4l „> 5n : 2l 
lithos <J : > ,4a-) laccolith aırolith oliıh 
U ajne Kı AZÎ j U Û (ً stone" çU 


litharge /'lı0u:d5 oun 

û <a Jl3 ya O 2)60 4 stê yal jh 939 yatê jA 

lithe /laıö/ naê 

öL¬ eyê Zula NO a_S) «< BE Jê4-- 

d Hate yê Saan hı ırak! Kê§J9ge6 

a„ :lithely /laıöli/ adv) tall liıhe figure 

She moved -eby to the po4) ue Ak 
eُ Ö8) l> ê7 a (musîc 


Laz Alê «an 
lithesome /laıösam/ adjcetive 
ez Û? ekî (aa) 


litheness own 


1622 


lithopone 


lithia /'lı9ı»/ #oun 
LJ Jithium oxide $ >J 3:lL-5 j eû 
lithiaşsis /lı'0Aıosıs/ noun, pi. Kinê î ê 
Dag ceyaladêî Xo 4J 4 r kS8 (ÊZ) 
gall bladder > aS» ok ~~ * 
PEVEKÊ 
-lithic suffix 
fithos A) : ep) 3d kir3 24- n HAL 
SE¬ Su C24 nl 
lithification #oun 


dh Û a e elê Sukklo 5 soil ga 


hd 

lithium /'lı9i9m/ noun 
ks celkaê ê >. HA) pên) 
JJ 5~ 2 azi 


lithium carbonate noun 
ee SHE ja E Û eğed êl u6 
lithium fluoride #ourı 
ez eê Û 03A sall alê 
lithium niobate oui 
e Zu Pê r> lj 
litho /'l^ı9au, US 'lı0-/ noun, pl. lithos 
L5 ya O LALÊ Şa LÊ 3H (Gewê 
litho- prefix 
:calculus 2 ffrhosol : 34S è A 1: zu 
sê _e\- > lithos a4: e jk-) lithotomy 
calculus 2 .&_ 1:^. Ö (ً stone" 
Hilo Er ABa /'lı@agra:f, US -gral/ rıoun 
O l> û öl Sl û43 
lezi erêê /,lı9a'grefık/ adjective 
LeLS ge «kla Û GalÊ Şj kk 
lithograpliy /lı'0bgrafi, US -'0q:g-ٌ #oun 
Li Ê pl olmak koraaw ûr le sêl r gil 
lithoid /'lı0oıd/ adjective, also lithoidal 
U ÖQ Ne kan 
litholatry oun 
GÊ Û Emakaa4 
lithological adjective 
ur AR Û Çem ÛBayk hik 
lithologist noun 
A C , û~ Ü5 )4 
lithology /lı'0olsdzi, 'ÛS lı'0q:l-/ #oun 
BEN - SE aNY 
lithophyte /'lı0o(o)fAıt, US 'lAı-/ noun 
Îydeagya dêmê 24 JA-AÎ S99 ao ok Lê 
DÎ Û ku44 Lê e44 u 
SN- 
lithopone /'lı0apson/ rıoun 
u lil u AJ AS -~ N ok 4Ê 
.- ãl „... » zinc sulphide S5) & +5 


lithops 


ù» >J Ö »»#lq5, barium sulphate e jl 

lithops - living stones 

lithosol ou 

US Aa Aa DÊ sok AZ 4445 Û LS Û4 

ASÎ a êek5 „» azonal aS\> Û Nu AJA? jS şa) 

Û Alla ao ab A3 j4a A24 aAÎ ka yê A 45 
Jam yu Û cas Sa A0%» j8 

lithosphere /'lı0asfıo(r), US -sfır/ moun 

dŠ coka c pk Şel HAH yak ı539) 5z 

„S.& (O 


lithospheric adjective 
son¬ nS) 2-5 kı 4--- 
bs SLŠEO kı kla Û (zAQa)44428 
lithotomist mou 
Ama îy Û ~a ji gn) 
lithotomy /lı'0otami/ noun, pl. lithotomies 
Akez oz solade je 4) Sok eê) çe 33-4 
sr yê) þO (ûk j 
lithotripsy /'lı0a,trıpsi/ noun 
iı po4 çS qelbe çek 
î >) W,? êv 
lithotriptic adjective 
Lena îl) kı kla Û kîheoak hilk 
Lithuanian /,lı0u:'eınısn/ ad/ective, noun 
çgaٍSnal) ol çaSaSOnK Ul yJ a 4~ adj 
öl lJ ala ol SAZ 17 UJ 
z2 ld ok lJ î JAze, aJ 
Jd lr kU ad adj C Ul AU 
i be2 L2 
litigable /'lıtagabl/ adjecıive 
Qþç j @Q 
litigant /'lıtıgant/ nouıı 
dilea SS bo Û lala ûe4wa)l A3la ûl -3la 
e 


PEWRÊ1 


litigation /lıtı'geı[n/ noun 
1 eo ıl yes çkeB Û lo çûl Halo kç okdola 
litigious /lı'tıdgos/ adjective 
hÊzÊ ko kn Sal w~ cj Awa)aAS 
disputatious j), Ja8» „Ja êa )a-- 
nal ya Jal cap ke» (O contentious 
litigiously /lı'tıdgesli/ @dverb 
Cu @Q Galya Re ê 4 UNA R1 
3ç jlnê o je 
litigiousness /lı'tıdgzosnos/ ısoun 
sk JAanÊ JA Ê Ank- sosın 25 A k~ 
Cê nal.» Jeُ (av - xê dı hw 
litmus /'lrtmas/ »ıoun 
8®) ~~ „Ãna j j»4 ê. AA) A ^») ! 
Ë5 nz jî aba ceh u 
Gulka hî JnŠuê j cewr sala J233 Q5o-kc8) 
J~» @ litmus test - 2 (e,xA&e» çm 


p0) hı ceke) 
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little by little 


litmus paper moun 
J~ dêS Û Û gadd û ê5 
litmus test #ou/ı 
a1 Ara4-5 5 ê 2 J A-j» 19-24 1 
n eat) 2 Soma 123 cool ~a 
litotes /lar'tauti:z, US -'too-/ noun 
Ama çilan SA Lê yane (ço yklo S OA> 
(AS nl yama SU Awa Sl CA Ji ek 
«Jt wasn't easy » „8 çê SS» -S») 
li was aşa Z5 4- 23) ç#8a\5» Hên 
| u ÖLS> ,& Û («very difficult 
litre /'li:to(r)/ noun, US liter 


zc sal 
litreage /'li:t(o)rıdg/ moun 
y3 O J54 o5) 
Litt D - D Litı 
litter /'lıta(r)/ noun 
Ji24 kal Jl3» XX onŠ .JJ- ! 
Gela a alayê odê a ê eo Hêe) 
There wvıll be fines for beople who drop 
3 AS ASO çol ee) y-2 2 lîtter 
2j k35) QÛ seek FR lA Ê2 
HD Ja ja¬ lle ja¬ sûle ama 4 (Ol 
U> SS Aa A AS ce yaokê ça) ollAS»4 
cm A- A2545 7 o \ AS Ö6 s )AaAZ-sh Š (Gl) 
2 Ju_zÎ J MÎ Q eu so yak-S J~ 
LS, 5 4J 453 #m4 
+ sê 7 dema» sO î 6 
littérateur /,lıtöro:'to:/ noun 
al Û olê» gi olae 2a (çe~l»u45) 
litter-bin mori, also litter-basket 
JÎ Jl. Ö J j>aSaa lal) 
litterbug zıouz. also litter lout 
çela) AS aa pê SJ Aa hn gm çeto ok 3j 
a ê Seoga AJ AS (çAkS aA 8) êzî 
SAS eŞl Û (oyallaeook ~4 a gaê 
little /'lııl/ adjecıive, adverb, noun 
q HAN S> „Zu sê „9¬ J 5> 1 
9 a little grouþ of tourists little house 
a little % the classtc little black dress 
pS 3 pAS ku5 (l»aa--.) 2 boy/girl 
Tsa AD 33A cla ao SASOZA- 
S5 ~5» ¬U AS Azê k~ Al 
X54 6 NM Ğ eَ- n~ e 
ek jS 2 yS eSö aS 1 Û eaS zw 7 ewS 
6 6-S û jz lC Š ZnAl sı A 8S a a8a 3 
little auk #oun 
cs!) Arctic 4j u) S.5» e5) 4jj5- 3 


JS» 5 «5 O (l4lle alle] \s.. 
little by little adverb 


Little Bear 


e Û koşeya selhe jk +w5o45 
Little Bear rıoun, also Ursa Minor 
ol sa Û 4J jS» (evaya (las uêwwê) 
Little Dipper rouz 
Usra Minor aJ rh N TEM ek 9k2- 


„z2 Ji3 Û b 
little finger roun 
ı43 g gî Aj je ) «43 g y4 e ) «43 Ş yi ASul8 kaza aSalê 
SS GAS Û ÇSmelê wSq- lik sz 
little folk - little people 
little grebe nouvı 
[Tachybaptus ruficollis] <J 5+ „« grebe 
>5 cel kO 
little green man ıouı 
eel Ö aA SAAD gî (Se) kAl a4a ala 
- 5 
Little Hours noun, pl. 
A-5) JS j çêkê seem u k~ (S335 
3> JJ O dl, 
Little Ice Age oun 
AJ) CS gas ûl AJ S2 çl ARŞA A t38: 
EE “Biro le» )4a j ekê olen 
„Xo g5 Olan 
little leaf noun Pee 
lo yal AS Saye eê 35-6 (soj TAS9kþ 
3ö Tiwê wT Al j5> NET PEı 
„AJ JiJ Ö o J>A2alaal 
Little League noun 
CK JJ Ö öU ıi Jj4 AJ (1S a5 4) 
little man noun 
sele o jê Ö „gU A-5 
littleneck ııoun, also littleneck clam 
Goz lS A celî e 45 435+  quahog 
< JJ O 
littleness /'lıtlnas/ moun 
Û Gulal nS room rh 52 
n5 nb jet SAR 5 
little ones noun, p!. 


ùl elan» Ö j, ol +4: Ev jtê 
Little Office #rourı 
Divine 4J ê5) +4 ya 4-05 2> 
_- J Ö (Office 
little owl noıın 


AS vk û $ ıA-l jSun şa yS (e hen-Jl) 

Athene ] 1Se $A 3J (ae ayn ecçih-ê J) 
„S5 JA- O ([#ocîua 

little people r:oun, pl. 

el Ö uk a AS 2 aU SA 1 

u J O? 2 çole 
Little Russian - Ukranian 
little slam nou/ı 
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live 


4J e4» «Î nA lS AlS aka Şe453 xi 
e\- JJJ QO bridge bg 
little theatre nourı 
apî SEDA 3-0) AI j5> ûji 
So yS jl Ö (AsaS hAS Aze 
littoral /'lıtoral/ adjective, noun 
ny So) kepê «sol^-5 adj 
Dên )24¬ ûl HOH S> se lA-5 4-> )U 
n .A>\.. adj € tide „U25 U c: 0> 


h~ jl 
lit up adjective 
Jel, Û WAJAS kluae çika 
liturgical  /lı'ta:dgıkl, US  -'ta:rdg-/ 
adjective 
A 4 „¬U ök HERA (ara 44-1 
çîp o Cmdî 44ê sta «4-15 4J $î 
3 B2 ceme yado ûk ce Û Ak 2 m2 
3JI el ye kn K3Hlba 2 çoke LÛ Jl koA~ 
Jl A ASÎ j 
liturgically /-kli/ adverb 
JI Ö (eyn) emê Oda ö) Ro4a l4l 
Sele la 
liturgies /lı'toe:dgıks/ pl., also 
liturgiology 
Ö ila y~ ou az A3 Seyê) jS 


554) 
liturgist /'lıtodsıst/ noun 
l5an ya lo ök m43 u4 355) 
jg Ö olê» 
liturgy /'lıtodzi, US 'lrterdgi/ noun, pl. 
liturgies 
4J jS AO çn NAÊ oU *~öû, l 
ok ~43 3 en ûk ~yê CA-15 
LÛ  çalaalyê Sê s02 H3 c32 
bo ee U2: US Gole cal 
Litvak /'lıtvak/ noun 
(Î Î ça» aU 4l a aSala y~) SS l2J „SAJ 
J O 


noun, 


livable -- liveable 
live /larv/ adjective, adverb 
2.3 a4 4Î ke43) A) 4-2) ! adj 
ûr 33555p sa pê 90953 3-54 x3--45 c9 

Gû AS hÈ, o Az UA se443 aU êla 
„koa, 54A j „LU 5 çê Rî bd 
a) *)33--^ lak SA gl)» Aw 
L_l, þn5,4-5 sop giha yA-L5a5aj 6 kı6 j8 
AS (se (GAzly) T ê şkê» N 
êm) duhî) (Alla 8 » #Ll l5 
wi D-5 zl 2344 (l2. >) 9. 3> »4~-İ, 
Az Aw s4 hp yh (~a) 1Ü jš>3-4 4J 
r heê Aa spam) dv U „U „LU 


liveability 


3 «A> y jl „J 2 „J; 1 adj Q j-y), 
Jln&l Jü 6 slzul çl» »»kÎ $ _Jl- 4yê n 
qdy A_l & az.) a 10 y9 H2&-+ 8 37 


r 
liveability /,lıva'bılatı/ noun Erezê 
e3 U» çm 44-4] „sol --Sl„L-) 

_ L5 Š O za h l9 
liveable /'lıvabl/ adjecıive, US also livable 
la km aî ka ym A-4) û SÊ) 1 


$ u gç her oy4-lc- l> 

¬) J nn 3 3 
lr Rê „A esl2 ö» E Zêrq 
e iş feçe lû «ola 3) all lk Gêl 


„çAŠ)an lazî ol y«32 a -le house $ ages 
Je ye2 nS JU 1Ö (ÇSAlêoje 

live action noun 

(rz mn al 4l) pan) 454î ol alosoa 


„DB; AS Ö 
live-birth our 
AJ) ed) 4ı lel aller) se488) 
al jelê) Û »<KuSale 
live-bearer noun 
Medê) u pl- Û qcejeaa) oli lekê) ueaaîlê 
live-bearing adjective 
VÎİviparoUS ® )A-> » sek (8 )ed82 ) «Î jedlla ) 
lêo; Ö 
live-in /'lıv ın/ adjective 
(Al gepê) Seo) A Wê rl? ok eyaSê 
Ca liîve-in þartner a Û Huer maid 
SUD NEK Laê «Sul» 
livelihbood /'larıvlihud/ noun 
a evya dû ko daÎ ja3 ebe al» 
Û l3 saa gle) ok olek J 
gale-: êka all kk Û Oo 066,4 
Jl 
livelong' /'lıvlpn, US -lo:n/ adjective 
çl Û Gel2so 4 wSaa549 «Sal94î 
livelong?/' lıvlon- US -lo:n/ ıoun 
„S^ „` Ö orpine ..>...„ .stonecrop 
lively /'laıvli/ adjective (livelier, liveliest) 
n AS 4 LÛ nê j kî 304444 „Xa se5 4ı 1 
“KIRA AD dk cz laeo4-- "ra „A344 
KI qê ST k~ 
a ere aU - iimêğJo (Se) 
:liveliness ıı : 2 A LA AS AA 
uvlpoêy cl Aoç oA enSû cç) > 
Ej y~ JelîSL r LÖ çer u» 
NET B) (.&j,) 2 Ë3 Jl „Sıl>- 
live oak noun 
ê OJ4whAyadkh Ş3)A4 C533  Avra »3J) 
Quercus wvirginiana] ,„„C \S -yanh-) 


bk sey O 
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livid 


liver' /'lıva(r)/ noun 
ö_ ö¬ çelhaî ara Ea + nê) 


-ٌ AS Û (l> 
liver? /'lıva(r)/ noun 
ai Ç a clean liver :çe»\¬ j3 j 
liver chestnut nourı 
Gel gî l Ö cêko cê) cemî 
liveried /'lıvarid/ adjective 
Ke EReci begek doo -5)a4¬-4)0y3-i53 
a liveried chaufjfeur : » ,> $ )A3¬<4J<Š )A-S 4+ 
^ elel öÖ 
ee /'lıvarıj/ adjective 
2 AB (çes >aSê) çên A axê l 
liverishness ) JG ca >> „5J »>o4 J9») 


Girse cum se 2ı AS Jê8 la 1 Û (rm 
Liverpudlian  /,lıva'padlıen/  rıoun, 
adjective 

a l 


ök «ll 2. (las zêl «J» s zê) 
Ö Jıs zêd a,a~ adj J,» pêl <ol)+»sê 
„x> 
liver sausage noun, also liverwurst 
X> e“ ÖQ A çl û A> TÊ canê agi 
livêrwert #livowa:t/ noun 
bnr 5 4.) ~o Sala ( bS») 
Hepaticae J5] #**»k 
livery' Dyare vari/ - liverish 
livery' /'lıvari/ noun, pl. liveries 
E.l4-5 >) WBA S45 3 l> ! 
Ç5,» Az pena Co 
hû 4a Š KIRE ZAR „- melo 
4 Zal 3 NERE 2 caz) 1 Ö loal ı4 


Jlaal yl 3 çe, j) 

livery company noun 
U a dên Awa) (öe---54)) 

Jl>ş aê al so Û lopê) ad jı 
liveryman /'lıvatınoen/ moun, pl!. liverymen 
ok jan yala çık Awe  gelasaê 1 
> rêê. uSAl yar (çj lSa 65 2 beê 

JJ-la-z! ,€ l5 2 Jl») yê-! „ê A> Î 

livery stable rıoun, also livery yard 


$50) Î RA zêd şadiya 
Gu A la ul- a S48 
çırone Jilasel 
lives < plural form of life 
livestock /'laıvstok, US -stq:k/ rıoun 
gle Ö NL 2 J4^ «CO A] ge» aJ» U „Jll 
livewire /'laıvwes(r), US -wer/ noun 
öb 3a2 lle l5 gl „Cl 6 < «l, 1 
esl2 n _ lO J5:qc.- grek 


J> J->. 
livid /'hvıd/ adjective 


lividity 


xo A-Š4e) „4® 2 >J rr 1 
4 :lividly adv) p5559344 US s-ŠSe, 
e. 5, szl~as 2 2-7 l Ö G4) e53y397 
lividity /lı'vıdıtı/ nozn, also lividness 

2. OL c7 êa a55 pm) ceyko peê l 


n 2,4¬ 3a) sa şh- „g4®, 
lae 2 #16 o -Še 
zh 


living /'lıvın/ adjective, noun 
9 living organisms Dben3 sa2-4) 1 adj 
3 sl», (U) 2 zhe finest living pianist 
Ba yA-ŠA û pak sêl A ê HU k5>-A-- 
Jl3 se) sokê Cle3n „X^ sd AS Au 
zÛala 2 öz a4 53o » Go -ol»>8 
to make a good/decent/meqgre : xal )»» 
the ) 4 Aza ja- lalo ol ùl, »al, 3 living 
ûla öoa4n 4j AS zk sola8) (living 
„j.j. 4 mn JE 3 Jl> 2 e- j l adj +) 
A_al a U eLî, 3 Alo 2 Sk Ld) l n 
o; (the living) 4 iz 
living death #oun 
EEE Can zU bö kk) 
43 ua Öö ro4) jî 
living fossil zowz 
Ok SSagay) 39-4) Sa stoa44(4) ol JJe~ »š 
e-è) Gelê (WÛ Ga Uza a$ Ge şAiLÊ 
living language noun | 
Ej ol? ana) el) 
living rock rıoun 
cêge) KÎ çek AÛ) dod-20 d33444 
e-O j Se y-2 C Go VS 
living room nourı 
Sh eAZÎX) Ge kel (S99 ok J933 
ö~->~ GUI 
living space nourı 
_ik> a Û (ço Sk) ol) Gulo lı AJA^J4» 
living stones #oun, pl. same, also called 
lithops, stone plant 
GO Şm~ llADRn A SS Az Al ûla Aded) 
„A-o, &ucculent Saz 2 jê AS») 
ASÊ a em a 5) mlê A 2 34-- 
e~ QêpQ40 D3 )4-ı Şê şi-ê 4-S ùe) y-4 
zy A „Y( lLithops 
living standard ”„oun 


JŠ j çıla- Ö Sk U 
living wage #oun 


öl GA> ù» za 32.5 ê4 Sa ùk A23 ya 

ih Û Sba) kk yakê SA-5 k> 
2 yakmwê 

Livonian /lı'vsonıien/ adjective, noun 

o Ala n lU jên LÛ jj ak ddj 
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lm 


uçolaS lan) 4l cuAz al şîd çane, 
KEMANE CALê IA e yn 
lixiviation /lıkşıvıeıfn/ moun 
Ö cell eza 2 colê ko) Soollê l 
Ahm dı ph 
lizard /'lızod, US -erd/ rıourı 
jg yeni geî u nî jı Sa S5 ksa Lı 
E en PK GR we? Ha Sekîn 
Ö la s;- „j, :Lacertilia &~» 5) 
dize sac SO 
lizard orehid own 
Himantoglossum  ] zê ŞA FENA 
- _e „ Û [hircinum 
Ik abbreviatiorı (he Gospel of Luke 
ll abbreviation lines 
liama /'la:rn3/ ıoun 
Lama |] so» »k s\S yA?) el uz e3 
YO Telama 
lj-/ noun, pl. 


llanero /la'ne:rso, US 


l]laneros 
Jlano Gu lê (Sea Ak Sl yA 4J) 
la el, „o. 45,5 a Mes AD k2 
J> 
llano /'lq:nao, US 'ljq:-/ ıoun, pl. llanos 
An kola k lS A) olk za 
r~ plamım AJ : a ya € )Sça $) »4-- 
UY > (ً plain” 
LLB abþreviation Bachelor of Laws 
aJ , J5 AU), A 2 L3 4j J5^, 1 
LÖ (^ legum baccalaureus aJ) lU 
yêm 5 (şaya 2Q y4> 5 
LLD aÞbreviation Doctor of Laws 
AJ ço 5a9 ll, k2 bU 4 5, l 
LÛ (^J legum doctor aJ : <» ),a3) '»3L 
Guê> ç5 ySo samo 2: Qaê> y5» 
LLM abbreviqıion Master of Laws 
bLGUÛ 4J zU sall, „2 bla zU l 
A, 6 1Ö (çî Êriün magıster aJ) 
a> J ~5 SA go 2.3 şê» J. i 
Lloyd”s /loıdz/ #oun 
BAJA AJ 1871 4J 3j) (sk (e-4) Î 
Q Lloyd's Register aS 2 lA 
Jhig) (SA®8 
Lloyd”s Register ıoıın, in full Lloyd's 
Register of Shipping 
j) husa A45 da 5a3) (“AO jö Î 
Ja3) USA kb ok 2h5 lul 
au eda AJ Ta Û joya aS loka uRUŞ 
Am] pê (SAS pk 4a çe laşî 2 a yeye 
Ag >: 
lın abbreviqtion lumen 
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lo /loo, US lot/ interjection, noun 
(n dasî +La eoyêk «Aj1, A) al „X> interj 
interj Ö la y> j yeas. 4 (lo and behold) ıı 
loa /'lsö3/ noun, pl. same or loas 
(o çl jo jê a~ CU 4 çal> y> <) Û 
12 
loach de noun 
DS z3r SAN ~2 » aU lš Û > 
je Honan alên, obitidae 
mU ey Ö [Sû3 
load /laod, US lood/ Ê rû J< 
A5 (Şey aA Û kÊ Ok sC ûU l 
>2 
zê F„k~gê 2 G ê) An cç jilpeo 
Şe lS gaê ça 3 rn aka kê aê Saki 
4 cS LÊ Ll kS ol J aS 
GQ3>»-542) 5 Ss Sl çadk oL U 
33 î ¬eo ke) Ö »aata 5 a yh A lo t3j) 
EEFSNYÊ GON GURET BORE 
s5 yS U 4 23y) 3 JJ cl 2 2-3 5 êb 
U lj ala 6 ù> 8 Jê Û (a>L.-1) 5 
J-S 
loaded /'loudıd, US 'lood-/ adjective 
2.53 a sal eAb sl ê U ul gk a Sok 1 
Jla,U lal, 3 oll» Aa A] ga o lS», 
US yA) 4 Gi, SÛ A Û JISGÜ 
2. „hk 1Û AJAS kena (SoaSk 
--. 4 Jolçae 3 JloJ + 
loaded question ou 
Ö (êla #baJ gU) g~ abal çl - 
J  Jij- 
loader zoun 
e-kAS lı sauS e la U Û aS l û AöÎl ok 
load factor mon 
Jes eê Û Sk ûs g58 ol 45J5) 
loading /'laeudın, US 'loud-/ mun 
GEZ ak Û (Gêl) sako loo Sok oll ol 
load line :- Plimsol line 
loadmaster roun 
si453 ê e ln-5 6  elaoal) U m4 
4J yama (ŞA~azè Û? lel 
loadstar - lodestar 
loadstone + lodestone 
loaf /laof, US loGf/ moun, pl. loaves 
5lJ sS gl LAS O yal LS j gî sè gl 
Two ^®% a loaf of bread :) gU c;s^-~ 
a  sliced loaf% white loaves, please 
(a,ykêù illa o5 -l& hûf : >» yA) 
öÜ ye jš ûU è3 & 
loafer /'laofo(r), US 'loof-/ noun 
A54 0 lar 6 sl ZA 58-45 l 


loathsomely 


J A443 3 Jej»»4- LJ4 cp îlanê a34 
1 Ö 4 Z5 ökl >. 2 JI aS le)a 
n zi N BK ^ 
êm 4S2 2 Aa sun eel 
loaf sugar roun 
«> 3 Ö (03),5 4ê 
loam /laum, US loUm/ rıoun 
2 (çalê >a » LS» B çu) <S „5 -) eJJ l 
:loaminess rı) ıl S5ê & „Ll 
e»? (loamy adj 
loan' /laun, US loun/ ıouıı 
ez e» 2 ö> 5)4 eel, J, emî) «j 43 1 
<) a) loanword < (.s+„,5) 3 >5)>48 
Gell 2. y2) zl flo êlî LU (ja3 
loan” rıoun, also loaning 
mo A-4, 2 lane - (AlS) 1 
g„ J4# 
loan bank ı:oun 
Hê yên SIL Û gla) 4 (lk) „^L 
loan-collection #oı+ı 
„SOUS candan) gl ae) 0o454 î AA)A» a5 
ust yî çne gaza Û (DU jı çonî ya 


loanee rıoun 
e. „Sel O #e»))nã 
loanholder /'lson haolda(r)/ /ıoun 


-ٌ dD 2 ٌ AZA lj 
loan shark ııoun 


a êyeod) Ro A) oC o3-3- 
GoA>da yi Û Gpkllo ji GAR j45 
loan sharking noun 
csuzêdaz Ö o3R;4ADea abo 333~ 
loan translation nourı 
NÊ. (DE zeç -~ ê 
ûs yê SAAR>¬ pi 1 S343 el jaye» 
loanword /'lsonwa:d, US 'loonwa:rd/ 
noun 
DL -S) aa SAZA» kêye anê loul A 
r7 ê ej a. 
loath /lao0, US lou09/ adjective, also loth 
reluctant Il xa „Jê 3>3 as) U JU 
êl Lele ÛÛ 
loathful adjective, also loathsome 
_Šho yê Û ö ga ji aS) jk 
loathing /'looöın, US 'loUö-/ oun 
choo 5 cel o aU co Hedo zolm 
Many soldiers returned :;w» nê >> 
l> „i „ã3 (Ö gith a deep loathing of war 
loathsome ` /'looösam, US  'louö-/ 
adjective 
ê see yê oe kokê kêalj 
„5l. ,ë ( repulsive disgusting 
loathsomely /'laoösemli, US 'looö-/ 
adverþ 


loathsomeness 


o ^ Ö 4Û 3 cAzÛ je u lal 
„Si ,ã 
loathsomeness /'lauösamneas, US 'louö-/ 
noun 
Ö iê ca Hêl Šû >2 
cS yë 
loaves + plural form of loaf 
lob /lob, US la:b/ noun 
an Dalaaya ê e5 (~5 J Rat. 
t0 sya OA a .Şn1\955 Seyê hı kSŠ (e 
e-_- CEN Ö play d “bb 
lobar /'l»suba/ adjective 


Ö (ı~ eb 3-62) ch (Gêj J Mêr 
JU 


lobate /'loobeıt/ adjective 
_Hal yak J (sU Û Jiceal> ask «JJi 
lobation /'lu'beı]n/ noun 
e co Û ça Huso?k Heye Ji i335 
5 -h al yal 
lobby /'lobi, US 'lq:bi/ ıoun, pl. lobbies 
j> ol Ja ma öls»^-¬ sol» 1 
AS kl a elê))l (lê Huîlayıakn 
olkAOL u sa AJ Gila» SA 
2 a Jotef lobby : gez )Cu ejî »A-S »» 
4-8 el ê sla dirê ûl4- jS Sk Aeê 
The gun lobby tisl QEYDÊN PEZD 
pressure .agdqinst any e7- ın the law 
JS e, 8 sêl2 çe», lë 1 group 
lobe /laob, US loub/ noun 
„Smz çr çaASka LSA eê çak l 
4- aA] PE, êh 3 Lena „J 2 Alm. 
~33 a ala ._J 2:35, ça 1O 
lobectomy noun, pi. lobectomies 
ûl yi Û Ji i lkaS)a hê5eı 
lobed adZjecrive 
_yaš_ya) s_yarak» Û »yAjay4 JiJ «S»>k 
lobelia /lo'bi:lıo/ noun 
4 2. bellflower jln Bn aJ cel : (WER. 
e ARKê) 03-8 öU - uD.* 
LS e „ O [una j> J) :Lobelin 
lobeline moun 
aJ Co2H»:NO Jl 5 „g3 JJlSJU 3> 
ela o. J7J3) dê yoD s> ê 73 
ekl Ö Gum A e4 ÛAh 
loblolly - 1 loblolly pine 2 mire 3 lout 
loblolly pine /'loblrli/ zoun 
Uayêk km U koy (e luSaaaa) 
e > O [Pinus iosdal Cı iî l453, 
E 
lobo /'laubao/ rıoun, pl. lobos - timber wolf 
lobotomy /lsu'botemi, lo-, US lou'ba:t-/ 


1628 


local call 


noun, pl. lobotomies 

Az sîya SAW çêk Re ) <, 

(êa) çık 3-43 (po5 Awek êka 
cu) Ö 

lobscouse /'lobskaus/ rmoun 

azê, 4J) e öUlyaJA, RE H~” öj 

O curl 45a ship's  biscuit » s)o^--~ 


Gê 
lobster /'lobsta(r), US 'lq:b-/ rmoun 
lç 5^> „ » Homarus] J)! ã5 .)l>_ l 
JÊ A Zan kuîlê 3 J34 e2 
Jêre çhê Dn yp n jS 2 S> p> l1 
lobster moth now 
([Srtauropus fagi] ^)J\) + <4 »4+2)4» »« 
| «lı ue, 
lobster Newburg /'nju:ba:g/ rıoun 
An e> nê e yi Û Û E A G39 
lobster-pot noun 
Jo Ö JI deal sarak~ Jl êlo sî 
Sn ê dee 
lobster thermidor /'0a:mıdo:/ noun 
Sr e> celde ce i O JO ê 3~ o32 
lobulate /-lot/ adjective, also lobulated 
gu» Ö >¬ ue 44 e> loaS> jl 


S> j5 SJ 
lobule /'lnbju:l/ noun 
:lobular adj) JS >>» çsoyA «45 jl AS jh 
Gem e124 “ nk AU Jobule de) hav 
<,5 J) Ö 
lobworm /'lobwa:m/ nourı 
e cêy Û çe şahan çê o> 
al /,lov 'kal, US ,lou/ soun 
Û (cJ ez caaêollaê ok 2i2) J5j 
JS 
local /'l»okl, US 'loukl/ adjective, noun 
4-> „U „l>: >). Q_,> 1 adj 
_.ê( 2.) 2.0 Çocal Yere ê „j 
mê 54-4 2 KEYE A> 1 zı topical 
öl~) ÎR ê domane ee So A: 
E KÊ ana JA3e Jika hu 4 (oL 5 
2y) 2 Jl»: 1 adj O „S. <f èl 
4 Js, 3 Jm Zê y5 2 J Jû Iُ n 
û<iaî! lı laê 
local anaesthetic our 
Û (A A çe) ll o45 
stê ye Se5S > 
local area network - LAN 
local authority noun 
tmê çina Se ile 3A6 ol ol o4 
lime Aga bU lU OY Ö 
local call soun 


local colour 


ÇglAAlana cyAU O A> k 344 
local colour rourı 
ilma çşnkmo Ö tm 35 lı nz aU co sŠ®, 
local council #oun 
lm cla yı Ö aA alê lı tn 35 (çiAAoe0 4 
local derby rıoun, also Derby! 
Q erê ok ekmal ku mrê 
JU gê aU 
locale /lau'ka:l, US lou'kel/ noun 
the employment :ab&lo»o, ıölaya) sekeê 
:scene .site «sfructure of the two locales 
kêo J>: ® ıhe locale of a story 
local government moun 
„s>: APA W2 Az ak l Vê KE ae enê 
local history noun 
zime ll QU ang al ol km2 S3354 
localisın /'l»ukelızam/ nourı 
m4 a<9)ê Amm_-_> ÇŞ hek jA 2 ök „sl, 
ARXrmri-> ie) O ll [3-> 
y4---o $ dî jk W-1 EREY 
U e-3 -- lal L> e >a! Ö sono az „U 
can) sl ê AAlak c çl~a 5A5 
locality /leu'kelati, US lou-/ noun, pl. 
localities 
ök ee 443203 (Cer kok dêm senê l 
iê 2 çakê Ê oe a AHÛ a2 
JÛ > 1 Q ÖJ-- «h405 A> gÜ 3 ölo») 
e şa „Aêlasa cAl>» 3 J3J 2 Jl> 
localizatilon f/,lsokolaı'zeıfn, US 
oöukele'z-/ ııoun 
2 o59 4-2 U 3-5 --_ 1 
a yêo S Saa A ê9 S çoka oooy 
2 Ul l Q9 sphno SLA )A 
EE BEYE EN 
locallzed /'l»ukolaızd/ adjective 
q localized : çayè 2 4z »ê , e> 
mê yo 2. (glAAk:: chm J Ö #rıfection 
locally /-kali/ adverb 
Akh, Az ol tm j> ME EA 5ze gê A 
to $ Do you live localê)» : şa» Se şê 8 
Ganê ye û (SlAAÎaKe alê horê locally 
local option nou» 
lçî U (So ja4 g SAL ) gel „GAS 4l Cı <2) 
ËZA3ê 4) km 3 5S4 kı ooul5)an 
_çlma sz lên > Ö (J38) qeaw3jl > 
local paper rıoun 
lm wla Û çem 3> sako 
local radio oun 
Çzlme cç u2la Û? lm 35> S355), 
local rag noun 


Ö nza ok ete 3> nl) go (enê) 
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lock 


sl]: ŞA) 
local time noun 
zlz? ok Azal Z7 t3 É5 
imn @ 
located /leu'kertıd, US 'lookeı-/ adjective 
n A ji jö la Û » yi Bim cs yAS)An 
location /lau'kei[/n, US lou-/ noun 
daê 2 cî AS) ka kı yaS) 4a AA seê 
A A... :locational adj) „Az AJ ax(g) kê 
h5) 2 êye A> J~. L OÖ (location 
locative /'lokatıv, US 'lo:k-/ adjecrive, 
noun 
û ago ç) e ö4 (U >.) adj 
dative accusative +l» 2 > al 
adj Ö (vocative ,» nominative .genitive 
OK «n 5 
loc. cit. /,lok 'sıt, US ,la:k/ adverb, 
abbreviation Latin /oco citato 
O lal yS e ê 4J donê yAZweo cılaka 4Î 
ekê S3 Ja jo ılmûlun 
loclı /lpk, lox, US lq:k, la:x/ rıcun 
uçalasaS 2 ask ea seê sl ê (Siall5.) 1 
Gal a ea eyaz SARSÎ kf a) Sk 
~ J) 2. 4»l ;a l € 
lochan /'lok()n, US 'loxÖ@)n/ noun 
Sn Sn kaka LA r cal g8 (GIAlÎS) 
doch si) şSz «y3+.SJö4l5lS-- a$ a) 
S> 5 «la Ö 
lochia /'lpkıo, US 'lau-/ moun 
êl obl çel azî a Sl (S53) 
Ûlû Û «ya» >o) 
lochial adjective 
gh û zl, Û lochîa 4+) 
loci - plural form of locus 
loci classici - plural form of locus classicus 
gian US la:k/ i 
3ê 2 p-5 AÛ sS Jê» l 
“en ol--5 3 ol) „o*-zal8 
4 o JULSz as 5 Jêzê sex cuz» 5; 
ASA yU Lr4 „U 5 „Sal GH k43 ai 
(boa cekê 45)aea 4) Jêsê colS5ıJaa 6 
8 loçê jek (eeaa> cê ao 4Î çslloak (el) 7 
Ol ege lk-ko gı jm lak 9Ü (çalak 
e ' RD gên be je zaha zı 
mi ÊSÊ Jı a aASEê AJ ÇŞegkaka 
ayni 3D kS L-5) 


ıo (A lA?) oa xJ ê Ko A -5z 
6 u.-i D3 S4 Ra #3 o&u5 jê 2 Jê 
Ço. 5 xb uny> 9 << „8Š »7 Jê 


lock? /lok, US lq:k/ rıoun 


lockable 


Ann4Š agi sa g2Š sç A-5 (locks) LA-SJA, 
g45 0) AD) a HD qu O50 sama Dal 
Û So kaSinz JA J xd S2 (o> 
Ka (eî u A452) da ya (aa> çê) sele 
lockable /'lpkebl, US 'lq:k-/ adjective 
Ji> goo»a 4-J(2 .laoa-J lı ê5 
Qal Sê oo 5 Jê cak ks de» 


ui Jê 
lockage /'lokıd5 mıoun 
Çum 2 hêkê aA iA Am A l 
ŞE WERÊ Nekî Y wan , HEVAW 
nas Î û? a pkk gU çila 5a 
locker /'lnko(T), US 'lq:k-/ noun 
2َ A Ağaê cA Î ja CA j5) go 1 
Jı enkÊ ok AKS ASA) cell do ob Goo 
csl yalê lı zel 3 aza a  ka488 sS aa» 
S33 24-8510 guh e SJi aê Jı 
locker-room noun 
OSE Û cal ê 3> coaaê lı o (ê ky) 
loeket /'lokıt, US 'lq:k-/ cun 
ADA Jê ıgî gê CUM AÊ a Saa) HA oo 48 1 
1Ö „YU Aa ca&uk ok ~4 2 
532 Xsç», # 
lockfast /'lokfq:st/ „oıun 
e. ja5 Nê „L»aJ€ Sê ê (suAkS) 
lockforward cun 
Û boçê çeredao cê o 4 ezl pok (elo) 
Dl gê 
lock-gate moın 
isal Şana û mag Û SAz pe3 
lockjaw /'lokdgo:, US 'la:k-/ moun, also 
trismuş 
Ê4) A-o. >: A-5 U jS eo e3 
US Û trismuüs $ 4+ _,-SSU 
lock-keeper run 
Ju h~ Û »»» „U 
lock-knit now» 
(ê ase US BARA A l> (4->) 
lock-nut oun 
Cm gî ûk Ê ê9ARAR (Sel KÛ Lg? 
Jê seyen Ö 
lockout /'lokaot, US 'la:k-/ noun 
U A, ml (eye lS çey ö4 4J) 
<il- lS Ela Û «U lS 
locksmith /'loksmı8, US 'lq:k-/ cun 
jU da Û) aZ AS JU lS lêê 
lock-step /'lpkstep, US 'lo:kstep / /ıoun 
The coffin : -S & )---  gı-4S k~ l 
was carried by sîx soldiers walkıng in 
Politicians and the  :(*)\»>>) docksteþ 
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locus 


medıa are marchıng in lockstep on this 
la şad AS ç>» 2 sue (< they agree) 
ù çeoea aa (CıLS yl) »*zA-S LSA 
a loeksteþ (las go » ~i Sa 4l) cu $> 
-l.S^j 'Ö apþroach to teaching 
lock-stitch ıoun 
Dğ o52 X434 sol gU S5) ^54 
Cot SSAe2a `.) (G3 
lock-up /'lok Ap/ rıoun 
LA (S4 l>, „ LAL y)a A a> l 
Ö cx A cleAlê so Sê s2 glas) 
îm 2 û) êê» jL Î 
loco' /'l»ukau, US 'loukou/ adjective 
Ha ja Û Ê kkAKA, kAk®> kO 
loco? /'İsukau, US 'loukoo/, pl. locos - 
locomotiye 
locomotion /,lsoko'mao[n, 
,ouko'moo[n/ noıın 
zo SSal j la 4J 332 ne5 p5 a 
> ~~ û 
locomotive /,laoko'rnautıv, US 
Jouko'mot-/ adjective, noun 
AÇ-3.3 7 A2 ye sîs) zn)oo> adj 
adj Ù Gz g5 jn jÊ Si,» 
dlya SÎ Ti LS eza AS jma SS j> 
locomotor adjective 
nı ago only dA-3a j 
JE cS) ae DS aprÊ ki je» kç) a9852 


US 


ËSmêk kS u> hı 

locoweed #oun 
» dstragalus o> ,--] ;--S .a»-! 
û C [Oxyîropis 


locular adjective, also loculate or loculted 
Jl çel la Û eyal û loAll- 

locule /'lokju:l/ - locuhıs 

loculus /'lnkjolas/ #oun, pl. loculi /-lAı, - 

li:/ 

S5 ozan çe kê kı mewe gn HA Al jS o aî 

\. ( compartment «yA A-j :ey4-2) 

SS 5 Şayê> «Çl »- 
locum /'lsukam, US 'loo-/ - locum teéhens 


locum tenency noı:n 
w_> Ö s &> 

locum tenens /,lsokam 'ti:ngenz, US 
'ten-/ ımoun, pl. locum tenentes /tı'nenti:z, 
US tg-/ 

eh Û (lS) Az (Goz5 a» ol +245) 
locus /'laukes, US 'lou-/ noun, pl. loci /- 
sAI, -kaı, -ki:/ 
2. GA Ama gl ûla LA qe ol l 
1Ö AZ) „ee laskî ê (Sol) 


locus classicus 


urta IK 2)8 je ea OK, 
locus classicus /,laokos 'klasıkas, ,lokes/ 
pl. loci classici /,loosaı 'klasısaı, ,lpki: 
'klasıki:/ noun 
Gol QAL Û ko çê (sîl) 
locust /' jik 99 US 'loU-/ noun 
Locusta |] JS y~ «AJaa Ja5 J5 AUS 1 
Û se 4-a) 2 i3> » migratortq 
Ê FE Rekan „Sue»3la „S5»>öê (locust tree 
C ("erustacean Jdocust" ^ locusta 
UE C82 êl 
locution /lo'kju:fn/ roun 
öz êk ûêynt292 Sêlê Keaea ezê 1 
maê Û LU (o se edl, 
rkdi j :-<-:) 2 phraseology J!) 
arl Ê e 3 CE) se all) (l3 laAL) 
3 zÞ>la-1 2 oL S~ l4 j) AA cara 4 ê ê 
nat sê 4 zokê 
locutionary /la'kju:[anari/ adjective 
le û 3 4j e3 Jê2*) 4 )Aþ- 
locutionary act ıoun 
UL Jn > HEY eyeo î cA è3 eye» $ 
sk AS slè ês 
locutionary ıneaning ou 
U ê bı çl çelak Û 4il ea çl çil) ûU 
loêutoky rê lokjoato:TI/ noun, pl. locutories 
(Salane US) 2ıuyêy Sa ok olê 
Zaf Şe 
lode /latıd, US loud/ #roun 
Say jA 2 „Z.A „Az, (öLS) l 
4J) 3 SAQ) oL a #LaSca4 Û Û iS 
«-, 14 waterway (l»_--J&- <5 ê 
il Şe eê 2 
lodern /'lsoud(a)n/ #oun 
2. bk Sol a4 Azo k o9 1 
Awak a JS od 4S C5 5o9 .. 
o», Ö Te Seo) Û 
lodestar /'laudsta:(r), US 'lood-/ #oun 
2 zalo, Şê EZA a 4-5428 (Şe ZA Î 
LÛ AS yel ka gk- sa IL) (laê) 
lal) 2: Ûzal) çek. glaš çek 
lodestone /'loudstaon, US 'loodstoun/ 
noun, also loadstone 
Ul Ö lay î WA 5-E 
lodge /lodz, US lu:dz/ ııoun 
A_J ê 2 ba5 „ sl, >-> l 
3 5> U «Jj4» „JU Lê so „l> D> „U 
HK “REN desê öL » yA)» s jS 4 „SJ 3 
(AO y5 4) z25 ö Sa Uê ua 
7Se yekê çi aa- uk 
3 CER J; 2 Jluul J3EL Tj 


ke uo'-> 6 
) ê 5 
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lofty 


J; Û U ê WÊ x~ama 4 Kn 
Emo SANÎ T N6 (850) 
lodgement /'lodgmanU/ rıoun 
J Ualsa as, XA 2-5 A5 1 
söêöl---g kla eo AêKZ---3- 
o. 43 Su oJ “LAN 
EHA ayca ê laz lê 4 3: 
„accommodations .CA, „> .» ak. AJ 
em Û su kkaoa 2 c „alê 1< lodging 
J lû Jul yA Çolo J > 4 
lodgepole pine moun 
lap, Sl (DL) Ja sS» 
Pinus contorta var. Soaa5 lı lS ekî 
qaz .z » % Îanfolîa 
lodger /' NA. SE q:dg-/ rıoun 
? ga slS oke 5 
lodging /'lodgin, Te “o: dg-/ noun 
G 5A cem ÛU sall f sebê km l 
„ab! Al J- 1 Ö sanl. „- de644 2 
<-GI2 l4l € 
lodging-house /'lodsın haus/ noun 
Û (ear yA> qek ji ec) cı 5w Jê 
lel çêl 
lodicule /'lodıkju:l/ #soun 
„^ e554) ıs Aas j8 : TAa jd kek 
4) : ajê) bê € csasa ovary lo» 
% (rug" lodîx »\y;5+ ^l lodicula 
Za 
loess /'louıs, US la:s/ #oun 
dU ça aU oa) 4J)» alê (Ç~E5aeê5) 
E Ça e l, dol, AA Û) U o»saA~ 
SU Ê (tA ajal ûs RA 
loessic we also loessial 
4 A.Ê a şê jè) A ÇŞ30 98 sao e AR dı) dew 
2 SSlR Ay az a Û 
loft /loft, US lo:ft/ oun 
Bû j So dege)ll me ol 23 oaa0 l 


Lo 3 Al gaê A S3 2 9333 «2 4 
kirr ~7 ök „a4 J> 'ög; ol» 
jS (ŞşA-~45a48 è>) 5 ewê 


erê oA ce sleA> Ol 4 6 >» j5 
ee 5.jpa3 5i lOþt 4l SöJ€ ike g4ù) 
(ejê lk) kê Cî a oaa3 Soso şan" 
e^ J3 Al Sa dUL2 Z5 xo JUI 
i, 6 dlê çayê 5 Ûus e4 
loftily /-ıli/ adverb 

Kil a Ak QÛ kb e li 3-4 call yê kal Ako a al 

loftiness /'loftines, US 'l>:ftinas/ #oıın 
S4560534 êê SAL k84 
JeSo sazê Sinê 0 co nz lk ş5-4) 
lofty /'lofti, US 'lo:fti/ adjective (loftier, 


log 


loftiest) 
„n. reva BEK JAA-_-5E» a5 4--- 1 
2 lofty mountains : ,U_> „U4, 
cA AD a yl 3 04 xo444ak kûh a ã„, „i É4 
„z¬ 2 AL vezo 1 ÖQ Al al j>4 Al >3 
<l » yA 3 J 
log' /log, US lo:g, la:g/ noun 
cola 2 so yS ı538 sas jS lok Sl j8i 1 
logs for the : ç )(LaS-N a AA U Ama) 
„2 S1 Ö /ire 
log? /log, US lo:g, la: g/ n noun 
Şela jiy AkÛ A3 (î 


4 oL 453,ê) ! 
Jê- êê 1O gel 


AN AY 2 J434 
Z_ 

log /lpg, US lo:g, la:g/ Zek “also 

logarithm 

-log(o, ue), US spelling of -logue s#f//îx 

AR Hû j Ö ya er km) kê a Êk 

^.) . ,Sö 


loganberry 'lougonboari, US 


'lougonberi/ ııoun, pl. loganberries 
cêro cS jayî 2 SS pA- adê a >,„- 1 
4J : o» 4š2) T[Rubus logünobaecinÎ ê< Pi 
horticulturalist lal SO>--¬ o 
14 (berry + Jaînes H. Logan 2 
logarithm /'lpgerıöx»m, US bo:g- 'la:g-ٌ 
adjective 
the logarithm of 100 to the base :~: pI RP] 
- ,\& Ö 10 is 2 
logarithımic /,logo'rıömık, US ,lo:g-ٌ 
,o:g-/ adjective, also -mical 
sola) :logarithmically adv) ~5; 
mê, O (han Ö J) 
log-book /'logbuk, US 'lo:g-ٌ 'la:g-ٌ 
nourı 
gole yl (ça 433 ok lo (ç2) 1 
44(Û 2 AJ] la3 „çele sl u5 
A), eee lo 4 ölfealaza urê 
46 êaloaaa Alp ı wr w~ 
Alj 2 2-S) A+ 35 1 AS j ok 
_stla-l_)3 
log cabin noun 
Lin çS Û nS) j5 daê cle saz> jî 
loge /laug/ noun 
aJ : He) 4-2) Z4-a Û vaka êl 43 )4-- 3 


hi Ö (eyh-~o j 43 
-loger - -logist 
logger /'l»ga(r), US 'lo:g- 'lq: sa noun 
>, zo 


loggerheads /'lngehed, Ki 'le:gar-, 
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logical positivism 


'lo:g- noun 
le o45) 2 çonê S3 êk û-4-5 1 
ge J%> Ll „A-3, (loggedkead turtle 
e~ U gl. gl» k~ 3 [Carera caretta) 
Hez e. ve „4-> (at loggerheads) 
e: 1 Q ö5 AA kê xil 
>.>. 4 ÇAÎğl» 3 eloe Z5 2 J>) 
Sk: a 
loggia /'loodze, US 'loodze, 
'la:dgi» noun 
0Ö (Çı 3 J laaS'ad j€ A ADop43ç5-0) l4» 
lö y~ „şA)\SJU 
logging /'logır, US 'lo:g- 'lq:g-ٌ noun 
e Q çêyo ol Sllo (ê (Gol) 
l5 3 


'lodzi, 


logia - plural forı of logion 
logic /'lodzık, US 'la:dzık/ noun 
HÊ Sa ranê kù db 82) 5.J) l 
öl---) knowledge )»)^-- .----, 
NETE 4U Ai (ea) 5 
OLSA 33 4-9-5 @argumentation 
#0 IRO BN saê EH pee) sên 
DH Ko 32J) Gî eşt) 
4): Hee gde?) Ker >-_ o Ši> çê 
ee 4¬ : è logikê  (tehhnê) 
sha 1(0 (ً (ari) of reason + ,A-lzaa&]a, 
„lake lu clas 2. Sj» 
-logic - -logical 


logical /'lodsıkl, US 'lq:dg-/ adjecrive 
Sl Ra) KS j Sed ma Sa lJ 
q 5g) „eu gêjoo A 2,< UzanaAÃ) a 
a logical thıng to do in $ logıical irnference 
Each of ıhem having % the circumstances 
$ their own room was the logical solution 
Comþuter  %$ a  logical  argumen!î 
brogramming needs someone with a 
_,ala.. Ö (logicalness ıı) logical mind 
-logical - -ology 
kukak flodgı' kelıtı/ noun 
„Ala Û aS 3J o»x3J) 
logically YL ed adverb 
to argue :A\S 3jl S3 Sham Am 
Weyê oy nî? 
logical necessity nour 
Ö SJ) ERE sê Sal) Qaouêa8 
ura ay4 
logical positivism ron, also logical 
empiricism 
erme: q5@synê ya) wîS0D) wa pî®)h 


(logical positivist n :pea (çek 
kanı al ZL 


logician 


logician /lo'dzı[n/ #oun 

ûla las Û gı a3 solo-5+3J) 
logion /'logınn, US 'laU-/ noun, pl. logia /- 
gıa/ 
AZ oA 4 a »l,3Jl,) +. ye )4ê 3A, 
Sll, a sh oU al esl Sn JUj AS Şeyêî 

kat , JI, O ("'oracle" 

-logist - -ology 


logistic /lo'dgıstık/ noun, also logistical 
flo'dgıstıkl/ 
„sy S4 Ahm kê yÊ ÇÊ A5AÎ Mı A-. 1 
ADAR) c55, A hw 2 KWÎK EN 
A3OÛ U & AZ) 2. 5o 1 Ö 
logistically /-kli/ adverb 
öl¬ G4-)çy--5 Pê4--- 34 <J l^--J 
5iê 5GJ jI O GA) yê 5-34 
logistics /lo'dzıstıks/ noun, pl. 
O S52 «çS A-4 as Zan 1 
ol 2 05 lo l1 
logjam /'logdag&m, US 'lo:g-ٌ 'lo:g-ٌ 
noun 
(De 4û aS ÖJ>0 98 2 Jee hg mp Û 1 
ölSa Ll y- 45J j5 3 ç> 5 ê x2 
kê (çlh--5S3 6ö #2 ~ê» l 
logo /'loogau, US 'loogot/ rmıoun, pl. 
logos 
hayê) asa ko KL 3-5 J J2) 
«e. 1Ö dogotype » logogram a, 
ao sala cz gl 
LOGO ıoun 


O (olZÜ ~ „A lk U ö7) JJ) 


Ka 
logoff /'logof, 'lo:ga:f, US 'la:g-ٌ -q:f/ 
noun 
û qhl0l) Sî Amac LÊN LSULŠN Cz >-~„«5) 

315+ Ö 
logogram /'logagrm, US 'lo:g-/ moun 
ekêy Ra WÎ çaklki Ûı Sl 35j) 
the ampþersand and dollar sign :« »_» 
Ö (ogogrammatic adj) are logograms 

çr ê, 
logograph /'logagro:f, US 'lo:gogref/ 
(logographic adj) - logogram 
logogriph /'lo:gogrıf/ noun 
Lzlana Jh çê gi Û g)nnn SAAK CS3? 
logomachy  /la'gomaki/  #oun, pl. 
logomachies 
csAJal~» lı gp Û) Kû yekê ıAwaAAD xkede jk2 


logorrhea /,lpg»e'rıo/ #oun, US logorrhea 
erd ABAz ks A-3) k8 39934---542 
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loiterer 


„5> „ Ö (logorrhoeic adj) 
logos /'logos/ moun 
Leş çAêA-JA AJ) ê jl ceU Jll 
2 J-+ 1 Ö b> ~3 Cew 2 (lè; 
dıla«lS 3 ë_ 
logotype ı'oun 
Sk 5 Cı Sal 5 jl (-l») 
logrolling /'logrsulın, US 'lo:grou-, 
'la:g-ٌ rıoun 
ŞeyA-> 5 o 3> A jS e-o 5 J j 
(çr leala çe)plaA~»3 2 (l3 yU xo4 _loaSJ j€ 
Gelo 42 j 3j 2 e.5 öSELÇ J> 1O) 
logroller noun 
„Ask O è go 4Š ) jl3- so şo AS e 
logrunner noun 
songbird mê 3>-Š-53 gek o- 
Australasian gl yanî (S)45)4-- 
„E ue Ö Î „»> :Orîhonyx e>>] 
-logue, also US -log suffix 
-logue 4) :»)A) ) jê «a «ıx-5 «S  #Sk 
Ö (G4. Ja -logos, -logon 4J „_ç-_» 4ê 
nA LS A-A 
logwood /'lo:wud/ rıoun 
mo ml sula oo „Sab 'pA3A¬ 
„LSa&„, „ haematoxylin , A-5, 45,l» 
J aewaronoilon 1 ù Pes 
ç4 Ö [campþechianum 
-logy suffix 
ÇOŞ Joy kil) „-__- 1: AL 
A_3 .a......_. » 2 psychology .ethnology 
4z la kulla kh Î u Û phraseology 
ö>- 2 
logy /'lsogi/ adjective (logier, logiest) 
„- O + „L€ Û Aa û? ı gahî lo se ŞU A5 


J 
Lohengrin noun, German 
+» Parsifal “,- tes Nak „J „» A> 
çU GA AJ Holy Grail çile, 
„Sa, Ö baê 
loin /loın/ "cun 


Gçiê Š 2 AcanS saa yö chê. jwa AS AJAS Î 
Ok on -alasaê (loins) 3. )a--aaS5 
U 4-ê ko rokê sû lS Û 
J-2 ç^) ÖJ ç^) O A ` 
Ahzeta O Aq çalakî 5a O4ê Oê 
LO (çel humbuûs (gaza A-A SC9e yA) 


SLA gl (Ga 3) 3 aS Saf 2 ke nî 


loincloth /'loınklo0, US -klo>:0/ ıoun 
Û çêJaronê SAZ cı jê „Ê J) Janê 


loiterer noun 


Loki 
AS Ue ak, 4-5» »- boyna zn 


a0 
Loki zoun, Old Norse 
„5 J) f3 Norse _- ji Sal» : 5J 

Lolita /la(ö)'li:t»/ oun 
la) J_3) A-5 çem hêê 
Lolita Cj 4J) g3¬ AŠS 23A 

EJ Ö (Vladimir N Nabokov .s(1958) 
lollapalooza /,lolape'lu:ze/ rıoun, also 
lalapalooza 


e Ö lk w__ Le _A_n 


_Jl- > Dll 
Lollard /'lolod/ moun 
a BEL layê on 4J 5w zol jl 
WECAd ehlê a ma ey aWaN 
E GEWE. John Wyelif. „A-45ol, oU 
Azo anên 15 14 Ss. 4 aS (1330-84 
>» \Ö (Lollardy rı) l5». 
Lollardism #oun 
el Ö çegeakoll ji ezo ji 
lollipop /' l5lipop, US 'lq:lipa:p/ #oun 
14Ö ice lolly < n ASYA 2 Jê> 1 
me¬ 2 Jê 
lollipop ınan #u/ı 
Du aJ (ay5 yA Çê eder kal 
Ö (ea al A-o , bo55 y>» aJ) 
lam, Gola j ıê ççeASLSAS 
lollipop woman »:o:un 
De ol u (ŞeyaêAi a (Sedî 
Û (sanl bna » buy AJ 5) 
laaze Çêla j e ge55 SaS 
lolly /'loli, US 'la:li/ #oun, pl. lollies 
(ÛJI ya) 3 U (kk, j) 2َ lollipop - Il 
J"! boiled sweet 
Lombard /'lomb»d, US -ba:d/ #oun 
lı 6 (Şeoa~ AJ AS ça Aa Lu l 
aJ Lombardy Em 2l oLUk çu UYA 
ekê „JE Dl) 3 kS îU 
» Le „J O (Lombard + ,a.. :Lombardic adj) 
Lombard poplar neu 
J» „52l „„UJk- çe olay 53~ 
uz >- Ö [Poþulus nigra var. iıalica] 
ayê Sn y3 
loment /'looment/ rmıoun, also lomentum 
/lo(ö)'msentam/ 
Le Alı aAila eê cana ca laê (leSeyay) 
deja j h-hGNÎ AJ Doe 4k) leguminous plant 
öLaLÊ i + j ek ? ("bean mcal” <u, 
__ 
London clay #oun 
ilan ğypa ayîk ARÎ ceme Tûeazk Ê 
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lone wolf 


ûnê) dew gm „yA ade WE j A-l5-î 
AJ Sl (Û >l,  Eocene 
London plane noun 
Platanus x ] „Aga çoke 3-> 
JE e Û [Jispanica 
London pride noun 
[Saxifraga Xx urbium] saxifrage ,;> 
ûmên Lê gi Û) 
lone /leon, US loun/ adjective 
JU Ah ûmAŠ cet «OUUA) Ga 5E la 
a lonne satlor crossıng the  :solitary 
a lone mother/parenı/father  Atrlantıc 
Joneness /laonasn, US loonnas/ #) 
lu aS  Ö (alone ê, 
loneliness /leonlinas, US logunlinos/ noun 
a þeriod of VEK DD Sûç ha eki 
.le- '_) lonelîness tn hıs life 
lonely "loo, US 'loon-/ adjective 
(lonclier, loneliest) 
JS ABAS ~n ee UA SU UA Î 
„S4 4>2 lonesome solitary Jone ^ 
Vr yê 2339 «23- _Z 4` JA¬ 
(? doneliness /'launliss, US 'locn-/ ?ı) 
sol) şa 2 ~ê nê Ja S5 Je 
lonely hearts nozn, pl. 
A ASÎ aU aA a SUS) JÛ 2a 
o «~a lo belS, a) çela U 
ek, SlaJa QÖ (oe e44 3p 
lone-parent family - one-parent family 
loner /'lsuna(r), US 'loöon-/ noun 
mekı „5 Ai^ ên „n ^-4 
ga ya çel Û Sa. jî 
lonesome /'laons»sm, US "Idon-/ adjective 
hd em dJ DASI) XlGAS aS U sla Î 
I felt so lonesome after he left : ,»< „Ša),» 
2337 > )4-- „A )A-IN X^¬h Az k> 2 
„l> lC) a Jonesome road : 3+) »»> 
sal3) a 2 ezS „Bul e~ yÊ J~ J 
lonesomeness /'l»onsamnas. US 'loon-/ 
noun 
r4z 2 mh çe lêk a SU se lUk l1 
1Û (~edêaa9 k32 wî44 êê 
„Za ya 2 gl u SS Lal 
lone star tick oun 
Amblyomma  ) ixodid ASA co-> 
i RAY 3J D-2 l rûn (amerteanum 
l5, >_ S^ A a çîl Aa 33, 
e.4 Ip 3 METE Ll 3 J2 4--jl3- 
Rocky Mountain Sy) A çê 34 çek 
2S e „ € (ehrlichiosis „ spotted fever 
lone wolf oun 


long 


û kaS n. ; neo kû „4ê L3 ye 
e To og A5 K5 ŞO 4-5 Ah + 5J49)339 
y4 
long' /lon, US lo:n/ adjective (longer, 
longest), azdverb, noun 
^J) 2 Az Şad kok 3a3au399 3): ) adj 
adv oo (~~ be) 3 3,» ÛJ» 
we n Br us Aqa gU kS zseo J33 kês (A) 
Ne A 2َ23p9ayao9 „g4¬ sal S33 5 4+»3l» 
e JS 1 adj Qû oo Xo ok çx 
4- QdV aJ-5-S (_ç-l-51 1)3 cl, 2 gılê eı la 
û 2a alva 2 2l 8a Û (çok) Zikê see 
sk. (sluke Û 
long: aÞbreviation longitude 
longan /'long(3)n/ #oun 
oba U Solê eo )Aheyk- (eyê gina A) 
U il), 233--k + 
ö& io [Di Dimocarþus “ag aaana 
long-and-short work ııoun 
Ö u a A n3a4- (ok) 
GÜ Sa obe cem 
long-awaited adjective 
233 Ae A >-0 ye- 23) 
a-l._.S lazi! „k> “ „if »xOlaperl~ 
longboard mon 
Ö >¬» us Surfboard ce) j~ ke ğo3A-25-4 
2 „AY 
longboat - longship 
longbow /'lonbao, US 'la:gboot/ moun 
JL OLS Û «po4 a48 «ğo» .l»yaS 
long-case clock - grandfather clock 
long-dated /'lnn dertıd/ ad/ective 
AJ le Ö EDETE Wi ca gl 2)9 
long-distance adjecıive, adveyb 
long-distance :»»> «< ğ)» a \&,adj 
to cdll long `+» )»»> $ 4J adv fiights 
Jè al, jl qdv y »» «l, adj ( (C distance 
long-distance call noun 
g29 el cAö CÛ ao (ÛD) co zêdê 
long-distance race roı«n 
QÖ aa çe kl aa2 3-52 y4 
wall ao kalê 
long-distance runner /ıowrı 
el jo Qadê ga Û aê û a45), 
long division mourı 
Hz Û uoa2a99 e95 dêwê (solê H9) 


long dozen „our 
AJ e Û) çî A-5) Sl» gU S5De bo j~ 


D5 63 J (ِ Çe? 
long-drawn-out adjective, also long-drawn 
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longingly 


The trial was a -g-ٌ : 3)3»3»»2 «3J» 
^l »» Û) drawn-ouıt affair 
long drink rıourı 
Û j » 5%») il QI ao) Gaskê»l> 
„Au „^ Öö (m~ L 
longed-for adjective 
u-..lla« Û ıl yohaş «a gila AFAı (a j5HAÎ) 
longeval adjecıive 
ana Û Jo20ka nk a ya g6Hh a )hw A5 ha 
longevity /lc /lon'dgevèti, US la:n-, lo:n-/ 
noun 
+ Ö a study of longevity : 3)3 çı3««î 
nê) gle sîl gle 
long face rıoun 


ela loz a yj SAS A Jo4 4 kakê QAD 
ÖJ 4e Š ê 

long-faced adjective 

~a olo a ŠA)» ê J44 HA QA Ê 
Ö3 j>4 Û 

longhaired adjective 

25335502 Sel 2 3 »ga [i2255 1 

longhand /'lp)hznd, US 'lo:n-/ noun, in 

longhand 

4) owe 3 4 Memî kuştm) kwa o dÊ (ea) 

long haul #ouıı 

2 (Ş23u535)2aa35 co4ê4-- a39 eê 1 

2. le yA LÛ êU go J3) îmal 


ab) Za 
long-haul adjective 
uye Û Şijogoa35 dayo (êê a cayê) 
long-headed adjective 
2َ Le l1. ÛD. go344 2 G32 „Za jl 
zl» 
long-headedness rıoı/ı 
oke TWO e yoA 2 kelaa? kena l 
Jjl) 2 
longhorn /'lonh»:n, US -ho:rn/ mou 
êl» y> Ö 2>ç0 oe 
longhorn” jeda nOuh 
¬2) HU 4-i jJl 
„zU j» S-272 [Cerambycidae 


longi- prefix 
Ju ê Aa Û jo Lê 
longicorn /'lon(d)sık3:n/ - /onghorn betle 
longing /'lonın, US 'lo:n-/ ıoun, adjective 
D0) )45 u.» Ê ıl oa „zl„E Jê Ã„ê)> n 
adj e~ jna kç 33)4-aq AÛ DA49 
GEZ qdj Az al n Ö ku 
longingly /'lonırli, US 'l:n-/ adverb 


longish 


GELA Û Û #42304; 4ı 94e Û A 
longish /'lonıf, US 'lo:n-/ adjective 
%1 hee wera barik nee '2p9 es¬ 
„ »» (.._ Ö longish hair 
longitude /'lnpgıtju:d, 'londgı-, US 
'lq:ndzoatu:d/ #oun 
J322 «Ji5342 J-> cıl-: (il # >>) 
4J “e 4J Da p4k) NIE A 
A> J je O (" o>' longus 
longitudinalُ' "A ji Ar tju:dınl, -ndgı-, US 
o:ndzo'tu:dnl/ adjective 
the town's : kasa» a> dongitude ^ ,«-.. 1 
rg,» A-¬ 2 Jongitudiînal position 
pejin kolA>- Je cı zl 1Ö: aoalz)o 
dab o> be 
longitudinally /-noli/ adverb 
cıla ose Ö 2o5 4 
long johns noun, p!. 
Ö J llkê 23 5k53 «seê (eanê0 
ûm) Saka) 


Job „êa Ö guê sok 
long jumper noun 
dale ê a şehî lê a Û doo (Çol) oeook 
long-lasting adjective 
ll bo Ö aka lê zo sal 2)3 4205933332 


la jÎ ja 


long jump z#oun 


long-lasting effect nour 

Ö „U zo sok çala +505 
ka) lo „lÎ 

long-lasting result #ouz 

oA zo ok ezo lelê 


Z2-ka jÎ ja 


Amz 


long-life adjective 
Ö (~ı ela 54 «aU 2oo Cı» j-2) 
ûJ e ~a. êve I.AD 
long-lived adjective 
aA lê 2o ka ago 2 yeye J504443 l 
as 8l 1Ö 3 î 4U # «33239339 
us go 2. yaxa cç) gle 
long-lost adjective 


A.D Ö Go Sha j) alol ok »»epsêî 
long measure our 

ugab uk Û (35 &oe*aš (G35) 
Longobard, p/. Longobards or Longobardi 
- Lombaed 
Longobardic - Longobardic 
long odds noun, pl. 
Û pS çonSat „Sn J ben (lı A 4) 

_Aanê Jlz>-l 

long-playing record #ozn, also long- 
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Long Tom 


player 
J933 çemk Ö J> lı joo- 33 êU f 
long-range adjective 
Dol ykne ja Saa «Bka aa l 
'o46a\3- 2 3 „»l  » 2 Jong-range mîissiles 
2-lê jl> 2:3» 1Ö long-range plans 
long running noun 
jo Ö J-5Ll- J) REBO ö4 2)3 
longship noun 
DıSelU gaAQl AJ) çane nao kzoo 445 
(a5a ekolan souuîk si el 
j)» Ö 
longshoreman /'lonfo:man:, US 
'b:nfo:rmen/ moun, pl. -horemen 
JL #8 O (ê aS W a&4 5 
long shot ıoun 
„a> Ö MEBE p hS ço nŠ n km îkê 
eî Jl>! 
longsighted adjective 
bîo 2 j nS ayîk soma îa Î 
ÖŠhe's long-sighted and needs ::-»»> 
Une adv) glasses to read 
- tala guna abz dla haaa LAL , lala 
Şg4-44 «maa »-al» l1 :ightedness r 
LÛ (çema «ê 0832 2 u A¬ A58 
Ö2 2 J~ ba» 
longspur /ıoun 
el susê cS A 
Dj cê 
long-standing adjecrive 
Û banl go ıAlhiykn klr lo «kù aA Lû jS 
Jlak&k km dê 


; bunting 
[Calcarius 


long-suffering adjective 
ûy Km da Da-êŞA ZA AGIRE) az > 1 
cal ra) ka gU A28 a4--855) 2 oll 
ehe 2 S5 ûme 1 Û Î Sul 
long suit #oun 
e-U > Ö ol» ewê) (4) 
long-tailed tit noun 
Aegithalos; ] E aranê AA J-1 
l> “o” - 3 cqudatus 
geî êê Û [Aeُgithalidae 
long-term adjective 
seehîng long- : Aa ze Aj ö4 l> 2)2 ETES-BO 
mlê ka) ja Ö term soluttons 
long-time adjective 
ö44l5 2o9 39332399 «i32 Aã 3a4) söJî 
$ hîs long-time colleague :long-standing 
A&UU se > cm3 'Ö a longtime friend 
Long Tom rıoun 
2َ. gz akaljaoo ekle» ean „co l 


long ton 
saAZA j) nak SLA ol a 


ev 
long ton noun 
èl¬ kg 1016/06 A )A--l)4) +»4-^ J- 
longueurs /lon'ga:z, US lour'ga:rz/ noun 
_-k.i Ö TURE BA) 
long vocation nourı 
ÛÖ ahan pe Sorê enê Sh 


ökE Sas 
long wavê rıoun 
zl ge Û? gu» (l345 (Gaol)) 
longways /' lnnweız, US 'lö:n-/ adverb, 
also longwise 
Û ke45) 209 $ HO3 4¬ esl 334-2) «2232 
„5.e ( »l» ~,) C (lengthways 
longwearing adjective 


eloel Ö flşeoAn o4 ser Û cokê a KAY 
long weekend rıoun 
Golan Û (4> çala) s33ylz so¬ 
(SES 
long-winded /,lpn 'wındıd/ adjective 
45onegea M32a2a92 «gola apo (5-a) 
a long- :tedious 4-S, U> 4-5 »\» 
a long-annded þrocess  winded sþeahker 
eduSazz ky ab ~ê jll» Û? 
long-windedness aounı 
(û ou 6o45 o5)53 tşpelê ê 
SOJ Mm jo 
long-wise US lS: - 
longways 
HerdêêÊ /lo'nıs(a)r3/ noun 
- EŞ Î bel (~lSèa»)) 
Ra > „\-S honeysuckle 
Ve AJ ê ei Le jhe) |[Lonicera 
Adam „ajê NT ED a; i çenUsSo yay 
„-ٌ „e » Ö (Lonitzer 


P'lopwaız, 


lonning - loan2 
loo! /lu:/ ıoun 
gl ÛAS Û eo e» (ù ssso4-3k) 
<JI Ö 
looُ /lu:/ noun 
„Ö cauA 4 alê Go3> 
Waa , ve noun 
AŠ çey ya)nn X5ı5osoo 2 Û 1 
#ٍ aJ) ar eylindrica| gourd 
A.) (e (QI SÊ deren VE ZÎ Kasa lûfa a) ee 
look /luk/ rıoun, interjection 
l2 A km a h~ c> S53 5> sol» l 
VR A k> eo E gd AC jk 2 Ûer_ 
po2 kDA)Î a QZ j kûkm ke au4w 
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loom 


5 er ol, 4 > 3-« „lo lê êkê 3 
„53, KETEN „A-êLa (looks) 
RL TEVÎ TOVE în NAS „l- !,U- inter 
ayn êa a yu 24811 Ö 1il) j lesa 
EK NEL Garê. r „A 3 al» 
'„5 „& inter 33 
look-alike /'lukalaık/ noun, adjective 
2 die) Bz „SA. se çaê gla o-5) 1 
J.ı- A_. 1 ÖĞ u Ano o5 oa «l3» GA (4oê 
e^ 2 
looker /'loko(r)/ noun 
4-4 ola Ua „êla (ao4-5k) 1 
(- öU Ö2) PE „lJ söl>->~ 2 A5 ak 
> uh i eo4~ 233, 5-45 (~4330) 
„l> J ere TUNA Lo; 2 KIVAN 
looker-on /luka(r) 'on/ noun 
A9 kn hn WIRE PV 3L5 U a 
u Ö aS,» 
look-in oun 
Al 2 kê eo «kêle a û hemrê 2 1 
lS! le 2 a1 OÖ 
looking glass ıoun 
zl Ö pl Sayê aa 
lookism noun 
ök oUbejla l> „kall, „saf <all,, 
imar Û «»»aralla çsaaa 4 û ölao ku23 
Alb (So SÎ sulalê kı aî 
lookist rıoun, adjective 
uSoaa 4 geoll eau) Slcn)l,, „Zl, 
JE AS olê Î u a yal !,, 
AO (ou 


E arl 


lookout /'lokagut/ moun 

nSokê jê oa xg #o DZ „sU „gl, l 

lsa lı bar i n-4sl> so Ba a) < aasl>- 

n llaA-~l ol loke (29~2 sûlsê4-3 

a İlookout % on the lookotur :watchman 

2-3) ye 1 Q PEDE sêh4-23 2 þotnt/tower 
JUle-A¬ 2 ile l lS J~» o55 


look-over noun 


AS aî 2 o> gl az, Sî ou k3 al 1 
JL>) la l1 ago $ çU a ê 5 

giKer Gede jl2 
look-see /ııoun 


Dûo r eelal~ So gS sok »l- (Çea4êl) 

~~! „&; O Come and have a look-see 
loom' /lu:m/ rıoun 

dy4- jer ev a öU Lê» Eî HES 

- ; gelöma : hne jk) „` >-> us» 

Alb "tool" „, 

ul Ke kama k îU Û (cy yö 

loomê /lu: m/ noun 


loon 


çgiîy4--5 ü3 ca jo g4--h g3 4Î çî yA--5 ja9 
e) Û loo (çalê (Sol esaa 
loon /lu:n/ moun 
(„aaA-50) 2 diver3 - so» (-~b»2Jl) 1 
ê 1Û lazê e. ökl a4 $3; 
Gem eel 2. yalê 
loonie #oun, pl. loonies 
AR Û lbASKS çol bouSA¬ ê3 
gU Y5 
loony /'lu:ni/ ııoun (pl. loonies), adjective 
(loonier, looniest) 
Sn JR KJA kO (GEJjê ku o45l) 
Je sella Gel) Û OR GASAAA2- 
loony-bin #ouwn, also loony bin 
A ê n KE zê (AU yo kra 4ê0) 
olSaz  çêgaaeê AK AC çê pê ky 339 
öt.. ,\_- % madhouse 
loop /lu:p/ moun 
3ALÊ cA a8 sa se jkAsako LAğ-)aD LAZ) 1 
öU J33 c ~2 çok qi¬ € 
êle 5 kı Eka ala 4 SUS A 
we)4 o aA J also î 42k oU 
(A5 jA) 7 LD oo (Gazın y5 3) 6 e, 
mo) kez oL o (GÛ o 8 Çuk ae 
nl LADÛ (2R a ASe ol kekê) 9 SIaY (çU 
DZ ol sa-è„U (the Loop) 10 J1, 
2َ Ak nl~ 1O 5S sa ê5 
'- JS OMA 5 Az.> 4 „3 „kl 421> 
Û U> (Cl) 8 a» 7 gouËul 6 3 ùl 
„J 10 «ãl~ 9. _gI >l da 
looper noun 
DAS jêaê (ûl Akar Linchwrm La») 4») l 
GAÊ yA Sana nê¬ sil Ac 
„ Geometridae _\5A-l +] geometrid 
„ÊÃSAbAS A-4 ç U2 [Noctuidae 
ıJ Û) j4ê4š alasGkğ 
loophole /'lu:phaol, ÙS -hool/ rıoıun 
2َ cjA-S su A448 su o-5 «A-3YeO Î 
LÊO ayna03 o2 solCejeo (e)l>->) 
% a legal loopþhole : » ; a> AJŠo :ö»»>J* 
„e»-53 to close. exîsting  loopholes 
b~ k~ oaa LÛ AlS a alê 
Jê ye3 yê (ejl~a)2 GIS 
loop-line /'lu:p lain/ /ıoun 
ola sU kilo yayo kila (e-U 3) 
3 yel das 1O) 
Loop of Henle /'hsenli/ #oun 
Alez o 5 (çASaa a jı 4) cç hı Tu ykîth (o AsAÎ A 
bA pa û y> a oU sakî (Û (estî A) 
LS gp cu AJ DS) ÇI? ~~ 
Ea Sl _ ,) * (F. G. J. Henle ç\J« 
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loose-jointed 


loopy /'lu:pi/ adjective (loopier, loopiest) 
#loopily  ady) Al> jaŠ sale 
<lã„>! val „> Ö? (loopiness ıı 
loose /lu:s/ adjective (looşer, loosest) 
alla) „U ne «O, Ll 44i Je) l 
GÛ AA; cO gî Ai se A 9 4-2ac 2 hwd) k 
33 4G3))G4 a A> sS )AS 
a ^% a lion loose în the streets : ,l ; ,S al» 
a fabric % loose sotl % loose tooth/button 
a  loose % with a  loose  weave 
„----_ 2 alliance/coalitton/federation 
~J» 3 D353-594-2 LL: ê ula J3» 
4 J) a,»«8 („'»J 3 a loose shirt : J, 
The potatoes were : lS ,l Sl» lj aa 
H4n9)4--çx¬ 5 sold Teote, not in bags 
Dgal nTeRB „JU; K-23. aÇ AZ a 3Ü 
6 loose thınhtng % a loose translatıon 
a sC 9i „A> 7 ù) lam m__ 
8'a young man of loose morals :))ax» 
„-#, Gut 9 a se yake ko yi OA» (A2) 
disconnected < (>5) è l0 +»,a) g 553 
A92 GO a> Jê da da, L€ detached 
am 6 u5. ê3 xê 3 slkö 4 >3 
Jüsi JE 9 j a 8 baz a 7 <25 
loose box ııoun 
^? O EVEN BEEN 5A4 la,aJ aS MERYA 
J-l ÛJ 
loose change our 
Jaye 4-3 3)34] 9 + J93-5p3)9 ale») 
D> J59 4ê jê 
loose cover »ıoun 
Araz Û Gêdila xuh ada ko ûk SÊ A 
loose end un 
„J: 2 „SA ala o Jm î 1 
4 Sepê U DU (û 3 Aj4 kç 
Iç 3 ~5 2 AD A58 LÛ Ll 
„-_La; 4 è 
loose ends ııoun, p!. 
US Û gk salk U LA A 
„a l az_-laU 
loose-fitting /'lu:s 'frtın/ adjective 
HD yê kwa sûlal J su (Aa Je) 
êz » Jê AC PE ZE DE an ~ê wendê O 
loose forward roıın 
aha ao î cSegk22¬ (lsa (log, 4J) 
2b aê J~) ^. serm 
loose head roı:ıı 
AJ cema e342 Çê ja2 Dak (3_S, 4) 
AS Ale ca yîkS j 4Š serum baeyala ayê 
u ~J Û cezb dl e 
loose-jointed adjective 


loose-leaf 


nê Seg) ceslaomo DU yp) h&ê oz 
sö4-5e3 U; 5U Seye» 5 PE REHET 
ev J-olû» (sla Û (loose-jointedness ı 
loose-leaf /'lu:s 'li:f/ adjective 
sAktepê «gAekê GA A A3) are 9ö (aljA) 
J ua YO al U 
loose-limbed adj/ecrive 
çoy) ba yona SSa la SS (ı533) 
Sul û A 0? hey 
loosely /'lu:sli/ adverb 
A- cla alya î 4ê 4¬ J l 
Hold the roþe :(zyyxûy Çê Snı 
2َ loosely betaveen your finger and thumb 
o44 4-- ze 4 HAD SA gk 
emllkh~en hı g4a x5 3(e kı kk o) 
Û kello pa kşalayanî Aa AO aged) 
9 to use a term loosely : a)\-a- 
Economic growth can be loosely defıned 
The two % as an increase in GDP 
«_. Ö problems are only loosely related 
Ld SubalaS samalmê lı a Jê sale Az salkê jle 
looseness /'lu:snıs/ ııoun 
2. êA) sal aS Al Ami kl | 
çerî) ye? salana 2 edê sîke e seokê 
uaA53 ZO ya 2 lA LC 
loose sentence ow 
Sal, oU ÛU AS aA) J SA 
OS ol AZ A AS çakiya kertê (elmw22 
54, U „U ;S main clause èsa $ 4~ 
ol J5l (o-5 gU Z24 oL 
go loggl„ +- „> modifier 5-a bl, 
<» «^> C? (periodic sentence 4, ») 
loose smut ıocun 
l>,4 aS l3 ê»a A» ök +» A-2) 
zı ASO ku ji Aqo ol alla A #hAm4~ 
gi LÛ 3~ Èsaloaaê ol salo 
loosestrife /'lu:s,Straıf/ cun 
e») Lythrumn salicaria] *\„,Ce»*> 52-5 
Nerî Lysitmachia  vulgaris « _ç\»,4->)«- 
DO [u Se lo(şade yz, 4-Seşaa a (S4-553)a) 
DE 
loose-weave /,lu:s 'wi:vl noun 
dS CL gDB Û al tm J Dom 


lU 
loot /lu:t/ #oun 

A TC a32 JU ole Jl ko aa5~e» l 
(Ç4 3 ciya ala sk sol 2 spoils 
Îmanê 1 Ne L~» Baja „U nr YA e, U 
Cj J 3 lê 2 43 3- J“! 

looter /'lu:ta(r)/ #oun 
Az ?Q A5 lA «5»»u5'» NE» 
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loquaciousness 


lop /lop/ noun, also lop and top 
Û Jly kloA~ gl ~a si a 
o ~A En 3 ea 
lope /leop, US loop/ noun 
„AL „ZE Ö (e 4kJa) 6a: ê Ja5, € 
lop-eared /,lop 'ıd/ adjective 
«ziz al ça A A sUb Û meê 
loperamide /lsu'psromaıd/ rıoun 
Go yAAŠ) öı çellegsa) <la j laz jl 
4al aa) 
lopho- prefix 
laz Ak ûla j cl Sî 0 aj A 
loþhos a-j : > )a--¬) lophoþhore :»__¬ + 
Jl> jSS su yêu û? (ً ridge rest” esa ol 
lopophorate zoun, adjective 
A pêo al Û eyakê lak jı (eseaaîkê) 
lopophore /'loufa,fo:, 'İDf-/ oun 
ok pasî Deykê lo jı (eb sa~L) 
horseshoe-shaped 5 Su 4«-l5- 
„)\54 bryozoan , s*» ` „> ok structure 
lêyî cS lS yji SA a ol54 brachiopod 
b> 293 3-D5 ça A-5 (sakî 
ês) cao a 
lopolith /'lppa(ö)lı0/ moun 
ELBA Û E) olk 32 KA) nê klao yA 


<») Û ea KU 

lopper noun 
se-CıS ıı A 2 JU caluk JA bilo Az aa 
e-5 alaê 


loppy adjective (loppier, loppiest) 

o) Ö GA k42 a Jê JA 
lop-sided  /,lop'saıdıd, US ,lo:p-/ 
adjective 
„ŠaAJ „AN zz @^~ u go aASlala „^ 
a loþsided : ;\)arlo k&a „sl A Sal 

Jolazal a5 Û grin/mouth 
lop-sidedly /.lop'saıdıdli, US ,lo:p-/ 
adverb 
An gÊ LÛ ALANÎ LA 45 kAGÎ j gî aaSloTA 
gr lae kı Û AS aU Lula alal „AL 

Jelazk U 
lop-sidedness /,lnp'saıdıdnes, US ,la:p-/ 
noun 
NAZÎ Ls ê sem AS az aA5lalaa kiçol 

Ço gı dolazal wm 
loquacious /lo'kweıj]os/ adjective 
Û j ašam ı J34545 ıe y4-)4a cA j) 
“Ê ekê j> > 
loquaciousness J la'kweı]asnas xun 
da ABA2 kS 294-345 ke33 


loquacity 

LU cem ê >a 
loquacity  /la'kwzsati/ moun, also 
loquaciousness 
damn Û  poaAsAn cge kl A» csrAloo3) 


cela 

loquat /'laokwot, US 'loukwq:t/ mun 
çe, A) col y$ al çelk kol aS dê çello kol j8 yl 
A ([Eriobotrya  Japonica] '-„;-_.\; » 
<l ,S Geşe l >) EDA) 
lord /lo:d, US lo:rd/ ıoun, interjection (Oh 

Lord, Good Lord) 

W - Js 4---09 2334 loke» lr 
“o hê )ê O goes y> 2َ)jeş)4- „olê 
pos>n,Ö BA (bem ser) 4) 3 GU U 
AJ çelan) Sj 5 Dela 4 la-- 
Cema „k~. 71» „> (the Lord) 6 (ll » 
yalî H233) çhê 4i (the Lords) 8 
A AJAL interj Ö¬-333 eê y0 ki 
4 _U>3 GÎ U2 «SU-1 1 Ö Alo 
8 zc 7 MA (Û Û) 6 > j) 5 è0, 
Lao J Jl>: J-C sûle! ûla (the Lords) 
ù^ slu> iP interj 

lordliness /'lo:dlinoas. US 'lo:rd-/ roun 
êj AO ûr k4 l> l 
Û (neo hS ate DR ak GEN 


al 2 5S 
lordling ıoun, also lording 
2 Û cullAseare o33 (85 »»>- ö5) 
CENÊ E 
lordily /'lo:dli, 'lo:rd-/ adjective 
( lordlier, lordliest) 
2 a lordly mansion : jS-54 „O4 a, «É 1 
Ö Û bel3 l4 duaya dOwk35 
_-l» J 3 Jj4 2 Jim 1 
Lord mnayor roun 
ŞeahŞ çokê cakhêAz a) gedê) (lae kê 
aJ Ob» ê O (î 
Lord of Appeal #oun, in full Lord of 
Appeal in Ordinary - law lord 
lord of misrule noun 
AJ kn $ iS a col a çê 3> mj jA 
lea) a kal çe lS eku KÎ ZL a: 
J~ S5. Ö 
lordosis /lo:'dausıs/ moun, pl. !ordoses 
erkê yk254 GA şaz çeyên (5-5) 
ea HC Qey Solê A (Şe y4 laAz- 
Ja a3») Ö (kyphosis 4il 
lordotic adjecrive 
ÛÖ AA ag ÎOTdOSÎS A (çaSe şk ol A4 
Jay A A-j 


US 


the Lord's Day noun 
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AS, Û OJulo2 doyê GAJO Kwe hên 5 Az 
lordship /'lo:dÎrp, US 'lo:rd-/ oun 
mou sêlak ol ka 2 2ya UA» l 
2j) 2š ya ıê 2 k> J l Q2 NEOYEY) 
Lord”s Prayer noun 

„sk gle lı jl Ö leylê Îz ok 2» 
Lords spiritual moı»ı. p!. 

Û elî And (maa) A51445) 
l> ,, ofa 
Lords temporal rıoun, pl. 
Cı gal ç2 (93) ei^-a534) 
l> ê ou 
lore' /l>:(r)/ noun 
Û nl) AJ jS sall „DU kl, 
ay455nAl çe aJ Az kK Û kl) 
li Sina ê NARA ol o45 oll) 
oa 6 (O35) z41 G » çol ca-l» 
o4» Al, e wê zê aS he xani „s5 g3 
Ane yama a çm A Ö US ZL 
snê „Sa ê DE a sek ai 22-3 NESI 
lÎ kuma? seelaî su) oe 
lore? /lo:(r)/ rıoun AA 
U) cS lêo a ale laz çeloaa» (çel leyaêlkê) 
demî xaê sO Sa çîla o ak ol8 
("strap :thong'" „~^ lorum AJ : + yA) 
KEJ 
loreal adjecrive 
ehe A (She yê Ok AAm kerdenê sumê 
Ja) kı KZla Û Ara 
lorgnette /lo:'njet, US lo:r'njet/ moun, also 
lorgnettes 
e Û ji pS zkê ol AS 
Ê) 
lorgnon - lorgnette 
lorica noun, pl. loricae /-ki:/ or loricas 
2 4S4 gU „SU q1 (U eyakê) 
Ul A cel) 5 cl ê4 4l edo 23 
2 «1 ("breastplate” 


loricate adjective 

Ö 25c basa SJ 5 la) 
ٍ Jl3j 

lorikeet /'lorıki:U noun 


cud l> J AY S2 Saeed) u5 gl 
„» Charmosyna] :s >: .sa-5 4JJ j; 3) Jory 
ASO O (kû3 cellke î Li WAK gî 
loris /'lo:rıs/ moun, pl. lorises 
AJ Sn epnÊ yanê çokê sus aAkÊ c> 
jo biyok sU cuz kêo gew 
n> - a (5~ uk şe Lorîs tardigradus] 
h3 kr ç>») Nyericebus 
lorn /l>:n/ adjecrive 


Lorraine cross 


U go Le 2 U $ „Bala a> l 
(n 2 NA EYE 1 ÖQ 
Lorraine cross - cross of Lorraine 
lorry /'lpri, US 'lo:ri/ rıoun, pl. lorries 
ù lS Ö Aa kl gk sol êl «so 
"û /'lori, US 'lo:ri/ noun, pl. lories 
Û „UJ 9k Èê34 :33Jj (e~ lasal) 
Si :Loridae „! >->] ---U T7 
<, 
Los Angeleno - Angeleno 
loser /'lu:za(r)/ rıoun 
Da pak pÖ Aa gU saaa-lo33 sa yv») l 
He's a goodbad % winners and 
„lee, Jk (WÎ „SU, «54a oo oe > 2 loser 
2َ*--;U l n. nSia nSu yê 3 sg sASlok 
sS ,S 3 asê 
losing noun, adjective 
espuJ3446e5 Go» J» ûdj la sa )a¬ sp3» 
el jL, adj -L n Q 
losing battle nourı 
Ö sako ele ~~ oL 4l Ok <A 
EDÊ 
losing party our 
ua5---5) 33 ö_ ala» 4-y (L--.) 
Ale gloa4-4) ol 
loss /los, US lo:s/ noun 
2. 3Ê cane cl gele) okmA> solo) Î 
2 ser4 o22 sol» sglgJ» 
ûy Hêy û44 44) ekol amad 
û3 l934) BÊ ûj 355 «P3 
ölSo-eê> J-> _ DA 
öy9A-04 da u4) sb35- 0-544 
2 kaz kU Q2 1 Ö arda 
ö4 -ãk Š ölü 4 o2 „#3 S5 s> 
eê n rroayê noun 
A2, J%334 arê Sêlkî En 
«> sid a4w Û ûs yê Jþe> Jelge) 
Sem ca Y5 (e 


loss-making #oun 
eo) d45 aga) ege) A 4--- 
(EBE o45 2qil)ã sa şa ja ê4 A> 
eê /lost, US lo:st/ adjecîive 
2ol smayl ¬1 


alla 3 oe zl om 4J L9 o2 wa QA 
a jÎ «> yA 2 NEK „> „Ul, 
Kn 


lost? /lost, US lo:st, US lo:st/ - past and 

past participle of lose 

lost-and-found noun 

ES O ky Ê asê J Ayoê paya 
ehh.o „lê 
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lotus 


lost cause #oun 
flsal cı clan sHoaaq kı o bA solî 


J> u> Û 
lost generation ııour 
Çê kh) an 548) ok oe Gel Î 
<, Ê srenae 4J _ J52 ^ _g ez 
REWE ^ J- Te”, ZÛ Ernest Herningway 
lost labour nourı 


Û a nn olk çlönîce Ja4» (J-5) 


lost p operfy sa. da 
Ir noun 
Wçlkn44 iî öL amenê „J^, J45 1 
3-22 j E öU mol çr 4-3 
XA 1Û) inê ok om _xl4¬ »JA- 
eref «U OS 2 Hî 
çeşmê Yere office noun 
apo d çS nayenê cı JiyyJdaê çaba» ö 
el „UI eaî 
lot /lot, ki¬» :t/ noun, Z 
JA» jS «Awa J up şahh Î 
m9) e Ji^4)43 Han 3 î ê4¬ 2 
„ölal> 8 êa erdên (SS a a). Ê. ) 
6 sa ASö ok Azak wae) «5 A 
2'48 Nav l „e Ll un jı ad 
Kê gê Û Cma; çŞAnlaê 5 ZO yi y~ o, 3 c+- 
„k> oc adj ıe j 


-'0a:-/ pl. 


loth + loath 
Lothario /la'0ge:rıou, 
Lotharios + womanizer 
loti /'laoti, 'lu:ti/ moun, pl. maloti 
fma'lsoti, -'lu:ti/ 
DA ka hsal kn u J 3Î (Sellî lA A5 4ı 
J.» ? sente 


US 


lotic /'laotık/ qdjective 
DA54] a g gî yAS)Aa cıla So Jl #3 (G~U^Ã35) 
öUL5-4 3545 Û cuyê cl» >l p2 al 
„S „ Ö dentic 4l» » 
lotion /'lsufn, US 'lou[n/ #oun 
(a) bodwhand lotion : :;-i) „,,-! 
J» l>-+: Ö suntan lotton 
lottery /'lotari, US 'la:t-/ noun, pl. 
lotteries 
JU gê Gellê) 2. aaaêo 5 EZ4 „5 1 1 
x2 „Wla 1Ö 
lotto /'lotou, US 'lq:tou/ #oun 
gg Ö lottery < 2 GU &«3>) 5 1 
lotus /'lautas, US 'loU-/ ıoun 
gÛA--- çel sal u4---.5lJ 1 
 G~-) N. eaenılea , Nympþhaea lorus] 


lotus-eater J 


[ (~E sacred lotus) A Ae nuciferqa 
A5 cell o40) Ong) edu JS (ale 2 
û j 4J) RED u allaa> 3 NABE EY 
A De gAùQ lo çUk SH Hé, oL "me 
wê ) (e pAh ye~ el lötos a) el û 
mı d4 5532 BERWE 
lotus-eater /'laotas i:ta(r)/ noun 
4J o Û Jl Ac cıre kù êkê ct 53j 
Gu So Jj kan eo Û ka gi» 
A-o gi er 2 PE D galo Awê ê 
lotus position nourı 
AJ A2415 5 4J) _ >» Agea lı na 
ea) AJ O da» 
louche /lu:j/ adjective 
z9233-5 w-9 4-b n) > 4¬ ya „Û 
disreputable kc EDET TIYE 
ÛD kj „E Û dubious 
loud /laud/ adjective, adverb 
JêoÖ ıı êkê koyan ı2 2k kol4 1 
TELE U xA.____2, jı a44) ) A___ 3 
Az :loudly /laodli/ adv :+)A+a-- ») »^-- 
Lû (sooa :loudness # (se) on .Öe? 
e) 3MA a j~ jg 2.) ehêk 
loudhailer /, laod' heıla(r)/ noun, also 


megaphone 
êm cç nl Ö ~e sat 
loudish adjecrive 
AL ki 2 ako )a c D4 NER 
loudmouth /' laödmau0/ noun 
cal jAnaeo ADA 4 a Amaê9 h~llo S3: 
ed3 çya gal Xû6 ê 
loud-mouthed adjective 
Û) ciye ê HAZAR kg jekê e cil» 
cav 2, A> 
loudspeaker /,laud'spi: Hoa 
Their names were called over the : 8-J. 
„5, (C loudsþeaker 
Lou Gehrig's disease + amyotrophic 
lateral sclerosis 
lough /lok, lox, US la:k, lu:x/ sun 
«>U, (O loch - ,Aê-Û)a5 az e 
louis /'lu:i/ noun, louis d`or /-'d>:/, pl. ê jai 


P'lu:rz/ 
SAJ) u 4Š ) 3-5 
-ٌ öl- 
KIRE. U 1640 
Louisianian flu:,i:zı'an(3)n/ noun, 


adjective, also Lonisianian / /lu:,i:zı'anı(ö)n/ 
Li WE Nê r^ ee l 

ê U A, ij Ê 
louis d'or moun, pl. same 
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louring 


Dkm paSa, AS cayi) cek 5 ûl AS S539 1 
A_jn ph çila j-5 a» U (FE WE 1640 A_J 
20 Ll ù pa585 2 (louis Rewan Û $ so ja3 
ev sebi niz selu5 J5» ûla Ù AS SS) ê 
-) U _ > Tan a-j e j4-2) l3» 
oè >4) O (çemlêakê (erk) 5~ 
Louis Quatorze adjective 
gi 5k nakê (SA-14-55 4-2 Û j JÎ 2 A-4 
ûe) e „Ul cet) 25n ETTI EA OV 
WES JAR i (1700 % 1650) pel 
Louis Quinze adjective 
a u5 kk ÇA-A-45 4~ Û a Î Emê Az gk-- 
e) oL B3 )han $b şe 9 eşk jÎ, 
Xî lê, Wî (1750 & 1720) e4»L 
Louis Seize adjective 
Di LS kta (SA Aza Az Û a JÎ ŞE Am )k- 
i kol erê ))4-n (S939 9-5 Şey 4ini) Î, 
e~ çêy U (1795 Û 1774) e4» 
Louis Treize adjective 
sok kkza (S1 AZašA- Û a DÎ rê AO j4 
> mEDQê urt 04n ETÊ E) oa A40 jl, 
Kan PAKE (1650 % 1600) sa:»- »~ 
lounge /laond3/ xoun 
2 r45 Ê Xob»>2 „e „&lJJl so „AA j 
sitting - 4 SUu4+3 çye EA öU 


sS. 3 lazi JU. 2 cayê ı1 room 
lounge bar. noun 
eren 1 As Aa 
lounge lizard noun 
„lk a-- < 3 fop -~ 2 ladies” man ~ 1 


2l ^ re Lê 
lounger /'laundga(r)/ #oun 
s3yy-Û ~5 2 Sa a olê al 
e), „A-2 2 «SS l Û Jan e: l Ö 
lounge suit moun 
J a aS Û J lkA a Ojî 
loup moun 


êm ga 2 çê yS) kul A» (êk <J) 1 
-S> 5 cezê 2 Ê lê 1 Û 45» 
loupe /lu:p/ "oun 
ceh) AJ jSR (Şo peke yaŠ cal Se (moa 
We SPI yet) ê GUJZÎÈA Û3 ê jan gaê 
louping-ill rê Wenay noun 
HÇ. DH kl vê 4-- 4 AJ JU Sul) 
Sol êyê > û jh) Ai jî AJ 
lour /'lao/ ıotın , also lower 
UD sz daayı GOŞE 0 kam dê p34) 
lÎ ê 2 EWE YÊD š 
louring adjective 
Li Û LU „41.2 &3^3,^ “ ESEH) ı Ek Ki l 
Li pon 2 nz 1 


louringly 


louringly adverb 
perl O le dayye kekî 35 A 
loury adjective 
DL J-2 &33,^ „LU Kak 1 
êy 2 > l ê 
louse /laus/ noun, pl. !ice 
Pediculus humanus] )Š xa» «p-4 1 
^-2: [(body eê, head ae 4l» o) 
ret Anoplura S AZ). aJ, ^-. 
33 Îso: 0) Xizleçtan 3 (eke 
ù a54 ole oL 4J HA j Avrel A „sok 
Şa a j»eayail, 4-24 Ata Û 4&eoao 4$ 
3~4 fish louse . HO 5A5, 3 
Ö (ek Bê We DE eê rer o - 
„4 a3 Jê) el 3 k42 Û X1 
louse fly" nei 
„jj :Hippoboscidae „! >:+] Germ A1h4ê-- 
DU Ö le,» 
louser noun 
Û Sam S3 (el laş o3) Sero 0) 
G¬ ezl Ö azê 
lousewort /'laoswa:t/ noun 
WA ÇO) 9 êz lk2>) Teen kê (emleSa yay) 
es O ((oo3~ ca3iA> :Pedicularis e- 
lousy /'laozi/ adjecrtive (lousier, lousiest) 
Sk kek) j8 Sê) sod) kodên 1 
„Î An “n _¬_ nece ZA E „l> 2 (Sk Aã 
2X kwê j2> ja 2 H~ 1 Q 
lout /laot/ moun 
GIN Û WADAS eda lega ko 
loutish /'lauctı|/ adjective 
loutish AN AB KON >-5 
laz sU (Û behaviour 
loutishly /'lautı[li/ adverb 
bu) Je? r» YI „Öla, 
loutishness /'lautı|nas/ #ıoın 
ÇÛ RAA ke el) kçkê y^ 
louvar /'lu:va:/ #oun 
Luvarus | aS jay e ıK)) 4-545 gı 
AU Les ao [imperialîs 
louvre /'lu:vo(r)/ noun, US also louver 
o J-S 3>2 a5:35-qj 0 42i 34a 
ök o>» vre n r45 çî 
lak jaj Ja5 2» 8 5 10Ö loaš'lsa 
louvred adjective 
hême NARA J ub U¬ 
Seyî SC bUa 
lovability /,l^va'bılotı/ ıoıın, also -ableness 
sh) ASeê tê êlo ke T44 
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loveless marriage 


_ıû> Ö z5 
lovable /'lavabl/ adjective, also lovezile 
Xö~»U eynî ûl> maz h4 j3- ö'lo yaw 
qı hS gian A) ASe 3 kê olk 
-lAû>- aT) xaz Ö lovable child 
lovage f'lavıdg/ noun, also hart-wort 
del ak Ad453- (f J) 
cSeleî A eymlsê Sa eaoa Tî aA 
»„¬¬) Levisticum “officinale] parsley 
^3) Gaze) 1> > [; > gı ÇAIÎ AZ Oka 
love /lAv/ noun 


BAWAR KÊR mn omê ı453 | 
JL A) 2 A42 ö-25J5 agulaJa 
ei y4ê > (Go SS , aJ) 3 Cm g44 39 


(I>, EDÊ Sadê WÊK WR ed 
6 nak Husên dlê suya ji 2 JU qek 
ö> Ov l> (Love) 7 se Aw 
Lo (Gedo > Cupid Sj) mı ahê 3 
5 A-4 çı e3 û 2 mn H2 
GR+ şî 7 SOS j 6 Sale 
loveable - lovable 
love-affair roun 
êhê ekla, Û ADJ gk SS dle 
_- lı 
love apple + tomato (archaic) 
lovêbird /'lavba:d, US -bga:rd/ noun 
„ã2 (lovebirds NEWYDDE 2 ls can4 
+ „e e 1O) (Da 5a Jo LAL, 
Û aa J u (Gm Jè) 2 


Pêm Û AS) 
love-begotten /' lavbıg Dtn/ adjective 
a fa yU Ç solopÎ A> 33~ Ö3) 
love-child /l^v tJaıld/ noun 


porênl Ama Ö gaja Z355 k35 Jk 
lovê. e-gamê z#oun 
la) «-S ö$ok Ge Zl 058 m-7) 
Çu DÖ „all 3J C> 45o al o39 
love-hate relationship our 
öy9jGo 3 ¬4) Gama Û (ŞlDe 9k 
ûhd 8 kO J mı 9kê 3> AJ ç4D)AS5 
ıê a GR kl Û çelğdo a r lo 
lovê-in-a-mist /'lav ın a'mıst/ rıoun 
Nigella |] buttercup (+3 A cg-S»33 
9+5 JÉ C [damascena 
loveless /'l^vlos/ adjective 
nakê jê eh gula >c erên 
a Hei “~>2- 2 ÊRR A (em 4ê 3> 
Ağlole çı skê O pk  loveless marriûge 
loveless Tn marriage noun 


love bite non 


loveless relationship 


Gulala za sele) kçulaJloçe î4l> J^6) 
ê ok glş>J) 
loveless relationship noun 
dhe Ole (çAlal, O çolaloçya cS39o8 
love-letter /'lAv leto(r)/ noun 
All çal Ö çola» çal 


love-lies-bleeding noun 
Asnaranthus ] ,»»^l <S ya 555+» 
„A e „O lea 
love life noun 
Û (çS ») cula¬ a4 ol ola)» k3 
Ane Dj 

loveliness /'l^vlinos/ rıoun 

aê--) 5az wê > el¬ 
Zelê2 sk Û etî lei 


lovelock /'l^vlok/ oun 
„AJ, Û „Sl ıa» Š al LJ S5 al8 jê (o35) 
lovelorn /'lavlo:n, US -lo:rn/ #oun 
Jk pla ada öU ~J S5)» (êle) 
GA NAZÎS kla30 çrk Wı (e33 jÊ Ol) 
2> g~ Jo 
lovely /'lAvli/ adjective (lovelier, loveliest), 
noun (pl, lovelies) 
zm êêêydlê Ã„ŠaJaz ıı) söl>~ adj 
ûl A444 ê > „>-5 lg oe) 
pû ok g- S J DAS) sû k--¬-a4ê 35 
Au yz l> adj Ö ù> 
lo û bte fi 3-a» 
loveımaking /'lavrneıkın/ noun 
etno sS 32 sola È4 l 
Zu la c Alamen 2 çoluhe 1 Û mk 
love-match /'lav metf/ oun 
Û makê j> lı olala ad çeşn eo) 
G' Jlekê a a ê0) 
love nest ııoun 
Û (çulado) cayê lk ol ale (eynê) 
^~ ele 
love-potion nou/ı 
GA+ Oamaa Ö ççolala gl GA4 ile» 
love-philtre - love-potion 
lover /'lava(r)/ noun 
G-23 Û9 Awka)o ıl aAnê alayanê gonê Î 
aê lazê kr la» A „3-U „Olya 
2 He denited that he was her lover : )- 
QA ak 1C A2ûAL , AU (lovers) 
Guha a P0 (kerg) 2 Gahê 
love scene roıın 
GêA SA®O;¬oO Q e öl 4Ula)a êka) 
love-seat noun 
DEDI J- Û AuwaŠ şia Eya 
lovesick /'lavsık/ adjective 
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low 


usa AA (çolalo) cuyê gU ol çê34 
RAS laz Û yênaî 
lovesickness /'l^vsıknes/ noun 
deçoladla) cua4nî ella ol 354 
GAR Sol QO Gelkî çelankê 
lovesome /'l^vsom/ adjective 
GûlJajA¬4j seyde jU xO g4ê j5 (a32) 
affectionate Jovely ,winsome .l»--->- 
Û j «-- „xa Û amorous 
love~song /'l^v spn/ ııoun 
„Bêl çel ÖQ lal» jf 
love-story /ıoun 
„Ul oll» Ö olala 3» ol, oll» 
love-token #oun 
Û çolala elo kula)» ol gl al 
Jh OU 
lovey-dovey adjective 
AL g4ê Ş>- ka laz yal LA lO (eokêl) 
«jlã+l- (Ö (lovey-doveyness ?!) 
loving /'l^vın/ adjective 
dender Al y4ê j> LA laz êaî yalla)» 
qa warm and loving family :affectionate 
mal kS Ö 
loving-cup oun 
çerm 3-0)oe504-çe63 (4-4) ^-2 
ol U Û makê 
loving kindness ?ıourı 
Uê il Û 4DlaJa s>)» 
lovingly /'lavınli/ adverÞ 
çêpoa 4J de yA) Sula-)a ceso 4 ail lJ» 
He gazed lovîtngly qt his :«;,a _ç-»4è j> 
GAZ (oa JI kCı J) children 
low' /lsu, US lou/ adjective (lower, 
lowest), gdverb, noun 
ê koce da 4pk5 kO ê Û kzla6 1 
mnb sada chê cae J 2Š; çon 
4 eo asan nS Cı » >35) 3 Jê 
êh) Ö y> SS yê KEmnk k$ oy 
nBaca 5 38'S»> i (ê-4)1 3 6 >> 
gî yS 10 Û LS JAZ „Sado 9 ol 
(a) 12 2 cs Go hn hpaS HE y> gan9 Done 4 
ol A» ÎB e A3 sZ~2 sj 13 73)>> 
sa sl „$ Gel Se») 17 çUk 4- (53.33 j<) 
„çA» 19 a şol >-> ca şel > 4-j 18 34-5 
p^ sûllu An 20Û Çı kk kı ae kwa) sêlazê 
2U ce i sel) ok U ce a$ 1 
5 GU LÖ Aã «53 ê oe) 
6 „S5 «ki 4 j 3 kê 2 -¬ qek 
11 „UI 10 „,-l 9 _-i_8 >7 Ka 
ùl ul 14 2515 g 13 „A fe) 12َ Gê ul 


low 


ùljl 19 cl 18 U17 asi 16 jU (Gã) 15 
So eo 3 Zûke) 2 l1 razl 20 
low“ /loo, US lou/ ııoun 
L DE WA Ae (W (DEYA (UL _Še») 
low beaَm noun 
el êle Û egelsê boh4 cayelo> U> 
lowborn /,laubo:n/ adjective 
(33J5 mz A So Kok u 
J-r Ö e ol êkê Lelk> 4J KÛ) JA gî 
Anal>- Cl, (S5A4Jo jl 
lowboy /'lauboı/ noun 
Û laya tk8 ll jo ok j~ (Se yak) 
J5 Alle 
lowbred /,l»5ö'bred/ adjecıive 
ê DZ) Cem J^-2 ê2 Jè) 
KS i e NU SS a g~ salo kk km ı45 
lowbrow /'laobrat, US 'loUu-/ noun, 
adjective 
„gU adj zenê J, Û Ae l êr 53< n 
esl rı O lowbrow  newspapers : ş,\)\ 


uy ynn« qdj an j_y 
low-calorİie ad/ecrive 
ûk <J5 (sla Ö „JJ5 4< aS ja n^Š pa$ 
Low Church nou/ı 
AS a AzÎŠ (A-8 aJ çet40 pj Èsw--15 
îl Aaaa oA y~ 42 losa pa „4# 
Zi a) Û (lS AZA A gı k24š 
Low Churehman  # oz, pl. Low 
Churchmen 
U ae Ö pi yS AT ol ala 


Goz J alê je 
low class adjective 
2 E Spolê me AD4-- où 4J 1 
Û, A4 yonê sul ê kî ês ksplok Û 
JÎ Çi jmn 2 Anal lı sA&doe jl ÖQ 
low comedy rmoun 
-ãl> çlaS Û CS9 um 
low-cost /,lao'kost US ko:st/ adjective 
ol Û a koloaa sallo4a 
low-cut /,lsö 'kAt/ adjective 
a J) çolê pê4 (GU) l>) 
«zlS» QÛ Ge Jl» A- 
low-density lipoprotein noun, 
abbreviation LDL, also bad cholesterol 
r5n 3a 'okOn ok Sıl~> 3y--35 
> Q38 Xdcn- ÎD na aS U) 
D45 AS bey AJ u3) dea Ka 
(HDL al, g) »»43»45> «Þ atherosclerosis 
ûn Ja lS sS a gena) Û 
low-down /'l»odaun/ adjective, noun 
dq low- is pi kêp > -S» > „S> adj 


En CT n~: 
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low gear 


adi Ö AA plak o çn doun dirty liar 
Ahê çS gp a W1 Cı sas gê kêl 
lower /'laos(r), US 'lou-/ adjective, 
comparative of low' 
sip J jl7 aA ser dê sagole> s32) 1 
5235) 3. Xoll4a 2: p45 «p45 seye) 
ro5 (lalan yê a esa») Lower 
M30) Î al 33l7 LjçAR îa) Lî 334k 
Lotuer er  Cretaceous : ji )>-> 
AJ  g yAS) Aa (lc yê «sU al) 4 Paleolithîc 
:southern so» >2l ıl» l> gl »>-^k 
5ı) n) | O lower New York Šîate 
2َ59p5 e5 sokl koel cazê xulê~ cl 
u>»4 ê-3 cJ)U 
lower animals /ıoun, p!. 
ve çea OL jin Ö jc ulea4îkÊ 
lower case rıoun, also lowercase 
(B L G l> 4J 5 „ g -S»,) „54jS» Aw 
n g5 sêya 2 
Lower Chamber + Lower House 
lower class moun, adjective 
ern 2 (Ê)A j8 O) aal>-> > l 7 
sukê 1 rı DO Sa € rü Aıo4- Qdj SS $ 
J-6 .şa&lo & «zl, adj $ )S .s«&J» 2. >l 
lower eriticism - textual criticism 
the lower deck z:ourı 
Û çale ça 5A jêk è3 
öLl3a» ja 
Lower House rıoun 
Ol ola ıAZ)aa  çi4-- şa 4î (LGL, „ 4J) 1 
LOÖ gl Az si sihê mê 4) (ÎS yekê Al) 2. ca 23 
oaulû _-l~» 2 elel: 
lowermost /'lauamaust/ adjective 
Û cayî 2ê qazîzle> se ce kaS045 
NÊ i 
lower plants ”oun. pl. 
Z~- öU Ö „5; U Sa ae»)a4ê 
lower regions noun, pl. 
oa» Û g#A»A> (e333 (ö5) 
lowest common denominatoF rıourı 
Û gêla Gen) cı 4-3352 (Gol 5 +) 
IM çcorþê çr 5o: 85 
low-fat adjective 
sneS Û su»AzpaS 
low-flying adjective 
jl» «eb #8 QÖ A^ (A> 3J „.êJl, a5 j ê) 
low frequeney rıoun, abbreviation LF 
300 U 30 öl-- aJ »4-5 öl-) f> Taya) 
kl Jk, Ö (i ga jl5 
low gear nouwrı 
ÛÖ l> çeddkê « zol> „lı eî <, 


Low German 


ê Tar 

Low German zoun 
zal a oal-> oL Ke YOV vana 
2»#5L LER Sağ) 4 A5 laî 
La Î Û çı Soq <A 

low-grade adezive 


5 25, .Jl»,>5,<45 


low-key adjective 

A-5») J A32 4Š cg „a „U 

mo yr loce ke Û pelen kê33yÉ5-25cs 

Their wedding was aû :_êšj>>»scêš> 4 ^ 
û^S.S öş-k ._#„ »~xa Û? very low-key affair 

low-keyed - low-key 

lowland /'lauland, US 'lou-/ noun 

A_o) ê „53*) (lowlands lao), )4--5) 

Çel j zêna Ja aê Sao e33 ke êy 


LAgolL A, al > 
“AO - “5 3ê», 


>33 _ Ù 
lowlander /' "lsulonda(r). US 'lou-f', noun 
„S4 j AŞ êê) Ma Enê Ço -- „l5 l 

Sa el o2 e Ed F3) 
J--3 ,-------..» (Lowlander) 2 
laz SU TÛ JABA lS kk J A5363 

ADU Zı gla: ol (Û Û) 2 < 
Low Latin »oun 
celîl jil a ~a g8 la aya 


zl O 
low-level ûdjeçiye 


Öğl zele j „O? eb doo SU 4j 
low-level language notın 
Om lk elas Olj 0 pj GÊ Çeke) Gê sal5) 
low life noun 
ADA çeaaul> ıê Ak çelk) 
Lb A lk yA Û D> 8Û 
SUS sakel~ cl 
lowlight »ıoın 
SU a Û a je yaS ala (esla (Çonêk) 
DIWE WAN 
“REBER 1 LENA US 'loolinas/ rıoun 
Dn SSÊ A kyîmk çS dast 5 3- 


Cr L> we¬ 
low-loader ”oun 


e> ok Jı (Û>k ûl) Yes a ee folk 
zeda A dê iê 

lowlv /'laoli, US 'looli/ adjective (lowlier, 

lowliest), advyerb 

Q ry tes a A A- ke j kra k Û se jA adj 

bh qî a oo~ 5333 ke rokernn enî Zain 

¬ Sao jl adv lS a kû »> adj 
low-lying adjective 
ok zl ke ~E Sj dowpA5 sê ji 
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low-tech 


(TEM D> Îlm Ö Û e» „U RI J77 
Low Mass ııoun 
ûr yî ê 45 a Qom ye cg) cok çeaDe dl SA 


o „ila Ue Û (ewe po2 
low-minded adjective 
%42 kê Da Gu Ö 9 yt puS ow (Ea ùe Hên 
TA 3 
Ov minde dadê, houn 
û çt )2k-R8 kurê MA pên himî) 
Šn ê ln 
low-necked /,leu 'nekU adjective 
A53 ^9 5A4 (GÜ) k>) 
lowness /'leunas/ noun 
Alya în A pê ê ng oe ke3en keê j 
3U ê _ Ö „al U 
low-pitched /' ki DrtjU/ adjective 
po4 2 û low-pîtched voice : ) >ı (-Ša») | 
~l»4-S TURE P (öl)A--) 3 Û ewa bU 
Sef (O3 S2 «1C7 ca sz 
low pitehed roof noun 
< eb Û ewS o na Zl, eko 
low point mourı 
Cn pa îa ÛU êk çelî lê ŞÛ bı çe lyîsekê 
low profile moı:n, kcep a low profile 
QO 7 (34e şè )e3 bA - î 4Š ki )e3 
Jlla i a» 
low pressure /'lau pref(r)/ oun 
ok pS ema serS 8Ş4) Ok U, 


e5 Ö ej 
low-rise aya 
gU leS Û ê J eê çem ago (okaoî\>) 
low- Tisk adjective 
(Sa Û a yak KÊ çS A çemî kk Ab e çm jî AapaAS 
ç5 e 
low season ııoun 
ur2 z5 ûk) >¬ U lı ~î Ü O53 
DAS ak Û î ös pa5 ıS JU 4l cêw 
madî kê ak Û (ne êyê Ji 
low-slung adjective. 
„EO yl Û ê j (çê)aea 54k) 
low spirits ıoun, pl. 


A yl Ö obe ks U 5^» 


low-spirited /'leu 'spirited/ ad/ective 
Cenê so yı ÛÖ lek 2 jS kok Ê4)» 
low-spiritedness ; noun 
ÊŞ EDEN BEYA „U „,Š<)» 
Low Sunday ııoun 
Aa çA-2S tC Baster lao çakê SA 
5U e 
low-tech adjective 


low technology 


bh çU eh ÛJI SI A aA ıp J53 
„sill (galê (gle Le 
low technology „cun 
Û aî yASAn,n ok çelk UH 
al lê 
low tide moıın, also low water 
A-15 p ê Û azm su keSla U u LaS 
low-water mark rıoun 
ol ca jîsil y> sol, ce ej 2 aU sa l 
A>- e leh 2.2aî 4a2 1Û @J3aak ok 
Low Week ıoun 
Low g~ :Ö Low Sunday so»eon-> 
Sunday 
lox' /loks. US la:ks/ rıoun 
„lb OS Ö Alê öj 
lox?/loks, US ÎG:ks/ cun 
buSaloyê J ol LS ny êay4)n- 
a bagel with : ,\ )>J)< »» ok» \> » » 4a 
sala „ 3li al Cı cream cheese and lox 
loxodrome /'lpksadraom/ + rhumb! 
loxodromic /,lpksa'dromık/ adjective 
rhumb1 « «~ı, Ö rhumb1 4a. 
loyal /'loıol/ adjective 
a35 BRETT sud Aa Ak 4a „l>lê» «e 4. 
AS Au AA HALÎ Am kûm lok j seya - 
<l lal, Lo lS a ^. 
loyalisım /'loıolızam/ nourı 
rde yên xê) sone $> 4J çe a1 
JI Leh le CI (e louê Ano krî kw 
elya DS K> 
loyalist /'lSıolıst/ roun, adjective 
Q3 3-A gU ol SA 5> „aA 1 
Şala gO Aklı OH ka) SS Aa kŠ ka a Bè gk 
A-i (Loyalist) 2 (>-> r)y4--- 
cŞASAL yg a akî sU a ol 8îA¬ 
Jhi be 2)0 a Wa S> Mê jb Î Û (eo aî U 
ud leê - g1 S5 .ŞlOl „ >l>el 
loyally /'loıoli/ adverb 
ALÎ Au KA) ~o OL l5US Akal LAL eşya 
Sêl  eBoLa kö, Ö 
loyalty /'loıolti/ #oun, pl. loyalties 
Gulala Û o ahu ço Ûsê Lê) 3Î? çî 4aki4 
lozenge /'lozındg, US 'la:z-/ noun 
A) çı A çet 2 He) kÖ (Şa gê cAR jiv) Î 
LSA ya ê 2 È1 (4ù jAÎ eşkê 
LP /,el 'pi:/ abbreviation long-playing 
L-plate +oun 
~~ gal Û dêkê „UE (UL j 4J) 
AH, Çêj el 
LPN /,el pi: 'en/ abbreviation \icensed 
practical nurse 
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lubricator 


LSD /,el es 'di:/ abþreviation German 
Lysergsãure-Diãthylamid ` (lysergic acid 
dicthylarmide) 
ranê SU oke G3 SJ 
semisynthctic > Sa34m- e» »>0Ù e A4 
A-o A» .Cz.oHasNa;O S3)3--j)la 
^>)» „» temporary hallucination ,_,\S 
Û 4» teda psyehotic ıl 5o55 
çeou-lJI C (lysergic acid diethulamide 
LST /,el es 'ti:!/ abbreviation Local 
Standard Time 
Lt abbreviation Lieutenant 
LTA qbbreviation Lawn Tennis Association 
Um camî Û Oz klAê g5 (Çil a 4) 
Ltd a5èreviation limited 
Lu symb. the chemical element lutecium 
luau /'lu:ao/ moun, pl. same or luaus 
AJ boe gkê) clan alal 4-> ok çel, 
Û gila Ae mer SPE YY hi qu 
Lubavitcher zoıun, adjective 
„^^ 4J Hasidic 33 X2 l343 lî 
5^-> „J Lyady , Šchneour Zalman 
Lubavitcher 4 ya. ddj | )4«l3 (5a5 54a (Şe34-~ 
J Lyubavitsh „g ),Z2 U AZÎ yA) 
gz a0 j) 6? (Belarûs >» > 
lubber /'lAba(r)/ /#oun 
3-^ 2 bQ, ,-l öU „US bt GsilaAdjaa 1 
ûl 1Ö jA» l3 (ço) conî 
Jyadê xarî çal 2-AU ê 
lubber line #oun 
da Û Ojall a (paaekê lı cl) lsa 
Udaš Su G92 
lubberliress /'l^ba(r)linas/ nourı 
e k> Û #4ê» DEBE 1 emn 
lubberly /'l^bo(r)li/ adverb 
l1) Û All sağ yal aS 
lube /lu:b/ - lubricant 
lubric - lubricious (archaic), lubrical adj 
lubricant /'lu:brıkenU/ noun, adjective 
„45 ol», 2 Û¬* ALÛ kçoa42 solo Î 
çi ÃAla gı KAS AJ Az AS mk a45 êa4- 
. «5g», adj a social -ricant :;ç „Š5 
2. Om Ê kmêda Lij Û aS ga9 kk5 45 
eno se ûl) adj Z » yı») 
lubrication /,lu:brı'keıfn/ noun 
„AŞA xo Sok o3 5 pa4-- 1 
2 o -5SèJ» „so¬ -ٌ „go LS5aA0--U 
LÛ go Sp Go -S olsa aso olse, 
Ol 2: 05 5 4) «s5 êda 
lubricator „oun 
ölacyê a, Û ASBûğ3a soloqua42 :olaê3, 


lubricity 


lubricity /lu:'brısıtı/ #oun 

cS e) susy QU (gayi cilşo kê kSo342 
lubricious /lu:'brıfes/ adjective, also 
lubricous /'lu:brıkas/ 
„u „U sS Ae ) He YAY ê) 1 
LO gok sûlal ê 2: 4 ÛA kelokê 

j) 2. GU aA) knê 4ê 

lubriciously Î: 'brıfosli/ adverb 
Û (sl reaêk çS Ae ~4 4 LA j) UA 


KEL 4-7 
lubritorium mou 
J Ö u6 Z dle oyî 4ê Rê 
5¬ 


Lucan /'lu:k()n/ adjective 

Gul û al, Û Luke CA A Aw 
Lucayo rıoun, also Lucayan 
 Bahamas „ Arawakan _SJa# _alaa 


„5, 
luce /'lu:s/ noun, pl. same 
crAle st pi Ci çaS al aa >.> pîke U 
luceney /'lu:s(3)ntsı/ ou» 
2 »aAlla Sba sa y4 şe jo a yêlDL A a 1 
fa a Û SA): r. "333 


„salê 2. ça. 
lucent /'lu:s(a)nt/ adjective 
lurninous SU» sa gU? ge )o Jb.» 1 
lucently  ) Sjk-s5»jyo si233 ö3 2 
_3U 52 abL col 3 1 Ö d'hlu:s(e)ntli/ adv 
lucerne /lu:'so:n/ noun, also alfalfa 
ADA-3 k5 laz ı4-_>¬3 , (Ge lSeoo) 
wild Gan Xsm~Aê cak gı5 Azû) g) 45'e ja) 
a> „ Ö (lucerne 
lucid /'lu:sıd/ adjective 
WE kı JU gU RD J, saa, l 
a lucid r EREN ıı J Ak çı 
Jo» JU aî Al „3 2 seylefexplanation 
va 4 ıê TU 3 Aj5 „A-J3U 
Ö bu loka » cv gl şeya „Uo, 
Aa RE ile cJ j4na 2 eê _ë enê 
öU> > WE 
e /lu:'sıdati/ noun, also lucidness 
U lı AJ, au l 
KÛVÎ RW a gU se) . gema U zn 
3 >-2 cê) Re) Wêne 


jk Wê 
lucidly /'lu:sıdli/ we 
2 „ Ö U A J39) 4 
WT Plü: sıfa(r)/ noun, also the Devil 
Û ela qez 2 the Devil «>1 
Şi Gêrê (eo) 3 3>--olak5 «s33, 
zak („>5 Jucifer) 4 l> çıka aJ Venus 
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lucubration 


2 l.__: 1 Ö (Luciferian adj) ,# 
<. „5 (l Ù4 »,a; 3 C-e Se 
luciferase noun 
J6-)3L-5 j Me AS ln h452345 ` Ol s4 J 
ûl A_J Ö l>» luciferin 
luciferin mourı 
Au yalan AS Û ya) SS Ai kk Do bê g) 
AS keyê gej leyla a SA 3> »l3> 
„S») ö Ê4-234¬ enka Hِ 


luciferous adjective 
A¬ 
a lak? 4-A „Uyo ekê e9 
OU j lûl)» 
Lucina #oun, Latin 
HA aJ öz ¬Jl- >>: L_ „ 1 
u_. j Ö midwife - 2 l> s3. 
luck /lAk/ noun 
„çilan yo la eyê kla co 34a 
a4444 kç AR  > aÛ o-4 
45 0444 anî kk ez0 Kejî oynb nh 
Cd ya JL yè sC sU Li 
luckily /'lakıli/ adverb 
Akon A y> Û Alle yA dayê) eê 33 Wı 
luckiness /'lakinos/ oun 
Ak nSolê24---- êkêk 
Jê J Ö almolal+,U 
luckless /'l^kles/ adjective 
.û_ laîk d em AR k 944 êê g44 
AA Gî 45 y4 Û kp ~A94ê Hfê)94 
(VE ARÊ di andin n 
lucky /'lAki/ adjective (luckier, luckiest) 
iA çê > RA A-4 ıe yk 4 
apî 45 3w È gUzaglylz Ù so Se ya54 
Ö Seolaa kla, po4 sêlekê e 
çêlê yê dêye GJLE ê Sara lêyan 
lucky bag + grab bag 
lucky dip oun 
ÛÛ çS Û C> 456 )a yî 
lucrative /'lu:kratıv/ adjective 
>-4 qê 0A )a-- seya el n> 
Jl3 Q lal» „ 
lucratively /'lu:kratıvli/ adverb 
ab» Albulyla, se pejeo A> ÛR ê2 A 
uÇlay~ ab « Ö 
lucrativeness /'lu:kratıvnes/ #oun 
al» + nS ê4 „edl )ö^- e eêê9 A> 
ola 1 
luere /'lu: va noun 
Zax Ö JU U J» ol (eê2J) 
lucubration /,lu:kjo' ie noun 
«533725444 û y4) J2 g5 ê AA) g$5) (anê) Î 


lucubrator 


Az ol 2 s4) nO yê Hak bg olelXu) 
DAHA) laê gakê 3 Sok oA a 5zl 
3 o-0 g5 , 2 g~ -Jla, 1Ö (li ~~ 


Zl), 
lucubrator noun 
Q g34») êndî ak44 
AS2U, 
luculent /'lu:kjul(a)nt/ adjecrive 
ian dy USE lo sao (Ae) 
J-I W ö 
luculently /'lu:kjol(e)ntli/ a4dverb 
ya n Ö JDKAÜ QSSe ê kı öd33 4 
Lucuüllan adjective, also Lucullian 
„>-5 Licinius Lucullus «^. 1 
O4 Jı aAk Sl K$ O jS (arda cS 04»A) ge> 
) lavish Juxurious - 2 sal l>» 
gj 
Luddite /'laAdart/ moun, adjective, also 
technophobe 
POET el l5S € Çê Awe a al lll 1 
_ ER TARTE) See ea D> 
D5) SJ 554053 J a 2 l519 (eon~ 4J 
er2 >y 1 Q Co )JJ>5- aA 


êy yS 
ludic /'lu:dık/ adjective 
n3 A e 2 A 1 (Ç~k4-3) 
Gu kê kê jê 2 Le Hay4ê 3-6244 
2 _zeŠla y> we¬. 1 Ö gla 
NYE 
ludicrous /'lu:dıkras/ adjective 
a_ :ridiculous absurd \»«JU „n5 
He is bþaid a $ ludıcrous suggestion 
It was % hıdicrous amount of money 
ludicrous to think that the þlan could 
S> 2», Ö succeed 
ludicrously /'lu:dıkresli/ adverb 
Lu kı Û A DAD L ASS (î A Eê kı 
„>¬ ha 


ludicrousness /'lu:dıkrasnes/ noun 
3 ji Ö>nûn Ö ûy l»4JU' 3y enAŠa 


ludo /'lu:dat, US -doou/ zoun, US 
Parcheeşsi 
èyA-ZSNÎ AJ) Ci¬ Xane ÛU apore (LE, 


ck Q ( "çae TJ 
lues /'l(j)u:i:z/ noun, also lues venerea 
/vı'nıerıa/ 

e şALSNÎ a) ı Hê u45) ba, 2 syphilis . j» 4š 1 

ö,e\» 2 _.li-. 1 O ("plague' G!, a 
luetic /l(j)u:'stık/ adjective 

2::,--1251:4 „UA 2 eynê an l1 

uçe\ 
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lugubrious 


luff noun 
qezên > 2 Û jeya ên ên, l 
WERE E AE Zi si VENE HÊÊ KEDE 
a oL Sk lol ya A) Am )4-->- 
a zh 5-1 Ö U AS lo`Î gar )l ewk 
û WEBE BÊPER N “UEYÎ i 


luffa, p!. luffas - loofa 


Luftwafe /'loftwafa, German 'loftvafa/ 
noun 

A-5 g5 U UU kU GR 
daka ufît A_J : Masî 


..) çe 
bOUYEÊ STE AKIL A Amen 
e2 > „2- UU U lÎ 
lug' /l^g/ noun 
> u l5, SS50 j- 1 
öl cî „2. e~ 32-~ Te 
lug? j vê noun 
BOYA we N „Suao cê) ê Î 
AŠ çaye (os a$ li aren 4 u 
el era Hb 2 k> 1 
lug' /lag/ - lugworm 
Luganda “e ,gando/ noun 
e ni Ö (Bağani a 
luge /lu:g, US lu:dg/ moun 
emdlayênê A mêlê 4-55) Ö4) 


ùl Ö (ehm 
Luger /'lu:ga/ rıoun 


pistol cç, j~ (lS aaî 4J l® ok ~ê»a5) 
SA (Sl) UU 4) Uûk r u> s 
So Za çe gı Ö (George Zuger 
UJI 
luggage /'lagıdy noun U 
z » L Ö baggage «JA. »J4aS kl AuyaZok 
luggage rack noun 
dJAz gU JaS (ŞA»de) (A Hl 430-04»42) Î 
Al 2 A30 GO 1Ö (Gjoka k k4 U 2 
luggage-van noun 
Jb uf Ö gk qalkejae ol ol» 
lugger /' lagö(r)/ noun 
cem lk sp3 A KI S52 5 A4445) ^ 
^ QO (Jl l» 
lughole /'l^ghoul, US -houl/ zıoun 
Û? 5 (ae) O AS êz saz (enê) 
lugsail /'lagseıl, US -s(9)l/ rıoun 
^e oa ölol Ö gos-alsm qeaeok 
lugubrious /lo'gu:briss/ adjecrive 
CS a jik hame cu lenî¬ co ABA kc mêkı 
a :moumful „ç> .LŠadla aU 


lugubriously 
Ê nê SS ka „ul Ö lugubrious landscape 
$ê 
lugubriously /ls'gu:briesli/ adverb 
„S5 kA ji le kı Û) DAS 
lugubriousness /la'gu:briasnas/ oun 
QÎ SA oU A43 ERA 
rmÊnê ım Ša a Û (lekar gz 3344-3 
lugworım /'l^agwa:m, US -wa:rm/ mıoun 
drenicola ] aza van AA ~~ 
Aanlo çS Û warinê 
Lukan + Lucan 
Luke /lu:k/ moun, Latin Zucas, frorn Greek 
Loukas 
u Paul çl a Sj sU Ul AS 1 
gl lazn çenhei~ SGOSDEÎ (A-a gi ı Sulo4> 
sl J ê? o jî lsa nez Gospel 2 jî 
lukewarm /,lu:k'wo:m, US  -'wo:rm/ 
adjective 
pon eo ronê pok Wa ûmîAk- 1 
9 Our food was only luhewarm :tepid 
2 Heat the milk until tt ùs Just lukewarm 
half- oc b >-5» oA. U 
rî Wê A “ul warin adı) te hearted 
3~ UT kê 2e j)a l Ö (çonê yak 
lukewarmneşss noun 
DA yan runê gal Alê 
wla Ö endam 
lull /l^l/ noun 
ca ph a yı yS cı yanî a yo gih e yknÎa spl 1 
l>, 2 a lull in ıhe fighting :: ,A» şı pÖ 
öj 2. MÎT ABO a a laê “o: 
lullaby /'lalabaı/ noun. pi. lullabies 
TU Û „YAY 
lulu #oun 


U e Ö „ê A Samê ol -Sa-n5 (eynê) 


et or; 
lum /lAm/ noun 
(say5k- J3 » 3aAkIS--- A) 
„a.-U 5U „532 3 sema) heS AS 9o 
J5>» @ chimney ıa~la; » 
luma /'lu:ma/ #oun, pl. same or lamas 
A hal4 so 44 j43 çelk 54-548 
Û „ 1Ö dram SAoa~ 
lumbaginous adjective 
A Xema Û KAZA lao sazî ê ARDO 
3)9 y5 
lumbago /l^m'beıgao, US -got/ moun 
HAA) ka dŠ VÖ ga USÊŞAÎ) KARA Cm kZSAS 
2)3 ye5 AZ3o) 
lumbar /'lamba(r)/ adjective 
öei`J lumbüs AJ : Sıe )AQ) (SA+AS çı2 
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luminaria 


Gi yaS aS Aa kl) Û ("loîn" 
lumbar puncture noun 
pên) çok-nS çU KAS SIL 
(Çê cS)o06 A4 êy WS33l5 (ê4 Ak 
cunS O je-Si j 1) 
lumber /'lamba(r)/ ıoun 
2َ ula 1Ö JEL 2 aba çol kar 1 
n3 Z > 
lumberer z#o:n 
Paê a h2 z3 o Aa A-4 
lumberjack /'la^rnbodsek, US -bardg-/ 
noun, also lumberman /'lamboman/, pl. 
lumbermen 
Q (laaoaS J (So yak aJ 2-2) <S Ola aah 
Jin7 
lumberjacket "ou 
Ö öDa-Sola gU mol o-4 çî^-5\> 
OU g~ K5) 
lumbermill oıun 
Sure ê şk 5) 
lumber-rooım rıoun 
( storeroom «la» -> JEL se 5 lA 
EEE Eka „Su lul 
lumbersome + 1 unwieldy 2 awkward 
lumberyard /'Ambeaja:d, 
'lambarjû:rd/ moun 
êê n Û ê3j3a9 
lumen' /'lu:men/ noun 
Ma Lê Sa NTETA teka) SU oo) (CS zê) 
luminous SU,» sflux çl+~ 
LSUÎ j Az a şAZINÎ 4J hè jaz lm „ça54 z5) 


A O (Sî 
lumen'/'lu:man/ mıoun, pi. lurnina /-mına/ 
AS 3U „Û cu (SS) 
Îce eşen) ö- A 4 Û; a Ol u 
(opèning” < .çUÎ» a sa a): Zeydê) 


ulê ıS n 


US 


lumin(i,o)- prefix 
ight „kê „So da4 DZ 
lumen, lumin- aJ : cs )A-5) luminiferous 
BESIR REDE Q^Q Gy 
luminal /-mın»/ adjective 
«a!» Cı lurnen2 ol ö5 44~ (l535) 
Û mak 
luminance /'lu:mm(a)ns/ oıun 
û9-¬A5a çîka kezî ~0 
Cay celo Ê) Ganê4ê4n 
luminaria #cun, pl. luminarias 
wm lantern î 4-54-j öL MEN Zaz 
>BALÎ gos W- : ÇÊ n SENÊ 


luminary 


Ub J Û 4la AS SS ASaaa î 
luminary /'lu:mınari, US -neri/ noun, pl. 
lurinaries 
dO DH) G44 ûU SU 45 | 

Do öU Ll 54 (es ğa) 2 GÃSL 
He has "played tıh all the great jazz 
gub Zan) 2 çilê «- li) lumînarîes 
luminescence /,lu:mı'nesns/ moun 
ayê î kS e-o 5 Haaa 1 
emission P327)33 2.» ,&l»),) co yA şe oo 
ûi ji yaSlki AS zuaok ok SU çak „kê 
» fluorescence „Sj, Anê jA 
GA AS eme 3, 3 phosphorescence 
n ego lana ê 4357J0ù $44 
ne 3a2 AS 
luminescent /,lu:mı' nesnt/ adjective 
Joe sag o elok a kêşe lS a9 yî 
e.e; 
luminiferous /,lu:mı'nıf(3)ras/ adjective 
eo zo Je Uo (3-5 S333) 
the luminıferous Hema f4 ERD 
J~ e bA aa Doy ^? þroþertîes of a gas 
Juminosity /,lu:mı'nnsati, US -'nq:s-/ 
noun, pl. laminosities 
Ege loo, sa yh lD4a J se ALA $e ja 1 
AGER LÎ sa gal L2 a sê 
j ANDA ıe 2 wanSan u 
2 J Ê rêvî lı BÎ 2o ke32 3 
Z23 3 DI MED 
luminous /'lu:mınaşs/ adecfive 
ima gla Lela Ss l 
2َ laaã » Jl ı clakSln aa j se akê yela 
enlightening .clear la „CU ê3) 0333 
a-- :lumninously ` /'lu:mmeasli/ adv) 
1j? (luminousness is» slêşejo (Çî 4oê 
„e ê @&-4»2 gU SE QU ja lU 
luminous energy #oun 
„hê cj Ö Sî loo 6)2 
luminous flux #oun 
çe lem WD zc kuf Ûsao (sea klax'Jk Se22 
Û qsooy a» ge» lumens sal 4 watt ıl, 


ûþ û5 lê 

luminous intensity noun 
XU ok çalê 3-4 SS Uo ı2 
„i-J ZL (n 


sê g49 


luminous paint our 

a o Usa ol Lêy o Sê, 

SK Çe Û y~ Sa) AU (so ê~ jî 5oo) 
(PE &, $ O Gal ST Û JaŠaJ 

lummox Î'lamaks/ #oun 

er Ö cı gı olan 4-5 
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lumpy 


Gal Û all C--9 
lump /l^mp/ #oun 


„Se 5 LSa LS sa „Su ,& „5,5 1n 
nS A cal ya $ cs y5 cJ, €Sl- jX 
dl) Aa jS AS gl k3 a) 
AS Ly) $ (Sê ok e SAZ) JA¬ î 2h. 
So „Kw aA si 2َ AÎ ko g8 kk al 
neka U koz yl qm 3 JA jî 43392 
sesa ue yêd sûlaço gê LS yi gh ge aS eê š)4» 
(S3 ya ıÛ cç yS LS sa sl ser U gê akla gê 
SAS SS W adj e guA 
ln Ö mS An se AS ka AZA ıS A jk-wal 
e4 el. ez3 A-i > 2 «ala 49~ sel ê A_l 
>. adj J~! 3J ~~ 
lumpectomy /,lam'pektami/ #oun, pl. 
lumpectomies 
„a-j A_5 hn çonÊ AA ki -) >-5) 
AJ ZL OSO He ce 2AÎ AJ coy 
usa SRnal O (Go) 5na 
lumpen /'lampon/ adjective 
h095 du, Û 4-3»» a-J) | 
Š Jn eq and 2 A êdê 9925308 
o> ٌ J sl ula 4< ûl 
3 G2 Gazi LÛ ud ldê KJA JA şî 
lumpenproletariat 
/l^mpenprotUlı'ts:rıal/ moun 
Û öA-ad (A-a l u ê (5k) 
ên Sha ja Sk) 
eW noun 
ÛU „SU > «54 <S 5 l 
BEVÊ „AJA î 2 (o5 a A45 REKTE DN 
Ha jS 3¬ organism cı Sè ja şa) $ 
ö3 3*>taxonomic „sS, a ê )Aı 
„^2 „5 5J ,& S1 (splitter &!„ ») 
lumpfish r#oun, pl. same or lumpfishes 
yelopterus ] „» Sl „S4 qSa ele 
Ga e y CÛ [Jumpus 
lumpish /'lampıj/ adjective 
AS a n lÊ A um bm 3kA-- 
lumpishly ` ) awkward heavy sluggish 
(Çl Zê i< :lumpiîshness ır adv 


JH 
lump sugar #otın 
A> AS Û 35 (şua04ê 
lump sum »oun, also lump sum payment 
A SA) „EA eez5k coy hŠ A jk kı 
l>. J» Ö ( Jl> A> 
lumpy  /'lampi/ adjective (lurpier, 
lumpitest) 


Ah bS Jê k-SaASa l 


lumpy jaw 


rak, JA p)4y 53) 5 «sol» # 
i JU deê ER eê 2 eyê 
RO e 
lumpy jaw noun 
JA e» >-> :actinomycosîs - 
+ Ö0 lç\l»a4e, 
lunacy Pê ye noun, var lunacies 
3 j 4-8 n J. 3-»- hm 
See r ra Ö ikir y beke BEWE eem 
U>) Jê) u EO 
luna moth #oun 
O [4etias hına] Šû s( <4 »2) A» >4 
Sl e> 
lunar /'lu:na(r)/ adjective 
a lunar % lunar craters : A-A» . 
Tı ê kan ge 
lunar cycle + Metonic eyde: 
lunarday noun 
Jo Ö (3»3 50 , s4. 24) U “33, 
Sinُ 
lunar cauşstic noun 
„U-l # b.z a) :!AgNOı, 3.) 1a0 
G35 54 tissue al 
lunar distance noun 
G5ê Ga, qAkelê O ÊL (laya 
lunar eclipse noun 
uf bd Ö „TW45U SU 
lunar month noun 
cun3 «U Ö (291/a) AL AU .ŠLU îsa» 
lunar year rıoun 
JU. Ö Gu 354 44») SS J\- 


nê 

lunary adjective 
n Ö &U 
lunate /'lu:neıt/ adjective, noun, also 


lunated 
1n .«--L&U . ls ..„~!: adj 
2. pe4 çel çes (Ul aAS x2) 
„^ („sS „ lunate bone Û, ^-») 
AJ D5» A HEE CEYE N TWN aJ) l» 
adj Ö Û BU" huna <J „___ıi lanarıs 
WERA n >¬ 
lunatic /'lu:natık/ noun. adjective 
This :crazy emented insane ~~: l rî 
lunatic tı .- a white van þulled out right iı 
adj (ê) aS (GU è 2 front q me! 
hundiic ni N l-,.Ö Bê (Wan ke dae 
hınaticus aJ G« Aha hak 21 çilê 
ölsyel SJ Kusasê RÎ („5U ~ luna) 
(A) azlS„ LS el, Sl, 
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-! „> adj J---|) esl2 „lj, JL 1n Le 
UA>-! «>! 

lunatic asylum noun 
ol Ö lezê 

lunatic fringe noun 
Tenê öU Awe „lSj ê PAÇ û ene 


da “ û u AA 
stresşsed ıhat only the lunatic fringe o; 


movermenı was itnvolved ın the nêne 
eli „b~ O 
lunation /lu:'neıj(3)n/ - lunar rnon 
lunch /lant[/ rıoun 
33-ê. 3,*-- U de lh yol - 
lal Ö (luncheon „ça :«j^43) 
nel box rıoun 
Ö o yD,JAK sla sZ Jeyeb (HJ A) 
3ya _skekî çkasl 
luncheon /'lantfan/ moun 
J,9- U. JJ*.>- ola Ûr E TV EYaN 
Ö 3,êb 
luncheonette /,lantfa'net/ noun 
Lê ge NL Û) ê3 3A) jil 
luncheon meat nourı 
< ê aS Û LS e ê) ê 
luncheon voucher noq 
Mê oz) Ö çl aS kS < sma 
luneh hour moun 
lal z3, Û hk 7az ûl < JJj 
lunchroom PlantJru:m, US “Tùm/ noun 
do ş> lal 2 êzge 
lunch-time /'lant[taım/ moun 
Jlal e>Ö J_l weê 
lunette /lu:'nst/ noun 
JU3 Û o )4 ($e kad Aa 2 4) 5> A1 
-3j,»)5 ı5 )h^ uo ka A, j al 
3-a) cl (SAR Cêxil „5 AS N î 
lune ıl p-5 2. 4-3 AJ sole5l, 
2 5-% #5 «U 102 ana „rê 
5 -ãê_. „5, 4 ~~ J 3 j» SOU Ge 
OU s> 
lung /lAn/ noun 
R X> luŞa; 4 9> ÎJA êþ ser 
:lungful n. (p/. lungfuls) «Junged ad) 
A eka Û (Ù9yAš el) 4î dungless adj 
lunge' /land noun 
sêl») iyê 2 têo SUYA „ê >l 
i Ke) CE er2 Ji s,5U a) 4»> ê dı eo 
al- u fb o shem2 kkê> 
lunge? /land3/ noun, also longe 
4J, ^553 „1, had e n Golê 


J Bes eeer12 u yA) ye3 esîr End 
An Û J27 der A; _ e 
lunge” - muskellunge 
lunger ııoıın 
YO ıu hep) wı ay4 005144 

lungfish rıoun, pl. same or lungfishes 

gp ok SA) iyhê ewe Û ewk 
J>] Aho yl çem SÊ ad SAS ok KSoagî 
Û ([co3 ca-54+ :Dipnoi (JJ 23 ok) 


red 

lungi /'longi:/ roun, pl. lungis 
a, kule 4J a AS jê SS», za aJ) u^ 
„AO (lS 


lung-power roun 

ue dÖ (ço jS) alal 
lungworrm ıourı 
lel» ,sLê ö4) ~~ sî ekê $ 


u e,5 Ö (( 5a „ „ Dictyocauhıs] 
Jungwort Va Ianwa: t/ noun 
mk UL o eAaAU Az skê gose l 
ke 344e 5.5 (5o3 (tree lungwort) 2 
sCjaa $ êl) > eme çî la p44) kS 
monariq ] e» ,(S ~~ 3>4 
cê gi Ö [ e blşaleyk s32 kaşe” 
lunisolar /,lu:nı'soula/ adjective 
Ö AC co AJ AU » cêJ, 
Gunê dı sha) 
lunk - lunkhead 
lunker noun 
AZ 2 AJ) 23J u5 eyA-f ö JayA-l> 


eva „l> P0 Ö EE 
lunkhead rıourı 


eel O a anٍŠ ö„k „ŠÃiAşeo KER („a45 
A-5 
lunula y Lek YE noun, pl. limale: li:/ 
Age rr sara + 34-a eaAyA UU aS 
("moon .ŠU`Juna j, yJ S> .»`l 4J) 
ail 2. ob ko Ja 1O) 
lunular adjective, also lunulate 
A Û (elaaS kel» 
lunule /'lu:nju:l/ - lunula 
Luo /'lu:3u/ noun, pl. same or Luos 
j. U.S J5, ja çı lAAa33 KURI galoaî 1 
Ja# „a «Rilotic gele) 2 a4 kre 
j 
lupanar + bordello 
lupara /lu'po:ra/ + sawn-off shotgun 
Lupercalia rıoun, pl. same or Lupercalias 


û Şj) e Hm 1Š AS OS çekeno Gf3)A8 
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lurgy 

WEBÊ PP EnAviAn erlh-key4¬ 44-5 
Û 4J)! e> ê 3-4- Çe oA ) J99 
wis ) (Lupercus «yS Ja&a (l3 >> 


lupin /'lu:pın/ rıoıın, also lupine /-pın/ 
:Lupinus e>>--) AÛ All .-»>- 
Xê O [>.> Cı J542 
lupine /'lu:paın/ adjective 
(qi v2? sê o jp « Av, „4, u> eee j 
NEYEDA 
şan /'lu:pas/ noun i 
ök RÙ. R RE 2. W A> 
` alsî J^>) 5 (e 
lupus erythmatosus /,srı9i:me'taoses/ 
noun 
eyêyaynem eê >4 So (Q4) 
pG3 Soye~ ŞAŠê Sj Ade AS Cı 
cSolez cê yî Ö ûsa JkAl 
lupus vulgaris mourı 
tuberculosis çS ke» a» ç4ao'e» „5 222 
BEYTE jA A-a -¬ # la ,a-Î A m2 
J 0 y4--52a3 „U- è>) şê) ÊŞA Salek A 
Sola cey Û çae ake a» 
lur /löoa/ noun, also lure 
„în, Setê ûe êk EREY e 
aJ : Hoa jk) Erê rr)94-5 4 è A2) 
ol Ö G4 2a3 » Salsa 
lurch /la:tf, US la:rtÎ/ noun 
- J-o pok sûlpa-$ ea ` AMER 1 
4 lal, 4- 3 em G22 A Ö2 ji9) 
Theê train : „x-- „U lo- l4), 
2 ê5 5> + 1 Ö gave a violant lurch 
bfl A-4 Zo aS go-5- 
lurcher fla:tfa(r), US la:rtfar/ noun 
êka yem û 2A9 GQepaaê r ^~ Go3-- 1 
ajo 2: >_J 1D 
lurdane noun, adjective 
Ö Je )eş43 adj METE ÛA«4î 3-45 Ji 
~~ adj J e a2! 1 
lure' /lu»(r), ljua(r), US ; lor/ rıoun 
o AS so kasîl) çe lily a za o kêsî) 1 
„l3 söl2» 534-7 oil A-A» „aS A-JAş XJ 2 
1 Q lo ALÃA2 HHR « „zz 3 AJA 
4«aJo 3 1> qi „L> 2 AS Z48 J_ 
lure'/lo» + 
lurex /' SK noun, also Lurex 
ge) çî ol >l 2 (ye) a33 Jè») ı 
„3 
lurgy /'la:gi, US 'la:rgi/ noun, pl. lurgies 
Ö s,-U an y-452 lajan ê şikak Î 
u2 Zo erey l 


lurid 


lurid /'lGerıd, 'ljuar-, US 'lor-/ adjective 
AA êk Ê A>» z42)» 1 
lurid : jö şJ3 yi A3 g9lo «ê ~4 ê 3>U 
ELB EY) u loakı + „a sl», 2 neadlines 
T^ U QJ33-- A-o Aa Jê) (-Š--a,) 
memê Se daa OLS Î ÛÎ DA 9a4o) 
>3 J >! vel „öl&> > 2 Sl sa 
luridly /'loarıdli, 'ljosr-, US 'lor-/ adverÞ 
nû yd )) A s§e) lı WÎ NÛ SA kok2 A 
Ayı o du) lı ê 
luridness /'loosrıdneas. 'ljuosr-, US 'lor-/ 
noun 
Ö „be, „Se „Zl NU aê saa) a 
Çê êy a du30 
lurk /la:k/ noun 
Jh 2 oke ok kASSe j) OX Hk&-3-43 1 
aã> 2. at yg 1 Û aSaÎ 
lurking adjective 
Ol Û al Ae slol „DU 
lurking-place /'la:kın pleıs/ noun 
sl êa colê ~5 Ö 4-J Lê) 
luscious /'lA[2s/ adjective 
ga hÜ ûla yU cuyê km plan cêj l 
#9 „lg l> 2 „E 2 „gn 
SÊ a pelk «SE Jiselnk cokAÎ AZ) ji 
2َ 3-1 JJ.J) 1C a luscious young girl 
Az SIR ye) S> 
lusciously /'la[asli/ adverb 
Seld» Û Û) ašlkşê Ja ked 
lusciousness /'l^fesnas/ noıın 
aSoloaU qê) a24 ar UA kî 1 
îlm 2 lm se¬ kK ksom 
„go kad kd0 ê) „e lg 
„ZA 1) ^ 3 eo „~ê nA opoA 
stê kS ÊNO ek kalA> 2 (splaÈl 
lush! /l^j/ adjective 
lush NA a aS sûAS Ak aA l 
2 ıhe lush green counîryside $ vegetation 
4 a -h aþartment : _; +>3 _-5 J >-> 
2َ mk LÛ mS lA DÖ boa sU A 
Su 5 laî 4 au y3 J-5, 
lush'/la[/ noun 
AS e) da g NAJAS (Sa 
lushness /la]nas/ noun 
nS jem en Û ŞO) HugîanS 4 xênê ella4- 
Gok y~ 
lusophone /'lu:ssfoon/ adjective 
ou hz u Ö oll so 
lust /last/ noun 


A aka CeSSm û jeh) KA ka ale GÜ 
hu De AR) De jA kl çê 35 «Jo HKOASD AS 
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lusty 


ZA û de ki) Û (Gel çel) kofî 
luster + 1 luster1 2 lustre2 
lusterware - lustreware 
lustful /'lastfl/ adj«crive 
ip kel ya AA LS kla ) cul iA çalekê 
4o ~ê 4¬ ustfully adv) lecherous 
_ilaek lO (SLA jJUA, kAllS Ala) ss ale yAA 
lustfulness /'lastflnos/ scun 
zila) Û $ AR sê DÎÛA uk 4š 
lustily /'lastılı/ aerb j; 
SÎLBÎTE erq Aı ASAD Ê A2 û yî S2ê şî A 
Lê L Û ltusnly 
lustra > plural form of lustrum 
lustral /'l^str()l/ adjective 
purificatory «g*»-> S co» sy» aS 5l 
c5 eta? ed-S\S, Ö) 
lustration /lAs'treıfn/ n 
ö3 5 #5 ay4) 5S SU ê aoyho A ça a9 
Jetkaê \- 
lustre' /'lasto(r)/ #oun, US luster 
êU) so yA lû » sa Şa sa o 1 
go>n- 2 2 (>J sa ya » 
1Ö «U3 çet 3930e90430 $e) Û so k44 
3 eji al „J-> 2 J DU Î rna 
i > 
lustre“ (US luster) - lustrum 
lustreware /ıoun, US lusterware 
Cı laakı a SSLz~ ok Aã S5345 ».-lš 
y-5 
lustring #oun 
kî u o e la45 SA-zak Çmı2355) 
ِ EE 'e $ WAW 
lustrous /'Lıstros/ adjective 
u l34-&: lA “KÖ_¬_3 co aA ae a 1 
SEIR 2 thick lustrous hair DAS » 
Ji~-+ 2 Il, olk a l1 QD An 
lustrousliy /'lAstrasli/ adverb 
ale kı Û eytla ok salê sele (SA A A 
J> ja 
lustrum /'lastrom/ pf. lustra /-tra/ or 
u lustrums 
WU JU gAz _A^>U ji <ob)l~gi+ aU 
U zeq euJ2 
lusty /'lasti/ adjective (Justier, lusttest) 
hk & LS LS co dA¬ A-5 A l 
lA yg Sr sS A A-A) ê 
23 a lusty young man :\hA «as şA3A 
3 lan cal lk kS ADa) çake a43 
ad; 1Û 1E gê eg (*aAolla>) 
UHÜm Û Gelle 2 keçêd kasê emê 


lusus naturae 


lusus naturae /,lu:sas na'tjuari:, US -raı/ 
noun, pl. same /-su:s/ or lususes 
ûl, Ö A_l jk Sy A (êr a» „e` 
lute' /lu:t/ noun 
lutanist /'lu:tanısU or ) »»»e (lã-~ »<) 
Da A2 tû»)o ya e “lutenist /'lu:t(a)nıst/ 
> Ö (eh elo 4® al-“*ûd a) 
luteُ?/lu:t/ noun 
[5K Jı Pinnz ûk o >3 (lütîng la» aa) 
3 gi ez gl A, g gal) LSA O3 
luteal /lu:'tıol/ adjective 
+»»«- Ciorpus luteum 4 (g2 gk 4)4- 
dU J Ö 4A» 


ea) Ö e-o) (kS) 
lutein /'lu:tın/ noun 
ege) HAQA) sûkî 3g) (karî J--2.) 
(SOA a coa4e sS sao „s'la& al) CayHseOa 
„ ASkza çA-55-») animal fat _s»»a-L8' 
ö-„ Ö (l> corpus luteum 
luteinization noun 
ö > + „ Ö corpus luteum _-lS+ 
luteinizing hormone /'lu:tonaızın/ ııoun, 
also luteinising, aþbreviation LH 
A bö aJ a$ pituitary ûe 5339 3> 
URUK a olbAS jSka loo sU 
SÊR e o yeye Ö lala 4 ca)Ju-Ü 
luteinizing hormone-releasing factor - 
gonadotropin-releasing hormone 
luteinizing hormone-releasing 
hormone - gonadotropin-relcasing hormone 
luteo- or lute /'lu:tıss/ prefix 
2 luteofulvous :.ŠS:, ,_)ê<; „1: 
U yê-- Û luteotrophiC :ASo je)AANÎ A jA 
çe ora8 4 K2 Š, ê l 
luteotrophiê adjective, also luteotropic 
LS gr gû jil Û glSazo ge )AAN awar» E 
Î igaÊkêrê 6 hormone 
/,lu:tıs(0)'traufık, US -'trpfık/ - prolactin 
luteotrophin or lutcotropin + prolactin 
lufêous /'lu:tıos, US 'lju:-/ adjective 
Ö 26%) kên yd3) 0)36) (>~~») serr Û» a3) 
„A> >3 


lutecium #ou»ı 


lute string noun 

Bi a33 ûl kou ET eo 3> 

ÛERÊME BA a5 ji „ SOL gök öU l> 
Ê Û Sa ae (3) ~E 

lutetium /lu:'ti:jiom, BrE also -siam/ 

noun 


Hzel aza (Lu se TE L3 A0 ege dl (lS) 
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luxuriantiy 


oU sl Lutetia al «A-~ja j dê lutêcium 4) 
er Ö (Paris J~ 5 
Luth. dbbreyiaion Lutheran 
Lutheran /'lu:03ron/ moun, adjective 
çSA--5)S (ala--4 “5z i>) Gel-3 zı 
wz J) adi gj) èeyn O sz 
Lutheranism nourı 
@ (Lutheranist ıı) sj»*»l_z,l s45») 
L5 
luthier /'lu:tı>/ noun 
Ue Ö keso a) 
luting - lute2 
lutist oun 
jl> şe 2. jly» ye 1Ö loy ye 2 çel3ase l 
luv /lAv/ noun 
Never mind, luv :şaSS j )Š «qe¬ »^2 j> 
çae Ö 
luvvy (also luvvie), pf. luvvies - lovey 
Luwian »oun, adjective 
kU SA Soaoê4k »,la€ a1 „4) n 
a> J Je eö U ekol 2 G5» 
„eka O „k. adj kou di AZA 
luxation /lAks'eı[n/ moun 
„A Ö cla ê2 ce cl 
luxe /laks, US luks/ - ûkury 
Luxemburger /'l^ksamba:g3/ mıoun 
Ö J >-5, S4 „A-5 
rx) 5, 
Luxemburgish /'l^ksam,ba:gıj/ ıoun 
Anê „z5, 4J „lJ ze 
„A6 a ye8 j Ö cs Seqa 
luxuriance /-ons/ mou ê 
ên aêymıa yi kS j l4 hw 1 
the j Hekê 52 ane U YETA 
wa 3 A46) «S3, 2 troþical “Yorest 
Ah 44a LS) g5) kS) 44A) şeo 
î ® İhe Hê, MIRE RAA of hîs language 
cS je? Jol> 3 êy ıê yil 2 cy 


luxuriant /lag'soariant, US  -'zur-/ 
adjective 

luxurianı Ul ,«Š>+ DD 
2 thich,  luxuritant "Xazir atr 9 vegetatlıon 


A3444] g3 _` jik Terna *309) W~ A 
êoAD yk (GIHA) k35 sol-> 3 prolific 
the Doet's luxuriant HESAV 2» >^ 
Je el> pul 2 «sil Z5 a 1Ö fmagery 

-Al5S „ (.S-) Jl> 3 
luxuriantly /lag'guoorientli, US -'sor-/ 
qdverb 


egal lalo «ı Û j (î Meyê A) 


luxurious 1656 lycopodium 
luxurious /lag'3oarias, US  -'şur-/ jl yb kı êy Û (&k elê çîy 
adjective 451-J 


ŞU; so „l5l, A_2 wê-> ol l 
a luxurious 'ebweyı >53) SEW 


4-45 9_3 ûl, “>-> so yU hotel 
2َ a ya j J-l 1 Jl sex al, 

zl, Di ke Zl), 
luxuriously /lag'guoriosli, ÙS - '3ur-/ 
aqdverb 


çile yÛ Qê GK Aa cA j pl sreoa Û A 
a -uriously % luxurıtously comjortable 
<lULe >l, L Ö furnished aþartmenı 
luxuriousness /l^g'suariasnas, US -'zOr- 
/ noun 
slol .ê73-> öö5l>- D4---«azi „ 
lol so SS A5 beyan cla zî 
Gêl sh ke sekn Û yîk9 kwe oa ~Ê 
luxury /'lakferi/ #oun (pl. luxuries), 
adjective 
Qamêğê kê) kS) kO K---azî gol Î î 
lelê lê3 sool Ho koAnaz ele 4jj 
ch AS olaÎ) kçlAkAÎ ges kl ylA-4 3 î 
Now ® to lead a life of luxury : a „> 
we'l! be abla to live in luxury for the rest 
small luxuries : g\»>- > 2 of our lives 
„5--: adj like chocolate and flowers 
ê >¬ 55 bize larend A ze 
2-33 - „~~ 1n O >2 êca) sole) aê Ûrr> 
43 ye a „$. adj h~ «Y6 2 Hê xê ke 2) 
LV abbreviation luncheon voucher 
LW abbreviation l long wave 2 low water 
Iwei /la'weı/ roun, pi. same 
hok A Aa a RU çel c4 
J Ö kwanza |! ,S (O 
LWM abbreviation low-water ınark 
LWV  abbreviation League of Women 
Volters 
lx abbreviation lux (Physics) 
LXX syınb. Septuagint (special use of the 
Roman numeral for 70) 
-ly' suffix 
jay sekn jê êaAAa U A Û DAS 
öl»»„,», 2 brorherly : aU VA, ş-ašAaTA„ Û 
- gj: hey450 hourly :\»,l S5 gol» 555 J 
TEJ A-ٌ Zek se 4-j j$ lê lic 
gU l1 sû Û (44 like kı (Sus 
una OU g3 ena pa 2: 5l» z5 
-lyُ^' suffix 
A uk). GUO,E al Sa U J \5J+„U) HL &eU 
Ls ke ê A kok WÎ km Am kd9 95-2 
s4. j8 _~ -lîce aJ) e)4) greatly 


lyam-hound, also 
bloodhound 
lyart adjective 
ZU Ö «lC oz Ak ol 4, 
lyase noun 
( decarboxylase Sa) 434 (J> :)lJ 
gz es Ö 
lycanthrope /'laık(9)n,Ûrsup/ z#oun, also 
werewolf 
535 45 c82) -ٌ-ٌ Ke Yare - ^ 
An Ê bol O (çêla “ 
lycanthropy /lsı' çin nên noun 
5.535 8Ö iuMX z5 xu» nx. s5n 
lyeée  /'li:seı/ French lise/ moun, pl. 
pronounced sarne 
AJ) ea UUÜ gU aAZeallao Naz 
O ma Û (“j»4 
lyceum /lAı'si:am/ rıoun 
go5--5 4i 4-S 5U aJ -+l, (Lyceum) 1 
bÊ sek 2 a gkmî eo Ûû çxkêkaê 
a jê j5 ko SA f „gêş j5 J saê) 
4-J Û (l5 E, 
lychee /,lar'tfi: , US 'lartji:/ noun, also 
litchi .ٌ 
pre ûî! A O02 ss! 
>” aJ) ~1 l> 2 NARÊ aþ 20 
o2 A1 O GÎN n arn ke Hiıehî) 
İİ 


lyme-hound 


lyeh-gate /'lıt[gert/ - lich-gate 
Iychnis /'lıknıs/ #oun 
lê Tı AS ê Xoaao (mÛ-Soyo5) 
 [Lyehnis َ rn _. kawê robin 
Lê yey 
Lyeian noun, adjective 
el.) 2 Lyeia ÛJ 4è ûk hêl 1 
Aa l> 4-J) Anatolian JU 
öm_ 1j @ÖQ \--J adj Û (ekok 
lycopene /'laıka(u)pi:n/ ıoun 
carotenoid Ã2 > WE DRTAÎ 
lo Si Sey a a o33 olmak 4 CaoHse 


<< € J Aa AR 
lycopodium /lsıke(Ü)'peödiom/ noun, 


also lyco yê # 

rani Ar 2.2eê-- ( bûS,,,) ! 
“33- go A_5 [Ly coþodtum 
n GOŞ 4-J „l_> ,clubmoss 


huhos aJ > lj aJ : darda) y> 5a 
"Û „U èa¬ pbod- ,pous + " BÊ QEK 
er WE Ed UU (ekê 4a4) 


Lyera 


euon5d2 Lê fam 
Lyera /'laıkro9/ noun 


zok o3) S1 (ekok ûrê p32) 
mê)ğ5a ê Aa 3ı 2 

DS Ö (a55 
Ilyddite /'lıdAıt/ #oun 


AS ERA çi A-n4345 CS O jm Dm În kO u8) 
çela ak SE a 4 kak Sa S8 ûî 3lAA jî 
DLiydd „ç „ö A) | p35a: p4Sar e~ SuA2 
denli çlAn) jo wo» yêk Sa 4z »0) 
AD AQ (çi Anh545 l> paS a, aS Kent 4 golê 
Zl Ed) Û (yal lS êl keyl 
Lydian /'lıdıen/ adjective, noun 
êh ek) kı4 2: SA ls AA l1 adj 
4J La eşî Aza Û (Aa Sao5o 1 ı1 
sor ee 2 5~ lU s0, 
ln şa w kıla 2 l4J 1 adj Û UaJ 
uS-J ob) 2. (g-J Ja! 
lye /laı/ rıoun 
eJUSJE 5sal y-5) „Ua „ka (AS) 
ran n 
U ö\„ potassıurn hydroxıde 
ö5 Ê: lag he k~ù tê3--Û 
us 
lye-tub /'laı tab/ noun 
a hZ a RÛ Guhar 


(epêk çe le)aî 


Ilygus bug rıoun 
A5 gele ela 03ê S3 êrd 
eê d74 a DÜ o-4 suka cLSIASA 
A> e» Û [Lygus s> gl kê 
lying adjective, noun 
e yê ö)3p9 sC--) U A34) U 3,» adj 
lyingly ) &-4Jè» » J)» «o> ,5)J3» 1 s>: 
_..$»>n giye „5 adj Cı (adv 
Iying-in /,laın 'ın/ moun (pl. lyings-in, 
lying-ins), adj 
OH e pou ÊY Û lae) aa (oS) 
Lyıne discase /'laım dızi:z/ rmoun, also 
Lyme 
ö spirochete  j-s4A--) gı 27354 
» çe êa (Borrelîqo  burgdorferi) 
nz.c> a kxodes s> y5) ö >5l, „Saf 
ba s> „ol Salê «J.  damminî 
bazanê a ola kall» a z40 
„yme ,ş » aJ neurological al Ul» 
JkmenSa 4S go > 5 xan Connecticut aJ 
el olka Û (Do aS dila cow 
lymph /lırnf/ "oun 
(ç2) 2 „Lê. «hn. (çena la )l5) 1 
So çşAk-4 ûl „U (S35) 1 ö3 aU 
lymphe A :« ,a-- :lymphous ` adj) 
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lymphoblastic 


Ö ('„,U"' „` limþa Jymþha \ ~*,+ 
lymph(o)- prefix 
Ls ol kd çala L4 Az 
^433 Îympha 4l : A) lymphangitis 
U O Cu, aşAASNÎ bbbmpha, timþa ok 
AJ Zl sad 
lymphadenitis /,lımfadı'naıtıs/ /oun 
Û ca¬ nl ola çukêd «ao, k~ 
sla) 3ê ~Î 
lymphadenopathy /,lımfadı'nopa0i/ 
noun, pl. lymphadenopathies 
Ö olan had Û sd k0 3>4 
uŞ ulê odê ll (sol 


lymphangiography noun, also 
lymphography 
û yS p Je nl Se SA A o bol 


a SU lsa Su çêk San çoka 
radiopaque „Si S2 „Sl y4- 
:lymphlaangiogram noun) 
c.7 5 „yi yJ Ö (lymphangiographic adj 
lymphangioma (p/. lymphangiomas or 
lymphangiomata) - angioma 
(lymphangiomatous adj) 
lymphangitis /,lımfan'dzArtıs/ noun 
nz çênd Û çelq Wa) çela ıl 
mellk l2 
lymphatic /lım'f&tık/ adjective, noun 
(Şe ya sha) LRAÎ Ak ssalêkl 1 adj 
SA ko km Gire) 2 Kaka» 4-b) A 
ol çakê gok (lS) 1 û aa l3 
adj (O (lymphatically adv) )4»l\24l . sãJ 
Ss lJ men AD la „A.S 2 Sala) esU l 
lyınphatic system #oun 
NA) „K> Ö Çsha-l Peran Wî Tên) Lê 
lymphatic tissue now 
cŞolêl lı Al aU (Û k8 ol a lêkl çalê 
lymphatic vessel roun 
„An DÖ k8) ol çalê ê, 
lymph cell noun 
U şanl Û ê ol çaked çalê 
Iymph circulation oun 
lymph glands rıoun, pl., also İymph node 
lk k4 ka SALA) A3), 
çS adê Û S4 yê8-Î 
lymphoblast /'lımfa(o)blast/ moun 
lyrnphocyte 4J aS „UL Su S> (Sê 5) 
cezê AJ a) Sanek A keme bawê 
G-D ês) ÛÛ? (so p4a a leukaernia 
lymphoblastic adjective 


lyınphocyte 


mS yêaz) ka kıl j Ö Ol jlkd Ak 
lymphocyte /'lımfosaıt/ roun 
salêd J 5 Û GA ok lêd sa5 y> 
lyımphoecytic adjective 
û Aza Û ênî) ol alêkl AS ayê kok 
salê J,5 
lymphocytic chorilomeningitis rıou/ı 
A AÎ ZA (î 34- 03->- 
3 emeo> Jê»35 arenaviîrûS e yAS al_>-J_» ê 
„» nausea eg &lSa J3 b4 cı „5U 
3 J» u „sela cABe Aka “KAL yk sa yak) 
usAkê 4J lymphocyte çJ4+ j5 is 39A 
„\..» cerebrospinal fluid . vi EEE 
rodent l»gl n~: 5 UL) 4¬ » (5*3 
olez ce „i Û eso j Del, 
lymphocytosis mou 
ePp> iS hs kên AS j y> qel) 39823) 
xurê 35-4 ok oll (jA HZ 
J en pÃnd) cme Pe gên CO anal ö3 )a 
lymphocytotic adjective 
ûm Jaw Şha-) Alah 
J~ hndi bı U y~ ak«-) 
lymphogranuloma noun, pi. 
lymphogranulomala 
2 oa sakin) A3, Ak ok ol~aU 1 
ytl aî aJ û ga A o çen Dılê ê j-4 Oj2 
A30 çal a ûla SR AS A 
DÛ çAzal ça n os aJ 
Öhlamydin çı J;a`JS ( j»A-) 4a glş94¬ 
Û, „>! 8 „aJ Ö (rrachomaris 


A Il, 


Iymphogranuloma inguinale - 
lyınphogranulorna 2 

lymphogranuloma venereum - 
lymphogranulorna 2 
Iymphogranulomatosis noun, p!. 
lymphogranulomatoses 


AD) çete ê (êk34we 4î g5 jl gulp jJ 
Ö cê NA d4 saa) 
ûe êlê gl jalUz yêk Û yil ji yal $ ya) 
lymphoid /'lımf»ıd/ adjective 
Kn Ana Û Çekê çelê ol aU AA 
Şalê Gu U „ûJ 
lymphoid cell mo: 
AL JL Û ãkdJe mê i U UA çal 
lymphokine /'lımfe(o)kAın/ noun 
4J AS SU gk sÛ co (Up) 5) 
2S a 3a pêka a yanS jik ASÎ 
ll (sU je sz SAS A asla 
.\-- + hinen + lympho- ^_J jzey4--~) 
Shaz Ö (Salo 


lymphoma ` /lım'fooma/ ` #otun, pi. 
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Lyonnesse 


lymphomas or lymphomata /-mate/ 
ok cek al Azo (Az 4 j-24 ıl j8J 
da „J Ö (lymphomatoid adj) „lS 4.i) 
cS la aê ûl, 
lymphomatosis rıoun, pl. lymphornatoses 
„lS n çeka) Az 3) çkzdA yê cadikê 39 
AJ Û jê çAA-ê43 kl %4 y> dê Al aJ 
Gm gila yêk gi yên J Û) lo êAl 4-b a 
lymphopoiesis noun 
öl¬ olSa¬ çeka 4-S jj> #lH5a 
mex Û SAZ ga) 
lymphopoiestic adjecrive 
Al Û olSa çakê Sj > r laSe Rok 
une k54) 
lymphosarcoma ıourı 
Dil ê cole Sag ok o35 o32 
AZemu jn) _çilaJkan a A çokê salê 
Û „SOL AJ Q èz) O39 4a şAS A UU 
lymphotrophiec adjective 
Ö deh) Aa me? EW o y4ùa-] RI h615 
ËZs o yi êa) 
lymphm system - lymphatic system 
lyncean adjective 
dynx-eyed «5 ~^ ok) «3-7 -Jk> 
ö- > @ sharp-sighted 
lynching /lıntfın/ ıoun 
ellên Zo gelo laz Aj 
û z¬ şlasl  (çîlaU 5,5 44) bq 


„zê çê 
lynclı law /lıntî lo:/ moun 
Ö-- eli Q 3l». lo» las. a 
gê (çAnSlma 


lynch mob roui 
gı lbelazû A elamet Û cl, 
-> g-) Ö „olo 
lynchpin - linchpin 
lynx /lınks/ noun, pl. same or lynxes 
AA sS hn yg cç ıS Ale (~E ay aLê) 
Şale 4J (spe yaokÊ) JU-JU> „LL ls 
„(ê o5) Lynx  lynx] A+, 
4 o A, + Oê p48 J-> ro 
A Se Û (aA „U3 lunx 
lynx-eyed /,lınks 'aıd/ adjective 
ûesî  sharp-sighted > «>l» 
lyonniase /,li:3'neız/ adjective 
JaŠal a lg) (arka, ı5 A2B) lSj sod 
U J Û GI cm3 a Gen cA Ok Jl 
Jl 
Lyonnesse mon 


uz U ça (e4 AS celo u-3J 
uSoy4) y4 a» è> Cornwall JL 4J Arthurian 


lyophile 


maz Ö sale çı A45 
lyophile adjecfive 
eyAZA A ça A Sêy ûk ku4 Î 
(lyophiled las o4a) 2 4+4» freeze-drying 
dês Û ur A yi nS Aa Ro kal Ê ea 
İyephilic/ 1, /,lAre(g)'fılık/ adjective 
D> (colloid „A, aA-a4-) <) 
4) eyAZeo „0ı bA ja4 gi Ë>>4- »,~ 
ho J Û ~E 
lyophilizatİon rıourı 
Pk hı çeko SS y mk A NA» 
çae KEWLELÊ ÖQ 
lyophobic /,laıo'foobık/ adjective 
S5a zi Jl Sa jJU Jl> Al (+ kS) 
Dê O 
Lyra /'laıro/ noun, pl. Lyrae 
ewê) J.J J1 A Šam (else z45) 
» Cygnus „lg s»»5k ez4 j5 „L-3 
lG Vega 5U, se s--44 Hercules 
3lj j saê jL - «GULê Ö 
lyrate /'lAırert/ r a lyrated 
„Šazı zn „U ŠiA-z> l (e-3) 
lyrately maê Ö2 ^5 „5»s) _^^>- 
aJ (pinnate UU A ._Salla-6) 2 (adv 
Jih 3ı oh „Ub 
jAwa gin ALA_EŠ ¬ 
Cn zal kıl J2 A» JS 
lyre /'late(r)/ noun 
la sazê obe) SOL A2 (a32) 
2 öz Wae Az p5k) «5 U ı4:4)az 
Jı Û lV no Sa bo jî lj 4J -- 
lyrebird Va . ba:d/ noun 
Menura: „> gi] Az sı2)k a-J haa» 
superb  ) Menura novqehollandiqe 
e. + .ٍı. „ Ö [M. alberti „ (lyrebird 


lyre-player ııoun 

JŠn Ö ceŠinz 

lyric /'lırık/ adjective, noun 
oL LS ld lo Oj4 adj 
n byric poetry :rhapsodic xuberant 
lyric poem AS I gU cal» 4)4 
lyricus +,A-3 Ùyrique Ja oe 4-2) 
„az ne LATIN AYÊ lb; hırikos al en 
j-4 Jê n Ir Wêr di „„l-+ adj Ö ("lyre 
„kê 


jA->- “mi CR 


lyrical /'lırıkl/ adjective 

q Hlyric SU LS ad kola He 3-4 

He began to wax lyrical yrical melody 
zk LÊ y4 xabê Û 

lyrically /'lırıkli/ adverb 

A Û sARmkR a jm A sS ol SR 98ê A 
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lysin 


Jk a ê bie kê labe 
lyricism /'lırısızam/ noun 
AJ j~ gı C4 a60) SS zl l0 
thê (O » 3)3 k4 99 KUNA PIA 
„gê -S_- 2 Iyricism of his early þoetry 


ERE 
Iyricist /' lırısıst/ noun 


[EVE ak a]ak gila ê NEWE 
lyric poem noun 


Û Sud sk caol„U 


lyricization nour 

2َ ilê mlna ok eli waa l 

eyê A U53 Sû dJ çolê A ê2 

Û aynî ge cS ad Sl mê Kı tS 
zl 3 


gîh] kn ole a gl îja 
skê 


lyrics #oun, p!. 
Jn Û (çellodÊ) C4) 4a sal j ja 
lyriform adjective 
brıform A+ AE i Ere A> 
„&- Ö organ 
lyrİst /ıoun 
esl j j /'lirıst/ 2 ça jAa> 1 /'lanorist/ 
hê ê2 jl lC lyric 
lysate /'lAızert/ moun 
ÛÖ ceoul4l> ol Îysîs ~a) (çele )) 
im) dama sazê5 XeallS LJ  J-5l> 


Lysenkoism rmoun 
Nere sire AS AS urmia) uSaJkan 
Û25) ESEAkdED ıo A4) 
AJ De 4-0) BE Awê AA SÎ ey45 
d92 çn 53 5AD a urDeH-8) SU 
5 (189871976) Trofım Tysenko 
peza) 
Iysergic acid /lAı'so:dgık/ moun 
Gole) SSljm~j) û Sim )l 5 3A5 j 
e. jJlSJa 4J CıcHı«CzOa ooo 53427 
Dem em) Wl Û (Ak l390) ^5o j5 gi 
Ilysergic acid diethylamide - LSD 
Lysimachus noun, biographical name 
eW ema Alanê „> Pp: HEW 1an 
uA-¬ 355-281 sa¬ »»»») Macedonian 
ÖJ4-^ î JeêASAÎ (î jA) 4) (ll) 
Thrace „l2l Alexander the Great 
J~ 5\J Ö (306-281) 
lysimeter ııoun 
up yd çoka Jı zU D Rmneml rmn 
water-soluble ,l, #«»E Jl gas a SU çy: 
~~) O (lysimetric adj) ME 
lysin /'l^ısın/ ııoıın 
çeku oA A3) (elel) 


lysine 


em) 533 Araq i pe AS A55 oL 
wk 2 -) „vê 


lysine Plwısi: nُ noun 
J bol_5a--85 Jy 4-J) 2 +) 

- J O &l„U C.HıaN»O» PAA: Ei 
lysis Pi Re noun, pl. lyses 
eenil> ê4 0i7 ök e ölö,la 1 (ewle ) 
zh (eogê o la kk Sj 
gradual mê446)44 hl 2 ö4 

- E 3-4 

-lysis suffix 
yêno 6 çh ks ul5 Jê kelk DAS 
>) xökê« „Ja „Sj so gh) o yS) seyê o ê 
lusis aJ +,AAS` ($ oo A4 Te p4-) - 
z36 çJ sy O (ً loosening” »»a U> 


Jll (Jl> a5 

lyso- or a suffix 
ıı y-- Ö bDsin :lysis lG, 2 5b 
lysis a & Zl 


lysocline „oun 

A-5 OLSA ik ji elo ToH53---4J 

HETTA solubility çone yA, al 

ls,» Ù, „gj. calcium carbonate è ;_J\5 
e-5 - O 

lysogen our 


Re y~ ok ASK ÛU HZ 
^_J „ê 4 aS bacterial strain „U S« 
öj Û »»» J^»: temperate 
lysogenesis rıoun 
e3 kanan Ou rêk ê 
XP) 
lysogenic adjective 
Dog kl naz AJ aê A olo 1 
A--), ol prophage j-U S5a¬:c25¬ 
Go-U SAZ 4¬ b33 GA, «s plasmid 
hereditary material EMEYê r SU Ern 
Q <lysogenic viruşes> temperate 3 - 2 


553-J) 
lysogenic bacteria mourı 
wU Ö j) € sk Ht kS A 
23-4 
lysogenic immunity ıoun 
oC Uu oU cêHÎRum RWÎ2k 
laya AS cenê k~ Še533---J 
çU SA¬ A cep öoJH-L SADI 
ÛÖ cuda e 4 4J bacteriophage 
lysogeny roun, also lysogenicity 
ok Ge lat)3-) kokê HÎRÊ) 
SOŞ>L 54 kk ç DNA A5 çıh~3 
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-lyze 


353-J. 5 (JAŠ)aJ 3 KATO Jl4 J%pê 92 
ee RS) AA LS al ok ye êl SA sê 


Xw. O 
Lysol /'lAıspl/ noun, also lysol 
cşAme o45 (go je) J~ (Wok ~êaa5) 
5 -lysis 4J :CuÙ oA-> èdisinfectant + je ,4-5 Sl 
J-^ Ö (es #lSa -ol + 
Ilysolecithin our 
Lê jan AS Sj o4l Sk ol SU 
Ae oU (nakê Geed3 38l 
ÖA-A AA „S.) YERSSB +» AS lecithin 
Šl-) Û (şale col) 
Iysosomal adjective 
OA (nê AA kul MÎ (e) Hem dm Î kik 
e~ 4 AZÎ a 
lysosome /'lAısosoom/ rıoun 
'p333--3 NÎ î par A (Bel) 
lUAS5,,„»„ organelle ç5sa-+glaSa- 
ê4 94-9 ËJj-> rz h4-2- a1 BEDENÊ 
-_O 4U rola 
lysozyme /'lAısozArmy/ moun 
'e3-J elo ıÎAQ pAh ê (ewlleAk ) 
e> U5,» eo aê „ öm453345 
a AS ka (çak A doo aU Û SA (5-255 
en) Ö 44A LS ê 
-lyte suffix 


DSOAZA sage lkSimê ÎSA ka ASA LAL 
eASIS LEE MU Û 

lytic /'lıtık/ adjective 

de 4v son l lysis a a- (~e) 

Û gek lysin_ ok lysis s35 gk 


mm) kı ~lj 
-lytic suffix 
sn AJ e pAC a ıê Ak > Ê--k 
Cu ûy Û lol Selo 
lytta noun, pl. lyttas or lyttae 
353352» çêe)3y5 Gude Tel ,5 (sêka 
3 A_ re O çê04---5 _, ( 
Kw Ö Jî ês dene jî 
-lyze suffix, also esp. Brit. -lysef 
co yî Û eo e) se y4-5 l595 Tan Karê 
j Z.> - gٌ «l3e» E na 
dobe : :(-lyse dede Use, aa 
3-S A¬ mê LS all o Ö anolyze 
ö5 eh 


ê jo ja gjad a O j j all ê je el) AS (ê ke) ê) Pa QArla balê) eSê > 
LS yalî _gbNêa cer kS ÖhwA0  ç§ gê lao j yêh Le jUS Jašal OU ça pê jkè 
(hıln SEC jı çêjê kk ja cA» çola jî cSwaÛ yA LOS) SAS ASO ) $î (çelk 
J25 jê kî tS ce]êê ıe SS cO jal ÛLBAST ) g8 ja kc çîlaê Ê go dika ) p5 gê 
cççrÎ Şê DARA ST US kçê) j Slakd ÉSTST çeal jale jU „STÎ keya peeè ê jl8” 
ja jî ) goS ga c-SŠGA (çiênalo; cç5lekn ka? ) g6 g3 cemê 3 O34) ) y5 y> 
JAHh5ho ) p$ jê c8 gilê yS Az pik ) 5 g3 gleSea c-~> > y5 jè cte\) 3ê 
DADA SÎ LS c çl Amê ) 2AeknÊê SÛT PÊ Hm enmba J5 a9 rem) 35 
AIL) ûk jd jk (çîlAA33) (çile a Oj3 kulo la SS kel ê 
LS LS kê jeakd Ok SS cê gakî ela S58 kud cç wî 6 kul 3a OW, mS 
SS LS Gêlê a ej SS LS Adel a ja eka SS ST A 3)8 kokî 
OJALı jê ST ST vê aê ya gî yazî SS Û LS D342-43 244448 „S8 cedika lî Oyaê24a49- 
J (SAS ha Şi je yak? ıS jU Ji) (çj4S yêm ûd) SS ST j dûka jU a8 -ST8T  çjîAlAza 
BAZ SU juke (k> SSTe j LO LSTe xe e gk OS) ÈEAJ Î )Aã gakî i yekê 
gayen Oa ~e) Aa ce) dıkê (k> ka AM Sha yêbe gnl> (ŞARA 
((ÎWIlAZ) Guhê j> 3khakŠ lazê g Lê ykSnkS JJ> „SS cekê elen l> 
pêman ~e gU j zee j ASÎ (...j Oya a aê elî (eee) lawo y çe yaê iui 
Ja a8 all ao j6 cç eŞWU (çill Leş ja çe) OlASTAĞIAR jê çl AA Ol Gê ê e3cç 
A-A çelèis, E a) So) jê! cs )@ ol a ölo4lê şAzwê34a Ö4" Aj çAÛA® ê j) j> 

„o jên û cgjar a AS qa jma aî Ji 9ya yêeo 


çel4aê gk9- dae 
2012 kU ok a gJaS> 


iha A çanê yu Lc jî-Š- Z) > CS A çelka $ ji è gkd jêÖe3 aS A8 5 
1 êkê g yêna) yk AJ 45” ago şkî aS çela 139 jö) ceto K8 cokê S (MARO jA G3 )5904 
l3 )U 4J al şar SS çilê 457 çexakê eo o yal OR gêl ce al ilê ji GS lem j ÈSAILÊZ Ak 
haj e-îSnb) ) çel J kk ja c8 jS gla (meê a jê j) km lj 4~) 
AjU jU akı cia Dk çe¬ ok alê ê OU Okê ) c3) jS cS jk-mal kù 
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eh 4S û ŞI j Ole xeş (jU SS j J A> OU êj (çA yk kojelê3 45 (çê gêl 
Jii ge) glek) j Mj ê UU gil çer j ji-SŠika yê (ça83 ù ja3 ıı yû jî yiSj) ça )S 
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çet? 45 AS ajlaak o juj „cç l3 ê gu HAS SU oj J çe J Oa ye0 cê Şê 
çe 493) ekl aA ê olê e Aali yil) yS 445e dS j 4 jü) OwAjN) 4J „SAR jul 
LnASı V San yê (çi a jı yom ç0 y)a Oã êa jel ca Sê Sê a5a 

ÇSAÎ]A g AJA» A j A ç5 4S U çS y> ka Olsa yp (SAÊNAR kê gawî 
ççî J43 ê gl qil paS'oa (ça) jS (sila) (e)3 a Ama gp ck go Al 1ala l> eya jö 
ugAS't3 çel j yaka Çê jk ) Oj dı a je jey ye aÙ sê ykNK€ Sl) ji OUT j 
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lö jê ye) A 5-6385 AU K3 CJA„)4AA) Anka A (e ASŠen (çS Mê gê êj pm gölwA 
(ù5 jAS'e9 jl7) 

(elema SÎ ae (çi lza jS A aS Ae şal gaSı (çel löo gl ççoa AS SÊN ê Ê 
h6 p3 penê a gu o3) $ A463 )uê lsa) çilê) J (verb) j5 öèu (noun) ,U 
ÙU û jl a ji AJ Al gi u8 ken eHAGDAI Ol kê yašêi jÊ jj Azê A) yk j gp a3) cllê a 
abatement , +-S e, .e jl yê a j yA¬4) 13ÙUl3 yA-al yu 4-J l015 a Saa 4š 
cû yn j ê jê cole? Gk8 jl yöhAoDa cû yêkî COŠAê ıe gül j şi-S j yr ıt gl j jel€) 
ûl gje3 j çS AU) 4ı 4S LD jl (çîA^ jl 4 l3c6è) g8 A) $4 ce jU je 457 (OS ala 
(gj 44î 4Šjaa yê ej SAS çi j ç5 ë yA AŠ Sê ) o yAuaSî (SU co jU Ola cazîz 
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